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In the beginning God created the heaven and the 
earth.
 2 And the earth was without form, and void; and 
darkness was upon the face of the deep. And the 
Spirit of God moved upon the face of the waters.
 3 And God said, Let there be light: and there was 
light.
 4 And God saw the light, that it was good: and God 
divided the light from the darkness. {the light from...: 
Heb. between the light and between the darkness}
 5 And God called the light Day, and the darkness he 
called Night. And the evening and the morning were 
the first day. {And the evening...: Heb. And the even-
ing was, and the morning was}
 6 And God said, Let there be a firmament in the 
midst of the waters, and let it divide the waters from 
the waters. {firmament: Heb. expansion}
 7 And God made the firmament, and divided the wa-
ters which were under the firmament from the waters 
which were above the firmament: and it was so.
 8 And God called the firmament Heaven. And the 
evening and the morning were the second day.
 9 And God said, Let the waters under the heaven be 
gathered together unto one place, and let the dry land 
appear: and it was so.
 10 And God called the dry land Earth; and the gath-

In the beginning God created the heauen and the 
earth.
 2 And the earth was without forme and void, and 
darkenesse was vpon the deepe, and the Spirit of 
God mooued vpon the waters.
 3 Then God said, Let there be light: And there was 
light.
 4 And God saw the light that it was good, and God 
separated the light from the darkenes.
 5 And God called the Light, Day, and the darkenes, 
he called Night. So the euening and the morning 
were the first day.
 6 Againe God said, Let there be a firmament in 
the mids of the waters: and let it separate the waters 
from the waters.
 7 Then God made the firmament, and separated the 
waters, which were vnder the firmament, from the 
waters which were aboue the firmament: and it was 
so.
 8 And God called the firmament Heauen. So the 
Euening and the morning were the second day.
 9 God said againe, Let the waters vnder the heauen 
be gathered into one place, and let the dry land ap-
peare. and it was so.
 10 And God called the dry land, Earth, and he 
called the gathering together of the waters, Seas: and 

In the beginning God created the heaven and the 
earth.
 2 And the earth was waste and void; and darkness 
was upon the face of the deep: and the spirit of God 
moved upon the face of the waters.
 3 And God said, Let there be light: and there was 
light.
 4 And God saw the light, that it was good: and God 
divided the light from the darkness.
 5 And God called the light Day, and the darkness he 
called Night. And there was evening and there was 
morning, one day.
 6 And God said, Let there be a firmament in the 
midst of the waters, and let it divide the waters from 
the waters.
 7 And God made the firmament, and divided the wa-
ters which were under the firmament from the waters 
which were above the firmament: and it was so.
 8 And God called the firmament Heaven. And there 
was evening and there was morning, a second day.
 9 And God said, Let the waters under the heaven be 
gathered together unto one place, and let the dry land 
appear: and it was so.
 10 And God called the dry land Earth; and the gath-
ering together of the waters called he Seas: and God 
saw that it was good.

ת הָאָרֶֽץ׃ יםִ וְאֵ֥ מַ֖ ת הַשָּׁ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
שֶׁךְ עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וּחַ  ֹ֖ הוּ וְח ֹ֔ הוּ֙ וָב ֹ֙ ה ת רֶץ הָיתְָ֥  2 וְהָאָ֗

פֶת עַל־פְּנֵי֥ הַמָּיֽםִ׃ ים מְרַחֶ֖ אֱלֹהִ֔
י א֑וֹר וַיֽהְִי־אֽוֹר׃ ים יהְִ֣ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  3 וַיּ

ין  ים בֵּ֥ ל אֱלֹהִ֔ ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיּבְַדֵּ֣  4 וַיַּרְ֧א אֱלֹהִ֛
שֶׁךְ׃ ֹֽ ין הַח הָא֖וֹר וּבֵ֥

רֶב  ילְָה וַיֽהְִי־עֶ֥ רָא לָ֑ שֶׁךְ קָ֣ ֹ֖ ים׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַח  5 וַיּקְִרָ֙א אֱלֹהִ֤
קֶר י֥וֹם אֶחָֽד׃ פ ֹ֖ וַיֽהְִי־ב

ין  יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יםִ וִיהִ֣ יעַ בְּת֣וֹךְ הַמָּ֑ י רָקִ֖ ים יהְִ֥ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣  6 וַיּ
יםִ לָמָיֽםִ׃ מַ֖

חַת  יםִ֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤  7 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִים֘ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיּבְַדֵּ֗
יעַ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ ל לָרָקִ֑ ר מֵעַ֣ יםִ אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ לָרָקִ֔

קֶר י֥וֹם  ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב יםִ וַיֽהְִי־עֶ֥ יעַ שָׁמָ֑ ים לָרָֽקִ֖ א אֱלֹהִ֛  8 וַיּקְִרָ֧
שֵׁנִיֽ׃ פ

יםִ֙ אֶל־מָק֣וֹם  מַ֙ חַת הַשָּׁ יםִ מִתַּ֤ ים יקִָּו֙וּ הַמַּ֜ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  9 וַיּ
ה וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ ה הַיּבַָּשָׁ֑ ד וְתֵרָאֶ֖ אֶחָ֔

א  יםִ קָרָ֣ רֶץ וּלְמִקְוֵ֥ה הַמַּ֖ ים׀ לַיּבַָּשָׁה֙ אֶ֔  10 וַיּקְִרָ֙א אֱלֹהִ֤
ים כִּי־טֽוֹב׃ ים וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖ ימִַּ֑

רַע  יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזרְִ֣ שֶׁא עֵ֚ רֶץ֙ דֶּ֔ א הָאָ֙ ים תַּֽדְשֵׁ֤ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  11 וַיּ
רֶץ וַיֽהְִי־ ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ שֶׂה פְּרִי֙ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ֹ֤ י ע ץ פְּרִ֞ עֵ֣

כֵןֽ׃
ץ  הוּ וְעֵ֧ רַע֙ לְמִינֵ֔ יעַ זֶ֙ שֶׂב מַזרְִ֤ שֶׁא עֵ֣ רֶץ דֶּ֠ א הָאָ֜  12 וַתּוֹצֵ֙
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ים כִּי־טֽוֹב׃ ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ לְמִינֵ֑הוּ וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖ י אֲשֶׁ֥ שֶׂה־פְּרִ֛ ֹֽ ע
י׃ פ קֶר י֥וֹם שְׁלִישִֽׁ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב  13 וַיֽהְִי־עֶ֥

ין  יל בֵּ֥ יםִ לְהַבְדִּ֕ מַ֔ יעַ הַשָּׁ י מְארֹתֹ֙ בִּרְקִ֣ ים יהְִ֤ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  14 וַיּ
ים וְשָׁנִיֽם׃ ים וּלְימִָ֖ ילְָה וְהָי֤וּ לְאתֹתֹ֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔ ין הַלָּ֑ הַיּ֖וֹם וּבֵ֣

רֶץ  יר עַל־הָאָ֑ יםִ לְהָאִ֖ מַ֔ יעַ הַשָּׁ  15 וְהָי֤וּ לִמְאוֹרתֹ֙ בִּרְקִ֣
וַיֽהְִי־כֵןֽ׃

ים אֶת־הַמָּא֤וֹר  ת הַגְּדלִֹ֑ ֹ֖ ים אֶת־שְׁנֵי֥ הַמְּארֹ  16 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִ֔
ילְָה  לֶת הַלַּ֔ לֶת הַיּ֔וֹם וְאֶת־הַמָּא֤וֹר הַקָּטןֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣ הַגָּדלֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣

ת הַכּוֹכָבִיֽם׃ וְאֵ֖
יר עַל־הָאָרֶֽץ׃ יםִ לְהָאִ֖ מָ֑ יעַ הַשָּׁ ים בִּרְקִ֣ ם אֱלֹהִ֖ ן אתָֹ֛  17 וַיּתִֵּ֥

שֶׁךְ  ֹ֑ ין הַח ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל בֵּ֥ ילְָה וּֽלֲהַבְדִּ֔  18 וְלִמְשׁלֹ֙ בַּיּ֣וֹם וּבַלַּ֔
ים כִּי־טֽוֹב׃ וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖

קֶר י֥וֹם רְבִיעִיֽ׃ פ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב  19 וַיֽהְִי־עֶ֥
רֶץ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֑ה וְעוֹף֙  יםִ שֶׁ֖ ים ישְִׁרְצ֣וּ הַמַּ֔ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣  20 וַיּ

מָיֽםִ׃ יעַ הַשָּׁ י רְקִ֥ רֶץ עַל־פְּנֵ֖ ף עַל־הָאָ֔ יעְוֹפֵ֣
ת כָּל־נֶ֣פֶשׁ  ים וְאֵ֣ ים אֶת־הַתַּנּיִנִ֖ם הַגְּדלִֹ֑ א אֱלֹהִ֔  21 וַיּבְִרָ֣

ת כָּל־ע֤וֹף  ם וְאֵ֙ יםִ לְמִיֽנהֵֶ֗ שֶׂת אֲשֶׁר֩ שָׁרְצ֙וּ הַמַּ֜ הַחַֽיָּה֣׀ הָרֽמֶֹ֡
ים כִּי־טֽוֹב׃ הוּ וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖ כָּנףָ֙ לְמִינֵ֔

ר פְּר֣וּ וּרְב֗וּ וּמִלְא֤וּ אֶת־ ֹ֑ ים לֵאמ ם אֱלֹהִ֖ רֶךְ אתָֹ֛  22 וַיבְָ֧
ים וְהָע֖וֹף יִרֶ֥ב בָּאָרֶֽץ׃ יםִ֙ בַּיּמִַּ֔ הַמַּ֙

י׃ פ קֶר י֥וֹם חֲמִישִֽׁ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב  23 וַיֽהְִי־עֶ֥
ה  הּ בְּהֵמָ֥ רֶץ נֶ֤פֶשׁ חַיּהָ֙ לְמִינָ֔ א הָאָ֜ ים תּוֹצֵ֙ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  24 וַיּ

 11 And God said, Let the earth put forth grass, herb 
yielding seed, and fruit tree bearing fruit after its 
kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: and 
it was so.
 12 And the earth brought forth grass, herb yielding 
seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is 
the seed thereof, after its kind: and God saw that it 
was good.
 13 And there was evening and there was morning, a 
third day.
 14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heaven to divide the day from the night; 
and let them be for signs, and for seasons, and for 
days and years:
 15 and let them be for lights in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth: and it was so.
 16 And God made the two great lights; the greater 
light to rule the day, and the lesser light to rule the 
night: he made the stars also.
 17 And God set them in the firmament of the heaven 
to give light upon the earth,
 18 and to rule over the day and over the night, and 
to divide the light from the darkness: and God saw 
that it was good.
 19 And there was evening and there was morning, a 
fourth day.

God saw that it was good.
 11 Then God said, Let the earth bud forth the bud 
of the herbe, that seedeth seed, the fruitfull tree, 
which beareth fruite according to his kinde, which 
hath his seede in it selfe vpon the earth: and it was 
so.
 12 And the earth brought foorth the bud of the 
herbe, that seedeth seede according to his kind, also 
the tree that beareth fruit, which hath his seed in it 
selfe according to his kinde: and God saw that it was 
good.
 13 So the euening and the morning were the third 
day.
 14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heauen, to separate the day from the 
night, and let them be for signes, and for seasons, 
and for dayes and yeeres.
 15 And let them be for lights in the firmament of 
the heauen to giue light vpon the earth: and it was 
so.
 16 God then made two great lights: the greater light 
to rule the day, and the lesse light to rule the night: 
he made also the starres.
 17 And God set them in the firmament of the 
heauen, to shine vpon the earth,
 18 And to rule in the day, and in the night, and to 

ering together of the waters called he Seas: and God 
saw that it was good.
 11 And God said, Let the earth bring forth grass, 
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit 
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: 
and it was so. {grass: Heb. tender grass}
 12 And the earth brought forth grass, and herb yield-
ing seed after his kind, and the tree yielding fruit, 
whose seed was in itself, after his kind: and God saw 
that it was good.
 13 And the evening and the morning were the third 
day.
 14 And God said, Let there be lights in the firma-
ment of the heaven to divide the day from the night; 
and let them be for signs, and for seasons, and for 
days, and years: {the day...: Heb. between the day and 
between the night}
 15 And let them be for lights in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth: and it was so.
 16 And God made two great lights; the greater light 
to rule the day, and the lesser light to rule the night: 
he made the stars also. {to rule the day...: Heb. for the 
rule of the day, etc.}
 17 And God set them in the firmament of the heaven 
to give light upon the earth,
 18 And to rule over the day and over the night, and to 
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separate the light from the darkenesse: and God saw 
that it was good.
 19 So the euening and the morning were the fourth 
day.
 20 Afterward God said, Let the waters bring foorth 
in abundance euery creeping thing that hath life: and 
let the foule flie vpon the earth in the open firma-
ment of the heauen.
 21 Then God created the great whales, and euery 
thing liuing and mouing, which the waters brought 
foorth in abundance according to their kinde, and 
euery fethered foule according to his kinde: and God 
sawe that it was good.
 22 Then God blessed them, saying, Bring foorth 
fruite and multiplie, and fill the waters in the seas, 
and let the foule multiplie in the earth.
 23 So the euening and the morning were the fifte 
day.
 24 Moreouer God said, Let the earth bring foorth 
the liuing thing according to his kinde, cattel, and 
that which creepeth, and the beast of the earth, ac-
cording to his kinde. and it was so.
 25 And God made the beast of the earth according 
to his kinde, and the cattell according to his kinde, 
and euery creeping thing of the earth according to 
his kind: and God saw that it was good.

 20 And God said, Let the waters bring forth abun-
dantly the moving creature that hath life, and let fowl 
fly above the earth in the open firmament of heaven.
 21 And God created the great sea-monsters, and 
every living creature that moveth, which the waters 
brought forth abundantly, after their kinds, and every 
winged fowl after its kind: and God saw that it was 
good.
 22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl 
multiply in the earth.
 23 And there was evening and there was morning, a 
fifth day.
 24 And God said, Let the earth bring forth the living 
creature after its kind, cattle, and creeping thing, and 
beast of the earth after its kind: and it was so.
 25 And God made the beast of the earth after its 
kind, and the cattle after their kind, and every thing 
that creepeth upon the ground after its kind: and God 
saw that it was good.
 26 And God said, Let us make man in our image, 
after our likeness: and let them have dominion over 
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and 
over the cattle, and over all the earth, and over every 
creeping thing that creepeth upon the earth.
 27 And God created man in his own image, in the 

divide the light from the darkness: and God saw that 
it was good.
 19 And the evening and the morning were the fourth 
day.
 20 And God said, Let the waters bring forth abun-
dantly the moving creature that hath life, and fowl 
that may fly above the earth in the open firmament of 
heaven. {moving: or, creeping} {creature: Heb. soul} 
{fowl...: Heb. let fowl fly} {open...: Heb. face of the 
firmament of heaven}
 21 And God created great whales, and every living 
creature that moveth, which the waters brought forth 
abundantly, after their kind, and every winged fowl 
after his kind: and God saw that it was good.
 22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl 
multiply in the earth.
 23 And the evening and the morning were the fifth 
day.
 24 And God said, Let the earth bring forth the living 
creature after his kind, cattle, and creeping thing, and 
beast of the earth after his kind: and it was so.
 25 And God made the beast of the earth after his 
kind, and cattle after their kind, and every thing that 
creepeth upon the earth after his kind: and God saw 
that it was good.

רֶץ לְמִינָ֑הּ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ מֶשׂ וְחַֽיתְוֹ־אֶ֖ וָרֶ֛
הּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה֙  רֶץ לְמִינָ֗  25 וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִים֩ אֶת־חַיַּ֙ת הָאָ֜
ים כִּי־ ה לְמִינֵ֑הוּ וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖ מֶשׂ הָאֲֽדָמָ֖ ת כָּל־רֶ֥ הּ וְאֵ֛ לְמִינָ֔

טֽוֹב׃
נוּ וְירְִדּוּ֩  נוּ כִּדְמוּתֵ֑ ם בְּצַלְמֵ֖ ה אָדָ֛ ים נַעֲֽשֶׂ֥ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣  26 וַיּ
רֶץ וּבְכָל־ יםִ וּבַבְּהֵמָה֙ וּבְכָל־הָאָ֔ מַ֗ ם וּבְע֣וֹף הַשָּׁ ת הַיָּ֜ בִדְגַ֙

שׂ עַל־הָאָרֶֽץ׃ מֶשׂ הָרֽמֵֹ֥ הָרֶ֖
א  ים בָּרָ֣ לֶם אֱלֹהִ֖ ים׀ אֶת־הָאָֽדָם֙ בְּצַלְמ֔וֹ בְּצֶ֥  27 וַיּבְִרָ֙א אֱלֹהִ֤

א אתָֹֽם׃ ה בָּרָ֥ אתֹ֑וֹ זכָָ֥ר וּנקְֵבָ֖
ים פְּר֥וּ וּרְב֛וּ  ם אֱלֹהִ֗ ֹ֙אמֶר לָהֶ֜ רֶךְ אתָֹם֘ אֱלֹהִים֒ וַיּ  28 וַיבְָ֣

יםִ  מַ֔ הָ וּרְד֞וּ בִּדְגַ֤ת הַיּםָ֙ וּבְע֣וֹף הַשָּׁ רֶץ וְכִבְשֻׁ֑ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖
שֶׂת עַל־הָאָרֶֽץ׃ וּבְכָל־חַיָּ֖ה הָרֽמֶֹ֥

עַ  שֶׂב׀ זרֵֹ֣ ם אֶת־כָּל־עֵ֣ תִּי לָכֶ֜ ים הִנּהֵ֩ נתַָ֙ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  29 וַיּ
ץ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ פְרִי־ רֶץ וְאֶת־כָּל־הָעֵ֛ רַע אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֔ זֶ֗

עַ זָ֑רַע לָכֶ֥ם יִהְֽיֶ֖ה לְאָכְלָהֽ׃ ץ זרֵֹ֣ עֵ֖
שׂ  ל׀ רוֹמֵ֣ ֹ֣ יםִ וּלְכ מַ֜ אָרֶץ וּלְכָל־ע֙וֹף הַשָּׁ  30 וּֽלְכָל־חַיַּת֣ הָ֠

ה  שֶׂב לְאָכְלָ֑ ה אֶת־כָּל־יֶרֶ֥ק עֵ֖ רֶץ אֲשֶׁר־בּוֹ֙ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔ עַל־הָאָ֗
וַיֽהְִי־כֵןֽ׃

ד  ֹ֑ ה וְהִנּהֵ־ט֖וֹב מְא ר עָשָׂ֔  31 וַיַּרְ֤א אֱלֹהִים֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣
י׃ פ שִּֽׁ קֶר י֥וֹם הַשִּׁ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב וַיֽהְִי־עֶ֥
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image of God created he him; male and female cre-
ated he them.
 28 And God blessed them: and God said unto them, 
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and 
subdue it; and have dominion over the fish of the 
sea, and over the fowl of the air, and over every liv-
ing thing that moveth upon the earth.
 29 And God said, Behold, I have given you every 
herb yielding seed, which is upon the face of all the 
earth, and every tree, in the which is the fruit of a 
tree yielding seed; to you it shall be for meat:
 30 and to every beast of the earth, and to every fowl 
of the air, and to every thing that creepeth upon the 
earth, wherein there is life, I have given every green 
herb for meat: and it was so.
 31 And God saw every thing that he had made, and, 
behold, it was very good. And there was evening and 
there was morning, the sixth day.

 26 Furthermore God said, Let vs make man in our 
image according to our likenes, and let them rule 
ouer the fish of the sea, and ouer the foule of the 
heauen, and ouer the beastes, and ouer all the earth, 
and ouer euery thing that creepeth and moueth on 
the earth.
 27 Thus God created the man in his image: in the 
image of God created he him: he created them male 
and female.
 28 And God blessed them, and God said to them, 
Bring forth fruite and multiplie, and fill the earth, 
and subdue it, and rule ouer the fish of the sea, and 
ouer the foule of the heauen, and ouer euery beast 
that moueth vpon the earth.
 29 And God said, Beholde, I haue giuen vnto you 
euery herbe bearing seede, which is vpon al the 
earth, and euery tree, wherein is the fruite of a tree 
bearing seede: that shall be to you for meate.
 30 Likewise to euery beast of the earth, and to euery 
foule of the heauen, and to euery thing that mou-
eth vpon the earth, which hath life in it selfe, euery 
greene herbe shall be for meate. and it was so.
 31 And God sawe all that he had made, and loe, it 
was very good. So the euening and the morning were 
the sixt day.

 26 And God said, Let us make man in our image, 
after our likeness: and let them have dominion over 
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and 
over the cattle, and over all the earth, and over every 
creeping thing that creepeth upon the earth.
 27 So God created man in his own image, in the im-
age of God created he him; male and female created he 
them.
 28 And God blessed them, and God said unto them, 
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, 
and subdue it: and have dominion over the fish of the 
sea, and over the fowl of the air, and over every liv-
ing thing that moveth upon the earth. {moveth: Heb. 
creepeth}
 29 And God said, Behold, I have given you every 
herb bearing seed, which is upon the face of all the 
earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree 
yielding seed; to you it shall be for meat. {bearing...: 
Heb. seeding seed} {yielding...: Heb. seeding seed}
 30 And to every beast of the earth, and to every fowl 
of the air, and to every thing that creepeth upon the 
earth, wherein there is life, I have given every green 
herb for meat: and it was so. {life: Heb. a living soul}
 31 And God saw every thing that he had made, and, 
behold, it was very good. And the evening and the 
morning were the sixth day.
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Thus the heauens and the earth were finished, and all 
the host of them.
 2 For in the seuenth day GOD ended his worke 
which he had made, and the seuenth day he rested 
from al his worke, which he had made.
 3 So God blessed the seuenth day, and sanctified it, 
because that in it he had rested from all his worke, 
which God had created and made.
 4 These are the generations of the heauens and of 
the earth, when they were created, in the day that the 
Lord God made the earth and the heauens,
 5 And euery plant of the fielde, before it was in the 
earth, and euery herbe of the field, before it grewe: 
for the Lord God had not caused it to raine vpon the 
earth, neither was there a man to till the ground,
 6 But a myst went vp from the earth, and watered 
all the earth.
 7 The Lord God also made the man of the dust of 
the grounde, and breathed in his face breath of life, 
and the man was a liuing soule.
 8 And the Lord God planted a garden Eastward in 
Eden, and there he put the man whom he had made.
 9 (For out of the ground made the Lord God to 
grow euery tree pleasant to the sight, and good for 
meate: the tree of life also in the mids of the garden, 
and the tree of knowledge of good and of euill.

And the heaven and the earth were finished, and all 
the host of them.
 2 And on the seventh day God finished his work 
which he had made; and he rested on the seventh day 
from all his work which he had made.
 3 And God blessed the seventh day, and hallowed it: 
because that in it he rested from all his work which 
God had created and made.
 4 These are the generations of the heaven and of 
the earth when they were created, in the day that the 
LORD God made earth and heaven.
 5 And no plant of the field was yet in the earth, and 
no herb of the field had yet sprung up: for the LORD 
God had not caused it to rain upon the earth, and 
there was not a man to till the ground;
 6 but there went up a mist from the earth, and wa-
tered the whole face of the ground.
 7 And the LORD God formed man of the dust of the 
ground, and breathed into his nostrils the breath of 
life; and man became a living soul.
 8 And the LORD God planted a garden eastward, 
in Eden; and there he put the man whom he had 
formed.
 9 And out of the ground made the LORD God to 
grow every tree that is pleasant to the sight, and 
good for food; the tree of life also in the midst of the 

Thus the heavens and the earth were finished, and all 
the host of them.
 2 And on the seventh day God ended his work which 
he had made; and he rested on the seventh day from all 
his work which he had made.
 3 And God blessed the seventh day, and sanctified 
it: because that in it he had rested from all his work 
which God created and made. {created...: Heb. created 
to make}
 4 These are the generations of the heavens and of 
the earth when they were created, in the day that the 
LORD God made the earth and the heavens,
 5 And every plant of the field before it was in the 
earth, and every herb of the field before it grew: for the 
LORD God had not caused it to rain upon the earth, 
and there was not a man to till the ground.
 6 But there went up a mist from the earth, and wa-
tered the whole face of the ground. {there...: or, a mist 
which went up from, etc.}
 7 And the LORD God formed man of the dust of 
the ground, and breathed into his nostrils the breath 
of life; and man became a living soul. {of the dust...: 
Heb. dust of the ground}
 8 And the LORD God planted a garden eastward in 
Eden; and there he put the man whom he had formed.
 9 And out of the ground made the LORD God to 

רֶץ וְכָל־צְבָאָםֽ׃ יםִ וְהָאָ֖ מַ֥ וַיכְֻלּ֛וּ הַשָּׁ
ה וַיּשְִׁבּתֹ֙  ר עָשָׂ֑ י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ בִיעִ֔ ל אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  2 וַיכְַ֤

ר עָשָֽׂה׃ י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֥ בִיעִ֔ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ
י ב֤וֹ  שׁ אתֹ֑וֹ כִּ֣ י וַיקְַדֵּ֖ בִיעִ֔ רֶךְ אֱלֹהִים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁ  3 וַיבְָ֤

ים לַעֲשֽׂוֹת׃ פ א אֱלֹהִ֖ שָׁבַת֙ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־בָּרָ֥
ם בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת  רֶץ בְּהִבָּרְֽאָ֑ יםִ וְהָאָ֖ מַ֛ לֶּה תוֹלְד֧וֹת הַשָּׁ  4 אֵ֣

רֶץ וְשָׁמָיֽםִ׃ ים אֶ֥ יהְוָ֥ה אֱלֹהִ֖
ה  דֶ֖ שֶׂב הַשָּׂ רֶץ וְכָל־עֵ֥ רֶם יִהְֽיֶה֣ בָאָ֔ ה טֶ֚ דֶ֗ יחַ הַשָּׂ ל׀ שִׂ֣ ֹ֣  5 וְכ
ם  רֶץ וְאָדָ֣ ה אֱלֹהִים֙ עַל־הָאָ֔ יר יהְוָ֤ ח כִּי֩ לֹא֙ הִמְטִ֜ רֶם יצְִמָ֑ טֶ֣

ד אֶת־הָאֲֽדָמָהֽ׃ ֹ֖ יןִ לַעֲֽב אַ֔
ה אֶתֽ־כָּל־פְּנֵיֽ־הָאֲֽדָמָהֽ׃ רֶץ וְהִשְׁקָ֖ ד יַעֲֽלֶ֣ה מִן־הָאָ֑  6 וְאֵ֖

ח  ה וַיּפִַּ֥ אֲדָמָ֔ ם עָפָר֙ מִן־הָ֣ ים אֶת־הָאָֽדָ֗  7 וַיּיִצֶר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֜
ם לְנֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃ י הָאָֽדָ֖ ת חַיִּ֑ים וַיֽהְִ֥ יו נשְִׁמַ֣ בְּאַפָּ֖

ם אֶת־ דֶם וַיָּשֶׂ֣ם שָׁ֔ דֶן מִקֶּ֑ ים גַּן־בְעֵ֖ ה אֱלֹהִ֛ ע יהְוָ֧  8 וַיּטִַּ֞
ר יצָָרֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ הָאָֽדָ֖

ה  ד לְמַרְאֶ֖ ץ נחְֶמָ֥ ה כָּל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ ה אֱלֹהִים֙ מִן־הָ֣ ח יהְוָ֤  9 וַיּצְַמַ֞
ע׃ עַת ט֥וֹב וָרָֽ ץ הַדַּ֖ ן וְעֵ֕ ץ הַחַֽיּיִם֙ בְּת֣וֹךְ הַגָּ֔ ל וְעֵ֤ וְט֣וֹב לְמַאֲכָ֑

ד וְהָיָ֖ה  ם֙ יפִָּרֵ֔ ן וּמִשָּׁ דֶן לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ א מֵעֵ֔  10 וְנהָָרּ֙ יצֵֹ֣
ה רָאשִֽׁים׃ לְאַרְבָּעָ֥

ה  רֶץ הַחֲֽוִילָ֔ ת כָּל־אֶ֣ ב אֵ֚ ד פִּישׁ֑וֹן ה֣וּא הַסּבֵֹ֗ ם הָאֶֽחָ֖  11 שֵׁ֥
ם הַזּהָָבֽ׃ אֲשֶׁר־שָׁ֖

הַם׃ ֹֽ בֶן הַשּׁ לַח וְאֶ֥ ֹ֖ ם הַבְּד וא ט֑וֹב שָׁ֥ רֶץ הַהִ֖ ב הָאָ֥  12 וּֽזהֲַ֛
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 10 And out of Eden went a riuer to water the 
garden, and from thence it was deuided, and became 
into foure heads.
 11 The name of one is Pishon: the same compasseth 
the whole land of Hauilah, where is golde.
 12 And the golde of that land is good: there is Bde-
lium, and the Onix stone.
 13 And the name of the seconde riuer is Gihon: the 
same compasseth the whole lande of Cush.
 14 The name also of the third riuer is Hiddekel: this 
goeth toward the Eastside of Asshur: and the fourth 
riuer is Perath)
 15 Then the Lord God tooke the man, and put him 
into the garden of Eden, that he might dresse it and 
keepe it.
 16 And the Lord God commanded the man, saying, 
Thou shalt eate freely of euery tree of the garden,
 17 But of the tree of knowledge of good and euill, 
thou shalt not eate of it: for in the day that thou eat-
est thereof, thou shalt die the death.
 18 Also the Lord God saide, It is not good that the 
man should be himself alone: I wil make him an 
helpe meete for him.
 19 So the Lord God formed of the earth euery 
beast of the fielde, and euery foule of the heauen, and 
brought them vnto the man to see howe he would 

garden, and the tree of the knowledge of good and 
evil.
 10 And a river went out of Eden to water the gar-
den; and from thence it was parted, and became four 
heads.
 11 The name of the first is Pishon: that is it which 
compasseth the whole land of Havilah, where there 
is gold;
 12 and the gold of that land is good: there is bdel-
lium and the onyx stone.
 13 And the name of the second river is Gihon: the 
same is it that compasseth the whole land of Cush.
 14 And the name of the third river is Hiddekel: that 
is it which goeth in front of Assyria. And the fourth 
river is Euphrates.
 15 And the LORD God took the man, and put him 
into the garden of Eden to dress it and to keep it.
 16 And the LORD God commanded the man, say-
ing, Of every tree of the garden thou mayest freely 
eat:
 17 but of the tree of the knowledge of good and evil, 
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest 
thereof thou shalt surely die.
 18 And the LORD God said, It is not good that the 
man should be alone; I will make him an help meet 
for him.

grow every tree that is pleasant to the sight, and good 
for food; the tree of life also in the midst of the garden, 
and the tree of knowledge of good and evil.
 10 And a river went out of Eden to water the garden; 
and from thence it was parted, and became into four 
heads.
 11 The name of the first is Pison: that is it which 
compasseth the whole land of Havilah, where there is 
gold;
 12 And the gold of that land is good: there is bdel-
lium and the onyx stone.
 13 And the name of the second river is Gihon: the 
same is it that compasseth the whole land of Ethiopia. 
{Ethiopia: Heb. Cush}
 14 And the name of the third river is Hiddekel: that 
is it which goeth toward the east of Assyria. And the 
fourth river is Euphrates. {toward...: or, eastward to 
Assyria}
 15 And the LORD God took the man, and put him 
into the garden of Eden to dress it and to keep it. {the 
man: or, Adam}
 16 And the LORD God commanded the man, say-
ing, Of every tree of the garden thou mayest freely 
eat: {thou...: Heb. eating thou shalt eat}
 17 But of the tree of the knowledge of good and evil, 
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest 

רֶץ  ת כָּל־אֶ֥ ב אֵ֖ י גִּיח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ נִ֖ ר הַשֵּׁ  13 וְשֵֽׁם־הַנּהָָ֥
כּֽוּשׁ׃

וּר  ת אַשּׁ֑ ךְ קִדְמַ֣ קֶל ה֥וּא הַהֽלֵֹ֖ לִישִׁי֙ חִדֶּ֔ ר הַשְּׁ  14 וְשֵׁ֙ם הַנּהָָ֤
ת׃ י ה֥וּא פְרָֽ ר הָרְֽבִיעִ֖ וְהַנּהָָ֥

הּ  דֶן לְעָבְדָ֖ הוּ בְגַן־עֵ֔ ם וַיּנַּחִֵ֣ ים אֶת־הָאָֽדָ֑ ח יהְוָ֥ה אֱלֹהִ֖  15 וַיּקִַּ֛
הּ׃ וּלְשָׁמְרָֽ

ל  ֹ֥ ן אָכ ל עֵץֽ־הַגָּ֖ ֹ֥ ר מִכּ ֹ֑ ם לֵאמ ים עַל־הָאָֽדָ֖ ה אֱלֹהִ֔  16 וַיצְַו֙ יהְוָ֣
תּאֹכֵלֽ׃

י בְּי֛וֹם אֲכָלְךָ֥  נּוּ כִּ֗ ל מִמֶּ֑ ע לֹ֥א תאֹכַ֖ עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ץ הַדַּ֙  17 וּמֵעֵ֗
נּוּ מ֥וֹת תָּמֽוּת׃ מִמֶּ֖

ם לְבַדּ֑וֹ  ים לֹא־ט֛וֹב הֱי֥וֹת הָאָֽדָ֖ ה אֱלֹהִ֔  18 וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְוָ֣
זרֶ כְּנגְֶדּֽוֹ׃ אֶעֱֽשֶׂהּ־לּ֥וֹ עֵ֖

דֶה֙ וְאֵת֙  ה כָּל־חַיַּת֤ הַשָּׂ ים מִן־הָאֲֽדָמָ֗  19 וַיּצִֶר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֜
ם לִרְא֖וֹת מַה־יּקְִרָא־ל֑וֹ וְכלֹ֩  אָדָ֔ יםִ וַיּבֵָא֙ אֶל־הָ֣ מַ֔ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁ

ם נֶפֶ֥שׁ חַיָּ֖ה ה֥וּא שְׁמֽוֹ׃ אֲשֶׁ֙ר יקְִרָא־ל֧וֹ הָאָֽדָ֛
יםִ  מַ֔ ם שֵׁמ֗וֹת לְכָל־הַבְּהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף הַשָּׁ  20 וַיּקְִרָ֙א הָאָֽדָ֜

זרֶ כְּנגְֶדּֽוֹ׃ א עֵ֖ ם לֹֽא־מָצָ֥ ה וּלְאָדָ֕ דֶ֑ ל חַיַּת֣ הַשָּׂ ֹ֖ וּלְכ
ח  ן וַיּקִַּ֗ ם וַיּיִשָׁ֑ ה עַל־הָאָדָ֖ ים׀ תַּרְדֵּמָ֛  21 וַיּפֵַּל֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֧

ר תַּחְתֶּֽנּהָ׃ ר בָּשָׂ֖ ֹ֥ יו וַיּסְִגּ אַחַת֙ מִצַּלְעתָֹ֔
ם  ח מִן־הָאָֽדָ֖ ים׀ אֶתֽ־הַצֵּלָ֛ע אֲשֶׁר־לָקַ֥  22 וַיּבִֶן֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֧

הָ אֶל־הָאָֽדָֽם׃ ה וַיבְִאֶ֖ לְאִשָּׁ֑
י  ר מִבְּשָׂרִ֑ י וּבָשָׂ֖ צֶם מֵעֲֽצָמַ֔ עַם עֶ֚ את הַפַּ֗ ֹ֣  23 וַיּאֹמֶר֘ הָאָֽדָם֒ ז

GENESIS 2



7

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

call them: for howsoeuer the man named the liuing 
creature, so was the name thereof.
 20 The man therefore gaue names vnto all cattell, 
and to the foule of the heauen, and to euery beast 
of the fielde: but for Adam founde he not an helpe 
meete for him.
 21 Therefore the Lord God caused an heauie sleepe 
to fall vpon the man, and he slept: and he tooke 
one of his ribbes, and closed vp the flesh in steade 
thereof.
 22 And the ribbe which the Lord God had taken 
from the man, made he a woman, and brought her to 
the man.
 23 Then the man said, This now is bone of my 
bones, and flesh of my flesh. She shalbe called 
woman, because she was taken out of man.
 24 Therefore shall man leaue his father and his 
mother, and shall cleaue to his wife, and they shall be 
one flesh.
 25 And they were both naked, the man and his wife, 
and were not ashamed.

 19 And out of the ground the LORD God formed 
every beast of the field, and every fowl of the air; 
and brought them unto the man to see what he would 
call them: and whatsoever the man called every liv-
ing creature, that was the name thereof.
 20 And the man gave names to all cattle, and to the 
fowl of the air, and to every beast of the field; but for 
man there was not found an help meet for him.
 21 And the LORD God caused a deep sleep to fall 
upon the man, and he slept; and he took one of his 
ribs, and closed up the flesh instead thereof:
 22 and the rib, which the LORD God had taken 
from the man, made he a woman, and brought her 
unto the man.
 23 And the man said, This is now bone of my bones, 
and flesh of my flesh: she shall be called Woman, 
because she was taken out of Man.
 24 Therefore shall a man leave his father and his 
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall 
be one flesh.
 25 And they were both naked, the man and his wife, 
and were not ashamed.

thereof thou shalt surely die. {thou shalt surely...: 
Heb. dying thou shalt die}
 18 And the LORD God said, It is not good that the 
man should be alone; I will make him an help meet 
for him. {meet...: Heb. as before him}
 19 And out of the ground the LORD God formed 
every beast of the field, and every fowl of the air; and 
brought them unto Adam to see what he would call 
them: and whatsoever Adam called every living crea-
ture, that was the name thereof. {Adam: or, the man}
 20 And Adam gave names to all cattle, and to the 
fowl of the air, and to every beast of the field; but 
for Adam there was not found an help meet for him. 
{gave: Heb. called}
 21 And the LORD God caused a deep sleep to fall 
upon Adam, and he slept: and he took one of his ribs, 
and closed up the flesh instead thereof;
 22 And the rib, which the LORD God had taken 
from man, made he a woman, and brought her unto 
the man. {made: Heb. built}
 23 And Adam said, This is now bone of my bones, 
and flesh of my flesh: she shall be called Woman, 
because she was taken out of Man. {Woman: Heb. 
Isha} {Man: Heb. Ish}
 24 Therefore shall a man leave his father and his 
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall 

ישׁ לֻקֳֽחָה־זּאֹֽת׃ י מֵאִ֖ ה כִּ֥ א אִשָּׁ֔ לְזאֹת֙ יקִָּרֵ֣
ק בְּאִשְׁתּ֔וֹ  יו וְאֶת־אִמּ֑וֹ וְדָבַ֣ ישׁ אֶת־אָבִ֖  24 עַל־כֵּן֙ יַעֲֽזבָ־אִ֔

ר אֶחָֽד׃ וְהָי֖וּ לְבָשָׂ֥
ם וְאִשְׁתּ֑וֹ וְלֹ֖א יתְִבּשָֹֽׁשׁוּ׃ ים הָאָֽדָ֖  25 וַיִּהְֽי֤וּ שְׁניֵהֶם֙ עֲרוּמִּ֔
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Now the serpent was more subtill then any beast of 
the fielde, which the Lord God had made: and he 
said to the woman, Yea, hath God in deede said, Ye 
shall not eate of euery tree of the garden?
 2 And the woman said vnto the serpent, We eate of 
the fruite of the trees of the garden,
 3 But of the fruite of the tree which is in the middes 
of the garden, God hath said, Ye shall not eate of it, 
neither shall ye touche it, lest ye die.
 4 Then the serpent said to the woman, Ye shall not 
die at all,
 5 But God doeth knowe, that when ye shall eate 
thereof, your eyes shall be opened, and ye shall be as 
gods, knowing good and euill.
 6 So the woman (seeing that the tree was good for 
meate, and that it was pleasant to the eyes, and a tree 
to be desired to get knowledge) tooke of the fruite 
thereof, and did eate, and gaue also to her husband 
with her, and he did eate.
 7 Then the eyes of them both were opened, and they 
knewe that they were naked, and they sewed figge 
tree leaues together, and made them selues breeches.

Now the serpent was more subtil than any beast of 
the field which the LORD God had made. And he 
said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall 
not eat of any tree of the garden?
 2 And the woman said unto the serpent, Of the fruit 
of the trees of the garden we may eat:
 3 but of the fruit of the tree which is in the midst 
of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it, 
neither shall ye touch it, lest ye die.
 4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not 
surely die:
 5 for God doth know that in the day ye eat thereof, 
then your eyes shall be opened, and ye shall be as 
God, knowing good and evil.
 6 And when the woman saw that the tree was good 
for food, and that it was a delight to the eyes, and 
that the tree was to be desired to make one wise, she 
took of the fruit thereof, and did eat; and she gave 
also unto her husband with her, and he did eat.
 7 And the eyes of them both were opened, and 
they knew that they were naked; and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons.
 8 And they heard the voice of the LORD God walk-
ing in the garden in the cool of the day: and the man 
and his wife hid themselves from the presence of the 
LORD God amongst the trees of the garden.

be one flesh.
 25 And they were both naked, the man and his wife, 
and were not ashamed.

Now the serpent was more subtil than any beast of 
the field which the LORD God had made. And he 
said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall 
not eat of every tree of the garden? {Yea...: Heb. Yea, 
because, etc.}
 2 And the woman said unto the serpent, We may eat 
of the fruit of the trees of the garden:
 3 But of the fruit of the tree which is in the midst 
of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it, 
neither shall ye touch it, lest ye die.
 4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not 
surely die:
 5 For God doth know that in the day ye eat thereof, 
then your eyes shall be opened, and ye shall be as 
gods, knowing good and evil.
 6 And when the woman saw that the tree was good 
for food, and that it was pleasant to the eyes, and a 
tree to be desired to make one wise, she took of the 
fruit thereof, and did eat, and gave also unto her 
husband with her; and he did eat. {pleasant: Heb. a 
desire}
 7 And the eyes of them both were opened, and they 

ה  ה יהְוָ֣ ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ דֶ֔ וְהַנּחָָשׁ֙ הָיָה֣ עָר֔וּם מִכּלֹ֙ חַיַּת֣ הַשָּׂ
אכְל֔וּ  ֹֽ ים לֹ֣א ת ר אֱלֹהִ֔ ף כִּיֽ־אָמַ֣ ה אַ֚ אִשָּׁ֔ ים וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־הָ֣ אֱלֹהִ֑

ץ הַגָּןֽ׃ ל עֵ֥ ֹ֖ מִכּ
ן נאֹכֵלֽ׃ י עֵץֽ־הַגָּ֖ שׁ מִפְּרִ֥ ה אֶל־הַנּחָָ֑ אמֶר הָאִֽשָּׁ֖ ֹ֥  2 וַתּ

אכְלוּ֙  ֹֽ ים לֹ֤א ת ר אֱלֹהִ֗ ר בְּתוֹךְ־הַגָּן֒ אָמַ֣ י הָעֵץ֘ אֲשֶׁ֣  3 וּמִפְּרִ֣
נּוּ וְלֹ֥א תִגְּע֖וּ בּ֑וֹ פֶּן־תְּמֻתֽוּן׃ מִמֶּ֔

ה לֹֽא־מ֖וֹת תְּמֻתֽוּן׃ שׁ אֶל־הָאִֽשָּׁ֑ אמֶר הַנּחָָ֖ ֹ֥  4 וַיּ
ם  נּוּ וְנפְִקְח֖וּ עֵיֽניֵכֶ֑ ם מִמֶּ֔ י בְּיוֹם֙ אֲכָלְכֶ֣ ים כִּ֗ עַ אֱלֹהִ֔ י ידֵֹ֣  5 כִּ֚

ע׃ י ט֥וֹב וָרָֽ ים ידְֹעֵ֖ וִהְייִתֶם֙ כֵּאֽלֹהִ֔
י תַֽאֲוָה־ה֣וּא  ל וְכִ֧ ץ לְמַאֲכָ֜ י טוֹב֩ הָעֵ֙ ה כִּ֣ רֶא הָאִֽשָּׁ֡  6 וַתֵּ֣

ן  ל וַתִּתֵּ֧ ח מִפִּרְי֖וֹ וַתּאֹכַ֑ יל וַתִּקַּ֥ ד הָעֵץ֙ לְהַשְׂכִּ֔ יםִ וְנחְֶמָ֤ לָעֵינַ֗
הּ וַיּאֹכַלֽ׃ הּ עִמָּ֖ גַּם־לְאִישָׁ֛

ם וַיּֽתְִפְּרוּ֙  ם הֵ֑ י עֵיֽרֻמִּ֖ ם וַיֵּדְ֣ע֔וּ כִּ֥ חְנהָ֙ עֵינֵ֣י שְׁניֵהֶ֔  7 וַתִּפָּקַ֙
ת׃ ֹֽ ם חֲגרֹ ה וַיּעֲַשׂ֥וּ לָהֶ֖ עֲלֵ֣ה תְאֵנָ֔

ן לְר֣וּחַ הַיּ֑וֹם  ים מִתְהַלֵּ֥ךְ בַּגָּ֖ ה אֱלֹהִ֛  8 וַיּֽשְִׁמְע֞וּ אֶת־ק֙וֹל יהְוָ֧
ץ הַגָּןֽ׃ ים בְּת֖וֹךְ עֵ֥ ה אֱלֹהִ֔ ם וְאִשְׁתּ֗וֹ מִפְּניֵ֙ יהְוָ֣ א הָאָֽדָ֜ וַיּתְִחַבֵּ֙

אמֶר ל֖וֹ אַיֶּכָּֽה׃ ֹ֥ ם וַיּ ים אֶל־הָאָֽדָ֑ א יהְוָ֥ה אֱלֹהִ֖  9 וַיּקְִרָ֛
כִי  ֹ֖ ם אָנ ֹ֥ א כִּיֽ־עֵיר ן וָאִירָ֛ עְתִּי בַּגָּ֑ אמֶר אֶת־קלְֹךָ֥ שָׁמַ֖ ֹ֕  10 וַיּ

וָאֵחָבֵאֽ׃
ר  ץ אֲשֶׁ֧ תָּה הֲמִן־הָעֵ֗ ם אָ֑ ֹ֖ י עֵיר י הִגִּ֣יד לְךָ֔ כִּ֥ אמֶר מִ֚ ֹ֕  11 וַיּ

נּוּ אָכָלְֽתָּ׃ י אֲכָל־מִמֶּ֖ יךָ לְבִלְתִּ֥ צִוִּיתִ֛
וא נָתְֽנהָ־לִּ֥י  י הִ֛ תָּה עִמָּדִ֔ ר נתַָ֣ ה֙ אֲשֶׁ֣ ם הָאִֽשָּׁ אמֶר הָאָֽדָ֑ ֹ֖  12 וַיּ
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 8 Afterward they heard the voyce of the Lord God 
walking in the garden in the coole of the day, and the 
man and his wife hid themselues from the presence 
of the Lord God among the trees of the garden.
 9 But the Lord God called to the man, and said 
vnto him, Where art thou?
 10 Who saide, I heard thy voyce in the garden, and 
was afraide: because I was naked, therefore I hid my 
selfe.
 11 And he saide, Who tolde thee, that thou wast 
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I com-
manded thee that thou shouldest not eate?
 12 Then the man saide, The woman which thou gau-
est to be with me, she gaue me of the tree, and I did 
eate.
 13 And the Lord God saide to the woman, Why 
hast thou done this? And the woman said, The ser-
pent beguiled me, and I did eate.
 14 Then the Lord God said to the serpent, Because 
thou hast done this, thou art cursed aboue all cattell, 
and aboue euery beast of the fielde: vpon thy belly 
shalt thou goe, and dust shalt thou eate all the dayes 
of thy life.
 15 I will also put enimitie betweene thee and the 
woman, and betweene thy seede and her seede. He 
shall breake thine head, and thou shalt bruise his 

 9 And the LORD God called unto the man, and said 
unto him, Where art thou?
 10 And he said, I heard thy voice in the garden, and 
I was afraid, because I was naked; and I hid myself.
 11 And he said, Who told thee that thou wast naked? 
Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded 
thee that thou shouldest not eat?
 12 And the man said, The woman whom thou gavest 
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.
 13 And the LORD God said unto the woman, What 
is this thou hast done? And the woman said, The 
serpent beguiled me, and I did eat.
 14 And the LORD God said unto the serpent, Be-
cause thou hast done this, cursed art thou above all 
cattle, and above every beast of the field; upon thy 
belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the 
days of thy life:
 15 and I will put enmity between thee and the 
woman, and between thy seed and her seed: it shall 
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.
 16 Unto the woman he said, I will greatly multiply 
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt 
bring forth children; and thy desire shall be to thy 
husband, and he shall rule over thee.
 17 And unto Adam he said, Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten 

knew that they were naked; and they sewed fig leaves 
together, and made themselves aprons. {aprons: or, 
things to gird about}
 8 And they heard the voice of the LORD God walk-
ing in the garden in the cool of the day: and Adam 
and his wife hid themselves from the presence of the 
LORD God amongst the trees of the garden. {cool: 
Heb. wind}
 9 And the LORD God called unto Adam, and said 
unto him, Where art thou?
 10 And he said, I heard thy voice in the garden, and 
I was afraid, because I was naked; and I hid myself.
 11 And he said, Who told thee that thou wast naked? 
Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee 
that thou shouldest not eat?
 12 And the man said, The woman whom thou gavest 
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.
 13 And the LORD God said unto the woman, What 
is this that thou hast done? And the woman said, The 
serpent beguiled me, and I did eat.
 14 And the LORD God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, thou art cursed above all 
cattle, and above every beast of the field; upon thy belly 
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of 
thy life:
 15 And I will put enmity between thee and the 

ץ וָאכֵֹלֽ׃ מִן־הָעֵ֖
אמֶר֙  ֹ֙ ית וַתּ את עָשִׂ֑ ֹ֣ ה מַה־זּ ים לָאִשָּׁ֖ ה אֱלֹהִ֛ ֹ֙אמֶר יהְוָ֧  13 וַיּ

ניִ וָאכֵֹלֽ׃ יאַ֖ שׁ הִשִּׁ ה הַנּחָָ֥ הָאִֽשָּׁ֔
יתָ זּאֹת֒ אָר֤וּר  י עָשִׂ֣ ים׀ אֶלֽ־הַנּחָָשׁ֘ כִּ֣  14 וַיּאֹמֶר֩ יהְוָֹ֙ה אֱלֹהִ֥
ר  ךְ וְעָפָ֥ ה עַל־גְּחנֹךְָ֣ תֵלֵ֔ דֶ֑ ל חַיַּת֣ הַשָּׂ ֹ֖ ה וּמִכּ אַתָּה֙ מִכָּל־הַבְּהֵמָ֔

י חַיֶּיֽךָ׃ ל כָּל־ימְֵ֥ תּאֹכַ֖
ין  ין זרְַעֲךָ֖ וּבֵ֣ ה וּבֵ֥ ין הָאִֽשָּׁ֔ ית בֵּיֽנךְָ֙ וּבֵ֣ ה׀ אָשִׁ֗  15 וְאֵיבָ֣

ב׃ ס נּוּ עָקֵֽ ה תְּשׁוּפֶ֥ אשׁ וְאַתָּ֖ ֹ֔ הּ ה֚וּא ישְׁוּפְךָ֣ ר זרְַעָ֑
צֶב  ךְ בְּעֶ֖ ה אַרְבֶּה֙ עִצְּבוֹנֵ֣ךְ וְהֵרֽנֵֹ֔ ר הַרְבָּ֤ ה אָמַ֗  16 אֶלֽ־הָאִשָּׁ֣

ךְ וְה֖וּא ימְִשָׁל־בָּךְֽ׃ ס י בָנִ֑ים וְאֶל־אִישֵׁךְ֙ תְּשׁ֣וּקָתֵ֔ תֵּֽלְדִ֣
אכַל֙ מִן־ ֹ֙ ר כִּיֽ־שָׁמַעְתָּ֘ לְק֣וֹל אִשְׁתֶּךָ֒ וַתּ ם אָמַ֗  17 וּלְאָדָ֣

ה הָאֲֽדָמָה֙  נּוּ אֲרוּרָ֤ ל מִמֶּ֑ ר לֹ֥א תאֹכַ֖ ֹ֔ יךָ֙ לֵאמ ר צִוִּיתִ֙ ץ אֲשֶׁ֤ הָעֵ֔
י חַיֶּיֽךָ׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ נּהָ כּ אכֲלֶ֔ ֹֽ ךָ בְּעִצָּבוֹן֙ תּ בַּעֲֽבוּרֶ֔

דֶֽה׃ שֶׂב הַשָּׂ ךְ וְאָכַלְתָּ֖ אֶת־עֵ֥ יחַֽ לָ֑ ר תַּצְמִ֣  18 וְק֥וֹץ וְדַרְדַּ֖
י  ה כִּ֥ אֲדָמָ֔ ד שֽׁוּבְךָ֙ אֶל־הָ֣ חֶם עַ֤ אכַל לֶ֔ ֹ֣ יךָ֙ תּ ת אַפֶּ֙  19 בְּזעֵַ֤

ר תָּשֽׁוּב׃ תָּה וְאֶל־עָפָ֖ ר אַ֔ חְתָּ כִּיֽ־עָפָ֣ נּהָ לֻקָּ֑ מִמֶּ֖
ם כָּל־ ה אֵ֥ וא הָיֽתְָ֖ י הִ֥ ה כִּ֛ ם אִשְׁתּ֖וֹ חַוָּ֑ ם שֵׁ֥ א הָאָֽדָ֛  20 וַיּקְִרָ֧

חָֽי׃
ם וּלְאִשְׁתּ֛וֹ כָּתְנ֥וֹת ע֖וֹר  ים לְאָדָ֧  21 וַיּעַַשׂ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֜

וַיּלְַבִּשֵֽׁם׃ פ
נּוּ  ד מִמֶּ֔ ן הָאָֽדָם֙ הָיהָ֙ כְּאַחַ֣ ים הֵ֤ ה אֱלֹהִ֗ אמֶר׀ יהְוָ֣ ֹ֣  22 וַיּ

ים  ץ הַחַֽיִּ֔ ם מֵעֵ֣ ה׀ פֶּן־ישְִׁלַ֣ח ידָ֗וֹ וְלָקַח֙ גַּ֚ ע וְעַתָּ֣ עַת ט֣וֹב וָרָ֑ לָדַ֖
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heele.
 16 Vnto the woman he said, I will greatly increase 
thy sorowes, and thy conceptions. In sorowe shalt 
thou bring foorth children, and thy desire shalbe 
subiect to thine husband, and he shall rule ouer thee.
 17 Also to Adam he said, Because thou hast obeyed 
the voyce of thy wife, and hast eaten of the tree, 
(whereof I commanded thee, saying, Thou shalt not 
eate of it) cursed is the earth for thy sake: in sorowe 
shalt thou eate of it all the dayes of thy life.
 18 Thornes also, and thistles shall it bring foorth to 
thee, and thou shalt eate the herbe of the fielde.
 19 In the sweate of thy face shalt thou eate bread, 
till thou returne to the earth: for out of it wast thou 
taken, because thou art dust, and to dust shalt thou 
returne.
 20 (And the man called his wiues name Heuah, 
because she was the mother of all liuing)
 21 Vnto Adam also and to his wife did the Lord 
God make coates of skinnes, and clothed them.
 22 And the Lord God said, Beholde, the man is 
become as one of vs, to knowe good and euill. And 
nowe lest he put foorth his hand, and take also of ye 
tree of life and eate and liue for euer,
 23 Therefore the Lord God sent him foorth from 
the garden of Eden, to till ye earth, whence he was 

of the tree, of which I commanded thee, saying, 
Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy 
sake; in toil shalt thou eat of it all the days of thy 
life;
 18 thorns also and thistles shall it bring forth to 
thee; and thou shalt eat the herb of the field;
 19 in the sweat of thy face shalt thou eat bread, till 
thou return unto the ground; for out of it wast thou 
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou 
return.
 20 And the man called his wife’s name Eve; because 
she was the mother of all living.
 21 And the LORD God made for Adam and for his 
wife coats of skins, and clothed them.
 22 And the LORD God said, Behold, the man is be-
come as one of us, to know good and evil; and now, 
lest he put forth his hand, and take also of the tree of 
life, and eat, and live for ever:
 23 therefore the LORD God sent him forth from the 
garden of Eden, to till the ground from whence he 
was taken.
 24 So he drove out the man; and he placed at the 
east of the garden of Eden the Cherubim, and the 
flame of a sword which turned every way, to keep 
the way of the tree of life.

woman, and between thy seed and her seed; it shall 
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.
 16 Unto the woman he said, I will greatly multiply 
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt 
bring forth children; and thy desire shall be to thy 
husband, and he shall rule over thee. {to thy...: or, 
subject to thy husband}
 17 And unto Adam he said, Because thou hast 
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten 
of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou 
shalt not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in 
sorrow shalt thou eat of it all the days of thy life;
 18 Thorns also and thistles shall it bring forth to 
thee; and thou shalt eat the herb of the field; {bring...: 
Heb. cause to bud}
 19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till 
thou return unto the ground; for out of it wast thou 
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou 
return.
 20 And Adam called his wife’s name Eve; because 
she was the mother of all living. {Eve: Heb. Chavah: 
that is Living}
 21 Unto Adam also and to his wife did the LORD 
God make coats of skins, and clothed them.
 22 And the LORD God said, Behold, the man is 
become as one of us, to know good and evil: and now, 

י לְעלָֹםֽ׃ ל וָחַ֥ וְאָכַ֖
ה  אֲדָמָ֔ דֶן לַעֲֽבדֹ֙ אֶת־הָ֣ ים מִגַּן־עֵ֑ הוּ יהְוָ֥ה אֱלֹהִ֖  23 וַיֽשְַׁלְּחֵ֛

ם׃ ח מִשָּֽׁ ר לֻקַּ֖ אֲשֶׁ֥
ים  דֶן אֶת־הַכְּרֻבִ֗ דֶם לְגַן־עֵ֜ ם וַיּשְַׁכֵּן֩ מִקֶּ֙ רֶשׁ אֶת־הָאָֽדָ֑  24 וַיגְָ֖
ץ הַחַֽיִּיֽם׃ ס רֶךְ עֵ֥ ר אֶת־דֶּ֖ ֹ֕ כֶת לִשְׁמ רֶב֙ הַמִּתְהַפֶּ֔ הַט הַחֶ֙ ת לַ֤ וְאֵ֙
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taken.
 24 Thus he cast out man, and at the East side of the 
garden of Eden he set the Cherubims, and the blade 
of a sworde shaken, to keepe the way of the tree of 
life.

Afterward the man knew Heuah his wife, which 
conceiued and bare Kain, and said, I haue obteined a 
man by the Lord.
 2 And againe she brought foorth his brother Habel, 
and Habel was a keeper of sheepe, and Kain was a 
tiller of the ground.
 3 And in processe of time it came to passe, that 
Kain brought an oblation vnto the Lord of the fruite 
of the ground.
 4 And Habel also him selfe brought of the first 
fruites of his sheepe, and of the fat of them, and the 
Lord had respect vnto Habel, and to his offering,
 5 But vnto Kain and to his offering he had no re-
garde: wherefore Kain was exceeding wroth, and his 
countenance fell downe.
 6 Then ye Lord said vnto Kain, Why art thou 

And the man knew Eve his wife; and she conceived, 
and bare Cain, and said, I have gotten a man with the 
help of the LORD.
 2 And again she bare his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the 
ground.
 3 And in process of time it came to pass, that Cain 
brought of the fruit of the ground an offering unto 
the LORD.
 4 And Abel, he also brought of the firstlings of his 
flock and of the fat thereof. And the LORD had re-
spect unto Abel and to his offering:
 5 but unto Cain and to his offering he had not 
respect. And Cain was very wroth, and his counte-
nance fell.
 6 And the LORD said unto Cain, Why art thou 
wroth? and why is thy countenance fallen?
 7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and 
if thou doest not well, sin coucheth at the door: and 
unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over 
him.
 8 And Cain told Abel his brother. And it came to 
pass, when they were in the field, that Cain rose up 
against Abel his brother, and slew him.
 9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel thy 
brother? And he said, I know not: am I my brother’s 

lest he put forth his hand, and take also of the tree of 
life, and eat, and live for ever:
 23 Therefore the LORD God sent him forth from 
the garden of Eden, to till the ground from whence he 
was taken.
 24 So he drove out the man; and he placed at the 
east of the garden of Eden Cherubims, and a flaming 
sword which turned every way, to keep the way of the 
tree of life.

And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and 
bare Cain, and said, I have gotten a man from the 
LORD. {Cain: that is Gotten, or, Acquired}
 2 And she again bare his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the 
ground. {Abel: Heb. Hebel} {a keeper: Heb. a feeder}
 3 And in process of time it came to pass, that Cain 
brought of the fruit of the ground an offering unto the 
LORD. {in process...: Heb. at the end of days}
 4 And Abel, he also brought of the firstlings of his 
flock and of the fat thereof. And the LORD had 
respect unto Abel and to his offering: {flock: Heb. 
sheep, or, goats}
 5 But unto Cain and to his offering he had not re-
spect. And Cain was very wroth, and his countenance 
fell.

אמֶר  ֹ֕ יןִ וַתּ לֶד אֶת־קַ֔ הַר֙ וַתֵּ֣ ה אִשְׁתּ֑וֹ וַתַּ֙ ע אֶת־חַוָּ֣ ם ידַָ֖ אָדָ֔ וְהָ֣
ישׁ אֶת־יהְוָהֽ׃ קָנִי֥תִי אִ֖

אן  ֹ֔ עֵה צ ֹ֣ בֶל֙ ר בֶל וַיֽהְִי־הֶ֙ יו אֶת־הָ֑ דֶת אֶת־אָחִ֖ סֶף לָלֶ֔ ֹ֣  2 וַתּ
ד אֲדָמָהֽ׃ יןִ הָיָ֖ה עבֵֹ֥ וְקַ֕

ה לַיֽהוָהֽ׃ ה מִנחְָ֖ י הָאֲֽדָמָ֛ יןִ מִפְּרִ֧ א קַ֜ ים וַיּבֵָ֙ ץ ימִָ֑ י מִקֵּ֣  3 וַיֽהְִ֖
ן וַיִּשַׁ֣ע  יא גַם־ה֛וּא מִבְּכרֹ֥וֹת צאֹנ֖וֹ וּמֵחֶֽלְבֵהֶ֑ בֶל הֵבִ֥  4 וְהֶ֙

בֶל וְאֶל־מִנחְָתֽוֹ׃ ה אֶל־הֶ֖ יהְוָ֔
ד וַיּֽפְִּל֖וּ  ֹ֔ יןִ֙ מְא ה וַיִּחַ֤ר לְקַ֙ יןִ וְאֶל־מִנחְָת֖וֹ לֹ֣א שָׁעָ֑  5 וְאֶל־קַ֥

פָּנָיֽו׃
מָּה נפְָל֥וּ פָנֶיֽךָ׃ ךְ וְלָ֖ רָה לָ֔ מָּה חָ֣ יןִ לָ֚ ה אֶל־קָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  6 וַיּ
את  תַח חַטָּ֣ יב לַפֶּ֖ ת וְאִם֙ לֹ֣א תֵיטִ֔  7 הֲל֤וֹא אִם־תֵּיטִיב֙ שְׂאֵ֔

ה תִּמְשָׁל־בּֽוֹ׃ ץ וְאֵלֶי֙ךָ֙ תְּשׁ֣וּקָת֔וֹ וְאַתָּ֖ רבֵֹ֑
ה וַיָּקָ֥ם  דֶ֔ ם בַּשָּׂ יו וַיֽהְִי֙ בִּהְיוֹתָ֣ בֶל אָחִ֑ יןִ אֶל־הֶ֣ אמֶר קַ֖ ֹ֥  8 וַיּ

יו וַיּהַַרְגֵהֽוּ׃ בֶל אָחִ֖ יןִ אֶל־הֶ֥ קַ֛
עְתִּי  יךָ וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א ידַָ֔ בֶל אָחִ֑ י הֶ֣ יןִ אֵ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־קַ֔ ֹ֤  9 וַיּ

י אָנכִֹֽי׃ ר אָחִ֖ הֲשׁמֵֹ֥
י מִן־ ים אֵלַ֖ יךָ צעֲֹקִ֥ י אָחִ֔ יתָ ק֚וֹל דְּמֵ֣ ה עָשִׂ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖  10 וַיּ

הָאֲֽדָמָהֽ׃
יהָ  ה אֶת־פִּ֔ ר פָּצְתָ֣ תָּה מִן־הָאֲֽדָמָה֙ אֲשֶׁ֣ ה אָר֣וּר אָ֑  11 וְעַתָּ֖

יךָ מִיּדֶָֽךָ׃ י אָחִ֖ חַת אֶת־דְּמֵ֥ לָקַ֛
ךְ נָע֥ וָנָ֖ד  הּ לָ֑ ף תֵּת־כּחָֹ֖ ה לֹֽא־תסֵֹ֥ אֲדָמָ֔ י תַֽעֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣  12 כִּ֤

תִּֽהְיֶה֥ בָאָרֶֽץ׃
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wroth? and why is thy countenance cast downe?
 7 If thou do well, shalt thou not be accepted? and 
if thou doest not well, sinne lieth at the doore: also 
vnto thee his desire shalbe subiect, and thou shalt 
rule ouer him.
 8 Then Kain spake to Habel his brother. And when 
they were in the fielde, Kain rose vp against Habel 
his brother, and slewe him.
 9 Then the Lord said vnto Kain, Where is Habel 
thy brother? Who answered, I cannot tell. Am I my 
brothers keeper?
 10 Againe he said, What hast thou done? the voyce 
of thy brothers blood cryeth vnto me from the earth.
 11 Now therefore thou art cursed from the earth, 
which hath opened her mouth to receiue thy broth-
ers blood from thine hand.
 12 When thou shalt till the grounde, it shall not 
henceforth yeelde vnto thee her strength: a vagabond 
and a runnagate shalt thou be in the earth.
 13 Then Kain said to the Lord, My punishment is 
greater, then I can beare.
 14 Behold, thou hast cast me out this day from the 
earth, and from thy face shall I be hid, and shalbe a 
vagabond, and a runnagate in the earth, and who-
soeuer findeth me, shall slay me.
 15 Then the Lord said vnto him, Doubtlesse who-

keeper?
 10 And he said, What hast thou done? the voice of 
thy brother’s blood crieth unto me from the ground.
 11 And now cursed art thou from the ground, which 
hath opened her mouth to receive thy brother’s blood 
from thy hand;
 12 when thou tillest the ground, it shall not hence-
forth yield unto thee her strength; a fugitive and a 
wanderer shalt thou be in the earth.
 13 And Cain said unto the LORD, My punishment 
is greater than I can bear.
 14 Behold, thou hast driven me out this day from 
the face of the ground; and from thy face shall I be 
hid; and I shall be a fugitive and a wanderer in the 
earth; and it shall come to pass, that whosoever find-
eth me shall slay me.
 15 And the LORD said unto him, Therefore whoso-
ever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him 
sevenfold. And the LORD appointed a sign for Cain, 
lest any finding him should smite him.
 16 And Cain went out from the presence of the 
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of 
Eden.
 17 And Cain knew his wife; and she conceived, and 
bare Enoch: and he builded a city, and called the 
name of the city, after the name of his son, Enoch.

 6 And the LORD said unto Cain, Why art thou 
wroth? and why is thy countenance fallen?
 7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and 
if thou doest not well, sin lieth at the door. And unto 
thee shall be his desire, and thou shalt rule over him. 
{be accepted: or, have the excellency} {unto...: or, 
subject unto thee}
 8 And Cain talked with Abel his brother: and it came 
to pass, when they were in the field, that Cain rose up 
against Abel his brother, and slew him.
 9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel 
thy brother? And he said, I know not: Am I my 
brother’s keeper?
 10 And he said, What hast thou done? the voice of 
thy brother’s blood crieth unto me from the ground. 
{blood: Heb. bloods}
 11 And now art thou cursed from the earth, which 
hath opened her mouth to receive thy brother’s blood 
from thy hand;
 12 When thou tillest the ground, it shall not hence-
forth yield unto thee her strength; a fugitive and a 
vagabond shalt thou be in the earth.
 13 And Cain said unto the LORD, My punishment 
is greater than I can bear. {My...: or, Mine iniquity 
is greater than that it may be forgiven}
 14 Behold, thou hast driven me out this day from the 

א׃ ֹֽ י מִנּשְׂ ה גָּד֥וֹל עֲוֹנִ֖ יןִ אֶל־יהְוָ֑ אמֶר קַ֖ ֹ֥  13 וַיּ
ר  ה וּמִפָּנֶ֖יךָ אֶסָּתֵ֑ י הַיּ֗וֹם מֵעַל֙ פְּנֵ֣י הָאֲֽדָמָ֔ שְׁתָּ אתִֹ֜  14 הֵן֩ גֵּרַ֙

י יַהַֽרְגֵנֽיִ׃ רֶץ וְהָיָה֥ כָל־מצְֹאִ֖ יתִי נָ֤ע וָנדָ֙ בָּאָ֔ וְהָיִ֜
ם וַיָּ֙שֶׂם  יםִ יקָֻּ֑ יןִ שִׁבְעָתַ֖ ג קַ֔ ה לָכֵן֙ כָּל־הרֵֹ֣ אמֶר ל֣וֹ יהְוָ֗ ֹ֧  15 וַיּ

י הַכּוֹת־אתֹ֖וֹ כָּל־מצְֹאֽוֹ׃ יןִ֙ א֔וֹת לְבִלְתִּ֥ ה לְקַ֙ יהְוָ֤
ה וַיֵּשֶׁ֥ב בְּאֶרֶֽץ־נ֖וֹד קִדְמַת־עֵדֶֽן׃ יןִ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֑  16 וַיֵּצֵ֥א קַ֖

נהֶ  ֹ֣ לֶד אֶת־חֲנ֑וֹךְ וַיֽהְִי֙ בּ הַר וַתֵּ֣ יןִ֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתַּ֖  17 וַיֵּדַ֤ע קַ֙
ם בְּנ֥וֹ חֲנוֹֽךְ׃ יר כְּשֵׁ֖ ם הָעִ֔ יר וַיּקְִרָא֙ שֵׁ֣ עִ֔

ל  ד אֶת־מְחֽוּיאֵָ֑ ד ילַָ֖ ד וְעִירָ֕  18 וַיּוִָּלֵ֤ד לַחֲֽנוֹךְ֙ אֶת־עִירָ֔
ל ילַָ֥ד אֶת־לָמֶֽךְ׃ ל וּמְתוּשָׁאֵ֖ ל ילַָד֙ אֶת־מְת֣וּשָׁאֵ֔ וּמְחִיּיאֵָ֗
ם  ה וְשֵׁ֥ ם הָאַֽחַת֙ עָדָ֔ ים שֵׁ֤ י נשִָׁ֑ מֶךְ שְׁתֵּ֣  19 וַיִּקַּֽחֽ־ל֥וֹ לֶ֖

נִ֖ית צִלָּהֽ׃ הַשֵּׁ
הֶל וּמִקְנֶהֽ׃ ֹ֖ ב א י ישֵֹׁ֥ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ ה אֶת־יבָָ֑ לֶד עָדָ֖  20 וַתֵּ֥
י כָּל־תּפֵֹ֥שׂ כִּנּ֖וֹר וְעוּגָבֽ׃ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ ם אָחִ֖  21 וְשֵׁ֥

שׁ  שׁ כָּל־חרֵֹ֥ יןִ לֹטֵ֕ וא יָלְֽדָה֙ אֶת־תּ֣וּבַל קַ֔  22 וְצִלָּ֣ה גַם־הִ֗
יןִ נַעֲֽמָהֽ׃ שֶׁת וּבַרְזֶ֑ל וַאֲֽח֥וֹת תּֽוּבַל־קַ֖ ֹ֖ נחְ

מֶךְ  י לֶ֔ י נשְֵׁ֣ עַן קוֹלִ֔ ה וְצִלָּה֙ שְׁמַ֣ יו עָדָ֤ מֶךְ לְנשָָׁ֗ ֹ֙אמֶר לֶ֜  23 וַיּ
י וְיֶלֶ֖ד לְחַבֻּרָתִֽי׃ גְתִּי֙ לְפִצְעִ֔ ישׁ הָרַ֙ י אִ֤ י כִּ֣ הַאְזֵ֖נּהָ אִמְרָתִ֑

ים וְשִׁבְעָהֽ׃ מֶךְ שִׁבְעִ֥ יןִ וְלֶ֖ יםִ יקַֻּם־קָ֑ י שִׁבְעָתַ֖  24 כִּ֥
א אֶת־שְׁמ֖וֹ  ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ ם עוֹד֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתֵּ֣  25 וַיֵּ֙דַע אָדָ֥
יןִ׃ י הֲרָג֖וֹ קָֽ בֶל כִּ֥ חַת הֶ֔ ר תַּ֣ י אֱלֹהִים֙ זֶרַ֣ע אַחֵ֔ י שָֽׁת־לִ֤ ת כִּ֣ שֵׁ֑

ז  א אֶת־שְׁמ֖וֹ אֱנ֑וֹשׁ אָ֣ ן וַיּקְִרָ֥ ת גַּם־הוּא֙ ילַֻּד־בֵּ֔  26 וּלְשֵׁ֤
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soeuer slayeth Kain, he shalbe punished seue folde. 
And the Lord set a marke vpon Kain, lest any man 
finding him should kill him.
 16 Then Kain went out from the presence of the 
Lord, and dwelt in the land of Nod towarde the 
Eastside of Eden.
 17 Kain also knewe his wife, which conceiued and 
bare Henoch: and he built a citie, and called the 
name of the citie by ye name of his sonne, Henoch.
 18 And to Henoch was borne Irad, and Irad begate 
Mehuiael, and Mehuiael begate Methushael, and 
Methushael begate Lamech.
 19 And Lamech tooke him two wiues: the name of 
the one was Adah, and the name of the other Zillah.
 20 And Adah bare Iabal, who was the father of such 
as dwell in the tents, and of such as haue cattell.
 21 And his brothers name was Iubal, who was the 
father of all that play on the harpe and organes.
 22 And Zillah also bare Tubal-kain, who wrought 
cunningly euery craft of brasse and of yron: and the 
sister of Tubal-kain was Naamah.
 23 Then Lamech saide vnto his wiues Adah and 
Zillah, Heare my voyce, ye wiues of Lamech: heark-
en vnto my speach: for I would slay a man in my 
wound, and a yong man in mine hurt.
 24 If Kain shalbe auenged seuen folde, truely La-

 18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat 
Mehujael: and Mehujael begat Methushael: and Me-
thushael begat Lamech.
 19 And Lamech took unto him two wives: the name 
of the one was Adah, and the name of the other Zil-
lah.
 20 And Adah bare Jabal: he was the father of such 
as dwell in tents and have cattle.
 21 And his brother’s name was Jubal: he was the 
father of all such as handle the harp and pipe.
 22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, the forger 
of every cutting instrument of brass and iron: and the 
sister of Tubal-cain was Naamah.
 23 And Lamech said unto his wives: Adah and Zil-
lah, hear my voice; Ye wives of Lamech, hearken 
unto my speech: For I have slain a man for wound-
ing me, And a young man for bruising me:
 24 If Cain shall be avenged sevenfold, Truly La-
mech seventy and sevenfold.
 25 And Adam knew his wife again; and she bare a 
son, and called his name Seth: For, said she, God 
hath appointed me another seed instead of Abel; for 
Cain slew him.
 26 And to Seth, to him also there was born a son; 
and he called his name Enosh: then began men to 
call upon the name of the LORD.

face of the earth; and from thy face shall I be hid; and 
I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and 
it shall come to pass, that every one that findeth me 
shall slay me.
 15 And the LORD said unto him, Therefore who-
soever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him 
sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, 
lest any finding him should kill him.
 16 And Cain went out from the presence of the 
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of 
Eden.
 17 And Cain knew his wife; and she conceived, and 
bare Enoch: and he builded a city, and called the name 
of the city, after the name of his son, Enoch. {Enoch: 
Heb. Chanoch}
 18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat 
Mehujael: and Mehujael begat Methusael: and Me-
thusael begat Lamech. {Lamech: Heb. Lemech}
 19 And Lamech took unto him two wives: the name 
of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
 20 And Adah bare Jabal: he was the father of such as 
dwell in tents, and of such as have cattle.
 21 And his brother’s name was Jubal: he was the 
father of all such as handle the harp and organ.
 22 And Zillah, she also bare Tubalcain, an in-
structer of every artificer in brass and iron: and the 

ם יהְוָהֽ׃ פ א בְּשֵׁ֥ ֹ֖ ל לִקְר הוּחַ֔
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mech, seuentie times seuen folde.
 25 And Adam knewe his wife againe, and she bare a 
sonne, and she called his name Sheth: for God, saide 
she, hath appointed me another seede for Habel, 
because Kain slewe him.
 26 And to ye same Sheth also there was borne a 
sonne, and he called his name Enosh. Then beganne 
men to call vpon the name of the Lord.

This is the booke of the generations of Adam. In the 
day that God created Adam, in the likenes of God 
made he him,
 2 Male and female created he them, and blessed 
them, and called their name Adam in the day that 

This is the book of the generations of Adam. In the 
day that God created man, in the likeness of God 
made he him;
 2 male and female created he them; and blessed 
them, and called their name Adam, in the day when 
they were created.
 3 And Adam lived an hundred and thirty years, and 
begat a son in his own likeness, after his image; and 
called his name Seth:
 4 and the days of Adam after he begat Seth were 
eight hundred years: and he begat sons and daugh-
ters.
 5 And all the days that Adam lived were nine hun-
dred and thirty years: and he died.
 6 And Seth lived an hundred and five years, and 
begat Enosh:
 7 and Seth lived after he begat Enosh eight hundred 
and seven years, and begat sons and daughters:
 8 and all the days of Seth were nine hundred and 
twelve years: and he died.
 9 And Enosh lived ninety years, and begat Kenan:
 10 and Enosh lived after he begat Kenan eight hun-
dred and fifteen years, and begat sons and daughters:
 11 and all the days of Enosh were nine hundred and 
five years: and he died.
 12 And Kenan lived seventy years, and begat Maha-

sister of Tubalcain was Naamah. {instructor: Heb. 
whetter}
 23 And Lamech said unto his wives, Adah and Zil-
lah, Hear my voice; ye wives of Lamech, hearken unto 
my speech: for I have slain a man to my wounding, 
and a young man to my hurt. {I have...: or, I would 
slay a man in my wound, etc} {to my hurt: or, in my 
hurt}
 24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech 
seventy and sevenfold.
 25 And Adam knew his wife again; and she bare a 
son, and called his name Seth: For God, said she, 
hath appointed me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. {Seth: Heb. Sheth: that is Appointed, or, 
Put}
 26 And to Seth, to him also there was born a son; 
and he called his name Enos: then began men to call 
upon the name of the LORD. {Enos: Heb. Enosh} 
{to call...: or, to call themselves by the name of the 
Lord}

This is the book of the generations of Adam. In the 
day that God created man, in the likeness of God 
made he him;
 2 Male and female created he them; and blessed them, 
and called their name Adam, in the day when they 

ם בִּדְמ֥וּת  א אֱלֹהִים֙ אָדָ֔ ֹ֤ ם בְּי֗וֹם בְּר ת אָדָ֑ ֹ֖ פֶר תּוֹלְד זֶה֣ סֵ֔
ה אתֹֽוֹ׃ ים עָשָׂ֥ אֱלֹהִ֖

ם  א אֶת־שְׁמָם֙ אָדָ֔ ם וַיּקְִרָ֤ רֶךְ אתָֹ֗ ם וַיבְָ֣ ה בְּרָאָ֑  2 זכָָ֥ר וּנקְֵבָ֖
בְּי֖וֹם הִבָּרְֽאָםֽ׃ ס

ה וַיּ֥וֹלֶד בִּדְמוּת֖וֹ כְּצַלְמ֑וֹ  ים וּמְאַת֙ שָׁנָ֔ ם שְׁלֹשִׁ֤ י אָדָ֗  3 וַיֽחְִ֣
א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵֽׁת׃ וַיּקְִרָ֥

ת שָׁנָ֑ה  ֹ֖ ת שְׁמנֶֹה֥ מֵא ם אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵׁ֔  4 וַיִּהְֽי֣וּ ימְֵי־אָדָ֗
וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃

ים  ה וּשְׁלֹשִׁ֖ ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ י תְּשַׁ֤ י אָדָם֙ אֲשֶׁר־חַ֔  5 וַיִּהְֽי֞וּ כָּל־ימְֵ֤
ת׃ ס ֹֽ שָׁנָ֑ה וַיּמָ

ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־אֱנוֹֽשׁ׃ שׁ שָׁנִ֖ים וּמְאַ֣ ת חָמֵ֥  6 וַיֽחְִי־שֵׁ֕
ים וּשְׁמנֶֹה֥  בַע שָׁנִ֔ ת אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־אֱנ֔וֹשׁ שֶׁ֣  7 וַיֽחְִי־שֵׁ֗

מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ה וּתְשַׁ֥ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ ת שְׁתֵּ֤  8 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־ימְֵי־שֵׁ֔

ת׃ ס ֹֽ וַיּמָ
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־קֵינָןֽ׃ י אֱנ֖וֹשׁ תִּשְׁעִ֣  9 וַיֽחְִ֥

ה  שׁ עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ ן חֲמֵ֤ י אֱנ֗וֹשׁ אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔  10 וַיֽחְִ֣
וּשְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃

ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ים וּתְשַׁ֥ שׁ שָׁנִ֔ י אֱנ֔וֹשׁ חָמֵ֣  11 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־ימְֵ֣
ת׃ ס ֹֽ וַיּמָ

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־מַהֲֽלַלְאֵלֽ׃ ן שִׁבְעִ֣ י קֵינָ֖  12 וַיֽחְִ֥
ה  ים שָׁנָ֔ ל אַרְבָּעִ֣ ן אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־מַהֲֽלַלְאֵ֔ י קֵינָ֗  13 וַיחְִ֣
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they were created.
 3 Nowe Adam liued an hundred and thirtie yeeres, 
and begate a childe in his owne likenes after his im-
age, and called his name Sheth.
 4 And the dayes of Adam, after he had begotten 
Sheth, were eight hundreth yeeres, and he begate 
sonnes and daughters.
 5 So all the dayes that Adam liued, were nine hun-
dreth and thirtie yeeres: and he died.
 6 And Sheth liued an hundreth and fiue yeeres, and 
begate Enosh.
 7 And Sheth liued, after he begate Enosh, eight 
hundreth and seuen yeeres, and begate sonnes and 
daughters.
 8 So all the dayes of Sheth were nine hundreth and 
twelue yeeres: and he died.
 9 Also Enosh liued ninetie yeeres, and begate 
Kenan.
 10 And Enosh liued, after he begate Kenan, eight 
hundreth and fifteene yeeres, and begate sonnes and 
daughters.
 11 So all the dayes of Enosh were nine hundreth 
and fiue yeeres: and he died
 12 Likewise Kenan liued seuentie yeeres, and begate 
Mahalaleel.
 13 And Kenan liued, after he begate Mahalaleel, 

lalel:
 13 and Kenan lived after he begat Mahalalel eight 
hundred and forty years, and begat sons and daugh-
ters:
 14 and all the days of Kenan were nine hundred and 
ten years: and he died.
 15 And Mahalalel lived sixty and five years, and 
begat Jared:
 16 And Mahalalel lived after he begat Jared eight 
hundred and thirty years, and begat sons and daugh-
ters:
 17 and all the days of Mahalalel were eight hundred 
ninety and five years: and he died.
 18 And Jared lived an hundred sixty and two years, 
and begat Enoch:
 19 and Jared lived after he begat Enoch eight hun-
dred years, and begat sons and daughters:
 20 And all the days of Jared were nine hundred sixty 
and two years: and he died.
 21 And Enoch lived sixty and five years, and begat 
Methuselah:
 22 and Enoch walked with God after he begat 
Methuselah three hundred years, and begat sons and 
daughters:
 23 and all the days of Enoch were three hundred 
sixty and five years:

were created.
 3 And Adam lived an hundred and thirty years, and 
begat a son in his own likeness, after his image; and 
called his name Seth:
 4 And the days of Adam after he had begotten Seth 
were eight hundred years: and he begat sons and 
daughters:
 5 And all the days that Adam lived were nine hundred 
and thirty years: and he died.
 6 And Seth lived an hundred and five years, and 
begat Enos: {Enos: Heb. Enosh}
 7 And Seth lived after he begat Enos eight hundred 
and seven years, and begat sons and daughters:
 8 And all the days of Seth were nine hundred and 
twelve years: and he died.
 9 And Enos lived ninety years, and begat Cainan: 
{Cainan: Heb. Kenan}
 10 And Enos lived after he begat Cainan eight hun-
dred and fifteen years, and begat sons and daughters:
 11 And all the days of Enos were nine hundred and 
five years: and he died.
 12 And Cainan lived seventy years, and begat Ma-
halaleel: {Mahalaleel: Gr. Maleleel}
 13 And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight 
hundred and forty years, and begat sons and daugh-
ters:

וּשְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  ים וּתְשַׁ֥ שֶׂר שָׁנִ֔ ן עֶ֣ י קֵינָ֔  14 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־ימְֵ֣

ת׃ ס ֹֽ וַיּמָ
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־ שׁ שָׁנִ֖ים וְשִׁשִּׁ֣ ל חָמֵ֥ י מַהֲֽלַלְאֵ֔  15 וַיֽחְִ֣

יָרֶֽד׃
ה  ים שָׁנָ֔ רֶד שְׁלֹשִׁ֣ ל אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־יֶ֔ י מַהֲֽלַלְאֵ֗  16 וַיֽחְִ֣

וּשְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃
ה וּשְׁמנֶֹה֥  שׁ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔ ל חָמֵ֤ י מַהֲלַלְאֵ֔  17 וַיּהְִיוּ֙ כָּל־ימְֵ֣

ת׃ ס ֹֽ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּמָ
ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־ ים שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣ יםִ וְשִׁשִּׁ֛ רֶד שְׁתַּ֧  18 וַיֽחְִי־יֶ֕

חֲנוֹֽךְ׃
רֶד אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־חֲנ֔וֹךְ שְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה   19 וַיֽחְִי־יֶ֗

וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃
ע מֵא֖וֹת  ה וּתְשַׁ֥ ים֙ שָׁנָ֔ יםִ וְשִׁשִּׁ רֶד שְׁתַּ֤  20 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־ימְֵי־יֶ֔

ת׃ פ ֹֽ שָׁנָ֑ה וַיּמָ
לַח׃ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־מְתוּשָֽׁ שׁ וְשִׁשִּׁ֖ י חֲנ֔וֹךְ חָמֵ֥  21 וַיֽחְִ֣

ים אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־  22 וַיּתְִהַלֵּךְ֙ חֲנ֜וֹךְ אֶת־הָאֱֽלֹהִ֗
לַח שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ מְתוּשֶׁ֔

ה וּשְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת  ים֙ שָׁנָ֔ שׁ וְשִׁשִּׁ י חֲנ֑וֹךְ חָמֵ֤ י כָּל־ימְֵ֣  23 וַיהְִ֖
שָׁנָהֽ׃

ח אתֹ֖וֹ  נּוּ כִּיֽ־לָקַ֥ ים וְאֵינֶ֕  24 וַיּתְִהַלֵּ֥ךְ חֲנ֖וֹךְ אֶת־הָאֱֽלֹהִ֑
אֱלֹהִיֽם׃ פ
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ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד  בַע וּשְׁמנִֹי֛ם שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣ לַח שֶׁ֧ י מְתוּשֶׁ֔  25 וַיחְִ֣
אֶת־לָמֶֽךְ׃

יםִ וּשְׁמוֹניִם֙  מֶךְ שְׁתַּ֤ לַח אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־לֶ֔ י מְתוּשֶׁ֗  26 וַיֽחְִ֣
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ה וּשְׁבַ֥ שָׁנָ֔

ע  ה וּתְשַׁ֥ ים֙ שָׁנָ֔ שַׁע וְשִׁשִּׁ לַח תֵּ֤ י מְתוּשֶׁ֔  27 וַיּהְִיוּ֙ כָּל־ימְֵ֣
ת׃ פ ֹֽ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּמָ

ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד בֵּןֽ׃ יםִ וּשְׁמנִֹי֛ם שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣ מֶךְ שְׁתַּ֧  28 וַיֽחְִי־לֶ֕
נוּ֙  נוּ מִמַּֽעֲשֵׂ֙ ה ינְחֲַמֵ֤ ר זֶ֞֠ ֹ֑ חַ לֵאמ ֹ֖ א אֶת־שְׁמ֛וֹ נ  29 וַיּקְִרָ֧

הּ יהְוָהֽ׃ ר אֵרְֽרָ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ ינוּ מִן־הָ֣ וּמֵעִצְּב֣וֹן ידֵָ֔
ה  שׁ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔ חַ חָמֵ֤ ֹ֔ מֶךְ אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־נ  30 וַיֽחְִי־לֶ֗

ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ֹ֖ שׁ מֵא וַחֲמֵ֥
ע מֵא֖וֹת  ה וּשְׁבַ֥ בַע וְשִׁבְעִים֙ שָׁנָ֔ מֶךְ שֶׁ֤  31 וַיֽהְִי֙ כָּל־ימְֵי־לֶ֔

ת׃ ס ֹֽ שָׁנָ֑ה וַיּמָ
ם אֶת־ חַ אֶת־שֵׁ֖ ֹ֔ שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֣וֹלֶד נ חַ בֶּן־חֲמֵ֥ ֹ֕  32 וַיֽהְִי־נ

ם וְאֶת־יָפֶֽת׃ חָ֥
 

 24 and Enoch walked with God: and he was not; for 
God took him.
 25 And Methuselah lived an hundred eighty and 
seven years, and begat Lamech:
 26 and Methuselah lived after he begat Lamech 
seven hundred eighty and two years, and begat sons 
and daughters:
 27 And all the days of Methuselah were nine hun-
dred sixty and nine years: and he died.
 28 And Lamech lived an hundred eighty and two 
years, and begat a son:
 29 and he called his name Noah, saying, This same 
shall comfort us for our work and for the toil of our 
hands, because of the ground which the LORD hath 
cursed.
 30 And Lamech lived after he begat Noah five 
hundred ninety and five years, and begat sons and 
daughters:
 31 And all the days of Lamech were seven hundred 
seventy and seven years: and he died.
 32 And Noah was five hundred years old: and Noah 
begat Shem, Ham, and Japheth.

eight hundreth and fourtie yeeres, and begate sonnes 
and daughters.
 14 So all the dayes of Kenan were nine hundreth 
and tenne yeeres: and he died.
 15 Mahalaleel also liued sixtie and fiue yeres, and 
begate Iered.
 16 Also Mahalaleel liued, after he begate Iered, 
eight hundreth and thirtie yeeres, and begate sonnes 
and daughters.
 17 So all the dayes of Mahalaleel were eight hun-
dreth ninetie and fiue yeeres: and he died.
 18 And Iered liued an hundreth sixtie and two 
yeeres, and begate Henoch.
 19 Then Iered liued, after he begate Henoch, eight 
hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.
 20 So all the dayes of Iered were nine hundreth 
sixtie and two yeeres: and he died.
 21 Also Henoch liued sixtie and fiue yeeres, and 
begate Methushelah.
 22 And Henoch walked with God, after he begate 
Methushelah, three hundreth yeeres, and begate 
sonnes and daughters.
 23 So all the dayes of Henoch were three hundreth 
sixtie and fiue yeeres.
 24 And Henoch walked with God, and he was no 
more seene: for God tooke him away.

 14 And all the days of Cainan were nine hundred and 
ten years: and he died.
 15 And Mahalaleel lived sixty and five years, and 
begat Jared: {Jared: Heb. Jered}
 16 And Mahalaleel lived after he begat Jared eight 
hundred and thirty years, and begat sons and daugh-
ters:
 17 And all the days of Mahalaleel were eight hundred 
ninety and five years: and he died.
 18 And Jared lived an hundred sixty and two years, 
and he begat Enoch:
 19 And Jared lived after he begat Enoch eight hun-
dred years, and begat sons and daughters:
 20 And all the days of Jared were nine hundred sixty 
and two years: and he died.
 21 And Enoch lived sixty and five years, and begat 
Methuselah: {Methuselah: Gr. Mathusala}
 22 And Enoch walked with God after he begat 
Methuselah three hundred years, and begat sons and 
daughters:
 23 And all the days of Enoch were three hundred 
sixty and five years:
 24 And Enoch walked with God: and he was not; for 
God took him.
 25 And Methuselah lived an hundred eighty and 
seven years, and begat Lamech:
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ה וּבָנ֖וֹת ילְֻּד֥וּ  ב עַל־פְּנֵ֣י הָאֲֽדָמָ֑ ֹ֖ ם לָר ל הָאָֽדָ֔ וַיֽהְִי֙ כִּיֽ־הֵחֵ֣
לָהֶםֽ׃

נּהָ  ת הֵ֑ ֹ֖ י טבֹ ם כִּ֥  2 וַיּרְִא֤וּ בְניֵ־הָאֱֽלֹהִים֙ אֶת־בְּנ֣וֹת הָאָֽדָ֔
ר בָּחָֽרוּ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ים מִכּ וַיּקְִח֤וּ לָהֶם֙ נשִָׁ֔

ם ה֣וּא  ם בְּשַׁגַּ֖ י בָאָֽדָם֙ לְעלָֹ֔ ה לֹֽא־ידָ֙וֹן רוּחִ֤ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  3 וַיּ
ים שָׁנָהֽ׃ ה וְעֶשְׂרִ֖ יו מֵאָ֥ ר וְהָי֣וּ ימָָ֔ בָשָׂ֑

ן אֲשֶׁ֙ר  ים הָהֵם֒ וְגַ֣ם אַחֲֽרֵי־כֵ֗ ים הָי֣וּ בָאָרֶץ֘ בַּיּמִָ֣  4 הַנּפְִלִ֞
מָּה  ם הֵ֧ ם וְילְָד֖וּ לָהֶ֑ אוּ בְּנֵ֤י הָאֱֽלֹהִים֙ אֶל־בְּנ֣וֹת הָאָֽדָ֔ ֹ֜ יבָ

ם׃ פ י הַשֵּֽׁ ם אַנשְֵׁ֥ ר מֵעוֹלָ֖ ים אֲשֶׁ֥ הַגִּבּרִֹ֛
צֶר֙  רֶץ וְכָל־יֵ֙ ם בָּאָ֑ ת הָאָדָ֖ ה רָעַ֥ י רַבָּ֛ ה כִּ֥  5 וַיַּרְ֣א יהְוָ֔

ע כָּל־הַיּוֹֽם׃ ק רַ֖ ת לִבּ֔וֹ רַ֥ ֹ֣ מַחְשְׁב
ב אֶל־ רֶץ וַיּתְִעַצֵּ֖ ם בָּאָ֑ ה אֶת־הָאָֽדָ֖ ה כִּיֽ־עָשָׂ֥  6 וַיּנִָּ֣חֶם יהְוָ֔

לִבּֽוֹ׃
אתִי֙ מֵעַל֙ פְּנֵ֣י  ם אֲשֶׁר־בָּרָ֙ ה אֶת־הָאָדָ֤ ה אֶמְחֶ֙ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  7 וַיּ
י  יםִ כִּ֥ מָ֑ מֶשׂ וְעַד־ע֣וֹף הַשָּׁ ה עַד־רֶ֖ ה מֵאָֽדָם֙ עַד־בְּהֵמָ֔ הָאֲֽדָמָ֔

י עֲשִׂיתִֽם׃ מְתִּי כִּ֥ נחִַ֖
ן בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ פ צָא חֵ֖ חַ מָ֥ ֹ֕  8 וְנ

יו אֶת־ רתָֹ֑ ֹֽ ים הָיָ֖ה בְּד יק תָּמִ֥ ישׁ צַדִּ֛ חַ אִ֥ ֹ֗ חַ נ ֹ֔ ת נ ֹ֣ לֶּה תּוֹלְד  9 אֵ֚
ים הִתְֽהַלֶּךְ־נחַֹֽ׃ הָאֱֽלֹהִ֖

ם וְאֶת־יָפֶֽת׃ ם אֶת־חָ֥ ה בָנִ֑ים אֶת־שֵׁ֖ חַ שְׁלֹשָׁ֣ ֹ֖  10 וַיּ֥וֹלֶד נ
רֶץ חָמָסֽ׃ ים וַתִּמָּלֵ֥א הָאָ֖ רֶץ לִפְנֵ֣י הָאֱֽלֹהִ֑ ת הָאָ֖ חֵ֥  11 וַתִּשָּׁ
ית  תָה כִּיֽ־הִשְׁחִ֧ רֶץ וְהִנֵּ֣ה נשְִׁחָ֑ ים אֶת־הָאָ֖  12 וַיַּרְ֧א אֱלֹהִ֛

And it came to pass, when men began to multiply on 
the face of the ground, and daughters were born unto 
them,
 2 that the sons of God saw the daughters of men that 
they were fair; and they took them wives of all that 
they chose.
 3 And the LORD said, My spirit shall not strive 
with man for ever, for that he also is flesh: yet shall 
his days be an hundred and twenty years.
 4 The Nephilim were in the earth in those days, 
and also after that, when the sons of God came in 
unto the daughters of men, and they bare children to 
them: the same were the mighty men which were of 
old, the men of renown.
 5 And the LORD saw that the wickedness of man 
was great in the earth, and that every imagination of 
the thoughts of his heart was only evil continually.
 6 And it repented the LORD that he had made man 
on the earth, and it grieved him at his heart.
 7 And the LORD said, I will destroy man whom I 
have created from the face of the ground; both man, 
and beast, and creeping thing, and fowl of the air; for 
it repeateth me that I have made them.
 8 But Noah found grace in the eyes of the LORD.
 9 These are the generations of Noah. Noah was a 
righteous man, and perfect in his generations: Noah 

 25 Methushelah also liued an hundreth eightie and 
seuen yeeres, and begate Lamech.
 26 And Methushelah liued, after he begate Lamech, 
seuen hundreth eightie and two yeeres, and begate 
sonnes and daughters.
 27 So al the dayes of Methushelah were nine hun-
dreth sixtie and nine yeeres: and he died.
 28 Then Lamech liued an hundreth eightie and two 
yeeres, and begate a sonne,
 29 And called his name Noah, saying, This same 
shall comfort vs concerning our worke and sorowe 
of our hands, as touching the earth, which the Lord 
hath cursed.
 30 And Lamech liued, after he begate Noah, fiue 
hundreth ninetie and fiue yeeres, and begate sonnes 
and daughters.
 31 So all the dayes of Lamech were seuen hundreth 
seuentie and seuen yeeres: and he died.
 32 And Noah was fiue hundreth yeere olde. And 
Noah begate Shem, Ham and Iapheth.

So when men began to be multiplied vpon the earth, 
and there were daughters borne vnto them,
 2 Then the sonnes of God sawe the daughters of 
men that they were faire, and they tooke them wiues 
of all that they liked.

 26 And Methuselah lived after he begat Lamech 
seven hundred eighty and two years, and begat sons 
and daughters: {Lamech: Heb. Lemech}
 27 And all the days of Methuselah were nine hundred 
sixty and nine years: and he died.
 28 And Lamech lived an hundred eighty and two 
years, and begat a son:
 29 And he called his name Noah, saying, This same 
shall comfort us concerning our work and toil of our 
hands, because of the ground which the LORD hath 
cursed. {Noah: Gr. Noe: that is Rest, or, Comfort}
 30 And Lamech lived after he begat Noah five hun-
dred ninety and five years, and begat sons and daugh-
ters:
 31 And all the days of Lamech were seven hundred 
seventy and seven years: and he died.
 32 And Noah was five hundred years old: and Noah 
begat Shem, Ham, and Japheth.

And it came to pass, when men began to multiply on 
the face of the earth, and daughters were born unto 
them,
 2 That the sons of God saw the daughters of men 
that they were fair; and they took them wives of all 
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ר אֶת־דַּרְכּ֖וֹ עַל־הָאָרֶֽץ׃ ס כָּל־בָּשָׂ֛
ה  י כִּיֽ־מָלְאָ֥ א לְפָנַ֔ ץ כָּל־בָּשָׂר֙ בָּ֣ חַ קֵ֤ ֹ֗ ים לְנ ֹ֙אמֶר אֱלֹהִ֜  13 וַיּ

ם אֶת־הָאָרֶֽץ׃ ם וְהִננְִי֥ מַשְׁחִיתָ֖ ס מִפְּניֵהֶ֑ רֶץ חָמָ֖ הָאָ֛
ה  ה אֶת־הַתֵּבָ֑ פֶר קִנִּ֖ים תַּֽעֲשֶׂ֣ ֹ֔ ת עֲצֵי־ג ה לְךָ֙ תֵּבַ֣  14 עֲשֵׂ֤

פֶר׃ ֹֽ יתִ וּמִח֖וּץ בַּכּ הּ מִבַּ֥ וְכָפַֽרְתָּ֥ אתָֹ֛
ה  רֶךְ הַתֵּבָ֔ ֹ֚ ה א הּ שְׁלֹ֧שׁ מֵא֣וֹת אַמָּ֗ ה אתָֹ֑ ר תַּֽעֲשֶׂ֖ ה אֲשֶׁ֥  15 וְזֶ֕

ה קוֹמָתָֽהּ׃ ים אַמָּ֖ הּ וּשְׁלֹשִׁ֥ ים אַמָּה֙ רָחְבָּ֔ חֲמִשִּׁ֤
תַח  עְלָה וּפֶ֥ נּהָ מִלְמַ֔ ה וְאֶל־אַמָּה֙ תְּכַלֶ֣ ה לַתֵּבָ֗ הַר׀ תַּעֲשֶׂ֣ ֹ֣  16 צ

הָ׃ ים תַּֽעֲשֶֽׂ ים תַּחְתִּיִּם֛ שְׁניִִּם֥ וּשְׁלִשִׁ֖ הּ תָּשִׂ֑ ה בְּצִדָּ֣ הַתֵּבָ֖
ת  רֶץ לְשַׁחֵ֣ יםִ֙ עַל־הָאָ֔ יא אֶת־הַמַּבּ֥וּל מַ֙ י הִננְיִ֩ מֵבִ֙  17 וַאֲנִ֗

ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ יםִ כּ מָ֑ חַת הַשָּׁ ים מִתַּ֖ ר אֲשֶׁר־בּוֹ֙ ר֣וּחַ חַיִּ֔ כָּל־בָּשָׂ֗
רֶץ יגְִוָעֽ׃ בָּאָ֖

ה  ה אַתָּ֕ ךְ וּבָאתָ֙ אֶל־הַתֵּבָ֔ י אִתָּ֑ י אֶת־בְּרִיתִ֖  18 וַהֲקִמתִֹ֥
י־בָנֶ֖יךָ אִתָּֽךְ׃ וּבָנֶי֛ךָ וְאִשְׁתְּךָ֥ וּנשְֵֽׁ

ה  יא אֶל־הַתֵּבָ֖ ל תָּבִ֥ ֹ֛ ר שְׁנַ֧יםִ מִכּ חַי מִכָּֽל־בָּשָׂ֞  19 וּמִכָּל־הָ֠
ה יִהְֽיוּֽ׃ ךְ זכָָ֥ר וּנקְֵבָ֖ ת אִתָּ֑ ֹ֣ לְהַחֲי

מֶשׂ  ל רֶ֥ ֹ֛ הּ מִכּ הוּ וּמִן־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔  20 מֵהָע֣וֹף לְמִינֵ֗
יךָ לְהַחֲֽיוֹֽת׃ אוּ אֵלֶ֖ ֹ֥ ל יבָ ֹ֛ ה לְמִינֵ֑הוּ שְׁנַ֧יםִ מִכּ הָאֲֽדָמָ֖

יךָ  ל וְאָסַפְתָּ֖ אֵלֶ֑ ר יֵאָֽכֵ֔ ה קַח־לְךָ֗ מִכָּל־מַאֲֽכָל֙ אֲשֶׁ֣  21 וְאַתָּ֣
ם לְאָכְלָהֽ׃ וְהָיָה֥ לְךָ֛ וְלָהֶ֖

ן עָשָֽׂה׃ ס ים כֵּ֥ כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֥ה אתֹ֛וֹ אֱלֹהִ֖ חַ כְּ֠ ֹ֑  22 וַיַּעַ֖שׂ נ
 

walked with God.
 10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and 
Japheth.
 11 And the earth was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence.
 12 And God saw the earth, and, behold, it was cor-
rupt; for all flesh had corrupted his way upon the 
earth.
 13 And God said unto Noah, The end of all flesh is 
come before me; for the earth is filled with violence 
through them; and, behold, I will destroy them with 
the earth.
 14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt 
thou make in the ark, and shalt pitch it within and 
without with pitch.
 15 And this is how thou shalt make it: the length of 
the ark three hundred cubits, the breadth of it fifty 
cubits, and the height of it thirty cubits.
 16 A light shalt thou make to the ark, and to a cubit 
shalt thou finish it upward; and the door of the ark 
shalt thou set in the side thereof; with lower, second, 
and third stories shalt thou make it.
 17 And I, behold, I do bring the flood of waters 
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the 
breath of life, from under heaven; every thing that is 
in the earth shall die.

 3 Therefore the Lord saide, My Spirit shall not al-
way striue with man, because he is but flesh, and his 
dayes shalbe an hundreth and twentie yeeres.
 4 There were gyants in the earth in those dayes: 
yea, and after that the sonnes of God came vnto the 
daughters of men, and they had borne them chil-
dren, these were mightie men, which in olde time 
were men of renoume.
 5 When the Lord sawe that the wickednesse of man 
was great in the earth, and all the imaginations of the 
thoughtes of his heart were onely euill continually,
 6 Then it repented ye Lord, that he had made man 
in the earth, and he was sorie in his heart.
 7 Therefore ye Lord said, I will destroy from the 
earth the man, whom I haue created, from man to 
beast, to the creeping thing, and to the foule of the 
heauen: for I repent that I haue made them.
 8 But Noah found grace in the eyes of the Lord.
 9 These are the generations of Noah. Noah was a 
iust and vpright man in his time: and Noah walked 
with God.
 10 And Noah begate three sonnes, Shem, Ham and 
Iapheth.
 11 The earth also was corrupt before God: for the 
earth was filled with crueltie.
 12 Then God looked vpon the earth, and beholde, 

which they chose.
 3 And the LORD said, My spirit shall not always 
strive with man, for that he also is flesh: yet his days 
shall be an hundred and twenty years.
 4 There were giants in the earth in those days; and 
also after that, when the sons of God came in unto the 
daughters of men, and they bare children to them, the 
same became mighty men which were of old, men of 
renown.
 5 And GOD saw that the wickedness of man was 
great in the earth, and that every imagination of the 
thoughts of his heart was only evil continually. {eve-
ry...: or, the whole imagination: the Hebrew word sig-
nifieth not only the imagination, but also the purposes 
and desires} {continually: Heb. every day}
 6 And it repented the LORD that he had made man 
on the earth, and it grieved him at his heart.
 7 And the LORD said, I will destroy man whom I 
have created from the face of the earth; both man, and 
beast, and the creeping thing, and the fowls of the air; 
for it repenteth me that I have made them. {both...: 
Heb. from man unto beast}
 8 But Noah found grace in the eyes of the LORD.
 9 These are the generations of Noah: Noah was a 
just man and perfect in his generations, and Noah 
walked with God. {perfect: or, upright}
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 18 But I will establish my covenant with thee; and 
thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and 
thy wife, and thy sons’ wives with thee.
 19 And of every living thing of all flesh, two of 
every sort shalt thou bring into the ark, to keep them 
alive with thee; they shall be male and female.
 20 Of the fowl after their kind, and of the cattle after 
their kind, of every creeping thing of the ground 
after its kind, two of every sort shall come unto thee, 
to keep them alive.
 21 And take thou unto thee of all food that is eaten, 
and gather it to thee; and it shall be for food for thee, 
and for them.
 22 Thus did Noah; according to all that God com-
manded him, so did he.

it was corrupt: for all flesh had corrupt his way vpon 
the earth.
 13 And God said vnto Noah, An ende of all flesh is 
come before me: for the earth is filled with crueltie 
through them: and beholde, I wil destroy them with 
the earth.
 14 Make thee an Arke of pine trees: thou shalt 
make cabines in the Arke, and shalt pitch it within 
and without with pitch.
 15 And thus shalt thou make it: The length of the 
Arke shalbe three hundreth cubites, the breadth of it 
fiftie cubites, and the height of it thirtie cubites.
 16 A windowe shalt thou make in the Arke, and in 
a cubite shalt thou finish it aboue, and the doore of 
the Arke shalt thou set in the side thereof: thou shalt 
make it with the lowe, seconde and third roume.
 17 And I, beholde, I will bring a flood of waters 
vpon the earth to destroy all flesh, wherein is the 
breath of life vnder the heauen: all that is in the 
earth shall perish.
 18 But with thee will I establish my couenant, and 
thou shalt goe into the Arke, thou, and thy sonnes, 
and thy wife, and thy sonnes wiues with thee.
 19 And of euery liuing thing, of all flesh two of 
euery sort shalt thou cause to come into the Arke, 
to keepe them aliue with thee: they shalbe male and 

 10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and 
Japheth.
 11 The earth also was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence.
 12 And God looked upon the earth, and, behold, it 
was corrupt; for all flesh had corrupted his way upon 
the earth.
 13 And God said unto Noah, The end of all flesh 
is come before me; for the earth is filled with violence 
through them; and, behold, I will destroy them with 
the earth. {with the earth: or, from the earth}
 14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt 
thou make in the ark, and shalt pitch it within and 
without with pitch. {rooms: Heb. nests}
 15 And this is the fashion which thou shalt make it 
of: The length of the ark shall be three hundred cubits, 
the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty 
cubits.
 16 A window shalt thou make to the ark, and in a 
cubit shalt thou finish it above; and the door of the ark 
shalt thou set in the side thereof; with lower, second, 
and third stories shalt thou make it.
 17 And, behold, I, even I, do bring a flood of waters 
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the 
breath of life, from under heaven; and every thing that 
is in the earth shall die.
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ה כִּיֽ־אתְֹךָ֥  ה וְכָל־בֵּיתְךָ֖ אֶל־הַתֵּבָ֑ ֹֽא־אַתָּ֥ חַ בּ ֹ֔ אמֶר יהְוָה֙ לְנ ֹ֤ וַיּ
י בַּדּ֥וֹר הַזֶּהֽ׃ יק לְפָנַ֖ יתִי צַדִּ֥ רָאִ֛

ישׁ  ה אִ֣ ה שִׁבְעָ֖ ה תִּֽקַּח־לְךָ֛ שִׁבְעָ֥ ה הַטְּהוֹרָ֗ ל׀ הַבְּהֵמָ֣ ֹ֣  2 מִכּ
ישׁ  יםִ אִ֥ וא שְׁנַ֖ ה הִ֛ שֶׁר לֹ֣א טְהרָֹ֥ ה אֲ֠ וְאִשְׁתּ֑וֹ וּמִן־הַבְּהֵמָ֡

וְאִשְׁתּֽוֹ׃
ה לְחַיּ֥וֹת זֶ֖רַע  ר וּנקְֵבָ֑ ה זכָָ֣ ה שִׁבְעָ֖ יםִ שִׁבְעָ֥ מַ֛  3 גַּ֣ם מֵע֧וֹף הַשָּׁ

עַל־פְּנֵי֥ כָל־הָאָרֶֽץ׃
ים  רֶץ אַרְבָּעִ֣ יר עַל־הָאָ֔ ה אָנֽכִֹי֙ מַמְטִ֣ ים ע֜וֹד שִׁבְעָ֗  4 כִּי֩ לְימִָ֙
יתִי  ר עָשִׂ֔ יתִי אֶתֽ־כָּל־הַיקְוּם֙ אֲשֶׁ֣ ילְָה וּמָחִ֗ ים לָ֑ י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖

ל פְּנֵי֥ הָאֲֽדָמָהֽ׃ מֵעַ֖
הוּ יהְוָהֽ׃ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ חַ כְּכ ֹ֑  5 וַיַּעַ֖שׂ נ

יםִ עַל־הָאָרֶֽץ׃ ה מַ֖ שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וְהַמַּבּ֣וּל הָיָ֔ חַ בֶּן־שֵׁ֥ ֹ֕  6 וְנ
י  ה מִפְּנֵ֖ י־בָנָי֛ו אִתּ֖וֹ אֶל־הַתֵּבָ֑ חַ וּ֠בָניָו וְאִשְׁתּ֧וֹ וּנשְֵֽׁ ֹ֗  7 וַיָּב֣אֹ נ

י הַמַּבּֽוּל׃ מֵ֥
ה  נּהָ טְהרָֹ֑ ר אֵינֶ֖ ה אֲשֶׁ֥ בְּהֵמָ֔ ה וּמִן־הַ֙  8 מִן־הַבְּהֵמָה֙ הַטְּהוֹרָ֔

שׂ עַל־הָאֲֽדָמָהֽ׃ ל אֲשֶׁר־רמֵֹ֖ ֹ֥ ן־הָע֔וֹף וְכ וּמִ֙
ר  ה כַּאֲֽשֶׁ֛ ר וּנקְֵבָ֑ ה זכָָ֣ חַ אֶל־הַתֵּבָ֖ ֹ֛ אוּ אֶל־נ יםִ בָּ֧ יםִ שְׁנַ֜  9 שְׁנַ֙

ים אֶת־נחַֹֽ׃ צִוָּ֥ה אֱלֹהִ֖
י הַמַּבּ֔וּל הָי֖וּ עַל־הָאָרֶֽץ׃ ים וּמֵ֣ ת הַיּמִָ֑ י לְשִׁבְעַ֣  10 וַיֽהְִ֖

י  נִ֔ דֶשׁ֙ הַשֵּׁ ֹ֙ חַ בַּח ֹ֔ ת שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת שָׁנהָ֙ לְחַיּיֵ־נ  11 בִּשְׁנַ֙
ה נבְִקְעוּ֙ כָּלֽ־מַעְינְתֹ֙  דֶשׁ בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ֹ֑ ר י֖וֹם לַח בְּשִׁבְעָהֽ־עָשָׂ֥

יםִ נפְִתָּֽחוּ׃ מַ֖ ת הַשָּׁ ֹ֥ ה וַאֲרֻבּ תְּה֣וֹם רַבָּ֔

And the LORD said unto Noah, Come thou and all 
thy house into the ark; for thee have I seen righteous 
before me in this generation.
 2 Of every clean beast thou shalt take to thee seven 
and seven, the male and his female; and of the beasts 
that are not clean two, the male and his female;
 3 of the fowl also of the air, seven and seven, male 
and female: to keep seed alive upon the face of all 
the earth.
 4 For yet seven days, and I will cause it to rain upon 
the earth forty days and forty nights; and every liv-
ing thing that I have made will I destroy from off the 
face of the ground.
 5 And Noah did according unto all that the LORD 
commanded him.
 6 And Noah was six hundred years old when the 
flood of waters was upon the earth.
 7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and 
his sons’ wives with him, into the ark, because of the 
waters of the flood.
 8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean, 
and of fowls, and of every thing that creepeth upon 
the ground,
 9 there went in two and two unto Noah into the ark, 
male and female, as God commanded Noah.
 10 And it came to pass after the seven days, that the 

female.
 20 Of the foules, after their kinde, and of the cattell 
after their kind, of euery creeping thing of the earth 
after his kinde, two of euery sort shall come vnto 
thee, that thou mayest keepe them aliue.
 21 And take thou with thee of all meate that is 
eaten: and thou shalt gather it to thee, that it may be 
meate for thee and for them.
 22 Noah therefore did according vnto all, that God 
commanded him: euen so did he.

And the Lord said vnto Noah, Enter thou and all 
thine house into the Arke: for thee haue I seene 
righteous before me in this age.
 2 Of euery cleane beast thou shalt take to thee by 
seuens, the male and his female: but of vncleane 
beastes by couples, the male and his female.
 3 Of the foules also of the heauen by seuens, male 
and female, to keepe seede aliue vpon the whole 
earth.
 4 For seuen dayes hence I will cause it raine vpon 

 18 But with thee will I establish my covenant; and 
thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and 
thy wife, and thy sons’ wives with thee.
 19 And of every living thing of all flesh, two of every 
sort shalt thou bring into the ark, to keep them alive 
with thee; they shall be male and female.
 20 Of fowls after their kind, and of cattle after their 
kind, of every creeping thing of the earth after his 
kind, two of every sort shall come unto thee, to keep 
them alive.
 21 And take thou unto thee of all food that is eaten, 
and thou shalt gather it to thee; and it shall be for food 
for thee, and for them.
 22 Thus did Noah; according to all that God com-
manded him, so did he.

And the LORD said unto Noah, Come thou and all 
thy house into the ark; for thee have I seen righteous 
before me in this generation.
 2 Of every clean beast thou shalt take to thee by 
sevens, the male and his female: and of beasts that are 
not clean by two, the male and his female. {by sevens: 
Heb. seven seven}
 3 Of fowls also of the air by sevens, the male and the 
female; to keep seed alive upon the face of all the earth. 
{by sevens: Heb. seven seven}
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ים לָיֽלְָה׃ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ רֶץ אַרְבָּעִ֣ שֶׁם עַל־הָאָ֑ י הַגֶּ֖  12 וַיֽהְִ֥
חַ  ֹ֑ ם וָיֶ֖פֶת בְּניֵ־נ חַ וְשֵׁם־וְחָ֥ ֹ֔ א נ צֶם הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ בָּ֣  13 בְּעֶ֙

ם אֶל־הַתֵּבָהֽ׃ י־בָנָי֛ו אִתָּ֖ חַ וּשְׁלֹ֧שֶׁת נשְֵֽׁ ֹ֗ שֶׁת נ וְאֵ֣
הּ וְכָל־ הּ וְכָל־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔ מָּה וְכָל־הַחַֽיָּה֣ לְמִינָ֗  14 הֵ֜

ל  ֹ֖ הוּ כּ רֶץ לְמִינֵ֑הוּ וְכָל־הָע֣וֹף לְמִינֵ֔ שׂ עַל־הָאָ֖ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ הָרֶ֛
צִפּ֥וֹר כָּל־כָּנָףֽ׃

ר  יםִ֙ מִכָּל־הַבָּשָׂ֔ ה שְׁנַ֤יםִ שְׁנַ֙ חַ אֶל־הַתֵּבָ֑ ֹ֖ אוּ אֶל־נ ֹ֥  15 וַיּבָ
אֲשֶׁר־בּ֖וֹ ר֥וּחַ חַיִּיֽם׃

ר צִוָּ֥ה אתֹ֖וֹ  אוּ כַּאֲֽשֶׁ֛ ה מִכָּל־בָּשָׂר֙ בָּ֔ ר וּנקְֵבָ֤ ים זכָָ֙  16 וְהַבָּאִ֗
ה בַּעֲֽדֽוֹ׃ ר יהְוָ֖ ֹ֥ ים וַיּסְִגּ אֱלֹהִ֑

יםִ  רֶץ וַיּרְִבּ֣וּ הַמַּ֗ ים י֖וֹם עַל־הָאָ֑ י הַמַּבּ֛וּל אַרְבָּעִ֥  17 וַיֽהְִ֧
ל הָאָרֶֽץ׃ רָם מֵעַ֥ ה וַתָּ֖ וַיּשְִׂאוּ֙ אֶת־הַתֵּבָ֔

ה עַל־ לֶךְ הַתֵּבָ֖ רֶץ וַתֵּ֥ ד עַל־הָאָ֑ ֹ֖ יםִ וַיּרְִבּ֥וּ מְא  18 וַיּגְִבְּר֥וּ הַמַּ֛
פְּנֵי֥ הַמָּיֽםִ׃

רֶץ וַיכְֻסּ֗וּ כָּל־הֶהָֽרִים֙  ד עַל־הָאָ֑ ֹ֖ ד מְא ֹ֥ יםִ גָּ֥בְר֛וּ מְא  19 וְהַמַּ֗
מָיֽםִ׃ חַת כָּל־הַשָּׁ ים אֲשֶׁר־תַּ֖ הַגְּבהִֹ֔

יםִ וַיכְֻסּ֖וּ  עְלָה גָּבְר֖וּ הַמָּ֑ ה אַמָּה֙ מִלְמַ֔ שׁ עֶשְׂרֵ֤  20 חֲמֵ֙
ים׃ הֶהָרִֽ

רֶץ בָּע֤וֹף וּבַבְּהֵמָה֙  שׂ עַל־הָאָ֗ ר׀ הָרמֵֹ֣ ע כָּל־בָּשָׂ֣  21 וַיּגְִוַ֞
ל הָאָדָֽם׃ ֹ֖ רֶץ וְכ ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּרֵֹׁ֣ ה וּבְכָל־הַשֶּׁ֖ חַיָּ֔ וּבַ֣

ה  ר בֶּחָֽרָבָ֖ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ יו מִכּ ים בְּאַפָּ֗ ל אֲשֶׁר֩ נשְִׁמַת־ר֙וּחַ חַיִּ֜ ֹ֡  22 כּ
מֵתֽוּ׃

waters of the flood were upon the earth.
 11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the 
second month, on the seventeenth day of the month, 
on the same day were all the fountains of the great 
deep broken up, and the windows of heaven were 
opened.
 12 And the rain was upon the earth forty days and 
forty nights.
 13 In the selfsame day entered Noah, and Shem, 
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah’s 
wife, and the three wives of his sons with them, into 
the ark;
 14 they, and every beast after its kind, and all the 
cattle after their kind, and every creeping thing that 
creepeth upon the earth after its kind, and every fowl 
after its kind, every bird of every sort.
 15 And they went in unto Noah into the ark, two and 
two of all flesh wherein is the breath of life.
 16 And they that went in, went in male and female 
of all flesh, as God commanded him: and the LORD 
shut him in.
 17 And the flood was forty days upon the earth; and 
the waters increased, and bare up the ark, and it was 
lift up above the earth.
 18 And the waters prevailed, and increased greatly 
upon the earth; and the ark went upon the face of the 

the earth fourtie dayes and fourtie nightes, and all 
the substance that I haue made, will I destroy from 
off the earth.
 5 Noah therefore did according vnto all that the 
Lord commanded him.
 6 And Noah was sixe hundreth yeeres olde, when 
the flood of waters was vpon the earth.
 7 So Noah entred and his sonnes, and his wife, and 
his sonnes wiues with him into the Arke, because of 
the waters of the flood.
 8 Of the cleane beastes, and of the vncleane beastes, 
and of the foules, and of all that creepeth vpon the 
earth,
 9 There came two and two vnto Noah into the Arke, 
male and female, as God had commanded Noah.
 10 And so after seuen dayes the waters of the flood 
were vpon the earth.
 11 In the sixe hundreth yeere of Noahs life in the 
second moneth, the seuetenth day of the moneth, 
in the same day were all the fountaines of the great 
deepe broken vp, and the windowes of heauen were 
opened,
 12 And the raine was vpon the earth fourtie dayes 
and fourtie nightes.
 13 In the selfe same day entred Noah with Shem, 
and Ham and Iapheth, the sonnes of Noah, and 

 4 For yet seven days, and I will cause it to rain 
upon the earth forty days and forty nights; and every 
living substance that I have made will I destroy from 
off the face of the earth. {destroy: Heb. blot out}
 5 And Noah did according unto all that the LORD 
commanded him.
 6 And Noah was six hundred years old when the 
flood of waters was upon the earth.
 7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and 
his sons’ wives with him, into the ark, because of the 
waters of the flood.
 8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean, 
and of fowls, and of every thing that creepeth upon the 
earth,
 9 There went in two and two unto Noah into the 
ark, the male and the female, as God had commanded 
Noah.
 10 And it came to pass after seven days, that the 
waters of the flood were upon the earth. {after...: or, 
on the seventh day}
 11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the 
second month, the seventeenth day of the month, the 
same day were all the fountains of the great deep 
broken up, and the windows of heaven were opened. 
{windows: or, floodgates}
 12 And the rain was upon the earth forty days and 
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ם  ה מֵאָדָ֤ ר׀ עַל־פְּנֵ֣י הָאֲֽדָמָ֗ מַח אֶתֽ־כָּל־הַיקְ֣וּם׀ אֲשֶׁ֣  23 וַיִּ֜
רֶץ  יםִ וַיּמִָּח֖וּ מִן־הָאָ֑ מַ֔ מֶשׂ֙ וְעַד־ע֣וֹף הַשָּׁ עַד־בְּהֵמָה֙ עַד־רֶ֙

ר אִתּ֖וֹ בַּתֵּבָהֽ׃ חַ וַאֲֽשֶׁ֥ ֹ֛ אֶר אַךְ־נ וַישִָּׁ֧
ת יוֹֽם׃ ים וּמְאַ֖ רֶץ חֲמִשִּׁ֥ יםִ עַל־הָאָ֑  24 וַיּגְִבְּר֥וּ הַמַּ֖

 

waters.
 19 And the waters prevailed exceedingly upon the 
earth; and all the high mountains that were under the 
whole heaven were covered.
 20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and 
the mountains were covered.
 21 And all flesh died that moved upon the earth, 
both fowl, and cattle, and beast, and every creeping 
thing that creepeth upon the earth, and every man:
 22 all in whose nostrils was the breath of the spirit 
of life, of all that was in the dry land, died.
 23 And every living thing was destroyed which was 
upon the face of the ground, both man, and cattle, 
and creeping thing, and fowl of the heaven; and they 
were destroyed from the earth: and Noah only was 
left, and they that were with him in the ark.
 24 And the waters prevailed upon the earth an hun-
dred and fifty days.

Noahs wife, and the three wiues of his sonnes with 
them into the Arke.
 14 They and euery beast after his kinde, and all cat-
tell after their kinde, and euery thing that creepeth 
and moueth vpon the earth after his kinde, and euery 
foule after his kinde, euen euery bird of euery fether.
 15 For they came to Noah into ye Arke, two and 
two, of all flesh wherein is ye breath of life.
 16 And they entring in, came male and female of 
all flesh, as God had commanded him: and the Lord 
shut him in.
 17 Then ye flood was fourtie dayes vpon the earth, 
and the waters were increased, and bare vp the Arke, 
which was lift vp aboue the earth.
 18 The waters also waxed strong, and were increased 
exceedingly vpon the earth, and the Arke went vpon 
the waters.
 19 The waters preuailed so exceedingly vpon the 
earth, that all the high mountaines, that are vnder 
the whole heauen, were couered.
 20 Fifteene cubites vpwarde did the waters preuaile, 
when the mountaines were couered.
 21 Then all flesh perished that moued vpon the 
earth, both foule and cattell and beast, and euery 
thing that creepeth and moueth vpon the earth, and 
euery man.

forty nights.
 13 In the selfsame day entered Noah, and Shem, 
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and 
Noah’s wife, and the three wives of his sons with 
them, into the ark;
 14 They, and every beast after his kind, and all the 
cattle after their kind, and every creeping thing that 
creepeth upon the earth after his kind, and every fowl 
after his kind, every bird of every sort. {sort: Heb. 
wing}
 15 And they went in unto Noah into the ark, two and 
two of all flesh, wherein is the breath of life.
 16 And they that went in, went in male and female 
of all flesh, as God had commanded him: and the 
LORD shut him in.
 17 And the flood was forty days upon the earth; and 
the waters increased, and bare up the ark, and it was 
lift up above the earth.
 18 And the waters prevailed, and were increased 
greatly upon the earth; and the ark went upon the face 
of the waters.
 19 And the waters prevailed exceedingly upon the 
earth; and all the high hills, that were under the whole 
heaven, were covered.
 20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and 
the mountains were covered.
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ה  ת כָּל־הַחַֽיּהָ֙ וְאֶת־כָּל־הַבְּהֵמָ֔ חַ וְאֵ֤ ֹ֔ ר אֱלֹהִים֙ אֶת־נ ֹ֤ וַיּזִכְּ
כּוּ  ֹ֖ רֶץ וַיּשָׁ ים ר֙וּחַ֙ עַל־הָאָ֔ ר אֱלֹהִ֥ ה וַיּעֲַבֵ֙ ר אִתּ֖וֹ בַּתֵּבָ֑ אֲשֶׁ֥

הַמָּיֽםִ׃
שֶׁם מִן־ יםִ וַיּכִָּלֵ֥א הַגֶּ֖ מָ֑ ת הַשָּׁ ֹ֖ ת תְּה֔וֹם וַאֲֽרֻבּ ֹ֣  2 וַיּסִָּֽכְרוּ֙ מַעְינְ

מָיֽםִ׃ הַשָּׁ
יםִ  רֶץ הָל֣וֹךְ וָשׁ֑וֹב וַיּחְַסְר֣וּ הַמַּ֔ ל הָאָ֖ יםִ מֵעַ֥ בוּ הַמַּ֛  3 וַיּשָֻׁ֧

ת יוֹֽם׃ ים וּמְאַ֖ ה חֲמִשִּׁ֥ מִקְצֵ֕
דֶשׁ  ֹ֑ ר י֖וֹם לַח י בְּשִׁבְעָה־עָשָׂ֥ בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ נחַ הַתֵּבָה֙ בַּח  4 וַתָּ֤

ט׃ י אֲרָרָֽ ל הָרֵ֥ עַ֖
י בָּעֲֽשִׂירִי֙  דֶשׁ הָעֲֽשִׂירִ֑ ֹ֣ ד הַח יםִ הָיוּ֙ הָל֣וֹךְ וְחָס֔וֹר עַ֖  5 וְהַמַּ֗

ים׃ י הֶהָֽרִֽ דֶשׁ נרְִא֖וּ רָאשֵׁ֥ ֹ֔ ד לַח בְּאֶחָ֣
ה  חַ אֶת־חַלּ֥וֹן הַתֵּבָ֖ ֹ֔ ח נ ים י֑וֹם וַיּפְִתַּ֣ ץ אַרְבָּעִ֣ י מִקֵּ֖  6 וַיֽהְִ֕

ר עָשָֽׂה׃ אֲשֶׁ֥
יםִ  שֶׁת הַמַּ֖ ֹ֥ א יצָוֹא֙ וָשׁ֔וֹב עַד־יבְ ב וַיּצֵֵ֤ ח אֶת־הָעֽרֵֹ֑  7 וַישְַׁלַּ֖

ל הָאָרֶֽץ׃ מֵעַ֥
ל פְּנֵי֥  יםִ מֵעַ֖ לּוּ הַמַּ֔  8 וַישְַׁלַּ֥ח אֶת־הַיּוֹנָ֖ה מֵאִתּ֑וֹ לִרְאוֹת֙ הֲקַ֣

הָאֲֽדָמָהֽ׃
שָׁב אֵלָיו֙ אֶל־ הּ וַתָּ֤ ה מָנ֜וֹחַ לְכַף־רַגְלָ֗  9 וְלֹֽא־מָצְאָה֩ הַיּוֹנָ֙

א  הָ וַיּבֵָ֥ רֶץ וַיּשְִׁלַ֤ח ידָוֹ֙ וַיּקִָּחֶ֔ יםִ עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑ ה כִּי־מַ֖ הַתֵּבָ֔
יו אֶל־הַתֵּבָהֽ׃ הּ אֵלָ֖ אתָֹ֛

סֶף שַׁלַּ֥ח אֶת־הַיּוֹנָ֖ה  ֹ֛ ים וַיּ ים אֲחֵרִ֑ ת ימִָ֖  10 וַיָּחֶ֣ל ע֔וֹד שִׁבְעַ֥
מִן־הַתֵּבָהֽ׃

And God remembered Noah, and every living thing, 
and all the cattle that were with him in the ark: and 
God made a wind to pass over the earth, and the 
waters assuaged;
 2 the fountains also of the deep and the windows of 
heaven were stopped, and the rain from heaven was 
restrained;
 3 and the waters returned from off the earth continu-
ally: and after the end of an hundred and fifty days 
the waters decreased.
 4 And the ark rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, upon the mountains of 
Ararat.
 5 And the waters decreased continually until the 
tenth month: in the tenth month, on the first day of 
the month, were the tops of the mountains seen.
 6 And it came to pass at the end of forty days, that 
Noah opened the window of the ark which he had 
made:
 7 and he sent forth a raven, and it went forth to and 
fro, until the waters were dried up from off the earth.
 8 And he sent forth a dove from him, to see if the 
waters were abated from off the face of the ground;
 9 but the dove found no rest for the sole of her foot, 
and she returned unto him to the ark, for the waters 
were on the face of the whole earth: and he put forth 

 22 Euery thing in whose nostrels the spirit of life 
did breathe, whatsoeuer they were in the drie land, 
they died.
 23 So he destroyed euery thing that was vpon the 
earth, from man to beast, to ye creeping thing, and 
to the foule of the heauen: they were euen destroyed 
from the earth. And Noah onely remained; and they 
that were with him in ye Arke.
 24 And the waters preuailed vpon the earth an hun-
dreth and fiftie dayes.

Now God remembred Noah and euery beast, and all 
the cattell that was with him in the Arke: therefore 
God made a winde to passe vpon the earth, and the 
waters ceased.
 2 The fountaines also of the deepe and the window-
es of heauen were stopped and the raine from heauen 
was restrained,
 3 And the waters returned from aboue the earth, 
going and returning: and after the ende of the hun-
dreth and fiftieth day the waters abated.
 4 And in the seuenth moneth, in the seuenteenth 

 21 And all flesh died that moved upon the earth, both 
of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creep-
ing thing that creepeth upon the earth, and every man:
 22 All in whose nostrils was the breath of life, of all 
that was in the dry land, died. {the breath...: Heb. the 
breath of the spirit of life}
 23 And every living substance was destroyed which 
was upon the face of the ground, both man, and cattle, 
and the creeping things, and the fowl of the heaven; 
and they were destroyed from the earth: and Noah 
only remained alive, and they that were with him in 
the ark.
 24 And the waters prevailed upon the earth an hun-
dred and fifty days.

And God remembered Noah, and every living thing, 
and all the cattle that was with him in the ark: and 
God made a wind to pass over the earth, and the wa-
ters asswaged;
 2 The fountains also of the deep and the windows of 
heaven were stopped, and the rain from heaven was 
restrained;
 3 And the waters returned from off the earth continu-
ally: and after the end of the hundred and fifty days the 
waters were abated. {continually: Heb. in going and 
returning}
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ף  רֶב וְהִנֵּה֥ עֲלֵה־זַ֖יתִ טָרָ֣ ת עֶ֔ יו הַיּוֹנהָ֙ לְעֵ֣ א אֵלָ֤ ֹ֙  11 וַתָּב
ל הָאָרֶֽץ׃ יםִ מֵעַ֥ לּוּ הַמַּ֖ חַ כִּי־קַ֥ ֹ֔ יהָ וַיֵּדַ֣ע נ בְּפִ֑

ה  ים וַישְַׁלַּח֙ אֶת־הַיּוֹנָ֔ ים אֲחֵרִ֑ ת ימִָ֖  12 וַיּיִָּחֶ֣ל ע֔וֹד שִׁבְעַ֥
יו עֽוֹד׃ וְלֹֽא־יסְָפָ֥ה שׁוּב־אֵלָ֖

דֶשׁ  ֹ֔ ד לַח ה בָּרִֽאשׁוֹן֙ בְּאֶחָ֣ ת וְשֵׁשׁ־מֵא֜וֹת שָׁנָ֗ יהְִי בְּאַחַ֙ ֽ֠  13 וַ
ל  יםִ מֵעַ֣ חָֽרְב֥וּ הַמַּ֖

ה  דֶשׁ יבְָשָׁ֖ ֹ֑ ים י֖וֹם לַח ה וְעֶשְׂרִ֛ י בְּשִׁבְעָ֧ נִ֔ דֶשׁ֙ הַשֵּׁ ֹ֙  14 וּבַח
הָאָרֶֽץ׃ ס

ר׃ ֹֽ חַ לֵאמ ֹ֥ ים אֶל־נ ר אֱלֹהִ֖  15 וַידְַבֵּ֥
י־בָנֶ֖יךָ אִתָּֽךְ׃ ה וְאִשְׁתְּךָ֛ וּבָנֶי֥ךָ וּנשְֵֽׁ ה אַתָּ֕ א מִן־הַתֵּבָ֑  16 צֵ֖

ה  ר בָּע֧וֹף וּבַבְּהֵמָ֛  17 כָּל־הַחַיָּ֙ה אֲשֶֽׁר־אִתְּךָ֜ מִכָּל־בָּשָׂ֗
ךְ  א[ אִתָּ֑ רֶץ )הוֹצֵא( ]הַיצְֵ֣ שׂ עַל־הָאָ֖ מֶשׂ הָרמֵֹ֥ וּבְכָל־הָרֶ֛

רֶץ וּפָר֥וּ וְרָב֖וּ עַל־הָאָרֶֽץ׃ רְצ֣וּ בָאָ֔ וְשָֽׁ
יו אִתּֽוֹ׃ י־בָנָ֖ חַ וּבָנָי֛ו וְאִשְׁתּ֥וֹ וּנשְֵֽׁ ֹ֑  18 וַיֵּצֵ֖א־נ

רֶץ  שׂ עַל־הָאָ֑ ל רוֹמֵ֣ ֹ֖ מֶשׂ֙ וְכָל־הָע֔וֹף כּ ה כָּל־הָרֶ֙  19 כָּל־הַחַֽיָּ֗
ם יצְָא֖וּ מִן־הַתֵּבָהֽ׃ תֵיהֶ֔ ֹ֣ לְמִשְׁפְּח

ה  ה הַטְּהוֹרָ֗ ל׀ הַבְּהֵמָ֣ ֹ֣ ח מִכּ ה וַיּקִַּ֞ חַ לַיֽהוָ֑ חַ מִזבְֵּ֖ ֹ֛  20 וַיִּבֶ֥ן נ
ר וַיַּעַ֥ל עלֹֹ֖ת בַּמִּזבְֵּחַֽ׃ ֹ֔ וּמִכּלֹ֙ הָע֣וֹף הַטָּה

ה אֶל־לִבּ֗וֹ  ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ יחַ הַנּיִחחַֹ֒ וַיּ  21 וַיָּרַ֣ח יהְוָה֘ אֶת־רֵ֣
י יֵצֶ֣ר  ם כִּ֠ סִף לְקַלֵּל֙ ע֤וֹד אֶת־הָאֲֽדָמָה֙ בַּעֲב֣וּר הָאָֽדָ֔ ֹ֠ לֹֽא־א

י  ף ע֛וֹד לְהַכּ֥וֹת אֶת־כָּל־חַ֖ יו וְלֹֽא־אסִֹ֥ ע מִנּעְֻרָ֑ ם רַ֖ לֵ֧ב הָאָדָ֛
יתִי׃ ר עָשִֽׂ כַּאֲֽשֶׁ֥

his hand, and took her, and brought her in unto him 
into the ark.
 10 And he stayed yet other seven days; and again he 
sent forth the dove out of the ark;
 11 and the dove came in to him at eventide; and, lo, 
in her mouth an olive leaf pluckt off: so Noah knew 
that the waters were abated from off the earth.
 12 And he stayed yet other seven days; and sent 
forth the dove; and she returned not again unto him 
any more.
 13 And it came to pass in the six hundred and first 
year, in the first month, the first day of the month, 
the waters were dried up from off the earth: and 
Noah removed the covering of the ark, and looked, 
and, behold, the face of the ground was dried.
 14 And in the second month, on the seven and twen-
tieth day of the month, was the earth dry.
 15 And God spake unto Noah, saying,
 16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy 
sons, and thy sons’ wives with thee.
 17 Bring forth with thee every living thing that is 
with thee of all flesh, both fowl, and cattle, and every 
creeping thing that creepeth upon the earth; that they 
may breed abundantly in the earth, and be fruitful, 
and multiply upon the earth.
 18 And Noah went forth, and his sons, and his wife, 

day of the moneth, the Arke rested vpon the moun-
taines of Ararat.
 5 And the waters were going and decreasing vntill 
the tenth moneth: in the tenth moneth, and in the 
first day of the moneth were the toppes of the moun-
taines seene.
 6 So after fourtie dayes, Noah opened the windowe 
of the Arke, which he had made,
 7 And sent forth a rauen, which went out going 
forth and returning, vntill the waters were dried vp 
vpon the earth.
 8 Againe he sent a doue from him, that he might 
see if the waters were diminished from off the earth.
 9 But the doue found no rest for the sole of her 
foote: therefore she returned vnto him into the Arke 
(for the waters were vpon the whole earth) and he 
put forth his hand, and receiued her, and tooke her 
to him into the Arke.
 10 And he abode yet other seuen dayes, and againe 
he sent forth the doue out of the Arke.
 11 And the doue came to him in ye euening, and 
loe, in her mouth was an oliue leafe that she had 
pluckt: whereby Noah knewe that the waters were 
abated from off the earth.
 12 Notwithstanding he wayted yet other seuen 
dayes, and sent forth the doue, which returned not 

 4 And the ark rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, upon the mountains of 
Ararat.
 5 And the waters decreased continually until the 
tenth month: in the tenth month, on the first day of the 
month, were the tops of the mountains seen. {de-
creased...: Heb. were in going and decreasing}
 6 And it came to pass at the end of forty days, that 
Noah opened the window of the ark which he had 
made:
 7 And he sent forth a raven, which went forth to and 
fro, until the waters were dried up from off the earth. 
{to...: Heb. in going forth and returning}
 8 Also he sent forth a dove from him, to see if the 
waters were abated from off the face of the ground;
 9 But the dove found no rest for the sole of her foot, 
and she returned unto him into the ark, for the waters 
were on the face of the whole earth: then he put forth 
his hand, and took her, and pulled her in unto him into 
the ark. {pulled...: Heb. caused her to come}
 10 And he stayed yet other seven days; and again he 
sent forth the dove out of the ark;
 11 And the dove came in to him in the evening; and, 
lo, in her mouth was an olive leaf pluckt off: so Noah 
knew that the waters were abated from off the earth.
 12 And he stayed yet other seven days; and sent forth 
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רֶף  ֹ֛ יץִ וָח ם וְקַ֧ ֹ֜ ר וָח ֹ֙ קָצִיר וְק רַע וְ֠ רֶץ זֶ֡ י הָאָ֑ ד כָּל־ימְֵ֣ ֹ֖  22 ע
ֹֽתוּ׃ ילְָה לֹ֥א ישְִׁבּ וְי֥וֹם וָלַ֖

and his sons’ wives with him:
 19 every beast, every creeping thing, and every 
fowl, whatsoever moveth upon the earth, after their 
families, went forth out of the ark.
 20 And Noah builded an altar unto the LORD; and 
took of every clean beast, and of every clean fowl, 
and offered burnt offerings on the altar.
 21 And the LORD smelled the sweet savour; and 
the LORD said in his heart, I will not again curse the 
ground any more for man’s sake, for that the imagi-
nation of man’s heart is evil from his youth; neither 
will I again smite any more every thing living, as I 
have done.
 22 While the earth remaineth, seedtime and harvest, 
and cold and heat, and summer and winter, and day 
and night shall not cease.

againe vnto him any more.
 13 And in the sixe hundreth and one yeere, in the 
first day of the first moneth the waters were dryed vp 
from off the earth: and Noah remoued the couering 
of the Arke and looked, and beholde, the vpper part 
of the ground was drie.
 14 And in the second moneth, in the seuen and 
twentieth day of the moneth was the earth drie.
 15 Then God spake to Noah, saying,
 16 Goe forth of the Arke, thou and thy wife, and 
thy sonnes and thy sonnes wiues with thee.
 17 Bring forth with thee euery beast that is with 
thee, of all flesh, both foule and cattell, and euery 
thing that creepeth and moueth vpon the earth, that 
they may breede abundantly in ye earth, and bring 
forth fruite and increase vpon ye earth.
 18 So Noah came forth, and his sonnes, and his 
wife, and his sonnes wiues with him.
 19 Euery beast, euery creeping thing, and euery 
foule, all that moueth vpon the earth after their 
kindes went out of the Arke.
 20 Then Noah built an altar to the Lord and tooke 
of euery cleane beast, and of euery cleane foule, and 
offered burnt offerings vpon the altar.
 21 And the Lord smellled a sauour of rest, and the 
Lord said in his heart, I will hencefoorth curse the 

the dove; which returned not again unto him any more.
 13 And it came to pass in the six hundredth and first 
year, in the first month, the first day of the month, the 
waters were dried up from off the earth: and Noah 
removed the covering of the ark, and looked, and, 
behold, the face of the ground was dry.
 14 And in the second month, on the seven and twenti-
eth day of the month, was the earth dried.
 15 And God spake unto Noah, saying,
 16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy 
sons, and thy sons’ wives with thee.
 17 Bring forth with thee every living thing that is 
with thee, of all flesh, both of fowl, and of cattle, and of 
every creeping thing that creepeth upon the earth; that 
they may breed abundantly in the earth, and be fruit-
ful, and multiply upon the earth.
 18 And Noah went forth, and his sons, and his wife, 
and his sons’ wives with him:
 19 Every beast, every creeping thing, and every fowl, 
and whatsoever creepeth upon the earth, after their 
kinds, went forth out of the ark. {kinds: Heb. fami-
lies}
 20 And Noah builded an altar unto the LORD; and 
took of every clean beast, and of every clean fowl, and 
offered burnt offerings on the altar.
 21 And the LORD smelled a sweet savour; and the 

GENESIS 8



26

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ם פְּר֥וּ וּרְב֖וּ  אמֶר לָהֶ֛ ֹ֧ יו וַיּ חַ וְאֶת־בָּנָ֑ ֹ֖ ים אֶת־נ רֶךְ אֱלֹהִ֔ וַיבְָ֣
וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָרֶֽץ׃

ל כָּל־ע֣וֹף  רֶץ וְעַ֖ ל כָּל־חַיַּת֣ הָאָ֔ ה עַ֚ ם וְחִתְּכֶם֙ יִהְֽיֶ֔  2 וּמוֹרַאֲכֶ֤
ה וּֽבְכָל־דְּגֵ֥י הַיָּ֖ם בְּידְֶכֶ֥ם  שׂ הָאֲֽדָמָ֛ ֹ֧ יםִ בְּכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר תִּרְמ מָ֑ הַשָּׁ

נתִָּֽנוּ׃
שֶׂב  ה כְּיֶרֶ֣ק עֵ֔ י לָכֶ֥ם יהְִיֶה֖ לְאָכְלָ֑ ר הוּא־חַ֔ מֶשׂ֙ אֲשֶׁ֣  3 כָּל־רֶ֙

ֹֽל׃ ם אֶת־כּ תִּי לָכֶ֖ נתַָ֥
ר בְּנפְַשׁ֥וֹ דָמ֖וֹ לֹ֥א תאֹכֵלֽוּ׃  4 אַךְ־בָּשָׂ֕

שׁ מִיַּד֥ כָּל־חַיָּ֖ה  ֹ֔ תֵיכֶם֙ אֶדְר ֹֽ ם לְנפְַשׁ ךְ אֶת־דִּמְכֶ֤  5 וְאַ֙
שׁ אֶת־נֶפֶ֥שׁ  ֹ֖ יו אֶדְר ישׁ אָחִ֔ ם מִיּדַ֙ אִ֣ נּוּ וּמִיַּד֣ הָאָֽדָ֗ אֶדְרְשֶׁ֑

הָאָֽדָֽם׃
ים  לֶם אֱלֹהִ֔ י בְּצֶ֣ ךְ כִּ֚ פֵ֑ ם דָּמ֣וֹ ישִָּׁ ם בָּאָֽדָ֖ ם הָאָֽדָ֔  6 שׁפֵֹךְ֙ דַּ֣

ה אֶת־הָאָדָֽם׃ עָשָׂ֖
רֶץ וּרְבוּ־בָהּֽ׃ ס ם פְּר֣וּ וּרְב֑וּ שִׁרְצ֥וּ בָאָ֖  7 וְאַתֶּ֖

ר׃ ֹֽ חַ וְאֶל־בָּנָי֥ו אִתּ֖וֹ לֵאמ ֹ֔ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־נ ֹ֤  8 וַיּ
ם  ם וְאֶתֽ־זרְַעֲכֶ֖ י אִתְּכֶ֑ ים אֶת־בְּרִיתִ֖ י הִננְִי֥ מֵקִ֛  9 וַאֲנִ֕

אַחֲֽרֵיכֶםֽ׃
ה וּֽבְכָל־ ם בָּע֧וֹף בַּבְּהֵמָ֛ ר אִתְּכֶ֔ ת כָּל־נֶ֤פֶשׁ הַחַֽיּהָ֙ אֲשֶׁ֣  10 וְאֵ֙

ל חַיַּת֥ הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ה לְכ י הַתֵּבָ֔ ם מִכּלֹ֙ יצְֹאֵ֣ רֶץ אִתְּכֶ֑ חַיַּת֥ הָאָ֖
ר ע֖וֹד  ת כָּל־בָּשָׂ֛ ם וְלֹֽא־יכִָּרֵ֧ י אֶת־בְּרִיתִי֙ אִתְּכֶ֔  11 וַהֲקִמתִֹ֤

ת הָאָרֶֽץ׃ י הַמַּבּ֑וּל וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ ע֛וֹד מַבּ֖וּל לְשַׁחֵ֥ מִמֵּ֣
ן בֵּיניִ֙  את אֽוֹת־הַבְּרִית֙ אֲשֶׁר־אֲנִ֣י נתֵֹ֗ ֹ֤ ים ז אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  12 וַיּ

And God blessed Noah and his sons, and said unto 
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth.
 2 And the fear of you and the dread of you shall be 
upon every beast of the earth, and upon every fowl 
of the air; with all wherewith the ground teemeth, 
and all the fishes of the sea, into your hand are they 
delivered.
 3 Every moving thing that liveth shall be food for 
you; as the green herb have I given you all.
 4 But flesh with the life thereof, which is the blood 
thereof, shall ye not eat.
 5 And surely your blood, the blood of your lives, 
will I require; at the hand of every beast will I re-
quire it: and at the hand of man, even at the hand of 
every man’s brother, will I require the life of man.
 6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his 
blood be shed: for in the image of God made he man.
 7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth 
abundantly in the earth, and multiply therein.
 8 And God spake unto Noah, and to his sons with 
him, saying,
 9 And I, behold, I establish my covenant with you, 
and with your seed after you;
 10 and with every living creature that is with you, 
the fowl, the cattle, and every beast of the earth with 

ground no more for mans cause: for the imagination 
of mans heart is euill, euen from his youth: neither 
will I smite any more all things liuing, as I haue 
done.
 22 Hereafter seede time and haruest, and colde and 
heate, and sommer and winter, and day and night 
shall not cease, so long as ye earth remaineth.

And God blessed Noah and his sonnes, and said to 
them, Bring foorth fruite, and multiplie, and replen-
ish the earth.
 2 Also the feare of you, and the dread of you shalbe 
vpon euery beast of the earth, and vpon euery foule 
of the heauen, vpon all that moueth on the earth, 
and vpon all the fishes of the sea: into your hand are 
they deliuered.
 3 Euery thing that moueth and liueth, shall be 
meate for you: as the greene herbe, haue I giuen you 
all things.
 4 But flesh with the life thereof, I meane, with the 
blood thereof, shall ye not eate.
 5 For surely I will require your blood, wherein your 

LORD said in his heart, I will not again curse the 
ground any more for man’s sake; for the imagination 
of man’s heart is evil from his youth; neither will I 
again smite any more every thing living, as I have 
done. {a sweet...: Heb. a savour of rest or, satisfac-
tion} {for the imagination: or, through the imagina-
tion}
 22 While the earth remaineth, seedtime and harvest, 
and cold and heat, and summer and winter, and day 
and night shall not cease. {While...: Heb. As yet all 
the days of the earth}

And God blessed Noah and his sons, and said unto 
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth.
 2 And the fear of you and the dread of you shall be 
upon every beast of the earth, and upon every fowl 
of the air, upon all that moveth upon the earth, and 
upon all the fishes of the sea; into your hand are they 
delivered.
 3 Every moving thing that liveth shall be meat for 
you; even as the green herb have I given you all 
things.
 4 But flesh with the life thereof, which is the blood 
thereof, shall ye not eat.
 5 And surely your blood of your lives will I require; 
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ת עוֹלָםֽ׃ ֹ֖ ם לְדרֹ ר אִתְּכֶ֑ ין כָּל־נֶפֶ֥שׁ חַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣ ם וּבֵ֛ יניֵכֶ֔ וּבֵ֣
ין  י וּבֵ֥ ית בֵּינִ֖ ן וְהָיֽתְָה֙ לְא֣וֹת בְּרִ֔ תִּי בֶּעָֽנָ֑ י נתַָ֖  13 אֶת־קַשְׁתִּ֕

הָאָרֶֽץ׃
שֶׁת בֶּעָנָןֽ׃ ה הַקֶּ֖ רֶץ וְנרְִאֲתָ֥ ן עַל־הָאָ֑ ה בְּעַנֽנְִי֥ עָנָ֖  14 וְהָיָ֕

ין כָּל־נֶפֶ֥שׁ  ם וּבֵ֛ יניֵכֶ֔ ר בֵּיניִ֙ וּבֵ֣ י אֲשֶׁ֤ י אֶת־בְּרִיתִ֗  15 וְזכַָרְתִּ֣
ת כָּל־ יםִ֙ לְמַבּ֔וּל לְשַׁחֵ֖ ר וְלֹֽא־יִהְֽיֶ֙ה ע֤וֹד הַמַּ֙ חַיָּ֖ה בְּכָל־בָּשָׂ֑

בָּשָֽׂר׃
ין  ם בֵּ֣ ית עוֹלָ֔ יהָ לִזכְּרֹ֙ בְּרִ֣ ן וּרְאִיתִ֗ שֶׁת בֶּעָֽנָ֑ ה הַקֶּ֖  16 וְהָיתְָ֥

ר עַל־הָאָרֶֽץ׃ ר אֲשֶׁ֥ ה בְּכָל־בָּשָׂ֖ ים וּבֵין֙ כָּל־נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔ אֱלֹהִ֔
תִי  ֹ֔ ר הֲקִמ את אֽוֹת־הַבְּרִית֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ חַ ז ֹ֑ ים אֶל־נ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  17 וַיּ

ר עַל־הָאָרֶֽץ׃ פ ר אֲשֶׁ֥ ין כָּל־בָּשָׂ֖ י וּבֵ֥ בֵּינִ֕
ם  ם וָיָ֑פֶת וְחָ֕ ם וְחָ֣ ה שֵׁ֖ חַ הַיּצְֹֽאִים֙ מִן־הַתֵּבָ֔ ֹ֗  18 וַיִּהְֽי֣וּ בְניֵ־נ

י כְנָעַֽן׃ ה֖וּא אֲבִ֥
ה כָל־הָאָרֶֽץ׃ לֶּה נָפְֽצָ֥ חַ וּמֵאֵ֖ ֹ֑ לֶּה בְּניֵ־נ ה אֵ֖  19 שְׁלֹשָׁ֥

ע כָּרֶֽם׃ ה וַיּטִַּ֖ ישׁ הָאֲֽדָמָ֑ חַ אִ֣ ֹ֖  20 וַיָּחֶ֥ל נ
ל בְּת֥וֹךְ אָהֳלֹֽה׃ ר וַיּתְִגַּ֖  21 וַיֵּשְׁ֥תְּ מִן־הַיַּי֖ןִ וַיּשְִׁכָּ֑

יו  יו וַיּגֵַּ֥ד לִשְׁנֵיֽ־אֶחָ֖ ת אָבִ֑ ת עֶרְוַ֣ עַן אֵ֖ י כְנַ֔ ם אֲבִ֣ רְא חָ֚  22 וַיַּ֗
בַּחֽוּץ׃

ם  ם שְׁניֵהֶ֔ ימוּ֙ עַל־שְׁכֶ֣ ה וַיּשִָׂ֙ מְלָ֗ פֶת אֶת־הַשִּׂ  23 וַיּקִַּח֩ שֵׁ֙ם וָיֶ֜
ית  רַנִּ֔ ֹ֣ ם וּפְניֵהֶם֙ אֲח ת אֲבִיהֶ֑ ת עֶרְוַ֣ ית וַיכְַסּ֕וּ אֵ֖ רַנִּ֔ ֹ֣ וַיֵּלְֽכוּ֙ אֲח

ם לֹ֥א רָאֽוּ׃ וְעֶרְוַ֥ת אֲבִיהֶ֖
שָׂה־ל֖וֹ בְּנ֥וֹ הַקָּטָֽן׃ ת אֲשֶׁר־עָ֥ דַע אֵ֛ חַ מִיּיֵנ֑וֹ וַיֵּ֕ ֹ֖  24 וַיִּי֥קֶץ נ

you; of all that go out of the ark, even every beast of 
the earth.
 11 And I will establish my covenant with you; nei-
ther shall all flesh be cut off any more by the waters 
of the flood; neither shall there any more be a flood 
to destroy the earth.
 12 And God said, This is the token of the covenant 
which I make between me and you and every living 
creature that is with you, for perpetual generations:
 13 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a 
token of a covenant between me and the earth.
 14 And it shall come to pass, when I bring a cloud 
over the earth, that the bow shall be seen in the 
cloud,
 15 and I will remember my covenant, which is 
between me and you and every living creature of all 
flesh; and the waters shall no more become a flood to 
destroy all flesh.
 16 And the bow shall be in the cloud; and I will look 
upon it, that I may remember the everlasting cov-
enant between God and every living creature of all 
flesh that is upon the earth.
 17 And God said unto Noah, This is the token of the 
covenant which I have established between me and 
all flesh that is upon the earth.
 18 And the sons of Noah, that went forth of the ark, 

liues are: at the hand of euery beast will I require it: 
and at the hand of man, euen at the hand of a mans 
brother will I require the life of man.
 6 Who so sheadeth mans blood, by man shall his 
blood be shed: for in the image of God hath he made 
man.
 7 But bring ye forth fruite and multiplie: grow plen-
tifully in the earth, and increase therein.
 8 God spake also to Noah and to his sonnes with 
him, saying,
 9 Behold, I, euen I establish my couenant with you, 
and with your seede after you,
 10 And with euery liuing creature that is with you, 
with the foule, with the cattell, and with euery beast 
of the earth with you, from all that goe out of the 
Arke, vnto euery beast of the earth.
 11 And my couenant will I establish with you, that 
from henceforth all flesh shall not be rooted out by 
ye waters of the flood, neither shall there be a flood 
to destroy the earth any more.
 12 Then God saide, This is the token of the 
couenant which I make betweene me and you, and 
betweene euery liuing thing, that is with you vnto 
perpetuall generations.
 13 I haue set my bowe in the cloude, and it shalbe 
for a signe of the couenant betweene me and the 

at the hand of every beast will I require it, and at the 
hand of man; at the hand of every man’s brother will I 
require the life of man.
 6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his 
blood be shed: for in the image of God made he man.
 7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth 
abundantly in the earth, and multiply therein.
 8 And God spake unto Noah, and to his sons with 
him, saying,
 9 And I, behold, I establish my covenant with you, 
and with your seed after you;
 10 And with every living creature that is with you, of 
the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth 
with you; from all that go out of the ark, to every beast 
of the earth.
 11 And I will establish my covenant with you; nei-
ther shall all flesh be cut off any more by the waters 
of a flood; neither shall there any more be a flood to 
destroy the earth.
 12 And God said, This is the token of the covenant 
which I make between me and you and every living 
creature that is with you, for perpetual generations:
 13 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a 
token of a covenant between me and the earth.
 14 And it shall come to pass, when I bring a cloud 
over the earth, that the bow shall be seen in the cloud:
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ים יִהְֽיֶה֥ לְאֶחָֽיו׃ בֶד עֲבָדִ֖ עַן עֶ֥ אמֶר אָר֣וּר כְּנָ֑ ֹ֖  25 וַיּ
בֶד לָמֽוֹ׃ עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ ה אֱלֹ֣הֵי שֵׁ֑ אמֶר בָּר֥וּךְ יהְוָֹ֖ ֹ֕  26 וַיּ

בֶד  עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ ן בְּאָהֳֽלֵי־שֵׁ֑ ֹ֖ פֶת וְישְִׁכּ  27 יַפְ֤תְּ אֱלֹהִים֙ לְיֶ֔
לָמֽוֹ׃

ים  ה וַחֲֽמִשִּׁ֖ ר הַמַּבּ֑וּל שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ חַ אַחַ֣ ֹ֖  28 וַיֽחְִי־נ
שָׁנָהֽ׃

ים שָׁנָ֑ה  ה וַחֲמִשִּׁ֖ ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ חַ תְּשַׁ֤ ֹ֔  29 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־ימְֵי־נ
ת׃ פ ֹֽ וַיּמָ

 

were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the 
father of Canaan.
 19 These three were the sons of Noah: and of these 
was the whole earth overspread.
 20 And Noah began to be an husbandman, and 
planted a vineyard:
 21 and he drank of the wine, and was drunken; and 
he was uncovered within his tent.
 22 And Ham, the father of Canaan, saw the naked-
ness of his father, and told his two brethren without.
 23 And Shem and Japheth took a garment, and laid 
it upon both their shoulders, and went backward, 
and covered the nakedness of their father; and their 
faces were backward, and they saw not their father’s 
nakedness.
 24 And Noah awoke from his wine, and knew what 
his youngest son had done unto him.
 25 And he said, Cursed be Canaan; A servant of 
servants shall he be unto his brethren.
 26 And he said, Blessed be the LORD, the God of 
Shem; And let Canaan be his servant.
 27 God enlarge Japheth, And let him dwell in the 
tents of Shem; And let Canaan be his servant.
 28 And Noah lived after the flood three hundred and 
fifty years.
 29 And all the days of Noah were nine hundred and 

earth.
 14 And when I shall couer the earth with a cloud, 
and the bowe shall be seene in the cloude,
 15 Then will I remember my couenant, which is 
betweene me and you, and betweene euery liuing 
thing in all flesh, and there shalbe no more waters of 
a flood to destroy all flesh.
 16 Therefore the bowe shalbe in the cloude, that I 
may see it, and remember the euerlasting couenant 
betweene God, and euery liuing thing in all flesh 
that is vpon the earth.
 17 God said yet to Noah, This is the signe of the 
couenant, which I haue established betweene me and 
all flesh that is vpon the earth.
 18 Nowe the sonnes of Noah going foorth of the 
Arke, were Shem and Ham and Iapheth. And Ham 
is the father of Canaan.
 19 These are the three sonnes of Noah, and of them 
was the whole earth ouerspred.
 20 Noah also began to be an husband man and 
planted a vineyard.
 21 And he drunke of ye wine and was drunken, and 
was vncouered in the middes of his tent.
 22 And when Ham the father of Canaan sawe the 
nakednesse of his father, he tolde his two brethren 
without.

 15 And I will remember my covenant, which is 
between me and you and every living creature of all 
flesh; and the waters shall no more become a flood to 
destroy all flesh.
 16 And the bow shall be in the cloud; and I will look 
upon it, that I may remember the everlasting covenant 
between God and every living creature of all flesh that 
is upon the earth.
 17 And God said unto Noah, This is the token of the 
covenant, which I have established between me and all 
flesh that is upon the earth.
 18 And the sons of Noah, that went forth of the ark, 
were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the 
father of Canaan. {Canaan: Heb. Chenaan}
 19 These are the three sons of Noah: and of them 
was the whole earth overspread.
 20 And Noah began to be an husbandman, and he 
planted a vineyard:
 21 And he drank of the wine, and was drunken; and 
he was uncovered within his tent.
 22 And Ham, the father of Canaan, saw the naked-
ness of his father, and told his two brethren without.
 23 And Shem and Japheth took a garment, and laid 
it upon both their shoulders, and went backward, and 
covered the nakedness of their father; and their faces 
were backward, and they saw not their father’s naked-

GENESIS 9



29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר  ם בָּנִ֖ים אַחַ֥ ם וָיָ֑פֶת וַיּוִָּלְד֥וּ לָהֶ֛ ם חָ֣ חַ שֵׁ֖ ֹ֔ ת בְּניֵ־נ ֹ֣ לֶּה֙ תּוֹלְד וְאֵ֙
הַמַּבּֽוּל׃

ס׃ שֶׁךְ וְתִירָֽ ל וּמֶ֖ ן וְתֻבָ֑ י וְיוָָ֣ מֶר וּמָג֔וֹג וּמָדַ֖ ֹ֣ פֶת גּ  2 בְּנֵ֣י יֶ֔
ת וְתגַֹרְמָהֽ׃ מֶר אַשְׁכֲּנַז֥ וְרִיפַ֖ ֹ֑ י גּ  3 וּבְנֵ֖

ים וְדדָֹנִיֽם׃ ישׁ כִּתִּ֖ ה וְתַרְשִׁ֑ ן אֱלִישָׁ֣  4 וּבְנֵי֥ יוָָ֖
ישׁ לִלְשׁנֹ֑וֹ  ם אִ֖ אֵלֶּה נפְִרְד֞וּ אִיֵּי֤ הַגּוֹיםִ֙ בְּאַרְצתָֹ֔  5 מֵ֠

ם בְּגוֹיהֵֶםֽ׃ לְמִשְׁפְּחתָֹ֖
יםִ וּפ֥וּט וּכְנָעַֽן׃ ם כּ֥וּשׁ וּמִצְרַ֖ י חָ֑  6 וּבְנֵ֖

א וּבְנֵי֥  ה וְסַבְתְּכָ֑ ה וְרַעְמָ֖ ה וְסַבְתָּ֥  7 וּבְנֵ֣י כ֔וּשׁ סְבָא֙ וַחֲֽוִילָ֔
א וּדְדָֽן׃ ה שְׁבָ֥ רַעְמָ֖

ר בָּאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ל לִהְֽי֥וֹת גִּבּ ד ה֣וּא הֵחֵ֔ ֹ֑  8 וְכ֖וּשׁ ילַָ֣ד אֶת־נמְִר
ד  ֹ֛ ר כְּנמְִר ה עַל־כֵּן֙ יֵאָֽמַ֔ ידִ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹֽר־צַ֖  9 הֽוּא־הָיָה֥ גִבּ

ידִ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ גִּבּ֥וֹר צַ֖
רֶץ  ד וְכַלְנֵ֑ה בְּאֶ֖ רֶךְ וְאַכַּ֣ ל וְאֶ֖ ית מַמְלַכְתּוֹ֙ בָּבֶ֔ י רֵאשִׁ֤  10 וַתְּהִ֙

שִׁנעְָרֽ׃
ה וְאֶת־ בֶן֙ אֶת־נִ֣ינוְֵ֔ וּר וַיִּ֙ א אַשּׁ֑ וא יצָָ֣ רֶץ הַהִ֖  11 מִן־הָאָ֥

יר וְאֶת־כָּלַֽח׃ ת עִ֖ ֹ֥ רְחבֹ
יר הַגְּדלָֹהֽ׃ וא הָעִ֥ לַח הִ֖ ין כָּ֑ ה וּבֵ֣ ין נִיֽנוְֵ֖ סֶן בֵּ֥  12 וְאֶֽת־רֶ֔

ים  ים וְאֶת־לְהָבִ֖ ים וְאֶת־עֲנמִָ֛ ד אֶת־לוּדִ֧ יםִ ילַָ֞  13 וּמִצְרַ֡
וְאֶת־נפְַתֻּחִֽים׃

ם  ים אֲשֶׁ֙ר יצְָא֥וּ מִשָּׁ֛ ים וְאֶת־כַּסְלֻחִ֗  14 וְאֶֽת־פַּתְרֻסִ֞
ים׃ ס ים וְאֶת־כַּפְתּרִֹֽ פְּלִשְׁתִּ֖

fifty years: and he died.

Now these are the generations of the sons of Noah, 
Shem Ham and Japheth: and unto them were sons 
born after the flood.
 2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Ma-
dai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
 3 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, 
and Togarmah.
 4 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kit-
tim, and Dodanim.
 5 Of these were the isles of the nations divided in 
their lands, every one after his tongue; after their 
families, in their nations.
 6 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and 
Put, and Canaan.
 7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
Sabtah, and Raamah, and Sabteca: and the sons of 
Raamah; Sheba, and Dedan.
 8 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty 
one in the earth.
 9 He was a mighty hunter before the LORD: where-
fore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before 
the LORD.
 10 And the beginning of his kingdom was Babel, 
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of 

 23 Then tooke Shem and Iapheth a garment, and 
put it vpon both their shoulders, and went back-
warde, and couered the nakednesse of their father 
with their faces backwarde: so they sawe not their 
fathers nakednesse.
 24 Then Noah awoke from his wine, and knew what 
his yonger sonne had done vnto him,
 25 And said, Cursed be Canaan: a seruant of seru-
ants shall he be vnto his brethren.
 26 He said moreouer, blessed be the Lord God of 
Shem, and let Canaan be his seruant.
 27 God perswade Iapheth, that he may dwell in the 
tentes of Shem, and let Canaan be his seruant.
 28 And Noah liued after the flood three hundreth 
and fiftie yeeres.
 29 So all the dayes of Noah were nine hundreth and 
fiftie yeeres: and he died.

Now these are the generations of the sonnes of 
Noah, Shem, Ham and Iapheth: vnto whom sonnes 
were borne after the flood.
 2 The sonnes of Iapheth were Gomer and Magog, 
and Madai, and Iauan, and Tubal, and Meshech, and 
Tiras.
 3 And the sonnes of Gomer, Ashkenaz, and Ri-
phath, and Togarmah.

ness.
 24 And Noah awoke from his wine, and knew what 
his younger son had done unto him.
 25 And he said, Cursed be Canaan; a servant of 
servants shall he be unto his brethren.
 26 And he said, Blessed be the LORD God of 
Shem; and Canaan shall be his servant. {his servant: 
or, servant to them}
 27 God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in 
the tents of Shem; and Canaan shall be his servant. 
{enlarge: or, persuade}
 28 And Noah lived after the flood three hundred and 
fifty years.
 29 And all the days of Noah were nine hundred and 
fifty years: and he died.

Now these are the generations of the sons of Noah, 
Shem, Ham, and Japheth: and unto them were sons 
born after the flood.
 2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and 
Tiras.
 3 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, 
and Togarmah.
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ן בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־חֵֽת׃ ֹ֥ עַן ילַָ֛ד אֶת־צִיד  15 וּכְנַ֗
י׃ ת הַגִּרְגָּשִֽׁ י וְאֵ֖ אֱמרִֹ֔  16 וְאֶת־הַיבְוּסִי֙ וְאֶת־הָ֣

י וְאֶת־הַסִּינִיֽ׃ י וְאֶת־הַעַֽרְקִ֖  17 וְאֶת־הַחִֽוִּ֥
צוּ  ֹ֔ ר נפָ י וְאַחַ֣ י וְאֶת־הַחֲֽמָתִ֑ י וְאֶת־הַצְּמָרִ֖  18 וְאֶת־הָאַֽרְוָדִ֥

מִשְׁפְּח֖וֹת הַכְּֽנעֲַנִיֽ׃
ה  רָה עַד־עַזָּ֑ה בּאֲֹכָ֞ ן בּאֲֹכָ֥ה גְרָ֖ ֹ֔ י גְּב֤וּל הַכְּֽנעֲַניִ֙ מִצִּיד  19 וַיֽהְִ֞

ה וּצְביִֹ֖ם עַד־לָשַֽׁע׃ ה וְאַדְמָ֥ מָה וַעֲמרָֹ֛ ֹ֧ סְד
ם בְּגוֹיהֵֶםֽ׃  ם בְּאַרְצתָֹ֖ נתָֹ֑ ֹֽ ם לִלְשׁ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ לֶּה בְניֵ־חָ֔  20 אֵ֣

ס
י יֶפֶ֥ת  בֶר אֲחִ֖ ד גַּם־ה֑וּא אֲבִי֙ כָּל־בְּניֵ־עֵ֔ ם ילַֻּ֖  21 וּלְשֵׁ֥

הַגָּדֽוֹל׃
ם׃ ד וְל֥וּד וַאֲֽרָֽ וּר וְאַרְפַּכְשַׁ֖ ם עֵילָ֣ם וְאַשּׁ֑  22 בְּנֵי֥ שֵׁ֖

ם ע֥וּץ וְח֖וּל וְגֶ֥תֶר וָמַשֽׁ׃ י אֲרָ֑  23 וּבְנֵ֖
לַח ילַָ֥ד אֶת־עֵבֶֽר׃ לַח וְשֶׁ֖ ד ילַָ֣ד אֶת־שָׁ֑  24 וְאַרְפַּכְשַׁ֖

י בְימָָיו֙ נפְִלְגָ֣ה  לֶג כִּ֤ ד פֶּ֗ ם הָאֶֽחָ֞ ד שְׁנֵ֣י בָנִ֑ים שֵׁ֣ בֶר ילַֻּ֖  25 וּלְעֵ֥
יו יקְָטָֽן׃ ם אָחִ֖ רֶץ וְשֵׁ֥ הָאָ֔

וֶת  לֶף וְאֶת־חֲצַרְמָ֖ ד וְאֶת־שָׁ֑ ד אֶת־אַלְמוֹדָ֖ ן ילַָ֔  26 וְיקְָטָ֣
וְאֶת־יָרַֽח׃

ם וְאֶת־אוּזָ֖ל וְאֶת־דִּקְלָהֽ׃  27 וְאֶת־הֲדוֹרָ֥
ל וְאֶת־שְׁבָאֽ׃ ל וְאֶת־אֲבִיֽמָאֵ֖  28 וְאֶת־עוֹבָ֥

לֶּה בְּנֵי֥ יקְָטָֽן׃ ב כָּל־אֵ֖ ה וְאֶת־יוֹבָ֑ ר וְאֶת־חֲוִילָ֖  29 וְאֶת־אוֹפִ֥
ר הַקֶּדֶֽם׃ רָה הַ֥ א בּאֲֹכָ֥ה סְפָ֖ ם מִמֵּשָׁ֑ י מוֹשָׁבָ֖  30 וַיֽהְִ֥

Shinar.
 11 Out of that land he went forth into Assyria, and 
builded Nineveh, and Rehoboth-Ir, and Calah,
 12 and Resen between Nineveh and Calah (the same 
is the great city).
 13 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim,
 14 and Pathrusim, and Casluhim (whence went forth 
the Philistines), and Caphtorim.
 15 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth;
 16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite;
 17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;
 18 and the Arvadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite: and afterward were the families of the 
Canaanite spread abroad.
 19 And the border of the Canaanite was from Zi-
don, as thou goest toward Gerar, unto Gaza; as thou 
goest toward Sodom and Gomorrah and Admah and 
Zeboiim, unto Lasha.
 20 These are the sons of Ham, after their families, 
after their tongues, in their lands, in their nations.
 21 And unto Shem, the father of all the children of 
Eber, the elder brother of Japheth, to him also were 
children born.
 22 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Ar-

 4 Also the sonnes of Iauan, Elishah and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim.
 5 Of these were the yles of the Gentiles deuided in 
their landes, euery man after his tongue, and after 
their families in their nations.
 6 Moreouer, ye sonnes of Ham were Cush, and 
Mizraim, and Put, and Canaan.
 7 And the sonnes of Cush, Seba and Hauilah, and 
Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: also the sonnes 
of Raamah were Sheba and Dedan.
 8 And Cush begate Nimrod, who began to be 
mightie in the earth.
 9 He was a mightie hunter before the Lord. where-
fore it is saide, As Nimrod the mightie hunter before 
the Lord.
 10 And the beginning of his kingdome was Babel, 
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of 
Shinar.
 11 Out of that land came Asshur, and builded Nini-
ueh, and the citie Rehoboth, and Calah:
 12 Resen also betweene Niniueh and Calah: this is a 
great citie.
 13 And Mizraim begate Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim.
 14 Pathrusim also, and Casluhim (out of whom 
came the Philistims) and Caphtorims.

 4 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim. {Dodanim: or, as some read 
it, Rodanim}
 5 By these were the isles of the Gentiles divided in 
their lands; every one after his tongue, after their 
families, in their nations.
 6 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and 
Phut, and Canaan.
 7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: and the sons of 
Raamah; Sheba, and Dedan.
 8 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty 
one in the earth.
 9 He was a mighty hunter before the LORD: where-
fore it is said, Even as Nimrod the mighty hunter 
before the LORD.
 10 And the beginning of his kingdom was Babel, 
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of 
Shinar. {Babel: Gr. Babylon}
 11 Out of that land went forth Asshur, and builded 
Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah, {went...: 
or, he went out into Assyria} {the city...: or, the 
streets of the city}
 12 And Resen between Nineveh and Calah: the 
same is a great city.
 13 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and 
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ם  ם בְּאַרְצתָֹ֖ ם לִלְשׁנֹתָֹ֑ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ לֶּה בְניֵ־שֵׁ֔  31 אֵ֣
לְגוֹיהֵֶםֽ׃

לֶּה  ם וּמֵאֵ֜ ם בְּגוֹיהֵֶ֑ חַ לְתוֹלְדתָֹ֖ ֹ֛ ת בְּניֵ־נ ֹ֧ לֶּה מִשְׁפְּח  32 אֵ֣
ר הַמַּבּֽוּל׃ פ רֶץ אַחַ֥ נפְִרְד֧וּ הַגּוֹיִם֛ בָּאָ֖

 

pachshad, and Lud, and Aram.
 23 And the sons of Aram; Uz, and Hul, and Gether, 
and Mash.
 24 And Arpachshad begat Shelah; and Shelah begat 
Eber.
 25 And unto Eber were born two sons: the name 
of the one was Peleg; for in his days was the earth 
divided; and his brother’s name was Joktan.
 26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah;
 27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah;
 28 and Obal, and Abimael, and Sheba;
 29 and Ophir, and Havilah, and Jobab: all these 
were the sons of Joktan.
 30 And their dwelling was from Mesha, as thou 
goest toward Sephar, the mountain of the east.
 31 These are the sons of Shem, after their families, 
after their tongues, in their lands, after their nations.
 32 These are the families of the sons of Noah, after 
their generations, in their nations: and of these were 
the nations divided in the earth after the flood.

 15 Also Canaan begat Zidon his first borne, and 
Heth,
 16 And Iebusi, and Emori, and Girgashi,
 17 And Hiui, and Arki, and Sini,
 18 And Aruadi, and Zemari, and Hamathi: and 
afterwarde were the families of the Canaanites spred 
abroade.
 19 Then the border of the Canaanites was from 
Zidon, as thou commest to Gerar vntil Azzah, and as 
thou goest vnto Sodom, and Gomorah, and Admah, 
and Zeboijm, euen vnto Lasha.
 20 These are the sonnes of Ham according to their 
families, according to their tongues in their countries 
and in their nations.
 21 Vnto Shem also the father of all the sonnes of 
Eber, and elder brother of Iapheth were children 
borne.
 22 The sonnes of Shem were Elam and Asshur, and 
Arpachshad, and Lud, and Aram.
 23 And the sonnes of Aram, Vz and Hul, and 
Gether and Mash.
 24 Also Arpachshad begate Shelah, and Shelah 
begate Eber.
 25 Vnto Eber also were borne two sonnes: the name 
of the one was Peleg: for in his dayes was the earth 
diuided: and his brothers name was Ioktan.

Lehabim, and Naphtuhim,
 14 And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom 
came Philistim,) and Caphtorim.
 15 And Canaan begat Sidon his firstborn, and Heth, 
{Sidon: Heb. Tzidon}
 16 And the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gasite,
 17 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
 18 And the Arvadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite: and afterward were the families of the 
Canaanites spread abroad.
 19 And the border of the Canaanites was from 
Sidon, as thou comest to Gerar, unto Gaza; as thou 
goest, unto Sodom, and Gomorrah, and Admah, and 
Zeboim, even unto Lasha. {Gaza: Heb. Azzah}
 20 These are the sons of Ham, after their families, 
after their tongues, in their countries, and in their 
nations.
 21 Unto Shem also, the father of all the children of 
Eber, the brother of Japheth the elder, even to him 
were children born.
 22 The children of Shem; Elam, and Asshur, and 
Arphaxad, and Lud, and Aram. {Arphaxad: Heb. 
Arpachshad}
 23 And the children of Aram; Uz, and Hul, and 
Gether, and Mash.
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ים אֲחָדִֽים׃ ת וּדְבָרִ֖ ה אֶחָ֑ רֶץ שָׂפָ֣ י כָל־הָאָ֖ וַיֽהְִ֥
ר וַיֵּשְׁ֥בוּ  רֶץ שִׁנעְָ֖ ה בְּאֶ֥ דֶם וַיּֽמְִצְא֥וּ בִקְעָ֛ ם מִקֶּ֑ י בְּנסְָעָ֣  2 וַיֽהְִ֖

שָֽׁם׃
ה  ים וְנשְִׂרְפָ֖ בָה נלְִבְּנָ֣ה לְבֵנִ֔ הוּ הָ֚ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗  3 וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣

מֶר׃ ֹֽ ם לַח ר הָיָה֥ לָהֶ֖ חֵמָ֔ בֶן וְהַ֣ ם הַלְּבֵנהָ֙ לְאָ֔ י לָהֶ֤ ה וַתְּהִ֙ לִשְׂרֵפָ֑
יםִ  מַ֔ יר וּמִגְדָּל֙ וְראֹשׁ֣וֹ בַשָּׁ נוּ עִ֗ בָה׀ נבְִנהֶ־לָּ֣  4 וַיּאֹמְר֞וּ הָ֣

ם פֶּן־נפָ֖וּץ עַל־פְּנֵי֥ כָל־הָאָרֶֽץ׃ נוּ שֵׁ֑ וְנַעֲֽשֶׂה־לָּ֖
ר בָּנ֖וּ בְּנֵי֥  ל אֲשֶׁ֥ יר וְאֶת־הַמִּגְדָּ֑ ת אֶת־הָעִ֖ ֹ֥ ה לִרְא  5 וַיֵּרֶ֣ד יהְוָ֔

הָאָדָֽם׃
ם וְזֶ֖ה הַחִלָּ֣ם  ה אַחַת֙ לְכֻלָּ֔ ם אֶחָד֙ וְשָׂפָ֤ ן עַ֤ ה הֵ֣ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  6 וַיּ

ר יזָמְ֖וּ לַעֲֽשֽׂוֹת׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ ם כּ ר מֵהֶ֔ לַעֲשׂ֑וֹת וְעַתָּה֙ לֹֽא־יבִָּצֵ֣
ישׁ  ם אֲשֶׁר֙ לֹ֣א ישְִׁמְע֔וּ אִ֖ ם שְׂפָתָ֑ ה וְנבְָלָ֥ה שָׁ֖ בָה נֵרְֽדָ֔  7 הָ֚

ת רֵעֵהֽוּ׃ שְׂפַ֥
ת  ֹ֥ רֶץ וַיּֽחְַדְּל֖וּ לִבְנ ם עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑ ם מִשָּׁ֖  8 וַיָּ֙פֶץ יהְוָ֥ה אתָֹ֛

הָעִיֽר׃
ת כָּל־ ה שְׂפַ֣ ם בָּלַ֥ל יהְוָ֖ ל כִּי־שָׁ֛ א שְׁמָהּ֙ בָּבֶ֔ ן קָרָ֤  9 עַל־כֵּ֞

י כָּל־הָאָרֶֽץ׃ פ ה עַל־פְּנֵ֖ ם יהְוָ֔ ם֙ הֱפִיצָ֣ רֶץ וּמִשָּׁ הָאָ֑
ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־ ת שָׁנָ֔ ם בֶּן־מְאַ֣ ם שֵׁ֚ ת שֵׁ֔ ֹ֣ לֶּה תּוֹלְד  10 אֵ֚

ר הַמַּבּֽוּל׃ יםִ אַחַ֥ ד שְׁנתַָ֖ אַרְפַּכְשָׁ֑
שׁ מֵא֖וֹת  ד חֲמֵ֥ ם אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־אַרְפַּכְשָׁ֔  11 וַיֽחְִי־שֵׁ֗

שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס
לַח׃ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־שָֽׁ שׁ וּשְׁלֹשִׁ֖ י חָמֵ֥ ד חַ֔  12 וְאַרְפַּכְשַׁ֣

And the whole earth was of one language and of one 
speech.
 2 And it came to pass, as they journeyed east, that 
they found a plain in the land of Shinar; and they 
dwelt there.
 3 And they said one to another, Go to, let us make 
brick, and burn them throughly. And they had brick 
for stone, and slime had they for mortar.
 4 And they said, Go to, let us build us a city, and a 
tower, whose top may reach unto heaven, and let us 
make us a name; lest we be scattered abroad upon 
the face of the whole earth.
 5 And the LORD came down to see the city and the 
tower, which the children of men builded.
 6 And the LORD said, Behold, they are one people, 
and they have all one language; and this is what they 
begin to do: and now nothing will be withholden 
from them, which they purpose to do.
 7 Go to, let us go down, and there confound their 
language, that they may not understand one anoth-
er’s speech.
 8 So the LORD scattered them abroad from thence 
upon the face of all the earth: and they left off to 
build the city.
 9 Therefore was the name of it called Babel; be-
cause the LORD did there confound the language of 

 26 Then Ioktan begate Almodad and Sheleph, and 
Hazarmaueth, and Ierah,
 27 And Hadoram, and Vzal, and Dicklah,
 28 And Obal, and Abimael, and Sheba,
 29 And Ophir, and Hauilah, and Iobab: all these 
were the sonnes of Ioktan.
 30 And their dwelling was from Mesha, as thou 
goest vnto Sephar a mount of the East.
 31 These are the sonnes of Shem according to their 
families, according to their tongues, in their countreis 
and nations.
 32 These are the families of the sonnes of Noah, 
after their generations among their people: and out 
of these were the nations diuided in the earth after 
the flood.

Then the whole earth was of one language and one 
speache.
 2 And as they went from the East, they found a 
plaine in the land of Shinar, and there they abode.
 3 And they said one to another, Come, let vs make 
bricke, and burne it in the fire. So they had bricke for 

 24 And Arphaxad begat Salah; and Salah begat 
Eber. {Salah: Heb. Shelah}
 25 And unto Eber were born two sons: the name of 
one was Peleg; for in his days was the earth divided; 
and his brother’s name was Joktan. {Peleg: that is 
Division}
 26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah,
 27 And Hadoram, and Uzal, and Diklah,
 28 And Obal, and Abimael, and Sheba,
 29 And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these 
were the sons of Joktan.
 30 And their dwelling was from Mesha, as thou 
goest unto Sephar a mount of the east.
 31 These are the sons of Shem, after their families, 
after their tongues, in their lands, after their nations.
 32 These are the families of the sons of Noah, after 
their generations, in their nations: and by these were 
the nations divided in the earth after the flood.

And the whole earth was of one language, and of one 
speech. {language: Heb. lip.} {speech: Heb. words}
 2 And it came to pass, as they journeyed from the 
east, that they found a plain in the land of Shinar; and 
they dwelt there. {from...: or, eastward}
 3 And they said one to another, Go to, let us make 
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ים  לַח שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔ ד אַחֲֽרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֶׁ֔ י אַרְפַּכְשַׁ֗  13 וַיֽחְִ֣
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס וְאַרְבַּ֥

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־עֵבֶֽר׃ י שְׁלֹשִׁ֣ לַח חַ֖  14 וְשֶׁ֥
ע  ים וְאַרְבַּ֥ בֶר שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔ לַח אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־עֵ֔  15 וַיֽחְִי־שֶׁ֗

מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־פָּלֶֽג׃ ע וּשְׁלֹשִׁ֖ בֶר אַרְבַּ֥  16 וַיֽחְִי־עֵ֕
ה  ים שָׁנָ֔ לֶג שְׁלֹשִׁ֣ בֶר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־פֶּ֔  17 וַיֽחְִי־עֵ֗

ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס וְאַרְבַּ֥
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־רְעֽוּ׃ לֶג שְׁלֹשִׁ֣  18 וַיֽחְִי־פֶ֖

יםִ  שַׁע שָׁנִ֖ים וּמָאתַ֣ לֶג אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־רְע֔וּ תֵּ֥  19 וַיֽחְִי־פֶ֗
שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־שְׂרֽוּג׃ יםִ וּשְׁלֹשִׁ֖ י רְע֔וּ שְׁתַּ֥  20 וַיחְִ֣
בַע שָׁנִ֖ים  י רְע֗וּ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־שְׂר֔וּג שֶׁ֥  21 וַיחְִ֣

יםִ שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס וּמָאתַ֣
ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־נחָֽוֹר׃ י שְׂר֖וּג שְׁלֹשִׁ֣  22 וַיחְִ֥

יםִ שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  י הוֹלִיד֥וֹ אֶת־נחָ֖וֹר מָאתַ֣ י שְׂר֗וּג אַחֲרֵ֛  23 וַיחְִ֣
בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־תָּֽרַח׃ שַׁע וְעֶשְׂרִ֖ י נחָ֔וֹר תֵּ֥  24 וַיחְִ֣
ה שָׁנָ֖ה  רַח תְּשַֽׁע־עֶשְׂרֵ֥ י נחָ֗וֹר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אֶת־תֶּ֔  25 וַיחְִ֣

ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ים וּבָנוֹֽת׃ ס וּמְאַ֣
ם אֶת־נחָ֖וֹר  ים שָׁנָ֑ה וַיּ֙וֹלֶד֙ אֶת־אַבְרָ֔ רַח שִׁבְעִ֣  26 וַיֽחְִי־תֶ֖

ן׃ וְאֶת־הָרָֽ

all the earth: and from thence did the LORD scatter 
them abroad upon the face of all the earth.
 10 These are the generations of Shem. Shem was an 
hundred years old, and begat Arpachshad two years 
after the flood:
 11 and Shem lived after he begat Arpachshad five 
hundred years, and begat sons and daughters.
 12 And Arpachshad lived five and thirty years, and 
begat Shelah:
 13 and Arpachshad lived after he begat Shelah four 
hundred and three years, and begat sons and daugh-
ters.
 14 And Shelah lived thirty years, and begat Eber:
 15 and Shelah lived after he begat Eber four hun-
dred and three years, and begat sons and daughters.
 16 And Eber lived four and thirty years, and begat 
Peleg:
 17 and Eber lived after he begat Peleg four hundred 
and thirty years, and begat sons and daughters.
 18 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:
 19 and Peleg lived after he begat Reu two hundred 
and nine years, and begat sons and daughters.
 20 And Reu lived two and thirty years, and begat 
Serug:
 21 and Reu lived after he begat Serug two hundred 
and seven years, and begat sons and daughters.

stone, and slime had they in steade of morter.
 4 Also they said, Goe to, let vs builde vs a citie and 
a towre, whose top may reache vnto the heauen, that 
we may get vs a name, lest we be scattered vpon the 
whole earth.
 5 But the Lord came downe, to see the citie and 
towre, which the sonnes of men builded.
 6 And the Lord said, Beholde, the people is one, 
and they all haue one language, and this they begin 
to doe, neither can they now be stopped from what-
soeuer they haue imagined to do.
 7 Come on, let vs goe downe, and there confound 
their language, that euery one perceiue not anothers 
speache.
 8 So ye Lord scattered them from thence vpon all 
the earth, and they left off to build the citie.
 9 Therefore the name of it was called Babel, because 
the Lord did there confounde the language of all the 
earth: from thence then did the Lord scatter them 
vpon all the earth.
 10 These are the generations of Shem: Shem was 
an hundreth yeere olde, and begate Arpachshad two 
yeere after the flood.
 11 And Shem liued, after he begate Arpachshad, 
fiue hundreth yeeres, and begate sonnes and daugh-
ters.

brick, and burn them throughly. And they had brick 
for stone, and slime had they for morter. {they said...: 
Heb. a man said to his neighbour} {burn...: Heb. 
burn them to a burning}
 4 And they said, Go to, let us build us a city and a 
tower, whose top may reach unto heaven; and let us 
make us a name, lest we be scattered abroad upon the 
face of the whole earth.
 5 And the LORD came down to see the city and the 
tower, which the children of men builded.
 6 And the LORD said, Behold, the people is one, 
and they have all one language; and this they begin 
to do: and now nothing will be restrained from them, 
which they have imagined to do.
 7 Go to, let us go down, and there confound their 
language, that they may not understand one another’s 
speech.
 8 So the LORD scattered them abroad from thence 
upon the face of all the earth: and they left off to build 
the city.
 9 Therefore is the name of it called Babel; because 
the LORD did there confound the language of all the 
earth: and from thence did the LORD scatter them 
abroad upon the face of all the earth. {Babel: that is, 
Confusion}
 10 These are the generations of Shem: Shem was 
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ם אֶת־נחָ֖וֹר  יד אֶת־אַבְרָ֔ רַח הוֹלִ֣ רַח תֶּ֚ ת תֶּ֔ ֹ֣ לֶּה֙ תּוֹלְד  27 וְאֵ֙
ן הוֹלִ֥יד אֶת־לֽוֹט׃ ן וְהָרָ֖ וְאֶת־הָרָ֑

רֶץ מוֹלַדְתּ֖וֹ בְּא֥וּר  יו בְּאֶ֥ רַח אָבִ֑ י תֶּ֣ ן עַל־פְּנֵ֖  28 וַיָּמָ֣ת הָרָ֔
כַּשְׂדִּיֽם׃

י  ם אֵשֶֽׁת־אַבְרָם֙ שָׂרָ֔ ים שֵׁ֤ ם נשִָׁ֑ ם וְנחָ֛וֹר לָהֶ֖ ח אַבְרָ֧  29 וַיּקִַּ֙
י יסְִכָּהֽ׃ ה וַאֲֽבִ֥ ן אֲבִיֽ־מִלְכָּ֖ ה בַּת־הָרָ֥ ם אֵשֶֽׁת־נחָוֹר֙ מִלְכָּ֔ וְשֵׁ֤

הּ וָלָדֽ׃ ין לָ֖ ה אֵ֥ י עֲקָרָ֑ י שָׂרַ֖  30 וַתְּהִ֥
ם בְּנ֗וֹ וְאֶת־ל֤וֹט בֶּן־הָרָן֙ בֶּן־בְּנ֔וֹ  רַח אֶת־אַבְרָ֣ ח תֶּ֜  31 וַיּקִַּ֙

ים  ם מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֗ ם בְּנ֑וֹ וַיּצְֵא֙וּ אִתָּ֜ שֶׁת אַבְרָ֣ י כַּלָּת֔וֹ אֵ֖ וְאֵת֙ שָׂרַ֣
ן וַיֵּשְׁ֥בוּ שָֽׁם׃ אוּ עַד־חָרָ֖ ֹ֥ עַן וַיּבָ רְצָה כְּנַ֔ לָלֶכֶ֙ת֙ אַ֣

רַח  יםִ שָׁנָ֑ה וַיָּמָ֥ת תֶּ֖ שׁ שָׁנִ֖ים וּמָאתַ֣ רַח חָמֵ֥  32 וַיּהְִי֣וּ ימְֵי־תֶ֔
ן׃ ס בְּחָרָֽ

 

 22 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:
 23 and Serug lived after he begat Nahor two hun-
dred years, and begat sons and daughters.
 24 And Nahor lived nine and twenty years, and 
begat Terah:
 25 and Nahor lived after he begat Terah an hundred 
and nineteen years, and begat sons and daughters.
 26 And Terah lived seventy years, and begat Abram, 
Nahor, and Haran.
 27 Now these are the generations of Terah. Terah 
begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat 
Lot.
 28 And Haran died in the presence of his father Te-
rah in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees.
 29 And Abram and Nahor took them wives: the 
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of 
Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran, the 
father of Milcah, and the father of Iscah.
 30 And Sarai was barren; she had no child.
 31 And Terah took Abram his son, and Lot the son 
of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter in 
law, his son Abram’s wife; and they went forth with 
them from Ur of the Chaldees, to go into the land of 
Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there.
 32 And the days of Terah were two hundred and five 
years: and Terah died in Haran.

 12 Also Arpachshad liued fiue and thirtie yeeres, 
and begate Shelah.
 13 And Arpachshad liued, after he begate Shelah, 
foure hundreth and three yeeres, and begate sonnes 
and daughters.
 14 And Shelah liued thirtie yeeres, and begat Eber.
 15 So Shelah liued, after he begat Eber, foure hun-
dreth and three yeeres, and begat sonnes and daugh-
ters.
 16 Likewise Eber liued foure and thirtie yeres, and 
begate Peleg.
 17 So Eber liued, after he begate Peleg, foure hun-
dreth and thirtie yeeres, and begate sonnes and 
daughters
 18 And Peleg liued thirtie yeeres, and begate Reu.
 19 And Peleg liued, after he begate Reu, two hun-
dreth and nine yeeres, and begate sonnes and daugh-
ters.
 20 Also Reu liued two and thirtie yeeres, and begate 
Serug.
 21 So Reu liued, after he begate Serug, two hun-
dreth and seuen yeeres, and begate sonnes and 
daughters.
 22 Moreouer Serug liued thirtie yeeres, and begate 
Nahor.
 23 And Serug liued, after he begate Nahor, two 

an hundred years old, and begat Arphaxad two years 
after the flood:
 11 And Shem lived after he begat Arphaxad five 
hundred years, and begat sons and daughters.
 12 And Arphaxad lived five and thirty years, and 
begat Salah:
 13 And Arphaxad lived after he begat Salah four 
hundred and three years, and begat sons and daugh-
ters.
 14 And Salah lived thirty years, and begat Eber:
 15 And Salah lived after he begat Eber four hundred 
and three years, and begat sons and daughters.
 16 And Eber lived four and thirty years, and begat 
Peleg: {Peleg: Gr. Phalec}
 17 And Eber lived after he begat Peleg four hundred 
and thirty years, and begat sons and daughters.
 18 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:
 19 And Peleg lived after he begat Reu two hundred 
and nine years, and begat sons and daughters.
 20 And Reu lived two and thirty years, and begat 
Serug: {Serug: Gr. Saruch}
 21 And Reu lived after he begat Serug two hundred 
and seven years, and begat sons and daughters.
 22 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:
 23 And Serug lived after he begat Nahor two hun-
dred years, and begat sons and daughters.
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hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.
 24 And Nahor liued nine and twentie yeeres, and 
begate Terah.
 25 So Nahor liued, after he begate Terah, an hun-
dreth and nineteene yeeres, and begat sonnes and 
daughters.
 26 So Terah liued seuentie yeeres, and begate 
Abram, Nahor, and Haran.
 27 Nowe these are the generations of Terah: Terah 
begate Abram, Nahor, and Haran: and Haran begate 
Lot.
 28 Then Haran died before Terah his father in the 
land of his natiuitie, in Vr of the Caldees.
 29 So Abram and Nahor tooke them wiues. The 
name of Abrams wife was Sarai, and the name of 
Nahors wife Milcah, the daughter of Haran, the 
father of Milcah, and the father of Iscah.
 30 But Sarai was barren, and had no childe.
 31 Then Terah tooke Abram his sonne, and Lot 
the sonne of Haran, his sonnes sonne, and Sarai his 
daughter in lawe, his sonne Abrams wife: and they 
departed together from Vr of the Caldees, to goe 
into the land of Canaan, and they came to Haran, 
and dwelt there.
 32 So the dayes of Terah were two hundreth and 
fiue yeeres, and Terah died in Haran.

 24 And Nahor lived nine and twenty years, and 
begat Terah: {Terah: Gr. Thara}
 25 And Nahor lived after he begat Terah an hundred 
and nineteen years, and begat sons and daughters.
 26 And Terah lived seventy years, and begat Abram, 
Nahor, and Haran.
 27 Now these are the generations of Terah: Terah 
begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat 
Lot.
 28 And Haran died before his father Terah in the 
land of his nativity, in Ur of the Chaldees.
 29 And Abram and Nahor took them wives: the 
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of 
Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran, the 
father of Milcah, and the father of Iscah.
 30 But Sarai was barren; she had no child.
 31 And Terah took Abram his son, and Lot the son 
of Haran his son’s son, and Sarai his daughter in 
law, his son Abram’s wife; and they went forth with 
them from Ur of the Chaldees, to go into the land of 
Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there.
 32 And the days of Terah were two hundred and five 
years: and Terah died in Haran.
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ית  ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽוֹלַדְתְּךָ֖ וּמִבֵּ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ ֹ֤ וַיּ
ר אַרְאֶךָּֽ׃ רֶץ אֲשֶׁ֥ יךָ אֶל־הָאָ֖ אָבִ֑

ךָ וֶהְיֵ֖ה בְּרָכָהֽ׃ ה שְׁמֶ֑ רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְּלָ֖  2 וְאֶעֶֽשְׂךָ֙ לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣
ל  ֹ֖ ר וְנבְִרְכ֣וּ בְךָ֔ כּ ֹ֑ יךָ וּמְקַלֶּלְךָ֖ אָא רְכֶ֔  3 וַאֲבָרֲֽכָה֙ מְבָ֣

ת הָאֲדָמָהֽ׃ ֹ֥ מִשְׁפְּח
ה וַיֵּלֶ֥ךְ אִתּ֖וֹ ל֑וֹט  ר אֵלָיו֙ יהְוָ֔ ם כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤  4 וַיֵּלֶ֣ךְ אַבְרָ֗

ן׃ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ ים שָׁנָ֔ שׁ שָׁניִם֙ וְשִׁבְעִ֣ ם בֶּן־חָמֵ֤ וְאַבְרָ֗
יו וְאֶת־ י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗ ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֙  5 וַיּקִַּ֣

ן  שׁוּ וְאֶת־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ ר רָכָ֔ כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣
רְצָה כְּנָעַֽן׃ אוּ אַ֥ ֹ֖ עַן וַיּבָ רְצָה כְּנַ֔ וַיּצְֵא֗וּ לָלֶכֶ֙ת֙ אַ֣

ה  ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑ ם עַ֖ ד מְק֣וֹם שְׁכֶ֔ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ ֹ֤  6 וַיּעֲַב
ז בָּאָרֶֽץ׃ י אָ֥ וְהַכְּֽנעֲַנִ֖

רֶץ  ן אֶת־הָאָ֣ רְעֲךָ֔ אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֙ ֹ֕ ם וַיּ א יהְוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔  7 וַיּרֵָ֤
ה אֵלָיֽו׃ ה הַנּרְִאֶ֥ חַ לַיהוָ֖ את וַיִּבֶ֤ן שָׁם֙ מִזבְֵּ֔ ֹ֑ הַזּ

ל וַיֵּט֣ אָהֳלֹ֑ה בֵּיֽת־ דֶם לְבֵיֽת־אֵ֖ רָה מִקֶּ֛ ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜  8 וַיּעְַתֵּ֙
ם  א בְּשֵׁ֥ ה וַיּקְִרָ֖ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ם מִזבְֵּ֙ דֶם וַיִּבֶֽן־שָׁ֤ י מִקֶּ֔ ל מִיּםָ֙ וְהָעַ֣ אֵ֤

יהְוָהֽ׃
ם הָל֥וֹךְ וְנסָ֖וֹעַ הַנֶּגְֽבָּה׃ פ ע אַבְרָ֔  9 וַיּסִַּ֣

ם כִּיֽ־ ימְָה֙ לָג֣וּר שָׁ֔ ם מִצְרַ֙ רֶץ וַיֵּ֙רֶד אַבְרָ֤ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖  10 וַיהְִ֥
ב בָּאָרֶֽץ׃ ד הָרָעָ֖ כָבֵ֥

י  ימְָה וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥  11 וַיהְִ֕
ה אָתְּֽ׃ ה יפְַת־מַרְאֶ֖ י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛ אִשְׁתּ֔וֹ הִנּהֵ־נָ֣א ידַָ֔

For the Lord had said vnto Abram, Get thee out of 
thy countrey, and from thy kindred, and from thy 
fathers house vnto the land that I will shewe thee.
 2 And I will make of thee a great nation, and will 
blesse thee, and make thy name great, and thou shalt 
be a blessing.
 3 I will also blesse them that blesse thee, and curse 
them that curse thee, and in thee shall all families of 
the earth be blessed.
 4 So Abram departed, euen as ye Lord spake vnto 
him, and Lot went with him. (And Abram was 
seuentie and fiue yeere olde, when he departed out of 
Haran)
 5 Then Abram tooke Sarai his wife, and Lot his 
brothers sonne, and all their substance that they pos-
sessed, and the soules that they had gotten in Haran, 
and they departed, to goe to the land of Canaan: and 
to the land of Canaan they came.
 6 So Abram passed through the land vnto the place 
of Shechem, and vnto the plaine of Moreh (and the 
Canaanite was then in ye land)
 7 And the Lord appeared vnto Abram, and said, 
Vnto thy seede will I giue this land. And there 
builded he an altar vnto the Lord, which appeared 
vnto him.
 8 Afterward remouing thence vnto a moutaine 

Now the LORD had said unto Abram, Get thee out 
of thy country, and from thy kindred, and from thy 
father’s house, unto a land that I will shew thee:
 2 And I will make of thee a great nation, and I will 
bless thee, and make thy name great; and thou shalt be 
a blessing:
 3 And I will bless them that bless thee, and curse 
him that curseth thee: and in thee shall all families of 
the earth be blessed.
 4 So Abram departed, as the LORD had spoken 
unto him; and Lot went with him: and Abram was 
seventy and five years old when he departed out of 
Haran.
 5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his 
brother’s son, and all their substance that they had 
gathered, and the souls that they had gotten in Haran; 
and they went forth to go into the land of Canaan; and 
into the land of Canaan they came.
 6 And Abram passed through the land unto the place 
of Sichem, unto the plain of Moreh. And the Canaan-
ite was then in the land.
 7 And the LORD appeared unto Abram, and said, 
Unto thy seed will I give this land: and there builded 
he an altar unto the LORD, who appeared unto him.
 8 And he removed from thence unto a mountain on 
the east of Bethel, and pitched his tent, having Bethel 

Now the LORD said unto Abram, Get thee out of thy 
country, and from thy kindred, and from thy father’s 
house, unto the land that I will shew thee:
 2 and I will make of thee a great nation, and I will 
bless thee, and make thy name great; and be thou a 
blessing:
 3 and I will bless them that bless thee, and him that 
curseth thee will I curse: and in thee shall all the 
families of the earth be blessed.
 4 So Abram went, as the LORD had spoken unto 
him; and Lot went with him: and Abram was seventy 
and five years old when he departed out of Haran.
 5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his broth-
er’s son, and all their substance that they had gath-
ered, and the souls that they had gotten in Haran; and 
they went forth to go into the land of Canaan; and 
into the land of Canaan they came.
 6 And Abram passed through the land unto the place 
of Shechem, unto the oak of Moreh. And the Ca-
naanite was then in the land.
 7 And the LORD appeared unto Abram, and said, 
Unto thy seed will I give this land: and there builded 
he an altar unto the LORD, who appeared unto him.
 8 And he removed from thence unto the mountain 
on the east of Beth-el, and pitched his tent, having 
Beth-el on the west, and Ai on the east: and there he 
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את  ֹ֑ ים וְאָמְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ ז ה כִּיֽ־ירְִא֤וּ אתָֹךְ֙ הַמִּצְרִ֔  12 וְהָיָ֗
ךְ יחְַיּוּֽ׃ י וְאתָֹ֥ וְהָרְג֥וּ אתִֹ֖

ה  ךְ וְחָיתְָ֥ י בַעֲבוּרֵ֔ עַן֙ יִיֽטַב־לִ֣ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ ֹ֣  13 אִמְרִי־נָ֖א אֲח
י בִּגְלָלֵךְֽ׃ נפְַשִׁ֖

ימְָה וַיּרְִא֤וּ הַמִּצְרִים֙ אֶת־ ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖  14 וַיהְִ֕
ד׃ ֹֽ וא מְא ה הִ֖ ה כִּיֽ־יפָָ֥ אִשָּׁ֔ הָ֣

ח  ה וַתֻּקַּ֥ ֹ֑ הּ אֶל־פַּרְע ה וַיהְַלְֽל֥וּ אתָֹ֖ ֹ֔ י פַרְע  15 וַיּרְִא֤וּ אתָֹהּ֙ שָׂרֵ֣
ה׃ ֹֽ ית פַּרְע ה בֵּ֥ הָאִשָּׁ֖

ים  הּ וַיֽהְִי־ל֤וֹ צאֹן־וּבָקָר֙ וַחֲמרִֹ֔ יב בַּעֲבוּרָ֑ ם הֵיטִ֖  16 וּלְאַבְרָ֥
ת וּגְמַלִּיֽם׃ ֹ֖ ת וַאֲתנֹ ֹ֔ וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָח

ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־ ים גְּדלִֹ֖ ה נגְָעִ֥ ֹ֛ ה׀ אֶת־פַּרְע ע יהְוָ֧  17 וַינְגַַּ֙
ם׃ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ דְּבַ֥

מָּה  י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ אמֶר מַה־זּ ֹ֕ ם וַיּ א פַרְעהֹ֙ לְאַבְרָ֔  18 וַיּקְִרָ֤
י אִשְׁתְּךָ֖ הִוֽא׃ י כִּ֥ דְתָּ לִּ֔ לֹא־הִגַּ֣

ה  ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑ הּ לִ֖ ח אתָֹ֛ וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ ֹ֣ רְתָּ֙ אֲח ה אָמַ֙  19 לָמָ֤
ח וָלֵךְֽ׃ הִנֵּה֥ אִשְׁתְּךָ֖ קַ֥

ים וַיֽשְַׁלְּח֥וּ אתֹ֛וֹ וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ  ה אֲנשִָׁ֑ ֹ֖ ו עָלָ֛יו פַּרְע  20 וַיצְַ֥
וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃

 

builded an altar unto the LORD, and called upon the 
name of the LORD.
 9 And Abram journeyed, going on still toward the 
South.
 10 And there was a famine in the land: and Abram 
went down into Egypt to sojourn there; for the fam-
ine was sore in the land.
 11 And it came to pass, when he was come near to 
enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife, 
Behold now, I know that thou art a fair woman to 
look upon:
 12 and it shall come to pass, when the Egyptians 
shall see thee, that they shall say, This is his wife: 
and they will kill me, but they will save thee alive.
 13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be 
well with me for thy sake, and that my soul may live 
because of thee.
 14 And it came to pass, that, when Abram was come 
into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she 
was very fair.
 15 And the princes of Pharaoh saw her, and praised 
her to Pharaoh: and the woman was taken into Phar-
aoh’s house.
 16 And he entreated Abram well for her sake: and 
he had sheep, and oxen, and he-asses, and menser-
vants, and maidservants, and she-asses, and camels.

on the west, and Hai on the east: and there he builded 
an altar unto the LORD, and called upon the name of 
the LORD.
 9 And Abram journeyed, going on still toward the 
south. {going...: Heb. in going and journeying}
 10 And there was a famine in the land: and Abram 
went down into Egypt to sojourn there; for the famine 
was grievous in the land.
 11 And it came to pass, when he was come near to 
enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife, 
Behold now, I know that thou art a fair woman to 
look upon:
 12 Therefore it shall come to pass, when the Egyp-
tians shall see thee, that they shall say, This is his 
wife: and they will kill me, but they will save thee 
alive.
 13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may 
be well with me for thy sake; and my soul shall live 
because of thee.
 14 And it came to pass, that, when Abram was come 
into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she 
was very fair.
 15 The princes also of Pharaoh saw her, and com-
mended her before Pharaoh: and the woman was 
taken into Pharaoh’s house.
 16 And he entreated Abram well for her sake: and he 

Eastward from Beth-el, he pitched his tent hauing 
Beth-el on the Westside, and Haai on the East: and 
there he built an altar vnto the Lord, and called on 
the Name of the Lord.
 9 Againe Abram went forth going and iourneying 
toward the South.
 10 Then there came a famine in the land: therefore 
Abram went downe into Egypt to soiourne there: for 
there was a great famine in the lande.
 11 And when he drewe neere to enter into Egypt, 
he said to Sarai his wife, Beholde nowe, I know that 
thou art a faire woman to looke vpon:
 12 Therefore it will come to passe, that when the 
Egyptians see thee, they will say, She is his wife: so 
will they kill me, but they will keepe thee aliue.
 13 Say, I pray thee, that thou art my sister, that I 
may fare well for thy sake, and that my life may be 
preserued by thee.
 14 Nowe when Abram was come into Egypt, the 
Egyptians behelde the woman: for she was very faire.
 15 And the Princes of Pharaoh sawe her, and com-
mended her vnto Pharaoh: so the woman was taken 
into Pharaohs house:
 16 Who intreated Abram well for her sake, and he 
had sheepe, and beeues, and hee asses, and men seru-
ants and maide seruants, and shee asses, and camel-
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 17 And the LORD plagued Pharaoh and his house 
with great plagues because of Sarai Abram’s wife.
 18 And Pharaoh called Abram, and said, What is 
this that thou hast done unto me? why didst thou not 
tell me that she was thy wife?
 19 Why saidst thou, She is my sister? so that I took 
her to be my wife: now therefore behold thy wife, 
take her, and go thy way.
 20 And Pharaoh gave men charge concerning him: 
and they brought him on the way, and his wife, and 
all that he had.

And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, 
and all that he had, and Lot with him, into the South.
 2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and 
in gold.
 3 And he went on his journeys from the South even 
to Beth-el, unto the place where his tent had been at 
the beginning, between Beth-el and Ai;
 4 unto the place of the altar, which he had made 
there at the first: and there Abram called on the name 
of the LORD.
 5 And Lot also, which went with Abram, had flocks, 
and herds, and tents.
 6 And the land was not able to bear them, that they 
might dwell together: for their substance was great, 

had sheep, and oxen, and he asses, and menservants, 
and maidservants, and she asses, and camels.
 17 And the LORD plagued Pharaoh and his house 
with great plagues because of Sarai Abram’s wife.
 18 And Pharaoh called Abram, and said, What is 
this that thou hast done unto me? why didst thou not 
tell me that she was thy wife?
 19 Why saidst thou, She is my sister? so I might 
have taken her to me to wife: now therefore behold thy 
wife, take her, and go thy way.
 20 And Pharaoh commanded his men concerning 
him: and they sent him away, and his wife, and all that 
he had.

And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, 
and all that he had, and Lot with him, into the south.
 2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and in 
gold.
 3 And he went on his journeys from the south even to 
Bethel, unto the place where his tent had been at the 
beginning, between Bethel and Hai;
 4 Unto the place of the altar, which he had made there 
at the first: and there Abram called on the name of the 
LORD.
 5 And Lot also, which went with Abram, had flocks, 
and herds, and tents.

les.
 17 But the Lord plagued Pharaoh and his house 
with great plagues, because of Sarai Abrams wife.
 18 Then Pharaoh called Abram, and saide, Why hast 
thou done this vnto me? Wherefore diddest thou not 
tell me, that she was thy wife?
 19 Why saidest thou, She is my sister, that I should 
take her to be my wife? Nowe therefore beholde thy 
wife, take her and goe thy way.
 20 And Pharaoh gaue men commandement con-
cerning him: and they conueyed him forth, and his 
wife, and all that he had.

Then Abram went vp from Egypt, he, and his wife, 
and all that he had, and Lot with him toward the 
South.
 2 And Abram was very rich in cattell, in siluer and 
in golde.
 3 And he went on his iourney from ye South toward 
Beth-el, to the place where his tent had bene at ye 
beginning, betweene Beth-el and Haai,
 4 Vnto the place of the altar, which he had made 
there at the first: and there Abram called on the 
Name of the Lord.
 5 And Lot also, who went with Abram, had sheepe, 

יםִ ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ  וַיּעַַל֩ אַבְרָ֙ם מִמִּצְרַ֜
הַנֶּגְֽבָּה׃

סֶף וּבַזּהָָבֽ׃ ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ֹ֑ ד מְא ם כָּבֵ֣  2 וְאַבְרָ֖
יהָ  ל עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֙ גֶב וְעַד־בֵּיֽת־אֵ֑ יו מִנֶּ֖ לֶךְ֙ לְמַסָּעָ֔  3 וַיֵּ֙

ין הָעָיֽ׃ ל וּבֵ֥ ין בֵּיֽת־אֵ֖ ה בֵּ֥ ם )אָהֳלֹה( ]אָהֳֽלוֹ֙[ בַּתְּחִלָּ֔ שָׁ֤
ם  א שָׁ֛ ם בָּרִאשׁנָֹ֑ה וַיּקְִרָ֥ שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥  4 אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזבְֵּ֔

ם יהְוָהֽ׃ ם בְּשֵׁ֥ אַבְרָ֖
ר וְאהָֹלִיֽם׃ ם הָיָה֥ צאֹן־וּבָקָ֖ ךְ אֶת־אַבְרָ֑  5 וְגַם־לְל֔וֹט הַהלֵֹ֖

ב  ו כִּיֽ־הָיָה֤ רְכוּשָׁם֙ רָ֔ בֶת יחְַדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣ ם הָאָ֖ א אתָֹ֛  6 וְלֹא־נשָָׂ֥
בֶת יחְַדָּוֽ׃ וְלֹ֥א יָכְֽל֖וּ לָשֶׁ֥

י מִקְנהֵ־ל֑וֹט  ין רעֵֹ֣ ם וּבֵ֖ י מִקְנֵהֽ־אַבְרָ֔ ין רעֵֹ֣ יב בֵּ֚  7 וַיֽהְִי־רִ֗
ב בָּאָרֶֽץ׃ ז ישֵֹׁ֥ י אָ֖ וְהַכְּֽנעֲַניִ֙ וְהַפְּרִזִּ֔

יךָ  י מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֔ א תְהִ֤ ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֙ ֹ֙אמֶר אַבְרָ֜  8 וַיּ
ים אֲנָחְֽנוּ׃ ים אַחִ֖ יךָ כִּיֽ־אֲנשִָׁ֥ ין רעֶֹ֑ י וּבֵ֣ ין רעַֹ֖ וּבֵ֥

אל  ֹ֣ מ י אִם־הַשְּׂ רֶד נָ֖א מֵעָלָ֑ יךָ הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔  9 הֲלֹ֤א כָל־הָאָ֙
ין וְאַשְׂמְאִיֽלָה׃ נהָ וְאִם־הַיּמִָ֖ וְאֵימִ֔

י  ן כִּ֥ ר הַיּרְַדֵּ֔ יו וַיּרְַא֙ אֶת־כָּל־כִּכַּ֣ א־ל֣וֹט אֶת־עֵינָ֗  10 וַיּשִָּׂ
ה כְּגַן־ ה אֶת־סְדםֹ֙ וְאֶת־עֲמרָֹ֔ ת יהְוָ֗ ה לִפְנֵ֣י׀ שַׁחֵ֣ הּ מַשְׁקֶ֑ כֻלָּ֖

עַר׃ ֹֽ ה צ יםִ בּאֲֹכָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ יהְוָה֙ כְּאֶ֣
דֶם  ע ל֖וֹט מִקֶּ֑ ן וַיּסִַּ֥ ר הַיּרְַדֵּ֔ ת כָּל־כִּכַּ֣  11 וַיּבְִחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚

ל אָחִֽיו׃ ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ וַיּפִָּ֣
ר  י הַכִּכָּ֔ עַן וְל֗וֹט ישַָׁב֙ בְּעָרֵ֣ ב בְּאֶרֶֽץ־כְּנָ֑ ם ישַָׁ֣  12 אַבְרָ֖
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 6 And the land was not able to bear them, that they 
might dwell together: for their substance was great, 
so that they could not dwell together.
 7 And there was a strife between the herdmen of 
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and the 
Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land.
 8 And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I 
pray thee, between me and thee, and between my herd-
men and thy herdmen; for we be brethren. {brethren: 
Heb. men brethren}
 9 Is not the whole land before thee? separate thyself, 
I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand, 
then I will go to the right; or if thou depart to the 
right hand, then I will go to the left.
 10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the 
plain of Jordan, that it was well watered every where, 
before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, 
even as the garden of the LORD, like the land of 
Egypt, as thou comest unto Zoar.
 11 Then Lot chose him all the plain of Jordan; and 
Lot journeyed east: and they separated themselves the 
one from the other.
 12 Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot 
dwelled in the cities of the plain, and pitched his tent 
toward Sodom.
 13 But the men of Sodom were wicked and sinners 

and cattell and tentes,
 6 So that the land coulde not beare them, that they 
might dwell together: for their substance was great, 
so that they coulde not dwell together.
 7 Also there was debate betweene ye heardmen of 
Abrams cattell, and the heardmen of Lots cattell. 
(and the Canaanites and the Perizzites dwelled at 
that time in the land.)
 8 Then saide Abram vnto Lot, Let there be no strife, 
I pray thee, betweene thee and me, neither betweene 
mine heardmen and thine heardmen: for we be 
brethren.
 9 Is not the whole land before thee? depart I pray 
thee from me: if thou wilt take the left hand, then I 
will goe to the right: or if thou goe to the right hand, 
then I will take the left.
 10 So when Lot lifted vp his eyes, he saw that all 
the plaine of Iorden was watered euery where: (for 
before the Lord destroyed Sodom and Gomorah, 
it was as the garden of the Lord, like the land of 
Egypt, as thou goest vnto Zoar)
 11 Then Lot chose vnto him all the plaine of Iorden, 
and tooke his iourney from the East: and they de-
parted the one from the other.
 12 Abram dwelled in the lande of Canaan, and Lot 
abode in the cities of the plaine, and pitched his tent 

ם׃ ֹֽ ל עַד־סְד וַיּאֱֶהַ֖
ד׃ ֹֽ ה מְא ים לַיהוָ֖ ים וְחַטָּאִ֑ ם רָעִ֖ ֹ֔ י סְד  13 וְאַנשְֵׁ֣

א  ם אַחֲרֵי֙ הִפָּרֶֽד־ל֣וֹט מֵעִֽמּ֔וֹ שָׂ֣ ר אֶל־אַבְרָ֗ ה אָמַ֣  14 וַיֽהוָ֞
גְבָּה  נהָ וָנֶ֖ ֹ֥ ם צָפ ה שָׁ֑ ה מִן־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣ יךָ֙ וּרְאֵ֔ נָ֤א עֵינֶ֙

דְמָה וָיָמָּֽה׃ וָקֵ֥
נּהָ וּֽלְזרְַעֲךָ֖  ה לְךָ֣ אֶתְּנֶ֑ ה ראֶֹ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י אֶת־כָּל־הָאָ֛  15 כִּ֧

עַד־עוֹלָםֽ׃
ישׁ  ל אִ֗ ר׀ אִם־יוּכַ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ ר הָאָ֑ י אֶתֽ־זרְַעֲךָ֖ כַּעֲפַ֣  16 וְשַׂמְתִּ֥

רֶץ גַּםֽ־זרְַעֲךָ֖ ימִָּנֶהֽ׃ ר הָאָ֔ לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣
י לְךָ֖ אֶתְּנֶנּֽהָ׃ הּ כִּ֥ הּ וּלְרָחְבָּ֑ רֶץ לְאָרְכָּ֖  17 ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣ךְ בָּאָ֔

ר בְּחֶבְר֑וֹן  א אֲשֶׁ֣ א וַיֵּשֶׁ֛ב בְּאֵלֹנֵי֥ מַמְרֵ֖ ֹ֛ ם וַיּבָ ל אַבְרָ֗  18 וַיּאֱֶהַ֣
חַ לַיֽהוָהֽ׃ פ ם מִזבְֵּ֖ וַיִּבֶֽן־שָׁ֥

so that they could not dwell together.
 7 And there was a strife between the herdmen of 
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and 
the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the 
land.
 8 And Abram said unto Lot, Let there be no strife, 
I pray thee, between me and thee, and between my 
herdmen and thy herdmen; for we are brethren.
 9 Is not the whole land before thee? separate thyself, 
I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand, 
then I will go to the right; or if thou take the right 
hand, then I will go to the left.
 10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the 
Plain of Jordan, that it was well watered every 
where, before the LORD destroyed Sodom and Go-
morrah, like the garden of the LORD, like the land 
of Egypt, as thou goest unto Zoar.
 11 So Lot chose him all the Plain of Jordan; and Lot 
journeyed east: and they separated themselves the 
one from the other.
 12 Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot 
dwelled in the cities of the Plain, and moved his tent 
as far as Sodom.
 13 Now the men of Sodom were wicked and sinners 
against the LORD exceedingly.
 14 And the LORD said unto Abram, after that Lot 
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was separated from him, Lift up now thine eyes, and 
look from the place where thou art, northward and 
southward and eastward and westward:
 15 for all the land which thou seest, to thee will I 
give it, and to thy seed for ever.
 16 And I will make thy seed as the dust of the earth: 
so that if a man can number the dust of the earth, 
then shall thy seed also be numbered.
 17 Arise, walk through the land in the length of it 
and in the breadth of it; for unto thee will I give it.
 18 And Abram moved his tent, and came and dwelt 
by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and 
built there an altar unto the LORD.

And it came to pass in the days of Amraphel king of 
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of 
Elam, and Tidal king of Goiim,
 2 that they made war with Bera king of Sodom, and 
with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Ad-
mah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of 
Bela (the same is Zoar).
 3 All these joined together in the vale of Siddim (the 
same is the Salt Sea).
 4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in 
the thirteenth year they rebelled.
 5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer, 

ר  לֶךְ אֶלָּסָ֑ ר אַרְי֖וֹךְ מֶ֣ ל מֶלֶֽךְ־שִׁנעְָ֔ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ וַיהְִ֗
לֶךְ גּוֹיִםֽ׃ ל מֶ֥ ם וְתִדְעָ֖ לֶךְ עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ֹ֙ כְּדָרְלָע

לֶךְ  ע מֶ֣ ם וְאֶת־בִּרְשַׁ֖ ֹ֔ לֶךְ סְד רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֙  2 עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗
לֶךְ )צְביֹיִם(  בֶר֙ מֶ֣ ה וְשֶׁמְאֵ֙ לֶךְ אַדְמָ֗ ב׀ מֶ֣ ה שִׁנאְָ֣ עֲמרָֹ֑

עַר׃ ֹֽ לַע הִיא־צ לֶךְ בֶּ֖ ים[ וּמֶ֥ ]צְבוֹיִ֔
ים ה֖וּא יָם֥ הַמֶּלַֽח׃ דִּ֑ מֶק הַשִּׂ לֶּה֙ חָֽבְר֔וּ אֶל־עֵ֖  3 כָּל־אֵ֙

ה  מֶר וּשְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ ֹ֑ ה עָבְד֖וּ אֶת־כְּדָרְלָע ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔  4 שְׁתֵּ֤
דוּ׃ שָׁנָ֖ה מָרָֽ

ר  מֶר וְהַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֗ א כְדָרְלָע ה בָּ֣  5 וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֙ה שָׁנָ֜
ם  יםִ וְאֶת־הַזּוּזִ֖ים בְּהָ֑ ת קַרְנַ֔ ֹ֣ אִתּ֔וֹ וַיּכַּ֤וּ אֶת־רְפָאִים֙ בְּעַשְׁתְּר

ה קִרְיתָָֽיםִ׃ ים בְּשָׁוֵ֖ וְאֵת֙ הָאֵֽימִ֔
ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ יל פָּארָ֔ ד אֵ֣ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣  6 וְאֶת־הַחרִֹ֖

הַמִּדְבָּרֽ׃
שׁ וַיּכַּ֕וּ אֶתֽ־כָּל־ וא קָדֵ֔ ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ ֹ֜ יּשָֻׁבוּ וַיּבָ  7 וַ֠

ן תָּמָרֽ׃ ֹ֥ ב בְּחַֽצְצ י הַיּשֵֹׁ֖ אֱמרִֹ֔ י וְגַם֙ אֶת־הָ֣ ה הָעֲמָלֵקִ֑ שְׂדֵ֖
לֶךְ  לֶךְ אַדְמָה֙ וּמֶ֣ ה וּמֶ֤ לֶךְ עֲמרָֹ֗ ם וּמֶ֣ ֹ֜ א מֶלֶֽךְ־סְד  8 וַיּצֵֵ֙

עַר וַיַּעַֽרְכ֤וּ אִתָּם֙  ֹ֑ לַע הִוא־צ לֶךְ בֶּ֖ ם[ וּמֶ֥ )צְביֹיִם( ]צְבוֹיִ֔
דִּיֽם׃ מֶק הַשִּׂ ה בְּעֵ֖ מִלְחָמָ֔

ם וְאַמְרָפֶל֙  לֶךְ גּוֹיִ֔ ם וְתִדְעָל֙ מֶ֣ לֶךְ עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ ֹ֜ ת כְּדָרְלָע  9 אֵ֣
ים אֶת־ ה מְלָכִ֖ ר אַרְבָּעָ֥ לֶךְ אֶלָּסָ֑ ר וְאַרְי֖וֹךְ מֶ֣ לֶךְ שִׁנעְָ֔ מֶ֣

ה׃ הַחֲמִשָּֽׁ
ם  ֹ֥ ר וַיּנָֻס֛וּ מֶלֶֽךְ־סְד ת בֶּאֱרתֹ֙ חֵמָ֔ ֹ֤ ים בֶּאֱֽר מֶק הַשִׂדִּ֗  10 וְעֵ֣

euen to Sodom.
 13 Now the men of Sodom were wicked and ex-
ceeding sinners against the Lord.
 14 Then the Lord saide vnto Abram, (after that Lot 
was departed from him) Lift vp thine eyes nowe, and 
looke from the place where thou art, Northward, and 
Southward, and Eastwarde, and Westward:
 15 For all the land, which thou seest, will I giue vnto 
thee and to thy seede for euer,
 16 And I will make thy seede, as the dust of the 
earth: so that if a man can number the dust of the 
earth, then shall thy seede be numbred.
 17 Arise, walke through the land, in ye length there-
of, and breadth thereof: for I will giue it vnto thee.
 18 Then Abram remoued his tent, and came and 
dwelled in the plaine of Mamre, which is in Hebron, 
and builded there an altar vnto ye Lord.

And in the dayes of Amraphel King of Shinar, Ari-
och King of Ellasar, Chedor-laomer King of Elam, 
and Tidal king of the nations:
 2 These men made warre with Bera King of Sodom, 
and with Birsha King of Gomorah, Shinab King of 
Admah, and Shemeber King of Zeboiim, and the 
King of Bela, which is Zoar.
 3 All these ioyned together in the vale of Siddim, 

before the LORD exceedingly.
 14 And the LORD said unto Abram, after that Lot 
was separated from him, Lift up now thine eyes, and 
look from the place where thou art northward, and 
southward, and eastward, and westward:
 15 For all the land which thou seest, to thee will I 
give it, and to thy seed for ever.
 16 And I will make thy seed as the dust of the earth: 
so that if a man can number the dust of the earth, then 
shall thy seed also be numbered.
 17 Arise, walk through the land in the length of it 
and in the breadth of it; for I will give it unto thee.
 18 Then Abram removed his tent, and came and 
dwelt in the plain of Mamre, which is in Hebron, and 
built there an altar unto the LORD. {plain: Heb. 
plains}

And it came to pass in the days of Amraphel king of 
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king 
of Elam, and Tidal king of nations;
 2 That these made war with Bera king of Sodom, 
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of 
Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king 
of Bela, which is Zoar.
 3 All these were joined together in the vale of Sid-
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dim, which is the salt sea.
 4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the 
thirteenth year they rebelled.
 5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and 
the kings that were with him, and smote the Rephaims 
in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and 
the Emims in Shaveh Kiriathaim, {Shaveh...: or, 
The plain of Kiriathaim}
 6 And the Horites in their mount Seir, unto El-
paran, which is by the wilderness. {Elparan: or, The 
plain of Paran}
 7 And they returned, and came to Enmishpat, which 
is Kadesh, and smote all the country of the Amale-
kites, and also the Amorites, that dwelt in Hazezon-
tamar.
 8 And there went out the king of Sodom, and the 
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the 
king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is 
Zoar;) and they joined battle with them in the vale of 
Siddim;
 9 With Chedorlaomer the king of Elam, and with 
Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar, 
and Arioch king of Ellasar; four kings with five.
 10 And the vale of Siddim was full of slimepits; and 
the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there; 
and they that remained fled to the mountain.

and the kings that were with him, and smote the Re-
phaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, 
and the Emim in Shaveh-kiriathaim,
 6 and the Horites in their mount Seir, unto El-paran, 
which is by the wilderness.
 7 And they returned, and came to En-mishpat (the 
same is Kadesh), and smote all the country of the 
Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in 
Hazazon-tamar.
 8 And there went out the king of Sodom, and the 
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the 
king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is 
Zoar); and they set the battle in array against them in 
the vale of Siddim;
 9 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal 
king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and 
Arioch king of Ellasar; four kings against the five.
 10 Now the vale of Siddim was full of slime pits; 
and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they 
fell there, and they that remained fled to the moun-
tain.
 11 And they took all the goods of Sodom and Go-
morrah, and all their victuals, and went their way.
 12 And they took Lot, Abram’s brother’s son, who 
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.
 13 And there came one that had escaped, and told 

רָה נָּסֽוּ׃ ים הֶ֥ מָּה וְהַנּשְִׁאָרִ֖ ה וַיּפְִּלוּ־שָׁ֑ וַעֲמרָֹ֖
ם  ה וְאֶת־כָּל־אָכְלָ֖ ם וַעֲמרָֹ֛ ֹ֧ יּקְִחוּ אֶת־כָּל־רְכֻ֙שׁ סְד  11 וַ֠

וַיּלֵֵכֽוּ׃
כוּ וְה֥וּא  ם וַיּלֵֵ֑ י אַבְרָ֖  12 וַיּקְִח֙וּ אֶת־ל֧וֹט וְאֶת־רְכֻשׁ֛וֹ בֶּן־אֲחִ֥

ם׃ ֹֽ ב בִּסְד ישֵֹׁ֖
י  ן בְּאֵלֹֽנֵ֜ י וְהוּא֩ שׁכֵֹ֙ ם הָעִבְרִ֑ ד לְאַבְרָ֣ יט וַיּגֵַּ֖  13 וַיּבָאֹ֙ הַפָּלִ֔

ם בַּעֲלֵ֥י בְרִית־ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ י אֶשְׁכּלֹ֙ וַאֲחִ֣ י אֲחִ֤ א הָאֱמרִֹ֗ מַמְרֵ֣
ם׃ אַבְרָֽ

י  יו ילְִידֵ֣ יו וַיָּ֙רֶק אֶת־חֲניִכָ֜ ה אָחִ֑ י נשְִׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔  14 וַיּשְִׁמַ֣
ף עַד־דָּןֽ׃ ֹ֖ בֵית֗וֹ שְׁמנָֹ֤ה עָשָׂר֙ וּשְׁלֹ֣שׁ מֵא֔וֹת וַיּרְִדּ

ם וַיּֽרְִדְּפֵם֙ עַד־ יו וַיּכֵַּ֑ ם׀ לַ֛ילְָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖  15 וַיּחֵָלֵק֙ עֲלֵיהֶ֧
אל לְדַמָּשֶֽׂק׃ ֹ֖ מ ר מִשְּׂ ה אֲשֶׁ֥ חוֹבָ֔

יב  יו וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔ שׁ וְגַם֩ אֶת־לוֹ֙ט אָחִ֤ ת כָּל־הָרְכֻ֑ שֶׁב אֵ֖  16 וַיָּ֕
ים וְאֶת־הָעָםֽ׃ וְגַ֥ם אֶת־הַנּשִָׁ֖

י שׁוּב֗וֹ מֵהַֽכּוֹת֙ אֶת־ א מֶלֶֽךְ־סְדםֹ֘ לִקְרָאתוֹ֒ אַחֲרֵ֣  17 וַיּצֵֵ֣
ה ה֖וּא  מֶק שָׁוֵ֔ ר אִתּ֑וֹ אֶל־עֵ֣ ים אֲשֶׁ֣ מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ ֹ֔ כְּדָר־לָע

מֶק הַמֶּלֶֽךְ׃ עֵ֥
ן  חֶם וָיָי֑ןִ וְה֥וּא כהֵֹ֖ יא לֶ֣ ם הוֹצִ֖ לֶךְ שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣  18 וּמַלְכִּי־צֶ֙

ל עֶלְיוֹֽן׃ לְאֵ֥
יםִ  ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥ ר בָּר֤וּךְ אַבְרָם֙ לְאֵ֣ הוּ וַיּאֹמַ֑  19 וַיֽבְָרְכֵ֖

וָאָרֶֽץ׃
ךָ וַיּתִֶּן־ל֥וֹ  יךָ בְּידֶָ֑ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ן צָרֶ֖  20 וּבָרוּךְ֙ אֵ֣

which is the salt Sea.
 4 Twelue yeere were they subiect to Chedor-laomer, 
but in the thirteenth yeere they rebelled.
 5 And in the fourteenth yeere came Chedor-laomer, 
and the Kings that were with him, and smote the 
Rephaims in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in 
Ham, and the Emims in Shaueh Kiriathaim,
 6 And the Horites in their mount Seir, vnto the 
plaine of Paran, which is by the wildernesse.
 7 And they returned and came to En-mishpat, 
which is Kadesh, and smote all the countrey of the 
Amalekites, and also the Amorites that dwelled in 
Hazezon-tamar.
 8 Then went out the King of Sodom, and the King 
of Gomorah, and the King of Admah, and the King 
of Zeboiim, and the King of Bela, which is Zoar: and 
they ioyned battell with them in the vale of Siddim:
 9 To wit, with Chedor-laomer king of Elam, and 
Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar, 
and Arioch king of Ellasar: foure Kings against fiue.
 10 Now the vale of Siddim was full of slime pits, 
and the Kings of Sodom and Gomorah fled and fell 
there: and ye residue fled to the mountaine.
 11 Then they tooke all the substance of Sodom and 
Gomorah, and al their vitailes and went their way.
 12 They tooke Lot also Abrams brothers sonne and 
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Abram the Hebrew: now he dwelt by the oaks of 
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother 
of Aner; and these were confederate with Abram.
 14 And when Abram heard that his brother was 
taken captive, he led forth his trained men, born in 
his house, three hundred and eighteen, and pursued 
as far as Dan.
 15 And he divided himself against them by night, he 
and his servants, and smote them, and pursued them 
unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.
 16 And he brought back all the goods, and also 
brought again his brother Lot, and his goods, and the 
women also, and the people.
 17 And the king of Sodom went out to meet him, 
after his return from the slaughter of Chedorlaomer 
and the kings that were with him, at the vale of 
Shaveh (the same is the King’s Vale).
 18 And Melchizedek king of Salem brought forth 
bread and wine: and he was priest of God Most 
High.
 19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram 
of God Most High, possessor of heaven and earth:
 20 and blessed be God Most High, which hath 
delivered thine enemies into thy hand. And he gave 
him a tenth of all.
 21 And the king of Sodom said unto Abram, Give 

 11 And they took all the goods of Sodom and Go-
morrah, and all their victuals, and went their way.
 12 And they took Lot, Abram’s brother’s son, who 
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.
 13 And there came one that had escaped, and told 
Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of 
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of 
Aner: and these were confederate with Abram.
 14 And when Abram heard that his brother was 
taken captive, he armed his trained servants, born in 
his own house, three hundred and eighteen, and pur-
sued them unto Dan. {armed: or, led forth} {trained: 
or, instructed}
 15 And he divided himself against them, he and his 
servants, by night, and smote them, and pursued them 
unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.
 16 And he brought back all the goods, and also 
brought again his brother Lot, and his goods, and the 
women also, and the people.
 17 And the king of Sodom went out to meet him after 
his return from the slaughter of Chedorlaomer, and of 
the kings that were with him, at the valley of Shaveh, 
which is the king’s dale.
 18 And Melchizedek king of Salem brought forth 
bread and wine: and he was the priest of the most high 
God.

his substance (for he dwelt at Sodom) and departed.
 13 Then came one that had escaped, and told Abram 
the Ebrew, which dwelt in the plaine of Mamre ye 
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner, 
which were confederat with Abram.
 14 When Abram heard that his brother was taken, 
he brought forth of them that were borne and 
brought vp in his house, three hundreth and eight-
eene, and pursued them vnto Dan.
 15 Then he, and his seruants deuided them selues 
against them by night, and smote them and pursued 
them vnto Hobah, which is on the left side of Da-
mascus,
 16 And he recouered all the substance, and also 
brought againe his brother Lot, and his goods, and 
the women also and the people.
 17 After that he returned from the slaughter of 
Chedor-laomer, and of the Kings that were with 
him, came the King of Sodom foorth to meete him 
in the valley of Shaueh, which is the Kings dale.
 18 And Melchi-zedek King of Shalem brought 
foorth bread and wine: and he was a Priest of the 
most high God.
 19 Therefore he blessed him, saying, Blessed art 
thou, Abram, of God most high possessour of heau-
en and earth,

ֹֽל׃ ר מִכּ מַעֲשֵׂ֖
שׁ  פֶשׁ וְהָרְכֻ֖ י הַנֶּ֔ ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ ֹ֖ אמֶר מֶלֶֽךְ־סְד ֹ֥  21 וַיּ

ח־לָךְֽ׃ קַֽ
ל  י אֶל־יהְוָה֙ אֵ֣ תִי ידִָ֤ ֹ֙ ם הֲרִימ ֹ֑ לֶךְ סְד ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ ֹ֥  22 וַיּ

יםִ וָאָרֶֽץ׃ עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥
ךְ  ח מִכָּל־אֲשֶׁר־לָ֑ עַל וְאִם־אֶקַּ֖ ד שְׂרֽוֹךְ־נַ֔  23 אִם־מִחוּט֙ וְעַ֣

ם׃ רְתִּי אֶת־אַבְרָֽ י הֶעֱשַׁ֥ ר אֲנִ֖ וְלֹ֣א תאֹמַ֔
ר  ים אֲשֶׁ֥ לֶק֙ הָאֲֽנשִָׁ֔ ים וְחֵ֙ ר אָכְֽל֣וּ הַנּעְָרִ֔ ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚  24 בִּלְעָדַ֗

ם׃ ס ם יקְִח֥וּ חֶלְקָֽ א הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ ֹ֣ י עָנרֵ֙ אֶשְׁכּ הָלְכ֖וּ אִתִּ֑
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ם בַּמַּֽחֲזֶ֖ה  לֶּה הָיָה֤ דְבַר־יהְוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ ים הָאֵ֗ ר׀ הַדְּבָרִ֣ אַחַ֣
ד׃ ֹֽ ה מְא ךְ שְׂכָרְךָ֖ הַרְבֵּ֥ ן לָ֔ ם אָנכִֹי֙ מָגֵ֣ א אַבְרָ֗ ר אַל־תִּירָ֣ ֹ֑ לֵאמ

י הוֹלֵ֣ךְ  י וְאָנכִֹ֖ ם אֲדנָֹ֤י יהֱוִה֙ מַה־תִּתֶּן־לִ֔ אמֶר אַבְרָ֗ ֹ֣  2 וַיּ
שֶׂק אֱלִיעֶזֽרֶ׃ י ה֖וּא דַּמֶּ֥ שֶׁק בֵּיתִ֔ י וּבֶן־מֶ֣ עֲרִירִ֑

שׁ  י יוֹרֵ֥ תָּה זָ֑רַע וְהִנֵּה֥ בֶן־בֵּיתִ֖ י לֹ֥א נתַָ֖ ן לִ֔ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣  3 וַיּ
אתִֹֽי׃

ר לֹ֥א יִיֽרָשְׁךָ֖ זֶ֑ה כִּי־אִם֙  ֹ֔ ה אֵלָיו֙ לֵאמ ה דְבַר־יהְוָ֤  4 וְהִנֵּ֙
יךָ ה֖וּא יִיֽרָשֶֽׁךָ׃ א מִמֵּעֶ֔ ר יצֵֵ֣ אֲשֶׁ֣

ימְָה וּסְפרֹ֙  מַ֗ א אתֹ֜וֹ הַח֗וּצָה וַ֙יּאֹמֶר֙ הַבֶּט־נָ֣א הַשָּׁ  5 וַיּוֹצֵ֙
ה יהְִיֶ֖ה זרְַעֶךָֽ׃ ֹ֥ אמֶר ל֔וֹ כּ ֹ֣ ם וַיּ ר אתָֹ֑ ֹ֣ ל לִסְפּ ים אִם־תּוּכַ֖ הַכּ֣וֹכָבִ֔

ה׃ הָ לּ֖וֹ צְדָקָֽ ה וַיּחְַשְׁבֶ֥ ן בַּיֽהוָ֑  6 וְהֶאֱמִ֖
ים  יךָ֙ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔ ר הוֹצֵאתִ֙ ה אֲשֶׁ֤ יו אֲנִ֣י יהְוָ֗ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  7 וַיּ

את לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ֹ֖ רֶץ הַזּ לָ֧תֶת לְךָ֛ אֶת־הָאָ֥
נּהָ׃ י אִיֽרָשֶֽׁ ע כִּ֥ ה אֵדַ֖ ה בַּמָּ֥ ר אֲדנָֹ֣י יהֱוִ֔  8 וַיּאֹמַ֑

ילִ  שֶׁת וְאַ֣ ז מְשֻׁלֶּ֖ שֶׁת וְעֵ֥ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ה מְשֻׁלֶּ֔ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  9 וַיּ
ר וְגוֹזָלֽ׃ ֹ֖ שׁ וְת מְשֻׁלָּ֑

ן אִישׁ־ וֶךְ וַיּתִֵּ֥ ר אתָֹם֙ בַּתָּ֔ לֶּה וַיבְַתֵּ֤  10 וַיִּקַּֽחֽ־ל֣וֹ אֶת־כָּל־אֵ֗
ר לֹ֥א בָתָֽר׃ ֹ֖ הוּ וְאֶת־הַצִפּ את רֵעֵ֑ בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣

ם׃ ם אַבְרָֽ ב אתָֹ֖ ים וַיּשֵַּׁ֥ יטִ עַל־הַפְּגָרִ֑  11 וַיֵּרֶ֥ד הָעַ֖
ם וְהִנֵּה֥  ה נפְָלָ֣ה עַל־אַבְרָ֑ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖ י הַשֶּׁ֙  12 וַיהְִ֤

לֶת עָלָיֽו׃ ה נפֶֹ֥ ה חֲשֵׁכָ֥ה גְדלָֹ֖ אֵימָ֛
רֶץ֙  ע כִּי־גֵ֣ר׀ יהְִיֶה֣ זרְַעֲךָ֗ בְּאֶ֙ עַ תֵּדַ֜ ֹ֙ ם ידָ אמֶר לְאַבְרָ֗ ֹ֣  13 וַיּ

 20 And blessed be the most high God, which hath 
deliuered thine enemies into thine hand. And Abram 
gaue him tythe of all.
 21 Then the King of Sodom saide to Abram, Giue 
me the persons, and take the goodes to thy selfe.
 22 And Abram said to the King of Sodom, I haue 
lift vp mine hand vnto the Lord the most hie God 
possessor of heauen and earth,
 23 That I will not take of all that is thine, so much 
as a threde or shoolatchet, lest thou shouldest say, I 
haue made Abram riche,
 24 Saue onely that, which the yong men haue eaten, 
and the partes of the men which went with me, 
Aner, Eshcol, and Mamre: let them take their partes.

After these things, the worde of the Lord came vnto 
Abram in a vision, saying, Feare not, Abram, I am 
thy buckler, and thine exceeding great reward.
 2 And Abram said, O Lord God, what wilt thou 
giue me, seeing I goe childlesse, and the steward of 
mine house is this Eliezer of Damascus?
 3 Againe Abram saide, Beholde, to me thou hast gi-
uen no seede: wherefore loe, a seruant of mine house 

 19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram 
of the most high God, possessor of heaven and earth:
 20 And blessed be the most high God, which hath 
delivered thine enemies into thy hand. And he gave 
him tithes of all.
 21 And the king of Sodom said unto Abram, Give 
me the persons, and take the goods to thyself. {per-
sons: Heb. souls}
 22 And Abram said to the king of Sodom, I have lift 
up mine hand unto the LORD, the most high God, 
the possessor of heaven and earth,
 23 That I will not take from a thread even to a shoe-
latchet, and that I will not take any thing that is thine, 
lest thou shouldest say, I have made Abram rich:
 24 Save only that which the young men have eaten, 
and the portion of the men which went with me, Aner, 
Eshcol, and Mamre; let them take their portion.

After these things the word of the LORD came unto 
Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am 
thy shield, and thy exceeding great reward.
 2 And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give 
me, seeing I go childless, and the steward of my 
house is this Eliezer of Damascus?
 3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no 
seed: and, lo, one born in my house is mine heir.

me the persons, and take the goods to thyself.
 22 And Abram said to the king of Sodom, I have lift 
up mine hand unto the LORD, God Most High, pos-
sessor of heaven and earth,
 23 that I will not take a thread nor a shoelatchet nor 
aught that is thine, lest thou shouldest say, I have 
made Abram rich:
 24 save only that which the young men have eaten, 
and the portion of the men which went with me; 
Aner, Eshcol, and Mamre, let them take their por-
tion.

After these things the word of the LORD came unto 
Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am thy 
shield, and thy exceeding great reward.
 2 And Abram said, O Lord GOD, what wilt thou 
give me, seeing I go childless, and he that shall be 
possessor of my house is Dammesek Eliezer?
 3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no 
seed: and, lo, one born in my house is mine heir.
 4 And, behold, the word of the LORD came unto 
him, saying, This man shall not be thine heir; but he 
that shall come forth out of thine own bowels shall 
be thine heir.
 5 And he brought him forth abroad, and said, Look 
now toward heaven, and tell the stars, if thou be able 
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to tell them: and he said unto him, So shall thy seed 
be.
 6 And he believed in the LORD; and he counted it 
to him for righteousness.
 7 And he said unto him, I am the LORD that 
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee 
this land to inherit it.
 8 And he said, O Lord GOD, whereby shall I know 
that I shall inherit it?
 9 And he said unto him, Take me an heifer of three 
years old, and a she-goat of three years old, and a 
ram of three years old, and a turtledove, and a young 
pigeon.
 10 And he took him all these, and divided them in 
the midst, and laid each half over against the other: 
but the birds divided he not.
 11 And the birds of prey came down upon the car-
cases, and Abram drove them away.
 12 And when the sun was going down, a deep sleep 
fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness 
fell upon him.
 13 And he said unto Abram, Know of a surety that 
thy seed shall be a stranger in a land that is not 
theirs, and shall serve them; and they shall afflict 
them four hundred years;
 14 and also that nation, whom they shall serve, will 

 4 And, behold, the word of the LORD came unto 
him, saying, This shall not be thine heir; but he that 
shall come forth out of thine own bowels shall be thine 
heir.
 5 And he brought him forth abroad, and said, Look 
now toward heaven, and tell the stars, if thou be able 
to number them: and he said unto him, So shall thy 
seed be.
 6 And he believed in the LORD; and he counted it to 
him for righteousness.
 7 And he said unto him, I am the LORD that 
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee 
this land to inherit it.
 8 And he said, Lord GOD, whereby shall I know 
that I shall inherit it?
 9 And he said unto him, Take me an heifer of three 
years old, and a she goat of three years old, and a 
ram of three years old, and a turtledove, and a young 
pigeon.
 10 And he took unto him all these, and divided them 
in the midst, and laid each piece one against another: 
but the birds divided he not.
 11 And when the fowls came down upon the carcases, 
Abram drove them away.
 12 And when the sun was going down, a deep sleep 
fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness 

shalbe mine heire.
 4 Then beholde, the worde of the Lord came vnto 
him, saying, This man shall not be thine heire, but 
one that shall come out of thine owne bowels, he 
shalbe thine heire.
 5 Moreouer he brought him forth and said, Looke 
vp nowe vnto heauen, and tell ye starres, if thou be 
able to number them: and he said vnto him, So shall 
thy seede be.
 6 And Abram beleeued the Lord, and he counted 
that to him for righteousnesse.
 7 Againe he saide vnto him, I am the Lord, that 
brought thee out of Vr of the Caldees, to giue thee 
this land to inherite it.
 8 And he said, O Lord God, whereby shall I knowe 
that I shall inherite it?
 9 Then he said vnto him, Take me an heifer of three 
yeeres olde, and a shee goate of three yeeres olde, and 
a ramme of three yeeres olde, a turtle doue also and a 
pigeon.
 10 So he tooke all these vnto him, and deuided 
them into the middes, and laid euery piece one 
against an other: but the birdes deuided he not.
 11 Then foules fell on the carkases, and Abram 
droue them away.
 12 And when the sunne went downe, there fell an 

ע מֵא֖וֹת שָׁנָהֽ׃ ם אַרְבַּ֥ ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אתָֹ֑ לֹ֣א לָהֶ֔
ן יצְֵא֖וּ  כִי וְאַחֲרֵי־כֵ֥ ֹ֑ ן אָנ דוּ דָּ֣ ֹ֖ ר יעֲַב  14 וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥

בִּרְכֻ֥שׁ גָּדֽוֹל׃
ה טוֹבָהֽ׃ ר בְּשֵׂיבָ֥ יךָ בְּשָׁל֑וֹם תִּקָּבֵ֖ ה תָּב֥וֹא אֶל־אֲבתֶֹ֖  15 וְאַתָּ֛
י עַד־ י לֹא־שָׁלֵ֛ם עֲוֹ֥ן הָאֱמרִֹ֖ נּהָ כִּ֧ י ישָׁ֣וּבוּ הֵ֑  16 וְד֥וֹר רְבִיעִ֖

הֵנּֽהָ׃
יד  ה תַנּ֤וּר עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣ ה הָיָ֑ה וְהִנֵּ֙ אָה וַעֲלָטָ֖ מֶשׁ֙ בָּ֔ י הַשֶּׁ֙  17 וַיהְִ֤

ים הָאֵלֶּֽה׃ ין הַגְּזרִָ֥ ר בֵּ֖ ר עָבַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ אֵ֔
ר לְזרְַעֲךָ֗  ֹ֑ ית לֵאמ ם בְּרִ֣ ת יהְוָ֛ה אֶת־אַבְרָ֖  18 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּרַ֧

ל  ֹ֖ ר הַגָּד יםִ עַד־הַנּהָָ֥ ר מִצְרַ֔ את מִנּהְַ֣ ֹ֔ רֶץ הַזּ תִּי֙ אֶת־הָאָ֣ נתַָ֙
ת׃ נהְַר־פְּרָֽ

ת הַקַּדְמנִֹיֽ׃ י וְאֵ֖  19 אֶת־הַקֵּיניִ֙ וְאֶת־הַקְּנזִִּ֔
י וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖י וְאֶת־הָרְפָאִיֽם׃  20 וְאֶת־הַחִתִּ֥

י וְאֶת־הַיבְוּסִיֽ׃  י וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֖  21 וְאֶת־הָאֱֽמרִֹי֙ וְאֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֔
ס
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fell upon him.
 13 And he said unto Abram, Know of a surety 
that thy seed shall be a stranger in a land that is not 
theirs, and shall serve them; and they shall afflict them 
four hundred years;
 14 And also that nation, whom they shall serve, will 
I judge: and afterward shall they come out with great 
substance.
 15 And thou shalt go to thy fathers in peace; thou 
shalt be buried in a good old age.
 16 But in the fourth generation they shall come hither 
again: for the iniquity of the Amorites is not yet full.
 17 And it came to pass, that, when the sun went 
down, and it was dark, behold a smoking furnace, and 
a burning lamp that passed between those pieces. {a 
burning...: Heb. a lamp of fire}
 18 In the same day the LORD made a covenant 
with Abram, saying, Unto thy seed have I given this 
land, from the river of Egypt unto the great river, the 
river Euphrates:
 19 The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmo-
nites,
 20 And the Hittites, and the Perizzites, and the 
Rephaims,
 21 And the Amorites, and the Canaanites, and the 
Girgashites, and the Jebusites.

I judge: and afterward shall they come out with great 
substance.
 15 But thou shalt go to thy fathers in peace; thou 
shalt be buried in a good old age.
 16 And in the fourth generation they shall come 
hither again: for the iniquity of the Amorite is not yet 
full.
 17 And it came to pass, that, when the sun went 
down, and it was dark, behold a smoking furnace, 
and a flaming torch that passed between these pieces.
 18 In that day the LORD made a covenant with 
Abram, saying, Unto thy seed have I given this land, 
from the river of Egypt unto the great river, the river 
Euphrates:
 19 the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmo-
nite,
 20 and the Hittite, and the Perizzite, and the Re-
phaim,
 21 and the Amorite, and the Canaanite, and the Gir-
gashite, and the Jebusite.

heauie sleepe vpon Abram: and loe, a very fearefull 
darkenes fell vpon him.
 13 Then he saide to Abram, Knowe for a suretie, 
that thy seede shalbe a stranger in a land, that is not 
theirs, foure hundreth yeeres, and shall serue them: 
and they shall intreate them euill.
 14 Notwithstanding the nation, whom they shall 
serue, will I iudge: and afterward shall they come out 
with great substance.
 15 But thou shalt goe vnto thy fathers in peace, and 
shalt be buried in a good age.
 16 And in the fourth generation they shall come 
hither againe: for the wickednes of the Amorites is 
not yet full.
 17 Also when the sunne went downe, there was a 
darkenes: and behold, a smoking fornace, and a fire-
brand, which went betweene those pieces.
 18 In that same day the Lord made a couenant with 
Abram, saying, Vnto thy seede haue I giuen this 
lande, from the riuer of Egypt vnto the great riuer, 
the riuer Euphrates.
 19 The Kenites, and the Kenizites, and the Kadmo-
nites,
 20 And the Hittites, and the Perizzites, and the 
Rephaims,
 21 The Amorites also, and the Canaanites, and the 
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Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and 
she had an handmaid, an Egyptian, whose name was 
Hagar.
 2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the 
LORD hath restrained me from bearing; go in, I pray 
thee, unto my handmaid; it may be that I shall obtain 
children by her. And Abram hearkened to the voice 
of Sarai.
 3 And Sarai Abram’s wife took Hagar the Egyptian, 
her handmaid, after Abram had dwelt ten years in the 
land of Canaan, and gave her to Abram her husband 
to be his wife.
 4 And he went in unto Hagar, and she conceived: 
and when she saw that she had conceived, her mis-
tress was despised in her eyes.
 5 And Sarai said unto Abram, My wrong be upon 
thee: I gave my handmaid into thy bosom; and when 
she saw that she had conceived, I was despised in 
her eyes: the LORD judge between me and thee.
 6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is in 
thy hand; do to her that which is good in thine eyes. 
And Sarai dealt hardly with her, and she fled from 
her face.
 7 And the angel of the LORD found her by a foun-
tain of water in the wilderness, by the fountain in the 
way to Shur.

הּ  ית וּשְׁמָ֥ ה מִצְרִ֖ ה ל֑וֹ וְלָ֛הּ שִׁפְחָ֥ ם לֹ֥א ילְָדָ֖ שֶׁת אַבְרָ֔ וְשָׂרַי֙ אֵ֣
הָגָרֽ׃

דֶת  ניִ יהְוָה֙ מִלֶּ֔ א עֲצָרַ֤ ם הִנּהֵ־נָ֞ י אֶל־אַבְרָ֗ אמֶר שָׂרַ֜ ֹ֙  2 וַתּ
ם לְק֥וֹל  ע אַבְרָ֖ נּהָ וַיּשְִׁמַ֥ י אוּלַ֥י אִבָּנֶ֖ה מִמֶּ֑ בּאֹ־נאָ֙ אֶל־שִׁפְחָתִ֔

י׃ שָׂרָֽ
הּ  ם אֶת־הָגָ֤ר הַמִּצְרִית֙ שִׁפְחָתָ֔ י אֵשֶֽׁת־אַבְרָ֗ ח שָׂרַ֣  3 וַתִּקַּ֞
הּ  ן אתָֹ֛ עַן וַתִּתֵּ֥ רֶץ כְּנָ֑ ם בְּאֶ֣ בֶת אַבְרָ֖ ים לְשֶׁ֥ שֶׂר שָׁנִ֔ מִקֵּץ֙ עֶ֣

ה׃ הּ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ם אִישָׁ֖ לְאַבְרָ֥
הּ  ל גְּבִרְתָּ֖ תָה וַתֵּקַ֥ י הָרָ֔ רֶא֙ כִּ֣ הַר וַתֵּ֙ ר וַתַּ֑ א אֶל־הָגָ֖ ֹ֥  4 וַיּבָ

בְּעֵינֶיֽהָ׃
תִּי שִׁפְחָתִי֙  י נתַָ֤ י עָלֶיךָ֒ אָנכִֹ֗ י אֶל־אַבְרָם֘ חֲמָסִ֣ אמֶר שָׂרַ֣ ֹ֙  5 וַתּ

ה בֵּינִי֥  ט יהְוָ֖ ֹ֥ יהָ ישְִׁפּ ל בְּעֵינֶ֑ תָה וָאֵקַ֖ י הָרָ֔ רֶא֙ כִּ֣ ךָ וַתֵּ֙ בְּחֵיקֶ֔
וּבֵינֶיֽ֗ךָ׃

הּ  ךְ עֲשִׂי־לָ֖ י הִנֵּ֤ה שִׁפְחָתֵךְ֙ בְּידֵָ֔ ם אֶל־שָׂרַ֗ ֹ֙אמֶר אַבְרָ֜  6 וַיּ
ח מִפָּנֶיֽהָ׃ י וַתִּבְרַ֖ יךְִ וַתְּעַנֶּ֣הָ שָׂרַ֔ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑

יןִ  ר עַל־הָעַ֖ יםִ בַּמִּדְבָּ֑ ין הַמַּ֖ ךְ יהְוָ֛ה עַל־עֵ֥ הּ מַלְאַ֧  7 וַיּֽמְִצָאָ֞
רֶךְ שֽׁוּר׃ בְּדֶ֥

כִי  נהָ תֵלֵ֑ את וְאָ֣ י אֵיֽ־מִזֶּה֥ בָ֖ ת שָׂרַ֛ ר שִׁפְחַ֥ ר הָגָ֞  8 וַיּאֹמַ֗
חַת׃ י בּרַֹֽ י אָנכִֹ֖ י גְּבִרְתִּ֔ אמֶר מִפְּניֵ֙ שָׂרַ֣ ֹ֕ וַתּ

חַת  י תַּ֥ ךְ וְהִתְעַנִּ֖ ה שׁ֖וּבִי אֶל־גְּבִרְתֵּ֑ ךְ יהְוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  9 וַיּ
ידֶָֽיהָ׃

ךְ וְלֹ֥א  ה אֶת־זרְַעֵ֑ ה אַרְבֶּ֖ ה הַרְבָּ֥ ךְ יהְוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  10 וַיּ

Girgashites, and the Iebusites.

Nowe Sarai Abrams wife bare him no children, and 
she had a maide an Egyptian, Hagar by name.
 2 And Sarai said vnto Abram, Beholde now, the 
Lord hath restrained me from childe bearing. I pray 
thee goe in vnto my maide: it may be that I shall 
receiue a childe by her. And Abram obeyed the voyce 
of Sarai.
 3 Then Sarai Abrams wife tooke Hagar her maide 
the Egyptian, after Abram had dwelled ten yeere in 
the land of Canaan, and gaue her to her husband 
Abram for his wife.
 4 And he went in vnto Hagar, and she conceiued. 
and when she sawe that she had conceiued, her dame 
was despised in her eyes.
 5 Then Sarai saide to Abram, Thou doest me wrong. 
I haue giuen my maide into thy bosome, and she 
seeth that she hath conceiued, and I am despised in 
her eyes: the Lord iudge betweene me and thee.
 6 Then Abram saide to Sarai, Beholde, thy maide is 
in thine hand: doe with her as it pleaseth thee. Then 
Sarai dealt roughly with her: wherefore she fled from 
her.
 7 But the Angel of the Lord founde her beside a 
fountaine of water in the wildernesse by the foun-

Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and 
she had an handmaid, an Egyptian, whose name was 
Hagar.
 2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the 
LORD hath restrained me from bearing: I pray 
thee, go in unto my maid; it may be that I may obtain 
children by her. And Abram hearkened to the voice of 
Sarai. {obtain...: Heb. be built by her}
 3 And Sarai Abram’s wife took Hagar her maid the 
Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land 
of Canaan, and gave her to her husband Abram to be 
his wife.
 4 And he went in unto Hagar, and she conceived: and 
when she saw that she had conceived, her mistress 
was despised in her eyes.
 5 And Sarai said unto Abram, My wrong be upon 
thee: I have given my maid into thy bosom; and when 
she saw that she had conceived, I was despised in her 
eyes: the LORD judge between me and thee.
 6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is 
in thy hand; do to her as it pleaseth thee. And when 
Sarai dealt hardly with her, she fled from her face. 
{as...: Heb. that which is good in thine eyes} {dealt...: 
Heb. afflicted her}

GENESIS 16



47

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 7 And the angel of the LORD found her by a foun-
tain of water in the wilderness, by the fountain in the 
way to Shur.
 8 And he said, Hagar, Sarai’s maid, whence camest 
thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee 
from the face of my mistress Sarai.
 9 And the angel of the LORD said unto her, Return 
to thy mistress, and submit thyself under her hands.
 10 And the angel of the LORD said unto her, I 
will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be 
numbered for multitude.
 11 And the angel of the LORD said unto her, 
Behold, thou art with child, and shalt bear a son, and 
shalt call his name Ishmael; because the LORD hath 
heard thy affliction. {Ishmael: that is, God shall hear}
 12 And he will be a wild man; his hand will be 
against every man, and every man’s hand against 
him; and he shall dwell in the presence of all his breth-
ren.
 13 And she called the name of the LORD that spake 
unto her, Thou God seest me: for she said, Have I 
also here looked after him that seeth me?
 14 Wherefore the well was called Beerlahairoi; be-
hold, it is between Kadesh and Bered. {Beerlahairoi: 
that is, The well of him that liveth and seeth me}
 15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called 

taine in the way to Shur,
 8 And he saide, Hagar Sarais maide, whence com-
mest thou? and whither wilt thou goe? And she said, 
I flie from my dame Sarai.
 9 Then the Angel of the Lord saide to her, Returne 
to thy dame, and humble thy selfe vnder her hands.
 10 Againe the Angel of the Lord saide vnto her, I 
will so greatly increase thy seede, that it shall not be 
numbred for multitude.
 11 Also the Angel of the Lord said vnto her, See, 
thou art with childe, and shalt beare a sonne, and 
shalt call his name Ishmael: for the Lord hath heard 
thy tribulation.
 12 And he shalbe a wilde man: his hande shall be 
against euery man, and euery mans hand against 
him. and he shall dwell in the presence of all his 
brethren.
 13 Then she called the name of the Lord, that spake 
vnto her, Thou God lookest on me: for she said, 
Haue I not also here looked after him that seeth me?
 14 Wherefore the well was called, Beerlahai-roi. lo, 
it is betweene Kadesh and Bered.
 15 And Hagar bare Abram a sonne, and Abram 
called his sonnes name, which Hagar bare, Ishmael.
 16 And Abram was foure score and sixe yeere olde, 
when Hagar bare him Ishmael.

ב׃ ֹֽ ר מֵר יסִָּפֵ֖
את  ן וְקָרָ֤ דְתְּ בֵּ֑ ה וְילַֹ֣ ה הִנָּךְ֥ הָרָ֖ ךְ יהְוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  11 וַיּ

ה אֶל־עָניְֵךְֽ׃ ע יהְוָ֖ אל כִּיֽ־שָׁמַ֥ שְׁמוֹ֙ ישְִׁמָעֵ֔
ל בּ֑וֹ וְעַל־פְּנֵי֥  ֹ֖ ל וְיַד֥ כּ ֹ֔ ם ידָ֣וֹ בַכּ רֶא אָדָ֔  12 וְה֤וּא יהְִיהֶ֙ פֶּ֣

ן׃ ֹֽ יו ישְִׁכּ כָל־אֶחָ֖
י  י כִּ֣ ל רֳאִ֑ ה אֵ֣ יהָ אַתָּ֖ ר אֵלֶ֔ א שֵׁם־יהְוָה֙ הַדּבֵֹ֣  13 וַתִּקְרָ֤

י ראִֹיֽ׃ יתִי אַחֲרֵ֥ ה הֲגַ֥ם הֲלֹ֛ם רָאִ֖ אָמְֽרָ֗
ין  שׁ וּבֵ֥ י הִנֵּה֥ בֵין־קָדֵ֖ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖ ר בְּאֵ֥ א לַבְּאֵ֔  14 עַל־כֵּן֙ קָרָ֣

בָּרֶֽד׃
ם שֶׁם־בְּנ֛וֹ אֲשֶׁר־ ן וַיּקְִרָ֙א אַבְרָ֧ ם בֵּ֑ לֶד הָגָ֛ר לְאַבְרָ֖  15 וַתֵּ֧

ר ישְִׁמָעֵאֽל׃ ה הָגָ֖ ילְָדָ֥
שׁ שָׁנִ֑ים בְּלֶדֶֽת־הָגָ֥ר אֶת־ ם בֶּן־שְׁמנִֹי֥ם שָׁנָ֖ה וְשֵׁ֣  16 וְאַבְרָ֕

ם׃ ס אל לְאַבְרָֽ ישְִׁמָעֵ֖
 

 8 And he said, Hagar, Sarai’s handmaid, whence 
camest thou? and whither goest thou? And she said, I 
flee from the face of my mistress Sarai.
 9 And the angel of the LORD said unto her, Return 
to thy mistress, and submit thyself under her hands.
 10 And the angel of the LORD said unto her, I will 
greatly multiply thy seed, that it shall not be num-
bered for multitude.
 11 And the angel of the LORD said unto her, Be-
hold, thou art with child, and shalt bear a son; and 
thou shalt call his name Ishmael, because the LORD 
hath heard thy affliction.
 12 And he shall be as a wild-ass among men; his 
hand shall be against every man, and every man’s 
hand against him; and he shall dwell in the presence 
of all his brethren.
 13 And she called the name of the LORD that spake 
unto her, Thou art a God that seeth: for she said, 
Have I even here looked after him that seeth me?
 14 Wherefore the well was called Beer-lahai-roi; 
behold, it is between Kadesh and Bered.
 15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called 
the name of his son, which Hagar bare, Ishmael.
 16 And Abram was fourscore and six years old, 
when Hagar bare Ishmael to Abram.
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And when Abram was ninety years old and nine, the 
LORD appeared to Abram, and said unto him, I am 
God Almighty; walk before me, and be thou perfect.
 2 And I will make my covenant between me and 
thee, and will multiply thee exceedingly.
 3 And Abram fell on his face: and God talked with 
him, saying,
 4 As for me, behold, my covenant is with thee, and 
thou shalt be the father of a multitude of nations.
 5 Neither shall thy name any more be called Abram, 
but thy name shall be Abraham; for the father of a 
multitude of nations have I made thee.
 6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will 
make nations of thee, and kings shall come out of 
thee.
 7 And I will establish my covenant between me and 
thee and thy seed after thee throughout their genera-
tions for an everlasting covenant, to be a God unto 
thee and to thy seed after thee.
 8 And I will give unto thee, and to thy seed after 
thee, the land of thy sojournings, all the land of 
Canaan, for an everlasting possession; and I will be 
their God.
 9 And God said unto Abraham, And as for thee, thou 
shalt keep my covenant, thou, and thy seed after thee 
throughout their generations.

ה אֶל־ שַׁע שָׁנִ֑ים וַיּרֵָ֙א יהְוָ֜ ים שָׁנָ֖ה וְתֵ֣ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ י אַבְרָ֔ וַיהְִ֣
י וֶהְיֵה֥ תָמִיֽם׃ י הִתְהַלֵּ֥ךְ לְפָנַ֖ ל שַׁדַּ֔ אמֶר אֵלָיו֙ אֲניִ־אֵ֣ ֹ֤ ם וַיּ אַבְרָ֗

ד׃ ֹֽ ד מְא ֹ֥ ה אוֹתְךָ֖ בִּמְא י בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֑ךָ וְאַרְבֶּ֥  2 וְאֶתְּנָה֥ בְרִיתִ֖
ר׃ ֹֽ ים לֵאמ ר אִתּ֛וֹ אֱלֹהִ֖ יו וַידְַבֵּ֥ ם עַל־פָּנָ֑ ל אַבְרָ֖ ֹ֥  3 וַיּפִּ

ב הֲמ֥וֹן גּוֹיִםֽ׃ יתָ לְאַ֖ ךְ וְהָיִ֕ י אִתָּ֑ י הִנֵּה֥ בְרִיתִ֖  4 אֲנִ֕
י  ם כִּ֛ ם וְהָיָה֤ שִׁמְךָ֙ אַבְרָהָ֔ א ע֛וֹד אֶת־שִׁמְךָ֖ אַבְרָ֑  5 וְלֹא־יקִָּרֵ֥

אַב־הֲמ֥וֹן גּוֹיִ֖ם נתְַתִּֽיךָ׃
ים מִמְּךָ֥  יךָ לְגוֹיִ֑ם וּמְלָכִ֖ ד וּנתְַתִּ֖ ֹ֔ ד מְא ֹ֣ תְךָ֙ בִּמְא ֹֽ י א  6 וְהִפְרֵתִ֤

יצֵֵאֽוּ׃
יךָ  ין זרְַעֲךָ֧ אַחֲרֶ֛ ךָ וּבֵ֙ י בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֗ י אֶת־בְּרִיתִ֜  7 וַהֲקִמתִֹ֙

יךָ׃ ים וּֽלְזרְַעֲךָ֖ אַחֲרֶֽ ם לִהְי֤וֹת לְךָ֙ לֵאֽלֹהִ֔ ית עוֹלָ֑ ם לִבְרִ֣ לְדרֹתָֹ֖
ת כָּל־ יךָ אֵ֚ רֶץ מְגֻרֶ֗ ת׀ אֶ֣ יךָ אֵ֣ ךָ וּלְזרְַעֲךָ֙ אַחֲרֶ֜ י לְ֠  8 וְנתַָתִּ֣

ם לֵאלֹהִיֽם׃ ם וְהָיִי֥תִי לָהֶ֖ עַן לַאֲחֻזַּ֖ת עוֹלָ֑ רֶץ כְּנַ֔ אֶ֣
ר  ֹ֑ י תִשְׁמ ה אֶת־בְּרִיתִ֣ ם וְאַתָּ֖ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤  9 וַיּ

יךָ לְדרֹתָֹֽם׃ ה וְזרְַעֲךָ֥ אַחֲֽרֶ֖ אַתָּ֛
ין זרְַעֲךָ֖  ם וּבֵ֥ יניֵכֶ֔ ר תִּשְׁמְר֗וּ בֵּיניִ֙ וּבֵ֣ י אֲשֶׁ֣ את בְּרִיתִ֞ ֹ֣  10 ז

ם כָּל־זכָָרֽ׃ יךָ הִמּ֥וֹל לָכֶ֖ אַחֲרֶ֑
י  ית בֵּינִ֖ ם וְהָיהָ֙ לְא֣וֹת בְּרִ֔ ר עָרְלַתְכֶ֑ ת בְּשַׂ֣ ם אֵ֖  11 וּנמְַלְתֶּ֕

וּבֵיניֵכֶםֽ׃
יד  ם ילְִ֣ ר לְדרֹתֵֹיכֶ֑ ים ימִּ֥וֹל לָכֶ֛ם כָּל־זכָָ֖  12 וּבֶן־שְׁמנַֹ֣ת ימִָ֗

ר לֹ֥א מִזּֽרְַעֲךָ֖ הֽוּא׃ ר אֲשֶׁ֛ ל בֶּן־נכֵָ֔ ֹ֣ סֶף֙ מִכּ יתִ וּמִקְנתַ־כֶּ֙ בָּ֔
י  ה בְרִיתִ֛ ךָ וְהָיתְָ֧  13 הִמּ֧וֹל׀ ימִּ֛וֹל ילְִ֥יד בֵּיֽתְךָ֖ וּמִקְנַ֣ת כַּסְפֶּ֑

When Abram was ninetie yeere olde and nine, the 
Lord appeared to Abram, and said vnto him, I am 
God all sufficient. walke before me, and be thou 
vpright,
 2 And I will make my couenant betweene me and 
thee, and I will multiplie thee exceedingly.
 3 Then Abram fell on his face, and God talked with 
him, saying,
 4 Beholde, I make my couenant with thee, and thou 
shalt be a father of many nations,
 5 Neither shall thy name any more be called Abram, 
but thy name shalbe Abraham: for a father of many 
nations haue I made thee.
 6 Also I will make thee exceeding fruitfull, and will 
make nations of thee: yea, Kings shall proceede of 
thee.
 7 Moreouer I wil establish my couenant betweene 
me and thee, and thy seede after thee in their gen-
erations, for an euerlasting couenant, to be God vnto 
thee and to thy seede after thee.
 8 And I will giue thee and thy seede after thee the 
land, wherein thou art a stranger, euen all the land of 

his son’s name, which Hagar bare, Ishmael.
 16 And Abram was fourscore and six years old, 
when Hagar bare Ishmael to Abram.

And when Abram was ninety years old and nine, the 
LORD appeared to Abram, and said unto him, I 
am the Almighty God; walk before me, and be thou 
perfect. {perfect: or, upright, or, sincere}
 2 And I will make my covenant between me and thee, 
and will multiply thee exceedingly.
 3 And Abram fell on his face: and God talked with 
him, saying,
 4 As for me, behold, my covenant is with thee, and 
thou shalt be a father of many nations. {many...: Heb. 
multitude of nations}
 5 Neither shall thy name any more be called Abram, 
but thy name shall be Abraham; for a father of many 
nations have I made thee. {Abraham: that is, Father 
of a great multitude}
 6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will 
make nations of thee, and kings shall come out of thee.
 7 And I will establish my covenant between me and 
thee and thy seed after thee in their generations for an 
everlasting covenant, to be a God unto thee, and to thy 
seed after thee.
 8 And I will give unto thee, and to thy seed after 
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thee, the land wherein thou art a stranger, all the land 
of Canaan, for an everlasting possession; and I will 
be their God. {wherein...: Heb. of thy sojournings}
 9 And God said unto Abraham, Thou shalt keep my 
covenant therefore, thou, and thy seed after thee in 
their generations.
 10 This is my covenant, which ye shall keep, between 
me and you and thy seed after thee; Every man child 
among you shall be circumcised.
 11 And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; 
and it shall be a token of the covenant betwixt me and 
you.
 12 And he that is eight days old shall be circumcised 
among you, every man child in your generations, he 
that is born in the house, or bought with money of any 
stranger, which is not of thy seed. {he that is eight...: 
Heb. a son of eight days}
 13 He that is born in thy house, and he that is bought 
with thy money, must needs be circumcised: and my 
covenant shall be in your flesh for an everlasting 
covenant.
 14 And the uncircumcised man child whose flesh of 
his foreskin is not circumcised, that soul shall be cut 
off from his people; he hath broken my covenant.
 15 And God said unto Abraham, As for Sarai thy 
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah 

Canaan, for an euerlasting possession, and I will be 
their God.
 9 Againe God said vnto Abraham, Thou also shalt 
keepe my couenant, thou, and thy seede after thee in 
their generations.
 10 This is my couenant which ye shall keepe be-
tweene me and you, and thy seede after thee, Let 
euery man childe among you be circumcised:
 11 That is, ye shall circumcise the foreskin of your 
flesh, and it shalbe a signe of the couenant betweene 
me and you.
 12 And euery man childe of eight dayes olde among 
you, shalbe circumcised in your generations, aswell 
he that is borne in thine house, as he that is bought 
with money of any stranger, which is not of thy 
seede.
 13 He that is borne in thine house, and he that is 
bought with thy money, must needes be circumcised: 
so my couenant shall be in your flesh for an euerlast-
ing couenant.
 14 But the vncircumcised man childe, in whose flesh 
the foreskin is not circumcised, euen that person 
shall be cut off from his people, because he hath 
broken my couenant.
 15 Afterward God said vnto Abraham, Sarai thy 
wife shalt thou not call Sarai, but Sarah shalbe her 

ית עוֹלָםֽ׃ ם לִבְרִ֥ בִּבְשַׂרְכֶ֖
ה  ר עָרְלָת֔וֹ וְנכְִרְתָ֛ ר לֹֽא־ימִּוֹל֙ אֶת־בְּשַׂ֣ ר אֲשֶׁ֤ ל׀ זכָָ֗  14 וְעָרֵ֣

י הֵפַרֽ׃ ס יהָ אֶת־בְּרִיתִ֖ וא מֵעַמֶּ֑ הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖
א  י אִשְׁתְּךָ֔ לֹא־תִקְרָ֥ ם שָׂרַ֣ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ ֹ֤  15 וַיּ

ה שְׁמָהּֽ׃ י שָׂרָ֖ י כִּ֥ הּ שָׂרָ֑ אֶת־שְׁמָ֖
ה  יהָ֙ וְהָיֽתְָ֣ ן וּבֵרַֽכְתִּ֙ נּהָ לְךָ֖ בֵּ֑ תִּי מִמֶּ֛ ם נתַָ֧ הּ וְגַ֙ י אתָֹ֔  16 וּבֵרַכְתִּ֣

נּהָ יהְִיוּֽ׃ ים מִמֶּ֥ י עַמִּ֖ ם מַלְכֵ֥ לְגוֹיִ֔
ן  אמֶר בְּלִבּ֗וֹ הַלְּבֶ֤ ֹ֣ ק וַיּ יו וַיּצְִחָ֑ ם עַל־פָּנָ֖ ל אַבְרָהָ֛ ֹ֧  17 וַיּפִּ

ים שָׁנָ֖ה תֵּלֵדֽ׃ ה הֲבַת־תִּשְׁעִ֥ ם־שָׂרָ֔ ד וְאִ֙ מֵאָהֽ־שָׁנהָ֙ יוִָּלֵ֔
אל יחְִיֶה֥  ים ל֥וּ ישְִׁמָעֵ֖ ם אֶל־הָאֱֽלֹהִ֑ אמֶר אַבְרָהָ֖ ֹ֥  18 וַיּ

לְפָנֶיֽךָ׃
אתָ  ן וְקָרָ֥ דֶת לְךָ֙ בֵּ֔ ה אִשְׁתְּךָ֗ ילֶֹ֤ ים אֲבָל֙ שָׂרָ֣ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  19 וַיּ

ם  ית עוֹלָ֖ י אִתּ֛וֹ לִבְרִ֥ י אֶת־בְּרִיתִ֥ ק וַהֲקִמתִֹ֙ אֶת־שְׁמ֖וֹ יצְִחָ֑
יו׃ לְזרְַע֥וֹ אַחֲרָֽ

י  כְתִּי אתֹ֗וֹ וְהִפְרֵיתִ֥  20 וּֽלְישְִׁמָעֵאל֘ שְׁמַעְתִּיךָ֒ הִנֵּ֣ה׀ בֵּרַ֣
יד  ר נשְִׂיאִם֙ יוֹלִ֔ ד שְׁניֵם־עָשָׂ֤ ֹ֑ ד מְא ֹ֣ י אתֹ֖וֹ בִּמְא אתֹ֛וֹ וְהִרְבֵּיתִ֥

יו לְג֥וֹי גָּדֽוֹל׃ וּנתְַתִּ֖
ק אֲשֶׁר֩ תֵּלֵד֙ לְךָ֤ שָׂרָה֙  ים אֶת־יצְִחָ֑ י אָקִ֣  21 וְאֶת־בְּרִיתִ֖

נָ֖ה הָאַחֶֽרֶת׃ ה בַּשָּׁ ד הַזֶּ֔ לַמּוֹעֵ֣
ל אַבְרָהָםֽ׃ ים מֵעַ֖ ר אִתּ֑וֹ וַיַּעַ֣ל אֱלֹהִ֔ ל לְדַבֵּ֣  22 וַיכְַ֖

י בֵיתוֹ֙  ת כָּל־ילְִידֵ֤ אל בְּנ֗וֹ וְאֵ֙ ם אֶת־ישְִׁמָעֵ֣ ח אַבְרָהָ֜  23 וַיּקִַּ֙
מָל  ם וַיָּ֜ ית אַבְרָהָ֑ י בֵּ֣ ר בְּאַנשְֵׁ֖ וְאֵת֙ כָּל־מִקְנַ֣ת כַּסְפּ֔וֹ כָּל־זכָָ֕

 10 This is my covenant, which ye shall keep, be-
tween me and you and thy seed after thee; every 
male among you shall be circumcised.
 11 And ye shall be circumcised in the flesh of your 
foreskin; and it shall be a token of a covenant be-
twixt me and you.
 12 And he that is eight days old shall be circumcised 
among you, every male throughout your generations, 
he that is born in the house, or bought with money of 
any stranger, which is not of thy seed.
 13 He that is born in thy house, and he that is 
bought with thy money, must needs be circumcised: 
and my covenant shall be in your flesh for an ever-
lasting covenant.
 14 And the uncircumcised male who is not circum-
cised in the flesh of his foreskin, that soul shall be 
cut off from his people; he hath broken my covenant.
 15 And God said unto Abraham, As for Sarai thy 
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah 
shall her name be.
 16 And I will bless her, and moreover I will give 
thee a son of her: yea, I will bless her, and she shall 
be a mother of nations; kings of peoples shall be of 
her.
 17 Then Abraham fell upon his face, and laughed, 
and said in his heart, Shall a child be born unto him 
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that is an hundred years old? and shall Sarah, that is 
ninety years old, bear?
 18 And Abraham said unto God, Oh that Ishmael 
might live before thee!
 19 And God said, Nay, but Sarah thy wife shall bear 
thee a son; and thou shalt call his name Isaac: and I 
will establish my covenant with him for an everlast-
ing covenant for his seed after him.
 20 And as for Ishmael, I have heard thee: behold, 
I have blessed him, and will make him fruitful, and 
will multiply him exceedingly; twelve princes shall 
he beget, and I will make him a great nation.
 21 But my covenant will I establish with Isaac, 
which Sarah shall bear unto thee at this set time in 
the next year.
 22 And he left off talking with him, and God went 
up from Abraham.
 23 And Abraham took Ishmael his son, and all that 
were born in his house, and all that were bought with 
his money, every male among the men of Abraham’s 
house, and circumcised the flesh of their foreskin in 
the selfsame day, as God had said unto him.
 24 And Abraham was ninety years old and nine, 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
 25 And Ishmael his son was thirteen years old, when 
he was circumcised in the flesh of his foreskin.

ר אִתּ֖וֹ  ר דִּבֶּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֛ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ם בְּעֶ֙ ר עָרְלָתָ֗ אֶת־בְּשַׂ֣
אֱלֹהִיֽם׃

ר  שַׁע שָׁנָ֑ה בְּהִמּלֹ֖וֹ בְּשַׂ֥ ים וָתֵ֖ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ בְרָהָ֔  24 וְאַ֙
עָרְלָתֽוֹ׃

ר  ת בְּשַׂ֥ מּלֹ֔וֹ אֵ֖ ה שָׁנָ֑ה בְּהִ֙ אל בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵ֖  25 וְישְִׁמָעֵ֣
עָרְלָתֽוֹ׃

אל בְּנוֹֽ׃ ם וְישְִׁמָעֵ֖ ה נמִּ֖וֹל אַבְרָהָ֑ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔  26 בְּעֶ֙
ר  ת בֶּן־נכֵָ֑ סֶף מֵאֵ֣ יתִ וּמִקְנתַ־כֶּ֖ יד בָּ֔ י בֵיתוֹ֙ ילְִ֣  27 וְכָל־אַנשְֵׁ֤

לוּ אִתּֽוֹ׃ פ ֹ֖ נמִּ
 

name.
 16 And I will blesse her, and will also giue thee a 
sonne of her, yea, I will blesse her, and she shall be 
the mother of nations: Kings also of people shall 
come of her.
 17 Then Abraham fell vpon his face, and laughed, 
and said in his heart, Shall a childe be borne vnto 
him, that is an hundreth yeere olde? and shall Sarah 
that is ninetie yeere olde beare?
 18 And Abraham saide vnto God, Oh, that Ishmael 
might liue in thy sight.
 19 Then God saide, Sarah thy wife shall beare thee 
a sonne in deede, and thou shalt call his name Izhak: 
and I will establish my couenant with him for an 
euerlasting couenant, and with his seede after him.
 20 And as concerning Ishmael, I haue heard thee: 
loe, I haue blessed him, and will make him fruitfull, 
and will multiplie him exceedingly: twelue princes 
shall he beget, and I will make a great nation of him.
 21 But my couenant will I establish with Izhak, 
which Sarah shall beare vnto thee, the next yeere at 
this season.
 22 And he left off talking with him, and God went 
vp from Abraham.
 23 Then Abraham tooke Ishmael his sonne and all 
that were borne in his house, and all that was bought 

shall her name be. {Sarah: that is Princess}
 16 And I will bless her, and give thee a son also of 
her: yea, I will bless her, and she shall be a mother of 
nations; kings of people shall be of her. {she...: Heb. 
she shall become nations}
 17 Then Abraham fell upon his face, and laughed, 
and said in his heart, Shall a child be born unto him 
that is an hundred years old? and shall Sarah, that is 
ninety years old, bear?
 18 And Abraham said unto God, O that Ishmael 
might live before thee!
 19 And God said, Sarah thy wife shall bear thee a 
son indeed; and thou shalt call his name Isaac: and I 
will establish my covenant with him for an everlasting 
covenant, and with his seed after him.
 20 And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, 
I have blessed him, and will make him fruitful, and 
will multiply him exceedingly; twelve princes shall he 
beget, and I will make him a great nation.
 21 But my covenant will I establish with Isaac, 
which Sarah shall bear unto thee at this set time in 
the next year.
 22 And he left off talking with him, and God went up 
from Abraham.
 23 And Abraham took Ishmael his son, and all that 
were born in his house, and all that were bought with 

GENESIS 17



51

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ם  ֹ֥ הֶל כְּח ֹ֖ ב פֶּתַֽח־הָא א וְה֛וּא ישֵֹׁ֥ י מַמְרֵ֑ ה בְּאֵלֹנֵ֖ א אֵלָיו֙ יהְוָ֔ וַיּרֵָ֤
הַיּוֹֽם׃

יו  ים עָלָ֑ ים נצִָּבִ֖ ה אֲנשִָׁ֔ רְא וְהִנּהֵ֙ שְׁלֹשָׁ֣ א עֵיניָו֙ וַיַּ֔  2 וַיּשִָּׂ֤
חוּ אָרְֽצָה׃ הֶל וַיּשְִׁתַּ֖ ֹ֔ תַח הָא רְא וַיָּרָ֤ץ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ֣ וַיַּ֗

ר  ֹ֖ יךָ אַל־נָא֥ תַעֲב אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ א מָצָ֤ י אִם־נָ֙ ר אֲדנָֹ֗  3 וַיּאֹמַ֑
ל עַבְדֶּךָֽ׃ מֵעַ֥

חַת הָעֵץֽ׃ עֲנ֖וּ תַּ֥ ם וְהִשָּֽׁ יםִ וְרַחֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶ֑  4 יקַֻּחֽ־נָ֣א מְעַט־מַ֔
ן  רוּ כִּיֽ־עַל־כֵּ֥ ֹ֔ ר תַּעֲב חֶם וְסַעֲד֤וּ לִבְּכֶם֙ אַחַ֣ ה פַת־לֶ֜  5 וְאֶקְחָ֙

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ה כַּאֲשֶׁ֥ ן תַּעֲשֶׂ֖ אמְר֔וּ כֵּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ם עַלֽ־עַבְדְּכֶ֑ עֲבַרְתֶּ֖
י שְׁלֹ֤שׁ  אמֶר מַהֲרִ֞ ֹ֗ ה וַיּ הֱלָה אֶל־שָׂרָ֑ ֹ֖ ם הָא ר אַבְרָהָ֛  6 וַימְַהֵ֧

י עֻגֽוֹת׃ לֶת ל֖וּשִׁי וַעֲשִׂ֥ ֹ֔ מַח ס סְאִים֙ קֶ֣
ן  ךְ וָטוֹב֙ וַיּתִֵּ֣ ר רַ֤ ח בֶּן־בָּקָ֜ ם וַיּקִַּ֙ ץ אַבְרָהָ֑ ר רָ֣  7 וְאֶל־הַבָּקָ֖

ר לַעֲשׂ֥וֹת אתֹֽוֹ׃ עַר וַימְַהֵ֖ אֶל־הַנַּ֔
ם  ן לִפְניֵהֶ֑ ה וַיּתִֵּ֖ ר עָשָׂ֔ ב וּבֶן־הַבָּקָר֙ אֲשֶׁ֣ ה וְחָלָ֗ ח חֶמְאָ֜  8 וַיּקִַּ֙

ץ וַיּאֹכֵלֽוּ׃ חַת הָעֵ֖ ם תַּ֥ ד עֲלֵיהֶ֛ וְהֽוּא־עמֵֹ֧
הֶל׃ ֹֽ אמֶר הִנֵּה֥ בָא ֹ֖ ךָ וַיּ ה אִשְׁתֶּ֑ י֗ו֗ אַיֵּ֖ה שָׂרָ֣ לָ֔֗  9 וַיּאֹמְר֣וּ אֵ֗

ה  ן לְשָׂרָ֣ ה וְהִנּהֵ־בֵ֖ ת חַיָּ֔ אמֶר שׁ֣וֹב אָשׁ֤וּב אֵלֶי֙ךָ֙ כָּעֵ֣ ֹ֗  10 וַיּ
יו׃ הֶל וְה֥וּא אַחֲרָֽ ֹ֖ תַח הָא עַת פֶּ֥ ה שׁמַֹ֛ ךָ וְשָׂרָ֥ אִשְׁתֶּ֑

ים חָדַל֙ לִהְי֣וֹת  ים בַּיּמִָ֑ ים בָּאִ֖ ם וְשָׂרָה֙ זקְֵנִ֔  11 וְאַבְרָהָ֤
רַח כַּנּשִָֽׁים׃ ֹ֖ ה א לְשָׂרָ֔

י  י בְלֹתִי֙ הָיֽתְָה־לִּ֣ ר אַחֲרֵ֤ ֹ֑ הּ לֵאמ ה בְּקִרְבָּ֣ ק שָׂרָ֖  12 וַתִּצְחַ֥
ן׃ י זקֵָֽ ה וַאֽדנִֹ֖ עֶדְנָ֔

 26 In the selfsame day was Abraham circumcised, 
and Ishmael his son.
 27 And all the men of his house, those born in the 
house, and those bought with money of the stranger, 
were circumcised with him.

And the LORD appeared unto him by the oaks of 
Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the 
day;
 2 and he lift up his eyes and looked, and, lo, three 
men stood over against him: and when he saw them, 
he ran to meet them from the tent door, and bowed 
himself to the earth,
 3 and said, My lord, if now I have found favour in 
thy sight, pass not away, I pray thee, from thy serv-
ant:
 4 let now a little water be fetched, and wash your 
feet, and rest yourselves under the tree:
 5 and I will fetch a morsel of bread, and comfort ye 
your heart; after that ye shall pass on: forasmuch as 
ye are come to your servant. And they said, So do, as 
thou hast said.
 6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah, 
and said, Make ready quickly three measures of fine 
meal, knead it, and make cakes.
 7 And Abraham ran unto the herd, and fetched a calf 

with his money, that is, euery man childe among the 
men of Abrahams house, and he circumcised the 
foreskinne of their flesh in that selfe same day, as 
God had comaunded him.
 24 Abraham also himselfe was ninetie yeere olde 
and nine, when the foreskinne of his flesh was cir-
cumcised.
 25 And Ishmael his sonne was thirteene yeere olde, 
when the foreskinne of his flesh was circumcised.
 26 The selfe same day was Abraham circumcised, 
and Ishmael his sonne:
 27 And all the men of his house, both borne in his 
house, and bought with money of the stranger, were 
circumcised with him.

Againe the Lord appeared vnto him in the plaine of 
Mamre, as he sate in his tent doore about the heate 
of the day.
 2 And he lift vp his eyes, and looked: and lo, three 
men stoode by him, and when he sawe them, he 
ranne to meete them from the tent doore, and bowed 
himselfe to the grounde.
 3 And he said, Lord, if I haue now founde fauour in 
thy sight, goe not, I pray thee, from thy seruant.
 4 Let a litle water, I pray you, be brought, and wash 
your feete, and rest your selues vnder the tree.

his money, every male among the men of Abraham’s 
house; and circumcised the flesh of their foreskin in 
the selfsame day, as God had said unto him.
 24 And Abraham was ninety years old and nine, 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
 25 And Ishmael his son was thirteen years old, 
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
 26 In the selfsame day was Abraham circumcised, 
and Ishmael his son.
 27 And all the men of his house, born in the house, 
and bought with money of the stranger, were circum-
cised with him.

And the LORD appeared unto him in the plains of 
Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the 
day;
 2 And he lift up his eyes and looked, and, lo, three 
men stood by him: and when he saw them, he ran 
to meet them from the tent door, and bowed himself 
toward the ground,
 3 And said, My Lord, if now I have found favour in 
thy sight, pass not away, I pray thee, from thy serv-
ant:
 4 Let a little water, I pray you, be fetched, and wash 
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tender and good, and gave it unto the servant; and he 
hasted to dress it.
 8 And he took butter, and milk, and the calf which 
he had dressed, and set it before them; and he stood 
by them under the tree, and they did eat.
 9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife? 
And he said, Behold, in the tent.
 10 And he said, I will certainly return unto thee 
when the season cometh round; and, lo, Sarah thy 
wife shall have a son. And Sarah heard in the tent 
door, which was behind him.
 11 Now Abraham and Sarah were old, and well 
stricken in age; it had ceased to be with Sarah after 
the manner of women.
 12 And Sarah laughed within herself, saying, After 
I am waxed old shall I have pleasure, my lord being 
old also?
 13 And the LORD said unto Abraham, Wherefore 
did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a 
child, which am old?
 14 Is any thing too hard for the LORD? At the set 
time I will return unto thee, when the season cometh 
round, and Sarah shall have a son.
 15 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she 
was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.
 16 And the men rose up from thence, and looked to-

your feet, and rest yourselves under the tree:
 5 And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye 
your hearts; after that ye shall pass on: for therefore 
are ye come to your servant. And they said, So do, as 
thou hast said. {comfort: Heb. stay} {are...: Heb. you 
have passed}
 6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah, 
and said, Make ready quickly three measures of 
fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth. 
{Make ready...: Heb. Hasten}
 7 And Abraham ran unto the herd, and fetcht a calf 
tender and good, and gave it unto a young man; and 
he hasted to dress it.
 8 And he took butter, and milk, and the calf which he 
had dressed, and set it before them; and he stood by 
them under the tree, and they did eat.
 9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife? 
And he said, Behold, in the tent.
 10 And he said, I will certainly return unto thee 
according to the time of life; and, lo, Sarah thy wife 
shall have a son. And Sarah heard it in the tent door, 
which was behind him.
 11 Now Abraham and Sarah were old and well 
stricken in age; and it ceased to be with Sarah after 
the manner of women.
 12 Therefore Sarah laughed within herself, saying, 

 5 And I will bring a morsell of bread, that you 
may comfort your hearts, afterward ye shall go your 
wayes: for therefore are ye come to your seruant. And 
they said, Do euen as thou hast said.
 6 Then Abraham made haste into the tent vnto 
Sarah, and saide, Make ready at once three measures 
of fine meale: kneade it, and make cakes vpon the 
hearth.
 7 And Abraham ranne to the beastes, and tooke a 
tender and good calfe, and gaue it to the seruant, 
who hasted to make it ready.
 8 And he tooke butter and milke, and the calfe, 
which he had prepared, and set before them, and 
stoode himselfe by them vnder the tree, and they did 
eate.
 9 Then they saide to him, Where is Sarah thy wife? 
And he answered, Beholde, she is in the tent.
 10 And he saide, I will certainely come againe vnto 
thee according to ye time of life: and loe, Sarah thy 
wife shall haue a sonne. and Sarah heard in the tent 
doore, which was behinde him.
 11 (Nowe Abraham and Sarah were old and striken 
in age, and it ceased to be with Sarah after the maner 
of women)
 12 Therefore Sarah laughed within her selfe, saying, 
After I am waxed olde, and my lord also, shall I haue 

ר  ֹ֗ ה לֵאמ ה שָׂרָ֜ מָּה זּהֶ֩ צָחֲקָ֙ ם לָ֣ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  13 וַיּ
נתְִּי׃ ד וַאֲנִי֥ זקַָֽ ף אֻמְנָם֛ אֵלֵ֖ הַאַ֥

ת חַיָּ֖ה  ד אָשׁ֥וּב אֵלֶ֛יךָ כָּעֵ֥ ר לַמּוֹעֵ֞ ה דָּבָ֑  14 הֲיפִָּלֵ֥א מֵיהְוָ֖
ה בֵןֽ׃ וּלְשָׂרָ֥

אמֶר׀  ֹ֥ אָה וַיּ י׀ ירֵָ֑ קְתִּי כִּ֣ ר לֹ֥א צָחַ֖ ֹ֛ ה׀ לֵאמ שׁ שָׂרָ֧  15 וַתְּכַחֵ֙
י צָחָֽקְתְּ׃ לֹ֖א כִּ֥

ם  בְרָהָ֔ ם וְאַ֙ ֹ֑ פוּ עַל־פְּנֵ֣י סְד ים וַיּשְַׁקִ֖ ם֙ הָאֲֽנשִָׁ֔ מוּ מִשָּׁ  16 וַיּקָֻ֤
ם לְשַׁלְּחָֽם׃ הלֵֹ֥ךְ עִמָּ֖

ר אֲנִי֥ עשֶֹֽׂה׃ ם אֲשֶׁ֖ ה אֲניִ֙ מֵאַֽבְרָהָ֔ ר הַמְֽכַסֶּ֤ ה אָמָ֑  17 וַיֽהוָֹ֖
ל  ֹ֖ בְרְכוּ ב֔וֹ כּ ם הָי֧וֹ יִהְֽיֶה֛ לְג֥וֹי גָּד֖וֹל וְעָצ֑וּם וְנִ֙ בְרָהָ֔  18 וְאַ֙

גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃
ה אֶת־בָּנָ֤יו וְאֶת־בֵּיתוֹ֙  יו לְמַעַן֩ אֲשֶׁ֙ר יצְַוֶּ֜ י ידְַעְתִּ֗  19 כִּ֣

עַן  ט לְמַ֗ ה וּמִשְׁפָּ֑ ה לַעֲשׂ֥וֹת צְדָקָ֖ רֶךְ יהְוָ֔ מְרוּ֙ דֶּ֣ יו וְשָֽׁ אַחֲרָ֔
ר עָלָיֽו׃ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖ ם אֵ֥ יא יהְוָה֙ עַל־אַבְרָהָ֔ הָבִ֤

י  ם כִּ֥ טָּאתָ֔ בָּה וְחַ֙ ה כִּי־רָ֑ ם וַעֲמרָֹ֖ ֹ֥ ת סְד ה זעֲַקַ֛ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  20 וַיּ
ד׃ ֹֽ ה מְא כָבְדָ֖

ה  י עָשׂ֣וּ׀ כָּלָ֑ אָה אֵלַ֖ הּ הַבָּ֥ ה הַכְּצַעֲקָתָ֛  21 אֵרֲֽדָה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔
וְאִם־לֹ֖א אֵדָֽעָה׃

נּוּ  ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔ מָה וְאַ֙ ֹ֑ ים וַיּלְֵכ֖וּ סְד ם֙ הָאֲֽנשִָׁ֔  22 וַיּפְִנ֤וּ מִשָּׁ
ד לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ עמֵֹ֖

יק עִם־רָשָֽׁע׃ ה צַדִּ֖ ף תִּסְפֶּ֔ ר הַאַ֣ ם וַיּאֹמַ֑  23 וַיּגִַּ֥שׁ אַבְרָהָ֖
ף תִּסְפֶּה֙  יר הַאַ֤ ם בְּת֣וֹךְ הָעִ֑ ים צַדִּיקִ֖  24 אוּלַ֥י יֵשׁ֛ חֲמִשִּׁ֥
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ר בְּקִרְבָּהּֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ ים הַצַּדִּיקִ֖ עַן חֲמִשִּׁ֥ א לַמָּק֔וֹם לְמַ֛ וְלֹא־תִשָּׂ֣
ע  ית צַדִּיק֙ עִם־רָשָׁ֔ ה לְהָמִ֤ ר הַזֶּ֗ ת׀ כַּדָּבָ֣ ֹ֣  25 חָלִלָ֙ה לְּךָ֜ מֵעֲשׂ
ה  רֶץ לֹ֥א יעֲַשֶׂ֖ ךְ הֲשׁפֵֹט֙ כָּל־הָאָ֔ לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ יק כָּרָשָׁ֑ וְהָיָה֥ כַצַּדִּ֖

מִשְׁפָּטֽ׃
ם בְּת֣וֹךְ  ים צַדִּיקִ֖ ם חֲמִשִּׁ֥ ֹ֛ א בִסְד ה אִם־אֶמְצָ֥ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  26 וַיּ

ם׃ אתִי לְכָל־הַמָּק֖וֹם בַּעֲבוּרָֽ יר וְנשָָׂ֥ הָעִ֑
י  ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ ר הִנּהֵ־נָ֤א הוֹאַ֙ ם וַיּאֹמַ֑  27 וַיַּעַ֥ן אַבְרָהָ֖

ר וָאֵפֶֽר׃ י עָפָ֥ וְאָנכִֹ֖
ית  ה הֲתַשְׁחִ֥ ים הַצַּדִּיקִם֙ חֲמִשָּׁ֔  28 א֠וּלַי יחְַסְר֞וּן חֲמִשִּׁ֤

ם  א שָׁ֔ ית אִם־אֶמְצָ֣ יר וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אַשְׁחִ֔ ה אֶת־כָּל־הָעִ֑ בַּחֲמִשָּׁ֖
ה׃ ים וַחֲמִשָּֽׁ אַרְבָּעִ֖

ם  ר אוּלַ֛י ימִָּצְא֥וּן שָׁ֖ ר אֵלָיו֙ וַיּאֹמַ֔ ֹ֙סֶף ע֜וֹד לְדַבֵּ֤  29 וַיּ
ה בַּעֲב֖וּר הָאַרְבָּעִיֽם׃ ים וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אֶעֱֽשֶׂ֔ אַרְבָּעִ֑

ם  רָה אוּלַ֛י ימִָּצְא֥וּן שָׁ֖ א יִחַ֤ר לַאֽדנֹיָ֙ וַאֲדַבֵּ֔ יּאֹמֶר אַל־נָ֞  30 וַ֠
ם שְׁלֹשִֽׁים׃ א שָׁ֖ ה אִם־אֶמְצָ֥ ים וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אֶעֱֽשֶׂ֔ שְׁלֹשִׁ֑

י אוּלַ֛י ימִָּצְא֥וּן  ר אֶל־אֲדנָֹ֔ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ אמֶר הִנֵּהֽ־נָ֤א הוֹאַ֙ ֹ֗  31 וַיּ
ים׃ ית בַּעֲב֖וּר הָעֶֽשְׂרִֽ ים וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אַשְׁחִ֔ ם עֶשְׂרִ֑ שָׁ֖

עַם אוּלַ֛י  ה אַךְ־הַפַּ֔ א יִחַ֤ר לַאֽדנֹיָ֙ וַאֲדַבְּרָ֣ יּאֹמֶר אַל־נָ֞  32 וַ֠
ה׃ ית בַּעֲב֖וּר הָעֲשָׂרָֽ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אַשְׁחִ֔ ם עֲשָׂרָ֑ ימִָּצְא֥וּן שָׁ֖

ם  ם וְאַבְרָהָ֖ ר אֶל־אַבְרָהָ֑ ה לְדַבֵּ֖ ר כִּלָּ֔ ה כַּאֲשֶׁ֣  33 וַיֵּלֶ֣ךְ יהְוָ֔
ב לִמְקמֹֽוֹ׃ שָׁ֥

 

lust?
 13 And ye Lord saide vnto Abraham, Wherefore 
did Sarah thus laugh, saying, Shall I certainely beare 
a childe, which am olde?
 14 (Shall any thing be hard to the Lord? at the time 
appointed will I returne vnto thee, euen according to 
the time of life, and Sarah shall haue a sonne.)
 15 But Sarah denied, saying, I laughed not: for 
she was afraide. And he said, It is not so: for thou 
laughedst.
 16 Afterwarde the men did rise vp from thence 
and looked toward Sodom: and Abraham went with 
them to bring them on the way.
 17 And the Lord said, Shall I hide from Abraham 
that thing which I doe,
 18 Seeing that Abraham shalbe in deede a great 
and a mightie nation, and all the nations of the earth 
shalbe blessed in him?
 19 For I knowe him that he will commande his 
sonnes and his houshold after him, that they keepe 
the way of the Lord, to doe righteousnesse and 
iudgement, that the Lord may bring vpon Abraham 
that he hath spoken vnto him.
 20 Then the Lord saide, Because the crie of Sodom 
and Gomorah is great, and because their sinne is 
exceeding grieuous,

After I am waxed old shall I have pleasure, my lord 
being old also?
 13 And the LORD said unto Abraham, Wherefore 
did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a 
child, which am old?
 14 Is any thing too hard for the LORD? At the time 
appointed I will return unto thee, according to the 
time of life, and Sarah shall have a son.
 15 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for 
she was afraid. And he said, Nay; but thou didst 
laugh.
 16 And the men rose up from thence, and looked 
toward Sodom: and Abraham went with them to bring 
them on the way.
 17 And the LORD said, Shall I hide from Abra-
ham that thing which I do;
 18 Seeing that Abraham shall surely become a great 
and mighty nation, and all the nations of the earth 
shall be blessed in him?
 19 For I know him, that he will command his chil-
dren and his household after him, and they shall keep 
the way of the LORD, to do justice and judgment; 
that the LORD may bring upon Abraham that which 
he hath spoken of him.
 20 And the LORD said, Because the cry of Sodom 
and Gomorrah is great, and because their sin is very 

ward Sodom: and Abraham went with them to bring 
them on the way.
 17 And the LORD said, Shall I hide from Abraham 
that which I do;
 18 seeing that Abraham shall surely become a great 
and mighty nation, and all the nations of the earth 
shall be blessed in him?
 19 For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after him, 
that they may keep the way of the LORD, to do 
justice and judgment; to the end that the LORD may 
bring upon Abraham that which he hath spoken of 
him.
 20 And the LORD said, Because the cry of Sodom 
and Gomorrah is great, and because their sin is very 
grievous;
 21 I will go down now, and see whether they have 
done altogether according to the cry of it, which is 
come unto me; and if not, I will know.
 22 And the men turned from thence, and went 
toward Sodom: but Abraham stood yet before the 
LORD.
 23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou 
consume the righteous with the wicked?
 24 Peradventure there be fifty righteous within the 
city: wilt thou consume and not spare the place for 
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the fifty righteous that are therein?
 25 That be far from thee to do after this manner, to 
slay the righteous with the wicked, that so the right-
eous should be as the wicked; that be far from thee: 
shall not the Judge of all the earth do right?
 26 And the LORD said, If I find in Sodom fifty 
righteous within the city, then I will spare all the 
place for their sake.
 27 And Abraham answered and said, Behold now, I 
have taken upon me to speak unto the Lord, which 
am but dust and ashes:
 28 peradventure there shall lack five of the fifty 
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of 
five? And he said, I will not destroy it, if I find there 
forty and five.
 29 And he spake unto him yet again, and said, Per-
adventure there shall be forty found there. And he 
said, I will not do it for the forty’s sake.
 30 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I 
will speak: peradventure there shall thirty be found 
there. And he said, I will not do it, if I find thirty 
there.
 31 And he said, Behold now, I have taken upon me 
to speak unto the Lord: peradventure there shall be 
twenty found there. And he said, I will not destroy it 
for the twenty’s sake.

grievous;
 21 I will go down now, and see whether they have 
done altogether according to the cry of it, which is 
come unto me; and if not, I will know.
 22 And the men turned their faces from thence, and 
went toward Sodom: but Abraham stood yet before 
the LORD.
 23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou also 
destroy the righteous with the wicked?
 24 Peradventure there be fifty righteous within the 
city: wilt thou also destroy and not spare the place for 
the fifty righteous that are therein?
 25 That be far from thee to do after this manner, to 
slay the righteous with the wicked: and that the right-
eous should be as the wicked, that be far from thee: 
Shall not the Judge of all the earth do right?
 26 And the LORD said, If I find in Sodom fifty 
righteous within the city, then I will spare all the 
place for their sakes.
 27 And Abraham answered and said, Behold now, I 
have taken upon me to speak unto the Lord, which am 
but dust and ashes:
 28 Peradventure there shall lack five of the fifty 
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of five? 
And he said, If I find there forty and five, I will not 
destroy it.

 21 I will goe downe nowe, and see whether they 
haue done altogether according to that crie which is 
come vnto me: and if not, that I may knowe.
 22 And the men turned thence and went toward 
Sodom: but Abraham stoode yet before the Lord.
 23 Then Abraham drewe neere, and said, Wilt thou 
also destroy the righteous with the wicked?
 24 If there be fiftie righteous within the citie, wilt 
thou destroy and not spare the place for the fiftie 
righteous that are therein?
 25 Be it farre from thee from doing this thing, to 
slay the righteous with the wicked: and that the 
righteous should be euen as the wicked, be it farre 
from thee. shall not the Iudge of all the worlde doe 
right?
 26 And the Lord answered, If I shall finde in So-
dom fiftie righteous within the citie, then will I spare 
all the place for their sakes.
 27 Then Abraham answered and said, Behold nowe, 
I haue begun to speake vnto my Lord, and I am but 
dust and ashes.
 28 If there shall lacke fiue of fiftie righteous, wilt 
thou destroy all the citie for fiue? And he saide, If I 
finde there fiue and fourtie, I will not destroy it.
 29 And he yet spake to him againe, and saide, What 
if there shalbe found fourtie there? Then he an-
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 29 And he spake unto him yet again, and said, 
Peradventure there shall be forty found there. And he 
said, I will not do it for forty’s sake.
 30 And he said unto him, Oh let not the Lord be an-
gry, and I will speak: Peradventure there shall thirty 
be found there. And he said, I will not do it, if I find 
thirty there.
 31 And he said, Behold now, I have taken upon me 
to speak unto the Lord: Peradventure there shall be 
twenty found there. And he said, I will not destroy it 
for twenty’s sake.
 32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I 
will speak yet but this once: Peradventure ten shall 
be found there. And he said, I will not destroy it for 
ten’s sake.
 33 And the LORD went his way, as soon as he had 
left communing with Abraham: and Abraham re-
turned unto his place.

And there came two angels to Sodom at even; and 
Lot sat in the gate of Sodom: and Lot seeing them 
rose up to meet them; and he bowed himself with his 
face toward the ground;
 2 And he said, Behold now, my lords, turn in, I 
pray you, into your servant’s house, and tarry all 
night, and wash your feet, and ye shall rise up early, 

swered, I will not doe it for fourties sake.
 30 Againe he said, Let not my Lord nowe be angry, 
that I speake, What if thirtie be founde there? Then 
he saide, I will not doe it, if I finde thirtie there.
 31 Moreouer he said, Behold, now I haue begonne 
to speake vnto my Lord, What if twentie be founde 
there? And he answered, I will not destroy it for 
twenties sake.
 32 Then he saide, Let not my Lord be nowe angrie, 
and I will speake but this once, What if tenne be 
found there? And he answered, I will not destroy it 
for tennes sake.
 33 And the Lord went his way when he had left 
communing with Abraham, and Abraham returned 
vnto his place.

And in the euening there came two Angels to So-
dom: and Lot sate at the gate of Sodom, and Lot 
sawe them, and rose vp to meete them, and he bowed 
himselfe with his face to the ground.
 2 And he saide, See my Lords, I pray you turne in 
nowe into your seruants house, and tarie all night, 
and wash your feete, and ye shall rise vp early and 

ם  ֹ֑ עַר־סְד ב בְּשַֽׁ רֶב וְל֖וֹט ישֵֹׁ֣ מָה֙ בָּעֶ֔ ֹ֙ ים סְד י הַמַּלְאָכִ֤ יּבָאֹוּ שְׁנֵ֙ וַ֠
יםִ אָרְֽצָה׃ חוּ אַפַּ֖ ם וַיּשְִׁתַּ֥ וַיּרְַא־לוֹט֙ וַיָּקָ֣ם לִקְרָאתָ֔

ם וְלִי֙נוּ֙  ית עַבְדְּכֶ֤ א אֶל־בֵּ֙ י ס֣וּרוּ נָ֠ אמֶר הִנֶּ֣ה נּאָ־אֲדנַֹ֗ ֹ֜  2 וַיּ
ם וַיּאֹמְר֣וּ לֹּ֔א  ם לְדַרְכְּכֶ֑ ם וַהֲלַכְתֶּ֣ ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔

י בָרְח֖וֹב נלִָיֽן׃ כִּ֥
אוּ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙  ֹ֖ יו וַיּבָ רוּ אֵלָ֔ ד וַיּסָֻ֣ ֹ֔ ם מְא  3 וַיּפְִצַר־בָּ֣

ה וַיּאֹכֵלֽוּ׃ ה וּמַצּ֥וֹת אָפָ֖ מִשְׁתֶּ֔
יתִ  בּוּ עַל־הַבַּ֔ י סְדםֹ֙ נסַָ֣ יר אַנשְֵׁ֤ י הָעִ֜  4 טֶרֶם֘ ישְִׁכָּבוּ֒ וְאַנשְֵׁ֙

ם מִקָּצֶהֽ׃ ן כָּל־הָעָ֖ עַר וְעַד־זקֵָ֑ מִנַּ֖
אוּ  ים אֲשֶׁר־בָּ֥ אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּה֧ הָאֲנשִָׁ֛ ֹ֣  5 וַיּקְִרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַיּ

ה אתָֹֽם׃ ינוּ וְנדְֵעָ֖ ם אֵלֵ֔ ילְָה הוֹצִיאֵ֣ יךָ הַלָּ֑ אֵלֶ֖
יו׃ לֶת סָגַ֥ר אַחֲרָֽ תְחָה וְהַדֶּ֖ ם ל֖וֹט הַפֶּ֑ א אֲלֵהֶ֛  6 וַיּצֵֵ֧

עוּ׃ י תָּרֵֽ ר אַל־נָא֥ אַחַ֖  7 וַיּאֹמַ֑
ישׁ אוֹצִיֽאָה־נָּ֤א  ר לֹֽא־ידְָעוּ֙ אִ֔ י בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤ י שְׁתֵּ֣ א לִ֜  8 הִנּהֵ־נָ֙
ים הָאֵל֙  ק לָאֲֽנשִָׁ֤ ם רַ֠ ן כַּטּ֖וֹב בְּעֵיניֵכֶ֑ ם וַעֲשׂ֣וּ לָהֶ֔ אֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔

ל קרָֹתִֽי׃ אוּ בְּצֵ֥ ן בָּ֖ ר כִּיֽ־עַל־כֵּ֥ אַל־תַּעֲשׂ֣וּ דָבָ֔
ט  ֹ֣ ד בָּאֽ־לָגוּר֙ וַיּשְִׁפּ לְאָה וַיּאֹֽמְרוּ֙ הָאֶחָ֤  9 וַיּאֹמְר֣וּ׀ גֶּשׁ־הָ֗

ד וַיּֽגְִּשׁ֖וּ  ֹ֔ ישׁ בְּלוֹט֙ מְא ם וַיּפְִצְר֙וּ בָאִ֤ ע לְךָ֖ מֵהֶ֑ ה נרַָ֥ שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕
ר הַדָּלֶֽת׃ ֹ֥ לִשְׁבּ

ם  יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖ ם וַיּבִָ֧  10 וַיּשְִׁלְח֤וּ הָאֲֽנשִָׁים֙ אֶת־ידָָ֔
לֶת סָגָרֽוּ׃ יתְָה וְאֶת־הַדֶּ֖ הַבָּ֑

ן  ֹ֖ ים מִקָּט יתִ הִכּוּ֙ בַּסַּנוְֵרִ֔ תַח הַבַּ֗ ים אֲשֶׁר־פֶּ֣  11 וְאֶֽת־הָאֲנשִָׁ֞

 32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I 
will speak yet but this once: peradventure ten shall 
be found there. And he said, I will not destroy it for 
the ten’s sake.
 33 And the LORD went his way, as soon as he had 
left communing with Abraham: and Abraham re-
turned unto his place.

And the two angels came to Sodom at even; and Lot 
sat in the gate of Sodom: and Lot saw them, and rose 
up to meet them; and he bowed himself with his face 
to the earth;
 2 and he said, Behold now, my lords, turn aside, 
I pray you, into your servant’s house, and tarry all 
night, and wash your feet, and ye shall rise up early, 
and go on your way. And they said, Nay; but we will 
abide in the street all night.
 3 And he urged them greatly; and they turned in 
unto him, and entered into his house; and he made 
them a feast, and did bake unleavened bread, and 
they did eat.
 4 But before they lay down, the men of the city, 
even the men of Sodom, compassed the house round, 
both young and old, all the people from every quar-
ter;
 5 and they called unto Lot, and said unto him, 
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Where are the men which came in to thee this night? 
bring them out unto us, that we may know them.
 6 And Lot went out unto them to the door, and shut 
the door after him.
 7 And he said, I pray you, my brethren, do not so 
wickedly.
 8 Behold now, I have two daughters which have not 
known man; let me, I pray you, bring them out unto 
you, and do ye to them as is good in your eyes: only 
unto these men do nothing; forasmuch as they are 
come under the shadow of my roof.
 9 And they said, Stand back. And they said, This 
one fellow came in to sojourn, and he will needs be 
a judge: now will we deal worse with thee, than with 
them. And they pressed sore upon the man, even Lot, 
and drew near to break the door.
 10 But the men put forth their hand, and brought 
Lot into the house to them, and shut to the door.
 11 And they smote the men that were at the door of 
the house with blindness, both small and great: so 
that they wearied themselves to find the door.
 12 And the men said unto Lot, Hast thou here any 
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters, 
and whomsoever thou hast in the city; bring them 
out of the place:
 13 for we will destroy this place, because the cry 

א הַפָּתַֽח׃ ֹ֥ וְעַד־גָּד֑וֹל וַיּלְִא֖וּ לִמְצ
ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣יךָ  ֹ֔ ד מִיֽ־לְךָ֣ פ ֹ֚ ים אֶל־ל֗וֹט ע  12 וַיּאֹמְר֙וּ הָאֲנשִָׁ֜

א מִן־הַמָּקֽוֹם׃ יר הוֹצֵ֖ ל אֲשֶׁר־לְךָ֖ בָּעִ֑ ֹ֥ יךָ וְכ וּבְנתֶֹ֔
חְנוּ אֶת־הַמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה כִּיֽ־גָדְֽלָ֤ה  ים אֲנַ֔  13 כִּיֽ־מַשְׁחִתִ֣

ה לְשַׁחֲתָֽהּ׃ נוּ יהְוָ֖ ה וַישְַׁלְּחֵ֥ צַעֲקָתָם֙ אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֔
יו וַ֙יּאֹמֶר֙  י בְנתָֹ֗ ר׀ אֶל־חֲתָנָ֣יו׀ לֹקְחֵ֣ א ל֜וֹט וַידְַבֵּ֣  14 וַיּצֵֵ֙

י  יר וַיהְִ֥ ה אֶת־הָעִ֑ ית יהְוָ֖ ה כִּיֽ־מַשְׁחִ֥ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔
ק בְּעֵינֵי֥ חֲתָנָיֽו׃ כִמְצַחֵ֖

ר קוּם֩  ֹ֑ ים בְּל֣וֹט לֵאמ יצוּ הַמַּלְאָכִ֖ ה וַיּאִָ֥ חַר עָלָ֔  15 וּכְמוֹ֙ הַשַּׁ֣
ה בַּעֲוֹ֥ן  ת פֶּן־תִּסָּפֶ֖ ֹ֔ יךָ֙ הַנּמְִצָא י בְנתֶֹ֙ ח אֶתֽ־אִשְׁתְּךָ֜ וְאֶת־שְׁתֵּ֤ קַ֙

הָעִיֽר׃
ים בְּידָ֣וֹ וּבְידַ־אִשְׁתּ֗וֹ וּבְידַ֙  הּ׀ וַיּחֲַזִ֙קוּ הָאֲנשִָׁ֜  16 וַיּֽתְִמַהְמָ֓

הוּ מִח֥וּץ  הוּ וַיּנַּחִֻ֖ יו וַיּצִֹאֻ֥ ה עָלָ֑ יו בְּחֶמְלַ֥ת יהְוָ֖ י בְנתָֹ֔ שְׁתֵּ֣
לָעִיֽר׃

ךָ  ם הַח֗וּצָה וַ֙יּאֹמֶר֙ הִמָּלֵ֣ט עַל־נפְַשֶׁ֔ ם אתָֹ֜  17 וַיהְִי֩ כְהוֹצִיאָ֙
ט  רָה הִמָּלֵ֖ ר הָהָ֥ ד בְּכָל־הַכִּכָּ֑ ֹ֖ יךָ וְאַלֽ־תַּעֲמ יט אַחֲרֶ֔ אַל־תַּבִּ֣

פֶּן־תִּסָּפֶהֽ׃
ם אַל־נָ֖א אֲדנָֹיֽ׃ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ ֹ֥  18 וַיּ

ר  ל חַסְדְּךָ֗ אֲשֶׁ֤ א עַבְדְּךָ֣ חֵן֘ בְּעֵיניֶךָ֒ וַתַּגְדֵּ֣ א מָצָ֙  19 הִנּהֵ־נָ֠
י לֹ֤א אוּכַל֙ לְהִמָּלֵ֣ט  י וְאָנכִֹ֗ י לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נפְַשִׁ֑ יתָ֙ עִמָּדִ֔ עָשִׂ֙

ה וָמַתִּֽי׃ ניִ הָרָעָ֖ רָה פֶּן־תִּדְבָּקַ֥ הָהָ֔
ר  יא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ את קְרבָֹ֛ ֹ֧ יר הַזּ א הָעִ֙  20 הִנּהֵ־נָ֠

goe your wayes. Who saide, Nay, but we will abide in 
the streete all night.
 3 Then he preassed vpon them earnestly, and they 
turned in to him, and came to his house, and he 
made them a feast, and did bake vnleauened bread, 
and they did eate.
 4 But before they went to bed, the men of the 
citie, euen the men of Sodom compassed the house 
rounde about from the yong euen to the olde, all the 
people from all quarters.
 5 Who crying vnto Lot said to him, Where are the 
men, which came to thee this night? bring them out 
vnto vs that we may knowe them.
 6 Then Lot went out at the doore vnto them, and 
shut the doore after him,
 7 And said, I pray you, my brethren, do not so wick-
edly.
 8 Beholde nowe, I haue two daughters, which haue 
not knowen man: them will I bring out now vnto 
you, and doe to them as seemeth you good: onely 
vnto these men doe nothing: for therefore are they 
come vnder the shadowe of my roofe.
 9 Then they said, Away hence, and they said, He is 
come alone as a stranger, and shall he iudge and rule? 
we will nowe deale worse with thee then with them. 
So they preassed sore vpon Lot himselfe, and came 

and go on your ways. And they said, Nay; but we 
will abide in the street all night.
 3 And he pressed upon them greatly; and they turned 
in unto him, and entered into his house; and he made 
them a feast, and did bake unleavened bread, and they 
did eat.
 4 But before they lay down, the men of the city, even 
the men of Sodom, compassed the house round, both 
old and young, all the people from every quarter:
 5 And they called unto Lot, and said unto him, 
Where are the men which came in to thee this night? 
bring them out unto us, that we may know them.
 6 And Lot went out at the door unto them, and shut 
the door after him,
 7 And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.
 8 Behold now, I have two daughters which have not 
known man; let me, I pray you, bring them out unto 
you, and do ye to them as is good in your eyes: only 
unto these men do nothing; for therefore came they 
under the shadow of my roof.
 9 And they said, Stand back. And they said again, 
This one fellow came in to sojourn, and he will needs 
be a judge: now will we deal worse with thee, than 
with them. And they pressed sore upon the man, even 
Lot, and came near to break the door.
 10 But the men put forth their hand, and pulled Lot 
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י׃ י נפְַשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ מָּה הֲלֹ֥א מִצְעָ֛ א שָׁ֗ ה נָּ֜ אִמָּלְטָ֙
י  ר הַזֶּ֑ה לְבִלְתִּ֛ ם לַדָּבָ֣ יךָ גַּ֖ אתִי פָנֶ֔ יו הִנּהֵ֙ נשָָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  21 וַיּ

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ יר אֲשֶׁ֥ י אֶת־הָעִ֖ הָפְכִּ֥
ר עַד־בּאֲֹךָ֖  י לֹ֤א אוּכַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔ מָּה כִּ֣  22 מַהֵר֙ הִמָּלֵ֣ט שָׁ֔

יר צֽוֹעַר׃ א שֵׁם־הָעִ֖ ן קָרָ֥ מָּה עַל־כֵּ֛ שָׁ֑
עֲרָה׃ ֹֽ א צ רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥ א עַל־הָאָ֑ מֶשׁ יצָָ֣  23 הַשֶּׁ֖

ת  שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ ה גָּפְרִ֣ ם וְעַל־עֲמרָֹ֖ ֹ֛ יר עַל־סְד ה הִמְטִ֧  24 וַיֽהוָ֗
מָיֽםִ׃ ה מִן־הַשָּׁ יהְוָ֖

י  ר וְאֵת֙ כָּל־ישְֹׁבֵ֣ ת כָּל־הַכִּכָּ֑ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔  25 וַיּֽהֲַפךְֹ֙ אֶת־הֶעָרִ֣
מַח הָאֲדָמָהֽ׃ ים וְצֶ֖ הֶעָרִ֔

יב מֶלַֽח׃ י נצְִ֥ יו וַתְּהִ֖ ט אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַחֲרָ֑  26 וַתַּבֵּ֥
ם  מַד שָׁ֖ מָּק֔וֹם אֲשֶׁר־עָ֥ קֶר אֶל־הַ֙ ֹ֑ ם בַּבּ  27 וַיּשְַׁכֵּ֥ם אַבְרָהָ֖

אֶת־פְּנֵי֥ יהְוָהֽ׃
ר  רֶץ הַכִּכָּ֑ י אֶ֣ ה וְעַלֽ־כָּל־פְּנֵ֖ ף עַל־פְּנֵ֤י סְדםֹ֙ וַעֲמרָֹ֔  28 וַיּשְַׁקֵ֗

ן׃ ר הַכִּבְשָֽׁ ֹ֖ רֶץ כְּקִיט ר הָאָ֔ ֹ֣ רְא וְהִנֵּ֤ה עָלָה֙ קִיט וַיַּ֗
ים  ר אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ר וַיּזִכְּ י הַכִּכָּ֔ ת אֱלֹהִים֙ אֶת־עָרֵ֣ י בְּשַׁחֵ֤  29 וַיהְִ֗
ה בַּהֲפךְֹ֙ אֶת־ ם וַישְַׁלַּ֤ח אֶת־לוֹט֙ מִתּ֣וֹךְ הַהֲפֵכָ֔ אֶת־אַבְרָהָ֑

ן לֽוֹט׃ ב בָּהֵ֖ ים אֲשֶׁר־ישַָׁ֥ עָרִ֔ הֶ֣
א  י ירֵָ֖ י בְנתָֹיו֙ עִמּ֔וֹ כִּ֥ ר וּשְׁתֵּ֤  30 וַיּעַַל֩ לוֹ֙ט מִצּ֜וֹעַר וַיֵּשֶׁ֣ב בָּהָ֗

י בְנתָֹֽיו׃ ה ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥ בֶת בְּצ֑וֹעַר וַיֵּ֙שֶׁב֙ בַּמְּעָרָ֔ לָשֶׁ֣
ין  ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֙ ינוּ זקֵָ֑ ה אָבִ֣ ה אֶל־הַצְּעִירָ֖ אמֶר הַבְּכִירָ֛ ֹ֧  31 וַתּ

רֶךְ כָּל־הָאָרֶֽץ׃ ינוּ כְּדֶ֖ רֶץ֙ לָב֣וֹא עָלֵ֔ בָּאָ֙

to breake the doore.
 10 But the men put forth their hand and pulled Lot 
into the house to them and shut to ye doore.
 11 Then they smote the men that were at the doore 
of the house with blindnes both small and great, so 
that they were wearie in seeking the doore.
 12 Then the men said vnto Lot, Whom hast thou 
yet here? either sonne in lawe, or thy sonnes, or thy 
daughters, or whatsoeuer thou hast in the citie, bring 
it out of this place.
 13 For we will destroy this place, because the crye 
of them is great before the Lord, and the Lord hath 
sent vs to destroy it.
 14 Then Lot went out and spake vnto his sonnes in 
lawe, which maried his daughters, and said, Arise, get 
you out of this place: for the Lord will destroy the 
citie: but he seemed to his sonnes in lawe as though 
he had mocked.
 15 And when the morning arose, the Angels hasted 
Lot, saying, Arise, take thy wife and thy two daugh-
ters which are here, lest thou be destroyed in the 
punishment of the citie.
 16 And as he prolonged the time, the men caught 
both him and his wife, and his two daughters by the 
hands (the Lord being mercifull vnto him) and they 
brought him foorth, and set him without the citie.

into the house to them, and shut to the door.
 11 And they smote the men that were at the door of 
the house with blindness, both small and great: so that 
they wearied themselves to find the door.
 12 And the men said unto Lot, Hast thou here any 
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters, 
and whatsoever thou hast in the city, bring them out of 
this place:
 13 For we will destroy this place, because the cry of 
them is waxen great before the face of the LORD; 
and the LORD hath sent us to destroy it.
 14 And Lot went out, and spake unto his sons in 
law, which married his daughters, and said, Up, get 
you out of this place; for the LORD will destroy this 
city. But he seemed as one that mocked unto his sons 
in law.
 15 And when the morning arose, then the angels 
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy 
two daughters, which are here; lest thou be consumed 
in the iniquity of the city. {are here: Heb. are found} 
{iniquity: or, punishment}
 16 And while he lingered, the men laid hold upon 
his hand, and upon the hand of his wife, and upon the 
hand of his two daughters; the LORD being merci-
ful unto him: and they brought him forth, and set him 
without the city.

of them is waxen great before the LORD; and the 
LORD hath sent us to destroy it.
 14 And Lot went out, and spake unto his sons in 
law, which married his daughters, and said, Up, get 
you out of this place; for the LORD will destroy the 
city. But he seemed unto his sons in law as one that 
mocked.
 15 And when the morning arose, then the angels 
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy 
two daughters which are here; lest thou be consumed 
in the iniquity of the city.
 16 But he lingered; and the men laid hold upon his 
hand, and upon the hand of his wife, and upon the 
hand of his two daughters; the LORD being merciful 
unto him: and they brought him forth, and set him 
without the city.
 17 And it came to pass, when they had brought them 
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look 
not behind thee, neither stay thou in all the Plain; 
escape to the mountain, lest thou be consumed.
 18 And Lot said unto them, Oh, not so, my lord:
 19 behold now, thy servant hath found grace in thy 
sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou 
hast shewed unto me in saving my life; and I cannot 
escape to the mountain, lest evil overtake me, and I 
die:
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 17 And it came to pass, when they had brought them 
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look not 
behind thee, neither stay thou in all the plain; escape to 
the mountain, lest thou be consumed.
 18 And Lot said unto them, Oh, not so, my Lord:
 19 Behold now, thy servant hath found grace in thy 
sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou 
hast shewed unto me in saving my life; and I cannot 
escape to the mountain, lest some evil take me, and I 
die:
 20 Behold now, this city is near to flee unto, and it is 
a little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little 
one?) and my soul shall live.
 21 And he said unto him, See, I have accepted thee 
concerning this thing also, that I will not overthrow 
this city, for the which thou hast spoken. {thee: Heb. 
thy face}
 22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any 
thing till thou be come thither. Therefore the name of 
the city was called Zoar. {Zoar: that is, Little}
 23 The sun was risen upon the earth when Lot en-
tered into Zoar. {risen: Heb. gone forth}
 24 Then the LORD rained upon Sodom and upon 
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of 
heaven;
 25 And he overthrew those cities, and all the plain, 

 17 And when they had brought them out, the Angel 
said, Escape for thy life: looke not behinde thee, 
neither tarie thou in all the plaine: escape into ye 
mountaine, least thou be destroyed.
 18 And Lot saide vnto them, Not so, I pray thee, my 
Lord.
 19 Behold now, thy seruant hath found grace in thy 
sight, and thou hast magnified thy mercie, which 
thou hast shewed vnto me in sauing my life: and I 
cannot escape in the mountaine, least some euill take 
me, and I die.
 20 See nowe this citie hereby to flee vnto, which is 
a litle one: Oh let me escape thither: is it not a litle 
one, and my soule shall liue?
 21 Then he said vnto him, Beholde, I haue receiued 
thy request also concerning this thing, that I will not 
ouerthrow this citie, for the which thou hast spoken.
 22 Haste thee, saue thee there: for I can doe nothing 
till thou be come thither. Therefore the name of the 
citie was called Zoar.
 23 The sunne did rise vpon the earth, when Lot 
entred into Zoar.
 24 Then the Lord rained vpon Sodom and vpon 
Gomorah brimstone, and fire from the Lord out of 
heauen,
 25 And ouerthrewe those cities and all the plaine, 

 20 behold now, this city is near to flee unto, and it is 
a little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little 
one?) and my soul shall live.
 21 And he said unto him, See, I have accepted thee 
concerning this thing also, that I will not overthrow 
the city of which thou hast spoken.
 22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any 
thing till thou be come thither. Therefore the name of 
the city was called Zoar.
 23 The sun was risen upon the earth when Lot came 
unto Zoar.
 24 Then the LORD rained upon Sodom and upon 
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of 
heaven;
 25 and he overthrew those cities, and all the Plain, 
and all the inhabitants of the cities, and that which 
grew upon the ground.
 26 But his wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt.
 27 And Abraham gat up early in the morning to the 
place where he had stood before the LORD:
 28 and he looked toward Sodom and Gomorrah, 
and toward all the land of the Plain, and beheld, and, 
lo, the smoke of the land went up as the smoke of a 
furnace.
 29 And it came to pass, when God destroyed the cit-

ינוּ  ה עִמּ֑וֹ וּנחְַיֶּה֥ מֵאָבִ֖ ינוּ יַי֖ןִ וְנשְִׁכְּבָ֣ ה אֶת־אָבִ֛ ה נשְַׁקֶ֧  32 לְכָ֙
זָרַֽע׃

א הַבְּכִירָה֙  ֹ֤ ילְָה ה֑וּא וַתָּב ן יַי֖ןִ בַּלַּ֣ יןָ אֶת־אֲבִיהֶ֛  33 וַתַּשְׁקֶ֧
הּ וּבְקוּ֗מָהּֽ׃ ע בְּשִׁכְבָ֖ יהָ וְלֹֽא־ידַָ֥ ב אֶת־אָבִ֔ וַתִּשְׁכַּ֣

ה הֵן־ אמֶר הַבְּכִירָה֙ אֶל־הַצְּעִירָ֔ ֹ֤ ת וַתּ  34 וַיֽהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔
י  אִי֙ שִׁכְבִ֣ ֹ֙ ילְָה וּב יןִ גַּם־הַלַּ֗ נּוּ יַ֜ י נשְַׁקֶ֙ מֶשׁ אֶת־אָבִ֑ בְתִּי אֶ֖ שָׁכַ֥

ינוּ זָרַֽע׃ עִמּ֔וֹ וּנחְַיֶּה֥ מֵאָבִ֖
קָם  ן יָי֑ןִ וַתָּ֤ ילְָה הַה֛וּא אֶת־אֲבִיהֶ֖ יןָ גַּ֣ם בַּלַּ֧  35 וַתַּשְׁקֶ֜

הּ וּבְקֻמָהּֽ׃ ע בְּשִׁכְבָ֖ ב עִמּ֔וֹ וְלֹֽא־ידַָ֥ הַצְּעִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣
י בְנוֹֽת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶןֽ׃ יןָ שְׁתֵּ֥  36 וַתַּֽהֲרֶ֛

ב  ב ה֥וּא אֲבִיֽ־מוֹאָ֖ א שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔  37 וַתֵּ֤
עַד־הַיּוֹֽם׃

י ה֛וּא  א שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑ ן וַתִּקְרָ֥ ה גַם־הִוא֙ יָלְ֣דָה בֵּ֔  38 וְהַצְּעִירָ֤
י בְנֵיֽ־עַמּ֖וֹן עַד־הַיּוֹֽם׃ ס אֲבִ֥
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ies of the Plain, that God remembered Abraham, and 
sent Lot out of the midst of the overthrow, when he 
overthrew the cities in the which Lot dwelt.
 30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the 
mountain, and his two daughters with him; for he 
feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he 
and his two daughters.
 31 And the firstborn said unto the younger, Our 
father is old, and there is not a man in the earth to 
come in unto us after the manner of all the earth:
 32 come, let us make our father drink wine, and we 
will lie with him, that we may preserve seed of our 
father.
 33 And they made their father drink wine that night: 
and the firstborn went in, and lay with her father; and 
he knew not when she lay down, nor when she arose.
 34 And it came to pass on the morrow, that the first-
born said unto the younger, Behold, I lay yesternight 
with my father: let us make him drink wine this 
night also; and go thou in, and lie with him, that we 
may preserve seed of our father.
 35 And they made their father drink wine that night 
also: and the younger arose, and lay with him; and 
he knew not when she lay down, nor when she arose.
 36 Thus were both the daughters of Lot with child 
by their father.

and all the inhabitants of the cities; and that that 
grewe vpon the earth.
 26 Now his wife behind him looked backe, and she 
became a pillar of salt.
 27 And Abraham rising vp earely in ye morning 
went to the place, where he had stand before the 
Lord,
 28 And looking towarde Sodom and Gomorah and 
toward all the land of the plaine, behold, he sawe the 
smoke of the lande mounting vp as the smoke of a 
fornace.
 29 But yet when God destroyed the cities of the 
plaine, God thought vpon Abraham, and sent Lot 
out from the middes of the destruction, when he 
ouerthrewe the cities, wherein Lot dwelled.
 30 Then Lot went vp from Zoar, and dwelt in the 
mountaine with his two daughters: for he feared to 
tarie in Zoar, but dwelt in a caue, he, and his two 
daughters.
 31 And the elder saide vnto the yonger, Our father 
is old, and there is not a man in the earth, to come in 
vnto vs after the maner of all ye earth.
 32 Come, wee will make our father drinke wine, 
and lie with him, that we may preserue seede of our 
father.
 33 So they made their father drinke wine that night, 

and all the inhabitants of the cities, and that which 
grew upon the ground.
 26 But his wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt.
 27 And Abraham gat up early in the morning to the 
place where he stood before the LORD:
 28 And he looked toward Sodom and Gomorrah, and 
toward all the land of the plain, and beheld, and, lo, 
the smoke of the country went up as the smoke of a 
furnace.
 29 And it came to pass, when God destroyed the cit-
ies of the plain, that God remembered Abraham, and 
sent Lot out of the midst of the overthrow, when he 
overthrew the cities in the which Lot dwelt.
 30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the 
mountain, and his two daughters with him; for he 
feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and 
his two daughters.
 31 And the firstborn said unto the younger, Our fa-
ther is old, and there is not a man in the earth to come 
in unto us after the manner of all the earth:
 32 Come, let us make our father drink wine, and we 
will lie with him, that we may preserve seed of our 
father.
 33 And they made their father drink wine that night: 
and the firstborn went in, and lay with her father; and 
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ין שׁ֑וּר  שׁ וּבֵ֣ גֶב וַיֵּשֶׁ֥ב בֵּין־קָדֵ֖ רְצָה הַנֶּ֔ ם אַבְרָהָם֙ אַ֣ ע מִשָּׁ֤ וַיּסִַּ֙
ר׃ וַיָּ֖גָר בִּגְרָֽ

ח  וא וַיּשְִׁלַ֗ תִי הִ֑ ֹ֣ ה אִשְׁתּ֖וֹ אֲח ם אֶל־שָׂרָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ ֹ֧  2 וַיּ
ה׃ ח אֶת־שָׂרָֽ ר וַיּקִַּ֖ לֶךְ גְּרָ֔ לֶךְ֙ מֶ֣ אֲבִימֶ֙

אמֶר ל֗וֹ  ֹ֣ ילְָה וַיּ לֶךְ בַּחֲל֣וֹם הַלָּ֑ ים אֶל־אֲבִימֶ֖ א אֱלֹהִ֛ ֹ֧  3 וַיּבָ
לַת בָּעַֽל׃ וא בְּעֻ֥ חְתָּ וְהִ֖ ה אֲשֶׁר־לָקַ֔ הִנּךְָ֥ מֵת֙ עַל־הָאִשָּׁ֣

יק  י הֲג֥וֹי גַּם־צַדִּ֖ ר אֲדנָֹ֕ יהָ וַיּאֹמַ֕ ב אֵלֶ֑ לֶךְ לֹ֥א קָרַ֖  4 וַאֲבִימֶ֕
ג׃ ֹֽ תַּהֲר

י  ה אָחִ֣ וא אָמְֽרָ֖ וא וְהִיֽא־גַם־הִ֥ תִי הִ֔ ֹ֣  5 הֲלֹא֙ ה֤וּא אָמַֽר־לִי֙ אֲח
יתִי זאֹֽת׃ י עָשִׂ֥ ן כַּפַּ֖ ֹ֥ י וּבְנקְִי ה֑וּא בְּתָם־לְבָבִ֛

י בְתָם־ עְתִּי֙ כִּ֤ י ידַָ֙ ים בַּחֲלֹ֗ם גַּ֣ם אָנכִֹ֤  6 וַיּאֹמֶר֩ אֵלָי֙ו הָאֱֽלֹהִ֜
ן  י עַל־כֵּ֥ י אֽוֹתְךָ֖ מֵחֲטוֹ־לִ֑ ךְ גַּם־אָנכִֹ֛ ֹ֧ את וָאֶחְשׂ ֹ֔ יתָ זּ לְבָבְךָ֙ עָשִׂ֣

עַ אֵלֶיֽהָ׃ ֹ֥ יךָ לִנגְּ לֹא־נתְַתִּ֖
יא ה֔וּא וְיתְִפַּלֵּ֥ל בַּעַֽדְךָ֖  ב אֵשֶֽׁת־הָאִישׁ֙ כִּיֽ־נבִָ֣ ה הָשֵׁ֤  7 וְעַתָּ֗

ה וְכָל־אֲשֶׁר־ ע כִּי־מ֣וֹת תָּמ֔וּת אַתָּ֖ יב דַּ֚ וֶחְֽיֵ֑ה וְאִם־אֵיֽנךְָ֣ מֵשִׁ֗
לָךְֽ׃

ר אֶת־ יו וַידְַבֵּ֛ קֶר וַיּקְִרָא֙ לְכָל־עֲבָדָ֔ ֹ֗ לֶךְ בַּבּ ם אֲבִימֶ֜  8 וַיּשְַׁכֵּ֙
ד׃ ֹֽ ים מְא ם וַיִּיֽרְא֥וּ הָאֲנשִָׁ֖ לֶּה בְּאָזנְיֵהֶ֑ ים הָאֵ֖ כָּל־הַדְּבָרִ֥

יתָ לָּנ֙וּ֙  ֹ֙אמֶר ל֜וֹ מֶהֽ־עָשִׂ֤ ם וַיּ לֶךְ לְאַבְרָהָ֗  9 וַיּקְִרָ֙א אֲבִימֶ֜
ה  ה גְדלָֹ֑ י חֲטָאָ֣ אתָ עָלַ֛י וְעַל־מַמְלַכְתִּ֖ ךְ כִּיֽ־הֵבֵ֧ אתִי לָ֔ וּמֶהֽ־חָטָ֣

יתָ עִמָּדִֽי׃ ר לֹא־יֵעָֽשׂ֔וּ עָשִׂ֖ מַעֲשִׂים֙ אֲשֶׁ֣
יתָ אֶת־ י עָשִׂ֖ יתָ כִּ֥ ה רָאִ֔ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥  10 וַיּ

and the elder went and lay with her father: but he 
perceiued not, neither whe she lay downe, neither 
when she rose vp.
 34 And on the morowe the elder saide to the 
yonger, Behold, yester night lay I with my father: 
let vs make him drinke wine this night also, and goe 
thou and lie with him, that we may preserue seede of 
our father.
 35 So they made their father drinke wine that night 
also, and the yonger arose, and lay with him, but he 
perceiued not, when she lay downe, neither when she 
rose vp.
 36 Thus were both the daughters of Lot with childe 
by their father.
 37 And the elder bare a sonne, and she called his 
name Moab: the same is the father of the Moabites 
vnto this day.
 38 And the yonger bare a sonne also, and she called 
his name Ben-ammi: the same is the father of the 
Ammonites vnto this day.

Afterward Abraham departed thence toward the 
South countrey and dwelled betweene Cadesh and 
Shur, and soiourned in Gerar.
 2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my 
sister. Then Abimelech King of Gerar sent and tooke 

he perceived not when she lay down, nor when she 
arose.
 34 And it came to pass on the morrow, that the first-
born said unto the younger, Behold, I lay yesternight 
with my father: let us make him drink wine this night 
also; and go thou in, and lie with him, that we may 
preserve seed of our father.
 35 And they made their father drink wine that night 
also: and the younger arose, and lay with him; and he 
perceived not when she lay down, nor when she arose.
 36 Thus were both the daughters of Lot with child by 
their father.
 37 And the firstborn bare a son, and called his name 
Moab: the same is the father of the Moabites unto this 
day.
 38 And the younger, she also bare a son, and called 
his name Benammi: the same is the father of the chil-
dren of Ammon unto this day.

And Abraham journeyed from thence toward the south 
country, and dwelled between Kadesh and Shur, and 
sojourned in Gerar.
 2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my 
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took 

 37 And the firstborn bare a son, and called his name 
Moab: the same is the father of the Moabites unto 
this day.
 38 And the younger, she also bare a son, and called 
his name Ben-ammi: the same is the father of the 
children of Ammon unto this day.

And Abraham journeyed from thence toward the 
land of the South, and dwelt between Kadesh and 
Shur; and he sojourned in Gerar.
 2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my 
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took 
Sarah.
 3 But God came to Abimelech in a dream of the 
night, and said to him, Behold, thou art but a dead 
man, because of the woman which thou hast taken; 
for she is a man’s wife.
 4 Now Abimelech had not come near her: and he 
said, Lord, wilt thou slay even a righteous nation?
 5 Said he not himself unto me, She is my sister? and 
she, even she herself said, He is my brother: in the 
integrity of my heart and the innocency of my hands 
have I done this.
 6 And God said unto him in the dream, Yea, I know 
that in the integrity of thy heart thou hast done this, 
and I also withheld thee from sinning against me: 
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therefore suffered I thee not to touch her.
 7 Now therefore restore the man’s wife; for he is a 
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt 
live: and if thou restore her not, know thou that thou 
shalt surely die, thou, and all that are thine.
 8 And Abimelech rose early in the morning, and 
called all his servants, and told all these things in 
their ears: and the men were sore afraid.
 9 Then Abimelech called Abraham, and said unto 
him, What hast thou done unto us? and wherein 
have I sinned against thee, that thou hast brought on 
me and on my kingdom a great sin? thou hast done 
deeds unto me that ought not to be done.
 10 And Abimelech said unto Abraham, What sawest 
thou, that thou hast done this thing?
 11 And Abraham said, Because I thought, Surely the 
fear of God is not in this place; and they will slay me 
for my wife’s sake.
 12 And moreover she is indeed my sister, the daugh-
ter of my father, but not the daughter of my mother; 
and she became my wife:
 13 and it came to pass, when God caused me to 
wander from my father’s house, that I said unto her, 
This is thy kindness which thou shalt shew unto me; 
at every place whither we shall come, say of me, He 
is my brother.

Sarah.
 3 But God came to Abimelech in a dream by night, 
and said to him, Behold, thou art but a dead man, for 
the woman which thou hast taken; for she is a man’s 
wife. {a man’s...: Heb. married to an husband}
 4 But Abimelech had not come near her: and he said, 
Lord, wilt thou slay also a righteous nation?
 5 Said he not unto me, She is my sister? and she, 
even she herself said, He is my brother: in the integ-
rity of my heart and innocency of my hands have I 
done this. {integrity: or, simplicity, or, sincerity}
 6 And God said unto him in a dream, Yea, I know 
that thou didst this in the integrity of thy heart; for I 
also withheld thee from sinning against me: therefore 
suffered I thee not to touch her.
 7 Now therefore restore the man his wife; for he is a 
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live: 
and if thou restore her not, know thou that thou shalt 
surely die, thou, and all that are thine.
 8 Therefore Abimelech rose early in the morning, 
and called all his servants, and told all these things in 
their ears: and the men were sore afraid.
 9 Then Abimelech called Abraham, and said unto 
him, What hast thou done unto us? and what have I 
offended thee, that thou hast brought on me and on my 
kingdom a great sin? thou hast done deeds unto me 

Sarah.
 3 But God came to Abimelech in a dreame by 
night, and said to him, Beholde, thou art but dead, 
because of the woman, which thou hast taken: for 
she is a mans wife.
 4 (Notwithstanding Abimelech had not yet come 
neere her) And he said, Lord, wilt thou slay euen the 
righteous nation?
 5 Said not he vnto me, She is my sister? yea, and 
she her selfe said, He is my brother: with an vpright 
minde, and innocent handes haue I done this.
 6 And God saide vnto him by a dreame, I knowe 
that thou diddest this euen with an vpright minde, 
and I kept thee also that thou shouldest not sinne 
against me: therefore suffered I thee not to touche 
her.
 7 Now then deliuer the man his wife againe: for 
he is a Prophet, and he shall pray for thee that thou 
mayest liue: but if thou deliuer her not againe, be 
sure that thou shalt die the death, thou, and all that 
thou hast.
 8 Then Abimelech rising vp early in ye morning, 
called all his seruants, and tolde all these things vnto 
them, and the men were sore afraid.
 9 Afterward Abimelech called Abraham, and said 
vnto him, What hast thou done vnto vs? and what 

ר הַזֶּהֽ׃ הַדָּבָ֥
ים  ת אֱלֹהִ֔ ק אֵין־ירְִאַ֣ רְתִּי רַ֚ י אָמַ֗ ם כִּ֣  11 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְרָהָ֔

ר אִשְׁתִּֽי׃ בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה וַהֲרָג֖וּניִ עַל־דְּבַ֥
י וַתְּהִי־ ךְ לֹ֣א בַת־אִמִּ֑ וא אַ֖ י בַת־אָבִי֙ הִ֔ ה אֲחתִֹ֤  12 וְגַם־אָמְנָ֗

ה׃ י לְאִשָּֽׁ לִ֖
הּ  ר לָ֔ ית אָבִי֒ וָאמַֹ֣ י אֱלֹהִים֘ מִבֵּ֣ ר הִתְע֣וּ אתִֹ֗ י כַּאֲשֶׁ֧  13 וַיהְִ֞
ר נבָ֣וֹא  ל כָּל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ י אֶ֤ י עִמָּדִ֑ ר תַּעֲשִׂ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ זֶה֣ חַסְדֵּ֔

י הֽוּא׃ י אָחִ֥ מָּה אִמְרִי־לִ֖ שָׁ֔
ן  ת וַיּתִֵּ֖ ֹ֔ ר וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָח אן וּבָקָ֗ ֹ֣ לֶךְ צ ח אֲבִימֶ֜  14 וַיּקִַּ֙

ה אִשְׁתּֽוֹ׃ ת שָׂרָ֥ ם וַיָּשֶׁ֣ב ל֔וֹ אֵ֖ לְאַבְרָהָ֑
י לְפָנֶ֑יךָ בַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ שֵֽׁב׃ לֶךְ הִנֵּה֥ אַרְצִ֖ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣  15 וַיּ
יךְ הִנֵּ֤ה הוּא־ סֶף֙ לְאָחִ֔ לֶף כֶּ֙ תִּי אֶ֤ ה נתַָ֜ ר הִנֵּ֙ ה אָמַ֗  16 וּלְשָׂרָ֣

ל וְנכָֹחַֽת׃ ֹ֖ ת כּ ךְ וְאֵ֥ ר אִתָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ יםִ לְכ לָךְ֙ כְּס֣וּת עֵינַ֔
ים אֶת־ א אֱלֹהִ֜ ים וַיּרְִפָּ֙ ם אֶל־הָאֱלֹהִ֑  17 וַיּתְִפַּלֵּ֥ל אַבְרָהָ֖

יו וַיּלֵֵדֽוּ׃ לֶךְ וְאֶת־אִשְׁתּ֛וֹ וְאַמְהתָֹ֖ אֲבִימֶ֧
לֶךְ עַל־ ית אֲבִימֶ֑ חֶם לְבֵ֣ ד כָּל־רֶ֖ ה בְּעַ֥ ר עָצַר֙ יהְוָ֔ ֹ֤  18 כִּיֽ־עָצ

שֶׁת אַבְרָהָםֽ׃ ס ה אֵ֥ ר שָׂרָ֖ דְּבַ֥
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haue I offeded thee, that thou hast brought on me 
and on my kingdome this great sinne? thou hast 
done things vnto me that ought not to be done.
 10 So Abimelech said vnto Abraham, What sawest 
thou that thou hast done this thing?
 11 Then Abraham answered, Because I thought 
thus, Surely the feare of God is not in this place, and 
they will slay me for my wiues sake.
 12 Yet in very deede she is my sister: for she is the 
daughter of my father, but not the daughter of my 
mother, and she is my wife.
 13 Nowe when God caused me to wander out of my 
fathers house, I said then to her, This is thy kindnes 
that thou shalt shewe vnto me in all places where we 
come, Say thou of me, He is my brother.
 14 Then tooke Abimelech sheepe and beeues, and 
men seruants, and women seruants, and gaue them 
vnto Abraham, and restored him Sarah his wife.
 15 And Abimelech saide, Beholde, my land is before 
thee: dwell where it pleaseth thee.
 16 Likewise to Sarah he said, Beholde, I haue giuen 
thy brother a thousand pieces of siluer: behold, he is 
the vaile of thine eyes to all that are with thee, and to 
all others: and she was thus reproued.
 17 Then Abraham prayed vnto God, and God 
healed Abimelech, and his wife, and his women 

that ought not to be done.
 10 And Abimelech said unto Abraham, What sawest 
thou, that thou hast done this thing?
 11 And Abraham said, Because I thought, Surely 
the fear of God is not in this place; and they will slay 
me for my wife’s sake.
 12 And yet indeed she is my sister; she is the daugh-
ter of my father, but not the daughter of my mother; 
and she became my wife.
 13 And it came to pass, when God caused me to 
wander from my father’s house, that I said unto her, 
This is thy kindness which thou shalt shew unto me; 
at every place whither we shall come, say of me, He is 
my brother.
 14 And Abimelech took sheep, and oxen, and men-
servants, and womenservants, and gave them unto 
Abraham, and restored him Sarah his wife.
 15 And Abimelech said, Behold, my land is before 
thee: dwell where it pleaseth thee. {where...: Heb. as 
is good in thine eyes}
 16 And unto Sarah he said, Behold, I have given 
thy brother a thousand pieces of silver: behold, he is to 
thee a covering of the eyes, unto all that are with thee, 
and with all other: thus she was reproved.
 17 So Abraham prayed unto God: and God healed 
Abimelech, and his wife, and his maidservants; and 

 14 And Abimelech took sheep and oxen, and men-
servants and womenservants, and gave them unto 
Abraham, and restored him Sarah his wife.
 15 And Abimelech said, Behold, my land is before 
thee: dwell where it pleaseth thee.
 16 And unto Sarah he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver: behold, it is for 
thee a covering of the eyes to all that are with thee; 
and in respect of all thou art righted.
 17 And Abraham prayed unto God: and God healed 
Abimelech, and his wife, and his maidservants; and 
they bare children.
 18 For the LORD had fast closed up all the wombs 
of the house of Abimelech, because of Sarah Abra-
ham’s wife.
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And the LORD visited Sarah as he had said, and the 
LORD did unto Sarah as he had spoken.
 2 And Sarah conceived, and bare Abraham a son in 
his old age, at the set time of which God had spoken 
to him.
 3 And Abraham called the name of his son that was 
born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac.
 4 And Abraham circumcised his son Isaac when he 
was eight days old, as God had commanded him.
 5 And Abraham was an hundred years old, when his 
son Isaac was born unto him.
 6 And Sarah said, God hath made me to laugh; 
every one that heareth will laugh with me.
 7 And she said, Who would have said unto Abra-
ham, that Sarah should give children suck? for I 
have borne him a son in his old age.
 8 And the child grew, and was weaned: and Abra-
ham made a great feast on the day that Isaac was 
weaned.
 9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, 
which she had borne unto Abraham, mocking.
 10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out this 
bondwoman and her son: for the son of this bond-
woman shall not be heir with my son, even with 
Isaac.
 11 And the thing was very grievous in Abraham’s 

they bare children.
 18 For the LORD had fast closed up all the wombs 
of the house of Abimelech, because of Sarah Abra-
ham’s wife.

And the LORD visited Sarah as he had said, and 
the LORD did unto Sarah as he had spoken.
 2 For Sarah conceived, and bare Abraham a son in 
his old age, at the set time of which God had spoken to 
him.
 3 And Abraham called the name of his son that was 
born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac.
 4 And Abraham circumcised his son Isaac being 
eight days old, as God had commanded him.
 5 And Abraham was an hundred years old, when his 
son Isaac was born unto him.
 6 And Sarah said, God hath made me to laugh, so 
that all that hear will laugh with me.
 7 And she said, Who would have said unto Abraham, 
that Sarah should have given children suck? for I 
have born him a son in his old age.
 8 And the child grew, and was weaned: and Abra-
ham made a great feast the same day that Isaac was 
weaned.
 9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, 
which she had born unto Abraham, mocking.

ה  ר וַיַּעַ֧שׂ יהְוָ֛ה לְשָׂרָ֖ ר אָמָ֑ ה כַּאֲשֶׁ֣ ד אֶת־שָׂרָ֖ וַיֽהוָ֛ה פָּקַ֥
ר דִּבֵּרֽ׃ כַּאֲשֶׁ֥

ד אֲשֶׁר־ יו לַמּוֹעֵ֕ ן לִזקְֻנָ֑ ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧  2 וַתַּהַר֩ וַתֵּ֙
ר אתֹ֖וֹ אֱלֹהִיֽם׃ דִּבֶּ֥

ם אֶתֽ־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּוֹֽלַד־ל֛וֹ אֲשֶׁר־ילְָדָה־לּ֥וֹ   3 וַיּקְִרָ֙א אַבְרָהָ֜
ה יצְִחָֽק׃ שָׂרָ֖

ר  ים כַּאֲשֶׁ֛ ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמנַֹ֖ת ימִָ֑  4 וַיָּמָ֤ל אַבְרָהָם֙ אֶת־יצְִחָ֣
צִוָּ֥ה אתֹ֖וֹ אֱלֹהִיֽם׃

ק בְּנוֹֽ׃ ת יצְִחָ֥ לֶד ל֔וֹ אֵ֖ ת שָׁנָ֑ה בְּהִוָּ֣ ם בֶּן־מְאַ֣  5 וְאַבְרָהָ֖
עַ יִצְֽחַק־ ים כָּל־הַשּׁמֵֹ֖ י אֱלֹהִ֑ שָׂה לִ֖ ק עָ֥ ֹ֕ ה צְח אמֶר שָׂרָ֔ ֹ֣  6 וַתּ

לִיֽ׃
ה כִּיֽ־ילַָ֥דְתִּי  ם הֵינִי֥קָה בָנִ֖ים שָׂרָ֑ י מִלֵּל֙ לְאַבְרָהָ֔ אמֶר מִ֤ ֹ֗  7 וַתּ

ן לִזקְֻנָיֽו׃ בֵ֖
ה גָד֔וֹל בְּי֖וֹם  ל וַיַּעַ֤שׂ אַבְרָהָם֙ מִשְׁתֶּ֣ ל הַיֶּלֶ֖ד וַיּגִָּמַ֑  8 וַיּגְִדַּ֥

ל אֶת־יצְִחָֽק׃ הִגָּמֵ֥
ם  ה לְאַבְרָהָ֖ ית אֲשֶׁר־ילְָדָ֥ ה אֶתֽ־בֶּן־הָגָ֧ר הַמִּצְרִ֛ רֶא שָׂרָ֜  9 וַתֵּ֙

מְצַחֵֽק׃
י לֹ֤א  את וְאֶת־בְּנָ֑הּ כִּ֣ ֹ֖ ה הַזּ שׁ הָאָמָ֥ ם גָּרֵ֛ אמֶר֙ לְאַבְרָהָ֔ ֹ֙  10 וַתּ

י עִם־יצְִחָֽק׃ את עִם־בְּנִ֖ ֹ֔ ה הַזּ ייִרַשׁ֙ בֶּן־הָאָמָ֣
ת בְּנוֹֽ׃ ֹ֥ ל אוֹד ם עַ֖ ד בְּעֵינֵ֣י אַבְרָהָ֑ ֹ֖ ר מְא  11 וַיֵּרַ֧ע הַדָּבָ֛

יךָ֙ עַל־הַנַּ֣עַר  ע בְּעֵינֶ֙ ם אַל־ירֵַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ ֹ֙אמֶר אֱלֹהִ֜  12 וַיּ
י  הּ כִּ֣ ע בְּקלָֹ֑ ה שְׁמַ֣ ר אֵלֶ֛יךָ שָׂרָ֖ ךָ כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר תּאֹמַ֥ וְעַל־אֲמָתֶ֔

seruants: and they bare children.
 18 For the Lord had shut vp euery wombe of the 
house of Abimelech, because of Sarah Abrahams 
wife.

Nowe the Lord visited Sarah, as he had saide, and 
did vnto her according as he had promised.
 2 For Sarah conceiued, and bare Abraham a sonne 
in his olde age, at the same season that God tolde 
him.
 3 And Abraham called his sonnes name that was 
borne vnto him, which Sarah bare him, Izhak.
 4 Then Abraham circumcised Izhak his sonne, when 
he was eight dayes olde, as God had commanded 
him.
 5 So Abraham was an hundreth yeere olde, when his 
sonne Izhak was borne vnto him.
 6 Then Sarah said, God hath made me to reioyce: all 
that heare will reioyce with me.
 7 Againe she said, Who would haue saide to Abra-
ham, that Sarah shoulde haue giuen children sucke? 
for I haue borne him a sonne in his olde age.
 8 Then the childe grewe and was weaned: and Abra-
ham made a great feast the same day that Izhak was 
weaned.
 9 And Sarah sawe the sonne of Hagar the Egyptian 
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א לְךָ֖ זָרַֽע׃ ק יקִָּרֵ֥ בְיצְִחָ֔
י זרְַעֲךָ֖ הֽוּא׃ נּוּ כִּ֥ ה לְג֣וֹי אֲשִׂימֶ֑  13 וְגַ֥ם אֶת־בֶּן־הָאָמָ֖

ן  יםִ וַיּתִֵּ֣ מַת מַ֜ קֶר וַיִּקַּֽחֽ־לֶחֶם֩ וְחֵ֙ ֹ֡ ם׀ בַּבּ ם אַבְרָהָ֣  14 וַיּשְַׁכֵּ֣
תַע  לֶךְ וַתֵּ֔ הָ וַתֵּ֣ הּ וְאֶת־הַיֶּלֶ֖ד וַיֽשְַׁלְּחֶ֑ ם עַל־שִׁכְמָ֛ גָר שָׂ֧ אֶל־הָ֠

בַע׃ ר שָֽׁ ר בְּאֵ֥ בְּמִדְבַּ֖
ד  חַת אַחַ֥ לֶד תַּ֖ מֶת וַתַּשְׁלֵ֣ךְ אֶת־הַיֶּ֔ יםִ מִן־הַחֵ֑  15 וַיּכְִל֥וּ הַמַּ֖

יחִֽם׃ הַשִּׂ
ה  י אָמְֽרָ֔ שֶׁת כִּ֣ י קֶ֔ גֶד הַרְחֵק֙ כִּמְטַחֲוֵ֣ הּ מִנֶּ֗ שֶׁב לָ֜  16 וַתֵּלֶךְ֩ וַתֵּ֙
הּ וַתֵּֽבְךְּ׃ א אֶת־קלָֹ֖ גֶד וַתִּשָּׂ֥ שֶׁב מִנֶּ֔ ה בְּמ֣וֹת הַיָּ֑לֶד וַתֵּ֣ אַל־אֶרְאֶ֖
ים׀  ךְ אֱלֹהִ֤ ע אֱלֹהִים֘ אֶת־ק֣וֹל הַנּעַַר֒ וַיּקְִרָא֩ מַלְאַ֙  17 וַיּשְִׁמַ֣

י  ירְאִ֔ הּ מַה־לָּ֣ךְ הָגָ֑ר אַל־תִּ֣ אמֶר לָ֖ ֹ֥ יםִ וַיּ מַ֔ אֶל־הָגָר֙ מִן־הַשָּׁ
ר הוּא־שָֽׁם׃ עַר בַּאֲשֶׁ֥ ים אֶל־ק֥וֹל הַנַּ֖ ע אֱלֹהִ֛ כִּיֽ־שָׁמַ֧

ךְ בּ֑וֹ כִּיֽ־לְג֥וֹי  עַר וְהַחֲזִי֥קִי אֶת־ידֵָ֖ י אֶת־הַנַּ֔  18 ק֚וּמִי שְׂאִ֣
גָּד֖וֹל אֲשִׂימֶנּֽוּ׃

לֶךְ  יםִ וַתֵּ֜ ר מָ֑ רֶא בְּאֵ֣ יהָ וַתֵּ֖ ח אֱלֹהִים֙ אֶת־עֵינֶ֔  19 וַיּפְִקַ֤
שְׁקְ אֶת־הַנָּעַֽר׃ יםִ וַתַּ֖ מֶת֙ מַ֔ וַתְּמַלֵּ֤א אֶת־הַחֵ֙

ה  י רבֶֹ֥ ר וַיהְִ֖ ל וַיֵּ֙שֶׁב֙ בַּמִּדְבָּ֔ עַר וַיּגְִדָּ֑ ים אֶת־הַנַּ֖ י אֱלֹהִ֛  20 וַיהְִ֧
ת׃ קַשָּֽׁ

רֶץ  ה מֵאֶ֥ ן וַתִּֽקַּחֽ־ל֥וֹ אִמּ֛וֹ אִשָּׁ֖ ר פָּארָ֑  21 וַיֵּ֖שֶׁב בְּמִדְבַּ֣
יםִ׃ פ מִצְרָֽ

לֶךְ וּפִיכלֹ֙ שַׂר־צְבָא֔וֹ  אמֶר אֲבִימֶ֗ ֹ֣ וא וַיּ ת הַהִ֔  22 וַיֽהְִי֙ בָּעֵ֣
ה עשֶֹֽׂה׃ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֖ ֹ֥ ים עִמְּךָ֔ בְּכ ר אֱלֹהִ֣ ֹ֑ ם לֵאמ אֶל־אַבְרָהָ֖

(which she had borne vnto Abraham) mocking.
 10 Wherefore she saide vnto Abraham, Cast out 
this bond woman and her sonne: for ye sonne of 
this bonde woman shall not be heire with my sonne 
Izhak.
 11 And this thing was very grieuous in Abrahams 
sight, because of his sonne.
 12 But God said vnto Abraham, Let it not be grieu-
ous in thy sight for the childe, and for thy bonde 
woman: in all that Sarah shall say vnto thee, heare 
her voyce: for in Izhak shall thy seede be called.
 13 As for the sonne of the bond woman, I will make 
him a nation also, because he is thy seede.
 14 So Abraham arose vp early in ye morning, and 
tooke bread, and a bottell of water, and gaue it vnto 
Hagar, putting it on her shoulder, and the childe also, 
and sent her away: who departing wandred in the 
wildernesse of Beer-sheba.
 15 And when the water of the bottell was spent, she 
cast the childe vnder a certaine tree.
 16 Then she went and sate her ouer against him a 
farre off about a bowe shoote: for she said, I will not 
see the death of the child. and she sate downe ouer 
against him, and lift vp her voyce and wept.
 17 Then God heard the voyce of ye childe, and the 
Angel of God called to Hagar from heauen, and said 

 10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out this 
bondwoman and her son: for the son of this bondwom-
an shall not be heir with my son, even with Isaac.
 11 And the thing was very grievous in Abraham’s 
sight because of his son.
 12 And God said unto Abraham, Let it not be griev-
ous in thy sight because of the lad, and because of thy 
bondwoman; in all that Sarah hath said unto thee, 
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be 
called.
 13 And also of the son of the bondwoman will I 
make a nation, because he is thy seed.
 14 And Abraham rose up early in the morning, and 
took bread, and a bottle of water, and gave it unto 
Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and 
sent her away: and she departed, and wandered in the 
wilderness of Beersheba.
 15 And the water was spent in the bottle, and she cast 
the child under one of the shrubs.
 16 And she went, and sat her down over against him 
a good way off, as it were a bowshot: for she said, 
Let me not see the death of the child. And she sat over 
against him, and lift up her voice, and wept.
 17 And God heard the voice of the lad; and the angel 
of God called to Hagar out of heaven, and said unto 
her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath 

sight on account of his son.
 12 And God said unto Abraham, Let it not be griev-
ous in thy sight because of the lad, and because of 
thy bondwoman; in all that Sarah saith unto thee, 
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be 
called.
 13 And also of the son of the bondwoman will I 
make a nation, because he is thy seed.
 14 And Abraham rose up early in the morning, and 
took bread and a bottle of water, and gave it unto 
Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and 
sent her away: and she departed, and wandered in 
the wilderness of Beer-sheba.
 15 And the water in the bottle was spent, and she 
cast the child under one of the shrubs.
 16 And she went, and sat her down over against him 
a good way off, as it were a bowshot: for she said, 
Let me not look upon the death of the child. And she 
sat over against him, and lift up her voice, and wept.
 17 And God heard the voice of the lad; and the 
angel of God called to Hagar out of heaven, and said 
unto her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God 
hath heard the voice of the lad where he is.
 18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand; 
for I will make him a great nation.
 19 And God opened her eyes, and she saw a well of 
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heard the voice of the lad where he is.
 18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand; 
for I will make him a great nation.
 19 And God opened her eyes, and she saw a well of 
water; and she went, and filled the bottle with water, 
and gave the lad drink.
 20 And God was with the lad; and he grew, and dwelt 
in the wilderness, and became an archer.
 21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his 
mother took him a wife out of the land of Egypt.
 22 And it came to pass at that time, that Abimelech 
and Phichol the chief captain of his host spake unto 
Abraham, saying, God is with thee in all that thou 
doest:
 23 Now therefore swear unto me here by God that 
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son, 
nor with my son’s son: but according to the kindness 
that I have done unto thee, thou shalt do unto me, and 
to the land wherein thou hast sojourned. {that thou...: 
Heb. if thou shalt lie unto me}
 24 And Abraham said, I will swear.
 25 And Abraham reproved Abimelech because of a 
well of water, which Abimelech’s servants had vio-
lently taken away.
 26 And Abimelech said, I wot not who hath done this 
thing: neither didst thou tell me, neither yet heard I of 

water; and she went, and filled the bottle with water, 
and gave the lad drink.
 20 And God was with the lad, and he grew; and he 
dwelt in the wilderness, and became an archer.
 21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his 
mother took him a wife out of the land of Egypt.
 22 And it came to pass at that time, that Abimelech 
and Phicol the captain of his host spake unto Abra-
ham, saying, God is with thee in all that thou doest:
 23 now therefore swear unto me here by God that 
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son, 
nor with my son’s son: but according to the kindness 
that I have done unto thee, thou shalt do unto me, 
and to the land wherein thou hast sojourned.
 24 And Abraham said, I will swear.
 25 And Abraham reproved Abimelech because of 
the well of water, which Abimelech’s servants had 
violently taken away.
 26 And Abimelech said, I know not who hath done 
this thing: neither didst thou tell me, neither yet 
heard I of it, but today.
 27 And Abraham took sheep and oxen, and gave 
them unto Abimelech; and they two made a cov-
enant.
 28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock 
by themselves.

vnto her, What aileth thee, Hagar? feare not, for God 
hath heard the voyce of the childe where he is.
 18 Arise, take vp the childe, and holde him in thine 
hand: for I will make of him a great people.
 19 And God opened her eyes, and she sawe a well of 
water. so she went and filled the bottell with water, 
and gaue the boy drinke.
 20 So God was with the childe, and he grewe and 
dwelt in the wildernesse, and was an archer.
 21 And he dwelt in the wildernesse of Paran, and 
his mother tooke him a wife out of the land of 
Egypt.
 22 And at that same time Abimelech and Phichol 
his chief captaine spake vnto Abraham, saying, God 
is with thee in all that thou doest.
 23 Nowe therefore sweare vnto me here by God, 
that thou wilt not hurt me, nor my children, nor my 
childrens children: thou shalt deale with me, and 
with the countrey, where thou hast bene a stranger, 
according vnto the kindnesse that I haue shewed 
thee.
 24 Then Abraham said, I will sweare.
 25 And Abraham rebuked Abimelech for a well 
of water, which Abimelechs seruants had violently 
taken away.
 26 And Abimelech saide, I knowe not who hath 

י  י וּלְניִנִ֖ ר לִ֔ ֹ֣ נּהָ אִם־תִּשְׁק י בֵאֽלֹהִים֙ הֵ֔ בְעָה לִּ֤ ֙ ה הִשָּׁ  23 וְעַתָּ֗
רֶץ  י וְעִם־הָאָ֖ ה עִמָּדִ֔ יתִי עִמְּךָ֙ תַּעֲשֶׂ֣ סֶד אֲשֶׁר־עָשִׂ֤ י כַּחֶ֜ וּלְנכְֶדִּ֑

אֲשֶׁר־גַּ֥רְתָּה בָּהּֽ׃
בֵעַֽ׃ י אִשָּׁ ם אָנכִֹ֖  24 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְרָהָ֔

יםִ  ר הַמַּ֔ לֶךְ עַל־אדֹוֹת֙ בְּאֵ֣ ם אֶת־אֲבִימֶ֑ חַ אַבְרָהָ֖  25 וְהוֹכִ֥
י אֲבִימֶלֶֽךְ׃ ר גָּזלְ֖וּ עַבְדֵ֥ אֲשֶׁ֥

ר הַזֶּ֑ה  ה אֶת־הַדָּבָ֣ י עָשָׂ֖ עְתִּי מִ֥ לֶךְ לֹ֣א ידַָ֔ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣  26 וַיּ
י הַיּוֹֽם׃ עְתִּי בִּלְתִּ֥ י לֹ֥א שָׁמַ֖ י וְגַ֧ם אָנכִֹ֛ דְתָּ לִּ֗ ה לֹא־הִגַּ֣ וְגַם־אַתָּ֞

לֶךְ וַיּכְִרְת֥וּ  ן לַאֲבִימֶ֑ ר וַיּתִֵּ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ח אַבְרָהָם֙ צ  27 וַיּקִַּ֤
ית׃ ם בְּרִֽ שְׁניֵהֶ֖

אן לְבַדְּהֶןֽ׃ ֹ֖ ת הַצּ ֹ֥ בַע כִּבְשׂ ם אֶת־שֶׁ֛ ב אַבְרָהָ֗  28 וַיּצֵַּ֣
בַע כְּבָשׂתֹ֙  נּהָ שֶׁ֤ ה הֵ֗ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥  29 וַיּ

בְתָּ לְבַדָּנֽהָ׃ ר הִצַּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ הָאֵ֔
י בַּעֲבוּר֙ תִּֽהְיהֶ־ ח מִיּדִָ֑ ת תִּקַּ֖ ֹ֔ בַע כְּבָשׂ י אֶת־שֶׁ֣ אמֶר כִּ֚ ֹ֕  30 וַיּ

ר הַזּאֹֽת׃ רְתִּי אֶת־הַבְּאֵ֥ י חָפַ֖ ה כִּ֥ י לְעֵדָ֔ לִּ֣
ם נשְִׁבְּע֖וּ  י שָׁ֥ בַע כִּ֛ ר שָׁ֑ א לַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בְּאֵ֣ ן קָרָ֛  31 עַל־כֵּ֗

שְׁניֵהֶםֽ׃
לֶךְ וּפִיכלֹ֙ שַׂר־ בַע וַיָּקָ֣ם אֲבִימֶ֗ ר שָׁ֑ ית בִּבְאֵ֣  32 וַיּכְִרְת֥וּ בְרִ֖

רֶץ פְּלִשְׁתִּֽים׃ בוּ אֶל־אֶ֥ צְבָא֔וֹ וַיּשָֻׁ֖
ל  ה אֵ֥ ם יהְוָ֖ ם בְּשֵׁ֥ בַע וַיִּ֙קְרָא־שָׁ֔ ר שָׁ֑ שֶׁל בִּבְאֵ֣ ע אֶ֖  33 וַיּטִַּ֥

עוֹלָםֽ׃
ים רַבִּיֽם׃ פ ים ימִָ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֖ ם בְּאֶ֥  34 וַיָּגָ֧ר אַבְרָהָ֛
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 29 And Abimelech said unto Abraham, What mean 
these seven ewe lambs which thou hast set by them-
selves?
 30 And he said, These seven ewe lambs shalt thou 
take of my hand, that it may be a witness unto me, 
that I have digged this well.
 31 Wherefore he called that place Beer-sheba; be-
cause there they sware both of them.
 32 So they made a covenant at Beer-sheba: and Abi-
melech rose up, and Phicol the captain of his host, 
and they returned into the land of the Philistines.
 33 And Abraham planted a tamarisk tree in Beer-
sheba, and called there on the name of the LORD, 
the Everlasting God.
 34 And Abraham sojourned in the land of the Philis-
tines many days.

And it came to pass after these things, that God did 
prove Abraham, and said unto him, Abraham; and he 
said, Here am I.
 2 And he said, Take now thy son, thine only son, 
whom thou lovest, even Isaac, and get thee into the 
land of Moriah; and offer him there for a burnt offer-
ing upon one of the mountains which I will tell thee 
of.
 3 And Abraham rose early in the morning, and sad-

it, but to day.
 27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them 
unto Abimelech; and both of them made a covenant.
 28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock by 
themselves.
 29 And Abimelech said unto Abraham, What mean 
these seven ewe lambs which thou hast set by them-
selves?
 30 And he said, For these seven ewe lambs shalt 
thou take of my hand, that they may be a witness unto 
me, that I have digged this well.
 31 Wherefore he called that place Beersheba; because 
there they sware both of them. {Beersheba: that is, 
The well of the oath}
 32 Thus they made a covenant at Beersheba: then 
Abimelech rose up, and Phichol the chief captain of 
his host, and they returned into the land of the Philis-
tines.
 33 And Abraham planted a grove in Beersheba, and 
called there on the name of the LORD, the everlast-
ing God. {grove: or, tree}
 34 And Abraham sojourned in the Philistines’ land 
many days.

And it came to pass after these things, that God did 
tempt Abraham, and said unto him, Abraham: and he 

done this thing: also thou toldest me not, neither 
heard I of it but this day.
 27 Then Abraham tooke sheepe and beeues, and 
gaue them vnto Abimelech: and they two made a 
couenant.
 28 And Abraham set seuen lambes of the flocke by 
themselues.
 29 Then Abimelech said vnto Abraham, What 
meane these seuen lambes, which thou hast set by 
themselues?
 30 And he answered, Because thou shalt receiue 
of mine hand these seuen lambes, that it may be a 
witnes vnto me, that I haue digged this well.
 31 Wherefore the place is called Beer-sheba, be-
cause there they both sware.
 32 Thus made they a couenant at Beer-sheba: after-
ward Abimelech and Phichol his chiefe captaine rose 
vp, and turned againe vnto the land of the Philistims.
 33 And Abraham planted a groue in Beer-sheba, 
and called there on the Name of ye Lord, the euer-
lasting God.
 34 And Abraham was a stranger in the Philistims 
land a long season.

And after these things God did proue Abraham, and 
said vnto him, Abraham. Who answered, Here am I.

ם  ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ים נסִָּ֖ אֱלֹהִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיהְִ֗
אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֥ ם וַיּ יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ וַיּ

בְתָּ֙ אֶת־ א אֶת־בִּנךְָ֙ אֶת־יחְִֽידְךָ֤ אֲשֶׁר־אָהַ֙ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡  2 וַיּ
ל  ה עַ֚ רֶץ הַמּרִֹיָּה֑ וְהַעֲלֵ֤הוּ שָׁם֙ לְעלָֹ֔ ק וְלֶךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ יצְִחָ֔

ר אֵלֶיֽךָ׃ ר אמַֹ֥ ים אֲשֶׁ֖ ד הֶהָֽרִ֔ אַחַ֣
ח אֶת־שְׁנֵ֤י  קֶר וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹ֔וֹ וַיּקִַּ֞ ֹ֗ ם בַּבּ  3 וַיּשְַׁכֵּ֙ם אַבְרָהָ֜
לֶךְ אֶל־ ה וַיָּקָ֣ם וַיֵּ֔ י עלָֹ֔ ק בְּנ֑וֹ וַיבְַקַּע֙ עֲצֵ֣ ת יצְִחָ֣ נעְָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖

הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אָמַֽר־ל֥וֹ הָאֱלֹהִיֽם׃
ם אֶת־עֵינָי֛ו וַיַּרְ֥א אֶת־ ֙א אַבְרָהָ֧ י וַיּשִָּׂ לִישִׁ֗  4 בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ

ק׃ ֹֽ הַמָּק֖וֹם מֵרָח
יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ם פּהֹ֙ עִםֽ־הַחֲמ֔וֹר  ם אֶל־נעְָרָ֗ ֹ֙אמֶר אַבְרָהָ֜  5 וַיּ

ה וְנשָׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶםֽ׃ ה וְנִשְֽׁתַּחֲוֶ֖ ֹ֑ ה עַד־כּ עַר נלְֵכָ֖ וַאֲנִ֣י וְהַנַּ֔
ח  ק בְּנ֔וֹ וַיּקִַּ֣ ה וַיָּ֙שֶׂם֙ עַל־יצְִחָ֣ י הָעלָֹ֗ ם אֶת־עֲצֵ֣ ח אַבְרָהָ֜  6 וַיּקִַּ֙

ם יחְַדָּוֽ׃ לֶת וַיּלְֵכ֥וּ שְׁניֵהֶ֖ שׁ וְאֶת־הַמַּֽאֲכֶ֑ בְּידָ֔וֹ אֶת־הָאֵ֖
אמֶר הִנֶּ֣נִּיֽ  ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ ם אָבִיו֙ וַיּ ק אֶל־אַבְרָהָ֤ ֹ֙אמֶר יצְִחָ֜  7 וַיּ

ה לְעלָֹהֽ׃ ים וְאַיֵּה֥ הַשֶּׂ֖ עֵצִ֔ אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙ וְהָ֣ ֹ֗ י וַיּ בְנִ֑
י וַיּלְֵכ֥וּ  ה בְּנִ֑ ה לְעלָֹ֖ ים ירְִאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛ ם אֱלֹהִ֞  8 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְרָהָ֔

ם יחְַדָּוֽ׃ שְׁניֵהֶ֖
ם  בֶן שָׁ֤ ר אָמַֽר־ל֣וֹ הָאֱלֹהִים֒ וַיִּ֙ אוּ אֶלֽ־הַמָּקוֹם֘ אֲשֶׁ֣ ֹ֗  9 וַיּבָ

ק  ים וַיּֽעֲַקדֹ֙ אֶת־יצְִחָ֣ ךְ אֶת־הָעֵצִ֑ ֹ֖ חַ וַיּֽעֲַר אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזבְֵּ֔
עַל לָעֵצִיֽם׃ חַ מִמַּ֖ בְּנ֔וֹ וַיָּשֶׂ֤ם אתֹוֹ֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔

ט  ֹ֖ לֶת לִשְׁח ח אֶת־הַמַּֽאֲכֶ֑  10 וַיּשְִׁלַ֤ח אַבְרָהָם֙ אֶת־ידָ֔וֹ וַיּקִַּ֖
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אֶת־בְּנוֹֽ׃
ם׀  אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖ יםִ וַיּ מַ֔ ךְ יהְוָה֙ מִן־הַשָּׁ יו מַלְאַ֤  11 וַיּקְִרָ֙א אֵלָ֜

אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֖ ם וַיּ אַבְרָהָ֑
עַשׂ ל֖וֹ  עַר וְאַל־תַּ֥ אמֶר אַל־תִּשְׁלַ֤ח יָדְֽךָ֙ אֶל־הַנַּ֔ ֹ֗  12 וַיּ

כְתָּ  תָּה וְלֹ֥א חָשַׂ֛ א אֱלֹהִים֙ אַ֔ עְתִּי כִּיֽ־ירְֵ֤ ה ידַָ֗ י׀ עַתָּ֣ מְא֑וּמָּה כִּ֣
אֶת־בִּנךְָ֥ אֶת־יחְִידְךָ֖ מִמֶּנּֽיִ׃

ז  ר נאֱֶחַ֥ ילִ אַחַ֕ יו וַיּרְַא֙ וְהִנּהֵ־אַ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ ֙א אַבְרָהָ֜  13 וַיּשִָּׂ
ה  ילִ וַיּעֲַלֵ֥הוּ לְעלָֹ֖ ח אֶת־הָאַ֔ יו וַיֵּלֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַיּקִַּ֣ ךְ בְּקַרְנָ֑ בַּסְּבַ֖

חַת בְּנוֹֽ׃ תַּ֥
ה אֲשֶׁר֙  ה׀ ירְִאֶ֑ ם שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא יהְוָ֣ א אַבְרָהָ֛  14 וַיּקְִרָ֧

ה ירֵָאֶהֽ׃ ר יהְוָ֖ ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ יאֵָמֵ֣
מָיֽםִ׃ ם שֵׁנִ֖ית מִן־הַשָּׁ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ךְ יהְוָ֖ א מַלְאַ֥  15 וַיּקְִרָ֛
יתָ֙  ר עָשִׂ֙ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ ה כִּ֗ עְתִּי נאְֻם־יהְוָ֑ י נשְִׁבַּ֖ אמֶר בִּ֥ ֹ֕  16 וַיּ

כְתָּ אֶת־בִּנךְָ֥ אֶת־יחְִידֶֽךָ׃ ה וְלֹ֥א חָשַׂ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣
י  ה אֶתֽ־זרְַעֲךָ֙ כְּכוֹכְבֵ֣ ה אַרְבֶּ֤ ךְ אֲבָרֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ֙  17 כִּיֽ־בָרֵ֣

עַר  ת שַׁ֥ שׁ זרְַעֲךָ֔ אֵ֖ ת הַיָּ֑ם וְירִַ֣ ר עַל־שְׂפַ֣ יםִ וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ מַ֔ הַשָּׁ
איֹבְָיֽו׃

עְתָּ  ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥ רֶץ עֵ֕ ל גּוֹיֵי֣ הָאָ֑ ֹ֖  18 וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזרְַעֲךָ֔ כּ
בְּקלִֹיֽ׃

ר  ו אֶל־בְּאֵ֣ מוּ וַיּלְֵכ֥וּ יחְַדָּ֖ יו וַיּקָֻ֛  19 וַיָּשָׁ֤ב אַבְרָהָם֙ אֶל־נעְָרָ֔
בַע׃ פ ר שָֽׁ ם בִּבְאֵ֥ בַע וַיֵּשֶׁ֥ב אַבְרָהָ֖ שָׁ֑

נּהֵ  ר הִ֠ ֹ֑ ם לֵאמ לֶּה וַיּגַֻּ֥ד לְאַבְרָהָ֖ ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣  20 וַיהְִ֗

 2 And he said, Take nowe thine onely sonne Izhak 
whom thou louest, and get thee vnto the land of 
Moriah, and offer him there for a burnt offering 
vpon one of the mountaines, which I will shewe 
thee.
 3 Then Abraham rose vp early in the morning, and 
sadled his asse, and tooke two of his seruants with 
him, and Izhak his sonne, and cloue wood for the 
burnt offering, and rose vp and went to the place, 
which God had tolde him.
 4 Then the third day Abraham lift vp his eyes, and 
sawe the place afarre off,
 5 And said vnto his seruants, Abide you here with 
the asse: for I and the childe will go yonder and wor-
ship, and come againe vnto you.
 6 Then Abraham tooke the wood of the burnt offer-
ing, and layed it vpon Izhak his sonne, and he tooke 
the fire in his hand, and the knife: and they went 
both together.
 7 Then spake Izhak vnto Abraham his father, and 
said, My father. And he answered, Here am I, my 
sonne. And he said, Behold the fire and the wood, 
but where is the lambe for ye burnt offring?
 8 Then Abraham answered, My sonne, God will 
prouide him a lambe for a burnt offering: so they 
went both together.

said, Behold, here I am. {Behold...: Heb. Behold 
me}
 2 And he said, Take now thy son, thine only son 
Isaac, whom thou lovest, and get thee into the land of 
Moriah; and offer him there for a burnt offering upon 
one of the mountains which I will tell thee of.
 3 And Abraham rose up early in the morning, and 
saddled his ass, and took two of his young men with 
him, and Isaac his son, and clave the wood for the 
burnt offering, and rose up, and went unto the place of 
which God had told him.
 4 Then on the third day Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place afar off.
 5 And Abraham said unto his young men, Abide ye 
here with the ass; and I and the lad will go yonder 
and worship, and come again to you.
 6 And Abraham took the wood of the burnt offering, 
and laid it upon Isaac his son; and he took the fire 
in his hand, and a knife; and they went both of them 
together.
 7 And Isaac spake unto Abraham his father, and 
said, My father: and he said, Here am I, my son. 
And he said, Behold the fire and the wood: but where 
is the lamb for a burnt offering? {lamb: or, kid}
 8 And Abraham said, My son, God will provide 
himself a lamb for a burnt offering: so they went both 

dled his ass, and took two of his young men with 
him, and Isaac his son; and he clave the wood for the 
burnt offering, and rose up, and went unto the place 
of which God had told him.
 4 On the third day Abraham lifted up his eyes, and 
saw the place afar off.
 5 And Abraham said unto his young men, Abide ye 
here with the ass, and I and the lad will go yonder; 
and we will worship, and come again to you.
 6 And Abraham took the wood of the burnt offer-
ing, and laid it upon Isaac his son; and he took in his 
hand the fire and the knife; and they went both of 
them together.
 7 And Isaac spake unto Abraham his father, and 
said, My father: and he said, Here am I, my son. And 
he said, Behold, the fire and the wood: but where is 
the lamb for a burnt offering?
 8 And Abraham said, God will provide himself the 
lamb for a burnt offering, my son: so they went both 
of them together.
 9 And they came to the place which God had told 
him of; and Abraham built the altar there, and laid 
the wood in order, and bound Isaac his son, and laid 
him on the altar, upon the wood.
 10 And Abraham stretched forth his hand, and took 
the knife to slay his son.
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 11 And the angel of the LORD called unto him out 
of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he 
said, Here am I.
 12 And he said, Lay not thine hand upon the lad, 
neither do thou any thing unto him: for now I know 
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld 
thy son, thine only son, from me.
 13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and 
behold, behind him a ram caught in the thicket by 
his horns: and Abraham went and took the ram, and 
offered him up for a burnt offering in the stead of his 
son.
 14 And Abraham called the name of that place 
Jehovah-jireh: as it is said to this day, In the mount 
of the LORD it shall be provided.
 15 And the angel of the LORD called unto Abraham 
a second time out of heaven,
 16 and said, By myself have I sworn, saith the 
LORD, because thou hast done this thing, and hast 
not withheld thy son, thine only son:
 17 that in blessing I will bless thee, and in multiply-
ing I will multiply thy seed as the stars of the heav-
en, and as the sand which is upon the sea shore; and 
thy seed shall possess the gate of his enemies;
 18 and in thy seed shall all the nations of the earth 
be blessed; because thou hast obeyed my voice.

of them together.
 9 And they came to the place which God had told him 
of; and Abraham built an altar there, and laid the 
wood in order, and bound Isaac his son, and laid him 
on the altar upon the wood.
 10 And Abraham stretched forth his hand, and took 
the knife to slay his son.
 11 And the angel of the LORD called unto him out 
of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he said, 
Here am I.
 12 And he said, Lay not thine hand upon the lad, 
neither do thou any thing unto him: for now I know 
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld 
thy son, thine only son from me.
 13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, 
and behold behind him a ram caught in a thicket by 
his horns: and Abraham went and took the ram, and 
offered him up for a burnt offering in the stead of his 
son.
 14 And Abraham called the name of that place Jeho-
vahjireh: as it is said to this day, In the mount of the 
LORD it shall be seen. {Jehovahjireh: that is, The 
Lord will see, or, provide}
 15 And the angel of the LORD called unto Abraham 
out of heaven the second time,
 16 And said, By myself have I sworn, saith the 

 9 And when they came to the place which God had 
shewed him, Abraham builded an altar there, and 
couched ye wood, and bound Izhak his sonne and 
laid him on the altar vpon the wood.
 10 And Abraham stretching forth his hand, tooke 
the knife to kill his sonne.
 11 But the Angel of the Lord called vnto him from 
heauen, saying, Abraham, Abraham. And he an-
swered, Here am I.
 12 Then he said, Lay not thine hand vpon the 
childe, neither doe any thing vnto him: for now I 
know that thou fearest God, seeing for my sake thou 
hast not spared thine onely sonne.
 13 And Abraham lifting vp his eyes, looked: and 
behold, there was a ramme behind him caught by the 
hornes in a bush. then Abraham went and tooke the 
ramme, and offered him vp for a burnt offering in 
the steade of his sonne.
 14 And Abraham called the name of that place, 
Iehouah-ijreh. as it is said this day, In the mount will 
the Lord be seene.
 15 And the Angel of the Lord cryed vnto Abraham 
from heauen the second time,
 16 And saide, By my selfe haue I sworne (saith ye 
Lord) because thou hast done this thing, and hast 
not spared thine onely sonne,

וא בָּנִ֖ים לְנחָ֥וֹר אָחִֽיךָ׃ ילְָדָ֙ה מִלְכָּ֥ה גַם־הִ֛
ם׃ י אֲרָֽ ל אֲבִ֥ יו וְאֶת־קְמוּאֵ֖  21 אֶת־ע֥וּץ בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־בּ֣וּז אָחִ֑

ת  ף וְאֵ֖ שׁ וְאֶת־ידְִלָ֑ שֶׂד וְאֶת־חֲז֔וֹ וְאֶת־פִּלְדָּ֖  22 וְאֶת־כֶּ֣
בְּתוּאֵלֽ׃

ה  ה מִלְכָּ֔ לֶּה֙ ילְָדָ֣ ה שְׁמנָֹה֥ אֵ֙ ל ילַָ֣ד אֶת־רִבְקָ֑  23 וּבְתוּאֵ֖
י אַבְרָהָםֽ׃ לְנחָ֖וֹר אֲחִ֥

בַח וְאֶת־ לֶד גַּם־הִוא֙ אֶת־טֶ֣ ה וַתֵּ֤ הּ רְאוּמָ֑  24 וּפִיֽלַגְשׁ֖וֹ וּשְׁמָ֣
חַשׁ וְאֶתֽ־מַעֲכָהֽ׃ ס חַם וְאֶת־תַּ֖ גַּ֔
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LORD, for because thou hast done this thing, and 
hast not withheld thy son, thine only son:
 17 That in blessing I will bless thee, and in mul-
tiplying I will multiply thy seed as the stars of the 
heaven, and as the sand which is upon the sea shore; 
and thy seed shall possess the gate of his enemies; 
{shore: Heb. lip}
 18 And in thy seed shall all the nations of the earth 
be blessed; because thou hast obeyed my voice.
 19 So Abraham returned unto his young men, and 
they rose up and went together to Beersheba; and 
Abraham dwelt at Beersheba.
 20 And it came to pass after these things, that it was 
told Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also 
born children unto thy brother Nahor;
 21 Huz his firstborn, and Buz his brother, and Ke-
muel the father of Aram,
 22 And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jid-
laph, and Bethuel.
 23 And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah 
did bear to Nahor, Abraham’s brother. {Rebekah: Gr. 
Rebecca}
 24 And his concubine, whose name was Reumah, 
she bare also Tebah, and Gaham, and Thahash, and 
Maachah.

 17 Therefore will I surely blesse thee, and will great-
ly multiplie thy seede, as the starres of the heauen, 
and as the sand which is vpon the sea shore, and thy 
seede shall possesse the gate of his enemies.
 18 And in thy seede shall all the nations of the earth 
be blessed, because thou hast obeyed my voyce.
 19 Then turned Abraham againe vnto his seruants, 
and they rose vp and went together to Beer-sheba: 
and Abraham dwelt at Beer-sheba.
 20 And after these things one tolde Abraham, say-
ing, Beholde Milcah, she hath also borne children 
vnto thy brother Nahor:
 21 To wit, Vz his eldest sonne, and Buz his brother, 
and Kemuel the father of Aram,
 22 And Chesed and Hazo, and Pildash, and Iidlaph, 
and Bethuel.
 23 And Bethuel begate Rebekah: these eight did 
Milcah beare to Nahor Abrahams brother.
 24 And his concubine called Reumah, she bare also 
Tebah, and Gahan, and Thahash and Maachah.

 19 So Abraham returned unto his young men, and 
they rose up and went together to Beer-sheba; and 
Abraham dwelt at Beer-sheba.
 20 And it came to pass after these things, that it was 
told Abraham, saying, Behold, Milcah, she also hath 
borne children unto thy brother Nahor;
 21 Uz his firstborn, and Buz his brother, and Ke-
muel the father of Aram;
 22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, 
and Bethuel.
 23 And Bethuel begat Rebekah: these eight did 
Milcah bear to Nahor, Abraham’s brother.
 24 And his concubine, whose name was Reumah, 
she also bare Tebah, and Gaham, and Tahash, and 
Maacah.
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י  בַע שָׁנִ֑ים שְׁנֵ֖ ים שָׁנָ֖ה וְשֶׁ֣ ה שָׁנָה֛ וְעֶשְׂרִ֥ ה מֵאָ֥ וַיּהְִיוּ֙ חַיֵּי֣ שָׂרָ֔
ה׃ חַיֵּי֥ שָׂרָֽ

עַן  רֶץ כְּנָ֑ וא חֶבְר֖וֹן בְּאֶ֣ ע הִ֥ ה בְּקִרְיַת֥ אַרְבַּ֛ מָת שָׂרָ֗  2 וַתָּ֣
ה וְלִבְכּתָֹֽהּ׃ ד לְשָׂרָ֖ ֹ֥ ם לִסְפּ וַיּבָאֹ֙ אַבְרָהָ֔

ר׃ ֹֽ ת לֵאמ ר אֶל־בְּניֵ־חֵ֖ ל פְּנֵ֣י מֵת֑וֹ וַידְַבֵּ֥ ם מֵעַ֖ קָם֙ אַבְרָהָ֔  3 וַיָּ֙
ם  בֶר֙ עִמָּכֶ֔ י אֲחֻזּתַ־קֶ֙ ם תְּנ֙וּ לִ֤ י עִמָּכֶ֑ ב אָנכִֹ֖  4 גֵּר־וְתוֹשָׁ֥

י מִלְּפָנָיֽ׃ ה מֵתִ֖ וְאֶקְבְּרָ֥
ר לֽוֹ׃ ֹ֥ ם לֵאמ ת אֶת־אַבְרָהָ֖  5 וַיּעֲַנ֧וּ בְניֵ־חֵ֛

ר  נוּ בְּמִבְחַ֣ ים אַתָּה֙ בְּתוֹכֵ֔ יא אֱלֹהִ֤ י נשְִׂ֙ נוּ׀ אֲדנִֹ֗  6 שְׁמָעֵ֣
נּוּ אֶת־קִבְר֛וֹ לֹֽא־יכְִלֶ֥ה  ישׁ מִמֶּ֔ ךָ אִ֣ ר אֶת־מֵתֶ֑ ֹ֖ ינוּ קְב קְבָרֵ֔

ר מֵתֶֽךָ׃ ֹ֥ מִמְּךָ֖ מִקְּב
רֶץ לִבְניֵ־חֵֽת׃ חוּ לְעַם־הָאָ֖ ם וַיּשְִׁתַּ֥  7 וַיָּקָ֧ם אַבְרָהָ֛

ר אֶת־מֵתִי֙  ֹ֤ ם לִקְבּ ר אִם־יֵשׁ֣ אֶתֽ־נפְַשְׁכֶ֗ ֹ֑ ם לֵאמ ר אִתָּ֖  8 וַידְַבֵּ֥
חַר׃ ֹֽ י בְּעֶפְר֥וֹן בֶּן־צ י שְׁמָע֕וּניִ וּפִגְעוּ־לִ֖ מִלְּפָנַ֔

ה  ר בִּקְצֵ֣ ת הַמַּכְפֵּלָה֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֲשֶׁ֖ י אֶת־מְעָרַ֤  9 וְיתִֶּן־לִ֗
בֶר׃ ם לַאֲחֻזּתַ־קָֽ א יתְִּנֶנּ֥הָ לִ֛י בְּתוֹכְכֶ֖ סֶף מָלֵ֜ הוּ בְּכֶ֙ שָׂדֵ֑

י אֶת־ ת וַיּעַַן֩ עֶפְר֙וֹן הַחִתִּ֤ ב בְּת֣וֹךְ בְּניֵ־חֵ֑  10 וְעֶפְר֥וֹן ישֵֹׁ֖
ר׃ ֹֽ עַר־עִיר֖וֹ לֵאמ י שַֽׁ ל בָּאֵ֥ ֹ֛ ת לְכ אַבְרָהָם֙ בְּאָזנְֵ֣י בְניֵ־חֵ֔

ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ  ךְ וְהַמְּעָרָ֥ תִּי לָ֔ דֶה֙ נתַָ֣ ניִ הַשָּׂ  11 לֹֽא־אֲדנִֹ֣י שְׁמָעֵ֔
ר מֵתֶֽךָ׃ ֹ֥ ךְ קְב יהָ לָּ֖ י נתְַתִּ֥ יהָ לְעֵינֵ֧י בְניֵ־עַמִּ֛ לְךָ֣ נתְַתִּ֑

ם הָאָרֶֽץ׃ י עַ֥ ם לִפְנֵ֖ חוּ֙ אַבְרָהָ֔  12 וַיּשְִׁתַּ֙
ךְ אִם־ ר אַ֛ ֹ֔ רֶץ֙ לֵאמ ר אֶל־עֶפְר֜וֹן בְּאָזנְֵ֤י עַם־הָאָ֙  13 וַידְַבֵּ֙

When Sarah was an hundreth twentie and seuen 
yeere olde (so long liued she).
 2 Then Sarah dyed in Kiriath-arba: the same is He-
bron in the land of Canaan. and Abraham came to 
mourne for Sarah and to weepe for her.
 3 Then Abraham rose vp from the sight of his corps, 
and talked with the Hittites, saying,
 4 I am a stranger, and a forreiner among you, giue 
me a possession of buriall with you, that I may burie 
my dead out of my sight.
 5 Then the Hittites answered Abraham, saying vnto 
him,
 6 Heare vs, my lorde: thou art a prince of God 
among vs: in the chiefest of our sepulchres bury thy 
dead: none of vs shall forbid thee his sepulchre, but 
thou mayest bury thy dead therein.
 7 Then Abraham stoode vp, and bowed him selfe 
before the people of the land of the Hittites.
 8 And he communed with them, saying, If it be your 
minde, that I shall bury my dead out of my sight, 
heare me, and intreate for me to Ephron the sonne 
of Zohar,
 9 That he would giue me ye caue of Machpelah, 
which he hath in the ende of his field: that he would 
giue it me for as much money as it is worth, for a 
possession to bury in among you.

And Sarah was an hundred and seven and twenty 
years old: these were the years of the life of Sarah.
 2 And Sarah died in Kirjatharba; the same is 
Hebron in the land of Canaan: and Abraham came to 
mourn for Sarah, and to weep for her.
 3 And Abraham stood up from before his dead, and 
spake unto the sons of Heth, saying,
 4 I am a stranger and a sojourner with you: give me 
a possession of a buryingplace with you, that I may 
bury my dead out of my sight.
 5 And the children of Heth answered Abraham, say-
ing unto him,
 6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among 
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead; none 
of us shall withhold from thee his sepulchre, but that 
thou mayest bury thy dead. {a mighty...: Heb. a prince 
of God}
 7 And Abraham stood up, and bowed himself to the 
people of the land, even to the children of Heth.
 8 And he communed with them, saying, If it be your 
mind that I should bury my dead out of my sight; hear 
me, and intreat for me to Ephron the son of Zohar,
 9 That he may give me the cave of Machpelah, which 
he hath, which is in the end of his field; for as much 
money as it is worth he shall give it me for a pos-
session of a buryingplace amongst you. {as much...: 

And the life of Sarah was an hundred and seven 
and twenty years: these were the years of the life of 
Sarah.
 2 And Sarah died in Kiriath-arba (the same is He-
bron), in the land of Canaan: and Abraham came to 
mourn for Sarah, and to weep for her.
 3 And Abraham rose up from before his dead, and 
spake unto the children of Heth, saying,
 4 I am a stranger and a sojourner with you: give me 
a possession of a buryingplace with you, that I may 
bury my dead out of my sight.
 5 And the children of Heth answered Abraham, say-
ing unto him,
 6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among 
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead; 
none of us shall withhold from thee his sepulchre, 
but that thou mayest bury thy dead.
 7 And Abraham rose up, and bowed himself to the 
people of the land, even to the children of Heth.
 8 And he communed with them, saying, If it be your 
mind that I should bury my dead out of my sight, 
hear me, and entreat for me to Ephron the son of 
Zohar,
 9 that he may give me the cave of Machpelah, 
which he hath, which is in the end of his field; for 
the full price let him give it to me in the midst of you 
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Heb. full money}
 10 And Ephron dwelt among the children of Heth: 
and Ephron the Hittite answered Abraham in the 
audience of the children of Heth, even of all that went 
in at the gate of his city, saying, {audience: Heb. ears}
 11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and 
the cave that is therein, I give it thee; in the presence 
of the sons of my people give I it thee: bury thy dead.
 12 And Abraham bowed down himself before the 
people of the land.
 13 And he spake unto Ephron in the audience of the 
people of the land, saying, But if thou wilt give it, 
I pray thee, hear me: I will give thee money for the 
field; take it of me, and I will bury my dead there.
 14 And Ephron answered Abraham, saying unto 
him,
 15 My lord, hearken unto me: the land is worth four 
hundred shekels of silver; what is that betwixt me and 
thee? bury therefore thy dead.
 16 And Abraham hearkened unto Ephron; and Abra-
ham weighed to Ephron the silver, which he had named 
in the audience of the sons of Heth, four hundred 
shekels of silver, current money with the merchant.
 17 And the field of Ephron, which was in Machpelah, 
which was before Mamre, the field, and the cave which 
was therein, and all the trees that were in the field, 

 10 (For Ephron dwelt among the Hittites) Then 
Ephron the Hittite answered Abraham in the audi-
ence of all the Hittites that went in at the gates of 
his citie, saying,
 11 No, my Lord, heare me: the fielde giue I thee, 
and the caue, that therein is, I giue it thee: euen in 
the presence of the sonnes of my people giue I it 
thee, to bury thy dead.
 12 Then Abraham bowed himselfe before the people 
of the land,
 13 And spake vnto Ephron in the audience of the 
people of the countrey, saying, Seeing thou wilt 
giue it, I pray thee, heare me, I will giue the price of 
the fielde: receiue it of me, and I will bury my dead 
there.
 14 Ephron then answered Abraham, saying vnto 
him,
 15 My lord, hearken vnto me: ye land is worth foure 
hundreth shekels of siluer: what is that betweene me 
and thee? bury therefore thy dead.
 16 So Abraham hearkened vnto Ephron, and 
Abraham weyed to Ephron the siluer, which he had 
named, in the audience of the Hittites, euen foure 
hundreth siluer shekels of currant money among 
marchants.
 17 So the fielde of Ephron which was in Mach-

ה אֶת־ נּיִ וְאֶקְבְּרָ֥ ח מִמֶּ֔ דֶה֙ קַ֣ סֶף הַשָּׂ תִּי כֶּ֤ ניִ נתַָ֜ ה ל֖וּ שְׁמָעֵ֑ אַתָּ֥
מָּה׃ י שָֽׁ מֵתִ֖

ר לֽוֹ׃ ֹ֥ ם לֵאמ  14 וַיַּעַ֧ן עֶפְר֛וֹן אֶת־אַבְרָהָ֖
סֶף בֵּינִי֥ וּבֵיֽנךְָ֖  קֶל־כֶּ֛ ת שֶֽׁ ֹ֧ ע מֵא ניִ אֶרֶץ֩ אַרְבַּ֙  15 אֲדנִֹ֣י שְׁמָעֵ֔

ר׃ ֹֽ וא וְאֶת־מֵתְךָ֖ קְב מַה־הִ֑
ן  ֹ֔ ל אַבְרָהָם֙ לְעֶפְר ֹ֤ ע אַבְרָהָם֘ אֶל־עֶפְרוֹן֒ וַיּשְִׁק  16 וַיּשְִׁמַ֣
קֶל  ע מֵאוֹת֙ שֶׁ֣ ת אַרְבַּ֤ ר בְּאָזנְֵ֣י בְניֵ־חֵ֑ ר דִּבֶּ֖ סֶף אֲשֶׁ֥ אֶת־הַכֶּ֕

ר לַסּחֵֹֽר׃ סֶף עבֵֹ֖ כֶּ֔
א  ר לִפְנֵ֣י מַמְרֵ֑ ה אֲשֶׁ֖ ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁר֙ בַּמַּכְפֵּלָ֔  17 וַיָּקָ֣ם׀ שְׂדֵ֣

ר  ה אֲשֶׁ֥ דֶ֔ ר בַּשָּׂ ה אֲשֶׁר־בּ֔וֹ וְכָל־הָעֵץ֙ אֲשֶׁ֣ דֶה֙ וְהַמְּעָרָ֣ הַשָּׂ
בְּכָל־גְּבֻל֖וֹ סָבִיֽב׃

עַר־עִירֽוֹ׃ י שַֽׁ ל בָּאֵ֥ ֹ֖ ת בְּכ ם לְמִקְנָ֖ה לְעֵינֵ֣י בְניֵ־חֵ֑  18 לְאַבְרָהָ֥
ת  ה אִשְׁתּ֗וֹ אֶל־מְעָרַ֞ ם אֶת־שָׂרָ֣ ר אַבְרָהָ֜  19 וְאַחֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֙

רֶץ כְּנָעַֽן׃ וא חֶבְר֑וֹן בְּאֶ֖ א הִ֣ ה הַמַּכְפֵּלָ֛ה עַל־פְּנֵי֥ מַמְרֵ֖ שְׂדֵ֧
ם לַאֲחֻזּתַ־ ה אֲשֶׁר־בּ֛וֹ לְאַבְרָהָ֖ ה וְהַמְּעָרָ֧ דֶ֜  20 וַיָּ֙קָם הַשָּׂ

ת בְּניֵ־חֵֽת׃ ס בֶר מֵאֵ֖ קָ֑
 

for a possession of a buryingplace.
 10 Now Ephron was sitting in the midst of the chil-
dren of Heth: and Ephron the Hittite answered Abra-
ham in the audience of the children of Heth, even of 
all that went in at the gate of his city, saying,
 11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and 
the cave that is therein, I give it thee; in the pres-
ence of the sons of my people give I it thee: bury thy 
dead.
 12 And Abraham bowed himself down before the 
people of the land.
 13 And he spake unto Ephron in the audience of the 
people of the land, saying, But if thou wilt, I pray 
thee, hear me: I will give the price of the field; take it 
of me, and I will bury my dead there.
 14 And Ephron answered Abraham, saying unto 
him,
 15 My lord, hearken unto me: a piece of land worth 
four hundred shekels of silver, what is that betwixt 
me and thee? bury therefore thy dead.
 16 And Abraham hearkened unto Ephron; and 
Abraham weighed to Ephron the silver, which he 
had named in the audience of the children of Heth, 
four hundred shekels of silver, current money with 
the merchant.
 17 So the field of Ephron, which was in Machpelah, 
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ֹֽל׃ ם בַּכּ ךְ אֶת־אַבְרָהָ֖ ים וַיֽהוָ֛ה בֵּרַ֥ א בַּיּמִָ֑ ן בָּ֖ ם זקֵָ֔ וְאַבְרָהָ֣
ל בְּכָל־אֲשֶׁר־ ן בֵּית֔וֹ הַמּשֵֹׁ֖ ם אֶל־עַבְדּוֹ֙ זקְַ֣ אמֶר אַבְרָהָ֗ ֹ֣  2 וַיּ

חַת ירְֵכִיֽ׃ ל֑וֹ שִֽׂים־נָא֥ ידְָךָ֖ תַּ֥
רֶץ אֲשֶׁ֙ר  י הָאָ֑ יםִ וֵאֽלֹהֵ֖ מַ֔ י הַשָּׁ יעֲךָ֔ בַּיֽהוָה֙ אֱלֹהֵ֣  3 וְאַשְׁבִּ֣
ב  י יוֹשֵׁ֥ ר אָנכִֹ֖ י אֲשֶׁ֥ י מִבְּנוֹת֙ הַכְּֽנעֲַנִ֔ ה֙ לִבְנִ֔ ח אִשָּׁ לֹֽא־תִקַּ֤

בְּקִרְבּֽוֹ׃
ה לִבְנִי֥  ךְ וְלָקַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖ י תֵּלֵ֑ י וְאֶל־מוֹלַדְתִּ֖ י אֶל־אַרְצִ֛  4 כִּ֧

לְיצְִחָֽק׃
י  ה לָלֶ֥כֶת אַחֲרַ֖ ה הָאִֽשָּׁ֔ בֶד אוּלַי֙ לֹא־תאֹבֶ֣ אמֶר אֵלָיו֙ הָעֶ֔ ֹ֤  5 וַיּ

רֶץ אֲשֶׁר־ ב אָשִׁיב֙ אֶת־בִּנךְָ֔ אֶל־הָאָ֖ את הֶהָֽשֵׁ֤ ֹ֑ רֶץ הַזּ אֶל־הָאָ֣
ם׃ אתָ מִשָּֽׁ יצָָ֥

י  יב אֶת־בְּנִ֖ מֶר לְךָ֔ פֶּן־תָּשִׁ֥ ם הִשָּׁ֣ יו אַבְרָהָ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  6 וַיּ
מָּה׃ שָֽׁ

רֶץ  ית אָבִי֘ וּמֵאֶ֣ ניִ מִבֵּ֣ יםִ אֲשֶׁ֙ר לְקָחַ֜ מַ֗ י הַשָּׁ ה׀ אֱלֹהֵ֣  7 יהְוָ֣
רְעֲךָ֔  ר לְזַ֙ ֹ֔ ר נִשְֽׁבַּעֽ־לִי֙ לֵאמ י וַאֲשֶׁ֤ מֽוֹלַדְתִּי֒ וַאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּר־לִ֜

יךָ וְלָקַחְתָּ֥  את ה֗וּא ישְִׁלַ֤ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔ ֹ֑ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֣ אֶתֵּ֖
ם׃ י מִשָּֽׁ ה לִבְנִ֖ אִשָּׁ֛

י  בֻעָתִ֖ יתָ מִשְּׁ יךָ וְנקִִּ֕ כֶת אַחֲרֶ֔ ה֙ לָלֶ֣ ה הָאִֽשָּׁ  8 וְאִם־לֹא֙ תאֹבֶ֤
מָּה׃ ב שָֽׁ י לֹ֥א תָשֵׁ֖ ק אֶת־בְּנִ֔ את רַ֣ ֹ֑ ז

בַעֽ  יו וַיּשִָּׁ֣ ם אֲדנָֹ֑ חַת יֶרֶ֥ךְ אַבְרָהָ֖ בֶד֙ אֶת־ידָ֔וֹ תַּ֛  9 וַיָּשֶׂ֤ם הָעֶ֙
ר הַזֶּהֽ׃ ל֔וֹ עַל־הַדָּבָ֖

לֶךְ וְכָל־ י אֲדנֹיָו֙ וַיֵּ֔ ים מִגְּמַלֵּ֤ עֶבֶד עֲשָׂרָ֙ה גְמַלִּ֜ ח הָ֠  10 וַיּקִַּ֣

pelah, and ouer against Mamre, euen the field and 
the caue that was therein, and all the trees that were 
in the fielde, which were in all the borders round 
about, was made sure
 18 Vnto Abraham for a possession, in ye sight of the 
Hittites, euen of all that went in at the gates of his 
citie.
 19 And after this, Abraham buried Sarah his wife 
in the caue of the fielde of Machpelah ouer against 
Mamre: the same is Hebron in the land of Canaan.
 20 Thus the fielde and the caue, that is therein, was 
made sure vnto Abraham for a possession of buriall 
by the Hittites.

Nowe Abraham was olde, and striken in yeeres, and 
the Lord had blessed Abraham in all things.
 2 Therefore Abraham saide vnto his eldest seruant 
of his house, which had the rule ouer all that he had, 
Put nowe thine hand vnder my thigh,
 3 And I will make thee sweare by ye Lord God of 
the heauen, and God of the earth, that thou shalt not 
take a wife vnto my sonne of the daughters of the 
Canaanites among who I dwel.
 4 But thou shalt go vnto my countrey, and to my 
kinred, and take a wife vnto my sone Izhak.
 5 And the seruant saide to him, What if the woman 

that were in all the borders round about, were made 
sure
 18 Unto Abraham for a possession in the presence of 
the children of Heth, before all that went in at the gate 
of his city.
 19 And after this, Abraham buried Sarah his wife in 
the cave of the field of Machpelah before Mamre: the 
same is Hebron in the land of Canaan.
 20 And the field, and the cave that is therein, were 
made sure unto Abraham for a possession of a bury-
ingplace by the sons of Heth.

And Abraham was old, and well stricken in age: 
and the LORD had blessed Abraham in all things. 
{well...: Heb. gone into days}
 2 And Abraham said unto his eldest servant of his 
house, that ruled over all that he had, Put, I pray 
thee, thy hand under my thigh:
 3 And I will make thee swear by the LORD, the 
God of heaven, and the God of the earth, that thou 
shalt not take a wife unto my son of the daughters of 
the Canaanites, among whom I dwell:
 4 But thou shalt go unto my country, and to my kin-
dred, and take a wife unto my son Isaac.

which was before Mamre, the field, and the cave 
which was therein, and all the trees that were in the 
field, that were in all the border thereof round about, 
were made sure
 18 unto Abraham for a possession in the presence 
of the children of Heth, before all that went in at the 
gate of his city.
 19 And after this, Abraham buried Sarah his wife 
in the cave of the field of Machpelah before Mamre 
(the same is Hebron), in the land of Canaan.
 20 And the field, and the cave that is therein, were 
made sure unto Abraham for a possession of a bury-
ingplace by the children of Heth.

And Abraham was old, and well stricken in age: and 
the LORD had blessed Abraham in all things.
 2 And Abraham said unto his servant, the elder of 
his house, that ruled over all that he had, Put, I pray 
thee, thy hand under my thigh:
 3 and I will make thee swear by the LORD, the God 
of heaven and the God of the earth, that thou shalt 
not take a wife for my son of the daughters of the 
Canaanites, among whom I dwell:
 4 but thou shalt go unto my country, and to my kin-
dred, and take a wife for my son Isaac.
 5 And the servant said unto him, Peradventure the 
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 5 And the servant said unto him, Peradventure the 
woman will not be willing to follow me unto this land: 
must I needs bring thy son again unto the land from 
whence thou camest?
 6 And Abraham said unto him, Beware thou that 
thou bring not my son thither again.
 7 The LORD God of heaven, which took me from 
my father’s house, and from the land of my kindred, 
and which spake unto me, and that sware unto me, 
saying, Unto thy seed will I give this land; he shall 
send his angel before thee, and thou shalt take a wife 
unto my son from thence.
 8 And if the woman will not be willing to follow thee, 
then thou shalt be clear from this my oath: only bring 
not my son thither again.
 9 And the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and sware to him concerning 
that matter.
 10 And the servant took ten camels of the camels 
of his master, and departed; for all the goods of his 
master were in his hand: and he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. {for: or, and}
 11 And he made his camels to kneel down without the 
city by a well of water at the time of the evening, even 
the time that women go out to draw water. {that...: 
Heb. that women who draw water go forth}

will not come with me to this land? shall I bring thy 
sonne againe vnto the lande from whence thou cam-
est?
 6 To whom Abraham answered, Beware that thou 
bring not my sonne thither againe.
 7 The Lord God of heauen, who tooke me from my 
fathers house, and from the land where I was borne, 
and that spake vnto me, and that sware vnto me, say-
ing, Vnto thy seede wil I giue this land, he shall send 
his Angel before thee, and thou shalt take a wife 
vnto my sonne from thence.
 8 Neuertheles if the woman wil not follow thee, 
then shalt thou bee discharged of this mine othe: 
onely bring not my sonne thither againe.
 9 Then the seruant put his hand vnder the thigh of 
Abraham his master, and sware to him for this mat-
ter.
 10 So the seruant tooke ten camels of the camels of 
his master, and departed: (for he had all his masters 
goods in his hand:) and so he arose, and went to 
Aram Naharaim, vnto the citie of Nahor.
 11 And he made his camels to lye downe without 
the citie by a well of water, at euentide about the 
time that the women come out to draw water.
 12 And he said, O Lord God of my master Abra-
ham, I beseech thee, send me good speede this day, 

יר  יםִ אֶל־עִ֥ ם נַהֲֽרַ֖ קָם וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־אֲרַ֥ יו בְּידָ֑וֹ וַיָּ֗ ט֥וּב אֲדנָֹ֖
נחָֽוֹר׃

רֶב  ת עֶ֔ יםִ לְעֵ֣ ר הַמָּ֑ יר אֶל־בְּאֵ֣ ךְ הַגְּמַלִּ֛ים מִח֥וּץ לָעִ֖  11 וַיּבְַרֵ֧
ת׃ ֹֽ את הַשּׁאֲֹב ת צֵ֥ לְעֵ֖

י  ם הַקְרֵה־נָא֥ לְפָנַ֖ ה אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔ ר׀ יהְוָ֗  12 וַיּאֹמַ֓
ם אֲדנִֹי֥ אַבְרָהָםֽ׃ סֶד עִ֖ הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕

ת  ֹ֖ יר יצְֹא י הָעִ֔ יםִ וּבְנוֹת֙ אַנשְֵׁ֣ ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נצִָּ֖  13 הִנֵּה֛ אָנכִֹ֥
ב מָיֽםִ׃ ֹ֥ לִשְׁא

ה  ר אֵלֶי֙הָ֙ הַטִּי־נָ֤א כַדֵּךְ֙ וְאֶשְׁתֶּ֔  14 וְהָיָה֣ הַנּֽעֲַרָ֗ אֲשֶׁ֙ר אמַֹ֤
חְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣  הּ הכַֹ֙ ה אתָֹ֤ יךָ אַשְׁקֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ וְאָמְרָ֣

סֶד עִם־אֲדנִֹיֽ׃ יתָ חֶ֖ ע כִּי־עָשִׂ֥ הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ לְיצְִחָ֔
ר  את אֲשֶׁ֤ ה יצֵֹ֗  15 וַיֽהְִי־ה֗וּא טֶרֶם֘ כִּלָּ֣ה לְדַבֵּר֒ וְהִנֵּ֧ה רִבְקָ֣
הּ  ם וְכַדָּ֖ י אַבְרָהָ֑ שֶׁת נחָ֖וֹר אֲחִ֣ ה אֵ֥ ל בֶּן־מִלְכָּ֔ ילְֻּדָה֙ לִבְתוּאֵ֣

עַל־שִׁכְמָהּֽ׃
רֶד  הּ וַתֵּ֣ ישׁ לֹ֣א ידְָעָ֑ ה וְאִ֖ ד בְּתוּלָ֕ ֹ֔ ת מַרְאֶה֙ מְא  16 וְהַנּֽעֲַרָ֗ טבַֹ֤

הּ וַתָּֽעַל׃ ינְהָ וַתְּמַלֵּ֥א כַדָּ֖ הָעַ֔
יםִ  יניִ נָא֛ מְעַט־מַ֖ אמֶר הַגְמִיאִ֥ ֹ֕ הּ וַיּ בֶד לִקְרָאתָ֑  17 וַיָּרָ֥ץ הָעֶ֖

מִכַּדֵּךְֽ׃
הּ  הּ עַל־ידָָ֖ רֶד כַּדָּ֛ ֹ֧ ר וַתּ י וַתְּמַהֵ֗ ה אֲדנִֹ֑ אמֶר שְׁתֵ֣ ֹ֖  18 וַתּ

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
ד אִם־ ב עַ֥ אמֶר גַּ֤ם לִגְמַלֶּי֙ךָ֙ אֶשְׁאָ֔ ֹ֗ ל לְהַשְׁקתֹ֑וֹ וַתּ  19 וַתְּכַ֖

ת׃ ֹֽ כִּלּ֖וּ לִשְׁתּ

woman will not be willing to follow me unto this 
land: must I needs bring thy son again unto the land 
from whence thou camest?
 6 And Abraham said unto him, Beware thou that 
thou bring not my son thither again.
 7 The LORD, the God of heaven, that took me from 
my father’s house, and from the land of my nativity, 
and that spake unto me, and that sware unto me, say-
ing, Unto thy seed will I give this land; he shall send 
his angel before thee, and thou shalt take a wife for 
my son from thence.
 8 And if the woman be not willing to follow thee, 
then thou shalt be clear from this my oath; only thou 
shalt not bring my son thither again.
 9 And the servant put his hand under the thigh of 
Abraham his master, and sware to him concerning 
this matter.
 10 And the servant took ten camels, of the camels 
of his master, and departed; having all goodly things 
of his master’s in his hand: and he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor.
 11 And he made the camels to kneel down without 
the city by the well of water at the time of evening, 
the time that women go out to draw water.
 12 And he said, O LORD, the God of my master 
Abraham, send me, I pray thee, good speed this day, 
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ר  רָץ ע֛וֹד אֶלֽ־הַבְּאֵ֖ קֶת וַתָּ֥ ֹ֔ ר כַּדָּהּ֙ אֶל־הַשּׁ ר וַתְּעַ֤  20 וַתְּמַהֵ֗
ב לְכָל־גְּמַלָּיֽו׃ ב וַתִּשְׁאַ֖ ֹ֑ לִשְׁא

יחַ יהְוָ֛ה  עַת הַהִֽצְלִ֧ ישׁ לָדַ֗ הּ מַחֲרִ֕ ה לָ֑ ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖  21 וְהָאִ֥
דַּרְכּ֖וֹ אִם־לֹֽא׃

ח הָאִישׁ֙ נֶ֣זםֶ  י כַּאֲשֶׁ֙ר כִּלּ֤וּ הַגְּמַלִּים֙ לִשְׁתּ֔וֹת וַיּקִַּ֤  22 וַיהְִ֗
ב  ה זהָָ֖ יהָ עֲשָׂרָ֥ קַע מִשְׁקָל֑וֹ וּשְׁנֵ֤י צְמִידִים֙ עַל־ידֶָ֔ ב בֶּ֖ זהָָ֔

מִשְׁקָלָםֽ׃
יךְ מָק֥וֹם  י הֲיֵשׁ֧ בֵּית־אָבִ֛ תְּ הַגִּ֥ידִי נָ֖א לִ֑ י אַ֔  23 וַ֙יּאֹמֶר֙ בַּת־מִ֣

נוּ לָלִיֽן׃ לָ֖
ה  ר ילְָדָ֖ ה אֲשֶׁ֥ כִי בֶּן־מִלְכָּ֕ ֹ֑ ל אָנ יו בַּת־בְּתוּאֵ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  24 וַתּ

לְנחָֽוֹר׃
נוּ גַּם־מָק֖וֹם  ב עִמָּ֑ בֶן גַּם־מִסְפּ֖וֹא רַ֣ יו גַּם־תֶּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  25 וַתּ

לָלֽוּן׃
חוּ לַיֽהוָהֽ׃ ישׁ וַיּשְִׁתַּ֖ ד הָאִ֔ ֹ֣  26 וַיּקִּ

שֶׁר לֹֽא־עָזַב֥  ם אֲ֠ אמֶר בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔ ֹ֗  27 וַיּ
י  ית אֲחֵ֥ ה בֵּ֖ ניִ יהְוָ֔ רֶךְ֙ נחַָ֣ י בַּדֶּ֙ י אָנכִֹ֗ ם אֲדנִֹ֑ חַסְדּ֛וֹ וַאֲמִתּ֖וֹ מֵעִ֣

אֲדנִֹיֽ׃
ים הָאֵלֶּֽה׃ הּ כַּדְּבָרִ֖ ית אִמָּ֑ ד לְבֵ֣ רָץ֙ הַנּֽעֲַרָ֔ וַתַּגֵּ֖  28 וַתָּ֙

ישׁ הַח֖וּצָה  ן אֶל־הָאִ֛ ן וַיָּ֙רָץ לָבָ֧ ח וּשְׁמ֣וֹ לָבָ֑ ה אָ֖  29 וּלְרִבְקָ֥
אֶל־הָעָיֽןִ׃

י אֲחתֹוֹ֒  זםֶ וְאֶֽת־הַצְּמִדִים֘ עַל־ידְֵ֣ ת אֶת־הַנֶּ֗ ֹ֣ י׀ כִּרְא  30 וַיהְִ֣
י  ר אֵלַ֖ ֹֽה־דִבֶּ֥ ר כּ ֹ֔ ה אֲחתֹוֹ֙ לֵאמ י רִבְקָ֤ וּכְשָׁמְע֗וֹ אֶת־דִּבְרֵ֞

and shew mercy vnto my master Abraham.
 13 Lo, I stand by the well of water, whiles the mens 
daughters of this citie come out to drawe water.
 14 Graunt therefore that ye maide, to whom I say, 
Bowe downe thy pitcher, I pray thee, that I may 
drinke: if she say, Drinke, and I will giue thy camels 
drinke also: may be she that thou hast ordeined for 
thy seruant Izhak: and thereby shall I know that thou 
hast shewed mercy on my master.
 15 And nowe yer he had left speaking, beholde, 
Rebekah came out, the daughter of Bethuel, sonne of 
Milcah the wife of Nahor Abrahams brother, and her 
pitcher vpon her shoulder.
 16 (And the maide was very faire to looke vpon, a 
virgine and vnknowen of man) and she went downe 
to the well, and filled her pitcher, and came vp.
 17 Then the seruant ranne to meete her, and said, 
Let me drinke, I pray thee, a litle water of thy pitch-
er.
 18 And she said, Drinke sir: and she hasted, and 
let downe her pitcher vpon her hand and gaue him 
drinke.
 19 And when she had giuen him drinke, she said, I 
will drawe water for thy camels also vntill they haue 
drunken inough.
 20 And she powred out her pitcher into the trough 

 12 And he said, O LORD God of my master Abra-
ham, I pray thee, send me good speed this day, and 
shew kindness unto my master Abraham.
 13 Behold, I stand here by the well of water; and 
the daughters of the men of the city come out to draw 
water:
 14 And let it come to pass, that the damsel to whom 
I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that 
I may drink; and she shall say, Drink, and I will 
give thy camels drink also: let the same be she that 
thou hast appointed for thy servant Isaac; and thereby 
shall I know that thou hast shewed kindness unto my 
master.
 15 And it came to pass, before he had done speak-
ing, that, behold, Rebekah came out, who was born 
to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abra-
ham’s brother, with her pitcher upon her shoulder.
 16 And the damsel was very fair to look upon, a 
virgin, neither had any man known her: and she went 
down to the well, and filled her pitcher, and came up. 
{very...: Heb. good of countenance}
 17 And the servant ran to meet her, and said, Let me, 
I pray thee, drink a little water of thy pitcher.
 18 And she said, Drink, my lord: and she hasted, 
and let down her pitcher upon her hand, and gave him 
drink.

and shew kindness unto my master Abraham.
 13 Behold, I stand by the fountain of water; and the 
daughters of the men of the city come out to draw 
water:
 14 and let it come to pass, that the damsel to whom 
I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I 
may drink; and she shall say, Drink, and I will give 
thy camels drink also: let the same be she that thou 
hast appointed for thy servant Isaac; and thereby 
shall I know that thou hast shewed kindness unto my 
master.
 15 And it came to pass, before he had done speak-
ing, that, behold, Rebekah came out, who was born 
to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, 
Abraham’s brother, with her pitcher upon her shoul-
der.
 16 And the damsel was very fair to look upon, a 
virgin, neither had any man known her: and she 
went down to the fountain, and filled her pitcher, and 
came up.
 17 And the servant ran to meet her, and said, Give 
me to drink, I pray thee, a little water of thy pitcher.
 18 And she said, Drink, my lord: and she hasted, 
and let down her pitcher upon her hand, and gave 
him drink.
 19 And when she had done giving him drink, she 
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 19 And when she had done giving him drink, she 
said, I will draw water for thy camels also, until they 
have done drinking.
 20 And she hasted, and emptied her pitcher into the 
trough, and ran again unto the well to draw water, 
and drew for all his camels.
 21 And the man wondering at her held his peace, to 
wit whether the LORD had made his journey pros-
perous or not.
 22 And it came to pass, as the camels had done 
drinking, that the man took a golden earring of half 
a shekel weight, and two bracelets for her hands of 
ten shekels weight of gold; {earring: or, jewel for the 
forehead}
 23 And said, Whose daughter art thou? tell me, I 
pray thee: is there room in thy father’s house for us to 
lodge in?
 24 And she said unto him, I am the daughter of 
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto Na-
hor.
 25 She said moreover unto him, We have both straw 
and provender enough, and room to lodge in.
 26 And the man bowed down his head, and wor-
shipped the LORD.
 27 And he said, Blessed be the LORD God of my 
master Abraham, who hath not left destitute my mas-

speedily; and ranne againe vnto the well to drawe 
water, and she drewe for all his camels.
 21 So the man wondred at her, and helde his peace, 
to knowe whether the Lord had made his iourney 
prosperous or not.
 22 And when the camels had left drinking, the man 
tooke a golden abillement of halfe a shekell weight, 
and two bracelets for her hands, of ten shekels 
weight of golde:
 23 And he said, Whose daughter art thou? tell me, 
I pray thee, Is there roume in thy fathers house for vs 
to lodge in?
 24 Then she said to him, I am the daughter of 
Bethuel the sonne of Milcah whom she bare vnto 
Nahor.
 25 Moreouer she said vnto him, We haue litter also 
and prouender ynough, and roume to lodge in.
 26 And the man bowed himselfe and worshipped 
the Lord,
 27 And said, Blessed be the Lord God of my master 
Abraham, which hath not withdrawen his mercie 
and his trueth from my master: for when I was in the 
way, the Lord brought me to my masters brethrens 
house.
 28 And the maide ranne and tolde them of her 
mothers house according to these wordes.

ים עַל־הָעָיֽןִ׃ ד עַל־הַגְּמַלִּ֖ ישׁ וְהִנֵּה֛ עמֵֹ֥ ישׁ וַיּבָאֹ֙ אֶל־הָאִ֔ הָאִ֑
מָּה תַעֲמדֹ֙ בַּח֔וּץ וְאָנכִֹי֙  ה לָ֤ אמֶר בּ֖וֹא בְּר֣וּךְ יהְוָ֑ ֹ֕  31 וַיּ

יתִ וּמָק֖וֹם לַגְּמַלִּיֽם׃ פִּנִּ֣יתִי הַבַּ֔
בֶן וּמִסְפּוֹא֙  ן תֶּ֤ ים וַיּתִֵּ֙ ח הַגְּמַלִּ֑ יתְָה וַיפְַתַּ֖ א הָאִישׁ֙ הַבַּ֔ ֹ֤  32 וַיּבָ

ר אִתּֽוֹ׃ ים אֲשֶׁ֥ יו וְרַגְלֵ֥י הָאֲנשִָׁ֖ ץ רַגְלָ֔ ֹ֣ יםִ֙ לִרְח ים וּמַ֙ לַגְּמַלִּ֔
ד  ל עַ֥ ל וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אכַֹ֔ ֹ֔ ם[ לְפָניָו֙ לֶאֱכ  33 )וַיּיִשֶׂם( ]וַיּוּשַׂ֤

אמֶר דַּבֵּרֽ׃ ֹ֖ י וַיּ רְתִּי דְּבָרָ֑ אִם־דִּבַּ֖
ם אָנכִֹֽי׃ בֶד אַבְרָהָ֖ ר עֶ֥  34 וַיּאֹמַ֑

אן וּבָקָר֙  ֹ֤ ל וַיּתִֶּן־ל֞וֹ צ ד וַיּגְִדָּ֑ ֹ֖ ךְ אֶת־אֲדנִֹי֛ מְא ה בֵּרַ֧  35 וַיהוָ֞
ים׃ ים וַחֲמרִֹֽ ת וּגְמַלִּ֖ ֹ֔ ב וַעֲבָדִם֙ וּשְׁפָח סֶף וְזהָָ֔ וְכֶ֣

הּ וַיּתִֶּן־ י זקְִנתָָ֑ י אַחֲרֵ֖ שֶׁת אֲדנִֹי֥ בֵן֙ לַאֽדנִֹ֔ לֶד שָׂרָה֩ אֵ֙  36 וַתֵּ֡
לּ֖וֹ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃

י מִבְּנוֹת֙  ה֙ לִבְנִ֔ ח אִשָּׁ ר לֹא־תִקַּ֤ ֹ֑ י לֵאמ ניִ אֲדנִֹ֖  37 וַיּשְַׁבִּעֵ֥
ב בְּאַרְצֽוֹ׃ י ישֵֹׁ֥ ר אָנכִֹ֖ י אֲשֶׁ֥ הַכְּֽנעֲַנִ֔

י וְלָקַחְתָּ֥  ךְ וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י תֵּלֵ֖  38 אִם־לֹ֧א אֶל־בֵּית־אָבִ֛
ה לִבְנִיֽ׃ אִשָּׁ֖

י׃ ה אַחֲרָֽ י אֻלַ֛י לֹא־תֵלֵ֥ךְ הָאִשָּׁ֖ ר אֶל־אֲדנִֹ֑  39 וָאמַֹ֖
יו ישְִׁלַח֙ מַלְאָכ֤וֹ  כְתִּי לְפָנָ֗ ה אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ י יהְוָ֞ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  40 וַיּ
ית  י וּמִבֵּ֥ י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖ ה֙ לִבְנִ֔ ךָ וְלָקַחְתָּ֤ אִשָּׁ יחַ דַּרְכֶּ֔ אִתָּךְ֙ וְהִצְלִ֣

אָבִיֽ׃
י וְאִם־לֹ֤א  י תָב֖וֹא אֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י כִּ֥ לָתִ֔ ז תִּנּקֶָה֙ מֵאָ֣  41 אָ֤

י מֵאָלָתִֽי׃ ךְ וְהָיִי֥תָ נקִָ֖ יתְִּנוּ֙ לָ֔

said, I will draw for thy camels also, until they have 
done drinking.
 20 And she hasted, and emptied her pitcher into 
the trough, and ran again unto the well to draw, and 
drew for all his camels.
 21 And the man looked stedfastly on her; holding 
his peace, to know whether the LORD had made his 
journey prosperous or not.
 22 And it came to pass, as the camels had done 
drinking, that the man took a golden ring of half a 
shekel weight, and two bracelets for her hands of ten 
shekels weight of gold;
 23 and said, Whose daughter art thou? tell me, I 
pray thee. Is there room in thy father’s house for us 
to lodge in?
 24 And she said unto him, I am the daughter of 
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto 
Nahor.
 25 She said moreover unto him, We have both straw 
and provender enough, and room to lodge in.
 26 And the man bowed his head, and worshipped 
the LORD.
 27 And he said, Blessed be the LORD, the God 
of my master Abraham, who hath not forsaken his 
mercy and his truth toward my master: as for me, the 
LORD hath led me in the way to the house of my 
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ם  ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָ֔ יןִ וָאמַֹ֗ א הַיּ֖וֹם אֶל־הָעָ֑ ֹ֥  42 וָאָב
י הלֵֹ֥ךְ עָלֶיֽהָ׃ ר אָנכִֹ֖ י אֲשֶׁ֥ יחַ דַּרְכִּ֔ אִם־ישְֶׁךָ־נּאָ֙ מַצְלִ֣

את  יםִ וְהָיָה֤ הָעַֽלְמָה֙ הַיּצֵֹ֣ ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נצִָּ֖  43 הִנֵּה֛ אָנכִֹ֥
יםִ מִכַּדֵּךְֽ׃ יניִ־נָא֥ מְעַט־מַ֖ יהָ הַשְׁקִֽ י אֵלֶ֔ ב וְאָמַרְתִּ֣ ֹ֔ לִשְׁא

וא  ב הִ֣ יךָ אֶשְׁאָ֑ ה וְגַ֥ם לִגְמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַּם־אַתָּ֣  44 וְאָמְרָ֤
ה לְבֶן־אֲדנִֹיֽ׃ יחַ יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־הכִֹ֥ הָאִֽשָּׁ֔

ה יצֵֹאת֙  ה רִבְקָ֤ י וְהִנֵּ֙ ר אֶל־לִבִּ֗ ה לְדַבֵּ֣ רֶם אֲכַלֶּ֜  45 אֲניִ֩ טֶ֙
יהָ  ר אֵלֶ֖ ב וָאמַֹ֥ ינְהָ וַתִּשְׁאָ֑ רֶד הָעַ֖ הּ וַתֵּ֥ הּ עַל־שִׁכְמָ֔ וְכַדָּ֣

יניִ נָאֽ׃ הַשְׁקִ֥
יךָ  ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ אמֶר שְׁתֵ֔ ֹ֣ יהָ וַתּ ר וַתּ֤וֹרֶד כַּדָּהּ֙ מֵעָֽלֶ֔  46 וַתְּמַהֵ֗

תָה׃ ים הִשְׁקָֽ שְׁתְּ וְגַ֥ם הַגְּמַלִּ֖ ה וָאֵ֕ אַשְׁקֶ֑
אמֶר בַּת־בְּתוּאֵל֙  ֹ֗ י אַתְּ֒ וַתּ הּ וָאמַֹר֘ בַּת־מִ֣ ל אתָֹ֗  47 וָאֶשְׁאַ֣

הּ  זםֶ֙ עַל־אַפָּ֔ ם הַנֶּ֙ ה וָאָשִׂ֤ ר יָלְֽדָה־לּ֖וֹ מִלְכָּ֑ בֶּן־נחָ֔וֹר אֲשֶׁ֥
ים עַל־ידֶָֽיהָ׃ וְהַצְּמִידִ֖

ךְ אֶת־יהְוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣י  ה וָאֲבָרֵ֗ ה לַיהוָ֑ ד וָאֶֽשְׁתַּחֲוֶ֖ ֹ֥  48 וָאֶקּ
י  י אֲדנִֹ֖ חַת אֶת־בַּת־אֲחִ֥ ת לָקַ֛ רֶךְ אֱמֶ֔ ניִ֙ בְּדֶ֣ ר הִנחְַ֙ ם אֲשֶׁ֤ אַבְרָהָ֔

לִבְנוֹֽ׃
י הַגִּ֣ידוּ  ת אֶת־אֲדנִֹ֖ סֶד וֶאֱֽמֶ֛ ים חֶ֧ עַתָּה אִם־ישְֶׁכֶ֙ם עשִֹׂ֜  49 וְ֠

אל׃ ֹֽ ין א֥וֹ עַל־שְׂמ י וְאֶפְנֶה֥ עַל־ימִָ֖ י וְאִם־לֹ֕א הַגִּ֣ידוּ לִ֔ לִ֑
ר לֹ֥א נוּכַ֛ל  א הַדָּבָ֑ ה יצָָ֣ אמְר֔וּ מֵיהְוָ֖ ֹ֣ ן וּבְתוּאֵל֙ וַיּ עַן לָבָ֤  50 וַיַּ֙

ע אוֹ־טֽוֹב׃ יךָ רַ֥ ר אֵלֶ֖ דַּבֵּ֥
יךָ  ה֙ לְבֶן־אֲדנֶֹ֔ י אִשָּׁ ךְ וּתְהִ֤ ח וָלֵ֑ ה לְפָנֶ֖יךָ קַ֣  51 הִנֵּהֽ־רִבְקָ֥

 29 Now Rebekah had a brother called Laban, and 
Laban ranne vnto the man to the well.
 30 For when he had seene the earings and the 
bracelets in his sisters hands, and when he heard the 
wordes of Rebekah his sister, saying, Thus said the 
man vnto me, then he went to the man, and loe, he 
stoode by the camels at the well.
 31 And he saide, Come in thou blessed of the Lord: 
wherefore standest thou without, seeing I haue pre-
pared the house, and roume for ye camels?
 32 Then the man came into the house, and he vn-
sadled the camels, and brought litter and prouender 
for the camels, and water to wash his feete, and the 
mens feete that were with him.
 33 Afterward the meate was set before him: but he 
saide, I will not eate, vntill I haue saide my message: 
And he said, Speake on.
 34 Then he said, I am Abrahams seruant,
 35 And the Lord hath blessed my master wonder-
fully, that he is become great: for he hath giuen him 
sheepe, and beeues, and siluer, and golde, and men 
seruants, and maide seruants, and camels, and asses.
 36 And Sarah my masters wife hath borne a sonne 
to my master, when she was olde, and vnto him hath 
he giuen all that he hath.
 37 Now my master made me sweare, saying, Thou 

ter of his mercy and his truth: I being in the way, the 
LORD led me to the house of my master’s brethren.
 28 And the damsel ran, and told them of her mother’s 
house these things.
 29 And Rebekah had a brother, and his name was 
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the 
well.
 30 And it came to pass, when he saw the earring and 
bracelets upon his sister’s hands, and when he heard 
the words of Rebekah his sister, saying, Thus spake 
the man unto me; that he came unto the man; and, 
behold, he stood by the camels at the well.
 31 And he said, Come in, thou blessed of the 
LORD; wherefore standest thou without? for I have 
prepared the house, and room for the camels.
 32 And the man came into the house: and he ungirded 
his camels, and gave straw and provender for the cam-
els, and water to wash his feet, and the men’s feet that 
were with him.
 33 And there was set meat before him to eat: but he 
said, I will not eat, until I have told mine errand. 
And he said, Speak on.
 34 And he said, I am Abraham’s servant.
 35 And the LORD hath blessed my master greatly; 
and he is become great: and he hath given him flocks, 
and herds, and silver, and gold, and menservants, and 

master’s brethren.
 28 And the damsel ran, and told her mother’s house 
according to these words.
 29 And Rebekah had a brother, and his name was 
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the 
fountain.
 30 And it came to pass, when he saw the ring, and 
the bracelets upon his sister’s hands, and when he 
heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus 
spake the man unto me; that he came unto the man; 
and, behold, he stood by the camels at the fountain.
 31 And he said, Come in, thou blessed of the 
LORD; wherefore standest thou without? for I have 
prepared the house, and room for the camels.
 32 And the man came into the house, and he ungird-
ed the camels; and he gave straw and provender for 
the camels, and water to wash his feet and the men’s 
feet that were with him.
 33 And there was set meat before him to eat: but he 
said, I will not eat, until I have told mine errand. And 
he said, Speak on.
 34 And he said, I am Abraham’s servant.
 35 And the LORD hath blessed my master greatly; 
and he is become great: and he hath given him flocks 
and herds, and silver and gold, and menservants and 
maidservants, and camels and asses.
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maidservants, and camels, and asses.
 36 And Sarah my master’s wife bare a son to my 
master when she was old: and unto him hath he given 
all that he hath.
 37 And my master made me swear, saying, Thou 
shalt not take a wife to my son of the daughters of the 
Canaanites, in whose land I dwell:
 38 But thou shalt go unto my father’s house, and to 
my kindred, and take a wife unto my son.
 39 And I said unto my master, Peradventure the 
woman will not follow me.
 40 And he said unto me, The LORD, before whom 
I walk, will send his angel with thee, and prosper 
thy way; and thou shalt take a wife for my son of my 
kindred, and of my father’s house:
 41 Then shalt thou be clear from this my oath, when 
thou comest to my kindred; and if they give not thee 
one, thou shalt be clear from my oath.
 42 And I came this day unto the well, and said, O 
LORD God of my master Abraham, if now thou do 
prosper my way which I go:
 43 Behold, I stand by the well of water; and it shall 
come to pass, that when the virgin cometh forth to 
draw water, and I say to her, Give me, I pray thee, a 
little water of thy pitcher to drink;
 44 And she say to me, Both drink thou, and I will 

shalt not take a wife to my sonne of the daughters of 
the Canaanites, in whose land I dwell:
 38 But thou shalt go vnto my fathers house and to 
my kinred, and take a wife vnto my sonne.
 39 Then I saide vnto my master, What if the woman 
will not follow me?
 40 Who answered me, The Lord, before who I 
walke, will send his Angel with thee, and prosper thy 
iourney, and thou shalt take a wife for my sonne of 
my kinred and my fathers house.
 41 Then shalt thou be discharged of mine othe, 
when thou commest to my kinred: and if they giue 
thee not one, thou shalt be free from mine othe.
 42 So I came this day to the well, and said, O Lord, 
the God of my master Abraham, if thou nowe pros-
per my iourney which I goe,
 43 Behold, I stand by the well of water: when a 
virgine commeth forth to drawe water, and I say to 
her, Giue me, I pray thee, a litle water of thy pitcher 
to drinke,
 44 And she say to me, Drinke thou, and I will also 
drawe for thy camels, let her be ye wife, which the 
Lord hath prepared for my masters sonne.
 45 And before I had made an end of speaking in 
mine heart, beholde, Rebekah came foorth, and her 
pitcher on her shoulder, and she went downe vnto 

ר יהְוָהֽ׃ ר דִּבֶּ֥ כַּאֲשֶׁ֖
חוּ  ם וַיּשְִׁתַּ֥ ם אֶת־דִּבְרֵיהֶ֑ בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָׁמַ֛ י כַּאֲשֶׁ֥  52 וַיהְִ֕

רְצָה לַיֽהוָהֽ׃ אַ֖
ה  ן לְרִבְקָ֑ ים וַיּתִֵּ֖ י זהָָב֙ וּבְגָדִ֔ סֶף וּכְלֵ֤ בֶד כְּלֵי־כֶ֙ א הָעֶ֜  53 וַיּוֹצֵ֙

יהָ וּלְאִמָּהּֽ׃ ן לְאָחִ֖ ת נתַָ֥ ֹ֔ גְדָּנ וּמִ֙
ינוּ וַיּקָ֣וּמוּ  ים אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ וַיּלִָ֑  54 וַיּאֹכְל֣וּ וַיּשְִׁתּ֗וּ ה֛וּא וְהָאֲנשִָׁ֥

ניִ לַאֽדנִֹיֽ׃ אמֶר שַׁלְּחֻ֥ ֹ֖ קֶר וַיּ ֹ֔ בַבּ
ים א֣וֹ עָשׂ֑וֹר  נוּ ימִָ֖ הּ תֵּשֵׁ֙ב הַנּעֲַרָ֥ אִתָּ֛ יהָ֙ וְאִמָּ֔ אמֶר אָחִ֙ ֹ֤  55 וַיּ

ר תֵּלֵךְֽ׃ אַחַ֖
י  יחַ דַּרְכִּ֑ ה הִצְלִ֣ י וַיֽהוָ֖ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּאַחֲר֣וּ אתִֹ֔ ֹ֤  56 וַיּ

ה לַאֽדנִֹיֽ׃ שַׁלְּח֕וּניִ וְאֵלְכָ֖
ה אֶת־פִּיֽהָ׃ א לַנּֽעֲַרָ֑ וְנשְִׁאֲלָ֖  57 וַיּאֹמְר֖וּ נקְִרָ֣

ישׁ הַזֶּ֑ה  י עִם־הָאִ֣ יהָ הֲתֵלְכִ֖  58 וַיּקְִרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֶ֔
אמֶר אֵלֵךְֽ׃ ֹ֖ וַתּ

בֶד  הּ וְאֶת־עֶ֥ ם וְאֶת־מֵנקְִתָּ֑ ה אֲחתָֹ֖  59 וַיֽשְַׁלְּח֛וּ אֶת־רִבְקָ֥
יו׃ ם וְאֶת־אֲנשָָֽׁ אַבְרָהָ֖

י  תְּ הֲיִי֖ לְאַלְפֵ֣ נוּ אַ֥ הּ אֲחתֵֹ֕ אמְרוּ לָ֔ ֹ֣  60 וַיבְָרֲכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַיּ
עַר שׂנֹאְָיֽו׃ ת שַׁ֥ ךְ אֵ֖ שׁ זרְַעֵ֔ ה וְייִרַ֣ רְבָבָ֑

כְנהָ  ים וַתֵּלַ֖ בְנהָ֙ עַל־הַגְּמַלִּ֔ יהָ וַתִּרְכַּ֙ ה וְנעֲַרתֶֹ֗ קָם רִבְקָ֜  61 וַתָּ֙
ה וַיּלֵַךְֽ׃ בֶד אֶת־רִבְקָ֖ ח הָעֶ֛ ישׁ וַיּקִַּ֥ י הָאִ֑ אַחֲרֵ֣

רֶץ  ב בְּאֶ֥ י וְה֥וּא יוֹשֵׁ֖ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖ א מִבּ֔וֹא בְּאֵ֥  62 וְיצְִחָק֙ בָּ֣
הַנֶּגֶֽב׃

 36 And Sarah my master’s wife bare a son to my 
master when she was old: and unto him hath he 
given all that he hath.
 37 And my master made me swear, saying, Thou 
shalt not take a wife for my son of the daughters of 
the Canaanites, in whose land I dwell:
 38 but thou shalt go unto my father’s house, and to 
my kindred, and take a wife for my son.
 39 And I said unto my master, Peradventure the 
woman will not follow me.
 40 And he said unto me, The LORD, before whom I 
walk, will send his angel with thee, and prosper thy 
way; and thou shalt take a wife for my son of my 
kindred, and of my father’s house:
 41 then shalt thou be clear from my oath, when thou 
comest to my kindred; and if they give her not to 
thee, thou shalt be clear from my oath.
 42 And I came this day unto the fountain, and said, 
O LORD, the God of my master Abraham, if now 
thou do prosper my way which I go:
 43 behold, I stand by the fountain of water; and let 
it come to pass, that the maiden which cometh forth 
to draw, to whom I shall say, Give me, I pray thee, a 
little water of thy pitcher to drink;
 44 and she shall say to me, Both drink thou, and I 
will also draw for thy camels: let the same be the 
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א עֵיניָו֙  רֶב וַיּשִָּׂ֤ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑ דֶ֖ ק לָשׂ֥וּחַ בַּשָּׂ א יצְִחָ֛  63 וַיּצֵֵ֥
ים בָּאִיֽם׃ רְא וְהִנֵּה֥ גְמַלִּ֖ וַיַּ֔

ל  ל מֵעַ֥ ֹ֖ ק וַתִּפּ רֶא אֶת־יצְִחָ֑ יהָ וַתֵּ֖ א רִבְקָה֙ אֶת־עֵינֶ֔  64 וַתִּשָּׂ֤
הַגָּמָלֽ׃

דֶה֙  ישׁ הַלָּזהֶ֙ הַהלֵֹ֤ךְ בַּשָּׂ בֶד מִיֽ־הָאִ֤ אמֶר אֶל־הָעֶ֗ ֹ֣  65 וַתּ
יף וַתִּתְכָּסֽ׃ ח הַצָּעִ֖ י וַתִּקַּ֥ בֶד ה֣וּא אֲדנִֹ֑ אמֶר הָעֶ֖ ֹ֥ נוּ וַיּ לִקְרָאתֵ֔
ר עָשָֽׂה׃ ים אֲשֶׁ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ק אֵ֥ בֶד לְיצְִחָ֑ ר הָעֶ֖  66 וַיסְַפֵּ֥
ה  ח אֶת־רִבְקָ֛ ה אִמּ֔וֹ וַיּקִַּ֧ הֱלָה֙ שָׂרָ֣ ֹ֙ ק הָא הָ יצְִחָ֗  67 וַיבְִאֶ֣

י אִמּֽוֹ׃ פ ק אַחֲרֵ֥ ם יצְִחָ֖ הָ וַיּנִּחֵָ֥ ה וַיּאֱֶהָבֶ֑ וַתְּהִי־ל֥וֹ לְאִשָּׁ֖
 

the well, and drewe water. Then I said vnto her, Giue 
me drinke, I pray thee.
 46 And she made haste, and tooke downe her 
pitcher from her shoulder, and said, Drinke, and I 
will giue thy camels drinke also. So I dranke, and she 
gaue the camels drinke also.
 47 Then I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? And she answered, The daughter of Bethuel 
Nahors sonne, whom Milcah bare vnto him. Then I 
put the abillement vpon her face, and the bracelets 
vpon her hands:
 48 And I bowed downe and worshipped the Lord, 
and blessed the Lord God of my master Abraham, 
which had brought me the right way to take my 
masters brothers daughter vnto his sone.
 49 Now therefore, if ye will deale mercifully and 
truely with my master, tell me: and if not, tell me 
that I may turne me to the right hand or to the left.
 50 Then answered Laban and Bethuel, and said, This 
thing is proceeded of the Lord: we cannot therefore 
say vnto thee, neither euill nor good.
 51 Beholde, Rebehak is before thee, take her and 
goe, that she may be thy masters sonnes wife, euen as 
the Lord hath said.
 52 And when Abrahams seruant heard their wordes, 
he bowed himselfe toward the earth vnto the Lord.

also draw for thy camels: let the same be the woman 
whom the LORD hath appointed out for my master’s 
son.
 45 And before I had done speaking in mine heart, 
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her 
shoulder; and she went down unto the well, and drew 
water: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.
 46 And she made haste, and let down her pitcher 
from her shoulder, and said, Drink, and I will give 
thy camels drink also: so I drank, and she made the 
camels drink also.
 47 And I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? And she said, The daughter of Bethuel, Na-
hor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put 
the earring upon her face, and the bracelets upon her 
hands.
 48 And I bowed down my head, and worshipped the 
LORD, and blessed the LORD God of my master 
Abraham, which had led me in the right way to take 
my master’s brother’s daughter unto his son.
 49 And now if ye will deal kindly and truly with my 
master, tell me: and if not, tell me; that I may turn to 
the right hand, or to the left.
 50 Then Laban and Bethuel answered and said, The 
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak 
unto thee bad or good.

woman whom the LORD hath appointed for my 
master’s son.
 45 And before I had done speaking in mine heart, 
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her 
shoulder; and she went down unto the fountain, and 
drew: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.
 46 And she made haste, and let down her pitcher 
from her shoulder, and said, Drink, and I will give 
thy camels drink also: so I drank, and she made the 
camels drink also.
 47 And I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? And she said, The daughter of Bethuel, Na-
hor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put the 
ring upon her nose, and the bracelets upon her hands.
 48 And I bowed my head, and worshipped the 
LORD, and blessed the LORD, the God of my mas-
ter Abraham, which had led me in the right way to 
take my master’s brother’s daughter for his son.
 49 And now if ye will deal kindly and truly with my 
master, tell me: and if not, tell me; that I may turn to 
the right hand, or to the left.
 50 Then Laban and Bethuel answered and said, The 
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak 
unto thee bad or good.
 51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, 
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD 
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 51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, 
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD 
hath spoken.
 52 And it came to pass, that, when Abraham’s serv-
ant heard their words, he worshipped the LORD, 
bowing himself to the earth.
 53 And the servant brought forth jewels of silver, and 
jewels of gold, and raiment, and gave them to Re-
bekah: he gave also to her brother and to her mother 
precious things. {jewels: Heb. vessels}
 54 And they did eat and drink, he and the men that 
were with him, and tarried all night; and they rose up 
in the morning, and he said, Send me away unto my 
master.
 55 And her brother and her mother said, Let the 
damsel abide with us a few days, at the least ten; 
after that she shall go. {a few...: or, a full year, or ten 
months}
 56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the 
LORD hath prospered my way; send me away that I 
may go to my master.
 57 And they said, We will call the damsel, and en-
quire at her mouth.
 58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt 
thou go with this man? And she said, I will go.
 59 And they sent away Rebekah their sister, and her 

 53 Then the seruant tooke foorth iewels of siluer, 
and iewels of golde, and raiment, and gaue to Re-
bekah: also vnto her brother and to her mother he 
gaue gifts.
 54 Afterward they did eate and drinke, both he, and 
the men that were with him, and taried all night. and 
when they rose vp in the morning, he said, Let me 
depart vnto my master.
 55 Then her brother and her mother answered, Let 
the maide abide with vs, at the least ten dayes: then 
shall she goe.
 56 But he said vnto them, Hinder you me not, see-
ing the Lord hath prospered my iourney: send me 
away, that I may goe to my master.
 57 Then they said, We will call the maide, and aske 
her consent.
 58 And they called Rebekah, and saide vnto her, 
Wilt thou go with this man? And she answered, I 
will go.
 59 So they let Rebekah their sister goe, and her 
nourse, with Abrahams seruant and his men.
 60 And they blessed Rebekah, and sayde vnto her, 
Thou art our sister, growe into thousande thousands, 
and thy seede possesse the gate of his enemies.
 61 Then Rebekah arose, and her maydes, and rode 
vpon the camels, and followed the man. and the 

hath spoken.
 52 And it came to pass, that, when Abraham’s serv-
ant heard their words, he bowed himself down to the 
earth unto the LORD.
 53 And the servant brought forth jewels of silver, 
and jewels of gold, and raiment, and gave them 
to Rebekah: he gave also to her brother and to her 
mother precious things.
 54 And they did eat and drink, he and the men that 
were with him, and tarried all night; and they rose up 
in the morning, and he said, Send me away unto my 
master.
 55 And her brother and her mother said, Let the 
damsel abide with us a few days, at the least ten; 
after that she shall go.
 56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the 
LORD hath prospered my way; send me away that I 
may go to my master.
 57 And they said, We will call the damsel, and in-
quire at her mouth.
 58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt 
thou go with this man? And she said, I will go.
 59 And they sent away Rebekah their sister, and her 
nurse, and Abraham’s servant, and his men.
 60 And they blessed Rebekah, and said unto her, 
Our sister, be thou the mother of thousands of ten 
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seruant tooke Rebekah, and departed.
 62 Nowe Izhak came from the way of Beer-lahai-
roi, (for he dwelt in the South countrey)
 63 And Izhak went out. to pray in the fielde toward 
the euening: who lift vp his eyes and looked, and 
behold, the camels came.
 64 Also Rebekah lift vp her eyes, and when she saw 
Izhak, she lighted downe from the camel.
 65 (For shee had sayde to the seruant, Who is yon-
der man, that commeth in the fielde to meete vs? and 
the seruant had said, It is my master) So she tooke a 
vaile, and couered her.
 66 And the seruant tolde Izhak all things, that he 
had done.
 67 Afterward Izhak brought her into the tent of Sa-
rah his mother, and he tooke Rebekah, and she was 
his wife, and he loued her: So Izhak was comforted 
after his mothers death.

nurse, and Abraham’s servant, and his men.
 60 And they blessed Rebekah, and said unto her, 
Thou art our sister, be thou the mother of thousands 
of millions, and let thy seed possess the gate of those 
which hate them.
 61 And Rebekah arose, and her damsels, and they 
rode upon the camels, and followed the man: and the 
servant took Rebekah, and went his way.
 62 And Isaac came from the way of the well Lahai-
roi; for he dwelt in the south country.
 63 And Isaac went out to meditate in the field at 
the eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and, 
behold, the camels were coming. {to meditate: or, to 
pray}
 64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she 
saw Isaac, she lighted off the camel.
 65 For she had said unto the servant, What man is 
this that walketh in the field to meet us? And the serv-
ant had said, It is my master: therefore she took a 
vail, and covered herself.
 66 And the servant told Isaac all things that he had 
done.
 67 And Isaac brought her into his mother Sarah’s 
tent, and took Rebekah, and she became his wife; 
and he loved her: and Isaac was comforted after his 
mother’s death.

thousands, and let thy seed possess the gate of those 
which hate them.
 61 And Rebekah arose, and her damsels, and they 
rode upon the camels, and followed the man: and the 
servant took Rebekah, and went his way.
 62 And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi; 
for he dwelt in the land of the South.
 63 And Isaac went out to meditate in the field at the 
eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and, 
behold, there were camels coming.
 64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she 
saw Isaac, she lighted off the camel.
 65 And she said unto the servant, What man is this 
that walketh in the field to meet us? And the serv-
ant said, It is my master: and she took her veil, and 
covered herself.
 66 And the servant told Isaac all the things that he 
had done.
 67 And Isaac brought her into his mother Sarah’s 
tent, and took Rebekah, and she became his wife; 
and he loved her: and Isaac was comforted after his 
mother’s death.
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Then again Abraham took a wife, and her name was 
Keturah.
 2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and 
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
 3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the 
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and 
Leummim.
 4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the 
children of Keturah.
 5 And Abraham gave all that he had unto Isaac.
 6 But unto the sons of the concubines, which Abra-
ham had, Abraham gave gifts, and sent them away 
from Isaac his son, while he yet lived, eastward, unto 
the east country.
 7 And these are the days of the years of Abraham’s 
life which he lived, an hundred threescore and fifteen 
years.
 8 Then Abraham gave up the ghost, and died in a 
good old age, an old man, and full of years; and was 
gathered to his people.
 9 And his sons Isaac and Ishmael buried him in the 
cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of 
Zohar the Hittite, which is before Mamre;
 10 The field which Abraham purchased of the sons of 
Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.

Nowe Abraham had taken him another wife called 
Keturah,
 2 Which bare him Zimran, and Iokshan, and Med-
an, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
 3 And Iokshan begate Sheba, and Dedan: And the 
sonnes of Dedan were Asshurim, and Letushim, and 
Leummim.
 4 Also the sonnes of Midian were Ephah, and 
Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah all these 
were the sonnes of Keturah.
 5 And Abraham gaue all his goods to Izhak,
 6 But vnto the sonnes of the concubines, which 
Abraham had, Abraham gaue giftes, and sent them 
away from Izhak his sonne (while he yet liued) East-
ward to the East countrey.
 7 And this is the age of Abrahams life, which he 
liued, an hundreth seuentie and fiue yeere.
 8 Then Abraham yeelded the spirit, and died in a 
good age, an olde man, and of great yeeres, and was 
gathered to his people.
 9 And his sonnes, Izhak and Ishmael buryed him 
in the caue of Machpelah, in the fielde of Ephron 
sonne of Zohar the Hittite, before Mamre.
 10 Which fielde Abraham bought of the Hittites, 
where Abraham was buryed with Sarah his wife.
 11 And after the death of Abraham God blessed 

ה׃ הּ קְטוּרָֽ ה וּשְׁמָ֥ ח אִשָּׁ֖ ם וַיּקִַּ֥ סֶף אַבְרָהָ֛ ֹ֧ וַיּ
ן וְאֶת־מִדְיָ֑ן  ן וְאֶת־מְדָ֖ לֶד ל֗וֹ אֶת־זמְִרָן֙ וְאֶת־יקְָשָׁ֔  2 וַתֵּ֣

ק וְאֶת־שֽׁוּחַ׃ וְאֶת־ישְִׁבָּ֖
ם  ן הָי֛וּ אַשּׁוּרִ֥ ן וּבְנֵ֣י דְדָ֔ א וְאֶת־דְּדָ֑ ד אֶת־שְׁבָ֖ ן ילַָ֔  3 וְיקְָשָׁ֣

ים וּלְאֻמִּיֽם׃ וּלְטוּשִׁ֖
לֶּה  ה כָּל־אֵ֖ ע וְאֶלְדָּעָ֑ ךְ וַאֲבִידָ֖ ֹ֔ פֶר֙ וַחֲנ ה וָעֵ֙ ן עֵיפָ֤  4 וּבְנֵ֣י מִדְיָ֗

ה׃ בְּנֵי֥ קְטוּרָֽ
ם אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֖וֹ לְיצְִחָֽק׃ ן אַבְרָהָ֛  5 וַיּתִֵּ֧

ת  ֹ֑ ם מַתָּנ ן אַבְרָהָ֖ ם נתַָ֥ ר לְאַבְרָהָ֔  6 וְלִבְנֵ֤י הַפִּיֽלַגְשִׁים֙ אֲשֶׁ֣
דֶם׃ רֶץ קֶֽ דְמָה אֶל־אֶ֥ י קֵ֖ נּוּ חַ֔ ק בְּנוֹ֙ בְּעוֹדֶ֣ ל יצְִחָ֤ ם מֵעַ֙ וַיֽשְַׁלְּחֵ֞

ת שָׁנָה֛  י מְאַ֥ ם אֲשֶׁר־חָ֑ י שְׁנֵיֽ־חַיֵּי֥ אַבְרָהָ֖ לֶּה ימְֵ֛  7 וְאֵ֗
שׁ שָׁנִיֽם׃ ים שָׁנָ֖ה וְחָמֵ֥ וְשִׁבְעִ֥

סֶף  עַ וַיּאֵָ֖ ן וְשָׂבֵ֑ ה זקֵָ֣ ה טוֹבָ֖ ם בְּשֵׂיבָ֥  8 וַיּגְִוַ֙ע וַיָּמָ֧ת אַבְרָהָ֛
אֶל־עַמָּיֽו׃

ה  ת הַמַּכְפֵּלָ֑ יו אֶל־מְעָרַ֖ ק וְישְִׁמָעֵאל֙ בָּנָ֔  9 וַיּקְִבְּר֙וּ אתֹ֜וֹ יצְִחָ֤
א׃ ר עַל־פְּנֵי֥ מַמְרֵֽ י אֲשֶׁ֖ חַר֙ הַחִֽתִּ֔ ֹ֙ ן בֶּן־צ ֹ֤ ה עֶפְר אֶל־שְׂדֵ֞

ר  מָּה קֻבַּ֥ ת שָׁ֛ ת בְּניֵ־חֵ֑ ם מֵאֵ֣ ה אֲשֶׁר־קָנָה֥ אַבְרָהָ֖ דֶ֛  10 הַשָּׂ
ה אִשְׁתּֽוֹ׃ ם וְשָׂרָ֥ אַבְרָהָ֖

ק בְּנ֑וֹ  ים אֶת־יצְִחָ֣ רֶךְ אֱלֹהִ֖ ם וַיבְָ֥ י אַחֲרֵי֙ מ֣וֹת אַבְרָהָ֔  11 וַיהְִ֗
י ראִֹיֽ׃ ס ר לַחַ֖ ק עִם־בְּאֵ֥ וַיֵּשֶׁ֣ב יצְִחָ֔

ה הָגָ֧ר  ם אֲשֶׁ֙ר ילְָדָ֜ אל בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת ישְִׁמָעֵ֖ ֹ֥ לֶּה תּלְֹד  12 וְאֵ֛
ה לְאַבְרָהָםֽ׃ ת שָׂרָ֖ ית שִׁפְחַ֥ הַמִּצְרִ֛

And Abraham took another wife, and her name was 
Keturah.
 2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and 
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
 3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the 
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and 
Leummim.
 4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the 
children of Keturah.
 5 And Abraham gave all that he had unto Isaac.
 6 But unto the sons of the concubines, which Abra-
ham had, Abraham gave gifts; and he sent them 
away from Isaac his son, while he yet lived, east-
ward, unto the east country.
 7 And these are the days of the years of Abraham’s 
life which he lived, an hundred threescore and fifteen 
years.
 8 And Abraham gave up the ghost, and died in a 
good old age, an old man, and full of years; and was 
gathered to his people.
 9 And Isaac and Ishmael his sons buried him in the 
cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of 
Zohar the Hittite, which is before Mamre;
 10 the field which Abraham purchased of the chil-
dren of Heth: there was Abraham buried, and Sarah 
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ר  ֹ֤ ם בְּכ ם לְתוֹלְדתָֹ֑ אל בִּשְׁמתָֹ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י ישְִׁמָעֵ֔  13 וְאֵ֗
ל וּמִבְשָֽׂם׃ ר וְאַדְבְּאֵ֖ ת וְקֵדָ֥ ֹ֔ ישְִׁמָעֵאל֙ נבְָי

א׃ ה וּמַשָּֽׂ ע וְדוּמָ֖  14 וּמִשְׁמָ֥
דְמָה׃ ישׁ וָקֵֽ א יטְ֥וּר נפִָ֖ ד וְתֵימָ֔  15 חֲדַ֣

ם  ם בְּחַצְרֵיהֶ֖ לֶּה שְׁמתָֹ֔ ם בְּנֵ֤י ישְִׁמָעֵאל֙ וְאֵ֣ לֶּה הֵ֞  16 אֵ֣
ם לְאֻמּתָֹֽם׃ ר נשְִׂיאִ֖ ם שְׁניֵם־עָשָׂ֥ וּבְטִֽירתָֹ֑

ים שָׁנָ֖ה  ת שָׁנָה֛ וּשְׁלֹשִׁ֥ אל מְאַ֥ לֶּה שְׁניֵ֙ חַיֵּי֣ ישְִׁמָעֵ֔  17 וְאֵ֗
סֶף אֶל־עַמָּיֽו׃ מָת וַיּאֵָ֖ ע וַיָּ֔ בַע שָׁנִ֑ים וַיּגְִוַ֣ וְשֶׁ֣

ה  יםִ בּאֲֹכָ֖ ה עַד־שׁ֗וּר אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵ֣י מִצְרַ֔  18 וַיּשְִׁכְּנ֙וּ מֵחֲֽוִילָ֜
יו נפָָלֽ׃ פ וּרָה עַל־פְּנֵי֥ כָל־אֶחָ֖ אַשּׁ֑

ם הוֹלִ֥יד אֶת־ ם אַבְרָהָ֖ ק בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יצְִחָ֖ ֹ֥ לֶּה תּוֹלְד  19 וְאֵ֛
יצְִחָֽק׃

ה בַּת־ ה בְּקַחְתּ֣וֹ אֶת־רִבְקָ֗ ים שָׁנָ֔ י יצְִחָק֙ בֶּן־אַרְבָּעִ֣  20 וַיהְִ֤
ה׃ י ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ן הָאֲרַמִּ֖ ם אֲח֛וֹת לָבָ֥ ן אֲרָ֑ י מִפַּדַּ֖ בְּתוּאֵל֙ הָאֲֽרַמִּ֔

וא  ה הִ֑ י עֲקָרָ֖ כַח אִשְׁתּ֔וֹ כִּ֥ ֹ֣ ק לַיֽהוָה֙ לְנ ר יצְִחָ֤  21 וַיּעְֶתַּ֙
ה אִשְׁתּֽוֹ׃ הַר רִבְקָ֥ ה וַתַּ֖ תֶר לוֹ֙ יהְוָ֔ וַיּעֵָ֤

כִי  ֹ֑ ן לָ֥מָּה זֶּ֖ה אָנ אמֶר אִם־כֵּ֔ ֹ֣ הּ וַתּ צֲצ֤וּ הַבָּניִם֙ בְּקִרְבָּ֔ ֹֽ  22 וַיּתְִר
שׁ אֶת־יהְוָהֽ׃ ֹ֥ לֶךְ לִדְר וַתֵּ֖

ךְ וּשְׁנֵ֣י  הּ שְׁנֵ֤י )גיֹיִם( ]גוֹיםִ֙[ בְּבִטְנֵ֔ ה לָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  23 וַיּ
ד צָעִיֽר׃ ֹ֥ ב יעֲַב ץ וְרַ֖ ם יֶאֱֽמָ֔ ֹ֣ דוּ וּלְאםֹ֙ מִלְא יךְִ יפִָּרֵ֑ ים מִמֵּעַ֖ לְאֻמִּ֔

ם בְּבִטְנָהּֽ׃ דֶת וְהִנֵּה֥ תוֹמִ֖ יהָ לָלֶ֑  24 וַיּמְִלְא֥וּ ימֶָ֖
ר וַיּקְִרְא֥וּ שְׁמ֖וֹ  רֶת שֵׂעָ֑ י כֻּלּ֖וֹ כְּאַדֶּ֣ א הָרִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔  25 וַיּצֵֵ֤

Izhak his sonne, and Izhak dwelt by Beer-lahai-roi.
 12 Nowe these are the generations of Ishmael Abra-
hams sonne, whome Hagar the Egyptian Sarahs 
handmayde bare vnto Abraham.
 13 And these are the names of the sonnes of Ish-
mael, name by name, according to their kinreds; the 
eldest sonne of Ishmael was Nebaioth, then Kedar, 
and Adbeel, and Mibsam,
 14 And Mishma, and Dumah, and Massa,
 15 Hadar, and Tema, Ietur, Naphish, and Kedemah.
 16 These are the sonnes of Ishmael, and these are 
their names, by their townes and by their castles: to 
wit, twelue princes of their nations.
 17 (And these are the yeeres of the life of Ishmael, 
an hundreth thirtie and seuen yeere, and he yeelded 
the spirit, and dyed, and was gathered vnto his peo-
ple)
 18 And they dwelt from Hauilah vnto Shur, that is 
towardes Egypt, as thou goest to Asshur. Ishmael 
dwelt in the presence of all his brethren.
 19 Likewise these are the generations of Izhak 
Abrahams sonne Abraham begate Izhak,
 20 And Izhak was fourtie yeere olde, when he tooke 
Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Aram-
ite of Padan Aram, and sister to Laban the Aramite.
 21 And Izhak prayed vuto the Lord for his wife, 

 11 And it came to pass after the death of Abraham, 
that God blessed his son Isaac; and Isaac dwelt by 
the well Lahairoi.
 12 Now these are the generations of Ishmael, 
Abraham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s 
handmaid, bare unto Abraham:
 13 And these are the names of the sons of Ishmael, 
by their names, according to their generations: the 
firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Ad-
beel, and Mibsam,
 14 And Mishma, and Dumah, and Massa,
 15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kede-
mah: {Hadar: or, Hadad}
 16 These are the sons of Ishmael, and these are 
their names, by their towns, and by their castles; 
twelve princes according to their nations.
 17 And these are the years of the life of Ishmael, an 
hundred and thirty and seven years: and he gave up 
the ghost and died; and was gathered unto his people.
 18 And they dwelt from Havilah unto Shur, that is 
before Egypt, as thou goest toward Assyria: and he 
died in the presence of all his brethren. {died: Heb. 
fell}
 19 And these are the generations of Isaac, Abra-
ham’s son: Abraham begat Isaac:
 20 And Isaac was forty years old when he took Re-

his wife.
 11 And it came to pass after the death of Abraham, 
that God blessed Isaac his son; and Isaac dwelt by 
Beer-lahai-roi.
 12 Now these are the generations of Ishmael, Abra-
ham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s hand-
maid, bare unto Abraham:
 13 and these are the names of the sons of Ishmael, 
by their names, according to their generations: the 
firstborn of Ishmael, Nebaioth; and Kedar, and Ad-
beel, and Mibsam,
 14 and Mishma, and Dumah, and Massa;
 15 Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:
 16 these are the sons of Ishmael, and these are their 
names, by their villages, and by their encampments; 
twelve princes according to their nations.
 17 And these are the years of the life of Ishmael, an 
hundred and thirty and seven years: and he gave up 
the ghost and died; and was gathered unto his peo-
ple.
 18 And they dwelt from Havilah unto Shur that is 
before Egypt, as thou goest toward Assyria: he abode 
in the presence of all his brethren.
 19 And these are the generations of Isaac, Abra-
ham’s son: Abraham begat Isaac:
 20 and Isaac was forty years old when he took Re-
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bekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of 
Padanaram, the sister to Laban the Syrian.
 21 And Isaac intreated the LORD for his wife, be-
cause she was barren: and the LORD was intreated 
of him, and Rebekah his wife conceived.
 22 And the children struggled together within her; 
and she said, If it be so, why am I thus? And she 
went to enquire of the LORD.
 23 And the LORD said unto her, Two nations 
are in thy womb, and two manner of people shall be 
separated from thy bowels; and the one people shall 
be stronger than the other people; and the elder shall 
serve the younger.
 24 And when her days to be delivered were fulfilled, 
behold, there were twins in her womb.
 25 And the first came out red, all over like an hairy 
garment; and they called his name Esau.
 26 And after that came his brother out, and his hand 
took hold on Esau’s heel; and his name was called 
Jacob: and Isaac was threescore years old when she 
bare them.
 27 And the boys grew: and Esau was a cunning 
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain man, 
dwelling in tents.
 28 And Isaac loved Esau, because he did eat of his 
venison: but Rebekah loved Jacob. {he...: Heb. veni-

because she was barren: and the Lord was intreated 
of him, and Rebekah his wife conceiued,
 22 But the children stroue together within her: 
therefore shee sayde, Seeing it is so, why am I thus? 
wherefore she went to aske the Lord.
 23 And the Lord sayd to her, Two nations are in thy 
wombe, and two maner of people shalbe diuided out 
of thy bowels, and the one people shall be mightier 
then the other, and the elder shall serue the yonger.
 24 Therefore when her time of deliuerance was ful-
filled, behold, twinnes were in her wombe.
 25 So he that came out first was red, and he was all 
ouer as a rough garment, and they called his name 
Esau.
 26 And afterward came his brother out, and his 
hande helde Esau by the heele: therefore his name 
was called Iaakob. Nowe Izhak was threescore yeere 
olde when Rebekah bare them.
 27 And the boyes grew, and Esau was a cunning 
hunter, and liued in the fields: but Iaakob was a 
plaine man, and dwelt in tentes.
 28 And Izhak loued Esau, for venison was his 
meate, but Rebekah loued Iaakob.
 29 Nowe Iaakob sod pottage, and Esau came from 
the fielde and was wearie.
 30 Then Esau sayd to Iaakob, Let me eate, I pray 

ו׃ עֵשָֽׂ
א  ו וַיּקְִרָ֥ ב עֵשָׂ֔ זתֶ֙ בַּעֲקֵ֣ יו וְידָ֤וֹ אחֶֹ֙ א אָחִ֗ ן יצָָ֣  26 וְאַחֲֽרֵי־כֵ֞

ים שָׁנָ֖ה בְּלֶ֥דֶת אתָֹֽם׃ ק בֶּן־שִׁשִּׁ֥ ב וְיצְִחָ֛ ֹ֑ שְׁמ֖וֹ יעֲַק
ה  ישׁ שָׂדֶ֑ ידִ אִ֣ עַ צַ֖ ישׁ ידֵֹ֥ ו אִ֛ י עֵשָׂ֗ ים וַיהְִ֣  27 וַיּֽגְִדְּלוּ֙ הַנּעְָרִ֔

ב אהָֹלִיֽם׃ ם ישֵֹׁ֖ ישׁ תָּ֔ וְיעֲַקבֹ֙ אִ֣
בֶת  ה אהֶֹ֥ יו וְרִבְקָ֖ ידִ בְּפִ֑ ו כִּי־צַ֣ ק אֶת־עֵשָׂ֖ ב יצְִחָ֛  28 וַיּאֱֶהַ֥

ב׃ ֹֽ אֶתֽ־יעֲַק
ה וְה֥וּא עָיֵףֽ׃ דֶ֖ ו מִן־הַשָּׂ א עֵשָׂ֛ ֹ֥ ב נזִָ֑יד וַיּבָ ֹ֖  29 וַיָּז֥דֶ יעֲַק

ם הָאָדםֹ֙  ֹ֤ ניִ נאָ֙ מִן־הָאָד ב הַלְעִיטֵ֤ ֹ֗ ו אֶלֽ־יעֲַק ֹ֙אמֶר עֵשָׂ֜  30 וַיּ
א־שְׁמ֖וֹ אֱדֽוֹם׃ ן קָרָֽ כִי עַל־כֵּ֥ ֹ֑ י עָיֵ֖ף אָנ ה כִּ֥ הַזֶּ֔

רָתְךָ֖ לִיֽ׃ ֹֽ ה כַיּ֛וֹם אֶת־בְּכ ב מִכְרָ֥ ֹ֑ אמֶר יעֲַק ֹ֖  31 וַיּ
י  ךְ לָמ֑וּת וְלָמָּה־זֶּה֥ לִ֖ י הוֹלֵ֖ ו הִנֵּה֛ אָנכִֹ֥ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣  32 וַיּ

ה׃ בְּכרָֹֽ
ר אֶת־ ֹ֥ ע ל֑וֹ וַיּמְִכּ בַ֖ בְעָה לִּי֙ כַּיּ֔וֹם וַיּשִָּׁ ב הִשָּׁ֤ ֹ֗ אמֶר יעֲַק ֹ֣  33 וַיּ

ב׃ ֹֽ בְּכרָֹת֖וֹ לְיעֲַק
שְׁתְּ  אכַל וַיֵּ֔ ֹ֣ ים וַיּ חֶם וּנזְִי֣ד עֲדָשִׁ֔ ו לֶ֚ ן לְעֵשָׂ֗ ב נתַָ֣ ֹ֞  34 וְיעֲַק

ה׃ ס ו אֶת־הַבְּכרָֹֽ ךְ וַיִּבֶ֥ז עֵשָׂ֖ וַיָּקָ֖ם וַיּלֵַ֑
 

bekah, the daughter of Bethuel the Syrian of Paddan-
aram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife.
 21 And Isaac entreated the LORD for his wife, be-
cause she was barren: and the LORD was entreated 
of him, and Rebekah his wife conceived.
 22 And the children struggled together within her; 
and she said, If it be so, wherefore do I live? And she 
went to inquire of the LORD.
 23 And the LORD said unto her, Two nations are 
in thy womb, And two peoples shall be separated 
even from thy bowels: And the one people shall be 
stronger than the other people; And the elder shall 
serve the younger.
 24 And when her days to be delivered were fulfilled, 
behold, there were twins in her womb.
 25 And the first came forth red, all over like an hairy 
garment; and they called his name Esau.
 26 And after that came forth his brother, and his 
hand had hold on Esau’s heel; and his name was 
called Jacob: and Isaac was threescore years old 
when she bare them.
 27 And the boys grew: and Esau was a cunning 
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain 
man, dwelling in tents.
 28 Now Isaac loved Esau, because he did eat of his 
venison: and Rebekah loved Jacob.
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י  ר הָיָ֖ה בִּימֵ֣ ב הָרִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ רֶץ מִלְּבַד֙ הָרָעָ֣ י רָעָב֙ בָּאָ֔ וַיהְִ֤
רָה׃ ים גְּרָֽ לֶךְ מֶלֶֽךְ־פְּלִשְׁתִּ֖ ק אֶל־אֲבִימֶּ֥ ם וַיֵּלֶ֧ךְ יצְִחָ֛ אַבְרָהָ֑

רֶץ  ן בָּאָ֔ ֹ֣ ימְָה שְׁכ ד מִצְרָ֑ אמֶר אַל־תֵּרֵ֣ ֹ֖ ה וַיּ א אֵלָיו֙ יהְוָ֔  2 וַיּרֵָ֤
ר אֵלֶיֽךָ׃ ר אמַֹ֥ אֲשֶׁ֖

ךָּ כִּיֽ־לְךָ֣ וּֽלְזרְַעֲךָ֗  את וְאֶהְֽיֶה֥ עִמְּךָ֖ וַאֲבָרְכֶ֑ ֹ֔ רֶץ הַזּ  3 גּ֚וּר בָּאָ֣
ר  ה אֲשֶׁ֥ בֻעָ֔ מתִֹי֙ אֶת־הַשְּׁ ל וַהֲקִֽ ת הָאֵ֔ ֹ֣ אֶתֵּן֙ אֶת־כָּל־הָאֲֽרָצ

ם אָבִיֽךָ׃ עְתִּי לְאַבְרָהָ֥ נשְִׁבַּ֖
ת  י לְזרְַעֲךָ֔ אֵ֥ יםִ וְנתַָתִּ֣ מַ֔ י הַשָּׁ י אֶתֽ־זרְַעֲךָ֙ כְּכוֹכְבֵ֣  4 וְהִרְבֵּיתִ֤

ל גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ל וְהִתְבָּרֲכ֣וּ בְזרְַעֲךָ֔ כּ ת הָאֵ֑ ֹ֖ כָּל־הָאֲרָצ
י  י מִצְוֹתַ֖ י וַיּשְִׁמרֹ֙ מִשְׁמַרְתִּ֔ ם בְּקלִֹ֑ ע אַבְרָהָ֖ קֶב אֲשֶׁר־שָׁמַ֥  5 עֵ֕

י וְתוֹרתָֹֽי׃ חֻקּוֹתַ֥
ר׃ ק בִּגְרָֽ  6 וַיֵּשֶׁ֥ב יצְִחָ֖

י  וא כִּ֤ תִי הִ֑ ֹ֣ אמֶר אֲח ֹ֖ י הַמָּקוֹם֙ לְאִשְׁתּ֔וֹ וַיּ  7 וַיּֽשְִׁאֲל֞וּ אַנשְֵׁ֤
ה כִּיֽ־ י הַמָּקוֹם֙ עַל־רִבְקָ֔ ניִ אַנשְֵׁ֤ י פֶּן־יַהַֽרְגֻ֜ ר אִשְׁתִּ֔ ֹ֣ ירֵָא֙ לֵאמ

ה הִיֽא׃ ת מַרְאֶ֖ טוֹבַ֥
לֶךְ  לֶךְ֙ מֶ֣ ף אֲבִימֶ֙ ים וַיּשְַׁקֵ֗ י אָרְֽכוּ־ל֥וֹ שָׁם֙ הַיּמִָ֔ י כִּ֣  8 וַיהְִ֗

ה  ת רִבְקָ֥ ק אֵ֖ רְא וְהִנֵּ֤ה יצְִחָק֙ מְצַחֵ֔ ד הַחַֽלּ֑וֹן וַיַּ֗ ים בְּעַ֖ פְּלִשְׁתִּ֔
אִשְׁתּֽוֹ׃

וא  ךְ הִנֵּ֤ה אִשְׁתְּךָ֙ הִ֔ ק וַ֙יּאֹמֶר֙ אַ֣ לֶךְ לְיצְִחָ֗  9 וַיּקְִרָ֙א אֲבִימֶ֜
רְתִּי פֶּן־ י אָמַ֔ ק כִּ֣ אמֶר אֵלָיו֙ יצְִחָ֔ ֹ֤ וא וַיּ תִי הִ֑ ֹ֣ רְתָּ אֲח יךְ אָמַ֖ וְאֵ֥

אָמ֖וּת עָלֶיֽהָ׃
ד  ב אַחַ֤ מְעַט שָׁכַ֞ נוּ כִּ֠ יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ לֶךְ מַה־זּ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣  10 וַיּ

thee, of that pottage so red, for I am wearie. There-
fore was his name called Edom.
 31 And Iaakob sayd, Sell me euen nowe thy birth-
right.
 32 And Esau sayd, Lo, I am almost dead, what is 
then this birthright to me?
 33 Iaakob then said, Sweare to me euen now. 
And he sware to him, and solde his birthright vnto 
Iaakob.
 34 Then Iaakob gaue Esau bread and pottage of 
lentiles: and he did eate and drinke, and rose vp, and 
went his way: So Esau contemned his birthright.

And there was a famine in the lande besides the first 
famine that was in the dayes of Abraham. Wherefore 
Izhak went to Abimelech King of the Philistims 
vnto Gerar.
 2 For the Lord appeared vnto him, and sayde, Goe 
not downe into Egypt, but abide in the land which I 
shall shewe vnto thee.
 3 Dwell in this lande, and I will be with thee, and 

son was in his mouth}
 29 And Jacob sod pottage: and Esau came from the 
field, and he was faint:
 30 And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, 
with that same red pottage; for I am faint: therefore 
was his name called Edom. {with...: Heb. with that 
red, with that red pottage} {Edom: that is Red}
 31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright.
 32 And Esau said, Behold, I am at the point to die: 
and what profit shall this birthright do to me? {at...: 
Heb. going to die}
 33 And Jacob said, Swear to me this day; and he 
sware unto him: and he sold his birthright unto Ja-
cob.
 34 Then Jacob gave Esau bread and pottage of len-
tiles; and he did eat and drink, and rose up, and went 
his way: thus Esau despised his birthright.

And there was a famine in the land, beside the first 
famine that was in the days of Abraham. And Isaac 
went unto Abimelech king of the Philistines unto 
Gerar.
 2 And the LORD appeared unto him, and said, Go 
not down into Egypt; dwell in the land which I shall 
tell thee of:
 3 Sojourn in this land, and I will be with thee, and 

 29 And Jacob sod pottage: and Esau came in from 
the field, and he was faint:
 30 and Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, 
with that same red pottage; for I am faint: therefore 
was his name called Edom.
 31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright.
 32 And Esau said, Behold, I am at the point to die: 
and what profit shall the birthright do to me?
 33 And Jacob said, Swear to me this day; and he 
sware unto him: and he sold his birthright unto Ja-
cob.
 34 And Jacob gave Esau bread and pottage of len-
tils; and he did eat and drink, and rose up, and went 
his way: so Esau despised his birthright.

And there was a famine in the land, beside the first 
famine that was in the days of Abraham. And Isaac 
went unto Abimelech king of the Philistines unto 
Gerar.
 2 And the LORD appeared unto him, and said, Go 
not down into Egypt; dwell in the land which I shall 
tell thee of:
 3 sojourn in this land, and I will be with thee, and 
will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I 
will give all these lands, and I will establish the oath 
which I sware unto Abraham thy father;
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will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I will 
give all these countries, and I will perform the oath 
which I sware unto Abraham thy father;
 4 And I will make thy seed to multiply as the stars 
of heaven, and will give unto thy seed all these coun-
tries; and in thy seed shall all the nations of the earth 
be blessed;
 5 Because that Abraham obeyed my voice, and kept 
my charge, my commandments, my statutes, and my 
laws.
 6 And Isaac dwelt in Gerar:
 7 And the men of the place asked him of his wife; and 
he said, She is my sister: for he feared to say, She is 
my wife; lest, said he, the men of the place should kill 
me for Rebekah; because she was fair to look upon.
 8 And it came to pass, when he had been there a long 
time, that Abimelech king of the Philistines looked 
out at a window, and saw, and, behold, Isaac was 
sporting with Rebekah his wife.
 9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of 
a surety she is thy wife: and how saidst thou, She is 
my sister? And Isaac said unto him, Because I said, 
Lest I die for her.
 10 And Abimelech said, What is this thou hast done 
unto us? one of the people might lightly have lien with 
thy wife, and thou shouldest have brought guiltiness 

will blesse thee: for to thee, and to thy seede I will 
giue all these countreys: and I will performe the othe 
which I sware vnto Abraham thy father.
 4 Also I wil cause thy seede to multiply as the 
starres of heauen, and will giue vnto thy seede all 
these countreys: and in thy seede shall all the nations 
of the earth be blessed,
 5 Because that Abraham obeyed my voyce and kept 
mine ordinance, my commandements, my statutes, 
and my Lawes.
 6 So Izhak dwelt in Gerar.
 7 And the men of the place asked him of his wife, 
and he sayd, She is my sister: for he feared to say, 
She is my wife, least, sayde he, the men of the place 
shoulde kill me, because of Rebekah: for she was 
beautifull to the eye.
 8 So after hee had bene there long time, Abimelech 
King of the Philistims looked out at a windowe, and 
loe, he sawe Izhak sporting with Rebekah his wife.
 9 Then Abimelech called Izhak, and sayde, Loe, shee 
is of a suertie thy wife, and why saydest thou, She 
is my sister? To whom Izhak answered, Because I 
thought this, It may be that I shall dye for her.
 10 Then Abimelech said, Why hast thou done this 
vnto vs? one of the people had almost lien by thy 
wife, so shouldest thou haue brought sinne vpon vs.

ינוּ אָשָֽׁם׃ ךָ וְהֵבֵאתָ֥ עָלֵ֖ הָעָם֙ אֶת־אִשְׁתֶּ֔
ישׁ הַזֶּה֛  עַ בָּאִ֥ ר הַנּגֵֹ֜ ֹ֑ ם לֵאמ לֶךְ אֶת־כָּל־הָעָ֖ ו אֲבִימֶ֔  11 וַיצְַ֣

וּבְאִשְׁתּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָתֽ׃
ה  וא מֵאָ֣ נָה֥ הַהִ֖ א בַּשָּׁ וא וַיּמְִצָ֛ רֶץ הַהִ֔ ע יצְִחָק֙ בָּאָ֣  12 וַיּזִרְַ֤

הוּ יהְוָהֽ׃ ים וַיֽבְָרֲכֵ֖ שְׁעָרִ֑
ד׃ ֹֽ ל מְא ד כִּיֽ־גָדַ֖ ל עַ֥ ישׁ וַיֵּלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וְגָדֵ֔ ל הָאִ֑  13 וַיּגְִדַּ֖

ה וַיקְַנאְ֥וּ  ה רַבָּ֑ ר וַעֲבֻדָּ֖  14 וַיֽהְִי־ל֤וֹ מִקְנהֵ־צאֹן֙ וּמִקְנֵ֣ה בָקָ֔
אתֹ֖וֹ פְּלִשְׁתִּֽים׃

ם  י אַבְרָהָ֣ יו בִּימֵ֖ י אָבִ֔ ר חָֽפְרוּ֙ עַבְדֵ֣ ת אֲשֶׁ֤ ֹ֗  15 וְכָל־הַבְּאֵר
ים וַימְַלְא֖וּם עָפָרֽ׃ יו סִתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ אָבִ֑

נּוּ  נוּ כִּיֽ־עָצַמְֽתָּ־מִמֶּ֖ ךְ מֵעִֽמָּ֔ ק לֵ֚ לֶךְ אֶל־יצְִחָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ ֹ֥  16 וַיּ
ד׃ ֹֽ מְא

ר וַיֵּשֶׁ֥ב שָֽׁם׃ ק וַיִּחַ֥ן בְּנַחַֽל־גְּרָ֖ ם יצְִחָ֑  17 וַיֵּלֶ֥ךְ מִשָּׁ֖
ר חָֽפְרוּ֙  יםִ אֲשֶׁ֤ ת הַמַּ֗ ֹ֣ ר׀ אֶת־בְּאֵר ֹ֣ ק וַיּחְַפּ  18 וַיָּ֙שָׁב יצְִחָ֜

ם  י מ֣וֹת אַבְרָהָ֑ ים אַחֲרֵ֖ יו וַיסְַתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ ם אָבִ֔ בִּימֵי֙ אַבְרָהָ֣
ן אָבִיֽו׃ א לָהֶ֖ ת אֲשֶׁר־קָרָ֥ ֹ֕ מ א לָהֶן֙ שֵׁמ֔וֹת כַּשֵּׁ וַיּקְִרָ֤

יםִ  ר מַ֥ ם בְּאֵ֖ חַל וַיִּ֙מְצְאוּ־שָׁ֔ ק בַּנָּ֑  19 וַיּחְַפְּר֥וּ עַבְדֵֽי־יצְִחָ֖
חַיִּיֽם׃

יםִ  נוּ הַמָּ֑ ר לָ֣ ֹ֖ ק לֵאמ י יצְִחָ֛ ר עִם־רעֵֹ֥ י גְרָ֗ יבוּ רעֵֹ֣  20 וַיּרִָ֜
ק֖וּ עִמּֽוֹ׃ י הִתְֽעַשְּׂ שֶׂק כִּ֥ א שֵֽׁם־הַבְּאֵר֙ עֵ֔ וַיּקְִרָ֤

הּ  א שְׁמָ֖ יהָ וַיּקְִרָ֥ יבוּ גַּם־עָלֶ֑ רֶת וַיּרִָ֖ ר אַחֶ֔  21 וַיּֽחְַפְּרוּ֙ בְּאֵ֣
שִׂטְנָהֽ׃

 4 and I will multiply thy seed as the stars of heaven, 
and will give unto thy seed all these lands; and in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed;
 5 because that Abraham obeyed my voice, and kept 
my charge, my commandments, my statutes, and my 
laws.
 6 And Isaac dwelt in Gerar:
 7 and the men of the place asked him of his wife; 
and he said, She is my sister: for he feared to say, 
My wife; lest, said he, the men of the place should 
kill me for Rebekah: because she was fair to look 
upon.
 8 And it came to pass, when he had been there a 
long time, that Abimelech king of the Philistines 
looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac 
was sporting with Rebekah his wife.
 9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of 
a surety she is thy wife: and how saidst thou, She is 
my sister? And Isaac said unto him, Because I said, 
Lest I die for her.
 10 And Abimelech said, What is this thou hast 
done unto us? one of the people might lightly have 
lain with thy wife, and thou shouldest have brought 
guiltiness upon us.
 11 And Abimelech charged all the people, saying, 
He that toucheth this man or his wife shall surely be 
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יהָ  רֶת וְלֹ֥א רָב֖וּ עָלֶ֑ ר אַחֶ֔ ם וַיּחְַפּרֹ֙ בְּאֵ֣ ק מִשָּׁ֗  22 וַיּעְַתֵּ֣
נוּ  יב יהְוָ֛ה לָ֖ ה הִרְחִ֧ אמֶר כִּיֽ־עַתָּ֞ ֹ֗ א שְׁמָהּ֙ רְחבֹ֔וֹת וַיּ וַיּקְִרָ֤

ינוּ בָאָרֶֽץ׃ וּפָרִ֥
בַע׃ ר שָֽׁ ם בְּאֵ֥  23 וַיַּעַ֥ל מִשָּׁ֖

י  י אֱלֹהֵ֖ אמֶר אָנכִֹ֕ ֹ֕ ילְָה הַה֔וּא וַיּ יו יהְוָה֙ בַּלַּ֣  24 וַיּרֵָ֙א אֵלָ֤
י  יךָ֙ וְהִרְבֵּיתִ֣ כִי וּבֵרַֽכְתִּ֙ ֹ֔ יךָ אַל־תִּירָא֙ כִּיֽ־אִתְּךָ֣ אָנ ם אָבִ֑ אַבְרָהָ֣

ם עַבְדִּיֽ׃ אֶתֽ־זרְַעֲךָ֔ בַּעֲב֖וּר אַבְרָהָ֥
ם אָהֳל֑וֹ  ה וַיּטֶ־שָׁ֖ ם יהְוָ֔ חַ וַיּקְִרָא֙ בְּשֵׁ֣ ם מִזבְֵּ֗  25 וַיִּבֶ֧ן שָׁ֣

ק בְּאֵרֽ׃ ם עַבְדֵי־יצְִחָ֖ וַיּכְִרוּ־שָׁ֥
ל שַׂר־ ֹ֖ הוּ וּפִיכ ר וַאֲחֻזּתַ֙ מֵרֵֽעֵ֔ יו מִגְּרָ֑ לֶךְ הָלַ֥ךְ אֵלָ֖  26 וַאֲבִימֶ֕

צְבָאֽוֹ׃
ם  י וְאַתֶּם֙ שְׂנאֵתֶ֣ ם אֵלָ֑ ק מַדּ֖וּעַ בָּאתֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יצְִחָ֔ ֹ֤  27 וַיּ

י וַתְּשַׁלְּח֖וּניִ מֵאִתְּכֶםֽ׃ אתִֹ֔
י נָא֥  אמֶר תְּהִ֙ ֹ֗ ה׀ עִמָּךְ֒ וַנּ  28 וַיּאֹמְר֗וּ רָא֣וֹ רָאִינוּ֘ כִּיֽ־הָיָה֣ יהְוָ֣

ית עִמָּךְֽ׃ ה בְרִ֖ ינוּ בֵּינֵ֣ינוּ וּבֵינֶ֑ךָ וְנכְִרְתָ֥ אָלָ֛ה בֵּינוֹתֵ֖
ה כַּאֲשֶׁר֙ לֹ֣א נגְַעֲֽנ֔וּךָ וְכַאֲשֶׁ֙ר  נוּ רָעָ֗  29 אִם־תַּעֲשֵׂ֙ה עִמָּ֜

ה בְּר֥וּךְ  ה עַתָּ֖ ינוּ עִמְּךָ֙ רַק־ט֔וֹב וַנּשְַׁלֵּחֲֽךָ֖ בְּשָׁל֑וֹם אַתָּ֥ עָשִׂ֤
יהְוָהֽ׃

ה וַיּאֹכְל֖וּ וַיּשְִׁתּֽוּ׃  30 וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔
ק  ם יצְִחָ֔ יו וַישְַׁלְּחֵ֣ ישׁ לְאָחִ֑ בְע֖וּ אִ֣ קֶר וַיּשִָּׁ ֹ֔ ימוּ בַבּ  31 וַיּשְַׁכִּ֣

וַיּלְֵכ֥וּ מֵאִתּ֖וֹ בְּשָׁלֽוֹם׃
ק וַיּגִַּ֣דוּ ל֔וֹ עַל־ י יצְִחָ֔ אוּ֙ עַבְדֵ֣ ֹ֙ י׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא וַיּבָ  32 וַיהְִ֣

 11 Then Abimelech charged all his people, saying, 
He that toucheth this man, or his wife, shall die the 
death.
 12 Afterwarde Izhak sowed in that lande, and 
founde in the same yeere an hundreth folde by esti-
mation: and so the Lord blessed him.
 13 And the man waxed mightie, and stil increased, 
till he was exceeding great,
 14 For he had flockes of sheepe, and heards of cat-
tell, and a mightie housholde: therefore the Philis-
tims had enuy at him.
 15 In so much that the Philistims stopped and filled 
vp with earth all the welles, which his fathers seru-
antes digged in his father Abrahams time.
 16 Then Abimelech sayde vnto Izhak, Get thee from 
vs, for thou art mightier then wee a great deale.
 17 Therefore Izhak departed thence and pitched his 
tent in the valley of Gerar, and dwelt there.
 18 And Izhak returning, digged the welles of water, 
which they had digged in the dayes of Abraham his 
father: for the Philistims had stopped them after 
the death of Abraham, and hee gaue them the same 
names, which his father gaue them.
 19 Izhaks seruantes then digged in the valley, and 
found there a well of liuing water.
 20 But the herdmen of Gerar did striue with Izhaks 

upon us.
 11 And Abimelech charged all his people, saying, He 
that toucheth this man or his wife shall surely be put 
to death.
 12 Then Isaac sowed in that land, and received in the 
same year an hundredfold: and the LORD blessed 
him. {received: Heb. found}
 13 And the man waxed great, and went forward, and 
grew until he became very great: {went...: Heb. went 
going}
 14 For he had possession of flocks, and possession 
of herds, and great store of servants: and the Philis-
tines envied him. {servants: or, husbandry}
 15 For all the wells which his father’s servants had 
digged in the days of Abraham his father, the Philis-
tines had stopped them, and filled them with earth.
 16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for 
thou art much mightier than we.
 17 And Isaac departed thence, and pitched his tent in 
the valley of Gerar, and dwelt there.
 18 And Isaac digged again the wells of water, which 
they had digged in the days of Abraham his father; 
for the Philistines had stopped them after the death of 
Abraham: and he called their names after the names 
by which his father had called them.
 19 And Isaac’s servants digged in the valley, and 

put to death.
 12 And Isaac sowed in that land, and found in the 
same year an hundredfold: and the LORD blessed 
him.
 13 And the man waxed great, and grew more and 
more until he became very great:
 14 and he had possessions of flocks, and posses-
sions of herds, and a great household: and the Philis-
tines envied him.
 15 Now all the wells which his father’s servants had 
digged in the days of Abraham his father, the Philis-
tines had stopped them, and filled them with earth.
 16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for 
thou art much mightier than we.
 17 And Isaac departed thence, and encamped in the 
valley of Gerar, and dwelt there.
 18 And Isaac digged again the wells of water, which 
they had digged in the days of Abraham his father; 
for the Philistines had stopped them after the death 
of Abraham: and he called their names after the 
names by which his father had called them.
 19 And Isaac’s servants digged in the valley, and 
found there a well of springing water.
 20 And the herdmen of Gerar strove with Isaac’s 
herdmen, saying, The water is ours: and he called the 
name of the well Esek; because they contended with 
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found there a well of springing water. {springing: 
Heb. living}
 20 And the herdmen of Gerar did strive with Isaac’s 
herdmen, saying, The water is ours: and he called the 
name of the well Esek; because they strove with him. 
{Esek: that is, Contention}
 21 And they digged another well, and strove for that 
also: and he called the name of it Sitnah. {Sitnah: 
that is, Hatred}
 22 And he removed from thence, and digged an-
other well; and for that they strove not: and he called 
the name of it Rehoboth; and he said, For now the 
LORD hath made room for us, and we shall be fruit-
ful in the land. {Rehoboth: that is Room}
 23 And he went up from thence to Beersheba.
 24 And the LORD appeared unto him the same 
night, and said, I am the God of Abraham thy father: 
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and 
multiply thy seed for my servant Abraham’s sake.
 25 And he builded an altar there, and called upon the 
name of the LORD, and pitched his tent there: and 
there Isaac’s servants digged a well.
 26 Then Abimelech went to him from Gerar, and 
Ahuzzath one of his friends, and Phichol the chief 
captain of his army.
 27 And Isaac said unto them, Wherefore come ye to 

herdmen, saying, The water is ours: therefore called 
he the name of the well Esek, because they were at 
strife with him.
 21 Afterwarde they digged another well, and stroue 
for that also, and he called the name of it Sitnah.
 22 Then he remoued thence, and digged an other 
well, for the which they stroue not: therefore called 
hee the name of it Rehoboth, and sayde, Because the 
Lord hath nowe made vs roome, we shall increase 
vpon the earth.
 23 So he went vp thence to Beer-sheba.
 24 And the Lord appeared vnto him the same night, 
and sayde, I am the God of Abraham thy father: 
feare not, for I am with thee, and wil blesse thee, and 
will multiplie thy seede for my seruant Abrahams 
sake.
 25 Then he builte an altar there, and called vpon the 
Name of the Lord, and there spred his tent: where 
also Izhaks seruauntes digged a well.
 26 Then came Abimelech to him from Gerar, and 
Ahuzzath one of his friendes, and Phichol the cap-
taine of his armie.
 27 To whom Izhak sayd, Wherefore come ye to me, 
seeing ye hate mee and haue put mee away from 
you?
 28 Who answered, Wee sawe certainely that the 

אנוּ מָיֽםִ׃ אמְרוּ ל֖וֹ מָצָ֥ ֹ֥ רוּ וַיּ ר חָפָ֑ ר אֲשֶׁ֣ אדֹ֥וֹת הַבְּאֵ֖
ד  בַע עַ֖ ר שֶׁ֔ ן שֵׁם־הָעִיר֙ בְּאֵ֣ ה עַל־כֵּ֤ הּ שִׁבְעָ֑ א אתָֹ֖  33 וַיּקְִרָ֥

הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס
ית  ה֙ אֶת־יהְוּדִ֔ ח אִשָּׁ ה וַיּקִַּ֤ ים שָׁנָ֔ י עֵשָׂו֙ בֶּן־אַרְבָּעִ֣  34 וַיהְִ֤

ת בַּת־אֵילֹ֖ן הַחִֽתִּֽי׃ שְׂמַ֔ י וְאֶת־בָּ֣ י הַחִֽתִּ֑ בַּת־בְּאֵרִ֖
ה׃ ס ק וּלְרִבְקָֽ רַת ר֑וּחַ לְיצְִחָ֖ ֹ֣  35 וַתִּהְיֶ֖יןָ מ

 

him.
 21 And they digged another well, and they strove 
for that also: and he called the name of it Sitnah.
 22 And he removed from thence, and digged an-
other well; and for that they strove not: and he called 
the name of it Rehoboth; and he said, For now the 
LORD hath made room for us, and we shall be fruit-
ful in the land.
 23 And he went up from thence to Beer-sheba.
 24 And the LORD appeared unto him the same 
night, and said, I am the God of Abraham thy father: 
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and 
multiply thy seed for my servant Abraham’s sake.
 25 And he builded an altar there, and called upon 
the name of the LORD, and pitched his tent there: 
and there Isaac’s servants digged a well.
 26 Then Abimelech went to him from Gerar, and 
Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of his 
host.
 27 And Isaac said unto them, Wherefore are ye 
come unto me, seeing ye hate me, and have sent me 
away from you?
 28 And they said, We saw plainly that the LORD 
was with thee: and we said, Let there now be an oath 
betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make 
a covenant with thee;
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Lord was with thee, and wee thought thus, Let there 
be nowe an othe betweene vs, euen betweene vs and 
thee, and let vs make a couenant with thee.
 29 If thou shalt do vs no hurt, as we haue not 
touched thee, and as we haue done vnto thee nothing 
but good, and sent thee away in peace: thou nowe, 
the blessed of the Lord, doe this.
 30 Then hee made them a feast, and they dyd eate 
and drinke.
 31 And they rose vp betimes in the morning, and 
sware one to another: then Izhak let them go, and 
they departed from him in peace.
 32 And that same day Izhaks seruantes came and 
tolde him of a well, which they had digged, and said 
vnto him, We haue found water.
 33 So hee called it Shibah: therefore the name of 
the citie is called Beer-sheba vnto this day.
 34 Nowe when Esau was fourtie yeere olde, he 
tooke to wife Iudith, the daughter of Beeri an Hit-
tite, and Bashemath the daughter of Elon an Hittite 
also.
 35 And they were a griefe of minde to Izhak and to 
Rebekah.

me, seeing ye hate me, and have sent me away from 
you?
 28 And they said, We saw certainly that the LORD 
was with thee: and we said, Let there be now an oath 
betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make 
a covenant with thee; {We saw...: Heb. Seeing we 
saw}
 29 That thou wilt do us no hurt, as we have not 
touched thee, and as we have done unto thee nothing 
but good, and have sent thee away in peace: thou art 
now the blessed of the LORD. {That...: Heb. If 
thou shalt}
 30 And he made them a feast, and they did eat and 
drink.
 31 And they rose up betimes in the morning, and 
sware one to another: and Isaac sent them away, and 
they departed from him in peace.
 32 And it came to pass the same day, that Isaac’s 
servants came, and told him concerning the well which 
they had digged, and said unto him, We have found 
water.
 33 And he called it Shebah: therefore the name of the 
city is Beersheba unto this day. {Shebah: That is, an 
oath} {Beersheba: that is, the well of the oath}
 34 And Esau was forty years old when he took to 
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and 

 29 that thou wilt do us no hurt, as we have not 
touched thee, and as we have done unto thee nothing 
but good, and have sent thee away in peace: thou art 
now the blessed of the LORD.
 30 And he made them a feast, and they did eat and 
drink.
 31 And they rose up betimes in the morning, and 
sware one to another: and Isaac sent them away, and 
they departed from him in peace.
 32 And it came to pass the same day, that Isaac’s 
servants came, and told him concerning the well 
which they had digged, and said unto him, We have 
found water.
 33 And he called it Shibah: therefore the name of 
the city is Beer-sheba unto this day.
 34 And when Esau was forty years old he took to 
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and 
Basemath the daughter of Elon the Hittite:
 35 and they were a grief of mind unto Isaac and to 
Rebekah.
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Bashemath the daughter of Elon the Hittite:
 35 Which were a grief of mind unto Isaac and to 
Rebekah. {a grief...: Heb. bitterness of spirit}

And it came to pass, that when Isaac was old, and his 
eyes were dim, so that he could not see, he called Esau 
his eldest son, and said unto him, My son: and he 
said unto him, Behold, here am I.
 2 And he said, Behold now, I am old, I know not 
the day of my death:
 3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy 
quiver and thy bow, and go out to the field, and take 
me some venison; {take: Heb. hunt}
 4 And make me savoury meat, such as I love, and 
bring it to me, that I may eat; that my soul may bless 
thee before I die.
 5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his 
son. And Esau went to the field to hunt for venison, 
and to bring it.
 6 And Rebekah spake unto Jacob her son, say-
ing, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy 
brother, saying,
 7 Bring me venison, and make me savoury meat, 
that I may eat, and bless thee before the LORD 
before my death.
 8 Now therefore, my son, obey my voice according to 

And when Izhak was olde, and his eyes were dimme 
(so that he coulde not see) he called Esau his eld-
est sonne, and sayde vnto him, My sonne. And he 
answered him, I am here.
 2 Then he sayd, Beholde, I am nowe olde, and 
knowe not the day of my death:
 3 Wherefore nowe, I pray thee take thine instru-
ments, thy quiuer and thy bowe, and get thee to the 
fielde, that thou mayest take mee some venison.
 4 Then make mee sauourie meate, such as I loue, 
and bring it me that I may eat, and that my soule 
may blesse thee, before I die.
 5 (Nowe Rebekah heard, when Izhak spake to Esau 
his sonne) and Esau went into the fielde to hunt for 
venison, and to bring it.
 6 Then Rebekah spake vnto Iaakob her sonne, say-
ing, Beholde, I haue heard thy father talking with 
Esau thy brother, saying,
 7 Bring mee vension, and make mee sauourie meate, 
that I may eate and blesse thee before the Lord, afore 
my death.
 8 Nowe therefore, my sonne, heare my voyce in that 

ו׀  א אֶת־עֵשָׂ֣ ת וַיּקְִרָ֞ ֹ֑ יו מֵרְא יןָ עֵינָ֖ ק וַתִּכְהֶ֥ ן יצְִחָ֔ וַיהְִי֙ כִּיֽ־זקֵָ֣
יו הִנֵּנֽיִ׃ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ י וַיּ אמֶר אֵלָיו֙ בְּנִ֔ ֹ֤ ל וַיּ ֹ֗ בְּנ֣וֹ הַגָּד

עְתִּי י֥וֹם מוֹתִֽי׃ נתְִּי לֹ֥א ידַָ֖ אמֶר הִנּהֵ־נָ֖א זקַָ֑ ֹ֕  2 וַיּ
ה וְצ֥וּדָה  דֶ֔ ךָ וְצֵא֙ הַשָּׂ יךָ תֶּלְיךְָ֖ וְקַשְׁתֶּ֑  3 וְעַתָּה֙ שָׂא־נָ֣א כֵלֶ֔

י )צֵידָה( ]צָיֽדִ[׃ לִּ֖
לָה  י וְאכֵֹ֑ יאָה לִּ֖ בְתִּי וְהָבִ֥ ר אָהַ֛ ים כַּאֲשֶׁ֥  4 וַעֲשֵׂה־לִי֙ מַטְעַמִּ֜

רֶם אָמֽוּת׃ י בְּטֶ֥ בַּעֲב֛וּר תְּבָרֶכְךָ֥ נפְַשִׁ֖
ו בְּנ֑וֹ וַיֵּלֶ֤ךְ עֵשָׂו֙  ק אֶל־עֵשָׂ֖ ר יצְִחָ֔ עַת בְּדַבֵּ֣ ה שׁמַֹ֔  5 וְרִבְקָ֣

ידִ לְהָבִיֽא׃ ה לָצ֥וּד צַ֖ דֶ֔ הַשָּׂ
עְתִּי֙ אֶת־ ר הִנֵּ֤ה שָׁמַ֙ ֹ֑ ב בְּנָ֖הּ לֵאמ ֹ֥ ה אֶל־יעֲַק  6 וְרִבְקָה֙ אָמְֽרָ֔

ר׃ ֹֽ יךָ לֵאמ ו אָחִ֖ ר אֶל־עֵשָׂ֥ יךָ מְדַבֵּ֛ אָבִ֔
לָה וַאֲבָרֶכְכָ֛ה  ים וְאכֵֹ֑ ידִ וַעֲשֵׂה־לִ֥י מַטְעַמִּ֖ יאָה לִּ֥י צַ֛  7 הָבִ֙

ה לִפְנֵי֥ מוֹתִֽי׃ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖
י מְצַוָּ֥ה אתָֹֽךְ׃ ר אֲנִ֖ י לַאֲשֶׁ֥ ע בְּקלִֹ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖  8 וְעַתָּ֥

ים  ם שְׁנֵי֛ גְּדָיֵי֥ עִזִּ֖ים טבִֹ֑ י מִשָּׁ֗ ח־לִ֣ אן וְקַֽ ֹ֔  9 לֶךְ־נאָ֙ אֶל־הַצּ
ר אָהֵבֽ׃ יךָ כַּאֲשֶׁ֥ ים לְאָבִ֖ ם מַטְעַמִּ֛ וְאֶעֱֽשֶׂ֙ה אתָֹ֧

ר יבְָרֶכְךָ֖ לִפְנֵי֥ מוֹתֽוֹ׃ ר אֲשֶׁ֥ ל בַּעֲבֻ֛ יךָ וְאָכָ֑  10 וְהֵבֵאתָ֥ לְאָבִ֖
ר  ישׁ שָׂעִ֔ ו אָחִי֙ אִ֣ ן עֵשָׂ֤ ה אִמּ֑וֹ הֵ֣ ב אֶל־רִבְקָ֖ ֹ֔ אמֶר יעֲַק ֹ֣  11 וַיּ

ישׁ חָלָקֽ׃ י אִ֥ וְאָנכִֹ֖
י  עַ וְהֵבֵאתִ֥ יו כִּמְתַעְתֵּ֑ י וְהָיִי֥תִי בְעֵינָ֖ ניִ֙ אָבִ֔ י ימְֻשֵּׁ֙  12 אוּלַ֤

ה וְלֹ֥א בְרָכָהֽ׃ עָלַ֛י קְלָלָ֖
י וְלֵ֥ךְ  ע בְּקלִֹ֖ ךְ שְׁמַ֥ י אַ֛ אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔וֹ עָלַ֥י קִלְלָתְךָ֖ בְּנִ֑ ֹ֤  13 וַתּ

And it came to pass, that when Isaac was old, and 
his eyes were dim, so that he could not see, he called 
Esau his elder son, and said unto him, My son: and 
he said unto him, Here am I.
 2 And he said, Behold now, I am old, I know not the 
day of my death.
 3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy 
quiver and thy bow, and go out to the field, and take 
me venison;
 4 and make me savoury meat, such as I love, and 
bring it to me, that I may eat; that my soul may bless 
thee before I die.
 5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his 
son. And Esau went to the field to hunt for venison, 
and to bring it.
 6 And Rebekah spake unto Jacob her son, say-
ing, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy 
brother, saying,
 7 Bring me venison, and make me savoury meat, 
that I may eat, and bless thee before the LORD be-
fore my death.
 8 Now therefore, my son, obey my voice according 
to that which I command thee.
 9 Go now to the flock, and fetch me from thence 
two good kids of the goats; and I will make them 
savoury meat for thy father, such as he loveth:
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ח־לִיֽ׃ קַֽ
ר  ים כַּאֲשֶׁ֖ עַשׂ אִמּוֹ֙ מַטְעַמִּ֔ א לְאִמּ֑וֹ וַתַּ֤ ח וַיּבֵָ֖ לֶךְ֙ וַיּקִַּ֔  14 וַיֵּ֙

ב אָבִיֽו׃ אָהֵ֥
ר  ת אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ו בְּנָ֤הּ הַגָּדלֹ֙ הַחֲמֻד י עֵשָׂ֜ בְקָה אֶת־בִּגְדֵ֙ ח רִ֠  15 וַתִּקַּ֣

ב בְּנָהּ֥ הַקָּטָֽן׃ ֹ֖ שׁ אֶתֽ־יעֲַק יתִ וַתַּלְבֵּ֥ הּ בַּבָּ֑ אִתָּ֖
ת  ל חֶלְקַ֥ יו וְעַ֖ ישָׁה עַל־ידָָ֑ ים הִלְבִּ֖ ת ערֹתֹ֙ גְּדָיֵי֣ הָעִֽזִּ֔  16 וְאֵ֗

יו׃ צַוָּארָֽ
תָה בְּיַ֖ד  ר עָשָׂ֑ חֶם אֲשֶׁ֣ ים וְאֶת־הַלֶּ֖ ן אֶת־הַמַּטְעַמִּ֛  17 וַתִּתֵּ֧

ב בְּנָהּֽ׃ ֹ֥ יעֲַק
ה בְּנִיֽ׃ י אַתָּ֖ נּיִ מִ֥ אמֶר הִנֶּ֔ ֹ֣ י וַיּ אמֶר אָבִ֑ ֹ֣ יו וַיּ א אֶל־אָבִ֖ ֹ֥  18 וַיּבָ

יתִי  ךָ עָשִׂ֕ ו בְּכרֶֹ֔ יו אָנכִֹי֙ עֵשָׂ֣ ב אֶל־אָבִ֗ ֹ֜ ֹ֙אמֶר יעֲַק  19 וַיּ
י בַּעֲב֖וּר  ה וְאָכְלָה֙ מִצֵּידִ֔ י קֽוּם־נָ֣א שְׁבָ֗ רְתָּ אֵלָ֑ ר דִּבַּ֖ כַּאֲשֶׁ֥

נּיִ נפְַשֶֽׁךָ׃ תְּבָרֲכַ֥
אמֶר  ֹ֕ י וַיּ א בְּנִ֑ ֹ֖ רְתָּ לִמְצ אמֶר יצְִחָק֙ אֶל־בְּנ֔וֹ מַה־זֶּה֛ מִהַ֥ ֹ֤  20 וַיּ

יךָ לְפָנָיֽ׃ ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י הִקְרָ֛ כִּ֥
ה  י הַאַֽתָּ֥ ב גְּשָׁה־נָּא֥ וַאֲמֻשְֽׁךָ֖ בְּנִ֑ ֹ֔ אמֶר יצְִחָק֙ אֶלֽ־יעֲַק ֹ֤  21 וַיּ

ו אִם־לֹֽא׃ זֶה֛ בְּנִי֥ עֵשָׂ֖
אמֶר הַקּלֹ֙ ק֣וֹל  ֹ֗ הוּ וַיּ יו וַימְֻשֵּׁ֑ ק אָבִ֖ ב אֶל־יצְִחָ֥ ֹ֛  22 וַיּגִַּ֧שׁ יעֲַק

ו׃ י עֵשָֽׂ יםִ ידְֵ֥ ב וְהַיּדַָ֖ ֹ֔ יעֲַק
ת  ֹ֑ יו שְׂעִר ו אָחִ֖ י עֵשָׂ֥ יו כִּידֵ֛  23 וְלֹ֣א הִכִּיר֔וֹ כִּיֽ־הָי֣וּ ידָָ֗

וַיֽבְָרְכֵהֽוּ׃
אמֶר אָנֽיִ׃ ֹ֖ ו וַיּ ה זֶ֖ה בְּנִ֣י עֵשָׂ֑ אמֶר אַתָּ֥ ֹ֕  24 וַיּ

which I command thee.
 9 Get thee nowe to the flocke, and bring me thence 
two good kids of the goates, that I may make pleas-
ant meate of them for thy father, such as he loueth.
 10 Then shalt thou bring it to thy father, and he 
shall eate, to the intent that he may blesse thee be-
fore his death.
 11 But Iaakob sayde to Rebekah his mother, Behol-
de, Esau my brother is rough, and I am smoothe.
 12 My father may possibly feele me, and I shall 
seem to him to be a mocker: so shall I bring a curse 
vpon me, and not a blessing.
 13 But his mother sayd vnto him, vpon me be thy 
curse, my sonne: onely heare my voyce, and go and 
bring me them.
 14 So he went and set them, and brought them to 
his mother: and his mother made pleasant meat, 
such as his father loued.
 15 And Rebekah tooke faire clothes of her elder 
sonne Esau, which were in her house, and clothed 
Iaakob her yonger sonne:
 16 And she couered his hands and the smoothe 
of his necke with the skinnes of the kiddes of the 
goates.
 17 Afterward she put the pleasant meate and bread, 
which she had prepared, in the hand of her sonne 

that which I command thee.
 9 Go now to the flock, and fetch me from thence two 
good kids of the goats; and I will make them savoury 
meat for thy father, such as he loveth:
 10 And thou shalt bring it to thy father, that he may 
eat, and that he may bless thee before his death.
 11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, 
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth 
man:
 12 My father peradventure will feel me, and I shall 
seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse 
upon me, and not a blessing.
 13 And his mother said unto him, Upon me be thy 
curse, my son: only obey my voice, and go fetch me 
them.
 14 And he went, and fetched, and brought them to his 
mother: and his mother made savoury meat, such as 
his father loved.
 15 And Rebekah took goodly raiment of her eldest 
son Esau, which were with her in the house, and put 
them upon Jacob her younger son: {goodly: Heb. 
desirable}
 16 And she put the skins of the kids of the goats upon 
his hands, and upon the smooth of his neck:
 17 And she gave the savoury meat and the bread, 
which she had prepared, into the hand of her son Ja-

 10 and thou shalt bring it to thy father, that he may 
eat, so that he may bless thee before his death.
 11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, 
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth 
man.
 12 My father peradventure will feel me, and I shall 
seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse 
upon me, and not a blessing.
 13 And his mother said unto him, Upon me be thy 
curse, my son: only obey my voice, and go fetch me 
them.
 14 And he went, and fetched, and brought them to 
his mother: and his mother made savoury meat, such 
as his father loved.
 15 And Rebekah took the goodly raiment of Esau 
her elder son, which were with her in the house, and 
put them upon Jacob her younger son:
 16 and she put the skins of the kids of the goats 
upon his hands, and upon the smooth of his neck:
 17 and she gave the savoury meat and the bread, 
which she had prepared, into the hand of her son 
Jacob.
 18 And he came unto his father, and said, My father: 
and he said, Here am I; who art thou, my son?
 19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy 
firstborn; I have done according as thou badest me: 

GENESIS 27



91

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

cob.
 18 And he came unto his father, and said, My father: 
and he said, Here am I; who art thou, my son?
 19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy 
firstborn; I have done according as thou badest me: 
arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy 
soul may bless me.
 20 And Isaac said unto his son, How is it that thou 
hast found it so quickly, my son? And he said, Be-
cause the LORD thy God brought it to me. {to me: 
Heb. before me}
 21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray 
thee, that I may feel thee, my son, whether thou be my 
very son Esau or not.
 22 And Jacob went near unto Isaac his father; and 
he felt him, and said, The voice is Jacob’s voice, but 
the hands are the hands of Esau.
 23 And he discerned him not, because his hands were 
hairy, as his brother Esau’s hands: so he blessed him.
 24 And he said, Art thou my very son Esau? And he 
said, I am.
 25 And he said, Bring it near to me, and I will eat 
of my son’s venison, that my soul may bless thee. 
And he brought it near to him, and he did eat: and he 
brought him wine, and he drank.
 26 And his father Isaac said unto him, Come near 

Iaakob.
 18 And when he came to his father, he sayd, My 
father. Who answered, I am here: who art thou, my 
sonne?
 19 And Iaakob sayde to his father, I am Esau thy 
first borne, I haue done as thou badest me, arise, 
I pray thee: sit vp and eate of my venison, that thy 
soule may blesse me.
 20 Then Izhak said vnto his sonne, Howe hast thou 
founde it so quickly my sonne? Who sayde, Because 
the Lord thy God brought it to mine hande.
 21 Againe sayde Izhak vnto Iaakob, Come neere 
nowe, that I may feele thee, my sonne, whether thou 
be that my sonne Esau or not.
 22 Then Iaakob came neere to Izhak his father, and 
he felt him and sayd, The voyce is Iaakobs voyce, but 
the hands are the hands of Esau.
 23 (For he knewe him not, because his hands were 
rough as his brother Esaus hands: wherefore he 
blessed him)
 24 Againe he sayd, Art thou that my sonne Esau? 
Who answered, Yea.
 25 Then said he, Bring it me hither, and I will eate 
of my sonnes venison, that my soule may blesse 
thee. And he brought it to him, and he ate: also he 
brought him wine, and he dranke.

עַן תְּבָרֶֽכְךָ֖  י לְמַ֥ יד בְּנִ֔ כְלָה֙ מִצֵּ֣ ֹֽ אמֶר הַגִּ֤שָׁה לִּי֙ וְא ֹ֗  25 וַיּ
ל וַיָּבֵ֧א ל֧וֹ יַי֖ןִ וַיֵּשְֽׁתְּ׃ י וַיּגֶַּשׁ־לוֹ֙ וַיּאֹכַ֔ נפְַשִׁ֑

י בְּנִיֽ׃ יו גְּשָׁה־נָּא֥ וּשְׁקָה־לִּ֖ ק אָבִ֑ יו יצְִחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  26 וַיּ
אמֶר  ֹ֗ הוּ וַיּ יו וַיֽבְָרֲכֵ֑ יחַ בְּגָדָ֖ ק־ל֔וֹ וַיָּרַ֛ח אֶת־רֵ֥  27 וַיּגִַּשׁ֙ וַיּשִַּׁ

ר בֵּרֲכ֖וֹ יהְוָהֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ יחַ שָׂדֶ֔ י כְּרֵ֣ יחַ בְּנִ֔ רְאֵה֙ רֵ֣
ב  ֹ֥ רֶץ וְר י הָאָ֑ יםִ וּמִשְׁמַנֵּ֖ מַ֔ ים מִטַּל֙ הַשָּׁ  28 וְיִתֶּֽן־לְךָ֙ הָאֱלֹהִ֔

שׁ׃ ֹֽ ן וְתִיר דָּגָ֖
ים  ים )וְישְִׁתַּחוּ( ]וְיִשְֽׁתַּחֲו֤וּ[ לְךָ֙ לְאֻמִּ֔  29 יַעַֽבְד֣וּךָ עַמִּ֗

יךָ אָר֔וּר  ךָ ארְֹרֶ֣ יךָ וְישְִׁתַּחֲוּ֥וּ לְךָ֖ בְּנֵ֣י אִמֶּ֑ ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔ הֱוֵ֤
יךָ בָּרֽוּךְ׃ וּֽמְבָרֲכֶ֖

א  ֹ֤ ךְ יצָ י אַ֣ ךְ אֶתֽ־יעֲַקבֹ֒ וַיהְִ֗ י כַּאֲשֶׁ֙ר כִּלָּ֣ה יצְִחָק֘ לְבָרֵ֣  30 וַיהְִ֗
א מִצֵּידֽוֹ׃ יו בָּ֖ ו אָחִ֔ יו וְעֵשָׂ֣ ק אָבִ֑ י יצְִחָ֣ ת פְּנֵ֖ ב מֵאֵ֥ ֹ֔ יצָָא֙ יעֲַק

יו  אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ יו וַיּ א לְאָבִ֑ ים וַיּבֵָ֖  31 וַיַּעַ֤שׂ גַּם־הוּא֙ מַטְעַמִּ֔
נּיִ נפְַשֶֽׁךָ׃ יד בְּנ֔וֹ בַּעֲב֖וּר תְּבָרֲכַ֥ ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵּ֣ יקָֻ֤

רְךָ֖  ֹֽ אמֶר אֲנִי֛ בִּנךְָ֥ בְכ ֹ֕ תָּה וַיּ יו מִי־אָ֑ ק אָבִ֖ אמֶר ל֛וֹ יצְִחָ֥ ֹ֥  32 וַיּ
ו׃ עֵשָֽׂ

אמֶר מִיֽ־אֵפ֡וֹא  ֹ֡ ק חֲרָדָה֘ גְּדלָֹ֣ה עַד־מְאדֹ֒ וַיּ  33 וַיּחֱֶרַ֙ד יצְִחָ֣
הוּ  רֶם תָּב֖וֹא וָאֲבָרֲכֵ֑ ל בְּטֶ֥ ֹ֛ י וָאכַֹ֥ל מִכּ ה֣וּא הַצָּדֽ־צַידִ֩ וַיָּ֙בֵא לִ֜

גַּם־בָּר֖וּךְ יהְִיֶהֽ׃
ה  ה גְּדלָֹ֥ה וּמָרָ֖ ק צְעָקָ֔ יו וַיּצְִעַ֣ י אָבִ֔ עַ עֵשָׂו֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ ֹ֤  34 כִּשְׁמ

ניִ אָבִיֽ׃ ניִ גַם־אָ֖ יו בָּרֲכֵ֥ אמֶר לְאָבִ֔ ֹ֣ ד וַיּ ֹ֑ עַד־מְא
ח בִּרְכָתֶֽךָ׃ ה וַיּקִַּ֖ יךָ בְּמִרְמָ֑ א אָחִ֖ אמֶר בָּ֥ ֹ֕  35 וַיּ

arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy 
soul may bless me.
 20 And Isaac said unto his son, How is it that thou 
hast found it so quickly, my son? And he said, Be-
cause the LORD thy God sent me good speed.
 21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray 
thee, that I may feel thee, my son, whether thou be 
my very son Esau or not.
 22 And Jacob went near unto Isaac his father; and 
he felt him, and said, The voice is Jacob’s voice, but 
the hands are the hands of Esau.
 23 And he discerned him not, because his hands 
were hairy, as his brother Esau’s hands: so he blessed 
him.
 24 And he said, Art thou my very son Esau? And he 
said, I am.
 25 And he said, Bring it near to me, and I will eat 
of my son’s venison, that my soul may bless thee. 
And he brought it near to him, and he did eat: and he 
brought him wine, and he drank.
 26 And his father Isaac said unto him, Come near 
now, and kiss me, my son.
 27 And he came near, and kissed him: and he 
smelled the smell of his raiment, and blessed him, 
and said, See, the smell of my son Is as the smell of 
a field which the LORD hath blessed:
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יםִ אֶת־ ניִ֙ זֶה֣ פַעֲמַ֔ ב וַיּֽעְַקְבֵ֙ ֹ֗ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֙א שְׁמ֜וֹ יעֲַק ֹ֡  36 וַיּ
י  לְתָּ לִּ֖ ר הֲלֹא־אָצַ֥ י וַיּאֹמַ֕ ח בִּרְכָתִ֑ ה לָקַ֣ ח וְהִנֵּה֥ עַתָּ֖ י לָקָ֔ בְּכרָֹתִ֣

בְּרָכָהֽ׃
יו לָךְ֙ וְאֶת־ יר שַׂמְתִּ֥ ן גְּבִ֞ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ֹ֣ ק וַיּ עַן יצְִחָ֜  37 וַיַּ֙
ה  יו וּלְכָ֣ שׁ סְמַכְתִּ֑ ֹ֖ ים וְדָגָ֥ן וְתִיר תִּי לוֹ֙ לַעֲבָדִ֔ יו נתַָ֤ כָּל־אֶחָ֗

ה בְּנִיֽ׃ ה אֶעֱֽשֶׂ֖ אֵפ֔וֹא מָ֥
י  ת הִוֽא־לְךָ֙ אָבִ֔ ה אַחַ֤ יו הַבְֽרָכָ֙ ו אֶל־אָבִ֗ ֹ֙אמֶר עֵשָׂ֜  38 וַיּ

ו קלֹ֖וֹ וַיֵּבְֽךְּ׃ א עֵשָׂ֛ י וַיּשִָּׂ֥ ניִ אָבִ֑ ניִ גַם־אָ֖ בָּרֲכֵ֥
רֶץ֙ יהְִיֶה֣  ה מִשְׁמַנֵּ֤י הָאָ֙ יו הִנֵּ֞ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ יו וַיּ ק אָבִ֖  39 וַיַּעַ֛ן יצְִחָ֥

יםִ מֵעָלֽ׃ מַ֖ ל הַשָּׁ ךָ וּמִטַּ֥ מֽוֹשָׁבֶ֔
ר  ד וְהָיהָ֙ כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֑ יךָ תַּעֲב ה וְאֶת־אָחִ֖  40 וְעַל־חַרְבְּךָ֣ תִֽחְיֶ֔

ךָ׃ ל צַוָּארֶֽ יד וּפָרַקְתָּ֥ עֻלּ֖וֹ מֵעַ֥ תָּרִ֔
יו  ר בֵּרֲכ֖וֹ אָבִ֑ ה אֲשֶׁ֥ בְּרָכָ֔ ב עַל־הַ֙ ֹ֔ ם עֵשָׂו֙ אֶתֽ־יעֲַק ֹ֤  41 וַיּשְִׂט

ב  ֹ֥ ה אֶת־יעֲַק י וְאַהַֽרְגָ֖ בֶל אָבִ֔ ו בְּלִבּ֗וֹ יקְִרְבוּ֙ ימְֵי֙ אֵ֣ ֹ֙אמֶר עֵשָׂ֜ וַיּ
אָחִֽי׃

ח  ל וַתִּשְׁלַ֞ ֹ֑ ו בְּנָ֣הּ הַגָּד י עֵשָׂ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥  42 וַיּגַֻּ֣ד לְרִבְקָ֔
יךָ  ו אָחִ֔ יו הִנּהֵ֙ עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ן וַתּ א לְיעֲַקבֹ֙ בְּנָ֣הּ הַקָּטָ֔ וַתִּקְרָ֤

ם לְךָ֖ לְהָרְגֶךָֽ׃ מִתְנחֵַ֥
י  ן אָחִ֖ י וְק֧וּם בְּרַח־לְךָ֛ אֶל־לָבָ֥ ע בְּקלִֹ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖  43 וְעַתָּ֥

נהָ׃ חָרָֽ
ת  ד אֲשֶׁר־תָּשׁ֖וּב חֲמַ֥ ים עַ֥ ים אֲחָדִ֑  44 וְישַָׁבְתָּ֥ עִמּ֖וֹ ימִָ֣

אָחִֽיךָ׃

 26 Afterward his father Izhak sayd vnto him, Come 
neere nowe, and kisse me, my sonne.
 27 And hee came neere and kissed him. Then he 
smellled the sauour of his garmentes, and blessed 
him, and sayde, Behold, the smelll of my sonne is as 
the smelll of a fielde, which the Lord hath blessed.
 28 God giue thee therefore of the dewe of heauen, 
and the fatnesse of the earth, and plentie of wheate 
and wine.
 29 Let people bee thy seruantes, and nations bowe 
vnto thee: be Lord ouer thy brethren, and let thy 
mothers children honour thee. cursed be he that cur-
seth thee, and blessed be he that blesseth thee.
 30 And when Izhak had made an ende of bless-
ing Iaakob, and Iaakob was scarce gone out from 
the presence of Izhak his father, then came Esau his 
brother from his hunting,
 31 And hee also prepared sauourie meate and 
brought it to his father, and sayd vnto his father, Let 
my father arise, and eat of his sonnes venison, that 
thy soule may blesse me.
 32 But his father Izhak sayde vnto him, Who art 
thou? And he answered, I am thy sonne, euen thy 
first borne Esau.
 33 Then Izhak was stricken with a marueilous great 
feare, and sayde, Who and where is hee that hunted 

now, and kiss me, my son.
 27 And he came near, and kissed him: and he smelled 
the smell of his raiment, and blessed him, and said, 
See, the smell of my son is as the smell of a field 
which the LORD hath blessed:
 28 Therefore God give thee of the dew of heaven, and 
the fatness of the earth, and plenty of corn and wine:
 29 Let people serve thee, and nations bow down to 
thee: be lord over thy brethren, and let thy mother’s 
sons bow down to thee: cursed be every one that cur-
seth thee, and blessed be he that blesseth thee.
 30 And it came to pass, as soon as Isaac had made 
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce 
gone out from the presence of Isaac his father, that 
Esau his brother came in from his hunting.
 31 And he also had made savoury meat, and brought 
it unto his father, and said unto his father, Let my 
father arise, and eat of his son’s venison, that thy soul 
may bless me.
 32 And Isaac his father said unto him, Who art 
thou? And he said, I am thy son, thy firstborn Esau.
 33 And Isaac trembled very exceedingly, and said, 
Who? where is he that hath taken venison, and 
brought it me, and I have eaten of all before thou cam-
est, and have blessed him? yea, and he shall be bless-
ed. {trembled...: Heb. trembled with a great trembling 

 28 And God give thee of the dew of heaven, And of 
the fatness of the earth, And plenty of corn and wine:
 29 Let peoples serve thee, And nations bow down to 
thee: Be lord over thy brethren, And let thy mother’s 
sons bow down to thee: Cursed be every one that 
curseth thee, And blessed be every one that blesseth 
thee.
 30 And it came to pass, as soon as Isaac had made 
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce 
gone out from the presence of Isaac his father, that 
Esau his brother came in from his hunting.
 31 And he also made savoury meat, and brought it 
unto his father; and he said unto his father, Let my 
father arise, and eat of his son’s venison, that thy 
soul may bless me.
 32 And Isaac his father said unto him, Who art 
thou? And he said, I am thy son, thy firstborn, Esau.
 33 And Isaac trembled very exceedingly, and said, 
Who then is he that hath taken venison, and brought 
it me, and I have eaten of all before thou camest, and 
have blessed him? yea, and he shall be blessed.
 34 When Esau heard the words of his father, he 
cried with an exceeding great and bitter cry, and said 
unto his father, Bless me, even me also, O my father.
 35 And he said, Thy brother came with guile, and 
hath taken away thy blessing.
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greatly} {taken: Heb. hunted}
 34 And when Esau heard the words of his father, he 
cried with a great and exceeding bitter cry, and said 
unto his father, Bless me, even me also, O my father.
 35 And he said, Thy brother came with subtilty, and 
hath taken away thy blessing.
 36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for 
he hath supplanted me these two times: he took away 
my birthright; and, behold, now he hath taken away 
my blessing. And he said, Hast thou not reserved a 
blessing for me? {Jacob: that is, A supplanter}
 37 And Isaac answered and said unto Esau, Be-
hold, I have made him thy lord, and all his brethren 
have I given to him for servants; and with corn and 
wine have I sustained him: and what shall I do now 
unto thee, my son? {sustained: or, supported}
 38 And Esau said unto his father, Hast thou but one 
blessing, my father? bless me, even me also, O my 
father. And Esau lifted up his voice, and wept.
 39 And Isaac his father answered and said unto him, 
Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth, 
and of the dew of heaven from above; {the fatness: or, 
of the fatness}
 40 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve 
thy brother; and it shall come to pass when thou shalt 
have the dominion, that thou shalt break his yoke from 

venison, and brought it mee, and I haue eate of all 
before thou camest? and I haue blessed him, there-
fore he shalbe blessed.
 34 When Esau heard the wordes of his father, he 
cryed out with a great crye and bitter, out of measure, 
and sayde vnto his father, Blesse me, euen me also, 
my father.
 35 Who answered, Thy brother came with subtiltie, 
and hath taken away thy blessing.
 36 Then he sayde, Was hee not iustly called Iaakob? 
for hee hath deceiued mee these two times: he tooke 
my birthright, and loe, nowe hath he taken my bless-
ing. Also he sayd, Hast thou not reserued a blessing 
for me?
 37 Then Izhak answered, and sayd vnto Esau, Be-
holde, I haue made him thy lorde, and all his brethre 
haue I made his seruants: also with wheate and wine 
haue I furnished him, and vnto thee now what shall I 
doe, my sonne?
 38 Then Esau sayde vnto his father, Hast thou but 
one blessing my father? blesse mee, euen me also, my 
father: and Esau lifted vp his voyce, and wept.
 39 Then Izhak his father answered, and sayde vnto 
him, Behold, the fatnesse of the earth shall be thy 
dwelling place, and thou shalt haue of the dewe of 
heauen from aboue.

יתָ לּ֔וֹ  ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ יךָ מִמְּךָ֗ וְשָׁכַח֙ אֵ֣  45 עַד־שׁ֙וּב אַף־אָחִ֜
ם י֥וֹם אֶחָֽד׃ ה אֶשְׁכַּ֛ל גַּם־שְׁניֵכֶ֖ ם לָמָ֥ יךָ מִשָּׁ֑ י וּלְקַחְתִּ֣ וְשָׁלַחְתִּ֖
ת  י בְּנ֣וֹת חֵ֑ י מִפְּנֵ֖ צְתִּי בְחַיַּ֔ ק קַ֣ אמֶר רִבְקָה֙ אֶל־יצְִחָ֔ ֹ֤  46 וַתּ

רֶץ לָ֥מָּה  לֶּה֙ מִבְּנ֣וֹת הָאָ֔ ת כָּאֵ֙ ֙ה מִבְּנוֹֽת־חֵ֤ עֲקבֹ אִשָּׁ חַ יַ֠ אִם־לֹקֵ֣
י חַיִּיֽם׃ לִּ֖

 36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for 
he hath supplanted me these two times: he took away 
my birthright; and, behold, now he hath taken away 
my blessing. And he said, Hast thou not reserved a 
blessing for me?
 37 And Isaac answered and said unto Esau, Behold, 
I have made him thy lord, and all his brethren have 
I given to him for servants; and with corn and wine 
have I sustained him: and what then shall I do for 
thee, my son?
 38 And Esau said unto his father, Hast thou but one 
blessing, my father? bless me, even me also, O my 
father. And Esau lifted up his voice, and wept.
 39 And Isaac his father answered and said unto him, 
Behold, of the fatness of the earth shall be thy dwell-
ing, And of the dew of heaven from above;
 40 And by thy sword shalt thou live, and thou shalt 
serve thy brother; And it shall come to pass when 
thou shalt break loose, That thou shalt shake his 
yoke from off thy neck.
 41 And Esau hated Jacob because of the blessing 
wherewith his father blessed him: and Esau said in 
his heart, The days of mourning for my father are at 
hand; then will I slay my brother Jacob.
 42 And the words of Esau her elder son were told to 
Rebekah; and she sent and called Jacob her younger 
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 40 And by thy sword shalt thou liue, and shalt be 
thy brothers seruant. But it shall come to passe, when 
thou shalt get the masterie, that thou shalt breake his 
yoke from thy necke.
 41 Therefore Esau hated Iaakob, because of the 
blessing, wherewith his father blessed him. And Esau 
thought in his minde, The dayes of mourning for my 
father will come shortly, then I will slay may brother 
Iaakob.
 42 And it was told to Rebekah of the wordes of 
Esau her elder sonne, and shee sent and called 
Iaakob her yonger sonne, and sayd vnto him, Be-
holde, thy brother Esau is comforted against thee, 
meaning to kill thee:
 43 Now therefore my sonne, heare my voyce, arise, 
and flee thou to Haran to my brother Laban,
 44 And tarie with him a while vntill thy brothers 
fiercenesse be swaged,
 45 And till thy brothers wrath turne away from 
thee, and hee forget the thinges, which thou hast 
done to him: then will I sende and take thee from 
thence: why shoulde I bee depriued of you both in 
one day?
 46 Also Rebekah said to Izhak, I am weary of my 
life, for the daughters of Heth. If Iaakob take a wife 
of the daughters of Heth like these of the daughters 

off thy neck.
 41 And Esau hated Jacob because of the blessing 
wherewith his father blessed him: and Esau said in 
his heart, The days of mourning for my father are at 
hand; then will I slay my brother Jacob.
 42 And these words of Esau her elder son were told 
to Rebekah: and she sent and called Jacob her young-
er son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, 
as touching thee, doth comfort himself, purposing to 
kill thee.
 43 Now therefore, my son, obey my voice; and arise, 
flee thou to Laban my brother to Haran;
 44 And tarry with him a few days, until thy brother’s 
fury turn away;
 45 Until thy brother’s anger turn away from thee, 
and he forget that which thou hast done to him: then I 
will send, and fetch thee from thence: why should I be 
deprived also of you both in one day?
 46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my 
life because of the daughters of Heth: if Jacob take a 
wife of the daughters of Heth, such as these which are 
of the daughters of the land, what good shall my life do 
me?

son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as 
touching thee, doth comfort himself, purposing to 
kill thee.
 43 Now therefore, my son, obey my voice; and 
arise, flee thou to Laban my brother to Haran;
 44 and tarry with him a few days, until thy brother’s 
fury turn away;
 45 until thy brother’s anger turn away from thee, 
and he forget that which thou hast done to him: then 
I will send, and fetch thee from thence: why should I 
be bereaved of you both in one day?
 46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my 
life because of the daughters of Heth: if Jacob take 
a wife of the daughters of Heth, such as these, of the 
daughters of the land, what good shall my life do 
me?
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And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged 
him, and said unto him, Thou shalt not take a wife of 
the daughters of Canaan.
 2 Arise, go to Padanaram, to the house of Bethuel 
thy mother’s father; and take thee a wife from thence of 
the daughters of Laban thy mother’s brother.
 3 And God Almighty bless thee, and make thee fruit-
ful, and multiply thee, that thou mayest be a multitude 
of people; {a multitude...: Heb. an assembly of people}
 4 And give thee the blessing of Abraham, to thee, and 
to thy seed with thee; that thou mayest inherit the land 
wherein thou art a stranger, which God gave unto 
Abraham. {wherein...: Heb. of thy sojournings}
 5 And Isaac sent away Jacob: and he went to 
Padanaram unto Laban, son of Bethuel the Syrian, 
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.
 6 When Esau saw that Isaac had blessed Jacob, 
and sent him away to Padanaram, to take him a wife 
from thence; and that as he blessed him he gave him 
a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the 
daughters of Canaan;
 7 And that Jacob obeyed his father and his mother, 
and was gone to Padanaram;
 8 And Esau seeing that the daughters of Canaan 

of the lande, what auaileth it me to liue?

Then Izhak called Iaakob and blessed him, and 
charged him, and sayde vnto him, Take not a wife of 
the daughters of Canaan.
 2 Arise, get thee to Padan Aram to the house of 
Bethuel thy mothers father, and thence take thee a 
wife of the daughters of Laban thy mothers brother.
 3 And God all sufficient blesse thee, and make thee 
to encrease, and multiplie thee, that thou mayest be a 
multitude of people,
 4 And giue thee the blessing of Abraham, euen to 
thee and to thy seede with thee, that thou mayest in-
herite the lande (wherein thou art a stranger,) which 
God gaue vnto Abraham.
 5 Thus Izhak sent forth Iaakob, and he went to 
Padan Aram vnto Laban sonne of Bethuel the Ara-
mite, brother to Rebekah, Iaakobs and Esaus mother.
 6 When Esau sawe that Izhak had blessed Iaakob, 
and sent him to Padan Aram, to set him a wife 
thence, and giuen him a charge when he blessed 
him, saying, Thou shalt not take a wife of the daugh-
ters of Canaan,
 7 And that Iaakob had obeyed his father and his 
mother, and was gone to Padan Aram:
 8 Also Esau seeing that the daughters of Canaan 

אמֶר ל֔וֹ לֹֽא־ ֹ֣ רֶךְ אתֹ֑וֹ וַיצְַוֵּ֙הוּ֙ וַיּ ב וַיבְָ֣ ֹ֖ ק אֶלֽ־יעֲַק א יצְִחָ֛ וַיּקְִרָ֥
ה מִבְּנ֥וֹת כְּנָעַֽן׃ ח אִשָּׁ֖ תִקַּ֥

ךָ וְקַח־לְךָ֤  י אִמֶּ֑ ל אֲבִ֣ יתָה בְתוּאֵ֖ ם בֵּ֥ נָהֽ אֲרָ֔  2 ק֥וּם לֵךְ֙ פַּדֶּ֣
י אִמֶּךָֽ׃ ן אֲחִ֥ ה מִבְּנ֥וֹת לָבָ֖ ם֙ אִשָּׁ֔ מִשָּׁ

ל עַמִּיֽם׃ ךָ וְהָיִי֖תָ לִקְהַ֥ תְךָ֔ וְיפְַרְךָ֖ וְירְַבֶּ֑ ֹֽ ךְ א ל שַׁדַּי֙ יבְָרֵ֣  3 וְאֵ֤
ךְ לְרִשְׁתְּךָ֙  ם לְךָ֖ וּלְזרְַעֲךָ֣ אִתָּ֑ ת אַבְרָהָ֔  4 וְיִתֶּֽן־לְךָ֙ אֶת־בִּרְכַּ֣

ים לְאַבְרָהָםֽ׃ ן אֱלֹהִ֖ יךָ אֲשֶׁר־נתַָ֥ רֶץ מְגֻרֶ֔ אֶת־אֶ֣
ן בֶּן־ ם אֶל־לָבָ֤ נָהֽ אֲרָ֑ ב וַיֵּלֶ֖ךְ פַּדֶּ֣ ֹ֔  5 וַיּשְִׁלַ֤ח יצְִחָק֙ אֶתֽ־יעֲַק

ו׃ ב וְעֵשָֽׂ ֹ֖ ם יעֲַק ה אֵ֥ י רִבְקָ֔ י אֲחִ֣ בְּתוּאֵל֙ הָאֲֽרַמִּ֔
נָהֽ  ךְ יצְִחָק֘ אֶתֽ־יעֲַקבֹ֒ וְשִׁלַּ֤ח אתֹוֹ֙ פַּדֶּ֣ ו כִּיֽ־בֵרַ֣  6 וַיַּרְ֣א עֵשָׂ֗
ר  ֹ֔ ו עָלָיו֙ לֵאמ ה בְּבָרֲכ֣וֹ אתֹ֔וֹ וַיצְַ֤ ם אִשָּׁ֑ חַת־ל֥וֹ מִשָּׁ֖ ם לָקַֽ אֲרָ֔

ה מִבְּנ֥וֹת כְּנָעַֽן׃ ח אִשָּׁ֖ לֹֽא־תִקַּ֥
ם׃ נָהֽ אֲרָֽ יו וְאֶל־אִמּ֑וֹ וַיֵּלֶ֖ךְ פַּדֶּ֥ ב אֶל־אָבִ֖ ֹ֔ ע יעֲַק  7 וַיּשְִׁמַ֣
ק אָבִיֽו׃ י יצְִחָ֥ עַן בְּעֵינֵ֖ י רָע֖וֹת בְּנ֣וֹת כְּנָ֑ ו כִּ֥  8 וַיַּרְ֣א עֵשָׂ֔

אל  ח אֶתֽ־מָחֲלַ֣ת׀ בַּת־ישְִׁמָעֵ֙ אל וַיּקִַּ֡ ו אֶל־ישְִׁמָעֵ֑  9 וַיֵּלֶ֥ךְ עֵשָׂ֖
ה׃ ס יו ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ם אֲח֧וֹת נבְָי֛וֹת עַל־נשָָׁ֖ בֶּן־אַבְרָהָ֜

נהָ׃ בַע וַיֵּלֶ֖ךְ חָרָֽ ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ ֹ֖ א יעֲַק  10 וַיּצֵֵ֥
מֶשׁ וַיּקִַּח֙ מֵאַבְנֵ֣י  א הַשֶּׁ֔ ע בַּמָּק֜וֹם וַיָּלֶ֤ן שָׁם֙ כִּי־בָ֣  11 וַיּפְִגַּ֙

ב בַּמָּק֥וֹם הַהֽוּא׃ יו וַיּשְִׁכַּ֖ אֲשׁתָֹ֑ הַמָּק֔וֹם וַיָּ֖שֶׂם מְרַֽ
ימְָה  מָ֑ רְצָה וְראֹשׁ֖וֹ מַגִּ֣יעַ הַשָּׁ ב אַ֔  12 וַיּֽחֲַלֹ֗ם וְהִנֵּ֤ה סֻלָּם֙ מֻצָּ֣

ים בּֽוֹ׃ ים עלִֹ֥ים וְירְֹדִ֖ י אֱלֹהִ֔ וְהִנּהֵ֙ מַלְאֲכֵ֣
ם  ה אֱלֹהֵי֙ אַבְרָהָ֣ ב עָלָיו֘ וַיּאֹמַר֒ אֲנִ֣י יהְוָ֗ ה נצִָּ֣ ה יהְוָ֜  13 וְהִנֵּ֙

And Isaac called Jacob, and blessed him, and 
charged him, and said unto him, Thou shalt not take 
a wife of the daughters of Canaan.
 2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel 
thy mother’s father; and take thee a wife from thence 
of the daughters of Laban thy mother’s brother.
 3 And God Almighty bless thee, and make thee 
fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a 
company of peoples;
 4 and give thee the blessing of Abraham, to thee, 
and to thy seed with thee; that thou mayest inherit 
the land of thy sojournings, which God gave unto 
Abraham.
 5 And Isaac sent away Jacob: and he went to 
Paddan-aram unto Laban, son of Bethuel the Syrian, 
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.
 6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and 
sent him away to Paddan-aram, to take him a wife 
from thence; and that as he blessed him he gave him 
a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the 
daughters of Canaan;
 7 and that Jacob obeyed his father and his mother, 
and was gone to Paddan-aram:
 8 and Esau saw that the daughters of Canaan 
pleased not Isaac his father;
 9 and Esau went unto Ishmael, and took unto the 
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יהָ לְךָ֥  ב עָלֶ֔ ר אַתָּה֙ שׁכֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁ֤ ק הָאָ֗ י יצְִחָ֑ יךָ וֵאלֹהֵ֖ אָבִ֔
נּהָ וּלְזרְַעֶךָֽ׃ אֶתְּנֶ֖

נהָ  ֹ֣ דְמָה וְצָפ רֶץ וּפָרַצְתָּ֛ יָמָּ֥ה וָקֵ֖ ר הָאָ֔  14 וְהָיָה֤ זרְַעֲךָ֙ כַּעֲפַ֣
ה וּבְזרְַעֶךָֽ׃ ת הָאֲדָמָ֖ ֹ֥ גְבָּה וְנבְִרֲכ֥וּ בְךָ֛ כָּל־מִשְׁפְּח וָנֶ֑

יךָ  בתִֹ֔ ךְ וַהֲשִׁ֣ ל אֲשֶׁר־תֵּלֵ֔ ֹ֣ יךָ֙ בְּכ ךְ וּשְׁמַרְתִּ֙ י עִמָּ֗ ה אָנכִֹ֜  15 וְהִנֵּ֙
ת  יתִי אֵ֥ ר אִם־עָשִׂ֔ ד אֲשֶׁ֣ י לֹ֣א אֶעֱֽזבְָךָ֔ עַ֚ את כִּ֚ ֹ֑ ה הַזּ אֶל־הָאֲדָמָ֖

רְתִּי לָךְֽ׃ אֲשֶׁר־דִּבַּ֖
ה בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ה  אמֶר אָכֵן֙ יֵשׁ֣ יהְוָ֔ ֹ֕ נתָוֹ֒ וַיּ ץ יעֲַקבֹ֘ מִשְּׁ  16 וַיּיִקַ֣

י לֹ֥א ידָָֽעְתִּי׃ וְאָנכִֹ֖
י אִם־ ה כִּ֚ ין זֶ֗ א הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה אֵ֣ ר מַה־נּוֹרָ֖  17 וַיּיִרָא֙ וַיּאֹמַ֔

מָיֽםִ׃ עַר הַשָּׁ ים וְזֶ֖ה שַׁ֥ ית אֱלֹהִ֔ בֵּ֣
ם  בֶן֙ אֲשֶׁר־שָׂ֣ ח אֶת־הָאֶ֙ קֶר וַיּקִַּ֤ ֹ֗ ב בַּבּ ֹ֜ ם יעֲַק  18 וַיּשְַׁכֵּ֙
מֶן עַל־ראֹשָֽׁהּ׃ ק שֶׁ֖ ֹ֥ ה וַיּצִ הּ מַצֵּבָ֑ יו וַיָּשֶׂ֥ם אתָֹ֖ אֲשׁתָֹ֔ מְרַֽ

ל וְאוּלָ֛ם ל֥וּז  א אֶת־שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בֵּיֽת־אֵ֑  19 וַיּקְִרָ֛
יר לָרִאשׁנָֹהֽ׃ שֵׁם־הָעִ֖

י  ים עִמָּדִ֗ ר אִם־יהְִיֶ֙ה אֱלֹהִ֜ ֹ֑ ב נֶ֣דֶר לֵאמ ֹ֖ ר יעֲַק  20 וַיּדִַּ֥
ל  ֹ֖ ךְ וְנָתַֽן־לִ֥י לֶ֛חֶם לֶאֱכ י הוֹלֵ֔ ר אָנכִֹ֣ רֶךְ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ ניִ֙ בַּדֶּ֤ וּשְׁמָרַ֙

ֹֽשׁ׃ גֶד לִלְבּ וּבֶ֥
י לֵאלֹהִיֽם׃ י וְהָיָה֧ יהְוָ֛ה לִ֖ ית אָבִ֑ י בְשָׁל֖וֹם אֶל־בֵּ֣  21 וְשַׁבְתִּ֥
ים  ית אֱלֹהִ֑ ה יהְִיֶ֖ה בֵּ֣ מְתִּי֙ מַצֵּבָ֔ את אֲשֶׁר־שַׂ֙ ֹ֗ בֶן הַזּ  22 וְהָאֶ֣

נּוּ לָךְֽ׃ רֶ֥ ר אֲעַשְּׂ י עַשֵּׂ֖ ר תִּתֶּן־לִ֔ וְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

displeased Izhak his father,
 9 Then went Esau to Ishmael, and tooke vnto the 
wiues, which he had, Mahalath the daughter of 
Ishmael Abrahams sonne, the sister of Nabaioth, to 
be his wife.
 10 Now Iaakob departed from Beer-sheba, and went 
to Haran,
 11 And he came vnto a certaine place, and taried 
there al night, because the sunne was downe, and 
tooke of the stones of the place, and layde vnder his 
head and slept in the same place.
 12 Then he dreamed, and behold, there stoode a 
ladder vpon the earth, and the top of it reached vp 
to heauen: and loe, the Angels of God went vp and 
downe by it.
 13 And behold, the Lord stoode aboue it, and sayd, 
I am the Lord God of Abraham thy father, and the 
God of Izhak: the land, vpon the which thou sleep-
est, wil I giue thee and thy seede.
 14 And thy seede shall be as the dust of the earth, 
and thou shalt spread abroad to the West, and to the 
East, and to the North, and to the South, and in thee 
and in thy seede shall all the families of the earth be 
blessed.
 15 And lo, I am with thee, and wil keepe thee 
whithersoeuer thou goest, and will bring thee againe 

pleased not Isaac his father; {pleased...: Heb. were 
evil in the eyes, etc}
 9 Then went Esau unto Ishmael, and took unto the 
wives which he had Mahalath the daughter of Ishmael 
Abraham’s son, the sister of Nebajoth, to be his wife. 
{Mahalath: or, Bashemath}
 10 And Jacob went out from Beersheba, and went 
toward Haran. {Haran: Gr. Charran}
 11 And he lighted upon a certain place, and tarried 
there all night, because the sun was set; and he took of 
the stones of that place, and put them for his pillows, 
and lay down in that place to sleep.
 12 And he dreamed, and behold a ladder set up on the 
earth, and the top of it reached to heaven: and behold 
the angels of God ascending and descending on it.
 13 And, behold, the LORD stood above it, and said, 
I am the LORD God of Abraham thy father, and the 
God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee will 
I give it, and to thy seed;
 14 And thy seed shall be as the dust of the earth, and 
thou shalt spread abroad to the west, and to the east, 
and to the north, and to the south: and in thee and in 
thy seed shall all the families of the earth be blessed. 
{spread...: Heb. break forth}
 15 And, behold, I am with thee, and will keep thee 
in all places whither thou goest, and will bring thee 

wives which he had Mahalath the daughter of Ish-
mael Abraham’s son, the sister of Nebaioth, to be his 
wife.
 10 And Jacob went out from Beer-sheba, and went 
toward Haran.
 11 And he lighted upon a certain place, and tarried 
there all night, because the sun was set; and he took 
one of the stones of the place, and put it under his 
head, and lay down in that place to sleep.
 12 And he dreamed, and behold a ladder set up on 
the earth, and the top of it reached to heaven: and 
behold the angels of God ascending and descending 
on it.
 13 And, behold, the LORD stood above it, and said, 
I am the LORD, the God of Abraham thy father, and 
the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee 
will I give it, and to thy seed;
 14 and thy seed shall be as the dust of the earth, and 
thou shalt spread abroad to the west, and to the east, 
and to the north, and to the south: and in thee and in 
thy seed shall all the families of the earth be blessed.
 15 And, behold, I am with thee, and will keep thee 
whithersoever thou goest, and will bring thee again 
into this land; for I will not leave thee, until I have 
done that which I have spoken to thee of.
 16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said, 
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again into this land; for I will not leave thee, until I 
have done that which I have spoken to thee of.
 16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said, 
Surely the LORD is in this place; and I knew it 
not.
 17 And he was afraid, and said, How dreadful is this 
place! this is none other but the house of God, and this 
is the gate of heaven.
 18 And Jacob rose up early in the morning, and took 
the stone that he had put for his pillows, and set it up 
for a pillar, and poured oil upon the top of it.
 19 And he called the name of that place Bethel: 
but the name of that city was called Luz at the first. 
{Bethel: that is, The house of God}
 20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be 
with me, and will keep me in this way that I go, and 
will give me bread to eat, and raiment to put on,
 21 So that I come again to my father’s house in 
peace; then shall the LORD be my God:
 22 And this stone, which I have set for a pillar, shall 
be God’s house: and of all that thou shalt give me I 
will surely give the tenth unto thee.

Then Jacob went on his journey, and came into the 
land of the people of the east. {went...: Heb. lift up his 

into this lande: for I will not forsake thee vntill I 
haue performed that, that I haue promised thee.
 16 Then Iaakob awoke out of his sleepe, and sayde, 
Surely the Lord is in this place, and I was not aware.
 17 And he was afraid, and said, How fearefull is this 
place! this is none other but the house of God, and 
this is the gate of heauen.
 18 Then Iaakob rose vp early in the morning, and 
tooke the stone that hee had layde vnder his head, 
and set it vp as a pillar, and powred oyle vpon the top 
of it.
 19 And he called ye name of that place Bethel: 
notwithstanding the name of the citie was at the first 
called Luz.
 20 Then Iaakob vowed a vowe, saying, If God will be 
with me, and will keepe me in this iourney which I 
go, and wil giue me bread to eate, and clothes to put 
on:
 21 So that I come againe vnto my fathers house in 
safetie, then shall the Lord be my God.
 22 And this stone, which I haue set vp as a pillar, 
shall be Gods house: and of all that thou shalt giue 
me, wil I giue the tenth vnto thee.

Then Iaakob lift vp his feete and came into the East 
countrey.

דֶם׃ רְצָה בְניֵ־קֶֽ יו וַיֵּלֶ֖ךְ אַ֥ ב רַגְלָ֑ ֹ֖ א יעֲַק וַיּשִָּׂ֥
ה עֶדְרֵי־צאֹן֙  ם שְׁלֹשָׁ֤ ה וְהִנּהֵ־שָׁ֞ דֶ֗ ר בַּשָּׂ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣  2 וַיַּ֞
בֶן  ים וְהָאֶ֥ וא ישְַׁק֖וּ הָעֲדָרִ֑ ר הַהִ֔ י מִן־הַבְּאֵ֣ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ רבְֹצִ֣

י הַבְּאֵרֽ׃ ה עַל־פִּ֥ גְּדלָֹ֖
י  בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ ים וְגָלֲל֤וּ אֶת־הָאֶ֙ מָּה כָל־הָעֲדָרִ֗  3 וְנאֶֶסְפוּ־שָׁ֣

ר  י הַבְּאֵ֖ בֶן עַל־פִּ֥ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִׁ֧ ֹ֑ ר וְהִשְׁק֖וּ אֶת־הַצּ הַבְּאֵ֔
לִמְקמָֹהּֽ׃

ן  אמְר֔וּ מֵחָרָ֖ ֹ֣ ם וַיּ יןִ אַתֶּ֑ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ ֹ֔ אמֶר לָהֶם֙ יעֲַק ֹ֤  4 וַיּ
אֲנָחְֽנוּ׃

ן בֶּן־נחָ֑וֹר וַיּאֹמְר֖וּ ידָָֽעְנוּ׃ ם אֶת־לָבָ֣ ם הַידְַעְתֶּ֖ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣  5 וַיּ
ל בִּתּ֔וֹ  ם הֲשָׁל֣וֹם ל֑וֹ וַיּאֹמְר֣וּ שָׁל֔וֹם וְהִנּהֵ֙ רָחֵ֣ אמֶר לָהֶ֖ ֹ֥  6 וַיּ

אן׃ ֹֽ ה עִם־הַצּ בָּאָ֖
ף הַמִּקְנֶ֑ה הַשְׁק֥וּ  ת הֵאָסֵ֣ ן עוֹד֙ הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל לֹא־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ ֹ֗  7 וַיּ

אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ׃ ֹ֖ הַצּ
ים וְגָלֲֽלוּ֙  עֲדָרִ֔ ר יאֵָסְֽפוּ֙ כָּל־הָ֣ ד אֲשֶׁ֤  8 וַיּאֹמְרוּ֘ לֹ֣א נוּכַל֒ עַ֣

אן׃ ֹֽ ינוּ הַצּ ר וְהִשְׁקִ֖ י הַבְּאֵ֑ ל פִּ֣ בֶן מֵעַ֖ אֶת־הָאֶ֔
יהָ  ר לְאָבִ֔ אָה עִם־הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ל׀ בָּ֗ ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ֑ נּוּ מְדַבֵּ֣  9 עוֹדֶ֖

ה הִוֽא׃ י רעָֹ֖ כִּ֥
י אִמּ֔וֹ  ל בַּת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ב אֶת־רָחֵ֗ ֹ֜ ה יעֲַק י כַּאֲשֶׁר֩ רָאָ֙  10 וַיהְִ֡

י  בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ ב וַיָּגֶ֤ל אֶת־הָאֶ֙ ֹ֗ י אִמּ֑וֹ וַיּגִַּ֣שׁ יעֲַק ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ ֹ֥ וְאֶת־צ
י אִמּֽוֹ׃ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ ֹ֥ שְׁקְ אֶת־צ ר וַיַּ֕ הַבְּאֵ֔

א אֶת־קלֹ֖וֹ וַיֵּבְֽךְּ׃ ל וַיּשִָּׂ֥ ב לְרָחֵ֑ ֹ֖ ק יעֲַק  11 וַיּשִַּׁ֥

Surely the LORD is in this place; and I knew it not.
 17 And he was afraid, and said, How dreadful is this 
place! this is none other but the house of God, and 
this is the gate of heaven.
 18 And Jacob rose up early in the morning, and took 
the stone that he had put under his head, and set it up 
for a pillar, and poured oil upon the top of it.
 19 And he called the name of that place Beth-el: but 
the name of the city was Luz at the first.
 20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be 
with me, and will keep me in this way that I go, and 
will give me bread to eat, and raiment to put on,
 21 so that I come again to my father’s house in 
peace, then shall the LORD be my God,
 22 and this stone, which I have set up for a pillar, 
shall be God’s house: and of all that thou shalt give 
me I will surely give the tenth unto thee.

Then Jacob went on his journey, and came to the 
land of the children of the east.
 2 And he looked, and behold a well in the field, and, 
lo, three flocks of sheep lying there by it; for out of 
that well they watered the flocks: and the stone upon 
the well’s mouth was great.
 3 And thither were all the flocks gathered: and they 
rolled the stone from the well’s mouth, and watered 
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ה  י בֶן־רִבְקָ֖ יהָ֙ ה֔וּא וְכִ֥ י אָבִ֙ י אֲחִ֤ ל כִּ֣ ב לְרָחֵ֗ ֹ֜ ד יעֲַק  12 וַיּגֵַּ֙
רָץ וַתַּגֵּ֥ד לְאָבִיֽהָ׃ ה֑וּא וַתָּ֖

ב בֶּן־אֲחתֹ֗וֹ וַיָּרָ֤ץ  ֹ֣ מַע׀ יעֲַק ן אֶת־שֵׁ֣ עַ לָבָ֜ ֹ֙  13 וַיהְִי֩ כִשְׁמ
ר  הוּ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיסְַפֵּ֣ ק־ל֔וֹ וַיבְִיאֵ֖ לִקְרָאתוֹ֙ וַיחְַבֶּק־לוֹ֙ וַינְשֶַּׁ

ים הָאֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ן אֵ֥ לְלָבָ֔
דֶשׁ  ֹ֥ תָּה וַיֵּשֶׁ֥ב עִמּ֖וֹ ח י אָ֑ י וּבְשָׂרִ֖ ךְ עַצְמִ֥ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ ֹ֤  14 וַיּ

ימִָיֽם׃
ניִ חִנָּ֑ם  תָּה וַעֲבַדְתַּ֖ י אַ֔ ב הֲכִי־אָחִ֣ ֹ֔ אמֶר לָבָן֙ לְיעֲַק ֹ֤  15 וַיּ

י מַה־מַּשְׂכֻּרְתֶּֽךָ׃ הַגִּ֥ידָה לִּ֖
ם הַקְּטַנָּ֖ה רָחֵֽל׃ ה וְשֵׁ֥ ם הַגְּדלָֹה֙ לֵאָ֔ י בָנ֑וֹת שֵׁ֤ ן שְׁתֵּ֣  16 וּלְלָבָ֖
ת מַרְאֶהֽ׃ אַר וִיפַ֥ ֹ֖ ה יפְַת־תּ ה רַכּ֑וֹת וְרָחֵל֙ הָיֽתְָ֔  17 וְעֵינֵי֥ לֵאָ֖

ים  בַע שָׁנִ֔ אמֶר אֶעֱֽבָדְךָ֙ שֶׁ֣ ֹ֗ ל וַיּ ב אֶת־רָחֵ֑ ֹ֖ ב יעֲַק  18 וַיּאֱֶהַ֥
ל בִּתְּךָ֖ הַקְּטַנָּהֽ׃ בְּרָחֵ֥

ר  ישׁ אַחֵ֑ הּ לְאִ֣ י אתָֹ֖ ךְ מִתִּתִּ֥ הּ לָ֔ י אתָֹ֣ ן ט֚וֹב תִּתִּ֣ אמֶר לָבָ֗ ֹ֣  19 וַיּ
ה עִמָּדִֽי׃ שְׁבָ֖

ים  בַע שָׁנִ֑ים וַיּהְִי֤וּ בְעֵיניָו֙ כְּימִָ֣ ל שֶׁ֣ ב בְּרָחֵ֖ ֹ֛ ד יעֲַק ֹ֧  20 וַיּעֲַב
ים בְּאַהֲבָת֖וֹ אתָֹֽהּ׃ אֲחָדִ֔

י  י מָלְא֖וּ ימָָ֑ י כִּ֥ ה אֶת־אִשְׁתִּ֔ ב אֶל־לָבָן֙ הָבָ֣ ֹ֤ ֹ֙אמֶר יעֲַק  21 וַיּ
וְאָב֖וֹאָה אֵלֶיֽהָ׃

י הַמָּק֖וֹם וַיַּעַ֥שׂ מִשְׁתֶּֽה׃ ן אֶת־כָּל־אַנשְֵׁ֥ ף לָבָ֛ ֹ֥  22 וַיּאֱֶס
א  ֹ֖ יו וַיּבָ הּ אֵלָ֑ א אתָֹ֖ ה בִתּ֔וֹ וַיּבֵָ֥ רֶב וַיּקִַּח֙ אֶת־לֵאָ֣ י בָעֶ֔  23 וַיהְִ֣

אֵלֶיֽהָ׃

 2 And as he looked about, behold there was a well 
in the field, and lo, three flocks of sheepe lay thereby 
(for at that well were the flockes watered) and there 
was a great stone vpon the welles mouth.
 3 And thither were all the flockes gathered, and they 
rolled the stone from the welles mouth, and watered 
the sheepe, and put the stone againe vpon the welles 
mouth in his place.
 4 And Iaakob sayde vnto them, My brethren, 
whence be ye? And they answered, We are of Haran.
 5 Then he sayd vnto them, Know ye Laban the 
sonne of Nahor? Who said, We know him.
 6 Againe he sayd vnto them, Is he in good health? 
And they answered, He is in good health, and be-
holde, his daughter Rahel commeth with the sheepe.
 7 Then he sayd, Lo, it is yet hie day, neither is it time 
that the cattell shoulde be gathered together: water 
ye the sheepe and go feede them.
 8 But they sayde, We may not vntill all the flocks be 
brought together, and till men rolle the stone from 
the welles mouth, that we may water the sheepe.
 9 While he talked with them, Rahel also came with 
her fathers sheepe, for she kept them.
 10 And assoone as Iaakob saw Rahel ye daughter of 
Laban his mothers brother, and the sheepe of Laban 
his mothers brother, then came Iaakob neere, and 

feet} {people: Heb. children}
 2 And he looked, and behold a well in the field, and, 
lo, there were three flocks of sheep lying by it; for out 
of that well they watered the flocks: and a great stone 
was upon the well’s mouth.
 3 And thither were all the flocks gathered: and they 
rolled the stone from the well’s mouth, and watered the 
sheep, and put the stone again upon the well’s mouth 
in his place.
 4 And Jacob said unto them, My brethren, whence be 
ye? And they said, Of Haran are we.
 5 And he said unto them, Know ye Laban the son of 
Nahor? And they said, We know him.
 6 And he said unto them, Is he well? And they said, 
He is well: and, behold, Rachel his daughter cometh 
with the sheep. {Is he...: Heb. Is there peace to him?}
 7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it 
time that the cattle should be gathered together: water 
ye the sheep, and go and feed them. {it is...: Heb. yet 
the day is great}
 8 And they said, We cannot, until all the flocks be 
gathered together, and till they roll the stone from the 
well’s mouth; then we water the sheep.
 9 And while he yet spake with them, Rachel came 
with her father’s sheep: for she kept them.
 10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel the 

the sheep, and put the stone again upon the well’s 
mouth in its place.
 4 And Jacob said unto them, My brethren, whence 
be ye? And they said, Of Haran are we.
 5 And he said unto them, Know ye Laban the son of 
Nahor? And they said, We know him.
 6 And he said unto them, Is it well with him? And 
they said, It is well: and, behold, Rachel his daughter 
cometh with the sheep.
 7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it 
time that the cattle should be gathered together: wa-
ter ye the sheep, and go and feed them.
 8 And they said, We cannot, until all the flocks be 
gathered together, and they roll the stone from the 
well’s mouth; then we water the sheep.
 9 While he yet spake with them, Rachel came with 
her father’s sheep; for she kept them.
 10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel 
the daughter of Laban his mother’s brother, and the 
sheep of Laban his mother’s brother, that Jacob went 
near, and rolled the stone from the well’s mouth, and 
watered the flock of Laban his mother’s brother.
 11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept.
 12 And Jacob told Rachel that he was her father’s 
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran 
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daughter of Laban his mother’s brother, and the sheep 
of Laban his mother’s brother, that Jacob went near, 
and rolled the stone from the well’s mouth, and wa-
tered the flock of Laban his mother’s brother.
 11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept.
 12 And Jacob told Rachel that he was her father’s 
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran 
and told her father.
 13 And it came to pass, when Laban heard the tid-
ings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet 
him, and embraced him, and kissed him, and brought 
him to his house. And he told Laban all these things. 
{tidings: Heb. hearing}
 14 And Laban said to him, Surely thou art my bone 
and my flesh. And he abode with him the space of a 
month. {the space...: Heb. a month of days}
 15 And Laban said unto Jacob, Because thou art my 
brother, shouldest thou therefore serve me for nought? 
tell me, what shall thy wages be?
 16 And Laban had two daughters: the name of the 
elder was Leah, and the name of the younger was 
Rachel.
 17 Leah was tender eyed; but Rachel was beautiful 
and well favoured.
 18 And Jacob loved Rachel; and said, I will serve 

rolled the stone from the welles mouth, and watered 
ye flocke of Laban his mothers brother.
 11 And Iaakob kissed Rahel, and lift vp his voyce 
and wept.
 12 (For Iaakob tolde Rahel, that he was her fathers 
brother, and that he was Rebekahs sonne) then she 
ranne and tolde her father.
 13 And when Laban heard tell of Iaakob his sisters 
sonne, he ranne to meete him, and embraced him 
and kissed him, and brought him to his house: and 
he tolde Laban all these things.
 14 To whome Laban sayd, Well, thou art my bone 
and my flesh. and he abode with him the space of a 
moneth.
 15 For Laban sayde vnto Iaakob, Though thou be 
my brother, shouldest thou therfore serue me for 
nought? tell me, what shalbe thy wages?
 16 Now Laban had two daughters, the elder called 
Leah, and the yonger called Rahel.
 17 And Leah was tender eyed, but Rahel was beau-
tifull and faire.
 18 And Iaakob loued Rahel, and sayde, I will serue 
thee seuen yeeres for Rahel thy yonger daughter.
 19 Then Laban answered, It is better that I giue her 
thee, then that I should giue her to another man: 
abide with me.

ה בִתּ֖וֹ שִׁפְחָֽה׃ ה שִׁפְחָת֑וֹ לְלֵאָ֥ הּ אֶת־זלְִפָּ֖ ן לָבָן֙ לָ֔  24 וַיּתִֵּ֤
ן מַה־זּאֹת֙  אמֶר אֶל־לָבָ֗ ֹ֣ ה וַיּ וא לֵאָ֑ קֶר וְהִנּהֵ־הִ֖ ֹ֔ י בַבּ  25 וַיהְִ֣

מָּה רִמִּיתָֽניִ׃ ךְ וְלָ֖ דְתִּי עִמָּ֔ י הֲלֹ֤א בְרָחֵל֙ עָבַ֣ יתָ לִּ֔ עָשִׂ֣
ה  ת הַצְּעִירָ֖ נוּ לָתֵ֥ ן בִּמְקוֹמֵ֑ ה כֵ֖ ן לֹא־יעֵָשֶׂ֥ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣  26 וַיּ

ה׃ לִפְנֵי֥ הַבְּכִירָֽ
ר  את בַּעֲבדָֹה֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ה לְךָ֜ גַּם־אֶת־ז את וְנתְִּנָ֙ ֹ֑ עַ ז א שְׁבֻ֣  27 מַלֵּ֖

בַע־שָׁנִי֥ם אֲחֵרֽוֹת׃ י ע֖וֹד שֶֽׁ ד עִמָּדִ֔ ֹ֣ תַּעֲב
ל  את וַיּתִֶּן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ ֹ֑ עַ ז א שְׁבֻ֣ ן וַימְַלֵּ֖  28 וַיַּעַ֤שׂ יעֲַקבֹ֙ כֵּ֔

ה׃ בִּתּ֖וֹ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ
הּ לְשִׁפְחָֽה׃ ה שִׁפְחָת֑וֹ לָ֖ ל בִּתּ֔וֹ אֶת־בִּלְהָ֖ ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣  29 וַיּתִֵּ֤
ד  ֹ֣ ה וַיּעֲַב ל מִלֵּאָ֑ ב גַּםֽ־אֶת־רָחֵ֖ ל וַיּאֱֶהַ֥  30 וַיּבָאֹ֙ גַּ֣ם אֶל־רָחֵ֔

בַע־שָׁנִי֥ם אֲחֵרֽוֹת׃ עִמּ֔וֹ ע֖וֹד שֶֽׁ
ל  הּ וְרָחֵ֖ ח אֶת־רַחְמָ֑ ה וַיּפְִתַּ֖ ה לֵאָ֔  31 וַיַּרְ֤א יהְוָה֙ כִּיֽ־שְׂנוּאָ֣

ה׃ עֲקָרָֽ
ה  י אָמְֽרָ֗ ן כִּ֣ א שְׁמ֖וֹ רְאוּבֵ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ הַר לֵאָה֙ וַתֵּ֣  32 וַתַּ֤

י׃ ניִ אִישִֽׁ ה יאֱֶהָבַ֥ י עַתָּ֖ י כִּ֥ ִ֔ ה יהְוָה֙ בְּעָניְ כִּיֽ־רָאָ֤
ה  ע יהְוָה֙ כִּיֽ־שְׂנוּאָ֣ אמֶר כִּיֽ־שָׁמַ֤ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ הַר עוֹד֘ וַתֵּ֣  33 וַתַּ֣

א שְׁמ֖וֹ שִׁמְעֽוֹן׃ י גַּם־אֶת־זֶ֑ה וַתִּקְרָ֥ כִי וַיּתִֶּן־לִ֖ ֹ֔ אָנ
ה אִישִׁי֙  עַם֙ ילִָּוֶ֤ ה הַפַּ֙ אמֶר עַתָּ֤ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ הַר עוֹד֘ וַתֵּ֣  34 וַתַּ֣

א־שְׁמ֖וֹ לֵוִיֽ׃ ן קָרָֽ ה בָנִ֑ים עַל־כֵּ֥ י כִּיֽ־ילַָ֥דְתִּי ל֖וֹ שְׁלֹשָׁ֣ אֵלַ֔
ה  ה אֶת־יהְוָ֔ עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַפַּ֙ ֹ֙ ן וַתּ לֶד בֵּ֗ הַר ע֜וֹד וַתֵּ֣  35 וַתַּ֙

ד מִלֶּדֶֽת׃ ֹ֖ ה וַתַּֽעֲמ ה שְׁמ֖וֹ יהְוּדָ֑ ן קָרְאָ֥ עַל־כֵּ֛

and told her father.
 13 And it came to pass, when Laban heard the tid-
ings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet 
him, and embraced him, and kissed him, and brought 
him to his house. And he told Laban all these things.
 14 And Laban said to him, Surely thou art my bone 
and my flesh. And he abode with him the space of a 
month.
 15 And Laban said unto Jacob, Because thou art 
my brother, shouldest thou therefore serve me for 
nought? tell me, what shall thy wages be?
 16 And Laban had two daughters: the name of the 
elder was Leah, and the name of the younger was 
Rachel.
 17 And Leah’s eyes were tender; but Rachel was 
beautiful and well favoured.
 18 And Jacob loved Rachel; and he said, I will serve 
thee seven years for Rachel thy younger daughter.
 19 And Laban said, It is better that I give her to 
thee, than that I should give her to another man: 
abide with me.
 20 And Jacob served seven years for Rachel; and 
they seemed unto him but a few days, for the love he 
had to her.
 21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife, 
for my days are fulfilled, that I may go in unto her.
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 20 And Iaakob serued seuen yeres for Rahel, and 
they seemed vnto him but a few dayes, because he 
loued her.
 21 Then Iaakob sayde to Laban, Giue me my wife, 
that I may goe in to her: for my terme is ended.
 22 Wherefore Laban gathered together all the men 
of the place, and made a feast.
 23 But whe the euening was come, he tooke Leah 
his daughter and brought her to him, and he went in 
vnto her.
 24 And Laban gaue his mayde Zilpah to his daugh-
ter Leah, to be her seruant.
 25 But when the morning was come, behold, it was 
Leah. Then sayde he to Laban, Wherefore hast thou 
done thus to mee? did not I serue thee for Rahel? 
wherfore then hast thou beguiled me?
 26 And Laban answered, It is not the maner of this 
place, to giue the yonger before the elder.
 27 Fulfill seuen yeeres for her, and we wil also giue 
thee this for the seruice, which thou shalt serue me 
yet seuen yeeres more.
 28 Then Iaakob did so, and fulfilled her seuen yeeres, 
so he gaue him Rahel his daughter to be his wife.
 29 Laban also gaue to Rahel his daughter Bilhah his 
mayde to be her seruant.
 30 So entred he in to Rahel also, and loued also Ra-

thee seven years for Rachel thy younger daughter.
 19 And Laban said, It is better that I give her to 
thee, than that I should give her to another man: abide 
with me.
 20 And Jacob served seven years for Rachel; and 
they seemed unto him but a few days, for the love he 
had to her.
 21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife, 
for my days are fulfilled, that I may go in unto her.
 22 And Laban gathered together all the men of the 
place, and made a feast.
 23 And it came to pass in the evening, that he took 
Leah his daughter, and brought her to him; and he 
went in unto her.
 24 And Laban gave unto his daughter Leah Zilpah 
his maid for an handmaid.
 25 And it came to pass, that in the morning, behold, 
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou 
hast done unto me? did not I serve with thee for Ra-
chel? wherefore then hast thou beguiled me?
 26 And Laban said, It must not be so done in our 
country, to give the younger before the firstborn. 
{country: Heb. place}
 27 Fulfil her week, and we will give thee this also 
for the service which thou shalt serve with me yet 
seven other years.

 22 And Laban gathered together all the men of the 
place, and made a feast.
 23 And it came to pass in the evening, that he took 
Leah his daughter, and brought her to him; and he 
went in unto her.
 24 And Laban gave Zilpah his handmaid unto his 
daughter Leah for an handmaid.
 25 And it came to pass in the morning that, behold, 
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou 
hast done unto me? did not I serve with thee for Ra-
chel? wherefore then hast thou beguiled me?
 26 And Laban said, It is not so done in our place, to 
give the younger before the firstborn.
 27 Fulfill the week of this one, and we will give thee 
the other also for the service which thou shalt serve 
with me yet seven other years.
 28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he 
gave him Rachel his daughter to wife.
 29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah 
his handmaid to be her handmaid.
 30 And he went in also unto Rachel, and he loved 
also Rachel more than Leah, and served with him yet 
seven other years.
 31 And the LORD saw that Leah was hated, and he 
opened her womb: but Rachel was barren.
 32 And Leah conceived, and bare a son, and she 
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 28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he 
gave him Rachel his daughter to wife also.
 29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah 
his handmaid to be her maid.
 30 And he went in also unto Rachel, and he loved 
also Rachel more than Leah, and served with him yet 
seven other years.
 31 And when the LORD saw that Leah was hated, 
he opened her womb: but Rachel was barren.
 32 And Leah conceived, and bare a son, and she 
called his name Reuben: for she said, Surely the 
LORD hath looked upon my affliction; now therefore 
my husband will love me. {Reuben: that is, See a 
son}
 33 And she conceived again, and bare a son; and 
said, Because the LORD hath heard that I was 
hated, he hath therefore given me this son also: and 
she called his name Simeon. {Simeon: that is, Hear-
ing}
 34 And she conceived again, and bare a son; and 
said, Now this time will my husband be joined unto 
me, because I have born him three sons: therefore 
was his name called Levi. {Levi: that is, Joined}
 35 And she conceived again, and bare a son: and she 
said, Now will I praise the LORD: therefore she 
called his name Judah; and left bearing. {Judah: that 

hel more then Leah, and serued him yet seuen yeeres 
more.
 31 When the Lord saw that Leah was despised, he 
made her fruitful: but Rahel was barren.
 32 And Leah conceiued and bare a sonne, and she 
called his name Reuben: for she said, Because the 
Lord hath looked vpon my tribulation, now therefore 
mine husband will loue me.
 33 And she conceiued againe and bare a sonne, 
and sayde, Because the Lord heard that I was hated, 
he hath therefore giuen me this sonne also, and she 
called his name Simeon.
 34 And she conceiued againe and bare a sonne, and 
said, Now at this time wil my husband keepe mee 
company, because I haue borne him three sonnes: 
therefore was his name called Leui.
 35 Moreouer shee conceiued againe and bare a 
sonne, saying, Nowe will I prayse the Lord: therefore 
shee called his name Iudah, and left bearing.

called his name Reuben: for she said, Because the 
LORD hath looked upon my affliction; for now my 
husband will love me.
 33 And she conceived again, and bare a son; and 
said, Because the LORD hath heard that I am hated, 
he hath therefore given me this son also: and she 
called his name Simeon.
 34 And she conceived again, and bare a son; and 
said, Now this time will my husband be joined unto 
me, because I have borne him three sons: therefore 
was his name called Levi.
 35 And she conceived again, and bare a son: and she 
said, This time will I praise the LORD: therefore she 
called his name Judah; and she left bearing.
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הּ  ל בַּאֲחתָֹ֑ ב וַתְּקַנֵּא֥ רָחֵ֖ ֹ֔ י לֹ֤א יָלְֽדָה֙ לְיעֲַק ל כִּ֣ רֶא רָחֵ֗ וַתֵּ֣
ה אָנכִֹֽי׃ יןִ מֵתָ֥ ים וְאִם־אַ֖ י בָנִ֔ אמֶר אֶלֽ־יעֲַקבֹ֙ הָבָֽה־לִּ֣ ֹ֤ וַתּ
כִי  ֹ֔ חַת אֱלֹהִים֙ אָנ אמֶר הֲתַ֤ ֹ֗ ל וַיּ ב בְּרָחֵ֑ ֹ֖ ף יעֲַק  2 וַיִּחַֽר־אַ֥

ךְ פְּרִי־בָטֶֽן׃ אֲשֶׁר־מָנַע֥ מִמֵּ֖
י  יהָ וְתֵלֵד֙ עַל־בִּרְכַּ֔ א אֵלֶ֑ ֹ֣ ה בּ י בִלְהָ֖ אמֶר הִנֵּה֛ אֲמָתִ֥ ֹ֕  3 וַתּ

י מִמֶּנּֽהָ׃ וְאִבָּנֶה֥ גַם־אָנכִֹ֖
ב׃ ֹֽ יהָ יעֲַק א אֵלֶ֖ ֹ֥ ה וַיּבָ הּ לְאִשָּׁ֑ ה שִׁפְחָתָ֖  4 וַתִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־בִּלְהָ֥

ב בֵּןֽ׃ ֹ֖ לֶד לְיעֲַק ה וַתֵּ֥ הַר בִּלְהָ֔  5 וַתַּ֣
ן  י בֵּ֑ י וַיּתִֶּן־לִ֖ ע בְּקלִֹ֔ ים וְגַם֙ שָׁמַ֣ אמֶר רָחֵל֙ דָּנַ֣נּיִ אֱלֹהִ֔ ֹ֤  6 וַתּ

ה שְׁמ֖וֹ דָּןֽ׃ ן קָרְאָ֥ עַל־כֵּ֛
ב׃ ֹֽ י לְיעֲַק ן שֵׁנִ֖ ל בֵּ֥ ת רָחֵ֑ ה שִׁפְחַ֣ לֶד בִּלְהָ֖ הַר ע֔וֹד וַתֵּ֕  7 וַתַּ֣

י גַּם־ לְתִּי עִם־אֲחתִֹ֖ ים׀ נפְִתַּ֛ ל נפְַתּוּלֵי֙ אֱלֹהִ֧ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣  8 וַתּ
א שְׁמ֖וֹ נפְַתָּלִיֽ׃ לְתִּי וַתִּקְרָ֥ ֹ֑ יכָ

הּ  ה שִׁפְחָתָ֔ דֶת וַתִּקַּח֙ אֶת־זלְִפָּ֣ ה מִלֶּ֑ י עָמְדָ֖ ה כִּ֥ רֶא לֵאָ֔  9 וַתֵּ֣
ה׃ ב לְאִשָּֽׁ ֹ֖ הּ לְיעֲַק ן אתָֹ֛ וַתִּתֵּ֥

ב בֵּןֽ׃ ֹ֥ ה לְיעֲַק ת לֵאָ֖ ה שִׁפְחַ֥ לֶד זלְִפָּ֛  10 וַתֵּ֗
א אֶת־שְׁמ֖וֹ גָּדֽ׃ ד[ וַתִּקְרָ֥ א[ ]גָ֑ ה )בְּגָד( ]בָּ֣ אמֶר לֵאָ֖ ֹ֥  11 וַתּ

ב׃ ֹֽ י לְיעֲַק ן שֵׁנִ֖ ה בֵּ֥ ת לֵאָ֔ לֶד זלְִפָּה֙ שִׁפְחַ֣  12 וַתֵּ֗
א אֶת־ ר֖וּניִ בָּנ֑וֹת וַתִּקְרָ֥ י אִשְּׁ י כִּ֥ ה בְּאָשְׁרִ֕ אמֶר לֵאָ֔ ֹ֣  13 וַתּ

שְׁמ֖וֹ אָשֵֽׁר׃
ה  דֶ֔ א דֽוּדָאִים֙ בַּשָּׂ ים וַיּמְִצָ֤ י קְצִיר־חִטִּ֗ ן בִּימֵ֣  14 וַיֵּ֙לֶךְ רְאוּבֵ֜
י  ה תְּניִ־נָ֣א לִ֔ אמֶר רָחֵל֙ אֶל־לֵאָ֔ ֹ֤ ה אִמּ֑וֹ וַתּ ם אֶל־לֵאָ֖ א אתָֹ֔ וַיּבֵָ֣

And when Rachel saw that she bare Jacob no chil-
dren, Rachel envied her sister; and she said unto 
Jacob, Give me children, or else I die.
 2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel: 
and he said, Am I in God’s stead, who hath withheld 
from thee the fruit of the womb?
 3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto 
her; that she may bear upon my knees, and I also 
may obtain children by her.
 4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife: 
and Jacob went in unto her.
 5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.
 6 And Rachel said, God hath judged me, and hath 
also heard my voice, and hath given me a son: there-
fore called she his name Dan.
 7 And Bilhah Rachel’s handmaid conceived again, 
and bare Jacob a second son.
 8 And Rachel said, With mighty wrestlings have I 
wrestled with my sister, and have prevailed: and she 
called his name Naphtali.
 9 When Leah saw that she had left bearing, she took 
Zilpah her handmaid, and gave her to Jacob to wife.
 10 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a son.
 11 And Leah said, Fortunate! and she called his 
name Gad.
 12 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a sec-

And when Rahel saw that she bare Iaakob no chil-
dren, Rahel enuied her sister, and said vnto Iaakob, 
Giue me children, or els I dye.
 2 Then Iaakobs anger was kindled against Rahel, 
and he sayde, Am I in Gods steade, which hath 
withholden from thee the fruite of the wombe?
 3 And she said, Behold my maide Bilhah, goe in to 
her, and she shall beare vpon my knees, and I shall 
haue children also by her.
 4 Then shee gaue him Bilhah her mayde to wife, and 
Iaakob went in to her.
 5 So Bilhah conceiued and bare Iaakob a sonne.
 6 Then said Rahel, God hath giuen sentence on my 
side, and hath also heard my voyce, and hath giuen 
mee a sonne: therefore called shee his name, Dan.
 7 And Bilhah Rahels maide coceiued againe, and 
bare Iaakob the second sonne.
 8 Then Rahel said, with excellent wrestlings haue I 
wrestled with my sister, and haue gotten the vpper 
hande: and shee called his name, Naphtali.
 9 And when Leah saw that she had left bearing, 
shee tooke Zilpah her mayde, and gaue her Iaakob to 
wife.
 10 And Zilpah Leahs mayde bare Iaakob a sonne.

is, Praise} {left...: Heb. stood from bearing}

And when Rachel saw that she bare Jacob no chil-
dren, Rachel envied her sister; and said unto Jacob, 
Give me children, or else I die.
 2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel: 
and he said, Am I in God’s stead, who hath withheld 
from thee the fruit of the womb?
 3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto 
her; and she shall bear upon my knees, that I may 
also have children by her. {have...: Heb. be built by 
her}
 4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife: 
and Jacob went in unto her.
 5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.
 6 And Rachel said, God hath judged me, and hath 
also heard my voice, and hath given me a son: there-
fore called she his name Dan. {Dan: that is, Judg-
ing}
 7 And Bilhah Rachel’s maid conceived again, and 
bare Jacob a second son.
 8 And Rachel said, With great wrestlings have I 
wrestled with my sister, and I have prevailed: and 
she called his name Naphtali. {great...: Heb. wrest-
lings of God} {Naphtali: that is, My wrestling: Gr. 
Nephthalim}
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 11 Then sayd Leah, A companie commeth: and she 
called his name, Gad.
 12 Againe Zilpah Leahs mayde bare Iaakob another 
sonne.
 13 Then sayde Leah, Ah, blessed am I, for the 
daughters will blesse me. and she called his name, 
Asher.
 14 Nowe Reuben went in the dayes of the wheate-
haruest, and founde mandrakes in the fielde and 
brought them vnto his mother Leah. Then sayde 
Rahel to Leah, Giue me, I pray thee, of thy sonnes 
mandrakes.
 15 But shee answered her, Is it a small matter for 
thee to take mine husband, except thou take my 
sonnes mandrakes also? Then sayde Rahel, Therefore 
he shall sleepe with thee this night for thy sonnes 
mandrakes.
 16 And Iaakob came from the fielde in the euening, 
and Leah went out to meete him, and sayde, Come 
in to mee, for I haue bought and payed for thee with 
my sonnes mandrakes: and he slept with her that 
night.
 17 And God heard Leah and shee conceiued, and 
bare vnto Iaakob the fift sonne.
 18 Then said Leah, God hath giuen me my reward, 
because I gaue my mayde to my husband, and she 

ond son.
 13 And Leah said, Happy am I! for the daughters 
will call me happy: and she called his name Asher.
 14 And Reuben went in the days of wheat harvest, 
and found mandrakes in the field, and brought them 
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah, 
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes.
 15 And she said unto her, Is it a small matter that 
thou hast taken away my husband? and wouldest 
thou take away my son’s mandrakes also? And Ra-
chel said, Therefore he shall lie with thee to-night for 
thy son’s mandrakes.
 16 And Jacob came from the field in the evening, 
and Leah went out to meet him, and said, Thou must 
come in unto me; for I have surely hired thee with 
my son’s mandrakes. And he lay with her that night.
 17 And God hearkened unto Leah, and she con-
ceived, and bare Jacob a fifth son.
 18 And Leah said, God hath given me my hire, 
because I gave my handmaid to my husband: and she 
called his name Issachar.
 19 And Leah conceived again, and bare a sixth son 
to Jacob.
 20 And Leah said, God hath endowed me with a 
good dowry; now will my husband dwell with me, 
because I have borne him six sons: and she called his 

 9 When Leah saw that she had left bearing, she took 
Zilpah her maid, and gave her Jacob to wife.
 10 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob a son.
 11 And Leah said, A troop cometh: and she called his 
name Gad. {Gad: that is, A troop, or, company}
 12 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob a second son.
 13 And Leah said, Happy am I, for the daughters 
will call me blessed: and she called his name Asher. 
{Happy...: Heb. In my happiness} {Asher: that is, 
Happy}
 14 And Reuben went in the days of wheat harvest, 
and found mandrakes in the field, and brought them 
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah, 
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes.
 15 And she said unto her, Is it a small matter that 
thou hast taken my husband? and wouldest thou take 
away my son’s mandrakes also? And Rachel said, 
Therefore he shall lie with thee to night for thy son’s 
mandrakes.
 16 And Jacob came out of the field in the evening, 
and Leah went out to meet him, and said, Thou must 
come in unto me; for surely I have hired thee with my 
son’s mandrakes. And he lay with her that night.
 17 And God hearkened unto Leah, and she conceived, 
and bare Jacob the fifth son.
 18 And Leah said, God hath given me my hire, 

י בְּנֵךְֽ׃ מִדּוּדָאֵ֖
חַת גַּ֥ם אֶת־ י וְלָקַ֕ ךְ אֶת־אִישִׁ֔ הּ הַמְעַט֙ קַחְתֵּ֣ אמֶר לָ֗ ֹ֣  15 וַתּ

חַת  ילְָה תַּ֖ ב עִמָּךְ֙ הַלַּ֔ ל לָכֵן֙ ישְִׁכַּ֤ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י וַתּ י בְּנִ֑ דּוּדָאֵ֖
י בְנֵךְֽ׃ דּוּדָאֵ֥

ה לִקְרָאת֗וֹ  א לֵאָ֜ דֶה֘ בָּעֶרֶב֒ וַתֵּצֵ֙ ב מִן־הַשָּׂ ֹ֣ א יעֲַק ֹ֙  16 וַיּבָ
י וַיּשְִׁכַּ֥ב  י בְּנִ֑ יךָ בְּדוּדָאֵ֖ ר שְׂכַרְתִּ֔ ֹ֣ י שָׂכ י תָּב֔וֹא כִּ֚ אמֶר֙ אֵלַ֣ ֹ֙ וַתּ

הּ בַּלַּ֥ילְָה הֽוּא׃ עִמָּ֖
ן  ב בֵּ֥ ֹ֖ לֶד לְיעֲַק הַר וַתֵּ֥ ה וַתַּ֛ ים אֶל־לֵאָ֑ ע אֱלֹהִ֖  17 וַיּשְִׁמַ֥

י׃ חֲמִישִֽׁ
י  תִּי שִׁפְחָתִ֖ י אֲשֶׁר־נתַָ֥ ן אֱלֹהִים֙ שְׂכָרִ֔ ה נתַָ֤ אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣  18 וַתּ

שכָרֽ׃ א שְׁמ֖וֹ ישִָּׂ י וַתִּקְרָ֥ לְאִישִׁ֑
ב׃ ֹֽ י לְּיעֲַק לֶד בֵּן־שִׁשִּׁ֖ ה וַתֵּ֥ הַר עוֹד֙ לֵאָ֔  19 וַתַּ֤

עַם֙  ים׀ אתִֹי֘ זֵבֶ֣ד טוֹב֒ הַפַּ֙ ניִ אֱלֹהִ֥ ה זבְָדַ֙ אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣  20 וַתּ
א אֶת־שְׁמ֖וֹ  ה בָנִ֑ים וַתִּקְרָ֥ י כִּיֽ־ילַָ֥דְתִּי ל֖וֹ שִׁשָּׁ֣ ניִ אִישִׁ֔ יזִבְְּלֵ֣

זבְֻלֽוּן׃
הּ דִּינָהֽ׃ א אֶת־שְׁמָ֖ ת וַתִּקְרָ֥ ר יָלְ֣דָה בַּ֑  21 וְאַחַ֖

ח  ים וַיּפְִתַּ֖ ע אֵלֶי֙הָ֙ אֱלֹהִ֔ ל וַיּשְִׁמַ֤ ים אֶת־רָחֵ֑ ר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  22 וַיּזִכְּ
אֶת־רַחְמָהּֽ׃

ים אֶת־חֶרְפָּתִֽי׃ ף אֱלֹהִ֖ אמֶר אָסַ֥ ֹ֕ ן וַתּ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣  23 וַתַּ֖
ן אַחֵֽר׃ י בֵּ֥ ף יהְוָ֛ה לִ֖ ר יסֵֹ֧ ֹ֑ ף לֵאמ א אֶת־שְׁמ֛וֹ יוֹסֵ֖  24 וַתִּקְרָ֧
אמֶר יעֲַקבֹ֙ אֶל־ ֹ֤ ף וַיּ ל אֶת־יוֹסֵ֑ ה רָחֵ֖ ר ילְָדָ֥ י כַּאֲשֶׁ֛  25 וַיהְִ֕

י וּלְאַרְצִיֽ׃ ה אֶל־מְקוֹמִ֖ לְכָ֔ ניִ֙ וְאֵ֣ ן שַׁלְּחֵ֙ לָבָ֔
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ן  תְךָ֛ בָּהֵ֖ ֹֽ דְתִּי א י אֲשֶׁ֙ר עָבַ֧ י וְאֶת־ילְָדַ֗ ה אֶת־נשַָׁ֣  26 תְּנָ֞
ר עֲבַדְתִּֽיךָ׃ י אֲשֶׁ֥ עְתָּ אֶת־עֲבדָֹתִ֖ ה ידַָ֔ י אַתָּ֣ כָה כִּ֚ וְאֵלֵ֑

שְׁתִּי  ן בְּעֵינֶ֑יךָ נחִַ֕ אתִי חֵ֖ ן אִם־נָא֛ מָצָ֥ אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ ֹ֤  27 וַיּ
ה בִּגְלָלֶךָֽ׃ ניִ יהְוָ֖ וַיבְָרֲכֵ֥

י וְאֶתֵּֽנהָ׃ ה שְׂכָרְךָ֛ עָלַ֖ ר נקְָבָ֧  28 וַיּאֹמַ֑
ת  יךָ וְאֵ֛ ר עֲבַדְתִּ֑ ת אֲשֶׁ֣ עְתָּ אֵ֖ ה ידַָ֔ יו אַתָּ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  29 וַיּ

אֲשֶׁר־הָיָה֥ מִקְנךְָ֖ אִתִּֽי׃
רֶךְ יהְוָ֛ה  ב וַיבְָ֧ ֹ֔ ץ לָר ֹ֣ י מְעַט֩ אֲשֶׁר־הָיָ֙ה לְךָ֤ לְפָניַ֙ וַיּפְִר  30 כִּ֡

י לְבֵיתִֽי׃ ה גַם־אָנכִֹ֖ י אֶעֱֽשֶׂ֥ ה מָתַ֛ י וְעַתָּ֗ אתְֹךָ֖ לְרַגְלִ֑
י מְא֔וּמָה  אמֶר יעֲַקבֹ֙ לֹא־תִתֶּן־לִ֣ ֹ֤ ךְ וַיּ ה אֶתֶּן־לָ֑ אמֶר מָ֣ ֹ֖  31 וַיּ

ר׃ ֹֽ אנךְָ֖ אֶשְׁמ ֹֽ ה צ ה אָשׁ֛וּבָה אֶרְעֶ֥ ר הַזֶּ֔ אִם־תַּֽעֲשֶׂה־לִּי֙ הַדָּבָ֣
ד  ֹ֣ ה׀ נקָ ם כָּל־שֶׂ֣ ר מִשָּׁ֜ אנךְָ֜ הַיּ֗וֹם הָסֵ֙ ֹֽ ר בְּכָל־צ ֹ֙  32 אֶעֱֽב

ד בָּעִזִּ֑ים וְהָיָ֖ה  ֹ֖ ים וְטָל֥וּא וְנקָ וְטָל֗וּא וְכָל־שֶׂה־חוּם֙ בַּכְּשָׂבִ֔
י׃ שְׂכָרִֽ

י  ר כִּיֽ־תָב֥וֹא עַל־שְׂכָרִ֖ י צִדְקָתִי֙ בְּי֣וֹם מָחָ֔  33 וְעָנֽתְָה־בִּ֤
ים  ים וְחוּם֙ בַּכְּשָׂבִ֔ ד וְטָל֜וּא בָּעִֽזִּ֗ ֹ֙ ל אֲשֶׁר־אֵיננֶּוּ֩ נקָ ֹ֣ לְפָנֶ֑יךָ כּ

גָּנ֥וּב ה֖וּא אִתִּֽי׃
ךָ׃ י כִדְבָרֶֽ ן ל֖וּ יהְִ֥ ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥  34 וַיּ

ים  ים וְהַטְּלֻאִ֗ ים הָעֲֽקֻדִּ֣  35 וַיָּסַ֣ר בַּיּוֹם֩ הַה֙וּא אֶת־הַתְּישִָׁ֜
ל אֲשֶׁר־לָבָן֙ בּ֔וֹ וְכָל־ ֹ֤ ת כּ ֹ֔ ת כָּל־הָעִֽזּיִם֙ הַנּקְֻדּ֣וֹת וְהַטְּלֻא וְאֵ֤

ן בְּידַ־בָּנָיֽו׃ ים וַיּתִֵּ֖ ח֖וּם בַּכְּשָׂבִ֑
ה  ב רעֶֹ֛ ֹ֗ ב וְיעֲַק ֹ֑ ין יעֲַק ים בֵּינ֖וֹ וּבֵ֣ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔ שֶׂם דֶּ֚  36 וַיָּ֗

name Zebulun.
 21 And afterwards she bare a daughter, and called 
her name Dinah.
 22 And God remembered Rachel, and God heark-
ened to her, and opened her womb.
 23 And she conceived, and bare a son: and said, 
God hath taken away my reproach:
 24 and she called his name Joseph, saying, The 
LORD add to me another son.
 25 And it came to pass, when Rachel had borne Jo-
seph, that Jacob said unto Laban, Send me away, that 
I may go unto mine own place, and to my country.
 26 Give me my wives and my children for whom 
I have served thee, and let me go: for thou knowest 
my service wherewith I have served thee.
 27 And Laban said unto him, If now I have found 
favour in thine eyes, tarry: for I have divined that the 
LORD hath blessed me for thy sake.
 28 And he said, Appoint me thy wages, and I will 
give it.
 29 And he said unto him, Thou knowest how I have 
served thee, and how thy cattle hath fared with me.
 30 For it was little which thou hadst before I came, 
and it hath increased unto a multitude; and the 
LORD hath blessed thee whithersoever I turned: and 
now when shall I provide for mine own house also?

called his name Issachar.
 19 After, Leah conceiued againe, and bare Iaakob 
the sixt sonne.
 20 Then Leah said, God hath endued me with a 
good dowrie: nowe will mine husband dwell with 
me, because I haue borne him sixe sonnes: and she 
called his name Zebulun.
 21 After that, shee bare a daughter, and shee called 
her name Dinah.
 22 And God remembred Rahel, and God heard her, 
and opened her wombe.
 23 So she conceiued and bare a sonne, and said, 
God hath taken away my rebuke.
 24 And shee called his name Ioseph, saying, The 
Lord wil giue me yet another sonne.
 25 And assoone as Rahel had borne Ioseph, Iaakob 
said to Laban, Sende me away that I may go vnto my 
place and to my countrey.
 26 Giue me my wiues and my children, for whom 
I haue serued thee, and let me go: for thou knowest 
what seruice I haue done thee.
 27 To whom Laban answered, If I haue nowe found 
fauour in thy sight tarie: I haue perceiued that the 
Lord hath blessed me for thy sake.
 28 Also he said, Appoynt vnto me thy wages, and I 
will giue it thee.

because I have given my maiden to my husband: and 
she called his name Issachar. {Issachar: that is, An 
hire}
 19 And Leah conceived again, and bare Jacob the 
sixth son.
 20 And Leah said, God hath endued me with a good 
dowry; now will my husband dwell with me, because 
I have born him six sons: and she called his name 
Zebulun. {Zebulun: that is, Dwelling: Gr. Zabulon}
 21 And afterwards she bare a daughter, and called 
her name Dinah. {Dinah: that is Judgment}
 22 And God remembered Rachel, and God hearkened 
to her, and opened her womb.
 23 And she conceived, and bare a son; and said, God 
hath taken away my reproach:
 24 And she called his name Joseph; and said, The 
LORD shall add to me another son. {Joseph: that is, 
Adding}
 25 And it came to pass, when Rachel had born 
Joseph, that Jacob said unto Laban, Send me away, 
that I may go unto mine own place, and to my coun-
try.
 26 Give me my wives and my children, for whom I 
have served thee, and let me go: for thou knowest my 
service which I have done thee.
 27 And Laban said unto him, I pray thee, if I have 
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 29 But he sayd vnto him, Thou knowest, what se-
ruice I haue done thee, and in what taking thy cattell 
hath bene vnder me.
 30 For the litle, that thou haddest before I came, 
is increased into a multitude: and the Lord hath 
blessed thee by my comming: but nowe when shall I 
trauell for mine owne house also?
 31 Then he saide, What shall I giue thee? And 
Iaakob answered, Thou shalt giue mee nothing at 
all: if thou wilt doe this thing for mee, I will returne, 
feede, and keepe thy sheepe.
 32 I wil passe through all thy flockes this day, and 
separate from them all the sheepe with litle spots and 
great spots, and al blacke lambes among the sheepe, 
and the great spotted, and litle spotted among the 
goates: and it shalbe my wages.
 33 So shall my righteousnesse answere for me here-
after, when it shall come for my rewarde before thy 
face, and euery one that hath not litle or great spots 
among the goates, and blacke among the sheepe, the 
same shalbe theft with me.
 34 Then Laban sayde, Goe to, woulde God it might 
be according to thy saying.
 35 Therefore he tooke out the same day the hee 
goates that were partie coloured and with great 
spots, and all the shee goates with litle and great 

 31 And he said, What shall I give thee? And Jacob 
said, Thou shalt not give me aught: if thou wilt do 
this thing for me, I will again feed thy flock and keep 
it.
 32 I will pass through all thy flock today, remov-
ing from thence every speckled and spotted one, and 
every black one among the sheep, and the spotted 
and speckled among the goats: and of such shall be 
my hire.
 33 So shall my righteousness answer for me here-
after, when thou shalt come concerning my hire that 
is before thee: every one that is not speckled and 
spotted among the goats, and black among the sheep, 
that if found with me shall be counted stolen.
 34 And Laban said, Behold, I would it might be ac-
cording to thy word.
 35 And he removed that day the he-goats that were 
ringstraked and spotted, and all the she-goats that 
were speckled and spotted, every one that had white 
in it, and all the black ones among the sheep, and 
gave them into the hand of his sons;
 36 and he set three days’ journey betwixt himself 
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
 37 And Jacob took him rods of fresh poplar, and of 
the almond and of the plane tree; and peeled white 
strakes in them, and made the white appear which 

found favour in thine eyes, tarry: for I have learned 
by experience that the LORD hath blessed me for thy 
sake.
 28 And he said, Appoint me thy wages, and I will 
give it.
 29 And he said unto him, Thou knowest how I have 
served thee, and how thy cattle was with me.
 30 For it was little which thou hadst before I came, 
and it is now increased unto a multitude; and the 
LORD hath blessed thee since my coming: and now 
when shall I provide for mine own house also? {in-
creased: Heb. broken forth} {since...: Heb. at my foot}
 31 And he said, What shall I give thee? And Jacob 
said, Thou shalt not give me any thing: if thou wilt do 
this thing for me, I will again feed and keep thy flock:
 32 I will pass through all thy flock to day, removing 
from thence all the speckled and spotted cattle, and all 
the brown cattle among the sheep, and the spotted and 
speckled among the goats: and of such shall be my 
hire.
 33 So shall my righteousness answer for me in time 
to come, when it shall come for my hire before thy 
face: every one that is not speckled and spotted among 
the goats, and brown among the sheep, that shall be 
counted stolen with me. {in time...: Heb. to morrow}
 34 And Laban said, Behold, I would it might be ac-

ת׃ ֹֽ ן הַנּוֹתָר אן לָבָ֖ ֹ֥ אֶת־צ
ל בָּהֵן֙  ח וְל֣וּז וְעֶרְמ֑וֹן וַיפְַצֵּ֤ ל לִבְנֶה֛ לַ֖ ב מַקַּ֥ ֹ֗  37 וַיִּקַּֽחֽ־ל֣וֹ יעֲַק

ר עַל־הַמַּקְלֽוֹת׃ ן אֲשֶׁ֖ פְּצָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשׂףֹ֙ הַלָּבָ֔
קֲת֣וֹת  ים בְּשִֽׁ ל בָּרֳהָטִ֖ ר פִּצֵּ֔ ג אֶת־הַמַּקְלוֹת֙ אֲשֶׁ֣  38 וַיּצֵַּ֗
מְנהָ  אן וַיּחֵַ֖ ֹ֔ כַח הַצּ ֹ֣ אן לִשְׁתּוֹת֙ לְנ ֹ֤ אןָ הַצּ ֹ֙ יםִ אֲשֶׁר֩ תָּב הַמָּ֑

ן לִשְׁתּֽוֹת׃ בְּבאָֹ֥
ים  ים נקְֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ דְןָ הַצּ אן אֶל־הַמַּקְל֑וֹת וַתֵּלַ֣ ֹ֖  39 וַיּחֱֶמ֥וּ הַצּ

וּטְלֻאִיֽם׃
ד וְכָל־ ֹ֛ אן אֶל־עָק ֹ֧ י הַצּ יּתִֵּן פְּנֵ֙ יד יעֲַקבֹ֒ וַ֠  40 וְהַכְּשָׂבִים֘ הִפְרִ֣
אן  ֹ֥ ם עַל־צ ן וַיָּשֶֽׁת־ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לְבַדּ֔וֹ וְלֹ֥א שָׁתָ֖ אן לָבָ֑ ֹ֣ ח֖וּם בְּצ

לָבָןֽ׃
ב אֶת־ ֹ֧ רוֹת֒ וְשָׂ֙ם יעֲַק אן הַמְקֻשָּׁ ֹ֣ ה בְּכָל־יחֵַם֘ הַצּ  41 וְהָיָ֗

נּהָ בַּמַּקְלֽוֹת׃ ים לְיחְַמֵ֖ אן בָּרֳהָטִ֑ ֹ֖ הַמַּקְל֛וֹת לְעֵינֵי֥ הַצּ
ן  ים וְהָיָה֤ הָעֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔ אן לֹ֣א ישִָׂ֑ ֹ֖ יף הַצּ  42 וּבְהַעֲטִ֥

ב׃ ֹֽ ים לְיעֲַק וְהַקְּשֻׁרִ֖
אן רַבּ֔וֹת וּשְׁפָחוֹת֙  ֹ֣ ד וַיֽהְִי־לוֹ֙ צ ֹ֑ ד מְא ֹ֣ ישׁ מְא ץ הָאִ֖ ֹ֥  43 וַיּפְִר

ים׃ ים וַחֲמרִֹֽ ים וּגְמַלִּ֖ וַעֲבָדִ֔
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spots, and all that had white in them, and all the 
blacke among the sheepe, and put them in the keep-
ing of his sonnes.
 36 And hee set three dayes iourney betweene him-
selfe and Iaakob. And Iaakob kept the rest of Labans 
sheepe.
 37 Then Iaakob tooke rods of greene popular, and 
of hasell, and of the chesnut tree, and pilled white 
strakes in them, and made the white appeare in the 
rods.
 38 Then he put the rods, which he had pilled, in 
the gutters and watering troughes, when the sheepe 
came to drink, before the sheepe. (for they were in 
heate, when they came to drinke)
 39 And the sheepe were in heate before the rods, 
and afterward brought forth yong of partie colour, 
and with small and great spots.
 40 And Iaakob parted these lambes, and turned 
the faces of the flocke towardes these lambes partie 
coloured and all maner of blacke, among the sheepe 
of Laban: so hee put his owne flockes by themselues, 
and put them not with Labans flocke.
 41 And in euery ramming time of the stronger 
sheepe, Iaakob layde the rods before the eyes of 
the sheepe in the gutters, that they might conceiue 
before the rods.

was in the rods.
 38 And he set the rods which he had peeled over 
against the flocks in the gutters in the watering 
troughs where the flocks came to drink; and they 
conceived when they came to drink.
 39 And the flocks conceived before the rods, and 
the flocks brought forth ringstraked, speckled, and 
spotted.
 40 And Jacob separated the lambs, and set the faces 
of the flocks toward the ringstraked and all the black 
in the flock of Laban; and he put his own droves 
apart, and put them not unto Laban’s flock.
 41 And it came to pass, whensoever the stronger 
of the flock did conceive, that Jacob laid the rods 
before the eyes of the flock in the gutters, that they 
might conceive among the rods;
 42 but when the flock were feeble, he put them not 
in: so the feebler were Laban’s, and the stronger 
Jacob’s.
 43 And the man increased exceedingly, and had 
large flocks, and maidservants and menservants, and 
camels and asses.

cording to thy word.
 35 And he removed that day the he goats that were 
ringstraked and spotted, and all the she goats that 
were speckled and spotted, and every one that had 
some white in it, and all the brown among the sheep, 
and gave them into the hand of his sons.
 36 And he set three days’ journey betwixt himself 
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
 37 And Jacob took him rods of green poplar, and of 
the hazel and chesnut tree; and pilled white strakes 
in them, and made the white appear which was in the 
rods.
 38 And he set the rods which he had pilled before the 
flocks in the gutters in the watering troughs when the 
flocks came to drink, that they should conceive when 
they came to drink.
 39 And the flocks conceived before the rods, and 
brought forth cattle ringstraked, speckled, and spotted.
 40 And Jacob did separate the lambs, and set the 
faces of the flocks toward the ringstraked, and all the 
brown in the flock of Laban; and he put his own flocks 
by themselves, and put them not unto Laban’s cattle.
 41 And it came to pass, whensoever the stronger 
cattle did conceive, that Jacob laid the rods before the 
eyes of the cattle in the gutters, that they might con-
ceive among the rods.
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 42 But when the sheepe were feeble, hee put them 
not in: and so the feebler were Labans, and the 
stronger Iaakobs.
 43 So the man increased exceedingly, and had many 
flockes, and maide seruantes, and men seruants, and 
camels and asses.

Now he heard the words of Labans sonnes, saying, 
Iaakob hath taken away all that was our fathers, and 
of our fathers goods hath he gotten all this honour.
 2 Also Iaakob beheld the countenance of Laban, 
that it was not towards him as in times past:
 3 And the Lord had said vnto Iaakob, Turne againe 
into the lande of thy fathers, and to thy kinred, and I 
wilbe with thee.
 4 Therefore Iaakob sent and called Rahel and Leah 
to the fielde vnto his flocke.
 5 Then sayde hee vnto them, I see your fathers coun-
tenance, that it is not towardes me as it was wont, 
and the God of my father hath bene with me.
 6 And yee knowe that I haue serued your father 
with all my might.
 7 But your father hath deceiued me, and changed 
my wages tenne times: but God suffred him not to 
hurt me.
 8 If he thus sayd, The spotted shall be thy wages, 

And he heard the words of Laban’s sons, saying, 
Jacob hath taken away all that was our father’s; and 
of that which was our father’s hath he gotten all this 
glory.
 2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and, 
behold, it was not toward him as beforetime.
 3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the 
land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be 
with thee.
 4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the 
field unto his flock,
 5 and said unto them, I see your father’s counte-
nance, that it is not toward me as beforetime; but the 
God of my father hath been with me.
 6 And ye know that with all my power I have served 
your father.
 7 And your father hath deceived me, and changed 
my wages ten times; but God suffered him not to 
hurt me.
 8 If he said thus, The speckled shall be thy wages; 
then all the flock bare speckled: and if he said thus, 
The ringstraked shall be thy wages; then bare all the 
flock ringstraked.
 9 Thus God hath taken away the cattle of your fa-
ther, and given them to me.
 10 And it came to pass at the time that the flock 

 42 But when the cattle were feeble, he put them not 
in: so the feebler were Laban’s, and the stronger 
Jacob’s.
 43 And the man increased exceedingly, and had much 
cattle, and maidservants, and menservants, and cam-
els, and asses.

And he heard the words of Laban’s sons, saying, 
Jacob hath taken away all that was our father’s; and 
of that which was our father’s hath he gotten all this 
glory.
 2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and, 
behold, it was not toward him as before. {as before: 
Heb. as yesterday and the day before}
 3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the 
land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be 
with thee.
 4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the 
field unto his flock,
 5 And said unto them, I see your father’s counte-
nance, that it is not toward me as before; but the God 
of my father hath been with me.
 6 And ye know that with all my power I have served 
your father.
 7 And your father hath deceived me, and changed my 
wages ten times; but God suffered him not to hurt me.

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ב אֵ֖ ֹ֔ ח יעֲַק ר לָקַ֣ ֹ֔ י בְנֵיֽ־לָבָן֙ לֵאמ ע אֶת־דִּבְרֵ֤ וַיּשְִׁמַ֗
ד הַזֶּהֽ׃ ֹ֖ ת כָּל־הַכָּב ה אֵ֥ ינוּ עָשָׂ֕ ר לְאָבִ֔ ינוּ וּמֵאֲשֶׁ֣ לְאָבִ֑

ן וְהִנֵּה֥ אֵינֶנּ֛וּ עִמּ֖וֹ כִּתְמ֥וֹל  ב אֶת־פְּנֵ֣י לָבָ֑ ֹ֖  2 וַיַּרְ֥א יעֲַק
שִׁלְשֽׁוֹם׃

יךָ  רֶץ אֲבוֹתֶ֖ ב שׁ֛וּב אֶל־אֶ֥ ֹ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶלֽ־יעֲַק ֹ֤  3 וַיּ
ךָ וְאֶהְֽיֶ֖ה עִמָּךְֽ׃ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑

ה אֶל־צאֹנוֹֽ׃ דֶ֖ ה הַשָּׂ ל וּלְלֵאָ֑ א לְרָחֵ֣ ב וַיּקְִרָ֖ ֹ֔  4 וַיּשְִׁלַ֣ח יעֲַק
י  ן כִּיֽ־אֵינֶנּ֥וּ אֵלַ֖ ה אָנכִֹי֙ אֶת־פְּנֵ֣י אֲבִיכֶ֔ ן ראֶֹ֤ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣  5 וַיּ

י הָיָ֖ה עִמָּדִֽי׃ י אָבִ֔ ם וֵאֽלֹהֵ֣ ֹ֑ ל שִׁלְשׁ ֹ֣ כִּתְמ
דְתִּי אֶת־אֲבִיכֶןֽ׃ י עָבַ֖ י בְּכָל־כּחִֹ֔ ן כִּ֚ נהָ ידְַעְתֶּ֑  6 וְאַתֵּ֖

רֶת מנִֹ֑ים  י עֲשֶׂ֣ י וְהֶחֱלִ֥ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖ תֶל בִּ֔  7 וַאֲבִיכֶן֙ הֵ֣
ע עִמָּדִֽי׃ ים לְהָרַ֖ וְלֹֽא־נתְָנ֣וֹ אֱלֹהִ֔

אן  ֹ֖ ךָ וְילְָד֥וּ כָל־הַצּ ר נקְֻדִּים֙ יהְִיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗ ֹ֣  8 אִם־כּ
אן  ֹ֖ ךָ וְילְָד֥וּ כָל־הַצּ ר עֲקֻדִּים֙ יהְִיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗ ֹ֣ ים וְאִם־כּ נקְֻדִּ֑

עֲקֻדִּיֽם׃
ם וַיּתִֶּן־לִיֽ׃ ים אֶת־מִקְנֵה֥ אֲבִיכֶ֖ ל אֱלֹהִ֛  9 וַיּצֵַּ֧

רֶא בַּחֲל֑וֹם וְהִנֵּ֤ה  א עֵינַי֛ וָאֵ֖ אן וָאֶשָּׂ֥ ֹ֔ ם הַצּ י בְּעֵת֙ יחֵַ֣  10 וַיהְִ֗
ים וּבְרֻדִּיֽם׃ ים נקְֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ הָעַֽתֻּדִים֙ הָעלִֹ֣ים עַל־הַצּ

ר הִנֵּנֽיִ׃ ב וָאמַֹ֖ ֹ֑ ים בַּחֲל֖וֹם יַעֲֽק ךְ הָאֱלֹהִ֛ י מַלְאַ֧ ֹ֙אמֶר אֵלַ֜  11 וַיּ
א עֵינֶ֤יךָ וּרְאֵה֙ כָּל־הָעַֽתֻּדִים֙ הָעלִֹ֣ים עַל־ אמֶר שָׂא־נָ֙ ֹ֗  12 וַיּ
ן  ר לָבָ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים כִּ֣ ים וּבְרֻדִּ֑ ים נקְֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ הַצּ

שֶׂה לָּךְֽ׃ ֹ֥ ע

GENESIS 31



108

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

then all the sheepe bare spotted: and if he sayd thus, 
the party coloured shalbe thy rewarde, then bare all 
the sheepe particoloured.
 9 Thus hath God taken away your fathers substance, 
and giuen it me.
 10 For in ramming time I lifted vp mine eyes and 
saw in a dreame, and beholde, ye hee goates leaped 
vpon the shee goates, that were partie coloured with 
litle and great spots spotted.
 11 And the Angel of God sayde to mee in a dreame, 
Iaakob. And I answered, Lo, I am here.
 12 And he sayde, Lift vp nowe thine eyes, and see 
all the hee goates leaping vpon ye shee goates that 
are partie coloured, spotted with litle and great spots: 
for I haue seene all that Laban doeth vnto thee.
 13 I am the God of Beth-el, where thou anoyntedst 
the pillar, where thou vowedst a vowe vnto me. Nowe 
arise, get thee out of this countrey and returne vnto 
ye land where thou wast borne.
 14 Then answered Rahel and Leah, and sayde vnto 
him, Haue wee any more porcion and inheritance in 
our fathers house?
 15 Doeth not he count vs as strangers? for he 
hath solde vs, and hath eaten vp and consumed our 
money.
 16 Therefore all the riches, which God hath taken 

conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a 
dream, and, behold, the he-goats which leaped upon 
the flock were ringstraked, speckled, and grisled.
 11 And the angel of God said unto me in the dream, 
Jacob: and I said, Here am I.
 12 And he said, Lift up now thine eyes, and see, 
all the he-goats which leap upon the flock are ring-
straked, speckled, and grisled: for I have seen all that 
Laban doeth unto thee.
 13 I am the God of Beth-el, where thou anointedst 
a pillar, where thou vowedst a vow unto me: now 
arise, get thee out from this land, and return unto the 
land of thy nativity.
 14 And Rachel and Leah answered and said unto 
him, Is there yet any portion or inheritance for us in 
our father’s house?
 15 Are we not counted of him strangers? for he hath 
sold us, and hath also quite devoured our money.
 16 For all the riches which God hath taken away 
from our father, that is ours and our children’s: now 
then, whatsoever God hath said unto thee, do.
 17 Then Jacob rose up, and set his sons and his 
wives upon the camels;
 18 and he carried away all his cattle, and all his 
substance which he had gathered, the cattle of his 
getting, which he had gathered in Paddan-aram, for 

 8 If he said thus, The speckled shall be thy wages; 
then all the cattle bare speckled: and if he said thus, 
The ringstraked shall be thy hire; then bare all the 
cattle ringstraked.
 9 Thus God hath taken away the cattle of your father, 
and given them to me.
 10 And it came to pass at the time that the cattle 
conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a 
dream, and, behold, the rams which leaped upon the 
cattle were ringstraked, speckled, and grisled. {rams: 
or, he goats}
 11 And the angel of God spake unto me in a dream, 
saying, Jacob: And I said, Here am I.
 12 And he said, Lift up now thine eyes, and see, all 
the rams which leap upon the cattle are ringstraked, 
speckled, and grisled: for I have seen all that Laban 
doeth unto thee.
 13 I am the God of Bethel, where thou anointedst the 
pillar, and where thou vowedst a vow unto me: now 
arise, get thee out from this land, and return unto the 
land of thy kindred.
 14 And Rachel and Leah answered and said unto 
him, Is there yet any portion or inheritance for us in 
our father’s house?
 15 Are we not counted of him strangers? for he hath 
sold us, and hath quite devoured also our money.

ה אֲשֶׁ֙ר  ם֙ מַצֵּבָ֔ חְתָּ שָּׁ ל אֲשֶׁ֙ר מָשַׁ֤ י הָאֵל֙ בֵּיֽת־אֵ֔  13 אָנכִֹ֤
את וְשׁ֖וּב  ֹ֔ רֶץ הַזּ ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ דֶר עַתָּ֗ ם נֶ֑ רְתָּ לִּ֛י שָׁ֖ נדַָ֥

רֶץ מוֹלַדְתֶּֽךָ׃ אֶל־אֶ֥
ה  לֶק וְנחֲַלָ֖ רְנהָ ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛נוּ חֵ֥ ה וַתּאֹמַ֖ עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔  14 וַתַּ֤

ית אָבִיֽנוּ׃ בְּבֵ֥
אכַל גַּם־אָכ֖וֹל  ֹ֥ נוּ וַיּ י מְכָרָ֑ בְנוּ ל֖וֹ כִּ֣  15 הֲל֧וֹא נכְָרִיּ֛וֹת נחְֶשַׁ֥

אֶת־כַּסְפֵּנֽוּ׃
ינוּ לָ֥נוּ ה֖וּא  יל אֱלֹהִים֙ מֵאָֽבִ֔ שֶׁר אֲשֶׁ֙ר הִצִּ֤ ֹ֗ י כָל־הָע  16 כִּ֣

יךָ עֲשֵֽׂה׃ ים אֵלֶ֖ ר אֱלֹהִ֛ ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר אָמַ֧ ינוּ וְעַתָּ֗ וּלְבָנֵ֑
יו עַל־הַגְּמַלִּיֽם׃ א אֶת־בָּנָי֥ו וְאֶת־נשָָׁ֖ ב וַיּשִָּׂ֛ ֹ֑  17 וַיָּקָ֖ם יעֲַק

שׁ  ר רָכָ֔ הוּ וְאֶת־כָּל־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ג אֶת־כָּל־מִקְנֵ֗  18 וַיּנִהְַ֣
יו  ק אָבִ֖ ם לָב֛וֹא אֶל־יצְִחָ֥ ן אֲרָ֑ שׁ בְּפַדַּ֣ ר רָכַ֖ מִקְנהֵ֙ קִניְנָ֔וֹ אֲשֶׁ֥

רְצָה כְּנָעַֽן׃ אַ֥
ים  ל אֶת־הַתְּרָפִ֖ ב רָחֵ֔ ֹ֣ ז אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִּגְנ ֹ֖ ךְ לִגְז ן הָלַ֔  19 וְלָבָ֣

ר לְאָבִיֽהָ׃ אֲשֶׁ֥
י  י עַל־בְּלִי֙ הִגִּ֣יד ל֔וֹ כִּ֥ ן הָאֲרַמִּ֑ ב אֶת־לֵ֥ב לָבָ֖ ֹ֔ ב יעֲַק ֹ֣  20 וַיּגְִנ

חַ הֽוּא׃ ברֵֹ֖
ר  ר אֶת־הַנּהָָ֑ ֹ֣ ח הוּא֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּקָ֖ם וַיּעֲַב  21 וַיּבְִרַ֥

ר הַגִּלְעָדֽ׃ יו הַ֥ וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־פָּנָ֖
ב׃ ֹֽ ח יעֲַק י בָרַ֖ י כִּ֥ לִישִׁ֑ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  22 וַיּגַֻּ֥ד לְלָבָ֖

ים  ת ימִָ֑ רֶךְ שִׁבְעַ֣ יו דֶּ֖ ף אַחֲרָ֔ ֹ֣ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיּרְִדּ  23 וַיּקִַּ֤
ר הַגִּלְעָדֽ׃ ק אתֹ֖וֹ בְּהַ֥ וַיּדְַבֵּ֥
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from our father, is ours and our childrens: nowe then 
whatsoeuer God hath saide vnto thee, doe it.
 17 Then Iaakob rose vp, and set his sonnes and his 
wiues vpon camels.
 18 And he caried away all his flockes, and al his sub-
stance which he had gotten, to wit, his riches, which 
he had gotten in Padan Aram, to goe to Izhak his 
father vnto the land of Canaan.
 19 Whe Laban was gone to shere his sheepe, Then 
Rahel stole her fathers idoles.
 20 Thus Iaakob stole away ye heart of Laban the 
Aramite: for he told him not that he fled.
 21 So fled he with all that he had, and he rose vp, 
and passed the riuer, and set his face towarde mount 
Gilead.
 22 And the third day after was it told Laban, that 
Iaakob fled.
 23 Then he tooke his brethren with him, and fol-
lowed after him seuen dayes iourney, and ouertooke 
him at mount Gilead.
 24 And God came to Laban the Aramite in a 
dreame by night, and sayde vnto him, Take heede 
that thou speake not to Iaakob ought saue good.
 25 Then Laban ouertooke Iaakob, and Iaakob had 
pitched his tent in the mount: and Laban also with 
his brethren pitched vpon mount Gilead.

to go to Isaac his father unto the land of Canaan.
 19 Now Laban was gone to shear his sheep: and 
Rachel stole the teraphim that were her father’s.
 20 And Jacob stole away unawares to Laban the 
Syrian, in that he told him not that he fled.
 21 So he fled with all that he had; and he rose up, 
and passed over the River, and set his face toward 
the mountain of Gilead.
 22 And it was told Laban on the third day that Jacob 
was fled.
 23 And he took his brethren with him, and pursued 
after him seven days’ journey; and he overtook him 
in the mountain of Gilead.
 24 And God came to Laban the Syrian in a dream 
of the night, and said unto him, Take heed to thyself 
that thou speak not to Jacob either good or bad.
 25 And Laban came up with Jacob. Now Jacob had 
pitched his tent in the mountain: and Laban with his 
brethren pitched in the mountain of Gilead.
 26 And Laban said to Jacob, What hast thou done, 
that thou hast stolen away unawares to me, and car-
ried away my daughters as captives of the sword?
 27 Wherefore didst thou flee secretly, and steal 
away from me; and didst not tell me, that I might 
have sent thee away with mirth and with songs, with 
tabret and with harp;

 16 For all the riches which God hath taken from 
our father, that is ours, and our children’s: now then, 
whatsoever God hath said unto thee, do.
 17 Then Jacob rose up, and set his sons and his 
wives upon camels;
 18 And he carried away all his cattle, and all his 
goods which he had gotten, the cattle of his getting, 
which he had gotten in Padanaram, for to go to Isaac 
his father in the land of Canaan.
 19 And Laban went to shear his sheep: and Rachel 
had stolen the images that were her father’s. {images: 
Heb. teraphim}
 20 And Jacob stole away unawares to Laban the 
Syrian, in that he told him not that he fled. {una-
wares...: Heb. the heart of Laban}
 21 So he fled with all that he had; and he rose up, 
and passed over the river, and set his face toward the 
mount Gilead.
 22 And it was told Laban on the third day that Jacob 
was fled.
 23 And he took his brethren with him, and pursued 
after him seven days’ journey; and they overtook him 
in the mount Gilead.
 24 And God came to Laban the Syrian in a dream by 
night, and said unto him, Take heed that thou speak 
not to Jacob either good or bad. {either...: Heb. from 

אמֶר ל֗וֹ  ֹ֣ ילְָה וַיּ י בַּחֲלֹ֣ם הַלָּ֑ ן הָאֲרַמִּ֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱלֹהִ֛ ֹ֧  24 וַיּבָ
ע׃ ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ֹ֖ ר עִםֽ־יעֲַק מֶר לְךָ֛ פֶּן־תְּדַבֵּ֥ הִשָּׁ֧

ן  ר וְלָבָ֛ ע אֶתֽ־אָהֳלוֹ֙ בָּהָ֔ ב תָּקַ֤ ֹ֗ ב וְיעֲַק ֹ֑ ן אֶתֽ־יעֲַק ג לָבָ֖  25 וַיּשֵַּׂ֥
ר הַגִּלְעָדֽ׃ יו בְּהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ תָּקַ֥

י וַתְּנהֵַג֙  ב אֶת־לְבָבִ֑ ֹ֖ יתָ וַתִּגְנ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ ֹ֔ אמֶר לָבָן֙ לְיעֲַק ֹ֤  26 וַיּ
י כִּשְׁבֻי֖וֹת חָֽרֶב׃ אֶת־בְּנתַֹ֔

י  דְתָּ לִּ֔ י וְלֹא־הִגַּ֣ ב אתִֹ֑ ֹ֖ חַ וַתִּגְנ ֹ֔ מָּה נחְַבֵּ֙אתָ֙ לִבְר  27 לָ֤
ף וּבְכִנּוֹֽר׃ ֹ֥ ים בְּת ה וּבְשִׁרִ֖ וָאֲֽשַׁלֵּחֲךָ֛ בְּשִׂמְחָ֥

לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ ה הִסְכַּ֥ י עַתָּ֖ י וְלִבְנתָֹ֑ ק לְבָנַ֖ ניִ לְנשֵַּׁ֥  28 וְלֹ֣א נטְַשְׁתַּ֔
מֶשׁ׀  ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ ע וֵאֽלֹהֵ֙ ם רָ֑ י לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּכֶ֖ ל ידִָ֔  29 ישֶׁ־לְאֵ֣

ב מִטּ֥וֹב עַד־ ֹ֖ ר עִםֽ־יעֲַק מֶר לְךָ֛ מִדַּבֵּ֥ ר הִשָּׁ֧ ֹ֗ י לֵאמ ר אֵלַ֣ אָמַ֧
ע׃ רָֽ

יךָ לָ֥מָּה  ית אָבִ֑ פְתָּה לְבֵ֣ ף נכְִסַ֖ ֹ֥ כְתָּ כִּיֽ־נכְִס  30 וְעַתָּה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔
בְתָּ אֶת־אֱלֹהָיֽ׃ גָנַ֖

ל  ֹ֥ רְתִּי פֶּן־תִּגְז י אָמַ֔ אתִי כִּ֣ י ירֵָ֔ ן כִּ֣ אמֶר לְלָבָ֑ ֹ֣ ב וַיּ ֹ֖  31 וַיַּעַ֥ן יעֲַק
יךָ מֵעִמִּיֽ׃ אֶת־בְּנוֹתֶ֖

ינוּ  א אֶת־אֱלֹהֶיךָ֘ לֹ֣א יִחְֽיהֶ֒ נֶ֣גֶד אַחֵ֧ ם אֲשֶׁ֙ר תִּמְצָ֣  32 עִ֠
ל  י רָחֵ֖ ב כִּ֥ ֹ֔ ע יעֲַק ךְ וְלֹֽא־ידַָ֣ ח־לָ֑ י וְקַֽ ה עִמָּדִ֖ הַכֶּֽר־לְךָ֛ מָ֥

גְּנבָָתַֽם׃
י  הֶל שְׁתֵּ֥ ֹ֛ ה וּבְא הֶל לֵאָ֗ ֹ֣ ב׀ וּבְא ֹ֣ הֶל יעֲַק ֹ֥ ן בְּא א לָבָ֜ ֹ֙  33 וַיּבָ
הֶל רָחֵֽל׃ ֹ֥ א בְּא ֹ֖ ה וַיּבָ הֶל לֵאָ֔ ֹ֣ א וַיּצֵֵא֙ מֵא ת וְלֹ֣א מָצָ֑ ֹ֖ הָאֲמָה

שֶׁב  ל וַתֵּ֣ ם בְּכַ֥ר הַגָּמָ֖ ים וַתְּשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְּרָפִ֗ ל לָקְחָ֣  34 וְרָחֵ֞
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 26 Then Laban sayde to Iaakob, What hast thou 
done? thou hast euen stolen away mine heart and 
caried away my daughters as though they had bene 
taken captiues with the sworde.
 27 Wherfore diddest thou flie so secretly and steale 
away from me, and diddest not tel me, that I might 
haue sent thee foorth with mirth and with songs, 
with timbrel and with harpe?
 28 But thou hast not suffered me to kisse my sonnes 
and my daughters: nowe thou hast done foolishly in 
doing so.
 29 I am able to do you euill: but the God of your 
father spake vnto me yesternight, saying, Take heed 
that thou speake not to Iaakob ought saue good.
 30 Nowe though thou wentest thy way, because 
thou greatly longedst after thy fathers house, yet 
wherefore hast thou stollen my gods?
 31 Then Iaakob answered, and said to Laban, Be-
cause I was afraid, and thought that thou wouldest 
haue taken thy daughters from me.
 32 But with whome thou findest thy gods, let him 
not liue. Search thou before our brethre what I haue 
of thine, and take it to thee, (but Iaakob wist not that 
Rahel had stolen them)
 33 Then came Laban into Iaakobs tent, and into Le-
ahs tent, and into the two maides tentes, but founde 

 28 and hast not suffered me to kiss my sons and my 
daughters? now hast thou done foolishly.
 29 It is in the power of my hand to do you hurt: but 
the God of your father spake unto me yesternight, 
saying, Take heed to thyself that thou speak not to 
Jacob either good or bad.
 30 And now, though thou wouldest needs be gone, 
because thou sore longedst after thy father’s house, 
yet wherefore hast thou stolen my gods?
 31 And Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid: for I said, Lest thou shouldest take thy 
daughters from me by force.
 32 With whomsoever thou findest thy gods, he shall 
not live: before our brethren discern thou what is 
thine with me, and take it to thee. For Jacob knew 
not that Rachel had stolen them.
 33 And Laban went into Jacob’s tent, and into Le-
ah’s tent, and into the tent of the two maidservants; 
but he found them not. And he went out of Leah’s 
tent, and entered into Rachel’s tent.
 34 Now Rachel had taken the teraphim, and put 
them in the camel’s furniture, and sat upon them. 
And Laban felt about all the tent, but found them 
not.
 35 And she said to her father, Let not my lord be an-
gry that I cannot rise up before thee; for the manner 

good to bad}
 25 Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had 
pitched his tent in the mount: and Laban with his 
brethren pitched in the mount of Gilead.
 26 And Laban said to Jacob, What hast thou done, 
that thou hast stolen away unawares to me, and car-
ried away my daughters, as captives taken with the 
sword?
 27 Wherefore didst thou flee away secretly, and steal 
away from me; and didst not tell me, that I might 
have sent thee away with mirth, and with songs, with 
tabret, and with harp? {steal...: Heb. hast stolen me}
 28 And hast not suffered me to kiss my sons and my 
daughters? thou hast now done foolishly in so doing.
 29 It is in the power of my hand to do you hurt: but 
the God of your father spake unto me yesternight, 
saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob 
either good or bad.
 30 And now, though thou wouldest needs be gone, 
because thou sore longedst after thy father’s house, yet 
wherefore hast thou stolen my gods?
 31 And Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid: for I said, Peradventure thou wouldest 
take by force thy daughters from me.
 32 With whomsoever thou findest thy gods, let him 
not live: before our brethren discern thou what is thine 

הֶל וְלֹ֥א מָצָאֽ׃ ֹ֖ ן אֶת־כָּל־הָא שׁ לָבָ֛ ם וַימְַשֵּׁ֥ עֲלֵיהֶ֑
י ל֤וֹא אוּכַל֙  י כִּ֣ חַר֙ בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔ יהָ אַל־יִ֙ אמֶר אֶל־אָבִ֗ ֹ֣  35 וַתּ

א אֶת־ שׂ וְלֹ֥א מָצָ֖ י וַיחְַפֵּ֕ ים לִ֑ רֶךְ נשִָׁ֖ יךָ כִּי־דֶ֥ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔
הַתְּרָפִיֽם׃

ן מַה־ אמֶר לְלָבָ֔ ֹ֣ ן וַיַּעַ֤ן יעֲַקבֹ֙ וַיּ ב וַיָּרֶ֣ב בְּלָבָ֑ ֹ֖  36 וַיִּחַ֥ר לְיעֲַק
י׃ קְתָּ אַחֲרָֽ י דָלַ֖ י כִּ֥ ה חַטָּאתִ֔ פִּשְׁעִי֙ מַ֣

ךָ  ל כְּלֵי־בֵיתֶ֔ ֹ֣ אתָ֙ מִכּ י מַה־מָּצָ֙ שְׁתָּ אֶת־כָּל־כֵּלַ֗  37 כִּיֽ־מִשַּׁ֣
ין שְׁנֵיֽנוּ׃ יחוּ בֵּ֥ יךָ וְיוֹכִ֖ י וְאַחֶ֑ ה נֶגֶ֥ד אַחַ֖ ֹ֔ ים כּ שִׂ֣

לוּ  ךְ רְחֵלֶ֥יךָ וְעִזֶּ֖יךָ לֹ֣א שִׁכֵּ֑ ים שָׁנָ֤ה אָנכִֹי֙ עִמָּ֔  38 זהֶ֩ עֶשְׂרִ֙
וְאֵילֵ֥י צאֹנךְָ֖ לֹ֥א אָכָלְֽתִּי׃

נּהָ  י תְּבַקְשֶׁ֑ נּהָ מִיּדִָ֖ י אֲחַטֶּ֔ יךָ אָנכִֹ֣ אתִי אֵלֶ֔  39 טְרֵפָה֙ לֹא־הֵבֵ֣
י לָיֽלְָה׃ י י֔וֹם וּגְנֻבְֽתִ֖ גְּנֻבְֽתִ֣

י  ד שְׁנתִָ֖ ילְָה וַתִּדַּ֥ רַח בַּלָּ֑ רֶב וְקֶ֣ ֹ֖  40 הָיִי֧תִי בַיּ֛וֹם אֲכָלַ֥ניִ ח
מֵעֵֽינָיֽ׃

ה  יךָ אַרְבַּעֽ־עֶשְׂרֵ֤ ים שָׁנהָ֘ בְּבֵיתֶךָ֒ עֲבַדְתִּ֜ י עֶשְׂרִ֣  41 זהֶ־לִּ֞
שׁ שָׁנִ֖ים בְּצאֹנֶ֑ךָ וַתַּחֲלֵ֥ף אֶת־ יךָ וְשֵׁ֥ י בְנתֶֹ֔ שָׁנהָ֙ בִּשְׁתֵּ֣

רֶת מנִֹיֽם׃ י עֲשֶׂ֥ מַשְׂכֻּרְתִּ֖
י  י כִּ֥ יהָ לִ֔ חַד יצְִחָק֙ הָ֣ ם וּפַ֤ י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱלֹהֵ֙ י אֱלֹהֵ֣  42 לוּלֵ֡
ים  ה אֱלֹהִ֖ י רָאָ֥ י וְאֶת־יגְִ֧יעַ כַּפַּ֛ ִ֞ ניִ אֶת־עָניְ ם שִׁלַּחְתָּ֑ ה רֵיקָ֣ עַתָּ֖

וַיּ֥וֹכַח אָמֶֽשׁ׃
י וְהַבָּנִ֤ים בָּניַ֙  ב הַבָּנ֙וֹת בְּנתַֹ֜ ֹ֗ אמֶר אֶלֽ־יעֲַק ֹ֣ ן וַיּ עַן לָבָ֜  43 וַיַּ֙

י מָהֽ־ ה לִי־ה֑וּא וְלִבְנתַֹ֞ ה ראֶֹ֖ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ֹ֛ י וְכ אן צאֹנִ֔ ֹ֣ וְהַצּ
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them not. So hee went out of Leahs tent, and entred 
into Rahels tent.
 34 (Nowe Rahel had taken the idoles, and put them 
in the camels litter and sate downe vpon them) and 
Laban searched al the tent, but found them not.
 35 Then said she to her father, My Lord, be not an-
grie that I cannot rise vp before thee: for the custome 
of women is vpon me: so he searched, but found not 
the idoles.
 36 The Iaakob was wroth, and chode with Laban: 
Iaakob also answered and sayd to Laban, What haue 
I trespassed? what haue I offended, that thou hast 
pursued after me?
 37 Seeing thou hast searched all my stuffe, what 
hast thou foud of all thine houshold stuffe? put it 
here before my brethren and thy brethren, that they 
may iudge betweene vs both.
 38 This twenty yere I haue bin with thee: thine ewes 
and thy goates haue not cast their yong, and the 
rammes of thy flocke haue I not eaten.
 39 Whatsoeuer was torne of beasts, I brought it not 
vnto thee, but made it good my selfe: of mine hand 
diddest thou require it, were it stollen by day or stol-
len by night.
 40 I was in the day consumed with heate, and with 
frost in the night, and my sleepe departed from mine 

of women is upon me. And he searched, but found 
not the teraphim.
 36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: 
and Jacob answered and said to Laban, What is my 
trespass? what is my sin, that thou hast hotly pursued 
after me?
 37 Whereas thou hast felt about all my stuff, what 
hast thou found of all thy household stuff? Set it here 
before my brethren and thy brethren, that they may 
judge betwixt us two.
 38 This twenty years have I been with thee; thy 
ewes and thy she-goats have not cast their young, 
and the rams of thy flocks have I not eaten.
 39 That which was torn of beasts I brought not unto 
thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou re-
quire it, whether stolen by day or stolen by night.
 40 Thus I was; in the day the drought consumed me, 
and the frost by night; and my sleep fled from mine 
eyes.
 41 These twenty years have I been in thy house; I 
served thee fourteen years for thy two daughters, and 
six years for thy flock: and thou hast changed my 
wages ten times.
 42 Except the God of my father, the God of Abra-
ham, and the Fear of Isaac, had been with me, surely 
now hadst thou sent me away empty. God hath seen 

with me, and take it to thee. For Jacob knew not that 
Rachel had stolen them.
 33 And Laban went into Jacob’s tent, and into 
Leah’s tent, and into the two maidservants’ tents; but 
he found them not. Then went he out of Leah’s tent, 
and entered into Rachel’s tent.
 34 Now Rachel had taken the images, and put 
them in the camel’s furniture, and sat upon them. 
And Laban searched all the tent, but found them not. 
{searched: Heb. felt}
 35 And she said to her father, Let it not displease my 
lord that I cannot rise up before thee; for the custom 
of women is upon me. And he searched, but found not 
the images.
 36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: and 
Jacob answered and said to Laban, What is my tres-
pass? what is my sin, that thou hast so hotly pursued 
after me?
 37 Whereas thou hast searched all my stuff, what 
hast thou found of all thy household stuff? set it here 
before my brethren and thy brethren, that they may 
judge betwixt us both. {searched: Heb. felt}
 38 This twenty years have I been with thee; thy ewes 
and thy she goats have not cast their young, and the 
rams of thy flock have I not eaten.
 39 That which was torn of beasts I brought not 

ר ילָָדֽוּ׃ ן אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַיּ֔וֹם א֥וֹ לִבְניֵהֶ֖ ה לָאֵ֙ אֶעֱֽשֶׂ֤
ד בֵּינִי֥  תָּה וְהָיָה֥ לְעֵ֖ ית אֲנִ֣י וָאָ֑ ה בְרִ֖ ה לְכָ֛ה נכְִרְתָ֥  44 וְעַתָּ֗

וּבֵינֶךָֽ׃
הָ מַצֵּבָהֽ׃ בֶן וַירְִימֶ֖ ב אָ֑ ֹ֖ ח יעֲַק  45 וַיּקִַּ֥

ים וַיּקְִח֥וּ אֲבָנִ֖ים  ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ ֹ֤ ֹ֙אמֶר יעֲַק  46 וַיּ
ם עַל־הַגָּלֽ׃ אכְלוּ שָׁ֖ ֹ֥ ל וַיּ וַיַּעֲֽשׂוּ־גָ֑

רָא ל֖וֹ גַּלְעֵדֽ׃ ב קָ֥ ֹ֔ א וְיַעֲֽק ר שָׂהֲדוּתָ֑ ן יגְַ֖  47 וַיּקְִרָא־ל֣וֹ לָבָ֔
ן  ד בֵּינִי֥ וּבֵינךְָ֖ הַיּ֑וֹם עַל־כֵּ֥ ל הַזֶּה֥ עֵ֛ ן הַגַּ֙ אמֶר לָבָ֔ ֹ֣  48 וַיּ

א־שְׁמ֖וֹ גַּלְעֵדֽ׃ קָרָֽ
ר  י נסִָּתֵ֖ ה בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֑ךָ כִּ֥ ר יִצֶ֥ף יהְוָ֖ ר אָמַ֔  49 וְהַמִּצְפָּה֙ אֲשֶׁ֣

ישׁ מֵרֵעֵהֽוּ׃ אִ֥
ין  י אֵ֥ ח נשִָׁים֙ עַל־בְּנתַֹ֔ י וְאִם־תִּקַּ֤  50 אִם־תְּעַנֶּ֣ה אֶת־בְּנתַֹ֗

ד בֵּינִי֥ וּבֵינֶךָֽ׃ ים עֵ֖ ה אֱלֹהִ֥ נוּ רְאֵ֕ ישׁ עִמָּ֑ אִ֖
ר  ה אֲשֶׁ֥ ה וְהִנּהֵ֙ הַמַצֵּבָ֔ ב הִנֵּ֣ה׀ הַגַּ֣ל הַזֶּ֗ ֹ֑ ן לְיעֲַק אמֶר לָבָ֖ ֹ֥  51 וַיּ

יתִי בֵּינִי֥ וּבֵינֶךָֽ׃ ירִָ֖
ר אֵלֶי֙ךָ֙  ֹ֤ ניִ לֹֽא־אֶעֱֽב ה אִם־אָ֗ ה הַמַּצֵּבָ֑ ה וְעֵדָ֖ ד הַגַּ֣ל הַזֶּ֔  52 עֵ֚

י אֶת־הַגַּ֥ל הַזֶּה֛  ר אֵלַ֜ ֹ֙ תָּה לֹא־תַעֲב ה וְאִם־אַ֠ אֶת־הַגַּ֣ל הַזֶּ֔
את לְרָעָהֽ׃ ֹ֖ ה הַזּ וְאֶת־הַמַּצֵּבָ֥

י  ינוּ אֱלֹהֵ֖ י נחָוֹר֙ ישְִׁפְּט֣וּ בֵינֵ֔ ם וֵאֽלֹהֵ֤ י אַבְרָהָ֜  53 אֱלֹהֵ֙
יו יצְִחָֽק׃ חַד אָבִ֥ ב בְּפַ֖ ֹ֔ ע יעֲַק בַ֣ ם וַיּשִָּׁ אֲבִיהֶ֑

חֶם  יו לֶאֱכָל־לָ֑ א לְאֶחָ֖ ר וַיּקְִרָ֥ בַח֙ בָּהָ֔ ב זֶ֙ ֹ֥ ח יעֲַק  54 וַיּזִבְַּ֙
ינוּ בָּהָרֽ׃ חֶם וַיּלִָ֖ אכְלוּ לֶ֔ ֹ֣ וַיּ
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eyes.
 41 Thus haue I bene twentie yeere in thine house, 
and serued thee fourteene yeeres for thy two daugh-
ters, and sixe yeeres for thy sheepe, and thou hast 
changed my wages tenne times.
 42 Except the God of my father, the God of Abra-
ham, and the feare of Izhak had bene with me, surely 
thou haddest sent me away nowe emptie: but God 
behelde my tribulation, and the labour of mine hads, 
and rebuked thee yester night.
 43 Then Laban answered, and saide vnto Iaakob, 
These daughters are my daughters, and these sonnes 
are my sonnes, and these sheepe are my sheepe, 
and all that thou seest, is mine, and what can I doe 
this day vnto these my daughters, or to their sonnes 
which they haue borne?
 44 Nowe therefore come and let vs make a 
couenant, I and thou, which may be a witnes be-
tweene me and thee.
 45 Then tooke Iaakob a stone, and set it vp as a pil-
lar:
 46 And Iaakob sayde vnto his brethren, Gather 
stones: who brought stones, and made an heape, and 
they did eate there vpon the heape.
 47 And Laban called it Iegar-sahadutha, and Iaakob 
called it Galeed.

mine affliction and the labour of my hands, and re-
buked thee yesternight.
 43 And Laban answered and said unto Jacob, The 
daughters are my daughters, and the children are my 
children, and the flocks are my flocks, and all that 
thou seest is mine: and what can I do this day unto 
these my daughters, or unto their children which 
they have borne?
 44 And now come, let us make a covenant, I and 
thou; and let it be for a witness between me and thee.
 45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
 46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones; 
and they took stones, and made an heap: and they 
did eat there by the heap.
 47 And Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob 
called it Galeed.
 48 And Laban said, This heap is witness between 
me and thee this day. Therefore was the name of it 
called Galeed:
 49 and Mizpah, for he said, The LORD watch 
between me and thee, when we are absent one from 
another.
 50 If thou shalt afflict my daughters, and if thou 
shalt take wives beside my daughters, no man is with 
us; see, God is witness betwixt me and thee.
 51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and 

unto thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou 
require it, whether stolen by day, or stolen by night.
 40 Thus I was; in the day the drought consumed me, 
and the frost by night; and my sleep departed from 
mine eyes.
 41 Thus have I been twenty years in thy house; I 
served thee fourteen years for thy two daughters, and 
six years for thy cattle: and thou hast changed my 
wages ten times.
 42 Except the God of my father, the God of Abraham, 
and the fear of Isaac, had been with me, surely thou 
hadst sent me away now empty. God hath seen mine 
affliction and the labour of my hands, and rebuked thee 
yesternight.
 43 And Laban answered and said unto Jacob, These 
daughters are my daughters, and these children are 
my children, and these cattle are my cattle, and all that 
thou seest is mine: and what can I do this day unto 
these my daughters, or unto their children which they 
have born?
 44 Now therefore come thou, let us make a covenant, 
I and thou; and let it be for a witness between me and 
thee.
 45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
 46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones; 
and they took stones, and made an heap: and they did 
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 48 For Laban sayd, This heape is witnesse betweene 
me and thee this day: therefore he called the name of 
it Galeed.
 49 Also he called it Mizpah, because he said, The 
Lord looke betweene me and thee, when we shalbe 
departed one from another,
 50 If thou shalt vexe my daughters, or shalt take 
wiues beside my daughters: there is no man with vs, 
beholde, God is witnesse betweene me and thee.
 51 Moreouer Laban sayd to Iaakob, Beholde this 
heape, and behold the pillar, which I haue set be-
tweene me and thee,
 52 This heape shall be witnesse, and the pillar shall 
be witnesse, that I will not come ouer this heape to 
thee, and that thou shalt not passe ouer this heape 
and this pillar vnto me for euill.
 53 The God of Abraham, and the God of Nabor, 
and the God of their father be iudge betweene vs: 
But Iaakob sware by the feare of his father Izhak.
 54 Then Iaakob did offer a sacrifice vpon the mount, 
and called his brethren to eate bread. and they did 
eate bread, and taried all night in the mount.
 55 And earely in the morning Laban rose vp and 
kissed his sonnes and his daughters, and blessed 
them, and Laban departing, went vnto his place 
againe.

behold the pillar, which I have set betwixt me and 
thee.
 52 This heap be witness, and the pillar be witness, 
that I will not pass over this heap to thee, and that 
thou shalt not pass over this heap and this pillar unto 
me, for harm.
 53 The God of Abraham, and the God of Nahor, 
the God of their father, judge betwixt us. And Jacob 
sware by the Fear of his father Isaac.
 54 And Jacob offered a sacrifice in the mountain, 
and called his brethren to eat bread: and they did eat 
bread, and tarried all night in the mountain.
 55 And early in the morning Laban rose up, and 
kissed his sons and his daughters, and blessed them: 
and Laban departed, and returned unto his place.

eat there upon the heap.
 47 And Laban called it Jegarsahadutha: but Jacob 
called it Galeed. {Jegarsahadutha: that is, The heap 
of witness, Chaldee} {Galeed: that is, The heap of 
witness, Heb.}
 48 And Laban said, This heap is a witness between 
me and thee this day. Therefore was the name of it 
called Galeed;
 49 And Mizpah; for he said, The LORD watch 
between me and thee, when we are absent one from 
another. {Mizpah: that is, A beacon, or, watchtower}
 50 If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt 
take other wives beside my daughters, no man is with 
us; see, God is witness betwixt me and thee.
 51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
behold this pillar, which I have cast betwixt me and 
thee;
 52 This heap be witness, and this pillar be witness, 
that I will not pass over this heap to thee, and that 
thou shalt not pass over this heap and this pillar unto 
me, for harm.
 53 The God of Abraham, and the God of Nahor, 
the God of their father, judge betwixt us. And Jacob 
sware by the fear of his father Isaac.
 54 Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and 
called his brethren to eat bread: and they did eat bread, 
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Nowe Iaakob went forth on his iourney and the An-
gels of God met him.
 2 And when Iaakob saw them, he said, This is Gods 
hoste, and called the name of the same place Maha-
naim.
 3 Then Iaakob sent messengers before him to Esau 
his brother, vnto the land of Seir into the countrey of 
Edom:
 4 To whom he gaue commandement, saying, Thus 
shall ye speake to my lorde Esau: thy seruant Iaakob 
sayeth thus, I haue bene a stranger with Laban, and 
taried vnto this time.
 5 I haue beeues also and Asses, sheepe, and men se-
ruantes, and women seruantes, and haue sent to shew 
my lord, that I may find grace in thy sight.
 6 So ye messengers came againe to Iaakob, saying, 
We came vnto thy brother Esau, and hee also com-
meth against thee and foure hundreth men with 
him.
 7 Then Iaakob was greatly afraid, and was sore trou-

And Jacob went on his way, and the angels of God 
met him.
 2 And Jacob said when he saw them, This is God’s 
host: and he called the name of that place Mahanaim.
 3 And Jacob sent messengers before him to Esau his 
brother unto the land of Seir, the field of Edom.
 4 And he commanded them, saying, Thus shall ye 
say unto my lord Esau; Thus saith thy servant Jacob, 
I have sojourned with Laban, and stayed until now:
 5 and I have oxen, and asses and flocks, and men-
servants ard maidservants: and I have sent to tell my 
lord, that I may find grace in thy sight.
 6 And the messengers returned to Jacob, saying, We 
came to thy brother Esau, and moreover he cometh 
to meet thee, and four hundred men with him.
 7 Then Jacob was greatly afraid and was distressed: 
and he divided the people that was with him, and 
the flocks, and the herds, and the camels, into two 
companies;
 8 and he said, If Esau come to the one company, and 
smite it, then the company which is left shall escape.
 9 And Jacob said, O God of my father Abraham, and 
God of my father Isaac, O LORD, which saidst unto 
me, Return unto thy country, and to thy kindred, and 
I will do thee good:
 10 I am not worthy of the least of all the mercies, 

and tarried all night in the mount. {offered...: or, 
killed beasts}
 55 And early in the morning Laban rose up, and 
kissed his sons and his daughters, and blessed them: 
and Laban departed, and returned unto his place.

And Jacob went on his way, and the angels of God 
met him.
 2 And when Jacob saw them, he said, This is God’s 
host: and he called the name of that place Mahanaim. 
{Mahanaim: that is, Two hosts, or, camps}
 3 And Jacob sent messengers before him to Esau his 
brother unto the land of Seir, the country of Edom. 
{country: Heb. field}
 4 And he commanded them, saying, Thus shall ye 
speak unto my lord Esau; Thy servant Jacob saith 
thus, I have sojourned with Laban, and stayed there 
until now:
 5 And I have oxen, and asses, flocks, and menser-
vants, and womenservants: and I have sent to tell my 
lord, that I may find grace in thy sight.
 6 And the messengers returned to Jacob, saying, 
We came to thy brother Esau, and also he cometh to 
meet thee, and four hundred men with him.
 7 Then Jacob was greatly afraid and distressed: and 
he divided the people that was with him, and the flocks, 

ם  רֶךְ אֶתְהֶ֑ יו וַיבְָ֣ ק לְבָנָי֛ו וְלִבְנוֹתָ֖ קֶר וַינְשֵַּׁ֧ ֹ֗ ן בַּבּ ם לָבָ֜ וַיּשְַׁכֵּ֙
ן לִמְקמֹֽוֹ׃ וַיֵּלֶ֛ךְ וַיָּשָׁ֥ב לָבָ֖

י אֱלֹהִיֽם׃ ב הָלַ֣ךְ לְדַרְכּ֑וֹ וַיּפְִגְּעוּ־ב֖וֹ מַלְאֲכֵ֥ ֹ֖  2 וְיעֲַק
א שֵֽׁם־ ים זֶ֑ה וַיּקְִרָ֛ ם מַחֲנֵה֥ אֱלֹהִ֖ ר רָאָ֔ אמֶר יעֲַקבֹ֙ כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֤  3 וַיּ

הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא מַחֲֽנָיֽםִ׃ פ
רְצָה  יו אַ֥ ו אָחִ֑ יו אֶל־עֵשָׂ֖ ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ ֹ֤  4 וַיּשְִׁלַח֙ יעֲַק

ה אֱדֽוֹם׃ יר שְׂדֵ֥ שֵׂעִ֖
ה אָמַר֙  ֹ֤ ו כּ י לְעֵשָׂ֑ ה תאֹמְר֔וּן לַאֽדנִֹ֖ ֹ֣ ר כּ ֹ֔ ו אתָֹם֙ לֵאמ  5 וַיצְַ֤

ר עַד־עָתָּֽה׃ רְתִּי וָאֵחַ֖ ן גַּ֔ ב עִם־לָבָ֣ ֹ֔ עַבְדְּךָ֣ יעֲַק
ה וָאֶֽשְׁלְחָה֙ לְהַגִּ֣יד  בֶד וְשִׁפְחָ֑ אן וְעֶ֣ ֹ֖  6 וַיֽהְִי־לִי֙ שׁ֣וֹר וַחֲמ֔וֹר צ

ן בְּעֵינֶיֽךָ׃ י לִמְצאֹ־חֵ֖ לַאֽדנִֹ֔
יךָ֙ אֶל־ אנוּ אֶל־אָחִ֙ ר בָּ֤ ֹ֑ ב לֵאמ ֹ֖ ים אֶלֽ־יעֲַק בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔  7 וַיּשָֻׁ֙

ישׁ עִמּֽוֹ׃ אתְךָ֔ וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת אִ֖ ו וְגַם֙ הלֵֹ֣ךְ לִקְרָֽ עֵשָׂ֔
ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ  חַץ אֶת־הָעָ֣ ד וַיֵּצֶ֣ר ל֑וֹ וַיַּ֜ ֹ֖ ב מְא ֹ֛ א יעֲַק  8 וַיּיִרָ֧

ים לִשְׁנֵי֥ מַחֲנוֹֽת׃ ר וְהַגְּמַלִּ֖ אן וְאֶת־הַבָּקָ֛ ֹ֧ וְאֶת־הַצּ
הוּ וְהָיָה֛  ת וְהִכָּ֑ ו אֶל־הַמַּחֲנֶה֥ הָאַחַ֖ אמֶר אִם־יבָ֥וֹא עֵשָׂ֛ ֹ֕  9 וַיּ

ר לִפְלֵיטָֽה׃ הַמַּחֲנֶה֥ הַנּשְִׁאָ֖
ק  י יצְִחָ֑ י אָבִ֣ ם וֵאלֹהֵ֖ י אַבְרָהָ֔  10 וַיּאֹמֶר֘ יעֲַקבֹ֒ אֱלֹהֵי֙ אָבִ֣

יבָה עִמָּךְֽ׃ י שׁ֧וּב לְאַרְצְךָ֛ וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖ וְאֵיטִ֥ ר אֵלַ֗ ה הָאמֵֹ֣ יהְוָ֞
יתָ אֶת־ ר עָשִׂ֖ ת אֲשֶׁ֥ אֱמֶ֔ ל הַחֲסָדִים֙ וּמִכָּל־הָ֣ ֹ֤ נתְִּי מִכּ ֹ֜  11 קָט

ה הָיִי֖תִי  ה וְעַתָּ֥ ן הַזֶּ֔ רְתִּי֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֣ י עָבַ֙ י בְמַקְלִ֗ ךָ כִּ֣ עַבְדֶּ֑
לִשְׁנֵי֥ מַחֲנוֹֽת׃
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bled, and deuided the people that was with him, and 
the sheepe, and the beeues, and the camels into two 
companies.
 8 For he said, If Esau come to ye one company and 
smite it, the other companie shall escape.
 9 Moreouer Iaakob said, O God of my father 
Abraham, and God of my father Izhak: Lord, which 
saydest vnto me, Returne vnto thy coutrey and to thy 
kinred, and I will do thee good,
 10 I am not worthy of the least of all the mercies, 
and al the trueth, which thou hast shewed vnto thy 
seruant: for with my staffe came I ouer this Iorden, 
and now haue I gotte two bads.
 11 I pray thee, Deliuer me from the hande of my 
brother, from the hande of Esau: for I feare him, 
least he will come and smite me, and the mother 
vpon the children.
 12 For thou saydest; I will surely doe thee good, and 
make thy seede as the sande of the sea, which can 
not be nombred for multitude.
 13 And he taryed there the same night, and tooke 
of that which came to had, a present for Esau his 
brother:
 14 Two hundreth shee goates and twenty hee 
goates, two hundreth ewes and twentie rammes:
 15 Thirtie mylche camels with their coltes, fourtie 

and of all the truth, which thou hast shewed unto thy 
servant; for with my staff I passed over this Jordan; 
and now I am become two companies.
 11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he 
come and smite me, the mother with the children.
 12 And thou saidst, I will surely do thee good, and 
make thy seed as the sand of the sea, which cannot 
be numbered for multitude.
 13 And he lodged there that night; and took of that 
which he had with him a present for Esau his broth-
er;
 14 two hundred she-goats and twenty he-goats, two 
hundred ewes and twenty rams,
 15 thirty milch camels and their colts, forty kine and 
ten bulls, twenty she-asses and ten foals.
 16 And he delivered them into the hand of his serv-
ants, every drove by itself; and said unto his serv-
ants, Pass over before me, and put a space betwixt 
drove and drove.
 17 And he commanded the foremost, saying, When 
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, say-
ing, Whose art thou? and whither goest thou? and 
whose are these before thee?
 18 then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s; 
it is a present sent unto my lord Esau: and, behold, 

and herds, and the camels, into two bands;
 8 And said, If Esau come to the one company, and 
smite it, then the other company which is left shall 
escape.
 9 And Jacob said, O God of my father Abraham, 
and God of my father Isaac, the LORD which saidst 
unto me, Return unto thy country, and to thy kindred, 
and I will deal well with thee:
 10 I am not worthy of the least of all the mercies, 
and of all the truth, which thou hast shewed unto thy 
servant; for with my staff I passed over this Jordan; 
and now I am become two bands. {I am not...: Heb. 
I am less than all}
 11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my 
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest 
he will come and smite me, and the mother with the 
children. {with: Heb. upon}
 12 And thou saidst, I will surely do thee good, and 
make thy seed as the sand of the sea, which cannot be 
numbered for multitude.
 13 And he lodged there that same night; and took of 
that which came to his hand a present for Esau his 
brother;
 14 Two hundred she goats, and twenty he goats, two 
hundred ewes, and twenty rams,
 15 Thirty milch camels with their colts, forty kine, 

א אָנכִֹי֙ אתֹ֔וֹ פֶּן־ ו כִּיֽ־ירֵָ֤ י מִיַּד֣ עֵשָׂ֑  12 הַצִּילֵ֥ניִ נָא֛ מִיַּד֥ אָחִ֖
ם עַל־בָּנִיֽם׃ ניִ אֵ֖ יבָ֣וֹא וְהִכַּ֔

י אֶתֽ־זרְַעֲךָ֙  ךְ וְשַׂמְתִּ֤ יב עִמָּ֑ ב אֵיטִ֖ רְתָּ הֵיטֵ֥ ה אָמַ֔  13 וְאַתָּ֣
ב׃ ֹֽ ר מֵר ר לֹא־יסִָּפֵ֖ ם אֲשֶׁ֥ כְּח֣וֹל הַיָּ֔

ה  א בְידָ֛וֹ מִנחְָ֖ ח מִן־הַבָּ֧ ילְָה הַה֑וּא וַיּקִַּ֞ ם בַּלַּ֣  14 וַיָּלֶ֥ן שָׁ֖
ו אָחִֽיו׃ לְעֵשָׂ֥

יםִ וְאֵילִ֥ים  ים רְחֵלִ֥ים מָאתַ֖ ים עֶשְׂרִ֑ יםִ וּתְישִָׁ֖  15 עִזִּי֣ם מָאתַ֔
ים׃ עֶשְׂרִֽ

ים פָּר֤וֹת אַרְבָּעִים֙  ם שְׁלֹשִׁ֑  16 גְּמַלִּ֧ים מֵיניִק֛וֹת וּבְניֵהֶ֖
ה׃ ם עֲשָׂרָֽ ים וַעְירִָ֖ ת עֶשְׂרִ֔ ֹ֣ ה אֲתנֹ ים עֲשָׂרָ֔ וּפָרִ֣

יּאֹמֶר אֶל־עֲבָדָיו֙  דֶר לְבַדּ֑וֹ וַ֤ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥  17 וַיּתִֵּן֙ בְּידַ־עֲבָדָ֔
ין עֵדֶֽר׃ דֶר וּבֵ֥ ין עֵ֖ ימוּ בֵּ֥ וַח תָּשִׂ֔ י וְרֶ֣ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔

י וִשְׁאֵלְֽךָ֙  ו אָחִ֗ י יִפְֽגָּשְׁךָ֞ עֵשָׂ֣ ר כִּ֣ ֹ֑ ו אֶת־הָרִאשׁ֖וֹן לֵאמ  18 וַיצְַ֥
לֶּה לְפָנֶיֽךָ׃ י אֵ֥ ךְ וּלְמִ֖ נהָ תֵלֵ֔ תָּה֙ וְאָ֣ ר לְמִי־אַ֙ ֹ֔ לֵאמ

י  ה לַאֽדנִֹ֖ ה הִוא֙ שְׁלוּחָ֔ ב מִנחְָ֥ ֹ֔  19 וְאָמַֽרְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣ לְיעֲַק
ינוּ׃ ו וְהִנֵּה֥ גַם־ה֖וּא אַחֲרֵֽ לְעֵשָׂ֑

ם אֶת־כָּל־ י גַּ֚ לִישִׁ֔ ם אֶת־הַשְּׁ י גַּ֚ נִ֗ ו גַּ֣ם אֶת־הַשֵּׁ  20 וַיצְַ֞
ר הַזּהֶ֙ תְּדַבְּר֣וּן אֶל־ ר כַּדָּבָ֤ ֹ֑ ים לֵאמ י הָעֲדָרִ֖ ים אַחֲרֵ֥ לְכִ֔ ֹ֣ הַה

ם אתֹֽוֹ׃ ו בְּמצַֹאֲכֶ֖ עֵשָׂ֔
ר  ינוּ כִּיֽ־אָמַ֞ ב אַחֲרֵ֑ ֹ֖ ם הִנֵּה֛ עַבְדְּךָ֥ יעֲַק ם גַּ֗  21 וַאֲמַרְתֶּ֕

יו  ה פָנָ֔ י וְאַחֲרֵי־כֵן֙ אֶרְאֶ֣ כֶת לְפָנָ֔ יו בַּמִּנחְָה֙ הַהלֶֹ֣ ה פָנָ֗ אֲכַפְּרָ֣
א פָנָיֽ׃ י ישִָּׂ֥ אוּלַ֖
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יו וְה֛וּא לָ֥ן בַּלַּיֽלְָה־הַה֖וּא  ה עַל־פָּנָ֑ ר הַמִּנחְָ֖ ֹ֥  22 וַתַּעֲב
בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃

י  י נשָָׁיו֙ וְאֶת־שְׁתֵּ֣ ח אֶת־שְׁתֵּ֤ ילְָה ה֗וּא וַיּקִַּ֞  23 וַיָּקָ֣ם׀ בַּלַּ֣
ֹֽק׃ ר יבַּ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖ ֹ֔ יו וַיּֽעֲַב ר ילְָדָ֑ ד עָשָׂ֖ יו וְאֶת־אַחַ֥ שִׁפְחתָֹ֔

ר אֶת־אֲשֶׁר־לוֹ׃ חַל וַיּֽעֲַבֵ֖ ם אֶת־הַנָּ֑ ם וַיַּעֲֽבִרֵ֖  24 וַיּקִָּחֵ֔
חַר׃ ד עֲל֥וֹת הַשָּֽׁ ק אִישׁ֙ עִמּ֔וֹ עַ֖ ב לְבַדּ֑וֹ וַיּאֵָבֵ֥ ֹ֖ ר יעֲַק  25 וַיּוִָּתֵ֥

קַע֙ כַּף־יֶרֶ֣ךְ  ע בְּכַף־ירְֵכ֑וֹ וַתֵּ֙ י לֹ֤א יכָלֹ֙ ל֔וֹ וַיּגִַּ֖ רְא כִּ֣  26 וַיַּ֗
ב בְּהֵאָֽבְק֖וֹ עִמּֽוֹ׃ ֹ֔ יעֲַק

י  לֵּחֲךָ֔ כִּ֖ חַר וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אֲשַֽׁ ה הַשָּׁ֑ י עָלָ֖ ניִ כִּ֥ אמֶר שַׁלְּחֵ֔ ֹ֣  27 וַיּ
אִם־בֵּרַכְתָּֽניִ׃

ב׃ ֹֽ אמֶר יעֲַק ֹ֖ ךָ וַיּ מֶ֑ יו מַה־שְּׁ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  28 וַיּ
ל כִּיֽ־ י אִם־ישְִׂרָאֵ֑ ר עוֹד֙ שִׁמְךָ֔ כִּ֖ אמֶר לֹ֤א יעֲַקבֹ֙ יאֵָמֵ֥ ֹ֗  29 וַיּ

ים וַתּוּכָלֽ׃ ים וְעִם־אֲנשִָׁ֖ יתָ עִם־אֱלֹהִ֛ שָׂרִ֧
אמֶר לָ֥מָּה זֶּ֖ה  ֹ֕ ךָ וַיּ ב וַ֙יּאֹמֶר֙ הַגִּיֽדָה־נָּ֣א שְׁמֶ֔ ֹ֗ ל יעֲַק  30 וַיּשְִׁאַ֣

רֶךְ אתֹ֖וֹ שָֽׁם׃ י וַיבְָ֥ ל לִשְׁמִ֑ תִּשְׁאַ֣
יתִי אֱלֹהִים֙  ל כִּיֽ־רָאִ֤ ם הַמָּק֖וֹם פְּניִאֵ֑ ב שֵׁ֥ ֹ֛ א יעֲַק  31 וַיּקְִרָ֧

י׃ ל נפְַשִֽׁ ים וַתִּנּצֵָ֖ פָּנִ֣ים אֶל־פָּנִ֔
עַ  ל וְה֥וּא צלֵֹ֖ ר אֶת־פְּנוּאֵ֑ ר עָבַ֖ מֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ ח־ל֣וֹ הַשֶּׁ֔  32 וַיִּזֽרְַֽ

עַל־ירְֵכֽוֹ׃
ה אֲשֶׁר֙  ל אֶת־גִּ֣יד הַנּשֶָׁ֗ ן לֹֽא־יאֹכְלוּ֙ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜  33 עַל־כֵּ֡
יד  ב בְּגִ֖ ֹ֔ י נגַָע֙ בְּכַף־יֶרֶ֣ךְ יעֲַק ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ ךְ עַ֖ ף הַיּרֵָ֔ עַל־כַּ֣

הַנּשֶָֽׁה׃

he also is behind us.
 19 And he commanded also the second, and the 
third, and all that followed the droves, saying, On 
this manner shall ye speak unto Esau, when ye find 
him;
 20 and ye shall say, Moreover, behold, thy servant 
Jacob is behind us. For he said, I will appease him 
with the present that goeth before me, and afterward 
I will see his face; peradventure he will accept me.
 21 So the present passed over before him: and he 
himself lodged that night in the company.
 22 And he rose up that night, and took his two 
wives, and his two handmaids, and his eleven chil-
dren, and passed over the ford of Jabbok.
 23 And he took them, and sent them over the 
stream, and sent over that he had.
 24 And Jacob was left alone; and there wrestled a 
man with him until the breaking of the day.
 25 And when he saw that he prevailed not against 
him, he touched the hollow of his thigh; and the 
hollow of Jacob’s thigh was strained, as he wrestled 
with him.
 26 And he said, Let me go, for the day breaketh. 
And he said, I will not let thee go, except thou bless 
me.
 27 And he said unto him, What is thy name? And he 

kine, and ten bullockes, twentie she asses and ten 
foles.
 16 So he deliuered them into the hande of his seru-
ants, euery droue by themselues, and saide vnto his 
seruants, Passe before me, and put a space betweene 
droue and droue.
 17 And he commanded the formost, saying, If Esau 
my brother meete thee, and aske thee, saying, Whose 
seruant art thou? And whither goest thou? And 
whose are these before thee?
 18 Then thou shalt say, They be thy seruant Iaakobs: 
it is a present sent vnto my lord Esau: and beholde, 
he him selfe also is behinde vs.
 19 So likewise commanded he the seconde and the 
thirde, and all that followed the droues, saying, After 
this maner, ye shall speake vnto Esau, when ye finde 
him.
 20 And ye shall say moreouer, Beholde, thy seru-
ant Iaakob commeth after vs (for he thought, I will 
appease his wrath with the present that goeth before 
me, and afterwarde I will see his face: it may be that 
he will accept me.)
 21 So went the present before him: but he taried 
that night with the companie.
 22 And he rose vp the same night, and tooke his 
two wiues, and his two maides, and his eleuen chil-

and ten bulls, twenty she asses, and ten foals.
 16 And he delivered them into the hand of his serv-
ants, every drove by themselves; and said unto his 
servants, Pass over before me, and put a space 
betwixt drove and drove.
 17 And he commanded the foremost, saying, When 
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, say-
ing, Whose art thou? and whither goest thou? and 
whose are these before thee?
 18 Then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s; 
it is a present sent unto my lord Esau: and, behold, 
also he is behind us.
 19 And so commanded he the second, and the third, 
and all that followed the droves, saying, On this man-
ner shall ye speak unto Esau, when ye find him.
 20 And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob 
is behind us. For he said, I will appease him with 
the present that goeth before me, and afterward I will 
see his face; peradventure he will accept of me. {of me: 
Heb. my face}
 21 So went the present over before him: and himself 
lodged that night in the company.
 22 And he rose up that night, and took his two wives, 
and his two womenservants, and his eleven sons, and 
passed over the ford Jabbok.
 23 And he took them, and sent them over the brook, 
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said, Jacob.
 28 And he said, Thy name shall be called no more 
Jacob, but Israel: for thou hast striven with God and 
with men, and hast prevailed.
 29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray 
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that 
thou dost ask after my name? And he blessed him 
there.
 30 And Jacob called the name of the place Peniel: 
for, said he, I have seen God face to face, and my life 
is preserved.
 31 And the sun rose upon him as he passed over 
Penuel, and he halted upon his thigh.
 32 Therefore the children of Israel eat not the sinew 
of the hip which is upon the hollow of the thigh, unto 
this day: because he touched the hollow of Jacob’s 
thigh in the sinew of the hip.

dren, and went ouer the forde Iabbok.
 23 And he tooke them, and sent them ouer the 
riuer, and sent ouer that he had.
 24 Now when Iaakob was left him selfe alone, there 
wrestled a man with him vnto the breaking of the 
day.
 25 And he sawe that he could not preuaile against 
him: therefore he touched the holowe of his thigh, 
and the holowe of Iaakobs thigh was loosed, as he 
wrestled with him.
 26 And he saide, Let me goe, for the morning ap-
peareth. Who answered, I will not let thee go except 
thou blesse me.
 27 Then said he vnto him, What is thy name? And 
he said, Iaakob.
 28 Then said he, Thy name shalbe called Iaakob no 
more, but Israel: because thou hast had power with 
God, thou shalt also preuaile with men.
 29 Then Iaakob demaded, saying, Tell me, I pray 
thee, thy name. And he said, Wherefore now doest 
thou aske my name? and he blessed him there
 30 And Iaakob called the name of the place, Peniel: 
for, saide he, I haue seene God face to face, and my 
life is preserued.
 31 And the sunne rose vp to him as he passed Pen-
iel, and he halted vpon his thigh.

and sent over that he had. {sent them: Heb. caused to 
pass}
 24 And Jacob was left alone; and there wrestled a 
man with him until the breaking of the day. {break-
ing...: Heb. ascending of the morning}
 25 And when he saw that he prevailed not against 
him, he touched the hollow of his thigh; and the hollow 
of Jacob’s thigh was out of joint, as he wrestled with 
him.
 26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And 
he said, I will not let thee go, except thou bless me.
 27 And he said unto him, What is thy name? And he 
said, Jacob.
 28 And he said, Thy name shall be called no more 
Jacob, but Israel: for as a prince hast thou power 
with God and with men, and hast prevailed. {Israel: 
that is, A prince of God}
 29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray 
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that thou 
dost ask after my name? And he blessed him there.
 30 And Jacob called the name of the place Peniel: for 
I have seen God face to face, and my life is preserved. 
{Peniel: that is, The face of God}
 31 And as he passed over Penuel the sun rose upon 
him, and he halted upon his thigh.
 32 Therefore the children of Israel eat not of the 
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ע מֵא֖וֹת  א וְעִמּ֕וֹ אַרְבַּ֥ ו בָּ֔ יו וַיּרְַא֙ וְהִנֵּ֣ה עֵשָׂ֣ ב עֵינָ֗ ֹ֜ ֙א יעֲַק וַיּשִָּׂ
י  ל שְׁתֵּ֥ ל וְעַ֖ ים עַל־לֵאָה֙ וְעַל־רָחֵ֔ ישׁ וַיַּחַ֣ץ אֶת־הַילְָדִ֗ אִ֑

פָחֽוֹת׃ הַשְּׁ
ה  אשׁנָֹ֑ה וְאֶת־לֵאָ֤ ן רִֽ פָח֛וֹת וְאֶת־ילְַדֵיהֶ֖  2 וַיָּשֶׂ֧ם אֶת־הַשְּׁ

ף אַחֲרנִֹיֽם׃ ל וְאֶת־יוֹסֵ֖ ים וְאֶת־רָחֵ֥ יהָ֙ אַחֲרנִֹ֔ וִיֽלָדֶ֙
ים עַד־ בַע פְּעָמִ֔ רְצָה֙ שֶׁ֣ חוּ אַ֙ ם וַיּשְִׁתַּ֤ ר לִפְניֵהֶ֑  3 וְה֖וּא עָבַ֣

גִּשְׁתּ֖וֹ עַד־אָחִֽיו׃
ה֗וּ֗  ֗ קֵ֑ שָּׁ֗ יִּ֗ ו וַ֗ ל עַל־צַוָּארָ֖ ֹ֥ הוּ וַיּפִּ ו לִקְרָאתוֹ֙ וַיֽחְַבְּקֵ֔  4 וַיָּ֙רָץ עֵשָׂ֤

וַיּבְִכּֽוּ׃
אמֶר  ֹ֖ ים וַיּ יו וַיַּרְ֤א אֶת־הַנּשִָׁים֙ וְאֶת־הַילְָדִ֔ א אֶת־עֵינָ֗  5 וַיּשִָּׂ֣
ים אֶת־עַבְדֶּךָֽ׃ ים אֲשֶׁר־חָנַן֥ אֱלֹהִ֖ ר הַילְָדִ֕ ךְ וַיּאֹמַ֕ לֶּה לָּ֑ מִי־אֵ֣

ן וַתִּֽשְׁתַּחֲוֶיֽן׃ָ נּהָ וְילְַדֵיהֶ֖ פָח֛וֹת הֵ֥  6 וַתִּגַּ֧שְׁןָ הַשְּׁ
ל  ף וְרָחֵ֖ ר נגִַּ֥שׁ יוֹסֵ֛ יהָ וַיִּשְֽׁתַּחֲו֑וּ וְאַחַ֗ ה וִילָדֶ֖  7 וַתִּגַּ֧שׁ גַּם־לֵאָ֛

וַיִּשְֽׁתַּחֲוֽוּ׃
אמֶר  ֹ֕ שְׁתִּי וַיּ ר פָּגָ֑ י לְךָ֛ כָּל־הַמַּחֲנֶה֥ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ אמֶר מִ֥ ֹ֕  8 וַיּ

ן בְּעֵינֵי֥ אֲדנִֹיֽ׃ לִמְצאֹ־חֵ֖
י לְךָ֖ אֲשֶׁר־לָךְֽ׃ י יהְִ֥ ב אָחִ֕ י רָ֑ ו ישֶׁ־לִ֣ אמֶר עֵשָׂ֖ ֹ֥  9 וַיּ

יךָ  אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ א מָצָ֤ ב אַל־נאָ֙ אִם־נָ֙ ֹ֗ אמֶר יעֲַק ֹ֣  10 וַיּ
ת פְּנֵי֥  ֹ֛ יךָ כִּרְא יתִי פָנֶ֗ ן רָאִ֣ י עַל־כֵּ֞ י כִּ֣ י מִיּדִָ֑ וְלָקַחְתָּ֥ מִנחְָתִ֖

ים וַתִּרְצֵנֽיִ׃ אֱלֹהִ֖
ים  ךְ כִּיֽ־חַנַּנ֥יִ אֱלֹהִ֖ את לָ֔ ר הֻבָ֣  11 קַח־נָ֤א אֶת־בִּרְכָתִי֙ אֲשֶׁ֣

ל וַיּפְִצַר־בּ֖וֹ וַיּקִָּחֽ׃ ֹ֑ י ישֶׁ־לִי־כ וְכִ֣

And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, be-
hold, Esau came, and with him four hundred men. 
And he divided the children unto Leah, and unto 
Rachel, and unto the two handmaids.
 2 And he put the handmaids and their children fore-
most, and Leah and her children after, and Rachel 
and Joseph hindermost.
 3 And he himself passed over before them, and 
bowed himself to the ground seven times, until he 
came near to his brother.
 4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and 
fell on his neck, and kissed him: and they wept.
 5 And he lifted up his eyes, and saw the women and 
the children; and said, Who are these with thee? And 
he said, The children which God hath graciously 
given thy servant.
 6 Then the handmaids came near, they and their 
children, and they bowed themselves.
 7 And Leah also and her children came near, and 
bowed themselves: and after came Joseph near and 
Rachel, and they bowed themselves.
 8 And he said, What meanest thou by all this com-
pany which I met? And he said, To find grace in the 
sight of my lord.
 9 And Esau said, I have enough; my brother, let that 
thou hast be thine.

 32 Therefore the children of Israel eate not of the 
sinewe that shranke in the hollowe of the thigh, vnto 
this day: because he touched the sinew that shranke 
in the holow of Iaakobs thigh.

And as Iaakob lift vp his eyes, and looked, behold, 
Esau came, and with him foure hundreth men: and 
he deuided the children to Leah, and to Rahel, and 
to the two maides.
 2 And he put the maides, and their children for-
most, and Leah, and her children after, and Rahel, 
and Ioseph hindermost.
 3 So he went before them and bowed him selfe to 
the ground seuen times, vntill he came neere to his 
brother.
 4 Then Esau ranne to meete him, and embraced 
him, and fell on his necke, and kissed him, and they 
wept.
 5 And he lift vp his eyes, and sawe the women, and 
the children, and saide, Who are these with thee? 
And he answered, They are ye childre whome God of 
his grace hath giuen thy seruant.
 6 Then came the maides neere, they, and their chil-
dren, and bowed themselues.
 7 Leah also with her children came neere and made 
obeysance: and after Ioseph and Rahel drew neere, 

sinew which shrank, which is upon the hollow of the 
thigh, unto this day: because he touched the hollow of 
Jacob’s thigh in the sinew that shrank.

And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, 
Esau came, and with him four hundred men. And he 
divided the children unto Leah, and unto Rachel, and 
unto the two handmaids.
 2 And he put the handmaids and their children fore-
most, and Leah and her children after, and Rachel and 
Joseph hindermost.
 3 And he passed over before them, and bowed himself 
to the ground seven times, until he came near to his 
brother.
 4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and 
fell on his neck, and kissed him: and they wept.
 5 And he lifted up his eyes, and saw the women and 
the children; and said, Who are those with thee? And 
he said, The children which God hath graciously given 
thy servant. {with...: Heb. to thee}
 6 Then the handmaidens came near, they and their 
children, and they bowed themselves.
 7 And Leah also with her children came near, and 
bowed themselves: and after came Joseph near and 
Rachel, and they bowed themselves.
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ה לְנגְֶדֶּךָֽ׃ כָה וְאֵלְכָ֖ ה וְנלֵֵ֑ אמֶר נסְִעָ֣ ֹ֖  12 וַיּ
אן  ֹ֥ ים וְהַצּ ים רַכִּ֔ עַ֙ כִּיֽ־הַילְָדִ֣ יו אֲדנִֹ֤י ידֵֹ֙ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  13 וַיּ
אן׃ ֹֽ תוּ כָּל־הַצּ ד וָמֵ֖ י וּדְפָקוּם֙ י֣וֹם אֶחָ֔ ר עָל֣וֹת עָלָ֑ וְהַבָּקָ֖

גֶל  י לְרֶ֙ י אֶתְֽנהֲָלָ֣ה לְאִטִּ֗ י לִפְנֵ֣י עַבְדּ֑וֹ וַאֲנִ֞  14 יעֲַבָר־נָא֥ אֲדנִֹ֖
א אֶל־ ֹ֥ ד אֲשֶׁר־אָב ים עַ֛ גֶל הַילְָדִ֔ ה אֲשֶׁר־לְפָניַ֙ וּלְרֶ֣ הַמְּלָאכָ֤

י שֵׂעִיֽרָה׃ אֲדנִֹ֖
י  ר אִתִּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ו אַצִּיֽגָה־נָּ֣א עִמְּךָ֔ מִן־הָעָ֖ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣  15 וַיּ

ן בְּעֵינֵי֥ אֲדנִֹיֽ׃ ה אֶמְצָא־חֵ֖ מָּה זֶּ֔ וַ֙יּאֹמֶר֙ לָ֣
ו לְדַרְכּ֖וֹ שֵׂעִיֽרָה׃  16 וַיּשָָׁב֩ בַּיּ֙וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ֛

ת  ֹ֔ ה סֻכּ הוּ֙ עָשָׂ֣ יתִ וּלְמִקְנֵ֙ תָה וַיִּבֶ֥ן ל֖וֹ בָּ֑ ֹ֔ ע סֻכּ  17 וְיעֲַקבֹ֙ נסַָ֣
א שֵׁם־הַמָּק֖וֹם סֻכּֽוֹת׃ ס ן קָרָ֥ עַל־כֵּ֛

עַן בְּבאֹ֖וֹ  רֶץ כְּנַ֔ ם אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ יר שְׁכֶ֗ ם עִ֣ ב שָׁלֵ֜ ֹ֙  18 וַיּבָאֹ֩ יעֲַק
ם וַיִּחַ֖ן אֶת־פְּנֵי֥ הָעִיֽר׃ ן אֲרָ֑ מִפַּדַּ֣

ר נָטָֽה־שָׁם֙ אָהֳל֔וֹ מִיַּד֥ בְּנֵיֽ־ ה אֲשֶׁ֤ דֶ֗ ת הַשָּׂ קֶן אֶת־חֶלְקַ֣  19 וַיִּ֜
ה קְשִׂיטָֽה׃ ם בְּמֵאָ֖ י שְׁכֶ֑ חֲמ֖וֹר אֲבִ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ל אֱלֹהֵ֥ חַ וַיִּ֙קְרָא־ל֔וֹ אֵ֖ ם מִזבְֵּ֑  20 וַיּצֶַּב־שָׁ֖

 10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have 
found grace in thy sight, then receive my present at 
my hand: forasmuch as I have seen thy face, as one 
seeth the face of God, and thou wast pleased with 
me.
 11 Take, I pray thee, my gift that is brought to thee; 
because God hath dealt graciously with me, and 
because I have enough. And he urged him, and he 
took it.
 12 And he said, Let us take our journey, and let us 
go, and I will go before thee.
 13 And he said unto him, My lord knoweth that the 
children are tender, and that the flocks and herds 
with me give suck: and if they overdrive them one 
day, all the flocks will die.
 14 Let my lord, I pray thee, pass over before his 
servant: and I will lead on softly, according to the 
pace of the cattle that is before me and according to 
the pace of the children, until I come unto my lord 
unto Seir.
 15 And Esau said, Let me now leave with thee 
some of the folk that are with me. And he said, What 
needeth it? let me find grace in the sight of my lord.
 16 So Esau returned that day on his way unto Seir.
 17 And Jacob journeyed to Succoth, and built him 
an house, and made booths for his cattle: therefore 

and did reuerence.
 8 Then he said, What meanest thou by all this 
droue, which I met? Who answered, I haue sent it, 
that I may finde fauour in the sight of my lorde:
 9 And Esau said, I haue ynough, my brother: keepe 
that thou hast to thy selfe.
 10 But Iaakob answered, Nay, I pray thee: if I haue 
found grace nowe in thy sight, then receiue my 
present at mine hande: for I haue seene thy face, as 
though I had seene the face of God, because thou 
hast accepted me.
 11 I pray thee take my blessing, that is brought thee: 
for God hath had mercie on me, and therefore I haue 
all things: so he compelled him, and he tooke it.
 12 And he saide, Let vs take our iourney and go, 
and I will goe before thee.
 13 Then he answered him, My lord knoweth, that 
the children are tender, and the ewes and kine with 
yong vnder mine hande: and if they should ouerdriue 
them one day, all the flocke would die.
 14 Let now my lord go before his seruant, and I will 
driue softly, according to ye pase of ye cattel, which 
is before me, and as the children be able to endure, 
vntill I come to my lord vnto Seir.
 15 Then Esau said, I will leaue then some of my 
folke with thee. And he answered, what needeth 

 8 And he said, What meanest thou by all this drove 
which I met? And he said, These are to find grace in 
the sight of my lord. {What...: Heb. What is all this 
band to thee?}
 9 And Esau said, I have enough, my brother; keep 
that thou hast unto thyself. {keep...: Heb. be that to 
thee that is thine}
 10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have 
found grace in thy sight, then receive my present at my 
hand: for therefore I have seen thy face, as though I 
had seen the face of God, and thou wast pleased with 
me.
 11 Take, I pray thee, my blessing that is brought to 
thee; because God hath dealt graciously with me, and 
because I have enough. And he urged him, and he 
took it. {enough: Heb. all things}
 12 And he said, Let us take our journey, and let us 
go, and I will go before thee.
 13 And he said unto him, My lord knoweth that the 
children are tender, and the flocks and herds with 
young are with me: and if men should overdrive them 
one day, all the flock will die.
 14 Let my lord, I pray thee, pass over before his 
servant: and I will lead on softly, according as the 
cattle that goeth before me and the children be able to 
endure, until I come unto my lord unto Seir. {accord-
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ב לִרְא֖וֹת בִּבְנ֥וֹת  ֹ֑ ה לְיעֲַק ר ילְָדָ֖ ה אֲשֶׁ֥ א דִינהָ֙ בַּת־לֵאָ֔ וַתֵּצֵ֤
הָאָרֶֽץ׃

ח  רֶץ וַיּקִַּ֥ יא הָאָ֑ י נשְִׂ֣ ם בֶּן־חֲמ֛וֹר הַחִֽוִּ֖ הּ שְׁכֶ֧  2 וַיַּ֙רְא אתָֹ֜
הּ וַיעְַנֶּהָֽ׃ הּ וַיּשְִׁכַּ֥ב אתָֹ֖ אתָֹ֛

ר  ב וַיֶּאֱֽהַב֙ אֶת־הַנּֽעֲַרָ֔ וַידְַבֵּ֖ ֹ֑ ק נפְַשׁ֔וֹ בְּדִינָ֖ה בַּתֽ־יעֲַק  3 וַתִּדְבַּ֣
׃ עַל־לֵ֥ב הַנּֽעֲַרָֽ

ה  ח־לִ֛י אֶת־הַיּלְַדָּ֥ ר קַֽ ֹ֑ יו לֵאמ ם אֶל־חֲמ֥וֹר אָבִ֖ אמֶר שְׁכֶ֔ ֹ֣  4 וַיּ
ה׃ את לְאִשָּֽׁ ֹ֖ הַזּ

י טִמֵּא֙ אֶת־דִּינָ֣ה בִתּ֔וֹ וּבָנָי֛ו הָי֥וּ אֶת־ ע כִּ֤ ב שָׁמַ֗ ֹ֣  5 וְיעֲַק
ב עַד־בּאָֹםֽ׃ ֹ֖ שׁ יעֲַק ה וְהֶחֱרִ֥ דֶ֑ מִקְנֵ֖הוּ בַּשָּׂ

ר אִתּֽוֹ׃ ב לְדַבֵּ֖ ֹ֑ ם אֶלֽ־יעֲַק א חֲמ֥וֹר אֲבִיֽ־שְׁכֶ֖  6 וַיּצֵֵ֛
ים  ם וַיִּתְֽעַצְּבוּ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔ דֶה֙ כְּשָׁמְעָ֔ אוּ מִן־הַשָּׂ ב בָּ֤ ֹ֜ י יעֲַק  7 וּבְנֵ֙
ל לִשְׁכַּב֙ אֶת־בַּתֽ־ ה בְישְִׂרָאֵ֗ ה עָשָׂ֣ ד כִּיֽ־נבְָלָ֞ ֹ֑ ם מְא וַיִּחַ֥ר לָהֶ֖

ן לֹ֥א יעֵָשֶֽׂה׃ ב וְכֵ֖ ֹ֔ יעֲַק
ה נפְַשׁוֹ֙  י חָֽשְׁקָ֤ ם בְּנִ֗ ר שְׁכֶ֣ ֹ֑ ם לֵאמ ר חֲמ֖וֹר אִתָּ֣  8 וַידְַבֵּ֥

ה׃ הּ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ ם תְּנ֙וּ נָא֥ אתָֹ֛ בְּבִתְּכֶ֔
ינוּ תִּקְח֥וּ  נוּ וְאֶת־בְּנתֵֹ֖ נוּ בְּנתֵֹֽיכֶם֙ תִּתְּנוּ־לָ֔  9 וְהִתְֽחַתְּנ֖וּ אתָֹ֑

לָכֶםֽ׃
ם שְׁבוּ֙ וּסְחָר֔וּהָ  רֶץ֙ תִּהְיֶה֣ לִפְניֵכֶ֔ בוּ וְהָאָ֙ נוּ תֵּשֵׁ֑  10 וְאִתָּ֖

וְהֵאָֽחֲז֖וּ בָּהּֽ׃
ם  ן בְּעֵיניֵכֶ֑ יהָ אֶמְצָא־חֵ֖ יה וְאֶל־אַחֶ֔ אמֶר שְׁכֶם֙ אֶל־אָבִ֣ ֹ֤  11 וַיּ

י אֶתֵּֽן׃ ר תּאֹמְר֛וּ אֵלַ֖ וַאֲשֶׁ֥

the name of the place is called Succoth.
 18 And Jacob came in peace to the city of Shechem, 
which is in the land of Canaan, when he came from 
Paddan-aram; and encamped before the city.
 19 And he bought the parcel of ground, where he 
had spread his tent, at the hand of the children of 
Hamor, Shechem’s father, for an hundred pieces of 
money.
 20 And he erected there an altar, and called it El-
elohe-Israel.

And Dinah the daughter of Leah, which she bare 
unto Jacob, went out to see the daughters of the land.
 2 And Shechem the son of Hamor the Hivite, the 
prince of the land, saw her; and he took her, and lay 
with her, and humbled her.
 3 And his soul clave unto Dinah the daughter of Ja-
cob, and he loved the damsel, and spake kindly unto 
the damsel.
 4 And Shechem spake unto his father Hamor, say-
ing, Get me this damsel to wife.
 5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his 
daughter; and his sons were with his cattle in the 
field: and Jacob held his peace until they came.
 6 And Hamor the father of Shechem went out unto 
Jacob to commune with him.

this? let me finde grace in the sight of my lorde.
 16 So Esau returned, and went his way that same 
day vnto Seir.
 17 And Iaakob went forwarde towarde Succoth, and 
built him an house, and made boothes for his cattell: 
therefore he called the name of the place Succoth.
 18 Afterward, Iaakob came safe to Sheche a citie, 
which is in the lande of Canaan, when he came from 
Padan Aram, and pitched before the citie.
 19 And there he bought a parcell of ground, where 
hee pitched his tent, at the hande of the sonnes of 
Hamor Shechems father, for an hundreth pieces of 
money.
 20 And he set vp there an altar, and called it, The 
mightie God of Israel.

Then Dinah the daughter of Leah, which she bare 
vnto Iaakob, went out to see the daughters of that 

ing...: Heb. according to the foot of the work, etc, and 
according to the foot of the children}
 15 And Esau said, Let me now leave with thee 
some of the folk that are with me. And he said, What 
needeth it? let me find grace in the sight of my lord. 
{leave: Heb. set, or, place} {What...: Heb. Wherefore 
is this?}
 16 So Esau returned that day on his way unto Seir.
 17 And Jacob journeyed to Succoth, and built him 
an house, and made booths for his cattle: therefore the 
name of the place is called Succoth. {Succoth: that is, 
Booths}
 18 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, 
which is in the land of Canaan, when he came from 
Padanaram; and pitched his tent before the city. 
{Shechem: Gr. Sychem}
 19 And he bought a parcel of a field, where he had 
spread his tent, at the hand of the children of Hamor, 
Shechem’s father, for an hundred pieces of money. 
{Hamor: Gr. Emmor} {pieces...: or, lambs}
 20 And he erected there an altar, and called it Elel-
ohe-Israel. {Elelohe-Israel: that is God the God of 
Israel}

And Dinah the daughter of Leah, which she bare unto 
Jacob, went out to see the daughters of the land.
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י  ר תּאֹמְר֖וּ אֵלָ֑ ה כַּאֲשֶׁ֥ תְּנָ֔ ן וְאֶ֙ הַר וּמַתָּ֔ ֹ֣ י מְאדֹ֙ מ  12 הַרְבּ֙וּ עָלַ֤
ה׃ וּתְנוּ־לִ֥י אֶת־הַנּֽעֲַרָ֖ לְאִשָּֽׁ

ה  יו בְּמִרְמָ֖ ם וְאֶת־חֲמ֥וֹר אָבִ֛ ב אֶת־שְׁכֶ֙ ֹ֜  13 וַיּעֲַנ֙וּ בְנֵיֽ־יעֲַק
ת דִּינָה֥ אֲחתָֹֽם׃ א אֵ֖ ר טִמֵּ֔ רוּ אֲשֶׁ֣ וַידְַבֵּ֑

ה לָתֵת֙  ר הַזֶּ֔ ם לֹ֤א נוּכַל֙ לַעֲשׂוֹת֙ הַדָּבָ֣  14 וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵיהֶ֗
וא לָנֽוּ׃ ה הִ֖ ה כִּיֽ־חֶרְפָּ֥ ישׁ אֲשֶׁר־ל֣וֹ עָרְלָ֑ נוּ לְאִ֖ אֶת־אֲחתֵֹ֔

ם כָּל־ ל לָכֶ֖ ֹ֥ נוּ לְהִמּ ֹ֔ ם תִּהְי֣וּ כָמ ם אִ֚ את נאֵ֣וֹת לָכֶ֑ ֹ֖  15 אַךְ־בְּז
זכָָרֽ׃

בְנוּ  נוּ וְישַָׁ֣ ם נִקַּֽחֽ־לָ֑ ם וְאֶת־בְּנתֵֹיכֶ֖ ינוּ֙ לָכֶ֔ נּוּ אֶת־בְּנתֵֹ֙  16 וְנתַָ֤
ם אֶחָֽד׃ ם וְהָיִי֖נוּ לְעַ֥ אִתְּכֶ֔

נוּ  חְנוּ אֶת־בִּתֵּ֖ ינוּ לְהִמּ֑וֹל וְלָקַ֥  17 וְאִם־לֹ֧א תִשְׁמְע֛וּ אֵלֵ֖
וְהָלָכְֽנוּ׃

י שְׁכֶ֥ם בֶּן־חֲמֽוֹר׃ ם בְּעֵינֵ֣י חֲמ֑וֹר וּבְעֵינֵ֖  18 וַיִּיֽטְב֥וּ דִבְרֵיהֶ֖
ב  ֹ֑ ץ בְּבַתֽ־יעֲַק י חָפֵ֖ ר כִּ֥ עַר֙ לַעֲשׂ֣וֹת הַדָּבָ֔ ר הַנַּ֙  19 וְלֹֽא־אֵחַ֤

ית אָבִיֽו׃ ל בֵּ֥ ֹ֖ ד מִכּ וְה֣וּא נכְִבָּ֔
ם וַיֽדְַבְּר֛וּ אֶל־ עַר עִירָ֑ א חֲמ֛וֹר וּשְׁכֶ֥ם בְּנ֖וֹ אֶל־שַׁ֣ ֹ֥  20 וַיּבָ

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ י עִירָ֖ אַנשְֵׁ֥
רֶץ֙  נוּ וְישְֵׁב֤וּ בָאָ֙ ם אִתָּ֗ ים הֵ֣ לֵמִ֧ לֶּה שְֽׁ ים הָאֵ֜  21 הָאֲנשִָׁ֙

ם אֶת־בְּנתָֹם֙  יםִ לִפְניֵהֶ֑ חֲבַת־ידַָ֖ רֶץ הִנֵּה֥ רַֽ הּ וְהָאָ֛ וְיסְִחֲר֣וּ אתָֹ֔
ן לָהֶםֽ׃ ינוּ נתִֵּ֥ ים וְאֶת־בְּנתֵֹ֖ נוּ לְנשִָׁ֔ נקִַּחֽ־לָ֣

נוּ לִהְי֖וֹת  בֶת אִתָּ֔ נוּ הָאֲנשִָׁים֙ לָשֶׁ֣ תוּ לָ֤ ֹ֙ זאֹת יאֵ  22 אַךְ־בְּ֠
ם נמִּלִֹיֽם׃ ר הֵ֥ ר כַּאֲשֶׁ֖ ד בְּהִמּ֥וֹל לָנ֙וּ֙ כָּל־זכָָ֔ ם אֶחָ֑ לְעַ֣

 7 And the sons of Jacob came in from the field when 
they heard it: and the men were grieved, and they 
were very wroth, because he had wrought folly in 
Israel in lying with Jacob’s daughter; which thing 
ought not to be done.
 8 And Hamor communed with them, saying, The 
soul of my son Shechem longeth for your daughter: I 
pray you give her unto him to wife.
 9 And make ye marriages with us; give your daugh-
ters unto us, and take our daughters unto you.
 10 And ye shall dwell with us: and the land shall be 
before you; dwell and trade ye therein, and get you 
possessions therein.
 11 And Shechem said unto her father and unto her 
brethren, Let me find grace in your eyes, and what 
ye shall say unto me I will give.
 12 Ask me never so much dowry and gift, and I will 
give according as ye shall say unto me: but give me 
the damsel to wife.
 13 And the sons of Jacob answered Shechem and 
Hamor his father with guile, and spake, because he 
had defiled Dinah their sister,
 14 and said unto them, We cannot do this thing, to 
give our sister to one that is uncircumcised; for that 
were a reproach unto us:
 15 Only on this condition will we consent unto you: 

countrey.
 2 Whome when Shechem the sonne of Hamor the 
Hiuite lorde of that countrey sawe, hee tooke her, 
and lay with her, and defiled her.
 3 So his heart claue vnto Dinah the daughter of 
Iaakob: and he loued the maide, and spake kindely 
vnto the maide.
 4 Then said Shechem to his father Hamor, saying, 
Get me this maide to wife.
 5 (Nowe Iaakob heard that he had defiled Dinah his 
daughter, and his sonnes were with his cattell in the 
fielde: therefore Iaakob helde his peace, vntill they 
were come.)
 6 Then Hamor the father of Shechem went out vnto 
Iaakob to commune with him.
 7 And whe the sonnes of Iaakob were come out of 
the fielde and heard it, it grieued the men, and they 
were very angry, because he had wrought villenie in 
Israel, in that he had lyen with Iaakobs daughter: 
which thing ought not to be done.
 8 And Hamor communed with them, saying, the 
soule of my sonne Shechem longeth for your daugh-
ter: giue her him to wife, I pray you.
 9 So make affinitie with vs: giue your daughters vnto 
vs, and take our daughters vnto you,
 10 And ye shall dwell with vs, and the lande shalbe 

 2 And when Shechem the son of Hamor the Hivite, 
prince of the country, saw her, he took her, and lay 
with her, and defiled her. {defiled...: Heb. humbled 
her}
 3 And his soul clave unto Dinah the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and spake kindly unto 
the damsel. {kindly...: Heb. to the heart of the damsel}
 4 And Shechem spake unto his father Hamor, say-
ing, Get me this damsel to wife.
 5 And Jacob heard that he had defiled Dinah his 
daughter: now his sons were with his cattle in the 
field: and Jacob held his peace until they were come.
 6 And Hamor the father of Shechem went out unto 
Jacob to commune with him.
 7 And the sons of Jacob came out of the field when 
they heard it: and the men were grieved, and they were 
very wroth, because he had wrought folly in Israel in 
lying with Jacob’s daughter; which thing ought not to 
be done.
 8 And Hamor communed with them, saying, The 
soul of my son Shechem longeth for your daughter: I 
pray you give her him to wife.
 9 And make ye marriages with us, and give your 
daughters unto us, and take our daughters unto you.
 10 And ye shall dwell with us: and the land shall be 
before you; dwell and trade ye therein, and get you 
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ךְ נאֵ֣וֹתָה  ם אַ֚ נוּ הֵ֑ ם הֲל֥וֹא לָ֖ ם וְקִניְנָםָ֙ וְכָל־בְּהֶמְתָּ֔  23 מִקְנהֵֶ֤
ם וְישְֵׁב֖וּ אִתָּֽנוּ׃ לָהֶ֔

עַר עִיר֑וֹ  י שַׁ֣ ם בְּנ֔וֹ כָּל־יצְֹאֵ֖  24 וַיּשְִׁמְע֤וּ אֶל־חֲמוֹר֙ וְאֶל־שְׁכֶ֣
עַר עִירֽוֹ׃ י שַׁ֥ ר כָּל־יצְֹאֵ֖ לוּ֙ כָּל־זכָָ֔ ֹ֙ וַיּמִּ

ים וַיּקְִח֣וּ שְׁנֵיֽ־בְניֵ־ אֲבִ֗ ֹֽ ם כּ י בִּהְֽיוֹתָ֣ לִישִׁ֜  25 וַיהְִי֩ בַיּ֙וֹם הַשְּׁ
יר  אוּ עַל־הָעִ֖ ֹ֥ ישׁ חַרְבּ֔וֹ וַיּבָ י דִינהָ֙ אִ֣ י אֲחֵ֤ עֲקבֹ שִׁמְע֙וֹן וְלֵוִ֜ יַ֠

טַח וַיַּהַֽרְג֖וּ כָּל־זכָָרֽ׃ בֶּ֑
רֶב וַיּקְִח֧וּ אֶת־ ם בְּנ֔וֹ הָרְג֖וּ לְפִי־חָ֑  26 וְאֶת־חֲמוֹר֙ וְאֶת־שְׁכֶ֣

ם וַיּצֵֵאֽוּ׃ ית שְׁכֶ֖ דִּינָה֛ מִבֵּ֥
ר טִמְּא֖וּ  יר אֲשֶׁ֥ זּוּ הָעִ֑ ֹ֖ ים וַיּבָ חֲלָלִ֔ אוּ עַל־הַ֣ ב בָּ֚ ֹ֗  27 בְּנֵ֣י יעֲַק

אֲחוֹתָֽם׃
יר  ת אֲשֶׁר־בָּעִ֛ ם וְאֵ֧ ם וְאֶת־חֲמרֵֹיהֶּ֑  28 אֶת־צאֹנָם֥ וְאֶת־בְּקָרָ֖

חוּ׃ ה לָקָֽ דֶ֖ ר בַּשָּׂ וְאֶת־אֲשֶׁ֥
זּוּ  ֹ֑ ם שָׁב֖וּ וַיּבָ  29 וְאֶת־כָּל־חֵילָ֤ם וְאֶת־כָּל־טַפָּם֙ וְאֶת־נשְֵׁיהֶ֔

ר בַּבָּיֽתִ׃ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ וְאֵ֖
ם אתִֹי֒  ב אֶל־שִׁמְע֣וֹן וְאֶל־לֵוִי֘ עֲכַרְתֶּ֣ ֹ֜ ֹ֙אמֶר יעֲַק  30 וַיּ

ר  י מִסְפָּ֔ י וּבַפְּרִזִּ֑י וַאֲניִ֙ מְתֵ֣ רֶץ בַּכְּֽנעֲַנִ֖ ב הָאָ֔ ניִ֙ בְּישֵֹׁ֣ לְהַבְאִישֵׁ֙
י אֲנִי֥ וּבֵיתִֽי׃ וְנאֶֶסְפ֤וּ עָלַי֙ וְהִכּ֔וּניִ וְנשְִׁמַדְתִּ֖

ה אֶת־אֲחוֹתֵֽנוּ׃ פ ה יעֲַשֶׂ֖  31 וַיּאֹמְר֑וּ הַכְזוֹנָ֕
 

if ye will be as we be, that every male of you be 
circumcised;
 16 then will we give our daughters unto you, and 
we will take your daughters to us, and we will dwell 
with you, and we will become one people.
 17 But if ye will not hearken unto us, to be circum-
cised; then will we take our daughter, and we will be 
gone.
 18 And their words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor’s son.
 19 And the young man deferred not to do the thing, 
because he had delight in Jacob’s daughter: and he 
was honoured above all the house of his father.
 20 And Hamor and Shechem his son came unto the 
gate of their city, and communed with the men of 
their city, saying,
 21 These men are peaceable with us; therefore let 
them dwell in the land, and trade therein; for, behold, 
the land is large enough for them; let us take their 
daughters to us for wives, and let us give them our 
daughters.
 22 Only on this condition will the men consent unto 
us to dwell with us, to become one people, if every 
male among us be circumcised, as they are circum-
cised.
 23 Shall not their cattle and their substance and all 

before you: dwell, and doe your businesse in it, and 
haue your possessions therein.
 11 Shechem also said vnto her father and vnto her 
brethren, Let me finde fauour in your eyes, and I will 
giue whatsoeuer ye shall appoint me.
 12 Aske of me abundantly both dowrie and giftes, 
and I will giue as ye appoint me, so that ye giue me 
the maide to wife.
 13 Then the sonnes of Iaakob answered Shechem 
and Hamor his father, talking deceitfully, because he 
had defiled Dinah their sister,
 14 And they said vnto them, We can not do this 
thing, to giue our sister to an vncircumcised man: for 
that were a reproofe vnto vs.
 15 But in this will we consent vnto you, if ye will 
be as we are, that euery man childe among you be 
circumcised:
 16 Then will we giue our daughters to you, and we 
will take your daughters to vs, and will dwell with 
you, and be one people.
 17 But if ye will not hearken vnto vs to be circum-
cised, then will we take our daughter and depart.
 18 Nowe their wordes pleased Hamor, and Shechem 
Hamors sonne.
 19 And the yong man deferd not to doe the thing 
because he loued Iaakobs daughter: he was also the 

possessions therein.
 11 And Shechem said unto her father and unto her 
brethren, Let me find grace in your eyes, and what ye 
shall say unto me I will give.
 12 Ask me never so much dowry and gift, and I will 
give according as ye shall say unto me: but give me 
the damsel to wife.
 13 And the sons of Jacob answered Shechem and 
Hamor his father deceitfully, and said, because he had 
defiled Dinah their sister:
 14 And they said unto them, We cannot do this thing, 
to give our sister to one that is uncircumcised; for that 
were a reproach unto us:
 15 But in this will we consent unto you: If ye will be 
as we be, that every male of you be circumcised;
 16 Then will we give our daughters unto you, and 
we will take your daughters to us, and we will dwell 
with you, and we will become one people.
 17 But if ye will not hearken unto us, to be circum-
cised; then will we take our daughter, and we will be 
gone.
 18 And their words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor’s son.
 19 And the young man deferred not to do the thing, 
because he had delight in Jacob’s daughter: and he 
was more honourable than all the house of his father.
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their beasts be ours? only let us consent unto them, 
and they will dwell with us.
 24 And unto Hamor and unto Shechem his son 
hearkened all that went out of the gate of his city; 
and every male was circumcised, all that went out of 
the gate of his city.
 25 And it came to pass on the third day, when they 
were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and 
Levi, Dinah’s brethren, took each man his sword, 
and came upon the city unawares, and slew all the 
males.
 26 And they slew Hamor and Shechem his son 
with the edge of the sword, and took Dinah out of 
Shechem’s house, and went forth.
 27 The sons of Jacob came upon the slain, and 
spoiled the city, because they had defiled their sister.
 28 They took their flocks and their herds and their 
asses, and that which was in the city, and that which 
was in the field;
 29 and all their wealth, and all their little ones and 
their wives, took they captive and spoiled, even all 
that was in the house.
 30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have 
troubled me, to make me to stink among the inhabit-
ants of the land, among the Canaanites and the Per-
izzites: and, I being few in number, they will gather 

most set by of all his fathers house.
 20 Then Hamor and Shechem his Sonne went vnto 
the gate of their citie, and communed with the men 
of their citie, saying,
 21 These men are peaceable with vs: and that they 
may dwell in the land, and doe their affaires therin 
(for behold, the land hath roume ynough for them) 
let vs take their daughters to wiues, and giue them 
our daughters.
 22 Onely herein will the men consent vnto vs for 
to dwell with vs, and to be one people, if all the men 
children among vs be circumcised as they are cir-
cumcised.
 23 Shall not their flockes and their substance and all 
their cattell be ours? onely let vs consent herein vnto 
them, and they will dwell with vs.
 24 And vnto Hamor, and Shechem his sonne heark-
ened all that went out of the gate of his citie: and 
all the men children were circumcised, euen all that 
went out of the gate of his citie.
 25 And on the thirde day (when they were sore) two 
of the sonnes of Iaakob, Simeon and Leui, Dinahs 
brethren tooke either of them his sworde and went 
into the citie boldly, and slue euery male.
 26 They slewe also Hamor and Shechem his sonne 
with the edge of the sword, and tooke Dinah out of 

 20 And Hamor and Shechem his son came unto the 
gate of their city, and communed with the men of their 
city, saying,
 21 These men are peaceable with us; therefore let 
them dwell in the land, and trade therein; for the land, 
behold, it is large enough for them; let us take their 
daughters to us for wives, and let us give them our 
daughters.
 22 Only herein will the men consent unto us for to 
dwell with us, to be one people, if every male among 
us be circumcised, as they are circumcised.
 23 Shall not their cattle and their substance and 
every beast of theirs be ours? only let us consent unto 
them, and they will dwell with us.
 24 And unto Hamor and unto Shechem his son 
hearkened all that went out of the gate of his city; and 
every male was circumcised, all that went out of the 
gate of his city.
 25 And it came to pass on the third day, when they 
were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and 
Levi, Dinah’s brethren, took each man his sword, and 
came upon the city boldly, and slew all the males.
 26 And they slew Hamor and Shechem his son 
with the edge of the sword, and took Dinah out of 
Shechem’s house, and went out. {edge: Heb. mouth}
 27 The sons of Jacob came upon the slain, and 

GENESIS 34



124

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ם  ל וְשֶׁב־שָׁ֑ ב ק֛וּם עֲלֵ֥ה בֵיֽת־אֵ֖ ֹ֔ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶלֽ־יעֲַק ֹ֤ וַיּ
ו  י עֵשָׂ֥ יךָ בְּבָרְחֲךָ֔ מִפְּנֵ֖ ה אֵלֶ֔ חַ לָאֵל֙ הַנּרְִאֶ֣ ם מִזבְֵּ֔ וַעֲשֵׂה־שָׁ֣

אָחִֽיךָ׃
רוּ אֶת־ ר עִמּ֑וֹ הָסִ֜ ל כָּל־אֲשֶׁ֣ אמֶר יעֲַקבֹ֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וְאֶ֖ ֹ֤  2 וַיּ
יפוּ שִׂמְלֹתֵיכֶםֽ׃ ם וְהִטַּֽהֲר֔וּ וְהַחֲלִ֖ ר בְּתכְֹכֶ֔ י הַנּכֵָר֙ אֲשֶׁ֣ אֱלֹהֵ֤

ל הָענֶֹ֤ה  חַ לָאֵ֞ ם מִזבְֵּ֗ ל וְאֶעֱֽשֶׂה־שָּׁ֣ ה בֵּיֽת־אֵ֑  3 וְנקָ֥וּמָה וְנעֲַלֶ֖
ר הָלָכְֽתִּי׃ רֶךְ אֲשֶׁ֥ י בַּדֶּ֖ י וַיהְִי֙ עִמָּדִ֔ אתִֹי֙ בְּי֣וֹם צָרָֽתִ֔

ם וְאֶת־ ר בְּידָָ֔ י הַנּכֵָר֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־אֱלֹהֵ֤ ב אֵ֣ ֹ֗  4 וַיּתְִּנ֣וּ אֶלֽ־יעֲַק
ה  חַת הָאֵלָ֖ ב תַּ֥ ֹ֔ ן אתָֹם֙ יעֲַק ֹ֤ ם וַיּטְִמ ר בְּאָזנְיֵהֶ֑ ים אֲשֶׁ֣ הַנּזְמִָ֖

ר עִם־שְׁכֶםֽ׃ אֲשֶׁ֥
ם  תֵיהֶ֔ ֹ֣ ים עַל־הֶעָֽרִים֙ אֲשֶׁר֙ סְבִיב ת אֱלֹהִ֗ י׀ חִתַּ֣ עוּ וַיהְִ֣  5 וַיּסִָּ֑

ב׃ ֹֽ י בְּנֵי֥ יעֲַק דְפ֔וּ אַחֲרֵ֖ וְלֹ֣א רָֽ
ל ה֖וּא  וא בֵּיֽת־אֵ֑ עַן הִ֖ רֶץ כְּנַ֔ ב ל֗וּזהָ אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ ֹ֜ א יעֲַק ֹ֙  6 וַיּבָ

ם אֲשֶׁר־עִמּֽוֹ׃ וְכָל־הָעָ֥
ם נגְִל֤וּ  י שָׁ֗ ל כִּ֣ ל בֵּיֽת־אֵ֑ חַ וַיּקְִרָא֙ לַמָּק֔וֹם אֵ֖  7 וַיִּבֶ֤ן שָׁם֙ מִזבְֵּ֔

ים בְּבָרְח֖וֹ מִפְּנֵי֥ אָחִֽיו׃ אֵלָיו֙ הָאֱֽלֹהִ֔
ל  חַת לְבֵיֽת־אֵ֖ ר מִתַּ֥ ה וַתִּקָּבֵ֛ מָת דְּברָֹה֙ מֵינֶ֣קֶת רִבְקָ֔  8 וַתָּ֤

א שְׁמ֖וֹ אַלּ֥וֹן בָּכֽוּת׃ פ חַת הָאַֽלּ֑וֹן וַיּקְִרָ֥ תַּ֣
רֶךְ  ם וַיבְָ֖ ן אֲרָ֑ ים אֶלֽ־יעֲַקבֹ֙ ע֔וֹד בְּבאֹ֖וֹ מִפַּדַּ֣  9 וַיּרֵָ֙א אֱלֹהִ֤

אתֹֽוֹ׃
ב לֹֽא־יקִָּרֵא֩ שִׁמְךָ֙ ע֜וֹד  ֹ֑ ים שִׁמְךָ֣ יעֲַק  10 וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ אֱלֹהִ֖

א אֶת־שְׁמ֖וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ךָ וַיּקְִרָ֥ י אִם־ישְִׂרָאֵל֙ יהְִיֶה֣ שְׁמֶ֔ ב כִּ֤ ֹ֗ יעֲַק

themselves together against me and smite me; and I 
shall be destroyed, I and my house.
 31 And they said, Should he deal with our sister as 
with an harlot?

And God said unto Jacob, Arise, go up to Beth-el, 
and dwell there: and make there an altar unto God, 
who appeared unto thee when thou fleddest from the 
face of Esau thy brother.
 2 Then Jacob said unto his household, and to all that 
were with him, Put away the strange gods that are 
among you, and purify yourselves, and change your 
garments:
 3 and let us arise, and go up to Beth-el; and I will 
make there an altar unto God, who answered me in 
the day of my distress, and was with me in the way 
which I went.
 4 And they gave unto Jacob all the strange gods 
which were in their hand, and the rings which were 
in their ears; and Jacob hid them under the oak 
which was by Shechem.
 5 And they journeyed: and a great terror was upon 
the cities that were round about them, and they did 
not pursue after the sons of Jacob.
 6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Ca-
naan (the same is Beth-el), he and all the people that 

Shechems house, and went their way.
 27 Againe the other sonnes of Iaakob came vpon 
the dead, and spoyled the citie, because they had 
defiled their sister.
 28 They tooke their sheepe and their beeues, and 
their asses, and whatsoeuer was in the citie, and in 
the fieldes.
 29 Also they caryed away captiue and spoyled all 
their goods, and all their children and their wiues, 
and all that was in the houses.
 30 Then Iaakob said to Simeon and Leui, Ye haue 
troubled me, and made me stinke among the in-
habitats of the land, aswell the Canaanites, as the 
Perizzites, and and I being few in nomber, they shall 
gather theselues together against me, and slay me, 
and so shall I, and my house be destroied.
 31 And they answered, Shoulde hee abuse our sister 
as a whore?

Then God sayde to Iaakob, Arise, goe vp to Beth-el 
and dwell there, and make there an altar vnto God, 
that appeared vnto thee, when thou fleddest from 
Esau thy brother.
 2 Then saide Iaakob vnto his houshold and to all 
that were with him, Put away the strange gods that 
are among you, and clense your selues, and change 

spoiled the city, because they had defiled their sister.
 28 They took their sheep, and their oxen, and their 
asses, and that which was in the city, and that which 
was in the field,
 29 And all their wealth, and all their little ones, and 
their wives took they captive, and spoiled even all that 
was in the house.
 30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have 
troubled me to make me to stink among the inhabit-
ants of the land, among the Canaanites and the Per-
izzites: and I being few in number, they shall gather 
themselves together against me, and slay me; and I 
shall be destroyed, I and my house.
 31 And they said, Should he deal with our sister as 
with an harlot?

And God said unto Jacob, Arise, go up to Bethel, 
and dwell there: and make there an altar unto God, 
that appeared unto thee when thou fleddest from the 
face of Esau thy brother.
 2 Then Jacob said unto his household, and to all that 
were with him, Put away the strange gods that are 
among you, and be clean, and change your garments:
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ל  ה גּ֛וֹי וּקְהַ֥ ה וּרְבֵ֔ ל שַׁדַּי֙ פְּרֵ֣ י אֵ֤ ים אֲנִ֙  11 וַיּאֹמֶר֩ לוֹ֙ אֱלֹהִ֜
יךָ יצֵֵאֽוּ׃ ים מֵחֲלָצֶ֥ ךָּ וּמְלָכִ֖ גּוֹיִם֖ יהְִיֶה֣ מִמֶּ֑

נּהָ  ק לְךָ֣ אֶתְּנֶ֑ ם וּלְיצְִחָ֖ תִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נתַָ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥  12 וְאֶת־הָאָ֗
ן אֶת־הָאָרֶֽץ׃ יךָ אֶתֵּ֥ וּֽלְזרְַעֲךָ֥ אַחֲרֶ֖

ר אִתּֽוֹ׃ ים בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ יו אֱלֹהִ֑  13 וַיַּעַ֥ל מֵעָלָ֖
בֶן  בֶת אָ֑ ר אִתּ֖וֹ מַצֶּ֣ ה בַּמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ב מַצֵּבָ֗ ֹ֜ ב יעֲַק  14 וַיּצֵַּ֙

מֶן׃ יהָ שָֽׁ ק עָלֶ֖ ֹ֥ סֶךְ וַיּצִ ךְ עָלֶי֙הָ֙ נֶ֔ וַיּסֵַּ֤
ם  ר אִתּ֥וֹ שָׁ֛ ם הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֙ ב אֶת־שֵׁ֣ ֹ֜  15 וַיּקְִרָ֙א יעֲַק

ים בֵּיֽת־אֵלֽ׃ אֱלֹהִ֖
רֶץ לָב֣וֹא  ל וַיֽהְִי־ע֥וֹד כִּבְרַת־הָאָ֖ ית אֵ֔  16 וַיּסְִעוּ֙ מִבֵּ֣

שׁ בְּלִדְתָּֽהּ׃ ל וַתְּקַ֥ לֶד רָחֵ֖ תָה וַתֵּ֥ אֶפְרָ֑
אמֶר לָ֤הּ הַמְילֶַּדֶ֙ת֙ אַל־ ֹ֙ הּ וַתּ הּ בְּלִדְתָּ֑ י בְהַקְשׁתָֹ֖  17 וַיהְִ֥

ךְ בֵּןֽ׃ י כִּיֽ־גַם־זֶה֥ לָ֖ ירְאִ֔ תִּ֣
י  א שְׁמ֖וֹ בֶּן־אוֹנִ֑ תָה וַתִּקְרָ֥ י מֵ֔ את נפְַשָׁהּ֙ כִּ֣ י בְּצֵ֤  18 וַיהְִ֞

רָא־ל֥וֹ בִניְמִָיֽן׃ יו קָֽ וְאָבִ֖
ית לָחֶֽם׃ וא בֵּ֥ תָה הִ֖ רֶךְ אֶפְרָ֔ ל וַתִּקָּבֵר֙ בְּדֶ֣ מָת רָחֵ֑  19 וַתָּ֖
ת־ בֶת קְבֻרַֽ וא מַצֶּ֥ הּ הִ֛ ה עַל־קְבֻרָתָ֑ ב מַצֵּבָ֖ ֹ֛ ב יעֲַק  20 וַיּצֵַּ֧

ל עַד־הַיּוֹֽם׃ רָחֵ֖
לְאָה לְמִגְדַּל־עֵדֶֽר׃ ל וַיֵּט֣ אָהֳֽלֹ֔ה מֵהָ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑  21 וַיּסִַּ֖

ב֙  ן וַיּשְִׁכַּ֕ וא וַיֵּלֶ֣ךְ רְאוּבֵ֔ רֶץ הַהִ֔ ן ישְִׂרָאֵל֙ בָּאָ֣ ֹ֤ י בִּשְׁכּ  22 וַיהְִ֗
ב  ֹ֖ ל פ וַיִּהְֽי֥וּ בְנֵיֽ־יעֲַק ֽ ע ישְִׂרָאֵ֑ יו וַיּשְִׁמַ֖ גֶשׁ אָבִ֑֔ ה֙ פִּילֶ֣ אֶת־בִּלְהָ֖

שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃

were with him.
 7 And he built there an altar, and called the place El-
beth-el: because there God was revealed unto him, 
when he fled from the face of his brother.
 8 And Deborah Rebekah’s nurse died, and she was 
buried below Beth-el under the oak: and the name of 
it was called Allon-bacuth.
 9 And God appeared unto Jacob again, when he 
came from Paddan-aram, and blessed him.
 10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy 
name shall not be called any more Jacob, but Israel 
shall be thy name: and he called his name Israel.
 11 And God said unto him, I am God Almighty: 
be fruitful and multiply; a nation and a company of 
nations shall be of thee, and kings shall come out of 
thy loins;
 12 and the land which I gave unto Abraham and 
Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee 
will I give the land.
 13 And God went up from him in the place where 
he spake with him.
 14 And Jacob set up a pillar in the place where he 
spake with him, a pillar of stone: and he poured out a 
drink offering thereon, and poured oil thereon.
 15 And Jacob called the name of the place where 
God spake with him, Beth-el.

your garments:
 3 For we will rise and goe vp to Beth-el, and I will 
make an altar there vnto God, which heard me in the 
day of my tribulation, and was with me in the way 
which I went.
 4 And they gaue vnto Iaakob all the strange gods, 
which were in their hands, and all their earings 
which were in their eares, and Iaakob hidde them 
vnder an oke, which was by Shechem.
 5 Then they went on their iourney, and the feare 
of God was vpon the cities that were roud about 
them: so that they did not follow after the sonnes of 
Iaakob.
 6 So came Iaakob to Luz, which is in the land of 
Canaan: (the same is Beth-el) hee and all the people 
that was with him.
 7 And he built there an altar, and had called the 
place, The God of Beth-el, because that God ap-
peared vnto him there, when he fled from his broth-
er.
 8 Then Deborah Rebekahs nourse dyed, and was 
buried beneath Beth-el vnder an oke: and he called 
the name of it Allon Bachuth.
 9 Againe God appeared vnto Iaakob, after he came 
out of Padan Aram, and blessed him.
 10 Moreouer God said vnto him, Thy name is 

 3 And let us arise, and go up to Bethel; and I will 
make there an altar unto God, who answered me in 
the day of my distress, and was with me in the way 
which I went.
 4 And they gave unto Jacob all the strange gods 
which were in their hand, and all their earrings which 
were in their ears; and Jacob hid them under the oak 
which was by Shechem.
 5 And they journeyed: and the terror of God was 
upon the cities that were round about them, and they 
did not pursue after the sons of Jacob.
 6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Ca-
naan, that is, Bethel, he and all the people that were 
with him.
 7 And he built there an altar, and called the place 
Elbethel: because there God appeared unto him, when 
he fled from the face of his brother. {Elbethel: that is, 
The God of Bethel}
 8 But Deborah Rebekah’s nurse died, and she was 
buried beneath Bethel under an oak: and the name of 
it was called Allonbachuth. {Allonbachuth: that is, 
The oak of weeping}
 9 And God appeared unto Jacob again, when he came 
out of Padanaram, and blessed him.
 10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy 
name shall not be called any more Jacob, but Israel 
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ה  י וִיֽהוּדָ֔ ן וְשִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣ ב רְאוּבֵ֑ ֹ֖ ה בְּכ֥וֹר יעֲַק  23 בְּנֵ֣י לֵאָ֔
ר וּזבְוּלֻןֽ׃ שכָ֖ וְישִָּׂ

ף וּבִניְמִָןֽ׃ ל יוֹסֵ֖  24 בְּנֵ֣י רָחֵ֔
ן וְנפְַתָּלִיֽ׃ ל דָּ֖ ת רָחֵ֔  25 וּבְנֵ֤י בִלְהָה֙ שִׁפְחַ֣

ב  ֹ֔ לֶּה בְּנֵ֣י יעֲַק ר אֵ֚ ה גָּ֣ד וְאָשֵׁ֑ ת לֵאָ֖ ה שִׁפְחַ֥  26 וּבְנֵי֥ זלְִפָּ֛
ם׃ ן אֲרָֽ ר ילַֻּד־ל֖וֹ בְּפַדַּ֥ אֲשֶׁ֥

וא  ע הִ֣ א קִרְיַת֣ הָאַֽרְבַּ֑ יו מַמְרֵ֖ ק אָבִ֔ א יעֲַקבֹ֙ אֶל־יצְִחָ֣ ֹ֤  27 וַיּבָ
ם וְיצְִחָֽק׃ ם אַבְרָהָ֖ חֶבְר֔וֹן אֲשֶׁר־גָּרֽ־שָׁ֥

ת שָׁנָ֖ה וּשְׁמנִֹי֥ם שָׁנָהֽ׃ ק מְאַ֥ י יצְִחָ֑  28 וַיִּהְֽי֖וּ ימְֵ֣
ים  ע ימִָ֑ ן וּשְׂבַ֣ יו זקֵָ֖ סֶף אֶל־עַמָּ֔ מָת֙ וַיּאֵָ֣ ק וַיָּ֙  29 וַיּגְִוַ֙ע יצְִחָ֤

ב בָּנָיֽו׃ פ ֹ֖ ו וְיעֲַק וַיּקְִבְּר֣וּ אתֹ֔וֹ עֵשָׂ֥

 16 And they journeyed from Beth-el; and there was 
still some way to come to Ephrath: and Rachel tra-
vailed, and she had hard labour.
 17 And it came to pass, when she was in hard 
labour, that the midwife said unto her, Fear not; for 
now thou shalt have another son.
 18 And it came to pass, as her soul was in departing 
(for she died), that she called his name Ben-oni: but 
his father called him Benjamin.
 19 And Rachel died, and was buried in the way to 
Ephrath (the same is Beth-lehem).
 20 And Jacob set up a pillar upon her grave: the 
same is the Pillar of Rachel’s grave unto this day.
 21 And Israel journeyed, and spread his tent beyond 
the tower of Eder.
 22 And it came to pass, while Israel dwelt in that 
land, that Reuben went and lay with Bilhah his 
father’s concubine: and Israel heard of it. Now the 
sons of Jacob were twelve:
 23 the sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn, 
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and 
Zebulun:
 24 the sons of Rachel; Joseph and Benjamin:
 25 and the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan 
and Naphtali:
 26 and the sons of Zilpah, Leah’s handmaid; Gad 

Iaakob: thy name shalbe no more called Iaakob, 
but Israel shalbe thy name: and hee called his name 
Israel.
 11 Againe God said vnto him, I am God all suffi-
cient. growe, and multiplie. a nation and a multitude 
of nations shall spring of thee, and Kings shall come 
out of thy loynes.
 12 Also I will giue the lande, which I gaue to Abra-
ham and Izhak, vnto thee: and vnto thy seede after 
thee will I giue that land.
 13 So God ascended from him in the place where 
he had talked with him.
 14 And Iaakob set vp a pillar in the place where he 
talked with him, a pillar of stone, and powred drinke 
offring thereon: also hee powred oyle thereon.
 15 And Iaakob called the name of the place, where 
God spake with him, Beth-el.
 16 Then they departed from Beth-el, and when 
there was about halfe a daies iourney of ground to 
come to Ephrath, Rahel trauailed, and in trauailing 
she was in perill.
 17 And whe she was in paines of her labour, the 
midwife saide vnto her, Feare not: for thou shalt 
haue this sonne also.
 18 Then as she was about to yeelde vp the Ghost 
(for she died) she called his name Ben-oni, but his 

shall be thy name: and he called his name Israel.
 11 And God said unto him, I am God Almighty: be 
fruitful and multiply; a nation and a company of na-
tions shall be of thee, and kings shall come out of thy 
loins;
 12 And the land which I gave Abraham and Isaac, 
to thee I will give it, and to thy seed after thee will I 
give the land.
 13 And God went up from him in the place where he 
talked with him.
 14 And Jacob set up a pillar in the place where he 
talked with him, even a pillar of stone: and he poured 
a drink offering thereon, and he poured oil thereon.
 15 And Jacob called the name of the place where God 
spake with him, Bethel.
 16 And they journeyed from Bethel; and there was 
but a little way to come to Ephrath: and Rachel 
travailed, and she had hard labour. {a little...: Heb. a 
little piece of ground}
 17 And it came to pass, when she was in hard labour, 
that the midwife said unto her, Fear not; thou shalt 
have this son also.
 18 And it came to pass, as her soul was in departing, 
(for she died) that she called his name Benoni: but his 
father called him Benjamin. {Benoni: that is, The 
son of my sorrow} {Benjamin: that is, The son of the 
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and Asher: these are the sons of Jacob, which were 
born to him in Paddan-aram.
 27 And Jacob came unto Isaac his father to Mamre, 
to Kiriath-arba (the same is Hebron), where Abra-
ham and Isaac sojourned.
 28 And the days of Isaac were an hundred and four-
score years.
 29 And Isaac gave up the ghost, and died, and was 
gathered unto his people, old and full of days: and 
Esau and Jacob his sons buried him.

father called him Beniamin.
 19 Thus died Rahel, and was buried in the way to 
Ephrath, which is Beth-lehem.
 20 And Iaakob set a pillar vpon her graue: This is 
the pillar of Rahels graue vnto this day.
 21 Then Israel went forwarde, and pitched his tent 
beyond Migdal-eder.
 22 Now, when Israel dwelt in that land, Reuben 
went, and lay with Bilhah his fathers concubine, 
and it came to Israels eare. And Iaakob had twelue 
sonnes.
 23 The sonnes of Leah: Reuben Iaakobs eldest 
sonne, and Simeon, and Leui, and Iudah, and Is-
sachar, and Zebulun.
 24 The sonnes of Rahel: Ioseph and Beniamin.
 25 And the sonnes of Bilhah Rahels maide: Dan 
and Naphtali.
 26 And the sonnes of Zilpah Leahs maide: Gad and 
Asher. These are the sonnes of Iaakob, which were 
borne him in Padan Aram.
 27 Then Iaakob came vnto Izhak his father to 
Mamre a citie of Arbah: this is Hebron, where Abra-
ham and Izhak were strangers.
 28 And the daies of Izhak were an hundreth and 
fourescore yeeres.
 29 And Izhak gaue vp the ghost and died, and was 

right hand}
 19 And Rachel died, and was buried in the way to 
Ephrath, which is Bethlehem.
 20 And Jacob set a pillar upon her grave: that is the 
pillar of Rachel’s grave unto this day.
 21 And Israel journeyed, and spread his tent beyond 
the tower of Edar.
 22 And it came to pass, when Israel dwelt in that 
land, that Reuben went and lay with Bilhah his fa-
ther’s concubine: and Israel heard it. Now the sons of 
Jacob were twelve:
 23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn, 
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, 
and Zebulun:
 24 The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin:
 25 And the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan, 
and Naphtali:
 26 And the sons of Zilpah, Leah’s handmaid; Gad, 
and Asher: these are the sons of Jacob, which were 
born to him in Padanaram.
 27 And Jacob came unto Isaac his father unto 
Mamre, unto the city of Arbah, which is Hebron, 
where Abraham and Isaac sojourned.
 28 And the days of Isaac were an hundred and four-
score years.
 29 And Isaac gave up the ghost, and died, and was 
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ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ לֶּה תּלְֹד֥וֹת עֵשָׂ֖ וְאֵ֛
ה בַּת־אֵילוֹן֙  עַן אֶת־עָדָ֗ יו מִבְּנ֣וֹת כְּנָ֑ ח אֶת־נשָָׁ֖ ו לָקַ֥  2 עֵשָׂ֛

ה בַּת־צִבְע֖וֹן הַחִֽוִּיֽ׃ י וְאֶת־אָהֳלִיֽבָמָה֙ בַּת־עֲנָ֔ הַחִֽתִּ֔
אל אֲח֥וֹת נבְָיוֹֽת׃ ת בַּת־ישְִׁמָעֵ֖  3 וְאֶת־בָּשְׂמַ֥

ה אֶת־רְעוּאֵלֽ׃ ת ילְָדָ֖ שְׂמַ֔ ז וּבָ֣ ו אֶת־אֱלִיפָ֑ ה לְעֵשָׂ֖ לֶד עָדָ֛  4 וַתֵּ֧
ם וְאֶת־ ה אֶת־)יעְִישׁ( ]יעְ֥וּשׁ[ וְאֶת־יעְַלָ֖  5 וְאָהֳלִיֽבָמָה֙ יָלְֽדָ֔

רֶץ כְּנָעַֽן׃ ר ילְֻּדוּ־ל֖וֹ בְּאֶ֥ ו אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י עֵשָׂ֔ רַח אֵ֚ ֹ֑ ק
שָׁיו וְאֶת־בָּנָ֣יו וְאֶת־בְּנתָֹיו֘ וְאֶת־כָּל־ ו אֶת־נָ֠ ח עֵשָׂ֡  6 וַיּקִַּ֣

נפְַשׁ֣וֹת בֵּיתוֹ֒ וְאֶת־מִקְנֵ֣הוּ וְאֶת־כָּל־בְּהֶמְתּ֗וֹ וְאֵת֙ כָּל־קִניְנָ֔וֹ 
ב אָחִֽיו׃ ֹ֥ י יעֲַק רֶץ מִפְּנֵ֖ עַן וַיֵּלֶ֣ךְ אֶל־אֶ֔ רֶץ כְּנָ֑ שׁ בְּאֶ֣ ר רָכַ֖ אֲשֶׁ֥

רֶץ  ה אֶ֤ ו וְלֹא֙ יָכְֽלָ֜ בֶת יחְַדָּ֑ ב מִשֶּׁ֣ ם רָ֖  7 כִּיֽ־הָיָה֧ רְכוּשָׁ֛
י מִקְניֵהֶםֽ׃ ם מִפְּנֵ֖ את אתָֹ֔ מְגֽוּרֵיהֶם֙ לָשֵׂ֣

ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ יר עֵשָׂ֖ ר שֵׂעִ֔  8 וַיֵּשֶׁ֤ב עֵשָׂו֙ בְּהַ֣
ר שֵׂעִיֽר׃ י אֱד֑וֹם בְּהַ֖ ו אֲבִ֣ לֶּה תּלְֹד֥וֹת עֵשָׂ֖  9 וְאֵ֛

ו  שֶׁת עֵשָׂ֔ ז בֶּן־עָדָה֙ אֵ֣ ו אֱלִיפַ֗ לֶּה שְׁמ֣וֹת בְּנֵיֽ־עֵשָׂ֑  10 אֵ֖
ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ת אֵ֥ ל בֶּן־בָּשְׂמַ֖ רְעוּאֵ֕

ם וּקְנַזֽ׃ ר צְפ֥וֹ וְגַעְתָּ֖ ן אוֹמָ֔ ז תֵּימָ֣  11 וַיּהְִי֖וּ בְּנֵ֣י אֱלִיפָ֑
ז  לֶד לֶאֱלִיפַ֖ ו וַתֵּ֥ גֶשׁ לֶאֱֽלִיפַז֙ בֶּן־עֵשָׂ֔ ה פִילֶ֗  12 וְתִמְנַ֣ע׀ הָיתְָ֣

ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ה אֵ֥ לֶּה בְּנֵי֥ עָדָ֖ ק אֵ֕ אֶת־עֲמָלֵ֑
לֶּ֣ה הָי֔וּ בְּנֵי֥  ה וּמִזָּ֑ה אֵ֣ ל נַחַ֥ת וָזֶ֖רַח שַׁמָּ֣ לֶּה֙ בְּנֵ֣י רְעוּאֵ֔  13 וְאֵ֙

ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ת אֵ֥ בָשְׂמַ֖
שֶׁת  ה בַת־עֲנָה֛ בַּת־צִבְע֖וֹן אֵ֣ י אָהֳלִיבָמָ֧ לֶּה הָי֗וּ בְּנֵ֙  14 וְאֵ֣

Now these are the generations of Esau (the same is 
Edom).
 2 Esau took his wives of the daughters of Canaan; 
Adah the daughter of Elon the Hittite, and Oholi-
bamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon 
the Hivite;
 3 and Basemath Ishmael’s daughter, sister of Ne-
baioth.
 4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and Basemath 
bare Reuel;
 5 and Oholibamah bare Jeush, and Jalam, and 
Korah: these are the sons of Esau, which were born 
unto him in the land of Canaan.
 6 And Esau took his wives, and his sons, and his 
daughters, and all the souls of his house, and his cat-
tle, and all his beasts, and all his possessions, which 
he had gathered in the land of Canaan; and went into 
a land away from his brother Jacob.
 7 For their substance was too great for them to 
dwell together; and the land of their sojournings 
could not bear them because of their cattle.
 8 And Esau dwelt in mount Seir: Esau is Edom.
 9 And these are the generations of Esau the father of 
the Edomites in mount Seir:
 10 these are the names of Esau’s sons; Eliphaz the 
son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Base-

gathered vnto his people, being olde and full of daies: 
and his sonnes Esau and Iaakob buried him.

Nowe these are the generations of Esau, which is 
Edom.
 2 Esau tooke his wiues of the daughters of Canaan: 
Adah the daughter of Elon an Hittite, and Aholi-
bamah the daughter of Anah, the daughter of Zi-
beon an Hiuite,
 3 And tooke Basemath Ishmaels daughter, sister of 
Nebaioth.
 4 And Adah bare vnto Esau, Eliphaz: and Basemath 
bare Reuel.
 5 Also Aholibamah bare Ieush, and Iaalam, and Ko-
rah: these are the sonnes of Esau which were borne 
to him in the land of Canaan.
 6 So Esau tooke his wiues and his sonnes, and his 
daughters, and all the soules of his house, and his 
flocks, and all his cattell, and all his substance, which 
he had gotten in the land of Canaan, and went into 
an other countrey from his brother Iaakob.
 7 For their riches were so great, that they could not 
dwell together, and the lande, wherein they were 
strangers, coulde not receiue them because of their 
flockes.
 8 Therefore dwelt Esau in mount Seir: this Esau is 

gathered unto his people, being old and full of days: 
and his sons Esau and Jacob buried him.

Now these are the generations of Esau, who is 
Edom.
 2 Esau took his wives of the daughters of Canaan; 
Adah the daughter of Elon the Hittite, and Aholi-
bamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon 
the Hivite;
 3 And Bashemath Ishmael’s daughter, sister of 
Nebajoth.
 4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and Bashemath 
bare Reuel;
 5 And Aholibamah bare Jeush, and Jaalam, and 
Korah: these are the sons of Esau, which were born 
unto him in the land of Canaan.
 6 And Esau took his wives, and his sons, and his 
daughters, and all the persons of his house, and his 
cattle, and all his beasts, and all his substance, which 
he had got in the land of Canaan; and went into the 
country from the face of his brother Jacob. {persons: 
Heb. souls}
 7 For their riches were more than that they might 
dwell together; and the land wherein they were stran-
gers could not bear them because of their cattle.
 8 Thus dwelt Esau in mount Seir: Esau is Edom.
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ם וְאֶת־ ו אֶת־)יעְִישׁ( ]יעְ֥וּשׁ[ וְאֶת־יעְַלָ֖ לֶד לְעֵשָׂ֔ ו וַתֵּ֣ עֵשָׂ֑
רַח׃ ֹֽ ק

ו אַלּ֤וּף  ו בְּנֵ֤י אֱלִיפַז֙ בְּכ֣וֹר עֵשָׂ֔ י בְנֵיֽ־עֵשָׂ֑ לֶּה אַלּוּפֵ֣  15 אֵ֖
ר אַלּ֥וּף צְפ֖וֹ אַלּ֥וּף קְנַזֽ׃ תֵּימָן֙ אַלּ֣וּף אוֹמָ֔

י  לֶּה אַלּוּפֵ֤ ק אֵ֣ ם אַלּ֣וּף עֲמָלֵ֑ רַח אַלּ֥וּף גַּעְתָּ֖ ֹ֛  16 אַלּֽוּף־ק
לֶּה בְּנֵי֥ עָדָֽה׃ רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֖ אֱלִיפַז֙ בְּאֶ֣

רַח אַלּ֥וּף  חַת֙ אַלּ֣וּף זֶ֔ ו אַלּ֥וּף נַ֙ לֶּה בְּנֵ֤י רְעוּאֵל֙ בֶּן־עֵשָׂ֔  17 וְאֵ֗
לֶּה בְּנֵי֥  רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֕ י רְעוּאֵל֙ בְּאֶ֣ לֶּה אַלּוּפֵ֤ ה אַלּ֣וּף מִזָּ֑ה אֵ֣ שַׁמָּ֖

ו׃ שֶׁת עֵשָֽׂ ת אֵ֥ בָשְׂמַ֖
ו אַלּ֥וּף יעְ֛וּשׁ אַלּ֥וּף  שֶׁת עֵשָׂ֔ לֶּה בְּנֵ֤י אָהֳלִיֽבָמָה֙ אֵ֣  18 וְאֵ֗
שֶׁת  ה בַּת־עֲנָ֖ה אֵ֥ י אָהֳֽלִיבָמָ֛ לֶּה אַלּוּפֵ֞ רַח אֵ֣ ֹ֑ ם אַלּ֣וּף ק יעְַלָ֖

ו׃ עֵשָֽׂ
ם ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ ס לֶּה אַלּוּפֵיהֶ֖ ו וְאֵ֥ לֶּה בְניֵ־עֵשָׂ֛  19 אֵ֧

ל  ן וְשׁוֹבָ֖ רֶץ לוֹטָ֥ י הָאָ֑ י ישְֹׁבֵ֖ לֶּה בְנֵיֽ־שֵׂעִיר֙ הַחרִֹ֔  20 אֵ֤
וְצִבְע֥וֹן וַעֲנָהֽ׃

יר  י בְּנֵי֥ שֵׂעִ֖ י הַחרִֹ֛ לֶּה אַלּוּפֵ֧ ן אֵ֣ צֶר וְדִישָׁ֑  21 וְדִשׁ֥וֹן וְאֵ֖
רֶץ אֱדֽוֹם׃ בְּאֶ֥

ן תִּמְנָעֽ׃ ם וַאֲח֥וֹת לוֹטָ֖ י וְהֵימָ֑ ן חרִֹ֣  22 וַיּהְִי֥וּ בְניֵ־לוֹטָ֖
ל שְׁפ֖וֹ וְאוֹנָםֽ׃ ן וּמָנַ֖חַת וְעֵיבָ֑ ל עַלְוָ֥ לֶּה֙ בְּנֵ֣י שׁוֹבָ֔  23 וְאֵ֙

א אֶת־ ה אֲשֶׁ֙ר מָצָ֤ לֶּה בְנֵיֽ־צִבְע֖וֹן וְאַיָּה֣ וַעֲנָ֑ה ה֣וּא עֲנָ֗  24 וְאֵ֥
ים לְצִבְע֥וֹן אָבִיֽו׃ ר בִּרְעתֹ֥וֹ אֶת־הַחֲמרִֹ֖ הַיּמִֵם֙ בַּמִּדְבָּ֔

ה בַּת־עֲנָהֽ׃ ן וְאָהֳלִיבָמָ֖ ֹ֑ לֶּה בְנֵיֽ־עֲנָ֖ה דִּשׁ  25 וְאֵ֥

math the wife of Esau.
 11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, 
Zepho, and Gatam, and Kenaz.
 12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau’s son; 
and she bare to Eliphaz Amalek: these are the sons 
of Adah Esau’s wife.
 13 And these are the sons of Reuel; Nahath, and 
Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons 
of Basemath Esau’s wife.
 14 And these were the sons of Oholibamah the 
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau’s 
wife: and she bare to Esau Jeush, and Jalam, and 
Korah.
 15 These are the dukes of the sons of Esau: the sons 
of Eliphaz the firstborn of Esau; duke Teman, duke 
Omar, duke Zepho, duke Kenaz,
 16 duke Korah, duke Gatam, duke Amalek: these 
are the dukes that came of Eliphaz in the land of 
Edom; these are the sons of Adah.
 17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke 
Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah: 
these are the dukes that came of Reuel in the land of 
Edom; these are the sons of Basemath Esau’s wife.
 18 And these are the sons of Oholibamah Esau’s 
wife; duke Jeush, duke Jalam, duke Korah: these are 
the dukes that came of Oholibamah the daughter of 

Edom.
 9 So these are the generations of Esau father of 
Edom in mount Seir.
 10 These are the names of Esaus sonnes: Eliphaz, 
the sonne of Adah, the wife of Esau, and Reuel the 
sonne of Bashemath, the wife of Esau.
 11 And the sonnes of Eliphaz were Teman, Omar, 
Zepho, and Gatam, and Kenaz.
 12 And Timna was concubine to Eliphaz Esaus 
sonne, and bare vnto Eliphaz, Amalek: these be the 
sonnes of Adah Esaus wife.
 13 And these are the sonnes of Reuel: Nahath, 
and Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the 
sonnes of Bashemath Esaus wife.
 14 And these were the sonnes of Aholibamah the 
daughter of Anah, daughter of Zibeon Esaus wife: 
for she bare vnto Esau, Ieush, and Iaalam, and Ko-
rah.
 15 These were Dukes of the sonnes of Esau: the 
sonnes of Eliphaz, the first borne of Esau: Duke Te-
man, Duke Omar, Duke Zepho, Duke Kenaz,
 16 Duke Korah, Duke Gatam, Duke Amalek: these 
are the Dukes that came of Eliphaz in the land of 
Edom: these were the sonnes of Adah.
 17 And these are the sonnes of Reuel Esaus sonne: 
Duke Nahath, Duke Zerah, Duke Shammah, Duke 

 9 And these are the generations of Esau the father 
of the Edomites in mount Seir: {the Edomites: Heb. 
Edom}
 10 These are the names of Esau’s sons; Eliphaz 
the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of 
Bashemath the wife of Esau.
 11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, 
Zepho, and Gatam, and Kenaz. {Zepho: or, Zephi}
 12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau’s son; 
and she bare to Eliphaz Amalek: these were the sons 
of Adah Esau’s wife.
 13 And these are the sons of Reuel; Nahath, and 
Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons of 
Bashemath Esau’s wife.
 14 And these were the sons of Aholibamah, the 
daughter of Anah the daughter of Zibeon, Esau’s wife: 
and she bare to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.
 15 These were dukes of the sons of Esau: the sons of 
Eliphaz the firstborn son of Esau; duke Teman, duke 
Omar, duke Zepho, duke Kenaz,
 16 Duke Korah, duke Gatam, and duke Amalek: 
these are the dukes that came of Eliphaz in the land of 
Edom; these were the sons of Adah.
 17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke 
Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah: 
these are the dukes that came of Reuel in the land of 
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ן׃ ן וּכְרָֽ ן וְיתְִרָ֥ ן וְאֶשְׁבָּ֖ ן חֶמְדָּ֥ לֶּה בְּנֵ֣י דִישָׁ֑  26 וְאֵ֖
ן׃ ן וַעֲקָֽ ן וְזעֲַוָ֖ צֶר בִּלְהָ֥ לֶּה בְּניֵ־אֵ֑  27 אֵ֖

ן׃ ן ע֥וּץ וַאֲרָֽ לֶּה בְנֵיֽ־דִישָׁ֖  28 אֵ֥
ל אַלּ֥וּף  י אַלּ֤וּף לוֹטָן֙ אַלּ֣וּף שׁוֹבָ֔ י הַחרִֹ֑ לֶּה אַלּוּפֵ֣  29 אֵ֖

צִבְע֖וֹן אַלּ֥וּף עֲנָהֽ׃
י  י הַחרִֹ֛ לֶּה אַלּוּפֵ֧ ן אֵ֣ צֶר אַלּ֣וּף דִּישָׁ֑ ן אַלּ֥וּף אֵ֖ ֹ֛  30 אַלּ֥וּף דִּשׁ

רֶץ שֵׂעִיֽר׃ פ ם בְּאֶ֥ לְאַלֻּפֵיהֶ֖
רֶץ אֱד֑וֹם לִפְנֵי֥ מְלָךְ־ ר מָלְכ֖וּ בְּאֶ֣ ים אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַמְּלָכִ֔  31 וְאֵ֙

לֶךְ לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֶ֖
ם עִיר֖וֹ דִּנהְָבָֽה׃ לַע בֶּן־בְּע֑וֹר וְשֵׁ֥  32 וַיּמְִלֹ֣ךְ בֶּאֱד֔וֹם בֶּ֖
ה׃ ב בֶּן־זֶ֖רַח מִבָּצְרָֽ יו יוֹבָ֥ לַע וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  33 וַיָּ֖מָת בָּ֑
רֶץ הַתֵּימָנִיֽ׃ ם מֵאֶ֥ יו חֻשָׁ֖ ב וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  34 וַיָּ֖מָת יוֹבָ֑

ה אֶת־ ד הַמַּכֶּ֤ ד בֶּן־בְּדַ֗ יו הֲדַ֣ ם וַיּמְִלֹךְ֙ תַּחְתָּ֜  35 וַיָּ֖מָת חֻשָׁ֑
ם עִיר֖וֹ עֲוִיֽת׃ ב וְשֵׁ֥ ה מוֹאָ֔ מִדְיןָ֙ בִּשְׂדֵ֣

ה׃ ה מִמַּשְׂרֵקָֽ יו שַׂמְלָ֖ ד וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  36 וַיָּ֖מָת הֲדָ֑
יו שָׁא֖וּל מֵרְחבֹ֥וֹת הַנּהָָרֽ׃ ה וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  37 וַיָּ֖מָת שַׂמְלָ֑

ן בֶּן־עַכְבּֽוֹר׃ עַל חָנָ֖ יו בַּ֥  38 וַיָּ֖מָת שָׁא֑וּל וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔
ם  ר וְשֵׁ֥ עַל חָנָ֣ן בֶּן־עַכְבּוֹר֒ וַיּמְִלֹ֤ךְ תַּחְתָּיו֙ הֲדַ֔  39 וַיּמָָת֘ בַּ֣
י זהָָבֽ׃ ת מֵ֥ ד בַּ֖ עוּ וְשֵׁ֙ם אִשְׁתּ֤וֹ מְהֵיֽטַבְאֵל֙ בַּת־מַטְרֵ֔ עִיר֖וֹ פָּ֑

ם  ם לִמְקמֹתָֹ֖ י עֵשָׂו֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ אֵלֶּה שְׁמ֞וֹת אַלּוּפֵ֤  40 וְ֠
ה אַלּ֥וּף יתְֵֽת׃ ם אַלּ֥וּף תִּמְנָע֛ אַלּ֥וּף עַלְֽוָ֖ בִּשְׁמתָֹ֑
ה אַלּ֥וּף פִּינןֹֽ׃ ה אַלּ֥וּף אֵלָ֖  41 אַלּ֧וּף אָהֳלִיבָמָ֛

Anah, Esau’s wife.
 19 These are the sons of Esau, and these are their 
dukes: the same is Edom.
 20 These are the sons of Seir the Horite, the inhabit-
ants of the land; Lotan and Shobal and Zibeon and 
Anah,
 21 and Dishon and Ezer and Dishan: these are the 
dukes that came of the Horites, the children of Seir 
in the land of Edom.
 22 And the children of Lotan were Hori and He-
mam; and Lotan’s sister was Timna.
 23 And these are the children of Shobal; Alvan and 
Manahath and Ebal, Shepho and Onam.
 24 And these are the children of Zibeon; Aiah and 
Anah: this is Anah who found the hot springs in the 
wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.
 25 And these are the children of Anah; Dishon and 
Oholibamah the daughter of Anah.
 26 And these are the children of Dishon; Hemdan 
and Eshban and Ithran and Cheran.
 27 These are the children of Ezer; Bilhan and 
Zaavan and Akan.
 28 These are the children of Dishan; Uz and Aran.
 29 These are the dukes that came of the Horites; 
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,
 30 duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are 

Mizzah: these are the Dukes that came of Reuel in 
the land of Edom: these are the sonnes of Bashe-
math Esaus wife.
 18 Likewise these were the sonnes of Aholibamah 
Esaus wife: Duke Ieush, Duke Iaalam, Duke Korah: 
these Dukes came of Aholibamah, the daughter of 
Anah Esaus wife.
 19 These are the children of Esau, and these are the 
Dukes of them: This Esau is Edom.
 20 These are the sonnes of Seir the Horite, which 
inhabited the lande before, Lotan, and Shobal, and 
Zibeon, and Anah.
 21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the 
Dukes of the Horites, the sonnes of Seir in the land 
of Edom.
 22 And the sonnes of Lotan were, Hori and He-
mam, and Lotans sister was Timna.
 23 And the sonnes of Shobal were these: Aluan, and 
Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam.
 24 And these are the sonnes of Zibeon: Both Aiah, 
and Anah: this was Anah that founde mules in the 
wildernesse, as he fedde his father Zibeons asses.
 25 And the children of Anah were these: Dishon 
and Aholibamah, the daughter of Anah.
 26 Also these are the sonnes of Dishan: Hemdan, 
and Eshban, and Ithran, and Cheran.

Edom; these are the sons of Bashemath Esau’s wife.
 18 And these are the sons of Aholibamah Esau’s 
wife; duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these 
were the dukes that came of Aholibamah the daughter 
of Anah, Esau’s wife.
 19 These are the sons of Esau, who is Edom, and 
these are their dukes.
 20 These are the sons of Seir the Horite, who in-
habited the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 
Anah,
 21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the 
dukes of the Horites, the children of Seir in the land 
of Edom.
 22 And the children of Lotan were Hori and He-
mam; and Lotan’s sister was Timna. {Hemam: or, 
Homam}
 23 And the children of Shobal were these; Alvan, 
and Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam. {Al-
van: or, Alian} {Shepho: or, Shephi}
 24 And these are the children of Zibeon; both Ajah, 
and Anah: this was that Anah that found the mules 
in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his 
father.
 25 And the children of Anah were these; Dishon, and 
Aholibamah the daughter of Anah.
 26 And these are the children of Dishon; Hemdan, 
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ן אַלּ֥וּף מִבְצָרֽ׃  42 אַלּ֥וּף קְנַז֛ אַלּ֥וּף תֵּימָ֖
י אֱד֗וֹם  לֶּה׀ אַלּוּפֵ֣ ם אֵ֣ ל אַלּ֣וּף עִירָ֑  43 אַלּ֥וּף מַגְדִּיאֵ֖

י אֱדֽוֹם׃ פ ו אֲבִ֥ ם ה֥וּא עֵשָׂ֖ רֶץ אֲחֻזּתָָ֔ שְׁבתָֹם֙ בְּאֶ֣ ֹֽ לְמ
 

the dukes that came of the Horites, according to their 
dukes in the land of Seir.
 31 And these are the kings that reigned in the land 
of Edom, before there reigned any king over the 
children of Israel.
 32 And Bela the son of Beor reigned in Edom; and 
the name of his city was Dinhabah.
 33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of 
Bozrah reigned in his stead.
 34 And Jobab died, and Husham of the land of the 
Temanites reigned in his stead.
 35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad, 
who smote Midian in the field of Moab, reigned in 
his stead: and the name of his city was Avith.
 36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his stead.
 37 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the 
River reigned in his stead.
 38 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Ach-
bor reigned in his stead.
 39 And Baal-hanan the son of Achbor died, and Ha-
dar reigned in his stead: and the name of his city was 
Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the daugh-
ter of Matred, the daughter of Me-zahab.
 40 And these are the names of the dukes that came 
of Esau, according to their families, after their 

 27 The sonnes of Ezer are these: Bilhan, and 
Zaauan, and Akan.
 28 The sonnes of Dishan are these: Vz, and Aran.
 29 These are the Dukes of the Horites: Duke Lotan, 
Duke Shobal, Duke Zibeon, Duke Anah,
 30 Duke Dishon, Duke Ezer, Duke Dishan: these 
bee the Dukes of the Horites, after their Dukedomes 
in the land of Seir.
 31 And these are the Kings that reigned in the lande 
of Edom, before there reigned any King ouer the 
children of Israel.
 32 Then Bela the sonne of Beor reigned in Edom, 
and the name of his citie was Dinhabah.
 33 And when Bela dyed, Iobab the sonne of Zerah 
of Bozra reigned in his steade.
 34 When Iobab also was dead, Husham of the land 
of Temani reigned in his steade.
 35 And after the death of Husham, Hadad the 
sonne of Bedad, which slewe Midian in the field of 
Moab, reigned in his steade, and the name of his citie 
was Auith.
 36 When Hadad was dead, then Samlah of Mas-
rekah reigned in his steade.
 37 When Samlah was dead, Shaul of Rehoboth by 
the riuer, reigned in his steade.
 38 When Shaul dyed, Baal-hanan the sonne of 

and Eshban, and Ithran, and Cheran. {Hemdan: or, 
Amram}
 27 The children of Ezer are these; Bilhan, and 
Zaavan, and Akan. {Akan: or, Jakan}
 28 The children of Dishan are these; Uz, and Aran.
 29 These are the dukes that came of the Horites; 
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,
 30 Duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are 
the dukes that came of Hori, among their dukes in the 
land of Seir.
 31 And these are the kings that reigned in the land of 
Edom, before there reigned any king over the children 
of Israel.
 32 And Bela the son of Beor reigned in Edom: and 
the name of his city was Dinhabah.
 33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of 
Bozrah reigned in his stead.
 34 And Jobab died, and Husham of the land of 
Temani reigned in his stead.
 35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad, 
who smote Midian in the field of Moab, reigned in his 
stead: and the name of his city was Avith.
 36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his stead.
 37 And Samlah died, and Saul of Rehoboth by the 
river reigned in his stead.
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רֶץ כְּנָעַֽן׃ יו בְּאֶ֖ י אָבִ֑ רֶץ מְגוּרֵ֣ ב בְּאֶ֖ ֹ֔ וַיֵּשֶׁ֣ב יעֲַק
ה שָׁנהָ֙ הָיָ֙ה  ף בֶּן־שְׁבַעֽ־עֶשְׂרֵ֤ ב יוֹסֵ֞ ֹ֗ לֶּה׀ תּלְֹד֣וֹת יעֲַק  2 אֵ֣
ה וְאֶת־בְּנֵי֥  עַר אֶת־בְּנֵי֥ בִלְהָ֛ אן וְה֣וּא נַ֗ ֹ֔ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַּצּ רעֶֹ֤
ה אֶל־אֲבִיהֶםֽ׃ ם רָעָ֖ ף אֶת־דִּבָּתָ֥ א יוֹסֵ֛ יו וַיּבֵָ֥ י אָבִ֑ ה נשְֵׁ֣ זלְִפָּ֖

יו כִּיֽ־בֶן־זקְֻנִי֥ם ה֖וּא ל֑וֹ  ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכָּל־בָּנָ֔ ל אָהַ֤  3 וְישְִׂרָאֵ֗
נתֶ פַּסִּֽים׃ ֹ֥ שָׂה ל֖וֹ כְּת וְעָ֥

יו וַיּֽשְִׂנאְ֖וּ  ב אֲבִיהֶם֙ מִכָּל־אֶחָ֔ יו כִּיֽ־אתֹ֞וֹ אָהַ֤  4 וַיּרְִא֣וּ אֶחָ֗
אתֹ֑וֹ וְלֹ֥א יכְָל֖וּ דַּבְּר֥וֹ לְשָׁלֹֽם׃

א אתֹֽוֹ׃ ֹ֥ פוּ ע֖וֹד שְׂנ יו וַיּוֹסִ֥ ד לְאֶחָ֑  5 וַיּחֲַלֹ֤ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיּגֵַּ֖
ר חָלָמְֽתִּי׃ א הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ ם שִׁמְעוּ־נָ֕ אמֶר אֲלֵיהֶ֑ ֹ֖  6 וַיּ

מָה  ה וְהִנֵּה֛ קָ֥ דֶ֔ ים אֲלֻמִּים֙ בְּת֣וֹךְ הַשָּׂ חְנוּ מְאַלְּמִ֤ הִנּהֵ אֲנַ֜  7 וְ֠
יןָ  ם וַתִּֽשְׁתַּחֲוֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ינהָ֙ אֲלֻמּ בָה וְהִנֵּ֤ה תְסֻבֶּ֙ י וְגַם־נצִָּ֑ אֲלֻמָּתִ֖

לַאֲלֻמָּתִיֽ׃
ל  ֹ֖ ינוּ אִם־מָשׁ֥וֹל תִּמְשׁ יו הֲמָלֹ֤ךְ תִּמְלֹךְ֙ עָלֵ֔ אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ ֹ֤  8 וַיּ

יו׃ יו וְעַל־דְּבָרָֽ א אתֹ֔וֹ עַל־חֲלֹמתָֹ֖ ֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂנ נוּ וַיּוֹסִ֤ בָּ֑
ה  אמֶר הִנֵּ֙ ֹ֗ יו וַיּ ר אתֹ֖וֹ לְאֶחָ֑ ר וַיסְַפֵּ֥  9 וַיּחֲַלֹ֥ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔

ים  ד עָשָׂר֙ כּֽוֹכָבִ֔ חַ וְאַחַ֤ מֶשׁ וְהַיּרֵָ֗ מְתִּֽי חֲלוֹם֙ ע֔וֹד וְהִנֵּ֧ה הַשֶּׁ֣ חָלַ֤
ים לִיֽ׃ מִשְֽׁתַּחֲוִ֖

אמֶר ל֔וֹ  ֹ֣ יו וַיּ ר אֶל־אָבִיו֘ וְאֶל־אֶחָיו֒ וַיּגְִעַר־בּ֣וֹ אָבִ֔  10 וַיסְַפֵּ֣
יךָ  מְתָּ הֲב֣וֹא נבָ֗וֹא אֲניִ֙ וְאִמְּךָ֣ וְאַחֶ֔ ר חָלָ֑ ה הַחֲל֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ מָ֛

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת לְךָ֖ אָרְֽצָה׃
ר אֶת־הַדָּבָרֽ׃ יו שָׁמַ֥ יו וְאָבִ֖  11 וַיקְַנאְוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑

places, by their names; duke Timna, duke Alvah, 
duke Jetheth;
 41 duke Oholibamah, duke Elah, duke Pinon;
 42 duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar;
 43 duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes 
of Edom, according to their habitations in the land 
of their possession. This is Esau the father of the 
Edomites.

And Jacob dwelt in the land of his father’s sojourn-
ings, in the land of Canaan.
 2 These are the generations of Jacob. Joseph, being 
seventeen years old, was feeding the flock with his 
brethren; and he was a lad with the sons of Bilhah, 
and with the sons of Zilpah, his father’s wives: and 
Joseph brought the evil report of them unto their 
father.
 3 Now Israel loved Joseph more than all his chil-
dren, because he was the son of his old age: and he 
made him a coat of many colours.
 4 And his brethren saw that their father loved him 
more than all his brethren; and they hated him, and 
could not speak peaceably unto him.
 5 And Joseph dreamed a dream, and he told it to his 
brethren: and they hated him yet the more.
 6 And he said unto them, Hear, I pray you, this 

Achbor reigned in his steade.
 39 And after the death of Baal-hanan the sonne of 
Achbor, Hadad reigned in his stead, and the name of 
his citie was Pau: and his wiues name Mehetabel the 
daughter of Matred, the daughter of Mezahab.
 40 Then these are the names of the Dukes of Esau 
according to their families, their places and by their 
names: Duke Timna, Duke Aluah, Duke Ietheth,
 41 Duke Aholibamah, Duke Elah, Duke Pinon,
 42 Duke Kenaz, Duke Teman, Duke Mibzar,
 43 Duke Magdiel, Duke Iram: these bee the Dukes 
of Edom, according to their habitations, in the lande 
of their inheritance. This Esau is the father of Edom.

Iaakob nowe dwelt in the lande, wherein his father 
was a stranger, in the lande of Canaan.
 2 These are the generations of Iaakob, when Ioseph 
was seuenteene yeere olde: he kept sheepe with his 
brethren, and the childe was with the sonnes of 
Bilhah, and with the sonnes of Zilpah, his fathers 
wiues. And Ioseph brought vnto their father their 

 38 And Saul died, and Baalhanan the son of Achbor 
reigned in his stead.
 39 And Baalhanan the son of Achbor died, and 
Hadar reigned in his stead: and the name of his city 
was Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the 
daughter of Matred, the daughter of Mezahab. {Ha-
dar, Pau: or, Hadad, Pai: after his death was an 
Aristocracy}
 40 And these are the names of the dukes that came of 
Esau, according to their families, after their places, by 
their names; duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth, 
{Alvah: or, Aliah}
 41 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
 42 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
 43 Duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes 
of Edom, according to their habitations in the land of 
their possession: he is Esau the father of the Ed-
omites. {the Edomites: Heb. Edom}

And Jacob dwelt in the land wherein his father was a 
stranger, in the land of Canaan. {wherein...: Heb. of 
his father’s sojournings}
 2 These are the generations of Jacob. Joseph, being 
seventeen years old, was feeding the flock with his 
brethren; and the lad was with the sons of Bilhah, and 
with the sons of Zilpah, his father’s wives: and Jo-
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ם בִּשְׁכֶםֽ׃ אן אֲבִיהֶ֖ ֹ֥ ת֗־צ יו לִרְע֛וֹת אֶ֗  12 וַיּלְֵכ֖וּ אֶחָ֑
ם  ים בִּשְׁכֶ֔ יךָ֙ רעִֹ֣ ף הֲל֤וֹא אַחֶ֙ ל אֶל־יוֹסֵ֗ ֹ֙אמֶר ישְִׂרָאֵ֜  13 וַיּ

אמֶר ל֖וֹ הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֥ ם וַיּ ה וְאֶשְׁלָחֲךָ֣ אֲלֵיהֶ֑ לְכָ֖
יךָ֙ וְאֶת־שְׁל֣וֹם  ה אֶת־שְׁל֤וֹם אַחֶ֙ א רְאֵ֜ אמֶר ל֗וֹ לֶךְ־נָ֙ ֹ֣  14 וַיּ
א שְׁכֶמָֽה׃ ֹ֖ מֶק חֶבְר֔וֹן וַיּבָ הוּ֙ מֵעֵ֣ ר וַיּשְִׁלָחֵ֙ ניִ דָּבָ֑ אן וַהֲשִׁבֵ֖ ֹ֔ הַצּ

ישׁ  ה וַיּשְִׁאָלֵ֧הוּ הָאִ֛ דֶ֑ ה בַּשָּׂ ישׁ וְהִנֵּה֥ תעֶֹ֖ הוּ אִ֔  15 וַיּמְִצָאֵ֣
ר מַה־תְּבַקֵּשֽׁ׃ ֹ֖ לֵאמ

ם  ה הֵ֥ ֹ֖ י אֵיפ שׁ הַגִּיֽדָה־נָּ֣א לִ֔ י מְבַקֵּ֑ י אָנכִֹ֣ אמֶר אֶת־אַחַ֖ ֹ֕  16 וַיּ
רעִֹיֽם׃

ה  ים נלְֵכָ֖ מְרִ֔ ֹֽ עְתִּי֙ א י שָׁמַ֙ ה כִּ֤ אמֶר הָאִישׁ֙ נסְָע֣וּ מִזֶּ֔ ֹ֤  17 וַיּ
ם בְּדתָֹֽן׃ יו וַיּמְִצָאֵ֖ ר אֶחָ֔ ינְהָ וַיֵּלֶ֤ךְ יוֹסֵף֙ אַחַ֣ דּתָֹ֑

ם וַיִּתְֽנכְַּל֥וּ אתֹ֖וֹ  ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יקְִרַ֣ ק וּבְטֶ֙ ֹ֑  18 וַיּרְִא֥וּ אתֹ֖וֹ מֵרָח
לַהֲמִיתֽוֹ׃

עַל הַחֲלֹמ֥וֹת הַלָּזֶ֖ה בָּאֽ׃ ה בַּ֛ יו הִנֵּ֗ ישׁ אֶל־אָחִ֑  19 וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣
רְנוּ  ד הַבּרֹ֔וֹת וְאָמַ֕ הוּ וְנשְַׁלִכֵ֙הוּ֙ בְּאַחַ֣ ה׀ לְכ֣וּ וְנַהַֽרְגֵ֗  20 וְעַתָּ֣

ה מַה־יּהְִי֖וּ חֲלֹמתָֹֽיו׃ תְהוּ וְנרְִאֶ֕ ה אֲכָלָ֑ חַיָּה֥ רָעָ֖
נּוּ נָפֶֽשׁ׃ אמֶר לֹ֥א נכֶַּ֖ ֹ֕ ם וַיּ הוּ מִיּדָָ֑ ן וַיּצִַּלֵ֖ ע רְאוּבֵ֔  21 וַיּשְִׁמַ֣

יכוּ אתֹ֗וֹ  ם׀ רְאוּבֵן֘ אַל־תִּשְׁפְּכוּ־דָם֒ הַשְׁלִ֣ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֣  22 וַיּ
עַן  ר וְיָד֖ אַל־תִּשְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗ ר בַּמִּדְבָּ֔ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣

ם לַהֲשִׁיב֖וֹ אֶל־אָבִיֽו׃ יל אתֹוֹ֙ מִיּדָָ֔ הַצִּ֤
יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙  יו וַיּפְַשִׁ֤ ף אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ י כַּאֲֽשֶׁר־בָּ֥  23 וַיֽהְִ֕

ר עָלָיֽו׃ ים אֲשֶׁ֥ נתֶ הַפַּסִּ֖ ֹ֥ אֶת־כֻּתָּנתְּ֔וֹ אֶת־כְּת

dream which I have dreamed:
 7 for, behold, we were binding sheaves in the field, 
and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and, 
behold, your sheaves came round about, and made 
obeisance to my sheaf.
 8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us? or shalt thou indeed have dominion 
over us? And they hated him yet the more for his 
dreams, and for his words.
 9 And he dreamed yet another dream, and told it to 
his brethren, and said, Behold, I have dreamed yet a 
dream; and, behold, the sun and the moon and eleven 
stars made obeisance to me.
 10 And he told it to his father, and to his brethren; 
and his father rebuked him, and said unto him, What 
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy 
mother and thy brethren indeed come to bow down 
ourselves to thee to the earth?
 11 And his brethren envied him; but his father kept 
the saying in mind.
 12 And his brethren went to feed their father’s flock 
in Shechem.
 13 And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren 
feed the flock in Shechem? come, and I will send 
thee unto them. And he said to him, Here am I.
 14 And he said to him, Go now, see whether it be 

euill saying.
 3 Nowe Israel loued Ioseph more then all his 
sonnes, because he begate him in his old age, and he 
made him a coat of many colours.
 4 So when his brethren sawe that their father loued 
him more then all his brethren, then they hated him, 
and could not speake peaceably vnto him.
 5 And Ioseph dreamed a dreame, and told his breth-
ren, who hated him so much the more.
 6 For he saide vnto them, Heare, I pray you, this 
dreame which I haue dreamed.
 7 Beholde nowe, wee were binding sheues in the 
middes of the field: and loe, my shefe arose and also 
stoode vpright, and behold, your sheues compassed 
rounde about, and did reuerence to my shefe.
 8 Then his brethren saide to him, What, shalt thou 
reigne ouer vs, and rule vs? or shalt thou haue alto-
gether dominion ouer vs? And they hated him so 
much the more, for his dreames, and for his wordes.
 9 Againe hee dreamed an other dreame, and tolde 
it his brethren, and saide, Behold, I haue had one 
dreame more, and beholde, the Sunne and the 
Moone and eleuen starres did reuerence to me.
 10 Then he tolde it vnto his father and to his breth-
ren, and his father rebuked him, and saide vnto him, 
What is this dreame, which thou hast dreamed? shall 

seph brought unto his father their evil report.
 3 Now Israel loved Joseph more than all his chil-
dren, because he was the son of his old age: and he 
made him a coat of many colours. {colours: or, pieces}
 4 And when his brethren saw that their father loved 
him more than all his brethren, they hated him, and 
could not speak peaceably unto him.
 5 And Joseph dreamed a dream, and he told it his 
brethren: and they hated him yet the more.
 6 And he said unto them, Hear, I pray you, this 
dream which I have dreamed:
 7 For, behold, we were binding sheaves in the field, 
and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and, 
behold, your sheaves stood round about, and made 
obeisance to my sheaf.
 8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us? or shalt thou indeed have dominion 
over us? And they hated him yet the more for his 
dreams, and for his words.
 9 And he dreamed yet another dream, and told it his 
brethren, and said, Behold, I have dreamed a dream 
more; and, behold, the sun and the moon and the 
eleven stars made obeisance to me.
 10 And he told it to his father, and to his brethren: 
and his father rebuked him, and said unto him, What 
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and 
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ין בּ֖וֹ מָיֽםִ׃ ק אֵ֥ רָה וְהַבּ֣וֹר רֵ֔ ֹ֑ הוּ וַיּשְַׁלִ֥כוּ אתֹ֖וֹ הַבּ קָּחֻ֔  24 וַיִּ֙
ת   25 וַיּשְֵׁבוּ֘ לֶאֱֽכָל־לֶחֶם֒ וַיּשְִׂא֤וּ עֵיֽניֵהֶם֙ וַיּרְִא֔וּ וְהִנּהֵ֙ ארְֹחַ֣

י וָלֹ֔ט  ים נכְאֹת֙ וּצְרִ֣ ם נשְֹֽׂאִ֗ ד וּגְמַלֵּיהֶ֣ ה מִגִּלְעָ֑ ים בָּאָ֖ ישְִׁמְעֵאלִ֔
ימְָה׃ יד מִצְרָֽ ים לְהוֹרִ֥ הוֹלְכִ֖

ינוּ  י נהֲַרגֹ֙ אֶת־אָחִ֔ צַע כִּ֤ יו מַה־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יהְוּדָ֖ ֹ֥  26 וַיּ
ינוּ אֶת־דָּמֽוֹ׃ וְכִסִּ֖

נוּ֙ אַל־תְּהִי־ב֔וֹ כִּיֽ־ ים וְידֵָ֙ נּוּ לַיּשְִׁמְעֵאלִ֗  27 לְכ֞וּ וְנמְִכְּרֶ֣
נוּ ה֑וּא וַיּֽשְִׁמְע֖וּ אֶחָֽיו׃ ינוּ בְשָׂרֵ֖ אָחִ֥

ים וַיּֽמְִשְׁכוּ֙ וַיַּעֲֽל֤וּ אֶת־ חֲרִ֗ ֹֽ ים ס ים מִדְינִָ֜  28 וַיַּעַֽבְרוּ֩ אֲנשִָׁ֙
ים  ים בְּעֶשְׂרִ֣ ף לַיּשְִׁמְעֵאלִ֖ יוֹסֵף֙ מִן־הַבּ֔וֹר וַיּמְִכְּר֧וּ אֶת־יוֹסֵ֛

ימְָה׃ ף מִצְרָֽ יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ סֶף וַיּבִָ֥ כָּ֑
ע  ף בַּבּ֑וֹר וַיּקְִרַ֖  29 וַיָּשָׁ֤ב רְאוּבֵן֙ אֶל־הַבּ֔וֹר וְהִנֵּה֥ אֵין־יוֹסֵ֖

אֶת־בְּגָדָֽיו׃
נהָ אֲניִ־בָאֽ׃ י אָ֥ נּוּ וַאֲנִ֖ ר הַיֶּלֶ֣ד אֵינֶ֔ יו וַיּאֹמַ֑  30 וַיָּשָׁ֥ב אֶל־אֶחָ֖

ים וַיּטְִבְּל֥וּ  יר עִזִּ֔ ף וַיּֽשְִׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣ נתֶ יוֹסֵ֑ ֹ֣  31 וַיּקְִח֖וּ אֶת־כְּת
נתֶ בַּדָּםֽ׃ ֹ֖ אֶת־הַכֻּתּ

ם וַיּאֹמְר֖וּ  יאוּ֙ אֶל־אֲבִיהֶ֔ ים וַיּבִָ֙ נתֶ הַפַּסִּ֗ ֹ֣  32 וַיֽשְַׁלְּח֞וּ אֶת־כְּת
וא אִם־לֹֽא׃ נתֶ בִּנךְָ֛ הִ֖ ֹ֧ א הַכְּת אנוּ הַכֶּר־נָ֗ את מָצָ֑ ֹ֣ ז

ף  ֹ֥ תְהוּ טָר ה אֲכָלָ֑ י חַיָּה֥ רָעָ֖ נתֶ בְּנִ֔ ֹ֣ הּ וַ֙יּאֹמֶר֙ כְּת  33 וַיּכִַּירָ֤
ף יוֹסֵףֽ׃ טרַֹ֖

ל עַל־ יו וַיּתְִאַבֵּ֥ ק בְּמָתְנָ֑ יו וַיָּשֶׂ֥ם שַׂ֖ ע יעֲַקבֹ֙ שִׂמְלֹתָ֔  34 וַיּקְִרַ֤
ים רַבִּיֽם׃ בְּנ֖וֹ ימִָ֥

well with thy brethren, and well with the flock; and 
bring me word again. So he sent him out of the vale 
of Hebron, and he came to Shechem.
 15 And a certain man found him, and, behold, he 
was wandering in the field: and the man asked him, 
saying, What seekest thou?
 16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray 
thee, where they are feeding the flock.
 17 And the man said, They are departed hence: for 
I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph 
went after his brethren, and found them in Dothan.
 18 And they saw him afar off, and before he came 
near unto them, they conspired against him to slay 
him.
 19 And they said one to another, Behold, this 
dreamer cometh.
 20 Come now therefore, and let us slay him, and 
cast him into one of the pits, and we will say, An evil 
beast hath devoured him: and we shall see what will 
become of his dreams.
 21 And Reuben heard it, and delivered him out of 
their hand; and said, Let us not take his life.
 22 And Reuben said unto them, Shed no blood; cast 
him into this pit that is in the wilderness, but lay 
no hand upon him: that he might deliver him out of 
their hand, to restore him to his father.

I, and thy mother, and thy brethren come in deede 
and fall on the ground before thee?
 11 And his brethren enuied him, but his father 
noted the saying.
 12 Then his brethren went to keepe their fathers 
sheepe in Shechem.
 13 And Israel said vnto Ioseph, Doe not thy breth-
ren keepe in Shechem? come and I will send thee to 
them.
 14 And he answered him, I am here. Then he saide 
vnto him, Goe now, see whether it bee well with thy 
brethren, and how the flocks prosper, and bring me 
word againe. so hee sent him from the vale of He-
bron, and he came to Shechem.
 15 Then a man found him: for lo, hee was wandring 
in the fielde, and the man asked him, saying, What 
seekest thou?
 16 And he answered, I seeke my brethren: tell me, I 
pray thee, where they keepe sheepe.
 17 And the man said, they are departed hece: for I 
heard them say, Let vs goe vnto Dothan. Then went 
Ioseph after his brethren, and found them in Do-
than.
 18 And when they sawe him a farre off, euen before 
he came at them, they conspired against him for to 
slay him.

thy mother and thy brethren indeed come to bow down 
ourselves to thee to the earth?
 11 And his brethren envied him; but his father ob-
served the saying.
 12 And his brethren went to feed their father’s flock 
in Shechem.
 13 And Israel said unto Joseph, Do not thy breth-
ren feed the flock in Shechem? come, and I will send 
thee unto them. And he said to him, Here am I.
 14 And he said to him, Go, I pray thee, see whether 
it be well with thy brethren, and well with the flocks; 
and bring me word again. So he sent him out of the 
vale of Hebron, and he came to Shechem. {see...: 
Heb. see the peace of thy brethren, etc}
 15 And a certain man found him, and, behold, he was 
wandering in the field: and the man asked him, say-
ing, What seekest thou?
 16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray 
thee, where they feed their flocks.
 17 And the man said, They are departed hence; for 
I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph 
went after his brethren, and found them in Dothan.
 18 And when they saw him afar off, even before he 
came near unto them, they conspired against him to 
slay him.
 19 And they said one to another, Behold, this dream-
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ם  יו לְנחֲַמ֗וֹ וַימְָאֵן֙ לְהִתְנחֵַ֔ יו וְכָל־בְּנתָֹ֜  35 וַיּקָֻמוּ֩ כָל־בָּנָ֙
לָה וַיֵּבְ֥ךְּ אתֹ֖וֹ אָבִיֽו׃ ֹ֑ ל שְׁא ד אֶל־בְּנִי֛ אָבֵ֖ אמֶר כִּיֽ־אֵרֵ֧ ֹ֕ וַיּ

יס  יםִ לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣ ים מָכְר֥וּ אתֹ֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑ מְּדָנִ֔  36 וְהַ֙
ר הַטַּבָּחִֽים׃ פ ה שַׂ֖ ֹ֔ פַּרְע

 

 23 And it came to pass, when Joseph was come unto 
his brethren, that they stript Joseph of his coat, the 
coat of many colours that was on him;
 24 and they took him, and cast him into the pit: and 
the pit was empty, there was no water in it.
 25 And they sat down to eat bread: and they lifted 
up their eyes and looked, and, behold, a travelling 
company of Ishmaelites came from Gilead, with 
their camels bearing spicery and balm and myrrh, 
going to carry it down to Egypt.
 26 And Judah said unto his brethren, What profit is 
it if we slay our brother and conceal his blood?
 27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and 
let not our hand be upon him; for he is our brother, 
our flesh. And his brethren hearkened unto him.
 28 And there passed by Midianites, merchantmen; 
and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and 
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of 
silver. And they brought Joseph into Egypt.
 29 And Reuben returned unto the pit; and, behold, 
Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.
 30 And he returned unto his brethren, and said, The 
child is not; and I, whither shall I go?
 31 And they took Joseph’s coat, and killed a he-
goat, and dipped the coat in the blood;
 32 and they sent the coat of many colours, and they 

 19 For they sayd one to another, Behold, this 
dreamer commeth.
 20 Come now therefore, and let vs slay him, and cast 
him into some pitte, and wee will say, A wicked beast 
hath deuoured him: then wee shall see, what will 
come of his dreames.
 21 But when Reuben heard that, he deliuered him 
out of their handes, and saide, Let vs not kill him.
 22 Also Reuben saide vnto them, Shed not blood, 
but cast him into this pitte that is in the wildernesse, 
and lay no hande vpon him. Thus he said, that he 
might deliuer him out of their hand, and restore him 
to his father againe.
 23 Now when Ioseph was come vnto his brethren, 
they stript Ioseph out of his coate, his particoloured 
coate that was vpon him.
 24 And they tooke him, and cast him into a pit, and 
the pit was emptie, without water in it.
 25 Then they sate them downe to eate bread: and 
they lift vp their eyes and looked, and behold, there 
came a companie of Ishmeelites from Gilead, and 
their camels laden with spicerie, and balme, and 
myrrhe, and were going to cary it downe into Egypt.
 26 Then Iudah said vnto his brethren, What auaileth 
it, if we slay our brother, though wee keepe his blood 
secret?

er cometh. {dreamer: Heb. master of dreams}
 20 Come now therefore, and let us slay him, and cast 
him into some pit, and we will say, Some evil beast 
hath devoured him: and we shall see what will become 
of his dreams.
 21 And Reuben heard it, and he delivered him out of 
their hands; and said, Let us not kill him.
 22 And Reuben said unto them, Shed no blood, but 
cast him into this pit that is in the wilderness, and lay 
no hand upon him; that he might rid him out of their 
hands, to deliver him to his father again.
 23 And it came to pass, when Joseph was come unto 
his brethren, that they stript Joseph out of his coat, 
his coat of many colours that was on him; {colours: 
or, pieces}
 24 And they took him, and cast him into a pit: and the 
pit was empty, there was no water in it.
 25 And they sat down to eat bread: and they lifted up 
their eyes and looked, and, behold, a company of Ish-
meelites came from Gilead with their camels bearing 
spicery and balm and myrrh, going to carry it down to 
Egypt.
 26 And Judah said unto his brethren, What profit is 
it if we slay our brother, and conceal his blood?
 27 Come, and let us sell him to the Ishmeelites, and 
let not our hand be upon him; for he is our brother and 
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 27 Come and let vs sell him to the Ishmeelites, and 
let not our handes be vpon him: for he is our brother 
and our flesh: and his brethren obeyed.
 28 Then the Midianites marchant men passed by, 
and they drewe foorth, and lift Ioseph out of the pit, 
and solde Ioseph vnto the Ishmeelites for twentie 
pieces of siluer: who brought Ioseph into Egypt.
 29 Afterwarde Reuben returned to the pit, and 
beholde, Ioseph was not in the pit: then he rent his 
clothes,
 30 And returned to his brethren, and said, The 
childe is not yonder, and I, whither shall I goe?
 31 And they tooke Iosephs coate, and killed a kidde 
of the goates, and dipped the coate in the blood.
 32 So they sent that particoloured coat, and they 
brought it vnto their father, and saide, This haue we 
founde: see nowe, whether it be thy sonnes coate, or 
no.
 33 Then he knewe it and said, It is my sonnes coate: 
a wicked beast hath deuoured him: Ioseph is surely 
torne in pieces.
 34 And Iaakob rent his clothes, and put sackecloth 
about his loynes, and sorowed for his sonne a long 
season.
 35 Then all his sonnes and all his daughters rose vp 
to comfort him, but he woulde not be comforted, but 

our flesh. And his brethren were content. {were...: 
Heb. hearkened}
 28 Then there passed by Midianites merchantmen; 
and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and 
sold Joseph to the Ishmeelites for twenty pieces of 
silver: and they brought Joseph into Egypt.
 29 And Reuben returned unto the pit; and, behold, 
Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.
 30 And he returned unto his brethren, and said, The 
child is not; and I, whither shall I go?
 31 And they took Joseph’s coat, and killed a kid of 
the goats, and dipped the coat in the blood;
 32 And they sent the coat of many colours, and they 
brought it to their father; and said, This have we 
found: know now whether it be thy son’s coat or no.
 33 And he knew it, and said, It is my son’s coat; an 
evil beast hath devoured him; Joseph is without doubt 
rent in pieces.
 34 And Jacob rent his clothes, and put sackcloth 
upon his loins, and mourned for his son many days.
 35 And all his sons and all his daughters rose up to 
comfort him; but he refused to be comforted; and he 
said, For I will go down into the grave unto my son 
mourning. Thus his father wept for him.
 36 And the Midianites sold him into Egypt unto 
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, and captain of the 

brought it to their father; and said, This have we 
found: know now whether it be thy son’s coat or not.
 33 And he knew it, and said, It is my son’s coat; 
an evil beast hath devoured him; Joseph is without 
doubt torn in pieces.
 34 And Jacob rent his garments, and put sackcloth 
upon his loins, and mourned for his son many days.
 35 And all his sons and all his daughters rose up to 
comfort him; but he refused to be comforted; and 
he said, For I will go down to the grave to my son 
mourning. And his father wept for him.
 36 And the Midianites sold him into Egypt unto 
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the 
guard.
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ישׁ  יו וַיֵּט֛ עַד־אִ֥ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ וא וַיֵּרֶ֥ד יהְוּדָ֖ ת הַהִ֔ וַיֽהְִי֙ בָּעֵ֣
ה׃ י וּשְׁמ֥וֹ חִירָֽ עֲדֻלָּמִ֖

הָ  י וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ וַיּקִָּחֶ֖ ישׁ כְּנעֲַנִ֖ ה בַּת־אִ֥ ם יהְוּדָ֛  2 וַיּרְַא־שָׁ֧
א אֵלֶיֽהָ׃ ֹ֥ וַיּבָ

א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵרֽ׃ ן וַיּקְִרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣  3 וַתַּ֖
א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָןֽ׃ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֑ הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣  4 וַתַּ֥

ה וְהָיָה֥ בִכְזִ֖יב  א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ סֶף עוֹד֙ וַתֵּ֣ ֹ֤  5 וַתּ
הּ אתֹֽוֹ׃ בְּלִדְתָּ֥

הּ תָּמָרֽ׃ ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖ ה לְעֵ֣ ה אִשָּׁ֖ ח יהְוּדָ֛  6 וַיּקִַּ֧
הוּ יהְוָהֽ׃ ה וַימְִתֵ֖ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ה רַ֖ ר בְּכ֣וֹר יהְוּדָ֔ י עֵ֚  7 וַיהְִ֗
הּ  ם אתָֹ֑ יךָ וְיבֵַּ֣ שֶׁת אָחִ֖ א אֶל־אֵ֥ ֹ֛ ן בּ אמֶר יהְוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ ֹ֤  8 וַיּ

ם זֶ֖רַע לְאָחִֽיךָ׃ וְהָקֵ֥
שֶׁת  א אֶל־אֵ֤ ה אִם־בָּ֙ י לֹּ֥א ל֖וֹ יהְִיֶה֣ הַזָּ֑רַע וְהָיָ֞ ן כִּ֛  9 וַיֵּדַ֣ע אוֹנָ֔

י נתְָן־זֶ֖רַע לְאָחִֽיו׃ רְצָה לְבִלְתִּ֥ ת אַ֔ אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣
ה וַיָּ֖מֶת גַּם־אתֹֽוֹ׃ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣  10 וַיֵּרַ֛ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖

יךְ  י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗ ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧ אמֶר יהְוּדָה֩ לְתָמָ֙ ֹ֣  11 וַיּ
לֶךְ  יו וַתֵּ֣ ר פֶּן־ימָ֥וּת גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑ י אָמַ֔ י כִּ֣ עַד־יגְִדַּל֙ שֵׁלָ֣ה בְנִ֔

ית אָבִיֽהָ׃ שֶׁב בֵּ֥ ר וַתֵּ֖ תָּמָ֔
ה וַיּנִָּ֣חֶם  מָת בַּת־שׁ֣וּעַ אֵשֶֽׁת־יהְוּדָ֑ ים וַתָּ֖  12 וַיּרְִבּוּ֙ הַיּמִָ֔
י  הוּ הָעֲדֻלָּמִ֖ ה רֵעֵ֥ ֹֽזזֲֵי֤ צאֹנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָ֛ עַל עַל־גּ ה וַיַּ֜ יהְוּדָ֗

תִּמְנָתָֽה׃
ז צאֹנוֹֽ׃ ֹ֥ יךְ עלֶֹ֥ה תִמְנָ֖תָה לָג ר הִנֵּה֥ חָמִ֛ ֹ֑ ר לֵאמ  13 וַיּגַֻּ֥ד לְתָמָ֖

And it came to pass at that time, that Judah went 
down from his brethren, and turned in to a certain 
Adullamite, whose name was Hirah.
 2 And Judah saw there a daughter of a certain Ca-
naanite whose name was Shua; and he took her, and 
went in unto her.
 3 And she conceived, and bare a son; and he called 
his name Er.
 4 And she conceived again, and bare a son; and she 
called his name Onan.
 5 And she yet again bare a son, and called his name 
Shelah: and he was at Chezib, when she bare him.
 6 And Judah took a wife for Er his firstborn, and her 
name was Tamar.
 7 And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight 
of the LORD; and the LORD slew him.
 8 And Judah said unto Onan, Go in unto thy broth-
er’s wife, and perform the duty of an husband’s 
brother unto her, and raise up seed to thy brother.
 9 And Onan knew that the seed should not be his; 
and it came to pass, when he went in unto his broth-
er’s wife, that he spilled it on the ground, lest he 
should give seed to his brother.
 10 And the thing which he did was evil in the sight 
of the LORD: and he slew him also.
 11 Then said Judah to Tamar his daughter in law, 

guard. {officer: Heb. eunuch: but the word doth sig-
nify not only eunuchs, but also chamberlains, courti-
ers, and officers} {captain...: or, chief marshal: Heb. 
chief of the slaughter men, or executioners}

And it came to pass at that time, that Judah went 
down from his brethren, and turned in to a certain 
Adullamite, whose name was Hirah.
 2 And Judah saw there a daughter of a certain Ca-
naanite, whose name was Shuah; and he took her, and 
went in unto her.
 3 And she conceived, and bare a son; and he called his 
name Er.
 4 And she conceived again, and bare a son; and she 
called his name Onan.
 5 And she yet again conceived, and bare a son; and 
called his name Shelah: and he was at Chezib, when 
she bare him.
 6 And Judah took a wife for Er his firstborn, whose 
name was Tamar.
 7 And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight 
of the LORD; and the LORD slew him.
 8 And Judah said unto Onan, Go in unto thy 
brother’s wife, and marry her, and raise up seed to thy 
brother.

said, Surely I will go downe into the graue vnto my 
sonne mourning: so his father wept for him.
 36 And the Midianites solde him into Egypt vnto 
Potiphar an Eunuche of Pharaohs, and his chiefe 
stewarde.

And at that time Iudah went downe from his breth-
ren, and turned in to a man called Hirah an Adul-
lamite.
 2 And Iudah sawe there the daughter of a man 
called Suah a Canaanite: and he tooke her to wife, 
and went in vnto her.
 3 So she conceiued and bare a sonne, and he called 
his name Er.
 4 And she conceiued againe, and bare a sonne, and 
she called his name Onan.
 5 Moreouer she bare yet a sonne, whome she called 
Shelah: and Iudah was at Chezib when she bare him.
 6 Then Iudah tooke a wife to Er his first borne 
sonne whose name was Tamar.
 7 Now Er the first borne of Iudah was wicked in the 
sight of the Lord: therefore the Lord slewe him.
 8 Then Iudah said to Onan, Goe in vnto thy broth-
ers wife, and do the office of a kinsman vnto her, and 
raise vp seede vnto thy brother.
 9 And Onan knewe that the seede should not be 
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Remain a widow in thy father’s house, till Shelah 
my son be grown up: for he said, Lest he also die, 
like his brethren. And Tamar went and dwelt in her 
father’s house.
 12 And in process of time Shua’s daughter, the wife 
of Judah, died; and Judah was comforted, and went 
up unto his sheepshearers to Timnah, he and his 
friend Hirah the Adullamite.
 13 And it was told Tamar, saying, Behold, thy father 
in law goeth up to Timnah to shear his sheep.
 14 And she put off from her the garments of her 
widowhood, and covered herself with her veil, and 
wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which 
is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was 
grown up, and she was not given unto him to wife.
 15 When Judah saw her, he thought her to be an 
harlot; for she had covered her face.
 16 And he turned unto her by the way, and said, Go 
to, I pray thee, let me come in unto thee: for he knew 
not that she was his daughter in law. And she said, 
What wilt thou give me, that thou mayest come in 
unto me?
 17 And he said, I will send thee a kid of the goats 
from the flock. And she said, Wilt thou give me a 
pledge, till thou send it?
 18 And he said, What pledge shall I give thee? And 

 9 And Onan knew that the seed should not be his; 
and it came to pass, when he went in unto his broth-
er’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he 
should give seed to his brother.
 10 And the thing which he did displeased the 
LORD: wherefore he slew him also. {displeased...: 
Heb. was evil in the eyes of the Lord}
 11 Then said Judah to Tamar his daughter in law, 
Remain a widow at thy father’s house, till Shelah my 
son be grown: for he said, Lest peradventure he die 
also, as his brethren did. And Tamar went and dwelt 
in her father’s house.
 12 And in process of time the daughter of Shuah 
Judah’s wife died; and Judah was comforted, and 
went up unto his sheepshearers to Timnath, he and 
his friend Hirah the Adullamite. {in process...: Heb. 
the days were multiplied}
 13 And it was told Tamar, saying, Behold thy father 
in law goeth up to Timnath to shear his sheep.
 14 And she put her widow’s garments off from her, 
and covered her with a vail, and wrapped herself, and 
sat in an open place, which is by the way to Timnath; 
for she saw that Shelah was grown, and she was not 
given unto him to wife. {an open...: Heb. the door of 
eyes, or, of Enajim}
 15 When Judah saw her, he thought her to be an 

his: therefore when he went in vnto his brothers 
wife, he spilled it on the grounde, least he should 
giue seede vnto his brother.
 10 And it was wicked in the eyes of the Lord, which 
he did: wherefore he slewe him also.
 11 Then said Iudah to Tamar his daughter in lawe, 
Remaine a widowe in thy fathers house, till Shelah 
my sonne growe vp (for he thought thus, Least he 
die as well as his brethren.) So Tamar went and 
dwelt in her fathers house.
 12 And in processe of time also the daughter of Sh-
uah Iudahs wife dyed. Then Iudah, when he had left 
mourning, went vp to his sheepe sherers to Timnah, 
he, and his neighbour Hirah the Adullamite.
 13 And it was tolde Tamar, saying, beholde, thy fa-
ther in lawe goeth vp to Timnah, to shere his sheepe.
 14 Then she put her widowes garments off from her, 
and couered her with a vaile, and wrapped her selfe, 
and sate downe in Pethah-enaim, which is by the 
way to Timnah, because she sawe that Shelah was 
growen, and she was not giuen vnto him to wife.
 15 When Iudah sawe her, he iudged her an whore: 
for she had couered her face.
 16 And he turned to the way towardes her, and 
saide, Come, I pray thee, let me lie with thee. (for he 
knewe not that she was his daughter in lawe) And 

ף  ס בַּצָּעִיף֙ וַתִּתְעַלָּ֔ יהָ וַתְּכַ֤ הּ מֵעָֽלֶ֗  14 וַתָּסַר֩ בִּגְדֵ֙י אַלְמְנוּתָ֜
י רָאֲתָה֙ כִּיֽ־ רֶךְ תִּמְנָ֑תָה כִּ֤ ר עַל־דֶּ֣ יםִ אֲשֶׁ֖ תַח עֵינַ֔ וַ֙תֵּשֶׁב֙ בְּפֶ֣

ה׃ וא לֹֽא־נתְִּנָה֥ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ ה וְהִ֕ ל שֵׁלָ֔ גָדַ֣
ה פָּנֶיֽהָ׃ י כִסְּתָ֖ הָ לְזוֹנָ֑ה כִּ֥ ה וַיּֽחְַשְׁבֶ֖ הָ יהְוּדָ֔  15 וַיּרְִאֶ֣

י  יךְִ כִּ֚ רֶךְ וַ֙יּאֹמֶר֙ הָבָֽה־נּאָ֙ אָב֣וֹא אֵלַ֔ יהָ אֶל־הַדֶּ֗  16 וַיֵּ֙ט אֵלֶ֜
י תָב֖וֹא אֵלָיֽ׃ י כִּ֥ אמֶר֙ מַה־תִּתֶּן־לִּ֔ ֹ֙ וא וַתּ י כַלָּת֖וֹ הִ֑ ע כִּ֥ לֹ֣א ידַָ֔
אמֶר אִם־ ֹ֕ אן וַתּ ֹ֑ י אֲשַׁלַּ֥ח גְּדִֽי־עִזִּ֖ים מִן־הַצּ אמֶר אָנכִֹ֛ ֹ֕  17 וַיּ

ד שָׁלְחֶֽךָ׃ ן עֵרָב֖וֹן עַ֥ תִּתֵּ֥
אמֶר חתָֹֽמְךָ֙  ֹ֗ ר אֶתֶּן־לָּךְ֒ וַתּ ה הָעֵֽרָבוֹן֘ אֲשֶׁ֣ אמֶר מָ֣ ֹ֗  18 וַיּ

הַר לֽוֹ׃ יהָ וַתַּ֥ א אֵלֶ֖ ֹ֥ ךָ וַיּתִֶּן־לָּ֛הּ וַיּבָ ר בְּידֶָ֑ ךָ וּמַטְּךָ֖ אֲשֶׁ֣ וּפְתִילֶ֔
י  שׁ בִּגְדֵ֥ יהָ וַתִּלְבַּ֖ הּ מֵעָלֶ֑ סַר צְעִיפָ֖ לֶךְ וַתָּ֥ קָם וַתֵּ֔  19 וַתָּ֣

אַלְמְנוּתָֽהּ׃
י  הוּ הָעֲֽדֻלָּמִ֔ ים בְּידַ֙ רֵעֵ֣ י הָעִֽזִּ֗ ה אֶת־גְּדִ֣  20 וַיּשְִׁלַח֙ יהְוּדָ֜

ה וְלֹ֖א מְצָאָהּֽ׃ חַת הָעֵרָב֖וֹן מִיַּד֣ הָאִשָּׁ֑ לָקַ֥
וא  ה הִ֥ ר אַיֵּה֧ הַקְּדֵשָׁ֛ ֹ֔ י מְקמָֹהּ֙ לֵאמ ל אֶת־אַנשְֵׁ֤  21 וַיּשְִׁאַ֞

ה בָזֶ֖ה קְדֵשָֽׁה׃ אמְר֔וּ לֹא־הָיתְָ֥ ֹ֣ רֶךְ וַיּ יםִ עַל־הַדָּ֑ בָעֵינַ֖
י  ם אַנשְֵׁ֤ יהָ וְגַ֙ אמֶר לֹ֣א מְצָאתִ֑ ֹ֖ ה וַיּ  22 וַיָּ֙שָׁב֙ אֶל־יהְוּדָ֔

ה בָזֶ֖ה קְדֵשָֽׁה׃ הַמָּקוֹם֙ אָמְֽר֔וּ לֹא־הָיתְָ֥
ן נהְִיֶה֣ לָב֑וּז הִנֵּ֤ה שָׁלַחְ֙תִּי֙  הּ פֶּ֖ אמֶר יהְוּדָה֙ תִּֽקַּחֽ־לָ֔ ֹ֤  23 וַיּ

ה לֹ֥א מְצָאתָֽהּ׃ ה וְאַתָּ֖ י הַזֶּ֔ הַגְּדִ֣
ה לֵאֽמרֹ֙ זָנֽתְָה֙  ד לִיֽהוּדָ֤ ים וַיּגַֻּ֙ י׀ כְּמִשְׁלֹ֣שׁ חֳדָשִׁ֗  24 וַיהְִ֣

ה הוֹצִיא֖וּהָ  אמֶר יהְוּדָ֔ ֹ֣ ה לִזנְוּנִ֑ים וַיּ ךָ וְגַ֛ם הִנֵּה֥ הָרָ֖ ר כַּלָּתֶ֔ תָּמָ֣
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harlot; because she had covered her face.
 16 And he turned unto her by the way, and said, Go 
to, I pray thee, let me come in unto thee; (for he knew 
not that she was his daughter in law.) And she said, 
What wilt thou give me, that thou mayest come in 
unto me?
 17 And he said, I will send thee a kid from the flock. 
And she said, Wilt thou give me a pledge, till thou 
send it? {a kid: Heb. a kid of the goats}
 18 And he said, What pledge shall I give thee? And 
she said, Thy signet, and thy bracelets, and thy staff 
that is in thine hand. And he gave it her, and came in 
unto her, and she conceived by him.
 19 And she arose, and went away, and laid by her 
vail from her, and put on the garments of her widow-
hood.
 20 And Judah sent the kid by the hand of his friend 
the Adullamite, to receive his pledge from the woman’s 
hand: but he found her not.
 21 Then he asked the men of that place, saying, 
Where is the harlot, that was openly by the way side? 
And they said, There was no harlot in this place. 
{openly: or, in Enajim}
 22 And he returned to Judah, and said, I cannot find 
her; and also the men of the place said, that there was 
no harlot in this place.

she answered, What wilt thou giue me for to lie with 
me?
 17 Then said he, I will sende thee a kid of the goates 
from the flocke. and she said, Well, if thou wilt giue 
me a pledge, till thou sende it.
 18 Then he saide, What is the pledge that I shall 
giue thee? And she answered, Thy signet, and thy 
cloke, and thy staffe that is in thine hande. So he 
gaue it her, and lay by her, and she was with childe by 
him.
 19 Then she rose, and went and put her vaile from 
her and put on her widowes raiment.
 20 Afterwarde Iudah sent a kid of the goates by the 
hande of his neighbour the Adullamite, for to receiue 
his pledge from the womans hand: but he found her 
not.
 21 Then asked he the men of that place, saying, 
Where is ye whore, that sate in Enaim by the way 
side? And they answered, There was no whore here.
 22 He came therefore to Iudah againe, and said, I 
can not finde her, and also the men of the place said, 
There was no whore there.
 23 Then Iudah said, Let her take it to her, lest we be 
shamed: beholde, I sent this kid, and thou hast not 
found her.
 24 Now after three moneths, one tolde Iudah, 

ף׃ רֵֽ וְתִשָּׂ
ר לְאִישׁ֙  ֹ֔ יהָ֙ לֵאמ ה אֶל־חָמִ֙ יא שָׁלְחָ֤ את וְהִ֙ וא מוּצֵ֗  25 הִ֣

מֶת  י הַחתֶֹ֧ א לְמִ֞ אמֶר֙ הַכֶּר־נָ֔ ֹ֙ ה וַתּ י הָרָ֑ לֶּה לּ֔וֹ אָנכִֹ֖ אֲשֶׁר־אֵ֣
ה הָאֵלֶּֽה׃ וְהַפְּתִילִ֛ים וְהַמַּטֶּ֖

יהָ  ן לֹא־נתְַתִּ֖ נּיִ כִּיֽ־עַל־כֵּ֥ ה מִמֶּ֔ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ צָדְֽקָ֣ ר יהְוּדָ֗  26 וַיּכֵַּ֣
ף ע֖וֹד לְדַעְתָּֽה׃ י וְלֹֽא־יסַָ֥ לְשֵׁלָ֣ה בְנִ֑

ים בְּבִטְנָהּֽ׃ הּ וְהִנֵּה֥ תְאוֹמִ֖ ת לִדְתָּ֑ י בְּעֵ֣  27 וַיהְִ֖
ֹ֙ר עַל־ידָ֤וֹ  דֶת וַתִּקְשׁ ח הַמְילֶַּ֗ הּ וַיּתִֶּן־יָד֑ וַתִּקַּ֣ י בְלִדְתָּ֖  28 וַיהְִ֥

א רִאשׁנָֹהֽ׃ ר זֶ֖ה יצָָ֥ ֹ֔ שָׁניִ֙ לֵאמ
צְתָּ  אמֶר מַה־פָּרַ֖ ֹ֕ יו וַתּ א אָחִ֔ יב ידָ֗וֹ וְהִנּהֵ֙ יצָָ֣ י׀ כְּמֵשִׁ֣  29 וַיהְִ֣

א שְׁמ֖וֹ פָּרֶֽץ׃ רֶץ וַיּקְִרָ֥ יךָ פָּ֑ עָלֶ֣
א שְׁמ֖וֹ זָרַֽח׃  י וַיּקְִרָ֥ נִ֑ ר עַל־ידָ֖וֹ הַשָּׁ יו אֲשֶׁ֥ א אָחִ֔  30 וְאַחַר֙ יצָָ֣

ס
 

she said, Thy signet and thy cord, and thy staff that 
is in thine hand. And he gave them to her, and came 
in unto her, and she conceived by him.
 19 And she arose, and went away, and put off her 
veil from her, and put on the garments of her widow-
hood.
 20 And Judah sent the kid of the goats by the hand 
of his friend the Adullamite, to receive the pledge 
from the woman’s hand: but he found her not.
 21 Then he asked the men of her place, saying, 
Where is the harlot, that was at Enaim by the way 
side? And they said, There hath been no harlot here.
 22 And he returned to Judah, and said, I have not 
found her; and also the men of the place said, There 
hath been no harlot here.
 23 And Judah said, Let her take it to her, lest we be 
put to shame: behold, I sent this kid, and thou hast 
not found her.
 24 And it came to pass about three months after, that 
it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law 
hath played the harlot; and moreover, behold, she is 
with child by whoredom. And Judah said, Bring her 
forth, and let her be burnt.
 25 When she was brought forth, she sent to her 
father in law, saying, By the man, whose these are, 
am I with child: and she said, Discern, I pray thee, 
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whose are these, the signet, and the cords, and the 
staff.
 26 And Judah acknowledged them, and said, She is 
more righteous than I; forasmuch as I gave her not to 
Shelah my son. And he knew her again no more.
 27 And it came to pass in the time of her travail, 
that, behold, twins were in her womb.
 28 And it came to pass, when she travailed, that 
one put out a hand: and the midwife took and bound 
upon his hand a scarlet thread, saying, This came out 
first.
 29 And it came to pass, as he drew back his hand, 
that, behold, his brother came out: and she said, 
Wherefore hast thou made a breach for thyself? 
therefore his name was called Perez.
 30 And afterward came out his brother, that had 
the scarlet thread upon his hand: and his name was 
called Zerah.

saying, Tamar thy daughter in law hath played the 
whore, and lo, with playing the whore, she is great 
with childe. Then Iudah saide, Bring ye her foorth 
and let her be burnt.
 25 When she was brought foorth, she sent to her 
father in law, saying, By the man, vnto whom these 
things pertaine, am I with childe: and saide also, 
Looke, I pray thee, whose these are, the seale, and 
the cloke, and the staffe.
 26 Then Iudah knewe them, and said, She is more 
righteous then I: for she hath done it because I gaue 
her not to Shelah my sonne. So he lay with her no 
more.
 27 Now, when the time was come that she should be 
deliuered, beholde, there were twinnes in her wombe.
 28 And when she was in trauell, the one put out his 
hand: and the midwife tooke and bound a red threde 
about his hand, saying, This is come out first.
 29 But when he plucked his hand backe againe, loe, 
his brother came out, and the midwife said, How 
hast thou broken the breach vpon thee? and his 
name was called Pharez.
 30 And afterward came out his brother that had the 
red threde about his hande, and his name was called 
Zarah.

 23 And Judah said, Let her take it to her, lest we 
be shamed: behold, I sent this kid, and thou hast not 
found her. {be shamed: Heb. become a contempt}
 24 And it came to pass about three months after, that 
it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law 
hath played the harlot; and also, behold, she is with 
child by whoredom. And Judah said, Bring her forth, 
and let her be burnt.
 25 When she was brought forth, she sent to her 
father in law, saying, By the man, whose these are, 
am I with child: and she said, Discern, I pray thee, 
whose are these, the signet, and bracelets, and staff.
 26 And Judah acknowledged them, and said, She 
hath been more righteous than I; because that I gave 
her not to Shelah my son. And he knew her again no 
more.
 27 And it came to pass in the time of her travail, that, 
behold, twins were in her womb.
 28 And it came to pass, when she travailed, that the 
one put out his hand: and the midwife took and bound 
upon his hand a scarlet thread, saying, This came out 
first.
 29 And it came to pass, as he drew back his hand, 
that, behold, his brother came out: and she said, How 
hast thou broken forth? this breach be upon thee: there-
fore his name was called Pharez. {How hast...: or, 
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Wherefore hast thou made this breach against thee?} 
{Pharez: that is A breach}
 30 And afterward came out his brother, that had the 
scarlet thread upon his hand: and his name was called 
Zarah.

And Joseph was brought down to Egypt; and 
Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the guard, 
an Egyptian, bought him of the hands of the Ish-
meelites, which had brought him down thither.
 2 And the LORD was with Joseph, and he was a 
prosperous man; and he was in the house of his mas-
ter the Egyptian.
 3 And his master saw that the LORD was with him, 
and that the LORD made all that he did to prosper in 
his hand.
 4 And Joseph found grace in his sight, and he served 
him: and he made him overseer over his house, and all 
that he had he put into his hand.
 5 And it came to pass from the time that he had made 
him overseer in his house, and over all that he had, 
that the LORD blessed the Egyptian’s house for Jo-
seph’s sake; and the blessing of the LORD was upon 
all that he had in the house, and in the field.
 6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and 
he knew not ought he had, save the bread which he 

And Joseph was brought down to Egypt; and 
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the 
guard, an Egyptian, bought him of the hand of the 
Ishmaelites, which had brought him down thither.
 2 And the LORD was with Joseph, and he was a 
prosperous man; and he was in the house of his mas-
ter the Egyptian.
 3 And his master saw that the LORD was with him, 
and that the LORD made all that he did to prosper in 
his hand.
 4 And Joseph found grace in his sight, and he min-
istered unto him: and he made him overseer over his 
house, and all that he had he put into his hand.
 5 And it came to pass from the time that he made 
him overseer in his house, and over all that he had, 
that the LORD blessed the Egyptian’s house for Jo-
seph’s sake; and the blessing of the LORD was upon 
all that he had, in the house and in the field.
 6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and 
he knew not aught that was with him, save the bread 
which he did eat. And Joseph was comely, and well 
favoured.
 7 And it came to pass after these things, that his 
master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she 
said, Lie with me.
 8 But he refused, and said unto his master’s wife, 

ר  ה שַׂ֤ ֹ֜ יס פַּרְע הוּ פּוֹטִיפַר֩ סְרִ֙ ימְָה וַיּקְִנֵ֡ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣ וְיוֹסֵ֖
הוּ  ר הוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶׁ֥ י מִיּדַ֙ הַיּשְִׁמְעֵאלִ֔ ישׁ מִצְרִ֔ הַטַּבָּחִים֙ אִ֣

מָּה׃ שָֽׁ
יו  ית אֲדנָֹ֖ י בְּבֵ֥ יחַ וַיהְִ֕ ישׁ מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיהְִ֖ י יהְוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔  2 וַיהְִ֤

י׃ הַמִּצְרִֽ
ה  ה יהְוָ֖ ה אִתּ֑וֹ וְכלֹ֙ אֲשֶׁר־ה֣וּא עשֶֹׂ֔ י יהְוָ֖ יו כִּ֥  3 וַיַּרְ֣א אֲדנָֹ֔

מַצְלִ֥יחַ בְּידָֽוֹ׃
הוּ֙ עַל־בֵּית֔וֹ  רֶת אתֹ֑וֹ וַיּפְַקִדֵ֙ יו וַישְָׁ֣ ן בְּעֵינָ֖ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥  4 וַיּמְִצָ֙

ן בְּידָֽוֹ׃ וְכָל־ישֶׁ־ל֖וֹ נתַָ֥
ר ישֶׁ־ל֔וֹ  יד אתֹ֜וֹ בְּבֵית֗וֹ וְעַל֙ כָּל־אֲשֶׁ֣ י מֵאָז֩ הִפְקִ֙  5 וַיהְִ֡

ת יהְוָה֙  י בִּרְכַּ֤ ף וַיהְִ֞ י בִּגְלַ֣ל יוֹסֵ֑ ית הַמִּצְרִ֖ רֶךְ יהְוָ֛ה אֶת־בֵּ֥ וַיבְָ֧
דֶֽה׃ יתִ וּבַשָּׂ ר ישֶׁ־ל֔וֹ בַּבַּ֖ בְּכָל־אֲשֶׁ֣

ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה  ב כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֘ בְּידַ־יוֹסֵף֒ וְלֹא־ידַָ֤ ֹ֣  6 וַיּעֲַז
ה  אַר וִיפֵ֥ ֹ֖ ף יפְֵה־ת י יוֹסֵ֔ ל וַיהְִ֣ חֶם אֲשֶׁר־ה֣וּא אוֹכֵ֑ י אִם־הַלֶּ֖ כִּ֥

מַרְאֶהֽ׃
א אֵשֶֽׁת־אֲדנָֹי֛ו אֶת־ לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  7 וַיהְִ֗

ה עִמִּיֽ׃ אמֶר שִׁכְבָ֥ ֹ֖ ף וַתּ יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ עֵינֶ֖
י  ע אִתִּ֖ י לֹא־ידַָ֥ ן אֲדנִֹ֔ יו הֵ֣ שֶׁת אֲדנָֹ֔ ן׀ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־אֵ֣  8 וַימְָאֵ֓

ן בְּידִָֽי׃ ל אֲשֶׁר־ישֶׁ־ל֖וֹ נתַָ֥ ֹ֥ יתִ וְכ מַה־בַּבָּ֑
י  נּיִ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥ ךְ מִמֶּ֙ יתִ הַזּהֶ֘ מִמֶּנּיִ֒ וְלֹֽא־חָשַׂ֤ נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣  9 אֵינֶ֙

ה הַגְּדלָֹה֙  ה הָרָעָ֤ יךְ אֶעֱֽשֶׂ֜ ר אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֙ ךְ בַּאֲשֶׁ֣ אִם־אוֹתָ֖
אתִי לֵאֽלֹהִיֽם׃ את וְחָטָ֖ ֹ֔ הַזּ

Now Ioseph was brought downe into Egypt: and 
Potiphar an Eunuche of Pharaohs (and his chiefe 
stewarde an Egyptian) bought him at the hande of 
the Ishmeelites, which had brought him thither.
 2 And the Lord was with Ioseph, and he was a man 
that prospered and was in the house of his master 
the Egyptian.
 3 And his master sawe that the Lord was with him, 
and that the Lord made all that hee did to prosper in 
his hande.
 4 So Ioseph founde fauour in his sight, and serued 
him: and he made him ruler of his house, and put all 
that he had in his hand.
 5 And from that time that he had made him ruler 
ouer his house and ouer all that he had, the Lord 
blessed the Egyptians house for Iosephs sake: and 
the blessing of the Lord was vpon all that he had in 
the house, and in the fielde.
 6 Therefore he left all that he had in Iosephs hand, 
and tooke accompt of nothing, that was with him, 
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Behold, my master knoweth not what is with me in 
the house, and he hath put all that he hath into my 
hand;
 9 there is none greater in this house than I; neither 
hath he kept back any thing from me but thee, be-
cause thou art his wife: how then can I do this great 
wickedness, and sin against God?
 10 And it came to pass, as she spake to Joseph day 
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, 
or to be with her.
 11 And it came to pass about this time, that he went 
into the house to do his work; and there was none of 
the men of the house there within.
 12 And she caught him by his garment, saying, Lie 
with me: and he left his garment in her hand, and 
fled, and got him out.
 13 And it came to pass, when she saw that he had 
left his garment in her hand, and was fled forth,
 14 that she called unto the men of her house, and 
spake unto them, saying, See, he hath brought in an 
Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to 
lie with me, and I cried with a loud voice:
 15 and it came to pass, when he heard that I lifted 
up my voice and cried, that he left his garment by 
me, and fled, and got him out.
 16 And she laid up his garment by her, until his 

did eat. And Joseph was a goodly person, and well 
favoured.
 7 And it came to pass after these things, that his 
master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she 
said, Lie with me.
 8 But he refused, and said unto his master’s wife, 
Behold, my master wotteth not what is with me in the 
house, and he hath committed all that he hath to my 
hand;
 9 There is none greater in this house than I; neither 
hath he kept back any thing from me but thee, because 
thou art his wife: how then can I do this great wicked-
ness, and sin against God?
 10 And it came to pass, as she spake to Joseph day 
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or 
to be with her.
 11 And it came to pass about this time, that Joseph 
went into the house to do his business; and there was 
none of the men of the house there within.
 12 And she caught him by his garment, saying, Lie 
with me: and he left his garment in her hand, and fled, 
and got him out.
 13 And it came to pass, when she saw that he had left 
his garment in her hand, and was fled forth,
 14 That she called unto the men of her house, and 
spake unto them, saying, See, he hath brought in an 

saue onely of the bread, which he did eate. And 
Ioseph was a faire person, and well fauoured.
 7 Nowe therefore after these thinges, his masters 
wife cast her eyes vpon Ioseph, and saide, Lye with 
me.
 8 But he refused and said to his masters wife, Be-
holde, my master knoweth not what he hath in the 
house with me, but hath committed all that he hath 
to mine hande.
 9 There is no man greater in this house then I: nei-
ther hath he kept any thing from me, but only thee, 
because thou art his wife: how then can I do this 
great wickednes and so sinne against God?
 10 And albeit she spake to Ioseph day by day, yet he 
hearkened not vnto her, to lye with her, or to be in 
her company.
 11 Then on a certaine day Ioseph entred into the 
house, to doe his businesse: and there was no man of 
the houshold in the house:
 12 Therefore she caught him by his garmet, saying, 
Sleepe with me: but he left his garment in her hand 
and fled, and got him out.
 13 Nowe when she sawe that he had left his gar-
ment in her hand, and was fled out,
 14 She called vnto the men of her house, and tolde 
them, saying, Beholde, he hath brought in an Ebrewe 

ע אֵלֶ֛יהָ  ף י֣וֹם׀ י֑וֹם וְלֹא־שָׁמַ֥ הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְּדַבְּרָ֥  10 וַיהְִ֕
הּ לִהְי֥וֹת עִמָּהּֽ׃ לִשְׁכַּ֥ב אֶצְלָ֖

ין  יתְָה לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֙ א הַבַּ֖ ֹ֥ ה וַיּבָ  11 וַיהְִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ם בַּבָּיֽתִ׃ יתִ שָׁ֖ י הַבַּ֛ ישׁ מֵאַנשְֵׁ֥ אִ֜

הּ  ב בִּגְדוֹ֙ בְּידָָ֔ ֹ֤ י וַיּעֲַז ה עִמִּ֑ ר שִׁכְבָ֣ ֹ֖ הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמ  12 וַתִּתְפְּשֵׂ֧
א הַחֽוּצָה׃ וַיָּ֖נסָ וַיּצֵֵ֥

הּ וַיָּנ֖סָ הַחֽוּצָה׃ הּ כִּיֽ־עָזַב֥ בִּגְד֖וֹ בְּידָָ֑  13 וַיהְִי֙ כִּרְאוֹתָ֔
בִיא  ר רְא֗וּ הֵ֥ ֹ֔ אמֶר לָהֶם֙ לֵאמ ֹ֤ הּ וַתּ י בֵיתָ֗ א לְאַנשְֵׁ֣  14 וַתִּקְרָ֞

א  י וָאֶקְרָ֖ ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ חֶק בָּ֑ י לְצַ֣ ישׁ עִבְרִ֖ לָ֛נוּ אִ֥
בְּק֥וֹל גָּדֽוֹל׃

ב בִּגְדוֹ֙  ֹ֤ א וַיּעֲַז י וָאֶקְרָ֑ תִי קוֹלִ֖ ֹ֥ י כְשָׁמְע֔וֹ כִּיֽ־הֲרִימ  15 וַיהְִ֣
א הַחֽוּצָה׃ י וַיָּ֖נסָ וַיּצֵֵ֥ אֶצְלִ֔

יו אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ הּ עַד־בּ֥וֹא אֲדנָֹ֖  16 וַתַּנַּח֥ בִּגְד֖וֹ אֶצְלָ֑
בֶד  י הָעֶ֧ ר בָּאֽ־אֵלַ֞ ֹ֑ לֶּה לֵאמ ים הָאֵ֖ יו כַּדְּבָרִ֥ ר אֵלָ֔  17 וַתְּדַבֵּ֣

חֶק בִּיֽ׃ נוּ לְצַ֥ אתָ לָּ֖ י אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ הָעִֽבְרִ֛
י וַיָּנ֥סָ  ב בִּגְד֛וֹ אֶצְלִ֖ ֹ֥ א וַיּעֲַז י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ י כַּהֲרִימִ֥  18 וַיהְִ֕

הַחֽוּצָה׃
ה אֵלָיו֙  י אִשְׁתּ֗וֹ אֲשֶׁ֙ר דִּבְּרָ֤ יו אֶת־דִּבְרֵ֣ עַ אֲדנָֹ֜ ֹ֙  19 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

ךָ וַיִּחַ֖ר אַפּֽוֹ׃ י עַבְדֶּ֑ שָׂהּ לִ֖ לֶּה עָ֥ ים הָאֵ֔ ר כַּדְּבָרִ֣ ֹ֔ לֵאמ
הַר מְק֕וֹם  ֹ֔ ית הַסּ הוּ֙ אֶל־בֵּ֣ ף אתֹ֗וֹ וַיּֽתְִּנֵ֙ י יוֹסֵ֜  20 וַיּקִַּח֩ אֲדנֵֹ֙
ית  ם בְּבֵ֥ ים וַיֽהְִי־שָׁ֖ לֶךְ אֲסוּרִ֑ י[ הַמֶּ֖ אֲשֶׁר־)אֲסוּרֵי( ]אֲסִירֵ֥

הַר׃ ֹֽ הַסּ
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י  ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖ סֶד וַיּתִֵּ֣ יו חָ֑ ף וַיֵּט֥ אֵלָ֖ י יהְוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔  21 וַיהְִ֤
הַר׃ ֹֽ ר בֵּית־הַסּ שַׂ֥

ר  ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ ת כָּל־הָ֣ ף אֵ֚ הַר֙ בְּידַ־יוֹסֵ֔ ֹ֙ ר בֵּית־הַסּ ן שַׂ֤  22 וַיּתִֵּ֞
ם ה֖וּא הָיָה֥ עשֶֹֽׂה׃ ר עשִֹׂים֙ שָׁ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֤ הַר וְאֵ֙ ֹ֑ ית הַסּ בְּבֵ֣
ה אֶתֽ־כָּל־מְא֙וּמָה֙ בְּידָ֔וֹ  הַר ראֶֹ֤ ֹ֗ ר בֵּית־הַסּ ין׀ שַׂ֣  23 אֵ֣

ה יהְוָ֥ה מַצְלִיֽחַ׃ ס ה אִתּ֑וֹ וַאֲֽשֶׁר־ה֥וּא עשֶֹׂ֖ ר יהְוָ֖ בַּאֲשֶׁ֥
 

vnto vs to mocke vs: who came in to me for to haue 
slept with me: but I cryed with a loude voyce.
 15 And when he heard that I lift vp my voice and 
cryed, he left his garment with me, and fled away, 
and got him out.
 16 So she layde vp his garment by her, vntill her lord 
came home.
 17 Then she tolde him according to these words, 
saying, The Ebrew seruat, which thou hast brought 
vnto vs, came in to me, to mocke me.
 18 But assoone as I lift vp my voyce and cried, he 
left his garment with me, and fled out.
 19 Then when his master heard the wordes of his 
wife, which she tolde him, saying, After this maner 
did thy seruant to me, his anger was kindled.
 20 And Iosephs master tooke him and put him in 
prison, in the place, where the kings prisoners lay 
bounde: and there he was in prison.
 21 But the Lord was with Ioseph, and shewed him 
mercie, and got him fauour in the sight of the master 
of the prison.
 22 And the keeper of the prison committed to 
Iosephs hande all the prisoners that were in the 
prison, and whatsoeuer they did there, that did he.
 23 And the keeper of the prison looked vnto noth-
ing that was vnder his hande, seeing that the Lord 

Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie 
with me, and I cried with a loud voice: {loud: Heb. 
great}
 15 And it came to pass, when he heard that I lifted up 
my voice and cried, that he left his garment with me, 
and fled, and got him out.
 16 And she laid up his garment by her, until his lord 
came home.
 17 And she spake unto him according to these words, 
saying, The Hebrew servant, which thou hast brought 
unto us, came in unto me to mock me:
 18 And it came to pass, as I lifted up my voice and 
cried, that he left his garment with me, and fled out.
 19 And it came to pass, when his master heard the 
words of his wife, which she spake unto him, say-
ing, After this manner did thy servant to me; that his 
wrath was kindled.
 20 And Joseph’s master took him, and put him into 
the prison, a place where the king’s prisoners were 
bound: and he was there in the prison.
 21 But the LORD was with Joseph, and shewed 
him mercy, and gave him favour in the sight of the 
keeper of the prison. {shewed...: Heb. extended kind-
ness unto him}
 22 And the keeper of the prison committed to Jo-
seph’s hand all the prisoners that were in the prison; 

master came home.
 17 And she spake unto him according to these 
words, saying, The Hebrew servant, which thou hast 
brought unto us, came in unto me to mock me:
 18 and it came to pass, as I lifted up my voice and 
cried, that he left his garment by me, and fled out.
 19 And it came to pass, when his master heard the 
words of his wife, which she spake unto him, say-
ing, After this manner did thy servant to me; that his 
wrath was kindled.
 20 And Joseph’s master took him, and put him into 
the prison, the place where the king’s prisoners were 
bound: and he was there in the prison.
 21 But the LORD was with Joseph, and shewed 
kindness unto him, and gave him favour in the sight 
of the keeper of the prison.
 22 And the keeper of the prison committed to Jo-
seph’s hand all the prisoners that were in the prison; 
and whatsoever they did there, he was the doer of it.
 23 The keeper of the prison looked not to any thing 
that was under his hand, because the LORD was 
with him; and that which he did, the LORD made it 
to prosper.
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And it came to pass after these things, that the butler 
of the king of Egypt and his baker offended their 
lord the king of Egypt.
 2 And Pharaoh was wroth against his two officers, 
against the chief of the butlers, and against the chief 
of the bakers.
 3 And he put them in ward in the house of the 
captain of the guard, into the prison, the place where 
Joseph was bound.
 4 And the captain of the guard charged Joseph with 
them, and he ministered unto them: and they contin-
ued a season in ward.
 5 And they dreamed a dream both of them, each 
man his dream, in one night, each man according 
to the interpretation of his dream, the butler and the 
baker of the king of Egypt, which were bound in the 
prison.
 6 And Joseph came in unto them in the morning, 
and saw them, and, behold, they were sad.
 7 And he asked Pharaoh’s officers that were with 
him in ward in his master’s house, saying, Where-
fore look ye so sadly to day?
 8 And they said unto him, We have dreamed a 
dream, and there is none that can interpret it. And 
Joseph said unto them, Do not interpretations belong 
to God? tell it me, I pray you.

and whatsoever they did there, he was the doer of it.
 23 The keeper of the prison looked not to any thing 
that was under his hand; because the LORD was 
with him, and that which he did, the LORD made it to 
prosper.

And it came to pass after these things, that the butler 
of the king of Egypt and his baker had offended their 
lord the king of Egypt.
 2 And Pharaoh was wroth against two of his offic-
ers, against the chief of the butlers, and against the 
chief of the bakers.
 3 And he put them in ward in the house of the captain 
of the guard, into the prison, the place where Joseph 
was bound.
 4 And the captain of the guard charged Joseph with 
them, and he served them: and they continued a season 
in ward.
 5 And they dreamed a dream both of them, each man 
his dream in one night, each man according to the 
interpretation of his dream, the butler and the baker of 
the king of Egypt, which were bound in the prison.
 6 And Joseph came in unto them in the morning, and 
looked upon them, and, behold, they were sad.
 7 And he asked Pharaoh’s officers that were with him 
in the ward of his lord’s house, saying, Wherefore 

was with him: for whatsoeuer he did, the Lord made 
it to prosper.

And after these things, the butler of the King of 
Egypt and his baker offended their lorde the King of 
Egypt.
 2 And Pharaoh was angrie against his two offic-
ers, against the chiefe butler, and against the chiefe 
baker.
 3 Therefore he put them in ward in his chiefe stew-
ardes house, in the prison and place where Ioseph 
was bound.
 4 And the chiefe steward gaue Ioseph charge ouer 
them, and he serued them: and they continued a 
season in warde.
 5 And they both dreamed a dreame, eyther of them 
his dreame in one night, eche one according to the 
interpretation of his dreame, both the butler and the 
baker of the King of Egypt, which were bounde in 
the prison.
 6 And when Ioseph came in vnto them in the 
morning, and looked vpon them, beholde, they were 
sad.

יםִ  ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖ טְא֛וּ מַשְׁקֵ֥ לֶּה חָ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיהְִ֗
יםִ׃ לֶךְ מִצְרָֽ ם לְמֶ֥ ה לַאֲדנֹיֵהֶ֖ וְהָאפֶֹ֑

ל  ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ ל שְׁנֵ֣י סָרִיסָ֑ ה עַ֖ ֹ֔ ף פַּרְע ֹ֣  2 וַיּקְִצ
ר הָאוֹפִיֽם׃ שַׂ֥

הַר  ֹ֑ ית הַסּ ים אֶל־בֵּ֣ ר הַטַבָּחִ֖ ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ ן אתָֹ֜  3 וַיּתִֵּ֙
ף אָס֥וּר שָֽׁם׃ ר יוֹסֵ֖ מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥

ם וַיּהְִי֥וּ  רֶת אתָֹ֑ ם וַישְָׁ֣ ף אִתָּ֖ ים אֶת־יוֹסֵ֛ ר הַטַּבָּחִ֧ יּפְִקדֹ שַׂ֣  4 וַ֠
ים בְּמִשְׁמָרֽ׃ ימִָ֖

ישׁ  ד אִ֖ ילְָה אֶחָ֔ ישׁ חֲלֹמוֹ֙ בְּלַ֣ ם אִ֤  5 וַיַּחַֽלְמוּ֩ חֲלוֹ֙ם שְׁניֵהֶ֜
ר  יםִ אֲשֶׁ֥ לֶךְ מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ה וְהָאפֶֹ֗ כְּפִתְר֣וֹן חֲלֹמ֑וֹ הַמַּשְׁקֶ֣

הַר׃ ֹֽ ית הַסּ ים בְּבֵ֥ אֲסוּרִ֖
ם וְהִנָּ֖ם זעֲֹפִיֽם׃ קֶר וַיַּרְ֣א אתָֹ֔ ֹ֑ ף בַּבּ ם יוֹסֵ֖ א אֲלֵיהֶ֛ ֹ֧  6 וַיּבָ

יו  ית אֲדנָֹ֖ ר בֵּ֥ ה אֲשֶׁ֙ר אִתּ֧וֹ בְמִשְׁמַ֛ ֹ֗ י פַרְע ל אֶת־סְרִיסֵ֣  7 וַיּשְִׁאַ֞
ים הַיּוֹֽם׃ ר מַדּ֛וּעַ פְּניֵכֶ֥ם רָעִ֖ ֹ֑ לֵאמ

ם  ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֜ ין אתֹ֑וֹ וַיּ ר אֵ֣ מְנוּ וּפתֵֹ֖ יו חֲל֣וֹם חָלַ֔  8 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔
ים סַפְּרוּ־נָ֖א לִיֽ׃ ף הֲל֤וֹא לֵאֽלֹהִים֙ פִּתְרנִֹ֔ יוֹסֵ֗

אמֶר ל֔וֹ  ֹ֣ ף וַיּ ים אֶת־חֲלֹמ֖וֹ לְיוֹסֵ֑ ר שַֽׂר־הַמַּשְׁקִ֛  9 וַיסְַפֵּ֧
פֶן לְפָנָיֽ׃ י וְהִנּהֵ־גֶ֖ בַּחֲלוֹמִ֕

הּ  ה נצִָּ֔ חַת֙ עָלְתָ֣ יא כְפרַֹ֙ ם וְהִ֤ ה שָׂרִיגִ֑ פֶן שְׁלֹשָׁ֣  10 וּבַגֶּ֖
יהָ עֲנבִָיֽם׃ ילוּ אַשְׁכְּלֹתֶ֖ הִבְשִׁ֥

ט אתָֹם֙  ים וָאֶֽשְׂחַ֤ ח אֶת־הָעֲֽנבִָ֗ י וָאֶקַּ֣ ה בְּידִָ֑ ֹ֖  11 וְכ֥וֹס פַּרְע
ה׃ ֹֽ ן אֶת־הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ף פַּרְע ה וָאֶתֵּ֥ ֹ֔ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְע
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look ye so sadly to day? {look...: Heb. are your faces 
evil?}
 8 And they said unto him, We have dreamed a dream, 
and there is no interpreter of it. And Joseph said unto 
them, Do not interpretations belong to God? tell me 
them, I pray you.
 9 And the chief butler told his dream to Joseph, and 
said to him, In my dream, behold, a vine was before 
me;
 10 And in the vine were three branches: and it was as 
though it budded, and her blossoms shot forth; and the 
clusters thereof brought forth ripe grapes:
 11 And Pharaoh’s cup was in my hand: and I took 
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and 
I gave the cup into Pharaoh’s hand.
 12 And Joseph said unto him, This is the interpreta-
tion of it: The three branches are three days:
 13 Yet within three days shall Pharaoh lift up thine 
head, and restore thee unto thy place: and thou shalt 
deliver Pharaoh’s cup into his hand, after the former 
manner when thou wast his butler. {lift...: or, reckon}
 14 But think on me when it shall be well with thee, 
and shew kindness, I pray thee, unto me, and make 
mention of me unto Pharaoh, and bring me out of this 
house: {think...: Heb. remember me with thee}
 15 For indeed I was stolen away out of the land of 

 9 And the chief butler told his dream to Joseph, and 
said to him, In my dream, behold, a vine was before 
me;
 10 and in the vine were three branches: and it was 
as though it budded, and its blossoms shot forth; and 
the clusters thereof brought forth ripe grapes:
 11 and Pharaoh’s cup was in my hand; and I took 
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and 
I gave the cup into Pharaoh’s hand.
 12 And Joseph said unto him, This is the interpreta-
tion of it: the three branches are three days;
 13 within yet three days shall Pharaoh lift up thine 
head, and restore thee unto thine office: and thou 
shalt give Pharaoh’s cup into his hand, after the for-
mer manner when thou wast his butler.
 14 But have me in thy remembrance when it shall 
be well with thee, and shew kindness, I pray thee, 
unto me, and make mention of me unto Pharaoh, and 
bring me out of this house:
 15 for indeed I was stolen away out of the land of 
the Hebrews: and here also have I done nothing that 
they should put me into the dungeon.
 16 When the chief baker saw that the interpreta-
tion was good, he said unto Joseph, I also was in 
my dream, and, behold, three baskets of white bread 
were on my head:

ים שְׁלֹ֥שֶׁת  רִגִ֔ ף זֶ֖ה פִּתְרנֹ֑וֹ שְׁלֹשֶׁ֙ת֙ הַשָּׂ֣ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤  12 וַיּ
ים הֵםֽ׃ ימִָ֖

יבְךָ֖  ךָ וַהֲשִֽׁ א פַרְעהֹ֙ אֶת־ראֹשֶׁ֔ ים ישִָּׂ֤  13 בְּע֣וֹד׀ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֗
ר  עַל־כַּנֶּ֑ךָ וְנתַָתָּ֤ כוֹס־פַּרְעהֹ֙ בְּידָ֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָרִֽאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥

הוּ׃ הָיִי֖תָ מַשְׁקֵֽ
י  יתָ־נָּא֥ עִמָּדִ֖ ךְ וְעָשִֽׂ ניִ אִתְּךָ֗ כַּאֲשֶׁר֙ יִי֣טַב לָ֔ י אִם־זכְַרְתַּ֣  14 כִּ֧

יתִ הַזֶּהֽ׃ ניִ מִן־הַבַּ֥ ה וְהוֹצֵאתַ֖ ֹ֔ ניִ֙ אֶל־פַּרְע סֶד וְהִזכְַּרְתַּ֙ חָ֑
יתִֽי  ים וְגַם־פּהֹ֙ לֹא־עָשִׂ֣ רֶץ הָעִבְרִ֑ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ ֹ֣  15 כִּיֽ־גֻנּ

י בַּבּֽוֹר׃ מְא֔וּמָה כִּיֽ־שָׂמ֥וּ אתִֹ֖
ף אַף־ ר וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ י ט֣וֹב פָּתָ֑ ים כִּ֣  16 וַיַּרְ֥א שַׂר־הָאפִֹ֖

י׃ י עַל־ראֹשִֽׁ ה סַלֵּ֥י חרִֹ֖ ה שְׁלֹשָׁ֛ י וְהִנֵּ֗ אֲניִ֙ בַּחֲלוֹמִ֔
ה וְהָע֗וֹף  ה אפֶֹ֑ ה מַעֲשֵׂ֣ ֹ֖ ל מַאֲכַ֥ל פַּרְע ֹ֛ ל הָעֶֽלְי֔וֹן מִכּ  17 וּבַסַּ֣

י׃ ל ראֹשִֽׁ ל מֵעַ֥ ם מִן־הַסַּ֖ אכֵֹ֥ל אתָֹ֛
ים שְׁלֹ֥שֶׁת  אמֶר זֶ֖ה פִּתְרנֹ֑וֹ שְׁלֹשֶׁ֙ת֙ הַסַּלִּ֔ ֹ֔  18 וַיַּעַ֤ן יוֹסֵף֙ וַיּ

ים הֵםֽ׃ ימִָ֖
יךָ  אשְׁךָ֙ מֵעָֽלֶ֔ ֹֽ ה אֶת־ר ֹ֤ ֙א פַרְע ים ישִָּׂ  19 בְּע֣וֹד׀ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֗

ץ וְאָכַ֥ל הָע֛וֹף אֶת־בְּשָׂרְךָ֖ מֵעָלֶיֽךָ׃ וְתָלָ֥ה אוֹתְךָ֖ עַל־עֵ֑
ה וַיַּעַ֥שׂ  ֹ֔ דֶת אֶת־פַּרְע י י֚וֹם הֻלֶּ֣ לִישִׁ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  20 וַיהְִ֣

ים וְאֶת־ ר הַמַּשְׁקִ֗ אשׁ׀ שַׂ֣ ֹ֣ א אֶת־ר יו וַיּשִָּׂ֞ ה לְכָל־עֲבָדָ֑ מִשְׁתֶּ֖
ים בְּת֥וֹךְ עֲבָדָֽיו׃ ר הָאפִֹ֖ אשׁ שַׂ֥ ֹ֛ ר

ן הַכּ֖וֹס עַל־ הוּ וַיּתִֵּ֥ ים עַל־מַשְׁקֵ֑ ר הַמַּשְׁקִ֖  21 וַיָּשֶׁ֛ב אֶת־שַׂ֥
ה׃ ֹֽ כַּ֥ף פַּרְע

 7 And he asked Pharaohs officers, that were with 
him in his masters warde, saying, Wherefore looke ye 
so sadly to day?
 8 Who answered him, We haue dreamed, eche one 
a dreame, and there is none to interprete the same. 
Then Ioseph saide vnto them, Are not interpretations 
of God? tell them me nowe.
 9 So the chiefe butler tolde his dreame to Ioseph, 
and said vnto him, In my dreame, behold, a vine was 
before me,
 10 And in the vine were three branches, and as it 
budded, her flowre came foorth: and the clusters of 
grapes waxed ripe.
 11 And I had Pharaohs cup in mine hande, and I 
tooke the grapes, and wrung the into Pharaohs cup, 
and I gaue the cup into Pharaohs hand.
 12 Then Ioseph sayde vnto him, This is the interpre-
tation of it: The three braunches are three dayes.
 13 Within three dayes shall Pharaoh lift vp thine 
head, and restore thee vnto thine office, and thou 
shalt giue Pharaohs cup into his hand after the olde 
maner, when thou wast his butler.
 14 But haue me in remembrance with thee, when 
thou art in good case, and shew mercie, I pray thee, 
vnto me, and make mention of me to Pharaoh, that 
thou mayest bring me out of this house.
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 17 and in the uppermost basket there was of all 
manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds did 
eat them out of the basket upon my head.
 18 And Joseph answered and said, This is the inter-
pretation thereof: the three baskets are three days;
 19 within yet three days shall Pharaoh lift up thy 
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and 
the birds shall eat thy flesh from off thee.
 20 And it came to pass the third day, which was 
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his 
servants: and he lifted up the head of the chief butler 
and the head of the chief baker among his servants.
 21 And he restored the chief butler unto his butler-
ship again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:
 22 but he hanged the chief baker: as Joseph had 
interpreted to them.
 23 Yet did not the chief butler remember Joseph, but 
forgat him.

ם יוֹסֵףֽ׃ ר לָהֶ֖ ר פָּתַ֛ ה כַּאֲשֶׁ֥ ים תָּלָ֑ ר הָאפִֹ֖ ת שַׂ֥  22 וְאֵ֛
ף וַיּשְִׁכָּחֵֽהוּ׃ פ ים אֶת־יוֹסֵ֖ ר שַֽׂר־הַמַּשְׁקִ֛  23 וְלֹֽא־זכַָ֧

 15 For I was stollen away by theft out of the land 
of the Ebrewes, and here also haue I done nothing, 
wherefore they should put mee in the dungeon.
 16 And when the chiefe baker sawe that the inter-
pretation was good, hee saide vnto Ioseph, Also mee 
thought in my dreame that I had three white baskets 
on mine head.
 17 And in the vppermost basket there was of all 
maner baken meates for Pharaoh: and the birdes did 
eate them out of the basket vpon mine head.
 18 Then Ioseph answered, and saide, This is the 
interpretation thereof: The three baskets are three 
dayes:
 19 Within three dayes shall Pharaoh take thine 
head from thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birdes shall eate thy flesh from off thee.
 20 And so the third day, which was Pharaohs birth-
day, hee made a feast vnto all his seruants: and hee 
lifted vp the head of the chiefe butler, and the head 
of the chiefe baker among his seruants.
 21 And he restored the chiefe butler vnto his butler-
shippe, who gaue the cup into Pharaohs hande,
 22 But he hanged the chiefe baker, as Ioseph had 
interpreted vnto them.
 23 Yet the chiefe butler did not remember Ioseph, 
but forgate him.

the Hebrews: and here also have I done nothing that 
they should put me into the dungeon.
 16 When the chief baker saw that the interpretation 
was good, he said unto Joseph, I also was in my 
dream, and, behold, I had three white baskets on my 
head: {white: or, full of holes}
 17 And in the uppermost basket there was of all 
manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds 
did eat them out of the basket upon my head. {bake-
meats...: Heb. meat of Pharaoh, the work of a baker, 
or, cook}
 18 And Joseph answered and said, This is the inter-
pretation thereof: The three baskets are three days:
 19 Yet within three days shall Pharaoh lift up thy 
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and 
the birds shall eat thy flesh from off thee. {lift...: or, 
reckon thee, and take thy office from thee}
 20 And it came to pass the third day, which was 
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his 
servants: and he lifted up the head of the chief butler 
and of the chief baker among his servants. {lifted...: 
or, reckoned}
 21 And he restored the chief butler unto his butler-
ship again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:
 22 But he hanged the chief baker: as Joseph had 
interpreted to them.
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 23 Yet did not the chief butler remember Joseph, but 
forgat him.

And it came to pass at the end of two full years, that 
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.
 2 And, behold, there came up out of the river seven 
well favoured kine and fatfleshed; and they fed in a 
meadow.
 3 And, behold, seven other kine came up after them 
out of the river, ill favoured and leanfleshed; and stood 
by the other kine upon the brink of the river.
 4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat 
up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh 
awoke.
 5 And he slept and dreamed the second time: and, be-
hold, seven ears of corn came up upon one stalk, rank 
and good. {rank: Heb. fat}
 6 And, behold, seven thin ears and blasted with the 
east wind sprung up after them.
 7 And the seven thin ears devoured the seven rank 
and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it 
was a dream.
 8 And it came to pass in the morning that his spirit 
was troubled; and he sent and called for all the ma-
gicians of Egypt, and all the wise men thereof: and 
Pharaoh told them his dream; but there was none that 

And two yeeres after, Pharaoh also dreamed, and 
beholde, he stoode by a riuer,
 2 And loe, there came out of the riuer seuen goodly 
kine and fatfleshed, and they fedde in a medowe:
 3 And loe, seuen other kine came vp after the out of 
the riuer, euill fauoured and leane fleshed, and stoode 
by the other kine vpon the brinke of the riuer.
 4 And the euilfauoured and leane fleshed kine did 
eate vp the seuen welfauoured and fatte kine: so 
Pharaoh awoke.
 5 Againe he slept, and dreamed the second time: 
and beholde, seuen eares of corne grewe vpon one 
stalke, ranke and goodly.
 6 And loe, seuen thinne eares, and blasted with the 
east winde, sprang vp after them:
 7 And the thinne eares deuoured the seuen ranke 
and full eares. then Pharaoh awaked, and loe, it was a 
dreame.
 8 Nowe when the morning came, his spirit was 
troubled: therefore he sent and called all the sooth-
sayers of Egypt, and all the wise men thereof, and 
Pharaoh tolde them his dreames: but none coulde 
interprete them to Pharaoh.

ר׃ ֹֽ ד עַל־הַיאְ ם וְהִנֵּ֖ה עמֵֹ֥ ה חלֵֹ֔ ֹ֣ ים וּפַרְע יםִ ימִָ֑ ץ שְׁנתַָ֣ י מִקֵּ֖ וַיהְִ֕
ת  ֹ֣ ה וּבְרִיא בַע פָּר֔וֹת יפְ֥וֹת מַרְאֶ֖ ר עלֹֹת֙ שֶׁ֣ ֹ֗  2 וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיאְ

ינהָ בָּאָחֽוּ׃ ר וַתִּרְעֶ֖ בָּשָׂ֑
ר  ֹ֔ בַע פָּר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עלֹ֤וֹת אַחֲרֵיהֶן֙ מִן־הַיאְ ה שֶׁ֧  3 וְהִנֵּ֞

ת  צֶל הַפָּר֖וֹת עַל־שְׂפַ֥ דְנהָ אֵ֥ ֹ֛ ר וַתַּֽעֲמ ה וְדַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ רָע֥וֹת מַרְאֶ֖
ר׃ ֹֽ הַיאְ

בַע  ת שֶׁ֣ ר אֵ֚ ת הַבָּשָׂ֔ ֹ֣ לְנהָ הַפָּר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּרְאֶה֙ וְדַקּ  4 וַתּאֹכַ֣
ה׃ ֹֽ ץ פַּרְע ת וַיּיִקַ֖ ֹ֑ ה וְהַבְּרִיא ת הַמַּרְאֶ֖ ֹ֥ הַפָּר֔וֹת יפְ

ים עלֹ֛וֹת בְּקָנֶה֥  בַע שִׁבֳּלִ֗ ן וַיּֽחֲַלֹ֖ם שֵׁנִ֑ית וְהִנֵּ֣ה׀ שֶׁ֣  5 וַיּיִשָׁ֕
ד בְּרִיא֥וֹת וְטבֹֽוֹת׃ אֶחָ֖

ים צמְֹח֖וֹת  ת קָדִ֑ ֹ֣ ים דַּקּ֖וֹת וּשְׁדוּפ בַע שִׁבֳּלִ֔  6 וְהִנּהֵ֙ שֶׁ֣
אַחֲרֵיהֶןֽ׃

ים  בֳּלִ֔ בַע הַשִּֽׁ ת שֶׁ֣ ים הַדַּקּ֔וֹת אֵ֚ בֳּלִ֣  7 וַתִּבְלַעְ֙נהָ֙ הַשִּׁ
ה וְהִנֵּה֥ חֲלֽוֹם׃ ֹ֖ ץ פַּרְע הַבְּרִיא֖וֹת וְהַמְּלֵא֑וֹת וַיּיִקַ֥

י  א אֶת־כָּל־חַרְטֻמֵּ֥ ח וַיּקְִרָ֛ עֶם רוּח֔וֹ וַיּשְִׁלַ֗ קֶר֙ וַתִּפָּ֣ ֹ֙ י בַבּ  8 וַיהְִ֤
ה לָהֶם֙ אֶת־חֲלֹמ֔וֹ  ֹ֤ ר פַּרְע יהָ וַיסְַפֵּ֙ יםִ וְאֶת־כָּל־חֲכָמֶ֑ מִצְרַ֖

ה׃ ֹֽ ם לְפַרְע ר אוֹתָ֖ וְאֵין־פּוֹתֵ֥
י  י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ ֹ֑ ה לֵאמ ֹ֖ ים אֶת־פַּרְע ר הַמַּשְׁקִ֔  9 וַידְַבֵּר֙ שַׂ֣

יר הַיּוֹֽם׃ מַזכְִּ֥
ר  ית שַׂ֣ ר בֵּ֚ י בְּמִשְׁמַ֗ ן אתִֹ֜ יו וַיּתִֵּ֙ ף עַל־עֲבָדָ֑ ה קָצַ֣ ֹ֖  10 פַּרְע

ר הָאפִֹיֽם׃ ת שַׂ֥ י וְאֵ֖ ים אתִֹ֕ הַטַּבָּחִ֔
ישׁ כְּפִתְר֥וֹן  ד אֲנִ֣י וָה֑וּא אִ֛ ה חֲל֛וֹם בְּלַ֥ילְָה אֶחָ֖  11 וַנַּחַֽלְמָ֥

And it came to pass at the end of two full years, that 
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.
 2 And, behold, there came up out of the river seven 
kine, well favoured and fatfleshed; and they fed in 
the reed-grass.
 3 And, behold, seven other kine came up after them 
out of the river, ill favoured and leanfleshed; and 
stood by the other kine upon the brink of the river.
 4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat 
up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh 
awoke.
 5 And he slept and dreamed a second time: and, 
behold, seven ears of corn came up upon one stalk, 
rank and good.
 6 And, behold, seven ears, thin and blasted with the 
east wind, sprung up after them.
 7 And the thin ears swallowed up the seven rank and 
full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a 
dream.
 8 And it came to pass in the morning that his spirit 
was troubled; and he sent and called for all the magi-
cians of Egypt, and all the wise men thereof: and 
Pharaoh told them his dream; but there was none that 
could interpret them unto Pharaoh.
 9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying, 
I do remember my faults this day:
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 10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me 
in ward in the house of the captain of the guard, me 
and the chief baker:
 11 and we dreamed a dream in one night, I and he; 
we dreamed each man according to the interpretation 
of his dream.
 12 And there was with us there a young man, an He-
brew, servant to the captain of the guard; and we told 
him, and he interpreted to us our dreams; to each 
man according to his dream he did interpret.
 13 And it came to pass, as he interpreted to us, so 
it was; me he restored unto mine office, and him he 
hanged.
 14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they 
brought him hastily out of the dungeon: and he 
shaved himself, and changed his raiment, and came 
in unto Pharaoh.
 15 And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed 
a dream, and there is none that can interpret it: and 
I have heard say of thee, that when thou hearest a 
dream thou canst interpret it.
 16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not 
in me: God shall give Pharaoh an answer of peace.
 17 And Pharaoh spake unto Joseph, In my dream, 
behold, I stood upon the brink of the river:
 18 and, behold, there came up out of the river seven 

חֲלֹמ֖וֹ חָלָמְֽנוּ׃
סַפֶּר־ל֔וֹ  ים וַנְּ֙ ר הַטַּבָּחִ֔ בֶד לְשַׂ֣ י עֶ֚ נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗  12 וְשָׁ֙ם אִתָּ֜

ישׁ כַּחֲלֹמ֖וֹ פָּתָֽר׃ ינוּ אִ֥ נוּ אֶת־חֲלֹמתֵֹ֑ וַיּפְִתָּר־לָ֖
י  יב עַל־כַּנִּ֖ י הֵשִׁ֥ ן הָיָ֑ה אתִֹ֛ נוּ כֵּ֣ ר פָּתַֽר־לָ֖ י כַּאֲשֶׁ֥  13 וַיהְִ֛

וְאתֹ֥וֹ תָלָהֽ׃
הוּ מִן־הַבּ֑וֹר  ף וַירְִיצֻ֖ א אֶת־יוֹסֵ֔  14 וַיּשְִׁלַ֤ח פַּרְעהֹ֙ וַיּקְִרָ֣

ה׃ ֹֽ א אֶל־פַּרְע ֹ֖ יו וַיּבָ וַיגְַלַּח֙ וַיחְַלֵּ֣ף שִׂמְלֹתָ֔
ין אתֹ֑וֹ  ר אֵ֣ מְתִּי וּפתֵֹ֖ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  15 וַיּ

ר אתֹֽוֹ׃ ֹ֥ ע חֲל֖וֹם לִפְתּ ר תִּשְׁמַ֥ ֹ֔ עְתִּי עָלֶי֙ךָ֙ לֵאמ י שָׁמַ֤ וַאֲנִ֗
ים יעֲַנֶ֖ה אֶת־ י אֱלֹהִ֕ ר בִּלְעָדָ֑ ֹ֖ ה לֵאמ ֹ֛ ף אֶת־פַּרְע עַן יוֹסֵ֧  16 וַיַּ֙

ה׃ ֹֽ שְׁל֥וֹם פַּרְע
ת  ד עַל־שְׂפַ֥ י הִננְִי֥ עמֵֹ֖ ף בַּחֲלֹמִ֕ ה אֶל־יוֹסֵ֑ ֹ֖ ר פַּרְע  17 וַידְַבֵּ֥

ר׃ ֹֽ הַיאְ
ת  ֹ֣ ר וִיפ בַע פָּר֔וֹת בְּרִיא֥וֹת בָּשָׂ֖ ר עלֹֹת֙ שֶׁ֣ ֹ֗  18 וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיאְ

ינהָ בָּאָחֽוּ׃ אַר וַתִּרְעֶ֖ ֹ֑ תּ
ן דַּלּוֹ֙ת וְרָע֥וֹת  בַע־פָּר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עלֹ֣וֹת אַחֲרֵיהֶ֔ ה שֶֽׁ  19 וְהִנֵּ֞

רֶץ  נּהָ בְּכָל־אֶ֥ יתִי כָהֵ֛ ר לֹֽא־רָאִ֧ ד וְרַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ ֹ֖ אַר מְא ֹ֛ תּ
עַ׃ ֹֽ יםִ לָר מִצְרַ֖

בַע הַפָּר֛וֹת  ת שֶׁ֧ לְנהָ֙ הַפָּר֔וֹת הָרַקּ֖וֹת וְהָרָע֑וֹת אֵ֣  20 וַתּאֹכַ֙
ת׃ ֹֽ הָרִאשׁנֹ֖וֹת הַבְּרִיא

נהָ  אוּ אֶל־קִרְבֶּ֔ נהָ וְלֹ֤א נוֹדַע֙ כִּי־בָ֣ אנהָ אֶל־קִרְבֶּ֗ ֹ֣  21 וַתָּב
ץ׃ ה וָאִיקָֽ ר בַּתְּחִלָּ֑ ע כַּאֲשֶׁ֖ ן רַ֔ וּמַרְאֵיהֶ֣

 9 Then spake the chiefe butler vnto Pharaoh, saying, 
I call to minde my faultes this day.
 10 Pharaoh being angrie with his seruantes, put me 
in ward in the chiefe stewards house, both me and 
the chiefe baker.
 11 Then we dreamed a dreame in one night, both 
I, and he: we dreamed eche man according to the 
interpretation of his dreame.
 12 And there was with vs a yong man, an Ebrew, 
seruant vnto the chiefe steward, whome when we 
told, he declared our dreames to vs, to euery one he 
declared according to his dreame.
 13 And as he declared vnto vs, so it came to passe: 
for he restored me to mine office, and hanged him.
 14 Then sent Pharaoh, and called Ioseph, and they 
brought him hastily out of prison, and he shaued 
him, and chaunged his rayment, and came to Phar-
aoh.
 15 Then Pharaoh sayde to Ioseph, I haue dreamed 
a dreame, and no man can interprete it, and I haue 
hearde say of thee, that when thou hearest a dreame, 
thou canst interprete it.
 16 And Ioseph answered Pharaoh, saying, Without 
me God shall answere for the wealth of Pharaoh.
 17 And Pharaoh sayde vnto Ioseph, In my dreame, 
beholde, I stoode by the banke of the riuer:

could interpret them unto Pharaoh.
 9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying, 
I do remember my faults this day:
 10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me 
in ward in the captain of the guard’s house, both me 
and the chief baker:
 11 And we dreamed a dream in one night, I and he; 
we dreamed each man according to the interpretation 
of his dream.
 12 And there was there with us a young man, an 
Hebrew, servant to the captain of the guard; and we 
told him, and he interpreted to us our dreams; to each 
man according to his dream he did interpret.
 13 And it came to pass, as he interpreted to us, so 
it was; me he restored unto mine office, and him he 
hanged.
 14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they 
brought him hastily out of the dungeon: and he shaved 
himself, and changed his raiment, and came in unto 
Pharaoh. {brought...: Heb. made him run}
 15 And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed 
a dream, and there is none that can interpret it: and I 
have heard say of thee, that thou canst understand a 
dream to interpret it. {thou...: or, when thou hearest a 
dream thou canst interpret it}
 16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not 
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in me: God shall give Pharaoh an answer of peace.
 17 And Pharaoh said unto Joseph, In my dream, 
behold, I stood upon the bank of the river:
 18 And, behold, there came up out of the river seven 
kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in a 
meadow:
 19 And, behold, seven other kine came up after them, 
poor and very ill favoured and leanfleshed, such as I 
never saw in all the land of Egypt for badness:
 20 And the lean and the ill favoured kine did eat up 
the first seven fat kine:
 21 And when they had eaten them up, it could not be 
known that they had eaten them; but they were still ill 
favoured, as at the beginning. So I awoke. {eaten...: 
Heb. come to the inward parts of them}
 22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears 
came up in one stalk, full and good:
 23 And, behold, seven ears, withered, thin, and 
blasted with the east wind, sprung up after them: 
{withered: or, small}
 24 And the thin ears devoured the seven good ears: 
and I told this unto the magicians; but there was none 
that could declare it to me.
 25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream of 
Pharaoh is one: God hath shewed Pharaoh what he is 
about to do.

 18 And lo, there came vp out of the riuer seuen fat 
fleshed, and welfauoured kine, and they fedde in the 
medowe.
 19 Also loe, seuen other kine came vp after them, 
poore and very euilfauoured, and leanefleshed: I 
neuer sawe the like in all the lande of Egypt, for 
euilfauoured.
 20 And the leane and euilfauoured kine did eate vp 
the first seuen fat kine.
 21 And when they had eaten them vp, it could not 
be knowen that they had eaten them, but they were 
still as euilfauoured, as they were at the beginning: so 
did I awake.
 22 Moreouer I sawe in my dreame, and beholde, 
seuen eares sprang out of one stalke, full and faire.
 23 And lo, seuen eares, withered, thinne, and blasted 
with the East winde, sprang vp after them.
 24 And the thinne eares deuoured the seuen good 
eares. Nowe I haue tolde the soothsayers, and none 
can declare it vnto me.
 25 Then Ioseph answered Pharaoh, Both Pharaohs 
dreames are one. God hath shewed Pharaoh, what he 
is about to doe.
 26 The seuen good kine are seuen yeres, and the 
seuen good eares are seuen yeeres: this is one dreame.
 27 Likewise the seuen thinne and euilfauoured kine, 

ד  ים עלֹֹ֛ת בְּקָנֶה֥ אֶחָ֖ בַע שִׁבֳּלִ֗ י וְהִנֵּ֣ה׀ שֶׁ֣ רֶא בַּחֲלֹמִ֑  22 וָאֵ֖
ת וְטבֹֽוֹת׃ ֹ֥ מְלֵא

ים  ים צְנמֻ֥וֹת דַּקּ֖וֹת שְׁדֻפ֣וֹת קָדִ֑ בַע שִׁבֳּלִ֔  23 וְהִנּהֵ֙ שֶׁ֣
צמְֹח֖וֹת אַחֲרֵיהֶםֽ׃

ים הַטּבֹ֑וֹת  בַע הַשִֽׁבֳּלִ֖ ת שֶׁ֥ ת אֵ֛ ֹ֔ ים הַדַּקּ  24 וַתִּבְלַעְ֙ןָ֙ הָשִׁבֳּלִ֣
יד לִיֽ׃ ין מַגִּ֖ ים וְאֵ֥ וָאֽמַֹר֙ אֶל־הַחַֽרְטֻמִּ֔

ת  ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ ֹ֖ ה חֲל֥וֹם פַּרְע ֹ֔ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַּרְע ֹ֤  25 וַיּ
ה׃ ֹֽ ה הִגִּ֥יד לְפַרְע ים עשֶֹׂ֖ ר הָאֱלֹהִ֛ אֲשֶׁ֧

בֳּלִים֙  בַע הַשִּֽׁ נּהָ וְשֶׁ֤ בַע שָׁניִם֙ הֵ֔ ת שֶׁ֤ ֹ֗ ת הַטּבֹ ֹ֣ בַע פָּר  26 שֶׁ֧
ד הֽוּא׃ נּהָ חֲל֖וֹם אֶחָ֥ בַע שָׁנִ֖ים הֵ֑ ת שֶׁ֥ ֹ֔ הַטּבֹ

בַע  ן שֶׁ֤ ת הָעלֹֹ֣ת אַחֲרֵיהֶ֗ ֹ֜ פָּרוֹת הָרַֽקּ֙וֹת וְהָרָע בַע הַ֠  27 וְשֶׁ֣
ים יהְִי֕וּ  בַע הַשִֽׁבֳּלִים֙ הָרֵק֔וֹת שְׁדֻפ֖וֹת הַקָּדִ֑ נּהָ וְשֶׁ֤ שָׁניִם֙ הֵ֔

בַע שְׁנֵי֥ רָעָבֽ׃ שֶׁ֖
ים  ר הָאֱלֹהִ֛ ה אֲשֶׁ֧ ֹ֑ רְתִּי אֶל־פַּרְע ר דִּבַּ֖ ר אֲשֶׁ֥  28 ה֣וּא הַדָּבָ֔

ה׃ ֹֽ ה אֶת־פַּרְע ה הֶרְאָ֥ עשֶֹׂ֖
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ע גָּד֖וֹל בְּכָל־אֶ֥ בַע שָׁנִ֖ים בָּא֑וֹת שָׂבָ֥  29 הִנֵּה֛ שֶׁ֥

ע  בָ֖ ן וְנשְִׁכַּ֥ח כָּל־הַשָּׂ בַע שְׁנֵ֤י רָעָב֙ אַחֲרֵיהֶ֔ קָמוּ שֶׁ֙  30 וְ֠
ב אֶת־הָאָרֶֽץ׃ יםִ וְכִלָּ֥ה הָרָעָ֖ רֶץ מִצְרָ֑ בְּאֶ֣

ן  ב הַה֖וּא אַחֲרֵי־כֵ֑ רֶץ מִפְּנֵי֛ הָרָעָ֥ בָע֙ בָּאָ֔ ע הַשָּׂ  31 וְלֹֽא־יוִָּדַ֤
ד׃ ֹֽ ד ה֖וּא מְא כִּיֽ־כָבֵ֥

יםִ כִּיֽ־נכָ֤וֹן הַדָּבָר֙  ה פַּעֲמָ֑ ֹ֖ נ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּרְע ל הִשָּׁ  32 וְעַ֙
ים לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ ר הָאֱלֹהִ֖ ים וּמְמַהֵ֥ ם הָאֱלֹהִ֔ מֵעִ֣

kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in 
the reed-grass:
 19 and, behold, seven other kine came up after 
them, poor and very ill favoured and leanfleshed, 
such as I never saw in all the land of Egypt for bad-
ness:
 20 and the lean and ill favoured kine did eat up the 
first seven fat kine:
 21 and when they had eaten them up, it could not be 
known that they had eaten them; but they were still 
ill favoured, as at the beginning. So I awoke.
 22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears 
came up upon one stalk, full and good:
 23 and, behold, seven ears, withered, thin, and 
blasted with the east wind, sprung up after them:
 24 and the thin ears swallowed up the seven good 
ears: and I told it unto the magicians; but there was 
none that could declare it to me.
 25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream of 
Pharaoh is one: what God is about to do he hath 
declared unto Pharaoh.
 26 The seven good kine are seven years; and the 
seven good ears are seven years: the dream is one.
 27 And the seven lean and ill favoured kine that 
came up after them are seven years, and also the 
seven empty ears blasted with the east wind; they 
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shall be seven years of famine.
 28 That is the thing which I spake unto Pharaoh: 
what God is about to do he hath shewed unto Phar-
aoh.
 29 Behold, there come seven years of great plenty 
throughout all the land of Egypt:
 30 and there shall arise after them seven years of 
famine; and all the plenty shall be forgotten in the 
land of Egypt; and the famine shall consume the 
land;
 31 and the plenty shall not be known in the land by 
reason of that famine which followeth; for it shall be 
very grievous.
 32 And for that the dream was doubled unto Phar-
aoh twice, it is because the thing is established by 
God, and God will shortly bring it to pass.
 33 Now therefore let Pharaoh look out a man dis-
creet and wise, and set him over the land of Egypt.
 34 Let Pharaoh do this, and let him appoint overse-
ers over the land, and take up the fifth part of the 
land of Egypt in the seven plenteous years.
 35 And let them gather all the food of these good 
years that come, and lay up corn under the hand of 
Pharaoh for food in the cities, and let them keep it.
 36 And the food shall be for a store to the land 
against the seven years of famine, which shall be in 

רֶץ  הוּ עַל־אֶ֥ ם וִישִׁיתֵ֖ ישׁ נבָ֣וֹן וְחָכָ֑ ה אִ֖ ֹ֔ א פַרְע  33 וְעַתָּה֙ ירֵֶ֣
יםִ׃ מִצְרָֽ

רֶץ וְחִמֵּשׁ֙ אֶת־ ים עַל־הָאָ֑ ד פְּקִדִ֖ ה וְיפְַקֵ֥ ֹ֔ ה פַרְע  34 יעֲַשֶׂ֣
בָעֽ׃ בַע שְׁנֵי֥ הַשָּׂ יםִ בְּשֶׁ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣

לֶּה  ת הָאֵ֑ ֹ֖ ת הַבָּא ֹ֔ נִ֣ים הַטּבֹ כֶל֙ הַשָּׁ ֹ֙  35 וְיקְִבְּצ֗וּ אֶת־כָּל־א
ים וְשָׁמָרֽוּ׃ כֶל בֶּעָרִ֖ ֹ֥ ה א ֹ֛ חַת ידַ־פַּרְע ר תַּ֧ וְיצְִבְּרוּ־בָ֞

ר  ב אֲשֶׁ֥ בַע֙ שְׁנֵ֣י הָרָעָ֔ רֶץ לְשֶׁ֙ כֶל לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔ ֹ֤  36 וְהָיָ֙ה הָא
רֶץ בָּרָעָבֽ׃ ת הָאָ֖ יםִ וְלֹֽא־תִכָּרֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ תִּהְיֶי֖ןָ בְּאֶ֣

י כָּל־עֲבָדָֽיו׃ ה וּבְעֵינֵ֖ ֹ֑ ר בְּעֵינֵ֣י פַרְע ב הַדָּבָ֖  37 וַיּיִטַ֥
ר ר֥וּחַ  ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנמְִצָ֣ ה אֶל־עֲבָדָ֑ ֹ֖ אמֶר פַּרְע ֹ֥  38 וַיּ

ים בּֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖
ים אוֹתְךָ֖  יעַ אֱלֹהִ֛ י הוֹדִ֧ ף אַחֲרֵ֙ אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  39 וַיּ

ם כָּמֽוֹךָ׃ את אֵין־נבָ֥וֹן וְחָכָ֖ ֹ֑ אֶת־כָּל־ז
ק  י רַ֥ ק כָּל־עַמִּ֑ יךָ ישִַּׁ֣ י וְעַל־פִּ֖  40 אַתָּה֙ תִּהְיֶה֣ עַל־בֵּיתִ֔

ל מִמֶּךָּֽ׃ א אֶגְדַּ֥ הַכִּסֵּ֖
רֶץ  ל כָּל־אֶ֥ תְךָ֔ עַ֖ ֹֽ תִּי א ף רְאֵה֙ נתַָ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֑ ֹ֖ אמֶר פַּרְע ֹ֥  41 וַיּ

יםִ׃ מִצְרָֽ
הּ עַל־יַד֣  ן אתָֹ֖ ל ידָ֔וֹ וַיּתִֵּ֥ ה אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ מֵעַ֣ ֹ֤  42 וַיָּ֙סַר פַּרְע

ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ ד הַזּהָָ֖ שׁ וַיָּשֶׂ֛ם רְבִ֥ שׁ אתֹוֹ֙ בִּגְדֵי־שֵׁ֔ ף וַיּלְַבֵּ֤ יוֹסֵ֑
יו  בֶת הַמִּשְׁנהֶ֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיּקְִרְא֥וּ לְפָנָ֖ ב אתֹ֗וֹ בְּמִרְכֶּ֤  43 וַיּרְַכֵּ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל כָּל־אֶ֥ ךְ וְנתָ֣וֹן אתֹ֔וֹ עַ֖ אַבְרֵ֑
יךָ לֹֽא־ירִָ֙ים  ה וּבִלְעָדֶ֗ ֹ֑ ף אֲנִ֣י פַרְע ה אֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֛ אמֶר פַּרְע ֹ֧  44 וַיּ

that came out after them, are seuen yeeres: and the 
seuen emptie eares blasted with the East winde, are 
seuen yeeres of famine.
 28 This is the thing which I haue saide vnto Phar-
aoh, that God hath shewed vnto Pharaoh, what he is 
about to doe.
 29 Beholde, there come seuen yeeres of great plentie 
in all the land of Egypt.
 30 Againe, there shall arise after them seuen yeeres 
of famine, so that all the plentie shall be forgotten in 
the land of Egypt, and the famine shall consume the 
land:
 31 Neither shall the plentie bee knowen in the land, 
by reason of this famine that shall come after: for it 
shalbe exceeding great.
 32 And therefore the dreame was doubled vnto 
Pharaoh the second time, because the thing is estab-
lished by God, and God hasteth to performe it.
 33 Nowe therefore let Pharaoh prouide for a man of 
vnderstanding and wisedome, and set him ouer the 
land of Egypt.
 34 Let Pharaoh make and appoynt officers ouer the 
lande, and take vp the fift part of the land of Egypt 
in the seuen plenteous yeeres.
 35 Also let them gather all the foode of these good 
yeeres that come, and lay vp corne vnder the hand of 

 26 The seven good kine are seven years; and the 
seven good ears are seven years: the dream is one.
 27 And the seven thin and ill favoured kine that came 
up after them are seven years; and the seven empty 
ears blasted with the east wind shall be seven years of 
famine.
 28 This is the thing which I have spoken unto 
Pharaoh: What God is about to do he sheweth unto 
Pharaoh.
 29 Behold, there come seven years of great plenty 
throughout all the land of Egypt:
 30 And there shall arise after them seven years of 
famine; and all the plenty shall be forgotten in the land 
of Egypt; and the famine shall consume the land;
 31 And the plenty shall not be known in the land by 
reason of that famine following; for it shall be very 
grievous. {grievous: Heb. heavy}
 32 And for that the dream was doubled unto Pharaoh 
twice; it is because the thing is established by God, 
and God will shortly bring it to pass. {established...: 
or, prepared of God}
 33 Now therefore let Pharaoh look out a man dis-
creet and wise, and set him over the land of Egypt.
 34 Let Pharaoh do this, and let him appoint offic-
ers over the land, and take up the fifth part of the land 
of Egypt in the seven plenteous years. {officers: or, 

GENESIS 41



151

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ישׁ אֶת־ידָ֛וֹ וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְּכָל־אֶ֥ אִ֧
ה שֵׁם־יוֹסֵף֘ צָפְֽנַ֣ת פַּעְנחֵַ֒ וַיּתִֶּן־ל֣וֹ אֶת־ ֹ֣  45 וַיּקְִרָ֙א פַרְע

רֶץ  ף עַל־אֶ֥ א יוֹסֵ֖ ה וַיּצֵֵ֥ ן לְאִשָּׁ֑ ֹ֖ ן א רַע כּהֵֹ֥ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֛ אָסְֽנַ֗
יםִ׃ מִצְרָֽ

ה מֶלֶֽךְ־ ֹ֣ י פַּרְע ה בְּעָמְד֕וֹ לִפְנֵ֖ ים שָׁנָ֔  46 וְיוֹסֵף֙ בֶּן־שְׁלֹשִׁ֣
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ר בְּכָל־אֶ֥ ֹ֖ ה וַיּֽעְַב ֹ֔ א יוֹסֵף֙ מִלִּפְנֵ֣י פַרְע יםִ וַיּצֵֵ֤ מִצְרָ֑

ע לִקְמָצִיֽם׃ בָ֑ בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂ רֶץ בְּשֶׁ֖ עַשׂ הָאָ֔  47 וַתַּ֣
רֶץ  ר הָיוּ֙ בְּאֶ֣ ים אֲשֶׁ֤ בַע שָׁנִ֗ כֶל׀ שֶׁ֣ ֹ֣ ץ אֶת־כָּל־א ֹ֞  48 וַיּקְִבּ

יהָ  ר סְבִיבתֶֹ֖ יר אֲשֶׁ֥ כֶל שְׂדֵה־הָעִ֛ ֹ֧ ים א כֶל בֶּעָרִ֑ ֹ֖ יםִ וַיּתִֶּן־א מִצְרַ֔
ן בְּתוֹכָהּֽ׃ נתַָ֥

ל  ד כִּי־חָדַ֥ ד עַ֛ ֹ֑ ה מְא ר כְּח֥וֹל הַיָּ֖ם הַרְבֵּ֣ ף בָּ֛ ר יוֹסֵ֥ ֹ֙  49 וַיּצְִבּ
ין מִסְפָּרֽ׃ ר כִּי־אֵ֥ ֹ֖ לִסְפּ

ר  ב אֲשֶׁ֤ רֶם תָּב֖וֹא שְׁנַ֣ת הָרָעָ֑ ים בְּטֶ֥ ף ילַֻּד֙ שְׁנֵ֣י בָנִ֔  50 וּלְיוֹסֵ֤
ן אֽוֹן׃ רַע כּהֵֹ֥ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ יָלְֽדָה־לּוֹ֙ אָסְֽנַ֔

ניִ אֱלֹהִים֙  ה כִּיֽ־נשַַּׁ֤ ם הַבְּכ֖וֹר מְנשֶַּׁ֑ ף אֶת־שֵׁ֥ א יוֹסֵ֛  51 וַיּקְִרָ֥
ית אָבִיֽ׃ ת כָּל־בֵּ֥ י וְאֵ֖ אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔

רֶץ  ים בְּאֶ֥ ניִ אֱלֹהִ֖ יםִ כִּיֽ־הִפְרַ֥ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ נִ֖ ם הַשֵּׁ ת שֵׁ֥  52 וְאֵ֛
עָניְִיֽ׃

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ר הָיָה֖ בְּאֶ֥ ע אֲשֶׁ֥ בָ֑ בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂ ינהָ שֶׁ֖  53 וַתִּכְלֶ֕
ף  ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ בַע שְׁנֵ֤י הָרָעָב֙ לָב֔וֹא כַּאֲשֶׁ֖ ינהָ שֶׁ֣  54 וַתְּחִלֶּ֜
יהָ לָחֶֽם׃ יםִ הָ֥ רֶץ מִצְרַ֖ אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל־אֶ֥ י רָעָב֙ בְּכָל־הָ֣ וַיהְִ֤

ה  ֹ֖ ם אֶל־פַּרְע ק הָעָ֛ יםִ וַיּצְִעַ֥ רֶץ מִצְרַ֔  55 וַתִּרְעַב֙ כָּל־אֶ֣

the land of Egypt; that the land perish not through 
the famine.
 37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh, 
and in the eyes of all his servants.
 38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find 
such a one as this, a man in whom the spirit of God 
is?
 39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as 
God hath shewed thee all this, there is none so dis-
creet and wise as thou:
 40 thou shalt be over my house, and according unto 
thy word shall all my people be ruled: only in the 
throne will I be greater than thou.
 41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set 
thee over all the land of Egypt.
 42 And Pharaoh took off his signet ring from his 
hand, and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him 
in vestures of fine linen, and put a gold chain about 
his neck;
 43 and he made him to ride in the second chariot 
which he had; and they cried before him, Bow the 
knee: and he set him over all the land of Egypt.
 44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh, 
and without thee shall no man lift up his hand or his 
foot in all the land of Egypt.
 45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphenath-

Pharaoh for foode, in the cities, and let them keepe 
it.
 36 So the foode shall be for the prouision of the 
lande, against the seuen yeeres of famine, which 
shalbe in the lande of Egypt, that the land perish not 
by famine.
 37 And the saying pleased Pharaoh and all his seru-
ants.
 38 Then saide Pharaoh vnto his seruants, Can we 
finde such a man as this, in whom is the Spirit of 
God?
 39 The Pharaoh said to Ioseph, For as much as God 
hath shewed thee all this, there is no man of vnder-
standing, or of wisedome like vnto thee.
 40 Thou shalt be ouer mine house, and at thy word 
shall all my people be armed, onely in the kings 
throne will I be aboue thee.
 41 Moreouer Pharaoh said to Ioseph, Behold, I haue 
set thee ouer all the land of Egypt.
 42 And Pharaoh tooke off his ring from his hand, 
and put it vpon Iosephs hand, and arayed him in gar-
ments of fine linnen, and put a golden cheyne about 
his necke.
 43 So he set him vpon the best charet that hee had, 
saue one: and they cryed before him, Abrech, and 
placed him ouer all the land of Egypt.

overseers}
 35 And let them gather all the food of those good 
years that come, and lay up corn under the hand of 
Pharaoh, and let them keep food in the cities.
 36 And that food shall be for store to the land against 
the seven years of famine, which shall be in the land 
of Egypt; that the land perish not through the famine. 
{perish...: Heb. be not cut off}
 37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh, 
and in the eyes of all his servants.
 38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find 
such a one as this is, a man in whom the Spirit of 
God is?
 39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as 
God hath shewed thee all this, there is none so dis-
creet and wise as thou art:
 40 Thou shalt be over my house, and according unto 
thy word shall all my people be ruled: only in the 
throne will I be greater than thou. {be ruled: Heb. be 
armed, or, kiss}
 41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set 
thee over all the land of Egypt.
 42 And Pharaoh took off his ring from his hand, 
and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him in 
vestures of fine linen, and put a gold chain about his 
neck; {fine...: or, silk}
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paneah; and he gave him to wife Asenath the daugh-
ter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out 
over the land of Egypt.
 46 And Joseph was thirty years old when he stood 
before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out 
from the presence of Pharaoh, and went throughout 
all the land of Egypt.
 47 And in the seven plenteous years the earth 
brought forth by handfuls.
 48 And he gathered up all the food of the seven 
years which were in the land of Egypt, and laid up 
the food in the cities: the food of the field, which 
was round about every city, laid he up in the same.
 49 And Joseph laid up corn as the sand of the sea, 
very much, until he left numbering; for it was with-
out number.
 50 And unto Joseph were born two sons before the 
year of famine came, which Asenath the daughter of 
Poti-phera priest of On bare unto him.
 51 And Joseph called the name of the firstborn 
Manasseh: For, said he, God hath made me forget all 
my toil, and all my father’s house.
 52 And the name of the second called he Ephraim: 
For God hath made me fruitful in the land of my af-
fliction.
 53 And the seven years of plenty, that was in the 

 43 And he made him to ride in the second chariot 
which he had; and they cried before him, Bow the knee: 
and he made him ruler over all the land of Egypt. 
{Bow...: or, Tender father: Heb. Abrech}
 44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh, 
and without thee shall no man lift up his hand or foot 
in all the land of Egypt.
 45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphnath-
paaneah; and he gave him to wife Asenath the daugh-
ter of Potipherah priest of On. And Joseph went out 
over all the land of Egypt. {Zaphnathpaaneah: which 
in the Coptic signifies, A revealer of secrets, or, The 
man to whom secrets are revealed} {priest: or, prince}
 46 And Joseph was thirty years old when he stood 
before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out 
from the presence of Pharaoh, and went throughout 
all the land of Egypt.
 47 And in the seven plenteous years the earth 
brought forth by handfuls.
 48 And he gathered up all the food of the seven years, 
which were in the land of Egypt, and laid up the food 
in the cities: the food of the field, which was round 
about every city, laid he up in the same.
 49 And Joseph gathered corn as the sand of the sea, 
very much, until he left numbering; for it was without 
number.

 44 Againe Pharaoh saide vnto Ioseph, I am Phar-
aoh, and without thee shall no man lift vp his hand 
or his foote in all the land of Egypt.
 45 And Pharaoh called Iosephs name Zaphnath-
paaneah: and he gaue him to wife Asenath the 
daughter of Poti-pherah prince of On. then went 
Ioseph abrode in the land of Egypt.
 46 And Ioseph was thirtie yeere old when he stood 
before Pharaoh king of Egypt: and Ioseph departing 
from the presence of Pharaoh, went throughout all 
the land of Egypt.
 47 And in the seuen plenteous yeres the earth 
brought foorth store.
 48 And hee gathered vp all the foode of the seuen 
plenteous yeeres, which were in the lande of Egypt, 
and layde vp foode in the cities: the foode of the 
fielde, that was round about euery citie, layde he vp 
in the same.
 49 So Ioseph gathered wheate, like vnto the sand 
of the sea in multitude out of measure, vntill he left 
numbring: for it was without number.
 50 Now vnto Ioseph were borne two sonnes (be-
fore the yeeres of famine came) which Asenath the 
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.
 51 And Ioseph called the name of the first borne 
Manasseh: for God, said he, hath made me forget all 

ף אֲשֶׁר־ יםִ֙ לְכ֣וּ אֶל־יוֹסֵ֔ ה לְכָל־מִצְרַ֙ ֹ֤ ֹ֙אמֶר פַּרְע חֶם וַיּ לַלָּ֑
ם תַּעֲשֽׂוּ׃ ר לָכֶ֖ יאֹמַ֥

ף אֶתֽ־כָּל־ ח יוֹסֵ֜ רֶץ וַיּפְִתַּ֙ ל כָּל־פְּנֵ֣י הָאָ֑ ה עַ֖ ב הָיָ֔  56 וְהָרָעָ֣
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ב בְּאֶ֥ יםִ וַיּחֱֶזַק֥ הָרָֽעָ֖ ר לְמִצְרַ֔ ֹ֣ ר בָּהֶם֙ וַיּשְִׁבּ אֲשֶׁ֤
ף כִּיֽ־חָזַק֥  ר אֶל־יוֹסֵ֑ ֹ֖ ימְָה לִשְׁבּ אוּ מִצְרַ֔ רֶץ֙ בָּ֣  57 וְכָל־הָאָ֙

ב בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ הָרָעָ֖
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my labour and al my fathers houshold.
 52 Also hee called the name of the second, 
Ephraim: For God, sayde he hath made me fruitfull 
in the land of mine affliction.
 53 So the seuen yeeres of the plentie that was in the 
land of Egypt were ended.
 54 Then began the seuen yeeres of famine to come, 
according as Ioseph had saide: and the famine was in 
all landes, but in all the land of Egypt was bread.
 55 At the length all the lande of Egypt was affam-
ished, and the people cryed to Pharaoh for bread. 
And Pharaoh said vnto all the Egyptians, Goe to 
Ioseph: what he sayth to you, doe ye.
 56 When the famine was vpon all the land, Ioseph 
opened all places, wherein the store was, and solde 
vnto the Egyptians: for the famine waxed sore in the 
land of Egypt.
 57 And all countries came to Egypt to bye corne of 
Ioseph, because the famine was sore in all landes.

 50 And unto Joseph were born two sons before the 
years of famine came, which Asenath the daughter of 
Potipherah priest of On bare unto him. {priest: or, 
prince}
 51 And Joseph called the name of the firstborn Ma-
nasseh: For God, said he, hath made me forget all my 
toil, and all my father’s house. {Manasseh: that is, 
Forgetting}
 52 And the name of the second called he Ephraim: 
For God hath caused me to be fruitful in the land of 
my affliction. {Ephraim: that is, Fruitful}
 53 And the seven years of plenteousness, that was in 
the land of Egypt, were ended.
 54 And the seven years of dearth began to come, ac-
cording as Joseph had said: and the dearth was in all 
lands; but in all the land of Egypt there was bread.
 55 And when all the land of Egypt was famished, the 
people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said 
unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he saith 
to you, do.
 56 And the famine was over all the face of the earth: 
And Joseph opened all the storehouses, and sold unto 
the Egyptians; and the famine waxed sore in the land 
of Egypt. {all the storehouses: Heb. all wherein was}
 57 And all countries came into Egypt to Joseph for 
to buy corn; because that the famine was so sore in all 

land of Egypt, came to an end.
 54 And the seven years of famine began to come, 
according as Joseph had said: and there was famine 
in all lands; but in all the land of Egypt there was 
bread.
 55 And when all the land of Egypt was famished, 
the people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh 
said unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he 
saith to you, do.
 56 And the famine was over all the face of the earth: 
and Joseph opened all the storehouses, and sold unto 
the Egyptians; and the famine was sore in the land of 
Egypt.
 57 And all countries came into Egypt to Joseph for 
to buy corn; because the famine was sore in all the 
earth.
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Now Jacob saw that there was corn in Egypt, and 
Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon 
another?
 2 And he said, Behold, I have heard that there is 
corn in Egypt: get you down thither, and buy for us 
from thence; that we may live, and not die.
 3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn 
from Egypt.
 4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not 
with his brethren; for he said, Lest peradventure 
mischief befall him.
 5 And the sons of Israel came to buy among those 
that came: for the famine was in the land of Canaan.
 6 And Joseph was the governor over the land; he it 
was that sold to all the people of the land: and Jo-
seph’s brethren came, and bowed down themselves 
to him with their faces to the earth.
 7 And Joseph saw his brethren, and he knew them, 
but made himself strange unto them, and spake 
roughly with them; and he said unto them, Whence 
come ye? And they said, From the land of Canaan to 
buy food.
 8 And Joseph knew his brethren, but they knew not 
him.
 9 And Joseph remembered the dreams which he 
dreamed of them, and said unto them, Ye are spies; 

lands.

Now when Jacob saw that there was corn in Egypt, 
Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon 
another?
 2 And he said, Behold, I have heard that there is 
corn in Egypt: get you down thither, and buy for us 
from thence; that we may live, and not die.
 3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn 
in Egypt.
 4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not 
with his brethren; for he said, Lest peradventure 
mischief befall him.
 5 And the sons of Israel came to buy corn among 
those that came: for the famine was in the land of 
Canaan.
 6 And Joseph was the governor over the land, and 
he it was that sold to all the people of the land: and 
Joseph’s brethren came, and bowed down themselves 
before him with their faces to the earth.
 7 And Joseph saw his brethren, and he knew them, 
but made himself strange unto them, and spake 
roughly unto them; and he said unto them, Whence 
come ye? And they said, From the land of Canaan to 
buy food. {roughly...: Heb. hard things with them}
 8 And Joseph knew his brethren, but they knew not 

Then Iaakob saw that there was foode in Egypt, and 
Iaakob said vnto his sonnes, Why gaze ye one vpon 
an other?
 2 And he said, Behold, I haue heard that there is 
foode in Egypt, Get you downe thither, and bie vs 
foode thence, that we may liue and not die.
 3 So went Iosephs ten brethren downe to bye corne 
of the Egyptians.
 4 But Beniamin Iosephs brother woulde not Iaakob 
send with his brethren: for he saide, Least death 
should befall him.
 5 And the sonnes of Israel came to bye foode among 
them that came: for there was famine in the land of 
Canaan.
 6 Now Ioseph was gouerner of the land, who solde 
to all the people of the lande: then Iosephs brethren 
came, and bowed their face to the groud before him.
 7 And when Ioseph sawe his brethren, hee knewe 
them, and made himselfe straunge toward them, and 
spake to them roughly, and saide vnto them, Whence 
come yee? Who answered, Out of the land of Ca-
naan, to bye vitaile.
 8 (Now Ioseph knewe his brethren, but they knew 
not him.

מָּה  יו לָ֖ אמֶר יעֲַקבֹ֙ לְבָנָ֔ ֹ֤ יםִ וַיּ בֶר בְּמִצְרָ֑ י ישֶׁ־שֶׁ֖ ב כִּ֥ ֹ֔ וַיַּרְ֣א יעֲַק
תִּתְרָאֽוּ׃

מָּה֙  יםִ רְדוּ־שָׁ֙ בֶר בְּמִצְרָ֑ י ישֶׁ־שֶׁ֖ עְתִּי כִּ֥ אמֶר הִנֵּ֣ה שָׁמַ֔ ֹ֕  2 וַיּ
ם וְנחְִיֶ֖ה וְלֹ֥א נמָֽוּת׃ נוּ מִשָּׁ֔ וְשִׁבְרוּ־לָ֣

יםִ׃ ר מִמִּצְרָֽ ר בָּ֖ ֹ֥ ה לִשְׁבּ ף עֲשָׂרָ֑  3 וַיּרְֵד֥וּ אֲחֵֽי־יוֹסֵ֖
י  יו כִּ֣ ב אֶת־אֶחָ֑ ֹ֖ ף לֹא־שָׁלַ֥ח יעֲַק י יוֹסֵ֔  4 וְאֶת־בִּניְמִָין֙ אֲחִ֣

נּוּ אָסֽוֹן׃ ר פֶּן־יקְִרָאֶ֖ אָמַ֔
ב  ים כִּיֽ־הָיָה֥ הָרָעָ֖ ר בְּת֣וֹךְ הַבָּאִ֑ ֹ֖ ל לִשְׁבּ אוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֙  5 וַיּבָ

רֶץ כְּנָעַֽן׃ בְּאֶ֥
ם  יר לְכָל־עַ֣ רֶץ ה֥וּא הַמַּשְׁבִּ֖ יט עַל־הָאָ֔ לִּ֣ ף ה֚וּא הַשַּׁ  6 וְיוֹסֵ֗

יםִ אָרְֽצָה׃ ף וַיּשְִׁתַּֽחֲווּ־ל֥וֹ אַפַּ֖ י יוֹסֵ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ ֹ֙ רֶץ וַיּבָ הָאָ֑
ר  ם וַידְַבֵּ֧ ר אֲלֵיהֶ֜ ם וַיּתְִנכֵַּ֙ יו וַיּכִַּרֵ֑ ף אֶת־אֶחָ֖  7 וַיַּרְ֥א יוֹסֵ֛
רֶץ  אמְר֔וּ מֵאֶ֥ ֹ֣ ם וַיּ יןִ בָּאתֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֵאַ֣ ֹ֤ ם קָשׁ֗וֹת וַיּ אִתָּ֣

כֶל׃ ֹֽ עַן לִשְׁבָּר־א כְּנַ֖
הוּ׃ ם לֹ֥א הִכִּרֻֽ יו וְהֵ֖ ף אֶת־אֶחָ֑  8 וַיּכֵַּ֥ר יוֹסֵ֖

אמֶר אֲלֵהֶם֙  ֹ֤ ם וַיּ ם לָהֶ֑ ר חָלַ֖ ת הַחֲלֹמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ף אֵ֚ ר יוֹסֵ֔ ֹ֣  9 וַיּזִכְּ
רֶץ בָּאתֶֽם׃ ם לִרְא֛וֹת אֶת־עֶרְוַ֥ת הָאָ֖ ים אַתֶּ֔ מְרַגְּלִ֣

כֶל׃ ֹֽ אוּ לִשְׁבָּר־א יךָ בָּ֖ י וַעֲבָדֶ֥ יו לֹ֣א אֲדנִֹ֑  10 וַיּאֹמְר֥וּ אֵלָ֖
יךָ  חְנוּ לֹא־הָי֥וּ עֲבָדֶ֖ חְנוּ כֵּנִ֣ים אֲנַ֔ ד נָ֑ נוּ בְּנֵי֥ אִישׁ־אֶחָ֖  11 כֻּלָּ֕

מְרַגְּלִיֽם׃
ם לִרְאֽוֹת׃ רֶץ בָּאתֶ֥ ם לֹ֕א כִּיֽ־עֶרְוַ֥ת הָאָ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֖  12 וַיּ

ים׀ אֲנַחְ֛נוּ בְּנֵי֥ אִישׁ־  13 וַיּאֹמְר֗וּ שְׁנֵ֣ים עָשָׂר֩ עֲבָדֶ֙יךָ אַחִ֧
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him.
 9 And Joseph remembered the dreams which he 
dreamed of them, and said unto them, Ye are spies; to 
see the nakedness of the land ye are come.
 10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy 
food are thy servants come.
 11 We are all one man’s sons; we are true men, thy 
servants are no spies.
 12 And he said unto them, Nay, but to see the naked-
ness of the land ye are come.
 13 And they said, Thy servants are twelve breth-
ren, the sons of one man in the land of Canaan; and, 
behold, the youngest is this day with our father, and 
one is not.
 14 And Joseph said unto them, That is it that I 
spake unto you, saying, Ye are spies:
 15 Hereby ye shall be proved: By the life of Phar-
aoh ye shall not go forth hence, except your youngest 
brother come hither.
 16 Send one of you, and let him fetch your brother, 
and ye shall be kept in prison, that your words may be 
proved, whether there be any truth in you: or else by 
the life of Pharaoh surely ye are spies. {kept...: Heb. 
bound}
 17 And he put them all together into ward three days. 
{put: Heb. gathered}

 9 And Ioseph remembred the dreames, which he 
dreamed of them) and he sayde vnto them, Ye are 
spies, and are come to see the weaknesse of the land.
 10 But they sayde vnto him, Nay, my lorde, but to 
bye vitayle thy seruants are come.
 11 Wee are all one mans sonnes: wee meane truely, 
and thy seruants are no spies.
 12 But he saide vnto them, Nay, but yee are come to 
see the weakenes of the land.
 13 And they said, We thy seruants are twelue breth-
ren, the sonnes of one man in the lande of Canaan: 
and beholde, the yongest is this day with our father, 
and one is not.
 14 Againe Ioseph sayde vnto them, This is it that I 
spake vnto you, saying, Ye are spies.
 15 Hereby ye shall be proued: by the life of Pharaoh, 
ye shall not goe hence, except your yongest brother 
come hither.
 16 Send one of you which may fet your brother, and 
ye shall be kept in prison, that your words may be 
proued, whether there bee trueth in you: or els by the 
life of Pharaoh ye are but spies.
 17 So he put them in warde three dayes.
 18 Then Ioseph said vnto them the third day, This 
do, and liue: for I feare God.
 19 If ye be true men, let one of your brethren be 

ד  ינוּ֙ הַיּ֔וֹם וְהָאֶחָ֖ ן אֶת־אָבִ֙ ֹ֤ ה הַקָּט עַן וְהִנֵּ֙ רֶץ כְּנָ֑ ד בְּאֶ֣ אֶחָ֖
אֵינֶנּֽוּ׃

ר  ֹ֖ רְתִּי אֲלֵכֶ֛ם לֵאמ ף ה֗וּא אֲשֶׁ֙ר דִּבַּ֧ ם יוֹסֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥  14 וַיּ
מְרַגְּלִ֥ים אַתֶּֽם׃

י אִם־בְּב֛וֹא  ה כִּ֧ י פַרְעהֹ֙ אִם־תֵּצְא֣וּ מִזֶּ֔ נוּ חֵ֤ את תִּבָּחֵ֑ ֹ֖  15 בְּז
ן הֵנּֽהָ׃ ֹ֖ אֲחִיכֶ֥ם הַקָּט

סְר֔וּ  ח אֶת־אֲחִיכֶם֒ וְאַתֶּם֙ הֵאָ֣ ם אֶחָד֘ וְיקִַּ֣  16 שִׁלְח֙וּ מִכֶּ֣
י  ה כִּ֥ ֹ֔ י פַרְע ם וְאִם־לֹ֕א חֵ֣ ת אִתְּכֶ֑ ם הַאֱֽמֶ֖ וְיבִָּחֲֽנוּ֙ דִּבְרֵיכֶ֔

ים אַתֶּֽם׃ מְרַגְּלִ֖
ר שְׁלֹ֥שֶׁת ימִָיֽם׃ ם אֶל־מִשְׁמָ֖ ף אתָֹ֛ ֹ֥  17 וַיּאֱֶס

את עֲשׂ֖וּ וִחְֽי֑וּ אֶת־ ֹ֥ י ז לִישִׁ֔ ם יוֹסֵף֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֤  18 וַיּ
א׃ ים אֲנִי֥ ירֵָֽ הָאֱלֹהִ֖

ם  ית מִשְׁמַרְכֶ֑ ר בְּבֵ֣ ד יאֵָסֵ֖ ם אֶחָ֔ ם אֲחִיכֶ֣  19 אִם־כֵּנִ֣ים אַתֶּ֔
בֶר רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶםֽ׃ יאוּ שֶׁ֖ וְאַתֶּם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔

ם וְלֹ֣א  י וְיאֵָמְנ֥וּ דִבְרֵיכֶ֖ יאוּ אֵלַ֔ ם הַקָּטןֹ֙ תָּבִ֣  20 וְאֶת־אֲחִיכֶ֤
תָמ֑וּתוּ וַיּעֲַשׂוּ־כֵןֽ׃

ים׀ אֲנחְַנוּ֘ עַל־ יו אֲבָל֘ אֲשֵׁמִ֣ ישׁ אֶל־אָחִ֗  21 וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣
עְנוּ  ינוּ וְלֹ֣א שָׁמָ֑ ת נפְַשׁ֛וֹ בְּהִתְחַֽננְ֥וֹ אֵלֵ֖ ינוּ צָרַ֥ אָחִינוּ֒ אֲשֶׁ֙ר רָאִ֜

ה הַזּאֹֽת׃ ינוּ הַצָּרָ֖ אָה אֵלֵ֔ עַל־כֵּן֙ בָּ֣
ר  ֹ֛ ם׀ לֵאמ רְתִּי אֲלֵיכֶ֧ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֙ ֹ֗ ם לֵאמ ן אתָֹ֜  22 וַיּעַַן֩ רְאוּבֵ֙

שׁ׃ ם וְגַם־דָּמ֖וֹ הִנֵּה֥ נדְִרָֽ אַל־תֶּחֶטְא֥וּ בַיֶּלֶ֖ד וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֑
יץ בֵּינתָֹֽם׃ י הַמֵּלִ֖ ף כִּ֥ עַ יוֹסֵ֑ י שׁמֵֹ֖  23 וְהֵם֙ לֹ֣א יָדְֽע֔וּ כִּ֥

to see the nakedness of the land ye are come.
 10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy 
food are thy servants come.
 11 We are all one man’s sons; we are true men, thy 
servants are no spies.
 12 And he said unto them, Nay, but to see the na-
kedness of the land ye are come.
 13 And they said, We thy servants are twelve breth-
ren, the sons of one man in the land of Canaan; and, 
behold, the youngest is this day with our father, and 
one is not.
 14 And Joseph said unto them, That is it that I spake 
unto you, saying, Ye are spies:
 15 hereby ye shall be proved: by the life of Pharaoh 
ye shall not go forth hence, except your youngest 
brother come hither.
 16 Send one of you, and let him fetch your brother, 
and ye shall be bound, that your words may be 
proved, whether there be truth in you: or else by the 
life of Pharaoh surely ye are spies.
 17 And he put them all together into ward three 
days.
 18 And Joseph said unto them the third day, This do, 
and live; for I fear God:
 19 if ye be true men, let one of your brethren be 
bound in your prison house; but go ye, carry corn for 
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the famine of your houses:
 20 and bring your youngest brother unto me; so 
shall your words be verified, and ye shall not die. 
And they did so.
 21 And they said one to another, We are verily 
guilty concerning our brother, in that we saw the dis-
tress of his soul, when he besought us, and we would 
not hear; therefore is this distress come upon us.
 22 And Reuben answered them, saying, Spake I not 
unto you, saying, Do not sin against the child; and ye 
would not hear? therefore also, behold, his blood is 
required.
 23 And they knew not that Joseph understood them; 
for there was an interpreter between them.
 24 And he turned himself about from them, and 
wept; and he returned to them, and spake to them, 
and took Simeon from among them, and bound him 
before their eyes.
 25 Then Joseph commanded to fill their vessels with 
corn, and to restore every man’s money into his sack, 
and to give them provision for the way: and thus was 
it done unto them.
 26 And they laded their asses with their corn, and 
departed thence.
 27 And as one of them opened his sack to give his 
ass provender in the lodging place, he espied his 

ח  ם וַיּקִַּ֤ ר אֲלֵהֶ֔ ם וַיֵּבְ֑ךְּ וַיָּשָׁ֤ב אֲלֵהֶם֙ וַידְַבֵּ֣ ב מֵעֲֽלֵיהֶ֖ ֹ֥  24 וַיּסִּ
ר אתֹ֖וֹ לְעֵיניֵהֶםֽ׃ ֹ֥ מֵאִֽתָּם֙ אֶת־שִׁמְע֔וֹן וַיּאֱֶס

יב כַּסְפֵּיהֶם֙  ף וַימְַלְא֣וּ אֶת־כְּלֵיהֶם֘ בָּר֒ וּלְהָשִׁ֤ ו יוֹסֵ֗  25 וַיצְַ֣
ם כֵּןֽ׃ רֶךְ וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖ ה לַדָּ֑ ם צֵדָ֖ ת לָהֶ֛ ישׁ אֶל־שַׂקּ֔וֹ וְלָתֵ֥ אִ֣

ם׃ ם וַיּלְֵכ֖וּ מִשָּֽׁ ם עַל־חֲמרֵֹיהֶ֑  26 וַיּשְִׂא֥וּ אֶת־שִׁבְרָ֖
ת מִסְפּ֛וֹא לַחֲמרֹ֖וֹ בַּמָּל֑וֹן  ד אֶת־שַׂקּ֗וֹ לָתֵ֥ ח הָאֶחָ֜  27 וַיּפְִתַּ֙

י אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ וַיּרְַא֙ אֶת־כַּסְפּ֔וֹ וְהִנּהֵ־ה֖וּא בְּפִ֥
י  ם הִנֵּ֣ה בְאַמְתַּחְתִּ֑ י וְגַ֖ ב כַּסְפִּ֔ אמֶר אֶל־אֶחָיו֙ הוּשַׁ֣ ֹ֤  28 וַיּ
ה  את עָשָׂ֥ ֹ֛ ר מַה־זּ ֹ֔ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ לֵאמ ם וַיֶּחֶֽרְד֞וּ אִ֤ א לִבָּ֗ וַיּצֵֵ֣

ים לָנֽוּ׃ אֱלֹהִ֖
ת  עַן וַיּגִַּ֣ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ רְצָה כְּנָ֑ ם אַ֣ ב אֲבִיהֶ֖ ֹ֥ אוּ אֶל־יעֲַק ֹ֛  29 וַיּבָ

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ת אתָֹ֖ ֹ֥ כָּל־הַקּרֹ
נוּ  ן אתָֹ֔ נוּ קָשׁ֑וֹת וַיּתִֵּ֣ רֶץ אִתָּ֖ ישׁ אֲדנֵֹי֥ הָאָ֛ בֶּר הָאִ֙  30 דִּ֠

ים אֶת־הָאָרֶֽץ׃ כִּמְֽרַגְּלִ֖
חְנוּ לֹ֥א הָיִי֖נוּ מְרַגְּלִיֽם׃ יו כֵּנִ֣ים אֲנָ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  31 וַנּ

נּוּ  ד אֵינֶ֔ ינוּ הָאֶחָ֣ ים בְּנֵ֣י אָבִ֑ ר אֲנַחְ֛נוּ אַחִ֖  32 שְׁניֵם־עָשָׂ֥
רֶץ כְּנָעַֽן׃ ינוּ בְּאֶ֥ ן הַיּ֛וֹם אֶת־אָבִ֖ ֹ֥ וְהַקָּט

י כֵנִ֖ים  ע כִּ֥ את אֵדַ֔ ֹ֣ רֶץ בְּז ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדנֵֹ֣י הָאָ֔ אמֶר אֵלֵ֗ ֹ֣  33 וַיּ
ם קְח֥וּ  י וְאֶת־רַעֲב֥וֹן בָּתֵּיכֶ֖ ם הָאֶֽחָד֙ הַנִּ֣יחוּ אִתִּ֔ ם אֲחִיכֶ֤ אַתֶּ֑

וָלֵכֽוּ׃
י לֹ֤א מְרַגְּלִים֙  ה כִּ֣ ם הַקָּטןֹ֘ אֵלַי֒ וְאֵדְֽעָ֗ הָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶ֣  34 וְ֠

רֶץ  ם וְאֶת־הָאָ֖ ן לָכֶ֔ ם אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣ י כֵנִ֖ים אַתֶּ֑ ם כִּ֥ אַתֶּ֔

bounde in your prison house, and goe ye, carie foode 
for the famine of your houses:
 20 But bring your yonger brother vnto me, that your 
wordes may be tried, and that ye dye not: and they 
did so.
 21 And they said one to another, We haue ver-
ily sinned against our brother, in that we sawe the 
anguish of his soule, when he besought vs, and we 
would not heare him: therefore is this trouble come 
vpon vs.
 22 And Reuben answered them, saying, Warned I 
not you, saying, Sinne not against the childe, and ye 
would not heare? and lo, his blood is now required.
 23 (And they were not aware that Ioseph vnder-
stoode them: for he spake vnto them by an inter-
preter.)
 24 Then he turned from them, and wept, and turned 
to them againe, and communed with them, and 
tooke Simeon from among them, and bounde him 
before their eyes.
 25 So Ioseph commanded that they should fill their 
sackes with wheate, and put euery mans money 
againe in his sacke, and giue them vitaile for the 
iourney: and thus did he vnto them.
 26 And they layed their vitaile vpon their asses, and 
departed thence.

 18 And Joseph said unto them the third day, This do, 
and live; for I fear God:
 19 If ye be true men, let one of your brethren be 
bound in the house of your prison: go ye, carry corn 
for the famine of your houses:
 20 But bring your youngest brother unto me; so 
shall your words be verified, and ye shall not die. And 
they did so.
 21 And they said one to another, We are verily guilty 
concerning our brother, in that we saw the anguish 
of his soul, when he besought us, and we would not 
hear; therefore is this distress come upon us.
 22 And Reuben answered them, saying, Spake I 
not unto you, saying, Do not sin against the child; 
and ye would not hear? therefore, behold, also his 
blood is required.
 23 And they knew not that Joseph understood them; 
for he spake unto them by an interpreter. {he spake...: 
Heb. an interpreter was between them}
 24 And he turned himself about from them, and wept; 
and returned to them again, and communed with them, 
and took from them Simeon, and bound him before 
their eyes.
 25 Then Joseph commanded to fill their sacks with 
corn, and to restore every man’s money into his sack, 
and to give them provision for the way: and thus did 
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תִּסְחָֽרוּ׃
ישׁ צְרוֹר־כַּסְפּ֖וֹ  ם וְהִנּהֵ־אִ֥ ים שַׂקֵּיהֶ֔ ם מְרִיקִ֣ י הֵ֚  35 וַיהְִ֗

אוּ׃ ם וַיּיִרָֽ מָּה וַאֲבִיהֶ֖ ם הֵ֥ בְּשַׂקּ֑וֹ וַיּרְִא֞וּ אֶת־צְררֹ֧וֹת כַּסְפֵּיהֶ֛
נּוּ֙  ף אֵינֶ֙ ם יוֹסֵ֤ י שִׁכַּלְתֶּ֑ ם אתִֹ֖ ב אֲבִיהֶ֔ ֹ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יעֲַק ֹ֤  36 וַיּ

י הָי֥וּ כֻלָּנֽהָ׃ חוּ עָלַ֖ ן תִּקָּ֔ נּוּ וְאֶת־בִּניְמִָ֣ וְשִׁמְע֣וֹן אֵינֶ֔
ית  ר אֶת־שְׁנֵ֤י בָניַ֙ תָּמִ֔ ֹ֔ יו לֵאמ אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣ ֹ֤  37 וַיּ
נּוּ  י אֲשִׁיבֶ֥ י וַאֲנִ֖ יךָ תְּנָ֤ה אתֹוֹ֙ עַל־ידִָ֔ נּוּ אֵלֶ֑ אִם־לֹ֥א אֲבִיאֶ֖

אֵלֶיֽךָ׃
ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ  יו מֵ֜ ם כִּיֽ־אָחִ֙ י עִמָּכֶ֑ ד בְּנִ֖ אמֶר לֹֽא־ירֵֵ֥ ֹ֕  38 וַיּ

ם אֶת־ הּ וְהוֹרַדְתֶּ֧ ר תֵּֽלְכוּ־בָ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ הוּ אָסוֹן֙ בַּדֶּ֙ ר וּקְרָאָ֤ נשְִׁאָ֗
י בְּיגָ֖וֹן שְׁאֽוֹלָה׃ שֵׂיבָתִ֛

 27 And as one of them opened his sacke for to giue 
his asse prouender in the ynne, he espyed his money: 
for lo, it was in his sackes mouth.
 28 Then he sayde vnto his brethren, My money is 
restored: for loe, it is euen in my sacke. And their 
heart fayled them, and they were astonished, and 
sayde one to another, What is this, that God hath 
done vnto vs?
 29 And they came vnto Iaakob their father vnto the 
lande of Canaan, and tolde him all that had befallen 
them, saying,
 30 The man, who is Lord of the lande, spake roughly 
to vs, and put vs in prison as spyes of the countrey.
 31 And we sayd vnto him, We are true men, and are 
no spies.
 32 We be twelue brethren, sonnes of our father: one 
is not, and the yongest is this day with our father in 
the land of Canaan.
 33 Then the Lord of the countrey sayde vnto vs, 
Hereby shall I knowe if ye be true men: Leaue one of 
your brethren with me, and take foode for the famine 
of your houses and depart,
 34 And bring your yongest brother vnto me, that I 
may knowe that ye are no spies, but true men: so will 
I deliuer you your brother, and yee shall occupie in 
the land.

he unto them.
 26 And they laded their asses with the corn, and 
departed thence.
 27 And as one of them opened his sack to give his ass 
provender in the inn, he espied his money; for, behold, 
it was in his sack’s mouth.
 28 And he said unto his brethren, My money is 
restored; and, lo, it is even in my sack: and their 
heart failed them, and they were afraid, saying one 
to another, What is this that God hath done unto us? 
{failed...: Heb. went forth}
 29 And they came unto Jacob their father unto the 
land of Canaan, and told him all that befell unto them; 
saying,
 30 The man, who is the lord of the land, spake 
roughly to us, and took us for spies of the country. 
{roughly...: Heb. with us hard things}
 31 And we said unto him, We are true men; we are 
no spies:
 32 We be twelve brethren, sons of our father; one is 
not, and the youngest is this day with our father in the 
land of Canaan.
 33 And the man, the lord of the country, said unto us, 
Hereby shall I know that ye are true men; leave one 
of your brethren here with me, and take food for the 
famine of your households, and be gone:

money; and, behold, it was in the mouth of his sack.
 28 And he said unto his brethren, My money is re-
stored; and, lo, it is even in my sack: and their heart 
failed them, and they turned trembling one to anoth-
er, saying, What is this that God hath done unto us?
 29 And they came unto Jacob their father unto the 
land of Canaan, and told him all that had befallen 
them; saying,
 30 The man, the lord of the land, spake roughly with 
us, and took us for spies of the country.
 31 And we said unto him, We are true men; we are 
no spies:
 32 we be twelve brethren, sons of our father; one is 
not, and the youngest is this day with our father in 
the land of Canaan.
 33 And the man, the lord of the land, said unto us, 
Hereby shall I know that ye are true men; leave one 
of your brethren with me, and take corn for the fam-
ine of your houses, and go your way:
 34 and bring your youngest brother unto me: then 
shall I know that ye are no spies, but that ye are true 
men: so will I deliver you your brother, and ye shall 
traffick in the land.
 35 And it came to pass as they emptied their sacks, 
that, behold, every man’s bundle of money was in 
his sack: and when they and their father saw their 
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 34 And bring your youngest brother unto me: then 
shall I know that ye are no spies, but that ye are true 
men: so will I deliver you your brother, and ye shall 
traffick in the land.
 35 And it came to pass as they emptied their sacks, 
that, behold, every man’s bundle of money was in 
his sack: and when both they and their father saw the 
bundles of money, they were afraid.
 36 And Jacob their father said unto them, Me have 
ye bereaved of my children: Joseph is not, and Sime-
on is not, and ye will take Benjamin away: all these 
things are against me.
 37 And Reuben spake unto his father, saying, Slay 
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him 
into my hand, and I will bring him to thee again.
 38 And he said, My son shall not go down with you; 
for his brother is dead, and he is left alone: if mischief 
befall him by the way in the which ye go, then shall ye 
bring down my gray hairs with sorrow to the grave.

And the famine was sore in the land.
 2 And it came to pass, when they had eaten up the 
corn which they had brought out of Egypt, their father 
said unto them, Go again, buy us a little food.
 3 And Judah spake unto him, saying, The man did 
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see 

 35 And as they emptied their sacks, behold, euery 
mans bundel of money was in his sacke: and when 
they and their father sawe the bundels of their 
money, they were afrayde.
 36 Then Iaakob their father said to them, Ye haue 
robbed me of my children: Ioseph is not, and Simeon 
is not, and ye will take Beniamin: all these things are 
against me.
 37 Then Reuben answered his father, saying, Slay 
my two sonnes, if I bring him not to thee againe: 
deliuer him to mine hand, and I will bring him to 
thee againe.
 38 But he said, My sonne shall not go downe with 
you: for his brother is dead, and he is left alone: if 
death come vnto him by the way which ye goe, then 
ye shall bring my gray head with sorow vnto the 
graue.

Now great famine was in the land.
 2 And when they had eaten vp the vitaile, which 
they had brought from Egypt, their father sayd vnto 
them, Turne againe, and bye vs a little foode.
 3 And Iudah answered him, saying, The man 
charged vs by an othe, saying, Neuer see my face, 

bundles of money, they were afraid.
 36 And Jacob their father said unto them, Me have 
ye bereaved of my children: Joseph is not, and 
Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all 
these things are against me.
 37 And Reuben spake unto his father, saying, Slay 
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him 
into my hand, and I will bring him to thee again.
 38 And he said, My son shall not go down with you; 
for his brother is dead, and he only is left: if mischief 
befall him by the way in the which ye go, then shall 
ye bring down my gray hairs with sorrow to the 
grave.

And the famine was sore in the land.
 2 And it came to pass, when they had eaten up the 
corn which they had brought out of Egypt, their fa-
ther said unto them, Go again, buy us a little food.
 3 And Judah spake unto him, saying, The man did 
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see my 
face, except your brother be with you.
 4 If thou wilt send our brother with us, we will go 
down and buy thee food:
 5 but if thou wilt not send him, we will not go 
down: for the man said unto us, Ye shall not see my 
face, except your brother be with you.

ד בָּאָרֶֽץ׃ ב כָּבֵ֥ וְהָרָעָ֖
יאוּ  ר הֵבִ֖ בֶר אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַשֶּׁ֔ ֹ֣ ר כִּלּוּ֙ לֶאֱכ י כַּאֲשֶׁ֤  2 וַיהְִ֗

בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥נוּ מְעַט־ ם שֻׁ֖ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ אֲבִיהֶ֔ ֹ֤ יםִ וַיּ מִמִּצְרָ֑
כֶל׃ ֹֽ א

ישׁ לֵאמרֹ֙  נוּ הָאִ֤ ד הֵעִד֩ בָּ֙ ר הָעֵ֣ ֹ֑ ה לֵאמ אמֶר אֵלָ֛יו יהְוּדָ֖ ֹ֧  3 וַיּ
י אֲחִיכֶ֥ם אִתְּכֶםֽ׃ י בִּלְתִּ֖ לֹֽא־תִרְא֣וּ פָנַ֔

ה לְךָ֖  ה וְנשְִׁבְּרָ֥ נוּ נרְֵדָ֕ ינוּ אִתָּ֑  4 אִם־ישְֶׁךָ֛ מְשַׁלֵּ֥חַ אֶת־אָחִ֖
כֶל׃ ֹֽ א

ר אֵלֵי֙נוּ֙ לֹֽא־ ישׁ אָמַ֤ ד כִּיֽ־הָאִ֞ חַ לֹ֣א נרֵֵ֑  5 וְאִם־אֵינךְָ֥ מְשַׁלֵּ֖
י אֲחִיכֶ֥ם אִתְּכֶםֽ׃ י בִּלְתִּ֖ תִרְא֣וּ פָנַ֔

ישׁ הַע֥וֹד  י לְהַגִּ֣יד לָאִ֔ ם לִ֑ ה הֲרֵעתֶֹ֖ ל לָמָ֥  6 וַ֙יּאֹמֶר֙ ישְִׂרָאֵ֔
ם אָחֽ׃ לָכֶ֖

ר הַע֙וֹד  ֹ֗ נוּ לֵאמ נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜ אִישׁ לָ֣  7 וַיּאֹמְר֡וּ שָׁא֣וֹל שָֽׁאַל־הָ֠
לֶּה  ים הָאֵ֑ י הַדְּבָרִ֣ גֶּד־ל֔וֹ עַל־פִּ֖ ח וַנַ֙ ם אָ֔ אֲבִיכֶ֥ם חַי֙ הֲיֵשׁ֣ לָכֶ֣

ידוּ אֶת־אֲחִיכֶםֽ׃ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ע כִּ֣ הֲידָ֣וֹעַ נדֵַ֔
י  ה הַנַּעַ֛ר אִתִּ֖ יו שִׁלְחָ֥ ל אָבִ֗ ה אֶל־ישְִׂרָאֵ֣ ֹ֙אמֶר יהְוּדָ֜  8 וַיּ

ה גַּם־ כָה וְנִחְֽיהֶ֙ וְלֹ֣א נמָ֔וּת גַּם־אֲנַחְ֥נוּ גַם־אַתָּ֖ וְנקָ֣וּמָה וְנלֵֵ֑
טַפֵּנֽוּ׃

יו אֵלֶי֙ךָ֙  נּוּ אִם־לֹא֙ הֲבִיאתִֹ֤ י תְּבַקְשֶׁ֑ נּוּ מִיּדִָ֖  9 אָנֽכִֹי֙ אֶעֶֽרְבֶ֔
אתִֽי לְךָ֖ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ יךָ וְחָטָ֥ יו לְפָנֶ֔ וְהִצַּגְתִּ֣

בְנוּ זֶה֥ פַעֲמָיֽםִ׃ ה שַׁ֖ הְנוּ כִּיֽ־עַתָּ֥ י לוּלֵ֣א הִתְמַהְמָ֑  10 כִּ֖
את עֲשׂוּ֒  ֹ֣ ן׀ אֵפוֹא֘ ז ם אִם־כֵּ֣ ל אֲבִיהֶ֗ ם ישְִׂרָאֵ֣ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֜  11 וַיּ
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 6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me, 
as to tell the man whether ye had yet a brother?
 7 And they said, The man asked straitly concerning 
ourselves, and concerning our kindred, saying, Is 
your father yet alive? have ye another brother? and 
we told him according to the tenor of these words: 
could we in any wise know that he would say, Bring 
your brother down?
 8 And Judah said unto Israel his father, Send the lad 
with me, and we will arise and go; that we may live, 
and not die, both we, and thou, and also our little 
ones.
 9 I will be surety for him; of my hand shalt thou 
require him: if I bring him not unto thee, and set him 
before thee, then let me bear the blame for ever:
 10 for except we had lingered, surely we had now 
returned a second time.
 11 And their father Israel said unto them, If it be so 
now, do this; take of the choice fruits of the land in 
your vessels, and carry down the man a present, a lit-
tle balm, and a little honey, spicery and myrrh, nuts, 
and almonds:
 12 and take double money in your hand; and the 
money that was returned in the mouth of your sacks 
carry again in your hand; peradventure it was an 
oversight:

ט  ה מְעַ֤ ישׁ מִנחְָ֑ ידוּ לָאִ֖ ם וְהוֹרִ֥ רֶץ֙ בִּכְלֵיכֶ֔ ת הָאָ֙ קְח֞וּ מִזּמְִרַ֤
את וָלֹ֔ט בָּטְנִ֖ים וּשְׁקֵדִֽים׃ ֹ֣ שׁ נכְ ט דְּבַ֔ צֳרִי֙ וּמְעַ֣

י  סֶף הַמּוּשָׁ֙ב בְּפִ֤ ם וְאֶת־הַכֶּ֜ סֶף מִשְׁנֶ֖ה קְח֣וּ בְידְֶכֶ֑  12 וְכֶ֥
ה הֽוּא׃ ם אוּלַ֥י מִשְׁגֶּ֖ יבוּ בְידְֶכֶ֔ תֵיכֶם֙ תָּשִׁ֣ ֹֽ אַמְתְּח

חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥וּבוּ אֶל־הָאִיֽשׁ׃ ם קָ֑  13 וְאֶת־אֲחִיכֶ֖
ישׁ וְשִׁלַּ֥ח לָכֶ֛ם  ם רַחֲמִים֙ לִפְנֵ֣י הָאִ֔ ן לָכֶ֤ י יתִֵּ֙ ל שַׁדַּ֗  14 וְאֵ֣

לְתִּי שָׁכָלְֽתִּי׃ ֹ֖ ר שָׁכ י כַּאֲשֶׁ֥ ין וַאֲנִ֕ ר וְאֶת־בִּניְמִָ֑ אֶת־אֲחִיכֶ֥ם אַחֵ֖
סֶף לָקְח֥וּ  את וּמִשְׁנהֶ־כֶּ֛ ֹ֔ ה הַזּ  15 וַיּקְִח֤וּ הָאֲֽנשִָׁים֙ אֶת־הַמִּנחְָ֣
יםִ וַיַּעַֽמְד֖וּ לִפְנֵי֥ יוֹסֵףֽ׃ מוּ֙ וַיּרְֵד֣וּ מִצְרַ֔ ן וַיּקָֻ֙ ם וְאֶת־בִּניְמִָ֑ בְידָָ֖
ר עַל־בֵּית֔וֹ  ף אִתָּם֘ אֶת־בִּניְמִָין֒ וַ֙יּאֹמֶר֙ לַאֲֽשֶׁ֣  16 וַיַּ֙רְא יוֹסֵ֣

י יאֹכְל֥וּ  י אִתִּ֛ ן כִּ֥ בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֙ ֹ֤ יתְָה וּטְב ים הַבָּ֑ א אֶת־הָאֲנשִָׁ֖ הָבֵ֥
יםִ׃ ים בַּצָּֽהֳרָֽ הָאֲנשִָׁ֖

ישׁ אֶת־ א הָאִ֛ ף וַיּבֵָ֥ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ ישׁ כַּאֲֽשֶׁ֖  17 וַיַּעַ֣שׂ הָאִ֔
יתָה יוֹסֵףֽ׃ ים בֵּ֥ הָאֲנשִָׁ֖

ר  ית יוֹסֵף֒ וַיּאֹמְר֗וּ עַל־דְּבַ֤ י הֽוּבְאוּ֘ בֵּ֣ ים כִּ֣  18 וַיִּיֽרְא֣וּ הָאֲֽנשִָׁ֗
ים לְהִתְגּלֵֹ֤ל  חְנוּ מֽוּבָאִ֑ ה אֲנַ֖ ינוּ֙ בַּתְּחִלָּ֔ ב בְּאַמְתְּחתֵֹ֙ סֶף֙ הַשָּׁ֤ הַכֶּ֙
ינוּ׃ ים וְאֶת־חֲמרֵֹֽ נוּ לַעֲבָדִ֖ חַת אתָֹ֛ ינוּ וְלָקַ֧ ל עָלֵ֔ עָלֵי֙נוּ֙ וּלְהִתְנפֵַּ֣

יו  ף וַידְַבְּר֥וּ אֵלָ֖ ית יוֹסֵ֑ ר עַל־בֵּ֣ ישׁ אֲשֶׁ֖  19 וַיּֽגְִּשׁוּ֙ אֶל־הָאִ֔
תַח הַבָּיֽתִ׃ פֶּ֥

כֶל׃ ֹֽ ה לִשְׁבָּר־א דְנוּ בַּתְּחִלָּ֖ ד ירַָ֛ ֹ֥ י ירָ י אֲדנִֹ֑  20 וַיּאֹמְר֖וּ בִּ֣
ינוּ  אנוּ אֶל־הַמָּל֗וֹן וַנּֽפְִתְּחָה֙ אֶת־אַמְתְּחתֵֹ֔ י כִּי־בָ֣  21 וַיֽהְִ֞

נוּ בְּמִשְׁקָל֑וֹ וַנָּשֶׁ֥ב אתֹ֖וֹ  י אַמְתַּחְתּ֔וֹ כַּסְפֵּ֖ וְהִנֵּ֤ה כֶסֶֽף־אִישׁ֙ בְּפִ֣

except your brother be with you.
 4 If thou wilt sende our brother with vs, we will goe 
downe, and bye thee foode:
 5 But if thou wilt not send him, we wil not go 
downe: for the man said vnto vs, Looke me not in 
the face, except your brother be with you.
 6 And Israel sayd, Wherefore delt ye so euill with 
me, as to tell the man, whether ye had yet a brother 
or no?
 7 And they answered, The man asked straitly of our 
selues and of our kinred, saying, Is your father yet 
aliue? haue ye any brother? And wee tolde him ac-
cording to these wordes: could we knowe certainely 
that he would say, Bring your brother downe?
 8 Then sayde Iudah to Israel his father, Send the boy 
with mee, that we may rise and goe, and that we may 
liue and not dye, both we, and thou, and our chil-
dren.
 9 I wil be suertie for him: of mine hand shalt thou 
require him. If I bring him not to thee, and set him 
before thee, then let me beare the blame for euer.
 10 For except we had made this tarying, doutlesse 
by this we had returned the second time.
 11 Then their father Israel sayd vnto them, If it must 
needes be so now, do thus: take of the best fruites of 
the lande in your vessels, and bring the man a pre-

my face, except your brother be with you. {did...: Heb. 
protesting protested}
 4 If thou wilt send our brother with us, we will go 
down and buy thee food:
 5 But if thou wilt not send him, we will not go down: 
for the man said unto us, Ye shall not see my face, 
except your brother be with you.
 6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me, 
as to tell the man whether ye had yet a brother?
 7 And they said, The man asked us straitly of our 
state, and of our kindred, saying, Is your father yet 
alive? have ye another brother? and we told him ac-
cording to the tenor of these words: could we certainly 
know that he would say, Bring your brother down? 
{asked...: Heb. asking asked us} {tenor: Heb. mouth} 
{could...: Heb. knowing could we know}
 8 And Judah said unto Israel his father, Send the 
lad with me, and we will arise and go; that we may 
live, and not die, both we, and thou, and also our little 
ones.
 9 I will be surety for him; of my hand shalt thou 
require him: if I bring him not unto thee, and set him 
before thee, then let me bear the blame for ever:
 10 For except we had lingered, surely now we had 
returned this second time. {this: or, twice by this}
 11 And their father Israel said unto them, If it must 
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בְּידֵָֽנוּ׃
עְנוּ מִי־ כֶל לֹ֣א ידַָ֔ ֹ֑ נוּ לִשְׁבָּר־א דְנוּ בְידֵָ֖ ר הוֹרַ֥ סֶף אַחֵ֛  22 וְכֶ֧

נוּ בְּאַמְתְּחתֵֹֽינוּ׃ ם כַּסְפֵּ֖ שָׂ֥
י אֲבִיכֶם֙  ם וֵאֽלֹהֵ֤ אוּ אֱלֹהֵ֙יכֶ֜ ם אַל־תִּירָ֗  23 וַיּאֹמֶר֩ שָׁלוֹ֙ם לָכֶ֜

א  י וַיּוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ם בָּ֣ ם כַּסְפְּכֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם מַטְמוֹן֙ בְּאַמְתְּח ן לָכֶ֤ נתַָ֙
ם אֶת־שִׁמְעֽוֹן׃ אֲלֵהֶ֖

יםִ֙  ף וַיּתִֶּן־מַ֙ יתָה יוֹסֵ֑ ים בֵּ֣ ישׁ אֶת־הָאֲנשִָׁ֖ א הָאִ֛  24 וַיּבֵָ֥
רֵיהֶםֽ׃ ֹֽ ן מִסְפּ֖וֹא לַחֲמ ם וַיּתִֵּ֥ וַיּרְִחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔

מְע֔וּ  י שָֽׁ יםִ כִּ֣ ף בַּצָּֽהֳרָ֑ ה עַד־בּ֥וֹא יוֹסֵ֖ ינוּ֙ אֶת־הַמִּנחְָ֔  25 וַיּכִָ֙
אכְלוּ לָחֶֽם׃ ֹ֥ ם י כִּי־שָׁ֖

ם  ה אֲשֶׁר־בְּידָָ֖ יאּוּ ל֛וֹ אֶת־הַמִּנחְָ֥ יתְָה וַיּבִָ֥ א יוֹסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤  26 וַיּבָ
יתְָה וַיּשְִׁתַּחֲווּ־ל֖וֹ אָרְֽצָה׃ הַבָּ֑

ן  אמֶר הֲשָׁל֛וֹם אֲבִיכֶ֥ם הַזּקֵָ֖ ֹ֗ ל לָהֶם֙ לְשָׁל֔וֹם וַיּ  27 וַיּשְִׁאַ֤
נּוּ חָֽי׃ ם הַעוֹדֶ֖ ר אֲמַרְתֶּ֑ אֲשֶׁ֣

י וַיּֽקְִּד֖וּ  נּוּ חָ֑ ינוּ עוֹדֶ֣  28 וַיּאֹמְר֗וּ שָׁל֛וֹם לְעַבְדְּךָ֥ לְאָבִ֖
)וַיּשְִׁתַּחוּ( ]וַיִּשְֽׁתַּחֲוּֽוּ[׃

אמֶר  ֹ֗ ין אָחִיו֘ בֶּן־אִמּוֹ֒ וַיּ רְא אֶת־בִּניְמִָ֣ יו וַיַּ֞ א עֵינָ֗  29 וַיּשִָּׂ֣
ים יחְָנךְָ֖  ר אֱלֹהִ֥ י וַיּאֹמַ֕ ם אֵלָ֑ ר אֲמַרְתֶּ֖ ן אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ם הַקָּט הֲזהֶ֙ אֲחִיכֶ֣

בְּנִיֽ׃
שׁ  יו וַיבְַקֵּ֖ ף כִּיֽ־נכְִמְר֤וּ רַחֲמָיו֙ אֶל־אָחִ֔ ר יוֹסֵ֗  30 וַימְַהֵ֣

מָּה׃ דְרָה וַיֵּבְ֥ךְּ שָֽׁ א הַחַ֖ ֹ֥ לִבְכּ֑וֹת וַיּבָ
ימוּ לָחֶֽם׃ אמֶר שִׂ֥ ֹ֖ ק וַיּ תְאַפַּ֔ א וַיִּ֙ יו וַיּצֵֵ֑ ץ פָּנָ֖  31 וַיּרְִחַ֥

sent, a little rosen, and a little hony, spices and myr-
rhe, nuttes, and almondes:
 12 And take double money in your hande, and 
the money, that was brought againe in your sackes 
mouthes: cary it againe in your hand, lest it were 
some ouersight.
 13 Take also your brother and arise, and go againe to 
the man.
 14 And God almightie giue you mercie in the sight 
of the man, that hee may deliuer you your other 
brother, and Beniamin: but I shall be robbed of my 
childe, as I haue bene.
 15 Thus the men tooke this present, and tooke twise 
so much money in their hande with Beniamin, and 
rose vp, and went downe to Egypt and stoode before 
Ioseph.
 16 And whe Ioseph saw Beniamin with them, he 
sayde to his stewarde, Bring these men home and kill 
meate, and make ready: for the men shall eate with 
me at noone.
 17 And the man did as Ioseph bad, and brought the 
men vnto Iosephs house.
 18 Nowe when the men were brought into Iosephs 
house, they were afrayd, and sayd, Because of the 
money, that came in our sackes mouthes at the first 
time, are we brought, that hee may picke a quarrell 

be so now, do this; take of the best fruits in the land 
in your vessels, and carry down the man a present, a 
little balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts, 
and almonds:
 12 And take double money in your hand; and the 
money that was brought again in the mouth of your 
sacks, carry it again in your hand; peradventure it 
was an oversight:
 13 Take also your brother, and arise, go again unto 
the man:
 14 And God Almighty give you mercy before the 
man, that he may send away your other brother, and 
Benjamin. If I be bereaved of my children, I am 
bereaved. {If...: or, And I, as I have been, etc}
 15 And the men took that present, and they took dou-
ble money in their hand, and Benjamin; and rose up, 
and went down to Egypt, and stood before Joseph.
 16 And when Joseph saw Benjamin with them, he 
said to the ruler of his house, Bring these men home, 
and slay, and make ready; for these men shall dine 
with me at noon. {slay: Heb. kill a killing} {dine: 
Heb. eat}
 17 And the man did as Joseph bade; and the man 
brought the men into Joseph’s house.
 18 And the men were afraid, because they were 
brought into Joseph’s house; and they said, Because 

 13 take also your brother, and arise, go again unto 
the man:
 14 and God Almighty give you mercy before the 
man, that he may release unto you your other brother 
and Benjamin. And if I be bereaved of my children, I 
am bereaved.
 15 And the men took that present, and they took 
double money in their hand, and Benjamin; and 
rose up, and went down to Egypt, and stood before 
Joseph.
 16 And when Joseph saw Benjamin with them, he 
said to the steward of his house, Bring the men into 
the house, and slay, and make ready; for the men 
shall dine with me at noon.
 17 And the man did as Joseph bade; and the man 
brought the men into Joseph’s house.
 18 And the men were afraid, because they were 
brought into Joseph’s house; and they said, Because 
of the money that was returned in our sacks at the 
first time are we brought in; that he may seek oc-
casion against us, and fall upon us, and take us for 
bondmen, and our asses.
 19 And they came near to the steward of Joseph’s 
house, and they spake unto him at the door of the 
house,
 20 and said, Oh my lord, we came indeed down at 
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the first time to buy food:
 21 and it came to pass, when we came to the lodg-
ing place, that we opened our sacks, and, behold, 
every man’s money was in the mouth of his sack, our 
money in full weight: and we have brought it again 
in our hand.
 22 And other money have we brought down in our 
hand to buy food: we know not who put our money 
in our sacks.
 23 And he said, Peace be to you, fear not: your God, 
and the God of your father, hath given you treasure 
in your sacks: I had your money. And he brought 
Simeon out unto them.
 24 And the man brought the men into Joseph’s 
house, and gave them water, and they washed their 
feet; and he gave their asses provender.
 25 And they made ready the present against Joseph 
came at noon: for they heard that they should eat 
bread there.
 26 And when Joseph came home, they brought him 
the present which was in their hand into the house, 
and bowed down themselves to him to the earth.
 27 And he asked them of their welfare, and said, Is 
your father well, the old man of whom ye spake? Is 
he yet alive?
 28 And they said, Thy servant our father is well, 

of the money that was returned in our sacks at the 
first time are we brought in; that he may seek occasion 
against us, and fall upon us, and take us for bond-
men, and our asses. {seek...: Heb. roll himself upon 
us}
 19 And they came near to the steward of Joseph’s 
house, and they communed with him at the door of the 
house,
 20 And said, O sir, we came indeed down at the first 
time to buy food: {we...: Heb. coming down we came 
down}
 21 And it came to pass, when we came to the inn, 
that we opened our sacks, and, behold, every man’s 
money was in the mouth of his sack, our money in full 
weight: and we have brought it again in our hand.
 22 And other money have we brought down in our 
hands to buy food: we cannot tell who put our money 
in our sacks.
 23 And he said, Peace be to you, fear not: your God, 
and the God of your father, hath given you treasure 
in your sacks: I had your money. And he brought 
Simeon out unto them. {I had...: Heb. your money 
came to me}
 24 And the man brought the men into Joseph’s 
house, and gave them water, and they washed their 
feet; and he gave their asses provender.

against vs, and lay some thing to our charge, and 
bring vs in bondage and our asses.
 19 Therefore came they to Iosephs stewarde, and 
communed with him at the doore of ye house.
 20 And said, Oh syr, we came in deede down hither 
at the first time to bye foode,
 21 And as wee came to an ynne and opened our 
sackes, behold, euery mans money was in his sackes 
mouth, euen our money in full weight, but we haue 
brought it againe in our handes.
 22 Also other money haue we brought in our 
handes to bye foode, but we cannot tell, who put our 
money in our sackes.
 23 And he said, Peace be vnto you, feare not: your 
God and the God of your father hath giuen you that 
treasure in your sackes, I had your money: and he 
brought forth Simeon to them.
 24 So the man led them into Iosephs house, and 
gaue them water to wash their feete, and gaue their 
asses prouender.
 25 And they made ready their present against 
Ioseph came at noone, (for they heard say, that they 
should eate bread there)
 26 When Ioseph came home, they brought the 
present into the house to him, which was in their 
handes, and bowed downe to the grounde before 

ים הָאכְֹלִ֤ים אִתּוֹ֙  ם וְלַמִּצְרִ֞ ם לְבַדָּ֑ ימוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖וֹ וְלָהֶ֣  32 וַיּשִָׂ֥
חֶם כִּי־ ל אֶת־הָעִֽבְרִים֙ לֶ֔ ֹ֤ ים לֶאֱכ ם כִּי֩ לֹא֙ יוּכְל֜וּן הַמִּצְרִ֗ לְבַדָּ֔

יםִ׃ וא לְמִצְרָֽ ה הִ֖ תוֹעֵבָ֥
יר כִּצְעִרָת֑וֹ וַיּתְִמְה֥וּ  רָת֔וֹ וְהַצָּעִ֖ ֹ֣ יו הַבְּכרֹ֙ כִּבְכ  33 וַיּשְֵׁב֣וּ לְפָנָ֔

ישׁ אֶל־רֵעֵהֽוּ׃ ים אִ֥ הָאֲנשִָׁ֖
ן  ת בִּניְמִָ֛ רֶב מַשְׂאַ֧ ת פָּניָו֘ אֲלֵהֶם֒ וַתֵּ֜ ת מֵאֵ֣ ֹ֜ ֙א מַשְׂא  34 וַיּשִָּׂ

שׁ ידָ֑וֹת וַיּשְִׁתּ֥וּ וַיּֽשְִׁכְּר֖וּ עִמּֽוֹ׃ ם חָמֵ֣ ת כֻּלָּ֖ ֹ֥ מִמַּשְׂא
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him.
 27 And he asked them of their prosperitie, and sayd, 
Is your father the olde man, of whome ye tolde me, 
in good health? is he yet aliue?
 28 Who answered, Thy seruant our father is in good 
health, he is yet aliue: and they bowed downe, and 
made obeysance.
 29 And he lifting vp his eyes, beheld his brother 
Beniamin his mothers sonne, and sayde, Is this your 
yonger brother, of whome ye tolde me? And he said, 
God be merciful vnto thee, my sone.
 30 And Ioseph made haste (for his affection was 
inflamed towarde his brother, and sought where to 
weepe) and entred into his chamber, and wept there.
 31 Afterward he washed his face, and came out, and 
refrained himselfe, and sayd, Set on meate.
 32 And they prepared for him by himselfe, and for 
them by themselues, and for the Egyptians, which 
did eate with him, by themselues, because the Egyp-
tians might not eate bread with the Ebrewes: for that 
was an abomination vnto the Egyptians.
 33 So they sate before him: the eldest according 
vnto his age, and the yongest according vnto his 
youth. and the men marueiled among themselues.
 34 And they tooke meases from before him, and 
sent to them: but Beniamins mease was fiue times so 

 25 And they made ready the present against Joseph 
came at noon: for they heard that they should eat bread 
there.
 26 And when Joseph came home, they brought him 
the present which was in their hand into the house, 
and bowed themselves to him to the earth.
 27 And he asked them of their welfare, and said, Is 
your father well, the old man of whom ye spake? Is he 
yet alive? {welfare: Heb. peace} {Is your...: Heb. Is 
there peace to your father?}
 28 And they answered, Thy servant our father is 
in good health, he is yet alive. And they bowed down 
their heads, and made obeisance.
 29 And he lifted up his eyes, and saw his brother 
Benjamin, his mother’s son, and said, Is this your 
younger brother, of whom ye spake unto me? And he 
said, God be gracious unto thee, my son.
 30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn 
upon his brother: and he sought where to weep; and he 
entered into his chamber, and wept there.
 31 And he washed his face, and went out, and re-
frained himself, and said, Set on bread.
 32 And they set on for him by himself, and for them 
by themselves, and for the Egyptians, which did eat 
with him, by themselves: because the Egyptians might 
not eat bread with the Hebrews; for that is an abomi-

he is yet alive. And they bowed the head, and made 
obeisance.
 29 And he lifted up his eyes, and saw Benjamin 
his brother, his mother’s son, and said, Is this your 
youngest brother, of whom ye spake unto me? And 
he said, God be gracious unto thee, my son.
 30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn 
upon his brother: and he sought where to weep; and 
he entered into his chamber, and wept there.
 31 And he washed his face, and came out; and he 
refrained himself, and said, Set on bread.
 32 And they set on for him by himself, and for them 
by themselves, and for the Egyptians, which did 
eat with him, by themselves: because the Egyptians 
might not eat bread with the Hebrews; for that is an 
abomination unto the Egyptians.
 33 And they sat before him, the firstborn according 
to his birthright, and the youngest according to his 
youth: and the men marveled one with another.
 34 And he took and sent messes unto them from 
before him: but Benjamin’s mess was five times so 
much as any of theirs. And they drank, and were 
merry with him.
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And he commanded the steward of his house, say-
ing, Fill the men’s sacks with food, as much as they 
can carry, and put every man’s money in his sack’s 
mouth.
 2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s 
mouth of the youngest, and his corn money. And he 
did according to the word that Joseph had spoken.
 3 As soon as the morning was light, the men were 
sent away, they and their asses.
 4 And when they were gone out of the city, and 
were not yet far off, Joseph said unto his steward, 
Up, follow after the men; and when thou dost over-
take them, say unto them, Wherefore have ye re-
warded evil for good?
 5 Is not this it in which my lord drinketh, and 
whereby he indeed divineth? ye have done evil in so 
doing.
 6 And he overtook them, and he spake unto them 
these words.
 7 And they said unto him, Wherefore speaketh my 
lord such words as these? God forbid that thy serv-
ants should do such a thing.
 8 Behold, the money, which we found in our sacks’ 
mouths, we brought again unto thee out of the land 
of Canaan: how then should we steal out of thy 
lord’s house silver or gold?

nation unto the Egyptians.
 33 And they sat before him, the firstborn according 
to his birthright, and the youngest according to his 
youth: and the men marvelled one at another.
 34 And he took and sent messes unto them from 
before him: but Benjamin’s mess was five times so 
much as any of theirs. And they drank, and were 
merry with him. {were...: Heb. drank largely}

And he commanded the steward of his house, saying, 
Fill the men’s sacks with food, as much as they can 
carry, and put every man’s money in his sack’s mouth. 
{the steward...: Heb. him that was over his house}
 2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth 
of the youngest, and his corn money. And he did ac-
cording to the word that Joseph had spoken.
 3 As soon as the morning was light, the men were 
sent away, they and their asses.
 4 And when they were gone out of the city, and not yet 
far off, Joseph said unto his steward, Up, follow after 
the men; and when thou dost overtake them, say unto 
them, Wherefore have ye rewarded evil for good?
 5 Is not this it in which my lord drinketh, and 
whereby indeed he divineth? ye have done evil in so 
doing. {divineth: or, maketh trial?}
 6 And he overtook them, and he spake unto them 

ת הָאֲֽנשִָׁים֙  ֹ֤ א אֶת־אַמְתְּח ר עַל־בֵּיתוֹ֘ לֵאמרֹ֒ מַלֵּ֞ ו אֶת־אֲשֶׁ֣ וַיצְַ֞
י אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ ישׁ בְּפִ֥ ים כֶּסֶֽף־אִ֖ ת וְשִׂ֥ ר יוּכְל֖וּן שְׂאֵ֑ כֶל כַּאֲשֶׁ֥ ֹ֔ א

ת  ן וְאֵ֖ ֹ֔ חַת הַקָּט סֶף תָּשִׂים֙ בְּפִי֙ אַמְתַּ֣ יעַ הַכֶּ֗ י גְּבִ֣  2 וְאֶת־גְּבִיעִ֞
ר דִּבֵּרֽ׃ ף אֲשֶׁ֥ ר יוֹסֵ֖ עַשׂ כִּדְבַ֥ סֶף שִׁבְר֑וֹ וַיַּ֕ כֶּ֣

מָּה וַחֲמרֵֹיהֶםֽ׃ ים שֻׁלְּח֔וּ הֵ֖ קֶר א֑וֹר וְהָאֲנשִָׁ֣ ֹ֖  3 הַבּ
ר  ף אָמַר֙ לַאֲֽשֶׁ֣ ם יָצְֽא֣וּ אֶת־הָעִיר֘ לֹ֣א הִרְחִיקוּ֒ וְיוֹסֵ֤  4 הֵ֠

ם  גְתָּם֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ים וְהִשַּׂ י הָאֲֽנשִָׁ֑ ף אַחֲרֵ֣ ֹ֖ עַל־בֵּית֔וֹ ק֥וּם רְד
חַת טוֹבָהֽ׃ ה תַּ֥ ם רָעָ֖ לָ֛מָּה שִׁלַּמְתֶּ֥

שׁ בּ֑וֹ  שׁ ינְחֵַ֖ ה אֲדנֹיִ֙ בּ֔וֹ וְה֕וּא נחֵַ֥ ה אֲשֶׁ֙ר ישְִׁתֶּ֤  5 הֲל֣וֹא זֶ֗
ר עֲשִׂיתֶֽם׃ ם אֲשֶׁ֥ הֲרֵעתֶֹ֖

ים הָאֵלֶּֽה׃ ם אֶת־הַדְּבָרִ֖ ר אֲלֵהֶ֔ ם וַידְַבֵּ֣ גֵ֑  6 וַיּֽשִַּׂ
לֶּה חָלִי֙לָה֙  ים הָאֵ֑ י כַּדְּבָרִ֖ ר אֲדנִֹ֔ מָּה ידְַבֵּ֣ יו לָ֚  7 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔

ר הַזֶּהֽ׃ יךָ מֵעֲשׂ֖וֹת כַּדָּבָ֥ לַעֲבָדֶ֔
יךָ  נוּ אֵלֶ֖ ֹ֥ ינוּ הֱשִׁיב י אַמְתְּחתֵֹ֔ אנוּ֙ בְּפִ֣ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶׁ֤ ן כֶּ֗  8 הֵ֣

סֶף א֥וֹ זהָָבֽ׃ יךָ כֶּ֖ ית אֲדנֶֹ֔ יךְ נגְִנבֹ֙ מִבֵּ֣ עַן וְאֵ֗ רֶץ כְּנָ֑ מֵאֶ֣
י  חְנוּ נִהְֽיֶה֥ לַאֽדנִֹ֖ ת וְגַם־אֲנַ֕ יךָ וָמֵ֑ א אִתּ֛וֹ מֵעֲבָדֶ֖  9 אֲשֶׁ֙ר ימִָּצֵ֥

לַעֲבָדִֽים׃
א אִתּוֹ֙  ם כֶּן־ה֑וּא אֲשֶׁ֙ר ימִָּצֵ֤ ה כְדִבְרֵיכֶ֖ אמֶר גַּם־עַתָּ֥ ֹ֕  10 וַיּ

ם תִּהְי֥וּ נקְִיִּםֽ׃ בֶד וְאַתֶּ֖ י עָ֔ יהְִיהֶ־לִּ֣
ישׁ  רְצָה וַיּֽפְִתְּח֖וּ אִ֥ ישׁ אֶת־אַמְתַּחְתּ֖וֹ אָ֑ דוּ אִ֥  11 וַיֽמְַהֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
יעַ  ה וַיּמִָּצֵא֙ הַגָּבִ֔ ן כִּלָּ֑ ֹ֖ ל וּבַקָּט שׂ בַּגָּד֣וֹל הֵחֵ֔  12 וַיחְַפֵּ֕

much as any of theirs: and they drunke, and had of 
the best drinke with him.

Afterward he commanded his steward, saying, Fill 
the mens sackes with foode, as much as they can car-
ry, and put euery mans money in his sackes mouth.
 2 And put my cup, I meane the siluer cup, in the 
sackes mouth of the yongest, and his corne money. 
And he did according to the commandement that 
Ioseph gaue him.
 3 And in the morning the men were sent away, they, 
and their asses.
 4 And when they went out of the citie not farre 
off, Ioseph sayd to his stewarde, Vp, follow after the 
men: and when thou doest ouertake them, say vnto 
them, Wherefore haue ye rewarded euill for good?
 5 Is that not the cuppe, wherein my Lord drinketh? 
and in the which he doeth deuine and prophecie? ye 
haue done euill in so doing.
 6 And when he ouertooke them, he sayde those 
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חַת בִּניְמִָןֽ׃ בְּאַמְתַּ֖
בוּ  ישׁ עַל־חֲמרֹ֔וֹ וַיּשָֻׁ֖ ם וַיּֽעֲַמסֹ֙ אִ֣  13 וַיּֽקְִרְע֖וּ שִׂמְלֹתָ֑

הָעִיֽרָה׃
ם וַיּפְִּל֥וּ  נּוּ שָׁ֑ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣ יתָה יוֹסֵ֔ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ֣ א יהְוּדָ֤ ֹ֙  14 וַיּבָ

יו אָרְֽצָה׃ לְפָנָ֖
ם  ר עֲשִׂיתֶ֑ ה הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ ף מָהֽ־הַמַּעֲשֶׂ֥ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ ֹ֤  15 וַיּ

ניִ׃ ֹֽ ר כָּמ ישׁ אֲשֶׁ֥ שׁ אִ֖ שׁ ינְחֵַ֛ ם כִּיֽ־נחֵַ֧ הֲל֣וֹא ידְַעְתֶּ֔
ר וּמַה־ י מַה־נּדְַבֵּ֖ ה מַה־נּאֹמַר֙ לַאֽדנִֹ֔ אמֶר יהְוּדָ֗ ֹ֣  16 וַיּ

י  יךָ הִנּנֶּ֤וּ עֲבָדִים֙ לַאֽדנִֹ֔ ים מָצָא֙ אֶת־עֲוֹ֣ן עֲבָדֶ֔ ק הָאֱלֹהִ֗ נּצְִטַדָּ֑
יעַ בְּידָֽוֹ׃ א הַגָּבִ֖ חְנוּ גַּ֛ם אֲשֶׁר־נמְִצָ֥ גַּם־אֲנַ֕

א  ישׁ אֲשֶׁר֩ נמְִצָ֙ את הָאִ֡ ֹ֑ י מֵעֲשׂ֖וֹת ז ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ ֹ֕  17 וַיּ
ם עֲל֥וּ לְשָׁל֖וֹם אֶל־ בֶד וְאַתֶּ֕ י עָ֔ יעַ בְּידָ֗וֹ ה֚וּא יהְִיהֶ־לִּ֣ הַגָּבִ֜

אֲבִיכֶםֽ׃ פ
א עַבְדְּךָ֤  י אֲדנֹיִ֒ ידְַבֶּר־נָ֙ ה וַיּאֹמֶר֘ בִּ֣ יו יהְוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜  18 וַיּגִַּ֙

ה׃ ֹֽ י כָמ֖וֹךָ כְּפַרְע ךָ כִּ֥ י וְאַל־יִחַ֥ר אַפְּךָ֖ בְּעַבְדֶּ֑ דָבָר֙ בְּאָזנְֵ֣י אֲדנִֹ֔
ב אוֹ־אָחֽ׃ ר הֲישֵׁ־לָכֶ֥ם אָ֖ ֹ֑ יו לֵאמ ל אֶת־עֲבָדָ֖  19 אֲדנִֹ֣י שָׁאַ֔

ן  ן וְיֶלֶ֥ד זקְֻנִ֖ים קָטָ֑ ב זקֵָ֔ י ישֶׁ־לָנ֙וּ֙ אָ֣  20 וַ֙נּאֹמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔
יו אֲהֵבֽוֹ׃ ר ה֧וּא לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ וְאָבִ֥ ת וַיּוִָּתֵ֙ יו מֵ֜ וְאָחִ֙

י עָלָיֽו׃ ימָה עֵינִ֖ י וְאָשִׂ֥ הוּ אֵלָ֑ יךָ הוֹרִדֻ֖ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֙  21 וַתּ
יו וְעָזַב֥  ב אֶת־אָבִ֑ ֹ֣ עַר לַעֲז י לֹא־יוּכַ֥ל הַנַּ֖  22 וַ֙נּאֹמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔

יו וָמֵתֽ׃ אֶת־אָבִ֖
ם  ן אִתְּכֶ֑ ֹ֖ ד אֲחִיכֶ֥ם הַקָּט יךָ אִם־לֹ֥א ירֵֵ֛ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֙  23 וַתּ

wordes vnto them.
 7 And they answered him, Wherefore sayeth my 
lorde such wordes? God forbid that thy seruants 
should do such a thing.
 8 Behold, the money which we found in our sackes 
mouthes, wee brought againe to thee out of the land 
of Canaan: how then should we steale out of thy 
lordes house siluer or golde?
 9 With whomesoeuer of thy seruants it bee found, 
let him dye, and we also will be my lordes bondmen.
 10 And he said, Now then let it be according vnto 
your wordes: he with whome it is found, shall be my 
seruant, and ye shalbe blamelesse.
 11 Then at once euery man tooke downe his sacke 
to the grounde, and euery one opened his sacke.
 12 And he searched, and began at the eldest and left 
at the yongest: and the cuppe was found in Be-
niamins sacke.
 13 Then they rent their clothes, and laded euery 
man his asse, and went againe into the citie.
 14 So Iudah and his brethren came to Iosephs house 
(for he was yet there) and they fel before him on the 
ground.
 15 Then Ioseph sayd vnto them, What acte is this, 
which ye haue done? know ye not that such a man as 
I, can deuine and prophecie?

these same words.
 7 And they said unto him, Wherefore saith my lord 
these words? God forbid that thy servants should do 
according to this thing:
 8 Behold, the money, which we found in our sacks’ 
mouths, we brought again unto thee out of the land 
of Canaan: how then should we steal out of thy lord’s 
house silver or gold?
 9 With whomsoever of thy servants it be found, both 
let him die, and we also will be my lord’s bondmen.
 10 And he said, Now also let it be according unto 
your words: he with whom it is found shall be my 
servant; and ye shall be blameless.
 11 Then they speedily took down every man his sack 
to the ground, and opened every man his sack.
 12 And he searched, and began at the eldest, and left 
at the youngest: and the cup was found in Benjamin’s 
sack.
 13 Then they rent their clothes, and laded every man 
his ass, and returned to the city.
 14 And Judah and his brethren came to Joseph’s 
house; for he was yet there: and they fell before him on 
the ground.
 15 And Joseph said unto them, What deed is this 
that ye have done? wot ye not that such a man as I can 
certainly divine? {divine: or, make trial?}

 9 With whomsoever of thy servants it be found, let 
him die, and we also will be my lord’s bondmen.
 10 And he said, Now also let it be according unto 
your words: he with whom it is found shall be my 
bondman; and ye shall be blameless.
 11 Then they hasted, and took down every man his 
sack to the ground, and opened every man his sack.
 12 And he searched, and began at the eldest, and 
left at the youngest: and the cup was found in Benja-
min’s sack.
 13 Then they rent their clothes, and laded every man 
his ass, and returned to the city.
 14 And Judah and his brethren came to Joseph’s 
house; and he was yet there: and they fell before him 
on the ground.
 15 And Joseph said unto them, What deed is this 
that ye have done? know ye not that such a man as I 
can indeed divine?
 16 And Judah said, What shall we say unto my 
lord? what shall we speak? or how shall we clear 
ourselves? God hath found out the iniquity of thy 
servants: behold, we are my lord’s bondmen, both 
we, and he also in whose hand the cup is found.
 17 And he said, God forbid that I should do so: the 
man in whose hand the cup is found, he shall be my 
bondman; but as for you, get you up in peace unto 
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 16 And Judah said, What shall we say unto my lord? 
what shall we speak? or how shall we clear ourselves? 
God hath found out the iniquity of thy servants: be-
hold, we are my lord’s servants, both we, and he also 
with whom the cup is found.
 17 And he said, God forbid that I should do so: but 
the man in whose hand the cup is found, he shall be 
my servant; and as for you, get you up in peace unto 
your father.
 18 Then Judah came near unto him, and said, Oh 
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in 
my lord’s ears, and let not thine anger burn against 
thy servant: for thou art even as Pharaoh.
 19 My lord asked his servants, saying, Have ye a 
father, or a brother?
 20 And we said unto my lord, We have a father, an 
old man, and a child of his old age, a little one; and his 
brother is dead, and he alone is left of his mother, and 
his father loveth him.
 21 And thou saidst unto thy servants, Bring him 
down unto me, that I may set mine eyes upon him.
 22 And we said unto my lord, The lad cannot leave 
his father: for if he should leave his father, his father 
would die.
 23 And thou saidst unto thy servants, Except your 
youngest brother come down with you, ye shall see my 

your father.
 18 Then Judah came near unto him, and said, Oh 
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in 
my lord’s ears, and let not thine anger burn against 
thy servant: for thou art even as Pharaoh.
 19 My lord asked his servants, saying, Have ye a 
father, or a brother?
 20 And we said unto my lord, We have a father, an 
old man, and a child of his old age, a little one; and 
his brother is dead, and he alone is left of his mother, 
and his father loveth him.
 21 And thou saidst unto thy servants, Bring him 
down unto me, that I may set mine eyes upon him.
 22 And we said unto my lord, The lad cannot leave 
his father: for if he should leave his father, his father 
would die.
 23 And thou saidst unto thy servants, Except your 
youngest brother come down with you, ye shall see 
my face no more.
 24 And it came to pass when we came up unto thy 
servant my father, we told him the words of my lord.
 25 And our father said, Go again, buy us a little 
food.
 26 And we said, We cannot go down: if our young-
est brother be with us, then will we go down: for 
we may not see the man’s face, except our youngest 

 16 Then sayd Iudah, What shall we say vnto my 
lord? what shall we speake? and howe can we iustifie 
our selues? God hath found out the wickednesse of 
thy seruants: beholde, we are seruants to my Lord, 
both wee, and he, with whome the cuppe is founde.
 17 But he answered, God forbid, that I should doe 
so, but the man, with whome the cuppe is founde, 
he shalbe my seruant, and go ye in peace vnto your 
father.
 18 Then Iudah drewe neere vnto him, and sayde, O 
my Lord, let thy seruant nowe speake a worde in my 
lordes eares, and let not thy wrath be kindled against 
thy seruant: for thou art euen as Pharaoh.
 19 My Lord asked his seruants, saying, Haue ye a 
father, or a brother?
 20 And we answered my Lord, We haue a father 
that is olde, and a young childe, which he begate in 
his age: and his brother is dead, and he alone is left 
of his mother, and his father loueth him.
 21 Now thou saidest vnto thy seruants, Bring him 
vnto me, that I may set mine eye vpon him.
 22 And we answered my lord, The childe can not 
depart from his father: for if he leaue his father, his 
father would die.
 23 Then saydest thou vnto thy seruants, Except your 
yonger brother come downe with you, looke in my 

לֹ֥א תסִֹפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּנָיֽ׃
י אֲדנִֹיֽ׃ ת דִּבְרֵ֥ גֶּד־ל֔וֹ אֵ֖ י וַנַּ֙ ינוּ אֶלֽ־עַבְדְּךָ֖ אָבִ֑ י עָלִ֔  24 וַיהְִי֙ כִּ֣

כֶל׃ ֹֽ בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥נוּ מְעַט־א ינוּ שֻׁ֖ אמֶר אָבִ֑ ֹ֖  25 וַיּ
נוּ֙  ן אִתָּ֙ ֹ֤ ינוּ הַקָּט דֶת אִם־ישֵׁ֩ אָחִ֙ ל לָרֶ֑ אמֶר לֹ֥א נוּכַ֖ ֹ֕  26 וַנּ

ן אֵינֶנּ֥וּ  ֹ֖ ינוּ הַקָּט ישׁ וְאָחִ֥ ל לִרְאוֹת֙ פְּנֵ֣י הָאִ֔ דְנוּ כִּי־לֹ֣א נוּכַ֗ וְירַָ֔
אִתָּֽנוּ׃

יםִ יָלְֽדָה־ י שְׁנַ֖ ם כִּ֥ ם ידְַעְתֶּ֔ ינוּ אַתֶּ֣ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּךָ֥ אָבִ֖ ֹ֛  27 וַיּ
לִּ֥י אִשְׁתִּֽי׃

יו  ף וְלֹ֥א רְאִיתִ֖ ף טרָֹ֑ ֹ֣ ךְ טָר ר אַ֖ י וָאמַֹ֕ א הָאֶֽחָד֙ מֵאִֽתִּ֔  28 וַיּצֵֵ֤
עַד־הֵנּֽהָ׃

ם  הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ י וְקָרָ֣ ם פָּנַ֖ ם גַּם־אֶת־זֶה֛ מֵעִ֥  29 וּלְקַחְתֶּ֧
לָה׃ ֹֽ ה שְׁא י בְּרָעָ֖ אֶת־שֵׂיבָתִ֛

נוּ וְנפְַשׁ֖וֹ  עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתָּ֑ י וְהַנַּ֖ ה כְּבאִֹי֙ אֶל־עַבְדְּךָ֣ אָבִ֔  30 וְעַתָּ֗
ה בְנפְַשֽׁוֹ׃ קְשׁוּרָ֥

יךָ אֶת־ ידוּ עֲבָדֶ֜ ת וְהוֹרִ֙ עַר וָמֵ֑ ין הַנַּ֖ ה כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥  31 וְהָיָ֗
לָה׃ ֹֽ ינוּ בְּיגָ֖וֹן שְׁא ת עַבְדְּךָ֥ אָבִ֛ שֵׂיבַ֙

ר אִם־לֹ֤א  ֹ֑ י לֵאמ ם אָבִ֖ עַר מֵעִ֥ ב אֶת־הַנַּ֔ י עַבְדְּךָ֙ עָרַ֣  32 כִּ֤
י כָּל־הַיּמִָיֽם׃ אתִי לְאָבִ֖ יךָ וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ אֲבִיאֶ֙

עַר  י וְהַנַּ֖ בֶד לַאֽדנִֹ֑ עַר עֶ֖ חַת הַנַּ֔ ה יֵשֶֽׁב־נָ֤א עַבְדְּךָ֙ תַּ֣  33 וְעַתָּ֗
יַעַ֥ל עִם־אֶחָֽיו׃

ה  ן אֶרְאֶ֣ י פֶּ֚ עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתִּ֑ י וְהַנַּ֖  34 כִּי־אֵיךְ֙ אֶעֱֽלֶ֣ה אֶל־אָבִ֔
א אֶת־אָבִיֽ׃ ר ימְִצָ֖ ע אֲשֶׁ֥ בָרָ֔
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brother be with us.
 27 And thy servant my father said unto us, Ye know 
that my wife bare me two sons:
 28 and the one went out from me, and I said, Surely 
he is torn in pieces; and I have not seen him since:
 29 and if ye take this one also from me, and mis-
chief befall him, ye shall bring down my gray hairs 
with sorrow to the grave.
 30 Now therefore when I come to thy servant my 
father, and the lad be not with us; seeing that his life 
is bound up in the lad’s life;
 31 it shall come to pass, when he seeth that the lad 
is not with us, that he will die: and thy servants shall 
bring down the gray hairs of thy servant our father 
with sorrow to the grave.
 32 For thy servant became surety for the lad unto 
my father, saying, If I bring him not unto thee, then 
shall I bear the blame to my father for ever.
 33 Now therefore, let thy servant, I pray thee, abide 
instead of the lad a bondman to my lord; and let the 
lad go up with his brethren.
 34 For how shall I go up to my father, and the lad be 
not with me? lest I see the evil that shall come on my 
father.

face no more.
 24 And it came to pass when we came up unto thy 
servant my father, we told him the words of my lord.
 25 And our father said, Go again, and buy us a little 
food.
 26 And we said, We cannot go down: if our youngest 
brother be with us, then will we go down: for we may 
not see the man’s face, except our youngest brother be 
with us.
 27 And thy servant my father said unto us, Ye know 
that my wife bare me two sons:
 28 And the one went out from me, and I said, Sure-
ly he is torn in pieces; and I saw him not since:
 29 And if ye take this also from me, and mischief 
befall him, ye shall bring down my gray hairs with 
sorrow to the grave.
 30 Now therefore when I come to thy servant my 
father, and the lad be not with us; seeing that his life 
is bound up in the lad’s life;
 31 It shall come to pass, when he seeth that the lad 
is not with us, that he will die: and thy servants shall 
bring down the gray hairs of thy servant our father 
with sorrow to the grave.
 32 For thy servant became surety for the lad unto my 
father, saying, If I bring him not unto thee, then I 
shall bear the blame to my father for ever.

face no more.
 24 So when we came vnto thy seruant our father, 
and shewed him what my lord had sayd,
 25 And our father sayde vnto vs, Goe againe, bye vs 
a litle foode,
 26 Then we answered, We can not go downe: but 
if our yongest brother go with vs, then will we go 
downe: for we may not see the mans face, except our 
yongest brother be with vs.
 27 Then thy seruant my father sayde vnto vs, Ye 
knowe that my wife bare me two sonnes,
 28 And the one went out from me, and I said, Of 
a suretie he is torne in pieces, and I sawe him not 
since.
 29 Nowe yee take this also away from me: if death 
take him, then yee shall bring my graye head in so-
rowe to the graue.
 30 Nowe therefore, when I come to thy seruant my 
father, and the childe be not with vs (seeing that his 
life dependeth on the childes life)
 31 Then when hee shall see that the childe is not 
come, he will die: so shall thy seruants bring the 
graye head of thy seruant our father with sorowe to 
the graue.
 32 Doubtlesse thy seruant became suertie for the 
childe to my father, and said, If I bring him not vnto 
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יאוּ  א הוֹצִ֥ יו וַיּקְִרָ֕ ל הַנּצִָּבִים֙ עָלָ֔ ֹ֤ ק לְכ ף לְהִתְאַפֵּ֗ ל יוֹסֵ֜ ֹ֙ וְלֹֽא־יכָ
ף אֶל־ ע יוֹסֵ֖ מַד אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּהִתְוַדַּ֥ י וְלֹא־עָ֤ ישׁ מֵעָלָ֑ כָל־אִ֖

אֶחָֽיו׃
ה׃ ֹֽ ית פַּרְע ע בֵּ֥ יםִ וַיּשְִׁמַ֖ י וַיּשְִׁמְע֣וּ מִצְרַ֔ ן אֶת־קלֹ֖וֹ בִּבְכִ֑  2 וַיּתִֵּ֥

י וְלֹֽא־ י חָ֑ ף הַע֥וֹד אָבִ֖ ף אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִ֣י יוֹסֵ֔ ֹ֙אמֶר יוֹסֵ֤  3 וַיּ
י נבְִהֲל֖וּ מִפָּנָיֽו׃ יכְָל֤וּ אֶחָיו֙ לַעֲנ֣וֹת אתֹ֔וֹ כִּ֥

אמֶר אֲניִ֙  ֹ֗ י וַיּגִָּ֑שׁוּ וַיּ יו גְּשׁוּ־נָא֥ אֵלַ֖ ף אֶל־אֶחָ֛ ֹ֙אמֶר יוֹסֵ֧  4 וַיּ
ימְָה׃ י מִצְרָֽ ם אתִֹ֖ ם אֲשֶׁר־מְכַרְתֶּ֥ ף אֲחִיכֶ֔ יוֹסֵ֣

י  ם אתִֹ֖ ם כִּיֽ־מְכַרְתֶּ֥ יניֵכֶ֔ חַר֙ בְּעֵ֣ צְב֗וּ וְאַל־יִ֙ ה׀ אַל־תֵּעָ֣  5 וְעַתָּ֣
ים לִפְניֵכֶםֽ׃ ניִ אֱלֹהִ֖ ה שְׁלָחַ֥ י לְמִחְֽיָ֔ נּהָ כִּ֣ הֵ֑

ים  שׁ שָׁנִ֔ רֶץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ רֶב הָאָ֑ ב בְּקֶ֣ יםִ הָרָעָ֖  6 כִּי־זֶה֛ שְׁנתַָ֥
ישׁ וְקָצִּיֽר׃ ר אֵין־חָרִ֖ אֲשֶׁ֥

רֶץ  ית בָּאָ֑ ם לָשׂ֥וּם לָכֶ֛ם שְׁאֵרִ֖ ניִ אֱלֹהִים֙ לִפְניֵכֶ֔  7 וַיּשְִׁלָחֵ֤
ה גְּדלָֹהֽ׃ ם לִפְלֵיטָ֖ וּלְהַחֲי֣וֹת לָכֶ֔

נִיֽ  ים וַישְִׂימֵ֙ י הָאֱלֹהִ֑ נּהָ כִּ֖ ם אתִֹי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ ה לֹֽא־אַתֶּ֞  8 וְעַתָּ֗
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּכָל־אֶ֥ ה וּלְאָדוֹן֙ לְכָל־בֵּית֔וֹ וּמשֵֹׁ֖ ֹ֗ ב לְפַרְע לְאָ֜
ף  ה אָמַר֙ בִּנךְָ֣ יוֹסֵ֔ ֹ֤ יו כּ ם אֵלָ֗  9 מַהֲרוּ֘ וַעֲל֣וּ אֶל־אָבִי֒ וַאֲמַרְתֶּ֣

ד׃ ֹֽ י אַלֽ־תַּעֲמ ה אֵלַ֖ יםִ רְדָ֥ ים לְאָד֖וֹן לְכָל־מִצְרָ֑ ניִ אֱלֹהִ֛ שָׂמַ֧
ה וּבָנֶ֖יךָ וּבְנֵ֣י  י אַתָּ֕ שֶׁן וְהָיִי֤תָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ ֹ֗  10 וְישַָׁבְתָּ֣ בְאֶרֶֽץ־גּ

בָנֶ֑יךָ וְצאֹנךְָ֥ וּבְקָרְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָךְֽ׃
ב פֶּן־ שׁ שָׁנִ֖ים רָעָ֑ ם כִּי־ע֛וֹד חָמֵ֥ תְךָ֙ שָׁ֔ ֹֽ י א  11 וְכִלְכַּלְתִּ֤

ה וּבֵיֽתְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָךְֽ׃ שׁ אַתָּ֥ תִּוָּרֵ֛

thee againe, then I will beare the blame vnto my 
father for euer.
 33 Nowe therefore, I pray thee, let me thy seruant 
bide for the childe, as a seruant to my Lord, and let 
the childe go vp with his brethren.
 34 For how can I go vp to my father, if the childe be 
not with me, vnlesse I woulde see the euil that shall 
come on my father?

Then Ioseph could not refraine him selfe before all 
that stoode by him, but hee cryed, Haue forth euery 
man from me. And there taryed not one with him, 
while Ioseph vttered himselfe vnto his brethren.
 2 And hee wept and cried, so that the Egyptians 
heard: the house of Pharaoh heard also.
 3 Then Ioseph sayde to his brethren, I am Ioseph: 
doeth my father yet liue? But his brethren coulde not 
answere him, for they were astonished at his pres-
ence.
 4 Againe, Ioseph sayde to his brethren, Come neere, 
I pray you, to mee. And they came neere. And he 
sayde, I am Ioseph your brother, whom ye sold into 
Egypt.
 5 Nowe therefore be not sad, neither grieued with 
your selues, that ye sold me hither: for God did send 
me before you for your preseruation.

 33 Now therefore, I pray thee, let thy servant abide 
instead of the lad a bondman to my lord; and let the 
lad go up with his brethren.
 34 For how shall I go up to my father, and the lad be 
not with me? lest peradventure I see the evil that shall 
come on my father. {come...: Heb. find my father}

Then Joseph could not refrain himself before all them 
that stood by him; and he cried, Cause every man to 
go out from me. And there stood no man with him, 
while Joseph made himself known unto his brethren.
 2 And he wept aloud: and the Egyptians and the 
house of Pharaoh heard. {wept...: Heb. gave forth his 
voice in weeping}
 3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren could not 
answer him; for they were troubled at his presence. 
{troubled: or, terrified}
 4 And Joseph said unto his brethren, Come near to 
me, I pray you. And they came near. And he said, I 
am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.
 5 Now therefore be not grieved, nor angry with 
yourselves, that ye sold me hither: for God did send 
me before you to preserve life. {nor...: Heb. neither let 

Then Joseph could not refrain himself before all 
them that stood by him; and he cried, Cause every 
man to go out from me. And there stood no man with 
him, while Joseph made himself known unto his 
brethren.
 2 And he wept aloud: and the Egyptians heard, and 
the house of Pharaoh heard.
 3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren could not 
answer him; for they were troubled at his presence.
 4 And Joseph said unto his brethren, Come near to 
me, I pray you. And they came near. And he said, I 
am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.
 5 And now be not grieved, nor angry with your-
selves, that ye sold me hither: for God did send me 
before you to preserve life.
 6 For these two years hath the famine been in the 
land: and there are yet five years, in the which there 
shall be neither plowing nor harvest.
 7 And God sent me before you to preserve you a 
remnant in the earth, and to save you alive by a great 
deliverance.
 8 So now it was not you that sent me hither, but 
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and 
lord of all his house, and ruler over all the land of 
Egypt.
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 9 Haste ye, and go up to my father, and say unto 
him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me 
lord of all Egypt: come down unto me, tarry not:
 10 and thou shalt dwell in the land of Goshen, and 
thou shalt be near unto me, thou, and thy children, 
and thy children’s children, and thy flocks, and thy 
herds, and all that thou hast:
 11 and there will I nourish thee; for there are yet 
five years of famine; lest thou come to poverty, thou, 
and thy household, and all that thou hast.
 12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my 
brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh 
unto you.
 13 And ye shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall 
haste and bring down my father hither.
 14 And he fell upon his brother Benjamin’s neck, 
and wept; and Benjamin wept upon his neck.
 15 And he kissed all his brethren, and wept upon 
them: and after that his brethren talked with him.
 16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s 
house, saying, Joseph’s brethren are come: and it 
pleased Pharaoh well, and his servants.
 17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy 
brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get 
you unto the land of Canaan;

there be anger in your eyes}
 6 For these two years hath the famine been in the 
land: and yet there are five years, in the which there 
shall neither be earing nor harvest.
 7 And God sent me before you to preserve you a 
posterity in the earth, and to save your lives by a 
great deliverance. {to preserve...: Heb. to put for you 
a remnant}
 8 So now it was not you that sent me hither, but 
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and 
lord of all his house, and a ruler throughout all the 
land of Egypt.
 9 Haste ye, and go up to my father, and say unto him, 
Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of 
all Egypt: come down unto me, tarry not:
 10 And thou shalt dwell in the land of Goshen, and 
thou shalt be near unto me, thou, and thy children, and 
thy children’s children, and thy flocks, and thy herds, 
and all that thou hast:
 11 And there will I nourish thee; for yet there are 
five years of famine; lest thou, and thy household, and 
all that thou hast, come to poverty.
 12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my 
brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh 
unto you.
 13 And ye shall tell my father of all my glory in 

 6 For nowe two yeeres of famine haue bene through 
ye land, and fiue yeeres are behind, wherein neither 
shalbe earing nor haruest.
 7 Wherefore God sent me before you to preserue 
your posteritie in this land, and to saue you aliue by a 
great deliuerance.
 8 Now the you sent not me hither, but God, who 
hath made mee a father vnto Pharaoh, and lorde of 
all his house, and ruler throughout all the land of 
Egypt.
 9 Haste you and go vp to my father, and tel him, 
Thus saieth thy sonne Ioseph, God hath made me 
lord of all Egypt: come downe to me, tary not.
 10 And thou shalt dwel in ye land of Goshen, and 
shalt be neere me, thou and thy children, and thy 
childrens children, and thy sheepe, and thy beastes, 
and all that thou hast.
 11 Also I will nourish thee there (for yet remaine 
fiue yeeres of famine) lest thou perish through 
pouertie, thou and thy houshold, and all that thou 
hast.
 12 And behold, your eyes doe see, and the eyes of 
my brother Beniamin, that my mouth speaketh to 
you.
 13 Therefore tel my father of al mine honour in 
Egypt, and of all that ye haue seene, and make haste, 

ר  י הַמְֽדַבֵּ֥ ין כִּי־פִ֖ י בִניְמִָ֑ י אָחִ֣  12 וְהִנֵּ֤ה עֵיֽניֵכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵ֖
אֲלֵיכֶםֽ׃

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יםִ וְאֵ֖ י אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי֙ בְּמִצְרַ֔ ם לְאָבִ֗  13 וְהִגַּדְתֶּ֣
י הֵנּֽהָ׃ ם אֶת־אָבִ֖ ם וְהוֹרַדְתֶּ֥ ם וּמִהַֽרְתֶּ֛ רְאִיתֶ֑

ה עַל־ ן בָּכָ֖ יו וַיֵּ֑בְךְּ וּבִניְמִָ֔ י בִניְמִָןֽ־אָחִ֖ ל עַל־צַוְּארֵ֥ ֹ֛  14 וַיּפִּ
יו׃ צַוָּארָֽ

יו  ן דִּבְּר֥וּ אֶחָ֖ חֲרֵי כֵ֔ ם וְאַ֣ יו וַיֵּבְ֣ךְּ עֲלֵיהֶ֑ ק לְכָל־אֶחָ֖  15 וַינְשֵַּׁ֥
אִתּֽוֹ׃

ף וַיּיִטַב֙  י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר בָּ֖ ֹ֔ ית פַּרְעהֹ֙ לֵאמ ע בֵּ֤ ל נשְִׁמַ֗ ֹ֣  16 וְהַקּ
י עֲבָדָֽיו׃ ה וּבְעֵינֵ֖ ֹ֔ בְּעֵינֵ֣י פַרְע

את עֲשׂ֑וּ  ֹ֣ יךָ ז ר אֶל־אַחֶ֖ ֹ֥ ף אֱמ אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  17 וַיּ
רְצָה כְּנָעַֽן׃ אוּ אַ֥ ֹ֖ ם וּלְכוּ־ב ירְכֶ֔ טַֽעֲנוּ֙ אֶת־בְּעִ֣

ם  י וְאֶתְּנָ֣ה לָכֶ֗ אוּ אֵלָ֑ ֹ֣ ם וּב  18 וּקְח֧וּ אֶת־אֲבִיכֶ֛ם וְאֶת־בָּתֵּיכֶ֖
לֶב הָאָרֶֽץ׃ יםִ וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥ רֶץ מִצְרַ֔ אֶת־טוּב֙ אֶ֣

יםִ  רֶץ מִצְרַ֜ את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֙ ֹ֣ יתָה ז ה צֻוֵּ֖  19 וְאַתָּ֥
ם וּבָאתֶֽם׃ ם אֶת־אֲבִיכֶ֖ ם וּנשְָׂאתֶ֥ עֲגָל֗וֹת לְטַפְּכֶם֙ וְלִנשְֵׁיכֶ֔

יםִ  רֶץ מִצְרַ֖ ם כִּי־ט֛וּב כָּל־אֶ֥ ס עַל־כְּלֵיכֶ֑ ֹ֖ ם אַל־תָּח ינכְֶ֔  20 וְעֵ֣
לָכֶ֥ם הֽוּא׃

י  ף עֲגָל֖וֹת עַל־פִּ֣ ם יוֹסֵ֛ ן לָהֶ֥ ל וַיּתִֵּ֙  21 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ה לַדָּרֶֽךְ׃ ם צֵדָ֖ ן לָהֶ֛ ה וַיּתִֵּ֥ ֹ֑ פַרְע

ן נתַָן֙ שְׁלֹ֣שׁ  ישׁ חֲלִפ֣וֹת שְׂמָלֹ֑ת וּלְבִניְמִָ֤ ן לָאִ֖  22 לְכֻלָּ֥ם נתַָ֛
ת שְׂמָלֹֽת׃ ֹ֥ שׁ חֲלִפ סֶף וְחָמֵ֖ מֵא֣וֹת כֶּ֔
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Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall haste 
and bring down my father hither.
 14 And he fell upon his brother Benjamin’s neck, and 
wept; and Benjamin wept upon his neck.
 15 Moreover he kissed all his brethren, and wept 
upon them: and after that his brethren talked with him.
 16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s 
house, saying, Joseph’s brethren are come: and it 
pleased Pharaoh well, and his servants. {pleased...: 
Heb. was good in the eyes of Pharaoh}
 17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy 
brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get 
you unto the land of Canaan;
 18 And take your father and your households, and 
come unto me: and I will give you the good of the land 
of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.
 19 Now thou art commanded, this do ye; take you 
wagons out of the land of Egypt for your little ones, 
and for your wives, and bring your father, and come.
 20 Also regard not your stuff; for the good of all the 
land of Egypt is yours. {regard...: Heb. let not your 
eye spare, etc}
 21 And the children of Israel did so: and Joseph 
gave them wagons, according to the commandment of 
Pharaoh, and gave them provision for the way. {com-
mandment: Heb. mouth}

and bring my father hither.
 14 Then hee fell on his brother Beniamins necke, 
and wept, and Beniamin wept on his necke.
 15 Moreouer, he kissed all his brethren, and wept 
vpon them: and afterwarde his brethren talked with 
him.
 16 And the tidinges came vnto Pharaohs house, 
so that they said, Iosephs brethre are come: and it 
pleased Pharaoh well, and his seruants.
 17 Then Pharaoh said vnto Ioseph, Say to thy breth-
ren, This doe ye, lade your beastes and depart, go to 
the land of Canaan,
 18 And take your father, and your houshoulds, and 
come to me, and I wil giue you the best of the land 
of Egypt, and ye shall eate of the fat of the land.
 19 And I commaund thee, Thus doe ye, take you 
charets out of the lande of Egypt for your children, 
and for your wiues, and bring your father and come.
 20 Also regarde not your stuffe: for the best of all 
the land of Egypt is yours.
 21 And the children of Israel did so: and Ioseph 
gaue them charets according to the commandement 
of Pharaoh: hee gaue them vitaile also for the iour-
ney.
 22 He gaue them all, none except, change of rai-
ment: but vnto Beniamin he gaue three hundreth 

ים מִטּ֣וּב  ים נשְֹׂאִ֖ ה חֲמרִֹ֔ יו שָׁלַ֤ח כְּזאֹת֙ עֲשָׂרָ֣  23 וּלְאָבִ֞
יו לַדָּרֶֽךְ׃ ר וָלֶ֧חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ שְׂאתֹ בָּ֣ ֹֽ֠ ת נ ֹ֡ שֶׂר אֲתנֹ יםִ וְעֶ֣ מִצְרָ֑

ם אַלֽ־תִּרְגְּז֖וּ  אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ כוּ וַיּ יו וַיּלֵֵ֑  24 וַישְַׁלַּ֥ח אֶת־אֶחָ֖
בַּדָּרֶֽךְ׃

ב אֲבִיהֶםֽ׃ ֹ֖ עַן אֶלֽ־יעֲַק רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶ֣ ֹ֙ יםִ וַיּבָ  25 וַיּֽעֲַל֖וּ מִמִּצְרָ֑
רֶץ  ל בְּכָל־אֶ֣ י וְכִיֽ־ה֥וּא משֵֹׁ֖ ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ ֹ֗ דוּ ל֜וֹ לֵאמ  26 וַיּגִַּ֙

ין לָהֶםֽ׃ י לֹא־הֶאֱמִ֖ יםִ וַיָּפָ֣ג לִבּ֔וֹ כִּ֥ מִצְרָ֑
ם  ר אֲלֵהֶ֔ ר דִּבֶּ֣ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־דִּבְרֵ֤ יו אֵ֣  27 וַידְַבְּר֣וּ אֵלָ֗

י ר֖וּחַ  את אתֹ֑וֹ וַתְּחִ֕ ף לָשֵׂ֣ עֲגָל֔וֹת אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח יוֹסֵ֖ וַיּרְַא֙ אֶת־הָ֣
ב אֲבִיהֶםֽ׃ ֹ֥ יעֲַק

נּוּ  י אֵלְֽכָ֥ה וְאֶרְאֶ֖ י חָ֑ ף בְּנִ֖ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ל רַ֛  28 וַ֙יּאֹמֶר֙ ישְִׂרָאֵ֔
רֶם אָמֽוּת׃ בְּטֶ֥

 

 18 and take your father and your households, and 
come unto me: and I will give you the good of the 
land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.
 19 Now thou art commanded, this do ye; take you 
wagons out of the land of Egypt for your little ones, 
and for your wives, and bring your father, and come.
 20 Also regard not your stuff; for the good of all the 
land of Egypt is yours.
 21 And the sons of Israel did so: and Joseph gave 
them wagons, according to the commandment of 
Pharaoh, and gave them provision for the way.
 22 To all of them he gave each man changes of rai-
ment; but to Benjamin he gave three hundred pieces 
of silver, and five changes of raiment.
 23 And to his father he sent after this manner; ten 
asses laden with the good things of Egypt, and ten 
she-asses laden with corn and bread and victual for 
his father by the way.
 24 So he sent his brethren away, and they departed: 
and he said unto them, See that ye fall not out by the 
way.
 25 And they went up out of Egypt, and came into 
the land of Canaan unto Jacob their father.
 26 And they told him, saying, Joseph is yet alive, 
and he is ruler over all the land of Egypt. And his 
heart fainted, for he believed them not.
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ים  ח זבְָחִ֔ בַע וַיּזִבְַּ֣ רָה שָּׁ֑ א בְּאֵ֣ ֹ֖ ע ישְִׂרָאֵל֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיּבָ וַיּסִַּ֤
יו יצְִחָֽק׃ י אָבִ֥ לֵאלֹהֵ֖

ב׀  ֹ֣ אמֶר יעֲַק ֹ֖ ילְָה וַיּ ת הַלַּ֔ ֹ֣ ים׀ לְישְִׂרָאֵל֙ בְּמַרְא ֹ֙אמֶר אֱלֹהִ֤  2 וַיּ
אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֖ ב וַיּ ֹ֑ יעֲַק

ה  יךָ אַל־תִּירָא֙ מֵרְדָ֣ י אָבִ֑ ל אֱלֹהֵ֣ י הָאֵ֖ אמֶר אָנכִֹ֥ ֹ֕  3 וַיּ
ימְךָ֥ שָֽׁם׃ ימְָה כִּיֽ־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל אֲשִֽׂ מִצְרַ֔

ף  י אַעַֽלְךָ֣ גַם־עָלֹ֑ה וְיוֹסֵ֕ ימְָה וְאָנכִֹ֖ ד עִמְּךָ֙ מִצְרַ֔ י אֵרֵ֤  4 אָנכִֹ֗
ית ידָ֖וֹ עַל־עֵינֶיֽךָ׃ ישִָׁ֥

ב  ֹ֣ ל אֶת־יעֲַק בַע וַיּשְִׂא֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜ ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ ֹ֖  5 וַיָּקָ֥ם יעֲַק
ה  ֹ֖ ם בָּעֲגָל֕וֹת אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח פַּרְע ם וְאֶת־טַפָּם֙ וְאֶת־נשְֵׁיהֶ֔ אֲבִיהֶ֗

את אתֹֽוֹ׃ לָשֵׂ֥
רֶץ  כְשׁוּ֙ בְּאֶ֣ ר רָֽ ם וְאֶת־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֤  6 וַיּקְִח֣וּ אֶת־מִקְניֵהֶ֗

ב וְכָל־זרְַע֥וֹ אִתּֽוֹ׃ ֹ֖ ימְָה יעֲַק אוּ מִצְרָ֑ ֹ֖ עַן וַיּבָ כְּנַ֔
יא  יו וְכָל־זרְַע֑וֹ הֵבִ֥ יו וּבְנ֥וֹת בָּנָ֖ יו וּבְנֵ֤י בָניָו֙ אִתּ֔וֹ בְּנתָֹ֛  7 בָּנָ֞

ימְָה׃ ס אִתּ֖וֹ מִצְרָֽ
יו  ב וּבָנָ֑ ֹ֣ ימְָה יעֲַק ים מִצְרַ֖ ל הַבָּאִ֥ לֶּה שְׁמ֧וֹת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛  8 וְאֵ֙

ב רְאוּבֵןֽ׃ ֹ֖ ר יעֲַק ֹ֥ בְּכ
ן חֲנ֥וֹךְ וּפַלּ֖וּא וְחֶצְר֥וֹן וְכַרְמִיֽ׃ י רְאוּבֵ֑  9 וּבְנֵ֖

חַר וְשָׁא֖וּל  ֹ֑ ין וְצ הַד וְיכִָ֣ ֹ֖ ין וְא ל וְימִָ֛  10 וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן ימְוּאֵ֧
בֶּן־הַכְּֽנעֲַנִיֽת׃

י׃ ת וּמְרָרִֽ י גֵּרְשׁ֕וֹן קְהָ֖ י לֵוִ֑  11 וּבְנֵ֖
ר  רֶץ וָזָ֑רַח וַיָּ֙מָת עֵ֤ ה וָפֶ֣ ר וְאוֹנָן֛ וְשֵׁלָ֖ ה עֵ֧  12 וּבְנֵ֣י יהְוּדָ֗

pieces of siluer, and fiue sutes of raiment.
 23 And vnto his father likewise hee sent ten hee 
asses laden with the best things of Egypt, and ten 
shee asses laden with wheate, and bread and meate 
for his father by the way.
 24 So sent he his brethren away, and they departed: 
and he sayde vnto them, Fall not out by the way.
 25 Then they went vp from Egypt, and came vnto 
the land of Canaan vnto Iaakob their father,
 26 And tolde him, saying, Ioseph is yet aliue, and 
he also is gouernour ouer all the lande of Egypt, and 
Iaakobs heart failed: for he beleeued them not.
 27 And they told him al the words of Ioseph, which 
he had said vnto the: but when he saw the charets, 
which Ioseph had sent to cary him, then the spirit of 
Iaakob their father reuiued.
 28 And Israel said, I haue inough: Ioseph my sonne 
is yet aliue: I will go and see him yer I die.

Then Israel tooke his iourney with all that he had, 
and came to Beer-sheba, and offered sacrifice vnto 
the God of his father Izhak.

 22 To all of them he gave each man changes of rai-
ment; but to Benjamin he gave three hundred pieces of 
silver, and five changes of raiment.
 23 And to his father he sent after this manner; ten 
asses laden with the good things of Egypt, and ten 
she asses laden with corn and bread and meat for his 
father by the way. {laden...: Heb. carrying}
 24 So he sent his brethren away, and they departed: 
and he said unto them, See that ye fall not out by the 
way.
 25 And they went up out of Egypt, and came into the 
land of Canaan unto Jacob their father,
 26 And told him, saying, Joseph is yet alive, and he 
is governor over all the land of Egypt. And Jacob’s 
heart fainted, for he believed them not. {Jacob’s: Heb. 
his}
 27 And they told him all the words of Joseph, which 
he had said unto them: and when he saw the wagons 
which Joseph had sent to carry him, the spirit of Ja-
cob their father revived:
 28 And Israel said, It is enough; Joseph my son is 
yet alive: I will go and see him before I die.

And Israel took his journey with all that he had, and 
came to Beersheba, and offered sacrifices unto the 
God of his father Isaac.

 27 And they told him all the words of Joseph, which 
he had said unto them: and when he saw the wag-
ons which Joseph had sent to carry him, the spirit of 
Jacob their father revived:
 28 and Israel said, It is enough; Joseph my son is yet 
alive: I will go and see him before I die.

And Israel took his journey with all that he had, and 
came to Beer-sheba, and offered sacrifices unto the 
God of his father Isaac.
 2 And God spake unto Israel in the visions of the 
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am 
I.
 3 And he said, I am God, the God of thy father: fear 
not to go down into Egypt; for I will there make of 
thee a great nation:
 4 I will go down with thee into Egypt; and I will 
also surely bring thee up again: and Joseph shall put 
his hand upon thine eyes.
 5 And Jacob rose up from Beer-sheba: and the sons 
of Israel carried Jacob their father, and their little 
ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh 
had sent to carry him.
 6 And they took their cattle, and their goods, which 
they had gotten in the land of Canaan, and came into 
Egypt, Jacob, and all his seed with him:
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 2 And God spake unto Israel in the visions of the 
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am 
I.
 3 And he said, I am God, the God of thy father: fear 
not to go down into Egypt; for I will there make of 
thee a great nation:
 4 I will go down with thee into Egypt; and I will 
also surely bring thee up again: and Joseph shall put 
his hand upon thine eyes.
 5 And Jacob rose up from Beersheba: and the sons 
of Israel carried Jacob their father, and their little 
ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh 
had sent to carry him.
 6 And they took their cattle, and their goods, which 
they had gotten in the land of Canaan, and came into 
Egypt, Jacob, and all his seed with him:
 7 His sons, and his sons’ sons with him, his 
daughters, and his sons’ daughters, and all his seed 
brought he with him into Egypt.
 8 And these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, 
Jacob’s firstborn.
 9 And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and 
Hezron, and Carmi.
 10 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, 
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the 

 2 And God spake vnto Israel in a vision by night, 
saying, Iaakob, Iaakob. Who answered, I am here.
 3 Then hee sayde, I am God, the God of thy father, 
feare not to goe downe into Egypt: for I will there 
make of thee a great nation.
 4 I wil go downe with thee into Egypt, and I will 
also bring thee vp againe, and Ioseph shall put his 
hand vpon thine eyes.
 5 Then Iaakob rose vp from Beer-sheba: and the 
sonnes of Israel caried Iaakob their father, and their 
children, and their wiues in the charets, which Phar-
aoh had sent to cary him.
 6 And they tooke their cattell and their goods, 
which they had gotten in the lande of Canaan, and 
came into Egypt, both Iaakob and all his seede with 
him,
 7 His sonnes and his sonnes sonnes with him, his 
daughters and his sonnes daughters, and al his seede 
brought he with him into Egypt.
 8 And these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt, euen Iaakob and his sonnes: 
Reuben, Iaakobs first borne.
 9 And the sonnes of Reuben: Hanoch, and Phallu, 
and Hezron, and Carmi.
 10 And the sonnes of Simeon: Iemuel, and Iamin, 
and Ohad, and Iachin, and Zohar; and Shaul the 

רֶץ חֶצְר֥וֹן וְחָמֽוּל׃ עַן וַיּהְִי֥וּ בְניֵ־פֶ֖ רֶץ כְּנַ֔ וְאוֹנןָ֙ בְּאֶ֣
ה וְי֥וֹב וְשִׁמְרֽוֹן׃ ר תּוֹלָ֥ע וּפֻוָּ֖ י ישִָׂשכָ֑  13 וּבְנֵ֖

רֶד וְאֵל֖וֹן וְיחְַלְאֵלֽ׃ ן סֶ֥ י זבְוּלֻ֑  14 וּבְנֵ֖
ת  ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔ ה לְיעֲַקבֹ֙ בְּפַדַּ֣ ה אֲשֶׁ֙ר יָלְֽדָ֤ לֶּה׀ בְּנֵ֣י לֵאָ֗  15 אֵ֣

ים וְשָׁלֹֽשׁ׃ יו שְׁלֹשִׁ֥ דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל־נֶ֧פֶשׁ בָּנָי֛ו וּבְנוֹתָ֖
י וְאַרְאֵלִיֽ׃ י וַאֲֽרוֹדִ֖ ן עֵרִ֥ ֹ֑ י שׁוּנִ֣י וְאֶצְבּ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ֖  16 וּבְנֵ֣י גָ֔
ם  רַח אֲחתָֹ֑ ה וְשֶׂ֣ ר ימְִנָ֧ה וְישְִׁוָ֛ה וְישְִׁוִ֥י וּבְרִיעָ֖  17 וּבְנֵ֣י אָשֵׁ֗

בֶר וּמַלְכִּיאֵלֽ׃ ה חֶ֖ וּבְנֵ֣י בְרִיעָ֔
לֶד אֶת־ ה בִתּ֑וֹ וַתֵּ֤ ן לְלֵאָ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נתַָ֥ לֶּה בְּנֵ֣י זלְִפָּ֔  18 אֵ֚

ה נָפֶֽשׁ׃ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ב שֵׁ֥ ֹ֔ לֶּה֙ לְיעֲַק אֵ֙
ף וּבִניְמִָןֽ׃ ב יוֹסֵ֖ ֹ֔ שֶׁת יעֲַק  19 בְּנֵ֤י רָחֵל֙ אֵ֣

ת בַּת־ ר יָלְֽדָה־לּוֹ֙ אָסְֽנַ֔ רֶץ מִצְרַיםִ֒ אֲשֶׁ֤  20 וַיּוִָּלֵ֣ד לְיוֹסֵף֘ בְּאֶ֣
יםִ׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ ן אֶת־מְנשֶַּׁ֖ ֹ֑ ן א רַע כּהֵֹ֣ פּ֥וֹטִי פֶ֖

אשׁ  ֹ֑ י וָר ן אֵחִ֣ א וְנעֲַמָ֖ ל גֵּרָ֥ כֶר֙ וְאַשְׁבֵּ֔ לַע וָבֶ֙ ן בֶּ֤  21 וּבְנֵ֣י בִניְמִָ֗
ים וָאָרְֽדְּ׃ ים וְחֻפִּ֖ מֻפִּ֥

ה  ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ אַרְבָּעָ֥ ֹ֑ ד לְיעֲַק ר ילַֻּ֖ ל אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י רָחֵ֔  22 אֵ֚
עָשָֽׂר׃

ן חֻשִֽׁים׃  23 וּבְניֵ־דָ֖
י וְיֵצֶ֥ר וְשִׁלֵּםֽ׃ ל וְגוּנִ֖ י יחְַצְאֵ֥ י נפְַתָּלִ֑  24 וּבְנֵ֖

לֶד אֶת־ ל בִּתּ֑וֹ וַתֵּ֧ ן לְרָחֵ֣ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נתַָ֥ לֶּה בְּנֵ֣י בִלְהָ֔  25 אֵ֚
ב כָּל־נֶפֶ֥שׁ שִׁבְעָהֽ׃ ֹ֖ לֶּה לְיעֲַק אֵ֛

ד  י ירְֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ ימְָה֙ יצְֹאֵ֣ ב מִצְרַ֙ ֹ֤ ה לְיעֲַק נּפֶֶשׁ הַבָּאָ֙  26 כָּל־הַ֠

 7 his sons, and his sons’ sons with him, his daugh-
ters, and his sons’ daughters, and all his seed brought 
he with him into Egypt.
 8 And these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, 
Jacob’s firstborn.
 9 And the sons of Reuben; Hanoch, and Pallu, and 
Hezron, and Carmi.
 10 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and 
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a 
Canaanitish woman.
 11 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and 
Merari.
 12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, 
and Perez, and Zerah: but Er and Onan died in the 
land of Canaan. And the sons of Perez were Hezron 
and Hamul.
 13 And the sons of Issachar; Tola, and Puvah, and 
Iob, and Shimron.
 14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and 
Jahleel.
 15 These are the sons of Leah, which she bare unto 
Jacob in Paddan-aram, with his daughter Dinah: all 
the souls of his sons and his daughters were thirty 
and three.
 16 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, 
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ים וָשֵֽׁשׁ׃ ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ שִׁשִּׁ֥ ֹ֑ י בְניֵ־יעֲַק נשְֵׁ֣
יםִ כָּל־ יםִ נֶ֣פֶשׁ שְׁנָ֑ ף אֲשֶׁר־ילַֻּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖  27 וּבְנֵי֥ יוֹסֵ֛

ימְָה שִׁבְעִיֽם׃ פ אָה מִצְרַ֖ ב הַבָּ֥ ֹ֛ הַנֶּ֧פֶשׁ לְבֵיֽת־יעֲַק
שְׁנהָ  ֹ֑ יו גּ ת לְפָנָ֖ ֹ֥ ף לְהוֹר ה שָׁלַ֤ח לְפָניָו֙ אֶל־יוֹסֵ֔  28 וְאֶת־יהְוּדָ֞

ֹֽשֶׁן׃ רְצָה גּ אוּ אַ֥ ֹ֖ וַיּבָ
יו  ל אָבִ֖ את־ישְִׂרָאֵ֥ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּבְתּ֔וֹ וַיַּעַ֛ל לִקְרַֽ ֹ֤  29 וַיּאְֶס

יו עֽוֹד׃ יו וַיֵּבְ֥ךְּ עַל־צַוָּארָ֖ יו וַיּפִּלֹ֙ עַל־צַוָּארָ֔ א אֵלָ֗ שְׁנהָ וַיּרֵָ֣ ֹ֑ גּ
י  עַם אַחֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ ף אָמ֣וּתָה הַפָּ֑ ל אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧  30 וַיּ

י עוֹדְךָ֖ חָֽי׃ יךָ כִּ֥ אֶת־פָּנֶ֔
ה וְאַגִּ֣ידָה  יו אֶעֱלֶ֖ ית אָבִ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ֣ ֹ֙אמֶר יוֹסֵ֤  31 וַיּ

עַן  ר בְּאֶרֶֽץ־כְּנַ֖ י אֲשֶׁ֥ י וּבֵית־אָבִ֛ יו אַחַ֧ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ ֹֽ ה וְא ֹ֑ לְפַרְע
אוּ אֵלָיֽ׃ בָּ֥

ם  י מִקְנֶ֖ה הָי֑וּ וְצאֹנָ֧ם וּבְקָרָ֛ אן כִּיֽ־אַנשְֵׁ֥ ֹ֔ עֵי צ ֹ֣  32 וְהָאֲנשִָׁים֙ ר
ם הֵבִיֽאוּ׃ ר לָהֶ֖ וְכָל־אֲשֶׁ֥

ר מַה־מַּעֲשֵׂיכֶםֽ׃ ה וְאָמַ֖ ֹ֑ ם פַּרְע א לָכֶ֖ ה כִּיֽ־יקְִרָ֥  33 וְהָיָ֕
תָּה  ינוּ וְעַד־עַ֔ יךָ֙ מִנּעְוּרֵ֣ ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֙ י מִקְנֶ֜ ם אַנשְֵׁ֙  34 וַאֲמַרְתֶּ֗

שֶׁן כִּיֽ־ ֹ֔ רֶץ גּ ינוּ בַּעֲב֗וּר תֵּשְׁבוּ֙ בְּאֶ֣ חְנוּ גַּם־אֲבתֵֹ֑ גַּם־אֲנַ֖
אן׃ ֹֽ עֵה צ ֹ֥ יםִ כָּל־ר ת מִצְרַ֖ תוֹעֲבַ֥

sonne of a Canaanitish woman.
 11 Also the sonnes of Leui: Gershon, Kohath, and 
Merari.
 12 Also the sonnes of Iudah: Er, and Onan, and 
Shelah, and Pharez, and Zerah: (but Er and Onan 
died in ye land of Canaan) And the sonnes of Pharez 
were Hezron and Hamul.
 13 Also the sonnes of Issachar: Tola, and Phuuah, 
and Iob, and Shimron.
 14 Also the sonnes of Zebulun: Sered, and Elon, 
and Iahleel.
 15 These bee the sonnes of Leah, which shee bare 
vnto Iaakob in Padan Aram, with his daughter Di-
nah. All the soules of his sonnes and his daughters 
were thirtie and three.
 16 Also the sonnes of Gad: Ziphion, and Haggi, 
Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
 17 Also the sonnes of Asher: Iimnah, and Ishuah, 
and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the 
sonnes of Beriah: Heber, and Malchiel.
 18 These are the children of Zilpah, whome Laban 
gaue to Leah his daughter: and these shee bare vnto 
Iaakob, euen sixtene soules.
 19 The sonnes of Rahel Iaakobs wife were Ioseph 
and Beniamin.
 20 And vnto Ioseph in the lande of Egypt were 

son of a Canaanitish woman. {Jemuel: or, Nemuel} 
{Jachin: or, Jarib} {Zohar: or, Zerah}
 11 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and 
Merari. {Gershon: or, Gershom}
 12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and 
Shelah, and Pharez, and Zerah: but Er and Onan 
died in the land of Canaan. And the sons of Pharez 
were Hezron and Hamul.
 13 And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, 
and Job, and Shimron. {Phuvah, and Job: or, 
Puah, and Jashub}
 14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and 
Jahleel.
 15 These be the sons of Leah, which she bare unto 
Jacob in Padanaram, with his daughter Dinah: all 
the souls of his sons and his daughters were thirty 
and three.
 16 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shu-
ni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. {Ziphion: 
or, Zephon} {Ezbon: or, Ozni} {Arodi: or, Arod}
 17 And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and 
Isui, and Beriah, and Serah their sister: and the 
sons of Beriah; Heber, and Malchiel.
 18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave 
to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob, 
even sixteen souls.

and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
 17 And the sons of Asher; Imnah, and Ishvah, and 
Ishvi, and Beriah, and Serah their sister: and the sons 
of Beriah; Heber, and Malchiel.
 18 These are the sons of Zilpah, which Laban gave 
to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob, 
even sixteen souls.
 19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph and 
Benjamin.
 20 And unto Joseph in the land of Egypt were born 
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter 
of Poti-phera priest of On bare unto him.
 21 And the sons of Benjamin; Bela, and Becher, and 
Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, 
and Huppim, and Ard.
 22 These are the sons of Rachel, which were born to 
Jacob: all the souls were fourteen.
 23 And the sons of Dan; Hushim.
 24 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and 
Jezer, and Shillem.
 25 These are the sons of Bilhah, which Laban gave 
unto Rachel his daughter, and these she bare unto 
Jacob: all the souls were seven.
 26 All the souls that came with Jacob into Egypt, 
which came out of his loins, besides Jacob’s sons’ 
wives, all the souls were threescore and six;
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 19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph, and 
Benjamin.
 20 And unto Joseph in the land of Egypt were born 
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter 
of Potipherah priest of On bare unto him. {priest: or, 
prince}
 21 And the sons of Benjamin were Belah, and 
Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and 
Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. {Ehi: or, 
Ahiram} {Muppim: or, Shupham or, Shuppim} 
{Huppim: or, Hupham}
 22 These are the sons of Rachel, which were born to 
Jacob: all the souls were fourteen.
 23 And the sons of Dan; Hushim. {Hushim: or, 
Shuham}
 24 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, 
and Jezer, and Shillem.
 25 These are the sons of Bilhah, which Laban gave 
unto Rachel his daughter, and she bare these unto 
Jacob: all the souls were seven.
 26 All the souls that came with Jacob into Egypt, 
which came out of his loins, besides Jacob’s sons’ 
wives, all the souls were threescore and six; {loins: 
Heb. thigh}
 27 And the sons of Joseph, which were born him in 
Egypt, were two souls: all the souls of the house of 

borne Manasseh, and Ephraim, which Asenath the 
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.
 21 Also the sonnes of Beniamin: Belah, and Becher, 
and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, 
Muppim, and Huppim, and Ard.
 22 These are the sonnes of Rahel, which were borne 
vnto Iaakob, fourteene soules in all.
 23 Also the sonnes of Dan: Hushim.
 24 Also the sonnes of Naphtali: Iahzeel, and Guni, 
and Iezer, and Shillem.
 25 These are the sonnes of Bilhah, which Laban 
gaue vnto Rahel his daughter, and shee bare these to 
Iaakob, in all, seuen soules.
 26 Al the soules, that came with Iaakob into Egypt, 
which came out of his loynes (beside Iaakobs sonnes 
wiues) were in the whole, three score and sixe soules.
 27 Also the sonnes of Ioseph, which were borne him 
in Egypt, were two soules: so that al the soules of the 
house of Iaakob, which came into Egypt, are seuen-
tie.
 28 The he sent Iudah before him vnto Ioseph, to 
direct his way vnto Goshen, and they came into the 
land of Goshen.
 29 Then Ioseph made ready his charet and went vp 
to Goshen to meete Israel his father, and presented 
himselfe vnto him and fel on his necke, and wept 

 27 and the sons of Joseph, which were born to him 
in Egypt, were two souls: all the souls of the house 
of Jacob, which came into Egypt, were threescore 
and ten.
 28 And he sent Judah before him unto Joseph, to 
shew the way before him unto Goshen; and they 
came into the land of Goshen.
 29 And Joseph made ready his chariot, and went up 
to meet Israel his father, to Goshen; and he presented 
himself unto him, and fell on his neck, and wept on 
his neck a good while.
 30 And Israel said unto Joseph, Now let me die, 
since I have seen thy face, that thou art yet alive.
 31 And Joseph said unto his brethren, and unto his 
father’s house, I will go up, and tell Pharaoh, and 
will say unto him, My brethren, and my father’s 
house, which were in the land of Canaan, are come 
unto me;
 32 and the men are shepherds, for they have been 
keepers of cattle; and they have brought their flocks, 
and their herds, and all that they have.
 33 And it shall come to pass, when Pharaoh shall 
call you, and shall say, What is your occupation?
 34 that ye shall say, Thy servants have been keep-
ers of cattle from our youth even until now, both 
we, and our fathers: that ye may dwell in the land of 
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vpon his necke a good while.
 30 And Israel sayde vnto Ioseph, Now let me die, 
since I haue seene thy face, and that thou art yet 
aliue.
 31 Then Ioseph said to his brethren, and to his 
fathers house, I wil go vp and shew Pharaoh, and tell 
him, My brethren and my fathers house, which were 
in the land of Canaan, are come vnto me,
 32 And the men are shepheardes, and because they 
are shepheardes, they haue brought their sheepe and 
their cattell, and all that they haue.
 33 And if Pharaoh call you, and aske you, What is 
your trade?
 34 Then ye shall say, Thy seruants are men occupied 
about cattell, from our childehood euen vnto this 
time, both we and our fathers: that yee may dwell in 
the lande of Goshen: for euery sheepe keeper is an 
abomination vnto the Egyptians.

Jacob, which came into Egypt, were threescore and 
ten.
 28 And he sent Judah before him unto Joseph, to 
direct his face unto Goshen; and they came into the 
land of Goshen.
 29 And Joseph made ready his chariot, and went up 
to meet Israel his father, to Goshen, and presented 
himself unto him; and he fell on his neck, and wept on 
his neck a good while.
 30 And Israel said unto Joseph, Now let me die, 
since I have seen thy face, because thou art yet alive.
 31 And Joseph said unto his brethren, and unto his 
father’s house, I will go up, and shew Pharaoh, and 
say unto him, My brethren, and my father’s house, 
which were in the land of Canaan, are come unto me;
 32 And the men are shepherds, for their trade hath 
been to feed cattle; and they have brought their flocks, 
and their herds, and all that they have. {their trade...: 
Heb. they are men of cattle}
 33 And it shall come to pass, when Pharaoh shall 
call you, and shall say, What is your occupation?
 34 That ye shall say, Thy servants’ trade hath been 
about cattle from our youth even until now, both we, 
and also our fathers: that ye may dwell in the land of 
Goshen; for every shepherd is an abomination unto 
the Egyptians.

Goshen; for every shepherd is an abomination unto 
the Egyptians.
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Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My 
father and my brethren, and their flocks, and their 
herds, and all that they have, are come out of the land 
of Canaan; and, behold, they are in the land of Gos-
hen.
 2 And he took some of his brethren, even five men, 
and presented them unto Pharaoh.
 3 And Pharaoh said unto his brethren, What is your 
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy serv-
ants are shepherds, both we, and also our fathers.
 4 They said moreover unto Pharaoh, For to sojourn 
in the land are we come; for thy servants have no 
pasture for their flocks; for the famine is sore in the 
land of Canaan: now therefore, we pray thee, let thy 
servants dwell in the land of Goshen.
 5 And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy 
father and thy brethren are come unto thee:
 6 The land of Egypt is before thee; in the best of the 
land make thy father and brethren to dwell; in the land 
of Goshen let them dwell: and if thou knowest any 
men of activity among them, then make them rulers 
over my cattle.
 7 And Joseph brought in Jacob his father, and set 
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.
 8 And Pharaoh said unto Jacob, How old art thou? 
{How...: Heb. How many are the days of the years of 

Then came Ioseph and tolde Pharaoh, and sayde, My 
father, and my brethren, and their sheepe, and their 
cattell, and all that they haue, are come out of the 
land of Canaan, and behold, they are in the land of 
Goshen.
 2 And Ioseph tooke part of his brethren, euen fiue 
men, and presented them vnto Pharaoh.
 3 Then Pharaoh said vnto his brethren, What is your 
trade? And they answered Pharaoh, Thy seruants are 
shepheards, both we and our fathers.
 4 They sayde moreouer vnto Pharaoh, For to 
soiourne in ye lande are we come: for thy seruants 
haue no pasture for their sheepe, so sore is ye famine 
in the lande of Canaan. Nowe therefore, we pray 
thee, let thy seruants dwel in the land of Goshen.
 5 Then spake Pharaoh to Ioseph, saying, Thy father 
and thy brethren are come vnto thee.
 6 The lande of Egypt is before thee: in the best 
place of the land make thy father and thy brethren 
dwel: let the dwel in the land of Goshen: and if thou 
knowest that there be men of actiuitie among them, 
make them rulers ouer my cattell.
 7 Ioseph also brought Iaakob his father, and set him 
before Pharaoh. And Iaakob saluted Pharaoh.
 8 Then Pharaoh sayde vnto Iaakob, Howe olde art 
thou?

י וְצאֹנָ֤ם וּבְקָרָם֙  י וְאַחַ֜ אמֶר אָבִ֙ ֹ֗ א יוֹסֵף֘ וַיּגֵַּ֣ד לְפַרְעהֹ֒ וַיּ ֹ֣ וַיּבָ
ֹֽשֶׁן׃ רֶץ גּ עַן וְהִנָּ֖ם בְּאֶ֥ רֶץ כְּנָ֑ אוּ מֵאֶ֣ ם בָּ֖ ר לָהֶ֔ וְכָל־אֲשֶׁ֣

ה׃ ֹֽ ם לִפְנֵי֥ פַרְע ים וַיּצִַּגֵ֖ ה אֲנשִָׁ֑ ח חֲמִשָּׁ֣ יו לָקַ֖ ה אֶחָ֔  2 וּמִקְצֵ֣
ה  ֹ֗ ם וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־פַּרְע יו מַה־מַּעֲשֵׂיכֶ֑ ה אֶל־אֶחָ֖ ֹ֛ אמֶר פַּרְע ֹ֧  3 וַיּ

חְנוּ גַּם־אֲבוֹתֵֽינוּ׃ יךָ גַּם־אֲנַ֖ ה צאֹן֙ עֲבָדֶ֔ רעֵֹ֥
ה  ין מִרְעֶ֗ ה לָג֣וּר בָּאָרֶץ֘ בָּאנוּ֒ כִּי־אֵ֣ ֹ֗  4 וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־פַּרְע
ה  עַן וְעַתָּ֛ רֶץ כְּנָ֑ ב בְּאֶ֣ ד הָרָעָ֖ יךָ כִּיֽ־כָבֵ֥ ר לַעֲבָדֶ֔ לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣

ֹֽשֶׁן׃ רֶץ גּ יךָ בְּאֶ֥ יֵשְֽׁבוּ־נָא֥ עֲבָדֶ֖
אוּ אֵלֶיֽךָ׃ יךָ בָּ֥ יךָ וְאַחֶ֖ ר אָבִ֥ ֹ֑ ף לֵאמ ה אֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֔ אמֶר פַּרְע ֹ֣  5 וַיּ

ב אֶת־ רֶץ הוֹשֵׁ֥ ב הָאָ֔ וא בְּמֵיטַ֣ יםִ֙ לְפָנֶ֣יךָ הִ֔ רֶץ מִצְרַ֙  6 אֶ֤
עְתָּ וְישֶׁ־בָּם֙  שֶׁן וְאִם־ידַָ֗ ֹ֔ רֶץ גּ יךָ ישְֵׁבוּ֙ בְּאֶ֣ יךָ וְאֶת־אַחֶ֑ אָבִ֖

י מִקְנֶ֖ה עַל־אֲשֶׁר־לִיֽ׃ ם שָׂרֵ֥ ילִ וְשַׂמְתָּ֛ אַנשְֵׁי־חַ֔
רֶךְ  ה וַיבְָ֥ ֹ֑ הוּ לִפְנֵ֣י פַרְע יו וַיַּעֲֽמִדֵ֖ ב אָבִ֔ ֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַעֲֽק  7 וַיּבֵָ֤

ה׃ ֹֽ ב אֶת־פַּרְע ֹ֖ יעֲַק
י שְׁנֵי֥ חַיֶּיֽךָ׃ ה ימְֵ֖ ב כַּמָּ֕ ֹ֑ ה אֶלֽ־יעֲַק ֹ֖ אמֶר פַּרְע ֹ֥  8 וַיּ

ת  ים וּמְאַ֖ י שְׁלֹשִׁ֥ ה ימְֵי֙ שְׁנֵ֣י מְגוּרַ֔ ֹ֔ אמֶר יעֲַקבֹ֙ אֶל־פַּרְע ֹ֤  9 וַיּ
יגוּ אֶת־ימְֵי֙ שְׁניֵ֙  י וְלֹ֣א הִשִּׂ֗ ים הָיוּ֙ ימְֵי֙ שְׁנֵ֣י חַיַּ֔ ט וְרָעִ֗ שָׁנָ֑ה מְעַ֣

י מְגוּרֵיהֶםֽ׃ י בִּימֵ֖ חַיֵּי֣ אֲבתַֹ֔
ה׃ ֹֽ א מִלִּפְנֵי֥ פַרְע ה וַיּצֵֵ֖ ֹ֑ ב אֶת־פַּרְע ֹ֖ רֶךְ יעֲַק  10 וַיבְָ֥

ם אֲחֻזּהָ֙  ן לָהֶ֤ יו וְאֶת־אֶחָיו֒ וַיּתִֵּ֙ ב יוֹסֵף֘ אֶת־אָבִ֣  11 וַיּוֹשֵׁ֣
ר צִוָּ֥ה  ס כַּאֲשֶׁ֖ רֶץ רַעְמְסֵ֑ רֶץ בְּאֶ֣ ב הָאָ֖ יםִ בְּמֵיטַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ה׃ ֹֽ פַרְע

Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, My 
father and my brethren, and their flocks, and their 
herds, and all that they have, are come out of the 
land of Canaan; and, behold, they are in the land of 
Goshen.
 2 And from among his brethren he took five men, 
and presented them unto Pharaoh.
 3 And Pharaoh said unto his brethren, What is your 
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy serv-
ants are shepherds, both we, and our fathers.
 4 And they said unto Pharaoh, To sojourn in the land 
are we come; for there is no pasture for thy servants’ 
flocks; for the famine is sore in the land of Canaan: 
now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in 
the land of Goshen.
 5 And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy fa-
ther and thy brethren are come unto thee:
 6 the land of Egypt is before thee; in the best of 
the land make thy father and thy brethren to dwell; 
in the land of Goshen let them dwell: and if thou 
knowest any able men among them, then make them 
rulers over my cattle.
 7 And Joseph brought in Jacob his father, and set 
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.
 8 And Pharaoh said unto Jacob, How many are the 
days of the years of thy life?
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יו  ית אָבִ֑ ת כָּל־בֵּ֣ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־אֶחָ֔ ל יוֹסֵף֙ אֶת־אָבִ֣  12 וַיכְַלְכֵּ֤
י הַטָּֽף׃ חֶם לְפִ֥ לֶ֖

רֶץ  לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ֹ֑ ב מְא ד הָרָעָ֖ רֶץ כִּיֽ־כָבֵ֥ חֶם אֵין֙ בְּכָל־הָאָ֔  13 וְלֶ֤
י הָרָעָבֽ׃ עַן מִפְּנֵ֖ רֶץ כְּנַ֔ יםִ֙ וְאֶ֣ מִצְרַ֙

יםִ֙  א בְאֶרֶֽץ־מִצְרַ֙ סֶף֙ הַנּמְִצָ֤ ף אֶת־כָּל־הַכֶּ֙ ט יוֹסֵ֗  14 וַילְַקֵּ֣
ף אֶת־ א יוֹסֵ֛ ים וַיּבֵָ֥ ם שׁבְֹרִ֑ בֶר אֲשֶׁר־הֵ֣ עַן בַּשֶּׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ וּבְאֶ֣

ה׃ ֹֽ יתָה פַרְע סֶף בֵּ֥ הַכֶּ֖
רֶץ כְּנעַַן֒ וַיּבָאֹוּ֩ כָל־ רֶץ מִצְרַיםִ֘ וּמֵאֶ֣ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ ֹ֣  15 וַיּתִּ

ךָ  חֶם וְלָ֥מָּה נמָ֖וּת נגְֶדֶּ֑ נוּ לֶ֔ ף לֵאמרֹ֙ הָבָֽה־לָּ֣ יםִ אֶל־יוֹסֵ֤ מִצְרַ֙
ס כָּסֶֽף׃ י אָפֵ֖ כִּ֥

ם אִם־ ם בְּמִקְניֵכֶ֑ ם וְאֶתְּנָה֥ לָכֶ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְניֵכֶ֔ ֹ֤  16 וַיּ
ס כָּסֶֽף׃ אָפֵ֖

חֶם  ף לֶ֜ ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֙ יאוּ אֶת־מִקְניֵהֶם֘ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיּתִֵּ֣  17 וַיּבִָ֣
ים וַינְהֲַלֵ֤ם  ר וּבַחֲמרִֹ֑ אן וּבְמִקְנֵה֥ הַבָּקָ֖ ֹ֛ ים וּבְמִקְנֵה֥ הַצּ בַּסּוּסִ֗

נָ֖ה הַהִוֽא׃ ם בַּשָּׁ בַּלֶּחֶ֙ם֙ בְּכָל־מִקְנהֵֶ֔
אמְרוּ  ֹ֤ ית וַיּ נִ֗ נָ֣ה הַשֵּׁ יו בַּשָּׁ אוּ אֵלָ֜ ֹ֙ נָ֣ה הַהִוא֒ וַיּבָ  18 וַתִּתּםֹ֘ הַשָּׁ
ה אֶל־ סֶף וּמִקְנֵה֥ הַבְּהֵמָ֖ ם הַכֶּ֔ י אִם־תַּ֣ י כִּ֚ ד מֵאֲֽדנִֹ֔ לוֹ֙ לֹֽא־נכְַחֵ֣

נוּ וְאַדְמָתֵֽנוּ׃ י אִם־גְּוִיּתֵָ֖ י בִּלְתִּ֥ י לֹ֤א נשְִׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדנִֹ֔ אֲדנִֹ֑
נוּ  נוּ קְנֵהֽ־אתָֹ֥ חְנוּ֙ גַּ֣ם אַדְמָתֵ֔ יךָ גַּם־אֲנַ֙  19 לָ֧מָּה נמָ֣וּת לְעֵינֶ֗

ה  ֹ֔ ים לְפַרְע נוּ֙ עֲבָדִ֣ ה אֲנַ֤חְנוּ וְאַדְמָתֵ֙ חֶם וְנִהְֽיֶ֞ נוּ בַּלָּ֑ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖
ה לֹ֥א תֵשָֽׁם׃ רַע וְנִחְֽיהֶ֙ וְלֹ֣א נמָ֔וּת וְהָאֲדָמָ֖ וְתֶן־זֶ֗

ה כִּיֽ־מָכְר֤וּ  ֹ֔ יםִ֙ לְפַרְע ת מִצְרַ֙ ף אֶת־כָּל־אַדְמַ֤ קֶן יוֹסֵ֜  20 וַיִּ֙

 9 And Iaakob sayd vnto Pharaoh, The whole time of 
my pilgrimage is an hundreth and thirty yeeres: fewe 
and euill haue the dayes of my life bene, and I haue 
not attayned vnto the yeeres of the life of my fathers, 
in the dayes of their pilgrimages.
 10 And Iaakob tooke leaue of Pharaoh, and depart-
ed from the presence of Pharaoh.
 11 And Ioseph placed his father, and his brethren, 
and gaue them possession in the lande of Egypt, in 
the best of the land, euen in the lande of Rameses, as 
Pharaoh had commanded.
 12 And Ioseph nourished his father, and his breth-
ren, and all his fathers houshold with bread, euen to 
the yong children.
 13 Now there was no bread in all the land: for the 
famine was exceeding sore: so that the land of Egypt, 
and the land of Canaan were famished by reason of 
the famine.
 14 And Ioseph gathered all the money, that was 
found in the land of Egypt, and in the land of Ca-
naan, for the corne which they bought, and Ioseph 
layd vp the money in Pharaohs house.
 15 So when money fayled in the lande of Egypt, 
and in the lande of Canaan, then all the Egyptians 
came vnto Ioseph, and sayde, Giue vs bread: for why 
should we dye before thee? for our money is spent.

thy life?}
 9 And Jacob said unto Pharaoh, The days of the 
years of my pilgrimage are an hundred and thirty 
years: few and evil have the days of the years of my 
life been, and have not attained unto the days of the 
years of the life of my fathers in the days of their 
pilgrimage.
 10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from 
before Pharaoh.
 11 And Joseph placed his father and his brethren, 
and gave them a possession in the land of Egypt, in 
the best of the land, in the land of Rameses, as Phar-
aoh had commanded.
 12 And Joseph nourished his father, and his breth-
ren, and all his father’s household, with bread, accord-
ing to their families. {according...: or, as a little child 
is nourished: Heb. according to the little ones}
 13 And there was no bread in all the land; for the 
famine was very sore, so that the land of Egypt and 
all the land of Canaan fainted by reason of the famine.
 14 And Joseph gathered up all the money that was 
found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, 
for the corn which they bought: and Joseph brought 
the money into Pharaoh’s house.
 15 And when money failed in the land of Egypt, and 
in the land of Canaan, all the Egyptians came unto 

 9 And Jacob said unto Pharaoh, The days of the 
years of my pilgrimage are an hundred and thirty 
years: few and evil have been the days of the years 
of my life, and they have not attained unto the days 
of the years of the life of my fathers in the days of 
their pilgrimage.
 10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from 
the presence of Pharaoh.
 11 And Joseph placed his father and his brethren, 
and gave them a possession in the land of Egypt, in 
the best of the land, in the land of Rameses, as Phar-
aoh had commanded.
 12 And Joseph nourished his father, and his breth-
ren, and all his father’s household, with bread, ac-
cording to their families.
 13 And there was no bread in all the land; for the 
famine was very sore, so that the land of Egypt and 
the land of Canaan fainted by reason of the famine.
 14 And Joseph gathered up all the money that was 
found in the land of Egypt, and in the land of Ca-
naan, for the corn which they bought: and Joseph 
brought the money into Pharaoh’s house.
 15 And when the money was all spent in the land of 
Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians 
came unto Joseph, and said, Give us bread: for why 
should we die in thy presence? for our money faileth.
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Joseph, and said, Give us bread: for why should we 
die in thy presence? for the money faileth.
 16 And Joseph said, Give your cattle; and I will 
give you for your cattle, if money fail.
 17 And they brought their cattle unto Joseph: and 
Joseph gave them bread in exchange for horses, and 
for the flocks, and for the cattle of the herds, and for 
the asses: and he fed them with bread for all their cat-
tle for that year. {fed...: Heb. led them}
 18 When that year was ended, they came unto him 
the second year, and said unto him, We will not hide 
it from my lord, how that our money is spent; my lord 
also hath our herds of cattle; there is not ought left in 
the sight of my lord, but our bodies, and our lands:
 19 Wherefore shall we die before thine eyes, both we 
and our land? buy us and our land for bread, and we 
and our land will be servants unto Pharaoh: and give 
us seed, that we may live, and not die, that the land be 
not desolate.
 20 And Joseph bought all the land of Egypt for 
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field, 
because the famine prevailed over them: so the land 
became Pharaoh’s.
 21 And as for the people, he removed them to cities 
from one end of the borders of Egypt even to the other 
end thereof.

 16 Then saide Ioseph, Bring your cattell, and I will 
giue you for your cattell, if your money be spent.
 17 So they brought their cattell vnto Ioseph, and 
Ioseph gaue them bread for the horses, and for the 
flockes of sheepe, and for the heards of cattel, and 
for the asses: so he fed them with bread for all their 
cattell that yeere.
 18 But when the yeere was ended, they came vnto 
him the next yeere, and sayd vnto him, We will not 
hide from my lord, that since our money is spent, 
and my lord hath the heards of the cattel, there is 
nothing left in the sight of my lorde, but our bodies 
and our ground.
 19 Why shall we perish in thy sight, both we, and 
our land? bye vs and our land for bread, and we and 
our land will be bonde to Pharaoh: therefore giue 
vs seede, that we may liue and not dye, and that the 
land go not to waste.
 20 So Ioseph bought all the lande of Egypt for 
Pharaoh: for the Egyptians solde euery man his 
ground because the famine was sore vpon the: so the 
land became Pharaohs.
 21 And he remoued the people vnto the cities, from 
one side of Egypt euen to the other.
 22 Onely the lande of the Priestes bought he not: 
for the Priestes had an ordinarie of Pharaoh, and 

רֶץ  י הָאָ֖ ב וַתְּהִ֥ ם הָרָעָ֑ הוּ כִּיֽ־חָזַק֥ עֲלֵהֶ֖ ישׁ שָׂדֵ֔ יםִ֙ אִ֣ מִצְרַ֙
ה׃ ֹֽ לְפַרְע

יםִ  ה גְבוּל־מִצְרַ֖ ים מִקְצֵ֥ יר אתֹ֖וֹ לֶעָרִ֑ ם הֶעֱבִ֥ ת־הָעָ֔  21 וְאֶ֙
וְעַד־קָצֵהֽוּ׃

ת  ים מֵאֵ֣ ק לַכּהֲֹנִ֜ ֹ֙ ת הַכּהֲֹנִ֖ים לֹ֣א קָנָ֑ה כִּי֩ ח ק אַדְמַ֥  22 רַ֛
ן לֹ֥א  ה עַל־כֵּ֕ ֹ֔ ן לָהֶם֙ פַּרְע ה וְאָכְֽל֤וּ אֶת־חֻקָּם֙ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤ ֹ֗ פַּרְע

מָכְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽם׃
יתִי אֶתְכֶ֥ם הַיּ֛וֹם וְאֶת־ ם הֵן֩ קָנִ֙ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤  23 וַיּ
ם אֶת־הָאֲדָמָהֽ׃ רַע וּזרְַעְתֶּ֖ ם זֶ֔ ה הֵאֽ־לָכֶ֣ ֹ֑ ם לְפַרְע אַדְמַתְכֶ֖

ת  ֹ֡ ע הַיּדָ ה וְאַרְבַּ֣ ֹ֑ ית לְפַרְע ם חֲמִישִׁ֖ ת וּנתְַתֶּ֥ ֹ֔  24 וְהָיהָ֙ בַּתְּבוּא
ל  ֹ֥ ם וְלֶאֱכ ר בְּבָתֵּיכֶ֖ ה וּֽלְאָכְלְכֶ֛ם וְלַאֲשֶׁ֥ דֶ֧ רַע הַשָּׂ יהְִיֶה֣ לָכֶם֩ לְזֶ֙

לְטַפְּכֶםֽ׃
ים  י וְהָיִי֥נוּ עֲבָדִ֖ נוּ נמְִצָא־חֵן֙ בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔  25 וַיּאֹמְר֖וּ הֶחֱיתִָ֑

ה׃ ֹֽ לְפַרְע
ת  ה עַל־אַדְמַ֥ ף לְחקֹ֩ עַד־הַיּ֙וֹם הַזֶּ֜ הּ יוֹסֵ֡  26 וַיָּשֶׂ֣ם אתָֹ֣

ה  ם לֹ֥א הָיתְָ֖ הֲניִם֙ לְבַדָּ֔ ֹֽ ת הַכּ ק אַדְמַ֤ מֶשׁ רַ֞ ֹ֑ ה לַח ֹ֖ יםִ לְפַרְע מִצְרַ֛
ה׃ ֹֽ לְפַרְע

הּ  שֶׁן וַיּאֵָחֲז֣וּ בָ֔ ֹ֑ רֶץ גּ יםִ בְּאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥  27 וַיֵּשֶׁ֧ב ישְִׂרָאֵ֛
ד׃ ֹֽ וַיּפְִר֥וּ וַיּרְִבּ֖וּ מְא

י ימְֵיֽ־ ה שָׁנָ֑ה וַיהְִ֤ ע עֶשְׂרֵ֖ יםִ שְׁבַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יעֲַקבֹ֙ בְּאֶ֣  28 וַיחְִ֤
ת שָׁנָהֽ׃ ים וּמְאַ֖ ים וְאַרְבָּעִ֥ בַע שָׁנִ֔ יו שֶׁ֣ יעֲַקבֹ֙ שְׁנֵ֣י חַיָּ֔

אמֶר  ֹ֤ ף וַיּ א׀ לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗  29 וַיּקְִרְב֣וּ ימְֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ לָמוּת֒ וַיּקְִרָ֣

 16 And Joseph said, Give your cattle; and I will give 
you for your cattle, if money fail.
 17 And they brought their cattle unto Joseph: and 
Joseph gave them bread in exchange for the horses, 
and for the flocks, and for the herds, and for the 
asses: and he fed them with bread in exchange for all 
their cattle for that year.
 18 And when that year was ended, they came unto 
him the second year, and said unto him, We will not 
hide from my lord, how that our money is all spent; 
and the herds of cattle are my lord’s; there is nought 
left in the sight of my lord, but our bodies, and our 
lands:
 19 wherefore should we die before thine eyes, both 
we and our land? buy us and our land for bread, and 
we and our land will be servants unto Pharaoh: and 
give us seed, that we may live, and not die, and that 
the land be not desolate.
 20 So Joseph bought all the land of Egypt for 
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field, 
because the famine was sore upon them: and the land 
became Pharaoh’s.
 21 And as for the people, he removed them to the 
cities from one end of the border of Egypt even to 
the other end thereof.
 22 Only the land of the priests bought he not: for the 
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י  חַת ירְֵכִ֑ יךָ שִֽׂים־נָא֥ ידְָךָ֖ תַּ֣ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ א מָצָ֤ לוֹ֙ אִם־נָ֙
יםִ׃ ניִ בְּמִצְרָֽ ת אַל־נָא֥ תִקְבְּרֵ֖ סֶד וֶאֱמֶ֔ יתָ עִמָּדִי֙ חֶ֣ וְעָשִׂ֤

ניִ  יםִ וּקְבַרְתַּ֖ ניִ֙ מִמִּצְרַ֔ י וּנשְָׂאתַ֙ כַבְתִּי֙ עִם־אֲבתַֹ֔  30 וְשָֽׁ
ךָ׃ ה כִדְבָרֶֽ י אֶעֱֽשֶׂ֥ ר אָנכִֹ֖ ם וַיּאֹמַ֕ בִּקְבֻרָתָ֑

ל עַל־ חוּ ישְִׂרָאֵ֖ ע ל֑וֹ וַיּשְִׁתַּ֥ בַ֖ י וַיּשִָּׁ בְעָה֙ לִ֔ אמֶר הִשָּֽׁ ֹ֗  31 וַיּ
אשׁ הַמִּטָּֽה׃ פ ֹ֥ ר

 

they did eate their ordinarie, which Pharaoh gaue 
them: wherefore they solde not their grounde.
 23 Then Ioseph sayd vnto the people, Behold, I haue 
bought you this daye, and your lande for Pharaoh: lo, 
here is seede for you: sowe therefore the grounde.
 24 And of the encrease ye shall giue the fifth part 
vnto Pharaoh, and foure partes shalbe yours for the 
seede of the fielde, and for your meate, and for them 
of your housholdes, and for your children to eate.
 25 Then they answered, Thou hast saued our liues: 
let vs finde grace in the sight of my Lord, and we 
will be Pharaohs seruants.
 26 Then Ioseph made it a lawe ouer the land of 
Egypt vnto this day, that Pharaoh should haue the 
fift part, except the land of the priests only, which 
was not Pharaohs.
 27 And Israel dwelt in the lande of Egypt, in the 
countrey of Goshen: and they had their possessions 
therein, and grewe and multiplied exceedingly.
 28 Moreouer, Iaakob liued in the lande of Egypt 
seuenteene yeeres, so that the whole age of Iaakob 
was an hundreth fourtie and seuen yeere.
 29 Now when the time drewe neere that Israel must 
dye, he called his sonne Ioseph, and sayde vnto him, 
If I haue nowe founde grace in thy sight, put thine 
hand nowe vnder my thigh, and deale mercifully and 

 22 Only the land of the priests bought he not; for the 
priests had a portion assigned them of Pharaoh, and 
did eat their portion which Pharaoh gave them: where-
fore they sold not their lands. {priests: or, princes}
 23 Then Joseph said unto the people, Behold, I have 
bought you this day and your land for Pharaoh: lo, 
here is seed for you, and ye shall sow the land.
 24 And it shall come to pass in the increase, that ye 
shall give the fifth part unto Pharaoh, and four parts 
shall be your own, for seed of the field, and for your 
food, and for them of your households, and for food for 
your little ones.
 25 And they said, Thou hast saved our lives: let 
us find grace in the sight of my lord, and we will be 
Pharaoh’s servants.
 26 And Joseph made it a law over the land of Egypt 
unto this day, that Pharaoh should have the fifth part; 
except the land of the priests only, which became not 
Pharaoh’s. {priests: or, princes}
 27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the 
country of Goshen; and they had possessions therein, 
and grew, and multiplied exceedingly.
 28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen 
years: so the whole age of Jacob was an hundred forty 
and seven years. {the whole...: Heb. the days of the 
years of his life}

priests had a portion from Pharaoh, and did eat their 
portion which Pharaoh gave them; wherefore they 
sold not their land.
 23 Then Joseph said unto the people, Behold, I have 
bought you this day and your land for Pharaoh: lo, 
here is seed for you, and ye shall sow the land.
 24 And it shall come to pass at the ingatherings, 
that ye shall give a fifth unto Pharaoh, and four parts 
shall be your own, for seed of the field, and for your 
food, and for them of your households, and for food 
for your little ones.
 25 And they said, Thou hast saved our lives: let us 
find grace in the sight of my lord, and we will be 
Pharaoh’s servants.
 26 And Joseph made it a statute concerning the land 
of Egypt unto this day, that Pharaoh should have the 
fifth; only the land of the priests alone became not 
Pharaoh’s.
 27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land 
of Goshen; and they gat them possessions therein, 
and were fruitful, and multiplied exceedingly.
 28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen 
years: so the days of Jacob, the years of his life, were 
an hundred forty and seven years.
 29 And the time drew near that Israel must die: and 
he called his son Joseph, and said unto him, If now 
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 29 And the time drew nigh that Israel must die: and 
he called his son Joseph, and said unto him, If now 
I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy 
hand under my thigh, and deal kindly and truly with 
me; bury me not, I pray thee, in Egypt:
 30 But I will lie with my fathers, and thou shalt 
carry me out of Egypt, and bury me in their burying-
place. And he said, I will do as thou hast said.
 31 And he said, Swear unto me. And he sware unto 
him. And Israel bowed himself upon the bed’s head.

And it came to pass after these things, that one told 
Joseph, Behold, thy father is sick: and he took with 
him his two sons, Manasseh and Ephraim.
 2 And one told Jacob, and said, Behold, thy son 
Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened 
himself, and sat upon the bed.
 3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty ap-
peared unto me at Luz in the land of Canaan, and 
blessed me,
 4 And said unto me, Behold, I will make thee 
fruitful, and multiply thee, and I will make of thee a 
multitude of people; and will give this land to thy seed 
after thee for an everlasting possession.
 5 And now thy two sons, Ephraim and Manasseh, 
which were born unto thee in the land of Egypt before 

truely with me: burie me not, I pray thee, in Egypt.
 30 But when I shall sleepe with my fathers, thou 
shalt carry me out of Egypt, and bury mee in their 
buryall. And he answered, I will doe as thou hast 
sayde.
 31 The he said, Sweare vnto me. And he sware vnto 
him. And Israel worshipped towardes the beds head.

Againe after this, one sayd to Ioseph, Loe, thy father 
is sicke: then hee tooke with him his two sonnes, 
Manasseh and Ephraim.
 2 Also one told Iaakob, and said, Behold, thy sonne 
Ioseph is come to thee, and Israel tooke his strength 
vnto him and sate vpon the bed.
 3 Then Iaakob sayde vnto Ioseph, God almightie 
appeared vnto me at Luz in the land of Canaan, and 
blessed me.
 4 And he sayde vnto me, Behold, I wil make thee 
fruitefull, and will multiplie thee, and will make a 
great number of people of thee, and will giue this 
lande vnto thy seede after thee for an euerlasting 
possession.
 5 And now thy two sonnes, Manasseh and Ephraim, 

ה  יךָ חלֶֹ֑ ף הִנֵּה֥ אָבִ֖ אמֶר לְיוֹסֵ֔ ֹ֣ לֶּה וַיּ ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ וַיהְִ֗
יםִ׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ ח אֶת־שְׁנֵ֤י בָניָו֙ עִמּ֔וֹ אֶת־מְנשֶַּׁ֖ וַיּקִַּ֞

יךָ וַיּתְִחַזּקֵ֙  א אֵלֶ֑ ף בָּ֣ אמֶר הִנֵּה֛ בִּנךְָ֥ יוֹסֵ֖ ֹ֕ ב וַיּ ֹ֔  2 וַיּגֵַּ֣ד לְיעֲַק
ל וַיֵּ֖שֶׁב עַל־הַמִּטָּֽה׃ ישְִׂרָאֵ֔

רֶץ  י נרְִאָהֽ־אֵלַ֥י בְּל֖וּז בְּאֶ֣ ל שַׁדַּ֛ ף אֵ֥ אמֶר יעֲַקבֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  3 וַיּ
רֶךְ אתִֹֽי׃ עַן וַיבְָ֖ כְּנָ֑

ים  ל עַמִּ֑ יךָ לִקְהַ֣ ךָ וּנתְַתִּ֖ י הִננְִ֤י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִּיתִ֔ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  4 וַיּ
יךָ אֲחֻזַּת֥ עוֹלָםֽ׃ את לְזרְַעֲךָ֥ אַחֲרֶ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ י אֶת־הָאָ֧ תַתִּ֜ וְנָ֙

י  יםִ עַד־בּאִֹ֥ רֶץ מִצְרַ֗ ה שְׁנֵיֽ־בָניֶךָ֩ הַנּוֹלָדִ֙ים לְךָ֜ בְּאֶ֣  5 וְעַתָּ֡
ן וְשִׁמְע֖וֹן  ה כִּרְאוּבֵ֥ יםִ֙ וּמְנשֶַּׁ֔ ם אֶפְרַ֙ ימְָה לִי־הֵ֑ אֵלֶ֛יךָ מִצְרַ֖

יִהְֽיוּ־לִיֽ׃
ם  ל שֵׁ֧ ם לְךָ֣ יהְִי֑וּ עַ֣  6 וּמוֹלַדְתְּךָ֛ אֲשֶׁר־הוֹלַ֥דְתָּ אַחֲרֵיהֶ֖

ם יקִָּרְא֖וּ בְּנחֲַלָתָֽם׃ אֲחֵיהֶ֛
רֶךְ  עַן֙ בַּדֶּ֔ רֶץ כְּנַ֙ ל בְּאֶ֤ ן מֵתָָה֩ עָלַי֙ רָחֵ֜ י מִפַּדָּ֗  7 וַאֲנִ֣י׀ בְּבאִֹ֣

ת  רֶךְ אֶפְרָ֔ ם֙ בְּדֶ֣ הָ שָּׁ תָה וָאֶקְבְּרֶ֤ א אֶפְרָ֑ ֹ֣ רֶץ לָב בְּע֥וֹד כִּבְרַת־אֶ֖
ית לָחֶֽם׃ וא בֵּ֥ הִ֖

אמֶר מִי־אֵלֶּֽה׃ ֹ֖ ף וַיּ ל אֶת־בְּנֵ֣י יוֹסֵ֑  8 וַיַּרְ֥א ישְִׂרָאֵ֖
ים  ם אֲשֶׁר־נָתַֽן־לִ֥י אֱלֹהִ֖ יו בָּנַ֣י הֵ֔ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִ֔ ֹ֤  9 וַיּ

י וַאֲבָרֲכֵםֽ׃ חֶם־נָא֥ אֵלַ֖ ר קָֽ בָּזֶ֑ה וַיּאֹמַ֕
ל לִרְא֑וֹת וַיּגֵַּ֤שׁ אתָֹם֙  קֶן לֹ֥א יוּכַ֖ ֹ֔  10 וְעֵינֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ כָּבְד֣וּ מִזּ

ק לָהֶםֽ׃ ם וַיחְַבֵּ֥ ק לָהֶ֖ יו וַיּשִַּׁ֥ אֵלָ֔
ה  לְתִּי וְהִנֵּ֙ ה פָנֶ֖יךָ לֹ֣א פִלָּ֑ ֹ֥ ף רְא אמֶר ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  11 וַיּ

I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy 
hand under my thigh, and deal kindly and truly with 
me; bury me not, I pray thee, in Egypt:
 30 but when I sleep with my fathers, thou shalt carry 
me out of Egypt, and bury me in their buryingplace. 
And he said, I will do as thou hast said.
 31 And he said, Swear unto me: and he sware unto 
him. And Israel bowed himself upon the bed’s head.

And it came to pass after these things, that one said 
to Joseph, Behold, thy father is sick: and he took 
with him his two sons, Manasseh and Ephraim.
 2 And one told Jacob, and said, Behold, thy son 
Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened 
himself, and sat upon the bed.
 3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty ap-
peared unto me at Luz in the land of Canaan, and 
blessed me,
 4 and said unto me, Behold, I will make thee fruit-
ful, and multiply thee, and I will make of thee a 
company of peoples; and will give this land to thy 
seed after thee for an everlasting possession.
 5 And now thy two sons, which were born unto thee 
in the land of Egypt before I came unto thee into 
Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as 
Reuben and Simeon, shall be mine.

GENESIS 48



180

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ים גַּ֥ם אֶת־זרְַעֶךָֽ׃ י אֱלֹהִ֖ ה אתִֹ֛ הֶרְאָ֥
יו אָרְֽצָה׃ חוּ לְאַפָּ֖ יו וַיּשְִׁתַּ֥ ם בִּרְכָּ֑ ם מֵעִ֣ ף אתָֹ֖ א יוֹסֵ֛  12 וַיּוֹצֵ֥
אל  ֹ֣ מ יםִ בִּיֽמִינוֹ֙ מִשְּׂ ח יוֹסֵף֘ אֶת־שְׁניֵהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤  13 וַיּקִַּ֣
ל וַיּגֵַּ֖שׁ אֵלָיֽו׃ ין ישְִׂרָאֵ֑ ה בִשְׂמאֹל֖וֹ מִימִ֣ ל וְאֶת־מְנשֶַּׁ֥ ישְִׂרָאֵ֔
יםִ֙  אשׁ אֶפְרַ֙ ֹ֤ ל אֶת־ימְִינ֜וֹ וַיָּ֙שֶׁת עַל־ר  14 וַיּשְִׁלַח֩ ישְִׂרָאֵ֙

יו  ה שִׂכֵּל֙ אֶת־ידָָ֔ אשׁ מְנשֶַּׁ֑ ֹ֣ יר וְאֶת־שְׂמאֹל֖וֹ עַל־ר וְה֣וּא הַצָּעִ֔
ה הַבְּכֽוֹר׃ י מְנשֶַּׁ֖ כִּ֥

י  ים אֲשֶׁר֩ הִתְהַלְּכ֙וּ אֲבתַֹ֤ ר הָאֱֽלֹהִ֡ ף וַיּאֹמַ֑ רֶךְ אֶת־יוֹסֵ֖  15 וַיבְָ֥
י עַד־הַיּ֥וֹם  י מֵעוֹדִ֖ ה אתִֹ֔ ק הָאֱֽלֹהִים֙ הָרעֶֹ֣ ם וְיצְִחָ֔ לְפָניָו֙ אַבְרָהָ֣

הַזֶּהֽ׃
ע יבְָרֵךְ֘ אֶת־הַנּעְָרִים֒  י מִכָּל־רָ֗ ל אתִֹ֜  16 הַמַּלְאָךְ֩ הַגּאֵֹ֙

ב  ֹ֖ ק וְידְִגּ֥וּ לָר ם וְיצְִחָ֑ י אַבְרָהָ֣ ם אֲבתַֹ֖ י וְשֵׁ֥ א בָהֶם֙ שְׁמִ֔ וְיקִָּרֵ֤
רֶב הָאָרֶֽץ׃ בְּקֶ֥

יםִ  אשׁ אֶפְרַ֖ ֹ֥ יו ידַ־ימְִינ֛וֹ עַל־ר ף כִּי־ישִָׁ֙ית אָבִ֧  17 וַיַּרְ֣א יוֹסֵ֗
ל ראֹשׁ־ הּ מֵעַ֥ יר אתָֹ֛ יו לְהָסִ֥ ךְ ידַ־אָבִ֗ ֹ֣ יו וַיּתְִמ וַיֵּרַ֣ע בְּעֵינָ֑

ה׃ אשׁ מְנשֶַּֽׁ ֹ֥ יםִ עַל־ר אֶפְרַ֖
ים  ר שִׂ֥ ֹ֔ י כִּי־זֶה֣ הַבְּכ ן אָבִ֑ יו לֹא־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ ֹ֧  18 וַיּ

ימְִינךְָ֖ עַל־ראֹשֽׁוֹ׃
עְתִּי גַּם־ה֥וּא יהְִיהֶ־ עְתִּֽי בְניִ֙ ידַָ֔ יו וַ֙יּאֹמֶר֙ ידַָ֤ ן אָבִ֗  19 וַימְָאֵ֣
נּוּ וְזרְַע֖וֹ  ל מִמֶּ֔ יו הַקָּטןֹ֙ יגְִדַּ֣ ם אָחִ֤ ל וְאוּלָ֗ ם וְגַם־ה֣וּא יגְִדָּ֑ לְּעָ֖

יהְִיֶה֥ מְלֹֽא־הַגּוֹיִםֽ׃
ר  ֹ֔ ךְ ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ם בַּיּ֣וֹם הַהוּא֘ לֵאמוֹר֒ בְּךָ֗ יבְָרֵ֤ רֲכֵ֜  20 וַיבְָ֙

which are borne vnto thee in the lande of Egypt, 
before I came to thee into Egypt, shall be mine, as 
Reuben and Simeon are mine.
 6 But the linage, which thou hast begotten after 
them, shalbe thine: they shall be called after the 
names of their brethren in their inheritance.
 7 Nowe when I came from Padan, Rahel died vpon 
mine hande in the lande of Canaan, by the way when 
there was but halfe a dayes iourney of grounde to 
come to Ephrath: and I buryed her there in the way 
to Ephrath: the same is Beth-lehem.
 8 Then Israel beheld Iosephs sonnes and sayd, 
Whose are these?
 9 And Ioseph sayd vnto his father, They are my 
sonnes, which God hath giuen mee here. Then he 
sayd, I pray thee, bring them to me, that I may blesse 
them:
 10 (For the eyes of Israel were dimme for age, so 
that hee coulde not well see) Then he caused them 
to come to him, and he kissed them and embraced 
them.
 11 And Israel sayde vnto Ioseph, I had not thought 
to haue seene thy face: yet lo, God hath shewed me 
also thy seede.
 12 And Ioseph tooke them away from his knees, 
and did reuerence downe to the ground.

I came unto thee into Egypt, are mine; as Reuben 
and Simeon, they shall be mine.
 6 And thy issue, which thou begettest after them, 
shall be thine, and shall be called after the name of 
their brethren in their inheritance.
 7 And as for me, when I came from Padan, Rachel 
died by me in the land of Canaan in the way, when yet 
there was but a little way to come unto Ephrath: and 
I buried her there in the way of Ephrath; the same is 
Bethlehem.
 8 And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who 
are these?
 9 And Joseph said unto his father, They are my 
sons, whom God hath given me in this place. And he 
said, Bring them, I pray thee, unto me, and I will 
bless them.
 10 Now the eyes of Israel were dim for age, so that 
he could not see. And he brought them near unto him; 
and he kissed them, and embraced them. {dim: Heb. 
heavy}
 11 And Israel said unto Joseph, I had not thought 
to see thy face: and, lo, God hath shewed me also thy 
seed.
 12 And Joseph brought them out from between his 
knees, and he bowed himself with his face to the earth.
 13 And Joseph took them both, Ephraim in his right 

 6 And thy issue, which thou begettest after them, 
shall be thine; they shall be called after the name of 
their brethren in their inheritance.
 7 And as for me, when I came from Paddan, Rachel 
died by me in the land of Canaan in the way, when 
there was still some way to come unto Ephrath: and 
I buried her there in the way to Ephrath (the same is 
Beth-lehem).
 8 And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who 
are these?
 9 And Joseph said unto his father, They are my sons, 
whom God hath given me here. And he said, Bring 
them, I pray thee, unto me, and I will bless them.
 10 Now the eyes of Israel were dim for age, so that 
he could not see. And he brought them near unto 
him; and he kissed them, and embraced them.
 11 And Israel said unto Joseph, I had not thought to 
see thy face: and, lo, God hath let me see thy seed 
also.
 12 And Joseph brought them out from between his 
knees; and he bowed himself with his face to the 
earth.
 13 And Joseph took them both, Ephraim in his right 
hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his 
left hand toward Israel’s right hand, and brought 
them near unto him.
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hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his 
left hand toward Israel’s right hand, and brought 
them near unto him.
 14 And Israel stretched out his right hand, and laid 
it upon Ephraim’s head, who was the younger, and his 
left hand upon Manasseh’s head, guiding his hands 
wittingly; for Manasseh was the firstborn.
 15 And he blessed Joseph, and said, God, before 
whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the 
God which fed me all my life long unto this day,
 16 The Angel which redeemed me from all evil, bless 
the lads; and let my name be named on them, and the 
name of my fathers Abraham and Isaac; and let them 
grow into a multitude in the midst of the earth. {grow: 
Heb. as fishes do increase}
 17 And when Joseph saw that his father laid his 
right hand upon the head of Ephraim, it displeased 
him: and he held up his father’s hand, to remove it 
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head. {dis-
pleased...: was evil in his eyes}
 18 And Joseph said unto his father, Not so, my fa-
ther: for this is the firstborn; put thy right hand upon 
his head.
 19 And his father refused, and said, I know it, my 
son, I know it: he also shall become a people, and he 
also shall be great: but truly his younger brother shall 

 13 Then tooke Ioseph them both, Ephraim in his 
right hand towarde Israels left hand, and Manasseh 
in his left hand toward Israels right hand, so he 
brought them vnto him.
 14 But Israel stretched out his right hand, and layde 
it on Ephraims head, which was the yonger, and 
his left hande vpon Manassehs head (directing his 
handes of purpose) for Manasseh was the elder.
 15 Also he blessed Ioseph and sayde, The God, 
before whom my fathers Abraham and Izhak did 
walke, the God, which hath fed me al my life long 
vnto this day, blesse thee.
 16 The Angel, which hath deliuered me from all 
euill, blesse the children, and let my name be named 
vpon them, and the name of my fathers Abraham 
and Izhak, that they may growe as fish into a multi-
tude in the middes of the earth.
 17 But when Ioseph sawe that his father layde his 
right hande vpon the head of Ephraim, it displeased 
him: and he stayed his fathers hand to remooue it 
from Ephraims head to Manassehs head.
 18 And Ioseph sayde vnto his father, Not so, my 
father, for this is the eldest: put thy right hand vpon 
his head.
 19 But his father refused, and sayd, I know well, my 
sonne, I know well: he shalbe also a people, and he 

יםִ לִפְנֵי֥  ה וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־אֶפְרַ֖ יםִ וְכִמְנשֶַּׁ֑ ים כְּאֶפְרַ֖ מְךָ֣ אֱלֹהִ֔ ישְִֽׂ
ה׃ מְנשֶַּֽׁ

ת וְהָיָה֤ אֱלֹהִים֙  י מֵ֑ ף הִנֵּה֥ אָנכִֹ֖ אמֶר ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤  21 וַיּ
רֶץ אֲבתֵֹיכֶםֽ׃ ם אֶל־אֶ֖ יב אֶתְכֶ֔ ם וְהֵשִׁ֣ עִמָּכֶ֔

חְתִּי֙ מִיַּד֣  ר לָקַ֙ יךָ אֲשֶׁ֤ ד עַל־אַחֶ֑ תִּֽי לְךָ֛ שְׁכֶ֥ם אַחַ֖ י נתַָ֧  22 וַאֲנִ֞
י וּבְקַשְׁתִּֽי׃ פ י בְּחַרְבִּ֖ הָאֱֽמרִֹ֔

 

 14 And Israel stretched out his right hand, and laid it 
upon Ephraim’s head, who was the younger, and his 
left hand upon Manasseh’s head, guiding his hands 
wittingly; for Manasseh was the firstborn.
 15 And he blessed Joseph, and said, The God before 
whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the 
God which hath fed me all my life long unto this 
day,
 16 the angel which hath redeemed me from all evil, 
bless the lads; and let my name be named on them, 
and the name of my fathers Abraham and Isaac; and 
let them grow into a multitude in the midst of the 
earth.
 17 And when Joseph saw that his father laid his 
right hand upon the head of Ephraim, it displeased 
him: and he held up his father’s hand, to remove it 
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head.
 18 And Joseph said unto his father, Not so, my fa-
ther: for this is the firstborn; put thy right hand upon 
his head.
 19 And his father refused, and said, I know it, my 
son, I know it: he also shall become a people, and 
he also shall be great: howbeit his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall become a 
multitude of nations.
 20 And he blessed them that day, saying, In thee 
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ת  ם אֵ֛ אמֶר הֵאָסְֽפוּ֙ וְאַגִּ֣ידָה לָכֶ֔ ֹ֗ יו וַיּ ב אֶל־בָּנָ֑ ֹ֖ א יעֲַק וַיּקְִרָ֥
ית הַיּמִָיֽם׃ ם בְּאַחֲרִ֥ א אֶתְכֶ֖ אֲשֶׁר־יקְִרָ֥

ל אֲבִיכֶםֽ׃ ב וְשִׁמְע֖וּ אֶל־ישְִׂרָאֵ֥ ֹ֑  2 הִקָּבְצ֥וּ וְשִׁמְע֖וּ בְּנֵ֣י יעֲַק
ת וְיֶתֶ֥ר  י יֶתֶ֥ר שְׂאֵ֖ ית אוֹנִ֑ י וְרֵאשִׁ֣ תָּה כּחִֹ֖ רִי אַ֔ ֹ֣  3 רְאוּבֵן֙ בְּכ

עָזֽ׃
לְתָּ  ז חִלַּ֖ יךָ אָ֥ י אָבִ֑ יתָ מִשְׁכְּבֵ֣ י עָלִ֖ ר כִּ֥ יםִ֙ אַל־תּוֹתַ֔ חַז כַּמַּ֙  4 פַּ֤

י עָלָהֽ׃ פ יצְוּעִ֥
ס מְכֵרתֵֹיהֶםֽ׃ ים כְּלֵ֥י חָמָ֖ י אַחִ֑  5 שִׁמְע֥וֹן וְלֵוִ֖

י בְאַפָּם֙  י כִּ֤ ד כְּבדִֹ֑ ם אַל־תֵּחַ֣ י בִּקְהָלָ֖ א נפְַשִׁ֔ ֹ֣  6 בְּסדָֹם֙ אַל־תָּב
ישׁ וּבִרְצנָֹ֖ם עִקְּרוּ־שֽׁוֹר׃ רְגוּ אִ֔ הָ֣

ב  ֹ֔ ם בְּיעֲַק תָה אֲחַלְּקֵ֣ י קָשָׁ֑ ם כִּ֣ ז וְעֶבְרָתָ֖ י עָ֔  7 אָר֤וּר אַפָּם֙ כִּ֣
ם בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ס וַאֲפִיצֵ֖

יךָ ישְִׁתַּחֲוּ֥וּ לְךָ֖  רֶף איֹבְֶ֑ ֹ֣ יךָ ידְָךָ֖ בְּע ה אַתָּה֙ יוֹד֣וּךָ אַחֶ֔  8 יהְוּדָ֗
בְּנֵי֥ אָבִיֽךָ׃

ץ כְּאַרְיֵה֛  יתָ כָּרַ֙ע רָבַ֧ רֶף בְּנִ֣י עָלִ֑ ה מִטֶּ֖  9 גּ֤וּר אַרְיהֵ֙ יהְוּדָ֔
י יקְִימֶנּֽוּ׃ יא מִ֥ וּכְלָבִ֖

ד כִּיֽ־ יו עַ֚ ין רַגְלָ֑ ק מִבֵּ֣ ה וּמְחקֵֹ֖ בֶט֙ מִיֽהוּדָ֔  10 לֹֽא־יסָ֥וּר שֵׁ֙
ת עַמִּיֽם׃ א )שִׁילֹה( ]שִׁיל֔וֹ[ וְל֖וֹ יקְִּהַ֥ ֹ֣ יבָ

ס  ה בְּנִ֣י אֲתנֹ֑וֹ כִּבֵּ֤ פֶן֙ )עִירהֹ( ]עִיר֔וֹ[ וְלַשּרֵֹׂקָ֖ י לַגֶּ֙  11 אסְֹרִ֤
ים )סוּתהֹ( ]סוּתֽוֹ[׃ יןִ֙ לְבֻשׁ֔וֹ וּבְדַם־עֲנבִָ֖ בַּיַּ֙

יםִ מֵחָלָבֽ׃ פ יםִ מִיָּי֑ןִ וּלְבֶן־שִׁנַּ֖  12 חַכְלִילִ֥י עֵינַ֖
ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳניִּ֔וֹת וְירְַכָת֖וֹ  ֹ֑ ים ישְִׁכּ ן לְח֥וֹף ימִַּ֖  13 זבְוּלֻ֕

shalbe great likewise: but his yonger brother shalbe 
greater then he, and his seede shall be full of nations.
 20 So he blessed them that day, and sayde, In 
thee Israel shall blesse, and say, God make thee as 
Ephraim and as Manasseh. and he set Ephraim 
before Manasseh.
 21 Then Israel said vnto Ioseph, Behold, I die, and 
God shall be with you, and bring you againe vnto the 
land of your fathers.
 22 Moreouer, I haue giuen vnto thee one portion 
aboue thy brethren, which I gate out of the hand of 
the Amorite by my sworde and by my bowe.

Then Iaakob called his sonnes, and sayde, Gather 
your selues together, that I may tell you what shall 
come to you in the last dayes.
 2 Gather your selues together, and heare, ye sonnes 
of Iaakob, and hearken vnto Israel your father.
 3 Reuben mine eldest sonne, thou art my might, 
and the beginning of my strength, the excellencie of 
dignitie, and the excellencie of power:
 4 Thou wast light as water: thou shalt not be excel-
lent, because thou wentest vp to thy fathers bed: then 
diddest thou defile my bed, thy dignitie is gone.
 5 Simeon and Leui, brethren in euill, the instru-
ments of crueltie are in their habitations.

be greater than he, and his seed shall become a multi-
tude of nations. {multitude: Heb. fulness}
 20 And he blessed them that day, saying, In thee 
shall Israel bless, saying, God make thee as 
Ephraim and as Manasseh: and he set Ephraim 
before Manasseh.
 21 And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but 
God shall be with you, and bring you again unto the 
land of your fathers.
 22 Moreover I have given to thee one portion above 
thy brethren, which I took out of the hand of the 
Amorite with my sword and with my bow.

And Jacob called unto his sons, and said, Gather 
yourselves together, that I may tell you that which 
shall befall you in the last days.
 2 Gather yourselves together, and hear, ye sons of 
Jacob; and hearken unto Israel your father.
 3 Reuben, thou art my firstborn, my might, and the 
beginning of my strength, the excellency of dignity, 
and the excellency of power:
 4 Unstable as water, thou shalt not excel; because 
thou wentest up to thy father’s bed; then defiledst thou 
it: he went up to my couch. {thou shalt...: Heb. do not 
thou excel} {he went...: or, my couch is gone}
 5 Simeon and Levi are brethren; instruments of cru-

shall Israel bless, saying, God make thee as Ephraim 
and as Manasseh: and he set Ephraim before Ma-
nasseh.
 21 And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but 
God shall be with you, and bring you again unto the 
land of your fathers.
 22 Moreover I have given to thee one portion above 
thy brethren, which I took out of the hand of the 
Amorite with my sword and with my bow.

And Jacob called unto his sons, and said: Gather 
yourselves together, that I may tell you that which 
shall befall you in the latter days.
 2 Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob; 
And hearken unto Israel your father.
 3 Reuben, thou art my firstborn, my might, and the 
beginning of my strength; The excellency of dignity, 
and the excellency of power.
 4 Unstable as water, thou shalt not have the excel-
lency; Because thou wentest up to thy father’s bed: 
Then defiledst thou it: he went up to my couch.
 5 Simeon and Levi are brethren; Weapons of vio-
lence are their swords.
 6 O my soul, come not thou into their council; Unto 
their assembly, my glory, be not thou united; For in 
their anger they slew a man, And in their selfwill 
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elty are in their habitations. {instruments...: or, their 
swords are weapons of violence}
 6 O my soul, come not thou into their secret; unto 
their assembly, mine honour, be not thou united: for in 
their anger they slew a man, and in their selfwill they 
digged down a wall. {digged...: or, lamed oxen}
 7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their 
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob, 
and scatter them in Israel.
 8 Judah, thou art he whom thy brethren shall praise: 
thy hand shall be in the neck of thine enemies; thy 
father’s children shall bow down before thee.
 9 Judah is a lion’s whelp: from the prey, my son, 
thou art gone up: he stooped down, he couched as a 
lion, and as an old lion; who shall rouse him up?
 10 The sceptre shall not depart from Judah, nor a 
lawgiver from between his feet, until Shiloh come; 
and unto him shall the gathering of the people be.
 11 Binding his foal unto the vine, and his ass’s colt 
unto the choice vine; he washed his garments in wine, 
and his clothes in the blood of grapes:
 12 His eyes shall be red with wine, and his teeth 
white with milk.
 13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he 
shall be for an haven of ships; and his border shall be 
unto Zidon.

 6 Into their secret let not my soule come: my glory, 
be not thou ioyned with their assembly: for in their 
wrath they slew a man, and in their selfe will they 
digged downe a wall.
 7 Cursed be their wrath, for it was fierce, and their 
rage, for it was cruell: I will deuide them in Iaakob, 
and scatter them in Israel.
 8 Thou Iudah, thy brethre shall praise thee: thine 
hande shalbe in the necke of thine enemies: thy 
fathers sonnes shall bowe downe vnto thee.
 9 Iudah, as a Lions whelpe shalt thou come vp from 
the spoyle, my sonne. He shall lye downe and couche 
as a Lion, and as a Lionesse: Who shall stirre him 
vp?
 10 The scepter shall not depart from Iudah, nor a 
Lawegiuer from betweene his feete, vntill Shiloh 
come, and the people shall be gathered vnto him.
 11 He shall binde his Asse foale vnto ye vine, and 
his Asses colte vnto the best vine. hee shall wash 
his garment in wine, and his cloke in the blood of 
grapes.
 12 His eyes shalbe red with wine, and his teeth 
white with milke.
 13 Zebulun shall dwell by the sea side, and he 
shalbe an hauen for shippes: and his border shalbe 
vnto Zidon.

ן׃ ס ֹֽ עַל־צִיד
ין הַמִּֽשְׁפְּתָֽיםִ׃ ץ בֵּ֥ רֶם רבֵֹ֖ ר גָּ֑ ֹ֣ ר חֲמ שכָ֖  14 ישִָּׂ

מָה וַיֵּט֤ שִׁכְמוֹ֙  י נעֵָ֑ רֶץ כִּ֣ י ט֔וֹב וְאֶת־הָאָ֖  15 וַיַּרְ֤א מְנחָֻה֙ כִּ֣
י לְמַס־עבֵֹדֽ׃ ס ל וַיהְִ֖ ֹ֔ לִסְבּ

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד שִׁבְטֵ֥ ין עַמּ֑וֹ כְּאַחַ֖ ן ידִָ֣  16 דָּ֖
רַח הַנּשֵֹׁךְ֙ עִקְּבֵי־ ֹ֑ ן עֲלֵי־א ֹ֖ רֶךְ שְׁפִיפ שׁ עֲלֵי־דֶ֔  17 יהְִי־דָן֙ נחָָ֣

ל רכְֹב֖וֹ אָחֽוֹר׃ ֹ֥ ס֔וּס וַיּפִּ
 18 לִיֽשׁוּעָתְךָ֖ קִוִּ֥יתִי יהְוָהֽ׃

ב׃ ס נּוּ וְה֖וּא יגָֻ֥ד עָקֵֽ ד גְּד֣וּד יגְוּדֶ֑  19 גָּ֖
ן מַעֲֽדַנּיֵ־מֶלֶֽךְ׃ ס ר שְׁמֵנָ֣ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יתִֵּ֖  20 מֵאָשֵׁ֖

פֶר׃ ס ן אִמְרֵי־שָֽׁ ה הַנּתֵֹ֖ י אַיּלָָ֣ה שְׁלֻחָ֑  21 נפְַתָּלִ֖
ה עֲלֵי־שֽׁוּר׃ יןִ בָּנ֕וֹת צָעֲדָ֖ ת עֲלֵי־עָ֑ ן פּרָֹ֖ ף בֵּ֥ ן פּרָֹת֙ יוֹסֵ֔  22 בֵּ֤

הוּ בַּעֲלֵ֥י חִצִּיֽם׃ בּוּ וַיּֽשְִׂטְמֻ֖ ֹ֑ הוּ וָר  23 וַיֽמְָרֲרֻ֖
ב  ֹ֔ יר יעֲַק יו מִידֵי֙ אֲבִ֣ י ידָָ֑ זּוּ זרְעֵֹ֣ ֹ֖ שֶׁב בְּאֵיתָן֙ קַשְׁתּ֔וֹ וַיּפָ  24 וַתֵּ֤

בֶן ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֶ֥ ם רעֶֹ֖ מִשָּׁ֥
יםִ֙  ת שָׁמַ֙ ֹ֤ ךָּ בִּרְכ רְכֶ֔ ת שַׁדַּי֙ וִיבָ֣ ךָּ וְאֵ֤ יךָ וְיעְַזרְֶ֗ ל אָבִ֜  25 מֵאֵ֙

חַם׃ יםִ וָרָֽ ת שָׁדַ֖ ֹ֥ חַת בִּרְכ צֶת תָּ֑ ת תְּה֖וֹם רבֶֹ֣ ֹ֥ ל בִּרְכ מֵעָ֔
ת  ֹ֣ ת גִּבְע י עַדֽ־תַּאֲוַ֖ ת הוֹרַ֔ ֹ֣ יךָ גָּבְֽרוּ֙ עַל־בִּרְכ ת אָבִ֗ ֹ֣  26 בִּרְכ

ד נזְִי֥ר אֶחָֽיו׃ פ ֹ֖ ף וּלְקָדְק אשׁ יוֹסֵ֔ ֹ֣ ין֙ לְר ם תִּֽהְיֶ֙ עוֹלָ֑
רֶב יחְַלֵּ֥ק שָׁלָלֽ׃ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ ֹ֣ קֶר י ֹ֖ ף בַּבּ ב יטְִרָ֔  27 בִּניְמִָין֙ זאְֵ֣
ר  זאֹת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֙ ר וְ֠ ל שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ לֶּה שִׁבְטֵ֥  28 כָּל־אֵ֛
ךְ אתָֹֽם׃ ר כְּבִרְכָת֖וֹ בֵּרַ֥ ישׁ אֲשֶׁ֥ ם אִ֛ רֶךְ אוֹתָ֔ ם אֲבִיהֶם֙ וַיבְָ֣ לָהֶ֤

they houghed an ox.
 7 Cursed be their anger, for it was fierce; And their 
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob, 
And scatter them in Israel.
 8 Judah, thee shall thy brethren praise: Thy hand 
shall be on the neck of thine enemies; Thy father’s 
sons shall bow down before thee.
 9 Judah is a lion’s whelp; From the prey, my son, 
thou art gone up: He stooped down, he couched as a 
lion, And as a lioness; who shall rouse him up?
 10 The sceptre shall not depart from Judah, Nor 
the ruler’s staff from between his feet, Until Shiloh 
come; And unto him shall the obedience of the peo-
ples be.
 11 Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt 
unto the choice vine; He hath washed his garments 
in wine, And his vesture in the blood of grapes:
 12 His eyes shall be red with wine, And his teeth 
white with milk.
 13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea: And 
he shall be for an haven of ships; And his border 
shall be upon Zidon.
 14 Issachar is a strong ass, Couching down between 
the sheepfolds:
 15 And he saw a resting place that it was good, 
And the land that it was pleasant; And he bowed his 
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י קִבְר֥וּ  ף אֶל־עַמִּ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֲניִ֙ נאֱֶסָ֣ ֹ֤ ם וַיּ ו אוֹתָ֗  29 וַיצְַ֣
ה עֶפְר֥וֹן הַחִֽתִּֽי׃ ר בִּשְׂדֵ֖ ה אֲשֶׁ֥ מְּעָרָ֔ י אֶל־הַ֙ י אֶל־אֲבתָֹ֑ אתִֹ֖

א  ר עַל־פְּניֵ־מַמְרֵ֖ ה הַמַּכְפֵּלָ֛ה אֲשֶׁ֥ ה אֲשֶׁ֙ר בִּשְׂדֵ֧  30 בַּמְּעָרָ֞
ן  ֹ֥ ת עֶפְר ה מֵאֵ֛ דֶ֗ ם אֶת־הַשָּׂ ה אַבְרָהָ֜ עַן אֲשֶׁר֩ קָנָ֙ רֶץ כְּנָ֑ בְּאֶ֣

בֶר׃ י לַאֲחֻזּתַ־קָֽ הַחִתִּ֖
מָּה קָבְר֣וּ  ה אִשְׁתּ֔וֹ שָׁ֚ ם וְאֵת֙ שָׂרָ֣ בְר֞וּ אֶת־אַבְרָהָ֗ מָּה קָֽ  31 שָׁ֣

רְתִּי אֶת־לֵאָהֽ׃ מָּה קָבַ֖ ה אִשְׁתּ֑וֹ וְשָׁ֥ ת רִבְקָ֣ ק וְאֵ֖ אֶת־יצְִחָ֔
ת בְּניֵ־חֵֽת׃ ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ מֵאֵ֥ ה וְהַמְּעָרָ֥ דֶ֛  32 מִקְנֵ֧ה הַשָּׂ

ה  יו אֶל־הַמִּטָּ֑ ף רַגְלָ֖ ֹ֥ יו וַיּאֱֶס ת אֶת־בָּנָ֔ ל יעֲַקבֹ֙ לְצַוֹּ֣  33 וַיכְַ֤
סֶף אֶל־עַמָּיֽו׃ ע וַיּאֵָ֥ וַיּגְִוַ֖

 

 14 Issachar shalbe a strong asse, couching downe 
betweene two burdens:
 15 And he shall see that rest is good, and that the 
land is pleasant, and he shall bow his shoulder to 
beare, and shalbe subiect vnto tribute.
 16 Dan shall iudge his people as one of the tribes of 
Israel.
 17 Dan shall be a serpent by the way, an adder by 
the path, byting the horse heeles, so that his rider 
shall fall backward.
 18 O Lord, I haue waited for thy saluation.
 19 Gad, an hoste of men shall ouercome him, but he 
shall ouercome at the last.
 20 Concerning Asher, his bread shalbe fat, and he 
shall giue pleasures for a king.
 21 Naphtali shalbe a hinde let goe, giuing goodly 
wordes.
 22 Ioseph shalbe a fruitefull bough, euen a fruitful 
bough by the well side: the small boughs shall runne 
vpon the wall.
 23 And the archers grieued him, and shotte against 
him and hated him.
 24 But his bowe abode strong, and the hands of 
his armes were strengthened, by the handes of the 
mighty God of Iaakob, of whom was the feeder ap-
pointed, by the stone of Israel,

 14 Issachar is a strong ass couching down between 
two burdens:
 15 And he saw that rest was good, and the land that 
it was pleasant; and bowed his shoulder to bear, and 
became a servant unto tribute.
 16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of 
Israel.
 17 Dan shall be a serpent by the way, an adder in the 
path, that biteth the horse heels, so that his rider shall 
fall backward. {an adder: Heb. an arrow snake}
 18 I have waited for thy salvation, O LORD.
 19 Gad, a troop shall overcome him: but he shall 
overcome at the last.
 20 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall 
yield royal dainties.
 21 Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly 
words.
 22 Joseph is a fruitful bough, even a fruitful bough 
by a well; whose branches run over the wall: {branch-
es: Heb. daughters}
 23 The archers have sorely grieved him, and shot at 
him, and hated him:
 24 But his bow abode in strength, and the arms 
of his hands were made strong by the hands of the 
mighty God of Jacob; (from thence is the shepherd, the 
stone of Israel:)

shoulder to bear, And became a servant under task-
work.
 16 Dan shall judge his people, As one of the tribes 
of Israel.
 17 Dan shall be a serpent in the way, An adder in the 
path, That biteth the horse’s heels, So that his rider 
falleth backward.
 18 I have waited for thy salvation, O LORD.
 19 Gad, a troop shall press upon him: But he shall 
press upon their heel.
 20 Out of Asher his bread shall be fat, And he shall 
yield royal dainties.
 21 Naphtali is a hind let loose: He giveth goodly 
words.
 22 Joseph is a fruitful bough, A fruitful bough by a 
fountain; His branches run over the wall.
 23 The archers have sorely grieved him, And shot at 
him, and persecuted him:
 24 But his bow abode in strength, And the arms of 
his hands were made strong, By the hands of the 
Mighty One of Jacob, (From thence is the shepherd, 
the stone of Israel,)
 25 Even by the God of thy father, who shall help 
thee, And by the Almighty, who shall bless thee, 
With blessings of heaven above, Blessings of the 
deep that coucheth beneath, Blessings of the breasts, 
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 25 Even by the God of thy father, who shall help thee; 
and by the Almighty, who shall bless thee with bless-
ings of heaven above, blessings of the deep that lieth 
under, blessings of the breasts, and of the womb:
 26 The blessings of thy father have prevailed above 
the blessings of my progenitors unto the utmost 
bound of the everlasting hills: they shall be on the 
head of Joseph, and on the crown of the head of him 
that was separate from his brethren.
 27 Benjamin shall ravin as a wolf: in the morning he 
shall devour the prey, and at night he shall divide the 
spoil.
 28 All these are the twelve tribes of Israel: and this 
is it that their father spake unto them, and blessed 
them; every one according to his blessing he blessed 
them.
 29 And he charged them, and said unto them, I am to 
be gathered unto my people: bury me with my fathers 
in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,
 30 In the cave that is in the field of Machpelah, which 
is before Mamre, in the land of Canaan, which Abra-
ham bought with the field of Ephron the Hittite for a 
possession of a buryingplace.
 31 There they buried Abraham and Sarah his wife; 
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and 
there I buried Leah.

 25 Euen by the God of thy father, who shall helpe 
thee, and by the almightie, who shall blesse thee with 
heauenly blessinges from aboue, with blessings of 
the deepe, that lyeth beneath, with blessings of the 
brestes, and of the wombe.
 26 The blessings of thy father shalbe stronger then 
the blessings of mine elders: vnto the ende of the 
hilles of the worlde they shall be on the head of 
Ioseph, and on the top of the head of him that was 
separate from his brethren.
 27 Beniamin shall rauine as a wolfe: in the morn-
ing he shall deuoure the pray, and at night he shall 
deuide the spoyle.
 28 All these are the twelue tribes of Israel, and thus 
their father spake vnto them, and blessed them: eu-
ery one of them blessed hee with a seuerall blessing.
 29 And he charged them and sayd vnto them, I am 
ready to be gathered vnto my people: burie mee with 
my fathers in the caue, that is in the fielde of Ephron 
the Hittite,
 30 In the caue that is in the field of Machpelah 
besides Mamre in the land of Canaan: which caue 
Abraham bought with the fielde of Ephron the Hit-
tite for a possession to burie in.
 31 There they buried Abraham and Sarah his wife: 
there they buryed Izhak and Rebekah his wife: and 

and of the womb.
 26 The blessings of thy father Have prevailed above 
the blessings of my progenitors Unto the utmost 
bound of the everlasting hills: They shall be on the 
head of Joseph, And on the crown of the head of him 
that was separate from his brethren.
 27 Benjamin is a wolf that ravineth: In the morning 
he shall devour the prey, And at even he shall divide 
the spoil.
 28 All these are the twelve tribes of Israel: and this 
is it that their father spake unto them and blessed 
them; every one according to his blessing he blessed 
them.
 29 And he charged them, and said unto them, I am 
to be gathered unto my people: bury me with my 
fathers in the cave that is in the field of Ephron the 
Hittite,
 30 in the cave that is in the field of Machpelah, 
which is before Mamre, in the land of Canaan, which 
Abraham bought with the field from Ephron the Hit-
tite for a possession of a buryingplace:
 31 there they buried Abraham and Sarah his wife; 
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and 
there I buried Leah:
 32 the field and the cave that is therein, which was 
purchased from the children of Heth.
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ק־לֽוֹ׃ יו וַיּשִַּׁ יו וַיֵּבְ֥ךְּ עָלָ֖ ף עַל־פְּנֵ֣י אָבִ֑ ל יוֹסֵ֖ ֹ֥ וַיּפִּ
יו  ט אֶת־אָבִ֑ ֹ֖ ים לַחֲנ פְאִ֔ ֹ֣ ף אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶת־הָר ו יוֹסֵ֤  2 וַיצְַ֙

ים אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ וַיּחַַנטְ֥וּ הָרפְֹאִ֖
ים  י הַחֲנטִֻ֑ ן ימְִלְא֖וּ ימְֵ֣ י כֵּ֥ ים י֔וֹם כִּ֛  3 וַיּמְִלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָּעִ֣

ים יוֹֽם׃ יםִ שִׁבְעִ֥ וַיּבְִכּ֥וּ אתֹ֛וֹ מִצְרַ֖
ר  ֹ֑ ה לֵאמ ֹ֖ ית פַּרְע ף אֶל־בֵּ֥ ר יוֹסֵ֔ י בְכִית֔וֹ וַידְַבֵּ֣  4 וַיַּעַֽבְרוּ֙ ימְֵ֣

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ֹ֖ א בְּאָזנְֵי֥ פַרְע ם דַּבְּרוּ־נָ֕ יניֵכֶ֔ אתִי חֵן֙ בְּעֵ֣ א מָצָ֤ אִם־נָ֙
יתִי  י אֲשֶׁ֙ר כָּרִ֤ ר הִנֵּ֣ה אָנכִֹי֘ מֵת֒ בְּקִבְרִ֗ ֹ֗ ניִ לֵאמ י הִשְׁבִּיעַ֣  5 אָבִ֞

ה  ה אֶעֱֽלֶה־נָּא֛ וְאֶקְבְּרָ֥ ניִ וְעַתָּ֗ מָּה תִּקְבְּרֵ֑ עַן שָׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ לִי֙ בְּאֶ֣
י וְאָשֽׁוּבָה׃ אֶת־אָבִ֖

ר הִשְׁבִּיעֶךָֽ׃ יךָ כַּאֲשֶׁ֥ ר אֶת־אָבִ֖ ֹ֥ ה עֲלֵ֛ה וּקְב ֹ֑ אמֶר פַּרְע ֹ֖  6 וַיּ
י פַרְעהֹ֙  יו וַיַּעֲֽלוּ֙ אִתּ֜וֹ כָּל־עַבְדֵ֤ ר אֶת־אָבִ֑ ֹ֣ ף לִקְבּ  7 וַיַּעַ֥ל יוֹסֵ֖

יםִ׃ ל זקְִנֵי֥ אֶרֶֽץ־מִצְרָֽ ֹ֖ זקְִנֵ֣י בֵית֔וֹ וְכ
ק טַפָּם֙ וְצאֹנָ֣ם  יו רַ֗ ית אָבִ֑ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔  8 וְכלֹ֙ בֵּ֣

ֹֽשֶׁן׃ רֶץ גּ ם עָזבְ֖וּ בְּאֶ֥ וּבְקָרָ֔
ד׃ ֹֽ ד מְא י הַמַּֽחֲנֶ֖ה כָּבֵ֥ ים וַיהְִ֥ כֶב גַּם־פָּרָשִׁ֑  9 וַיַּעַ֣ל עִמּ֔וֹ גַּם־רֶ֖
ם  ן וַיִּ֙סְפְּדוּ־שָׁ֔ בֶר הַיּרְַדֵּ֔ ד אֲשֶׁר֙ בְּעֵ֣ רֶן הָאָטָ֗ ֹ֣ אוּ עַד־גּ ֹ֜  10 וַיּבָ

ת ימִָיֽם׃ בֶל שִׁבְעַ֥ יו אֵ֖ ד וַיַּעַ֧שׂ לְאָבִ֛ ֹ֑ ד מְא ד גָּד֥וֹל וְכָבֵ֖ מִסְפֵּ֛
ד֙  גרֶֹן הָאָֽטָ֔ בֶל בְּ֙ י אֶת־הָאֵ֗ רֶץ הַכְּֽנעֲַנִ֜ רְא יוֹשֵׁב֩ הָאָ֙  11 וַיַּ֡
ל  א שְׁמָהּ֙ אָבֵ֣ ן קָרָ֤ יםִ עַל־כֵּ֞ ד זֶ֖ה לְמִצְרָ֑ אמְר֔וּ אֵבֶֽל־כָּבֵ֥ ֹ֣ וַיּ

בֶר הַיּרְַדֵּןֽ׃ ר בְּעֵ֥ יםִ אֲשֶׁ֖ מִצְרַ֔
ר צִוָּםֽ׃ ן כַּאֲשֶׁ֥ יו ל֑וֹ כֵּ֖  12 וַיּעֲַשׂ֥וּ בָנָ֖

there I buried Leah.
 32 The purchase of the fielde and the caue that is 
therein, was bought of the children of Heth.
 33 Thus Iaakob made an end of giuing charge to his 
sonnes, and plucked vp his feete into the bed and 
gaue vp the ghost, and was gathered to his people.

Then Ioseph fell vpon his fathers face and wept vpon 
him, and kissed him.
 2 And Ioseph commanded his seruantes the physi-
cions, to enbaume his father, and the physicions 
enbaumed Israel.
 3 So fourtie dayes were accomplished (for so long 
did the dayes of them that were enbaumed last) and 
the Egyptians bewayled him seuentie dayes.
 4 And when the dayes of his mourning were past, 
Ioseph spake to the house of Pharaoh, saying, If I 
haue nowe found fauour in your eyes, speake, I pray 
you, in the eares of Pharaoh, and say,
 5 My father made me sweare, saying, Loe, I die, 
bury me in my graue, which I haue made me in the 
land of Canaan: now therefore let me go, I pray thee, 
and bury my father, and I wil come againe.
 6 Then Pharaoh said, Goe vp and bury thy father, as 
he made thee to sweare.
 7 So Ioseph went vp to bury his father, and with 

 32 The purchase of the field and of the cave that is 
therein was from the children of Heth.
 33 And when Jacob had made an end of command-
ing his sons, he gathered up his feet into the bed, 
and yielded up the ghost, and was gathered unto his 
people.

And Joseph fell upon his father’s face, and wept upon 
him, and kissed him.
 2 And Joseph commanded his servants the physi-
cians to embalm his father: and the physicians em-
balmed Israel.
 3 And forty days were fulfilled for him; for so are 
fulfilled the days of those which are embalmed: and the 
Egyptians mourned for him threescore and ten days. 
{mourned: Heb. wept}
 4 And when the days of his mourning were past, 
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If 
now I have found grace in your eyes, speak, I pray 
you, in the ears of Pharaoh, saying,
 5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in 
my grave which I have digged for me in the land of 
Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let 
me go up, I pray thee, and bury my father, and I will 
come again.
 6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, ac-

 33 And when Jacob made an end of charging his 
sons, he gathered up his feet into the bed, and yield-
ed up the ghost, and was gathered unto his people.

And Joseph fell upon his father’s face, and wept 
upon him, and kissed him.
 2 And Joseph commanded his servants the phy-
sicians to embalm his father: and the physicians 
embalmed Israel.
 3 And forty days were fulfilled for him; for so are 
fulfilled the days of embalming: and the Egyptians 
wept for him threescore and ten days.
 4 And when the days of weeping for him were past, 
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If 
now I have found grace in your eyes, speak, I pray 
you, in the ears of Pharaoh, saying,
 5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in 
my grave which I have digged for me in the land of 
Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let 
me go up, I pray thee, and bury my father, and I will 
come again.
 6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, ac-
cording as he made thee swear.
 7 And Joseph went up to bury his father: and with 
him went up all the servants of Pharaoh, the elders of 
his house, and all the elders of the land of Egypt,
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cording as he made thee swear.
 7 And Joseph went up to bury his father: and with 
him went up all the servants of Pharaoh, the elders of 
his house, and all the elders of the land of Egypt,
 8 And all the house of Joseph, and his brethren, and 
his father’s house: only their little ones, and their 
flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.
 9 And there went up with him both chariots and 
horsemen: and it was a very great company.
 10 And they came to the threshingfloor of Atad, 
which is beyond Jordan, and there they mourned with 
a great and very sore lamentation: and he made a 
mourning for his father seven days.
 11 And when the inhabitants of the land, the Ca-
naanites, saw the mourning in the floor of Atad, they 
said, This is a grievous mourning to the Egyptians: 
wherefore the name of it was called Abelmizraim, 
which is beyond Jordan. {Abelmizraim: that is, The 
mourning of the Egyptians}
 12 And his sons did unto him according as he com-
manded them:
 13 For his sons carried him into the land of Canaan, 
and buried him in the cave of the field of Machpelah, 
which Abraham bought with the field for a posses-
sion of a buryingplace of Ephron the Hittite, before 
Mamre.

him went all the seruants of Pharaoh, both the elders 
of his house, and all the elders of the land of Egypt.
 8 Likewise all the house of Ioseph, and his breth-
ren, and his fathers house: onely their children, and 
their sheepe, and their cattell left they in the land of 
Goshen.
 9 And there went vp with him both charets and 
horsemen: and they were an exceeding great com-
pany.
 10 And they came to Goren Atad, which is beyond 
Iorden, and there they made a great and exceed-
ing sore lamentation: and he mourned for his father 
seuen dayes.
 11 And when the Canaanites the inhabitants of the 
lande sawe the mourning in Goren Atad, they sayde, 
This is a great mourning vnto the Egyptians: where-
fore the name thereof was called Abel Mizraim, 
which is beyond Iorden.
 12 So his sonnes did vnto him, according as he had 
commanded them:
 13 For his sonnes caried him into the lande of 
Canaan, and buried him in the caue of the fielde of 
Machpelah, which caue Abraham bought with the 
fielde, to be a place to bury in, of Ephron the Hittite 
besides Mamre.
 14 Then Ioseph returned into Egypt, he and his 

ת  עַן וַיּקְִבְּר֣וּ אתֹ֔וֹ בִּמְעָרַ֖ רְצָה כְּנַ֔  13 וַיּשְִׂא֙וּ אתֹ֤וֹ בָניָו֙ אַ֣
בֶר  ה לַאֲחֻזּתַ־קֶ֗ דֶ֜ ם אֶת־הַשָּׂ ר קָנהָ֩ אַבְרָהָ֙ ה אֲשֶׁ֣ ה הַמַּכְפֵּלָ֑ שְׂדֵ֣

א׃ י עַל־פְּנֵי֥ מַמְרֵֽ ן הַחִתִּ֖ ֹ֥ ת עֶפְר מֵאֵ֛
יו וְכָל־הָעלִֹ֥ים אִתּ֖וֹ  ימְָה֙ ה֣וּא וְאֶחָ֔ ף מִצְרַ֙  14 וַיָּ֙שָׁב יוֹסֵ֤

י קָבְר֥וֹ אֶת־אָבִיֽו׃ יו אַחֲרֵ֖ ר אֶת־אָבִ֑ ֹ֣ לִקְבּ
נוּ  אמְר֔וּ ל֥וּ ישְִׂטְמֵ֖ ֹ֣ ם וַיּ ת אֲבִיהֶ֔  15 וַיּרְִא֤וּ אֲחֵֽי־יוֹסֵף֙ כִּי־מֵ֣

לְנוּ אתֹֽוֹ׃ ר גָּמַ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ת כָּל־הָ֣ נוּ אֵ֚ ב ישִָׁיב֙ לָ֔ ף וְהָשֵׁ֤ יוֹסֵ֑
ר׃ ֹֽ ה לִפְנֵי֥ מוֹת֖וֹ לֵאמ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ֹ֑ ף לֵאמ  16 וַיצְַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖

יךָ וְחַטָּאתָם֙  שַׁע אַחֶ֤ א פֶּ֣ א נָ֠ א שָׂ֣ נָּ֡ ף אָ֣ ֹֽה־תאֹמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗  17 כּ
יךָ  י אָבִ֑ י אֱלֹהֵ֣ שַׁע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ א נָ֔ ה גְמָל֔וּךָ וְעַתָּה֙ שָׂ֣ כִּי־רָעָ֣

ם אֵלָיֽו׃ ף בְּדַבְּרָ֥ וַיֵּבְ֥ךְּ יוֹסֵ֖
אמְר֔וּ הִנֶּנּ֥וּֽ לְךָ֖  ֹ֣ יו וַיּ יו וַיּֽפְִּל֖וּ לְפָנָ֑  18 וַיּלְֵכוּ֙ גַּם־אֶחָ֔

לַעֲבָדִֽים׃
ים אָנֽיִ׃ חַת אֱלֹהִ֖ י הֲתַ֥ אוּ כִּ֛ ף אַל־תִּירָ֑ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ ֹ֧  19 וַיּ
עַן  ה לְמַ֗ הּ לְטבָֹ֔ ה אֱלֹהִים֙ חֲשָׁבָ֣ י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַׁבְתֶּ֥  20 וְאַתֶּ֕

ב׃ ת עַם־רָֽ ֹ֥ ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה לְהַחֲי ֹ֛ עֲשׂ
ם  ם וְאֶתֽ־טַפְּכֶ֑ י אֲכַלְכֵּ֥ל אֶתְכֶ֖ אוּ אָנכִֹ֛  21 וְעַתָּה֙ אַל־תִּירָ֔

ר עַל־לִבָּםֽ׃ ם וַידְַבֵּ֖ ם אוֹתָ֔ וַינְחֵַ֣
ה  ף מֵאָ֥ י יוֹסֵ֔ יו וַיחְִ֣ ית אָבִ֑ יםִ ה֖וּא וּבֵ֣  22 וַיֵּשֶׁ֤ב יוֹסֵף֙ בְּמִצְרַ֔

שֶׂר שָׁנִיֽם׃ וָעֶ֖
ם בְּנֵ֤י מָכִיר֙ בֶּן־ ים גַּ֗ י שִׁלֵּשִׁ֑ יםִ בְּנֵ֖  23 וַיַּרְ֤א יוֹסֵף֙ לְאֶפְרַ֔

י יוֹסֵףֽ׃ ה ילְֻּד֖וּ עַל־בִּרְכֵּ֥ מְנשֶַּׁ֔

 8 and all the house of Joseph, and his brethren, and 
his father’s house: only their little ones, and their 
flocks, and their herds, they left in the land of Gos-
hen.
 9 And there went up with him both chariots and 
horsemen: and it was a very great company.
 10 And they came to the threshing-floor of Atad, 
which is beyond Jordan, and there they lamented 
with a very great and sore lamentation: and he made 
a mourning for his father seven days.
 11 And when the inhabitants of the land, the Ca-
naanites, saw the mourning in the floor of Atad, they 
said, This is a grievous mourning to the Egyptians: 
wherefore the name of it was called Abel-mizraim, 
which is beyond Jordan.
 12 And his sons did unto him according as he com-
manded them:
 13 for his sons carried him into the land of Canaan, 
and buried him in the cave of the field of Machpelah, 
which Abraham bought with the field, for a posses-
sion of a buryingplace, of Ephron the Hittite, before 
Mamre.
 14 And Joseph returned into Egypt, he, and his 
brethren, and all that went up with him to bury his 
father, after he had buried his father.
 15 And when Joseph’s brethren saw that their father 
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ד  ֹ֣ ד יפְִק ֹ֧ ים פָּק ת וֵאֽלֹהִ֞ י מֵ֑ יו אָנכִֹ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אֶחָ֔ ֹ֤  24 וַיּ
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ את אֶל־הָאָ֕ ֹ֔ רֶץ הַזּ ם וְהֶעֱלָ֤ה אֶתְכֶם֙ מִן־הָאָ֣ אֶתְכֶ֗

ב׃ ֹֽ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֖ ע לְאַבְרָהָ֥ נשְִׁבַּ֛
ד  ֹ֤ ד יפְִק ֹ֙ ר פָּק ֹ֑ ל לֵאמ ף אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ע יוֹסֵ֔  25 וַיּשְַׁבַּ֣

י מִזֶּהֽ׃ ם אֶת־עַצְמתַֹ֖ ם וְהַעֲלִתֶ֥ אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶ֔
שֶׂר שָׁנִ֑ים וַיּחַַנטְ֣וּ אתֹ֔וֹ וַיִּי֥שֶׂם  ה וָעֶ֖ ף בֶּן־מֵאָ֥  26 וַיָּמָ֣ת יוֹסֵ֔

יםִ׃ בָּאָר֖וֹן בְּמִצְרָֽ
 

brethren, and al that went vp with him to bury his 
father, after that he had buried his father.
 15 And when Iosephs brethren saw that their father 
was dead, they sayde, It may be that Ioseph will hate 
vs, and will pay vs againe all the euill, which we did 
vnto him.
 16 Therefore they sent vnto Ioseph, saying, Thy 
father commanded before his death, saying,
 17 Thus shall ye say vnto Ioseph, Forgiue now, I pray 
thee, the trespasse of thy brethren, and their sinne: 
for they rewarded thee euil. And nowe, we pray thee, 
forgiue the trespasse of the seruants of thy fathers 
God. And Ioseph wept, when they spake vnto him.
 18 Also his brethren came vnto him, and fell downe 
before his face, and sayde, Beholde, we be thy seru-
ants.
 19 To whome Ioseph sayde, Feare not: for am not I 
vnder God?
 20 When ye thought euill against mee, God dis-
posed it to good, that he might bring to passe, as it is 
this day, and saue much people aliue.
 21 Feare not nowe therefore, I will nourish you, and 
your children: and hee comforted them, and spake 
kindly vnto them.
 22 So Ioseph dwelt in Egypt, he, and his fathers 
house: and Ioseph liued an hundreth and tenne 

 14 And Joseph returned into Egypt, he, and his 
brethren, and all that went up with him to bury his 
father, after he had buried his father.
 15 And when Joseph’s brethren saw that their father 
was dead, they said, Joseph will peradventure hate 
us, and will certainly requite us all the evil which we 
did unto him.
 16 And they sent a messenger unto Joseph, saying, 
Thy father did command before he died, saying, {sent: 
Heb. charged}
 17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray 
thee now, the trespass of thy brethren, and their sin; 
for they did unto thee evil: and now, we pray thee, 
forgive the trespass of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept when they spake unto him.
 18 And his brethren also went and fell down before 
his face; and they said, Behold, we be thy servants.
 19 And Joseph said unto them, Fear not: for am I 
in the place of God?
 20 But as for you, ye thought evil against me; but 
God meant it unto good, to bring to pass, as it is this 
day, to save much people alive.
 21 Now therefore fear ye not: I will nourish you, 
and your little ones. And he comforted them, and 
spake kindly unto them. {kindly...: Heb. to their 
hearts}

was dead, they said, It may be that Joseph will hate 
us, and will fully requite us all the evil which we did 
unto him.
 16 And they sent a message unto Joseph, saying, 
Thy father did command before he died, saying,
 17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee 
now, the transgression of thy brethren, and their sin, 
for that they did unto thee evil: and now, we pray 
thee, forgive the transgression of the servants of the 
God of thy father. And Joseph wept when they spake 
unto him.
 18 And his brethren also went and fell down before 
his face; and they said, Behold, we be thy servants.
 19 And Joseph said unto them, Fear not: for am I in 
the place of God?
 20 And as for you, ye meant evil against me; but 
God meant it for good, to bring to pass, as it is this 
day, to save much people alive.
 21 Now therefore fear ye not: I will nourish you, 
and your little ones. And he comforted them, and 
spake kindly unto them.
 22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s 
house: and Joseph lived an hundred and ten years.
 23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third 
generation: the children also of Machir the son of 
Manasseh were born upon Joseph’s knees.
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 22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s 
house: and Joseph lived an hundred and ten years.
 23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third 
generation: the children also of Machir the son of 
Manasseh were brought up upon Joseph’s knees. 
{brought...: Heb. born}
 24 And Joseph said unto his brethren, I die: and 
God will surely visit you, and bring you out of this 
land unto the land which he sware to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob.
 25 And Joseph took an oath of the children of Israel, 
saying, God will surely visit you, and ye shall carry 
up my bones from hence.
 26 So Joseph died, being an hundred and ten years 
old: and they embalmed him, and he was put in a coffin 
in Egypt.

yeere.
 23 And Ioseph saw Ephraims children, euen vnto 
the third generation: also the sonnes of Machir the 
sonne of Manasseh were brought vp on Iosephs 
knees.
 24 And Ioseph sayd vnto his brethren, I am ready 
to dye, and God will surely visite you, and bring you 
out of this land, vnto ye land which hee sware vnto 
Abraham, vnto Izhak, and vnto Iaakob.
 25 And Ioseph tooke an othe of the children of 
Israel, saying, God will surely visite you, and ye shall 
cary my bones hence.
 26 So Ioseph died, when he was an hundreth and 
ten yere olde: and they enbaumed him and put him 
in a chest in Egypt.

 24 And Joseph said unto his brethren, I die: but God 
will surely visit you, and bring you up out of this 
land unto the land which he sware to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob.
 25 And Joseph took an oath of the children of Israel, 
saying, God will surely visit you, and ye shall carry 
up my bones from hence.
 26 So Joseph died, being an hundred and ten years 
old: and they embalmed him, and he was put in a 
coffin in Egypt.
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Now these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt; every man and his household 
came with Jacob.
 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,
 4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
 5 And all the souls that came out of the loins of Jacob 
were seventy souls: for Joseph was in Egypt already. 
{loins: Heb. thigh}
 6 And Joseph died, and all his brethren, and all that 
generation.
 7 And the children of Israel were fruitful, and in-
creased abundantly, and multiplied, and waxed exceed-
ing mighty; and the land was filled with them.
 8 Now there arose up a new king over Egypt, which 
knew not Joseph.
 9 And he said unto his people, Behold, the people of 
the children of Israel are more and mightier than we:
 10 Come on, let us deal wisely with them; lest they 
multiply, and it come to pass, that, when there falleth 
out any war, they join also unto our enemies, and 
fight against us, and so get them up out of the land.
 11 Therefore they did set over them taskmasters 
to afflict them with their burdens. And they built for 
Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses.
 12 But the more they afflicted them, the more they 

Now these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt (euery man and his housh-
olde came thither with Iaakob)
 2 Reuben, Simeon, Leui, and Iudah,
 3 Issachar, Zebulun, and Beniamin,
 4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
 5 So al the soules, that came out of the loines of 
Iaakob, were seuentie soules: Ioseph was in Egypt 
already.
 6 Nowe Ioseph died and all his brethren, and that 
whole generation.
 7 And the children of Israel brought foorth fruite 
and encreased in aboundance, and were multiplied, 
and were exceeding mightie, so that the land was full 
of them.
 8 Then there rose vp a newe King in Egypt, who 
knewe not Ioseph.
 9 And he sayde vnto his people, Beholde, the peo-
ple of the children of Israel are greater and mightier 
then we.
 10 Come, let vs worke wisely with them, least they 
multiplie, and it come to passe, that if there be warre, 
they ioyne them selues also vnto our enemies, and 
fight against vs, and get them out of the land.
 11 Therefore did they set taskemasters ouer them, 
to keepe the vnder with burdens: and they built 

Now these are the names of the sons of Israel, which 
came into Egypt; every man and his household came 
with Jacob.
 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah;
 3 Issachar, Zebulun, and Benjamin;
 4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.
 5 And all the souls that came out of the loins of 
Jacob were seventy souls: and Joseph was in Egypt 
already.
 6 And Joseph died, and all his brethren, and all that 
generation.
 7 And the children of Israel were fruitful, and 
increased abundantly, and multiplied, and waxed 
exceeding mighty; and the land was filled with them.
 8 Now there arose a new king over Egypt, which 
knew not Joseph.
 9 And he said unto his people, Behold, the people of 
the children of Israel are more and mightier than we:
 10 come, let us deal wisely with them; lest they 
multiply, and it come to pass, that, when there falleth 
out any war, they also join themselves unto our 
enemies, and fight against us, and get them up out of 
the land.
 11 Therefore they did set over them taskmasters to 
afflict them with their burdens. And they built for 
Pharaoh store cities, Pithom and Raamses.

ישׁ  ב אִ֥ ֹ֔ ת יעֲַק ימְָה אֵ֣ ים מִצְרָ֑ ל הַבָּאִ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ וְאֵ֗
י וִיהוּדָֽה׃ ן שִׁמְע֔וֹן לֵוִ֖ וּבֵית֖וֹ בָּאֽוּ׃2 רְאוּבֵ֣

ן וּבְניְמִָןֽ׃ שכָ֥ר זבְוּלֻ֖  3 ישִָּׂ
י גָּ֥ד וְאָשֵֽׁר׃ ן וְנפְַתָּלִ֖  4 דָּ֥

ף הָיָה֥  ים נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ ב שִׁבְעִ֣ ֹ֖ י יֶרֶֽךְ־יעֲַק י כָּל־נֶפֶ֛שׁ יצְֹאֵ֥  5 וַיֽהְִ֗
יםִ׃ בְמִצְרָֽ

ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא׃ ֹ֖ יו וְכ  6 וַיָּמָ֤ת יוֹסֵף֙ וְכָל־אֶחָ֔
ד  ֹ֑ ד מְא ֹ֣ ל פָּר֧וּ וַיּֽשְִׁרְצ֛וּ וַיּרְִבּ֥וּ וַיַּעַֽצְמ֖וּ בִּמְא  7 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗

רֶץ אתָֹֽם׃ פ וַתִּמָּלֵ֥א הָאָ֖
ע אֶת־יוֹסֵףֽ׃ ר לֹֽא־ידַָ֖ יםִ אֲשֶׁ֥ שׁ עַל־מִצְרָ֑  8 וַיָּקָ֥ם מֶלֶֽךְ־חָדָ֖
ב וְעָצ֖וּם מִמֶּנּֽוּ׃ ל רַ֥ ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗ ֹ֖  9 וַיּ

אנהָ מִלְחָמָה֙  ה כִּיֽ־תִקְרֶ֤ ה וְהָיָ֞ ה ל֑וֹ פֶּן־ירְִבֶּ֗ בָה נִתְֽחַכְּמָ֖  10 הָ֥
נוּ וְעָלָ֥ה מִן־הָאָרֶֽץ׃ ינוּ וְנלְִחַם־בָּ֖ נאְֵ֔ ֹ֣ ף גַּם־הוּא֙ עַל־שׂ וְנוֹסַ֤
בֶן  ם וַיִּ֜ עַן עַנּתֹ֖וֹ בְּסִבְלֹתָ֑ ים לְמַ֥ י מִסִּ֔ ימוּ עָלָיו֙ שָׂרֵ֣  11 וַיּשִָׂ֤

ם וְאֶת־רַעַמְסֵסֽ׃ ֹ֖ ה אֶת־פִּת ֹ֔ י מִסְכְּנוֹת֙ לְפַרְע עָרֵ֤
י בְּנֵי֥  צוּ מִפְּנֵ֖ ץ וַיּקָֻ֕ ֹ֑ ן יפְִר ה וְכֵ֣ ן ירְִבֶּ֖  12 וְכַאֲשֶׁר֙ יעְַנּ֣וּ אתֹ֔וֹ כֵּ֥

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ל בְּפָרֶֽךְ׃ יםִ אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ דוּ מִצְרַ֛  13 וַיּעֲַבִ֧

ים  מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ ֹ֙ ה בְּח ה קָשָׁ֗ ם בַּעֲבדָֹ֣  14 וַימְָרְר֙וּ אֶת־חַיּיֵהֶ֜
ם  ם אֲשֶׁר־עָבְד֥וּ בָהֶ֖ דָתָ֔ ֹ֣ ת כָּל־עֲב ה אֵ֚ דֶ֑ ה בַּשָּׂ וּבְכָל־עֲבדָֹ֖

בְּפָרֶֽךְ׃
ם  ת אֲשֶׁ֙ר שֵׁ֤ ֹ֑ ת הָעִֽבְרִיּ ֹ֖ יםִ לַמְֽילְַּד לֶךְ מִצְרַ֔  15 וַ֙יּאֹמֶר֙ מֶ֣
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נִ֖ית פּוּעָהֽ׃ ם הַשֵּׁ ה וְשֵׁ֥ הָאַֽחַת֙ שִׁפְרָ֔
יםִ  ן עַל־הָאָבְנָ֑ אמֶר בְּילֶַּדְכֶן֙ אֶת־הָעִֽבְרִיּ֔וֹת וּרְאִיתֶ֖ ֹ֗  16 וַיּ

יא וָחָֽיהָ׃ ת הִ֖ ן אתֹ֔וֹ וְאִם־בַּ֥ ן הוּא֙ וַהֲמִתֶּ֣ אִם־בֵּ֥
ר  ר דִּבֶּ֥ ים וְלֹ֣א עָשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛ אֱלֹהִ֔ אןָ הַמְֽילְַּדתֹ֙ אֶת־הָ֣  17 וַתִּירֶ֤

יםִ וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַילְָדִֽים׃ לֶךְ מִצְרָ֑ ן מֶ֣ אֲלֵיהֶ֖
ן מַדּ֥וּעַ  אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ ת וַיּ ֹ֔ יםִ֙ לַמְֽילְַּד א מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֙  18 וַיּקְִרָ֤

ר הַזֶּ֑ה וַתְּחַיֶּ֖יןָ אֶת־הַילְָדִֽים׃ ן הַדָּבָ֣ עֲשִׂיתֶ֖
ת  ֹ֖ ים הַמִּצְרִיּ י לֹ֧א כַנּשִָׁ֛ ה כִּ֣ ֹ֔ רְןָ הַמְֽילְַּדתֹ֙ אֶל־פַּרְע  19 וַתּאֹמַ֤
דֶת וְילָָדֽוּ׃ ן הַמְילֶַּ֖ רֶם תָּב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ נּהָ בְּטֶ֙ ת כִּיֽ־חָי֣וֹת הֵ֔ ֹ֑ הָעִֽבְרִיּ

ד׃ ֹֽ ם וַיַּעַֽצְמ֖וּ מְא ת וַיִּרֶ֧ב הָעָ֛ ֹ֑ ים לַמְֽילְַּד  20 וַיֵּי֥טֶב אֱלֹהִ֖
ם  ים וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖ ת אֶת־הָאֱלֹהִ֑ ֹ֖ י כִּיֽ־יָרְֽא֥וּ הַמְֽילְַּד  21 וַיהְִ֕

בָּתִּֽים׃
רָה֙  ֹ֙ ן הַיּלִּ֗וֹד הַיאְ ר כָּל־הַבֵּ֣ ֹ֑ ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמ ֹ֔ ו פַּרְע  22 וַיצְַ֣

ת תְּחַיּוּֽן׃ ס הוּ וְכָל־הַבַּ֖ תַּשְׁלִיכֻ֔

 12 But the more they afflicted them, the more they 
multiplied and the more they spread abroad. And 
they were grieved because of the children of Israel.
 13 And the Egyptians made the children of Israel to 
serve with rigour:
 14 and they made their lives bitter with hard service, 
in mortar and in brick, and in all manner of service 
in the field, all their service, wherein they made them 
serve with rigour.
 15 And the king of Egypt spake to the Hebrew mid-
wives, of which the name of the one was Shiphrah, 
and the name of the other Puah:
 16 and he said, When ye do the office of a midwife 
to the Hebrew women, and see them upon the birth-
stool; if it be a son, then ye shall kill him; but if it be 
a daughter, then she shall live.
 17 But the midwives feared God, and did not as the 
king of Egypt commanded them, but saved the men 
children alive.
 18 And the king of Egypt called for the midwives, 
and said unto them, Why have ye done this thing, 
and have saved the men children alive?
 19 And the midwives said unto Pharaoh, Because 
the Hebrew women are not as the Egyptian women; 
for they are lively, and are delivered ere the midwife 
come unto them.

the cities Pithom and Raamses for the treasures of 
Pharaoh.
 12 But the more they vexed them, the more they 
multiplied and grewe: therefore they were more 
grieued against the children of Israel.
 13 Wherefore the Egyptians by crueltie caused the 
children of Israel to serue.
 14 Thus they made them weary of their liues by sore 
labour in clay and in bricke, and in al worke in the 
fielde, with all maner of bondage, which they layde 
vpon them most cruelly.
 15 Moreouer the King of Egypt commanded ye 
midwiues of the Ebrewe women, (of which the ones 
name was Shiphrah, and the name of the other 
Puah)
 16 And sayde, When ye doe the office of a midwife 
to the women of the Ebrewes, and see them on their 
stooles, if it be a sonne, then yee shall kill him: but if 
it be a daughter, then let her liue.
 17 Notwithstanding ye midwiues feared God, and 
did not as the King of Egypt commanded them, but 
preserued aliue the men children.
 18 Then the King of Egypt called for the midwiues, 
and sayde vnto them, Why haue yee done thus, and 
haue preserued aliue the men children?
 19 And the midwiues answered Pharaoh, Because 

multiplied and grew. And they were grieved because 
of the children of Israel. {But...: Heb. And as they 
afflicted them, so they multiplied, etc}
 13 And the Egyptians made the children of Israel to 
serve with rigour:
 14 And they made their lives bitter with hard bond-
age, in morter, and in brick, and in all manner of ser-
vice in the field: all their service, wherein they made 
them serve, was with rigour.
 15 And the king of Egypt spake to the Hebrew 
midwives, of which the name of the one was Shiphrah, 
and the name of the other Puah:
 16 And he said, When ye do the office of a midwife to 
the Hebrew women, and see them upon the stools; if it 
be a son, then ye shall kill him: but if it be a daughter, 
then she shall live.
 17 But the midwives feared God, and did not as the 
king of Egypt commanded them, but saved the men 
children alive.
 18 And the king of Egypt called for the midwives, 
and said unto them, Why have ye done this thing, and 
have saved the men children alive?
 19 And the midwives said unto Pharaoh, Because 
the Hebrew women are not as the Egyptian women; 
for they are lively, and are delivered ere the midwives 
come in unto them.
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the Ebrewe women are not as the women of Egypt: 
for they are liuely, and are deliuered yer the midwife 
come at them.
 20 God therefore prospered the midwiues, and the 
people multiplied and were very mightie.
 21 And because ye midwiues feared God, therefore 
he made them houses.
 22 Then Pharaoh charged all his people, saying, Eu-
ery man childe that is borne, cast yee into the riuer, 
but reserue euery maide childe aliue.

Then there went a man of the house of Leui, and 
tooke to wife a daughter of Leui,
 2 And the woman coceiued and bare a sonne: and 
when she saw that he was faire, she hid him three 
moneths.
 3 But when she could no longer hide him, she tooke 
for him an arke made of reede, and daubed it with 
slime and with pitch, and laide the childe therein, 
and put it among the bulrushes by the riuers brinke.
 4 Now his sister stood a farre off, to wit what would 
come of him.
 5 Then ye daughter of Pharaoh came downe to 
wash her in the riuer, and her maidens walked by the 
riuers side: and when shee sawe the arke among the 
bulrushes, she sent her maide to fet it.

 20 And God dealt well with the midwives: and the 
people multiplied, and waxed very mighty.
 21 And it came to pass, because the midwives 
feared God, that he made them houses.
 22 And Pharaoh charged all his people, saying, 
Every son that is born ye shall cast into the river, and 
every daughter ye shall save alive.

And there went a man of the house of Levi, and took 
to wife a daughter of Levi.
 2 And the woman conceived, and bare a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she 
hid him three months.
 3 And when she could not longer hide him, she took 
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime 
and with pitch; and she put the child therein, and laid 
it in the flags by the river’s brink.
 4 And his sister stood afar off, to know what would 
be done to him.
 5 And the daughter of Pharaoh came down to bathe 
at the river; and her maidens walked along by the 
river side; and she saw the ark among the flags, and 
sent her handmaid to fetch it.
 6 And she opened it, and saw the child: and, behold, 
the babe wept. And she had compassion on him, and 
said, This is one of the Hebrews’ children.

 20 Therefore God dealt well with the midwives: and 
the people multiplied, and waxed very mighty.
 21 And it came to pass, because the midwives feared 
God, that he made them houses.
 22 And Pharaoh charged all his people, saying, 
Every son that is born ye shall cast into the river, and 
every daughter ye shall save alive.

And there went a man of the house of Levi, and took 
to wife a daughter of Levi.
 2 And the woman conceived, and bare a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid 
him three months.
 3 And when she could not longer hide him, she took 
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime 
and with pitch, and put the child therein; and she laid it 
in the flags by the river’s brink.
 4 And his sister stood afar off, to wit what would be 
done to him.
 5 And the daughter of Pharaoh came down to wash 
herself at the river; and her maidens walked along by 
the river’s side; and when she saw the ark among the 
flags, she sent her maid to fetch it.

ח אֶת־בַּת־לֵוִיֽ׃ י וַיּקִַּ֖ ית לֵוִ֑ ישׁ מִבֵּ֣ וַיֵּלֶ֥ךְ אִ֖
רֶא אתֹוֹ֙ כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא  ן וַתֵּ֤ לֶד בֵּ֑ ה וַתֵּ֣ הַר הָאִשָּׁ֖  2 וַתַּ֥

ה ירְָחִֽים׃ וַתִּֽצְפְּנֵ֖הוּ שְׁלֹשָׁ֥
ה  מֶא וַתַּחְמְרָ֥ ֹ֔ בַת גּ  3 וְלֹא־יכְָלָ֣ה עוֹד֘ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽקַּחֽ־לוֹ֙ תֵּ֣

ת  שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥ לֶד וַתָּ֥ שֶׂם בָּהּ֙ אֶת־הַיֶּ֔ ר וּבַזָּ֑פֶת וַתָּ֤ בַחֵמָ֖
ר׃ ֹֽ הַיאְ

ה לֽוֹ׃ ה מַה־יּעֵָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ ֹ֑ ב אֲחתֹ֖וֹ מֵרָח  4 וַתֵּתַצַּ֥
ת עַל־ ֹ֖ יהָ הלְֹכ ר וְנעֲַרתֶֹ֥ ֹ֔ ץ עַל־הַיאְ ֹ֣ רֶד בַּת־פַּרְעהֹ֙ לִרְח  5 וַתֵּ֤

הּ  רֶא אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹךְ הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥ח אֶת־אֲמָתָ֖ ר וַתֵּ֤ ֹ֑ יַד֣ הַיאְ
וַתִּקָּחֶֽהָ׃

יו  ל עָלָ֔ ֹ֣ ה וַתַּחְמ לֶד וְהִנּהֵ־נַ֖עַר בּכֶֹ֑ הוּ אֶת־הַיֶּ֔  6 וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣
ים זֶהֽ׃ י הָעִֽבְרִ֖ אמֶר מִיּלְַדֵ֥ ֹ֕ וַתּ

ה  אתִי לָךְ֙ אִשָּׁ֣ ךְ וְקָרָ֤ אמֶר אֲחתֹוֹ֘ אֶל־בַּת־פַּרְעהֹ֒ הַאֵלֵ֗ ֹ֣  7 וַתּ
ךְ אֶת־הַיָּלֶֽד׃ ת וְתֵינִק֥ לָ֖ ֹ֑ ן הָעִבְרִיּ קֶת מִ֖ מֵינֶ֔

א אֶת־ ה וַתִּקְרָ֖ לֶךְ֙ הָעַֽלְמָ֔ כִי וַתֵּ֙ ה לֵ֑ ֹ֖ אמֶר־לָ֥הּ בַּת־פַּרְע ֹֽ  8 וַתּ
ם הַיָּלֶֽד׃ אֵ֥

הוּ  יכִי אֶת־הַיֶּלֶ֤ד הַזּהֶ֙ וְהֵינקִִ֣ ה הֵילִ֜ ֹ֗ אמֶר לָ֣הּ בַּת־פַּרְע ֹ֧  9 וַתּ
הוּ׃ ה הַיֶּלֶ֖ד וַתְּניִקֵֽ ח הָאִשָּׁ֛ ךְ וַתִּקַּ֧ ן אֶת־שְׂכָרֵ֑ י אֶתֵּ֣ י וַאֲנִ֖ לִ֔

א  ן וַתִּקְרָ֤ הּ לְבֵ֑ ה וַיֽהְִי־לָ֖ ֹ֔ הוּ֙ לְבַת־פַּרְע לֶד וַתְּבִאֵ֙ ל הַיֶּ֗  10 וַיגְִדַּ֣
יםִ מְשִׁיתִֽהוּ׃ י מִן־הַמַּ֖ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ ה וַתּ שְׁמוֹ֙ משֶֹׁ֔

יו וַיַּרְ֖א  א אֶל־אֶחָ֔ ל משֶֹׁה֙ וַיּצֵֵ֣ ם וַיּגְִדַּ֤ ים הָהֵ֗ י׀ בַּיּמִָ֣  11 וַיהְִ֣
י מֵאֶחָֽיו׃ י מַכֶּ֥ה אִישׁ־עִבְרִ֖ ישׁ מִצְרִ֔ ם וַיּרְַא֙ אִ֣ בְּסִבְלֹתָ֑
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י  ישׁ וַיּךְַ֙ אֶת־הַמִּצְרִ֔ ין אִ֑ י אֵ֣ ה וַיַּרְ֖א כִּ֣ ֹ֔  12 וַיִּפֶ֤ן כּהֹ֙ וָכ
וַיּֽטְִמְנֵ֖הוּ בַּחֽוֹל׃

ים  ים נצִִּ֑ ים עִבְרִ֖ י וְהִנֵּה֛ שְׁנֵיֽ־אֲנשִָׁ֥ נִ֔  13 וַיּצֵֵא֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁ
ה רֵעֶךָֽ׃ ע לָ֥מָּה תַכֶּ֖ וַ֙יּאֹמֶר֙ לָרָֽשָׁ֔

ניִ֙  ינוּ הַלְהָרְגֵ֙ ר וְשׁפֵֹט֙ עָלֵ֔ ישׁ שַׂ֤ מְךָ֞ לְאִ֙ י שָֽׂ יּאֹמֶר מִ֣  14 וַ֠
ר  א משֶֹׁה֙ וַיּאֹמַ֔ י וַיּיִרָ֤ גְתָּ אֶת־הַמִּצְרִ֑ ר הָרַ֖ ר כַּאֲשֶׁ֥ ה אמֵֹ֔ אַתָּ֣

ע הַדָּבָרֽ׃ ן נוֹדַ֥ אָכֵ֖
ה  ג אֶת־משֶֹׁ֑ ֹ֣ שׁ לַהֲר ה וַיבְַקֵּ֖ ר הַזֶּ֔ ע פַּרְעהֹ֙ אֶת־הַדָּבָ֣  15 וַיּשְִׁמַ֤

ה וַיֵּשֶׁ֥ב בְּאֶרֶֽץ־מִדְיָן֖ וַיֵּשֶׁ֥ב עַלֽ־ ֹ֔ ח משֶֹׁה֙ מִפְּנֵ֣י פַרְע וַיּבְִרַ֤
הַבְּאֵרֽ׃

נהָ וַתְּמַלֶּא֙נהָ֙  אנהָ וַתִּדְלֶ֗ ֹ֣ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּב ן מִדְיָ֖ן שֶׁ֣  16 וּלְכהֵֹ֥
אן אֲבִיהֶןֽ׃ ֹ֥ ים לְהַשְׁק֖וֹת צ רְהָטִ֔ אֶת־הָ֣

ן וַיַּשְׁ֖קְ אֶת־ ים וַיגְָרְשׁ֑וּם וַיָּקָ֤ם משֶֹׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔ אוּ הָרעִֹ֖ ֹ֥  17 וַיּבָ
צאֹנָםֽ׃

א  ֹ֖ ן בּ אמֶר מַדּ֛וּעַ מִהַרְתֶּ֥ ֹ֕ ן וַיּ ל אֲבִיהֶ֑ אנהָ אֶל־רְעוּאֵ֖ ֹ֕  18 וַתָּב
הַיּוֹֽם׃

ים וְגַם־דָּלֹ֤ה  נוּ מִיַּד֣ הָרעִֹ֑ י הִצִּילָ֖ ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ אִ֣  19 וַתּאֹמַ֕
אן׃ ֹֽ נוּ וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־הַצּ דָלָה֙ לָ֔

ישׁ  ן אֶת־הָאִ֔ מָּה זּהֶ֙ עֲזבְַתֶּ֣ יו וְאַיּ֑וֹ לָ֤ אמֶר אֶל־בְּנתָֹ֖ ֹ֥  20 וַיּ
אכַל לָחֶֽם׃ ֹ֥ ן ל֖וֹ וְי קִרְאֶ֥

ה בִתּ֖וֹ  ן אֶת־צִפּרָֹ֥ ישׁ וַיּתִֵּ֛ בֶת אֶת־הָאִ֑ ה לָשֶׁ֣  21 וַיּ֥וֹאֶל משֶֹׁ֖
לְמשֶֹֽׁה׃

 7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall I 
go and call thee a nurse of the Hebrew women, that 
she may nurse the child for thee?
 8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the 
maid went and called the child’s mother.
 9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this 
child away, and nurse it for me, and I will give 
thee thy wages. And the woman took the child, and 
nursed it.
 10 And the child grew, and she brought him unto 
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she 
called his name Moses, and said, Because I drew 
him out of the water.
 11 And it came to pass in those days, when Moses 
was grown up, that he went out unto his brethren, 
and looked on their burdens: and he saw an Egyptian 
smiting an Hebrew, one of his brethren.
 12 And he looked this way and that way, and when 
he saw that there was no man, he smote the Egyp-
tian, and hid him in the sand.
 13 And he went out the second day, and, behold, 
two men of the Hebrews strove together: and he said 
to him that did the wrong, Wherefore smitest thou 
thy fellow?
 14 And he said, Who made thee a prince and a judge 
over us? thinkest thou to kill me, as thou killedst the 

 6 Then she opened it, and sawe it was a childe: and 
beholde, the babe wept: so she had compassion on it, 
and sayde, This is one of the Ebrewes children.
 7 Then said his sister vnto Pharaohs daughter, Shall 
I go and cal vnto thee a nurce of the Ebrew women 
to nurce thee the childe?
 8 And Pharaohs daughter sayde to her, Goe. So the 
maide went and called the childes mother,
 9 To whome Pharaohs daughter sayde, Take this 
childe away, and nurce it for me, and I wil reward 
thee. Then the woman tooke the childe and nurced 
him.
 10 Nowe the childe grewe, and she brought him 
vnto Pharaohs daughter, and he was as her sonne, 
and she called his name Moses, because, said she, I 
drewe him out of the water.
 11 And in those dayes, when Moses was growen, 
he went forth vnto his brethren, and looked on 
their burdens: also he sawe an Egyptian smiting an 
Ebrewe one of his brethren.
 12 And he looked rounde about, and when he sawe 
no man, hee slewe the Egyptian, and hid him in the 
sande.
 13 Againe he came forth the second day, and be-
hold, two Ebrewes stroue: and he said vnto him that 
did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellowe?

 6 And when she had opened it, she saw the child: and, 
behold, the babe wept. And she had compassion on 
him, and said, This is one of the Hebrews’ children.
 7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall 
I go and call to thee a nurse of the Hebrew women, 
that she may nurse the child for thee?
 8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the 
maid went and called the child’s mother.
 9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this 
child away, and nurse it for me, and I will give thee 
thy wages. And the woman took the child, and nursed 
it.
 10 And the child grew, and she brought him unto 
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she 
called his name Moses: and she said, Because I drew 
him out of the water. {Moses: that is, Drawn out}
 11 And it came to pass in those days, when Moses 
was grown, that he went out unto his brethren, and 
looked on their burdens: and he spied an Egyptian 
smiting an Hebrew, one of his brethren.
 12 And he looked this way and that way, and when he 
saw that there was no man, he slew the Egyptian, and 
hid him in the sand.
 13 And when he went out the second day, behold, two 
men of the Hebrews strove together: and he said to 
him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy 
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 14 And hee answered, Who made thee a man of 
authoritie, and a iudge ouer vs? Thinkest thou to 
kill mee, as thou killedst the Egyptian? Then Moses 
feared and sayde, Certainly this thing is knowen.
 15 Now Pharaoh heard this matter, and sought to 
slay Moses: therefore Moses fled from Pharaoh, and 
dwelt in the lande of Midian, and hee sate downe by 
a well.
 16 And the Priest of Midian had seue daughters, 
which came and drewe water, and filled the troghes, 
for to water their fathers sheepe.
 17 Then the shepherds came and droue them away: 
but Moses rose vp and defended them, and watered 
their sheepe.
 18 And whe they came to Reuel their father, he 
said, Howe are ye come so soone to day?
 19 And they saide, A man of Egypt deliuered vs 
from the hand of the shepherdes, and also drew vs 
water ynough, and watered the sheepe.
 20 Then he saide vnto his daughters, And where is 
he? why haue ye so left the man? call him that he 
may eate bread.
 21 And Moses agreed to dwell with the man: who 
gaue vnto Moses Zipporah his daughter:
 22 And she bare a sonne, whose name he called 
Gershom: for he said, I haue bene a stranger in a 

Egyptian? And Moses feared, and said, Surely the 
thing is known.
 15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought 
to slay Moses. But Moses fled from the face of 
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat 
down by a well.
 16 Now the priest of Midian had seven daughters: 
and they came and drew water, and filled the troughs 
to water their father’s flock.
 17 And the shepherds came and drove them away: 
but Moses stood up and helped them, and watered 
their flock.
 18 And when they came to Reuel their father, he 
said, How is it that ye are come so soon today?
 19 And they said, An Egyptian delivered us out of 
the hand of the shepherds, and moreover he drew 
water for us, and watered the flock.
 20 And he said unto his daughters, And where is he? 
why is it that ye have left the man? call him, that he 
may eat bread.
 21 And Moses was content to dwell with the man: 
and he gave Moses Zipporah his daughter.
 22 And she bare a son, and he called his name 
Gershom: for he said, I have been a sojourner in a 
strange land.
 23 And it came to pass in the course of those many 

fellow?
 14 And he said, Who made thee a prince and a judge 
over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the 
Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this 
thing is known. {a prince: Heb. a man, a prince}
 15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought 
to slay Moses. But Moses fled from the face of 
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat 
down by a well.
 16 Now the priest of Midian had seven daughters: 
and they came and drew water, and filled the troughs 
to water their father’s flock. {priest: or, prince}
 17 And the shepherds came and drove them away: but 
Moses stood up and helped them, and watered their 
flock.
 18 And when they came to Reuel their father, he said, 
How is it that ye are come so soon to day? {Reuel: 
called also Jethro, or, Jether}
 19 And they said, An Egyptian delivered us out of 
the hand of the shepherds, and also drew water enough 
for us, and watered the flock.
 20 And he said unto his daughters, And where is he? 
why is it that ye have left the man? call him, that he 
may eat bread.
 21 And Moses was content to dwell with the man: 
and he gave Moses Zipporah his daughter.

יתִי  ר גֵּ֣ר הָיִ֔ י אָמַ֔ ם כִּ֣ ֹ֑ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גֵּרְשׁ ן וַיּקְִרָ֥ לֶד בֵּ֔  22 וַתֵּ֣
רֶץ נכְָרִיָּהֽ׃ פ בְּאֶ֖

יםִ וַיּאֵָנחְ֧וּ  לֶךְ מִצְרַ֔ מָת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֙ ים הָהֵ֗ ים הָרַֽבִּ֜  23 וַיהְִי֩ בַיּמִָ֙
ים  ם אֶל־הָאֱלֹהִ֖ עַל שַׁוְעָתָ֛ קוּ וַתַּ֧ ה וַיּזִעְָ֑ ל מִן־הָעֲבדָֹ֖ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

מִן־הָעֲבדָֹֽה׃
ר אֱלֹהִים֙ אֶת־בְּרִית֔וֹ  ֹ֤ ם וַיּזִכְּ ים אֶת־נאֲַקָתָ֑ ע אֱלֹהִ֖  24 וַיּשְִׁמַ֥

ב׃ ֹֽ ק וְאֶתֽ־יעֲַק ם אֶת־יצְִחָ֥ אֶת־אַבְרָהָ֖
ל וַיֵּדַ֖ע אֱלֹהִיֽם׃ ס ים אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  25 וַיַּרְ֥א אֱלֹהִ֖
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strange lande.
 23 Then in processe of time, the King of Egypt 
dyed, and the children of Israel sighed for the bond-
age and cryed: and their crie for the bondage came 
vp vnto God.
 24 Then God heard their mone, and God remem-
bred his couenant with Abraham, Izhak, and Iaakob.
 25 So God looked vpon the children of Israel, and 
God had respect vnto them.

When Moses kept the sheepe of Iethro his father in 
lawe, Priest of Midian, and droue the flocke to the 
backe side of the desert, and came to the Mountaine 
of God, Horeb,
 2 Then the Angel of the Lord appeared vnto him in 
a flame of fire, out of the middes of a bush: and he 
looked, and behold, the bush burned with fire, and 
the bush was not consumed.
 3 Therefore Moses saide, I will turne aside nowe, 
and see this great sight, why the bush burneth not.
 4 And when the Lord sawe that he turned aside to 
see, God called vnto him out of the middes of the 
bush, and said, Moses, Moses. And he answered, I 

days, that the king of Egypt died: and the children 
of Israel sighed by reason of the bondage, and they 
cried, and their cry came up unto God by reason of 
the bondage.
 24 And God heard their groaning, and God remem-
bered his covenant with Abraham, with Isaac, and 
with Jacob.
 25 And God saw the children of Israel, and God 
took knowledge of them.

Now Moses was keeping the flock of Jethro his fa-
ther in law, the priest of Midian: and he led the flock 
to the back of the wilderness, and came to the moun-
tain of God, unto Horeb.
 2 And the angel of the LORD appeared unto him 
in a flame of fire out of the midst of a bush: and he 
looked, and, behold, the bush burned with fire, and 
the bush was not consumed.
 3 And Moses said, I will turn aside now, and see this 
great sight, why the bush is not burnt.
 4 And when the LORD saw that he turned aside 
to see, God called unto him out of the midst of the 
bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am 
I.
 5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy 
shoes from off thy feet, for the place whereon thou 

 22 And she bare him a son, and he called his name 
Gershom: for he said, I have been a stranger in a 
strange land. {Gershom: that is, A stranger here}
 23 And it came to pass in process of time, that the 
king of Egypt died: and the children of Israel sighed 
by reason of the bondage, and they cried, and their cry 
came up unto God by reason of the bondage.
 24 And God heard their groaning, and God remem-
bered his covenant with Abraham, with Isaac, and 
with Jacob.
 25 And God looked upon the children of Israel, and 
God had respect unto them. {had...: Heb. knew}

Now Moses kept the flock of Jethro his father in law, 
the priest of Midian: and he led the flock to the back-
side of the desert, and came to the mountain of God, 
even to Horeb.
 2 And the angel of the LORD appeared unto him 
in a flame of fire out of the midst of a bush: and he 
looked, and, behold, the bush burned with fire, and the 
bush was not consumed.
 3 And Moses said, I will now turn aside, and see 
this great sight, why the bush is not burnt.
 4 And when the LORD saw that he turned aside to 
see, God called unto him out of the midst of the bush, 
and said, Moses, Moses. And he said, Here am I.

ג אֶת־ ן מִדְיָן֑ וַיּנִהְַ֤ אן יתְִר֥וֹ חתְֹנ֖וֹ כּהֵֹ֣ ֹ֛ ה אֶת־צ ה הָיָה֥ רעֶֹ֛ וּמשֶֹׁ֗
בָה׃ ים חרֵֹֽ ר הָאֱלֹהִ֖ א אֶל־הַ֥ ֹ֛ ר וַיּבָ ר הַמִּדְבָּ֔ הַצּאֹן֙ אַחַ֣

רְא  שׁ מִתּ֣וֹךְ הַסְּנֶ֑ה וַיַּ֗ ךְ יהְוָֹ֥ה אֵלָ֛יו בְּלַבַּת־אֵ֖ יּרֵָא מַלְאַ֙  2 וַ֠
שׁ וְהַסְּנֶ֖ה אֵינֶנּ֥וּ אֻכָּלֽ׃ ר בָּאֵ֔ וְהִנֵּ֤ה הַסְּנהֶ֙ בּעֵֹ֣

ל הַזֶּ֑ה  ֹ֖ ה הַגָּד ה אֶת־הַמַּרְאֶ֥ ה אָסֻרָֽה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  3 וַיּ
ר הַסְּנֶהֽ׃ מַדּ֖וּעַ לֹא־יבְִעַ֥

ים מִתּ֣וֹךְ  ר לִרְא֑וֹת וַיּקְִרָא֩ אֵלָי֙ו אֱלֹהִ֜ י סָ֣ ה כִּ֣  4 וַיַּרְ֥א יהְוָ֖
אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֥ ה וַיּ ה משֶֹׁ֖ אמֶר משֶֹׁ֥ ֹ֛ ה וַיּ הַסְּנֶ֗

י  יךָ כִּ֣ ל רַגְלֶ֔ ב הֲלֹ֑ם שַׁל־נעְָלֶי֙ךָ֙ מֵעַ֣ אמֶר אַל־תִּקְרַ֣ ֹ֖  5 וַיּ
דֶשׁ הֽוּא׃ ֹ֖ יו אַדְמַת־ק ד עָלָ֔ ר אַתָּה֙ עוֹמֵ֣ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤

ק  י יצְִחָ֖ ם אֱלֹהֵ֥ י אַבְרָהָ֛ יךָ אֱלֹהֵ֧ י אָבִ֔ אמֶר אָנכִֹי֙ אֱלֹהֵ֣ ֹ֗  6 וַיּ
יט אֶל־ א מֵהַבִּ֖ י ירֵָ֔ יו כִּ֣ ר משֶֹׁה֙ פָּנָ֔ ב וַיּסְַתֵּ֤ ֹ֑ י יעֲַק וֵאלֹהֵ֣

הָאֱלֹהִיֽם׃
יםִ  ר בְּמִצְרָ֑ י אֲשֶׁ֣ יתִי אֶת־עֳנִי֥ עַמִּ֖ ה רָאִ֛ ֹ֥ ה רָא אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  7 וַיּ
עְתִּי אֶת־מַכְאבָֹיֽו׃ י ידַָ֖ יו כִּ֥ עְתִּי֙ מִפְּנֵ֣י נגְֹֽשָׂ֔ ם שָׁמַ֙ וְאֶת־צַעֲקָתָ֤
רֶץ הַהִוא֒  יםִ וּֽלְהַעֲלֹתוֹ֘ מִן־הָאָ֣ ד לְהַצִּיל֣וֹ׀ מִיַּד֣ מִצְרַ֗  8 וָאֵרֵ֞

שׁ אֶל־ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ ה אֶל־אֶ֛ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָ֔ אֶל־אֶ֤
י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י וְהַחִוִּ֖ י וְהָאֱֽמרִֹי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ חִתִּ֔ מְק֤וֹם הַכְּֽנעֲַניִ֙ וְהַ֣

יתִי֙  י וְגַם־רָאִ֙ אָה אֵלָ֑ ל בָּ֣ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ ה הִנֵּה֛ צַעֲקַ֥  9 וְעַתָּ֕
ים אתָֹֽם׃ יםִ לֹחֲצִ֥ ר מִצְרַ֖ חַץ אֲשֶׁ֥ אֶת־הַלַּ֔

י בְנֵיֽ־ א אֶת־עַמִּ֥ ה וְהוֹצֵ֛ ֹ֑ ה וְאֶשְֽׁלָחֲךָ֖ אֶל־פַּרְע ה לְכָ֔  10 וְעַתָּ֣
יםִ׃ ל מִמִּצְרָֽ ישְִׂרָאֵ֖
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am here.
 5 Then he saide, Come not hither, put thy shooes off 
thy feete: for the place whereon thou standest is holy 
ground.
 6 Moreouer he saide, I am the God of thy father, the 
God of Abraham, the God of Izhak, and the God of 
Iaakob. Then Moses hid his face: for he was afraid to 
looke vpon God.
 7 Then the Lord said, I haue surely seene the trouble 
of my people, which are in Egypt, and haue heard 
their crie, because of their taskemasters: for I knowe 
their sorowes.
 8 Therefore I am come downe to deliuer them out 
of the hande of the Egyptians, and to bring them 
out of that lande into a good lande and a large, into 
a lande that floweth with milke and honie, euen into 
the place of the Canaanites, and the Hittites, and the 
Amorites, and the Perizzites, and the Hiuites, and 
the Iebusites.
 9 And now lo, the crie of the children of Israel is 
come vnto me, and I haue also seene ye oppression, 
wherewith the Egyptians oppresse them.
 10 Come now therefore, and I will send thee vnto 
Pharaoh, that thou maiest bring my people the chil-
dren of Israel out of Egypt.
 11 But Moses said vnto God, Who am I, that I 

standest is holy ground.
 6 Moreover he said, I am the God of thy father, the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to 
look upon God.
 7 And the LORD said, I have surely seen the af-
fliction of my people which are in Egypt, and have 
heard their cry by reason of their taskmasters; for I 
know their sorrows;
 8 and I am come down to deliver them out of the 
hand of the Egyptians, and to bring them up out of 
that land unto a good land and a large, unto a land 
flowing with milk and honey; unto the place of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the 
Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.
 9 And now, behold, the cry of the children of Israel 
is come unto me: moreover I have seen the oppres-
sion wherewith the Egyptians oppress them.
 10 Come now therefore, and I will send thee unto 
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the 
children of Israel out of Egypt.
 11 And Moses said unto God, Who am I, that I 
should go unto Pharaoh, and that I should bring forth 
the children of Israel out of Egypt?
 12 And he said, Certainly I will be with thee; and 
this shall be the token unto thee, that I have sent 

 5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy 
shoes from off thy feet, for the place whereon thou 
standest is holy ground.
 6 Moreover he said, I am the God of thy father, the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to 
look upon God.
 7 And the LORD said, I have surely seen the afflic-
tion of my people which are in Egypt, and have heard 
their cry by reason of their taskmasters; for I know 
their sorrows;
 8 And I am come down to deliver them out of the 
hand of the Egyptians, and to bring them up out of 
that land unto a good land and a large, unto a land 
flowing with milk and honey; unto the place of the Ca-
naanites, and the Hittites, and the Amorites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.
 9 Now therefore, behold, the cry of the children of 
Israel is come unto me: and I have also seen the op-
pression wherewith the Egyptians oppress them.
 10 Come now therefore, and I will send thee unto 
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the 
children of Israel out of Egypt.
 11 And Moses said unto God, Who am I, that I 
should go unto Pharaoh, and that I should bring 
forth the children of Israel out of Egypt?

ה  ֹ֑ ךְ אֶל־פַּרְע י אֵלֵ֖ כִי כִּ֥ ֹ֔ י אָנ ים מִ֣ אֱלֹהִ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־הָ֣ ֹ֤  11 וַיּ
יםִ׃ ל מִמִּצְרָֽ יא אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ י אוֹצִ֛ וְכִ֥

י  י אָנכִֹ֖ ךְ וְזהֶ־לְּךָ֣ הָא֔וֹת כִּ֥  12 וַ֙יּאֹמֶר֙ כִּיֽ־אֶהְֽיֶה֣ עִמָּ֔
יםִ תַּֽעַבְדוּן֙ אֶת־ יךָ בְּהוֹצִיֽאֲךָ֤ אֶת־הָעָם֙ מִמִּצְרַ֔ שְׁלַחְתִּ֑

ר הַזֶּהֽ׃ ל הָהָ֥ ים עַ֖ אֱלֹהִ֔ הָ֣
י בָא֘ אֶל־בְּנֵ֣י  ה אָנכִֹ֣ ים הִנֵּ֙ ה אֶל־הָאֱֽלֹהִ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  13 וַיּ
ם  ניִ אֲלֵיכֶ֑ ם שְׁלָחַ֣ י אֲבוֹתֵיכֶ֖ ם אֱלֹהֵ֥ י לָהֶ֔ ישְִׂרָאֵל֒ וְאָמַרְתִּ֣

ר אֲלֵהֶםֽ׃ ה אמַֹ֖ מ֔וֹ מָ֥ י מַה־שְּׁ וְאָמְֽרוּ־לִ֣
ה  ֹ֤ אמֶר כּ ֹ֗ ר אֶהְֽיֶה֑ וַיּ ה אֶהְֽיֶ֖ה אֲשֶׁ֣ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  14 וַיּ

ניִ אֲלֵיכֶםֽ׃ ל אֶהְֽיֶ֖ה שְׁלָחַ֥ תאֹמַר֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ֹֽה־תאֹמַר֘ אֶל־בְּנֵ֣י  ה כּ ים אֶל־משֶֹׁ֗  15 וַיּאֹמֶר֩ ע֙וֹד אֱלֹהִ֜

ק  י יצְִחָ֛ ם אֱלֹהֵ֥ י אַבְרָהָ֜ ם אֱלֹהֵ֙ י אֲבתֵֹיכֶ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ישְִׂרָאֵל֒ יהְוָ֞
ר  ֹ֥ י לְד ם וְזֶה֥ זכְִרִ֖ י לְעלָֹ֔ מִ֣ ם זהֶ־שְּׁ ניִ אֲלֵיכֶ֑ ב שְׁלָחַ֣ ֹ֖ י יעֲַק וֵאלֹהֵ֥

ר׃ ֹֽ דּ
ה  ל וְאָמַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙ יהְוָ֞  16 לֵ֣ךְ וְאָסַֽפְתָּ֞ אֶת־זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗
ב  ֹ֖ ק וְיעֲַק ם יצְִחָ֥ י אַבְרָהָ֛ י אֱלֹהֵ֧ ה אֵלַ֔ תֵיכֶם֙ נרְִאָ֣ ֹֽ י אֲב אֱלֹהֵ֤
יםִ׃ ם בְּמִצְרָֽ ם וְאֶת־הֶעָשׂ֥וּי לָכֶ֖ דְתִּי֙ אֶתְכֶ֔ ד פָּקַ֙ ֹ֤ ר פָּק ֹ֑ לֵאמ

רֶץ הַכְּֽנעֲַניִ֙  ר אַעֲלֶ֣ה אֶתְכֶם֘ מֵעֳנִ֣י מִצְרַיםִ֒ אֶל־אֶ֤  17 וָאמַֹ֗
ב  ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ י אֶל־אֶ֛ י וְהַיבְוּסִ֑ י וְהַחִוִּ֖ י וְהָאֱֽמרִֹי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ חִתִּ֔ וְהַ֣

וּדְבָשֽׁ׃
לֶךְ  ל אֶל־מֶ֣ י ישְִׂרָאֵ֜ ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּה֩ וְזקְִנֵ֙  18 וְשָׁמְע֖וּ לְקלֶֹ֑

ינוּ  ה עָלֵ֔ י הָעִֽבְרִיּיִם֙ נקְִרָ֣ ה אֱלֹהֵ֤ ם אֵלָיו֙ יהְוָ֞ יםִ וַאֲמַרְתֶּ֤ מִצְרַ֗
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should go vnto Pharaoh, and that I should bring the 
children of Israel out of Egypt?
 12 And he answered, Certainely I will be with thee: 
and this shall be a token vnto thee, that I haue sent 
thee, After that thou hast brought the people out of 
Egypt, ye shall serue God vpon this Mountaine.
 13 Then Moses said vnto God, Behold, when I shall 
come vnto the children of Israel, and shall say vnto 
them, The God of your fathers hath sent me vnto 
you: if they say vnto me, What is his Name? what 
shall I say vnto them?
 14 And God answered Moses, I Am That I Am. 
Also he said, Thus shalt thou say vnto the children of 
Israel, I Am hath sent me vnto you.
 15 And God spake further vnto Moses, Thus shalt 
thou say vnto the children of Israel, The Lord God of 
your fathers, the God of Abraham, the God of Izhak, 
and the God of Iaakob hath sent me vnto you: this is 
my Name for euer, and this is my memoriall vnto all 
ages.
 16 Go and gather the Elders of Israel together, 
and thou shalt say vnto the, The Lord God of your 
fathers, the God of Abraham, Izhak, and Iaakob ap-
peared vnto me, and said, I haue surely remembred 
you, and that which is done to you in Egypt.
 17 Therefore I did say, I wil bring you out of the 

thee: when thou hast brought forth the people out of 
Egypt, ye shall serve God upon this mountain.
 13 And Moses said unto God, Behold, when I come 
unto the children of Israel, and shall say unto them, 
The God of your fathers hath sent me unto you; and 
they shall say to me, What is his name? what shall I 
say unto them?
 14 And God said unto Moses, I AM THAT I AM: 
and he said, Thus shalt thou say unto the children of 
Israel, I AM hath sent me unto you.
 15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt 
thou say unto the children of Israel, The LORD, the 
God of your fathers, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto 
you: this is my name for ever, and this is my memo-
rial unto all generations.
 16 Go, and gather the elders of Israel together, and 
say unto them, The LORD, the God of your fathers, 
the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 
appeared unto me, saying, I have surely visited you, 
and seen that which is done to you in Egypt:
 17 and I have said, I will bring you up out of the af-
fliction of Egypt unto the land of the Canaanite, and 
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and 
the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with 
milk and honey.

 12 And he said, Certainly I will be with thee; and 
this shall be a token unto thee, that I have sent thee: 
When thou hast brought forth the people out of Egypt, 
ye shall serve God upon this mountain.
 13 And Moses said unto God, Behold, when I come 
unto the children of Israel, and shall say unto them, 
The God of your fathers hath sent me unto you; and 
they shall say to me, What is his name? what shall I 
say unto them?
 14 And God said unto Moses, I AM THAT I 
AM: and he said, Thus shalt thou say unto the chil-
dren of Israel, I AM hath sent me unto you.
 15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt 
thou say unto the children of Israel, The LORD 
God of your fathers, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto you: 
this is my name for ever, and this is my memorial 
unto all generations.
 16 Go, and gather the elders of Israel together, and 
say unto them, The LORD God of your fathers, the 
God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared 
unto me, saying, I have surely visited you, and seen 
that which is done to you in Egypt:
 17 And I have said, I will bring you up out of the 
affliction of Egypt unto the land of the Canaanites, 
and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, 

ה לַיֽהוָ֥ה  ר וְנזִבְְּחָ֖ רֶךְ שְׁלֹ֤שֶׁת ימִָים֙ בַּמִּדְבָּ֔ א דֶּ֣ ה נֵלֲֽכָה־נָּ֞ וְעַתָּ֗
אֱלֹהֵיֽנוּ׃

יםִ לַהֲלֹ֑ךְ וְלֹ֖א  לֶךְ מִצְרַ֖ ן אֶתְכֶ֛ם מֶ֥ י לֹֽא־יתִֵּ֥ עְתִּי כִּ֠  19 וַאֲנִ֣י ידַָ֔
ה׃ בְּיָד֥ חֲזקָָֽ

י  יםִ בְּכלֹ֙ נפְִלְאתַֹ֔ י אֶת־מִצְרַ֔ י אֶת־ידִָי֙ וְהִכֵּיתִ֣  20 וְשָׁלַחְתִּ֤
ן ישְַׁלַּ֥ח אֶתְכֶםֽ׃ ה בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַחֲרֵי־כֵ֖ ר אֶעֱֽשֶׂ֖ אֲשֶׁ֥

י תֵֽלֵכ֔וּן  יםִ וְהָיהָ֙ כִּ֣ ן הָעָֽם־הַזֶּ֖ה בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ י אֶת־חֵ֥  21 וְנתַָתִּ֛
ם׃ לֹ֥א תֵלְכ֖וּ רֵיקָֽ

סֶף וּכְלֵ֥י  הּ כְּלֵי־כֶ֛ ת בֵּיתָ֔ כֶנתְָּהּ֙ וּמִגָּרַ֣ ה מִשְּׁ  22 וְשָׁאֲלָה֙ אִשָּׁ֤
ם  ם וְנצִַּלְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם עַל־בְּניֵכֶם֙ וְעַל־בְּנ ב וּשְׂמָלֹ֑ת וְשַׂמְתֶּ֗ זהָָ֖

יםִ׃ אֶת־מִצְרָֽ
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affliction of Egypt vnto the land of the Canaanites, 
and the Hittites, and the Amorites, and the Per-
izzites, and the Hiuites, and the Iebusites, vnto a 
lande that floweth with milke and honie.
 18 Then shall they obey thy voyce, and thou and the 
Elders of Israel shall go vnto the King of Egypt, and 
say vnto him, The Lord God of the Ebrewes hath 
met with vs: we pray thee nowe therefore, let vs goe 
three dayes iourney in the wildernesse, that we may 
sacrifice vnto the Lord our God.
 19 But I know, that the King of Egypt wil not let 
you goe, but by strong hande.
 20 Therefore will I stretch out mine hande and smite 
Egypt with all my wonders, which I will doe in the 
middes thereof: and after that shall he let you goe.
 21 And I will make this people to be fauoured of 
the Egyptians: so that when ye go, ye shall not goe 
emptie.
 22 For euery woman shall aske of her neighbour, 
and of her that soiourneth in her house, iewels of 
siluer and iewels of gold and raiment, and ye shall 
put them on your sonnes, and on your daughters, and 
shall spoyle the Egyptians.

Then Moses answered, and said, But lo, they will not 
beleeue me, nor hearken vnto my voyce: for they will 

 18 And they shall hearken to thy voice: and thou 
shalt come, thou and the elders of Israel, unto the 
king of Egypt, and ye shall say unto him, The 
LORD, the God of the Hebrews, hath met with us: 
and now let us go, we pray thee, three days’ jour-
ney into the wilderness, that we may sacrifice to the 
LORD our God.
 19 And I know that the king of Egypt will not give 
you leave to go, no, not by a mighty hand.
 20 And I will put forth my hand, and smite Egypt 
with all my wonders which I will do in the midst 
thereof: and after that he will let you go.
 21 And I will give this people favour in the sight of 
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when 
ye go, ye shall not go empty:
 22 but every woman shall ask of her neighbour, and 
of her that sojourneth in her house, jewels of silver, 
and jewels of gold, and raiment: and ye shall put 
them upon your sons, and upon your daughters; and 
ye shall spoil the Egyptians.

And Moses answered and said, But, behold, they 
will not believe me, nor hearken unto my voice: for 
they will say, The LORD hath not appeared unto 
thee.
 2 And the LORD said unto him, What is that in 

and the Hivites, and the Jebusites, unto a land flow-
ing with milk and honey.
 18 And they shall hearken to thy voice: and thou shalt 
come, thou and the elders of Israel, unto the king of 
Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God 
of the Hebrews hath met with us: and now let us go, 
we beseech thee, three days’ journey into the wilder-
ness, that we may sacrifice to the LORD our God.
 19 And I am sure that the king of Egypt will not let 
you go, no, not by a mighty hand. {no...: or, but by 
strong hand}
 20 And I will stretch out my hand, and smite Egypt 
with all my wonders which I will do in the midst 
thereof: and after that he will let you go.
 21 And I will give this people favour in the sight of 
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye 
go, ye shall not go empty:
 22 But every woman shall borrow of her neighbour, 
and of her that sojourneth in her house, jewels of 
silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall 
put them upon your sons, and upon your daughters; 
and ye shall spoil the Egyptians. {the Egyptians: or, 
Egypt}

And Moses answered and said, But, behold, they will 
not believe me, nor hearken unto my voice: for they 

י  י כִּ֣ י וְלֹ֥א ישְִׁמְע֖וּ בְּקלִֹ֑ ינוּ לִ֔ אמֶר וְהֵן֙ לֹֽא־יאֲַמִ֣ ֹ֔ וַיַּעַ֤ן משֶֹׁה֙ וַיּ
יךָ יהְוָהֽ׃ ה אֵלֶ֖ יאֹֽמְר֔וּ לֹֽא־נרְִאָ֥

אמֶר מַטֶּֽה׃ ֹ֖ ךָ וַיּ ה )מַזּהֶ( ]מַה־זֶּה֣[ בְידֶָ֑ אמֶר אֵלָ֛יו יהְוָ֖ ֹ֧  2 וַיּ
שׁ  י לְנחָָ֑ רְצָה וַיהְִ֣ רְצָה וַיּשְַׁלִיכֵ֥הוּ אַ֖ הוּ אַ֔  3 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַשְׁלִיכֵ֣

ה מִפָּנָיֽו׃ וַיָּנ֥סָ משֶֹׁ֖
ז בִּזנְבָ֑וֹ וַיּשְִׁלַ֤ח  ֹ֖ ה שְׁלַח֙ יָדְֽךָ֔ וֶאֱח אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  4 וַיּ

ה בְּכַפּֽוֹ׃ י לְמַטֶּ֖ ידָוֹ֙ וַיַּחֲ֣זקֶ בּ֔וֹ וַיהְִ֥
י  ם אֱלֹהֵ֧ י אֲבתָֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ה אֵלֶ֛יךָ יהְוָ֖ ינוּ כִּיֽ־נרְִאָ֥ עַן יאֲַמִ֔  5 לְמַ֣

ב׃ ֹֽ י יעֲַק ק וֵאלֹהֵ֥ י יצְִחָ֖ ם אֱלֹהֵ֥ אַבְרָהָ֛
א ידָ֖וֹ  ךָ וַיּבֵָ֥  6 וַיּאֹמֶר֩ יהְוָ֙ה ל֜וֹ ע֗וֹד הָבֵֽא־נָ֤א יָדְֽךָ֙ בְּחֵיקֶ֔

לֶג׃ עַת כַּשָּֽׁ הּ וְהִנֵּה֥ ידָ֖וֹ מְצרַֹ֥ בְּחֵיק֑וֹ וַיּ֣וֹצִאָ֔
ךָ וַיָּשֶׁ֥ב ידָ֖וֹ אֶל־חֵיק֑וֹ וַיּוֹֽצִאָהּ֙  ב יָדְֽךָ֙ אֶל־חֵיקֶ֔ אמֶר הָשֵׁ֤ ֹ֗  7 וַיּ

בָה כִּבְשָׂרֽוֹ׃ מֵחֵֽיק֔וֹ וְהִנּהֵ־שָׁ֖
ת  ֹ֣ ל הָא ֹ֖ ךְ וְלֹ֣א ישְִׁמְע֔וּ לְק ינוּ לָ֔  8 וְהָיהָ֙ אִם־לֹ֣א יאֲַמִ֣

ת הָאַחֲרֽוֹן׃ ֹ֥ ל הָא ֹ֖ ינוּ לְק הָרִאשׁ֑וֹן וְהֶאֱֽמִ֔
לֶּה וְלֹ֤א  י הָאתֹ֜וֹת הָאֵ֗ ינוּ גַּם֩ לִשְׁנֵ֙ ה אִם־לֹ֣א יאֲַמִ֡  9 וְהָיָ֡

ה וְהָי֤וּ  ר וְשָׁפַכְתָּ֖ הַיּבַָּשָׁ֑ ֹ֔ י הַיאְ ךָ וְלָקַחְתָּ֙ מִמֵּימֵ֣ ישְִׁמְעוּן֙ לְקלֶֹ֔
ם בַּיּבַָּשֶֽׁת׃ ר וְהָי֥וּ לְדָ֖ ֹ֔ ח מִן־הַיאְ ר תִּקַּ֣ יםִ֙ אֲשֶׁ֣ הַמַּ֙

כִי  ֹ֗ ים אָנ ישׁ דְּבָרִ֜ י אֲדנֹיָ֒ לֹא֩ אִ֙ ה אֶל־יהְוָה֘ בִּ֣ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֣  10 וַיּ
י כְבַד־ ךָ כִּ֧ ז דַּבֶּרְךָ אֶל־עַבְדֶּ֑ ם גַּ֛ם מֵאָ֥ ֹ֔ לְשׁ גַּ֤ם מִתְּמוֹל֙ גַּ֣ם מִשִּׁ

ד לָשׁ֖וֹן אָנכִֹֽי׃ ה וּכְבַ֥ פֶּ֛
ם  ם פֶּה֘ לָאָֽדָם֒ א֚וֹ מִיֽ־ישָׂ֣וּם אִלֵּ֔ י שָׂ֣ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  11 וַיּ
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say, The Lord hath not appeared vnto thee.
 2 And the Lord said vnto him, What is that in thine 
hande? And he answered, A rod.
 3 Then said he, Cast it on the ground. So he cast it 
on the grounde, and it was turned into a serpent: and 
Moses fled from it.
 4 Againe the Lord saide vnto Moses, Put foorth 
thine hand, and take it by the tayle. Then he put 
foorth his hande and caught it, and it was turned 
into a rod in his hand.
 5 Do this that they may beleeue, that the Lord God 
of their fathers, the God of Abraham, the God of 
Izhak, and the God of Iaakob hath appeared vnto 
thee.
 6 And the Lord saide furthermore vnto him, Thrust 
nowe thine hand into thy bosome. And he thrust 
his hand into his bosome, and when he tooke it out 
againe, behold, his hand was leprous as snowe.
 7 Moreouer he said, Put thine hand into thy bosome 
againe. So he put his hande into his bosome againe, 
and pluckt it out of his bosome, and behold, it was 
turned againe as his other flesh.
 8 So shall it be, if they wil not beleeue thee, neither 
obey the voyce of ye first signe, yet shall they beleeue 
for the voyce of the seconde signe.
 9 But if they will not yet beleeue these two signes, 

thine hand? And he said, A rod.
 3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it 
on the ground, and it became a serpent; and Moses 
fled from before it.
 4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine 
hand, and take it by the tail: (and he put forth his 
hand, and laid hold of it, and it became a rod in his 
hand:)
 5 that they may believe that the LORD, the God of 
their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, 
and the God of Jacob, hath appeared unto thee.
 6 And the LORD said furthermore unto him, Put 
now thine hand into thy bosom. And he put his hand 
into his bosom: and when he took it out, behold, his 
hand was leprous, as white as snow.
 7 And he said, Put thine hand into thy bosom again. 
(And he put his hand into his bosom again; and 
when he took it out of his bosom, behold, it was 
turned again as his other flesh.)
 8 And it shall come to pass, if they will not believe 
thee, neither hearken to the voice of the first sign, 
that they will believe the voice of the latter sign.
 9 And it shall come to pass, if they will not believe 
even these two signs, neither hearken unto thy voice, 
that thou shalt take of the water of the river, and pour 
it upon the dry land: and the water which thou tak-

will say, The LORD hath not appeared unto thee.
 2 And the LORD said unto him, What is that in 
thine hand? And he said, A rod.
 3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it 
on the ground, and it became a serpent; and Moses 
fled from before it.
 4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine 
hand, and take it by the tail. And he put forth his hand, 
and caught it, and it became a rod in his hand:
 5 That they may believe that the LORD God of their 
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob, hath appeared unto thee.
 6 And the LORD said furthermore unto him, Put 
now thine hand into thy bosom. And he put his hand 
into his bosom: and when he took it out, behold, his 
hand was leprous as snow.
 7 And he said, Put thine hand into thy bosom again. 
And he put his hand into his bosom again; and 
plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned 
again as his other flesh.
 8 And it shall come to pass, if they will not believe 
thee, neither hearken to the voice of the first sign, that 
they will believe the voice of the latter sign.
 9 And it shall come to pass, if they will not believe 
also these two signs, neither hearken unto thy voice, 
that thou shalt take of the water of the river, and pour 

י יהְוָהֽ׃ ר הֲלֹ֥א אָנכִֹ֖ חַ א֣וֹ עִוֵּ֑ שׁ א֥וֹ פִקֵּ֖ א֣וֹ חֵרֵ֔
ר  יךָ אֲשֶׁ֥ יךָ וְהוֹרֵיתִ֖ ךְ וְאָנכִֹי֙ אֶהְֽיֶה֣ עִם־פִּ֔ ה לֵ֑  12 וְעַתָּ֖

תְּדַבֵּרֽ׃
לַחֽ־נָ֖א בְּידַ־תִּשְׁלָחֽ׃ י שְֽׁ י אֲדנָֹ֑ אמֶר בִּ֣ ֹ֖  13 וַיּ

י  יךָ֙ הַלֵּוִ֔ ן אָחִ֙ ֹ֤ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ הֲלֹא֙ אַהֲר ה בְּמשֶֹׁ֗ ף יהְוָ֜  14 וַיִּחַֽר־אַ֙
ךָ  א לִקְרָאתֶ֔ ר ה֑וּא וְגַ֤ם הִנּהֵ־הוּא֙ יצֵֹ֣ ר ידְַבֵּ֖ עְתִּי כִּיֽ־דַבֵּ֥ ידַָ֕

ח בְּלִבּֽוֹ׃ וְרָאֲךָ֖ וְשָׂמַ֥
י אֶהְֽיֶה֤  יו וְאָנכִֹ֗ ים בְּפִ֑ יו וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הַדְּבָרִ֖  15 וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֔

ר תַּעֲשֽׂוּן׃ ת אֲשֶׁ֥ ם אֵ֖ י אֶתְכֶ֔ יהוּ וְהוֹרֵיתִ֣ יךָ֙ וְעִם־פִּ֔ עִם־פִּ֙
ה  יהָ הוּא֙ יִהְֽיהֶ־לְּךָ֣ לְפֶ֔ ם וְהָ֤  16 וְדִבֶּר־ה֥וּא לְךָ֖ אֶל־הָעָ֑

ה תִּֽהְיהֶ־לּ֥וֹ לֵאֽלֹהִיֽם׃ וְאַתָּ֖
ר תַּעֲשֶׂה־בּ֖וֹ אֶת־ ךָ אֲשֶׁ֥ ח בְּידֶָ֑ ה הַזֶּ֖ה תִּקַּ֣  17 וְאֶת־הַמַּטֶּ֥

ת׃ פ ֹֽ הָאתֹ
לְכָה  אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ ֹ֤ תְנ֗וֹ וַיּ ֹֽ ה וַיָּשָׁ֣ב׀ אֶל־יֶתֶ֣ר ח  18 וַיֵּ֙לֶךְ משֶֹׁ֜

ם חַיִּ֑ים  ה הַעוֹדָ֣ יםִ וְאֶרְאֶ֖ י אֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔ א וְאָשׁ֙וּבָה֙ אֶל־אַחַ֣ נָּ֗
ה לֵ֥ךְ לְשָׁלֽוֹם׃ אמֶר יתְִר֛וֹ לְמשֶֹׁ֖ ֹ֧ וַיּ

תוּ֙  יםִ כִּי־מֵ֙ ב מִצְרָ֑ ךְ שֻׁ֣ ן לֵ֖ ה אֶל־משֶֹׁה֙ בְּמִדְיָ֔ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  19 וַיּ
ים אֶת־נפְַשֶֽׁךָ׃ ים הַמְֽבַקְשִׁ֖ אֲנשִָׁ֔ כָּל־הָ֣

ר  ֹ֔ יו וַיּרְַכִּבֵם֙ עַלֽ־הַחֲמ ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ וְאֶת־בָּנָ֗ ח משֶֹׁ֜  20 וַיּקִַּ֙
ים בְּידָֽוֹ׃ ה הָאֱלֹהִ֖ ה אֶת־מַטֵּ֥ ח משֶֹׁ֛ יםִ וַיּקִַּ֥ רְצָה מִצְרָ֑ וַיָּ֖שָׁב אַ֣
ה  ימְָה רְאֵ֗ אמֶר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁה֒ בְּלֶכְתְּךָ֙ לָשׁ֣וּב מִצְרַ֔ ֹ֣  21 וַיּ

ה וַאֲניִ֙  ֹ֑ ם לִפְנֵ֣י פַרְע ךָ וַעֲשִׂיתָ֖ מְתִּי בְידֶָ֔ פְתִים֙ אֲשֶׁר־שַׂ֣ ֹֽ כָּל־הַמּ
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neither obey vnto thy voyce, then shalt thou take of 
the water of the riuer, and powre it vpon the drie 
lande: so the water which thou shalt take out of the 
riuer, shalbe turned to blood vpon the drie land.
 10 But Moses said vnto the Lord, Oh my Lord, I 
am not eloquent, neither at any time haue bene, nor 
yet since thou hast spoken vnto thy seruant: but I am 
slowe of speach and slowe of tongue.
 11 Then the Lord said vnto him, Who hath giuen 
the mouth to man? or who hath made the domme, 
or the deafe, or him that seeth, or the blinde? haue 
not I the Lord?
 12 Therefore goe nowe, and I will be with thy 
mouth, and will teach thee what thou shalt say.
 13 But he saide, Oh my Lord, sende, I pray thee, by 
the hande of him, whome thou shouldest sende.
 14 Then the Lord was verie angrie with Moses, and 
said, Doe not I know Aaron thy brother the Leuite, 
that he himselfe shall speake? for loe, he commeth 
also foorth to meete thee, and when he seeth thee, he 
will be glad in his heart.
 15 Therefore thou shalt speake vnto him, and put 
the wordes in his mouth, and I will be with thy 
mouth, and with his mouth, and will teach you what 
ye ought to doe.
 16 And he shall be thy spokesman vnto the people: 

est out of the river shall become blood upon the dry 
land.
 10 And Moses said unto the LORD, Oh Lord, I am 
not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast 
spoken unto thy servant: for I am slow of speech, 
and of a slow tongue.
 11 And the LORD said unto him, Who hath made 
man’s mouth? or who maketh a man dumb, or deaf, 
or seeing, or blind? is it not I the LORD?
 12 Now therefore go, and I will be with thy mouth, 
and teach thee what thou shalt speak.
 13 And he said, Oh Lord, send, I pray thee, by the 
hand of him whom thou wilt send.
 14 And the anger of the LORD was kindled against 
Moses, and he said, Is there not Aaron thy brother 
the Levite? I know that he can speak well. And also, 
behold, he cometh forth to meet thee: and when he 
seeth thee, he will be glad in his heart.
 15 And thou shalt speak unto him, and put the words 
in his mouth: and I will be with thy mouth, and with 
his mouth, and will teach you what ye shall do.
 16 And he shall be thy spokesman unto the people: 
and it shall come to pass, that he shall be to thee a 
mouth, and thou shalt be to him as God.
 17 And thou shalt take in thine hand this rod, where-
with thou shalt do the signs.

it upon the dry land: and the water which thou takest 
out of the river shall become blood upon the dry land. 
{shall become: Heb. shall be and shall be}
 10 And Moses said unto the LORD, O my Lord, 
I am not eloquent, neither heretofore, nor since 
thou hast spoken unto thy servant: but I am slow of 
speech, and of a slow tongue. {eloquent: Heb. a man 
or words} {heretofore: Heb. since yesterday, nor since 
the third day}
 11 And the LORD said unto him, Who hath made 
man’s mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the 
seeing, or the blind? have not I the LORD?
 12 Now therefore go, and I will be with thy mouth, 
and teach thee what thou shalt say.
 13 And he said, O my Lord, send, I pray thee, 
by the hand of him whom thou wilt send. {wilt: or, 
shouldest}
 14 And the anger of the LORD was kindled against 
Moses, and he said, Is not Aaron the Levite thy 
brother? I know that he can speak well. And also, 
behold, he cometh forth to meet thee: and when he seeth 
thee, he will be glad in his heart.
 15 And thou shalt speak unto him, and put words in 
his mouth: and I will be with thy mouth, and with his 
mouth, and will teach you what ye shall do.
 16 And he shall be thy spokesman unto the people: 

ח אֶת־הָעָםֽ׃ אֲחַזֵּק֣ אֶת־לִבּ֔וֹ וְלֹ֥א ישְַׁלַּ֖
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה בְּנִי֥ בְכרִֹ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ה כּ ֹ֑  22 וְאָמַרְתָּ֖ אֶל־פַּרְע
ן לְשַׁלְּח֑וֹ  ניִ וַתְּמָאֵ֖ יךָ שַׁלַּ֤ח אֶת־בְּניִ֙ וְיַעַֽבְדֵ֔ ר אֵלֶ֗  23 וָאמַֹ֣

ךָ׃ ג אֶת־בִּנךְָ֖ בְּכרֶֹֽ י הרֵֹ֔ הִנּהֵ֙ אָנכִֹ֣
שׁ הֲמִיתֽוֹ׃ ה וַיבְַקֵּ֖ הוּ יהְוָ֔ רֶךְ בַּמָּל֑וֹן וַיּפְִגְּשֵׁ֣ י בַדֶּ֖  24 וַיהְִ֥

יו  ע לְרַגְלָ֑ הּ וַתַּגַּ֖ ר וַתִּכְרתֹ֙ אֶת־עָרְלַ֣ת בְּנָ֔ ֹ֗ ה צ ח צִפּרָֹ֜  25 וַתִּקַּ֙
ה לִיֽ׃ ים אַתָּ֖ י חֲתַן־דָּמִ֛ אמֶר כִּ֧ ֹ֕ וַתּ

ים לַמּוּלֹֽת׃ פ ן דָּמִ֖ ה חֲתַ֥ ז אָמְֽרָ֔ נּוּ אָ֚  26 וַיִּרֶ֖ף מִמֶּ֑
רָה  ה הַמִּדְבָּ֑ את משֶֹׁ֖ ן לֵ֛ךְ לִקְרַ֥ ֹ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶלֽ־אַהֲר ֹ֤  27 וַיּ

ק־לֽוֹ׃ ים וַיּשִַּׁ ר הָאֱלֹהִ֖ הוּ בְּהַ֥ לֶךְ וַיּֽפְִגְּשֵׁ֛ וַיֵּ֗
ר שְׁלָח֑וֹ  ה אֲשֶׁ֣ י יהְוָ֖ ת כָּל־דִּבְרֵ֥ ן אֵ֛ ֹ֔  28 וַיּגֵַּ֤ד משֶֹׁה֙ לְאַהֲֽר

ר צִוָּהֽוּ׃ ת אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ת כָּל־הָאתֹ וְאֵ֥
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ן וַיַּאַ֣סְפ֔וּ אֶת־כָּל־זקְִנֵ֖ ֹ֑ ה וְאַהֲר  29 וַיֵּלֶ֥ךְ משֶֹׁ֖
ה אֶל־ ר יהְוָ֖ ים אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ ן אֵ֚ ֹ֔ ר אַהֲר  30 וַידְַבֵּ֣

ת לְעֵינֵי֥ הָעָםֽ׃ ֹ֖ ה וַיַּעַ֥שׂ הָאתֹ משֶֹׁ֑
ל  ה אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ד יהְוָ֜ ם וַיּֽשְִׁמְע֡וּ כִּיֽ־פָקַ֙ ן הָעָ֑  31 וַיּֽאֲַמֵ֖

ם וַיּֽקְִּד֖וּ וַיִּשְֽׁתַּחֲוּֽוּ׃ ָ֔ י רָאָה֙ אֶת־עָניְ וְכִ֤
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and he shall be, euen he shall be as thy mouth, and 
thou shalt be to him as God.
 17 Moreouer thou shalt take this rod in thine hand, 
wherewith thou shalt do miracles.
 18 Therefore Moses went and returned to Iethro his 
father in lawe, and said vnto him, I pray thee, let me 
goe, and returne to my brethren, which are in Egypt, 
and see whether they be yet aliue. Then Iethro said to 
Moses, Go in peace.
 19 (For the Lord had said vnto Moses in Midian, 
Goe, returne to Egypt: for they are all dead which 
went about to kill thee)
 20 Then Moses tooke his wife, and his sonnes, and 
put them on an asse, and returned towarde the lande 
of Egypt, and Moses tooke the rod of God in his 
hand.
 21 And the Lord saide vnto Moses, When thou art 
entred and come into Egypt againe, see that thou 
doe all the wonders before Pharaoh, which I haue 
put in thine hand: but I will harden his heart, and he 
shall not let the people goe.
 22 Then thou shalt say to Pharaoh, Thus saith the 
Lord, Israel is my sonne, euen my first borne.
 23 Wherefore I say to thee, Let my sonne go, that 
he may serue me: if thou refuse to let him goe, be-
holde, I will slay thy sonne, euen thy first borne.

 18 And Moses went and returned to Jethro his father 
in law, and said unto him, Let me go, I pray thee, and 
return unto my brethren which are in Egypt, and see 
whether they be yet alive. And Jethro said to Moses, 
Go in peace.
 19 And the LORD said unto Moses in Midian, Go, 
return into Egypt: for all the men are dead which 
sought thy life.
 20 And Moses took his wife and his sons, and set 
them upon an ass, and he returned to the land of 
Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.
 21 And the LORD said unto Moses, When thou 
goest back into Egypt, see that thou do before Phar-
aoh all the wonders which I have put in thine hand: 
but I will harden his heart, and he will not let the 
people go.
 22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the 
LORD, Israel is my son, my firstborn:
 23 and I have said unto thee, Let my son go, that he 
may serve me; and thou hast refused to let him go: 
behold, I will slay thy son, thy firstborn.
 24 And it came to pass on the way at the lodging 
place, that the LORD met him, and sought to kill 
him.
 25 Then Zipporah took a flint, and cut off the fore-
skin of her son, and cast it at his feet; and she said, 

and he shall be, even he shall be to thee instead of a 
mouth, and thou shalt be to him instead of God.
 17 And thou shalt take this rod in thine hand, where-
with thou shalt do signs.
 18 And Moses went and returned to Jethro his 
father in law, and said unto him, Let me go, I pray 
thee, and return unto my brethren which are in Egypt, 
and see whether they be yet alive. And Jethro said to 
Moses, Go in peace. {Jethro: Heb. Jether}
 19 And the LORD said unto Moses in Midian, 
Go, return into Egypt: for all the men are dead which 
sought thy life.
 20 And Moses took his wife and his sons, and set 
them upon an ass, and he returned to the land of 
Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.
 21 And the LORD said unto Moses, When thou 
goest to return into Egypt, see that thou do all those 
wonders before Pharaoh, which I have put in thine 
hand: but I will harden his heart, that he shall not let 
the people go.
 22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the 
LORD, Israel is my son, even my firstborn:
 23 And I say unto thee, Let my son go, that he may 
serve me: and if thou refuse to let him go, behold, I 
will slay thy son, even thy firstborn.
 24 And it came to pass by the way in the inn, that the 
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 24 And as he was by the waye in the ynne, the Lord 
met him, and would haue killed him.
 25 Then Zipporah tooke a sharpe knife, and cut 
away the foreskinne of her sonne, and cast it at his 
feete, and said, Thou art indeede a bloody husband 
vnto me.
 26 So he departed from him. Then she saide, O 
bloodie husband (because of the circumcision)
 27 Then the Lord saide vnto Aaron, Goe meete 
Moses in the wildernesse. And he went and mette 
him in the Mount of God, and kissed him.
 28 Then Moses tolde Aaron all the wordes of the 
Lord, who had sent him, and all the signes where-
with he had charged him.
 29 So went Moses and Aaron, and gathered all the 
Elders of the children of Israel.
 30 And Aaron told all the wordes, which the Lord 
had spoken vnto Moses, and he did the miracles in 
the sight of the people,
 31 And the people beleeued, and when they heard 
that the Lord had visited the children of Israel, 
and had looked vpon their tribulation, they bowed 
downe, and worshipped.

Then afterwarde Moses and Aaron went and said to 
Pharaoh, Thus saith the Lord God of Israel, Let my 

Surely a bridegroom of blood art thou to me.
 26 So he let him alone. Then she said, A bridegroom 
of blood art thou, because of the circumcision.
 27 And the LORD said to Aaron, Go into the wil-
derness to meet Moses. And he went, and met him in 
the mountain of God, and kissed him.
 28 And Moses told Aaron all the words of the 
LORD wherewith he had sent him, and all the signs 
wherewith he had charged him.
 29 And Moses and Aaron went and gathered togeth-
er all the elders of the children of Israel:
 30 and Aaron spake all the words which the LORD 
had spoken unto Moses, and did the signs in the 
sight of the people.
 31 And the people believed: and when they heard 
that the LORD had visited the children of Israel, and 
that he had seen their affliction, then they bowed 
their heads and worshipped.

And afterward Moses and Aaron came, and said unto 
Pharaoh, Thus saith the LORD, the God of Israel, 
Let my people go, that they may hold a feast unto 
me in the wilderness.
 2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I should 
hearken unto his voice to let Israel go? I know not 
the LORD, and moreover I will not let Israel go.

LORD met him, and sought to kill him.
 25 Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the 
foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, 
Surely a bloody husband art thou to me. {sharp...: or, 
knife} {cast...: Heb. made it touch}
 26 So he let him go: then she said, A bloody husband 
thou art, because of the circumcision.
 27 And the LORD said to Aaron, Go into the wil-
derness to meet Moses. And he went, and met him in 
the mount of God, and kissed him.
 28 And Moses told Aaron all the words of the 
LORD who had sent him, and all the signs which he 
had commanded him.
 29 And Moses and Aaron went and gathered togeth-
er all the elders of the children of Israel:
 30 And Aaron spake all the words which the LORD 
had spoken unto Moses, and did the signs in the sight 
of the people.
 31 And the people believed: and when they heard that 
the LORD had visited the children of Israel, and that 
he had looked upon their affliction, then they bowed 
their heads and worshipped.

And afterward Moses and Aaron went in, and told 
Pharaoh, Thus saith the LORD God of Israel, Let 

ר יהְוָה֙  ֹֽה־אָמַ֤ ה כּ ֹ֑ ן וַיּאֹמְר֖וּ אֶל־פַּרְע ֹ֔ ה וְאַהֲר אוּ משֶֹׁ֣ ר בָּ֚ וְאַחַ֗
י בַּמִּדְבָּרֽ׃ גּוּ לִ֖ ֹ֥ י וְיחָ ל שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣

ח אֶת־ ע בְּקלֹ֔וֹ לְשַׁלַּ֖ ר אֶשְׁמַ֣ י יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ ֹ֔ אמֶר פַּרְע ֹ֣  2 וַיּ
ל לֹ֥א אֲשַׁלֵּחַֽ׃ ה וְגַ֥ם אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ עְתִּי֙ אֶת־יהְוָ֔ ל לֹ֤א ידַָ֙ ישְִׂרָאֵ֑

א דֶּרֶךְ֩  ינוּ נֵ֣לֲכָה נָּ֡ א עָלֵ֑ ים נקְִרָ֣ י הָעִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלֹהֵ֥ ֹ֣  3 וַיּ
נוּ  ן־יפְִגָּעֵ֔ ינוּ פֶּ֙ ה אֱלֹהֵ֔ ר וְנזִבְְּחָה֙ לַיֽהוָ֣ ים בַּמִּדְבָּ֗ שְׁלֹשֶׁ֙ת ימִָ֜

בֶר א֥וֹ בֶחָֽרֶב׃ בַּדֶּ֖
יעוּ  ן תַּפְרִ֥ ֹ֔ ה וְאַהֲר מָּה משֶֹׁ֣ יםִ לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ ֹ֤  4 וַיּ

יו לְכ֖וּ לְסִבְלֹתֵיכֶםֽ׃ ם מִמַּעֲֽשָׂ֑ אֶת־הָעָ֖
ם  ם אתָֹ֖ רֶץ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ ם הָאָ֑ ה עַ֣ ים עַתָּ֖ ה הֵן־רַבִּ֥ ֹ֔ אמֶר פַּרְע ֹ֣  5 וַיּ

מִסִּבְלֹתָֽם׃
יו  ם וְאֶת־שׁטְֹרָ֖ ים בָּעָ֔ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֶת־הַנּגְֹשִׂ֣ ֹ֖ ו פַּרְע  6 וַיצְַ֥

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ן הַלְּבֵנִ֖ים כִּתְמ֣וֹל  ֹ֥ ם לִלְבּ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧  7 לֹ֣א תאֹסִפ֞וּן לָתֵ֙

ם תֶּֽבֶן׃ ם יֵלְֽכ֔וּ וְקשְֹׁשׁ֥וּ לָהֶ֖ ם הֵ֚ ֹ֑ שִׁלְשׁ
ים תְּמ֤וֹל שִׁלְשׁםֹ֙  ר הֵם֩ עשִֹׂ֙ ים אֲשֶׁ֣ נתֶ הַלְּבֵנִ֜ ֹ֙  8 וְאֶת־מַתְכּ

ם  ן הֵ֤ ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ נּוּ כִּיֽ־נרְִפִּ֣ ם לֹ֥א תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ תָּשִׂ֣
ה לֵאלֹהֵיֽנוּ׃ ה נזִבְְּחָ֥ ר נלְֵכָ֖ ֹ֔ עֲקִים֙ לֵאמ ֹֽ צ

הּ וְאַל־ישְִׁע֖וּ  ים וְיעֲַשׂוּ־בָ֑ ה עַל־הָאֲנשִָׁ֖ ד הָעֲבדָֹ֛  9 תִּכְבַּ֧
קֶר׃ בְּדִבְרֵי־שָֽׁ

ה  ֹ֚ ר כּ ֹ֑ ם לֵאמ יו וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־הָעָ֖ טְרָ֔ ֹ֣ י הָעָם֙ וְשׁ צְא֜וּ נגְֹשֵׂ֤  10 וַיֵּ֙
ם תֶּֽבֶן׃ ן לָכֶ֖ ה אֵינֶנּ֛יִ נתֵֹ֥ ֹ֔ ר פַּרְע אָמַ֣
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people go, that they may celebrate a feast vnto me in 
the wildernesse.
 2 And Pharaoh saide, Who is the Lord, that I 
should heare his voyce, and let Israel go? I knowe not 
the Lord, neither will I let Israel goe.
 3 And they saide, We worship the God of the 
Ebrewes: we pray thee, let vs goe three daies iourney 
in the desert, and sacrifice vnto the Lord our God, 
least he bring vpon vs the pestilence or sword.
 4 Then saide the King of Egypt vnto them, Moses 
and Aaron, why cause ye the people to cease from 
their workes? get you to your burdens.
 5 Pharaoh saide furthermore, Behold, much people 
is nowe in the lande, and ye make them leaue their 
burdens.
 6 Therefore Pharaoh gaue commandement the same 
day vnto the taskemasters of the people, and to their 
officers, saying,
 7 Ye shall giue the people no more strawe, to make 
bricke (as in time past) but let them goe and gather 
them strawe them selues:
 8 Notwithstanding lay vpon them the nober of 
bricke, which they made in time past, diminish 
nothing thereof: for they be idle, therefore they crie, 
saying, Let vs go to offer sacrifice vnto our God.
 9 Lay more worke vpon the men, and cause them to 

 3 And they said, The God of the Hebrews hath met 
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey 
into the wilderness, and sacrifice unto the LORD our 
God; lest he fall upon us with pestilence, or with the 
sword.
 4 And the king of Egypt said unto them, Wherefore 
do ye, Moses and Aaron, loose the people from their 
works? get you unto your burdens.
 5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land 
are now many, and ye make them rest from their 
burdens.
 6 And the same day Pharaoh commanded the task-
masters of the people, and their officers, saying,
 7 Ye shall no more give the people straw to make 
brick, as heretofore: let them go and gather straw for 
themselves.
 8 And the tale of the bricks, which they did make 
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not di-
minish aught thereof: for they be idle; therefore they 
cry, saying, Let us go and sacrifice to our God.
 9 Let heavier work be laid upon the men, that they 
may labour therein; and let them not regard lying 
words.
 10 And the taskmasters of the people went out, and 
their officers, and they spake to the people, saying, 
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.

my people go, that they may hold a feast unto me in the 
wilderness.
 2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I 
should obey his voice to let Israel go? I know not the 
LORD, neither will I let Israel go.
 3 And they said, The God of the Hebrews hath met 
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey 
into the desert, and sacrifice unto the LORD our 
God; lest he fall upon us with pestilence, or with the 
sword.
 4 And the king of Egypt said unto them, Wherefore 
do ye, Moses and Aaron, let the people from their 
works? get you unto your burdens.
 5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land 
now are many, and ye make them rest from their 
burdens.
 6 And Pharaoh commanded the same day the task-
masters of the people, and their officers, saying,
 7 Ye shall no more give the people straw to make 
brick, as heretofore: let them go and gather straw for 
themselves.
 8 And the tale of the bricks, which they did make 
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not dimin-
ish ought thereof: for they be idle; therefore they cry, 
saying, Let us go and sacrifice to our God.
 9 Let there more work be laid upon the men, that 

ע  ין נגְִרָ֛ י אֵ֥ אוּ כִּ֣ ר תִּמְצָ֑ בֶן מֵאֲשֶׁ֖ ם לְכ֙וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔  11 אַתֶּ֗
ם דָּבָרֽ׃ מֵעֲבדַֹתְכֶ֖

שׁ לַתֶּֽבֶן׃ שׁ קַ֖ יםִ לְקשֵֹׁ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּכָל־אֶ֣  12 וַיָּפֶ֥ץ הָעָ֖
ר כַּלּ֤וּ מַעֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ  ֹ֑ ים לֵאמ ים אָצִ֣  13 וְהַנּגְֹשִׂ֖

ר בִּהְי֥וֹת הַתֶּֽבֶן׃ כַּאֲשֶׁ֖
ה  ֹ֖ י פַרְע ם נגְֹשֵׂ֥ מוּ עֲלֵהֶ֔ ל אֲשֶׁר־שָׂ֣ טְרֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹֽ  14 וַיּכֻּ֗וּ שׁ

ם גַּם־ ֹ֔ ם לִלְבּןֹ֙ כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשׁ ם חָקְכֶ֤ ר מַדּ֡וּעַ לֹא֩ כִלִּיתֶ֙ ֹ֑ לֵאמ
תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּוֹֽם׃

ר  ֹ֑ ה לֵאמ ֹ֖ ל וַיּצְִעֲק֥וּ אֶל־פַּרְע טְרֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹֽ אוּ שׁ ֹ֗  15 וַיּבָ
ה לַעֲבָדֶֽיךָ׃ ֹ֖ לָ֧מָּה תַעֲשֶׂ_ה כ

נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ה  ים לָ֖ יךָ וּלְבֵנִי֛ם אמְֹרִ֥ ין נתִָּן֙ לַעֲבָדֶ֔ בֶן אֵ֤  16 תֶּ֗
את עַמֶּךָֽ׃ ים וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ֖ עֲבָדֶ֛

ה  ים נלְֵכָ֖ מְרִ֔ ֹֽ ם א ים עַל־כֵּן֙ אַתֶּ֣ ם נרְִפִּ֑ ים אַתֶּ֖ אמֶר נרְִפִּ֥ ֹ֛  17 וַיּ
ה לַיֽהוָהֽ׃ נזִבְְּחָ֥

כֶן לְבֵנִ֖ים  ֹ֥ ם וְת ן לָכֶ֑ בֶן לֹא־ינִּתֵָ֣  18 וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖
תִּתֵּֽנּוּ׃

ר לֹא־תִגְרְע֥וּ  ֹ֑ ע לֵאמ ם בְּרָ֣ ל אתָֹ֖ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ טְרֵ֧ ֹֽ  19 וַיּרְִא֞וּ שׁ
ם דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ מִלִּבְניֵכֶ֖

ם  ם בְּצֵאתָ֖ ים לִקְרָאתָ֑ ן נצִָּבִ֖ ֹ֔ ה וְאֶתֽ־אַהֲר  20 וַיּֽפְִגְּעוּ֙ אֶת־משֶֹׁ֣
ה׃ ֹֽ ת פַּרְע מֵאֵ֥

ר  ט אֲשֶׁ֧ ֹ֑ ם וְישְִׁפּ ם יֵרֶ֧א יהְוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖  21 וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔
יו לָתֶֽת־ נוּ בְּעֵינֵ֤י פַרְעהֹ֙ וּבְעֵינֵ֣י עֲבָדָ֔ ם אֶת־רֵיחֵ֗ הִבְאַשְׁתֶּ֣
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do it, and let the not regard vaine words.
 10 Then went the taskemasters of the people and 
their officers out, and tolde the people, saying, Thus 
saith Pharaoh, I will giue you no more strawe.
 11 Goe your selues, get you strawe where yee can 
finde it, yet shall nothing of your labour bee dimin-
ished.
 12 Then were the people scattered abroade through-
out all the land of Egypt, for to gather stubble in 
steade of strawe.
 13 And the taskemasters hasted them, saying, Finish 
your dayes worke euery dayes taske, as ye did when 
ye had strawe.
 14 And the officers of the children of Israel, which 
Pharaohs taskemasters had set ouer them, were beat-
en, and demanded, Wherefore haue ye not fulfilled 
your taske in making bricke yesterday and to daye, as 
in times past?
 15 Then the officers of the children of Israel came, 
and cryed vnto Pharaoh, saying, Wherfore dealest 
thou thus with thy seruants?
 16 There is no strawe giuen to thy seruantes, and 
they say vnto vs, Make bricke: and loe, thy seruants 
are beaten, and thy people is blamed.
 17 But he said, Ye are to much idle: therfore ye say, 
Let vs goe to offer sacrifice to the Lord.

 11 Go yourselves, get you straw where ye can find 
it: for nought of your work shall be diminished.
 12 So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble for straw.
 13 And the taskmasters were urgent, saying, Ful-
fill your works, your daily tasks, as when there was 
straw.
 14 And the officers of the children of Israel, which 
Pharaoh’s taskmasters had set over them, were beat-
en, and demanded, Wherefore have ye not fulfilled 
your task both yesterday and today, in making brick 
as heretofore?
 15 Then the officers of the children of Israel came 
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest 
thou thus with thy servants?
 16 There is no straw given unto thy servants, and 
they say to us, Make brick: and, behold, thy servants 
are beaten; but the fault is in thine own people.
 17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye 
say, Let us go and sacrifice to the LORD.
 18 Go therefore now, and work; for there shall no 
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of 
bricks.
 19 And the officers of the children of Israel did see 
that they were in evil case, when it was said, Ye shall 
not minish aught from your bricks, your daily tasks.

they may labour therein; and let them not regard vain 
words. {Let there...: Heb. Let the work be heavy upon 
the men}
 10 And the taskmasters of the people went out, and 
their officers, and they spake to the people, saying, 
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.
 11 Go ye, get you straw where ye can find it: yet not 
ought of your work shall be diminished.
 12 So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble instead of 
straw.
 13 And the taskmasters hasted them, saying, Ful-
fil your works, your daily tasks, as when there was 
straw. {your daily...: Heb. a matter of a day in his 
day}
 14 And the officers of the children of Israel, which 
Pharaoh’s taskmasters had set over them, were 
beaten, and demanded, Wherefore have ye not fulfilled 
your task in making brick both yesterday and to day, 
as heretofore?
 15 Then the officers of the children of Israel came 
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest 
thou thus with thy servants?
 16 There is no straw given unto thy servants, and 
they say to us, Make brick: and, behold, thy servants 
are beaten; but the fault is in thine own people.

ם לְהָרְגֵנֽוּ׃ רֶב בְּידָָ֖ חֶ֥
ם  תָה֙ לָעָ֣ ֹ֙ ה הֲרֵע י לָמָ֤ ר אֲדנָֹ֗ ה וַיּאֹמַ֑ ה אֶל־יהְוָ֖  22 וַיָּשָׁ֧ב משֶֹׁ֛

ה לָ֥מָּה זֶּ֖ה שְׁלַחְתָּֽניִ׃ הַזֶּ֔
ם הַזֶּ֑ה  ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ ר בִּשְׁמֶ֔ אתִי אֶל־פַּרְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣ ז בָּ֤  23 וּמֵאָ֞

לְתָּ אֶת־עַמֶּךָֽ׃ ל לֹא־הִצַּ֖ וְהַצֵּ֥
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י  ה כִּ֣ ֹ֑ ה לְפַרְע ר אֶעֱֽשֶׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה תִרְאֶ֔ ה עַתָּ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ם מֵאַרְצֽוֹ׃ ס ה יגְָרְשֵׁ֖ ם וּבְיָד֣ חֲזקָָ֔ בְיָד֤ חֲזקָָה֙ ישְַׁלְּחֵ֔

יו אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ ה וַיּ ים אֶל־משֶֹׁ֑ ר אֱלֹהִ֖  2 וַידְַבֵּ֥
י  ל שַׁדָּ֑ ב בְּאֵ֣ ֹ֖ ק וְאֶלֽ־יעֲַק ם אֶל־יצְִחָ֥ א אֶל־אַבְרָהָ֛  3 וָאֵרָ֗

עְתִּי לָהֶםֽ׃ ה לֹ֥א נוֹדַ֖ י יהְוָ֔ וּשְׁמִ֣
עַן  רֶץ כְּנָ֑ ם אֶת־אֶ֣ ת לָהֶ֖ ם לָתֵ֥ תִי אֶת־בְּרִיתִי֙ אִתָּ֔ ֹ֤ ם הֲקִמ  4 וְגַ֙

ם אֲשֶׁר־גָּ֥רוּ בָהּֽ׃ רֶץ מְגֻרֵיהֶ֖ ת אֶ֥ אֵ֛
יםִ  ר מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ֥ עְתִּי אֶתֽ־נאֲַקַת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  5 וְגַ֣ם׀ אֲנִ֣י שָׁמַ֗

ר אֶת־בְּרִיתִֽי׃ ֹ֖ ם וָאֶזכְּ ים אתָֹ֑ מַעֲבִדִ֣
ם  י אֶתְכֶ֗ ר לִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ אֲנִ֣י יהְוָה֒ וְהוֹצֵאתִ֣ ֹ֥ ן אֱמ  6 לָכֵ֞

י  ם וְגָאַלְתִּ֤ ם מֵעֲבדָֹתָ֑ י אֶתְכֶ֖ יםִ וְהִצַּלְתִּ֥ חַת֙ סִבְלֹ֣ת מִצְרַ֔ מִתַּ֙
ים גְּדלִֹיֽם׃ ה וּבִשְׁפָטִ֖ אֶתְכֶם֙ בִּזרְ֣וֹעַ נטְוּיָ֔

ם  ים וִיֽדַעְתֶּ֗ ם לֵאֽלֹהִ֑ ם וְהָיִי֥תִי לָכֶ֖ י אֶתְכֶ֥ם לִי֙ לְעָ֔  7 וְלָקַחְתִּ֙
חַת סִבְל֥וֹת  ם מִתַּ֖ יא אֶתְכֶ֔ ם הַמּוֹצִ֣ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ כִּ֣

יםִ׃ מִצְרָֽ
ת  י לָתֵ֣ אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נשָָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤ י אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔  8 וְהֵבֵאתִ֤
ה  הּ לָכֶ֛ם מוֹרָשָׁ֖ י אתָֹ֥ ב וְנתַָתִּ֙ ֹ֑ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֖ הּ לְאַבְרָהָ֥ אתָֹ֔

אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃
ה  מְעוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ל וְלֹ֤א שָֽׁ ן אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ה כֵּ֖ ר משֶֹׁ֛  9 וַידְַבֵּ֥

ה קָשָֽׁה׃ פ צֶר ר֔וּחַ וּמֵעֲבדָֹ֖ ֹ֣ מִקּ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  10 וַידְַבֵּ֥

יםִ וִיֽשַׁלַּ֥ח אֶת־בְּנֵיֽ־ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ֹ֖ ר אֶל־פַּרְע א דַבֵּ֔ ֹ֣  11 בּ

 20 And they met Moses and Aaron, who stood in the 
way, as they came forth from Pharaoh:
 21 and they said unto them, The LORD look upon 
you, and judge; because ye have made our savour to 
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes 
of his servants, to put a sword in their hand to slay 
us.
 22 And Moses returned unto the LORD, and said, 
Lord, wherefore hast thou evil entreated this people? 
why is it that thou hast sent me?
 23 For since I came to Pharaoh to speak in thy 
name, he hath evil entreated this people; neither hast 
thou delivered thy people at all.

And the LORD said unto Moses, Now shalt thou see 
what I will do to Pharaoh: for by a strong hand shall 
he let them go, and by a strong hand shall he drive 
them out of his land.
 2 And God spake unto Moses, and said unto him, I 
am JEHOVAH:
 3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and 
unto Jacob, as God Almighty, but by my name JE-
HOVAH I was not known to them.
 4 And I have also established my covenant with 
them, to give them the land of Canaan, the land of 
their sojournings, wherein they sojourned.

 18 Goe therefore nowe and worke: for there shall no 
strawe be giuen you, yet shall yee deliuer the whole 
tale of bricke.
 19 Then the officers of the children of Israel sawe 
them selues in an euill case, because it was saide, Ye 
shall diminish nothing of your bricke, nor of euery 
dayes taske.
 20 And they met Moses and Aaron, which stood in 
their way as they came out from Pharaoh,
 21 To whom they said, The Lord looke vpon you 
and iudge: for yee haue made our sauour to stinke 
before Pharaoh and before his seruants, in that ye 
haue put a sword in their hand to slay vs.
 22 Wherefore Moses returned to the Lord, and 
saide, Lord, why hast thou afflicted this people? 
wherefore hast thou thus sent me?
 23 For since I came to Pharaoh to speake in thy 
Name, he hath vexed this people, and yet thou hast 
not deliuered thy people.

Then the Lord sayd vnto Moses, Nowe shalt thou 
see, what I will doe vnto Pharaoh: for by a strong 
hand shall he let them goe, and euen be constrained 

 17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye 
say, Let us go and do sacrifice to the LORD.
 18 Go therefore now, and work; for there shall no 
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of 
bricks.
 19 And the officers of the children of Israel did see 
that they were in evil case, after it was said, Ye shall 
not minish ought from your bricks of your daily task.
 20 And they met Moses and Aaron, who stood in the 
way, as they came forth from Pharaoh:
 21 And they said unto them, The LORD look upon 
you, and judge; because ye have made our savour to be 
abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his 
servants, to put a sword in their hand to slay us. {to 
be...: Heb. to stink}
 22 And Moses returned unto the LORD, and said, 
Lord, wherefore hast thou so evil entreated this peo-
ple? why is it that thou hast sent me?
 23 For since I came to Pharaoh to speak in thy 
name, he hath done evil to this people; neither hast 
thou delivered thy people at all. {neither...: Heb. deliv-
ering thou hast not delivered}

Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou 
see what I will do to Pharaoh: for with a strong hand 
shall he let them go, and with a strong hand shall he 
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ל מֵאַרְצֽוֹ׃ ישְִׂרָאֵ֖
ן בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ לֹֽא־ ר הֵ֤ ֹ֑ ה לֵאמ ה לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ר משֶֹׁ֔  12 וַידְַבֵּ֣

ל שְׂפָתָֽיםִ׃ פ י עֲרַ֥ ה וַאֲנִ֖ ֹ֔ ניִ פַרְע י וְאֵיךְ֙ ישְִׁמָעֵ֣ שָׁמְע֣וּ אֵלַ֔
ה וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒ וַיצְַוֵּם֙ אֶל־בְּנֵ֣י  ר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁ֣  13 וַידְַבֵּ֣

ל  יא אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ יםִ לְהוֹצִ֥ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ֹ֖ ל וְאֶל־פַּרְע ישְִׂרָאֵ֔
יםִ׃ ס רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥

ל חֲנ֤וֹךְ  ר ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ ן בְּכ י רְאוּבֵ֜ ם בְּנֵ֙ י בֵית־אֲבתָֹ֑ לֶּה רָאשֵׁ֣  14 אֵ֖
ת רְאוּבֵןֽ׃ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח י אֵ֖ וּפַלּוּא֙ חֶצְר֣וֹן וְכַרְמִ֔

חַר וְשָׁא֖וּל  ֹ֔ ין וְצ הַד֙ וְיכִָ֣ ֹ֙ ין וְא ל וְימִָ֤  15 וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן ימְוּאֵ֙
ת שִׁמְעֽוֹן׃ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח בֶּן־הַכְּֽנעֲַנִ֑ית אֵ֖

י  ת וּמְרָרִ֑ ם גֵּרְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ לְדתָֹ֔ ֹ֣ לֶּה שְׁמ֤וֹת בְּנֵיֽ־לֵוִי֙ לְת  16 וְאֵ֙
ת שָׁנָהֽ׃ ים וּמְאַ֖ בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ י שֶׁ֧ וּשְׁניֵ֙ חַיֵּי֣ לֵוִ֔
י לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃  17 בְּנֵי֥ גֵרְשׁ֛וֹן לִבְנִי֥ וְשִׁמְעִ֖

ל וּשְׁניֵ֙ חַיֵּי֣  ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזּיִאֵ֑ ם וְיצְִהָ֔ ת עַמְרָ֣  18 וּבְנֵ֣י קְהָ֔
ת שָׁנָהֽ׃ ים וּמְאַ֖ ת שָׁלֹ֧שׁ וּשְׁלֹשִׁ֛ קְהָ֔

י לְתלְֹדתָֹֽם׃ ת הַלֵּוִ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח י אֵ֛ י וּמוּשִׁ֑ י מַחְלִ֣  19 וּבְנֵי֥ מְרָרִ֖
לֶד ל֔וֹ אֶתֽ־ ה וַתֵּ֣ דָתוֹ֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ֹֽ בֶד דּ ם אֶת־יוֹכֶ֤ ח עַמְרָ֜  20 וַיּקִַּ֙

ת  ים וּמְאַ֖ בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ ם שֶׁ֧ ה וּשְׁניֵ֙ חַיֵּי֣ עַמְרָ֔ ן וְאֶת־משֶֹׁ֑ ֹ֖ אַהֲר
שָׁנָהֽ׃

י׃ פֶג וְזכְִרִֽ רַח וָנֶ֖ ֹ֥ ר ק י יצְִהָ֑  21 וּבְנֵ֖
י׃ ן וְסִתְרִֽ ל וְאֶלְצָפָ֖ ל מִיֽשָׁאֵ֥ י עֻזּיִאֵ֑  22 וּבְנֵ֖

ב אֲח֥וֹת נחְַשׁ֖וֹן  בַע בַּת־עַמִּינדָָ֛ ן אֶת־אֱלִישֶׁ֧ ֹ֜ ח אַהֲר  23 וַיּקִַּ֙

 5 And moreover I have heard the groaning of the 
children of Israel, whom the Egyptians keep in bond-
age; and I have remembered my covenant.
 6 Wherefore say unto the children of Israel, I am Je-
hovah, and I will bring you out from under the bur-
dens of the Egyptians, and I will rid you out of their 
bondage, and I will redeem you with a stretched out 
arm, and with great judgments:
 7 and I will take you to me for a people, and I will 
be to you a God: and ye shall know that I am Jeho-
vah your God, which bringeth you out from under 
the burdens of the Egyptians.
 8 And I will bring you in unto the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for an 
heritage: I am Jehovah.
 9 And Moses spake so unto the children of Israel: 
but they hearkened not unto Moses for anguish of 
spirit, and for cruel bondage.
 10 And the LORD spake unto Moses, saying,
 11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he 
let the children of Israel go out of his land.
 12 And Moses spake before the LORD, saying, 
Behold, the children of Israel have not hearkened 
unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am 
of uncircumcised lips?

to driue them out of his land.
 2 Moreouer God spake vnto Moses, and sayd vnto 
him, I am the Lord,
 3 And I appeared vnto Abraham, to Izhak, and to 
Iaakob by the Name of Almightie God: but by my 
Name Iehouah was I not knowen vnto the.
 4 Furthermore as I made my couenant with them 
to giue them ye land of Canaan, the land of their 
pilgrimage, wherein they were strangers:
 5 So I haue also hearde the groning of the children 
of Israel, whom the Egyptians keepe in bondage, and 
haue remembred my couenant.
 6 Wherefore say thou vnto the children of Israel, 
I am the Lord, and I will bring you out from the 
burdens of the Egyptians, and will deliuer you out of 
their bondage, and will redeeme you in a stretched 
out arme, and in great iudgements.
 7 Also I will take you for my people, and will be 
your God: then ye shall knowe that I the Lord your 
God bring you out from the burdens of the Egyp-
tians.
 8 And I will bring you into the land which I sware 
that I woulde giue to Abraham, to Izhak, and to 
Iaakob, and I will giue it vnto you for a possession: I 
am the Lord.
 9 So Moses told the children of Israel thus: but they 

drive them out of his land.
 2 And God spake unto Moses, and said unto him, I 
am the LORD: {the LORD: or, JEHOVAH}
 3 And I appeared unto Abraham, unto Isaac, and 
unto Jacob, by the name of God Almighty, but by my 
name JEHOVAH was I not known to them.
 4 And I have also established my covenant with 
them, to give them the land of Canaan, the land of 
their pilgrimage, wherein they were strangers.
 5 And I have also heard the groaning of the children 
of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and 
I have remembered my covenant.
 6 Wherefore say unto the children of Israel, I am 
the LORD, and I will bring you out from under the 
burdens of the Egyptians, and I will rid you out of 
their bondage, and I will redeem you with a stretched 
out arm, and with great judgments:
 7 And I will take you to me for a people, and I will 
be to you a God: and ye shall know that I am the 
LORD your God, which bringeth you out from under 
the burdens of the Egyptians.
 8 And I will bring you in unto the land, concerning 
the which I did swear to give it to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob; and I will give it you for an heritage: I 
am the LORD. {swear: Heb. lift up my hand}
 9 And Moses spake so unto the children of Israel: 
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לֶד ל֗וֹ אֶת־נדָָב֙ וְאֶת־אֲבִיה֔וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ר  ה וַתֵּ֣ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֑
וְאֶת־אִיֽתָמָרֽ׃

ת  ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח ף אֵ֖ יר וְאֶלְקָנָ֖ה וַאֲבִיאָסָ֑ רַח אַסִּ֥ ֹ֔  24 וּבְנֵ֣י ק
הַקָּרְחִֽי׃

ה  ח־לוֹ֙ מִבְּנ֤וֹת פּֽוּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ן לָקַֽ ֹ֜ ר בֶּןֽ־אַהֲר  25 וְאֶלְעָזָ֙
י אֲב֥וֹת הַלְוִיִּ֖ם לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ לֶּה רָאשֵׁ֛ ס אֵ֗ לֶד ל֖וֹ אֶת־פִּיֽנחְָ֑ וַתֵּ֥
יאוּ אֶת־ ם הוֹצִ֜ ר יהְוָה֙ לָהֶ֔ ה אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤ ן וּמשֶֹׁ֑ ֹ֖  26 ה֥וּא אַהֲר

יםִ עַל־צִבְאתָֹֽם׃ רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ בְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛
יא אֶת־ יםִ לְהוֹצִ֥ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔ ֹ֣ ם הַמְֽדַבְּרִים֙ אֶל־פַּרְע  27 הֵ֗

ן׃ ֹֽ ה וְאַהֲר יםִ ה֥וּא משֶֹׁ֖ ל מִמִּצְרָ֑ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
יםִ׃ פ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ ר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֖ י בְּי֙וֹם דִּבֶּ֧  28 וַיהְִ֗
ר אֶל־ ה דַּבֵּ֗ ר אֲנִ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ ה לֵּאמ ר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֥  29 וַידְַבֵּ֧

ר אֵלֶיֽךָ׃ י דּבֵֹ֥ ר אֲנִ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יםִ אֵ֛ לֶךְ מִצְרַ֔ פַּרְעהֹ֙ מֶ֣
יךְ  יםִ וְאֵ֕ ל שְׂפָתַ֔ ן אֲניִ֙ עֲרַ֣ ה הֵ֤ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  30 וַיּ

ה׃ פ ֹֽ י פַּרְע ע אֵלַ֖ ישְִׁמַ֥
 

 13 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, and gave them a charge unto the children of 
Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the 
children of Israel out of the land of Egypt.
 14 These are the heads of their fathers’ houses: the 
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and 
Pallu, Hezron, and Carmi: these are the families of 
Reuben.
 15 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, 
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son 
of a Canaanitish woman: these are the families of 
Simeon.
 16 And these are the names of the sons of Levi ac-
cording to their generations; Gershon, and Kohath, 
and Merari: and the years of the life of Levi were an 
hundred thirty and seven years.
 17 The sons of Gershon; Libni and Shimei, accord-
ing to their families.
 18 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and 
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Ko-
hath were an hundred thirty and three years.
 19 And the sons of Merari; Mahli and Mushi. These 
are the families of the Levites according to their 
generations.
 20 And Amram took him Jochebed his father’s sister 
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and 

hearkened not vnto Moses, for anguish of spirit and 
for cruel bondage.
 10 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 11 Go speak to Pharaoh King of Egypt, that he let 
the children of Israel goe out of his land.
 12 But Moses spake before the Lord, saying, Be-
holde, the children of Israel hearken not vnto me, 
howe then shall Pharaoh heare mee, which am of 
vncircumcised lippes?
 13 Then the Lord spake vnto Moses and vnto Aar-
on, and charged them to goe to the children of Israel 
and to Pharaoh King of Egypt, to bring the children 
of Israel out of the lande of Egypt.
 14 These bee the heades of their fathers houses: 
the sonnes of Reuben the first borne of Israel are 
Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi: these are ye 
families of Reuben.
 15 Also the sonnes of Simeon: Iemuel and Iamin, 
and Ohad, and Iachin, and Zoar, and Shaul the 
sonne of a Canaanitish woman: these are the families 
of Simeon.
 16 These also are the names of the sonnes of Leui in 
their generations: Gershon and Kohath and Merari 
(and the yeres of the life of Leui were an hundreth 
thirtie and seuen yere)
 17 The sonnes of Gershon were Libni and Shimi by 

but they hearkened not unto Moses for anguish of 
spirit, and for cruel bondage. {anguish: Heb. short-
ness, or, straitness}
 10 And the LORD spake unto Moses, saying,
 11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he 
let the children of Israel go out of his land.
 12 And Moses spake before the LORD, saying, 
Behold, the children of Israel have not hearkened 
unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am of 
uncircumcised lips?
 13 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, and gave them a charge unto the children of 
Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the 
children of Israel out of the land of Egypt.
 14 These be the heads of their fathers’ houses: The 
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and 
Pallu, Hezron, and Carmi: these be the families of 
Reuben.
 15 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, 
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son 
of a Canaanitish woman: these are the families of 
Simeon.
 16 And these are the names of the sons of Levi ac-
cording to their generations; Gershon, and Kohath, 
and Merari: and the years of the life of Levi were an 
hundred thirty and seven years.
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the years of the life of Amram were an hundred and 
thirty and seven years.
 21 And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and 
Zichri.
 22 And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, 
and Sithri.
 23 And Aaron took him Elisheba, the daughter of 
Amminadab, the sister of Nahshon, to wife; and she 
bare him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
 24 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and 
Abiasaph; these are the families of the Korahites.
 25 And Eleazar Aaron’s son took him one of the 
daughters of Putiel to wife; and she bare him Phine-
has. These are the heads of the fathers’ houses of the 
Levites according to their families.
 26 These are that Aaron and Moses, to whom the 
LORD said, Bring out the children of Israel from the 
land of Egypt according to their hosts.
 27 These are they which spake to Pharaoh king of 
Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt: 
these are that Moses and Aaron.
 28 And it came to pass on the day when the LORD 
spake unto Moses in the land of Egypt,
 29 that the LORD spake unto Moses, saying, I am 
the LORD: speak thou unto Pharaoh king of Egypt 
all that I speak unto thee.

their families.
 18 And the sonnes of Kohath, Amram and Izhar, 
and Hebron, and Vzziel. (and Kohath liued an hun-
dreth thirtie and three yeere)
 19 Also the sonnes of Merari were Mahali and 
Mushi: these are ye families of Leui by their kinreds.
 20 And Amram tooke Iochebed his fathers sister to 
his wife, and shee bare him Aaron and Moses (and 
Amram liued an hundreth thirtie and seuen yeere)
 21 Also the sonnes of Izhar: Korah, and Nepheg, 
and Zichri.
 22 And the sonnes of Vzziel: Mishael, and Elza-
phan, and Sithri.
 23 And Aaron tooke Elisheba daughter of Am-
minadab, sister of Nahashon to his wife, which bare 
him Nadab, and Abihu, Eleazar and Ithamar.
 24 Also the sonnes of Korah: Assir, and Elkanah, 
and Abiasaph: these are the families of the Korhites.
 25 And Eleazar Aarons sonne tooke him one of 
the daughters of Putiel to his wife, which bare him 
Phinehas: these are the principall fathers of the 
Leuites throughout their families.
 26 These are Aaron and Moses to whom the Lord 
said, Bring the children of Israel out of the land of 
Egypt, according to their armies.
 27 These are that Moses and Aaron, which spake to 

 17 The sons of Gershon; Libni, and Shimi, accord-
ing to their families.
 18 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and 
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Ko-
hath were an hundred thirty and three years.
 19 And the sons of Merari; Mahali and Mushi: 
these are the families of Levi according to their gen-
erations.
 20 And Amram took him Jochebed his father’s sister 
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and the 
years of the life of Amram were an hundred and thirty 
and seven years.
 21 And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and 
Zichri.
 22 And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, 
and Zithri.
 23 And Aaron took him Elisheba, daughter of Am-
minadab, sister of Naashon, to wife; and she bare 
him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
 24 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and 
Abiasaph: these are the families of the Korhites.
 25 And Eleazar Aaron’s son took him one of the 
daughters of Putiel to wife; and she bare him Phine-
has: these are the heads of the fathers of the Levites 
according to their families.
 26 These are that Aaron and Moses, to whom the 
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ן  ֹ֥ ה וְאַהֲר ֹ֑ ים לְפַרְע יךָ אֱלֹהִ֖ ה נתְַתִּ֥ ה רְאֵ֛ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
יךָ יהְִיֶה֥ נבְִיאֶךָֽ׃ אָחִ֖

ר אֶל־ יךָ֙ ידְַבֵּ֣ ן אָחִ֙ ֹ֤ ךָּ וְאַהֲר ר אֲצַוֶּ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ר אֵ֖ ה תְדַבֵּ֔  2 אַתָּ֣
ל מֵאַרְצֽוֹ׃ ה וְשִׁלַּ֥ח אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ פַּרְע

י וְאֶת־ י אֶת־אתֹתַֹ֛ ה וְהִרְבֵּיתִ֧ ֹ֑ ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְע  3 וַאֲנִי֥ אַקְשֶׁ֖
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ מוֹפְתַ֖

יםִ  י בְּמִצְרָ֑ י אֶת־ידִָ֖ ה וְנתַָתִּ֥ ֹ֔ ע אֲלֵכֶם֙ פַּרְע  4 וְלֹֽא־ישְִׁמַ֤
יםִ  רֶץ מִצְרַ֔ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣ י אֶת־עַמִּ֤ י אֶת־צִבְאתַֹ֜ וְהוֹצֵאתִ֙

ים גְּדלִֹיֽם׃ בִּשְׁפָטִ֖
יםִ  י עַל־מִצְרָ֑ י אֶת־ידִָ֖ ה בִּנטְתִֹ֥ יםִ֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔  5 וְידְָע֤וּ מִצְרַ֙

ל מִתּוֹכָםֽ׃ י אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ וְהוֹצֵאתִ֥
ן עָשֽׂוּ׃ ם כֵּ֥ ה יהְוָ֛ה אתָֹ֖ ן כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ ֹ֑ ה וְאַהֲר  6 וַיַּעַ֥שׂ משֶֹׁ֖

ן בֶּן־שָׁלֹ֥שׁ וּשְׁמנִֹ֖ים שָׁנָ֑ה  ֹ֔ ה וְאַהֲֽר  7 וּמשֶֹׁה֙ בֶּן־שְׁמנִֹ֣ים שָׁנָ֔
ה׃ פ ֹֽ ם אֶל־פַּרְע בְּדַבְּרָ֖

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  8 וַיּ
ת וְאָמַרְתָּ֣  ם מוֹפֵ֑ ר תְּנ֥וּ לָכֶ֖ ֹ֔ ם פַּרְעהֹ֙ לֵאמ ר אֲלֵכֶ֤  9 כִּי֩ ידְַבֵּ֙
י לְתַנִּיֽן׃ ה יהְִ֥ ֹ֖ ח אֶתֽ־מַטְּךָ֛ וְהַשְׁלֵ֥ךְ לִפְנֵיֽ־פַרְע ן קַ֧ ֹ֗ אֶלֽ־אַהֲר

ה  ר צִוָּ֣ ן כַּאֲשֶׁ֖ ה וַיַּעַ֣שׂוּ כֵ֔ ֹ֔ ה וְאַהֲרןֹ֙ אֶל־פַּרְע א משֶֹׁ֤ ֹ֙  10 וַיּבָ
יו  ה וְלִפְנֵי֥ עֲבָדָ֖ ֹ֛ הוּ לִפְנֵי֥ פַרְע ן אֶת־מַטֵּ֗ ֹ֜ ה וַיּשְַׁלֵךְ֙ אַהֲר יהְוָ֑

י לְתַנִּיֽן׃ וַיהְִ֥
ם  ים וַיַּעֲֽשׂ֙וּ גַם־הֵ֜ פִ֑ ים וְלַמְֽכַשְּׁ ה לַחֲֽכָמִ֖ ֹ֔  11 וַיּקְִרָא֙ גַּם־פַּרְע

ם כֵּןֽ׃ יםִ בְּלַהֲטֵיהֶ֖ י מִצְרַ֛ חַרְטֻמֵּ֥

 30 And Moses said before the LORD, Behold, I am 
of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh heark-
en unto me?

And the LORD said unto Moses, See, I have made 
thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall 
be thy prophet.
 2 Thou shalt speak all that I command thee: and 
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he 
let the children of Israel go out of his land.
 3 And I will harden Pharaoh’s heart, and multiply 
my signs and my wonders in the land of Egypt.
 4 But Pharaoh will not hearken unto you, and I will 
lay my hand upon Egypt, and bring forth my hosts, 
my people the children of Israel, out of the land of 
Egypt by great judgments.
 5 And the Egyptians shall know that I am the 
LORD, when I stretch forth mine hand upon Egypt, 
and bring out the children of Israel from among 
them.
 6 And Moses and Aaron did so; as the LORD com-
manded them, so did they.
 7 And Moses was fourscore years old, and Aaron 
fourscore and three years old, when they spake unto 
Pharaoh.
 8 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 

Pharaoh King of Egypt, that they might bring the 
children of Israel out of Egypt.
 28 And at that time when the Lord spake vnto Mo-
ses in the land of Egypt,
 29 When the Lord, I say, spake vnto Moses, saying, 
I am the Lord, speake thou vnto Pharaoh the King 
of Egypt all that I say vnto thee,
 30 Then Moses said before the Lord, Behold, I am 
of vncircumcised lips, and how shall Pharaoh heare 
me?

Then the Lord saide to Moses, Behold, I haue made 
thee Pharaohs God, and Aaron thy brother shall be 
thy Prophet.
 2 Thou shalt speake all that I commanded thee: and 
Aaron thy brother shall speake vnto Pharaoh, that he 
suffer the children of Israel to go out of his land.
 3 But I will harden Pharaohs heart, and multiplie 
my miracles and my wonders in the lande of Egypt.
 4 And Pharaoh shall not hearken vnto you, that I 
may lay mine hand vpon Egypt, and bring out myne 
armies, euen my people, the children of Israel out of 
the land of Egypt, by great iudgements.

LORD said, Bring out the children of Israel from 
the land of Egypt according to their armies.
 27 These are they which spake to Pharaoh king of 
Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt: 
these are that Moses and Aaron.
 28 And it came to pass on the day when the LORD 
spake unto Moses in the land of Egypt,
 29 That the LORD spake unto Moses, saying, I 
am the LORD: speak thou unto Pharaoh king of 
Egypt all that I say unto thee.
 30 And Moses said before the LORD, Behold, I 
am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh 
hearken unto me?

And the LORD said unto Moses, See, I have made 
thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be 
thy prophet.
 2 Thou shalt speak all that I command thee: and 
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he 
send the children of Israel out of his land.
 3 And I will harden Pharaoh’s heart, and multiply 
my signs and my wonders in the land of Egypt.
 4 But Pharaoh shall not hearken unto you, that I 
may lay my hand upon Egypt, and bring forth mine 
armies, and my people the children of Israel, out of 
the land of Egypt by great judgments.
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ן  ֹ֖ הוּ וַיּהְִי֖וּ לְתַנּיִנִ֑ם וַיּבְִלַ֥ע מַטֵּֽה־אַהֲר ישׁ מַטֵּ֔  12 וַיּשְַׁלִי֙כוּ֙ אִ֣
אֶת־מַטּתָֹֽם׃

ר יהְוָהֽ׃  ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֑ ה וְלֹ֥א שָׁמַ֖ ֹ֔  13 וַיּחֱֶזקַ֙ לֵ֣ב פַּרְע
פ

ן לְשַׁלַּ֥ח  ה מֵאֵ֖ ֹ֑ ד לֵ֣ב פַּרְע ה כָּבֵ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  14 וַיּ
הָעָםֽ׃

ימְָה וְנצִַּבְתָּ֥  א הַמַּ֔ קֶר הִנּהֵ֙ יצֵֹ֣ ֹ֗ ה בַּבּ ֹ֞  15 לֵ֣ךְ אֶל־פַּרְע
ח  שׁ תִּקַּ֥ ךְ לְנחָָ֖ ה אֲשֶׁר־נהְֶפַּ֥ ר וְהַמַּטֶּ֛ ֹ֑ ת הַיאְ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַ֣

בְּידֶָֽךָ׃
ר  ֹ֔ ניִ אֵלֶי֙ךָ֙ לֵאמ י הָעִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤ ה אֱלֹהֵ֤ יו יהְוָ֞  16 וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗

ֹֽה׃ עְתָּ עַד־כּ ר וְהִנֵּה֥ לֹא־שָׁמַ֖ ניִ בַּמִּדְבָּ֑ י וְיַעַֽבְדֻ֖ שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔
י  ה אָנכִֹ֜ ה הִנֵּ֙ י אֲנִ֣י יהְוָ֑ ע כִּ֖ את תֵּדַ֔ ֹ֣ ה בְּז ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  17 כּ
ר וְנהֶֶפְכ֥וּ  ֹ֖ ר בַּיאְ יםִ אֲשֶׁ֥ י עַל־הַמַּ֛ ה אֲשֶׁר־בְּידִָ֗ ה׀ בַּמַּטֶּ֣ מַכֶּ֣

לְדָֽם׃
יםִ  ר וְנלְִא֣וּ מִצְרַ֔ ֹ֑ שׁ הַיאְ ר תָּמ֖וּת וּבָאַ֣ ֹ֛  18 וְהַדָּגָ֧ה אֲשֶׁר־בַּיאְ

ר׃ ס ֹֽ יםִ מִן־הַיאְ לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖
ח מַטְּךָ֣  ן קַ֣ ֹ֡ ר אֶלֽ־אַהֲר ֹ֣ ה אֱמ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  19 וַיּ

ם וְעַל־ ם׀ עַל־יאְרֵֹיהֶ֣ יםִ עַלֽ־נהֲַרתָֹ֣ י מִצְרַ֜ וּנטְֵֽה־ידְָךָ֩ עַל־מֵימֵ֙
יהָ דָם֙ בְּכָל־ ם וְהָ֤ ם וְיִהְֽיוּ־דָ֑ ל כָּל־מִקְוֵ֥ה מֵימֵיהֶ֖ ם וְעַ֛ אַגְמֵיהֶ֗

ים וּבָאֲבָנִיֽם׃ יםִ וּבָעֵצִ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣
ה וַיָּרֶ֤ם בַּמַּטֶּה֙  ה יהְוָ֗ ר׀ צִוָּ֣ ן כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֜  20 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֩ משֶֹׁ֙ה וְאַהֲר

יו  י עֲבָדָ֑ ה וּלְעֵינֵ֖ ֹ֔ ר לְעֵינֵ֣י פַרְע ֹ֔ ר בַּיאְ יםִ֙ אֲשֶׁ֣ וַיַּךְ֤ אֶת־הַמַּ֙

saying,
 9 When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew 
a wonder for you: then thou shalt say unto Aaron, 
Take thy rod, and cast it down before Pharaoh, that it 
become a serpent.
 10 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, 
and they did so, as the LORD had commanded: and 
Aaron cast down his rod before Pharaoh and before 
his servants, and it became a serpent.
 11 Then Pharaoh also called for the wise men and 
the sorcerers: and they also, the magicians of Egypt, 
did in like manner with their enchantments.
 12 For they cast down every man his rod, and they 
became serpents: but Aaron’s rod swallowed up their 
rods.
 13 And Pharaoh’s heart was hardened, and he heark-
ened not unto them; as the LORD had spoken.
 14 And the LORD said unto Moses, Pharaoh’s heart 
is stubborn, he refuseth to let the people go.
 15 Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he 
goeth out unto the water; and thou shalt stand by the 
river’s brink to meet him; and the rod which was 
turned to a serpent shalt thou take in thine hand.
 16 And thou shalt say unto him, The LORD, the 
God of the Hebrews, hath sent me unto thee, say-
ing, Let my people go, that they may serve me in 

 5 Then the Egyptians shall knowe that I am the 
Lord, when I stretch foorth mine hand vpon Egypt, 
and bring out the children of Israel from among 
them.
 6 So Moses and Aaron did as the Lord commanded 
them, euen so did they.
 7 (Nowe Moses was foure score yeere olde, and 
Aaron foure score and three, when they spake vnto 
Pharaoh)
 8 And the Lord had spoken vnto Moses and Aaron, 
saying,
 9 If Pharaoh speake vnto you, saying, Shewe a mira-
cle for you, then thou shalt say vnto Aaron, Take thy 
rod, and cast it before Pharaoh, and it shalbe turned 
into a serpent.
 10 Then went Moses and Aaron vnto Pharaoh, and 
did euen as the Lord had commanded: and Aaron 
cast forth his rod before Pharaoh and before his 
seruants, and it was turned into a serpent.
 11 Then Pharaoh called also for the wise men and 
sorcerers: and those charmers also of Egypt did in 
like maner with their enchantmens,
 12 For they cast downe euery man his rod, and they 
were turned into serpents: but Aarons rodde deu-
oured their rods.
 13 So Pharaohs heart was hardened, and hee heark-

 5 And the Egyptians shall know that I am the 
LORD, when I stretch forth mine hand upon Egypt, 
and bring out the children of Israel from among them.
 6 And Moses and Aaron did as the LORD com-
manded them, so did they.
 7 And Moses was fourscore years old, and Aaron 
fourscore and three years old, when they spake unto 
Pharaoh.
 8 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 9 When Pharaoh shall speak unto you, saying, 
Shew a miracle for you: then thou shalt say unto 
Aaron, Take thy rod, and cast it before Pharaoh, and 
it shall become a serpent.
 10 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, 
and they did so as the LORD had commanded: and 
Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before 
his servants, and it became a serpent.
 11 Then Pharaoh also called the wise men and the 
sorcerers: now the magicians of Egypt, they also did 
in like manner with their enchantments.
 12 For they cast down every man his rod, and they 
became serpents: but Aaron’s rod swallowed up their 
rods.
 13 And he hardened Pharaoh’s heart, that he heark-
ened not unto them; as the LORD had said.
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ר לְדָֽם׃ ֹ֖ יםִ אֲשֶׁר־בַּיאְ וַיּהֵָפְֽכ֛וּ כָּל־הַמַּ֥
ר וְלֹא־יכְָל֣וּ  ֹ֔ שׁ הַיאְ תָה֙ וַיּבְִאַ֣ ר מֵ֙ ֹ֥ ה אֲשֶׁר־בַּיאְ  21 וְהַדָּגָ֙

רֶץ  ם בְּכָל־אֶ֥ י הַדָּ֖ ר וַיהְִ֥ ֹ֑ יםִ מִן־הַיאְ יםִ לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ מִצְרַ֔
יםִ׃ מִצְרָֽ

ם וַיּחֱֶזַק֤ לֵב־פַּרְעהֹ֙  יםִ בְּלָטֵיהֶ֑ י מִצְרַ֖ ן חַרְטֻמֵּ֥  22 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֛
ר יהְוָהֽ׃ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֔ וְלֹא־שָׁמַ֣

ת לִבּ֖וֹ גַּם־לָזאֹֽת׃ א אֶל־בֵּית֑וֹ וְלֹא־שָׁ֥ ֹ֖ ה וַיּבָ ֹ֔  23 וַיִּפֶ֣ן פַּרְע
י לֹ֤א  יםִ לִשְׁתּ֑וֹת כִּ֣ ר מַ֣ ֹ֖ ת הַיאְ ֹ֥ יםִ סְבִיב  24 וַיּחְַפְּר֧וּ כָל־מִצְרַ֛

ר׃ ֹֽ י הַיאְ ת מִמֵּימֵ֖ ֹ֔ יָכְֽלוּ֙ לִשְׁתּ
ר׃ פ ֹֽ ה אֶת־הַיאְ י הַכּוֹת־יהְוָ֖ ים אַחֲרֵ֥ ת ימִָ֑ א שִׁבְעַ֣  25 וַיּמִָּלֵ֖

ה  ֹ֚ יו כּ ה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ֹ֑ א אֶל־פַּרְע ֹ֖ ה בּ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  26 וַיּ
י וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃ ה שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ ר יהְוָ֔ אָמַ֣

י נגֵֹ֛ף אֶת־כָּל־גְּבוּלְךָ֖  חַ הִנֵּ֣ה אָנכִֹ֗ ה לְשַׁלֵּ֑ ן אַתָּ֖  27 וְאִם־מָאֵ֥
בַּצְֽפַרְדְּעִיֽם׃

ר  ךָ וּבַחֲדַ֥ אוּ בְּבֵיתֶ֔ ץ הַיאְרֹ֘ צְפַרְדְּעִים֒ וְעָלוּ֙ וּבָ֣  28 וְשָׁרַ֣
יךָ  ךָ וּבְתַנּוּרֶ֖ יךָ֙ וּבְעַמֶּ֔ ית עֲבָדֶ֙ ךָ וּבְבֵ֤ מִשְׁכָּבְךָ֖ וְעַל־מִטָּתֶ֑

וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽיךָ׃
יךָ יעֲַל֖וּ הַצְֽפַרְדְּעִיֽם׃  29 וּבְכָ֥ה וּֽבְעַמְּךָ֖ וּבְכָל־עֲבָדֶ֑

the wilderness: and, behold, hitherto thou hast not 
hearkened.
 17 Thus saith the LORD, In this thou shalt know 
that I am the LORD: behold, I will smite with the 
rod that is in mine hand upon the waters which are in 
the river, and they shall be turned to blood.
 18 And the fish that is in the river shall die, and the 
river shall stink; and the Egyptians shall loathe to 
drink water from the river.
 19 And the LORD said unto Moses, Say unto Aar-
on, Take thy rod, and stretch out thine hand over the 
waters of Egypt, over their rivers, over their streams, 
and over their pools, and over all their ponds of 
water, that they may become blood; and there shall 
be blood throughout all the land of Egypt, both in 
vessels of wood and in vessels of stone.
 20 And Moses and Aaron did so, as the LORD 
commanded; and he lifted up the rod, and smote the 
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, 
and in the sight of his servants; and all the waters 
that were in the river were turned to blood.
 21 And the fish that was in the river died; and the 
river stank, and the Egyptians could not drink water 
from the river; and the blood was throughout all the 
land of Egypt.
 22 And the magicians of Egypt did in like manner 

ened not to them, as the Lord had saide.
 14 The Lord then saide vnto Moses, Pharaohs heart 
is obstinate, hee refuseth to let the people goe.
 15 Goe vnto Pharaoh in the morning, (loe, he will 
come forth vnto the water) and thou shalt stand and 
meete him by the riuers brinke, and the rod, which 
was turned into a serpent, shalt thou take in thine 
hand.
 16 And thou shalt say vnto him, The Lord God of 
the Ebrewes hath sent me vnto thee, saying, Let my 
people goe, that they may serue mee in the wil-
dernesse: and beholde, hitherto thou wouldest not 
heare.
 17 Thus saith the Lord, In this shalt thou know that 
I am the Lord: behold, I wil smite with the rodde 
that is in mine hand vpon the water that is in the 
riuer, and it shalbe turned to blood.
 18 And the fish that is in the riuer shall dye, and the 
riuer shall stinke, and it shall grieue the Egyptians to 
drinke of the water of the riuer.
 19 The Lord then spake to Moses, Say vnto Aaron, 
Take thy rod, and stretch out thine hand ouer the 
waters of Egypt, ouer their streames, ouer their 
riuers, and ouer their pondes,, and ouer all pooles of 
their waters, and they shalbe blood, and there shalbe 
blood throughout all the land of Egypt, both in ves-

 14 And the LORD said unto Moses, Pharaoh’s 
heart is hardened, he refuseth to let the people go.
 15 Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he 
goeth out unto the water; and thou shalt stand by the 
river’s brink against he come; and the rod which was 
turned to a serpent shalt thou take in thine hand.
 16 And thou shalt say unto him, The LORD God of 
the Hebrews hath sent me unto thee, saying, Let my 
people go, that they may serve me in the wilderness: 
and, behold, hitherto thou wouldest not hear.
 17 Thus saith the LORD, In this thou shalt know 
that I am the LORD: behold, I will smite with the 
rod that is in mine hand upon the waters which are in 
the river, and they shall be turned to blood.
 18 And the fish that is in the river shall die, and the 
river shall stink; and the Egyptians shall lothe to 
drink of the water of the river.
 19 And the LORD spake unto Moses, Say unto 
Aaron, Take thy rod, and stretch out thine hand upon 
the waters of Egypt, upon their streams, upon their 
rivers, and upon their ponds, and upon all their pools 
of water, that they may become blood; and that there 
may be blood throughout all the land of Egypt, both 
in vessels of wood, and in vessels of stone. {pools...: 
Heb. gathering of their waters}
 20 And Moses and Aaron did so, as the LORD 
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ה אֶת־ידְָךָ֙  ן נטְֵ֤ ֹ֗ ר אֶלֽ־אַהֲר ֹ֣ אמֶר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁה֒ אֱמ ֹ֣ וַיּ
עַל אֶת־ ים וְהַ֥ ים וְעַל־הָאֲגַמִּ֑ ת עַל־הַיאְרִֹ֖ ֹ֔ נּהְָר ךָ עַל־הַ֙ בְּמַטֶּ֔

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ים עַל־אֶ֥ הַצְֽפַרְדְּעִ֖
עַ  עַל֙ הַצְּפַרְדֵּ֔ יםִ וַתַּ֙ י מִצְרָ֑ ל מֵימֵ֣  2 וַיֵּט֤ אַהֲרןֹ֙ אֶת־ידָ֔וֹ עַ֖

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ס אֶת־אֶ֥ וַתְּכַ֖
ים  ם וַיּעֲַל֥וּ אֶת־הַצְֽפַרְדְּעִ֖ ים בְּלָטֵיהֶ֑ ן הַחֲֽרְטֻמִּ֖  3 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֥

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ עַל־אֶ֥
ה  ירוּ אֶל־יהְוָ֔ ן וַ֙יּאֹמֶר֙ הַעְתִּ֣ ֹ֗ ה וּֽלְאַהֲר ה לְמשֶֹׁ֣ ֹ֜  4 וַיּקְִרָ֙א פַרְע
ם וְיזִבְְּח֖וּ  י וַאֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָעָ֔ נּיִ וּמֵעַֽמִּ֑ ים מִמֶּ֖ וְיסֵָר֙ הַצְֽפַרְדְּעִ֔

לַיהוָהֽ׃
יר לְךָ֗  י׀ אַעְתִּ֣ ר עָלַי֒ לְמָתַ֣ ה לְפַרְעהֹ֘ הִתְפָּאֵ֣ אמֶר משֶֹׁ֣ ֹ֣  5 וַיּ
ק  יךָ רַ֥ ים מִמְּךָ֖ וּמִבָּתֶּ֑ יךָ֙ וּֽלְעַמְּךָ֔ לְהַכְרִית֙ הַצֲֽפַרְדְּעִ֔ וְלַעֲבָדֶ֙

אַרְֽנהָ׃ ר תִּשָּׁ ֹ֖ בַּיאְ
ין כַּיהוָ֥ה  ע כִּי־אֵ֖ עַן תֵּדַ֔ רְךָ֔ לְמַ֣ ר וַ֙יּאֹמֶר֙ כִּדְבָ֣ אמֶר לְמָחָ֑ ֹ֖  6 וַיּ

אֱלֹהֵיֽנוּ׃
ק  ךָ רַ֥ יךָ וּמֵעַמֶּ֑ יךָ וּמֵעֲבָדֶ֖ תֶּ֔ ים מִמְּךָ֙ וּמִבָּ֣  7 וְסָר֣וּ הַצְֽפַרְדְּעִ֗

אַרְֽנהָ׃ ר תִּשָּׁ ֹ֖ בַּיאְ
ה  ק משֶֹׁה֙ אֶל־יהְוָ֔ ה וַיּצְִעַ֤ ֹ֑ ם פַּרְע ן מֵעִ֣ ֹ֖ ה וְאַהֲר א משֶֹׁ֛  8 וַיּצֵֵ֥

ה׃ ֹֽ ם לְפַרְע ים אֲשֶׁר־שָׂ֥ ר הַצְֽפַרְדְּעִ֖ עַל־דְּבַ֥
ים  ים מִן־הַבָּתִּ֥ תוּ֙ הַצְֽפַרְדְּעִ֔ ה וַיּמָֻ֙ ר משֶֹׁ֑ ה כִּדְבַ֣  9 וַיַּעַ֥שׂ יהְוָ֖

ת׃ ֹֽ ד ת וּמִן־הַשָּׂ ֹ֖ מִן־הַחֲצֵר
שׁ הָאָרֶֽץ׃ ם וַתִּבְאַ֖ ם חֳמָרִ֑ ם חֳמָרִ֣  10 וַיּצְִבְּר֥וּ אתָֹ֖

with their enchantments: and Pharaoh’s heart was 
hardened, and he hearkened not unto them; as the 
LORD had spoken.
 23 And Pharaoh turned and went into his house, 
neither did he lay even this to heart.
 24 And all the Egyptians digged round about the 
river for water to drink; for they could not drink of 
the water of the river.
 25 And seven days were fulfilled, after that the 
LORD had smitten the river.

And the LORD spake unto Moses, Go in unto Phar-
aoh, and say unto him, Thus saith the LORD, Let my 
people go, that they may serve me.
 2 And if thou refuse to let them go, behold, I will 
smite all thy borders with frogs:
 3 and the river shall swarm with frogs, which shall 
go up and come into thine house, and into thy bed-
chamber, and upon thy bed, and into the house of thy 
servants, and upon thy people, and into thine ovens, 
and into thy kneadingtroughs:
 4 and the frogs shall come up both upon thee, and 
upon thy people, and upon all thy servants.
 5 And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch forth thine hand with thy rod over the rivers, 
over the streams, and over the pools, and cause frogs 

sels of wood, and of stone.
 20 So Moses and Aaron did euen as the Lord com-
manded: and hee lift vp the rodde, and smote the 
water that was in the riuer in the sight of Pharaoh, 
and in the sight of his seruants: and all the water that 
was in the riuer, was turned into blood.
 21 And the fish that was in the ryuer dyed, and 
the riuer stanke: so that the Egyptians could not 
drinke of the water of the riuer: and there was blood 
throughout all the lande of Egypt.
 22 And the enchanters of Egypt did likewise with 
their sorceries: and the heart of Phraoh was hard-
ened: so that he did not hearken vnto them, as the 
Lord had sayde.
 23 Then Pharaoh returned, and went againe into his 
house, neither did this yet enter into his heart.
 24 All the Egyptians then digged rounde about the 
riuer for waters to drinke: for they could not drinke 
of the water of the riuer.
 25 And this continued fully seuen dayes after the 
Lord had smitten the riuer.

Afterward the Lord sayde vnto Moses, Goe vnto 
Pharaoh, and tell him, Thus saith the Lord, Let my 
people goe, that they may serue me:
 2 And if thou wilt not let them goe, beholde, I will 

commanded; and he lifted up the rod, and smote the 
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, 
and in the sight of his servants; and all the waters 
that were in the river were turned to blood.
 21 And the fish that was in the river died; and the 
river stank, and the Egyptians could not drink of the 
water of the river; and there was blood throughout all 
the land of Egypt.
 22 And the magicians of Egypt did so with their 
enchantments: and Pharaoh’s heart was hardened, 
neither did he hearken unto them; as the LORD had 
said.
 23 And Pharaoh turned and went into his house, 
neither did he set his heart to this also.
 24 And all the Egyptians digged round about the 
river for water to drink; for they could not drink of the 
water of the river.
 25 And seven days were fulfilled, after that the 
LORD had smitten the river.

And the LORD spake unto Moses, Go unto Phar-
aoh, and say unto him, Thus saith the LORD, Let 
my people go, that they may serve me.
 2 And if thou refuse to let them go, behold, I will 
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ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ וְלֹ֥א  י הָיֽתְָה֙ הָרְֽוָחָ֔ ה כִּ֤ ֹ֗  11 וַיַּרְ֣א פַּרְע
ר יהְוָהֽ׃ ס ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֑ שָׁמַ֖

ה אֶתֽ־מַטְּךָ֔  ן נטְֵ֣ ֹ֔ אמֶר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁה֒ אֱמרֹ֙ אֶלֽ־אַהֲר ֹ֣  12 וַיּ
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ רֶץ וְהָיָה֥ לְכִנִּ֖ם בְּכָל־אֶ֥ ר הָאָ֑ ךְ אֶת־עֲפַ֣ וְהַ֖

ר  הוּ֙ וַיּךְַ֙ אֶת־עֲפַ֣ ן אֶת־ידָ֤וֹ בְמַטֵּ֙ ֹ֙ ן וַיּטֵ֩ אַהֲר  13 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֗
רֶץ הָיָה֥  ר הָאָ֛ ה כָּל־עֲפַ֥ ם וּבַבְּהֵמָ֑ ם בָּאָדָ֖ רֶץ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ הָאָ֔

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ כִנִּ֖ים בְּכָל־אֶ֥
יא אֶת־הַכִּנִּ֖ים  ם לְהוֹצִ֥ ים בְּלָטֵיהֶ֛ ן הַחַרְטֻמִּ֧  14 וַיּעֲַשׂוּ־כֵ֙

ם וּבַבְּהֵמָהֽ׃ ם בָּאָדָ֖ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ ֹ֑ וְלֹ֣א יכָ
וא  ים הִ֑ ע אֱלֹהִ֖ ה אֶצְבַּ֥ ֹ֔  15 וַיּאֹמְר֤וּ הַחַֽרְטֻמִּים֙ אֶל־פַּרְע

ר יהְוָהֽ׃ ס ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ע אֲלֵהֶ֔ וַיּחֱֶזַק֤ לֵב־פַּרְעהֹ֙ וְלֹֽא־שָׁמַ֣
קֶר֙ וְהִתְיצֵַּב֙ לִפְנֵ֣י  ֹ֙ ם בַּבּ ה הַשְׁכֵּ֤ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  16 וַיּ

ה שַׁלַּ֥ח  ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ ימְָה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ א הַמָּ֑ ה הִנֵּ֖ה יוֹצֵ֣ ֹ֔ פַרְע
י וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃ עַמִּ֖

חַ אֶת־עַמִּי֒ הִננְיִ֩ מַשְׁלִי֙חַ בְּךָ֜  י אִם־אֵינךְָ֘ מְשַׁלֵּ֣  17 כִּ֣
יםִ֙  י מִצְרַ֙ לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֙ ֹ֑ יךָ אֶת־הֶעָר יךָ וּֽבְעַמְּךָ֛ וּבְבָתֶּ֖ וּבַעֲבָדֶ֧

ם עָלֶיֽהָ׃ ה אֲשֶׁר־הֵ֥ ב וְגַ֥ם הָאֲדָמָ֖ ֹ֔ עָר אֶת־הֶ֣
ד  ר עַמִּי֙ עמֵֹ֣ שֶׁן אֲשֶׁ֤ ֹ֗ רֶץ גּ  18 וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא אֶת־אֶ֣

ה  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ע כִּ֛ עַן תֵּדַ֔ ב לְמַ֣ ֹ֑ ם עָר י הֱיוֹֽת־שָׁ֖ יהָ לְבִלְתִּ֥ עָלֶ֔
רֶב הָאָרֶֽץ׃ בְּקֶ֥

ת  ֹ֥ ר יהְִיֶ֖ה הָא ךָ לְמָחָ֥ ין עַמֶּ֑ י וּבֵ֣ ין עַמִּ֖ ת בֵּ֥ י פְדֻ֔  19 וְשַׂמְתִּ֣
הַזֶּהֽ׃

to come up upon the land of Egypt.
 6 And Aaron stretched out his hand over the waters 
of Egypt; and the frogs came up, and covered the 
land of Egypt.
 7 And the magicians did in like manner with their 
enchantments, and brought up frogs upon the land of 
Egypt.
 8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and 
said, Entreat the LORD, that he take away the frogs 
from me, and from my people; and I will let the peo-
ple go, that they may sacrifice unto the LORD.
 9 And Moses said unto Pharaoh, Have thou this 
glory over me: against what time shall I entreat for 
thee, and for thy servants, and for thy people, that 
the frogs be destroyed from thee and thy houses, and 
remain in the river only?
 10 And he said, Against tomorrow. And he said, Be 
it according to thy word: that thou mayest know that 
there is none like unto the LORD our God.
 11 And the frogs shall depart from thee, and from 
thy houses, and from thy servants, and from thy peo-
ple; they shall remain in the river only.
 12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh: 
and Moses cried unto the LORD concerning the 
frogs which he had brought upon Pharaoh.
 13 And the LORD did according to the word of Mo-

smite all thy countrey with frogges:
 3 And the riuer shall scral ful of frogges, which 
shall goe vp and come into thine house, and into 
thy chamber, where thou sleepest, and vpon thy bed, 
and into the house of thy seruants, and vpon thy 
people, and into thine ouens, and into thy kneading 
troughes.
 4 Yea, the frogges shall climbe vp vpon thee, and on 
thy people, and vpon all thy seruants.
 5 Also the Lord said vnto Moses, Say thou vnto 
Aaron, Stretch out thine hande with thy rod vpon 
the streames, vpon the riuers, and vpon the ponds, 
and cause frogs to come vp vpon the land of Egypt.
 6 Then Aaron stretched out his hand vpon the wa-
ters of Egypt, and the frogges came vp, and couered 
the land of Egypt.
 7 And the sorcerers did likewise with their sorceries, 
and brought frogges vp vpon the land of Egypt.
 8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and 
said, Pray ye vnto the Lord, that hee may take away 
the frogges from mee, and from my people, and I will 
let the people goe, that they may doe sacrifice vnto 
the Lord.
 9 And Moses said vnto Pharaoh, Concerning me, 
euen command when I shall pray for thee, and for 
thy seruants, and for thy people, to destroy the frog-

smite all thy borders with frogs:
 3 And the river shall bring forth frogs abundantly, 
which shall go up and come into thine house, and 
into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the 
house of thy servants, and upon thy people, and into 
thine ovens, and into thy kneadingtroughs: {knead-
ingtroughs: or, dough}
 4 And the frogs shall come up both on thee, and upon 
thy people, and upon all thy servants.
 5 And the LORD spake unto Moses, Say unto 
Aaron, Stretch forth thine hand with thy rod over 
the streams, over the rivers, and over the ponds, and 
cause frogs to come up upon the land of Egypt.
 6 And Aaron stretched out his hand over the waters 
of Egypt; and the frogs came up, and covered the land 
of Egypt.
 7 And the magicians did so with their enchantments, 
and brought up frogs upon the land of Egypt.
 8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and 
said, Intreat the LORD, that he may take away the 
frogs from me, and from my people; and I will let the 
people go, that they may do sacrifice unto the LORD.
 9 And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: 
when shall I intreat for thee, and for thy servants, 
and for thy people, to destroy the frogs from thee and 
thy houses, that they may remain in the river only? 
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ית  ה וּבֵ֣ ֹ֖ יתָה פַרְע ד בֵּ֥ ב כָּבֵ֔ ֹ֣ ן וַיּבָאֹ֙ עָר  20 וַיַּעַ֤שׂ יהְוָה֙ כֵּ֔
ב׃ ֹֽ רֶץ מִפְּנֵי֥ הֶעָר ת הָאָ֖ חֵ֥ יםִ תִּשָּׁ רֶץ מִצְרַ֛ יו וּבְכָל־אֶ֧ עֲבָדָ֑

אמֶר לְכ֛וּ זבְִח֥וּ  ֹ֗ ן וַיּ ֹ֑ ה וּֽלְאַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֖ ֹ֔ א פַרְע  21 וַיּקְִרָ֣
ם בָּאָרֶֽץ׃ לֵאֽלֹהֵיכֶ֖

יםִ  ת מִצְרַ֔ י תּוֹעֲבַ֣ ן כִּ֚ ה לֹ֤א נכָוֹן֙ לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֔ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  22 וַיּ
ם  יםִ לְעֵיניֵהֶ֖ ת מִצְרַ֛ ח אֶת־תּוֹעֲבַ֥ ן נזִבְַּ֞ ינוּ הֵ֣ ה אֱלֹהֵ֑ ח לַיהוָ֣ נזִבְַּ֖

וְלֹ֥א יסְִקְלֻנֽוּ׃
ינוּ  ה אֱלֹהֵ֔ חְנוּ֙ לַיֽהוָ֣ ר וְזבַָ֙ ךְ בַּמִּדְבָּ֑ ים נלֵֵ֖ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔  23 דֶּ֚

ר אֵלֵיֽנוּ׃ ר יאֹמַ֥ כַּאֲשֶׁ֖
ה  ם לַיהוָ֤ י אֲשַׁלַּ֤ח אֶתְכֶם֙ וּזבְַחְתֶּ֞ ה אָנכִֹ֞ ֹ֗ אמֶר פַּרְע ֹ֣  24 וַיּ

ירוּ  כֶת הַעְתִּ֖ יקוּ לָלֶ֑ ק לֹא־תַרְחִ֖ ק הַרְחֵ֥ ר רַ֛ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔
בַּעֲדִֽי׃

י אֶל־ א מֵעִֽמָּךְ֙ וְהַעְתַּרְתִּ֣ י יוֹצֵ֤ ה אָנכִֹ֜ ה הִנֵּ֙ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  25 וַיּ
ף  ק אַל־יסֵֹ֤ ר רַ֗ יו וּמֵעַמּ֖וֹ מָחָ֑ ה מֵעֲבָדָ֥ ֹ֛ ב מִפַּרְע ֹ֗ ר הֶעָר ה וְסָ֣ יהְוָ֔

חַ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ ם לִזבְּ ל לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּ֣ח אֶת־הָעָ֔ פַּרְעהֹ֙ הָתֵ֔
ר אֶל־יהְוָהֽ׃ ה וַיּעְֶתַּ֖ ֹ֑ ם פַּרְע ה מֵעִ֣ א משֶֹׁ֖  26 וַיּצֵֵ֥

יו  ה מֵעֲבָדָ֣ ֹ֖ ב מִפַּרְע ֹ֔ סַר֙ הֶעָר ה וַיָּ֙ ר משֶֹׁ֔  27 וַיַּעַ֤שׂ יהְוָה֙ כִּדְבַ֣
ר אֶחָֽד׃ וּמֵעַמּ֑וֹ לֹ֥א נשְִׁאַ֖

ח אֶת־ את וְלֹ֥א שִׁלַּ֖ ֹ֑ עַם הַזּ ם בַּפַּ֣ ד פַּרְעהֹ֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּ֖  28 וַיּכְַבֵּ֤
הָעָםֽ׃ פ

 

ses; and the frogs died out of the houses, out of the 
courts, and out of the fields.
 14 And they gathered them together in heaps: and 
the land stank.
 15 But when Pharaoh saw that there was respite, he 
hardened his heart, and hearkened not unto them; as 
the LORD had spoken.
 16 And the LORD said unto Moses, Say unto 
Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the 
earth, that it may become lice throughout all the land 
of Egypt.
 17 And they did so; and Aaron stretched out his 
hand with his rod, and smote the dust of the earth, 
and there were lice upon man, and upon beast; all the 
dust of the earth became lice throughout all the land 
of Egypt.
 18 And the magicians did so with their enchant-
ments to bring forth lice, but they could not: and 
there were lice upon man, and upon beast.
 19 Then the magicians said unto Pharaoh, This is 
the finger of God: and Pharaoh’s heart was hardened, 
and he hearkened not unto them; as the LORD had 
spoken.
 20 And the LORD said unto Moses, Rise up early 
in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he 
cometh forth to the water; and say unto him, Thus 

ges from thee and from thine houses, that they may 
remaine in the riuer only.
 10 Then he said, To morowe. And he answered, Be it 
as thou hast said, that thou maiest know, that there is 
none like vnto the Lord our God.
 11 So the frogges shall depart from thee, and from 
thine houses, and from thy seruantes, and from thy 
people: onely they shall remaine in the riuer.
 12 Then Moses and Aaron went out from Pharaoh: 
and Moses cryed vnto the Lord concerning the frog-
ges, which hee had sent vnto Pharaoh.
 13 And the Lord did according to the saying of 
Moses: so the frogges died in the houses, in the 
townes, and in the fieldes.
 14 And they gathered the together by heaps, and the 
land stanke of them.
 15 But when Pharaoh sawe that hee had rest giuen 
him, he hardened his heart, and hearkened not vnto 
them, as the Lord had said.
 16 Againe the Lord sayd vnto Moses, Say vnto 
Aaron, Stretche out the rod, and smite the dust of 
the earth, that it may bee turned to lyce throughout 
all the land of Egypt.
 17 And they did so: for Aaron stretched out his 
hand with his rod, and smote the dust of the earth: 
and lyce came vpon man and vpon beast: all the 

{Glory...: or, Have this honour over me, etc} {when: 
or, against when} {to destroy: Heb. to cut off}
 10 And he said, To morrow. And he said, Be it ac-
cording to thy word: that thou mayest know that there 
is none like unto the LORD our God. {To morrow: 
or, Against to morrow}
 11 And the frogs shall depart from thee, and from thy 
houses, and from thy servants, and from thy people; 
they shall remain in the river only.
 12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh: 
and Moses cried unto the LORD because of the 
frogs which he had brought against Pharaoh.
 13 And the LORD did according to the word of 
Moses; and the frogs died out of the houses, out of the 
villages, and out of the fields.
 14 And they gathered them together upon heaps: and 
the land stank.
 15 But when Pharaoh saw that there was respite, he 
hardened his heart, and hearkened not unto them; as 
the LORD had said.
 16 And the LORD said unto Moses, Say unto 
Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the 
land, that it may become lice throughout all the land of 
Egypt.
 17 And they did so; for Aaron stretched out his hand 
with his rod, and smote the dust of the earth, and it 
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saith the LORD, Let my people go, that they may 
serve me.
 21 Else, if thou wilt not let my people go, behold, 
I will send swarms of flies upon thee, and upon thy 
servants, and upon thy people, and into thy houses: 
and the houses of the Egyptians shall be full of 
swarms of flies, and also the ground whereon they 
are.
 22 And I will sever in that day the land of Goshen, 
in which my people dwell, that no swarms of flies 
shall be there; to the end thou mayest know that I am 
the LORD in the midst of the earth.
 23 And I will put a division between my people and 
thy people: by tomorrow shall this sign be.
 24 And the LORD did so; and there came grievous 
swarms of flies into the house of Pharaoh, and into 
his servants’ houses: and in all the land of Egypt the 
land was corrupted by reason of the swarms of flies.
 25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron, 
and said, Go ye, sacrifice to your God in the land.
 26 And Moses said, It is not meet so to do; for we 
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to 
the LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomi-
nation of the Egyptians before their eyes, and will 
they not stone us?
 27 We will go three days’ journey into the wilder-

dust of the earth was lyce throughout all the land of 
Egypt.
 18 Nowe the enchanters assaied likewise with their 
enchantments to bring forth lyce, but they could not. 
So the lyce were vpon man and vpon beast.
 19 Then saide the enchanters vnto Pharaoh, This 
is the finger of God. But Pharaohs heart remained 
obstinate, and hee hearkened not vnto them, as the 
Lord had said.
 20 Moreouer the Lord sayd to Moses, Rise vp earely 
in the morning, and stand before Pharaoh (lo, hee 
will come forth vnto the water) and say vnto him, 
Thus saith the Lord, Let my people go, that they 
may serue me.
 21 Els, if thou wilt not let my people goe, behold, I 
will send swarmes of flies both vpon thee, and vpon 
thy seruants, and vpon thy people, and into thine 
houses: and the houses of the Egyptians shalbe full 
of swarmes of flies, and the ground also whereon 
they are.
 22 But ye land of Goshe, where my people are, 
wil I cause to be wonderfull in that day, so that no 
swarmes of flies shalbe there, that thou maiest know 
that I am the Lord in the middes of the earth.
 23 And I will make a deliuerance of my people from 
thy people: to morowe shall this miracle be.

became lice in man, and in beast; all the dust of the 
land became lice throughout all the land of Egypt.
 18 And the magicians did so with their enchantments 
to bring forth lice, but they could not: so there were 
lice upon man, and upon beast.
 19 Then the magicians said unto Pharaoh, This is 
the finger of God: and Pharaoh’s heart was hardened, 
and he hearkened not unto them; as the LORD had 
said.
 20 And the LORD said unto Moses, Rise up early 
in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he 
cometh forth to the water; and say unto him, Thus 
saith the LORD, Let my people go, that they may 
serve me.
 21 Else, if thou wilt not let my people go, behold, 
I will send swarms of flies upon thee, and upon thy 
servants, and upon thy people, and into thy houses: 
and the houses of the Egyptians shall be full of 
swarms of flies, and also the ground whereon they 
are. {swarms...: or, a mixture of noisome beasts, etc}
 22 And I will sever in that day the land of Goshen, 
in which my people dwell, that no swarms of flies 
shall be there; to the end thou mayest know that I am 
the LORD in the midst of the earth.
 23 And I will put a division between my people and 
thy people: to morrow shall this sign be. {a division: 
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ness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall 
command us.
 28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may 
sacrifice to the LORD your God in the wilderness; 
only ye shall not go very far away: entreat for me.
 29 And Moses said, Behold, I go out from thee, and 
I will entreat the LORD that the swarms of flies may 
depart from Pharaoh, from his servants, and from his 
people, tomorrow: only let not Pharaoh deal deceit-
fully any more in not letting the people go to sacri-
fice to the LORD.
 30 And Moses went out from Pharaoh, and entreat-
ed the LORD.
 31 And the LORD did according to the word of Mo-
ses; and he removed the swarms of flies from Phar-
aoh, from his servants, and from his people; there 
remained not one.
 32 And Pharaoh hardened his heart this time also, 
and he did not let the people go.

 24 And the Lord did so: for there came great 
swarmes of flies into the house of Pharaoh, and into 
his seruants houses, so that through all the lande of 
Egypt, the earth was corrupt by the swarmes of flies.
 25 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and 
saide, Goe, doe sacrifice vnto your God in this lande.
 26 But Moses answered, It is not meete to do so: for 
then we shoulde offer vnto the Lord our God that, 
which is an abomination vnto the Egyptians. Loe, 
can we sacrifice the abomination of the Egyptians 
before their eyes, and they not stone vs?
 27 Let vs go three dayes iourney in the desert, and 
sacrifice vnto the Lord our God, as he hath com-
manded vs.
 28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may 
sacrifice vnto the Lord your God in the wildernesse: 
but goe not farre away, pray for me.
 29 And Moses said, Behold, I will go out from thee, 
and pray vnto the Lord, that the swarmes of flies 
may depart from Pharaoh, from his seruants, and 
from his people to morowe: but let Pharaoh from 
hencefoorth deceiue no more, in not suffering the 
people to sacrifice vnto the Lord.
 30 So Moses went out from Pharaoh and prayed 
vnto the Lord.
 31 And the Lord did according to the saying of 

Heb. a redemption} {to morrow: or, by to morrow}
 24 And the LORD did so; and there came a griev-
ous swarm of flies into the house of Pharaoh, and 
into his servants’ houses, and into all the land of 
Egypt: the land was corrupted by reason of the swarm 
of flies. {corrupted: or, destroyed}
 25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron, 
and said, Go ye, sacrifice to your God in the land.
 26 And Moses said, It is not meet so to do; for we 
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the 
LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomina-
tion of the Egyptians before their eyes, and will they 
not stone us?
 27 We will go three days’ journey into the wilder-
ness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall 
command us.
 28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may 
sacrifice to the LORD your God in the wilderness; 
only ye shall not go very far away: intreat for me.
 29 And Moses said, Behold, I go out from thee, 
and I will intreat the LORD that the swarms of 
flies may depart from Pharaoh, from his servants, 
and from his people, to morrow: but let not Pharaoh 
deal deceitfully any more in not letting the people go to 
sacrifice to the LORD.
 30 And Moses went out from Pharaoh, and intreated 
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ֹֽה־ יו כּ ה וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗ ֹ֑ א אֶל־פַּרְע ֹ֖ ה בּ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
י וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃ ים שַׁלַּ֥ח אֶת־עַמִּ֖ י הָעִֽבְרִ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ אָמַ֤

חַ וְעוֹדְךָ֖ מַחֲזִי֥ק בָּםֽ׃ ה לְשַׁלֵּ֑ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥  2 כִּ֛
ים  ה בַּסּוּסִ֤ דֶ֔ ר בַּשָּׂ ה בְּמִקְנךְָ֙ אֲשֶׁ֣ ה הוֹיָ֗ ה ידַ־יהְוָ֜  3 הִנֵּ֙

ד׃ ֹֽ ד מְא בֶר כָּבֵ֥ אן דֶּ֖ ֹ֑ ר וּבַצּ ים בַּבָּקָ֖ בַּחֲֽמרִֹים֙ בַּגְּמַלִּ֔
יםִ וְלֹ֥א  ין מִקְנֵ֣ה מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ ין מִקְנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ ה בֵּ֚  4 וְהִפְלָ֣ה יהְוָ֔

ל דָּבָרֽ׃ ימָ֛וּת מִכָּל־לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
ר הַזֶּ֖ה  ה יהְוָ֛ה הַדָּבָ֥ ר יעֲַשֶׂ֧ ר מָחָ֗ ֹ֑ ד לֵאמ ה מוֹעֵ֣  5 וַיָּשֶׂ֥ם יהְוָ֖

בָּאָרֶֽץ׃
ל מִקְנֵ֣ה  ֹ֖ מָת כּ ת וַיָּ֕ ר הַזּהֶ֙ מִמָּֽחֳרָ֔ ה אֶת־הַדָּבָ֤  6 וַיַּ֙עַשׂ יהְוָ֜

ת אֶחָֽד׃ ל לֹא־מֵ֥ יםִ וּמִמִּקְנֵה֥ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ מִצְרָ֑
ד  ל עַד־אֶחָ֑ ת מִמִּקְנֵה֥ ישְִׂרָאֵ֖ ה לֹא־מֵ֛ ה וְהִנֵּ֗ ֹ֔  7 וַיּשְִׁלַ֣ח פַּרְע

ח אֶת־הָעָםֽ׃ פ ה וְלֹ֥א שִׁלַּ֖ ֹ֔ וַיּכְִבַּד֙ לֵ֣ב פַּרְע
ה וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְלֹ֣א  אמֶר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֣  8 וַיּ

ה׃ ֹֽ ימְָה לְעֵינֵי֥ פַרְע מַ֖ ה הַשָּׁ ן וּזרְָק֥וֹ משֶֹׁ֛ יחַ כִּבְשָׁ֑ ם פִּ֖ חָפְניֵכֶ֔
ם וְעַל־ יםִ וְהָיָ֙ה עַל־הָאָדָ֜ רֶץ מִצְרָ֑ ל כָּל־אֶ֣ ק עַ֖  9 וְהָיָה֣ לְאָבָ֔

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ת בְּכָל־אֶ֥ ֹ֖ חַ אֲבַעְבֻּע ין פּרֵֹ֛ ה לִשְׁחִ֥ הַבְּהֵמָ֗
ק אתֹ֛וֹ  ֹ֥ ה וַיּזִרְ ֹ֔ ן וַיַּעַֽמְדוּ֙ לִפְנֵ֣י פַרְע יחַ הַכִּבְשָׁ֗  10 וַיּקְִח֞וּ אֶת־פִּ֣

ם וּבַבְּהֵמָהֽ׃ חַ בָּאָדָ֖ ת פּרֵֹ֕ ֹ֔ י שְׁחִין֙ אֲבַעְבֻּע ימְָה וַיהְִ֗ מָ֑ ה הַשָּׁ משֶֹׁ֖
ין  חִ֑ ה מִפְּנֵ֣י הַשְּׁ ד לִפְנֵי֥ משֶֹׁ֖ ֹ֛ ים לַעֲמ  11 וְלֹֽא־יכְָל֣וּ הַחַֽרְטֻמִּ֗

יםִ׃ ם וּבְכָל־מִצְרָֽ ין בַּחֲֽרְטֻמִּ֖ חִ֔ כִּיֽ־הָיָה֣ הַשְּׁ
ר  ם כַּאֲשֶׁ֛ ע אֲלֵהֶ֑ ה וְלֹ֥א שָׁמַ֖ ֹ֔  12 וַיחְַזֵּק֤ יהְוָה֙ אֶת־לֵ֣ב פַּרְע

Then the LORD said unto Moses, Go in unto Phar-
aoh, and tell him, Thus saith the LORD, the God of 
the Hebrews, Let my people go, that they may serve 
me.
 2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold 
them still,
 3 behold, the hand of the LORD is upon thy cat-
tle which is in the field, upon the horses, upon the 
asses, upon the camels, upon the herds, and upon the 
flocks: there shall be a very grievous murrain.
 4 And the LORD shall sever between the cattle of 
Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing 
die of all that belongeth to the children of Israel.
 5 And the LORD appointed a set time, saying, To-
morrow the LORD shall do this thing in the land.
 6 And the LORD did that thing on the morrow, and 
all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the 
children of Israel died not one.
 7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not so 
much as one of the cattle of the Israelites dead. But 
the heart of Pharaoh was stubborn, and he did not let 
the people go.
 8 And the LORD said unto Moses and unto Aaron, 
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of 
Pharaoh.

Moses, and the swarmes of flies departed from 
Pharaoh, from his seruants, and from his people, and 
there remained not one.
 32 Yet Pharaoh hardened his heart at this time also, 
and did not let the people goe.

Then the Lord said vnto Moses, Go to Pharaoh, and 
tell him, Thus saith the Lord God of the Ebrewes, 
Let my people go, that they may serue me.
 2 But if thou refuse to let them goe, and wilt yet 
holde them still,
 3 Beholde, the hande of the Lord is vpon thy flocke 
which is in the fielde: for vpon the horses, vpon the 
asses, vpon the camels, vpon the cattell, and vpon the 
sheepe shalbe a mightie great moraine.
 4 And the Lord shall doe wonderfully betweene the 
beastes of Israel, and the beastes of Egypt: so that 
there shall nothing dye of all, that pertaineth to the 
children of Israel.
 5 And the Lord appointed a time, saying, To mo-
rowe the Lord shall finish this thing in this lande.
 6 So the Lord did this thing on the morow, and all 
the cattel of Egypt dyed: but of the cattell of the 
children of Israel dyed not one.

the LORD.
 31 And the LORD did according to the word of Mo-
ses; and he removed the swarms of flies from Phar-
aoh, from his servants, and from his people; there 
remained not one.
 32 And Pharaoh hardened his heart at this time also, 
neither would he let the people go.

Then the LORD said unto Moses, Go in unto 
Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD God 
of the Hebrews, Let my people go, that they may serve 
me.
 2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold 
them still,
 3 Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle 
which is in the field, upon the horses, upon the asses, 
upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep: 
there shall be a very grievous murrain.
 4 And the LORD shall sever between the cattle of 
Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing 
die of all that is the children’s of Israel.
 5 And the LORD appointed a set time, saying, To 
morrow the LORD shall do this thing in the land.
 6 And the LORD did that thing on the morrow, 
and all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the 
children of Israel died not one.
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ה אֶל־משֶֹֽׁה׃ ס ר יהְוָ֖ דִּבֶּ֥
ב לִפְנֵ֣י  קֶר וְהִתְיצֵַּ֖ ֹ֔ ם בַּבּ ה הַשְׁכֵּ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  13 וַיּ
ים שַׁלַּ֥ח  י הָעִֽבְרִ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ ה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ֹ֑ פַרְע

י וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃ אֶת־עַמִּ֖
חַ אֶת־כָּל־מַגֵּפתַֹי֙ אֶלֽ־לִבְּךָ֔  י שׁלֵֹ֜ את אֲנִ֙ ֹ֗ עַם הַזּ י׀ בַּפַּ֣  14 כִּ֣
ניִ בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ין כָּמ י אֵ֥ ע כִּ֛ ךָ בַּעֲב֣וּר תֵּדַ֔ יךָ וּבְעַמֶּ֑ וּבַעֲבָדֶ֖

בֶר  ךְ אוֹתְךָ֛ וְאֶתֽ־עַמְּךָ֖ בַּדָּ֑ י וָאַ֥ חְתִּי אֶת־ידִָ֔ י עַתָּה֙ שָׁלַ֣  15 כִּ֤
ד מִן־הָאָרֶֽץ׃ וַתִּכָּחֵ֖

יךָ בַּעֲב֖וּר הַרְאתְֹךָ֣ אֶת־ ם בַּעֲב֥וּר זאֹת֙ הֶעֱמַדְתִּ֔  16 וְאוּלָ֗
י בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ ר שְׁמִ֖ עַן סַפֵּ֥ י וּלְמַ֛ כּחִֹ֑

י שַׁלְּחָֽם׃ י לְבִלְתִּ֖  17 עוֹדְךָ֖ מִסְתּוֹלֵ֣ל בְּעַמִּ֑
ד אֲשֶׁ֙ר לֹא־הָיָה֤  ֹ֑ ד מְא ד כָּבֵ֣ ר בָּרָ֖ ת מָחָ֔  18 הִננְִ֤י מַמְטִיר֙ כָּעֵ֣

ה וְעַד־עָתָּֽה׃ יםִ לְמִן־הַיּ֥וֹם הִוָּסְדָ֖ הוּ֙ בְּמִצְרַ֔ ֹ֙ כָמ
ה  דֶ֑ ר לְךָ֖ בַּשָּׂ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ה שְׁלַ֤ח הָעֵז֙ אֶתֽ־מִקְנךְָ֔ וְאֵ֛  19 וְעַתָּ֗
יתְָה  ה וְלֹ֤א יֵאָֽסֵף֙ הַבַּ֔ דֶ֗ א בַשָּׂ ה אֲשֶֽׁר־ימִָּצֵ֣ כָּל־הָאָדָ֙ם וְהַבְּהֵמָ֜

ד וָמֵתֽוּ׃ ם הַבָּרָ֖ ד עֲלֵהֶ֛ וְירַָ֧
יו  ה הֵנִי֛ס אֶת־עֲבָדָ֥ ֹ֑ י פַּרְע ה מֵעַֽבְדֵ֖ ר יהְוָ֔  20 הַיּרֵָא֙ אֶת־דְּבַ֣

וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ אֶל־הַבָּתִּֽים׃
יו  ב אֶת־עֲבָדָ֥ ֹ֛ ה וַיּֽעֲַז ר יהְוָ֑ ם לִבּ֖וֹ אֶל־דְּבַ֣ ר לֹא־שָׂ֛  21 וַאֲשֶׁ֥

דֶֽה׃ פ וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ בַּשָּׂ
י  יםִ וִיהִ֥ מַ֔ ה אֶת־יָדְֽךָ֙ עַל־הַשָּׁ ה אֶל־משֶֹׁה נטְֵ֤ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  22 וַיּ

ל כָּל־ ה וְעַ֛ ם וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ יםִ עַל־הָאָדָ֣ רֶץ מִצְרָ֑ ד בְּכָל־אֶ֣ בָרָ֖

 9 And it shall become small dust over all the land of 
Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains 
upon man and upon beast, throughout all the land of 
Egypt.
 10 And they took ashes of the furnace, and stood 
before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward 
heaven; and it became a boil breaking forth with 
blains upon man and upon beast.
 11 And the magicians could not stand before Mo-
ses because of the boils; for the boils were upon the 
magicians, and upon all the Egyptians.
 12 And the LORD hardened the heart of Pharaoh, 
and he hearkened not unto them; as the LORD had 
spoken unto Moses.
 13 And the LORD said unto Moses, Rise up early in 
the morning, and stand before Pharaoh, and say unto 
him, Thus saith the LORD, the God of the Hebrews, 
Let my people go, that they may serve me.
 14 For I will this time send all my plagues upon 
thine heart, and upon thy servants, and upon thy 
people; that thou mayest know that there is none like 
me in all the earth.
 15 For now I had put forth my hand, and smitten 
thee and thy people with pestilence, and thou hadst 
been cut off from the earth:
 16 but in very deed for this cause have I made thee 

 7 Then Pharaoh sent, and beholde, there was not 
one of the cattell of the Israelites dead: and the heart 
of Pharaoh was obstinate, and hee did not let the 
people goe.
 8 And the Lord said to Moses and to Aaron, Take 
your handfull of ashes of the fornace, and Moses 
shall sprinkle them towarde the heauen in the sight 
of Pharaoh,
 9 And they shall be turned to dust in all the land 
of Egypt: and it shalbe as a scab breaking out into 
blisters vpon man, and vpon beast, thorow out all the 
land of Egypt.
 10 Then they tooke ashes of the fornace, and stoode 
before Pharaoh: and Moses sprinkled them towarde 
the heauen, and there came a scab breaking out into 
blisters vpon man, and vpon beast.
 11 And the sorcerers could not stande before Mo-
ses, because of the scab: for the scab was vpon the 
enchanters, and vpon all the Egyptians.
 12 And the Lord hardened the heart of Pharaoh, 
and he hearkened not vnto them, as the Lord had 
said vnto Moses.
 13 Also the Lord said vnto Moses, Rise vp early in 
the morning, and stand before Pharaoh, and tell him, 
Thus saith the Lord God of the Ebrewes, Let my 
people goe, that they may serue me.

 7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not one 
of the cattle of the Israelites dead. And the heart of 
Pharaoh was hardened, and he did not let the people 
go.
 8 And the LORD said unto Moses and unto Aaron, 
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of 
Pharaoh.
 9 And it shall become small dust in all the land of 
Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains 
upon man, and upon beast, throughout all the land of 
Egypt.
 10 And they took ashes of the furnace, and stood 
before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward 
heaven; and it became a boil breaking forth with blains 
upon man, and upon beast.
 11 And the magicians could not stand before Moses 
because of the boils; for the boil was upon the magi-
cians, and upon all the Egyptians.
 12 And the LORD hardened the heart of Pharaoh, 
and he hearkened not unto them; as the LORD had 
spoken unto Moses.
 13 And the LORD said unto Moses, Rise up early 
in the morning, and stand before Pharaoh, and say 
unto him, Thus saith the LORD God of the He-
brews, Let my people go, that they may serve me.
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יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ דֶ֖ שֶׂב הַשָּׂ עֵ֥
ן קלֹֹת֙  ה נתַָ֤ מַיםִ֒ וַיֽהוָ֗ ה אֶת־מַטֵּהוּ֘ עַל־הַשָּׁ  23 וַיֵּ֙ט משֶֹׁ֣

רֶץ  ד עַל־אֶ֥ ר יהְוָ֛ה בָּרָ֖ רְצָה וַיּמְַטֵ֧ שׁ אָ֑ הֲלַךְ אֵ֖ ד וַתִּ֥ וּבָרָ֔
יםִ׃ מִצְרָֽ

שֶׁר  ד אֲ֠ ֹ֔ ד מְא ד כָּבֵ֣ חַת בְּת֣וֹךְ הַבָּרָ֑ שׁ מִתְלַקַּ֖ ד וְאֵ֕ י בָרָ֔  24 וַיהְִ֣
ה לְגֽוֹי׃ ז הָיתְָ֥ יםִ מֵאָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ הוּ֙ בְּכָל־אֶ֣ ֹ֙ לֹֽא־הָיָה֤ כָמ

ה  דֶ֔ ר בַּשָּׂ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יםִ אֵ֚ רֶץ מִצְרַ֗ ד בְּכָל־אֶ֣  25 וַיַּ֙ךְ הַבָּרָ֜
ד וְאֶת־ ה הַבָּרָ֔ דֶה֙ הִכָּ֣ שֶׂב הַשָּׂ ת כָּל־עֵ֤ ה וְאֵ֙ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ מֵאָדָ֖

ה שִׁבֵּרֽ׃ דֶ֖ ץ הַשָּׂ כָּל־עֵ֥
ד׃ ל לֹ֥א הָיָ֖ה בָּרָֽ ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ ֹ֔ רֶץ גּ ק בְּאֶ֣  26 רַ֚
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ ן וַיּ ֹ֔ ה וּֽלְאַהֲר ה וַיּקְִרָא֙ לְמשֶֹׁ֣ ֹ֗  27 וַיּשְִׁלַ֣ח פַּרְע

י הָרְשָׁעִיֽם׃ יק וַאֲנִי֥ וְעַמִּ֖ עַם יהְוָה֙ הַצַּדִּ֔ אתִי הַפָּ֑ חָטָ֣
ד  ים וּבָרָ֑ ת קלֹֹ֥ת אֱלֹהִ֖ ֹ֛ ב מִהְֽי ה וְרַ֕ ירוּ֙ אֶל־יהְוָ֔  28 הַעְתִּ֙

ד׃ ֹֽ ם וְלֹ֥א תסִֹפ֖וּן לַעֲמ ה אֶתְכֶ֔ וַאֲשַׁלְּחָ֣
י  שׂ אֶת־כַּפַּ֖ ֹ֥ יר אֶפְר ה כְּצֵאתִי֙ אֶת־הָעִ֔ אמֶר אֵלָיו֙ משֶֹׁ֔ ֹ֤  29 וַיּ
ע  עַן תֵּדַ֔ ה הַקּלֹ֣וֹת יחְֶדָּל֗וּן וְהַבָּרָד֙ לֹ֣א יִהְֽיהֶ־ע֔וֹד לְמַ֣ אֶל־יהְוָ֑

ה הָאָרֶֽץ׃ י לַיהוָ֖ כִּ֥
י יהְוָ֥ה  רֶם תִּֽירְא֔וּן מִפְּנֵ֖ י טֶ֣ עְתִּי כִּ֚ יךָ ידַָ֕ ה וַעֲבָדֶ֑  30 וְאַתָּ֖

אֱלֹהִיֽם׃
ה  יב וְהַפִּשְׁתָּ֖ ערָֹה֙ אָבִ֔ י הַשְּׂ תָה כִּ֤ ה נכָֻּ֑ ערָֹ֖ ה וְהַשְּׂ  31 וְהַפִּשְׁתָּ֥

ל׃ ֹֽ גִּבְע
י אֲפִילֹ֖ת הֵנּֽהָ׃ מֶת לֹ֣א נכֻּ֑וּ כִּ֥ ה וְהַכֻּסֶּ֖  32 וְהַחִטָּ֥

to stand, for to shew thee my power, and that my 
name may be declared throughout all the earth.
 17 As yet exaltest thou thyself against my people, 
that thou wilt not let them go?
 18 Behold, tomorrow about this time I will cause it 
to rain a very grievous hail, such as hath not been in 
Egypt since the day it was founded even until now.
 19 Now therefore send, hasten in thy cattle and all 
that thou hast in the field; for every man and beast 
which shall be found in the field, and shall not be 
brought home, the hail shall come down upon them, 
and they shall die.
 20 He that feared the word of the LORD among the 
servants of Pharaoh made his servants and his cattle 
flee into the houses:
 21 and he that regarded not the word of the LORD 
left his servants and his cattle in the field.
 22 And the LORD said unto Moses, Stretch forth 
thine hand toward heaven, that there may be hail in 
all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and 
upon every herb of the field, throughout the land of 
Egypt.
 23 And Moses stretched forth his rod toward heav-
en: and the LORD sent thunder and hail, and fire ran 
down unto the earth; and the LORD rained hail upon 
the land of Egypt.

 14 For I will at this time send all my plagues vpon 
thine heart, and vpon thy seruants, and vpon thy 
people, that thou mayest knowe that there is none 
like me in all the earth.
 15 For nowe I will stretch out mine hande, that I 
may smite thee and thy people with the pestilence: 
and thou shalt perish from the earth.
 16 And in deede, for this cause haue I appointed 
thee, to shewe my power in thee, and to declare my 
Name throughout all the world.
 17 Yet thou exaltest thy selfe against my people, and 
lettest them not goe.
 18 Beholde, to morowe this time I will cause to 
raine a mightie great haile, such as was not in Egypt 
since the foundation thereof was laid vnto this time.
 19 Send therefore nowe, and gather the cattell, and 
all that thou hast in the fielde: for vpon all the men, 
and the beastes, which are found in the field, and not 
brought home, the haile shall fall vpon them, and 
they shall die.
 20 Such then as feared the word of the Lord among 
the seruants of Pharaoh, made his seruants and his 
cattell flee into the houses:
 21 But such as regarded not the worde of the Lord, 
left his seruants, and his cattell in the fielde.
 22 And the Lord saide to Moses, Stretche foorth 

 14 For I will at this time send all my plagues upon 
thine heart, and upon thy servants, and upon thy peo-
ple; that thou mayest know that there is none like me 
in all the earth.
 15 For now I will stretch out my hand, that I may 
smite thee and thy people with pestilence; and thou 
shalt be cut off from the earth.
 16 And in very deed for this cause have I raised thee 
up, for to shew in thee my power; and that my name 
may be declared throughout all the earth. {raised...: 
Heb. made thee stand}
 17 As yet exaltest thou thyself against my people, 
that thou wilt not let them go?
 18 Behold, to morrow about this time I will cause it 
to rain a very grievous hail, such as hath not been in 
Egypt since the foundation thereof even until now.
 19 Send therefore now, and gather thy cattle, and 
all that thou hast in the field; for upon every man and 
beast which shall be found in the field, and shall not 
be brought home, the hail shall come down upon them, 
and they shall die.
 20 He that feared the word of the LORD among the 
servants of Pharaoh made his servants and his cattle 
flee into the houses:
 21 And he that regarded not the word of the LORD 
left his servants and his cattle in the field. {regard-
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יו אֶל־ שׂ כַּפָּ֖ ֹ֥ יר וַיּפְִר ם פַּרְעהֹ֙ אֶת־הָעִ֔ ה מֵעִ֤ א משֶֹׁ֜  33 וַיּצֵֵ֙
ךְ אָרְֽצָה׃ ר לֹא־נתִַּ֥ ד וּמָטָ֖ ה וַיּֽחְַדְּל֤וּ הַקּלֹוֹת֙ וְהַבָּרָ֔ יהְוָ֑

סֶף  ֹ֣ ד וְהַקּלֹֹ֖ת וַיּ ר וְהַבָּרָ֛ ה כִּיֽ־חָדַ֙ל הַמָּטָ֧ ֹ֗  34 וַיַּרְ֣א פַּרְע
ד לִבּ֖וֹ ה֥וּא וַעֲבָדָֽיו׃ א וַיּכְַבֵּ֥ ֹ֑ לַחֲט

ר  ל כַּאֲשֶׁ֛ ח אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ה וְלֹ֥א שִׁלַּ֖ ֹ֔  35 וַיּֽחֱֶזקַ֙ לֵ֣ב פַּרְע
ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פ ר יהְוָ֖ דִּבֶּ֥

 

 24 So there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, such as had not been in all the land of 
Egypt since it became a nation.
 25 And the hail smote throughout all the land of 
Egypt all that was in the field, both man and beast; 
and the hail smote every herb of the field, and brake 
every tree of the field.
 26 Only in the land of Goshen, where the children 
of Israel were, was there no hail.
 27 And Pharaoh sent, and called for Moses and 
Aaron, and said unto them, I have sinned this time: 
the LORD is righteous, and I and my people are 
wicked.
 28 Entreat the LORD; for there hath been enough of 
these mighty thunderings and hail; and I will let you 
go, and ye shall stay no longer.
 29 And Moses said unto him, As soon as I am gone 
out of the city, I will spread abroad my hands unto 
the LORD; the thunders shall cease, neither shall 
there be any more hail; that thou mayest know that 
the earth is the LORD’S.
 30 But as for thee and thy servants, I know that ye 
will not yet fear the LORD God.
 31 And the flax and the barley were smitten: for the 
barley was in the ear, and the flax was bolled.
 32 But the wheat and the spelt were not smitten: for 

thine hande towarde heauen, that there may be haile 
in all the land of Egypt, vpon man, and vpon beast, 
and vpon all the herbes of the fielde in the lande of 
Egypt.
 23 Then Moses stretched out his rod towarde 
heauen, and the Lord sent thunder and haile, and 
lightening vpon the ground: and the Lord caused 
haile to raine vpon the land of Egypt.
 24 So there was haile, and fire mingled with the 
haile, so grieuous, as there was none throughout all 
the lande of Egypt, since it was a nation.
 25 And the haile smote throughout al ye land of 
Egypt all that was in the fielde, both man and beast: 
also ye haile smote all the herbes of ye field, and 
brake to pieces all the trees of the fielde.
 26 Onely in the lande of Goshen (where the chil-
dren of Israel were) was no haile.
 27 Then Pharaoh sent and called for Moses and 
Aaron, and said vnto them, I haue now sinned: the 
Lord is righteous, but I and my people are wicked.
 28 Pray ye vnto the Lord (for it is ynough) that 
there be no more mightie thunders and haile, and I 
will let you goe, and yee shall tarie no longer.
 29 Then Moses saide vnto him, Assoone as I am 
out of the citie, I will spreade mine hands vnto the 
Lord, and the thunder shall cease, neither shall there 

ed...: Heb. set not his heart unto}
 22 And the LORD said unto Moses, Stretch forth 
thine hand toward heaven, that there may be hail in 
all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and 
upon every herb of the field, throughout the land of 
Egypt.
 23 And Moses stretched forth his rod toward heaven: 
and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran 
along upon the ground; and the LORD rained hail 
upon the land of Egypt.
 24 So there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, such as there was none like it in all the 
land of Egypt since it became a nation.
 25 And the hail smote throughout all the land of 
Egypt all that was in the field, both man and beast; 
and the hail smote every herb of the field, and brake 
every tree of the field.
 26 Only in the land of Goshen, where the children of 
Israel were, was there no hail.
 27 And Pharaoh sent, and called for Moses and 
Aaron, and said unto them, I have sinned this time: 
the LORD is righteous, and I and my people are 
wicked.
 28 Intreat the LORD (for it is enough) that there be 
no more mighty thunderings and hail; and I will let 
you go, and ye shall stay no longer. {mighty...: Heb. 
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דְתִּי אֶת־ י הִכְבַּ֤ ה כִּיֽ־אֲנִ֞ ֹ֑ א אֶל־פַּרְע ֹ֖ ה בּ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
לֶּה בְּקִרְבּֽוֹ׃ י אֵ֖ י אתֹתַֹ֥ עַן שִׁתִ֛ יו לְמַ֗ לִבּוֹ֙ וְאֶת־לֵ֣ב עֲבָדָ֔

ר הִתְעַלַּלְ֙תִּי֙  ת אֲשֶׁ֤ י בִנךְָ֜ וּבֶן־בִּנךְָ֗ אֵ֣ עַן תְּסַפֵּר֩ בְּאָזנְֵ֙  2 וּלְמַ֡
ם כִּי־אֲנִי֥  ם וִיֽדַעְתֶּ֖ מְתִּי בָ֑ י אֲשֶׁר־שַׂ֣ יםִ וְאֶת־אתֹתַֹ֖ בְּמִצְרַ֔

יהְוָהֽ׃
ר  ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ ה וְאַהֲרןֹ֘ אֶל־פַּרְעהֹ֒ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗ א משֶֹׁ֣ ֹ֙  3 וַיּבָ

י  י שַׁלַּ֥ח עַמִּ֖ ת מִפָּנָ֑ ֹ֖ נתְָּ לֵעָנ י מֵאַ֔ ים עַד־מָתַ֣ י הָעִֽבְרִ֔ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣
וְיַעַֽבְדֻנֽיִ׃

ר  יא מָחָ֛ י מֵבִ֥ י הִננְִ֙ חַ אֶת־עַמִּ֑ ה לְשַׁלֵּ֣ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥  4 כִּ֛
ה בִּגְבֻלֶךָֽ׃ אַרְבֶּ֖

רֶץ  ת אֶת־הָאָ֑ ֹ֣ ל לִרְא רֶץ וְלֹ֥א יוּכַ֖ ין הָאָ֔  5 וְכִסָּה֙ אֶת־עֵ֣
ד וְאָכַל֙  רֶת לָכֶם֙ מִן־הַבָּרָ֔ ה הַנּשְִׁאֶ֤ ל׀ אֶת־יֶתֶ֣ר הַפְּלֵטָ֗ וְאָכַ֣

דֶֽה׃ ם מִן־הַשָּׂ חַ לָכֶ֖ ץ הַצּמֵֹ֥ אֶת־כָּל־הָעֵ֔
י כָל־מִצְרַיםִ֒ אֲשֶׁ֙ר  י כָל־עֲבָדֶיךָ֘ וּבָתֵּ֣ יךָ וּבָתֵּ֣  6 וּמָלְא֙וּ בָתֶּ֜
ה  אֲדָמָ֔ יךָ מִיּ֗וֹם הֱיוֹתָם֙ עַל־הָ֣ יךָ֙ וַאֲב֣וֹת אֲבתֶֹ֔ לֹֽא־רָא֤וּ אֲבתֶֹ֙

ה׃ ֹֽ ם פַּרְע א מֵעִ֥ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּפֶ֥ן וַיּצֵֵ֖ עַ֖
שׁ  יו עַד־מָתַי֙ יהְִיֶ֙ה זֶה֥ לָנ֙וּ֙ לְמוֹקֵ֔ ה אֵלָ֗ ֹ֜ י פַרְע  7 וַיּאֹמְרוּ֩ עַבְדֵ֙
ע  רֶם תֵּדַ֔ ם הֲטֶ֣ ה אֱלֹהֵיהֶ֑ ים וְיַעַֽבְד֖וּ אֶת־יהְוָ֣ אֲנשִָׁ֔ שַׁלַּח֙ אֶת־הָ֣

יםִ׃ ה מִצְרָֽ י אָבְדָ֖ כִּ֥
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ה וַיּ ֹ֔ ה וְאֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ אֶל־פַּרְע ב אֶת־משֶֹׁ֤  8 וַיּוּשַׁ֞

י הַהלְֹכִיֽם׃ י וָמִ֖ ם מִ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ לְכ֥וּ עִבְד֖וּ אֶת־יהְוָ֣
נוּ  ינוּ וּבִבְנוֹתֵ֜ ךְ בְּבָנֵ֙ ינוּ נלֵֵ֑ ינוּ וּבִזקְֵנֵ֖ ה בִּנעְָרֵ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  9 וַיּ

they were not grown up.
 33 And Moses went out of the city from Pharaoh, 
and spread abroad his hands unto the LORD: and 
the thunders and hail ceased, and the rain was not 
poured upon the earth.
 34 And when Pharaoh saw that the rain and the hail 
and the thunders were ceased, he sinned yet more, 
and hardened his heart, he and his servants.
 35 And the heart of Pharaoh was hardened, and he 
did not let the children of Israel go; as the LORD 
had spoken by Moses.

And the LORD said unto Moses, Go in unto Phar-
aoh: for I have hardened his heart, and the heart of 
his servants, that I might shew these my signs in the 
midst of them:
 2 and that thou mayest tell in the ears of thy son, 
and of thy son’s son, what things I have wrought 
upon Egypt, and my signs which I have done among 
them; that ye may know that I am the LORD.
 3 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and 
said unto him, Thus saith the LORD, the God of 
the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble 
thyself before me? let my people go, that they may 
serve me.
 4 Else, if thou refuse to let my people go, behold, 

be any more haile, that thou mayest knowe that the 
earth is the Lordes.
 30 As for thee and thy seruants, I knowe afore I pray 
ye will feare before the face of the Lord God.
 31 (And the flaxe, and the barley were smitten: for 
the barley was eared, and the flaxe was bolled.
 32 But the wheat and the rye were not smitten, for 
they were hid in the grounde)
 33 Then Moses went out of the citie from Pharaoh, 
and spred his hands to the Lord, and the thunder 
and the haile ceased, neither rained it vpon the earth.
 34 And when Pharaoh sawe that the raine and 
the haile and the thunder were ceased, hee sinned 
againe, and hardened his heart, both he, and his 
seruants.
 35 So the heart of Pharaoh was hardened: neither 
would he let the children of Israel goe, as the Lord 
had said by Moses.

Againe the Lord saide vnto Moses, Goe to Pharaoh: 

voices of God}
 29 And Moses said unto him, As soon as I am gone 
out of the city, I will spread abroad my hands unto 
the LORD; and the thunder shall cease, neither shall 
there be any more hail; that thou mayest know how 
that the earth is the LORD’S.
 30 But as for thee and thy servants, I know that ye 
will not yet fear the LORD God.
 31 And the flax and the barley was smitten: for the 
barley was in the ear, and the flax was bolled.
 32 But the wheat and the rie were not smitten: for 
they were not grown up. {not grown...: Heb. hidden 
or, dark}
 33 And Moses went out of the city from Pharaoh, 
and spread abroad his hands unto the LORD: and 
the thunders and hail ceased, and the rain was not 
poured upon the earth.
 34 And when Pharaoh saw that the rain and the hail 
and the thunders were ceased, he sinned yet more, and 
hardened his heart, he and his servants.
 35 And the heart of Pharaoh was hardened, neither 
would he let the children of Israel go; as the LORD 
had spoken by Moses. {by Moses: Heb. by the hand 
of Moses}

And the LORD said unto Moses, Go in unto Phar-
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ה לָנֽוּ׃ י חַג־יהְוָ֖ ךְ כִּ֥ נוּ֙ נלֵֵ֔ בְּצאֹנֵ֤נוּ וּבִבְקָרֵ֙
ר אֲשַׁלַּ֥ח  ם כַּאֲשֶׁ֛ ן יהְוָה֙ עִמָּכֶ֔ י כֵ֤ ם יהְִ֙ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  10 וַיּ

ה נֶגֶ֥ד פְּניֵכֶםֽ׃ י רָעָ֖ ם רְא֕וּ כִּ֥ ם וְאֶתֽ־טַפְּכֶ֑ אֶתְכֶ֖
ם  הּ אַתֶּ֣ י אתָֹ֖ ה כִּ֥ ן לְכֽוּ־נָ֤א הַגְּבָרִים֙ וְעִבְד֣וּ אֶת־יהְוָ֔  11 לֹ֣א כֵ֗

ה׃ פ ֹֽ ת פְּנֵי֥ פַרְע ם מֵאֵ֖ ים וַיגְָ֣רֶשׁ אתָֹ֔ מְבַקְשִׁ֑
יםִ֙  רֶץ מִצְרַ֙ ה ידְָךָ֜ עַל־אֶ֤ ה נטְֵ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  12 וַיּ

רֶץ  שֶׂב הָאָ֔ יםִ וְיאֹכַל֙ אֶת־כָּל־עֵ֣ רֶץ מִצְרָ֑ ה וְיַ֖עַל עַל־אֶ֣ בָּאַֽרְבֶּ֔
ד׃ יר הַבָּרָֽ ר הִשְׁאִ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ אֵ֛

ג ר֥וּחַ  ה נהִַ֤ רֶץ מִצְרַיםִ֒ וַיֽהוָ֗ ה אֶת־מַטֵּהוּ֘ עַל־אֶ֣  13 וַיֵּ֙ט משֶֹׁ֣
ה וְר֙וּחַ֙  קֶר הָיָ֔ ֹ֣ ילְָה הַבּ רֶץ כָּל־הַיּ֥וֹם הַה֖וּא וְכָל־הַלָּ֑ קָדִים֙ בָּאָ֔

א אֶת־הָאַרְבֶּהֽ׃ ים נשָָׂ֖ הַקָּדִ֔
ל גְּב֣וּל  ֹ֖ נחַ בְּכ יםִ וַיָּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ ל כָּל־אֶ֣ ה עַ֚  14 וַיַּעַ֣ל הָאַֽרְבֶּ֗

יו  הוּ וְאַחֲרָ֖ ֹ֔ ן אַרְבֶּה֙ כָּמ יהָ כֵ֤ פָניָו לֹא־הָ֙ ד לְ֠ ֹ֔ ד מְא יםִ כָּבֵ֣ מִצְרָ֑
לֹ֥א יִהְֽיהֶ־כֵּןֽ׃

אכַל אֶת־ ֹ֜ ךְ הָאָרֶץ֒ וַיּ ין כָּל־הָאָרֶץ֘ וַתֶּחְשַׁ֣ ס אֶת־עֵ֣  15 וַיכְַ֞
ד  יר הַבָּרָ֑ ר הוֹתִ֖ ץ אֲשֶׁ֥ י הָעֵ֔ רֶץ וְאֵת֙ כָּל־פְּרִ֣ שֶׂב הָאָ֗ כָּל־עֵ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּכָל־אֶ֥ דֶ֖ שֶׂב הַשָּׂ ץ וּבְעֵ֥ ר כָּל־יֶרֶ֧ק בָּעֵ֛ וְלֹא־נוֹתַ֙
אתִי  אמֶר חָטָ֛ ֹ֗ ן וַיּ ֹ֑ ה וּֽלְאַהֲר א לְמשֶֹׁ֣ ֹ֖ ה לִקְר ֹ֔ ר פַּרְע  16 וַימְַהֵ֣

ם וְלָכֶםֽ׃ לַיהוָ֥ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖
ה  ירוּ לַיהוָ֣ עַם וְהַעְתִּ֖ ךְ הַפַּ֔ א נָ֤א חַטָּאתִי֙ אַ֣ ה שָׂ֣  17 וְעַתָּ֗

וֶת הַזֶּהֽ׃ ק אֶת־הַמָּ֥ י רַ֖ ם וְיסֵָר֙ מֵעָֽלַ֔ אֱלֹהֵיכֶ֑
ר אֶל־יהְוָהֽ׃ ה וַיּעְֶתַּ֖ ֹ֑ ם פַּרְע א מֵעִ֣  18 וַיּצֵֵ֖

tomorrow will I bring locusts into thy border:
 5 and they shall cover the face of the earth, that one 
shall not be able to see the earth: and they shall eat 
the residue of that which is escaped, which re-
maineth unto you from the hail, and shall eat every 
tree which groweth for you out of the field:
 6 and thy houses shall be filled, and the houses of all 
thy servants, and the houses of all the Egyptians; as 
neither thy fathers nor thy fathers’ fathers have seen, 
since the day that they were upon the earth unto this 
day. And he turned, and went out from Pharaoh.
 7 And Pharaoh’s servants said unto him, How long 
shall this man be a snare unto us? let the men go, 
that they may serve the LORD their God: knowest 
thou not yet that Egypt is destroyed?
 8 And Moses and Aaron were brought again unto 
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the 
LORD your God; but who are they that shall go?
 9 And Moses said, We will go with our young and 
with our old, with our sons and with our daughters, 
with our flocks and with our herds will we go; for we 
must hold a feast unto the LORD.
 10 And he said unto them, So be the LORD with 
you, as I will let you go, and your little ones: look to 
it; for evil is before you.
 11 Not so: go now ye that are men, and serve the 

for I haue hardened his heart, and the heart of his 
seruants, that I might worke these my miracles in the 
middes of his realme,
 2 And that thou maist declare in the eares of thy 
sonne, and of thy sonnes sonne, what things I haue 
done in Egypt, and my miracles, which I haue done 
among them: that ye may knowe that I am the Lord.
 3 Then came Moses and Aaron vnto Pharaoh, and 
they said vnto him, Thus saith the Lord God of the 
Ebrewes, Howe long wilt thou refuse to humble thy 
selfe before me? Let my people goe, that they may 
serue me.
 4 But if thou refuse to let my people go, beholde, to 
morowe will I bring grashoppers into thy coastes.
 5 And they shall couer the face of the earth, that a 
man can not see the earth: and they shall eate the 
residue which remaineth vnto you, and hath escaped 
from the haile: and they shall eate all your trees that 
bud in the fielde.
 6 And they shall fil thine houses, and all thy seru-
ants houses, and the houses of all the Egyptians, 
as neither thy fathers, nor thy fathers fathers haue 
seene, since the time they were vpon the earth vnto 
this day. So he returned, and went out from Pharaoh.
 7 Then Pharaohs seruants saide vnto him, How long 
shall he be an offence vnto vs? let the men go, that 

aoh: for I have hardened his heart, and the heart of 
his servants, that I might shew these my signs before 
him:
 2 And that thou mayest tell in the ears of thy son, 
and of thy son’s son, what things I have wrought in 
Egypt, and my signs which I have done among them; 
that ye may know how that I am the LORD.
 3 And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, and 
said unto him, Thus saith the LORD God of the 
Hebrews, How long wilt thou refuse to humble thy-
self before me? let my people go, that they may serve 
me.
 4 Else, if thou refuse to let my people go, behold, to 
morrow will I bring the locusts into thy coast:
 5 And they shall cover the face of the earth, that one 
cannot be able to see the earth: and they shall eat the 
residue of that which is escaped, which remaineth 
unto you from the hail, and shall eat every tree which 
groweth for you out of the field: {face: Heb. eye}
 6 And they shall fill thy houses, and the houses of 
all thy servants, and the houses of all the Egyptians; 
which neither thy fathers, nor thy fathers’ fathers have 
seen, since the day that they were upon the earth unto 
this day. And he turned himself, and went out from 
Pharaoh.
 7 And Pharaoh’s servants said unto him, How long 
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ה  אַרְבֶּ֔ א֙ אֶת־הָ֣ ד וַיּשִָּׂ ֹ֔ ה רֽוּחַ־יםָ֙ חָזָק֣ מְא ךְ יהְוָ֤ ֹ֙  19 וַיּהֲַפ
ל גְּב֥וּל  ֹ֖ ד בְּכ ה אֶחָ֔ הוּ יָמָּ֣ה סּ֑וּף לֹ֤א נשְִׁאַר֙ אַרְבֶּ֣ וַיּתְִקָעֵ֖

יםִ׃ מִצְרָֽ
ח אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃  ה וְלֹ֥א שִׁלַּ֖ ֹ֑ ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְע  20 וַיחְַזֵּק֥ יהְוָ֖

פ
יםִ וִ֥יהִי  מַ֔ ה יָדְֽךָ֙ עַל־הַשָּׁ ה נטְֵ֤ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  21 וַיּ

שֶׁךְ׃ ֹֽ שׁ ח יםִ וְימֵָ֖ רֶץ מִצְרָ֑ שֶׁךְ עַל־אֶ֣ ֹ֖ ח
שֶׁךְ־אֲפֵלָ֛ה בְּכָל־ ֹֽ י ח יםִ וַיהְִ֧ מָ֑ ה אֶת־ידָ֖וֹ עַל־הַשָּׁ  22 וַיֵּט֥ משֶֹׁ֛

יםִ שְׁלֹ֥שֶׁת ימִָיֽם׃ רֶץ מִצְרַ֖ אֶ֥
יו  ישׁ מִתַּחְתָּ֖ מוּ אִ֥ יו וְלֹא־קָ֛ ישׁ אֶת־אָחִ֗  23 לֹֽא־רָא֞וּ אִ֣
יהָ א֖וֹר בְּמוֹשְׁבתָֹֽם׃ ל הָ֥ ים וּֽלְכָל־בְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑

ה  ה וַ֙יּאֹמֶר֙ לְכוּ֙ עִבְד֣וּ אֶת־יהְוָ֔ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֜  24 וַיּקְִרָ֙א פַרְע
ם ילֵֵ֥ךְ עִמָּכֶםֽ׃ ג גַּםֽ־טַפְּכֶ֖ ם יצָֻּ֑ ק צאֹנכְֶ֥ם וּבְקַרְכֶ֖ רַ֛

ים וְעלֹ֑וֹת  נוּ זבְָחִ֣ ן בְּידֵָ֖ ה תִּתֵּ֥ ה גַּם־אַתָּ֛ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  25 וַיּ
ינוּ לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ וְעָשִׂ֖

ח  נּוּ נקִַּ֔ י מִמֶּ֣ ה כִּ֚ אֵר֙ פַּרְסָ֔ נוּ לֹ֤א תִשָּׁ נוּ ילֵֵ֣ךְ עִמָּ֗  26 וְגַם־מִקְנֵ֜
ע מַהֽ־נּעֲַבדֹ֙ אֶת־ ינוּ וַאֲנַ֣חְנוּ לֹֽא־נדֵַ֗ ה אֱלֹהֵ֑ ד אֶת־יהְוָ֣ ֹ֖ לַעֲב

מָּה׃ נוּ שָֽׁ ה עַד־בּאֵֹ֖ יהְוָ֔
ה לְשַׁלְּחָֽם׃ ה וְלֹ֥א אָבָ֖ ֹ֑ ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְע  27 וַיחְַזֵּק֥ יהְוָ֖

סֶף֙ רְא֣וֹת  ֹ֙ מֶר לְךָ֗ אֶל־תּ י הִשָּׁ֣ ה לֵ֣ךְ מֵעָלָ֑ ֹ֖  28 וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ פַרְע
י תָּמֽוּת׃ י בְּי֛וֹם רְאתְֹךָ֥ פָנַ֖ י כִּ֗ פָּנַ֔

ף ע֖וֹד רְא֥וֹת פָּנֶיֽךָ׃ פ רְתָּ לֹא־אסִֹ֥ ן דִּבַּ֑ ה כֵּ֣ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  29 וַיּ

LORD; for that is what ye desire. And they were 
driven out from Pharaoh’s presence.
 12 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the land of Egypt for the locusts, that 
they may come up upon the land of Egypt, and eat 
every herb of the land, even all that the hail hath left.
 13 And Moses stretched forth his rod over the land 
of Egypt, and the LORD brought an east wind upon 
the land all that day, and all the night; and when it 
was morning, the east wind brought the locusts.
 14 And the locusts went up over all the land of 
Egypt, and rested in all the borders of Egypt; very 
grievous were they; before them there were no such 
locusts as they, neither after them shall be such.
 15 For they covered the face of the whole earth, so 
that the land was darkened; and they did eat every 
herb of the land, and all the fruit of the trees which 
the hail had left: and there remained not any green 
thing, either tree or herb of the field, through all the 
land of Egypt.
 16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in 
haste; and he said, I have sinned against the LORD 
your God, and against you.
 17 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only 
this once, and entreat the LORD your God, that he 
may take away from me this death only.

they may serue the Lord their God: wilt thou first 
knowe that Egypt is destroyed?
 8 So Moses and Aaron were brought againe vnto 
Pharaoh, and he saide vnto them, Goe, serue the 
Lord your God, but who are they that shall goe?
 9 And Moses answered, We will go with our yong 
and with our olde, with our sonnes and with our 
daughters, with our sheepe and with our cattell will 
we goe: for we must celebrate a feast vnto the Lord.
 10 And he said vnto them, Let the Lord so be with 
you, as I will let you goe and your children: beholde, 
for euill is before your face.
 11 It shall not be so: nowe goe ye that are men, and 
serue the Lord: for that was your desire. Then they 
were thrust out from Pharaohs presence.
 12 After, the Lord said vnto Moses, Stretch out 
thine hande vpon the lande of Egypt for the gra-
shoppers, that they may come vpon the lande of 
Egypt, and eate all the herbes of the land, euen all 
that the haile hath left.
 13 Then Moses stretched foorth his rod vpon the 
lande of Egypt: and the Lord brought an East winde 
vpon the land all that day, and al that night: and in 
the morning the East wind brought the grashoppers.
 14 So the grashoppers went vp vpon all the land 
of Egypt, and remained in all quarters of Egypt: 

shall this man be a snare unto us? let the men go, that 
they may serve the LORD their God: knowest thou 
not yet that Egypt is destroyed?
 8 And Moses and Aaron were brought again unto 
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the 
LORD your God: but who are they that shall go? 
{who...: Heb. who and who, etc}
 9 And Moses said, We will go with our young and 
with our old, with our sons and with our daughters, 
with our flocks and with our herds will we go; for we 
must hold a feast unto the LORD.
 10 And he said unto them, Let the LORD be so 
with you, as I will let you go, and your little ones: 
look to it; for evil is before you.
 11 Not so: go now ye that are men, and serve the 
LORD; for that ye did desire. And they were driven 
out from Pharaoh’s presence.
 12 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the land of Egypt for the locusts, that 
they may come up upon the land of Egypt, and eat 
every herb of the land, even all that the hail hath left.
 13 And Moses stretched forth his rod over the land 
of Egypt, and the LORD brought an east wind upon 
the land all that day, and all that night; and when it 
was morning, the east wind brought the locusts.
 14 And the locusts went up over all the land of 
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  18 And he went out from Pharaoh, and entreated the 
LORD.
 19 And the LORD turned an exceeding strong west 
wind, which took up the locusts, and drove them into 
the Red Sea; there remained not one locust in all the 
border of Egypt.
 20 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he 
did not let the children of Israel go.
 21 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand toward heaven, that there may be dark-
ness over the land of Egypt, even darkness which 
may be felt.
 22 And Moses stretched forth his hand toward 
heaven; and there was a thick darkness in all the land 
of Egypt three days;
 23 they saw not one another, neither rose any from 
his place for three days: but all the children of Israel 
had light in their dwellings.
 24 And Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, 
serve the LORD; only let your flocks and your herds 
be stayed: let your little ones also go with you.
 25 And Moses said, Thou must also give into our 
hand sacrifices and burnt offerings, that we may 
sacrifice unto the LORD our God.
 26 Our cattle also shall go with us; there shall not an 
hoof be left behind; for thereof must we take to serve 

so grieuous Grashoppers, like to these were neuer 
before, neither after them shalbe such.
 15 For they couered all the face of the earth, so that 
the lande was darke: and they did eate all the herbes 
of the lande, and all the fruites of the trees, which 
the haile had left, so that there was no greene thing 
left vpon the trees, nor among the herbes of the 
fielde throughout all the lande of Egypt.
 16 Therefore Pharaoh called for Moses and Aaron 
in haste, and sayde, I haue sinned against the Lord 
your God, and against you.
 17 And nowe forgiue mee my sinne onely this once, 
and pray vnto the Lord your God, that hee may take 
away from me this death onely.
 18 Moses then went out from Pharaoh, and prayed 
vnto the Lord.
 19 And the Lord turned a mightie strong West 
winde, and tooke away the grashoppers, and violently 
cast them into the red Sea, so that there remained 
not one grashopper in all the coast of Egypt.
 20 But the Lord hardened Pharaohs heart, and hee 
did not let the children of Israel goe.
 21 Againe ye Lord said vnto Moses, Stretch out 
thine hand toward heauen, that there may be vpon 
the lande of Egypt darkenesse, euen darkenesse that 
may be felt.

Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: very 
grievous were they; before them there were no such 
locusts as they, neither after them shall be such.
 15 For they covered the face of the whole earth, so 
that the land was darkened; and they did eat every herb 
of the land, and all the fruit of the trees which the hail 
had left: and there remained not any green thing in the 
trees, or in the herbs of the field, through all the land 
of Egypt.
 16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in 
haste; and he said, I have sinned against the LORD 
your God, and against you. {called: Heb. hastened to 
call}
 17 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only 
this once, and intreat the LORD your God, that he 
may take away from me this death only.
 18 And he went out from Pharaoh, and intreated the 
LORD.
 19 And the LORD turned a mighty strong west 
wind, which took away the locusts, and cast them into 
the Red sea; there remained not one locust in all the 
coasts of Egypt. {cast: Heb. fastened}
 20 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, so 
that he would not let the children of Israel go.
 21 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand toward heaven, that there may be darkness 
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 22 Then Moses stretched forth his hande towarde 
heauen, and there was a blacke darkenesse in all the 
land of Egypt three daies.
 23 No man saw an other, neither rose vp from ye 
place where he was for three dayes: but all the chil-
dren of Israel had light where they dwelt.
 24 The Pharaoh called for Moses and said, Go, serue 
the Lord: onely your sheepe and your cattel shall 
abide, and your children shall go with you.
 25 And Moses sayd, Thou must giue vs also sacri-
fices, and burnt offrings that wee may doe sacrifice 
vnto the Lord our God.
 26 Therefore our cattell also shall go with vs: there 
shall not an hoofe bee left, for thereof must we take 
to serue the Lord our God: neither doe wee knowe 
howe we shall serue the Lord, vntill we come thither.
 27 (But the Lord hardened Pharaohs heart, and he 
would not let them goe)
 28 And Pharaoh sayde vnto him, Get thee from 
mee: looke thou see my face no more: for whensoeu-
er thou commest in my sight, thou shalt dye.
 29 Then Moses said, Thou hast said well: from 
henceforth will I see thy face no more.

over the land of Egypt, even darkness which may be 
felt. {even...: Heb. that one may feel darkness}
 22 And Moses stretched forth his hand toward 
heaven; and there was a thick darkness in all the land 
of Egypt three days:
 23 They saw not one another, neither rose any from 
his place for three days: but all the children of Israel 
had light in their dwellings.
 24 And Pharaoh called unto Moses, and said, Go 
ye, serve the LORD; only let your flocks and your 
herds be stayed: let your little ones also go with you.
 25 And Moses said, Thou must give us also sacri-
fices and burnt offerings, that we may sacrifice unto 
the LORD our God. {us: Heb. into our hands}
 26 Our cattle also shall go with us; there shall not an 
hoof be left behind; for thereof must we take to serve 
the LORD our God; and we know not with what we 
must serve the LORD, until we come thither.
 27 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and 
he would not let them go.
 28 And Pharaoh said unto him, Get thee from me, 
take heed to thyself, see my face no more; for in that 
day thou seest my face thou shalt die.
 29 And Moses said, Thou hast spoken well, I will 
see thy face again no more.

the LORD our God; and we know not with what we 
must serve the LORD, until we come thither.
 27 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he 
would not let them go.
 28 And Pharaoh said unto him, Get thee from me, 
take heed to thyself, see my face no more; for in the 
day thou seest my face thou shalt die.
 29 And Moses said, Thou hast spoken well; I will 
see thy face again no more.
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יא עַל־פַּרְעהֹ֙  ה ע֣וֹד נֶ֤גַע אֶחָד֙ אָבִ֤ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ וַיּ
שׁ  ה גָּרֵ֛ לְּח֔וֹ כָּלָ֕ ם מִזֶּ֑ה כְּשַׁ֙ ן ישְַׁלַּ֥ח אֶתְכֶ֖ יםִ אַחֲֽרֵי־כֵ֕ וְעַל־מִצְרַ֔

ם מִזֶּהֽ׃ שׁ אֶתְכֶ֖ יגְָרֵ֥
ה֙  הוּ וְאִשָּׁ ת רֵעֵ֗ ישׁ׀ מֵאֵ֣ ם וְישְִׁאֲל֞וּ אִ֣  2 דַּבֶּר־נָ֖א בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֑

סֶף וּכְלֵ֥י זהָָבֽ׃ הּ כְּלֵי־כֶ֖ ת רְעוּתָ֔ מֵאֵ֣
ה  ישׁ משֶֹׁ֗ יםִ גַּ֣ם׀ הָאִ֣ ם בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ ן הָעָ֖ ן יהְוָ֛ה אֶת־חֵ֥  3 וַיּתִֵּ֧
ה וּבְעֵינֵי֥ הָעָםֽ׃  ֹ֖ יםִ בְּעֵינֵי֥ עַבְדֵֽי־פַרְע רֶץ מִצְרַ֔ גָּד֤וֹל מְאדֹ֙ בְּאֶ֣

ס
א  ילְָה אֲנִי֥ יוֹצֵ֖ ת הַלַּ֔ ֹ֣ ה כַּחֲצ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ה כּ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  4 וַיּ

יםִ׃ בְּת֥וֹךְ מִצְרָֽ
ב  רֶץ מִצְרַיםִ֒ מִבְּכ֤וֹר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣ ת כָּל־בְּכוֹר֘ בְּאֶ֣  5 וּמֵ֣

ל בְּכ֥וֹר  ֹ֖ יםִ וְכ ר הָרֵחָ֑ ר אַחַ֣ ה אֲשֶׁ֖ פְחָ֔ ד בְּכ֣וֹר הַשִּׁ עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚
בְּהֵמָהֽ׃

הוּ֙ לֹ֣א  ֹ֙ ר כָּמ יםִ אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ה בְּכָל־אֶ֣ ה גְדלָֹ֖ ה צְעָקָ֥  6 וְהָיֽתְָ֛
הוּ לֹ֥א תסִֹףֽ׃ ֹ֖ תָה וְכָמ נהְִיָ֔

ישׁ וְעַד־ לֶב֙ לְשׁנֹ֔וֹ לְמֵאִ֖ ל לֹ֤א יֶחֱֽרַץ־כֶּ֙ ל׀ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣  7 וּלְכ
ין  יםִ וּבֵ֥ ין מִצְרַ֖ ה בֵּ֥ עַן֙ תֵּֽדְע֔וּן אֲשֶׁר֙ יפְַלֶ֣ה יהְוָ֔ ה לְמַ֙ בְּהֵמָ֑

ישְִׂרָאֵלֽ׃
א  ר צֵ֤ ֹ֗ י לֵאמ י וְהִשְׁתַּֽחֲוּוּ־לִ֣ לֶּה אֵלַ֜  8 וְירְָד֣וּ כָל־עֲבָדֶיךָ֩ אֵ֙

א מֵעִֽם־ א וַיּצֵֵ֥ ן אֵצֵ֑ יךָ וְאַחֲרֵי־כֵ֖ ם אֲשֶׁר־בְּרַגְלֶ֔ אַתָּה֙ וְכָל־הָעָ֣
ה בָּחֳרִי־אָףֽ׃ ס ֹ֖ פַּרְע

עַן  ה לְמַ֛ ֹ֑ ם פַּרְע ע אֲלֵיכֶ֖ ה לֹא־ישְִׁמַ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  9 וַיּ

And the LORD said unto Moses, Yet one plague 
more will I bring upon Pharaoh, and upon Egypt; 
afterwards he will let you go hence: when he shall 
let you go, he shall surely thrust you out hence alto-
gether.
 2 Speak now in the ears of the people, and let them 
ask every man of his neighbour, and every woman 
of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.
 3 And the LORD gave the people favour in the sight 
of the Egyptians. Moreover the man Moses was very 
great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s 
servants, and in the sight of the people.
 4 And Moses said, Thus saith the LORD, About 
midnight will I go out into the midst of Egypt:
 5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, 
from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his 
throne, even unto the firstborn of the maidservant 
that is behind the mill; and all the firstborn of cattle.
 6 And there shall be a great cry throughout all the 
land of Egypt, such as there hath been none like it, 
nor shall be like it any more.
 7 But against any of the children of Israel shall not 
a dog move his tongue, against man or beast: that ye 
may know how that the LORD doth put a difference 
between the Egyptians and Israel.
 8 And all these thy servants shall come down unto 

And the LORD said unto Moses, Yet will I bring 
one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt; 
afterwards he will let you go hence: when he shall 
let you go, he shall surely thrust you out hence alto-
gether.
 2 Speak now in the ears of the people, and let every 
man borrow of his neighbour, and every woman of her 
neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.
 3 And the LORD gave the people favour in the sight 
of the Egyptians. Moreover the man Moses was very 
great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s 
servants, and in the sight of the people.
 4 And Moses said, Thus saith the LORD, About 
midnight will I go out into the midst of Egypt:
 5 And all the firstborn in the land of Egypt shall die, 
from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his 
throne, even unto the firstborn of the maidservant that 
is behind the mill; and all the firstborn of beasts.
 6 And there shall be a great cry throughout all the 
land of Egypt, such as there was none like it, nor 
shall be like it any more.
 7 But against any of the children of Israel shall not 
a dog move his tongue, against man or beast: that ye 
may know how that the LORD doth put a difference 
between the Egyptians and Israel.
 8 And all these thy servants shall come down unto 

Now the Lord had saide vnto Moses, yet will I bring 
one plague more vpon Pharaoh, and vpon Egypt: 
after that, he will let you go hence: when he letteth 
you goe, he shall at once chase you hence.
 2 Speake thou nowe to the people, that euery man 
require of his neighbour, and euery woman of her 
neighbour iewels of siluer and iewels of gold.
 3 And the Lord gaue the people fauour in the sight 
of the Egyptians: also Moses was very great in the 
land of Egypt, in the sight of Pharaohs seruantes, 
and in the sight of the people.)
 4 Also Moses sayde, Thus sayth the Lord, About 
midnight will I goe out into the middes of Egypt.
 5 And all the first borne in the lande of Egypt shall 
die, from the first borne of Pharaoh that sitteth on 
his throne, vnto the first borne of the maide seruant, 
that is at the mille, and all the first borne of beastes.
 6 Then there shalbe a great crie throughout all the 
land of Egypt, such as was neuer none like, nor 
shalbe.
 7 But against none of ye children of Israel shall a 
dogge moue his tongue, neyther against man nor 
beast, that ye may knowe that the Lord putteth a dif-
ference betweene the Egyptians and Israel.
 8 And all these thy seruants shall come downe vnto 
me, and fal before me, saying, Get thee out, and all 
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me, and bow down themselves unto me, saying, Get 
thee out, and all the people that follow thee: and af-
ter that I will go out. And he went out from Pharaoh 
in hot anger.
 9 And the LORD said unto Moses, Pharaoh will not 
hearken unto you: that my wonders may be multi-
plied in the land of Egypt.
 10 And Moses and Aaron did all these wonders 
before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s 
heart, and he did not let the children of Israel go out 
of his land.

And the LORD spake unto Moses and Aaron in the 
land of Egypt, saying,
 2 This month shall be unto you the beginning of 
months: it shall be the first month of the year to you.
 3 Speak ye unto all the congregation of Israel, say-
ing, In the tenth day of this month they shall take to 
them every man a lamb, according to their fathers’ 
houses, a lamb for an household:
 4 and if the household be too little for a lamb, then 
shall he and his neighbour next unto his house take 
one according to the number of the souls; according 
to every man’s eating ye shall make your count for 
the lamb.
 5 Your lamb shall be without blemish, a male of the 

me, and bow down themselves unto me, saying, Get 
thee out, and all the people that follow thee: and after 
that I will go out. And he went out from Pharaoh in 
a great anger. {that follow...: Heb. that is at thy feet} 
{a great...: Heb. heat of anger}
 9 And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall 
not hearken unto you; that my wonders may be multi-
plied in the land of Egypt.
 10 And Moses and Aaron did all these wonders 
before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s 
heart, so that he would not let the children of Israel 
go out of his land.

And the LORD spake unto Moses and Aaron in the 
land of Egypt, saying,
 2 This month shall be unto you the beginning of 
months: it shall be the first month of the year to you.
 3 Speak ye unto all the congregation of Israel, say-
ing, In the tenth day of this month they shall take to 
them every man a lamb, according to the house of their 
fathers, a lamb for an house: {lamb: or, kid}
 4 And if the household be too little for the lamb, let 
him and his neighbour next unto his house take it ac-
cording to the number of the souls; every man accord-
ing to his eating shall make your count for the lamb.
 5 Your lamb shall be without blemish, a male of the 

the people that are at thy feete, and after this will I 
depart. So he went out from Pharaoh very angry.
 9 And the Lord saide vnto Moses, Pharaoh shall not 
heare you, that my wonders may bee multiplied in 
the land of Egypt.
 10 So Moses and Aaron did all these wonders 
before Pharaoh: but the Lord hardened Pharaohs 
heart, and he suffred not the children of Israel to goe 
out of his lande.

Then the Lord spake to Moses and to Aaron in the 
land of Egypt, saying,
 2 This moneth shalbe vnto you the beginning of 
moneths: it shalbe to you the first moneth of the 
yere.
 3 Speake ye vnto all the congregation of Israel, 
saying, In the tenth of this moneth let euery man 
take vnto him a lambe, according to the house of the 
fathers, a lambe for an house.
 4 And if the housholde be too litle for the lambe, 
he shall take his neighbour, which is next vnto his 
house, according to the nomber of the persons: euery 
one of you, according to his eating shall make your 

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ רְב֥וֹת מוֹפְתַ֖
לֶּה לִפְנֵ֣י  ים הָאֵ֖ ן עָשׂ֛וּ אֶת־כָּל־הַמּפְֹתִ֥ ֹ֗ ה וְאַהֲר  10 וּמשֶֹׁ֣
ה וְלֹֽא־שִׁלַּ֥ח אֶת־בְּנֵיֽ־ ֹ֔ ה וַיחְַזֵּק֤ יהְוָה֙ אֶת־לֵ֣ב פַּרְע ֹ֑ פַרְע

ל מֵאַרְצֽוֹ׃ פ ישְִׂרָאֵ֖
 

ר׃ ֹֽ יםִ לֵאמ רֶץ מִצְרַ֖ ן בְּאֶ֥ ֹ֔ ה וְאֶלֽ־אַהֲר אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֤ וַיּ
ם  ים רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ אשׁ חֳדָשִׁ֑ ֹ֣ ם ר דֶשׁ הַזֶּה֛ לָכֶ֖ ֹ֧  2 הַח

נָהֽ׃ י הַשָּׁ לְחָדְשֵׁ֖
דֶשׁ הַזֶּ֑ה  ֹ֣ ר לַח ֹ֖ ר בֶּעָשׂ ֹ֔ ת ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ  3 דַּבְּר֗וּ אֶלֽ־כָּל־עֲדַ֤

ה לַבָּיֽתִ׃ ת שֶׂ֥ ֹ֖ ה לְבֵית־אָב ישׁ שֶׂ֥ ם אִ֛ וְיקְִח֣וּ לָהֶ֗
ב  ֹ֥ ח ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּר ה֒ וְלָקַ֣ ת מִשֶּׂ ֹ֣ ט הַבַּיתִ֘ מִהְי  4 וְאִם־ימְִעַ֣
ה׃ סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ ֹ֖ י אָכְל֔וֹ תָּכ ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚ ֹ֑ ת נפְָשׁ אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣
ים וּמִן־ ם מִן־הַכְּבָשִׂ֥ ים זכָָ֥ר בֶּן־שָׁנָ֖ה יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ה תָמִ֛  5 שֶׂ֥

הָעִזִּ֖ים תִּקָּחֽוּ׃
דֶשׁ הַזֶּ֑ה  ֹ֣ ר י֖וֹם לַח ה עָשָׂ֛ ד אַרְבָּעָ֥ רֶת עַ֣  6 וְהָיָה֤ לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔

ין הָעַרְבָּיֽםִ׃ ל בֵּ֥ ל עֲדַֽת־ישְִׂרָאֵ֖ ל קְהַ֥ ֹ֛ וְשָׁחֲט֣וּ אתֹ֗וֹ כּ
ת וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף  ֹ֖ י הַמְּזוּז ם וְנָתְֽנ֛וּ עַל־שְׁתֵּ֥  7 וְלָקְֽחוּ֙ מִן־הַדָּ֔

ים אֲשֶׁר־יאֹכְל֥וּ אתֹ֖וֹ בָּהֶםֽ׃ תִּ֔ ל הַבָּ֣ עַ֚
שׁ וּמַצּ֔וֹת עַל־ ילְָה הַזֶּ֑ה צְלִי־אֵ֣ ר בַּלַּ֣  8 וְאָכְל֥וּ אֶת־הַבָּשָׂ֖

ים יאֹכְלֻהֽוּ׃ מְררִֹ֖
י אִם־צְלִי־ יםִ כִּ֣ ל בַּמָּ֑ ל מְבֻשָּׁ֖ א וּבָשֵׁ֥ נּוּ֙ נָ֔  9 אַל־תּאֹכְל֤וּ מִמֶּ֙

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ שׁ ראֹשׁ֥וֹ עַל־כְּרָעָ֖ אֵ֔
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first year: ye shall take it out from the sheep, or from 
the goats: {of...: Heb. son of a year}
 6 And ye shall keep it up until the fourteenth day of 
the same month: and the whole assembly of the con-
gregation of Israel shall kill it in the evening. {in...: 
Heb. between the two evenings}
 7 And they shall take of the blood, and strike it on 
the two side posts and on the upper door post of the 
houses, wherein they shall eat it.
 8 And they shall eat the flesh in that night, roast with 
fire, and unleavened bread; and with bitter herbs they 
shall eat it.
 9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but 
roast with fire; his head with his legs, and with the 
purtenance thereof.
 10 And ye shall let nothing of it remain until the 
morning; and that which remaineth of it until the 
morning ye shall burn with fire.
 11 And thus shall ye eat it; with your loins girded, 
your shoes on your feet, and your staff in your hand; 
and ye shall eat it in haste: it is the LORD’S passo-
ver.
 12 For I will pass through the land of Egypt this 
night, and will smite all the firstborn in the land of 
Egypt, both man and beast; and against all the gods 
of Egypt I will execute judgment: I am the LORD. 

count for the lambes,
 5 Your lambe shalbe without blemish, a male of a 
yeere olde: ye shall take it of the lambes, or of the 
kiddes.
 6 And yee shall keepe it vntill the fourteenth day of 
this moneth: then al the multitude of the Congrega-
tion of Israel shall kill it at euen.
 7 After, they shall take of the blood, and strike it on 
the two postes, and on the vpper doore post of the 
houses where they shall eate it.
 8 And they shall eate the flesh the same night, roste 
with fire, and vnleauened bread: with sowre herbes 
they shall eate it.
 9 Eate not thereof rawe, boyled nor sodden in water, 
but rost with fire, both his head, his feete, and his 
purtenance.
 10 And ye shall reserue nothing of it vnto the morn-
ing: but that, which remaineth of it vnto the mo-
rowe, shall ye burne with fire.
 11 And thus shall yee eate it, Your loynes girded, 
your shoes on your feete, and your staues in your 
handes, and yee shall eate it in haste: for it is the 
Lords Passeouer.
 12 For I will passe through the lande of Egypt the 
same night, and will smite all the first borne in the 
land of Egypt, both man and beast, and I will ex-

קֶר  ֹ֖ נּוּ עַד־בּ ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנּתָֹ֥ ֹ֑ נּוּ עַד־בּ ירוּ מִמֶּ֖  10 וְלֹא־תוֹתִ֥
פוּ׃ ֹֽ שׁ תִּשְׂר בָּאֵ֥

ם  ים נַעֲֽלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵיכֶ֔ ם חֲגֻרִ֔  11 וְכָכָה֘ תּאֹכְל֣וּ אתֹוֹ֒ מָתְניֵכֶ֣
סַח ה֖וּא לַיהוָהֽ׃ ם אתֹוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ ם וַאֲכַלְתֶּ֤ ם בְּידְֶכֶ֑ וּמַקֶּלְכֶ֖

י כָל־בְּכוֹר֙  ילְָה הַזּהֶ֒ וְהִכֵּיתִ֤ י בְאֶרֶֽץ־מִצְרַיםִ֘ בַּלַּ֣  12 וְעָבַרְתִּ֣
יםִ  י מִצְרַ֛ ה וּבְכָל־אֱלֹהֵ֥ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ יםִ מֵאָדָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ים אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ה שְׁפָטִ֖ אֶעֱֽשֶׂ֥
ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ ֹ֗ ם לְא  13 וְהָיהָ֩ הַדָּ֙ם לָכֶ֜
גֶף֙  ם וְלֹֽא־יִהְֽיֶ֙ה בָכֶ֥ם נֶ֙ י עֲלֵכֶ֑ ם וּפָסַחְתִּ֖ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֙

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ ית בְּהַכּתִֹ֖ לְמַשְׁחִ֔
ה  ג לַיֽהוָ֑ ם אתֹ֖וֹ חַ֣  14 וְהָיהָ֩ הַיּ֙וֹם הַזֶּה֤ לָכֶם֙ לְזכִָּר֔וֹן וְחַגּתֶֹ֥

ם תְּחָגֻּהֽוּ׃ ת עוֹלָ֖ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לְדרֹ
יתוּ  ךְ בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥ לוּ אַ֚ ת ימִָים֙ מַצּ֣וֹת תּאֹכֵ֔  15 שִׁבְעַ֤

ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙  ץ וְנכְִרְתָ֞ ל חָמֵ֗ י׀ כָּל־אכֵֹ֣ ם כִּ֣ ר מִבָּתֵּיכֶ֑ ֹ֖ א שְּׂ
בִעִיֽ׃ ן עַד־י֥וֹם הַשְּׁ ֹ֖ ל מִיּ֥וֹם הָרִאשׁ מִיּשְִׂרָאֵ֔

י מִקְרָא־ בִיעִ֔ דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁ ֹ֔  16 וּבַיּ֤וֹם הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־ק
ר  ךְ אֲשֶׁ֣ ם אַ֚ ה בָהֶ֔ ם כָּל־מְלָאכָה֙ לֹא־יעֵָשֶׂ֣ דֶשׁ יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ ק

ה לָכֶםֽ׃ פֶשׁ ה֥וּא לְבַדּ֖וֹ יעֵָשֶׂ֥ ל לְכָל־נֶ֔ יאֵָכֵ֣
אתִי  ה הוֹצֵ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙  17 וּשְׁמַרְתֶּם֘ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗
ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּה֛  יםִ וּשְׁמַרְתֶּ֞ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖

ת עוֹלָםֽ׃ ם חֻקַּ֥ לְדרֹתֵֹיכֶ֖
ת  ֹ֑ רֶב תּאֹכְל֖וּ מַצּ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ֹ֙ ן בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֙ר י֤וֹם לַח ֹ֡  18 בָּרִאשׁ

first year: ye shall take it from the sheep, or from the 
goats:
 6 and ye shall keep it up until the fourteenth day 
of the same month: and the whole assembly of the 
congregation of Israel shall kill it at even.
 7 And they shall take of the blood, and put it on the 
two side posts and on the lintel, upon the houses 
wherein they shall eat it.
 8 And they shall eat the flesh in that night, roast 
with fire, and unleavened bread; with bitter herbs 
they shall eat it.
 9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but 
roast with fire; its head with its legs and with the 
inwards thereof.
 10 And ye shall let nothing of it remain until the 
morning; but that which remaineth of it until the 
morning ye shall burn with fire.
 11 And thus shall ye eat it; with your loins girded, 
your shoes on your feet, and your staff in your hand: 
and ye shall eat it in haste: it is the LORD’S passo-
ver,
 12 For I will go through the land of Egypt in that 
night, and will smite all the firstborn in the land of 
Egypt, both man and beast; and against all the gods 
of Egypt I will execute judgments: I am the LORD.
 13 And the blood shall be to you for a token upon 

EXODUS 12



40

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the houses where ye are: and when I see the blood, I 
will pass over you, and there shall no plague be upon 
you to destroy you, when I smite the land of Egypt.
 14 And this day shall be unto you for a memorial, 
and ye shall keep it a feast to the LORD: throughout 
your generations ye shall keep it a feast by an ordi-
nance for ever.
 15 Seven days shall ye eat unleavened bread; even 
the first day ye shall put away leaven out of your 
houses: for whosoever eateth leavened bread from 
the first day until the seventh day, that soul shall be 
cut off from Israel.
 16 And in the first day there shall be to you an holy 
convocation, and in the seventh day an holy convo-
cation; no manner of work shall be done in them, 
save that which every man must eat, that only may 
be done of you.
 17 And ye shall observe the feast of unleavened 
bread; for in this selfsame day have I brought your 
hosts out of the land of Egypt: therefore shall ye 
observe this day throughout your generations by an 
ordinance for ever.
 18 In the first month, on the fourteenth day of the 
month at even, ye shall eat unleavened bread, until 
the one and twentieth day of the month at even.
 19 Seven days shall there be no leaven found in 

דֶשׁ בָּעָרֶֽב׃ ֹ֖ ים לַח ד וְעֶשְׂרִ֛ ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ עַ֠
ל  י׀ כָּל־אכֵֹ֣ ם כִּ֣ א בְּבָתֵּיכֶ֑ ר לֹ֥א ימִָּצֵ֖ ֹ֕ ים שְׂא ת ימִָ֔  19 שִׁבְעַ֣

ח  ר וּבְאֶזרְַ֥ ל בַּגֵּ֖ ת ישְִׂרָאֵ֔ ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣ צֶת וְנכְִרְתָ֞ מַחְמֶ֗
הָאָרֶֽץ׃

ם תּאֹכְל֖וּ  תֵיכֶ֔ ֹ֣ לוּ בְּכלֹ֙ מוֹשְׁב צֶת לֹ֣א תאֹכֵ֑  20 כָּל־מַחְמֶ֖
מַצּֽוֹת׃ פ

ם מִשְֽׁכ֗וּ  אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ ה לְכָל־זקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ א משֶֹׁ֛  21 וַיּקְִרָ֥
ם וְשַׁחֲט֥וּ הַפָּסַֽח׃ אן לְמִשְׁפְּחתֵֹיכֶ֖ ֹ֛ וּקְח֙וּ לָכֶ֥ם צ

ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒  ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֘ בַּדָּ֣ ם אֲגֻדַּ֣  22 וּלְקַחְתֶּ֞
ר  ם אֲשֶׁ֣ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז ם אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣ וְהִגַּעְתֶּ֤

קֶר׃ ֹֽ ישׁ מִפֶּתַֽח־בֵּית֖וֹ עַד־בּ ם לֹ֥א תֵצְא֛וּ אִ֥ ף וְאַתֶּ֗ בַּסָּ֑
ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־ ף אֶת־מִצְרַיםִ֒ וְרָאָ֤ ֹ֣ ר יהְוָה֘ לִנגְּ  23 וְעָבַ֣

תַח וְלֹ֤א יתִֵּן֙  ח יהְוָה֙ עַל־הַפֶּ֔ ת וּפָסַ֤ ֹ֑ י הַמְּזוּז ל שְׁתֵּ֣ הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖
ֹֽף׃ ם לִנגְּ א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ ֹ֥ ית לָב הַמַּשְׁחִ֔

ר הַזֶּ֑ה לְחָק־לְךָ֥ וּלְבָנֶ֖יךָ עַד־עוֹלָםֽ׃ ם אֶת־הַדָּבָ֣  24 וּשְׁמַרְתֶּ֖
ר  ם כַּאֲשֶׁ֣ ן יהְוָ֛ה לָכֶ֖ רֶץ אֲשֶׁ֙ר יתִֵּ֧ אוּ אֶל־הָאָ֗ ֹ֣ ה כִּיֽ־תָב  25 וְהָיָ֞

ה הַזּאֹֽת׃ ם אֶת־הָעֲבדָֹ֥ ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ דִּבֵּ֑
את  ֹ֖ ה הַזּ ה הָעֲבדָֹ֥ ם מָ֛ ם בְּניֵכֶ֑ ה כִּיֽ־יאֹמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖  26 וְהָיָ֕

לָכֶםֽ׃
י  סַח עַל־בָּתֵּ֤ ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ֣ סַח ה֜וּא לַיֽהוָ֗ ם זֶבַֽח־פֶּ֙  27 וַאֲמַרְתֶּ֡

יל  ינוּ הִצִּ֑ יםִ וְאֶת־בָּתֵּ֣ יםִ בְּנגְָפּ֥וֹ אֶת־מִצְרַ֖ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔
ם וַיִּשְֽׁתַּחֲוּֽוּ׃ ד הָעָ֖ ֹ֥ וַיּקִּ

ecute iudgement vpon all the gods of Egypt. I am 
the Lord.
 13 And the blood shalbe a token for you vpon the 
houses where ye are: so when I see the blood, I will 
passe ouer you, and the plague shall not be vpon you 
to destruction, when I smite the lande of Egypt.
 14 And this day shalbe vnto you a remembrance: 
and ye shall keepe it an holie feast vnto the Lord, 
throughout your generations: yee shall keepe it holie 
by an ordinance for euer.
 15 Seuen daies shall ye eat vnleauened bread, and 
in any case ye shall put away leauen the first day out 
of your houses: for whosoeuer eateth leauened bread 
from the first daie vntill the seuenth day, that person 
shalbe cut off from Israel.
 16 And in the first day shalbe an holie assemblie: 
also in the seuenth day shalbe an holy assemblie vnto 
you: no worke shalbe done in them, saue about that 
which euery man must eate: that onely may ye do.
 17 Ye shall keepe also the feast of vnleauened bread: 
for that same daye I will bring your armies out of the 
lande of Egypt: therefore ye shall obserue this day, 
throughout your posteritie, by an ordinance for euer.
 18 In the first moneth and the fourteenth day of the 
moneth at euen, yee shall eate vnleauened bread vnto 
the one and twentieth day of the moneth at euen.

{gods: or, princes}
 13 And the blood shall be to you for a token upon the 
houses where ye are: and when I see the blood, I will 
pass over you, and the plague shall not be upon you 
to destroy you, when I smite the land of Egypt. {to 
destroy...: Heb. for a destruction}
 14 And this day shall be unto you for a memorial; 
and ye shall keep it a feast to the LORD throughout 
your generations; ye shall keep it a feast by an ordi-
nance for ever.
 15 Seven days shall ye eat unleavened bread; even 
the first day ye shall put away leaven out of your 
houses: for whosoever eateth leavened bread from the 
first day until the seventh day, that soul shall be cut off 
from Israel.
 16 And in the first day there shall be an holy convo-
cation, and in the seventh day there shall be an holy 
convocation to you; no manner of work shall be done 
in them, save that which every man must eat, that only 
may be done of you. {man: Heb. soul}
 17 And ye shall observe the feast of unleavened 
bread; for in this selfsame day have I brought your 
armies out of the land of Egypt: therefore shall ye 
observe this day in your generations by an ordinance 
for ever.
 18 In the first month, on the fourteenth day of the 
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month at even, ye shall eat unleavened bread, until the 
one and twentieth day of the month at even.
 19 Seven days shall there be no leaven found in your 
houses: for whosoever eateth that which is leavened, 
even that soul shall be cut off from the congregation of 
Israel, whether he be a stranger, or born in the land.
 20 Ye shall eat nothing leavened; in all your habita-
tions shall ye eat unleavened bread.
 21 Then Moses called for all the elders of Israel, 
and said unto them, Draw out and take you a lamb ac-
cording to your families, and kill the passover. {lamb: 
or, kid}
 22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in 
the blood that is in the bason, and strike the lintel and 
the two side posts with the blood that is in the bason; 
and none of you shall go out at the door of his house 
until the morning.
 23 For the LORD will pass through to smite the 
Egyptians; and when he seeth the blood upon the lin-
tel, and on the two side posts, the LORD will pass 
over the door, and will not suffer the destroyer to come 
in unto your houses to smite you.
 24 And ye shall observe this thing for an ordinance 
to thee and to thy sons for ever.
 25 And it shall come to pass, when ye be come to the 
land which the LORD will give you, according as he 

your houses: for whosoever eateth that which is 
leavened, that soul shall be cut off from the congre-
gation of Israel, whether he be a sojourner, or one 
that is born in the land.
 20 Ye shall eat nothing leavened; in all your habita-
tions shall ye eat unleavened bread.
 21 Then Moses called for all the elders of Israel, and 
said unto them, Draw out, and take you lambs ac-
cording to your families, and kill the passover.
 22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it 
in the blood that is in the bason, and strike the lintel 
and the two side posts with the blood that is in the 
bason; and none of you shall go out of the door of 
his house until the morning.
 23 For the LORD will pass through to smite the 
Egyptians; and when he seeth the blood upon the 
lintel, and on the two side posts, the LORD will pass 
over the door, and will not suffer the destroyer to 
come in unto your houses to smite you.
 24 And ye shall observe this thing for an ordinance 
to thee and to thy sons for ever.
 25 And it shall come to pass, when ye be come to 
the land which the LORD will give you, according 
as he hath promised, that ye shall keep this service.
 26 And it shall come to pass, when your children 
shall say unto you, What mean ye by this service?

ה  ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֥ ל כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧  28 וַיּלְֵכ֥וּ וַיַּעֲֽשׂ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ן עָשֽׂוּ׃ ס ן כֵּ֥ ֹ֖ וְאַהֲר

רֶץ  ה כָל־בְּכוֹר֘ בְּאֶ֣ ילְָה וַיֽהוָה֘ הִכָּ֣ י הַלַּ֗ י׀ בַּחֲצִ֣  29 וַיהְִ֣
י  בִ֔ ד בְּכ֣וֹר הַשְּׁ ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ ר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣ ֹ֤ מִצְרַיםִ֒ מִבְּכ

ל בְּכ֥וֹר בְּהֵמָהֽ׃ ֹ֖ ית הַבּ֑וֹר וְכ ר בְּבֵ֣ אֲשֶׁ֖
י  יםִ וַתְּהִ֛ ילְָה ה֤וּא וְכָל־עֲבָדָיו֙ וְכָל־מִצְרַ֔ ה לַ֗ ֹ֜  30 וַיָּ֙קָם פַּרְע

ם מֵתֽ׃ ר אֵיֽן־שָׁ֖ יתִ אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ יםִ כִּיֽ־אֵ֣ ה בְּמִצְרָ֑ ה גְדלָֹ֖ צְעָקָ֥
ילְָה וַ֙יּאֹמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִתּ֣וֹךְ  ן לַ֗ ֹ֜  31 וַיּקְִרָא֩ לְמשֶֹׁ֙ה וּֽלְאַהֲר

ה  ל וּלְכ֛וּ עִבְד֥וּ אֶת־יהְוָ֖ ם גַּם־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ י גַּם־אַתֶּ֖ עַמִּ֔
כְּדַבֶּרְכֶםֽ׃

כוּ  ם וָלֵ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ ם גַּם־בְּקַרְכֶ֥ם קְח֛וּ כַּאֲשֶׁ֥  32 גַּם־צאֹנכְֶ֙
ם גַּם־אתִֹֽי׃ וּבֵרַֽכְתֶּ֖

י  רֶץ כִּ֥ ם מִן־הָאָ֑ ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ יםִ֙ עַל־הָעָ֔  33 וַתֶּחֱזַק֤ מִצְרַ֙
אָמְר֖וּ כֻּלָּ֥נוּ מֵתִֽים׃

ת  ֹ֥ ם צְרֻר ץ מִשְׁאֲרתָֹ֛ רֶם יחְֶמָ֑ ם אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣ א הָעָ֛  34 וַיּשִָּׂ֥
ם עַל־שִׁכְמָםֽ׃ בְּשִׂמְלֹתָ֖

יםִ כְּלֵי־ ה וַיּֽשְִׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ר משֶֹׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣  35 וּבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֥
ב וּשְׂמָלֹֽת׃ סֶף וּכְלֵ֥י זהָָ֖ כֶ֛

יםִ וַיּשְַׁאִל֑וּם  ם בְּעֵינֵי֥ מִצְרַ֖ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ ה נתַָ֙  36 וַיֽהוָ֞
יםִ׃ פ וַיֽנְצְַּל֖וּ אֶת־מִצְרָֽ

לֶף  תָה כְּשֵׁשׁ־מֵא֙וֹת אֶ֧ ֹ֑ ס סֻכּ ל מֵרַעְמְסֵ֖  37 וַיּסְִע֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
ד מִטָּֽף׃ ים לְבַ֥ רַגְלִ֛י הַגְּבָרִ֖

 19 Seuen daies shall no leauen be founde in your 
houses: for whosoeuer eateth leauened bread, that 
person shalbe cut off from the Congregation of Is-
rael: whether he bee a stranger, or borne in the land.
 20 Ye shall eate no leauened bread: but in all your 
habitations shall ye eate vnleauened bread.
 21 Then Moses called all the Elders of Israel, and 
saide vnto them, Choose out and take you for euerie 
of your housholdes a lambe, and kill the Passeouer.
 22 And take a bunch of hyssop, and dip it in the 
blood that is in the basen, and strike the lintell, 
and the doore cheekes with the blood that is in the 
basen, and let none of you goe out at the doore of his 
house, vntill the morning.
 23 For the Lord will passe by to smite the Egyp-
tians: and when he seeth the blood vpon the lintel 
and on the two doore cheekes, the Lord wil passe 
ouer the doore, and wil not suffer the destroyer to 
come into your houses to plague you.
 24 Therefore shall ye obserue this thing as an ordi-
nance both for thee and thy sonnes for euer.
 25 And when ye shall come into the land, which 
the Lord will giue you as hee hath promised, then ye 
shall keepe this seruice.
 26 And when your children aske you, What seruice 
is this ye keepe?
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 27 that ye shall say, It is the sacrifice of the 
LORD’S passover, who passed over the houses of 
the children of Israel in Egypt, when he smote the 
Egyptians, and delivered our houses. And the people 
bowed the head and worshipped.
 28 And the children of Israel went and did so; as the 
LORD had commanded Moses and Aaron, so did 
they.
 29 And it came to pass at midnight, that the LORD 
smote all the firstborn in the land of Egypt, from the 
firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the 
firstborn of the captive that was in the dungeon; and 
all the firstborn of cattle.
 30 And Pharaoh rose up in the night, he, and all his 
servants, and all the Egyptians; and there was a great 
cry in Egypt; for there was not a house where there 
was not one dead.
 31 And he called for Moses and Aaron by night, and 
said, Rise up, get you forth from among my people, 
both ye and the children of Israel; and go, serve the 
LORD, as ye have said.
 32 Take both your flocks and your herds, as ye have 
said, and be gone; and bless me also.
 33 And the Egyptians were urgent upon the people, 
to send them out of the land in haste; for they said, 
We be all dead men.

hath promised, that ye shall keep this service.
 26 And it shall come to pass, when your children 
shall say unto you, What mean ye by this service?
 27 That ye shall say, It is the sacrifice of the 
LORD’S passover, who passed over the houses of 
the children of Israel in Egypt, when he smote the 
Egyptians, and delivered our houses. And the people 
bowed the head and worshipped.
 28 And the children of Israel went away, and did as 
the LORD had commanded Moses and Aaron, so 
did they.
 29 And it came to pass, that at midnight the LORD 
smote all the firstborn in the land of Egypt, from the 
firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the 
firstborn of the captive that was in the dungeon; and 
all the firstborn of cattle. {dungeon: Heb. house of the 
pit}
 30 And Pharaoh rose up in the night, he, and all his 
servants, and all the Egyptians; and there was a great 
cry in Egypt; for there was not a house where there 
was not one dead.
 31 And he called for Moses and Aaron by night, and 
said, Rise up, and get you forth from among my peo-
ple, both ye and the children of Israel; and go, serve 
the LORD, as ye have said.
 32 Also take your flocks and your herds, as ye have 

 27 Then ye shall saye, It is the sacrifice of the Lordes 
Passeouer, which passed ouer the houses of the chil-
dren of Israel in Egypt, when he smote the Egyp-
tians, and preserued our houses. Then the people 
bowed them selues, and worshipped.
 28 So the children of Israel went, and did as the 
Lord had commanded Moses and Aaron: so did 
they.
 29 Nowe at midnight, the Lord smote all the first 
borne in the lande of Egypt, from the first borne of 
Pharaoh that sate on his throne, vnto the first borne 
of the captiue that was in prison, and all the first 
borne of beastes.
 30 And Pharaoh rose vp in the night, he, and all his 
seruants and all the Egyptians: and there was a great 
crye in Egypt: for there was no house where there 
was not one dead.
 31 And hee called to Moses and to Aaron by night, 
and saide, Rise vp, get you out from among my 
people, both yee, and the children of Israel, and goe 
serue the Lord as ye haue sayde.
 32 Take also your sheepe and your cattell as yee 
haue sayde, and depart, and blesse me also.
 33 And the Egyptians did force the people, because 
they would send them out of the land in haste: for 
they said, We die all.

ד׃ ֹֽ ד מְא ר מִקְנֶ֖ה כָּבֵ֥ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ם וְצ ב עָלָ֣ה אִתָּ֑ רֶב רַ֖  38 וְגַם־עֵ֥
ת מַצּ֖וֹת  ֹ֥ יםִ עֻג יאוּ מִמִּצְרַ֛ ק אֲשֶׁ֙ר הוֹצִ֧  39 וַיּאֹפ֙וּ אֶת־הַבָּצֵ֜
הַּ וְגַם־ יםִ וְלֹ֤א יָכְֽלוּ֙ לְהִתְמַהְמֵ֔ ץ כִּיֽ־גרְֹשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ י לֹ֣א חָמֵ֑ כִּ֣

ה לֹא־עָשׂ֥וּ לָהֶםֽ׃ צֵדָ֖
ה  ים שָׁנָ֔ יםִ שְׁלֹשִׁ֣ ר ישְָׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑ ל אֲשֶׁ֥  40 וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ע מֵא֖וֹת שָׁנָהֽ׃ וְאַרְבַּ֥
י  ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיהְִ֗ ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁלֹשִׁ֣  41 וַיהְִ֗

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥ ה יָצְֽא֛וּ כָּל־צִבְא֥וֹת יהְוָ֖ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ בְּעֶ֙
יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ ה לְהוֹצִיאָ֖ ים הוּא֙ לַיֽהוָ֔ יל שִׁמֻּרִ֥  42 לֵ֣

ל לְדרֹתָֹֽם׃  ים לְכָל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ה שִׁמֻּרִ֛ ילְָה הַזּהֶ֙ לַיֽהוָ֔ הֽוּא־הַלַּ֤
פ

סַח כָּל־ ת הַפָּ֑ את חֻקַּ֣ ֹ֖ ן ז ֹ֔ ה וְאַהֲר אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֤  43 וַיּ
אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ר לֹא־י בֶּן־נכֵָ֖

אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ז י ה אתֹ֔וֹ אָ֖ סֶף וּמַלְתָּ֣ ישׁ מִקְנתַ־כָּ֑ בֶד אִ֖  44 וְכָל־עֶ֥
אכַל־בּֽוֹ׃ ֹ֥ יר לֹא־י ב וְשָׂכִ֖  45 תּוֹשָׁ֥

ר  יתִ מִן־הַבָּשָׂ֖ יא מִן־הַבַּ֛ ל לֹא־תוֹצִ֧ יתִ אֶחָד֙ יאֵָכֵ֔  46 בְּבַ֤
צֶם לֹ֥א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ ח֑וּצָה וְעֶ֖

ל יעֲַשׂ֥וּ אתֹֽוֹ׃ ת ישְִׂרָאֵ֖  47 כָּל־עֲדַ֥
שָׂה פֶסַח֘ לַיהוָה֒ הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כָל־ ר וְעָ֣  48 וְכִיֽ־יגָ֙וּר אִתְּךָ֜ גֵּ֗

ל לֹֽא־ רֶץ וְכָל־עָרֵ֖ ח הָאָ֑ ב לַעֲשׂתֹ֔וֹ וְהָיָ֖ה כְּאֶזרְַ֣ ר וְאָז֙ יקְִרַ֣ זכָָ֗
אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ י

ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶםֽ׃ ח וְלַגֵּ֖ ת יהְִיֶ֖ה לָאֶֽזרְָ֑ ה אַחַ֔  49 תּוֹרָ֣
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ה  ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֥ ל כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧  50 וַיַּעֲֽשׂ֖וּ כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ן עָשֽׂוּ׃ ס ן כֵּ֥ ֹ֖ וְאֶתֽ־אַהֲר

ל  ה אֶת־בְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ יא יהְוָ֜ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הוֹצִ֙ י בְּעֶ֖  51 וַיהְִ֕
יםִ עַל־צִבְאתָֹֽם׃ פ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

 

 34 Therfore the people tooke their dough before 
it was leauened, euen their dough bound in clothes 
vpon their shoulders.
 35 And the children of Israel did according to the 
saying of Moses, and they asked of ye Egyptians 
iewels of siluer and iewels of gold, and raiment.
 36 And the Lord gaue the people fauour in the sight 
of the Egyptians: and they graunted their request: so 
they spoyled the Egyptians.
 37 Then the children of Israel tooke their iourney 
from Rameses to Succoth about sixe hundreth thou-
sand men of foote, beside children.
 38 And a great multitude of sundrie sortes of people 
went out with them, and sheepe, and beeues, and 
cattel in great abundance.
 39 And they baked the dough which they brought 
out of Egypt, and made vnleauened cakes: for it was 
not leauened, because they were thrust out of Egypt, 
neither coulde they tarie, nor yet prepare themselues 
vitailes.
 40 So the dwelling of the children of Israel, while 
they dwelled in Egypt, was foure hundreth and thir-
tie yeres.
 41 And when the foure hundreth and thirtie yeeres 
were expired, euen the selfe same day departed all 
the hostes of the Lord out of the land of Egypt.

said, and be gone; and bless me also.
 33 And the Egyptians were urgent upon the people, 
that they might send them out of the land in haste; for 
they said, We be all dead men.
 34 And the people took their dough before it was 
leavened, their kneadingtroughs being bound up in 
their clothes upon their shoulders. {kneadingtroughs: 
or, dough}
 35 And the children of Israel did according to the 
word of Moses; and they borrowed of the Egyptians 
jewels of silver, and jewels of gold, and raiment:
 36 And the LORD gave the people favour in the 
sight of the Egyptians, so that they lent unto them 
such things as they required. And they spoiled the 
Egyptians.
 37 And the children of Israel journeyed from Rame-
ses to Succoth, about six hundred thousand on foot 
that were men, beside children.
 38 And a mixed multitude went up also with them; 
and flocks, and herds, even very much cattle. {a 
mixed...: Heb. a great mixture}
 39 And they baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt, for it was not 
leavened; because they were thrust out of Egypt, and 
could not tarry, neither had they prepared for them-
selves any victual.

 34 And the people took their dough before it was 
leavened, their kneadingtroughs being bound up in 
their clothes upon their shoulders.
 35 And the children of Israel did according to the 
word of Moses; and they asked of the Egyptians jew-
els of silver, and jewels of gold, and raiment:
 36 and the LORD gave the people favour in the 
sight of the Egyptians, so that they let them have 
what they asked. And they spoiled the Egyptians.
 37 And the children of Israel journeyed from Rame-
ses to Succoth, about six hundred thousand on foot 
that were men, beside children.
 38 And a mixed multitude went up also with them; 
and flocks, and herds, even very much cattle.
 39 And they baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt, for it was not 
leavened; because they were thrust out of Egypt, and 
could not tarry, neither had they prepared for them-
selves any victual.
 40 Now the sojourning of the children of Israel, 
which they sojourned in Egypt, was four hundred 
and thirty years.
 41 And it came to pass at the end of four hundred 
and thirty years, even the selfsame day it came to 
pass, that all the hosts of the LORD went out from 
the land of Egypt.
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 42 It is a night to be much observed unto the LORD 
for bringing them out from the land of Egypt: this is 
that night of the LORD, to be much observed of all 
the children of Israel throughout their generations.
 43 And the LORD said unto Moses and Aaron, This 
is the ordinance of the passover: there shall no alien 
eat thereof:
 44 but every man’s servant that is bought for money, 
when thou hast circumcised him, then shall he eat 
thereof.
 45 A sojourner and an hired servant shall not eat 
thereof.
 46 In one house shall it be eaten; thou shalt not 
carry forth aught of the flesh abroad out of the house; 
neither shall ye break a bone thereof.
 47 All the congregation of Israel shall keep it.
 48 And when a stranger shall sojourn with thee, and 
will keep the passover to the LORD, let all his males 
be circumcised, and then let him come near and keep 
it; and he shall be as one that is born in the land: but 
no uncircumcised person shall eat thereof.
 49 One law shall be to him that is homeborn, and 
unto the stranger that sojourneth among you.
 50 Thus did all the children of Israel; as the LORD 
commanded Moses and Aaron, so did they.
 51 And it came to pass the selfsame day, that the 

 40 Now the sojourning of the children of Israel, who 
dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years.
 41 And it came to pass at the end of the four hundred 
and thirty years, even the selfsame day it came to 
pass, that all the hosts of the LORD went out from 
the land of Egypt.
 42 It is a night to be much observed unto the 
LORD for bringing them out from the land of Egypt: 
this is that night of the LORD to be observed of all 
the children of Israel in their generations. {a night...: 
Heb. a night of observations}
 43 And the LORD said unto Moses and Aaron, 
This is the ordinance of the passover: There shall no 
stranger eat thereof:
 44 But every man’s servant that is bought for money, 
when thou hast circumcised him, then shall he eat 
thereof.
 45 A foreigner and an hired servant shall not eat 
thereof.
 46 In one house shall it be eaten; thou shalt not carry 
forth ought of the flesh abroad out of the house; neither 
shall ye break a bone thereof.
 47 All the congregation of Israel shall keep it. 
{keep...: Heb. do it}
 48 And when a stranger shall sojourn with thee, and 
will keep the passover to the LORD, let all his males 

 42 It is a night to be kept holie to the Lord, because 
he brought them out of the lande of Egypt: this is 
that night of the Lord, which all the children of 
Israel must keepe throughout their generations.
 43 Also the Lord said vnto Moses and Aaron, This 
is the Lawe of the Passeouer: no stranger shall eate 
thereof.
 44 But euerie seruant that is bought for money, 
when thou hast circumcised him, then shall he eat 
thereof.
 45 A stranger or an hyred seruant shall not eat 
thereof.
 46 In one house shall it bee eaten: thou shalt carie 
none of ye flesh out of the house, neither shall ye 
breake a bone thereof.
 47 All the Congregation of Israel shall obserue it.
 48 But if a stranger dwell with thee, and will obse-
rue the Passeouer of the Lord, let him circumcise all 
the males, that belong vnto him, and then let him 
come and obserue it, and he shall be as one that is 
borne in the land: for none vncircumcised person 
shall eate thereof.
 49 One lawe shalbe to him that is borne in the land, 
and to the stranger that dwelleth among you.
 50 Then all the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses and Aaron: so did they.
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be circumcised, and then let him come near and keep it; 
and he shall be as one that is born in the land: for no 
uncircumcised person shall eat thereof.
 49 One law shall be to him that is homeborn, and 
unto the stranger that sojourneth among you.
 50 Thus did all the children of Israel; as the LORD 
commanded Moses and Aaron, so did they.
 51 And it came to pass the selfsame day, that the 
LORD did bring the children of Israel out of the 
land of Egypt by their armies.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever 
openeth the womb among the children of Israel, both 
of man and of beast: it is mine.
 3 And Moses said unto the people, Remember this 
day, in which ye came out from Egypt, out of the 
house of bondage; for by strength of hand the LORD 
brought you out from this place: there shall no leav-
ened bread be eaten. {bondage: Heb. servants}
 4 This day came ye out in the month Abib.
 5 And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanites, and the Hittites, and 
the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, 
which he sware unto thy fathers to give thee, a land 
flowing with milk and honey, that thou shalt keep this 

LORD did bring the children of Israel out of the land 
of Egypt by their hosts.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever 
openeth the womb among the children of Israel, both 
of man and of beast: it is mine.
 3 And Moses said unto the people, Remember this 
day, in which ye came out from Egypt, out of the 
house of bondage; for by strength of hand the LORD 
brought you out from this place: there shall no leav-
ened bread be eaten.
 4 This day ye go forth in the month Abib.
 5 And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanite, and the Hittite, and 
the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which 
he sware unto thy fathers to give thee, a land flowing 
with milk and honey, that thou shalt keep this service 
in this month.
 6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, and 
in the seventh day shall be a feast to the LORD.
 7 Unleavened bread shall be eaten throughout the 
seven days; and there shall no leavened bread be 
seen with thee, neither shall there be leaven seen 
with thee, in all thy borders.
 8 And thou shalt tell thy son in that day, saying, It is 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ם  ל בָּאָדָ֖ חֶם֙ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ טֶר כָּל־רֶ֙  2 קַדֶּשׁ־לִי֙ כָל־בְּכ֜וֹר פֶּ֤

י הֽוּא׃ ה לִ֖ וּבַבְּהֵמָ֑
ם זכָ֞וֹר אֶת־הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֙ר  ה אֶל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  3 וַיּ

יא יהְוָֹ֛ה  ד הוֹצִ֧ זקֶ יָ֔ ֹ֣ י בְּח ים כִּ֚ ית עֲבָדִ֔ יםִ֙ מִבֵּ֣ ם מִמִּצְרַ֙ יצְָאתֶ֤
ל חָמֵץֽ׃ ם מִזֶּ֑ה וְלֹ֥א יאֵָכֵ֖ אֶתְכֶ֖

דֶשׁ הָאָבִיֽב׃ ֹ֖ ים בְּח ם יצְֹאִ֑  4 הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣
י  י וְהָאֱמרִֹ֜ כְּנעֲַניִ וְהַחִתִּ֙ רֶץ הַֽ֠ ה אֶל־אֶ֣  5 וְהָיָה֣ כִיֽ־יבְִיֽאֲךָ֣ יהְוָ֡

ת  רֶץ זבַָ֥ ךְ אֶ֛ תֶת לָ֔ יךָ֙ לָ֣ ע לַאֲבתֶֹ֙ י אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֤ י וְהַיבְוּסִ֗ וְהַחִוִּ֣
דֶשׁ הַזֶּהֽ׃ ֹ֥ את בַּח ֹ֖ ה הַזּ שׁ וְעָבַדְתָּ֛ אֶת־הָעֲבדָֹ֥ ב וּדְבָ֑ חָלָ֖

ג לַיהוָהֽ׃ י חַ֖ בִיעִ֔ ת וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁ ֹ֑ ל מַצּ ים תּאֹכַ֣ ת ימִָ֖  6 שִׁבְעַ֥
ץ  ה לְךָ֜ חָמֵ֗ ים וְלֹֽא־ירֵָאֶ֙ ת הַיּמִָ֑ ת שִׁבְעַ֣ ל אֵ֖  7 מַצּוֹת֙ יֵאָֽכֵ֔

ר בְּכָל־גְּבֻלֶךָֽ׃ ֹ֖ ה לְךָ֛ שְׂא וְלֹֽא־ירֵָאֶ֥
ה יהְוָה֙  ה עָשָׂ֤ ר בַּעֲב֣וּר זֶ֗ ֹ֑  8 וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנךְָ֔ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ

יםִ׃ י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ לִ֔
עַן תִּהְיֶה֛  יךָ לְמַ֗ ין עֵינֶ֔  9 וְהָיהָ֩ לְךָ֙ לְא֜וֹת עַל־ידְָךָ֗ וּלְזכִָּרוֹן֙ בֵּ֣

יםִ׃ ה מִמִּצְרָֽ ה הוֹצִאֲֽךָ֥ יהְוָֹ֖ י בְּיָד֣ חֲזקָָ֔ יךָ כִּ֚ ה בְּפִ֑ ת יהְוָ֖ תּוֹרַ֥
ים ימִָיֽמָה׃ ס הּ מִיּמִָ֖ את לְמוֹעֲדָ֑ ֹ֖ ה הַזּ  10 וְשָׁמַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥
ע  ר נשְִׁבַּ֥ י כַּאֲשֶׁ֛ רֶץ הַכְּֽנעֲַנִ֔ ה כִּיֽ־יבְִאֲֽךָ֤ יהְוָה֙ אֶל־אֶ֣  11 וְהָיָ֞

יךָ וּנתְָנָ֖הּ לָךְֽ׃ לְךָ֖ וְלַאֲֽבתֶֹ֑
ה  גֶר בְּהֵמָ֗ טֶר׀ שֶׁ֣ ה וְכָל־פֶּ֣ חֶם לַיֽהוָֹ֑  12 וְהַעֲבַרְתָּ֥ כָל־פֶּטֶֽר־רֶ֖

ים לַיהוָהֽ׃ אֲשֶׁ֙ר יהְִיֶה֥ לְךָ֛ הַזּכְָרִ֖

 51 And the selfe same day did the Lord bring the 
children of Israel out of the land of Egypt by their 
armies.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Sanctifie vnto me all the first borne: that is, euery 
one that first openeth the wombe among the chil-
dren of Israel, as well of man as of beast: for it is 
mine.
 3 Then Moses sayd vnto the people, Remember this 
day in the which ye came out of Egypt, out of the 
house of bondage: for by a mightie hande the Lord 
brought you out from thence: therefore no leauened 
bread shall bee eaten.
 4 This day come yee out in the moneth of Abib.
 5 Now when the Lord hath brought thee into the 
land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, 
and Hiuites, and Iebusites (which he sware vnto thy 
fathers, that he woulde giue thee, a land flowing with 
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because of that which the LORD did for me when I 
came forth out of Egypt.
 9 And it shall be for a sign unto thee upon thine 
hand, and for a memorial between thine eyes, that 
the law of the LORD may be in thy mouth: for with 
a strong hand hath the LORD brought thee out of 
Egypt.
 10 Thou shalt therefore keep this ordinance in its 
season from year to year.
 11 And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanite, as he sware unto thee 
and to thy fathers, and shall give it thee,
 12 that thou shalt set apart unto the LORD all that 
openeth the womb, and every firstling which thou 
hast that cometh of a beast; the males shall be the 
LORD’S.
 13 And every firstling of an ass thou shalt redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then 
thou shalt break its neck: and all the firstborn of man 
among thy sons shalt thou redeem.
 14 And it shall be when thy son asketh thee in time 
to come, saying, What is this? that thou shalt say 
unto him, By strength of hand the LORD brought us 
out from Egypt, from the house of bondage:
 15 and it came to pass, when Pharaoh would hardly 
let us go, that the LORD slew all the firstborn in 

ה וַעֲרַפְתּ֑וֹ  ה וְאִם־לֹ֥א תִפְדֶּ֖ ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמרֹ֙ תִּפְדֶּ֣  13 וְכָל־פֶּ֤
ם בְּבָנֶ֖יךָ תִּפְדֶּהֽ׃ ל בְּכ֥וֹר אָדָ֛ ֹ֙ וְכ

את וְאָמַרְתָּ֣  ֹ֑ ר מַה־זּ ֹ֣ ר לֵאמ ה כִּיֽ־ישְִׁאָלְךָ֥ בִנךְָ֛ מָחָ֖  14 וְהָיָ֞
ית עֲבָדִֽים׃ יםִ מִבֵּ֥ נוּ יהְוָ֛ה מִמִּצְרַ֖ ד הוֹצִיאָ֧ זקֶ יָ֗ ֹ֣ יו בְּח אֵלָ֔

ה כָּל־בְּכוֹר֙  ג יהְוָֹ֤ ֹ֙ ה פַרְעהֹ֘ לְשַׁלְּחֵנוּ֒ וַיּהֲַר י כִּיֽ־הִקְשָׁ֣  15 וַיהְִ֗
י  ה עַל־כֵּן֩ אֲנִ֙ ם וְעַד־בְּכ֣וֹר בְּהֵמָ֑ ר אָדָ֖ ֹ֥ יםִ מִבְּכ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

י אֶפְדֶּהֽ׃ ים וְכָל־בְּכ֥וֹר בָּנַ֖ חֶם֙ הַזּכְָרִ֔ טֶר רֶ֙ ה כָּל־פֶּ֤ חַ לַיֽהוָ֗ זבֵֹ֜
ד  זקֶ יָ֔ ֹ֣ י בְּח ין עֵינֶ֑יךָ כִּ֚ ת בֵּ֣ ֹ֖ ה וּלְטוֹטָפ  16 וְהָיָה֤ לְאוֹת֙ עַל־יָדְ֣כָ֔

יםִ׃ ס ה מִמִּצְרָֽ נוּ יהְוָ֖ הוֹצִיאָ֥
רֶךְ  ים דֶּ֚ ם אֱלֹהִ֗ י בְּשַׁלַּ֣ח פַּרְעהֹ֘ אֶת־הָעָם֒ וְלֹא־נחָָ֣  17 וַיהְִ֗
ם  ים פֶּןֽ־ינִּחֵָ֥ ר אֱלֹהִ֗ י׀ אָמַ֣ י קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣ ים כִּ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ אֶ֣

ימְָה׃ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ ם מִלְחָמָ֖ ם בִּרְאתָֹ֥ הָעָ֛
ר יםַ־ס֑וּף  רֶךְ הַמִּדְבָּ֖ ם דֶּ֥ ים׀ אֶת־הָעָ֛ ב אֱלֹהִ֧  18 וַיּסֵַּ֙

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ ים עָל֥וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ וַחֲמֻשִׁ֛
יעַ  עַ הִשְׁבִּ֜ ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ הַשְׁבֵּ֙ ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח משֶֹׁ֛  19 וַיּקִַּ֥

ם  ם וְהַעֲלִיתֶ֧ ד אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶ֔ ֹ֤ ד יפְִק ֹ֙ ר פָּק ֹ֔ אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ
י מִזֶּ֖ה אִתְּכֶםֽ׃ אֶת־עַצְמתַֹ֛

ה הַמִּדְבָּרֽ׃ ם בִּקְצֵ֖ ת וַיּחֲַנ֣וּ בְאֵתָ֔ ֹ֑  20 וַיּסְִע֖וּ מִסֻּכּ
רֶךְ  ם הַדֶּ֔ ם בְּעַמּ֤וּד עָנןָ֙ לַנחְתָֹ֣ ם יוֹמָ֜ ה הלֵֹךְ֩ לִפְניֵהֶ֙  21 וַיֽהוָ֡

ם וָלָיֽלְָה׃ כֶת יוֹמָ֥ ם לָלֶ֖ יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ וְלַ֛ילְָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖
י  ילְָה לִפְנֵ֖ שׁ לָ֑ ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ ישׁ עַמּ֤וּד הֶעָֽנןָ֙ יוֹמָ֔  22 לֹֽא־ימִָ֞

הָעָםֽ׃ פ

milke and honie) then thou shalt keepe this seruice 
in this moneth.
 6 Seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread, and 
the seuenth day shall be the feast of the Lord.
 7 Vnleauened bread shall bee eaten seuen dayes, and 
there shall no leauened bread be seene with thee, nor 
yet leauen be seene with thee in all thy quarters.
 8 And thou shalt shew thy sonne in that day, say-
ing, This is done, because of that which the Lord did 
vnto me, when I came out of Egypt.
 9 And it shalbe a signe vnto thee vpon thine hande, 
and for a remembrance betweene thine eyes, that 
the Lawe of the Lord may be in thy mouth: for by a 
strong hand the Lord brought thee out of Egypt.
 10 Keepe therefore this ordinance in his season ap-
poynted from yeere to yeere.
 11 And when the Lord shall bring thee into the 
lande of the Canaanites, as hee sware vnto thee and 
to thy fathers, and shall giue it thee,
 12 Then thou shalt set apart vnto the Lord all that 
first openeth the wombe: also euery thing that first 
doeth open the wombe, and commeth forth of thy 
beast: the males shalbe the Lordes.
 13 But euery first foale of an asse, thou shalt re-
deeme with a lambe: and if thou redeeme him not, 
then thou shalt breake his necke: likewise all the first 

service in this month.
 6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, and in 
the seventh day shall be a feast to the LORD.
 7 Unleavened bread shall be eaten seven days; 
and there shall no leavened bread be seen with thee, 
neither shall there be leaven seen with thee in all thy 
quarters.
 8 And thou shalt shew thy son in that day, saying, 
This is done because of that which the LORD did 
unto me when I came forth out of Egypt.
 9 And it shall be for a sign unto thee upon thine 
hand, and for a memorial between thine eyes, that the 
LORD’S law may be in thy mouth: for with a strong 
hand hath the LORD brought thee out of Egypt.
 10 Thou shalt therefore keep this ordinance in his 
season from year to year.
 11 And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanites, as he sware unto thee 
and to thy fathers, and shall give it thee,
 12 That thou shalt set apart unto the LORD all that 
openeth the matrix, and every firstling that cometh 
of a beast which thou hast; the males shall be the 
LORD’S. {set...: Heb. cause to pass over}
 13 And every firstling of an ass thou shalt redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou 
shalt break his neck: and all the firstborn of man 
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among thy children shalt thou redeem. {lamb: or, kid}
 14 And it shall be when thy son asketh thee in time to 
come, saying, What is this? that thou shalt say unto 
him, By strength of hand the LORD brought us out 
from Egypt, from the house of bondage: {in...: Heb. 
to morrow}
 15 And it came to pass, when Pharaoh would hardly 
let us go, that the LORD slew all the firstborn in 
the land of Egypt, both the firstborn of man, and the 
firstborn of beast: therefore I sacrifice to the LORD 
all that openeth the matrix, being males; but all the 
firstborn of my children I redeem.
 16 And it shall be for a token upon thine hand, and 
for frontlets between thine eyes: for by strength of 
hand the LORD brought us forth out of Egypt.
 17 And it came to pass, when Pharaoh had let the 
people go, that God led them not through the way of 
the land of the Philistines, although that was near; for 
God said, Lest peradventure the people repent when 
they see war, and they return to Egypt:
 18 But God led the people about, through the way 
of the wilderness of the Red sea: and the children of 
Israel went up harnessed out of the land of Egypt. 
{harnessed: or, by five in a rank}
 19 And Moses took the bones of Joseph with him: 
for he had straitly sworn the children of Israel, say-

borne of man among thy sonnes shalt thou bye out.
 14 And when thy sonne shall aske thee to morowe, 
saying, What is this? thou shalt then say vnto him, 
With a mightie hande the Lord brought vs out of 
Egypt, out of the house of bondage.
 15 For when Pharaoh was harde hearted against our 
departing, the Lord then slewe all the first borne in 
the lande of Egypt: from the first borne of man euen 
to the first borne of beast: therefore I sacrifice vnto 
the Lord all the males that first open the wombe, but 
all the first borne of my sonnes I redeeme.
 16 And it shalbe as a token vpon thine hand, and as 
frontlets betweene thine eyes, that the Lord brought 
vs out of Egypt by a mightie hande.
 17 Nowe when Pharaoh had let the people go, God 
caried them not by the way of the Philistims coun-
trey, though it were neerer: (for God sayd, Lest the 
people repent whe they see warre, and turne againe 
to Egypt)
 18 But God made the people to go about by the way 
of the wildernesse of the red sea: and the children of 
Israel went vp armed out of the land of Egypt.
 19 (And Moses tooke the bones of Ioseph with him: 
for he had made the children of Israel sweare, saying, 
God will surely visite you, and ye shall take my bones 
away hence with you)

the land of Egypt, both the firstborn of man, and the 
firstborn of beast: therefore I sacrifice to the LORD 
all that openeth the womb, being males; but all the 
firstborn of my sons I redeem.
 16 And it shall be for a sign upon thine hand, and 
for frontlets between thine eyes: for by strength of 
hand the LORD brought us forth out of Egypt.
 17 And it came to pass, when Pharaoh had let the 
people go, that God led them not by the way of the 
land of the Philistines, although that was near; for 
God said, Lest peradventure the people repent when 
they see war, and they return to Egypt:
 18 but God led the people about, by the way of the 
wilderness by the Red Sea: and the children of Israel 
went up armed out of the land of Egypt.
 19 And Moses took the bones of Joseph with him: 
for he had straitly sworn the children of Israel, say-
ing, God will surely visit you; and ye shall carry up 
my bones away hence with you.
 20 And they took their journey from Succoth, and 
encamped in Etham, in the edge of the wilderness.
 21 And the LORD went before them by day in a 
pillar of cloud, to lead them the way; and by night in 
a pillar of fire, to give them light; that they might go 
by day and by night:
 22 the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by 
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night, departed not from before the people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, that they turn 
back and encamp before Pi-hahiroth, between Mig-
dol and the sea, before Baal-zephon: over against it 
shall ye encamp by the sea.
 3 And Pharaoh will say of the children of Israel, 
They are entangled in the land, the wilderness hath 
shut them in.
 4 And I will harden Pharaoh’s heart, and he shall 
follow after them; and I will get me honour upon 
Pharaoh, and upon all his host; and the Egyptians 
shall know that I am the LORD. And they did so.
 5 And it was told the king of Egypt that the people 
were fled: and the heart of Pharaoh and of his serv-
ants was changed towards the people, and they said, 
What is this we have done, that we have let Israel go 
from serving us?
 6 And he made ready his chariot, and took his peo-
ple with him:
 7 and he took six hundred chosen chariots, and all 
the chariots of Egypt, and captains over all of them.
 8 And the LORD hardened the heart of Pharaoh 
king of Egypt, and he pursued after the children of 
Israel, for the children of Israel went out with an 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָֹ֖ וַידְַבֵּ֥
ין  ת בֵּ֥ ֹ֔ י הַחִיר בוּ וְיחֲַנוּ֙ לִפְניֵ֙ פִּ֣  2 דַּבֵּר֘ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וְישָֻׁ֗

ן נכְִח֥וֹ תַחֲנ֖וּ עַל־הַיָּםֽ׃ ֹ֔ עַל צְפ ין הַיָּם֑ לִפְניֵ֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ ֹ֖ מִגְדּ
רֶץ סָגַ֥ר  ם בָּאָ֑ ים הֵ֖ ל נבְֻכִ֥ ר פַּרְעהֹ֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  3 וְאָמַ֤

ם הַמִּדְבָּרֽ׃ עֲלֵיהֶ֖
ה בְּפַרְעהֹ֙  ף אַחֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּבְדָ֤ י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֘ וְרָדַ֣  4 וְחִזּקְַתִּ֣

ה וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵןֽ׃ יםִ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְידְָע֥וּ מִצְרַ֖
ה  ֹ֤ ב פַּרְע יּהֵָפֵךְ לְבַ֙ ם וַ֠ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יםִ כִּ֥ לֶךְ מִצְרַ֔  5 וַיּגַֻּד֙ לְמֶ֣

ינוּ כִּיֽ־שִׁלַּ֥חְנוּ אֶת־ את עָשִׂ֔ ֹ֣ ם וַיּאֹֽמרוּ֙ מַה־זּ וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔
ל מֵעָבְדֵֽנוּ׃ ישְִׂרָאֵ֖

ח עִמּֽוֹ׃ ר אֶת־רִכְבּ֑וֹ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָקַ֥ ֹ֖  6 וַיּאְֶס
ם  יםִ וְשָׁלִשִׁ֖ כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ ֹ֖ כֶב֙ בָּח֔וּר וְכ ח שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת רֶ֙  7 וַיּקִַּ֗

עַל־כֻּלּֽוֹ׃
י  ף אַחֲרֵ֖ ֹ֕ יםִ וַיּרְִדּ לֶךְ מִצְרַ֔ ה אֶת־לֵ֤ב פַּרְעהֹ֙ מֶ֣  8 וַיחְַזֵּק֣ יהְוָֹ֗

ים בְּיָד֥ רָמָהֽ׃ ל יצְֹאִ֖ ל וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ם  יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣ים עַל־הַיָּ֔ ם וַיּשִַּׂ֤ יםִ אַחֲרֵיהֶ֗  9 וַיּרְִדְּפ֙וּ מִצְרַ֜
י  ת֙ לִפְנֵ֖ ֹ֔ יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי הַחִֽיר ה וּפָרָשָׁ֖ ֹ֔ כֶב פַּרְע כָּל־סוּס֙ רֶ֣

ן׃ ֹֽ עַל צְפ בַּ֥
ם וְהִנֵּה֥  ל אֶת־עֵיניֵהֶ֜ יב וַיּשְִׂאוּ֩ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֙ ה הִקְרִ֑ ֹ֖  10 וּפַרְע

ל  ד וַיּצְִעֲק֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ ם וַיִּיֽרְאוּ֙ מְא עַ אַחֲרֵיהֶ֗ יםִ׀ נסֵֹ֣ מִצְרַ֣
אֶל־יהְוָהֽ׃

יםִ  י אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔  11 וַיּאֹמְרוּ֘ אֶל־משֶֹׁה֒ הַמִֽבְּלִ֤

 20 So they tooke their iourney from Succoth, and 
camped in Etham in the edge of the wildernesse.
 21 And the Lord went before them by day in a pillar 
of a cloude to leade them the way, and by night in a 
pillar of fire to giue them light, that they might go 
both by day and by night.
 22 He tooke not away the pillar of ye cloude by day, 
nor the pillar of fire by night from before the people.

Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake to the children of Israel, that they returne 
and campe before Pi-hahiroth, betweene Migdol and 
the Sea, ouer against Baal-zephon: about it shall ye 
campe by the Sea.
 3 For Pharaoh will say of the children of Israel, They 
are tangled in the land: the wildernesse hath shut 
them in.
 4 And I will harden Pharaohs heart that hee shall 
follow after you: so I will get mee honour vpon 
Pharaoh, and vpon all his hoste: the Egyptians also 
shall knowe that I am the Lord: and they did so.
 5 Then it was told the King of Egypt, that the peo-
ple fled: and the heart of Pharaoh and of his seruants 
was turned against the people, and they sayde, Why 

ing, God will surely visit you; and ye shall carry up 
my bones away hence with you.
 20 And they took their journey from Succoth, and 
encamped in Etham, in the edge of the wilderness.
 21 And the LORD went before them by day in a 
pillar of a cloud, to lead them the way; and by night 
in a pillar of fire, to give them light; to go by day and 
night:
 22 He took not away the pillar of the cloud by day, 
nor the pillar of fire by night, from before the people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, that they turn 
and encamp before Pihahiroth, between Migdol and 
the sea, over against Baalzephon: before it shall ye 
encamp by the sea.
 3 For Pharaoh will say of the children of Israel, 
They are entangled in the land, the wilderness hath 
shut them in.
 4 And I will harden Pharaoh’s heart, that he shall 
follow after them; and I will be honoured upon Phar-
aoh, and upon all his host; that the Egyptians may 
know that I am the LORD. And they did so.
 5 And it was told the king of Egypt that the people 
fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was 
turned against the people, and they said, Why have we 

EXODUS 14



49

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

done this, that we have let Israel go from serving us?
 6 And he made ready his chariot, and took his people 
with him:
 7 And he took six hundred chosen chariots, and all 
the chariots of Egypt, and captains over every one of 
them.
 8 And the LORD hardened the heart of Pharaoh 
king of Egypt, and he pursued after the children of 
Israel: and the children of Israel went out with an 
high hand.
 9 But the Egyptians pursued after them, all the 
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen, 
and his army, and overtook them encamping by the 
sea, beside Pihahiroth, before Baalzephon.
 10 And when Pharaoh drew nigh, the children of 
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians 
marched after them; and they were sore afraid: and the 
children of Israel cried out unto the LORD.
 11 And they said unto Moses, Because there were 
no graves in Egypt, hast thou taken us away to die 
in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with 
us, to carry us forth out of Egypt?
 12 Is not this the word that we did tell thee in Egypt, 
saying, Let us alone, that we may serve the Egyp-
tians? For it had been better for us to serve the Egyp-
tians, than that we should die in the wilderness.

haue we this done, and haue let Israel go out of our 
seruice?
 6 And he made ready his charets, and tooke his 
people with him,
 7 And tooke sixe hundreth chosen charets, and all 
the charets of Egypt, and captaines ouer euery one of 
them.
 8 (For the Lord had hardened the heart of Pharaoh 
king of Egypt, and he followed after the children of 
Israel: but the children of Israel went out with an hie 
hand)
 9 And the Egyptians pursued after them, and all the 
horses and charets of Pharaoh, and his horsemen and 
his hoste ouertooke them camping by the Sea, beside 
Pi-hahiroth, before Baal-zephon.
 10 And when Pharaoh drew nie, the children of 
Israel lift vp their eyes, and beholde, the Egyptians 
marched after them, and they were sore afrayde: 
wherefore the children of Israel cried vnto the Lord.
 11 And they sayde vnto Moses, Hast thou brought 
vs to die in the wildernes, because there were no 
graues in Egypt? wherefore hast thou serued vs thus, 
to carie vs out of Egypt?
 12 Did not wee tell thee this thing in Egypt, saying, 
Let vs be in rest, that we may serue the Egyptians? 
for it had bene better for vs to serue the Egyptians, 

נוּ  נוּ לְהוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ נוּ לָמ֣וּת בַּמִּדְבָּ֑ לְקַחְתָּ֖
יםִ׃ מִמִּצְרָֽ

ר  ֹ֔ יםִ֙ לֵאמ יךָ בְמִצְרַ֙ רְנוּ אֵלֶ֤ ר אֲשֶׁר֩ דִּבַּ֙  12 הֲלֹא־זֶה֣ הַדָּבָ֗
ד אֶת־ ֹ֣ י ט֥וֹב לָנ֙וּ֙ עֲב יםִ כִּ֣ ה אֶת־מִצְרָ֑ נּוּ וְנַעַֽבְדָ֣ ל מִמֶּ֖ חֲדַ֥

נוּ בַּמִּדְבָּרֽ׃ יםִ מִמֻּתֵ֖ מִצְרַ֔
ה אֶל־הָעָם֘ אַל־תִּירָאוּ֒ הִתְֽיצְַב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֣  13 וַיּ
ם אֶת־ י אֲשֶׁ֙ר רְאִיתֶ֤ ם הַיּ֑וֹם כִּ֗ ה לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥ ת יהְוָ֔ ישְׁוּעַ֣

ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָםֽ׃ יפוּ לִרְאתָֹ֥ יםִ֙ הַיּ֔וֹם לֹ֥א תסִֹ֛ מִצְרַ֙
ם תַּחֲרִישֽׁוּן׃ פ ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑ ה ילִָּחֵ֣  14 יהְוָ֖

ר אֶל־בְּניֵ־ י דַּבֵּ֥ ק אֵלָ֑ ה מַה־תִּצְעַ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  15 וַיּ
ל וְיסִָּֽעוּ׃ ישְִׂרָאֵ֖

הוּ  ה אֶת־ידְָךָ֛ עַל־הַיָּ֖ם וּבְקָעֵ֑ ם אֶתֽ־מַטְּךָ֗ וּנטְֵ֧ ה הָרֵ֣  16 וְאַתָּ֞
ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָֽׁה׃ אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ וְיבָ

ם  אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ יםִ וְיבָ י הִננְִ֤י מְחַזּקֵ֙ אֶת־לֵ֣ב מִצְרַ֔  17 וַאֲנִ֗
יו׃ ה בְּפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ וְאִכָּבְדָ֤

ה בְּרִכְבּ֖וֹ  ֹ֔ י בְּפַרְע ה בְּהִכָּבְדִ֣ יםִ כִּי־אֲנִ֣י יהְוָ֑  18 וְידְָע֥וּ מִצְרַ֖
יו׃ וּבְפָרָשָֽׁ

ל וַיֵּלֶ֖ךְ  ים הַהלֵֹךְ֙ לִפְניֵ֙ מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ ךְ הָאֱלֹהִ֗ ע מַלְאַ֣  19 וַיּסִַּ֞
ד מֵאַחֲרֵיהֶםֽ׃ ֹ֖ ם וַיַּעֲֽמ ע עַמּ֤וּד הֶעָֽנןָ֙ מִפְּניֵהֶ֔ ם וַיּסִַּ֞ מֵאַחֲרֵיהֶ֑

י הֶעָֽנןָ֙  ל וַיהְִ֤ יםִ וּבֵין֙ מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ ין׀ מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗ א בֵּ֣ ֹ֞  20 וַיּבָ
ב זֶה֛ אֶל־זֶ֖ה כָּל־הַלָּיֽלְָה׃ ילְָה וְלֹא־קָרַ֥ שֶׁךְ וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑ ֹ֔ וְהַח

יּםָ  ה׀ אֶת־הַ֠ ה אֶת־ידָוֹ֘ עַל־הַיּםָ֒ וַיּ֣וֹלֶךְ יהְוָ֣  21 וַיֵּ֙ט משֶֹׁ֣

high hand.
 9 And the Egyptians pursued after them, all the 
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen, 
and his army, and overtook them encamping by the 
sea, beside Pi-hahiroth, before Baal-zephon.
 10 And when Pharaoh drew nigh, the children of 
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians 
marched after them; and they were sore afraid: and 
the children of Israel cried out unto the LORD.
 11 And they said unto Moses, Because there were 
no graves in Egypt, hast thou taken us away to die in 
the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with 
us, to bring us forth out of Egypt?
 12 Is not this the word that we spake unto thee in 
Egypt, saying, Let us alone, that we may serve the 
Egyptians? For it were better for us to serve the 
Egyptians, than that we should die in the wilderness.
 13 And Moses said unto the people, Fear ye not, 
stand still, and see the salvation of the LORD, which 
he will work for you today: for the Egyptians whom 
ye have seen today, ye shall see them again no more 
for ever.
 14 The LORD shall fight for you, and ye shall hold 
your peace.
 15 And the LORD said unto Moses, Wherefore cri-
est thou unto me? speak unto the children of Israel, 
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that they go forward.
 16 And lift thou up thy rod, and stretch out thine 
hand over the sea, and divide it: and the children 
of Israel shall go into the midst of the sea on dry 
ground.
 17 And I, behold, I will harden the hearts of the 
Egyptians, and they shall go in after them: and I will 
get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, 
upon his chariots, and upon his horsemen.
 18 And the Egyptians shall know that I am the 
LORD, when I have gotten me honour upon Phar-
aoh, upon his chariots, and upon his horsemen.
 19 And the angel of God, which went before the 
camp of Israel, removed and went behind them; and 
the pillar of cloud removed from before them, and 
stood behind them:
 20 and it came between the camp of Egypt and the 
camp of Israel; and there was the cloud and the dark-
ness, yet gave it light by night: and the one came not 
near the other all the night.
 21 And Moses stretched out his hand over the sea; 
and the LORD caused the sea to go back by a strong 
east wind all the night, and made the sea dry land, 
and the waters were divided.
 22 And the children of Israel went into the midst of 
the sea upon the dry ground: and the waters were a 

ה  ילְָה וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַיָּם֖ לֶחָרָבָ֑ ים עַזּהָ֙ כָּל־הַלַּ֔ בְּר֙וּחַ קָדִ֤
וַיּבִָּקְע֖וּ הַמָּיֽםִ׃

יםִ לָהֶם֙  ה וְהַמַּ֤ ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָׁ֑ אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧  22 וַיּבָ
מאֹלָםֽ׃ ה מִיֽמִינָ֖ם וּמִשְּׂ חמָֹ֔

ה רִכְבּ֖וֹ  ֹ֔ ל ס֣וּס פַּרְע ֹ֚ ם כּ אוּ אַחֲרֵיהֶ֔ ֹ֣ יםִ֙ וַיּבָ  23 וַיּרְִדְּפ֤וּ מִצְרַ֙
יו אֶל־תּ֖וֹךְ הַיָּםֽ׃ וּפָרָשָׁ֑

יםִ  ף יהְוָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔ קֶר וַיּשְַׁקֵ֤ ֹ֔ רֶת הַבּ ֹ֣  24 וַיֽהְִי֙ בְּאַשְׁמ
יםִ׃ ת מַחֲנֵה֥ מִצְרָֽ הָם אֵ֖ ן וַיָּ֕ שׁ וְעָנָ֑ בְּעַמּ֥וּד אֵ֖

אמֶר  ֹ֣ ת וַיּ הוּ בִּכְבֵדֻ֑ יו וַיֽנְהֲַגֵ֖ ן מַרְכְּבתָֹ֔ ת אפַֹ֣ סַר אֵ֚  25 וַיָּ֗
יםִ׃  ם בְּמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ ה נלְִחָ֥ י יהְוָ֔ ל כִּ֣ יםִ אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ מִצְרַ֗

פ
בוּ  ה אֶת־ידְָךָ֖ עַל־הַיָּם֑ וְישָֻׁ֤ ה נטְֵ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  26 וַיּ

יו׃ יםִ עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּרָשָֽׁ יםִ֙ עַל־מִצְרַ֔ הַמַּ֙
קֶר֙  ֹ֙ ם לִפְנ֥וֹת בּ ם וַיָּ֙שָׁב הַיָּ֜  27 וַיּטֵ֩ משֶֹׁ֙ה אֶת־ידָ֜וֹ עַל־הַיָּ֗

יםִ  ר יהְוָ֛ה אֶת־מִצְרַ֖ ים לִקְרָאת֑וֹ וַינְעֵַ֧ יםִ נסִָ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ לְאֵ֣
בְּת֥וֹךְ הַיָּםֽ׃

ים לְכלֹ֙  רָשִׁ֔ כֶב֙ וְאֶת־הַפָּ֣ יםִ וַיכְַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙ בוּ הַמַּ֗  28 וַיּשָֻׁ֣
ם עַד־ ר בָּהֶ֖ ם בַּיָּ֑ם לֹֽא־נשְִׁאַ֥ ים אַחֲרֵיהֶ֖ ה הַבָּאִ֥ ֹ֔ יל פַּרְע חֵ֣

אֶחָֽד׃
יםִ לָהֶם֙  ה בְּת֣וֹךְ הַיָּם֑ וְהַמַּ֤ ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖  29 וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛

מאֹלָםֽ׃ ה מִיֽמִינָ֖ם וּמִשְּׂ חמָֹ֔
יםִ  ל מִיַּד֣ מִצְרָ֑ ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖  30 וַיּ֙וֹשַׁע יהְוָ֜

then that wee shoulde dye in the wildernesse.
 13 Then Moses sayde to the people, Feare ye not, 
stand still, and beholde the saluation of the Lord 
which he will shew to you this day. For the Egyp-
tians, whome ye haue seene this day, ye shall neuer 
see them againe.
 14 The Lord shall fight for you: therefore hold you 
your peace.
 15 And the Lord sayd vnto Moses, Wherefore cry-
est thou vnto me? speake vnto the children of Israel 
that they go forward:
 16 And lift thou vp thy rod, and stretche out thine 
hand vpon the Sea and deuide it, and let the children 
of Israel goe on drie ground thorow the middes of 
the Sea.
 17 And I, beholde, I will harden the heart of the 
Egyptians, that they may follow them, and I wil get 
me honour vpon Pharaoh, and vpon all his host, 
vpon his charets, and vpon his horsemen.
 18 Then the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I haue gotten me honour vpon Pharaoh, 
vpon his charets, and vpon his horsemen.
 19 (And the Angel of God, which went before the 
hoste of Israel, remoued and went behinde them: 
also the pillar of the cloude went from before them, 
and stoode behinde them,

 13 And Moses said unto the people, Fear ye not, 
stand still, and see the salvation of the LORD, which 
he will shew to you to day: for the Egyptians whom 
ye have seen to day, ye shall see them again no more 
for ever. {for the...: or, for whereas ye have seen the 
Egyptians to day}
 14 The LORD shall fight for you, and ye shall hold 
your peace.
 15 And the LORD said unto Moses, Wherefore 
criest thou unto me? speak unto the children of Israel, 
that they go forward:
 16 But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand 
over the sea, and divide it: and the children of Israel 
shall go on dry ground through the midst of the sea.
 17 And I, behold, I will harden the hearts of the 
Egyptians, and they shall follow them: and I will get 
me honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon 
his chariots, and upon his horsemen.
 18 And the Egyptians shall know that I am the 
LORD, when I have gotten me honour upon Phar-
aoh, upon his chariots, and upon his horsemen.
 19 And the angel of God, which went before the camp 
of Israel, removed and went behind them; and the pil-
lar of the cloud went from before their face, and stood 
behind them:
 20 And it came between the camp of the Egyptians 
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ת הַיָּםֽ׃ ת עַל־שְׂפַ֥ יםִ מֵ֖ וַיַּרְ֤א ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔
ה יהְוָה֙  ה אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ל אֶת־הַיָּד֣ הַגְּדלָֹ֗  31 וַיַּ֙רְא ישְִׂרָאֵ֜

ה  ה וּבְמשֶֹׁ֖ ינוּ֙ בַּיֽהוָ֔ ה וַיַּאֲֽמִ֙ ם אֶת־יהְוָ֑ יםִ וַיִּיֽרְא֥וּ הָעָ֖ בְּמִצְרַ֔
עַבְדּֽוֹ׃ פ

 

wall unto them on their right hand, and on their left.
 23 And the Egyptians pursued, and went in after 
them into the midst of the sea, all Pharaoh’s horses, 
his chariots, and his horsemen.
 24 And it came to pass in the morning watch, that 
the LORD looked forth upon the host of the Egyp-
tians through the pillar of fire and of cloud, and 
discomfited the host of the Egyptians.
 25 And he took off their chariot wheels, that they 
drave them heavily: so that the Egyptians said, Let 
us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth 
for them against the Egyptians.
 26 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the sea, that the waters may come 
again upon the Egyptians, upon their chariots, and 
upon their horsemen.
 27 And Moses stretched forth his hand over the sea, 
and the sea returned to its strength when the morning 
appeared; and the Egyptians fled against it; and the 
LORD overthrew the Egyptians in the midst of the 
sea.
 28 And the waters returned, and covered the chari-
ots, and the horsemen, even all the host of Pharaoh 
that went in after them into the sea; there remained 
not so much as one of them.
 29 But the children of Israel walked upon dry land 

 20 And came betweene the campe of the Egyptians 
and the campe of Israel: it was both a cloude and 
darkenes, yet gaue it light by night, so that all the 
night long the one came not at the other)
 21 And Moses stretched forth his hande vpon the 
Sea, and the Lord caused the sea to runne backe by 
a strong East winde all the night, and made the Sea 
dry land: for the waters were deuided.
 22 Then the children of Israel went through the 
middes of the Sea vpon the drie ground, and the wa-
ters were a wall vnto them on their right hand, and 
on their left hand.
 23 And the Egyptians pursued and went after them 
to the middes of the Sea, euen all Pharaohs horses, 
his charets, and his horsemen.
 24 Nowe in the morning watche, when the Lord 
looked vnto the hoste of the Egyptians, out of the 
firie and cloudie pillar, he strooke the host of the 
Egyptians with feare.
 25 For he tooke off their charet wheeles, and they 
draue them with much a doe: so that the Egyptians 
euery one sayd, I wil flee from the face of Israel: for 
the Lord fighteth for them against the Egyptians.
 26 Then the Lord sayde to Moses, Stretche thine 
hand vpon the Sea, that the waters may returne vpon 
the Egyptians, vpon their charets and vpon their 

and the camp of Israel; and it was a cloud and dark-
ness to them, but it gave light by night to these: so 
that the one came not near the other all the night.
 21 And Moses stretched out his hand over the sea; 
and the LORD caused the sea to go back by a strong 
east wind all that night, and made the sea dry land, 
and the waters were divided.
 22 And the children of Israel went into the midst of 
the sea upon the dry ground: and the waters were a 
wall unto them on their right hand, and on their left.
 23 And the Egyptians pursued, and went in af-
ter them to the midst of the sea, even all Pharaoh’s 
horses, his chariots, and his horsemen.
 24 And it came to pass, that in the morning watch the 
LORD looked unto the host of the Egyptians through 
the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host 
of the Egyptians,
 25 And took off their chariot wheels, that they drave 
them heavily: so that the Egyptians said, Let us flee 
from the face of Israel; for the LORD fighteth for 
them against the Egyptians. {that they...: or, and made 
them to go heavily}
 26 And the LORD said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the sea, that the waters may come 
again upon the Egyptians, upon their chariots, and 
upon their horsemen.
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in the midst of the sea; and the waters were a wall 
unto them on their right hand, and on their left.
 30 Thus the LORD saved Israel that day out of the 
hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians 
dead upon the sea shore.
 31 And Israel saw the great work which the LORD 
did upon the Egyptians, and the people feared the 
LORD: and they believed in the LORD, and in his 
servant Moses.

Then sang Moses and the children of Israel this song 
unto the LORD, and spake, saying, I will sing unto 
the LORD, for he hath triumphed gloriously: The 
horse and his rider hath he thrown into the sea.
 2 The LORD is my strength and song, And he is be-
come my salvation: This is my God, and I will praise 
him; My father’s God, and I will exalt him.
 3 The LORD is a man of war: the LORD is his 
name.
 4 Pharaoh’s chariots and his host hath he cast into 
the sea: And his chosen captains are sunk in the Red 
Sea.
 5 The deeps cover them: They went down into the 
depths like a stone.
 6 Thy right hand, O LORD, is glorious in power, 
Thy right hand, O LORD, dasheth in pieces the 

 27 And Moses stretched forth his hand over the sea, 
and the sea returned to his strength when the morning 
appeared; and the Egyptians fled against it; and the 
LORD overthrew the Egyptians in the midst of the 
sea. {overthrew: Heb. shook off}
 28 And the waters returned, and covered the chariots, 
and the horsemen, and all the host of Pharaoh that 
came into the sea after them; there remained not so 
much as one of them.
 29 But the children of Israel walked upon dry land 
in the midst of the sea; and the waters were a wall 
unto them on their right hand, and on their left.
 30 Thus the LORD saved Israel that day out of the 
hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians 
dead upon the sea shore.
 31 And Israel saw that great work which the 
LORD did upon the Egyptians: and the people feared 
the LORD, and believed the LORD, and his serv-
ant Moses. {work: Heb. hand}

Then sang Moses and the children of Israel this 
song unto the LORD, and spake, saying, I will 
sing unto the LORD, for he hath triumphed glori-
ously: the horse and his rider hath he thrown into the 

horsemen.
 27 Then Moses stretched forth his hand vpon the 
Sea, and the Sea returned to his force early in the 
morning, and the Egyptians fled against it: but the 
Lord ouerthrew the Egyptians in the mids of the 
Sea.
 28 So the water returned and couered the charets 
and the horsemen, euen all the hoste of Pharaoh that 
came into the sea after them: there remained not one 
of them.
 29 But the children of Israel walked vpon dry land 
thorowe the middes of the Sea, and the waters were 
a wall vnto them on their right hande, and on their 
left.
 30 Thus the Lord saued Israel the same day out 
of the hand of the Egyptians, and Israel sawe the 
Egyptians dead vpon the Sea banke.
 31 And Israel saw the mightie power, which the 
Lord shewed vpon the Egyptians: so the people 
feared the Lord, and beleeued the Lord, and his 
seruant Moses.

Then sang Moses and the children of Israel this 
song vnto the Lord, and sayd in this maner, I will 
sing vnto the Lord: for he hath triumphed glori-
ously: the horse and him that rode vpon him hath he 

ה  ה הַזּאֹת֙ לַיֽהוָ֔ ירָ֤ ל אֶת־הַשִּׁ י ישְִׂרָאֵ֜ ז ישִָֽׁיר־משֶֹׁה֩ וּבְנֵ֙ אָ֣
ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ  ה גָּאָ֔ ֹ֣ ירָה לַיֽהוָה֙ כִּיֽ־גָא ר אָשִׁ֤ ֹ֑ וַיּאֹמְר֖וּ לֵאמ

ה בַיָּםֽ׃ רָמָ֥
י  הוּ אֱלֹהֵ֥ ה זֶה֤ אֵלִי֙ וְאַנוְֵ֔ י לִיֽשׁוּעָ֑ הּ וַיֽהְִי־לִ֖  2 עָזִּי֤ וְזמְִרָת֙ יָ֔

י וַאֲרמְֹמֶנֽהְוּ׃ אָבִ֖
ה שְׁמֽוֹ׃ ה יהְוָ֖ ישׁ מִלְחָמָ֑ ה אִ֣  3 יהְוָ֖

יו טֻבְּע֥וּ  לִשָׁ֖ ר שָֽׁ ה בַיָּ֑ם וּמִבְחַ֥ ה וְחֵיל֖וֹ ירָָ֣ ֹ֛ ת פַּרְע ֹ֥  4 מַרְכְּב
בְיםַ־סֽוּף׃

ת יכְַסְיֻמ֑וּ ירְָד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖ת כְּמוֹ־אָבֶֽן׃ ֹ֖  5 תְּהמֹ
ץ אוֹיֵבֽ׃ ה תִּרְעַ֥ חַ ימְִיֽנךְָ֥ יהְוָ֖ ֹ֑ י בַּכּ ה נאְֶדָּרִ֖  6 ימְִיֽנךְָ֣ יהְוָ֔

מוֹ כַּקַּשֽׁ׃ נךְָ֔ יאֹכְלֵ֖ ֹ֣ יךָ תְּשַׁלַּח֙ חֲר ס קָמֶ֑ ֹ֣ ב גְּאוֹנךְָ֖ תַּהֲר ֹ֥  7 וּבְר
פְא֥וּ  ים קָֽ יםִ נצְִּב֥וּ כְמוֹ־נֵ֖ד נזֹלְִ֑ יךָ֙ נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔  8 וּבְר֤וּחַ אַפֶּ֙

ת בְּלֶב־יָםֽ׃ ֹ֖ תְהמֹ
י  מוֹ נפְַשִׁ֔ ל תִּמְלָאֵ֣ יג אֲחַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ ף אַשִּׂ֖ ֹ֥ ר אוֹיֵב֛ אֶרְדּ  9 אָמַ֥

מוֹ ידִָֽי׃ י תּוֹרִישֵׁ֖ יק חַרְבִּ֔ אָרִ֣
ים׃ יםִ אַדִּירִֽ רֶת בְּמַ֖ מוֹ יָ֑ם צָלֲֽלוּ֙ כַּעֽוֹפֶ֔ פְתָּ בְרוּחֲךָ֖ כִּסָּ֣  10 נשַָׁ֥

א  דֶשׁ נוֹרָ֥ ֹ֑ ר בַּקּ כָה נאְֶדָּ֣ ֹ֖ י כָּמ ה מִ֥ כָה בָּאֵֽלִם֙ יהְוָ֔ ֹ֤  11 מִיֽ־כָמ
שֵׂה פֶלֶֽא׃ ֹ֥ תְהִלֹּ֖ת ע

מוֹ אָרֶֽץ׃ ינךְָ֔ תִּבְלָעֵ֖ יתָ֙ ימְִ֣  12 נטִָ֙
לְתָּ בְעָזּךְָ֖ אֶל־נוְֵ֥ה  לְתָּ נהֵַ֥ יתָ בְחַסְדְּךָ֖ עַם־ז֣וּ גָּאָ֑  13 נחִָ֥

קָדְשֶֽׁךָ׃
י פְּלָשֶֽׁת׃ ז ישְֹׁבֵ֖ יל אָחַ֔ ים ירְִגָּז֑וּן חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖  14 שָֽׁ
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גוּ  ֹ֕ עַד נמָ ב יאֹֽחֲזֵ֖מוֹ רָ֑ י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ ז נבְִהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣  15 אָ֤
י כְנָעַֽן׃ ל ישְֹׁבֵ֥ ֹ֖ כּ

בֶן  ל זרְוֹעֲךָ֖ ידְִּמ֣וּ כָּאָ֑ ֹ֥ חַד בִּגְד תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ ֹ֙  16 תִּפּ
ר עַם־ז֥וּ קָנִיֽתָ׃ ֹ֖ ה עַדֽ־יעֲַב ר עַמְּךָ֙ יהְוָ֔ ֹ֤ עַד־יעֲַב

לְתָּ  ר נחֲַלָתְֽךָ֔ מָכ֧וֹן לְשִׁבְתְּךָ֛ פָּעַ֖ מוֹ֙ בְּהַ֣ מוֹ וְתִטָּעֵ֙  17 תְּבִאֵ֗
שׁ אֲדנָֹ֖י כּוֹננְ֥וּ ידֶָֽיךָ׃ ה מִקְּדָ֕ יהְוָ֑
 18 יהְוָ֥ה׀ ימְִלֹ֖ךְ לְעלָֹ֥ם וָעֶדֽ׃

ם וַיָּשֶׁ֧ב יהְוָ֛ה  ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָרָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ ֹ֜ י בָא֩ ס֙וּס פַּרְע  19 כִּ֣
ה בְּת֥וֹךְ הַיָּםֽ׃  ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖ י הַיָּ֑ם וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ ם אֶת־מֵ֣ עֲלֵהֶ֖

פ
הּ  ף בְּידָָ֑ ֹ֖ ן אֶת־הַתּ ֹ֛ ה אֲח֧וֹת אַהֲר  20 וַתִּקַּח֩ מִרְיָ֙ם הַנּבְִיאָ֜

ים וּבִמְחלֹֹֽת׃ יהָ בְּתֻפִּ֖ אןָ כָלֽ־הַנּשִָׁים֙ אַחֲרֶ֔ וַתֵּצֶ֤
ה ס֥וּס  ה גָּאָ֔ ֹ֣ ירוּ לַיֽהוָה֙ כִּיֽ־גָא ם מִרְיָ֑ם שִׁ֤ עַן לָהֶ֖  21 וַתַּ֥

ה בַיָּםֽ׃ ס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥
ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ מִיּםַ־ס֔וּף וַיּצְֵא֖וּ אֶל־מִדְבַּר־ ע משֶֹׁ֤  22 וַיּסַַּ֙

צְאוּ מָיֽםִ׃ ר וְלֹא־מָ֥ ים בַּמִּדְבָּ֖ שׁ֑וּר וַיּלְֵכ֧וּ שְׁלֹֽשֶׁת־ימִָ֛
ים  י מָרִ֖ ה כִּ֥ יםִ֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֙ ֹ֥ תָה וְלֹ֣א יָכְֽל֗וּ לִשְׁתּ אוּ מָרָ֔ ֹ֣  23 וַיּבָ

ה׃ הּ מָרָֽ א־שְׁמָ֖ ן קָרָֽ ם עַל־כֵּ֥ הֵ֑
ר מַה־נּשְִׁתֶּֽה׃ ֹ֖ ה לֵּאמ ם עַל־משֶֹׁ֥  24 וַיּלִֹּ֧נוּ הָעָ֛

יםִ  ץ וַיּשְַׁלֵךְ֙ אֶל־הַמַּ֔ הוּ יהְוָה֙ עֵ֔ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יהְוָ֗  25 וַיּצְִעַ֣
ם נסִָּֽהוּ׃ ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖ ֹ֥ ם ל֛וֹ ח ם שָׂ֥ יםִ שָׁ֣ וַיּֽמְִתְּק֖וּ הַמָּ֑

ר  יךָ וְהַיּשָָׁ֤ ה אֱלֹהֶ֗ ע לְק֣וֹל׀ יהְוָ֣  26 וַיּאֹמֶר֩ אִם־שָׁמ֙וֹעַ תִּשְׁמַ֜

ouerthrowen in the Sea.
 2 The Lord is my strength and praise, and he is be-
come my saluation. He is my God, and I will prepare 
him a tabernacle. he is my fathers God, and I will 
exalt him.
 3 The Lord is a man of warre, his Name is Iehouah.
 4 Pharaohs charets and his host hath he cast into 
the Sea: his chosen captaines also were drowned in 
the red Sea.
 5 The depths haue couered them, they sanke to the 
bottome as a stone.
 6 Thy right hande, O Lord, is glorious in power: thy 
right hand, O Lord, hath brused the enemie.
 7 And in thy great glorie thou hast ouerthrowen 
them that rose against thee: thou sentest forth thy 
wrath, which consumed them as the stubble.
 8 And by the blast of thy nostrels the waters were 
gathered, the floods stoode still as an heape, the 
depthes congealed together in the heart of the Sea.
 9 The enemie sayd, I wil pursue, I wil ouertake them, 
I will deuide the spoyle, my lust shall bee satisfied 
vpon them, I will drawe my sworde, mine hand shall 
destroy them.
 10 Thou blewest with thy winde, the Sea couered 
them, they sanke as leade in the mightie waters.
 11 Who is like vnto thee, O Lord, among the Gods! 

sea.
 2 The LORD is my strength and song, and he is 
become my salvation: he is my God, and I will pre-
pare him an habitation; my father’s God, and I will 
exalt him.
 3 The LORD is a man of war: the LORD is his 
name.
 4 Pharaoh’s chariots and his host hath he cast into 
the sea: his chosen captains also are drowned in the 
Red sea.
 5 The depths have covered them: they sank into the 
bottom as a stone.
 6 Thy right hand, O LORD, is become glorious 
in power: thy right hand, O LORD, hath dashed in 
pieces the enemy.
 7 And in the greatness of thine excellency thou hast 
overthrown them that rose up against thee: thou 
sentest forth thy wrath, which consumed them as stub-
ble.
 8 And with the blast of thy nostrils the waters were 
gathered together, the floods stood upright as an heap, 
and the depths were congealed in the heart of the sea.
 9 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I 
will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon 
them; I will draw my sword, my hand shall destroy 
them. {destroy: or, repossess}

enemy.
 7 And in the greatness of thine excellency thou 
overthrowest them that rise up against thee: Thou 
sendest forth thy wrath, it consumeth them as stub-
ble.
 8 And with the blast of thy nostrils the waters were 
piled up, The floods stood upright as an heap; The 
deeps were congealed in the heart of the sea.
 9 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I 
will divide the spoil: My lust shall be satisfied upon 
them; I will draw my sword, my hand shall destroy 
them.
 10 Thou didst blow with thy wind, the sea covered 
them: They sank as lead in the mighty waters.
 11 Who is like unto thee, O LORD, among the 
gods? Who is like thee, glorious in holiness, Fearful 
in praises, doing wonders?
 12 Thou stretchedst out thy right hand, The earth 
swallowed them.
 13 Thou in thy mercy hast led the people which 
thou hast redeemed: Thou hast guided them in thy 
strength to thy holy habitation.
 14 The peoples have heard, they tremble: Pangs 
have taken hold on the inhabitants of Philistia.
 15 Then were the dukes of Edom amazed; The 
mighty men of Moab, trembling taketh hold upon 
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them: All the inhabitants of Canaan are melted away.
 16 Terror and dread falleth upon them; By the great-
ness of thine arm they are as still as a stone; Till thy 
people pass over, O LORD, Till the people pass over 
which thou hast purchased.
 17 Thou shalt bring them in, and plant them in the 
mountain of thine inheritance, The place, O LORD, 
which thou hast made for thee to dwell in, The sanc-
tuary, O Lord, which thy hands have established.
 18 The LORD shall reign for ever and ever.
 19 For the horses of Pharaoh went in with his 
chariots and with his horsemen into the sea, and 
the LORD brought again the waters of the sea upon 
them; but the children of Israel walked on dry land 
in the midst of the sea.
 20 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, 
took a timbrel in her hand; and all the women went 
out after her with timbrels and with dances.
 21 And Miriam answered them, Sing ye to the 
LORD, for he hath triumphed gloriously; The horse 
and his rider hath he thrown into the sea.
 22 And Moses led Israel onward from the Red Sea, 
and they went out into the wilderness of Shur; and 
they went three days in the wilderness, and found no 
water.
 23 And when they came to Marah, they could not 

 10 Thou didst blow with thy wind, the sea covered 
them: they sank as lead in the mighty waters.
 11 Who is like unto thee, O LORD, among the 
gods? who is like thee, glorious in holiness, fearful in 
praises, doing wonders? {gods: or, mighty ones?}
 12 Thou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them.
 13 Thou in thy mercy hast led forth the people which 
thou hast redeemed: thou hast guided them in thy 
strength unto thy holy habitation.
 14 The people shall hear, and be afraid: sorrow shall 
take hold on the inhabitants of Palestina.
 15 Then the dukes of Edom shall be amazed; the 
mighty men of Moab, trembling shall take hold upon 
them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.
 16 Fear and dread shall fall upon them; by the great-
ness of thine arm they shall be as still as a stone; till 
thy people pass over, O LORD, till the people pass 
over, which thou hast purchased.
 17 Thou shalt bring them in, and plant them in 
the mountain of thine inheritance, in the place, O 
LORD, which thou hast made for thee to dwell in, in 
the Sanctuary, O Lord, which thy hands have estab-
lished.
 18 The LORD shall reign for ever and ever.
 19 For the horse of Pharaoh went in with his 

who is like thee so glorious in holinesse, fearefull in 
prayses, doing wonders!
 12 Thou stretchedst out thy right hande, the earth 
swallowed them.
 13 Thou wilt by thy mercie cary this people, which 
thou deliueredst: thou wilt bring them in thy 
strength vnto thine holy habitation.
 14 The people shall heare and be afraide: sorow shall 
come vpon the inhabitants of Palestina.
 15 Then the dukes of Edom shalbe amased, and 
trembling shall come vpon the great men of Moab: 
all the inhabitantes of Canaan shall waxe faint 
hearted.
 16 Feare and dread shall fall vpon them: because 
of the greatnesse of thine arme, they shalbe stil as a 
stone, till thy people passe, O Lord: til this people 
passe, which thou hast purchased.
 17 Thou shalt bring them in, and plant them in the 
mountaine of thine inheritance, which is the place 
that thou hast prepared, O Lord, for to dwell in, 
euen the sanctuarie, O Lord, which thine hands shall 
establish.
 18 The Lord shall reigne for euer and euer.
 19 For Pharaohs horses went with his charets and 
horsemen into the Sea, and the Lord brought the 
waters of the Sea vpon them: but the children of 

יו כָּלֽ־ יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כָּל־חֻקָּ֑ ה וְהַאֲֽזנַתְָּ֙ לְמִצְוֹתָ֔ בְּעֵיניָו֙ תַּעֲשֶׂ֔
י אֲנִי֥  יךָ כִּ֛ ים עָלֶ֔ יםִ֙ לֹא־אָשִׂ֣ מְתִּי בְמִצְרַ֙ ה אֲשֶׁר־שַׂ֤ הַמַּחֲֽלָ֞

ה רפְֹאֶךָֽ׃ ס יהְוָ֖
ים  יםִ וְשִׁבְעִ֣ ת מַ֖ ֹ֥ ה עֵינ ים עֶשְׂרֵ֛ ם שְׁתֵּ֥ מָה וְשָׁ֗ אוּ אֵילִ֔ ֹ֣  27 וַיּבָ

ם עַל־הַמָּיֽםִ׃ ים וַיּחֲַנוּ־שָׁ֖ תְּמָרִ֑
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chariots and with his horsemen into the sea, and the 
LORD brought again the waters of the sea upon 
them; but the children of Israel went on dry land in 
the midst of the sea.
 20 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, 
took a timbrel in her hand; and all the women went out 
after her with timbrels and with dances.
 21 And Miriam answered them, Sing ye to the 
LORD, for he hath triumphed gloriously; the horse 
and his rider hath he thrown into the sea.
 22 So Moses brought Israel from the Red sea, 
and they went out into the wilderness of Shur; and 
they went three days in the wilderness, and found no 
water.
 23 And when they came to Marah, they could not 
drink of the waters of Marah, for they were bitter: 
therefore the name of it was called Marah. {Marah: 
that is Bitterness}
 24 And the people murmured against Moses, saying, 
What shall we drink?
 25 And he cried unto the LORD; and the LORD 
shewed him a tree, which when he had cast into the 
waters, the waters were made sweet: there he made for 
them a statute and an ordinance, and there he proved 
them,
 26 And said, If thou wilt diligently hearken to the 

Israel went on drie land in the middes of the Sea.
 20 And Miriam the prophetesse, sister of Aaron 
tooke a timbrell in her hande, and all the women 
came out after her with timbrels and daunces.
 21 And Miriam answered the men, Sing yee vnto 
the Lord: for he hath triumphed gloriously: the 
horse and his rider hath hee ouerthrowen in the Sea.
 22 Then Moses brought Israel from the redde Sea, 
and they went out into the wildernesse of Shur: and 
they went three dayes in the wildernesse, and found 
no waters.
 23 And whe they came to Marah, they could not 
drinke of the waters of Marah, for they were bitter: 
therefore the name of the place was called Marah.
 24 Then the people murmured against Moses, say-
ing, What shall we drinke?
 25 And he cried vnto the Lord, and the Lord sh-
ewed him a tree, which when he had cast into the 
waters, the waters were sweete: there he made them 
an ordinance and a law, and there he proued them,
 26 And sayd, if thou wilt diligently hearken, O 
Israel, vnto the voyce of the Lord thy God, and wilt 
do that, which is right in his sight, and wilt giue eare 
vnto his commandements, and keepe all his ordi-
nances, then will I put none of these diseases vpon 
thee, which I brought vpon the Egyptians: for I am 

 

drink of the waters of Marah, for they were bitter: 
therefore the name of it was called Marah.
 24 And the people murmured against Moses, saying, 
What shall we drink?
 25 And he cried unto the LORD; and the LORD 
shewed him a tree, and he cast it into the waters, and 
the waters were made sweet. There he made for them 
a statute and an ordinance, and there he proved them;
 26 and he said, If thou wilt diligently hearken to the 
voice of the LORD thy God, and wilt do that which 
is right in his eyes, and wilt give ear to his com-
mandments, and keep all his statutes, I will put none 
of the diseases upon thee, which I have put upon the 
Egyptians: for I am the LORD that healeth thee.
 27 And they came to Elim, where were twelve 
springs of water, and threescore and ten palm trees: 
and they encamped there by the waters.
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And they took their journey from Elim, and all the 
congregation of the children of Israel came unto the 
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, 
on the fifteenth day of the second month after their 
departing out of the land of Egypt.
 2 And the whole congregation of the children of 
Israel murmured against Moses and against Aaron in 
the wilderness:
 3 and the children of Israel said unto them, Would 
that we had died by the hand of the LORD in the 
land of Egypt, when we sat by the flesh pots, when 
we did eat bread to the full; for ye have brought us 
forth into this wilderness, to kill this whole assembly 
with hunger.
 4 Then said the LORD unto Moses, Behold, I will 
rain bread from heaven for you; and the people shall 
go out and gather a day’s portion every day, that I 
may prove them, whether they will walk in my law, 
or no.
 5 And it shall come to pass on the sixth day, that 
they shall prepare that which they bring in, and it 
shall be twice as much as they gather daily.
 6 And Moses and Aaron said unto all the children 
of Israel, At even, then ye shall know that the LORD 
hath brought you out from the land of Egypt:
 7 and in the morning, then ye shall see the glory 

ין  ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַּר־סִ֔ אוּ כָּל־עֲדַ֤ ֹ֜ ם וַיּבָ וַיּסְִעוּ֙ מֵאֵֽילִ֔
י  נִ֔ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֣ ר יוֹם֙ לַח ֙ה עָשָׂ֥ י בַּחֲמִשָּׁ ין סִינָ֑ ם וּבֵ֣ ר בֵּין־אֵילִ֖ אֲשֶׁ֥

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ לְצֵאתָ֖
ה וְעַלֽ־ ל עַל־משֶֹׁ֥ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֛  2 )וַיּלִַּינוּ( ]וַיּלִּ֜וֹנוּ[ כָּל־עֲדַ֧

ן בַּמִּדְבָּרֽ׃ ֹ֖ אַהֲר
נוּ בְידַ־יהְוָה֙  ן מוּתֵ֤ ל מִיֽ־יתִֵּ֙ ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  3 וַיּאֹמְר֙וּ אֲלֵהֶ֜
חֶם  ר בְּאָכְלֵ֥נוּ לֶ֖ יר הַבָּשָׂ֔ נוּ֙ עַל־סִ֣ יםִ בְּשִׁבְתֵּ֙ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ית אֶת־ ה לְהָמִ֛ ר הַזֶּ֔ נוּ֙ אֶל־הַמִּדְבָּ֣ ם אתָֹ֙ בַע כִּיֽ־הוֹצֵאתֶ֤ ֹ֑ לָשׂ
ל הַזֶּ֖ה בָּרָעָבֽ׃ ס כָּל־הַקָּהָ֥

חֶם מִן־ יר לָכֶ֛ם לֶ֖ י מַמְטִ֥ ה הִננְִ֙ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  4 וַיּ
נּוּ  עַן אֲנסֶַּ֛ ם וְלָקְֽטוּ֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ לְמַ֧ א הָעָ֤ יםִ וְיצָָ֙ מָ֑ הַשָּׁ

י אִם־לֹֽא׃ הֲילֵֵ֥ךְ בְּתוֹרָתִ֖
ה  יאוּ וְהָיָה֣ מִשְׁנֶ֔ ת אֲשֶׁר־יבִָ֑ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ שִּׁ֔  5 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁ

ל אֲשֶֽׁר־ילְִקְט֖וּ י֥וֹם׀ יוֹֽם׃ ס עַ֥
ם  רֶב וִיֽדַעְתֶּ֕ ל עֶ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ ן אֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ ֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ וְאַהֲר ֹ֤  6 וַיּ

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ י יהְוָ֛ה הוֹצִ֥ כִּ֧
ם  ה בְּשָׁמְע֥וֹ אֶת־תְּלֻנּתֵֹיכֶ֖ קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יהְוָ֔ ֹ֗  7 וּב

ינוּ[ עָלֵיֽנוּ׃ י )תַלּוֹנוּ( ]תַלִּ֖ ה כִּ֥ ה וְנַ֣חְנוּ מָ֔ עַל־יהְוָ֑
חֶם  ל וְלֶ֤ ֹ֗ ר לֶאֱכ רֶב בָּשָׂ֣ ם בָּעֶ֜ ת יהְוָה֩ לָכֶ֙ ה בְּתֵ֣ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  8 וַיּ

ם  ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ עַ יהְוָה֙ אֶת־תְּלֻנּ ֹ֤ עַ בִּשְׁמ ֹ֔ קֶר֙ לִשְׂבּ ֹ֙ בַּבּ
י עַל־יהְוָהֽ׃ ם כִּ֥ ה לֹא־עָלֵ֥ינוּ תְלֻנּתֵֹיכֶ֖ יו וְנַ֣חְנוּ מָ֔ מַלִּינִ֖ם עָלָ֑

ל  ר אֶלֽ־כָּל־עֲדַת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֗ ן אֱמ ֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶלֽ־אַהֲר ֹ֤  9 וַיּ

the Lord that healeth thee.
 27 And they came to Elim, where were twelue foun-
taines of water, and seuentie palme trees, and they 
camped thereby the waters.

Afterward all the Congregation of the children of Is-
rael departed from Elim, and came to the wildernes 
of Sin, (which is betweene Elim and Sinai) the fif-
tenth day of the second moneth after their departing 
out of ye land of Egypt.
 2 And the whole Congregation of the children of 
Israel murmured against Moses and against Aaron in 
the wildernesse.
 3 For the children of Israel sayde to them, Oh that 
we had dyed by the hand of the Lord in the land of 
Egypt, when wee sate by the flesh pots, when wee 
ate bread our bellies full: for yee haue brought vs out 
into this wildernesse, to kill this whole company with 
famine.
 4 Then sayd the Lord vnto Moses, Behold, I wil 
cause bread to rayne from heauen to you, and the 
people shall goe out, and gather that that is sufficient 

voice of the LORD thy God, and wilt do that which is 
right in his sight, and wilt give ear to his command-
ments, and keep all his statutes, I will put none of 
these diseases upon thee, which I have brought upon 
the Egyptians: for I am the LORD that healeth thee.
 27 And they came to Elim, where were twelve wells 
of water, and threescore and ten palm trees: and they 
encamped there by the waters.

And they took their journey from Elim, and all the 
congregation of the children of Israel came unto the 
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, 
on the fifteenth day of the second month after their 
departing out of the land of Egypt.
 2 And the whole congregation of the children of 
Israel murmured against Moses and Aaron in the 
wilderness:
 3 And the children of Israel said unto them, Would 
to God we had died by the hand of the LORD in the 
land of Egypt, when we sat by the flesh pots, and 
when we did eat bread to the full; for ye have brought 
us forth into this wilderness, to kill this whole assem-
bly with hunger.
 4 Then said the LORD unto Moses, Behold, I will 
rain bread from heaven for you; and the people shall 
go out and gather a certain rate every day, that I may 

EXODUS 16



57

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ת תְּלֻנּתֵֹיכֶםֽ׃ ע אֵ֖ י שָׁמַ֔ ה כִּ֣ קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑
ל וַיּפְִנ֖וּ אֶל־ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ ר אַהֲרןֹ֙ אֶל־כָּל־עֲדַ֣ י כְּדַבֵּ֤  10 וַיהְִ֗

ה בֶּעָנָןֽ׃ פ ה נרְִאָ֖ ר וְהִנּהֵ֙ כְּב֣וֹד יהְוָ֔ הַמִּדְבָּ֑
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  11 וַידְַבֵּ֥

ר  ֹ֗ ם לֵאמ ר אֲלֵהֶ֜ עְתִּי אֶת־תְּלוּנּתֹ֘ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ דַּבֵּ֙  12 שָׁמַ֗
ם  חֶם וִיֽדַעְתֶּ֕ קֶר תִּשְׂבְּעוּ־לָ֑ ֹ֖ ר וּבַבּ יםִ֙ תּאֹכְל֣וּ בָשָׂ֔ ין הָעַֽרְבַּ֙ בֵּ֤

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ כִּ֛
קֶר  ֹ֗ ס אֶת־הַמַּֽחֲנֶ֑ה וּבַבּ ו וַתְּכַ֖ לָ֔ עַל הַשְּׂ רֶב וַתַּ֣ י בָעֶ֔  13 וַיהְִ֣

יב לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ל סָבִ֖ ת הַטַּ֔ הָיֽתְָה֙ שִׁכְבַ֣
ס  ק מְחֻסְפָּ֔ ה עַל־פְּנֵ֤י הַמִּדְבָּר֙ דַּ֣ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ עַל שִׁכְבַ֣  14 וַתַּ֖

ר עַל־הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ק כַּכְּפ דַּ֥
י  ן ה֔וּא כִּ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ ֹ֙אמְר֜וּ אִ֤ ל וַיּ  15 וַיּרְִא֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗

חֶם אֲשֶׁ֙ר  ם ה֣וּא הַלֶּ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹ֤ לֹ֥א ידְָע֖וּ מַה־ה֑וּא וַיּ
ם לְאָכְלָהֽ׃ ן יהְוָ֛ה לָכֶ֖ נתַָ֧

י אָכְל֑וֹ  ישׁ לְפִ֣ נּוּ אִ֖ ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ה יהְוָ֔ ר צִוָּ֣  16 זֶה֤ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
ר בְּאָהֳל֖וֹ תִּקָּחֽוּ׃ ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לֶת מִסְפַּר֙ נפְַשׁ ֹ֗ מֶר לַגֻּלְגּ ֹ֣ ע

ה וְהַמַּמְעִיֽט׃ ל וַיּֽלְִקְט֔וּ הַמַּרְבֶּ֖ ן בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  17 וַיּעֲַשׂוּ־כֵ֖
יט לֹ֣א  ה וְהַמַּמְעִ֖ מֶר וְלֹ֤א הֶעְדִּיף֙ הַמַּרְבֶּ֔ ֹ֔ דּוּ בָע ֹ֣  18 וַיּמָ

טוּ׃ ישׁ לְפִיֽ־אָכְל֖וֹ לָקָֽ יר אִ֥ הֶחְסִ֑
קֶר׃ ֹֽ נּוּ עַד־בּ ר מִמֶּ֖ ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  19 וַיּ

קֶר  ֹ֔ נּוּ֙ עַד־בּ ים מִמֶּ֙ רוּ אֲנשִָׁ֤ ה וַיּוֹתִ֙  20 וְלֹא־שָׁמְע֣וּ אֶל־משֶֹׁ֗
ם משֶֹֽׁה׃ ף עֲלֵהֶ֖ ֹ֥ שׁ וַיּקְִצ ים וַיּבְִאַ֑ וַיָּרֻ֥ם תּוֹלָעִ֖

for euery day, that I may proue them, whether they 
wil walke in my Law or no.
 5 But the sixt daye they shall prepare that, which 
they shall bring home, and it shalbe twise as much as 
they gather dayly.
 6 Then Moses and Aaron sayde vnto all the chil-
dren of Israel, At euen ye shall know, that the Lord 
brought you out of the land of Egypt:
 7 And in the morning ye shall see the glorie of 
the Lord: for he hath heard your grudgings against 
the Lord: and what are we that ye haue murmured 
against vs?
 8 Againe Moses sayd, At euen shall the Lord giue 
you flesh to eate, and in the morning your fil of 
bread: for the Lord hath heard your murmurings, 
which ye murmure against him: for what are we? 
your murmurings are not against vs, but against the 
Lord.
 9 And Moses sayd to Aaron, Say vnto all the Con-
gregation of the children of Israel, Draw neere before 
the Lord: for he hath heard your murmurings.
 10 Now as Aaron spake vnto the whole Congrega-
tion of the children of Israel, they looked toward 
the wildernesse, and beholde, the glory of the Lord 
appeared in a cloude.
 11 (For the Lord had spoken vnto Moses, saying,

prove them, whether they will walk in my law, or no. 
{a certain...: Heb. the portion of a day in his day}
 5 And it shall come to pass, that on the sixth day they 
shall prepare that which they bring in; and it shall be 
twice as much as they gather daily.
 6 And Moses and Aaron said unto all the children of 
Israel, At even, then ye shall know that the LORD 
hath brought you out from the land of Egypt:
 7 And in the morning, then ye shall see the glory of 
the LORD; for that he heareth your murmurings 
against the LORD: and what are we, that ye mur-
mur against us?
 8 And Moses said, This shall be, when the LORD 
shall give you in the evening flesh to eat, and in the 
morning bread to the full; for that the LORD heareth 
your murmurings which ye murmur against him: and 
what are we? your murmurings are not against us, 
but against the LORD.
 9 And Moses spake unto Aaron, Say unto all the 
congregation of the children of Israel, Come near be-
fore the LORD: for he hath heard your murmurings.
 10 And it came to pass, as Aaron spake unto the 
whole congregation of the children of Israel, that they 
looked toward the wilderness, and, behold, the glory 
of the LORD appeared in the cloud.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,

of the LORD; for that he heareth your murmurings 
against the LORD: and what are we, that ye murmur 
against us?
 8 And Moses said, This shall be, when the LORD 
shall give you in the evening flesh to eat, and in the 
morning bread to the full; for that the LORD heareth 
your murmurings which ye murmur against him: and 
what are we? your murmurings are not against us, 
but against the LORD.
 9 And Moses said unto Aaron, Say unto all the con-
gregation of the children of Israel, Come near before 
the LORD: for he hath heard your murmurings.
 10 And it came to pass, as Aaron spake unto the 
whole congregation of the children of Israel, that 
they looked toward the wilderness, and, behold, the 
glory of the LORD appeared in the cloud.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 I have heard the murmurings of the children of 
Israel: speak unto them, saying, At even ye shall 
eat flesh, and in the morning ye shall be filled with 
bread; and ye shall know that I am the LORD your 
God.
 13 And it came to pass at even, that the quails came 
up, and covered the camp: and in the morning the 
dew lay round about the camp.
 14 And when the dew that lay was gone up, behold, 
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 12 I have heard the murmurings of the children of 
Israel: speak unto them, saying, At even ye shall eat 
flesh, and in the morning ye shall be filled with bread; 
and ye shall know that I am the LORD your God.
 13 And it came to pass, that at even the quails came 
up, and covered the camp: and in the morning the dew 
lay round about the host.
 14 And when the dew that lay was gone up, behold, 
upon the face of the wilderness there lay a small round 
thing, as small as the hoar frost on the ground.
 15 And when the children of Israel saw it, they said 
one to another, It is manna: for they wist not what it 
was. And Moses said unto them, This is the bread 
which the LORD hath given you to eat. {It is...: or, 
What is this? or, It is a portion}
 16 This is the thing which the LORD hath com-
manded, Gather of it every man according to his eat-
ing, an omer for every man, according to the number 
of your persons; take ye every man for them which are 
in his tents. {for every...: Heb. by the poll, or, head} 
{persons: Heb. souls}
 17 And the children of Israel did so, and gathered, 
some more, some less.
 18 And when they did mete it with an omer, he that 
gathered much had nothing over, and he that gathered 
little had no lack; they gathered every man according 

 12 I haue heard the murmurings of the children of 
Israel: tell them therefore, and say, At euen ye shall 
eate flesh, and in the morning ye shall be filled with 
bread, and ye shall knowe that I am the Lord your 
God)
 13 And so at euen the quailes came and couered the 
campe: and in the morning the dewe lay round about 
the hoste.
 14 And when the dewe that was fallen was ascend-
ed, beholde, a small round thing was vpon the face of 
the wildernes, small as the hoare frost on the earth.
 15 And when the children of Israel sawe it, they 
sayde one to another, It is MAN, for they wist not 
what it was. And Moses sayd vnto them, This is the 
breade which the Lord hath giuen you to eate.
 16 This is the thing which the Lord hath command-
ed: gather of it euery man according to his eating an 
Omer for a man according to the number of your 
persons: euery man shall take for them which are in 
his tent.
 17 And the children of Israel did so, and gathered, 
some more, some lesse.
 18 And when they did measure it with an Omer, 
hee that had gathered much, had nothing ouer, and 
he that had gathered litle, had no lacke: so euery man 
gathered according to his eating.

upon the face of the wilderness a small round thing, 
small as the hoar frost on the ground.
 15 And when the children of Israel saw it, they said 
one to another, What is it? for they wist not what 
it was. And Moses said unto them, It is the bread 
which the LORD hath given you to eat.
 16 This is the thing which the LORD hath com-
manded, Gather ye of it every man according to his 
eating; an omer a head, according to the number of 
your persons, shall ye take it, every man for them 
which are in his tent.
 17 And the children of Israel did so, and gathered 
some more, some less.
 18 And when they did mete it with an omer, he 
that gathered much had nothing over, and he that 
gathered little had no lack; they gathered every man 
according to his eating.
 19 And Moses said unto them, Let no man leave of 
it till the morning.
 20 Notwithstanding they hearkened not unto Moses; 
but some of them left of it until the morning, and it 
bred worms, and stank: and Moses was wroth with 
them.
 21 And they gathered it morning by morning, every 
man according to his eating: and when the sun 
waxed hot, it melted.

מֶשׁ  ם הַשֶּׁ֖ י אָכְל֑וֹ וְחַ֥ ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ ֹ֔ קֶר בַּבּ ֹ֣  21 וַיּלְִקְט֤וּ אתֹוֹ֙ בַּבּ
וְנמָָסֽ׃

מֶר  ֹ֖ ה שְׁנֵי֥ הָע י לָקְֽט֥וּ לֶחֶ֙ם֙ מִשְׁנֶ֔ שִּׁ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁ  22 וַיהְִ֣
ידוּ לְמשֶֹֽׁה׃ ה וַיּגִַּ֖ י הָעֵֽדָ֔ אוּ֙ כָּל־נשְִׂיאֵ֣ ֹ֙ ד וַיּבָ לָאֶחָ֑

ה שַׁבָּת֧וֹן שַׁבַּת־ ר יהְוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ם ה֚וּא אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  23 וַיּ
לוּ֙  ת אֲשֶֽׁר־תְּבַשְּׁ ת אֲשֶׁר־תּאֹפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤ ר אֵ֣ ה מָחָ֑ דֶשׁ לַיֽהוָ֖ ֹ֛ ק

קֶר׃ ֹֽ רֶת עַד־הַבּ ף הַנִּ֧יחוּ לָכֶ֛ם לְמִשְׁמֶ֖ עדֵֹ֔ לוּ וְאֵת֙ כָּל־הָ֣ בַּשֵּׁ֔
ישׁ  ה וְלֹ֣א הִבְאִ֔ ה משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֣ קֶר כַּאֲשֶׁ֖ ֹ֔  24 וַיּנִַּ֤יחוּ אתֹוֹ֙ עַד־הַבּ

יתְָה בּֽוֹ׃ ה לֹא־הָ֥ וְרִמָּ֖
ה הַיּ֕וֹם  ת הַיּ֖וֹם לַיהוָ֑ אמֶר משֶֹׁה֙ אִכְלֻ֣הוּ הַיּ֔וֹם כִּיֽ־שַׁבָּ֥ ֹ֤  25 וַיּ

דֶֽה׃ הוּ בַּשָּׂ לֹ֥א תִמְצָאֻ֖
ת לֹ֥א יִהְֽיהֶ־ י שַׁבָּ֖ בִיעִ֛ הוּ וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁ ים תִּלְקְטֻ֑ שֶׁת ימִָ֖  26 שֵׁ֥

בּֽוֹ׃
ט וְלֹ֖א מָצָאֽוּ׃  ֹ֑ ם לִלְק י יצְָא֥וּ מִן־הָעָ֖ בִיעִ֔  27 וַיֽהְִי֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ

ס
י  ר מִצְוֹתַ֖ ֹ֥ ם לִשְׁמ נהָ֙ מֵאַֽנתְֶּ֔ ה עַד־אָ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  28 וַיּ

וְתוֹרתָֹֽי׃
ן לָכֶ֛ם  ן ה֣וּא נתֵֹ֥ בָּת֒ עַל־כֵּ֠ ם הַשַּׁ ן לָכֶ֣  29 רְא֗וּ כִּיֽ־יהְוָה֘ נתַָ֣
ישׁ  יו אַל־יֵצֵ֥א אִ֛ ישׁ תַּחְתָּ֗ יםִ שְׁב֣וּ׀ אִ֣ חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣ שִּׁ֖ בַּיּ֥וֹם הַשִּׁ

בִיעִיֽ׃ מִמְּקמֹ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ
בִעִיֽ׃ ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ  30 וַיּשְִׁבְּת֥וּ הָעָ֖

ן  ן וְה֗וּא כְּזֶרַ֤ע גַּד֙ לָבָ֔ ל אֶת־שְׁמ֖וֹ מָ֑  31 וַיּקְִרְא֧וּ בֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֛
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 22 And it came to pass, that on the sixth day they 
gathered twice as much bread, two omers for each 
one: and all the rulers of the congregation came and 
told Moses.
 23 And he said unto them, This is that which the 
LORD hath spoken, Tomorrow is a solemn rest, a 
holy sabbath unto the LORD: bake that which ye 
will bake, and seethe that which ye will seethe; and 
all that remaineth over lay up for you to be kept until 
the morning.
 24 And they laid it up till the morning, as Moses 
bade: and it did not stink, neither was there any 
worm therein.
 25 And Moses said, Eat that today; for today is a 
sabbath unto the LORD: today ye shall not find it in 
the field.
 26 Six days ye shall gather it; but on the seventh 
day is the sabbath, in it there shall be none.
 27 And it came to pass on the seventh day, that there 
went out some of the people for to gather, and they 
found none.
 28 And the LORD said unto Moses, How long re-
fuse ye to keep my commandments and my laws?
 29 See, for that the LORD hath given you the sab-
bath, therefore he giveth you on the sixth day the 
bread of two days; abide ye every man in his place, 

ת בִּדְבָשֽׁ׃ וְטַעְמ֖וֹ כְּצַפִּיחִ֥
מֶר֙  ֹ֙ ה מְלֹ֤א הָע ה יהְוָ֔ ר צִוָּ֣ ה זֶה֤ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  32 וַיּ
חֶם אֲשֶׁ֙ר  עַן׀ ירְִא֣וּ אֶת־הַלֶּ֗ ם לְמַ֣ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶ֑ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מִמֶּ֔
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י אֶתְכֶ֖ ר בְּהוֹצִיאִ֥ לְתִּי אֶתְכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔ הֶאֱכַ֤
מָּה  ת וְתֶן־שָׁ֥ נתֶ אַחַ֔ ח צִנצְֶ֣ ן קַ֚ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  33 וַיּ

רֶת לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ ה לְמִשְׁמֶ֖ ן וְהַנַּ֤ח אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ מֶר מָ֑ ֹ֖ מְלֹֽא־הָע
ת  ן לִפְנֵי֥ הָעֵדֻ֖ ֹ֛ הוּ אַהֲר ה וַיּנַּיִחֵ֧ ה אֶל־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖  34 כַּאֲשֶׁ֛

לְמִשְׁמָרֶֽת׃
ם  ה עַד־בּאָֹ֖ ים שָׁנָ֔ ל אָכְֽל֤וּ אֶת־הַמָּן֙ אַרְבָּעִ֣  35 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗
רֶץ  ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ בֶת אֶת־הַמָּן֙ אָכְֽל֔וּ עַד־בּאָֹ֕ רֶץ נוֹשָׁ֑ אֶל־אֶ֣

כְּנָעַֽן׃
ה הֽוּא׃ פ ית הָאֵיפָ֖ מֶר עֲשִׂרִ֥ ֹ֕  36 וְהָע

 

 19 Moses then said vnto them, Let no man reserue 
thereof till morning.
 20 Notwithstanding they obeyed not Moses: but 
some of them reserued of it till morning, and it was 
full of wormes, and stanke: therefore Moses was 
angrie with them.
 21 And they gathered it euery morning, euery man 
according to his eating: for when the heate of the 
sunne came, it was melted.
 22 And the sixt day they gathered twise so much 
bread, two Omers for one man: then all the rulers of 
the Congregation came and told Moses.
 23 And he answered them, This is that, which the 
Lord hath sayde, To morowe is the rest of the holy 
Sabbath vnto the Lord: bake that to day which ye 
wil bake, and seethe that which ye wil seethe, and all 
that remaineth, lay it vp to be kept till the morning 
for you.
 24 And they laied it vp till the morning, as Moses 
bade, and it stanke not, neyther was there any worme 
therein.
 25 Then Moses sayde, Eate that to day: for to day is 
the Sabbath vnto the Lord: to day ye shall not finde 
it in the fielde.
 26 Sixe dayes shall yee gather it, but in the seuenth 
day is the Sabbath: in it there shalbe none.

to his eating.
 19 And Moses said, Let no man leave of it till the 
morning.
 20 Notwithstanding they hearkened not unto Moses; 
but some of them left of it until the morning, and it 
bred worms, and stank: and Moses was wroth with 
them.
 21 And they gathered it every morning, every man 
according to his eating: and when the sun waxed hot, 
it melted.
 22 And it came to pass, that on the sixth day they 
gathered twice as much bread, two omers for one man: 
and all the rulers of the congregation came and told 
Moses.
 23 And he said unto them, This is that which the 
LORD hath said, To morrow is the rest of the holy 
sabbath unto the LORD: bake that which ye will bake 
to day, and seethe that ye will seethe; and that which 
remaineth over lay up for you to be kept until the 
morning.
 24 And they laid it up till the morning, as Moses 
bade: and it did not stink, neither was there any worm 
therein.
 25 And Moses said, Eat that to day; for to day is a 
sabbath unto the LORD: to day ye shall not find it in 
the field.
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 27 Notwithstanding, there went out some of the 
people in ye seuenth day for to gather, and they 
found none.
 28 And the Lord sayde vnto Moses, Howe long 
refuse yee to keepe my commandements, and my 
lawes?
 29 Beholde, howe the Lord hath giuen you the Sab-
bath: therefore he giueth you the sixt day bread for 
two dayes: tary therefore euery man in his place: let 
no man goe out of his place the seuenth day.
 30 So the people rested the seuenth day.
 31 And the house of Israel called the name of it, 
MAN. and it was like to coriander seede, but white: 
and the taste of it was like vnto wafers made with 
hony.
 32 And Moses said, This is that which the Lord 
hath commanded, Fill an Omer of it, to keepe it for 
your posteritie: that they may see the bread where-
with I haue fed you in wildernesse, when I brought 
you out of the land of Egypt.
 33 Moses also said to Aaron, Take a pot and put 
an Omer full of MAN therein, and set it before the 
Lord to be kept for your posteritie.
 34 As the Lord commanded Moses, so Aaron laied 
it vp before the Testimonie to be kept.
 35 And the children of Israel did eate MAN fourtie 

 26 Six days ye shall gather it; but on the seventh 
day, which is the sabbath, in it there shall be none.
 27 And it came to pass, that there went out some of 
the people on the seventh day for to gather, and they 
found none.
 28 And the LORD said unto Moses, How long 
refuse ye to keep my commandments and my laws?
 29 See, for that the LORD hath given you the sab-
bath, therefore he giveth you on the sixth day the bread 
of two days; abide ye every man in his place, let no 
man go out of his place on the seventh day.
 30 So the people rested on the seventh day.
 31 And the house of Israel called the name thereof 
Manna: and it was like coriander seed, white; and the 
taste of it was like wafers made with honey.
 32 And Moses said, This is the thing which the 
LORD commandeth, Fill an omer of it to be kept for 
your generations; that they may see the bread where-
with I have fed you in the wilderness, when I brought 
you forth from the land of Egypt.
 33 And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put 
an omer full of manna therein, and lay it up before the 
LORD, to be kept for your generations.
 34 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid 
it up before the Testimony, to be kept.
 35 And the children of Israel did eat manna forty 

let no man go out of his place on the seventh day.
 30 So the people rested on the seventh day.
 31 And the house of Israel called the name thereof 
Manna: and it was like coriander seed, white; and 
the taste of it was like wafers made with honey.
 32 And Moses said, This is the thing which the 
LORD hath commanded, Let an omerful of it be 
kept for your generations; that they may see the 
bread wherewith I fed you in the wilderness, when I 
brought you forth from the land of Egypt.
 33 And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put 
an omerful of manna therein, and lay it up before the 
LORD, to be kept for your generations.
 34 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid 
it up before the Testimony, to be kept.
 35 And the children of Israel did eat the manna forty 
years, until they came to a land inhabited; they did 
eat the manna, until they came unto the borders of 
the land of Canaan.
 36 Now an omer is the tenth part of an ephah.
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And all the congregation of the children of Israel 
journeyed from the wilderness of Sin, by their jour-
neys, according to the commandment of the LORD, 
and pitched in Rephidim: and there was no water for 
the people to drink.
 2 Wherefore the people strove with Moses, and said, 
Give us water that we may drink. And Moses said 
unto them, Why strive ye with me? wherefore do ye 
tempt the LORD?
 3 And the people thirsted there for water; and the 
people murmured against Moses, and said, Where-
fore hast thou brought us up out of Egypt, to kill us 
and our children and our cattle with thirst?
 4 And Moses cried unto the LORD, saying, What 
shall I do unto this people? they be almost ready to 
stone me.
 5 And the LORD said unto Moses, Pass on before 
the people, and take with thee of the elders of Israel; 
and thy rod, wherewith thou smotest the river, take 
in thine hand, and go.
 6 Behold, I will stand before thee there upon the 
rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and 
there shall come water out of it, that the people may 
drink. And Moses did so in the sight of the elders of 
Israel.
 7 And he called the name of the place Massah, and 

years, until they came to a land inhabited; they did eat 
manna, until they came unto the borders of the land of 
Canaan.
 36 Now an omer is the tenth part of an ephah.

And all the congregation of the children of Israel 
journeyed from the wilderness of Sin, after their 
journeys, according to the commandment of the 
LORD, and pitched in Rephidim: and there was no 
water for the people to drink.
 2 Wherefore the people did chide with Moses, and 
said, Give us water that we may drink. And Moses 
said unto them, Why chide ye with me? wherefore do 
ye tempt the LORD?
 3 And the people thirsted there for water; and the peo-
ple murmured against Moses, and said, Wherefore is 
this that thou hast brought us up out of Egypt, to kill 
us and our children and our cattle with thirst?
 4 And Moses cried unto the LORD, saying, What 
shall I do unto this people? they be almost ready to 
stone me.
 5 And the LORD said unto Moses, Go on before 
the people, and take with thee of the elders of Israel; 
and thy rod, wherewith thou smotest the river, take in 
thine hand, and go.
 6 Behold, I will stand before thee there upon the rock 

yeres, vntill they came vnto a land inhabited: they 
did eate MAN vntill they came to the borders of the 
land of Canaan.
 36 The Omer is the tenth part of the Ephah.

And all the Congregation of the children of Is-
rael departed from the wildernesse of Sin, by their 
iourneyes at the commandement of the Lord, and 
camped in Rephidim, where was no water for the 
people to drinke.
 2 Wherefore the people contended with Moses, 
and sayde, Giue vs water that we may drinke. And 
Moses sayde vnto them, Why contende yee with me? 
wherefore do ye tempt the Lord?
 3 So the people thirsted there for water, and the 
people murmured against Moses, and said, Where-
fore hast thou thus brought vs out of Egypt to kill vs 
and our children and our cattel with thirst?
 4 And Moses cried to the Lord, saying, What shall 
I do to this people? for they be almost ready to stone 
me.
 5 And ye Lord answered to Moses, Goe before the 
people, and take with thee of the Elders of Israel: 
and thy rod, wherewith thou smotest the riuer, take 
in thine hand, and go:
 6 Behold, I will stand there before thee vpon the 

י  ם עַל־פִּ֣ ין לְמַסְעֵיהֶ֖ ל מִמִּדְבַּר־סִ֛ יּסְִעוּ כָּל־עֲדַ֙ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧ וַ֠
ת הָעָםֽ׃ ֹ֥ יםִ לִשְׁתּ ין מַ֖ ים וְאֵ֥ ה וַיּֽחֲַנוּ֙ בִּרְפִידִ֔ יהְוָ֑

ה  יםִ וְנשְִׁתֶּ֑ אמְר֔וּ תְּנוּ־לָ֥נוּ מַ֖ ֹ֣ ה וַיּ  2 וַיָּרֶ֤ב הָעָם֙ עִם־משֶֹׁ֔
י מַה־תְּנסַּ֖וּן אֶת־יהְוָהֽ׃ ה מַה־תְּרִיבוּן֙ עִמָּדִ֔ אמֶר לָהֶם֙ משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ

מָּה  אמֶר לָ֤ ֹ֗ ה וַיּ ם עַל־משֶֹׁ֑ יםִ וַיָּלֶ֥ן הָעָ֖ ם הָעָם֙ לַמַּ֔ א שָׁ֤  3 וַיּצְִמָ֙
י  י וְאֶת־בָּנַי֥ וְאֶת־מִקְנַ֖ ית אתִֹ֛ יםִ לְהָמִ֥ נוּ מִמִּצְרַ֔ זּהֶ֙ הֶעֱלִיתָ֣

בַּצָּמָאֽ׃
ם הַזֶּ֑ה ע֥וֹד  ה לָעָ֣ ה אֶעֱשֶׂ֖ ר מָ֥ ֹ֔ ה לֵאמ ק משֶֹׁה֙ אֶל־יהְוָ֣  4 וַיּצְִעַ֤

ט וּסְקָלֻנֽיִ׃ מְעַ֖
ח אִתְּךָ֖ מִזּקְִנֵ֣י  ם וְקַ֥ ה עֲברֹ֙ לִפְנֵ֣י הָעָ֔ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  5 וַיּ
ח בְּידְָךָ֖ וְהָלָכְֽתָּ׃ ר קַ֥ ֹ֔ יתָ בּוֹ֙ אֶת־הַיאְ ל וּמַטְּךָ֗ אֲשֶׁ֙ר הִכִּ֤ ישְִׂרָאֵ֑
יתָ בַצּ֗וּר  ם׀ עַלֽ־הַצּוּר֘ בְּחרֵֹב֒ וְהִכִּ֣ יךָ שָּׁ֥  6 הִננְִ֣י עמֵֹד֩ לְפָנֶ֙
י זקְִנֵי֥  ה לְעֵינֵ֖ ם וַיַּעַ֤שׂ כֵּן֙ משֶֹׁ֔ ה הָעָ֑ יםִ וְשָׁתָ֣ נּוּ מַ֖ וְיצְָא֥וּ מִמֶּ֛

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ל  יב׀ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ה עַל־רִ֣ ה וּמְרִיבָ֑ ם הַמָּק֔וֹם מַסָּ֖  7 וַיּקְִרָא֙ שֵׁ֣
נוּ אִם־אָיֽןִ׃ פ ר הֲיֵשׁ֧ יהְוָ֛ה בְּקִרְבֵּ֖ ֹ֔ ם אֶת־יהְוָה֙ לֵאמ ל נסַּתָֹ֤ וְעַ֙

ל בִּרְפִידִֽם׃ ק וַיּלִָּ֥חֶם עִם־ישְִׂרָאֵ֖ א עֲמָלֵ֑ ֹ֖  8 וַיּבָ
ם  א הִלָּחֵ֣ ים וְצֵ֖ נוּ אֲנשִָׁ֔ עַ֙ בְּחַר־לָ֣ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֤  9 וַיּ
ים  ה הָאֱלֹהִ֖ ה וּמַטֵּ֥ אשׁ הַגִּבְעָ֔ ֹ֣ י נצִָּב֙ עַל־ר ר אָנכִֹ֤ ק מָחָ֗ בַּעֲמָלֵ֑

בְּידִָֽי׃
ק  ם בַּעֲמָלֵ֑ ה לְהִלָּחֵ֖ ר אָמַֽר־לוֹ֙ משֶֹׁ֔ עַ כַּאֲשֶׁ֤  10 וַיַּעַ֣שׂ יהְוֹשֻׁ֗

אשׁ הַגִּבְעָהֽ׃ ֹ֥ ן וְח֔וּר עָל֖וּ ר ֹ֣ וּמשֶֹׁה֙ אַהֲר
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ר  ל וְכַאֲשֶׁ֥ ר ישְִׂרָאֵ֑ ה ידָ֖וֹ וְגָבַ֣ ים משֶֹׁ֛ ה כַּאֲשֶׁ֙ר ירִָ֥  11 וְהָיָ֗
ר עֲמָלֵקֽ׃ ינִָי֛חַ ידָ֖וֹ וְגָבַ֥

יו וַיֵּשֶׁ֣ב  ימוּ תַחְתָּ֖ בֶן וַיּשִָׂ֥ ים וַיּקְִחוּ־אֶ֛ י משֶֹׁה֙ כְּבֵדִ֔  12 וִידֵ֤
י  ד וַיהְִ֥ יו מִזֶּה֤ אֶחָד֙ וּמִזֶּה֣ אֶחָ֔ ן וְח֜וּר תָּֽמְכ֣וּ בְידָָ֗ ֹ֙ יהָ וְאַהֲר עָלֶ֑

מֶשׁ׃ א הַשָּֽׁ ֹ֥ יו אֱמוּנָ֖ה עַד־בּ ידָָ֛
עַ אֶת־עֲמָלֵ֥ק וְאֶת־עַמּ֖וֹ לְפִי־חָֽרֶב׃ פ  13 וַיּחֲַלֹ֧שׁ יהְוֹשֻׁ֛

ים  פֶר וְשִׂ֖ את זכִָּרוֹן֙ בַּסֵּ֔ ֹ֤ ב ז ֹ֙ ה כְּת ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  14 וַיּ
חַת  ק מִתַּ֖ ה אֶמְחֶה֙ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָלֵ֔ ֹ֤ עַ כִּיֽ־מָח בְּאָזנְֵ֣י יהְוֹשֻׁ֑

מָיֽםִ׃ הַשָּׁ
א שְׁמ֖וֹ יהְוָ֥ה׀ נסִִּֽי׃ חַ וַיּקְִרָ֥ ה מִזבְֵּ֑  15 וַיִּבֶ֥ן משֶֹׁ֖

ר  ֹ֖ ק מִדּ ה בַּעֲֽמָלֵ֑ ה לַיהוָ֖ הּ מִלְחָמָ֥ ס יָ֔ אמֶר כִּיֽ־ידָ֙ עַל־כֵּ֣ ֹ֗  16 וַיּ
ר׃ פ ֹֽ דּ

rocke in Horeb, and thou shalt smite on the rocke, 
and water shall come out of it, that the people may 
drinke. And Moses did so in the sight of the Elders 
of Israel.
 7 And he called the name of the place, Massah and 
Meribah, because of the contention of the children 
of Israel, and because they had tempted the Lord, 
saying, Is the Lord among vs, or no?
 8 Then came Amalek and fought with Israel in 
Rephidim.
 9 And Moses sayde to Ioshua, Chuse vs out men, 
and go fight with Amalek: to morowe I will stande 
on the toppe of the hill with the rod of God in mine 
hand.
 10 So Ioshua did as Moses bad him, and fought 
with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur, went vp 
to the top of the hill.
 11 And when Moses helde vp his hande, Israel 
preuailed: but when he let his hande downe, Amalek 
preuailed.
 12 Nowe Moses handes were heauy: therefore they 
tooke a stone and put it vnder him, and hee sate 
vpon it: and Aaron and Hur stayed vp his hands, the 
one on the one side, and the other on the other side: 
so his hands were steady vntill the going downe of 
the sunne.

in Horeb; and thou shalt smite the rock, and there 
shall come water out of it, that the people may drink. 
And Moses did so in the sight of the elders of Israel.
 7 And he called the name of the place Massah, and 
Meribah, because of the chiding of the children of 
Israel, and because they tempted the LORD, saying, 
Is the LORD among us, or not? {Massah: that is, 
Temptation} {Meribah: that is, Chiding, or, Strife}
 8 Then came Amalek, and fought with Israel in 
Rephidim.
 9 And Moses said unto Joshua, Choose us out men, 
and go out, fight with Amalek: to morrow I will stand 
on the top of the hill with the rod of God in mine hand. 
{Joshua: called Jesus}
 10 So Joshua did as Moses had said to him, and 
fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur 
went up to the top of the hill.
 11 And it came to pass, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed: and when he let down his 
hand, Amalek prevailed.
 12 But Moses’ hands were heavy; and they took a 
stone, and put it under him, and he sat thereon; and 
Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the 
one side, and the other on the other side; and his hands 
were steady until the going down of the sun.
 13 And Joshua discomfited Amalek and his people 

Meribah, because of the striving of the children of 
Israel, and because they tempted the LORD, saying, 
Is the LORD among us, or not?
 8 Then came Amalek, and fought with Israel in 
Rephidim.
 9 And Moses said unto Joshua, Choose us out men, 
and go out, fight with Amalek: tomorrow I will stand 
on the top of the hill with the rod of God in mine 
hand.
 10 So Joshua did as Moses had said to him, and 
fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur 
went up to the top of the hill.
 11 And it came to pass, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed: and when he let down his 
hand, Amalek prevailed.
 12 But Moses’ hands were heavy; and they took a 
stone, and put it under him, and he sat thereon; and 
Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the 
one side, and the other on the other side; and his 
hands were steady until the going down of the sun.
 13 And Joshua discomfited Amalek and his people 
with the edge of the sword.
 14 And the LORD said unto Moses, Write this for 
a memorial in a book, and rehearse it in the ears of 
Joshua: that I will utterly blot out the remembrance 
of Amalek from under heaven.
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 15 And Moses built an altar, and called the name of 
it Jehovah-nissi:
 16 and he said, The LORD hath sworn: the LORD 
will have war with Amalek from generation to gen-
eration.

Now Jethro, the priest of Midian, Moses’ father 
in law, heard of all that God had done for Moses, 
and for Israel his people, how that the LORD had 
brought Israel out of Egypt.
 2 And Jethro, Moses’ father in law, took Zipporah, 
Moses’ wife, after he had sent her away,
 3 and her two sons; of which the name of the one 
was Gershom; for he said, I have been a sojourner in 
a strange land:
 4 and the name of the other was Eliezer; for he said, 
The God of my father was my help, and delivered 
me from the sword of Pharaoh:
 5 and Jethro, Moses’ father in law, came with his 
sons and his wife unto Moses into the wilderness 
where he was encamped, at the mount of God:
 6 and he said unto Moses, I thy father in law Jethro 
am come unto thee, and thy wife, and her two sons 
with her.
 7 And Moses went out to meet his father in law, and 
did obeisance, and kissed him; and they asked each 

with the edge of the sword.
 14 And the LORD said unto Moses, Write this for 
a memorial in a book, and rehearse it in the ears of 
Joshua: for I will utterly put out the remembrance of 
Amalek from under heaven.
 15 And Moses built an altar, and called the name of 
it Jehovahnissi: {Jehovahnissi: that is, The LORD 
my banner}
 16 For he said, Because the LORD hath sworn 
that the LORD will have war with Amalek from 
generation to generation. {Because...: or, Because 
the hand of Amalek is against the throne of the 
LORD, therefore, etc} {the LORD hath...: Heb. the 
hand upon the throne of the LORD}

When Jethro, the priest of Midian, Moses’ father in 
law, heard of all that God had done for Moses, and for 
Israel his people, and that the LORD had brought 
Israel out of Egypt;
 2 Then Jethro, Moses’ father in law, took Zipporah, 
Moses’ wife, after he had sent her back,
 3 And her two sons; of which the name of the one 
was Gershom; for he said, I have been an alien in a 
strange land: {Gershom: that is A stranger there}
 4 And the name of the other was Eliezer; for the God 
of my father, said he, was mine help, and delivered me 

ה  ה אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ן משֶֹׁ֔ ן מִדְיןָ֙ חתֵֹ֣ ע יתְִר֙וֹ כהֵֹ֤ וַיּשְִׁמַ֞
ל  יא יהְוָ֛ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ל עַמּ֑וֹ כִּיֽ־הוֹצִ֧ ה וּלְישְִׂרָאֵ֖ אֱלֹהִים֙ לְמשֶֹׁ֔

יםִ׃ מִמִּצְרָֽ
ר  ה אַחַ֖ שֶׁת משֶֹׁ֑ ה אֵ֣ ה אֶת־צִפּרָֹ֖ ן משֶֹׁ֔ ח יתְִרוֹ֙ חתֵֹ֣  2 וַיּקִַּ֗

שִׁלּוּחֶֽיהָ׃
ר גֵּ֣ר  י אָמַ֔ ם כִּ֣ ֹ֔ ם הָאֶֽחָד֙ גֵּרְֽשׁ יהָ אֲשֶׁ֙ר שֵׁ֤ ת שְׁנֵ֣י בָנֶ֑  3 וְאֵ֖

רֶץ נכְָרִיָּהֽ׃ יתִי בְּאֶ֖ הָיִ֔
רֶב  ניִ מֵחֶ֥ י וַיּצִַּלֵ֖ י אָבִי֙ בְּעֶזרְִ֔ זרֶ כִּיֽ־אֱלֹהֵ֤ ד אֱלִיעֶ֑ ם הָאֶחָ֖  4 וְשֵׁ֥

ה׃ ֹֽ פַּרְע
ה אֶל־ ה וּבָנָי֥ו וְאִשְׁתּ֖וֹ אֶל־משֶֹׁ֑ ן משֶֹׁ֛ א יתְִר֙וֹ חתֵֹ֥ ֹ֞  5 וַיּבָ

ר הָאֱלֹהִיֽם׃ ם הַ֥ ר אֲשֶׁר־ה֛וּא חנֶֹה֥ שָׁ֖ הַמִּדְבָּ֗
שְׁתְּךָ֔  יךָ וְאִ֙ א אֵלֶ֑ ה אֲנִי֛ חתֶֹנךְָ֥ יתְִר֖וֹ בָּ֣  6 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־משֶֹׁ֔

יהָ עִמָּהּֽ׃ וּשְׁנֵי֥ בָנֶ֖
ק־ל֔וֹ וַיּשְִׁאֲל֥וּ  חוּ֙ וַיּשִַּׁ תְנ֗וֹ וַיּשְִׁתַּ֙ ֹֽ את ח ה לִקְרַ֣ א משֶֹׁ֜  7 וַיּצֵֵ֙

הֱלָה׃ ֹֽ אוּ הָא ֹ֖ הוּ לְשָׁל֑וֹם וַיּבָ אִישׁ־לְרֵעֵ֖
ה  ֹ֣ ה יהְוָה֙ לְפַרְע תְנ֔וֹ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ֹ֣ ר משֶֹׁה֙ לְח  8 וַיסְַפֵּ֤

תַם  ר מְצָאָ֣ ת כָּל־הַתְּלָאָה֙ אֲשֶׁ֣ ל אֵ֤ ת ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֣ ל אוֹד יםִ עַ֖ וּלְמִצְרַ֔
ם יהְוָהֽ׃ רֶךְ וַיּצִַּלֵ֖ בַּדֶּ֔

ל  ה לְישְִׂרָאֵ֑ ה יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ל כָּל־הַטּוֹבָ֔  9 וַיִּחַ֣דְּ יתְִר֔וֹ עַ֚
יםִ׃ ר הִצִּיל֖וֹ מִיַּד֥ מִצְרָֽ אֲשֶׁ֥

יל אֶתְכֶ֛ם מִיַּד֥  ה אֲשֶׁ֙ר הִצִּ֥  10 וַיּאֹמֶר֘ יתְִרוֹ֒ בָּר֣וּךְ יהְוָ֔
חַת ידַ־ ם מִתַּ֖ ר הִצִּיל֙ אֶת־הָעָ֔ ה אֲשֶׁ֤ ֹ֑ יםִ וּמִיַּד֣ פַּרְע מִצְרַ֖

 13 And Ioshua discomfited Amalek and his people 
with the edge of the sword.
 14 And the Lord sayde to Moses, Write this for a 
remembrance in the booke, and rehearse it to Ioshua: 
for I will vtterly put out the remembrance of Amalek 
from vnder heauen.
 15 (And Moses builte an altar and called the name 
of it, Iehouah-nissi)
 16 Also he said, The Lord hath sworne, that he will 
haue warre with Amalek from generation to genera-
tion.

When Iethro the Priest of Midian Moses father in 
lawe heard all that God had done for Moses, and for 
Israel his people, and howe the Lord had brought 
Israel out of Egypt,
 2 Then Iethro the father in lawe of Moses, tooke 
Zipporah Moses wife, (after he had sent her away)
 3 And her two sonnes, (whereof the one was called 
Gershom: for he sayd, I haue bene an aliant in a 
strange land:
 4 And the name of the other was Eliezer: for the 
God of my father, said he, was mine helpe, and deli-
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יםִ׃ מִצְרָֽ
ר  י בַדָּבָ֔ ים כִּ֣ ה מִכָּל־הָאֱלֹהִ֑ עְתִּי כִּיֽ־גָד֥וֹל יהְוָ֖ ה ידַָ֔  11 עַתָּ֣

ר זדָ֖וּ עֲלֵיהֶםֽ׃ אֲשֶׁ֥
א  ֹ֙ ים וַיּבָ ים לֵאֽלֹהִ֑ ה עלָֹ֥ה וּזבְָחִ֖ ן משֶֹׁ֛ ח יתְִר֙וֹ חתֵֹ֥  12 וַיּקִַּ֞

ה לִפְנֵי֥  ן משֶֹׁ֖ ל לֶאֱכָל־לֶ֛חֶם עִם־חתֵֹ֥ ל׀ זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ ן וְכ ֹ֜ אַהֲר
הָאֱלֹהִיֽם׃

ד הָעָם֙  ֹ֤ ם וַיּעֲַמ ט אֶת־הָעָ֑ ֹ֣ ה לִשְׁפּ ת וַיֵּשֶׁ֥ב משֶֹׁ֖  13 וַיהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔
קֶר עַד־הָעָרֶֽב׃ ֹ֖ ה מִן־הַבּ עַל־משֶֹׁ֔

אמֶר  ֹ֗ ם וַיּ ה לָעָ֑ ת כָּל־אֲשֶׁר־ה֥וּא עשֶֹׂ֖ ה אֵ֛ ן משֶֹׁ֔  14 וַיּרְַא֙ חתֵֹ֣
ה יוֹשֵׁב֙  ם מַדּ֗וּעַ אַתָּ֤ ה עשֶֹׂה֙ לָעָ֔ ר הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֙ר אַתָּ֤ מָהֽ־הַדָּבָ֤

קֶר עַד־עָרֶֽב׃ ֹ֥ יךָ מִן־בּ ב עָלֶ֖ ם נצִָּ֥ ךָ וְכָל־הָעָ֛ לְבַדֶּ֔
שׁ אֱלֹהִיֽם׃ ֹ֥ ם לִדְר א אֵלַ֛י הָעָ֖ ֹ֥ ה לְחתְֹנ֑וֹ כִּיֽ־יבָ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  15 וַיּ

ין  ישׁ וּבֵ֣ ין אִ֖ י בֵּ֥ פַטְתִּ֔ י וְשָׁ֣ א אֵלַ֔ ם דָּבָר֙ בָּ֣  16 כִּיֽ־יהְִיֶ֙ה לָהֶ֤
ים וְאֶת־תּוֹרתָֹֽיו׃ י הָאֱלֹהִ֖ י אֶת־חֻקֵּ֥ הוּ וְהוֹדַעְתִּ֛ רֵעֵ֑

ה  ר אַתָּ֖ ר אֲשֶׁ֥ יו לֹא־טוֹב֙ הַדָּבָ֔ ה אֵלָ֑ ן משֶֹׁ֖ אמֶר חתֵֹ֥ ֹ֛  17 וַיּ
עשֶֹֽׂה׃

ד  ךְ כִּיֽ־כָבֵ֤ ר עִמָּ֑ ם הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ ה גַּם־הָעָ֥ ל גַּם־אַתָּ֕ ֹ֔ ל תִּבּ ֹ֣  18 נבָ
הוּ לְבַדֶּךָֽ׃ ֹ֖ ר לֹא־תוּכַ֥ל עֲשׂ מִמְּךָ֙ הַדָּבָ֔

ךְ הֱיֵה֧  ים עִמָּ֑ י אֱלֹהִ֖ צְךָ֔ וִיהִ֥ ע בְּקלִֹי֙ אִיעָ֣ ה שְׁמַ֤  19 עַתָּ֞
ים אֶל־ ה אֶת־הַדְּבָרִ֖ ים וְהֵבֵאתָ֥ אַתָּ֛ ם מ֚וּל הָאֱֽלֹהִ֔ ה לָעָ֗ אַתָּ֣

הָאֱלֹהִיֽם׃
ת וְהוֹדַעְתָּ֣  ֹ֑ ים וְאֶת־הַתּוֹר ם אֶת־הַחֻקִּ֖ ה אֶתְהֶ֔  20 וְהִזהְַרְתָּ֣

uered me from the sword of Pharaoh)
 5 And Iethro Moses father in law came with his two 
sonnes, and his wife vnto Moses into the wildernes, 
where he camped by ye mout of God.
 6 And he said to Moses, I thy father in law Iethro 
am come to thee, and thy wife and her two sonnes 
with her.
 7 And Moses went out to meete his father in law, 
and did obeisance and kissed him, and eche asked 
other of his welfare: and they came into the tent.
 8 Then Moses told his father in law all that the Lord 
had done vnto Pharaoh, and to the Egyptians for 
Israels sake, and all the trauaile that had come vnto 
them by the way, and howe the Lord deliuered them.
 9 And Iethro reioyced at all the goodnesse, which 
the Lord had shewed to Israel, and because he had 
deliuered them out of the hande of the Egyptians.
 10 Therfore Iethro sayd, Blessed be the Lord who 
hath deliuered you out of the hande of the Egyp-
tians, and out of the hand of Pharaoh: who hath 
also deliuered the people from vnder the hand of the 
Egyptians.
 11 Now I know that the Lord is greater then all the 
gods: for as they haue dealt proudly with them, so 
are they recompensed.
 12 Then Iethro Moses father in lawe tooke burnt of-

from the sword of Pharaoh: {Eliezer: that is, My God 
is an help}
 5 And Jethro, Moses’ father in law, came with his 
sons and his wife unto Moses into the wilderness, 
where he encamped at the mount of God:
 6 And he said unto Moses, I thy father in law 
Jethro am come unto thee, and thy wife, and her two 
sons with her.
 7 And Moses went out to meet his father in law, and 
did obeisance, and kissed him; and they asked each 
other of their welfare; and they came into the tent. 
{welfare: Heb. peace}
 8 And Moses told his father in law all that the 
LORD had done unto Pharaoh and to the Egyptians 
for Israel’s sake, and all the travail that had come 
upon them by the way, and how the LORD delivered 
them. {come...: Heb. found them}
 9 And Jethro rejoiced for all the goodness which the 
LORD had done to Israel, whom he had delivered 
out of the hand of the Egyptians.
 10 And Jethro said, Blessed be the LORD, who 
hath delivered you out of the hand of the Egyptians, 
and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the 
people from under the hand of the Egyptians.
 11 Now I know that the LORD is greater than all 
gods: for in the thing wherein they dealt proudly he 

other of their welfare; and they came into the tent.
 8 And Moses told his father in law all that the 
LORD had done unto Pharaoh and to the Egyptians 
for Israel’s sake, all the travail that had come upon 
them by the way, and how the LORD delivered 
them.
 9 And Jethro rejoiced for all the goodness which the 
LORD had done to Israel, in that he had delivered 
them out of the hand of the Egyptians.
 10 And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath 
delivered you out of the hand of the Egyptians, and 
out of the hand of Pharaoh; who hath delivered the 
people from under the hand of the Egyptians.
 11 Now I know that the LORD is greater than all 
gods: yea, in the thing wherein they dealt proudly 
against them.
 12 And Jethro, Moses’ father in law, took a burnt 
offering and sacrifices for God: and Aaron came, 
and all the elders of Israel, to eat bread with Moses’ 
father in law before God.
 13 And it came to pass on the morrow, that Moses 
sat to judge the people: and the people stood about 
Moses from the morning unto the evening.
 14 And when Moses’ father in law saw all that he 
did to the people, he said, What is this thing that 
thou doest to the people? why sittest thou thyself 
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was above them.
 12 And Jethro, Moses’ father in law, took a burnt 
offering and sacrifices for God: and Aaron came, and 
all the elders of Israel, to eat bread with Moses’ 
father in law before God.
 13 And it came to pass on the morrow, that Moses 
sat to judge the people: and the people stood by Moses 
from the morning unto the evening.
 14 And when Moses’ father in law saw all that he 
did to the people, he said, What is this thing that thou 
doest to the people? why sittest thou thyself alone, and 
all the people stand by thee from morning unto even?
 15 And Moses said unto his father in law, Because 
the people come unto me to enquire of God:
 16 When they have a matter, they come unto me; and 
I judge between one and another, and I do make them 
know the statutes of God, and his laws. {one...: Heb. 
a man and his fellow}
 17 And Moses’ father in law said unto him, The 
thing that thou doest is not good.
 18 Thou wilt surely wear away, both thou, and this 
people that is with thee: for this thing is too heavy 
for thee; thou art not able to perform it thyself alone. 
{Thou wilt...: Heb. Fading thou wilt fade}
 19 Hearken now unto my voice, I will give thee 
counsel, and God shall be with thee: Be thou for the 

alone, and all the people stand about thee from 
morning unto even?
 15 And Moses said unto his father in law, Because 
the people come unto me to inquire of God:
 16 when they have a matter, they come unto me; 
and I judge between a man and his neighbour, and I 
make them know the statutes of God, and his laws.
 17 And Moses’ father in law said unto him, The 
thing that thou doest is not good.
 18 Thou wilt surely wear away, both thou, and this 
people that is with thee: for the thing is too heavy for 
thee; thou art not able to perform it thyself alone.
 19 Hearken now unto my voice, I will give thee 
counsel, and God be with thee: be thou for the 
people to God-ward, and bring thou the causes unto 
God:
 20 and thou shalt teach them the statutes and the 
laws, and shalt shew them the way wherein they 
must walk, and the work that they must do.
 21 Moreover thou shalt provide out of all the peo-
ple able men, such as fear God, men of truth, hating 
unjust gain; and place such over them, to be rulers of 
thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and 
rulers of tens:
 22 and let them judge the people at all seasons: and 
it shall be, that every great matter they shall bring 

ferings and sacrifices to offer vnto God. And Aaron 
and all the Elders of Israel came to eat bread with 
Moses father in law before God.
 13 Now on the morow, when Moses sate to iudge 
the people, the people stoode about Moses from 
morning vnto euen.
 14 And when Moses father in law saw all that he 
did to the people, he sayde, What is this that thou 
doest to the people? why sittest thou thy selfe alone, 
and all the people stande about thee from morning 
vnto euen?
 15 And Moses sayd vnto his father in law, Because 
the people come vnto me to seeke God.
 16 When they haue a matter, they come vnto me, 
and I iudge betweene one and another, and declare 
the ordinances of God, and his lawes.
 17 But Moses father in law said vnto him, The thing 
which thou doest, is not well.
 18 Thou both weariest thy selfe greatly, and this 
people that is with thee: for the thing is too heauie 
for thee: thou art not able to doe it thy selfe alone.
 19 Heare nowe my voyce, (I will giue thee counsell, 
and God shalbe with thee) be thou for the people to 
Godwarde, and report thou the causes vnto God,
 20 And admonish them of the ordinances, and of 
the lawes, and shew them the way, wherein they must 

ר יעֲַשֽׂוּן׃ ה אֲשֶׁ֥ הּ וְאֶת־הַמַּֽעֲשֶׂ֖ רֶךְ֙ יֵלְ֣כוּ בָ֔ ם אֶת־הַדֶּ֙ לָהֶ֗
י  ים אַנשְֵׁ֥ י אֱלֹהִ֛ ילִ ירְִאֵ֧ עָם אַנשְֵׁי־חַ֜ ה תֶחֱזֶה֣ מִכָּל־הָ֠  21 וְאַתָּ֣

י מֵא֔וֹת  י אֲלָפִים֙ שָׂרֵ֣ ם שָׂרֵ֤ צַע וְשַׂמְתָּ֣ עֲלֵהֶ֗ נאְֵי בָ֑ ֹ֣ ת שׂ אֱמֶ֖
ת׃ ֹֽ י עֲשָׂר ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ שָׂרֵ֥

ר הַגָּדלֹ֙  ה כָּל־הַדָּבָ֤  22 וְשָׁפְט֣וּ אֶת־הָעָם֘ בְּכָל־עֵת֒ וְהָיָ֞
יךָ  ם וְהָקֵל֙ מֵעָֽלֶ֔ ן ישְִׁפְּטוּ־הֵ֑ ֹ֖ ר הַקָּט יךָ וְכָל־הַדָּבָ֥ יאוּ אֵלֶ֔ יבִָ֣

וְנשְָׂא֖וּ אִתָּֽךְ׃
ד  ֹ֑ ים וְיָכָֽלְתָּ֖ עֲמ ה וְצִוְּךָ֣ אֱלֹהִ֔ ר הַזּהֶ֙ תַּעֲשֶׂ֔ ם אֶת־הַדָּבָ֤  23 אִ֣

א בְשָׁלֽוֹם׃ ֹ֥ ה עַל־מְקמֹ֖וֹ יבָ ם הַזֶּ֔ וְגַם֙ כָּל־הָעָ֣
ר אָמָרֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ עַשׂ כּ ה לְק֣וֹל חתְֹנ֑וֹ וַיַּ֕ ע משֶֹׁ֖  24 וַיּשְִׁמַ֥

ם  ן אתָֹ֛ ל וַיּתִֵּ֥ ילִ֙ מִכָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ה אַנשְֵׁי־חַ֙ ר משֶֹׁ֤  25 וַיּבְִחַ֙
ים  י חֲמִשִּׁ֖ י מֵא֔וֹת שָׂרֵ֥ י אֲלָפִים֙ שָׂרֵ֣ ם שָׂרֵ֤ ים עַל־הָעָ֑ רָאשִׁ֖

ת׃ ֹֽ י עֲשָׂר וְשָׂרֵ֥
ר הַקָּשֶׁה֙ יבְִיא֣וּן  ת אֶת־הַדָּבָ֤ ם בְּכָל־עֵ֑  26 וְשָׁפְט֥וּ אֶת־הָעָ֖

ן ישְִׁפּוּט֥וּ הֵםֽ׃ ֹ֖ ר הַקָּט ה וְכָל־הַדָּבָ֥ אֶל־משֶֹׁ֔
ה אֶת־חתְֹנ֑וֹ וַיֵּלֶ֥ךְ ל֖וֹ אֶל־אַרְצֽוֹ׃ פ  27 וַישְַׁלַּ֥ח משֶֹׁ֖
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unto thee, but every small matter they shall judge 
themselves: so shall it be easier for thyself, and they 
shall bear the burden with thee.
 23 If thou shalt do this thing, and God command 
thee so, then thou shalt be able to endure, and all this 
people also shall go to their place in peace.
 24 So Moses hearkened to the voice of his father in 
law, and did all that he had said.
 25 And Moses chose able men out of all Israel, and 
made them heads over the people, rulers of thou-
sands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers 
of tens.
 26 And they judged the people at all seasons: the 
hard causes they brought unto Moses, but every 
small matter they judged themselves.
 27 And Moses let his father in law depart; and he 
went his way into his own land.

people to God-ward, that thou mayest bring the causes 
unto God:
 20 And thou shalt teach them ordinances and laws, 
and shalt shew them the way wherein they must walk, 
and the work that they must do.
 21 Moreover thou shalt provide out of all the peo-
ple able men, such as fear God, men of truth, hating 
covetousness; and place such over them, to be rulers 
of thousands, and rulers of hundreds, rulers of fifties, 
and rulers of tens:
 22 And let them judge the people at all seasons: and 
it shall be, that every great matter they shall bring 
unto thee, but every small matter they shall judge: so 
shall it be easier for thyself, and they shall bear the 
burden with thee.
 23 If thou shalt do this thing, and God command 
thee so, then thou shalt be able to endure, and all this 
people shall also go to their place in peace.
 24 So Moses hearkened to the voice of his father in 
law, and did all that he had said.
 25 And Moses chose able men out of all Israel, and 
made them heads over the people, rulers of thousands, 
rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of 
tens.
 26 And they judged the people at all seasons: the hard 
causes they brought unto Moses, but every small 

walke, and the worke that they must do.
 21 Moreouer, prouide thou among al the people 
men of courage, fearing God, men dealing truely, 
hating couetousnesse: and appoynt such ouer them 
to be rulers ouer thousandes, rulers ouer hundreths, 
rulers ouer fifties, and rulers ouer tennes.
 22 And let them iudge the people at all seasons: but 
euery great matter let them bring vnto thee, and let 
them iudge all small causes: so shall it be easier for 
thee, when they shall beare the burden with thee.
 23 If thou do this thing, (and God so command 
thee) both thou shalt be able to endure, and all this 
people shall also go quietly to their place.
 24 So Moses obeyed the voyce of his father in law, 
and did all that he had sayd:
 25 And Moses chose men of courage out of all 
Israel, and made them heads ouer the people, rulers 
ouer thousandes, rulers ouer hundreths, rulers ouer 
fifties, and rulers ouer tennes.
 26 And they iudged the people at all seasons, but 
they brought the hard causes vnto Moses: for they 
iudged all small matters themselues.
 27 Afterward Moses let his father in law depart, and 
he went into his countrey.
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יםִ בַּיּ֣וֹם  רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ את בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ י לְצֵ֥ לִישִׁ֔ דֶשׁ֙ הַשְּׁ ֹ֙ בַּח
ר סִינָיֽ׃ אוּ מִדְבַּ֥ ה בָּ֖ הַזֶּ֔

ר וַיִּחַֽן־ י וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ ר סִינַ֔ אוּ֙ מִדְבַּ֣ ֹ֙ ים וַיּבָ  2 וַיּסְִע֣וּ מֵרְפִידִ֗
ל נֶגֶ֥ד הָהָרֽ׃ ם ישְִׂרָאֵ֖ שָׁ֥

ר  יו יהְוָה֙ מִן־הָהָ֣ ים וַיּקְִרָ֙א אֵלָ֤ ה אֶל־הָאֱלֹהִ֑ ה עָלָ֖  3 וּמשֶֹׁ֥
יד לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב וְתַגֵּ֖ ֹ֔ ית יעֲַק ה תאֹמַר֙ לְבֵ֣ ֹ֤ ר כּ ֹ֔ לֵאמ

א אֶתְכֶם֙ עַל־ יםִ וָאֶשָּׂ֤ יתִי לְמִצְרָ֑ ר עָשִׂ֖ ם אֲשֶׁ֥ ם רְאִיתֶ֔  4 אַתֶּ֣
ם אֵלָיֽ׃ א אֶתְכֶ֖ ים וָאָבִ֥ י נשְָׁרִ֔ כַּנפְֵ֣

י  ם אֶת־בְּרִיתִ֑ י וּשְׁמַרְתֶּ֖ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔  5 וְעַתָּ֗
י כָּל־הָאָרֶֽץ׃ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ י סְגֻלָּה֙ מִכָּל־הָ֣ וִהְיִ֙יתֶם לִ֤

לֶּה  ם תִּהְיוּ־לִ֛י מַמְלֶ֥כֶת כּהֲֹנִ֖ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚  6 וְאַתֶּ֧
ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר תְּדַבֵּ֖ ים אֲשֶׁ֥ הַדְּבָרִ֔

ת כָּל־ ם אֵ֚ ם וַיָּשֶׂ֣ם לִפְניֵהֶ֗ א לְזקְִנֵ֣י הָעָ֑ ה וַיּקְִרָ֖ א משֶֹׁ֔ ֹ֣  7 וַיּבָ
הוּ יהְוָהֽ׃ ר צִוָּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ הַדְּבָרִ֣

ה  ה נעֲַשֶׂ֑ ר יהְוָ֖ ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ֹ֛ אמְר֔וּ כּ ֹ֣ ם יחְַדָּו֙ וַיּ  8 וַיּעֲַנ֙וּ כָל־הָעָ֤
ם אֶל־יהְוָהֽ׃ י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיָּשֶׁ֧ב משֶֹׁ֛

ב הֶעָֽנןָ֒  א אֵלֶיךָ֘ בְּעַ֣ י בָּ֣ ה אָנכִֹ֜ ה הִנֵּ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  9 וַיּ
ם  ינוּ לְעוֹלָ֑ ךְ וְגַם־בְּךָ֖ יאֲַמִ֣ י עִמָּ֔ ע הָעָם֙ בְּדַבְּרִ֣ בַּעֲב֞וּר ישְִׁמַ֤

ם אֶל־יהְוָהֽ׃ י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיּגֵַּ֥ד משֶֹׁ֛
ם הַיּ֖וֹם  ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ ה אֶל־משֶֹׁה֙ לֵ֣ךְ אֶל־הָעָ֔ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  10 וַיּ

ר וְכִבְּס֖וּ שִׂמְלֹתָֽם׃ וּמָחָ֑
ד  י ירֵֵ֧ לִישִׁ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ י כִּ֣ לִישִׁ֑  11 וְהָי֥וּ נכְנִֹ֖ים לַיּ֣וֹם הַשְּׁ

In the third moneth, after the children of Israel were 
gone out of the lande of Egypt, the same day came 
they into the wildernes of Sinai.
 2 For they departed from Rephidim, and came to 
the desart of Sinai, and camped in the wildernesse: 
euen there Israel camped before the mount.
 3 But Moses went vp vnto God, for ye Lord had 
called out of the mount vnto him, saying, Thus shalt 
thou say to the house of Iaakob, and tell the children 
of Israel,
 4 Ye haue seene what I did vnto the Egyptians, 
and how I caryed you vpon eagles wings, and haue 
brought you vnto me.
 5 Now therefore if ye wil heare my voyce in deede, 
and keepe my couenant, then ye shalbe my chiefe 
treasure aboue all people, though all the earth be 
mine.
 6 Yee shall be vnto mee also a kingdome of Priestes, 
and an holy nation. These are the words which thou 
shalt speake vnto the children of Israel.
 7 Moses then came and called for the Elders of the 
people, and proposed vnto them all these things, 

matter they judged themselves.
 27 And Moses let his father in law depart; and he 
went his way into his own land.

In the third month, when the children of Israel were 
gone forth out of the land of Egypt, the same day came 
they into the wilderness of Sinai.
 2 For they were departed from Rephidim, and were 
come to the desert of Sinai, and had pitched in the wil-
derness; and there Israel camped before the mount.
 3 And Moses went up unto God, and the LORD 
called unto him out of the mountain, saying, Thus 
shalt thou say to the house of Jacob, and tell the chil-
dren of Israel;
 4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, and 
how I bare you on eagles’ wings, and brought you 
unto myself.
 5 Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and 
keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure 
unto me above all people: for all the earth is mine:
 6 And ye shall be unto me a kingdom of priests, and 
an holy nation. These are the words which thou shalt 
speak unto the children of Israel.
 7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and laid before their faces all these words 
which the LORD commanded him.

In the third month after the children of Israel were 
gone forth out of the land of Egypt, the same day 
came they into the wilderness of Sinai.
 2 And when they were departed from Rephidim, and 
were come to the wilderness of Sinai, they pitched 
in the wilderness; and there Israel camped before the 
mount.
 3 And Moses went up unto God, and the LORD 
called unto him out of the mountain, saying, Thus 
shalt thou say to the house of Jacob, and tell the 
children of Israel;
 4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, and 
how I bare you on eagles’ wings, and brought you 
unto myself.
 5 Now therefore, if ye will obey my voice indeed, 
and keep my covenant, then ye shall be a peculiar 
treasure unto me from among all peoples: for all the 
earth is mine:
 6 and ye shall be unto me a kingdom of priests, and 
an holy nation. These are the words which thou shalt 
speak unto the children of Israel.
 7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
the LORD commanded him.
 8 And all the people answered together, and said, 
All that the LORD hath spoken we will do. And Mo-
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ses reported the words of the people unto the LORD.
 9 And the LORD said unto Moses, Lo, I come unto 
thee in a thick cloud, that the people may hear when 
I speak with thee, and may also believe thee for ever. 
And Moses told the words of the people unto the 
LORD.
 10 And the LORD said unto Moses, Go unto the 
people, and sanctify them today and tomorrow, and 
let them wash their garments,
 11 and be ready against the third day: for the third 
day the LORD will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai.
 12 And thou shalt set bounds unto the people round 
about, saying, Take heed to yourselves, that ye go 
not up into the mount, or touch the border of it: 
whosoever toucheth the mount shall be surely put to 
death:
 13 no hand shall touch him, but he shall surely be 
stoned, or shot through; whether it be beast or man, 
it shall not live: when the trumpet soundeth long, 
they shall come up to the mount.
 14 And Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they washed 
their garments.
 15 And he said unto the people, Be ready against the 
third day: come not near a woman.

 8 And all the people answered together, and said, All 
that the LORD hath spoken we will do. And Moses 
returned the words of the people unto the LORD.
 9 And the LORD said unto Moses, Lo, I come 
unto thee in a thick cloud, that the people may hear 
when I speak with thee, and believe thee for ever. And 
Moses told the words of the people unto the LORD.
 10 And the LORD said unto Moses, Go unto the 
people, and sanctify them to day and to morrow, and 
let them wash their clothes,
 11 And be ready against the third day: for the third 
day the LORD will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai.
 12 And thou shalt set bounds unto the people round 
about, saying, Take heed to yourselves, that ye go not 
up into the mount, or touch the border of it: whosoever 
toucheth the mount shall be surely put to death:
 13 There shall not an hand touch it, but he shall 
surely be stoned, or shot through; whether it be beast 
or man, it shall not live: when the trumpet soundeth 
long, they shall come up to the mount. {trumpet: or, 
cornet}
 14 And Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they washed their 
clothes.
 15 And he said unto the people, Be ready against the 

which the Lord commanded him.
 8 And the people answered all together, and sayd, 
All that the Lord hath commanded, we will doe. 
And Moses reported the wordes of the people vnto 
the Lord.
 9 And the Lord sayd vnto Moses, Lo, I come vnto 
thee in a thicke cloude, that the people may heare, 
whiles I talke with thee, and that they may also 
beleeue thee for euer. (for Moses had tolde the 
wordes of the people vnto the Lord)
 10 Moreouer, the Lord sayd vnto Moses, Goe to the 
people, and sanctifie them to day and to morow, and 
let them wash their clothes.
 11 And let them be ready on the third day: for the 
thirde day the Lord will come downe in the sight of 
all the people vpon mount Sinai:
 12 And thou shalt set markes vnto the people 
rounde about, saying, Take heede to your selues that 
ye goe not vp the mount, nor touche the border of it: 
whosoeuer toucheth the mount, shall surely die.
 13 No hand shall touche it, but he shalbe stoned 
to death, or striken through with darts: whether it 
be beast or man, he shall not liue: when the horne 
bloweth long, they shall come vp into the mountaine.
 14 Then Moses went downe from ye mount vnto the 
people, and sanctified the people, and they washed 

ר סִינָיֽ׃ ם עַל־הַ֥ יהְוָ֛ה לְעֵינֵי֥ כָל־הָעָ֖
מְר֥וּ לָכֶ֛ם עֲל֥וֹת  ר הִשָּׁ ֹ֔ יב לֵאמ  12 וְהִגְבַּלְתָּ֤ אֶת־הָעָם֙ סָבִ֣

ר מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ הוּ כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בָּהָ֖ עַ בְּקָצֵ֑ ֹ֣ ר וּנגְ בָּהָ֖
ה אִם־ ה ייִּרֶָ֔ ֹ֣ ד כִּיֽ־סָק֤וֹל יסִָּקֵל֙ אוֹ־ירָ ע בּ֜וֹ יָ֗  13 לֹא־תִגַּ֙

מָּה יעֲַל֥וּ בָהָרֽ׃ ל הֵ֖ ישׁ לֹ֣א יחְִיֶ֑ה בִּמְשׁךְֹ֙ הַיּבֵֹ֔ ה אִם־אִ֖ בְּהֵמָ֥
ם וַיֽכְַבְּס֖וּ  ם וַיקְַדֵּשׁ֙ אֶת־הָעָ֔ ר אֶל־הָעָ֑ ה מִן־הָהָ֖  14 וַיֵּרֶ֧ד משֶֹׁ֛

שִׂמְלֹתָֽם׃
ים אַלֽ־תִּגְּשׁ֖וּ  ם הֱי֥וּ נכְנִֹ֖ים לִשְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑  15 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־הָעָ֔

ה׃ אֶל־אִשָּֽׁ
ים  קֶר וַיהְִי֩ קלֹֹת֙ וּבְרָקִ֜ ֹ֗ ת הַבּ ֹ֣ י בִּהְֽי לִישִׁ֜  16 וַיהְִי֩ בַיּ֙וֹם הַשְּׁ
ם  ד כָּל־הָעָ֖ ד וַיּחֱֶרַ֥ ֹ֑ ר חָזָק֣ מְא ל שׁפָֹ֖ ֹ֥ ר וְק וְעָנָ֤ן כָּבֵד֙ עַל־הָהָ֔

ר בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ אֲשֶׁ֥
ים מִן־הַמַּֽחֲנֶ֑ה  את הָאֱֽלֹהִ֖ ם לִקְרַ֥ ה אֶת־הָעָ֛ א משֶֹׁ֧  17 וַיּוֹצֵ֙

ית הָהָרֽ׃ וַיִּתְֽיצְַּב֖וּ בְּתַחְתִּ֥
שׁ  ה בָּאֵ֑ ד עָלָ֛יו יהְוָ֖ פְּניֵ אֲשֶׁ֙ר ירַָ֥ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ ר סִיניַ֙ עָשַׁ֣  18 וְהַ֤

ד׃ ֹֽ ר מְא ד כָּל־הָהָ֖ ן וַיּחֱֶרַ֥ שֶׁן הַכִּבְשָׁ֔ וַיַּעַ֤ל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣
ר  ה ידְַבֵּ֔ ד משֶֹׁ֣ ֹ֑ ךְ וְחָזֵק֣ מְא ר הוֹלֵ֖  19 וַיהְִי֙ ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔

ים יעֲַנֶנּ֥וּ בְקֽוֹל׃ וְהָאֱלֹהִ֖
ה  ר וַיּקְִרָ֙א יהְוָ֧ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ י אֶל־ר ר סִינַ֖  20 וַיֵּרֶ֧ד יהְוָ֛ה עַל־הַ֥

ר וַיַּעַ֥ל משֶֹֽׁה׃ אשׁ הָהָ֖ ֹ֥ ה אֶל־ר לְמשֶֹׁ֛
ם פֶּן־יהֶֶרְס֤וּ אֶל־ ד בָּעָ֑ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  21 וַיּ

ב׃ נּוּ רָֽ ל מִמֶּ֖ יהְוָה֙ לִרְא֔וֹת וְנפַָ֥
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third day: come not at your wives.
 16 And it came to pass on the third day in the morn-
ing, that there were thunders and lightnings, and a 
thick cloud upon the mount, and the voice of the trum-
pet exceeding loud; so that all the people that was in 
the camp trembled.
 17 And Moses brought forth the people out of the 
camp to meet with God; and they stood at the nether 
part of the mount.
 18 And mount Sinai was altogether on a smoke, 
because the LORD descended upon it in fire: and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, and 
the whole mount quaked greatly.
 19 And when the voice of the trumpet sounded long, 
and waxed louder and louder, Moses spake, and God 
answered him by a voice.
 20 And the LORD came down upon mount Sinai, 
on the top of the mount: and the LORD called Moses 
up to the top of the mount; and Moses went up.
 21 And the LORD said unto Moses, Go down, 
charge the people, lest they break through unto the 
LORD to gaze, and many of them perish. {charge: 
Heb. contest}
 22 And let the priests also, which come near to the 
LORD, sanctify themselves, lest the LORD break 
forth upon them.

their clothes.
 15 And he said vnto the people, Be ready on the 
third day, and come not at your wiues.
 16 And the thirde day, when it was morning, there 
was thunders and lightnings, and a thicke cloude 
vpon the mount, and the sounde of the trumpet ex-
ceeding loude, so that all the people, that was in the 
campe, was afrayde.
 17 Then Moses brought the people out of the tents 
to meete with God, and they stoode in the nether 
part of the mount.
 18 And mount Sinai was all on smoke, because the 
Lord came downe vpon it in fire, and the smoke 
therof ascended, as the smoke of a fornace, and all 
the mount trembled exceedingly.
 19 And when the sound of the trumpet blew long, 
and waxed louder and louder, Moses spake, and God 
answered him by voyce.
 20 (For the Lord came downe vpon mount Sinai on 
the toppe of the mount) and when the Lord called 
Moses vp into the top of the mount, Moses went vp.
 21 Then the Lord said vnto Moses, Go down, 
charge the people, that they breake not their 
boundes, to go vp to the Lord to gaze, least many of 
them perish.
 22 And let the Priestes also which come to the Lord 

ץ  ֹ֥ שׁוּ פֶּן־יפְִר ה יתְִקַדָּ֑ ים אֶל־יהְוָ֖  22 וְגַ֧ם הַכּהֲֹנִי֛ם הַנּגִָּשִׁ֥
ם יהְוָהֽ׃ בָּהֶ֖

ר  ם לַעֲלֹ֖ת אֶל־הַ֣ ל הָעָ֔ ה לֹא־יוּכַ֣ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־יהְוָ֔ ֹ֤  23 וַיּ
ר וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃ ל אֶת־הָהָ֖ ר הַגְבֵּ֥ ֹ֔ נוּ֙ לֵאמ תָה בָּ֙ ֹ֤ ה הַעֵד י כִּיֽ־אַתָּ֞ סִינָ֑

ךְ  ן עִמָּ֑ ֹ֣ ה וְאַהֲר ד וְעָלִ֥יתָ אַתָּ֖ יו יהְוָה֙ לֶךְ־רֵ֔ ֹ֙אמֶר אֵלָ֤  24 וַיּ
ה פֶּן־יפְִרָץ־בָּםֽ׃ ם אַל־יֶהֶֽרְס֛וּ לַעֲלֹ֥ת אֶל־יהְוָ֖ וְהַכּהֲֹנִ֣ים וְהָעָ֗

אמֶר אֲלֵהֶםֽ׃ ס ֹ֖ ם וַיּ ה אֶל־הָעָ֑  25 וַיֵּרֶ֥ד משֶֹׁ֖
 

 16 And it came to pass on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings, 
and a thick cloud upon the mount, and the voice of a 
trumpet exceeding loud; and all the people that were 
in the camp trembled.
 17 And Moses brought forth the people out of the 
camp to meet God; and they stood at the nether part 
of the mount.
 18 And mount Sinai was altogether on smoke, 
because the LORD descended upon it in fire: and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, 
and the whole mount quaked greatly.
 19 And when the voice of the trumpet waxed louder 
and louder, Moses spake, and God answered him by 
a voice.
 20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount: and the LORD called Moses to 
the top of the mount; and Moses went up.
 21 And the LORD said unto Moses, Go down, 
charge the people, lest they break through unto the 
LORD to gaze, and many of them perish.
 22 And let the priests also, which come near to the 
LORD, sanctify themselves, lest the LORD break 
forth upon them.
 23 And Moses said unto the LORD, The people can-
not come up to mount Sinai: for thou didst charge us, 
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ר׃ ס ֹֽ לֶּה לֵאמ ים הָאֵ֖ ת כָּל־הַדְּבָרִ֥ ים אֵ֛ ר אֱלֹהִ֔ וַידְַבֵּ֣
י֥ת  יםִ מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ יךָ אֲשֶׁ֧ ה אֱלֹהֶ֑֔ י֙ יהְוָ֣  2 אָנֽכִֹ֖

ים׃ ֽ עֲבָדִ֑
יֽ׃ַ  ים עַל־פָּנָ֗ ֜ ים אֲחֵרִ֖  3 לֹֽ֣א יהְִיֶהֽ־לְךָ֛֩ אֱלֹהִ֥֙

עַל  יםִ֙׀ מִמַּ֡֔ מַ֣ ר בַּשָּׁ֙ ה אֲשֶׁ֤֣ סֶל׀֙ וְכָל־תְּמוּנָ֡֔  4 לֹֽ֣א תַֽעֲשֶׂ֙ה־לְךָ֥֣ פֶ֣
רֶץ׃ ֽ חַת לָאָ֗ ֣יםִ׀ מִתַּ֥֣ ר בַּמַּ֖ חַת וַאֲשֶׁ֥֣ ַ֑֜ רֶץ מִתָּ ר֩ בָּאָ֖֙ וַאֲֽשֶׁ֥

יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤ י אָנֽכִֹ֞ ם֒ כִּ֣ ם֘ וְלֹ֣א תָעָבְדֵ֑ ה לָהֶ֖  5 לֹֽא־תִשְׁתַּחְוֶ֥֣
ים  ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ת עַל־בָּנִי֛ם עַל־שִׁלֵּשִׁ֥ ֹ֧ קֵד עֲוֹ֙ן אָב ֹ֠ א פּ ל קַנָּ֔ אֵ֣

לְשׂנֹאְָֽ֑י׃
י מִצְוֹתָֽי׃ ס י וּלְשׁמְֹרֵ֥ ים לְאהֲֹבַ֖ סֶד֙ לַאֲלָפִ֑֔ שֶׂה חֶ֖ ֹ֤֥  6 וְע

י לֹ֤א ינְקֶַּה֙  וְא כִּ֣ יךָ לַשָּׁ֑ א אֶת־שֵֽׁם־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  7 לֹ֥א תִשָּׂ֛
וְא׃ פ א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־ישִָּׂ֥ ה אֵ֛ יהְוָ֔

וֹ׃ ת לְקַדְּשֽׁ֗ ֖ בָּ֜ וֹם הַשַּׁ  8 זכָ֛וֹר֩ אֶת־י֥֙
יתָ כָּל־מְלַאכְתֶּֽךָ׃֒ ד֘ וְעָשִׂ֖֣ ֹ֔ ים֙ תַּֽעֲב שֶׁת ימִָ֣  9 שֵׁ֤֣

ה כָל־ יךָ לֹֽ֣א־תַעֲשֶׂ֣֙ ה אֱלֹהֶ֑֗ ת֣׀ לַיהוָ֣ י שַׁבָּ֖ בִיעִ֔֜  10 וְי֙וֹם֙ הַשְּׁ
ךָ וְגֵרְךָ֖֙  ךָ עַבְדְּךָ֤֙ וַאֲמָתְֽךָ֙֜ וּבְהֶמְתֶּ֔֗ ־וּ֠בִתֶּ֗ ה׀ וּבִנךְָֽ֣ ה אַתָּ֣ מְלָאכָ֡֜

יךָ׃ ר בִּשְׁעָרֶֽ֔ אֲשֶׁ֥֣
רֶץ  יםִ וְאֶת־הָאָ֗ מַ֣ ה אֶת־הַשָּׁ י שֵֽׁשֶׁת־ימִָים֩ עָשָׂ֙ה יהְוָ֜  11 כִּ֣
ן  י עַל־כֵּ֗ בִיעִ֑ ם וַיָּנ֖חַ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ אֶת־הַיּםָ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֔

ת וַיֽקְַדְּשֵֽׁהוּ׃ ס בָּ֖ ךְ יהְוָ֛ה אֶת־י֥וֹם הַשַּׁ בֵּרַ֧
ל  יךָ עַ֚ עַן֙ יאֲַרִכ֣וּן ימֶָ֔ ךָ לְמַ֙ יךָ וְאֶת־אִמֶּ֑ ד אֶת־אָבִ֖  12 כַּבֵּ֥

ן לָךְֽ׃ ס יךָ נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ הָאֲדָמָ֔

be sanctified, least the Lord destroy them.
 23 And Moses sayde vnto the Lord, The people 
can not come vp into the mount Sinai: for thou hast 
charged vs, saying, Set markes on the mountaine, and 
sanctifie it.
 24 And the Lord sayd vnto him, Go, get thee 
downe, and come vp, thou, and Aaron with thee: 
but let not the Priestes and the people breake their 
boundes to come vp vnto the Lord, least he destroy 
them.
 25 So Moses went downe vnto the people, and tolde 
them.

Then God spake all these wordes, saying,
 2 I am the Lord thy God, which haue brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of bond-
age.
 3 Thou shalt haue none other Gods before me.
 4 Thou shalt make thee no grauen image, neither 
any similitude of things that are in heauen aboue, 
neither that are in the earth beneath, nor that are in 
the waters vnder the earth.
 5 Thou shalt not bowe downe to them, neither serue 
them: for I am the Lord thy God, a ielous God, 
visiting the iniquitie of the fathers vpon the children, 
vpon the third generation and vpon the fourth of 

 23 And Moses said unto the LORD, The people 
cannot come up to mount Sinai: for thou chargedst us, 
saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.
 24 And the LORD said unto him, Away, get thee 
down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with 
thee: but let not the priests and the people break 
through to come up unto the LORD, lest he break 
forth upon them.
 25 So Moses went down unto the people, and spake 
unto them.

And God spake all these words, saying,
 2 I am the LORD thy God, which have brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 
{bondage: Heb. servants}
 3 Thou shalt have no other gods before me.
 4 Thou shalt not make unto thee any graven image, 
or any likeness of any thing that is in heaven above, 
or that is in the earth beneath, or that is in the water 
under the earth:
 5 Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve 
them: for I the LORD thy God am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers upon the children 
unto the third and fourth generation of them that hate 

saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.
 24 And the LORD said unto him, Go, get thee 
down; and thou shalt come up, thou, and Aaron with 
thee: but let not the priests and the people break 
through to come up unto the LORD, lest he break 
forth upon them.
 25 So Moses went down unto the people, and told 
them.

And God spake all these words, saying,
 2 I am the LORD thy God, which brought thee out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage.
 3 Thou shalt have none other gods before me.
 4 Thou shalt not make unto thee a graven image, 
nor the likeness of any form that is in heaven above, 
or that is in the earth beneath, or that is in the water 
under the earth:
 5 thou shalt not bow down thyself unto them, nor 
serve them: for I the LORD thy God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children, upon the third and upon the fourth genera-
tion of them that hate me;
 6 and shewing mercy unto thousands, of them that 
love me and keep my commandments.
 7 Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain; for the LORD will not hold him guilt-
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me;
 6 And shewing mercy unto thousands of them that 
love me, and keep my commandments.
 7 Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain; for the LORD will not hold him guilt-
less that taketh his name in vain.
 8 Remember the sabbath day, to keep it holy.
 9 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
 10 But the seventh day is the sabbath of the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor 
thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy 
maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger that is 
within thy gates:
 11 For in six days the LORD made heaven and 
earth, the sea, and all that in them is, and rested the 
seventh day: wherefore the LORD blessed the sab-
bath day, and hallowed it.
 12 Honour thy father and thy mother: that thy days 
may be long upon the land which the LORD thy God 
giveth thee.
 13 Thou shalt not kill.
 14 Thou shalt not commit adultery.
 15 Thou shalt not steal.
 16 Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbour.
 17 Thou shalt not covet thy neighbour’s house, thou 

them that hate me:
 6 And shewing mercie vnto thousandes to them that 
loue me, and keepe my commandemets.
 7 Thou shalt not take the Name of the Lord thy 
God in vaine: for the Lord will not hold him guiltles 
that taketh his Name in vayne.
 8 Remember the Sabbath day, to keepe it holy.
 9 Sixe dayes shalt thou labour, and doe all thy 
worke,
 10 But the seuenth day is the Sabbath of the Lord 
thy God: in it thou shalt not do any worke, thou, nor 
thy sonne, nor thy daughter, thy man seruant, nor thy 
mayde, nor thy beast, nor thy stranger that is within 
thy gates.
 11 For in sixe dayes the Lord made the heauen and 
the earth, the sea, and all that in them is, and rested 
the seuenth day: therefore the Lord blessed the Sab-
bath day, and hallowed it.
 12 Honour thy father and thy mother, that thy dayes 
may be prolonged vpon the land, which the Lord thy 
God giueth thee.
 13 Thou shalt not kill.
 14 Thou shalt not commit adulterie.
 15 Thou shalt not steale.
 16 Thou shalt not beare false witnes against thy 
neighbour.

חֽ׃ ס א תִּרְצָ֖  13 לֹ֥֖
ף׃ ס ֽ א תִּנאְָ֑  14 לֹ֣֖
בֽ׃ ס ֹ֔ א תִּגְנ  15 לֹ֣֖

קֶר׃ ס ד שָֽׁ  16 לֹֽא־תַעֲנֶה֥ בְרֵעֲךָ֖ עֵ֥
ךָ וְעַבְדּ֤וֹ  שֶׁת רֵעֶ֗ ד אֵ֣ ֹ֞ ךָ לֹֽא־תַחְמ ית רֵעֶ֑ ד בֵּ֣ ֹ֖  17 לֹ֥א תַחְמ

ר לְרֵעֶךָֽ׃ פ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ וַאֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ וַחֲמרֹ֔וֹ וְכ
ם וְאֵת֙ ק֣וֹל  ים אֶת־הַקּוֹלֹ֜ת וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗  18 וְכָל־הָעָם֩ ראִֹ֙

ק׃ ֹֽ עוּ וַיַּעַֽמְד֖וּ מֵרָֽח ן וַיַּרְ֤א הָעָם֙ וַיּנָֻ֔ ר עָשֵׁ֑ ר וְאֶת־הָהָ֖ הַשּׁפָֹ֔
עָה וְאַל־ נוּ וְנשְִׁמָ֑ ה עִמָּ֖ ה דַּבֵּר־אַתָּ֥  19 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔

ים פֶּן־נמָֽוּת׃ נוּ אֱלֹהִ֖ ר עִמָּ֛ ידְַבֵּ֥
י לְבַעֲֽבוּר֙ נסַּ֣וֹת  ה אֶל־הָעָם֘ אַל־תִּירָאוּ֒ כִּ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֣  20 וַיּ

ם  ים וּבַעֲב֗וּר תִּהְיֶה֧ ירְִאָת֛וֹ עַל־פְּניֵכֶ֖ א הָאֱלֹהִ֑ ם בָּ֖ אֶתְכֶ֔
י תֶחֱטָֽאוּ׃ לְבִלְתִּ֥

ם  ל אֲשֶׁר־שָׁ֖ ק וּמשֶֹׁה֙ נגִַּ֣שׁ אֶל־הָעֲֽרָפֶ֔ ֹ֑ ם מֵרָח ד הָעָ֖ ֹ֥  21 וַיּעֲַמ
הָאֱלֹהִיֽם׃ פ

ל  ר אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ה תאֹמַ֖ ֹ֥ ה כּ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  22 וַיּ
רְתִּי עִמָּכֶםֽ׃ יםִ דִּבַּ֖ מַ֔ י מִן־הַשָּׁ ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ אַתֶּ֣

ב לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ  י זהָָ֔ סֶף֙ וֵאלֹהֵ֣ י אֱלֹ֤הֵי כֶ֙  23 לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּן אִתִּ֑
לָכֶםֽ׃

יךָ֙ וְאֶת־ יו אֶת־עלֹֹתֶ֙ ח אֲדָמָה֘ תַּעֲשֶׂה־לִּי֒ וְזבַָחְתָּ֣ עָלָ֗  24 מִזבְַּ֣
יר  ר אַזכְִּ֣ ךָ בְּכָל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ אנךְָ֖ וְאֶת־בְּקָרֶ֑ ֹֽ יךָ אֶת־צ שְׁלָמֶ֔

יךָ וּבֵרַכְתִּֽיךָ׃ י אָב֥וֹא אֵלֶ֖ אֶת־שְׁמִ֔

less that taketh his name in vain.
 8 Remember the sabbath day, to keep it holy.
 9 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
 10 but the seventh day is a sabbath unto the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor 
thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy 
maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger that is 
within thy gates:
 11 for in six days the LORD made heaven and earth, 
the sea, and all that in them is, and rested the seventh 
day: wherefore the LORD blessed the sabbath day, 
and hallowed it.
 12 Honour thy father and thy mother: that thy days 
may be long upon the land which the LORD thy God 
giveth thee.
 13 Thou shalt do no murder.
 14 Thou shalt not commit adultery.
 15 Thou shalt not steal.
 16 Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbour.
 17 Thou shalt not covet thy neighbour’s house, thou 
shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manser-
vant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is thy neighbour’s.
 18 And all the people saw the thunderings, and the 
lightnings, and the voice of the trumpet, and the 
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י  ן גָּזִ֑ית כִּ֧ י לֹֽא־תִבְנֶה֥ אֶתְהֶ֖ ח אֲבָניִם֙ תַּֽעֲשֶׂה־לִּ֔  25 וְאִם־מִזבְַּ֤
יהָ וַתְּחַלְֽלֶהָֽ׃ חַרְבְּךָ֛ הֵנַפְ֥תָּ עָלֶ֖

ר לֹֽא־תִגָּלֶ֥ה  י אֲשֶׁ֛  26 וְלֹֽא־תַעֲלֶ֥ה בְמַעֲלֹ֖ת עַלֽ־מִזבְְּחִ֑
עֶרְוָתְךָ֖ עָלָיֽו׃ פ

 

 17 Thou shalt not couet thy neighbours house, 
neither shalt thou couet thy neighbours wife, nor his 
man seruant, nor his mayde, nor his oxe, nor his asse, 
neyther any thing that is thy neighbours.
 18 And all the people sawe the thunders, and the 
lightnings, and the sound of the trumpet, and the 
mountaine smoking and when the people saw it they 
fled and stoode afare off,
 19 And sayde vnto Moses, Talke thou with vs, and 
we will heare: but let not God talke with vs, lest we 
die.
 20 Then Moses sayde vnto the people, Feare not: for 
God is come to proue you, and that his feare may be 
before you, that ye sinne not.
 21 So the people stoode afarre off, but Moses drew 
neere vnto the darkenes where God was.
 22 And the Lord sayde vnto Moses, Thus thou shalt 
say vnto the children of Israel, Ye haue seene that I 
haue talked with you from heauen.
 23 Ye shall not make therefore with me gods of 
siluer, nor gods of golde: you shall make you none.
 24 An altar of earth thou shalt make vnto me, and 
thereon shalt offer thy burnt offerings, and thy peace 
offerings, thy sheepe, and thine oxen: in all places, 
where I shall put the remembrance of my Name, I 
will come vnto thee, and blesse thee.

shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manser-
vant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, 
nor any thing that is thy neighbour’s.
 18 And all the people saw the thunderings, and the 
lightnings, and the noise of the trumpet, and the 
mountain smoking: and when the people saw it, they 
removed, and stood afar off.
 19 And they said unto Moses, Speak thou with us, 
and we will hear: but let not God speak with us, lest 
we die.
 20 And Moses said unto the people, Fear not: for 
God is come to prove you, and that his fear may be 
before your faces, that ye sin not.
 21 And the people stood afar off, and Moses drew 
near unto the thick darkness where God was.
 22 And the LORD said unto Moses, Thus thou 
shalt say unto the children of Israel, Ye have seen 
that I have talked with you from heaven.
 23 Ye shall not make with me gods of silver, neither 
shall ye make unto you gods of gold.
 24 An altar of earth thou shalt make unto me, and 
shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy 
peace offerings, thy sheep, and thine oxen: in all 
places where I record my name I will come unto thee, 
and I will bless thee.
 25 And if thou wilt make me an altar of stone, thou 

mountain smoking: and when the people saw it, they 
trembled, and stood afar off.
 19 And they said unto Moses, Speak thou with us, 
and we will hear: but let not God speak with us, lest 
we die.
 20 And Moses said unto the people, Fear not: for 
God is come to prove you, and that his fear may be 
before you, that ye sin not.
 21 And the people stood afar off, and Moses drew 
near unto the thick darkness where God was.
 22 And the LORD said unto Moses, Thus thou shalt 
say unto the children of Israel, Ye yourselves have 
seen that I have talked with you from heaven.
 23 Ye shall not make other gods with me; gods of 
silver, or gods of gold, ye shall not make unto you.
 24 An altar of earth thou shalt make unto me, and 
shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy 
peace offerings, thy sheep, and thine oxen: in every 
place where I record my name I will come unto thee 
and I will bless thee.
 25 And if thou make me an altar of stone, thou shalt 
not build it of hewn stones: for if thou lift up thy tool 
upon it, thou hast polluted it.
 26 Neither shalt thou go up by steps unto mine altar, 
that thy nakedness be not discovered thereon.
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shalt not build it of hewn stone: for if thou lift up thy 
tool upon it, thou hast polluted it. {build...: Heb. build 
them with hewing}
 26 Neither shalt thou go up by steps unto mine altar, 
that thy nakedness be not discovered thereon.

Now these are the judgments which thou shalt set 
before them.
 2 If thou buy an Hebrew servant, six years he shall 
serve: and in the seventh he shall go out free for noth-
ing.
 3 If he came in by himself, he shall go out by himself: 
if he were married, then his wife shall go out with 
him. {by himself: Heb. with his body}
 4 If his master have given him a wife, and she have 
born him sons or daughters; the wife and her children 
shall be her master’s, and he shall go out by himself.
 5 And if the servant shall plainly say, I love my 
master, my wife, and my children; I will not go out 
free: {shall...: Heb. saying shall say}
 6 Then his master shall bring him unto the judges; 
he shall also bring him to the door, or unto the door 
post; and his master shall bore his ear through with 
an aul; and he shall serve him for ever.
 7 And if a man sell his daughter to be a maidservant, 
she shall not go out as the menservants do.

 25 But if thou wilt make mee an altar of stone, thou 
shalt not buylde it of hewen stones: for if thou lift vp 
thy toole vpon them, thou hast polluted them.
 26 Neither shalt thou goe vp by steppes vnto mine 
altar, that thy filthines be not discouered thereon.

Now these are the lawes, which thou shalt set before 
them:
 2 If thou bye an Ebrewe seruant, he shall serue sixe 
yeres, and in the seuenth he shall go out free, for 
nothing.
 3 If he came himselfe alone, he shall goe out him-
selfe alone: if hee were married, then his wife shall 
go out with him.
 4 If his master haue giuen him a wife, and she hath 
borne him sonnes or daughters, he wife and her 
children shalbe her masters, but he shall goe out 
himselfe alone.
 5 But if the seruant saye thus, I loue my master, my 
wife and my children, I will not goe out free,
 6 Then his master shall bring him vnto the Iudges, 
and set him to the dore, or to the poste, and his mas-
ter shall bore his eare through with a nawle, and he 
shall serue him for euer.
 7 Likewise if a man sell his daughter to be a seruant, 
she shall not goe out as the men seruantes doe.

ים לִפְניֵהֶםֽ׃ ר תָּשִׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַמִּשְׁפָּטִ֔ וְאֵ֙
א  ת יצֵֵ֥ בִעִ֔ שְּׁ ד וּבַ֙ ֹ֑ שׁ שָׁנִ֖ים יעֲַב י שֵׁ֥ בֶד עִבְרִ֔ י תִקְנהֶ֙ עֶ֣  2 כִּ֤

י חִנָּםֽ׃ לַחָֽפְשִׁ֖
ה  ה֙ ה֔וּא וְיצְָאָ֥ עַל אִשָּׁ א אִם־בַּ֤ א בְּגַפּ֣וֹ יצֵֵ֑ ֹ֖  3 אִם־בְּגַפּ֥וֹ יבָ

אִשְׁתּ֖וֹ עִמּֽוֹ׃
ה וְילְָדָה־ל֥וֹ בָנִ֖ים א֣וֹ בָנ֑וֹת   4 אִם־אֲדנֹיָו֙ יתִֶּן־ל֣וֹ אִשָּׁ֔

א בְגַפּֽוֹ׃ יהָ וְה֖וּא יצֵֵ֥ יהָ תִּהְיהֶ֙ לַאֽדנֶֹ֔ ה וִילָדֶ֗ הָאִשָּׁ֣
י  י אֶת־אִשְׁתִּ֖ בְתִּי֙ אֶת־אֲדנִֹ֔ בֶד אָהַ֙ ר יאֹמַר֙ הָעֶ֔ ֹ֤  5 וְאִם־אָמ

י׃ א חָפְשִֽׁ י לֹ֥א אֵצֵ֖ וְאֶת־בָּנָ֑
לֶת א֖וֹ אֶל־ ים וְהִגִּישׁוֹ֙ אֶל־הַדֶּ֔ אֱלֹהִ֔  6 וְהִגִּישׁ֤וֹ אֲדנֹיָו֙ אֶל־הָ֣

עַ וַעֲבָד֖וֹ לְעלָֹםֽ׃ ס ע אֲדנָֹ֤יו אֶת־אָזנְוֹ֙ בַּמַּרְצֵ֔ הַמְּזוּזָ֑ה וְרָצַ֙
את  א כְּצֵ֥ ה לֹ֥א תֵצֵ֖ ישׁ אֶת־בִּתּ֖וֹ לְאָמָ֑ ר אִ֛ ֹ֥  7 וְכִיֽ־ימְִכּ

הָעֲבָדִיֽם׃
הּ  הּ וְהֶפְדָּ֑ ה בְּעֵינֵ֧י אֲדנֶֹי֛הָ אֲשֶׁר־)לֹא( ]ל֥וֹ[ יעְָדָ֖  8 אִם־רָעָ֞

הּ בְּבִגְדוֹ־בָהּֽ׃ ל לְמָכְרָ֖ ֹ֥ י לֹא־ימְִשׁ ם נכְָרִ֛ לְעַ֥
ט הַבָּנ֖וֹת יעֲַשֶׂה־לָּהּֽ׃ נּהָ כְּמִשְׁפַּ֥  9 וְאִם־לִבְנ֖וֹ יִיֽעָדֶ֑

ע׃ הּ לֹ֥א יגְִרָֽ הּ וְענֹתָָ֖ הּ כְּסוּתָ֥ רֶת יִקַּֽחֽ־ל֑וֹ שְׁאֵרָ֛  10 אִם־אַחֶ֖
ין כָּסֶֽף׃  ה חִנָּ֖ם אֵ֥ הּ וְיצְָאָ֥ ה לָ֑ לֶּה לֹ֥א יעֲַשֶׂ֖  11 וְאִם־שְׁלָשׁ֙־אֵ֔

ס
ת מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ ישׁ וָמֵ֖  12 מַכֵּ֥ה אִ֛

י לְךָ֙ מָק֔וֹם  ים אִנָּ֣ה לְידָ֑וֹ וְשַׂמְתִּ֤ ה וְהָאֱלֹהִ֖  13 וַאֲשֶׁר֙ לֹ֣א צָדָ֔
מָּה׃ ס ר ינָ֖וּס שָֽׁ אֲשֶׁ֥

Now these are the judgments which thou shalt set 
before them.
 2 If thou buy an Hebrew servant, six years he shall 
serve: and in the seventh he shall go out free for 
nothing.
 3 If he come in by himself, he shall go out by him-
self: if he be married, then his wife shall go out with 
him.
 4 If his master give him a wife, and she bear him 
sons or daughters; the wife and her children shall be 
her master’s, and he shall go out by himself.
 5 But if the servant shall plainly say, I love my mas-
ter, my wife, and my children; I will not go out free:
 6 then his master shall bring him unto God, and 
shall bring him to the door, or unto the door post; 
and his master shall bore his ear through with an 
awl; and he shall serve him for ever.
 7 And if a man sell his daughter to be a maidservant, 
she shall not go out as the menservants do.
 8 If she please not her master, who hath espoused 
her to himself, then shall he let her be redeemed: 
to sell her unto a strange people he shall have no 
power, seeing he hath dealt deceitfully with her.
 9 And if he espouse her unto his son, he shall deal 
with her after the manner of daughters.
 10 If he take him another wife; her food, her rai-
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י  ם מִזבְְּחִ֔ ה מֵעִ֣ הוּ לְהָרְג֣וֹ בְעָרְמָ֑ ישׁ עַל־רֵעֵ֖  14 וְכִי־יזִָד֥ אִ֛
נּוּ לָמֽוּת׃ ס תִּקָּחֶ֖

יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָתֽ׃  15 וּמַכֵּ֥ה אָבִ֛
א בְידָ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ ס ישׁ וּמְכָר֛וֹ וְנמְִצָ֥ ב אִ֧  16 וְגנֵֹ֙

יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ ס  17 וּמְקַלֵּ֥ל אָבִ֛
בֶן א֣וֹ  הוּ בְּאֶ֖ ים וְהִכָּה־אִישׁ֙ אֶת־רֵעֵ֔ ן אֲנשִָׁ֔  18 וְכִיֽ־ירְִיבֻ֣

ל לְמִשְׁכָּבֽ׃ ף וְלֹ֥א ימָ֖וּת וְנפַָ֥ ֹ֑ בְאֶגְר
ה  ה הַמַּכֶּ֑  19 אִם־יקָ֞וּם וְהִתְהַלֵּ֥ךְ בַּח֛וּץ עַל־מִשְׁעַנתְּ֖וֹ וְנקִָּ֣

א ירְַפֵּאֽ׃ ס ֹ֥ ן וְרַפּ ק שִׁבְתּ֛וֹ יתִֵּ֖ רַ֥
ת  בֶט וּמֵ֖ ישׁ אֶת־עַבְדּ֜וֹ א֤וֹ אֶת־אֲמָתוֹ֙ בַּשֵּׁ֔  20 וְכִיֽ־יכֶַּה֩ אִ֙

ם׃ ם ינִּקֵָֽ ֹ֖ חַת ידָ֑וֹ נקָ תַּ֣
י כַסְפּ֖וֹ הֽוּא׃ ס ם כִּ֥ ד לֹ֣א יקַֻּ֔ ֹ֑ יםִ יעֲַמ ךְ אִם־י֛וֹם א֥וֹ יוֹמַ֖  21 אַ֥
יהָ וְלֹ֥א  ה הָרָה֙ וְיצְָא֣וּ ילְָדֶ֔ גְפ֜וּ אִשָּׁ֤ ים וְנָ֙  22 וְכִיֽ־ינִּצָ֣וּ אֲנשִָׁ֗

ה  עַל הָאִֽשָּׁ֔ ית עָלָיו֙ בַּ֣ שׁ כַּאֲֽשֶׁ֙ר ישִָׁ֤ יהְִיֶ֖ה אָס֑וֹן עָנ֣וֹשׁ יעֵָנֵ֗
ן בִּפְלִלִיֽם׃ וְנתַָ֖

חַת נָפֶֽשׁ׃ ה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥  23 וְאִם־אָס֖וֹן יהְִיֶ֑ה וְנתַָתָּ֥
גֶל׃ חַת רָֽ גֶל תַּ֥ ד רֶ֖ חַת יָ֔ ד תַּ֣ ן יָ֚ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יןִ שֵׁ֖ חַת עַ֔ יןִ תַּ֣  24 עַ֚

ה׃  חַת חַבּוּרָֽ ה תַּ֖ צַע חַבּוּרָ֕ חַת פָּ֑ צַע תַּ֣ ה פֶּ֖ חַת כְּוִיָּ֔  25 כְּוִיּהָ֙ תַּ֣
ס

ין אֲמָת֖וֹ  ין עַבְדּ֛וֹ אֽוֹ־אֶת־עֵ֥ ישׁ אֶת־עֵ֥ ה אִ֜  26 וְכִיֽ־יכֶַּ֙
חַת עֵינוֹֽ׃ ס נּוּ תַּ֥ י ישְַׁלְּחֶ֖ הּ לַחָֽפְשִׁ֥ חֲתָ֑ וְשִֽׁ

נּוּ  י ישְַׁלְּחֶ֖ יל לַחָֽפְשִׁ֥ ן אֲמָת֖וֹ יפִַּ֑ ן עַבְדּ֛וֹ אֽוֹ־שֵׁ֥  27 וְאִם־שֵׁ֥

 8 If shee please not her master, who hath betrothed 
her to him selfe, then shall hee cause to buy her: hee 
shall haue no power to sell her to a strange people, 
seeing he despised her.
 9 But if he hath betrothed her vnto his sonne, he 
shall deale with her according to the custome of the 
daughters.
 10 If he take him another wife, he shall not dimin-
ish her foode, her rayment, and recompence of her 
virginitie.
 11 And if he do not these three vnto her, the shall 
she go out free, paying no money.
 12 He that smiteth a man, and he die, shall dye the 
death.
 13 And if a man hath not layed wayte, but God hath 
offered him into his hande, then I wil appoynt thee a 
place whither he shall flee.
 14 But if a man come presumptuously vpon his 
neighbour to slay him with guile, thou shalt take him 
from mine altar, that he may die.
 15 Also hee that smiteth his father or his mother, 
shall die the death.
 16 And he that stealeth a man, and selleth him, if it 
be founde with him, shall die the death.
 17 And hee that curseth his father or his mother, 
shall die the death.

 8 If she please not her master, who hath betrothed 
her to himself, then shall he let her be redeemed: to 
sell her unto a strange nation he shall have no power, 
seeing he hath dealt deceitfully with her. {please...: 
Heb. be evil in the eyes of, etc}
 9 And if he have betrothed her unto his son, he shall 
deal with her after the manner of daughters.
 10 If he take him another wife; her food, her raiment, 
and her duty of marriage, shall he not diminish.
 11 And if he do not these three unto her, then shall 
she go out free without money.
 12 He that smiteth a man, so that he die, shall be 
surely put to death.
 13 And if a man lie not in wait, but God deliver him 
into his hand; then I will appoint thee a place whither 
he shall flee.
 14 But if a man come presumptuously upon his 
neighbour, to slay him with guile; thou shalt take him 
from mine altar, that he may die.
 15 And he that smiteth his father, or his mother, shall 
be surely put to death.
 16 And he that stealeth a man, and selleth him, or 
if he be found in his hand, he shall surely be put to 
death.
 17 And he that curseth his father, or his mother, shall 
surely be put to death. {curseth: or, revileth}

ment, and her duty of marriage, shall he not dimin-
ish.
 11 And if he do not these three unto her, then shall 
she go out for nothing, without money.
 12 He that smiteth a man, so that he die, shall surely 
be put to death.
 13 And if a man lie not in wait, but God deliver him 
into his hand; then I will appoint thee a place whith-
er he shall flee.
 14 And if a man come presumptuously upon his 
neighbour, to slay him with guile; thou shalt take 
him from mine altar, that he may die.
 15 And he that smiteth his father, or his mother, 
shall be surely put to death.
 16 And he that stealeth a man, and selleth him, or 
if he be found in his hand, he shall surely be put to 
death.
 17 And he that curseth his father, or his mother, 
shall surely be put to death.
 18 And if men contend, and one smiteth the other 
with a stone, or with his fist, and he die not, but keep 
his bed:
 19 if he rise again, and walk abroad upon his staff, 
then shall he that smote him be quit: only he shall 
pay for the loss of his time, and shall cause him to be 
thoroughly healed.
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 18 And if men strive together, and one smite an-
other with a stone, or with his fist, and he die not, but 
keepeth his bed: {another: or, his neighbour}
 19 If he rise again, and walk abroad upon his staff, 
then shall he that smote him be quit: only he shall pay 
for the loss of his time, and shall cause him to be thor-
oughly healed. {the loss...: Heb. his ceasing}
 20 And if a man smite his servant, or his maid, with 
a rod, and he die under his hand; he shall be surely 
punished. {punished: Heb. avenged}
 21 Notwithstanding, if he continue a day or two, he 
shall not be punished: for he is his money.
 22 If men strive, and hurt a woman with child, so 
that her fruit depart from her, and yet no mischief 
follow: he shall be surely punished, according as the 
woman’s husband will lay upon him; and he shall pay 
as the judges determine.
 23 And if any mischief follow, then thou shalt give 
life for life,
 24 Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot,
 25 Burning for burning, wound for wound, stripe 
for stripe.
 26 And if a man smite the eye of his servant, or the 
eye of his maid, that it perish; he shall let him go free 
for his eye’s sake.

 18 When men also striue together, and one smite 
another with a stone, or with the fist, and he die not, 
but lieth in bed,
 19 If hee rise againe and walke without vpon his 
staffe, then shall he that smote him go quite, saue 
onely hee shall beare his charges for his resting, and 
shall pay for his healing.
 20 And if a man smite his seruant, or his maide with 
a rod, and he die vnder his hande, he shalbe surely 
punished.
 21 But if he continue a day, or two dayes, hee shall 
not be punished: for he is his money.
 22 Also if men striue and hurt a woman with childe, 
so that her childe depart from her, and death follow 
not, hee shall bee surely punished according as the 
womans husband shall appoynt him, or he shall pay 
as the Iudges determine.
 23 But if death follow, then thou shalt paye life for 
life,
 24 Eye for eye, tooth for tooth, hande for hand, 
foote for foote,
 25 Burning for burning, wound for wounde, stripe 
for stripe.
 26 And if a man smite his seruant in the eie, or his 
maide in the eye, and hath perished it, hee shall let 
him goe free for his eye.

חַת שִׁנּוֹֽ׃ פ תַּ֥
ל  ת סָק֙וֹל יסִָּקֵ֜ ה וָמֵ֑ ישׁ א֥וֹ אֶת־אִשָּׁ֖ ח שׁ֥וֹר אֶת־אִ֛  28 וְכִיֽ־יגִַּ֙

י׃ וֹר נקִָֽ עַל הַשּׁ֖ וֹר וְלֹ֤א יאֵָכֵל֙ אֶת־בְּשָׂר֔וֹ וּבַ֥ הַשּׁ֗
ד בִּבְעָלָיו֙ וְלֹ֣א  ם וְהוּעַ֤ ֹ֗ ל שִׁלְשׁ ֹ֣ ח ה֜וּא מִתְּמ ם שׁוֹר֩ נגַָּ֙  29 וְאִ֡

יו  ל וְגַם־בְּעָלָ֖ ה הַשּׁוֹר֙ יסִָּקֵ֔ ישׁ א֣וֹ אִשָּׁ֑ ית אִ֖ נּוּ וְהֵמִ֥ ישְִׁמְרֶ֔
יוּמָתֽ׃

ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ ן נפְַשׁ֔וֹ כְּכ ֹ֣ יו וְנתַָן֙ פִּדְי ת עָלָ֑ פֶר יוּשַׁ֣ ֹ֖  30 אִם־כּ
ת עָלָיֽו׃ יוּשַׁ֖

שֶׂה לּֽוֹ׃ ט הַזֶּ֖ה יעֵָ֥ ח כַּמִּשְׁפָּ֥ ת יגִָּ֑ ן יגִָּ֖ח אוֹ־בַ֣  31 אוֹ־בֵ֥
ים  ים שְׁקָלִ֗ סֶף׀ שְׁלֹשִׁ֣ ה כֶּ֣ וֹר א֣וֹ אָמָ֑ בֶד יגִַּ֥ח הַשּׁ֖  32 אִם־עֶ֛

ל׃ ס וֹר יסִָּקֵֽ יו וְהַשּׁ֖ יתִֵּן֙ לַאֽדנָֹ֔
נּוּ  ר וְלֹ֣א יכְַסֶּ֑ ֹ֖ ישׁ בּ ה אִ֛ ישׁ בּ֗וֹר א֠וֹ כִּיֽ־יכְִרֶ֥ ח אִ֜  33 וְכִיֽ־יפְִתַּ֙

וֹר א֥וֹ חֲמֽוֹר׃ מָּה שּׁ֖ וְנָפַֽל־שָׁ֥
ת יִהְֽיהֶ־לּֽוֹ׃  יו וְהַמֵּ֖ יב לִבְעָלָ֑ סֶף ישִָׁ֣ ם כֶּ֖ עַל הַבּוֹר֙ ישְַׁלֵּ֔  34 בַּ֤

ס
כְר֜וּ אֶת־ ת וּמָ֙ הוּ וָמֵ֑ ישׁ אֶת־שׁ֥וֹר רֵעֵ֖ ף שֽׁוֹר־אִ֛ ֹ֧  35 וְכִיֽ־יגִּ

ת יֶחֱֽצֽוּן׃ וֹר הַחַי֙ וְחָצ֣וּ אֶת־כַּסְפּ֔וֹ וְגַ֥ם אֶת־הַמֵּ֖ הַשּׁ֤
ם וְלֹ֥א  ֹ֔ י שׁ֣וֹר נגַָּ֥ח הוּא֙ מִתְּמ֣וֹל שִׁלְשׁ ע כִּ֠  36 א֣וֹ נוֹדַ֗

ת יִהְֽיהֶ־ וֹר וְהַמֵּ֖ חַת הַשּׁ֔ יו שַׁלֵּם֙ ישְַׁלֵּ֥ם שׁוֹר֙ תַּ֣ נּוּ בְּעָלָ֑ ישְִׁמְרֶ֖
לּֽוֹ׃ ס

ה  ה וּטְבָח֖וֹ א֣וֹ מְכָר֑וֹ חֲמִשָּׁ֣ י יגְִנבֹֽ־אִישׁ֙ שׁ֣וֹר אוֹ־שֶׂ֔  37 כִּ֤
ה׃ חַת הַשֶּֽׂ אן תַּ֥ ֹ֖ וֹר וְאַרְבַּע־צ חַת הַשּׁ֔ ר ישְַׁלֵּם֙ תַּ֣ בָקָ֗

 20 And if a man smite his servant, or his maid, with 
a rod, and he die under his hand; he shall surely be 
punished.
 21 Notwithstanding, if he continue a day or two, he 
shall not be punished: for he is his money.
 22 And if men strive together, and hurt a woman 
with child, so that her fruit depart, and yet no mis-
chief follow: he shall be surely fined, according as 
the woman’s husband shall lay upon him; and he 
shall pay as the judges determine.
 23 But if any mischief follow, then thou shalt give 
life for life,
 24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot 
for foot,
 25 burning for burning, wound for wound, stripe for 
stripe.
 26 And if a man smite the eye of his servant, or the 
eye of his maid, and destroy it; he shall let him go 
free for his eye’s sake.
 27 And if he smite out his manservant’s tooth, or his 
maidservant’s tooth; he shall let him go free for his 
tooth’s sake.
 28 And if an ox gore a man or a woman, that they 
die, the ox shall be surely stoned, and his flesh shall 
not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.
 29 But if the ox were wont to gore in time past, and 
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 27 Also if he smite out his seruants tooth, or his 
maides tooth, he shall let him goe out free for his 
tooth.
 28 If an oxe gore a man or a woman, that he die, the 
oxe shalbe stoned to death, and his flesh shall not be 
eaten, but the owner of the oxe shall goe quite.
 29 If the oxe were wont to push in times past, and 
it hath bene tolde his master, and hee hath not kept 
him, and after he killeth a man or a woman, the oxe 
shall be stoned, and his owner shall die also.
 30 If there be set to him a summe of mony, then he 
shall pay the raunsome of his life, whatsoeuer shalbe 
laied vpon him.
 31 Whether he hath gored a sonne or gored a 
daughter, he shalbe iudged after the same maner.
 32 If the oxe gore a seruant or a mayde, hee shall 
giue vnto their master thirtie shekels of siluer, and 
the oxe shalbe stoned.
 33 And when a man shall open a well, or when he 
shall dig a pit and couer it not, and an oxe or an asse 
fall therein,
 34 The owner of the pit shall make it good, and giue 
money to the owners thereof, but the dead beast 
shalbe his.
 35 And if a mans oxe hurt his neighbours oxe that 
he die, then they shall sel the liue oxe, and deuide 

 27 And if he smite out his manservant’s tooth, or his 
maidservant’s tooth; he shall let him go free for his 
tooth’s sake.
 28 If an ox gore a man or a woman, that they die: 
then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall 
not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.
 29 But if the ox were wont to push with his horn in 
time past, and it hath been testified to his owner, and 
he hath not kept him in, but that he hath killed a man 
or a woman; the ox shall be stoned, and his owner 
also shall be put to death.
 30 If there be laid on him a sum of money, then he 
shall give for the ransom of his life whatsoever is laid 
upon him.
 31 Whether he have gored a son, or have gored a 
daughter, according to this judgment shall it be done 
unto him.
 32 If the ox shall push a manservant or a maidser-
vant; he shall give unto their master thirty shekels of 
silver, and the ox shall be stoned.
 33 And if a man shall open a pit, or if a man shall 
dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass fall 
therein;
 34 The owner of the pit shall make it good, and give 
money unto the owner of them; and the dead beast 
shall be his.

it hath been testified to his owner, and he hath not 
kept him in, but that he hath killed a man or a wom-
an; the ox shall be stoned, and his owner also shall 
be put to death.
 30 If there be laid on him a ransom, then he shall 
give for the redemption of his life whatsoever is laid 
upon him.
 31 Whether he have gored a son, or have gored a 
daughter, according to this judgment shall it be done 
unto him.
 32 If the ox gore a manservant or a maidservant; he 
shall give unto their master thirty shekels of silver, 
and the ox shall be stoned.
 33 And if a man shall open a pit, or if a man shall 
dig a pit and not cover it, and an ox or an ass fall 
therein,
 34 the owner of the pit shall make it good; he shall 
give money unto the owner of them, and the dead 
beast shall be his.
 35 And if one man’s ox hurt another’s, that he die; 
then they shall sell the live ox, and divide the price 
of it; and the dead also they shall divide.
 36 Or if it be known that the ox was wont to gore 
in time past, and his owner hath not kept him in; he 
shall surely pay ox for ox, and the dead beast shall 
be his own.
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 35 And if one man’s ox hurt another’s, that he die; 
then they shall sell the live ox, and divide the money of 
it; and the dead ox also they shall divide.
 36 Or if it be known that the ox hath used to push in 
time past, and his owner hath not kept him in; he shall 
surely pay ox for ox; and the dead shall be his own.

If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or 
sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four 
sheep for a sheep. {or a sheep: or, or a goat}
 2 If a thief be found breaking up, and be smitten that 
he die, there shall no blood be shed for him.
 3 If the sun be risen upon him, there shall be blood 
shed for him; for he should make full restitution; if he 
have nothing, then he shall be sold for his theft.
 4 If the theft be certainly found in his hand alive, 
whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore 
double.
 5 If a man shall cause a field or vineyard to be eaten, 
and shall put in his beast, and shall feed in another 
man’s field; of the best of his own field, and of the best 
of his own vineyard, shall he make restitution.
 6 If fire break out, and catch in thorns, so that the 
stacks of corn, or the standing corn, or the field, be 
consumed therewith; he that kindled the fire shall 
surely make restitution.

the money thereof, and the dead oxe also they shall 
deuide.
 36 Or if it bee knowen that the oxe hath vsed to 
push in times past, and his master hath not kept 
him, he shall pay oxe for oxe, but the dead shall be 
his owne.

If a man steale an oxe or a sheepe, and kill it or sell 
it, he shall restore fiue oxen for the oxe, and foure 
sheepe for the sheepe.
 2 If a thiefe bee founde breaking vp, and be smitten 
that he dye, no blood shall be shed for him.
 3 But if it be in the day light, blood shall be shed 
for him: for he should make full restitution: if he 
had not wherewith, then shoulde he bee solde for his 
theft.
 4 If the theft bee founde with him, aliue, (whether it 
be oxe, asse, or sheepe) he shall restore the double.
 5 If a man doe hurt fielde, or vineyarde, and put in 
his beast to feed in an other mans fielde, he shall 
recompence of the best of his owne fielde, and of the 
best of his owne vineyard.
 6 If fire breake out, and catche in ye thornes, and the 
stackes of corne, or the standing corne, or the fielde 
be consumed, he that kindled the fire shall make full 
restitution.

ין ל֖וֹ דָּמִיֽם׃ ת אֵ֥ ה וָמֵ֑ א הַגַּנָּ֖ב וְהֻכָּ֣ רֶת ימִָּצֵ֥ אִם־בַּמַּחְתֶּ֛
ין  ם אִם־אֵ֣ ים ל֑וֹ שַׁלֵּ֣ם ישְַׁלֵּ֔ יו דָּמִ֣ מֶשׁ עָלָ֖ ה הַשֶּׁ֛  2 אִם־זרְָחָ֥

ר בִּגְנבֵָתֽוֹ׃ ל֔וֹ וְנמְִכַּ֖
ה  וֹר עַד־חֲמ֛וֹר עַד־שֶׂ֖ ה מִשּׁ֧ א בְידָ֜וֹ הַגְּנבֵָ֗  3 אִםֽ־הִמָּצֵא֩ תִמָּצֵ֙

יםִ ישְַׁלֵּםֽ׃ ס חַיִּ֑ים שְׁנַ֖
רֶם וְשִׁלַּח֙ אֶת־)בְּעִירהֹ(  ה אוֹ־כֶ֔ י יבְַעֶר־אִישׁ֙ שָׂדֶ֣  4 כִּ֤
ב כַּרְמ֖וֹ  הוּ וּמֵיטַ֥ ב שָׂדֵ֛ ר מֵיטַ֥ ה אַחֵ֑ ר בִּשְׂדֵ֣ ]בְּעִיר֔וֹ[ וּבִעֵ֖

ישְַׁלֵּםֽ׃ ס
ה א֣וֹ  ישׁ א֥וֹ הַקָּמָ֖ ל גָּדִ֔ ה קצִֹים֙ וְנאֱֶכַ֣ שׁ וּמָצְאָ֤ א אֵ֜  5 כִּיֽ־תֵצֵ֙

ה׃ ס ר אֶת־הַבְּעֵרָֽ ם הַמַּבְעִ֖ ה שַׁלֵּ֣ם ישְַׁלֵּ֔ דֶ֑ הַשָּׂ
ר וְגֻנַּ֖ב  ֹ֔ סֶף אֽוֹ־כֵלִים֙ לִשְׁמ הוּ כֶּ֤ ישׁ אֶל־רֵעֵ֜  6 כִּיֽ־יתִֵּן֩ אִ֙

א הַגַּנָּ֖ב ישְַׁלֵּ֥ם שְׁנָיֽםִ׃ ישׁ אִם־ימִָּצֵ֥ ית הָאִ֑ מִבֵּ֣
ים  יתִ אֶל־הָאֱֽלֹהִ֑ ב בַּעַֽל־הַבַּ֖ ב וְנקְִרַ֥  7 אִם־לֹ֤א ימִָּצֵא֙ הַגַּנָּ֔

אִם־לֹ֥א שָׁלַ֛ח ידָ֖וֹ בִּמְלֶ֥אכֶת רֵעֵהֽוּ׃
מוֹר עַל־שֶׂ֙ה עַל־ שַׁע עַל־שׁ֡וֹר עַל־חֲ֠  8 עַלֽ־כָּל־דְּבַר־פֶּ֡

ים  ד הָאֱֽלֹהִ֔ ה עַ֚ ר יאֹמַר֙ כִּי־ה֣וּא זֶ֔ ה אֲשֶׁ֤ ה עַל־כָּל־אֲבֵדָ֗ שַׂלְמָ֜
יםִ  ים ישְַׁלֵּ֥ם שְׁנַ֖ ר ירְַשִׁיעֻן֙ אֱלֹהִ֔ ם אֲשֶׁ֤ א דְּבַר־שְׁניֵהֶ֑ ֹ֖ יבָ

לְרֵעֵהֽוּ׃ ס
ה וְכָל־ הוּ חֲמ֙וֹר אוֹ־שׁ֥וֹר אוֹ־שֶׂ֛ ישׁ אֶל־רֵעֵ֜  9 כִּיֽ־יתִֵּן֩ אִ֙

ין ראֶֹהֽ׃ ה אֵ֥ ר אוֹ־נשְִׁבָּ֖ ת אוֹ־נשְִׁבַּ֥ ר וּמֵ֛ ֹ֑ ה לִשְׁמ בְּהֵמָ֖
ם אִם־לֹ֥א שָׁלַ֛ח ידָ֖וֹ  ין שְׁניֵהֶ֔ ה תִּהְיהֶ֙ בֵּ֣ ת יהְוָ֗  10 שְׁבֻעַ֣

יו וְלֹ֥א ישְַׁלֵּםֽ׃ ח בְּעָלָ֖ הוּ וְלָקַ֥ בִּמְלֶ֣אכֶת רֵעֵ֑

If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or 
sell it; he shall pay five oxen for an ox, and four 
sheep for a sheep.
 2 If the thief be found breaking in, and be smitten 
that he die, there shall be no bloodguiltiness for him.
 3 If the sun be risen upon him, there shall be blood-
guiltiness for him: he should make restitution; if he 
have nothing, then he shall be sold for his theft.
 4 If the theft be found in his hand alive, whether it 
be ox, or ass, or sheep; he shall pay double.
 5 If a man shall cause a field or vineyard to be eaten, 
and shall let his beast loose, and it feed in another 
man’s field; of the best of his own field, and of the 
best of his own vineyard, shall he make restitution.
 6 If fire break out, and catch in thorns, so that the 
shocks of corn, or the standing corn, or the field, be 
consumed; he that kindled the fire shall surely make 
restitution.
 7 If a man shall deliver unto his neighbour money or 
stuff to keep, and it be stolen out of the man’s house; 
if the thief be found, he shall pay double.
 8 If the thief be not found, then the master of the 
house shall come near unto God, to see whether he 
have not put his hand unto his neighbour’s goods.
 9 For every matter of trespass, whether it be for ox, 
for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of 
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ם לִבְעָלָיֽו׃ ב יגִָּנֵ֖ב מֵעִמּ֑וֹ ישְַׁלֵּ֖ ֹ֥  11 וְאִם־גָּנ
ה לֹ֥א ישְַׁלֵּםֽ׃ פ ד הַטְּרֵפָ֖ הוּ עֵ֑ ף יבְִאֵ֣ ף יטִָּרֵ֖ ֹ֥  12 אִם־טָר

ת בְּעָלָ֥יו  ר אוֹ־מֵ֑ הוּ וְנשְִׁבַּ֣ ם רֵעֵ֖ ישׁ מֵעִ֥ ל אִ֛  13 וְכִיֽ־ישְִׁאַ֥
אֵין־עִמּ֖וֹ שַׁלֵּ֥ם ישְַׁלֵּםֽ׃

א בִּשְׂכָרֽוֹ׃  יר ה֔וּא בָּ֖ ם אִם־שָׂכִ֣  14 אִם־בְּעָלָ֥יו עִמּ֖וֹ לֹ֣א ישְַׁלֵּ֑
ס

הּ  ב עִמָּ֑ שָׂה וְשָׁכַ֣ ר לֹא־ארָֹ֖ ישׁ בְּתוּלָ֛ה אֲשֶׁ֥ ה אִ֗  15 וְכִיֽ־יפְַתֶּ֣
ה׃ נּהָ לּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ ר ימְִהָרֶ֥ ֹ֛ מָה

הַר  ֹ֖ ל כְּמ ֹ֔ סֶף ישְִׁק הּ ל֑וֹ כֶּ֣ יהָ לְתִתָּ֣ ן אָבִ֖ ן ימְָאֵ֛  16 אִם־מָאֵ֧
הַבְּתוּלֹֽת׃ ס

ה לֹ֥א תְחַיֶּהֽ׃ ס פָ֖  17 מְכַשֵּׁ
ה מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ ס  18 כָּל־שׁכֵֹ֥ב עִם־בְּהֵמָ֖

ה לְבַדּֽוֹ׃ י לַיהוָ֖ ם בִּלְתִּ֥ ים יָחֳֽרָ֑ חַ לָאֱלֹהִ֖  19 זבֵֹ֥
רֶץ  ם בְּאֶ֥ ים הֱייִתֶ֖ נּוּ כִּיֽ־גֵרִ֥  20 וְגֵ֥ר לֹא־תוֹנֶ֖ה וְלֹ֣א תִלְחָצֶ֑

יםִ׃ מִצְרָֽ
 21 כָּל־אַלְמָנָה֥ וְיתָ֖וֹם לֹ֥א תְעַנּוּֽן׃

עַ  ֹ֥ י שָׁמ ק יצְִעַק֙ אֵלַ֔ ֹ֤ י אִם־צָע  22 אִם־עַנֵּה֥ תְעַנֶּ֖ה אתֹ֑וֹ כִּ֣
ע צַעֲקָתֽוֹ׃ אֶשְׁמַ֖

רֶב וְהָי֤וּ נשְֵׁיכֶם֙ אַלְמָנ֔וֹת  ם בֶּחָ֑ י אֶתְכֶ֖ י וְהָרַגְתִּ֥ ה אַפִּ֔  23 וְחָרָ֣
ם יתְמִֹיֽם׃ פ וּבְניֵכֶ֖

ךְ לֹא־תִהְיֶה֥ ל֖וֹ  י אֶת־הֶעָֽניִ֙ עִמָּ֔ ה אֶת־עַמִּ֗ סֶף׀ תַּלְוֶ֣  24 אִם־כֶּ֣
יו נֶשֶֽׁךְ׃ ה לֹֽא־תְשִׂימ֥וּן עָלָ֖ כְּנשֶֹׁ֑

 7 If a man deliuer his neighbour money or stuffe to 
keepe, and it be stollen out of his house, if the thiefe 
be found, he shall pay the double.
 8 If the thiefe be not founde, then the master of 
the house shalbe brought vnto the Iudges to sweare, 
whether he hath put his hande vnto his neighbours 
good, or no.
 9 In all maner of trespasse, whether it bee for oxen, 
for asse, for sheepe, for raiment, or for any maner of 
lost thing, which an other chalengeth to be his, the 
cause of both parties shall come before the iudges, 
and whom the Iudges condemne, he shall pay the 
double vnto his neighbour.
 10 If a man deliuer vnto his neighbour to keepe 
asse, or oxe, or sheepe, or any beast, and it die, or be 
hurt, or taken away by enemies, and no man see it,
 11 An othe of the Lord shalbe betweene the twaine, 
that hee hath not put his hande vnto his neighbours 
good, and the owner of it shall take the othe, and he 
shall not make it good:
 12 But if it be stollen from him, he shall make resti-
tution vnto the owner thereof.
 13 If it be torne in pieces, he shall bring recorde, and 
shall not make that good, which is deuoured.
 14 And if a man borow ought of his neighbour, and 
it be hurt, or els die, the owner thereof not being by, 

 7 If a man shall deliver unto his neighbour money or 
stuff to keep, and it be stolen out of the man’s house; if 
the thief be found, let him pay double.
 8 If the thief be not found, then the master of the 
house shall be brought unto the judges, to see whether 
he have put his hand unto his neighbour’s goods.
 9 For all manner of trespass, whether it be for ox, 
for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of 
lost thing, which another challengeth to be his, the 
cause of both parties shall come before the judges; and 
whom the judges shall condemn, he shall pay double 
unto his neighbour.
 10 If a man deliver unto his neighbour an ass, or an 
ox, or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be 
hurt, or driven away, no man seeing it:
 11 Then shall an oath of the LORD be between 
them both, that he hath not put his hand unto his 
neighbour’s goods; and the owner of it shall accept 
thereof, and he shall not make it good.
 12 And if it be stolen from him, he shall make resti-
tution unto the owner thereof.
 13 If it be torn in pieces, then let him bring it for 
witness, and he shall not make good that which was 
torn.
 14 And if a man borrow ought of his neighbour, and 
it be hurt, or die, the owner thereof being not with it, 

lost thing, whereof one saith, This is it, the cause of 
both parties shall come before God; he whom God 
shall condemn shall pay double unto his neighbour.
 10 If a man deliver unto his neighbour an ass, or an 
ox, or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be 
hurt, or driven away, no man seeing it:
 11 the oath of the LORD shall be between them 
both, whether he hath not put his hand unto his 
neighbour’s goods; and the owner thereof shall ac-
cept it, and he shall not make restitution.
 12 But if it be stolen from him, he shall make resti-
tution unto the owner thereof.
 13 If it be torn in pieces, let him bring it for witness; 
he shall not make good that which was torn.
 14 And if a man borrow aught of his neighbour, and 
it be hurt, or die, the owner thereof not being with it, 
he shall surely make restitution.
 15 If the owner thereof be with it, he shall not make 
it good: if it be an hired thing, it came for its hire.
 16 And if a man entice a virgin that is not betrothed, 
and lie with her, he shall surely pay a dowry for her 
to be his wife.
 17 If her father utterly refuse to give her unto him, 
he shall pay money according to the dowry of vir-
gins.
 18 Thou shalt not suffer a sorceress to live.
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he shall surely make it good.
 15 But if the owner thereof be with it, he shall not 
make it good: if it be an hired thing, it came for his 
hire.
 16 And if a man entice a maid that is not betrothed, 
and lie with her, he shall surely endow her to be his 
wife.
 17 If her father utterly refuse to give her unto him, 
he shall pay money according to the dowry of virgins. 
{pay: Heb. weigh}
 18 Thou shalt not suffer a witch to live.
 19 Whosoever lieth with a beast shall surely be put 
to death.
 20 He that sacrificeth unto any god, save unto the 
LORD only, he shall be utterly destroyed.
 21 Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress 
him: for ye were strangers in the land of Egypt.
 22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
 23 If thou afflict them in any wise, and they cry at all 
unto me, I will surely hear their cry;
 24 And my wrath shall wax hot, and I will kill you 
with the sword; and your wives shall be widows, and 
your children fatherless.
 25 If thou lend money to any of my people that is 
poor by thee, thou shalt not be to him as an usurer, 
neither shalt thou lay upon him usury.

he shall surely make it good.
 15 If the owner thereof bee by, hee shall not make it 
good: for if it be an hired thing, it came for his hire.
 16 And if a man entise a maide that is not be-
trothed, and lie with her, hee shall endowe her, and 
take her to his wife.
 17 If her father refuse to giue her to him, hee shall 
pay money, according to ye dowry of virgins.
 18 Thou shalt not suffer a witch to liue.
 19 Whosoeuer lieth with a beast, shall dye the 
death.
 20 Hee that offereth vnto any gods, saue vnto the 
Lord onely, shalbe slaine.
 21 Moreouer, thou shalt not do iniurie to a stranger, 
neither oppresse him: for ye were strangers in the 
land of Egypt.
 22 Ye shall not trouble any widowe, nor fatherlesse 
childe.
 23 If thou vexe or trouble such, and so he call and 
cry vnto me, I will surely heare his cry.
 24 Then shall my wrath be kindled, and I will kill 
you with the sword, and your wiues shall be widowes, 
and your children fatherlesse.
 25 If thou lende money to my people, that is, to the 
poore with thee, thou shalt not bee as an vsurer vnto 
him: yee shall not oppresse him with vsurie.

נּוּ  מֶשׁ תְּשִׁיבֶ֥ א הַשֶּׁ֖ ֹ֥ ךָ עַד־בּ ת רֵעֶ֑ ל שַׂלְמַ֣ ֹ֖ ל תַּחְבּ ֹ֥  25 אִם־חָב
לֽוֹ׃

וא שִׂמְלָת֖וֹ לְערֹ֑וֹ  הּ הִ֥ וא )כְסוּתהֹ( ]כְסוּתוֹ֙[ לְבַדָּ֔ י הִ֤  26 כִּ֣
י כִּיֽ־חַנּ֥וּן אָנֽיִ׃ ס י וְשָׁמַעְתִּ֖ ק אֵלַ֔ ב וְהָיהָ֙ כִּיֽ־יצְִעַ֣ ה ישְִׁכָּ֔ בַּמֶּ֣

ר׃ ֹֽ יא בְעַמְּךָ֖ לֹ֥א תָא ל וְנשִָׂ֥ ים לֹ֣א תְקַלֵּ֑  27 אֱלֹהִ֖
ר בְּכ֥וֹר בָּנֶ֖יךָ תִּתֶּן־לִּיֽ׃  28 מְלֵאָתְךָ֥ וְדִמְעֲךָ֖ לֹ֣א תְאַחֵ֑

ת ימִָים֙ יהְִיֶה֣ עִם־אִמּ֔וֹ  ה לְשׁרְֹךָ֖ לְצאֹנֶ֑ךָ שִׁבְעַ֤  29 כֵּןֽ־תַּעֲשֶׂ֥
י תִּתְּנוֹ־לִיֽ׃ מִינִ֖ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ

לוּ  ה טְרֵפָה֙ לֹ֣א תאֹכֵ֔ דֶ֤ י וּבָשָׂ֙ר בַּשָּׂ דֶשׁ תִּהְי֣וּן לִ֑ ֹ֖  30 וְאַנשְֵׁי־ק
לֶב תַּשְׁלִכ֥וּן אתֹֽוֹ׃ ס לַכֶּ֖

 19 Whosoever lieth with a beast shall surely be put 
to death.
 20 He that sacrificeth unto any god, save unto the 
LORD only, shall be utterly destroyed.
 21 And a stranger shalt thou not wrong, neither shalt 
thou oppress him: for ye were strangers in the land 
of Egypt.
 22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
 23 If thou afflict them in any wise, and they cry at 
all unto me, I will surely hear their cry;
 24 and my wrath shall wax hot, and I will kill you 
with the sword; and your wives shall be widows, and 
your children fatherless.
 25 If thou lend money to any of my people with 
thee that is poor, thou shalt not be to him as a credi-
tor; neither shall ye lay upon him usury.
 26 If thou at all take thy neighbour’s garment to 
pledge, thou shalt restore it unto him by that the sun 
goeth down:
 27 for that is his only covering, it is his garment for 
his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to 
pass, when he crieth unto me, that I will hear; for I 
am gracious.
 28 Thou shalt not revile God, nor curse a ruler of 
thy people.
 29 Thou shalt not delay to offer of the abundance 
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ד  ת עֵ֥ ֹ֖ ע לִהְי שֶׁת יָדְֽךָ֙ עִם־רָשָׁ֔ וְא אַל־תָּ֤ מַע שָׁ֑ א שֵׁ֣ לֹ֥א תִשָּׂ֖
חָמָסֽ׃ ס

ת  ֹ֛ ב לִנטְ ת וְלֹא־תַעֲנֶ֣ה עַל־רִ֗ ֹ֑ ים לְרָע י־רַבִּ֖  2 לֹֽא־תִהְיֶה֥ אַחֲרֵֽ
ת׃ ֹֽ ים לְהַטּ י רַבִּ֖ אַחֲרֵ֥

ר בְּרִיבֽוֹ׃ ס ל לֹ֥א תֶהְדַּ֖  3 וְדָ֕
נּוּ לֽוֹ׃ ס ב תְּשִׁיבֶ֖ ה הָשֵׁ֥ יבְִךָ֛ א֥וֹ חֲמרֹ֖וֹ תּעֶֹ֑ ֹֽ ע שׁ֧וֹר א י תִפְגַּ֞  4 כִּ֣
ב  ֹ֣ א֔וֹ וְחָדַלְתָּ֖ מֵעֲז חַת מַשָּׂ ה חֲמ֣וֹר שׂנֹאֲַךָ֗ רבֵֹץ֙ תַּ֣  5 כִּיֽ־תִרְאֶ֞

ב עִמּֽוֹ׃ ס ֹ֖ ב תַּעֲז ֹ֥ ל֑וֹ עָז
ט אֶבְינֹךְָ֖ בְּרִיבֽוֹ׃ ה מִשְׁפַּ֥  6 לֹ֥א תַטֶּ֛

י לֹא־ ג כִּ֥ ֹ֔ י וְצַדִּיק֙ אַלֽ־תַּהֲר ק וְנקִָ֤ קֶר תִּרְחָ֑  7 מִדְּבַר־שֶׁ֖
יק רָשָֽׁע׃ אַצְדִּ֖

י  ף דִּבְרֵ֥ ים וִיֽסַלֵּ֖ ר פִּקְחִ֔ חַד֙ יעְַוֵּ֣ ֹ֙ י הַשּׁ ח כִּ֤ חַד לֹ֣א תִקָּ֑ ֹ֖  8 וְשׁ
ים׃ צַדִּיקִֽ

ים  ר כִּיֽ־גֵרִ֥ ם ידְַעְתֶּם֙ אֶת־נֶ֣פֶשׁ הַגֵּ֔ ץ וְאַתֶּ֗ ר לֹ֣א תִלְחָ֑  9 וְגֵ֖
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ הֱייִתֶ֖

ךָ וְאָסַפְתָּ֖ אֶת־תְּבוּאָתָֽהּ׃ ע אֶת־אַרְצֶ֑ שׁ שָׁנִ֖ים תִּזרְַ֣  10 וְשֵׁ֥
ךָ  הּ וְאָכְֽלוּ֙ אֶבְינֵֹ֣י עַמֶּ֔ נּהָ וּנטְַשְׁתָּ֗ ת תִּשְׁמְטֶ֣ בִיעִ֞  11 וְהַשְּׁ
ה לְכַרְמְךָ֖ לְזיֵתֶֽךָ׃ ה כֵּןֽ־תַּעֲשֶׂ֥ דֶ֑ ל חַיַּת֣ הַשָּׂ ם תּאֹכַ֖ וְיתְִרָ֕

ת  ֹ֑ י תִּשְׁבּ בִיעִ֖ יךָ וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁ ה מַעֲשֶׂ֔ שֶׁת ימִָים֙ תַּעֲשֶׂ֣  12 שֵׁ֤
ךָ וְינִּפֵָ֥שׁ בֶּן־אֲמָתְךָ֖ וְהַגֵּרֽ׃ עַן ינָ֗וּחַ שֽׁוֹרְךָ֙ וַחֲמרֶֹ֔ לְמַ֣

ים  רוּ וְשֵׁ֙ם אֱלֹהִ֤ מֵ֑ ם תִּשָּׁ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ ל אֲשֶׁר־אָמַ֥ ֹ֛  13 וּבְכ
ע עַל־פִּיֽךָ׃ מַ֖ ירוּ לֹ֥א ישִָּׁ אֲחֵרִים֙ לֹ֣א תַזכְִּ֔

 26 If thou take thy neighbours rayment to pledge, 
thou shalt restore it vnto him before the sunne go 
downe:
 27 For that is his couering only, and this is his gar-
ment for his skin: wherin shall he sleepe? therefore 
when he crieth vnto mee, I will heare him: for I am 
mercifull.
 28 Thou shalt not raile vpon the Iudges, neither 
speake euil of the ruler of thy people.
 29 Thine abundance and thy licour shalt thou not 
keepe backe. The first borne of thy sonnes shalt thou 
giue me.
 30 Likewise shalt thou do with thine oxen and with 
thy sheepe: seuen dayes it shall bee with his damme, 
and the eight day thou shalt giue it me.
 31 Ye shall be an holy people vnto me, neither shall 
ye eate any flesh that is torne of beastes in the fielde: 
ye shall cast it to the dogge.

Thou shalt not receiue a false tale, neyther shalt thou 
put thine hande with the wicked, to be a false witnes.
 2 Thou shalt not follow a multitude to do euil, 
neither agree in a controuersie to decline after many 
and ouerthrowe the trueth.
 3 Thou shalt not esteeme a poore man in his cause.

 26 If thou at all take thy neighbour’s raiment to 
pledge, thou shalt deliver it unto him by that the sun 
goeth down:
 27 For that is his covering only, it is his raiment for 
his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to 
pass, when he crieth unto me, that I will hear; for I 
am gracious.
 28 Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler 
of thy people. {gods: or, judges}
 29 Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe 
fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons 
shalt thou give unto me. {the first...: Heb. thy ful-
ness} {liquors: Heb. tear}
 30 Likewise shalt thou do with thine oxen, and with 
thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the 
eighth day thou shalt give it me.
 31 And ye shall be holy men unto me: neither shall ye 
eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall 
cast it to the dogs.

Thou shalt not raise a false report: put not thine hand 
with the wicked to be an unrighteous witness. {raise: 
or, receive}
 2 Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither 
shalt thou speak in a cause to decline after many to 
wrest judgment: {speak: Heb. answer}

of thy fruits, and of thy liquors. The firstborn of thy 
sons shalt thou give unto me.
 30 Likewise shalt thou do with thine oxen, and with 
thy sheep: seven days it shall be with its dam; on the 
eighth day thou shalt give it me.
 31 And ye shall be holy men unto me: therefore ye 
shall not eat any flesh that is torn of beasts in the 
field; ye shall cast it to the dogs.

Thou shalt not take up a false report: put not thine 
hand with the wicked to be an unrighteous witness.
 2 Thou shalt not follow a multitude to do evil; nei-
ther shalt thou speak in a cause to turn aside after a 
multitude to wrest judgment:
 3 neither shalt thou favour a poor man in his cause.
 4 If thou meet thine enemy’s ox or his ass going 
astray, thou shalt surely bring it back to him again.
 5 If thou see the ass of him that hateth thee lying 
under his burden, and wouldest forbear to help him, 
thou shalt surely help with him.
 6 Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in 
his cause.
 7 Keep thee far from a false matter; and the inno-
cent and righteous slay thou not: for I will not justify 
the wicked.
 8 And thou shalt take no gift: for a gift blindeth 
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 3 Neither shalt thou countenance a poor man in his 
cause.
 4 If thou meet thine enemy’s ox or his ass going 
astray, thou shalt surely bring it back to him again.
 5 If thou see the ass of him that hateth thee lying 
under his burden, and wouldest forbear to help him, 
thou shalt surely help with him. {and...: or, wilt thou 
cease to help him? or, and wouldest cease to leave thy 
business for him: thou shalt surely leave it to join 
with him}
 6 Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in 
his cause.
 7 Keep thee far from a false matter; and the innocent 
and righteous slay thou not: for I will not justify the 
wicked.
 8 And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the 
wise, and perverteth the words of the righteous. {the 
wise: Heb. the seeing}
 9 Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know 
the heart of a stranger, seeing ye were strangers in 
the land of Egypt. {heart: Heb. soul}
 10 And six years thou shalt sow thy land, and shalt 
gather in the fruits thereof:
 11 But the seventh year thou shalt let it rest and lie 
still; that the poor of thy people may eat: and what they 
leave the beasts of the field shall eat. In like manner 

 4 If thou meete thine enemies oxe, or his asse going 
astray, thou shalt bring him to him againe.
 5 If thou see thine enemies asse lying vnder his bur-
den, wilt thou cease to helpe him? thou shalt helpe 
him vp againe with it.
 6 Thou shalt not ouerthrowe the right of thy poore 
in his sute.
 7 Thou shalt keepe thee farre from a false matter, 
and shalt not slaye the innocent and the righteous: 
for I will not iustifie a wicked man.
 8 Thou shalt take no gift: for the gift blindeth the 
wise, and peruerteth the wordes of the righteous.
 9 Thou shalt not oppresse a stranger: for ye knowe 
the heart of a stranger, seeing yee were strangers in 
the land of Egypt.
 10 Moreouer, sixe yeres thou shalt sowe thy land, 
and gather the fruites thereof,
 11 But the seuenth yeere thou shalt let it rest and lie 
still, that the poore of thy people may eat, and what 
they leaue, the beastes of the fielde shall eate. In like 
maner thou shalt doe with thy vineyard, and with 
thine oliue trees.
 12 Sixe dayes thou shalt do thy worke, and in the 
seuenth day thou shalt rest, that thine oxe, and thine 
asse may rest, and the sonne of thy maide and the 
stranger may be refreshed.

נָהֽ׃ י בַּשָּׁ ג לִ֖ ֹ֥ ים תָּח  14 שָׁלֹ֣שׁ רְגָלִ֔
ל מַצּ֜וֹת  ת ימִָים֩ תּאֹכַ֙ ג הַמַּצּוֹת֘ תִּשְׁמרֹ֒ שִׁבְעַ֣  15 אֶת־חַ֣

יםִ  אתָ מִמִּצְרָ֑ יב כִּי־ב֖וֹ יצָָ֣ דֶשׁ הָאָֽבִ֔ ֹ֣ ךָ לְמוֹעֵד֙ ח ר צִוִּיתִ֗ כַּאֲֽשֶׁ֣
ם׃ י רֵיקָֽ וְלֹא־ירֵָא֥וּ פָנַ֖

ג  ה וְחַ֤ דֶ֑ ע בַּשָּׂ ר תִּזרְַ֖ יךָ אֲשֶׁ֥ י מַעֲשֶׂ֔ ג הַקָּצִיר֙ בִּכּוּרֵ֣  16 וְחַ֤
דֶֽה׃ יךָ מִן־הַשָּׂ ה בְּאָסְפְּךָ֥ אֶתֽ־מַעֲשֶׂ֖ נָ֔ את הַשָּׁ הָאָֽסִף֙ בְּצֵ֣

ן׀  ֹ֥ י הָאָד נָ֑ה ירֵָאֶה֙ כָּל־זכְ֣וּרְךָ֔ אֶל־פְּנֵ֖ ים בַּשָּׁ  17 שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִ֖
יהְוָהֽ׃

י עַד־ י וְלֹֽא־ילִָ֥ין חֵֽלֶב־חַגִּ֖ ץ דַּם־זבְִחִ֑ ח עַל־חָמֵ֖  18 לֹֽא־תִזבְַּ֥
קֶר׃ ֹֽ בּ

יךָ לֹֽא־ ה אֱלֹהֶ֑ ית יהְוָ֣ יא בֵּ֖ תְךָ֔ תָּבִ֕ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣  19 רֵאשִׁ֗
י בַּחֲלֵ֥ב אִמּֽוֹ׃ ס ל גְּדִ֖ תְבַשֵּׁ֥

רֶךְ  יךָ לִשְׁמָרְךָ֖ בַּדָּ֑ חַ מַלְאָךְ֙ לְפָנֶ֔ י שׁלֵֹ֤ ה אָנכִֹ֜  20 הִנֵּ֙
ר הֲכִנתִֹֽי׃ יאֲךָ֔ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֥ וְלַהֲבִ֣

א֙  י לֹ֤א ישִָּׂ ר בּ֑וֹ כִּ֣ ע בְּקלֹ֖וֹ אַל־תַּמֵּ֣ מֶר מִפָּנָי֛ו וּשְׁמַ֥  21 הִשָּׁ֧
י בְּקִרְבּֽוֹ׃ י שְׁמִ֖ ם כִּ֥ לְפִשְׁעֲכֶ֔

ר  ר אֲדַבֵּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ יתָ כּ עַ תִּשְׁמַע֙ בְּקלֹ֔וֹ וְעָשִׂ֕ ֹ֤ י אִם־שָׁמ  22 כִּ֣
יךָ׃ י אֶת־צרְֹרֶֽ יךָ וְצַרְתִּ֖ יבְֶ֔ ֹ֣ וְאָיֽבְַתִּי֙ אֶת־א

י  חִתִּ֔  23 כִּיֽ־ילֵֵ֣ךְ מַלְאָכִי֘ לְפָניֶךָ֒ וֶהֱבִיֽאֲךָ֗ אֶל־הָאֱֽמרִֹי֙ וְהַ֣
י וְהִכְחַדְתִּֽיו׃ י וְהַיבְוּסִ֑ י הַחִוִּ֖ וְהַפְּרִזּיִ֙ וְהַכְּֽנעֲַנִ֔

ה  ם וְלֹ֥א תַעֲשֶׂ֖ ה לֵאלֹֽהֵיהֶם֙ וְלֹ֣א תָֽעָבְדֵ֔  24 לֹֽא־תִשְׁתַּחֲוֶ֤
ר מַצֵּבתֵֹיהֶםֽ׃ ר תְּשַׁבֵּ֖ ם וְשַׁבֵּ֥ רְסֵ֔ י הָרֵס֙ תְּהָ֣ ם כִּ֤ כְּמַעֲֽשֵׂיהֶ֑

them that have sight, and perverteth the words of the 
righteous.
 9 And a stranger shalt thou not oppress: for ye know 
the heart of a stranger, seeing ye were strangers in 
the land of Egypt.
 10 And six years thou shalt sow thy land, and shalt 
gather in the increase thereof:
 11 but the seventh year thou shalt let it rest and lie 
fallow; that the poor of thy people may eat: and what 
they leave the beast of the field shall eat. In like 
manner thou shalt deal with thy vineyard, and with 
thy oliveyard.
 12 Six days thou shalt do thy work, and on the sev-
enth day thou shalt rest: that thine ox and thine ass 
may have rest, and the son of thy handmaid, and the 
stranger, may be refreshed.
 13 And in all things that I have said unto you take 
ye heed: and make no mention of the name of other 
gods, neither let it be heard out of thy mouth.
 14 Three times thou shalt keep a feast unto me in 
the year.
 15 The feast of unleavened bread shalt thou keep: 
seven days thou shalt eat unleavened bread, as I 
commanded thee, at the time appointed in the month 
Abib (for in it thou camest out from Egypt); and 
none shall appear before me empty:

EXODUS 23



82

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ךְ אֶתֽ־לַחְמְךָ֖ וְאֶת־ ם וּבֵרַ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ת יהְוָ֣ ם אֵ֚  25 וַעֲבַדְתֶּ֗
ה מִקִּרְבֶּךָֽ׃ י מַחֲלָ֖ יךָ וַהֲסִרתִֹ֥ מֵימֶ֑

יךָ  ר ימֶָ֖ ךָ אֶת־מִסְפַּ֥ ה בְּאַרְצֶ֑  26 לֹ֥א תִהְיֶה֛ מְשַׁכֵּלָ֥ה וַעֲקָרָ֖
אֲמַלֵּאֽ׃

ר  ם אֲשֶׁ֥ יךָ וְהַמּתִֹי֙ אֶת־כָּל־הָעָ֔  27 אֶת־אֵיֽמָתִי֙ אֲשַׁלַּ֣ח לְפָנֶ֔
רֶף׃ ֹֽ יךָ ע יךָ אֵלֶ֖ י אֶת־כָּל־איֹבְֶ֛ ם וְנתַָתִּ֧ א בָּהֶ֑ ֹ֖ תָּב

י אֶת־ ה אֶת־הַחִוִּ֧ ה לְפָנֶ֑יךָ וְגֵרְשָׁ֗ י אֶת־הַצִּרְעָ֖  28 וְשָׁלַחְתִּ֥
י מִלְּפָנֶיֽךָ׃ הַכְּֽנעֲַנִי֛ וְאֶת־הַחִתִּ֖

רֶץ֙  ת פֶּן־תִּהְיֶה֤ הָאָ֙ נּוּ מִפָּנֶ֖יךָ בְּשָׁנָ֣ה אֶחָ֑  29 לֹ֧א אֲגָרְשֶׁ֛
דֶֽה׃ יךָ חַיַּת֥ הַשָּׂ ה עָלֶ֖ ה וְרַבָּ֥ שְׁמָמָ֔

ה וְנחַָלְתָּ֖  ר תִּפְרֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ נּוּ מִפָּנֶ֑יךָ עַ֚ ט אֲגָרְשֶׁ֖ ט מְעַ֛  30 מְעַ֥
אֶת־הָאָרֶֽץ׃

ר  ים וּמִמִּדְבָּ֖ י אֶת־גְּבֻלְךָ֗ מִיּםַ־סוּף֙ וְעַד־יָם֣ פְּלִשְׁתִּ֔  31 וְשַׁתִּ֣
מוֹ  רֶץ וְגֵרַשְׁתָּ֖ י הָאָ֔ ת ישְֹׁבֵ֣ ם אֵ֚ ן בְּידְֶכֶ֗ י׀ אֶתֵּ֣ ר כִּ֣ עַד־הַנּהָָ֑

מִפָּנֶיֽךָ׃
ית׃ ם בְּרִֽ ם וְלֵאלֹֽהֵיהֶ֖ ת לָהֶ֛ ֹ֥  32 לֹא־תִכְר

י תַעֲבדֹ֙ אֶת־ י כִּ֤ יאוּ אתְֹךָ֖ לִ֑  33 לֹ֤א ישְֵׁבוּ֙ בְּאַרְצְךָ֔ פֶּן־יחֲַטִ֥
שׁ׃ פ ם כִּיֽ־יהְִיֶה֥ לְךָ֖ לְמוֹקֵֽ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔

 

 13 And ye shall take heede to all things that I haue 
sayde vnto you: and ye shall make no mention of the 
name of other gods, neither shall it be heard out of 
thy mouth.
 14 Three times thou shalt keepe a feast vnto me in 
the yeere.
 15 Thou shalt keepe the feast of vnleauened bread: 
thou shalt eate vnleauened bread seue dayes, as I 
commanded thee, in the season of the moneth of 
Abib: for in it thou camest out of Egypt: and none 
shall appeare before me emptie:
 16 The feast also of the haruest of the first fruites of 
thy labours, which thou hast sowen in the fielde: and 
the feast of gathering fruites in the ende of the yere, 
when thou hast gathered in thy labours out of the 
fielde.
 17 These three times in the yeere shall all thy men 
children appeare before the Lord Iehouah.
 18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 
with leauened bread: neyther shall the fatte of my 
sacrifice remayne vntill the morning.
 19 The first of the first fruites of thy lande thou shalt 
bring into the house of the Lord thy God: yet shalt 
thou not seeth a kid in his mothers milke.
 20 Behold, I send an Angel before thee, to keepe 
thee in the way, and to bring thee to the place which 

thou shalt deal with thy vineyard, and with thy olive-
yard. {oliveyard: or, olive trees}
 12 Six days thou shalt do thy work, and on the 
seventh day thou shalt rest: that thine ox and thine ass 
may rest, and the son of thy handmaid, and the stran-
ger, may be refreshed.
 13 And in all things that I have said unto you be 
circumspect: and make no mention of the name of other 
gods, neither let it be heard out of thy mouth.
 14 Three times thou shalt keep a feast unto me in the 
year.
 15 Thou shalt keep the feast of unleavened bread: 
(thou shalt eat unleavened bread seven days, as I 
commanded thee, in the time appointed of the month 
Abib; for in it thou camest out from Egypt: and none 
shall appear before me empty:)
 16 And the feast of harvest, the firstfruits of thy la-
bours, which thou hast sown in the field: and the feast 
of ingathering, which is in the end of the year, when 
thou hast gathered in thy labours out of the field.
 17 Three times in the year all thy males shall appear 
before the Lord GOD.
 18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with 
leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice 
remain until the morning. {sacrifice: or, feast}
 19 The first of the firstfruits of thy land thou shalt 

 16 and the feast of harvest, the firstfruits of thy 
labours, which thou sowest in the field: and the feast 
of ingathering, at the end of the year, when thou 
gatherest in thy labours out of the field.
 17 Three times in the year all thy males shall appear 
before the Lord GOD.
 18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread; neither shall the fat of my feast 
remain all night until the morning.
 19 The first of the firstfruits of thy ground thou shalt 
bring into the house of the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in its mother’s milk.
 20 Behold, I send an angel before thee, to keep thee 
by the way, and to bring thee into the place which I 
have prepared.
 21 Take ye heed of him, and hearken unto his voice; 
provoke him not: for he will not pardon your trans-
gression; for my name is in him.
 22 But if thou shalt indeed hearken unto his voice, 
and do all that I speak; then I will be an enemy unto 
thine enemies, and an adversary unto thine adversar-
ies.
 23 For mine angel shall go before thee, and bring 
thee in unto the Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, and the Canaanite, the Hivite, and the 
Jebusite: and I will cut them off.
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bring into the house of the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
 20 Behold, I send an Angel before thee, to keep thee 
in the way, and to bring thee into the place which I 
have prepared.
 21 Beware of him, and obey his voice, provoke him 
not; for he will not pardon your transgressions: for 
my name is in him.
 22 But if thou shalt indeed obey his voice, and do all 
that I speak; then I will be an enemy unto thine en-
emies, and an adversary unto thine adversaries. {an 
adversary...: or, I will afflict them that afflict thee}
 23 For mine Angel shall go before thee, and bring 
thee in unto the Amorites, and the Hittites, and the 
Perizzites, and the Canaanites, the Hivites, and the 
Jebusites: and I will cut them off.
 24 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve 
them, nor do after their works: but thou shalt utterly 
overthrow them, and quite break down their images.
 25 And ye shall serve the LORD your God, and he 
shall bless thy bread, and thy water; and I will take 
sickness away from the midst of thee.
 26 There shall nothing cast their young, nor be bar-
ren, in thy land: the number of thy days I will fulfil.
 27 I will send my fear before thee, and will destroy 
all the people to whom thou shalt come, and I will 

I haue prepared.
 21 Beware of him, and heare his voyce, and prouoke 
him not: for he will not spare your misdeedes, be-
cause my name is in him.
 22 But if thou hearken vnto his voyce, and do all 
that I speake, the I wil be an enemie vnto thine en-
emies, and will afflict them that afflict thee.
 23 For mine Angel shall go before thee, and bring 
thee vnto the Amorites, and the Hittites, and the 
Perizzites, and the Canaanites, the Hiuites, and the 
Iebusites, and I will destroy them.
 24 Thou shalt not bow downe to their gods, neither 
serue them, nor doe after the workes of them: but 
vtterly ouerthrowe them, and breake in pieces their 
images.
 25 For ye shall serue the Lord your God, and he 
shall blesse thy bread and thy water, and I will take 
all sickenes away from the middes of thee.
 26 There shall none cast their fruite nor be baren in 
thy lande: the number of thy dayes will I fulfill.
 27 I will send my feare before thee, and will destroy 
all the people among whome thou shalt go: and I 
will make all thine enemies turne their backes vnto 
thee:
 28 And I will sende hornets before thee, which shall 
driue out the Hiuites, the Canaanites, and the Hit-

 24 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve 
them, nor do after their works: but thou shalt utterly 
overthrow them, and break in pieces their pillars.
 25 And ye shall serve the LORD your God, and he 
shall bless thy bread, and thy water; and I will take 
sickness away from the midst of thee.
 26 There shall none cast her young, nor be barren, 
in thy land: the number of thy days I will fulfill.
 27 I will send my terror before thee, and will dis-
comfit all the people to whom thou shalt come, and 
I will make all thine enemies turn their backs unto 
thee.
 28 And I will send the hornet before thee, which 
shall drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hit-
tite, from before thee.
 29 I will not drive them out from before thee in one 
year; lest the land become desolate, and the beast of 
the field multiply against thee.
 30 By little and little I will drive them out from 
before thee, until thou be increased, and inherit the 
land.
 31 And I will set thy border from the Red Sea even 
unto the sea of the Philistines, and from the wilder-
ness unto the River: for I will deliver the inhabitants 
of the land into your hand; and thou shalt drive them 
out before thee.
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ב וַאֲבִיה֔וּא  ה אַתָּה֙ וְאַהֲרןֹ֙ נדָָ֣ ר עֲלֵ֣ה אֶל־יהְוָ֗ וְאֶל־משֶֹׁ֙ה אָמַ֜
ק׃ ֹֽ ם מֵרָח ל וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ים מִזּקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ וְשִׁבְעִ֖

ם לֹ֥א  ם לֹ֣א יגִָּ֑שׁוּ וְהָעָ֕ ה וְהֵ֖ ה לְבַדּוֹ֙ אֶל־יהְוָ֔ שׁ משֶֹׁ֤  2 וְנגִַּ֙
יעֲַל֖וּ עִמּֽוֹ׃

ת כָּל־ ה וְאֵ֖ י יהְוָ֔ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ ר לָעָם֙ אֵ֚ ה וַיסְַפֵּ֤ א משֶֹׁ֗ ֹ֣  3 וַיּבָ
ים  אמְר֔וּ כָּל־הַדְּבָרִ֛ ֹ֣ ם ק֤וֹל אֶחָד֙ וַיּ עַן כָּל־הָעָ֜ ים וַיַּ֙ הַמִּשְׁפָּטִ֑

ה נעֲַשֶֽׂה׃ ר יהְוָ֖ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥
קֶר וַיִּבֶ֥ן  ֹ֔ ם בַּבּ ה וַיּשְַׁכֵּ֣ י יהְוָ֔ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ ה אֵ֚ ב משֶֹׁ֗ ֹ֣  4 וַיּכְִתּ

י  ר שִׁבְטֵ֥ ה לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ים עֶשְׂרֵה֙ מַצֵּבָ֔ ר וּשְׁתֵּ֤ חַת הָהָ֑ חַ תַּ֣ מִזבְֵּ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ים  ל וַיַּעֲֽל֖וּ עלֹֹ֑ת וַיּֽזִבְְּח֞וּ זבְָחִ֧ ח אֶתֽ־נעֲַרֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  5 וַיּשְִׁלַ֗
ים׃ ה פָּרִֽ ים לַיהוָ֖ שְׁלָמִ֛

ק עַל־ ם זרַָ֖ י הַדָּ֔ ת וַחֲצִ֣ ֹ֑ ם וַיָּ֖שֶׂם בָּאַגָּנ י הַדָּ֔ ח משֶֹׁה֙ חֲצִ֣  6 וַיּקִַּ֤
הַמִּזבְֵּחַֽ׃

ל אֲשֶׁר־ ֹ֛ אמְר֔וּ כּ ֹ֣ ם וַיּ א בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֑ ית וַיּקְִרָ֖ פֶר הַבְּרִ֔  7 וַיּקִַּח֙ סֵ֣
ה וְנשְִׁמָעֽ׃ ה נעֲַשֶׂ֥ ר יהְוָ֖ דִּבֶּ֥

אמֶר הִנֵּ֤ה דַֽם־ ֹ֗ ם וַיּ ק עַל־הָעָ֑ ֹ֖ ם וַיּזִרְ ח משֶֹׁה֙ אֶת־הַדָּ֔  8 וַיּקִַּ֤
ים הָאֵלֶּֽה׃ ל כָּל־הַדְּבָרִ֖ ם עַ֥ ת יהְוָה֙ עִמָּכֶ֔ הַבְּרִית֙ אֲשֶׁ֙ר כָּרַ֤

ים מִזּקְִנֵי֥  ן נדָָב֙ וַאֲבִיה֔וּא וְשִׁבְעִ֖ ֹ֑ ה וְאַהֲר  9 וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

יו כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת  חַת רַגְלָ֗ ל וְתַ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ת אֱלֹהֵ֣  10 וַיּרְִא֕וּ אֵ֖
הַר׃ ֹֽ יםִ לָט מַ֖ צֶם הַשָּׁ יר וּכְעֶ֥ הַסַּפִּ֔

tites from thy face.
 29 I will not cast them out from thy face in one 
yeere, least the land grow to a wildernes: and the 
beasts of the field multiplie against thee.
 30 By litle and litle I will driue them out from thy 
face, vntill thou increase, and inherite the lande.
 31 And I will make thy coastes from the red sea 
vnto the sea of the Philistims, and from the desert 
vnto the Riuer: for I will deliuer the inhabitants of 
the lande into your hande, and thou shalt driue them 
out from thy face.
 32 Thou shalt make no couenant with them, nor 
with their gods:
 33 Neither shall they dwell in thy lande, least they 
make thee sinne against me: for if thou serue their 
gods, surely it shall be thy destruction.

Now hee had said vnto Moses, Come vp to the 
Lord, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and 
seuentie of the Elders of Israel, and yee shall worship 
a farre off.
 2 And Moses himselfe alone shall come neere to the 

make all thine enemies turn their backs unto thee. 
{backs: Heb. neck}
 28 And I will send hornets before thee, which shall 
drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, 
from before thee.
 29 I will not drive them out from before thee in one 
year; lest the land become desolate, and the beast of 
the field multiply against thee.
 30 By little and little I will drive them out from be-
fore thee, until thou be increased, and inherit the land.
 31 And I will set thy bounds from the Red sea even 
unto the sea of the Philistines, and from the desert 
unto the river: for I will deliver the inhabitants of 
the land into your hand; and thou shalt drive them out 
before thee.
 32 Thou shalt make no covenant with them, nor with 
their gods.
 33 They shall not dwell in thy land, lest they make 
thee sin against me: for if thou serve their gods, it 
will surely be a snare unto thee.

And he said unto Moses, Come up unto the LORD, 
thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of 
the elders of Israel; and worship ye afar off.
 2 And Moses alone shall come near the LORD: but 
they shall not come nigh; neither shall the people go up 

 32 Thou shalt make no covenant with them, nor 
with their gods.
 33 They shall not dwell in thy land, lest they make 
thee sin against me: for if thou serve their gods, it 
will surely be a snare unto thee.

And he said unto Moses, Come up unto the LORD, 
thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of 
the elders of Israel; and worship ye afar off:
 2 and Moses alone shall come near unto the LORD; 
but they shall not come near; neither shall the people 
go up with him.
 3 And Moses came and told the people all the words 
of the LORD, and all the judgments: and all the peo-
ple answered with one voice, and said, All the words 
which the LORD hath spoken will we do.
 4 And Moses wrote all the words of the LORD, and 
rose up early in the morning, and builded an altar 
under the mount, and twelve pillars, according to the 
twelve tribes of Israel.
 5 And he sent young men of the children of Israel, 
which offered burnt offerings, and sacrificed peace 
offerings of oxen unto the LORD.
 6 And Moses took half of the blood, and put it in ba-
sons; and half of the blood he sprinkled on the altar.
 7 And he took the book of the covenant, and read in 
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with him.
 3 And Moses came and told the people all the words 
of the LORD, and all the judgments: and all the peo-
ple answered with one voice, and said, All the words 
which the LORD hath said will we do.
 4 And Moses wrote all the words of the LORD, 
and rose up early in the morning, and builded an altar 
under the hill, and twelve pillars, according to the 
twelve tribes of Israel.
 5 And he sent young men of the children of Israel, 
which offered burnt offerings, and sacrificed peace of-
ferings of oxen unto the LORD.
 6 And Moses took half of the blood, and put it in 
basons; and half of the blood he sprinkled on the altar.
 7 And he took the book of the covenant, and read in 
the audience of the people: and they said, All that the 
LORD hath said will we do, and be obedient.
 8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said, Behold the blood of the covenant, 
which the LORD hath made with you concerning all 
these words.
 9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel:
 10 And they saw the God of Israel: and there was 
under his feet as it were a paved work of a sapphire 
stone, and as it were the body of heaven in his clear-

Lord, but they shall not come neere, neither shall the 
people goe vp with him.
 3 Afterwarde Moses came and told the people all 
the wordes of the Lord, and all the lawes: and all the 
people answered with one voyce, and said, All the 
things which the Lord hath said, will we doe.
 4 And Moses wrote all the wordes of the Lord, and 
rose vp early, and set vp an altar vnder the moun-
taine, and twelue pillars according to the twelue 
tribes of Israel.
 5 And he sent young men of the children of Israel, 
which offered burnt offrings of bieues, and sacrificed 
peace offrings vnto the Lord.
 6 Then Moses tooke halfe of the blood, and put it in 
basens, and halfe of the blood he sprinckled on the 
altar.
 7 After he tooke the booke of the couenant, and 
read it in the audience of the people: who said, All 
that the Lord hath said, we will do, and be obedient.
 8 Then Moses tooke the blood, and sprinkled it 
on the people, and said, Behold, the blood of the 
couenant, which the Lord hath made with you con-
cerning all these things.
 9 Then went vp Moses and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seuentie of the Elders of Israel.
 10 And they saw the God of Israel, and vnder his 

ח ידָ֑וֹ וַיּֽחֱֶזוּ֙ אֶת־ ל לֹ֥א שָׁלַ֖  11 וְאֶל־אֲצִילֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ים וַיּאֹכְל֖וּ וַיּשְִׁתּֽוּ׃ ס אֱלֹהִ֔ הָ֣

ם  רָה וֶהְיהֵ־שָׁ֑ ה עֲלֵ֥ה אֵלַ֛י הָהָ֖ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  12 וַיּ
בְתִּי  ר כָּתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ בֶן וְהַתּוֹרָה֙ וְהַמִּצְוָ֔ ת הָאֶ֗ ֹ֣ ה לְךָ֜ אֶת־לֻח וְאֶתְּנָ֙

לְהוֹרתָֹֽם׃
ר  ה אֶל־הַ֥ עַ מְשָׁרְת֑וֹ וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖ ה וִיהוֹשֻׁ֖  13 וַיָּקָ֣ם משֶֹׁ֔

הָאֱלֹהִיֽם׃
ד אֲשֶׁר־נשָׁ֖וּב  ה עַ֥ נוּ בָזֶ֔  14 וְאֶל־הַזּקְֵנִ֤ים אָמַר֙ שְׁבוּ־לָ֣
ים יגִַּ֥שׁ  עַל דְּבָרִ֖ ם מִי־בַ֥ ן וְחוּר֙ עִמָּכֶ֔ ֹ֤ ה אַהֲר ם וְהִנֵּ֙ אֲלֵיכֶ֑

אֲלֵהֶםֽ׃
ן אֶת־הָהָרֽ׃ ר וַיכְַ֥ס הֶעָנָ֖ ה אֶל־הָהָ֑  15 וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖

שֶׁת  ן שֵׁ֣ הוּ הֶעָנָ֖ י וַיכְַסֵּ֥ ר סִינַ֔ ן כְּבוֹד־יהְוָה֙ עַל־הַ֣ ֹ֤  16 וַיּשְִׁכּ
י מִתּ֥וֹךְ הֶעָנָןֽ׃ בִיעִ֖ ה בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ א אֶל־משֶֹׁ֛ ים וַיּקְִרָ֧ ימִָ֑

י  ר לְעֵינֵ֖ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לֶת בְּר שׁ אכֶֹ֖ ה כְּאֵ֥  17 וּמַרְאֵה֙ כְּב֣וֹד יהְוָ֔
בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃

ר  י משֶֹׁה֙ בָּהָ֔ ר וַיהְִ֤ ן וַיַּעַ֣ל אֶל־הָהָ֑ ה בְּת֥וֹךְ הֶעָנָ֖ א משֶֹׁ֛ ֹ֥  18 וַיּבָ
ים לָיֽלְָה׃ פ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ אַרְבָּעִ֣

 

the audience of the people: and they said, All that the 
LORD hath spoken will we do, and be obedient.
 8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said, Behold the blood of the covenant, 
which the LORD hath made with you concerning all 
these words.
 9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel:
 10 and they saw the God of Israel; and there was 
under his feet as it were a paved work of sapphire 
stone, and as it were the very heaven for clearness.
 11 And upon the nobles of the children of Israel he 
laid not his hand: and they beheld God, and did eat 
and drink.
 12 And the LORD said unto Moses, Come up to me 
into the mount, and be there: and I will give thee the 
tables of stone, and the law and the commandment, 
which I have written, that thou mayest teach them.
 13 And Moses rose up, and Joshua his minister: and 
Moses went up into the mount of God.
 14 And he said unto the elders, Tarry ye here for us, 
until we come again unto you: and, behold, Aaron 
and Hur are with you: whosoever hath a cause, let 
him come near unto them.
 15 And Moses went up into the mount, and the 
cloud covered the mount.
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feete was as it were a worke of a Saphir stone, and as 
the very heauen when it is cleare.
 11 And vpon the nobles of the children of Israel he 
laide not his hande: also they sawe God, and did eate 
and drinke.
 12 And the Lord said vnto Moses, Come vp to me 
into the mountaine, and be there, and I will giue thee 
tables of stone, and the law and the commandement, 
which I haue written, for to teach them.
 13 Then Moses rose vp, and his minister Ioshua, and 
Moses went vp into the mountaine of God,
 14 And said vnto the Elders, Tary vs here, vntill we 
come againe vnto you: and beholde, Aaron, and Hur 
are with you: whosoeuer hath any matters, let him 
come to them.
 15 Then Moses went vp to the mount, and the 
cloude couered the mountaine,
 16 And the glorie of the Lord abode vpon mount 
Sinai, and the cloude couered it sixe dayes: and the 
seuenth day he called vnto Moses out of the middes 
of the cloude.
 17 And the sight of the glorie of the Lord was like 
consuming fire on the top of the moutaine, in the 
eyes of the children of Israel.
 18 And Moses entred into the middes of the cloude, 
and went vp to the mountaine: and Moses was in the 

ness.
 11 And upon the nobles of the children of Israel he 
laid not his hand: also they saw God, and did eat and 
drink.
 12 And the LORD said unto Moses, Come up to 
me into the mount, and be there: and I will give thee 
tables of stone, and a law, and commandments which 
I have written; that thou mayest teach them.
 13 And Moses rose up, and his minister Joshua: 
and Moses went up into the mount of God.
 14 And he said unto the elders, Tarry ye here for us, 
until we come again unto you: and, behold, Aaron and 
Hur are with you: if any man have any matters to do, 
let him come unto them.
 15 And Moses went up into the mount, and a cloud 
covered the mount.
 16 And the glory of the LORD abode upon mount 
Sinai, and the cloud covered it six days: and the sev-
enth day he called unto Moses out of the midst of the 
cloud.
 17 And the sight of the glory of the LORD was like 
devouring fire on the top of the mount in the eyes of 
the children of Israel.
 18 And Moses went into the midst of the cloud, and 
gat him up into the mount: and Moses was in the 
mount forty days and forty nights.

 16 And the glory of the LORD abode upon mount 
Sinai, and the cloud covered it six days: and the 
seventh day he called unto Moses out of the midst of 
the cloud.
 17 And the appearance of the glory of the LORD 
was like devouring fire on the top of the mount in the 
eyes of the children of Israel.
 18 And Moses entered into the midst of the cloud, 
and went up into the mount: and Moses was in the 
mount forty days and forty nights.
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And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, that they bring 
me an offering: of every man that giveth it willingly 
with his heart ye shall take my offering. {bring me: 
Heb. take for me} {offering: or, heave offering}
 3 And this is the offering which ye shall take of them; 
gold, and silver, and brass, {offering: or, heave offer-
ing}
 4 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair, {fine...: or, silk}
 5 And rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, and 
shittim wood,
 6 Oil for the light, spices for anointing oil, and for 
sweet incense,
 7 Onyx stones, and stones to be set in the ephod, and 
in the breastplate.
 8 And let them make me a sanctuary; that I may 
dwell among them.
 9 According to all that I shew thee, after the pattern 
of the tabernacle, and the pattern of all the instruments 
thereof, even so shall ye make it.
 10 And they shall make an ark of shittim wood: two 
cubits and a half shall be the length thereof, and a 
cubit and a half the breadth thereof, and a cubit and a 

mount fourtie dayes and fourty nightes.

Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, that they 
receiue an offring for me: of euery man, whose heart 
giueth it freely, ye shall take the offring for me.
 3 And this is the offring which ye shall take of 
them, golde, and siluer, and brasse,
 4 And blewe silke, and purple, and skarlet, and fine 
linnen, and goates heare,
 5 And rammes skinnes coloured red, and the 
skinnes of badgers, and the wood Shittim,
 6 Oyle for the light, spices for anoynting oyle, and 
for the perfume of sweete sauour,
 7 Onix stones, and stones to be set in the Ephod, 
and in the brest plate.
 8 Also they shall make me a Sanctuarie, that I may 
dwell among them.
 9 According to all that I shewe thee, euen so shall ye 
make the forme of the Tabernacle, and the facion of 
all the instruments thereof.
 10 They shall make also an Arke of Shittim wood, 
two cubites and an halfe long, and a cubite and an 
halfe broade, and a cubite and an halfe hie.
 11 And thou shalt ouerlay it with pure golde: within 
and without shalt thou ouerlay it, and shalt make 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ת כָּל־אִישׁ֙  ה מֵאֵ֤ י תְּרוּמָ֑ ל וְיקְִחוּ־לִ֖  2 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

נּוּ לִבּ֔וֹ תִּקְח֖וּ אֶת־תְּרוּמָתִֽי׃ ר ידְִּבֶ֣ אֲשֶׁ֣
שֶׁת׃ ֹֽ סֶף וּנחְ ב וָכֶ֖ ם זהָָ֥ ר תִּקְח֖וּ מֵאִתָּ֑ ה אֲשֶׁ֥  3 וְזאֹת֙ הַתְּרוּמָ֔

שׁ וְעִזִּיֽם׃ י וְשֵׁ֥ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛  4 וּתְכֵ֧
י שִׁטִּֽים׃ ים וַעֲצֵ֥ ת תְּחָשִׁ֖ ֹ֥ ים וְערֹ ֹ֙ת אֵילִ֧ם מְאָדָּמִ֛  5 וְערֹ

רֶת הַסַּמִּיֽם׃ ֹ֖ ה וְלִקְט מֶן הַמִּשְׁחָ֔ ר בְּשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣ ֹ֑ מֶן לַמָּא  6 שֶׁ֖
שֶׁן׃ ֹֽ ד וְלַח ֹ֖ ים לָאֵפ י מִלֻּאִ֑ הַם וְאַבְנֵ֖ ֹ֕  7 אַבְניֵ־שׁ

י בְּתוֹכָםֽ׃ שׁ וְשָׁכַנתְִּ֖ י מִקְדָּ֑ שׂוּ לִ֖  8 וְעָ֥
ת  ן וְאֵ֖ ת תַּבְנִ֣ית הַמִּשְׁכָּ֔ ה אוֹתְךָ֔ אֵ֚ ר אֲניִ֙ מַרְאֶ֣ ל אֲשֶׁ֤ ֹ֗  9 כְּכ

ן תַּעֲשֽׂוּ׃ ס יו וְכֵ֖ תַּבְנִ֣ית כָּל־כֵּלָ֑
צִי֙  ה וָחֵ֙ צִי אָרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤ יםִ וָחֵ֜ ים אַמָּתַ֙ י שִׁטִּ֑  10 וְעָשׂ֥וּ אֲר֖וֹן עֲצֵ֣

צִי קמָֹתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥
יתָ  נּוּ וְעָשִׂ֧ יתִ וּמִח֖וּץ תְּצַפֶּ֑ ב טָה֔וֹר מִבַּ֥  11 וְצִפִּיתָ֤ אתֹוֹ֙ זהָָ֣

ב סָבִיֽב׃ עָלָ֛יו זֵר֥ זהָָ֖
ע  ל אַרְבַּ֣ ה עַ֖ ב וְנָ֣תַתָּ֔ ת זהָָ֔ ֹ֣ קְתָּ לּ֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּע  12 וְיצַָ֣

ת עַל־ ֹ֔ ת וּשְׁתֵּי֙ טַבָּע ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָאֶֽחָ֔ ֹ֗ י טַבָּע יו וּשְׁתֵּ֣ פַּעֲמתָֹ֑
נִיֽת׃ צַלְע֖וֹ הַשֵּׁ

ם זהָָבֽ׃ ים וְצִפִּיתָ֥ אתָֹ֖ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ יתָ בַדֵּ֖  13 וְעָשִׂ֥
את  ן לָשֵׂ֥ ֹ֑ ת הָאָר ֹ֣ ל צַלְע ת עַ֖ ֹ֔  14 וְהֵבֵאתָ֤ אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּע

ן בָּהֶםֽ׃ ֹ֖ אֶת־הָאָר
רוּ מִמֶּנּֽוּ׃ ים לֹ֥א יסָֻ֖ ן יהְִי֖וּ הַבַּדִּ֑ ֹ֔  15 בְּטַבְּעתֹ֙ הָאָר

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, that they take 
for me an offering: of every man whose heart ma-
keth him willing ye shall take my offering.
 3 And this is the offering which ye shall take of 
them; gold, and silver, and brass;
 4 and blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair;
 5 and rams’ skins dyed red, and sealskins, and aca-
cia wood;
 6 oil for the light, spices for the anointing oil, and 
for the sweet incense;
 7 onyx stones, and stones to be set, for the ephod, 
and for the breastplate.
 8 And let them make me a sanctuary; that I may 
dwell among them.
 9 According to all that I shew thee, the pattern of 
the tabernacle, and the pattern of all the furniture 
thereof, even so shall ye make it.
 10 And they shall make an ark of acacia wood: two 
cubits and a half shall be the length thereof, and a 
cubit and a half the breadth thereof, and a cubit and a 
half the height thereof.
 11 And thou shalt overlay it with pure gold, within 
and without shalt thou overlay it, and shalt make 
upon it a crown of gold round about.
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ן אֵלֶיֽךָ׃ ר אֶתֵּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ת הָעֵדֻ֔ ן אֵ֚ ֹ֑  16 וְנתַָתָּ֖ אֶל־הָאָר
ה  הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יםִ וָחֵ֙ ב טָה֑וֹר אַמָּתַ֤ רֶת זהָָ֣ ֹ֖ יתָ כַפּ  17 וְעָשִׂ֥

צִי רָחְבָּהּֽ׃ וָחֵ֖
י  נֵ֖ ם מִשְּׁ ה אתָֹ֔ ב מִקְשָׁה֙ תַּעֲשֶׂ֣ ים זהָָ֑ יתָ שְׁנַי֥םִ כְּרֻבִ֖  18 וְעָשִׂ֛

רֶת׃ ֹֽ קְצ֥וֹת הַכַּפּ
ה מִזֶּ֑ה  ד מִקָּצָ֖ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔ עֲשֵׂה כְּר֙וּב אֶחָ֤  19 וַ֠

ים עַל־שְׁנֵי֥ קְצוֹתָֽיו׃ רֶת תַּעֲשׂ֥וּ אֶת־הַכְּרֻבִ֖ ֹ֛ מִן־הַכַּפּ
ים בְּכַנפְֵיהֶם֙  עְלָה סכְֹכִ֤ יםִ לְמַ֗ י כְנפַָ֜  20 וְהָי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פּרְֹשֵׂ֙

רֶת יהְִי֖וּ פְּנֵי֥  ֹ֔ יו אֶל־הַכַּפּ ישׁ אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣ רֶת וּפְניֵהֶ֖ ֹ֔ עַל־הַכַּפּ
הַכְּרֻבִיֽם׃

ן תִּתֵּן֙  ֹ֔ אָר עְלָה וְאֶל־הָ֣ ן מִלְמָ֑ ֹ֖ רֶת עַל־הָאָר ֹ֛  21 וְנתַָתָּ֧ אֶת־הַכַּפּ
ן אֵלֶיֽךָ׃ ר אֶתֵּ֖ ת אֲשֶׁ֥ עֵדֻ֔ אֶת־הָ֣

רֶת מִבֵּין֙ שְׁנֵ֣י  ֹ֗ ל הַכַּפּ י אִתְּךָ֜ מֵעַ֣ י לְךָ֘ שָׁם֒ וְדִבַּרְתִּ֙  22 וְנוֹעַדְתִּ֣
ר אֲצַוֶּ֛ה אוֹתְךָ֖  ת כָּל־אֲשֶׁ֧ ת אֵ֣ ן הָעֵדֻ֑ ֹ֣ ר עַל־אֲר ים אֲשֶׁ֖ הַכְּרֻבִ֔

אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ
ה רָחְבּ֔וֹ  יםִ אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣ ים אַמָּתַ֤ י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ יתָ שֻׁלְחָ֖  23 וְעָשִׂ֥

צִי קמָֹתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ וְאַמָּ֥
ב סָבִיֽב׃ יתָ לּ֛וֹ זֵר֥ זהָָ֖ ב טָה֑וֹר וְעָשִׂ֥  24 וְצִפִּיתָ֥ אתֹ֖וֹ זהָָ֣

ב  יתָ זרֵ־זהָָ֛ יב וְעָשִׂ֧ פַח סָבִ֑ ֹ֖ יתָ לּ֥וֹ מִסְגֶּ֛רֶת ט  25 וְעָשִׂ֙
לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִיֽב׃

ל  ת עַ֚ ֹ֔ ב וְנתַָתָּ֙ אֶת־הַטַּבָּע ת זהָָ֑ ֹ֣ ע טַבְּע יתָ לּ֔וֹ אַרְבַּ֖  26 וְעָשִׂ֣
ע רַגְלָיֽו׃ ר לְאַרְבַּ֥ ת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ ע הַפֵּא אַרְבַּ֣

vpon it a crowne of golde rounde about.
 12 And thou shalt cast foure rings of golde for it, 
and put them in the foure corners thereof: that is, 
two rings shalbe on the one side of it, and two rings 
on the other side thereof.
 13 And thou shalt make barres of Shittim wood, 
and couer them with golde.
 14 Then thou shalt put the barres in the rings by the 
sides of the Arke, to beare the Arke with them.
 15 The barres shalbe in the rings of the Arke: they 
shall not be taken away from it.
 16 So thou shalt put in the Arke the Testimonie 
which I shall giue thee.
 17 Also thou shalt make a Mercie seate of pure 
golde, two cubites and an halfe long, and a cubite 
and an halfe broade.
 18 And thou shalt make two Cherubims of golde: of 
worke beaten out with the hammer shalt thou make 
the at ye two endes of the Merciseate.
 19 And the one Cherub shalt thou make at the one 
ende, and the other Cherub at the other ende: of the 
matter of the Mercieseate shall ye make the Cheru-
bims, on the two endes thereof.
 20 And the Cherubims shall stretche their winges 
on hie, couering the Mercie seate with their winges, 
and their faces one to another: to the Mercie seate 

half the height thereof.
 11 And thou shalt overlay it with pure gold, within 
and without shalt thou overlay it, and shalt make upon 
it a crown of gold round about.
 12 And thou shalt cast four rings of gold for it, and 
put them in the four corners thereof; and two rings 
shall be in the one side of it, and two rings in the 
other side of it.
 13 And thou shalt make staves of shittim wood, and 
overlay them with gold.
 14 And thou shalt put the staves into the rings by the 
sides of the ark, that the ark may be borne with them.
 15 The staves shall be in the rings of the ark: they 
shall not be taken from it.
 16 And thou shalt put into the ark the testimony 
which I shall give thee.
 17 And thou shalt make a mercy seat of pure gold: 
two cubits and a half shall be the length thereof, and a 
cubit and a half the breadth thereof.
 18 And thou shalt make two cherubims of gold, of 
beaten work shalt thou make them, in the two ends of 
the mercy seat.
 19 And make one cherub on the one end, and the other 
cherub on the other end: even of the mercy seat shall ye 
make the cherubims on the two ends thereof. {of...: or, 
of the matter of the mercy seat}

 12 And thou shalt cast four rings of gold for it, and 
put them in the four feet thereof; and two rings shall 
be on the one side of it, and two rings on the other 
side of it.
 13 And thou shalt make staves of acacia wood, and 
overlay them with gold.
 14 And thou shalt put the staves into the rings on the 
sides of the ark, to bear the ark withal.
 15 The staves shall be in the rings of the ark: they 
shall not be taken from it.
 16 And thou shalt put into the ark the testimony 
which I shall give thee.
 17 And thou shalt make a mercy-seat of pure gold: 
two cubits and a half shall be the length thereof, and 
a cubit and a half the breadth thereof.
 18 And thou shalt make two cherubim of gold; of 
beaten work shalt thou make them, at the two ends 
of the mercy-seat.
 19 And make one cherub at the one end, and one 
cherub at the other end: of one piece with the mercy-
seat shall ye make the cherubim on the two ends 
thereof.
 20 And the cherubim shall spread out their wings on 
high, covering the mercy-seat with their wings, with 
their faces one to another; toward the mercy-seat 
shall the faces of the cherubim be.

EXODUS 25



89

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 20 And the cherubims shall stretch forth their wings 
on high, covering the mercy seat with their wings, and 
their faces shall look one to another; toward the mercy 
seat shall the faces of the cherubims be.
 21 And thou shalt put the mercy seat above upon the 
ark; and in the ark thou shalt put the testimony that I 
shall give thee.
 22 And there I will meet with thee, and I will 
commune with thee from above the mercy seat, from 
between the two cherubims which are upon the ark of 
the testimony, of all things which I will give thee in 
commandment unto the children of Israel.
 23 Thou shalt also make a table of shittim wood: 
two cubits shall be the length thereof, and a cubit 
the breadth thereof, and a cubit and a half the height 
thereof.
 24 And thou shalt overlay it with pure gold, and 
make thereto a crown of gold round about.
 25 And thou shalt make unto it a border of an hand 
breadth round about, and thou shalt make a golden 
crown to the border thereof round about.
 26 And thou shalt make for it four rings of gold, and 
put the rings in the four corners that are on the four 
feet thereof.
 27 Over against the border shall the rings be for 
places of the staves to bear the table.

warde shall the faces of the Cherubims be.
 21 And thou shalt put the Mercieseate aboue vpon 
the Arke, and in the Arke thou shalt put the Testi-
monie, which I will giue thee,
 22 And there I will declare my selfe vnto thee, and 
from aboue ye Mercieseate betweene ye two Cheru-
bims, which are vpon ye Arke of ye Testimonie, I wil 
tel thee al things which I wil giue thee in comande-
ment vnto ye children of Israel.
 23 Thou shalt also make a Table of Shittim wood, of 
two cubites long, and one cubite broade, and a cubite 
and an halfe hie:
 24 And thou shalt couer it with pure gold, and make 
thereto a crowne of golde round about.
 25 Thou shalt also make vnto it a border of foure 
fingers roud about and thou shalt make a golden 
crowne round about the border thereof.
 26 After, thou shalt make for it foure ringes of 
golde, and shalt put the rings in the foure corners 
that are in the foure feete thereof:
 27 Ouer against the border shall the rings be for 
places for barres, to beare the Table.
 28 And thou shalt make the barres of Shittim wood, 
and shalt ouerlay them with golde, that the Table 
may be borne with them.
 29 Thou shalt make also dishes for it, and incense 

את  ים לָשֵׂ֖ ים לְבַדִּ֔ ת לְבָתִּ֣ ֹ֑ רֶת תִּהְיֶי֖ןָ הַטַּבָּע  27 לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔
לְחָֽן׃ אֶת־הַשֻּׁ

ב  ם זהָָ֑ ים וְצִפִּיתָ֥ אתָֹ֖ י שִׁטִּ֔ יתָ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣  28 וְעָשִׂ֤
לְחָֽן׃ ם אֶת־הַשֻּׁ א־בָ֖ וְנשִָּׂ

ךְ  ר יסַֻּ֖ יו אֲשֶׁ֥ יו וּקְשׂוֹתָיו֙ וּמְנקִַּיּתָֹ֔ יו וְכַפּתָֹ֗ יתָ קְּעָרתָֹ֜  29 וְעָשִׂ֙
ה אתָֹֽם׃ ב טָה֖וֹר תַּעֲשֶׂ֥ ן זהָָ֥ בָּהֵ֑

ן לֶ֥חֶם פָּנִ֖ים לְפָנַי֥ תָּמִיֽד׃ פ לְחָ֛  30 וְנתַָתָּ֧ עַלֽ־הַשֻּׁ
הּ  ה הַמְּנוֹרָה֙ ירְֵכָ֣ ה תֵּעָשֶׂ֤ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ת זהָָ֣ יתָ מְנרַֹ֖  31 וְעָשִׂ֥

נּהָ יהְִיוּֽ׃ יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖ יהָ כַּפְתּרֶֹ֥ הּ גְּבִיעֶ֛ וְקָנָ֔
ה מִצִּדָּהּ֙  ה׀ קְנֵ֣י מְנרָֹ֗ יהָ שְׁלֹשָׁ֣ ים מִצִּדֶּ֑ ים יצְֹאִ֖ ה קָנִ֔  32 וְשִׁשָּׁ֣

נִיֽ׃ הּ הַשֵּׁ ה מִצִּדָּ֖ ד וּשְׁלֹשָׁה֙ קְנֵ֣י מְנרָֹ֔ הָאֶחָ֔
ר וָפֶרַח֒  ֹ֣ ים בַּקָּנֶ֣ה הָאֶחָד֘ כַּפְתּ בִעִים מְשֻֽׁקָּדִ֞ ה גְ֠  33 שְׁלֹשָׁ֣
ן  רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ ֹ֣ ד כַּפְתּ ים בַּקָּנֶה֥ הָאֶחָ֖ ים מְשֻׁקָּדִ֛ ה גְבִעִ֗ וּשְׁלֹשָׁ֣

ה׃ ים מִן־הַמְּנרָֹֽ ים הַיּצְֹאִ֖ שֶׁת הַקָּנִ֔ לְשֵׁ֣
יהָ וּפְרָחֶֽיהָ׃ ים כַּפְתּרֶֹ֖ ים מְשֻׁקָּדִ֔ ה גְבִעִ֑ ה אַרְבָּעָ֣  34 וּבַמְּנרָֹ֖

חַת שְׁנֵ֤י  נּהָ וְכַפְתּרֹ֙ תַּ֣ ים מִמֶּ֗ י הַקָּנִ֜ ר תַּחַת֩ שְׁנֵ֙ ֹ֡  35 וְכַפְתּ
שֵׁשֶׁת֙  נּהָ לְ֙ ר תַּחַת־שְׁנֵי֥ הַקָּנִ֖ים מִמֶּ֑ ֹ֕ נּהָ וְכַפְתּ הַקָּניִם֙ מִמֶּ֔

ה׃ ים מִן־הַמְּנרָֹֽ ים הַיּצְֹאִ֖ הַקָּנִ֔
ב  ת זהָָ֥ ה אַחַ֖ נּהָ יהְִי֑וּ כֻּלָּ֛הּ מִקְשָׁ֥ ם מִמֶּ֣ ם וּקְנתָֹ֖  36 כַּפְתּרֵֹיהֶ֥

טָהֽוֹר׃
יר  יהָ וְהֵאִ֖ ה וְהֶעֱֽלָה֙ אֶת־נֵ֣רתֶֹ֔ יהָ שִׁבְעָ֑ יתָ אֶת־נרֵתֶֹ֖  37 וְעָשִׂ֥

בֶר פָּנֶיֽהָ׃ עַל־עֵ֥

 21 And thou shalt put the mercy-seat above upon 
the ark; and in the ark thou shalt put the testimony 
that I shall give thee.
 22 And there I will meet with thee, and I will com-
mune with thee from above the mercy-seat, from 
between the two cherubim which are upon the ark of 
the testimony, of all things which I will give thee in 
commandment unto the children of Israel.
 23 And thou shalt make a table of acacia wood: 
two cubits shall be the length thereof, and a cubit 
the breadth thereof, and a cubit and a half the height 
thereof.
 24 And thou shalt overlay it with pure gold, and 
make thereto a crown of gold round about.
 25 And thou shalt make unto it a border of an hand-
breadth round about, and thou shalt make a golden 
crown to the border thereof round about.
 26 And thou shalt make for it four rings of gold, and 
put the rings in the four corners that are on the four 
feet thereof.
 27 Close by the border shall the rings be, for places 
for the staves to bear the table.
 28 And thou shalt make the staves of acacia wood, 
and overlay them with gold, that the table may be 
borne with them.
 29 And thou shalt make the dishes thereof, and 
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ב טָהֽוֹר׃ יהָ זהָָ֥ יהָ וּמַחְתּתֶֹ֖  38 וּמַלְקָחֶ֥
ים הָאֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הַכֵּלִ֖ הּ אֵ֥ ה אתָֹ֑ ב טָה֖וֹר יעֲַשֶׂ֣  39 כִּכָּ֛ר זהָָ֥
ה בָּהָרֽ׃ ס ה מָרְאֶ֖ ם אֲשֶׁר־אַתָּ֥ בְניִתָ֔ ה בְּתַ֙ ה וַעֲשֵׂ֑  40 וּרְאֵ֖

 

cuppes for it, and couerings for it, and goblets, 
wherewith it shall be couered, euen of fine golde 
shalt thou make them.
 30 And thou shalt set vpon the Table shewe bread 
before me continually.
 31 Also thou shalt make a Candlesticke of pure 
golde: of worke beaten out with the hammer shall 
the Candlesticke be made, his shaft, and his branch-
es, his boules, his knops: and his floures shalbe of the 
same.
 32 Six braunches also shall come out of the sides of 
it: three branches of the Candlesticke out of the one 
side of it, and three branches of the Candlesticke out 
of the other side of it.
 33 Three boules like vnto almondes, one knop and 
one floure in one braunch: and three boules like 
almondes in the other branch, one knop and one 
floure: so throughout the sixe branches that come 
out of the Candlesticke.
 34 And in the shaft of the Candlesticke shalbe foure 
boules like vnto almondes, his knops and his floures.
 35 And there shalbe a knop vnder two branches 
made thereof: and a knop vnder two branches made 
thereof: and a knop vnder two branches made there-
of, according to the sixe branches comming out of 
the Candlesticke.

 28 And thou shalt make the staves of shittim wood, 
and overlay them with gold, that the table may be 
borne with them.
 29 And thou shalt make the dishes thereof, and 
spoons thereof, and covers thereof, and bowls thereof, 
to cover withal: of pure gold shalt thou make them. 
{to...: or, to pour out withal}
 30 And thou shalt set upon the table shewbread be-
fore me alway.
 31 And thou shalt make a candlestick of pure gold: of 
beaten work shall the candlestick be made: his shaft, 
and his branches, his bowls, his knops, and his flow-
ers, shall be of the same.
 32 And six branches shall come out of the sides of it; 
three branches of the candlestick out of the one side, 
and three branches of the candlestick out of the other 
side:
 33 Three bowls made like unto almonds, with a knop 
and a flower in one branch; and three bowls made like 
almonds in the other branch, with a knop and a flower: 
so in the six branches that come out of the candlestick.
 34 And in the candlestick shall be four bowls made 
like unto almonds, with their knops and their flowers.
 35 And there shall be a knop under two branches of 
the same, and a knop under two branches of the same, 
and a knop under two branches of the same, according 

the spoons thereof, and the flagons thereof, and the 
bowls thereof, to pour out withal: of pure gold shalt 
thou make them.
 30 And thou shalt set upon the table shewbread 
before me alway.
 31 And thou shalt make a candlestick of pure gold: 
of beaten work shall the candlestick be made, even 
its base, and its shaft; its cups, its knops, and its 
flowers, shall be of one piece with it:
 32 and there shall be six branches going out of the 
sides thereof; three branches of the candlestick out 
of the one side thereof, and three branches of the 
candlestick out of the other side thereof:
 33 three cups made like almond-blossoms in one 
branch, a knop and a flower; and three cups made 
like almond-blossoms in the other branch, a knop 
and a flower: so for the six branches going out of the 
candlestick:
 34 and in the candlestick four cups made like 
almond-blossoms, the knops thereof, and the flowers 
thereof:
 35 and a knop under two branches of one piece with 
it, and a knop under two branches of one piece with 
it, and a knop under two branches of one piece with 
it, for the six branches going out of the candlestick.
 36 Their knops and their branches shall be of one 
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to the six branches that proceed out of the candlestick.
 36 Their knops and their branches shall be of the 
same: all it shall be one beaten work of pure gold.
 37 And thou shalt make the seven lamps thereof: and 
they shall light the lamps thereof, that they may give 
light over against it. {shall light: or, shall cause to 
ascend} {it: Heb. the face of it}
 38 And the tongs thereof, and the snuffdishes thereof, 
shall be of pure gold.
 39 Of a talent of pure gold shall he make it, with all 
these vessels.
 40 And look that thou make them after their pattern, 
which was shewed thee in the mount. {which...: Heb. 
which thou wast caused to see}

Moreover thou shalt make the tabernacle with ten 
curtains of fine twined linen, and blue, and purple, 
and scarlet: with cherubims of cunning work shalt 
thou make them. {of cunning...: Heb. the work of a 
cunning workman, or, embroiderer}
 2 The length of one curtain shall be eight and twenty 
cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and 
every one of the curtains shall have one measure.
 3 The five curtains shall be coupled together one to 
another; and other five curtains shall be coupled one to 
another.

 36 Their knops and their branches shall bee thereof. 
all this shalbe one beaten worke of pure golde.
 37 And thou shalt make the seuen lampes thereof: 
and the lampes thereof shalt thou put thereon, to 
giue light toward that that is before it.
 38 Also the snuffers and snuffedishes thereof shalbe 
of pure golde.
 39 Of a talent of fine gold shalt thou make it with 
all these instruments.
 40 Looke therefore that thou make them after their 
facion, that was shewed thee in the mountaine.

Afterwarde thou shalt make the Tabernacle with 
tenne curtaines of fine twined linen, and blewe silke, 
and purple, and skarlet: and in them thou shalt make 
Cherubims of broydered worke.
 2 The length of one curtaine shalbe eight and 
twentie cubites, and the bredth of one curtaine, foure 
cubites: euery one of the curtaines shall haue one 
measure.
 3 Fiue curtaines shalbe coupled one to an other: 
and the other fiue curtaines shall be coupled one to 
another.

לֶת  ר וּתְכֵ֤ שׁ מָשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ ֹ֑ שֶׂר ירְִיע ה עֶ֣ ן תַּעֲשֶׂ֖ וְאֶת־הַמִּשְׁכָּ֥
ה אתָֹֽם׃ ב תַּעֲשֶׂ֥ ה חשֵֹׁ֖ ים מַעֲשֵׂ֥ י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ וְאַרְגָּמָן֙ וְתלַֹ֣
חַב֙  ֹ֙ ה וְר ת שְׁמנֶֹ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּאַֽמָּ֔ ה הָאַֽחַ֗ רֶךְ׀ הַירְִיעָ֣ ֹ֣  2 א
ת׃ ֹֽ ת לְכָל־הַירְִיע ה אַחַ֖ ת מִדָּ֥ ה הָאֶחָ֑ ה הַירְִיעָ֖ ע בָּאַמָּ֔ אַרְבַּ֣

שׁ  הּ וְחָמֵ֤ ה אֶל־אֲחתָֹ֑ ת אִשָּׁ֖ ֹ֔ בְר ֹֽ יןָ֙ ח ת תִּֽהְיֶ֙ ֹ֗ שׁ הַירְִיע  3 חֲמֵ֣
ה אֶל־אֲחתָֹֽהּ׃ ת אִשָּׁ֖ ֹ֔ בְר ֹֽ ירְִיעתֹ֙ ח

ה  ת מִקָּצָ֖ ת הַירְִיעָה֙ הָאֶחָ֔ ל שְׂפַ֤ לֶת עַ֣ ת תְּכֵ֗ ֹ֣ יתָ לֻלְֽא  4 וְעָשִׂ֜
רֶת  ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ה הַקִּ֣ ת הַירְִיעָ֔ ן תַּעֲשֶׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת וְכֵ֤ בַּחבָֹ֑

נִיֽת׃ הַשֵּׁ
ת  ֹ֗ ים לֻלָֽא ה הָאֶחָת֒ וַחֲמִשִּׁ֣ ת תַּעֲשֶׂה֘ בַּירְִיעָ֣ ֹ֗ ים לֻלָֽא  5 חֲמִשִּׁ֣

נִ֑ית מַקְבִּילֹת֙  רֶת הַשֵּׁ ר בַּמַּחְבֶּ֣ ה אֲשֶׁ֖ ה הַירְִיעָ֔ תַּעֲשֶׂה֙ בִּקְצֵ֣
ה אֶל־אֲחתָֹֽהּ׃ ת אִשָּׁ֖ ֹ֔ לָא הַלֻּ֣

ה  ת אִשָּׁ֤ ֹ֜ ב וְחִבַּרְתָּ֙ אֶת־הַירְִיע י זהָָ֑ ים קַרְסֵ֣ יתָ חֲמִשִּׁ֖  6 וְעָשִׂ֕
ן אֶחָֽד׃ פ ים וְהָיָה֥ הַמִּשְׁכָּ֖ אֶל־אֲחתָֹהּ֙ בַּקְּרָסִ֔

ה  ן עַשְׁתֵּי־עֶשְׂרֵ֥ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ ֹ֖ ים לְא ת עִזִּ֔ ֹ֣ יתָ֙ ירְִיע  7 וְעָשִׂ֙
ה אתָֹֽם׃ ת תַּעֲשֶׂ֥ ֹ֖ ירְִיע

ע  חַב֙ אַרְבַּ֣ ֹ֙ ה וְר ת שְׁלֹשִׁים֙ בָּאַֽמָּ֔ ה הָאַֽחַ֗ רֶךְ׀ הַירְִיעָ֣ ֹ֣  8 א
ת׃ ֹֽ ה ירְִיע י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥ ה אַחַ֔ ת מִדָּ֣ ה הָאֶחָ֑ ה הַירְִיעָ֖ בָּאַמָּ֔

ד  ת לְבָ֑ ֹ֖ שׁ הַירְִיע ד וְאֶת־שֵׁ֥ שׁ הַירְִיעתֹ֙ לְבָ֔  9 וְחִבַּרְתָּ֞ אֶת־חֲמֵ֤
הֶל׃ ֹֽ ית אֶל־מ֖וּל פְּנֵי֥ הָא שִּׁ֔ ה הַשִּׁ וְכָפַלְתָּ֙ אֶת־הַירְִיעָ֣

ת  ת הַירְִיעָה֙ הָאֶֽחָ֔ ל שְׂפַ֤ ת עַ֣ ֹ֗ ים לֻלָֽא יתָ חֲמִשִּׁ֣  10 וְעָשִׂ֜
רֶת  ה הַחבֶֹ֖ ת הַירְִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ת עַ֚ ֹ֗ ים לֻלָֽא רֶת וַחֲמִשִּׁ֣ הַקִּיצנָֹ֖ה בַּחבָֹ֑

piece with it: the whole of it one beaten work of pure 
gold.
 37 And thou shalt make the lamps thereof, seven: 
and they shall light the lamps thereof, to give light 
over against it.
 38 And the tongs thereof, and the snuffdishes 
thereof, shall be of pure gold.
 39 Of a talent of pure gold shall it be made, with all 
these vessels.
 40 And see that thou make them after their pattern, 
which hath been shewed thee in the mount.

Moreover thou shalt make the tabernacle with ten 
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, 
and scarlet, with cherubim the work of the cunning 
workman shalt thou make them.
 2 The length of each curtain shall be eight and 
twenty cubits, and the breadth of each curtain four 
cubits: all the curtains shall have one measure.
 3 Five curtains shall be coupled together one to 
another; and the other five curtains shall be coupled 
one to another.
 4 And thou shalt make loops of blue upon the edge 
of the one curtain from the selvedge in the coupling; 
and likewise shalt thou make in the edge of the cur-
tain that is outmost in the second coupling.
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נִיֽת׃ הַשֵּׁ
ים וְהֵבֵאתָ֤ אֶת־הַקְּרָסִים֙  שֶׁת חֲמִשִּׁ֑ ֹ֖ י נחְ יתָ קַרְסֵ֥  11 וְעָשִׂ֛

הֶל וְהָיָה֥ אֶחָֽד׃ ֹ֖ ת וְחִבַּרְתָּ֥ אֶת־הָא ֹ֔ לָא בַּלֻּ֣
פֶת  י הַירְִיעָה֙ הָעדֶֹ֔ הֶל חֲצִ֤ ֹ֑ ת הָא ֹ֖ ף בִּירִיע רַח֙ הָעדֵֹ֔  12 וְסֶ֙

י הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ל אֲחרֵֹ֥ ח עַ֖ תִּסְרַ֕
הֶל  ֹ֑ ת הָא ֹ֣ רֶךְ ירְִיע ֹ֖ ף בְּא ה מִזּהֶ֙ בָּעדֵֹ֔ ה וְהָאַמָּ֤ ה מִזֶּ֜  13 וְהָאַמָּ֙

ן מִזֶּה֥ וּמִזֶּ֖ה לְכַסּתֹֽוֹ׃ י הַמִּשְׁכָּ֛ יהְִיֶ֙ה סָר֜וּחַ עַל־צִדֵּ֧
ה  ים וּמִכְסֵ֛ ם מְאָדָּמִ֑ ת אֵילִ֖ ֹ֥ הֶל ערֹ ֹ֔ יתָ מִכְסֶה֙ לָא  14 וְעָשִׂ֤

ים מִלְמָעְֽלָה׃ פ ת תְּחָשִׁ֖ ֹ֥ ערֹ
ים עמְֹדִֽים׃ י שִׁטִּ֖ ן עֲצֵ֥ ים לַמִּשְׁכָּ֑ יתָ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖  15 וְעָשִׂ֥
חַב  ֹ֖ ה ר י הָאַֽמָּ֔ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַחֲצִ֣ רֶךְ הַקָּ֑ ֹ֣ שֶׂר אַמּ֖וֹת א  16 עֶ֥

רֶשׁ הָאֶחָֽד׃ הַקֶּ֥
ן  הּ כֵּ֣ ה אֶל־אֲחתָֹ֑ ת אִשָּׁ֖ ֹ֔ ד מְשֻׁלָּב רֶשׁ֙ הָאֶחָ֔ י ידָ֗וֹת לַקֶּ֙  17 שְׁתֵּ֣

י הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ל קַרְשֵׁ֥ ֹ֖ ה לְכ תַּעֲשֶׂ֔
ת  רֶשׁ לִפְאַ֖ ים קֶ֔ ן עֶשְׂרִ֣ ים לַמִּשְׁכָּ֑ יתָ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖  18 וְעָשִׂ֥

נֶגְ֥בָּה תֵימָנֽהָ׃
י  רֶשׁ שְׁנֵ֙ ים הַקָּ֑ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף תַּעֲשֶׂ֕  19 וְאַרְבָּעִים֙ אַדְניֵ־כֶ֔
יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִי֛ם תַּֽחַת־ י ידְתָֹ֔ רֶשׁ הָאֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣ ים תַּֽחַת־הַקֶּ֤ אֲדָנִ֜

י ידְתָֹֽיו׃ ד לִשְׁתֵּ֥ רֶשׁ הָאֶחָ֖ הַקֶּ֥
רֶשׁ׃ ים קָֽ ת צָפ֑וֹן עֶשְׂרִ֖ נִ֖ית לִפְאַ֣ ן הַשֵּׁ לַע הַמִּשְׁכָּ֛  20 וּלְצֶ֧
רֶשׁ  חַת הַקֶּ֣ ים תַּ֚ סֶף שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗ ם כָּ֑ ים אַדְניֵהֶ֖  21 וְאַרְבָּעִ֥

רֶשׁ הָאֶחָֽד׃ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ הָאֶֽחָ֔

 4 And thou shalt make stringes of blew silke vpon 
the edge of the one curtaine, which is in the seluedge 
of the coupling: and likewise shalt thou make in the 
edge of the other curtaine in the seluedge, in the 
second coupling.
 5 Fiftie strings shalt thou make in one curtaine, 
and fiftie stringes shalt thou make in the edge of the 
curtaine, which is in the second coupling: ye stringes 
shalbe one right against another.
 6 Thou shalt make also fiftie taches of gold, and 
couple the curtaines one to another with the taches, 
and it shalbe one tabernacle.
 7 Also thou shalt make curtaines of goates heare, to 
be a couering vpon the Tabernacle: thou shalt make 
them to the number of eleuen curtaines.
 8 The length of a curtaine shall be thirtie cubites, 
and the breadth of a curtaine foure cubites: the 
eleuen curtaines shalbe of one measure.
 9 And thou shalt couple fiue curtaynes by themse-
lues, and the sixe curtaines by themselues: but thou 
shalt double the sixt curtaine vpon the forefront of 
the couering.
 10 And thou shalt make fifty stringes in the edge 
of one curtayne, in the seluedge of the coupling, and 
fifty stringes in the edge of the other curtaine in the 
second coupling.

 4 And thou shalt make loops of blue upon the edge 
of the one curtain from the selvedge in the coupling; 
and likewise shalt thou make in the uttermost edge of 
another curtain, in the coupling of the second.
 5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and 
fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain 
that is in the coupling of the second; that the loops may 
take hold one of another.
 6 And thou shalt make fifty taches of gold, and couple 
the curtains together with the taches: and it shall be 
one tabernacle.
 7 And thou shalt make curtains of goats’ hair to be 
a covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt 
thou make.
 8 The length of one curtain shall be thirty cubits, and 
the breadth of one curtain four cubits: and the eleven 
curtains shall be all of one measure.
 9 And thou shalt couple five curtains by themselves, 
and six curtains by themselves, and shalt double the 
sixth curtain in the forefront of the tabernacle.
 10 And thou shalt make fifty loops on the edge of 
the one curtain that is outmost in the coupling, and 
fifty loops in the edge of the curtain which coupleth the 
second.
 11 And thou shalt make fifty taches of brass, and put 
the taches into the loops, and couple the tent together, 

 5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and 
fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain 
that is in the second coupling; the loops shall be op-
posite one to another.
 6 And thou shalt make fifty clasps of gold, and cou-
ple the curtains one to another with the clasps: and 
the tabernacle shall be one.
 7 And thou shalt make curtains of goats’ hair for a 
tent over the tabernacle: eleven curtains shalt thou 
make them.
 8 The length of each curtain shall be thirty cubits, 
and the breadth of each curtain four cubits: the 
eleven curtains shall have one measure.
 9 And thou shalt couple five curtains by themselves, 
and six curtains by themselves, and shalt double over 
the sixth curtain in the forefront of the tent.
 10 And thou shalt make fifty loops on the edge of 
the one curtain that is outmost in the coupling, and 
fifty loops upon the edge of the curtain which is out-
most in the second coupling.
 11 And thou shalt make fifty clasps of brass, and put 
the clasps into the loops, and couple the tent togeth-
er, that it may be one.
 12 And the overhanging part that remaineth of the 
curtains of the tent, the half curtain that remaineth, 
shall hang over the back of the tabernacle.
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that it may be one. {tent: or, covering}
 12 And the remnant that remaineth of the curtains 
of the tent, the half curtain that remaineth, shall hang 
over the backside of the tabernacle.
 13 And a cubit on the one side, and a cubit on the 
other side of that which remaineth in the length of the 
curtains of the tent, it shall hang over the sides of the 
tabernacle on this side and on that side, to cover it. {of 
that...: Heb. in the remainder, or, surplus}
 14 And thou shalt make a covering for the tent of 
rams’ skins dyed red, and a covering above of badg-
ers’ skins.
 15 And thou shalt make boards for the tabernacle of 
shittim wood standing up.
 16 Ten cubits shall be the length of a board, and a 
cubit and a half shall be the breadth of one board.
 17 Two tenons shall there be in one board, set in 
order one against another: thus shalt thou make for 
all the boards of the tabernacle. {tenons: Heb. hands}
 18 And thou shalt make the boards for the tabernacle, 
twenty boards on the south side southward.
 19 And thou shalt make forty sockets of silver under 
the twenty boards; two sockets under one board for his 
two tenons, and two sockets under another board for 
his two tenons.
 20 And for the second side of the tabernacle on the 

 11 Likewise thou shalt make fifty taches of brasse, 
and fasten them on the strings, and shalt couple the 
couering together, that it may be one.
 12 And the remnant that resteth in ye curtaines of 
the couering, euen the halfe curtaine that resteth, 
shalbe left at the backeside of the Tabernacle,
 13 That the cubite on the one side, and the cubite on 
the other side of that which is left in the legth of the 
curtaines of ye couering, may remaine on either side 
of the Tabernacle to couer it.
 14 Moreouer, for that couering thou shalt make a 
couering of rammes skinnes died red, and a couering 
of badgers skinnes aboue.
 15 Also thou shalt make boards for the Tabernacle 
of Shittim wood to stand vp.
 16 Ten cubites shalbe the length of a boarde, and a 
cubite and an halfe cubite the breadth of one boarde.
 17 Two tenons shalbe in one boarde set in order as 
the feete of a ladder, one against an other: thus shalt 
thou make for all the boardes of the Tabernacle.
 18 And thou shalt make boardes for the Tabernacle, 
euen twenty boardes on the South side, euen full 
South.
 19 And thou shalt make fourty sockets of siluer 
vnder the twentie boardes, two sockets vnder one 
boarde for his two tenons, and two sockets vnder an 

ה קְרָשִֽׁים׃ ה שִׁשָּׁ֥ ן יָ֑מָּה תַּעֲשֶׂ֖ י הַמִּשְׁכָּ֖  22 וּֽלְירְַכְּתֵ֥
ן בַּיּרְַכָתָֽיםִ׃ ת הַמִּשְׁכָּ֑ ֹ֖ ה לִמְקֻצְע  23 וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ תַּעֲשֶׂ֔

ו יהְִי֤וּ תַמִּים֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ  אֲמִים֘ מִלְּמַטָּה֒ וְיחְַדָּ֗ ֹֽ  24 וְיִהְֽי֣וּ ת
ת יהְִיוּֽ׃ ֹ֖ ם לִשְׁנֵי֥ הַמִּקְצעֹ ן יהְִיֶה֣ לִשְׁניֵהֶ֔ ת כֵּ֚ עַת הָאֶחָ֑ אֶל־הַטַּבַּ֖
ר אֲדָנִ֑ים  ה עָשָׂ֖ סֶף שִׁשָּׁ֥ ם כֶּ֔ ים וְאַדְניֵהֶ֣  25 וְהָיוּ֙ שְׁמנָֹ֣ה קְרָשִׁ֔

רֶשׁ  חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ רֶשׁ הָאֶחָ֔ חַת הַקֶּ֣ ים תַּ֚ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗
הָאֶחָֽד׃

י צֶלַֽע־ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ י שִׁטִּ֑ ם עֲצֵ֣ יתָ בְרִיחִ֖  26 וְעָשִׂ֥
ן הָאֶחָֽד׃ הַמִּשְׁכָּ֖

ה  נִ֑ית וַחֲמִשָּׁ֣ ן הַשֵּׁ י צֶלַֽע־הַמִּשְׁכָּ֖ ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔  27 וַחֲמִשָּׁ֣
יםִ יָמָּֽה׃ ן לַיּרְַכָתַ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֔ ם לְקַרְשֵׁי֙ צֶ֣ בְרִיחִ֗

ה אֶל־ חַ מִן־הַקָּצֶ֖ ים מַבְרִ֕ ן בְּת֣וֹךְ הַקְּרָשִׁ֑ ֹ֖ יחַ הַתִּיכ  28 וְהַבְּרִ֥
הַקָּצֶהֽ׃

ב  ה זהָָ֔ תֵיהֶם֙ תַּעֲשֶׂ֣ ֹֽ ב וְאֶת־טַבְּע ה זהָָ֗ ים תְּצַפֶּ֣  29 וְאֶֽת־הַקְּרָשִׁ֞
ם זהָָבֽ׃ ם וְצִפִּיתָ֥ אֶת־הַבְּרִיחִ֖ ים לַבְּרִיחִ֑ בָּתִּ֖

יתָ בָּהָרֽ׃ ס ר הָרְאֵ֖ שְׁפָּט֔וֹ אֲשֶׁ֥ ן כְּמִ֙  30 וַהֲקֵמתָֹ֖ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֑
שׁ  י וְשֵׁ֣ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ כֶת תְּכֵ֧ ֹ֗ יתָ פָר  31 וְעָשִׂ֣

הּ כְּרֻבִיֽם׃ ה אתָֹ֖ ב יעֲַשֶׂ֥ ה חשֵֹׁ֛ מָשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֥
ב  ים זהָָ֔ ים מְצֻפִּ֣ י שִׁטִּ֔ הּ עַל־אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣ ה אתָֹ֗  32 וְנתַָתָּ֣

ה אַדְניֵ־כָסֶֽף׃ ב עַל־אַרְבָּעָ֖ ם זהָָ֑ וָוֵיהֶ֖
מָּה֙  חַת הַקְּרָסִים֒ וְהֵבֵאתָ֥ שָׁ֙ ה אֶת־הַפָּרכֶֹת֘ תַּ֣  33 וְנתַָתָּ֣

ין  ם בֵּ֣ כֶת֙ לָכֶ֔ ֹ֙ ת אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְהִבְדִּילָ֤ה הַפָּר כֶת אֵ֖ ֹ֔ ית לַפָּר מִבֵּ֣

 13 And the cubit on the one side, and the cubit on 
the other side, of that which remaineth in the length 
of the curtains of the tent, shall hang over the sides 
of the tabernacle on this side and on that side, to 
cover it.
 14 And thou shalt make a covering for the tent of 
rams’ skins dyed red, and a covering of sealskins 
above.
 15 And thou shalt make the boards for the tabernac-
le of acacia wood, standing up.
 16 Ten cubits shall be the length of a board, and a 
cubit and a half the breadth of each board.
 17 Two tenons shall there be in each board, joined 
one to another: thus shalt thou make for all the 
boards of the tabernacle.
 18 And thou shalt make the boards for the tabernac-
le, twenty boards for the south side southward.
 19 And thou shalt make forty sockets of silver under 
the twenty boards; two sockets under one board for 
its two tenons, and two sockets under another board 
for its two tenons:
 20 and for the second side of the tabernacle, on the 
north side, twenty boards:
 21 and their forty sockets of silver; two sockets un-
der one board, and two sockets under another board.
 22 And for the hinder part of the tabernacle west-
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דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃ ֹ֥ ין ק דֶשׁ וּבֵ֖ ֹ֔ הַקּ
דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃ ֹ֖ ת בְּק ל אֲר֣וֹן הָעֵדֻ֑ רֶת עַ֖ ֹ֔  34 וְנתַָתָּ֙ אֶת־הַכַּפּ
כַח  ֹ֣ כֶת וְאֶת־הַמְּנרָֹה֙ נ ֹ֔ לְחָן֙ מִח֣וּץ לַפָּר  35 וְשַׂמְתָּ֤ אֶת־הַשֻּׁ
לַע  ן עַל־צֶ֥ ן תִּתֵּ֖ לְחָ֔ שֻּׁ נהָ וְהַ֙ ן תֵּימָ֑ לַע הַמִּשְׁכָּ֖ ל צֶ֥ ן עַ֛ לְחָ֔ הַשֻּׁ

צָפֽוֹן׃
ן וְתוֹלַ֥עַת  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ הֶל תְּכֵ֧ ֹ֔ תַח הָא יתָ מָסָךְ֙ לְפֶ֣  36 וְעָשִׂ֤

ם׃ ה רקֵֹֽ שׁ מָשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֖ י וְשֵׁ֣ שָׁנִ֖
ב  ים וְצִפִּיתָ֤ אתָֹם֙ זהָָ֔ י שִׁטִּ֔ ה֙ עַמּוּדֵ֣ ךְ חֲמִשָּׁ יתָ לַמָּסָ֗  37 וְעָשִׂ֣

שֶׁת׃ ס ֹֽ ה אַדְנֵי֥ נחְ ם חֲמִשָּׁ֖ ב וְיצַָקְתָּ֣ לָהֶ֔ ם זהָָ֑ וָוֵיהֶ֖
 

other boarde for his two tenons.
 20 In like maner on the other side of the Tabernacle 
towarde the North side shalbe twentie boardes,
 21 And their fourtie sockets of siluer, two sockets 
vnder one boarde, and two sockets vnder another 
board.
 22 And on the side of the Tabernacle, toward the 
West shalt thou make sixe boards.
 23 Also two boardes shalt thou make in the corners 
of the Tabernacle in the two sides.
 24 Also they shalbe ioyned beneath, and likewise 
they shalbe ioyned aboue to a ring: thus shall it be 
for them two: they shalbe for ye two corners.
 25 So they shalbe eight boardes hauing sockets 
of siluer, euen sixteene sockets, that is, two sockets 
vnder one board, and two sockets vnder an other 
boarde.
 26 The thou shalt make fiue barres of Shittim wood 
for the boardes of one side of the Tabernacle,
 27 And fiue barres for the boardes of the other side 
of the Tabernacle: also fiue barres for the boardes of 
the side of the Tabernacle toward the Westside.
 28 And the middle barre shall goe through the mid-
des of the boards, from ende to ende.
 29 And thou shalt couer the boards with golde, and 
make their rings of golde, for places for the barres, 

north side there shall be twenty boards:
 21 And their forty sockets of silver; two sockets un-
der one board, and two sockets under another board.
 22 And for the sides of the tabernacle westward thou 
shalt make six boards.
 23 And two boards shalt thou make for the corners of 
the tabernacle in the two sides.
 24 And they shall be coupled together beneath, and 
they shall be coupled together above the head of it unto 
one ring: thus shall it be for them both; they shall be 
for the two corners. {coupled: Heb. twinned}
 25 And they shall be eight boards, and their sock-
ets of silver, sixteen sockets; two sockets under one 
board, and two sockets under another board.
 26 And thou shalt make bars of shittim wood; five for 
the boards of the one side of the tabernacle,
 27 And five bars for the boards of the other side of the 
tabernacle, and five bars for the boards of the side of 
the tabernacle, for the two sides westward.
 28 And the middle bar in the midst of the boards shall 
reach from end to end.
 29 And thou shalt overlay the boards with gold, and 
make their rings of gold for places for the bars: and 
thou shalt overlay the bars with gold.
 30 And thou shalt rear up the tabernacle according 
to the fashion thereof which was shewed thee in the 

ward thou shalt make six boards.
 23 And two boards shalt thou make for the corners 
of the tabernacle in the hinder part.
 24 And they shall be double beneath, and in like 
manner they shall be entire unto the top thereof unto 
one ring: thus shall it be for them both; they shall be 
for the two corners.
 25 And there shall be eight boards, and their sock-
ets of silver, sixteen sockets; two sockets under one 
board, and two sockets under another board.
 26 And thou shalt make bars of acacia wood; five 
for the boards of the one side of the tabernacle,
 27 and five bars for the boards of the other side of 
the tabernacle, and five bars for the boards of the 
side of the tabernacle, for the hinder part westward.
 28 And the middle bar in the midst of the boards 
shall pass through from end to end.
 29 And thou shalt overlay the boards with gold, and 
make their rings of gold for places for the bars: and 
thou shalt overlay the bars with gold.
 30 And thou shalt rear up the tabernacle according 
to the fashion thereof which hath been shewed thee 
in the mount.
 31 And thou shalt make a veil of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen: with cherubim the 
work of the cunning workman shall it be made:
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mount.
 31 And thou shalt make a vail of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen of cunning work: 
with cherubims shall it be made:
 32 And thou shalt hang it upon four pillars of shittim 
wood overlaid with gold: their hooks shall be of gold, 
upon the four sockets of silver.
 33 And thou shalt hang up the vail under the taches, 
that thou mayest bring in thither within the vail the 
ark of the testimony: and the vail shall divide unto you 
between the holy place and the most holy.
 34 And thou shalt put the mercy seat upon the ark of 
the testimony in the most holy place.
 35 And thou shalt set the table without the vail, and 
the candlestick over against the table on the side of 
the tabernacle toward the south: and thou shalt put the 
table on the north side.
 36 And thou shalt make an hanging for the door 
of the tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen, wrought with needlework.
 37 And thou shalt make for the hanging five pillars 
of shittim wood, and overlay them with gold, and their 
hooks shall be of gold: and thou shalt cast five sockets 
of brass for them.

and thou shalt couer the barres with golde.
 30 So thou shalt reare vp the Tabernacle, according 
to the facion thereof, which was shewed thee in the 
mount.
 31 Moreouer, thou shalt make a vaile of blewe silke, 
and purple, and skarlet, and fine twined linen: thou 
shalt make it of broydred worke with Cherubims.
 32 And thou shalt hang it vpon foure pillars of Shit-
tim wood couered with gold, (whose hookes shalbe 
of gold) stading vpon foure sockets of siluer.
 33 Afterward thou shalt hang the vaile on the 
hookes, that thou mayest bring in thither, that is 
(within the vaile) the arke of the Testimonie: and the 
vaile shall make you a separation betweene the Holy 
place and the most holy place.
 34 Also thou shalt put ye Mercy seate vpon the 
Arke of the testimonie in the most Holy place.
 35 And thou shalt set the Table without the vaile, 
and the Candlesticke ouer against the Table on the 
Southside of the Tabernacle, and thou shalt set the 
Table on the Northside.
 36 Also thou shalt make an hanging for the dore of 
ye Tabernacle of blew silke, and purple, and skarlet, 
and fine twined linen wrought with needle.
 37 And thou shalt make for the hanging fiue pillars 
of Shittim, and couer them with gold: their heads 

 32 and thou shalt hang it upon four pillars of acacia 
overlaid with gold, their hooks shall be of gold, upon 
four sockets of silver.
 33 And thou shalt hang up the veil under the clasps, 
and shalt bring in thither within the veil the ark of 
the testimony: and the veil shall divide unto you 
between the holy place and the most holy.
 34 And thou shalt put the mercy-seat upon the ark of 
the testimony in the most holy place.
 35 And thou shalt set the table without the veil, and 
the candlestick over against the table on the side of 
the tabernacle toward the south: and thou shalt put 
the table on the north side.
 36 And thou shalt make a screen for the door of the 
Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined 
linen, the work of the embroiderer.
 37 And thou shalt make for the screen five pillars of 
acacia, and overlay them with gold; their hooks shall 
be of gold: and thou shalt cast five sockets of brass 
for them.
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שׁ  רֶךְ וְחָמֵ֧ ֹ֜ ים חָמֵשׁ֩ אַמּ֙וֹת א י שִׁטִּ֑ חַ עֲצֵ֣ יתָ אֶת־הַמִּזבְֵּ֖ וְעָשִׂ֥
חַ וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת קמָֹתֽוֹ׃ חַב רָב֤וּעַ יהְִיהֶ֙ הַמִּזבְֵּ֔ ֹ֗ אַמּ֣וֹת ר

יו  נּוּ תִּהְיֶי֣ןָ קַרְנתָֹ֑ יו מִמֶּ֖ ע פִּנּתָֹ֔ ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚ יתָ קַרְנתָֹ֗  2 וְעָשִׂ֣
שֶׁת׃ ֹֽ וְצִפִּיתָ֥ אתֹ֖וֹ נחְ

יו  יו וּמִזלְְגתָֹ֖ נ֔וֹ וְיעָָיו֙ וּמִזרְְקתָֹ֔ יתָ סִּֽירתָֹיו֙ לְדַשְּׁ  3 וְעָשִׂ֤
שֶׁת׃ ֹֽ ה נחְ יו תַּעֲשֶׂ֥ יו לְכָל־כֵּלָ֖ וּמַחְתּתָֹ֑

יתָ עַל־ שֶׁת וְעָשִׂ֣ ֹ֑ שֶׁת נחְ ה רֶ֣ ר מַעֲשֵׂ֖ יתָ לּוֹ֙ מִכְבָּ֔  4 וְעָשִׂ֤
ע קְצוֹתָֽיו׃ ל אַרְבַּ֥ שֶׁת עַ֖ ֹ֔ ת נחְ ֹ֣ שֶׁת אַרְבַּע֙ טַבְּע הָרֶ֗

שֶׁת  ה הָרֶ֔ טָּה וְהָיתְָ֣ חַ מִלְּמָ֑ ב הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֥ חַת כַּרְכּ הּ תַּ֛ ה אתָֹ֗  5 וְנתַָתָּ֣
י הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ד חֲצִ֥ עַ֖

ם  ים וְצִפִּיתָ֥ אתָֹ֖ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ חַ בַּדֵּ֖ יתָ בַדִּים֙ לַמִּזבְֵּ֔  6 וְעָשִׂ֤
שֶׁת׃ ֹֽ נחְ

ת  ֹ֥ י צַלְע ים עַל־שְׁתֵּ֛ ת וְהָי֣וּ הַבַּדִּ֗ ֹ֑ יו בַּטַּבָּע א אֶת־בַּדָּ֖  7 וְהוּבָ֥
ת אתֹֽוֹ׃ חַ בִּשְׂאֵ֥ הַמִּזבְֵּ֖

ן  ר כֵּ֥ ה אתְֹךָ֛ בָּהָ֖ ה אתֹ֑וֹ כַּאֲשֶׁ֙ר הֶרְאָ֥ ת תַּעֲשֶׂ֣ ֹ֖  8 נבְ֥וּב לֻח
יעֲַשֽׂוּ׃ ס

ים  ימָנהָ קְלָעִ֙ ת נֶגֶֽב־תֵּ֠ ן לִפְאַ֣ ר הַמִּשְׁכָּ֑ ת חֲצַ֣ יתָ אֵ֖  9 וְעָשִׂ֕
ה הָאֶחָֽת׃ רֶךְ לַפֵּאָ֖ ֹ֔ ה בָאַֽמָּה֙ א ר מֵאָ֤ שׁ מָשְׁזָ֗ ר שֵׁ֣ לֶחָצֵ֜

ים  י הָעַמֻּדִ֛ שֶׁת וָוֵ֧ ֹ֑ ים נחְ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְניֵהֶ֥ יו עֶשְׂרִ֔  10 וְעַמֻּדָ֣
ם כָּסֶֽף׃ וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖

רֶךְ )וְעַמְדּוּ(  ֹ֑ אָה א ים מֵ֣ רֶךְ קְלָעִ֖ ֹ֔ ת צָפוֹן֙ בָּא ן לִפְאַ֤  11 וְכֵ֙
ים  י הָעַֽמֻּדִ֛ שֶׁת וָוֵ֧ ֹ֔ ם עֶשְׂרִים֙ נחְ ים וְאַדְניֵהֶ֤ יו[ עֶשְׂרִ֗ ]וְעַמּוּדָ֣

shalbe of golde, and thou shalt cast fiue sockets of 
brasse for them.

Moreouer thou shalt make the altar of Shittim 
wood, fiue cubites long and fiue cubites broade (the 
altar shall be foure square) and the height thereof 
three cubites.
 2 And thou shalt make it hornes in the foure cor-
ners thereof: the hornes shalbe of it selfe, and thou 
shalt couer it with brasse.
 3 Also thou shalt make his ashpannes for his ashes 
and his besoms, and his basens, and his flesh-hookes, 
and his censers: thou shalt make all the instruments 
thereof of brasse.
 4 And thou shalt make vnto it a grate like networke 
of brasse: also vpon that grate shalt thou make foure 
brasen rings vpon the foure corners thereof.
 5 And thou shalt put it vnder the compasse of the 
altar beneath, that the grate may be in the middes of 
the altar.
 6 Also thou shalt make barres for the altar, barres, 
I say, of Shittim wood, and shalt couer them with 
brasse.
 7 And the barres thereof shalbe put in the rings, the 
which barres shalbe vpon the two sides of the altar to 
beare it.

And thou shalt make an altar of shittim wood, five 
cubits long, and five cubits broad; the altar shall 
be foursquare: and the height thereof shall be three 
cubits.
 2 And thou shalt make the horns of it upon the four 
corners thereof: his horns shall be of the same: and 
thou shalt overlay it with brass.
 3 And thou shalt make his pans to receive his ashes, 
and his shovels, and his basons, and his fleshhooks, 
and his firepans: all the vessels thereof thou shalt 
make of brass.
 4 And thou shalt make for it a grate of network of 
brass; and upon the net shalt thou make four brasen 
rings in the four corners thereof.
 5 And thou shalt put it under the compass of the altar 
beneath, that the net may be even to the midst of the 
altar.
 6 And thou shalt make staves for the altar, staves of 
shittim wood, and overlay them with brass.
 7 And the staves shall be put into the rings, and the 
staves shall be upon the two sides of the altar, to bear 
it.
 8 Hollow with boards shalt thou make it: as it was 

And thou shalt make the altar of acacia wood, five 
cubits long, and five cubits broad; the altar shall 
be foursquare: and the height thereof shall be three 
cubits.
 2 And thou shalt make the horns of it upon the four 
corners thereof: the horns thereof shall be of one 
piece with it: and thou shalt overlay it with brass.
 3 And thou shalt make its pots to take away its 
ashes, and its shovels, and its basons, and its flesh-
hooks, and its firepans: all the vessels thereof thou 
shalt make of brass.
 4 And thou shalt make for it a grating of network of 
brass; and upon the net shalt thou make four brasen 
rings in the four corners thereof.
 5 And thou shalt put it under the ledge round the 
altar beneath, that the net may reach halfway up the 
altar.
 6 And thou shalt make staves for the altar, staves of 
acacia wood, and overlay them with brass.
 7 And the staves thereof shall be put into the rings, 
and the staves shall be upon the two sides of the 
altar, in bearing it.
 8 Hollow with planks shalt thou make it: as it hath 
been shewed thee in the mount, so shall they make 
it.
 9 And thou shalt make the court of the tabernacle: 
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shewed thee in the mount, so shall they make it. {it 
was...: Heb. he shewed}
 9 And thou shalt make the court of the tabernacle: for 
the south side southward there shall be hangings for 
the court of fine twined linen of an hundred cubits long 
for one side:
 10 And the twenty pillars thereof and their twenty 
sockets shall be of brass; the hooks of the pillars and 
their fillets shall be of silver.
 11 And likewise for the north side in length there 
shall be hangings of an hundred cubits long, and his 
twenty pillars and their twenty sockets of brass; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver.
 12 And for the breadth of the court on the west side 
shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and 
their sockets ten.
 13 And the breadth of the court on the east side east-
ward shall be fifty cubits.
 14 The hangings of one side of the gate shall be fif-
teen cubits: their pillars three, and their sockets three.
 15 And on the other side shall be hangings fifteen 
cubits: their pillars three, and their sockets three.
 16 And for the gate of the court shall be an hanging 
of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, wrought with needlework: and their 
pillars shall be four, and their sockets four.

 8 Thou shalt make the altar holowe betweene the 
boardes: as God shewed thee in the mount, so shall 
they make it.
 9 Also thou shalt make the court of the Tabernacle 
in the Southside, euen full South: the court shall 
haue curtaines of fine twined linnen, of an hundreth 
cubites long, for one side,
 10 And it shall haue twentie pillars, with their twen-
tie sockets of brasse: the heades of the pillars, and 
their filets shalbe siluer.
 11 Likewise on the Northside in length there 
shalbe hangings of an hundreth cubites long, and the 
twentie pillars thereof with their twentie sockets of 
brasse: the heades of the pillars and the filets shalbe 
siluer.
 12 And the breadth of the court on the Westside 
shall haue curtaines of fiftie cubites, with their ten 
pillars and their ten sockets.
 13 And the breadth of the court, Eastwarde full 
East shall haue fiftie cubites.
 14 Also hangings of fifteene cubites shalbe on the 
one side with their three pillars and their three sock-
ets.
 15 Likewise on the other side shalbe hangings of 
fifteene cubites, with their three pillars and their 
three sockets.

ם כָּסֶֽף׃ וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖
ם  ה עַמֻּדֵיהֶ֣ ים אַמָּ֑ ים חֲמִשִּׁ֣ ם קְלָעִ֖ חַב הֶחָֽצֵר֙ לִפְאַת־יָ֔ ֹ֤  12 וְר

ה׃ ם עֲשָׂרָֽ ה וְאַדְניֵהֶ֖ עֲשָׂרָ֔
ים אַמָּהֽ׃ חָה חֲמִשִּׁ֥ דְמָה מִזרְָ֖ ת קֵ֥ ר לִפְאַ֛ חַב הֶחָֽצֵ֗ ֹ֣  13 וְר

ה  ם שְׁלֹשָׁ֔ ף עַמֻּדֵיהֶ֣ ים לַכָּתֵ֑ ה קְלָעִ֖ ה אַמָּ֛ שׁ עֶשְׂרֵ֥  14 וַחֲמֵ֙
ם שְׁלֹשָֽׁה׃ וְאַדְניֵהֶ֖

ה  ם שְׁלֹשָׁ֔ ים עַמֻּדֵיהֶ֣ ה קְלָעִ֑ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ית חְמֵ֥ נִ֔  15 וְלַכָּתֵף֙ הַשֵּׁ
ם שְׁלֹשָֽׁה׃ וְאַדְניֵהֶ֖

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֜ ה תְּכֵ֙ ים אַמָּ֗ ךְ׀ עֶשְׂרִ֣ ר מָסָ֣ עַר הֶחָֽצֵ֜  16 וּלְשַׁ֙
ה  ם עַמֻּדֵֽיהֶם֙ אַרְבָּעָ֔ ה רקֵֹ֑ שׁ מָשְׁזָ֖ר מַעֲשֵׂ֣ וְתוֹלַ֧עַת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥

ם אַרְבָּעָהֽ׃ וְאַדְניֵהֶ֖
סֶף  ם כָּ֑ סֶף וָוֵיהֶ֖ ים כֶּ֔ קִ֣ ר סָבִיב֙ מְחֻשָּׁ י הֶחָֽצֵ֤  17 כָּל־עַמּוּדֵ֙

שֶׁת׃ ֹֽ ם נחְ וְאַדְניֵהֶ֖
ים  ים בַּחֲמִשִּׁ֗ חַב׀ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֣ ה וְר ה בָאַֽמָּ֜ רֶךְ הֶחָֽצֵר֩ מֵאָ֙ ֹ֣  18 א

שֶׁת׃ ֹֽ ם נחְ שׁ מָשְׁזָ֑ר וְאַדְניֵהֶ֖ שׁ אַמּ֖וֹת שֵׁ֣ ה חָמֵ֥ וְקמָֹ֛
ת  ֹ֥ יו וְכָל־יתְִד ל עֲבדָֹת֑וֹ וְכָל־יתְֵדתָֹ֛ ֹ֖ ן בְּכ י הַמִּשְׁכָּ֔  19 לְכלֹ֙ כְּלֵ֣

שֶׁת׃ ס ֹֽ ר נחְ הֶחָצֵ֖
מֶן זַי֥תִ  יךָ שֶׁ֣ ל וְיקְִח֙וּ אֵלֶ֜ ה׀ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ה תְּצַוֶּ֣  20 וְאַתָּ֞

ית לַמָּא֑וֹר לְהַעֲלֹ֥ת נֵ֖ר תָּמִיֽד׃ זָךְ֛ כָּתִ֖
ת יעֲַרךְֹ֩ אתֹ֙וֹ  ר עַל־הָעֵדֻ֗ כֶת אֲשֶׁ֣ ֹ֜ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֙וּץ לַפָּר ֹ֣  21 בְּא
ם  רתָֹ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְד ה חֻקַּ֤ קֶר לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ רֶב עַד־בּ ן וּבָנָי֛ו מֵעֶ֥ ֹ֧ אַהֲר

ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס מֵאֵ֖

for the south side southward there shall be hangings 
for the court of fine twined linen an hundred cubits 
long for one side:
 10 and the pillars thereof shall be twenty, and their 
sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and 
their fillets shall be of silver.
 11 And likewise for the north side in length there 
shall be hangings an hundred cubits long, and the 
pillars thereof twenty, and their sockets twenty, of 
brass; the hooks of the pillars and their fillets of 
silver.
 12 And for the breadth of the court on the west side 
shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and 
their sockets ten.
 13 And the breadth of the court on the east side east-
ward shall be fifty cubits.
 14 The hangings for the one side of the gate shall 
be fifteen cubits: their pillars three, and their sockets 
three.
 15 And for the other side shall be hangings of fifteen 
cubits: their pillars three, and their sockets three.
 16 And for the gate of the court shall be a screen of 
twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, the work of the embroiderer: their 
pillars four, and their sockets four.
 17 All the pillars of the court round about shall be 
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יךָ וְאֶת־בָּנָ֣יו אִתּ֔וֹ מִתּ֛וֹךְ  ן אָחִ֜ ֹ֙ ב אֵלֶיךָ֩ אֶת־אַהֲר ה הַקְרֵ֣ וְאַתָּ֡
ר  ב וַאֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָר֥ וְאִיתָמָ֖ ן נדָָ֧ ֹ֕ י אַהֲר ל לְכַהֲנוֹ־לִ֑ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

ן׃ ֹֽ בְּנֵי֥ אַהֲר
יךָ לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָרֶֽת׃ ן אָחִ֑ ֹ֣ דֶשׁ לְאַהֲר ֹ֖ יתָ בִגְדֵי־ק  2 וְעָשִׂ֥
יו ר֣וּחַ  ר מִלֵּאתִ֖ ב אֲשֶׁ֥ ה תְּדַבֵּר֙ אֶל־כָּל־חַכְמֵי־לֵ֔  3 וְאַתָּ֗

ן לְקַדְּשׁ֖וֹ לְכַהֲנוֹ־לִיֽ׃ ֹ֛ י אַהֲר ה וְעָשׂ֞וּ אֶת־בִּגְדֵ֧ חָכְמָ֑
נתֶ  ֹ֥ יל וּכְת שֶׁן וְאֵפוֹד֙ וּמְעִ֔ ֹ֤ ר יעֲַשׂ֗וּ ח ים אֲשֶׁ֣ לֶּה הַבְּגָדִ֜  4 וְאֵ֙

יךָ  ן אָחִ֛ ֹ֥ דֶשׁ לְאַהֲר ֹ֜ ץ מִצְנֶ֣פֶת וְאַבְנֵ֑ט וְעָשׂ֙וּ בִגְדֵי־ק תַּשְׁבֵּ֖
יו לְכַהֲנוֹ־לִיֽ׃ וּלְבָנָ֖

ן וְאֶת־ לֶת וְאֶת־הָאַֽרְגָּמָ֑ ב וְאֶת־הַתְּכֵ֖  5 וְהֵם֙ יקְִח֣וּ אֶת־הַזּהָָ֔
שׁ׃ פ י וְאֶת־הַשֵּֽׁ נִ֖ תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁ

שׁ  ן תּוֹלַ֧עַת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֙ ד זָ֠ ֹ֑  6 וְעָשׂ֖וּ אֶת־הָאֵפ
ה חשֵֹֽׁב׃ מָשְׁזָ֖ר מַעֲשֵׂ֥

יו וְחֻבָּרֽ׃ ת יִהְֽיהֶ־לּ֛וֹ אֶל־שְׁנֵי֥ קְצוֹתָ֖ ֹ֗ בְר ֹֽ ת ח ֹ֣ י כְתֵפ  7 שְׁתֵּ֧
ב  נּוּ יהְִיֶ֑ה זהָָ֗ הוּ מִמֶּ֣ יו כְּמַעֲשֵׂ֖ ר עָלָ֔ שֶׁב אֲפֻדָּתוֹ֙ אֲשֶׁ֣  8 וְחֵ֤

שׁ מָשְׁזָרֽ׃ י וְשֵׁ֥ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧
ם שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥  הַם וּפִתַּחְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֔ ֹ֑ י אַבְניֵ־שׁ קַחְתָּ֔ אֶת־שְׁתֵּ֖  9 וְלָ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה  שָּׁ֧ ת וְאֶת־שְׁמ֞וֹת הַשִּׁ בֶן הָאֶחָ֑ ל הָאֶ֣ ם עַ֖ מתָֹ֔ ה֙ מִשְּׁ  10 שִׁשָּׁ

נִ֖ית כְּתוֹלְדתָֹֽם׃ בֶן הַשֵּׁ ים עַל־הָאֶ֥ הַנּוֹתָרִ֛
י  ם תְּפַתַּח֙ אֶת־שְׁתֵּ֣ י חתָֹ֗ ה חָרַשׁ֘ אֶבֶן֒ פִּתּוּחֵ֣  11 מַעֲשֵׂ֣
ב  ת מִשְׁבְּצ֥וֹת זהָָ֖ ֹ֛ ל מֻסַבּ ת בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ ים עַל־שְׁמ הָאֲבָנִ֔

 16 And in the gate of the court shalbe a vaile of 
twentie cubites, of blewe silke, and purple, and skar-
let, and fine twined linen wrought with needle, with 
the foure pillars thereof and their foure sockets.
 17 All the pillars of the court shall haue filets of 
siluer round about, with their heads of siluer, and 
their sockets of brasse.
 18 The length of the court shalbe an hundreth 
cubites, and the breadth fiftie at either ende, and the 
height fiue cubites, and the hangings of fine twined 
linen, and their sockets of brasse.
 19 Al the vessels of the Tabernacle for al maner 
seruice thereof, and all the pinnes thereof, and all the 
pinnes of the court shalbe brasse.
 20 And thou shalt commande the children of Israel, 
that they bring vnto thee pure oyle oliue beaten, for 
the light, that the lampes may alway burne.
 21 In the Tabernacle of the Congregation without 
the vaile, which is before the Testimony, shall Aaron 
and his sonnes dresse them from euening to morn-
ing before the Lord, for a statute for euer vnto their 
generations, to be obserued by the children of Israel.

And cause thou thy brother Aaron to come vnto thee 
and his sonnes with him, from among the children 
of Israel, that he may serue me in the Priestes office: 

 17 All the pillars round about the court shall be fil-
leted with silver; their hooks shall be of silver, and 
their sockets of brass.
 18 The length of the court shall be an hundred cubits, 
and the breadth fifty every where, and the height five 
cubits of fine twined linen, and their sockets of brass. 
{fifty...: Heb. fifty by fifty}
 19 All the vessels of the tabernacle in all the service 
thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the 
court, shall be of brass.
 20 And thou shalt command the children of Israel, 
that they bring thee pure oil olive beaten for the light, 
to cause the lamp to burn always. {to burn: Heb. to 
ascend up}
 21 In the tabernacle of the congregation without the 
vail, which is before the testimony, Aaron and his 
sons shall order it from evening to morning before 
the LORD: it shall be a statute for ever unto their 
generations on the behalf of the children of Israel.

And take thou unto thee Aaron thy brother, and his 
sons with him, from among the children of Israel, 
that he may minister unto me in the priest’s office, 

filleted with silver; their hooks of silver, and their 
sockets of brass.
 18 The length of the court shall be an hundred 
cubits, and the breadth fifty every where, and the 
height five cubits, of fine twined linen, and their 
sockets of brass.
 19 All the instruments of the tabernacle in all the 
service thereof, and all the pins thereof, and all the 
pins of the court, shall be of brass.
 20 And thou shalt command the children of Israel, 
that they bring unto thee pure olive oil beaten for the 
light, to cause a lamp to burn continually.
 21 In the tent of meeting, without the veil which is 
before the testimony, Aaron and his sons shall order 
it from evening to morning before the LORD: it shall 
be a statute for ever throughout their generations on 
the behalf of the children of Israel.

And bring thou near unto thee Aaron thy brother, and 
his sons with him, from among the children of Israel, 
that he may minister unto me in the priest’s office, 
even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, 
Aaron’s sons.
 2 And thou shalt make holy garments for Aaron thy 
brother, for glory and for beauty.
 3 And thou shalt speak unto all that are wise heart-
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even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, 
Aaron’s sons.
 2 And thou shalt make holy garments for Aaron thy 
brother for glory and for beauty.
 3 And thou shalt speak unto all that are wise hearted, 
whom I have filled with the spirit of wisdom, that they 
may make Aaron’s garments to consecrate him, that 
he may minister unto me in the priest’s office.
 4 And these are the garments which they shall make; 
a breastplate, and an ephod, and a robe, and a broi-
dered coat, a mitre, and a girdle: and they shall make 
holy garments for Aaron thy brother, and his sons, 
that he may minister unto me in the priest’s office.
 5 And they shall take gold, and blue, and purple, and 
scarlet, and fine linen.
 6 And they shall make the ephod of gold, of blue, and 
of purple, of scarlet, and fine twined linen, with cun-
ning work.
 7 It shall have the two shoulderpieces thereof joined 
at the two edges thereof; and so it shall be joined 
together.
 8 And the curious girdle of the ephod, which is upon 
it, shall be of the same, according to the work thereof; 
even of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen. {curious: or, embroidered}
 9 And thou shalt take two onyx stones, and grave on 

I meane Aaron, Nadab, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar Aarons sonnes.
 2 Also thou shalt make holy garments for Aaron thy 
brother, glorious and beautifull.
 3 Therefore thou shalt speake vnto al cunning men, 
whome I haue filled with the spirite of wisedome, 
that they make Aarons garments to consecrate him, 
that he may serue me in the Priestes office.
 4 Nowe these shall be the garments, which they 
shall make, a brest plate, and an Ephod, and a robe, 
and a broydred coate, a miter, and a girdle. so these 
holy garments shall they make for Aaron thy brother, 
and for his sonnes, that he may serue me in the 
Priests office.
 5 Therefore they shall take golde, and blew silke, and 
purple, and skarlet, and fine linnen,
 6 And they shall make the Ephod of gold, blewe 
silke, and purple, skarlet, and fine twined linen of 
broydred worke.
 7 The two shoulders thereof shalbe ioyned together 
by their two edges: so shall it be closed.
 8 And the embroydred garde of the same Ephod, 
which shalbe vpon him, shall be of the selfe same 
worke and stuffe, euen of golde, blewe silke, and 
purple, and skarlet, and fine twined linen.
 9 And thou shalt take two onix stones, and graue 

ה אתָֹֽם׃ תַּעֲשֶׂ֥
ן  ֹ֖ ד אַבְנֵי֥ זכִָּר ֹ֔ ת הָאֵֽפ ֹ֣ ל כִּתְפ ים עַ֚ י הָאֲבָנִ֗  12 וְשַׂמְתָּ֞ אֶת־שְׁתֵּ֣
י  ם לִפְנֵ֧י יהְוָ֛ה עַל־שְׁתֵּ֥ ן אֶת־שְׁמוֹתָ֜ ֹ֙ ל וְנשָָׂא֩ אַהֲר לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

ן׃ ס ֹֽ יו לְזכִָּר כְתֵפָ֖
ת זהָָבֽ׃ ֹ֖ יתָ מִשְׁבְּצ  13 וְעָשִׂ֥

ה  ם מַעֲשֵׂ֣ ה אתָֹ֖ ב טָה֔וֹר מִגְבָּלֹ֛ת תַּעֲשֶׂ֥ י שַׁרְשְׁרתֹ֙ זהָָ֣  14 וּשְׁתֵּ֤
ֹֽת׃ ס ת עַל־הַמִּֽשְׁבְּצ ֹ֖ ת הָעֲבתֹ ֹ֥ ה אֶת־שַׁרְשְׁר ת וְנתַָתָּ֛ ֹ֑ עֲב

נּוּ  ד תַּעֲשֶׂ֑ ֹ֖ ה אֵפ ב כְּמַעֲשֵׂ֥ ה חשֵֹׁ֔ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַעֲשֵׂ֣ ֹ֤ יתָ ח  15 וְעָשִׂ֜
ה אתֹֽוֹ׃ שׁ מָשְׁזָ֖ר תַּעֲשֶׂ֥ ן וְתוֹלַ֧עַת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֙ זָ֠

 16 רָב֥וּעַ יִהְֽיֶה֖ כָּפ֑וּל זֶרֶ֥ת אָרְכּ֖וֹ וְזֶרֶ֥ת רָחְבּֽוֹ׃
דֶם  ֹ֤ בֶן ט֗וּר א ים אָ֑ ה טוּרִ֣ בֶן אַרְבָּעָ֖  17 וּמִלֵּאתָ֥ בוֹ֙ מִלֻּ֣אַת אֶ֔

קֶת הַטּ֖וּר הָאֶחָֽד׃ פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔
יר וְיהֲָלֹֽם׃ פֶךְ סַפִּ֖ ֹ֥ י נ נִ֑  18 וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁ

י לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָמָֽה׃ לִישִׁ֑  19 וְהַטּ֖וּר הַשְּׁ
ב  ים זהָָ֛ ה מְשֻׁבָּצִ֥ הַם וְישְָׁפֵ֑ ֹ֖ ישׁ וְשׁ י תַּרְשִׁ֥  20 וְהַטּוּר֙ הָרְבִיעִ֔

יהְִי֖וּ בְּמִלּוּאתָֹֽם׃
ה  ים עֶשְׂרֵ֖ ל שְׁתֵּ֥ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ יןָ עַל־שְׁמ הָאֲבָניִם תִּֽהְיֶ֜  21 וְ֠
ר  יןָ לִשְׁנֵי֥ עָשָׂ֖ ישׁ עַל־שְׁמ֔וֹ תִּֽהְיֶ֕ י חוֹתָם֙ אִ֣ ם פִּתּוּחֵ֤ עַל־שְׁמתָֹ֑

בֶט׃ שָֽׁ
ב  ת זהָָ֖ ֹ֑ ה עֲב ת מַעֲשֵׂ֣ ת גַּבְלֻ֖ ֹ֥ רְשׁ שֶׁן שַֽׁ ֹ֛ יתָ עַל־הַח  22 וְעָשִׂ֧

טָהֽוֹר׃
ב וְנתַָתָּ֗ אֶת־שְׁתֵּי֙  י טַבְּע֣וֹת זהָָ֑ שֶׁן שְׁתֵּ֖ ֹ֔ יתָ֙ עַל־הַח  23 וְעָשִׂ֙

ed, whom I have filled with the spirit of wisdom, that 
they make Aaron’s garments to sanctify him, that he 
may minister unto me in the priest’s office.
 4 And these are the garments which they shall 
make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and a 
coat of chequer work, a mitre, and a girdle: and they 
shall make holy garments for Aaron thy brother, and 
his sons, that he may minister unto me in the priest’s 
office.
 5 And they shall take the gold, and the blue, and the 
purple, and the scarlet, and the fine linen.
 6 And they shall make the ephod of gold, of blue, 
and purple, scarlet, and fine twined linen, the work 
of the cunning workman.
 7 It shall have two shoulderpieces joined to the two 
ends thereof; that it may be joined together.
 8 And the cunningly woven band, which is upon it, 
to gird it on withal, shall be like the work thereof 
and of the same piece; of gold, of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen.
 9 And thou shalt take two onyx stones, and grave on 
them the names of the children of Israel:
 10 six of their names on the one stone, and the 
names of the six that remain on the other stone, ac-
cording to their birth.
 11 With the work of an engraver in stone, like the 
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שֶׁן׃ ֹֽ י קְצ֥וֹת הַח הַטַּבָּע֔וֹת עַל־שְׁנֵ֖
ת אֶל־ ֹ֑ י הַטַּבָּע ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזּהָָ֔ ֹ֣ ה אֶת־שְׁתֵּי֙ עֲבתֹ  24 וְנתַָתָּ֗

שֶׁן׃ ֹֽ קְצ֖וֹת הַח
י  ן עַל־שְׁתֵּ֣ ת תִּתֵּ֖ ֹ֔ י הָעֲבתֹ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣ ת שְׁתֵּ֤  25 וְאֵ֙

ד אֶל־מ֥וּל פָּנָיֽו׃ ֹ֖ ה עַל־כִּתְפ֥וֹת הָאֵפ הַמִּֽשְׁבְּצ֑וֹת וְנתַָתָּ֛
י קְצ֣וֹת  ם עַל־שְׁנֵ֖ ב וְשַׂמְתָּ֣ אתָֹ֔ יתָ שְׁתֵּי֙ טַבְּע֣וֹת זהָָ֔  26 וְעָשִׂ֗

ד בָּיֽתְָה׃ ֹ֖ בֶר הָאֵפ ר אֶל־עֵ֥ שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ ֹ֑ הַח
ם עַל־שְׁתֵּי֩  ה אתָֹ֡ י טַבְּע֣וֹת זהָָב֒ וְנתַָתָּ֣  27 וְעָשִׂיתָ֘ שְׁתֵּ֣

עַל  ת מֶחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ יו לְעֻמַּ֖ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ כִתְפ֙וֹת הָאֵפ֤וֹד מִלְּמַ֙
שֶׁב הָאֵפֽוֹד׃ לְחֵ֖

ת  ֹ֤ יו[ אֶל־טַבְּע חשֶֹׁן )מִטַּבְּעתָֹו( ]מִטַּֽבְּעתָֹ֞  28 וְירְִכְּס֣וּ אֶת־הַ֠
שֶׁב הָאֵפ֑וֹד וְלֹֽא־יזִַּח֣  לֶת לִהְֽי֖וֹת עַל־חֵ֣ יל תְּכֵ֔ הָאֵפדֹ֙ בִּפְתִ֣

ל הָאֵפֽוֹד׃ שֶׁן מֵעַ֖ ֹ֔ הַח
ט  שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֛ ֹ֧ ל בְּח הֲרןֹ אֶת־שְׁמ֙וֹת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜ א אַ֠  29 וְנשָָׂ֣

ה תָּמִיֽד׃ ן לִפְנֵיֽ־יהְוָ֖ ֹ֥ דֶשׁ לְזכִָּר ֹ֑ עַל־לִבּ֖וֹ בְּבאֹ֣וֹ אֶל־הַקּ
ים  ט אֶת־הָאוּרִים֙ וְאֶת־הַתֻּמִּ֔ שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֗ ֹ֣  30 וְנתַָתָּ֞ אֶל־ח

הֲרןֹ אֶת־ א אַ֠ ה וְנשָָׂ֣ ן בְּבאֹ֖וֹ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֔ וְהָיוּ֙ עַל־לֵ֣ב אַהֲר
ה תָּמִיֽד׃ ס ל עַל־לִבּ֛וֹ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ט בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֧ מִשְׁפַּ֙

יל הָאֵפ֖וֹד כְּלִ֥יל תְּכֵלֶֽת׃ יתָ אֶת־מְעִ֥  31 וְעָשִׂ֛
ה  יב מַעֲשֵׂ֣ יו סָבִ֜ ה יִהְֽיהֶ֩ לְפִ֙  32 וְהָיָה֥ פִיֽ־ראֹשׁ֖וֹ בְּתוֹכ֑וֹ שָׂפָ֡

עַ׃ א יִהְֽיהֶ־לּ֖וֹ לֹ֥א יקִָּרֵֽ י תַחְרָ֛ ג כְּפִ֥ ארֵֹ֗
י  עַת שָׁנִ֔ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ יו רִמּנֹיֵ֙ תְּכֵ֤ יתָ עַל־שׁוּלָ֗  33 וְעָשִׂ֣

vpon them the names of the children of Israel:
 10 Sixe names of them vpon the one stone, and the 
sixe names that remaine, vpon the seconde stone, ac-
cording to their generations.
 11 Thou shalt cause to graue the two stones accord-
ing to the names of the children of Israel by a grauer 
of signets, that worketh and graueth in stone, and 
shalt make them to be set and embossed in golde.
 12 And thou shalt put the two stones vpon the 
shoulders of the Ephod, as stones of remebrance of 
the children of Israel: for Aaron shall beare their 
names before the Lord vpon his two shoulders for a 
remembrance.
 13 So thou shalt make bosses of golde,
 14 And two cheynes of fine golde at the ende, of 
wrethed worke shalt thou make them, and shalt fas-
ten the wrethed cheynes vpon the bosses.
 15 Also thou shalt make the brest plate of iudge-
ment with broydred worke: like the worke of the 
Ephod shalt thou make it: of gold, blewe silke, and 
purple, and skarlet, and fine twined linen shalt thou 
make it.
 16 Foure square it shall be and double, an hand 
bredth long and an hand bredth broade.
 17 Then thou shalt set it full of places for stones, 
euen foure rowes of stones: the order shalbe this, a 

them the names of the children of Israel:
 10 Six of their names on one stone, and the other six 
names of the rest on the other stone, according to their 
birth.
 11 With the work of an engraver in stone, like the 
engravings of a signet, shalt thou engrave the two 
stones with the names of the children of Israel: thou 
shalt make them to be set in ouches of gold.
 12 And thou shalt put the two stones upon the shoul-
ders of the ephod for stones of memorial unto the 
children of Israel: and Aaron shall bear their names 
before the LORD upon his two shoulders for a me-
morial.
 13 And thou shalt make ouches of gold;
 14 And two chains of pure gold at the ends; of wrea-
then work shalt thou make them, and fasten the wrea-
then chains to the ouches.
 15 And thou shalt make the breastplate of judgment 
with cunning work; after the work of the ephod thou 
shalt make it; of gold, of blue, and of purple, and of 
scarlet, and of fine twined linen, shalt thou make it.
 16 Foursquare it shall be being doubled; a span 
shall be the length thereof, and a span shall be the 
breadth thereof.
 17 And thou shalt set in it settings of stones, even 
four rows of stones: the first row shall be a sardius, 

engravings of a signet, shalt thou engrave the two 
stones, according to the names of the children of Is-
rael: thou shalt make them to be enclosed in ouches 
of gold.
 12 And thou shalt put the two stones upon the shoul-
derpieces of the ephod, to be stones of memorial 
for the children of Israel: and Aaron shall bear their 
names before the LORD upon his two shoulders for 
a memorial.
 13 And thou shalt make ouches of gold:
 14 and two chains of pure gold; like cords shalt thou 
make them, of wreathen work: and thou shalt put the 
wreathen chains on the ouches.
 15 And thou shalt make a breastplate of judgment, 
the work of the cunning workman; like the work of 
the ephod thou shalt make it; of gold, of blue, and 
purple, and scarlet, and fine twined linen, shalt thou 
make it.
 16 Foursquare it shall be and double; a span shall be 
the length thereof, and a span the breadth thereof.
 17 And thou shalt set in it settings of stones, four 
rows of stones: a row of sardius, topaz, and carbun-
cle shall be the first row;
 18 and the second row an emerald, a sapphire, and a 
diamond;
 19 and the third row a jacinth, an agate, and an 
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a topaz, and a carbuncle: this shall be the first row. 
{set...: Heb. fill in it fillings of stone} {sardius: or, 
ruby}
 18 And the second row shall be an emerald, a sap-
phire, and a diamond.
 19 And the third row a ligure, an agate, and an 
amethyst.
 20 And the fourth row a beryl, and an onyx, and a 
jasper: they shall be set in gold in their inclosings. 
{inclosings: Heb. fillings}
 21 And the stones shall be with the names of the chil-
dren of Israel, twelve, according to their names, like 
the engravings of a signet; every one with his name 
shall they be according to the twelve tribes.
 22 And thou shalt make upon the breastplate chains 
at the ends of wreathen work of pure gold.
 23 And thou shalt make upon the breastplate two 
rings of gold, and shalt put the two rings on the two 
ends of the breastplate.
 24 And thou shalt put the two wreathen chains of 
gold in the two rings which are on the ends of the 
breastplate.
 25 And the other two ends of the two wreathen chains 
thou shalt fasten in the two ouches, and put them on 
the shoulderpieces of the ephod before it.
 26 And thou shalt make two rings of gold, and thou 

rubie, a topaze, and a carbuncle in the first rowe.
 18 And in the seconde rowe thou shalt set an emer-
aude, a saphir, and a diamonde.
 19 And in the third rowe a turkeis, an achate, and an 
hematite.
 20 And in the fourth rowe a chrysolite, an onix, and 
a iasper: and they shall be set in golde in their em-
bossements.
 21 And the stones shall be according to the names 
of the children of Israel, twelue, according to their 
names, grauen as signets, euerye one after his name, 
and they shall bee for the twelue tribes.
 22 Then thou shalt make vpon the breast plate two 
cheines at the endes of wrethen worke of pure golde.
 23 Thou shalt make also vpon the brest plate two 
rings of golde, and put the two rings on the two 
endes of the brest plate.
 24 And thou shalt put the two wrethen chaynes of 
golde in the two rings in the endes of the brest plate.
 25 And the other two endes of the two wrethen 
cheines, thou shalt fasten in ye two embossements, 
and shalt put them vpon the shoulders of the Ephod 
on the foreside of it.
 26 Also thou shalt make two rings of gold, which 
thou shalt put in the two other endes of the brest 
plate, vpon the border thereof, towarde the inside of 

amethyst;
 20 and the fourth row a beryl, and an onyx, and a 
jasper: they shall be enclosed in gold in their set-
tings.
 21 And the stones shall be according to the names 
of the children of Israel, twelve, according to their 
names; like the engravings of a signet, every one 
according to his name, they shall be for the twelve 
tribes.
 22 And thou shalt make upon the breastplate chains 
like cords, of wreathen work of pure gold.
 23 And thou shalt make upon the breastplate two 
rings of gold, and shalt put the two rings on the two 
ends of the breastplate.
 24 And thou shalt put the two wreathen chains of 
gold on the two rings at the ends of the breastplate.
 25 And the other two ends of the two wreathen 
chains thou shalt put on the two ouches, and put 
them on the shoulderpieces of the ephod, in the fore-
part thereof.
 26 And thou shalt make two rings of gold, and thou 
shalt put them upon the two ends of the breastplate, 
upon the edge thereof, which is toward the side of 
the ephod inward.
 27 And thou shalt make two rings of gold, and shalt 
put them on the two shoulderpieces of the ephod 

ם סָבִיֽב׃ ב בְּתוֹכָ֖ יב וּפַעֲמנֵֹי֥ זהָָ֛ יו סָבִ֑ עַל־שׁוּלָ֖
יל  ב וְרִמּ֑וֹן עַל־שׁוּלֵ֥י הַמְּעִ֖ ן זהָָ֖ ֹ֥ ן זהָָב֙ וְרִמּ֔וֹן פַּעֲֽמ ֹ֤  34 פַּעֲמ

סָבִיֽב׃
דֶשׁ  ֹ֜ ע ק֠וֹלוֹ בְּבאֹ֙וֹ אֶל־הַקּ ת וְנשְִׁמַ֣ ן לְשָׁרֵ֑ ֹ֖  35 וְהָיָה֥ עַלֽ־אַהֲר

לִפְנֵ֧י יהְוָ֛ה וּבְצֵאת֖וֹ וְלֹ֥א ימָֽוּת׃ ס
ם  י חתָֹ֔ ב טָה֑וֹר וּפִתַּחְתָּ֤ עָלָיו֙ פִּתּוּחֵ֣ יץ זהָָ֣ יתָ צִּ֖  36 וְעָשִׂ֥

דֶשׁ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ ק
לֶת וְהָיָ֖ה עַל־הַמִּצְנָ֑פֶת אֶל־ יל תְּכֵ֔  37 וְשַׂמְתָּ֤ אתֹוֹ֙ עַל־פְּתִ֣

פֶת יהְִיֶהֽ׃ מ֥וּל פְּנֵיֽ־הַמִּצְנֶ֖
ים  ן אֶת־עֲוֹ֣ן הַקֳּדָשִׁ֗ ֹ֜ צַח אַהֲרןֹ֒ וְנשָָׂ֙א אַהֲר  38 וְהָיהָ֘ עַל־מֵ֣

ם וְהָיָה֤ עַל־ ת קָדְשֵׁיהֶ֑ ֹ֖ ל לְכָלֽ־מַתְּנ ישׁוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ר יקְַדִּ֙ אֲשֶׁ֤
ם לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ יד לְרָצ֥וֹן לָהֶ֖ מִצְחוֹ֙ תָּמִ֔

שׁ וְאַבְנֵט֥  יתָ מִצְנֶ֣פֶת שֵׁ֑ שׁ וְעָשִׂ֖ נתֶ שֵׁ֔ ֹ֣  39 וְשִׁבַּצְתָּ֙ הַכְּת
ם׃ ה רקֵֹֽ ה מַעֲשֵׂ֥ תַּעֲשֶׂ֖

ים  ם אַבְנטִֵ֑ יתָ לָהֶ֖ ת וְעָשִׂ֥ ֹ֔ ה כֻתֳּנ  40 וְלִבְנֵ֤י אַהֲרןֹ֙ תַּעֲשֶׂ֣
ם לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָרֶֽת׃ ה לָהֶ֔ וּמִגְבָּעוֹת֙ תַּעֲשֶׂ֣

יו אִתּ֑וֹ  יךָ וְאֶת־בָּנָ֖ ן אָחִ֔ ֹ֣  41 וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אתָֹם֙ אֶת־אַהֲר
ם וְכִהֲנ֥וּ לִיֽ׃ ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ אתָֹ֖ ם וּמִלֵּאתָ֧ אֶת־ידָָ֛ וּמָשַׁחְתָּ֙ אתָֹ֜

ה מִמָּתְנַי֥םִ  ר עֶרְוָ֑ ד לְכַסּ֖וֹת בְּשַׂ֣ ה לָהֶם֙ מִכְנסְֵי־בָ֔  42 וַעֲשֵׂ֤
יםִ יהְִיוּֽ׃ וְעַד־ירְֵכַ֖

ד א֣וֹ  הֶל מוֹעֵ֗ ֹ֣ ם׀ אֶל־א יו בְּבאָֹ֣ ן וְעַל־בָּנָ֜ ֹ֙  43 וְהָיוּ֩ עַל־אַהֲר
תוּ  דֶשׁ וְלֹא־ישְִׂא֥וּ עָוֹ֖ן וָמֵ֑ ֹ֔ ת בַּקּ חַ֙ לְשָׁרֵ֣ ם אֶל־הַמִּזבְֵּ֙ בְגִשְׁתָּ֤
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יו׃ ס ת עוֹלָ֛ם ל֖וֹ וּלְזרְַע֥וֹ אַחֲרָֽ חֻקַּ֥
 

underneath, in the forepart thereof, close by the 
coupling thereof, above the cunningly woven band 
of the ephod.
 28 And they shall bind the breastplate by the rings 
thereof unto the rings of the ephod with a lace of 
blue, that it may be upon the cunningly woven band 
of the ephod, and that the breastplate be not loosed 
from the ephod.
 29 And Aaron shall bear the names of the children 
of Israel in the breastplate of judgment upon his 
heart, when he goeth in unto the holy place, for a 
memorial before the LORD continually.
 30 And thou shalt put in the breastplate of judgment 
the Urim and the Thummim; and they shall be upon 
Aaron’s heart, when he goeth in before the LORD: 
and Aaron shall bear the judgment of the children of 
Israel upon his heart before the LORD continually.
 31 And thou shalt make the robe of the ephod all of 
blue.
 32 And it shall have a hole for the head in the midst 
thereof: it shall have a binding of woven work round 
about the hole of it, as it were the hole of a coat of 
mail, that it be not rent.
 33 And upon the skirts of it thou shalt make pome-
granates of blue, and of purple, and of scarlet, round 
about the skirts thereof; and bells of gold between 

the Ephod.
 27 And two other rings of golde thou shalt make, 
and put them on the two sides of the Ephod, be-
neath in the forepart of it ouer against the coupling 
of it vpon the broydred garde of the Ephod.
 28 Thus they shall binde the brest plate by his rings 
vnto the rings of the Ephod, with a lace of blewe 
silke, that it may be fast vpon the broydred garde of 
the Ephod, and that the brest plate be not loosed 
from the Ephod.
 29 So Aaron shall beare the names of the children 
of Israel in the brest plate of iudgement vpon his 
heart, when he goeth into the holy place, for a re-
membrance continually before the Lord.
 30 Also thou shalt put in the brest plate of iudge-
ment the Vrim and the Thummim, which shalbe 
vpon Aarons heart, when he goeth in before the 
Lord: and Aaron shall beare the iudgement of the 
children of Israel vpon his heart before the Lord 
continually.
 31 And thou shalt make the robe of the Ephod 
altogether of blewe silke.
 32 And the hole for his head shalbe in the middes 
of it, hauing an edge of wouen woorke rounde about 
the coller of it: so it shalbe as the coller of an haber-
geon that it rent not.

shalt put them upon the two ends of the breastplate 
in the border thereof, which is in the side of the ephod 
inward.
 27 And two other rings of gold thou shalt make, and 
shalt put them on the two sides of the ephod under-
neath, toward the forepart thereof, over against the 
other coupling thereof, above the curious girdle of the 
ephod.
 28 And they shall bind the breastplate by the rings 
thereof unto the rings of the ephod with a lace of blue, 
that it may be above the curious girdle of the ephod, 
and that the breastplate be not loosed from the ephod.
 29 And Aaron shall bear the names of the children of 
Israel in the breastplate of judgment upon his heart, 
when he goeth in unto the holy place, for a memorial 
before the LORD continually.
 30 And thou shalt put in the breastplate of judgment 
the Urim and the Thummim; and they shall be upon 
Aaron’s heart, when he goeth in before the LORD: 
and Aaron shall bear the judgment of the children of 
Israel upon his heart before the LORD continually.
 31 And thou shalt make the robe of the ephod all of 
blue.
 32 And there shall be an hole in the top of it, in the 
midst thereof: it shall have a binding of woven work 
round about the hole of it, as it were the hole of an 
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 33 And beneath vpon the skirtes thereof thou shalt 
make pomegranates of blew silke, and purple, and 
skarlet, round about the skirts thereof, and belles of 
gold betweene them round about:
 34 That is, a golden bell and a pomegranate, a 
golden bell and a pomegranate rounde about vpon 
the skirtes of the robe.
 35 So it shalbe vpon Aaron, when he ministreth, 
and his sound shalbe heard, when he goeth into the 
holy place before the Lord, and when he commeth 
out, and he shall not dye.
 36 Also thou shalt make a plate of pure golde, and 
graue thereon, as signets are grauen, Holines To The 
Lord,
 37 And thou shalt put it on a blew silke lace, and it 
shalbe vpon the miter: euen vpon the fore front of 
the miter shall it be.
 38 So it shalbe vpon Aarons forehead, that Aaron 
may beare the iniquitie of the offrings, which the 
children of Israel shall offer in all their holy offrings: 
and it shall be alwayes vpon his forehead, to make 
them acceptable before the Lord.
 39 Likewise thou shalt embroyder the fine line coat, 
and thou shalt make a miter of fine line, but thou 
shalt make a girdell of needle worke.
 40 Also thou shalt make for Aarons sonnes coates, 

them round about:
 34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate, upon the skirts of the robe round 
about.
 35 And it shall be upon Aaron to minister: and 
the sound thereof shall be heard when he goeth in 
unto the holy place before the LORD, and when he 
cometh out, that he die not.
 36 And thou shalt make a plate of pure gold, and 
grave upon it, like the engravings of a signet, HOLY 
TO THE LORD.
 37 And thou shalt put it on a lace of blue, and it 
shall be upon the mitre; upon the forefront of the 
mitre it shall be.
 38 And it shall be upon Aaron’s forehead, and Aaron 
shall bear the iniquity of the holy things, which the 
children of Israel shall hallow in all their holy gifts; 
and it shall be always upon his forehead, that they 
may be accepted before the LORD.
 39 And thou shalt weave the coat in chequer work 
of fine linen, and thou shalt make a mitre of fine 
linen, and thou shalt make a girdle, the work of the 
embroiderer.
 40 And for Aaron’s sons thou shalt make coats, and 
thou shalt make for them girdles, and headtires shalt 
thou make for them, for glory and for beauty.

habergeon, that it be not rent.
 33 And beneath upon the hem of it thou shalt make 
pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, 
round about the hem thereof; and bells of gold between 
them round about: {hem: or, skirts}
 34 A golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate, upon the hem of the robe round 
about.
 35 And it shall be upon Aaron to minister: and his 
sound shall be heard when he goeth in unto the holy 
place before the LORD, and when he cometh out, that 
he die not.
 36 And thou shalt make a plate of pure gold, and 
grave upon it, like the engravings of a signet, HO-
LINESS TO THE LORD.
 37 And thou shalt put it on a blue lace, that it may be 
upon the mitre; upon the forefront of the mitre it shall 
be.
 38 And it shall be upon Aaron’s forehead, that Aaron 
may bear the iniquity of the holy things, which the chil-
dren of Israel shall hallow in all their holy gifts; and 
it shall be always upon his forehead, that they may be 
accepted before the LORD.
 39 And thou shalt embroider the coat of fine linen, 
and thou shalt make the mitre of fine linen, and thou 
shalt make the girdle of needlework.
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קַח  י לְ֠ ן לִ֑ ם לְכַהֵ֣ שׁ אתָֹ֖ ם לְקַדֵּ֥ ה לָהֶ֛ ר אֲשֶֽׁר־תַּעֲשֶׂ֥ ה הַדָּבָ֜ וְזֶ֙
יםִ תְּמִימִםֽ׃ ר וְאֵילִ֥ם שְׁנַ֖ ד בֶּן־בָּקָ֛ ר אֶחָ֧ פַּ֣

י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִיקֵ֥ חֶם מַצּ֗וֹת וְחַלֹּ֤ת מַצּתֹ֙ בְּלוּלֹ֣ת בַּשֶּׁ֔  2 וְלֶ֣
ה אתָֹֽם׃ ים תַּעֲשֶׂ֥ לֶת חִטִּ֖ ֹ֥ מֶן ס ים בַּשָּׁ֑ מְשֻׁחִ֣

ר  ת־הַפָּ֔ ל וְאֶ֙ ם בַּסָּ֑ ד וְהִקְרַבְתָּ֥ אתָֹ֖ ל אֶחָ֔  3 וְנתַָתָּ֤ אוֹתָם֙ עַל־סַ֣
ת שְׁנֵי֥ הָאֵילִםֽ׃ וְאֵ֖

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א יב אֶל־פֶּ֖ ן וְאֶת־בָּניָו֙ תַּקְרִ֔ ֹ֤  4 וְאֶת־אַהֲר
ם בַּמָּיֽםִ׃ וְרָחַצְתָּ֥ אתָֹ֖

נתֶ  ֹ֔ ים וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ אֶת־הַכֻּתּ  5 וְלָקַחְתָּ֣ אֶת־הַבְּגָדִ֗
שֶׁב  שֶׁן וְאָפַדְתָּ֣ ל֔וֹ בְּחֵ֖ ֹ֑ ד וְאֶת־הַח ֹ֖ ד וְאֶת־הָאֵפ ֹ֔ יל הָאֵפ וְאֵת֙ מְעִ֣

ד׃ ֹֽ הָאֵפ
דֶשׁ עַל־ ֹ֖  6 וְשַׂמְתָּ֥ הַמִּצְנֶ֖פֶת עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְנתַָתָּ֛ אֶת־נֵז֥רֶ הַקּ

הַמִּצְנָפֶֽת׃
ה וְיצַָקְתָּ֖ עַל־ראֹשׁ֑וֹ וּמָשַׁחְתָּ֖  מֶן הַמִּשְׁחָ֔  7 וְלָקַֽחְתָּ֙ אֶת־שֶׁ֣

אתֹֽוֹ׃
ם כֻּתֳּנתֹֽ׃ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ יו תַּקְרִ֑  8 וְאֶת־בָּנָ֖

ת  ֹ֔ יו וְחָבַשְׁתָּ֤ לָהֶם֙ מִגְבָּע ן וּבָנָ֗ ֹ֣ ט אַהֲר ם אַבְנֵ֜  9 וְחָגַרְתָּ֩ אתָֹ֙
ן וְידַ־בָּנָיֽו׃ ֹ֖ ם וּמִלֵּאתָ֥ יַדֽ־אַהֲר ת עוֹלָ֑ ם כְּהֻנָּ֖ה לְחֻקַּ֣ ה לָהֶ֛ וְהָיתְָ֥
ן וּבָנָי֛ו  ֹ֧ ךְ אַהֲר ד וְסָמַ֙ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י א ר לִפְנֵ֖  10 וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַפָּ֔

אשׁ הַפָּרֽ׃ ֹ֥ ם עַל־ר אֶת־ידְֵיהֶ֖
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ה פֶּ֖ ר לִפְנֵ֣י יהְוָ֑  11 וְשָׁחַטְתָּ֥ אֶת־הַפָּ֖

ךָ  חַ בְּאֶצְבָּעֶ֑ ת הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֥ ה עַל־קַרְנ ר וְנתַָתָּ֛ ם הַפָּ֔  12 וְלָקַֽחְתָּ֙ מִדַּ֣

 41 And thou shalt put them upon Aaron thy brother, 
and upon his sons with him; and shalt anoint them, 
and consecrate them, and sanctify them, that they 
may minister unto me in the priest’s office.
 42 And thou shalt make them linen breeches to 
cover the flesh of their nakedness; from the loins 
even unto the thighs they shall reach:
 43 and they shall be upon Aaron, and upon his sons, 
when they go in unto the tent of meeting, or when 
they come near unto the altar to minister in the holy 
place; that they bear not iniquity, and die: it shall be 
a statute for ever unto him and unto his seed after 
him.

And this is the thing that thou shalt do unto them 
to hallow them, to minister unto me in the priest’s 
office: take one young bullock and two rams without 
blemish,
 2 and unleavened bread, and cakes unleavened min-
gled with oil, and wafers unleavened anointed with 
oil: of fine wheaten flour shalt thou make them.
 3 And thou shalt put them into one basket, and bring 
them in the basket, with the bullock and the two 
rams.
 4 And Aaron and his sons thou shalt bring unto the 
door of the tent of meeting, and shalt wash them 

and thou shalt make the girdels, and bonets shalt 
thou make them for glorie and comelinesse.
 41 And thou shalt put them vpon Aaron thy broth-
er, and on his sonnes with him, and shalt anoint 
them, and fill their handes, and sanctifie them, that 
they may minister vnto me in the Priestes office.
 42 Thou shalt also make them linen breeches to 
couer their priuities: from the loynes vnto the thighs 
shall they reache.
 43 And they shalbe for Aaron and his sonnes when 
they come into the Tabernacle of the Congregation, 
or whe they come vnto the altar to minister in the 
holy place, that they commit not iniquitie, and so 
die. This shalbe a lawe for euer vnto him and to his 
seede after him.

This thing also shalt thou do vnto them whe thou 
consecratest them to be my Priestes, Take a yong 
calfe, and two rams without blemish,
 2 And vnleauened bread and cakes vnleauened 
tempered with oyle, and wafers vnleauened anoynted 
with oyle: (of fine wheate flowre shalt thou make 
them)

 40 And for Aaron’s sons thou shalt make coats, and 
thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt 
thou make for them, for glory and for beauty.
 41 And thou shalt put them upon Aaron thy brother, 
and his sons with him; and shalt anoint them, and 
consecrate them, and sanctify them, that they may 
minister unto me in the priest’s office. {consecrate...: 
Heb. fill their hand}
 42 And thou shalt make them linen breeches to cover 
their nakedness; from the loins even unto the thighs 
they shall reach: {their...: Heb. flesh of their naked-
ness} {reach: Heb. be}
 43 And they shall be upon Aaron, and upon his sons, 
when they come in unto the tabernacle of the congrega-
tion, or when they come near unto the altar to minister 
in the holy place; that they bear not iniquity, and die: it 
shall be a statute for ever unto him and his seed after 
him.

And this is the thing that thou shalt do unto them to 
hallow them, to minister unto me in the priest’s office: 
Take one young bullock, and two rams without blem-
ish,
 2 And unleavened bread, and cakes unleavened tem-
pered with oil, and wafers unleavened anointed with 
oil: of wheaten flour shalt thou make them.
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 3 Then thou shalt put them in one basket, and pre-
sent them in the basket with the calfe and the two 
rammes,
 4 And shalt bring Aaron and his sonnes vnto the 
doore of the Tabernacle of the Congregation, and 
wash them with water.
 5 Also thou shalt take the garments, and put vpon 
Aaron the tunicle, and the robe of the Ephod, and 
the Ephod, and the brest plate, and shalt close them 
to him with the broidred garde of the Ephod.
 6 Then thou shalt put the miter vpon his head, and 
shalt put the holy crowne vpon ye miter.
 7 And thou shalt take the anoynting oyle, and shalt 
powre vpon his head, and anoynt him.
 8 And thou shalt bring his sonnes, and put coates 
vpon them,
 9 And shalt girde them with girdles, both Aaron 
and his sonnes: and shalt put the bonets on them, 
and the Priestes office shalbe theirs for a perpetuall 
lawe: thou shalt also fill the hands of Aaron, and the 
hands of his sonnes.
 10 After, thou shalt present the calfe before the 
Tabernacle of the Congregation, and Aaron and his 
sonnes shall put their handes vpon the head of the 
calfe.
 11 So thou shalt kill the calfe before the Lord, at the 

with water.
 5 And thou shalt take the garments, and put upon 
Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the 
ephod, and the breastplate, and gird him with the 
cunningly woven band of the ephod:
 6 and thou shalt set the mitre upon his head, and put 
the holy crown upon the mitre.
 7 Then shalt thou take the anointing oil, and pour it 
upon his head, and anoint him.
 8 And thou shalt bring his sons, and put coats upon 
them.
 9 And thou shalt gird them with girdles, Aaron and 
his sons, and bind headtires on them: and they shall 
have the priesthood by a perpetual statute: and thou 
shalt consecrate Aaron and his sons.
 10 And thou shalt bring the bullock before the tent 
of meeting: and Aaron and his sons shall lay their 
hands upon the head of the bullock.
 11 And thou shalt kill the bullock before the LORD, 
at the door of the tent of meeting.
 12 And thou shalt take of the blood of the bullock, 
and put it upon the horns of the altar with thy finger; 
and thou shalt pour out all the blood at the base of 
the altar.
 13 And thou shalt take all the fat that covereth the 
inwards, and the caul upon the liver, and the two 

 3 And thou shalt put them into one basket, and bring 
them in the basket, with the bullock and the two rams.
 4 And Aaron and his sons thou shalt bring unto the 
door of the tabernacle of the congregation, and shalt 
wash them with water.
 5 And thou shalt take the garments, and put upon 
Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the 
ephod, and the breastplate, and gird him with the curi-
ous girdle of the ephod:
 6 And thou shalt put the mitre upon his head, and put 
the holy crown upon the mitre.
 7 Then shalt thou take the anointing oil, and pour it 
upon his head, and anoint him.
 8 And thou shalt bring his sons, and put coats upon 
them.
 9 And thou shalt gird them with girdles, Aaron and 
his sons, and put the bonnets on them: and the priest’s 
office shall be theirs for a perpetual statute: and thou 
shalt consecrate Aaron and his sons. {put: Heb. bind} 
{consecrate: Heb. fill the hand of}
 10 And thou shalt cause a bullock to be brought 
before the tabernacle of the congregation: and Aaron 
and his sons shall put their hands upon the head of the 
bullock.
 11 And thou shalt kill the bullock before the LORD, 
by the door of the tabernacle of the congregation.

ךְ אֶל־יסְ֖וֹד הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ֹ֔ ם תִּשְׁפּ וְאֶת־כָּל־הַדָּ֣
ת  ה אֶת־הַקֶּרֶב֒ וְאֵ֗  13 וְלָקַֽחְתָּ֗ אֶתֽ־כָּל־הַחֵלֶב֘ הַמְֽכַסֶּ֣

ר  לֶב אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֖ ֹ֔ י הַכְּלָי ד וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ הַיּתֶֹ֙
ן וְהִקְטַרְתָּ֖ הַמִּזבְֵּחָֽה׃ עֲלֵיהֶ֑

שׁ  ף בָּאֵ֔ ֹ֣ ר הַפָּר֙ וְאֶת־ערֹ֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ תִּשְׂר  14 וְאֶת־בְּשַׂ֤
את הֽוּא׃ מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה חַטָּ֖

ם  ן וּבָנָי֛ו אֶת־ידְֵיהֶ֖ ֹ֧ מְכ֜וּ אַהֲר ח וְסָ֙ ד תִּקָּ֑ ילִ הָאֶחָ֖  15 וְאֶת־הָאַ֥
אשׁ הָאָיֽלִ׃ ֹ֥ עַל־ר

חַ  ילִ וְלָקַֽחְתָּ֙ אֶת־דָּמ֔וֹ וְזרַָקְתָּ֥ עַל־הַמִּזבְֵּ֖  16 וְשָׁחַטְתָּ֖ אֶת־הָאָ֑
סָבִיֽב׃

יו וְנתַָתָּ֥  יו וְרָחַצְתָּ֤ קִרְבּוֹ֙ וּכְרָעָ֔ חַ לִנתְָחָ֑ ילִ תְּנתֵַּ֖ ת־הָאַ֔  17 וְאֶ֙
יו וְעַל־ראֹשֽׁוֹ׃ עַל־נתְָחָ֖

יחַ  ה רֵ֣ חָה עלָֹ֥ה ה֖וּא לַיֽהוָ֑ ילִ֙ הַמִּזבְֵּ֔  18 וְהִקְטַרְתָּ֤ אֶת־כָּל־הָאַ֙
ה הֽוּא׃ ה לַיהוָ֖ ניִח֔וֹחַ אִשֶּׁ֥

ם  ן וּבָנָי֛ו אֶת־ידְֵיהֶ֖ ֹ֧ ךְ אַהֲר י וְסָמַ֙ נִ֑ ילִ הַשֵּׁ ת הָאַ֣ קַחְתָּ֔ אֵ֖  19 וְלָ֣
אשׁ הָאָיֽלִ׃ ֹ֥ עַל־ר

זןֶ  ֹ֙ ה עַל־תְּנוּךְ֩ א ילִ וְלָקַחְתָּ֤ מִדָּמוֹ֙ וְנָתַֽתָּ֡  20 וְשָׁחַטְתָּ֣ אֶת־הָאַ֗
ית  הֶן ידָָם֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ית וְעַל־בּ זןֶ בָּניָו֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ן וְעַל־תְּנ֙וּךְ א ֹ֜ אַהֲר

חַ  ם עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ם הַימְָנִ֑ית וְזרַָקְתָּ֧ אֶת־הַדָּ֛ הֶן רַגְלָ֖ ֹ֥ וְעַל־בּ
סָבִיֽב׃

מֶן הַמִּשְׁחָה֒  ר עַלֽ־הַמִּזבְֵּחַ֘ וּמִשֶּׁ֣  21 וְלָקַחְתָּ֞ מִן־הַדָּ֙ם אֲשֶׁ֥
יו אִתּ֑וֹ  י בָנָ֖ יו וְעַל־בָּנָי֛ו וְעַל־בִּגְדֵ֥ וְהִזּיֵתָ֤ עַלֽ־אַהֲרןֹ֙ וְעַל־בְּגָדָ֔
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doore of the Tabernacle of the Congregation.
 12 Then thou shalt take of the blood of the calfe, 
and put it vpon the hornes of the altar with thy 
finger, and shalt powre al the rest of the blood at the 
foote of the altar.
 13 Also thou shalt take all the fat that couereth the 
inwardes, and the kall, that is on the liuer, and the 
two kidneis, and the fat that is vpon them, and shalt 
burne them vpon the altar.
 14 But the flesh of the calfe, and his skin, and his 
doung shalt thou burne with fire without the hoste: 
it is a sinne offring.
 15 Thou shalt also take one ramme, and Aron and 
his sonnes shall put their hands vpon the head of the 
ramme.
 16 Then thou shalt kill the ramme, and take his 
blood, and sprinkle it round about vpon the altar,
 17 And thou shalt cut the ramme in pieces, and 
wash the inwards of him and his legges, and shalt 
put them vpon the pieces thereof, and vpon his head.
 18 So thou shalt burne the whole ram vpon the 
altar: for it is a burnt offering vnto the Lord for a 
sweete sauour: it is an offering made by fire vnto the 
Lord.
 19 And thou shalt take the other ramme, and Aaron 
and his sonnes shall put their handes vpon the head 

kidneys, and the fat that is upon them, and burn them 
upon the altar.
 14 But the flesh of the bullock, and its skin, and its 
dung, shalt thou burn with fire without the camp: it is 
a sin offering.
 15 Thou shalt also take the one ram; and Aaron and 
his sons shall lay their hands upon the head of the 
ram.
 16 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take 
its blood, and sprinkle it round about upon the altar.
 17 And thou shalt cut the ram into its pieces, and 
wash its inwards, and its legs, and put them with its 
pieces, and with its head.
 18 And thou shalt burn the whole ram upon the al-
tar: it is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet 
savour, an offering made by fire unto the LORD.
 19 And thou shalt take the other ram; and Aaron and 
his sons shall lay their hands upon the head of the 
ram.
 20 Then shalt thou kill the ram, and take of its 
blood, and put it upon the tip of the right ear of 
Aaron, and upon the tip of the right ear of his sons, 
and upon the thumb of their right hand, and upon the 
great toe of their right foot, and sprinkle the blood 
upon the altar round about.
 21 And thou shalt take of the blood that is upon the 

 12 And thou shalt take of the blood of the bullock, and 
put it upon the horns of the altar with thy finger, and 
pour all the blood beside the bottom of the altar.
 13 And thou shalt take all the fat that covereth the 
inwards, and the caul that is above the liver, and the 
two kidneys, and the fat that is upon them, and burn 
them upon the altar. {the caul: it seemeth by anatomy, 
and the Hebrew doctors, to be the midriff}
 14 But the flesh of the bullock, and his skin, and his 
dung, shalt thou burn with fire without the camp: it is 
a sin offering.
 15 Thou shalt also take one ram; and Aaron and his 
sons shall put their hands upon the head of the ram.
 16 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take 
his blood, and sprinkle it round about upon the altar.
 17 And thou shalt cut the ram in pieces, and wash the 
inwards of him, and his legs, and put them unto his 
pieces, and unto his head. {unto: or, upon}
 18 And thou shalt burn the whole ram upon the altar: 
it is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet 
savour, an offering made by fire unto the LORD.
 19 And thou shalt take the other ram; and Aaron and 
his sons shall put their hands upon the head of the 
ram.
 20 Then shalt thou kill the ram, and take of his 
blood, and put it upon the tip of the right ear of Aaron, 

יו אִתּֽוֹ׃ י בָנָ֖ יו וּבָנָי֛ו וּבִגְדֵ֥ שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔ וְקָדַ֥
ה  לֶב׀ הַמְֽכַסֶּ֣ ה וְאֶת־הַחֵ֣ לֶב וְהָאַֽלְיָ֜ אַילִ הַחֵ֙  22 וְלָקַחְתָּ֣ מִן־הָ֠
לֶב֙  ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֗ י הַכְּלָי ת׀ שְׁתֵּ֣ רֶת הַכָּבֵד֙ וְאֵ֣ ת יתֶֹ֤ רֶב וְאֵ֙ אֶת־הַקֶּ֗

ים הֽוּא׃ יל מִלֻּאִ֖ י אֵ֥ ין כִּ֛ ת שׁ֣וֹק הַיּמִָ֑ ן וְאֵ֖ ר עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁ֣
ד  יק אֶחָ֑ ת וְרָקִ֣ מֶן אַחַ֖ ת וַחַֽלַּת֙ לֶ֥חֶם שֶׁ֛ חֶם אַחַ֗ ר לֶ֜  23 וְכִכַּ֙

ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ מִסַּל֙ הַמַּצּ֔וֹת אֲשֶׁ֖
ם  יו וְהֵנפְַתָּ֥ אתָֹ֛ י בָנָ֑ ל כַּפֵּ֣ ן וְעַ֖ ֹ֔ י אַהֲר ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚ ֹ֔  24 וְשַׂמְתָּ֣ הַכּ

ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ תְּנוּפָ֖
ה  חָה עַל־הָעלָֹ֑ ם וְהִקְטַרְתָּ֥ הַמִּזבְֵּ֖  25 וְלָקַחְתָּ֤ אתָֹם֙ מִיּדָָ֔

ה ה֖וּא לַיהוָהֽ׃ ה אִשֶּׁ֥ יחַ ניִחוֹ֙חַ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ לְרֵ֤
ן וְהֵנפְַתָּ֥  ֹ֔ ר לְאַהֲר יל הַמִּלֻּאִים֙ אֲשֶׁ֣ ה מֵאֵ֤  26 וְלָקַחְתָּ֣ אֶת־הֶחָֽזֶ֗

ה וְהָיָה֥ לְךָ֖ לְמָנָהֽ׃ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ אתֹ֛וֹ תְּנוּפָ֖
ר  ה אֲשֶׁ֥ ה וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֔ ת׀ חֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֗  27 וְקִדַּשְׁתָּ֞ אֵ֣

ר  ן וּמֵאֲשֶׁ֥ ֹ֖ ר לְאַהֲר ים מֵאֲשֶׁ֥ ם מֵאֵיל֙ הַמִּלֻּאִ֔ ר הוּרָ֑ הוּנַ֖ף וַאֲשֶׁ֣
לְבָנָיֽו׃

ל  ם מֵאֵת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ יו לְחָק־עוֹלָ֗ ן וּלְבָנָ֜ ֹ֙  28 וְהָיהָ֩ לְאַהֲר
י  ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מִזּבְִחֵ֣ ה יהְִיֶ֙ה מֵאֵ֤ ה ה֑וּא וּתְרוּמָ֞ י תְרוּמָ֖ כִּ֥

ם לַיהוָהֽ׃ ם תְּרוּמָתָ֖ שַׁלְמֵיהֶ֔
ה  יו לְמָשְׁחָ֣ יו אַחֲרָ֑ ן יהְִי֥וּ לְבָנָ֖ ֹ֔ ר לְאַהֲר דֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ י הַקּ  29 וּבִגְדֵ֤

ם אֶת־ידָָֽם׃ ם וּלְמַלֵּא־בָ֖ בָהֶ֔
א  ֹ֛ ר יבָ יו אֲשֶׁ֥ יו מִבָּנָ֑ ן תַּחְתָּ֖ ם הַכּהֵֹ֛ ים ילְִבָּשָׁ֧ ת ימִָ֗  30 שִׁבְעַ֣

דֶשׁ׃ ֹֽ ת בַּקּ ד לְשָׁרֵ֥ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ אֶל־א
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of the ramme.
 20 Then thou shalt kill the ramme, and take of his 
blood and put it vpon the lappe of Aarons eare, and 
vpon the lappe of the right eare of his sonnes, and 
vpon the thumbe of their right hand, and vpon the 
great toe of their right foote, and shalt sprinkle the 
blood vpon ye altar roud about.
 21 And thou shalt take of the blood that is vpon the 
altar, and of the anoynting oyle, and shalt sprinkle 
it vpon Aaron, and vpon his garments, and vpon his 
sonnes, and vpon the garments of his sonnes with 
him: so he shall be halowed, and his clothes, and his 
sonnes, and the garments of his sonnes with him.
 22 Also thou shalt take of the rammes ye fatte and 
the rumpe, euen the fat that couereth the inwards, 
and the kall of the liuer, and the two kidneis, and the 
fat that is vpon them, and the right shoulder, (for it is 
the ramme of consecration)
 23 And one loafe of bread, and one cake of bread 
tempered with oyle, and one wafer, out of the basket 
of the vnleauened bread that is before the Lord.
 24 And thou shalt put al this in the handes of 
Aaron, and in the handes of his sonnes, and shalt 
shake them to and from before the Lord.
 25 Againe, thou shalt receyue them of their handes, 
and burne them vpon the altar besides the burnt of-

altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon 
Aaron, and upon his garments, and upon his sons, 
and upon the garments of his sons with him: and he 
shall be hallowed, and his garments, and his sons, 
and his sons’ garments with him.
 22 Also thou shalt take of the ram the fat, and the 
fat tail, and the fat that covereth the inwards, and the 
caul of the liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and the right thigh; for it is a ram of 
consecration:
 23 and one loaf of bread, and one cake of oiled 
bread, and one wafer, out of the basket of unleav-
ened bread that is before the LORD:
 24 and thou shalt put the whole upon the hands of 
Aaron, and upon the hands of his sons; and shalt 
wave them for a wave offering before the LORD.
 25 And thou shalt take them from their hands, and 
burn them on the altar upon the burnt offering, for 
a sweet savour before the LORD: it is an offering 
made by fire unto the LORD.
 26 And thou shalt take the breast of Aaron’s ram of 
consecration, and wave it for a wave offering before 
the LORD: and it shall be thy portion.
 27 And thou shalt sanctify the breast of the wave of-
fering, and the thigh of the heave offering, which is 
waved, and which is heaved up, of the ram of conse-

and upon the tip of the right ear of his sons, and upon 
the thumb of their right hand, and upon the great toe of 
their right foot, and sprinkle the blood upon the altar 
round about.
 21 And thou shalt take of the blood that is upon the 
altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon 
Aaron, and upon his garments, and upon his sons, 
and upon the garments of his sons with him: and he 
shall be hallowed, and his garments, and his sons, 
and his sons’ garments with him.
 22 Also thou shalt take of the ram the fat and the 
rump, and the fat that covereth the inwards, and the 
caul above the liver, and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, and the right shoulder; for it is a 
ram of consecration:
 23 And one loaf of bread, and one cake of oiled bread, 
and one wafer out of the basket of the unleavened 
bread that is before the LORD:
 24 And thou shalt put all in the hands of Aaron, and 
in the hands of his sons; and shalt wave them for a 
wave offering before the LORD. {shalt wave: or, 
shalt shake to and fro}
 25 And thou shalt receive them of their hands, and 
burn them upon the altar for a burnt offering, for a 
sweet savour before the LORD: it is an offering 
made by fire unto the LORD.

ם  ֹ֥ לְתָּ֥ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בְּמָק ח וּבִשַּׁ ים תִּקָּ֑ יל הַמִּלֻּאִ֖ ת אֵ֥  31 וְאֵ֛
שׁ׃ ֹֽ קָד

ר  חֶם אֲשֶׁ֣ ילִ וְאֶת־הַלֶּ֖ ר הָאַ֔ ן וּבָניָו֙ אֶת־בְּשַׂ֣ ֹ֤ ל אַהֲר  32 וְאָכַ֙
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ל פֶּ֖ בַּסָּ֑

שׁ  ם לְקַדֵּ֣ ם לְמַלֵּ֥א אֶת־ידָָ֖ ר בָּהֶ֔ ר כֻּפַּ֣  33 וְאָכְל֤וּ אתָֹם֙ אֲשֶׁ֣
דֶשׁ הֵםֽ׃ ֹ֥ ל כִּי־ק ם וְזָר֥ לֹא־יאֹכַ֖ אתָֹ֑

קֶר  ֹ֑ חֶם עַד־הַבּ ים וּמִן־הַלֶּ֖ ר הַמִּלֻּאִ֛ ר מִבְּשַׂ֧  34 וְאִֽם־יוִָּתֵ֞
דֶשׁ הֽוּא׃ ֹ֥ ל כִּי־ק שׁ לֹ֥א יאֵָכֵ֖ וְשָׂרַפְתָּ֤ אֶת־הַנּוֹתָר֙ בָּאֵ֔

כָה  יתִי אתָֹ֑ ל אֲשֶׁר־צִוִּ֖ ֹ֥ כָה כְּכ ן וּלְבָניָו֙ כָּ֔ ֹ֤ יתָ לְאַהֲר  35 וְעָשִׂ֜
ים תְּמַלֵּ֥א ידָָֽם׃ ת ימִָ֖ שִׁבְעַ֥

ים וְחִטֵּאתָ֙ עַל־ ה לַיּוֹם֙ עַל־הַכִּפֻּרִ֔ את תַּעֲשֶׂ֤ ר חַטָּ֜  36 וּפַ֙
יו וּמָשַֽׁחְתָּ֥ אתֹ֖וֹ לְקַדְּשֽׁוֹ׃ חַ בְּכַפֶּרְךָ֖ עָלָ֑ הַמִּזבְֵּ֔

חַ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אתֹ֑וֹ וְהָיָה֤  ים תְּכַפֵּר֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔ ת ימִָ֗  37 שִׁבְעַ֣
חַ יקְִדָּשֽׁ׃ ס ים כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בַּמִּזבְֵּ֖ דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ ֹ֣ חַ֙ ק הַמִּזבְֵּ֙

ים בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ שְׁנַי֥םִ  חַ כְּבָשִׂ֧ ה עַל־הַמִּזבְֵּ֑ ר תַּעֲשֶׂ֖ ה אֲשֶׁ֥  38 וְזֶ֕
לַיּ֖וֹם תָּמִיֽד׃

י  נִ֔ בֶשׂ הַשֵּׁ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ֣ ֹ֑ ה בַבּ ד תַּעֲשֶׂ֣ בֶשׂ הָאֶחָ֖  39 אֶת־הַכֶּ֥
ין הָעַרְבָּיֽםִ׃ ה בֵּ֥ תַּעֲשֶׂ֖

סֶךְ  ין וְנֵ֕ בַע הַהִ֔ מֶן כָּתִית֙ רֶ֣ לֶת בָּלוּ֙ל בְּשֶׁ֤ ֹ֜ ן ס ֹ֙ ר  40 וְעִשָּׂ
בֶשׂ הָאֶחָֽד׃ ין יָי֑ןִ לַכֶּ֖ ית הַהִ֖ רְבִעִ֥

קֶר  ֹ֤ ת הַבּ יםִ כְּמִנחְַ֙ ין הָעַרְבָּ֑ ה בֵּ֣ י תַּעֲשֶׂ֖ נִ֔ בֶשׂ הַשֵּׁ  41 וְאֵת֙ הַכֶּ֣
ה לַיהוָהֽ׃ חַ אִשֶּׁ֖ ֹ֔ יחַ ניִח הּ לְרֵ֣ וּכְנסְִכָּהּ֙ תַּֽעֲשֶׂה־לָּ֔
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fring for a sweete sauour before ye Lord: for this is 
an offering made by fire vnto the Lord.
 26 Likewise thou shalt take the brest of the ram of 
the consecration, which is for Aaron, and shalt shake 
it to and from before the Lord and it shalbe thy part.
 27 And thou shalt sanctifie the brest of the shaken 
offering, and the shoulder of the heaue offering, 
which was shaken to and from, and which was 
heaued vp of the ramme of the consecration, which 
was for Aaron, and which was for his sonnes.
 28 And Aaron and his sonnes shall haue it by a 
statute for euer, of the children of Israel: for it is an 
heaue offering, and it shall be an heaue offering of 
the children of Israel, of their peace offerings, euen 
their heaue offering to the Lord.
 29 And the holy garmets, which appertaine to 
Aaron, shall bee his sonnes after him, to bee anoynt-
ed therein, and to bee consecrate therein.
 30 That sonne that shalbe Priest in his steade, shall 
put them on seuen dayes, when he commeth into the 
Tabernacle of the Congregation to minister in the 
holy place.
 31 So thou shalt take the ram of the consecration, 
and seeth his flesh in the holy place.
 32 And Aaron and his sonnes shall eate the flesh of 
the ram, and the bread that is in the basket, at the 

cration, even of that which is for Aaron, and of that 
which is for his sons:
 28 and it shall be for Aaron and his sons as a due 
for ever from the children of Israel: for it is an heave 
offering: and it shall be an heave offering from the 
children of Israel of the sacrifices of their peace of-
ferings, even their heave offering unto the LORD.
 29 And the holy garments of Aaron shall be for his 
sons after him, to be anointed in them, and to be 
consecrated in them.
 30 Seven days shall the son that is priest in his stead 
put them on, when he cometh into the tent of meet-
ing to minister in the holy place.
 31 And thou shalt take the ram of consecration, and 
seethe its flesh in a holy place.
 32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the bread that is in the basket, at the door of 
the tent of meeting.
 33 And they shall eat those things wherewith atone-
ment was made, to consecrate and to sanctify them: 
but a stranger shall not eat thereof, because they are 
holy.
 34 And if aught of the flesh of the consecration, or 
of the bread, remain unto the morning, then thou 
shalt burn the remainder with fire: it shall not be 
eaten, because it is holy.

 26 And thou shalt take the breast of the ram of 
Aaron’s consecration, and wave it for a wave offering 
before the LORD: and it shall be thy part.
 27 And thou shalt sanctify the breast of the wave 
offering, and the shoulder of the heave offering, which 
is waved, and which is heaved up, of the ram of the 
consecration, even of that which is for Aaron, and of 
that which is for his sons:
 28 And it shall be Aaron’s and his sons’ by a statute 
for ever from the children of Israel: for it is an heave 
offering: and it shall be an heave offering from the 
children of Israel of the sacrifice of their peace offer-
ings, even their heave offering unto the LORD.
 29 And the holy garments of Aaron shall be his sons’ 
after him, to be anointed therein, and to be consecrated 
in them.
 30 And that son that is priest in his stead shall put 
them on seven days, when he cometh into the taber-
nacle of the congregation to minister in the holy place. 
{that son: Heb. he of his sons}
 31 And thou shalt take the ram of the consecration, 
and seethe his flesh in the holy place.
 32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the bread that is in the basket, by the door of 
the tabernacle of the congregation.
 33 And they shall eat those things wherewith the 

ה  ד לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ תַח א ם פֶּ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣  42 עלַֹ֤ת תָּמִיד֙ לְדרֹ
יךָ שָֽׁם׃ ר אֵלֶ֖ מָּה לְדַבֵּ֥ ד לָכֶם֙ שָׁ֔ אֲשֶׁ֙ר אִוָּעֵ֤

שׁ בִּכְבדִֹֽי׃ ל וְנקְִדַּ֖ מָּה לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ י שָׁ֖  43 וְנעַֹדְתִּ֥
ן  ֹ֧ חַ וְאֶת־אַהֲר ד וְאֶת־הַמִּזבְֵּ֑ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ י אֶת־א  44 וְקִדַּשְׁתִּ֛

ן לִיֽ׃ שׁ לְכַהֵ֥ וְאֶת־בָּנָי֛ו אֲקַדֵּ֖
ם לֵאלֹהִיֽם׃ ל וְהָיִי֥תִי לָהֶ֖ י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ כַנתְִּ֔  45 וְשָׁ֣
ם  אתִי אתָֹ֛ ם אֲשֶׁ֙ר הוֹצֵ֧ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔  46 וְידְָע֗וּ כִּ֣

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ פ ם אֲנִ֖ יםִ לְשָׁכְנִ֣י בְתוֹכָ֑ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥
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doore of ye Tabernacle of ye Congregation.
 33 So they shall eate these thinges, whereby their 
attonement was made, to consecrate them, and to 
sanctifie them: but a stranger shall not eate thereof, 
because they are holy things.
 34 Now if ought of the flesh of the consecration, or 
of the bread remaine vnto the morning, then thou 
shalt burne the rest with fire: it shall not be eaten, 
because it is an holie thing.
 35 Therefore shalt thou doe thus vnto Aaron and 
vnto his sonnes, according to all things, which I haue 
commanded thee: seuen dayes shalt thou consecrate 
them,
 36 And shalt offer euery day a calfe for a sinne of-
fring, for reconciliation: and thou shalt cleanse the 
altar, when thou hast offred vpon it for reconcilia-
tion, and shalt annoynt it, to sanctifie it.
 37 Seuen dayes shalt thou cleanse the altar, and 
sanctifie it, so the altar shalbe most holy: and what-
soeuer toucheth the altar, shalbe holy.
 38 Nowe this is that which thou shalt present vpon 
the altar: euen two lambes of one yere olde, day by 
day continually.
 39 The one lambe thou shalt present in the morn-
ing, and the other lambe thou shalt present at euen.
 40 And with the one lambe, a tenth part of fine 

 35 And thus shalt thou do unto Aaron, and to his 
sons, according to all that I have commanded thee: 
seven days shalt thou consecrate them.
 36 And every day shalt thou offer the bullock of sin 
offering for atonement: and thou shalt cleanse the 
altar, when thou makest atonement for it; and thou 
shalt anoint it, to sanctify it.
 37 Seven days thou shalt make atonement for the 
altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; 
whatsoever toucheth the altar shall be holy.
 38 Now this is that which thou shalt offer upon the 
altar; two lambs of the first year day by day continu-
ally.
 39 The one lamb thou shalt offer in the morning; 
and the other lamb thou shalt offer at even:
 40 and with the one lamb a tenth part of an ephah of 
fine flour mingled with the fourth part of an hin of 
beaten oil; and the fourth part of an hin of wine for a 
drink offering.
 41 And the other lamb thou shalt offer at even, and 
shalt do thereto according to the meal offering of the 
morning, and according to the drink offering thereof, 
for a sweet savour, an offering made by fire unto the 
LORD.
 42 It shall be a continual burnt offering throughout 
your generations at the door of the tent of meeting 

atonement was made, to consecrate and to sanctify 
them: but a stranger shall not eat thereof, because they 
are holy.
 34 And if ought of the flesh of the consecrations, or 
of the bread, remain unto the morning, then thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not be eaten, 
because it is holy.
 35 And thus shalt thou do unto Aaron, and to his 
sons, according to all things which I have commanded 
thee: seven days shalt thou consecrate them.
 36 And thou shalt offer every day a bullock for a sin 
offering for atonement: and thou shalt cleanse the al-
tar, when thou hast made an atonement for it, and thou 
shalt anoint it, to sanctify it.
 37 Seven days thou shalt make an atonement for 
the altar, and sanctify it; and it shall be an altar most 
holy: whatsoever toucheth the altar shall be holy.
 38 Now this is that which thou shalt offer upon the 
altar; two lambs of the first year day by day continu-
ally.
 39 The one lamb thou shalt offer in the morning; and 
the other lamb thou shalt offer at even:
 40 And with the one lamb a tenth deal of flour min-
gled with the fourth part of an hin of beaten oil; and 
the fourth part of an hin of wine for a drink offering.
 41 And the other lamb thou shalt offer at even, and 
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floure mingled with the fourth part of an Hin of 
beaten oyle, and the fourth part of an Hin of wine, 
for a drinke offring.
 41 And the other lambe thou shalt present at euen: 
thou shalt doe thereto according to the offring of the 
morning, and according to the drinke offring thereof, 
to be a burnt offring for a sweete sauour vnto, the 
Lord.
 42 This shalbe a continuall burnt offring in your 
generations at the doore of the Tabernacle of the 
Congregation before the Lord, where I wil make ap-
poyntment with you, to speake there vnto thee.
 43 There I will appoynt with the children of Israel, 
and the place shall bee sanctified by my glorie.
 44 And I will sanctifie the Tabernacle of the Con-
gregation and the altar: I will sanctifie also Aaron 
and his sonnes to be my Priests,
 45 And I will dwell among the children of Israel, 
and will bee their God.
 46 Then shall they knowe that I am ye Lord their 
God, that brought them out of the lande of Egypt, 
that I might dwell among them: I am the Lord their 
God.

Fvrthermore thou shalt make an altar for sweete 
perfume, of Shittim wood thou shalt make it.

before the LORD: where I will meet with you, to 
speak there unto thee.
 43 And there I will meet with the children of Israel; 
and the Tent shall be sanctified by my glory.
 44 And I will sanctify the tent of meeting, and the 
altar: Aaron also and his sons will I sanctify, to min-
ister to me in the priest’s office.
 45 And I will dwell among the children of Israel, 
and will be their God.
 46 And they shall know that I am the LORD their 
God, that brought them forth out of the land of 
Egypt, that I may dwell among them: I am the 
LORD their God.

And thou shalt make an altar to burn incense upon: 
of acacia wood shalt thou make it.
 2 A cubit shall be the length thereof, and a cubit 
the breadth thereof; foursquare shall it be: and two 
cubits shall be the height thereof: the horns thereof 
shall be of one piece with it.
 3 And thou shalt overlay it with pure gold, the top 
thereof, and the sides thereof round about, and the 
horns thereof; and thou shalt make unto it a crown of 
gold round about.
 4 And two golden rings shalt thou make for it under 
the crown thereof, upon the two ribs thereof, upon 

shalt do thereto according to the meat offering of the 
morning, and according to the drink offering thereof, 
for a sweet savour, an offering made by fire unto the 
LORD.
 42 This shall be a continual burnt offering through-
out your generations at the door of the tabernacle of 
the congregation before the LORD: where I will 
meet you, to speak there unto thee.
 43 And there I will meet with the children of Israel, 
and the tabernacle shall be sanctified by my glory. {the 
tabernacle: or, Israel}
 44 And I will sanctify the tabernacle of the congre-
gation, and the altar: I will sanctify also both Aaron 
and his sons, to minister to me in the priest’s office.
 45 And I will dwell among the children of Israel, 
and will be their God.
 46 And they shall know that I am the LORD their 
God, that brought them forth out of the land of Egypt, 
that I may dwell among them: I am the LORD their 
God.

And thou shalt make an altar to burn incense upon: of 
shittim wood shalt thou make it.

ה אתֹֽוֹ׃ ים תַּעֲשֶׂ֥ י שִׁטִּ֖ רֶת עֲצֵ֥ ֹ֑ ר קְט חַ מִקְטַ֣ יתָ מִזבְֵּ֖ וְעָשִׂ֥
יםִ קמָֹת֑וֹ  ה וְאַמָּתַ֖ ה רָחְבּוֹ֙ רָב֣וּעַ יהְִיֶ֔ ה אָרְכּ֜וֹ וְאַמָּ֤  2 אַמָּ֙

נּוּ קַרְנתָֹֽיו׃ מִמֶּ֖
יב  יו סָבִ֖ ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ וְאֶת־קִירתָֹ֛  3 וְצִפִּיתָ֙ אתֹ֜וֹ זהָָ֣

ב סָבִיֽב׃ יתָ לּ֛וֹ זֵר֥ זהָָ֖ יו וְעָשִׂ֥ וְאֶת־קַרְנתָֹ֑
י  ל שְׁתֵּ֣ חַת לְזרֵ֗וֹ עַ֚ ב תַּֽעֲשֶׂה־לּ֣וֹ׀ מִתַּ֣ ת זהָָ֜ ֹ֙  4 וּשְׁתֵּי֩ טַבְּע

את  ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔ יו וְהָיהָ֙ לְבָתִּ֣ ה עַל־שְׁנֵ֣י צִדָּ֑ יו תַּעֲשֶׂ֖ צַלְעתָֹ֔
אתֹ֖וֹ בָּהֵמָּֽה׃

ם זהָָבֽ׃ ים וְצִפִּיתָ֥ אתָֹ֖ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣ יתָ אֶת־הַבַּדִּ֖  5 וְעָשִׂ֥
ת לִפְנֵ֣י  ן הָעֵדֻ֑ ֹ֣ ר עַל־אֲר כֶת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ ה אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣י הַפָּר  6 וְנתַָתָּ֤

מָּה׃ ד לְךָ֖ שָֽׁ ר אִוָּעֵ֥ ת אֲשֶׁ֛ עֵדֻ֔ רֶת אֲשֶׁר֙ עַל־הָ֣ ֹ֗ הַכַּפּ
קֶר  ֹ֗ קֶר בַּבּ ֹ֣ ים בַּבּ רֶת סַמִּ֑ ֹ֣ ן קְט ֹ֖ יר עָלָ֛יו אַהֲר  7 וְהִקְטִ֥

נּהָ׃ ת יקְַטִירֶֽ ֹ֖ בְּהֵיטִיב֛וֹ אֶת־הַנּרֵ
רֶת  ֹ֧ נּהָ קְט יםִ יקְַטִירֶ֑ ין הָעֲרְבַּ֖ ת בֵּ֥ ֹ֛ ן אֶת־הַנּרֵ ֹ֧  8 וּבְהַעֲלֹת֙ אַהֲר

ה לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ יד לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ תָּמִ֛
סֶךְ לֹ֥א תִסְּכ֖וּ  ה וְנֵ֕ ה וְעלָֹ֣ה וּמִנחְָ֑ רֶת זרָָ֖ ֹ֥  9 לֹא־תַעֲל֥וּ עָלָ֛יו קְט

עָלָיֽו׃
את  ם חַטַּ֣ נָ֑ה מִדַּ֞ ת בַּשָּׁ יו אַחַ֖ ר אַהֲרןֹ֙ עַל־קַרְנתָֹ֔  10 וְכִפֶּ֤

ים  דָשִׁ֥ דֶשׁ־קָֽ ֹֽ ם ק תֵיכֶ֔ ֹ֣ ר עָלָיו֙ לְדרֹ נהָ֙ יכְַפֵּ֤ ת בַּשָּׁ ים אַחַ֤ הַכִּפֻּרִ֗
ה֖וּא לַיהוָהֽ׃ פ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  11 וַידְַבֵּ֥
ישׁ  תְנ֜וּ אִ֣ אשׁ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ לִפְקֻדֵיהֶם֒ וְנָ֙ ֹ֥ א אֶת־ר י תִשָּׂ֞  12 כִּ֣
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 2 The length therof a cubite and the breadth thereof 
a cubite (it shalbe foure square) and the height there-
of two cubites: the hornes thereof shalbe of the same,
 3 And thou shalt ouerlay it with fine golde, both the 
toppe therof and the sides thereof round about, and 
his hornes: also thou shalt make vnto it a crowne of 
gold round about.
 4 Besides this thou shalt make vnder this crowne 
two golden rings on either side: euen on euery side 
shalt thou make them, that they may be as places for 
the barres to beare it withall.
 5 The which barres thou shalt make of Shittim 
wood, and shalt couer them with golde.
 6 After thou shalt set it before the vaile, that is neere 
the Arke of Testimonie, before the Merciseate that is 
vpon the Testimonie, where I will appoynt with thee.
 7 And Aaron shall burne thereon sweete incense eu-
ery morning: when hee dresseth the lampes thereof, 
shall he burne it.
 8 Likewise at eue, when Aaron setteth vp the 
lampes thereof, he shall burne incense: this perfume 
shalbe perpetually before ye Lord, throughout your 
generations.
 9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor 
burnt sacrifice, nor offring, neither powre any drinke 
offring thereon.

the two sides of it shalt thou make them; and they 
shall be for places for staves to bear it withal.
 5 And thou shalt make the staves of acacia wood, 
and overlay them with gold.
 6 And thou shalt put it before the veil that is by the 
ark of the testimony, before the mercy-seat that is 
over the testimony, where I will meet with thee.
 7 And Aaron shall burn thereon incense of sweet 
spices: every morning, when he dresseth the lamps, 
he shall burn it.
 8 And when Aaron lighteth the lamps at even, he 
shall burn it, a perpetual incense before the LORD 
throughout your generations.
 9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor 
burnt offering, nor meal offering; and ye shall pour 
no drink offering thereon.
 10 And Aaron shall make atonement upon the horns 
of it once in the year: with the blood of the sin of-
fering of atonement once in the year shall he make 
atonement for it throughout your generations: it is 
most holy unto the LORD.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 When thou takest the sum of the children of 
Israel, according to those that are numbered of them, 
then shall they give every man a ransom for his soul 
unto the LORD, when thou numberest them; that 

 2 A cubit shall be the length thereof, and a cubit the 
breadth thereof; foursquare shall it be: and two cubits 
shall be the height thereof: the horns thereof shall be of 
the same.
 3 And thou shalt overlay it with pure gold, the top 
thereof, and the sides thereof round about, and the 
horns thereof; and thou shalt make unto it a crown 
of gold round about. {top: Heb. roof} {sides: Heb. 
walls}
 4 And two golden rings shalt thou make to it under 
the crown of it, by the two corners thereof, upon the 
two sides of it shalt thou make it; and they shall be for 
places for the staves to bear it withal. {corners: Heb. 
ribs}
 5 And thou shalt make the staves of shittim wood, 
and overlay them with gold.
 6 And thou shalt put it before the vail that is by the 
ark of the testimony, before the mercy seat that is over 
the testimony, where I will meet with thee.
 7 And Aaron shall burn thereon sweet incense every 
morning: when he dresseth the lamps, he shall burn 
incense upon it. {sweet incense: Heb. incense of 
spices}
 8 And when Aaron lighteth the lamps at even, he 
shall burn incense upon it, a perpetual incense before 
the LORD throughout your generations. {lighteth: 

ד  ֹ֥ גֶף בִּפְק ם נֶ֖ ם וְלֹא־יהְִיֶה֥ בָהֶ֛ ד אתָֹ֑ ֹ֣ ה בִּפְק פֶר נפְַשׁ֛וֹ לַיהוָ֖ ֹ֧ כּ
אתָֹֽם׃

קֶל  ית הַשֶּׁ֖ ים מַחֲצִ֥  13 זֶה֣׀ יתְִּנ֗וּ כָּל־הָעבֵֹר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔
ה  קֶל תְּרוּמָ֖ ית הַשֶּׁ֔ קֶל מַחֲצִ֣ ים גֵּרָה֙ הַשֶּׁ֔ דֶשׁ עֶשְׂרִ֤ ֹ֑ קֶל הַקּ בְּשֶׁ֣

לַיֽהוָהֽ׃
ן  עְלָה יתִֵּ֖ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥ ים מִבֶּ֛ ל הָעבֵֹר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ ֹ֗  14 כּ

ת יהְוָהֽ׃ תְּרוּמַ֥
קֶל  ית הַשָּׁ֑ יט מִמַּֽחֲצִ֖ ה וְהַדַּל֙ לֹ֣א ימְַעִ֔ יר לֹֽא־ירְַבֶּ֗  15 הֶעָֽשִׁ֣

ר עַל־נפְַשׁתֵֹיכֶםֽ׃ ה לְכַפֵּ֖ ת יהְוָ֔ לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣
ל וְנתַָתָּ֣  ים מֵאֵת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ סֶף הַכִּפֻּרִ֗  16 וְלָקַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣

ל לְזכִָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י  י ישְִׂרָאֵ֤ ד וְהָיהָ֩ לִבְנֵ֙ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ת א אתֹ֔וֹ עַל־עֲבדַֹ֖
ר עַל־נפְַשׁתֵֹיכֶםֽ׃ פ ה לְכַפֵּ֖ יהְוָ֔

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  17 וַידְַבֵּ֥
ה וְנתַָתָּ֣ אתֹ֗וֹ  שֶׁת לְרָחְצָ֑ ֹ֖ שֶׁת וְכַנּ֥וֹ נחְ ֹ֛ יתָ כִּיּ֥וֹר נחְ  18 וְעָשִׂ֜

מָּה מָיֽםִ׃ חַ וְנתַָתָּ֥ שָׁ֖ ין הַמִּזבְֵּ֔ הֶל מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ ֹ֤ בֵּיֽן־א
ם וְאֶת־רַגְלֵיהֶםֽ׃ נּוּ אֶת־ידְֵיהֶ֖ יו מִמֶּ֑ ן וּבָנָ֖ ֹ֥  19 וְרָחֲצ֛וּ אַהֲר

תוּ א֣וֹ  יםִ וְלֹ֣א ימָֻ֑ ד ירְִחֲצוּ־מַ֖ הֶל מוֹעֵ֛ ֹ֧ ם אֶל־א  20 בְּבאָֹ֞
ה לַיֽהוָהֽ׃ יר אִשֶּׁ֖ ת לְהַקְטִ֥ חַ֙ לְשָׁרֵ֔ ם אֶל־הַמִּזבְֵּ֙ בְגִשְׁתָּ֤

ם חָק־ ה לָהֶ֧ תוּ וְהָיתְָ֙ ם וְלֹ֣א ימָֻ֑ ם וְרַגְלֵיהֶ֖  21 וְרָחֲצ֛וּ ידְֵיהֶ֥
עוֹלָ֛ם ל֥וֹ וּלְזרְַע֖וֹ לְדרֹתָֹֽם׃ פ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  22 וַידְַבֵּ֥
שׁ מֵא֔וֹת  ים ראֹשׁ֒ מָר־דְּרוֹר֙ חֲמֵ֣ ה קַח־לְךָ֘ בְּשָׂמִ֣  23 וְאַתָּ֣
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 10 And Aaron shall make reconciliation vpon the 
hornes of it once in a yere with the blood of the 
sinne offring in the day of reconciliation: once in the 
yeere shall hee make reconciliation vpon it through-
out your generations: this is most holy vnto the 
Lord.
 11 Afterward the Lord spake vnto Moses, saying,
 12 When thou takest the summe of the children of 
Israel after their nomber, then they shall giue euery 
man a redemption of his life vnto the Lord, when 
thou tellest them, that there bee no plague among 
the when thou countest them.
 13 This shall euery man giue, that goeth into the 
nomber, halfe a shekel, after the shekel of the Sanc-
tuarie: (a shekel is twentie gerahs) the halfe shekel 
shalbe an offring to the Lord.
 14 All that are nombred from twentie yeere olde 
and aboue, shall giue an offring to the Lord.
 15 The rich shall not passe, and the poore shall not 
diminish from halfe a shekel, when ye shall giue an 
offring vnto the Lord, for the redemption of your 
liues.
 16 So thou shalt take the money of the redemption 
of the children of Israel, and shalt put it vnto the vse 
of the Tabernacle of the Congregation, that it may 
be a memoriall vnto the children of Israel before the 

there be no plague among them, when thou number-
est them.
 13 This they shall give, every one that passeth over 
unto them that are numbered, half a shekel after the 
shekel of the sanctuary: (the shekel is twenty ger-
ahs:) half a shekel for an offering to the LORD.
 14 Every one that passeth over unto them that are 
numbered, from twenty years old and upward, shall 
give the offering of the LORD.
 15 The rich shall not give more, and the poor shall 
not give less, than the half shekel, when they give 
the offering of the LORD, to make atonement for 
your souls.
 16 And thou shalt take the atonement money from 
the children of Israel, and shalt appoint it for the ser-
vice of the tent of meeting; that it may be a memorial 
for the children of Israel before the LORD, to make 
atonement for your souls.
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Thou shalt also make a laver of brass, and the 
base thereof of brass, to wash withal: and thou shalt 
put it between the tent of meeting and the altar, and 
thou shalt put water therein.
 19 And Aaron and his sons shall wash their hands 
and their feet thereat:
 20 when they go into the tent of meeting, they shall 

or setteth up: Heb. causeth to ascend} {at even: Heb. 
between the two evenings}
 9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor 
burnt sacrifice, nor meat offering; neither shall ye 
pour drink offering thereon.
 10 And Aaron shall make an atonement upon the 
horns of it once in a year with the blood of the sin of-
fering of atonements: once in the year shall he make 
atonement upon it throughout your generations: it is 
most holy unto the LORD.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 When thou takest the sum of the children of Israel 
after their number, then shall they give every man 
a ransom for his soul unto the LORD, when thou 
numberest them; that there be no plague among them, 
when thou numberest them. {their number: Heb. them 
that are to be numbered}
 13 This they shall give, every one that passeth 
among them that are numbered, half a shekel after the 
shekel of the sanctuary: (a shekel is twenty gerahs:) 
an half shekel shall be the offering of the LORD.
 14 Every one that passeth among them that are num-
bered, from twenty years old and above, shall give an 
offering unto the LORD.
 15 The rich shall not give more, and the poor shall 
not give less than half a shekel, when they give an 

ים  שֶׂם חֲמִשִּׁ֥ ֹ֖ יםִ וּקְנהֵ־ב ים וּמָאתָ֑ שֶׂם מַחֲצִית֖וֹ חֲמִשִּׁ֣ וְקִנּמְָן־בֶּ֥
וּמָאתָֽיםִ׃

מֶן זַ֖יתִ הִיֽן׃ דֶשׁ וְשֶׁ֥ ֹ֑ קֶל הַקּ שׁ מֵא֖וֹת בְּשֶׁ֣ ה חֲמֵ֥  24 וְקִדָּ֕
ה  חַת מַעֲשֵׂ֣ קַח מִרְקַ֖ ֹ֥ דֶשׁ ר ֹ֔ מֶן מִשְׁחַת־ק יתָ אתֹ֗וֹ שֶׁ֚  25 וְעָשִׂ֣

דֶשׁ יהְִיֶהֽ׃ ֹ֖ מֶן מִשְׁחַת־ק חַ שֶׁ֥ רקֵֹ֑
ת אֲר֥וֹן הָעֵדֻֽת׃ ד וְאֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣  26 וּמָשַׁחְתָּ֥ ב֖וֹ אֶת־א

יהָ  ה וְאֶת־כֵּלֶ֑ יו וְאֶת־הַמְּנרָֹ֖ לְחָן֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔  27 וְאֶת־הַשֻּׁ
רֶת׃ ֹֽ ח הַקְּט ת מִזבְַּ֥ וְאֵ֖

ר וְאֶת־כַּנּוֹֽ׃ ֹ֖ יו וְאֶת־הַכִּיּ ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ ח הָעלָֹ֖  28 וְאֶת־מִזבְַּ֥
ם  ים כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בָּהֶ֖ דָשִׁ֑ דֶשׁ קָֽ ֹ֣ ם וְהָי֖וּ ק  29 וְקִדַּשְׁתָּ֣ אתָֹ֔

יקְִדָּשֽׁ׃
ן לִיֽ׃ ם לְכַהֵ֥ ח וְקִדַּשְׁתָּ֥ אתָֹ֖ יו תִּמְשָׁ֑ ן וְאֶת־בָּנָ֖ ֹ֥  30 וְאֶת־אַהֲר

דֶשׁ  ֹ֙ מֶן מִשְׁחַת־ק ר שֶׁ֠ ֹ֑ ר לֵאמ ל תְּדַבֵּ֣  31 וְאֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
י לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ יהְִיֶה֥ זֶה֛ לִ֖

הוּ  ֹ֑ תְכֻּנתְּ֔וֹ לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ כָּמ ךְ וּבְמַ֙ ר אָדָם֙ לֹ֣א ייִסָ֔  32 עַל־בְּשַׂ֤
דֶשׁ יהְִיֶה֥ לָכֶםֽ׃ ֹ֖ דֶשׁ ה֔וּא ק ֹ֣ ק

ת  נּוּ עַל־זָ֑ר וְנכְִרַ֖ ן מִמֶּ֖ ר יתִֵּ֛ הוּ וַאֲשֶׁ֥ ֹ֔ ח כָּמ ר ירְִקַ֣ ישׁ אֲשֶׁ֣  33 אִ֚
מֵעַמָּיֽו׃ ס

לֶת֙  ף׀ וּשְׁחֵ֙ ים נטָָ֤ ה קַח־לְךָ֣ סַמִּ֗  34 וַיּאֹמֶר֩ יהְוָ֙ה אֶל־משֶֹׁ֜
ד יהְִיֶהֽ׃ ד בְּבַ֖ ה בַּ֥ ים וּלְבנָֹ֣ה זכַָּ֑ ה סַמִּ֖ וְחֶלְבְּנָ֔

ח טָה֥וֹר  חַ מְמֻלָּ֖ ה רוֹקֵ֑ קַח מַעֲשֵׂ֣ ֹ֖ רֶת ר ֹ֔ יתָ אתָֹהּ֙ קְט  35 וְעָשִׂ֤
דֶשׁ׃ ֹֽ ק
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Lord for the redemption of your liues.
 17 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
 18 Thou shalt also make a lauer of brasse, and his 
foote of brasse to wash, and shalt put it betweene the 
Tabernacle of the Congregation and the Altar, and 
shalt put water therein.
 19 For Aaron and his sonnes shall wash their hands 
and their feete thereat.
 20 When they go into the Tabernacle of the Con-
gregation, or when they goe vnto the Altar to min-
ister and to make the perfume of ye burnt offring to 
the Lord, they shall wash themselues with water, lest 
they die.
 21 So they shall wash their handes and their feete 
that they die not: and this shall be to them an or-
dinance for euer, both vnto him and to his seede 
throughout their generations.
 22 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
 23 Take thou also vnto thee, principall spices of the 
most pure myrrhe fiue hundreth shekels, of sweete 
cinamon halfe so much, that is, two hundreth and 
fiftie, and of sweete calamus, two hundreth, and 
fiftie:
 24 Also of cassia fiue hundreth, after the shekel of 
the Sanctuarie, and of oyle oliue an Hin.
 25 So thou shalt make of it the oyle of holie oynt-

wash with water, that they die not; or when they 
come near to the altar to minister, to burn an offering 
made by fire unto the LORD:
 21 so they shall wash their hands and their feet, that 
they die not: and it shall be a statute for ever to them, 
even to him and to his seed throughout their genera-
tions.
 22 Moreover the LORD spake unto Moses, saying,
 23 Take thou also unto thee the chief spices, of 
flowing myrrh five hundred shekels, and of sweet 
cinnamon half so much, even two hundred and fifty, 
and of sweet calamus two hundred and fifty,
 24 and of cassia five hundred, after the shekel of the 
sanctuary, and of olive oil an hin:
 25 and thou shalt make it an holy anointing oil, a 
perfume compounded after the art of the perfumer: it 
shall be an holy anointing oil.
 26 And thou shalt anoint therewith the tent of meet-
ing, and the ark of the testimony,
 27 and the table and all the vessels thereof, and the 
candlestick and the vessels thereof, and the altar of 
incense,
 28 and the altar of burnt offering with all the vessels 
thereof, and the laver and the base thereof.
 29 And thou shalt sanctify them, that they may be 
most holy: whatsoever toucheth them shall be holy.

offering unto the LORD, to make an atonement for 
your souls. {give more: Heb. multiply} {give less: 
Heb. diminish}
 16 And thou shalt take the atonement money of the 
children of Israel, and shalt appoint it for the ser-
vice of the tabernacle of the congregation; that it may 
be a memorial unto the children of Israel before the 
LORD, to make an atonement for your souls.
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Thou shalt also make a laver of brass, and his 
foot also of brass, to wash withal: and thou shalt put 
it between the tabernacle of the congregation and the 
altar, and thou shalt put water therein.
 19 For Aaron and his sons shall wash their hands 
and their feet thereat:
 20 When they go into the tabernacle of the congrega-
tion, they shall wash with water, that they die not; or 
when they come near to the altar to minister, to burn 
offering made by fire unto the LORD:
 21 So they shall wash their hands and their feet, that 
they die not: and it shall be a statute for ever to them, 
even to him and to his seed throughout their genera-
tions.
 22 Moreover the LORD spake unto Moses, say-
ing,
 23 Take thou also unto thee principal spices, of pure 

הֶל  ֹ֣ נּהָ לִפְנֵ֤י הָעֵדֻת֙ בְּא ה מִמֶּ֜ חַקְתָּ֣ מִמֶּנּהָ֘ הָדֵק֒ וְנתַָתָּ֙  36 וְשָֽׁ
ים תִּהְיֶה֥ לָכֶםֽ׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ מָּה ק ד לְךָ֖ שָׁ֑ ר אִוָּעֵ֥ ד אֲשֶׁ֛ מוֹעֵ֔

ם  הּ לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶ֑ תְכֻּנתְָּ֔ ה בְּמַ֙ ר תַּעֲשֶׂ֔ רֶת֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙  37 וְהַקְּט
דֶשׁ תִּהְיֶה֥ לְךָ֖ לַיהוָהֽ׃ ֹ֛ ק

ת מֵעַמָּיֽו׃ ס הּ וְנכְִרַ֖ יחַ בָּ֑ ה כָמ֖וֹהָ לְהָרִ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥  38 אִ֛
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ment, euen a most precious oyntment after the arte 
of the Apothecarie: this shalbe the oyle of holy oynt-
ment.
 26 And thou shalt anoynt the Tabernacle of the 
Congregation therewith, and the Arke of the Testi-
monie:
 27 Also the Table, and al the instruments thereof, 
and the Candlesticke, with all the instruments 
thereof, and the altar of incense:
 28 Also the Altar of burnt offring with al his instru-
ments, and the lauer and his foote.
 29 So thou shalt sanctifie them, and they shalbe 
most holy: all that shall touch them, shalbe holy.
 30 Thou shalt also anoint Aaron and his sonnes, and 
shalt consecrate them, that they may minister vnto 
me in the Priests office.
 31 Moreouer thou shalt speake vnto the children of 
Israel, saying, This shalbe an holy oynting oyle vnto 
me, throughout your generations.
 32 None shall anoynt, mans flesh therewith, neither 
shall ye make any composition like vnto it: for it is 
holy, and shalbe holy vnto you.
 33 Whosoeuer shall make the like oyntment, or 
whosoeuer shall put any of it vpon a stranger, euen 
he shalbe cut off from his people.
 34 And the Lord sayd vnto Moses, Take vnto thee 

 30 And thou shalt anoint Aaron and his sons, and 
sanctify them, that they may minister unto me in the 
priest’s office.
 31 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, This shall be an holy anointing oil unto me 
throughout your generations.
 32 Upon the flesh of man shall it not be poured, 
neither shall ye make any like it, according to the 
composition thereof: it is holy, and it shall be holy 
unto you.
 33 Whosoever compoundeth any like it, or whoso-
ever putteth any of it upon a stranger, he shall be cut 
off from his people.
 34 And the LORD said unto Moses, Take unto thee 
sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; 
sweet spices with pure frankincense: of each shall 
there be a like weight;
 35 and thou shalt make of it incense, a perfume after 
the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and 
holy:
 36 and thou shalt beat some of it very small, and 
put of it before the testimony in the tent of meet-
ing, where I will meet with thee: it shall be unto you 
most holy.
 37 And the incense which thou shalt make, accord-
ing to the composition thereof ye shall not make for 

myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon 
half so much, even two hundred and fifty shekels, and 
of sweet calamus two hundred and fifty shekels,
 24 And of cassia five hundred shekels, after the 
shekel of the sanctuary, and of oil olive an hin:
 25 And thou shalt make it an oil of holy ointment, an 
ointment compound after the art of the apothecary: it 
shall be an holy anointing oil. {apothecary: or, per-
fumer}
 26 And thou shalt anoint the tabernacle of the congre-
gation therewith, and the ark of the testimony,
 27 And the table and all his vessels, and the candle-
stick and his vessels, and the altar of incense,
 28 And the altar of burnt offering with all his ves-
sels, and the laver and his foot.
 29 And thou shalt sanctify them, that they may be 
most holy: whatsoever toucheth them shall be holy.
 30 And thou shalt anoint Aaron and his sons, and 
consecrate them, that they may minister unto me in the 
priest’s office.
 31 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, This shall be an holy anointing oil unto me 
throughout your generations.
 32 Upon man’s flesh shall it not be poured, neither 
shall ye make any other like it, after the composition 
of it: it is holy, and it shall be holy unto you.
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these spices, pure myrrhe and cleare gumme and 
galbanum, these odours with pure frankincense, of 
eche like weight:
 35 Then thou shalt make of them perfume com-
posed after the arte of the apothecarie, mingled 
together, pure and holy.
 36 And thou shalt beate it to pouder, and shalt put 
of it before the Arke of the Testimonie in the Taber-
nacle of ye Cogregatio, where I wil make appointmet 
with thee: it shalbe vnto you most holy.
 37 And ye shall not make vnto you any composition 
like this perfume, which thou shalt make: it shalbe 
vnto thee holy for the Lord.
 38 Whosoeuer shall make like vnto that to smelll 
thereto, euen he shalbe cut off from his people.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Behold, I haue called by name, Bezaleel the sonne 
of Vri, the sonne of Hur of the tribe of Iudah,
 3 Whom I haue filled with the Spirit of God, in 
wisedome, and in vnderstanding and in knowledge 
and in all workmanship:

yourselves: it shall be unto thee holy for the LORD.
 38 Whosoever shall make like unto that, to smell 
thereto, he shall be cut off from his people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 See, I have called by name Bezalel the son of Uri, 
the son of Hur, of the tribe of Judah:
 3 and I have filled him with the spirit of God, in 
wisdom, and in understanding, and in knowledge, 
and in all manner of workmanship,
 4 to devise cunning works, to work in gold, and in 
silver, and in brass,
 5 and in cutting of stones for setting, and in carving 
of wood, to work in all manner of workmanship.
 6 And I, behold, I have appointed with him Oholiab, 
the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the 
hearts of all that are wise hearted I have put wisdom, 
that they may make all that I have commanded thee:
 7 the tent of meeting, and the ark of the testimony, 
and the mercy-seat that is thereupon, and all the 
furniture of the Tent;
 8 and the table and its vessels, and the pure candle-
stick with all its vessels, and the altar of incense;
 9 and the altar of burnt offering with all its vessels, 
and the laver and its base;
 10 and the finely wrought garments, and the holy 

 33 Whosoever compoundeth any like it, or whosoever 
putteth any of it upon a stranger, shall even be cut off 
from his people.
 34 And the LORD said unto Moses, Take unto 
thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; 
these sweet spices with pure frankincense: of each 
shall there be a like weight:
 35 And thou shalt make it a perfume, a confection 
after the art of the apothecary, tempered together, pure 
and holy: {tempered...: Heb. salted}
 36 And thou shalt beat some of it very small, and 
put of it before the testimony in the tabernacle of the 
congregation, where I will meet with thee: it shall be 
unto you most holy.
 37 And as for the perfume which thou shalt make, ye 
shall not make to yourselves according to the composi-
tion thereof: it shall be unto thee holy for the LORD.
 38 Whosoever shall make like unto that, to smell 
thereto, shall even be cut off from his people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 See, I have called by name Bezaleel the son of 
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:
 3 And I have filled him with the spirit of God, in 
wisdom, and in understanding, and in knowledge, 
and in all manner of workmanship,

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ה  י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥ ל בֶּן־אוּרִ֥ ם בְּצַלְאֵ֛ אתִֽי בְשֵׁ֑ ה קָרָ֣  2 רְאֵ֖

יהְוּדָֽה׃
עַת  ה וּבִתְבוּנָה֥ וּבְדַ֖ ים בְּחָכְמָ֛  3 וָאֲמַלֵּ֥א אתֹ֖וֹ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֑

וּבְכָל־מְלָאכָהֽ׃
שֶׁת׃ ֹֽ סֶף וּבַנּחְ ב וּבַכֶּ֖ ת לַעֲשׂ֛וֹת בַּזּהָָ֥ ֹ֑ ב מַחֲשָׁב ֹ֖  4 לַחְשׁ

ץ לַעֲשׂ֖וֹת בְּכָל־ שֶׁת עֵ֑ ֹ֣ בֶן לְמַלֹּ֖את וּבַחֲר שֶׁת אֶ֛ ֹ֥  5 וּבַחֲר
מְלָאכָהֽ׃

ב בֶּן־אֲחִֽיסָמָךְ֙ לְמַטֵּה־ ת אָהֳלִיאָ֞ תִּי אִתּ֗וֹ אֵ֣ י הִנֵּ֧ה נתַָ֣  6 וַאֲנִ֞
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ה וְעָשׂ֕וּ אֵ֖ תִּי חָכְמָ֑ ב נתַָ֣ ן וּבְלֵ֥ב כָּל־חֲכַם־לֵ֖ דָ֔

צִוִּיתִֽךָ׃
ר  רֶת אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ת וְאֶת־הַכַּפּ ד וְאֶת־הָאָֽרןֹ֙ לָעֵֽדֻ֔ הֶל מוֹעֵ֗ ֹ֣ ת׀ א  7 אֵ֣

הֶל׃ ֹֽ ת כָּל־כְּלֵ֥י הָא יו וְאֵ֖ עָלָ֑
ה וְאֶת־כָּל־ ה הַטְּהרָֹ֖ יו וְאֶת־הַמְּנרָֹ֥ לְחָן֙ וְאֶת־כֵּלָ֔  8 וְאֶת־הַשֻּׁ

רֶת׃ ֹֽ ח הַקְּט ת מִזבְַּ֥ יהָ וְאֵ֖ כֵּלֶ֑
יו וְאֶת־הַכִּיּ֖וֹר וְאֶת־כַּנּוֹֽ׃ ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ ח הָעלָֹ֖  9 וְאֶת־מִזבְַּ֥

ן  ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַהֲר ֹ֙ י הַקּ ד וְאֶת־בִּגְדֵ֤ רָ֑ י הַשְּׂ ת בִּגְדֵ֣  10 וְאֵ֖
יו לְכַהֵןֽ׃ י בָנָ֖ וְאֶת־בִּגְדֵ֥

ל  ֹ֥ דֶשׁ כְּכ ֹ֑ ים לַקּ רֶת הַסַּמִּ֖ ֹ֥ ה וְאֶת־קְט מֶן הַמִּשְׁחָ֛ ת שֶׁ֧  11 וְאֵ֙
ךָ יעֲַשֽׂוּ׃ פ אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  12 וַיּ
י  ךְ אֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ר אַ֥ ֹ֔ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ה דַּבֵּ֙  13 וְאַתָּ֞
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י אֲנִי֥  עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔ ֹ֣ וא בֵּינִ֤י וּבֵיֽניֵכֶם֙ לְדרֹ רוּ כִּי֩ א֙וֹת הִ֜ ֹ֑ תִּשְׁמ
ה מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ יהְוָ֖

ם מְחַֽלְלֶי֙הָ֙  וא לָכֶ֑ דֶשׁ הִ֖ ֹ֥ י ק ת כִּ֛ בָּ֔  14 וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־הַשַּׁ
וא  ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ ה וְנכְִרְתָ֛ ה בָהּ֙ מְלָאכָ֔ י כָּל־הָעשֶֹׂ֥ ת כִּ֗ מ֣וֹת יוּמָ֔

רֶב עַמֶּיֽהָ׃ מִקֶּ֥
ת  י שַׁבַּ֧ בִיעִ֗ ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ שֶׁת ימִָים֘ יעֵָשֶׂ֣  15 שֵׁ֣

ת מ֥וֹת  בָּ֖ ה מְלָאכָ֛ה בְּי֥וֹם הַשַּׁ ה כָּל־הָעשֶֹׂ֧ דֶשׁ לַיהוָ֑ ֹ֖ שַׁבָּת֛וֹן ק
יוּמָתֽ׃

ת  בָּ֛ ת לַעֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁ בָּ֑ ל אֶת־הַשַּׁ  16 וְשָׁמְר֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
ית עוֹלָםֽ׃ ם בְּרִ֥ לְדרֹתָֹ֖

ים  שֶׁת ימִָ֗ ם כִּי־שֵׁ֣ וא לְעלָֹ֑ ל א֥וֹת הִ֖ י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  17 בֵּינִ֗
ת  י שָׁבַ֖ בִיעִ֔ רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁ יםִ וְאֶת־הָאָ֔ מַ֣ ה יהְוָה֙ אֶת־הַשָּׁ עָשָׂ֤

וַיּנִּפַָשֽׁ׃ ס
ת  ֹ֣ י לֻח י שְׁנֵ֖ ר סִינַ֔ ר אִתּוֹ֙ בְּהַ֣ ה כְּכַלֹּתוֹ֙ לְדַבֵּ֤ ן אֶל־משֶֹׁ֗  18 וַיּתִֵּ֣

ע אֱלֹהִיֽם׃ ים בְּאֶצְבַּ֥ בֶן כְּתֻבִ֖ ת אֶ֔ ֹ֣ ת לֻח הָעֵדֻ֑
 

garments for Aaron the priest, and the garments of 
his sons, to minister in the priest’s office;
 11 and the anointing oil, and the incense of sweet 
spices for the holy place: according to all that I have 
commanded thee shall they do.
 12 And the LORD spake unto Moses, saying,
 13 Speak thou also unto the children of Israel, say-
ing, Verily ye shall keep my sabbaths: for it is a sign 
between me and you throughout your generations; 
that ye may know that I am the LORD which sanc-
tify you.
 14 Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy 
unto you: every one that profaneth it shall surely be 
put to death: for whosoever doeth any work therein, 
that soul shall be cut off from among his people.
 15 Six days shall work be done; but on the seventh 
day is a sabbath of solemn rest, holy to the LORD: 
whosoever doeth any work in the sabbath day, he 
shall surely be put to death.
 16 Wherefore the children of Israel shall keep the 
sabbath, to observe the sabbath throughout their 
generations, for a perpetual covenant.
 17 It is a sign between me and the children of Israel 
for ever: for in six days the LORD made heaven 
and earth, and on the seventh day he rested, and was 
refreshed.

 4 To finde out curious workes to worke in golde, and 
in siluer, and in brasse,
 5 Also in the arte to set stones, and to carue in tim-
ber, and to worke in all maner of workmaship.
 6 And behold, I haue ioyned with him Aholiab the 
sonne of Ahisamach of the tribe of Dan, and in the 
hearts of all that are wise hearted, haue I put wis-
dome to make all that I haue commanded thee:
 7 That is, the Tabernacle of the Congregation, and 
the Arke of the Testimonie, and the Merciseate that 
shalbe therevpon, with all instruments of the Taber-
nacle:
 8 Also the Table and the instruments thereof, and 
the pure Candlesticke with all his instruments, and 
the Altar of perfume:
 9 Likewise the Altar of burnt offring with al his 
instruments, and the Lauer with his foote:
 10 Also the garments of the ministration, and ye 
holy garments for Aaron ye Priest, and the garmets 
of his sonnes, to minister in the Priestes office,
 11 And the anoynting oyle, and sweete perfume for 
the Sanctuarie: according to all that I haue com-
manded thee, shall they do.
 12 Afterwarde the Lord spake vnto Moses, saying,
 13 Speake thou also vnto the children of Israel, and 
say, Notwithstanding keepe yee my Sabbaths: for it 

 4 To devise cunning works, to work in gold, and in 
silver, and in brass,
 5 And in cutting of stones, to set them, and in carv-
ing of timber, to work in all manner of workmanship.
 6 And I, behold, I have given with him Aholiab, 
the son of Ahisamach, of the tribe of Dan: and in the 
hearts of all that are wise hearted I have put wisdom, 
that they may make all that I have commanded thee;
 7 The tabernacle of the congregation, and the ark of 
the testimony, and the mercy seat that is thereupon, 
and all the furniture of the tabernacle, {furniture: 
Heb. vessels}
 8 And the table and his furniture, and the pure can-
dlestick with all his furniture, and the altar of incense, 
{furniture: Heb. vessels}
 9 And the altar of burnt offering with all his fur-
niture, and the laver and his foot, {furniture: Heb. 
vessels}
 10 And the cloths of service, and the holy garments 
for Aaron the priest, and the garments of his sons, to 
minister in the priest’s office,
 11 And the anointing oil, and sweet incense for the 
holy place: according to all that I have commanded 
thee shall they do.
 12 And the LORD spake unto Moses, saying,
 13 Speak thou also unto the children of Israel, say-
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ם  ל הָעָ֜ ר וַיּקִָּהֵ֙ דֶת מִן־הָהָ֑ ה לָרֶ֣ שׁ משֶֹׁ֖ ם כִּיֽ־בשֵֹׁ֥ וַיַּרְ֣א הָעָ֔
ר יֵלְֽכוּ֙  ים אֲשֶׁ֤ נוּ אֱלֹהִ֗ ן וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ ק֣וּם׀ עֲשֵׂה־לָ֣ ֹ֗ עַלֽ־אַהֲר
יםִ לֹ֥א  רֶץ מִצְרַ֔ ר הֶעֱֽלָנ֙וּ֙ מֵאֶ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה הָאִ֗ ינוּ כִּי־זֶה֣׀ משֶֹׁ֣ לְפָנֵ֔

יהָ לֽוֹ׃ עְנוּ מֶה־הָ֥ ידַָ֖
ב אֲשֶׁר֙ בְּאָזנְֵ֣י  י הַזּהָָ֔ ן פָּרְֽקוּ֙ נזִמְֵ֣ ֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַהֲר ֹ֤  2 וַיּ

יאוּ אֵלָיֽ׃ ם וְהָבִ֖ ם וּבְנתֵֹיכֶ֑ ם בְּניֵכֶ֖ נשְֵׁיכֶ֔
ם  ר בְּאָזנְיֵהֶ֑ ב אֲשֶׁ֣ י הַזּהָָ֖ ם אֶת־נזִמְֵ֥  3 וַיּתְִפָּרְֽקוּ֙ כָּל־הָעָ֔

ן׃ ֹֽ יאוּ אֶלֽ־אַהֲר וַיּבִָ֖
ה  גֶל מַסֵּכָ֑ הוּ עֵ֣ רֶט וַיּֽעֲַשֵׂ֖ ם וַיָּצַ֤ר אתֹוֹ֙ בַּחֶ֔ ח מִיּדָָ֗  4 וַיּקִַּ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ר הֶעֱל֖וּךָ מֵאֶ֥ ל אֲשֶׁ֥ יךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ לֶּה אֱלֹהֶ֙ אמְר֔וּ אֵ֤ ֹ֣ וַיּ
ג  ר חַ֥ א אַהֲֽרןֹ֙ וַיּאֹמַ֔ יו וַיּקְִרָ֤ חַ לְפָנָ֑ ן וַיִּבֶ֥ן מִזבְֵּ֖ ֹ֔  5 וַיַּרְ֣א אַהֲר

ה מָחָֽר׃ לַיהוָ֖
ים וַיֵּשֶׁ֤ב הָעָם֙  ת וַיּעֲַל֣וּ עלֹֹ֔ת וַיּגִַּ֖שׁוּ שְׁלָמִ֑ ימוּ֙ מִמָּֽחֳרָ֔  6 וַיּשְַׁכִּ֙

מוּ לְצַחֵֽק׃ פ ל וְשָׁת֔וֹ וַיּקָֻ֖ ֹ֣ לֶאֱֽכ
ר  ת עַמְּךָ֔ אֲשֶׁ֥ י שִׁחֵ֣ ד כִּ֚ ה לֶךְ־רֵ֕ ה אֶל־משֶֹׁ֑ ר יהְוָ֖  7 וַידְַבֵּ֥

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ יתָ מֵאֶ֥ הֶעֱלֵ֖
ה  גֶל מַסֵּכָ֑ ם עֵ֖ ם עָשׂ֣וּ לָהֶ֔ ר צִוִּיתִ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ר מִן־הַדֶּ֙ רוּ מַהֵ֗  8 סָ֣
ר  ל אֲשֶׁ֥ יךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ לֶּה אֱלֹהֶ֙ אמְר֔וּ אֵ֤ ֹ֣ וַיּשְִׁתַּֽחֲווּ־לוֹ֙ וַיּזִבְְּחוּ־ל֔וֹ וַיּ

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ הֶעֱֽל֖וּךָ מֵאֶ֥
ה וְהִנֵּה֥ עַם־ ם הַזֶּ֔ יתִי֙ אֶת־הָעָ֣ ה רָאִ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  9 וַיּ

רֶף הֽוּא׃ ֹ֖ קְשֵׁה־ע
ה אוֹתְךָ֖  ם וְאֶעֱֽשֶׂ֥ ם וַאֲכַלֵּ֑ י בָהֶ֖ י וְיִחַֽר־אַפִּ֥  10 וְעַתָּה֙ הַנִּ֣יחָה לִּ֔

 18 And he gave unto Moses, when he had made an 
end of communing with him upon mount Sinai, the 
two tables of the testimony, tables of stone, written 
with the finger of God.

And when the people saw that Moses delayed to 
come down from the mount, the people gathered 
themselves together unto Aaron, and said unto him, 
Up, make us gods, which shall go before us; for as 
for this Moses, the man that brought us up out of the 
land of Egypt, we know not what is become of him.
 2 And Aaron said unto them, Break off the golden 
rings, which are in the ears of your wives, of your 
sons, and of your daughters, and bring them unto 
me.
 3 And all the people brake off the golden rings 
which were in their ears, and brought them unto 
Aaron.
 4 And he received it at their hand, and fashioned it 
with a graving tool, and made it a molten calf: and 
they said, These be thy gods, O Israel, which brought 
thee up out of the land of Egypt.
 5 And when Aaron saw this, he built an altar before 
it; and Aaron made proclamation, and said, Tomor-
row shall be a feast to the LORD.
 6 And they rose up early on the morrow, and offered 

is a signe betweene me and you in your generations, 
that ye may know that I the Lord do sanctifie you.
 14 Ye shall therefore keepe the Sabbath: for it is 
holy vnto you: he that defileth it, shall die the death: 
therefore whosoeuer worketh therin, the same person 
shalbe euen cut off from among his people.
 15 Sixe dayes shall men worke, but in the seuenth 
day is the Sabbath of the holy rest to the Lord: who-
soeuer doeth any worke in the Sabbath day, shall dye 
the death.
 16 Wherfore the children of Israel shall keepe the 
Sabbath, that they may obserue the rest throughout 
their generations for an euerlasting couenant.
 17 It is a signe betweene me and the children of 
Israel for euer: for in sixe dayes the Lord made the 
heauen and the earth, and in the seuenth day he 
ceased, and rested.
 18 Thus (when the Lord had made an ende of com-
muning with Moses vpon mount Sinai) he gaue him 
two Tables of the Testimonie, euen tables of stone, 
written with the finger of God.

Bvt when the people sawe, that Moses taryed long 
or he came downe from the mountaine, the people 

ing, Verily my sabbaths ye shall keep: for it is a sign 
between me and you throughout your generations; that 
ye may know that I am the LORD that doth sanctify 
you.
 14 Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy 
unto you: every one that defileth it shall surely be put 
to death: for whosoever doeth any work therein, that 
soul shall be cut off from among his people.
 15 Six days may work be done; but in the seventh 
is the sabbath of rest, holy to the LORD: whosoever 
doeth any work in the sabbath day, he shall surely be 
put to death. {holy: Heb. holiness}
 16 Wherefore the children of Israel shall keep the 
sabbath, to observe the sabbath throughout their gen-
erations, for a perpetual covenant.
 17 It is a sign between me and the children of Israel 
for ever: for in six days the LORD made heaven 
and earth, and on the seventh day he rested, and was 
refreshed.
 18 And he gave unto Moses, when he had made an 
end of communing with him upon mount Sinai, two 
tables of testimony, tables of stone, written with the 
finger of God.

And when the people saw that Moses delayed to come 
down out of the mount, the people gathered themselves 
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לְג֥וֹי גָּדֽוֹל׃
ה יהְוָה֙  אמֶר לָמָ֤ ֹ֗ יו וַיּ ה אֱלֹהָ֑ י יהְוָ֣ ה אֶת־פְּנֵ֖ ל משֶֹׁ֔  11 וַיחְַ֣

חַ גָּד֖וֹל  ֹ֥ יםִ בְּכ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֙ ךָ אֲשֶׁ֤ ה אַפְּךָ֙ בְּעַמֶּ֔ יחֱֶרֶ֤
ה׃ וּבְיָד֥ חֲזקָָֽ

ג אתָֹם֙  ֹ֤ ה הֽוֹצִיאָם֙ לַהֲר ר בְּרָעָ֤ ֹ֗ יםִ לֵאמ  12 לָמָּה֩ יאֹמְר֙וּ מִצְרַ֜
ם  ךָ וְהִנּחֵָ֥ ה שׁ֚וּב מֵחֲר֣וֹן אַפֶּ֔ ל פְּנֵ֣י הָאֲֽדָמָ֑ ם מֵעַ֖ ים וּ֙לְכַלֹּתָ֔ בֶּהָֽרִ֔

ה לְעַמֶּךָֽ׃ עַל־הָרָעָ֖
עְתָּ  יךָ אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֣ ל עֲבָדֶ֗ ק וּלְישְִׂרָאֵ֜ ר לְאַבְרָהָם֩ לְיצְִחָ֙ ֹ֡  13 זכְ
יםִ  מָ֑ י הַשָּׁ ם כְּכוֹכְבֵ֖ ם אַרְבֶּה֙ אֶתֽ־זרְַעֲכֶ֔ ר אֲלֵהֶ֔ לָהֶם֘ בָּךְ֒ וַתְּדַבֵּ֣

ם וְנחֲָל֖וּ  רְתִּי אֶתֵּן֙ לְזרְַעֲכֶ֔ ר אָמַ֗ את אֲשֶׁ֣ ֹ֜ רֶץ הַזּ וְכָל־הָאָ֙
לְעלָֹםֽ׃

ר לַעֲשׂ֥וֹת לְעַמּֽוֹ׃ פ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ה עַל־הָ֣  14 וַיּנִָּ֖חֶם יהְוָ֑
ת  ֹ֗ ת בְּידָ֑וֹ לֻח ת הָעֵדֻ֖ ֹ֥ ר וּשְׁנֵי֛ לֻח פֶן וַיֵּרֶ֤ד משֶֹׁה֙ מִן־הָהָ֔  15 וַיִּ֜

ם כְּתֻבִיֽם׃ ם מִזֶּה֥ וּמִזֶּ֖ה הֵ֥ נֵ֣י עֶבְרֵיהֶ֔ כְּתֻבִים֙ מִשְּׁ
ב אֱלֹהִים֙  ב מִכְתַּ֤ מָּה וְהַמִּכְתָּ֗ ים הֵ֑ ה אֱלֹהִ֖ ת מַעֲשֵׂ֥ ֹ֔ לֻּח  16 וְהַ֙

ת׃ ֹֽ ה֔וּא חָר֖וּת עַל־הַלֻּח
ה  ה וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֑ ם בְּרֵע עַ אֶת־ק֥וֹל הָעָ֖ ע יהְוֹשֻׁ֛  17 וַיּשְִׁמַ֧

ה בַּמַּֽחֲנהֶ׃ ק֥וֹל מִלְחָמָ֖
ה  ין ק֖וֹל עֲנ֣וֹת חֲלוּשָׁ֑ ה וְאֵ֥ ין קוֹל֙ עֲנ֣וֹת גְּבוּרָ֔ אמֶר אֵ֥ ֹ֗  18 וַיּ

י שׁמֵֹעַֽ׃ ק֣וֹל עַנּ֔וֹת אָנכִֹ֖
גֶל וּמְחלֹֹ֑ת  ה וַיַּרְ֥א אֶת־הָעֵ֖ ר קָרַב֙ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֔ י כַּאֲשֶׁ֤  19 וַיֽהְִ֗
ר  ת וַישְַׁבֵּ֥ ֹ֔ ה וַיּשְַׁלֵ֤ךְ )מִיּדָוֹ( ]מִיּדָָיו֙[ אֶת־הַלֻּח ף משֶֹׁ֗ וַיִּחַֽר־אַ֣

burnt offerings, and brought peace offerings; and the 
people sat down to eat and to drink, and rose up to 
play.
 7 And the LORD spake unto Moses, Go, get thee 
down; for thy people, which thou broughtest up out 
of the land of Egypt, have corrupted themselves:
 8 they have turned aside quickly out of the way 
which I commanded them: they have made them a 
molten calf, and have worshipped it, and have sac-
rificed unto it, and said, These be thy gods, O Israel, 
which brought thee up out of the land of Egypt.
 9 And the LORD said unto Moses, I have seen this 
people, and, behold, it is a stiffnecked people:
 10 now therefore let me alone, that my wrath may 
wax hot against them, and that I may consume them: 
and I will make of thee a great nation.
 11 And Moses besought the LORD his God, and 
said, LORD, why doth thy wrath wax hot against thy 
people, which thou hast brought forth out of the land 
of Egypt with great power and with a mighty hand?
 12 Wherefore should the Egyptians speak, saying, 
For evil did he bring them forth, to slay them in the 
mountains, and to consume them from the face of 
the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of 
this evil against thy people.
 13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy serv-

gathered themselues together against Aaron, and 
sayde vnto him, Vp, make vs gods to goe before vs: 
for of this Moses (the man that brought vs out of the 
land of Egypt) we knowe not what is become of him.
 2 And Aaron said vnto them, Plucke off the golden 
earings, which are in the eares of your wiues, of your 
sonnes, and of your daughters, and bring them vnto 
me.
 3 Then all ye people pluckt from them selues the 
golden earings, which were in their eares, and they 
brought them vnto Aaron.
 4 Who receiued them at their handes, and facioned 
it with the grauing toole, and made of it a molte 
calfe: then they said, These be thy gods, O Israel, 
which brought thee out of ye lad of Egypt
 5 When Aaron sawe that, he made an Altar before 
it: and Aaron proclaimed, saying, To morow shalbe 
the holy day of the Lord.
 6 So they rose vp the next day in the morning, and 
offred burnt offerings, and brought peace offrings: 
also the people sate them downe to eate and drinke, 
and rose vp to play.
 7 Then the Lord said vnto Moses, Go, get thee 
downe: for thy people which thou hast brought out 
of the land of Egypt, hath corrupted their wayes.
 8 They are soone turned out of the way, which 

together unto Aaron, and said unto him, Up, make us 
gods, which shall go before us; for as for this Moses, 
the man that brought us up out of the land of Egypt, 
we wot not what is become of him.
 2 And Aaron said unto them, Break off the golden 
earrings, which are in the ears of your wives, of your 
sons, and of your daughters, and bring them unto me.
 3 And all the people brake off the golden earrings 
which were in their ears, and brought them unto 
Aaron.
 4 And he received them at their hand, and fashioned it 
with a graving tool, after he had made it a molten calf: 
and they said, These be thy gods, O Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt.
 5 And when Aaron saw it, he built an altar before it; 
and Aaron made proclamation, and said, To morrow 
is a feast to the LORD.
 6 And they rose up early on the morrow, and offered 
burnt offerings, and brought peace offerings; and the 
people sat down to eat and to drink, and rose up to 
play.
 7 And the LORD said unto Moses, Go, get thee 
down; for thy people, which thou broughtest out of the 
land of Egypt, have corrupted themselves:
 8 They have turned aside quickly out of the way 
which I commanded them: they have made them a 
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חַת הָהָרֽ׃ ם תַּ֥ אתָֹ֖
ד  ן עַ֣ שׁ וַיּטְִחַ֖ ף בָּאֵ֔ ֹ֣ ר עָשׂוּ֙ וַיּשְִׂר גֶל אֲשֶׁ֤ ח אֶת־הָעֵ֙  20 וַיּקִַּ֞

יםִ וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ זרֶ֙ עַל־פְּנֵ֣י הַמַּ֔ ק וַיִּ֙ אֲשֶׁר־דָּ֑
ם הַזֶּ֑ה כִּיֽ־ ה לְךָ֖ הָעָ֣ ן מֶהֽ־עָשָׂ֥ ֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶלֽ־אַהֲר ֹ֤  21 וַיּ

ה גְדלָֹהֽ׃ יו חֲטָאָ֥ אתָ עָלָ֖ הֵבֵ֥
ם  עְתָּ אֶת־הָעָ֔ י אַתָּה֙ ידַָ֣ ף אֲדנִֹ֑ ן אַל־יִחַ֥ר אַ֖ ֹ֔ אמֶר אַהֲר ֹ֣  22 וַיּ

ע הֽוּא׃ י בְרָ֖ כִּ֥
ינוּ כִּי־ ר ילְֵכ֖וּ לְפָנֵ֑ ים אֲשֶׁ֥ נוּ אֱלֹהִ֔ י עֲשֵׂה־לָ֣ אמְרוּ לִ֔ ֹ֣  23 וַיּ
עְנוּ  יםִ לֹ֥א ידַָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ ר הֶעֱֽלָנ֙וּ֙ מֵאֶ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה הָאִ֗ זֶה֣׀ משֶֹׁ֣

יהָ לֽוֹ׃ מֶה־הָ֥
הוּ  י וָאַשְׁלִכֵ֣ קוּ וַיּתְִּנוּ־לִ֑ ב הִתְפָּרָ֖ י זהָָ֔ ר לָהֶם֙ לְמִ֣  24 וָאמַֹ֤

גֶל הַזֶּהֽ׃ א הָעֵ֥ שׁ וַיּצֵֵ֖ בָאֵ֔
ן  ֹ֔ ה אַהֲר ֹ֣ עַ ה֑וּא כִּיֽ־פְרָע י פָרֻ֖ ם כִּ֥  25 וַיַּרְ֤א משֶֹׁה֙ אֶת־הָעָ֔

ה בְּקָמֵיהֶםֽ׃ לְשִׁמְצָ֖
י  ה אֵלָ֑ י לַיהוָ֖ אמֶר מִ֥ ֹ֕ ה וַיּ עַר הַמַּֽחֲנֶ֔ ד משֶֹׁה֙ בְּשַׁ֣ ֹ֤  26 וַיּעֲַמ

יו כָּל־בְּנֵי֥ לֵוִיֽ׃ וַיּאֵָסְפ֥וּ אֵלָ֖
ימוּ אִישׁ־ ל שִׂ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ם כּ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣  27 וַיּ
ה וְהִרְג֧וּ  עַר֙ בַּמַּֽחֲנֶ֔ עַר לָשַׁ֙ חַרְבּ֖וֹ עַל־ירְֵכ֑וֹ עִבְר֙וּ וָשׁ֜וּבוּ מִשַּׁ֤

ישׁ אֶת־קְרבֹֽוֹ׃ הוּ וְאִ֥ ישׁ אֶת־רֵעֵ֖ יו וְאִ֥ אִיֽשׁ־אֶת־אָחִ֛
ל מִן־הָעָם֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא  ֹ֤ ה וַיּפִּ ר משֶֹׁ֑ י כִּדְבַ֣  28 וַיַּעֲֽשׂ֥וּ בְנֵיֽ־לֵוִ֖

י אִיֽשׁ׃ כִּשְׁלֹ֥שֶׁת אַלְפֵ֖
ישׁ בִּבְנ֖וֹ  י אִ֥ ה כִּ֛ ם הַיּוֹם֙ לַיֽהוָ֔ ה מִלְא֙וּ ידְֶכֶ֤ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  29 וַיּ

ants, to whom thou swarest by thine own self, and 
saidst unto them, I will multiply your seed as the 
stars of heaven, and all this land that I have spoken 
of will I give unto your seed, and they shall inherit it 
for ever.
 14 And the LORD repented of the evil which he 
said he would do unto his people.
 15 And Moses turned, and went down from the 
mount, with the two tables of the testimony in his 
hand; tables that were written on both their sides; on 
the one side and on the other were they written.
 16 And the tables were the work of God, and the 
writing was the writing of God, graven upon the 
tables.
 17 And when Joshua heard the noise of the people 
as they shouted, he said unto Moses, There is a noise 
of war in the camp.
 18 And he said, It is not the voice of them that shout 
for mastery, neither is it the voice of them that cry 
for being overcome: but the noise of them that sing 
do I hear.
 19 And it came to pass, as soon as he came nigh 
unto the camp, that he saw the calf and the dancing: 
and Moses’ anger waxed hot, and he cast the tables 
out of his hands, and brake them beneath the mount.
 20 And he took the calf which they had made, 

I commanded them: for they haue made them a 
molten calfe and haue worshipped it, and haue of-
fered thereto, saying, These be thy gods, O Israel, 
which haue brought thee out of the lande of Egypt.
 9 Againe the Lord said vnto Moses, I haue seene 
this people, and beholde, it is a stiffe necked people.
 10 Nowe therefore let mee alone, that my wrath 
may waxe hote against them, for I wil consume the: 
but I wil make of thee a mighty people.
 11 But Moses praied vnto the Lord his God, and 
said, O Lord, why doeth thy wrath waxe hote against 
thy people, which thou hast brought out of the lande 
of Egypt, with great power and with a mightie hand?
 12 Wherefore shall the Egyptians speake, and say, 
He hath brought them out maliciously for to slay 
them in the mountaines, and to consume them from 
the earth? turne from thy fearce wrath, and change 
thy minde from this euill towarde thy people.
 13 Remember Abraham, Izhak, and Israel thy seru-
ants, to whom thou swarest by thine owne selfe, and 
saydest vnto them, I wil multiply your seede, as the 
starres of the heauen, and all this land, that I haue 
spoken of, wil I giue vnto your seede, and they shall 
inherit it for euer.
 14 Then the Lord changed his minde from the euil, 
which he threatned to do vnto his people.

molten calf, and have worshipped it, and have sac-
rificed thereunto, and said, These be thy gods, O 
Israel, which have brought thee up out of the land of 
Egypt.
 9 And the LORD said unto Moses, I have seen 
this people, and, behold, it is a stiffnecked people:
 10 Now therefore let me alone, that my wrath may 
wax hot against them, and that I may consume them: 
and I will make of thee a great nation.
 11 And Moses besought the LORD his God, and 
said, LORD, why doth thy wrath wax hot against thy 
people, which thou hast brought forth out of the land of 
Egypt with great power, and with a mighty hand? {the 
LORD: Heb. the face of the LORD}
 12 Wherefore should the Egyptians speak, and say, 
For mischief did he bring them out, to slay them in 
the mountains, and to consume them from the face of 
the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of 
this evil against thy people.
 13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy 
servants, to whom thou swarest by thine own self, 
and saidst unto them, I will multiply your seed as the 
stars of heaven, and all this land that I have spoken 
of will I give unto your seed, and they shall inherit it 
for ever.
 14 And the LORD repented of the evil which he 
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ת עֲלֵיכֶ֛ם הַיּ֖וֹם בְּרָכָהֽ׃ יו וְלָתֵ֧ וּבְאָחִ֑
ם  ם חֲטָאתֶ֖ ם אַתֶּ֥ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ ת וַיּ  30 וַיהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔
ד  ה בְּעַ֥ ה אוּלַ֥י אֲכַפְּרָ֖ ה וְעַתָּה֙ אֶעֱֽלֶ֣ה אֶל־יהְוָ֔ ה גְדלָֹ֑ חֲטָאָ֣

חַטַּאתְכֶםֽ׃
ם הַזּהֶ֙  א הָעָ֤ א חָטָ֞ נָּ֗ ר אָ֣ ה וַיּאֹמַ֑ ה אֶל־יהְוָ֖  31 וַיָּשָׁ֧ב משֶֹׁ֛

י זהָָבֽ׃ ם אֱלֹהֵ֥ ה וַיַּעֲֽשׂ֥וּ לָהֶ֖ ה גְדלָֹ֔ חֲטָאָ֣
א מִסִּֽפְרְךָ֖  ניִ נָ֔ יןִ מְחֵ֣ ם וְאִם־אַ֕ א חַטָּאתָ֑ ה אִם־תִּשָּׂ֣  32 וְעַתָּ֖

ר כָּתָֽבְתָּ׃ אֲשֶׁ֥
נּוּ  י אֶמְחֶ֖ ר חָֽטָא־לִ֔ י אֲשֶׁ֣ ה מִ֚ ה אֶל־משֶֹׁ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  33 וַיּ

י׃ מִסִּפְרִֽ
ךְ הִנֵּה֥  רְתִּי֙ לָ֔ ל אֲשֶׁר־דִּבַּ֙ ם אֶ֤ ה אֶת־הָעָ֗ ה לֵ֣ךְ׀ נחְֵ֣  34 וְעַתָּ֞
ם חַטָּאתָֽם׃ י עֲלֵיהֶ֖ י וּפָקַדְתִּ֥ י ילֵֵ֣ךְ לְפָנֶ֑יךָ וּבְי֣וֹם פָּקְדִ֔ מַלְאָכִ֖
ר  גֶל אֲשֶׁ֥ ר עָשׂ֣וּ אֶת־הָעֵ֔ ל אֲשֶׁ֣ ם עַ֚ ה אֶת־הָעָ֑ ף יהְוָ֖ ֹ֥  35 וַיּגִּ

ן׃ ס ֹֽ ה אַהֲר עָשָׂ֖
 

and burnt it with fire, and ground it to powder, and 
strewed it upon the water, and made the children of 
Israel drink of it.
 21 And Moses said unto Aaron, What did this peo-
ple unto thee, that thou hast brought a great sin upon 
them?
 22 And Aaron said, Let not the anger of my lord 
wax hot: thou knowest the people, that they are set 
on evil.
 23 For they said unto me, Make us gods, which 
shall go before us: for as for this Moses, the man that 
brought us up out of the land of Egypt, we know not 
what is become of him.
 24 And I said unto them, Whosoever hath any gold, 
let them break it off; so they gave it me: and I cast it 
into the fire, and there came out this calf.
 25 And when Moses saw that the people were bro-
ken loose; for Aaron had let them loose for a deri-
sion among their enemies:
 26 then Moses stood in the gate of the camp, and 
said, Whoso is on the LORD’S side, let him come 
unto me. And all the sons of Levi gathered them-
selves together unto him.
 27 And he said unto them, Thus saith the LORD, the 
God of Israel, Put ye every man his sword upon his 
thigh, and go to and fro from gate to gate throughout 

 15 So Moses returned and went downe from the 
mountaine with the two Tables of the Testimonie 
in his hande: the Tables were written on both their 
sides, euen on the one side and on the other were 
they written.
 16 And these Tables were the worke of God, and 
this writing was the writing of God grauen in the 
Tables.
 17 And when Ioshua heard the noyse of the people, 
as they shouted, he said vnto Moses, There is a noyse 
of warre in the hoste.
 18 Who answered, It is not the noyse of them that 
haue the victorie, nor the noyse of them that are 
ouercome: but I do heare ye noyse of singing.
 19 Nowe, as soone as he came neere vnto the hoste, 
he sawe the calfe and the dancing: so Moses wrath 
waxed hote, and he cast the Tables out of his handes, 
and brake them in pieces beneath the mountaine.
 20 After, he tooke the calfe, which they had made, 
and burned it in the fire, and ground it vnto powder, 
and strowed it vpon the water, and made the children 
of Israel drinke of it.
 21 Also Moses said vnto Aaron, What did this peo-
ple vnto thee, that thou hast brought so great a sinne 
vpon them?
 22 Then Aaron answered, Let not the wrath of my 

thought to do unto his people.
 15 And Moses turned, and went down from the 
mount, and the two tables of the testimony were in his 
hand: the tables were written on both their sides; on 
the one side and on the other were they written.
 16 And the tables were the work of God, and the 
writing was the writing of God, graven upon the 
tables.
 17 And when Joshua heard the noise of the people as 
they shouted, he said unto Moses, There is a noise of 
war in the camp.
 18 And he said, It is not the voice of them that shout 
for mastery, neither is it the voice of them that cry for 
being overcome: but the noise of them that sing do I 
hear. {being...: Heb. weakness}
 19 And it came to pass, as soon as he came nigh unto 
the camp, that he saw the calf, and the dancing: and 
Moses’ anger waxed hot, and he cast the tables out of 
his hands, and brake them beneath the mount.
 20 And he took the calf which they had made, and 
burnt it in the fire, and ground it to powder, and 
strawed it upon the water, and made the children of 
Israel drink of it.
 21 And Moses said unto Aaron, What did this 
people unto thee, that thou hast brought so great a sin 
upon them?

EXODUS 32



121

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the camp, and slay every man his brother, and every 
man his companion, and every man his neighbour.
 28 And the sons of Levi did according to the word 
of Moses: and there fell of the people that day about 
three thousand men.
 29 And Moses said, Consecrate yourselves today 
to the LORD, yea, every man against his son, and 
against his brother; that he may bestow upon you a 
blessing this day.
 30 And it came to pass on the morrow, that Moses 
said unto the people, Ye have sinned a great sin: and 
now I will go up unto the LORD; peradventure I 
shall make atonement for your sin.
 31 And Moses returned unto the LORD, and said, 
Oh, this people have sinned a great sin, and have 
made them gods of gold.
 32 Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if 
not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou 
hast written.
 33 And the LORD said unto Moses, Whosoever 
hath sinned against me, him will I blot out of my 
book.
 34 And now go, lead the people unto the place of 
which I have spoken unto thee: behold, mine angel 
shall go before thee: nevertheless in the day when I 
visit, I will visit their sin upon them.

Lord waxe fearce: Thou knowest this people, that 
they are euen set on mischiefe.
 23 And they sayde vnto me, Make vs gods to go 
before vs: for we knowe not what is become of this 
Moses (the man that brought vs out of the land of 
Egypt.)
 24 Then I sayde to them, Ye that haue golde, plucke 
it off: and they brought it me, and I did cast it into 
the fire, and thereof came this calfe.
 25 Moses therefore sawe that the people were naked 
(for Aaron had made them naked vnto their shame 
among their enemies)
 26 And Moses stoode in ye gate of the campe, and 
sayde, Who pertaineth to the Lord? let him come to 
mee. And all the sonnes of Leui gathered themselues 
vnto him.
 27 Then he said vnto them, Thus sayth ye Lord God 
of Israel, Put euery man his sworde by his side: go to 
and from, from gate to gate, through the hoste, and 
slay euery man his brother, and euery man his com-
panion, and euery man his neighbour.
 28 So the children of Leui did as Moses had com-
manded: and there fel of the people the same day 
about three thousand men.
 29 (For Moses had said, Cosecrate your hands vnto 
the Lord this day, euen euery man vpon his sonne, 

 22 And Aaron said, Let not the anger of my lord 
wax hot: thou knowest the people, that they are set on 
mischief.
 23 For they said unto me, Make us gods, which 
shall go before us: for as for this Moses, the man that 
brought us up out of the land of Egypt, we wot not 
what is become of him.
 24 And I said unto them, Whosoever hath any gold, 
let them break it off. So they gave it me: then I cast it 
into the fire, and there came out this calf.
 25 And when Moses saw that the people were naked; 
(for Aaron had made them naked unto their shame 
among their enemies:) {their enemies: Heb. those that 
rose up against them}
 26 Then Moses stood in the gate of the camp, and 
said, Who is on the LORD’S side? let him come 
unto me. And all the sons of Levi gathered themselves 
together unto him.
 27 And he said unto them, Thus saith the LORD 
God of Israel, Put every man his sword by his side, 
and go in and out from gate to gate throughout the 
camp, and slay every man his brother, and every man 
his companion, and every man his neighbour.
 28 And the children of Levi did according to the word 
of Moses: and there fell of the people that day about 
three thousand men.
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 35 And the LORD smote the people, because they 
made the calf, which Aaron made.

and vpon his brother, that there may be giuen you a 
blessing this day)
 30 And when the morning came, Moses sayde vnto 
the people, Yee haue committed a grieuous crime: 
but now I wil goe vp to the Lord, if I may pacifie 
him for your sinne.
 31 Moses therefore went againe vnto ye Lord, and 
said, Oh, this people haue sinned a great sinne, and 
haue made them gods of golde.
 32 Therefore now if thou pardon their sinne, thy 
mercy shall appeare: but if thou wilt not, I pray thee, 
rase me out of thy booke, which thou hast written.
 33 Then the Lord sayd to Moses, Whosoeuer hath 
sinned against me, I will put out of my booke.
 34 Go nowe therefore, bring the people vnto the 
place which I commanded thee: behold, mine Angel 
shall goe before thee, but yet in the day of my visita-
tion I wil visite their sinne vpon them.
 35 So the Lord plagued the people, because they 
caused Aaron to make ye calfe which he made.

 29 For Moses had said, Consecrate yourselves to 
day to the LORD, even every man upon his son, 
and upon his brother; that he may bestow upon you 
a blessing this day. {For Moses...: or, And Moses 
said, Consecrate yourselves to day to the LORD, 
because every man hath been against his brother, etc} 
{Consecrate...: Heb. Fill your hands}
 30 And it came to pass on the morrow, that Moses 
said unto the people, Ye have sinned a great sin: and 
now I will go up unto the LORD; peradventure I 
shall make an atonement for your sin.
 31 And Moses returned unto the LORD, and said, 
Oh, this people have sinned a great sin, and have 
made them gods of gold.
 32 Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if 
not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou 
hast written.
 33 And the LORD said unto Moses, Whosoever 
hath sinned against me, him will I blot out of my 
book.
 34 Therefore now go, lead the people unto the place 
of which I have spoken unto thee: behold, mine Angel 
shall go before thee: nevertheless in the day when I 
visit I will visit their sin upon them.
 35 And the LORD plagued the people, because they 
made the calf, which Aaron made.
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ר  ם אֲשֶׁ֥ ה וְהָעָ֔ ה אַתָּ֣ ה אֶל־משֶֹׁה֙ לֵ֣ךְ עֲלֵ֣ה מִזֶּ֔ ר יהְוָ֤ וַידְַבֵּ֙
ם  שְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָ֙ ר נִ֠ רֶץ אֲשֶׁ֣ יםִ אֶל־הָאָ֗ רֶץ מִצְרָ֑ יתָ מֵאֶ֣ הֶעֱֽלִ֖

ר לְזרְַעֲךָ֖ אֶתְּנֶנּֽהָ׃ ֹ֔ ק וּֽלְיעֲַקבֹ֙ לֵאמ לְיצְִחָ֤
י  י אֶת־הַכְּֽנעֲַניִ֙ הָאֱֽמרִֹ֔ ךְ וְגֵרַֽשְׁתִּ֗ י לְפָנֶ֖יךָ מַלְאָ֑  2 וְשָׁלַחְתִּ֥

י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י הַחִוִּ֖ וְהַחִֽתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔
י עַם־ ה בְּקִרְבְּךָ֗ כִּ֤ שׁ כִּי֩ לֹא֙ אֶעֱֽלֶ֜ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥  3 אֶל־אֶ֛

תָּה פֶּן־אֲכֶלְךָ֖ בַּדָּרֶֽךְ׃ רֶף֙ אַ֔ ֹ֙ קְשֵׁה־ע
תוּ  לוּ וְלֹא־שָׁ֛ ע הַזֶּ֖ה וַיּתְִאַבָּ֑ ר הָרָ֛ ם אֶת־הַדָּבָ֥ ע הָעָ֗  4 וַיּשְִׁמַ֣

ישׁ עֶדְי֖וֹ עָלָיֽו׃ אִ֥
ם עַם־ ר אֶל־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אַתֶּ֣ ֹ֤ ה אֱמ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  5 וַיּ
ד  ה הוֹרֵ֤ יךָ וְעַתָּ֗ ד אֶעֱֽלֶ֥ה בְקִרְבְּךָ֖ וְכִלִּיתִ֑ גַע אֶחָ֛ רֶף רֶ֧ ֹ֔ קְשֵׁה־ע

ה אֶעֱֽשֶׂה־לָּךְֽ׃ ה מָ֥ יךָ וְאֵדְעָ֖ עֶדְיךְָ֙ מֵעָֽלֶ֔
ב׃ ר חוֹרֵֽ ל אֶת־עֶדְיָ֖ם מֵהַ֥  6 וַיִּתְֽנצְַּל֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

ה הַרְחֵק֙  הֶל וְנָטָֽה־ל֣וֹ׀ מִח֣וּץ לַמַּֽחֲנֶ֗ ֹ֜ ח אֶת־הָא  7 וּמשֶֹׁה֩ יקִַּ֙
ה יצֵֵא֙  שׁ יהְוָ֔ ד וְהָיהָ֙ כָּל־מְבַקֵּ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ רָא ל֖וֹ א ה וְקָ֥ מִן־הַמַּֽחֲנֶ֔

ר מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ד אֲשֶׁ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ אֶל־א
צְּב֔וּ  ם וְנִ֙ הֶל יקָ֙וּמוּ֙ כָּל־הָעָ֔ ֹ֔ את משֶֹׁה֙ אֶל־הָא ה כְּצֵ֤  8 וְהָיָ֗
הֱלָה׃ ֹֽ ה עַד־בּאֹ֖וֹ הָא י משֶֹׁ֔ יטוּ֙ אַחֲרֵ֣ תַח אָהֳל֑וֹ וְהִבִּ֙ ישׁ פֶּ֣ אִ֖

תַח  ד פֶּ֣ ן וְעָמַ֖ הֱלָה ירֵֵד֙ עַמּ֣וּד הֶעָֽנָ֔ ֹ֔ א משֶֹׁה֙ הָא ֹ֤ ה כְּב  9 וְהָיָ֗
ר עִם־משֶֹֽׁה׃ הֶל וְדִבֶּ֖ ֹ֑ הָא

ם  הֶל וְקָ֤ ֹ֑ תַח הָא ד פֶּ֣ ן עמֵֹ֖ ה כָל־הָעָם֙ אֶת־עַמּ֣וּד הֶעָֽנָ֔  10 וְרָאָ֤
תַח אָהֳלֽוֹ׃ ישׁ פֶּ֥ כָּל־הָעָם֙ וְהִשְֽׁתַּחֲוּ֔וּ אִ֖

And the LORD spake unto Moses, Depart, go up 
hence, thou and the people which thou hast brought 
up out of the land of Egypt, unto the land of which I 
sware unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 
Unto thy seed will I give it:
 2 and I will send an angel before thee; and I will 
drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, 
and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
 3 unto a land flowing with milk and honey: for I 
will not go up in the midst of thee; for thou art a 
stiffnecked people: lest I consume thee in the way.
 4 And when the people heard these evil tidings, they 
mourned: and no man did put on him his ornaments.
 5 And the LORD said unto Moses, Say unto the 
children of Israel, Ye are a stiffnecked people: if I 
go up into the midst of thee for one moment, I shall 
consume thee: therefore now put off thy ornaments 
from thee, that I may know what to do unto thee.
 6 And the children of Israel stripped themselves of 
their ornaments from mount Horeb onward.
 7 Now Moses used to take the tent and to pitch it 
without the camp, afar off from the camp; and he 
called it, The tent of meeting. And it came to pass, 
that every one which sought the LORD went out 
unto the tent of meeting, which was without the 
camp.

Afterward the Lord sayd vnto Moses, Depart, goe 
vp from hence, thou, and the people (which thou 
hast brought vp out of lande of Egypt) vnto the 
lande which I sware vnto Abraham, to Izhak and to 
Iaakob, saying, Vnto thy seede will I giue it.
 2 And I will send an Angel before thee and will cast 
out the Canaanites, the Amorites, and the Hittites, 
and the Perizzites, the Hiuites, and the Iebusites:
 3 To a lande, I say, that floweth with milke and 
hony: for I will not goe vp with thee, because thou 
art a stiffe necked people, least I consume thee in the 
way.
 4 And when the people heard this euill tydings, they 
sorowed, and no man put on his best rayment.
 5 (For the Lord had said to Moses, Say vnto the 
children of Israel, Ye are a stiffe necked people, I wil 
come suddenly vpon thee, and consume thee: there-
fore now put thy costly rayment from thee, that I 
may know what to do vnto thee)
 6 So the children of Israel layed their good rai-
ment from them, after Moses came downe from the 
mount Horeb.
 7 Then Moses tooke his tabernacle, and pitched it 
without the host farre off from the hoste, and called 
it Ohel-moed. And whe any did seeke to the Lord, 
he went out vnto the Tabernacle of the Congrega-

And the LORD said unto Moses, Depart, and go up 
hence, thou and the people which thou hast brought up 
out of the land of Egypt, unto the land which I sware 
unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, Unto 
thy seed will I give it:
 2 And I will send an angel before thee; and I will 
drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, 
and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
 3 Unto a land flowing with milk and honey: for I 
will not go up in the midst of thee; for thou art a stiff-
necked people: lest I consume thee in the way.
 4 And when the people heard these evil tidings, they 
mourned: and no man did put on him his ornaments.
 5 For the LORD had said unto Moses, Say unto 
the children of Israel, Ye are a stiffnecked people: I 
will come up into the midst of thee in a moment, and 
consume thee: therefore now put off thy ornaments 
from thee, that I may know what to do unto thee.
 6 And the children of Israel stripped themselves of 
their ornaments by the mount Horeb.
 7 And Moses took the tabernacle, and pitched it with-
out the camp, afar off from the camp, and called it the 
Tabernacle of the congregation. And it came to pass, 
that every one which sought the LORD went out unto 
the tabernacle of the congregation, which was without 
the camp.
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ר  ר ידְַבֵּ֥ ים כַּאֲשֶׁ֛ ה אֶל־משֶֹׁה֙ פָּנִ֣ים אֶל־פָּנִ֔ ר יהְוָ֤  11 וְדִבֶּ֙
עַ בִּן־נוּן֙  רְת֜וֹ יהְוֹשֻׁ֤ ה וּמְשָׁ֙ הוּ וְשָׁב֙ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֔ ישׁ אֶל־רֵעֵ֑ אִ֖

הֶל׃ ס ֹֽ ישׁ מִתּ֥וֹךְ הָא עַר לֹ֥א ימִָ֖ נַ֔
עַל אֶת־ ר אֵלַי֙ הַ֚ ה אמֵֹ֤ אֵה אַתָּ֞ ה רְ֠ ה אֶל־יהְוָ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  12 וַיּ
ה  י וְאַתָּ֤ ח עִמִּ֑ ת אֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ ניִ אֵ֥ ה וְאַתָּה֙ לֹ֣א הֽוֹדַעְתַּ֔ ם הַזֶּ֔ הָעָ֣

ן בְּעֵינָיֽ׃ אתָ חֵ֖ ם וְגַם־מָצָ֥ יךָֽ בְשֵׁ֔ רְתָּ֙ ידְַעְתִּ֣ אָמַ֙
ניִ נאָ֙ אֶת־ יךָ הוֹדִעֵ֤ ן בְּעֵינֶ֗ אתִי חֵ֜ ה אִם־נאָ֩ מָצָ֙  13 וְעַתָּ֡

י עַמְּךָ֖ הַגּ֥וֹי  ה כִּ֥ ן בְּעֵינֶ֑יךָ וּרְאֵ֕ עַן אֶמְצָא־חֵ֖ עֲךָ֔ לְמַ֥ ךָ וְאֵדָ֣ דְּרָכֶ֔
הַזֶּהֽ׃

תִי לָךְֽ׃ ֹ֥ כוּ וַהֲנחִ ר פָּנַי֥ ילֵֵ֖  14 וַיּאֹמַ֑
נוּ מִזֶּהֽ׃ ים אַלֽ־תַּעֲלֵ֖ יךָ֙ הלְֹכִ֔ ין פָּנֶ֙ יו אִם־אֵ֤ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  15 וַיּ

ךָ  יךָ֙ אֲנִ֣י וְעַמֶּ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ ע אֵפ֗וֹא כִּיֽ־מָצָ֙ ה׀ יוִָּדַ֣  16 וּבַמֶּ֣
ר  ם אֲשֶׁ֖ ל־הָעָ֔ נוּ וְנפְִלֵי֙נוּ֙ אֲנִ֣י וְעַמְּךָ֔ מִכָּ֙ הֲל֖וֹא בְּלֶכְתְּךָ֣ עִמָּ֑

עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ פ
רְתָּ  ר דִּבַּ֖ ר הַזֶּה֛ אֲשֶׁ֥ ה גַּ֣ם אֶת־הַדָּבָ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  17 וַיּ

י וָאֵדָעֲךָ֖ בְּשֵֽׁם׃ אתָ חֵן֙ בְּעֵינַ֔ ה כִּיֽ־מָצָ֤ אֶעֱֽשֶׂ֑
ניִ נָ֖א אֶת־כְּבדֶֹֽךָ׃ ר הַרְאֵ֥  18 וַיּאֹמַ֑

ם  אתִֽי בְשֵׁ֛ יךָ וְקָרָ֧ יר כָּל־טוּבִי֙ עַל־פָּנֶ֔ י אַעֲבִ֤ אמֶר אֲנִ֙ ֹ֗  19 וַיּ
ר  י אֶת־אֲשֶׁ֥ ן וְרִחַמְתִּ֖ ֹ֔ ר אָח ה לְפָנֶ֑יךָ וְחַנּתִֹי֙ אֶת־אֲשֶׁ֣ יהְוָ֖

אֲרַחֵֽם׃
ם  ניִ הָאָדָ֖ י לֹֽא־ירְִאַ֥ י כִּ֛ ת אֶת־פָּנָ֑ ֹ֣ ל לִרְא אמֶר לֹ֥א תוּכַ֖ ֹ֕  20 וַיּ

וָחָֽי׃

 8 And it came to pass, when Moses went out unto 
the Tent, that all the people rose up, and stood, every 
man at his tent door, and looked after Moses, until he 
was gone into the Tent.
 9 And it came to pass, when Moses entered into the 
Tent, the pillar of cloud descended, and stood at the 
door of the Tent: and the LORD spake with Moses.
 10 And all the people saw the pillar of cloud stand 
at the door of the Tent: and all the people rose up and 
worshipped, every man at his tent door.
 11 And the LORD spake unto Moses face to face, as 
a man speaketh unto his friend. And he turned again 
into the camp: but his minister Joshua, the son of 
Nun, a young man, departed not out of the Tent.
 12 And Moses said unto the LORD, See, thou sayest 
unto me, Bring up this people: and thou hast not let 
me know whom thou wilt send with me. Yet thou 
hast said, I know thee by name, and thou hast also 
found grace in my sight.
 13 Now therefore, I pray thee, if I have found grace 
in thy sight, shew me now thy ways, that I may 
know thee, to the end that I may find grace in thy 
sight: and consider that this nation is thy people.
 14 And he said, My presence shall go with thee, and 
I will give thee rest.
 15 And he said unto him, If thy presence go not with 

tion, which was without the hoste.
 8 And when Moses went out vnto the Tabernacle, 
all the people rose vp, and stood euery man at his 
tent doore, and looked after Moses, vntil he was gone 
into the Tabernacle.
 9 And assoone as Moses was entred into the Taber-
nacle, the cloudie pillar descended and stood at the 
doore of the Tabernacle, and the Lord talked with 
Moses.
 10 Nowe when all the people saw the cloudie pillar 
stand at the Tabernacle doore, all the people rose vp, 
and worshipped euery man in his tent doore.
 11 And the Lord spake vnto Moses, face to face, 
as a man speaketh vnto his friende. After he turned 
againe into the hoste, but his seruant Ioshua the 
sonne of Nun a yong man, departed not out of the 
Tabernacle.
 12 Then Moses sayde vnto the Lord, See, thou say-
est vnto me, Leade this people forth, and thou hast 
not shewed me whom thou wilt sende with mee: 
thou hast sayde moreouer, I knowe thee by name, 
and thou hast also found grace in my sight.
 13 Nowe therefore, I pray thee, if I haue founde fau-
our in thy sight, shewe mee nowe thy way, that I may 
knowe thee, and that I may finde grace in thy sight: 
consider also that this nation is thy people.

 8 And it came to pass, when Moses went out unto the 
tabernacle, that all the people rose up, and stood every 
man at his tent door, and looked after Moses, until he 
was gone into the tabernacle.
 9 And it came to pass, as Moses entered into the 
tabernacle, the cloudy pillar descended, and stood at 
the door of the tabernacle, and the LORD talked with 
Moses.
 10 And all the people saw the cloudy pillar stand at 
the tabernacle door: and all the people rose up and 
worshipped, every man in his tent door.
 11 And the LORD spake unto Moses face to face, 
as a man speaketh unto his friend. And he turned 
again into the camp: but his servant Joshua, the son 
of Nun, a young man, departed not out of the taber-
nacle.
 12 And Moses said unto the LORD, See, thou 
sayest unto me, Bring up this people: and thou hast 
not let me know whom thou wilt send with me. Yet 
thou hast said, I know thee by name, and thou hast 
also found grace in my sight.
 13 Now therefore, I pray thee, if I have found grace 
in thy sight, shew me now thy way, that I may know 
thee, that I may find grace in thy sight: and consider 
that this nation is thy people.
 14 And he said, My presence shall go with thee, and 
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י וְנצִַּבְתָּ֖ עַל־הַצּֽוּר׃ ה הִנֵּה֥ מָק֖וֹם אִתִּ֑ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  21 וַיּ
י  י כַפִּ֛ ת הַצּ֑וּר וְשַׂכּתִֹ֥ יךָ בְּנקְִרַ֣ י וְשַׂמְתִּ֖ ר כְּבדִֹ֔ ֹ֣  22 וְהָיהָ֙ בַּעֲב

י׃ יךָ עַד־עָבְרִֽ עָלֶ֖
י לֹ֥א ירֵָאֽוּ׃ ס י וּפָנַ֖ יתָ אֶת־אֲחרָֹ֑ י וְרָאִ֖  23 וַהֲסִרתִֹי֙ אֶת־כַּפִּ֔

 

me, carry us not up hence.
 16 For wherein now shall it be known that I have 
found grace in thy sight, I and thy people? is it not 
in that thou goest with us, so that we be separated, I 
and thy people, from all the people that are upon the 
face of the earth?
 17 And the LORD said unto Moses, I will do this 
thing also that thou hast spoken: for thou hast found 
grace in my sight, and I know thee by name.
 18 And he said, Shew me, I pray thee, thy glory.
 19 And he said, I will make all my goodness pass 
before thee, and will proclaim the name of the 
LORD before thee; and I will be gracious to whom 
I will be gracious, and will shew mercy on whom I 
will shew mercy.
 20 And he said, Thou canst not see my face: for man 
shall not see me and live.
 21 And the LORD said, Behold, there is a place by 
me, and thou shalt stand upon the rock:
 22 and it shall come to pass, while my glory passeth 
by, that I will put thee in a cleft of the rock, and will 
cover thee with my hand until I have passed by:
 23 and I will take away mine hand, and thou shalt 
see my back: but my face shall not be seen.

 14 And he answered, My presence shall go with 
thee, and I will giue thee rest.
 15 Then he sayd vnto him, If thy presence go not 
with vs, cary vs not hence.
 16 And wherein nowe shall it be knowen, that I and 
thy people haue found fauour in thy sight? shall it 
not be when thou goest with vs? so I, and thy people 
shall haue preeminence before all the people that are 
vpon the earth.
 17 And the Lord sayde vnto Moses, I will doe this 
also that thou hast saide: for thou hast founde grace 
in my sight, and I knowe thee by name.
 18 Againe he sayde, I beseech thee, shewe me thy 
glory.
 19 And he answered, I wil make all my good go be-
fore thee, and I wil proclaime the Name of the Lord 
before thee: for I will shewe mercy to whom I will 
shewe mercy, and will haue compassion on whom I 
will haue compassion.
 20 Furthermore he sayde, Thou canst not see my 
face, for there shall no man see me, and liue.
 21 Also the Lord sayd, Behold, there is a place by 
me, and thou shalt stand vpon the rocke:
 22 And while my glory passeth by, I will put thee 
in a cleft of the rocke, and will couer thee with mine 
hand whiles I passe by.

I will give thee rest.
 15 And he said unto him, If thy presence go not with 
me, carry us not up hence.
 16 For wherein shall it be known here that I and thy 
people have found grace in thy sight? is it not in that 
thou goest with us? so shall we be separated, I and 
thy people, from all the people that are upon the face of 
the earth.
 17 And the LORD said unto Moses, I will do this 
thing also that thou hast spoken: for thou hast found 
grace in my sight, and I know thee by name.
 18 And he said, I beseech thee, shew me thy glory.
 19 And he said, I will make all my goodness pass 
before thee, and I will proclaim the name of the 
LORD before thee; and will be gracious to whom I 
will be gracious, and will shew mercy on whom I will 
shew mercy.
 20 And he said, Thou canst not see my face: for there 
shall no man see me, and live.
 21 And the LORD said, Behold, there is a place by 
me, and thou shalt stand upon a rock:
 22 And it shall come to pass, while my glory passeth 
by, that I will put thee in a clift of the rock, and will 
cover thee with my hand while I pass by:
 23 And I will take away mine hand, and thou shalt 
see my back parts: but my face shall not be seen.
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ת אֲבָנִ֖ים  ֹ֥ ה פְּסָל־לְךָ֛ שְׁנֵיֽ־לֻח אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ר הָי֛וּ עַל־ ים אֲשֶׁ֥ ת אֶת־הַדְּבָרִ֔ ֹ֔ כָּרִאשׁנִֹ֑ים וְכָתַבְתִּי֙ עַל־הַלֻּח

ר שִׁבַּרְֽתָּ׃ ת הָרִאשׁנִֹ֖ים אֲשֶׁ֥ ֹ֥ הַלֻּח
י וְנצִַּבְתָּ֥ לִ֛י  ר סִינַ֔ קֶר֙ אֶל־הַ֣ ֹ֙ יתָ בַבּ קֶר וְעָלִ֤ ֹ֑  2 וֶהְיֵה֥ נכָ֖וֹן לַבּ

אשׁ הָהָרֽ׃ ֹ֥ ם עַל־ר שָׁ֖
ר גַּם־ א בְּכָל־הָהָ֑ ישׁ אַל־ירֵָ֖ ךְ וְגַם־אִ֥  3 וְאִישׁ֙ לֹֽא־יעֲַלֶ֣ה עִמָּ֔

ר הַהֽוּא׃ אן וְהַבָּקָר֙ אַל־ירְִע֔וּ אֶל־מ֖וּל הָהָ֥ ֹ֤ הַצּ
קֶר֙  ֹ֙ ה בַבּ ים וַיּשְַׁכֵּ֙ם משֶֹׁ֤ ים כָּרִאשׁנִֹ֗ ת אֲבָנִ֜ ֹ֙ ל שְׁנֵיֽ־לֻח ֹ֡  4 וַיּפְִס

י  ח בְּידָ֔וֹ שְׁנֵ֖ ה אתֹ֑וֹ וַיּקִַּ֣ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ ר סִינַ֔ וַיַּ֙עַל֙ אֶל־הַ֣
ת אֲבָנִיֽם׃ ֹ֥ לֻח

ם יהְוָהֽ׃ א בְשֵׁ֖ ם וַיּקְִרָ֥ ב עִמּ֖וֹ שָׁ֑ ן וַיּתְִיצֵַּ֥  5 וַיֵּרֶ֤ד יהְוָה֙ בֶּעָֽנָ֔
ל רַח֖וּם  ה אֵ֥ ה׀ יהְוָ֔ ר יהְוָ֥ה׀ עַל־פָּניָו֘ וַיּקְִרָא֒ יהְוָ֣ ֹ֙  6 וַיּעֲַב

סֶד וֶאֱמֶתֽ׃ יםִ וְרַב־חֶ֥ רֶךְ אַפַּ֖ וְחַנּ֑וּן אֶ֥
ה וְנקֵַּה֙ לֹ֣א  שַׁע וְחַטָּאָ֑ א עָוֹ֛ן וָפֶ֖ ים נשֵֹׂ֥ סֶד֙ לָאֲלָפִ֔ ר חֶ֙  7 נצֵֹ֥

ים  ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ ד׀ עֲוֹ֣ן אָב֗וֹת עַל־בָּניִם֙ וְעַל־בְּנֵ֣י בָנִ֔ ה פּקֵֹ֣ ינְקֶַּ֔
וְעַל־רִבֵּעִיֽם׃

רְצָה וַיּשְִׁתָּֽחוּ׃ ד אַ֖ ֹ֥ ה וַיּקִּ ר משֶֹׁ֑  8 וַימְַהֵ֖
י  י יֵלֶֽךְ־נָא֥ אֲדנָֹ֖ יךָ֙ אֲדנָֹ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ אמֶר אִם־נאָ֩ מָצָ֙ ֹ֡  9 וַיּ

נוּ  רֶף֙ ה֔וּא וְסָלַחְתָּ֛ לַעֲוֹנֵנ֥וּ וּלְחַטָּאתֵ֖ ֹ֙ י עַם־קְשֵׁה־ע נוּ כִּ֤ בְּקִרְבֵּ֑
וּנחְַלְתָּֽנוּ׃

ה  ת בְּרִית֒ נֶ֤גֶד כָּלֽ־עַמְּךָ֙ אֶעֱשֶׂ֣ אמֶר הִנֵּ֣ה אָנכִֹי֘ כּרֵֹ֣ ֹ֗  10 וַיּ
ה  רֶץ וּבְכָל־הַגּוֹיִ֑ם וְרָאָ֣ ר לֹֽא־נבְִרְא֥וּ בְכָל־הָאָ֖ ת אֲשֶׁ֛ ֹ֔ נפְִלָא

And the LORD said unto Moses, Hew thee two ta-
bles of stone like unto the first: and I will write upon 
the tables the words that were on the first tables, 
which thou brakest.
 2 And be ready by the morning, and come up in the 
morning unto mount Sinai, and present thyself there 
to me on the top of the mount.
 3 And no man shall come up with thee, neither let 
any man be seen throughout all the mount; neither 
let the flocks nor herds feed before that mount.
 4 And he hewed two tables of stone like unto the 
first; and Moses rose up early in the morning, and 
went up unto mount Sinai, as the LORD had com-
manded him, and took in his hand two tables of 
stone.
 5 And the LORD descended in the cloud, and stood 
with him there, and proclaimed the name of the 
LORD.
 6 And the LORD passed by before him, and pro-
claimed, The LORD, the LORD, a God full of com-
passion and gracious, slow to anger, and plenteous in 
mercy and truth;
 7 keeping mercy for thousands, forgiving iniquity 
and transgression and sin: and that will by no means 
clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, and upon the children’s children, 

 23 After I will take away mine hande, and thou shalt 
see my backe parts: but my face shall not be seene.

And the Lord saide vnto Moses, Hewe thee two Ta-
bles of stone, like vnto the first, and I will write vpon 
the Tables the wordes that were in the first Tables, 
which thou brakest in pieces.
 2 And be ready in ye morning, that thou mayest 
come vp earely vnto the mount of Sinai, and waite 
there for me in the top of the mount.
 3 But let no man come vp with thee, neither let any 
man be seene throughout all the mount, neyther let 
the sheepe nor cattell feede before this mount.
 4 Then Moses hewed two Tables of stone like vnto 
the first, and rose vp earely in the morning, and went 
vp vnto the mount of Sinai, as the Lord had com-
manded him, and tooke in his hande two Tables of 
stone.
 5 And the Lord descended in the cloude, and stoode 
with him there, and proclaimed the name of the 
Lord.
 6 So the Lord passed before his face, and cried, The 
Lord, the Lord, strong, mercifull, and gracious, slowe 
to anger, and abundant in goodnesse and trueth,
 7 Reseruing mercy for thousands, forgiuing iniqui-
tie, and transgression and sinne, and not making the 

And the LORD said unto Moses, Hew thee two ta-
bles of stone like unto the first: and I will write upon 
these tables the words that were in the first tables, 
which thou brakest.
 2 And be ready in the morning, and come up in the 
morning unto mount Sinai, and present thyself there 
to me in the top of the mount.
 3 And no man shall come up with thee, neither let any 
man be seen throughout all the mount; neither let the 
flocks nor herds feed before that mount.
 4 And he hewed two tables of stone like unto the first; 
and Moses rose up early in the morning, and went 
up unto mount Sinai, as the LORD had commanded 
him, and took in his hand the two tables of stone.
 5 And the LORD descended in the cloud, and 
stood with him there, and proclaimed the name of the 
LORD.
 6 And the LORD passed by before him, and pro-
claimed, The LORD, The LORD God, merciful 
and gracious, longsuffering, and abundant in good-
ness and truth,
 7 Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity 
and transgression and sin, and that will by no means 
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א  ה יהְוָה֙ כִּיֽ־נוֹרָ֣ ה בְקִרְבּ֜וֹ אֶת־מַעֲשֵׂ֤ עָם אֲשֶׁר־אַתָּ֙ כָל־הָ֠
ה עִמָּךְֽ׃ י עשֶֹׂ֥ ר אֲנִ֖ ה֔וּא אֲשֶׁ֥

יךָ  שׁ מִפָּנֶ֗ י מְצַוְּךָ֣ הַיּ֑וֹם הִננְִ֧י גרֵֹ֣ ר אָנכִֹ֖ ת אֲשֶׁ֥ ר־לְךָ֔ אֵ֛  11 שְׁמָ֙
י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י וְהַחִוִּ֖ י וְהַחִתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ אֶת־הָאֱמרִֹי֙ וְהַכְּֽנעֲַנִ֔

ה  ר אַתָּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ב הָאָ֔ ת בְּרִית֙ לְיוֹשֵׁ֣ ֹ֤ מֶר לְךָ֗ פֶּן־תִּכְר  12 הִשָּׁ֣
שׁ בְּקִרְבֶּךָֽ׃ יהָ פֶּן־יהְִיֶה֥ לְמוֹקֵ֖ א עָלֶ֑ בָּ֣

ם תְּשַׁבֵּר֑וּן וְאֶת־ י אֶת־מִזבְְּחתָֹם֙ תִּתּצֹ֔וּן וְאֶת־מַצֵּבתָֹ֖  13 כִּ֤
יו תִּכְרתֹֽוּן׃ אֲשֵׁרָ֖

ל קַנָּ֖א  י יהְוָה֙ קַנָּ֣א שְׁמ֔וֹ אֵ֥ ר כִּ֤ ל אַחֵ֑ ה לְאֵ֣ י לֹ֥א תִֽשְׁתַּחֲוֶ֖  14 כִּ֛
הֽוּא׃

ם  י אֱלֹֽהֵיהֶ֗ רֶץ וְזנָ֣וּ׀ אַחֲרֵ֣ ב הָאָ֑ ית לְיוֹשֵׁ֣ ת בְּרִ֖ ֹ֥  15 פֶּן־תִּכְר
א לְךָ֔ וְאָכַלְתָּ֖ מִזּבְִחֽוֹ׃ ם וְקָרָ֣ וְזבְָחוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔

ן וְהִזנְוּ֙  יו אַחֲרֵי֙ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔ יו לְבָנֶ֑יךָ וְזנָ֣וּ בְנתָֹ֗  16 וְלָקַחְתָּ֥ מִבְּנתָֹ֖
י אֱלֹהֵיהֶןֽ׃ יךָ אַחֲרֵ֖ אֶת־בָּנֶ֔

ה לֹ֥א תַעֲשֶׂה־לָּךְֽ׃ י מַסֵּכָ֖  17 אֱלֹהֵ֥
ל מַצּוֹת֙  ים תּאֹכַ֤ ת ימִָ֜ ג הַמַּצּוֹת֘ תִּשְׁמרֹ֒ שִׁבְעַ֙  18 אֶת־חַ֣

אתָ  יב יצָָ֖ דֶשׁ הָאָֽבִ֔ ֹ֣ י בְּח יב כִּ֚ דֶשׁ הָאָבִ֑ ֹ֣ ד ח ךָ לְמוֹעֵ֖ ר צִוִּיתִ֔ אֲשֶׁ֣
יםִ׃ מִמִּצְרָֽ

טֶר שׁ֥וֹר וָשֶֽׂה׃ ר פֶּ֖ י וְכָלֽ־מִקְנךְָ֙ תִּזּכָָ֔ חֶם לִ֑ טֶר רֶ֖  19 כָּל־פֶּ֥
ל  ֹ֣ ה וַעֲרַפְתּ֑וֹ כּ ה וְאִם־לֹ֥א תִפְדֶּ֖ ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמוֹר֙ תִּפְדֶּ֣  20 וּפֶ֤

ם׃ י רֵיקָֽ ה וְלֹֽא־ירֵָא֥וּ פָנַ֖ יךָ֙ תִּפְדֶּ֔ בְּכ֤וֹר בָּנֶ֙
ישׁ  ת בֶּחָרִ֥ ֹ֑ י תִּשְׁבּ בִיעִ֖ ד וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁ ֹ֔ שֶׁת ימִָים֙ תַּעֲב  21 שֵׁ֤

upon the third and upon the fourth generation.
 8 And Moses made haste, and bowed his head to-
ward the earth, and worshipped.
 9 And he said, If now I have found grace in thy 
sight, O Lord, let the Lord, I pray thee, go in the 
midst of us; for it is a stiffnecked people; and pardon 
our iniquity and our sin, and take us for thine inherit-
ance.
 10 And he said, Behold, I make a covenant: before 
all thy people I will do marvels, such as have not 
been wrought in all the earth, nor in any nation: and 
all the people among which thou art shall see the 
work of the LORD, for it is a terrible thing that I do 
with thee.
 11 Observe thou that which I command thee this 
day: behold, I drive out before thee the Amorite, and 
the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Hivite, and the Jebusite.
 12 Take heed to thyself, lest thou make a covenant 
with the inhabitants of the land whither thou goest, 
lest it be for a snare in the midst of thee:
 13 but ye shall break down their altars, and dash 
in pieces their pillars, and ye shall cut down their 
Asherim:
 14 for thou shalt worship no other god: for the 
LORD, whose name is Jealous, is a jealous God:

wicked innocent, visiting the iniquitie of the fathers 
vpon ye children, and vpon childrens children, vnto 
the third and fourth generation.
 8 Then Moses made haste and bowed him selfe to 
the earth, and worshipped,
 9 And sayde, O Lord, I pray thee, If I haue founde 
grace in thy sight, that the Lord woulde nowe goe 
with vs ( for it is a stiffe necked people) and pardon 
our iniquitie and our sinne, and take vs for thine 
inheritance.
 10 And he answered, Behold, I will make a 
couenant before all thy people, and will do marueiles, 
such as haue not bene done in all the worlde, neyther 
in all nations: and all the people among whom thou 
art, shall see the worke of the Lord: for it is a terrible 
thing that I will do with thee.
 11 Keepe diligently that which I commande thee 
this day: Beholde, I will cast out before thee the 
Amorites, and the Canaanites, and the Hittites, and 
the Perizzites, and the Hiuites, and the Iebusites.
 12 Take heede to thy selfe, that thou make no com-
pact with ye inhabitantes of the land whither thou 
goest, least they be the cause of ruine among you:
 13 But yee shall ouerthrowe their altars, and breake 
their images in pieces, and cut downe their groues,
 14 (For thou shalt bow downe to none other god, 

clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, and upon the children’s children, 
unto the third and to the fourth generation.
 8 And Moses made haste, and bowed his head toward 
the earth, and worshipped.
 9 And he said, If now I have found grace in thy 
sight, O Lord, let my Lord, I pray thee, go among 
us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniq-
uity and our sin, and take us for thine inheritance.
 10 And he said, Behold, I make a covenant: before 
all thy people I will do marvels, such as have not been 
done in all the earth, nor in any nation: and all the 
people among which thou art shall see the work of the 
LORD: for it is a terrible thing that I will do with 
thee.
 11 Observe thou that which I command thee this day: 
behold, I drive out before thee the Amorite, and the 
Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite.
 12 Take heed to thyself, lest thou make a covenant 
with the inhabitants of the land whither thou goest, 
lest it be for a snare in the midst of thee:
 13 But ye shall destroy their altars, break their 
images, and cut down their groves: {images: Heb. 
statues}
 14 For thou shalt worship no other god: for the 
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ֹֽת׃ יר תִּשְׁבּ וּבַקָּצִ֖
יף  ים וְחַג֙ הָאָֽסִ֔ יר חִטִּ֑ י קְצִ֣ ה לְךָ֔ בִּכּוּרֵ֖ ג שָׁבֻעתֹ֙ תַּעֲשֶׂ֣  22 וְחַ֤

נָהֽ׃ ת הַשָּׁ תְּקוּפַ֖
ן׀  ֹ֥ נָ֑ה ירֵָאֶה֙ כָּל־זכְ֣וּרְךָ֔ אֶת־פְּנֵי֛ הָאָֽד ים בַּשָּׁ  23 שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִ֖

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ יהְוָ֖
ךָ וְלֹא־ י אֶת־גְּבוּלֶ֑ יךָ וְהִרְחַבְתִּ֖ ישׁ גּוֹיםִ֙ מִפָּנֶ֔  24 כִּיֽ־אוֹרִ֤

ה  ד אִישׁ֙ אֶתֽ־אַרְצְךָ֔ בַּעֲלֹֽתְךָ֗ לֵרָאוֹת֙ אֶת־פְּניֵ֙ יהְוָ֣ ֹ֥ יחְַמ
נָהֽ׃ ים בַּשָּׁ יךָ שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִ֖ אֱלֹהֶ֔

קֶר זֶ֖בַח  ֹ֔ ין לַבּ י וְלֹא־ילִָ֣ ץ דַּם־זבְִחִ֑ ט עַל־חָמֵ֖  25 לֹֽא־תִשְׁחַ֥
ג הַפָּסַֽח׃ חַ֥

יךָ לֹא־ ה אֱלֹהֶ֑ ית יהְוָ֣ יא בֵּ֖ תְךָ֔ תָּבִ֕ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣  26 רֵאשִׁ֗
י בַּחֲלֵ֥ב אִמּֽוֹ׃ פ ל גְּדִ֖ תְבַשֵּׁ֥

לֶּה  ים הָאֵ֑ ה כְּתָב־לְךָ֖ אֶת־הַדְּבָרִ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  27 וַיּ
ית וְאֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ תִּי אִתְּךָ֛ בְּרִ֖ לֶּה כָּרַ֧ ים הָאֵ֗ י׀ הַדְּבָרִ֣ י עַל־פִּ֣ כִּ֞

ילְָה  ים לַ֔ ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ה אַרְבָּעִ֥ ם עִם־יהְוָ֗  28 וַיֽהְִי־שָׁ֣
י  ת דִּבְרֵ֣ ת אֵ֚ ֹ֗ ב עַל־הַלֻּח ֹ֣ ה וַיּכְִתּ יםִ לֹ֣א שָׁתָ֑ ל וּמַ֖ חֶם לֹ֣א אָכַ֔ לֶ֚

ים׃ רֶת הַדְּבָרִֽ ית עֲשֶׂ֖ הַבְּרִ֔
ת הָעֵֽדֻת֙ בְּידַ־ ֹ֤ י לֻח י וּשְׁנֵ֙ ר סִינַ֔ דֶת משֶֹׁה֙ מֵהַ֣ י בְּרֶ֤  29 וַיהְִ֗
יו  ן ע֥וֹר פָּנָ֖ י קָרַ֛ ע כִּ֥ ה לֹֽא־ידַָ֗ ר וּמשֶֹׁ֣ ה בְּרִדְתּ֖וֹ מִן־הָהָ֑ משֶֹׁ֔

בְּדַבְּר֥וֹ אִתּֽוֹ׃
ן ע֣וֹר  ה וְהִנֵּה֥ קָרַ֖ ן וְכָל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־משֶֹׁ֔ ֹ֜  30 וַיַּ֙רְא אַהֲר

יו וַיִּיֽרְא֖וּ מִגֶּ֥שֶׁת אֵלָיֽו׃ פָּנָ֑

 15 lest thou make a covenant with the inhabitants of 
the land, and they go a whoring after their gods, and 
do sacrifice unto their gods, and one call thee and 
thou eat of his sacrifice;
 16 and thou take of their daughters unto thy sons, 
and their daughters go a whoring after their gods, 
and make thy sons go a whoring after their gods.
 17 Thou shalt make thee no molten gods.
 18 The feast of unleavened bread shalt thou keep. 
Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I 
commanded thee, at the time appointed in the month 
Abib: for in the month Abib thou camest out from 
Egypt.
 19 All that openeth the womb is mine; and all thy 
cattle that is male, the firstlings of ox and sheep.
 20 And the firstling of an ass thou shalt redeem with 
a lamb: and if thou wilt not redeem it, then thou shalt 
break its neck. All the firstborn of thy sons thou shalt 
redeem. And none shall appear before me empty.
 21 Six days thou shalt work, but on the seventh day 
thou shalt rest: in plowing time and in harvest thou 
shalt rest.
 22 And thou shalt observe the feast of weeks, even 
of the firstfruits of wheat harvest, and the feast of 
ingathering at the year’s end.
 23 Three times in the year shall all thy males appear 

because the Lord, whose Name is Ielous, is a ielous 
God)
 15 Lest thou make a compact with the inhabitantes 
of the lande, and when they goe a whoring after their 
gods, and doe sacrifice vnto their gods, some man 
call thee, and thou eate of his sacrifice:
 16 And least thou take of their daughters vnto thy 
sonnes, and their daughters goe a whoring after their 
gods, and make thy sonnes goe a whoring after their 
gods.
 17 Thou shalt make thee no gods of metall.
 18 The feast of vnleauened bread shalt thou keepe: 
seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread, as I 
commanded thee, in ye time of the moneth of Abib: 
for in the moneth of Abib thou camest out of Egypt.
 19 Euery male, that first openeth the wombe, shalbe 
mine: also all the first borne of thy flocke shalbe 
rekoned mine, both of beeues and sheepe.
 20 But ye first of ye asse thou shalt bie out with a 
lambe: and if thou redeeme him not, then thou shalt 
breake his necke: all the first borne of thy sonnes 
shalt thou redeeme, and none shall appeare before 
me emptie.
 21 Six dayes shalt thou worke, and in the seuenth 
day thou shalt rest: both in earing time, and in the 
haruest thou shalt rest.

LORD, whose name is Jealous, is a jealous God:
 15 Lest thou make a covenant with the inhabitants of 
the land, and they go a whoring after their gods, and 
do sacrifice unto their gods, and one call thee, and thou 
eat of his sacrifice;
 16 And thou take of their daughters unto thy sons, 
and their daughters go a whoring after their gods, and 
make thy sons go a whoring after their gods.
 17 Thou shalt make thee no molten gods.
 18 The feast of unleavened bread shalt thou keep. 
Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I 
commanded thee, in the time of the month Abib: for in 
the month Abib thou camest out from Egypt.
 19 All that openeth the matrix is mine; and every 
firstling among thy cattle, whether ox or sheep, that is 
male. {sheep: or, kid}
 20 But the firstling of an ass thou shalt redeem with 
a lamb: and if thou redeem him not, then shalt thou 
break his neck. All the firstborn of thy sons thou 
shalt redeem. And none shall appear before me empty. 
{lamb: or, kid}
 21 Six days thou shalt work, but on the seventh day 
thou shalt rest: in earing time and in harvest thou 
shalt rest.
 22 And thou shalt observe the feast of weeks, of the 
firstfruits of wheat harvest, and the feast of ingather-
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ים  ן וְכָל־הַנּשְִׂאִ֖ ֹ֥ בוּ אֵלָ֛יו אַהֲר ה וַיּשָֻׁ֧ א אֲלֵהֶם֙ משֶֹׁ֔  31 וַיּקְִרָ֤
ה אֲלֵהֶםֽ׃ ר משֶֹׁ֖ ה וַידְַבֵּ֥ בָּעֵדָ֑

ם אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר  ל וַיצְַוֵּ֕ ן נגְִּשׁ֖וּ כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  32 וְאַחֲרֵי־כֵ֥
ר סִינָיֽ׃ ר יהְוָ֛ה אִתּ֖וֹ בְּהַ֥ דִּבֶּ֧

יו מַסְוֶהֽ׃ ן עַל־פָּנָ֖ ם וַיּתִֵּ֥ ר אִתָּ֑ ה מִדַּבֵּ֖ ל משֶֹׁ֔  33 וַיכְַ֣
ה  יר אֶת־הַמַּסְוֶ֖ ר אִתּ֔וֹ יסִָ֥ ה לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ לְדַבֵּ֣ א משֶֹׁ֜ ֹ֙  34 וּבְב

ר יצְֻוֶּהֽ׃ ת אֲשֶׁ֥ ל אֵ֖ א וְדִבֶּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עַד־צֵאת֑וֹ וְיצָָ֗
ה  ן ע֖וֹר פְּנֵ֣י משֶֹׁ֑ י קָרַ֔ ה כִּ֣  35 וְרָא֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־פְּנֵ֣י משֶֹׁ֔

ר אִתּֽוֹ׃ ס יו עַד־בּאֹ֖וֹ לְדַבֵּ֥ ה אֶת־הַמַּסְוֶה֙ עַל־פָּנָ֔ יב משֶֹׁ֤ וְהֵשִׁ֙
 

before the Lord GOD, the God of Israel.
 24 For I will cast out nations before thee, and en-
large thy borders: neither shall any man desire thy 
land, when thou goest up to appear before the LORD 
thy God three times in the year.
 25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread; neither shall the sacrifice of the 
feast of the passover be left unto the morning.
 26 The first of the firstfruits of thy ground thou shalt 
bring unto the house of the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in its mother’s milk.
 27 And the LORD said unto Moses, Write thou 
these words: for after the tenor of these words I have 
made a covenant with thee and with Israel.
 28 And he was there with the LORD forty days 
and forty nights; he did neither eat bread, nor drink 
water. And he wrote upon the tables the words of the 
covenant, the ten commandments.
 29 And it came to pass, when Moses came down 
from mount Sinai with the two tables of the testi-
mony in Moses’ hand, when he came down from the 
mount, that Moses wist not that the skin of his face 
shone by reason of his speaking with him.
 30 And when Aaron and all the children of Israel 
saw Moses, behold, the skin of his face shone; and 
they were afraid to come nigh him.

 22 Thou shalt also obserue the feast of weekes in the 
time of ye first fruits of wheate haruest, and the feast 
of gathering fruites in the ende of the yere.
 23 Thrise in a yere shall all your men children ap-
peare before the Lord Iehouah God of Israel.
 24 For I wil cast out the nations before thee, and en-
large thy coasts, so that no man shall desire thy land, 
whe thou shalt come vp to appeare before the Lord 
thy God thrise in the yeere.
 25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 
with leauen, neither shall ought of the sacrifice of the 
feast of Passeouer be left vnto the morning.
 26 The first ripe fruites of thy land thou shalt bring 
vnto the house of the Lord thy God: yet shalt thou 
not seethe a kid in his mothers milke.
 27 And the Lord said vnto Moses, Write thou these 
words: for after the tenour of these words I haue 
made a couenant with thee and with Israel.
 28 So hee was there with the Lord fourtie dayes and 
fourtie nights, and did neither eat bread nor drinke 
water: and hee wrote in the Tables the wordes of the 
couenant, euen the tenne commandements.
 29 So when Moses came downe from mount Sinai, 
the two Tables of the Testimonie were in Moses 
hande, as hee descended from the mount: (nowe 
Moses wist not that the skinne of his face shone 

ing at the year’s end. {year’s end: Heb. revolution of 
the year}
 23 Thrice in the year shall all your men children ap-
pear before the Lord GOD, the God of Israel.
 24 For I will cast out the nations before thee, and 
enlarge thy borders: neither shall any man desire 
thy land, when thou shalt go up to appear before the 
LORD thy God thrice in the year.
 25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with 
leaven; neither shall the sacrifice of the feast of the 
passover be left unto the morning.
 26 The first of the firstfruits of thy land thou shalt 
bring unto the house of the LORD thy God. Thou 
shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
 27 And the LORD said unto Moses, Write thou 
these words: for after the tenor of these words I have 
made a covenant with thee and with Israel.
 28 And he was there with the LORD forty days and 
forty nights; he did neither eat bread, nor drink water. 
And he wrote upon the tables the words of the cov-
enant, the ten commandments. {commandments: Heb. 
words}
 29 And it came to pass, when Moses came down 
from mount Sinai with the two tables of testimony in 
Moses’ hand, when he came down from the mount, 
that Moses wist not that the skin of his face shone 
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לֶּה  ם אֵ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ה אֶתֽ־כָּל־עֲדַ֛ ל משֶֹׁ֗ וַיּקְַהֵ֣
ת אתָֹֽם׃ ֹ֥ ה לַעֲשׂ ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ הַדְּבָרִ֔

י יהְִיֶ֙ה לָכֶ֥ם  בִיעִ֗ ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ שֶׁת ימִָים֘ תֵּעָשֶׂ֣  2 שֵׁ֣
ה יוּמָתֽ׃ ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ ה כָּל־הָעשֶֹׂ֥ ת שַׁבָּת֖וֹן לַיהוָ֑ דֶשׁ שַׁבַּ֥ ֹ֛ ק

בָּתֽ׃ פ ם בְּי֖וֹם הַשַּׁ תֵיכֶ֑ ֹֽ ל משְֹׁב ֹ֖ שׁ בְּכ  3 לֹא־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔
ר  ר זֶה֣ הַדָּבָ֔ ֹ֑ ל לֵאמ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה אֶל־כָּל־עֲדַ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  4 וַיּ

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖
ת  הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יבְִיאֶ֕ ל נדְִ֣ ֹ֚ ה כּ ם תְּרוּמָה֙ לַיֽהוָ֔  5 קְח֙וּ מֵאִֽתְּכֶ֤

שֶׁת׃ ֹֽ סֶף וּנחְ ב וָכֶ֖ ה זהָָ֥ ת יהְוָ֑ תְּרוּמַ֣
שׁ וְעִזִּיֽם׃ י וְשֵׁ֥ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛  6 וּתְכֵ֧

י שִׂטִּֽים׃ ים וַעֲצֵ֥ ת תְּחָשִׁ֖ ֹ֥ ים וְערֹ ֹ֙ת אֵילִ֧ם מְאָדָּמִ֛  7 וְערֹ
רֶת  ֹ֖ ה וְלִקְט מֶן הַמִּשְׁחָ֔ מֶן לַמָּא֑וֹר וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣  8 וְשֶׁ֖

הַסַּמִּיֽם׃
שֶׁן׃ ֹֽ ים לָאֵפ֖וֹד וְלַח י מִלֻּאִ֑ הַם וְאַבְנֵ֖ ֹ֔ בְניֵ־שׁ  9 וְאַ֙

ה  ר צִוָּ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ אוּ וְיעֲַשׂ֔וּ אֵ֛ ֹ֣ ם יבָ ב בָּכֶ֑  10 וְכָל־חֲכַם־לֵ֖
יהְוָהֽ׃

הוּ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־ ן אֶתֽ־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ מִּשְׁכָּ֔  11 אֶת־הַ֙
יו וְאֶת־אֲדָנָיֽו׃ ו אֶת־עַמֻּדָ֖ יו אֶת־בְּרִיחָ֕ קְרָשָׁ֔

כֶת הַמָּסָךְֽ׃ ֹ֥ ת פָּר רֶת וְאֵ֖ ֹ֑ יו אֶת־הַכַּפּ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ ֹ֥  12 אֶת־הָאָר
ת לֶ֥חֶם  יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ לְחָ֥  13 אֶת־הַשֻּׁ

הַפָּנִיֽם׃
מֶן  ת שֶׁ֥ יהָ וְאֵ֖ יהָ וְאֶת־נרֵתֶֹ֑ ת הַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖  14 וְאֶת־מְנרַֹ֧

 31 And Moses called unto them; and Aaron and all 
the rulers of the congregation returned unto him: and 
Moses spake to them.
 32 And afterward all the children of Israel came 
nigh: and he gave them in commandment all that the 
LORD had spoken with him in mount Sinai.
 33 And when Moses had done speaking with them, 
he put a veil on his face.
 34 But when Moses went in before the LORD to 
speak with him, he took the veil off, until he came 
out; and he came out, and spake unto the children of 
Israel that which he was commanded;
 35 and the children of Israel saw the face of Moses, 
that the skin of Moses’ face shone: and Moses put 
the veil upon his face again, until he went in to speak 
with him.

And Moses assembled all the congregation of the 
children of Israel, and said unto them, These are the 
words which the LORD hath commanded, that ye 
should do them.
 2 Six days shall work be done, but on the seventh 
day there shall be to you an holy day, a sabbath of 
solemn rest to the LORD: whosoever doeth any 
work therein shall be put to death.
 3 Ye shall kindle no fire throughout your habitations 

bright, after that God had talked with him.
 30 And Aaron and all the children of Israel looked 
vpon Moses, and beholde, the skin of his face shone 
bright, and they were afraid to come neere him)
 31 But Moses called them: and Aaron and all the 
chiefe of the congregation returned vnto him: and 
Moses talked with them.
 32 And afterwarde all the children of Israel came 
neere, and he charged them with al that the Lord 
had said vnto him in mount Sinai.
 33 So Moses made an end of comuning with them, 
and had put a couering vpon his face.
 34 But, when Moses came before the Lord to 
speake with him, he tooke off the couering vntill he 
came out: then he came out, and spake vnto the chil-
dren of Israel that which he was commanded.
 35 And the children of Israel sawe the face of 
Moses, howe the skin of Moses face shone bright: 
therefore Moses put the couering vpon his face, vntill 
he went to speake with God.

Then Moses assembled all the Congregation of the 
children of Israel, and sayd vnto them, These are the 
wordes which the Lord hath commanded, that ye 
should do them:
 2 Six dayes thou shalt work, but the seuenth day 

while he talked with him.
 30 And when Aaron and all the children of Israel 
saw Moses, behold, the skin of his face shone; and 
they were afraid to come nigh him.
 31 And Moses called unto them; and Aaron and all 
the rulers of the congregation returned unto him: and 
Moses talked with them.
 32 And afterward all the children of Israel came 
nigh: and he gave them in commandment all that the 
LORD had spoken with him in mount Sinai.
 33 And till Moses had done speaking with them, he 
put a vail on his face.
 34 But when Moses went in before the LORD to 
speak with him, he took the vail off, until he came 
out. And he came out, and spake unto the children of 
Israel that which he was commanded.
 35 And the children of Israel saw the face of Moses, 
that the skin of Moses’ face shone: and Moses put the 
vail upon his face again, until he went in to speak with 
him.

And Moses gathered all the congregation of the 
children of Israel together, and said unto them, These 
are the words which the LORD hath commanded, that 
ye should do them.
 2 Six days shall work be done, but on the seventh 
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הַמָּאֽוֹר׃
ת  ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ יו וְאֵת֙ שֶׁ֣ רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ ֹ֙ ח הַקְּט  15 וְאֶת־מִזבְַּ֤

תַח הַמִּשְׁכָּןֽ׃ תַח לְפֶ֥ ךְ הַפֶּ֖ ים וְאֶת־מָסַ֥ רֶת הַסַּמִּ֑ ֹ֣ קְט
שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־ ֹ֙ ר הַנּחְ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ ח הָעלָֹ֗ ת׀ מִזבְַּ֣  16 אֵ֣

ר וְאֶת־כַּנּוֹֽ׃ ֹ֖ יו אֶת־הַכִּיּ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ בַּדָּ֖
ךְ  ת מָסַ֖ יהָ וְאֵ֕ יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑ ר אֶת־עַמֻּדָ֖ י הֶחָצֵ֔ ת קַלְעֵ֣  17 אֵ֚

עַר הֶחָצֵרֽ׃ שַׁ֥
ר וְאֶת־מֵיתְרֵיהֶםֽ׃ ת הֶחָצֵ֖ ֹ֥ ן וְאֶת־יתְִד ת הַמִּשְׁכָּ֛ ֹ֧  18 אֶת־יתְִד

דֶשׁ֙  ֹ֙ י הַקּ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ֹ֑ ת בַּקּ ד לְשָׁרֵ֣ רָ֖ י הַשְּׂ  19 אֶת־בִּגְדֵ֥
יו לְכַהֵןֽ׃ י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ לְאַהֲר

ל מִלִּפְנֵי֥ משֶֹֽׁה׃ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  20 וַיֵּצְ֥א֛וּ כָּל־עֲדַ֥
ה רוּח֜וֹ  ל אֲשֶׁר֩ נדְָבָ֙ ֹ֡ ישׁ אֲשֶׁר־נשְָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ וְכ אוּ כָּל־אִ֖ ֹ֕  21 וַיּבָ

הֶל מוֹעֵד֙ וּלְכָל־ ֹ֤ ה לִמְלֶא֙כֶת א ת יהְוָ֜ בִיאוּ אֶת־תְּרוּמַ֙ אתֹ֗וֹ הֵ֠
דֶשׁ׃ ֹֽ י הַקּ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ ֹ֣ עֲב

ח  בִיאוּ חָ֣ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ל׀ נדְִ֣ ֹ֣ ים כּ ים עַל־הַנּשִָׁ֑ אוּ הָאֲנשִָׁ֖ ֹ֥  22 וַיּבָ
ר הֵנִי֛ף  ישׁ אֲשֶׁ֥ ב וְכָל־אִ֕ י זהָָ֔ עַת וְכוּמָז֙ כָּל־כְּלִ֣ זםֶ וְטַבַּ֤ וָנֶ֜

ב לַיהוָהֽ׃ ת זהָָ֖ תְּנוּפַ֥
ן וְתוֹלַ֥עַת  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧ ישׁ אֲשֶׁר־נמְִצָ֣  23 וְכָל־אִ֞

ים  ת תְּחָשִׁ֖ ֹ֥ ים וְערֹ ֹ֙ת אֵילִ֧ם מְאָדָּמִ֛ שׁ וְעִזִּ֑ים וְערֹ י וְשֵׁ֣ שָׁנִ֖
הֵבִיֽאוּ׃

ת  ת תְּרוּמַ֣ יאוּ אֵ֖ שֶׁת הֵבִ֕ ֹ֔ סֶף֙ וּנחְ ים תְּר֤וּמַת כֶּ֙  24 כָּל־מֵרִ֗
ים לְכָל־מְלֶ֥אכֶת  י שִׁטִּ֛ א אִתּ֜וֹ עֲצֵ֥ ל אֲשֶׁר֩ נמְִצָ֙ ֹ֡ ה וְכ יהְוָ֑

upon the sabbath day.
 4 And Moses spake unto all the congregation of the 
children of Israel, saying, This is the thing which the 
LORD commanded, saying,
 5 Take ye from among you an offering unto the 
LORD: whosoever is of a willing heart, let him bring 
it, the LORD’S offering; gold, and silver, and brass;
 6 and blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair;
 7 and rams’ skins dyed red, and sealskins, and aca-
cia wood;
 8 and oil for the light, and spices for the anointing 
oil, and for the sweet incense;
 9 and onyx stones, and stones to be set, for the 
ephod, and for the breastplate.
 10 And let every wise hearted man among you 
come, and make all that the LORD hath command-
ed;
 11 the tabernacle, its tent, and its covering, its 
clasps, and its boards, its bars, its pillars, and its 
sockets;
 12 the ark, and the staves thereof, the mercy-seat, 
and the veil of the screen;
 13 the table, and its staves, and all its vessels, and 
the shewbread;
 14 the candlestick also for the light, and its vessels, 

shall bee vnto you the holy Sabbath of rest vnto the 
Lord: whosoeuer doth any worke therein, shall die.
 3 Ye shall kindle no fire throughout all your habita-
tions vpon the Sabbath day.
 4 Againe, Moses spake vnto all the Congregation of 
the children of Israel, saying, This is the thing which 
the Lord commandeth, saying,
 5 Take from among you an offering vnto the Lord: 
whosoeuer is of a willing heart, let him bring this 
offring to the Lord, namely golde, and siluer, and 
brasse:
 6 Also blewe silke, and purple, and skarlet, and fine 
linen, and goates heare,
 7 And rams skins died red, and badgers skins with 
Shittim wood:
 8 Also oyle for light, and spices for the anointing 
oyle, and for the sweete incense,
 9 And onix stones, and stones to be set in the 
Ephod, and in the brest plate.
 10 And all the wise hearted among you, shall come 
and make all that the Lord hath commanded:
 11 That is, the Tabernacle, that pauilion thereof, 
and his couering, and his taches and his boards, his 
barres, his pillars and his sockets,
 12 The Arke, and the barres thereof ye Merci-seate, 
and the vaile that couereth it,

day there shall be to you an holy day, a sabbath of rest 
to the LORD: whosoever doeth work therein shall be 
put to death. {an...: Heb. holiness}
 3 Ye shall kindle no fire throughout your habitations 
upon the sabbath day.
 4 And Moses spake unto all the congregation of the 
children of Israel, saying, This is the thing which the 
LORD commanded, saying,
 5 Take ye from among you an offering unto the 
LORD: whosoever is of a willing heart, let him 
bring it, an offering of the LORD; gold, and silver, 
and brass,
 6 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair,
 7 And rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, and 
shittim wood,
 8 And oil for the light, and spices for anointing oil, 
and for the sweet incense,
 9 And onyx stones, and stones to be set for the 
ephod, and for the breastplate.
 10 And every wise hearted among you shall come, 
and make all that the LORD hath commanded;
 11 The tabernacle, his tent, and his covering, his 
taches, and his boards, his bars, his pillars, and his 
sockets,
 12 The ark, and the staves thereof, with the mercy 
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ה הֵבִיֽאוּ׃ הָעֲבדָֹ֖
ה אֶתֽ־ יאוּ מַטְוֶ֗ יהָ טָו֑וּ וַיּבִָ֣ ב בְּידֶָ֣ ה חַכְמַת־לֵ֖  25 וְכָל־אִשָּׁ֥

שׁ׃ י וְאֶת־הַשֵּֽׁ נִ֖ ן אֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁ לֶת֙ וְאֶת־הָאַֽרְגָּמָ֔ הַתְּכֵ֙
ה טָו֖וּ אֶת־ נהָ בְּחָכְמָ֑ ן אתָֹ֖ א לִבָּ֛ ים אֲשֶׁ֙ר נשָָׂ֥ נּשִָׁ֔  26 וְכָל־הַ֙

הָעִזִּיֽם׃
ים  ת אַבְנֵ֣י הַמִּלֻּאִ֑ הַם וְאֵ֖ ֹ֔ ת אַבְנֵ֣י הַשּׁ יאוּ אֵ֚ ם הֵבִ֔  27 וְהַנּשְִׂאִ֣

שֶׁן׃ ֹֽ לָאֵפ֖וֹד וְלַח
ה  מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ מֶן לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֙ שֶׂם וְאֶת־הַשָּׁ֑ ֹ֖  28 וְאֶת־הַבּ

רֶת הַסַּמִּיֽם׃ ֹ֖ וְלִקְט
ב לִבָּם֘ אתָֹם֒ לְהָבִיא֙ לְכָל־ ה אֲשֶׁ֙ר נדַָ֣ ישׁ וְאִשָּׁ֗  29 כָּל־אִ֣

יאוּ בְניֵ־ ה הֵבִ֧ ה יהְוָ֛ה לַעֲשׂ֖וֹת בְּידַ־משֶֹׁ֑ ה אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ הַמְּלָאכָ֔
ה לַיהוָהֽ׃ פ ל נדְָבָ֖ ישְִׂרָאֵ֛

ם  ה בְּשֵׁ֑ א יהְוָ֖ ל רְא֛וּ קָרָ֥ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  30 וַיּ
ה יהְוּדָֽה׃ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥ ל בֶּן־אוּרִ֥ בְּצַלְאֵ֛

עַת  ה בִּתְבוּנָה֥ וּבְדַ֖ ים בְּחָכְמָ֛  31 וַימְַלֵּ֥א אתֹ֖וֹ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֑
וּבְכָל־מְלָאכָהֽ׃

שֶׁת׃ ֹֽ סֶף וּבַנּחְ ב וּבַכֶּ֖ ת בַּזּהָָ֥ ֹ֛ ת לַעֲשׂ ֹ֑ ב מַחַֽשָׁב ֹ֖  32 וְלַחְשׁ
ץ לַעֲשׂ֖וֹת בְּכָל־ שֶׁת עֵ֑ ֹ֣ בֶן לְמַלֹּ֖את וּבַחֲר שֶׁת אֶ֛ ֹ֥  33 וּבַחֲר

בֶת׃ מְלֶ֥אכֶת מַחֲשָֽׁ
ךְ לְמַטֵּה־ ב בֶּן־אֲחִיסָמָ֖ ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאָהֳֽלִיאָ֥ ת נתַָ֣ ֹ֖  34 וּלְהוֹר

דָֽן׃
שׁ׀  ב לַעֲשׂוֹת֘ כָּל־מְלֶ֣אכֶת חָרָ֣ ם חָכְמַת־לֵ֗  35 מִלֵּא֙ אתָֹ֜

and its lamps, and the oil for the light;
 15 and the altar of incense, and its staves, and the 
anointing oil, and the sweet incense, and the screen 
for the door, at the door of the tabernacle;
 16 the altar of burnt offering, with its grating of 
brass, its staves, and all its vessels, the laver and its 
base;
 17 the hangings of the court, the pillars thereof, and 
their sockets, and the screen for the gate of the court;
 18 the pins of the tabernacle, and the pins of the 
court, and their cords;
 19 the finely wrought garments, for ministering 
in the holy place, the holy garments for Aaron the 
priest, and the garments of his sons, to minister in 
the priest’s office.
 20 And all the congregation of the children of Israel 
departed from the presence of Moses.
 21 And they came, every one whose heart stirred 
him up, and every one whom his spirit made willing, 
and brought the LORD’S offering, for the work of 
the tent of meeting, and for all the service thereof, 
and for the holy garments.
 22 And they came, both men and women, as many 
as were willing hearted, and brought brooches, and 
earrings, and signet-rings, and armlets, all jewels of 
gold; even every man that offered an offering of gold 

 13 The Table, and the barres of it, and all the instru-
ments thereof, and the shewe bread:
 14 Also the Candlesticke of light and his instru-
ments, and his lampes with the oyle for the light:
 15 Likewise the Altar of perfume and his barres, 
and the anoynting oyle, and the sweete incense, and 
the vaile of the doore at the entring in of the Taber-
nacle,
 16 The Altar of burnt offering with his brasen grate, 
his barres and all his instruments, the Lauer and his 
foote,
 17 The hangings of the court, his pillars and his 
sockets, and the vaile of the gate of the court,
 18 The pinnes of the Tabernacle, and the pinnes of 
the court with their cordes,
 19 The ministring garments to minister in the holy 
place, and the holy garments for Aaron the Priest, 
and the garmentes of his sonnes, that they may min-
ister in the Priests office.
 20 Then all the Congregation of the children of 
Israel departed from the presence of Moses.
 21 And euery one, whose heart encouraged him, and 
euery one, whose spirit made him willing, came and 
brought an offring to the Lord, for the worke of the 
Tabernacle of the Congregation, and for all his vses, 
and for the holy garments.

seat, and the vail of the covering,
 13 The table, and his staves, and all his vessels, and 
the shewbread,
 14 The candlestick also for the light, and his furni-
ture, and his lamps, with the oil for the light,
 15 And the incense altar, and his staves, and the 
anointing oil, and the sweet incense, and the hanging 
for the door at the entering in of the tabernacle,
 16 The altar of burnt offering, with his brasen grate, 
his staves, and all his vessels, the laver and his foot,
 17 The hangings of the court, his pillars, and their 
sockets, and the hanging for the door of the court,
 18 The pins of the tabernacle, and the pins of the 
court, and their cords,
 19 The cloths of service, to do service in the holy 
place, the holy garments for Aaron the priest, and the 
garments of his sons, to minister in the priest’s office.
 20 And all the congregation of the children of Israel 
departed from the presence of Moses.
 21 And they came, every one whose heart stirred him 
up, and every one whom his spirit made willing, and 
they brought the LORD’S offering to the work of the 
tabernacle of the congregation, and for all his service, 
and for the holy garments.
 22 And they came, both men and women, as many as 
were willing hearted, and brought bracelets, and ear-
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ג  שׁ וְארֵֹ֑ נִי֛ וּבַשֵּׁ֖ ן בְּתוֹלַ֧עַת הַשָּׁ לֶת וּבָאַֽרְגָּמָ֗ ם בַּתְּכֵ֣ וְחשֵֹׁב֒ וְרקֵֹ֞
ת׃ ֹֽ י מַחֲשָׁב ה וְחשְֹׁבֵ֖ עשֵֹׂי֙ כָּל־מְלָאכָ֔

 

unto the LORD.
 23 And every man, with whom was found blue, and 
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, 
and rams’ skins dyed red, and sealskins, brought 
them.
 24 Every one that did offer an offering of silver and 
brass brought the LORD’S offering: and every man, 
with whom was found acacia wood for any work of 
the service, brought it.
 25 And all the women that were wise hearted did 
spin with their hands, and brought that which they 
had spun, the blue, and the purple, the scarlet, and 
the fine linen.
 26 And all the women whose heart stirred them up 
in wisdom spun the goats’ hair.
 27 And the rulers brought the onyx stones, and the 
stones to be set, for the ephod, and for the breast-
plate;
 28 and the spice, and the oil; for the light, and for 
the anointing oil, and for the sweet incense.
 29 The children of Israel brought a freewill offering 
unto the LORD; every man and woman, whose heart 
made them willing to bring for all the work, which 
the LORD had commanded to be made by the hand 
of Moses.
 30 And Moses said unto the children of Israel, See, 

 22 Both men and women, as many as were free 
hearted, came and brought taches and earings, and 
rings, and bracelets, all were iewels of golde: and eu-
ery one that offered an offring of gold vnto the Lord:
 23 Euery man also, which had blewe silke, and pur-
ple, and skarlet, and fine linen, and goates heare, and 
rammes skinnes died red, and badgers skins, brought 
them.
 24 All that offered an oblation of siluer and of 
brasse, brought the offring vnto the Lord: and euery 
one, that had Shittim wood for any maner worke of 
the ministration, brought it.
 25 And all the women that were wise hearted, did 
spin with their hands, and brought ye spun worke, 
euen the blewe silke, and the purple, the skarlet, and 
the fine linen.
 26 Likewise al the women, whose hearts were 
moued with knowledge, spun goates heare.
 27 And ye rulers brought onix stones, and stones to 
be set in the Ephod, and in the brest plate:
 28 Also spice, and oyle for light, and for the anoynt-
ing oyle, and for the sweete perfume.
 29 Euery man and woman of the children of Israel, 
whose hearts moued the willingly to bring for all the 
worke which the Lord had commanded the to make 
by the hand of Moses, brought a free offring to the 

rings, and rings, and tablets, all jewels of gold: and 
every man that offered offered an offering of gold unto 
the LORD.
 23 And every man, with whom was found blue, and 
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, 
and red skins of rams, and badgers’ skins, brought 
them.
 24 Every one that did offer an offering of silver and 
brass brought the LORD’S offering: and every 
man, with whom was found shittim wood for any 
work of the service, brought it.
 25 And all the women that were wise hearted did 
spin with their hands, and brought that which they had 
spun, both of blue, and of purple, and of scarlet, and 
of fine linen.
 26 And all the women whose heart stirred them up in 
wisdom spun goats’ hair.
 27 And the rulers brought onyx stones, and stones to 
be set, for the ephod, and for the breastplate;
 28 And spice, and oil for the light, and for the anoint-
ing oil, and for the sweet incense.
 29 The children of Israel brought a willing offering 
unto the LORD, every man and woman, whose heart 
made them willing to bring for all manner of work, 
which the LORD had commanded to be made by the 
hand of Moses.
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ן  ב אֲשֶׁר֩ נתַָ֙ ישׁ חֲכַם־לֵ֗ ל׀ אִ֣ ֹ֣ ב וְכ ל וְאָהֳלִיאָ֜ וְעָשָׂה֩ בְצַלְאֵ֙
אכֶת  ת אֶתֽ־כָּל־מְלֶ֖ ֹ֔ עַת לַעֲשׂ מָּה לָדַ֣ ה וּתְבוּנהָ֙ בָּהֵ֔ ה חָכְמָ֤ יהְוָ֜

ה יהְוָהֽ׃ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ דֶשׁ לְכ ֹ֑ ת הַקּ עֲבדַֹ֣
ישׁ  ה אֶל־בְּצַלְאֵל֘ וְאֶל־אָהֳֽלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּל־אִ֣ א משֶֹׁ֗  2 וַיּקְִרָ֣

ר נשְָׂא֣וֹ לִבּ֔וֹ  ל אֲשֶׁ֣ ֹ֚ ה בְּלִבּ֑וֹ כּ ן יהְוָ֛ה חָכְמָ֖ ב אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧ חֲכַם־לֵ֔
ת אתָֹֽהּ׃ ֹ֥ ה לַעֲשׂ ה אֶל־הַמְּלָאכָ֖ לְקָרְבָ֥

יאוּ בְּנֵ֣י  ת כָּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֙ר הֵבִ֜ ה אֵ֤  3 וַיּקְִח֞וּ מִלִּפְנֵ֣י משֶֹׁ֗
יאוּ  הֵם הֵבִ֙ הּ וְ֠ ת אתָֹ֑ ֹ֣ דֶשׁ לַעֲשׂ ֹ֖ ת הַקּ ל לִמְלֶ֛אכֶת עֲבדַֹ֥ ישְִׂרָאֵ֗

קֶר׃ ֹֽ קֶר בַּבּ ֹ֥ ה בַּבּ אֵלָ֥יו ע֛וֹד נדְָבָ֖
דֶשׁ  ֹ֑ ת כָּל־מְלֶ֣אכֶת הַקּ ים אֵ֖ ים הָעשִֹׂ֕ חֲכָמִ֔ אוּ֙ כָּל־הַ֣ ֹ֙  4 וַיּבָ

מָּה עשִֹֽׂים׃ ישׁ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥ אִיֽשׁ־אִ֥
י  יא מִדֵּ֤ ם לְהָבִ֑ ים הָעָ֖ ר מַרְבִּ֥ ֹ֔ ה לֵּאמ  5 וַיּאֹמְרוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֣

ת אתָֹֽהּ׃ ֹ֥ ה לַעֲשׂ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ הָעֲֽבדָֹה֙ לַמְּלָאכָ֔
ה אַל־ ישׁ וְאִשָּׁ֗ ירוּ ק֥וֹל בַּמַּֽחֲנהֶ֘ לֵאמרֹ֒ אִ֣ ה וַיּעֲַבִ֙ ו משֶֹׁ֗  6 וַיצְַ֣

ם מֵהָבִיֽא׃ דֶשׁ וַיּכִָּלֵ֥א הָעָ֖ ֹ֑ ת הַקּ ה לִתְרוּמַ֣ יעֲַשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖
הּ  ה לַעֲשׂ֣וֹת אתָֹ֑ ה דַיָּם֛ לְכָל־הַמְּלָאכָ֖ ה הָיתְָ֥  7 וְהַמְּלָאכָ֗

וְהוֹתֵֽר׃ ס
שֶׂר  ן עֶ֣ י הַמְּלָאכָ֛ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ ב בְּעשֵֹׂ֧  8 וַיּעֲַשׂ֙וּ כָל־חֲכַם־לֵ֜

ים  י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ ר וּתְכֵ֤ שׁ מָשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ ֹ֑ ירְִיע
ה אתָֹֽם׃ ב עָשָׂ֥ ה חשֵֹׁ֖ מַעֲשֵׂ֥

חַב֙  ֹ֙ ה וְר ת שְׁמנֶֹ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּאַֽמָּ֔ ה הָאַֽחַ֗ רֶךְ הַירְִיעָ֣ ֹ֜  9 א
ת׃ ֹֽ ת לְכָל־הַירְִיע ה אַחַ֖ ת מִדָּ֥ ה הָאֶחָ֑ ה הַירְִיעָ֖ ע בָּאַֽמָּ֔ אַרְבַּ֣

the LORD hath called by name Bezalel the son of 
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;
 31 and he hath filled him with the spirit of God, in 
wisdom, in understanding, and in knowledge, and in 
all manner of workmanship;
 32 and to devise cunning works, to work in gold, 
and in silver, and in brass,
 33 and in cutting of stones for setting, and in carv-
ing of wood, to work in all manner of cunning work-
manship.
 34 And he hath put in his heart that he may teach, 
both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of the 
tribe of Dan.
 35 Them hath he filled with wisdom of heart, to 
work all manner of workmanship, of the engraver, 
and of the cunning workman, and of the embroider-
er, in blue, and in purple, in scarlet, and in fine linen, 
and of the weaver, even of them that do any work-
manship, and of those that devise cunning works.

And Bezalel and Oholiab shall work, and every wise 
hearted man, in whom the LORD hath put wisdom 
and understanding to know how to work all the work 
for the service of the sanctuary, according to all that 
the LORD hath commanded.
 2 And Moses called Bezalel and Oholiab, and every 

Lord.
 30 Then Moses sayde vnto the children of Israel, 
Beholde, the Lord hath called by name Bezaleel the 
sonne of Vri, the sonne of Hur of the tribe of Iudah,
 31 And hath filled him with an excellent spirit of 
wisdome, of vnderstanding, and of knowledge, and in 
all maner worke,
 32 To finde out curious workes, to worke in golde, 
and in siluer, and in brasse,
 33 And in grauing stones to set them, and in karu-
ing of wood, euen to make any maner of fine worke.
 34 And he hath put in his heart that hee may teach 
other: both hee, and Aholiab the sonne of Ahisa-
mach of the tribe of Dan:
 35 Them hath he filled with wisdome of heart to 
worke all maner of cunning and broidred, and needle 
worke: in blewe silke, and in purple, in skarlet, and 
in fine linnen and weauing, euen to do all maner of 
worke and subtill inuentions.

Then wrought Bezaleel, and Aholiab, and all cunning 
men, to whome the Lord gaue wisedome, and vnder-
standing, to knowe howe to worke all maner worke 
for the seruice of the Sanctuarie, according to all that 
the Lord had commanded.

 30 And Moses said unto the children of Israel, See, 
the LORD hath called by name Bezaleel the son of 
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;
 31 And he hath filled him with the spirit of God, in 
wisdom, in understanding, and in knowledge, and in 
all manner of workmanship;
 32 And to devise curious works, to work in gold, and 
in silver, and in brass,
 33 And in the cutting of stones, to set them, and 
in carving of wood, to make any manner of cunning 
work.
 34 And he hath put in his heart that he may teach, 
both he, and Aholiab, the son of Ahisamach, of the 
tribe of Dan.
 35 Them hath he filled with wisdom of heart, to work 
all manner of work, of the engraver, and of the cun-
ning workman, and of the embroiderer, in blue, and in 
purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, 
even of them that do any work, and of those that devise 
cunning work.

Then wrought Bezaleel and Aholiab, and every wise 
hearted man, in whom the LORD put wisdom and 
understanding to know how to work all manner of 
work for the service of the sanctuary, according to all 
that the LORD had commanded.
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שׁ ירְִיעתֹ֙  ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ ֹ֔ שׁ הַירְִיע  10 וַיחְַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵ֣
ת אֶל־אֶחָֽת׃ ר אַחַ֖ חִבַּ֔

ה  ת מִקָּצָ֖ ת הַירְִיעָה֙ הָאֶֽחָ֔ ל שְׂפַ֤ לֶת עַ֣ ת תְּכֵ֗ ֹ֣ עַשׂ לֻלְֽא  11 וַיַּ֜
רֶת  ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ה הַקִּ֣ ת הַירְִיעָ֔ ן עָשָׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת כֵּ֤ בַּמַּחְבָּ֑

נִיֽת׃ הַשֵּׁ
ת  ֹ֗ ים לֻלָא ה הָאֶחָת֒ וַחֲמִשִּׁ֣ ת עָשָׂה֘ בַּירְִיעָ֣ ֹ֗ ים לֻלָא  12 חֲמִשִּׁ֣

נִ֑ית מַקְבִּילֹת֙  רֶת הַשֵּׁ ר בַּמַּחְבֶּ֣ ה אֲשֶׁ֖ ה הַירְִיעָ֔ עָשָׂה֙ בִּקְצֵ֣
ת אֶל־אֶחָֽת׃ ת אַחַ֖ ֹ֔ לָא הַלֻּ֣

ת  ת אַחַ֤ ֹ֜ ר אֶת־הַירְִע ב וַיחְַבֵּ֙ י זהָָ֑ ים קַרְסֵ֣ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖  13 וַיַּ֕
ן אֶחָֽד׃ ס י הַמִּשְׁכָּ֖ ים וַיֽהְִ֥ אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔

ה  ן עַשְׁתֵּֽי־עֶשְׂרֵ֥ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ ֹ֖ ים לְא ת עִזִּ֔ ֹ֣ עַשׂ֙ ירְִיע  14 וַיַּ֙
ה אתָֹֽם׃ ת עָשָׂ֥ ֹ֖ ירְִיע

ע אַמּ֔וֹת  ה וְאַרְבַּ֣ ת שְׁלֹשִׁים֙ בָּאַֽמָּ֔ ה הָאַחַ֗ רֶךְ הַירְִיעָ֣ ֹ֜  15 א
ת׃ ֹֽ ה ירְִיע י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥ ה אַחַ֔ ת מִדָּ֣ ה הָאֶחָ֑ חַב הַירְִיעָ֣ ֹ֖ ר
ת  ֹ֖ שׁ הַירְִיע ד וְאֶת־שֵׁ֥ ת לְבָ֑ ֹ֖ שׁ הַירְִיע ר אֶת־חֲמֵ֥  16 וַיחְַבֵּ֛

לְבָדֽ׃
ה הַקִּיצנָֹ֖ה  ת הַירְִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ים עַ֚ ת חֲמִשִּׁ֗ ֹ֣ עַשׂ לֻלָֽא  17 וַיַּ֜

רֶת  ה הַחבֶֹ֖ ת הַירְִיעָ֔ ת עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣ ֹ֗ ים לֻלָא רֶת וַחֲמִשִּׁ֣ בַּמַּחְבָּ֑
נִיֽת׃ הַשֵּׁ

ת  ֹ֥ הֶל לִהְי ֹ֖ ר אֶת־הָא ים לְחַבֵּ֥ שֶׁת חֲמִשִּׁ֑ ֹ֖ י נחְ  18 וַיַּעַ֛שׂ קַרְסֵ֥
אֶחָֽד׃

ת  ֹ֥ ה ערֹ ים וּמִכְסֵ֛ ים מְאָדָּמִ֑ ת אֵלִ֖ ֹ֥ הֶל ערֹ ֹ֔  19 וַיַּעַ֤שׂ מִכְסֶה֙ לָא

wise hearted man, in whose heart the LORD had put 
wisdom, even every one whose heart stirred him up 
to come unto the work to do it:
 3 and they received of Moses all the offering, which 
the children of Israel had brought for the work of the 
service of the sanctuary, to make it withal. And they 
brought yet unto him freewill offerings every morn-
ing.
 4 And all the wise men, that wrought all the work of 
the sanctuary, came every man from his work which 
they wrought;
 5 and they spake unto Moses, saying, The people 
bring much more than enough for the service of the 
work, which the LORD commanded to make.
 6 And Moses gave commandment, and they caused 
it to be proclaimed throughout the camp, saying, 
Let neither man nor woman make any more work 
for the offering of the sanctuary. So the people were 
restrained from bringing.
 7 For the stuff they had was sufficient for all the 
work to make it, and too much.
 8 And every wise hearted man among them that 
wrought the work made the tabernacle with ten 
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, 
and scarlet, with cherubim the work of the cunning 
workman made he them.

 2 For Moses had called Bezaleel, and Aholiab, and 
all the wise hearted men, in whose heartes the Lord 
had giuen wisedome, euen as many as their hearts 
encouraged to come vnto that worke to worke it.
 3 And they receiued of Moses all the offering which 
the children of Israel had brought for the worke of 
the seruice of the Sanctuary, to make it: also they 
brought still vnto him free giftes euery morning.
 4 So all the wise men, that wrought all the holy 
worke, came euery man from his worke which they 
wrought,
 5 And spake to Moses, saying, The people bring 
too much, and more then ynough for the vse of 
the worke, which the Lord hath commanded to be 
made.
 6 Then Moses gaue a commandement, and they 
caused it to be proclaymed throughout the hoste, 
saying, Let neither man nor woman prepare any 
more worke for the oblation of the Sanctuarie. So 
the people were stayed from offring.
 7 For the stuffe they had, was sufficient for all the 
worke to make it, and too much.
 8 All the cunning men therefore among the worke-
men, made for the Tabernacle ten curtaines of fine 
twined linnen, and of blewe silke, and purple, and 
skarlet: Cherubims of broydred worke made they 

 2 And Moses called Bezaleel and Aholiab, and every 
wise hearted man, in whose heart the LORD had put 
wisdom, even every one whose heart stirred him up to 
come unto the work to do it:
 3 And they received of Moses all the offering, which 
the children of Israel had brought for the work of the 
service of the sanctuary, to make it withal. And they 
brought yet unto him free offerings every morning.
 4 And all the wise men, that wrought all the work of 
the sanctuary, came every man from his work which 
they made;
 5 And they spake unto Moses, saying, The people 
bring much more than enough for the service of the 
work, which the LORD commanded to make.
 6 And Moses gave commandment, and they caused 
it to be proclaimed throughout the camp, saying, Let 
neither man nor woman make any more work for the 
offering of the sanctuary. So the people were re-
strained from bringing.
 7 For the stuff they had was sufficient for all the 
work to make it, and too much.
 8 And every wise hearted man among them that 
wrought the work of the tabernacle made ten curtains 
of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: 
with cherubims of cunning work made he them.
 9 The length of one curtain was twenty and eight 
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ים מִלְמָעְֽלָה׃ ס תְּחָשִׁ֖
ים עמְֹדִֽים׃ י שִׁטִּ֖ ן עֲצֵ֥ ים לַמִּשְׁכָּ֑  20 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖

חַב  ֹ֖ ה ר י הָאַֽמָּ֔ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַחֲצִ֣ רֶךְ הַקָּ֑ ֹ֣ ת א ֹ֖ שֶׂר אַמּ  21 עֶ֥
רֶשׁ הָאֶחָֽד׃ הַקֶּ֥

ן  ת כֵּ֣ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ ֹ֔ ד מְשֻׁלָּב רֶשׁ֙ הָאֶֽחָ֔ ת לַקֶּ֙ ֹ֗ י ידָ  22 שְׁתֵּ֣
י הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ל קַרְשֵׁ֥ ֹ֖ ה לְכ עָשָׂ֔

ת  ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔ ן עֶשְׂרִ֣ ים לַמִּשְׁכָּ֑  23 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖
נֶגֶ֥ב תֵּימָנֽהָ׃

ים  ים הַקְּרָשִׁ֑ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕  24 וְאַרְבָּעִים֙ אַדְניֵ־כֶ֔
יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִי֛ם  י ידְתָֹ֔ רֶשׁ הָאֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣ ים תַּֽחַת־הַקֶּ֤ י אֲדָנִ֜ שְׁנֵ֙

י ידְתָֹֽיו׃ ד לִשְׁתֵּ֥ רֶשׁ הָאֶחָ֖ תַּֽחַת־הַקֶּ֥
ים  ה עֶשְׂרִ֥ ת צָפ֑וֹן עָשָׂ֖ נִ֖ית לִפְאַ֣ ן הַשֵּׁ לַע הַמִּשְׁכָּ֛  25 וּלְצֶ֧

קְרָשִֽׁים׃
רֶשׁ  חַת הַקֶּ֣ ים תַּ֚ סֶף שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗ ם כָּ֑ ים אַדְניֵהֶ֖  26 וְאַרְבָּעִ֥

רֶשׁ הָאֶחָֽד׃ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ הָאֶחָ֔
ים׃ ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ ן יָ֑מָּה עָשָׂ֖ י הַמִּשְׁכָּ֖  27 וּֽלְירְַכְּתֵ֥

ן בַּיּרְַכָתָֽיםִ׃ ת הַמִּשְׁכָּ֑ ֹ֖ ה לִמְקֻצְע  28 וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ עָשָׂ֔
ו יהְִי֤וּ תַמִּים֙ אֶל־ראֹשׁ֔וֹ   29 וְהָי֣וּ תוֹאֲמִם֘ מִלְּמַטָּה֒ וְיחְַדָּ֗
ת׃ ֹֽ י הַמִּקְצעֹ ם לִשְׁנֵ֖ ה לִשְׁניֵהֶ֔ ן עָשָׂ֣ ת כֵּ֚ עַת הָאֶחָ֑ אֶל־הַטַּבַּ֖

ר אֲדָנִ֑ים  ה עָשָׂ֖ סֶף שִׁשָּׁ֥ ם כֶּ֔ ים וְאַדְניֵהֶ֣  30 וְהָיוּ֙ שְׁמנָֹ֣ה קְרָשִׁ֔
רֶשׁ הָאֶחָֽד׃ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ שְׁנֵ֤י אֲדָניִם֙ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔

ן  י צֶלַֽע־הַמִּשְׁכָּ֖ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣  31 וַיַּעַ֥שׂ בְּרִיחֵ֖

vpon them.
 9 The length of one curtaine was twentie and eight 
cubits, and the breadth of one curtaine foure cubites: 
and the curtaines were all of one cise.
 10 And he coupled fiue curtaines together, and other 
fiue coupled he together.
 11 And he made strings of blewe silke by the edge 
of one curtaine, in the seluedge of the coupling: like-
wise he made on the side of the other curtaine in the 
seluedge in the second coupling.
 12 Fiftie strings made he in the one curtaine, and 
fiftie strings made he in the edge of the other cur-
taine, which was in the second coupling: the strings 
were set one against another.
 13 After, he made fiftie taches of golde, and coupled 
the curtaines one to another with the taches: so was 
it one Tabernacle.
 14 Also he made curtaines of goates heare for the 
couering vpon the Tabernacle: he made them to the 
nomber of eleuen curtaines.
 15 The length of one curtaine had thirtie cubites, 
and the bredth of one curtaine foure cubites: the 
eleuen curtaines were of one cise.
 16 And hee coupled fiue curtaines by themselues, 
and sixe curtaines by themselues:
 17 Also he made fiftie strings vpon the edge of one 

cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the 
curtains were all of one size.
 10 And he coupled the five curtains one unto another: 
and the other five curtains he coupled one unto another.
 11 And he made loops of blue on the edge of one 
curtain from the selvedge in the coupling: likewise he 
made in the uttermost side of another curtain, in the 
coupling of the second.
 12 Fifty loops made he in one curtain, and fifty loops 
made he in the edge of the curtain which was in the 
coupling of the second: the loops held one curtain to 
another.
 13 And he made fifty taches of gold, and coupled the 
curtains one unto another with the taches: so it became 
one tabernacle.
 14 And he made curtains of goats’ hair for the tent 
over the tabernacle: eleven curtains he made them.
 15 The length of one curtain was thirty cubits, and 
four cubits was the breadth of one curtain: the eleven 
curtains were of one size.
 16 And he coupled five curtains by themselves, and 
six curtains by themselves.
 17 And he made fifty loops upon the uttermost edge 
of the curtain in the coupling, and fifty loops made he 
upon the edge of the curtain which coupleth the second.
 18 And he made fifty taches of brass to couple the tent 

 9 The length of each curtain was eight and twenty 
cubits, and the breadth of each curtain four cubits: 
all the curtains had one measure.
 10 And he coupled five curtains one to another: and 
the other five curtains he coupled one to another.
 11 And he made loops of blue upon the edge of 
the one curtain from the selvedge in the coupling: 
likewise he made in the edge of the curtain that was 
outmost in the second coupling.
 12 Fifty loops made he in the one curtain, and fifty 
loops made he in the edge of the curtain that was in 
the second coupling: the loops were opposite one to 
another.
 13 And he made fifty clasps of gold, and coupled 
the curtains one to another with the clasps: so the 
tabernacle was one.
 14 And he made curtains of goats’ hair for a tent 
over the tabernacle: eleven curtains he made them.
 15 The length of each curtain was thirty cubits, and 
four cubits the breadth of each curtain: the eleven 
curtains had one measure.
 16 And he coupled five curtains by themselves, and 
six curtains by themselves.
 17 And he made fifty loops on the edge of the cur-
tain that was outmost in the coupling, and fifty loops 
made he upon the edge of the curtain which was 
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הָאֶחָֽת׃
ה  נִ֑ית וַחֲמִשָּׁ֤ ן הַשֵּׁ י צֶלַֽע־הַמִּשְׁכָּ֖ ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔  32 וַחֲמִשָּׁ֣

יםִ יָמָּֽה׃ ן לַיּרְַכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔ בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁ֣
ים מִן־ חַ֙ בְּת֣וֹךְ הַקְּרָשִׁ֔ ֹ֙ ן לִבְר ֹ֑ יחַ הַתִּיכ  33 וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הַבְּרִ֣

ה אֶל־הַקָּצֶהֽ׃ הַקָּצֶ֖
ב  ה זהָָ֔ ב וְאֶת־טַבְּעתָֹם֙ עָשָׂ֣ ה זהָָ֗ ים צִפָּ֣  34 וְאֶֽת־הַקְּרָשִׁ֞

ם זהָָבֽ׃ ף אֶת־הַבְּרִיחִ֖ ם וַיצְַ֥ ים לַבְּרִיחִ֑ בָּתִּ֖
שׁ  י וְשֵׁ֣ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ כֶת תְּכֵ֧ ֹ֔ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּר  35 וַיַּ֙

הּ כְּרֻבִיֽם׃ ה אתָֹ֖ ב עָשָׂ֥ ה חשֵֹׁ֛ מָשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֥
ם  ב וָוֵיהֶ֖ ם זהָָ֔ ים וַיצְַפֵּ֣ י שִׁטִּ֔ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣  36 וַיַּעַ֣שׂ לָ֗

ה אַדְניֵ־כָסֶֽף׃ ם אַרְבָּעָ֖ ק לָהֶ֔ ֹ֣ ב וַיּצִ זהָָ֑
י  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ הֶל תְּכֵ֧ ֹ֔ תַח הָא  37 וַיַּעַ֤שׂ מָסָךְ֙ לְפֶ֣

ם׃ ה רקֵֹֽ שׁ מָשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֖ וְשֵׁ֣
ם  ה רָאשֵׁיהֶ֛ ם וְצִפָּ֧ וֵיהֶ֔ ה֙ וְאֶת־וָ֣ יו חֲמִשָּׁ  38 וְאֶת־עַמּוּדָ֤

שֶׁת׃ פ ֹֽ ה נחְ ם חֲמִשָּׁ֖ ב וְאַדְניֵהֶ֥ ם זהָָ֑ וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖

outmost in the second coupling.
 18 And he made fifty clasps of brass to couple the 
tent together, that it might be one.
 19 And he made a covering for the tent of rams’ 
skins dyed red, and a covering of sealskins above.
 20 And he made the boards for the tabernacle of 
acacia wood, standing up.
 21 Ten cubits was the length of a board, and a cubit 
and a half the breadth of each board.
 22 Each board had two tenons, joined one to an-
other: thus did he make for all the boards of the 
tabernacle.
 23 And he made the boards for the tabernacle; 
twenty boards for the south side southward:
 24 and he made forty sockets of silver under the 
twenty boards; two sockets under one board for its 
two tenons, and two sockets under another board for 
its two tenons.
 25 And for the second side of the tabernacle, on the 
north side, he made twenty boards,
 26 and their forty sockets of silver; two sockets un-
der one board, and two sockets under another board.
 27 And for the hinder part of the tabernacle west-
ward he made six boards.
 28 And two boards made he for the corners of the 
tabernacle in the hinder part.

together, that it might be one.
 19 And he made a covering for the tent of rams’ 
skins dyed red, and a covering of badgers’ skins 
above that.
 20 And he made boards for the tabernacle of shittim 
wood, standing up.
 21 The length of a board was ten cubits, and the 
breadth of a board one cubit and a half.
 22 One board had two tenons, equally distant one 
from another: thus did he make for all the boards of 
the tabernacle.
 23 And he made boards for the tabernacle; twenty 
boards for the south side southward:
 24 And forty sockets of silver he made under the 
twenty boards; two sockets under one board for his 
two tenons, and two sockets under another board for 
his two tenons.
 25 And for the other side of the tabernacle, which is 
toward the north corner, he made twenty boards,
 26 And their forty sockets of silver; two sockets un-
der one board, and two sockets under another board.
 27 And for the sides of the tabernacle westward he 
made six boards.
 28 And two boards made he for the corners of the 
tabernacle in the two sides.
 29 And they were coupled beneath, and coupled 

curtaine in the seluedge in the coupling, and fiftie 
strings made hee vpon the edge of the other curtaine 
in the second coupling.
 18 He made also fiftie taches of brasse to couple the 
couering that it might be one.
 19 And he made a couering vpon the pauilion of 
rams skinnes dyed red, and a couering of badgers 
skinnes aboue.
 20 Likewise he made the boards for the Tabernacle, 
of Shittim wood to stand vp.
 21 The length of a board was ten cubites, and the 
bredth of one board was a cubite, and an halfe.
 22 One board had two tenons, set in order as the 
feete of a ladder, one against another: thus made he 
for all the boardes of the Tabernacle.
 23 So he made twentie boardes for the South side of 
the Tabernacle, euen full South.
 24 And fourtie sockets of siluer made he vnder the 
twentie boardes, two sockets vnder one board for his 
two tenons, and two sockets vnder another board for 
his two tenons.
 25 Also for the other side of the Tabernacle toward 
the North, he made twentie boards,
 26 And their fourtie sockets of siluer, two sockets 
vnder one board, and two sockets vnder another 
boarde.
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 29 And they were double beneath, and in like man-
ner they were entire unto the top thereof unto one 
ring: thus he did to both of them in the two corners.
 30 And there were eight boards, and their sockets of 
silver, sixteen sockets; under every board two sock-
ets.
 31 And he made bars of acacia wood; five for the 
boards of the one side of the tabernacle,
 32 and five bars for the boards of the other side of 
the tabernacle, and five bars for the boards of the 
tabernacle for the hinder part westward.
 33 And he made the middle bar to pass through in 
the midst of the boards from the one end to the other.
 34 And he overlaid the boards with gold, and made 
their rings of gold for places for the bars, and over-
laid the bars with gold.
 35 And he made the veil of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen: with cherubim the 
work of the cunning workman made he it.
 36 And he made thereunto four pillars of acacia, and 
overlaid them with gold: their hooks were of gold; 
and he cast for them four sockets of silver.
 37 And he made a screen for the door of the Tent, of 
blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 
the work of the embroiderer;
 38 and the five pillars of it with their hooks: and he 

together at the head thereof, to one ring: thus he did 
to both of them in both the corners. {coupled: Heb. 
twinned}
 30 And there were eight boards; and their sockets 
were sixteen sockets of silver, under every board two 
sockets. {under...: Heb. two sockets, two sockets 
under one board}
 31 And he made bars of shittim wood; five for the 
boards of the one side of the tabernacle,
 32 And five bars for the boards of the other side of the 
tabernacle, and five bars for the boards of the taber-
nacle for the sides westward.
 33 And he made the middle bar to shoot through the 
boards from the one end to the other.
 34 And he overlaid the boards with gold, and made 
their rings of gold to be places for the bars, and over-
laid the bars with gold.
 35 And he made a vail of blue, and purple, and scar-
let, and fine twined linen: with cherubims made he it of 
cunning work.
 36 And he made thereunto four pillars of shittim 
wood, and overlaid them with gold: their hooks were 
of gold; and he cast for them four sockets of silver.
 37 And he made an hanging for the tabernacle door 
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 
of needlework; {of needlework: Heb. the work of a 

 27 Likewise toward the Westside of the Tabernacle 
he made sixe boardes.
 28 And two boardes made he in the corners of the 
Tabernacle, for either side,
 29 And they were ioyned beneath, and likewise were 
made sure aboue with a ring: thus he did to both in 
both corners.
 30 So there were eight boards and their sixteene 
sockets of siluer, vnder euery board two sockets.
 31 After, he made barres of Shittim wood, fiue for 
the boards in ye one side of ye Tabernacle,
 32 And fiue barres for the boardes in the other side 
of the Tabernacle, and fiue barres for the boards of 
the Tabernacle on the side toward the West.
 33 And he made the middest barre to shoote 
through the boards, from the one end to ye other.
 34 He ouerlayd also the boards with gold, and made 
their rings of gold for places for the barres, and 
couered the barres with golde.
 35 Moreouer he made a vaile of blew silke, and 
purple, and of skarlet, and of fine twined linen: with 
Cherubims of broydred worke made he it:
 36 And made thereunto foure pillars of Shittim, and 
ouerlayd them with golde: whose hookes were also of 
golde, and hee cast for them foure sockets of siluer.
 37 And he made an hanging for the Tabernacle 
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needleworker or, embroiderer}
 38 And the five pillars of it with their hooks: and he 
overlaid their chapiters and their fillets with gold: but 
their five sockets were of brass.

And Bezaleel made the ark of shittim wood: two 
cubits and a half was the length of it, and a cubit and a 
half the breadth of it, and a cubit and a half the height 
of it:
 2 And he overlaid it with pure gold within and with-
out, and made a crown of gold to it round about.
 3 And he cast for it four rings of gold, to be set by the 
four corners of it; even two rings upon the one side of 
it, and two rings upon the other side of it.
 4 And he made staves of shittim wood, and overlaid 
them with gold.
 5 And he put the staves into the rings by the sides of 
the ark, to bear the ark.
 6 And he made the mercy seat of pure gold: two cubits 
and a half was the length thereof, and one cubit and a 
half the breadth thereof.
 7 And he made two cherubims of gold, beaten out of 
one piece made he them, on the two ends of the mercy 
seat; {on...: or, out of, etc}
 8 One cherub on the end on this side, and another 

doore, of blew silke, and purple, and skarlet, and fine 
twined linnen, and needle worke,
 38 And the fiue pillars of it with their hookes, and 
ouerlayde their chapiters and their filets with golde, 
but their fiue sockets were of brasse.

After this, Bezaleel made the Arke of Shittim wood, 
two cubites and an halfe long and a cubite and an 
halfe broade, and a cubite and an halfe hie:
 2 And ouerlayde it with fine golde within and with-
out, and made a crowne of golde to it rounde about,
 3 And cast for it foure rings of golde for the foure 
corners of it: that is, two rings for the one side of it, 
and two rings for the other side thereof.
 4 Also he made barres of Shittim wood, and couered 
them with golde,
 5 And put the barres in the rings by the sides of the 
Arke, to beare the Arke.
 6 And he made the Merciseate of pure golde: two 
cubites and an halfe was the length thereof, and one 
cubite and an halfe the breadth thereof.
 7 And he made two Cherubims of gold, vpon the 
two endes of the Merciseate: euen of worke beaten 
with the hammer made he them.
 8 One Cherub on the one ende, and another Cher-
ub on the other ende: of the Merciseate made he the 

צִי אָרְכּ֗וֹ  יםִ וָחֵ֜ ים אַמָּתַ֙ י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ ֹ֖ ל אֶת־הָאָר וַיַּעַ֧שׂ בְּצַלְאֵ֛
צִי קמָֹתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ צִי֙ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ ה וָחֵ֙ וְאַמָּ֤

ב סָבִיֽב׃ יתִ וּמִח֑וּץ וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זהָָ֖ ב טָה֖וֹר מִבַּ֣ הוּ זהָָ֥  2 וַיצְַפֵּ֛
י  יו וּשְׁתֵּ֣ ע פַּעֲמתָֹ֑ ל אַרְבַּ֣ ב עַ֖ ת זהָָ֔ ֹ֣ ק ל֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּע ֹ֣  3 וַיּצִ
נִיֽת׃ ת וּשְׁתֵּי֙ טַבָּע֔וֹת עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁ ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָאֶֽחָ֔ ֹ֗ טַבָּע

ם זהָָבֽ׃ ף אתָֹ֖ ים וַיצְַ֥ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣  4 וַיַּעַ֥שׂ בַּדֵּ֖
את אֶת־ ן לָשֵׂ֖ ֹ֑ ת הָאָר ֹ֣ ל צַלְע ת עַ֖ ֹ֔ א אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּע  5 וַיּבֵָ֤

ן׃ ֹֽ הָאָר
צִי  ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יםִ וָחֵ֙ ב טָה֑וֹר אַמָּתַ֤ רֶת זהָָ֣ ֹ֖  6 וַיַּעַ֥שׂ כַּפּ

רָחְבָּהּֽ׃
י קְצ֥וֹת  נֵ֖ ם מִשְּׁ ה אתָֹ֔ ב מִקְשָׁה֙ עָשָׂ֣ ים זהָָ֑  7 וַיַּעַ֛שׂ שְׁנֵי֥ כְרֻבִ֖

רֶת׃ ֹֽ הַכַּפּ
ה מִזֶּ֑ה מִן־ ד מִקָּצָ֖ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔  8 כְּרוּב־אֶחָ֤
נֵי֥ )קַצְווֹתָו( ]קְצוֹתָֽיו[׃ ים מִשְּׁ ה אֶת־הַכְּרֻבִ֖ רֶת עָשָׂ֥ ֹ֛ הַכַּפּ

ים בְּכַנפְֵיהֶם֙  כְכִ֤ ֹֽ עְלָה ס יםִ לְמַ֗ י כְנפַָ֜  9 וַיּהְִי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פּרְֹשֵׂ֙
רֶת הָי֖וּ פְּנֵי֥  ֹ֔ יו אֶל־הַכַּפּ ישׁ אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣ רֶת וּפְניֵהֶ֖ ֹ֔ עַל־הַכַּפּ

הַכְּרֻבִיֽם׃ פ
ה  יםִ אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣ ים אַמָּתַ֤ י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ לְחָ֖  10 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַשֻּׁ

צִי קמָֹתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥
ב סָבִיֽב׃ ב טָה֑וֹר וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זהָָ֖ ף אתֹ֖וֹ זהָָ֣  11 וַיצְַ֥

ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ  יב וַיַּעַ֧שׂ זרֵ־זהָָ֛ פַח סָבִ֑ ֹ֖  12 וַיַּ֙עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּ֛רֶת ט
סָבִיֽב׃

overlaid their chapiters and their fillets with gold: 
and their five sockets were of brass.

And Bezalel made the ark of acacia wood: two 
cubits and a half was the length of it, and a cubit and 
a half the breadth of it, and a cubit and a half the 
height of it:
 2 and he overlaid it with pure gold within and with-
out, and made a crown of gold to it round about.
 3 And he cast for it four rings of gold, in the four 
feet thereof; even two rings on the one side of it, and 
two rings on the other side of it.
 4 And he made staves of acacia wood, and overlaid 
them with gold.
 5 And he put the staves into the rings on the sides of 
the ark, to bear the ark.
 6 And he made a mercy-seat of pure gold: two 
cubits and a half was the length thereof, and a cubit 
and a half the breadth thereof.
 7 And he made two cherubim of gold; of beaten 
work made he them, at the two ends of the mercy-
seat;
 8 one cherub at the one end, and one cherub at the 
other end: of one piece with the mercy-seat made he 
the cherubim at the two ends thereof.
 9 And the cherubim spread out their wings on high, 
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covering the mercy-seat with their wings, with their 
faces one to another; toward the mercy-seat were the 
faces of the cherubim.
 10 And he made the table of acacia wood: two 
cubits was the length thereof, and a cubit the breadth 
thereof, and a cubit and a half the height thereof:
 11 and he overlaid it with pure gold, and made 
thereto a crown of gold round about.
 12 And he made unto it a border of an handbreadth 
round about, and made a golden crown to the border 
thereof round about.
 13 And he cast for it four rings of gold, and put the 
rings in the four corners that were on the four feet 
thereof.
 14 Close by the border were the rings, the places for 
the staves to bear the table.
 15 And he made the staves of acacia wood, and 
overlaid them with gold, to bear the table.
 16 And he made the vessels which were upon the 
table, the dishes thereof, and the spoons thereof, and 
the bowls thereof, and the flagons thereof, to pour 
out withal, of pure gold.
 17 And he made the candlestick of pure gold: of 
beaten work made he the candlestick, even its base, 
and its shaft; its cups, its knops, and its flowers, were 
of one piece with it:

ל  ת עַ֚ ֹ֔ ב וַיּתִֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּע ת זהָָ֑ ֹ֣ ע טַבְּע ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ ֹ֣  13 וַיּצִ
ע רַגְלָיֽו׃ ר לְאַרְבַּ֥ ת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ ע הַפֵּא אַרְבַּ֣

את  ים לָשֵׂ֖ ת בָּתִּים֙ לַבַּדִּ֔ ֹ֑ רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּע  14 לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔
לְחָֽן׃ אֶת־הַשֻּׁ

את  ב לָשֵׂ֖ ם זהָָ֑ ף אתָֹ֖ ים וַיצְַ֥ י שִׁטִּ֔  15 וַיַּעַ֤שׂ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣
לְחָֽן׃ אֶת־הַשֻּׁ

יו  ן אֶת־קְעָרתָֹ֤ לְחָ֗ ר עַל־הַשֻּׁ ים׀ אֲשֶׁ֣ עַשׂ אֶתֽ־הַכֵּלִ֣  16 וַיַּ֜
ב  ן זהָָ֖ ךְ בָּהֵ֑ ר יסַֻּ֖ יו וְאֶת־הַקְּשָׂוֹ֔ת אֲשֶׁ֥ וְאֶת־כַּפּתָֹיו֙ וְאֵת֙ מְנקִַּיּתָֹ֔

טָהֽוֹר׃ פ
ה אֶת־הַמְּנרָֹה֙  ה עָשָׂ֤ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ה זהָָ֣  17 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַמְּנרָֹ֖

נּהָ הָיוּֽ׃ יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖ יהָ כַּפְתּרֶֹ֥ הּ גְּבִיעֶ֛ הּ וְקָנָ֔ ירְֵכָ֣
ה מִצִּדָּהּ֙  ה׀ קְנֵ֣י מְנרָֹ֗ יהָ שְׁלֹשָׁ֣ ים מִצִּדֶּ֑ ים יצְֹאִ֖ ה קָנִ֔  18 וְשִׁשָּׁ֣

נִיֽ׃ הּ הַשֵּׁ ה מִצִּדָּ֖ ד וּשְׁלֹשָׁה֙ קְנֵ֣י מְנרָֹ֔ הָאֶֽחָ֔
ר וָפֶרַח֒  ֹ֣ ים בַּקָּנֶ֣ה הָאֶחָד֘ כַּפְתּ בִעִים מְשֻֽׁקָּדִ֞ ה גְ֠  19 שְׁלֹשָׁ֣

ן  רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ ֹ֣ ד כַּפְתּ ים בְּקָנֶה֥ אֶחָ֖ ים מְשֻׁקָּדִ֛ ה גְבִעִ֗ וּשְׁלֹשָׁ֣
ה׃ ים מִן־הַמְּנרָֹֽ ים הַיּצְֹאִ֖ שֶׁת הַקָּנִ֔ לְשֵׁ֣

יהָ וּפְרָחֶֽיהָ׃ ים כַּפְתּרֶֹ֖ קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֙ ה גְבִעִ֑ ה אַרְבָּעָ֣  20 וּבַמְּנרָֹ֖
חַת שְׁנֵ֤י  נּהָ וְכַפְתּרֹ֙ תַּ֣ ים מִמֶּ֗ י הַקָּנִ֜ ר תַּחַת֩ שְׁנֵ֙ ֹ֡  21 וְכַפְתּ
שֵׁשֶׁת֙  נּהָ לְ֙ ר תַּֽחַת־שְׁנֵי֥ הַקָּנִ֖ים מִמֶּ֑ ֹ֕ נּהָ וְכַפְתּ הַקָּניִם֙ מִמֶּ֔

ים מִמֶּנּֽהָ׃ ים הַיּצְֹאִ֖ הַקָּנִ֔
ב  ת זהָָ֥ ה אַחַ֖ נּהָ הָי֑וּ כֻּלָּ֛הּ מִקְשָׁ֥ ם מִמֶּ֣ ם וּקְנתָֹ֖  22 כַּפְתּרֵֹיהֶ֥

טָהֽוֹר׃

Cherubims, at ye two endes thereof.
 9 And the Cherubims spread out their wings on 
hie, and couered the Merciseat with their wings, and 
their faces were one towards another: towarde the 
Merciseat were the faces of the Cherubims.
 10 Also he made ye Table of Shittim wood: two cu-
bites was the length thereof, and a cubite the breadth 
thereof, and a cubite and an halfe the height of it.
 11 And hee ouerlayde it with fine golde, and made 
thereto a crowne of golde round about.
 12 Also he made thereto a border of an hand 
breadth round about, and made vpon the border a 
crowne of golde round about.
 13 And he cast for it foure rings of gold, and put the 
rings in the foure corners that were in the foure feete 
thereof.
 14 Against the border were the rings, as places for 
the barres to beare the Table.
 15 And he made the barres of Shittim wood, and 
couered them with golde to beare the Table.
 16 Also he made the instruments for the Table of 
pure golde: dishes for it, and incense cuppes for it, 
and goblets for it, and couerings for it, wherewith it 
should be couered.
 17 Likewise he made the Candlesticke of pure gol-
de: of worke beaten out with the hammer made he 

cherub on the other end on that side: out of the mercy 
seat made he the cherubims on the two ends thereof. 
{on the end: or, out of, etc} {on the other end: or, out 
of, etc}
 9 And the cherubims spread out their wings on high, 
and covered with their wings over the mercy seat, with 
their faces one to another; even to the mercy seatward 
were the faces of the cherubims.
 10 And he made the table of shittim wood: two cubits 
was the length thereof, and a cubit the breadth thereof, 
and a cubit and a half the height thereof:
 11 And he overlaid it with pure gold, and made there-
unto a crown of gold round about.
 12 Also he made thereunto a border of an hand-
breadth round about; and made a crown of gold for the 
border thereof round about.
 13 And he cast for it four rings of gold, and put the 
rings upon the four corners that were in the four feet 
thereof.
 14 Over against the border were the rings, the places 
for the staves to bear the table.
 15 And he made the staves of shittim wood, and over-
laid them with gold, to bear the table.
 16 And he made the vessels which were upon the ta-
ble, his dishes, and his spoons, and his bowls, and his 
covers to cover withal, of pure gold. {to cover...: or, to 
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pour out withal}
 17 And he made the candlestick of pure gold: of 
beaten work made he the candlestick; his shaft, and his 
branch, his bowls, his knops, and his flowers, were of 
the same:
 18 And six branches going out of the sides thereof; 
three branches of the candlestick out of the one side 
thereof, and three branches of the candlestick out of the 
other side thereof:
 19 Three bowls made after the fashion of almonds 
in one branch, a knop and a flower; and three bowls 
made like almonds in another branch, a knop and a 
flower: so throughout the six branches going out of 
the candlestick.
 20 And in the candlestick were four bowls made like 
almonds, his knops, and his flowers:
 21 And a knop under two branches of the same, and 
a knop under two branches of the same, and a knop 
under two branches of the same, according to the six 
branches going out of it.
 22 Their knops and their branches were of the same: 
all of it was one beaten work of pure gold.
 23 And he made his seven lamps, and his snuffers, 
and his snuffdishes, of pure gold.
 24 Of a talent of pure gold made he it, and all the 
vessels thereof.

 18 and there were six branches going out of the 
sides thereof; three branches of the candlestick out 
of the one side thereof, and three branches of the 
candlestick out of the other side thereof:
 19 three cups made like almond-blossoms in one 
branch, a knop and a flower; and three cups made 
like almond-blossoms in the other branch, a knop 
and a flower: so for the six branches going out of the 
candlestick.
 20 And in the candlestick were four cups made like 
almond-blossoms, the knops thereof, and the flowers 
thereof:
 21 and a knop under two branches of one piece with 
it, and a knop under two branches of one piece with 
it, and a knop under two branches of one piece with 
it, for the six branches going out of it.
 22 Their knops and their branches were of one piece 
with it: the whole of it was one beaten work of pure 
gold.
 23 And he made the lamps thereof, seven, and the 
tongs thereof, and the snuffdishes thereof, of pure 
gold.
 24 Of a talent of pure gold made he it, and all the 
vessels thereof.
 25 And he made the altar of incense of acacia 
wood: a cubit was the length thereof, and a cubit the 

ב  יהָ זהָָ֥ יהָ וּמַחְתּתֶֹ֖ ה וּמַלְקָחֶ֥ יהָ שִׁבְעָ֑  23 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־נרֵתֶֹ֖
טָהֽוֹר׃

ת כָּל־כֵּלֶיֽהָ׃ פ הּ וְאֵ֖ ה אתָֹ֑ ב טָה֖וֹר עָשָׂ֣  24 כִּכָּ֛ר זהָָ֥
ה  ה אָרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֙ ים אַמָּ֣ י שִׁטִּ֑ רֶת עֲצֵ֣ ֹ֖ ח הַקְּט  25 וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזבְַּ֥

נּוּ הָי֥וּ קַרְנתָֹֽיו׃ מָת֔וֹ מִמֶּ֖ ֹֽ יםִ֙ ק רָחְבּ֜וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֙
יב  יו סָבִ֖ ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ וְאֶת־קִירתָֹ֛ ף אתֹ֜וֹ זהָָ֣  26 וַיצְַ֙

ב סָבִיֽב׃ יו וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זהָָ֖ וְאֶת־קַרְנתָֹ֑
י  ל שְׁתֵּ֣ חַת לְזרֵ֗וֹ עַ֚ ב עָשָֽׂה־ל֣וֹ׀ מִתַּ֣ ת זהָָ֜ ֹ֙  27 וּשְׁתֵּי֩ טַבְּע

את אתֹ֖וֹ בָּהֶםֽ׃ ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔ יו לְבָתִּ֣ ל שְׁנֵ֣י צִדָּ֑ יו עַ֖ צַלְעתָֹ֔
ם זהָָבֽ׃ ף אתָֹ֖ ים וַיצְַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣  28 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖

ים  רֶת הַסַּמִּ֖ ֹ֥ דֶשׁ וְאֶת־קְט ֹ֔ מֶן הַמִּשְׁחָה֙ ק עַשׂ אֶת־שֶׁ֤  29 וַיַּ֜
חַ׃ פ ה רקֵֹֽ טָה֑וֹר מַעֲשֵׂ֖

 

the Candlesticke: and his shaft, and his branche, his 
bolles, his knops, and his floures were of one piece.
 18 And sixe branches came out of the sides thereof: 
three branches of the Candlesticke out of the one 
side of it, and three branches of the Candlesticke out 
of the other side of it.
 19 In one branche three bolles made like almondes, 
a knop and a floure: and in another branch three 
bolles made like almondes, a knop and a floure: and 
so throughout the sixe branches that proceeded out 
of the Candlesticke.
 20 And vpon the Candlesticke were foure bolles af-
ter the facion of almondes, the knoppes thereof and 
the floures thereof:
 21 That is, vnder euery two branches a knop made 
thereof, and a knop vnder the second branch thereof, 
and a knop vnder the thirde branche thereof, accord-
ing to the sixe branches comming out of it.
 22 Their knops and their branches were of the same: 
it was all one beaten worke of pure gold.
 23 And he made for it seuen lampes with the snuff-
ers, and snufdishes thereof of pure golde.
 24 Of a talent of pure golde made he it with all the 
instruments thereof.
 25 Furthermore he made the perfume altar of 
Shittim wood: the length of it was a cubite, and the 
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breadth thereof, foursquare; and two cubits was the 
height thereof; the horns thereof were of one piece 
with it.
 26 And he overlaid it with pure gold, the top there-
of, and the sides thereof round about, and the horns 
of it: and he made unto it a crown of gold round 
about.
 27 And he made for it two golden rings under the 
crown thereof, upon the two ribs thereof, upon the 
two sides of it, for places for staves to bear it withal.
 28 And he made the staves of acacia wood, and 
overlaid them with gold.
 29 And he made the holy anointing oil, and the pure 
incense of sweet spices, after the art of the perfumer.

And he made the altar of burnt offering of acacia 
wood: five cubits was the length thereof, and five cu-
bits the breadth thereof, foursquare; and three cubits 
the height thereof.
 2 And he made the horns thereof upon the four cor-
ners of it; the horns thereof were of one piece with it: 
and he overlaid it with brass.
 3 And he made all the vessels of the altar, the pots, 
and the shovels, and the basons, the fleshhooks, and 
the firepans: all the vessels thereof made he of brass.
 4 And he made for the altar a grating of network 

 25 And he made the incense altar of shittim wood: the 
length of it was a cubit, and the breadth of it a cubit; 
it was foursquare; and two cubits was the height of it; 
the horns thereof were of the same.
 26 And he overlaid it with pure gold, both the top of 
it, and the sides thereof round about, and the horns of 
it: also he made unto it a crown of gold round about.
 27 And he made two rings of gold for it under the 
crown thereof, by the two corners of it, upon the two 
sides thereof, to be places for the staves to bear it 
withal.
 28 And he made the staves of shittim wood, and over-
laid them with gold.
 29 And he made the holy anointing oil, and the pure 
incense of sweet spices, according to the work of the 
apothecary.

And he made the altar of burnt offering of shittim 
wood: five cubits was the length thereof, and five 
cubits the breadth thereof; it was foursquare; and three 
cubits the height thereof.
 2 And he made the horns thereof on the four corners 
of it; the horns thereof were of the same: and he over-
laid it with brass.
 3 And he made all the vessels of the altar, the pots, 
and the shovels, and the basons, and the fleshhooks, 

breadth of it a cubite (it was square) and two cubites 
hie, and the hornes thereof were of ye same.
 26 And he couered it with pure gold, both the top 
and the sides thereof rounde about, and the hornes 
of it, and made vnto it a crowne of golde round 
about.
 27 And he made two rings of gold for it, vnder the 
crowne thereof in the two corners of the two sides 
thereof, to put barres in for to beare it therewith.
 28 Also he made the barres of Shittim wood, and 
ouerlayde them with golde.
 29 And he made the holy anointing oyle, and the 
sweete pure incense after ye apothecaries arte.

Also he made the altar of the burnt offering of Shit-
tim wood: fiue cubites was the length therof, and fiue 
cubites the breadth thereof: it was square and three 
cubites hie.
 2 And hee made vnto it hornes in the foure corners 
thereof: the hornes thereof were of the same, and he 
ouerlayd it with brasse.
 3 Also he made al the instruments of the altar: the 
ashpans, and the besoms, and the basins, the flesh-

ים חָמֵשׁ֩ אַמּ֙וֹת אָרְכּ֜וֹ  י שִׁטִּ֑ ה עֲצֵ֣ ח הָעלָֹ֖ וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזבְַּ֥
וְחָֽמֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙ רָב֔וּעַ וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת קמָֹתֽוֹ׃

ף  יו וַיצְַ֥ נּוּ הָי֣וּ קַרְנתָֹ֑ יו מִמֶּ֖ ע פִּנּתָֹ֔ ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚  2 וַיַּעַ֣שׂ קַרְנתָֹ֗
שֶׁת׃ ֹֽ אתֹ֖וֹ נחְ

ת וְאֶת־הַיּעִָים֙  ֹ֤ חַ אֶת־הַסִּיר י הַמִּזבְֵּ֗ עַשׂ אֶתֽ־כָּל־כְּלֵ֣  3 וַיַּ֜
ה  יו עָשָׂ֥ ת כָּל־כֵּלָ֖ ֹ֑ ת וְאֶת־הַמַּחְתּ ֹ֖ ת אֶת־הַמִּזלְָג ֹ֔ וְאֶת־הַמִּזרְָק

שֶׁת׃ ֹֽ נחְ
חַת כַּרְכֻּבּ֛וֹ  שֶׁת תַּ֧ ֹ֑ שֶׁת נחְ ה רֶ֣ ר מַעֲשֵׂ֖ חַ֙ מִכְבָּ֔  4 וַיַּעַ֤שׂ לַמִּזבְֵּ֙

טָּה עַד־חֶצְיוֹֽ׃ מִלְּמַ֖
שֶׁת  ֹ֑ ר הַנּחְ ע הַקְּצָוֹ֖ת לְמִכְבַּ֣ ת בְּאַרְבַּ֥ ֹ֛ ע טַבָּע ק אַרְבַּ֧ ֹ֞  5 וַיּצִ

ים לַבַּדִּיֽם׃ בָּתִּ֖
שֶׁת׃ ֹֽ ם נחְ ף אתָֹ֖ ים וַיצְַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣  6 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖

את אתֹ֖וֹ  חַ לָשֵׂ֥ ת הַמִּזבְֵּ֔ ֹ֣ ל צַלְע ת עַ֚ ֹ֗ ים בַּטַּבָּע א אֶת־הַבַּדִּ֜  7 וַיּבֵָ֙
ה אתֹֽוֹ׃ ס ת עָשָׂ֥ ֹ֖ ם נבְ֥וּב לֻח בָּהֶ֑

שֶׁת בְּמַרְאתֹ֙  ֹ֑ ת כַּנּ֣וֹ נחְ שֶׁת וְאֵ֖ ֹ֔ ת הַכִּיּ֣וֹר נחְ עַשׂ אֵ֚  8 וַיַּ֗
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ס ֹ֥ תַח א ר צָבְֽא֔וּ פֶּ֖ ת אֲשֶׁ֣ ֹ֔ בְא ֹ֣ הַצּ

שׁ  י הֶחָֽצֵר֙ שֵׁ֣ נהָ קַלְעֵ֤ ת׀ נֶ֣גֶב תֵּימָ֗ ר לִפְאַ֣  9 וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הֶחָצֵ֑
ה בָּאַמָּהֽ׃ ר מֵאָ֖ מָשְׁזָ֔

י  שֶׁת וָוֵ֧ ֹ֑ ים נחְ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְניֵהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔  10 עַמּוּדֵיהֶ֣
ם כָּסֶֽף׃ ים וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ הָעַמֻּדִ֛

ם  ים וְאַדְניֵהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔ ה עַמּוּדֵיהֶ֣ ה בָאַֽמָּ֔ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣  11 וְלִפְאַ֤
ם כָּסֶֽף׃ ים וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ י הָעַֽמּוּדִ֛ שֶׁת וָוֵ֧ ֹ֑ ים נחְ עֶשְׂרִ֖
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ה  ם עֲשָׂרָ֔ ה עַמּוּדֵיהֶ֥ ים בָּאַֽמָּ֔ ם קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁ֣  12 וְלִפְאַת־יָ֗
ם כָּסֶֽף׃ ים וַחֲשׁוּקֵיהֶ֖ י הָעַמֻּדִ֛ ה וָוֵ֧ ם עֲשָׂרָ֑ וְאַדְניֵהֶ֖

ים אַמָּהֽ׃ חָה חֲמִשִּׁ֥ דְמָה מִזרְָ֖ ת קֵ֥  13 וְלִפְאַ֛
ם  ף עַמּוּדֵיהֶ֣ ה אֶל־הַכָּתֵ֑ ה אַמָּ֖ ים חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥  14 קְלָעִ֛

ם שְׁלֹשָֽׁה׃ ה וְאַדְניֵהֶ֖ שְׁלֹשָׁ֔
שׁ  ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ עַר הֶחָֽצֵ֔ ית מִזֶּה֤ וּמִזּהֶ֙ לְשַׁ֣ נִ֗ ף הַשֵּׁ  15 וְלַכָּתֵ֣

ם שְׁלֹשָֽׁה׃ ה וְאַדְניֵהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔ ה עַמֻּדֵיהֶ֣ ה אַמָּ֑ עֶשְׂרֵ֖
שׁ מָשְׁזָרֽ׃ יב שֵׁ֥ ר סָבִ֖ י הֶחָצֵ֛  16 כָּל־קַלְעֵ֧

ים וַחֲשׁוּקֵיהֶם֙  י הָעַֽמּוּדִ֜  17 וְהָאֲדָנִ֣ים לָעַֽמֻּדִים֘ נחְשֶֹׁת֒ וָוֵ֙
י  ל עַמֻּדֵ֥ ֹ֖ סֶף כּ ים כֶּ֔ קִ֣ סֶף וְהֵם֙ מְחֻשָּׁ ם כָּ֑ סֶף וְצִפּ֥וּי רָאשֵׁיהֶ֖ כֶּ֔

הֶחָצֵרֽ׃
ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ם תְּכֵ֧ ה רקֵֹ֔ עַר הֶחָצֵר֙ מַעֲשֵׂ֣ ךְ שַׁ֤  18 וּמָסַ֞

חַב֙  ֹ֙ ה בְר רֶךְ וְקוֹמָ֤ ֹ֔ ים אַמָּה֙ א שׁ מָשְׁזָ֑ר וְעֶשְׂרִ֤ י וְשֵׁ֣ וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖
י הֶחָצֵרֽ׃ ת קַלְעֵ֥ שׁ אַמּ֔וֹת לְעֻמַּ֖ חָמֵ֣

ם  שֶׁת וָוֵיהֶ֣ ֹ֑ ה נחְ ם אַרְבָּעָ֖ ה וְאַדְניֵהֶ֥  19 וְעַמֻּדֵֽיהֶם֙ אַרְבָּעָ֔
ם כָּסֶֽף׃ ם וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ סֶף וְצִפּ֧וּי רָאשֵׁיהֶ֛ כֶּ֔

שֶׁת׃ ס ֹֽ יב נחְ ר סָבִ֖ ן וְלֶחָצֵ֛ ת לַמִּשְׁכָּ֧ ֹ֞  20 וְכָֽל־הַיתְֵד
י  ד עַל־פִּ֣ ר פֻּקַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ן הָעֵדֻ֔ י הַמִּשְׁכָּן֙ מִשְׁכַּ֣ לֶּה פְקוּדֵ֤  21 אֵ֣

ן הַכּהֵֹןֽ׃ ֹ֖ ר בֶּןֽ־אַהֲר ם בְּידַ֙ אִיֽתָמָ֔ ה עֲבדַֹת֙ הַלְוִיִּ֔ משֶֹׁ֑
ת כָּל־ ה אֵ֛ ה עָשָׂ֕ ה יהְוּדָ֑ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֣ ל בֶּן־אוּרִ֥  22 וּבְצַלְאֵ֛

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖
ב  שׁ וְחשֵֹׁ֑ ן חָרָ֣ ךְ לְמַטֵּה־דָ֖ ב בֶּן־אֲחִיסָמָ֛  23 וְאִתּ֗וֹ אָהֳלִיאָ֞

hookes, and the censers: all the instruments thereof 
made he of brasse.
 4 Moreouer he made a brasen grate wrought like a 
net to the Altar, vnder the compasse of it beneath in 
the middes of it,
 5 And cast foure rings of brasse for the foure endes 
of the grate to put barres in.
 6 And he made the barres of Shittim wood, and 
couered them with brasse.
 7 The which barres he put into the rings on the sides 
of the altar to beare it withall, and made it hollow 
within the boardes.
 8 Also he made the Lauer of brasse, and the foote of 
it of brasse of the glasses of the women that did as-
semble and came together at the doore of the Taber-
nacle of the Congregation.
 9 Finally he made the court on the South side full 
South: the hangings of the court were of fine twined 
linnen, hauing an hundreth cubites.
 10 Their pillars were twentie, and their brasen sock-
ets twentie: the hookes of the pillars, and their filets 
were of siluer.
 11 And on the Northside the hanginges were an 
hundreth cubites: their pillars twentie, and their 
sockets of brasse twentie, the hookes of the pillars 
and their filets of siluer.

and the firepans: all the vessels thereof made he of 
brass.
 4 And he made for the altar a brasen grate of network 
under the compass thereof beneath unto the midst of it.
 5 And he cast four rings for the four ends of the grate 
of brass, to be places for the staves.
 6 And he made the staves of shittim wood, and over-
laid them with brass.
 7 And he put the staves into the rings on the sides of 
the altar, to bear it withal; he made the altar hollow 
with boards.
 8 And he made the laver of brass, and the foot of it 
of brass, of the lookingglasses of the women assem-
bling, which assembled at the door of the tabernacle of 
the congregation. {lookingglasses: or, brasen glass-
es} {assembling: Heb. assembling by troops}
 9 And he made the court: on the south side southward 
the hangings of the court were of fine twined linen, an 
hundred cubits:
 10 Their pillars were twenty, and their brasen 
sockets twenty; the hooks of the pillars and their fillets 
were of silver.
 11 And for the north side the hangings were an 
hundred cubits, their pillars were twenty, and their 
sockets of brass twenty; the hooks of the pillars and 
their fillets of silver.

of brass, under the ledge round it beneath, reaching 
halfway up.
 5 And he cast four rings for the four ends of the 
grating of brass, to be places for the staves.
 6 And he made the staves of acacia wood, and over-
laid them with brass.
 7 And he put the staves into the rings on the sides 
of the altar, to bear it withal; he made it hollow with 
planks.
 8 And he made the laver of brass, and the base 
thereof of brass, of the mirrors of the serving women 
which served at the door of the tent of meeting.
 9 And he made the court: for the south side south-
ward the hangings of the court were of fine twined 
linen, an hundred cubits:
 10 their pillars were twenty, and their sockets 
twenty, of brass; the hooks of the pillars and their 
fillets were of silver.
 11 And for the north side an hundred cubits, their 
pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver.
 12 And for the west side were hangings of fifty cu-
bits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks 
of the pillars and their fillets of silver.
 13 And for the east side eastward fifty cubits.
 14 The hangings for the one side of the gate were 
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fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 
three;
 15 and so for the other side: on this hand and that 
hand by the gate of the court were hangings of 
fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 
three.
 16 All the hangings of the court round about were of 
fine twined linen.
 17 And the sockets for the pillars were of brass; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver; and the 
overlaying of their chapiters of silver; and all the pil-
lars of the court were filleted with silver.
 18 And the screen for the gate of the court was the 
work of the embroiderer, of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen: and twenty cubits was 
the length, and the height in the breadth was five 
cubits, answerable to the hangings of the court.
 19 And their pillars were four, and their sockets 
four, of brass; their hooks of silver, and the overlay-
ing of their chapiters and their fillets of silver.
 20 And all the pins of the tabernacle, and of the 
court round about, were of brass.
 21 This is the sum of the things for the tabernacle, 
even the tabernacle of the testimony, as they were 
counted, according to the commandment of Moses, 
for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, 

 12 And for the west side were hangings of fifty cu-
bits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks 
of the pillars and their fillets of silver.
 13 And for the east side eastward fifty cubits.
 14 The hangings of the one side of the gate were fif-
teen cubits; their pillars three, and their sockets three.
 15 And for the other side of the court gate, on this 
hand and that hand, were hangings of fifteen cubits; 
their pillars three, and their sockets three.
 16 All the hangings of the court round about were of 
fine twined linen.
 17 And the sockets for the pillars were of brass; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver; and the 
overlaying of their chapiters of silver; and all the pil-
lars of the court were filleted with silver.
 18 And the hanging for the gate of the court was 
needlework, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen: and twenty cubits was the length, and 
the height in the breadth was five cubits, answerable to 
the hangings of the court.
 19 And their pillars were four, and their sockets of 
brass four; their hooks of silver, and the overlaying of 
their chapiters and their fillets of silver.
 20 And all the pins of the tabernacle, and of the court 
round about, were of brass.
 21 This is the sum of the tabernacle, even of the 

 12 On the Westside also were hangings of fiftie 
cubites, their ten pillars with their ten sockets: the 
hookes of the pillars and their filets of siluer.
 13 And toward ye Eastside, full East were hangings 
of fiftie cubites.
 14 The hangings of the one side were fifteene cubi-
tes, their three pillars, and their three sockets:
 15 And of the other side of the court gate on both 
sides were hangings of fifteene cubites, with their 
three pillars and their three sockets.
 16 All the hangings of the court round about were 
of fine twined linen:
 17 But the sockets of ye pillars were of brasse: the 
hookes of the pillars and their filets of siluer, and the 
couering of their chapiters of siluer: and all the pil-
lars of the court were hooped about with siluer.
 18 He made also the hanging of the gate of the 
court of needle worke, blewe silke, and purple, and 
skarlet, and fine twined linen euen twentie cubites 
long, and fiue cubites in height and bredth, like the 
hangings of the court.
 19 And their pillars were foure with their foure 
sockets of brasse: their hookes of siluer, and the 
couering of their chapiters, and their filets of siluer.
 20 But all the pins of the Tabernacle and of the 
court round about were of brasse.

שׁ׃ ס י וּבַשֵּֽׁ נִ֖ ן וּבְתוֹלַ֥עַת הַשָּׁ לֶת֙ וּבָאַֽרְגָּמָ֔ ם בַּתְּכֵ֙ וְרקֵֹ֗
י׀  דֶשׁ וַיהְִ֣ ֹ֑ ל מְלֶ֣אכֶת הַקּ ֹ֖ ה בְּכ ב הֶעָֽשׂוּי֙ לַמְּלָאכָ֔  24 כָּל־הַזּהָָ֗

ים  ע מֵא֧וֹת וּשְׁלֹשִׁ֛ ר וּשְׁבַ֙ שַׁע וְעֶשְׂרִים֙ כִּכָּ֔ ה תֵּ֤ ב הַתְּנוּפָ֗ זהְַ֣
דֶשׁ׃ ֹֽ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֥ שֶׁ֖

ע מֵא֜וֹת  ר וְאֶלֶף֩ וּשְׁבַ֙ ת כִּכָּ֑ ה מְאַ֣ י הָעֵדָ֖ סֶף פְּקוּדֵ֥  25 וְכֶ֛
דֶשׁ׃ ֹֽ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֥ ים שֶׁ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ וַחֲמִשָּׁ֧

ל  ֹ֙ דֶשׁ לְכ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ית הַשֶּׁ֖ לֶת מַחֲצִ֥ ֹ֔ קַע לַגֻּלְגּ  26 בֶּ֚
עְלָה לְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת  ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ים מִבֶּ֙ ר עַל־הַפְּקֻדִ֗ הָעבֵֹ֜

ים׃ שׁ מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּֽׁ ים וַחֲמֵ֥ לֶף֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֔ אֶ֙
ת  דֶשׁ וְאֵ֖ ֹ֔ ת אַדְנֵ֣י הַקּ קֶת אֵ֚ סֶף לָצֶ֗ ר הַכֶּ֔ י מְאַת֙ כִּכַּ֣  27 וַיהְִ֗

ר כִּכָּ֥ר לָאָדֶֽן׃ ת הַכִּכָּ֖ ת אֲדָנִי֛ם לִמְאַ֥ כֶת מְאַ֧ ֹ֑ אַדְנֵ֣י הַפָּר
ים  ה וָוִ֖ ים עָשָׂ֥ ה וְשִׁבְעִ֔ ע הַמֵּאוֹת֙ וַחֲמִשָּׁ֣ לֶף וּשְׁבַ֤  28 וְאֶת־הָאֶ֜

ק אתָֹֽם׃ ם וְחִשַּׁ֥ ה רָאשֵׁיהֶ֖ ים וְצִפָּ֥ לָעַמּוּדִ֑
יםִ וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת  ר וְאַלְפַּ֥ ים כִּכָּ֑ ה שִׁבְעִ֣ שֶׁת הַתְּנוּפָ֖ ֹ֥  29 וּנחְ

קֶל׃ שָֽׁ
ח  ד וְאֵת֙ מִזבְַּ֣ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ תַח א הּ אֶת־אַדְניֵ֙ פֶּ֚  30 וַיַּעַ֣שׂ בָּ֗
ת כָּל־כְּלֵ֥י  שֶׁת אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְאֵ֖ ֹ֖ ר הַנּחְ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֥ ֹ֔ הַנּחְ

הַמִּזבְֵּחַֽ׃
ת  ר וְאֵ֙ עַר הֶחָצֵ֑ י שַׁ֣ יב וְאֶת־אַדְנֵ֖  31 וְאֶת־אַדְנֵ֤י הֶחָֽצֵר֙ סָבִ֔

ר סָבִיֽב׃ ת הֶחָצֵ֖ ֹ֥ ן וְאֶת־כָּל־יתְִד ת הַמִּשְׁכָּ֛ ֹ֧ כָּל־יתְִד
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tabernacle of testimony, as it was counted, according 
to the commandment of Moses, for the service of the 
Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the 
priest.
 22 And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of 
the tribe of Judah, made all that the LORD com-
manded Moses.
 23 And with him was Aholiab, son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan, an engraver, and a cunning work-
man, and an embroiderer in blue, and in purple, and 
in scarlet, and fine linen.
 24 All the gold that was occupied for the work in all 
the work of the holy place, even the gold of the offer-
ing, was twenty and nine talents, and seven hundred 
and thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.
 25 And the silver of them that were numbered of the 
congregation was an hundred talents, and a thousand 
seven hundred and threescore and fifteen shekels, after 
the shekel of the sanctuary:
 26 A bekah for every man, that is, half a shekel, after 
the shekel of the sanctuary, for every one that went 
to be numbered, from twenty years old and upward, 
for six hundred thousand and three thousand and five 
hundred and fifty men. {every man: Heb. a poll}
 27 And of the hundred talents of silver were cast the 
sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; an 

the son of Aaron the priest.
 22 And Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the 
tribe of Judah, made all that the LORD commanded 
Moses.
 23 And with him was Oholiab, the son of Ahisa-
mach, of the tribe of Dan, an engraver, and a cunning 
workman, and an embroiderer in blue, and in purple, 
and in scarlet, and fine linen.
 24 All the gold that was used for the work in all the 
work of the sanctuary, even the gold of the offering, 
was twenty and nine talents, and seven hundred and 
thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.
 25 And the silver of them that were numbered of the 
congregation was an hundred talents, and a thousand 
seven hundred and threescore and fifteen shekels, 
after the shekel of the sanctuary:
 26 a beka a head, that is, half a shekel, after the 
shekel of the sanctuary, for every one that passed 
over to them that were numbered, from twenty years 
old and upward, for six hundred thousand and three 
thousand and five hundred and fifty men.
 27 And the hundred talents of silver were for casting 
the sockets of the sanctuary, and the sockets of the 
veil; an hundred sockets for the hundred talents, a 
talent for a socket.
 28 And of the thousand seven hundred seventy and 

 21 These are the parts of the Tabernacle, I meane, 
of the Tabernacle of the Testimonie, which was ap-
povnted by the commandement of Moses for the 
office of the Leuites by the hande of Ithamar sonne 
to Aaron the Priest.
 22 So Bezaleel the sonne of Vri the sonne of Hur 
of the tribe of Iudah, made all that the Lord com-
manded Moses.
 23 And with him Aholiab sonne of Ahisamach of 
the tribe of Dan, a cunning workeman and an em-
broiderer and a worker of needle work in blew silke, 
and in purple, and in skarlet, and in fine linen.
 24 All ye gold that was occupied in all ye worke 
wrought for the holy place (which was the gold of 
the offring) was nine and twentie talents, and seuen 
hundreth and thirtie shekels, according to the shekel 
of the Sanctuarie.
 25 But the siluer of them that were numbred in the 
Congregation, was an hundreth talents, and a thou-
sand seuen hundreth seuentie and fiue shekels, after 
the shekel of the Sanctuarie.
 26 A portion for a man, that is, halfe a shekel after 
ye shekel of the Sanctuarie, for all them that were 
numbred from twentie yeere olde and aboue, among 
sixe hundreth thousande, and three thousand, and 
fiue hundreth and fiftie men.
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five shekels he made hooks for the pillars, and over-
laid their chapiters, and made fillets for them.
 29 And the brass of the offering was seventy talents, 
and two thousand and four hundred shekels.
 30 And therewith he made the sockets to the door 
of the tent of meeting, and the brasen altar, and the 
brasen grating for it, and all the vessels of the altar,
 31 and the sockets of the court round about, and 
the sockets of the gate of the court, and all the pins 
of the tabernacle, and all the pins of the court round 
about.

And of the blue, and purple, and scarlet, they made 
finely wrought garments, for ministering in the holy 
place, and made the holy garments for Aaron; as the 
LORD commanded Moses.
 2 And he made the ephod of gold, blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen.
 3 And they did beat the gold into thin plates, and cut 
it into wires, to work it in the blue, and in the purple, 
and in the scarlet, and in the fine linen, the work of 
the cunning workman.
 4 They made shoulderpieces for it, joined together: 
at the two ends was it joined together.
 5 And the cunningly woven band, that was upon it, 
to gird it on withal, was of the same piece and like 

ד  י עָשׂ֥וּ בִגְדֵי־שְׂרָ֖ נִ֔ עַת הַשָּׁ לֶת וְהָאַֽרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ וּמִן־הַתְּכֵ֤
ר  ן כַּאֲשֶׁ֛ ֹ֔ ר לְאַהֲר דֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ י הַקּ דֶשׁ וַיּֽעֲַשׂ֞וּ אֶת־בִּגְדֵ֤ ֹ֑ ת בַּקּ לְשָׁרֵ֣

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ צִוָּ֥ה יהְוָ֖
שׁ  י וְשֵׁ֥ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ב תְּכֵ֧ ד זהָָ֗ ֹ֑  2 וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הָאֵפ

מָשְׁזָרֽ׃
ץ פְּתִילִם֒ לַעֲשׂ֗וֹת בְּת֤וֹךְ  י הַזּהָָב֘ וְקִצֵּ֣  3 וַיֽרְַקְּע֞וּ אֶת־פַּחֵ֣

שׁ  י וּבְת֣וֹךְ הַשֵּׁ֑ נִ֖ ן וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁ לֶת֙ וּבְת֣וֹךְ הָאַֽרְגָּמָ֔ הַתְּכֵ֙
ה חשֵֹֽׁב׃ מַעֲשֵׂ֖

יו[  ת עַל־שְׁנֵי֥ )קַצְווֹתָו( ]קְצוֹתָ֖ ֹ֑ ת עָשֽׂוּ־ל֖וֹ חבְֹר ֹ֥  4 כְּתֵפ
חֻבָּרֽ׃

ב  נּוּ הוּא֘ כְּמַעֲשֵׂהוּ֒ זהָָ֗ יו מִמֶּ֣ ר עָלָ֗ שֶׁב אֲפֻדָּת֜וֹ אֲשֶׁ֣  5 וְחֵ֙
ה  ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ שׁ מָשְׁזָ֑ר כַּאֲשֶׁ֛ י וְשֵׁ֣ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧

אֶת־משֶֹֽׁה׃
ב מְפֻתָּחתֹ֙  ת זהָָ֑ ֹ֣ ת מִשְׁבְּצ ֹ֖ הַם מֻסַֽבּ ֹ֔  6 וַיּֽעֲַשׂוּ֙ אֶת־אַבְנֵ֣י הַשּׁ

ם עַל־שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ י חוֹתָ֔ פִּתּוּחֵ֣
ל  ד אַבְנֵי֥ זכִָּר֖וֹן לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֔ ת הָאֵפ ֹ֣ ל כִּתְפ ם עַ֚  7 וַיָּשֶׂ֣ם אתָֹ֗

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛
לֶת  ב תְּכֵ֧ ד זהָָ֗ ֹ֑ ה אֵפ ב כְּמַעֲשֵׂ֣ ה חשֵֹׁ֖ שֶׁן מַעֲשֵׂ֥ ֹ֛  8 וַיַּעַ֧שׂ אֶת־הַח

שׁ מָשְׁזָרֽ׃ י וְשֵׁ֥ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ וְאַרְגָּמָ֛
שֶׁן זֶרֶ֧ת אָרְכּ֛וֹ וְזֶרֶ֥ת רָחְבּ֖וֹ  ֹ֑  9 רָב֧וּעַ הָיָה֛ כָּפ֖וּל עָשׂ֣וּ אֶת־הַח

כָּפֽוּל׃
קֶת  דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ ֹ֤ בֶן ט֗וּר א ה ט֣וּרֵי אָ֑  10 וַימְַלְאוּ־ב֔וֹ אַרְבָּעָ֖

 27 Moreouer there were an hundreth talentes of 
siluer, to cast ye sockets of ye Sanctuary, and the 
sockets of the vaile: an hundreth sockets of an hun-
dreth talents, a talent for a socket.
 28 But he made the hookes for the pillars of a thou-
sande seuen hundreth and seuentie and fiue shekels, 
and ouerlayde their chapiters, and made filets about 
them.
 29 Also the brasse of the offering was seuentie tal-
ents, and two thousande, and foure hundreth shekels.
 30 Whereof he made the sockets to the doore of the 
Tabernacle of the Congregation, and the brasen altar, 
and the brasen grate which was for it, with all the 
instruments of the Altar,
 31 And the sockets of the court round about, and 
the sockets for the court gate, and al the pins of the 
Tabernacle, and all the pins of the court round about.

Moreouer they made garments of ministration to 
minister in the Sanctuarie of blewe silke, and purple, 
and skarlet: they made also the holy garments for 
Aaron, as the Lord had comanded Moses.
 2 So he made the Ephod of gold, blewe silke, and 
purple, and skarlet, and fine twined linen.
 3 And they did beate the golde into thinne plates, 
and cut it into wiers, to worke it in ye blewe silke 

hundred sockets of the hundred talents, a talent for a 
socket.
 28 And of the thousand seven hundred seventy and 
five shekels he made hooks for the pillars, and over-
laid their chapiters, and filleted them.
 29 And the brass of the offering was seventy talents, 
and two thousand and four hundred shekels.
 30 And therewith he made the sockets to the door 
of the tabernacle of the congregation, and the brasen 
altar, and the brasen grate for it, and all the vessels of 
the altar,
 31 And the sockets of the court round about, and the 
sockets of the court gate, and all the pins of the taber-
nacle, and all the pins of the court round about.

And of the blue, and purple, and scarlet, they made 
cloths of service, to do service in the holy place, and 
made the holy garments for Aaron; as the LORD 
commanded Moses.
 2 And he made the ephod of gold, blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen.
 3 And they did beat the gold into thin plates, and cut 
it into wires, to work it in the blue, and in the purple, 
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and in the scarlet, and in the fine linen, with cunning 
work.
 4 They made shoulderpieces for it, to couple it togeth-
er: by the two edges was it coupled together.
 5 And the curious girdle of his ephod, that was upon 
it, was of the same, according to the work thereof; of 
gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined 
linen; as the LORD commanded Moses.
 6 And they wrought onyx stones inclosed in ouches of 
gold, graven, as signets are graven, with the names 
of the children of Israel.
 7 And he put them on the shoulders of the ephod, that 
they should be stones for a memorial to the children of 
Israel; as the LORD commanded Moses.
 8 And he made the breastplate of cunning work, like 
the work of the ephod; of gold, blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen.
 9 It was foursquare; they made the breastplate 
double: a span was the length thereof, and a span the 
breadth thereof, being doubled.
 10 And they set in it four rows of stones: the first 
row was a sardius, a topaz, and a carbuncle: this was 
the first row. {sardius: or, ruby}
 11 And the second row, an emerald, a sapphire, and a 
diamond.
 12 And the third row, a ligure, an agate, and an 

and in the purple, and in the skarlet, and in the fine 
linen, with broydred worke.
 4 For the which they made shoulders to couple to-
gether: for it was closed by the two edges thereof.
 5 And the broydred garde of his Ephod that was 
vpon him, was of the same stuffe, and of like worke: 
euen of golde, of blewe silke, and purple, and skarlet, 
and fine twined linen, as the Lord had commanded 
Moses.
 6 And they wrought two Onix stones closed in 
ouches of golde, and graued, as signets are grauen, 
with the names of the children of Israel,
 7 And put them on the shoulders of the Ephod, as 
stones for a remembrance of the children of Israel, as 
the Lord had commanded Moses.
 8 Also he made the brestplate of broydred worke 
like the worke of the Ephod: to wit, of gold, blewe 
silke, and purple, and skarlet, and fine twined linen.
 9 They made the brest plate double, and it was 
square, an hand breadth long, and an hand breadth 
broad: it was also double.
 10 And they filled it with foure rowes of stones. The 
order was thus, a Rubie, a Topaze, and a Carbuncle 
in the first rowe:
 11 And in the seconde rowe, an Emeraude, a Saphir, 
and a Diamond:

הַטּ֖וּר הָאֶחָֽד׃
יר וְיהֲָלֹֽם׃ פֶךְ סַפִּ֖ ֹ֥ י נ נִ֑  11 וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁ

י לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָמָֽה׃ לִישִׁ֑  12 וְהַטּ֖וּר הַשְּׁ
ת  ֹ֛ ה מֽוּסַבּ הַם וְישְָׁפֵ֑ ֹ֖ ישׁ שׁ י תַּרְשִׁ֥  13 וְהַטּוּר֙ הָרְֽבִיעִ֔

ב בְּמִלֻּאתָֹֽם׃ מִשְׁבְּצ֥וֹת זהָָ֖
ה  ים עֶשְׂרֵ֖ נּהָ שְׁתֵּ֥ ל הֵ֛ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֥ ֹ֙ הָאֲבָניִם עַל־שְׁמ  14 וְ֠

בֶט׃ ר שָֽׁ ישׁ עַל־שְׁמ֔וֹ לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ י חתָֹם֙ אִ֣ ם פִּתּוּחֵ֤ עַל־שְׁמתָֹ֑
ב  ת זהָָ֖ ֹ֑ ה עֲב ת מַעֲשֵׂ֣ ת גַּבְלֻ֖ ֹ֥ שֶׁן שַׁרְשְׁר ֹ֛  15 וַיּעֲַשׂ֧וּ עַל־הַח

טָהֽוֹר׃
ב וַיּֽתְִּנ֗וּ אֶת־ ת זהָָ֑ ֹ֣ י טַבְּע ב וּשְׁתֵּ֖ ת זהָָ֔ ֹ֣  16 וַיּֽעֲַשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ מִשְׁבְּצ

שֶׁן׃ ֹֽ י קְצ֥וֹת הַח ת עַל־שְׁנֵ֖ ֹ֔ שְׁתֵּי֙ הַטַּבָּע
ת עַל־קְצ֖וֹת  ֹ֑ י הַטַּבָּע ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזּהָָ֔ ֹ֣  17 וַיּֽתְִּנ֗וּ שְׁתֵּי֙ הָעֲבתֹ

שֶׁן׃ ֹֽ הַח
י  ת נתְָנ֖וּ עַל־שְׁתֵּ֣ ֹ֔ י הָעֲֽבתֹ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣ ת שְׁתֵּ֤  18 וְאֵ֙
ד אֶל־מ֥וּל פָּנָיֽו׃ ֹ֖ ת הָאֵפ ֹ֥ ת וַיּֽתְִּנֻם֛ עַל־כִּתְפ ֹ֑ הַמִּֽשְׁבְּצ

שֶׁן  ֹ֑ י קְצ֣וֹת הַח ימוּ עַל־שְׁנֵ֖ ב וַיּשִָׂ֕ ת זהָָ֔ ֹ֣  19 וַיּֽעֲַשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ טַבְּע
ד בָּיֽתְָה׃ ֹ֖ בֶר הָאֵפ ר אֶל־עֵ֥ עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛

ד  ֹ֤ ת הָאֵפ ֹ֙ ם עַל־שְׁתֵּי֩ כִתְפ ת זהָָב֒ וַיּֽתְִּנֻ֡ ֹ֣ י טַבְּע  20 וַיּֽעֲַשׂוּ֘ שְׁתֵּ֣
ד׃ ֹֽ שֶׁב הָאֵפ עַל לְחֵ֖ ת מֶחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ יו לְעֻמַּ֖ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ מִלְמַ֙

יל  ד בִּפְתִ֣ ֹ֜ ת הָאֵפ ֹ֙ שֶׁן מִטַּבְּעתָֹיו֩ אֶל־טַבְּע ֹ֡  21 וַיּרְִכְּס֣וּ אֶת־הַח
ד  ֹ֑ ל הָאֵפ שֶׁן מֵעַ֖ ֹ֔ ד וְלֹֽא־יזִַּח֣ הַח ֹ֔ שֶׁב הָאֵפ לֶת לִהְֽיתֹ֙ עַל־חֵ֣ תְּכֵ֗

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛

the work thereof; of gold, of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen; as the LORD com-
manded Moses.
 6 And they wrought the onyx stones, enclosed in 
ouches of gold, graven with the engravings of a sig-
net, according to the names of the children of Israel.
 7 And he put them on the shoulderpieces of the 
ephod, to be stones of memorial for the children of 
Israel; as the LORD commanded Moses.
 8 And he made the breastplate, the work of the cun-
ning workman, like the work of the ephod; of gold, 
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined 
linen.
 9 It was foursquare; they made the breastplate 
double: a span was the length thereof, and a span the 
breadth thereof, being double.
 10 And they set in it four rows of stones: a row of 
sardius, topaz, and carbuncle was the first row.
 11 And the second row, an emerald, a sapphire, and 
a diamond.
 12 And the third row, a jacinth, an agate, and an 
amethyst.
 13 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a 
jasper: they were enclosed in ouches of gold in their 
settings.
 14 And the stones were according to the names 
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of the children of Israel, twelve, according to their 
names; like the engravings of a signet, every one ac-
cording to his name, for the twelve tribes.
 15 And they made upon the breastplate chains like 
cords, of wreathen work of pure gold.
 16 And they made two ouches of gold, and two gold 
rings; and put the two rings on the two ends of the 
breastplate.
 17 And they put the two wreathen chains of gold on 
the two rings at the ends of the breastplate.
 18 And the other two ends of the two wreathen 
chains they put on the two ouches, and put them 
on the shoulderpieces of the ephod, in the forepart 
thereof.
 19 And they made two rings of gold, and put them 
upon the two ends of the breastplate, upon the edge 
thereof, which was toward the side of the ephod 
inward.
 20 And they made two rings of gold, and put them 
on the two shoulderpieces of the ephod underneath, 
in the forepart thereof, close by the coupling thereof, 
above the cunningly woven band of the ephod.
 21 And they did bind the breastplate by the rings 
thereof unto the rings of the ephod with a lace of 
blue, that it might be upon the cunningly woven 
band of the ephod, and that the breastplate might not 

יל תְּכֵלֶֽת׃ ג כְּלִ֖ ה ארֵֹ֑ ד מַעֲשֵׂ֣ ֹ֖ יל הָאֵפ  22 וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מְעִ֥
יב לֹ֥א  יו סָבִ֖ ה לְפִ֛ א שָׂפָ֥ י תַחְרָ֑ יל בְּתוֹכ֖וֹ כְּפִ֣  23 וּפִיֽ־הַמְּעִ֥

עַ׃ יקִָּרֵֽ
עַת  ן וְתוֹלַ֣ לֶת וְאַרְגָּמָ֖ י תְּכֵ֥ יל רִמּוֹנֵ֕ י הַמְּעִ֔  24 וַיּֽעֲַשׂוּ֙ עַל־שׁוּלֵ֣

י מָשְׁזָרֽ׃ שָׁנִ֑
ים בְּת֣וֹךְ  ב טָה֑וֹר וַיּתְִּנ֙וּ אֶת־הַפַּעֲֽמנִֹ֜ י זהָָ֣  25 וַיּעֲַשׂ֥וּ פַעֲמנֵֹ֖

יב בְּת֖וֹךְ הָרִמּנִֹיֽם׃ י הַמְּעִיל֙ סָבִ֔ ים עַל־שׁוּלֵ֤ הָרִמּנִֹ֗
ת  יב לְשָׁרֵ֕ יל סָבִ֑ ן עַל־שׁוּלֵ֥י הַמְּעִ֖ ֹ֔ ן וְרִמּ ֹ֣ ן וְרִמּןֹ֙ פַּעֲמ ֹ֤  26 פַּעֲמ

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛
ן וּלְבָנָיֽו׃ ֹ֖ ג לְאַהֲר ה ארֵֹ֑ שׁ מַעֲשֵׂ֣ ת שֵׁ֖ ֹ֥  27 וַיּֽעֲַשׂ֛וּ אֶת־הַכָּתְנ
שׁ וְאֶת־ ת שֵׁ֑ ֹ֖ י הַמִּגְבָּע שׁ וְאֶת־פַּאֲרֵ֥  28 וְאֵת֙ הַמִּצְנֶ֣פֶת שֵׁ֔

שׁ מָשְׁזָרֽ׃ ד שֵׁ֥ י הַבָּ֖ מִכְנסְֵ֥
י  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ר וּתְכֵ֧ שׁ מָשְׁזָ֗ ט שֵׁ֣  29 וְאֶֽת־הָאַבְנֵ֞

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ם כַּאֲשֶׁ֛ ה רקֵֹ֑ מַעֲשֵׂ֣
יו  ב טָה֑וֹר וַיּכְִתְּב֣וּ עָלָ֗ דֶשׁ זהָָ֣ ֹ֖ יץ נֵזֽרֶ־הַקּ  30 וַיּֽעֲַשׂ֛וּ אֶת־צִ֥

דֶשׁ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ ם ק י חוֹתָ֔ מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵ֣
עְלָה  ת עַל־הַמִּצְנֶ֖פֶת מִלְמָ֑ לֶת לָתֵ֥ יל תְּכֵ֔  31 וַיּתְִּנ֤וּ עָלָיו֙ פְּתִ֣

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛
ל  ד וַיּֽעֲַשׂוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ן א ת מִשְׁכַּ֖ כֶל כָּל־עֲבדַֹ֕  32 וַתֵּ֕

ן עָשֽׂוּ׃ פ ה כֵּ֥ ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ כְּ֠
הֶל וְאֶת־כָּל־ ֹ֖ ה אֶת־הָא יאוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ אֶל־משֶֹׁ֔  33 וַיּבִָ֤
יו וַאֲדָנָיֽו׃ יו[ וְעַמֻּדָ֥ יו )בְּרִיחָו( ]בְּרִיחָ֖ יו קְרָשָׁ֔ יו קְרָסָ֣ כֵּלָ֑

 12 Also in the thirde rowe, a Turkeis, an Achate, and 
an Hematite:
 13 Likewise in the fourth rowe, a Chrysolite, an 
Onix, and a Iasper: closed and set in ouches of golde.
 14 So the stones were according to the names of 
the children of Israel, euen twelue after their names, 
grauen like signets euery one after his name accord-
ing to the twelue tribes.
 15 After, they made vpon the brest plate cheines at 
the endes, of wrethen worke and pure golde.
 16 They made also two bosses of golde, and two 
golde rings, and put the two rings in the two corners 
of the brest plate.
 17 And they put ye two wrethe cheines of gold in 
the two rings, in the corners of the brest plate.
 18 Also the two other endes of the two wrethen 
chaines they fastened in the two bosses, and put the 
on the shoulders of the Ephod vpon the forefront of 
it.
 19 Likewise they made two rings of gold, and put 
them in the two other corners of the brest plate vpon 
the edge of it, which was on the inside of the Ephod.
 20 They made also two other golden rings, and put 
them on the two sides of the Ephod, beneath on the 
foreside of it, and ouer against his coupling aboue 
the broydered garde of the Ephod.

amethyst.
 13 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a 
jasper: they were inclosed in ouches of gold in their 
inclosings.
 14 And the stones were according to the names of the 
children of Israel, twelve, according to their names, 
like the engravings of a signet, every one with his 
name, according to the twelve tribes.
 15 And they made upon the breastplate chains at the 
ends, of wreathen work of pure gold.
 16 And they made two ouches of gold, and two gold 
rings; and put the two rings in the two ends of the 
breastplate.
 17 And they put the two wreathen chains of gold in 
the two rings on the ends of the breastplate.
 18 And the two ends of the two wreathen chains they 
fastened in the two ouches, and put them on the shoul-
derpieces of the ephod, before it.
 19 And they made two rings of gold, and put them on 
the two ends of the breastplate, upon the border of it, 
which was on the side of the ephod inward.
 20 And they made two other golden rings, and put 
them on the two sides of the ephod underneath, to-
ward the forepart of it, over against the other coupling 
thereof, above the curious girdle of the ephod.
 21 And they did bind the breastplate by his rings unto 
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the rings of the ephod with a lace of blue, that it might 
be above the curious girdle of the ephod, and that the 
breastplate might not be loosed from the ephod; as the 
LORD commanded Moses.
 22 And he made the robe of the ephod of woven work, 
all of blue.
 23 And there was an hole in the midst of the robe, as 
the hole of an habergeon, with a band round about the 
hole, that it should not rend.
 24 And they made upon the hems of the robe pome-
granates of blue, and purple, and scarlet, and twined 
linen.
 25 And they made bells of pure gold, and put the bells 
between the pomegranates upon the hem of the robe, 
round about between the pomegranates;
 26 A bell and a pomegranate, a bell and a pomegran-
ate, round about the hem of the robe to minister in; as 
the LORD commanded Moses.
 27 And they made coats of fine linen of woven work 
for Aaron, and for his sons,
 28 And a mitre of fine linen, and goodly bonnets of 
fine linen, and linen breeches of fine twined linen,
 29 And a girdle of fine twined linen, and blue, and 
purple, and scarlet, of needlework; as the LORD 
commanded Moses.
 30 And they made the plate of the holy crown of 

 21 Then they fastened the brest plate by his rings 
vnto the rings of the Ephod, with a lace of blewe 
silke, that it might bee fast vpon the broydered garde 
of the Ephod, and that the brest plate should not be 
loosed from the Ephod, as the Lord had commanded 
Moses.
 22 Moreouer, he made the robe of the Ephod of 
wouen worke, altogether of blewe silke.
 23 And the hole of the robe was in the middes of it, 
as the coller of an habergeon, with an edge about the 
coller, that it shoulde not rent.
 24 And they made vpon the skirts of the robe 
pomegranates, of blewe silke, and purple, and skarlet, 
and fine linen twined.
 25 They made also belles of pure gold and put the 
belles betweene the pomegranates vpon the skirtes of 
the robe rounde about betweene the pomegranates.
 26 A bel and a pomegranate, a bel and a pomegran-
ate round about the skirts of the robe to minister in, 
as the Lord had commanded Moses.
 27 After, they made coates of fine linen, of wouen 
worke for Aaron and for his sonnes.
 28 And the miter of fine linen, and goodly bonnets 
of fine linen, and linen breeches of fine twined linen,
 29 And the girdle of fine twined linen, and of blew 
silke, and purple, and skarlet, euen of needle worke, 

ת  ֹ֣ ה ערֹ ים וְאֶת־מִכְסֵ֖ ת הָאֵֽילִם֙ הַמְאָדָּמִ֔ ֹ֤ ה עוֹר  34 וְאֶת־מִכְסֵ֞
כֶת הַמָּסָךְֽ׃ ֹ֥ ת פָּר ים וְאֵ֖ הַתְּחָשִׁ֑

רֶת׃ ֹֽ ת הַכַּפּ יו וְאֵ֖ ת וְאֶת־בַּדָּ֑ ן הָעֵדֻ֖ ֹ֥  35 אֶת־אֲר
ת לֶ֥חֶם הַפָּנִיֽם׃ יו וְאֵ֖ לְחָן֙ אֶת־כָּל־כֵּלָ֔  36 אֶת־הַשֻּׁ

ה וְאֶת־ ת הַמַּעֲֽרָכָ֖ ֹ֛ יהָ נרֵ ה אֶת־נרֵתֶֹ֗  37 אֶת־הַמְּנרָֹ֙ה הַטְּהרָֹ֜
מֶן הַמָּאֽוֹר׃ ת שֶׁ֥ יהָ וְאֵ֖ כָּל־כֵּלֶ֑

רֶת  ֹ֣ ת קְט ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ ב וְאֵת֙ שֶׁ֣ ח הַזּהָָ֔  38 וְאֵת֙ מִזבְַּ֣
הֶל׃ ֹֽ תַח הָא ךְ פֶּ֥ ת מָסַ֖ ים וְאֵ֕ הַסַּמִּ֑

שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־ ֹ֙ ר הַנּחְ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֤ ֹ֗ ח הַנּחְ ת׀ מִזבְַּ֣  39 אֵ֣
ר וְאֶת־כַּנּוֹֽ׃ ֹ֖ יו אֶת־הַכִּיּ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ בַּדָּ֖

יהָ וְאֶת־הַמָּסָךְ֙  יהָ וְאֶת־אֲדָנֶ֗ ר אֶת־עַמֻּדֶ֣ י הֶחָצֵ֜  40 אֵת֩ קַלְעֵ֙
ת  ת כָּל־כְּלֵ֛י עֲבדַֹ֥ יהָ וְאֵ֗ יו וִיתֵדתֶֹ֑ ר אֶת־מֵיתָרָ֖ עַר הֶחָֽצֵ֔ לְשַׁ֣

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ן לְא הַמִּשְׁכָּ֖
דֶשׁ֙  ֹ֙ י הַקּ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ֹ֑ ת בַּקּ ד לְשָׁרֵ֣ רָ֖ י הַשְּׂ  41 אֶת־בִּגְדֵ֥

יו לְכַהֵןֽ׃ י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ לְאַהֲר
ל  ן עָשׂוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ה כֵּ֤ ה אֶת־משֶֹׁ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ֹ֛  42 כְּכ

ת כָּל־הָעֲבדָֹֽה׃ אֵ֖
ר  הּ כַּאֲשֶׁ֛ ה וְהִנּהֵ֙ עָשׂ֣וּ אתָֹ֔ ה אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֗  43 וַיַּ֙רְא משֶֹׁ֜

ם משֶֹֽׁה׃ פ רֶךְ אתָֹ֖ ן עָשׂ֑וּ וַיבְָ֥ ה כֵּ֣ צִוָּ֥ה יהְוָ֖
 

be loosed from the ephod; as the LORD commanded 
Moses.
 22 And he made the robe of the ephod of woven 
work, all of blue;
 23 and the hole of the robe in the midst thereof, 
as the hole of a coat of mail, with a binding round 
about the hole of it, that it should not be rent.
 24 And they made upon the skirts of the robe pome-
granates of blue, and purple, and scarlet, and twined 
linen.
 25 And they made bells of pure gold, and put the 
bells between the pomegranates upon the skirts of 
the robe round about, between the pomegranates;
 26 a bell and a pomegranate, a bell and a pome-
granate, upon the skirts of the robe round about, to 
minister in; as the LORD commanded Moses.
 27 And they made the coats of fine linen of woven 
work for Aaron, and for his sons,
 28 and the mitre of fine linen, and the goodly 
headtires of fine linen, and the linen breeches of fine 
twined linen,
 29 and the girdle of fine twined linen, and blue, and 
purple, and scarlet, the work of the embroiderer; as 
the LORD commanded Moses.
 30 And they made the plate of the holy crown of 
pure gold, and wrote upon it a writing, like the en-
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gravings of a signet, HOLY TO THE LORD.
 31 And they tied unto it a lace of blue, to fasten it 
upon the mitre above; as the LORD commanded 
Moses.
 32 Thus was finished all the work of the tabernacle 
of the tent of meeting: and the children of Israel did 
according to all that the LORD commanded Moses, 
so did they.
 33 And they brought the tabernacle unto Moses, the 
Tent, and all its furniture, its clasps, its boards, its 
bars, and its pillars, and its sockets;
 34 and the covering of rams’ skins dyed red, and the 
covering of sealskins, and the veil of the screen;
 35 the ark of the testimony, and the staves thereof, 
and the mercy-seat;
 36 the table, all the vessels thereof, and the shew-
bread;
 37 the pure candlestick, the lamps thereof, even the 
lamps to be set in order, and all the vessels thereof, 
and the oil for the light;
 38 and the golden altar, and the anointing oil, and 
the sweet incense, and the screen for the door of the 
Tent;
 39 the brasen altar, and its grating of brass, its 
staves, and all its vessels, the laver and its base;
 40 the hangings of the court, its pillars, and its sock-

as the Lord had commanded Moses.
 30 Finally they made the plate for the holy crowne 
of fine golde, and wrote vpon it a superscription like 
to the grauing of a signet, HOLINES TO THE 
LORD.
 31 And they tied vnto it a lace of blewe silke to 
fasten it on hie vpon the miter, as the Lord had com-
manded Moses.
 32 Thus was all the worke of the Tabernacle, euen of 
the Tabernacle of the Congregation finished: and the 
children of Israel did according to al that the Lord 
had commanded Moses: so dyd they.
 33 Afterwarde they brought the Tabernacle vnto 
Moses, the Tabernacle and al his instruments, his 
taches, his boards, his barres, and his pillars, and his 
sockets,
 34 And the couering of rammes skinnes died red, 
and the couerings of badgers skinnes, and the couer-
ing vaile.
 35 The Arke of the Testimony, and the barres there-
of, and the Merciseate,
 36 The Table, with all the instruments thereof, and 
the shewebread,
 37 The pure Candlesticke, the lampes thereof, euen 
the lampes set in order, and all the instruments 
thereof, and the oyle for light:

pure gold, and wrote upon it a writing, like to the 
engravings of a signet, HOLINESS TO THE 
LORD.
 31 And they tied unto it a lace of blue, to fasten it 
on high upon the mitre; as the LORD commanded 
Moses.
 32 Thus was all the work of the tabernacle of the tent 
of the congregation finished: and the children of Israel 
did according to all that the LORD commanded Mo-
ses, so did they.
 33 And they brought the tabernacle unto Moses, the 
tent, and all his furniture, his taches, his boards, his 
bars, and his pillars, and his sockets,
 34 And the covering of rams’ skins dyed red, and the 
covering of badgers’ skins, and the vail of the cover-
ing,
 35 The ark of the testimony, and the staves thereof, 
and the mercy seat,
 36 The table, and all the vessels thereof, and the 
shewbread,
 37 The pure candlestick, with the lamps thereof, even 
with the lamps to be set in order, and all the vessels 
thereof, and the oil for light,
 38 And the golden altar, and the anointing oil, and 
the sweet incense, and the hanging for the tabernacle 
door, {the sweet...: Heb. the incense of sweet spices}
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ן  ים אֶת־מִשְׁכַּ֖ דֶשׁ תָּקִ֕ ֹ֑ ד לַח דֶשׁ הָרִאשׁ֖וֹן בְּאֶחָ֣ ֹ֥  2 בְּיוֹם־הַח

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ א
ן אֶת־ ֹ֖ ת אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְסַכּתָֹ֥ עַל־הָאָר ם אֵ֖  3 וְשַׂמְתָּ֣ שָׁ֔

כֶת׃ ֹֽ הַפָּר
ן וְעָרַכְתָּ֖ אֶת־עֶרְכּ֑וֹ וְהֵבֵאתָ֙ אֶת־ לְחָ֔  4 וְהֵבֵאתָ֙ אֶת־הַשֻּׁ

ה וְהַעֲלֵיתָ֖ אֶת־נרֵתֶֹֽיהָ׃ הַמְּנרָֹ֔
ת  י אֲר֣וֹן הָעֵדֻ֑ רֶת לִפְנֵ֖ ֹ֔ ח הַזּהָָב֙ לִקְט ה אֶת־מִזבְַּ֤  5 וְנתַָתָּ֞

תַח לַמִּשְׁכָּןֽ׃ ךְ הַפֶּ֖ וְשַׂמְתָּ֛ אֶת־מָסַ֥
הֶל־מוֹעֵדֽ׃ ֹֽ ן א תַח מִשְׁכַּ֥ י פֶּ֖ ה לִפְנֵ֕ ח הָעלָֹ֑ ת מִזבְַּ֣ ה אֵ֖  6 וְנָ֣תַתָּ֔

ם  חַ וְנתַָתָּ֥ שָׁ֖ ין הַמִּזבְֵּ֑ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ ר בֵּיֽן־א ֹ֔  7 וְנָתַֽתָּ֙ אֶת־הַכִּיּ
מָיֽםִ׃

עַר הֶחָצֵרֽ׃ ךְ שַׁ֥ יב וְנָ֣תַתָּ֔ אֶת־מָסַ֖ ר סָבִ֑  8 וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הֶחָצֵ֖
ן וְאֶת־ ה וּמָשַׁחְתָּ֥ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔  9 וְלָקַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁ֣

דֶשׁ׃ ֹֽ יהָ ק יו וְהָ֥ כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אתֹ֛וֹ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖
יו וְקִדַּשְׁתָּ֙ אֶת־ ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ ח הָעלָֹ֖  10 וּמָשַׁחְתָּ֛ אֶת־מִזבְַּ֥

דָשִֽׁים׃ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ חַ ק חַ וְהָיָה֥ הַמִּזבְֵּ֖ הַמִּזבְֵּ֔
ר וְאֶת־כַּנּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אתֹֽוֹ׃ ֹ֖  11 וּמָשַׁחְתָּ֥ אֶת־הַכִּיּ

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א יו אֶל־פֶּ֖  12 וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֔
ם בַּמָּיֽםִ׃ וְרָחַצְתָּ֥ אתָֹ֖

דֶשׁ וּמָשַׁחְתָּ֥ אתֹ֛וֹ  ֹ֑ י הַקּ ת בִּגְדֵ֣ ן אֵ֖ ֹ֔  13 וְהִלְבַּשְׁתָּ֙ אֶתֽ־אַהֲר
ן לִיֽ׃ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אתֹ֖וֹ וְכִהֵ֥

ets, and the screen for the gate of the court, the cords 
thereof, and the pins thereof, and all the instruments 
of the service of the tabernacle, for the tent of meet-
ing;
 41 the finely wrought garments for ministering in 
the holy place, and the holy garments for Aaron the 
priest, and the garments of his sons, to minister in 
the priest’s office.
 42 According to all that the LORD commanded Mo-
ses, so the children of Israel did all the work.
 43 And Moses saw all the work, and, behold, they 
had done it; as the LORD had commanded, even so 
had they done it: and Moses blessed them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 On the first day of the first month shalt thou rear 
up the tabernacle of the tent of meeting.
 3 And thou shalt put therein the ark of the testimony, 
and thou shalt screen the ark with the veil.
 4 And thou shalt bring in the table, and set in order 
the things that are upon it; and thou shalt bring in the 
candlestick, and light the lamps thereof.
 5 And thou shalt set the golden altar for incense 
before the ark of the testimony, and put the screen of 
the door to the tabernacle.
 6 And thou shalt set the altar of burnt offering be-

 38 Also the golden Altar and the anoynting oyle, 
and the sweete incense, and the hanging of the Tab-
ernacle doore,
 39 The brasen Altar with his grate of brasse, his 
barres and all his instruments, the Lauer and his 
foote.
 40 The curtaines of the court with his pillars, and his 
sockets, and the hanging to the court gate, and his 
cordes, and his pinnes, and all the instruments of the 
seruice of the Tabernacle, called the Tabernacle of 
the Congregation.
 41 Finally, the ministring garmentes to serue in the 
Sanctuarie, and the holy garmentes for Aaron the 
Priest, and his sonnes garmentes to minister in the 
Priestes office.
 42 According to euery poynt that the Lord had 
commanded Moses, so the children of Israel made all 
the worke.
 43 And Moses beheld al the worke, and behold, 
they had done it as the Lord had commanded: so 
had they done: and Moses blessed them.

Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 In the first day of the first moneth in the very first 
of the same moneth shalt thou set vp the Tabernacle, 
called ye Tabernacle of the Congregation:

 39 The brasen altar, and his grate of brass, his 
staves, and all his vessels, the laver and his foot,
 40 The hangings of the court, his pillars, and his 
sockets, and the hanging for the court gate, his cords, 
and his pins, and all the vessels of the service of the 
tabernacle, for the tent of the congregation,
 41 The cloths of service to do service in the holy 
place, and the holy garments for Aaron the priest, and 
his sons’ garments, to minister in the priest’s office.
 42 According to all that the LORD commanded Mo-
ses, so the children of Israel made all the work.
 43 And Moses did look upon all the work, and, be-
hold, they had done it as the LORD had commanded, 
even so had they done it: and Moses blessed them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 On the first day of the first month shalt thou set up 
the tabernacle of the tent of the congregation.
 3 And thou shalt put therein the ark of the testimony, 
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fore the door of the tabernacle of the tent of meeting.
 7 And thou shalt set the laver between the tent of 
meeting and the altar, and shalt put water therein.
 8 And thou shalt set up the court round about, and 
hang up the screen of the gate of the court.
 9 And thou shalt take the anointing oil, and anoint 
the tabernacle, and all that is therein, and shalt hal-
low it, and all the furniture thereof: and it shall be 
holy.
 10 And thou shalt anoint the altar of burnt offering, 
and all its vessels, and sanctify the altar: and the altar 
shall be most holy.
 11 And thou shalt anoint the laver and its base, and 
sanctify it.
 12 And thou shalt bring Aaron and his sons unto 
the door of the tent of meeting, and shalt wash them 
with water.
 13 And thou shalt put upon Aaron the holy gar-
ments; and thou shalt anoint him, and sanctify him, 
that he may minister unto me in the priest’s office.
 14 And thou shalt bring his sons, and put coats upon 
them:
 15 and thou shalt anoint them, as thou didst anoint 
their father, that they may minister unto me in the 
priest’s office: and their anointing shall be to them 
for an everlasting priesthood throughout their gen-

and cover the ark with the vail.
 4 And thou shalt bring in the table, and set in order 
the things that are to be set in order upon it; and thou 
shalt bring in the candlestick, and light the lamps 
thereof. {the things...: Heb. the order thereof}
 5 And thou shalt set the altar of gold for the incense 
before the ark of the testimony, and put the hanging of 
the door to the tabernacle.
 6 And thou shalt set the altar of the burnt offering be-
fore the door of the tabernacle of the tent of the congre-
gation.
 7 And thou shalt set the laver between the tent of 
the congregation and the altar, and shalt put water 
therein.
 8 And thou shalt set up the court round about, and 
hang up the hanging at the court gate.
 9 And thou shalt take the anointing oil, and anoint 
the tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow 
it, and all the vessels thereof: and it shall be holy.
 10 And thou shalt anoint the altar of the burnt offer-
ing, and all his vessels, and sanctify the altar: and it 
shall be an altar most holy. {most holy: Heb. holiness 
of holinesses}
 11 And thou shalt anoint the laver and his foot, and 
sanctify it.
 12 And thou shalt bring Aaron and his sons unto the 

 3 And thou shalt put therein the Arke of the Testi-
monie, and couer the Arke with the vaile.
 4 Also thou shalt bring in the Table, and set it in 
order as it doth require: thou shalt also bring in the 
Candlesticke, and light his lampes,
 5 And thou shalt set ye incense Altar of gold before 
the Arke of the Testimonie, and put the hanging at 
the doore of the Tabernacle.
 6 Moreouer, thou shalt set the burnt offering Altar 
before the doore of the Tabernacle, called the Taber-
nacle of the Congregation.
 7 And thou shalt set the Lauer betweene the Tab-
ernacle of the Congregation and the Altar, and put 
water therein.
 8 Then thou shalt appoynt the courte round about, 
and hang vp the hanging at the courte gate.
 9 After, thou shalt take the anoynting oyle, and 
anoynt the Tabernacle, and all that is therein, and 
halowe it with all the instruments thereof, that it 
may be holy.
 10 And thou shalt anoynt the Altar of the burnt of-
fring, and all his instruments, and shalt sanctifie the 
Altar, that it may bee an altar most holie.
 11 Also thou shalt anoynt the Lauer, and his foote, 
and shalt sanctifie it.
 12 Then thou shalt bring Aaron and his sonnes vnto 

ם כֻּתֳּנתֹֽ׃ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ אתָֹ֖ יו תַּקְרִ֑  14 וְאֶת־בָּנָ֖
י  ם וְכִהֲנ֖וּ לִ֑ חְתָּ֙ אֶת־אֲבִיהֶ֔ ר מָשַׁ֙ ם כַּאֲשֶׁ֤  15 וּמָשַׁחְתָּ֣ אתָֹ֗

ם לְדרֹתָֹֽם׃ ם לִכְהֻנַּת֥ עוֹלָ֖ ם מָשְׁחָתָ֛ ֹ֙ת לָהֶ֧ הָיתְָה לִהְי וְ֠
ן עָשָֽׂה׃ ס ה יהְוָ֛ה אתֹ֖וֹ כֵּ֥ כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ ה כְּ֠  16 וַיַּעַ֖שׂ משֶֹׁ֑
דֶשׁ  ֹ֑ ד לַח נִ֖ית בְּאֶחָ֣ נָה֥ הַשֵּׁ דֶשׁ הָרִאשׁ֛וֹן בַּשָּׁ ֹ֧ י בַּח  17 וַיהְִ֞

ם הַמִּשְׁכָּןֽ׃ הוּקַ֖
יו וַיָּ֙שֶׂם֙ אֶת־ ן וַיּתִֵּן֙ אֶת־אֲדָנָ֔ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗  18 וַיָּ֙קֶם משֶֹׁ֜

יו וַיָּקֶ֖ם אֶת־עַמּוּדָֽיו׃ ן אֶת־בְּרִיחָ֑ יו וַיּתִֵּ֖ קְרָשָׁ֔
הֶל  ֹ֛ ה הָא שֶׂם אֶת־מִכְסֵ֥ ן וַיָּ֜ הֶל֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֔ ֹ֙ שׂ אֶת־הָא ֹ֤  19 וַיּפְִר

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ עְלָה כַּאֲשֶׁ֛ יו מִלְמָ֑ עָלָ֖
ים  ן וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַבַּדִּ֖ ֹ֔ אָר ן אֶת־הָעֵדֻת֙ אֶל־הָ֣ ח וַיּתִֵּ֤  20 וַיּקִַּ֞

ן מִלְמָעְֽלָה׃ ֹ֖ רֶת עַל־הָאָר ֹ֛ ן אֶת־הַכַּפּ ן וַיּתִֵּ֧ ֹ֑ עַל־הָאָר
ךְ  כֶת הַמָּסָ֔ ֹ֣ ת פָּר שֶׂם אֵ֚ א אֶת־הָאָרןֹ֘ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ וַיָּ֗  21 וַיּבֵָ֣

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ל אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת כַּאֲשֶׁ֛ סֶךְ עַ֖ וַיָּ֕
נהָ  ֹ֑ ן צָפ ל יֶרֶ֥ךְ הַמִּשְׁכָּ֖ ד עַ֛ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ לְחָן֙ בְּא ן אֶת־הַשֻּׁ  22 וַיּתִֵּ֤

כֶת׃ ֹֽ מִח֖וּץ לַפָּר
ה  ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ חֶם לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ רֶךְ לֶ֖ ךְ עָלָ֛יו עֵ֥ ֹ֥  23 וַיּעֲַר

אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס
ל יֶרֶ֥ךְ  ן עַ֛ לְחָ֑ כַח הַשֻּׁ ֹ֖ ד נ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣  24 וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמְּנרָֹה֙ בְּא

ן נֶגְֽבָּה׃ הַמִּשְׁכָּ֖
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ ת לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖  25 וַיַּעַ֥ל הַנּרֵ

כֶת׃ ֹֽ י הַפָּר ד לִפְנֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ב בְּא ח הַזּהָָ֖  26 וַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מִזבְַּ֥
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ה אֶת־משֶֹֽׁה׃  ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ים כַּאֲשֶׁ֛ רֶת סַמִּ֑ ֹ֣ יו קְט ר עָלָ֖  27 וַיּקְַטֵ֥
פ

תַח לַמִּשְׁכָּןֽ׃ ךְ הַפֶּ֖  28 וַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מָסַ֥
ד וַיַּעַ֣ל  הֶל־מוֹעֵ֑ ֹֽ ן א תַח מִשְׁכַּ֣ ם פֶּ֖ ה שָׂ֕ ח הָעלָֹ֔  29 וְאֵת֙ מִזבְַּ֣

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃  ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ יו אֶת־הָעלָֹה֙ וְאֶת־הַמִּנחְָ֔ עָלָ֗
ס

ן  חַ וַיּתִֵּ֥ ין הַמִּזבְֵּ֑ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ ר בֵּיֽן־א ֹ֔  30 וַיָּ֙שֶׂם֙ אֶת־הַכִּיּ
יםִ לְרָחְצָהֽ׃ מָּה מַ֖ שָׁ֛

ם וְאֶת־ יו אֶת־ידְֵיהֶ֖ ן וּבָנָ֑ ֹ֣ ה וְאַהֲר נּוּ משֶֹׁ֖  31 וְרָחֲצ֣וּ מִמֶּ֔
רַגְלֵיהֶםֽ׃

צוּ  חַ ירְִחָ֑ ם אֶל־הַמִּזבְֵּ֖ ד וּבְקָרְבָתָ֛ הֶל מוֹעֵ֗ ֹ֣ ם אֶל־א  32 בְּבאָֹ֞
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛

ךְ  ן אֶת־מָסַ֖ חַ וַיּתִֵּ֕ ן וְלַמִּזבְֵּ֔ ר סָבִיב֙ לַמִּשְׁכָּ֣  33 וַיָּקֶ֣ם אֶת־הֶחָצֵ֗
ה אֶת־הַמְּלָאכָהֽ׃ פ ר וַיכְַ֥ל משֶֹׁ֖ עַר הֶחָצֵ֑ שַׁ֣

א אֶת־ ה מָלֵ֖ ד וּכְב֣וֹד יהְוָ֔ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ן אֶת־א  34 וַיכְַ֥ס הֶעָנָ֖
הַמִּשְׁכָּןֽ׃

יו  ן עָלָ֖ ד כִּיֽ־שָׁכַ֥ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ה לָבוֹא֙ אֶל־א ל משֶֹׁ֗ ֹ֣  35 וְלֹא־יכָ
א אֶת־הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ה מָלֵ֖ ן וּכְב֣וֹד יהְוָ֔ הֶעָנָ֑

ל  ֹ֖ ל בְּכ ן יסְִע֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ל הַמִּשְׁכָּ֔  36 וּבְהֵעָל֤וֹת הֶעָֽנןָ֙ מֵעַ֣
מַסְעֵיהֶםֽ׃

ן וְלֹ֣א יסְִע֔וּ עַד־י֖וֹם הֵעָלֹתֽוֹ׃ ה הֶעָנָ֑  37 וְאִם־לֹ֥א יעֵָלֶ֖
ילְָה בּ֑וֹ  שׁ תִּהְיֶה֥ לַ֖ ם וְאֵ֕ ה עַלֽ־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔ ן יהְוָ֤  38 כִּי֩ עֲנַ֙

the doore of the Tabernacle of the Congregation, and 
wash them with water.
 13 And thou shalt put vpon Aaron the holy gar-
mentes, and shalt anoynt him, and sanctifie him, that 
he may minister vnto me in the Priestes office.
 14 Thou shalt also bring his sonnes, and clothe them 
with garments,
 15 And shalt anoynt them as thou diddest anoynt 
their father, that they may minister vnto mee in the 
Priestes office: for their anoynting shall be a signe, 
that the Priesthood shall be euerlasting vnto them 
throughout their generations.
 16 So Moses did according to all that ye Lord had 
commanded him: so did he.
 17 Thus was the Tabernacle reared vp the first day of 
the first moneth in the seconde yeere.
 18 Then Moses reared vp the Tabernacle and fas-
tened his sockets, and set vp the boardes thereof, and 
put in the barres of it, and reared vp his pillars.
 19 And he spred the couering ouer the Tabernacle, 
and put the couering of that couering on hie aboue 
it, as the Lord had commanded Moses.
 20 And he tooke and put the Testimonie in the 
Arke, and put the barres in the ringes of the Arke, 
and set the Merciseate on hie vpon the Arke.
 21 He brought also the Arke into the Tabernacle, 

door of the tabernacle of the congregation, and wash 
them with water.
 13 And thou shalt put upon Aaron the holy garments, 
and anoint him, and sanctify him; that he may minis-
ter unto me in the priest’s office.
 14 And thou shalt bring his sons, and clothe them 
with coats:
 15 And thou shalt anoint them, as thou didst anoint 
their father, that they may minister unto me in the 
priest’s office: for their anointing shall surely be an 
everlasting priesthood throughout their generations.
 16 Thus did Moses: according to all that the LORD 
commanded him, so did he.
 17 And it came to pass in the first month in the sec-
ond year, on the first day of the month, that the taber-
nacle was reared up.
 18 And Moses reared up the tabernacle, and fastened 
his sockets, and set up the boards thereof, and put in 
the bars thereof, and reared up his pillars.
 19 And he spread abroad the tent over the tabernacle, 
and put the covering of the tent above upon it; as the 
LORD commanded Moses.
 20 And he took and put the testimony into the ark, 
and set the staves on the ark, and put the mercy seat 
above upon the ark:
 21 And he brought the ark into the tabernacle, and set 

erations.
 16 Thus did Moses: according to all that the LORD 
commanded him, so did he.
 17 And it came to pass in the first month in the 
second year, on the first day of the month, that the 
tabernacle was reared up.
 18 And Moses reared up the tabernacle, and laid its 
sockets, and set up the boards thereof, and put in the 
bars thereof, and reared up its pillars.
 19 And he spread the tent over the tabernacle, and 
put the covering of the tent above upon it; as the 
LORD commanded Moses.
 20 And he took and put the testimony into the ark, 
and set the staves on the ark, and put the mercy-seat 
above upon the ark:
 21 and he brought the ark into the tabernacle, and 
set up the veil of the screen, and screened the ark of 
the testimony; as the LORD commanded Moses.
 22 And he put the table in the tent of meeting, upon 
the side of the tabernacle northward, without the 
veil.
 23 And he set the bread in order upon it before the 
LORD; as the LORD commanded Moses.
 24 And he put the candlestick in the tent of meeting, 
over against the table, on the side of the tabernacle 
southward.
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 25 And he lighted the lamps before the LORD; as 
the LORD commanded Moses.
 26 And he put the golden altar in the tent of meeting 
before the veil:
 27 and he burnt thereon incense of sweet spices; as 
the LORD commanded Moses.
 28 And he put the screen of the door to the taber-
nacle.
 29 And he set the altar of burnt offering at the door 
of the tabernacle of the tent of meeting, and offered 
upon it the burnt offering and the meal offering; as 
the LORD commanded Moses.
 30 And he set the laver between the tent of meeting 
and the altar, and put water therein, to wash withal.
 31 And Moses and Aaron and his sons washed their 
hands and their feet thereat;
 32 when they went into the tent of meeting, and 
when they came near unto the altar, they washed: as 
the LORD commanded Moses.
 33 And he reared up the court round about the taber-
nacle and the altar, and set up the screen of the gate 
of the court. So Moses finished the work.
 34 Then the cloud covered the tent of meeting, and 
the glory of the LORD filled the tabernacle.
 35 And Moses was not able to enter into the tent of 
meeting, because the cloud abode thereon, and the 

up the vail of the covering, and covered the ark of the 
testimony; as the LORD commanded Moses.
 22 And he put the table in the tent of the congrega-
tion, upon the side of the tabernacle northward, with-
out the vail.
 23 And he set the bread in order upon it before the 
LORD; as the LORD had commanded Moses.
 24 And he put the candlestick in the tent of the con-
gregation, over against the table, on the side of the 
tabernacle southward.
 25 And he lighted the lamps before the LORD; as 
the LORD commanded Moses.
 26 And he put the golden altar in the tent of the con-
gregation before the vail:
 27 And he burnt sweet incense thereon; as the 
LORD commanded Moses.
 28 And he set up the hanging at the door of the taber-
nacle.
 29 And he put the altar of burnt offering by the door 
of the tabernacle of the tent of the congregation, and 
offered upon it the burnt offering and the meat offer-
ing; as the LORD commanded Moses.
 30 And he set the laver between the tent of the con-
gregation and the altar, and put water there, to wash 
withal.
 31 And Moses and Aaron and his sons washed their 

and hanged vp the couering vaile, and couered the 
Arke of the Testimonie, as the Lord had commanded 
Moses.
 22 Furthermore he put the Table in the Tabernacle 
of the Congregation in the Northside of the Taber-
nacle, without the vaile,
 23 And set the bread in order before the Lord, as 
the Lord had commanded Moses.
 24 Also he put the Candlesticke in the Tabernacle 
of the Congregation, ouer against the Table toward 
ye Southside of the Tabernacle.
 25 And he lighted the lampes before the Lord, as 
the Lord had commanded Moses.
 26 Moreouer he set the golden Altar in the Taber-
nacle of the Congregation before the vayle,
 27 And burnt sweete incense thereon, as the Lord 
had commanded Moses.
 28 Also he hanged vp the vayle at the doore of the 
Tabernacle.
 29 After, he set the burnt offring Altar without the 
doore of the Tabernacle, called the Tabernacle of the 
Congregation, and offered the burnt offering and 
the sacrifice thereon, as the Lord had commanded 
Moses.
 30 Likewise he set the Lauer betweene the Taber-
nacle of the Congregation and the Altar, and powred 

ל בְּכָל־מַסְעֵיהֶםֽ׃ לְעֵינֵי֥ כָל־בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֖
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hands and their feet thereat:
 32 When they went into the tent of the congregation, 
and when they came near unto the altar, they washed; 
as the LORD commanded Moses.
 33 And he reared up the court round about the taber-
nacle and the altar, and set up the hanging of the court 
gate. So Moses finished the work.
 34 Then a cloud covered the tent of the congregation, 
and the glory of the LORD filled the tabernacle.
 35 And Moses was not able to enter into the tent of 
the congregation, because the cloud abode thereon, and 
the glory of the LORD filled the tabernacle.
 36 And when the cloud was taken up from over the 
tabernacle, the children of Israel went onward in all 
their journeys: {went onward: Heb. journeyed}
 37 But if the cloud were not taken up, then they jour-
neyed not till the day that it was taken up.
 38 For the cloud of the LORD was upon the taber-
nacle by day, and fire was on it by night, in the sight 
of all the house of Israel, throughout all their jour-
neys.

water therein to wash with.
 31 So Moses and Aaron, and his sonnes washed 
their handes and their feete thereat.
 32 When they went into the Tabernacle of the Con-
gregation, and when they approched to the Altar, 
they washed, as the Lord had commanded Moses.
 33 Finally, he reared vp the court rounde about the 
Tabernacle and the Altar, and hanged vp the vaile at 
the court gate: so Moses finished the worke.
 34 Then the cloud couered the Tabernacle of the 
Congregation, and the glorie of the Lord filled the 
Tabernacle.
 35 So Moses could not enter into the Tabernacle of 
the Congregation, because the cloude abode thereon, 
and the glorie of the Lord filled the Tabernacle.
 36 Nowe when the cloude ascended vp from the 
Tabernacle, the children of Israel went forward in all 
their iourneyes.
 37 But if the cloude ascended not, then they iour-
neyed not till the day that it ascended.
 38 For the cloude of the Lord was vpon the Taber-
nacle by day, and fire was in it by night in the sight 
of all the house of Israel, throughout all their iour-
neyes.

glory of the LORD filled the tabernacle.
 36 And when the cloud was taken up from over 
the tabernacle, the children of Israel went onward, 
throughout all their journeys:
 37 but if the cloud were not taken up, then they 
journeyed not till the day that it was taken up.
 38 For the cloud of the LORD was upon the tab-
ernacle by day, and there was fire therein by night, 
in the sight of all the house of Israel, throughout all 
their journeys.
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And the LORD called unto Moses, and spake unto 
him out of the tabernacle of the congregation, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, If any man of you bring an offering unto the 
LORD, ye shall bring your offering of the cattle, 
even of the herd, and of the flock.
 3 If his offering be a burnt sacrifice of the herd, let 
him offer a male without blemish: he shall offer it of 
his own voluntary will at the door of the tabernacle of 
the congregation before the LORD.
 4 And he shall put his hand upon the head of the 
burnt offering; and it shall be accepted for him to make 
atonement for him.
 5 And he shall kill the bullock before the LORD: 
and the priests, Aaron’s sons, shall bring the blood, 
and sprinkle the blood round about upon the altar that 
is by the door of the tabernacle of the congregation.
 6 And he shall flay the burnt offering, and cut it into 
his pieces.
 7 And the sons of Aaron the priest shall put fire upon 
the altar, and lay the wood in order upon the fire:
 8 And the priests, Aaron’s sons, shall lay the parts, 
the head, and the fat, in order upon the wood that is on 
the fire which is upon the altar:
 9 But his inwards and his legs shall he wash in 
water: and the priest shall burn all on the altar, to be 

Nowe the Lord called Moses, and spake vnto him 
out of the Tabernacle of the Congregation, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and thou shalt 
say vnto them, If any of you offer a sacrifice vnto 
the Lord, ye shall offer your sacrifice of cattell, as of 
beeues and of the sheepe.
 3 If his sacrifice be a burnt offering of the heard, he 
shall offer a male without blemish, presenting him of 
his owne voluntarie will at the doore of the Taber-
nacle of the Congregation before the Lord.
 4 And he shall put his hande vpon the head of the 
burnt offering, and it shalbe accepted to the Lord, to 
be his atonement.
 5 And he shall kill the bullocke before the Lord, and 
the Priestes Aarons sonnes shall offer the blood, and 
shall sprinckle it round about vpon the altar, that is 
by the doore of the Tabernacle of the Congregation.
 6 Then shall he fley the burnt offering, and cut it in 
pieces.
 7 So the sonnes of Aaron the Priest shall put fire 
vpon the altar, and lay the wood in order vpon the 
fire.
 8 Then the Priestes Aarons sonnes shall lay the parts 
in order, the head and the kall vpon the wood that is 
in the fire which is vpon the altar.
 9 But the inwardes thereof and the legges thereof he 

And the LORD called unto Moses, and spake unto 
him out of the tent of meeting, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When any man of you offereth an oblation 
unto the LORD, ye shall offer your oblation of the 
cattle, even of the herd and of the flock.
 3 If his oblation be a burnt offering of the herd, he 
shall offer it a male without blemish: he shall offer 
it at the door of the tent of meeting, that he may be 
accepted before the LORD.
 4 And he shall lay his hand upon the head of the 
burnt offering; and it shall be accepted for him to 
make atonement for him.
 5 And he shall kill the bullock before the LORD: 
and Aaron’s sons, the priests, shall present the blood, 
and sprinkle the blood round about upon the altar 
that is at the door of the tent of meeting.
 6 And he shall flay the burnt offering, and cut it into 
its pieces.
 7 And the sons of Aaron the priest shall put fire 
upon the altar, and lay wood in order upon the fire:
 8 and Aaron’s sons, the priests, shall lay the pieces, 
the head, and the fat, in order upon the wood that is 
on the fire which is upon the altar:
 9 but its inwards and its legs shall he wash with wa-
ter: and the priest shall burn the whole on the altar, 

ר׃2  ֹֽ ד לֵאמ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ יו מֵא ר יהְוָה֙ אֵלָ֔ ה וַידְַבֵּ֤ א אֶל־משֶֹׁ֑ וַיּקְִרָ֖
יב מִכֶּ֛ם  ם כִּיֽ־יקְַרִ֥ ם אָדָ֗ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ דַּבֵּ֞

יבוּ  אן תַּקְרִ֖ ֹ֔ ה מִן־הַבָּקָר֙ וּמִן־הַצּ ה מִן־הַבְּהֵמָ֗ ן לַיֽהוָ֑ קָרְבָּ֖
אֶת־קָרְבַּנכְֶםֽ׃

נּוּ אֶל־ ים יקְַרִיבֶ֑ ר זכָָ֥ר תָּמִ֖  3 אִם־עלָֹ֤ה קָרְבָּנוֹ֙ מִן־הַבָּקָ֔
יב אתֹ֔וֹ לִרְצנֹ֖וֹ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ הֶל מוֹעֵד֙ יקְַרִ֣ ֹ֤ תַח א פֶּ֜

ר עָלָיֽו׃ ה ל֖וֹ לְכַפֵּ֥ ה וְנרְִצָ֥ אשׁ הָעלָֹ֑ ֹ֣ ל ר ךְ ידָ֔וֹ עַ֖  4 וְסָמַ֣
ן  ֹ֤ י אַהֲר הִקְרִיבוּ בְּנֵ֙ ה וְ֠ ר לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ן הַבָּקָ֖ ט אֶת־בֶּ֥  5 וְשָׁחַ֛

יב אֲשֶׁר־ חַ֙ סָבִ֔ ם עַל־הַמִּזבְֵּ֙ ם וְזרְָק֙וּ אֶת־הַדָּ֤ הֲניִם֙ אֶת־הַדָּ֔ ֹֽ הַכּֽ
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א פֶּ֖

הּ לִנתְָחֶֽיהָ׃ ח אתָֹ֖ ה וְנתִַּ֥ יט אֶת־הָעלָֹ֑  6 וְהִפְשִׁ֖
ים  חַ וְעָרְכ֥וּ עֵצִ֖ שׁ עַל־הַמִּזבְֵּ֑ ן אֵ֖ ן הַכּהֵֹ֛ ֹ֧ י אַהֲר נתְָנוּ בְּנֵ֙  7 וְ֠

עַל־הָאֵשֽׁ׃
אשׁ  ֹ֖ ים אֶת־הָר ת הַנּתְָחִ֔ ים אֵ֚ הֲנִ֔ ֹ֣  8 וְעָרְכ֗וּ בְּנֵ֤י אַהֲרןֹ֙ הַכּ

ר עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ שׁ אֲשֶׁ֖ ר עַל־הָאֵ֔ דֶר עַל־הָעֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַפָּ֑
ן אֶת־הַכּלֹ֙  יר הַכּהֵֹ֤ יםִ וְהִקְטִ֙ ץ בַּמָּ֑ יו ירְִחַ֣  9 וְקִרְבּ֥וֹ וּכְרָעָ֖

יחַ־ניִח֖וֹחַ לַיֽהוָהֽ׃ ס ה רֵֽ חָה עלָֹ֛ה אִשֵּׁ֥ הַמִּזבְֵּ֔
ים א֥וֹ מִן־הָעִזִּ֖ים  אן קָרְבָּנ֧וֹ מִן־הַכְּשָׂבִ֛ ֹ֙  10 וְאִם־מִן־הַצּ

ים יקְַרִיבֶנּֽוּ׃ ה זכָָ֥ר תָּמִ֖ לְעלָֹ֑
ה וְזרְָק֡וּ  נהָ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ חַ צָפ ל יֶרֶ֧ךְ הַמִּזבְֵּ֛ ט אתֹ֜וֹ עַ֣  11 וְשָׁחַ֙

חַ סָבִיֽב׃ ן הַכּהֲֹנִ֧ים אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֙ בְּניֵ֩ אַהֲר
ךְ הַכּהֵֹן֙  יו וְאֶת־ראֹשׁ֖וֹ וְאֶת־פִּדְר֑וֹ וְעָרַ֤ ח אתֹוֹ֙ לִנתְָחָ֔  12 וְנתִַּ֤
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ר עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ שׁ אֲשֶׁ֖ ר עַל־הָאֵ֔ ם עַל־הָעֵֽצִים֙ אֲשֶׁ֣ אתָֹ֔
ן אֶת־הַכּלֹ֙  יב הַכּהֵֹ֤ יםִ וְהִקְרִ֙ ץ בַּמָּ֑ יםִ ירְִחַ֣ רֶב וְהַכְּרָעַ֖  13 וְהַקֶּ֥

חַ לַיהוָהֽ׃ פ ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ חָה עלָֹ֣ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ יר הַמִּזבְֵּ֔ וְהִקְטִ֣
ים  יב מִן־הַתּרִֹ֗ ה וְהִקְרִ֣ ם מִן־הָע֛וֹף עלָֹ֥ה קָרְבָּנ֖וֹ לַיֽהוָ֑  14 וְאִ֧

א֛וֹ מִן־בְּנֵי֥ הַיּוֹנָ֖ה אֶת־קָרְבָּנוֹֽ׃
יר  חַ וּמָלַק֙ אֶת־ראֹשׁ֔וֹ וְהִקְטִ֖  15 וְהִקְרִיב֤וֹ הַכּהֵֹן֙ אֶל־הַמִּזבְֵּ֔

יר הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ל קִ֥ ה דָמ֔וֹ עַ֖ חָה וְנמְִצָ֣ הַמִּזבְֵּ֑
חַ֙  צֶל הַמִּזבְֵּ֙ הּ אֵ֤ הּ וְהִשְׁלִי֙ךְ אתָֹ֜ יר אֶת־מֻרְאָת֖וֹ בְּנצָֹתָ֑  16 וְהֵסִ֥

דְמָה אֶל־מְק֖וֹם הַדָּשֶֽׁן׃ קֵ֔
יר אתֹ֤וֹ הַכּהֵֹן֙  ע אתֹ֣וֹ בִכְנפָָיו֘ לֹ֣א יבְַדִּיל֒ וְהִקְטִ֙  17 וְשִׁסַּ֙

יחַ  ה רֵ֥ שׁ עלָֹ֣ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ חָה עַל־הָעֵצִ֖ הַמִּזבְֵּ֔
חַ לַיהוָהֽ׃ ס ֹ֖ ניִח

for a burnt offering, an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD.
 10 And if his oblation be of the flock, of the sheep, 
or of the goats, for a burnt offering; he shall offer it a 
male without blemish.
 11 And he shall kill it on the side of the altar north-
ward before the LORD: and Aaron’s sons, the 
priests, shall sprinkle its blood upon the altar round 
about.
 12 And he shall cut it into its pieces, with its head 
and its fat: and the priest shall lay them in order on 
the wood that is on the fire which is upon the altar:
 13 but the inwards and the legs shall he wash with 
water: and the priest shall offer the whole, and burn 
it upon the altar: it is a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD.
 14 And if his oblation to the LORD be a burnt of-
fering of fowls, then he shall offer his oblation of 
turtledoves, or of young pigeons.
 15 And the priest shall bring it unto the altar, and 
wring off its head, and burn it on the altar; and the 
blood thereof shall be drained out on the side of the 
altar:
 16 and he shall take away its crop with the filth 
thereof, and cast it beside the altar on the east part, in 
the place of the ashes:

shall wash in water, and the Priest shall burne all on 
the altar: for it is a burnt offering, an oblation made 
by fire, for a sweete sauour vnto the Lord.
 10 And if his sacrifice for the burnt offering be of 
the flocks (as of the sheepe, or of the goats) he shall 
offer a male without blemish,
 11 And he shall kill it on the Northside of the altar 
before the Lord, and the Priestes Aarons sonnes shall 
sprinckle the blood thereof rounde about vpon the 
altar.
 12 And he shall cut it in pieces, separating his head 
and his kall, and the Priest shall lay them in order 
vpon the wood that lyeth in the fire which is on the 
altar:
 13 But he shall wash the inwardes, and the legges 
with water, and the Priest shall offer the whole and 
burne it vpon the altar: for it is a burnt offering, an 
oblation made by fire for a sweete sauour vnto the 
Lord.
 14 And if his sacrifice be a burnt offring to the Lord 
of ye foules, then he shall offer his sacrifice of the 
turtle doues, or of the yong pigeons.
 15 And the Priest shall bring it vnto the altar, and 
wring the necke of it asunder, and burne it on the 
altar: and the blood thereof shall bee shed vpon the 
side of the altar.

a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD.
 10 And if his offering be of the flocks, namely, of the 
sheep, or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall 
bring it a male without blemish.
 11 And he shall kill it on the side of the altar north-
ward before the LORD: and the priests, Aaron’s 
sons, shall sprinkle his blood round about upon the 
altar.
 12 And he shall cut it into his pieces, with his head 
and his fat: and the priest shall lay them in order on 
the wood that is on the fire which is upon the altar:
 13 But he shall wash the inwards and the legs with 
water: and the priest shall bring it all, and burn it 
upon the altar: it is a burnt sacrifice, an offering made 
by fire, of a sweet savour unto the LORD.
 14 And if the burnt sacrifice for his offering to the 
LORD be of fowls, then he shall bring his offering 
of turtledoves, or of young pigeons.
 15 And the priest shall bring it unto the altar, and 
wring off his head, and burn it on the altar; and the 
blood thereof shall be wrung out at the side of the 
altar: {wring...: or, pinch off the head with the nail}
 16 And he shall pluck away his crop with his feath-
ers, and cast it beside the altar on the east part, by the 
place of the ashes: {his feathers: or, the filth thereof}
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 16 And he shall plucke out his maw with his 
fethers, and cast them beside the altar on the East 
part in the place of the ashes.
 17 And he shall cleaue it with his wings, but not 
deuide it asunder: and the Priest shall burne it vpon 
the altar vpon the wood that is in the fire: for it is a 
burnt offering, an oblation made by fire for a sweete 
sauour vnto the Lord.

And when any will offer a meate offering vnto the 
Lord, his offering shall be of fine floure, and he shall 
powre oyle vpon it, and put incense thereon,
 2 And shall bring it vnto Aarons sonnes the 
Priestes, and he shall take thence his handfull of the 
flowre, and of the oyle with al the incense, and the 
Priest shall burne it for a memoriall vpon the altar: 
for it is an offering made by fire for a sweete sauour 
vnto the Lord.
 3 But the remnant of the meate offering shalbe Aar-
ons and his sonnes: for it is most holy of the Lordes 
offrings made by fire.
 4 If thou bring also a meate offring baken in the 
ouen, it shalbe an vnleauened cake of fine floure 
mingled with oyle, or an vnleauened wafer anointed 
with oyle.
 5 But if thy meate offring be an oblation of the fry-

 17 and he shall rend it by the wings thereof, but 
shall not divide it asunder: and the priest shall burn 
it upon the altar, upon the wood that is upon the fire: 
it is a burnt offering, an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD.

And when any one offereth an oblation of a meal 
offering unto the LORD, his oblation shall be of fine 
flour; and he shall pour oil upon it, and put frankin-
cense thereon:
 2 and he shall bring it to Aaron’s sons the priests: 
and he shall take thereout his handful of the fine 
flour thereof, and of the oil thereof, with all the 
frankincense thereof; and the priest shall burn it 
as the memorial thereof upon the altar, an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD:
 3 and that which is left of the meal offering shall be 
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the 
offerings of the LORD made by fire.
 4 And when thou offerest an oblation of a meal 
offering baken in the oven, it shall be unleavened 
cakes of fine flour mingled with oil, or unleavened 
wafers anointed with oil.
 5 And if thy oblation be a meal offering of the bak-
ing pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled 
with oil.

 17 And he shall cleave it with the wings thereof, but 
shall not divide it asunder: and the priest shall burn 
it upon the altar, upon the wood that is upon the fire: 
it is a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD.

And when any will offer a meat offering unto the 
LORD, his offering shall be of fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and put frankincense thereon:
 2 And he shall bring it to Aaron’s sons the priests: 
and he shall take thereout his handful of the flour 
thereof, and of the oil thereof, with all the frankincense 
thereof; and the priest shall burn the memorial of it 
upon the altar, to be an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD:
 3 And the remnant of the meat offering shall be 
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the 
offerings of the LORD made by fire.
 4 And if thou bring an oblation of a meat offering 
baken in the oven, it shall be unleavened cakes of fine 
flour mingled with oil, or unleavened wafers anointed 
with oil.
 5 And if thy oblation be a meat offering baken in a 

לֶת יהְִיֶה֣ קָרְבָּנ֑וֹ  ֹ֖ ה ס ן מִנחְָה֙ לַיֽהוָ֔ יב קָרְבַּ֤ פֶשׁ כִּיֽ־תַקְרִ֞ וְנֶ֗
יהָ לְבנָֹהֽ׃ ן עָלֶ֖ מֶן וְנתַָ֥ ק עָלֶי֙הָ֙ שֶׁ֔ וְיצַָ֤

ם מְלֹ֣א קֻמְצ֗וֹ  ץ מִשָּׁ֜ הּ אֶל־בְּנֵ֣י אַהֲרןֹ֘ הַכּהֲֹניִם֒ וְקָמַ֙  2 וֶהֱֽבִיאָ֗
ן אֶת־ יר הַכּהֵֹ֜ הּ וְהִקְטִ֙ ל כָּל־לְבנֹתָָ֑ הּ עַ֖ מְנָ֔ מִסָּלְתָּהּ֙ וּמִשַּׁ

חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ חָה אִשֵּׁ֛ אַזכְָּרָתָהּ֙ הַמִּזבְֵּ֔
ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ יו ק ן וּלְבָנָ֑ ֹ֖ ה לְאַהֲר רֶת֙ מִן־הַמִּנחְָ֔  3 וְהַנּוֹתֶ֙

י יהְוָהֽ׃ ס מֵאִשֵּׁ֥
לֶת חַלּ֤וֹת מַצּתֹ֙  ֹ֣ ה תַנּ֑וּר ס ה מַאֲפֵ֣ ן מִנחְָ֖ ב קָרְבַּ֥ י תַקְרִ֛  4 וְכִ֥

מֶן׃ ס ים בַּשָּֽׁ י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֥ מֶן וּרְקִיקֵ֥ בְּלוּלֹ֣ת בַּשֶּׁ֔
מֶן  לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ת קָרְבָּנֶ֑ךָ ס ה עַל־הַמַּֽחֲבַ֖  5 וְאִם־מִנחְָ֥

ה תִהְיֶהֽ׃ מַצָּ֥
ה הִוֽא׃ ס מֶן מִנחְָ֖ יהָ שָׁ֑ ים וְיצַָקְתָּ֥ עָלֶ֖  6 פָּת֤וֹת אתָֹהּ֙ פִּתִּ֔

מֶן תֵּעָשֶֽׂה׃ לֶת בַּשֶּׁ֖ ֹ֥ שֶׁת קָרְבָּנֶ֑ךָ ס ת מַרְחֶ֖  7 וְאִם־מִנחְַ֥
ה וְהִקְרִיבָהּ֙  לֶּה לַיהוָ֑ ה מֵאֵ֖ ר יעֵָשֶׂ֛ ה אֲשֶׁ֧  8 וְהֵבֵאתָ֣ אֶת־הַמִּנחְָ֗

הּ אֶל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ן וְהִגִּישָׁ֖ אֶל־הַכּהֵֹ֔
חָה  יר הַמִּזבְֵּ֑ הּ וְהִקְטִ֖ רָתָ֔ ן מִן־הַמִּנחְָה֙ אֶת־אַזכְָּ֣ ים הַכּהֵֹ֤  9 וְהֵרִ֙

חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ אִשֵּׁ֛
ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ יו ק ן וּלְבָנָ֑ ֹ֖ ה לְאַהֲר רֶת֙ מִן־הַמִּנחְָ֔  10 וְהַנּוֹתֶ֙

י יהְוָהֽ׃ מֵאִשֵּׁ֥
י  ץ כִּ֤ ה חָמֵ֑ ה לֹ֥א תֵעָשֶׂ֖ יבוּ֙ לַיהוָ֔ ר תַּקְרִ֙ ה אֲשֶׁ֤  11 כָּל־הַמִּנחְָ֗

ה לַיֽהוָהֽ׃ נּוּ אִשֶּׁ֖ ירוּ מִמֶּ֛ שׁ לֹֽא־תַקְטִ֧ כָל־שְׂארֹ֙ וְכָל־דְּבַ֔
חַ לֹא־ ה וְאֶל־הַמִּזבְֵּ֥ ם לַיהוָ֑ יבוּ אתָֹ֖ ית תַּקְרִ֥ ן רֵאשִׁ֛  12 קָרְבַּ֥
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חַ׃ ֹֽ יחַ ניִח יעֲַל֖וּ לְרֵ֥
לַח  ית מֶ֚ לַח תִּמְלָח֒ וְלֹ֣א תַשְׁבִּ֗ ן מִנחְָתְךָ֘ בַּמֶּ֣  13 וְכָל־קָרְבַּ֣

יב מֶלַֽח׃ ס ל כָּל־קָרְבָּנךְָ֖ תַּקְרִ֥ ךָ עַ֥ ל מִנחְָתֶ֑ יךָ מֵעַ֖ ית אֱלֹהֶ֔ בְּרִ֣
יב קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙  ה אָבִ֞ ים לַיהוָ֑ ת בִּכּוּרִ֖ יב מִנחְַ֥  14 וְאִם־תַּקְרִ֛

יךָ׃ ת בִּכּוּרֶֽ ת מִנחְַ֥ יב אֵ֖ ל תַּקְרִ֕ גֶּ֣רֶשׂ כַּרְמֶ֔
ה הִוֽא׃ יהָ לְבנָֹ֑ה מִנחְָ֖ מֶן וְשַׂמְתָּ֥ עָלֶ֖  15 וְנתַָתָּ֤ עָלֶי֙הָ֙ שֶׁ֔

ל כָּל־ הּ עַ֖ מְנָ֔ הּ מִגִּרְשָׂהּ֙ וּמִשַּׁ ן אֶת־אַזכְָּרָתָ֗ יר הַכּהֵֹ֜  16 וְהִקְטִ֙
ה לַיהוָהֽ׃ פ הּ אִשֶּׁ֖ לְבנֹתָָ֑

 6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it 
is a meal offering.
 7 And if thy oblation be a meal offering of the fry-
ing pan, it shall be made of fine flour with oil.
 8 And thou shalt bring the meal offering that is 
made of these things unto the LORD: and it shall be 
presented unto the priest, and he shall bring it unto 
the altar.
 9 And the priest shall take up from the meal offer-
ing the memorial thereof, and shall burn it upon the 
altar: an offering made by fire, of a sweet savour 
unto the LORD.
 10 And that which is left of the meal offering shall 
be Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of 
the offerings of the LORD made by fire.
 11 No meal offering, which ye shall offer unto the 
LORD, shall be made with leaven: for ye shall burn 
no leaven, nor any honey, as an offering made by fire 
unto the LORD.
 12 As an oblation of firstfruits ye shall offer them 
unto the LORD: but they shall not come up for a 
sweet savour on the altar.
 13 And every oblation of thy meal offering shalt 
thou season with salt; neither shalt thou suffer the 
salt of the covenant of thy God to be lacking from 
thy meal offering: with all thine oblations thou shalt 

ing pan, it shall be of fine flowre vnleauened, min-
gled with oyle.
 6 And thou shalt part it in pieces, and power oyle 
thereon: for it is a meate offring.
 7 And if thy meate offring be an oblation made in 
the caldron, it shalbe made of fine floure with oyle.
 8 After, thou shalt bring the meate offering (that 
is made of these things) vnto the Lord, and shalt 
present it vnto the Priest, and he shall bring it to the 
altar,
 9 And the Priest shall take from the meate offring a 
memoriall of it, and shall burne it vpon the altar: for 
it is an oblation made by fire for a sweete sauour vnto 
the Lord.
 10 But that which is left of the meate offring, shalbe 
Aarons and his sonnes: for it is most holy of the of-
frings of the Lord made by fire.
 11 All the meate offrings which ye shall offer vnto 
the Lord, shalbe made without leauen: for ye shall 
neither burne leauen nor honie in any offring of the 
Lord made by fire.
 12 In the oblation of the first fruits ye shall offer 
them vnto the Lord, but they shall not be burnt vpon 
the altar for a sweete sauour.
 13 (All the meate offrings also shalt thou season 
with salt, neither shalt thou suffer the salt of the 

pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled with 
oil. {in a pan: or, on a flat plate, or, slice}
 6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it 
is a meat offering.
 7 And if thy oblation be a meat offering baken in the 
fryingpan, it shall be made of fine flour with oil.
 8 And thou shalt bring the meat offering that is made 
of these things unto the LORD: and when it is pre-
sented unto the priest, he shall bring it unto the altar.
 9 And the priest shall take from the meat offering a 
memorial thereof, and shall burn it upon the altar: it 
is an offering made by fire, of a sweet savour unto the 
LORD.
 10 And that which is left of the meat offering shall be 
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the 
offerings of the LORD made by fire.
 11 No meat offering, which ye shall bring unto 
the LORD, shall be made with leaven: for ye shall 
burn no leaven, nor any honey, in any offering of the 
LORD made by fire.
 12 As for the oblation of the firstfruits, ye shall offer 
them unto the LORD: but they shall not be burnt on 
the altar for a sweet savour. {be burnt: Heb. ascend}
 13 And every oblation of thy meat offering shalt thou 
season with salt; neither shalt thou suffer the salt of 
the covenant of thy God to be lacking from thy meat 
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couenant of thy God to be lacking from thy meate 
offring, but vpon all thine oblations thou shalt offer 
salt)
 14 If then thou offer a meate offring of thy first 
fruites vnto the Lord, thou shalt offer for thy meate 
offering of thy first fruites eares of corne dryed by 
the fire, and wheate beaten out of the greene eares.
 15 After, thou shalt put oyle vpon it, and lay incense 
thereon: for it is a meate offring.
 16 And the Priest shall burne the memoriall of it, 
euen of that that is beaten, and of the oyle of it, with 
all the incense thereof: for it is an offring vnto the 
Lord made by fire.

Also if his oblation be a peace offering, if he will 
offer of the droue (whether it be male or female) 
he shall offer such as is without blemish, before the 
Lord,
 2 And shall put his hande vpon the head of his of-
fering, and kill it at the doore of the Tabernacle of 
the Congregation: and Aarons sonnes the Priestes 
shall sprinkle the blood vpon the altar rounde about.
 3 So he shall offer part of the peace offerings as a 
sacrifice made by fire vnto the Lord, euen the fat that 
couereth the inwardes, and all the fat that is vpon the 
inwardes.

offer salt.
 14 And if thou offer a meal offering of firstfruits 
unto the LORD, thou shalt offer for the meal offer-
ing of thy firstfruits corn in the ear parched with fire, 
bruised corn of the fresh ear.
 15 And thou shalt put oil upon it, and lay frankin-
cense thereon: it is a meal offering.
 16 And the priest shall burn the memorial of it, part 
of the bruised corn thereof, and part of the oil there-
of, with all the frankincense thereof: it is an offering 
made by fire unto the LORD.

And if his oblation be a sacrifice of peace offerings; 
if he offer of the herd, whether male or female, he 
shall offer it without blemish before the LORD.
 2 And he shall lay his hand upon the head of his 
oblation, and kill it at the door of the tent of meeting: 
and Aaron’s sons the priests shall sprinkle the blood 
upon the altar round about.
 3 And he shall offer of the sacrifice of peace offer-
ings an offering made by fire unto the LORD; the fat 
that covereth the inwards, and all the fat that is upon 
the inwards,
 4 and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the caul upon the liver, 
with the kidneys, shall he take away.

offering: with all thine offerings thou shalt offer salt.
 14 And if thou offer a meat offering of thy firstfruits 
unto the LORD, thou shalt offer for the meat offering 
of thy firstfruits green ears of corn dried by the fire, 
even corn beaten out of full ears.
 15 And thou shalt put oil upon it, and lay frankin-
cense thereon: it is a meat offering.
 16 And the priest shall burn the memorial of it, part 
of the beaten corn thereof, and part of the oil thereof, 
with all the frankincense thereof: it is an offering 
made by fire unto the LORD.

And if his oblation be a sacrifice of peace offering, if 
he offer it of the herd; whether it be a male or female, 
he shall offer it without blemish before the LORD.
 2 And he shall lay his hand upon the head of his 
offering, and kill it at the door of the tabernacle of 
the congregation: and Aaron’s sons the priests shall 
sprinkle the blood upon the altar round about.
 3 And he shall offer of the sacrifice of the peace offer-
ing an offering made by fire unto the LORD; the fat 
that covereth the inwards, and all the fat that is upon 
the inwards, {fat: or, suet}
 4 And the two kidneys, and the fat that is on them, 

יב אִם־ ם מִן־הַבָּקָר֙ ה֣וּא מַקְרִ֔ ים קָרְבָּנ֑וֹ אִ֤ וְאִם־זֶבַ֥ח שְׁלָמִ֖
נּוּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ים יקְַרִיבֶ֖ ה תָּמִ֥ זכָָר֙ אִם־נקְֵבָ֔

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א אשׁ קָרְבָּנ֔וֹ וּשְׁחָט֕וֹ פֶּ֖ ֹ֣ ךְ ידָוֹ֙ עַל־ר  2 וְסָמַ֤
חַ סָבִיֽב׃ ם עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ן הַכּהֲֹנִ֧ים אֶת־הַדָּ֛ ֹ֙ וְזרְָק֡וּ בְּניֵ֩ אַהֲר
לֶב֙  ה אֶת־הַחֵ֙ ה לַיהוָ֑ ים אִשֶּׁ֖ לָמִ֔  3 וְהִקְרִיב֙ מִזֶּבַ֣ח הַשְּׁ
ר עַל־הַקֶּרֶֽב׃ לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ ה אֶת־הַקֶּ֔ הַמְֽכַסֶּ֣

ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֔ י הַכְּלָי  4 וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣
נּהָ׃ ד עַל־הַכְּלָי֖וֹת יסְִירֶֽ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֙ הַכְּסָלִ֑

ר עַל־ ה אֲשֶׁ֥ עלָֹ֔ חָה עַל־הָ֣ ירוּ אתֹ֤וֹ בְנֵיֽ־אַהֲרןֹ֙ הַמִּזבְֵּ֔  5 וְהִקְטִ֙
חַ לַיֽהוָהֽ׃ פ ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ שׁ אִשֵּׁ֛ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ הָעֵצִ֖

ה זכָָר֙ א֣וֹ  ים לַיהוָ֑ אן קָרְבָּנ֛וֹ לְזֶבַ֥ח שְׁלָמִ֖ ֹ֧  6 וְאִם־מִן־הַצּ
ים יקְַרִיבֶנּֽוּ׃ ה תָּמִ֖ נקְֵבָ֔

יב אתֹ֖וֹ לִפְנֵי֥  יב אֶת־קָרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִ֥  7 אִם־כֶּ֥שֶׂב הֽוּא־מַקְרִ֖
יהְוָהֽ׃

הֶל  ֹ֣ י א ט אתֹ֔וֹ לִפְנֵ֖ אשׁ קָרְבָּנ֔וֹ וְשָׁחַ֣ ֹ֣ ךְ אֶת־ידָוֹ֙ עַל־ר  8 וְסָמַ֤
חַ סָבִיֽב׃ ן אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֧ י אַהֲר זרְָקוּ בְּנֵ֙ ד וְ֠ מוֹעֵ֑

ה לַיהוָה֒ חֶלְבּוֹ֙ הָאַלְיָה֣  לָמִים֘ אִשֶּׁ֣ יב מִזֶּבַ֣ח הַשְּׁ  9 וְהִקְרִ֙
ה אֶת־ לֶב֙ הַמְֽכַסֶּ֣ נּהָ וְאֶת־הַחֵ֙ ה יסְִירֶ֑ ת הֶעָצֶ֖ ה לְעֻמַּ֥ תְמִימָ֔

ר עַל־הַקֶּרֶֽב׃ לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ הַקֶּ֔
ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֔ י הַכְּלָי  10 וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

נּהָ׃ ת יסְִירֶֽ ֹ֖ ד עַל־הַכְּלָי רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֙ הַכְּסָלִ֑
ה לַיהוָהֽ׃ פ חָה לֶ֥חֶם אִשֶּׁ֖ ן הַמִּזבְֵּ֑  11 וְהִקְטִיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖
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 4 He shall also take away the two kidneis, and the 
fat that is on them, and vpon the flankes, and the kall 
on the liuer with the kidneis.
 5 And Aarons sonnes shall burne it on the altar, 
with the burnt offering, which is vpon the wood, 
that is on the fire: this is a sacrifice made by fire for a 
sweete sauour vnto the Lord.
 6 Also if his oblation be a peace offring vnto the 
Lord out of ye flocke, whether it be male or female, 
he shall offer it without blemish.
 7 If he offer a lambe for his oblation, then he shall 
bring it before the Lord,
 8 And lay his hand vpon the head of his offring, and 
shall kill it before the Tabernacle of the Congrega-
tion, and Aarons sonnes shall sprinckle the blood 
thereof round about vpon the altar.
 9 After, of the peace offrings he shall offer an offring 
made by fire vnto the Lord: he shall take away the fat 
therof, and the rump altogether, hard by the backe 
bone, and the fat that couereth the inwardes, and all 
the fat that is vpon the inwards.
 10 Also hee shall take away the two kidneis, with 
the fat that is vpon them, and vpon the flankes, and 
the kall vpon the liuer with the kidneis.
 11 Then the Priest shall burne it vpon the altar, as 
the meat of an offring made by fire vnto the Lord.

 5 And Aaron’s sons shall burn it on the altar upon 
the burnt offering, which is upon the wood that is 
on the fire: it is an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD.
 6 And if his oblation for a sacrifice of peace offer-
ings unto the LORD be of the flock; male or female, 
he shall offer it without blemish.
 7 If he offer a lamb for his oblation, then shall he 
offer it before the LORD:
 8 and he shall lay his hand upon the head of his 
oblation, and kill it before the tent of meeting: and 
Aaron’s sons shall sprinkle the blood thereof upon 
the altar round about.
 9 And he shall offer of the sacrifice of peace offer-
ings an offering made by fire unto the LORD; the fat 
thereof, the fat tail entire, he shall take it away hard 
by the backbone; and the fat that covereth the in-
wards, and all the fat that is upon the inwards,
 10 and the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the loins, and the caul upon the 
liver, with the kidneys, shall he take away.
 11 And the priest shall burn it upon the altar: it is the 
food of the offering made by fire unto the LORD.
 12 And if his oblation be a goat, then he shall offer 
it before the LORD:
 13 and he shall lay his hand upon the head of it, 

which is by the flanks, and the caul above the liver, 
with the kidneys, it shall he take away. {caul...: or, 
midriff over the liver, and over the kidneys}
 5 And Aaron’s sons shall burn it on the altar upon 
the burnt sacrifice, which is upon the wood that is 
on the fire: it is an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD.
 6 And if his offering for a sacrifice of peace offering 
unto the LORD be of the flock; male or female, he 
shall offer it without blemish.
 7 If he offer a lamb for his offering, then shall he of-
fer it before the LORD.
 8 And he shall lay his hand upon the head of his 
offering, and kill it before the tabernacle of the con-
gregation: and Aaron’s sons shall sprinkle the blood 
thereof round about upon the altar.
 9 And he shall offer of the sacrifice of the peace offer-
ing an offering made by fire unto the LORD; the fat 
thereof, and the whole rump, it shall he take off hard 
by the backbone; and the fat that covereth the inwards, 
and all the fat that is upon the inwards,
 10 And the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the flanks, and the caul above the 
liver, with the kidneys, it shall he take away.
 11 And the priest shall burn it upon the altar: it is 
the food of the offering made by fire unto the LORD.

ז קָרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִיב֖וֹ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם עֵ֖  12 וְאִ֥
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י א ט אתֹ֔וֹ לִפְנֵ֖ ךְ אֶת־ידָוֹ֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְשָׁחַ֣  13 וְסָמַ֤

חַ סָבִיֽב׃ ן אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֧ י אַהֲר זרְָקוּ בְּנֵ֙ וְ֠
ה  לֶב֙ הַמְֽכַסֶּ֣ ה אֶת־הַחֵ֙ ה לַיֽהוָ֑ נּוּ֙ קָרְבָּנ֔וֹ אִשֶּׁ֖ יב מִמֶּ֙  14 וְהִקְרִ֤

ר עַל־הַקֶּרֶֽב׃ לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ אֶת־הַקֶּ֔
ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֔ י הַכְּלָי  15 וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

נּהָ׃ ת יסְִירֶֽ ֹ֖ ד עַל־הַכְּלָי רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֙ הַכְּסָלִ֑
חַ כָּל־ ֹ֔ יחַ ניִח ה֙ לְרֵ֣ חֶם אִשֶּׁ חָה לֶ֤ ן הַמִּזבְֵּ֑ ם הַכּהֵֹ֖  16 וְהִקְטִירָ֥

לֶב לַיהוָהֽ׃ חֵ֖
לֶב וְכָל־ ם כָּל־חֵ֥ ל מֽוֹשְׁבתֵֹיכֶ֑ ֹ֖ ם בְּכ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ  17 חֻקַּ֤

ם לֹ֥א תאֹכֵלֽוּ׃ פ דָּ֖
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 12 Also if his offring be a goate, then shall he offer 
it before the Lord,
 13 And shall put his hande vpon the head of it, and 
kill it before the Tabernacle of the Congregation, and 
the sonnes of Aaron shall sprinkle the blood thereof 
vpon the altar round about.
 14 Then he shall offer thereof his offring, euen 
an offring made by fire vnto the Lord, the fat that 
couereth the inwardes, and all the fatte that is vpon 
the inwardes.
 15 Also hee shall take away the two kidneis, and the 
fat that is vpon them, and vpon ye flankes, and the 
kall vpon the liuer with the kidneis.
 16 So the Priest shall burne them vpon the altar, as 
the meate of an offering made by fire for a sweete 
sauour: all the fatte is the Lordes.
 17 This shalbe a perpetual ordinance for your gener-
ations, throughout al your dwellings, so that ye shall 
eate neither fatte nor blood.

Moreouer the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, saying, If any 
shall sinne through ignorance, in any of the com-
mandementes of the Lord, (which ought not to be 
done) but shall doe contrary to any of them,
 3 If the Priest that is anointed doe sinne (according 

and kill it before the tent of meeting: and the sons of 
Aaron shall sprinkle the blood thereof upon the altar 
round about.
 14 And he shall offer thereof his oblation, even an 
offering made by fire unto the LORD; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that is upon the 
inwards,
 15 and the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the loins, and the caul upon the 
liver, with the kidneys, shall he take away.
 16 And the priest shall burn them upon the altar: it 
is the food of the offering made by fire, for a sweet 
savour: all the fat is the LORD’S.
 17 It shall be a perpetual statute throughout your 
generations in all your dwellings, that ye shall eat 
neither fat nor blood.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, If any 
one shall sin unwittingly, in any of the things which 
the LORD hath commanded not to be done, and 
shall do any one of them:
 3 if the anointed priest shall sin so as to bring guilt 
on the people; then let him offer for his sin, which he 
hath sinned, a young bullock without blemish unto 
the LORD for a sin offering.

 12 And if his offering be a goat, then he shall offer it 
before the LORD.
 13 And he shall lay his hand upon the head of it, and 
kill it before the tabernacle of the congregation: and 
the sons of Aaron shall sprinkle the blood thereof 
upon the altar round about.
 14 And he shall offer thereof his offering, even an 
offering made by fire unto the LORD; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that is upon the 
inwards,
 15 And the two kidneys, and the fat that is upon 
them, which is by the flanks, and the caul above the 
liver, with the kidneys, it shall he take away.
 16 And the priest shall burn them upon the altar: it is 
the food of the offering made by fire for a sweet sa-
vour: all the fat is the LORD’S.
 17 It shall be a perpetual statute for your genera-
tions throughout all your dwellings, that ye eat nei-
ther fat nor blood.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, If a 
soul shall sin through ignorance against any of the 
commandments of the LORD concerning things 
which ought not to be done, and shall do against any 
of them:

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
א בִשְׁגָגָה֙  פֶשׁ כִּיֽ־תֶחֱטָ֤ ר אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֘ לֵאמרֹ֒ נֶ֗  2 דַּבֵּ֞

ת מֵהֵנּֽהָ׃ ה מֵאַחַ֖ ינהָ וְעָשָׂ֕ ר לֹ֣א תֵעָשֶׂ֑ ה אֲשֶׁ֖ מִכּלֹ֙ מִצְוֹ֣ת יהְוָ֔
ל  יב עַ֣ ם וְהִקְרִ֡ ת הָעָ֑ א לְאַשְׁמַ֣ יחַ יחֱֶטָ֖ ן הַמָּשִׁ֛ ם הַכּהֵֹ֧  3 אִ֣
ה לְחַטָּֽאת׃ ים לַיהוָ֖ ר תָּמִ֛ ר בֶּן־בָּקָ֥ א פַּ֣ חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֙ר חָטָ֜

ךְ  ה וְסָמַ֤ ד לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ תַח א ר אֶל־פֶּ֛ יא אֶת־הַפָּ֗  4 וְהֵבִ֣
ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ט אֶת־הַפָּ֖ ר וְשָׁחַ֥ אשׁ הַפָּ֔ ֹ֣ אֶת־ידָוֹ֙ עַל־ר

הֶל  ֹ֥ יא אתֹ֖וֹ אֶל־א ר וְהֵבִ֥ ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ ח הַכּהֵֹ֥  5 וְלָקַ֛
מוֹעֵדֽ׃

בַע  ם שֶׁ֤ ם וְהִזָּ֙ה מִן־הַדָּ֜ ן אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ בַּדָּ֑ ל הַכּהֵֹ֛  6 וְטָבַ֧
דֶשׁ׃ ֹֽ כֶת הַקּ ֹ֥ י פָּר ה אֶת־פְּנֵ֖ פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔

רֶת הַסַּמִּים֙  ֹ֤ ח קְט רְנוֹת מִזבְַּ֙ ם עַל־קַ֠ ן מִן־הַדָּ֜  7 וְנתַָן֩ הַכּהֵֹ֙
ר ישְִׁפּךְֹ֙  ם הַפָּ֗ ת׀ כָּל־דַּ֣ ד וְאֵ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ר בְּא ה אֲשֶׁ֖ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ ח הָעלָֹ֔ אֶל־יסְוֹד֙ מִזבְַּ֣
לֶב֙  נּוּ אֶת־הַחֵ֙ ים מִמֶּ֑ את ירִָ֣ ר הַחַֽטָּ֖ לֶב פַּ֥  8 וְאֶת־כָּל־חֵ֛
ר עַל־הַקֶּרֶֽב׃ לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ ה עַל־הַקֶּ֔ הַמְֽכַסֶּ֣

ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֔ י הַכְּלָי  9 וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣
נּהָ׃ ד עַל־הַכְּלָי֖וֹת יסְִירֶֽ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֙ הַכְּסָלִ֑

ל  ן עַ֖ ים וְהִקְטִירָם֙ הַכּהֵֹ֔ לָמִ֑ וֹר זֶבַ֣ח הַשְּׁ ם מִשּׁ֖ ר יוּרַ֔  10 כַּאֲשֶׁ֣
ח הָעלָֹהֽ׃ מִזבְַּ֥

יו   11 וְאֶת־ע֤וֹר הַפָּר֙ וְאֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ עַל־ראֹשׁ֖וֹ וְעַל־כְּרָעָ֑
וְקִרְבּ֖וֹ וּפִרְשֽׁוֹ׃
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to the sinne of the people) then shall he offer, for his 
sinne which hee hath sinned, a yong bullocke with-
out blemish vnto the Lord for a sinne offring,
 4 And hee shall bring the bullocke vnto the dore of 
the Tabernacle of the Congregation before the Lord, 
and shall put his hande vpon the bullocks head, and 
kill the bullocke before the Lord.
 5 And the Priest that is anointed shall take of the 
bullocks blood, and bring it into the Tabernacle of 
the Congregation.
 6 Then the Priest shall dippe his finger in the blood, 
and sprinkle of the blood seuen times before the 
Lord, before the vaile of the Sanctuarie.
 7 The Priest also shall put some of the blood before 
the Lord, vpon the hornes of the altar of sweete 
incense, which is in the Tabernacle of the Congrega-
tion, then shall hee powre all the rest of the blood of 
the bullocke at the foote of the altar of burnt offring, 
which is at the doore of the Tabernacle of the Con-
gregation.
 8 And hee shall take away all the fat of the bullocke 
for the sinne offring: to wit, the fat that couereth the 
inwardes, and all the fatte that is about the inwardes.
 9 He shall take away also the two kidneis, and the 
fat that is vpon them, and vpon the flankes, and the 
kall vpon the liuer with the kidneis,

 4 And he shall bring the bullock unto the door of the 
tent of meeting before the LORD; and he shall lay 
his hand upon the head of the bullock, and kill the 
bullock before the LORD.
 5 And the anointed priest shall take of the blood of 
the bullock, and bring it to the tent of meeting:
 6 and the priest shall dip his finger in the blood, and 
sprinkle of the blood seven times before the LORD, 
before the veil of the sanctuary.
 7 And the priest shall put of the blood upon the 
horns of the altar of sweet incense before the LORD, 
which is in the tent of meeting; and all the blood of 
the bullock shall he pour out at the base of the altar 
of burnt offering, which is at the door of the tent of 
meeting.
 8 And all the fat of the bullock of the sin offering he 
shall take off from it; the fat that covereth the in-
wards, and all the fat that is upon the inwards,
 9 and the two kidneys, and the fat that is upon them, 
which is by the loins, and the caul upon the liver, 
with the kidneys, shall he take away,
 10 as it is taken off from the ox of the sacrifice of 
peace offerings: and the priest shall burn them upon 
the altar of burnt offering.
 11 And the skin of the bullock, and all its flesh, with 
its head, and with its legs, and its inwards, and its 

 3 If the priest that is anointed do sin according to the 
sin of the people; then let him bring for his sin, which 
he hath sinned, a young bullock without blemish unto 
the LORD for a sin offering.
 4 And he shall bring the bullock unto the door of the 
tabernacle of the congregation before the LORD; and 
shall lay his hand upon the bullock’s head, and kill the 
bullock before the LORD.
 5 And the priest that is anointed shall take of the 
bullock’s blood, and bring it to the tabernacle of the 
congregation:
 6 And the priest shall dip his finger in the blood, and 
sprinkle of the blood seven times before the LORD, 
before the vail of the sanctuary.
 7 And the priest shall put some of the blood upon the 
horns of the altar of sweet incense before the LORD, 
which is in the tabernacle of the congregation; and 
shall pour all the blood of the bullock at the bottom of 
the altar of the burnt offering, which is at the door of 
the tabernacle of the congregation.
 8 And he shall take off from it all the fat of the 
bullock for the sin offering; the fat that covereth the 
inwards, and all the fat that is upon the inwards,
 9 And the two kidneys, and the fat that is upon them, 
which is by the flanks, and the caul above the liver, 
with the kidneys, it shall he take away,

ה אֶל־מָק֤וֹם  פָּר אֶל־מִח֙וּץ לַמַּֽחֲנֶ֜ יא אֶת־כָּל־הַ֠  12 וְהוֹצִ֣
שׁ עַל־ ים בָּאֵ֑ ף אתֹ֛וֹ עַל־עֵצִ֖ שֶׁן וְשָׂרַ֥ פֶךְ הַדֶּ֔ טָהוֹר֙ אֶל־שֶׁ֣

ף׃ פ רֵֽ שֶׁן ישִָּׂ פֶךְ הַדֶּ֖ שֶׁ֥
ל  י הַקָּהָ֑ ר מֵעֵינֵ֖ ת ישְִׂרָאֵל֙ ישְִׁגּ֔וּ וְנעְֶלַ֣ם דָּבָ֔ ם כָּל־עֲדַ֤  13 וְאִ֙

ינהָ וְאָשֵֽׁמוּ׃ ר לֹא־תֵעָשֶׂ֖ ת מִכָּל־מִצְוֹ֧ת יהְוָ֛ה אֲשֶׁ֥ עָשׂוּ אַחַ֙ וְ֠
ר  ל פַּ֤ יבוּ הַקָּהָ֜ יהָ וְהִקְרִ֙ ר חָטְא֖וּ עָלֶ֑ את אֲשֶׁ֥  14 וְנוֹֽדְעָה֙ הַחַֽטָּ֔

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ י א יאוּ אתֹ֔וֹ לִפְנֵ֖ את וְהֵבִ֣ בֶּן־בָּקָר֙ לְחַטָּ֔
ר לִפְנֵ֣י  אשׁ הַפָּ֖ ֹ֥ ם עַל־ר ה אֶת־ידְֵיהֶ֛ י הָעֵדָ֧ סָמְכוּ זקְִנֵ֙  15 וְ֠

ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ט אֶת־הַפָּ֖ ה וְשָׁחַ֥ יהְוָ֑
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֖ ר אֶל־א ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ יא הַכּהֵֹ֥  16 וְהֵבִ֛

בַע פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י  ה שֶׁ֤ ם וְהִזָּ֞ ן אֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֑ ל הַכּהֵֹ֛  17 וְטָבַ֧
כֶת׃ ֹֽ ת פְּנֵי֥ הַפָּר ה אֵ֖ יהְוָ֔

ה  חַ אֲשֶׁר֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ת הַמִּזבְֵּ֗ ֹ֣ ן׀ עַל־קַרְנ ם יתִֵּ֣  18 וּמִן־הַדָּ֞
ח  ם ישְִׁפּךְֹ֙ אֶל־יסְוֹד֙ מִזבְַּ֣ ת כָּל־הַדָּ֗ ד וְאֵ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ר בְּא אֲשֶׁ֖

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ הָעלָֹ֔
יר הַמִּזבְֵּחָֽה׃ נּוּ וְהִקְטִ֖ ים מִמֶּ֑ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ ירִָ֣  19 וְאֵ֥

ן יעֲַשֶׂה־לּ֑וֹ  את כֵּ֖ ר הַחַֽטָּ֔ ר עָשָׂה֙ לְפַ֣ ר כַּאֲשֶׁ֤ ה לַפָּ֔  20 וְעָשָׂ֣
ן וְנסְִלַ֥ח לָהֶםֽ׃ ם הַכּהֵֹ֖ ר עֲלֵהֶ֛ וְכִפֶּ֧

ר  ף אתֹ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֣ ה וְשָׂרַ֣ ר אֶל־מִחוּץ֙ לַמַּֽחֲנֶ֔ יא אֶת־הַפָּ֗  21 וְהוֹצִ֣
ל הֽוּא׃ פ את הַקָּהָ֖ ר הָרִאשׁ֑וֹן חַטַּ֥ ת הַפָּ֣ ף אֵ֖ שָׂרַ֔

ת מִכָּל־מִצְוֹת֩ יהְוָ֙ה  ה אַחַ֣ א וְעָשָׂ֡ יא יֶחֱֽטָ֑ ר נשִָׂ֖  22 אֲשֶׁ֥
ה וְאָשֵֽׁם׃ ינהָ בִּשְׁגָגָ֖ ר לֹא־תֵעָשֶׂ֛ יו אֲשֶׁ֧ אֱלֹהָ֜
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 10 As it was taken away from the bullock of the 
peace offrings, and the Priest shall burne them vpon 
the altar of burnt offring.
 11 But the skinne of the bullocke, and all his flesh, 
with his heade, and his legs, and his inwardes, and 
his dung shall he beare out.
 12 So he shall cary the whole bullocke out of the 
host vnto a cleane place, where the ashes are powred, 
and shall burne him on ye wood in the fire: where ye 
ashes are cast out, shall he be burnt.
 13 And if the whole Congregation of Israel shall 
sinne through ignorance, and the thing be hid from 
the eyes of the multitude, and haue done against any 
of the commandements of the Lord which should 
not be done, and haue offended:
 14 When the sinne which they haue committed 
shalbe knowen, then the Congregation shall offer a 
yong bullocke for the sinne, and bring him before 
the Tabernacle of the Congregation,
 15 And the Elders of the Congregation shall put 
their handes vpon the head of the bullocke before 
the Lord, and he shall kill the bullocke before the 
Lord.
 16 Then the Priest that is anointed, shall bring of 
the bullockes blood into the Tabernacle of the Con-
gregation,

dung,
 12 even the whole bullock shall he carry forth with-
out the camp unto a clean place, where the ashes are 
poured out, and burn it on wood with fire: where the 
ashes are poured out shall it be burnt.
 13 And if the whole congregation of Israel shall 
err, and the thing be hid from the eyes of the as-
sembly, and they have done any of the things which 
the LORD hath commanded not to be done, and are 
guilty;
 14 when the sin wherein they have sinned is known, 
then the assembly shall offer a young bullock for a 
sin offering, and bring it before the tent of meeting.
 15 And the elders of the congregation shall lay 
their hands upon the head of the bullock before the 
LORD: and the bullock shall be killed before the 
LORD.
 16 And the anointed priest shall bring of the blood 
of the bullock to the tent of meeting:
 17 and the priest shall dip his finger in the blood, 
and sprinkle it seven times before the LORD, before 
the veil.
 18 And he shall put of the blood upon the horns of 
the altar which is before the LORD, that is in the tent 
of meeting, and all the blood shall he pour out at the 
base of the altar of burnt offering, which is at the 

 10 As it was taken off from the bullock of the sacrifice 
of peace offerings: and the priest shall burn them upon 
the altar of the burnt offering.
 11 And the skin of the bullock, and all his flesh, with 
his head, and with his legs, and his inwards, and his 
dung,
 12 Even the whole bullock shall he carry forth with-
out the camp unto a clean place, where the ashes are 
poured out, and burn him on the wood with fire: where 
the ashes are poured out shall he be burnt. {without...: 
Heb. to without the camp} {where...: Heb. at the pour-
ing out of the ashes}
 13 And if the whole congregation of Israel sin 
through ignorance, and the thing be hid from the eyes 
of the assembly, and they have done somewhat against 
any of the commandments of the LORD concerning 
things which should not be done, and are guilty;
 14 When the sin, which they have sinned against it, 
is known, then the congregation shall offer a young 
bullock for the sin, and bring him before the tabernacle 
of the congregation.
 15 And the elders of the congregation shall lay their 
hands upon the head of the bullock before the LORD: 
and the bullock shall be killed before the LORD.
 16 And the priest that is anointed shall bring of the 
bullock’s blood to the tabernacle of the congregation:

יא אֶת־ הּ וְהֵבִ֧ א בָּ֑ ר חָטָ֖ ע אֵלָיו֙ חַטָּאת֔וֹ אֲשֶׁ֥  23 אֽוֹ־הוֹדַ֤
יר עִזִּ֖ים זכָָ֥ר תָּמִיֽם׃ קָרְבָּנ֛וֹ שְׂעִ֥

ט אתֹ֔וֹ בִּמְק֛וֹם אֲשֶׁר־ יר וְשָׁחַ֣ עִ֔ אשׁ הַשָּׂ ֹ֣ ךְ ידָוֹ֙ עַל־ר  24 וְסָמַ֤
את הֽוּא׃ ה חַטָּ֖ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ט אֶת־הָעלָֹ֖ ישְִׁחַ֥

ת  ֹ֖ ן עַל־קַרְנ ם הַחַֽטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנתַָ֕ ן מִדַּ֤ ח הַכּהֵֹ֜  25 וְלָקַ֙
ח הָעלָֹהֽ׃ ךְ אֶל־יסְ֖וֹד מִזבְַּ֥ ֹ֔ ה וְאֶת־דָּמ֣וֹ ישְִׁפּ ח הָעלָֹ֑ מִזבְַּ֣

ים  לָמִ֑ לֶב זֶבַ֣ח הַשְּׁ חָה כְּחֵ֖ יר הַמִּזבְֵּ֔  26 וְאֶת־כָּל־חֶלְבּוֹ֙ יקְַטִ֣
ן מֵחַטָּאת֖וֹ וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ פ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ וְכִפֶּ֙

עֲשׂתָֹהּ  רֶץ בַּ֠ ם הָאָ֑ ה מֵעַ֣ א בִשְׁגָגָ֖ ת תֶּחֱטָ֥  27 וְאִם־נֶ֧פֶשׁ אַחַ֛
ינהָ וְאָשֵֽׁם׃ ר לֹא־תֵעָשֶׂ֖ ת מִמִּצְוֹ֧ת יהְוָ֛ה אֲשֶׁ֥ אַחַ֙

יא קָרְבָּנ֜וֹ  א וְהֵבִ֙ ר חָטָ֑ יו חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣ ע אֵלָ֔  28 א֚וֹ הוֹדַ֣
ר חָטָֽא׃ ה עַל־חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֥ ה נקְֵבָ֔ ת עִזּיִם֙ תְּמִימָ֣ שְׂעִירַ֤

את  חַטָּ֔ את וְשָׁחַט֙ אֶת־הַ֣ אשׁ הַחַֽטָּ֑ ֹ֣ ל ר  29 וְסָמַךְ֙ אֶת־ידָ֔וֹ עַ֖
בִּמְק֖וֹם הָעלָֹהֽ׃

ח  ת מִזבְַּ֣ ֹ֖ ן עַל־קַרְנ ן מִדָּמָהּ֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנתַָ֕ ח הַכּהֵֹ֤  30 וְלָקַ֙
ךְ אֶל־יסְ֖וֹד הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ֹ֔ הּ ישְִׁפּ ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ הָעלָֹ֑

ל זֶבַ֣ח  ר חֵלֶב֘ מֵעַ֣ יר כַּאֲשֶׁ֙ר הוּסַ֣ הּ יסִָ֗  31 וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣
ר  ה וְכִפֶּ֥ חַ לַיהוָ֑ ֹ֖ יחַ ניִח חָה לְרֵ֥ יר הַכּהֵֹן֙ הַמִּזבְֵּ֔ לָמִים֒ וְהִקְטִ֤ הַשְּׁ

ן וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ פ עָלָ֛יו הַכּהֵֹ֖
ה  ה תְמִימָ֖ את נקְֵבָ֥ יא קָרְבָּנ֖וֹ לְחַטָּ֑ בֶשׂ יבִָ֥  32 וְאִם־כֶּ֛

יבְִיאֶנּֽהָ׃
את  ט אתָֹהּ֙ לְחַטָּ֔ את וְשָׁחַ֤ אשׁ הַחַֽטָּ֑ ֹ֣ ל ר  33 וְסָמַךְ֙ אֶת־ידָ֔וֹ עַ֖
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 17 And the Priest shall dip his finger in the blood, 
and sprinkle it seuen times before the Lord, euen 
before the vaile.
 18 Also he shall put some of ye blood vpon the 
hornes of the altar, which is before the Lord, that is 
in the Tabernacle of the Congregation: then shall he 
powre all the rest, of the blood at ye foote of the altar 
of burnt offring, which is at the doore of the Taber-
nacle of the Congregation,
 19 And he shall take all his fat from him, and burne 
it vpon the altar.
 20 And the Priest shall doe with this bullocke, as 
he did with the bullocke for his sinne: so shall he do 
with this: so the Priest shall make an atonement for 
them, and it shalbe forgiuen them.
 21 For he shall carie the bullocke without the hoste, 
and burne him as he burned the first bullock: for it is 
an offring for the sinne of the Congregation.
 22 When a ruler shall sinne, and do through ig-
norance against any of the commandements of the 
Lord his God, which should not be done, and shall 
offend,
 23 If one shewe vnto him his sinne, which he hath 
committed, the shall he bring for his offring an hee 
goat without blemish,
 24 And shall lay his hand vpon the heade of the he 

door of the tent of meeting.
 19 And all the fat thereof shall he take off from it, 
and burn it upon the altar.
 20 Thus shall he do with the bullock; as he did with 
the bullock of the sin offering, so shall he do with 
this: and the priest shall make atonement for them, 
and they shall be forgiven.
 21 And he shall carry forth the bullock without the 
camp, and burn it as he burned the first bullock: it is 
the sin offering for the assembly.
 22 When a ruler sinneth, and doeth unwittingly any 
one of all the things which the LORD his God hath 
commanded not to be done, and is guilty;
 23 if his sin, wherein he hath sinned, be made 
known to him, he shall bring for his oblation a goat, 
a male without blemish;
 24 and he shall lay his hand upon the head of the 
goat, and kill it in the place where they kill the burnt 
offering before the LORD: it is a sin offering.
 25 And the priest shall take of the blood of the sin 
offering with his finger, and put it upon the horns of 
the altar of burnt offering, and the blood thereof shall 
he pour out at the base of the altar of burnt offering.
 26 And all the fat thereof shall he burn upon the al-
tar, as the fat of the sacrifice of peace offerings: and 
the priest shall make atonement for him as concern-

 17 And the priest shall dip his finger in some of the 
blood, and sprinkle it seven times before the LORD, 
even before the vail.
 18 And he shall put some of the blood upon the horns 
of the altar which is before the LORD, that is in the 
tabernacle of the congregation, and shall pour out all 
the blood at the bottom of the altar of the burnt offer-
ing, which is at the door of the tabernacle of the con-
gregation.
 19 And he shall take all his fat from him, and burn it 
upon the altar.
 20 And he shall do with the bullock as he did with the 
bullock for a sin offering, so shall he do with this: and 
the priest shall make an atonement for them, and it 
shall be forgiven them.
 21 And he shall carry forth the bullock without the 
camp, and burn him as he burned the first bullock: it 
is a sin offering for the congregation.
 22 When a ruler hath sinned, and done somewhat 
through ignorance against any of the commandments 
of the LORD his God concerning things which 
should not be done, and is guilty;
 23 Or if his sin, wherein he hath sinned, come to his 
knowledge; he shall bring his offering, a kid of the 
goats, a male without blemish:
 24 And he shall lay his hand upon the head of the 

ט אֶת־הָעלָֹהֽ׃ ר ישְִׁחַ֖ בִּמְק֕וֹם אֲשֶׁ֥
ת  ֹ֖ ן עַל־קַרְנ ם הַחַֽטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנתַָ֕ ן מִדַּ֤ ח הַכּהֵֹ֜  34 וְלָקַ֙

ךְ אֶל־יסְ֖וֹד הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ֹ֔ הּ ישְִׁפּ ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ ח הָעלָֹ֑ מִזבְַּ֣
ר חֵֽלֶב־הַכֶּשֶׂב֘ מִזֶּבַ֣ח  יר כַּאֲשֶׁ֙ר יוּסַ֥ ה יסִָ֗  35 וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣

ה  י יהְוָ֑ ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ ן אתָֹם֙ הַמִּזבְֵּ֔ יר הַכּהֵֹ֤ לָמִים֒ וְהִקְטִ֙ הַשְּׁ
א וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ פ ן עַל־חַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ וְכִפֶּ֙
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goate, and kill it in the place where he should kill 
the burnt offring before the Lord: for it is a sinne 
offring.
 25 Then the Priest shall take of the blood of the 
sinne offring with his finger, and put it vpon the 
hornes of the burnt offring altar, and shall powre 
the rest of his blood at the foote of the burnt offring 
altar,
 26 And shall burne all his fat vpon the altar, as the 
fat of the peace offring: so the Priest shall make 
an atonement for him, concerning his sinne, and it 
shalbe forgiuen him.
 27 Likewise if any of the people of ye lande shall 
sinne through ignoraunce in doing against any of the 
commandements of the Lord, which should not be 
done, and shall offend,
 28 If one shewe him his sinne which he hath com-
mitted, then he shall bring for his offring, a shee 
goate without blemish for his sinne which he hath 
committed,
 29 And he shall lay his hand vpon the head of the 
sinne offring, and slay the sinne offring in the place 
of burnt offring.
 30 Then the Priest shall take of the blood thereof 
with his finger, and put it vpon the hornes of the 
burnt offring altar, and powre all the rest of the 

ing his sin, and he shall be forgiven.
 27 And if any one of the common people sin unwit-
tingly, in doing any of the things which the LORD 
hath commanded not to be done, and be guilty;
 28 if his sin, which he hath sinned, be made known 
to him, then he shall bring for his oblation a goat, a 
female without blemish, for his sin which he hath 
sinned.
 29 And he shall lay his hand upon the head of the 
sin offering, and kill the sin offering in the place of 
burnt offering.
 30 And the priest shall take of the blood thereof 
with his finger, and put it upon the horns of the altar 
of burnt offering, and all the blood thereof shall he 
pour out at the base of the altar.
 31 And all the fat thereof shall he take away, as the 
fat is taken away from off the sacrifice of peace of-
ferings; and the priest shall burn it upon the altar for 
a sweet savour unto the LORD; and the priest shall 
make atonement for him, and he shall be forgiven.
 32 And if he bring a lamb as his oblation for a sin 
offering, he shall bring it a female without blemish.
 33 And he shall lay his hand upon the head of the 
sin offering, and kill it for a sin offering in the place 
where they kill the burnt offering.
 34 And the priest shall take of the blood of the sin 

goat, and kill it in the place where they kill the burnt 
offering before the LORD: it is a sin offering.
 25 And the priest shall take of the blood of the sin of-
fering with his finger, and put it upon the horns of the 
altar of burnt offering, and shall pour out his blood at 
the bottom of the altar of burnt offering.
 26 And he shall burn all his fat upon the altar, as the 
fat of the sacrifice of peace offerings: and the priest 
shall make an atonement for him as concerning his 
sin, and it shall be forgiven him.
 27 And if any one of the common people sin through 
ignorance, while he doeth somewhat against any of 
the commandments of the LORD concerning things 
which ought not to be done, and be guilty; {any one: 
Heb. any soul} {common...: Heb. people of the land}
 28 Or if his sin, which he hath sinned, come to his 
knowledge: then he shall bring his offering, a kid of 
the goats, a female without blemish, for his sin which 
he hath sinned.
 29 And he shall lay his hand upon the head of the sin 
offering, and slay the sin offering in the place of the 
burnt offering.
 30 And the priest shall take of the blood thereof with 
his finger, and put it upon the horns of the altar of 
burnt offering, and shall pour out all the blood thereof 
at the bottom of the altar.
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blood thereof at the foote of the altar,
 31 And shall take away all his fat, as the fat of the 
peace offringes is taken away, and the Priest shall 
burne it vpon the altar for a sweete sauour vnto the 
Lord, and the Priest shall make an atonement for 
him, and it shalbe forgiuen him.
 32 And if he bring a lambe for his sinne offring, he 
shall bring a female without blemish,
 33 And shall lay his hand vpon the head of the 
sinne offring, and hee shall slay it for a sinne offring 
in the place where hee shoulde kill the burnt offring.
 34 Then the Priest shall take of the blood of the 
sinne offring with his finger, and put it vpon the 
hornes of the burnt offring altar, and shall powre al 
the rest of the blood thereof at the foote of the altar.
 35 And he shall take away all the fat thereof, as the 
fatte of the lambe of the peace offrings is taken away: 
then the Priest shall burne it vpon the altar with the 
oblations of the Lord made by fire, and the Priest 
shall make an atonement for him concerning his 
sinne that he hath committed, and it shalbe forgiuen 
him.

Also if any haue sinned, that is, If he haue heard the 
voyce of an othe, and hee can be a witnes, whether he 
hath seene or knowen of it, if hee doe not vtter it, he 

offering with his finger, and put it upon the horns of 
the altar of burnt offering, and all the blood thereof 
shall he pour out at the base of the altar:
 35 and all the fat thereof shall he take away, as the 
fat of the lamb is taken away from the sacrifice of 
peace offerings; and the priest shall burn them on 
the altar, upon the offerings of the LORD made by 
fire: and the priest shall make atonement for him as 
touching his sin that he hath sinned, and he shall be 
forgiven.

And if any one sin, in that he heareth the voice of 
adjuration, he being a witness, whether he hath seen 
or known, if he do not utter it, then he shall bear his 
iniquity:
 2 or if any one touch any unclean thing, whether it 
be the carcase of an unclean beast, or the carcase of 
unclean cattle, or the carcase of unclean creeping 
things, and it be hidden from him, and he be unclean, 
then he shall be guilty:
 3 or if he touch the uncleanness of man, whatsoever 
his uncleanness be wherewith he is unclean, and it 
be hid from him; when he knoweth of it, then he 
shall be guilty:
 4 or if any one swear rashly with his lips to do evil, 
or to do good, whatsoever it be that a man shall utter 

 31 And he shall take away all the fat thereof, as the 
fat is taken away from off the sacrifice of peace offer-
ings; and the priest shall burn it upon the altar for a 
sweet savour unto the LORD; and the priest shall 
make an atonement for him, and it shall be forgiven 
him.
 32 And if he bring a lamb for a sin offering, he shall 
bring it a female without blemish.
 33 And he shall lay his hand upon the head of the 
sin offering, and slay it for a sin offering in the place 
where they kill the burnt offering.
 34 And the priest shall take of the blood of the sin of-
fering with his finger, and put it upon the horns of the 
altar of burnt offering, and shall pour out all the blood 
thereof at the bottom of the altar:
 35 And he shall take away all the fat thereof, as the 
fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the 
peace offerings; and the priest shall burn them upon 
the altar, according to the offerings made by fire unto 
the LORD: and the priest shall make an atonement 
for his sin that he hath committed, and it shall be 
forgiven him.

And if a soul sin, and hear the voice of swearing, and 
is a witness, whether he hath seen or known of it; if he 
do not utter it, then he shall bear his iniquity.

ה א֣וֹ  ד א֥וֹ רָאָ֖ ה וְה֣וּא עֵ֔ מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְשָֽׁ וְנֶ֣פֶשׁ כִּיֽ־תֶחֱטָ֗
א עֲוֹנוֹֽ׃ יד וְנשָָׂ֥ ע אִם־ל֥וֹא יגִַּ֖ ידָָ֑

ה  ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנבְִלַת֙ חַיָּ֜ ר תִּגַּע֘ בְּכָל־דָּבָ֣ פֶשׁ אֲשֶׁ֣  2 א֣וֹ נֶ֗
א  רֶץ טָמֵ֑ ת שֶׁ֣ ה א֕וֹ בְּנבְִלַ֖ ה טְמֵאָ֔ ה א֤וֹ בְּנבְִלַת֙ בְּהֵמָ֣ טְמֵאָ֗

א וְאָשֵֽׁם׃ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ וְנעְֶלַ֣ם מִמֶּ֔
הּ  א בָּ֑ ר יטְִמָ֖ ם לְכלֹ֙ טֻמְאָת֔וֹ אֲשֶׁ֥ ת אָדָ֔ י יגִַּע֙ בְּטֻמְאַ֣  3 א֣וֹ כִ֤

ע וְאָשֵֽׁם׃ נּוּ וְה֥וּא ידַָ֖ וְנעְֶלַ֣ם מִמֶּ֔
יב  ע׀ א֣וֹ לְהֵיטִ֗ יםִ לְהָרַ֣ א בִשְׂפָתַ֜ בַע֩ לְבַטֵּ֙ י תִשָּׁ פֶשׁ כִּ֣  4 א֣וֹ נֶ֡

ע  נּוּ וְהוּא־ידַָ֥ ה וְנעְֶלַ֣ם מִמֶּ֑ ם בִּשְׁבֻעָ֖ א הָאָדָ֛ כלֹ אֲשֶׁ֙ר יבְַטֵּ֧ לְ֠
ת מֵאֵלֶּֽה׃ ם לְאַחַ֥ וְאָשֵׁ֖

א עָלֶיֽהָ׃ ר חָטָ֖ ה אֲשֶׁ֥ תְוַדָּ֔ לֶּה וְהִ֙ ת מֵאֵ֑ ם לְאַחַ֣  5 וְהָיָה֥ כִיֽ־יאְֶשַׁ֖
ה  א נקְֵבָ֙ ל חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֙ר חָטָ֜ ה עַ֣ יא אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ לַיהוָ֡  6 וְהֵבִ֣

ר עָלָ֛יו  את וְכִפֶּ֥ ת עִזִּ֖ים לְחַטָּ֑ ה אֽוֹ־שְׂעִירַ֥ אן כִּשְׂבָּ֛ ֹ֥ מִן־הַצּ
ן מֵחַטָּאתֽוֹ׃ הַכּהֵֹ֖

א  ר חָטָ֗ יא אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ אֲשֶׁ֣ י שֶׂה֒ וְהֵבִ֙  7 וְאִם־לֹא֙ תַגִּ֣יע ידָוֹ֘ דֵּ֣
ד  את וְאֶחָ֥ ד לְחַטָּ֖ ה אֶחָ֥ ים אֽוֹ־שְׁנֵי֥ בְנֵיֽ־יוֹנָ֖ה לַיֽהוָ֑ י תרִֹ֛ שְׁתֵּ֥

לְעלָֹהֽ׃
את  ר לַחַטָּ֖ יב אֶת־אֲשֶׁ֥ ן וְהִקְרִ֛ יא אתָֹם֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔  8 וְהֵבִ֤

רִאשׁוֹנָ֑ה וּמָלַ֧ק אֶת־ראֹשׁ֛וֹ מִמּ֥וּל עָרְפּ֖וֹ וְלֹ֥א יבְַדִּיֽל׃
ם  ר בַּדָּ֔ חַ וְהַנּשְִׁאָ֣ יר הַמִּזבְֵּ֔ ם הַחַטָּאת֙ עַל־קִ֣ ה מִדַּ֤  9 וְהִזָּ֞

את הֽוּא׃ חַ חַטָּ֖ ה אֶל־יסְ֣וֹד הַמִּזבְֵּ֑ ימִָּצֵ֖
ן  יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ט וְכִפֶּ֙ ה כַּמִּשְׁפָּ֑ ה עלָֹ֖ נִי֛ יעֲַשֶׂ֥  10 וְאֶת־הַשֵּׁ
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shall beare his iniquitie:
 2 Either if one touche any vncleane thing, whether 
it be a carion of an vncleane beast, or a carion of vn-
cleane cattel, or a carion of vncleane creeping things, 
and is not ware of it, yet he is vncleane, and hath 
offended:
 3 Eyther if hee touche any vncleannesse of man 
(whatsoeuer vncleannes it be, that hee is defiled 
with) and is not ware of it, and after commeth to the 
knowledge of it, he hath sinned:
 4 Either if any sweare and pronounce with his lippes 
to do euill, or to doe good (whatsoeuer it bee that 
a man shall pronounce with an othe) and it be hid 
from him, and after knoweth that he hath offended 
in one of these poyntes,
 5 Whe he hath sinned in any of these things, then 
he shall confesse that he hath sinned therein.
 6 Therefore shall he bring his trespasse offring vnto 
the Lord for his sinne which he hath committed, 
euen a female from ye flocke, be it a lambe or a she 
goat for a sinne offring, and the Priest shall make an 
atonement for him, concerning his sinne.
 7 But if he be not able to bring a sheepe, he shall 
bring for his trespas which he hath committed, two 
turtle doues, or two yong pigeons vnto the Lord, one 
for a sinne offring, and the other for a burnt offring.

rashly with an oath, and it be hid from him; when he 
knoweth of it, then he shall be guilty in one of these 
things:
 5 and it shall be, when he shall be guilty in one of 
these things, that he shall confess that wherein he 
hath sinned:
 6 and he shall bring his guilt offering unto the 
LORD for his sin which he hath sinned, a female 
from the flock, a lamb or a goat, for a sin offering; 
and the priest shall make atonement for him as con-
cerning his sin.
 7 And if his means suffice not for a lamb, then he 
shall bring his guilt offering for that wherein he hath 
sinned, two turtledoves, or two young pigeons, unto 
the LORD; one for a sin offering, and the other for a 
burnt offering.
 8 And he shall bring them unto the priest, who 
shall offer that which is for the sin offering first, and 
wring off its head from its neck, but shall not divide 
it asunder:
 9 and he shall sprinkle of the blood of the sin of-
fering upon the side of the altar; and the rest of the 
blood shall be drained out at the base of the altar: it 
is a sin offering.
 10 And he shall offer the second for a burnt offer-
ing, according to the ordinance: and the priest shall 

 2 Or if a soul touch any unclean thing, whether it be 
a carcase of an unclean beast, or a carcase of unclean 
cattle, or the carcase of unclean creeping things, and 
if it be hidden from him; he also shall be unclean, and 
guilty.
 3 Or if he touch the uncleanness of man, whatsoever 
uncleanness it be that a man shall be defiled withal, 
and it be hid from him; when he knoweth of it, then he 
shall be guilty.
 4 Or if a soul swear, pronouncing with his lips to 
do evil, or to do good, whatsoever it be that a man 
shall pronounce with an oath, and it be hid from him; 
when he knoweth of it, then he shall be guilty in one of 
these.
 5 And it shall be, when he shall be guilty in one of 
these things, that he shall confess that he hath sinned 
in that thing:
 6 And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD for his sin which he hath sinned, a female 
from the flock, a lamb or a kid of the goats, for a sin 
offering; and the priest shall make an atonement for 
him concerning his sin.
 7 And if he be not able to bring a lamb, then he shall 
bring for his trespass, which he hath committed, two 
turtledoves, or two young pigeons, unto the LORD; 
one for a sin offering, and the other for a burnt of-

א וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ ס מֵחַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖
ים אוֹ֘ לִשְׁנֵ֣י בְניֵ־יוֹנהָ֒  י תרִֹ֗ יג ידָ֜וֹ לִשְׁתֵּ֣ ֙  11 וְאִם־לֹא֩ תַשִּׂ

את  לֶת לְחַטָּ֑ ֹ֖ ה ס ת הָאֵפָ֛ א עֲשִׂירִ֧ ר חָטָ֗ יא אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ אֲשֶׁ֣ וְהֵבִ֙
את הִיֽא׃ י חַטָּ֖ ה כִּ֥ ן עָלֶי֙הָ֙ לְבנָֹ֔ מֶן וְלֹא־יתִֵּ֤ יהָ שֶׁ֗ ים עָלֶ֜ לֹא־ישִָׂ֙

מֶּנּהָ מְלוֹ֙א קֻמְצ֜וֹ  ן׀ מִ֠ ץ הַכּהֵֹ֣  12 וֶהֱבִיאָהּ֘ אֶל־הַכּהֵֹן֒ וְקָמַ֣
את הִוֽא׃ ה חַטָּ֖ י יהְוָ֑ ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ יר הַמִּזבְֵּ֔ אֶת־אַזכְָּרָתָה֙ וְהִקְטִ֣

ת  א מֵאַֽחַ֥ ן עַל־חַטָּאת֧וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֛  13 וְכִפֶּר֩ עָלָי֙ו הַכּהֵֹ֜
ן כַּמִּנחְָֽה׃ ס ה לַכּהֵֹ֖ לֶּה וְנסְִלַ֣ח ל֑וֹ וְהָיתְָ֥ מֵאֵ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  14 וַידְַבֵּ֥
ה  י יהְוָ֑ ה מִקָּדְשֵׁ֖ עַל וְחָֽטְאָה֙ בִּשְׁגָגָ֔ ל מַ֔ ֹ֣ פֶשׁ כִּיֽ־תִמְע  15 נֶ֚
אן בְּעֶרְכְּךָ֛  ֹ֗ ים מִן־הַצּ ילִ תָּמִ֣ ה אַ֧ וְהֵבִיא֩ אֶת־אֲשָׁמ֙וֹ לַיֽהוָ֜

דֶשׁ לְאָשָֽׁם׃ ֹ֖ קֶל־הַקּ כֶּסֶֽף־שְׁקָלִ֥ים בְּשֶֽׁ
ף  ם וְאֶת־חֲמִיֽשִׁתוֹ֙ יוֹסֵ֣ דֶשׁ ישְַׁלֵּ֗ ֹ֜ א מִן־הַקּ ת אֲשֶׁר֩ חָטָ֙  16 וְאֵ֣

ם  יל הָאָשָׁ֖ ר עָלָ֛יו בְּאֵ֥ ן יכְַפֵּ֥ ן וְהַכּהֵֹ֗ ן אתֹ֖וֹ לַכּהֵֹ֑ יו וְנתַָ֥ עָלָ֔
וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ פ

ה  ה אַחַת֙ מִכָּל־מִצְוֹ֣ת יהְוָ֔ א וְעָשְֽׂתָ֗ י תֶֽחֱטָ֔ פֶשׁ֙ כִּ֣  17 וְאִם־נֶ֙
א עֲוֹנוֹֽ׃ ם וְנשָָׂ֥ ע וְאָשֵׁ֖ ינהָ וְלֹֽא־ידַָ֥ ר לֹ֣א תֵעָשֶׂ֑ אֲשֶׁ֖

ן  ם אֶל־הַכּהֵֹ֑ אן בְּעֶרְכְּךָ֥ לְאָשָׁ֖ ֹ֛ ים מִן־הַצּ ילִ תָּמִ֧ הֵבִיא אַ֣  18 וְ֠
ע  ל שִׁגְגָת֧וֹ אֲשֶׁר־שָׁגָ֛ג וְה֥וּא לֹֽא־ידַָ֖ ן עַ֣ וְכִפֶּר֩ עָלָי֙ו הַכּהֵֹ֜

וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃
ם לַיהוָהֽ׃ פ ם אָשַׁ֖ ֹ֥ ם ה֑וּא אָשׁ  19 אָשָׁ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  20 וַידְַבֵּ֥
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 8 So he shall bring them vnto the Priest, who shall 
offer the sinne offring first, and wring the necke of it 
a sunder, but not plucke it cleane off.
 9 After he shall sprinkle of the blood of the sinne 
offring vpon the side of the altar, and the rest of the 
blood shall be shed at the foote of the altar: for it is a 
sinne offering.
 10 Also he shall offer the seconde for a burnt offring 
as the maner is: so shall the Priest make an atone-
ment for him (for his sinne which hee hath commit-
ted) and it shalbe forgiuen him.
 11 But if he be not able to bring two turtle doues, 
or two yong pigeons, then he that hath sinned, shall 
bring for his offring, the tenth parte of an Ephah of 
fine floure for a sinne offring, he shall put none oyle 
thereto, neither put any incense thereon: for it is a 
sinne offering.
 12 Then shall hee bring it to the Priest, and the 
Priest shall take his handfull of it for the remem-
brance thereof, and burne it vpon the altar with the 
offrings of the Lord made by fire: for it is a sinne 
offring.
 13 So the Priest shall make an atonement for him, 
as touching his sinne that he hath committed in one 
of these poyntes, and it shall bee forgiuen him: and 
the remnant shalbe the Priests, as the meate offring.

make atonement for him as concerning his sin which 
he hath sinned, and he shall be forgiven.
 11 But if his means suffice not for two turtledoves, 
or two young pigeons, then he shall bring his obla-
tion for that wherein he hath sinned, the tenth part of 
an ephah of fine flour for a sin offering; he shall put 
no oil upon it, neither shall he put any frankincense 
thereon: for it is a sin offering.
 12 And he shall bring it to the priest, and the priest 
shall take his handful of it as the memorial thereof, 
and burn it on the altar, upon the offerings of the 
LORD made by fire: it is a sin offering.
 13 And the priest shall make atonement for him as 
touching his sin that he hath sinned in any of these 
things, and he shall be forgiven: and the remnant 
shall be the priest’s, as the meal offering.
 14 And the LORD spake unto Moses, saying,
 15 If any one commit a trespass, and sin unwit-
tingly, in the holy things of the LORD; then he 
shall bring his guilt offering unto the LORD, a ram 
without blemish out of the flock, according to thy 
estimation in silver by shekels, after the shekel of the 
sanctuary, for a guilt offering:
 16 and he shall make restitution for that which he 
hath done amiss in the holy thing, and shall add the 
fifth part thereto, and give it unto the priest: and the 

fering. {he be...: Heb. his hand cannot reach to the 
sufficiency of a lamb}
 8 And he shall bring them unto the priest, who shall 
offer that which is for the sin offering first, and wring 
off his head from his neck, but shall not divide it 
asunder:
 9 And he shall sprinkle of the blood of the sin offer-
ing upon the side of the altar; and the rest of the blood 
shall be wrung out at the bottom of the altar: it is a 
sin offering.
 10 And he shall offer the second for a burnt offering, 
according to the manner: and the priest shall make an 
atonement for him for his sin which he hath sinned, 
and it shall be forgiven him. {manner: or, ordinance}
 11 But if he be not able to bring two turtledoves, or 
two young pigeons, then he that sinned shall bring for 
his offering the tenth part of an ephah of fine flour for 
a sin offering; he shall put no oil upon it, neither shall 
he put any frankincense thereon: for it is a sin offer-
ing.
 12 Then shall he bring it to the priest, and the priest 
shall take his handful of it, even a memorial thereof, 
and burn it on the altar, according to the offerings 
made by fire unto the LORD: it is a sin offering.
 13 And the priest shall make an atonement for him 
as touching his sin that he hath sinned in one of these, 

שׁ בַּעֲמִית֜וֹ  ה וְכִחֵ֙ עַל בַּיהוָ֑ א וּמָעֲלָ֥ה מַ֖ י תֶחֱטָ֔ פֶשׁ כִּ֣  21 נֶ֚
ק אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃ ל א֖וֹ עָשַׁ֥ בְּפִקָּד֗וֹן אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת ידָ֙ א֣וֹ בְגָזֵ֔

ת  קֶר עַל־אַחַ֗ ע עַל־שָׁ֑ הּ וְנשְִׁבַּ֣ ה וְכִ֥חֶשׁ בָּ֖ א אֲבֵדָ֛  22 אֽוֹ־מָצָ֧
א בָהֵנּֽהָ׃ ֹ֥ ם לַחֲט ה הָאָדָ֖ ל אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥ ֹ֛ מִכּ

ל א֤וֹ  ר גָּזָ֗ ה אֲשֶׁ֣ יב אֶת־הַגְּזלֵָ֜ א וְאָשֵׁם֒ וְהֵשִׁ֙  23 וְהָיהָ֘ כִּיֽ־יחֱֶטָ֣
ד אִתּ֑וֹ  ר הָפְקַ֖ ק א֚וֹ אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן אֲשֶׁ֥ ר עָשָׁ֔ שֶׁק֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ אֶת־הָע

ר מָצָאֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ א֥וֹ אֶת־הָאֲבֵדָ֖
קֶר֒ וְשִׁלַּ֤ם אתֹוֹ֙ בְּראֹשׁ֔וֹ  ע עָלָיו֘ לַשֶּׁ בַ֣ ל אֲשֶׁר־ישִָּׁ ֹ֞  24 א֠וֹ מִכּ

נּוּ בְּי֥וֹם אַשְׁמָתֽוֹ׃ יו לַאֲשֶׁ֙ר ה֥וּא ל֛וֹ יתְִּנֶ֖ ף עָלָ֑ יו יסֵֹ֣ וַחֲמִשִׁתָ֖
אן בְּעֶרְכְּךָ֥  ֹ֛ ים מִן־הַצּ ילִ תָּמִ֧ ה אַ֣ יא לַיהוָ֑  25 וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ יבִָ֖

ם אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ לְאָשָׁ֖
ל  ֹ֥ ת מִכּ ה וְנסְִלַ֣ח ל֑וֹ עַל־אַחַ֛ ן לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧  26 וְכִפֶּ֙

ה בָהּֽ׃ פ ה לְאַשְׁמָ֥ אֲשֶֽׁר־יעֲַשֶׂ֖
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 14 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 15 If any person transgresse and sinne through ig-
norance by taking away things consecrated vnto the 
Lord, hee shall then bring for his trespasse offring 
vnto the Lord a ramme without blemish out of the 
flocke, worth two shekels of siluer by thy estimation 
after the shekel of the Sanctuarie, for a trespasse of-
fring.
 16 So hee shall restore that wherein hee hath of-
fended, in taking away of the holy thing, and shall 
put the fift part more thereto, and giue it vnto the 
Priest: so the Priest shall make an atonement for him 
with the ram of ye trespasse offring, and it shalbe 
forgiuen him.
 17 Also if any sinne and doe against any of the 
commandements of the Lord, which ought not to be 
done, and knowe not and sinne and beare his iniqui-
tie,
 18 Then shall he bring a ramme without blemishe 
out of the flocke, in thy estimation worth two shekels 
for a trespasse offring vnto ye Priest: and the Priest 
shall make an atonement for him concerning his 
ignorance wherein he erred, and was not ware: so it 
shalbe forgiuen him.
 19 This is the trespasse offring for the trespasse 
committed against the Lord.

priest shall make atonement for him with the ram of 
the guilt offering, and he shall be forgiven.
 17 And if any one sin, and do any of the things 
which the LORD hath commanded not to be done; 
though he knew it not, yet is he guilty, and shall bear 
his iniquity.
 18 And he shall bring a ram without blemish out 
of the flock, according to thy estimation, for a guilt 
offering, unto the priest: and the priest shall make 
atonement for him concerning the thing wherein he 
erred unwittingly and knew it not, and he shall be 
forgiven.
 19 It is a guilt offering: he is certainly guilty before 
the LORD.

and it shall be forgiven him: and the remnant shall be 
the priest’s, as a meat offering.
 14 And the LORD spake unto Moses, saying,
 15 If a soul commit a trespass, and sin through 
ignorance, in the holy things of the LORD; then he 
shall bring for his trespass unto the LORD a ram 
without blemish out of the flocks, with thy estimation 
by shekels of silver, after the shekel of the sanctuary, 
for a trespass offering:
 16 And he shall make amends for the harm that he 
hath done in the holy thing, and shall add the fifth part 
thereto, and give it unto the priest: and the priest shall 
make an atonement for him with the ram of the tres-
pass offering, and it shall be forgiven him.
 17 And if a soul sin, and commit any of these things 
which are forbidden to be done by the commandments 
of the LORD; though he wist it not, yet is he guilty, 
and shall bear his iniquity.
 18 And he shall bring a ram without blemish out of 
the flock, with thy estimation, for a trespass offering, 
unto the priest: and the priest shall make an atone-
ment for him concerning his ignorance wherein he 
erred and wist it not, and it shall be forgiven him.
 19 It is a trespass offering: he hath certainly tres-
passed against the LORD.
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
וא  ה הִ֣ ת הָעלָֹ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז ֹ֔ ו אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֣יו לֵאמ  2 צַ֤
שׁ  קֶר וְאֵ֥ ֹ֔ חַ כָּל־הַלַּי֙לְָה֙ עַד־הַבּ ה עַל֩ מוֹקְדָ֙ה עַל־הַמִּזבְֵּ֤ הָעלָֹ֡

חַ תּ֥וּקַד בּֽוֹ׃ הַמִּזבְֵּ֖
שׁ עַל־בְּשָׂרוֹ֒  ד וּמִכְֽנסְֵי־בַד֘ ילְִבַּ֣ ן מִדּ֣וֹ בַ֗ שׁ הַכּהֵֹ֜  3 וְלָבַ֙

חַ  ה עַל־הַמִּזבְֵּ֑ שׁ אֶת־הָעלָֹ֖ שֶׁן אֲשֶׁ֙ר תּאֹכַ֥ל הָאֵ֛ ים אֶת־הַדֶּ֗ וְהֵרִ֣
צֶל הַמִּזבְֵּחַֽ׃ וְשָׂמ֕וֹ אֵ֖

יא אֶת־ ים וְהוֹצִ֤ ים אֲחֵרִ֑ שׁ בְּגָדִ֣ יו וְלָבַ֖  4 וּפָשַׁט֙ אֶת־בְּגָדָ֔
ה אֶל־מָק֖וֹם טָהֽוֹר׃ דֶּשֶׁן֙ אֶל־מִח֣וּץ לַמַּֽחֲנֶ֔ הַ֙

יהָ  ר עָלֶ֧ ה וּבִעֵ֙ חַ תּֽוּקַד־בּוֹ֙ לֹ֣א תִכְבֶּ֔ שׁ עַל־הַמִּזבְֵּ֤  5 וְהָאֵ֙
יהָ  יר עָלֶ֖ ה וְהִקְטִ֥ ךְ עָלֶי֙הָ֙ הָעֽלָֹ֔ קֶר וְעָרַ֤ ֹ֑ קֶר בַּבּ ֹ֣ ים בַּבּ ן עֵצִ֖ הַכּהֵֹ֛

לָמִיֽם׃ י הַשְּׁ חֶלְבֵ֥
חַ לֹ֥א תִכְבֶהֽ׃ ס ד עַל־הַמִּזבְֵּ֖ יד תּוּקַ֥ שׁ תָּמִ֛  6 אֵ֗

ה  הּ בְּנֵיֽ־אַהֲרןֹ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ה הַקְרֵ֙ב אתָֹ֤ ת הַמִּנחְָ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  7 וְז
י הַמִּזבְֵּחַֽ׃ אֶל־פְּנֵ֖

הּ וְאֵת֙  מְנָ֔ לֶת הַמִּנחְָה֙ וּמִשַּׁ ֹ֤ נּוּ בְּקֻמְצ֗וֹ מִסּ ים מִמֶּ֜  8 וְהֵרִ֙
חַ  ֹ֛ יחַ ניִח חַ רֵ֧ יר הַמִּזבְֵּ֗ ה וְהִקְטִ֣ ר עַל־הַמִּנחְָ֑ ה אֲשֶׁ֖ כָּל־הַלְּבנָֹ֔

הּ לַיהוָהֽ׃ אַזכְָּרָתָ֖
יו מַצּ֤וֹת תֵּֽאָכֵל֙ בְּמָק֣וֹם  ן וּבָנָ֑ ֹ֣ נּהָ יאֹכְל֖וּ אַהֲר רֶת מִמֶּ֔  9 וְהַנּוֹתֶ֣

ד יאֹכְלֽוּהָ׃ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ ר א שׁ בַּחֲצַ֥ ֹ֔ קָד
דֶשׁ  ֹ֤ י ק הּ מֵאִשָּׁ֑ תִּי אתָֹ֖ ם נתַָ֥ ץ חֶלְקָ֛  10 לֹ֤א תֵאָפֶה֙ חָמֵ֔

את וְכָאָשָֽׁם׃ וא כַּחַטָּ֖ דָשִׁים֙ הִ֔ קָֽ

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 If any one sin, and commit a trespass against the 
LORD, and deal falsely with his neighbour in a mat-
ter of deposit, or of bargain, or of robbery, or have 
oppressed his neighbour;
 3 or have found that which was lost, and deal falsely 
thereto, and swear to a lie; in any of all these that a 
man doeth, sinning therein:
 4 then it shall be, if he hath sinned, and is guilty, 
that he shall restore that which he took by robbery, 
or the thing which he hath gotten by oppression, or 
the deposit which was committed to him, or the lost 
thing which he found,
 5 or any thing about which he hath sworn falsely; 
he shall even restore it in full, and shall add the fifth 
part more thereto: unto him to whom it appertaineth 
shall he give it, in the day of his being found guilty.
 6 And he shall bring his guilt offering unto the 
LORD, a ram without blemish out of the flock, ac-
cording to thy estimation, for a guilt offering, unto 
the priest:
 7 and the priest shall make atonement for him be-
fore the LORD, and he shall be forgiven; concerning 
whatsoever he doeth so as to be guilty thereby.
 8 And the LORD spake unto Moses, saying,
 9 Command Aaron and his sons, saying, This is the 

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 If any sinne and commit a trespasse against the 
Lord, and denie vnto his neighbour that, which was 
take him to keepe, or that which was put to him of 
trust, or doth by robberie, or by violence oppresse his 
neighbour,
 3 Or hath found that which was lost, and denieth 
it, and sweareth falsely, for any of these things that a 
man doeth, wherein he sinneth:
 4 When, I say, he thus sinneth and trespasseth, he 
shall then restore the robbery that he robbed, or the 
thing taken by violence which hee tooke by force, or 
the thing which was deliuered him to keepe, or the 
lost thing which he founde,
 5 Or for whatsoeuer he hath sworne falsely, he shall 
both restore it in the whole summe, and shall adde 
the fift parte more thereto, and giue it vnto him to 
whome perteyneth, the same day that he offreth for 
trespasse.
 6 Also he shall bring for his trespasse vnto the Lord, 
a ramme without blemish out of the flocke in thy 
estimation worth two shekels for a trespasse offring 
vnto the Priest.
 7 And the Priest shall make an atonement for him 
before the Lord, and it shall be forgiuen him, what-
soeuer thing he hath done, and trespassed therein.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 If a soul sin, and commit a trespass against the 
LORD, and lie unto his neighbour in that which was 
delivered him to keep, or in fellowship, or in a thing 
taken away by violence, or hath deceived his neigh-
bour; {in fellowship: or, in dealing} {fellowship: Heb. 
putting of the hand}
 3 Or have found that which was lost, and lieth con-
cerning it, and sweareth falsely; in any of all these 
that a man doeth, sinning therein:
 4 Then it shall be, because he hath sinned, and is 
guilty, that he shall restore that which he took violently 
away, or the thing which he hath deceitfully gotten, or 
that which was delivered him to keep, or the lost thing 
which he found,
 5 Or all that about which he hath sworn falsely; he 
shall even restore it in the principal, and shall add the 
fifth part more thereto, and give it unto him to whom 
it appertaineth, in the day of his trespass offering. 
{in the day...: or, in the day of his being found guilty: 
Heb. in the day of his trespass}
 6 And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD, a ram without blemish out of the flock, with 
thy estimation, for a trespass offering, unto the priest:
 7 And the priest shall make an atonement for him be-
fore the LORD: and it shall be forgiven him for any 
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ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ נּהָ חָק־עוֹלָם֙ לְדרֹ ר בִּבְנֵ֤י אַהֲרןֹ֙ יאֹֽכֲלֶ֔  11 כָּל־זכָָ֞
ם יקְִדָּשֽׁ׃ פ ל אֲשֶׁר־יגִַּ֥ע בָּהֶ֖ ֹ֛ ה כּ י יהְוָ֑ מֵאִשֵּׁ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  12 וַידְַבֵּ֥
ה בְּיוֹם֙  יבוּ לַיֽהוָ֗ יו אֲשֶׁר־יקְַרִ֣ ן וּבָנָ֜ ֹ֙ ה קָרְבַּן֩ אַהֲר  13 זֶ֡

הּ  יד מַחֲצִיתָ֣ ה תָּמִ֑ לֶת מִנחְָ֖ ֹ֛ ה ס ח אתֹ֔וֹ עֲשִׂירִ֙ת הָאֵפָ֥ הִמָּשַׁ֣
הּ בָּעָרֶֽב׃ קֶר וּמַחֲצִיתָ֖ ֹ֔ בַּבּ

נּהָ תֻּפִיניֵ֙  כֶת תְּבִיאֶ֑ ה מֻרְבֶּ֣ מֶן תֵּעָשֶׂ֖ ת בַּשֶּׁ֛  14 עַלֽ־מַחֲבַ֗
חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ־ניִח יב רֵֽ ים תַּקְרִ֥ ת פִּתִּ֔ מִנחְַ֣

ם  הּ חָק־עוֹלָ֕ ה אתָֹ֑ יו יעֲַשֶׂ֣ יו מִבָּנָ֖ יחַ תַּחְתָּ֛ ן הַמָּשִׁ֧  15 וְהַכּהֵֹ֙
ה כָּלִ֥יל תָּקְטָֽר׃ לַיהוָ֖

ן כָּלִ֥יל תִּהְיֶ֖ה לֹ֥א תֵאָכֵלֽ׃ פ ת כּהֵֹ֛  16 וְכָל־מִנחְַ֥
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  17 וַידְַבֵּ֥

את  ת הַחַֽטָּ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז ֹ֔ ר אֶלֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־בָּנָ֣יו לֵאמ  18 דַּבֵּ֤
ה  ט הַחַֽטָּאת֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ חֵ֤ ה תִּשָּׁ ט הָעלָֹ֜ חֵ֙ בִּמְק֡וֹם אֲשֶׁר֩ תִּשָּׁ

ים הִוֽא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ ק
ל  נּהָ בְּמָק֤וֹם קָדשֹׁ֙ תֵּֽאָכֵ֔ הּ יאֹכֲלֶ֑ א אתָֹ֖ ן הַמְֽחַטֵּ֥  19 הַכּהֵֹ֛

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ר א בַּחֲצַ֖
שׁ וַאֲשֶׁ֙ר יזִֶּה֤ מִדָּמָהּ֙ עַל־ הּ יקְִדָּ֑ ל אֲשֶׁר־יגִַּ֥ע בִּבְשָׂרָ֖ ֹ֛  20 כּ

שׁ׃ ֹֽ ס בְּמָק֥וֹם קָד יהָ תְּכַבֵּ֖ גֶד אֲשֶׁר֙ יזִֶּה֣ עָלֶ֔ הַבֶּ֔
שֶׁת֙  ֹ֙ י נחְ ר וְאִם־בִּכְלִ֤ בֵ֑ ל־בּ֖וֹ ישִָּׁ ר תְּבֻשַּׁ רֶשׂ אֲשֶׁ֥  21 וּכְלִי־חֶ֛

ף בַּמָּיֽםִ׃ ק וְשֻׁטַּ֖ לָה וּמרַֹ֥ בֻּשָּׁ֔
ים הִוֽא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ הּ ק ל אתָֹ֑  22 כָּל־זכָָ֥ר בַּכּהֲֹנִ֖ים יאֹכַ֣

law of the burnt offering: the burnt offering shall be 
on the hearth upon the altar all night unto the morn-
ing; and the fire of the altar shall be kept burning 
thereon.
 10 And the priest shall put on his linen garment, and 
his linen breeches shall he put upon his flesh; and he 
shall take up the ashes whereto the fire hath con-
sumed the burnt offering on the altar, and he shall 
put them beside the altar.
 11 And he shall put off his garments, and put on 
other garments, and carry forth the ashes without the 
camp unto a clean place.
 12 And the fire upon the altar shall be kept burning 
thereon, it shall not go out; and the priest shall burn 
wood on it every morning: and he shall lay the burnt 
offering in order upon it, and shall burn thereon the 
fat of the peace offerings.
 13 Fire shall be kept burning upon the altar continu-
ally; it shall not go out.
 14 And this is the law of the meal offering: the sons 
of Aaron shall offer it before the LORD, before the 
altar.
 15 And he shall take up therefrom his handful, of 
the fine flour of the meal offering, and of the oil 
thereof, and all the frankincense which is upon the 
meal offering, and shall burn it upon the altar for 

 8 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 9 Commaund Aaron and his sonnes, saying, This is 
the lawe of the burnt offring, (it is the burnt offring 
because it burneth vpon the altar al the night vnto 
the morning, and the fire burneth on the altar)
 10 And the Priest shall put on his linen garment, 
and shall put on his linen breeches vpon his flesh, 
and take away the ashes when the fire hath con-
sumed the burnt offring vpon the altar, and he shall 
put them beside the altar.
 11 After, he shall put off his garments, and put on 
other raiment, and cary the ashes foorth without the 
hoste vnto a cleane place.
 12 But the fire vpon the altar shall burne thereon 
and neuer be put out: wherefore the Priest shall 
burne wood on it euery morning, and lay the burnt 
offering in order vpon it, and he shall burne thereon 
the fat of the peace offrings.
 13 The fire shall euer burne vpon the altar, and neuer 
go out.
 14 Also this is the lawe of the meate offring, which 
Aarons sonnes shall offer in the presence of the 
Lord, before the altar.
 15 He shall euen take thence his handfull of fine 
flowre of the meate offring and of the oyle, and all 
the incense which is vpon the meat offring, and shall 

thing of all that he hath done in trespassing therein.
 8 And the LORD spake unto Moses, saying,
 9 Command Aaron and his sons, saying, This is 
the law of the burnt offering: It is the burnt offering, 
because of the burning upon the altar all night unto 
the morning, and the fire of the altar shall be burning 
in it. {because...: or, for the burning}
 10 And the priest shall put on his linen garment, 
and his linen breeches shall he put upon his flesh, and 
take up the ashes which the fire hath consumed with 
the burnt offering on the altar, and he shall put them 
beside the altar.
 11 And he shall put off his garments, and put on 
other garments, and carry forth the ashes without the 
camp unto a clean place.
 12 And the fire upon the altar shall be burning in it; 
it shall not be put out: and the priest shall burn wood 
on it every morning, and lay the burnt offering in 
order upon it; and he shall burn thereon the fat of the 
peace offerings.
 13 The fire shall ever be burning upon the altar; it 
shall never go out.
 14 And this is the law of the meat offering: the sons 
of Aaron shall offer it before the LORD, before the 
altar.
 15 And he shall take of it his handful, of the flour of 
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ר  ד לְכַפֵּ֥ הֶל מוֹעֵ֛ ֹ֧ הּ אֶל־א א מִדָּמָ֜ את אֲשֶׁר֩ יוּבָ֙  23 וְכָל־חַטָּ֡
ף׃ פ רֵֽ שׁ תִּשָּׂ ל בָּאֵ֖ דֶשׁ לֹ֣א תֵאָכֵ֑ ֹ֖ בַּקּ

 

a sweet savour, as the memorial thereof, unto the 
LORD.
 16 And that which is left thereof shall Aaron and his 
sons eat: it shall be eaten without leaven in a holy 
place; in the court of the tent of meeting they shall 
eat it.
 17 It shall not be baken with leaven. I have given 
it as their portion of my offerings made by fire; it is 
most holy, as the sin offering, and as the guilt offer-
ing.
 18 Every male among the children of Aaron shall 
eat of it, as a due for ever throughout your genera-
tions, from the offerings of the LORD made by fire: 
whosoever toucheth them shall be holy.
 19 And the LORD spake unto Moses, saying,
 20 This is the oblation of Aaron and of his sons, 
which they shall offer unto the LORD in the day 
when he is anointed; the tenth part of an ephah of 
fine flour for a meal offering perpetually, half of it in 
the morning, and half thereof in the evening.
 21 On a baking pan it shall be made with oil; when 
it is soaked, thou shalt bring it in: in baken pieces 
shalt thou offer the meal offering for a sweet savour 
unto the LORD.
 22 And the anointed priest that shall be in his stead 
from among his sons shall offer it: by a statute for 

burne it vpon the altar for a sweete sauour, as a me-
moriall therefore vnto the Lord:
 16 But the rest thereof shall Aaron and his sonnes 
eate: it shalbe eaten without leauen in the holy place: 
in the court of the Tabernacle of the Congregation 
they shall eate it.
 17 It shall not be baken with leauen: I haue giuen it 
for their portion of mine offrings made by fire: for it 
is as the sinne offering and as the trespasse offring.
 18 All the males among the children of Aaron shall 
eate of it: It shalbe a statute for euer in your genera-
tions concerning the offrings of the Lord, made by 
fire: whatsoeuer toucheth them shall be holy.
 19 Agayne the Lord spake vnto Moses, saying,
 20 This is the offering of Aaron and his sonnes, 
which they shall offer vnto the Lord in the day when 
he is anointed: the tenth part of an Ephah of fine 
floure, for a meate offering perpetuall: halfe of it in 
ye morning, and halfe thereof at night.
 21 In the frying panne it shalbe made with oyle: 
thou shalt bring it fryed, and shalt offer the baken 
pieces of the meate offering for a sweete sauour vnto 
the Lord.
 22 And the Priest that is anointed in his steade, 
among his sonnes shall offer it: It is the Lordes ordi-
nance for euer, it shall be burnt altogether.

the meat offering, and of the oil thereof, and all the 
frankincense which is upon the meat offering, and 
shall burn it upon the altar for a sweet savour, even 
the memorial of it, unto the LORD.
 16 And the remainder thereof shall Aaron and his 
sons eat: with unleavened bread shall it be eaten in the 
holy place; in the court of the tabernacle of the congre-
gation they shall eat it.
 17 It shall not be baken with leaven. I have given it 
unto them for their portion of my offerings made by 
fire; it is most holy, as is the sin offering, and as the 
trespass offering.
 18 All the males among the children of Aaron shall 
eat of it. It shall be a statute for ever in your genera-
tions concerning the offerings of the LORD made by 
fire: every one that toucheth them shall be holy.
 19 And the LORD spake unto Moses, saying,
 20 This is the offering of Aaron and of his sons, 
which they shall offer unto the LORD in the day 
when he is anointed; the tenth part of an ephah of fine 
flour for a meat offering perpetual, half of it in the 
morning, and half thereof at night.
 21 In a pan it shall be made with oil; and when it is 
baken, thou shalt bring it in: and the baken pieces of 
the meat offering shalt thou offer for a sweet savour 
unto the LORD.
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ever it shall be wholly burnt unto the LORD.
 23 And every meal offering of the priest shall be 
wholly burnt: it shall not be eaten.
 24 And the LORD spake unto Moses, saying,
 25 Speak unto Aaron and to his sons, saying, This 
is the law of the sin offering: in the place where the 
burnt offering is killed shall the sin offering be killed 
before the LORD: it is most holy.
 26 The priest that offereth it for sin shall eat it: in a 
holy place shall it be eaten, in the court of the tent of 
meeting.
 27 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be 
holy: and when there is sprinkled of the blood there-
of upon any garment, thou shalt wash that whereon it 
was sprinkled in a holy place.
 28 But the earthen vessel wherein it is sodden shall 
be broken: and if it be sodden in a brasen vessel, it 
shall be scoured, and rinsed in water.
 29 Every male among the priests shall eat thereof: it 
is most holy.
 30 And no sin offering, whereof any of the blood is 
brought into the tent of meeting to make atonement 
in the holy place, shall be eaten: it shall be burnt 
with fire.

 23 For euery meate offring of the Priest shall be 
burnt altogether, it shall not be eaten.
 24 Furthermore, the Lord spake vnto Moses, saying,
 25 Speake vnto Aaron, and vnto his sonnes, and say, 
This is the Lawe of the sinne offering, In the place 
where the burnt offring is killed, shall the sinne of-
fring be killed before the Lord, for it is most holy.
 26 The Priest that offreth this sinne offring, shall 
eate it: in the holy place shall it be eaten, in the court 
of ye Tabernacle of the Congregation.
 27 Whatsoeuer shall touch the flesh thereof shalbe 
holy: and when there droppeth of the blood thereof 
vpon a garment, thou shalt wash that whereon it 
droppeth in the holy place.
 28 Also the earthen pot that it is sodden in, shalbe 
broken, but if it be sodden in a brasen pot, it shall 
both be scoured and washed with water.
 29 All the males among the Priestes shall eate 
thereof, for it is most holy.
 30 But no sinne offering, whose blood is brought 
into the Tabernacle of the Congregation to make 
reconciliation in the holy place, shalbe eaten, but 
shalbe burnt in the fire.

 22 And the priest of his sons that is anointed in his 
stead shall offer it: it is a statute for ever unto the 
LORD; it shall be wholly burnt.
 23 For every meat offering for the priest shall be 
wholly burnt: it shall not be eaten.
 24 And the LORD spake unto Moses, saying,
 25 Speak unto Aaron and to his sons, saying, This 
is the law of the sin offering: In the place where the 
burnt offering is killed shall the sin offering be killed 
before the LORD: it is most holy.
 26 The priest that offereth it for sin shall eat it: in 
the holy place shall it be eaten, in the court of the tab-
ernacle of the congregation.
 27 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be 
holy: and when there is sprinkled of the blood thereof 
upon any garment, thou shalt wash that whereon it 
was sprinkled in the holy place.
 28 But the earthen vessel wherein it is sodden shall 
be broken: and if it be sodden in a brasen pot, it shall 
be both scoured, and rinsed in water.
 29 All the males among the priests shall eat thereof: 
it is most holy.
 30 And no sin offering, whereof any of the blood is 
brought into the tabernacle of the congregation to rec-
oncile withal in the holy place, shall be eaten: it shall 
be burnt in the fire.
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ים הֽוּא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ ם ק ת הָאָשָׁ֑ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ וְז
ם  ה ישְִׁחֲט֖וּ אֶת־הָאָשָׁ֑ עלָֹ֔ ר ישְִׁחֲטוּ֙ אֶת־הָ֣  2 בִּמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤

חַ סָבִיֽב׃ ק עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֥ וְאֶת־דָּמ֛וֹ יזִרְ
לֶב  ה וְאֶת־הַחֵ֖ ת הָאַֽלְיָ֔ נּוּ אֵ֚ יב מִמֶּ֑ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ יקְַרִ֣  3 וְאֵ֥

ה אֶת־הַקֶּרֶֽב׃ הַמְֽכַסֶּ֥
ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ ֹ֔ י הַכְּלָי  4 וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

נּהָ׃ ת יסְִירֶֽ ֹ֖ ד עַל־הַכְּלָי רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֙ הַכְּסָלִ֑
ם הֽוּא׃ ה אָשָׁ֖ ה לַיהוָ֑ חָה אִשֶּׁ֖ ם הַכּהֵֹן֙ הַמִּזבְֵּ֔ יר אתָֹ֤  5 וְהִקְטִ֙

דֶשׁ  ֹ֥ ל ק נּוּ בְּמָק֤וֹם קָדוֹשׁ֙ יאֵָכֵ֔  6 כָּל־זכָָ֥ר בַּכּהֲֹנִ֖ים יאֹכְלֶ֑
ים הֽוּא׃ דָשִׁ֖ קָֽ

ר יכְַפֶּר־בּ֖וֹ  ן אֲשֶׁ֥ ם הַכּהֵֹ֛ ת לָהֶ֑ ה אַחַ֖ ם תּוֹרָ֥  7 כַּחַֽטָּאת֙ כָּאָֽשָׁ֔
ל֥וֹ יהְִיֶהֽ׃

יב  ר הִקְרִ֔ ישׁ ע֤וֹר הָעֽלָֹה֙ אֲשֶׁ֣ לַת אִ֑ ֹ֣ יב אֶת־ע ן הַמַּקְרִ֖ כּהֵֹ֔  8 וְהַ֙
ן ל֥וֹ יהְִיֶהֽ׃ לַכּהֵֹ֖

שֶׁת  ה בַמַּרְחֶ֖ ר תֵּֽאָפֶה֙ בַּתַּנּ֔וּר וְכָל־נעֲַשָׂ֥ ה אֲשֶׁ֤  9 וְכָל־מִנחְָ֗
הּ ל֥וֹ תִֽהְיֶהֽ׃ יב אתָֹ֖ ן הַמַּקְרִ֥ ת לַכּהֵֹ֛ וְעַלֽ־מַחֲבַ֑

ן  ֹ֛ ה לְכָל־בְּנֵ֧י אַהֲר מֶן וַחֲרֵבָ֑ ה בְלוּלָהֽ־בַשֶּׁ֖  10 וְכָל־מִנחְָ֥
ישׁ כְּאָחִֽיו׃ פ תִּהְיֶ֖ה אִ֥

יב לַיהוָהֽ׃ ר יקְַרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ לָמִ֑ ת זֶבַ֣ח הַשְּׁ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  11 וְז
ה  יב׀ עַל־זֶבַ֣ח הַתּוֹדָ֗ ם עַל־תּוֹדָה֘ יקְַרִיבֶנּוּ֒ וְהִקְרִ֣  12 אִ֣

מֶן  ים בַּשָּׁ֑ י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֣ מֶן וּרְקִיקֵ֥ חַלּ֤וֹת מַצּוֹת֙ בְּלוּלֹ֣ת בַּשֶּׁ֔
מֶן׃ כֶת חַלֹּ֖ת בְּלוּלֹ֥ת בַּשָּֽׁ לֶת מֻרְבֶּ֔ ֹ֣ וְס

And this is the law of the guilt offering: it is most 
holy.
 2 In the place where they kill the burnt offer-
ing shall they kill the guilt offering: and the blood 
thereof shall he sprinkle upon the altar round about.
 3 And he shall offer of it all the fat thereof; the fat 
tail, and the fat that covereth the inwards,
 4 and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the caul upon the liver, 
with the kidneys, shall he take away:
 5 and the priest shall burn them upon the altar for 
an offering made by fire unto the LORD: it is a guilt 
offering.
 6 Every male among the priests shall eat thereof: it 
shall be eaten in a holy place: it is most holy.
 7 As is the sin offering, so is the guilt offering: there 
is one law for them: the priest that maketh atonement 
therewith, he shall have it.
 8 And the priest that offereth any man’s burnt offer-
ing, even the priest shall have to himself the skin of 
the burnt offering which he hath offered.
 9 And every meal offering that is baken in the oven, 
and all that is dressed in the frying pan, and on the 
baking pan, shall be the priest’s that offereth it.
 10 And every meal offering, mingled with oil, or 
dry, shall all the sons of Aaron have, one as well as 

Likewise this is the lawe of the trespasse offering, it 
is most holy.
 2 In the place where they kill the burnt offering, 
shall they kill the trespasse offering, and the blood 
thereof shall he sprinkle rounde about vpon the altar.
 3 All the fat thereof also shall he offer, the rumpe, 
and the fat that couereth the inwardes.
 4 After he shall take away the two kidneis, with the 
fat that is on them and vpon the flankes, and the kall 
on the liuer with the kidneis.
 5 Then the Priest shall burne them vpon the altar, 
for an offring made by fire vnto the Lord: this is a 
trespasse offring.
 6 All the males among the Priestes shall eate there-
of, it shalbe eaten in the holy place, for it is most 
holy.
 7 As the sinne offring is, so is the trespasse offring, 
one lawe serueth for both: that wherewith the Priest 
shall make atonement, shalbe his.
 8 Also the Priest that offereth any mans burnt of-
fring, shall haue the skinne of the burnt offring 
which he hath offered.
 9 And all the meate offring that is baken in the 
ouen, and that is dressed in the pan, and in the frying 
pan, shall be the Priestes that offereth it.
 10 And euery meate offering mingled with oyle, 

Likewise this is the law of the trespass offering: it is 
most holy.
 2 In the place where they kill the burnt offering shall 
they kill the trespass offering: and the blood thereof 
shall he sprinkle round about upon the altar.
 3 And he shall offer of it all the fat thereof; the rump, 
and the fat that covereth the inwards,
 4 And the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the flanks, and the caul that is above the 
liver, with the kidneys, it shall he take away:
 5 And the priest shall burn them upon the altar for an 
offering made by fire unto the LORD: it is a tres-
pass offering.
 6 Every male among the priests shall eat thereof: it 
shall be eaten in the holy place: it is most holy.
 7 As the sin offering is, so is the trespass offer-
ing: there is one law for them: the priest that maketh 
atonement therewith shall have it.
 8 And the priest that offereth any man’s burnt offer-
ing, even the priest shall have to himself the skin of 
the burnt offering which he hath offered.
 9 And all the meat offering that is baken in the oven, 
and all that is dressed in the fryingpan, and in the 
pan, shall be the priest’s that offereth it. {in the pan: 
or, on the flat plate or, slice}
 10 And every meat offering, mingled with oil, and 
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ת  יב קָרְבָּנ֑וֹ עַל־זֶ֖בַח תּוֹדַ֥ ץ יקְַרִ֖ חֶם חָמֵ֔  13 עַל־חַלֹּת֙ לֶ֣
שְׁלָמָיֽו׃

ן  ה לַכּהֵֹ֗ ה לַיהוָ֑ ן תְּרוּמָ֖ נּוּ אֶחָד֙ מִכָּל־קָרְבָּ֔ יב מִמֶּ֤  14 וְהִקְרִ֙
ים ל֥וֹ יהְִיֶהֽ׃ לָמִ֖ ם הַשְּׁ ק אֶת־דַּ֥ הַזּרֵֹ֛

ל לֹֽא־ינִַּי֥חַ  יו בְּי֥וֹם קָרְבָּנ֖וֹ יאֵָכֵ֑ ת שְׁלָמָ֔ בַח תּוֹדַ֣ ר זֶ֚  15 וּבְשַׂ֗
קֶר׃ ֹֽ נּוּ עַד־בּ מִמֶּ֖

בַח קָרְבָּנ֔וֹ בְּי֛וֹם הַקְרִיב֥וֹ אֶת־ ה זֶ֚  16 וְאִם־נֶ֣דֶר׀ א֣וֹ נדְָבָ֗
נּוּ יאֵָכֵלֽ׃ ר מִמֶּ֖ ת וְהַנּוֹתָ֥ ל וּמִמָּֽחֳרָ֔ זבְִח֖וֹ יאֵָכֵ֑

ף׃ רֵֽ שׁ ישִָּׂ י בָּאֵ֖ לִישִׁ֔ ר הַזָּ֑בַח בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ ר מִבְּשַׂ֣  17 וְהַנּוֹתָ֖
לִישִׁי֘  יו בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ בַח שְׁלָמָ֜ אָכֵל מִבְּשַׂר־זֶ֙ ל יֵ֠ ֹ֣ ם הֵאָכ  18 וְאִ֣
ב ל֖וֹ פִּגּ֣וּל יהְִיֶ֑ה וְהַנֶּפֶ֛שׁ  יב אתֹ֗וֹ לֹ֧א יחֵָשֵׁ֛ לֹ֣א ירֵָצֶה֒ הַמַּקְרִ֣

א׃ נּוּ עֲוֹנָהּ֥ תִּשָּֽׂ לֶת מִמֶּ֖ הָאכֶֹ֥
ף  רֵ֑ שׁ ישִָּׂ ל בָּאֵ֖ ר אֲשֶׁר־יגִַּ֤ע בְּכָל־טָמֵא֙ לֹ֣א יֵאָֽכֵ֔  19 וְהַבָּשָׂ֞

ר כָּל־טָה֖וֹר יאֹכַ֥ל בָּשָֽׂר׃ בָּשָׂ֔ וְהַ֙
ר  לָמִים֙ אֲשֶׁ֣ ר מִזֶּבַ֤ח הַשְּׁ ל בָּשָׂ֗ פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣  20 וְהַנֶּ֜

וא מֵעַמֶּיֽהָ׃ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ יו וְנכְִרְתָ֛ ה וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑ לַיהוָ֔
ה  ת אָדָם֙ א֣וֹ׀ בִּבְהֵמָ֣ א בְּטֻמְאַ֤ פֶשׁ כִּיֽ־תִגַּ֣ע בְּכָל־טָמֵ֗  21 וְנֶ֜
ים  לָמִ֖ א וְאָכַ֛ל מִבְּשַׂר־זֶבַ֥ח הַשְּׁ קֶץ טָמֵ֔ ה א֚וֹ בְּכָל־שֶׁ֣ טְמֵאָ֗

וא מֵעַמֶּיֽהָ׃ פ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ ה וְנכְִרְתָ֛ ר לַיהוָ֑ אֲשֶׁ֣
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  22 וַידְַבֵּ֥

ז  שֶׂב וָעֵ֖ לֶב שׁ֥וֹר וְכֶ֛ ר כָּל־חֵ֜ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  23 דַּבֵּ֛
לֹ֥א תאֹכֵלֽוּ׃

another.
 11 And this is the law of the sacrifice of peace offer-
ings, which one shall offer unto the LORD.
 12 If he offer it for a thanksgiving, then he shall 
offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened 
cakes mingled with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil, and cakes mingled with oil, of fine 
flour soaked.
 13 With cakes of leavened bread he shall offer his 
oblation with the sacrifice of his peace offerings for 
thanksgiving.
 14 And of it he shall offer one out of each oblation 
for an heave offering unto the LORD; it shall be the 
priest’s that sprinkleth the blood of the peace offer-
ings.
 15 And the flesh of the sacrifice of his peace offer-
ings for thanksgiving shall be eaten on the day of his 
oblation; he shall not leave any of it until the morn-
ing.
 16 But if the sacrifice of his oblation be a vow, or a 
freewill offering, it shall be eaten on the day that he 
offereth his sacrifice: and on the morrow that which 
remaineth of it shall be eaten:
 17 but that which remaineth of the flesh of the sacri-
fice on the third day shall be burnt with fire.
 18 And if any of the flesh of the sacrifice of his 

and that is dry, shall pertaine vnto all the sonnes of 
Aaron, to all alike.
 11 Furthermore, this is the lawe of the peace of-
frings, which he shall offer vnto the Lord.
 12 If he offer it to giue thankes, then he shall offer 
for his thankes offering, vnleauened cakes mingled 
with oyle, and vnleauened wafers anointed with oyle, 
and fine floure fryed with the cakes mingled with 
oyle.
 13 He shall offer also his offring with cakes of 
leauened bread, for his peace offrings, to giue thank-
es.
 14 And of all the sacrifice he shall offer one cake 
for an heaue offering vnto the Lord, and it shalbe 
the Priestes that sprinckleth the blood of the peace 
offrings.
 15 Also the flesh of his peace offerings, for thank-
esgiuing, shalbe eaten the same day that it is offered: 
he shall leaue nothing thereof vntill the morning.
 16 But if the sacrifice of his offring be a vow, or a 
free offering, it shalbe eaten the same day that he of-
freth his sacrifice: and so in the morning the residue 
thereof shalbe eaten.
 17 But as much of the offered flesh as remaineth 
vnto the third day, shalbe burnt with fire.
 18 For if any of the flesh of his peace offrings be 

dry, shall all the sons of Aaron have, one as much as 
another.
 11 And this is the law of the sacrifice of peace offer-
ings, which he shall offer unto the LORD.
 12 If he offer it for a thanksgiving, then he shall of-
fer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes 
mingled with oil, and unleavened wafers anointed with 
oil, and cakes mingled with oil, of fine flour, fried.
 13 Besides the cakes, he shall offer for his offering 
leavened bread with the sacrifice of thanksgiving of his 
peace offerings.
 14 And of it he shall offer one out of the whole obla-
tion for an heave offering unto the LORD, and it 
shall be the priest’s that sprinkleth the blood of the 
peace offerings.
 15 And the flesh of the sacrifice of his peace offerings 
for thanksgiving shall be eaten the same day that it is 
offered; he shall not leave any of it until the morning.
 16 But if the sacrifice of his offering be a vow, or a 
voluntary offering, it shall be eaten the same day that 
he offereth his sacrifice: and on the morrow also the 
remainder of it shall be eaten:
 17 But the remainder of the flesh of the sacrifice on 
the third day shall be burnt with fire.
 18 And if any of the flesh of the sacrifice of his peace 
offerings be eaten at all on the third day, it shall not be 
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ל  ֹ֖ ה וְאָכ ה לְכָל־מְלָאכָ֑ ה יעֵָשֶׂ֖ לֶב טְרֵפָ֔ לֶב נבְֵלָה֙ וְחֵ֣  24 וְחֵ֤
לֹ֥א תאֹכְלֻהֽוּ׃

ה  נּהָ אִשֶּׁ֖ יב מִמֶּ֛ ה אֲשֶׁ֙ר יקְַרִ֥ בְּהֵמָ֔ לֶב מִן־הַ֙ ל חֵ֔ י כָּל־אכֵֹ֣  25 כִּ֚
לֶת מֵעַֽמֶּיֽהָ׃ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הָאכֶֹ֖ ה וְנכְִרְתָ֛ לַיהוָ֑

ם לָע֖וֹף וְלַבְּהֵמָהֽ׃ ל מוֹשְׁבתֵֹיכֶ֑ ֹ֖  26 וְכָל־דָּם֙ לֹ֣א תאֹכְל֔וּ בְּכ
וא  ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ ם וְנכְִרְתָ֛ ל כָּל־דָּ֑  27 כָּל־נֶ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣

מֵעַֽמֶּיֽהָ׃ פ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  28 וַידְַבֵּ֥

יב אֶת־זֶבַ֤ח שְׁלָמָיו֙  ר הַמַּקְרִ֞ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  29 דַּבֵּ֛
ה מִזֶּבַ֥ח שְׁלָמָיֽו׃ יא אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ לַיהוָ֖ ה יבִָ֧ לַיהוָ֔

לֶב עַל־הֶחָֽזהֶ֙  ה אֶת־הַחֵ֤ י יהְוָ֑ ת אִשֵּׁ֣ ינהָ אֵ֖ יו תְּבִיאֶ֔  30 ידָָ֣
ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה לְהָנִי֥ף אתֹ֛וֹ תְּנוּפָ֖ ת הֶחָזֶ֗ נּוּ אֵ֣ יבְִיאֶ֔

ן  ֹ֖ ה לְאַהֲר חָה וְהָיהָ֙ הֶחָֽזֶ֔ לֶב הַמִּזבְֵּ֑ ן אֶת־הַחֵ֖ יר הַכּהֵֹ֛  31 וְהִקְטִ֧
וּלְבָנָיֽו׃

י שַׁלְמֵיכֶםֽ׃ ן מִזּבְִחֵ֖ ה לַכּהֵֹ֑ ין תִּתְּנ֥וּ תְרוּמָ֖  32 וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַיּמִָ֔
ן ל֧וֹ  ֹ֑ לֶב מִבְּנֵ֣י אַהֲר ים וְאֶת־הַחֵ֖ לָמִ֛ ם הַשְּׁ יב אֶת־דַּ֧  33 הַמַּקְרִ֞

ין לְמָנָהֽ׃ תִהְיֶה֛ שׁ֥וֹק הַיּמִָ֖
ת  חְתִּי֙ מֵאֵ֣ ה לָקַ֙ ת׀ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗ ה וְאֵ֣  34 כִּי֩ אֶת־חֲזֵ֙ה הַתְּנוּפָ֜

ן  ן הַכּהֵֹ֤ ֹ֙ תָם לְאַהֲר ֹ֠ ן א ם וָאֶתֵּ֣ י שַׁלְמֵיהֶ֑ ל מִזּבְִחֵ֖ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔
ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם מֵאֵ֖ וּלְבָניָו֙ לְחָק־עוֹלָ֔

ה בְּיוֹם֙  י יהְוָ֑ יו מֵאִשֵּׁ֖ ת בָּנָ֔ ת אַהֲרןֹ֙ וּמִשְׁחַ֣ את מִשְׁחַ֤ ֹ֣  35 ז
ן לַיהוָהֽ׃ ם לְכַהֵ֖ יב אתָֹ֔ הִקְרִ֣

peace offerings be eaten on the third day, it shall not 
be accepted, neither shall it be imputed unto him that 
offereth it: it shall be an abomination, and the soul 
that eateth of it shall bear his iniquity.
 19 And the flesh that toucheth any unclean thing 
shall not be eaten; it shall be burnt with fire. And as 
for the flesh, every one that is clean shall eat thereof:
 20 but the soul that eateth of the flesh of the sacri-
fice of peace offerings, that pertain unto the LORD, 
having his uncleanness upon him, that soul shall be 
cut off from his people.
 21 And when any one shall touch any unclean thing, 
the uncleanness of man, or an unclean beast, or any 
unclean abomination, and eat of the flesh of the 
sacrifice of peace offerings, which pertain unto the 
LORD, that soul shall be cut off from his people.
 22 And the LORD spake unto Moses, saying,
 23 Speak unto the children of Israel, saying, Ye shall 
eat no fat, of ox, or sheep, or goat.
 24 And the fat of that which dieth of itself, and the 
fat of that which is torn of beasts, may be used for 
any other service: but ye shall in no wise eat of it.
 25 For whosoever eateth the fat of the beast, of 
which men offer an offering made by fire unto the 
LORD, even the soul that eateth it shall be cut off 
from his people.

eaten in the third day, he shall not be accepted that 
offereth it, neither shall it be reckoned vnto him, 
but shalbe an abomination: therefore ye person that 
eateth of it shall beare his iniquitie.
 19 The flesh also that toucheth any vncleane thing, 
shall not be eaten, but burnt with fire: but of this 
flesh all that be cleane shall eate thereof.
 20 But if any eate of the flesh of the peace offerings 
that pertaineth to the Lord, hauing his vncleannesse 
vpon him, euen the same person shalbe cut off from 
his people.
 21 Moreouer, whe any toucheth any vncleane thing, 
as the vncleannesse of man, or of an vncleane beast, 
or of any filthie abomination, and eate of the flesh of 
the peace offrings, which pertaineth vnto the Lord, 
euen that person shalbe cut off from his people.
 22 Againe ye Lord spake vnto Moses, saying,
 23 Speake vnto the children of Israel, and say, Ye 
shall eate no fat of beeues, nor of sheepe, nor of 
goates:
 24 Yet the fat of the dead beast, and the fat of that, 
which is torne with beastes, shalbe occupied to any 
vse, but ye shall not eate of it.
 25 For whosoeuer eateth the fat of the beast, of the 
which he shall offer an offering made by fire to the 
Lord, euen the person that eateth, shalbe cut off 

accepted, neither shall it be imputed unto him that of-
fereth it: it shall be an abomination, and the soul that 
eateth of it shall bear his iniquity.
 19 And the flesh that toucheth any unclean thing shall 
not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the 
flesh, all that be clean shall eat thereof.
 20 But the soul that eateth of the flesh of the sacrifice 
of peace offerings, that pertain unto the LORD, hav-
ing his uncleanness upon him, even that soul shall be 
cut off from his people.
 21 Moreover the soul that shall touch any unclean 
thing, as the uncleanness of man, or any unclean 
beast, or any abominable unclean thing, and eat of the 
flesh of the sacrifice of peace offerings, which pertain 
unto the LORD, even that soul shall be cut off from 
his people.
 22 And the LORD spake unto Moses, saying,
 23 Speak unto the children of Israel, saying, Ye 
shall eat no manner of fat, of ox, or of sheep, or of 
goat.
 24 And the fat of the beast that dieth of itself, and 
the fat of that which is torn with beasts, may be used 
in any other use: but ye shall in no wise eat of it. 
{beast...: Heb. carcase}
 25 For whosoever eateth the fat of the beast, of which 
men offer an offering made by fire unto the LORD, 
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ת בְּנֵ֣י  ם מֵאֵ֖ ם בְּיוֹם֙ מָשְׁח֣וֹ אתָֹ֔ ת לָהֶ֗ ה לָתֵ֣  36 אֲשֶׁר֩ צִוָּ֙ה יהְוָ֜
ם לְדרֹתָֹֽם׃ ת עוֹלָ֖ ל חֻקַּ֥ ישְִׂרָאֵ֑

ם  את וְלָאָשָׁ֑ ה וְלַחַֽטָּ֖ ה לָעֽלָֹה֙ לַמִּנחְָ֔ את הַתּוֹרָ֗ ֹ֣  37 ז
לָמִיֽם׃ ים וּלְזֶ֖בַח הַשְּׁ וְלַמִּ֙לּוּאִ֔

י בְּי֙וֹם צַוּתֹ֜וֹ אֶת־ ר סִינָ֑ ה בְּהַ֣ ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖  38 אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧
ר סִינָיֽ׃ פ ה בְּמִדְבַּ֥ ם לַיהוָ֖ יב אֶת־קָרְבְּניֵהֶ֛ ל לְהַקְרִ֧ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗

 

 26 And ye shall eat no manner of blood, whether it 
be of fowl or of beast, in any of your dwellings.
 27 Whosoever it be that eateth any blood, that soul 
shall be cut off from his people.
 28 And the LORD spake unto Moses, saying,
 29 Speak unto the children of Israel, saying, He that 
offereth the sacrifice of his peace offerings unto the 
LORD shall bring his oblation unto the LORD out of 
the sacrifice of his peace offerings:
 30 his own hands shall bring the offerings of the 
LORD made by fire; the fat with the breast shall he 
bring, that the breast may be waved for a wave offer-
ing before the LORD.
 31 And the priest shall burn the fat upon the altar: 
but the breast shall be Aaron’s and his sons’.
 32 And the right thigh shall ye give unto the priest 
for an heave offering out of the sacrifices of your 
peace offerings.
 33 He among the sons of Aaron, that offereth the 
blood of the peace offerings, and the fat, shall have 
the right thigh for a portion.
 34 For the wave breast and the heave thigh have I 
taken of the children of Israel out of the sacrifices 
of their peace offerings, and have given them unto 
Aaron the priest and unto his sons as a due for ever 
from the children of Israel.

from his people.
 26 Neither shall ye eate any blood, either of foule, or 
of beast in all your dwellings.
 27 Euery person that eateth any blood, euen the 
same person shall be cut off from his people.
 28 And the Lord talked with Moses, saying,
 29 Speake vnto the children of Israel, and say, Hee 
that offereth his peace offerings vnto the Lord, shall 
bring his gifte vnto the Lord of his peace offerings:
 30 His handes shall bring the offerings of the Lord 
made by fire: euen the fatte with the breast shall he 
bring, that the breast may be shaken to and from 
before the Lord.
 31 Then the Priest shall burne the fatte vpon the 
Altar, and the breast shall be Aarons and his sonnes.
 32 And the right shoulder shall ye giue vnto the 
Priest for an heaue offering, of your peace offrings.
 33 The same that offreth the blood of ye peace of-
frings, and the fatte, among the sonnes of Aaron, 
shall haue the right shoulder for his parte.
 34 For the breast shaken to and from, and the 
shoulder lifted vp, haue I taken of the children of 
Israel, euen of their peace offrings, and haue giuen 
them vnto Aaron the Priest and vnto his sonnes by a 
statute for euer from among the children of Israel.
 35 This is the anointing of Aaron, and the anointing 

even the soul that eateth it shall be cut off from his 
people.
 26 Moreover ye shall eat no manner of blood, wheth-
er it be of fowl or of beast, in any of your dwellings.
 27 Whatsoever soul it be that eateth any manner of 
blood, even that soul shall be cut off from his people.
 28 And the LORD spake unto Moses, saying,
 29 Speak unto the children of Israel, saying, He 
that offereth the sacrifice of his peace offerings unto 
the LORD shall bring his oblation unto the LORD 
of the sacrifice of his peace offerings.
 30 His own hands shall bring the offerings of the 
LORD made by fire, the fat with the breast, it shall 
he bring, that the breast may be waved for a wave of-
fering before the LORD.
 31 And the priest shall burn the fat upon the altar: 
but the breast shall be Aaron’s and his sons’.
 32 And the right shoulder shall ye give unto the 
priest for an heave offering of the sacrifices of your 
peace offerings.
 33 He among the sons of Aaron, that offereth the 
blood of the peace offerings, and the fat, shall have the 
right shoulder for his part.
 34 For the wave breast and the heave shoulder have 
I taken of the children of Israel from off the sacrifices 
of their peace offerings, and have given them unto 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
מֶן  ת שֶׁ֣ ים וְאֵ֖ ח אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֣יו אִתּ֔וֹ וְאֵת֙ הַבְּגָדִ֔  2 קַ֤

ל  ת סַ֥ ים וְאֵ֖ את וְאֵת֙ שְׁנֵ֣י הָאֵֽילִ֔ ר הַחַֽטָּ֗ ת׀ פַּ֣ ה וְאֵ֣ הַמִּשְׁחָ֑
הַמַּצּֽוֹת׃

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ל אֶל־פֶּ֖ ה הַקְהֵ֑ ת כָּל־הָעֵדָ֖  3 וְאֵ֥
ה אֶל־ ה אתֹ֑וֹ וַתִּקָּהֵל֙ הָעֵֽדָ֔ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲֽשֶׁ֛  4 וַיַּעַ֣שׂ משֶֹׁ֔

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א פֶּ֖
ה  ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה זֶה֣ הַדָּבָ֔ ה אֶל־הָעֵדָ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  5 וַיּ

לַעֲשֽׂוֹת׃
ם בַּמָּיֽםִ׃ ץ אתָֹ֖ יו וַיּרְִחַ֥ ן וְאֶת־בָּנָ֑ ֹ֖ ה אֶתֽ־אַהֲר ב משֶֹׁ֔  6 וַיּקְַרֵ֣

שׁ אתֹוֹ֙  ט וַיּלְַבֵּ֤ ר אתֹוֹ֙ בָּאַֽבְנֵ֔ ֹ֤ נתֶ וַיּחְַגּ ֹ֗ יו אֶת־הַכֻּתּ ן עָלָ֜  7 וַיּתִֵּ֙
ד  ֹ֔ חֵשֶׁב֙ הָאֵֽפ ר אתֹ֗וֹ בְּ֙ ֹ֣ ד וַיּחְַגּ ֹ֑ יו אֶת־הָאֵפ ן עָלָ֖ יל וַיּתִֵּ֥ אֶתֽ־הַמְּעִ֔

ד ל֖וֹ בּֽוֹ׃ ֹ֥ וַיּאְֶפּ
ים  שֶׁן אֶת־הָאוּרִ֖ ֹ֔ שֶׁן וַיּתִֵּן֙ אֶל־הַח ֹ֑ יו אֶת־הַח  8 וַיָּשֶׂ֥ם עָלָ֖

וְאֶת־הַתֻּמִּיֽם׃
פֶת אֶל־  9 וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַמִּצְנֶ֖פֶת עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַיָּ֙שֶׂם עַלֽ־הַמִּצְנֶ֜
ה אֶת־ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ דֶשׁ כַּאֲשֶׁ֛ ֹ֔ יץ הַזּהָָב֙ נֵ֣זרֶ הַקּ ת צִ֤ יו אֵ֣ מ֣וּל פָּנָ֗

משֶֹֽׁה׃
ן  ח אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ ה וַיּמְִשַׁ֥ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ ח משֶֹׁה֙ אֶת־שֶׁ֣  10 וַיּקִַּ֤

שׁ אתָֹֽם׃ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וַיקְַדֵּ֖
חַ  ים וַיּמְִשַׁ֙ח אֶת־הַמִּזבְֵּ֜ בַע פְּעָמִ֑ חַ שֶׁ֣ נּוּ עַל־הַמִּזבְֵּ֖  11 וַיַּז֥ מִמֶּ֛

ר וְאֶת־כַּנּ֖וֹ לְקַדְּשָֽׁם׃ ֹ֛ יו וְאֶת־הַכִּיּ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֗

 35 This is the anointing-portion of Aaron, and the 
anointing-portion of his sons, out of the offerings of 
the LORD made by fire, in the day when he present-
ed them to minister unto the LORD in the priest’s 
office;
 36 which the LORD commanded to be given them 
of the children of Israel, in the day that he anointed 
them. It is a due for ever throughout their genera-
tions.
 37 This is the law of the burnt offering, of the meal 
offering, and of the sin offering, and of the guilt of-
fering, and of the consecration, and of the sacrifice 
of peace offerings;
 38 which the LORD commanded Moses in mount 
Sinai, in the day that he commanded the children of 
Israel to offer their oblations unto the LORD, in the 
wilderness of Sinai.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Take Aaron and his sons with him, and the gar-
ments, and the anointing oil, and the bullock of the 
sin offering, and the two rams, and the basket of 
unleavened bread;
 3 and assemble thou all the congregation at the door 
of the tent of meeting.
 4 And Moses did as the LORD commanded him; 

of his sonnes, concerning the offerings of the Lord 
made by fire, in the day when he presented them to 
serue in the Priestes office vnto the Lord.
 36 The which portions the Lord commanded to giue 
them in the day that he anointed them from among 
the children of Israel, by a statute for euer in their 
generations.
 37 This is also the lawe of the burnt offring of the 
meate offring, and of the sinne offring, and of the 
trespasse offring, and of the consecrations, and of the 
peace offrings,
 38 Which the Lord commanded Moses in the 
mount Sinai, when he commanded the children of 
Israel to offer their giftes vnto the Lord in the wil-
dernesse of Sinai.

Afterwarde the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Take Aaron and his sonnes with him, and the 
garments and the anointing oyle, and a bullocke for 
the sinne offring, and two rammes, and a basket of 
vnleauened bread,
 3 And assemble all the company at the doore of the 

Aaron the priest and unto his sons by a statute for 
ever from among the children of Israel.
 35 This is the portion of the anointing of Aaron, and 
of the anointing of his sons, out of the offerings of the 
LORD made by fire, in the day when he presented 
them to minister unto the LORD in the priest’s of-
fice;
 36 Which the LORD commanded to be given them 
of the children of Israel, in the day that he anointed 
them, by a statute for ever throughout their genera-
tions.
 37 This is the law of the burnt offering, of the meat 
offering, and of the sin offering, and of the trespass 
offering, and of the consecrations, and of the sacrifice 
of the peace offerings;
 38 Which the LORD commanded Moses in mount 
Sinai, in the day that he commanded the children of 
Israel to offer their oblations unto the LORD, in the 
wilderness of Sinai.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Take Aaron and his sons with him, and the gar-
ments, and the anointing oil, and a bullock for the sin 
offering, and two rams, and a basket of unleavened 
bread;
 3 And gather thou all the congregation together unto 
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ח אתֹ֖וֹ  ן וַיּמְִשַׁ֥ ֹ֑ אשׁ אַהֲר ֹ֣ ל ר ה עַ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔  12 וַיּצִקֹ֙ מִשֶּׁ֣
לְקַדְּשֽׁוֹ׃

ר  ֹ֤ ם כֻּתֳּנתֹ֙ וַיּחְַגּ ן וַיּלְַבִּשֵׁ֤ ֹ֗ ה אֶת־בְּנֵ֣י אַהֲר  13 וַיּקְַרֵ֙ב משֶֹׁ֜
ה אֶת־ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ם מִגְבָּע֑וֹת כַּאֲשֶׁ֛ שׁ לָהֶ֖ ֹ֥ ט וַיּחֲַב אתָֹם֙ אַבְנֵ֔

משֶֹֽׁה׃
ם  ן וּבָניָו֙ אֶת־ידְֵיהֶ֔ ֹ֤ ךְ אַהֲר ֹ֙ את וַיּסְִמ ר הַחַֽטָּ֑ ת פַּ֣ שׁ אֵ֖  14 וַיּגֵַּ֕

ר הַחַֽטָּֽאת׃ אשׁ פַּ֥ ֹ֖ עַל־ר
חַ  יּתִֵּן עַל־קַרְנ֙וֹת הַמִּזבְֵּ֤ ה אֶת־הַדָּם֙ וַ֠ ח משֶֹׁ֤ ט וַיּקִַּ֙  15 וַיּשְִׁחָ֗

ם יצַָק֙ אֶל־יסְ֣וֹד  חַ וְאֶת־הַדָּ֗ א אֶת־הַמִּזבְֵּ֑ סָבִיב֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וַיחְַטֵּ֖
ר עָלָיֽו׃ הוּ לְכַפֵּ֥ חַ וַיֽקְַדְּשֵׁ֖ הַמִּזבְֵּ֔

רֶת  ר עַל־הַקֶּרֶב֒ וְאֵת֙ יתֶֹ֣ ח אֶתֽ־כָּל־הַחֵלֶב֘ אֲשֶׁ֣  16 וַיּקִַּ֗
ה  ר משֶֹׁ֖ ן וַיּקְַטֵ֥ ת וְאֶתֽ־חֶלְבְּהֶ֑ ֹ֖ י הַכְּלָי ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ הַכָּבֵ֔

הַמִּזבְֵּחָֽה׃
ף  ר וְאֶת־ערֹוֹ֙ וְאֶת־בְּשָׂר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ שָׂרַ֣  17 וְאֶת־הַפָּ֤

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ שׁ מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה כַּאֲשֶׁ֛ בָּאֵ֔
ם  ן וּבָנָי֛ו אֶת־ידְֵיהֶ֖ ֹ֧ ה וַיּֽסְִמְכ֞וּ אַהֲר יל הָעלָֹ֑ ת אֵ֣ ב אֵ֖  18 וַיּקְַרֵ֕

אשׁ הָאָיֽלִ׃ ֹ֥ עַל־ר
חַ סָבִיֽב׃ ם עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ה אֶת־הַדָּ֛ ֹ֙ק משֶֹׁ֧ ט וַיּזִרְ  19 וַיּשְִׁחָ֑

אשׁ  ֹ֔ ר משֶֹׁה֙ אֶת־הָר יו וַיּקְַטֵ֤ ח לִנתְָחָ֑ ילִ נתִַּ֖  20 וְאֶת־הָאַ֔
ים וְאֶת־הַפָּדֶֽר׃ וְאֶת־הַנּתְָחִ֖

יםִ וַיּקְַטֵר֩ משֶֹׁ֙ה  ץ בַּמָּ֑ יםִ רָחַ֣ רֶב וְאֶת־הַכְּרָעַ֖  21 וְאֶת־הַקֶּ֥
ה הוּא֙  חַ֙ אִשֶּׁ֥ ֹ֙ יחַ־ניִח חָה עלָֹה֙ ה֤וּא לְרֵֽ ילִ הַמִּזבְֵּ֗ אֶת־כָּל־הָאַ֜

and the congregation was assembled at the door of 
the tent of meeting.
 5 And Moses said unto the congregation, This is the 
thing which the LORD hath commanded to be done.
 6 And Moses brought Aaron and his sons, and 
washed them with water.
 7 And he put upon him the coat, and girded him 
with the girdle, and clothed him with the robe, and 
put the ephod upon him, and he girded him with the 
cunningly woven band of the ephod, and bound it 
unto him therewith.
 8 And he placed the breastplate upon him: and in the 
breastplate he put the Urim and the Thummim.
 9 And he set the mitre upon his head; and upon the 
mitre, in front, did he set the golden plate, the holy 
crown; as the LORD commanded Moses.
 10 And Moses took the anointing oil, and anointed 
the tabernacle and all that was therein, and sanctified 
them.
 11 And he sprinkled thereof upon the altar seven 
times, and anointed the altar and all its vessels, and 
the laver and its base, to sanctify them.
 12 And he poured of the anointing oil upon Aaron’s 
head, and anointed him, to sanctify him.
 13 And Moses brought Aaron’s sons, and clothed 
them with coats, and girded them with girdles, and 

Tabernacle of the Congregation.
 4 So Moses did as the Lord had commanded him, 
and the companie was assembled at the doore of the 
Tabernacle of the Congregation.
 5 Then Moses said vnto the company, This is the 
thing which the Lord hath commanded to doe.
 6 And Moses brought Aaron and his sonnes, and 
washed them with water,
 7 And put vpon him the coate, and girded him with 
a girdle, and clothed him with the robe, and put the 
Ephod on him, which he girded with the broydred 
garde of the Ephod, and bounde it vnto him there-
with.
 8 After he put the brest plate thereon, and put in 
the breast plate the Vrim and the Thummim.
 9 Also he put the miter vpon his head, and put vpon 
the miter on the fore front the golden plate, and the 
holy crowne, as the Lord had commanded Moses.
 10 (Nowe Moses had taken the anointing oyle, and 
anoynted the Tabernacle, and al that was therein, and 
sanctified them,
 11 And sprinkled thereof vpon the altar seuen 
times, and anointed the altar and all his instruments, 
and the lauer, and his foote, to sanctifie them)
 12 And he powred of the anointing oyle vpon Aar-
ons head, and anointed him, to sanctifie him.

the door of the tabernacle of the congregation.
 4 And Moses did as the LORD commanded him; 
and the assembly was gathered together unto the door 
of the tabernacle of the congregation.
 5 And Moses said unto the congregation, This is the 
thing which the LORD commanded to be done.
 6 And Moses brought Aaron and his sons, and 
washed them with water.
 7 And he put upon him the coat, and girded him with 
the girdle, and clothed him with the robe, and put the 
ephod upon him, and he girded him with the curious 
girdle of the ephod, and bound it unto him therewith.
 8 And he put the breastplate upon him: also he put in 
the breastplate the Urim and the Thummim.
 9 And he put the mitre upon his head; also upon the 
mitre, even upon his forefront, did he put the golden 
plate, the holy crown; as the LORD commanded 
Moses.
 10 And Moses took the anointing oil, and anointed 
the tabernacle and all that was therein, and sanctified 
them.
 11 And he sprinkled thereof upon the altar seven 
times, and anointed the altar and all his vessels, both 
the laver and his foot, to sanctify them.
 12 And he poured of the anointing oil upon Aaron’s 
head, and anointed him, to sanctify him.
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ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ לַיהוָ֔
ן  ֹ֧ ים וַיּֽסְִמְכ֞וּ אַהֲר יל הַמִּלֻּאִ֑ י אֵ֖ נִ֔ ילִ הַשֵּׁ  22 וַיּקְַרֵב֙ אֶת־הָאַ֣

אשׁ הָאָיֽלִ׃ ֹ֥ ם עַל־ר וּבָנָי֛ו אֶת־ידְֵיהֶ֖
ן  ֹ֖ זןֶ־אַהֲר ֹֽ ן עַל־תְּנ֥וּךְ א ח משֶֹׁה֙ מִדָּמ֔וֹ וַיּתִֵּ֛ ט׀ וַיּקִַּ֤  23 וַיּשְִׁחָ֓

הֶן רַגְל֖וֹ הַימְָנִיֽת׃ ֹ֥ ית וְעַל־בּ הֶן ידָוֹ֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ הַימְָנִ֑ית וְעַל־בּ
ה מִן־הַדָּם֙ עַל־תְּנ֤וּךְ  ן משֶֹׁ֤ ן וַיּתִֵּ֙ ֹ֗ ב אֶת־בְּנֵ֣י אַהֲר  24 וַיּקְַרֵ֞

ם  הֶן רַגְלָ֖ ֹ֥ ית וְעַל־בּ הֶן ידָָם֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ית וְעַל־בּ אָזנְםָ֙ הַימְָנִ֔
חַ סָבִיֽב׃ ם עַל־הַמִּֽזבְֵּ֖ ה אֶת־הַדָּ֛ ֹ֙ק משֶֹׁ֧ הַימְָנִ֑ית וַיּזִרְ

ר  ה וְאֶתֽ־כָּל־הַחֵלֶב֘ אֲשֶׁ֣ לֶב וְאֶת־הָאַֽלְיָ֗ ח אֶת־הַחֵ֣  25 וַיּקִַּ֞
ן  ת וְאֶתֽ־חֶלְבְּהֶ֑ ֹ֖ י הַכְּלָי ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔ עַל־הַקֶּרֶב֒ וְאֵת֙ יתֶֹ֣

ת שׁ֥וֹק הַיּמִָיֽן׃ וְאֵ֖
ה אַחַת֙  קַח חַלַּת֙ מַצָּ֤ ה לָ֠ ר׀ לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ ל הַמַּצּ֜וֹת אֲשֶׁ֣  26 וּמִסַּ֙
ל  ים וְעַ֖ חֲלָבִ֔ ד וַיָּ֙שֶׂם֙ עַל־הַ֣ יק אֶחָ֑ ת וְרָקִ֣ מֶן אַחַ֖ וְחַֽלַּת֙ לֶ֥חֶם שֶׁ֛

שׁ֥וֹק הַיּמִָיֽן׃
ם  יו וַיָּנ֧ףֶ אתָֹ֛ י בָנָ֑ ל כַּפֵּ֣ ן וְעַ֖ ֹ֔ י אַהֲר ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚ ֹ֔ ן אֶת־הַכּ  27 וַיּתִֵּ֣

ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ תְּנוּפָ֖
חָה עַל־ ר הַמִּזבְֵּ֖ ם וַיּקְַטֵ֥ ל כַּפֵּיהֶ֔ ה אתָֹם֙ מֵעַ֣ ח משֶֹׁ֤  28 וַיּקִַּ֙

ה ה֖וּא לַיהוָהֽ׃ חַ אִשֶּׁ֥ ֹ֔ יחַ ניִח ים הֵם֙ לְרֵ֣ ה מִלֻּאִ֥ הָעלָֹ֑
יל  ה מֵאֵ֣ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ הוּ תְנוּפָ֖ ה וַינְיִפֵ֥ חָזֶ֔ ח משֶֹׁה֙ אֶת־הֶ֣  29 וַיּקִַּ֤

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ ה הָיהָ֙ לְמָנָ֔ ים לְמשֶֹׁ֤ הַמִּלֻּאִ֗
ר עַל־הַמִּזבְֵּחַ֒  ה וּמִן־הַדָּם֘ אֲשֶׁ֣ מֶן הַמִּשְׁחָ֗ ה מִשֶּׁ֣ ח משֶֹׁ֜  30 וַיּקִַּ֙

יו אִתּ֑וֹ  י בָנָ֖ יו וְעַל־בָּנָי֛ו וְעַל־בִּגְדֵ֥ וַיַּז֤ עַלֽ־אַהֲרןֹ֙ עַל־בְּגָדָ֔

bound headtires upon them; as the LORD command-
ed Moses.
 14 And he brought the bullock of the sin offering: 
and Aaron and his sons laid their hands upon the 
head of the bullock of the sin offering.
 15 And he slew it; and Moses took the blood, and 
put it upon the horns of the altar round about with 
his finger, and purified the altar, and poured out the 
blood at the base of the altar, and sanctified it, to 
make atonement for it.
 16 And he took all the fat that was upon the in-
wards, and the caul of the liver, and the two kidneys, 
and their fat, and Moses burned it upon the altar.
 17 But the bullock, and its skin, and its flesh, and 
its dung, he burnt with fire without the camp; as the 
LORD commanded Moses.
 18 And he presented the ram of the burnt offering: 
and Aaron and his sons laid their hands upon the 
head of the ram.
 19 And he killed it: and Moses sprinkled the blood 
upon the altar round about.
 20 And he cut the ram into its pieces; and Moses 
burnt the head, and the pieces, and the fat.
 21 And he washed the inwards and the legs with wa-
ter; and Moses burnt the whole ram upon the altar: 
it was a burnt offering for a sweet savour: it was an 

 13 After, Moses brought Aarons sonnes, and put 
coates vpon them, and girded them with girdles, and 
put bonets vpon their heades, as the Lord had com-
manded Moses.
 14 Then he brought the bullocke for the sinne of-
fring, and Aaron and his sonnes put their handes 
vpon the head of the bullocke for the sinne offring.
 15 And Moses slew him, and tooke the blood, 
which he put vpon the hornes of the Altar roud 
about with his finger, and purified the altar, and 
powred the rest of the blood at the foote of ye altar: 
so he sanctified it, to make reconciliation vpon it.
 16 Then he tooke all the fatte that was vpon the in-
wardes, and the kall of the liuer and the two kidneis, 
with their fat, which Moses burned vpon the Altar.
 17 But the bullocke and his hide, and his flesh, and 
his doung, hee burnt with fire without the host as 
the Lord had commanded Moses.
 18 Also hee brought the ram for the burnt offring, 
and Aaron and his sonnes put their hands vpon the 
head of the ramme.
 19 So Moses killed it, and sprinkled the blood vpon 
the Altar round about,
 20 And Moses cut the ram in pieces, and burnt the 
head with the pieces, and the fat,
 21 And washed the inwardes and the legges in 

 13 And Moses brought Aaron’s sons, and put coats 
upon them, and girded them with girdles, and put bon-
nets upon them; as the LORD commanded Moses. 
{put bonnets: Heb. bound bonnets}
 14 And he brought the bullock for the sin offering: 
and Aaron and his sons laid their hands upon the head 
of the bullock for the sin offering.
 15 And he slew it; and Moses took the blood, and put 
it upon the horns of the altar round about with his fin-
ger, and purified the altar, and poured the blood at the 
bottom of the altar, and sanctified it, to make reconcili-
ation upon it.
 16 And he took all the fat that was upon the inwards, 
and the caul above the liver, and the two kidneys, and 
their fat, and Moses burned it upon the altar.
 17 But the bullock, and his hide, his flesh, and his 
dung, he burnt with fire without the camp; as the 
LORD commanded Moses.
 18 And he brought the ram for the burnt offering: and 
Aaron and his sons laid their hands upon the head of 
the ram.
 19 And he killed it; and Moses sprinkled the blood 
upon the altar round about.
 20 And he cut the ram into pieces; and Moses burnt 
the head, and the pieces, and the fat.
 21 And he washed the inwards and the legs in water; 
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יו  י בָנָ֖ יו וְאֶת־בָּנָי֛ו וְאֶת־בִּגְדֵ֥ שׁ אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ אֶת־בְּגָדָ֔ וַיקְַדֵּ֤
אִתּֽוֹ׃

ל֣וּ אֶת־הַבָּשָׂר֘  יו בַּשְּׁ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ֹ֣ ה אֶל־אַהֲר ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  31 וַיּ
ל  ר בְּסַ֣ חֶם אֲשֶׁ֖ ת־הַלֶּ֔ הֶל מוֹעֵד֒ וְשָׁם֙ תּאֹכְל֣וּ אתֹ֔וֹ וְאֶ֙ ֹ֣ תַח א פֶּ֣

יו יאֹכְלֻהֽוּ׃ ן וּבָנָ֖ ֹ֥ ר אַהֲר ֹ֔ יתִי֙ לֵאמ ר צִוֵּ֙ ים כַּאֲשֶׁ֤ הַמִּלֻּאִ֑
פוּ׃ ֹֽ שׁ תִּשְׂר חֶם בָּאֵ֖ ר וּבַלָּ֑ ר בַּבָּשָׂ֖  32 וְהַנּוֹתָ֥

ד י֣וֹם  ים עַ֚ ת ימִָ֔ ד לֹ֤א תֵֽצְאוּ֙ שִׁבְעַ֣ הֶל מוֹעֵ֜ ֹ֙  33 וּמִפֶּתַח֩ א
א אֶת־ידְֶכֶםֽ׃ ים ימְַלֵּ֖ ת ימִָ֔ י שִׁבְעַ֣ ם כִּ֚ י מִלֻּאֵיכֶ֑ מְלֹ֔את ימְֵ֖
ר  ת לְכַפֵּ֥ ֹ֖ ה יהְוָ֛ה לַעֲשׂ ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה צִוָּ֧ ר עָשָׂ֖  34 כַּאֲשֶׁ֥

עֲלֵיכֶםֽ׃
ים  ת ימִָ֔ ם וָלַי֙לְָה֙ שִׁבְעַ֣ ד תֵּשְׁב֙וּ יוֹמָ֤ הֶל מוֹעֵ֜ ֹ֙  35 וּפֶתַח֩ א
ן צֻוֵּיֽתִי׃ ה וְלֹ֣א תָמ֑וּתוּ כִּי־כֵ֖ רֶת יהְוָ֖ ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ וּשְׁמַרְתֶּ֛

ה  ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ יו אֵ֚ ן וּבָנָ֑ ֹ֖  36 וַיַּעַ֥שׂ אַהֲר
בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ ס

offering made by fire unto the LORD; as the LORD 
commanded Moses.
 22 And he presented the other ram, the ram of con-
secration: and Aaron and his sons laid their hands 
upon the head of the ram.
 23 And he slew it; and Moses took of the blood 
thereof, and put it upon the tip of Aaron’s right ear, 
and upon the thumb of his right hand, and upon the 
great toe of his right foot.
 24 And he brought Aaron’s sons, and Moses put of 
the blood upon the tip of their right ear, and upon the 
thumb of their right hand, and upon the great toe of 
their right foot: and Moses sprinkled the blood upon 
the altar round about.
 25 And he took the fat, and the fat tail, and all the 
fat that was upon the inwards, and the caul of the 
liver, and the two kidneys, and their fat, and the right 
thigh:
 26 and out of the basket of unleavened bread, that 
was before the LORD, he took one unleavened cake, 
and one cake of oiled bread, and one wafer, and 
placed them on the fat, and upon the right thigh:
 27 and he put the whole upon the hands of Aaron, 
and upon the hands of his sons, and waved them for 
a wave offering before the LORD.
 28 And Moses took them from off their hands, and 

water: so Moses burnt the ram euery whit vpon ye 
Altar: for it was a burnt offring for a sweete sauour, 
which was made by fire vnto the Lord, as the Lord 
had commanded Moses.
 22 After, he brought the other ram, the ram of 
consecrations, and Aaron and his sonnes layed their 
handes vpon the head of the ram,
 23 Which Moses slewe, and tooke of the blood of 
it, and put it vpon the lappe of Aarons right eare, 
and vpon the thumbe of his right hand, and vpon the 
great toe of his right foote.
 24 Then Moses brought Aarons sonnes, and put of 
the blood on the lap of their right eares, and vpon 
the thumbes of their right handes, and vpon the 
great toes of their right feete, and Moses sprinckled 
the rest of the blood vpon the Altar round about.
 25 And he tooke the fat and the rumpe and all the 
fat that was vpon the inwards, and the kall of the 
liuer, and the two kidneis with their fat, and the right 
shoulder.
 26 Also he tooke of ye basket of ye vnleauened 
bread that was before the Lord, one vnleauened cake 
and a cake of oiled bread, and one wafer, and put 
them on the fat, and vpon the right shoulder.
 27 So hee put all in Aarons handes, and in his 
sonnes handes, and shooke it to and from before the 

and Moses burnt the whole ram upon the altar: it was 
a burnt sacrifice for a sweet savour, and an offering 
made by fire unto the LORD; as the LORD com-
manded Moses.
 22 And he brought the other ram, the ram of conse-
cration: and Aaron and his sons laid their hands upon 
the head of the ram.
 23 And he slew it; and Moses took of the blood of it, 
and put it upon the tip of Aaron’s right ear, and upon 
the thumb of his right hand, and upon the great toe of 
his right foot.
 24 And he brought Aaron’s sons, and Moses put of 
the blood upon the tip of their right ear, and upon the 
thumbs of their right hands, and upon the great toes of 
their right feet: and Moses sprinkled the blood upon 
the altar round about.
 25 And he took the fat, and the rump, and all the fat 
that was upon the inwards, and the caul above the 
liver, and the two kidneys, and their fat, and the right 
shoulder:
 26 And out of the basket of unleavened bread, that 
was before the LORD, he took one unleavened cake, 
and a cake of oiled bread, and one wafer, and put them 
on the fat, and upon the right shoulder:
 27 And he put all upon Aaron’s hands, and upon 
his sons’ hands, and waved them for a wave offering 
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burnt them on the altar upon the burnt offering: they 
were a consecration for a sweet savour: it was an of-
fering made by fire unto the LORD.
 29 And Moses took the breast, and waved it for a 
wave offering before the LORD: it was Moses’ por-
tion of the ram of consecration; as the LORD com-
manded Moses.
 30 And Moses took of the anointing oil, and of the 
blood which was upon the altar, and sprinkled it 
upon Aaron, upon his garments, and upon his sons, 
and upon his sons’ garments with him; and sanctified 
Aaron, his garments, and his sons, and his sons’ gar-
ments with him.
 31 And Moses said unto Aaron and to his sons, Boil 
the flesh at the door of the tent of meeting: and there 
eat it and the bread that is in the basket of consecra-
tion, as I commanded, saying, Aaron and his sons 
shall eat it.
 32 And that which remaineth of the flesh and of the 
bread shall ye burn with fire.
 33 And ye shall not go out from the door of the tent 
of meeting seven days, until the days of your conse-
cration be fulfilled: for he shall consecrate you seven 
days.
 34 As hath been done this day, so the LORD hath 
commanded to do, to make atonement for you.

Lord.
 28 After, Moses tooke the out of their hands, and 
burnt them vpon the altar for a burnt offring: for 
these were consecrations for a sweete sauour which 
were made by fire vnto the Lord.
 29 Likewise Moses tooke the breast of the ram of 
consecrations, and shooke it to and from before the 
Lord: for it was Moses portion, as the Lord had 
commanded Moses.
 30 Also Moses tooke of the anointing oyle, and of 
the blood which was vpon the Altar, and sprinkled it 
vpon Aaron, vpon his garments, and vpon his sonnes, 
and on his sonnes garments with him: so hee sanc-
tified Aaron, his garments, and his sonnes, and his 
sonnes garments with him.
 31 Afterward Moses saide vnto Aaron and his 
sonnes, Seethe the flesh at the doore of the Taber-
nacle of the Congregation, and there eate it with the 
bread that is in the basket of consecrations, as I com-
manded, saying, Aaron and his sonnes shall eate it,
 32 But that which remaineth of the flesh and of the 
bread, shall ye burne with fire.
 33 And ye shall not depart from the doore of the 
Tabernacle of the Congregation seuen dayes, vntill 
the dayes of your consecrations bee at an ende: for 
seuen dayes, saide the Lord, shall hee consecrate you,

before the LORD.
 28 And Moses took them from off their hands, and 
burnt them on the altar upon the burnt offering: they 
were consecrations for a sweet savour: it is an offer-
ing made by fire unto the LORD.
 29 And Moses took the breast, and waved it for a 
wave offering before the LORD: for of the ram of 
consecration it was Moses’ part; as the LORD com-
manded Moses.
 30 And Moses took of the anointing oil, and of the 
blood which was upon the altar, and sprinkled it upon 
Aaron, and upon his garments, and upon his sons, 
and upon his sons’ garments with him; and sanctified 
Aaron, and his garments, and his sons, and his sons’ 
garments with him.
 31 And Moses said unto Aaron and to his sons, 
Boil the flesh at the door of the tabernacle of the 
congregation: and there eat it with the bread that is in 
the basket of consecrations, as I commanded, saying, 
Aaron and his sons shall eat it.
 32 And that which remaineth of the flesh and of the 
bread shall ye burn with fire.
 33 And ye shall not go out of the door of the taber-
nacle of the congregation in seven days, until the days 
of your consecration be at an end: for seven days shall 
he consecrate you.
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י  יו וּלְזקְִנֵ֖ ן וּלְבָנָ֑ ֹ֖ ה לְאַהֲר א משֶֹׁ֔ י קָרָ֣ מִינִ֔ וַיהְִי֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ילִ  את וְאַ֥ ר לְחַטָּ֛ גֶל בֶּן־בָּקָ֧ ךָ עֵ֣ ן קַח־לְ֠ ֹ֗ אמֶר אֶלֽ־אַהֲר ֹ֣  2 וַיּ
ב לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם וְהַקְרֵ֖ ה תְּמִימִ֑ לְעלָֹ֖

ר קְח֤וּ שְׂעִיר־עִזּיִם֙  ֹ֑ ר לֵאמ ל תְּדַבֵּ֣  3 וְאֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
ם לְעלָֹהֽ׃ בֶשׂ בְּניֵ־שָׁנָה֛ תְּמִימִ֖ גֶל וָכֶ֧ את וְעֵ֙ לְחַטָּ֔

ה בְּלוּלָ֣ה  ה וּמִנחְָ֖ חַ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹ֙ ים לִזבְּ ילִ לִשְׁלָמִ֗  4 וְשׁ֙וֹר וָאַ֜
ה אֲלֵיכֶםֽ׃ ה נרְִאָ֥ י הַיּ֔וֹם יהְוָ֖ מֶן כִּ֣ בַשָּׁ֑

ד וַיּֽקְִרְבוּ֙  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י א ה אֶל־פְּנֵ֖ ה משֶֹׁ֔ ר צִוָּ֣ ת אֲשֶׁ֣  5 וַיּקְִח֗וּ אֵ֚
ה וַיַּעַֽמְד֖וּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ עֵדָ֔ כָּל־הָ֣

א  ה תַּעֲשׂ֑וּ וְירֵָ֥ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה זֶה֧ הַדָּבָ֛ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  6 וַיּ
ם כְּב֥וֹד יהְוָהֽ׃ אֲלֵיכֶ֖

ה אֶת־ חַ֙ וַעֲשֵׂ֞ ב אֶל־הַמִּזבְֵּ֙ ן קְרַ֤ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  7 וַיּ
ה אֶת־ ם וַעֲשֵׂ֞ ד הָעָ֑ ר בַּעַֽדְךָ֖ וּבְעַ֣ ךָ וְכַפֵּ֥ לָתֶ֔ ֹ֣ חַטָּֽאתְךָ֙ וְאֶת־ע

ר צִוָּ֥ה יהְוָהֽ׃ ם כַּאֲשֶׁ֖ ר בַּעֲֽדָ֔ ן הָעָם֙ וְכַפֵּ֣ קָרְבַּ֤
את  גֶל הַחַטָּ֖ ט אֶת־עֵ֥ חַ וַיּשְִׁחַ֛ ן אֶל־הַמִּזבְֵּ֑ ֹ֖ ב אַהֲר  8 וַיּקְִרַ֥

אֲשֶׁר־לֽוֹ׃
ם  ל אֶצְבָּעוֹ֙ בַּדָּ֔ ֹ֤ ן אֶת־הַדָּם֘ אֵלָיו֒ וַיּטְִבּ ֹ֣ י אַהֲר יּקְַרִבוּ בְּנֵ֙  9 וַ֠
ק אֶל־יסְ֖וֹד הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ם יצַָ֔ חַ וְאֶת־הַדָּ֣ ן עַל־קַרְנ֣וֹת הַמִּזבְֵּ֑ וַיּתִֵּ֖
רֶת מִן־הַכָּבֵד֙ מִן־ ת וְאֶת־הַיּתֶֹ֤ ֹ֜ לֶב וְאֶת־הַכְּלָי  10 וְאֶת־הַחֵ֙

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ חָה כַּאֲשֶׁ֛ יר הַמִּזבְֵּ֑ את הִקְטִ֖ חַטָּ֔ הַ֣
שׁ מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ף בָּאֵ֔ ר וְאֶת־הָע֑וֹר שָׂרַ֣  11 וְאֶת־הַבָּשָׂ֖

 35 And at the door of the tent of meeting shall ye 
abide day and night seven days, and keep the charge 
of the LORD, that ye die not: for so I am command-
ed.
 36 And Aaron and his sons did all the things which 
the LORD commanded by the hand of Moses.

And it came to pass on the eighth day, that Moses 
called Aaron and his sons, and the elders of Israel;
 2 and he said unto Aaron, Take thee a bull calf for a 
sin offering, and a ram for a burnt offering, without 
blemish, and offer them before the LORD.
 3 And unto the children of Israel thou shalt speak, 
saying, Take ye a he-goat for a sin offering; and a 
calf and a lamb, both of the first year, without blem-
ish, for a burnt offering;
 4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacri-
fice before the LORD; and a meal offering mingled 
with oil: for today the LORD appeareth unto you.
 5 And they brought that which Moses commanded 
before the tent of meeting: and all the congregation 
drew near and stood before the LORD.
 6 And Moses said, This is the thing which the 
LORD commanded that ye should do: and the glory 
of the LORD shall appear unto you.
 7 And Moses said unto Aaron, Draw near unto the 

 34 As hee hath done this day: so the Lord hath 
commanded to doe, to make an atonement for you.
 35 Therefore shall yee abide at the doore of the 
Tabernacle of the Congregation day and night, seuen 
dayes, and shall keepe the watch of the Lord, that ye 
dye not: for so I am commanded.
 36 So Aaron and his sonnes did all thinges which 
the Lord had commanded by the hand of Moses.

And in the eight day Moses called Aaron and his 
sonnes, and the Elders of Israel:
 2 Then hee sayde vnto Aaron, Take thee a yong calfe 
for a sinne offring, and a ram for a burnt offring, 
both without blemish, and bring them before the 
Lord.
 3 And vnto the children of Israel thou shalt speake, 
saying, Take yee an hee goate for a sinne offring, and 
a calfe, and a lambe, both of a yeere olde, without 
blemish for a burnt offring:
 4 Also a bullock, and a ramme for peace offringes, 
to offer before the Lord, and a meate offring mingled 
with oyle: for to day the Lord will appeare vnto you.
 5 Then they brought that which Moses commanded 
before the Tabernacle of the Congregation, and all 
the assembly drewe neere and stood before the Lord.
 6 (For Moses had sayde, This is the thing, which the 

 34 As he hath done this day, so the LORD hath 
commanded to do, to make an atonement for you.
 35 Therefore shall ye abide at the door of the taber-
nacle of the congregation day and night seven days, 
and keep the charge of the LORD, that ye die not: for 
so I am commanded.
 36 So Aaron and his sons did all things which the 
LORD commanded by the hand of Moses.

And it came to pass on the eighth day, that Moses 
called Aaron and his sons, and the elders of Israel;
 2 And he said unto Aaron, Take thee a young calf for 
a sin offering, and a ram for a burnt offering, without 
blemish, and offer them before the LORD.
 3 And unto the children of Israel thou shalt speak, 
saying, Take ye a kid of the goats for a sin offering; 
and a calf and a lamb, both of the first year, without 
blemish, for a burnt offering;
 4 Also a bullock and a ram for peace offerings, to 
sacrifice before the LORD; and a meat offering min-
gled with oil: for to day the LORD will appear unto 
you.
 5 And they brought that which Moses commanded 
before the tabernacle of the congregation: and all the 
congregation drew near and stood before the LORD.
 6 And Moses said, This is the thing which the 
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ם  ן אֵלָיו֙ אֶת־הַדָּ֔ ֹ֤ י אַהֲר יּמְַצִאוּ בְּנֵ֙ ה וַ֠ ט אֶת־הָעלָֹ֑  12 וַיּשְִׁחַ֖
חַ סָבִיֽב׃ הוּ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ וַיּזִרְְקֵ֥

ר  אשׁ וַיּקְַטֵ֖ ֹ֑ יהָ וְאֶת־הָר יאוּ אֵלָ֛יו לִנתְָחֶ֖ ה הִמְצִ֧  13 וְאֶת־הָעלָֹ֗
עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃

ה  ר עַל־הָעלָֹ֖ יםִ וַיּקְַטֵ֥ רֶב וְאֶת־הַכְּרָעָ֑ ץ אֶת־הַקֶּ֖  14 וַיּרְִחַ֥
הַמִּזבְֵּחָֽה׃

ר  יר הַחַֽטָּאת֙ אֲשֶׁ֣ ח אֶת־שְׂעִ֤ ם וַיּקִַּ֞ ן הָעָ֑ ת קָרְבַּ֣ ב אֵ֖  15 וַיּקְַרֵ֕
הוּ כָּרִאשֽׁוֹן׃ הוּ וַיֽחְַטְּאֵ֖ ם וַיּשְִׁחָטֵ֥ לָעָ֔

הָ כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ ה וַיּֽעֲַשֶׂ֖ ב אֶת־הָעלָֹ֑  16 וַיּקְַרֵ֖
ר עַל־ נּהָ וַיּקְַטֵ֖  17 וַיּקְַרֵב֘ אֶת־הַמִּנחְָה֒ וַימְַלֵּ֤א כַפּוֹ֙ מִמֶּ֔

קֶר׃ ֹֽ ד עלַֹ֥ת הַבּ חַ מִלְּבַ֖ הַמִּזבְֵּ֑
ר  ים אֲשֶׁ֣ לָמִ֖ ילִ זֶבַ֥ח הַשְּׁ ט אֶת־הַשּׁוֹר֙ וְאֶת־הָאַ֔  18 וַיּשְִׁחַ֤

חַ  הוּ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ יו וַיּזִרְְקֵ֥ ן אֶת־הַדָּם֙ אֵלָ֔ ֹ֤ י אַהֲר יּמְַצִאוּ בְּנֵ֙ ם וַ֠ לָעָ֑
סָבִיֽב׃

ילִ הָאַֽלְיָה֤ וְהַמְֽכַסֶּה֙  וֹר וּמִן־הָאַ֔ ים מִן־הַשּׁ֑  19 וְאֶת־הַחֲלָבִ֖
רֶת הַכָּבֵדֽ׃ ת וְיתֶֹ֖ ֹ֔ וְהַכְּלָי

ים  ר הַחֲלָבִ֖ ים עַל־הֶחָז֑וֹת וַיּקְַטֵ֥ ימוּ אֶת־הַחֲלָבִ֖  20 וַיּשִָׂ֥
הַמִּזבְֵּחָֽה׃

ה לִפְנֵ֣י  ן תְּנוּפָ֖ ֹ֛ ין הֵנִ֧יף אַהֲר ת הֶחָז֗וֹת וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַיּמִָ֔  21 וְאֵ֣
ר צִוָּ֥ה משֶֹֽׁה׃ ה כַּאֲשֶׁ֖ יהְוָ֑

רֶד  ם וַיֵּ֗ ם וַיֽבְָרְכֵ֑ יו[ אֶל־הָעָ֖ ן אֶת־)ידָוֹ( ]ידָָ֛ ֹ֧ ֙א אַהֲר  22 וַיּשִָּׂ
לָמִיֽם׃ ה וְהַשְּׁ את וְהָעלָֹ֖ ת הַחַֽטָּ֛ ֹ֧ מֵעֲשׂ

altar, and offer thy sin offering, and thy burnt offer-
ing, and make atonement for thyself, and for the peo-
ple: and offer the oblation of the people, and make 
atonement for them; as the LORD commanded.
 8 So Aaron drew near unto the altar, and slew the 
calf of the sin offering, which was for himself.
 9 And the sons of Aaron presented the blood unto 
him: and he dipped his finger in the blood, and put it 
upon the horns of the altar, and poured out the blood 
at the base of the altar:
 10 but the fat, and the kidneys, and the caul from 
the liver of the sin offering, he burnt upon the altar; 
as the LORD commanded Moses.
 11 And the flesh and the skin he burnt with fire 
without the camp.
 12 And he slew the burnt offering; and Aaron’s sons 
delivered unto him the blood, and he sprinkled it 
upon the altar round about.
 13 And they delivered the burnt offering unto him, 
piece by piece, and the head: and he burnt them upon 
the altar.
 14 And he washed the inwards and the legs, and 
burnt them upon the burnt offering on the altar.
 15 And he presented the people’s oblation, and took 
the goat of the sin offering which was for the people, 
and slew it, and offered it for sin, as the first.

Lord commanded that ye should do, and the glory of 
the Lord shall appeare vnto you)
 7 Then Moses sayd vnto Aaron, Draw neere to the 
Altar, and offer thy sinne offering, and thy burnt 
offring, and make an attonement for thee and for 
the people: offer also the offring of the people, and 
make an atonement for them, as the Lord hath com-
manded.
 8 Aaron therefore went vnto the Altar, and killed 
the calfe of the sinne offring, which was for himselfe.
 9 And the sonnes of Aaron brought ye blood vnto 
him, and he dipt his finger in the blood, and put it 
vpon the hornes of the Altar, and powred the rest of 
the blood at the foote of the Altar.
 10 But the fat and the kidneis and the kall of the 
liuer of the sinne offring, he burnt vpon the Altar, as 
the Lord had commanded Moses.
 11 The flesh also and the hide hee burnt with fire 
without the hoste.
 12 After, he slewe the burnt offering, and Aar-
ons sonnes brought vnto him the blood, which he 
sprinckled round about vpon the Altar.
 13 Also they brought the burnt offring vnto him 
with the pieces thereof, and the head, and he burnt 
them vpon the Altar.
 14 Likewise he did wash the inwardes and the legs, 

LORD commanded that ye should do: and the glory 
of the LORD shall appear unto you.
 7 And Moses said unto Aaron, Go unto the altar, 
and offer thy sin offering, and thy burnt offering, and 
make an atonement for thyself, and for the people: and 
offer the offering of the people, and make an atonement 
for them; as the LORD commanded.
 8 Aaron therefore went unto the altar, and slew the 
calf of the sin offering, which was for himself.
 9 And the sons of Aaron brought the blood unto him: 
and he dipped his finger in the blood, and put it upon 
the horns of the altar, and poured out the blood at the 
bottom of the altar:
 10 But the fat, and the kidneys, and the caul above 
the liver of the sin offering, he burnt upon the altar; as 
the LORD commanded Moses.
 11 And the flesh and the hide he burnt with fire with-
out the camp.
 12 And he slew the burnt offering; and Aaron’s sons 
presented unto him the blood, which he sprinkled 
round about upon the altar.
 13 And they presented the burnt offering unto him, 
with the pieces thereof, and the head: and he burnt 
them upon the altar.
 14 And he did wash the inwards and the legs, and 
burnt them upon the burnt offering on the altar.
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ד וַיֵּצְ֣א֔וּ וַיֽבְָרֲכ֖וּ אֶת־ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ה וְאַהֲרןֹ֙ אֶל־א א משֶֹׁ֤ ֹ֙  23 וַיּבָ
ה אֶל־כָּל־הָעָםֽ׃ א כְבוֹד־יהְוָ֖ ם וַיּרֵָ֥ הָעָ֑

ה  חַ אֶת־הָעלָֹ֖ אכַל֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔ ֹ֙ ה וַתּ צֵא אֵשׁ֙ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֔  24 וַתֵּ֤
נּוּ וַיּֽפְִּל֖וּ עַל־פְּניֵהֶםֽ׃ ֹ֔ ים וַיַּרְ֤א כָּל־הָעָם֙ וַיּרָ וְאֶת־הַחֲלָבִ֑

 

 16 And he presented the burnt offering, and offered 
it according to the ordinance.
 17 And he presented the meal offering, and filled his 
hand therefrom, and burnt it upon the altar, besides 
the burnt offering of the morning.
 18 He slew also the ox and the ram, the sacrifice 
of peace offerings, which was for the people: and 
Aaron’s sons delivered unto him the blood, and he 
sprinkled it upon the altar round about,
 19 and the fat of the ox; and of the ram, the fat tail, 
and that which covereth the inwards, and the kid-
neys, and the caul of the liver:
 20 and they put the fat upon the breasts, and he 
burnt the fat upon the altar:
 21 and the breasts and the right thigh Aaron waved 
for a wave offering before the LORD; as Moses 
commanded.
 22 And Aaron lifted up his hands toward the people, 
and blessed them; and he came down from offering 
the sin offering, and the burnt offering, and the peace 
offerings.
 23 And Moses and Aaron went into the tent of meet-
ing, and came out, and blessed the people: and the 
glory of the LORD appeared unto all the people.
 24 And there came forth fire from before the LORD, 
and consumed upon the altar the burnt offering and 

and burnt them vpon the burnt offring on the Altar.
 15 Then he offred the peoples offring, and tooke a 
goate, which was the sinne offring for the people, 
and slewe it: and offred it for sinne, as the first:
 16 So he offred the burnt offring, and prepared it, 
according to the maner.
 17 He presented also the meate offring, and filled 
his hand thereof, and beside the burnt sacrifice of the 
morning he burnt this vpon the Altar.
 18 He slewe also the bullock, and the ram for the 
peace offrings, that was for the people, and Arons 
sonnes brought vnto him the blood, which he sprin-
kled vpon the Altar round about,
 19 With the fat of the bullocke, and of the ram, the 
rumpe, and that which couereth the inwards and the 
kidneis, and the kall of the liuer.
 20 So they layed the fat vpon the breasts, and he 
burnt the fat vpon the Altar.
 21 But the breastes and the right shoulder Aaron 
shooke to and from before the Lord, as the Lord had 
commanded Moses.
 22 So Aaron lift vp his hand toward the people, and 
blessed them, and came downe from offring of the 
sinne offring, and the burnt offring, and the peace 
offrings.
 23 After, Moses and Aaron went into the Taber-

 15 And he brought the people’s offering, and took the 
goat, which was the sin offering for the people, and 
slew it, and offered it for sin, as the first.
 16 And he brought the burnt offering, and offered it 
according to the manner. {manner: or, ordinance}
 17 And he brought the meat offering, and took an 
handful thereof, and burnt it upon the altar, beside the 
burnt sacrifice of the morning. {took...: Heb. filled his 
hand out of it}
 18 He slew also the bullock and the ram for a sacri-
fice of peace offerings, which was for the people: and 
Aaron’s sons presented unto him the blood, which he 
sprinkled upon the altar round about,
 19 And the fat of the bullock and of the ram, the 
rump, and that which covereth the inwards, and the 
kidneys, and the caul above the liver:
 20 And they put the fat upon the breasts, and he burnt 
the fat upon the altar:
 21 And the breasts and the right shoulder Aaron 
waved for a wave offering before the LORD; as 
Moses commanded.
 22 And Aaron lifted up his hand toward the people, 
and blessed them, and came down from offering of the 
sin offering, and the burnt offering, and peace offer-
ings.
 23 And Moses and Aaron went into the tabernacle 
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שׁ  ישׁ מַחְתָּת֗וֹ וַיּתְִּנ֤וּ בָהֵן֙ אֵ֔ הֲרןֹ נדָָ֙ב וַאֲבִיה֜וּא אִ֣ וַיּקְִח֣וּ בְנֵיֽ־אַ֠
ר לֹ֧א  ה אֲשֶׁ֧ שׁ זרָָ֔ בוּ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ אֵ֣ רֶת וַיּקְַרִ֜ ֹ֑ יהָ קְט ימוּ עָלֶ֖ וַיּשִָׂ֥

ה אתָֹֽם׃ צִוָּ֖
תוּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם וַיּמָֻ֖ אכַל אוֹתָ֑ ֹ֣ ה וַתּ שׁ מִלִּפְנֵי֥ יהְוָ֖ צֵא אֵ֛  2 וַתֵּ֥

ה׀ לֵאמרֹ֙  ר יהְוָ֤ ן הוּא֩ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֙ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  3 וַיּ
ן׃ ֹֽ ם אַהֲר ֹ֖ ד וַיּדִּ ם אֶכָּבֵ֑ שׁ וְעַל־פְּנֵי֥ כָל־הָעָ֖ י אֶקָּדֵ֔ בִּקְרבַֹ֣

ד  ֹ֣ ל דּ ן בְּנֵי֥ עֻזּיִאֵ֖ ל אֶלְצָפָ֔ ה אֶל־מִיֽשָׁאֵל֙ וְאֶ֣ א משֶֹׁ֗  4 וַיּקְִרָ֣
ת פְּניֵ־ רְב֞וּ שְׂא֤וּ אֶת־אֲחֵיכֶם֙ מֵאֵ֣ ם קִ֠ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ ן וַיּ ֹ֑ אַהֲר

דֶשׁ אֶל־מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ֹ֔ הַקּ
ר  ר דִּבֶּ֥ ם אֶל־מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה כַּאֲשֶׁ֖ אֻם֙ בְּכֻתֳּנתָֹ֔  5 וַיּֽקְִרְב֗וּ וַיּשִָּׂ

משֶֹֽׁה׃
יו  ר׀ בָּנָ֜ ן וּלְאֶלְעָזרָ֩ וּלְאִיֽתָמָ֙ ֹ֡ ה אֶלֽ־אַהֲר אמֶר משֶֹׁ֣ ֹ֣  6 וַיּ

תוּ  ֹ֙מוּ֙ וְלֹ֣א תָמֻ֔ ם לֹֽא־תִפְר עוּ׀ וּבִגְדֵיכֶ֤ אשֵׁיכֶ֥ם אַל־תִּפְרָ֣ רָֽ
ל יבְִכּוּ֙ אֶת־ ית ישְִׂרָאֵ֔ ף וַאֲחֵיכֶם֙ כָּל־בֵּ֣ ֹ֑ ה יקְִצ ל כָּל־הָעֵדָ֖ וְעַ֥

ף יהְוָהֽ׃ ר שָׂרַ֥ ה אֲשֶׁ֖ רֵפָ֔ הַשְּׂ
ת  מֶן מִשְׁחַ֥ תוּ כִּי־שֶׁ֛ ד לֹ֤א תֵֽצְאוּ֙ פֶּן־תָּמֻ֔ הֶל מוֹעֵ֜ ֹ֙  7 וּמִפֶּתַח֩ א

ר משֶֹֽׁה׃ פ ם וַיּֽעֲַשׂ֖וּ כִּדְבַ֥ ה עֲלֵיכֶ֑ יהְוָ֖
ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה אֶלֽ־אַהֲר ר יהְוָ֔  8 וַידְַבֵּ֣

ךְ בְּבאֲֹכֶ֛ם אֶל־ ה׀ וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֗ שְׁתְּ׀ אַתָּ֣ ר אַל־תֵּ֣  9 יַי֣ןִ וְשֵׁכָ֞
ם לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ ת עוֹלָ֖ תוּ חֻקַּ֥ ד וְלֹ֣א תָמֻ֑ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ א

ין  א וּבֵ֥ ין הַטָּמֵ֖ ל וּבֵ֥ ֹ֑ ין הַח דֶשׁ וּבֵ֣ ֹ֖ ין הַקּ יל בֵּ֥  10 וּֽלֲהַבְדִּ֔
הַטָּהֽוֹר׃

the fat: and when all the people saw it, they shouted, 
and fell on their faces.

And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each 
of them his censer, and put fire therein, and laid 
incense thereon, and offered strange fire before the 
LORD, which he had not commanded them.
 2 And there came forth fire from before the LORD, 
and devoured them, and they died before the LORD.
 3 Then Moses said unto Aaron, This is it that the 
LORD spake, saying, I will be sanctified in them that 
come nigh me, and before all the people I will be 
glorified. And Aaron held his peace.
 4 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons 
of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them, 
Draw near, carry your brethren from before the sanc-
tuary out of the camp.
 5 So they drew near, and carried them in their coats 
out of the camp; as Moses had said.
 6 And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and 
unto Ithamar, his sons, Let not the hair of your heads 
go loose, neither rend your clothes; that ye die not, 
and that he be not wroth with all the congregation: 
but let your brethren, the whole house of Israel, be-
wail the burning which the LORD hath kindled.
 7 And ye shall not go out from the door of the tent 

nacle of the Congregation, and came out, and blessed 
the people, and the glorie of the Lord appeared to all 
the people.
 24 And there came a fire out from the Lord and 
consumed vpon the Altar the burnt offring and the 
fatte: which when all the people sawe, they gaue 
thankes, and fell on their faces.

But Nadab and Abihu, the sonnes of Aaron, tooke 
either of them his censor, and put fire therein, and 
put incense thereupon, and offred strange fire before 
the Lord, which hee had not commanded them.
 2 Therefore a fire went out from the Lord, and deu-
oured them: so they dyed before the Lord.
 3 Then Moses sayde vnto Aaron, This is it that the 
Lord spake, saying, I will bee sanctified in the that 
come neere me, and before all the people I will be 
glorified: but Aaron held his peace.
 4 And Moses called Mishael and Elzaphan the 
sonnes of Vzziel, the vncle of Aaron, and saide vnto 
them, Come neere, cary your brethre from before the 
Sanctuarie out of the hoste.
 5 Then they went, and caried them in their coates 
out of the host, as Moses had comaunded.
 6 After, Moses saide vnto Aaron and vnto Eleazar 
and Ithamar his sonnes, Vncouer not your heads, 

of the congregation, and came out, and blessed the 
people: and the glory of the LORD appeared unto all 
the people.
 24 And there came a fire out from before the LORD, 
and consumed upon the altar the burnt offering and 
the fat: which when all the people saw, they shouted, 
and fell on their faces.

And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took 
either of them his censer, and put fire therein, and put 
incense thereon, and offered strange fire before the 
LORD, which he commanded them not.
 2 And there went out fire from the LORD, and de-
voured them, and they died before the LORD.
 3 Then Moses said unto Aaron, This is it that the 
LORD spake, saying, I will be sanctified in them 
that come nigh me, and before all the people I will be 
glorified. And Aaron held his peace.
 4 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons 
of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them, 
Come near, carry your brethren from before the sanc-
tuary out of the camp.
 5 So they went near, and carried them in their coats 
out of the camp; as Moses had said.
 6 And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and 
unto Ithamar, his sons, Uncover not your heads, nei-
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ר  ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ חֻקִּ֔ ת כָּל־הַ֣ ל אֵ֚ ת אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖  11 וּלְהוֹר
ם בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פ יהְוָ֛ה אֲלֵיהֶ֖

ר׀ בָּניָו֘  יתָמָ֥ לְעָזרָ וְאֶל־אִ֙ ל אֶ֠ ן וְאֶ֣ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ר משֶֹׁ֜  12 וַידְַבֵּ֙
ה וְאִכְל֥וּהָ  י יהְוָ֔ רֶת֙ מֵאִשֵּׁ֣ ה הַנּוֹתֶ֙ הַנּוֹֽתָרִים֒ קְח֣וּ אֶת־הַמִּנחְָ֗

ים הִוֽא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ י ק חַ כִּ֛ צֶל הַמִּזבְֵּ֑ מַצּ֖וֹת אֵ֣
וא  יךָ֙ הִ֔ י חָקְךָ֤ וְחָק־בָּנֶ֙ שׁ כִּ֣ ֹ֔ ם אתָֹהּ֙ בְּמָק֣וֹם קָד  13 וַאֲכַלְתֶּ֤

ן צֻוֵּיֽתִי׃ ה כִּי־כֵ֖ י יהְוָ֑ מֵאִשֵּׁ֖
אכְלוּ֙ בְּמָק֣וֹם  ֹֽ ה תּ ת׀ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗ ה וְאֵ֣  14 וְאֵת֩ חֲזֵ֙ה הַתְּנוּפָ֜

יךָ֙ נתְִּנ֔וּ  ךְ כִּיֽ־חָקְךָ֤ וְחָק־בָּנֶ֙ יךָ אִתָּ֑ ה וּבָנֶי֥ךָ וּבְנתֶֹ֖ טָה֔וֹר אַתָּ֕
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ י שַׁלְמֵ֖ מִזּבְִחֵ֥

יאוּ  י הַחֲלָבִים֙ יבִָ֔ ל אִשֵּׁ֤ ה עַ֣ ה וַחֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֗  15 שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֞
ם  ה וְהָיָ֙ה לְךָ֜ וּלְבָנֶ֤יךָ אִתְּךָ֙ לְחָק־עוֹלָ֔ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ לְהָנִי֥ף תְּנוּפָ֖

ר צִוָּ֥ה יהְוָהֽ׃ כַּאֲשֶׁ֖
ף  ה וְהִנֵּ֣ה שׂרָֹ֑ שׁ משֶֹׁ֖ שׁ דָּרַ֛ ֹ֥ את דָּר יר הַחַֽטָּ֗ ת׀ שְׂעִ֣  16 וְאֵ֣

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ן הַנּוֹתָרִ֖ ֹ֔ יּקְִצףֹ עַל־אֶלְעָזָר֤ וְעַל־אִיֽתָמָר֙ בְּנֵ֣י אַהֲר וַ֠
י  דֶשׁ כִּ֛ ֹ֔ ם אֶת־הַחַטָּאת֙ בִּמְק֣וֹם הַקּ  17 מַדּ֗וּעַ לֹֽא־אֲכַלְתֶּ֤

ה  ם לָשֵׂאת֙ אֶת־עֲוֹ֣ן הָעֵדָ֔ ן לָכֶ֗ הּ׀ נתַָ֣ וא וְאתָֹ֣ ים הִ֑ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ ק
ם לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ר עֲלֵיהֶ֖ לְכַפֵּ֥

ימָה אָכ֙וֹל  דֶשׁ פְּנִ֑ ֹ֖ הּ אֶל־הַקּ א אֶת־דָּמָ֔ ן לֹא־הוּבָ֣  18 הֵ֚
ר צִוֵּיֽתִי׃ דֶשׁ כַּאֲשֶׁ֥ ֹ֖ הּ בַּקּ תּאֹכְל֥וּ אתָֹ֛

ם  יבוּ אֶת־חַטָּאתָ֤ יּוֹם הִקְרִ֙ ן הַ֠ ה הֵ֣ ן אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֜ ר אַהֲר  19 וַידְַבֵּ֙
לְתִּי  לֶּה וְאָכַ֤ י כָּאֵ֑ אנהָ אתִֹ֖ ה וַתִּקְרֶ֥ לָתָם֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹֽ וְאֶת־ע

of meeting, lest ye die: for the anointing oil of the 
LORD is upon you. And they did according to the 
word of Moses.
 8 And the LORD spake unto Aaron, saying,
 9 Drink no wine nor strong drink, thou, nor thy sons 
with thee, when ye go into the tent of meeting, that 
ye die not: it shall be a statute for ever throughout 
your generations:
 10 and that ye may put difference between the holy 
and the common, and between the unclean and the 
clean;
 11 and that ye may teach the children of Israel all 
the statutes which the LORD hath spoken unto them 
by the hand of Moses.
 12 And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar 
and unto Ithamar, his sons that were left, Take the 
meal offering that remaineth of the offerings of the 
LORD made by fire, and eat it without leaven beside 
the altar: for it is most holy:
 13 and ye shall eat it in a holy place, because it is 
thy due, and thy sons’ due, of the offerings of the 
LORD made by fire: for so I am commanded.
 14 And the wave breast and the heave thigh shall 
ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy 
daughters with thee: for they are given as thy due, 
and thy sons’ due, out of the sacrifices of the peace 

neither rent your clothes, least ye dye, and least wrath 
come vpon all ye people: but let your brethren, all the 
house of Israel bewayle the burning which the Lord 
hath kindled.
 7 And go not yee out from the doore of the Tab-
ernacle of the Congregation, least ye dye: for the 
anointing oyle of the Lord is vpon you: and they did 
according to Moses commandement.
 8 And the Lord spake vnto Aaron, saying,
 9 Thou shalt not drinke wine nor strong drinke, 
thou, nor thy sonnes with thee, when yee come into 
the Tabernacle of the Congregation, lest ye die: this 
is an ordinance for euer throughout your generations,
 10 That ye may put difference betweene the holy 
and the vnholy, and betweene the cleane and the 
vncleane,
 11 And that ye may teach the children of Israel all 
the statutes which the Lord hath commanded them 
by the hand of Moses.
 12 Then Moses saide vnto Aaron and vnto Eleazar 
and to Ithamar his sonnes that were left, Take the 
meate offring that remaineth of the offrings of the 
Lord, made by fire, and eate it without leauen beside 
ye altar: for it is most holy:
 13 And ye shall eate it in the holy place, because it 
is thy duetie and thy sonnes duety of the offringes of 

ther rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come 
upon all the people: but let your brethren, the whole 
house of Israel, bewail the burning which the LORD 
hath kindled.
 7 And ye shall not go out from the door of the taber-
nacle of the congregation, lest ye die: for the anointing 
oil of the LORD is upon you. And they did according 
to the word of Moses.
 8 And the LORD spake unto Aaron, saying,
 9 Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy 
sons with thee, when ye go into the tabernacle of the 
congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever 
throughout your generations:
 10 And that ye may put difference between holy and 
unholy, and between unclean and clean;
 11 And that ye may teach the children of Israel all the 
statutes which the LORD hath spoken unto them by 
the hand of Moses.
 12 And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar 
and unto Ithamar, his sons that were left, Take the 
meat offering that remaineth of the offerings of the 
LORD made by fire, and eat it without leaven beside 
the altar: for it is most holy:
 13 And ye shall eat it in the holy place, because it 
is thy due, and thy sons’ due, of the sacrifices of the 
LORD made by fire: for so I am commanded.
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ב בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ חַטָּאת֙ הַיּ֔וֹם הַיּיִטַ֖
ב בְּעֵינָיֽו׃ פ ה וַיּיִטַ֖ ע משֶֹׁ֔  20 וַיּשְִׁמַ֣

 

offerings of the children of Israel.
 15 The heave thigh and the wave breast shall they 
bring with the offerings made by fire of the fat, to 
wave it for a wave offering before the LORD: and it 
shall be thine, and thy sons’ with thee, as a due for 
ever; as the LORD hath commanded.
 16 And Moses diligently sought the goat of the sin 
offering, and, behold, it was burnt: and he was angry 
with Eleazar and with Ithamar, the sons of Aaron 
that were left, saying,
 17 Wherefore have ye not eaten the sin offering in 
the place of the sanctuary, seeing it is most holy, 
and he hath given it you to bear the iniquity of the 
congregation, to make atonement for them before the 
LORD?
 18 Behold, the blood of it was not brought into the 
sanctuary within: ye should certainly have eaten it in 
the sanctuary, as I commanded.
 19 And Aaron spake unto Moses, Behold, this day 
have they offered their sin offering and their burnt 
offering before the LORD; and there have befallen 
me such things as these: and if I had eaten the sin of-
fering today, would it have been well-pleasing in the 
sight of the LORD?
 20 And when Moses heard that, it was well-pleasing 
in his sight.

the Lord made by fire: for so I am commanded.
 14 Also the shaken breast and the heaue shoulder 
shall yee eate in a cleane place: thou, and thy sonnes, 
and thy daughters with thee: for they are giuen as thy 
duetie and thy sonnes duety, of the peace offringes of 
the children of Israel.
 15 The heaue shoulder, and the shaken breast shall 
they bring with the offringes made by fire of the fat, 
to shake it to and from before the Lord, and it shalbe 
thine and thy sonnes with thee by a lawe for euer, as 
the Lord hath commanded.
 16 And Moses sought the goate that was offred for 
sinne, and lo, it was burnt: therefore he was angrie 
with Eleazar and Ithamar the sonnes of Aaron, 
which were left aliue, saying,
 17 Wherfore haue ye not eaten the sinne offring in 
the holy place, seeing it is most Holie? and God hath 
giuen it you, to beare the iniquitie of the Congre-
gation, to make an atonement for them before the 
Lord.
 18 Beholde, the blood of it was not brought within 
the holy place: ye should haue eaten it in the holy 
place, as I commanded.
 19 And Aaron said vnto Moses, Behold, this day 
haue they offred their sinne offring, and their burnt 
offring before the Lord, and such things as thou 

 14 And the wave breast and heave shoulder shall 
ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy 
daughters with thee: for they be thy due, and thy sons’ 
due, which are given out of the sacrifices of peace of-
ferings of the children of Israel.
 15 The heave shoulder and the wave breast shall 
they bring with the offerings made by fire of the fat, to 
wave it for a wave offering before the LORD; and it 
shall be thine, and thy sons’ with thee, by a statute for 
ever; as the LORD hath commanded.
 16 And Moses diligently sought the goat of the sin 
offering, and, behold, it was burnt: and he was angry 
with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron which 
were left alive, saying,
 17 Wherefore have ye not eaten the sin offering in the 
holy place, seeing it is most holy, and God hath given 
it you to bear the iniquity of the congregation, to make 
atonement for them before the LORD?
 18 Behold, the blood of it was not brought in within 
the holy place: ye should indeed have eaten it in the 
holy place, as I commanded.
 19 And Aaron said unto Moses, Behold, this day 
have they offered their sin offering and their burnt 
offering before the LORD; and such things have 
befallen me: and if I had eaten the sin offering to 
day, should it have been accepted in the sight of the 
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ר אֲלֵהֶםֽ׃ ֹ֥ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֥ וַידְַבֵּ֧
ר תּאֹכְל֔וּ  את הַחַֽיּהָ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ ר ז ֹ֑ ל לֵאמ  2 דַּבְּר֛וּ אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

ר עַל־הָאָרֶֽץ׃ ה אֲשֶׁ֥ מִכָּל־הַבְּהֵמָ֖
ה  ת מַעֲלַ֥ת גֵּרָ֖ ֹ֔ סַע֙ פְּרָס עַת שֶׁ֙ ה וְשׁסַֹ֤ סֶת פַּרְסָ֗ ל׀ מַפְרֶ֣ ֹ֣  3 כּ

הּ תּאֹכֵלֽוּ׃ ה אתָֹ֖ בַּבְּהֵמָ֑
ה  י הַפַּרְסָ֑ ה וּמִמַּפְרִיסֵ֖ אכְל֔וּ מִמַּֽעֲלֵי֙ הַגֵּרָ֔ ֹֽ ךְ אֶת־זהֶ֙ לֹ֣א ת  4 אַ֤

א  יס טָמֵ֥ ה ה֗וּא וּפַרְסָה֙ אֵינֶ֣נּוּ מַפְרִ֔ גָּמָל כִּיֽ־מַעֲלֵה֙ גֵרָ֜ אֶתֽ־הַ֠
ה֖וּא לָכֶםֽ׃

א  יס טָמֵ֥ ה לֹ֣א יפְַרִ֑ ן כִּיֽ־מַעֲלֵ֤ה גֵרָה֙ ה֔וּא וּפַרְסָ֖ פָ֗  5 וְאֶת־הַשָּׁ
ה֖וּא לָכֶםֽ׃

יסָה  ה לֹ֣א הִפְרִ֑ וא וּפַרְסָ֖ בֶת כִּיֽ־מַעֲלַ֤ת גֵּרָה֙ הִ֔  6 וְאֶת־הָאַרְנֶ֗
וא לָכֶםֽ׃ ה הִ֖ טְמֵאָ֥

ה  סַע֙ פַּרְסָ֔ ע שֶׁ֙ ה ה֗וּא וְשׁסַֹ֥ יס פַּרְסָ֜ חֲזיִר כִּיֽ־מַפְרִ֙  7 וְאֶת־הַ֠
א ה֖וּא לָכֶםֽ׃ ר טָמֵ֥ ה לֹֽא־יגִָּ֑ וְה֖וּא גֵּרָ֣

ם  ים הֵ֖ עוּ טְמֵאִ֥ ם לֹ֣א תִגָּ֑ לוּ וּבְנבְִלָתָ֖  8 מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣א תאֹכֵ֔
לָכֶםֽ׃

יר  ל אֲשֶׁר־לוֹ֩ סְנפִַּ֙ ֹ֣ יםִ כּ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ אכְל֔וּ מִכּ ֹֽ  9 אֶת־זהֶ֙ תּ
ם תּאֹכֵלֽוּ׃ ים אתָֹ֥ ים וּבַנּחְָלִ֖ יםִ בַּיּמִַּ֛ שֶׂת בַּמַּ֗ וְקַשְׂקֶ֜

ים  שֶׂת בַּיּמִַּים֙ וּבַנּחְָלִ֔ יר וְקַשְׂקֶ֗  10 וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר אֵיֽן־ל֜וֹ סְנפִַּ֣
ם  קֶץ הֵ֖ יםִ שֶׁ֥ ר בַּמָּ֑ ל נֶפֶ֥שׁ הַחַיָּ֖ה אֲשֶׁ֣ ֹ֛ יםִ וּמִכּ רֶץ הַמַּ֔ מִכּלֹ֙ שֶׁ֣

לָכֶםֽ׃
ם  לוּ וְאֶת־נבְִלָתָ֖ ם מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣א תאֹכֵ֔ קֶץ יהְִי֣וּ לָכֶ֑  11 וְשֶׁ֖

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, say-
ing unto them,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, These 
are the living things which ye shall eat among all the 
beasts that are on the earth.
 3 Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted, 
and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye 
eat.
 4 Nevertheless these shall ye not eat of them that 
chew the cud, or of them that part the hoof: the 
camel, because he cheweth the cud but parteth not 
the hoof, he is unclean unto you.
 5 And the coney, because he cheweth the cud but 
parteth not the hoof, he is unclean unto you.
 6 And the hare, because she cheweth the cud but 
parteth not the hoof, she is unclean unto you.
 7 And the swine, because he parteth the hoof, and is 
clovenfooted, but cheweth not the cud, he is unclean 
unto you.
 8 Of their flesh ye shall not eat, and their carcases 
ye shall not touch; they are unclean unto you.
 9 These shall ye eat of all that are in the waters: 
whatsoever hath fins and scales in the waters, in the 
seas, and in the rivers, them shall ye eat.
 10 And all that have not fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the waters, and 

knowest are come vnto mee: If I had eaten the sinne 
offring to day, should it haue bene accepted in the 
sight of the Lord?
 20 So when Moses heard it, he was content.

After, the Lord spake vnto Moses and to Aaron, say-
ing vnto them,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say, These 
are the beastes which yee shall eate, among all the 
beasts that are on the earth.
 3 Whatsoeuer parteth the hoofe, and is clouen 
footed, and cheweth the cudde, among the beastes, 
that shall ye eate.
 4 But of them that chewe the cud, or deuide the 
hoofe onely, of them yee shall not eate: as the camel, 
because he cheweth the cud, and deuideth not ye 
hoofe, he shall be vncleane vnto you.
 5 Likewise the conie, because he cheweth the cud 
and deuideth not the hoofe, he shall bee vncleane to 
you.
 6 Also the hare, because he cheweth the cud, and 
deuideth not the hoofe, he shalbe vncleane to you.
 7 And the swine, because he parteth ye hoofe and 
is clouen footed, but cheweth not the cud, he shalbe 
vncleane to you.
 8 Of their flesh shall yee not eate, and their carkeise 

LORD?
 20 And when Moses heard that, he was content.

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, 
saying unto them,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, These 
are the beasts which ye shall eat among all the beasts 
that are on the earth.
 3 Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted, 
and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye 
eat.
 4 Nevertheless these shall ye not eat of them that 
chew the cud, or of them that divide the hoof: as the 
camel, because he cheweth the cud, but divideth not the 
hoof; he is unclean unto you.
 5 And the coney, because he cheweth the cud, but divi-
deth not the hoof; he is unclean unto you.
 6 And the hare, because he cheweth the cud, but divi-
deth not the hoof; he is unclean unto you.
 7 And the swine, though he divide the hoof, and be 
clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he is unclean 
to you.
 8 Of their flesh shall ye not eat, and their carcase 
shall ye not touch; they are unclean to you.
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תְּשַׁקֵּצֽוּ׃
קֶץ ה֖וּא  יםִ שֶׁ֥ שֶׂת בַּמָּ֑ יר וְקַשְׂקֶ֖ ר אֵיֽן־ל֛וֹ סְנפִַּ֥ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֣  12 כּ

לָכֶםֽ׃
ם אֶת־ קֶץ הֵ֑ לֶּה֙ תְּשַׁקְּצ֣וּ מִן־הָע֔וֹף לֹ֥א יאֵָכְל֖וּ שֶׁ֣  13 וְאֶת־אֵ֙

ת הָעָזנְיִָּהֽ׃ רֶס וְאֵ֖ שֶׁר֙ וְאֶת־הַפֶּ֔ הַנֶּ֙
ה וְאֶת־הָאַיָּה֖ לְמִינָהּֽ׃ דָּאָ֔  14 וְאֶת־הַ֙

ב לְמִינוֹֽ׃ ת כָּל־ערֵֹ֖  15 אֵ֥
חַף וְאֶת־הַנֵּ֖ץ  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ ה וְאֶת־הַתַּחְמָ֖ ת הַיּֽעֲַנָ֔  16 וְאֵת֙ בַּ֣

לְמִינֵהֽוּ׃
ךְ וְאֶת־הַיּנַשְֽׁוּף׃ לָ֖  17 וְאֶת־הַכּ֥וֹס וְאֶת־הַשָּׁ

ת וְאֶת־הָרָחָֽם׃ מֶת וְאֶת־הַקָּאָ֖  18 וְאֶת־הַתִּנשְֶׁ֥
ת וְאֶת־ ה לְמִינָ֑הּ וְאֶת־הַדּוּכִיפַ֖ ה הָאֲנפָָ֖  19 וְאֵת֙ הַחֲסִידָ֔

הָעֲטַלֵּףֽ׃
קֶץ ה֖וּא לָכֶםֽ׃ ס ע שֶׁ֥ ךְ עַל־אַרְבַּ֑ רֶץ הָע֔וֹף הַהלֵֹ֖ ל שֶׁ֣ ֹ֚  20 כּ

ע  ךְ עַל־אַרְבַּ֑ רֶץ הָע֔וֹף הַהלֵֹ֖ אכְל֔וּ מִכּלֹ֙ שֶׁ֣ ֹֽ ךְ אֶת־זהֶ֙ תּ  21 אַ֤
ן עַל־ ר בָּהֵ֖ יו לְנתֵַּ֥ עַל לְרַגְלָ֔ יםִ֙ מִמַּ֣ אֲשֶׁר־)לֹא( ]ל֤וֹ[ כְרָעַ֙

הָאָרֶֽץ׃
ה לְמִינ֔וֹ וְאֶת־ לוּ אֶת־הָאַֽרְבֶּ֣ לֶּה מֵהֶם֙ תּאֹכֵ֔  22 אֶת־אֵ֤

ב לְמִינֵהֽוּ׃ הוּ וְאֶת־הֶחָגָ֖ ל לְמִינֵ֔ ֹ֣ ם לְמִינֵ֑הוּ וְאֶת־הַחַרְגּ הַסָּלְעָ֖
קֶץ ה֖וּא  יםִ שֶׁ֥ ע רַגְלָ֑ רֶץ הָע֔וֹף אֲשֶׁר־ל֖וֹ אַרְבַּ֣  23 וְכלֹ֙ שֶׁ֣

לָכֶםֽ׃
א עַד־הָעָרֶֽב׃ ם יטְִמָ֥ אוּ כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בְּנבְִלָתָ֖ לֶּה תִּטַּמָּ֑  24 וּלְאֵ֖

shall yee not touch: for they shall bee vncleane to 
you.
 9 These shall ye eate, of all that are in the waters: 
whatsoeuer hath finnes and skales in ye waters, in the 
seas, or in the riuers, them shall ye eate.
 10 But all that haue not finnes nor skales in the seas, 
or in the riuers, of all that moueth in the waters, and 
of al liuing things that are in the waters, they shalbe 
an abomination vnto you.
 11 They, I say, shalbe an abomination to you: ye shall 
not eate of their flesh, but shall abhorre their carkeis.
 12 Whatsoeuer hath not fins nor skales in the wa-
ters, that shalbe abomination vnto you.
 13 These shall ye haue also in abomination among 
the foules, they shall not be eaten: for they are an 
abomination, the eagle, and the goshauke, and the 
osprey:
 14 Also the vultur, and the kite after his kinde,
 15 And all rauens after their kinde:
 16 The ostrich also, and the night crowe, and the 
seameaw, and the hauke after his kinde:
 17 The litle owle also, and the connorant, and the 
great owle.
 18 Also the redshanke and the pelicane, and the 
swanne:
 19 The storke also, the heron after his kinde, and the 

 9 These shall ye eat of all that are in the waters: 
whatsoever hath fins and scales in the waters, in the 
seas, and in the rivers, them shall ye eat.
 10 And all that have not fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the waters, and of 
any living thing which is in the waters, they shall be 
an abomination unto you:
 11 They shall be even an abomination unto you; 
ye shall not eat of their flesh, but ye shall have their 
carcases in abomination.
 12 Whatsoever hath no fins nor scales in the waters, 
that shall be an abomination unto you.
 13 And these are they which ye shall have in abomi-
nation among the fowls; they shall not be eaten, they 
are an abomination: the eagle, and the ossifrage, and 
the ospray,
 14 And the vulture, and the kite after his kind;
 15 Every raven after his kind;
 16 And the owl, and the night hawk, and the cuckow, 
and the hawk after his kind,
 17 And the little owl, and the cormorant, and the 
great owl,
 18 And the swan, and the pelican, and the gier eagle,
 19 And the stork, the heron after her kind, and the 
lapwing, and the bat.
 20 All fowls that creep, going upon all four, shall be 

of all the living creatures that are in the waters, they 
are an abomination unto you,
 11 and they shall be an abomination unto you; ye 
shall not eat of their flesh, and their carcases ye shall 
have in abomination.
 12 Whatsoever hath no fins nor scales in the waters, 
that is an abomination unto you.
 13 And these ye shall have in abomination among 
the fowls; they shall not be eaten, they are an abomi-
nation: the eagle, and the gier eagle, and the ospray;
 14 and the kite, and the falcon after its kind;
 15 every raven after its kind;
 16 and the ostrich, and the night hawk, and the 
seamew, and the hawk after its kind;
 17 and the little owl, and the cormorant, and the 
great owl;
 18 and the horned owl, and the pelican, and the 
vulture;
 19 and the stork, the heron after its kind, and the 
hoopoe, and the bat.
 20 All winged creeping things that go upon all four 
are an abomination unto you.
 21 Yet these may ye eat of all winged creeping 
things that go upon all four, which have legs above 
their feet, to leap withal upon the earth;
 22 even these of them ye may eat; the locust after 
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א עַד־הָעָרֶֽב׃ יו וְטָמֵ֥ ס בְּגָדָ֖ ם יכְַבֵּ֥ א מִנּבְִלָתָ֑  25 וְכָל־הַנּשֵֹׂ֖
סַע׀ אֵינֶ֣נּהָ  ה וְשֶׁ֣ סֶת פַּרְסָ֜ ר הִוא֩ מַפְרֶ֙ ה אֲשֶׁ֣  26 לְכָֽל־הַבְּהֵמָ֡
ם  ם כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בָּהֶ֖ ם לָכֶ֑ ים הֵ֖ ה טְמֵאִ֥ עַת וְגֵרָה֙ אֵינֶ֣נּהָ מַעֲלָ֔ שׁסַֹ֗

יטְִמָאֽ׃
ע  כֶת עַל־אַרְבַּ֔ יו בְּכָל־הַחַֽיּהָ֙ הַהלֶֹ֣ ל׀ הוֹלֵ֣ךְ עַל־כַּפָּ֗ ֹ֣  27 וְכ

א עַד־הָעָרֶֽב׃ ם יטְִמָ֥ ם כָּל־הַנּגֵֹ֥עַ בְּנבְִלָתָ֖ ם לָכֶ֑ ים הֵ֖ טְמֵאִ֥
רֶב  א עַד־הָעָ֑ יו וְטָמֵ֣ ס בְּגָדָ֖ ם יכְַבֵּ֥  28 וְהַנּשֵֹׂא֙ אֶת־נבְִלָתָ֔

מָּה לָכֶםֽ׃ ס ים הֵ֖ טְמֵאִ֥
לֶד  ֹ֥ רֶץ הַח ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּרֵֹׁ֣ א בַּשֶּׁ֖  29 וְזֶה֤ לָכֶם֙ הַטָּמֵ֔

ב לְמִינֵהֽוּ׃ ר וְהַצָּ֥ וְהָעַכְבָּ֖
מֶת׃ מֶט וְהַתִּנשְָֽׁ ֹ֖ ה וְהַח חַ וְהַלְּטָאָ֑ ֹ֖ ה וְהַכּ  30 וְהָאֲנקָָ֥

ם  רֶץ כָּל־הַנּגֵֹ֧עַ בָּהֶ֛ ם בְּכָל־הַשָּׁ֑ ים לָכֶ֖ לֶּה הַטְּמֵאִ֥  31 אֵ֛
א עַד־הָעָרֶֽב׃ ם יטְִמָ֥ בְּמתָֹ֖

א מִכָּל־כְּלִי־ ם יטְִמָ֗ ם׀ בְּמתָֹ֜ ל אֲשֶׁר־יפִּלֹ־עָלָיו֩ מֵהֶ֙ ֹ֣  32 וְכ
ה  ה מְלָאכָ֖ י אֲשֶׁר־יעֵָשֶׂ֥ ק כָּל־כְּלִ֕ גֶד אוֹ־עוֹר֙ א֣וֹ שָׂ֔ עֵץ֙ א֣וֹ בֶ֤

רֶב וְטָהֵרֽ׃ א עַד־הָעֶ֖ א וְטָמֵ֥ יםִ יוּבָ֛ ם בַּמַּ֧ בָּהֶ֑
ר  ל אֲשֶׁ֧ ֹ֣ ם אֶל־תּוֹכ֑וֹ כּ ל מֵהֶ֖ ֹ֥ רֶשׂ אֲשֶׁר־יפִּ  33 וְכָל־כְּלִי־חֶ֔

ֹֽרוּ׃ א וְאתֹ֥וֹ תִשְׁבּ בְּתוֹכ֛וֹ יטְִמָ֖
א  יםִ יטְִמָ֑ ל אֲשֶׁ֙ר יבָ֥וֹא עָלָ֛יו מַ֖ ר יאֵָכֵ֗ כֶל אֲשֶׁ֣ ֹ֜  34 מִכָּל־הָא

י יטְִמָאֽ׃ ה בְּכָל־כְּלִ֖ תֶ֔ ר ישִָּׁ וְכָל־מַשְׁקֶה֙ אֲשֶׁ֣
יםִ  ם׀ עָלָיו֘ יטְִמָא֒ תַּנּ֧וּר וְכִירַ֛ ל מִנּבְִלָתָ֥ ֹ֙ כלֹ אֲשֶׁר־יפִּ  35 וְ֠

ים יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ ם וּטְמֵאִ֖ ים הֵ֑ ץ טְמֵאִ֣ יתָֻּ֖

its kind, and the bald locust after its kind, and the 
cricket after its kind, and the grasshopper after its 
kind.
 23 But all winged creeping things, which have four 
feet, are an abomination unto you.
 24 And by these ye shall become unclean: whoso-
ever toucheth the carcase of them shall be unclean 
until the even:
 25 And whosoever beareth aught of the carcase of 
them shall wash his clothes, and be unclean until the 
even.
 26 Every beast which parteth the hoof, and is not 
clovenfooted, nor cheweth the cud, is unclean unto 
you: every one that toucheth them shall be unclean.
 27 And whatsoever goeth upon its paws, among all 
beasts that go on all four, they are unclean unto you: 
whoso toucheth their carcase shall be unclean until 
the even.
 28 And he that beareth the carcase of them shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: they 
are unclean unto you.
 29 And these are they which are unclean unto you 
among the creeping things that creep upon the earth; 
the weasel, and the mouse, and the great lizard after 
its kind,
 30 and the gecko, and the land-crocodile, and the 

an abomination unto you.
 21 Yet these may ye eat of every flying creeping thing 
that goeth upon all four, which have legs above their 
feet, to leap withal upon the earth;
 22 Even these of them ye may eat; the locust after his 
kind, and the bald locust after his kind, and the beetle 
after his kind, and the grasshopper after his kind.
 23 But all other flying creeping things, which have 
four feet, shall be an abomination unto you.
 24 And for these ye shall be unclean: whosoever 
toucheth the carcase of them shall be unclean until the 
even.
 25 And whosoever beareth ought of the carcase of 
them shall wash his clothes, and be unclean until the 
even.
 26 The carcases of every beast which divideth the 
hoof, and is not clovenfooted, nor cheweth the cud, are 
unclean unto you: every one that toucheth them shall 
be unclean.
 27 And whatsoever goeth upon his paws, among all 
manner of beasts that go on all four, those are unclean 
unto you: whoso toucheth their carcase shall be un-
clean until the even.
 28 And he that beareth the carcase of them shall wash 
his clothes, and be unclean until the even: they are 
unclean unto you.

lapwing, and the backe:
 20 Also euery foule that creepeth and goeth vpon all 
foure, such shalbe an abomination vnto you.
 21 Yet these shall ye eate: of euery foule that 
creepeth, and goeth vpon all foure which haue their 
feete and legs all of one to leape withal vpon the 
earth,
 22 Of them ye shall eate these, the grashopper after 
his kinde, and the solean after his kinde, the hargol 
after his kinde, and the hagab after his kind.
 23 But al other foules that creepe and haue foure 
feete, they shalbe abomination vnto you.
 24 For by such ye shalbe polluted: whosoeuer tou-
cheth their carkeis, shalbe vncleane vnto the euening.
 25 Whosoeuer also beareth of their carkeis, shall 
wash his clothes, and be vncleane vntil euen.
 26 Euery beast that hath clawes deuided, and is 
not clouen footed, nor cheweth the cud, such shalbe 
vncleane vnto you: euery one that toucheth them, 
shalbe vncleane.
 27 And whatsoeuer goeth vpon his pawes among 
all maner beastes that goeth on all foure, such shalbe 
vncleane vnto you: who so doth touch their carkeis 
shalbe vncleane vntil the euen.
 28 And he that beareth their carkeis, shall wash his 
clothes, and be vncleane vntill the euen: for such 
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lizard, and the sand-lizard, and the chameleon.
 31 These are they which are unclean to you among 
all that creep: whosoever doth touch them, when 
they are dead, shall be unclean until the even.
 32 And upon whatsoever any of them, when they 
are dead, doth fall, it shall be unclean; whether it 
be any vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, 
whatsoever vessel it be, wherewith any work is done, 
it must be put into water, and it shall be unclean until 
the even; then shall it be clean.
 33 And every earthen vessel, whereinto any of them 
falleth, whatsoever is in it shall be unclean, and it ye 
shall break.
 34 All food therein which may be eaten, that on 
which water cometh, shall be unclean: and all drink 
that may be drunk in every such vessel shall be 
unclean.
 35 And every thing whereupon any part of their 
carcase falleth shall be unclean; whether oven, or 
range for pots, it shall be broken in pieces: they are 
unclean, and shall be unclean unto you.
 36 Nevertheless a fountain or a pit wherein is a 
gathering of water shall be clean: but that which 
toucheth their carcase shall be unclean.
 37 And if aught of their carcase fall upon any sow-
ing seed which is to be sown, it is clean.

 29 These also shall be unclean unto you among the 
creeping things that creep upon the earth; the weasel, 
and the mouse, and the tortoise after his kind,
 30 And the ferret, and the chameleon, and the lizard, 
and the snail, and the mole.
 31 These are unclean to you among all that creep: 
whosoever doth touch them, when they be dead, shall 
be unclean until the even.
 32 And upon whatsoever any of them, when they are 
dead, doth fall, it shall be unclean; whether it be any 
vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, whatso-
ever vessel it be, wherein any work is done, it must be 
put into water, and it shall be unclean until the even; 
so it shall be cleansed.
 33 And every earthen vessel, whereinto any of them 
falleth, whatsoever is in it shall be unclean; and ye 
shall break it.
 34 Of all meat which may be eaten, that on which 
such water cometh shall be unclean: and all drink that 
may be drunk in every such vessel shall be unclean.
 35 And every thing whereupon any part of their 
carcase falleth shall be unclean; whether it be oven, or 
ranges for pots, they shall be broken down: for they 
are unclean, and shall be unclean unto you.
 36 Nevertheless a fountain or pit, wherein there is 
plenty of water, shall be clean: but that which toucheth 

shalbe vncleane vnto you.
 29 Also these shalbe vncleane to you amog the 
things that creepe and moue vpon the earth, the 
weasell, and the mouse, and the frog, after his kinde:
 30 Also the rat, and the lizard, and the chameleon, 
and the stellio, and the molle.
 31 These shall be vncleane to you among all that 
creepe: whosoeuer doeth touch them when they be 
dead, shalbe vncleane vntil the euen.
 32 Also whatsoeuer any of the dead carkeises of 
them doth fall vpon, shalbe vncleane, whether it 
be vessel of wood, or rayment, or skinne, or sacke: 
whatsoeuer vessel it be that is occupied, it shalbe put 
in the water as vncleane vntil the euen, and so be 
purified.
 33 But euery earthen vessel, whereinto any of them 
falleth, whatsoeuer is within it shalbe vncleane, and 
ye shall breake it.
 34 Al meate also that shalbe eaten, if any such water 
come vpon it, shalbe vncleane: and all drinke that 
shalbe drunke in al such vessels shalbe vncleane.
 35 And euery thing that their carkeis fall vpon, 
shalbe vncleane: the fornais or the pot shalbe broken: 
for they are vncleane, and shalbe vncleane vnto you.
 36 Yet the fountaines and welles where there is 
plentie of water shalbe cleane: but that which tou-

ם  יםִ יהְִיֶה֣ טָה֑וֹר וְנגֵֹ֥עַ בְּנבְִלָתָ֖ ךְ מַעְיָן֥ וּב֛וֹר מִקְוֵה־מַ֖  36 אַ֣
יטְִמָאֽ׃

עַ טָה֖וֹר  ר יזִּרֵָ֑ ם עַל־כָּל־זֶרַ֥ע זרֵ֖וּעַ אֲשֶׁ֣ י יפִּלֹ֙ מִנּבְִלָתָ֔  37 וְכִ֤
הֽוּא׃

א ה֖וּא  יו טָמֵ֥ ם עָלָ֑ ל מִנּבְִלָתָ֖ רַע וְנפַָ֥ יםִ֙ עַל־זֶ֔ י יתַֻּן־מַ֙  38 וְכִ֤
לָכֶםֽ׃ ס

ה הַנּגֵֹ֥עַ  ם לְאָכְלָ֑ יא לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־הִ֥ י ימָוּת֙ מִן־הַבְּהֵמָ֔  39 וְכִ֤
א עַד־הָעָרֶֽב׃ הּ יטְִמָ֥ בְּנבְִלָתָ֖

רֶב וְהַנּשֵֹׂא֙  א עַד־הָעָ֑ יו וְטָמֵ֣ ס בְּגָדָ֖ הּ יכְַבֵּ֥  40 וְהָאֽכֵֹל֙ מִנּבְִלָתָ֔
א עַד־הָעָרֶֽב׃ יו וְטָמֵ֥ ס בְּגָדָ֖ הּ יכְַבֵּ֥ אֶת־נבְִלָתָ֔

קֶץ ה֖וּא לֹ֥א יאֵָכֵלֽ׃ רֶץ שֶׁ֥ ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּרֵֹׁ֣  41 וְכָל־הַשֶּׁ֖
ד כָּל־ ע עַ֚ ל׀ הוֹלֵ֣ךְ עַל־אַרְבַּ֗ ֹ֣  42 כּלֹ֩ הוֹלֵךְ֙ עַל־גָּח֜וֹן וְכ

רֶץ לֹ֥א תאֹכְל֖וּם  ץ עַל־הָאָ֑ רֶץ הַשּרֵֹׁ֣ יםִ לְכָל־הַשֶּׁ֖ ה רַגְלַ֔ מַרְבֵּ֣
קֶץ הֵםֽ׃ כִּי־שֶׁ֥

ץ וְלֹ֤א  רֶץ הַשּרֵֹׁ֑ ם בְּכָל־הַשֶּׁ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣  43 אַל־תְּשַׁקְּצוּ֙ אֶת־נפְַשׁ
ם בָּםֽ׃ ם וְנטְִמֵתֶ֖ תִֽטַּמְּאוּ֙ בָּהֶ֔

י  ים כִּ֥ ם קְדשִֹׁ֔ י אֲנִ֣י יהְוָה֘ אֱלֹֽהֵיכֶם֒ וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם֙ וִהְייִתֶ֣  44 כִּ֣
שׂ  רֶץ הָרמֵֹ֥ ם בְּכָל־הַשֶּׁ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ניִ וְלֹ֤א תְטַמְּאוּ֙ אֶת־נפְַשׁ קָד֖וֹשׁ אָ֑

עַל־הָאָרֶֽץ׃
ת  ֹ֥ יםִ לִהְי רֶץ מִצְרַ֔ ה הַמַּֽעֲלֶ֤ה אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ י׀ אֲנִ֣י יהְוָ֗  45 כִּ֣

י קָד֖וֹשׁ אָנֽיִ׃ ים כִּ֥ ם קְדשִֹׁ֔ ים וִהְייִתֶ֣ ם לֵאלֹהִ֑ לָכֶ֖
שֶׂת  ה הָרמֶֹ֖ ת הַבְּהֵמָה֙ וְהָע֔וֹף וְכלֹ֙ נֶ֣פֶשׁ הַחַֽיָּ֔ את תּוֹרַ֤ ֹ֣  46 ז
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their carcase shall be unclean. {wherein...: Heb. a 
gathering together of waters}
 37 And if any part of their carcase fall upon any sow-
ing seed which is to be sown, it shall be clean.
 38 But if any water be put upon the seed, and any 
part of their carcase fall thereon, it shall be unclean 
unto you.
 39 And if any beast, of which ye may eat, die; he that 
toucheth the carcase thereof shall be unclean until the 
even.
 40 And he that eateth of the carcase of it shall wash 
his clothes, and be unclean until the even: he also that 
beareth the carcase of it shall wash his clothes, and be 
unclean until the even.
 41 And every creeping thing that creepeth upon the 
earth shall be an abomination; it shall not be eaten.
 42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever 
goeth upon all four, or whatsoever hath more feet 
among all creeping things that creep upon the earth, 
them ye shall not eat; for they are an abomination. 
{hath...: Heb. doth multiply feet}
 43 Ye shall not make yourselves abominable with 
any creeping thing that creepeth, neither shall ye make 
yourselves unclean with them, that ye should be defiled 
thereby. {yourselves abominable: Heb. your souls, 
etc}

cheth their carkeises shalbe vncleane.
 37 And if there fal of their dead carkeis vpon any 
seede, which vseth to be sowe, it shalbe cleane.
 38 But if any water be powred vpon ye seede, and 
there fal of their dead carkeis thereon, it shall be 
vncleane vnto you.
 39 If also any beast, whereof ye may eate, die, he 
that toucheth the carkeis thereof shall be vncleane 
vntil the euen.
 40 And he that eateth of the carkeis of it, shall wash 
his clothes and be vncleane vntil the euen: he also 
that beareth the carkeis of it, shall wash his clothes, 
and be vncleane vntil the euen.
 41 Euery creeping thing therefore that creepeth 
vpon the earth shalbe an abomination, and not be 
eaten.
 42 Whatsoeuer goeth vpon the breast, and what-
soeuer goeth vpon al foure, or that hath many feete 
among all creeping thinges that creepe vpon the 
earth, ye shall not eate of them, for they shalbe 
abomination.
 43 Ye shall not pollute your selues with any thing 
that creepeth, neither make your selues vncleane 
with them, neither defile your selues thereby: ye shall 
not, I say, be defiled by them,
 44 For I am the Lord your God: be sanctified there-

צֶת עַל־הָאָרֶֽץ׃ יםִ וּלְכָל־נֶ֖פֶשׁ הַשּרֶֹׁ֥ בַּמָּ֑
לֶת  ין הַחַֽיּהָ֙ הַנּֽאֱֶכֶ֔ ר וּבֵ֤ ֹ֑ ין הַטָּה א וּבֵ֣ ין הַטָּמֵ֖ יל בֵּ֥  47 לְהַבְדִּ֕

ר לֹ֥א תֵאָכֵלֽ׃ פ ה אֲשֶׁ֖ וּבֵין֙ הַחַֽיָּ֔
 

 38 But if water be put upon the seed, and aught of 
their carcase fall thereon, it is unclean unto you.
 39 And if any beast, of which ye may eat, die; he 
that toucheth the carcase thereof shall be unclean 
until the even.
 40 And he that eateth of the carcase of it shall wash 
his clothes, and be unclean until the even: he also 
that beareth the carcase of it shall wash his clothes, 
and be unclean until the even.
 41 And every creeping thing that creepeth upon the 
earth is an abomination; it shall not be eaten.
 42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoev-
er goeth upon all four, or whatsoever hath many feet, 
even all creeping things that creep upon the earth, 
them ye shall not eat; for they are an abomination.
 43 Ye shall not make yourselves abominable with 
any creeping thing that creepeth, neither shall ye 
make yourselves unclean with them, that ye should 
be defiled thereby.
 44 For I am the LORD your God: sanctify your-
selves therefore, and be ye holy; for I am holy: 
neither shall ye defile yourselves with any manner of 
creeping thing that moveth upon the earth.
 45 For I am the LORD that brought you up out of 
the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore 
be holy, for I am holy.
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 46 This is the law of the beast, and of the fowl, and 
of every living creature that moveth in the waters, 
and of every creature that creepeth upon the earth:
 47 to make a difference between the unclean and the 
clean, and between the living thing that may be eaten 
and the living thing that may not be eaten.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, If a 
woman conceive seed, and bear a man child, then 
she shall be unclean seven days; as in the days of the 
impurity of her sickness shall she be unclean.
 3 And in the eighth day the flesh of his foreskin 
shall be circumcised.
 4 And she shall continue in the blood of her puri-
fying three and thirty days; she shall touch no hal-
lowed thing, nor come into the sanctuary, until the 
days of her purifying be fulfilled.
 5 But if she bear a maid child, then she shall be 
unclean two weeks, as in her impurity: and she shall 
continue in the blood of her purifying threescore and 
six days.
 6 And when the days of her purifying are fulfilled, 
for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb 
of the first year for a burnt offering, and a young 
pigeon, or a turtledove, for a sin offering, unto the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ר  ה זכָָ֑ יעַ וְילְָדָ֖ י תַזרְִ֔ ה֙ כִּ֣ ר אִשָּׁ ֹ֔ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ  2 דַּבֵּ֞

הּ תִּטְמָאֽ׃ ת דְּוֹתָ֖ י נדִַּ֥ ים כִּימֵ֛ ת ימִָ֔ וְטָֽמְאָה֙ שִׁבְעַ֣
ר עָרְלָתֽוֹ׃ י ימִּ֖וֹל בְּשַׂ֥ מִינִ֑  3 וּבַיּ֖וֹם הַשְּׁ

ה בְּכָל־ י טָהֳרָ֑ ב בִּדְמֵ֣ ים תֵּשֵׁ֖ ים יוֹם֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔  4 וּשְׁלֹשִׁ֥
י  א עַד־מְלֹ֖את ימְֵ֥ ֹ֔ ע וְאֶל־הַמִּקְדָּשׁ֙ לֹ֣א תָב דֶשׁ לֹֽא־תִגָּ֗ ֹ֣ ק

הּ׃ טָהֳרָֽ
ים יוֹם֙  הּ וְשִׁשִּׁ֥ יםִ כְּנדִָּתָ֑ ה שְׁבֻעַ֖ ד וְטָמְאָ֥ ה תֵלֵ֔  5 וְאִם־נקְֵבָ֣

ה׃ י טָהֳרָֽ ב עַל־דְּמֵ֥ ים תֵּשֵׁ֖ שֶׁת ימִָ֔ וְשֵׁ֣
בֶשׂ בֶּן־שְׁנתָוֹ֙  יא כֶּ֤ הּ לְבֵן֘ א֣וֹ לְבַת֒ תָּבִ֞ י טָהֳרָ֗  6 וּבִמְלֹ֣את׀ ימְֵ֣

ד אֶל־ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ תַח א את אֶל־פֶּ֥ ר לְחַטָּ֑ ֹ֖ ה וּבֶן־יוֹנָה֥ אוֹ־ת לְעלָֹ֔
הַכּהֵֹןֽ׃

יהָ  ר דָּמֶ֑ ֹ֣ ה מִמְּק יהָ וְטָהֲרָ֖ ר עָלֶ֔  7 וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ וְכִפֶּ֣
ר א֥וֹ לַנּקְֵבָהֽ׃ דֶת לַזּכָָ֖ את תּוֹרַת֙ הַיּלֶֹ֔ ֹ֤ ז

ים א֤וֹ  ה שְׁתֵּֽי־תרִֹ֗ י שֶׂה֒ וְלָקְחָ֣ א ידָָהּ֘ דֵּ֣  8 וְאִם־לֹא֙ תִמְצָ֣
ן  ר עָלֶ֛יהָ הַכּהֵֹ֖ את וְכִפֶּ֥ ד לְחַטָּ֑ ה וְאֶחָ֣ ד לְעלָֹ֖ ה אֶחָ֥ שְׁניֵ֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔

וְטָהֵרָֽה׃ פ
 

fore, and be holy, for I am holy, and defile not your 
selues with any creeping thing, that creepeth vpon 
the earth.
 45 For I am the Lord that brought you out of the 
lande of Egypt, to be your God, and that you should 
be holy, for I am holy.
 46 This is the law of beasts, and of foules, and of 
euery liuing thing that moueth in the waters, and of 
euery thing that creepeth vpon the earth:
 47 That there may be a difference betweene the vn-
cleane and cleane, and betweene the beast that may 
be eaten, and the beast that ought not to be eaten.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say, When 
a woman hath brought forth seede, and borne a 
manchilde, shee shalbe vncleane seuen dayes, like as 
she is vncleane when she is put apart for her disease.
 3 (And in the eight day, the foreskin of the childes 
flesh shalbe circumcised)
 4 And she shall continue in the blood of her pu-
rifying three and thirtie dayes: she shall touch no 
halowed thing, nor come into the Sanctuarie, vntil 
the time of her purifying be out.
 5 But if she beare a mayde childe, then shee shalbe 

 44 For I am the LORD your God: ye shall there-
fore sanctify yourselves, and ye shall be holy; for I 
am holy: neither shall ye defile yourselves with any 
manner of creeping thing that creepeth upon the earth.
 45 For I am the LORD that bringeth you up out of 
the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore 
be holy, for I am holy.
 46 This is the law of the beasts, and of the fowl, and 
of every living creature that moveth in the waters, and 
of every creature that creepeth upon the earth:
 47 To make a difference between the unclean and the 
clean, and between the beast that may be eaten and the 
beast that may not be eaten.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, saying, If a 
woman have conceived seed, and born a man child: 
then she shall be unclean seven days; according to the 
days of the separation for her infirmity shall she be 
unclean.
 3 And in the eighth day the flesh of his foreskin shall 
be circumcised.
 4 And she shall then continue in the blood of her 
purifying three and thirty days; she shall touch no 
hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the 
days of her purifying be fulfilled.
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 5 But if she bear a maid child, then she shall be un-
clean two weeks, as in her separation: and she shall 
continue in the blood of her purifying threescore and 
six days.
 6 And when the days of her purifying are fulfilled, for 
a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the 
first year for a burnt offering, and a young pigeon, 
or a turtledove, for a sin offering, unto the door of the 
tabernacle of the congregation, unto the priest: {of the 
first...: Heb. a son of his year}
 7 Who shall offer it before the LORD, and make an 
atonement for her; and she shall be cleansed from the 
issue of her blood. This is the law for her that hath 
born a male or a female.
 8 And if she be not able to bring a lamb, then she 
shall bring two turtles, or two young pigeons; the one 
for the burnt offering, and the other for a sin offering: 
and the priest shall make an atonement for her, and 
she shall be clean. {she be...: Heb. her hand find not 
sufficiency of}

And the LORD spake unto Moses and Aaron, say-
ing,
 2 When a man shall have in the skin of his flesh a 
rising, a scab, or bright spot, and it be in the skin of 
his flesh like the plague of leprosy; then he shall be 

door of the tent of meeting, unto the priest:
 7 and he shall offer it before the LORD, and make 
atonement for her; and she shall be cleansed from 
the fountain of her blood. This is the law for her that 
beareth, whether a male or a female.
 8 And if her means suffice not for a lamb, then she 
shall take two turtledoves, or two young pigeons; the 
one for a burnt offering, and the other for a sin offer-
ing: and the priest shall make atonement for her, and 
she shall be clean.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 When a man shall have in the skin of his flesh a 
rising, or a scab, or a bright spot, and it become in 
the skin of his flesh the plague of leprosy, then he 
shall be brought unto Aaron the priest, or unto one of 
his sons the priests:
 3 and the priest shall look on the plague in the skin 
of the flesh: and if the hair in the plague be turned 
white, and the appearance of the plague be deeper 
than the skin of his flesh, it is the plague of leprosy: 
and the priest shall look on him, and pronounce him 
unclean.
 4 And if the bright spot be white in the skin of his 
flesh, and the appearance thereof be not deeper than 

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
רֶת  חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ ת אֽוֹ־סַפַּ֙ ם כִּיֽ־יהְִיֶה֤ בְעוֹר־בְּשָׂרוֹ֙ שְׂאֵ֤  2 אָדָ֗

ן א֛וֹ  ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ עַת וְהוּבָא֙ אֶל־אַהֲר וְהָיָה֥ בְעוֹר־בְּשָׂר֖וֹ לְנֶ֣גַע צָרָ֑
יו הַכּהֲֹנִיֽם׃ ד מִבָּנָ֖ אֶל־אַחַ֥

ךְ׀  גַע הָפַ֣ ר בַּנֶּ֜ בָּשָׂר וְשֵׂעָ֙ ן אֶת־הַנֶּ֣גַע בְּעֽוֹר־הַ֠ ה הַכּהֵֹ֣  3 וְרָאָ֣
הוּ  עַת ה֑וּא וְרָאָ֥ גַע֙ עָמקֹ֙ מֵע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ נֶגַ֥ע צָרַ֖ ה הַנֶּ֙ ן וּמַרְאֵ֤ לָבָ֗

א אתֹֽוֹ׃ ן וְטִמֵּ֥ הַכּהֵֹ֖
הָ  וא בְּע֣וֹר בְּשָׂר֗וֹ וְעָמקֹ֙ אֵין־מַרְאֶ֣ ה הִ֜  4 וְאִם־בַּהֶרֶת֩ לְבָנָ֙
גַע  ן אֶת־הַנֶּ֖ ן וְהִסְגִּ֧יר הַכּהֵֹ֛ ךְ לָבָ֑ ה לֹא־הָפַ֣ מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖

ת ימִָיֽם׃ שִׁבְעַ֥
יו  ד בְּעֵינָ֔ גַע֙ עָמַ֣ בִיעִי֒ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙ הוּ הַכּהֵֹן֘ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  5 וְרָאָ֣

ים שֵׁנִיֽת׃ ת ימִָ֖ ן שִׁבְעַ֥ גַע בָּע֑וֹר וְהִסְגִּיר֧וֹ הַכּהֵֹ֛ ה הַנֶּ֖ לֹֽא־פָשָׂ֥
גַע  ה הַנֶּ֔ בִיעִי֘ שֵׁניִת֒ וְהִנּהֵ֙ כֵּהָ֣ ן אתֹ֜וֹ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  6 וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֙

ס  יא וְכִבֶּ֥ חַת הִ֔ גַע בָּע֑וֹר וְטִהֲר֤וֹ הַכּהֵֹן֙ מִסְפַּ֣ ה הַנֶּ֖ וְלֹא־פָשָׂ֥
יו וְטָהֵרֽ׃ בְּגָדָ֖

י הֵרָאתֹ֛וֹ אֶל־ חַת֙ בָּע֔וֹר אַחֲרֵ֧ ה הַמִּסְפַּ֙ ֹ֙ה תִפְשֶׂ֤  7 וְאִם־פָּשׂ
ה שֵׁנִ֖ית אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ן לְטָהֳרָת֑וֹ וְנרְִאָ֥ הַכּהֵֹ֖

ן  חַת בָּע֑וֹר וְטִמְּא֥וֹ הַכּהֵֹ֖ ה הַמִּסְפַּ֖ ן וְהִנֵּה֛ פָּשְׂתָ֥  8 וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔
עַת הִוֽא׃ פ צָרַ֥

א אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ם וְהוּבָ֖ י תִהְיֶ֖ה בְּאָדָ֑ עַת כִּ֥  9 נֶ֣גַע צָרַ֔
ר  ה שֵׂעָ֣ יא הָפְכָ֖ ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־לְבָנהָ֙ בָּע֔וֹר וְהִ֕ ה הַכּהֵֹ֗  10 וְרָאָ֣

י בַּשְׂאֵתֽ׃ ר חַ֖ ן וּמִחְֽיַת֛ בָּשָׂ֥ לָבָ֑

vncleane two weekes, as when shee hath her disease: 
and she shall continue in the blood of her purifying 
three score and sixe dayes.
 6 Nowe when the dayes of her purifying are out, 
(whether it be for a sonne or for a daughter) shee 
shall bring to the Priest a lambe of one yeere olde for 
a burnt offering, and a yong pigeon or a turtle doue 
for a sinne offring, vnto the doore of the Tabernacle 
of the Congregation,
 7 Who shall offer it before the Lord, and make an 
atonement for her: so she shalbe purged of the issue 
of her blood this is the law for her that hath borne a 
male or female.
 8 But if she bee not able to bring a lambe, she shall 
bring two turtles, or two yong pigeons: the one for a 
burnt offring, and the other for a sinne offring: and 
the Priest shall make an atonement for her: so she 
shall be cleane.

Moreouer the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, 
saying,
 2 The man that shall haue in the skin of his flesh 
a swelling or a skab, or a white spot, so that in the 
skinne of his flesh it be like the plague of leprosie, 
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the skin, and the hair thereof be not turned white, 
then the priest shall shut up him that hath the plague 
seven days:
 5 and the priest shall look on him the seventh day: 
and, behold, if in his eyes the plague be at a stay, and 
the plague be not spread in the skin, then the priest 
shall shut him up seven days more:
 6 and the priest shall look on him again the sev-
enth day: and, behold, if the plague be dim, and the 
plague be not spread in the skin, then the priest shall 
pronounce him clean: it is a scab: and he shall wash 
his clothes, and be clean.
 7 But if the scab spread abroad in the skin, after that 
he hath shewn himself to the priest for his cleansing, 
he shall shew himself to the priest again:
 8 and the priest shall look, and, behold, if the scab 
be spread in the skin, then the priest shall pronounce 
him unclean: it is leprosy.
 9 When the plague of leprosy is in a man, then he 
shall be brought unto the priest;
 10 and the priest shall look, and, behold, if there be 
a white rising in the skin, and it have turned the hair 
white, and there be quick raw flesh in the rising,
 11 it is an old leprosy in the skin of his flesh, and 
the priest shall pronounce him unclean: he shall not 
shut him up; for he is unclean.

brought unto Aaron the priest, or unto one of his sons 
the priests: {rising: or, swelling}
 3 And the priest shall look on the plague in the skin 
of the flesh: and when the hair in the plague is turned 
white, and the plague in sight be deeper than the skin 
of his flesh, it is a plague of leprosy: and the priest 
shall look on him, and pronounce him unclean.
 4 If the bright spot be white in the skin of his flesh, 
and in sight be not deeper than the skin, and the hair 
thereof be not turned white; then the priest shall shut 
up him that hath the plague seven days:
 5 And the priest shall look on him the seventh day: 
and, behold, if the plague in his sight be at a stay, and 
the plague spread not in the skin; then the priest shall 
shut him up seven days more:
 6 And the priest shall look on him again the seventh 
day: and, behold, if the plague be somewhat dark, and 
the plague spread not in the skin, the priest shall pro-
nounce him clean: it is but a scab: and he shall wash 
his clothes, and be clean.
 7 But if the scab spread much abroad in the skin, 
after that he hath been seen of the priest for his cleans-
ing, he shall be seen of the priest again:
 8 And if the priest see that, behold, the scab spread-
eth in the skin, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a leprosy.

then he shalbe brought vnto Aaron the Priest, or 
vnto one of his sonnes the Priestes,
 3 And the Priest shall looke on the sore in the 
skinne of his flesh: if the heare in the sore be turned 
into white, and the sore seeme to be lower then the 
skinne of his flesh, it is a plague of leprosie. therefore 
the Priest shall looke on him, and pronounce him 
vncleane:
 4 But if the white spot be in the skinne of his flesh, 
and seeme not to bee lower then the skin, nor the 
heare thereof be turned vnto white, then the Priest 
shall shut vp him that hath the plague, seuen dayes.
 5 After, the Priest shall looke vpon him the seuenth 
day: and if the plague seeme to him to abide still, 
and the plague growe not in the skin, the Priest shall 
shut him vp yet seuen dayes more.
 6 Then the Priest shall looke on him againe the 
seuenth day, and if the plague be darke, and the sore 
grow not in the skinne, then the Priest shall pro-
nounce him cleane, for it is a skab: therefore he shall 
washe his clothes and be cleane.
 7 But if the skab growe more in the skinne, after 
that he is seene of ye Priest for to be purged, he shall 
be seene of the Priest yet againe.
 8 Then the Priest shall consider, and if the skab 
growe in the skin, then the Priest shall pronounce 

ן לֹ֣א  נתֶ הִוא֙ בְּע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ וְטִמְּא֖וֹ הַכּהֵֹ֑ עַת נוֹשֶׁ֤  11 צָרַ֙
א הֽוּא׃ י טָמֵ֖ נּוּ כִּ֥ יסְַגִּרֶ֔

ת  עַת אֵ֚ ה הַצָּרַ֗ עַת֙ בָּע֔וֹר וְכִסְּתָ֣ ח הַצָּרַ֙  12 וְאִם־פָּר֙וֹחַ תִּפְרַ֤
ה עֵינֵי֥ הַכּהֵֹןֽ׃ יו לְכָל־מַרְאֵ֖ גַע מֵראֹשׁ֖וֹ וְעַד־רַגְלָ֑ כָּל־ע֣וֹר הַנֶּ֔

ר  עַת֙ אֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ וְטִהַ֖ ה הַצָּרַ֙ ה כִסְּתָ֤ ן וְהִנֵּ֙ ה הַכּהֵֹ֗  13 וְרָאָ֣
ן טָה֥וֹר הֽוּא׃ ךְ לָבָ֖ גַע כֻּלּ֛וֹ הָפַ֥ אֶת־הַנָּ֑

י יטְִמָאֽ׃ ר חַ֖  14 וּבְי֙וֹם הֵרָא֥וֹת בּ֛וֹ בָּשָׂ֥
א  י טָמֵ֥ ר הַחַ֛ י וְטִמְּא֑וֹ הַבָּשָׂ֥ ר הַחַ֖ ן אֶת־הַבָּשָׂ֥ ה הַכּהֵֹ֛  15 וְרָאָ֧

עַת הֽוּא׃ ה֖וּא צָרַ֥
א אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ן וּבָ֖ ךְ לְלָבָ֑ י וְנהְֶפַּ֣ ר הַחַ֖ י ישָׁ֛וּב הַבָּשָׂ֥  16 א֣וֹ כִ֥

ן אֶת־ ר הַכּהֵֹ֛ ן וְטִהַ֧ גַע לְלָבָ֑ ךְ הַנֶּ֖ ן וְהִנֵּה֛ נהְֶפַּ֥ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔  17 וְרָאָ֙
גַע טָה֥וֹר הֽוּא׃ פ הַנֶּ֖

ין וְנרְִפָּאֽ׃ ר כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בֽוֹ־בְערֹ֖וֹ שְׁחִ֑  18 וּבָשָׂ֕
רֶת לְבָנָ֣ה  ה א֥וֹ בַהֶ֖ ת לְבָנָ֔ חִין֙ שְׂאֵ֣ ה בִּמְק֤וֹם הַשְּׁ  19 וְהָיָ֞

ה אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ מֶת וְנרְִאָ֖ אֲדַמְדָּ֑
ךְ  הּ הָפַ֣ ל מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖ הָ֙ שָׁפָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה מַרְאֶ֙ ה הַכּהֵֹ֗  20 וְרָאָ֣

חָה׃ ין פָּרָֽ חִ֥ וא בַּשְּׁ עַת הִ֖ ן נֶגַֽע־צָרַ֥ ן וְטִמְּא֧וֹ הַכּהֵֹ֛ לָבָ֑
ן וּשְׁפָלָ֥ה  ר לָבָ֔ ן וְהִנֵּ֤ה אֵיֽן־בָּהּ֙ שֵׂעָ֣ נּהָ הַכּהֵֹ֗ ם׀ ירְִאֶ֣  21 וְאִ֣
ת ימִָיֽם׃ ן שִׁבְעַ֥ ה וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ יא כֵהָ֑ אֵינֶנּ֛הָ מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣
ן אתֹ֖וֹ נֶגַ֥ע הִוֽא׃ א הַכּהֵֹ֛ ה בָּע֑וֹר וְטִמֵּ֧ ה תִפְשֶׂ֖ ֹ֥  22 וְאִם־פָּשׂ

ין  חִ֖ בֶת הַשְּׁ תָה צָרֶ֥ רֶת֙ לֹ֣א פָשָׂ֔ ד הַבַּהֶ֙ ֹ֤ יהָ תַּעֲמ  23 וְאִם־תַּחְתֶּ֜
וא וְטִהֲר֖וֹ הַכּהֵֹןֽ׃ ס הִ֑
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ה מִחְֽיַת֣  שׁ וְהָֽיתְָ֞ ר כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בְערֹ֖וֹ מִכְוַת־אֵ֑  24 א֣וֹ בָשָׂ֔
מֶת א֥וֹ לְבָנָהֽ׃ רֶת לְבָנָה֥ אֲדַמְדֶּ֖ ה בַּהֶ֛ הַמִּכְוָ֗

רֶת  ן בַּבַּהֶ֗ ר לָבָ֜ ן וְהִנֵּ֣ה נהְֶפַּךְ֩ שֵׂעָ֙ הּ הַכּהֵֹ֡ ה אתָֹ֣  25 וְרָאָ֣
א  חָה וְטִמֵּ֤ ה פָּרָ֑ וא בַּמִּכְוָ֖ עַת הִ֔ ק מִן־הָע֔וֹר צָרַ֣ ֹ֣ הָ֙ עָמ וּמַרְאֶ֙

עַת הִוֽא׃ ן נֶגַ֥ע צָרַ֖ אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔
ן  ר לָבָ֔ רֶת֙ שֵׂעָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה אֵיֽן־בַּבֶּהֶ֙ נּהָ הַכּהֵֹ֗ ם׀ ירְִאֶ֣  26 וְאִ֣

ת  ן שִׁבְעַ֥ ה וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖ וא כֵהָ֑ וּשְׁפָלָ֥ה אֵינֶנּ֛הָ מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣
ימִָיֽם׃

ה תִפְשֶׂה֙ בָּע֔וֹר  ֹ֤ י אִם־פָּשׂ בִיעִ֑ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ הוּ הַכּהֵֹ֖  27 וְרָאָ֥
עַת הִוֽא׃ א הַכּהֵֹן֙ אתֹ֔וֹ נֶגַ֥ע צָרַ֖ וְטִמֵּ֤

וא  ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ רֶת לֹא־פָשְׂתָ֤ ד הַבַּהֶ֜ ֹ֙  28 וְאִם־תַּחְתֶּיהָ֩ תַעֲמ
ה  בֶת הַמִּכְוָ֖ ן כִּיֽ־צָרֶ֥ וא וְטִֽהֲרוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ה הִ֑ ת הַמִּכְוָ֖ ה שְׂאֵ֥ כֵהָ֔

הִוֽא׃ פ
ן׃ אשׁ א֥וֹ בְזקָָֽ ֹ֖ גַע בְּר ה כִּיֽ־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ נָ֑  29 וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשָּׁ֔

ק מִן־הָע֔וֹר  ֹ֣ הוּ֙ עָמ גַע וְהִנֵּ֤ה מַרְאֵ֙ ן אֶת־הַנֶּ֗ ה הַכּהֵֹ֜  30 וְרָאָ֙
עַת  א אתֹ֤וֹ הַכּהֵֹן֙ נֶ֣תֶק ה֔וּא צָרַ֧ ק וְטִמֵּ֙ ב דָּ֑ ֹ֖ ר צָה וּב֛וֹ שֵׂעָ֥

ן הֽוּא׃ אשׁ א֥וֹ הַזּקָָ֖ ֹ֛ הָר
הוּ֙  תֶק וְהִנֵּ֤ה אֵין־מַרְאֵ֙ ן אֶת־נֶ֣גַע הַנֶּ֗ ה הַכּהֵֹ֜  31 וְכִיֽ־ירְִאֶ֙

ן אֶת־נֶגַ֥ע  ין בּ֑וֹ וְהִסְגִּ֧יר הַכּהֵֹ֛ ר אֵ֣ ֹ֖ ר שָׁח ק מִן־הָע֔וֹר וְשֵׂעָ֥ ֹ֣ עָמ
ת ימִָיֽם׃ הַנֶּ֖תֶק שִׁבְעַ֥

ה  בִיעִי֒ וְהִנּהֵ֙ לֹא־פָשָׂ֣ ן אֶת־הַנּגֶַע֘ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ה הַכּהֵֹ֣  32 וְרָאָ֙
ק מִן־ ֹ֖ ין עָמ תֶק אֵ֥ ה הַנֶּ֔ ב וּמַרְאֵ֣ ֹ֑ ר צָה יהָ ב֖וֹ שֵׂעָ֣ תֶק וְלֹא־הָ֥ הַנֶּ֔

him vncleane: for it is leprosie.
 9 When the plague of leprosie is in a man, he shalbe 
brought vnto the Priest,
 10 And the Priest shall see him: and if the swelling 
be white in ye skin, and haue made ye heare white, 
and there be rawe flesh in the swelling,
 11 It is an old leprosie in the skin of his flesh: and 
the Priest shall pronounce him vncleane, and shall 
not shut him vp, for he is vncleane.
 12 Also if the leprosie breake out in the skin, and 
the leprosie couer all the skin of the plague, from 
his head euen to his feete, wheresoeuer the Priest 
looketh,
 13 Then the Priest shall consider: and if the leprosie 
couer all his flesh, he shall pronounce the plague to 
bee cleane, because it is all turned into whitenesse: so 
he shalbe cleane.
 14 But if there be raw flesh on him when he is 
seene, he shalbe vncleane.
 15 For the Priest shall see the rawe flesh, and de-
clare him to be vncleane: for the rawe flesh is vn-
cleane, therefore it is the leprosie.
 16 Or if the rawe flesh change and be turned into 
white, then he shall come to the Priest,
 17 And the Priest shall beholde him and if the sore 
be changed into white, then the Priest shall pro-

 9 When the plague of leprosy is in a man, then he 
shall be brought unto the priest;
 10 And the priest shall see him: and, behold, if the 
rising be white in the skin, and it have turned the 
hair white, and there be quick raw flesh in the rising; 
{quick...: Heb. the quickening of living flesh}
 11 It is an old leprosy in the skin of his flesh, and 
the priest shall pronounce him unclean, and shall not 
shut him up: for he is unclean.
 12 And if a leprosy break out abroad in the skin, 
and the leprosy cover all the skin of him that hath the 
plague from his head even to his foot, wheresoever the 
priest looketh;
 13 Then the priest shall consider: and, behold, if the 
leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce 
him clean that hath the plague: it is all turned white: 
he is clean.
 14 But when raw flesh appeareth in him, he shall be 
unclean.
 15 And the priest shall see the raw flesh, and pro-
nounce him to be unclean: for the raw flesh is unclean: 
it is a leprosy.
 16 Or if the raw flesh turn again, and be changed 
unto white, he shall come unto the priest;
 17 And the priest shall see him: and, behold, if the 
plague be turned into white; then the priest shall pro-

 12 And if the leprosy break out abroad in the skin, 
and the leprosy cover all the skin of him that hath 
the plague from his head even to his feet, as far as 
appeareth to the priest;
 13 then the priest shall look: and, behold, if the lep-
rosy have covered all his flesh, he shall pronounce 
him clean that hath the plague: it is all turned white: 
he is clean.
 14 But whensoever raw flesh appeareth in him, he 
shall be unclean.
 15 And the priest shall look on the raw flesh, and 
pronounce him unclean: the raw flesh is unclean: it is 
leprosy.
 16 Or if the raw flesh turn again, and be changed 
unto white, then he shall come unto the priest,
 17 and the priest shall look on him: and, behold, 
if the plague be turned into white, then the priest 
shall pronounce him clean that hath the plague: he is 
clean.
 18 And when the flesh hath in the skin thereof a 
boil, and it is healed,
 19 and in the place of the boil there is a white ris-
ing, or a bright spot, reddish-white, then it shall be 
shewed to the priest;
 20 and the priest shall look, and, behold, if the 
appearance thereof be lower than the skin, and the 
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hair thereof be turned white, then the priest shall 
pronounce him unclean: it is the plague of leprosy, it 
hath broken out in the boil.
 21 But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hairs therein, and it be not lower than the 
skin, but be dim, then the priest shall shut him up 
seven days:
 22 And if it spread abroad in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is a plague.
 23 But if the bright spot stay in its place, and be not 
spread, it is the scar of the boil; and the priest shall 
pronounce him clean.
 24 Or when the flesh hath in the skin thereof a burn-
ing by fire, and the quick flesh of the burning be-
come a bright spot, reddish-white, or white;
 25 then the priest shall look upon it: and, behold, 
if the hair in the bright spot be turned white, and 
the appearance thereof be deeper than the skin; it is 
leprosy, it hath broken out in the burning: and the 
priest shall pronounce him unclean: it is the plague 
of leprosy.
 26 But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hair in the bright spot, and it be no lower 
than the skin, but be dim; then the priest shall shut 
him up seven days:
 27 and the priest shall look upon him the seventh 

nounce him clean that hath the plague: he is clean.
 18 The flesh also, in which, even in the skin thereof, 
was a boil, and is healed,
 19 And in the place of the boil there be a white rising, 
or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it 
be shewed to the priest;
 20 And if, when the priest seeth it, behold, it be in 
sight lower than the skin, and the hair thereof be 
turned white; the priest shall pronounce him unclean: 
it is a plague of leprosy broken out of the boil.
 21 But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hairs therein, and if it be not lower than the 
skin, but be somewhat dark; then the priest shall shut 
him up seven days:
 22 And if it spread much abroad in the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is a plague.
 23 But if the bright spot stay in his place, and spread 
not, it is a burning boil; and the priest shall pro-
nounce him clean.
 24 Or if there be any flesh, in the skin whereof there 
is a hot burning, and the quick flesh that burneth have 
a white bright spot, somewhat reddish, or white; {a 
hot...: Heb. a burning of fire}
 25 Then the priest shall look upon it: and, behold, if 
the hair in the bright spot be turned white, and it be in 
sight deeper than the skin; it is a leprosy broken out 

nounce the plague cleane, for it is cleane.
 18 The flesh also in whose skin there is a bile and is 
healed,
 19 And in ye place of the bile there be a white 
swelling, or a white spot somewhat reddish, it shall 
be seene of the Priest.
 20 And when the Priest seeth it, if it appeare lower 
then the skinne, and the heare thereof bee changed 
into white, ye Priest then shall pronounce him vn-
cleane: for it is a plague of leprosie, broken out in the 
bile.
 21 But if the Priest looke on it, and there be no 
white heares therein, and if it bee not lower then the 
skin, but be darker, then the Priest shall shut him vp 
seuen dayes.
 22 And if it spred abroad in the flesh, ye Priest shall 
pronounce him vncleane, for it is a sore.
 23 But if the spot continue in his place, and growe 
not, it is a burning bile: therefore the Priest shall 
declare him to be cleane.
 24 If there be any flesh, in whose skin there is an 
hote burning, and the quick flesh of ye burning haue 
a white spot, somewhat reddish or pale,
 25 Then the Priest shall looke vpon it: and if the 
heare in that spot be changed into white, and it ap-
peare lower then the skin, it is a leprosie broken out 

הָעֽוֹר׃
ן אֶת־ יר הַכּהֵֹ֧ חַ וְהִסְגִּ֙ ח וְאֶת־הַנֶּ֖תֶק לֹ֣א יגְַלֵּ֑ תְגַּלָּ֔  33 וְהִ֙

ים שֵׁנִיֽת׃ ת ימִָ֖ הַנֶּתֶ֛ק שִׁבְעַ֥
ה  הִנּהֵ לֹא־פָשָׂ֤ י וְ֠ בִיעִ֗ תֶק בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ן אֶת־הַנֶּ֜  34 וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֙

ר אתֹוֹ֙  ק מִן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤ ֹ֖ הוּ אֵינֶנּ֥וּ עָמ תֶק֙ בָּע֔וֹר וּמַרְאֵ֕ הַנֶּ֙
יו וְטָהֵרֽ׃ ס בְּגָדָ֖ ן וְכִבֶּ֥ הַכּהֵֹ֔

י טָהֳרָתֽוֹ׃ ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר אַחֲרֵ֖ ה יפְִשֶׂ֛ ֹ֥  35 וְאִם־פָּשׂ
ן  ר הַכּהֵֹ֛ ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר לֹֽא־יבְַקֵּ֧ ן וְהִנֵּה֛ פָּשָׂ֥ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔  36 וְרָאָ֙

א הֽוּא׃ ב טָמֵ֥ ֹ֖ ר הַצָּה עָ֥ לַשֵּׂ
א  ר צָמַֽח־בּ֛וֹ נרְִפָּ֥ ֹ֧ ר שָׁח תֶק וְשֵׂעָ֙ ד הַנֶּ֜  37 וְאִם־בְּעֵיניָו֩ עָמַ֙

הַנֶּ֖תֶק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִהֲר֖וֹ הַכּהֵֹןֽ׃ ס
ת  ֹ֖ ת בֶּהָר ֹ֑ ם בֶּהָר ה כִּיֽ־יהְִיֶה֥ בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖  38 וְאִישׁ֙ אֽוֹ־אִשָּׁ֔

לְבָנתֹֽ׃
ת  ֹ֑ ת כֵּה֣וֹת לְבָנ ֹ֖ ם בֶּהָר ן וְהִנֵּ֧ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛ ה הַכּהֵֹ֗  39 וְרָאָ֣

ח בָּע֖וֹר טָה֥וֹר הֽוּא׃ ס הַק ה֛וּא פָּרַ֥ ֹ֥ בּ
חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ ט ראֹשׁ֑וֹ קֵרֵ֥ י ימִָּרֵ֖ ישׁ כִּ֥  40 וְאִ֕

חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ ט ראֹשׁ֑וֹ גִּבֵּ֥ יו ימִָּרֵ֖ ת פָּנָ֔  41 וְאִם֙ מִפְּאַ֣
עַת  ם צָרַ֤ ן אֲדַמְדָּ֑ גַע לָבָ֣ חַת נֶ֖ חַת֙ א֣וֹ בַגַּבַּ֔  42 וְכִיֽ־יהְִיֶה֤ בַקָּרַ֙

וא בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ חַת֙ הִ֔ פּרַֹ֙
מֶת  גַע֙ לְבָנָ֣ה אֲדַמְדֶּ֔ ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־הַנֶּ֙ ה אתֹ֜וֹ הַכּהֵֹ֗  43 וְרָאָ֙

עַת ע֥וֹר בָּשָֽׂר׃ ה צָרַ֖ בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֣וֹ בְגַבַּחְתּ֑וֹ כְּמַרְאֵ֥
ן בְּראֹשׁ֥וֹ  נּוּ הַכּהֵֹ֖ א יטְַמְּאֶ֛ א ה֑וּא טַמֵּ֧  44 אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣
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of the burning: wherefore the priest shall pronounce 
him unclean: it is the plague of leprosy.
 26 But if the priest look on it, and, behold, there be 
no white hair in the bright spot, and it be no lower 
than the other skin, but be somewhat dark; then the 
priest shall shut him up seven days:
 27 And the priest shall look upon him the seventh 
day: and if it be spread much abroad in the skin, then 
the priest shall pronounce him unclean: it is the plague 
of leprosy.
 28 And if the bright spot stay in his place, and spread 
not in the skin, but it be somewhat dark; it is a rising 
of the burning, and the priest shall pronounce him 
clean: for it is an inflammation of the burning.
 29 If a man or woman have a plague upon the head 
or the beard;
 30 Then the priest shall see the plague: and, behold, 
if it be in sight deeper than the skin; and there be in it 
a yellow thin hair; then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a dry scall, even a leprosy upon the head 
or beard.
 31 And if the priest look on the plague of the scall, 
and, behold, it be not in sight deeper than the skin, 
and that there is no black hair in it; then the priest 
shall shut up him that hath the plague of the scall 
seven days:

day: if it spread abroad in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is the plague of 
leprosy.
 28 And if the bright spot stay in its place, and be not 
spread in the skin, but be dim; it is the rising of the 
burning, and the priest shall pronounce him clean: 
for it is the scar of the burning.
 29 And when a man or woman hath a plague upon 
the head or upon the beard,
 30 then the priest shall look on the plague: and, 
behold, if the appearance thereof be deeper than 
the skin, and there be in it yellow thin hair, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is a scall, it is 
leprosy of the head or of the beard.
 31 And if the priest look on the plague of the scall, 
and, behold, the appearance thereof be not deeper 
than the skin, and there be no black hair in it, then 
the priest shall shut up him that hath the plague of 
the scall seven days:
 32 And in the seventh day the priest shall look on 
the plague: and, behold, if the scall be not spread, 
and there be in it no yellow hair, and the appearance 
of the scall be not deeper than the skin,
 33 then he shall be shaven, but the scall shall he not 
shave; and the priest shall shut up him that hath the 
scall seven days more:

נגְִעֽוֹ׃
יו יהְִי֤וּ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙  גַע בְּגָדָ֞  45 וְהַצָּר֜וּעַ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ הַנֶּ֗

א׃ א יקְִרָֽ א׀ טָמֵ֖ ה וְטָמֵ֥ ם יעְַטֶ֑ יהְִיֶה֣ פָר֔וּעַ וְעַל־שָׂפָ֖
ב  ד ישֵֵׁ֔ א ה֑וּא בָּדָ֣ א טָמֵ֣ י אֲשֶׁ֙ר הַנֶּגַ֥ע בּ֛וֹ יטְִמָ֖  46 כָּל־ימְֵ֞

מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה מוֹשָׁבֽוֹ׃ ס
גֶד  מֶר א֖וֹ בְּבֶ֥ גֶד צֶ֔ עַת בְּבֶ֣ גֶד כִּיֽ־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ נֶ֣גַע צָרָ֑  47 וְהַבֶּ֕

פִּשְׁתִּֽים׃
מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ  ים וְלַצָּ֑ רֶב לַפִּשְׁתִּ֖  48 א֤וֹ בִשְֽׁתִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔

בְּכָל־מְלֶ֥אכֶת עֽוֹר׃
ם בַּבֶּגֶד֩ א֙וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ־ ק׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ גַע ירְַקְרַ֣  49 וְהָיָ֙ה הַנֶּ֜

ה  עַת ה֑וּא וְהָרְאָ֖ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר נֶגַ֥ע צָרַ֖ י אוֹ־בָעֵ֙ תִ֤ בַשְּׁ
אֶת־הַכּהֵֹןֽ׃

ת ימִָיֽם׃ גַע שִׁבְעַ֥ גַע וְהִסְגִּ֥יר אֶת־הַנֶּ֖ ן אֶת־הַנָּ֑ ה הַכּהֵֹ֖  50 וְרָאָ֥
בֶּגֶד  גַע֙ בַּ֠ ה הַנֶּ֙ י כִּיֽ־פָשָׂ֤ בִיעִ֗ גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ה אֶת־הַנֶּ֜  51 וְרָאָ֙

ה הָע֖וֹר  ל אֲשֶׁר־יעֵָשֶׂ֥ ֹ֛ רֶב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכ י אֽוֹ־בָעֵ֙ תִ֤ אֽוֹ־בַשְּׁ
א הֽוּא׃ גַע טָמֵ֥ רֶת הַנֶּ֖ עַת מַמְאֶ֛ ה צָרַ֧ לִמְלָאכָ֑

מֶר֙  רֶב בַּצֶּ֙ י׀ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗ תִ֣ גֶד א֥וֹ אֶתֽ־הַשְּׁ  52 וְשָׂרַ֙ף אֶת־הַבֶּ֜
גַע  י הָע֔וֹר אֲשֶׁר־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ הַנָּ֑ ים א֚וֹ אֶת־כָּל־כְּלִ֣ א֣וֹ בַפִּשְׁתִּ֔

ף׃ רֵֽ שׁ תִּשָּׂ וא בָּאֵ֖ רֶת֙ הִ֔ עַת מַמְאֶ֙ כִּיֽ־צָרַ֤
י  תִ֖ גֶד א֥וֹ בַשְּׁ גַע בַּבֶּ֕ ה הַנֶּ֔ ה הַכּהֵֹן֒ וְהִנּהֵ֙ לֹא־פָשָׂ֣  53 וְאִם֘ ירְִאֶ֣

רֶב א֖וֹ בְּכָל־כְּלִי־עֽוֹר׃ א֣וֹ בָעֵ֑
גַע וְהִסְגִּיר֥וֹ  ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּ֑ בְּס֔וּ אֵ֥ ן וְכִ֙  54 וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

in the burning therefore the Priest shall pronounce 
him vncleane: for it is the plague of leprosie.
 26 But if the Priest looke on it, and there be no 
white heare in the spot, and be no lower then the 
other skinne, but be darker, then the Priest shall shut 
him vp seuen dayes.
 27 After, the Priest shall looke on him the seuenth 
day: if it be growen abroad in the skinne, then the 
Priest shall pronounce him vncleane: for it is the 
plague of leprosie.
 28 And if the spot abide in his place, not growing in 
the skin, but is darke, it is a rising of the burning: the 
Priest shall therefore declare him cleane, for it is the 
drying vp of the burning.
 29 If also a man or woman hath a sore on the head 
or in the beard,
 30 Then the Priest shall see his sore: and if it ap-
peare lower then the skin, and there be in it a small 
yellow haire, then the Priest shall pronouce him 
vncleane: for it is a blacke spot, and leprosie of the 
head or of the beard.
 31 And if the Priest looke on the sore of the blacke 
spotte, and if it seeme not lower then the skinne, nor 
haue any blacke heare in it, then the Priest shall shut 
vp him, that hath the sore of the blacke spot, seuen 
dayes.
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 34 and in the seventh day the priest shall look on 
the scall: and, behold, if the scall be not spread in the 
skin, and the appearance thereof be not deeper than 
the skin; then the priest shall pronounce him clean: 
and he shall wash his clothes, and be clean.
 35 But if the scall spread abroad in the skin after his 
cleansing;
 36 then the priest shall look on him: and, behold, 
if the scall be spread in the skin, the priest shall not 
seek for the yellow hair; he is unclean.
 37 But if in his eyes the scall be at a stay, and black 
hair be grown up therein; the scall is healed, he is 
clean: and the priest shall pronounce him clean.
 38 And when a man or a woman hath in the skin of 
their flesh bright spots, even white bright spots;
 39 then the priest shall look: and, behold, if the 
bright spots in the skin of their flesh be of a dull 
white; it is a tetter, it hath broken out in the skin; he 
is clean.
 40 And if a man’s hair be fallen off his head, he is 
bald; yet is he clean.
 41 And if his hair be fallen off from the front part of 
his head, he is forehead bald; yet is he clean.
 42 But if there be in the bald head, or the bald fore-
head, a reddish-white plague; it is leprosy breaking 
out in his bald head, or his bald forehead.

ים שֵׁנִיֽת׃ שִׁבְעַת־ימִָ֖
ךְ  הִנּהֵ לֹֽא־הָפַ֙ גַע וְ֠ ס אֶת־הַנֶּ֗ י׀ הֻכַּבֵּ֣ ן אַחֲרֵ֣ ה הַכּהֵֹ֜  55 וְרָאָ֙
נּוּ  שׁ תִּשְׂרְפֶ֑ א ה֔וּא בָּאֵ֖ ה טָמֵ֣ הַנֶּ֤גַע אֶת־עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ֣גַע לֹֽא־פָשָׂ֔

וא בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ תֶת הִ֔ פְּחֶ֣
ס אתֹ֑וֹ  י הֻכַּבֵּ֣ גַע אַחֲרֵ֖ ה הַנֶּ֔ ה הַכּהֵֹן֒ וְהִנּהֵ֙ כֵּהָ֣  56 וְאִם֘ רָאָ֣
י א֥וֹ מִן־ תִ֖ גֶד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ מִן־הַשְּׁ ע אתֹ֗וֹ מִן־הַבֶּ֙ וְקָרַ֣

הָעֵרֶֽב׃
רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־ י אֽוֹ־בָעֵ֙ תִ֤ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁ ה ע֜וֹד בַּ֠  57 וְאִם־תֵּרָאֶ֙

ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּגַֽע׃ נּוּ אֵ֥ שׁ תִּשְׂרְפֶ֔ וא בָּאֵ֣ חַת הִ֑ כְּלִי־ע֔וֹר פּרַֹ֖
ר  י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ֣ רֶב אֽוֹ־כָל־כְּלִ֤ י אוֹ־הָעֵ֜ תִ֙ גֶד אֽוֹ־הַשְּׁ  58 וְהַבֶּ֡

ס שֵׁנִ֖ית וְטָהֵרֽ׃ גַע וְכֻבַּ֥ ם הַנָּ֑ ר מֵהֶ֖ ס וְסָ֥ תְּכַבֵּ֔
ים א֤וֹ  מֶר׀ א֣וֹ הַפִּשְׁתִּ֗ גֶד הַצֶּ֣ עַת בֶּ֥ את תּוֹרַ֙ת נֶגַֽע־צָרַ֜ ֹ֠  59 ז

רֶב א֖וֹ כָּל־כְּלִי־ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּאֽוֹ׃ פ תִי֙ א֣וֹ הָעֵ֔ הַשְּׁ
 

 32 After, in the seuenth day the Priest shall looke on 
the sore: and if the blacke spot growe not, and there 
be in it no yelowe heare, and the blacke spot seeme 
not lower then the skinne,
 33 Then he shalbe shauen, but the place of the 
blacke spot shall he not shaue: but the Priest shall 
shut vp him, that hath the blacke spot, seuen dayes 
more.
 34 And the seuenth day the Priest shall looke on the 
blacke spot: and if the blacke spot growe not in the 
skinne, nor seeme lower then the other skinne, then 
the Priest shall clense him, and hee shall wash his 
clothes, and be cleane.
 35 But if the blacke spot growe abroad in the flesh 
after his clensing,
 36 Then the Priest shall looke on it: and if the 
blacke spot grow in the skin, the Priest shall not 
seeke for the yelowe heare: for he is vncleane.
 37 But if ye blacke spot seeme to him to abide, and 
that blacke heare growe therein, the blacke spot is 
healed, he is cleane, and the Priest shall declare him 
to be cleane.
 38 Furthermore if there bee many white spots in the 
skin of the flesh of man or woman,
 39 Then the Priest shall consider: and if the spots in 
the skin of their flesh be somewhat darke and white 

 32 And in the seventh day the priest shall look on the 
plague: and, behold, if the scall spread not, and there 
be in it no yellow hair, and the scall be not in sight 
deeper than the skin;
 33 He shall be shaven, but the scall shall he not 
shave; and the priest shall shut up him that hath the 
scall seven days more:
 34 And in the seventh day the priest shall look on 
the scall: and, behold, if the scall be not spread in the 
skin, nor be in sight deeper than the skin; then the 
priest shall pronounce him clean: and he shall wash 
his clothes, and be clean.
 35 But if the scall spread much in the skin after his 
cleansing;
 36 Then the priest shall look on him: and, behold, 
if the scall be spread in the skin, the priest shall not 
seek for yellow hair; he is unclean.
 37 But if the scall be in his sight at a stay, and that 
there is black hair grown up therein; the scall is 
healed, he is clean: and the priest shall pronounce him 
clean.
 38 If a man also or a woman have in the skin of their 
flesh bright spots, even white bright spots;
 39 Then the priest shall look: and, behold, if the 
bright spots in the skin of their flesh be darkish white; 
it is a freckled spot that groweth in the skin; he is 
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clean.
 40 And the man whose hair is fallen off his head, he 
is bald; yet is he clean. {hair...: Heb. head is pilled}
 41 And he that hath his hair fallen off from the part of 
his head toward his face, he is forehead bald: yet is he 
clean.
 42 And if there be in the bald head, or bald forehead, 
a white reddish sore; it is a leprosy sprung up in his 
bald head, or his bald forehead.
 43 Then the priest shall look upon it: and, behold, 
if the rising of the sore be white reddish in his bald 
head, or in his bald forehead, as the leprosy appeareth 
in the skin of the flesh;
 44 He is a leprous man, he is unclean: the priest 
shall pronounce him utterly unclean; his plague is in 
his head.
 45 And the leper in whom the plague is, his clothes 
shall be rent, and his head bare, and he shall put a 
covering upon his upper lip, and shall cry, Unclean, 
unclean.
 46 All the days wherein the plague shall be in him 
he shall be defiled; he is unclean: he shall dwell alone; 
without the camp shall his habitation be.
 47 The garment also that the plague of leprosy is in, 
whether it be a woollen garment, or a linen garment;
 48 Whether it be in the warp, or woof; of linen, or of 

withall, it is but a white spot broken out in the skin: 
therefore he is cleane.
 40 And the man whose heare is fallen off his head, 
and is balde, is cleane.
 41 And if his head lose the heare on the forepart, 
and be balde before, he is cleane.
 42 But if there be in the balde head, or in the balde 
forehead a white reddish sore, it is a leprosie spring-
ing in his balde head, or in his balde forehead.
 43 Therefore the Priest shall looke vpon it, and if the 
rising of the sore bee white reddish in his balde head, 
or in his bald forehead, appearing like leprosie in the 
skin of the flesh,
 44 He is a leper and vncleane: therefore the Priest 
shall pronounce him altogether vncleane: for the sore 
is in his head.
 45 The leper also in whom the plague is, shall haue 
his clothes rent, and his head bare, and shall put a 
couering vpon his lips, and shall cry, I am vncleane, I 
am vncleane.
 46 As long as the disease shall be vpon him, he 
shalbe polluted, for he is vncleane: he shall dwell 
alone, without the campe shall his habitation be.
 47 Also the garment that the plague of leprosie is 
in, whether it be a wollen garment or a linen gar-
ment,

 43 Then the priest shall look upon him: and, behold, 
if the rising of the plague be reddish-white in his 
bald head, or in his bald forehead, as the appearance 
of leprosy in the skin of the flesh;
 44 he is a leprous man, he is unclean: the priest shall 
surely pronounce him unclean; his plague is in his 
head.
 45 And the leper in whom the plague is, his clothes 
shall be rent, and the hair of his head shall go loose, 
and he shall cover his upper lip, and shall cry, Un-
clean, unclean.
 46 All the days wherein the plague is in him he shall 
be unclean; he is unclean: he shall dwell alone; with-
out the camp shall his dwelling be.
 47 The garment also that the plague of leprosy is in, 
whether it be a woollen garment, or a linen garment;
 48 whether it be in warp, or woof; of linen, or of 
woollen; whether in a skin, or in any thing made of 
skin;
 49 if the plague be greenish or reddish in the gar-
ment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or 
in any thing of skin; it is the plague of leprosy, and 
shall be shewed unto the priest:
 50 and the priest shall look upon the plague, and 
shut up that which hath the plague seven days:
 51 and he shall look on the plague on the seventh 

LEVITICUS 13



48

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

day: if the plague be spread in the garment, either in 
the warp, or in the woof, or in the skin, whatever ser-
vice skin is used for; the plague is a fretting leprosy; 
it is unclean.
 52 And he shall burn the garment, whether the warp 
or the woof, in woollen or in linen, or any thing of 
skin, wherein the plague is: for it is a fretting lep-
rosy; it shall be burnt in the fire.
 53 And if the priest shall look, and, behold, the 
plague be not spread in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin;
 54 then the priest shall command that they wash the 
thing wherein the plague is, and he shall shut it up 
seven days more:
 55 and the priest shall look, after that the plague is 
washed: and, behold, if the plague have not changed 
its colour, and the plague be not spread, it is unclean; 
thou shalt burn it in the fire: it is a fret, whether the 
bareness be within or without.
 56 And if the priest look, and, behold, the plague be 
dim after the washing thereof, then he shall rend it 
out of the garment, or out of the skin, or out of the 
warp, or out of the woof:
 57 and if it appear still in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin, it is 
breaking out: thou shalt burn that wherein the plague 

 48 Whether it bee in the warpe or in ye woofe of 
linen or of wollen, either in a skin, or in any thing 
made of skin,
 49 And if the sore be greene or somewhat reddish 
in the garment or in ye skin, or in the warpe, or in 
the woofe, or in any thing that is made of skin, it is a 
plague of leprosie and shalbe shewed vnto the Priest.
 50 Then the Priest shall see the plague, and shut vp 
it that hath the plague, seuen dayes,
 51 And shall looke on the plague the seuenth day: 
if the plague growe in the garment or in the warpe, 
or in the woofe, or in the skinne, or in any thing that 
is made of skin, that plague is a fretting leprosie and 
vncleane.
 52 And hee shall burne the garment, or the warpe, 
or the woofe, whether it bee wollen or linen, or any 
thing that is made of skin, wherein the plague is: for 
it is a freating leprosie, therefore it shalbe burnt in 
the fire.
 53 If the Priest yet see that the plague grow not in 
the garment, or in the woofe, or in whatsoeuer thing 
of skin it be,
 54 Then the Priest shall commaund them to wash 
the thing wherein the plague is, and he shall shut it 
vp seuen dayes more.
 55 Againe ye Priest shall looke on the plague, after 

woollen; whether in a skin, or in any thing made of 
skin; {thing...: Heb. work of}
 49 And if the plague be greenish or reddish in the 
garment, or in the skin, either in the warp, or in the 
woof, or in any thing of skin; it is a plague of leprosy, 
and shall be shewed unto the priest: {thing: Heb. ves-
sel, or, instrument}
 50 And the priest shall look upon the plague, and 
shut up it that hath the plague seven days:
 51 And he shall look on the plague on the seventh 
day: if the plague be spread in the garment, either in 
the warp, or in the woof, or in a skin, or in any work 
that is made of skin; the plague is a fretting leprosy; 
it is unclean.
 52 He shall therefore burn that garment, whether 
warp or woof, in woollen or in linen, or any thing of 
skin, wherein the plague is: for it is a fretting lep-
rosy; it shall be burnt in the fire.
 53 And if the priest shall look, and, behold, the 
plague be not spread in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin;
 54 Then the priest shall command that they wash the 
thing wherein the plague is, and he shall shut it up 
seven days more:
 55 And the priest shall look on the plague, after 
that it is washed: and, behold, if the plague have not 
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changed his colour, and the plague be not spread; it is 
unclean; thou shalt burn it in the fire; it is fret inward, 
whether it be bare within or without. {whether...: Heb. 
whether it by bald in the head thereof, or in the fore-
head thereof}
 56 And if the priest look, and, behold, the plague be 
somewhat dark after the washing of it; then he shall 
rend it out of the garment, or out of the skin, or out of 
the warp, or out of the woof:
 57 And if it appear still in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a 
spreading plague: thou shalt burn that wherein the 
plague is with fire.
 58 And the garment, either warp, or woof, or what-
soever thing of skin it be, which thou shalt wash, if the 
plague be departed from them, then it shall be washed 
the second time, and shall be clean.
 59 This is the law of the plague of leprosy in a gar-
ment of woollen or linen, either in the warp, or woof, 
or any thing of skins, to pronounce it clean, or to 
pronounce it unclean.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 This shall be the law of the leper in the day of his 
cleansing: He shall be brought unto the priest:
 3 And the priest shall go forth out of the camp; and 

it is washed: and if the plague haue not changed his 
colour, though the plague haue spred no further, it is 
vncleane: thou shalt burne it in the fire, for it is a fret 
inwarde, whether the spot bee in the bare place of 
the whole, or in part thereof.
 56 And if the Priest see that the plague bee darker, 
after that it is washed, he shall cut it out of the gar-
ment, or out of the skin, or out of the warpe, or out 
of the woofe.
 57 And if it appeare stil in ye garment or in the 
warpe, or in the woofe, or in any thing made of skin, 
it is a spreading leprie: thou shalt burne the thing 
wherein the plague is, in the fire.
 58 If thou hast washed ye garment or ye warpe, 
or ye woofe, or whatsouer thing of skin it be, if 
the plague be departed therefrom, then shall it be 
washed the second time, and be cleane.
 59 This is the lawe of the plague of leprosie in a gar-
ment of wollen or linnen, or in the warpe, or in the 
woofe, or in any thing of skin, to make it cleane or 
vncleane.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 This is the law of the leper in the day of his clens-
ing: that is, he shall be brought vnto the Priest,
 3 And the Priest shall go out of the campe, and the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
א אֶל־ ע בְּי֖וֹם טָהֳרָת֑וֹ וְהוּבָ֖ ת הַמְּצרָֹ֔ את תִּֽהְיהֶ֙ תּוֹרַ֣ ֹ֤  2 ז

הַכּהֵֹןֽ׃
א  ן וְהִנֵּה֛ נרְִפָּ֥ ן אֶל־מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔  3 וְיצָָא֙ הַכּהֵֹ֔

עַת מִן־הַצָּרֽוּעַ׃ נֶגַֽע־הַצָּרַ֖
ים חַיּ֖וֹת טְהרֹ֑וֹת  ר שְׁתֵּֽי־צִפֳּרִ֥ ח לַמִּטַּהֵ֛ ן וְלָקַ֧  4 וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

עַת וְאֵזבֹֽ׃ רֶז וּשְׁנִי֥ תוֹלַ֖ ץ אֶ֔ וְעֵ֣
רֶשׂ  ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ ט אֶת־הַצִּפּ֣וֹר הָאֶחָ֑ ן וְשָׁחַ֖  5 וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

יםִ חַיִּיֽם׃ עַל־מַ֥
רֶז וְאֶת־שְׁנִי֥  ץ הָאֶ֛ הּ וְאֶת־עֵ֥ ח אתָֹ֔ ר הַחַֽיּהָ֙ יקִַּ֣ ֹ֤  6 אֶת־הַצִּפּ

ה בְּדַם֙  ר הַחַֽיָּ֗ ֹ֣ ת׀ הַצִּפּ ם וְאֵ֣ ל אוֹתָ֜ ב וְטָבַ֙ ֹ֑ עַת וְאֶת־הָאֵז הַתּוֹלַ֖
יםִ הַחַֽיִּיֽם׃ ל הַמַּ֥ ה עַ֖ חֻטָ֔ ר הַשְּׁ ֹ֣ הַצִּפּ

הֲר֔וֹ  ים וְטִ֣ בַע פְּעָמִ֑ עַת שֶׁ֣ ר מִן־הַצָּרַ֖ ל הַמִּטַּהֵ֛ ה עַ֧  7 וְהִזָּ֗
דֶֽה׃ ר הַחַֽיָּ֖ה עַל־פְּנֵי֥ הַשָּׂ ֹ֥ וְשִׁלַּ֛ח אֶת־הַצִּפּ

ץ  יו וְגִלַּ֣ח אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ וְרָחַ֤ ר אֶת־בְּגָדָ֜  8 וְכִבֶּס֩ הַמִּטַּהֵ֙
ב מִח֥וּץ לְאָהֳל֖וֹ  ר יבָ֣וֹא אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֑ה וְישַָׁ֛ ר וְאַחַ֖ יםִ֙ וְטָהֵ֔ בַּמַּ֙

ת ימִָיֽם׃ שִׁבְעַ֥
י יגְַלַּ֣ח אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ אֶת־ראֹשׁ֤וֹ  בִיעִ֜  9 וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַשְּׁ

ס אֶת־ חַ וְכִבֶּ֣ יו וְאֶת־כָּל־שְׂעָר֖וֹ יגְַלֵּ֑ ת עֵינָ֔ ֹ֣ וְאֶת־זקְָנוֹ֙ וְאֵת֙ גַּבּ
יםִ וְטָהֵרֽ׃ ץ אֶת־בְּשָׂר֛וֹ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֧ בְּגָדָ֗

ה  ים וְכַבְשָׂ֥ ח שְׁנֵיֽ־כְבָשִׂים֙ תְּמִימִ֔ י יקִַּ֤ מִינִ֗  10 וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ
לֶת מִנחְָה֙  ֹ֤ ים ס ה עֶשְׂרנִֹ֗ ה וּשְׁלֹשָׁ֣ הּ תְּמִימָ֑ ת בַּת־שְׁנתָָ֖ אַחַ֛

is with fire.
 58 And the garment, either the warp, or the woof, 
or whatsoever thing of skin it be, which thou shalt 
wash, if the plague be departed from them, then it 
shall be washed the second time, and shall be clean.
 59 This is the law of the plague of leprosy in a gar-
ment of woollen or linen, either in the warp, or the 
woof, or any thing of skin, to pronounce it clean, or 
to pronounce it unclean.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 This shall be the law of the leper in the day of his 
cleansing: he shall be brought unto the priest:
 3 and the priest shall go forth out of the camp; and 
the priest shall look, and, behold, if the plague of 
leprosy be healed in the leper;
 4 then shall the priest command to take for him that 
is to be cleansed two living clean birds, and cedar 
wood, and scarlet, and hyssop:
 5 And the priest shall command to kill one of the 
birds in an earthen vessel over running water:
 6 as for the living bird, he shall take it, and the cedar 
wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip 
them and the living bird in the blood of the bird that 
was killed over the running water:
 7 And he shall sprinkle upon him that is to be 
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cleansed from the leprosy seven times, and shall 
pronounce him clean, and shall let go the living bird 
into the open field.
 8 And he that is to be cleansed shall wash his 
clothes, and shave off all his hair, and bathe himself 
in water, and he shall be clean: and after that he shall 
come into the camp, but shall dwell outside his tent 
seven days.
 9 And it shall be on the seventh day, that he shall 
shave all his hair off his head and his beard and his 
eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he 
shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in 
water, and he shall be clean.
 10 And on the eighth day he shall take two he-lambs 
without blemish, and one ewe-lamb of the first year 
without blemish, and three tenth parts of an ephah of 
fine flour for a meal offering, mingled with oil, and 
one log of oil.
 11 And the priest that cleanseth him shall set the 
man that is to be cleansed, and those things, before 
the LORD, at the door of the tent of meeting:
 12 and the priest shall take one of the he-lambs, and 
offer him for a guilt offering, and the log of oil, and 
wave them for a wave offering before the LORD:
 13 and he shall kill the he-lamb in the place where 
they kill the sin offering and the burnt offering, in 

מֶן׃ ד שָֽׁ מֶן וְלֹ֥ג אֶחָ֖ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔
ם לִפְנֵ֣י  ר וְאתָֹ֑ ישׁ הַמִּטַּהֵ֖ ת הָאִ֥ ר אֵ֛ ן הַמְֽטַהֵ֗ יד הַכּהֵֹ֣  11 וְהֶעֱמִ֞

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ה פֶּ֖ יהְוָ֔
ם  יב אתֹ֛וֹ לְאָשָׁ֖ ד וְהִקְרִ֥ בֶשׂ הָאֶחָ֗ ן אֶת־הַכֶּ֣ ח הַכּהֵֹ֜  12 וְלָקַ֙

ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם תְּנוּפָ֖ מֶן וְהֵנִי֥ף אתָֹ֛ וְאֶת־לֹ֣ג הַשָּׁ֑
את  ט אֶת־הַחַֽטָּ֛ מְקוֹם אֲשֶׁ֙ר ישְִׁחַ֧ בֶשׂ בִּ֠ ט אֶת־הַכֶּ֗  13 וְשָׁחַ֣
ן  ם הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ חַטָּאת הָאָשָׁ֥ י כַּ֠ דֶשׁ כִּ֡ ֹ֑ ה בִּמְק֣וֹם הַקּ וְאֶת־הָעלָֹ֖

ים הֽוּא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ ק
זןֶ  ֹ֥ ן עַל־תְּנ֛וּךְ א ם הָאָשָׁם֒ וְנתַָן֙ הַכּהֵֹ֔ ח הַכּהֵֹן֘ מִדַּ֣  14 וְלָקַ֣
הֶן רַגְל֖וֹ  ֹ֥ ית וְעַל־בּ הֶן ידָוֹ֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ר הַימְָנִ֑ית וְעַל־בּ הַמִּטַּהֵ֖

הַימְָנִיֽת׃
ן  ק עַל־כַּ֥ף הַכּהֵֹ֖ מֶן וְיצַָ֛ ן מִלֹּ֣ג הַשָּׁ֑ ח הַכּהֵֹ֖  15 וְלָקַ֥

מָאלִיֽת׃ הַשְּׂ
ר עַל־ מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕ ל הַכּהֵֹן֙ אֶת־אֶצְבָּע֣וֹ הַימְָנִ֔  16 וְטָבַ֤

ים  בַע פְּעָמִ֖ מֶן בְּאֶצְבָּע֛וֹ שֶׁ֥ ית וְהִזָּ֙ה מִן־הַשֶּׁ֧ מָאלִ֑ כַּפּ֖וֹ הַשְּׂ
לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃

זןֶ  ֹ֤ ן הַכּהֵֹן֙ עַל־תְּנ֞וּךְ א ר עַל־כַּפּ֗וֹ יתִֵּ֤ מֶן אֲשֶׁ֣  17 וּמִיֶּ֙תֶר הַשֶּׁ֜
הֶן רַגְל֖וֹ  ֹ֥ ית וְעַל־בּ הֶן ידָוֹ֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ית וְעַל־בּ הַמִּטַּהֵר֙ הַימְָנִ֔

ם הָאָשָֽׁם׃ ל דַּ֥ הַימְָנִ֑ית עַ֖
אשׁ  ֹ֣ ן עַל־ר ן יתִֵּ֖ ף הַכּהֵֹ֔ מֶן֙ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ ר בַּשֶּׁ֙  18 וְהַנּוֹתָ֗

ן לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ר עָלָ֛יו הַכּהֵֹ֖ ר וְכִפֶּ֥ הַמִּטַּהֵ֑
ר מִטֻּמְאָת֑וֹ  ר עַל־הַמִּטַּהֵ֖ את וְכִפֶּ֕ חַטָּ֔ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַ֣  19 וְעָשָׂ֤

Priest shall consider him: and if the plague of lepro-
sie be healed in the leper,
 4 Then shall the Priest commaund to take for him 
that is clensed, two sparrowes aliue and cleane, and 
cedar wood and a skarlet lace, and hyssope.
 5 And the Priest shall commaund to kill one of the 
birdes ouer pure water in an earthen vessell.
 6 After, he shall take the liue sparowe with the cedar 
wood, and the skarlet lace, and the hyssope, and shall 
dip them and the liuing sparowe in the blood of the 
sparowe slaine, ouer the pure water,
 7 And hee shall sprinkle vpon him, that must be 
clensed of his leprosie, seuen times, and clense him, 
and shall let goe the liue sparowe into the broad 
fielde.
 8 Then he that shall be clensed, shall wash his 
clothes, and shaue off all his heare, and wash him-
selfe in water, so he shalbe cleane: after that shall he 
come into the host, but shall tary without his tent 
seuen dayes.
 9 So in the seuenth day hee shall shaue off all his 
heare, both his head, and his beard, and his eye 
browes: euen all his heare shall he shaue, and shall 
wash his clothes and shall wash his flesh in water: so 
he shalbe cleane.
 10 Then in the eight day he shall take two hee 

the priest shall look, and, behold, if the plague of lep-
rosy be healed in the leper;
 4 Then shall the priest command to take for him that 
is to be cleansed two birds alive and clean, and cedar 
wood, and scarlet, and hyssop: {birds: or, sparrows}
 5 And the priest shall command that one of the birds 
be killed in an earthen vessel over running water:
 6 As for the living bird, he shall take it, and the cedar 
wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip 
them and the living bird in the blood of the bird that 
was killed over the running water:
 7 And he shall sprinkle upon him that is to be 
cleansed from the leprosy seven times, and shall 
pronounce him clean, and shall let the living bird loose 
into the open field. {into...: Heb. upon the face of the 
field}
 8 And he that is to be cleansed shall wash his clothes, 
and shave off all his hair, and wash himself in water, 
that he may be clean: and after that he shall come into 
the camp, and shall tarry abroad out of his tent seven 
days.
 9 But it shall be on the seventh day, that he shall 
shave all his hair off his head and his beard and his 
eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he 
shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in 
water, and he shall be clean.
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ט אֶת־הָעלָֹהֽ׃ ר ישְִׁחַ֥ וְאַחַ֖
ר  חָה וְכִפֶּ֥ ה הַמִּזבְֵּ֑ ן אֶת־הָעלָֹ֥ה וְאֶת־הַמִּנחְָ֖  20 וְהֶעֱלָ֧ה הַכּהֵֹ֛

ן וְטָהֵרֽ׃ ס עָלָ֛יו הַכּהֵֹ֖
ם  ד אָשָׁ֛ בֶשׂ אֶחָ֥ לָקַח כֶּ֣ גֶת֒ וְ֠ ין ידָוֹ֘ מַשֶּׂ ל ה֗וּא וְאֵ֣  21 וְאִם־דַּ֣

מֶן  ד בָּל֥וּל בַּשֶּׁ֛ לֶת אֶחָ֙ ֹ֜ ר֙וֹן ס יו וְעִשָּׂ ר עָלָ֑ ה לְכַפֵּ֣ לִתְנוּפָ֖
מֶן׃ ה וְלֹ֥ג שָֽׁ לְמִנחְָ֖

יג ידָ֑וֹ וְהָיָה֤  ר תַּשִּׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ ים א֤וֹ שְׁניֵ֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔ י תרִֹ֗  22 וּשְׁתֵּ֣
ד עלָֹהֽ׃ את וְהָאֶחָ֖ אֶחָד֙ חַטָּ֔

ן אֶל־ מִינִי֛ לְטָהֳרָת֖וֹ אֶל־הַכּהֵֹ֑ ם בַּיּ֧וֹם הַשְּׁ יא אתָֹ֜  23 וְהֵבִ֙
ד לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ תַח א פֶּ֥

יף  מֶן וְהֵנִ֙ ם וְאֶת־לֹ֣ג הַשָּׁ֑ בֶשׂ הָאָשָׁ֖ ן אֶת־כֶּ֥ ח הַכּהֵֹ֛  24 וְלָקַ֧
ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ן תְּנוּפָ֖ ם הַכּהֵֹ֛ אתָֹ֧

ן  ם וְנתַָ֛ ם הָאָֽשָׁ֔ ח הַכּהֵֹן֙ מִדַּ֣ בֶשׂ הָאָֽשָׁם֒ וְלָקַ֤  25 וְשָׁחַט֘ אֶת־כֶּ֣
ית וְעַל־ הֶן ידָוֹ֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ר הַימְָנִ֑ית וְעַל־בּ זןֶ־הַמִּטַּהֵ֖ ֹֽ עַל־תְּנ֥וּךְ א

הֶן רַגְל֖וֹ הַימְָנִיֽת׃ ֹ֥ בּ
מָאלִיֽת׃ ן הַשְּׂ ן עַל־כַּ֥ף הַכּהֵֹ֖ ק הַכּהֵֹ֑ ֹ֣ מֶן יצִ  26 וּמִן־הַשֶּׁ֖

ר עַל־כַּפּ֖וֹ  מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕  27 וְהִזָּה֤ הַכּהֵֹן֙ בְּאֶצְבָּע֣וֹ הַימְָנִ֔
ים לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ בַע פְּעָמִ֖ ית שֶׁ֥ מָאלִ֑ הַשְּׂ

זןֶ  ֹ֤ ר עַל־כַּפּ֗וֹ עַל־תְּנ֞וּךְ א מֶן׀ אֲשֶׁ֣ ן מִן־הַשֶּׁ֣ ן הַכּהֵֹ֜  28 וְנתַָ֙
הֶן רַגְל֖וֹ  ֹ֥ ית וְעַל־בּ הֶן ידָוֹ֙ הַימְָנִ֔ ֹ֤ ית וְעַל־בּ הַמִּטַּהֵר֙ הַימְָנִ֔

ם הָאָשָֽׁם׃ הַימְָנִ֑ית עַל־מְק֖וֹם דַּ֥
אשׁ  ֹ֣ ן עַל־ר ן יתִֵּ֖ ף הַכּהֵֹ֔ מֶן֙ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ ר מִן־הַשֶּׁ֙  29 וְהַנּוֹתָ֗

the place of the sanctuary: for as the sin offering is 
the priest’s, so is the guilt offering: it is most holy:
 14 and the priest shall take of the blood of the guilt 
offering, and the priest shall put it upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, and upon the 
thumb of his right hand, and upon the great toe of his 
right foot:
 15 and the priest shall take of the log of oil, and 
pour it into the palm of his own left hand:
 16 and the priest shall dip his right finger in the oil 
that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil 
with his finger seven times before the LORD:
 17 and of the rest of the oil that is in his hand shall 
the priest put upon the tip of the right ear of him that 
is to be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot, upon 
the blood of the guilt offering:
 18 and the rest of the oil that is in the priest’s 
hand he shall put upon the head of him that is to be 
cleansed: and the priest shall make atonement for 
him before the LORD.
 19 And the priest shall offer the sin offering, and 
make atonement for him that is to be cleansed be-
cause of his uncleanness; and afterward he shall kill 
the burnt offering:
 20 and the priest shall offer the burnt offering and 

lambes without blemish, and an ewe lambe of a yere 
olde without blemish, and three tenth deales of fine 
flower for a meate offering, mingled with oyle, and a 
pint of oyle.
 11 And the Priest that maketh him cleane shall 
bring the man which is to bee made cleane, and 
those things, before the Lord, at the doore of the 
Tabernacle of the Congregation.
 12 Then the Priest shall take one lambe, and offer 
him for a trespasse offering, and the pint of oyle, and 
shake the to and from before the Lord.
 13 And hee shall kill the lambe in the place where 
the sinne offring and the burnt offring are slaine, 
euen in the holy place: for as the sinne offring is the 
Priests, so is the trespasse offring: for it is most holy.
 14 So the Priest shall take of the blood of the 
trespasse offring, and put it vpon the lappe of the 
right eare of him that shalbe clensed, and vpon the 
thumbe of his right hand, and vpon the great toe of 
his right foote.
 15 The Priest shall also take of ye pint of oyle, and 
powre it into the palme of his left hand,
 16 And the Priest shall dip his right finger in the 
oyle that is in his left hand, and sprinkle of the oyle 
with his finger seuen times before the Lord.
 17 And of the rest of the oyle that is in his hand, 

 10 And on the eighth day he shall take two he lambs 
without blemish, and one ewe lamb of the first year 
without blemish, and three tenth deals of fine flour for 
a meat offering, mingled with oil, and one log of oil. 
{of the...: Heb. the daughter of her year}
 11 And the priest that maketh him clean shall present 
the man that is to be made clean, and those things, 
before the LORD, at the door of the tabernacle of the 
congregation:
 12 And the priest shall take one he lamb, and offer 
him for a trespass offering, and the log of oil, and 
wave them for a wave offering before the LORD:
 13 And he shall slay the lamb in the place where he 
shall kill the sin offering and the burnt offering, in the 
holy place: for as the sin offering is the priest’s, so is 
the trespass offering: it is most holy:
 14 And the priest shall take some of the blood of the 
trespass offering, and the priest shall put it upon the 
tip of the right ear of him that is to be cleansed, and 
upon the thumb of his right hand, and upon the great 
toe of his right foot:
 15 And the priest shall take some of the log of oil, 
and pour it into the palm of his own left hand:
 16 And the priest shall dip his right finger in the oil 
that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil 
with his finger seven times before the LORD:
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the meal offering upon the altar: and the priest shall 
make atonement for him, and he shall be clean.
 21 And if he be poor, and cannot get so much, then 
he shall take one he-lamb for a guilt offering to be 
waved, to make atonement for him, and one tenth 
part of an ephah of fine flour mingled with oil for a 
meal offering, and a log of oil;
 22 and two turtledoves, or two young pigeons, such 
as he is able to get; and the one shall be a sin offer-
ing, and the other a burnt offering.
 23 And on the eighth day he shall bring them for his 
cleansing unto the priest, unto the door of the tent of 
meeting, before the LORD.
 24 And the priest shall take the lamb of the guilt 
offering, and the log of oil, and the priest shall wave 
them for a wave offering before the LORD:
 25 and he shall kill the lamb of the guilt offering, 
and the priest shall take of the blood of the guilt 
offering, and put it upon the tip of the right ear of 
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of his right foot:
 26 and the priest shall pour of the oil into the palm 
of his own left hand:
 27 and the priest shall sprinkle with his right finger 
some of the oil that is in his left hand seven times 
before the LORD:

 17 And of the rest of the oil that is in his hand shall 
the priest put upon the tip of the right ear of him that 
is to be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot, upon the 
blood of the trespass offering:
 18 And the remnant of the oil that is in the priest’s 
hand he shall pour upon the head of him that is to be 
cleansed: and the priest shall make an atonement for 
him before the LORD.
 19 And the priest shall offer the sin offering, and 
make an atonement for him that is to be cleansed from 
his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt 
offering:
 20 And the priest shall offer the burnt offering and 
the meat offering upon the altar: and the priest shall 
make an atonement for him, and he shall be clean.
 21 And if he be poor, and cannot get so much; then 
he shall take one lamb for a trespass offering to be 
waved, to make an atonement for him, and one tenth 
deal of fine flour mingled with oil for a meat offering, 
and a log of oil; {cannot...: Heb. his hand reach not} 
{to be...: Heb. for a waving}
 22 And two turtledoves, or two young pigeons, such 
as he is able to get; and the one shall be a sin offering, 
and the other a burnt offering.
 23 And he shall bring them on the eighth day for his 

shall the Priest put vpon the lap of the right eare of 
him that is to bee clensed, and vpon the thumbe of 
his right hand, and vpon the great toe of his right 
foote, where the blood of the trespasse offring was 
put.
 18 But the remnant of the oyle that is in the Priests 
hand, he shall powre vpon the head of him that is to 
be clensed: so the Priest shall make an atonement for 
him before the Lord.
 19 And the Priest shall offer the sinne offring and 
make an atonement for him that is to bee clensed 
of his vncleannesse: then after shall he kill the burnt 
offring.
 20 So the Priest shall offer ye burnt offring and the 
meat offring vpon ye altar and the Priest shall make 
an atonement for him: so he shalbe cleane.
 21 But if he be poore, and not able, then he shall 
bring one lambe for a trespasse offring to be shaken, 
for his reconciliation, and a tenth deale of fine flower 
mingled with oyle, for a meate offring, with a pinte 
of oyle.
 22 Also two turtle doues, or two yong pigeons, as he 
is able, whereof the one shalbe a sinne offering, and 
the other a burnt offring,
 23 And he shall bring them the eight day for his 
clensing vnto the Priest at the doore of the Taber-

יו לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ר עָלָ֖ ר לְכַפֵּ֥ הַמִּטַּהֵ֑
ר  ים א֖וֹ מִן־בְּנֵ֣י הַיּוֹנָ֑ה מֵאֲשֶׁ֥ ה אֶת־הָאֶֽחָד֙ מִן־הַתּרִֹ֔  30 וְעָשָׂ֤

יג ידָֽוֹ׃ תַּשִּׂ֖
ד  את וְאֶת־הָאֶחָ֥ ד חַטָּ֛ יג ידָ֗וֹ אֶת־הָאֶחָ֥ ת אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֞  31 אֵ֣

ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ל הַמִּטַּהֵ֖ ן עַ֥ ר הַכּהֵֹ֛ ה וְכִפֶּ֧ ה עַל־הַמִּנחְָ֑ עלָֹ֖
יג ידָ֖וֹ  ר לֹֽא־תַשִּׂ֥ עַת אֲשֶׁ֛ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ נֶ֣גַע צָרָ֑ את תּוֹרַ֔ ֹ֣  32 ז

בְּטָהֳרָתֽוֹ׃ פ
ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔  33 וַידְַבֵּ֣

ם לַאֲחֻזָּ֑ה  ן לָכֶ֖ ר אֲנִי֛ נתֵֹ֥ עַן אֲשֶׁ֥ רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶל־אֶ֣ ֹ֙ י תָב  34 כִּ֤
רֶץ אֲחֻזּתְַכֶםֽ׃ ית אֶ֥ עַת בְּבֵ֖ וְנתַָתִּי֙ נֶ֣גַע צָרַ֔

י  ה לִ֖ גַע נרְִאָ֥ ר כְּנֶ֕ ֹ֑ ן לֵאמ יתִ וְהִגִּ֥יד לַכּהֵֹ֖  35 וּבָא֙ אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַבַּ֔
בַּבָּיֽתִ׃

א הַכּהֵֹן֙ לִרְא֣וֹת  ֹ֤ רֶם יבָ יתִ בְּטֶ֙ ן וּפִנּ֣וּ אֶת־הַבַּ֗  36 וְצִוָּ֙ה הַכּהֵֹ֜
ן  א הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ן יבָ חַר כֵּ֛ יתִ וְאַ֥ ר בַּבָּ֑ א כָּל־אֲשֶׁ֣ גַע וְלֹ֥א יטְִמָ֖ אֶת־הַנֶּ֔

לִרְא֥וֹת אֶת־הַבָּיֽתִ׃
עֲרוּרתֹ֙  יתִ שְׁקַֽ ת הַבַּ֔ ֹ֣ גַע֙ בְּקִיר גַע וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙ ה אֶת־הַנֶּ֗  37 וְרָאָ֣

ל מִן־הַקִּיֽר׃ ן שָׁפָ֖ ת וּמַרְאֵיהֶ֥ ֹ֑ ת א֖וֹ אֲדַמְדַּמּ ֹ֔ ירְַקְרַקּ
יתִ וְהִסְגִּ֥יר אֶת־ תַח הַבָּ֑ יתִ אֶל־פֶּ֣ ן מִן־הַבַּ֖ א הַכּהֵֹ֛  38 וְיצָָ֧

ת ימִָיֽם׃ יתִ שִׁבְעַ֥ הַבַּ֖
גַע  ה הַנֶּ֖ ה וְהִנֵּה֛ פָּשָׂ֥ י וְרָאָ֕ בִיעִ֑ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ב הַכּהֵֹ֖  39 וְשָׁ֥

ת הַבָּיֽתִ׃ ֹ֥ בְּקִיר
גַע  ן הַנָּ֑ ר בָּהֵ֖ ים אֲשֶׁ֥ אֲבָנִ֔ ן וְחִלְּצוּ֙ אֶת־הָ֣  40 וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔
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יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵאֽ׃ יכוּ אֶתְהֶן֙ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔ וְהִשְׁלִ֤
ר  יב וְשָׁפְכ֗וּ אֶת־הֶעָֽפָר֙ אֲשֶׁ֣ יתִ סָבִ֑ עַ מִבַּ֖ יתִ יקְַצִ֥  41 וְאֶת־הַבַּ֛

יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵאֽ׃ הִקְצ֔וּ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔
ר  חַת הָאֲבָנִ֑ים וְעָפָ֥ יאוּ אֶל־תַּ֣  42 וְלָקְחוּ֙ אֲבָנִ֣ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִ֖

ח אֶת־הַבָּיֽתִ׃ ח וְטָ֥ ר יקִַּ֖ אַחֵ֛
ר חִלֵּ֣ץ אֶת־הָאֲבָנִ֑ים  יתִ אַחַ֖ ח בַּבַּ֔ גַע֙ וּפָרַ֣  43 וְאִם־ישָׁ֤וּב הַנֶּ֙

י הִטּֽוֹחַ׃ יתִ וְאַחֲרֵ֥ י הִקְצ֥וֹת אֶת־הַבַּ֖ וְאַחֲרֵ֛
עַת  יתִ צָרַ֙ גַע בַּבָּ֑ ה הַנֶּ֖ ה וְהִנֵּה֛ פָּשָׂ֥ ן וְרָאָ֕  44 וּבָא֙ הַכּהֵֹ֔

א הֽוּא׃ יתִ טָמֵ֥ וא בַּבַּ֖ רֶת הִ֛ מַמְאֶ֥
ר  ת כָּל־עֲפַ֣ יו וְאֵ֖ יתִ אֶת־אֲבָניָו֙ וְאֶת־עֵצָ֔ ץ אֶת־הַבַּ֗  45 וְנתַָ֣

יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵאֽ׃ יתִ וְהוֹצִיא֙ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔ הַבָּ֑
א עַד־הָעָרֶֽב׃ י הִסְגִּ֣יר אתֹ֑וֹ יטְִמָ֖ יתִ כָּל־ימְֵ֖  46 וְהַבָּא֙ אֶל־הַבַּ֔

ס  יתִ יכְַבֵּ֖ ל בַּבַּ֔ יו וְהָאכֵֹ֣ ס אֶת־בְּגָדָ֑ יתִ יכְַבֵּ֖ ב בַּבַּ֔  47 וְהַשּכֵֹׁ֣
אֶת־בְּגָדָֽיו׃

יתִ  גַע֙ בַּבַּ֔ ה הַנֶּ֙ הִנּהֵ לֹא־פָשָׂ֤ ן וְרָאָה֙ וְ֠ א הַכּהֵֹ֗ ֹ֜ א יבָ ֹ֙  48 וְאִם־בּ
א  י נרְִפָּ֖ יתִ כִּ֥ ר הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַבַּ֔ יתִ וְטִהַ֤ חַ אֶת־הַבָּ֑ ֹ֣ י הִטּ אַחֲרֵ֖

הַנָּגַֽע׃
רֶז וּשְׁנִי֥  ץ אֶ֔ ים וְעֵ֣ י צִפֳּרִ֑ יתִ שְׁתֵּ֣ א אֶת־הַבַּ֖ ח לְחַטֵּ֥  49 וְלָקַ֛

עַת וְאֵזבֹֽ׃ תוֹלַ֖
יםִ  רֶשׂ עַל־מַ֥ ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ ר הָאֶחָ֑ ֹ֣ ט אֶת־הַצִּפּ  50 וְשָׁחַ֖

חַיִּיֽם׃
עַת  ת׀ שְׁנִ֣י הַתּוֹלַ֗ ב וְאֵ֣ ֹ֜ אֵז אֶרֶז וְאֶת־הָ֙ ח אֶת־עֵץֽ־הָ֠  51 וְלָקַ֣

nacle of the Congregation before ye Lord.
 24 The the Priest shall take the lambe of the tres-
passe offring, and the pint of oyle, and the Priest 
shall shake them to and from before the Lord.
 25 And he shall kill the lambe of the trespasse of-
fering, and the Priest shall take of the blood of the 
trespasse offring, and put it vpon the lap of his right 
eare that is to be clensed, and vpon ye thumbe of his 
right hande, and vpon the great toe of his right foote.
 26 Also the Priest shall powre of the oyle into the 
palme of his owne left hand.
 27 So ye Priest shall with his right finger sprinkle of 
the oyle that is in his left hand, seuen times before 
the Lord.
 28 Then the Priest shall put of the oyle that is in his 
hande, vpon the lap of the right eare of him that is to 
bee clensed, and vpon the thumbe of his right hande, 
and vpon the great toe of his right foote: vpon the 
place of the blood of the trespasse offring.
 29 But ye rest of the oyle that is in the Priests hand, 
he shall put vpon the head of him that is to be 
clensed, to make an atonement for him before the 
Lord.
 30 Also hee shall present one of the turtle doues, or 
of the yong pigeons, as he is able:
 31 Such, I say, as he is able, the one for a sinne 

cleansing unto the priest, unto the door of the taber-
nacle of the congregation, before the LORD.
 24 And the priest shall take the lamb of the trespass 
offering, and the log of oil, and the priest shall wave 
them for a wave offering before the LORD:
 25 And he shall kill the lamb of the trespass offering, 
and the priest shall take some of the blood of the tres-
pass offering, and put it upon the tip of the right ear of 
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of his right foot:
 26 And the priest shall pour of the oil into the palm of 
his own left hand:
 27 And the priest shall sprinkle with his right finger 
some of the oil that is in his left hand seven times 
before the LORD:
 28 And the priest shall put of the oil that is in his 
hand upon the tip of the right ear of him that is to be 
cleansed, and upon the thumb of his right hand, and 
upon the great toe of his right foot, upon the place of 
the blood of the trespass offering:
 29 And the rest of the oil that is in the priest’s hand 
he shall put upon the head of him that is to be cleansed, 
to make an atonement for him before the LORD.
 30 And he shall offer the one of the turtledoves, or of 
the young pigeons, such as he can get;
 31 Even such as he is able to get, the one for a sin 

 28 and the priest shall put of the oil that is in his 
hand upon the tip of the right ear of him that is to be 
cleansed, and upon the thumb of his right hand, and 
upon the great toe of his right foot, upon the place of 
the blood of the guilt offering:
 29 and the rest of the oil that is in the priest’s 
hand he shall put upon the head of him that is to 
be cleansed, to make atonement for him before the 
LORD.
 30 And he shall offer one of the turtledoves, or of 
the young pigeons, such as he is able to get;
 31 even such as he is able to get, the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, with the 
meal offering: and the priest shall make atonement 
for him that is to be cleansed before the LORD.
 32 This is the law of him in whom is the plague of 
leprosy, who is not able to get that which pertaineth 
to his cleansing.
 33 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 34 When ye be come into the land of Canaan, which 
I give to you for a possession, and I put the plague of 
leprosy in a house of the land of your possession;
 35 then he that owneth the house shall come and tell 
the priest, saying, There seemeth to me to be as it 
were a plague in the house:

LEVITICUS 14



54

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 36 and the priest shall command that they empty 
the house, before the priest go in to see the plague, 
that all that is in the house be not made unclean: and 
afterward the priest shall go in to see the house:
 37 and he shall look on the plague, and, behold, 
if the plague be in the walls of the house with hol-
low strakes, greenish or reddish, and the appearance 
thereof be lower than the wall;
 38 then the priest shall go out of the house to the 
door of the house, and shut up the house seven days:
 39 and the priest shall come again the seventh day, 
and shall look: and, behold, if the plague be spread 
in the walls of the house;
 40 then the priest shall command that they take out 
the stones in which the plague is, and cast them into 
an unclean place without the city:
 41 and he shall cause the house to be scraped within 
round about, and they shall pour out the mortar 
that they scrape off without the city into an unclean 
place:
 42 and they shall take other stones, and put them 
in the place of those stones; and he shall take other 
mortar, and shall plaister the house.
 43 And if the plague come again, and break out in 
the house, after that he hath taken out the stones, and 
after he hath scraped the house, and after it is plaist-

offering, and the other for a burnt offering, with the 
meat offering: and the priest shall make an atonement 
for him that is to be cleansed before the LORD.
 32 This is the law of him in whom is the plague of 
leprosy, whose hand is not able to get that which per-
taineth to his cleansing.
 33 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 34 When ye be come into the land of Canaan, which I 
give to you for a possession, and I put the plague of 
leprosy in a house of the land of your possession;
 35 And he that owneth the house shall come and tell 
the priest, saying, It seemeth to me there is as it were 
a plague in the house:
 36 Then the priest shall command that they empty the 
house, before the priest go into it to see the plague, 
that all that is in the house be not made unclean: 
and afterward the priest shall go in to see the house: 
{empty: or, prepare}
 37 And he shall look on the plague, and, behold, if 
the plague be in the walls of the house with hollow 
strakes, greenish or reddish, which in sight are lower 
than the wall;
 38 Then the priest shall go out of the house to the 
door of the house, and shut up the house seven days:
 39 And the priest shall come again the seventh day, 

offring, and the other for a burnt offring with the 
meate offring: so the Priest shall make an atonement 
for him that is to bee clensed before the Lord.
 32 This is the lawe of him which hath the plague of 
leprosie, who is not able in his clensing to offer the 
whole.
 33 The Lord also spake vnto Moses and to Aaron, 
saying,
 34 When ye be come vnto the land of Canaan 
which I giue you in possession, if I sende the plague 
of leprosie in an house of the land of your possession,
 35 Then he that oweth the house, shall come and tell 
the Priest, saying, Me thinke there is like a plague of 
leprosie in the house.
 36 Then the Priest shall commande them to emp-
tie the house before the Priest goe into it to see the 
plague, that all that is in the house be not made 
vncleane, and then shall the Priest goe in to see the 
house,
 37 And hee shall marke the plague: and if the 
plague be in the walles of the house, and that there 
be deepe spots, greenish or reddish, which seeme to 
be lower then the wall,
 38 Then the Priest shall goe out of the house to the 
doore of the house, and shall cause to shut vp the 
house seuen dayes.

יםִ  ה וּבַמַּ֖ חוּטָ֔ ר הַשְּׁ ֹ֣ ם בְּדַם֙ הַצִּפּ ל אתָֹ֗ ר הַחַֽיּהָ֒ וְטָבַ֣ ֹ֣ וְאֵת֘ הַצִּפּ
בַע פְּעָמִיֽם׃ יתִ שֶׁ֥ הַחַֽיִּי֑ם וְהִזָּה֥ אֶל־הַבַּ֖

ר  ֹ֣ יםִ הַחַֽיִּי֑ם וּבַצִּפּ יתִ בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר וּבַמַּ֖ א אֶת־הַבַּ֔  52 וְחִטֵּ֣
ב וּבִשְׁנִי֥ הַתּוֹלָעַֽת׃ ֹ֖ רֶז וּבָאֵז ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ הַחַיָּ֗

יר אֶל־פְּנֵ֣י  ר הַחַֽיָּה֛ אֶל־מִח֥וּץ לָעִ֖ ֹ֧ ח אֶת־הַצִּפּ  53 וְשִׁלַּ֞
יתִ וְטָהֵרֽ׃ ר עַל־הַבַּ֖ ה וְכִפֶּ֥ דֶ֑ הַשָּׂ

עַת וְלַנָּתֶֽק׃ ה לְכָל־נֶגַ֥ע הַצָּרַ֖ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖  54 ז
גֶד וְלַבָּיֽתִ׃ עַת הַבֶּ֖  55 וּלְצָרַ֥

חַת וְלַבֶּהָרֶֽת׃ ת וְלַסַּפַּ֖  56 וְלַשְׂאֵ֥
עַת׃  ת הַצָּרָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז ֹ֑ א וּבְי֣וֹם הַטָּה ת בְּי֥וֹם הַטָּמֵ֖ ֹ֕  57 לְהוֹר

ס
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and shall look: and, behold, if the plague be spread in 
the walls of the house;
 40 Then the priest shall command that they take away 
the stones in which the plague is, and they shall cast 
them into an unclean place without the city:
 41 And he shall cause the house to be scraped within 
round about, and they shall pour out the dust that they 
scrape off without the city into an unclean place:
 42 And they shall take other stones, and put them 
in the place of those stones; and he shall take other 
morter, and shall plaister the house.
 43 And if the plague come again, and break out in the 
house, after that he hath taken away the stones, and 
after he hath scraped the house, and after it is plaist-
ered;
 44 Then the priest shall come and look, and, behold, 
if the plague be spread in the house, it is a fretting 
leprosy in the house: it is unclean.
 45 And he shall break down the house, the stones 
of it, and the timber thereof, and all the morter of the 
house; and he shall carry them forth out of the city into 
an unclean place.
 46 Moreover he that goeth into the house all the while 
that it is shut up shall be unclean until the even.
 47 And he that lieth in the house shall wash his 
clothes; and he that eateth in the house shall wash his 

 39 So the Priest shall come againe ye seuenth day: 
and if he see that the plague bee increased in the 
walles of the house,
 40 Then the Priest shall commande them to take 
away the stones wherein the plague is, and they shall 
cast them into a foule place without the citie.
 41 Also hee shall cause to scrape the house within 
rounde about, and powre the dust, that they haue 
pared off, without the citie in an vncleane place.
 42 And they shall take other stones, and put them 
in the places of those stones, and shall take other 
mortar, to plaister the house with.
 43 But if the plague come againe and breake out in 
the house, after that he hath taken away ye stones, 
and after that hee hath scraped and playstered the 
house,
 44 Then the Priest shall come and see: and if the 
plague growe in the house, it is a freating leprosie in 
the house: it is therefore vncleane.
 45 And hee shall breake downe the house, with the 
stones of it, and the timber thereof, and all the mor-
tar of the house, and hee shall carie them out of the 
citie vnto an vncleane place.
 46 Moreouer he that goeth into the house all the 
while that it is shut vp, hee shall bee vncleane vntill 
the euen.

ered;
 44 then the priest shall come in and look, and, 
behold, if the plague be spread in the house, it is a 
fretting leprosy in the house: it is unclean.
 45 And he shall break down the house, the stones of 
it, and the timber thereof, and all the mortar of the 
house; and he shall carry them forth out of the city 
into an unclean place.
 46 Moreover he that goeth into the house all the 
while that it is shut up shall be unclean until the 
even.
 47 And he that lieth in the house shall wash his 
clothes; and he that eateth in the house shall wash 
his clothes.
 48 And if the priest shall come in, and look, and, 
behold, the plague hath not spread in the house, 
after the house was plaistered; then the priest shall 
pronounce the house clean, because the plague is 
healed.
 49 And he shall take to cleanse the house two birds, 
and cedar wood, and scarlet, and hyssop:
 50 and he shall kill one of the birds in an earthen 
vessel over running water:
 51 and he shall take the cedar wood, and the hyssop, 
and the scarlet, and the living bird, and dip them in 
the blood of the slain bird, and in the running water, 
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and sprinkle the house seven times:
 52 and he shall cleanse the house with the blood of 
the bird, and with the running water, and with the 
living bird, and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the scarlet:
 53 but he shall let go the living bird out of the city 
into the open field: so shall he make atonement for 
the house: and it shall be clean.
 54 This is the law for all manner of plague of lep-
rosy, and for a scall;
 55 and for the leprosy of a garment, and for a house;
 56 and for a rising, and for a scab, and for a bright 
spot:
 57 to teach when it is unclean, and when it is clean: 
this is the law of leprosy.

 47 Hee also that sleepeth in the house shall wash 
his clothes: he likewise that eateth in the house, shall 
wash his clothes.
 48 But if the Priest shall come and see, that the 
plague hath spread no further in the house, after the 
house be plaistered, the Priest shall pronounce that 
house cleane, for the plague is healed.
 49 Then shall he take to purifie the house, two spar-
rowes, and cedar wood, and skarlet lace, and hyssope.
 50 And hee shall kill one sparowe ouer pure water 
in an earthen vessell,
 51 And shall take the cedar wood, and the hyssope, 
and the skarlet lace with the liue Sparrow, and dip 
them in the blood of the slayne Sparrow, and in the 
pure water, and sprinkle the house seuen times:
 52 So shall hee clense the house with ye blood of 
the sparowe, and with the pure water, and with the 
liue sparowe, and with the cedar wood, and with the 
hyssope, and with the skarlet lace.
 53 Afterwarde he shall let go the liue sparowe out 
of the towne into the broad fieldes: so shall he make 
atonement for the house, and it shall be cleane.
 54 This is the law for euery plague of leprosie and 
blacke spot,
 55 And of the leprosie of the garment, and of the 
house,

clothes.
 48 And if the priest shall come in, and look upon it, 
and, behold, the plague hath not spread in the house, 
after the house was plaistered: then the priest shall 
pronounce the house clean, because the plague is 
healed. {shall come...: Heb. in coming in shall come 
in, etc}
 49 And he shall take to cleanse the house two birds, 
and cedar wood, and scarlet, and hyssop:
 50 And he shall kill the one of the birds in an earthen 
vessel over running water:
 51 And he shall take the cedar wood, and the hyssop, 
and the scarlet, and the living bird, and dip them in the 
blood of the slain bird, and in the running water, and 
sprinkle the house seven times:
 52 And he shall cleanse the house with the blood of 
the bird, and with the running water, and with the 
living bird, and with the cedar wood, and with the hys-
sop, and with the scarlet:
 53 But he shall let go the living bird out of the city 
into the open fields, and make an atonement for the 
house: and it shall be clean.
 54 This is the law for all manner of plague of lep-
rosy, and scall,
 55 And for the leprosy of a garment, and of a house,
 56 And for a rising, and for a scab, and for a bright 
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ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
י  ישׁ כִּ֤ ישׁ אִ֗ ם אִ֣ ם אֲלֵהֶ֑ ל וַאֲמַרְתֶּ֖  2 דַּבְּרוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

א הֽוּא׃ יהְִיהֶ֙ זָב֣ מִבְּשָׂר֔וֹ זוֹב֖וֹ טָמֵ֥
ר בְּשָׂר֞וֹ אֶת־זוֹב֗וֹ אֽוֹ־ את תִּהְיֶה֥ טֻמְאָת֖וֹ בְּזוֹב֑וֹ רָ֣ ֹ֛  3 וְז

ים בְּשָׂרוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ הִוֽא׃ הֶחְתִּ֤
א וְכָלֽ־הַכְּלִ֛י  ב אֲשֶׁ֙ר ישְִׁכַּ֥ב עָלָ֛יו הַזָּ֖ב יטְִמָ֑  4 כָּל־הַמִּשְׁכָּ֗

יו יטְִמָאֽ׃ ב עָלָ֖ אֲשֶׁר־ישֵֵׁ֥
יםִ  ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ע בְּמִשְׁכָּב֑וֹ יכְַבֵּ֧ ר יגִַּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥  5 וְאִ֕

א עַד־הָעָרֶֽב׃ וְטָמֵ֥
יו  ס בְּגָדָ֛ יו הַזָּ֑ב יכְַבֵּ֧ ב עָלָ֖ י אֲשֶׁר־ישֵֵׁ֥  6 וְהַיּשֵֹׁב֙ עַלֽ־הַכְּלִ֔

א עַד־הָעָרֶֽב׃ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥
א עַד־ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ר הַזָּ֑ב יכְַבֵּ֧ עַ בִּבְשַׂ֣  7 וְהַנּגֵֹ֖

הָעָרֶֽב׃
א  יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ק הַזָּ֖ב בַּטָּה֑וֹר וְכִבֶּ֧ ֹ֛  8 וְכִיֽ־ירָ

עַד־הָעָרֶֽב׃
ב אֲשֶׁ֙ר ירְִכַּ֥ב עָלָ֛יו הַזָּ֖ב יטְִמָאֽ׃  9 וְכָל־הַמֶּרְכָּ֗

רֶב  א עַד־הָעָ֑ יו יטְִמָ֖ ר יהְִיֶה֣ תַחְתָּ֔ עַ בְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣  10 וְכָל־הַנּגֵֹ֗
א עַד־הָעָרֶֽב׃ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ם יכְַבֵּ֧ א אוֹתָ֔ וְהַנּוֹשֵׂ֣

ס  יםִ וְכִבֶּ֧ ף בַּמָּ֑ יו לֹא־שָׁטַ֣ ב וְידָָ֖ ר יגִַּע־בּוֹ֙ הַזָּ֔ ל אֲשֶׁ֤ ֹ֙  11 וְכ
א עַד־הָעָרֶֽב׃ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ בְּגָדָ֛

ץ  ר וְכָל־כְּלִי־עֵ֔ בֵ֑ רֶשׂ אֲשֶׁר־יגִַּע־בּ֥וֹ הַזָּ֖ב ישִָּׁ  12 וּכְלִי־חֶ֛
ף בַּמָּיֽםִ׃ טֵ֖ ישִָּׁ

 56 And of the swelling, and of the skab, and of the 
white spot.
 57 This is the lawe of the leprosie to teache when a 
thing is vncleane, and when it is cleane.

Moreouer the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, 
saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, Whosoeuer hath an issue from his flesh, is 
vncleane, because of his issue.
 3 And this shalbe his vncleannes in his issue: when 
his flesh auoydeth his issue, or if his flesh be stopped 
from his issue, this is his vncleannes.
 4 Euery bed whereon he lyeth that hath the is-
sue, shall be vncleane, and euery thing whereon he 
sitteth, shalbe vncleane.
 5 Whosoeuer also toucheth his bed, shall wash his 
clothes, and wash himselfe in water, and shall be 
vncleane vntill the euen.
 6 And he that sitteth on any thing, whereon he sate 
that hath the issue, shall wash his clothes, and wash 
himselfe in water, and shalbe vncleane vntill the 
euen.
 7 Also he that toucheth the flesh of him that hath 
the issue, shall wash his clothes, and wash himselfe 
in water, and shalbe vncleane vntil the euen.

spot:
 57 To teach when it is unclean, and when it is clean: 
this is the law of leprosy. {when it is unclean...: Heb. 
in the day of the unclean, and in the day of the clean}

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, 
saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When any man hath a running issue out of his 
flesh, because of his issue he is unclean. {running...: 
or, running of the reins}
 3 And this shall be his uncleanness in his issue: 
whether his flesh run with his issue, or his flesh be 
stopped from his issue, it is his uncleanness.
 4 Every bed, whereon he lieth that hath the issue, is 
unclean: and every thing, whereon he sitteth, shall be 
unclean. {thing: Heb. vessel}
 5 And whosoever toucheth his bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the even.
 6 And he that sitteth on any thing whereon he sat 
that hath the issue shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even.
 7 And he that toucheth the flesh of him that hath the 
issue shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even.

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, say-
ing,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When any man hath an issue out of his flesh, 
because of his issue he is unclean.
 3 And this shall be his uncleanness in his issue: 
whether his flesh run with his issue, or his flesh be 
stopped from his issue, it is his uncleanness.
 4 Every bed whereon he that hath the issue lieth 
shall be unclean: and every thing whereon he sitteth 
shall be unclean.
 5 And whosoever toucheth his bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the even.
 6 And he that sitteth on any thing whereon he that 
hath the issue sat shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even.
 7 And he that toucheth the flesh of him that hath the 
issue shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even.
 8 And if he that hath the issue spit upon him that is 
clean; then he shall wash his clothes, and bathe him-
self in water, and be unclean until the even.
 9 And what saddle soever he that hath the issue 
rideth upon shall be unclean.
 10 And whosoever toucheth any thing that was un-

LEVITICUS 15



58

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 8 And if he that hath the issue spit upon him that is 
clean; then he shall wash his clothes, and bathe him-
self in water, and be unclean until the even.
 9 And what saddle soever he rideth upon that hath the 
issue shall be unclean.
 10 And whosoever toucheth any thing that was under 
him shall be unclean until the even: and he that beareth 
any of those things shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even.
 11 And whomsoever he toucheth that hath the issue, 
and hath not rinsed his hands in water, he shall wash 
his clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the even.
 12 And the vessel of earth, that he toucheth which hath 
the issue, shall be broken: and every vessel of wood 
shall be rinsed in water.
 13 And when he that hath an issue is cleansed of his 
issue; then he shall number to himself seven days 
for his cleansing, and wash his clothes, and bathe his 
flesh in running water, and shall be clean.
 14 And on the eighth day he shall take to him two 
turtledoves, or two young pigeons, and come before 
the LORD unto the door of the tabernacle of the con-
gregation, and give them unto the priest:
 15 And the priest shall offer them, the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering; and the 

 8 If he also, that hath the issue, spit vpon him that is 
cleane, he shall wash his clothes, and wash himselfe 
in water, and shalbe vncleane vntill the euen.
 9 And what saddle soeuer he rideth vpon, that hath 
the issue, shalbe vncleane,
 10 And whosoeuer toucheth any thing that was 
vnder him, shall be vncleane vnto the euen: and he 
that beareth those things, shall wash his clothes, and 
wash himselfe in water, and shall be vncleane vntill 
the euen.
 11 Likewise whomesoeuer hee toucheth that hath 
the issue (and hath not washed his handes in water) 
shall wash his clothes and wash himselfe in water, 
and shalbe vncleane vntill the euen.
 12 And the vessel of earth that he toucheth, which 
hath the issue, shalbe broken: and euery vessel of 
wood shalbe rinsed in water.
 13 But if he that hath an issue, be cleansed of his 
issue, then shall he count him seuen dayes for his 
cleansing, and wash his clothes, and wash his flesh in 
pure water: so shall he be cleane.
 14 Then the eight day he shall take vnto him two 
Turtle doues or two yong pigeons, and come before 
the Lord at the doore of the Tabernacle of the Con-
gregation, and shall giue them vnto the Priest.
 15 And the Priest shall make of the one of them a 

der him shall be unclean until the even: and he that 
beareth those things shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the even.
 11 And whomsoever he that hath the issue toucheth, 
without having rinsed his hands in water, he shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even.
 12 And the earthen vessel, which he that hath the 
issue toucheth, shall be broken: and every vessel of 
wood shall be rinsed in water.
 13 And when he that hath an issue is cleansed of his 
issue, then he shall number to himself seven days 
for his cleansing, and wash his clothes; and he shall 
bathe his flesh in running water, and shall be clean.
 14 And on the eighth day he shall take to him two 
turtledoves, or two young pigeons, and come before 
the LORD unto the door of the tent of meeting, and 
give them unto the priest:
 15 and the priest shall offer them, the one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering; and 
the priest shall make atonement for him before the 
LORD for his issue.
 16 And if any man’s seed of copulation go out from 
him, then he shall bathe all his flesh in water, and be 
unclean until the even.
 17 And every garment, and every skin, whereon is 

ים לְטָהֳרָת֖וֹ  ת ימִָ֛ פַר ל֜וֹ שִׁבְעַ֥ ר הַזּבָ֙ מִזּוֹב֔וֹ וְסָ֙  13 וְכִיֽ־יטְִהַ֤
יםִ חַיִּי֖ם וְטָהֵרֽ׃ ץ בְּשָׂר֛וֹ בְּמַ֥ יו וְרָחַ֧ ס בְּגָדָ֑ וְכִבֶּ֣

י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה  ים א֥וֹ שְׁנֵ֖ י תרִֹ֔ י יִקַּֽחֽ־לוֹ֙ שְׁתֵּ֣ מִינִ֗  14 וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ
ד וּנתְָנָ֖ם אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ תַח֙ א ה אֶל־פֶּ֙ א׀ לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ וּבָ֣
ר  ה וְכִפֶּ֙ ד עלָֹ֑ את וְהָאֶחָ֖ ד חַטָּ֔ ן אֶחָ֣ ה אתָֹם֙ הַכּהֵֹ֔  15 וְעָשָׂ֤

ה מִזּוֹבֽוֹ׃ ס ן לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ יו הַכּהֵֹ֛ עָלָ֧
יםִ אֶת־כָּל־ ץ בַּמַּ֛ נּוּ שִׁכְבַת־זָ֑רַע וְרָחַ֥ א מִמֶּ֖ ישׁ כִּיֽ־תֵצֵ֥  16 וְאִ֕

א עַד־הָעָרֶֽב׃ בְּשָׂר֖וֹ וְטָמֵ֥
ס  יו שִׁכְבַת־זָ֑רַע וְכֻבַּ֥ גֶד וְכָל־ע֔וֹר אֲשֶׁר־יהְִיֶה֥ עָלָ֖  17 וְכָל־בֶּ֣

א עַד־הָעָרֶֽב׃ פ יםִ וְטָמֵ֥ בַּמַּ֖
הּ שִׁכְבַת־זָ֑רַע וְרָחֲצ֣וּ  ישׁ אתָֹ֖ ה אֲשֶׁ֙ר ישְִׁכַּ֥ב אִ֛  18 וְאִשָּׁ֕

יםִ וְטָמְא֖וּ עַד־הָעָרֶֽב׃ בַמַּ֔
ת  הּ שִׁבְעַ֤ הּ בִּבְשָׂרָ֑ ם יהְִיֶה֥ זבָֹ֖ ה דָּ֛ ה֙ כִּיֽ־תִהְיֶה֣ זבָָ֔  19 וְאִשָּׁ

א עַד־הָעָרֶֽב׃ הּ יטְִמָ֥ הּ וְכָל־הַנּגֵֹ֥עַ בָּ֖ ימִָים֙ תִּהְיֶה֣ בְנדִָּתָ֔
ב  ל אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֥ ֹ֛ א וְכ הּ יטְִמָ֑  20 וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר תִּשְׁכַּ֥ב עָלָ֛יו בְּנדִָּתָ֖

יו יטְִמָאֽ׃ עָלָ֖
א  יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ הּ יכְַבֵּ֧ עַ בְּמִשְׁכָּבָ֑  21 וְכָל־הַנּגֵֹ֖

עַד־הָעָרֶֽב׃
יו  ס בְּגָדָ֛ יו יכְַבֵּ֧ ב עָלָ֑ י אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֣ עַ בְּכָל־כְּלִ֖  22 וְכָל־הַנּגֵֹ֔

א עַד־הָעָרֶֽב׃ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥
בֶת־ וא ישֶֹֽׁ ב ה֗וּא א֧וֹ עַלֽ־הַכְּלִ֛י אֲשֶׁר־הִ֥ ם עַלֽ־הַמִּשְׁכָּ֜  23 וְאִ֙

א עַד־הָעָרֶֽב׃ יו בְּנגְָעוֹ־ב֑וֹ יטְִמָ֖ עָלָ֖
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the seed of copulation, shall be washed with water, 
and be unclean until the even.
 18 The woman also with whom a man shall lie with 
seed of copulation, they shall both bathe themselves 
in water, and be unclean until the even.
 19 And if a woman have an issue, and her issue in 
her flesh be blood, she shall be in her impurity seven 
days: and whosoever toucheth her shall be unclean 
until the even.
 20 And every thing that she lieth upon in her impu-
rity shall be unclean: every thing also that she sitteth 
upon shall be unclean.
 21 And whosoever toucheth her bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the even.
 22 And whosoever toucheth any thing that she 
sitteth upon shall wash his clothes, and bathe himself 
in water, and be unclean until the even.
 23 And if it be on the bed, or on any thing whereon 
she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean 
until the even.
 24 And if any man lie with her, and her impurity be 
upon him, he shall be unclean seven days; and every 
bed whereon he lieth shall be unclean.
 25 And if a woman have an issue of her blood many 
days not in the time of her impurity, or if she have an 

א  יו וְטָמֵ֖ י נדִָּתָהּ֙ עָלָ֔ הּ וּתְהִ֤ ישׁ אתָֹ֗ ב אִ֜ ם שָׁכבֹ֩ ישְִׁכַּ֙  24 וְאִ֡
יו יטְִמָאֽ׃ פ ים וְכָל־הַמִּשְׁכָּ֛ב אֲשֶׁר־ישְִׁכַּ֥ב עָלָ֖ ת ימִָ֑ שִׁבְעַ֣

הּ  ים בְּלֹא֙ עֶת־נדִָּתָ֔ ים רַבִּ֗ הּ ימִָ֣ ה כִּיֽ־יזָוּב֩ ז֙וֹב דָּמָ֜  25 וְאִשָּׁ֡
הּ  י נדִָּתָ֛ הּ כִּימֵ֧ י ז֣וֹב טֻמְאָתָ֗ הּ כָּל־ימְֵ֞ א֥וֹ כִיֽ־תָז֖וּב עַל־נדִָּתָ֑

ה הִוֽא׃ תִּהְיֶה֖ טְמֵאָ֥
הּ כְּמִשְׁכַּ֥ב  י זוֹבָ֔ ב עָלָיו֙ כָּל־ימְֵ֣ ב אֲשֶׁר־תִּשְׁכַּ֤  26 כָּל־הַמִּשְׁכָּ֞

ה  א יהְִיֶ֔ יו טָמֵ֣ ב עָלָ֔ ר תֵּשֵׁ֣ הּ וְכָלֽ־הַכְּלִי֙ אֲשֶׁ֣ הּ יִהְֽיהֶ־לָּ֑ נדִָּתָ֖
ת נדִָּתָֽהּ׃ כְּטֻמְאַ֖

א  יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ א וְכִבֶּ֧ ם יטְִמָ֑  27 וְכָל־הַנּוֹגֵ֥עַ בָּ֖
עַד־הָעָרֶֽב׃

ר  ים וְאַחַ֥ ת ימִָ֖ פְרָה לָּ֛הּ שִׁבְעַ֥ הּ וְסָ֥ ה מִזּוֹבָ֑  28 וְאִםֽ־טָהֲרָ֖
תִּטְהָרֽ׃

י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה  ים א֥וֹ שְׁנֵ֖ י תרִֹ֔ י תִּֽקַּחֽ־לָהּ֙ שְׁתֵּ֣ מִינִ֗  29 וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ן אֶל־פֶּ֖ ה אוֹתָם֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔ וְהֵבִיאָ֤

ר  ה וְכִפֶּ֙ ד עלָֹ֑ את וְאֶת־הָאֶחָ֖ ד חַטָּ֔ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הָאֶחָ֣  30 וְעָשָׂ֤
ה מִזּ֖וֹב טֻמְאָתָֽהּ׃ יהָ הַכּהֵֹן֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ עָלֶ֤

תוּ֙  ם וְלֹ֤א ימָֻ֙ ל מִטֻּמְאָתָ֑ ם אֶת־בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖  31 וְהִזּרְַתֶּ֥
ר בְּתוֹכָםֽ׃ י אֲשֶׁ֥ ם אֶת־מִשְׁכָּנִ֖ ם בְּטַמְּאָ֥ בְּטֻמְאָתָ֔

נּוּ שִׁכְבַת־זֶ֖רַע  א מִמֶּ֛ ת הַזָּ֑ב וַאֲשֶׁ֙ר תֵּצֵ֥ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  32 ז
לְטָמְאָה־בָהּֽ׃

ישׁ  ה וּלְאִ֕ ר וְלַנּקְֵבָ֑ הּ וְהַזּבָ֙ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזּכָָ֖  33 וְהַדָּוָה֙ בְּנדִָּתָ֔
ב עִם־טְמֵאָהֽ׃ פ ר ישְִׁכַּ֖ אֲשֶׁ֥

sinne offring, and of the other a burnt offering: so 
the Priest shall make an atonement for him before 
the Lord, for his issue.
 16 Also if any mans issue of seede depart from him, 
he shall wash all his flesh in water, and be vncleane 
vntill the euen.
 17 And euery garment, and euery skinne whereupon 
shalbe issue of seede, shall be euen washed with wa-
ter, and be vncleane vnto the euen.
 18 If he that hath an issue of seede, do lie with a 
woman, they shall both wash themselues with water, 
and be vncleane vntill the euen.
 19 Also when a woman shall haue an issue, and her 
issue in her flesh shalbe blood, she shalbe put apart 
seuen dayes: and whosoeuer toucheth her, shalbe 
vncleane vnto the euen.
 20 And whatsoeuer she lieth vpon in her separa-
tion, shalbe vncleane, and euery thing that she sitteth 
vpon, shalbe vncleane.
 21 Whosoeuer also toucheth her bedde, shall wash 
his clothes, and wash himselfe with water, and shalbe 
vncleane vnto the euen.
 22 And whosoeuer toucheth any thing that she sate 
vpon, shall wash his clothes, and wash him selfe in 
water, and shalbe vncleane vnto the euen:
 23 So that whether he touche her bed, or any thing 

priest shall make an atonement for him before the 
LORD for his issue.
 16 And if any man’s seed of copulation go out from 
him, then he shall wash all his flesh in water, and be 
unclean until the even.
 17 And every garment, and every skin, whereon is 
the seed of copulation, shall be washed with water, and 
be unclean until the even.
 18 The woman also with whom man shall lie with 
seed of copulation, they shall both bathe themselves in 
water, and be unclean until the even.
 19 And if a woman have an issue, and her issue in 
her flesh be blood, she shall be put apart seven days: 
and whosoever toucheth her shall be unclean until the 
even. {put...: Heb. in her separation}
 20 And every thing that she lieth upon in her separa-
tion shall be unclean: every thing also that she sitteth 
upon shall be unclean.
 21 And whosoever toucheth her bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the even.
 22 And whosoever toucheth any thing that she sat 
upon shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even.
 23 And if it be on her bed, or on any thing whereon 
she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean 
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whereon shee hath sit, he shalbe vncleane vnto the 
euen.
 24 And if a man lye with her, and the flowers of 
her separation touch him, he shalbe vncleane seuen 
dayes, and all the whole bed whereon he lieth, shalbe 
vncleane.
 25 Also when a womans issue of blood runneth long 
time besides the time of her floures, or when she 
hath an issue, longer then her floures, all the dayes of 
the issue of her vncleannesse shee shalbe vncleane, as 
in the time of her floures.
 26 Euery bed whereon shee lyeth (as long as her 
issue lasteth) shalbe to her as her bed of her separa-
tion: and whatsoeuer she sitteth vpon, shalbe vn-
cleane, as her vncleannes whe she is put apart.
 27 And whosoeuer toucheth these things, shall be 
vncleane, and shall wash his clothes, and wash him 
selfe in water, and shalbe vncleane vnto the euen.
 28 But if she be clensed of her issue, then shee shall 
count her seuen dayes, and after, shee shall be cleane.
 29 And in the eight day shee shall take vnto her 
two Turtles or two yong pigeons, and bring them 
vnto the Priest at the doore of the Tabernacle of the 
Congregation.
 30 And the Priest shall make of ye one a sinne of-
fring, and of the other a burnt offring, and the Priest 

until the even.
 24 And if any man lie with her at all, and her flowers 
be upon him, he shall be unclean seven days; and all 
the bed whereon he lieth shall be unclean.
 25 And if a woman have an issue of her blood many 
days out of the time of her separation, or if it run 
beyond the time of her separation; all the days of the 
issue of her uncleanness shall be as the days of her 
separation: she shall be unclean.
 26 Every bed whereon she lieth all the days of her is-
sue shall be unto her as the bed of her separation: and 
whatsoever she sitteth upon shall be unclean, as the 
uncleanness of her separation.
 27 And whosoever toucheth those things shall be 
unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself 
in water, and be unclean until the even.
 28 But if she be cleansed of her issue, then she shall 
number to herself seven days, and after that she shall 
be clean.
 29 And on the eighth day she shall take unto her two 
turtles, or two young pigeons, and bring them unto 
the priest, to the door of the tabernacle of the congre-
gation.
 30 And the priest shall offer the one for a sin offer-
ing, and the other for a burnt offering; and the priest 
shall make an atonement for her before the LORD 

issue beyond the time of her impurity; all the days 
of the issue of her uncleanness she shall be as in the 
days of her impurity: she is unclean.
 26 Every bed whereon she lieth all the days of her 
issue shall be unto her as the bed of her impurity: 
and every thing whereon she sitteth shall be unclean, 
as the uncleanness of her impurity.
 27 And whosoever toucheth those things shall be 
unclean, and shall wash his clothes, and bathe him-
self in water, and be unclean until the even.
 28 But if she be cleansed of her issue, then she shall 
number to herself seven days, and after that she shall 
be clean.
 29 And on the eighth day she shall take unto her two 
turtledoves, or two young pigeons, and bring them 
unto the priest, to the door of the tent of meeting.
 30 And the priest shall offer the one for a sin offer-
ing, and the other for a burnt offering; and the priest 
shall make atonement for her before the LORD for 
the issue of her uncleanness.
 31 Thus shall ye separate the children of Israel from 
their uncleanness; that they die not in their unclean-
ness, when they defile my tabernacle that is in the 
midst of them.
 32 This is the law of him that hath an issue, and of 
him whose seed of copulation goeth from him, so 
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that he is unclean thereby;
 33 and of her that is sick with her impurity, and of 
him that hath an issue, of the man, and of the wom-
an, and of him that lieth with her that is unclean.

And the LORD spake unto Moses, after the death of 
the two sons of Aaron, when they drew near before 
the LORD, and died;
 2 and the LORD said unto Moses, Speak unto Aaron 
thy brother, that he come not at all times into the 
holy place within the veil, before the mercy-seat 
which is upon the ark; that he die not: for I will ap-
pear in the cloud upon the mercy-seat.
 3 Herewith shall Aaron come into the holy place: 
with a young bullock for a sin offering, and a ram for 
a burnt offering.
 4 He shall put on the holy linen coat, and he shall 
have the linen breeches upon his flesh, and shall be 
girded with the linen girdle, and with the linen mitre 
shall he be attired: they are the holy garments; and 
he shall bathe his flesh in water, and put them on.
 5 And he shall take of the congregation of the chil-
dren of Israel two he-goats for a sin offering, and 
one ram for a burnt offering.
 6 And Aaron shall present the bullock of the sin of-
fering, which is for himself, and make atonement for 

for the issue of her uncleanness.
 31 Thus shall ye separate the children of Israel from 
their uncleanness; that they die not in their unclean-
ness, when they defile my tabernacle that is among 
them.
 32 This is the law of him that hath an issue, and of 
him whose seed goeth from him, and is defiled there-
with;
 33 And of her that is sick of her flowers, and of him 
that hath an issue, of the man, and of the woman, and 
of him that lieth with her that is unclean.

And the LORD spake unto Moses after the death of 
the two sons of Aaron, when they offered before the 
LORD, and died;
 2 And the LORD said unto Moses, Speak unto 
Aaron thy brother, that he come not at all times into 
the holy place within the vail before the mercy seat, 
which is upon the ark; that he die not: for I will ap-
pear in the cloud upon the mercy seat.
 3 Thus shall Aaron come into the holy place: with 
a young bullock for a sin offering, and a ram for a 
burnt offering.
 4 He shall put on the holy linen coat, and he shall 

shall make an atonement for her before the Lord, for 
the issue of her vncleannes.
 31 Thus shall yee separate the children of Israel from 
their vncleannes, that they dye not in their vnclean-
nesse, if they defile my Tabernacle that is among 
them.
 32 This is the lawe of him that hath an issue, and of 
him from whome goeth an issue of seede whereby he 
is defiled:
 33 Also of her that is sicke of her floures, and of 
him that hath a running issue, whether it bee man 
or woman, and of him that lyeth with her which is 
vncleane.

Fvrthermore the Lord spake vnto Moses, after the 
death of the two sonnes of Aaron, whe they came to 
offer before the Lord, and dyed:
 2 And the Lord sayd vnto Moses, Speake vnto 
Aaron thy brother, that he come not at all times into 
the Holy place within the vayle, before the Merci-
seate, which is vpon the Arke, that he dye not: for I 
wil appeare in the cloude vpon the Merciseate.
 3 After this sort shall Aaron come into the Holy 
place: euen with a yong bullocke for a sinne offring, 
and a ramme for a burnt offring.
 4 He shall put on the holy linnen coate, and shall 

ם  ן בְּקָרְבָתָ֥ ֹ֑ י בְּנֵ֣י אַהֲר י מ֔וֹת שְׁנֵ֖ ה אַחֲרֵ֣ ר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ וַידְַבֵּ֤
ה וַיּמָֻתֽוּ׃ לִפְניֵ־יהְוָ֖

א  ֹ֤ ן אָחִיךָ֒ וְאַל־יבָ ֹ֣ ה דַּבֵּר֘ אֶל־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  2 וַיּ
ר  רֶת אֲשֶׁ֤ ֹ֜ י הַכַּפּ כֶת אֶל־פְּנֵ֙ ֹ֑ ית לַפָּר דֶשׁ מִבֵּ֖ ֹ֔ בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקּ

רֶת׃ ֹֽ ה עַל־הַכַּפּ ן אֵרָאֶ֖ י בֶּעָֽנָ֔ עַל־הָאָרןֹ֙ וְלֹ֣א ימָ֔וּת כִּ֚
את  ר לְחַטָּ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ דֶשׁ בְּפַ֧ ֹ֑ ן אֶל־הַקּ ֹ֖ א אַהֲר ֹ֥ את יבָ ֹ֛  3 בְּז

ילִ לְעלָֹהֽ׃ וְאַ֥
שׁ וּמִכְֽנסְֵי־בַד֘ יהְִי֣וּ עַל־בְּשָׂרוֹ֒  דֶשׁ ילְִבָּ֗ ֹ֜ ד ק נתֶ־בַּ֙ ֹֽ  4 כְּת

ץ  ם וְרָחַ֥ דֶשׁ הֵ֔ ֹ֣ ף בִּגְדֵי־ק ֹ֑ ד יצְִנ ר וּבְמִצְנֶפֶ֥ת בַּ֖ ֹ֔ וּבְאַבְנֵט֥ בַּד֙ יחְַגּ
יםִ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ וּלְבֵשָֽׁם׃ בַּמַּ֛

את  י עִזִּ֖ים לְחַטָּ֑ ח שְׁנֵיֽ־שְׂעִירֵ֥ ל יקִַּ֛ ת עֲדַת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  5 וּמֵאֵ֗
ד לְעלָֹהֽ׃ ילִ אֶחָ֖ וְאַ֥

ר בַּעֲד֖וֹ  את אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְכִפֶּ֥ ר הַחַטָּ֖ ן אֶת־פַּ֥ ֹ֛ יב אַהֲר  6 וְהִקְרִ֧
ד בֵּיתֽוֹ׃ וּבְעַ֥

תַח  ה פֶּ֖ יד אתָֹם֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ם וְהֶעֱמִ֤ עִירִ֑ ח אֶת־שְׁנֵ֣י הַשְּׂ  7 וְלָקַ֖
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ א

ה  ל אֶחָד֙ לַיהוָ֔ ם גּוֹרָל֑וֹת גּוֹרָ֤ עִירִ֖ ן עַל־שְׁנֵי֥ הַשְּׂ ֹ֛ ן אַהֲר  8 וְנתַָ֧
ד לַעֲזאָזֵלֽ׃ ל אֶחָ֖ וְגוֹרָ֥

ל  יר אֲשֶׁ֙ר עָלָ֥ה עָלָ֛יו הַגּוֹרָ֖ עִ֔ יב אַהֲרןֹ֙ אֶת־הַשָּׂ  9 וְהִקְרִ֤
הוּ חַטָּֽאת׃ ה וְעָשָׂ֖ לַיהוָ֑

י  ל יָעֳֽמַד־חַ֛ יו הַגּוֹרָל֙ לַעֲזאָזֵ֔ יר אֲשֶׁר֩ עָלָה֙ עָלָ֤ עִ֗  10 וְהַשָּׂ
יו לְשַׁלַּ֥ח אתֹ֛וֹ לַעֲזאָזֵ֖ל הַמִּדְבָּרָֽה׃ ר עָלָ֑ ה לְכַפֵּ֣ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖
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ר בַּעֲֽד֖וֹ  ר הַחַֽטָּאת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכִפֶּ֥ ן אֶת־פַּ֤ ֹ֜ יב אַהֲר  11 וְהִקְרִ֙
את אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ ר הַחַֽטָּ֖ ט אֶת־פַּ֥ ד בֵּית֑וֹ וְשָׁחַ֛ וּבְעַ֣

חַ֙ מִלִּפְנֵ֣י  ל הַמִּזבְֵּ֙ שׁ מֵעַ֤ מַּחְתָּה גַּחֲֽלֵי־אֵ֞ ח מְלֹֽא־הַ֠  12 וְלָקַ֣
כֶת׃ ֹֽ ית לַפָּר יא מִבֵּ֥ ה וְהֵבִ֖ ים דַּקָּ֑ רֶת סַמִּ֖ ֹ֥ יו קְט ה וּמְלֹ֣א חָפְנָ֔ יהְוָ֔

ה׀ עֲנַ֣ן  ה וְכִסָּ֣ שׁ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ רֶת עַל־הָאֵ֖ ֹ֛ ן אֶתֽ־הַקְּט  13 וְנתַָ֧
ר עַל־הָעֵד֖וּת וְלֹ֥א ימָֽוּת׃ רֶת אֲשֶׁ֥ ֹ֛ רֶת אֶת־הַכַּפּ ֹ֗ הַקְּט

דְמָה  רֶת קֵ֑ ֹ֖ ר וְהִזָּה֧ בְאֶצְבָּע֛וֹ עַל־פְּנֵי֥ הַכַּפּ ם הַפָּ֔  14 וְלָקַח֙ מִדַּ֣
ם בְּאֶצְבָּעֽוֹ׃ ים מִן־הַדָּ֖ בַע־פְּעָמִ֛ רֶת יזֶַּה֧ שֶֽׁ ֹ֗ וְלִפְנֵ֣י הַכַּפּ

ם וְהֵבִיא֙ אֶת־דָּמ֔וֹ  ר לָעָ֔ יר הַחַֽטָּאת֙ אֲשֶׁ֣ ט אֶת־שְׂעִ֤  15 וְשָׁחַ֞
ר  ם הַפָּ֔ ר עָשָׂה֙ לְדַ֣ ה אֶת־דָּמ֗וֹ כַּאֲשֶׁ֤ כֶת וְעָשָׂ֣ ֹ֑ ית לַפָּר אֶל־מִבֵּ֖

רֶת׃ ֹֽ רֶת וְלִפְנֵי֥ הַכַּפּ ֹ֖ וְהִזָּה֥ אתֹ֛וֹ עַל־הַכַּפּ
ם  ל וּמִפִּשְׁעֵיהֶ֖ דֶשׁ מִטֻּמְאתֹ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֗ ר עַל־הַקּ  16 וְכִפֶּ֣
ם בְּת֖וֹךְ  ן אִתָּ֔ ד הַשּכֵֹׁ֣ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ן יעֲַשֶׂה֙ לְא ם וְכֵ֤ לְכָל־חַטּאֹתָ֑

טֻמְאתָֹֽם׃
דֶשׁ  ֹ֖ ר בַּקּ ד בְּבאֹ֛וֹ לְכַפֵּ֥ הֶל מוֹעֵ֗ ֹ֣ ם לֹא־יהְִיֶה֣׀ בְּא  17 וְכָל־אָדָ֞
ל ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד כָּל־קְהַ֥ ד בֵּית֔וֹ וּבְעַ֖ ר בַּעֲדוֹ֙ וּבְעַ֣ עַד־צֵאת֑וֹ וְכִפֶּ֤
ח  יו וְלָקַ֞ ר עָלָ֑ ה וְכִפֶּ֣ ר לִפְנֵיֽ־יהְוָ֖ חַ אֲשֶׁ֥ א אֶל־הַמִּזבְֵּ֛  18 וְיצָָ֗

חַ סָבִיֽב׃ ן עַל־קַרְנ֥וֹת הַמִּזבְֵּ֖ יר וְנתַָ֛ עִ֔ ם הַשָּׂ ם הַפָּר֙ וּמִדַּ֣ מִדַּ֤
ים וְטִהֲר֣וֹ  בַע פְּעָמִ֑ ם בְּאֶצְבָּע֖וֹ שֶׁ֣ יו מִן־הַדָּ֛ ה עָלָ֧  19 וְהִזָּ֙

ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֖ וְקִדְּשׁ֔וֹ מִטֻּמְא
חַ  ד וְאֶת־הַמִּזבְֵּ֑ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ דֶשׁ וְאֶת־א ֹ֔ ר אֶת־הַקּ  20 וְכִלָּה֙ מִכַּפֵּ֣

יר הֶחָֽי׃ עִ֥ יב אֶת־הַשָּׂ וְהִקְרִ֖

haue linnen breeches vpon his flesh, and shall be 
girded with a linnen girdle, and shall couer his head 
with a linnen miter: these are the holy garments: 
therefore shall hee wash his flesh in water, when he 
doeth put them on.
 5 And hee shall take of the Congregation of the 
children of Israel, two hee goates for a sinne offring, 
and a ramme for a burnt offring.
 6 Then Aaron shall offer the bullocke for his sinne 
offring, and make an atonement for himselfe, and for 
his house.
 7 And he shall take the two hee goates, and present 
them before the Lord at the doore of the Tabernacle 
of the Congregation.
 8 Then Aaron shall cast lots ouer the two hee goates: 
one lot for the Lord, and the other for the Scape 
goate.
 9 And Aaron shall offer the goat, vpon which the 
Lords lot shall fal, and make him a sinne offring.
 10 But the goate, on which the lot shall fall to be 
the Scape goate, shalbe presented aliue before the 
Lord, to make reconciliation by him, and to let him 
go (as a Scape goate) into the wildernes.
 11 Thus Aaron shall offer the bullocke for his sinne 
offring, and make a reconciliation for himselfe, and 
for his house, and shall kill the bullocke for his sinne 

have the linen breeches upon his flesh, and shall be 
girded with a linen girdle, and with the linen mitre 
shall he be attired: these are holy garments; therefore 
shall he wash his flesh in water, and so put them on.
 5 And he shall take of the congregation of the children 
of Israel two kids of the goats for a sin offering, and 
one ram for a burnt offering.
 6 And Aaron shall offer his bullock of the sin offer-
ing, which is for himself, and make an atonement for 
himself, and for his house.
 7 And he shall take the two goats, and present them 
before the LORD at the door of the tabernacle of the 
congregation.
 8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one 
lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 
{scapegoat: Heb. Azazel}
 9 And Aaron shall bring the goat upon which the 
LORD’S lot fell, and offer him for a sin offering. 
{fell: Heb. went up}
 10 But the goat, on which the lot fell to be the scape-
goat, shall be presented alive before the LORD, to 
make an atonement with him, and to let him go for a 
scapegoat into the wilderness.
 11 And Aaron shall bring the bullock of the sin of-
fering, which is for himself, and shall make an atone-
ment for himself, and for his house, and shall kill the 

himself, and for his house.
 7 And he shall take the two goats, and set them be-
fore the LORD at the door of the tent of meeting.
 8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one 
lot for the LORD, and the other lot for Azazel.
 9 And Aaron shall present the goat upon which the 
lot fell for the LORD, and offer him for a sin offer-
ing.
 10 But the goat, on which the lot fell for Azazel, 
shall be set alive before the LORD, to make atone-
ment for him, to send him away for Azazel into the 
wilderness.
 11 And Aaron shall present the bullock of the sin 
offering, which is for himself, and shall make atone-
ment for himself, and for his house, and shall kill the 
bullock of the sin offering which is for himself:
 12 and he shall take a censer full of coals of fire 
from off the altar before the LORD, and his hands 
full of sweet incense beaten small, and bring it 
within the veil:
 13 and he shall put the incense upon the fire before 
the LORD, that the cloud of the incense may cover 
the mercy-seat that is upon the testimony, that he die 
not:
 14 and he shall take of the blood of the bullock, and 
sprinkle it with his finger upon the mercy-seat on the 
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east; and before the mercy-seat shall he sprinkle of 
the blood with his finger seven times.
 15 Then shall he kill the goat of the sin offering, 
that is for the people, and bring his blood within the 
veil, and do with his blood as he did with the blood 
of the bullock, and sprinkle it upon the mercy-seat, 
and before the mercy-seat:
 16 and he shall make atonement for the holy place, 
because of the uncleannesses of the children of 
Israel, and because of their transgressions, even all 
their sins: and so shall he do for the tent of meeting, 
that dwelleth with them in the midst of their unclean-
nesses.
 17 And there shall be no man in the tent of meet-
ing when he goeth in to make atonement in the holy 
place, until he come out, and have made atonement 
for himself, and for his household, and for all the as-
sembly of Israel.
 18 And he shall go out unto the altar that is before 
the LORD, and make atonement for it; and shall 
take of the blood of the bullock, and of the blood of 
the goat, and put it upon the horns of the altar round 
about.
 19 And he shall sprinkle of the blood upon it with 
his finger seven times, and cleanse it, and hallow it 
from the uncleannesses of the children of Israel.

bullock of the sin offering which is for himself:
 12 And he shall take a censer full of burning coals 
of fire from off the altar before the LORD, and his 
hands full of sweet incense beaten small, and bring it 
within the vail:
 13 And he shall put the incense upon the fire before 
the LORD, that the cloud of the incense may cover 
the mercy seat that is upon the testimony, that he die 
not:
 14 And he shall take of the blood of the bullock, and 
sprinkle it with his finger upon the mercy seat east-
ward; and before the mercy seat shall he sprinkle of 
the blood with his finger seven times.
 15 Then shall he kill the goat of the sin offering, 
that is for the people, and bring his blood within the 
vail, and do with that blood as he did with the blood of 
the bullock, and sprinkle it upon the mercy seat, and 
before the mercy seat:
 16 And he shall make an atonement for the holy 
place, because of the uncleanness of the children of 
Israel, and because of their transgressions in all 
their sins: and so shall he do for the tabernacle of the 
congregation, that remaineth among them in the midst 
of their uncleanness. {remaineth: Heb. dwelleth}
 17 And there shall be no man in the tabernacle of the 
congregation when he goeth in to make an atonement 

עִיר֘  אשׁ הַשָּׂ ֹ֣ ל ר יו[ עַ֙ י )ידָוֹ( ]ידָָ֗ ן אֶת־שְׁתֵּ֣ ֹ֜ ךְ אַהֲר  21 וְסָמַ֙
ל וְאֶת־כָּל־ יו אֶת־כָּל־עֲוֹנתֹ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ה עָלָ֗ הַחַי֒ וְהִתְוַדָּ֣

יר וְשִׁלַּ֛ח  עִ֔ אשׁ הַשָּׂ ֹ֣ ן אתָֹם֙ עַל־ר ם וְנתַָ֤ ם לְכָל־חַטּאֹתָ֑ פִּשְׁעֵיהֶ֖
י הַמִּדְבָּרָֽה׃ ישׁ עִתִּ֖ בְּידַ־אִ֥

ה  רֶץ גְּזרֵָ֑ ם אֶל־אֶ֣ יר עָלָ֛יו אֶת־כָּל־עֲוֹנתָֹ֖ עִ֥  22 וְנשָָׂ֙א הַשָּׂ
יר בַּמִּדְבָּרֽ׃ עִ֖ וְשִׁלַּ֥ח אֶת־הַשָּׂ

ר  ד אֲשֶׁ֥ י הַבָּ֔ ד וּפָשַׁט֙ אֶת־בִּגְדֵ֣ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ א אַהֲרןֹ֙ אֶל־א  23 וּבָ֤
ם שָֽׁם׃ דֶשׁ וְהִנּיִחָ֖ ֹ֑ שׁ בְּבאֹ֣וֹ אֶל־הַקּ לָבַ֖

שׁ אֶת־ יםִ֙ בְּמָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ וְלָבַ֖ ץ אֶת־בְּשָׂר֤וֹ בַמַּ֙  24 וְרָחַ֙
ר בַּעֲד֖וֹ  ם וְכִפֶּ֥ לָתוֹ֙ וְאֶת־עלַֹ֣ת הָעָ֔ ֹֽ ה אֶת־ע א וְעָשָׂ֤ יו וְיצָָ֗ בְּגָדָ֑

ד הָעָםֽ׃ וּבְעַ֥
יר הַמִּזבְֵּחָֽה׃ את יקְַטִ֥ לֶב הַחַֽטָּ֖ ת חֵ֥  25 וְאֵ֛

ץ אֶת־ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֔ ל יכְַבֵּ֣ עִיר֙ לַעֲֽזאָזֵ֔ חַ אֶת־הַשָּׂ  26 וְהַמְֽשַׁלֵּ֤
ן יבָ֥וֹא אֶל־הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ יםִ וְאַחֲרֵי־כֵ֖ בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑

א  את אֲשֶׁ֙ר הוּבָ֤ יר הַחַֽטָּ֗ ת׀ שְׂעִ֣ את וְאֵ֣ ר הַחַֽטָּ֜  27 וְאֵת֩ פַּ֙
יא אֶל־מִח֣וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה וְשָׂרְפ֣וּ  דֶשׁ יוֹצִ֖ ֹ֔ ר בַּקּ אֶת־דָּמָם֙ לְכַפֵּ֣

ם וְאֶת־פִּרְשָֽׁם׃ ם וְאֶת־בְּשָׂרָ֖ שׁ אֶת־ערֹתָֹ֥ בָאֵ֔
יםִ  ץ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֔ ם יכְַבֵּ֣ ף אתָֹ֔  28 וְהַשּרֵֹׂ֣

ן יבָ֥וֹא אֶל־הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ וְאַחֲרֵי־כֵ֖
בִיעִי בֶּעָֽשׂ֙וֹר  שְּׁ דֶשׁ הַ֠ ֹ֣ ם בַּח ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָכֶ֖  29 וְהָיתְָ֥

ח  ם וְכָל־מְלָאכָה֙ לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ הָאֶֽזרְָ֔ תֵיכֶ֗ ֹֽ דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ אֶת־נפְַשׁ ֹ֜ לַח
ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶםֽ׃ וְהַגֵּ֖

offring.
 12 And he shall take a censer full of burning coles 
from off the altar before the Lord, and his handfull 
of sweete incense beaten small, and bring it within 
the vayle,
 13 And shall put the incense vpon the fire before 
the Lord, that the cloude of the incense may couer 
the Merciseat that is vpon the Testimonie: so he 
shall not dye.
 14 And hee shall take of the blood of the bullocke, 
and sprinkle it with his finger vpon the Merciseat 
Eastward: and before the Merciseate shall he sprin-
kle of the blood with his finger seuen times.
 15 Then shall he kill the goate that is the peoples 
sinne offring, and bring his blood within the vaile, 
and doe with that blood, as he did with the blood of 
the bullocke, and sprinckle it vpon the Merciseate, 
and before the Merciseate.
 16 So he shall purge the Holy place from the vn-
cleannes of the children of Israel, and from their 
trespasses of all their sinnes: so shall he do also for 
the Tabernacle of the Cogregation placed with them, 
in the middes of their vncleannesse.
 17 And there shalbe no man in the Tabernacle of 
the Congregation, when he goeth in to make an 
atonement in the Holy place, vntill hee come out, 
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ם מִכּלֹ֙  ר אֶתְכֶ֑ ם לְטַהֵ֣ ר עֲלֵיכֶ֖  30 כִּיֽ־בַיּ֥וֹם הַזֶּה֛ יכְַפֵּ֥
ה תִּטְהָרֽוּ׃ ם לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ אתֵיכֶ֔ ֹ֣ חַטּ

ת  ם חֻקַּ֖ ם אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנּיִתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔  31 שַׁבַּ֙
עוֹלָםֽ׃

ר ימְַלֵּא֙ אֶת־ידָ֔וֹ  ח אתֹ֗וֹ וַאֲשֶׁ֤ ן אֲשֶׁר־ימְִשַׁ֣ ר הַכּהֵֹ֜  32 וְכִפֶּ֙
דֶשׁ׃ ֹֽ י הַקּ ד בִּגְדֵ֥ י הַבָּ֖ שׁ אֶת־בִּגְדֵ֥ יו וְלָבַ֛ חַת אָבִ֑ ן תַּ֣ לְכַהֵ֖

חַ  ד וְאֶת־הַמִּזבְֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֛ ֹ֧ דֶשׁ וְאֶת־א ֹ֔ שׁ הַקּ  33 וְכִפֶּר֙ אֶת־מִקְדַּ֣
ל יכְַפֵּרֽ׃ ם הַקָּהָ֖ ל הַכּהֲֹנִי֛ם וְעַל־כָּל־עַ֥ ר וְעַ֧ יכְַפֵּ֑

ר עַל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙  ם לְכַפֵּ֞ ת עוֹלָ֗ ם לְחֻקַּ֣ ֹ֙את לָכֶ֜  34 וְהָיֽתְָה־זּ
ה אֶת־ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ עַשׂ כַּאֲשֶׁ֛ נָ֑ה וַיַּ֕ ת בַּשָּׁ ם אַחַ֖ מִכָּל־חַטּאֹתָ֔

משֶֹֽׁה׃ פ
 

and haue made an atonement for himselfe, and for 
his housholde, and for all the Congregation of Israel.
 18 After, he shall goe out vnto the altar that is be-
fore the Lord and make a reconciliation vpon it, and 
shall take of the blood of the bullocke, and of the 
blood of the goate, and put it vpon the hornes of the 
Altar round about:
 19 So shall hee sprinkle of the blood vpon it with 
his finger seuen times, and clense it, and halowe it 
from the vncleannes of the children of Israel.
 20 When he hath made an ende of purging the 
Holy place, and the Tabernacle of the Congregation, 
and the altar, then he shall bring the liue goate:
 21 And Aaron shall put both his handes vpon the 
head of the liue goate, and confesse ouer him al 
the iniquities of the children of Israel, and all their 
trespasses, in all their sinnes, putting them vpon the 
head of the goate, and shall sende him away (by the 
hand of a man appointed) into the wildernes.
 22 So the goate shall beare vpon him all their iniq-
uities into the land that is not inhabited, and he shall 
let the goate go into the wildernesse.
 23 After, Aaron shall come into the Tabernacle of 
the Congregation, and put off the linnen clothes, 
which he put on when he went into the Holy place, 
and leaue them there.

in the holy place, until he come out, and have made an 
atonement for himself, and for his household, and for 
all the congregation of Israel.
 18 And he shall go out unto the altar that is before 
the LORD, and make an atonement for it; and shall 
take of the blood of the bullock, and of the blood of 
the goat, and put it upon the horns of the altar round 
about.
 19 And he shall sprinkle of the blood upon it with his 
finger seven times, and cleanse it, and hallow it from 
the uncleanness of the children of Israel.
 20 And when he hath made an end of reconciling the 
holy place, and the tabernacle of the congregation, and 
the altar, he shall bring the live goat:
 21 And Aaron shall lay both his hands upon the head 
of the live goat, and confess over him all the iniquities 
of the children of Israel, and all their transgressions 
in all their sins, putting them upon the head of the 
goat, and shall send him away by the hand of a fit man 
into the wilderness: {a fit...: Heb. a man of opportu-
nity}
 22 And the goat shall bear upon him all their iniqui-
ties unto a land not inhabited: and he shall let go the 
goat in the wilderness. {not...: Heb. of separation}
 23 And Aaron shall come into the tabernacle of the 
congregation, and shall put off the linen garments, 

 20 And when he hath made an end of atoning for the 
holy place, and the tent of meeting, and the altar, he 
shall present the live goat:
 21 and Aaron shall lay both his hands upon the head 
of the live goat, and confess over him all the iniqui-
ties of the children of Israel, and all their transgres-
sions, even all their sins; and he shall put them upon 
the head of the goat, and shall send him away by the 
hand of a man that is in readiness into the wilder-
ness:
 22 and the goat shall bear upon him all their iniqui-
ties unto a solitary land: and he shall let go the goat 
in the wilderness.
 23 And Aaron shall come into the tent of meeting, 
and shall put off the linen garments, which he put 
on when he went into the holy place, and shall leave 
them there:
 24 and he shall bathe his flesh in water in a holy 
place, and put on his garments, and come forth, and 
offer his burnt offering and the burnt offering of the 
people, and make atonement for himself and for the 
people.
 25 And the fat of the sin offering shall he burn upon 
the altar.
 26 And he that letteth go the goat for Azazel shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and 
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which he put on when he went into the holy place, and 
shall leave them there:
 24 And he shall wash his flesh with water in the holy 
place, and put on his garments, and come forth, and 
offer his burnt offering, and the burnt offering of the 
people, and make an atonement for himself, and for 
the people.
 25 And the fat of the sin offering shall he burn upon 
the altar.
 26 And he that let go the goat for the scapegoat shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and 
afterward come into the camp.
 27 And the bullock for the sin offering, and the goat 
for the sin offering, whose blood was brought in to 
make atonement in the holy place, shall one carry forth 
without the camp; and they shall burn in the fire their 
skins, and their flesh, and their dung.
 28 And he that burneth them shall wash his clothes, 
and bathe his flesh in water, and afterward he shall 
come into the camp.
 29 And this shall be a statute for ever unto you: that 
in the seventh month, on the tenth day of the month, ye 
shall afflict your souls, and do no work at all, whether 
it be one of your own country, or a stranger that so-
journeth among you:
 30 For on that day shall the priest make an atone-

afterward he shall come into the camp.
 27 And the bullock of the sin offering, and the goat 
of the sin offering, whose blood was brought in to 
make atonement in the holy place, shall be carried 
forth without the camp; and they shall burn in the 
fire their skins, and their flesh, and their dung.
 28 And he that burneth them shall wash his clothes, 
and bathe his flesh in water, and afterward he shall 
come into the camp.
 29 And it shall be a statute for ever unto you: in the 
seventh month, on the tenth day of the month, ye 
shall afflict your souls, and shall do no manner of 
work, the homeborn, or the stranger that sojourneth 
among you:
 30 for on this day shall atonement be made for you, 
to cleanse you; from all your sins shall ye be clean 
before the LORD.
 31 It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye 
shall afflict your souls; it is a statute for ever.
 32 And the priest, who shall be anointed and who 
shall be consecrated to be priest in his father’s stead, 
shall make the atonement, and shall put on the linen 
garments, even the holy garments:
 33 and he shall make atonement for the holy sanc-
tuary, and he shall make atonement for the tent of 
meeting and for the altar; and he shall make atone-

 24 Hee shall wash also his flesh with water in the 
Holy place, and put on his owne rayment, and come 
out, and make his burnt offring, and the burnt of-
fring of the people, and make an atonement for 
himselfe, and for the people.
 25 Also the fatte of the sinne offring shall he burne 
vpon the altar.
 26 And he that caried forth the goat, called the 
Scape goat, shall wash his clothes, and wash his flesh 
in water, and after that shall come into the hoste.
 27 Also the bullocke for the sinne offring, and the 
goate for the sinne offring (whose blood was brought 
to make a reconciliation in the Holy place) shall one 
carie out without the hoste to be burnt in the fire, 
with their skinnes, and with their flesh, and with 
their doung.
 28 And hee that burneth them shall wash his 
clothes, and wash his flesh in water, and afterward 
come into the hoste.
 29 So this shalbe an ordinance for euer vnto you: the 
tenth day of the seuenth moneth, yee shall humble 
your soules, and do no worke at all, whether it be 
one of the same countrey or a strager that soiourneth 
among you.
 30 For that day shall ye Priest make an atonement 
for you to clense you: ye shalbe cleane from all your 
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ment for the priests and for all the people of the 
assembly.
 34 And this shall be an everlasting statute unto you, 
to make atonement for the children of Israel because 
of all their sins once in the year. And he did as the 
LORD commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all 
the children of Israel, and say unto them; This is the 
thing which the LORD hath commanded, saying,
 3 What man soever there be of the house of Israel, 
that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or 
that killeth it without the camp,
 4 and hath not brought it unto the door of the tent 
of meeting, to offer it as an oblation unto the LORD 
before the tabernacle of the LORD: blood shall be 
imputed unto that man; he hath shed blood; and that 
man shall be cut off from among his people:
 5 To the end that the children of Israel may bring 
their sacrifices, which they sacrifice in the open field, 
even that they may bring them unto the LORD, unto 
the door of the tent of meeting, unto the priest, and 
sacrifice them for sacrifices of peace offerings unto 
the LORD.
 6 And the priest shall sprinkle the blood upon the 

ment for you, to cleanse you, that ye may be clean 
from all your sins before the LORD.
 31 It shall be a sabbath of rest unto you, and ye shall 
afflict your souls, by a statute for ever.
 32 And the priest, whom he shall anoint, and whom 
he shall consecrate to minister in the priest’s office 
in his father’s stead, shall make the atonement, and 
shall put on the linen clothes, even the holy garments: 
{consecrate: Heb. fill his hand}
 33 And he shall make an atonement for the holy 
sanctuary, and he shall make an atonement for the 
tabernacle of the congregation, and for the altar, and 
he shall make an atonement for the priests, and for all 
the people of the congregation.
 34 And this shall be an everlasting statute unto you, 
to make an atonement for the children of Israel for 
all their sins once a year. And he did as the LORD 
commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all 
the children of Israel, and say unto them; This is the 
thing which the LORD hath commanded, saying,
 3 What man soever there be of the house of Israel, 
that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or 
that killeth it out of the camp,

sinnes before the Lord.
 31 This shall be a Sabbath of rest vnto you, and ye 
shall humble your soules, by an ordinance for euer.
 32 And the Priest whom he shall anoynt, and whom 
he shall cosecrate (to minister in his fathers steade) 
shall make the atonement, and shall put on the lin-
nen clothes and Holy vestments,
 33 And shall purge the Holy Sanctuarie and the 
Tabernacle of the Congregation, and shall clense the 
altar, and make an atonement for the Priests and for 
all the people of the Congregation.
 34 And this shalbe an euerlasting ordinance vnto 
you, to make an atonement for the children of Israel 
for all their sinnes once a yeere: and as the Lord 
commanded Moses, he did.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, and to all 
the children of Israel, and say vnto them, This is the 
thing which the Lord hath commanded, saying,
 3 Whosoeuer he be of the house of Israel that kil-
leth a bullocke, or lambe, or goate in the hoste, or 
that killeth it out of the hoste,

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ל וְאָמַרְתָּ֖  יו וְאֶל֙ כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ֹ֜ ר אֶלֽ־אַהֲר  2 דַּבֵּ֙

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ם זֶה֣ הַדָּבָ֔ אֲלֵיהֶ֑
ט שׁ֥וֹר אוֹ־כֶ֛שֶׂב אוֹ־ ל אֲשֶׁ֙ר ישְִׁחַ֜ ית ישְִׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣  3 אִ֥

ט מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ר ישְִׁחַ֔ ז בַּמַּֽחֲנֶ֑ה א֚וֹ אֲשֶׁ֣ עֵ֖
ה  יב קָרְבָּן֙ לַיֽהוָ֔ הֶל מוֹעֵד֘ לֹ֣א הֱבִיאוֹ֒ לְהַקְרִ֤ ֹ֣ תַח א  4 וְאֶל־פֶּ֜
ת  ךְ וְנכְִרַ֛ ם שָׁפָ֔ ישׁ הַהוּא֙ דָּ֣ ב לָאִ֤ ם יחֵָשֵׁ֞ ה דָּ֣ ן יהְוָ֑ י מִשְׁכַּ֣ לִפְנֵ֖

רֶב עַמּֽוֹ׃ ישׁ הַה֖וּא מִקֶּ֥ הָאִ֥
ם  ר הֵ֣ ל אֶתֽ־זבְִחֵיהֶם֘ אֲשֶׁ֣ יאוּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  5 לְמַעַן֩ אֲשֶׁ֙ר יבִָ֜

ד  הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ תַח א ה אֶל־פֶּ֛ ם לַיֽהוָ֗ דֶה֒ וֶהֱֽבִיאֻ֣ זבְֹחִים֘ עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂ
ה אוֹתָֽם׃ ים לַיֽהוָ֖ י שְׁלָמִ֛ בְח֜וּ זבְִחֵ֧ ן וְזָ֙ אֶל־הַכּהֵֹ֑

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א ה פֶּ֖ ח יהְוָ֔ ן אֶת־הַדָּם֙ עַל־מִזבְַּ֣  6 וְזרַָ֙ק הַכּהֵֹ֤
חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ ניִח לֶב לְרֵ֥ יר הַחֵ֔ וְהִקְטִ֣

ם זנִֹ֖ים  ר הֵ֥ ם אֲשֶׁ֛ עִירִ֕ ם לַשְּׂ  7 וְלֹא־יזִבְְּח֥וּ עוֹד֙ אֶת־זבְִחֵיהֶ֔
ם לְדרֹתָֹֽם׃ את לָהֶ֖ ֹ֥ ת עוֹלָ֛ם תִּֽהְיהֶ־זּ ם חֻקַּ֥ אַחֲרֵיהֶ֑

ר אֲשֶׁר־ ל וּמִן־הַגֵּ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ ר אִ֥ ם תּאֹמַ֔  8 וַאֲלֵהֶ֣
ה אוֹ־זָבַֽח׃ ם אֲשֶׁר־יעֲַלֶ֥ה עלָֹ֖ יגָ֣וּר בְּתוֹכָ֑

ה  נּוּ לַעֲשׂ֥וֹת אתֹ֖וֹ לַיהוָ֑ הֶל מוֹעֵד֙ לֹ֣א יבְִיאֶ֔ ֹ֤ תַח א  9 וְאֶל־פֶּ֜
ישׁ הַה֖וּא מֵעַמָּיֽו׃ ת הָאִ֥ וְנכְִרַ֛

ר  ם אֲשֶׁ֥ ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ית ישְִׂרָאֵ֗ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֜  10 וְאִ֙
י  ם וְהִכְרַתִּ֥ לֶת אֶת־הַדָּ֔ פֶשׁ֙ הָאכֶֹ֣ י בַּנֶּ֙ י פָנַ֗ ם וְנתַָתִּ֣ ל כָּל־דָּ֑ יאֹכַ֖

רֶב עַמָּהּֽ׃ הּ מִקֶּ֥ אתָֹ֖
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חַ  יו לָכֶם֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔ י נתְַתִּ֤ ם הִוא֒ וַאֲנִ֞ י נֶ֣פֶשׁ הַבָּשָׂר֘ בַּדָּ֣  11 כִּ֣
ם ה֖וּא בַּנֶּפֶ֥שׁ יכְַפֵּרֽ׃ ם כִּיֽ־הַדָּ֥ ר עַל־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ לְכַפֵּ֖

אכַל  ֹ֣ ם לֹא־ת ל כָּל־נֶפֶ֥שׁ מִכֶּ֖ רְתִּי֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ן אָמַ֙  12 עַל־כֵּ֤
אכַל דָּםֽ׃ ס ֹ֥ ם לֹא־י ם וְהַגֵּ֛ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶ֖ דָּ֑

ם אֲשֶׁ֙ר  ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ישׁ מִבְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ישׁ אִ֜  13 וְאִ֙
הוּ  ל וְשָׁפַךְ֙ אֶת־דָּמ֔וֹ וְכִסָּ֖ ר יאֵָכֵ֑ יד חַיָּה֛ אוֹ־ע֖וֹף אֲשֶׁ֣ יצָ֜וּד צֵ֥

בֶּעָפָרֽ׃
ר דָּמ֣וֹ בְנפְַשׁוֹ֘ הוּא֒ וָאֽמַֹר֙ לִבְנֵ֣י   14 כִּיֽ־נֶ֣פֶשׁ כָּל־בָּשָׂ֗

י נֶ֤פֶשׁ כָּל־בָּשָׂר֙ דָּמ֣וֹ  לוּ כִּ֣ ר לֹ֣א תאֹכֵ֑ ם כָּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ ישְִׂרָאֵ֔
ת׃ יו יכִָּרֵֽ וא כָּל־אכְֹלָ֖ הִ֔

ר  ח וּבַגֵּ֑ ה בָּאֶזרְָ֖ ל נבְֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֙ר תּאֹכַ֤  15 וְכָל־נֶ֗
רֶב וְטָהֵרֽ׃ א עַד־הָעֶ֖ יםִ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֜ וְכִבֶּ֙

א עֲוֹנוֹֽ׃ פ ץ וְנשָָׂ֖ ס וּבְשָׂר֖וֹ לֹ֣א ירְִחָ֑  16 וְאִם֙ לֹ֣א יכְַבֵּ֔
 

 4 And bringeth it not vnto the doore of the Taber-
nacle of the Congregation to offer an offring vnto 
the Lord before the Tabernacle of the Lord, blood 
shalbe imputed vnto that man: he hath shed blood, 
wherefore that man shall be cut off from among his 
people.
 5 Therefore the children of Israel shall bring their 
offrings, which they would offer abroad in the fielde, 
and present the vnto ye Lord at the doore of the 
Tabernacle of ye Congregation by ye Priest, and offer 
them for peace offrings vnto the Lord.
 6 Then the Priest shall sprinkle the blood vpon the 
Altar of the Lord before the doore of the Tabernacle 
of the Congregation, and burne the fat for a sweete 
sauour vnto the Lord.
 7 And they shall no more offer their offerings vnto 
deuils, after whom they haue gone a whoring: this 
shalbe an ordinance for euer vnto them in their gen-
erations.
 8 Also thou shalt say vnto them, whosoeuer he 
be of the house of Israel, or of the strangers which 
soiourne among them, that offreth a burnt offring or 
sacrifice,
 9 And bringeth it not vnto ye doore of the Taber-
nacle of the Congregation to offer it vnto the Lord, 
euen that man shall be cut off from his people.

 4 And bringeth it not unto the door of the tabernacle 
of the congregation, to offer an offering unto the 
LORD before the tabernacle of the LORD; blood 
shall be imputed unto that man; he hath shed blood; 
and that man shall be cut off from among his people:
 5 To the end that the children of Israel may bring 
their sacrifices, which they offer in the open field, even 
that they may bring them unto the LORD, unto the 
door of the tabernacle of the congregation, unto the 
priest, and offer them for peace offerings unto the 
LORD.
 6 And the priest shall sprinkle the blood upon the 
altar of the LORD at the door of the tabernacle of the 
congregation, and burn the fat for a sweet savour unto 
the LORD.
 7 And they shall no more offer their sacrifices unto 
devils, after whom they have gone a whoring. This 
shall be a statute for ever unto them throughout their 
generations.
 8 And thou shalt say unto them, Whatsoever man 
there be of the house of Israel, or of the strangers 
which sojourn among you, that offereth a burnt offer-
ing or sacrifice,
 9 And bringeth it not unto the door of the tabernacle 
of the congregation, to offer it unto the LORD; even 
that man shall be cut off from among his people.

altar of the LORD at the door of the tent of meeting, 
and burn the fat for a sweet savour unto the LORD.
 7 And they shall no more sacrifice their sacrifices 
unto the he-goats, after whom they go a whoring. 
This shall be a statute for ever unto them throughout 
their generations.
 8 And thou shalt say unto them, Whatsoever man 
there be of the house of Israel, or of the strangers 
that sojourn among them, that offereth a burnt offer-
ing or sacrifice,
 9 and bringeth it not unto the door of the tent of 
meeting, to sacrifice it unto the LORD; even that 
man shall be cut off from his people.
 10 And whatsoever man there be of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn among them, 
that eateth any manner of blood; I will set my face 
against that soul that eateth blood, and will cut him 
off from among his people.
 11 For the life of the flesh is in the blood: and I have 
given it to you upon the altar to make atonement for 
your souls: for it is the blood that maketh atonement 
by reason of the life.
 12 Therefore I said unto the children of Israel, No 
soul of you shall eat blood, neither shall any stranger 
that sojourneth among you eat blood.
 13 And whatsoever man there be of the children of 
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Israel, or of the strangers that sojourn among them, 
which taketh in hunting any beast or fowl that may 
be eaten; he shall pour out the blood thereof, and 
cover it with dust.
 14 For as to the life of all flesh, the blood thereof 
is all one with the life thereof: therefore I said unto 
the children of Israel, Ye shall eat the blood of no 
manner of flesh: for the life of all flesh is the blood 
thereof: whosoever eateth it shall be cut off.
 15 And every soul that eateth that which dieth of 
itself, or that which is torn of beasts, whether he be 
homeborn or a stranger, he shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until the 
even: then shall he be clean.
 16 But if he wash them not, nor bathe his flesh, then 
he shall bear his iniquity.

 10 And whatsoever man there be of the house of Is-
rael, or of the strangers that sojourn among you, that 
eateth any manner of blood; I will even set my face 
against that soul that eateth blood, and will cut him off 
from among his people.
 11 For the life of the flesh is in the blood: and I 
have given it to you upon the altar to make an atone-
ment for your souls: for it is the blood that maketh an 
atonement for the soul.
 12 Therefore I said unto the children of Israel, No 
soul of you shall eat blood, neither shall any stranger 
that sojourneth among you eat blood.
 13 And whatsoever man there be of the children of 
Israel, or of the strangers that sojourn among you, 
which hunteth and catcheth any beast or fowl that may 
be eaten; he shall even pour out the blood thereof, and 
cover it with dust. {which...: Heb. that hunteth any 
hunting}
 14 For it is the life of all flesh; the blood of it is for 
the life thereof: therefore I said unto the children of 
Israel, Ye shall eat the blood of no manner of flesh: 
for the life of all flesh is the blood thereof: whosoever 
eateth it shall be cut off.
 15 And every soul that eateth that which died of itself, 
or that which was torn with beasts, whether it be one 
of your own country, or a stranger, he shall both wash 

 10 Likewise whosoeuer he be of the house of Israel, 
or of the strangers that soiourne among them, that 
eateth any blood, I will euen set my face against that 
person that eateth blood, and will cut him off from 
among his people.
 11 For the life of the flesh is in the blood, and I 
haue giuen it vnto you to offer vpon the altar, to 
make an atonement for your soules: for this blood 
shall make an atonement for the soule.
 12 Therefore I saide vnto ye children of Israel, None 
of you shall eate blood: neither the stranger that 
soiourneth among you, shall eate blood.
 13 Moreouer whosoeuer he be of the children of 
Israel, or of the strangers that soiourne among the, 
which by hunting taketh any beast or foule that may 
be eaten, he shall powre out the blood thereof, and 
couer it with dust:
 14 For ye life of all flesh is his blood, it is ioyned 
with his life: therefore I sayd vnto the children of 
Israel, Ye shall eate the blood of no flesh: for the life 
of al flesh is the blood thereof: whosoeuer eateth it, 
shalbe cut off.
 15 And euery person that eateth it which dyeth 
alone, or that which is torne with beastes, whether 
it be one of the same countrey or a stranger, he shall 
both wash his clothes, and wash himselfe in wa-
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his clothes, and bathe himself in water, and be un-
clean until the even: then shall he be clean. {that which 
died...: Heb. a carcase}
 16 But if he wash them not, nor bathe his flesh; then 
he shall bear his iniquity.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, I am the LORD your God.
 3 After the doings of the land of Egypt, wherein ye 
dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land 
of Canaan, whither I bring you, shall ye not do: nei-
ther shall ye walk in their ordinances.
 4 Ye shall do my judgments, and keep mine ordi-
nances, to walk therein: I am the LORD your God.
 5 Ye shall therefore keep my statutes, and my judg-
ments: which if a man do, he shall live in them: I am 
the LORD.
 6 None of you shall approach to any that is near 
of kin to him, to uncover their nakedness: I am the 
LORD. {near...: Heb. remainder of his flesh}
 7 The nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, shalt thou not uncover: she is thy mother; 
thou shalt not uncover her nakedness.
 8 The nakedness of thy father’s wife shalt thou not 
uncover: it is thy father’s nakedness.

ter, and be vncleane vnto the euen: after he shalbe 
cleane.
 16 But if he wash them not, nor wash his flesh, then 
he shall beare his iniquitie.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, I am the Lord your God.
 3 After ye doings of the land of Egypt, wherin ye 
dwelt, shall ye not doe: and after the maner of the 
land of Canaan, whither I will bring you, shall ye not 
do, neither walke in their ordinances,
 4 But do after my iudgements, and keepe mine ordi-
nances, to walke therein: I am the Lord your God.
 5 Ye shall keepe therefore my statutes, and my 
iudgements, which if a man doe, he shall then liue in 
them: I am the Lord.
 6 None shall come neere to any of ye kinred of his 
flesh to vncouer her shame: I am the Lord.
 7 Thou shalt not vncouer the shame of thy father, 
nor the shame of thy mother: for she is thy mother, 
thou shalt not discouer her shame.
 8 The shame of thy fathers wife shalt thou not dis-
couer: for it is thy fathers shame.
 9 Thou shalt not discouer the shame of thy sister the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם אֲנִ֖ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  2 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

הּ לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ  ר ישְַׁבְתֶּם־בָּ֖ יםִ אֲשֶׁ֥ ה אֶרֶֽץ־מִצְרַ֛  3 כְּמַעֲשֵׂ֧
מָּה֙ לֹ֣א  יא אֶתְכֶ֥ם שָׁ֙ ר אֲניִ֩ מֵבִ֙ עַן אֲשֶׁ֣ ה אֶרֶֽץ־כְּנַ֡ וּכְמַעֲשֵׂ֣

ם לֹ֥א תֵלֵכֽוּ׃ תַעֲשׂ֔וּ וּבְחֻקּתֵֹיהֶ֖
י  ם אֲנִ֖ כֶת בָּהֶ֑ י תִּשְׁמְר֖וּ לָלֶ֣ י תַּעֲשׂ֛וּ וְאֶת־חֻקּתַֹ֥  4 אֶת־מִשְׁפָּטַ֧

יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
ם  ה אתָֹ֛ י אֲשֶׁ֙ר יעֲַשֶׂ֥ ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔  5 וּשְׁמַרְתֶּ֤

י יהְוָהֽ׃ ס ם אֲנִ֖ י בָּהֶ֑ ם וָחַ֣ הָאָדָ֖
ה  ר בְּשָׂר֔וֹ לֹ֥א תִקְרְב֖וּ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָ֑ ישׁ אִישׁ֙ אֶל־כָּל־שְׁאֵ֣  6 אִ֥

י יהְוָהֽ׃ ס אֲנִ֖
ה  וא לֹ֥א תְגַלֶּ֖ ה אִמְּךָ֣ הִ֔ יךָ וְעֶרְוַ֥ת אִמְּךָ֖ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  7 עֶרְוַ֥ת אָבִ֛

עֶרְוָתָֽהּ׃ ס
יךָ הִוֽא׃ ס ה עֶרְוַ֥ת אָבִ֖ יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  8 עֶרְוַ֥ת אֵשֶֽׁת־אָבִ֖

יתִ א֖וֹ  דֶת בַּ֔ ךָ מוֹלֶ֣ יךָ֙ א֣וֹ בַת־אִמֶּ֔  9 עֶרְוַ֙ת אֲחֽוֹתְךָ֤ בַת־אָבִ֙
ה עֶרְוָתָֽן׃ ס דֶת ח֑וּץ לֹ֥א תְגַלֶּ֖ מוֹלֶ֣

י  ן כִּ֥ ה עֶרְוָתָ֑ ת בַּת־בִּנךְָ֙ א֣וֹ בַתֽ־בִּתְּךָ֔ לֹ֥א תְגַלֶּ֖  10 עֶרְוַ֤
עֶרְוָתְךָ֖ הֵנּֽהָ׃ ס

וא לֹ֥א  יךָ אֲחוֹתְךָ֖ הִ֑ דֶת אָבִ֔ יךָ֙ מוֹלֶ֣ שֶׁת אָבִ֙  11 עֶרְוַ֙ת בַּת־אֵ֤
ה עֶרְוָתָֽהּ׃ ס תְגַלֶּ֖

יךָ הִוֽא׃ ס ר אָבִ֖ ה שְׁאֵ֥ יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  12 עֶרְוַ֥ת אֲחוֹת־אָבִ֖
ר אִמְּךָ֖ הִוֽא׃ ס ה כִּיֽ־שְׁאֵ֥  13 עֶרְוַ֥ת אֲחֽוֹת־אִמְּךָ֖ לֹ֣א תְגַלֵּ֑

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, I am the LORD your God.
 3 After the doings of the land of Egypt, wherein ye 
dwelt, shall ye not do: and after the doings of the 
land of Canaan, whither I bring you, shall ye not do: 
neither shall ye walk in their statutes.
 4 My judgments shall ye do, and my statutes shall 
ye keep, to walk therein: I am the LORD your God.
 5 Ye shall therefore keep my statutes, and my judg-
ments: which if a man do, he shall live in them: I am 
the LORD.
 6 None of you shall approach to any that is near 
of kin to him, to uncover their nakedness: I am the 
LORD.
 7 The nakedness of thy father, even the nakedness 
of thy mother, shalt thou not uncover: she is thy 
mother; thou shalt not uncover her nakedness.
 8 The nakedness of thy father’s wife shalt thou not 
uncover: it is thy father’s nakedness.
 9 The nakedness of thy sister, the daughter of thy 
father, or the daughter of thy mother, whether born 
at home, or born abroad, even their nakedness thou 
shalt not uncover.
 10 The nakedness of thy son’s daughter, or of thy 
daughter’s daughter, even their nakedness thou shalt 
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ב  ה אֶל־אִשְׁתּוֹ֙ לֹ֣א תִקְרָ֔ יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  14 עֶרְוַ֥ת אֲחִֽי־אָבִ֖
דּדָֹֽתְךָ֖ הִוֽא׃ ס

ה  וא לֹ֥א תְגַלֶּ֖ שֶׁת בִּנךְָ֙ הִ֔ ה אֵ֤  15 עֶרְוַ֥ת כַּלָּתְֽךָ֖ לֹ֣א תְגַלֵּ֑
עֶרְוָתָֽהּ׃ ס

יךָ הִוֽא׃ ס ה עֶרְוַ֥ת אָחִ֖ יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  16 עֶרְוַ֥ת אֵשֶֽׁת־אָחִ֖
הּ וְאֶת־בַּת־ ה אֶתֽ־בַּת־בְּנָ֞ הּ לֹ֣א תְגַלֵּ֑ ה וּבִתָּ֖  17 עֶרְוַ֥ת אִשָּׁ֛

ה הִוֽא׃ נּהָ זמִָּ֥ ה הֵ֖ הּ שַׁאֲרָ֥ הּ לֹ֤א תִקַּח֙ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָתָ֔ בִּתָּ֗
יהָ  הּ עָלֶ֖ ר לְגַלּ֧וֹת עֶרְוָתָ֛ ֹ֗ ח לִצְר הּ לֹ֣א תִקָּ֑ ה אֶל־אֲחתָֹ֖  18 וְאִשָּׁ֥

בְּחַיֶּיֽהָ׃
ב לְגַלּ֖וֹת עֶרְוָתָֽהּ׃ הּ לֹ֣א תִקְרַ֔ ת טֻמְאָתָ֑ ה בְּנדִַּ֣  19 וְאֶל־אִשָּׁ֖
ן שְׁכָבְתְּךָ֖ לְזָ֑רַע לְטָמְאָה־  20 וְאֶל־֙אֵשֶׁת֙ עֲמִיֽתְךָ֔ לֹא־תִתֵּ֥

בָהּֽ׃
ם  לֶךְ וְלֹ֧א תְחַלֵּ֛ל אֶת־שֵׁ֥ ֹ֑ יר לַמּ ן לְהַעֲבִ֣  21 וּמִזּֽרְַעֲךָ֥ לֹא־תִתֵּ֖

יךָ אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ אֱלֹהֶ֖
ה הִוֽא׃ ה תּוֹעֵבָ֖ י אִשָּׁ֑ ב מִשְׁכְּבֵ֣ ר לֹ֥א תִשְׁכַּ֖ ת־זכָָ֔  22 וְאֶ֙

ה  הּ וְאִשָּׁ֗ ן שְׁכָבְתְּךָ֖ לְטָמְאָה־בָ֑ ה לֹא־תִתֵּ֥  23 וּבְכָל־בְּהֵמָ֛
בֶל הֽוּא׃ הּ תֶּ֥ ה לְרִבְעָ֖ ד לִפְנֵ֧י בְהֵמָ֛ ֹ֞ לֹֽא־תַעֲמ

ם  לֶּה֙ נטְִמְא֣וּ הַגּוֹיִ֔ י בְכָל־אֵ֙ לֶּה כִּ֤  24 אַל־תִּֽטַּמְּא֖וּ בְּכָל־אֵ֑
חַ מִפְּניֵכֶםֽ׃ אֲשֶׁר־אֲנִי֥ מְשַׁלֵּ֖

רֶץ אֶת־ א הָאָ֖ יהָ וַתָּקִ֥ ד עֲוֹנָ֖הּ עָלֶ֑ ֹ֥ רֶץ וָאֶפְק א הָאָ֔  25 וַתִּטְמָ֣
ישְֹׁבֶיֽהָ׃

י וְלֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ  ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔ ם אַתֶּ֗  26 וּשְׁמַרְתֶּ֣

daughter of thy father, or the daughter of thy mother, 
whether shee bee borne at home, or borne without: 
thou shalt not discouer their shame.
 10 The shame of thy sonnes daughter, or of thy 
daughters daughter, thou shalt not, I say, vncouer 
their shame: for it is thy shame.
 11 The shame of thy fathers wiues daughter, begot-
ten of thy father (for she is thy sister) thou shalt not, 
I say, discouer her shame.
 12 Thou shalt not vncouer the shame of thy fathers 
sister: for she is thy fathers kinswoman.
 13 Thou shalt not discouer the shame of thy moth-
ers sister: for she is thy mothers kinsewoman.
 14 Thou shalt not vncouer the shame of thy fathers 
brother: that is, thou shalt not goe in to his wife, for 
she is thine aunte.
 15 Thou shalt not discouer the shame of thy daugh-
ter in lawe: for she is thy sonnes wife: therefore shalt 
thou not vncouer her shame.
 16 Thou shalt not discouer the shame of thy broth-
ers wife. for it is thy brothers shame.
 17 Thou shalt not discouer the shame of the wife 
and of her daughter, neither shalt thou take her 
sonnes daughter, nor her daughters daughter, to 
vncouer her shame: for they are thy kinsfolkes, and it 
were wickednesse.

 9 The nakedness of thy sister, the daughter of thy 
father, or daughter of thy mother, whether she be born 
at home, or born abroad, even their nakedness thou 
shalt not uncover.
 10 The nakedness of thy son’s daughter, or of thy 
daughter’s daughter, even their nakedness thou shalt 
not uncover: for theirs is thine own nakedness.
 11 The nakedness of thy father’s wife’s daughter, 
begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not 
uncover her nakedness.
 12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy fa-
ther’s sister: she is thy father’s near kinswoman.
 13 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother’s sister: for she is thy mother’s near kins-
woman.
 14 Thou shalt not uncover the nakedness of thy fa-
ther’s brother, thou shalt not approach to his wife: she 
is thine aunt.
 15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
daughter in law: she is thy son’s wife; thou shalt not 
uncover her nakedness.
 16 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
brother’s wife: it is thy brother’s nakedness.
 17 Thou shalt not uncover the nakedness of a woman 
and her daughter, neither shalt thou take her son’s 
daughter, or her daughter’s daughter, to uncover her 

not uncover: for theirs is thine own nakedness.
 11 The nakedness of thy father’s wife’s daughter, 
begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not 
uncover her nakedness.
 12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father’s sister: she is thy father’s near kinswoman.
 13 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother’s sister: for she is thy mother’s near kins-
woman.
 14 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
father’s brother, thou shalt not approach to his wife: 
she is thine aunt.
 15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
daughter in law: she is thy son’s wife; thou shalt not 
uncover her nakedness.
 16 Thou shalt not uncover the nakedness of thy 
brother’s wife: it is thy brother’s nakedness.
 17 Thou shalt not uncover the nakedness of a wom-
an and her daughter; thou shalt not take her son’s 
daughter, or her daughter’s daughter, to uncover her 
nakedness; they are near kinswomen: it is wicked-
ness.
 18 And thou shalt not take a woman to her sister, to 
be a rival to her, to uncover her nakedness, beside 
the other in her life time.
 19 And thou shalt not approach unto a woman to 
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nakedness; for they are her near kinswomen: it is 
wickedness.
 18 Neither shalt thou take a wife to her sister, to vex 
her, to uncover her nakedness, beside the other in her 
life time. {a wife...: or, one wife to another}
 19 Also thou shalt not approach unto a woman to 
uncover her nakedness, as long as she is put apart for 
her uncleanness.
 20 Moreover thou shalt not lie carnally with thy 
neighbour’s wife, to defile thyself with her.
 21 And thou shalt not let any of thy seed pass 
through the fire to Molech, neither shalt thou profane 
the name of thy God: I am the LORD. {Molech: Gr. 
Moloch}
 22 Thou shalt not lie with mankind, as with woman-
kind: it is abomination.
 23 Neither shalt thou lie with any beast to defile thy-
self therewith: neither shall any woman stand before a 
beast to lie down thereto: it is confusion.
 24 Defile not ye yourselves in any of these things: 
for in all these the nations are defiled which I cast out 
before you:
 25 And the land is defiled: therefore I do visit the 
iniquity thereof upon it, and the land itself vomiteth 
out her inhabitants.
 26 Ye shall therefore keep my statutes and my judg-

 18 Also thou shalt not take a wife with her sister, 
during her life, to vexe her, in vncouering her shame 
vpon her.
 19 Thou shalt not also go vnto a woman to vncouer 
her shame, as long as she is put apart for her disease.
 20 Moreouer, thou shalt not giue thy selfe to thy 
neighbours wife by carnall copulation, to be defiled 
with her.
 21 Also thou shalt not giue thy children to offer 
them vnto Molech, neither shalt thou defile the 
name of thy God: for I am the Lord.
 22 Thou shalt not lie with ye male as one lieth with 
a woman: for it is abomination.
 23 Thou shalt not also lie with any beast to bee de-
filed therewith, neither shall any woman stand before 
a beast, to lie downe thereto: for it is abomination.
 24 Yee shall not defile your selues in any of these 
things: for in al these the nations are defiled, which I 
will cast out before you:
 25 And the land is defiled: therefore I wil visit the 
wickednesse thereof vpon it, and the lande shall 
vomit out her inhabitants.
 26 Ye shall keepe therefore mine ordinances, and 
my iudgements, and commit none of these abomina-
tions, aswell hee that is of the same countrey, as the 
straunger that soiourneth among you.

ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכְכֶםֽ׃ ח וְהַגֵּ֖ לֶּה הָאֶֽזרְָ֔ ת הָאֵ֑ ֹ֖ ל הַתּוֹעֵב ֹ֥ מִכּ
ר  רֶץ אֲשֶׁ֣ י־הָאָ֖ ל עָשׂ֥וּ אַנשְֵֽׁ ת הָאֵ֔ ֹ֣ י אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵב  27 כִּ֚

א הָאָרֶֽץ׃ ם וַתִּטְמָ֖ לִפְניֵכֶ֑
ה  ר קָאָ֛ הּ כַּאֲשֶׁ֥ ם אתָֹ֑ ם בְּטַֽמַּאֲכֶ֖ רֶץ֙ אֶתְכֶ֔ יא הָאָ֙  28 וְלֹֽא־תָקִ֤

ר לִפְניֵכֶםֽ׃ אֶת־הַגּ֖וֹי אֲשֶׁ֥
לֶּה וְנכְִרְת֛וּ  ל הַתּוֹעֵב֖וֹת הָאֵ֑ ֹ֥ ה מִכּ ר יעֲַשֶׂ֔ י כָּל־אֲשֶׁ֣  29 כִּ֚

רֶב עַמָּםֽ׃ ת מִקֶּ֥ ֹ֖ הַנּפְָשׁ֥וֹת הָעשֹׂ
י עֲשׂ֜וֹת מֵחֻקּ֤וֹת  י לְבִלְתִּ֙ ם אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗  30 וּשְׁמַרְתֶּ֣

י יהְוָ֥ה  ם אֲנִ֖ ם וְלֹ֥א תִֽטַּמְּא֖וּ בָּהֶ֑ ר נעֲַשׂ֣וּ לִפְניֵכֶ֔ הַתּֽוֹעֵבתֹ֙ אֲשֶׁ֣
אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ פ

 

uncover her nakedness, as long as she is impure by 
her uncleanness.
 20 And thou shalt not lie carnally with thy neigh-
bour’s wife, to defile thyself with her.
 21 And thou shalt not give any of thy seed to make 
them pass through the fire to Molech, neither shalt 
thou profane the name of thy God: I am the LORD.
 22 Thou shalt not lie with mankind, as with woman-
kind: it is abomination.
 23 And thou shalt not lie with any beast to defile 
thyself therewith: neither shall any woman stand 
before a beast, to lie down thereto: it is confusion.
 24 Defile not ye yourselves in any of these things: 
for in all these the nations are defiled which I cast 
out from before you:
 25 And the land is defiled: therefore I do visit the 
iniquity thereof upon it, and the land vomiteth out 
her inhabitants.
 26 Ye therefore shall keep my statutes and my judg-
ments, and shall not do any of these abominations; 
neither the homeborn, nor the stranger that sojour-
neth among you:
 27 (for all these abominations have the men of the 
land done, which were before you, and the land is 
defiled;)
 28 that the land vomit not you out also, when ye 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ים  ם קְדשִֹׁ֣ ל וְאָמַרְתָּ֥ אֲלֵהֶ֖ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ ר אֶל־כָּל־עֲדַ֧  2 דַּבֵּ֞

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י קָד֔וֹשׁ אֲנִ֖ תִּהְי֑וּ כִּ֣
י יהְוָ֥ה  רוּ אֲנִ֖ ֹ֑ י תִּשְׁמ אוּ וְאֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ישׁ אִמּ֤וֹ וְאָבִיו֙ תִּירָ֔  3 אִ֣

אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
ם  ה לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶ֑ ים וֵאֽלֹהֵי֙ מַסֵּכָ֔ אֱלִילִ֔  4 אַל־תִּפְנוּ֙ אֶל־הָ֣

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ אֲנִ֖
ם תִּזבְָּחֻֽהוּ׃ ה לִרְֽצנֹכְֶ֖ ים לַיהוָ֑ י תִזבְְּח֛וּ זֶבַ֥ח שְׁלָמִ֖  5 וְכִ֧

י  לִישִׁ֔ ת וְהַנּוֹתָר֙ עַד־י֣וֹם הַשְּׁ ל וּמִמָּֽחֳרָ֑  6 בְּי֧וֹם זבְִחֲכֶ֛ם יאֵָכֵ֖
ף׃ רֵֽ שׁ ישִָּׂ בָּאֵ֖

י פִּגּ֥וּל ה֖וּא לֹ֥א ירֵָצֶהֽ׃ לִישִׁ֑ ל בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ל יאֵָכֵ֖ ֹ֥ ם הֵאָכ  7 וְאִ֛
ה  ל וְנכְִרְתָ֛ ה חִלֵּ֑ דֶשׁ יהְוָ֖ ֹ֥ א כִּיֽ־אֶת־ק כְלָיו֙ עֲוֹנ֣וֹ ישִָּׂ֔ ֹֽ  8 וְא

וא מֵעַמֶּיֽהָ׃ הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖
ת שָׂדְךָ֖  ם לֹ֧א תְכַלֶּ֛ה פְּאַ֥ יר אַרְצְכֶ֔  9 וּֽבְקֻצְרְכֶם֙ אֶת־קְצִ֣

ר וְלֶ֥קֶט קְצִיֽרְךָ֖ לֹ֥א תְלַקֵּטֽ׃ ֹ֑ לִקְצ
ט לֶעָֽנִ֤י וְלַגֵּר֙  רֶט כַּרְמְךָ֖ לֹ֣א תְלַקֵּ֑ ל וּפֶ֥  10 וְכַרְמְךָ֙ לֹ֣א תְעוֹלֵ֔

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם אֲנִ֖ ב אתָֹ֔ ֹ֣ תַּעֲז
ישׁ בַּעֲמִיתֽוֹ׃ בוּ וְלֹא־תְכַחֲשׁ֥וּ וְלֹֽא־תְשַׁקְּר֖וּ אִ֥ ֹ֑  11 לֹ֖א תִּגְנ
יךָ  ם אֱלֹהֶ֖ קֶר וְחִלַּלְתָּ֛ אֶת־שֵׁ֥ י לַשָּׁ֑ בְע֥וּ בִשְׁמִ֖  12 וְלֹֽא־תִשָּׁ

אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃
יר  ין פְּעֻלַּ֥ת שָׂכִ֛ ל לֹֽא־תָלִ֞ ֹ֑ עֲךָ֖ וְלֹ֣א תִגְז ק אֶת־רֵֽ ֹ֥  13 לֹֽא־תַעֲשׁ

קֶר׃ ֹֽ אִתְּךָ֖ עַד־בּ

 27 (For all these abominations haue the men of the 
land done, which were before you, and the land is 
defiled:
 28 And shall not the lande spue you out if ye defile 
it, as it spued out the people that were before you?)
 29 For whosoeuer shall commit any of these abomi-
nations, the persons that doe so, shall bee cut off 
from among their people.
 30 Therefore shall yee keepe mine ordinances that ye 
do not any of the abominable customes, which haue 
bene done before you, and that yee defile not your 
selues therein: for I am the Lord your God.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto all the Congregation of the children 
of Israel, and say vnto them, Ye shalbe holy, for I the 
Lord your God am holy.
 3 Yee shall feare euery man his mother and his fa-
ther, and shall keepe my Sabbaths: for I am the Lord 
your God.
 4 Ye shall not turne vnto idoles, nor make you 
molten gods: I am the Lord your God.
 5 And when yee shall offer a peace offering vnto the 

ments, and shall not commit any of these abomina-
tions; neither any of your own nation, nor any stran-
ger that sojourneth among you:
 27 (For all these abominations have the men of the 
land done, which were before you, and the land is 
defiled;)
 28 That the land spue not you out also, when ye de-
file it, as it spued out the nations that were before you.
 29 For whosoever shall commit any of these abomi-
nations, even the souls that commit them shall be cut 
off from among their people.
 30 Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye 
commit not any one of these abominable customs, 
which were committed before you, and that ye defile not 
yourselves therein: I am the LORD your God.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto all the congregation of the children of 
Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for I the 
LORD your God am holy.
 3 Ye shall fear every man his mother, and his father, 
and keep my sabbaths: I am the LORD your God.
 4 Turn ye not unto idols, nor make to yourselves 
molten gods: I am the LORD your God.
 5 And if ye offer a sacrifice of peace offerings unto the 
LORD, ye shall offer it at your own will.

defile it, as it vomited out the nation that was before 
you.
 29 For whosoever shall do any of these abomina-
tions, even the souls that do them shall be cut off 
from among their people.
 30 Therefore shall ye keep my charge, that ye do not 
any of these abominable customs, which were done 
before you, and that ye defile not yourselves therein: 
I am the LORD your God.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto all the congregation of the children of 
Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for I the 
LORD your God am holy.
 3 Ye shall fear every man his mother, and his father, 
and ye shall keep my sabbaths: I am the LORD your 
God.
 4 Turn ye not unto idols, nor make to yourselves 
molten gods: I am the LORD your God.
 5 And when ye offer a sacrifice of peace offerings 
unto the LORD, ye shall offer it that ye may be ac-
cepted.
 6 It shall be eaten the same day ye offer it, and on 
the morrow: and if aught remain until the third day, 
it shall be burnt with fire.
 7 And if it be eaten at all on the third day, it is an 
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 6 It shall be eaten the same day ye offer it, and on 
the morrow: and if ought remain until the third day, it 
shall be burnt in the fire.
 7 And if it be eaten at all on the third day, it is abomi-
nable; it shall not be accepted.
 8 Therefore every one that eateth it shall bear his in-
iquity, because he hath profaned the hallowed thing of 
the LORD: and that soul shall be cut off from among 
his people.
 9 And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleanings of thy harvest.
 10 And thou shalt not glean thy vineyard, neither 
shalt thou gather every grape of thy vineyard; thou 
shalt leave them for the poor and stranger: I am the 
LORD your God.
 11 Ye shall not steal, neither deal falsely, neither lie 
one to another.
 12 And ye shall not swear by my name falsely, nei-
ther shalt thou profane the name of thy God: I am the 
LORD.
 13 Thou shalt not defraud thy neighbour, neither rob 
him: the wages of him that is hired shall not abide 
with thee all night until the morning.
 14 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stum-
blingblock before the blind, but shalt fear thy God: I 

Lord, ye shall offer it freely.
 6 It shall be eaten the day yee offer it, or on the mo-
rowe: and that which remaineth vntill the third day, 
shalbe burnt in the fire.
 7 For if it be eaten the third day, it shall be vncleane, 
it shall not be accepted.
 8 Therefore he that eateth it, shall beare his iniqui-
tie, because he hath defiled the halowed thing of the 
Lord, and that person shalbe cut off from his people.
 9 When yee reape the haruest of your land, ye shall 
not reape euery corner of your field, neither shalt 
thou gather the glainings of thy haruest.
 10 Thou shalt not gather the grapes of thy vineyarde 
cleane, neyther gather euery grape of thy vineyarde, 
but thou shalt leaue them for the poore and for the 
straunger: I am the Lord your God.
 11 Ye shall not steale, neither deale falsely, neither 
lie one to another.
 12 Also yee shall not sweare by my name falsely, 
neither shalt thou defile the name of thy God: I am 
the Lord.
 13 Thou shalt not do thy neighbour wrong, neither 
rob him. The workemans hire shall not abide with 
thee vntil the morning.
 14 Thou shalt not curse the deafe, neither put a 
stumbling blocke before the blinde, but shalt feare 

אתָ  ל וְירֵָ֥ ֹ֑ ן מִכְשׁ ר לֹ֥א תִתֵּ֖ שׁ וְלִפְנֵ֣י עִוֵּ֔  14 לֹא־תְקַלֵּ֣ל חֵרֵ֔
יךָ אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ מֵּאֱלֹהֶ֖

ר  ל וְלֹ֥א תֶהְדַּ֖ א פְניֵ־דָ֔ ט לֹא־תִשָּׂ֣ וֶל֙ בַּמִּשְׁפָּ֔  15 לֹא־תַעֲשׂ֥וּ עָ֙
ט עֲמִיתֶֽךָ׃ ֹ֥ דֶק תִּשְׁפּ פְּנֵ֣י גָד֑וֹל בְּצֶ֖

י  ךָ אֲנִ֖ ם רֵעֶ֑ ד עַל־דַּ֣ ֹ֖ יךָ לֹ֥א תַעֲמ  16 לֹא־תֵלֵ֤ךְ רָכִיל֙ בְּעַמֶּ֔
יהְוָהֽ׃

יחַ֙ אֶת־ חַ תּוֹכִ֙ ךָ הוֹכֵ֤ יךָ בִּלְבָבֶ֑  17 לֹֽא־תִשְׂנָא֥ אֶת־אָחִ֖
יו חֵֽטְא׃ א עָלָ֖ ךָ וְלֹא־תִשָּׂ֥ עֲמִיתֶ֔

ךָ וְאָהַֽבְתָּ֥ לְרֵעֲךָ֖ כָּמ֑וֹךָ  ם וְלֹֽא־תִטּרֹ֙ אֶת־בְּנֵ֣י עַמֶּ֔ ֹ֤  18 לֹֽא־תִקּ
י יהְוָהֽ׃ אֲנִ֖

יםִ שָׂדְךָ֖  יעַ כִּלְאַ֔  19 אֶתֽ־חֻקּתַֹי֘ תִּשְׁמרֹוּ֒ בְּהֶמְתְּךָ֙ לֹא־תַרְבִּ֣
ה עָלֶיֽךָ׃ פ ז לֹ֥א יעֲַלֶ֖ עַטְנֵ֔ יםִ֙ שַֽׁ גֶד כִּלְאַ֙ יםִ וּבֶ֤ ע כִּלְאָ֑ לֹא־תִזרְַ֣
וא שִׁפְחָה֙  רַע וְהִ֤ ה שִׁכְבַת־זֶ֗ ב אֶת־אִשָּׁ֜ אִישׁ כִּיֽ־ישְִׁכַּ֙  20 וְ֠
הּ  ה לֹ֣א נתִַּן־לָ֑ תָה א֥וֹ חֻפְשָׁ֖ ישׁ וְהָפְדֵּה֙ לֹ֣א נפְִדָּ֔ פֶת לְאִ֔ נחֱֶרֶ֣

רֶת תִּהְיֶה֛ לֹ֥א יוּמְת֖וּ כִּי־לֹ֥א חֻפָּשָֽׁה׃ ֹ֧ בִּקּ
יל  ד אֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א ה אֶל־פֶּ֖ יא אֶת־אֲשָׁמוֹ֙ לַיֽהוָ֔  21 וְהֵבִ֤

אָשָֽׁם׃
ה עַל־חַטָּאת֖וֹ  יל הָאָֽשָׁם֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ן בְּאֵ֤  22 וְכִפֶּר֩ עָלָי֙ו הַכּהֵֹ֜

ר חָטָֽא׃ פ א וְנסְִלַ֣ח ל֔וֹ מֵחַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֥ ר חָטָ֑ אֲשֶׁ֣
ם  ל וַעֲרַלְתֶּ֥ ץ מַאֲכָ֔ רֶץ וּנטְַעְתֶּם֙ כָּל־עֵ֣ אוּ אֶל־הָאָ֗ ֹ֣  23 וְכִי־תָב
ים לֹ֥א יאֵָכֵלֽ׃ ים יהְִיֶה֥ לָכֶ֛ם עֲרֵלִ֖ עָרְלָת֖וֹ אֶת־פִּרְי֑וֹ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֗
ים לַיהוָהֽ׃ דֶשׁ הִלּוּלִ֖ ֹ֥ ת יהְִיֶה֖ כָּל־פִּרְי֑וֹ ק נהָ֙ הָרְבִיעִ֔  24 וּבַשָּׁ

abomination; it shall not be accepted:
 8 but every one that eateth it shall bear his iniq-
uity, because he hath profaned the holy thing of the 
LORD: and that soul shall be cut off from his peo-
ple.
 9 And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleaning of thy harvest.
 10 And thou shalt not glean thy vineyard, neither 
shalt thou gather the fallen fruit of thy vineyard; thou 
shalt leave them for the poor and for the stranger: I 
am the LORD your God.
 11 Ye shall not steal; neither shall ye deal falsely, 
nor lie one to another.
 12 And ye shall not swear by my name falsely, so 
that thou profane the name of thy God: I am the 
LORD.
 13 Thou shalt not oppress thy neighbour, nor rob 
him: the wages of a hired servant shall not abide 
with thee all night until the morning.
 14 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stum-
blingblock before the blind, but thou shalt fear thy 
God: I am the LORD.
 15 Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou 
shalt not respect the person of the poor, nor honour 
the person of the mighty: but in righteousness shalt 
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ם  יף לָכֶ֖ אכְלוּ֙ אֶת־פִּרְי֔וֹ לְהוֹסִ֥ ֹֽ ת תּ נָ֣ה הַחֲמִישִׁ֗  25 וּבַשָּׁ
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ תְּבוּאָת֑וֹ אֲנִ֖

ם לֹ֥א תְנחֲַשׁ֖וּ וְלֹ֥א תְעוֹנֵנֽוּ׃  26 לֹ֥א תאֹכְל֖וּ עַל־הַדָּ֑
ת זקְָנֶךָֽ׃ ת פְּאַ֥ ית אֵ֖ ם וְלֹ֣א תַשְׁחִ֔ ת ראֹשְׁכֶ֑ פוּ פְּאַ֖  27 לֹ֣א תַקִּ֔
ע לֹ֥א  עֲקַ֔ בֶת קַֽ ֹ֣ ם וּכְת פֶשׁ לֹ֤א תִתְּנוּ֙ בִּבְשַׂרְכֶ֔ רֶט לָנֶ֗  28 וְשֶׂ֣

י יהְוָהֽ׃ ם אֲנִ֖ תִתְּנ֖וּ בָּכֶ֑
רֶץ  הּ וְלֹא־תִזנְֶ֣ה הָאָ֔  29 אַל־תְּחַלֵּ֥ל אֶתֽ־בִּתְּךָ֖ לְהַזנְוֹתָ֑

רֶץ זמִָּהֽ׃ ה הָאָ֖ וּמָלְאָ֥
י יהְוָהֽ׃ אוּ אֲנִ֖ י תִּירָ֑ רוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ ֹ֔ י תִּשְׁמ  30 אֶת־שַׁבְּתתַֹ֣
ים אַל־תְּבַקְשׁ֖וּ   31 אַל־תִּפְנ֤וּ אֶל־הָאבֹתֹ֙ וְאֶל־הַיּדְִּענִֹ֔

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם אֲנִ֖ ה בָהֶ֑ לְטָמְאָ֣
יךָ  אתָ מֵּאֱלֹהֶ֖ ן וְירֵָ֥  32 מִפְּנֵ֤י שֵׂיבָה֙ תָּק֔וּם וְהָדַרְתָּ֖ פְּנֵ֣י זקֵָ֑

אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ
ם לֹ֥א תוֹנ֖וּ אתֹֽוֹ׃ ר בְּאַרְצְכֶ֑  33 וְכִיֽ־יגָ֧וּר אִתְּךָ֛ גֵּ֖

ם וְאָהַבְתָּ֥ לוֹ֙  ם הַגֵּ֣ר׀ הַגָּ֣ר אִתְּכֶ֗ ח מִכֶּם֩ יהְִיֶ֙ה לָכֶ֜  34 כְּאֶזרְָ֣
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ יםִ אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּאֶ֣ ים הֱייִתֶ֖ כָּמ֔וֹךָ כִּיֽ־גֵרִ֥
ה׃ ל וּבַמְּשׂוּרָֽ ה בַּמִּשְׁקָ֖ ט בַּמִּדָּ֕ וֶל בַּמִּשְׁפָּ֑  35 לֹא־תַעֲשׂ֥וּ עָ֖
דֶק יהְִיֶה֣  ין צֶ֖ דֶק וְהִ֥ יפַת צֶ֛ דֶק אֵ֥ דֶק אַבְניֵ־צֶ֗ אזנְיֵ צֶ֣ ֹ֧  36 מ

רֶץ  ם מֵאֶ֥ אתִי אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם אֲניִ֙ יהְוָ֣ לָכֶ֑
יםִ׃ מִצְרָֽ

ם  י וַעֲשִׂיתֶ֖ ם אֶת־כָּל־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔  37 וּשְׁמַרְתֶּ֤
י יהְוָהֽ׃ פ ם אֲנִ֖ אתָֹ֑

thy God: I am the Lord.
 15 Ye shall not doe vniustly in iudgement. Thou 
shalt not fauour the person of the poore, nor honour 
the person of the mightie, but thou shalt iudge thy 
neighbour iustly.
 16 Thou shalt not walke about with tales among thy 
people. Thou shalt not stand against the blood of thy 
neighbour: I am the Lord.
 17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart, 
but thou shalt plainely rebuke thy neighbour, and suf-
fer him not to sinne.
 18 Thou shalt not auenge, nor be mindful of wrong 
against ye childre of thy people, but shalt loue thy 
neighbour as thy selfe: I am the Lord.
 19 Yee shall keepe mine ordinances. Thou shalt not 
let thy cattel gender with others of diuers kindes. 
Thou shalt not sowe thy fielde with mingled seede, 
neyther shall a garment of diuers thinges, as of linen 
and wollen come vpon thee.
 20 Whosoeuer also lyeth and medleth with a wom-
an that is a bonde mayde, affianced to a husband, and 
not redeemed, nor freedome giuen her, she shalbe 
scourged, but they shall not die, because she is not 
made free.
 21 And he shall bring for his trespasse offring vnto 
the Lord, at the doore of the Tabernacle of the Con-

am the LORD.
 15 Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou 
shalt not respect the person of the poor, nor honour the 
person of the mighty: but in righteousness shalt thou 
judge thy neighbour.
 16 Thou shalt not go up and down as a talebearer 
among thy people: neither shalt thou stand against the 
blood of thy neighbour: I am the LORD.
 17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart: 
thou shalt in any wise rebuke thy neighbour, and not 
suffer sin upon him. {and...: or, that thou bear not sin 
for him}
 18 Thou shalt not avenge, nor bear any grudge 
against the children of thy people, but thou shalt love 
thy neighbour as thyself: I am the LORD.
 19 Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy 
cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow 
thy field with mingled seed: neither shall a garment 
mingled of linen and woollen come upon thee.
 20 And whosoever lieth carnally with a woman, that 
is a bondmaid, betrothed to an husband, and not at 
all redeemed, nor freedom given her; she shall be 
scourged; they shall not be put to death, because she 
was not free. {betrothed...: or, abused by any: Heb. 
reproached by (or, for) man} {she shall...: or, they, etc: 
Heb. there shall be a scourging}

thou judge thy neighbour.
 16 Thou shalt not go up and down as a talebearer 
among thy people: neither shalt thou stand against 
the blood of thy neighbour: I am the LORD.
 17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart: 
thou shalt surely rebuke thy neighbour, and not bear 
sin because of him.
 18 Thou shalt not take vengeance, nor bear any 
grudge against the children of thy people, but thou 
shalt love thy neighbour as thyself: I am the LORD.
 19 Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy 
cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow 
thy field with two kinds of seed: neither shall there 
come upon thee a garment of two kinds of stuff min-
gled together.
 20 And whosoever lieth carnally with a woman, that 
is a bondmaid, betrothed to an husband, and not at 
all redeemed, nor freedom given her; they shall be 
punished; they shall not be put to death, because she 
was not free.
 21 And he shall bring his guilt offering unto the 
LORD, unto the door of the tent of meeting, even a 
ram for a guilt offering.
 22 And the priest shall make atonement for him with 
the ram of the guilt offering before the LORD for his 
sin which he hath sinned: and he shall be forgiven 
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 21 And he shall bring his trespass offering unto the 
LORD, unto the door of the tabernacle of the congre-
gation, even a ram for a trespass offering.
 22 And the priest shall make an atonement for 
him with the ram of the trespass offering before the 
LORD for his sin which he hath done: and the sin 
which he hath done shall be forgiven him.
 23 And when ye shall come into the land, and shall 
have planted all manner of trees for food, then ye shall 
count the fruit thereof as uncircumcised: three years 
shall it be as uncircumcised unto you: it shall not be 
eaten of.
 24 But in the fourth year all the fruit thereof shall be 
holy to praise the LORD withal. {holy...: Heb. holi-
ness of praises to the LORD}
 25 And in the fifth year shall ye eat of the fruit 
thereof, that it may yield unto you the increase thereof: 
I am the LORD your God.
 26 Ye shall not eat any thing with the blood: neither 
shall ye use enchantment, nor observe times.
 27 Ye shall not round the corners of your heads, 
neither shalt thou mar the corners of thy beard.
 28 Ye shall not make any cuttings in your flesh for 
the dead, nor print any marks upon you: I am the 
LORD.
 29 Do not prostitute thy daughter, to cause her to be 

gregation, a ramme for a trespasse offering.
 22 Then the Priest shall make an atonement for him 
with the ramme of the trespasse offering before the 
Lord, concerning his sinne which he hath done, and 
pardon shalbe giuen him for his sinne which he hath 
committed.
 23 Also when ye shall come into the land, and haue 
planted euery tree for meate, ye shall count the fruite 
thereof as vncircumcised: three yeere shall it be vn-
circumcised vnto you, it shall not be eaten:
 24 But in the fourth yere all the fruite thereof shalbe 
holy to the praise of the Lord.
 25 And in the fifth yeere shall ye eate of the fruite of 
it that it may yeelde to you the encrease thereof: I am 
the Lord your God.
 26 Ye shall not eat the flesh with the blood, ye shall 
not vse witchcraft, nor obserue times.
 27 Ye shall not cut rounde the corners of your 
heades, neither shalt thou marre the tuftes of thy 
beard.
 28 Ye shall not cut your flesh for the dead, nor make 
any print of a marke vpon you: I am the Lord,
 29 Thou shalt not make thy daughter common, to 
cause her to be a whore, least the lande also fall to 
whoredome, and the lande bee full of wickednesse.
 30 Ye shall keepe my Sabbaths and reuerence my 

for his sin which he hath sinned.
 23 And when ye shall come into the land, and shall 
have planted all manner of trees for food, then ye 
shall count the fruit thereof as their uncircumcision: 
three years shall they be as uncircumcised unto you; 
it shall not be eaten.
 24 But in the fourth year all the fruit thereof shall be 
holy, for giving praise unto the LORD.
 25 And in the fifth year shall ye eat of the fruit 
thereof, that it may yield unto you the increase 
thereof: I am the LORD your God.
 26 Ye shall not eat any thing with the blood: neither 
shall ye use enchantments, nor practise augury.
 27 Ye shall not round the corners of your heads, 
neither shalt thou mar the corners of thy beard.
 28 Ye shall not make any cuttings in your flesh for 
the dead, nor print any marks upon you: I am the 
LORD.
 29 Profane not thy daughter, to make her a harlot; 
lest the land fall to whoredom, and the land become 
full of wickedness.
 30 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my 
sanctuary: I am the LORD.
 31 Turn ye not unto them that have familiar spirits, 
nor unto the wizards; seek them not out, to be defiled 
by them: I am the LORD your God.
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ל וּמִן־ י ישְִׂרָאֵ֜ ישׁ אִישׁ֩ מִבְּנֵ֙  2 וְאֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֘ תּאֹמַר֒ אִ֣

ם  ת עַ֥ לֶךְ מ֣וֹת יוּמָ֑ ֹ֖ ן מִזּרְַע֛וֹ לַמּ ל אֲשֶׁ֙ר יתִֵּ֧ הַגֵּ֣ר׀ הַגָּ֣ר בְּישְִׂרָאֵ֗
הוּ בָאָבֶֽן׃ רֶץ ירְִגְּמֻ֥ הָאָ֖

רֶב עַמּ֑וֹ  י אתֹ֖וֹ מִקֶּ֣ ישׁ הַה֔וּא וְהִכְרַתִּ֥ ן אֶת־פָּניַ֙ בָּאִ֣ י אֶתֵּ֤  3 וַאֲנִ֞
ל אֶת־ י וּלְחַלֵּ֖ עַן טַמֵּא֙ אֶת־מִקְדָּשִׁ֔ לֶךְ לְמַ֗ ֹ֔ ן לַמּ י מִזּרְַעוֹ֙ נתַָ֣ כִּ֤

י׃ ם קָדְשִֽׁ שֵׁ֥
ישׁ  רֶץ אֶת־עֵיֽניֵהֶם֙ מִן־הָאִ֣ ם הָאָ֜ ם הַעְלֵ֣ם יעְַלִימֽוּ֩ עַ֙  4 וְאִ֡

ית אתֹֽוֹ׃ י הָמִ֥ לֶךְ לְבִלְתִּ֖ ֹ֑ הַה֔וּא בְּתִתּ֥וֹ מִזּרְַע֖וֹ לַמּ
י  ישׁ הַה֖וּא וּבְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ וְהִכְרַתִּ֙ י אֲנִ֧י אֶת־פָּנַי֛ בָּאִ֥  5 וְשַׂמְתִּ֙

רֶב  לֶךְ מִקֶּ֥ ֹ֖ י הַמּ יו לִזנְ֛וֹת אַחֲרֵ֥ ת׀ כָּל־הַזּנִֹ֣ים אַחֲרָ֗ אתֹ֜וֹ וְאֵ֣
עַמָּםֽ׃

ים לִזנְ֖וֹת  פֶשׁ אֲשֶׁ֙ר תִּפְנֶ֤ה אֶל־הָאֽבֹתֹ֙ וְאֶל־הַיּדְִּענִֹ֔  6 וְהַנֶּ֗
רֶב  י אתֹ֖וֹ מִקֶּ֥ וא וְהִכְרַתִּ֥ י אֶת־פָּניַ֙ בַּנֶּ֣פֶשׁ הַהִ֔ ם וְנתַָתִּ֤ אַחֲרֵיהֶ֑

עַמּֽוֹ׃
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ים כִּ֛ ם קְדשִֹׁ֑ ם וִהְייִתֶ֖ תְקַדִּשְׁתֶּ֔  7 וְהִ֙

ה מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ ם אֲנִי֥ יהְוָ֖ ם אתָֹ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖  8 וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־חֻקּתַֹ֔
ת  יו וְאֶת־אִמּ֖וֹ מ֣וֹת יוּמָ֑ ישׁ אֲשֶׁ֙ר יקְַלֵּ֧ל אֶת־אָבִ֛ ישׁ אִ֗  9 כִּיֽ־אִ֣

יו בּֽוֹ׃ ל דָּמָ֥ יו וְאִמּ֛וֹ קִלֵּ֖ אָבִ֧
שֶׁת  ף אֶת־אֵ֣ ר ינִאְַ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ שֶׁת אִ֔ ר ינִאְַף֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤  10 וְאִ֗

ף וְהַנּאָֹפֶֽת׃ ת הַנּאֵֹ֖ הוּ מֽוֹת־יוּמַ֥ רֵעֵ֑
ה  יו גִּלָּ֑ יו עֶרְוַ֥ת אָבִ֖ שֶׁת אָבִ֔ ר ישְִׁכַּב֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤  11 וְאִ֗

Sanctuarie: I am the Lord.
 31 Ye shall not regarde them that worke with spir-
ites, neither soothsayers: ye shall not seeke to them 
to be defiled by them: I am the Lord your God.
 32 Thou shalt rise vp before the horehead, and hon-
our the person of the old man, and dread thy God: I 
am the Lord.
 33 And if a stranger soiourne with thee in your 
lande, ye shall not vexe him.
 34 But the stranger that dwelleth with you, shalbe 
as one of your selues, and thou shalt loue him as thy 
selfe: for ye were strangers in the lad of Egypt: I am 
the Lord your God.
 35 Ye shall not doe vniustly in iudgement, in line, in 
weight, or in measure.
 36 You shall haue iust ballances, true weightes, a 
true Ephah, and a true Hin. I am the Lord your 
God, which haue brought you out of the lande of 
Egypt.
 37 Therefore shall ye obserue all mine ordinances, 
and all my iudgements, and doe them: I am the 
Lord.

And the Lord spake vnto Moses, saying,

a whore; lest the land fall to whoredom, and the land 
become full of wickedness. {prostitute: Heb. profane}
 30 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my 
sanctuary: I am the LORD.
 31 Regard not them that have familiar spirits, nei-
ther seek after wizards, to be defiled by them: I am the 
LORD your God.
 32 Thou shalt rise up before the hoary head, and 
honour the face of the old man, and fear thy God: I am 
the LORD.
 33 And if a stranger sojourn with thee in your land, 
ye shall not vex him. {vex: or, oppress}
 34 But the stranger that dwelleth with you shall be 
unto you as one born among you, and thou shalt love 
him as thyself; for ye were strangers in the land of 
Egypt: I am the LORD your God.
 35 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in 
meteyard, in weight, or in measure.
 36 Just balances, just weights, a just ephah, and a 
just hin, shall ye have: I am the LORD your God, 
which brought you out of the land of Egypt. {weights: 
Heb. stones}
 37 Therefore shall ye observe all my statutes, and all 
my judgments, and do them: I am the LORD.

And the LORD spake unto Moses, saying,

 32 Thou shalt rise up before the hoary head, and 
honour the face of the old man, and thou shalt fear 
thy God: I am the LORD.
 33 And if a stranger sojourn with thee in your land, 
ye shall not do him wrong.
 34 The stranger that sojourneth with you shall be 
unto you as the homeborn among you, and thou shalt 
love him as thyself; for ye were strangers in the land 
of Egypt: I am the LORD your God.
 35 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in 
meteyard, in weight, or in measure.
 36 Just balances, just weights, a just ephah, and a 
just hin, shall ye have: I am the LORD your God, 
which brought you out of the land of Egypt.
 37 And ye shall observe all my statutes, and all my 
judgments, and do them: I am the LORD.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Moreover, thou shalt say to the children of Israel, 
Whosoever he be of the children of Israel, or of the 
strangers that sojourn in Israel, that giveth of his 
seed unto Molech; he shall surely be put to death: 
the people of the land shall stone him with stones.
 3 I also will set my face against that man, and will 
cut him off from among his people; because he hath 
given of his seed unto Molech, to defile my sanctu-
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 2 Again, thou shalt say to the children of Israel, 
Whosoever he be of the children of Israel, or of the 
strangers that sojourn in Israel, that giveth any of 
his seed unto Molech; he shall surely be put to death: 
the people of the land shall stone him with stones.
 3 And I will set my face against that man, and will 
cut him off from among his people; because he hath 
given of his seed unto Molech, to defile my sanctuary, 
and to profane my holy name.
 4 And if the people of the land do any ways hide their 
eyes from the man, when he giveth of his seed unto 
Molech, and kill him not:
 5 Then I will set my face against that man, and 
against his family, and will cut him off, and all that 
go a whoring after him, to commit whoredom with 
Molech, from among their people.
 6 And the soul that turneth after such as have famil-
iar spirits, and after wizards, to go a whoring after 
them, I will even set my face against that soul, and 
will cut him off from among his people.
 7 Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for I 
am the LORD your God.
 8 And ye shall keep my statutes, and do them: I am 
the LORD which sanctify you.
 9 For every one that curseth his father or his mother 
shall be surely put to death: he hath cursed his father 

 2 Thou shalt say also to the children of Israel, 
Whosoeuer he be of the children of Israel, or of the 
strangers that dwell in Israel, that giueth his children 
vnto Molech, he shall die the death, ye people of ye 
land shall stone him to death.
 3 And I will set my face against that man and cut 
him off from among his people, because he hath 
giuen his children vnto Molech, for to defile my 
Sanctuarie, and to pollute mine holy Name.
 4 And if the people of the lande hide their eyes, and 
winke at that man when he giueth his children vnto 
Molech, and kill him not,
 5 Then will I set my face against that man, and 
against his familie, and will cut him off, and all that 
go a whoring after him to comit whoredome with 
Molech, from among their people.
 6 If any turne after such as worke with spirits, and 
after soothsayers, to go a whoring after them, then 
will I set my face against that person, and will cut 
him off from among his people.
 7 Sanctifie your selues therefore, and be holie, for I 
am the Lord your God.
 8 Keepe ye therefore mine ordinances, and doe 
them. I am the Lord which doeth sanctifie you.
 9 If there be any that curseth his father or his moth-
er, he shall die the death: seeing hee hath cursed his 

ם בָּםֽ׃ ם דְּמֵיהֶ֥ מֽוֹת־יוּמְת֥וּ שְׁניֵהֶ֖
בֶל  ם תֶּ֥ ר ישְִׁכַּב֙ אֶת־כַּלָּת֔וֹ מ֥וֹת יוּמְת֖וּ שְׁניֵהֶ֑ ישׁ אֲשֶׁ֤  12 וְאִ֗

ם בָּםֽ׃ עָשׂ֖וּ דְּמֵיהֶ֥
ה עָשׂ֖וּ  ה תּוֹעֵבָ֥ י אִשָּׁ֔ ב אֶת־זכָָר֙ מִשְׁכְּבֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֙ר ישְִׁכַּ֤  13 וְאִ֗

ם בָּםֽ׃ תוּ דְּמֵיהֶ֥ ם מ֥וֹת יוּמָ֖ שְׁניֵהֶ֑
שׁ  וא בָּאֵ֞ ה הִ֑ הּ זמִָּ֣ ה וְאֶת־אִמָּ֖ ח אֶת־אִשָּׁ֛ ישׁ אֲשֶׁ֙ר יקִַּ֧  14 וְאִ֗

ה בְּתוֹכְכֶםֽ׃ ן וְלֹא־תִהְיֶה֥ זמִָּ֖ ישְִׂרְפ֤וּ אתֹוֹ֙ וְאֶתְהֶ֔
ת וְאֶת־ ה מ֣וֹת יוּמָ֑ ן שְׁכָבְתּ֛וֹ בִּבְהֵמָ֖ ישׁ אֲשֶׁ֙ר יתִֵּ֧  15 וְאִ֗

גוּ׃ ֹֽ ה תַּהֲר הַבְּהֵמָ֖
הּ  ה אתָֹ֔ ב אֶל־כָּל־בְּהֵמָה֙ לְרִבְעָ֣ ה אֲשֶׁ֙ר תִּקְרַ֤  16 וְאִשָּׁ֗

ם בָּםֽ׃ תוּ דְּמֵיהֶ֥ ה מ֥וֹת יוּמָ֖ ה וְאֶת־הַבְּהֵמָ֑ וְהָרַגְתָּ֥ אֶת־הָאִשָּׁ֖
מּוֹ  יו א֣וֹ בַת־אִ֠ ח אֶת־אֲחתֹ֡וֹ בַּת־אָבִ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יקִַּ֣  17 וְאִ֣

סֶד ה֔וּא  ה אֶת־עֶרְוָתוֹ֙ חֶ֣ הּ וְהִיֽא־תִרְאֶ֤ ה אֶת־עֶרְוָתָ֜ וְרָאָ֙
א׃ ה עֲוֹנ֥וֹ ישִָּֽׂ ת אֲחתֹ֛וֹ גִּלָּ֖ ם עֶרְוַ֧ י בְּנֵ֣י עַמָּ֑ כְרְת֔וּ לְעֵינֵ֖ וְנִ֙

ה וְגִלָּ֤ה אֶת־עֶרְוָתָהּ֙  ה דָּוָ֗ ב אֶת־אִשָּׁ֜ אִישׁ אֲשֶׁר־ישְִׁכַּ֙  18 וְ֠
יהָ וְנכְִרְת֥וּ  ה אֶת־מְק֣וֹר דָּמֶ֑ יא גִּלְּתָ֖ ה וְהִ֕ הּ הֶעֱֽרָ֔ אֶת־מְקרָֹ֣

רֶב עַמָּםֽ׃ ם מִקֶּ֥ שְׁניֵהֶ֖
י אֶת־ ה כִּ֧ יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑  19 וְעֶרְוַ֙ת אֲח֧וֹת אִמְּךָ֛ וַאֲח֥וֹת אָבִ֖

אוּ׃ ה עֲוֹנָם֥ ישִָּֽׂ שְׁאֵר֛וֹ הֶעֱרָ֖
ם  ה חֶטְאָ֥ דָת֔וֹ עֶרְוַ֥ת דּדֹ֖וֹ גִּלָּ֑ ֹ֣ ר ישְִׁכַּב֙ אֶת־דּ ישׁ אֲשֶׁ֤  20 וְאִ֗

ים ימָֻתֽוּ׃ אוּ עֲרִירִ֥ ישִָּׂ֖
יו  וא עֶרְוַ֥ת אָחִ֛ ה הִ֑ יו נדִָּ֣ שֶׁת אָחִ֖ ח אֶת־אֵ֥ ר יקִַּ֛ ישׁ אֲשֶׁ֥  21 וְאִ֗

ary, and to profane my holy name.
 4 And if the people of the land do any ways hide 
their eyes from that man, when he giveth of his seed 
unto Molech, and put him not to death:
 5 then I will set my face against that man, and 
against his family, and will cut him off, and all that 
go a whoring after him, to commit whoredom with 
Molech, from among their people.
 6 And the soul that turneth unto them that have fa-
miliar spirits, and unto the wizards, to go a whoring 
after them, I will even set my face against that soul, 
and will cut him off from among his people.
 7 Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for 
I am the LORD your God.
 8 And ye shall keep my statutes, and do them: I am 
the LORD which sanctify you.
 9 For every one that curseth his father or his mother 
shall surely be put to death: he hath cursed his father 
or his mother; his blood shall be upon him.
 10 And the man that committeth adultery with 
another man’s wife, even he that committeth adul-
tery with his neighbour’s wife, the adulterer and the 
adulteress shall surely be put to death.
 11 And the man that lieth with his father’s wife 
hath uncovered his father’s nakedness: both of them 
shall surely be put to death; their blood shall be upon 
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ים יהְִיוּֽ׃ ה עֲרִירִ֥ גִּלָּ֖
ם  י וַעֲשִׂיתֶ֖ ם אֶת־כָּל־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔  22 וּשְׁמַרְתֶּ֤

יא אֶתְכֶ֛ם  י מֵבִ֥ רֶץ אֲשֶׁ֙ר אֲנִ֜ יא אֶתְכֶם֙ הָאָ֔ ם וְלֹא־תָקִ֤ אתָֹ֑
בֶת בָּהּֽ׃ מָּה לָשֶׁ֥ שָׁ֖

י  ם כִּ֤ חַ מִפְּניֵכֶ֑ ת הַגּ֔וֹי אֲשֶׁר־אֲנִי֥ מְשַׁלֵּ֖ ֹ֣  23 וְלֹ֤א תֵֽלְכוּ֙ בְּחֻקּ
ץ בָּםֽ׃ לֶּה֙ עָשׂ֔וּ וָאָקֻ֖ אֶת־כָּל־אֵ֙

י אֶתְּנֶ֤נּהָ  ם אַתֶּם֘ תִּֽירְשׁ֣וּ אֶת־אַדְמָתָם֒ וַאֲנִ֞ ר לָכֶ֗  24 וָאמַֹ֣
ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ שׁ אֲניִ֙ יהְוָ֣ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ הּ אֶ֛ שֶׁת אתָֹ֔ לָכֶם֙ לָרֶ֣

ם מִן־הָעַֽמִּיֽם׃ לְתִּי אֶתְכֶ֖ אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥
ה וּבֵין־הָע֥וֹף  ה הַטְּהרָֹה֙ לַטְּמֵאָ֔ ם בֵּיֽן־הַבְּהֵמָ֤  25 וְהִבְדַּלְתֶּ֞

ה וּבָע֗וֹף  ם בַּבְּהֵמָ֣ תֵיכֶ֜ ֹֽ ר וְלֹֽא־תְשַׁקְּצ֙וּ אֶת־נפְַשׁ ֹ֑ א לַטָּה הַטָּמֵ֖
ם לְטַמֵּאֽ׃ לְתִּי לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥ שׂ הָאֲֽדָמָ֔ ֹ֣ ר תִּרְמ וּבְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

ל אֶתְכֶ֛ם  ה וָאַבְדִּ֥ י קָד֖וֹשׁ אֲנִ֣י יהְוָ֑ ים כִּ֥  26 וִהְיִי֤תֶם לִי֙ קְדשִֹׁ֔
ים לִהְי֥וֹת לִיֽ׃ מִן־הָעַֽמִּ֖

י מ֣וֹת  ם א֛וֹב א֥וֹ ידְִּענִֹ֖ ה כִּי־יהְִיֶ֙ה בָהֶ֥ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗  27 וְאִ֣
ם בָּםֽ׃ פ ם דְּמֵיהֶ֥ בֶן ירְִגְּמ֥וּ אתָֹ֖ תוּ בָּאֶ֛ יוּמָ֑

 

father and his mother, his blood shalbe vpon him.
 10 And the man that committeth adulterie with 
another mans wife, because he hath comitted adul-
terie with his neighbours wife, the adulterer and the 
adulteresse shall die the death.
 11 And the man that lyeth with his fathers wife, 
because hee hath vncouered his fathers shame, they 
shall both dye: their blood shalbe vpon them.
 12 Also the man that lyeth with his daughter 
in lawe, they both shall dye the death, they haue 
wrought abomination, their blood shalbe vpon them.
 13 The man also that lyeth with the male, as one 
lyeth with a woman, they haue both committed 
abomination: they shall dye the death, their blood 
shalbe vpon them.
 14 Likewise he that taketh a wife and her mother, 
committeth wickednesse: they shall burne him and 
them with fire, that there be no wickednes among 
you.
 15 Also the man that lyeth with a beast, shall dye 
the death, and ye shall slay the beast.
 16 And if a woman come to any beast, and lye 
therewith, then thou shalt kill the woman and the 
beast: they shall die the death, their blood shalbe 
vpon them.
 17 Also the man that taketh his sister, his fathers 

or his mother; his blood shall be upon him.
 10 And the man that committeth adultery with another 
man’s wife, even he that committeth adultery with his 
neighbour’s wife, the adulterer and the adulteress 
shall surely be put to death.
 11 And the man that lieth with his father’s wife hath 
uncovered his father’s nakedness: both of them shall 
surely be put to death; their blood shall be upon them.
 12 And if a man lie with his daughter in law, both of 
them shall surely be put to death: they have wrought 
confusion; their blood shall be upon them.
 13 If a man also lie with mankind, as he lieth with a 
woman, both of them have committed an abomination: 
they shall surely be put to death; their blood shall be 
upon them.
 14 And if a man take a wife and her mother, it is 
wickedness: they shall be burnt with fire, both he and 
they; that there be no wickedness among you.
 15 And if a man lie with a beast, he shall surely be 
put to death: and ye shall slay the beast.
 16 And if a woman approach unto any beast, and lie 
down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast: 
they shall surely be put to death; their blood shall be 
upon them.
 17 And if a man shall take his sister, his father’s 
daughter, or his mother’s daughter, and see her naked-

them.
 12 And if a man lie with his daughter in law, both of 
them shall surely be put to death: they have wrought 
confusion; their blood shall be upon them.
 13 And if a man lie with mankind, as with wom-
ankind, both of them have committed abomination: 
they shall surely be put to death; their blood shall be 
upon them.
 14 And if a man take a wife and her mother, it is 
wickedness: they shall be burnt with fire, both he 
and they; that there be no wickedness among you.
 15 And if a man lie with a beast, he shall surely be 
put to death: and ye shall slay the beast.
 16 And if a woman approach unto any beast, and 
lie down thereto, thou shalt kill the woman, and the 
beast: they shall surely be put to death; their blood 
shall be upon them.
 17 And if a man shall take his sister, his father’s 
daughter, or his mother’s daughter, and see her 
nakedness, and she see his nakedness; it is a shame-
ful thing; and they shall be cut off in the sight of 
the children of their people: he hath uncovered his 
sister’s nakedness; he shall bear his iniquity.
 18 And if a man shall lie with a woman having her 
sickness, and shall uncover her nakedness; he hath 
made naked her fountain, and she hath uncovered the 
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ness, and she see his nakedness; it is a wicked thing; 
and they shall be cut off in the sight of their people: he 
hath uncovered his sister’s nakedness; he shall bear 
his iniquity.
 18 And if a man shall lie with a woman having her 
sickness, and shall uncover her nakedness; he hath 
discovered her fountain, and she hath uncovered the 
fountain of her blood: and both of them shall be cut 
off from among their people. {discovered: Heb. made 
naked}
 19 And thou shalt not uncover the nakedness of 
thy mother’s sister, nor of thy father’s sister: for he 
uncovereth his near kin: they shall bear their iniquity. 
{uncovereth: Heb. hath made naked}
 20 And if a man shall lie with his uncle’s wife, he 
hath uncovered his uncle’s nakedness: they shall bear 
their sin; they shall die childless.
 21 And if a man shall take his brother’s wife, it is an 
unclean thing: he hath uncovered his brother’s naked-
ness; they shall be childless. {an...: Heb. a separa-
tion}
 22 Ye shall therefore keep all my statutes, and all 
my judgments, and do them: that the land, whither I 
bring you to dwell therein, spue you not out.
 23 And ye shall not walk in the manners of the na-
tion, which I cast out before you: for they committed 

daughter, or his mothers daughter, and seeth her 
shame and she seeth his shame, it is villenie: there-
fore they shall be cut off in the sight of their people, 
because he hath vncouered his sisters shame, he shall 
beare his iniquitie.
 18 The man also that lyeth with a woman hauing 
her disease, and vncouereth her shame, and openeth 
her fountaine, and she open the foutaine of her 
blood, they shall bee euen both cut off from among 
their people.
 19 Moreouer thou shalt not vncouer the shame of 
thy mothers sister, nor of thy fathers sister: because 
he hath vncouered his kin, they shall beare their 
iniquitie.
 20 Likewise the man that lyeth with his fathers 
brothers wife, and vncouereth his vncles shame: they 
shall beare their iniquitie, and shall die childlesse.
 21 So the man that taketh his brothers wife, com-
mitteth filthines, because he hath vncouered his 
brothers shame: they shalbe childles.
 22 Ye shall keepe therefore all mine ordinances and 
all my iudgements, and doe them, that the land, 
whither I bring you to dwel therein, spue you not 
out.
 23 Wherefore ye shall not walke in the maners of 
this nation which I cast out before you: for they haue 

fountain of her blood: and both of them shall be cut 
off from among their people.
 19 And thou shalt not uncover the nakedness of thy 
mother’s sister, nor of thy father’s sister: for he hath 
made naked his near kin: they shall bear their iniq-
uity.
 20 And if a man shall lie with his uncle’s wife, he 
hath uncovered his uncle’s nakedness: they shall 
bear their sin; they shall die childless.
 21 And if a man shall take his brother’s wife, it is 
impurity: he hath uncovered his brother’s nakedness; 
they shall be childless.
 22 Ye shall therefore keep all my statutes, and all 
my judgments, and do them: that the land, whither I 
bring you to dwell therein, vomit you not out.
 23 And ye shall not walk in the customs of the na-
tion, which I cast out before you: for they did all 
these things, and therefore I abhorred them.
 24 But I have said unto you, Ye shall inherit their 
land, and I will give it unto you to possess it, a land 
flowing with milk and honey: I am the LORD your 
God, which have separated you from the peoples.
 25 Ye shall therefore separate between the clean 
beast and the unclean, and between the unclean 
fowl and the clean: and ye shall not make your souls 
abominable by beast, or by fowl, or by any thing 
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ן וְאָמַרְתָּ֣  ֹ֑ ר אֶל־הַכּהֲֹנִ֖ים בְּנֵ֣י אַהֲר ֹ֥ ה אֱמ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
א בְּעַמָּיֽו׃ ם לְנֶפֶ֥שׁ לֹֽא־יטִַּמָּ֖ אֲלֵהֶ֔

יו וְלִבְנ֥וֹ וּלְבִתּ֖וֹ  יו לְאִמּ֣וֹ וּלְאָבִ֔ ב אֵלָ֑ ֹ֖ י אִם־לִשְׁאֵר֔וֹ הַקָּר  2 כִּ֚
וּלְאָחִֽיו׃

ישׁ  ה לְאִ֑ ר לֹֽא־הָיתְָ֖ יו אֲשֶׁ֥ ה אֵלָ֔  3 וְלַאֲחתֹ֤וֹ הַבְּתוּלָה֙ הַקְּרוֹבָ֣
הּ יטִַּמָּאֽ׃ לָ֖

חַלּֽוֹ׃ יו לְהֵ֖ עַל בְּעַמָּ֑ א בַּ֣  4 לֹ֥א יטִַּמָּ֖
ת זקְָנָ֖ם לֹ֣א  ם וּפְאַ֥  5 לֹֽא־)יקְִרְחָה( ]יקְִרְח֤וּ[ קָרְחָה֙ בְּראֹשָׁ֔

טֶת׃ ם לֹ֥א ישְִׂרְט֖וּ שָׂרָֽ בְשָׂרָ֔ חוּ וּבִ֙ יגְַלֵּ֑
ם כִּי֩  ם אֱלֹהֵיהֶ֑ ם וְלֹ֣א יחְַלְּל֔וּ שֵׁ֖ ים יהְִיוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔  6 קְדשִֹׁ֤
דֶשׁ׃ ֹֽ יוּ ק ם וְהָ֥ ם מַקְרִיבִ֖ ם הֵ֥ ה לֶ֧חֶם אֱלֹהֵיהֶ֛ י יהְוָ֜ ֙ אֶת־אִשֵּׁ

הּ לֹ֣א  ה מֵאִישָׁ֖ ה גְּרוּשָׁ֥ חוּ וְאִשָּׁ֛ ֙ה זנָֹ֤ה וַחֲלָלָה֙ לֹ֣א יקִָּ֔  7 אִשָּׁ
שׁ ה֖וּא לֵאלֹהָיֽו׃ ֹ֥ חוּ כִּיֽ־קָד יקִָּ֑

יב קָדשֹׁ֙ יִהְֽיהֶ־ יךָ ה֣וּא מַקְרִ֑  8 וְקִדַּשְׁתּ֔וֹ כִּיֽ־אֶת־לֶ֥חֶם אֱלֹהֶ֖
ה מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ י קָד֔וֹשׁ אֲנִי֥ יהְוָ֖ ךְ כִּ֣ לָּ֔

לֶת  יא מְחַלֶּ֔ יהָ֙ הִ֣ ל לִזנְ֑וֹת אֶת־אָבִ֙ י תֵחֵ֖ ן כִּ֥ ישׁ כּהֵֹ֔  9 וּבַת֙ אִ֣
ף׃ ס רֵֽ שׁ תִּשָּׂ בָּאֵ֖

מֶן  ק עַל־ראֹשׁ֣וֹ׀ שֶׁ֤ שֶׁר־יוּצַ֥ יו אֲֽ  10 וְהַכּהֵֹן֩ הַגָּד֙וֹל מֵאֶחָ֜
ים אֶת־ראֹשׁוֹ֙ לֹ֣א  שׁ אֶת־הַבְּגָדִ֑ ֹ֖ הַמִּשְׁחָה֙ וּמִלֵּ֣א אֶת־ידָ֔וֹ לִלְבּ

ם׃ ֹֽ יו לֹ֥א יפְִר ע וּבְגָדָ֖ יפְִרָ֔
יו וּלְאִמּ֖וֹ לֹ֥א יטִַּמָּאֽ׃ א לְאָבִ֥ ֹ֑ ת לֹ֣א יבָ ת מֵ֖ ֹ֥ ל כָּל־נפְַשׁ  11 וְעַ֛

י  יו כִּ֡ שׁ אֱלֹהָ֑ ת מִקְדַּ֣ ל אֵ֖ א וְלֹ֣א יחְַלֵּ֔  12 וּמִן־הַמִּקְדָּשׁ֙ לֹ֣א יצֵֵ֔

committed all these things, therefore I abhorred 
them.
 24 But I haue saide vnto you, ye shall inherite their 
land, and I will giue it vnto you to possesse it, euen 
a land that floweth with milke and honie: I am the 
Lord your God, which haue separated you from 
other people.
 25 Therefore shall ye put difference betweene cleane 
beastes and vncleane, and betweene vncleane foules 
and cleane: neither shall ye defile your selues with 
beastes and foules, nor with any creeping thing, that 
ye ground bringeth forth, which I haue separated 
from you as vncleane.
 26 Therefore shall ye be holie vnto me: for I the 
Lord am holy, and I haue separated you from other 
people, that ye shoulde be mine.
 27 And if a man or woman haue a spirite of diuina-
tion, or soothsaying in them, they shall die the death: 
they shall stone them to death, their blood shalbe 
vpon them.

And the Lord said vnto Moses, Speake vnto the 
Priestes the sonnes of Aaron, and say vnto them, Let 
none be defiled by the dead among his people,
 2 But by his kinseman that is neere vnto him: to wit, 
by his mother, or by his father, or by his sonne, or by 

all these things, and therefore I abhorred them.
 24 But I have said unto you, Ye shall inherit their 
land, and I will give it unto you to possess it, a land 
that floweth with milk and honey: I am the LORD 
your God, which have separated you from other peo-
ple.
 25 Ye shall therefore put difference between clean 
beasts and unclean, and between unclean fowls and 
clean: and ye shall not make your souls abominable 
by beast, or by fowl, or by any manner of living thing 
that creepeth on the ground, which I have separated 
from you as unclean. {creepeth: or, moveth}
 26 And ye shall be holy unto me: for I the LORD 
am holy, and have severed you from other people, that 
ye should be mine.
 27 A man also or woman that hath a familiar spirit, 
or that is a wizard, shall surely be put to death: they 
shall stone them with stones: their blood shall be upon 
them.

And the LORD said unto Moses, Speak unto the 
priests the sons of Aaron, and say unto them, There 
shall none be defiled for the dead among his people:
 2 But for his kin, that is near unto him, that is, for 
his mother, and for his father, and for his son, and for 

wherewith the ground teemeth, which I have sepa-
rated from you as unclean.
 26 And ye shall be holy unto me: for I the LORD 
am holy, and have separated you from the peoples, 
that ye should be mine.
 27 A man also or a woman that hath a familiar spirit, 
or that is a wizard, shall surely be put to death: they 
shall stone them with stones: their blood shall be 
upon them.

And the LORD said unto Moses, Speak unto the 
priests the sons of Aaron, and say unto them, There 
shall none defile himself for the dead among his 
people;
 2 except for his kin, that is near unto him, for his 
mother, and for his father, and for his son, and for his 
daughter, and for his brother;
 3 and for his sister a virgin, that is near unto him, 
which hath had no husband, for her may he defile 
himself.
 4 He shall not defile himself, being a chief man 
among his people, to profane himself.
 5 They shall not make baldness upon their head, 
neither shall they shave off the corner of their beard, 
nor make any cuttings in their flesh.
 6 They shall be holy unto their God, and not profane 
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his daughter, and for his brother,
 3 And for his sister a virgin, that is nigh unto him, 
which hath had no husband; for her may he be defiled.
 4 But he shall not defile himself, being a chief man 
among his people, to profane himself. {he...: or, be-
ing an husband among his people, he shall not defile 
himself for his wife, etc}
 5 They shall not make baldness upon their head, 
neither shall they shave off the corner of their beard, 
nor make any cuttings in their flesh.
 6 They shall be holy unto their God, and not profane 
the name of their God: for the offerings of the LORD 
made by fire, and the bread of their God, they do offer: 
therefore they shall be holy.
 7 They shall not take a wife that is a whore, or pro-
fane; neither shall they take a woman put away from 
her husband: for he is holy unto his God.
 8 Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth 
the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for I 
the LORD, which sanctify you, am holy.
 9 And the daughter of any priest, if she profane 
herself by playing the whore, she profaneth her father: 
she shall be burnt with fire.
 10 And he that is the high priest among his brethren, 
upon whose head the anointing oil was poured, and 
that is consecrated to put on the garments, shall not 

his daughter, or by his brother,
 3 Or by his sister a maid, that is neere vnto him, 
which hath not had a husband: for her he may la-
ment.
 4 He shall not lament for the Prince among his 
people, to pollute him selfe.
 5 They shall not make balde partes vpon their head, 
nor shaue off the locks of their beard, nor make any 
cuttings in their flesh.
 6 They shalbe holy vnto their God, and not pollute 
the name of their God: for the sacrifices of the Lord 
made by fire, and the bread of their God they doe 
offer: therefore they shalbe holie.
 7 They shall not take to wife an whore, or one pol-
luted, neither shall they marrie a woman diuorced 
from her husband: for such one is holy vnto his God.
 8 Thou shalt sanctifie him therefore, for he offereth 
the bread of thy God: he shall be holy vnto thee: for 
I the Lord, which sanctifie you, am holy.
 9 If a Priestes daughter fall to play the whore, she 
polluteth her father: therefore shall she be burnt with 
fire.
 10 Also ye hie Priest among his brethren, (vpon 
whose head the anointing oyle was powred, and hath 
consecrated his hand to put on the garments) shall 
not vncouer his head, nor rent his clothes,

יו אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ יו עָלָ֖ ת אֱלֹהָ֛ מֶן מִשְׁחַ֧ זרֶ שֶׁ֣ נֵ֠
יהָ יקִָּחֽ׃ ה בִבְתוּלֶ֖  13 וְה֕וּא אִשָּׁ֥

י אִם־ ח כִּ֛ לֶּה לֹ֣א יקִָּ֑ ה אֶת־אֵ֖  14 אַלְמָנָ֤ה וּגְרוּשָׁה֙ וַחֲלָלָ֣ה זנָֹ֔
ה׃ ח אִשָּֽׁ יו יקִַּ֥ בְּתוּלָ֥ה מֵעַמָּ֖

ה מְקַדְּשֽׁוֹ׃ פ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ יו כִּ֛  15 וְלֹֽא־יחְַלֵּ֥ל זרְַע֖וֹ בְּעַמָּ֑
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  16 וַידְַבֵּ֥

ם אֲשֶׁ֙ר  ישׁ מִזּֽרְַעֲךָ֞ לְדרֹתָֹ֗ ר אִ֣ ֹ֑ ן לֵאמ ֹ֖ ר אֶלֽ־אַהֲר  17 דַּבֵּ֥
יב לֶ֥חֶם אֱלֹהָיֽו׃ ב לְהַקְרִ֖ יהְִיֶה֥ בוֹ֙ מ֔וּם לֹ֣א יקְִרַ֔

חַ  ישׁ עִוֵּר֙ א֣וֹ פִסֵּ֔ ב אִ֤ ישׁ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ מ֖וּם לֹ֣א יקְִרָ֑ י כָל־אִ֛  18 כִּ֥
ם א֥וֹ שָׂרֽוּעַ׃ א֥וֹ חָרֻ֖

בֶר יָדֽ׃ גֶל א֖וֹ שֶׁ֥ בֶר רָ֑ ישׁ אֲשֶׁר־יהְִיֶה֥ ב֖וֹ שֶׁ֣  19 א֣וֹ אִ֔
פֶת א֖וֹ  ק א֖וֹ תְּבַלֻּ֣ל בְּעֵינ֑וֹ א֤וֹ גָרָב֙ א֣וֹ ילֶַּ֔ ן אוֹ־דַ֔  20 אֽוֹ־גִבֵּ֣

מְר֥וֹחַ אָשֶֽׁךְ׃
שׁ  ן לֹ֣א יגִַּ֔ ן הַכּהֵֹ֔ ֹ֣ רַע֙ אַהֲר ישׁ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ מ֗וּם מִזֶּ֙  21 כָּל־אִ֞

יו לֹ֥א יגִַּ֖שׁ  חֶם אֱלֹהָ֔ ת לֶ֣ ה מ֣וּם בּ֔וֹ אֵ֚ י יהְוָ֑ יב אֶת־אִשֵּׁ֣ לְהַקְרִ֖
יב׃ לְהַקְרִֽ

ים יאֹכֵלֽ׃ ים וּמִן־הַקֳּדָשִׁ֖ י הַקֳּדָשִׁ֑ יו מִקָּדְשֵׁ֖ חֶם אֱלֹהָ֔  22 לֶ֣
חַ לֹ֥א יגִַּ֖שׁ כִּיֽ־מ֣וּם  א וְאֶל־הַמִּזבְֵּ֛ ֹ֗ כֶת לֹ֣א יבָ ֹ֜ ךְ אֶל־הַפָּר  23 אַ֣

ה מְקַדְּשָֽׁם׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ י כִּ֛ בּ֑וֹ וְלֹ֤א יחְַלֵּל֙ אֶת־מִקְדָּשַׁ֔
י  יו וְאֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ ן וְאֶל־בָּנָ֑ ֹ֖ ה אֶלֽ־אַהֲר ר משֶֹׁ֔  24 וַידְַבֵּ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ
 

the name of their God: for the offerings of the LORD 
made by fire, the bread of their God, they do offer: 
therefore they shall be holy.
 7 They shall not take a woman that is a harlot, or 
profane; neither shall they take a woman put away 
from her husband: for he is holy unto his God.
 8 Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth 
the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for 
I the LORD, which sanctify you, am holy.
 9 And the daughter of any priest, if she profane her-
self by playing the harlot, she profaneth her father: 
she shall be burnt with fire.
 10 And he that is the high priest among his brethren, 
upon whose head the anointing oil is poured, and 
that is consecrated to put on the garments, shall not 
let the hair of his head go loose, nor rend his clothes;
 11 neither shall he go in to any dead body, nor defile 
himself for his father, or for his mother;
 12 neither shall he go out of the sanctuary, nor 
profane the sanctuary of his God; for the crown of 
the anointing oil of his God is upon him: I am the 
LORD.
 13 And he shall take a wife in her virginity.
 14 A widow, or one divorced, or a profane woman, 
an harlot, these shall he not take: but a virgin of his 
own people shall he take to wife.
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 11 Neither shall he goe to any dead bodie, nor make 
him selfe vncleane by his father or by his mother,
 12 Neither shall he goe out of the Sanctuarie, nor 
pollute the holy place of his God: for the crowne of 
the anoynting oyle of his God is vpon him: I am the 
Lord.
 13 Also he shall take a maide vnto his wife:
 14 But a widowe, or a diuorced woman, or a pol-
luted, or an harlot, these shall he not marrie, but shall 
take a maide of his owne people to wife:
 15 Neyther shall he defile his seede among his peo-
ple: for I am the Lord which sanctifie him.
 16 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 17 Speake vnto Aaron, and say, Whosoeuer of thy 
seede in their generations hath any blemishes, shall 
not prease to offer the bread of his God:
 18 For whosoeuer hath any blemish, shall not come 
neere: as a man blinde or lame, or that hath a flat 
nose, or that hath any misshapen member,
 19 Or a man that hath a broken foote, or a broken 
hande,
 20 Or is crooke backt, or bleare eyed, or hath a 
blemish in his eye, or be skiruie, or skabbed, or haue 
his stones broken.
 21 None of the seede of Aaron the Priest that hath 
a blemish, shall come neere to offer the sacrifices of 

uncover his head, nor rend his clothes;
 11 Neither shall he go in to any dead body, nor defile 
himself for his father, or for his mother;
 12 Neither shall he go out of the sanctuary, nor 
profane the sanctuary of his God; for the crown of 
the anointing oil of his God is upon him: I am the 
LORD.
 13 And he shall take a wife in her virginity.
 14 A widow, or a divorced woman, or profane, or 
an harlot, these shall he not take: but he shall take a 
virgin of his own people to wife.
 15 Neither shall he profane his seed among his peo-
ple: for I the LORD do sanctify him.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever he be of 
thy seed in their generations that hath any blemish, let 
him not approach to offer the bread of his God. {bread: 
or, food}
 18 For whatsoever man he be that hath a blemish, he 
shall not approach: a blind man, or a lame, or he that 
hath a flat nose, or any thing superfluous,
 19 Or a man that is brokenfooted, or brokenhanded,
 20 Or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish 
in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his stones 
broken; {a dwarf: or, too slender}
 21 No man that hath a blemish of the seed of Aaron 

 15 And he shall not profane his seed among his peo-
ple: for I am the LORD which sanctify him.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever he be of 
thy seed throughout their generations that hath a 
blemish, let him not approach to offer the bread of 
his God.
 18 For whatsoever man he be that hath a blemish, 
he shall not approach: a blind man, or a lame, or he 
that hath a flat nose, or any thing superfluous,
 19 or a man that is brokenfooted, or brokenhanded,
 20 or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish 
in his eye, or is scurvy, or scabbed, or hath his stones 
broken;
 21 no man of the seed of Aaron the priest, that hath 
a blemish, shall come nigh to offer the offerings of 
the LORD made by fire: he hath a blemish; he shall 
not come nigh to offer the bread of his God.
 22 He shall eat the bread of his God, both of the 
most holy, and of the holy.
 23 Only he shall not go in unto the veil, nor come 
nigh unto the altar, because he hath a blemish; that 
he profane not my sanctuaries: for I am the LORD 
which sanctify them.
 24 So Moses spake unto Aaron, and to his sons, and 
unto all the children of Israel.
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the priest shall come nigh to offer the offerings of the 
LORD made by fire: he hath a blemish; he shall not 
come nigh to offer the bread of his God.
 22 He shall eat the bread of his God, both of the most 
holy, and of the holy.
 23 Only he shall not go in unto the vail, nor come 
nigh unto the altar, because he hath a blemish; that 
he profane not my sanctuaries: for I the LORD do 
sanctify them.
 24 And Moses told it unto Aaron, and to his sons, 
and unto all the children of Israel.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron and to his sons, that they sepa-
rate themselves from the holy things of the children 
of Israel, and that they profane not my holy name 
in those things which they hallow unto me: I am the 
LORD.
 3 Say unto them, Whosoever he be of all your seed 
among your generations, that goeth unto the holy 
things, which the children of Israel hallow unto the 
LORD, having his uncleanness upon him, that soul 
shall be cut off from my presence: I am the LORD.
 4 What man soever of the seed of Aaron is a leper, 
or hath a running issue; he shall not eat of the holy 
things, until he be clean. And whoso toucheth any 

the Lord made by fire, hauing a blemish: he shall not 
prease to offer the bread of his God.
 22 The bread of his God, euen of the most holie, and 
of the holy shall he eate:
 23 But he shall not goe in vnto the vaile, nor come 
neere the altar, because hee hath a blemish, least he 
pollute my Sanctuaries: for I am the Lord that sanc-
tifie them.
 24 Thus spake Moses vnto Aaron, and to his sonnes, 
and to all the children of Israel.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, that they 
be separated from the holy thinges of the children of 
Israel, and that they pollute not mine holy name in 
those things, which they hallowe vnto me: I am the 
Lord.
 3 Say vnto them, Whosoeuer he be of all your seede 
among your generations after you, that toucheth the 
holy things which the children of Israel hallowe vnto 
the Lord, hauing his vncleannesse vpon him, euen 
that person shall be cut off from my sight: I am the 
Lord.
 4 Whosoeuer also of the seede of Aaron is a leper, 
or hath a running issue, he shall not eate of the holy 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ל  י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ יו וְינִָּזֽרְוּ֙ מִקָּדְשֵׁ֣ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ֹ֜ ר אֶלֽ־אַהֲר  2 דַּבֵּ֙

י אֲנִי֥  ים לִ֖ ם מַקְדִּשִׁ֛ י אֲשֶׁ֙ר הֵ֧ ם קָדְשִׁ֑ וְלֹ֥א יחְַלְּל֖וּ אֶת־שֵׁ֣
יהְוָהֽ׃

ב מִכָּל־ ישׁ׀ אֲשֶׁר־יקְִרַ֣ ם כָּל־אִ֣ תֵיכֶ֜ ֹ֙ ם לְדרֹ ר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  3 אֱמ
ה  ישׁוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ לַיֽהוָ֔ ם אֶל־הַקֳּדָשִׁים֙ אֲשֶׁ֙ר יקְַדִּ֤ זרְַעֲכֶ֗

י אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ וא מִלְּפָנַ֖ ה הַנֶּ֧פֶשׁ הַהִ֛ יו וְנכְִרְתָ֞ וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑
ב בַּקֳּדָשִׁים֙  ן וְה֤וּא צָר֙וּעַ֙ א֣וֹ זָ֔ ֹ֗ ישׁ מִזֶּרַ֣ע אַהֲר ישׁ אִ֞  4 אִ֣

ישׁ  פֶשׁ א֣וֹ אִ֔ עַ֙ בְּכָל־טְמֵא־נֶ֔ ר וְהַנּגֵֹ֙ ר יטְִהָ֑ ד אֲשֶׁ֣ ל עַ֖ לֹ֣א יאֹכַ֔
נּוּ שִׁכְבַת־זָרַֽע׃ א מִמֶּ֖ אֲשֶׁר־תֵּצֵ֥

ר יטְִמָא־ל֑וֹ א֤וֹ בְאָדָם֙  רֶץ אֲשֶׁ֣ ע בְּכָל־שֶׁ֖ ר יגִַּ֔  5 אוֹ־אִישׁ֙ אֲשֶׁ֣
ל טֻמְאָתֽוֹ׃ ֹ֖ ר יטְִמָא־ל֔וֹ לְכ אֲשֶׁ֣

רֶב וְלֹ֤א יאֹכַל֙ מִן־ ה עַד־הָעָ֑ ר תִּגַּע־בּ֔וֹ וְטָמְאָ֖ פֶשׁ אֲשֶׁ֣  6 נֶ֚
ץ בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּיֽםִ׃ י אִם־רָחַ֥ ים כִּ֛ הַקֳּדָשִׁ֔

י לַחְמ֖וֹ  ים כִּ֥ ל מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ ר וְאַחַר֙ יאֹכַ֣ מֶשׁ וְטָהֵ֑ א הַשֶּׁ֖  7 וּבָ֥
הֽוּא׃

י יהְוָהֽ׃ הּ אֲנִ֖ ל לְטָמְאָה־בָ֑ ה לֹ֥א יאֹכַ֖  8 נבְֵלָ֧ה וּטְרֵפָ֛
י  תוּ ב֖וֹ כִּ֣ טְא וּמֵ֥ י וְלֹֽא־ישְִׂא֤וּ עָלָיו֙ חֵ֔  9 וְשָׁמְר֣וּ אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗

ה מְקַדְּשָֽׁם׃ הוּ אֲנִי֥ יהְוָ֖ יחְַלְּלֻ֑
אכַל  ֹ֥ יר לֹא־י ן וְשָׂכִ֖ ב כּהֵֹ֛ דֶשׁ תּוֹשַׁ֥ ֹ֑ אכַל ק ֹ֣  10 וְכָל־זָ֖ר לֹא־י

דֶשׁ׃ ֹֽ ק
יד  אכַל בּ֑וֹ וִילִ֣ ֹ֣ פֶשׁ֙ קִניְַן֣ כַּסְפּ֔וֹ ה֖וּא י ן כִּיֽ־יקְִנֶה֥ נֶ֙  11 וְכהֵֹ֗

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron and to his sons, that they sepa-
rate themselves from the holy things of the children 
of Israel, which they hallow unto me, and that they 
profane not my holy name: I am the LORD.
 3 Say unto them, Whosoever he be of all your seed 
throughout your generations, that approacheth unto 
the holy things, which the children of Israel hallow 
unto the LORD, having his uncleanness upon him, 
that soul shall be cut off from before me: I am the 
LORD.
 4 What man soever of the seed of Aaron is a leper, 
or hath an issue; he shall not eat of the holy things, 
until he be clean. And whoso toucheth any thing that 
is unclean by the dead, or a man whose seed goeth 
from him;
 5 or whosoever toucheth any creeping thing, where-
by he may be made unclean, or a man of whom he 
may take uncleanness, whatsoever uncleanness he 
hath;
 6 the soul which toucheth any such shall be unclean 
until the even, and shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his flesh in water.
 7 And when the sun is down, he shall be clean; and 
afterward he shall eat of the holy things, because it is 
his bread.
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ם יאֹכְל֥וּ בְלַחְמֽוֹ׃ בֵּית֔וֹ הֵ֖
ים  ת הַקֳּדָשִׁ֖ וא בִּתְרוּמַ֥ ישׁ זָ֑ר הִ֕ י תִהְיֶה֖ לְאִ֣ ן כִּ֥  12 וּבַת־כּהֵֹ֔

לֹ֥א תאֹכֵלֽ׃
ין לָהּ֒  ה וְזרֶַע֘ אֵ֣ ה אַלְמָנָ֣ה וּגְרוּשָׁ֗ י תִהְיֶ֜  13 וּבַת־כּהֵֹן֩ כִּ֙

ל וְכָל־זָ֖ר  יהָ תּאֹכֵ֑ יהָ מִלֶּ֥חֶם אָבִ֖ יהָ֙ כִּנעְוּרֶ֔ ית אָבִ֙ ה אֶל־בֵּ֤ וְשָׁבָ֞
אכַל בּֽוֹ׃ ס ֹ֥ לֹא־י

ן  יו וְנתַָ֥ ף חֲמִשִֽׁיתוֹ֙ עָלָ֔ ה וְיסַָ֤ דֶשׁ בִּשְׁגָגָ֑ ֹ֖ ישׁ כִּיֽ־יאֹכַ֥ל ק  14 וְאִ֕
דֶשׁ׃ ֹֽ ן אֶת־הַקּ לַכּהֵֹ֖

ימוּ  ת אֲשֶׁר־ירִָ֖ ל אֵ֥ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  15 וְלֹ֣א יחְַלְּל֔וּ אֶת־קָדְשֵׁ֖
לַיהוָהֽ׃

י  ם כִּ֛ ם אֶת־קָדְשֵׁיהֶ֑ ה בְּאָכְלָ֖ יאוּ אוֹתָם֙ עֲוֹ֣ן אַשְׁמָ֔  16 וְהִשִּׂ֤
ה מְקַדְּשָֽׁם׃ פ אֲנִי֥ יהְוָ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  17 וַידְַבֵּ֥
ל וְאָמַרְתָּ֖  יו וְאֶל֙ כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ֹ֜ ר אֶלֽ־אַהֲר  18 דַּבֵּ֙

ל אֲשֶׁ֙ר  ל וּמִן־הַגֵּ֣ר בְּישְִׂרָאֵ֗ ית ישְִׂרָאֵ֜ ישׁ אִישׁ֩ מִבֵּ֙ ם אִ֣ אֲלֵהֶ֑
יבוּ  ם אֲשֶׁר־יקְַרִ֥ יב קָרְבָּנוֹ֙ לְכָל־נדְִרֵיהֶם֙ וּלְכָל־נדְִבוֹתָ֔ יקְַרִ֤

ה לְעלָֹהֽ׃ לַיהוָ֖
ים וּבָעִֽזִּיֽם׃ ר בַּכְּשָׂבִ֖ ר בַּבָּקָ֕ ים זכָָ֔ ם תָּמִ֣  19 לִרְֽצנֹכְֶ֑

יבוּ כִּי־לֹ֥א לְרָצ֖וֹן יהְִיֶה֥  ל אֲשֶׁר־בּ֥וֹ מ֖וּם לֹ֣א תַקְרִ֑ ֹ֛  20 כּ
לָכֶםֽ׃

דֶר֙ א֣וֹ  ה לְפַלֵּא־נֶ֙ יב זֶבַֽח־שְׁלָמִים֙ לַיהוָ֔ ישׁ כִּיֽ־יקְַרִ֤  21 וְאִ֗
ים יִהְֽיהֶ֙ לְרָצ֔וֹן כָּל־מ֖וּם לֹ֥א  אן תָּמִ֤ ֹ֑ ר א֣וֹ בַצּ ה בַּבָּקָ֖ לִנדְָבָ֔

things vntill he be cleane: and who so toucheth any 
that is vncleane, by reason of the dead, or a man 
whose issue of seede runneth from him,
 5 Or the man that toucheth any creeping thing, 
whereby he may be made vncleane, or a man, by 
whom he may take vncleannesse, whatsoeuer vn-
cleannesse he hath,
 6 The person that hath touched such, shall therefore 
be vncleane vntill the euen, and shall not eat of ye 
holy things, except he haue washed his flesh with 
water.
 7 But when the Sunne is downe, hee shalbe cleane, 
and shall afterward eate of the holy things: for it is 
his foode.
 8 Of a beast that dyeth, or is rent with beasts, 
whereby he may be defiled, hee shall not eate: I am 
the Lord.
 9 Let them keepe therefore mine ordinance, least 
they beare their sinne for it, and die for it, if they 
defile it: I the Lord sanctifie them.
 10 There shall no stranger also eate of the holie 
thing, neither the ghest of the Priest, neither shall an 
hired seruant eat of the holie thing:
 11 But if the Priest bye any with money, he shall 
eate of it, also he that is borne in his house: they 
shall eate of his meate.

thing that is unclean by the dead, or a man whose seed 
goeth from him; {running...: Heb. running of the 
reins}
 5 Or whosoever toucheth any creeping thing, whereby 
he may be made unclean, or a man of whom he may 
take uncleanness, whatsoever uncleanness he hath;
 6 The soul which hath touched any such shall be un-
clean until even, and shall not eat of the holy things, 
unless he wash his flesh with water.
 7 And when the sun is down, he shall be clean, and 
shall afterward eat of the holy things; because it is his 
food.
 8 That which dieth of itself, or is torn with beasts, 
he shall not eat to defile himself therewith: I am the 
LORD.
 9 They shall therefore keep mine ordinance, lest they 
bear sin for it, and die therefore, if they profane it: I 
the LORD do sanctify them.
 10 There shall no stranger eat of the holy thing: a 
sojourner of the priest, or an hired servant, shall not 
eat of the holy thing.
 11 But if the priest buy any soul with his money, he 
shall eat of it, and he that is born in his house: they 
shall eat of his meat. {with...: Heb. with the purchase 
of his money}
 12 If the priest’s daughter also be married unto a 

 8 That which dieth of itself, or is torn of beasts, he 
shall not eat to defile himself therewith: I am the 
LORD.
 9 They shall therefore keep my charge, lest they 
bear sin for it, and die therein, if they profane it: I 
am the LORD which sanctify them.
 10 There shall no stranger eat of the holy thing: a 
sojourner of the priest’s, or an hired servant, shall 
not eat of the holy thing.
 11 But if a priest buy any soul, the purchase of his 
money, he shall eat of it; and such as are born in his 
house, they shall eat of his bread.
 12 And if a priest’s daughter be married unto a 
stranger, she shall not eat of the heave offering of the 
holy things.
 13 But if a priest’s daughter be a widow, or di-
vorced, and have no child, and is returned unto her 
father’s house, as in her youth, she shall eat of her 
father’s bread: but there shall no stranger eat thereof.
 14 And if a man eat of the holy thing unwittingly, 
then he shall put the fifth part thereof unto it, and 
shall give unto the priest the holy thing.
 15 And they shall not profane the holy things of the 
children of Israel, which they offer unto the LORD;
 16 and so cause them to bear the iniquity that 
bringeth guilt, when they eat their holy things: for I 
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stranger, she may not eat of an offering of the holy 
things. {a stranger: Heb. a man a stranger}
 13 But if the priest’s daughter be a widow, or di-
vorced, and have no child, and is returned unto her 
father’s house, as in her youth, she shall eat of her 
father’s meat: but there shall no stranger eat thereof.
 14 And if a man eat of the holy thing unwittingly, 
then he shall put the fifth part thereof unto it, and shall 
give it unto the priest with the holy thing.
 15 And they shall not profane the holy things of the 
children of Israel, which they offer unto the LORD;
 16 Or suffer them to bear the iniquity of trespass, 
when they eat their holy things: for I the LORD do 
sanctify them. {suffer...: or, lade themselves with the 
iniquity of trespass in their eating}
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all 
the children of Israel, and say unto them, Whatsoever 
he be of the house of Israel, or of the strangers in 
Israel, that will offer his oblation for all his vows, 
and for all his freewill offerings, which they will offer 
unto the LORD for a burnt offering;
 19 Ye shall offer at your own will a male without 
blemish, of the beeves, of the sheep, or of the goats.
 20 But whatsoever hath a blemish, that shall ye not 
offer: for it shall not be acceptable for you.

 12 If the Priests daughter also be maried vnto a 
stranger, she may not eate of the holy offrings.
 13 Notwithstanding if the Priests daughter be 
a widowe or diuorced, and haue no childe, but is 
returned vnto her fathers house shee shall eate of her 
fathers bread, as she did in her youth but there shall 
no stranger eate thereof.
 14 If a man eate of the holie thing vnwittingly, he 
shall put the fift part thereunto, and giue it vnto the 
Priest with the halowed thing.
 15 So they shall not defile the holy things of the 
children of Israel, which they offer vnto the Lord,
 16 Neither cause the people to beare the iniquitie of 
their trespas, while they eate their holy thing: for I 
the Lord do halowe them.
 17 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 18 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, and to all 
the children of Israel, and say vnto them, Whosoeuer 
he be of the house of Israel, or of the strangers in 
Israel, that will offer his sacrifice for all their vowes, 
and for all their free offrings, which they vse to offer 
vnto the Lord for a burnt offring,
 19 Yee shall offer of your free minde a male without 
blemish of the beeues, of the sheepe, or of the goates.
 20 Ye shall not offer any thing that hath a blemish: 
for that shall not be acceptable for you.

יהְִיהֶ־בּֽוֹ׃
פֶת  לֶת א֤וֹ גָרָב֙ א֣וֹ ילֶַּ֔  22 עַוֶּרֶת֩ א֙וֹ שָׁב֜וּר אוֹ־חָר֣וּץ אֽוֹ־יבֶַּ֗

חַ  ם עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ה לֹא־תִתְּנ֥וּ מֵהֶ֛ ה וְאִשֶּׁ֗ לֶּה לַיהוָ֑ יבוּ אֵ֖ לֹא־תַקְרִ֥
לַיהוָהֽ׃

דֶר לֹ֥א  ה אתֹ֔וֹ וּלְנֵ֖ ה שָׂר֣וּעַ וְקָל֑וּט נדְָבָה֙ תַּעֲשֶׂ֣  23 וְשׁ֥וֹר וָשֶׂ֖
ירֵָצֶהֽ׃

ה  יבוּ לַיֽהוָ֑  24 וּמָע֤וּךְ וְכָתוּת֙ וְנתָ֣וּק וְכָר֔וּת לֹ֥א תַקְרִ֖
ם לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ וּֽבְאַרְצְכֶ֖

ם מִכָּל־ יבוּ אֶת־לֶ֥חֶם אֱלֹהֵיכֶ֖ ר לֹ֥א תַקְרִ֛  25 וּמִיַּד֣ בֶּן־נכֵָ֗
ם לֹ֥א ירֵָצ֖וּ לָכֶםֽ׃ פ ם בָּהֶם֙ מ֣וּם בָּ֔ י מָשְׁחָתָ֤ לֶּה כִּ֣ אֵ֑

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  26 וַידְַבֵּ֥
חַת  ים תַּ֣ ת ימִָ֖ ד וְהָיָה֛ שִׁבְעַ֥ י יוִָּלֵ֔ שֶׂב אוֹ־עֵז֙ כִּ֣  27 שׁ֣וֹר אוֹ־כֶ֤

ה לַיהוָהֽ׃ ן אִשֶּׁ֖ ה לְקָרְבַּ֥ לְאָה ירֵָצֶ֕ מִיניִ֙ וָהָ֔ אִמּ֑וֹ וּמִיּ֤וֹם הַשְּׁ
ה אתֹ֣וֹ וְאֶת־בְּנ֔וֹ לֹ֥א תִשְׁחֲט֖וּ בְּי֥וֹם אֶחָֽד׃  28 וְשׁ֖וֹר אוֹ־שֶׂ֑

ם תִּזבְָּחֽוּ׃ ה לִרְֽצנֹכְֶ֖ ה לַיהוָ֑  29 וְכִיֽ־תִזבְְּח֥וּ זֶבַֽח־תּוֹדָ֖
י  קֶר אֲנִ֖ ֹ֑ נּוּ עַד־בּ ירוּ מִמֶּ֖ ל לֹֽא־תוֹתִ֥  30 בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ יאֵָכֵ֔

יהְוָהֽ׃
י יהְוָהֽ׃ ם אֲנִ֖ ם אתָֹ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖  31 וּשְׁמַרְתֶּם֙ מִצְוֹתַ֔

י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י  קְדַּשְׁתִּ֔ י וְנִ֙ ם קָדְשִׁ֔  32 וְלֹ֤א תְחַלְּלוּ֙ אֶת־שֵׁ֣
ה מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ ל אֲנִי֥ יהְוָ֖ ישְִׂרָאֵ֑

ים  ם לֵאלֹהִ֑ יםִ לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ רֶץ מִצְרַ֔ יא אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣  33 הַמּוֹצִ֤
י יהְוָהֽ׃ פ אֲנִ֖

am the LORD which sanctify them.
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all 
the children of Israel, and say unto them, Whosoever 
he be of the house of Israel, or of the strangers in 
Israel, that offereth his oblation, whether it be any of 
their vows, or any of their freewill offerings, which 
they offer unto the LORD for a burnt offering;
 19 that ye may be accepted, ye shall offer a male 
without blemish, of the beeves, of the sheep, or of 
the goats.
 20 But whatsoever hath a blemish, that shall ye not 
offer: for it shall not be acceptable for you.
 21 And whosoever offereth a sacrifice of peace of-
ferings unto the LORD to accomplish a vow, or for a 
freewill offering, of the herd or of the flock, it shall 
be perfect to be accepted; there shall be no blemish 
therein.
 22 Blind, or broken, or maimed, or having a wen, or 
scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the 
LORD, nor make an offering by fire of them upon 
the altar unto the LORD.
 23 Either a bullock or a lamb that hath any thing 
superfluous or lacking in his parts, that mayest thou 
offer for a freewill offering; but for a vow it shall not 
be accepted.
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 21 And whosoeuer bringeth a peace offring vnto ye 
Lord to accomplish his vowe, or for a free offring, of 
the beeues, or of the sheepe, his free offring shall bee 
perfect, no blemish shalbe in it.
 22 Blinde, or broken, or maimed, or hauing a wenne, 
or skiruie, or skabbed: these shall yee not offer vnto 
the Lord nor make an offring by fire of these vpon 
the altar of the Lord.
 23 Yet a bullocke, or a sheepe that hath any member 
superfluous, or lacking, such mayest thou present for 
a free offring, but for a vowe it shall not be accepted.
 24 Ye shall not offer vnto ye Lord that which is 
bruised or crusshed, or broken, or cut away, neither 
shall ye make an offring thereof in your land,
 25 Neither of ye hand of a strager shall ye offer ye 
bread of your God of any of these, because their 
corruption is in them, there is a blemish in them: 
therefore shall they not be accepted for you.
 26 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 27 When a bullocke, or a sheepe, or a goate shall be 
brought foorth, it shalbe euen seuen daies vnder his 
damme: and from the eight day forth, it shalbe ac-
cepted for a sacrifice made by fire vnto the Lord.
 28 As for the cowe or the ewe, yee shall not kill her, 
and her yong both in one day.
 29 So when ye will offer a thanke offring vnto the 

 21 And whosoever offereth a sacrifice of peace of-
ferings unto the LORD to accomplish his vow, or a 
freewill offering in beeves or sheep, it shall be per-
fect to be accepted; there shall be no blemish therein. 
{sheep: or, goats}
 22 Blind, or broken, or maimed, or having a wen, 
or scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the 
LORD, nor make an offering by fire of them upon 
the altar unto the LORD.
 23 Either a bullock or a lamb that hath any thing 
superfluous or lacking in his parts, that mayest thou 
offer for a freewill offering; but for a vow it shall not 
be accepted. {lamb: or, kid}
 24 Ye shall not offer unto the LORD that which is 
bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye 
make any offering thereof in your land.
 25 Neither from a stranger’s hand shall ye offer 
the bread of your God of any of these; because their 
corruption is in them, and blemishes be in them: they 
shall not be accepted for you.
 26 And the LORD spake unto Moses, saying,
 27 When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought 
forth, then it shall be seven days under the dam; and 
from the eighth day and thenceforth it shall be accepted 
for an offering made by fire unto the LORD.
 28 And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it 

 24 That which hath its stones bruised, or crushed, 
or broken, or cut, ye shall not offer unto the LORD; 
neither shall ye do thus in your land.
 25 Neither from the hand of a foreigner shall ye 
offer the bread of your God of any of these; because 
their corruption is in them, there is a blemish in 
them: they shall not be accepted for you.
 26 And the LORD spake unto Moses, saying,
 27 When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought 
forth, then it shall be seven days under the dam; 
and from the eighth day and thenceforth it shall be 
accepted for the oblation of an offering made by fire 
unto the LORD.
 28 And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it 
and her young both in one day.
 29 And when ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving 
unto the LORD, ye shall sacrifice it that ye may be 
accepted.
 30 On the same day it shall be eaten; ye shall leave 
none of it until the morning: I am the LORD.
 31 Therefore shall ye keep my commandments, and 
do them: I am the LORD.
 32 And ye shall not profane my holy name; but I 
will be hallowed among the children of Israel: I am 
the LORD which hallow you,
 33 that brought you out of the land of Egypt, to be 
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and her young both in one day. {ewe: or, she goat}
 29 And when ye will offer a sacrifice of thanksgiving 
unto the LORD, offer it at your own will.
 30 On the same day it shall be eaten up; ye shall 
leave none of it until the morrow: I am the LORD.
 31 Therefore shall ye keep my commandments, and 
do them: I am the LORD.
 32 Neither shall ye profane my holy name; but I will 
be hallowed among the children of Israel: I am the 
LORD which hallow you,
 33 That brought you out of the land of Egypt, to be 
your God: I am the LORD.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, Concerning the feasts of the LORD, which ye 
shall proclaim to be holy convocations, even these are 
my feasts.
 3 Six days shall work be done: but the seventh day 
is the sabbath of rest, an holy convocation; ye shall do 
no work therein: it is the sabbath of the LORD in all 
your dwellings.
 4 These are the feasts of the LORD, even holy con-
vocations, which ye shall proclaim in their seasons.
 5 In the fourteenth day of the first month at even is 
the LORD’S passover.

Lord, ye shall offer willingly.
 30 The same day it shalbe eaten, yee shall leaue none 
of it vntill the morowe: I am the Lord.
 31 Therefore shall ye keepe my commandements 
and do them: for I am the Lord.
 32 Neither shall ye pollute mine holy Name, but I 
will be halowed among the children of Israel. I the 
Lord sanctifie you,
 33 Which haue brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: I am the Lord.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, The feastes of ye Lord which yee shall call ye 
holie assemblies, euen these are my feasts.
 3 Six daies shall worke be done, but in the seuenth 
day shalbe the Sabbath of rest, an holie conuocation: 
ye shall do no worke therein, it is the Sabbath of the 
Lord, in all your dwellings.
 4 These are the feastes of the Lord, and holie conuo-
cations, which yee shall proclaime in their seasons.
 5 In the first moneth, and in the fourteenth day of 
the moneth at euening shalbe ye Passeouer of the 
Lord.

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ה אֲשֶׁר־ י יהְוָ֔ ם מוֹעֲדֵ֣ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  2 דַּבֵּ֞

ם מוֹעֲדָֽי׃ לֶּה הֵ֖ דֶשׁ אֵ֥ ֹ֑ י ק ם מִקְרָאֵ֣ תִּקְרְא֥וּ אתָֹ֖
ת  י שַׁבַּ֤ בִיעִ֗ ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ שֶׁת ימִָים֘ תֵּעָשֶׂ֣  3 שֵׁ֣

ת הִוא֙  ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ שַׁבָּ֥ דֶשׁ כָּל־מְלָאכָ֖ ֹ֔ שַׁבָּתוֹן֙ מִקְרָא־ק
ל מֽוֹשְׁבתֵֹיכֶםֽ׃ פ ֹ֖ ה בְּכ לַיֽהוָ֔

ם  דֶשׁ אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אתָֹ֖ ֹ֑ י ק ה מִקְרָאֵ֖ י יהְוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣  4 אֵ֚
בְּמוֹעֲדָֽם׃

יםִ  ין הָעַרְבָּ֑ דֶשׁ בֵּ֣ ֹ֖ ר לַח ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ ֹ֣  5 בַּח
סַח לַיהוָהֽ׃ פֶּ֖

ה  ג הַמַּצּ֖וֹת לַיהוָ֑ ה חַ֥ דֶשׁ הַזֶּ֔ ֹ֣ ר יוֹם֙ לַח ֙ה עָשָׂ֥  6 וּבַחֲמִשָּׁ
ים מַצּ֥וֹת תּאֹכֵלֽוּ׃ ת ימִָ֖ שִׁבְעַ֥

ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת  דֶשׁ יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖  7 בַּיּוֹם֙ הָרִֽאשׁ֔וֹן מִקְרָא־ק
ה לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ עֲבדָֹ֖

בִיעִי֙  ים בַּיּ֤וֹם הַשְּׁ ת ימִָ֑ ה שִׁבְעַ֣ ה לַיהוָ֖ ם אִשֶּׁ֛  8 וְהִקְרַבְתֶּ֥
ה לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ פ דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹ֔ מִקְרָא־ק

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  9 וַידְַבֵּ֥
אוּ אֶל־ ֹ֣ ם כִּיֽ־תָב ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  10 דַּבֵּ֞

ם  הּ וַהֲבֵאתֶ֥ ם אֶת־קְצִירָ֑ ם וּקְצַרְתֶּ֖ ן לָכֶ֔ ר אֲניִ֙ נתֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁ֤ הָאָ֗
ם אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ ית קְצִירְכֶ֖ מֶר רֵאשִׁ֥ ֹ֛ אֶת־ע

ת  בָּ֔ ם מִמָּֽחֳרַת֙ הַשַּׁ ה לִרְֽצנֹכְֶ֑ מֶר לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ֹ֛  11 וְהֵנִ֧יף אֶת־הָע
נּוּ הַכּהֵֹןֽ׃ ינְיִפֶ֖

your God: I am the LORD.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, The set feasts of the LORD, which ye shall 
proclaim to be holy convocations, even these are my 
set feasts.
 3 Six days shall work be done: but on the seventh 
day is a sabbath of solemn rest, an holy convocation; 
ye shall do no manner of work: it is a sabbath unto 
the LORD in all your dwellings.
 4 These are the set feasts of the LORD, even holy 
convocations, which ye shall proclaim in their ap-
pointed season.
 5 In the first month, on the fourteenth day of the 
month at even, is the LORD’S passover.
 6 And on the fifteenth day of the same month is the 
feast of unleavened bread unto the LORD: seven 
days ye shall eat unleavened bread.
 7 In the first day ye shall have an holy convocation: 
ye shall do no servile work.
 8 But ye shall offer an offering made by fire unto 
the LORD seven days: in the seventh day is an holy 
convocation; ye shall do no servile work.
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, and say unto 
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ים בֶּן־ בֶשׂ תָּמִ֧ מֶר כֶּ֣ ֹ֑ ם אֶת־הָע ם בְּי֥וֹם הֲנִיֽפְכֶ֖  12 וַעֲשִׂיתֶ֕
ה לַיהוָהֽ׃ שְׁנתָ֛וֹ לְעלָֹ֖

ה  ה לַיהוָ֖ מֶן אִשֶּׁ֥ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֛ ֹ֣ ים ס י עֶשְׂרנִֹ֜  13 וּמִנחְָתוֹ֩ שְׁנֵ֙
ת הַהִיֽן׃ ה יַי֖ןִ רְבִיעִ֥ ֹ֥ חַ וְנסְִכּ ֹ֑ יחַ ניִח רֵ֣

ד  ה עַ֚ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ אכְל֗וּ עַד־עֶ֙ ֹֽ ל לֹ֣א ת  14 וְלֶחֶם֩ וְקָלִי֙ וְכַרְמֶ֜
ל  ֹ֖ ם בְּכ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ ם חֻקַּ֤ ן אֱלֹהֵיכֶ֑ ם אֶת־קָרְבַּ֖ יאֲכֶ֔ הֲבִ֣

תֵיכֶםֽ׃ ס ֹֽ משְֹׁב
ם אֶת־ יאֲכֶ֔ ת מִיּוֹם֙ הֲבִ֣ בָּ֔ ת הַשַּׁ ם לָכֶם֙ מִמָּחֳרַ֣  15 וּסְפַרְתֶּ֤

ת תִּהְיֶיֽנהָ׃ ֹ֥ בַע שַׁבָּת֖וֹת תְּמִימ ה שֶׁ֥ מֶר הַתְּנוּפָ֑ ֹ֖ ע
ים י֑וֹם  ת תִּסְפְּר֖וּ חֲמִשִּׁ֣ בִיעִ֔ בָּת֙ הַשְּׁ ת הַשַּׁ ד מִמָּֽחֳרַ֤  16 עַ֣

ה לַיהוָהֽ׃ ה חֲדָשָׁ֖ ם מִנחְָ֥ וְהִקְרַבְתֶּ֛
תַּיםִ שְׁנֵ֣י  ה שְׁ֚ חֶם תְּנוּפָ֗ יאּוּ׀ לֶ֣ ם תָּבִ֣ תֵיכֶ֜ ֹ֙  17 מִמּוֹשְׁב

ים לַיֽהוָהֽ׃ ינהָ בִּכּוּרִ֖ ץ תֵּאָפֶ֑ ינהָ חָמֵ֖ לֶת תִּהְיֶ֔ ֹ֣ ים ס עֶשְׂרנִֹ֔
ה  ים תְּמִימִם֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔ ת כְּבָשִׂ֤ חֶם שִׁבְעַ֙ ם עַל־הַלֶּ֗  18 וְהִקְרַבְתֶּ֣
ה וּמִנחְָתָם֙  יםִ יהְִי֤וּ עלָֹה֙ לַיֽהוָ֔ ד וְאֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ וּפַ֧

חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ם אִשֵּׁ֥ וְנסְִכֵּיהֶ֔
ים בְּנֵי֥  את וּשְׁנֵ֧י כְבָשִׂ֛ ד לְחַטָּ֑ ם שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖  19 וַעֲשִׂיתֶ֛

שָׁנָ֖ה לְזֶבַ֥ח שְׁלָמִיֽם׃
ים תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י  ם עַל֩ לֶחֶ֙ם הַבִּכּוּרִ֤ ן׀ אתָֹ֡  20 וְהֵנִ֣יף הַכּהֵֹ֣

ה לַכּהֵֹןֽ׃ דֶשׁ יהְִי֥וּ לַיהוָ֖ ֹ֛ ים ק י כְּבָשִׂ֑ ה עַל־שְׁנֵ֖ יהְוָ֔
ם  דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ ה מִקְֽרָא־ק צֶם׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ם בְּעֶ֣  21 וּקְרָאתֶ֞

ם  תֵיכֶ֖ ֹ֥ ת עוֹלָ֛ם בְּכָל־מוֹשְׁב ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֥ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

 6 And on the fifteenth day of this moneth shalbe 
the feast of vnleauened bread vnto the Lord: seuen 
dayes ye shall eate vnleauened bread.
 7 In the first day yee shall haue an holy conuocation: 
ye shall do no seruile worke therein.
 8 Also ye shall offer sacrifice made by fire vnto the 
Lord seuen daies, and in the seuenth day shalbe 
an holie conuocation: ye shall do no seruile worke 
therein.
 9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 10 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When ye be come into ye land which I giue 
vnto you, and reape the haruest thereof, then ye shall 
bring a sheafe of the first fruites of your haruest vnto 
the Priest,
 11 And hee shall shake the sheafe before the Lord, 
that it may be acceptable for you: the morowe after 
the Sabbath, the Priest shall shake it.
 12 And that day when yee shake the sheafe, shall 
yee prepare a lambe without blemish of a yeere olde, 
for a burnt offring vnto the Lord:
 13 And the meate offring thereof shalbe two tenth 
deales of fine floure mingled with oyle, for a sacrifice 
made by fire vnto ye Lord of sweete sauour. and the 
drinke offring thereof the fourth part of an Hin of 
wine.

 6 And on the fifteenth day of the same month is the 
feast of unleavened bread unto the LORD: seven 
days ye must eat unleavened bread.
 7 In the first day ye shall have an holy convocation: 
ye shall do no servile work therein.
 8 But ye shall offer an offering made by fire unto 
the LORD seven days: in the seventh day is an holy 
convocation: ye shall do no servile work therein.
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come into the land which I give 
unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye 
shall bring a sheaf of the firstfruits of your harvest 
unto the priest: {sheaf: or, handful: Heb. omer}
 11 And he shall wave the sheaf before the LORD, 
to be accepted for you: on the morrow after the sabbath 
the priest shall wave it.
 12 And ye shall offer that day when ye wave the sheaf 
an he lamb without blemish of the first year for a 
burnt offering unto the LORD.
 13 And the meat offering thereof shall be two tenth 
deals of fine flour mingled with oil, an offering made 
by fire unto the LORD for a sweet savour: and the 
drink offering thereof shall be of wine, the fourth part 
of an hin.
 14 And ye shall eat neither bread, nor parched corn, 

them, When ye be come into the land which I give 
unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye 
shall bring the sheaf of the firstfruits of your harvest 
unto the priest:
 11 and he shall wave the sheaf before the LORD, to 
be accepted for you: on the morrow after the sabbath 
the priest shall wave it.
 12 And in the day when ye wave the sheaf, ye shall 
offer a he-lamb without blemish of the first year for a 
burnt offering unto the LORD.
 13 And the meal offering thereof shall be two tenth 
parts of an ephah of fine flour mingled with oil, an 
offering made by fire unto the LORD for a sweet sa-
vour: and the drink offering thereof shall be of wine, 
the fourth part of an hin.
 14 And ye shall eat neither bread, nor parched corn, 
nor fresh ears, until this selfsame day, until ye have 
brought the oblation of your God: it is a statute for 
ever throughout your generations in all your dwell-
ings.
 15 And ye shall count unto you from the morrow 
after the sabbath, from the day that ye brought the 
sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall 
there be complete:
 16 even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days; and ye shall offer a new 
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nor green ears, until the selfsame day that ye have 
brought an offering unto your God: it shall be a stat-
ute for ever throughout your generations in all your 
dwellings.
 15 And ye shall count unto you from the morrow af-
ter the sabbath, from the day that ye brought the sheaf 
of the wave offering; seven sabbaths shall be complete:
 16 Even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days; and ye shall offer a new 
meat offering unto the LORD.
 17 Ye shall bring out of your habitations two wave 
loaves of two tenth deals: they shall be of fine flour; 
they shall be baken with leaven; they are the firstfruits 
unto the LORD.
 18 And ye shall offer with the bread seven lambs 
without blemish of the first year, and one young bull-
ock, and two rams: they shall be for a burnt offering 
unto the LORD, with their meat offering, and their 
drink offerings, even an offering made by fire, of 
sweet savour unto the LORD.
 19 Then ye shall sacrifice one kid of the goats for 
a sin offering, and two lambs of the first year for a 
sacrifice of peace offerings.
 20 And the priest shall wave them with the bread of 
the firstfruits for a wave offering before the LORD, 
with the two lambs: they shall be holy to the LORD 

 14 And ye shall eat neither bread nor parched corne, 
nor greene eares vntill the selfe same day that ye 
haue brought an offring vnto your God: this shalbe 
a lawe for euer in your generations and in all your 
dwellings.
 15 Ye shall count also to you from the morowe after 
the Sabbath, euen from the day that yee shall bring 
the sheafe of the shake offring, seuen Sabbaths, they 
shalbe complete.
 16 Vnto ye morow after the seuenth Sabbath shall 
ye nomber fiftie dayes: then yee shall bring a newe 
meate offring vnto the Lord.
 17 Ye shall bring out of your habitations bread for 
the shake offring: they shalbe two loaues of two 
tenth deales of fine floure, which shalbe baken with 
leauen for first fruites vnto the Lord.
 18 Also yee shall offer with the bread seuen lam-
bes without blemish of one yeere olde, and a yong 
bullocke and two rams: they shalbe for a burnt of-
fring vnto the Lord, with their meate offrings and 
their drinke offrings, for a sacrifice made by fire of a 
sweete sauour vnto the Lord.
 19 Then ye shall prepare an hee goate for a sinne 
offring, and two lambes of one yeere olde for peace 
offrings.
 20 And the Priest shall shake them to and from 

תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ לְדרֹ
דְךָ֙  ת שָֽׂ ה פְּאַ֤ ם לֹֽא־תְכַלֶּ֞ יר אַרְצְכֶ֗ ם אֶת־קְצִ֣  22 וּֽבְקֻצְרְכֶ֞
ם  ב אתָֹ֔ ֹ֣ ט לֶעָֽנִ֤י וְלַגֵּר֙ תַּעֲז ךָ וְלֶ֥קֶט קְצִירְךָ֖ לֹ֣א תְלַקֵּ֑ בְּקֻצְרֶ֔

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ס אֲנִ֖
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  23 וַידְַבֵּ֥

ד  י בְּאֶחָ֣ בִיעִ֜ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֙ ר בַּח ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  24 דַּבֵּ֛
דֶשׁ׃ ֹֽ ה מִקְרָא־ק דֶשׁ יהְִיֶה֤ לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן זכְִר֥וֹן תְּרוּעָ֖ ֹ֗ לַח

ה לַיהוָהֽ׃  ם אִשֶּׁ֖ ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ וְהִקְרַבְתֶּ֥  25 כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
ס

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  26 וַידְַבֵּ֥
ים ה֗וּא  ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ בִיעִ֙ ךְ בֶּעָשׂ֣וֹר לַחדֶֹשׁ֩ הַשְּׁ  27 אַ֡

ם  ם וְהִקְרַבְתֶּ֥ ם אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנּיִתֶ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ מִקְֽרָא־ק
ה לַיהוָהֽ׃ אִשֶּׁ֖

י י֤וֹם  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣  28 וְכָל־מְלָאכָה֙ לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם לִפְנֵ֖ ר עֲלֵיכֶ֔ כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ֣

צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ה בְּעֶ֖ ר לֹֽא־תְעֻנֶּ֔ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י כָל־הַנֶּ֙  29 כִּ֤
ה מֵעַֽמֶּיֽהָ׃ וְנכְִרְתָ֖

צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כָּל־מְלָאכָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֤  30 וְכָל־הַנֶּ֗
רֶב עַמָּהּֽ׃ וא מִקֶּ֥ י אֶת־הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ וְהַאֲֽבַדְתִּ֛

ל  ֹ֖ ם בְּכ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤  31 כָּל־מְלָאכָ֖
תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ שְׁב ֹֽ מ

ם  ם אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנּיִתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔  32 שַׁבַּ֙

meal offering unto the LORD.
 17 Ye shall bring out of your habitations two wave 
loaves of two tenth parts of an ephah: they shall be 
of fine flour, they shall be baken with leaven, for 
firstfruits unto the LORD.
 18 And ye shall present with the bread seven lambs 
without blemish of the first year, and one young 
bullock, and two rams: they shall be a burnt offering 
unto the LORD, with their meal offering, and their 
drink offerings, even an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD.
 19 And ye shall offer one he-goat for a sin offering, 
and two he-lambs of the first year for a sacrifice of 
peace offerings.
 20 And the priest shall wave them with the bread of 
the firstfruits for a wave offering before the LORD, 
with the two lambs: they shall be holy to the LORD 
for the priest.
 21 And ye shall make proclamation on the selfsame 
day; there shall be an holy convocation unto you: ye 
shall do no servile work: it is a statute for ever in all 
your dwellings throughout your generations.
 22 And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleaning of thy harvest: thou 
shalt leave them for the poor, and for the stranger: I 
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רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ שַׁבַּתְּכֶםֽ׃ פ רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ֹ֙ ה לַח בְּתִשְׁעָ֤
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  33 וַידְַבֵּ֥

דֶשׁ  ֹ֤ ר י֗וֹם לַח ֙ה עָשָׂ֜ ר בַּחֲמִשָּׁ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  34 דַּבֵּ֛
ים לַיהוָֹהֽ׃ ת ימִָ֖ ג הַסֻּכּ֛וֹת שִׁבְעַ֥ ה חַ֧ בִיעִי֙ הַזֶּ֔ הַשְּׁ

ה לֹ֥א  דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹ֑  35 בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־ק
תַעֲשֽׂוּ׃

י  מִינִ֡ ה בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ה לַיהוָ֑ יבוּ אִשֶּׁ֖ ים תַּקְרִ֥ ת ימִָ֔  36 שִׁבְעַ֣
וא  רֶת הִ֔ ה לַיֽהוָה֙ עֲצֶ֣ ם אִשֶּׁ֤ ם וְהִקְרַבְתֶּ֙ מִקְרָא־קדֶֹשׁ֩ יהְִיֶ֙ה לָכֶ֜

ה לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
דֶשׁ  ֹ֑ י ק ם מִקְרָאֵ֣ ה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אתָֹ֖ י יהְוָ֔ לֶּה מוֹעֲדֵ֣  37 אֵ֚

ים דְּבַר־י֥וֹם  ה זֶבַ֥ח וּנסְָכִ֖ ה עלָֹ֧ה וּמִנחְָ֛ ה לַיהוָ֗ יב אִשֶּׁ֜ לְהַקְרִ֙
בְּיוֹמֽוֹ׃

ד כָּל־ ם וּמִלְּבַ֤ ד מַתְּנוֹֽתֵיכֶ֗ ה וּמִלְּבַ֣ ת יּהְוָ֑ ֹ֣ ד שַׁבְּת  38 מִלְּבַ֖
ר תִּתְּנ֖וּ לַיהוָהֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ נדְִרֵיכֶם֙ וּמִלְּבַד֙ כָּל־נדְִב֣וֹתֵיכֶ֔

י בְּאָסְפְּכֶם֙  בִיעִ֗ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ה֩ עָשָׂ֙ר י֜וֹם לַח ךְ בַּחֲמִשָּׁ  39 אַ֡
ים בַּיּ֤וֹם  ת ימִָ֑ ה שִׁבְעַ֣ גּוּ אֶת־חַג־יהְוָ֖ ֹ֥ רֶץ תָּח ת הָאָ֔ אֶת־תְּבוּאַ֣

י שַׁבָּתֽוֹן׃ מִינִ֖ הָרִֽאשׁוֹן֙ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁ
ת  ֹ֣ ץ הָדָר֙ כַּפּ י עֵ֤ ם בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֗וֹן פְּרִ֙ ם לָכֶ֜  40 וּלְקַחְתֶּ֙

ם לִפְנֵי֛ יהְוָ֥ה  ת וְעַרְבֵי־נָ֑חַל וּשְׂמַחְתֶּ֗ ֹ֖ ים וַעֲנַף֥ עֵץ־עָב תְּמָרִ֔
ת ימִָיֽם׃ ם שִׁבְעַ֥ אֱלֹהֵיכֶ֖

ת עוֹלָם֙  נָ֑ה חֻקַּ֤ ים בַּשָּׁ ת ימִָ֖ ה שִׁבְעַ֥ ג לַיֽהוָ֔ ם אתֹוֹ֙ חַ֣  41 וְחַגּתֶֹ֤
גּוּ אתֹֽוֹ׃ ֹ֥ י תָּח בִיעִ֖ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֥ ם בַּח תֵיכֶ֔ ֹ֣ לְדרֹ

with the bread of the first fruits before the Lord, and 
with the two lambes: they shalbe holy to the Lord, 
for the Priest.
 21 So ye shall proclayme the same day, that it may 
be an holie conuocation vnto you: ye shall doe no 
seruile worke therein: it shalbe an ordinance for euer 
in al your dwellinges, throughout your generations.
 22 And when you reape the haruest of your land, 
thou shalt not rid cleane the corners of thy field 
when thou reapest, neither shalt thou make any 
aftergathering of thy haruest, but shalt leaue them 
vnto the poore and to the stranger: I am the Lord 
your God.
 23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 24 Speake vnto the children of Israel, and say, In the 
seuenth moneth, and in the first day of the moneth 
shall ye haue a Sabbath, for the remembrance of 
blowing the trumpets, an holy conuocation.
 25 Ye shall do no seruile worke therein, but offer 
sacrifice made by fire vnto the Lord.
 26 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 27 The tenth also of this seuenth moneth shalbe a 
day of reconciliation: it shalbe an holie conuocation 
vnto you, and yee shall humble your soules, and offer 
sacrifice made by fire vnto the Lord.
 28 And ye shall doe no worke that same day: for it is 

for the priest.
 21 And ye shall proclaim on the selfsame day, that it 
may be an holy convocation unto you: ye shall do no 
servile work therein: it shall be a statute for ever in 
all your dwellings throughout your generations.
 22 And when ye reap the harvest of your land, thou 
shalt not make clean riddance of the corners of thy 
field when thou reapest, neither shalt thou gather any 
gleaning of thy harvest: thou shalt leave them unto 
the poor, and to the stranger: I am the LORD your 
God.
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,
 24 Speak unto the children of Israel, saying, In the 
seventh month, in the first day of the month, shall ye 
have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an 
holy convocation.
 25 Ye shall do no servile work therein: but ye shall 
offer an offering made by fire unto the LORD.
 26 And the LORD spake unto Moses, saying,
 27 Also on the tenth day of this seventh month there 
shall be a day of atonement: it shall be an holy convo-
cation unto you; and ye shall afflict your souls, and 
offer an offering made by fire unto the LORD.
 28 And ye shall do no work in that same day: for it 
is a day of atonement, to make an atonement for you 
before the LORD your God.

am the LORD your God.
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,
 24 Speak unto the children of Israel, saying, In the 
seventh month, in the first day of the month, shall 
be a solemn rest unto you, a memorial of blowing of 
trumpets, an holy convocation.
 25 Ye shall do no servile work: and ye shall offer an 
offering made by fire unto the LORD.
 26 And the LORD spake unto Moses, saying,
 27 Howbeit on the tenth day of this seventh month 
is the day of atonement: it shall be an holy convoca-
tion unto you, and ye shall afflict your souls; and ye 
shall offer an offering made by fire unto the LORD.
 28 And ye shall do no manner of work in that same 
day: for it is a day of atonement, to make atonement 
for you before the LORD your God.
 29 For whatsoever soul it be that shall not be af-
flicted in that same day, he shall be cut off from his 
people.
 30 And whatsoever soul it be that doeth any man-
ner of work in that same day, that soul will I destroy 
from among his people.
 31 Ye shall do no manner of work: it is a statute for 
ever throughout your generations in all your dwell-
ings.
 32 It shall be unto you a sabbath of solemn rest, and 

LEVITICUS 23



91

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 29 For whatsoever soul it be that shall not be af-
flicted in that same day, he shall be cut off from among 
his people.
 30 And whatsoever soul it be that doeth any work 
in that same day, the same soul will I destroy from 
among his people.
 31 Ye shall do no manner of work: it shall be a stat-
ute for ever throughout your generations in all your 
dwellings.
 32 It shall be unto you a sabbath of rest, and ye 
shall afflict your souls: in the ninth day of the month 
at even, from even unto even, shall ye celebrate your 
sabbath. {celebrate: Heb. rest}
 33 And the LORD spake unto Moses, saying,
 34 Speak unto the children of Israel, saying, The 
fifteenth day of this seventh month shall be the feast of 
tabernacles for seven days unto the LORD.
 35 On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work therein.
 36 Seven days ye shall offer an offering made by fire 
unto the LORD: on the eighth day shall be an holy 
convocation unto you; and ye shall offer an offering 
made by fire unto the LORD: it is a solemn assem-
bly; and ye shall do no servile work therein. {sol-
emn...: Heb. day of restraint}
 37 These are the feasts of the LORD, which ye shall 

a day of reconciliation, to make an atonement for you 
before the Lord your God.
 29 For euery person that humbleth not himselfe 
that same day, shall euen be cut off from his people.
 30 And euery person that shall doe any work that 
same day, the same person also will I destroy from 
among his people.
 31 Ye shall do no maner worke therefore: this shalbe 
a law for euer in your generations, throughout all 
your dwellings.
 32 This shalbe vnto you a Sabbath of rest, and ye 
shall humble your soules: in the ninth day of the 
moneth at euen, from euen to euen shall ye celebrate 
your Sabbath.
 33 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 34 Speake vnto the children of Israel, and say, In the 
fifteenth day of this seueth moneth shalbe for seuen 
dayes the feast of Tabernacles vnto the Lord.
 35 In the first day shalbe an holie conuocation: ye 
shall do no seruile worke therein.
 36 Seuen daies ye shall offer sacrifice made by fire 
vnto the Lord, and in the eight day shalbe an holy 
conuocation vnto you, and ye shall offer sacrifices 
made by fire vnto the Lord: it is the solemne assem-
blie, yee shall doe no seruile worke therein.
 37 These are the feastes of the Lord (which ye shall 

ל ישְֵׁב֖וּ  ים כָּל־הָאֶֽזרְָח֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ת ימִָ֑ ת תֵּשְׁב֖וּ שִׁבְעַ֣ ֹ֥  42 בַּסֻּכּ
ֹֽת׃ בַּסֻּכּ

בְתִּי֙ אֶת־בְּנֵ֣י  י בַסֻּכּ֗וֹת הוֹשַׁ֙ תֵיכֶם֒ כִּ֣ ֹֽ  43 לְמַעַן֘ ידְֵע֣וּ דרֹ
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ יםִ אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י אוֹתָ֖ ל בְּהוֹצִיאִ֥ ישְִׂרָאֵ֔

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה אֶל־בְּנֵ֖ י יהְוָ֑ ה אֶת־מעֲֹדֵ֖ ר משֶֹׁ֔  44 וַידְַבֵּ֣
 

ye shall afflict your souls: in the ninth day of the 
month at even, from even unto even, shall ye keep 
your sabbath.
 33 And the LORD spake unto Moses, saying,
 34 Speak unto the children of Israel, saying, On the 
fifteenth day of this seventh month is the feast of 
tabernacles for seven days unto the LORD.
 35 On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work.
 36 Seven days ye shall offer an offering made by 
fire unto the LORD: on the eighth day shall be an 
holy convocation unto you; and ye shall offer an 
offering made by fire unto the LORD: it is a solemn 
assembly; ye shall do no servile work.
 37 These are the set feasts of the LORD, which ye 
shall proclaim to be holy convocations, to offer an 
offering made by fire unto the LORD, a burnt offer-
ing, and a meal offering, a sacrifice, and drink offer-
ings, each on its own day:
 38 beside the sabbaths of the LORD, and beside 
your gifts, and beside all your vows, and beside 
all your freewill offerings, which ye give unto the 
LORD.
 39 Howbeit on the fifteenth day of the seventh 
month, when ye have gathered in the fruits of the 
land, ye shall keep the feast of the LORD seven 
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call holie conuocations) to offer sacrifice made by fire 
vnto the Lord, as burnt offring, and meate offring, 
sacrifice, and drinke offrings, euery one vpon his day,
 38 Beside the Sabbaths of the Lord, and beside your 
giftes, and beside al your vowes, and beside all your 
free offrings, which ye shall giue vnto the Lord.
 39 But in the fifteenth day of the seueth moneth, 
when ye haue gathered in the fruite of the land, ye 
shall keepe an holie feast vnto the Lord seuen daies: 
in the first day shalbe a Sabbath: likewise in the eight 
day shalbe a Sabbath.
 40 And yee shall take you in the first day the fruite 
of goodly trees, branches of palme trees, and the 
boughes of thicke trees, and willowes of the brooke, 
and shall reioyce before the Lord your God seuen 
daies.
 41 So ye shall keepe this feast vnto the Lord seuen 
daies in the yere, by a perpetuall ordinance through 
your generations: in the seuenth moneth shall you 
keepe it.
 42 Ye shall dwell in boothes seuen daies: all that are 
Israelites borne, shall dwel in boothes,
 43 That your posterity may know that I haue made 
the children of Israel to dwell in boothes, when I 
brought them out of the lande of Egypt: I am the 
Lord your God.

proclaim to be holy convocations, to offer an offering 
made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a 
meat offering, a sacrifice, and drink offerings, every 
thing upon his day:
 38 Beside the sabbaths of the LORD, and beside 
your gifts, and beside all your vows, and beside 
all your freewill offerings, which ye give unto the 
LORD.
 39 Also in the fifteenth day of the seventh month, 
when ye have gathered in the fruit of the land, ye shall 
keep a feast unto the LORD seven days: on the first 
day shall be a sabbath, and on the eighth day shall be a 
sabbath.
 40 And ye shall take you on the first day the boughs 
of goodly trees, branches of palm trees, and the 
boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye 
shall rejoice before the LORD your God seven days. 
{boughs of goodly trees: Heb. fruit of, etc}
 41 And ye shall keep it a feast unto the LORD 
seven days in the year. It shall be a statute for ever in 
your generations: ye shall celebrate it in the seventh 
month.
 42 Ye shall dwell in booths seven days; all that are 
Israelites born shall dwell in booths:
 43 That your generations may know that I made the 
children of Israel to dwell in booths, when I brought 

days: on the first day shall be a solemn rest, and on 
the eighth day shall be a solemn rest.
 40 And ye shall take you on the first day the fruit of 
goodly trees, branches of palm trees, and boughs of 
thick trees, and willows of the brook; and ye shall 
rejoice before the LORD your God seven days.
 41 And ye shall keep it a feast unto the LORD seven 
days in the year: it is a statute for ever in your gen-
erations: ye shall keep it in the seventh month.
 42 Ye shall dwell in booths seven days; all that are 
homeborn in Israel shall dwell in booths:
 43 that your generations may know that I made the 
children of Israel to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt: I am the LORD your 
God.
 44 And Moses declared unto the children of Israel 
the set feasts of the LORD.
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them out of the land of Egypt: I am the LORD your 
God.
 44 And Moses declared unto the children of Israel 
the feasts of the LORD.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, that they bring 
unto thee pure oil olive beaten for the light, to cause 
the lamps to burn continually. {to cause: Heb. to cause 
to ascend}
 3 Without the vail of the testimony, in the tabernacle 
of the congregation, shall Aaron order it from the 
evening unto the morning before the LORD continu-
ally: it shall be a statute for ever in your generations.
 4 He shall order the lamps upon the pure candlestick 
before the LORD continually.
 5 And thou shalt take fine flour, and bake twelve 
cakes thereof: two tenth deals shall be in one cake.
 6 And thou shalt set them in two rows, six on a row, 
upon the pure table before the LORD.
 7 And thou shalt put pure frankincense upon each 
row, that it may be on the bread for a memorial, even 
an offering made by fire unto the LORD.
 8 Every sabbath he shall set it in order before the 
LORD continually, being taken from the children of 
Israel by an everlasting covenant.

 44 So Moses declared vnto the children of Israel the 
feastes of the Lord.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Commande the children of Israel that they bring 
vnto thee pure oyle oliue beaten, for the light, to 
cause ye lampes to burne continually.
 3 Without the vaile of the Testimonie, in the Taber-
nacle of the Congregation, shall Aaron dresse them, 
both euen and morning before the Lord alwayes: this 
shalbe a lawe for euer through your generations.
 4 He shall dresse the lampes vpon the pure Candle-
sticke before the Lord perpetually.
 5 Also thou shalt take fine floure, and bake twelue 
cakes thereof: two tenth deales shalbe in one cake.
 6 And thou shalt set them in two rowes, six in a 
rowe vpon the pure table before the Lord.
 7 Thou shalt also put pure incense vpon the rowes, 
that in steade of the bread it may bee for a remem-
brance, and an offering made by fire to the Lord.
 8 Euery Sabbath hee shall put them in rowes before 
the Lord euermore, receiuing them of the children of 
Israel for an euerlasting couenant.
 9 And the bread shalbe Aarons and his sonnes, and 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ית  מֶן זַי֥תִ זָךְ֛ כָּתִ֖ יךָ שֶׁ֣ ל וְיקְִח֙וּ אֵלֶ֜ ו אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  2 צַ֞

לַמָּא֑וֹר לְהַעֲלֹ֥ת נֵ֖ר תָּמִיֽד׃
ן  ֹ֜ ד יעֲַרךְֹ֩ אתֹ֙וֹ אַהֲר הֶל מוֹעֵ֗ ֹ֣ ת בְּא כֶת הָעֵדֻ֜ ֹ֙  3 מִחוּץ֩ לְפָר

תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ ם לְדרֹ ת עוֹלָ֖ יד חֻקַּ֥ ה תָּמִ֑ קֶר לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ֹ֛ רֶב עַד־בּ מֵעֶ֧
ה תָּמִיֽד׃  ךְ אֶת־הַנּרֵ֑וֹת לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ֹ֖ ה יעֲַר ה הַטְּהרָֹ֔ ל הַמְּנרָֹ֣  4 עַ֚

פ
ה חַלּ֑וֹת שְׁניֵ֙  ים עֶשְׂרֵ֖ הּ שְׁתֵּ֥ לֶת וְאָפִיתָ֣ אתָֹ֔ ֹ֔  5 וְלָקַחְתָּ֣ ס

ים יהְִיֶ֖ה הַחַֽלָּ֥ה הָאֶחָֽת׃ עֶשְׂרנִֹ֔
ן  לְחָ֥ ל הַשֻּׁ כֶת עַ֛ שׁ הַמַּֽעֲרָ֑ יםִ מַעֲֽרָכ֖וֹת שֵׁ֣ ם שְׁתַּ֥  6 וְשַׂמְתָּ֥ אוֹתָ֛

ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ֹ֖ הַטָּה
ה  ה לַלֶּחֶ֙ם֙ לְאַזכְָּרָ֔ ה וְהָיתְָ֤ כֶת לְבנָֹ֣ה זכַָּ֑  7 וְנתַָתָּ֥ עַל־הַמַּֽעֲרֶ֖

ה לַיֽהוָהֽ׃ אִשֶּׁ֖
יד  ה תָּמִ֑ נּוּ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ת יַעַֽרְכֶ֛ בָּ֗ ת בְּי֣וֹם הַשַּׁ בָּ֜  8 בְּי֙וֹם הַשַּׁ

ית עוֹלָםֽ׃ ל בְּרִ֥ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ מֵאֵ֥
י קדֶֹשׁ֩  שׁ כִּ֡ ֹ֑ הוּ בְּמָק֣וֹם קָד יו וַאֲכָלֻ֖ ן וּלְבָנָ֔ ֹ֣  9 וְהָיֽתְָה֙ לְאַהֲר

ה חָק־עוֹלָםֽ׃ ס י יהְוָ֖ דָשִׁ֙ים ה֥וּא ל֛וֹ מֵאִשֵּׁ֥ קָֽ
י בְּת֖וֹךְ  ישׁ מִצְרִ֔ ית וְהוּא֙ בֶּן־אִ֣ ה ישְִׂרְאֵלִ֔  10 וַיּצֵֵא֙ בֶּן־אִשָּׁ֣
ישׁ הַיּשְִׂרְאֵלִיֽ׃ ית וְאִ֖ ן הַיּשְִׂרְאֵלִ֔ ה בֶּ֚ ל וַיּנִּצָוּ֙ בַּמַּֽחֲנֶ֔ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
יאוּ  ל וַיּבִָ֥ ם֙ וַיקְַלֵּ֔ ֙ה הַיּשְִׂרְאֵלִ֤ית אֶת־הַשֵּׁ יּקִּבֹ בֶּן־הָאִֽשָּׁ  11 וַ֠

י לְמַטֵּה־דָֽן׃ ית בַּת־דִּבְרִ֖ ם אִמּ֛וֹ שְׁלֹמִ֥ ה וְשֵׁ֥ אתֹ֖וֹ אֶל־משֶֹׁ֑
י יהְוָהֽ׃ פ ם עַל־פִּ֥ שׁ לָהֶ֖ ֹ֥ ר לִפְר הוּ בַּמִּשְׁמָ֑  12 וַיּנַּיִחֻ֖

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, that they bring 
unto thee pure olive oil beaten for the light, to cause 
a lamp to burn continually.
 3 Without the veil of the testimony, in the tent of 
meeting, shall Aaron order it from evening to morn-
ing before the LORD continually: it shall be a statute 
for ever throughout your generations.
 4 He shall order the lamps upon the pure candlestick 
before the LORD continually.
 5 And thou shalt take fine flour, and bake twelve 
cakes thereof: two tenth parts of an ephah shall be in 
one cake.
 6 And thou shalt set them in two rows, six on a row, 
upon the pure table before the LORD.
 7 And thou shalt put pure frankincense upon each 
row, that it may be to the bread for a memorial, even 
an offering made by fire unto the LORD.
 8 Every sabbath day he shall set it in order before 
the LORD continually; it is on the behalf of the chil-
dren of Israel, an everlasting covenant.
 9 And it shall be for Aaron and his sons; and they 
shall eat it in a holy place: for it is most holy unto 
him of the offerings of the LORD made by fire by a 
perpetual statute.
 10 And the son of an Israelitish woman, whose 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  13 וַידְַבֵּ֥
ה וְסָמְכ֧וּ כָלֽ־ ל אֶל־מִחוּץ֙ לַמַּֽחֲנֶ֔ א אֶת־הַמְֽקַלֵּ֗  14 הוֹצֵ֣

ם עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְרָגְמ֥וּ אתֹ֖וֹ כָּל־הָעֵדָֽה׃ ים אֶת־ידְֵיהֶ֖ הַשּׁמְֹעִ֛
ישׁ כִּיֽ־יקְַלֵּ֥ל  ישׁ אִ֛ ר אִ֥ ֹ֑ ר לֵאמ ל תְּדַבֵּ֣  15 וְאֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

א חֶטְאֽוֹ׃ יו וְנשָָׂ֥ אֱלֹהָ֖
ה  ת רָג֥וֹם ירְִגְּמוּ־ב֖וֹ כָּל־הָעֵדָ֑ ב שֵׁם־יהְוָה֙ מ֣וֹת יוּמָ֔  16 וְנקֵֹ֤

ם יוּמָתֽ׃ ח בְּנקְָבוֹ־שֵׁ֖ כַּגֵּר֙ כָּאֶֽזרְָ֔
ם מ֖וֹת יוּמָתֽ׃ ה כָּל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ י יכֶַּ֖ ישׁ כִּ֥  17 וְאִ֕

חַת נָפֶֽשׁ׃ נּהָ נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ ה ישְַׁלְּמֶ֑  18 וּמַכֵּ֥ה נֶפֶֽשׁ־בְּהֵמָ֖
שֶׂה לּֽוֹ׃ ן יעֵָ֥ ה כֵּ֖ ר עָשָׂ֔ ן מ֖וּם בַּעֲמִית֑וֹ כַּאֲשֶׁ֣ ישׁ כִּיֽ־יתִֵּ֥  19 וְאִ֕

ן כַּאֲשֶׁ֙ר  חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יןִ שֵׁ֖ חַת עַ֔ יןִ תַּ֣ בֶר עַ֚ חַת שֶׁ֔ בֶר תַּ֣  20 שֶׁ֚
ן ינִָּתֶ֥ן בּֽוֹ׃ ם כֵּ֖ ן מוּם֙ בָּאָֽדָ֔ יתִֵּ֥

ם יוּמָתֽ׃ נּהָ וּמַכֵּ֥ה אָדָ֖ ה ישְַׁלְּמֶ֑  21 וּמַכֵּ֥ה בְהֵמָ֖
ה  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ח יהְִיֶה֑ כִּ֛ ם כַּגֵּ֥ר כָּאֶזרְָ֖ ט אֶחָד֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔  22 מִשְׁפַּ֤

אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
ל אֶל־ יאוּ אֶת־הַמְֽקַלֵּ֗ ר משֶֹׁה֘ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּוֹצִ֣  23 וַידְַבֵּ֣
ר  ל עָשׂ֔וּ כַּאֲֽשֶׁ֛ בֶן וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֣ ה וַיּרְִגְּמ֥וּ אתֹ֖וֹ אָ֑ מִחוּץ֙ לַמַּֽחֲנֶ֔

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ צִוָּ֥ה יהְוָ֖
 

they shall eate it in the holie place: for it is most 
holie vnto him of the offrings of the Lord made by 
fire by a perpetuall ordinance.
 10 And there went out among the children of Israel 
the sonne of an Israelitish woman, whose father was 
an Egyptian: and this sonne of the Israelitish wom-
an, and a man of Israel stroue together in the hoste.
 11 So the Israelitish womans sonne blasphemed the 
name of the Lord, and cursed, and they brought him 
vnto Moses (his mothers name also was Shelomith, 
the daughter of Dibri, of the tribe of Dan)
 12 And they put him in warde, till he tolde them 
the minde of the Lord.
 13 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 14 Bring the blasphemer without the hoste, and let 
all that heard him, put their handes vpon his head, 
and let all the Congregation stone him.
 15 And thou shalt speake vnto the children of Is-
rael, saying, Whosoeuer curseth his God, shall beare 
his sinne.
 16 And he that blasphemeth the name of the Lord, 
shalbe put to death: all the Congregation shall stone 
him to death: aswell the stranger, as he that is borne 
in the lande: when he blasphemeth the name of the 
Lord, let him beslaine.
 17 He also that killeth any man, he shall be put to 

 9 And it shall be Aaron’s and his sons’; and they 
shall eat it in the holy place: for it is most holy unto 
him of the offerings of the LORD made by fire by a 
perpetual statute.
 10 And the son of an Israelitish woman, whose 
father was an Egyptian, went out among the children 
of Israel: and this son of the Israelitish woman and a 
man of Israel strove together in the camp;
 11 And the Israelitish woman’s son blasphemed the 
name of the LORD, and cursed. And they brought 
him unto Moses: (and his mother’s name was Shelo-
mith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan:)
 12 And they put him in ward, that the mind of the 
LORD might be shewed them. {that...: Heb. to 
expound unto them according to the mouth of the 
LORD}
 13 And the LORD spake unto Moses, saying,
 14 Bring forth him that hath cursed without the 
camp; and let all that heard him lay their hands upon 
his head, and let all the congregation stone him.
 15 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, Whosoever curseth his God shall bear his 
sin.
 16 And he that blasphemeth the name of the LORD, 
he shall surely be put to death, and all the congrega-
tion shall certainly stone him: as well the stranger, as 

father was an Egyptian, went out among the children 
of Israel: and the son of the Israelitish woman and a 
man of Israel strove together in the camp;
 11 and the son of the Israelitish woman blasphemed 
the Name, and cursed: and they brought him unto 
Moses. And his mother’s name was Shelomith, the 
daughter of Dibri, of the tribe of Dan.
 12 And they put him in ward, that it might be de-
clared unto them at the mouth of the LORD.
 13 And the LORD spake unto Moses, saying,
 14 Bring forth him that hath cursed without the 
camp; and let all that heard him lay their hands upon 
his head, and let all the congregation stone him.
 15 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, Whosoever curseth his God shall bear his 
sin.
 16 And he that blasphemeth the name of the LORD, 
he shall surely be put to death; all the congregation 
shall certainly stone him: as well the stranger, as the 
homeborn, when he blasphemeth the name of the 
LORD, shall be put to death.
 17 And he that smiteth any man mortally shall 
surely be put to death;
 18 and he that smiteth a beast mortally shall make it 
good: life for life.
 19 And if a man cause a blemish in his neighbour; 
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he that is born in the land, when he blasphemeth the 
name of the LORD, shall be put to death.
 17 And he that killeth any man shall surely be put to 
death. {killeth...: Heb. smiteth the life of a man}
 18 And he that killeth a beast shall make it good; 
beast for beast. {beast for...: Heb. life for life}
 19 And if a man cause a blemish in his neighbour; as 
he hath done, so shall it be done to him;
 20 Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as 
he hath caused a blemish in a man, so shall it be done 
to him again.
 21 And he that killeth a beast, he shall restore it: and 
he that killeth a man, he shall be put to death.
 22 Ye shall have one manner of law, as well for the 
stranger, as for one of your own country: for I am the 
LORD your God.
 23 And Moses spake to the children of Israel, that 
they should bring forth him that had cursed out of the 
camp, and stone him with stones. And the children of 
Israel did as the LORD commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, 
saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land which I give you, 
then shall the land keep a sabbath unto the LORD. 

death.
 18 And he that killeth a beast, he shall restore it, 
beast for beast.
 19 Also if a man cause any blemish in his neigh-
bour: as he hath done, so shall it be done to him.
 20 Breache for breach, eye for eye, tooth for tooth: 
such a blemish as he hath made in any, such shalbe 
repayed to him.
 21 And he that killeth a beast shall restore it: but he 
that killeth a man shall be slaine.
 22 Ye shall haue one lawe: it shalbe aswel for the 
stranger as for one borne in the countrey: for I am 
the Lord your God.
 23 Then Moses tolde the children of Israel, and they 
brought the blasphemer out of the hoste, and stoned 
him with stones: so the children of Israel did as the 
Lord had commanded Moses.

And the Lord spake vnto Moses in mount Sinai, 
saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When ye shall come into the lande which I 
giue you, the lande shall keepe Sabbath vnto the 

ר׃ ֹֽ י לֵאמ ר סִינַ֖ ה בְּהַ֥ ר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ וַידְַבֵּ֤
אוּ֙ אֶל־ ֹ֙ י תָב ם כִּ֤ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  2 דַּבֵּ֞

ת לַיהוָהֽ׃ רֶץ שַׁבָּ֖ ה הָאָ֔ ם וְשָׁבְתָ֣ ן לָכֶ֑ י נתֵֹ֣ ר אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֔
ךָ וְאָסַפְתָּ֖  ר כַּרְמֶ֑ ֹ֣ שׁ שָׁנִ֖ים תִּזמְ ךָ וְשֵׁ֥ ע שָׂדֶ֔ שׁ שָׁניִם֙ תִּזרְַ֣  3 שֵׁ֤

אֶת־תְּבוּאָתָֽהּ׃
ה  ת לַיהוָ֑ רֶץ שַׁבָּ֖ ת שַׁבָּתוֹן֙ יהְִיֶה֣ לָאָ֔ ת שַׁבַּ֤ בִיעִ֗ נָ֣ה הַשְּׁ  4 וּבַשָּׁ

ר׃ ֹֽ ע וְכַרְמְךָ֖ לֹ֥א תִזמְ דְךָ֙ לֹ֣א תִזרְָ֔ שָֽׂ
ךָ לֹ֣א  י נזְיִרֶ֖ יחַ קְצִיֽרְךָ֙ לֹ֣א תִקְצ֔וֹר וְאֶת־עִנּבְֵ֥ ת סְפִ֤  5 אֵ֣

ר שְׁנַת֥ שַׁבָּת֖וֹן יהְִיֶה֥ לָאָרֶֽץ׃ ֹ֑ תִבְצ
ךָ  ה לְךָ֖ וּלְעַבְדְּךָ֣ וְלַאֲמָתֶ֑ רֶץ לָכֶם֙ לְאָכְלָ֔ ת הָאָ֤ הָיתְָה שַׁבַּ֙  6 וְ֠

ים עִמָּךְֽ׃ בְךָ֔ הַגָּרִ֖ וְלִשְׂכִיֽרְךָ֙ וּלְתוֹשָׁ֣
הּ  ךָ תִּהְיֶה֥ כָל־תְּבוּאָתָ֖ ר בְּאַרְצֶ֑  7 וְלִבְ֙הֶמְתְּךָ֔ וְלַחַֽיָּ֖ה אֲשֶׁ֣

ֹֽל׃ ס לֶאֱכ
ים  בַע פְּעָמִ֑ בַע שָׁנִ֖ים שֶׁ֣ ים שֶׁ֥ ת שָׁנִ֔ ֹ֣ בַע שַׁבְּת  8 וְסָפַרְתָּ֣ לְךָ֗ שֶׁ֚

ים שָׁנָהֽ׃ שַׁע וְאַרְבָּעִ֖ ים תֵּ֥ נִ֔ ת הַשָּׁ ֹ֣ בַע שַׁבְּת וְהָי֣וּ לְךָ֗ ימְֵי֙ שֶׁ֚
דֶשׁ  ֹ֑ י בֶּעָשׂ֖וֹר לַח בִעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ר תְּרוּעָה֙ בַּח  9 וְהַעֲֽבַרְתָּ֞ שׁוֹפַ֤

ר בְּכָל־אַרְצְכֶםֽ׃ ירוּ שׁוֹפָ֖ ים תַּעֲבִ֥ בְּיוֹם֙ הַכִּפֻּרִ֔
ם דְּר֛וֹר  ה וּקְרָאתֶ֥ ים֙ שָׁנָ֔ ת שְׁנַ֤ת הַחֲמִשִּׁ ם אֵ֣  10 וְקִדַּשְׁתֶּ֗
ישׁ  ם אִ֚ ם וְשַׁבְתֶּ֗ ל הִוא֙ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֔ יהָ יוֹבֵ֥ רֶץ לְכָל־ישְֹׁבֶ֑ בָּאָ֖

ישׁ אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ תָּשֻֽׁבוּ׃ אֶל־אֲחֻזּתָ֔וֹ וְאִ֥
עוּ  ם לֹ֣א תִזרְָ֔ ים שָׁנָ֖ה תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ וא שְׁנַת֛ הַחֲמִשִּׁ֥ ל הִ֗  11 יוֹבֵ֣

יהָ׃ יהָ וְלֹ֥א תִבְצְר֖וּ אֶת־נזְרִֶֽ וְלֹ֤א תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחֶ֔

as he hath done, so shall it be done to him;
 20 breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: 
as he hath caused a blemish in a man, so shall it be 
rendered unto him.
 21 And he that killeth a beast shall make it good: 
and he that killeth a man shall be put to death.
 22 Ye shall have one manner of law, as well for the 
stranger, as for the homeborn: for I am the LORD 
your God.
 23 And Moses spake to the children of Israel, and 
they brought forth him that had cursed out of the 
camp, and stoned him with stones. And the children 
of Israel did as the LORD commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, 
saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land which I give you, 
then shall the land keep a sabbath unto the LORD.
 3 Six years thou shalt sow thy field, and six years 
thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruits 
thereof;
 4 but in the seventh year shall be a sabbath of sol-
emn rest for the land, a sabbath unto the LORD: thou 
shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard.
 5 That which groweth of itself of thy harvest thou 
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ה תּאֹכְל֖וּ אֶת־ דֶ֔ שָּׂ ם מִן־הַ֙ דֶשׁ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ וא ק ל הִ֔ י יוֹבֵ֣  12 כִּ֚
תְּבוּאָתָֽהּ׃

ישׁ אֶל־אֲחֻזּתָֽוֹ׃ בוּ אִ֖ את תָּשֻׁ֕ ֹ֑ ל הַזּ  13 בִּשְׁנַת֥ הַיּוֹבֵ֖
ךָ אַל־ ה מִיַּד֣ עֲמִיתֶ֑ ֹ֖ ךָ א֥וֹ קָנ  14 וְכִיֽ־תִמְכְּר֤וּ מִמְכָּר֙ לַעֲמִיתֶ֔

ישׁ אֶת־אָחִֽיו׃ תּוֹנ֖וּ אִ֥
ךָ  ת עֲמִיתֶ֑ ל תִּקְנֶ֖ה מֵאֵ֣ ר הַיּוֹבֵ֔ ר שָׁניִם֙ אַחַ֣  15 בְּמִסְפַּ֤

ת ימְִכָּר־לָךְֽ׃ ֹ֖ ר שְׁנֵיֽ־תְבוּא בְּמִסְפַּ֥
ים  נִ֔ ט הַשָּׁ ֹ֣ ים תַּרְבֶּה֙ מִקְנתָ֔וֹ וּלְפִי֙ מְע נִ֗ ב הַשָּׁ ֹ֣ י׀ ר  16 לְפִ֣

ר לָךְֽ׃ ת ה֥וּא מכֵֹ֖ ֹ֔ ר תְּבוּא י מִסְפַּ֣ יט מִקְנתָ֑וֹ כִּ֚ תַּמְעִ֖
י אֲנִי֥  יךָ כִּ֛ אתָ מֵאֱֽלֹהֶ֑ ישׁ אֶת־עֲמִית֔וֹ וְירֵָ֖  17 וְלֹ֤א תוֹנוּ֙ אִ֣

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ יהְוָֹ֖
ם  י תִּשְׁמְר֖וּ וַעֲשִׂיתֶ֣ י וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥  18 וַעֲשִׂיתֶם֙ אֶת־חֻקּתַֹ֔

רֶץ לָבֶטַֽח׃ ם עַל־הָאָ֖ ם וִיֽשַׁבְתֶּ֥ אתָֹ֑
טַח  ם לָבֶ֖ בַע וִיֽשַׁבְתֶּ֥ ֹ֑ ם לָשׂ הּ וַאֲכַלְתֶּ֖ רֶץ֙ פִּרְיָ֔  19 וְנתְָנָ֤ה הָאָ֙

עָלֶיֽהָ׃
ע  ן לֹ֣א נזִרְָ֔ ת הֵ֚ בִיעִ֑ נָ֣ה הַשְּׁ ל בַּשָּׁ י תאֹמְר֔וּ מַה־נּאֹכַ֖  20 וְכִ֣

ף אֶת־תְּבוּאָתֵֽנוּ׃ ֹ֖ וְלֹ֥א נאֱֶס
ית וְעָשָׂת֙ אֶת־ שִּׁ֑ נָ֖ה הַשִּׁ ם בַּשָּׁ יתִי אֶת־בִּרְכָתִי֙ לָכֶ֔  21 וְצִוִּ֤

נִיֽם׃ ה לִשְׁלֹ֖שׁ הַשָּׁ הַתְּבוּאָ֔
ה  ם מִן־הַתְּבוּאָ֣ ת וַאֲכַלְתֶּ֖ מִינִ֔ נָ֣ה הַשְּׁ ת הַשָּׁ ם אֵ֚  22 וּזרְַעְתֶּ֗
ן׃ הּ תּאֹכְל֖וּ ישָָֽׁ ת עַד־בּוֹא֙ תְּב֣וּאָתָ֔ נָ֣ה הַתְּשִׁיעִ֗ ד׀ הַשָּׁ ן עַ֣ ישָָׁ֑

ים  רֶץ כִּיֽ־גֵרִ֧ י הָאָ֑ ת כִּי־לִ֖ רֶץ לֹ֤א תִמָּכֵר֙ לִצְמִתֻ֔  23 וְהָאָ֗

Lord.
 3 Sixe yeeres thou shalt sowe thy field, and sixe 
yeeres thou shalt cut thy vineyarde, and gather the 
fruite thereof.
 4 But the seuenth yeere shalbe a Sabbath of rest 
vnto the lande: it shall be the Lordes Sabbath: thou 
shalt neither sowe thy fielde, nor cut thy vineyarde.
 5 That which groweth of it owne accorde of thy 
haruest, thou shalt not reape, neither gather the 
grapes that thou hast left vnlaboured: for it shalbe a 
yeere of rest vnto the land.
 6 And the rest of the lande shall be meate for you, 
euen for thee, and for thy seruant, and for thy mayde, 
and for thy hired seruant, and for the stranger that 
soiourneth with thee:
 7 And for thy cattell, and for the beastes that are in 
thy lande shall all the encrease thereof be meate.
 8 Also thou shalt number seuen Sabbaths of yeeres 
vnto thee, euen seuen times seuen yeere: and the 
space of the seuen Sabbaths of yeeres will be vnto 
thee nine and fourtie yeere.
 9 Then thou shalt cause to blow the trumpet of the 
Iubile in the tenth day of the seuenth moneth: euen 
in the day of the reconciliation shall ye make the 
trumpet blowe, throughout all your lande.
 10 And ye shall halowe that yeere, euen the fiftieth 

{keep: Heb. rest}
 3 Six years thou shalt sow thy field, and six years 
thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit 
thereof;
 4 But in the seventh year shall be a sabbath of rest 
unto the land, a sabbath for the LORD: thou shalt 
neither sow thy field, nor prune thy vineyard.
 5 That which groweth of its own accord of thy harvest 
thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy 
vine undressed: for it is a year of rest unto the land. 
{of thy vine...: Heb. of thy separation}
 6 And the sabbath of the land shall be meat for you; 
for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for 
thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth 
with thee,
 7 And for thy cattle, and for the beast that are in thy 
land, shall all the increase thereof be meat.
 8 And thou shalt number seven sabbaths of years 
unto thee, seven times seven years; and the space of 
the seven sabbaths of years shall be unto thee forty 
and nine years.
 9 Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to 
sound on the tenth day of the seventh month, in the 
day of atonement shall ye make the trumpet sound 
throughout all your land. {of the jubile: Heb. loud of 
sound}

shalt not reap, and the grapes of thy undressed vine 
thou shalt not gather: it shall be a year of solemn rest 
for the land.
 6 And the sabbath of the land shall be for food for 
you; for thee, and for thy servant and for thy maid, 
and for thy hired servant and for thy stranger that 
sojourn with thee;
 7 and for thy cattle, and for the beasts that are in thy 
land, shall all the increase thereof be for food.
 8 And thou shalt number seven sabbaths of years 
unto thee, seven times seven years; and there shall 
be unto thee the days of seven sabbaths of years, 
even forty and nine years.
 9 Then shalt thou send abroad the loud trumpet on 
the tenth day of the seventh month; in the day of 
atonement shall ye send abroad the trumpet through-
out all your land.
 10 And ye shall hallow the fiftieth year, and pro-
claim liberty throughout the land unto all the inhab-
itants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye 
shall return every man unto his possession, and ye 
shall return every man unto his family.
 11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye 
shall not sow, neither reap that which groweth of it-
self in it, nor gather the grapes in it of the undressed 
vines.
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 10 And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim 
liberty throughout all the land unto all the inhabit-
ants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall 
return every man unto his possession, and ye shall 
return every man unto his family.
 11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye 
shall not sow, neither reap that which groweth of itself 
in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed.
 12 For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye 
shall eat the increase thereof out of the field.
 13 In the year of this jubile ye shall return every 
man unto his possession.
 14 And if thou sell ought unto thy neighbour, or buy-
est ought of thy neighbour’s hand, ye shall not oppress 
one another:
 15 According to the number of years after the jubile 
thou shalt buy of thy neighbour, and according unto 
the number of years of the fruits he shall sell unto 
thee:
 16 According to the multitude of years thou shalt 
increase the price thereof, and according to the fewness 
of years thou shalt diminish the price of it: for accord-
ing to the number of the years of the fruits doth he sell 
unto thee.
 17 Ye shall not therefore oppress one another; but 
thou shalt fear thy God: for I am the LORD your 

yeere, and proclaime libertie in the lande to all the 
inhabitants thereof: it shalbe the Iubile vnto you, and 
ye shall returne euery man vnto his possession, and 
euery man shall returne vnto his familie.
 11 This fiftieth yeere shalbe a yeere of Iubile vnto 
you: ye shall not sowe, neither reape that which 
groweth of it selfe, neither gather the grapes thereof, 
that are left vnlaboured.
 12 For it is the Iubile, it shall be holy vnto you: ye 
shall eate of the encrease thereof out of the fielde.
 13 In the yeere of this Iubile, ye shall returne euery 
man vnto his possession.
 14 And when thou sellest ought to thy neighbour, or 
byest at thy neighbours hande, ye shall not oppresse 
one another:
 15 But according to the nomber of yeeres after the 
Iubile thou shalt bye of thy neighbour: also according 
to the nomber of the yeeres of the reuenues, he shall 
sell vnto thee.
 16 According to the multitude of yeeres, thou shalt 
increase the price thereof, and according to the few-
nesse of yeeres, thou shalt abate the price of it: for 
the nomber of fruites doeth he sell vnto thee.
 17 Oppresse not ye therefore any man his neigh-
bour, but thou shalt feare thy God: for I am the Lord 
your God.

ם עִמָּדִֽי׃ ים אַתֶּ֖ וְתוֹשָׁבִ֛
ה תִּתְּנ֥וּ לָאָרֶֽץ׃ ס ם גְּאֻלָּ֖ רֶץ אֲחֻזּתְַכֶ֑ ל אֶ֣ ֹ֖  24 וּבְכ

יו  ב אֵלָ֔ ֹ֣ ֹֽאֲלוֹ֙ הַקָּר א ג ר מֵאֲחֻזּתָ֑וֹ וּבָ֤ יךָ וּמָכַ֖  25 כִּיֽ־ימָ֣וּךְ אָחִ֔
ת מִמְכַּ֥ר אָחִֽיו׃ ל אֵ֖ וְגָאַ֕

י  א כְּדֵ֥ יגָה ידָ֔וֹ וּמָצָ֖ ל וְהִשִּׂ֣ י לֹ֥א יִהְֽיהֶ־לּ֖וֹ גּאֵֹ֑ ישׁ כִּ֛  26 וְאִ֕
גְאֻלָּתֽוֹ׃

ר  ישׁ אֲשֶׁ֣ ף לָאִ֖ עדֵֹ֔ ב֙ אֶת־שְׁנֵ֣י מִמְכָּר֔וֹ וְהֵשִׁיב֙ אֶת־הָ֣  27 וְחִשַּׁ
ב לַאֲחֻזּתָֽוֹ׃ מָכַֽר־ל֑וֹ וְשָׁ֖

יב לוֹ֒ וְהָיָה֣ מִמְכָּר֗וֹ בְּידַ֙  ה ידָ֗וֹ דֵּי֘ הָשִׁ֣ ם לֹֽא־מָצְֽאָ֜  28 וְאִ֙
ב לַאֲחֻזּתָֽוֹ׃ ל וְשָׁ֖ ל וְיצָָא֙ בַּיּבֵֹ֔ ד שְׁנַ֣ת הַיּוֹבֵ֑ הַקּנֶֹ֣ה אתֹ֔וֹ עַ֖

ה וְהָיתְָה֙ גְּאֻלָּת֔וֹ  יר חוֹמָ֔ ר בֵּית־מוֹשַׁב֙ עִ֣ ֹ֤ ישׁ כִּיֽ־ימְִכּ  29 וְאִ֗
ים תִּהְיֶה֥ גְאֻלָּתֽוֹ׃ ם שְׁנַ֣ת מִמְכָּר֑וֹ ימִָ֖ ֹ֖ עַד־תּ

יתִ  קָם הַבַּ֙ ל עַד־מְלֹ֣את לוֹ֘ שָׁנָ֣ה תְמִימָה֒ וְ֠ ם לֹֽא־יגִָּאֵ֗  30 וְאִ֣
ת לַקּנֶֹה֥ אתֹ֖וֹ  ה לַצְּמִיתֻ֛ יר אֲשֶׁר־)לֹא( ]ל֣וֹ[ חמָֹ֗ אֲשֶׁר־בָּעִ֜

א בַּיּבֵֹלֽ׃ יו לֹ֥א יצֵֵ֖ לְדרֹתָֹ֑
ה  יב עַל־שְׂדֵ֥ ם חמָֹה֙ סָבִ֔ ים אֲשֶׁ֙ר אֵין־לָהֶ֤ י הַחֲצֵרִ֗  31 וּבָתֵּ֣

ל יצֵֵאֽ׃ ב גְּאֻלָּה֙ תִּהְיהֶ־לּ֔וֹ וּבַיּבֵֹ֖ רֶץ יחֵָשֵׁ֑ הָאָ֖
ם תִּהְיֶה֥  ם גְּאֻלַּ֥ת עוֹלָ֖ י אֲחֻזּתָָ֑ י עָרֵ֣ ם בָּתֵּ֖  32 וְעָרֵי֙ הַלְוִיִּ֔

לַלְוִיִּםֽ׃
יר אֲחֻזּתָ֖וֹ  יתִ וְעִ֥ א מִמְכַּר־בַּ֛ ם וְיצָָ֧ ר יגְִאַל֙ מִן־הַלְוִיִּ֔  33 וַאֲשֶׁ֤
ם בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ וא אֲחֻזּתָָ֔ ם הִ֚ י הַלְוִיִּ֗ י עָרֵ֣ י בָתֵּ֞ ל כִּ֣ בַּיּבֵֹ֑
ר כִּיֽ־אֲחֻזַּת֥ עוֹלָ֛ם ה֖וּא  ם לֹ֣א ימִָּכֵ֑ שׁ עָרֵיהֶ֖ ה מִגְרַ֥  34 וּֽשְׂדֵ֛

 12 For it is a jubile; it shall be holy unto you: ye 
shall eat the increase thereof out of the field.
 13 In this year of jubile ye shall return every man 
unto his possession.
 14 And if thou sell aught unto thy neighbour, or 
buy of thy neighbour’s hand, ye shall not wrong one 
another:
 15 according to the number of years after the jubile 
thou shalt buy of thy neighbour, and according unto 
the number of years of the crops he shall sell unto 
thee.
 16 According to the multitude of the years thou 
shalt increase the price thereof, and according to the 
fewness of the years thou shalt diminish the price of 
it; for the number of the crops doth he sell unto thee.
 17 And ye shall not wrong one another; but thou 
shalt fear thy God: for I am the LORD your God.
 18 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my 
judgments and do them; and ye shall dwell in the 
land in safety.
 19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat 
your fill, and dwell therein in safety.
 20 And if ye shall say, What shall we eat the seventh 
year? behold, we shall not sow, nor gather in our 
increase:
 21 then I will command my blessing upon you in 
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לָהֶםֽ׃ ס
ב  ךְ וְהֶחֱֽזַקְ֣תָּ בּ֔וֹ גֵּ֧ר וְתוֹשָׁ֛ טָה ידָ֖וֹ עִמָּ֑ יךָ וּמָ֥  35 וְכִיֽ־ימָ֣וּךְ אָחִ֔

י עִמָּךְֽ׃ וָחַ֖
י  יךָ וְחֵ֥ אתָ מֵאֱֽלֹהֶ֑ ית וְירֵָ֖ ח מֵאִֽתּוֹ֙ נֶ֣שֶׁךְ וְתַרְבִּ֔  36 אַל־תִּקַּ֤

יךָ עִמָּךְֽ׃ אָחִ֖
ן  ית לֹא־תִתֵּ֥ ן ל֖וֹ בְּנֶ֑שֶׁךְ וּבְמַרְבִּ֖ ת־כַּסְפְּךָ֔ לֹֽא־תִתֵּ֥  37 אֶ֙

אָכְלֶךָֽ׃
רֶץ  ם מֵאֶ֣ אתִי אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔  38 אֲנִ֗

ם לֵאלֹהִיֽם׃ ס עַן לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ רֶץ כְּנַ֔ ת לָכֶם֙ אֶת־אֶ֣ יםִ לָתֵ֤ מִצְרָ֑
דַת  ֹ֥ ד בּ֖וֹ עֲב ֹ֥ ךְ לֹא־תַעֲב ךְ וְנמְִכַּר־לָ֑ יךָ עִמָּ֖  39 וְכִיֽ־ימָ֥וּךְ אָחִ֛

עָבֶֽד׃
ד עִמָּךְֽ׃ ֹ֥ ל יעֲַב ךְ עַד־שְׁנַת֥ הַיּבֵֹ֖ ב יהְִיֶה֣ עִמָּ֑  40 כְּשָׂכִ֥יר כְּתוֹשָׁ֖

ךְ ה֖וּא וּבָנָ֣יו עִמּ֑וֹ וְשָׁב֙ אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ וְאֶל־  41 וְיצָָא֙ מֵעִֽמָּ֔
יו ישָֽׁוּב׃ אֲחֻזַּת֥ אֲבתָֹ֖

יםִ לֹ֥א  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אתִי אתָֹ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י הֵ֔  42 כִּיֽ־עֲבָדַ֣
רֶת עָבֶֽד׃ ימִָּכְר֖וּ מִמְכֶּ֥

אתָ מֵאֱלֹהֶיֽךָ׃ רֶךְ וְירֵָ֖ ה ב֖וֹ בְּפָ֑  43 לֹא־תִרְדֶּ֥
ם אֲשֶׁר֙  ת הַגּוֹיִ֗ ךְ מֵאֵ֣ ר יהְִיוּ־לָ֑  44 וְעַבְדְּךָ֥ וַאֲמָתְךָ֖ אֲשֶׁ֣

בֶד וְאָמָהֽ׃ ם תִּקְנ֖וּ עֶ֥ ם מֵהֶ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ סְבִיב
ם תִּקְנ֔וּ  ים עִמָּכֶם֙ מֵהֶ֣ ים הַגָּרִ֤ י הַתּוֹשָׁבִ֜ גַם מִבְּנֵ֙  45 וְ֠

ם  ם וְהָי֥וּ לָכֶ֖ ידוּ בְּאַרְצְכֶ֑ ר הוֹלִ֖ ם אֲשֶׁ֥ ר עִמָּכֶ֔ וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙ אֲשֶׁ֣
לַאֲֽחֻזָּהֽ׃

 18 Wherefore ye shall obey mine ordinances, and 
keepe my lawes, and do them, and ye shall dwell in 
the land in safetie.
 19 And the lande shall giue her fruite, and ye shall 
eate your fill, and dwell therein in safetie.
 20 And if ye shall say, What shall we eate the 
seuenth yeere, for we shall not sowe, nor gather in 
our increase?
 21 I will sende my blessing vpon you in the sixt 
yeere, and it shall bring foorth fruite for three yeeres.
 22 And ye shall sowe the eight yeere, and eate of 
the olde fruite vntill the ninth yeere: vntill the fruite 
thereof come, ye shall eate the olde.
 23 Also the lande shall not be solde to be cut off 
from the familie: for the land is mine, and ye be but 
strangers and soiourners with me.
 24 Therefore in all the land of your possession ye 
shall graunt a redemption for the lande.
 25 If thy brother be impouerished, and sell his pos-
session, then his redeemer shall come, euen his neere 
kinsman, and bye out that which his brother solde.
 26 And if he haue no redeemer, but hath gotten and 
founde to bye it out,
 27 Then shall he count the yeeres of his sale, and 
restore the ouerplus to the man, to whome he solde 
it: so shall he returne to his possession.

God.
 18 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my 
judgments, and do them; and ye shall dwell in the land 
in safety.
 19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat 
your fill, and dwell therein in safety.
 20 And if ye shall say, What shall we eat the seventh 
year? behold, we shall not sow, nor gather in our 
increase:
 21 Then I will command my blessing upon you in 
the sixth year, and it shall bring forth fruit for three 
years.
 22 And ye shall sow the eighth year, and eat yet of 
old fruit until the ninth year; until her fruits come in 
ye shall eat of the old store.
 23 The land shall not be sold for ever: for the land is 
mine; for ye are strangers and sojourners with me. 
{for ever: or, to be quite cut off: Heb. for cutting off}
 24 And in all the land of your possession ye shall 
grant a redemption for the land.
 25 If thy brother be waxen poor, and hath sold away 
some of his possession, and if any of his kin come to 
redeem it, then shall he redeem that which his brother 
sold.
 26 And if the man have none to redeem it, and him-
self be able to redeem it; {himself...: Heb. his hand 

the sixth year, and it shall bring forth fruit for the 
three years.
 22 And ye shall sow the eighth year, and eat of the 
fruits, the old store; until the ninth year, until her 
fruits come in, ye shall eat the old store.
 23 And the land shall not be sold in perpetuity; for 
the land is mine: for ye are strangers and sojourners 
with me.
 24 And in all the land of your possession ye shall 
grant a redemption for the land.
 25 If thy brother be waxen poor, and sell some of 
his possession, then shall his kinsman that is next 
unto him come, and shall redeem that which his 
brother hath sold.
 26 And if a man have no one to redeem it, and he be 
waxen rich and find sufficient to redeem it;
 27 then let him count the years of the sale thereof, 
and restore the overplus unto the man to whom he 
sold it; and he shall return unto his possession.
 28 But if he be not able to get it back for himself, 
then that which he hath sold shall remain in the hand 
of him that hath bought it until the year of jubile: and 
in the jubile it shall go out, and he shall return unto 
his possession.
 29 And if a man sell a dwelling house in a walled 
city, then he may redeem it within a whole year after 
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hath attained and found sufficiency}
 27 Then let him count the years of the sale thereof, 
and restore the overplus unto the man to whom he sold 
it; that he may return unto his possession.
 28 But if he be not able to restore it to him, then that 
which is sold shall remain in the hand of him that hath 
bought it until the year of jubile: and in the jubile it 
shall go out, and he shall return unto his possession.
 29 And if a man sell a dwelling house in a walled 
city, then he may redeem it within a whole year after it 
is sold; within a full year may he redeem it.
 30 And if it be not redeemed within the space of a full 
year, then the house that is in the walled city shall be 
established for ever to him that bought it throughout 
his generations: it shall not go out in the jubile.
 31 But the houses of the villages which have no wall 
round about them shall be counted as the fields of the 
country: they may be redeemed, and they shall go out 
in the jubile. {they may...: Heb. redemption belongeth 
unto it}
 32 Notwithstanding the cities of the Levites, and 
the houses of the cities of their possession, may the 
Levites redeem at any time.
 33 And if a man purchase of the Levites, then the 
house that was sold, and the city of his possession, 
shall go out in the year of jubile: for the houses of the 

 28 But if he can not get sufficient to restore to him, 
then that which is solde, shall remaine in the hande 
of him that hath bought it, vntill the yere of the Iu-
bile: and in the Iubile it shall come out, and he shall 
returne vnto his possession.
 29 Likewise if a man sell a dwelling house in a 
walled citie, he may bye it out againe within a whole 
yeere after it is solde: within a yeere may he bye it 
out.
 30 But if it be not bought out within ye space of a 
ful yeere, then the house that is in the walled citie, 
shalbe stablished, as cut off from the familie, to him 
that bought it, throughout his generations: it shall 
not goe out in the Iubile.
 31 But the houses of villages, which haue no walles 
round about them, shalbe esteemed as the fielde of 
the countrey: they may be bought out againe, and 
shall goe out in the Iubile.
 32 Notwithstanding, the cities of the Leuites, and 
the houses of the cities of their possession, may the 
Leuites redeeme at all seasons.
 33 And if a man purchase of the Leuites, the house 
that was solde, and the citie of their possession shall 
goe out in the Iubile: for the houses of the cities of 
the Leuites are their possession among the children 
of Israel.

ה  שֶׁת אֲחֻזָּ֔ ם אַחֲרֵיכֶם֙ לָרֶ֣ ם לִבְניֵכֶ֤ ם אתָֹ֜  46 וְהִתְנחֲַלְתֶּ֙
יו לֹא־ ישׁ בְּאָחִ֔ ם בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אִ֣ חֵיכֶ֤ דוּ וּבְאַ֙ ֹ֑ ם תַּעֲב ם בָּהֶ֣ לְעלָֹ֖

ה ב֖וֹ בְּפָרֶֽךְ׃ ס תִרְדֶּ֥
ר  יךָ עִמּ֑וֹ וְנמְִכַּ֗ ךְ אָחִ֖ ךְ וּמָ֥ יג יַד֣ גֵּ֤ר וְתוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ י תַשִּׂ֗  47 וְכִ֣

חַת גֵּרֽ׃ קֶר מִשְׁפַּ֥ ךְ א֥וֹ לְעֵ֖ לְגֵ֤ר תּוֹשָׁב֙ עִמָּ֔
יו יגְִאָלֶנּֽוּ׃ ד מֵאֶחָ֖ ה תִּהְיהֶ־לּ֑וֹ אֶחָ֥ ר גְּאֻלָּ֖ י נמְִכַּ֔  48 אַחֲרֵ֣

ר בְּשָׂר֛וֹ  אֵ֧ נּוּ אֽוֹ־מִשְּׁ  49 אוֹ־דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן־דּדֹוֹ֙ יגְִאָלֶ֔
יגָה ידָ֖וֹ וְנגְִאָלֽ׃ נּוּ אֽוֹ־הִשִּׂ֥ מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ יגְִאָלֶ֑

ל  ד שְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֑ כְרוֹ ל֔וֹ עַ֖ נתַ֙ הִמָּ֣ הוּ מִשְּׁ ב֙ עִם־קנֵֹ֔  50 וְחִשַּׁ
יר יהְִיֶה֥ עִמּֽוֹ׃ י שָׂכִ֖ ים כִּימֵ֥ ר שָׁנִ֔ סֶף מִמְכָּרוֹ֙ בְּמִסְפַּ֣ ה כֶּ֤ וְהָיָ֞
סֶף  יב גְּאֻלָּת֔וֹ מִכֶּ֖ נִ֑ים לְפִיהֶן֙ ישִָׁ֣  51 אִם־ע֥וֹד רַבּ֖וֹת בַּשָּׁ

מִקְנתָֽוֹ׃
ב־ל֑וֹ  ל וְחִשַּׁ נִי֛ם עַד־שְׁנַת֥ הַיּבֵֹ֖ ר בַּשָּׁ ט נשְִׁאַ֧  52 וְאִם־מְעַ֞

יב אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ׃ יו ישִָׁ֖ י שָׁנָ֔ כְּפִ֣
רֶךְ  נּוּֽ בְּפֶ֖ יר שָׁנָה֛ בְּשָׁנָ֖ה יהְִיֶה֣ עִמּ֑וֹ לֹֽא־ירְִדֶּ֥  53 כִּשְׂכִ֥

לְעֵינֶיֽךָ׃
ל ה֖וּא וּבָנָי֥ו  לֶּה וְיצָָא֙ בִּשְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֔ ל בְּאֵ֑  54 וְאִם־לֹ֥א יגִָּאֵ֖

עִמּֽוֹ׃
אתִי  ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י הֵ֔ ים עֲבָדַ֣ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ עֲבָדִ֔  55 כִּיֽ־לִ֤

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ יםִ אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אוֹתָ֖
 

it is sold; for a full year shall he have the right of 
redemption.
 30 And if it be not redeemed within the space of 
a full year, then the house that is in the walled city 
shall be made sure in perpetuity to him that bought 
it, throughout his generations: it shall not go out in 
the jubile.
 31 But the houses of the villages which have no 
wall round about them shall be reckoned with the 
fields of the country: they may be redeemed, and 
they shall go out in the jubile.
 32 Nevertheless the cities of the Levites, the houses 
of the cities of their possession, may the Levites 
redeem at any time.
 33 And if one of the Levites redeem, then the house 
that was sold, and the city of his possession, shall go 
out in the jubile: for the houses of the cities of the 
Levites are their possession among the children of 
Israel.
 34 But the field of the suburbs of their cities may 
not be sold; for it is their perpetual possession.
 35 And if thy brother be waxen poor, and his hand 
fail with thee; then thou shalt uphold him: as a stran-
ger and a sojourner shall he live with thee.
 36 Take thou no usury of him or increase; but fear 
thy God: that thy brother may live with thee.
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 34 But the fielde of the suburbes of their cities, shall 
not be solde: for it is their perpetuall possession.
 35 Moreouer, if thy brother be impouerished, and 
fallen in decay with thee, thou shalt relieue him, and 
as a stranger and soiourner, so shall he liue with thee.
 36 Thou shalt take no vsurie of him, nor vantage, but 
thou shalt feare thy God, that thy brother may liue 
with thee.
 37 Thou shalt not giue him thy money to vsurie, nor 
lende him thy vitailes for increase.
 38 I am the Lord your God, which haue brought 
you out of the lande of Egypt, to giue you the lande 
of Canaan, and to be your God.
 39 If thy brother also that dwelleth by thee, be 
impouerished, and be sold vnto thee, thou shalt not 
compel him to serue as a bond seruant,
 40 But as an hired seruant, and as a soiourner he 
shalbe with thee: he shall serue thee vnto the yeere of 
the Iubile.
 41 Then shall he depart from thee, both hee, and his 
children with him, and shall returne vnto his familie, 
and vnto the possession of his fathers shall he re-
turne:
 42 For they are my seruants, whom I brought out of 
the lande of Egypt: they shall not be solde as bond-
men are solde.

cities of the Levites are their possession among the 
children of Israel. {a man...: or, one of the Levites 
redeem them}
 34 But the field of the suburbs of their cities may not 
be sold; for it is their perpetual possession.
 35 And if thy brother be waxen poor, and fallen in de-
cay with thee; then thou shalt relieve him: yea, though 
he be a stranger, or a sojourner; that he may live with 
thee. {fallen...: Heb. his hand faileth} {relieve: Heb. 
strengthen}
 36 Take thou no usury of him, or increase: but fear 
thy God; that thy brother may live with thee.
 37 Thou shalt not give him thy money upon usury, 
nor lend him thy victuals for increase.
 38 I am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, to give you the land of 
Canaan, and to be your God.
 39 And if thy brother that dwelleth by thee be waxen 
poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel him 
to serve as a bondservant: {compel...: Heb. serve 
thyself with him with the service, etc}
 40 But as an hired servant, and as a sojourner, he 
shall be with thee, and shall serve thee unto the year of 
jubile:
 41 And then shall he depart from thee, both he and 
his children with him, and shall return unto his own 

 37 Thou shalt not give him thy money upon usury, 
nor give him thy victuals for increase.
 38 I am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, to give you the land of 
Canaan, to be your God.
 39 And if thy brother be waxen poor with thee, and 
sell himself unto thee; thou shalt not make him to 
serve as a bondservant:
 40 as an hired servant, and as a sojourner, he shall 
be with thee; he shall serve with thee unto the year 
of jubile:
 41 then shall he go out from thee, he and his chil-
dren with him, and shall return unto his own family, 
and unto the possession of his fathers shall he return.
 42 For they are my servants, which I brought forth 
out of the land of Egypt: they shall not be sold as 
bondmen.
 43 Thou shalt not rule over him with rigour; but 
shalt fear thy God.
 44 And as for thy bondmen, and thy bondmaids, 
which thou shalt have; of the nations that are round 
about you, of them shall ye buy bondmen and bond-
maids.
 45 Moreover of the children of the strangers that 
do sojourn among you, of them shall ye buy, and 
of their families that are with you, which they have 
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family, and unto the possession of his fathers shall he 
return.
 42 For they are my servants, which I brought forth 
out of the land of Egypt: they shall not be sold as 
bondmen. {as...: Heb. with the sale of a bondman}
 43 Thou shalt not rule over him with rigour; but 
shalt fear thy God.
 44 Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou 
shalt have, shall be of the heathen that are round about 
you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids.
 45 Moreover of the children of the strangers that do 
sojourn among you, of them shall ye buy, and of their 
families that are with you, which they begat in your 
land: and they shall be your possession.
 46 And ye shall take them as an inheritance for your 
children after you, to inherit them for a possession; 
they shall be your bondmen for ever: but over your 
brethren the children of Israel, ye shall not rule one 
over another with rigour. {they...: Heb. ye shall serve 
yourselves with them}
 47 And if a sojourner or stranger wax rich by thee, 
and thy brother that dwelleth by him wax poor, and 
sell himself unto the stranger or sojourner by thee, 
or to the stock of the stranger’s family: {wax rich...: 
Heb. his hand obtain, etc}
 48 After that he is sold he may be redeemed again; 

 43 Thou shalt not rule ouer him cruelly, but shalt 
feare thy God.
 44 Thy bond seruant also, and thy bond maid, 
which thou shalt haue, shalbe of the heathen that are 
rounde about you: of them shall ye bye seruants and 
maydes.
 45 And moreouer of the children of the stragers, 
that are soiourners among you, of them shall ye bye, 
and of their families that are with you, which they 
begate in your lande: these shall be your possession.
 46 So ye shall take them as inheritance for your 
children after you, to possesse them by inheritance, 
ye shall vse their labours for euer: but ouer your 
brethren the children of Israel ye shall not rule one 
ouer another with crueltie.
 47 If a soiourner or a stranger dwelling by thee get 
riches, and thy brother by him be impouerished, and 
sell him selfe vnto the stranger or soiourner dwelling 
by thee, or to the stocke of the strangers familie,
 48 After that he is solde, he may be bought out: one 
of his brethren may bye him out,
 49 Or his vncle, or his vncles sonne may bye him 
out, or any of the kindred of his flesh among his 
familie, may redeeme him: either if he can get so 
much, he may bye him selfe out.
 50 Then he shall recken with his byer from the yeere 

begotten in your land: and they shall be your posses-
sion.
 46 And ye shall make them an inheritance for your 
children after you, to hold for a possession; of them 
shall ye take your bondmen for ever: but over your 
brethren the children of Israel ye shall not rule, one 
over another, with rigour.
 47 And if a stranger or sojourner with thee be waxen 
rich, and thy brother be waxen poor beside him, and 
sell himself unto the stranger or sojourner with thee, 
or to the stock of the stranger’s family:
 48 after that he is sold he may be redeemed; one of 
his brethren may redeem him:
 49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, 
or any that is nigh of kin unto him of his family may 
redeem him; or if he be waxen rich, he may redeem 
himself.
 50 And he shall reckon with him that bought him 
from the year that he sold himself to him unto the 
year of jubile: and the price of his sale shall be ac-
cording unto the number of years; according to the 
time of an hired servant shall he be with him.
 51 If there be yet many years, according unto them 
he shall give back the price of his redemption out of 
the money that he was bought for.
 52 And if there remain but few years unto the year 
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of jubile, then he shall reckon with him; according 
unto his years shall he give back the price of his 
redemption.
 53 As a servant hired year by year shall he be with 
him: he shall not rule with rigour over him in thy 
sight.
 54 And if he be not redeemed by these means, then 
he shall go out in the year of jubile, he, and his chil-
dren with him.
 55 For unto me the children of Israel are servants; 
they are my servants whom I brought forth out of the 
land of Egypt: I am the LORD your God.

that he was solde to him, vnto the yere of Iubile: and 
the money of his sale shalbe according to the number 
of yeeres: according to the time of an hyred seruant 
shall he be with him.
 51 If there be many yeeres behind, according to 
them he shall giue againe for his deliuerance, of the 
money that he was bought for.
 52 If there remaine but fewe yeeres vnto the yeere of 
Iubile, then he shall count with him, and according 
to his yeeres giue againe for his redemption.
 53 He shalbe with him yeere by yeere as an hired se-
ruant: he shall not rule cruelly ouer him in thy sight.
 54 And if he be not redeemed thus, he shall go out 
in the yeere of Iubile, he, and his children with him.
 55 For vnto me the children of Israel are seruants: 
they are my seruants, who I haue brought out of the 
land of Egypt: I am ye Lord your God.

one of his brethren may redeem him:
 49 Either his uncle, or his uncle’s son, may redeem 
him, or any that is nigh of kin unto him of his fam-
ily may redeem him; or if he be able, he may redeem 
himself.
 50 And he shall reckon with him that bought him 
from the year that he was sold to him unto the year of 
jubile: and the price of his sale shall be according unto 
the number of years, according to the time of an hired 
servant shall it be with him.
 51 If there be yet many years behind, according unto 
them he shall give again the price of his redemption 
out of the money that he was bought for.
 52 And if there remain but few years unto the year 
of jubile, then he shall count with him, and according 
unto his years shall he give him again the price of his 
redemption.
 53 And as a yearly hired servant shall he be with 
him: and the other shall not rule with rigour over him 
in thy sight.
 54 And if he be not redeemed in these years, then 
he shall go out in the year of jubile, both he, and his 
children with him. {in these...: or, by these means}
 55 For unto me the children of Israel are servants; 
they are my servants whom I brought forth out of the 
land of Egypt: I am the LORD your God.
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Ye shall make you none idoles nor grauen image, 
neither reare you vp any pillar, neither shall ye set any 
image of stone in your land to bow downe to it: for I 
am the Lord your God.
 2 Ye shall keepe my Sabbaths, and reuerence my 
Sanctuarie: I am the Lord.
 3 If ye walke in mine ordinances, and keepe my 
commandements, and doe them,
 4 I will then sende you raine in due season, and the 
land shall yelde her increase, and the trees of the 
fielde shall giue her fruite.
 5 And your threshing shall reache vnto the vintage, 
and the vintage shall reache vnto sowing time, and 
you shall eate your bread in plenteousnesse, and 
dwell in your land safely.
 6 And I will sende peace in the land, and ye shall 
sleepe and none shall make you afraid: also I will rid 
euill beastes out of the lande, and the sworde shall 
not go through your lande.
 7 Also ye shall chase your enemies, and they shall 
fall before you vpon the sworde.
 8 And fiue of you shall chase an hundreth, and an 
hundreth of you shall put ten thousande to flight, 
and your enemies shall fall before you vpon the 
sworde.
 9 For I will haue respect vnto you, and make you en-

Ye shall make you no idols, neither shall ye rear you 
up a graven image, or a pillar, neither shall ye place 
any figured stone in your land, to bow down unto it: 
for I am the LORD your God.
 2 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my 
sanctuary: I am the LORD.
 3 If ye walk in my statutes, and keep my command-
ments, and do them;
 4 then I will give your rains in their season, and the 
land shall yield her increase, and the trees of the field 
shall yield their fruit.
 5 And your threshing shall reach unto the vintage, 
and the vintage shall reach unto the sowing time: and 
ye shall eat your bread to the full, and dwell in your 
land safely.
 6 And I will give peace in the land, and ye shall lie 
down, and none shall make you afraid: and I will 
cause evil beasts to cease out of the land, neither 
shall the sword go through your land.
 7 And ye shall chase your enemies, and they shall 
fall before you by the sword.
 8 And five of you shall chase an hundred, and an 
hundred of you shall chase ten thousand: and your 
enemies shall fall before you by the sword.
 9 And I will have respect unto you, and make you 
fruitful, and multiply you; and will establish my 

Ye shall make you no idols nor graven image, neither 
rear you up a standing image, neither shall ye set up 
any image of stone in your land, to bow down unto 
it: for I am the LORD your God. {standing...: or, 
pillar} {image of...: or, figured stone: Heb. a stone of 
picture}
 2 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanc-
tuary: I am the LORD.
 3 If ye walk in my statutes, and keep my command-
ments, and do them;
 4 Then I will give you rain in due season, and the 
land shall yield her increase, and the trees of the field 
shall yield their fruit.
 5 And your threshing shall reach unto the vintage, 
and the vintage shall reach unto the sowing time: and 
ye shall eat your bread to the full, and dwell in your 
land safely.
 6 And I will give peace in the land, and ye shall lie 
down, and none shall make you afraid: and I will rid 
evil beasts out of the land, neither shall the sword go 
through your land. {rid: Heb. cause to cease}
 7 And ye shall chase your enemies, and they shall fall 
before you by the sword.
 8 And five of you shall chase an hundred, and an 
hundred of you shall put ten thousand to flight: and 
your enemies shall fall before you by the sword.

בֶן  ם וְאֶ֣ ימוּ לָכֶ֔ סֶל וּמַצֵּבָה֙ לֹֽא־תָקִ֣ ם וּפֶ֤ ם אֱלִילִ֗ לֹֽא־תַעֲשׂ֙וּ לָכֶ֜
ה  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ יהָ כִּ֛ ם לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֖ת עָלֶ֑ ית לֹ֤א תִתְּנוּ֙ בְּאַרְצְכֶ֔ מַשְׂכִּ֗

אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
י יהְוָהֽ׃ ס אוּ אֲנִ֖ י תִּירָ֑ רוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ ֹ֔ י תִּשְׁמ  2 אֶת־שַׁבְּתתַֹ֣

ם אתָֹֽם׃ י תִּשְׁמְר֔וּ וַעֲשִׂיתֶ֖ כוּ וְאֶת־מִצְוֹתַ֣ י תֵּלֵ֑  3 אִם־בְּחֻקּתַֹ֖
ה  דֶ֖ ץ הַשָּׂ הּ וְעֵ֥ רֶץ֙ יבְוּלָ֔ ם וְנתְָנָ֤ה הָאָ֙ ם בְּעִתָּ֑ י גִשְׁמֵיכֶ֖  4 וְנתַָתִּ֥

ן פִּרְיוֹֽ׃ יתִֵּ֥
יג אֶת־זָ֑רַע  יר ישִַּׂ֣ יר וּבָצִ֖ ישִׁ֙ אֶת־בָּצִ֔ יג לָכֶ֥ם דַּ֙ ֙  5 וְהִשִּׂ

טַח בְּאַרְצְכֶםֽ׃ ם לָבֶ֖ בַע וִיֽשַׁבְתֶּ֥ ֹ֔ ם לַחְמְכֶם֙ לָשׂ וַאֲכַלְתֶּ֤
י  יד וְהִשְׁבַּתִּ֞ ין מַחֲרִ֑ ם וְאֵ֣ רֶץ וּשְׁכַבְתֶּ֖ י שָׁלוֹם֙ בָּאָ֔  6 וְנתַָתִּ֤

ר בְּאַרְצְכֶםֽ׃ ֹ֥ רֶב לֹא־תַעֲב רֶץ וְחֶ֖ חַיָּה֤ רָעָה֙ מִן־הָאָ֔
ם לֶחָֽרֶב׃ ם וְנפְָל֥וּ לִפְניֵכֶ֖ ם אֶת־איֹבְֵיכֶ֑  7 וּרְדַפְתֶּ֖

פוּ  ֹ֑ ה ירְִדּ ם רְבָבָ֣ ה מִכֶּ֖ ה וּמֵאָ֥ ה֙ מֵאָ֔ ם חֲמִשָּׁ  8 וְרָדְפוּ֙ מִכֶּ֤
ם לֶחָֽרֶב׃ וְנפְָל֧וּ איֹבְֵיכֶ֛ם לִפְניֵכֶ֖

ם  י אֶתְכֶ֑ ם וְהִרְבֵּיתִ֖ י אֶתְכֶ֔ ם וְהִפְרֵיתִ֣  9 וּפָנִ֣יתִי אֲלֵיכֶ֔
י אִתְּכֶםֽ׃ י אֶת־בְּרִיתִ֖ וַהֲקִימתִֹ֥

שׁ תּוֹצִיֽאוּ׃ ן מִפְּנֵי֥ חָדָ֖ ן וְישָָׁ֕ ן נוֹשָׁ֑ ם ישָָׁ֖  10 וַאֲכַלְתֶּ֥
י אֶתְכֶםֽ׃ ל נפְַשִׁ֖ ם וְלֹֽא־תִגְעַ֥ י בְּתוֹכְכֶ֑ י מִשְׁכָּנִ֖  11 וְנתַָתִּ֥

ם  ים וְאַתֶּ֖ ם לֵאֽלֹהִ֑ ם וְהָיִי֥תִי לָכֶ֖  12 וְהִתְהַלַּכְתִּי֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔
תִּהְיוּ־לִ֥י לְעָםֽ׃

רֶץ  אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ם אֲשֶׁ֙ר הוֹצֵ֤ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ י יהְוָ֣  13 אֲנִ֞
ם וָאוֹלֵ֥ךְ  ת עֻלְּכֶ֔ ֹ֣ ים וָאֶשְׁבּרֹ֙ מטֹ ם עֲבָדִ֑ ת לָהֶ֖ ֹ֥ יםִ מִהְֽי מִצְרַ֔
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ם קֽוֹמְמִיּוּֽת׃ פ אֶתְכֶ֖
ת כָּל־הַמִּצְוֹ֖ת  י וְלֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ אֵ֥  14 וְאִם־לֹ֥א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑

הָאֵלֶּֽה׃
ם  ל נפְַשְׁכֶ֑ י תִּגְעַ֣ ם אֶת־מִשְׁפָּטַ֖ סוּ וְאִ֥ י תִּמְאָ֔  15 וְאִם־בְּחֻקּתַֹ֣

ם אֶת־בְּרִיתִֽי׃ י לְהַפְרְכֶ֖ י עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֔ לְבִלְתִּ֤
ם בֶּהָֽלָה֙  י עֲלֵיכֶ֤ ם וְהִפְקַדְתִּ֙ את לָכֶ֗ ֹ֣ י אֶעֱֽשֶׂה־זּ  16 אַף־אֲנִ֞
ת נָ֑פֶשׁ  ֹ֣ יםִ וּמְדִיב חַת מְכַלּ֥וֹת עֵינַ֖ פֶת וְאֶת־הַקַּדַּ֔ חֶ֣ אֶת־הַשַּׁ

הוּ איֹבְֵיכֶםֽ׃ ם וַאֲכָלֻ֖ ם לָרִיק֙ זרְַעֲכֶ֔ וּזרְַעְתֶּ֤
ם וְרָד֤וּ בָכֶם֙  ם לִפְנֵ֣י איֹבְֵיכֶ֑ ם וְנגִַּפְתֶּ֖ י פָניַ֙ בָּכֶ֔  17 וְנתַָתִּ֤

ף אֶתְכֶםֽ׃ ס ם וְאֵין־רדֵֹ֥ ם וְנסְַתֶּ֖ נאְֵיכֶ֔ ֹֽ שׂ
ם  ה אֶתְכֶ֔ י וְיסַָפְתִּי֙ לְיסְַּרָ֣ לֶּה לֹ֥א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ם־עַד־אֵ֔  18 וְאִ֙

בַע עַל־חַטּאֹתֵיכֶםֽ׃ שֶׁ֖
ל  י אֶת־שְׁמֵיכֶם֙ כַּבַּרְזֶ֔ ם וְנתַָתִּ֤ י אֶת־גְּא֣וֹן עֻזּכְֶ֑  19 וְשָׁבַרְתִּ֖

ם כַּנּחְֻשָֽׁה׃ וְאֶתֽ־אַרְצְכֶ֖
ץ  הּ וְעֵ֣ ן אַרְצְכֶם֙ אֶת־יבְוּלָ֔ ם וְלֹֽא־תִתֵּ֤ יק כּחֲֹכֶ֑ ם לָרִ֖  20 וְתַ֥

ן פִּרְיוֹֽ׃ רֶץ לֹ֥א יתִֵּ֖ הָאָ֔
י  י וְיסַָפְתִּ֤ עַֽ לִ֑ ֹ֣ רִי וְלֹ֥א תאֹב֖וּ לִשְׁמ  21 וְאִם־תֵּֽלְכ֤וּ עִמִּי֙ קֶ֔

בַע כְּחַטּאֹתֵיכֶםֽ׃ ה שֶׁ֖ עֲלֵיכֶם֙ מַכָּ֔
ם  דֶה֙ וְשִׁכְּלָ֣ה אֶתְכֶ֔ ם אֶת־חַיַּת֤ הַשָּׂ י בָכֶ֜  22 וְהִשְׁלַחְתִּ֙

מּוּ דַּרְכֵיכֶםֽ׃ ם וְנשַָׁ֖ יטָה אֶתְכֶ֑ ם וְהִמְעִ֖ יתָה֙ אֶת־בְּהֶמְתְּכֶ֔ וְהִכְרִ֙
רִי׃ י קֶֽ ם עִמִּ֖ י וַהֲלַכְתֶּ֥ לֶּה לֹ֥א תִוָּסְר֖וּ לִ֑ ם־בְּאֵ֔  23 וְאִ֙

ניִ  י אֶתְכֶם֙ גַּם־אָ֔ רִי וְהִכֵּיתִ֤ ם בְּקֶ֑ י אַף־אֲנִי֛ עִמָּכֶ֖  24 וְהָלַכְתִּ֧

covenant with you.
 10 And ye shall eat old store long kept, and ye shall 
bring forth the old because of the new.
 11 And I will set my tabernacle among you: and my 
soul shall not abhor you.
 12 And I will walk among you, and will be your 
God, and ye shall be my people.
 13 I am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, that ye should not be 
their bondmen; and I have broken the bars of your 
yoke, and made you go upright.
 14 But if ye will not hearken unto me, and will not 
do all these commandments;
 15 and if ye shall reject my statutes, and if your soul 
abhor my judgments, so that ye will not do all my 
commandments, but break my covenant;
 16 I also will do this unto you; I will appoint ter-
ror over you, even consumption and fever, that shall 
consume the eyes, and make the soul to pine away: 
and ye shall sow your seed in vain, for your enemies 
shall eat it.
 17 And I will set my face against you, and ye shall 
be smitten before your enemies: they that hate you 
shall rule over you; and ye shall flee when none 
pursueth you.
 18 And if ye will not yet for these things hearken 

crease, and multiplie you, and establish my couenant 
with you.
 10 Ye shall eate also olde store, and cary out olde 
because of the newe.
 11 And I will set my Tabernacle among you, and my 
soule shall not lothe you.
 12 Also I will walke among you, and I wil be your 
God, and ye shalbe my people.
 13 I am the Lord your God which haue brought 
you out of the lande of Egypt, that yee should not be 
their bondmen, and I haue broken ye bonds of your 
yoke, and made you goe vpright.
 14 But if ye will not obey me, nor do all these com-
mandements,
 15 And if ye shall despise mine ordinances, either if 
your soule abhorre my lawes, so that yee will not do 
all my commandements, but breake my couenant,
 16 Then wil I also do this vnto you, I wil appoint 
ouer you fearefulnes, a consumption, and the burn-
ing ague to consume the eyes, and make the heart 
heauie, and you shall sowe your seede in vaine: for 
your enemies shall eate it:
 17 And I will set my face against you, and ye shall 
fal before your enemies, and they that hate you, shall 
raigne ouer you, and yee shall flee when none pur-
sueth you.

 9 For I will have respect unto you, and make you 
fruitful, and multiply you, and establish my covenant 
with you.
 10 And ye shall eat old store, and bring forth the old 
because of the new.
 11 And I will set my tabernacle among you: and my 
soul shall not abhor you.
 12 And I will walk among you, and will be your 
God, and ye shall be my people.
 13 I am the LORD your God, which brought you 
forth out of the land of Egypt, that ye should not be 
their bondmen; and I have broken the bands of your 
yoke, and made you go upright.
 14 But if ye will not hearken unto me, and will not 
do all these commandments;
 15 And if ye shall despise my statutes, or if your 
soul abhor my judgments, so that ye will not do all my 
commandments, but that ye break my covenant:
 16 I also will do this unto you; I will even appoint 
over you terror, consumption, and the burning ague, 
that shall consume the eyes, and cause sorrow of 
heart: and ye shall sow your seed in vain, for your 
enemies shall eat it. {over: Heb. upon}
 17 And I will set my face against you, and ye shall 
be slain before your enemies: they that hate you shall 
reign over you; and ye shall flee when none pursueth 
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 18 And if ye wil not for these things obey me, then 
wil I punish you seuen times more, according to your 
sinnes,
 19 And I wil breake the pride of your power, and 
I will make your heauen as yron, and your earth as 
brasse:
 20 And your strength shalbe spent in vaine: neither 
shall your lande giue her increase, neither shall the 
trees of the land giue their fruite.
 21 And if ye walke stubburnly against me, and will 
not obey mee, I will then bring seuen times more 
plagues vpon you, according to your sinnes.
 22 I will also sende wilde beastes vpon you, which 
shall spoyle you, and destroy your cattell, and make 
you fewe in number: so your hye waies shalbe deso-
late.
 23 Yet if by these ye will not be reformed by me, but 
walke stubburnly against me,
 24 Then wil I also walke stubburnly against you, and 
I will smite you yet seuen times for your sinnes:
 25 And I wil send a sword vpon you, that shall 
auenge the quarel of my couenant: and when ye 
are gathered in your cities, I wil send the pestilence 
among you, and ye shall be deliuered into the hand 
of the enemie.
 26 When I shall breake the staffe of your bread, 

unto me, then I will chastise you seven times more 
for your sins.
 19 And I will break the pride of your power; and 
I will make your heaven as iron, and your earth as 
brass:
 20 and your strength shall be spent in vain: for your 
land shall not yield her increase, neither shall the 
trees of the land yield their fruit.
 21 And if ye walk contrary unto me, and will not 
hearken unto me; I will bring seven times more 
plagues upon you according to your sins.
 22 And I will send the beast of the field among you, 
which shall rob you of your children, and destroy 
your cattle, and make you few in number; and your 
ways shall become desolate.
 23 And if by these things ye will not be reformed 
unto me, but will walk contrary unto me;
 24 then will I also walk contrary unto you; and I 
will smite you, even I, seven times for your sins.
 25 And I will bring a sword upon you, that shall ex-
ecute the vengeance of the covenant; and ye shall be 
gathered together within your cities: and I will send 
the pestilence among you; and ye shall be delivered 
into the hand of the enemy.
 26 When I break your staff of bread, ten women 
shall bake your bread in one oven, and they shall 

you.
 18 And if ye will not yet for all this hearken unto 
me, then I will punish you seven times more for your 
sins.
 19 And I will break the pride of your power; and 
I will make your heaven as iron, and your earth as 
brass:
 20 And your strength shall be spent in vain: for your 
land shall not yield her increase, neither shall the 
trees of the land yield their fruits.
 21 And if ye walk contrary unto me, and will not 
hearken unto me; I will bring seven times more 
plagues upon you according to your sins. {contrary...: 
or, at all adventures with me}
 22 I will also send wild beasts among you, which 
shall rob you of your children, and destroy your cattle, 
and make you few in number; and your high ways 
shall be desolate.
 23 And if ye will not be reformed by me by these 
things, but will walk contrary unto me;
 24 Then will I also walk contrary unto you, and will 
punish you yet seven times for your sins.
 25 And I will bring a sword upon you, that shall 
avenge the quarrel of my covenant: and when ye are 
gathered together within your cities, I will send the 
pestilence among you; and ye shall be delivered into 

בַע עַל־חַטּאֹתֵיכֶםֽ׃ שֶׁ֖
ם  ית וְנאֱֶסַפְתֶּ֖ מֶת֙ נקְַם־בְּרִ֔ רֶב נקֶֹ֙ ם חֶ֗ י עֲלֵיכֶ֜  25 וְהֵבֵאתִ֙

ם בְּידַ־אוֹיֵבֽ׃ ם וְנתִַּתֶּ֖ בֶר֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔ חְתִּי דֶ֙ ם וְשִׁלַּ֤ אֶל־עָרֵיכֶ֑
ים לַחְמְכֶם֙  שֶׂר נשִָׁ֤ אָפוּ עֶ֣ י לָכֶם֘ מַטֵּה־לֶחֶם֒ וְ֠  26 בְּשִׁבְרִ֣

ם וְלֹ֥א  ל וַאֲכַלְתֶּ֖ ם בַּמִּשְׁקָ֑ יבוּ לַחְמְכֶ֖ ד וְהֵשִׁ֥ בְּתַנּ֣וּר אֶחָ֔
תִשְׂבָּעֽוּ׃ ס

רִי׃ י בְּקֶֽ ם עִמִּ֖ י וַהֲלַכְתֶּ֥ את לֹ֥א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ֹ֔ ם־בְּז  27 וְאִ֙
ניִ  י אֶתְכֶם֙ אַף־אָ֔ רִי וְיסִַּרְתִּ֤ ם בַּחֲמַת־קֶ֑ י עִמָּכֶ֖  28 וְהָלַכְתִּ֥

בַע עַל־חַטּאֹתֵיכֶם׃ שֶׁ֖
ם תּאֹכֵלֽוּ׃ ר בְּנתֵֹיכֶ֖ ם וּבְשַׂ֥ ר בְּניֵכֶ֑ ם בְּשַׂ֣  29 וַאֲכַלְתֶּ֖

ם וְנָתַֽתִּי֙  ניֵכֶ֔ ם וְהִכְרַתִּי֙ אֶת־חַמָּ֣ תֵיכֶ֗ ֹֽ י אֶת־בָּמ  30 וְהִשְׁמַדְתִּ֞
י אֶתְכֶםֽ׃ ם וְגָעֲלָ֥ה נפְַשִׁ֖ י גִּלּוּלֵיכֶ֑ ם עַל־פִּגְרֵ֖ אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔

ם  י אֶת־מִקְדְּשֵׁיכֶ֑ ה וַהֲשִׁמּוֹתִ֖ י אֶת־עָרֵֽיכֶם֙ חָרְבָּ֔  31 וְנתַָתִּ֤
חֲכֶםֽ׃ ֹֽ יחַ ניִח יחַ בְּרֵ֖ וְלֹ֣א אָרִ֔

ם  יבְֵיכֶ֔ ֹֽ מְמ֤וּ עָלֶי֙הָ֙ א רֶץ וְשָֽׁ י אֶת־הָאָ֑ י אֲנִ֖  32 וַהֲשִׁמּתִֹ֥
ים בָּהּֽ׃ הַיּשְֹׁבִ֖

ה  רֶב וְהָיתְָ֤ ם חָ֑ י אַחֲרֵיכֶ֖ ם וַהֲרִיקתִֹ֥ ה בַגּוֹיִ֔  33 וְאֶתְכֶם֙ אֱזרֶָ֣
ם יהְִי֥וּ חָרְבָּהֽ׃ ה וְעָרֵיכֶ֖ אַרְצְכֶם֙ שְׁמָמָ֔

ם  ה וְאַתֶּ֖ י הֳשַׁמָּ֔ ל ימְֵ֣ ֹ֚ יהָ כּ רֶץ אֶת־שַׁבְּתתֶֹ֗ ה הָאָ֜  34 אָז֩ תִּרְצֶ֙
ת אֶת־שַׁבְּתתֶֹֽיהָ׃ רֶץ וְהִרְצָ֖ ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ ם אָ֚ רֶץ איֹבְֵיכֶ֑ בְּאֶ֣

ה  ר לֹֽא־שָׁבְתָ֛ ת אֲשֶׁ֧ ת אֵ֣ ֹ֑ ה תִּשְׁבּ מָּ֖ י הָשַּׁ  35 כָּל־ימְֵ֥
ם בְּשִׁבְתְּכֶ֥ם עָלֶיֽהָ׃ בְּשַׁבְּתתֵֹיכֶ֖
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then ten women shall bake your breade in one ouen, 
and they shall deliuer your bread againe by weight, 
and ye shall eate, but not be satisfied.
 27 Yet if ye will not for this obey mee, but walke 
against me stubburnly,
 28 Then will I walke stubburnly in mine anger 
against you, and I will also chastice you seuen times 
more according to your sinnes.
 29 And ye shall eate ye flesh of your sonnes, and the 
flesh of your daughters shall ye deuoure.
 30 I will also destroy your hye places, and cut away 
your images, and cast your carkeises vpon the bodies 
of your idoles, and my soule shall abhorre you.
 31 And I will make your cities desolate, and bring 
your Sanctuarie vnto nought, and will not smelll the 
sauour of your sweete odours.
 32 I will also bring the land vnto a wildernes, and 
your enemies, which dwell therein, shalbe astonished 
thereat.
 33 Also I wil scatter you among the heathen, and 
will drawe out a sworde after you, and your land 
shalbe waste, and your cities shalbe desolate.
 34 Then shall the land inioy her Sabbaths, as long 
as it lieth voide, and yee shalbe in your enemies land: 
then shall the land rest, and enioy her Sabbaths.
 35 All the dayes that it lieth voide, it shall rest, be-

deliver your bread again by weight: and ye shall eat, 
and not be satisfied.
 27 And if ye will not for all this hearken unto me, 
but walk contrary unto me;
 28 then I will walk contrary unto you in fury; and I 
also will chastise you seven times for your sins.
 29 And ye shall eat the flesh of your sons, and the 
flesh of your daughters shall ye eat.
 30 And I will destroy your high places, and cut 
down your sun-images, and cast your carcases upon 
the carcases of your idols; and my soul shall abhor 
you.
 31 And I will make your cities a waste, and will 
bring your sanctuaries unto desolation, and I will not 
smell the savour of your sweet odours.
 32 And I will bring the land into desolation: and 
your enemies which dwell therein shall be aston-
ished at it.
 33 And you will I scatter among the nations, and 
I will draw out the sword after you: and your land 
shall be a desolation, and your cities shall be a waste.
 34 Then shall the land enjoy her sabbaths, as long 
as it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; 
even then shall the land rest, and enjoy her sabbaths.
 35 As long as it lieth desolate it shall have rest; even 
the rest which it had not in your sabbaths, when ye 

the hand of the enemy.
 26 And when I have broken the staff of your bread, 
ten women shall bake your bread in one oven, and 
they shall deliver you your bread again by weight: and 
ye shall eat, and not be satisfied.
 27 And if ye will not for all this hearken unto me, but 
walk contrary unto me;
 28 Then I will walk contrary unto you also in fury; 
and I, even I, will chastise you seven times for your 
sins.
 29 And ye shall eat the flesh of your sons, and the 
flesh of your daughters shall ye eat.
 30 And I will destroy your high places, and cut down 
your images, and cast your carcases upon the carcases 
of your idols, and my soul shall abhor you.
 31 And I will make your cities waste, and bring 
your sanctuaries unto desolation, and I will not smell 
the savour of your sweet odours.
 32 And I will bring the land into desolation: and 
your enemies which dwell therein shall be astonished 
at it.
 33 And I will scatter you among the heathen, and 
will draw out a sword after you: and your land shall 
be desolate, and your cities waste.
 34 Then shall the land enjoy her sabbaths, as long as 
it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; even 

ת  ֹ֖ ם בְּאַרְצ רֶךְ֙ בִּלְבָבָ֔ ֹ֙ אתִי מ ם וְהֵבֵ֤ ים בָּכֶ֔  36 וְהַנּשְִׁאָרִ֣
רֶב וְנפְָל֖וּ  ף וְנסָ֧וּ מְנֻסַֽת־חֶ֛ ם ק֚וֹל עָלֶ֣ה נדִָּ֔ ף אתָֹ֗ ם וְרָדַ֣ איֹבְֵיהֶ֑

ין רדֵֹֽף׃ וְאֵ֥
יןִ וְלֹא־תִֽהְיֶה֤  ף אָ֑ רֶב וְרדֵֹ֣ יו כְּמִפְּניֵ־חֶ֖  37 וְכָשְׁל֧וּ אִישׁ־בְּאָחִ֛

יבְֵיכֶםֽ׃ ֹֽ י א ה לִפְנֵ֖ לָכֶם֙ תְּקוּמָ֔
רֶץ איֹבְֵיכֶםֽ׃ ם אֶ֖ ם בַּגּוֹיִם֑ וְאָכְלָ֣ה אֶתְכֶ֔  38 וַאֲבַדְתֶּ֖

ף  ם וְאַ֛ ת איֹבְֵיכֶ֑ ֹ֖ ם בְּאַרְצ קּוּ֙ בַּעֲֽוֹנָ֔ ם ימִַּ֙ ים בָּכֶ֗  39 וְהַנּשְִׁאָרִ֣
ם ימִָּקּֽוּ׃ ם אִתָּ֥ ת אֲבתָֹ֖ ֹ֥ בַּעֲוֹנ

ר  ם אֲשֶׁ֣ ם בְּמַעֲלָ֖  40 וְהִתְוַדּ֤וּ אֶת־עֲוֹנםָ֙ וְאֶת־עֲוֹ֣ן אֲבתָֹ֔
רִי׃ י בְּקֶֽ ף אֲשֶׁר־הָלְֽכ֥וּ עִמִּ֖ י וְאַ֕ מָעֲֽלוּ־בִ֑

רֶץ  ם בְּאֶ֖ י אתָֹ֔ רִי וְהֵבֵאתִ֣ י אֵלֵ֤ךְ עִמָּם֙ בְּקֶ֔  41 אַף־אֲנִ֗
ז ירְִצ֥וּ אֶת־עֲוֹנָםֽ׃ ל וְאָ֖ ע לְבָבָם֙ הֶעָֽרֵ֔ ז יכִָּנַ֗ ם אוֹ־אָ֣ איֹבְֵיהֶ֑

ף  ק וְאַ֙ י יצְִחָ֜ י יעֲַק֑וֹב וְאַף֩ אֶת־בְּרִיתִ֙ י אֶת־בְּרִיתִ֣  42 וְזכַָרְתִּ֖
ֹֽר׃ רֶץ אֶזכְּ ר וְהָאָ֥ ֹ֖ ם אֶזכְּ י אַבְרָהָ֛ אֶת־בְּרִיתִ֧

ם  יהָ בָּהְשַׁמָּה֙ מֵהֶ֔ רֶץ אֶת־שַׁבְּתתֶֹ֗ ם וְתִ֣ ב מֵהֶ֜  43 וְהָאָרֶץ֩ תֵּעָזֵ֙
י  סוּ וְאֶת־חֻקּתַֹ֖ י מָאָ֔ עַן בְּמִשְׁפָּטַ֣ ם ירְִצ֣וּ אֶת־עֲוֹנָ֑ם יַעַ֣ן וּבְיַ֔ וְהֵ֖

גָּעֲלָ֥ה נפְַשָֽׁם׃
ים  ם לֹֽא־מְאַסְתִּ֤ יבְֵיהֶ֗ ֹֽ רֶץ א ם בְּאֶ֣ את בִּהְֽיוֹתָ֞ ֹ֠  44 וְאַף־גַּם־ז

ה  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ם כִּ֛ י אִתָּ֑ ר בְּרִיתִ֖ ם לְהָפֵ֥ וְלֹֽא־גְעַלְתִּים֙ לְכַלֹּתָ֔
אֱלֹהֵיהֶםֽ׃

ר הוֹצֵאֽתִי־אתָֹם֩  ית רִאשׁנִֹ֑ים אֲשֶׁ֣ ם בְּרִ֣ י לָהֶ֖  45 וְזכַָרְתִּ֥
ים אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ם לֵאלֹהִ֖ ת לָהֶ֛ ֹ֥ ם לִהְי יםִ לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֗ רֶץ מִצְרַ֜ מֵאֶ֙
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cause it did not rest in your Sabbaths, when ye dwelt 
vpon it.
 36 And vpon them that are left of you, I will send 
euen a faintnes into their hearts in ye land of their 
enemies, and the sounde of a leafeshaken shall chase 
them, and they shall flee as fleeing from a sword, and 
they shall fall, no man pursuing them.
 37 They shall fall also one vpon another, as before a 
sword, though none pursue them, and ye shall not be 
able to stand before your enemies:
 38 And ye shall perish among the heathen, and the 
land of your enemies shall eate you vp.
 39 And they that are left of you, shall pine away for 
their iniquitie, in your enemies landes, and for the 
iniquities of their fathers shall they pine away with 
them also.
 40 Then they shall confesse their iniquitie, and the 
wickednes of their fathers for their trespasse, which 
they haue trespassed against mee, and also because 
they haue walked stubburnly against me.
 41 Therefore I wil walke stubburnly against them, 
and bring them into the land of their enemies: so 
then their vncircumcised hearts shalbe humbled, and 
then they shalt willingly beare the punishment of 
their iniquitie.
 42 Then I will remember my couenant with Iaakob, 

dwelt upon it.
 36 And as for them that are left of you, I will send a 
faintness into their heart in the lands of their en-
emies: and the sound of a driven leaf shall chase 
them; and they shall flee, as one fleeth from the 
sword; and they shall fall when none pursueth.
 37 And they shall stumble one upon another, as it 
were before the sword, when none pursueth: and ye 
shall have no power to stand before your enemies.
 38 And ye shall perish among the nations, and the 
land of your enemies shall eat you up.
 39 And they that are left of you shall pine away in 
their iniquity in your enemies’ lands; and also in the 
iniquities of their fathers shall they pine away with 
them.
 40 And they shall confess their iniquity, and the 
iniquity of their fathers, in their trespass which they 
trespassed against me, and also that because they 
have walked contrary unto me,
 41 I also walked contrary unto them, and brought 
them into the land of their enemies: if then their un-
circumcised heart be humbled, and they then accept 
of the punishment of their iniquity;
 42 then will I remember my covenant with Ja-
cob; and also my covenant with Isaac, and also my 
covenant with Abraham will I remember; and I will 

then shall the land rest, and enjoy her sabbaths.
 35 As long as it lieth desolate it shall rest; because it 
did not rest in your sabbaths, when ye dwelt upon it.
 36 And upon them that are left alive of you I will 
send a faintness into their hearts in the lands of their 
enemies; and the sound of a shaken leaf shall chase 
them; and they shall flee, as fleeing from a sword; and 
they shall fall when none pursueth. {shaken: Heb. 
driven}
 37 And they shall fall one upon another, as it were 
before a sword, when none pursueth: and ye shall 
have no power to stand before your enemies.
 38 And ye shall perish among the heathen, and the 
land of your enemies shall eat you up.
 39 And they that are left of you shall pine away in 
their iniquity in your enemies’ lands; and also in the 
iniquities of their fathers shall they pine away with 
them.
 40 If they shall confess their iniquity, and the iniq-
uity of their fathers, with their trespass which they 
trespassed against me, and that also they have walked 
contrary unto me;
 41 And that I also have walked contrary unto them, 
and have brought them into the land of their enemies; 
if then their uncircumcised hearts be humbled, and 
they then accept of the punishment of their iniquity:

ה  ן יהְוָ֔ ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֘ וְהַתּוֹרתֹ֒ אֲשֶׁר֙ נתַָ֣ לֶּה הַחֻֽקִּ֣  46 אֵ֠
י בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פ ר סִינַ֖ ל בְּהַ֥ ין בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ בֵּינ֕וֹ וּבֵ֖
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and my couenant also with Izhak, and also my 
couenant with Abraham will I remember, and will 
remember the land.
 43 The land also in the meane season shalbe left of 
them, and shall enioye her Sabbaths while she lieth 
waste without them, but they shall willingly suf-
fer the punishment of their iniquitie, because they 
despised my lawes, and because their soule abhorred 
mine ordinances.
 44 Yet notwithstanding this, when they shalbe in 
the lande of their enemies, I wil not cast them away, 
neither will I abhorre them, to destroy them vtterly, 
nor to breake my couenant with them: for I am the 
Lord their God:
 45 But I will remember for them the couenant of 
olde when I brought them out of ye land of Egypt in 
the sight of the heathen that I might be their God: I 
am the Lord.
 46 These are the ordinances, and the iudgements, 
and the lawes, which the Lord made betweene him, 
and the children of Israel in mount Sinai, by the 
hand of Moses.

Moreouer the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, If any man shall make a vowe of a person vnto 

remember the land.
 43 The land also shall be left of them, and shall 
enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without 
them; and they shall accept of the punishment of 
their iniquity: because, even because they rejected 
my judgments, and their soul abhorred my statutes.
 44 And yet for all that, when they be in the land of 
their enemies, I will not reject them, neither will I 
abhor them, to destroy them utterly, and to break my 
covenant with them: for I am the LORD their God:
 45 but I will for their sakes remember the covenant 
of their ancestors, whom I brought forth out of the 
land of Egypt in the sight of the nations, that I might 
be their God: I am the LORD.
 46 These are the statutes and judgments and laws, 
which the LORD made between him and the chil-
dren of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When a man shall accomplish a vow, the per-
sons shall be for the LORD by thy estimation.
 3 And thy estimation shall be of the male from 
twenty years old even unto sixty years old, even thy 
estimation shall be fifty shekels of silver, after the 
shekel of the sanctuary.

 42 Then will I remember my covenant with Jacob, 
and also my covenant with Isaac, and also my cov-
enant with Abraham will I remember; and I will 
remember the land.
 43 The land also shall be left of them, and shall enjoy 
her sabbaths, while she lieth desolate without them: 
and they shall accept of the punishment of their iniqui-
ty: because, even because they despised my judgments, 
and because their soul abhorred my statutes.
 44 And yet for all that, when they be in the land of 
their enemies, I will not cast them away, neither will 
I abhor them, to destroy them utterly, and to break my 
covenant with them: for I am the LORD their God.
 45 But I will for their sakes remember the covenant 
of their ancestors, whom I brought forth out of the 
land of Egypt in the sight of the heathen, that I might 
be their God: I am the LORD.
 46 These are the statutes and judgments and laws, 
which the LORD made between him and the children 
of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When a man shall make a singular vow, the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
דֶר  א נֶ֑ י יפְַלִ֖ ישׁ כִּ֥ ם אִ֕ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  2 דַּבֵּ֞

ת לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ בְּעֶרְכְּךָ֥ נפְָשׁ
ים  ד בֶּן־שִׁשִּׁ֣ ה וְעַ֖ ים שָׁנָ֔ ר מִבֶּן֙ עֶשְׂרִ֣  3 וְהָיָה֤ עֶרְכְּךָ֙ הַזּכָָ֔

דֶשׁ׃ ֹֽ קֶל הַקּ סֶף בְּשֶׁ֥ קֶל כֶּ֖ ים שֶׁ֥ שָׁנָ֑ה וְהָיָה֣ עֶרְכְּךָ֗ חֲמִשִּׁ֛
קֶל׃ ים שָֽׁ וא וְהָיָה֥ עֶרְכְּךָ֖ שְׁלֹשִׁ֥ ה הִ֑  4 וְאִם־נקְֵבָ֖

ה וְהָיָה֧ עֶרְכְּךָ֛  ים שָׁנָ֔ ים וְעַד֙ בֶּן־עֶשְׂרִ֣ שׁ שָׁנִ֗ ם מִבֶּן־חָמֵ֜  5 וְאִ֙
רֶת שְׁקָלִיֽם׃ ה עֲשֶׂ֥ ים וְלַנּקְֵבָ֖ ים שְׁקָלִ֑ ר עֶשְׂרִ֣ הַזּכָָ֖

ר  ים וְהָיָה֤ עֶרְכְּךָ֙ הַזּכָָ֔ שׁ שָׁנִ֔ דֶשׁ וְעַד֙ בֶּן־חָמֵ֣ ֹ֗ ם מִבֶּן־ח  6 וְאִ֣
ים כָּסֶֽף׃ ה עֶרְכְּךָ֔ שְׁלֹ֥שֶׁת שְׁקָלִ֖ סֶף וְלַנּקְֵבָ֣ ים כָּ֑ ה שְׁקָלִ֖ חֲמִשָּׁ֥

ר וְהָיָה֣ עֶרְכְּךָ֔  עְלָה֙ אִם־זכָָ֔ ים שָׁנָ֤ה וָמַ֙ ֙ אִם מִבֶּן־שִׁשִּׁ  7 וְ֠
ה שְׁקָלִיֽם׃ ה עֲשָׂרָ֥ קֶל וְלַנּקְֵבָ֖ ר שָׁ֑ ה עָשָׂ֖ חֲמִשָּׁ֥

יךְ אתֹ֖וֹ  ן וְהֶעֱרִ֥ ךָ וְהֶעֱֽמִידוֹ֙ לִפְנֵ֣י הַכּהֵֹ֔ ךְ הוּא֙ מֵעֶֽרְכֶּ֔  8 וְאִם־מָ֥
נּוּ הַכּהֵֹןֽ׃ ס ר יעֲַרִיכֶ֖ יג֙ יַד֣ הַנּדֵֹ֔ ר תַּשִּׂ י אֲשֶׁ֤ ן עַל־פִּ֗ הַכּהֵֹ֑

ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר  ן לַיֽהוָ֑ נּהָ קָרְבָּ֖ יבוּ מִמֶּ֛ ה אֲשֶׁ֙ר יקְַרִ֧  9 וְאִם־בְּהֵמָ֔
דֶשׁ׃ ֹֽ ה יִהְֽיהֶ־קּ נּוּ לַיהוָ֖ ן מִמֶּ֛ יתִֵּ֥

ע בְּט֑וֹב  ע אוֹ־רַ֣ יר אתֹ֛וֹ ט֥וֹב בְּרָ֖ נּוּ וְלֹֽא־ימִָ֥  10 לֹ֣א יחֲַלִיפֶ֗
ה וְהָיֽהָ־ה֥וּא וּתְמוּרָת֖וֹ יִהְֽיהֶ־ יר בְּהֵמָה֙ בִּבְהֵמָ֔ ר ימִָ֤ וְאִם־הָמֵ֙

דֶשׁ׃ ֹֽ קּ
ן  נּהָ קָרְבָּ֖ יבוּ מִמֶּ֛ שֶׁר לֹא־יקְַרִ֧ ה אֲ֠ ה טְמֵאָ֔  11 וְאִם֙ כָּל־בְּהֵמָ֣

ה לִפְנֵי֥ הַכּהֵֹןֽ׃ יד אֶת־הַבְּהֵמָ֖ ה וְהֶעֱֽמִ֥ לַיֽהוָ֑
ן  ן כֵּ֥ ע כְּעֶרְכְּךָ֥ הַכּהֵֹ֖ ין רָ֑ ין ט֖וֹב וּבֵ֣ הּ בֵּ֥ יךְ הַכּהֵֹן֙ אתָֹ֔  12 וְהֶעֱרִ֤

LEVITICUS 27



109

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the Lord, by thy estimation,
 3 Then thy estimation shall bee thus: a male from 
twentie yeere olde vnto sixty yeere olde shalbe by 
thy estimation euen fifty shekels of siluer, after the 
shekel of the Sanctuarie.
 4 But if it be a female, then thy valuation shall be 
thirtie shekels.
 5 And from fiue yere old to twentie yere olde thy 
valuation shall be for the male twentie shekels, and 
for the female ten shekels.
 6 But from a moneth old vnto fiue yere old, thy 
price of the male shall bee fiue shekels of siluer, and 
thy price of the female, three shekels of siluer.
 7 And from sixty yeere olde and aboue, if he be a 
male, then thy price shalbe fifteene shekels, and for 
the female ten shekels.
 8 But if he be poorer then thou hast esteemed him, 
then shall hee present himselfe before the Priest, and 
the Priest shall value him, according to the abilitie of 
him that vowed, so shall the Priest value him.
 9 And if it be a beast, whereof men bring an offering 
vnto the Lord, all that one giueth of such vnto the 
Lord, shalbe holy.
 10 He shall not alter it nor change it, a good for 
a badde, nor a badde for a good: and if hee change 
beast for beast, then both this and that, which was 

 4 And if it be a female, then thy estimation shall be 
thirty shekels.
 5 And if it be from five years old even unto twenty 
years old, then thy estimation shall be of the male 
twenty shekels, and for the female ten shekels.
 6 And if it be from a month old even unto five years 
old, then thy estimation shall be of the male five 
shekels of silver, and for the female thy estimation 
shall be three shekels of silver.
 7 And if it be from sixty years old and upward; if it 
be a male, then thy estimation shall be fifteen shek-
els, and for the female ten shekels.
 8 But if he be poorer than thy estimation, then he 
shall be set before the priest, and the priest shall 
value him; according to the ability of him that vowed 
shall the priest value him.
 9 And if it be a beast, whereof men offer an oblation 
unto the LORD, all that any man giveth of such unto 
the LORD shall be holy.
 10 He shall not alter it, nor change it, a good for a 
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change 
beast for beast, then both it and that for which it is 
changed shall be holy.
 11 And if it be any unclean beast, of which they do 
not offer an oblation unto the LORD, then he shall 
set the beast before the priest:

persons shall be for the LORD by thy estimation.
 3 And thy estimation shall be of the male from twenty 
years old even unto sixty years old, even thy estima-
tion shall be fifty shekels of silver, after the shekel of 
the sanctuary.
 4 And if it be a female, then thy estimation shall be 
thirty shekels.
 5 And if it be from five years old even unto twenty 
years old, then thy estimation shall be of the male 
twenty shekels, and for the female ten shekels.
 6 And if it be from a month old even unto five years 
old, then thy estimation shall be of the male five shek-
els of silver, and for the female thy estimation shall be 
three shekels of silver.
 7 And if it be from sixty years old and above; if it be 
a male, then thy estimation shall be fifteen shekels, 
and for the female ten shekels.
 8 But if he be poorer than thy estimation, then he 
shall present himself before the priest, and the priest 
shall value him; according to his ability that vowed 
shall the priest value him.
 9 And if it be a beast, whereof men bring an offering 
unto the LORD, all that any man giveth of such unto 
the LORD shall be holy.
 10 He shall not alter it, nor change it, a good for a 
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change 

יהְִיֶהֽ׃
ף חֲמִישִׁת֖וֹ עַל־עֶרְכֶּךָֽ׃ נּהָ וְיסַָ֥ ל יגְִאָלֶ֑ ֹ֖  13 וְאִם־גָּא

ן  ה וְהֶעֱרִיכוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ דֶשׁ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ ישׁ כִּיֽ־יקְַדִּ֙שׁ אֶת־בֵּית֥וֹ ק  14 וְאִ֗
ן יקָֽוּם׃ ן כֵּ֥ יךְ אתֹ֛וֹ הַכּהֵֹ֖ ע כַּאֲשֶׁ֙ר יעֲַרִ֥ ין רָ֑ ין ט֖וֹב וּבֵ֣ בֵּ֥

ית כֶּסֶֽף־ יסַָף חֲמִישִׁ֧ ל אֶת־בֵּית֑וֹ וְ֠ ישׁ יגְִאַ֖ ם־הַמַּקְדִּ֔  15 וְאִ֙
יהָ לֽוֹ׃ יו וְהָ֥ עֶרְכְּךָ֛ עָלָ֖

ה וְהָיָה֥ עֶרְכְּךָ֖  ישׁ אִישׁ֙ לַיֽהוָ֔ ה אֲחֻזּתָ֗וֹ יקְַדִּ֥ דֵ֣ ם׀ מִשְּׂ  16 וְאִ֣
קֶל כָּסֶֽף׃ ים שֶׁ֥ ים בַּחֲמִשִּׁ֖ מֶר שְׂערִֹ֔ ֹ֣ רַע ח י זרְַע֑וֹ זֶ֚ לְפִ֣
הוּ כְּעֶרְכְּךָ֖ יקָֽוּם׃ ישׁ שָׂדֵ֑ ל יקְַדִּ֣ נַת֥ הַיּבֵֹ֖  17 אִם־מִשְּׁ

ן אֶת־ ב־לוֹ֙ הַכּהֵֹ֜ ישׁ שָׂדֵהוּ֒ וְחִשַּׁ ר הַיּבֵֹל֘ יקְַדִּ֣  18 וְאִם־אַחַ֣
ע  ל וְנגְִרַ֖ ד שְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֑ ת עַ֖ ֹ֔ ניִם֙ הַנּ֣וֹתָר י הַשָּׁ סֶף עַל־פִּ֤ הַכֶּ֗

מֵעֶֽרְכֶּךָֽ׃
יסַָף  ישׁ אתֹ֑וֹ וְ֠ ה הַמַּקְדִּ֖ דֶ֔ ל יגְִאַל֙ אֶת־הַשָּׂ ֹ֤  19 וְאִם־גָּא

ם לֽוֹ׃ יו וְקָ֥ ית כֶּסֶֽף־עֶרְכְּךָ֛ עָלָ֖ חֲמִשִׁ֧
ישׁ  ה לְאִ֣ דֶ֖ ה וְאִם־מָכַ֥ר אֶת־הַשָּׂ דֶ֔  20 וְאִם־לֹ֤א יגְִאַל֙ אֶת־הַשָּׂ

ל עֽוֹד׃ ר לֹ֥א יגִָּאֵ֖ אַחֵ֑
רֶם  ה הַחֵ֑ ה כִּשְׂדֵ֣ דֶשׁ לַיֽהוָ֖ ֹ֛ ל ק ה בְּצֵאת֣וֹ בַיּבֵֹ֗ דֶ֜  21 וְהָיָ֙ה הַשָּׂ

ן תִּהְיֶה֥ אֲחֻזּתָֽוֹ׃ לַכּהֵֹ֖
ישׁ  ה אֲחֻזּתָ֑וֹ יקְַדִּ֖ דֵ֣ ר לֹ֖א מִשְּׂ ה מִקְנתָ֔וֹ אֲשֶׁ֕  22 וְאִם֙ אֶת־שְׂדֵ֣

לַיֽהוָהֽ׃
ל  ד שְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֑ ת הָעֶֽרְכְּךָ֔ עַ֖ ת מִכְסַ֣ ן אֵ֚ ב־ל֣וֹ הַכּהֵֹ֗  23 וְחִשַּׁ

דֶשׁ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ ן אֶת־הָעֶרְכְּךָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא ק וְנתַָ֤
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changed for it, shall be holy.
 11 And if it be any vncleane beast, of which men 
do not offer a sacrifice vnto the Lord, hee shall then 
present the beast before the Priest.
 12 And the Priest shall value it, whether it be good 
or bad: and as thou valuest it, which art the Priest, so 
shall it bee.
 13 But if he will bye it againe, then hee shall giue 
the fift part of it more, aboue thy valuation.
 14 Also whe a man shall dedicate his house to be 
holy vnto the Lord, then the Priest shall value it, 
whether it be good or bad, and as ye Priest shall prise 
it, so shall the value be.
 15 But if he that sanctified it, will redeeme his 
house, then hee shall giue thereto the fift part of 
money more then thy estimation, and it shalbe his.
 16 If also a man dedicate to the Lord any grounde 
of his inheritance, then shalt thou esteeme it accord-
ing to the seede therof: an Homer of barlie seede 
shalbe at fiftie shekels of siluer.
 17 If he dedicate his field immediatly from the yeere 
of Iubile, it shall bee worth as thou doest esteeme it.
 18 But if hee dedicate his fielde after the Iubile, 
then the Priest shall recken him the money accord-
ing to ye yeeres that remaine vnto the yere of Iubile, 
and it shalbe abated by thy estimation.

 12 and the priest shall value it, whether it be good or 
bad: as thou the priest valuest it, so shall it be.
 13 But if he will indeed redeem it, then he shall add 
the fifth part thereof unto thy estimation.
 14 And when a man shall sanctify his house to be 
holy unto the LORD, then the priest shall estimate it, 
whether it be good or bad: as the priest shall estimate 
it, so shall it stand.
 15 And if he that sanctified it will redeem his house, 
then he shall add the fifth part of the money of thy 
estimation unto it, and it shall be his.
 16 And if a man shall sanctify unto the LORD part 
of the field of his possession, then thy estimation 
shall be according to the sowing thereof: the sowing 
of a homer of barley shall be valued at fifty shekels 
of silver.
 17 If he sanctify his field from the year of jubile, ac-
cording to thy estimation it shall stand.
 18 But if he sanctify his field after the jubile, then 
the priest shall reckon unto him the money according 
to the years that remain unto the year of jubile, and 
an abatement shall be made from thy estimation.
 19 And if he that sanctified the field will indeed re-
deem it, then he shall add the fifth part of the money 
of thy estimation unto it, and it shall be assured to 
him.

beast for beast, then it and the exchange thereof shall 
be holy.
 11 And if it be any unclean beast, of which they do 
not offer a sacrifice unto the LORD, then he shall 
present the beast before the priest:
 12 And the priest shall value it, whether it be good or 
bad: as thou valuest it, who art the priest, so shall it 
be. {as...: Heb. according to thy estimation, O priest, 
etc}
 13 But if he will at all redeem it, then he shall add a 
fifth part thereof unto thy estimation.
 14 And when a man shall sanctify his house to be 
holy unto the LORD, then the priest shall estimate 
it, whether it be good or bad: as the priest shall esti-
mate it, so shall it stand.
 15 And if he that sanctified it will redeem his house, 
then he shall add the fifth part of the money of thy esti-
mation unto it, and it shall be his.
 16 And if a man shall sanctify unto the LORD 
some part of a field of his possession, then thy estima-
tion shall be according to the seed thereof: an homer 
of barley seed shall be valued at fifty shekels of silver. 
{an...: or, the land of an homer, etc}
 17 If he sanctify his field from the year of jubile, ac-
cording to thy estimation it shall stand.
 18 But if he sanctify his field after the jubile, then the 

ר קָנָ֖הוּ מֵאִתּ֑וֹ לַאֲשֶׁר־ ה לַאֲשֶׁ֥ דֶ֔  24 בִּשְׁנַ֤ת הַיּוֹבֵל֙ ישָׁ֣וּב הַשָּׂ
ל֖וֹ אֲחֻזַּת֥ הָאָרֶֽץ׃

ה יהְִיֶה֥  ים גֵּרָ֖ דֶשׁ עֶשְׂרִ֥ ֹ֑ קֶל הַקּ  25 וְכָל־עֶרְכְּךָ֔ יהְִיֶ֖ה בְּשֶׁ֣
קֶל׃ ס הַשָּֽׁ

ישׁ  ישׁ אִ֖ ה לֹֽא־יקְַדִּ֥ ר לַיֽהוָה֙ בִּבְהֵמָ֔  26 אַךְ־בְּכ֞וֹר אֲשֶׁר־יבְֻכַּ֤
ה הֽוּא׃ ה לַיֽהוָ֖ אתֹ֑וֹ אִם־שׁ֣וֹר אִם־שֶׂ֔

ף חֲמִשִׁת֖וֹ  ךָ וְיסַָ֥ ה בְעֶרְכֶּ֔ ה הַטְּמֵאָה֙ וּפָדָ֣ ם בַּבְּהֵמָ֤  27 וְאִ֙
ל וְנמְִכַּ֥ר בְּעֶרְכֶּךָֽ׃ יו וְאִם־לֹ֥א יגִָּאֵ֖ עָלָ֑

ה מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֗וֹ  ישׁ לַיֽהוָ֜ ר יחֲַרִם֩ אִ֙ רֶם אֲשֶׁ֣  28 אַךְ־כָּל־חֵ֡
ל כָּל־ ר וְלֹ֣א יגִָּאֵ֑ ה אֲחֻזּתָ֔וֹ לֹ֥א ימִָּכֵ֖ דֵ֣ ם וּבְהֵמָה֙ וּמִשְּׂ מֵאָדָ֤

ים ה֖וּא לַיהוָהֽ׃ דָשִׁ֥ דֶשׁ־קָֽ ֹֽ רֶם ק חֵ֕
ה מ֖וֹת יוּמָתֽ׃ ם לֹ֣א יפִָּדֶ֑ ם מִן־הָאָדָ֖ ר יחֳָרַ֛ רֶם אֲשֶׁ֧  29 כָּל־חֵ֗
ה  ץ לַיהוָ֖ י הָעֵ֔ רֶץ֙ מִפְּרִ֣ רֶץ מִזֶּרַ֤ע הָאָ֙  30 וְכָל־מַעְשַׂ֙ר הָאָ֜

דֶשׁ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ ה֑וּא ק
ף עָלָיֽו׃ ישׁ מִמַּעַֽשְׂר֑וֹ חֲמִשִׁית֖וֹ יסֵֹ֥ ל אִ֖ ל יגְִאַ֛ ֹ֥  31 וְאִם־גָּא

בֶט  חַת הַשָּׁ֑ ר תַּ֣ ֹ֖ ל אֲשֶׁר־יעֲַב ֹ֥ אן כּ ֹ֔ ר בָּקָר֙ וָצ  32 וְכָל־מַעְשַׂ֤
דֶשׁ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ י יִהְֽיהֶ־קּ הָעֲֽשִׂירִ֕

נּוּ  ר ימְִירֶ֔ נּוּ וְאִם־הָמֵ֣ ע וְלֹ֣א ימְִירֶ֑ ר בֵּיֽן־ט֥וֹב לָרַ֖  33 לֹ֧א יבְַקֵּ֛
דֶשׁ לֹ֥א יגִָּאֵלֽ׃ ֹ֖ וְהָיֽהָ־ה֧וּא וּתְמוּרָת֛וֹ יִהְֽיהֶ־ק

ה אֶל־בְּנֵ֣י  ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ לֶּה הַמִּצְוֹ֗ת אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧  34 אֵ֣
ר סִינָיֽ׃ ל בְּהַ֖ ישְִׂרָאֵ֑
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 19 And if he that dedicateth it, will redeeme the 
fielde, then he shall put the fift parte of the price, 
that thou esteemedst it at, thereunto, and it shall 
remaine his.
 20 And if he will not redeeme the fielde, but the 
Priest sell the fielde to another man, it shalbe re-
deemed no more.
 21 But the field shalbe holy to the Lord, whe it 
goeth out in the Iubile, as a fielde separate from 
common vses: the possession thereof shall be the 
Priests.
 22 If a man also dedicate vnto ye Lord a fielde 
which he hath bought, which is not of the groud of 
his inheritance,
 23 Then the Priest shall set the price to him, as thou 
esteemest it, vnto the yeere of Iubile, and he shall 
giue thy price the same day, as a thing holy vnto the 
Lord.
 24 But in the yeere of Iubile, the fielde shall returne 
vnto him, of whome it was bought: to him, I say, 
whose inheritance the land was.
 25 And all thy valuation shall bee according to the 
shekel of the Sanctuarie: a shekel conteyneth twenty 
gerahs.
 26 Notwithstanding the first borne of the beastes, 
because it is the Lordes first borne, none shall 

 20 And if he will not redeem the field, or if he have 
sold the field to another man, it shall not be re-
deemed any more:
 21 but the field, when it goeth out in the jubile, shall 
be holy unto the LORD, as a field devoted; the pos-
session thereof shall be the priest’s.
 22 And if he sanctify unto the LORD a field which 
he hath bought, which is not of the field of his pos-
session;
 23 then the priest shall reckon unto him the worth 
of thy estimation unto the year of jubile: and he shall 
give thine estimation in that day, as a holy thing unto 
the LORD.
 24 In the year of jubile the field shall return unto 
him of whom it was bought, even to him to whom 
the possession of the land belongeth.
 25 And all thy estimations shall be according to the 
shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the 
shekel.
 26 Only the firstling among beasts, which is made 
a firstling to the LORD, no man shall sanctify it; 
whether it be ox or sheep, it is the LORD’S.
 27 And if it be of an unclean beast, then he shall 
ransom it according to thine estimation, and shall 
add unto it the fifth part thereof: or if it be not re-
deemed, then it shall be sold according to thy esti-

priest shall reckon unto him the money according to 
the years that remain, even unto the year of the jubile, 
and it shall be abated from thy estimation.
 19 And if he that sanctified the field will in any wise 
redeem it, then he shall add the fifth part of the money 
of thy estimation unto it, and it shall be assured to 
him.
 20 And if he will not redeem the field, or if he have 
sold the field to another man, it shall not be redeemed 
any more.
 21 But the field, when it goeth out in the jubile, shall 
be holy unto the LORD, as a field devoted; the pos-
session thereof shall be the priest’s.
 22 And if a man sanctify unto the LORD a field 
which he hath bought, which is not of the fields of his 
possession;
 23 Then the priest shall reckon unto him the worth of 
thy estimation, even unto the year of the jubile: and he 
shall give thine estimation in that day, as a holy thing 
unto the LORD.
 24 In the year of the jubile the field shall return unto 
him of whom it was bought, even to him to whom the 
possession of the land did belong.
 25 And all thy estimations shall be according to the 
shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the 
shekel.
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dedicate such, be it bullocke, or sheepe; for it is the 
Lords.
 27 But if it be an vncleane beast, then he shall re-
deeme it by thy valuation, and giue the fift part more 
thereto: and if it be not redeemed, then it shalbe 
solde, according to thy estimation.
 28 Notwithstanding, nothing separate from the 
common vse that a man doeth separate vnto the 
Lord of all that he hath (whether it bee man or 
beast, or lande of his inheritance) may be solde nor 
redeemed: for euery thing separate from the com-
mon vse is most holy vnto the Lord.
 29 Nothing separate from the common vse, which 
shall be separate from man, shalbe redeemed, but dye 
the death.
 30 Also all the tithe of the lande both of the seede 
of the ground, and of the fruite of the trees is the 
Lords: it is holy to the Lord.
 31 But if a man will redeeme any of his tithe, he 
shall adde the fift part thereto.
 32 And euery tithe of bullock, and of sheepe, and 
of all that goeth vnder the rod, the tenth shalbe holy 
vnto the Lord.
 33 He shall not looke if it be good or bad, neither 
shall he change it: els if he change it, both it, and 
that it was changed withall, shalbe holy, and it shall 

mation.
 28 Notwithstanding, no devoted thing, that a man 
shall devote unto the LORD of all that he hath, 
whether of man or beast, or of the field of his posses-
sion, shall be sold or redeemed: every devoted thing 
is most holy unto the LORD.
 29 None devoted, which shall be devoted of men, 
shall be ransomed; he shall surely be put to death.
 30 And all the tithe of the land, whether of the seed 
of the land, or of the fruit of the tree, is the LORD’S: 
it is holy unto the LORD.
 31 And if a man will redeem aught of his tithe, he 
shall add unto it the fifth part thereof.
 32 And all the tithe of the herd or the flock, what-
soever passeth under the rod, the tenth shall be holy 
unto the LORD.
 33 He shall not search whether it be good or bad, 
neither shall he change it: and if he change it at all, 
then both it and that for which it is changed shall be 
holy; it shall not be redeemed.
 34 These are the commandments, which the LORD 
commanded Moses for the children of Israel in 
mount Sinai.
 

 26 Only the firstling of the beasts, which should be 
the LORD’S firstling, no man shall sanctify it; 
whether it be ox, or sheep: it is the LORD’S. {first-
ling of: Heb. firstborn, etc}
 27 And if it be of an unclean beast, then he shall 
redeem it according to thine estimation, and shall add 
a fifth part of it thereto: or if it be not redeemed, then it 
shall be sold according to thy estimation.
 28 Notwithstanding no devoted thing, that a man 
shall devote unto the LORD of all that he hath, both 
of man and beast, and of the field of his possession, 
shall be sold or redeemed: every devoted thing is most 
holy unto the LORD.
 29 None devoted, which shall be devoted of men, 
shall be redeemed; but shall surely be put to death.
 30 And all the tithe of the land, whether of the seed of 
the land, or of the fruit of the tree, is the LORD’S: it 
is holy unto the LORD.
 31 And if a man will at all redeem ought of his tithes, 
he shall add thereto the fifth part thereof.
 32 And concerning the tithe of the herd, or of the 
flock, even of whatsoever passeth under the rod, the 
tenth shall be holy unto the LORD.
 33 He shall not search whether it be good or bad, nei-
ther shall he change it: and if he change it at all, then 
both it and the change thereof shall be holy; it shall not 
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not be redeemed.
 34 These are the commandements which the Lord 
commanded by Moses vnto the children of Israel in 
mount Sinai.

be redeemed.
 34 These are the commandments, which the LORD 
commanded Moses for the children of Israel in mount 
Sinai.
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And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the 
first day of the second month, in the second year after 
they were come out of the land of Egypt, saying,
 2 Take ye the sum of all the congregation of the 
children of Israel, after their families, by the house of 
their fathers, with the number of their names, every 
male by their polls;
 3 From twenty years old and upward, all that are 
able to go forth to war in Israel: thou and Aaron 
shall number them by their armies.
 4 And with you there shall be a man of every tribe; 
every one head of the house of his fathers.
 5 And these are the names of the men that shall stand 
with you: of the tribe of Reuben; Elizur the son of 
Shedeur.
 6 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.
 7 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.
 8 Of Issachar; Nethaneel the son of Zuar.
 9 Of Zebulun; Eliab the son of Helon.
 10 Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama 
the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son 
of Pedahzur.
 11 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.
 12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.
 13 Of Asher; Pagiel the son of Ocran.

The Lord spake againe vnto Moses in the wilder-
nesse of Sinai, in the Tabernacle of the Congrega-
tion, in the first day of the second moneth, in the 
second yere after they were come out of the land of 
Egypt, saying,
 2 Take ye the summe of all the Congregation of the 
children of Israel, after their families, and housholdes 
of their fathers with the nomber of their names: to 
wit, all the males, man by man:
 3 From twentie yere olde and aboue, all that go 
forth to the warre in Israel, thou and Aaron shall 
number them, throughout their armies.
 4 And with you shalbe men of euery tribe, such as 
are the heads of the house of their fathers.
 5 And these are the names of the men that shall 
stand with you, of the tribe of Reuben, Elizur, the 
sonne of Shedeur:
 6 Of Simeon, Shelumiel the sonne of Zurishaddai:
 7 Of Iudah, Nahshon the sonne of Amminadab:
 8 Of Issachar, Nethaneel, the sonne of Zuar:
 9 Of Zebulun, Eliab, the sonne of Helon:
 10 Of the children of Ioseph: of Ephraim, Elishama 
the sonne of Ammihud: of Manasseh, Gamliel, the 
sonne of Pedahzur:
 11 Of Beiamin, Abida the sonne of Gideoni:
 12 Of Dan, Ahiezer, the sonne of Ammishaddai:

And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the tent of meeting, on the first day of 
the second month, in the second year after they were 
come out of the land of Egypt, saying,
 2 Take ye the sum of all the congregation of the 
children of Israel, by their families, by their fathers’ 
houses, according to the number of the names, every 
male, by their polls;
 3 from twenty years old and upward, all that are 
able to go forth to war in Israel, thou and Aaron shall 
number them by their hosts.
 4 And with you there shall be a man of every tribe; 
every one head of his fathers’ house.
 5 And these are the names of the men that shall 
stand with you: of Reuben; Elizur the son of She-
deur.
 6 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.
 7 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.
 8 Of Issachar; Nethanel the son of Zuar.
 9 Of Zebulun; Eliab the son of Helon.
 10 Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama 
the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son 
of Pedahzur.
 11 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.
 12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.
 13 Of Asher; Pagiel the son of Ochran.

ד בְּאֶחָד֩  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י בְּא ר סִינַ֖ ה בְּמִדְבַּ֥ ה אֶל־משֶֹׁ֛ ר יהְוָ֧ וַידְַבֵּ֙
ר׃ ֹֽ יםִ לֵאמ רֶץ מִצְרַ֖ ם מֵאֶ֥ ית לְצֵאתָ֛ נִ֗ נָ֣ה הַשֵּׁ י בַּשָּׁ נִ֜ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֙ לַח
ית  ם לְבֵ֣ ל לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔  2 שְׂא֗וּ אֶת־ראֹשׁ֙ כָּל־עֲדַ֣

ר לְגֻלְגְּלֹתָֽם׃ ר שֵׁמ֔וֹת כָּל־זכָָ֖ ם בְּמִסְפַּ֣ אֲבתָֹ֑
ל  א בְּישְִׂרָאֵ֑ א צָבָ֖ עְלָה כָּל־יצֵֹ֥ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤  3 מִבֶּ֙

ן׃ ֹֽ ה וְאַהֲר ם אַתָּ֥ ם לְצִבְאתָֹ֖ תִּפְקְד֥וּ אתָֹ֛
יו  אשׁ לְבֵית־אֲבתָֹ֖ ֹ֥ ישׁ ר ה אִ֛ ישׁ לַמַּטֶּ֑ ישׁ אִ֖ ם יהְִי֔וּ אִ֥  4 וְאִתְּכֶ֣

הֽוּא׃
ן  ם לִרְאוּבֵ֕ ר יַעַֽמְד֖וּ אִתְּכֶ֑ ים אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת הָאֲֽנשִָׁ֔  5 וְאֵ֙

אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃
ישַׁדָּיֽ׃ ל בֶּן־צוּרִֽ  6 לְשִׁמְע֕וֹן שְׁלֻמִיאֵ֖

ה נחְַשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּינדָָֽב׃  7 לִיֽהוּדָ֕
ל בֶּן־צוּעָרֽ׃ ר נתְַנאְֵ֖ שכָ֔  8 לְיִ֙שָּׂ

ב בֶּן־חֵלֹֽן׃ ן אֱלִיאָ֖  9 לִזבְוּלֻ֕
ה  ע בֶּן־עַמִּיה֑וּד לִמְנשֶַּׁ֕ יםִ אֱלִישָׁמָ֖ ף לְאֶפְרַ֕  10 לִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔

ל בֶּן־פְּדָהצֽוּר׃ גַּמְלִיאֵ֖
ן בֶּן־גִּדְענִֹיֽ׃ ן אֲבִידָ֖ ניְמִָ֔  11 לְבִ֙
זרֶ בֶּן־עַמִּיֽשַׁדָּיֽ׃ ן אֲחִיעֶ֖  12 לְדָ֕
ן׃ ל בֶּן־עָכְרָֽ ר פַּגְעִיאֵ֖  13 לְאָשֵׁ֕

ף בֶּן־דְּעוּאֵלֽ׃ ד אֶלְיסָָ֖  14 לְגָ֕
ע בֶּן־עֵינָןֽ׃ י אֲחִירַ֖ פְתָּלִ֔  15 לְנַ֙

ם  י מַטּ֣וֹת אֲבוֹתָ֑ ה נשְִׂיאֵ֖ י[ הָעֵדָ֔ לֶּה )קְרִיאֵי( ]קְרוּאֵ֣  16 אֵ֚

NUMBERS 1



2

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ל הֵםֽ׃ י ישְִׂרָאֵ֖ י אַלְפֵ֥ רָאשֵׁ֛
ר נקְִּב֖וּ  לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ ת הָאֲנשִָׁ֣ ן אֵ֚ ֹ֑ ה וְאַהֲר ח משֶֹׁ֖  17 וַיּקִַּ֥

בְּשֵׁמֽוֹת׃
י וַיּתְִיַלְֽד֥וּ  נִ֔ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֣ ילוּ בְּאֶחָד֙ לַח ה הִקְהִ֗ ת כָּל־הָעֵדָ֜  18 וְאֵ֙
ים  ן עֶשְׂרִ֥ ר שֵׁמ֗וֹת מִבֶּ֙ ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ עַל־מִשְׁפְּחתָֹ֖

עְלָה לְגֻלְגְּלֹתָֽם׃ שָׁנָה֛ וָמַ֖
ר סִינָיֽ׃ פ ם בְּמִדְבַּ֥ ה וַיּֽפְִקְדֵ֖ ה אֶת־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖  19 כַּאֲשֶׁ֛
ם  ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ל תּוֹלְדתָֹ֥ ר ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣  20 וַיּהְִי֤וּ בְנֵיֽ־רְאוּבֵן֙ בְּכ

ן  ר מִבֶּ֙ ם כָּל־זכָָ֗ ר שֵׁמוֹת֙ לְגֻלְגְּלֹתָ֔ ם בְּמִסְפַּ֤ ית אֲבתָֹ֑ לְבֵ֣
א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ עֶשְׂרִ֤

שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ ן שִׁשָּׁ֧ ה רְאוּבֵ֑ ם לְמַטֵּ֣  21 פְּקֻדֵיהֶ֖
מֵאֽוֹת׃ פ

ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖  22 לִבְנֵ֣י שִׁמְע֔וֹן תּוֹלְדתָֹ֥
ים שָׁנהָ֙  ן עֶשְׂרִ֤ ר מִבֶּ֙ ם כָּל־זכָָ֗ ר שֵׁמוֹת֙ לְגֻלְגְּלֹתָ֔ יו בְּמִסְפַּ֤ פְּקֻדָ֗

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ וָמַ֔
לֶף וּשְׁלֹ֥שׁ  ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ה שִׁמְע֑וֹן תִּשְׁעָ֧ ם לְמַטֵּ֣  23 פְּקֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ פ
ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ד תּוֹלְדתָֹ֥  24 לִבְנֵ֣י גָ֔

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ שֵׁמ֗וֹת מִבֶּ֙
שׁ מֵא֖וֹת  לֶף וְשֵׁ֥ ה וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔ ד חֲמִשָּׁ֤ ה גָ֑ ם לְמַטֵּ֣  25 פְּקֻדֵיהֶ֖

ים׃ פ וַחֲמִשִּֽׁ
ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ה תּוֹלְדתָֹ֥  26 לִבְנֵ֣י יהְוּדָ֔

 14 Of Gad; Eliasaph the son of Deuel.
 15 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.
 16 These are they that were called of the congrega-
tion, the princes of the tribes of their fathers; they 
were the heads of the thousands of Israel.
 17 And Moses and Aaron took these men which are 
expressed by name:
 18 And they assembled all the congregation together 
on the first day of the second month, and they de-
clared their pedigrees after their families, by their fa-
thers’ houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, by their polls.
 19 As the LORD commanded Moses, so he num-
bered them in the wilderness of Sinai.
 20 And the children of Reuben, Israel’s firstborn, 
their generations, by their families, by their fathers’ 
houses, according to the number of the names, by 
their polls, every male from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 21 those that were numbered of them, of the tribe of 
Reuben, were forty and six thousand and five hun-
dred.
 22 Of the children of Simeon, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, those that 
were numbered thereof, according to the number of 
the names, by their polls, every male from twenty 

 13 Of Asher, Pagiel, the sonne of Ocran:
 14 Of Gad, Eliasaph, the sonne of Deuel:
 15 Of Naphtali, Ahira the sonne of Enan.
 16 These were famous in the Congregation, princes 
of the tribes of their fathers, and heads ouer thou-
sands in Israel.
 17 The Moses and Aaron tooke these men which 
are expressed by their names.
 18 And they called all the Congregation together, 
in the first day of the second moneth, who declared 
their kindreds by their families, and by the houses 
of their fathers, according to the nomber of their 
names, from twentie yere olde and aboue, man by 
man.
 19 As the Lord had commanded Moses, so he nom-
bred them in the wildernesse of Sinai.
 20 So were the sonnes of Reuben Israels eldest 
sonne by their generations, by their families, and by 
the houses of their fathers, according to the nomber 
of their names, man by man euery male from twentie 
yere olde and aboue, as many as went forth to warre:
 21 The nomber of them, I say, of the tribe of Reu-
ben, was sixe and fourtie thousande, and fiue hun-
dreth.
 22 Of the sonnes of Simeon by their generatios, by 
their families, and by the houses of their fathers, the 

 14 Of Gad; Eliasaph the son of Deuel. {Deuel: also 
called, Reuel}
 15 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.
 16 These were the renowned of the congregation, 
princes of the tribes of their fathers, heads of thou-
sands in Israel.
 17 And Moses and Aaron took these men which are 
expressed by their names:
 18 And they assembled all the congregation together 
on the first day of the second month, and they declared 
their pedigrees after their families, by the house of 
their fathers, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, by their polls.
 19 As the LORD commanded Moses, so he num-
bered them in the wilderness of Sinai.
 20 And the children of Reuben, Israel’s eldest son, 
by their generations, after their families, by the house 
of their fathers, according to the number of the names, 
by their polls, every male from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 21 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Reuben, were forty and six thousand and five 
hundred.
 22 Of the children of Simeon, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, those 
that were numbered of them, according to the number 
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summe therof by the nomber of their names, man by 
man, euery male from twentie yeere olde and aboue, 
all that went forth to warre:
 23 The summe of them, I say, of the tribe of Simeon 
was nine and fiftie thousande, and three hundreth.
 24 Of the sonnes of Gad by their generations, by 
their families, and by the houses of their fathers, ac-
cording to the nomber of their names, from twentie 
yere olde and aboue, all that went forth to warre:
 25 The number of them, I say, of the tribe of Gad 
was fiue and fourtie thousand, and six hundreth and 
fiftie.
 26 Of the sonnes of Iudah by their generations, by 
their families, and by the houses of their fathers, ac-
cording to the nomber of their names, from twentie 
yere olde and aboue, all that went forth to warre:
 27 The nomber of them, I say, of the tribe of Iudah 
was three score and fourteene thousande, and sixe 
hundreth.
 28 Of the sonnes of Issachar by their generations, by 
their families, and by the houses of their fathers, ac-
cording to the nomber of their names, from twentie 
yeere olde and aboue, all that went forth to warre:
 29 The nomber of them also of the tribe of Issachar 
was foure and fiftie thousande and foure hundreth.
 30 Of the sonnes of Zebulun by their generations, 

years old and upward, all that were able to go forth 
to war;
 23 those that were numbered of them, of the tribe 
of Simeon, were fifty and nine thousand and three 
hundred.
 24 Of the children of Gad, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 25 those that were numbered of them, of the tribe of 
Gad, were forty and five thousand six hundred and 
fifty.
 26 Of the children of Judah, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 27 those that were numbered of them, of the tribe 
of Judah, were threescore and fourteen thousand and 
six hundred.
 28 Of the children of Issachar, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 29 those that were numbered of them, of the tribe 
of Issachar, were fifty and four thousand and four 
hundred.

of the names, by their polls, every male from twenty 
years old and upward, all that were able to go forth to 
war;
 23 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Simeon, were fifty and nine thousand and 
three hundred.
 24 Of the children of Gad, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, according 
to the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 25 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Gad, were forty and five thousand six hundred 
and fifty.
 26 Of the children of Judah, by their generations, af-
ter their families, by the house of their fathers, accord-
ing to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war;
 27 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Judah, were threescore and fourteen thousand 
and six hundred.
 28 Of the children of Issachar, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, ac-
cording to the number of the names, from twenty years 
old and upward, all that were able to go forth to war;
 29 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Issachar, were fifty and four thousand and 

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ ר שֵׁמ בְּמִסְפַּ֣
שׁ  לֶף וְשֵׁ֥ ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ה אַרְבָּעָ֧ ה יהְוּדָ֑ ם לְמַטֵּ֣  27 פְּקֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ פ
ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ר תּוֹלְדתָֹ֥ שכָ֔  28 לִבְנֵ֣י ישִָּׂ
א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ ר שֵׁמ בְּמִסְפַּ֣

לֶף  ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ר אַרְבָּעָ֧ שכָ֑ ה ישִָּׂ ם לְמַטֵּ֣  29 פְּקֻדֵיהֶ֖
ע מֵאֽוֹת׃ פ וְאַרְבַּ֥

ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ן תּוֹלְדתָֹ֥  30 לִבְנֵ֣י זבְוּלֻ֔
א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ שֵׁמ

ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ן שִׁבְעָ֧ ה זבְוּלֻ֑ ם לְמַטֵּ֣  31 פְּקֻדֵיהֶ֖
מֵאֽוֹת׃ פ

ית  ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ יםִ תּוֹלְדתָֹ֥  32 לִבְנֵ֤י יוֹסֵף֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔
א  ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ ר שֵׁמ ם בְּמִסְפַּ֣ אֲבתָֹ֑

צָבָאֽ׃
שׁ מֵאֽוֹת׃ פ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ יםִ אַרְבָּעִ֥ ה אֶפְרָ֑ ם לְמַטֵּ֣  33 פְּקֻדֵיהֶ֖

ם  ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ה תּוֹלְדתָֹ֥  34 לִבְנֵ֣י מְנשֶַּׁ֔
א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ר שֵׁמ֗וֹת מִבֶּ֙ בְּמִסְפַּ֣

לֶף וּמָאתָֽיםִ׃  ים אֶ֖ ה שְׁנַ֧יםִ וּשְׁלֹשִׁ֛ ה מְנשֶַּׁ֑ ם לְמַטֵּ֣  35 פְּקֻדֵיהֶ֖
פ

ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ן תּוֹלְדתָֹ֥  36 לִבְנֵ֣י בִניְמִָ֔
א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ שֵׁמ

ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וּשְׁלֹשִׁ֛ ן חֲמִשָּׁ֧ ה בִניְמִָ֑ ם לְמַטֵּ֣  37 פְּקֻדֵיהֶ֖
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מֵאֽוֹת׃ פ
ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ן תּוֹלְדתָֹ֥  38 לִבְנֵ֣י דָ֔

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ שֵׁמ
ע מֵאֽוֹת׃ פ לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖ ן שְׁנַ֧יםִ וְשִׁשִּׁ֛ ה דָ֑ ם לְמַטֵּ֣  39 פְּקֻדֵיהֶ֖
ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ר תּוֹלְדתָֹ֥  40 לִבְנֵ֣י אָשֵׁ֔

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ שֵׁמ
שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּעִ֛ ר אֶחָ֧ ה אָשֵׁ֑ ם לְמַטֵּ֣  41 פְּקֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ פ
ר  ם בְּמִסְפַּ֣ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ י תּוֹלְדתָֹ֥  42 בְּנֵ֣י נפְַתָּלִ֔

א צָבָאֽ׃ ל יצֵֹ֥ ֹ֖ עְלָה כּ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ת מִבֶּ֙ ֹ֗ שֵׁמ
ע  לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ י שְׁלֹשָׁ֧ ה נפְַתָּלִ֑ ם לְמַטֵּ֣  43 פְּקֻדֵיהֶ֖

מֵאֽוֹת׃ פ
ל  י ישְִׂרָאֵ֔ ה וְאַהֲרןֹ֙ וּנשְִׂיאֵ֣ ד משֶֹׁ֤ ים אֲשֶׁר֩ פָּקַ֙ לֶּה הַפְּקֻדִ֡  44 אֵ֣

יו הָיוּֽ׃ ד לְבֵית־אֲבתָֹ֖ ישׁ אִישׁ־אֶחָ֥ ר אִ֑ שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖
ן  ם מִבֶּ֙ ית אֲבתָֹ֑ ל לְבֵ֣ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  45 וַיִּהְֽי֛וּ כָּל־פְּקוּדֵ֥

א בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ א צָבָ֖ עְלָה כָּל־יצֵֹ֥ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ עֶשְׂרִ֤
ים  לֶף וּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֑ ים שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖  46 וַיִּהְֽיוּ֙ כָּל־הַפְּקֻדִ֔

ים׃ שׁ מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּֽׁ וַחֲמֵ֥
ם לֹ֥א הָתְפָּקְד֖וּ בְּתוֹכָםֽ׃ פ ה אֲבתָֹ֑  47 וְהַלְוִיִּם֖ לְמַטֵּ֣

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  48 וַידְַבֵּ֥
א  ם לֹ֣א תִשָּׂ֑ ד וְאֶת־ראֹשָׁ֖ ֹ֔ ה לֵוִי֙ לֹ֣א תִפְק ךְ אֶת־מַטֵּ֤  49 אַ֣

בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃

 30 Of the children of Zebulun, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 31 those that were numbered of them, of the tribe 
of Zebulun, were fifty and seven thousand and four 
hundred.
 32 Of the children of Joseph, namely, of the children 
of Ephraim, their generations, by their families, by 
their fathers’ houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all that 
were able to go forth to war;
 33 those that were numbered of them, of the tribe of 
Ephraim, were forty thousand and five hundred.
 34 Of the children of Manasseh, their generations, 
by their families, by their fathers’ houses, according 
to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war;
 35 those that were numbered of them, of the tribe 
of Manasseh, were thirty and two thousand and two 
hundred.
 36 Of the children of Benjamin, their generations, 
by their families, by their fathers’ houses, according 
to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war;
 37 those that were numbered of them, of the tribe 

by their families, and by the houses of their fathers, 
according to the number of their names, from twen-
tie yeere olde and aboue, all that went foorth to 
warre:
 31 The nomber of them also of the tribe of Zebulun 
was seuen and fiftie thousand and foure hundreth.
 32 Of the sonnes of Ioseph, namely of the sonnes 
of Ephraim by their generations, by their families, 
and by the houses of their fathers, according to the 
nomber of their names, from twentie yeere olde and 
aboue, all that went foorth to warre:
 33 The nomber of them also of the tribe of Ephraim 
was fourtie thousande and fiue hundreth.
 34 Of the sonnes of Manasseh by their generations, 
by their families, and by the houses of their fathers, 
according to the nomber of their names, from twen-
tie yeere olde and aboue, all that went foorth to 
warre:
 35 The nober of the also of ye tribe of Manasseh was 
two and thirtie thousand and two hundreth.
 36 Of the sonnes of Beniamin by their generations, 
by their families, and by the houses of their fathers, 
according to the nomber of their names, from twen-
tie yeere olde and aboue, all that went foorth to 
warre:
 37 The nomber of them also of the tribe of Be-

four hundred.
 30 Of the children of Zebulun, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, ac-
cording to the number of the names, from twenty years 
old and upward, all that were able to go forth to war;
 31 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Zebulun, were fifty and seven thousand and 
four hundred.
 32 Of the children of Joseph, namely, of the children 
of Ephraim, by their generations, after their families, 
by the house of their fathers, according to the number 
of the names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war;
 33 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Ephraim, were forty thousand and five hun-
dred.
 34 Of the children of Manasseh, by their genera-
tions, after their families, by the house of their fa-
thers, according to the number of the names, from 
twenty years old and upward, all that were able to go 
forth to war;
 35 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Manasseh, were thirty and two thousand and 
two hundred.
 36 Of the children of Benjamin, by their generations, 
after their families, by the house of their fathers, ac-
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niamin was fiue and thirtie thousande and foure 
hundreth.
 38 Of the sonnes of Dan by their generations, by 
their families, and by the houses of their fathers, ac-
cording to the nomber of their names, from twentie 
yeere olde and aboue, all that went foorth to warre:
 39 The nomber of the also of ye tribe of Dan was 
three score and two thousand and seue hudreth.
 40 Of the sonnes of Asher by their generations, by 
their families, and by the houses of their fathers, ac-
cording to the number of their names, from twentie 
yeere olde and aboue, all that went foorth to warre:
 41 The nomber of them also of ye tribe of Asher was 
one and fourtie thousand and fiue hudreth.
 42 Of the children of Naphtali, by their generations, 
by their families, and by the houses of their fathers, 
according to the nomber of their names, from twen-
tie yeere olde and aboue, all that went to the warre:
 43 The nomber of them also of the tribe of Naphta-
li, was three and fiftie thousand, and foure hundreth.
 44 These are the summes which Moses, and Aaron 
nombred, and the Princes of Israel, the twelue men, 
which were euery one for the house of their fathers.
 45 So this was all the summe of the sonnes of Israel, 
by the houses of their fathers, from twenty yeere olde 
and aboue, all that went to the warre in Israel,

of Benjamin, were thirty and five thousand and four 
hundred.
 38 Of the children of Dan, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 39 those that were numbered of them, of the tribe 
of Dan, were threescore and two thousand and seven 
hundred.
 40 Of the children of Asher, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 41 those that were numbered of them, of the tribe of 
Asher, were forty and one thousand and five hun-
dred.
 42 Of the children of Naphtali, their generations, by 
their families, by their fathers’ houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 43 those that were numbered of them, of the tribe 
of Naphtali, were fifty and three thousand and four 
hundred.
 44 These are they that were numbered, which Moses 
and Aaron numbered, and the princes of Israel, be-
ing twelve men: they were each one for his fathers’ 

cording to the number of the names, from twenty years 
old and upward, all that were able to go forth to war;
 37 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Benjamin, were thirty and five thousand and 
four hundred.
 38 Of the children of Dan, by their generations, after 
their families, by the house of their fathers, according 
to the number of the names, from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war;
 39 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Dan, were threescore and two thousand and 
seven hundred.
 40 Of the children of Asher, by their generations, af-
ter their families, by the house of their fathers, accord-
ing to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war;
 41 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Asher, were forty and one thousand and five 
hundred.
 42 Of the children of Naphtali, throughout their 
generations, after their families, by the house of their 
fathers, according to the number of the names, from 
twenty years old and upward, all that were able to go 
forth to war;
 43 Those that were numbered of them, even of the 
tribe of Naphtali, were fifty and three thousand and 

ל כָּל־ ת וְעַ֣ ן הָעֵדֻ֜ ד אֶת־הַלְוִיּםִ֩ עַל־מִשְׁכַּ֙ ה הַפְקֵ֣  50 וְאַתָּ֡
מָּה ישְִׂא֤וּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ וְאֶת־כָּל־ ל כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֒ הֵ֜ כֵּלָיו֘ וְעַ֣

ן יחֲַנוּֽ׃ יב לַמִּשְׁכָּ֖ הוּ וְסָבִ֥ ם ישְָׁרְתֻ֑ יו וְהֵ֖ כֵּלָ֔
ן  ם וּבַחֲנתֹ֙ הַמִּשְׁכָּ֔ ידוּ אתֹוֹ֙ הַלְוִיִּ֔ ן יוֹרִ֤ עַ הַמִּשְׁכָּ֗ ֹ֣  51 וּבִנסְ

ב יוּמָתֽ׃ ימוּ אתֹ֖וֹ הַלְוִיִּם֑ וְהַזָּר֥ הַקָּרֵ֖ יקִָ֥
ישׁ עַל־דִּגְל֖וֹ  ישׁ עַלֽ־מַחֲנֵה֛וּ וְאִ֥ ל אִ֧  52 וְחָנ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

לְצִבְאתָֹֽם׃
צֶף  ת וְלֹֽא־יהְִיֶה֣ קֶ֔ ן הָעֵדֻ֔ ם יחֲַנ֤וּ סָבִיב֙ לְמִשְׁכַּ֣  53 וְהַלְוִיִּ֞

ן  רֶת מִשְׁכַּ֥ ם אֶת־מִשְׁמֶ֖ ל וְשָׁמְרוּ֙ הַלְוִיִּ֔ ת בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ עַל־עֲדַ֖
הָעֵדֽוּת׃

ן  ה כֵּ֥ ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ ל כְּ֠  54 וַיּֽעֲַשׂ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
עָשֽׂוּ׃ פ
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 46 And all they were in nomber sixe hudreth and 
three thousande, fiue hundreth and fiftie.
 47 But the Leuites, after the tribes of their fathers 
were not nombred among them.
 48 For the Lord had spoken vnto Moses, and said,
 49 Onely thou shalt not number the tribe of Leui, 
neither take the summe of them among the children 
of Israel:
 50 But thou shalt appoynt the Leuites ouer the 
Tabernacle of the Testimonie, and ouer all the in-
struments thereof, and ouer all things that belong to 
it: they shall beare the Tabernacle, and all the in-
struments thereof, and shall minister in it, and shall 
dwell round about the Tabernacle.
 51 And when the Tabernacle goeth forth, the 
Leuites shall take it downe: and when the Tabernacle 
is to be pitched, ye Leuites shall set it vp: for the 
stranger that commeth neere, shalbe slaine.
 52 Also the children of Israel shall pitch their 
tentes, euery man in his campe, and euery man vnder 
his standerd throughout their armies.
 53 But the Leuites shall pitch rounde about the 
Tabernacle of the Testimonie, least vengeance come 
vpon the Congregation of the children of Israel, and 
the Leuites shall take the charge of the Tabernacle of 
the Testimonie.

house.
 45 So all they that were numbered of the children of 
Israel by their fathers’ houses, from twenty years old 
and upward, all that were able to go forth to war in 
Israel;
 46 even all they that were numbered were six hun-
dred thousand and three thousand and five hundred 
and fifty.
 47 But the Levites after the tribe of their fathers 
were not numbered among them.
 48 For the LORD spake unto Moses, saying,
 49 Only the tribe of Levi thou shalt not number, 
neither shalt thou take the sum of them among the 
children of Israel:
 50 but appoint thou the Levites over the tabernacle 
of the testimony, and over all the furniture thereof, 
and over all that belongeth to it: they shall bear the 
tabernacle, and all the furniture thereof; and they 
shall minister unto it, and shall encamp round about 
the tabernacle.
 51 And when the tabernacle setteth forward, the 
Levites shall take it down: and when the tabernacle 
is to be pitched, the Levites shall set it up: and the 
stranger that cometh nigh shall be put to death.
 52 And the children of Israel shall pitch their tents, 
every man by his own camp, and every man by his 

four hundred.
 44 These are those that were numbered, which Mo-
ses and Aaron numbered, and the princes of Israel, 
being twelve men: each one was for the house of his 
fathers.
 45 So were all those that were numbered of the 
children of Israel, by the house of their fathers, from 
twenty years old and upward, all that were able to go 
forth to war in Israel;
 46 Even all they that were numbered were six hun-
dred thousand and three thousand and five hundred 
and fifty.
 47 But the Levites after the tribe of their fathers 
were not numbered among them.
 48 For the LORD had spoken unto Moses, saying,
 49 Only thou shalt not number the tribe of Levi, 
neither take the sum of them among the children of 
Israel:
 50 But thou shalt appoint the Levites over the tab-
ernacle of testimony, and over all the vessels thereof, 
and over all things that belong to it: they shall bear 
the tabernacle, and all the vessels thereof; and they 
shall minister unto it, and shall encamp round about 
the tabernacle.
 51 And when the tabernacle setteth forward, the Lev-
ites shall take it down: and when the tabernacle is to 
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 54 So the children of Israel did according to all that 
ye Lord had comanded Moses: so did they.

And the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, say-
ing,
 2 Euery man of the children of Israel shall campe by 
his standerd, and vnder the ensigne of their fathers 
house: farre off about the Tabernacle of the Congre-
gation shall they pitch.
 3 On the East side towarde the rising of the sunne, 
shall they of the standerd of the hoste of Iudah pitch 
according to their armies: and Nahshon the sonne of 
Amminadab shalbe captaine of the sonnes of Iudah.
 4 And his hoste and the nomber of the were seuen-
tie and foure thousande and sixe hundreth.
 5 Next vnto him shall they of the tribe of Issachar 
pitch, and Nethaneel the sonne of Zuar shalbe the 

own standard, according to their hosts.
 53 But the Levites shall pitch round about the tab-
ernacle of the testimony, that there be no wrath upon 
the congregation of the children of Israel: and the 
Levites shall keep the charge of the tabernacle of the 
testimony.
 54 Thus did the children of Israel; according to all 
that the LORD commanded Moses, so did they.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 The children of Israel shall pitch every man by 
his own standard, with the ensigns of their fathers’ 
houses: over against the tent of meeting shall they 
pitch round about.
 3 And those that pitch on the east side toward the 
sunrising shall be they of the standard of the camp of 
Judah, according to their hosts: and the prince of the 
children of Judah shall be Nahshon the son of Am-
minadab.
 4 And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and fourteen thousand and six 
hundred.
 5 And those that pitch next unto him shall be the 
tribe of Issachar: and the prince of the children of 
Issachar shall be Nethanel the son of Zuar:

be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger 
that cometh nigh shall be put to death.
 52 And the children of Israel shall pitch their tents, 
every man by his own camp, and every man by his 
own standard, throughout their hosts.
 53 But the Levites shall pitch round about the tab-
ernacle of testimony, that there be no wrath upon the 
congregation of the children of Israel: and the Levites 
shall keep the charge of the tabernacle of testimony.
 54 And the children of Israel did according to all that 
the LORD commanded Moses, so did they.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 Every man of the children of Israel shall pitch by 
his own standard, with the ensign of their father’s 
house: far off about the tabernacle of the congregation 
shall they pitch. {far...: Heb. over against}
 3 And on the east side toward the rising of the sun 
shall they of the standard of the camp of Judah pitch 
throughout their armies: and Nahshon the son of 
Amminadab shall be captain of the children of Judah.
 4 And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and fourteen thousand and six 
hundred.
 5 And those that do pitch next unto him shall be the 

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
ל  ם יחֲַנ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ית אֲבתָֹ֔ ישׁ עַל־דִּגְל֤וֹ בְאתֹתֹ֙ לְבֵ֣  2 אִ֣

ד יחֲַנוּֽ׃ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ יב לְא גֶד סָבִ֥ מִנֶּ֕
ם  ה לְצִבְאתָֹ֑ גֶל מַחֲנֵה֥ יהְוּדָ֖ חָה דֶּ֛ דְמָה מִזרְָ֔  3 וְהַחנֹיִם֙ קֵ֣

ה נחְַשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּינדָָֽב׃ וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י יהְוּדָ֔
שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וְשֵׁ֥ ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ם אַרְבָּעָ֧  4 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ל  ר נתְַנאְֵ֖ שכָ֔ ר וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י ישִָּׂ שכָ֑ ה ישִָּׂ יו מַטֵּ֣  5 וְהַחנִֹי֥ם עָלָ֖
בֶּן־צוּעָרֽ׃

ע מֵאֽוֹת׃ ס לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ יו אַרְבָּעָ֧  6 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑
ב בֶּן־חֵלֹֽן׃ ן אֱלִיאָ֖ ן וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י זבְוּלֻ֔ ה זבְוּלֻ֑  7 מַטֵּ֖

ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ יו שִׁבְעָ֧  8 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑
לֶף  לֶף וּשְׁמנִֹי֥ם אֶ֛ ת אֶ֜ ה מְאַ֙ ים לְמַחֲנֵ֣ה יהְוּדָ֗  9 כָּלֽ־הַפְּקֻדִ֞
ם רִאשׁנָֹ֖ה יסִָּֽעוּ׃ ס ים וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת לְצִבְאתָֹ֑ וְשֵֽׁשֶׁת־אֲלָפִ֥

ם וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י  נהָ לְצִבְאתָֹ֑ ן תֵּימָ֖ גֶל מַחֲנֵ֧ה רְאוּבֵ֛  10 דֶּ֣
ן אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ רְאוּבֵ֔

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ יו שִׁשָּׁ֧  11 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑
ה שִׁמְע֑וֹן וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י שִׁמְע֔וֹן  יו מַטֵּ֣  12 וְהַחוֹנִם֥ עָלָ֖

י־שַׁדָּיֽ׃ ל בֶּן־צוּרִֽ שְׁלֻמִיאֵ֖
לֶף וּשְׁלֹ֥שׁ מֵאֽוֹת׃ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ם תִּשְׁעָ֧  13 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ף בֶּן־רְעוּאֵלֽ׃ ד אֶלְיסָָ֖ ד וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י גָ֔ ה גָּ֑  14 וְמַטֵּ֖
שׁ מֵא֖וֹת  לֶף וְשֵׁ֥ ה וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔ ם חֲמִשָּׁ֤  15 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ים׃ וַחֲמִשִּֽׁ
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captaine of the sonnes of Issachar:
 6 And his hoste, and the nomber thereof were foure 
and fiftie thousand, and foure hundreth.
 7 Then the tribe of Zebulun, and Eliab the sonne of 
Helon, captaine ouer the sonnes of Zebulun:
 8 And his hoste, and the nomber thereof seuen and 
fiftie thousand and foure hundreth:
 9 The whole nomber of the hoste of Iudah are an 
hundreth fourescore and sixe thousande, and foure 
hundreth according to their armies: they shall first 
set foorth.
 10 On the South side shalbe ye standerd of the host 
of Reuben according to their armies, and the cap-
taine ouer the sonnes of Reuben shalbe Elizur the 
sonne of Shedeur.
 11 And his host, and the nomber thereof sixe and 
fourty thousand and fiue hundreth.
 12 And by him shall the tribe of Simeon pitch, and 
the captaiue ouer the sonnes of Simeon shall be She-
lumiel the sonne of Zurishaddai:
 13 And his hoste, and the nomber of them, nine and 
fiftie thousand and three hundreth.
 14 And the tribe of Gad, and the captaine ouer the 
sonnes of Gad shall be Eliasaph the sonne of Deuel:
 15 And his host and the nomber of the were fiue 
and fourtye thousande, sixe hundreth and fiftie.

 6 and his host, and those that were numbered there-
of, were fifty and four thousand and four hundred:
 7 and the tribe of Zebulun: and the prince of the 
children of Zebulun shall be Eliab the son of Helon:
 8 and his host, and those that were numbered there-
of, were fifty and seven thousand and four hundred.
 9 All that were numbered of the camp of Judah were 
an hundred thousand and fourscore thousand and six 
thousand and four hundred, according to their hosts. 
They shall set forth first.
 10 On the south side shall be the standard of the 
camp of Reuben according to their hosts: and the 
prince of the children of Reuben shall be Elizur the 
son of Shedeur.
 11 And his host, and those that were numbered 
thereof, were forty and six thousand and five hun-
dred.
 12 And those that pitch next unto him shall be the 
tribe of Simeon: and the prince of the children of 
Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai:
 13 and his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and nine thousand and three hun-
dred:
 14 and the tribe of Gad: and the prince of the chil-
dren of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.
 15 And his host, and those that were numbered of 

tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar 
shall be captain of the children of Issachar.
 6 And his host, and those that were numbered there-
of, were fifty and four thousand and four hundred.
 7 Then the tribe of Zebulun: and Eliab the son of 
Helon shall be captain of the children of Zebulun.
 8 And his host, and those that were numbered there-
of, were fifty and seven thousand and four hundred.
 9 All that were numbered in the camp of Judah were 
an hundred thousand and fourscore thousand and six 
thousand and four hundred, throughout their armies. 
These shall first set forth.
 10 On the south side shall be the standard of the 
camp of Reuben according to their armies: and the 
captain of the children of Reuben shall be Elizur the 
son of Shedeur.
 11 And his host, and those that were numbered 
thereof, were forty and six thousand and five hundred.
 12 And those which pitch by him shall be the tribe of 
Simeon: and the captain of the children of Simeon 
shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.
 13 And his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and nine thousand and three hundred.
 14 Then the tribe of Gad: and the captain of the sons 
of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel. {Reuel: 
also called, Deuel}

ים  ד וַחֲמִשִּׁ֥ לֶף וְאֶחָ֙ ת אֶ֜ ן מְאַ֙ ים לְמַחֲנֵ֣ה רְאוּבֵ֗  16 כָּלֽ־הַפְּקֻדִ֞
ם וּשְׁניִִּ֖ם יסִָּֽעוּ׃ ס ים לְצִבְאתָֹ֑ לֶף וְאַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖ אֶ֛

ר  ת כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֑ ד מַחֲנֵה֥ הַלְוִיִּ֖ם בְּת֣וֹךְ הַמַּֽחֲנ הֶל־מוֹעֵ֛ ֹֽ ע א  17 וְנסַָ֧
ישׁ עַל־ידָ֖וֹ לְדִגְלֵיהֶםֽ׃ ס עוּ אִ֥ ן יסִָּ֔ יחֲַנוּ֙ כֵּ֣

יםִ  ם יָ֑מָּה וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔ יםִ לְצִבְאתָֹ֖ גֶל מַחֲנֵה֥ אֶפְרַ֛  18 דֶּ֣
ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ אֱלִישָׁמָ֖

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥  19 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑
ל בֶּן־ ה גַּמְלִיאֵ֖ ה וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י מְנשֶַּׁ֔ ה מְנשֶַּׁ֑ יו מַטֵּ֣  20 וְעָלָ֖

פְּדָהצֽוּר׃
לֶף וּמָאתָֽיםִ׃ ים אֶ֖ ם שְׁנַ֧יםִ וּשְׁלֹשִׁ֛  21 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ן בֶּן־גִּדְענִֹיֽ׃ ן אֲבִידָ֖ ן וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י בִניְמִָ֔ ה בִּניְמִָ֑  22 וּמַטֵּ֖
ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וּשְׁלֹשִׁ֛ ם חֲמִשָּׁ֧  23 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

נתַ־ ֹֽ לֶף וּשְׁמ ת אֶ֛ יםִ מְאַ֥ ים לְמַחֲנֵ֣ה אֶפְרַ֗  24 כָּלֽ־הַפְּקֻדִ֞
ים יסִָּֽעוּ׃ ס ם וּשְׁלִשִׁ֖ ה לְצִבְאתָֹ֑ ים וּמֵאָ֖ אֲלָפִ֥

זרֶ  ן אֲחִיעֶ֖ ם וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י דָ֔ נהָ לְצִבְאתָֹ֑ ֹ֖ ן צָפ גֶל מַחֲנֵה֥ דָ֛  25 דֶּ֣
בֶּן־עַמִּיֽשַׁדָּיֽ׃

ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וּשְׁבַ֥ ים אֶ֖ ם שְׁנַ֧יםִ וְשִׁשִּׁ֛  26 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑
ל  ר פַּגְעִיאֵ֖ ר וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י אָשֵׁ֔ ה אָשֵׁ֑ יו מַטֵּ֣  27 וְהַחנִֹי֥ם עָלָ֖

ן׃ בֶּן־עָכְרָֽ
שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּעִ֛ ם אֶחָ֧  28 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

ע בֶּן־עֵינָןֽ׃ י אֲחִירַ֖ י וְנשִָׂיא֙ לִבְנֵ֣י נפְַתָּלִ֔ ה נפְַתָּלִ֑  29 וּמַטֵּ֖
ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֛ ם שְׁלֹשָׁ֧  30 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑
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 16 All the nomber of the campe of Reuben were an 
hundreth and one and fiftie thousande, and foure 
hundreth and fiftie according to their armies, and 
they shall set foorth in the seconde place.
 17 Then the Tabernacle of the Congregation shall 
goe with the host of the Leuites, in the mids of the 
campe as they haue pitched, so shall they goe for-
warde, euery man in his order according to their 
standerds.
 18 The standerd of the campe of Ephraim shalbe 
toward the west according to their armies: and ye 
captaine ouer the sonnes of Ephraim shall be El-
ishama the sonne of Ammihud:
 19 And his host and the nomber of the were fortie 
thousand and fiue hundreth.
 20 And by him shalbe the tribe of Manasseh, and 
the captaine ouer the sonnes of Manasseh shalbe 
Gamliel the sonne of Pedahzur:
 21 And his hoste and the nomber of them were two 
and thirtie thousand and two hundreth.
 22 And the tribe of Beniamin, and ye captaine ouer 
the sonnes of Beniamin shalbe Abidan the sonne of 
Gideoni:
 23 And his host, and the nomber of the were fiue 
and thirtie thousand and foure hundreth.
 24 All the nomber of the campe of Ephraim were 

them, were forty and five thousand and six hundred 
and fifty.
 16 All that were numbered of the camp of Reuben 
were an hundred thousand and fifty and one thou-
sand and four hundred and fifty, according to their 
hosts. And they shall set forth second.
 17 Then the tent of meeting shall set forward, with 
the camp of the Levites in the midst of the camps: as 
they encamp, so shall they set forward, every man in 
his place, by their standards.
 18 On the west side shall be the standard of the 
camp of Ephraim according to their hosts: and the 
prince of the children of Ephraim shall be Elishama 
the son of Ammihud.
 19 And his host, and those that were numbered of 
them, were forty thousand and five hundred.
 20 And next unto him shall be the tribe of Ma-
nasseh: and the prince of the children of Manasseh 
shall be Gamaliel the son of Pedahzur:
 21 and his host, and those that were numbered of 
them, were thirty and two thousand and two hun-
dred:
 22 and the tribe of Benjamin: and the prince of the 
children of Benjamin shall be Abidan the son of 
Gideoni:
 23 and his host, and those that were numbered of 

 15 And his host, and those that were numbered of 
them, were forty and five thousand and six hundred 
and fifty.
 16 All that were numbered in the camp of Reuben 
were an hundred thousand and fifty and one thousand 
and four hundred and fifty, throughout their armies. 
And they shall set forth in the second rank.
 17 Then the tabernacle of the congregation shall set 
forward with the camp of the Levites in the midst of 
the camp: as they encamp, so shall they set forward, 
every man in his place by their standards.
 18 On the west side shall be the standard of the camp 
of Ephraim according to their armies: and the captain 
of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of 
Ammihud.
 19 And his host, and those that were numbered of 
them, were forty thousand and five hundred.
 20 And by him shall be the tribe of Manasseh: and 
the captain of the children of Manasseh shall be Ga-
maliel the son of Pedahzur.
 21 And his host, and those that were numbered of 
them, were thirty and two thousand and two hundred.
 22 Then the tribe of Benjamin: and the captain of the 
sons of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni.
 23 And his host, and those that were numbered of 
them, were thirty and five thousand and four hundred.

ים  ה וַחֲמִשִּׁ֛ לֶף וְשִׁבְעָ֧ ת אֶ֗ ן מְאַ֣ חֲנהֵ דָ֔  31 כָּל־הַפְּקֻדִים֙ לְמַ֣
שׁ מֵא֑וֹת לָאַחֲרנָֹה֥ יסְִע֖וּ לְדִגְלֵיהֶםֽ׃ פ לֶף וְשֵׁ֣ אֶ֖

י  ם כָּל־פְּקוּדֵ֤ ית אֲבתָֹ֑ ל לְבֵ֣ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ לֶּה פְּקוּדֵ֥  32 אֵ֛
שׁ  ים וַחֲמֵ֥ לֶף֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֔ ם שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ הַמַּֽחֲנתֹ֙ לְצִבְאתָֹ֔

ים׃ מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּֽׁ
ר צִוָּ֥ה  ל כַּאֲשֶׁ֛ ם לֹ֣א הָתְפָּקְד֔וּ בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ לְוִיִּ֔  33 וְהַ֙

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ יהְוָ֖
ה  ה אֶת־משֶֹׁ֗ כלֹ אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה יהְוָ֜ ל כְּ֠  34 וַיּֽעֲַשׂ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

ית  יו עַל־בֵּ֥ ישׁ לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ עוּ אִ֥ ן נסָָ֔ כֵּןֽ־חָנ֤וּ לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣
אֲבתָֹֽיו׃
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an hundreth and eight thousande and one hundreth 
according to their armies, and they shall go in the 
third place.
 25 The standerd of the host of Dan shalbe toward 
the North according to their armies: and the cap-
taine ouer the children of Dan shall be Ahiezer the 
sonne of Ammishaddai:
 26 And his host and the number of them were two 
and threescore thousand and seue hundreth.
 27 And by him shall the tribe of Asher pitch, and 
the captaine ouer the sonnes of Asher shalbe Pagiel 
the sonne of Ocran.
 28 And his host and the nomber of them were one 
and fourtie thousand and fiue hundreth.
 29 Then the tribe of Naphtali, and the captaine ouer 
the children of Naphtali shall be Ahira the sonne of 
Enan:
 30 And his host and the nomber of them were three 
and fiftie thousand and foure hundreth.
 31 All the nomber of the host of Dan was an hun-
dreth and seuen and fiftie thousand and sixe hun-
dreth: they shall goe hinmost with their standerdes.
 32 These are the summes of the childre of Israel by 
ye houses of their fathers, all the nomber of ye host, 
according to their armies, six hundreth and three 
thousand, fiue hundreth and fiftie.

them, were thirty and five thousand and four hun-
dred.
 24 All that were numbered of the camp of Ephraim 
were an hundred thousand and eight thousand and an 
hundred, according to their hosts. And they shall set 
forth third.
 25 On the north side shall be the standard of the 
camp of Dan according to their hosts: and the prince 
of the children of Dan shall be Ahiezer the son of 
Ammishaddai.
 26 And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and two thousand and seven 
hundred.
 27 And those that pitch next unto him shall be the 
tribe of Asher: and the prince of the children of 
Asher shall be Pagiel the son of Ochran:
 28 and his host, and those that were numbered of 
them, were forty and one thousand and five hundred:
 29 and the tribe of Naphtali: and the prince of the 
children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan:
 30 and his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and three thousand and four hun-
dred.
 31 All that were numbered of the camp of Dan were 
an hundred thousand and fifty and seven thousand 
and six hundred. They shall set forth hindmost by 

 24 All that were numbered of the camp of Ephraim 
were an hundred thousand and eight thousand and an 
hundred, throughout their armies. And they shall go 
forward in the third rank.
 25 The standard of the camp of Dan shall be on the 
north side by their armies: and the captain of the chil-
dren of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
 26 And his host, and those that were numbered of 
them, were threescore and two thousand and seven 
hundred.
 27 And those that encamp by him shall be the tribe of 
Asher: and the captain of the children of Asher shall 
be Pagiel the son of Ocran.
 28 And his host, and those that were numbered of 
them, were forty and one thousand and five hundred.
 29 Then the tribe of Naphtali: and the captain of the 
children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan.
 30 And his host, and those that were numbered of 
them, were fifty and three thousand and four hundred.
 31 All they that were numbered in the camp of Dan 
were an hundred thousand and fifty and seven thou-
sand and six hundred. They shall go hindmost with 
their standards.
 32 These are those which were numbered of the chil-
dren of Israel by the house of their fathers: all those 
that were numbered of the camps throughout their 
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 33 But the Leuites were not nombred among the 
children of Israel, as the Lord had commanded Mo-
ses.
 34 And the children of Israel did according to 
all that the Lord had commanded Moses: so they 
pitched according to their standards, and so they 
iourneyed euery one with his families, according to 
the houses of their fathers.

These also were the generations of Aaron and Moses, 
in the day that the Lord spake with Moses in mount 
Sinai.
 2 So these are the names of the sonnes of Aaron, 
Nadab the first borne, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar.
 3 These are the names of the sonnes of Aaron the 
anoynted Priests, whom Moses did consecrate to 
minister in the Priests office.
 4 And Nadab and Abihu died before the Lord, 
when they offred strange fire before the Lord in the 
wildernesse of Sinai, and had no children: but El-
eazar and Ithamar serued in ye Priestes office in the 
sight of Aaron their father.
 5 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 6 Bring the tribe of Leui, and set the before Aaron 

their standards.
 32 These are they that were numbered of the chil-
dren of Israel by their fathers’ houses: all that were 
numbered of the camps according to their hosts were 
six hundred thousand and three thousand and five 
hundred and fifty.
 33 But the Levites were not numbered among the 
children of Israel; as the LORD commanded Moses.
 34 Thus did the children of Israel; according to all 
that the LORD commanded Moses, so they pitched 
by their standards, and so they set forward, every 
one by their families, according to their fathers’ 
houses.

Now these are the generations of Aaron and Mo-
ses in the day that the LORD spake with Moses in 
mount Sinai.
 2 And these are the names of the sons of Aaron; 
Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
 3 These are the names of the sons of Aaron, the 
priests which were anointed, whom he consecrated 
to minister in the priest’s office.
 4 And Nadab and Abihu died before the LORD, 
when they offered strange fire before the LORD, in 
the wilderness of Sinai, and they had no children: 
and Eleazar and Ithamar ministered in the priest’s 

hosts were six hundred thousand and three thousand 
and five hundred and fifty.
 33 But the Levites were not numbered among the 
children of Israel; as the LORD commanded Moses.
 34 And the children of Israel did according to all 
that the LORD commanded Moses: so they pitched 
by their standards, and so they set forward, every one 
after their families, according to the house of their 
fathers.

These also are the generations of Aaron and Mo-
ses in the day that the LORD spake with Moses in 
mount Sinai.
 2 And these are the names of the sons of Aaron; Na-
dab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
 3 These are the names of the sons of Aaron, the 
priests which were anointed, whom he consecrated to 
minister in the priest’s office. {whom...: Heb. whose 
hand he filled}
 4 And Nadab and Abihu died before the LORD, 
when they offered strange fire before the LORD, in 
the wilderness of Sinai, and they had no children: and 
Eleazar and Ithamar ministered in the priest’s office 
in the sight of Aaron their father.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Bring the tribe of Levi near, and present them 

ר  ה בְּהַ֥ ר יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ ה בְּי֗וֹם דִּבֶּ֧ ן וּמשֶֹׁ֑ ֹ֖ ת אַהֲר ֹ֥ לֶּה תּוֹלְד וְאֵ֛
סִינָיֽ׃

ב וַאֲבִיה֕וּא אֶלְעָזָ֖ר  ן הַבְּכ֣וֹר׀ נדָָ֑ ֹ֖ לֶּה שְׁמ֥וֹת בְּנֽיֵ־אַהֲר  2 וְאֵ֛
וְאִיתָמָרֽ׃

ים אֲשֶׁר־מִלֵּ֥א  ן הַכּהֲֹנִ֖ים הַמְּשֻׁחִ֑ ֹ֔ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י אַהֲר  3 אֵ֗
ם לְכַהֵןֽ׃ ידָָ֖

ה  שׁ זרָָ֜ ה בְּהַֽקְרִבָם֩ אֵ֙ ב וַאֲבִיה֣וּא לִפְנֵ֣י יהְוָ֡  4 וַיָּמָ֣ת נדָָ֣
ן אֶלְעָזרָ֙  ם וַיכְַהֵ֤ י וּבָנִ֖ים לֹא־הָי֣וּ לָהֶ֑ ר סִינַ֔ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ בְּמִדְבַּ֣

ן אֲבִיהֶםֽ׃ פ ֹ֥ י אַהֲר ר עַל־פְּנֵ֖ יתָמָ֔ וְאִ֣
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  5 וַידְַבֵּ֥

ן  ן הַכּהֵֹ֑ ֹ֣ י אַהֲר י וְהַֽעֲמַדְתָּ֣ אתֹ֔וֹ לִפְנֵ֖ ה לֵוִ֔  6 הַקְרֵב֙ אֶת־מַטֵּ֣
וְשֵׁרְת֖וּ אתֹֽוֹ׃

י  ה לִפְנֵ֖ עֵדָ֔ רֶת֙ כָּל־הָ֣  7 וְשָׁמְר֣וּ אֶת־מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְאֶת־מִשְׁמֶ֙
ת הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ד אֶת־עֲבדַֹ֥ ֹ֖ ד לַעֲב הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ א

רֶת בְּנֵ֣י  ד וְאֶת־מִשְׁמֶ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣  8 וְשָׁמְר֗וּ אֶתֽ־כָּל־כְּלֵי֙ א
ת הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ד אֶת־עֲבדַֹ֥ ֹ֖ ל לַעֲב ישְִׂרָאֵ֑

מָּה֙ ל֔וֹ  ם נתְוּנִם֥ הֵ֙ יו נתְוּנִ֙ ן וּלְבָנָ֑ ֹ֖ ם לְאַהֲר  9 וְנתַָתָּה֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔
ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֵאֵ֖

ם וְהַזָּר֥  ד וְשָׁמְר֖וּ אֶת־כְּהֻנּתָָ֑ ֹ֔ ן וְאֶת־בָּניָו֙ תִּפְק ֹ֤  10 וְאֶת־אַהֲר
ב יוּמָתֽ׃ פ הַקָּרֵ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  11 וַידְַבֵּ֥
חַת  ל תַּ֧ ם מִתּוֹךְ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ חְתִּי אֶת־הַלְוִיִּ֗ י הִנֵּ֧ה לָקַ֣  12 וַאֲנִ֞
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the Priest that they may serue him,
 7 And take the charge with him, euen the charge of 
the whole Congregation before the Tabernacle of the 
Congregation to doe the seruice of the Tabernacle.
 8 They shall also keepe all the instruments of the 
Tabernacle of the Congregation, and haue the charge 
of the children of Israel to doe the seruice of the 
Tabernacle.
 9 And thou shalt giue the Leuites vnto Aaron and 
to his sonnes: for they are giuen him freely from 
among the children of Israel.
 10 And thou shalt appoint Aaron and his sonnes 
to execute their Priestes office: and the stranger that 
commeth neere, shalbe slayne.
 11 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
 12 Beholde, I haue euen taken the Leuites from 
among the childre of Israel: for al the first borne that 
openeth the matrice among the children of Israel, 
and the Leuites shalbe mine,
 13 Because all the first borne are mine: for the 
same day, that I smote all the first borne in the land 
of Egypt, I sanctified vnto me all the first borne in 
Israel, both man and beast: mine they shalbe: I am 
the Lord.
 14 Moreouer, the Lord spake vnto Moses in the wil-
dernesse of Sinai, saying,

office in the presence of Aaron their father.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Bring the tribe of Levi near, and set them before 
Aaron the priest, that they may minister unto him.
 7 And they shall keep his charge, and the charge of 
the whole congregation before the tent of meeting, to 
do the service of the tabernacle.
 8 And they shall keep all the furniture of the tent of 
meeting, and the charge of the children of Israel, to 
do the service of the tabernacle.
 9 And thou shalt give the Levites unto Aaron and 
to his sons: they are wholly given unto him on the 
behalf of the children of Israel.
 10 And thou shalt appoint Aaron and his sons, and 
they shall keep their priesthood: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 And I, behold, I have taken the Levites from 
among the children of Israel instead of all the first-
born that openeth the womb among the children of 
Israel; and the Levites shall be mine:
 13 for all the firstborn are mine; on the day that I 
smote all the firstborn in the land of Egypt I hal-
lowed unto me all the firstborn in Israel, both man 
and beast: mine they shall be; I am the LORD.
 14 And the LORD spake unto Moses in the wilder-

before Aaron the priest, that they may minister unto 
him.
 7 And they shall keep his charge, and the charge of 
the whole congregation before the tabernacle of the 
congregation, to do the service of the tabernacle.
 8 And they shall keep all the instruments of the 
tabernacle of the congregation, and the charge of the 
children of Israel, to do the service of the tabernacle.
 9 And thou shalt give the Levites unto Aaron and 
to his sons: they are wholly given unto him out of the 
children of Israel.
 10 And thou shalt appoint Aaron and his sons, and 
they shall wait on their priest’s office: and the stranger 
that cometh nigh shall be put to death.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 And I, behold, I have taken the Levites from 
among the children of Israel instead of all the first-
born that openeth the matrix among the children of 
Israel: therefore the Levites shall be mine;
 13 Because all the firstborn are mine; for on the day 
that I smote all the firstborn in the land of Egypt I 
hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man 
and beast: mine shall they be: I am the LORD.
 14 And the LORD spake unto Moses in the wilder-
ness of Sinai, saying,
 15 Number the children of Levi after the house of 

י הַלְוִיִּםֽ׃ יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ חֶם מִבְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ טֶר רֶ֖ כָּל־בְּכ֛וֹר פֶּ֥
יםִ  רֶץ מִצְרַ֗ י כָל־בְּכ֜וֹר בְּאֶ֣ י לִי֘ כָּל־בְּכוֹר֒ בְּיוֹם֩ הַכּתִֹ֙  13 כִּ֣
ה לִ֥י יהְִי֖וּ  ם עַד־בְּהֵמָ֑ ל מֵאָדָ֖ י כָל־בְּכוֹר֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ הִקְדַּ֙שְׁתִּי לִ֤

אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס
ר׃ ֹֽ י לֵאמ ר סִינַ֖ ה בְּמִדְבַּ֥ ר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔  14 וַידְַבֵּ֤

ם כָּל־זכָָ֛ר  ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ית אֲבתָֹ֖ י לְבֵ֥  15 פְּקדֹ֙ אֶת־בְּנֵ֣י לֵוִ֔
עְלָה תִּפְקְדֵֽם׃ דֶשׁ וָמַ֖ ֹ֥ מִבֶּן־ח

ר צֻוָּהֽ׃ ה כַּאֲשֶׁ֖ י יהְוָ֑ ה עַל־פִּ֣ ם משֶֹׁ֖ ד אתָֹ֛ ֹ֥  16 וַיּפְִק
י׃ ת וּמְרָרִֽ ם גֵּרְשׁ֕וֹן וּקְהָ֖ י בִּשְׁמתָֹ֑ לֶּה בְנֵיֽ־לֵוִ֖  17 וַיִּהְֽיוּ־אֵ֥
י וְשִׁמְעִיֽ׃ ם לִבְנִ֖ לֶּה שְׁמ֥וֹת בְּנֽיֵ־גֵרְשׁ֖וֹן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑  18 וְאֵ֛

ר חֶבְר֖וֹן וְעֻזּיִאֵלֽ׃ ם וְיצְִהָ֔ ם עַמְרָ֣ ת לְמִשְׁפְּחתָֹ֑  19 וּבְנֵי֥ קְהָ֖
ת  ֹ֥ ם מִשְׁפְּח לֶּה הֵ֛ י אֵ֥ י וּמוּשִׁ֑ ם מַחְלִ֣ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֖  20 וּבְנֵ֧י מְרָרִ֛

ית אֲבתָֹֽם׃ י לְבֵ֥ הַלֵּוִ֖
ם  לֶּה הֵ֔ י אֵ֣ מְעִ֑ חַת הַשִּׁ י וּמִשְׁפַּ֖ חַת֙ הַלִּבְנִ֔  21 לְגֵ֣רְשׁ֔וֹן מִשְׁפַּ֙

ת הַגֵּרְשֻׁנִּיֽ׃ ֹ֖ מִשְׁפְּח
ם  דֵיהֶ֔ עְלָה פְּקֻ֣ דֶשׁ וָמָ֑ ֹ֖ ר מִבֶּן־ח ר כָּל־זכָָ֔  22 פְּקֻדֵיהֶם֙ בְּמִסְפַּ֣

שׁ מֵאֽוֹת׃ ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ שִׁבְעַ֥
ן יחֲַנ֖וּ יָמָּֽה׃ י הַמִּשְׁכָּ֛ י אַחֲרֵ֧ ת הַגֵּרְשֻׁנִּ֑ ֹ֖  23 מִשְׁפְּח
ף בֶּן־לָאֵלֽ׃ י אֶלְיסָָ֖ ב לַגֵּרְשֻׁנִּ֑ יא בֵיֽת־אָ֖  24 וּנשְִׂ֥

הֶל  ֹ֑ ן וְהָא ד הַמִּשְׁכָּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ רֶת בְּנֵיֽ־גֵרְשׁוֹן֙ בְּא  25 וּמִשְׁמֶ֤
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ךְ פֶּ֖ הוּ וּמָסַ֕ מִכְסֵ֕

ן  ר עַל־הַמִּשְׁכָּ֛ ר אֲשֶׁ֧ תַח הֶחָֽצֵ֔ ר וְאֶת־מָסַךְ֙ פֶּ֣ י הֶחָֽצֵ֗  26 וְקַלְעֵ֣
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 15 Nomber the children of Leui after the houses 
of their fathers, in their families: euery male from a 
moneth olde and aboue shalt thou nomber.
 16 Then Moses nombred them according to the 
word of the Lord, as he was commanded.
 17 And these are the sonnes of Leui by their names, 
Gershon, and Kohath, and Merari.
 18 Also these are the names of the sonnes of Ger-
shon by their families: Libni and Shimei.
 19 The sonnes also of Kohath by their families: Am-
ram, and Izehar, Hebron, and Vzziel.
 20 And the sonnes of Merari by their families: 
Mahli and Mushi. These are the families of Leui, ac-
cording to the houses of their fathers.
 21 Of Gershon came the familie of the Libnites, 
and the familie of the Shimeites: these are the fami-
lies of the Gershonites.
 22 The summe whereof (after the nomber of all the 
males from a moneth olde and aboue) was counted 
seuen thousand and fiue hundreth.
 23 The families of the Gershonites shall pitch be-
hind the Tabernacle westward.
 24 The captaine and auncient of the house of the 
Gershonites shalbe Eliasaph the sonne of Lael.
 25 And the charge of the sonnes of Gershon in the 
Tabernacle of the Congregation shall be the Taber-

ness of Sinai, saying,
 15 Number the children of Levi by their fathers’ 
houses, by their families: every male from a month 
old and upward shalt thou number them.
 16 And Moses numbered them according to the 
word of the LORD, as he was commanded.
 17 And these were the sons of Levi by their names; 
Gershon, and Kohath, and Merari.
 18 And these are the names of the sons of Gershon 
by their families; Libni and Shimei.
 19 And the sons of Kohath by their families; Am-
ram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
 20 And the sons of Merari by their families; Mahli 
and Mushi. These are the families of the Levites ac-
cording to their fathers’ houses.
 21 Of Gershon was the family of the Libnites, and 
the family of the Shimeites: these are the families of 
the Gershonites.
 22 Those that were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old 
and upward, even those that were numbered of them 
were seven thousand and five hundred.
 23 The families of the Gershonites shall pitch be-
hind the tabernacle westward.
 24 And the prince of the fathers’ house of the Ger-
shonites shall be Eliasaph the son of Lael.

their fathers, by their families: every male from a 
month old and upward shalt thou number them.
 16 And Moses numbered them according to the word 
of the LORD, as he was commanded. {word: Heb. 
mouth}
 17 And these were the sons of Levi by their names; 
Gershon, and Kohath, and Merari.
 18 And these are the names of the sons of Gershon 
by their families; Libni, and Shimei.
 19 And the sons of Kohath by their families; Am-
ram, and Izehar, Hebron, and Uzziel.
 20 And the sons of Merari by their families; Mahli, 
and Mushi. These are the families of the Levites ac-
cording to the house of their fathers.
 21 Of Gershon was the family of the Libnites, and 
the family of the Shimites: these are the families of 
the Gershonites.
 22 Those that were numbered of them, according to 
the number of all the males, from a month old and 
upward, even those that were numbered of them were 
seven thousand and five hundred.
 23 The families of the Gershonites shall pitch behind 
the tabernacle westward.
 24 And the chief of the house of the father of the Ger-
shonites shall be Eliasaph the son of Lael.
 25 And the charge of the sons of Gershon in the tab-

ל עֲבדָֹתֽוֹ׃ ֹ֖ יו לְכ יב וְאֵת֙ מֵיֽתָרָ֔ חַ סָבִ֑ וְעַל־הַמִּזבְֵּ֖
חַת֙  י וּמִשְׁפַּ֙ חַת הַיּצְִהָרִ֔ חַת הַעַֽמְרָמִי֙ וּמִשְׁפַּ֣ ת מִשְׁפַּ֤  27 וְלִקְהָ֗

ת הַקְּהָתִֽי׃ ֹ֥ ם מִשְׁפְּח לֶּה הֵ֖ י אֵ֥ חַת הָעָֽזּיִאֵלִ֑ י וּמִשְׁפַּ֖ הַחֶֽבְרנִֹ֔
עְלָה שְׁמנַֹ֤ת אֲלָפִים֙  דֶשׁ וָמָ֑ ֹ֖ ר מִבֶּן־ח  28 בְּמִסְפַּר֙ כָּל־זכָָ֔

דֶשׁ׃ ֹֽ רֶת הַקּ י מִשְׁמֶ֥ שׁ מֵא֔וֹת שׁמְֹרֵ֖ וְשֵׁ֣
ן תֵּימָנֽהָ׃ ל יֶרֶ֥ךְ הַמִּשְׁכָּ֖ ת יחֲַנ֑וּ עַ֛ ת בְּניֵ־קְהָ֖ ֹ֥  29 מִשְׁפְּח

ן בֶּן־עֻזּיִאֵלֽ׃ י אֶלִיצָפָ֖ ת הַקְּהָתִ֑ ֹ֣ ב לְמִשְׁפְּח יא בֵיֽת־אָ֖  30 וּנשְִׂ֥
י  ת וּכְלֵ֣ ֹ֔ ה וְהַמִּֽזבְְּח לְחָן֙ וְהַמְּנרָֹ֣ ן וְהַשֻּׁ ֹ֤ ם הָאָר  31 וּמִשְׁמַרְתָּ֗

ל עֲבדָֹתֽוֹ׃ ֹ֖ ךְ וְכ מָּסָ֔ ם וְהַ֙ ר ישְָׁרְת֖וּ בָּהֶ֑ דֶשׁ אֲשֶׁ֥ ֹ֔ הַקּ
ת  ן פְּקֻדַּ֕ ן הַכּהֵֹ֑ ֹ֣ י אֶלְעָזָ֖ר בֶּן־אַהֲר י הַלֵּוִ֔  32 וּנשְִׂיא֙ נשְִׂיאֵ֣

דֶשׁ׃ ֹֽ רֶת הַקּ י מִשְׁמֶ֥ שׁמְֹרֵ֖
ם  לֶּה הֵ֖ י אֵ֥ חַת הַמּוּשִׁ֑ י וּמִשְׁפַּ֖ חַת֙ הַמַּחְלִ֔ י מִשְׁפַּ֙  33 לִמְרָרִ֕

י׃ ת מְרָרִֽ ֹ֥ מִשְׁפְּח
שֶׁת  עְלָה שֵׁ֥ דֶשׁ וָמָ֑ ֹ֖ ר מִבֶּן־ח ר כָּל־זכָָ֔  34 וּפְקֻדֵיהֶם֙ בְּמִסְפַּ֣

ים וּמָאתָֽיםִ׃ אֲלָפִ֖
ילִ  ל בֶּן־אֲבִיחָ֑ י צוּרִיאֵ֖ ת מְרָרִ֔ ֹ֣ יא בֵיֽת־אָב֙ לְמִשְׁפְּח  35 וּנשְִׂ֤

נהָ׃ ֹֽ ן יחֲַנ֖וּ צָפ ל יֶרֶ֧ךְ הַמִּשְׁכָּ֛ עַ֣
יו  ן וּבְרִיחָ֖ ת מִשְׁמֶרֶת֘ בְּנֵ֣י מְרָרִי֒ קַרְשֵׁי֙ הַמִּשְׁכָּ֔  36 וּפְקֻדַּ֣

ל עֲבדָֹתֽוֹ׃ ֹ֖ יו וְכ יו וְכָל־כֵּלָ֔ יו וַאֲדָנָ֑ וְעַמֻּדָ֣
ם וּמֵיֽתְרֵיהֶםֽ׃ ם וִיתֵדתָֹ֖ יב וְאַדְניֵהֶ֑ ר סָבִ֖ י הֶחָצֵ֛  37 וְעַמֻּדֵ֧

חָה  ד׀ מִזרְָ֜ הֶל־מוֹעֵ֙ ֹֽ דְמָה לִפְניֵ֩ א ן קֵ֣  38 וְהַחנִֹ֣ים לִפְנֵ֣י הַמִּשְׁכָּ֡
רֶת  שׁ לְמִשְׁמֶ֖ רֶת הַמִּקְדָּ֔ מְרִים֙ מִשְׁמֶ֣ ֹֽ יו שׁ ן וּבָנָ֗ ֹ֣ ה׀ וְאַהֲר משֶֹׁ֣
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nacle, and the pauilion, the couering thereof, and the 
vaile of the dore of the Tabernacle of the Congrega-
tion,
 26 And the hanging of the court, and the vaile of 
the doore of the court, which is neere the Tabernacle, 
and neere ye Altar round about, and the cordes of it 
for all the seruice thereof.
 27 And of Kohath came the familie of the Amram-
ites, and the familie of the Izeharites, and the familie 
of the Hebronites, and the familie of the Vzzielites: 
these are the families of the Kohathites.
 28 The nomber of all the males from a moneth olde 
and aboue was eight thousand and sixe hundreth, 
hauing the charge of the Sanctuarie.
 29 The families of the sonnes of Kohath shall pitch 
on the Southside of the Tabernacle.
 30 The captaine and auncient of the house, and 
families of the Kohathites shall be Elizaphan the 
sonne of Vzziel:
 31 And their charge shalbe the Arke, and the Table, 
and the Candlesticke, and the altars, and the instru-
ments of the Sanctuarie that they minister with, and 
the vaile, and all that serueth thereto.
 32 And Eleazar the sonne of Aaron the Priest 
shalbe chiefe captaine of the Leuites, hauing the 
ouersight of them that haue the charge of the Sanc-

 25 And the charge of the sons of Gershon in the tent 
of meeting shall be the tabernacle, and the Tent, the 
covering thereof, and the screen for the door of the 
tent of meeting,
 26 and the hangings of the court, and the screen for 
the door of the court, which is by the tabernacle, and 
by the altar round about, and the cords of it for all 
the service thereof.
 27 And of Kohath was the family of the Amramites, 
and the family of the Izharites, and the family of the 
Hebronites, and the family of the Uzzielites: these 
are the families of the Kohathites.
 28 According to the number of all the males, from 
a month old and upward, there were eight thousand 
and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.
 29 The families of the sons of Kohath shall pitch on 
the side of the tabernacle southward.
 30 And the prince of the fathers’ house of the fami-
lies of the Kohathites shall be Elizaphan the son of 
Uzziel.
 31 And their charge shall be the ark, and the table, 
and the candlestick, and the altars, and the vessels 
of the sanctuary wherewith they minister, and the 
screen, and all the service thereof.
 32 And Eleazar the son of Aaron the priest shall be 
prince of the princes of the Levites, and have the 

ernacle of the congregation shall be the tabernacle, and 
the tent, the covering thereof, and the hanging for the 
door of the tabernacle of the congregation,
 26 And the hangings of the court, and the curtain for 
the door of the court, which is by the tabernacle, and 
by the altar round about, and the cords of it for all the 
service thereof.
 27 And of Kohath was the family of the Amramites, 
and the family of the Izeharites, and the family of the 
Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are 
the families of the Kohathites.
 28 In the number of all the males, from a month old 
and upward, were eight thousand and six hundred, 
keeping the charge of the sanctuary.
 29 The families of the sons of Kohath shall pitch on 
the side of the tabernacle southward.
 30 And the chief of the house of the father of the 
families of the Kohathites shall be Elizaphan the son 
of Uzziel.
 31 And their charge shall be the ark, and the table, 
and the candlestick, and the altars, and the vessels of 
the sanctuary wherewith they minister, and the hang-
ing, and all the service thereof.
 32 And Eleazar the son of Aaron the priest shall be 
chief over the chief of the Levites, and have the over-
sight of them that keep the charge of the sanctuary.

ב יוּמָתֽ׃ ל וְהַזָּר֥ הַקָּרֵ֖ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ה  י יהְוָ֖ ן֗ עַל־פִּ֥ ֗ ֹ֛ ר הֲ֗ אַ֗ ה וְ֗ ד משֶֹׁ֧ ם אֲשֶׁר֩ פָּקַ֙ י הַלְוִיִּ֜  39 כָּל־פְּקוּדֵ֙

ים  עְלָה שְׁנַי֥םִ וְעֶשְׂרִ֖ דֶשׁ וָמַ֔ ֹ֣ ם כָּל־זכָָר֙ מִבֶּן־ח לְמִשְׁפְּחתָֹ֑
אָלֶֽף׃ ס

ר זכָָר֙ לִבְנֵ֣י  ֹ֤ ד כָּל־בְּכ ֹ֙ ה פְּק ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  40 וַיּ
ר שְׁמתָֹֽם׃ ת מִסְפַּ֥ א אֵ֖ עְלָה וְשָׂ֕ דֶשׁ וָמָ֑ ֹ֖ ל מִבֶּן־ח ישְִׂרָאֵ֔

ר בִּבְנֵ֣י  ֹ֖ חַת כָּל־בְּכ ה תַּ֥  41 וְלָקַחְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּם֥ לִי֙ אֲנִ֣י יהְוָ֔
ת בְּנֵי֥  חַת כָּל־בְּכ֔וֹר בְּבֶהֱמַ֖ ם תַּ֣ ת הַלְוִיִּ֔ ל וְאֵת֙ בֶּהֱמַ֣ ישְִׂרָאֵ֑

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר בִּבְנֵי֥  ֹ֖ ה אתֹ֑וֹ אֶתֽ־כָּל־בְּכ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ ד משֶֹׁ֔ ֹ֣  42 וַיּפְִק

ישְִׂרָאֵלֽ׃
עְלָה  דֶשׁ וָמַ֖ ֹ֥ ר שֵׁמ֛וֹת מִבֶּן־ח ר בְּמִסְפַּ֥  43 וַיהְִי֩ כָל־בְּכ֙וֹר זכָָ֜
ים וּמָאתָֽיםִ׃  ה וְשִׁבְעִ֖ לֶף שְׁלֹשָׁ֥ ם שְׁנַ֤יםִ וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ לִפְקֻדֵיהֶ֑

פ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  44 וַידְַבֵּ֥

ל וְאֶת־ חַת כָּל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ם תַּ֤ ח אֶת־הַלְוִיִּ֗  45 קַ֣
ם וְהָיוּ־לִ֥י הַלְוִיִּ֖ם אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ חַת בְּהֶמְתָּ֑ ת הַלְוִיִּם֖ תַּ֣ בֶּהֱמַ֥

דְפִים֙  ֹֽ יםִ הָע ים וְהַמָּאתָ֑ בְעִ֖ ה וְהַשִּׁ לֹשָׁ֔  46 וְאֵת֙ פְּדוּיֵי֣ הַשְּׁ
ם מִבְּכ֖וֹר בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ עַל־הַלְוִיִּ֔

דֶשׁ֙  ֹ֙ קֶל הַקּ לֶת בְּשֶׁ֤ ֹ֑ ים לַגֻּלְגּ שֶׁת שְׁקָלִ֖ שֶׁת חֲמֵ֛  47 וְלָקַחְתָּ֗ חֲמֵ֧
קֶל׃ ה הַשָּֽׁ ים גֵּרָ֖ ח עֶשְׂרִ֥ תִּקָּ֔

ים בָּהֶםֽ׃ י הָעדְֹפִ֖ יו פְּדוּיֵ֕ ן וּלְבָנָ֑ ֹ֖ סֶף לְאַהֲר ה הַכֶּ֔  48 וְנתַָתָּ֣
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tuarie.
 33 Of Merari came the familie of the Mahlites, and 
the familie of the Mushites: these are the families of 
Merari.
 34 And the summe of them, according to the nomb-
er of all the males, from a moneth olde and aboue 
was sixe thousand and two hundreth.
 35 The captaine and the ancient of the house of the 
families of Merari shalbe Zuriel the sonne of Abi-
hail: they shall pitche on the Northside of the Taber-
nacle.
 36 And in ye charge and custodie of the sonnes of 
Merari shall be the boardes of the Tabernacle, and 
the barres thereof, and his pillars, and his sockets, 
and al the instruments therof, and al that serueth 
thereto,
 37 With the pillars of the court round about, with 
their sockets, and their pins and their coardes.
 38 Also on the forefront of the Tabernacle toward 
the East, before the Tabernacle, I say, of the Con-
gregation Eastwarde shall Moses and Aaron and his 
sonnes pitch, hauing the charge of the Sanctuarie, 
and the charge of the children of Israel: but the 
stranger that commeth neere, shall be slayne.
 39 The wholesumme of ye Leuites, which Moses 
and Aaron nombred at the commandement of the 

oversight of them that keep the charge of the sanctu-
ary.
 33 Of Merari was the family of the Mahlites, and 
the family of the Mushites: these are the families of 
Merari.
 34 And those that were numbered of them, accord-
ing to the number of all the males, from a month old 
and upward, were six thousand and two hundred.
 35 And the prince of the fathers’ house of the fami-
lies of Merari was Zuriel the son of Abihail: they 
shall pitch on the side of the tabernacle northward.
 36 And the appointed charge of the sons of Me-
rari shall be the boards of the tabernacle, and the 
bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets 
thereof, and all the instruments thereof, and all the 
service thereof;
 37 and the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords.
 38 And those that pitch before the tabernacle east-
ward, before the tent of meeting toward the sunris-
ing, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping 
the charge of the sanctuary for the charge of the 
children of Israel; and the stranger that cometh nigh 
shall be put to death.
 39 All that were numbered of the Levites, which 
Moses and Aaron numbered at the commandment 

 33 Of Merari was the family of the Mahlites, and 
the family of the Mushites: these are the families of 
Merari.
 34 And those that were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and 
upward, were six thousand and two hundred.
 35 And the chief of the house of the father of the fami-
lies of Merari was Zuriel the son of Abihail: these 
shall pitch on the side of the tabernacle northward.
 36 And under the custody and charge of the sons of 
Merari shall be the boards of the tabernacle, and the 
bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets 
thereof, and all the vessels thereof, and all that serveth 
thereto, {under...: Heb. the office of the charge}
 37 And the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords.
 38 But those that encamp before the tabernacle to-
ward the east, even before the tabernacle of the con-
gregation eastward, shall be Moses, and Aaron and 
his sons, keeping the charge of the sanctuary for the 
charge of the children of Israel; and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death.
 39 All that were numbered of the Levites, which 
Moses and Aaron numbered at the commandment of 
the LORD, throughout their families, all the males 
from a month old and upward, were twenty and two 

ל פְּדוּיֵי֥  ים עַ֖ דְפִ֔ ֹ֣ סֶף הַפִּדְי֑וֹם מֵאֵת֙ הָע ת כֶּ֣ ה אֵ֖ ח משֶֹׁ֔  49 וַיּקִַּ֣
הַלְוִיִּםֽ׃

֙ה  סֶף חֲמִשָּׁ ח אֶת־הַכָּ֑ ל לָקַ֣ ת בְּכ֛וֹר בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  50 מֵאֵ֗
דֶשׁ׃ ֹֽ קֶל הַקּ לֶף בְּשֶׁ֥ ים וּשְׁלֹ֥שׁ מֵא֛וֹת וָאֶ֖ וְשִׁשִּׁ֜

י  יו עַל־פִּ֣ ן וּלְבָנָ֖ ֹ֥ סֶף הַפְּדֻיִם֛ לְאַהֲר ה אֶת־כֶּ֧ ן משֶֹׁ֜  51 וַיּתִֵּ֙
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ יהְוָ֑
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of the LORD, by their families, all the males from a 
month old and upward, were twenty and two thou-
sand.
 40 And the LORD said unto Moses, Number all the 
firstborn males of the children of Israel from a month 
old and upward, and take the number of their names.
 41 And thou shalt take the Levites for me (I am the 
LORD) instead of all the firstborn among the chil-
dren of Israel; and the cattle of the Levites instead of 
all the firstlings among the cattle of the children of 
Israel.
 42 And Moses numbered, as the LORD commanded 
him, all the firstborn among the children of Israel.
 43 And all the firstborn males according to the num-
ber of names, from a month old and upward, of those 
that were numbered of them, were twenty and two 
thousand two hundred and threescore and thirteen.
 44 And the LORD spake unto Moses, saying,
 45 Take the Levites instead of all the firstborn 
among the children of Israel, and the cattle of the 
Levites instead of their cattle: and the Levites shall 
be mine; I am the LORD.
 46 And for the redemption of the two hundred and 
threescore and thirteen of the firstborn of the chil-
dren of Israel, which are over and above the number 
of the Levites,

Lord throughout their families, euen al the males 
from a moneth olde and aboue, was two and twentie 
thousand.
 40 And the Lord said vnto Moses, Nomber all the 
first borne that are Males among the children of 
Israel, from a moneth old and aboue, and take the 
nomber of their names.
 41 And thou shalt take ye Leuites to me for all the 
first borne of the children of Israel (I am the Lord) 
and the cattell of the Leuites for all the first borne of 
the cattell of the children of Israel.
 42 And Moses nombred, as the Lord commanded 
him, all the first borne of the children of Israel.
 43 And all the first borne males rehearsed by name 
(from a moneth olde and aboue) according to their 
nomber were two and twentie thousand, two hun-
dreth seuentie and three.
 44 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 45 Take the Leuites for all the first borne of the 
children of Israel, and the cattell of the Leuites for 
their cattel, and the Leuites shalbe mine, (I am the 
Lord)
 46 And for the redeeming of the two hundreth 
seuentie and three, (which are moe then the Leuites) 
of the first borne of the children of of Israel,
 47 Thou shalt also take fiue shekels for euery person: 

thousand.
 40 And the LORD said unto Moses, Number all 
the firstborn of the males of the children of Israel 
from a month old and upward, and take the number of 
their names.
 41 And thou shalt take the Levites for me (I am the 
LORD) instead of all the firstborn among the chil-
dren of Israel; and the cattle of the Levites instead 
of all the firstlings among the cattle of the children of 
Israel.
 42 And Moses numbered, as the LORD command-
ed him, all the firstborn among the children of Israel.
 43 And all the firstborn males by the number of 
names, from a month old and upward, of those that 
were numbered of them, were twenty and two thou-
sand two hundred and threescore and thirteen.
 44 And the LORD spake unto Moses, saying,
 45 Take the Levites instead of all the firstborn 
among the children of Israel, and the cattle of the 
Levites instead of their cattle; and the Levites shall be 
mine: I am the LORD.
 46 And for those that are to be redeemed of the two 
hundred and threescore and thirteen of the firstborn of 
the children of Israel, which are more than the Lev-
ites;
 47 Thou shalt even take five shekels apiece by the 
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ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
ם  י לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ת מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י לֵוִ֑ א אֶת־ראֹשׁ֙ בְּנֵ֣י קְהָ֔ ֹ֗  2 נשָׂ

ית אֲבתָֹֽם׃ לְבֵ֥
ים שָׁנָ֑ה כָּל־בָּא֙  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤  3 מִבֶּ֙

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ה בְּא א לַעֲשׂ֥וֹת מְלָאכָ֖ לַצָּבָ֔
ים׃ דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁ ֹ֖ ד ק הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ת בְּא ת בְּניֵ־קְהָ֖ את עֲבדַֹ֥ ֹ֛  4 ז
כֶת  ֹ֣ ת פָּר דוּ אֵ֖ ה וְהוֹרִ֕ עַ הַמַּֽחֲנֶ֔ ֹ֣ ן וּבָניָו֙ בִּנסְ ֹ֤ א אַהֲר  5 וּבָ֙

ן הָעֵדֻֽת׃ ֹ֥ ת אֲר הּ אֵ֖ סּוּ־בָ֔ ךְ וְכִ֙ הַמָּסָ֑
לֶת  חַשׁ וּפָרְשׂ֧וּ בֶגֶֽד־כְּלִ֛יל תְּכֵ֖ יו כְּסוּי֙ ע֣וֹר תַּ֔  6 וְנתְָנ֣וּ עָלָ֗

עְלָה וְשָׂמ֖וּ בַּדָּיֽו׃ מִלְמָ֑
לָיו אֶת־ גֶד תְּכֵלֶת֒ וְנתְָנ֣וּ עָ֠ ים יפְִרְשׂוּ֘ בֶּ֣ ן הַפָּנִ֗ ל׀ שֻׁלְחַ֣  7 וְעַ֣

סֶךְ וְלֶ֥חֶם  ת קְשׂ֣וֹת הַנָּ֑ ת וְאֵ֖ ֹ֔ ת וְאֶת־הַכַּפּתֹ֙ וְאֶת־הַמְּנקִַּיּ ֹ֤ הַקְּעָר
יד עָלָ֥יו יהְִיֶהֽ׃ הַתָּמִ֖

ה ע֣וֹר  י וְכִסּ֣וּ אתֹ֔וֹ בְּמִכְסֵ֖ עַת שָׁנִ֔ גֶד תּוֹלַ֣ ם בֶּ֚  8 וּפָרְשׂ֣וּ עֲלֵיהֶ֗
חַשׁ וְשָׂמ֖וּ אֶת־בַּדָּיֽו׃ תָּ֑

יהָ  ת הַמָּאוֹר֙ וְאֶת־נֵ֣רתֶֹ֔ לֶת וְכִסּ֞וּ אֶת־מְנרַֹ֤ גֶד תְּכֵ֗  9 וְלָקְח֣וּ׀ בֶּ֣
ר  הּ אֲשֶׁ֥ י שַׁמְנָ֔ יהָ וְאֵת֙ כָּל־כְּלֵ֣ יהָ וְאֶת־מַחְתּתֶֹ֑ וְאֶת־מַלְקָחֶ֖

הּ בָּהֶםֽ׃ ישְָׁרְתוּ־לָ֖
חַשׁ וְנתְָנ֖וּ  ה ע֣וֹר תָּ֑ יהָ אֶל־מִכְסֵ֖  10 וְנתְָנ֤וּ אתָֹהּ֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלֶ֔

עַל־הַמּֽוֹט׃
לֶת וְכִסּ֣וּ אתֹ֔וֹ  גֶד תְּכֵ֔ ב יפְִרְשׂוּ֙ בֶּ֣ ח הַזּהָָ֗ ל׀ מִזבְַּ֣  11 וְעַ֣

חַשׁ וְשָׂמ֖וּ אֶת־בַּדָּיֽו׃ ה ע֣וֹר תָּ֑ בְּמִכְסֵ֖

 47 thou shalt take five shekels apiece by the poll; 
after the shekel of the sanctuary shalt thou take them 
(the shekel is twenty gerahs):
 48 and thou shalt give the money wherewith the odd 
number of them is redeemed unto Aaron and to his 
sons.
 49 And Moses took the redemption-money from 
them that were over and above them that were re-
deemed by the Levites:
 50 from the firstborn of the children of Israel took 
he the money; a thousand three hundred and three-
score and five shekels, after the shekel of the sanctu-
ary:
 51 and Moses gave the redemption-money unto 
Aaron and to his sons, according to the word of the 
LORD, as the LORD commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 Take the sum of the sons of Kohath from among 
the sons of Levi, by their families, by their fathers’ 
houses,
 3 from thirty years old and upward even until fifty 
years old, all that enter upon the service, to do the 
work in the tent of meeting.
 4 This is the service of the sons of Kohath in the 

after the weight of the Sanctuarie shalt thou take it: 
ye shekel conteineth twenty gerahs.
 48 And thou shalt giue the money, wherwith the 
odde nomber of them is redeemed, vnto Aaron and 
to his sonnes.
 49 Thus Moses tooke the redemption of the that 
were redeemed, being more then the Leuites:
 50 Of the first borne of the children of Israel tooke 
he the mony: eue a thousand three hundreth three 
score and fiue shekels after the shekel of the Sanctu-
arie.
 51 And Moses gaue the money of them that were 
redeemed, vnto Aaron and to his sonnes according to 
the word of the Lord, as the Lord had commanded 
Moses.

And the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, say-
ing,
 2 Take the summe of the sonnes of Kohath from 
among the sonnes of Leui, after their families, and 
houses of their fathers,
 3 From thirtie yeere olde and aboue, euen vntill fiftie 
yeere olde, all that enter into the assemblie to do the 
worke in the Tabernacle of the Congregation.
 4 This shall be the office of the sonnes of Kohath in 
the Tabernacle of the Congregation about the Holi-

poll, after the shekel of the sanctuary shalt thou take 
them: (the shekel is twenty gerahs:)
 48 And thou shalt give the money, wherewith the odd 
number of them is to be redeemed, unto Aaron and to 
his sons.
 49 And Moses took the redemption money of them 
that were over and above them that were redeemed by 
the Levites:
 50 Of the firstborn of the children of Israel took he 
the money; a thousand three hundred and threescore 
and five shekels, after the shekel of the sanctuary:
 51 And Moses gave the money of them that were 
redeemed unto Aaron and to his sons, according to 
the word of the LORD, as the LORD commanded 
Moses.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 Take the sum of the sons of Kohath from among 
the sons of Levi, after their families, by the house of 
their fathers,
 3 From thirty years old and upward even until fifty 
years old, all that enter into the host, to do the work in 
the tabernacle of the congregation.
 4 This shall be the service of the sons of Kohath in 
the tabernacle of the congregation, about the most holy 
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דֶשׁ  ֹ֗ ם בַּקּ רְתוּ־בָ֣ ר ישְָֽׁ ת אֲשֶׁ֧ רֵ֜  12 וְלָקְחוּ֩ אֶת־כָּל־כְּלֵי֙ הַשָּׁ
חַשׁ וְנתְָנ֖וּ  ה ע֣וֹר תָּ֑ ם בְּמִכְסֵ֖ לֶת וְכִסּ֣וּ אוֹתָ֔ גֶד תְּכֵ֔ וְנָתְֽנוּ֙ אֶל־בֶּ֣

עַל־הַמּֽוֹט׃
גֶד אַרְגָּמָןֽ׃ יו בֶּ֖ חַ וּפָרְשׂ֣וּ עָלָ֔ נ֖וּ אֶת־הַמִּזבְֵּ֑  13 וְדִשְּׁ

ם אֶת־ יו בָּהֶ֗ ר יְשָֽׁרְת֧וּ עָלָ֣ יו אֲשֶׁ֣ לָיו אֶתֽ־כָּל־כֵּלָ֞  14 וְנתְָנ֣וּ עָ֠
י  ל כְּלֵ֣ ֹ֖ ת כּ ֹ֔ ים וְאֶת־הַמִּזרְָק ת אֶת־הַמִּזלְָגתֹ֙ וְאֶת־הַיּעִָ֣ ֹ֤ הַמַּחְתּ

חַשׁ וְשָׂמ֥וּ בַדָּיֽו׃ יו כְּס֛וּי ע֥וֹר תַּ֖ חַ וּפָרְשׂ֣וּ עָלָ֗ הַמִּזבְֵּ֑
י  דֶשׁ וְאֶת־כָּל־כְּלֵ֣ ֹ֜ ת אֶת־הַקּ ֹ֙  15 וְכִלָּ֣ה אַהֲֽרןֹ־וּ֠בָניָו לְכַסּ
את  אוּ בְניֵ־קְהָת֙ לָשֵׂ֔ ֹ֤ ן יבָ עַ הַמַּֽחֲנהֶ֒ וְאַחֲרֵי־כֵ֗ ֹ֣ הַקּדֶֹשׁ֘ בִּנסְ
הֶל  ֹ֥ ת בְּא א בְנֵיֽ־קְהָ֖ לֶּה מַשָּׂ֥ תוּ אֵ֛ דֶשׁ וָמֵ֑ ֹ֖ וְלֹֽא־יגְִּע֥וּ אֶל־הַקּ

מוֹעֵדֽ׃
רֶת  ֹ֣ מֶן הַמָּאוֹר֙ וּקְט ן שֶׁ֤ ן הַכּהֵֹ֗ ֹ֣ ת אֶלְעָזָר֣׀ בֶּן־אַהֲר  16 וּפְקֻדַּ֞
ת כָּל־הַמִּשְׁכָּן֙  ה פְּקֻדַּ֗ מֶן הַמִּשְׁחָ֑ יד וְשֶׁ֣ ת הַתָּמִ֖ ים וּמִנחְַ֥ הַסַּמִּ֔

דֶשׁ וּבְכֵלָיֽו׃ ס ֹ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־בּ֔וֹ בְּק
ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔  17 וַידְַבֵּ֣

י מִתּ֖וֹךְ הַלְוִיִּםֽ׃ ת הַקְּהָתִ֑ ֹ֣ בֶט מִשְׁפְּח יתוּ אֶת־שֵׁ֖  18 אַל־תַּכְרִ֕
דֶשׁ  ֹ֣ ם אֶת־ק תוּ בְּגִשְׁתָּ֖ ם וְחָיוּ֙ וְלֹ֣א ימָֻ֔ את׀ עֲשׂ֣וּ לָהֶ֗ ֹ֣  19 וְז
ישׁ עַל־ ישׁ אִ֛ ם אִ֥ אוּ וְשָׂמ֣וּ אוֹתָ֗ ֹ֔ ן וּבָניָו֙ יבָ ֹ֤ ים אַהֲר הַקֳּדָשִׁ֑

אֽוֹ׃ עֲבדָֹת֖וֹ וְאֶל־מַשָּׂ
דֶשׁ וָמֵתֽוּ׃ פ ֹ֖ אוּ לִרְא֛וֹת כְּבַלַּ֥ע אֶת־הַקּ ֹ֧  20 וְלֹא־יבָ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  21 וַידְַבֵּ֥
ם  ית אֲבתָֹ֖ ם לְבֵ֥ אשׁ בְּנֵי֥ גֵרְשׁ֖וֹן גַּם־הֵ֑ ֹ֛ א אֶת־ר ֹ֗  22 נשָׂ

tent of meeting, about the most holy things:
 5 when the camp setteth forward, Aaron shall go in, 
and his sons, and they shall take down the veil of the 
screen, and cover the ark of the testimony with it:
 6 and shall put thereon a covering of sealskin, and 
shall spread over it a cloth all of blue, and shall put 
in the staves thereof.
 7 And upon the table of shewbread they shall spread 
a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the 
spoons, and the bowls, and the cups to pour out 
withal: and the continual bread shall be thereon:
 8 and they shall spread upon them a cloth of scarlet, 
and cover the same with a covering of sealskin, and 
shall put in the staves thereof.
 9 And they shall take a cloth of blue, and cover the 
candlestick of the light, and its lamps, and its tongs, 
and its snuffdishes, and all the oil vessels thereof, 
wherewith they minister unto it:
 10 and they shall put it and all the vessels thereof 
within a covering of sealskin, and shall put it upon 
the frame.
 11 And upon the golden altar they shall spread a 
cloth of blue, and cover it with a covering of seal-
skin, and shall put in the staves thereof:
 12 and they shall take all the vessels of ministry, 
wherewith they minister in the sanctuary, and put 

est of all.
 5 When the hoste remoueth, then Aaron and his 
sonnes shall come and take downe the couering 
vaile, and shall couer the Arke of the Testimonie 
therewith.
 6 And they shall put thereon a couering of badgers 
skinnes, and shall spread vpon it a cloth altogether of 
blewe silke, and put to the barres thereof:
 7 And vpon ye table of shew bread they shall spread 
a cloth of blewe silke, and put thereon the dishes, 
and the incense cups, and goblets, and couerings to 
couer it with, and the bread shall be thereon continu-
ally:
 8 And they shall spread vpon them a couering of 
skarlet, and couer the same with a couering of badg-
ers skinnes, and put to the barres thereof.
 9 Then they shall take a cloth of blewe silke, and 
couer the candlesticke of light with his lampes and 
his snuffers, and his snuffedishes, and al the oyle ves-
sels thereof, which they occupie about it.
 10 So they shall put it, and all the instruments 
thereof in a couering of badgers skinnes, and put it 
vpon the barres.
 11 Also vpon the golden altar they shall spread a 
cloth of blewe silke, and couer it with a couering of 
badgers skinnes, and put to the barres thereof.

things:
 5 And when the camp setteth forward, Aaron shall 
come, and his sons, and they shall take down the cov-
ering vail, and cover the ark of testimony with it:
 6 And shall put thereon the covering of badgers’ 
skins, and shall spread over it a cloth wholly of blue, 
and shall put in the staves thereof.
 7 And upon the table of shewbread they shall spread 
a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the 
spoons, and the bowls, and covers to cover withal: and 
the continual bread shall be thereon: {cover...: or, pour 
out withal}
 8 And they shall spread upon them a cloth of scarlet, 
and cover the same with a covering of badgers’ skins, 
and shall put in the staves thereof.
 9 And they shall take a cloth of blue, and cover the 
candlestick of the light, and his lamps, and his tongs, 
and his snuffdishes, and all the oil vessels thereof, 
wherewith they minister unto it:
 10 And they shall put it and all the vessels thereof 
within a covering of badgers’ skins, and shall put it 
upon a bar.
 11 And upon the golden altar they shall spread a cloth 
of blue, and cover it with a covering of badgers’ skins, 
and shall put to the staves thereof:
 12 And they shall take all the instruments of minis-
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לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃
ד  ֹ֣ ים שָׁנָ֖ה תִּפְק ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ עְלָה עַ֛ ה וָמַ֗ ים שָׁנָ֜  23 מִבֶּן֩ שְׁלֹשִׁ֙

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ה בְּא ד עֲבדָֹ֖ ֹ֥ א לַעֲב א צָבָ֔ ֹ֣ ם כָּל־הַבָּא֙ לִצְב אוֹתָ֑
א׃ ד וּלְמַשָּֽׂ ֹ֖ י לַעֲב ת הַגֵּרְשֻׁנִּ֑ ֹ֖ ת מִשְׁפְּח את עֲבדַֹ֔ ֹ֣  24 ז

הוּ  ד מִכְסֵ֕ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ת הַמִּשְׁכָּן֙ וְאֶת־א ֹ֤ שְׂא֜וּ אֶת־ירְִיע  25 וְנָ֙
הֶל  ֹ֥ תַח א ךְ פֶּ֖ ת־מָסַ֔ עְלָה וְאֶ֙ יו מִלְמָ֑ חַשׁ אֲשֶׁר־עָלָ֖ ה הַתַּ֥ וּמִכְסֵ֛

מוֹעֵדֽ׃
ר אֲשֶׁ֙ר  עַר הֶחָצֵ֗ תַח׀ שַׁ֣ ךְ׀ פֶּ֣ ר וְאֶת־מָסַ֣ י הֶחָֽצֵ֜  26 וְאֵת֩ קַלְעֵ֙

ם וְאֶתֽ־כָּל־ יב וְאֵת֙ מֵיֽתְרֵיהֶ֔ חַ֙ סָבִ֔ ן וְעַל־הַמִּזבְֵּ֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֤
ם וְעָבָדֽוּ׃ ה לָהֶ֖ ר יעֵָשֶׂ֛ ת כָּל־אֲשֶׁ֧ ם וְאֵ֙ י עֲבדָֹתָ֑ כְּלֵ֖

י  ה כָּל־עֲבדַֹת֙ בְּנֵ֣י הַגֵּרְשֻׁנִּ֔ יו תִּהְיֶ֗ ן וּבָנָ֜ ֹ֙  27 עַל־פִּי֩ אַהֲר
ת  רֶת אֵ֖ ם עֲלֵהֶם֙ בְּמִשְׁמֶ֔ ם וּפְקַדְתֶּ֤ ל עֲבדָֹתָ֑ ֹ֖ ם וּלְכ אָ֔ לְכָל־מַשָּׂ

אָםֽ׃ כָּל־מַשָּׂ
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י בְּא ת בְּנֵי֥ הַגֵּרְשֻׁנִּ֖ ֹ֛ ת מִשְׁפְּח את עֲבדַֹ֗ ֹ֣  28 ז

ן הַכּהֵֹןֽ׃ פ ֹ֖ ר בֶּןֽ־אַהֲר ם בְּידַ֙ אִיֽתָמָ֔ שְׁמַרְתָּ֔ וּמִ֙
ד אתָֹֽם׃ ֹ֥ ם תִּפְק ם לְבֵית־אֲבתָֹ֖ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֥ י מְרָרִ֑  29 בְּנֵ֖
ים שָׁנָ֖ה  ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֥ עְלָה וְעַ֛ ה וָמַ֗ ים שָׁנָ֜  30 מִבֶּן֩ שְׁלֹשִׁ֙
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ת א ד אֶת־עֲבדַֹ֖ ֹ֕ א לַעֲב ם כָּל־הַבָּא֙ לַצָּבָ֔ תִּפְקְדֵ֑
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ם בְּא ם לְכָל־עֲבדָֹתָ֖ אָ֔ רֶת מַשָּׂ  31 וְזאֹת֙ מִשְׁמֶ֣

יו וַאֲדָנָיֽו׃ יו וְעַמּוּדָ֥ ן וּבְרִיחָ֖ קַרְשֵׁי֙ הַמִּשְׁכָּ֔
ם  יתְרֵיהֶ֔ ם וִיֽתֵדתָֹם֙ וּמֵ֣ יב וְאַדְניֵהֶ֗ ר סָבִ֜  32 וְעַמּוּדֵי֩ הֶחָצֵ֙

י  ת תִּפְקְד֔וּ אֶת־כְּלֵ֖ ֹ֣ ם וּבְשֵׁמ ל עֲבדָֹתָ֑ ֹ֖ ם וּלְכ לְכָל־כְּלֵיהֶ֔

them in a cloth of blue, and cover them with a cover-
ing of sealskin, and shall put them on the frame.
 13 And they shall take away the ashes from the 
altar, and spread a purple cloth thereon:
 14 and they shall put upon it all the vessels thereof, 
wherewith they minister about it, the firepans, the 
fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the 
vessels of the altar; and they shall spread upon it a 
covering of sealskin, and put in the staves thereof.
 15 And when Aaron and his sons have made an end 
of covering the sanctuary, and all the furniture of the 
sanctuary, as the camp is to set forward; after that, 
the sons of Kohath shall come to bear it: but they 
shall not touch the sanctuary, lest they die. These 
things are the burden of the sons of Kohath in the 
tent of meeting.
 16 And the charge of Eleazar the son of Aaron the 
priest shall be the oil for the light, and the sweet 
incense, and the continual meal offering, and the 
anointing oil, the charge of all the tabernacle, and 
of all that therein is, the sanctuary, and the furniture 
thereof.
 17 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 18 Cut ye not off the tribe of the families of the 
Kohathites from among the Levites:

 12 And they shall take all the instruments of the 
ministerie wherewith they minister in the Sanctu-
arie, and put them in a cloth of blew silke, and couer 
the with a couering of badgers skinnes, and put them 
on the barres.
 13 Also they shall take away the ashes from the 
altar, and spread a purple cloth vpon it,
 14 And shall put vpon it all the instruments thereof, 
which they occupie about it: the censers, the flesh-
hookes and the besomes, and the basens, euen al the 
instruments of the altar and they shall spread vpon it 
a couering of badgers skinnes, and put to the barres 
of it.
 15 And when Aaron and his sonnes haue made an 
ende of couering the Sanctuarie, and al the instru-
ments of the Sanctuarie, at the remouing of the host, 
afterward the sonnes of Kohath shall come to beare 
it, but they shall not touch any holy thing, lest they 
dye. This is the charge of the sonnes of Kohath in the 
Tabernacle of the Congregation.
 16 And to the office of Eleazar the sonne of Aaron 
the Priest pertaineth the oyle for the light, and the 
sweete incense and the dayly meat offring, and the 
anointing oyle, with the ouersight of all the Taber-
nacle, and of all that therein is, both in the Sanctu-
arie and in all the instruments thereof.

try, wherewith they minister in the sanctuary, and put 
them in a cloth of blue, and cover them with a covering 
of badgers’ skins, and shall put them on a bar:
 13 And they shall take away the ashes from the altar, 
and spread a purple cloth thereon:
 14 And they shall put upon it all the vessels thereof, 
wherewith they minister about it, even the censers, the 
fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the 
vessels of the altar; and they shall spread upon it a 
covering of badgers’ skins, and put to the staves of it. 
{basons: or, bowls}
 15 And when Aaron and his sons have made an end 
of covering the sanctuary, and all the vessels of the 
sanctuary, as the camp is to set forward; after that, the 
sons of Kohath shall come to bear it: but they shall 
not touch any holy thing, lest they die. These things 
are the burden of the sons of Kohath in the tabernacle 
of the congregation.
 16 And to the office of Eleazar the son of Aaron the 
priest pertaineth the oil for the light, and the sweet 
incense, and the daily meat offering, and the anoint-
ing oil, and the oversight of all the tabernacle, and of 
all that therein is, in the sanctuary, and in the vessels 
thereof.
 17 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
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אָםֽ׃ רֶת מַשָּׂ מִשְׁמֶ֥
הֶל  ֹ֣ ם בְּא י לְכָל־עֲבדָֹתָ֖ ת מִשְׁפְּחתֹ֙ בְּנֵ֣י מְרָרִ֔ את עֲבדַֹ֗ ֹ֣  33 ז

ן הַכּהֵֹןֽ׃ ֹ֖ ר בֶּןֽ־אַהֲר ד בְּידַ֙ אִיֽתָמָ֔ מוֹעֵ֑
י  ה אֶת־בְּנֵ֣י הַקְּהָתִ֑ י הָעֵדָ֖ ן וּנשְִׂיאֵ֥ ֹ֛ ה וְאַהֲר ד משֶֹׁ֧ ֹ֙  34 וַיּפְִק

ית אֲבתָֹֽם׃ ם וּלְבֵ֥ לְמִשְׁפְּחתָֹ֖
ים שָׁנָ֑ה כָּל־ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤  35 מִבֶּ֙

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ה בְּא א לַעֲבדָֹ֖ הַבָּא֙ לַצָּבָ֔
ע מֵא֖וֹת  יםִ שְׁבַ֥ ם אַלְפַּ֕ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֑  36 וַיּהְִי֥וּ פְקֻדֵיהֶ֖

ים׃ וַחֲמִשִּֽׁ
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ד בְּא י כָּל־הָעבֵֹ֖ ת הַקְּהָתִ֔ ֹ֣ לֶּה פְקוּדֵי֙ מִשְׁפְּח  37 אֵ֤

ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ ס י יהְוָ֖ ן עַל־פִּ֥ ֹ֔ ד משֶֹׁה֙ וְאַהֲר אֲשֶׁ֙ר פָּקַ֤
ית אֲבתָֹֽם׃ ם וּלְבֵ֥ י בְּנֵ֣י גֵרְשׁ֑וֹן לְמִשְׁפְּחוֹתָ֖  38 וּפְקוּדֵ֖

ים שָׁנָ֑ה כָּל־ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤  39 מִבֶּ֙
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ה בְּא א לַעֲבדָֹ֖ הַבָּא֙ לַצָּבָ֔

שׁ  יםִ וְשֵׁ֥ ם אַלְפַּ֕ ית אֲבתָֹ֑ ם לְבֵ֣ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ דֵיהֶ֔  40 וַיִּהְֽיוּ֙ פְּקֻ֣
מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁים׃

הֶל  ֹ֣ ד בְּא י מִשְׁפְּחתֹ֙ בְּנֵ֣י גֵרְשׁ֔וֹן כָּל־הָעבֵֹ֖ לֶּה פְקוּדֵ֗  41 אֵ֣
י יהְוָהֽ׃ ן עַל־פִּ֥ ֹ֖ ה וְאַהֲר ד משֶֹׁ֛ ד אֲשֶׁ֙ר פָּקַ֥ מוֹעֵ֑

ית אֲבתָֹֽם׃ ם לְבֵ֥ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֖ ת בְּנֵ֣י מְרָרִ֑ ֹ֖ י מִשְׁפְּח  42 וּפְקוּדֵ֕
ים שָׁנָ֑ה כָּל־ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤  43 מִבֶּ֙

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ה בְּא א לַעֲבדָֹ֖ הַבָּא֙ לַצָּבָ֔
ים וּמָאתָֽיםִ׃ ם שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֑  44 וַיּהְִי֥וּ פְקֻדֵיהֶ֖

 19 but thus do unto them, that they may live, and 
not die, when they approach unto the most holy 
things: Aaron and his sons shall go in, and appoint 
them every one to his service and to his burden:
 20 but they shall not go in to see the sanctuary even 
for a moment, lest they die.
 21 And the LORD spake unto Moses, saying,
 22 Take the sum of the sons of Gershon also, by 
their fathers’ houses, by their families;
 23 from thirty years old and upward until fifty years 
old shalt thou number them; all that enter in to wait 
upon the service, to do the work in the tent of meet-
ing.
 24 This is the service of the families of the Ger-
shonites, in serving and in bearing burdens:
 25 they shall bear the curtains of the tabernacle, and 
the tent of meeting, its covering, and the covering of 
sealskin that is above upon it, and the screen for the 
door of the tent of meeting;
 26 and the hangings of the court, and the screen 
for the door of the gate of the court, which is by the 
tabernacle and by the altar round about, and their 
cords, and all the instruments of their service, and 
whatsoever shall be done with them, therein shall 
they serve.
 27 At the commandment of Aaron and his sons shall 

 17 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron, 
saying,
 18 Ye shall not cut off the tribe of the families of the 
Kohathites from among the Leuites:
 19 But thus do vnto them, that they may liue and 
not die, when they come neere to the most holy 
things: let Aaron and his sonnes come and appoynt 
them, euery one to his office, and to his charge.
 20 But let them not goe in, to see when the Sanctu-
arie is folden vp, lest they die.
 21 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 22 Take also ye summe of the sonnes of Gershon, 
euery one by the houses of their fathers throughout 
their families:
 23 From thirtie yere old and aboue, vntil fiftie yere 
old shalt thou nomber them, al that enter into the 
assemblie for to do seruice in the Tabernacle of the 
Congregation.
 24 This shall be the seruice of the families of the 
Gershonites, to serue and to beare.
 25 They shall beare the curtaines of the Tabernacle, 
and the Tabernacle of the Congregation, his couer-
ing, and the couering of badgers skinnes, that is on 
hie vpon it, and the vayle of the doore of the Taber-
nacle of the Congregation:
 26 The curtaines also of the court, and the vaile of 

 18 Cut ye not off the tribe of the families of the Ko-
hathites from among the Levites:
 19 But thus do unto them, that they may live, and 
not die, when they approach unto the most holy things: 
Aaron and his sons shall go in, and appoint them 
every one to his service and to his burden:
 20 But they shall not go in to see when the holy 
things are covered, lest they die.
 21 And the LORD spake unto Moses, saying,
 22 Take also the sum of the sons of Gershon, 
throughout the houses of their fathers, by their fami-
lies;
 23 From thirty years old and upward until fifty years 
old shalt thou number them; all that enter in to per-
form the service, to do the work in the tabernacle of the 
congregation. {to perform...: Heb. to war the warfare}
 24 This is the service of the families of the Ger-
shonites, to serve, and for burdens: {burdens: or, 
carriage}
 25 And they shall bear the curtains of the tabernacle, 
and the tabernacle of the congregation, his covering, 
and the covering of the badgers’ skins that is above 
upon it, and the hanging for the door of the tabernacle 
of the congregation,
 26 And the hangings of the court, and the hanging for 
the door of the gate of the court, which is by the tab-
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ד משֶֹׁה֙  י אֲשֶׁ֙ר פָּקַ֤ ת בְּנֵ֣י מְרָרִ֑ ֹ֖ י מִשְׁפְּח לֶּה פְקוּדֵ֔  45 אֵ֣
ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ י יהְוָ֖ ן עַל־פִּ֥ ֹ֔ וְאַהֲר

ל  י ישְִׂרָאֵ֖ ן וּנשְִׂיאֵ֥ ֹ֛ ה וְאַהֲר ד משֶֹׁ֧ ים אֲשֶׁר֩ פָּקַ֙  46 כָּלֽ־הַפְּקֻדִ֡
ית אֲבתָֹֽם׃ ם וּלְבֵ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֑ם לְמִשְׁפְּחתָֹ֖

ים שָׁנָ֑ה כָּל־ ד בֶּן־חֲמִשִּׁ֣ עְלָה וְעַ֖ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן שְׁלֹשִׁ֤  47 מִבֶּ֙
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ א בְּא ת מַשָּׂ֖ ה וַעֲבדַֹ֥ ת עֲבדָֹ֛ ד עֲבדַֹ֧ ֹ֙ א לַעֲב הַבָּ֗

שׁ מֵא֖וֹת וּשְׁמנִֹיֽם׃ ים וַחֲמֵ֥ ם שְׁמנַֹ֣ת אֲלָפִ֔  48 וַיּהְִי֖וּ פְּקֻדֵיהֶ֑
ישׁ עַל־ ישׁ אִ֛ ה אִ֥ ד אוֹתָם֙ בְּידַ־משֶֹׁ֔ ה פָּקַ֤ י יהְוָ֜  49 עַל־פִּ֙

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ יו אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ א֑וֹ וּפְקֻדָ֕ עֲבדָֹת֖וֹ וְעַל־מַשָּׂ

be all the service of the sons of the Gershonites, in 
all their burden, and in all their service: and ye shall 
appoint unto them in charge all their burden.
 28 This is the service of the families of the sons 
of the Gershonites in the tent of meeting: and their 
charge shall be under the hand of Ithamar the son of 
Aaron the priest.
 29 As for the sons of Merari, thou shalt number 
them by their families, by their fathers’ houses;
 30 from thirty years old and upward even unto fifty 
years old shalt thou number them, every one that 
entereth upon the service, to do the work of the tent 
of meeting.
 31 And this is the charge of their burden, according 
to all their service in the tent of meeting; the boards 
of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars 
thereof, and the sockets thereof;
 32 and the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords, with all their 
instruments, and with all their service: and by name 
ye shall appoint the instruments of the charge of 
their burden.
 33 This is the service of the families of the sons of 
Merari, according to all their service, in the tent of 
meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron 
the priest.

the entring in of the gate of the court, which is neere 
the Tabernacle and neere the altar round about, with 
their cordes, and all the instruments for their seruice, 
and all that is made for them: so shall they serue.
 27 At the commandement of Aaron and his sonnes 
shall all the seruice of the sonnes of ye Gershonites 
bee done, in all their charges and in all their seruice, 
and ye shall appoynt them to keepe all their charges.
 28 This is the seruice of the families of the sonnes 
of the Gershonites in the Tabernacle of the Congre-
gation, and their watch shall be vnder the hande of 
Ithamar the sonne of Aaron the Priest.
 29 Thou shalt nomber the sonnes of Merari by their 
families, and by the houses of their fathers:
 30 From thirty yere olde and aboue, euen vnto fiftie 
yere olde shalt thou nomber the, all that enter into 
the assemblie, to doe the seruice of the Tabernacle of 
the Congregation.
 31 And this is their office and charge according to 
all their seruice in the Tabernacle of the Congrega-
tion: the boardes of the Tabernacle with the barres 
thereof, and his pillars, and his sockets,
 32 And the pillars rounde about the court, with 
their sockets and their pinnes, and their cords, with 
all their instruments, euen for all their seruice: and 
by name ye shall recken the instruments of their of-

ernacle and by the altar round about, and their cords, 
and all the instruments of their service, and all that is 
made for them: so shall they serve.
 27 At the appointment of Aaron and his sons shall 
be all the service of the sons of the Gershonites, in all 
their burdens, and in all their service: and ye shall ap-
point unto them in charge all their burdens. {appoint-
ment: Heb. mouth}
 28 This is the service of the families of the sons of 
Gershon in the tabernacle of the congregation: and 
their charge shall be under the hand of Ithamar the 
son of Aaron the priest.
 29 As for the sons of Merari, thou shalt number 
them after their families, by the house of their fathers;
 30 From thirty years old and upward even unto fifty 
years old shalt thou number them, every one that en-
tereth into the service, to do the work of the tabernacle 
of the congregation. {service: Heb. warfare}
 31 And this is the charge of their burden, according 
to all their service in the tabernacle of the congrega-
tion; the boards of the tabernacle, and the bars thereof, 
and the pillars thereof, and sockets thereof,
 32 And the pillars of the court round about, and their 
sockets, and their pins, and their cords, with all their 
instruments, and with all their service: and by name 
ye shall reckon the instruments of the charge of their 
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 34 And Moses and Aaron and the princes of the 
congregation numbered the sons of the Kohathites 
by their families, and by their fathers’ houses,
 35 from thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entered upon the service, 
for work in the tent of meeting:
 36 and those that were numbered of them by their 
families were two thousand seven hundred and fifty.
 37 These are they that were numbered of the fami-
lies of the Kohathites, all that did serve in the tent of 
meeting, whom Moses and Aaron numbered accord-
ing to the commandment of the LORD by the hand 
of Moses.
 38 And those that were numbered of the sons of 
Gershon, by their families, and by their fathers’ 
houses,
 39 from thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entered upon the service, 
for work in the tent of meeting,
 40 even those that were numbered of them, by their 
families, by their fathers’ houses, were two thousand 
and six hundred and thirty.
 41 These are they that were numbered of the fami-
lies of the sons of Gershon, all that did serve in the 
tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered 
according to the commandment of the LORD.

fice and charge.
 33 This is the seruice of the families of the sonnes 
of Merari, according to all their seruice in the Taber-
nacle of the Congregation vnder the hand of Ithamar 
the sonne of Aaron the Priest.
 34 Then Moses and Aaron and the princes of the 
Congregation nombred the sonnes of the Ko-
hathites, by their families and by the houses of their 
fathers,
 35 From thirtie yeere olde and aboue, euen vnto fif-
tie yere olde, all that enter into the assemblie for the 
seruice of the Tabernacle of ye Congregation.
 36 So the nombers of the throughout their families 
were two thousande, seuen hundreth and fiftie.
 37 These are the nombers of the families of the 
Kohathites, al that serue in the Tabernacle of the 
Congregation, which Moses and Aaron did nomber 
according to the commandement of the Lord by the 
hand of Moses.
 38 Also the nombers of the sonnes of Gershon 
throughout their families and houses of their fathers,
 39 From thirtie yere olde and vpwarde, euen vnto 
fiftie yere olde: all that enter into the assemblie for 
the seruice of the Tabernacle of the Cogregation.
 40 So the nombers of them by their families, and by 
the houses of their fathers were two thousand sixe 

burden.
 33 This is the service of the families of the sons of 
Merari, according to all their service, in the taber-
nacle of the congregation, under the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest.
 34 And Moses and Aaron and the chief of the con-
gregation numbered the sons of the Kohathites after 
their families, and after the house of their fathers,
 35 From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the service, for 
the work in the tabernacle of the congregation:
 36 And those that were numbered of them by their 
families were two thousand seven hundred and fifty.
 37 These were they that were numbered of the fami-
lies of the Kohathites, all that might do service in 
the tabernacle of the congregation, which Moses and 
Aaron did number according to the commandment of 
the LORD by the hand of Moses.
 38 And those that were numbered of the sons of 
Gershon, throughout their families, and by the house 
of their fathers,
 39 From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the service, for 
the work in the tabernacle of the congregation,
 40 Even those that were numbered of them, through-
out their families, by the house of their fathers, were 
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 42 And those that were numbered of the families of 
the sons of Merari, by their families, by their fathers’ 
houses,
 43 from thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entered upon the service, 
for work in the tent of meeting,
 44 even those that were numbered of them by their 
families, were three thousand and two hundred.
 45 These are they that were numbered of the fami-
lies of the sons of Merari, whom Moses and Aaron 
numbered according to the commandment of the 
LORD by the hand of Moses.
 46 All those that were numbered of the Levites, 
whom Moses and Aaron and the princes of Israel 
numbered, by their families, and by their fathers’ 
houses,
 47 from thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entered in to do the work of 
service, and the work of bearing burdens in the tent 
of meeting,
 48 even those that were numbered of them, were 
eight thousand and five hundred and fourscore.
 49 According to the commandment of the LORD 
they were numbered by the hand of Moses, every 
one according to his service, and according to his 
burden: thus were they numbered of him, as the 

hundreth and thirtie.
 41 These are the nombers of the families of the 
sonnes of Gershon: of all that did seruice in the 
Tabernacle of the Congregation, whom Moses and 
Aaron did nomber according to the commandement 
of the Lord.
 42 The nombers also of the families of the sonnes of 
Merari by their families, and by the houses of their 
fathers,
 43 From thirtie yeere olde and vpwarde, euen vnto 
fiftie yeere olde: all that enter into the assemblie for 
the seruice of the Tabernacle of the Congregation.
 44 So the nombers of them by their families were 
three thousand, and two hundreth.
 45 These are the summes of ye families of the 
sonnes of Merari, whom Moses and Aaron nombred 
according to the commandement of the Lord, by the 
hand of Moses.
 46 So all the nombers of the Leuites, which Moses, 
and Aaron, and the princes of Israel nombred by 
their families and by the houses of their fathers,
 47 From thirtie yere olde and vpward, euen to fiftie 
yeere olde, euery one that came to doe his duetie, 
office, seruice and charge in the Tabernacle of the 
Congregation.
 48 So the nombers of them were eight thousand, 

two thousand and six hundred and thirty.
 41 These are they that were numbered of the families 
of the sons of Gershon, of all that might do service in 
the tabernacle of the congregation, whom Moses and 
Aaron did number according to the commandment of 
the LORD.
 42 And those that were numbered of the families of 
the sons of Merari, throughout their families, by the 
house of their fathers,
 43 From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that entereth into the service, for 
the work in the tabernacle of the congregation,
 44 Even those that were numbered of them after their 
families, were three thousand and two hundred.
 45 These be those that were numbered of the fami-
lies of the sons of Merari, whom Moses and Aaron 
numbered according to the word of the LORD by the 
hand of Moses.
 46 All those that were numbered of the Levites, 
whom Moses and Aaron and the chief of Israel num-
bered, after their families, and after the house of their 
fathers,
 47 From thirty years old and upward even unto fifty 
years old, every one that came to do the service of the 
ministry, and the service of the burden in the taber-
nacle of the congregation,
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ה כָּל־צָר֖וּעַ וְכָל־ ל וִיֽשַׁלְּחוּ֙ מִן־הַמַּֽחֲנֶ֔ ו אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  2 צַ֚

א לָנָפֶֽשׁ׃ ל טָמֵ֥ ֹ֖ זָ֑ב וְכ
חוּ אֶל־מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה תְּשַׁלְּח֑וּם  ר עַד־נקְֵבָה֙ תְּשַׁלֵּ֔  3 מִזּכָָ֤

ן בְּתוֹכָםֽ׃ ר אֲנִ֖י שׁכֵֹ֥ ם אֲשֶׁ֥ חֲניֵהֶ֔ וְלֹ֤א יטְַמְּאוּ֙ אֶת־מַ֣
ם אֶל־מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה  ל וַישְַׁלְּח֣וּ אוֹתָ֔  4 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ן עָשׂ֖וּ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה כֵּ֥ ר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  5 וַידְַבֵּ֥

י יעֲַשׂוּ֙ מִכָּל־ ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗  6 דַּבֵּר֘ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ אִ֣
ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִוֽא׃ ה וְאָשְֽׁמָ֖ עַל בַּיהוָ֑ ל מַ֖ ֹ֥ ם לִמְע את הָאָֽדָ֔ ֹ֣ חַטּ
יב אֶת־אֲשָׁמוֹ֙  ר עָשׂוּ֒ וְהֵשִׁ֤  7 וְהִתְוַדּ֗וּ אֶתֽ־חַטָּאתָם֘ אֲשֶׁ֣

ם לֽוֹ׃ ר אָשַׁ֥ ן לַאֲשֶׁ֖ יו וְנתַָ֕ ף עָלָ֑ בְּראֹשׁ֔וֹ וַחֲמִישִׁת֖וֹ יסֵֹ֣
ם  יו הָאָשָׁ֛ יב הָאָשָׁם֙ אֵלָ֔ ל לְהָשִׁ֤ ישׁ גּאֵֹ֗ ין לָאִ֜  8 וְאִם־אֵ֙

ר יכְַפֶּר־בּ֖וֹ  ים אֲשֶׁ֥ יל הַכִּפֻּרִ֔ ד אֵ֚ ן מִלְּבַ֗ ה לַכּהֵֹ֑ ב לַיהוָ֖ הַמּוּשָׁ֥
עָלָיֽו׃

יבוּ  ל אֲשֶׁר־יקְַרִ֥ י בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ ה לְכָל־קָדְשֵׁ֧  9 וְכָל־תְּרוּמָ֞
ן ל֥וֹ יהְִיֶהֽ׃ לַכּהֵֹ֖

ן ל֥וֹ  ן לַכּהֵֹ֖ ישׁ אֲשֶׁר־יתִֵּ֥ יו ל֣וֹ יהְִי֑וּ אִ֛ ישׁ אֶת־קֳדָשָׁ֖  10 וְאִ֥
יהְִיֶהֽ׃ פ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  11 וַידְַבֵּ֥
ישׁ אִישׁ֙ כִּיֽ־ ם אִ֥ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  12 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ה אִשְׁתּ֔וֹ וּמָעֲלָ֥ה ב֖וֹ מָעַֽל׃ תִשְׂטֶ֣

LORD commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, that they put out 
of the camp every leper, and every one that hath an 
issue, and whosoever is unclean by the dead:
 3 both male and female shall ye put out, without 
the camp shall ye put them; that they defile not their 
camp, in the midst whereof I dwell.
 4 And the children of Israel did so, and put them out 
without the camp: as the LORD spake unto Moses, 
so did the children of Israel.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Speak unto the children of Israel, When a man or 
woman shall commit any sin that men commit, to do 
a trespass against the LORD, and that soul be guilty;
 7 then they shall confess their sin which they have 
done: and he shall make restitution for his guilt in 
full, and add unto it the fifth part thereof, and give it 
unto him in respect of whom he hath been guilty.
 8 But if the man have no kinsman to whom restitu-
tion may be made for the guilt, the restitution for 
guilt which is made unto the LORD shall be the 
priest’s; besides the ram of the atonement, whereby 
atonement shall be made for him.
 9 And every heave offering of all the holy things of 

fiue hundreth and foure score.
 49 According to the commandement of the Lord by 
the hand of Moses did Aaron nomber them, euery 
one according to his seruice, and according to his 
charge. Thus were they of that tribe nombred, as the 
Lord commanded Moses.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Commaund the children of Israel that they put 
out of the hoste euery leper, and euery one that hath 
an issue, and whosoeuer is defiled by the dead.
 3 Both male and female shall ye put out: out of the 
hoste shall yee put them, that they defile not their 
tentes among whome I dwell.
 4 And the children of Israel did so, and put them 
out of the host, euen as the Lord had commanded 
Moses, so did the children of Israel.
 5 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 6 Speake vnto the children of Israel, When a man 
or woman shall commit any sinne that men commit, 
and transgresse against the Lord, when that person 
shall trespasse,
 7 Then they shall confesse their sinne which they 
haue done, and shall restore the domage thereof with 
his principall, and put the fift part of it more thereto, 

 48 Even those that were numbered of them, were 
eight thousand and five hundred and fourscore.
 49 According to the commandment of the LORD 
they were numbered by the hand of Moses, every one 
according to his service, and according to his burden: 
thus were they numbered of him, as the LORD com-
manded Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, that they put out 
of the camp every leper, and every one that hath an is-
sue, and whosoever is defiled by the dead:
 3 Both male and female shall ye put out, without 
the camp shall ye put them; that they defile not their 
camps, in the midst whereof I dwell.
 4 And the children of Israel did so, and put them out 
without the camp: as the LORD spake unto Moses, 
so did the children of Israel.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Speak unto the children of Israel, When a man or 
woman shall commit any sin that men commit, to do 
a trespass against the LORD, and that person be 
guilty;
 7 Then they shall confess their sin which they have 
done: and he shall recompense his trespass with the 
principal thereof, and add unto it the fifth part thereof, 
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הּ  ישׁ אתָֹהּ֘ שִׁכְבַת־זרֶַע֒ וְנעְֶלַם֙ מֵעֵינֵ֣י אִישָׁ֔ ב אִ֣  13 וְשָׁכַ֙
וא לֹ֥א נתְִפָּשָֽׂה׃ הּ וְהִ֖ ין בָּ֔ אָה וְעֵד֙ אֵ֣ יא נטְִמָ֑ ה וְהִ֣ וְנסְִתְּרָ֖

אָה  וא נטְִמָ֑ ה וְקִנֵּא֥ אֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְהִ֣ יו רֽוּחַ־קִנאְָ֛ ר עָלָ֧  14 וְעָבַ֙
יא לֹ֥א  יו רֽוּחַ־קִנאְָה֙ וְקִנֵּ֣א אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וְהִ֖ ר עָלָ֤ אוֹ־עָבַ֙

נטְִמָאָֽה׃
יא אֶת־קָרְבָּנהָּ֙  ישׁ אֶת־אִשְׁתּוֹ֘ אֶל־הַכּהֵֹן֒ וְהֵבִ֤ יא הָאִ֣  15 וְהֵבִ֙

מֶן  יו שֶׁ֗ ק עָלָ֜ ֹ֙ ים לֹֽא־יצִ מַח שְׂערִֹ֑ ה קֶ֣ ת הָאֵיפָ֖ יהָ עֲשִׂירִ֥ עָלֶ֔
ת זכִָּר֖וֹן  ת קְנאָתֹ֙ ה֔וּא מִנחְַ֥ ה כִּיֽ־מִנחְַ֤ ן עָלָיו֙ לְבנָֹ֔ וְלֹֽא־יתִֵּ֤

רֶת עָוֹֽן׃ מַזכְֶּ֥
הּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ן וְהֶעֱֽמִדָ֖ הּ הַכּהֵֹ֑ יב אתָֹ֖  16 וְהִקְרִ֥

ר  ר אֲשֶׁ֤ רֶשׂ וּמִן־הֶעָֽפָ֗ ים בִּכְלִי־חָ֑ יםִ קְדשִֹׁ֖ ן מַ֥ ח הַכּהֵֹ֛  17 וְלָקַ֧
ן אֶל־הַמָּיֽםִ׃ ן וְנתַָ֥ ח הַכּהֵֹ֖ ן יקִַּ֥ ע הַמִּשְׁכָּ֔ יהְִיהֶ֙ בְּקַרְקַ֣

אשׁ  ֹ֣ ה֘ לִפְנֵ֣י יהְוָה֒ וּפָרַע֙ אֶת־ר ן אֶתֽ־הָאִשָּׁ יד הַכּהֵֹ֥  18 וְהֶעֱמִ֙
וא  ת הִ֑ ֹ֖ ת קְנאָ ת הַזּכִָּר֔וֹן מִנחְַ֥ ת מִנחְַ֣ יהָ אֵ֚ ן עַל־כַּפֶּ֗ ה וְנתַָ֣ הָאִֽשָּׁ֔

ים׃ ים הַמְאָרֲֽרִֽ י הַמָּרִ֖ וּבְיַד֤ הַכּהֵֹן֙ יהְִי֔וּ מֵ֥
ה֙ אִם־לֹא֙ שָׁכַ֥ב  ר אֶל־הָאִֽשָּׁ ן וְאָמַ֤ הּ הַכּהֵֹ֗ יעַ אתָֹ֜  19 וְהִשְׁבִּ֙
י  י מִמֵּ֛ ךְ הִנּקִָ֕ חַת אִישֵׁ֑ ה תַּ֣ ית טֻמְאָ֖ ךְ וְאִם־לֹ֥א שָׂטִ֛ אִישׁ֙ אתָֹ֔

ים הָאֵלֶּֽה׃ ים הַמְֽאָרֲרִ֖ הַמָּרִ֥
ישׁ בָּךְ֙  ן אִ֥ את וַיּתִֵּ֙ י נטְִמֵ֑ ךְ וְכִ֣ חַת אִישֵׁ֖ ית תַּ֥ י שָׂטִ֛ תְּ כִּ֥  20 וְאַ֗

י אִישֵֽׁךְ׃ אֶת־שְׁכָבְתּ֔וֹ מִבַּֽלְעֲדֵ֖
ר הַכּהֵֹן֙  ת הָאָלָה֒ וְאָמַ֤ ה֘ בִּשְׁבֻעַ֣ ן אֶתֽ־הָאִֽשָּׁ יעַ הַכּהֵֹ֥  21 וְהִשְׁבִּ֙

ת  ךְ בְּתֵ֙ ה בְּת֣וֹךְ עַמֵּ֑ ךְ לְאָלָ֥ה וְלִשְׁבֻעָ֖ ן יהְוָ֥ה אוֹתָ֛ ה יתִֵּ֙ לָאִֽשָּׁ֔

the children of Israel, which they present unto the 
priest, shall be his.
 10 And every man’s hallowed things shall be his: 
whatsoever any man giveth the priest, it shall be his.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, If any man’s wife go aside, and commit a tres-
pass against him,
 13 and a man lie with her carnally, and it be hid 
from the eyes of her husband, and be kept close, and 
she be defiled, and there be no witness against her, 
neither she be taken in the act;
 14 and the spirit of jealousy come upon him, and he 
be jealous of his wife, and she be defiled: or if the 
spirit of jealousy come upon him, and he be jealous 
of his wife, and she be not defiled:
 15 then shall the man bring his wife unto the priest, 
and shall bring her oblation for her, the tenth part of 
an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, 
nor put frankincense thereon; for it is a meal offering 
of jealousy, a meal offering of memorial, bringing 
iniquity to remembrance.
 16 And the priest shall bring her near, and set her 
before the LORD:
 17 and the priest shall take holy water in an earthen 
vessel; and of the dust that is on the floor of the tab-

and shall giue it vnto him, against whom he hath 
trespassed.
 8 But if the man haue no kinseman, to whom he 
shoulde restore the domage, the domage shall be 
restored to the Lord for the Priests vse besides the 
ramme of the atonement, whereby hee shall make 
atonement for him.
 9 And euery offring of all the holy thinges of the 
children of Israel, which they bring vnto the Priest, 
shalbe his.
 10 And euery mans halowed things shall bee his: 
that is, whatsoeuer any man giueth the Priest, it 
shalbe his.
 11 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 12 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, If any mans wife turne to euill, and commit a 
trespasse against him,
 13 So that an other man lie with her fleshly, and it 
bee hid from the eyes of her husband, and kept close, 
and yet she be defiled, and there be no witnesse 
against her, neither she taken with the maner,
 14 If he be moued with a ielous minde, so that he is 
ielous ouer his wife, which is defiled, or if he haue a 
ielous minde, so that he is ielous ouer his wife, which 
is not defiled,
 15 Then shall the man bring his wife to the Priest, 

and give it unto him against whom he hath trespassed.
 8 But if the man have no kinsman to recompense the 
trespass unto, let the trespass be recompensed unto 
the LORD, even to the priest; beside the ram of the 
atonement, whereby an atonement shall be made for 
him.
 9 And every offering of all the holy things of the chil-
dren of Israel, which they bring unto the priest, shall 
be his. {offering: or, heave offering}
 10 And every man’s hallowed things shall be his: 
whatsoever any man giveth the priest, it shall be his.
 11 And the LORD spake unto Moses, saying,
 12 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, If any man’s wife go aside, and commit a tres-
pass against him,
 13 And a man lie with her carnally, and it be hid from 
the eyes of her husband, and be kept close, and she be 
defiled, and there be no witness against her, neither 
she be taken with the manner;
 14 And the spirit of jealousy come upon him, and 
he be jealous of his wife, and she be defiled: or if the 
spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of 
his wife, and she be not defiled:
 15 Then shall the man bring his wife unto the priest, 
and he shall bring her offering for her, the tenth part 
of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon 
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לֶת וְאֶת־בִּטְנֵ֖ךְ צָבָהֽ׃ ה אֶת־ירְֵכֵךְ֙ נפֶֹ֔ יהְוָ֤
טֶן  יךְִ לַצְבּ֥וֹת בֶּ֖ לֶּה֙ בְּמֵֽעַ֔ ים הָאֵ֙ יםִ הַמְאָרְרִ֤  22 וּ֠בָאוּ הַמַּ֙

ן׀ אָמֵןֽ׃ ה אָמֵ֥ ה הָאִשָּׁ֖ ךְ וְאָמְרָ֥ ל ירֵָ֑ וְלַנפְִּ֣
י  ה אֶל־מֵ֥ פֶר וּמָחָ֖ ן בַּסֵּ֑ לֶּה הַכּהֵֹ֖ כָתַב אֶת־הָאָלֹ֥ת הָאֵ֛  23 וְ֠

ים׃ הַמָּרִֽ
אוּ  ים וּבָ֥ ים הַמְאָרֲֽרִ֑ י הַמָּרִ֖ ה אֶת־מֵ֥ אִשָּׁ֔  24 וְהִשְׁקָה֙ אֶת־הָ֣

ים׃ ים לְמָרִֽ יםִ הַמְֽאָרֲרִ֖ הּ הַמַּ֥ בָ֛
ת וְהֵנִ֤יף אֶת־ ֹ֑ ת הַקְּנאָ ת מִנחְַ֣ ה אֵ֖ ח הַכּהֵֹן֙ מִיַּד֣ הָאִֽשָּׁ֔  25 וְלָקַ֤

הּ אֶל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ יב אתָֹ֖ ה וְהִקְרִ֥ הַמִּנחְָה֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔
יר  הּ וְהִקְטִ֖ רָתָ֔ ן מִן־הַמִּנחְָה֙ אֶת־אַזכְָּ֣ ץ הַכּהֵֹ֤  26 וְקָמַ֙

ה אֶת־הַמָּיֽםִ׃ ה אֶת־הָאִשָּׁ֖ ר ישְַׁקֶ֥ חָה וְאַחַ֛ הַמִּזבְֵּ֑
עַל  ל מַ֣ ֹ֣ ה אִםֽ־נטְִמְאָה֘ וַתִּמְע יםִ וְהָיתְָ֣ הּ אֶת־הַמַּ֗  27 וְהִשְׁקָ֣
הּ  ה בִטְנָ֔ ים וְצָבְתָ֣ יםִ הַמְאָרֲֽרִים֙ לְמָרִ֔ הּ הַמַּ֤ אוּ בָ֜ בְּאִישָׁהּ֒ וּבָ֙

רֶב עַמָּהּֽ׃ ה בְּקֶ֥ ה לְאָלָ֖ ה הָאִשָּׁ֛ הּ וְהָיתְָ֧ ה ירְֵכָ֑ וְנפְָלָ֖
ה  ה וְנזִרְְעָ֥ וא וְנקְִּתָ֖ ה הִ֑ ה וּטְהרָֹ֖  28 וְאִם־לֹ֤א נטְִמְאָה֙ הָאִֽשָּׁ֔

זָרַֽע׃
הּ  חַת אִישָׁ֖ ה תַּ֥ ה אִשָּׁ֛ ת אֲשֶׁ֙ר תִּשְׂטֶ֥ ֹ֑ ת הַקְּנאָ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  29 ז

וְנטְִמָאָֽה׃
ה וְקִנֵּ֣א אֶת־אִשְׁתּ֑וֹ  ר עָלָ֛יו ר֥וּחַ קִנאְָ֖ ֹ֥ ישׁ אֲשֶׁ֙ר תַּעֲב  30 א֣וֹ אִ֗

ת כָּל־ ן אֵ֥ שָׂה לָהּ֙ הַכּהֵֹ֔ ה וְעָ֤ ה֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ יד אֶת־הָאִֽשָּׁ וְהֶעֱמִ֤
ה הַזּאֹֽת׃ הַתּוֹרָ֖

א אֶת־עֲוֹנָהּֽ׃ פ וא תִּשָּׂ֖ ה הַהִ֔ ישׁ מֵעָוֹ֑ן וְהָאִשָּׁ֣ ה הָאִ֖  31 וְנקִָּ֥

ernacle the priest shall take, and put it into the water:
 18 and the priest shall set the woman before the 
LORD, and let the hair of the woman’s head go 
loose, and put the meal offering of memorial in her 
hands, which is the meal offering of jealousy: and 
the priest shall have in his hand the water of bitter-
ness that causeth the curse:
 19 and the priest shall cause her to swear, and shall 
say unto the woman, If no man have lain with thee, 
and if thou hast not gone aside to uncleanness, being 
under thy husband, be thou free from this water of 
bitterness that causeth the curse:
 20 but if thou hast gone aside, being under thy hus-
band, and if thou be defiled, and some man have lain 
with thee besides thine husband:
 21 then the priest shall cause the woman to swear 
with the oath of cursing, and the priest shall say unto 
the woman, The LORD make thee a curse and an 
oath among thy people, when the LORD doth make 
thy thigh to fall away, and thy belly to swell;
 22 and this water that causeth the curse shall go into 
thy bowels, and make thy belly to swell, and thy 
thigh to fall away: and the woman shall say, Amen, 
Amen.
 23 And the priest shall write these curses in a book, 
and he shall blot them out into the water of bitter-

and bring her offering with her, the tenth part of an 
Ephah of barly meale, but he shall not powre oyle 
vpon it, nor put incense thereon: for it is an offring 
of ielousie, an offring for a remembrance, calling the 
sinne to minde:
 16 And the Priest shall bring her, and set her before 
the Lord.
 17 Then the Priest shall take the holy water in an 
earthen vessel, and of the dust that is in the floore of 
the Tabernacle, euen the Priest shall take it and put 
it into the water.
 18 After, the Priest shall set the woman before the 
Lord, and vncouer the womans head, and put the of-
fring of the memorial in her hands: it is the ielousie 
offering, and the Priest shall haue bitter and cursed 
water in his hand,
 19 And the Priest shall charge her by an othe, and 
say vnto the woman, If no man haue lien with thee, 
neither thou hast turned to vncleannesse from thine 
husband, be free from this bitter and cursed water.
 20 But if thou hast turned from thine husband, and 
so art defiled, and some man hath lyen with thee 
beside thine husband,
 21 (Then the Priest shall charge the woman with 
an othe of cursing, and the Priest shall say vnto the 
woman) The Lord make thee to be accursed, and de-

it, nor put frankincense thereon; for it is an offering 
of jealousy, an offering of memorial, bringing iniquity 
to remembrance.
 16 And the priest shall bring her near, and set her 
before the LORD:
 17 And the priest shall take holy water in an earthen 
vessel; and of the dust that is in the floor of the taber-
nacle the priest shall take, and put it into the water:
 18 And the priest shall set the woman before the 
LORD, and uncover the woman’s head, and put the 
offering of memorial in her hands, which is the jeal-
ousy offering: and the priest shall have in his hand the 
bitter water that causeth the curse:
 19 And the priest shall charge her by an oath, and 
say unto the woman, If no man have lain with thee, 
and if thou hast not gone aside to uncleanness with 
another instead of thy husband, be thou free from this 
bitter water that causeth the curse: {with another...: 
or, being in the power of thy husband: Heb. under thy 
husband}
 20 But if thou hast gone aside to another instead 
of thy husband, and if thou be defiled, and some man 
have lain with thee beside thine husband:
 21 Then the priest shall charge the woman with 
an oath of cursing, and the priest shall say unto the 
woman, The LORD make thee a curse and an oath 
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 ness:
 24 and he shall make the woman drink the water of 
bitterness that causeth the curse: and the water that 
causeth the curse shall enter into her and become 
bitter.
 25 And the priest shall take the meal offering of 
jealousy out of the woman’s hand, and shall wave 
the meal offering before the LORD, and bring it unto 
the altar:
 26 and the priest shall take an handful of the meal 
offering, as the memorial thereof, and burn it upon 
the altar, and afterward shall make the woman drink 
the water.
 27 And when he hath made her drink the water, 
then it shall come to pass, if she be defiled, and have 
committed a trespass against her husband, that the 
water that causeth the curse shall enter into her and 
become bitter, and her belly shall swell, and her 
thigh shall fall away: and the woman shall be a curse 
among her people.
 28 And if the woman be not defiled, but be clean; 
then she shall be free, and shall conceive seed.
 29 This is the law of jealousy, when a wife, being 
under her husband, goeth aside, and is defiled;
 30 or when the spirit of jealousy cometh upon a 
man, and he be jealous over his wife; then shall he 

testable for the othe among thy people, and the Lord 
cause thy thigh to rot, and thy belly to swell:
 22 And that this cursed water may goe into thy 
bowels, to cause thy belly to swell, and thy thigh to 
rot. Then the woman shall answere, Amen, Amen.
 23 After, the Priest shall write these curses in a 
booke, and shall blot them out with the bitter water,
 24 And shall cause the woman to drinke ye bitter 
and cursed water, and the cursed water, turned into 
bitternesse, shall enter into her.
 25 Then the Priest shall take the ielousie offring 
out of the womans hand, and shall shake the offring 
before the Lord, and offer it vpon ye altar.
 26 And the Priest shall take an handfull of the of-
fring for a memorial thereof, and burne it vpon the 
altar, and afterwarde make the woman drinke the 
water.
 27 When yee haue made her drinke the water, (if 
she bee defiled and haue trespassed against her hus-
band) then shall the cursed water, turned into bit-
ternesse, enter into her, and her belly shall swell, and 
her thigh shall rot, and the woman shall be accursed 
among her people.
 28 But if the woman bee not defiled, but bee cleane, 
she shalbe free and shall conceiue and beare.
 29 This is the law of ielousie, when a wife turneth 

among thy people, when the LORD doth make thy 
thigh to rot, and thy belly to swell; {rot: Heb. fall}
 22 And this water that causeth the curse shall go into 
thy bowels, to make thy belly to swell, and thy thigh to 
rot: And the woman shall say, Amen, amen.
 23 And the priest shall write these curses in a book, 
and he shall blot them out with the bitter water:
 24 And he shall cause the woman to drink the bit-
ter water that causeth the curse: and the water that 
causeth the curse shall enter into her, and become 
bitter.
 25 Then the priest shall take the jealousy offering 
out of the woman’s hand, and shall wave the offering 
before the LORD, and offer it upon the altar:
 26 And the priest shall take an handful of the offer-
ing, even the memorial thereof, and burn it upon the 
altar, and afterward shall cause the woman to drink 
the water.
 27 And when he hath made her to drink the water, 
then it shall come to pass, that, if she be defiled, and 
have done trespass against her husband, that the 
water that causeth the curse shall enter into her, and 
become bitter, and her belly shall swell, and her thigh 
shall rot: and the woman shall be a curse among her 
people.
 28 And if the woman be not defiled, but be clean; then 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
י  ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ ם אִ֣ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  2 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

יר לְהַזִּ֖יר לַיֽהוָהֽ׃ יפְַלִא֙ לִנדְּרֹ֙ נֶ֣דֶר נזִָ֔
ה וְכָל־ ר לֹ֣א ישְִׁתֶּ֑ מֶץ שֵׁכָ֖ ֹ֥ מֶץ יַי֛ןִ וְח ֹ֥ יר ח  3 מִיַּי֤ןִ וְשֵׁכָר֙ יזִַּ֔

ים לֹ֥א יאֹכֵלֽ׃ ים וִיבֵשִׁ֖ ים לַחִ֥ ה וַעֲנבִָ֛ ת עֲנבִָים֙ לֹ֣א ישְִׁתֶּ֔ מִשְׁרַ֤
יןִ מֵחַרְצַנִּי֛ם  פֶן הַיַּ֗ ה מִגֶּ֣ י נזִרְ֑וֹ מִכּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר יעֵָשֶׂ֜ ל ימְֵ֣ ֹ֖  4 כּ

וְעַד־זָ֖ג לֹ֥א יאֹכֵלֽ׃
ר עַל־ראֹשׁ֑וֹ עַד־מְלֹא֙ת  ֹ֣ עַר לֹא־יעֲַב  5 כָּל־ימְֵי֙ נֶ֣דֶר נזִרְ֔וֹ תַּ֖
ר ראֹשֽׁוֹ׃ רַע שְׂעַ֥ ל פֶּ֖ ה גַּדֵּ֥ שׁ יהְִיֶ֔ ֹ֣ ם אֲשֶׁר־יזִַּי֤ר לַיהוָה֙ קָד הַיּמִָ֜

א׃ ֹֽ ת לֹ֥א יבָ ה עַל־נֶפֶ֥שׁ מֵ֖ י הַזּיִר֖וֹ לַיהוָ֑  6 כָּל־ימְֵ֥
י  ם כִּ֛ ם בְּמתָֹ֑ א לָהֶ֖ חתֹ֔וֹ לֹא־יטִַּמָּ֥ יו וּלְאִמּ֗וֹ לְאָחִיו֙ וּלְאַ֣  7 לְאָבִ֣

יו עַל־ראֹשֽׁוֹ׃ נֵז֥רֶ אֱלֹהָ֖
שׁ ה֖וּא לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֥ י נזִרְ֑וֹ קָד ל ימְֵ֣ ֹ֖  8 כּ

אשׁ נזִרְ֑וֹ וְגִלַּ֤ח  ֹ֣ א ר ם וְטִמֵּ֖ ֹ֔ תַע פִּתְא ת עָלָיו֙ בְּפֶ֣  9 וְכִיֽ־ימָ֙וּת מֵ֤
י יגְַלְּחֶֽנּוּ׃ בִיעִ֖ ראֹשׁוֹ֙ בְּי֣וֹם טָהֳרָת֔וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ

י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה אֶל־ ים א֥וֹ שְׁנֵ֖ י תרִֹ֔ י יבִָא֙ שְׁתֵּ֣ מִינִ֗  10 וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ן אֶל־פֶּ֖ הַכּהֵֹ֔

יו  ר עָלָ֔ ה וְכִפֶּ֣ ד לְעלָֹ֔ ד לְחַטָּאת֙ וְאֶחָ֣ ן אֶחָ֤ ה הַכּהֵֹ֗  11 וְעָשָׂ֣
שׁ אֶת־ראֹשׁ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ א עַל־הַנָּ֑פֶשׁ וְקִדַּ֥ ר חָטָ֖ מֵאֲשֶׁ֥

יא כֶּ֥בֶשׂ בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  י נזִרְ֔וֹ וְהֵבִ֛  12 וְהִזִּי֤ר לַיֽהוָה֙ אֶת־ימְֵ֣
א נזִרְֽוֹ׃ י טָמֵ֖ ים הָרִאשׁנֹיִם֙ יפְִּל֔וּ כִּ֥ ם וְהַיּמִָ֤ לְאָשָׁ֑

יא אתֹ֔וֹ  י נזִרְ֔וֹ יבִָ֣ ת הַנּזִָ֑יר בְּי֗וֹם מְלֹאת֙ ימְֵ֣ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  13 וְז

set the woman before the LORD, and the priest shall 
execute upon her all this law.
 31 And the man shall be free from iniquity, and that 
woman shall bear her iniquity.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When either man or woman shall make a spe-
cial vow, the vow of a Nazirite, to separate himself 
unto the LORD:
 3 he shall separate himself from wine and strong 
drink; he shall drink no vinegar of wine, or vinegar 
of strong drink, neither shall he drink any liquor of 
grapes, nor eat fresh grapes or dried.
 4 All the days of his separation shall he eat nothing 
that is made of the grape-vine, from the kernels even 
to the husk.
 5 All the days of his vow of separation there shall no 
razor come upon his head: until the days be fulfilled, 
in the which he separateth himself unto the LORD, 
he shall be holy, he shall let the locks of the hair of 
his head grow long.
 6 All the days that he separateth himself unto the 
LORD he shall not come near to a dead body.
 7 He shall not make himself unclean for his father, 
or for his mother, for his brother, or for his sister, 

from her husband and is defiled,
 30 Or when a man is moued with a ielous minde 
being ielous ouer his wife then shall he bring the 
woman before the Lord, and the Priest shall do to 
her according to al this lawe,
 31 And the man shalbe free from sinne, but this 
woman shall beare her iniquitie.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When a man or a woman doeth separate 
themselues to vowe a vowe of a Nazarite to separate 
himselfe vnto the Lord,
 3 He shall abstaine from wine and strong drinke, 
and shall drinke no sowre wine nor sowre drinke, nor 
shall drinke any licour of grapes, neither shall eate 
fresh grapes nor dryed.
 4 As long as his abstinence endureth, shall hee eat 
nothing that is made of the wine of the vine, neither 
the kernels, nor the huske.
 5 While hee is separate by his vowe, the rasor shall 
not come vpon his head, vntill the dayes be out, in 
the which he separateth him selfe vnto the Lord, he 
shalbe holy, and shall let the lockes of the heare of 

she shall be free, and shall conceive seed.
 29 This is the law of jealousies, when a wife goeth 
aside to another instead of her husband, and is defiled;
 30 Or when the spirit of jealousy cometh upon him, 
and he be jealous over his wife, and shall set the 
woman before the LORD, and the priest shall ex-
ecute upon her all this law.
 31 Then shall the man be guiltless from iniquity, and 
this woman shall bear her iniquity.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When either man or woman shall separate 
themselves to vow a vow of a Nazarite, to separate 
themselves unto the LORD: {to separate...: or, to 
make themselves Nazarites}
 3 He shall separate himself from wine and strong 
drink, and shall drink no vinegar of wine, or vinegar 
of strong drink, neither shall he drink any liquor of 
grapes, nor eat moist grapes, or dried.
 4 All the days of his separation shall he eat nothing 
that is made of the vine tree, from the kernels even 
to the husk. {separation: or, Nazariteship} {vine...: 
Heb. vine of the wine}
 5 All the days of the vow of his separation there 
shall no razor come upon his head: until the days be 
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הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א אֶל־פֶּ֖
ים אֶחָד֙  ה כֶּבֶשׂ֩ בֶּן־שְׁנתָ֙וֹ תָמִ֤ יב אֶת־קָרְבָּנ֣וֹ לַיהוָ֡  14 וְהִקְרִ֣
ד  את וְאַיֽלִ־אֶחָ֥ ה לְחַטָּ֑ הּ תְּמִימָ֖ ת בַּת־שְׁנתָָ֛ ה וְכַבְשָׂ֙ה אַחַ֧ לְעלָֹ֔

ים לִשְׁלָמִיֽם׃ תָּמִ֖
י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִיקֵ֥ לֶת חַלֹּת֙ בְּלוּלֹ֣ת בַּשֶּׁ֔ ֹ֤ ל מַצּ֗וֹת ס  15 וְסַ֣

ם וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃ מֶן וּמִנחְָתָ֖ ים בַּשָּׁ֑ מְשֻׁחִ֣
ה אֶת־חַטָּאת֖וֹ וְאֶת־ ה וְעָשָׂ֥ ן לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ יב הַכּהֵֹ֖  16 וְהִקְרִ֥

עלָֹתֽוֹ׃
ל הַמַּצּ֑וֹת  ל סַ֣ ה עַ֖ ילִ יעֲַשֶׂ֙ה זֶבַ֤ח שְׁלָמִים֙ לַיֽהוָ֔  17 וְאֶת־הָאַ֜

ן אֶת־מִנחְָת֖וֹ וְאֶת־נסְִכּֽוֹ׃ וְעָשָׂה֙ הַכּהֵֹ֔
ח  אשׁ נזִרְ֑וֹ וְלָקַ֗ ֹ֣ ד אֶת־ר הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ תַח א יר פֶּ֛  18 וְגִלַּ֣ח הַנּזִָ֗

חַת זֶבַ֥ח  שׁ אֲשֶׁר־תַּ֖ אשׁ נזִרְ֔וֹ וְנתַָן֙ עַל־הָאֵ֔ ֹ֣ אֶת־שְׂעַר֙ ר
לָמִיֽם׃ הַשְּׁ

ה  עַ בְּשֵׁלָה֘ מִן־הָאַילִ֒ וְחַֽלַּת֙ מַצָּ֤ ֹ֣ ן אֶת־הַזּרְ ח הַכּהֵֹ֜  19 וְלָקַ֙
ר  יר אַחַ֖ י הַנּזִָ֔ ד וְנתַָן֙ עַל־כַּפֵּ֣ ה אֶחָ֑ יק מַצָּ֖ ל וּרְקִ֥ אַחַת֙ מִן־הַסַּ֔

הִתְֽגַּלְּח֥וֹ אֶת־נזִרְֽוֹ׃
ן  דֶשׁ הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ ֹ֤ ן׀ תְּנוּפָה֘ לִפְנֵ֣י יהְוָה֒ ק ם הַכּהֵֹ֥  20 וְהֵניִף֩ אוֹתָ֙

ה הַנּזִָ֖יר  ר ישְִׁתֶּ֥ ה וְאַחַ֛ ל שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֑ ה וְעַ֖ ל חֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֔ עַ֚
יָיֽןִ׃

ר ידִּרֹ֒ קָרְבָּנ֤וֹ לַיֽהוָה֙ עַל־נזִרְ֔וֹ  ת הַנּזָיִר֘ אֲשֶׁ֣ את תּוֹרַ֣ ֹ֣  21 ז
ל  ה עַ֖ ן יעֲַשֶׂ֔ ר כֵּ֣ ֹ֔ ר ידִּ י נדְִרוֹ֙ אֲשֶׁ֣ יג ידָ֑וֹ כְּפִ֤ ד אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֣ מִלְּבַ֖

ת נזִרְֽוֹ׃ פ תּוֹרַ֥

when they die: because his separation unto God is 
upon his head.
 8 All the days of his separation he is holy unto the 
LORD.
 9 And if any man die very suddenly beside him, and 
he defile the head of his separation; then he shall 
shave his head in the day of his cleansing, on the 
seventh day shall he shave it.
 10 And on the eighth day he shall bring two turtle-
doves, or two young pigeons, to the priest, to the 
door of the tent of meeting:
 11 and the priest shall offer one for a sin offering, 
and the other for a burnt offering, and make atone-
ment for him, for that he sinned by reason of the 
dead, and shall hallow his head that same day.
 12 And he shall separate unto the LORD the days of 
his separation, and shall bring a he-lamb of the first 
year for a guilt offering: but the former days shall be 
void, because his separation was defiled.
 13 And this is the law of the Nazirite, when the days 
of his separation are fulfilled: he shall be brought 
unto the door of the tent of meeting:
 14 and he shall offer his oblation unto the LORD, 
one he-lamb of the first year without blemish for a 
burnt offering, and one ewe-lamb of the first year 
without blemish for a sin offering, and one ram with-

his head growe.
 6 During the time that he separateth himselfe vnto 
the Lord, he shall come at no dead body:
 7 Hee shall not make himselfe vncleane at the death 
of his father, or mother, brother, or sister: for the 
consecration of his God is vpon his head.
 8 All the dayes of his separation he shalbe holy to 
the Lord.
 9 And if any dye suddenly by him, or hee beware, 
then the head of his consecration shall be defiled, 
and he shall shaue his head in the day of his clens-
ing: in the seuenth day he shall shaue it.
 10 And in the eight day hee shall bring two turtles, 
or two yong pigeons to the Priest, at the doore of the 
Tabernacle of the Congregation.
 11 Then the Priest shall prepare the one for a sinne 
offering, and the other for a burnt offering, and shall 
make an atonement for him, because he sinned by 
the dead: so shall he halowe his head the same day,
 12 And he shall consecrate vnto the Lord the dayes 
of his separation, and shall bring a lambe of a yeere 
olde for a trespasse offering, and the first dayes 
shalbe voide: for his consecration was defiled.
 13 This then is the lawe of the Nazarite: When the 
time of his consecration is out, he shall come to the 
doore of the Tabernacle of the Congregation,

fulfilled, in the which he separateth himself unto the 
LORD, he shall be holy, and shall let the locks of the 
hair of his head grow.
 6 All the days that he separateth himself unto the 
LORD he shall come at no dead body.
 7 He shall not make himself unclean for his father, or 
for his mother, for his brother, or for his sister, when 
they die: because the consecration of his God is upon 
his head. {consecration: Heb. separation}
 8 All the days of his separation he is holy unto the 
LORD.
 9 And if any man die very suddenly by him, and he 
hath defiled the head of his consecration; then he shall 
shave his head in the day of his cleansing, on the sev-
enth day shall he shave it.
 10 And on the eighth day he shall bring two turtles, 
or two young pigeons, to the priest, to the door of the 
tabernacle of the congregation:
 11 And the priest shall offer the one for a sin offer-
ing, and the other for a burnt offering, and make an 
atonement for him, for that he sinned by the dead, and 
shall hallow his head that same day.
 12 And he shall consecrate unto the LORD the days 
of his separation, and shall bring a lamb of the first 
year for a trespass offering: but the days that were be-
fore shall be lost, because his separation was defiled. 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  22 וַידְַבֵּ֥
ה תְבָרֲכ֖וּ אֶת־בְּנֵ֣י  ֹ֥ ר כּ ֹ֔ ר אֶלֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־בָּנָ֣יו לֵאמ  23 דַּבֵּ֤

ל אָמ֖וֹר לָהֶםֽ׃ ס ישְִׂרָאֵ֑
ךָ׃ ס ה וְישְִׁמְרֶֽ  24 יבְָרֶכְךָ֥ יהְוָ֖

יךָ וִיֽחֻנֶּךָּֽ׃ ס ה׀ פָּנָי֛ו אֵלֶ֖ ר יהְוָ֧  25 יאֵָ֙
ם לְךָ֖ שָׁלֽוֹם׃ ס יךָ וְישֵָׂ֥ ה׀ פָּניָו֙ אֵלֶ֔ ֙א יהְוָ֤  26 ישִָּׂ

י אֲבָרֲכֵםֽ׃ פ ל וַאֲנִ֖ י עַל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  27 וְשָׂמ֥וּ אֶת־שְׁמִ֖
 

out blemish for peace offerings,
 15 and a basket of unleavened bread, cakes of 
fine flour mingled with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil, and their meal offering, and their 
drink offerings.
 16 And the priest shall present them before the 
LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt 
offering:
 17 and he shall offer the ram for a sacrifice of peace 
offerings unto the LORD, with the basket of unleav-
ened bread: the priest shall offer also the meal offer-
ing thereof, and the drink offering thereof.
 18 And the Nazirite shall shave the head of his 
separation at the door of the tent of meeting, and 
shall take the hair of the head of his separation, and 
put it on the fire which is under the sacrifice of peace 
offerings.
 19 And the priest shall take the sodden shoulder of 
the ram, and one unleavened cake out of the basket, 
and one unleavened wafer, and shall put them upon 
the hands of the Nazirite, after he hath shaven the 
head of his separation:
 20 and the priest shall wave them for a wave of-
fering before the LORD; this is holy for the priest, 
together with the wave breast and heave thigh: and 
after that the Nazirite may drink wine.

 14 And hee shall bring his offering vnto the Lord, 
an hee lambe of a yeere olde without blemish for a 
burnt offering, and a shee lambe of a yere olde with-
out blemish for a sinne offring, and a ramme without 
blemish for peace offrings,
 15 And a basket of vnleauened bread, of cakes of 
fine floure, mingled with oyle, and wafers of vn-
leauened bread anointed with oile, with their meate 
offring, and their drinke offrings:
 16 The which the Priest shall bring before the Lord, 
and make his sinne offering and his burnt offering.
 17 He shall prepare also the ram for a peace offring 
vnto the Lord, with the basket of vnleauened bread, 
and the Priest shall make his meate offring, and his 
drinke offring.
 18 And the Nazarite shall shaue the head of his 
consecration at the doore of the Tabernacle of the 
Congregation, and shall take the heare of the head of 
his consecration, and put it in the fire, which is vnder 
the peace offring.
 19 Then the Priest shall take ye sodden shoulder 
of the ramme, and an vnleauened cake out of the 
basket, and a wafer vnleauened, and put them vpon 
the hands of the Nazarite, after he hath shauen his 
consecration.
 20 And the Priest shall shake them to and from 

{be lost: Heb. fall}
 13 And this is the law of the Nazarite, when the days 
of his separation are fulfilled: he shall be brought unto 
the door of the tabernacle of the congregation:
 14 And he shall offer his offering unto the LORD, 
one he lamb of the first year without blemish for a 
burnt offering, and one ewe lamb of the first year 
without blemish for a sin offering, and one ram with-
out blemish for peace offerings,
 15 And a basket of unleavened bread, cakes of fine 
flour mingled with oil, and wafers of unleavened bread 
anointed with oil, and their meat offering, and their 
drink offerings.
 16 And the priest shall bring them before the 
LORD, and shall offer his sin offering, and his 
burnt offering:
 17 And he shall offer the ram for a sacrifice of peace 
offerings unto the LORD, with the basket of unleav-
ened bread: the priest shall offer also his meat offer-
ing, and his drink offering.
 18 And the Nazarite shall shave the head of his sepa-
ration at the door of the tabernacle of the congregation, 
and shall take the hair of the head of his separation, 
and put it in the fire which is under the sacrifice of the 
peace offerings.
 19 And the priest shall take the sodden shoulder of 
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ן וַיּמְִשַׁ֙ח אתֹ֜וֹ  ים אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗ ה לְהָקִ֣ י בְּיוֹם֩ כַּלּוֹ֙ת משֶֹׁ֜ וַיהְִ֡
יו  חַ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ יו וְאֶת־הַמִּזבְֵּ֖ שׁ אתֹוֹ֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔ וַיקְַדֵּ֤

שׁ אתָֹֽם׃ ם וַיקְַדֵּ֥ וַיּמְִשָׁחֵ֖
י  ם נשְִׂיאֵ֣ ם הֵ֚ ית אֲבתָֹ֑ י בֵּ֣ ל רָאשֵׁ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ יבוּ֙ נשְִׂיאֵ֣  2 וַיּקְַרִ֙

ים עַל־הַפְּקֻדִֽים׃ ם הָעמְֹדִ֖ ת הֵ֥ ֹ֔ הַמַּטּ
ה שֵׁשׁ־עֶגְלֹ֥ת צָב֙ וּשְׁנֵ֣י  ם לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ יאוּ אֶת־קָרְבָּנָ֜  3 וַיּבִָ֙

יבוּ  ד וַיּקְַרִ֥ ים וְשׁ֣וֹר לְאֶחָ֑ ר עֲגָלָ֛ה עַל־שְׁנֵי֥ הַנּשְִׂאִ֖ ר בָּקָ֔ עָשָׂ֣
ם לִפְנֵי֥ הַמִּשְׁכָּןֽ׃ אוֹתָ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  4 וַיּ
ה  ד וְנתַָתָּ֤ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ת א ד אֶת־עֲבדַֹ֖ ֹ֕ ם וְהָי֕וּ לַעֲב ח מֵאִֽתָּ֔  5 קַ֚

י עֲבדָֹתֽוֹ׃ ישׁ כְּפִ֥ ם אִ֖ אוֹתָם֙ אֶל־הַלְוִיִּ֔
ם אֶל־ ן אוֹתָ֖ ר וַיּתִֵּ֥ ה אֶת־הָעֲגָלֹ֖ת וְאֶת־הַבָּקָ֑ ח משֶֹׁ֔  6 וַיּקִַּ֣

הַלְוִיִּםֽ׃
ן לִבְנֵ֣י גֵרְשׁ֑וֹן  ר נתַָ֖ עַת הַבָּקָ֔ י הָעֲגָלֹ֗ת וְאֵת֙ אַרְבַּ֣ ת׀ שְׁתֵּ֣  7 אֵ֣

י עֲבדָֹתָֽם׃ כְּפִ֖
י  ן לִבְנֵ֣י מְרָרִ֑ ר נתַָ֖ ע הָעֲגָלֹ֗ת וְאֵת֙ שְׁמנַֹ֣ת הַבָּקָ֔ ת׀ אַרְבַּ֣  8 וְאֵ֣

ן הַכּהֵֹןֽ׃ ֹ֖ ר בֶּןֽ־אַהֲר ם בְּידַ֙ אִיֽתָמָ֔ דָתָ֔ ֹ֣ כְּפִי֙ עֲב
ף  ם בַּכָּתֵ֖ דֶשׁ֙ עֲלֵהֶ֔ ֹ֙ ת הַקּ ן כִּיֽ־עֲבדַֹ֤ ת לֹ֣א נתָָ֑  9 וְלִבְנֵי֥ קְהָ֖

אוּ׃ ישִָּֽׂ
ח אתֹ֑וֹ  חַ בְּי֖וֹם הִמָּשַׁ֣ ת הַמִּזבְֵּ֔ ת חֲנכַֻּ֣ ים אֵ֚ יבוּ הַנּשְִׂאִ֗  10 וַיּקְַרִ֣

ם אֶת־קָרְבָּנָ֖ם לִפְנֵי֥ הַמִּזבְֵּחַֽ׃ יבוּ הַנּשְִׂיאִ֛ וַיּקְַרִ֧
יא אֶחָד֙  ד לַיּ֗וֹם נשִָׂ֤ יא אֶחָ֜ ה נשִָׂ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  11 וַיּ

 21 This is the law of the Nazirite who voweth, and 
of his oblation unto the LORD for his separation, 
beside that which he is able to get: according to his 
vow which he voweth, so he must do after the law of 
his separation.
 22 And the LORD spake unto Moses, saying,
 23 Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On 
this wise ye shall bless the children of Israel; ye shall 
say unto them,
 24 The LORD bless thee, and keep thee:
 25 The LORD make his face to shine upon thee, and 
be gracious unto thee:
 26 The LORD lift up his countenance upon thee, 
and give thee peace.
 27 So shall they put my name upon the children of 
Israel; and I will bless them.

And it came to pass on the day that Moses had made 
an end of setting up the tabernacle, and had anointed 
it and sanctified it, and all the furniture thereof, and 
the altar and all the vessels thereof, and had anointed 
them and sanctified them;
 2 that the princes of Israel, the heads of their fa-
thers’ houses, offered; these were the princes of the 
tribes, these are they that were over them that were 
numbered:

before the Lord: this is an holy thing for the Priest 
besides the shaken breast, and besides the heaue 
shoulder: so afterwarde the Nazarite may drinke 
wine.
 21 This is the Lawe of the Nazarite, which he hath 
vowed, and of his offering vnto the Lord for his 
consecration, besides that that hee is able to bring: 
according to the vowe which he vowed, so shall he 
do after the lawe of his consecration.
 22 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 23 Speake vnto Aaron and to his sonnes, saying, 
Thus shall ye blesse the childre of Israel, and say vnto 
them,
 24 The Lord blesse thee, and keepe thee,
 25 The Lord make his face shine vpon thee, and be 
merciful vnto thee,
 26 The Lord lift vp his coutenance vpon thee, and 
giue thee peace.
 27 So they shall put my Name vpon the children of 
Israel, and I wil blesse them.

Nowe when Moses had finished the setting vp of 

the ram, and one unleavened cake out of the basket, 
and one unleavened wafer, and shall put them upon the 
hands of the Nazarite, after the hair of his separation 
is shaven:
 20 And the priest shall wave them for a wave offer-
ing before the LORD: this is holy for the priest, with 
the wave breast and heave shoulder: and after that the 
Nazarite may drink wine.
 21 This is the law of the Nazarite who hath vowed, 
and of his offering unto the LORD for his separa-
tion, beside that that his hand shall get: according to 
the vow which he vowed, so he must do after the law of 
his separation.
 22 And the LORD spake unto Moses, saying,
 23 Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On 
this wise ye shall bless the children of Israel, saying 
unto them,
 24 The LORD bless thee, and keep thee:
 25 The LORD make his face shine upon thee, and 
be gracious unto thee:
 26 The LORD lift up his countenance upon thee, 
and give thee peace.
 27 And they shall put my name upon the children of 
Israel; and I will bless them.

And it came to pass on the day that Moses had fully 
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ת הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ס ם לַחֲנכַֻּ֖ יבוּ֙ אֶת־קָרְבָּנָ֔ לַיּ֔וֹם יקְַרִ֙
יב בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן אֶת־קָרְבָּנ֑וֹ נחְַשׁ֥וֹן בֶּן־ י הַמַּקְרִ֛  12 וַיהְִ֗

ה יהְוּדָֽה׃ ב לְמַטֵּ֥ עַמִּינדָָ֖
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  13 וְקָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  14 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  15 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  16 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתּוּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  17 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ

ן נחְַשׁ֖וֹן בֶּן־ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
עַמִּינדָָֽב׃ פ

שכָרֽ׃ יא ישִָּׂ ר נשְִׂ֖ ל בֶּן־צוּעָ֑ יב נתְַנאְֵ֣ י הִקְרִ֖ נִ֔  18 בַּיּוֹם֙ הַשֵּׁ
ים וּמֵאָה֘  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  19 הִקְרִ֙ב אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ קַֽ

דֶשׁ  ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזרְָ֤
מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס ם׀ מְלֵאִ֗ שְׁניֵהֶ֣

רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  20 כַּ֥ף אַחַ֛
ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  21 פַּ֣

לְעלָֹהֽ׃
ד לְחַטָּֽאת׃  22 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

ים  ה֙ עַתּוּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  23 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ

 3 and they brought their oblation before the LORD, 
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for 
every two of the princes, and for each one an ox: and 
they presented them before the tabernacle.
 4 And the LORD spake unto Moses, saying,
 5 Take it of them, that they may be to do the service 
of the tent of meeting; and thou shalt give them unto 
the Levites, to every man according to his service.
 6 And Moses took the wagons and the oxen, and 
gave them unto the Levites.
 7 Two wagons and four oxen he gave unto the sons 
of Gershon, according to their service:
 8 and four wagons and eight oxen he gave unto the 
sons of Merari, according unto their service, under 
the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
 9 But unto the sons of Kohath he gave none: be-
cause the service of the sanctuary belonged unto 
them; they bare it upon their shoulders.
 10 And the princes offered for the dedication of the 
altar in the day that it was anointed, even the princes 
offered their oblation before the altar.
 11 And the LORD said unto Moses, They shall offer 
their oblation, each prince on his day, for the dedica-
tion of the altar.
 12 And he that offered his oblation the first day 
was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of 

the Tabernacle, and anointed it and sanctified it, and 
all the instruments thereof, and the altar with al the 
instruments thereof, and had anoynted them and 
sanctified them,
 2 Then the princes of Israel, heads ouer the houses 
of their fathers (they were the princes of the tribes, 
who were ouer them that were nombred) offred,
 3 And brought their offring before the Lord, sixe 
couered charets, and twelue oxen: one charet for two 
princes, and for euery one an oxe, and they offred 
them before the Tabernacle.
 4 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 5 Take these of them, that they may be to doe the 
seruice of the Tabernacle of the Congregation, and 
thou shalt giue them vnto the Leuites, to euery man 
according vnto his office.
 6 So Moses tooke the charets and the oxen, and 
gaue them vnto the Leuites:
 7 Two charets and foure oxen hee gaue to the sonnes 
of Gershon, according vnto their office.
 8 And foure charets and eight oxen hee gaue to the 
sonnes of Merari according vnto their office, vnder 
the hand of Ithamar the sonne of Aaron the Priest.
 9 But to the sonnes of Kohath he gaue none, be-
cause the charge of the Sanctuarie belonged to them, 
which they did beare vpon their shoulders.

set up the tabernacle, and had anointed it, and sancti-
fied it, and all the instruments thereof, both the altar 
and all the vessels thereof, and had anointed them, and 
sanctified them;
 2 That the princes of Israel, heads of the house of 
their fathers, who were the princes of the tribes, and 
were over them that were numbered, offered: {and 
were: Heb. who stood}
 3 And they brought their offering before the LORD, 
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for 
two of the princes, and for each one an ox: and they 
brought them before the tabernacle.
 4 And the LORD spake unto Moses, saying,
 5 Take it of them, that they may be to do the service 
of the tabernacle of the congregation; and thou shalt 
give them unto the Levites, to every man according to 
his service.
 6 And Moses took the wagons and the oxen, and 
gave them unto the Levites.
 7 Two wagons and four oxen he gave unto the sons 
of Gershon, according to their service:
 8 And four wagons and eight oxen he gave unto the 
sons of Merari, according unto their service, under 
the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
 9 But unto the sons of Kohath he gave none: because 
the service of the sanctuary belonging unto them was 
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ל בֶּן־ ן נתְַנאְֵ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
צוּעָרֽ׃ פ

ב בֶּן־חֵלֹֽן׃ ן אֱלִיאָ֖ יא לִבְנֵ֣י זבְוּלֻ֑ י נשִָׂ֖ לִישִׁ֔  24 בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  25 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  26 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  27 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  28 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  29 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ

ב בֶּן־חֵלֹֽן׃  ן אֱלִיאָ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
פ

ן אֱלִיצ֖וּר בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃ יא לִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ י נשִָׂ֖  30 בַּיּוֹם֙ הָרְבִיעִ֔
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  31 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  32 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  33 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  34 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  35 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ

Judah:
 13 and his oblation was one silver charger, the 
weight thereof was an hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of the sanctuary; both of them full of fine flour min-
gled with oil for a meal offering;
 14 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 15 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 16 one male of the goats for a sin offering;
 17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Nahshon the son of 
Amminadab.
 18 On the second day Nethanel the son of Zuar, 
prince of Issachar, did offer:
 19 he offered for his oblation one silver charger, the 
weight thereof was an hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of the sanctuary; both of them full of fine flour min-
gled with oil for a meal offering;
 20 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 21 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 22 one male of the goats for a sin offering;
 23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 

 10 The princes also offered in the dedication for the 
altar in the day that it was anoynted: then the princes 
offered their offering before the altar.
 11 And the Lord sayd vnto Moses, One prince one 
day, and an other prince an other day shall offer their 
offring, for the dedication of the altar.
 12 So then on the first day did Nahshon the sonne 
of Amminadab of ye tribe of Iudah offer his offring.
 13 And his offring was a siluer charger of an hun-
dreth and thirtie shekels weight, a siluer boule of 
seuenty shekels, after the shekel of the Sanctuarie, 
both ful of fine floure, mingled with oyle, for a meate 
offring,
 14 An incense cup of gold of tenne shekels, ful of 
incense,
 15 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 16 An hee goate for a sinne offring,
 17 And for peace offrings, two bullockes, fiue rams, 
fiue hee goates, and fiue lambes of a yeere olde: this 
was the offring of Nahshon the sonne of Ammi-
nadab.
 18 The second day Nethaneel, the sonne of Zuar, 
prince of the tribe of Issachar did offer:
 19 Who offred for his offring a siluer charger of an 
hundreth and thirtie shekels weight, a siluer boule of 

that they should bear upon their shoulders.
 10 And the princes offered for dedicating of the altar 
in the day that it was anointed, even the princes of-
fered their offering before the altar.
 11 And the LORD said unto Moses, They shall 
offer their offering, each prince on his day, for the 
dedicating of the altar.
 12 And he that offered his offering the first day was 
Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Ju-
dah:
 13 And his offering was one silver charger, the 
weight thereof was an hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the 
sanctuary; both of them were full of fine flour mingled 
with oil for a meat offering:
 14 One spoon of ten shekels of gold, full of incense:
 15 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 16 One kid of the goats for a sin offering:
 17 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Nahshon the son of Ammi-
nadab.
 18 On the second day Nethaneel the son of Zuar, 
prince of Issachar, did offer:
 19 He offered for his offering one silver charger, the 
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ן אֱלִיצ֖וּר בֶּן־ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
שְׁדֵיאֽוּר׃ פ

ל בֶּן־ יא לִבְנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן שְׁלֻמִֽיאֵ֖ י נשִָׂ֖  36 בַּיּוֹם֙ הַחֲמִישִׁ֔
ישַׁדָּיֽ׃ צוּרִֽ

ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  37 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  38 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  39 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  40 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  41 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ל בֶּן־ ן שְׁלֻמִיאֵ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

ישַׁדָּיֽ׃ פ צוּרִֽ
ף בֶּן־דְּעוּאֵלֽ׃ ד אֶלְיסָָ֖ יא לִבְנֵ֣י גָ֑ י נשִָׂ֖ שִּׁ֔  42 בַּיּוֹם֙ הַשִּׁ

ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  43 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  44 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  45 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  46 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Nethanel the son of 
Zuar.
 24 On the third day Eliab the son of Helon, prince 
of the children of Zebulun:
 25 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 26 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 27 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 28 one male of the goats for a sin offering;
 29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Eliab the son of Helon.
 30 On the fourth day Elizur the son of Shedeur, 
prince of the children of Reuben:
 31 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 32 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 33 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 

seuentie shekels, after the shekel of the Sanctuarie, 
both ful of fine floure, mingled with oyle, for a meat 
offring,
 20 An incense cup of gold of ten shekels, ful of 
incense,
 21 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 22 An hee goate for a sinne offring,
 23 And for peace offrings, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offring of Nethaneel the sonne of Zuar.
 24 The third day Eliab the sonne of Helon prince of 
the children of Zebulun offred.
 25 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirty shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both ful of 
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 26 A golden incense cup of ten shekels, ful of in-
cense,
 27 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 28 An hee goate for a sinne offring,
 29 And for peace offrings, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offering of Eliab the sonne of Helon.
 30 The fourth day Elizur ye sonne of Shedeur prince 

weight whereof was an hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of 
the sanctuary; both of them full of fine flour mingled 
with oil for a meat offering:
 20 One spoon of gold of ten shekels, full of incense:
 21 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 22 One kid of the goats for a sin offering:
 23 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Nethaneel the son of Zuar.
 24 On the third day Eliab the son of Helon, prince of 
the children of Zebulun, did offer:
 25 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 26 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 27 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 28 One kid of the goats for a sin offering:
 29 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Eliab the son of Helon.
 30 On the fourth day Elizur the son of Shedeur, 
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ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  47 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ף בֶּן־ ן אֶלְיסָָ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

דְּעוּאֵלֽ׃ פ
ע בֶּן־ יםִ אֱלִיֽשָׁמָ֖ יא לִבְנֵ֣י אֶפְרָ֑ י נשִָׂ֖ בִיעִ֔  48 בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ

עַמִּיהֽוּד׃
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  49 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  50 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  51 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  52 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  53 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ע בֶּן־ ן אֱלִישָׁמָ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

עַמִּיהֽוּד׃ פ
ל בֶּן־פְּדָה־ ה גַּמְלִיאֵ֖ יא לִבְנֵ֣י מְנשֶַּׁ֑ י נשִָׂ֖ מִינִ֔  54 בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ

צֽוּר׃
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  55 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  56 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  57 פַּ֣

first year, for a burnt offering;
 34 one male of the goats for a sin offering;
 35 and for the sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the 
first year: this was the oblation of Elizur the son of 
Shedeur.
 36 On the fifth day Shelumiel the son of Zuri-
shaddai, prince of the children of Simeon:
 37 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 38 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 39 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 40 one male of the goats for a sin offering;
 41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Shelumiel the son of 
Zurishaddai.
 42 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, 
prince of the children of Gad:
 43 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-

of the children of Reuben offred.
 31 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both ful of 
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 32 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 33 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for 
a burnt offring,
 34 An hee goate for a sinne offring,
 35 And for a peace offring, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, and fiue lambes of a yere 
olde: this was the offering of Elizur the sonne of 
Shedeur.
 36 The fifth day Shelumiel the sonne of Zuri-
shaddai, prince of the children of Simeon offered.
 37 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both ful of 
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 38 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 39 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 40 An hee goate for a sinne offring,
 41 And for a peace offring, two bullocks, fiue 

prince of the children of Reuben, did offer:
 31 His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both 
of them full of fine flour mingled with oil for a meat 
offering:
 32 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 33 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 34 One kid of the goats for a sin offering:
 35 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Elizur the son of Shedeur.
 36 On the fifth day Shelumiel the son of Zuri-
shaddai, prince of the children of Simeon, did offer:
 37 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 38 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 39 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 40 One kid of the goats for a sin offering:
 41 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
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לְעלָֹהֽ׃
ד לְחַטָּֽאת׃  58 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  59 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ל בֶּן־פְּדָה  ן גַּמְלִיאֵ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

צֽוּר׃ פ
ן בֶּן־גִּדְענִֹיֽ׃ ן אֲבִידָ֖ יא לִבְנֵ֣י בִניְמִָ֑ י נשִָׂ֖  60 בַּיּוֹם֙ הַתְּשִׁיעִ֔
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  61 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  62 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  63 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  64 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  65 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ

ן בֶּן־ ן אֲבִידָ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔
גִּדְענִֹיֽ׃ פ

זרֶ בֶּן־עַמִּישַׁדָּיֽ׃ ן אֲחִיעֶ֖ יא לִבְנֵ֣י דָ֑ י נשִָׂ֖  66 בַּיּוֹם֙ הָעֲשִׂירִ֔
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  67 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  68 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  69 פַּ֣

rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yere old: 
this was the offering of Shelumiel the sonne of Zuri-
shaddai.
 42 The sixt day Eliasaph the sonne of Deuel prince 
of the children of Gad offred.
 43 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both ful of 
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 44 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 45 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde, 
for a burnt offring,
 46 An hee goate for a sinne offring,
 47 And for a peace offering, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yere olde: 
this was the offring of Eliasaph the sonne of Deuel.
 48 The seuenth day Elishama the sonne of Ammiud 
prince of the children of Ephraim offered.
 49 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both full of 
fine floure, mingled with oyle, for a meate offering,
 50 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 51 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 

this was the offering of Shelumiel the son of Zuri-
shaddai.
 42 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, 
prince of the children of Gad, offered:
 43 His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, a silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both 
of them full of fine flour mingled with oil for a meat 
offering:
 44 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 45 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 46 One kid of the goats for a sin offering:
 47 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Eliasaph the son of Deuel.
 48 On the seventh day Elishama the son of Ammi-
hud, prince of the children of Ephraim, offered:
 49 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 50 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 51 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:

tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 44 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 45 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 46 one male of the goats for a sin offering;
 47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Eliasaph the son of 
Deuel.
 48 On the seventh day Elishama the son of Ammi-
hud, prince of the children of Ephraim:
 49 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 50 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 51 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 52 one male of the goats for a sin offering;
 53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Elishama the son of 
Ammihud.
 54 On the eighth day Gamaliel the son of Pedahzur, 
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לְעלָֹהֽ׃
ד לְחַטָּֽאת׃  70 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  71 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
זרֶ בֶּן־ ן אֲחִיעֶ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

עַמִּישַׁדָּיֽ׃ פ
ל בֶּן־ ר פַּגְעִיאֵ֖ יא לִבְנֵ֣י אָשֵׁ֑ ר י֔וֹם נשִָׂ֖ י עָשָׂ֣  72 בְּיוֹם֙ עַשְׁתֵּ֣

ן׃ עָכְרָֽ
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  73 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗
רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  74 כַּ֥ף אַחַ֛

ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  75 פַּ֣
לְעלָֹהֽ׃

ד לְחַטָּֽאת׃  76 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  77 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ל בֶּן־ ן פַּגְעִיאֵ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

ן׃ פ עָכְרָֽ
ע בֶּן־ י אֲחִירַ֖ יא לִבְנֵ֣י נפְַתָּלִ֑ ר י֔וֹם נשִָׂ֖  78 בְּיוֹם֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣

עֵינָןֽ׃
ים וּמֵאָה֘ מִשְׁקָלָהּ֒  ת שְׁלֹשִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣  79 קָרְבָּנ֞וֹ קַֽ
ם׀  דֶשׁ שְׁניֵהֶ֣ ֹ֑ קֶל הַקּ קֶל בְּשֶׁ֣ ים שֶׁ֖ סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִזרְָ֤

מֶן לְמִנחְָֽה׃ לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֛ ים ס מְלֵאִ֗

prince of the children of Manasseh:
 55 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 56 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 57 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 58 one male of the goats for a sin offering;
 59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Gamaliel the son of 
Pedahzur.
 60 On the ninth day Abidan the son of Gideoni, 
prince of the children of Benjamin:
 61 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 62 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 63 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 64 one male of the goats for a sin offering;
 65 and for the sacrifice of peace offerings, two 

 52 One kid of the goats for a sin offering:
 53 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Elishama the son of Ammi-
hud.
 54 On the eighth day offered Gamaliel the son of 
Pedahzur, prince of the children of Manasseh:
 55 His offering was one silver charger of the weight 
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both 
of them full of fine flour mingled with oil for a meat 
offering:
 56 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 57 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 58 One kid of the goats for a sin offering:
 59 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur.
 60 On the ninth day Abidan the son of Gideoni, 
prince of the children of Benjamin, offered:
 61 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:

for a burnt offring,
 52 An hee goate for a sinne offring,
 53 And for a peace offring, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offring of Elishama the sonne of Am-
miud.
 54 The eight day offred Gamliel the sonne of Peda-
zur, prince of the children of Manasseh.
 55 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full 
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 56 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 57 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 58 An hee goate for a sinne offring,
 59 And for a peace offring, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offring of Gamliel the sonne of Pedazur.
 60 The ninth day Abidan the sonne of Gideoni 
prince of the children of Beniamin offered.
 61 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full 
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
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oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the 
first year: this was the oblation of Abidan the son of 
Gideoni.
 66 On the tenth day Ahiezer the son of Ammi-
shaddai, prince of the children of Dan:
 67 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 68 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 69 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 70 one male of the goats for a sin offering;
 71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Ahiezer the son of Am-
mishaddai.
 72 On the eleventh day Pagiel the son of Ochran, 
prince of the children of Asher:
 73 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 74 one golden spoon of ten shekels, full of incense;

 62 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 63 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 64 One kid of the goats for a sin offering:
 65 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Abidan the son of Gideoni.
 66 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, 
prince of the children of Dan, offered:
 67 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 68 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 69 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 70 One kid of the goats for a sin offering:
 71 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Ahiezer the son of Ammi-
shaddai.
 72 On the eleventh day Pagiel the son of Ocran, 
prince of the children of Asher, offered:
 73 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 

 62 A golden incense cup of ten shekels, full of in-
cense,
 63 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 64 An hee goate for a sinne offring,
 65 And for a peace offring, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offring of Abidan the sonne of Gideoni.
 66 The tenth day Ahiezer the sonne of Ammi-
shaddai, prince of the children of Dan offred.
 67 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full 
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 68 A golden incense cup of ten shekels full of in-
cense,
 69 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde 
for a burnt offring,
 70 An hee goate for a sinne offring,
 71 And for a peace offring, two bullocks, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offring of Ahiezer the sonne of Ammi-
shaddai.
 72 The eleuenth day Pagiel the sonne of Ocran, 
prince of the children of Asher offred.
 73 His offring was a siluer charger of an hundreth 

רֶת׃ ֹֽ ה קְט ב מְלֵאָ֥ ה זהָָ֖ ת עֲשָׂרָ֥  80 כַּ֥ף אַחַ֛
ד בֶּן־שְׁנתָ֖וֹ  ד כֶּבֶֽשׂ־אֶחָ֥ ילִ אֶחָ֛ ר אַ֧ ד בֶּן־בָּקָ֗ ר אֶחָ֞  81 פַּ֣

לְעלָֹהֽ׃
ד לְחַטָּֽאת׃  82 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

ים  ה֙ עַתֻּדִ֣ ר שְׁניַםִ֒ אֵילִ֤ם חֲמִשָּׁ לָמִים֘ בָּקָ֣  83 וּלְזֶבַ֣ח הַשְּׁ
ע בֶּן־עֵינָןֽ׃  ן אֲחִירַ֖ ה זֶה֛ קָרְבַּ֥ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה חֲמִשָּׁ֑ ה כְּבָשִׂ֥ חֲמִשָּׁ֔

פ
י  ת נשְִׂיאֵ֣ ח אתֹ֔וֹ מֵאֵ֖ חַ בְּיוֹם֙ הִמָּשַׁ֣ ת הַמִּזבְֵּ֗ את׀ חֲנכַֻּ֣ ֹ֣  84 ז

ר  סֶף֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֔ ה מִזֽרְְקֵי־כֶ֙ ים עֶשְׂרֵ֗ סֶף שְׁתֵּ֣ ֹ֙ת כֶּ֜ ל קַעֲר ישְִׂרָאֵ֑
ה׃ ים עֶשְׂרֵֽ ב שְׁתֵּ֥ כַּפּ֥וֹת זהָָ֖

ק  ים הַמִּזרְָ֣ סֶף וְשִׁבְעִ֖ ה הָאַֽחַת֙ כֶּ֔ ה הַקְּעָרָ֤ ים וּמֵאָ֗  85 שְׁלֹשִׁ֣
קֶל  יםִ וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת בְּשֶׁ֥ ים אַלְפַּ֥ סֶף הַכֵּלִ֔ ל כֶּ֣ ֹ֚ ד כּ הָאֶחָ֑

דֶשׁ׃ ֹֽ הַקּ
ה  ה עֲשָׂרָ֛ רֶת עֲשָׂרָ֧ ֹ֔ ת קְט ֹ֣ ב שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵה֙ מְלֵא  86 כַּפּ֙וֹת זהָָ֤

ים וּמֵאָהֽ׃ ב הַכַּפּ֖וֹת עֶשְׂרִ֥ דֶשׁ כָּל־זהְַ֥ ֹ֑ קֶל הַקּ ף בְּשֶׁ֣ הַכַּ֖
ים אֵילִ֤ם שְׁניֵם־עָשָׂר֙  ר פָּרִ֗ ה שְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣ ר לָעלָֹ֜  87 כָּל־הַבָּקָ֙
י עִזִּי֛ם שְׁנֵי֥ם  ם וּשְׂעִירֵ֥ ר וּמִנחְָתָ֑ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ כְּבָשִׂ֧

ר לְחַטָּֽאת׃ עָשָׂ֖
ים וְאַרְבָּעָה֘ פָּרִים֒  ים עֶשְׂרִ֣ לָמִ֗ ר׀ זֶבַ֣ח הַשְּׁ ל בְּקַ֣ ֹ֞  88 וְכ

את  ֹ֚ ים ז ים בְּניֵ־שָׁנָ֖ה שִׁשִּׁ֑ ים כְּבָשִׂ֥ ים שִׁשִּׁ֔ ים֙ עַתֻּדִ֣ אֵילִ֤ם שִׁשִּׁ
ח אתֹֽוֹ׃ י הִמָּשַׁ֥ חַ אַחֲרֵ֖ ת הַמִּזבְֵּ֔ חֲנכַֻּ֣

ע אֶת־ ר אִתּוֹ֒ וַיּשְִׁמַ֙ הֶל מוֹעֵד֘ לְדַבֵּ֣ ֹ֣ ה אֶל־א א משֶֹׁ֜ ֹ֙  89 וּבְב
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bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 74 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 75 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 76 One kid of the goats for a sin offering:
 77 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Pagiel the son of Ocran.
 78 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince 
of the children of Naphtali, offered:
 79 His offering was one silver charger, the weight 
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctu-
ary; both of them full of fine flour mingled with oil for 
a meat offering:
 80 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
 81 One young bullock, one ram, one lamb of the first 
year, for a burnt offering:
 82 One kid of the goats for a sin offering:
 83 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he goats, five lambs of the first year: 
this was the offering of Ahira the son of Enan.
 84 This was the dedication of the altar, in the day 
when it was anointed, by the princes of Israel: twelve 

and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full 
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 74 A golden incense cup of ten shekels, ful of in-
cense,
 75 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for 
a burnt offring,
 76 An hee goate for a sinne offring,
 77 And for a peace offring, two bullockes, fiue rams, 
fiue he goates, fiue lambes of a yeere olde: this was 
the offring of Pagiel the sonne of Ocran.
 78 The twelfth day Ahira the sonne of Enan, prince 
of the children of Naphtali offred,
 79 His offring was a siluer charger of an hundreth 
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie 
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full 
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
 80 A golden incense cup of ten shekels, ful of in-
cense,
 81 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for 
a burnt offring,
 82 An hee goate for a sinne offring,
 83 And for peace offerings, two bullockes, fiue 
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde: 
this was the offering of Ahira the sonne of Enan.
 84 This was the dedication of the Altar by the princ-

ין  ת מִבֵּ֖ ן הָעֵדֻ֔ ֹ֣ רֶת֙ אֲשֶׁר֙ עַל־אֲר ֹ֙ ל הַכַּפּ יו מֵעַ֤ ר אֵלָ֗ הַקּ֜וֹל מִדַּבֵּ֣
ר אֵלָיֽו׃ פ ים וַידְַבֵּ֖ שְׁנֵ֣י הַכְּרֻבִ֑

 75 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 76 one male of the goats for a sin offering;
 77 and for the sacrifice of peace offerings, two 
oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the 
first year: this was the oblation of Pagiel the son of 
Ochran.
 78 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince 
of the children of Naphtali:
 79 his oblation was one silver charger, the weight 
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-
tuary; both of them full of fine flour mingled with oil 
for a meal offering;
 80 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
 81 one young bullock, one ram, one he-lamb of the 
first year, for a burnt offering;
 82 one male of the goats for a sin offering;
 83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, 
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first 
year: this was the oblation of Ahira the son of Enan.
 84 This was the dedication of the altar, in the day 
when it was anointed, by the princes of Israel: twelve 
silver chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
spoons:
 85 each silver charger weighing an hundred and 
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thirty shekels, and each bowl seventy: all the silver 
of the vessels two thousand and four hundred shek-
els, after the shekel of the sanctuary;
 86 the twelve golden spoons, full of incense, weigh-
ing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctu-
ary: all the gold of the spoons an hundred and twenty 
shekels:
 87 all the oxen for the burnt offering twelve bull-
ocks, the rams twelve, the he-lambs of the first year 
twelve, and their meal offering: and the males of the 
goats for a sin offering twelve:
 88 and all the oxen for the sacrifice of peace offer-
ings twenty and four bullocks, the rams sixty, the 
he-goats sixty, the he-lambs of the first year sixty. 
This was the dedication of the altar, after that it was 
anointed.
 89 And when Moses went into the tent of meeting 
to speak with him, then he heard the Voice speak-
ing unto him from above the mercy-seat that was 
upon the ark of the testimony, from between the two 
cherubim: and he spake unto him.

es of Israel, whe it was anointed: twelue chargers of 
siluer, twelue siluer boules, twelue incense cuppes of 
golde,
 85 Euery charger, conteining an hundreth and 
thirtie shekels of siluer, and euery boule seuentie: all 
the siluer vessell conteined two thousande and foure 
hundreth shekels, after the shekell of the Sanctuarie.
 86 Twelue incense cups of gold ful of incense, con-
teining ten shekels euery cup, after the shekell of the 
Sanctuarie: all the gold of the incense cups was an 
hundreth and twentie shekels.
 87 All the bullockes for the burnt offering were 
twelue bullocks, the rams twelue, the lambs of a yeere 
olde twelue, with their meate offrings, and twelue 
hee goates for a sinne offring.
 88 And all the bullocks for the peace offrings were 
foure and twentie bullockes, the rammes sixtie, the 
hee goates sixtie, the lambes of a yeere olde sixtie: 
this was the dedication of the Altar, after that it was 
anointed.
 89 And when Moses went into the Tabernacle of 
the Congregation, to speake with God, he heard the 
voyce of one speaking vnto him from the Merciseat, 
that was vpon the Arke of the Testimonie betweene 
the two Cherubims, and he spake to him.

chargers of silver, twelve silver bowls, twelve spoons 
of gold:
 85 Each charger of silver weighing an hundred and 
thirty shekels, each bowl seventy: all the silver ves-
sels weighed two thousand and four hundred shekels, 
after the shekel of the sanctuary:
 86 The golden spoons were twelve, full of incense, 
weighing ten shekels apiece, after the shekel of the 
sanctuary: all the gold of the spoons was an hundred 
and twenty shekels.
 87 All the oxen for the burnt offering were twelve 
bullocks, the rams twelve, the lambs of the first year 
twelve, with their meat offering: and the kids of the 
goats for sin offering twelve.
 88 And all the oxen for the sacrifice of the peace of-
ferings were twenty and four bullocks, the rams sixty, 
the he goats sixty, the lambs of the first year sixty. 
This was the dedication of the altar, after that it was 
anointed.
 89 And when Moses was gone into the tabernacle of 
the congregation to speak with him, then he heard the 
voice of one speaking unto him from off the mercy seat 
that was upon the ark of testimony, from between the 
two cherubims: and he spake unto him. {with him: that 
is, with God}
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And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron, and say unto him, When thou 
lightest the lamps, the seven lamps shall give light 
over against the candlestick.
 3 And Aaron did so; he lighted the lamps thereof over 
against the candlestick, as the LORD commanded 
Moses.
 4 And this work of the candlestick was of beaten 
gold, unto the shaft thereof, unto the flowers thereof, 
was beaten work: according unto the pattern which the 
LORD had shewed Moses, so he made the candle-
stick.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Take the Levites from among the children of Is-
rael, and cleanse them.
 7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: 
Sprinkle water of purifying upon them, and let them 
shave all their flesh, and let them wash their clothes, 
and so make themselves clean. {let them shave...: 
Heb. let them cause a razor to pass over, etc}
 8 Then let them take a young bullock with his meat 
offering, even fine flour mingled with oil, and another 
young bullock shalt thou take for a sin offering.
 9 And thou shalt bring the Levites before the taber-
nacle of the congregation: and thou shalt gather the 
whole assembly of the children of Israel together:

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto Aaron, and say unto him, When thou 
lightest the lamps, the seven lamps shall give light in 
front of the candlestick.
 3 And Aaron did so; he lighted the lamps thereof 
so as to give light in front of the candlestick, as the 
LORD commanded Moses.
 4 And this was the work of the candlestick, beaten 
work of gold; unto the base thereof, and unto the 
flowers thereof, it was beaten work: according unto 
the pattern which the LORD had shewed Moses, so 
he made the candlestick.
 5 And the LORD spake unto Moses, saying,
 6 Take the Levites from among the children of Is-
rael, and cleanse them.
 7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: 
sprinkle the water of expiation upon them, and let 
them cause a razor to pass over all their flesh, and let 
them wash their clothes, and cleanse themselves.
 8 Then let them take a young bullock, and its meal 
offering, fine flour mingled with oil, and another 
young bullock shalt thou take for a sin offering.
 9 And thou shalt present the Levites before the tent 
of meeting: and thou shalt assemble the whole con-
gregation of the children of Israel:
 10 and thou shalt present the Levites before the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ת אֶל־ ֹ֔ יו בְּהַעֲלֹֽתְךָ֙ אֶת־הַנּרֵ ן וְאָמַרְתָּ֖ אֵלָ֑ ֹ֔  2 דַּבֵּר֙ אֶלֽ־אַהֲר

ת הַנּרֵֽוֹת׃ ירוּ שִׁבְעַ֥ ה יאִָ֖ מוּל֙ פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔
יהָ  ה נרֵתֶֹ֑ ה הֶעֱלָ֖ ן אֶל־מוּל֙ פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔ ֹ֔  3 וַיַּעַ֤שׂ כֵּן֙ אַהֲר

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲֽשֶׁ֛
הּ  ב עַד־ירְֵכָ֥הּ עַד־פִּרְחָ֖ ה זהָָ֔ ה הַמְּנרָֹה֙ מִקְשָׁ֣ ה מַעֲשֵׂ֤  4 וְזֶ֙

ה  ן עָשָׂ֖ ה כֵּ֥ ה יהְוָה֙ אֶת־משֶֹׁ֔ ה אֲשֶׁ֙ר הֶרְאָ֤ וא כַּמַּרְאֶ֗ ה הִ֑ מִקְשָׁ֣
ה׃ פ אֶת־הַמְּנרָֹֽ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  5 וַידְַבֵּ֥
ל וְטִהַרְתָּ֖ אתָֹֽם׃ ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ח אֶת־הַלְוִיִּ֔  6 קַ֚

את  י חַטָּ֑ ם מֵ֣ ם הַזֵּה֥ עֲלֵיהֶ֖ ה לָהֶם֙ לְטַֽהֲרָ֔ ֹֽה־תַעֲשֶׂ֤  7 וְכ
ם וְהִטֶּהָרֽוּ׃ ם וְכִבְּס֥וּ בִגְדֵיהֶ֖ עַר֙ עַל־כָּל־בְּשָׂרָ֔ ירוּ תַ֙ וְהֶעֱבִ֤

מֶן וּפַר־ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ר וּמִנחְָת֔וֹ ס ר בֶּן־בָּקָ֔  8 וְלָקְֽחוּ֙ פַּ֣
ח לְחַטָּֽאת׃ ר תִּקַּ֥ שֵׁנִי֥ בֶן־בָּקָ֖

קְהַלְתָּ֔ אֶתֽ־כָּל־ ד וְהִ֙ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ י א ם לִפְנֵ֖  9 וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔
ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ עֲדַ֖

ל  ה וְסָמְכ֧וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛  10 וְהִקְרַבְתָּ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֖ם לִפְנֵ֣י יהְוָ֑
ם עַל־הַלְוִיִּםֽ׃ אֶת־ידְֵיהֶ֖

ת בְּנֵ֣י  ה מֵאֵ֖ ן אֶת־הַלְוִיִּם֤ תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹ֙  11 וְהֵניִף֩ אַהֲר
ת יהְוָהֽ׃ ד אֶת־עֲבדַֹ֥ ֹ֖ ל וְהָי֕וּ לַעֲב ישְִׂרָאֵ֑

עֲשֵׂה  ים וַ֠ אשׁ הַפָּרִ֑ ֹ֣ ל ר ם עַ֖  12 וְהַלְוִיּםִ֙ יסְִמְכ֣וּ אֶת־ידְֵיהֶ֔
ר עַל־ ה לְכַפֵּ֖ ד עלָֹה֙ לַיֽהוָ֔ את וְאֶת־הָאֶחָ֤ ד חַטָּ֜ אֶת־הָאֶחָ֙

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto Aaron, and say vnto him, When thou 
lightest the lampes, the seuen lampes shall giue light 
towarde the forefront of the Candlesticke.
 3 And Aaron did so, lighting the lampes thereof 
towarde ye forefront of the Candlesticke, as the Lord 
had commanded Moses.
 4 And this was the worke of the Candlesticke, 
euen of golde beaten out with the hammer, both the 
shafte, and the flowres thereof was beaten out with 
the hammer: according to the paterne, which the 
Lord had shewed Moses, so made he the Candle-
sticke.
 5 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 6 Take the Leuites from among the children of 
Israel, and purifie them.
 7 And thus shalt thou doe vnto them, when thou 
purifiest them, Sprinckle water of purification vpon 
them, and let them shaue all their flesh, and wash 
their clothes: so they shalbe cleane.
 8 Then they shall take a yong bullocke with his 
meate offring of fine floure, mingled with oyle, and 
another yong bullocke shalt thou take for a sinne 
offring.
 9 Then thou shalt bring the Leuites before the 
Tabernacle of the Congregation, and asseble all the 
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LORD: and the children of Israel shall lay their 
hands upon the Levites:
 11 and Aaron shall offer the Levites before the 
LORD for a wave offering, on the behalf of the 
children of Israel, that they may be to do the service 
of the LORD.
 12 And the Levites shall lay their hands upon the 
heads of the bullocks: and offer thou the one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering, unto 
the LORD, to make atonement for the Levites.
 13 And thou shalt set the Levites before Aaron, and 
before his sons, and offer them for a wave offering 
unto the LORD.
 14 Thus shalt thou separate the Levites from among 
the children of Israel: and the Levites shall be mine.
 15 And after that shall the Levites go in to do the 
service of the tent of meeting: and thou shalt cleanse 
them, and offer them for a wave offering.
 16 For they are wholly given unto me from among 
the children of Israel; instead of all that openeth the 
womb, even the firstborn of all the children of Israel, 
have I taken them unto me.
 17 For all the firstborn among the children of Is-
rael are mine, both man and beast: on the day that I 
smote all the firstborn in the land of Egypt I sancti-
fied them for myself.

 10 And thou shalt bring the Levites before the 
LORD: and the children of Israel shall put their 
hands upon the Levites:
 11 And Aaron shall offer the Levites before the 
LORD for an offering of the children of Israel, that 
they may execute the service of the LORD. {offer: 
Heb. wave} {offering: Heb. wave offering} {they...: 
Heb. they may be to execute, etc}
 12 And the Levites shall lay their hands upon the 
heads of the bullocks: and thou shalt offer the one for 
a sin offering, and the other for a burnt offering, unto 
the LORD, to make an atonement for the Levites.
 13 And thou shalt set the Levites before Aaron, and 
before his sons, and offer them for an offering unto 
the LORD.
 14 Thus shalt thou separate the Levites from among 
the children of Israel: and the Levites shall be mine.
 15 And after that shall the Levites go in to do the 
service of the tabernacle of the congregation: and thou 
shalt cleanse them, and offer them for an offering.
 16 For they are wholly given unto me from among 
the children of Israel; instead of such as open every 
womb, even instead of the firstborn of all the children 
of Israel, have I taken them unto me.
 17 For all the firstborn of the children of Israel are 
mine, both man and beast: on the day that I smote 

Congregation of the children of Israel.
 10 Thou shalt bring the Leuites also before the 
Lord, and the children of Israel shall put their 
handes vpon the Leuites.
 11 And Aaron shall offer the Leuites before the 
Lord, as a shake offring of ye childre of Israel, that 
they may execute the seruice of the Lord.
 12 And the Leuites shall put their handes vpon the 
heades of the bullockes, and make thou the one a 
sinne offring, and the other a burnt offring vnto the 
Lord, that thou mayest make an atonement for the 
Leuites.
 13 And thou shalt set the Leuites before Aaron and 
before his sonnes, and offer the as a shake offring to 
the Lord.
 14 Thus thou shalt separate the Leuites from among 
the children of Israel, and the Leuites shall be mine.
 15 And afterwarde shall the Leuites goe in, to serue 
in the Tabernacle of the Congregation, and thou 
shalt purifie them and offer them, as a shake offer-
ing.
 16 For they are freely giuen vnto me from among 
the children of Israel, for such as open any wombe: 
for all the first borne of the children of Israel haue I 
taken them vnto me.
 17 For all the first borne of the children of Israel are 

הַלְוִיִּםֽ׃
יו וְהֵנפְַתָּ֥  ן וְלִפְנֵ֣י בָנָ֑ ֹ֖ ם לִפְנֵי֥ אַהֲר  13 וְהַעֲֽמַדְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔

ה לַיֽהוָהֽ׃ ם תְּנוּפָ֖ אתָֹ֛
י  יוּ לִ֖ ל וְהָ֥ ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  14 וְהִבְדַּלְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔

הַלְוִיִּםֽ׃
ד וְטִֽהַרְתָּ֣  הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ד אֶת־א ֹ֖ ם לַעֲב אוּ הַלְוִיִּ֔ ֹ֣  15 וְאַחֲֽרֵי־כֵן֙ יבָ

ם תְּנוּפָהֽ׃ ם וְהֵנפְַתָּ֥ אתָֹ֖ אתָֹ֔
ל תַּחַת֩  י מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ מָּה֙ לִ֔ ים נתְֻנִי֥ם הֵ֙  16 כִּי֩ נתְֻנִ֙

ם לִיֽ׃ חְתִּי אתָֹ֖ ל לָקַ֥ חֶם בְּכ֥וֹר כּלֹ֙ מִבְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ פִּטְרַ֙ת כָּל־רֶ֜
ה בְּי֗וֹם  ם וּבַבְּהֵמָ֑ ל בָּאָדָ֖ י כָל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י לִ֤  17 כִּ֣

ם לִיֽ׃ שְׁתִּי אתָֹ֖ יםִ הִקְדַּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ הַכּתִֹ֤
חַת כָּל־בְּכ֖וֹר בִּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם תַּ֥  18 וָאֶקַּח֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔

יו מִתּוֹךְ֘ בְּנֵ֣י  ן וּלְבָנָ֗ ֹ֣ ם נתְֻנִ֣ים׀ לְאַהֲר ה אֶת־הַלְוִיִּ֜  19 וָאֶתְּנָ֙
ר  ד וּלְכַפֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ בְּא ד אֶת־עֲבדַֹ֤ ֹ֞ ישְִׂרָאֵל֒ לַעֲב

גֶף בְּגֶ֥שֶׁת בְּנֵיֽ־ ה בִּבְנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ נֶ֔ ל וְלֹא֙ יהְִיֶ֜ עַל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
דֶשׁ׃ ֹֽ ל אֶל־הַקּ ישְִׂרָאֵ֖

ל לַלְוִיִּ֑ם  ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ ן וְכָל־עֲדַ֥ ֹ֛ ה וְאַהֲר  20 וַיַּ֙עַשׂ משֶֹׁ֧
ם בְּנֵי֥  ם כֵּן־עָשׂ֥וּ לָהֶ֖ ה אֶת־משֶֹׁה֙ לַלְוִיִּ֔ כלֹ אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה יהְוָ֤ כְּ֠

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ם  ן אתָֹ֛ ֹ֥ ם וַיָּ֙נףֶ אַהֲר ם וַיֽכְַבְּסוּ֙ בִּגְדֵיהֶ֔  21 וַיִּתְֽחַטְּא֣וּ הַלְוִיִּ֗

ם׃ ן לְטַהֲרָֽ ֹ֖ ם אַהֲר ר עֲלֵיהֶ֛ ה וַיכְַפֵּ֧ ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ תְּנוּפָ֖
ד  הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ דָתָם֙ בְּא ֹֽ ד אֶת־עֲב ֹ֤ ם לַעֲב אוּ הַלְוִיִּ֗ ן בָּ֣  22 וְאַחֲרֵי־כֵ֞
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ה אֶת־משֶֹׁה֙ עַל־ יו כַּאֲשֶׁר֩ צִוָּ֙ה יהְוָ֤ ן וְלִפְנֵ֣י בָנָ֑ ֹ֖ לִפְנֵי֥ אַהֲר
ן עָשׂ֥וּ לָהֶםֽ׃ ס ם כֵּ֖ הַלְוִיִּ֔

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  23 וַידְַבֵּ֥
עְלָה  ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ שׁ וְעֶשְׂרִ֤ ר לַלְוִיִּ֑ם מִבֶּן֩ חָמֵ֙ את אֲשֶׁ֣ ֹ֖  24 ז

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ת א א בַּעֲבדַֹ֖ א צָבָ֔ ֹ֣ יבָוֹא֙ לִצְב
ד  ֹ֖ ה וְלֹ֥א יעֲַב א הָעֲבדָֹ֑ ה ישָׁ֖וּב מִצְּבָ֣ ים שָׁנָ֔  25 וּמִבֶּן֙ חֲמִשִּׁ֣

עֽוֹד׃
ה  רֶת וַעֲבדָֹ֖ ר מִשְׁמֶ֔ ֹ֣ הֶל מוֹעֵד֙ לִשְׁמ ֹ֤ יו בְּא  26 וְשֵׁרֵ֙ת אֶת־אֶחָ֜

ה לַלְוִיִּ֖ם בְּמִשְׁמְרתָֹֽם׃ פ כָה תַּעֲשֶׂ֥ ד כָּ֛ ֹ֑ לֹ֣א יעֲַב
 

mine, both of man and of beast: since the day that I 
smote euery first borne in the land of Egypt, I sanc-
tified them for my selfe.
 18 And I haue taken the Leuites for all the first 
borne of the children of Israel,
 19 And haue giuen the Leuites as a gift vnto Aaron, 
and to his sonnes from among the children of Is-
rael, to do the seruice of the children of Israel in the 
Tabernacle of the Congregation, and to make an 
atonement for the children of Israel, that there be no 
plague among the children of Israel, when the chil-
dren of Israel come neere vnto the Sanctuarie.
 20 Then Moses and Aaron and all the Cogregation 
of the children of Israel did with the Leuites, accord-
ing vnto all that the Lord had commanded Moses 
concerning the Leuites: so did the children of Israel 
vnto them.
 21 So the Leuites were purified, and washed their 
clothes, and Aaron offred them as a shake offring 
before the Lord, and Aaron made an atonement for 
them, to purifie them.
 22 And after that, went the Leuites in to doe their 
seruice in the Tabernacle of the Congregation, before 
Aaron and before his sonnes: as the Lord had com-
manded Moses concerning the Leuites, so they did 
vnto them.

every firstborn in the land of Egypt I sanctified them 
for myself.
 18 And I have taken the Levites for all the firstborn 
of the children of Israel.
 19 And I have given the Levites as a gift to Aaron 
and to his sons from among the children of Israel, to 
do the service of the children of Israel in the tabernac-
le of the congregation, and to make an atonement for 
the children of Israel: that there be no plague among 
the children of Israel, when the children of Israel 
come nigh unto the sanctuary. {a gift: Heb. given}
 20 And Moses, and Aaron, and all the congregation 
of the children of Israel, did to the Levites according 
unto all that the LORD commanded Moses concern-
ing the Levites, so did the children of Israel unto 
them.
 21 And the Levites were purified, and they washed 
their clothes; and Aaron offered them as an offering 
before the LORD; and Aaron made an atonement for 
them to cleanse them.
 22 And after that went the Levites in to do their 
service in the tabernacle of the congregation before 
Aaron, and before his sons: as the LORD had com-
manded Moses concerning the Levites, so did they 
unto them.
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,

 18 And I have taken the Levites instead of all the 
firstborn among the children of Israel.
 19 And I have given the Levites as a gift to Aaron 
and to his sons from among the children of Israel, to 
do the service of the children of Israel in the tent of 
meeting, and to make atonement for the children of 
Israel: that there be no plague among the children of 
Israel, when the children of Israel come nigh unto 
the sanctuary.
 20 Thus did Moses, and Aaron, and all the congre-
gation of the children of Israel, unto the Levites: ac-
cording unto all that the LORD commanded Moses 
touching the Levites, so did the children of Israel 
unto them.
 21 And the Levites purified themselves from sin, 
and they washed their clothes; and Aaron offered 
them for a wave offering before the LORD; and 
Aaron made atonement for them to cleanse them.
 22 And after that went the Levites in to do their 
service in the tent of meeting before Aaron, and be-
fore his sons: as the LORD had commanded Moses 
concerning the Levites, so did they unto them.
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,
 24 This is that which belongeth unto the Levites: 
from twenty and five years old and upward they shall 
go in to wait upon the service in the work of the tent 

NUMBERS 8



44

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

of meeting:
 25 and from the age of fifty years they shall cease 
waiting upon the work, and shall serve no more;
 26 but shall minister with their brethren in the tent 
of meeting, to keep the charge, and shall do no ser-
vice. Thus shalt thou do unto the Levites touching 
their charges.

And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the first month of the second year after 
they were come out of the land of Egypt, saying,
 2 Moreover let the children of Israel keep the passo-
ver in its appointed season.
 3 In the fourteenth day of this month, at even, ye 
shall keep it in its appointed season: according to all 
the statutes of it, and according to all the ordinances 
thereof, shall ye keep it.
 4 And Moses spake unto the children of Israel, that 
they should keep the passover.
 5 And they kept the passover in the first month, 
on the fourteenth day of the month, at even, in the 
wilderness of Sinai: according to all that the LORD 
commanded Moses, so did the children of Israel.
 6 And there were certain men, who were unclean 
by the dead body of a man, so that they could not 
keep the passover on that day: and they came before 

 24 This is it that belongeth unto the Levites: from 
twenty and five years old and upward they shall go in 
to wait upon the service of the tabernacle of the con-
gregation: {to...: Heb. to war the warfare of, etc}
 25 And from the age of fifty years they shall cease 
waiting upon the service thereof, and shall serve no 
more: {cease...: Heb. return from the warfare of the 
service}
 26 But shall minister with their brethren in the 
tabernacle of the congregation, to keep the charge, 
and shall do no service. Thus shalt thou do unto the 
Levites touching their charge.

And the LORD spake unto Moses in the wilderness 
of Sinai, in the first month of the second year after 
they were come out of the land of Egypt, saying,
 2 Let the children of Israel also keep the passover at 
his appointed season.
 3 In the fourteenth day of this month, at even, ye 
shall keep it in his appointed season: according to 
all the rites of it, and according to all the ceremonies 
thereof, shall ye keep it. {at even: Heb. between the 
two evenings}
 4 And Moses spake unto the children of Israel, that 
they should keep the passover.
 5 And they kept the passover on the fourteenth day 

 23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 24 This also belongeth to the Leuites: from fiue and 
twentie yeere olde and vpwarde, they shall goe in, to 
execute their office in the seruice of the Tabernacle 
of the Congregation.
 25 And after the age of fiftie yeere, they shall cease 
from executing the office, and shall serue no more:
 26 But they shall minister with their brethre in the 
Tabernacle of the Congregation, to keepe things 
committed to their charge, but they shall doe no 
seruice: thus shalt thou doe vnto the Leuites touch-
ing their charges.

And the Lord spake vnto Moses in the wildernes of 
Sinai, in the first moneth of the second yeere, after 
they were come out of the land of Egypt, saying,
 2 The children of Israel shall also celebrate the Pas-
seouer at ye time appointed thereunto.
 3 In the fourtenth day of this moneth at euen, ye 
shall keepe it in his due season: according to all the 
ordinances of it, and according to all the ceremonies 
thereof shall ye keepe it.
 4 Then Moses spake vnto the children of Israel, to 
celebrate the Passeouer.
 5 And they kept the Passeouer in the fouretenth 
day of the first moneth at euen in the wildernesse of 

ם  ית לְצֵאתָ֙ נִ֜ ה הַשֵּׁ נָ֙ יניַ בַּשָּׁ ה בְמִדְבַּר־סִ֠ ה אֶל־משֶֹׁ֣ ר יהְוָ֣ וַידְַבֵּ֣
ר׃ ֹֽ דֶשׁ הָרִאשׁ֖וֹן לֵאמ ֹ֥ יםִ בַּח רֶץ מִצְרַ֛ מֵאֶ֧

סַח בְּמוֹעֲדֽוֹ׃ ל אֶת־הַפָּ֖  2 וְיעֲַשׂ֧וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛
יםִ תַּעֲשׂ֥וּ  ין הָעֲֽרְבַּ֛ ה בֵּ֧ דֶשׁ הַזֶּ֜ ֹ֙ ה עָשָֽׂר־י֠וֹם בַּח  3 בְּאַרְבָּעָ֣

יו תַּעֲשׂ֥וּ אתֹֽוֹ׃ יו וּכְכָל־מִשְׁפָּטָ֖ אתֹ֖וֹ בְּמוֹעֲד֑וֹ כְּכָל־חֻקּתָֹ֥
ת הַפָּסַֽח׃ ֹ֥ ל לַעֲשׂ ה אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ר משֶֹׁ֛  4 וַידְַבֵּ֥

דֶשׁ  ֹ֛ סַח בָּרִאשׁ֡וֹן בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֙ר י֥וֹם לַח  5 וַיּעֲַשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡
ה  ה יהְוָה֙ אֶת־משֶֹׁ֔ כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ י כְּ֠ ר סִינָ֑ יםִ בְּמִדְבַּ֣ ין הָעַרְבַּ֖ בֵּ֥

ן עָשׂ֖וּ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ כֵּ֥
ם וְלֹא־יכְָל֥וּ  ים אֲשֶׁ֙ר הָי֤וּ טְמֵאִים֙ לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔ י אֲנשִָׁ֗  6 וַיהְִ֣

ן  ֹ֖ ה וְלִפְנֵי֥ אַהֲר סַח בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּֽקְִרְב֞וּ לִפְנֵי֥ משֶֹׁ֛ לַעֲשׂתֹ־הַפֶּ֖
בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃

ם  ים לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ יו אֲנַחְ֥נוּ טְמֵאִ֖ מָּה֙ אֵלָ֔ ים הָהֵ֙ יּאֹמְרוּ הָאֲנשִָׁ֤  7 וַ֠
עֲד֔וֹ בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥  ֹ֣ ן יהְוָה֙ בְּמ ב אֶת־קָרְבַּ֤ י הַקְרִ֜ ע לְבִלְתִּ֙ מָּה נגִָּרַ֗ לָ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה  ה מַה־יצְַוֶּ֥ה יהְוָ֖ ה עִמְד֣וּ וְאֶשְׁמְעָ֔ ם משֶֹׁ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥  8 וַיּ

לָכֶםֽ׃ פ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  9 וַידְַבֵּ֥

א׀  ישׁ כִּי־יהְִיֶהֽ־טָמֵ֣ ישׁ אִ֣ ר אִ֣ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  10 דַּבֵּ֛
סַח  שָׂה פֶ֖ ם וְעָ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם א֚וֹ לְדרֹ ה֗ לָכֶ֗ פֶשׁ אוֹ֩ בְדֶ֙רֶךְ רְחקָֹ֜ לָנֶ֡

לַיהוָהֽ׃
יםִ יעֲַשׂ֣וּ  ין הָעַרְבַּ֖ ר י֛וֹם בֵּ֥ ה עָשָׂ֥ י בְּאַרְבָּעָ֙ נִ֜ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֙  11 בַּח
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of the first month at even in the wilderness of Sinai: 
according to all that the LORD commanded Moses, 
so did the children of Israel.
 6 And there were certain men, who were defiled by 
the dead body of a man, that they could not keep the 
passover on that day: and they came before Moses and 
before Aaron on that day:
 7 And those men said unto him, We are defiled by the 
dead body of a man: wherefore are we kept back, that 
we may not offer an offering of the LORD in his ap-
pointed season among the children of Israel?
 8 And Moses said unto them, Stand still, and I will 
hear what the LORD will command concerning you.
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, saying, If any 
man of you or of your posterity shall be unclean by 
reason of a dead body, or be in a journey afar off, yet 
he shall keep the passover unto the LORD.
 11 The fourteenth day of the second month at even 
they shall keep it, and eat it with unleavened bread and 
bitter herbs.
 12 They shall leave none of it unto the morning, nor 
break any bone of it: according to all the ordinances of 
the passover they shall keep it.
 13 But the man that is clean, and is not in a journey, 
and forbeareth to keep the passover, even the same 

Moses and before Aaron on that day:
 7 and those men said unto him, We are unclean by 
the dead body of a man: wherefore are we kept back, 
that we may not offer the oblation of the LORD in 
its appointed season among the children of Israel?
 8 And Moses said unto them, Stay ye; that I may 
hear what the LORD will command concerning you.
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, saying, If any 
man of you or of your generations shall be unclean 
by reason of a dead body, or be in a journey afar off, 
yet he shall keep the passover unto the LORD:
 11 in the second month on the fourteenth day at 
even they shall keep it; they shall eat it with unleav-
ened bread and bitter herbs:
 12 they shall leave none of it unto the morning, nor 
break a bone thereof: according to all the statute of 
the passover they shall keep it.
 13 But the man that is clean, and is not in a journey, 
and forbeareth to keep the passover, that soul shall 
be cut off from his people: because he offered not 
the oblation of the LORD in its appointed season, 
that man shall bear his sin.
 14 And if a stranger shall sojourn among you, and 
will keep the passover unto the LORD; according 
to the statute of the passover, and according to the 

ים יאֹכְלֻהֽוּ׃ אתֹ֑וֹ עַל־מַצּ֥וֹת וּמְררִֹ֖
צֶם לֹ֣א ישְִׁבְּרוּ־ב֑וֹ כְּכָל־ קֶר וְעֶ֖ ֹ֔ נּוּ֙ עַד־בּ ירוּ מִמֶּ֙  12 לֹֽא־ישְַׁאִ֤

סַח יעֲַשׂ֥וּ אתֹֽוֹ׃ ת הַפֶּ֖ חֻקַּ֥
ה וְחָדַל֙  רֶךְ לֹא־הָיָ֗  13 וְהָאִישׁ֩ אֲשֶׁר־ה֙וּא טָה֜וֹר וּבְדֶ֣

ן  י׀ קָרְבַּ֣ יהָ כִּ֣ וא מֵעַֽמֶּ֑ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ סַח וְנכְִרְתָ֛ לַעֲשׂ֣וֹת הַפֶּ֔
ישׁ הַהֽוּא׃ א הָאִ֥ עֲד֔וֹ חֶטְא֥וֹ ישִָּׂ֖ ֹ֣ ה לֹ֤א הִקְרִיב֙ בְּמ יהְוָ֗

סַח  ת הַפֶּ֛ ה כְּחֻקַּ֥ סַח֙ לַיֽהוָ֔ שָֽׂה פֶ֙ ר וְעָ֤ ם גֵּ֗  14 וְכִיֽ־יגָ֙וּר אִתְּכֶ֜
ח  ר וּלְאֶזרְַ֥ ם וְלַגֵּ֖ ה אַחַת֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ה חֻקָּ֤ ן יעֲַשֶׂ֑ וּכְמִשְׁפָּט֖וֹ כֵּ֣

הָאָרֶֽץ׃ פ
ן  ה הֶעָֽנןָ֙ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֔ ן כִּסָּ֤ ים אֶת־הַמִּשְׁכָּ֔  15 וּבְיוֹם֙ הָקִ֣

שׁ עַד־ ן כְּמַרְאֵה־אֵ֖ רֶב יהְִיֶה֧ עַלֽ־הַמִּשְׁכָּ֛ ת וּבָעֶ֜ הֶל הָעֵדֻ֑ ֹ֖ לְא
קֶר׃ ֹֽ בּ

שׁ לָיֽלְָה׃ נּוּ וּמַרְאֵה־אֵ֖ ן יכְַסֶּ֑ יד הֶעָנָ֖ ן יהְִיֶה֣ תָמִ֔  16 כֵּ֚
ן יסְִע֖וּ בְּנֵ֣י  חֲרֵי־כֵ֔ הֶל וְאַ֣ ֹ֔ ל הָא י הֵעָלֹ֤ת הֶעָֽנןָ֙ מֵעַ֣  17 וּלְפִ֞

ם יחֲַנ֖וּ בְּנֵי֥  ן שָׁ֥ ר ישְִׁכָּן־שָׁם֙ הֶעָֽנָ֔ ל וּבִמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤ ישְִׂרָאֵ֑
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ה יחֲַנ֑וּ כָּל־ י יהְוָ֖ ל וְעַל־פִּ֥ ה יסְִעוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י יהְוָ֗  18 עַל־פִּ֣
ן יחֲַנוּֽ׃ ן הֶעָנָן֛ עַל־הַמִּשְׁכָּ֖ ֹ֧ י אֲשֶׁ֙ר ישְִׁכּ ימְֵ֗

ים וְשָׁמְר֧וּ בְניֵ־ ים רַבִּ֑ ן ימִָ֣ יךְ הֶעָֽנָן֛ עַל־הַמִּשְׁכָּ֖  19 וּבְהַאֲרִ֧
ה וְלֹ֥א יסִָּֽעוּ׃ רֶת יהְוָ֖ ל אֶת־מִשְׁמֶ֥ ישְִׂרָאֵ֛

י  ן עַל־פִּ֤ ר עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ ים מִסְפָּ֖ שׁ אֲשֶׁ֙ר יהְִיֶה֧ הֶעָֽנָן֛ ימִָ֥  20 וְיֵ֞
ה יסִָּֽעוּ׃ י יהְוָ֖ יהְוָה֙ יחֲַנ֔וּ וְעַל־פִּ֥

Sinai: according to all that the Lord had comanded 
Moses, so did ye children of Israel.
 6 And certaine men were defiled by a dead man, 
that they might not keepe the Passeouer the same 
day: and they came before Moses and before Aaron 
the same day.
 7 And those men said vnto him, We are defiled by a 
dead man: wherefore are wee kept backe that we may 
not offer an offering vnto the Lord in the time there-
unto appointed among the children of Israel?
 8 Then Moses saide vnto them, Stande still, and I 
will heare what the Lord will commande concerning 
you.
 9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 10 Speake vnto the children of Israel, and say, If any 
amog you, or of your posteritie shalbe vncleane by 
ye reason of a corps, or be in a log iourney, he shall 
keepe the Passeouer vnto ye Lord.
 11 In the fourtenth day of the second moneth at 
euen they shall keepe it: with vnleauened bread and 
sowre herbes shall they eate it.
 12 They shall leaue none of it vnto the morning, nor 
breake any bone of it: according to all the ordinance 
of the Passeouer shall they keepe it.
 13 But the man that is cleane and is not in a iour-
ney, and is negligent to keepe the Passeouer, the 
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ordinance thereof, so shall he do: ye shall have one 
statute, both for the stranger, and for him that is born 
in the land.
 15 And on the day that the tabernacle was reared up 
the cloud covered the tabernacle, even the tent of the 
testimony: and at even it was upon the tabernacle as 
it were the appearance of fire, until morning.
 16 So it was alway: the cloud covered it, and the ap-
pearance of fire by night.
 17 And whenever the cloud was taken up from over 
the Tent, then after that the children of Israel jour-
neyed: and in the place where the cloud abode, there 
the children of Israel encamped.
 18 At the commandment of the LORD the children 
of Israel journeyed, and at the commandment of the 
LORD they encamped: as long as the cloud abode 
upon the tabernacle they remained encamped.
 19 And when the cloud tarried upon the tabernacle 
many days, then the children of Israel kept the 
charge of the LORD, and journeyed not.
 20 And sometimes the cloud was a few days upon 
the tabernacle; then according to the commandment 
of the LORD they remained encamped, and accord-
ing to the commandment of the LORD they jour-
neyed.
 21 And sometimes the cloud was from evening until 

קֶר וְנעֲַלָ֧ה הֶעָֽנָן֛  ֹ֔ רֶב עַד־בּ שׁ אֲשֶׁר־יהְִיֶה֤ הֶעָֽנןָ֙ מֵעֶ֣  21 וְיֵ֞
ן וְנסָָעֽוּ׃ ילְָה וְנעֲַלָ֥ה הֶעָנָ֖ ם וָלַ֔ עוּ א֚וֹ יוֹמָ֣ קֶר וְנסָָ֑ ֹ֖ בַּבּ

יךְ הֶעָנָ֤ן עַל־הַמִּשְׁכָּן֙  ים בְּהַאֲרִ֙ דֶשׁ אוֹ־ימִָ֗ ֹ֣ יםִ אוֹ־ח  22 אֽוֹ־ימַֹ֜
עוּ וּבְהֵעָלֹת֖וֹ יסִָּֽעוּ׃ ל וְלֹ֣א יסִָּ֑ יו יחֲַנ֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ן עָלָ֔ ֹ֣ לִשְׁכּ
רֶת  עוּ אֶת־מִשְׁמֶ֤ ה יסִָּ֑ י יהְוָ֖ י יהְוָה֙ יחֲַנ֔וּ וְעַל־פִּ֥  23 עַל־פִּ֤

ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פ י יהְוָ֖ רוּ עַל־פִּ֥ יהְוָה֙ שָׁמָ֔

 

same person shalbe cut off from his people: because 
he brought not the offring of the Lord in his due 
season, that man shall beare his sinne.
 14 And if a stranger dwell among you, and wil keepe 
the Passeouer vnto the Lord, as the ordinance of the 
Passeouer, and as the maner thereof is, so shall he do: 
ye shall haue one lawe both for the stranger, and for 
him that was borne in the same lande.
 15 And when the Tabernacle was reared vp, a cloude 
couered the Tabernacle, namely the Tabernacle of the 
Testimonie: and at euen there was vpon the Taber-
nacle, as the appearance of fire vntill the morning.
 16 So it was alway: the cloude couered it by day, and 
the appearance of fire by night.
 17 And when the cloude was taken vp from the 
Tabernacle, then afterwarde the children of Israel 
iourneyed: and in the place where the cloude abode, 
there the children of Israel pitched their tents.
 18 At the commandement of the Lord the children 
of Israel iourneyed, and at the comandement of the 
Lord they pitched: as long as the cloude abode vpon 
the Tabernacle, they lay still.
 19 And when the cloude taryed stil vpon the Taber-
nacle a long time, the childre of Israel kept the watch 
of the Lord, and iourneyed not.
 20 So when the cloud abode a few dayes vpon the 

soul shall be cut off from among his people: because 
he brought not the offering of the LORD in his ap-
pointed season, that man shall bear his sin.
 14 And if a stranger shall sojourn among you, and 
will keep the passover unto the LORD; according 
to the ordinance of the passover, and according to 
the manner thereof, so shall he do: ye shall have one 
ordinance, both for the stranger, and for him that was 
born in the land.
 15 And on the day that the tabernacle was reared up 
the cloud covered the tabernacle, namely, the tent of the 
testimony: and at even there was upon the tabernacle 
as it were the appearance of fire, until the morning.
 16 So it was alway: the cloud covered it by day, and 
the appearance of fire by night.
 17 And when the cloud was taken up from the taber-
nacle, then after that the children of Israel journeyed: 
and in the place where the cloud abode, there the chil-
dren of Israel pitched their tents.
 18 At the commandment of the LORD the children 
of Israel journeyed, and at the commandment of the 
LORD they pitched: as long as the cloud abode upon 
the tabernacle they rested in their tents.
 19 And when the cloud tarried long upon the taber-
nacle many days, then the children of Israel kept the 
charge of the LORD, and journeyed not. {tarried...: 
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Heb. prolonged}
 20 And so it was, when the cloud was a few days 
upon the tabernacle; according to the commandment of 
the LORD they abode in their tents, and according to 
the commandment of the LORD they journeyed.
 21 And so it was, when the cloud abode from even 
unto the morning, and that the cloud was taken up 
in the morning, then they journeyed: whether it was 
by day or by night that the cloud was taken up, they 
journeyed. {abode: Heb. was}
 22 Or whether it were two days, or a month, or a 
year, that the cloud tarried upon the tabernacle, re-
maining thereon, the children of Israel abode in their 
tents, and journeyed not: but when it was taken up, 
they journeyed.
 23 At the commandment of the LORD they rested in 
the tents, and at the commandment of the LORD they 
journeyed: they kept the charge of the LORD, at the 
commandment of the LORD by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Make thee two trumpets of silver; of a whole piece 
shalt thou make them: that thou mayest use them for 
the calling of the assembly, and for the journeying of 
the camps.
 3 And when they shall blow with them, all the assem-

Tabernacle, they abode in their tents according to the 
comandement of ye Lord: for they iourneyed at the 
commandement of the Lord.
 21 And though the cloud abode vpon the Taber-
nacle from euen vnto the morning, yet if the cloude 
was taken vp in the morning, then they iourneyed: 
whether by daye or by night the cloude was taken vp, 
then they iourneyed.
 22 Or if the cloude taryed two dayes or a moneth, 
or a yeere vpon the Tabernacle, abiding thereon, the 
children of Israel abode still, and iourneyed not: but 
when it was taken vp, they iourneyed.
 23 At the commandement of the Lord they pitched, 
and at the commandement of the Lord they iour-
neyed, keeping the watch of the Lord at the com-
mandement of the Lord by the hand of Moses.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Make thee two trumpets of siluer: of an whole 
piece shalt thou make the, that thou mayest vse them 
for the assembling of the Congregation, and for the 
departure of the campe.
 3 And when they shall blowe with them, all the 

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ם וְהָי֤וּ  ה אתָֹ֑ ה תַּעֲשֶׂ֣ סֶף מִקְשָׁ֖ ת כֶּ֔ ֹ֣ ה לְךָ֗ שְׁתֵּי֙ חֲצֽוֹצְר  2 עֲשֵׂ֣

ע אֶת־הַמַּֽחֲנוֹֽת׃ ה וּלְמַסַּ֖ א הָעֵֽדָ֔ לְךָ֙ לְמִקְרָ֣
הֶל  ֹ֥ תַח א ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ ן וְנוֹֽעֲד֤וּ אֵלֶי֙ךָ֙ כָּל־הָ֣  3 וְתָקְע֖וּ בָּהֵ֑

מוֹעֵדֽ׃
י  י אַלְפֵ֥ ים רָאשֵׁ֖ עוּ וְנוֹעֲד֤וּ אֵלֶי֙ךָ֙ הַנּשְִׂיאִ֔ ת יתְִקָ֑  4 וְאִם־בְּאַחַ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
דְמָה׃ ה וְנָסְֽעוּ֙ הַמַּֽחֲנ֔וֹת הַחנִֹ֖ים קֵֽ ם תְּרוּעָ֑  5 וּתְקַעְתֶּ֖

נהָ  ית וְנָסְֽעוּ֙ הַמַּֽחֲנ֔וֹת הַחנִֹ֖ים תֵּימָ֑ ם תְּרוּעָה֙ שֵׁנִ֔  6 וּתְקַעְתֶּ֤
ה יתְִקְע֖וּ לְמַסְעֵיהֶםֽ׃ תְּרוּעָ֥

יעוּ׃ ל תִּתְקְע֖וּ וְלֹ֥א תָרִֽ יל אֶת־הַקָּהָ֑  7 וּבְהַקְהִ֖
ת  ים יתְִקְע֖וּ בַּחֲֽצצְֹר֑וֹת וְהָי֥וּ לָכֶ֛ם לְחֻקַּ֥ הֲנִ֔ ֹ֣  8 וּבְנֵ֤י אַהֲרןֹ֙ הַכּ

ם לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ עוֹלָ֖
ם  ר אֶתְכֶ֔ ם עַל־הַצַּר֙ הַצּרֵֹ֣ ה בְּאַרְצְכֶ֗ אוּ מִלְחָמָ֜ ֹ֙  9 וְכִיֽ־תָב

ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם לִפְניֵ֙ יהְוָ֣ ם בַּחֲצצְֹר֑וֹת וֲנזִכְַּרְתֶּ֗ וַהֲרֵעתֶֹ֖
ם מֵאיֹבְֵיכֶםֽ׃ וְנוֹשַׁעְתֶּ֖

י חָדְשֵׁיכֶם֒   10 וּבְי֙וֹם שִׂמְחַתְכֶ֥ם וּֽבְמוֹעֲדֵיכֶם֘ וּבְרָאשֵׁ֣
ם וְהָי֙וּ  י שַׁלְמֵיכֶ֑ ל זבְִחֵ֣ ם וְעַ֖ ל עלֹֹ֣תֵיכֶ֔ ת עַ֚ ֹ֗ צְר ֹֽ ם בַּחֲצ וּתְקַעְתֶּ֣

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ פ ם אֲנִ֖ ם לְזכִָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י אֱלֹֽהֵיכֶ֔ לָכֶ֤
דֶשׁ  ֹ֑ ים בַּח י בְּעֶשְׂרִ֣ נִ֖ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֥ נִי֛ת בַּח נָ֧ה הַשֵּׁ י בַּשָּׁ  11 וַיהְִ֞

ן הָעֵדֻֽת׃ ל מִשְׁכַּ֥ ן מֵעַ֖ נעֲַלָה֙ הֶעָֽנָ֔
ן  ֹ֥ י וַיּשְִׁכּ ר סִינָ֑ ם מִמִּדְבַּ֣ ל לְמַסְעֵיהֶ֖  12 וַיּסְִע֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

morning; and when the cloud was taken up in the 
morning, they journeyed: or if it continued by day 
and by night, when the cloud was taken up, they 
journeyed.
 22 Whether it were two days, or a month, or a year, 
that the cloud tarried upon the tabernacle, abiding 
thereon, the children of Israel remained encamped, 
and journeyed not: but when it was taken up, they 
journeyed.
 23 At the commandment of the LORD they en-
camped, and at the commandment of the LORD they 
journeyed: they kept the charge of the LORD, at the 
commandment of the LORD by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Make thee two trumpets of silver; of beaten work 
shalt thou make them: and thou shalt use them for 
the calling of the congregation, and for the journey-
ing of the camps.
 3 And when they shall blow with them, all the 
congregation shall gather themselves unto thee at the 
door of the tent of meeting.
 4 And if they blow but with one, then the princes, 
the heads of the thousands of Israel, shall gather 
themselves unto thee.
 5 And when ye blow an alarm, the camps that lie on 
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the east side shall take their journey.
 6 And when ye blow an alarm the second time, the 
camps that lie on the south side shall take their jour-
ney: they shall blow an alarm for their journeys.
 7 But when the assembly is to be gathered together, 
ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.
 8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow with 
the trumpets; and they shall be to you for a statute 
for ever throughout your generations.
 9 And when ye go to war in your land against the 
adversary that oppresseth you, then ye shall sound an 
alarm with the trumpets; and ye shall be remembered 
before the LORD your God, and ye shall be saved 
from your enemies.
 10 Also in the day of your gladness, and in your set 
feasts, and in the beginnings of your months, ye shall 
blow with the trumpets over your burnt offerings, 
and over the sacrifices of your peace offerings; and 
they shall be to you for a memorial before your God: 
I am the LORD your God.
 11 And it came to pass in the second year, in the 
second month, on the twentieth day of the month, 
that the cloud was taken up from over the tabernacle 
of the testimony.
 12 And the children of Israel set forward according 
to their journeys out of the wilderness of Sinai; and 

ן׃ ר פָּארָֽ ן בְּמִדְבַּ֥ הֶעָנָ֖
ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ י יהְוָ֖  13 וַיּסְִע֖וּ בָּרִאשׁנָֹ֑ה עַל־פִּ֥

ם וְעַל־ ה בָּרִאשׁנָֹ֖ה לְצִבְאתָֹ֑ גֶל מַחֲנֵ֧ה בְנֵיֽ־יהְוּדָ֛ ע דֶּ֣  14 וַיּסִַּ֞
צְבָא֔וֹ נחְַשׁ֖וֹן בֶּן־עַמִּינדָָֽב׃

ל בֶּן־צוּעָרֽ׃ ר נתְַנאְֵ֖ ה בְּנֵ֣י ישִָׂשכָ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  15 וְעַ֙
ב בֶּן־חֵלֽוֹן׃ ן אֱלִיאָ֖ ה בְּנֵ֣י זבְוּלֻ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  16 וְעַ֙

י  י נשְֹׂאֵ֖ ן וְנסְָע֤וּ בְנֵיֽ־גֵרְשׁוֹן֙ וּבְנֵ֣י מְרָרִ֔ ד הַמִּשְׁכָּ֑  17 וְהוּרַ֖
הַמִּשְׁכָּןֽ׃ ס

ם וְעַל־צְבָא֔וֹ אֱלִיצ֖וּר  ן לְצִבְאתָֹ֑ גֶל מַחֲנֵה֥ רְאוּבֵ֖ ע דֶּ֛  18 וְנסַָ֗
בֶּן־שְׁדֵיאֽוּר׃

י שַׁדָּיֽ׃ ל בֶּן־צוּרִֽ ה בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן שְׁלֻמִֽיאֵ֖ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  19 וְעַ֙
ף בֶּן־דְּעוּאֵלֽ׃ ד אֶלְיסָָ֖ ה בְניֵ־גָ֑ א מַטֵּ֣  20 וְעַל־צְבָ֖

ן  ימוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ שׁ וְהֵקִ֥ י הַמִּקְדָּ֑ ים נשְֹׂאֵ֖  21 וְנסְָעוּ֙ הַקְּהָתִ֔
עַד־בּאָֹםֽ׃ ס

ם וְעַל־צְבָא֔וֹ  יםִ לְצִבְאתָֹ֑ גֶל מַחֲנֵה֥ בְנֵיֽ־אֶפְרַ֖ ע דֶּ֛  22 וְנסַָ֗
ע בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ אֱלִישָׁמָ֖

ל בֶּן־פְּדָה־צֽוּר׃ ה גַּמְלִיאֵ֖ ה בְּנֵ֣י מְנשֶַּׁ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  23 וְעַ֙
ן בֶּן־גִּדְעוֹנִיֽ׃ ס ן אֲבִידָ֖ ה בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  24 וְעַ֙

ם  ת לְצִבְאתָֹ֑ ֹ֖ ף לְכָל־הַמַּֽחֲנ ן מְאַסֵּ֥ גֶל מַחֲנֵ֣ה בְניֵ־דָ֔ ע דֶּ֚  25 וְנסַָ֗
זרֶ בֶּן־עַמִּישַׁדָּיֽ׃ וְעַל־צְבָא֔וֹ אֲחִיעֶ֖

ן׃ ל בֶּן־עָכְרָֽ ר פַּגְעִיאֵ֖ ה בְּנֵ֣י אָשֵׁ֑ א מַטֵּ֖  26 וְעַל־צְבָ֔
ע בֶּן־עֵינָןֽ׃ י אֲחִירַ֖ ה בְּנֵ֣י נפְַתָּלִ֑ א מַטֵּ֖ ל־צְבָ֔  27 וְעַ֙

Congregation shall assemble to thee before the doore 
of the Tabernacle of the Cogregation.
 4 But if they blowe with one, then the princes, or 
heades ouer the thousandes of Israel shall come vnto 
thee.
 5 But if ye blow an alarme, then the campe of the 
that pitch on the East part, shall go forward.
 6 If ye blowe an alarme the second time, then the 
hoste of them that lie on the Southside shall march: 
for they shall blowe an alarme when they remoue.
 7 But in assembling the Congregation, ye shall 
blowe without an alarme.
 8 And the sonnes of Aaron the Priest shall blowe 
the trumpets, and ye shall haue them as a lawe for 
euer in your generations.
 9 And when ye goe to warre in your lande against 
the enemie that vexeth you, ye shall blowe an alarme 
with the trumpets, and ye shall bee remembred be-
fore the Lord your God, and shalbe saued from your 
enemies.
 10 Also in the day of your gladnesse, and in your 
feast dayes, and in the beginning of your moneths, ye 
shall also blow the trumpets ouer your burnt sacri-
fices, and ouer your peace offrings, that they may be 
a remembrance for you before your God: I am the 
Lord your God.

bly shall assemble themselves to thee at the door of the 
tabernacle of the congregation.
 4 And if they blow but with one trumpet, then the 
princes, which are heads of the thousands of Israel, 
shall gather themselves unto thee.
 5 When ye blow an alarm, then the camps that lie on 
the east parts shall go forward.
 6 When ye blow an alarm the second time, then the 
camps that lie on the south side shall take their jour-
ney: they shall blow an alarm for their journeys.
 7 But when the congregation is to be gathered to-
gether, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.
 8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow with 
the trumpets; and they shall be to you for an ordinance 
for ever throughout your generations.
 9 And if ye go to war in your land against the enemy 
that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with 
the trumpets; and ye shall be remembered before the 
LORD your God, and ye shall be saved from your 
enemies.
 10 Also in the day of your gladness, and in your 
solemn days, and in the beginnings of your months, 
ye shall blow with the trumpets over your burnt offer-
ings, and over the sacrifices of your peace offerings; 
that they may be to you for a memorial before your 
God: I am the LORD your God.
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 11 And it came to pass on the twentieth day of the 
second month, in the second year, that the cloud was 
taken up from off the tabernacle of the testimony.
 12 And the children of Israel took their journeys out 
of the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the 
wilderness of Paran.
 13 And they first took their journey according to the 
commandment of the LORD by the hand of Moses.
 14 In the first place went the standard of the camp of 
the children of Judah according to their armies: and 
over his host was Nahshon the son of Amminadab.
 15 And over the host of the tribe of the children of Is-
sachar was Nethaneel the son of Zuar.
 16 And over the host of the tribe of the children of 
Zebulun was Eliab the son of Helon.
 17 And the tabernacle was taken down; and the sons 
of Gershon and the sons of Merari set forward, bear-
ing the tabernacle.
 18 And the standard of the camp of Reuben set for-
ward according to their armies: and over his host was 
Elizur the son of Shedeur.
 19 And over the host of the tribe of the children of 
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
 20 And over the host of the tribe of the children of 
Gad was Eliasaph the son of Deuel.
 21 And the Kohathites set forward, bearing the sanc-

 11 And in the seconde yeere, in the seconde mon-
eth, and in the twentieth day of the moneth the 
cloude was taken vp from the Tabernacle of the 
Testimonie.
 12 And ye children of Israel departed on their iour-
neys out of the desart of Sinai, and the cloud rested 
in the wildernesse of Paran.
 13 So they first tooke their iourney at the comande-
ment of the Lord, by ye hand of Moses.
 14 In the first place went the standerd of the hoste 
of the children of Iudah, according to their armies: 
and Nahshon the sonne of Amminabad was ouer his 
band.
 15 And ouer the band of the tribe of the children of 
Issachar was Nethaneel ye sonne of Zuar.
 16 And ouer the band of the tribe of the children of 
Zebulun was Eliab the sonne of Helon.
 17 When the Tabernacle was taken downe, then the 
sonnes of Gershon, and the sonnes of Merari went 
forward bearing the Tabernacle.
 18 After, departed the standerd of the hoste of Reu-
ben, according to their armies, and ouer his band was 
Elizur the sonne of Shedeur.
 19 And ouer the band of the tribe of ye children of 
Simeon was Shelumiel the sonne of Shurishaddai.
 20 And ouer the bande of the tribe of ye children of 

ם וַיּסִָּֽעוּ׃ ס ל לְצִבְאתָֹ֑ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ לֶּה מַסְעֵ֥  28 אֵ֛
ן משֶֹׁה֒  ל הַמִּדְינָיִ֘ חתֵֹ֣ חבָֹב בֶּן־רְעוּאֵ֣ ה לְ֠ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣  29 וַיּ

ם  ן לָכֶ֑ ה אתֹ֖וֹ אֶתֵּ֣ ר יהְוָ֔ ר אָמַ֣ חְנוּ אֶל־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ ים׀ אֲנַ֗ נסְֹעִ֣
ךְ כִּיֽ־יהְוָ֥ה דִּבֶּר־ט֖וֹב עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ בְנוּ לָ֔ נוּ֙ וְהֵטַ֣ ה אִתָּ֙ לְכָ֤

י  י וְאֶל־מוֹלַדְתִּ֖ י אִם־אֶל־אַרְצִ֛ ךְ כִּ֧ יו לֹ֣א אֵלֵ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  30 וַיּ
אֵלֵךְֽ׃

נוּ֙  עְתָּ חֲנתֵֹ֙ ן ידַָ֗ י׀ עַל־כֵּ֣ נוּ כִּ֣ ב אתָֹ֑ ֹ֣ אמֶר אַל־נָ֖א תַּעֲז ֹ֕  31 וַיּ
נוּ לְעֵינָיֽםִ׃ ר וְהָיִי֥תָ לָּ֖ בַּמִּדְבָּ֔

יב  נוּ וְהָיָה֣׀ הַטּ֣וֹב הַה֗וּא אֲשֶׁ֙ר ייֵטִ֧  32 וְהָיָה֖ כִּי־תֵלֵ֣ךְ עִמָּ֑
בְנוּ לָךְֽ׃ נוּ וְהֵטַ֥ יהְוָ֛ה עִמָּ֖

ה  ים וַאֲר֙וֹן בְּרִית־יהְוָ֜ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑ ה דֶּ֖ ר יהְוָ֔  33 וַיּסְִעוּ֙ מֵהַ֣
ם מְנוּחָֽה׃ ים לָת֥וּר לָהֶ֖ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔ ם דֶּ֚ עַ לִפְניֵהֶ֗ נסֵֹ֣

ם מִן־הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ׆ ס ם בְּנסְָעָ֖ ם יוֹמָ֑  34 וַעֲנַ֧ן יהְוָ֛ה עֲלֵיהֶ֖
צוּ֙  ה וְיפָֻ֙ ה׀ יהְוָ֗ ה קוּמָ֣ אמֶר משֶֹׁ֑ ֹ֣ ן וַיּ ֹ֖ עַ הָאָר ֹ֥ י בִּנסְ  35 וַיהְִ֛

יךָ מִפָּנֶיֽךָ׃ יךָ וְינָֻס֥וּ מְשַׂנאְֶ֖ יבְֶ֔ ֹֽ א
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ׆ ס בְב֖וֹת אַלְפֵ֥ ה רִֽ ה יהְוָ֔ ר שׁוּבָ֣ ה יאֹמַ֑ ֹ֖  36 וּבְנחֻ

the cloud abode in the wilderness of Paran.
 13 And they first took their journey according to the 
commandment of the LORD by the hand of Moses.
 14 And in the first place the standard of the camp of 
the children of Judah set forward according to their 
hosts: and over his host was Nahshon the son of Am-
minadab.
 15 And over the host of the tribe of the children of 
Issachar was Nethanel the son of Zuar.
 16 And over the host of the tribe of the children of 
Zebulun was Eliab the son of Helon.
 17 And the tabernacle was taken down; and the sons 
of Gershon and the sons of Merari, who bare the 
tabernacle, set forward.
 18 And the standard of the camp of Reuben set for-
ward according to their hosts: and over his host was 
Elizur the son of Shedeur.
 19 And over the host of the tribe of the children of 
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
 20 And over the host of the tribe of the children of 
Gad was Eliasaph the son of Deuel.
 21 And the Kohathites set forward, bearing the 
sanctuary: and the other did set up the tabernacle 
against they came.
 22 And the standard of the camp of the children of 
Ephraim set forward according to their hosts: and 
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over his host was Elishama the son of Ammihud.
 23 And over the host of the tribe of the children of 
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
 24 And over the host of the tribe of the children of 
Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
 25 And the standard of the camp of the children of 
Dan, which was the rearward of all the camps, set 
forward according to their hosts: and over his host 
was Ahiezer the son of Ammishaddai.
 26 And over the host of the tribe of the children of 
Asher was Pagiel the son of Ochran.
 27 And over the host of the tribe of the children of 
Naphtali was Ahira the son of Enan.
 28 Thus were the journeyings of the children of 
Israel according to their hosts; and they set forward.
 29 And Moses said unto Hobab, the son of Reuel 
the Midianite, Moses’ father in law, We are journey-
ing unto the place of which the LORD said, I will 
give it you: come thou with us, and we will do thee 
good: for the LORD hath spoken good concerning 
Israel.
 30 And he said unto him, I will not go; but I will 
depart to mine own land, and to my kindred.
 31 And he said, Leave us not, I pray thee; foras-
much as thou knowest how we are to encamp in the 
wilderness, and thou shalt be to us instead of eyes.

Gad was Eliasaph the sonne of Deuel.
 21 The Kohathites also went forward and bare the 
Sanctuarie, and the former did set vp the Tabernacle 
against they came.
 22 Then the standerd of the hoste of the children 
of Ephraim went forward according to their armies, 
and ouer his bande was Elishama the sonne of Am-
miud.
 23 And ouer the band of the tribe of ye sonnes of 
Manasseh was Gamliel the sonne of Pedazur.
 24 And ouer the band of ye tribe of the sonnes of 
Beniamin was Abidan the sonne of Gideoni.
 25 Last, the standerd of the hoste of the children 
of Dan marched, gathering all ye hostes according 
to their armies: and ouer his bande was Ahiezer the 
sonne of Ammishaddai.
 26 And ouer the bande of the tribe of the children 
of Asher was Pagiel the sonne of Ocran.
 27 And ouer the bande of the tribe of the children 
of Naphtali was Ahira ye sonne of Enan.
 28 These were the remouings of the children of 
Israel according to their armies, whe they marched.
 29 After, Moses said vnto Hobab ye sonne of Reuel 
the Midianite, ye father in law of Moses, We go into 
the place, of which ye Lord said, I will giue it you: 
Come thou with vs, and we wil doe thee good: for ye 

tuary: and the other did set up the tabernacle against 
they came. {the other: that is, the Gershonites and the 
Merarites}
 22 And the standard of the camp of the children of 
Ephraim set forward according to their armies: and 
over his host was Elishama the son of Ammihud.
 23 And over the host of the tribe of the children of 
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
 24 And over the host of the tribe of the children of 
Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
 25 And the standard of the camp of the children of 
Dan set forward, which was the rereward of all the 
camps throughout their hosts: and over his host was 
Ahiezer the son of Ammishaddai.
 26 And over the host of the tribe of the children of 
Asher was Pagiel the son of Ocran.
 27 And over the host of the tribe of the children of 
Naphtali was Ahira the son of Enan.
 28 Thus were the journeyings of the children of Is-
rael according to their armies, when they set forward. 
{Thus: Heb. These}
 29 And Moses said unto Hobab, the son of Raguel 
the Midianite, Moses’ father in law, We are journey-
ing unto the place of which the LORD said, I will 
give it you: come thou with us, and we will do thee 
good: for the LORD hath spoken good concerning 
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ע יהְוָה֙ וַיִּחַ֣ר  ה וַיּשְִׁמַ֤ ע בְּאָזנְֵ֣י יהְוָ֑ ים רַ֖ ננְִ֔ ֹ֣ י הָעָם֙ כְּמִתְא וַיהְִ֤
ה הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ אכַל בִּקְצֵ֥ ֹ֖ ה וַתּ שׁ יהְוָ֔ אַפּ֔וֹ וַתִּבְעַר־בָּם֙ אֵ֣

ע  ה וַתִּשְׁקַ֖ ה וַיּתְִפַּלֵּ֤ל משֶֹׁה֙ אֶל־יהְוָ֔ ם אֶל־משֶֹׁ֑ ק הָעָ֖  2 וַיּצְִעַ֥
הָאֵשֽׁ׃

שׁ  ם אֵ֥ ה בָ֖ ה כִּיֽ־בָעֲרָ֥ א שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא תַּבְעֵרָ֑  3 וַיּקְִרָ֛
יהְוָהֽ׃

ם  בוּ וַיּבְִכּ֗וּ גַּ֚ ה וַיּשָֻׁ֣ ר בְּקִרְבּ֔וֹ הִתְאַוּ֖וּ תַּאֲוָ֑  4 וְהָאֽסַפְסֻף֙ אֲשֶׁ֣
נוּ בָּשָֽׂר׃ י יאֲַכִלֵ֖ אמְר֔וּ מִ֥ ֹ֣ ל וַיּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ת  יםִ חִנָּ֑ם אֵ֣ ה אֲשֶׁר־נאֹכַ֥ל בְּמִצְרַ֖ רְנוּ֙ אֶת־הַדָּגָ֔  5 זכַָ֙
ים וְאֶת־ יר וְאֶת־הַבְּצָלִ֖ ים וְאֶת־הֶחָצִ֥ ים וְאֵת֙ הָאֲֽבַטִּחִ֔ אִ֗ הַקִּשֻּׁ

הַשּׁוּמִיֽם׃
ן עֵינֵיֽנוּ׃ י אֶל־הַמָּ֥ ל בִּלְתִּ֖ ֹ֑ ין כּ ה אֵ֣ נוּ יבְֵשָׁ֖ ה נפְַשֵׁ֥  6 וְעַתָּ֛

לַח׃ ֹֽ ין הַבְּד ד ה֑וּא וְעֵינ֖וֹ כְּעֵ֥ ן כִּזרְַע־גַּ֖  7 וְהַמָּ֕
לוּ֙  ה וּבִשְּׁ יםִ א֤וֹ דָכוּ֙ בַּמְּדכָֹ֔ ם וְלָקְֽט֜וּ וְטָחֲנ֣וּ בָרֵחַ֗  8 שָׁטוּ֩ הָעָ֙

מֶן׃ ד הַשָּֽׁ עַם לְשַׁ֥ בַּפָּר֔וּר וְעָשׂ֥וּ אתֹ֖וֹ עֻג֑וֹת וְהָיָה֣ טַעְמ֔וֹ כְּטַ֖
ן עָלָיֽו׃ ד הַמָּ֖ ילְָה ירֵֵ֥ ל עַל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה לָ֑ דֶת הַטַּ֛  9 וּבְרֶ֧

תַח  ישׁ לְפֶ֣ יו אִ֖ ם בּכֶֹה֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ ה אֶת־הָעָ֗ ע משֶֹׁ֜  10 וַיּשְִׁמַ֙
ע׃ ה רָֽ ד וּבְעֵינֵי֥ משֶֹׁ֖ ֹ֔ ף יהְוָה֙ מְא אָהֳל֑וֹ וַיִּחַֽר־אַ֤

ךָ וְלָ֛מָּה לֹא־ תָ֙ לְעַבְדֶּ֔ ֹ֙ ה הֲרֵע ה לָמָ֤ ה אֶל־יהְוָ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  11 וַיּ
ם הַזֶּ֖ה עָלָיֽ׃ א כָּל־הָעָ֥ ן בְּעֵינֶ֑יךָ לָשׂ֗וּם אֶת־מַשָּׂ֛ תִי חֵ֖ מָצָ֥

יהוּ  י ילְִדְתִּ֑ ה אִם־אָנכִֹ֖ ם הַזֶּ֔ ת כָּל־הָעָ֣ יתִי אֵ֚ י הָרִ֗  12 הֶאָנכִֹ֣
ק  א הָאמֵֹן֙ אֶת־הַיּנֵֹ֔ ךָ כַּאֲשֶׁ֙ר ישִָּׂ֤ הוּ בְחֵיקֶ֗ י שָׂאֵ֣ ר אֵלַ֜ כִּיֽ־תאֹמַ֙

 32 And it shall be, if thou go with us, yea, it shall 
be, that what good soever the LORD shall do unto 
us, the same will we do unto thee.
 33 And they set forward from the mount of the 
LORD three days’ journey; and the ark of the cov-
enant of the LORD went before them three days’ 
journey, to seek out a resting place for them.
 34 And the cloud of the LORD was over them by 
day, when they set forward from the camp.
 35 And it came to pass, when the ark set forward, 
that Moses said, Rise up, O LORD, and let thine 
enemies be scattered; and let them that hate thee flee 
before thee.
 36 And when it rested, he said, Return, O LORD, 
unto the ten thousands of the thousands of Israel.

And the people were as murmurers, speaking evil in 
the ears of the LORD: and when the LORD heard 
it, his anger was kindled; and the fire of the LORD 
burnt among them, and devoured in the uttermost 
part of the camp.
 2 And the people cried unto Moses; and Moses 
prayed unto the LORD, and the fire abated.
 3 And the name of that place was called Taberah: 
because the fire of the LORD burnt among them.
 4 And the mixed multitude that was among them 

Lord hath promised good vnto Israel.
 30 And he answered him, I will not goe: but I will 
depart to mine owne countrey, and to my kindred.
 31 Then he sayd, I pray thee, leaue vs not: for thou 
knowest our camping places in the wildernesse: 
therefore thou mayest be our guide.
 32 And if thou go with vs, what goodnes the Lord 
shall shew vnto vs, the same will we shewe vnto thee.
 33 So they departed from the mount of the Lord, 
three dayes iourney: and the Arke of the couenant of 
the Lord went before them in the three dayes iour-
ney, to searche out a resting place for them.
 34 And the cloude of the Lord was vpon the by day, 
when they went out of the campe.
 35 And when the Arke went forwarde, Moses saide, 
Rise vp, Lord, and let thine enemies bee scattered, 
and let them that hate thee, flee before thee.
 36 And when it rested, hee sayde, Returne, O Lord, 
to the many thousands of Israel.

When the people became murmurers, it displeased 
the Lord: and the Lord heard it, therefore his wrath 
was kindled, and the fire of the Lord burnt among 

Israel.
 30 And he said unto him, I will not go; but I will 
depart to mine own land, and to my kindred.
 31 And he said, Leave us not, I pray thee; foras-
much as thou knowest how we are to encamp in the 
wilderness, and thou mayest be to us instead of eyes.
 32 And it shall be, if thou go with us, yea, it shall be, 
that what goodness the LORD shall do unto us, the 
same will we do unto thee.
 33 And they departed from the mount of the LORD 
three days’ journey: and the ark of the covenant of the 
LORD went before them in the three days’ journey, 
to search out a resting place for them.
 34 And the cloud of the LORD was upon them by 
day, when they went out of the camp.
 35 And it came to pass, when the ark set forward, 
that Moses said, Rise up, LORD, and let thine 
enemies be scattered; and let them that hate thee flee 
before thee.
 36 And when it rested, he said, Return, O LORD, 
unto the many thousands of Israel. {many thousands: 
Heb. ten thousand thousands}

And when the people complained, it displeased the 
LORD: and the LORD heard it; and his anger was 
kindled; and the fire of the LORD burnt among them, 
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fell a lusting: and the children of Israel also wept 
again, and said, Who shall give us flesh to eat?
 5 We remember the fish, which we did eat in Egypt 
for nought; the cucumbers, and the melons, and the 
leeks, and the onions, and the garlick:
 6 but now our soul is dried away; there is nothing at 
all: we have nought save this manna to look to.
 7 And the manna was like coriander seed, and the 
appearance thereof as the appearance of bdellium.
 8 The people went about, and gathered it, and 
ground it in mills, or beat it in mortars, and seethed it 
in pots, and made cakes of it: and the taste of it was 
as the taste of fresh oil.
 9 And when the dew fell upon the camp in the night, 
the manna fell upon it.
 10 And Moses heard the people weeping through-
out their families, every man at the door of his tent: 
and the anger of the LORD was kindled greatly; and 
Moses was displeased.
 11 And Moses said unto the LORD, Wherefore hast 
thou evil entreated thy servant? and wherefore have 
I not found favour in thy sight, that thou layest the 
burden of all this people upon me?
 12 Have I conceived all this people? have I brought 
them forth, that thou shouldest say unto me, Carry 
them in thy bosom, as a nursing-father carrieth the 

and consumed them that were in the uttermost parts of 
the camp. {complained: or, were as it were complain-
ers} {it displeased: Heb. it was evil in the ears of}
 2 And the people cried unto Moses; and when Mo-
ses prayed unto the LORD, the fire was quenched. 
{was...: Heb. sunk}
 3 And he called the name of the place Taberah: 
because the fire of the LORD burnt among them. 
{Taberah: that is, A burning}
 4 And the mixt multitude that was among them fell 
a lusting: and the children of Israel also wept again, 
and said, Who shall give us flesh to eat? {fell...: Heb. 
lusted a lust} {wept...: Heb. returned and wept}
 5 We remember the fish, which we did eat in Egypt 
freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, 
and the onions, and the garlick:
 6 But now our soul is dried away: there is nothing at 
all, beside this manna, before our eyes.
 7 And the manna was as coriander seed, and the 
colour thereof as the colour of bdellium. {colour 
thereof...: Heb. eye of it as the eye of}
 8 And the people went about, and gathered it, and 
ground it in mills, or beat it in a mortar, and baked it 
in pans, and made cakes of it: and the taste of it was 
as the taste of fresh oil.
 9 And when the dew fell upon the camp in the night, 

them, and consumed the vtmost parte of the hoste.
 2 Then the people cryed vnto Moses: and when Mo-
ses praied vnto the Lord, the fire was quenched.
 3 And he called the name of that place Taberah, 
because the fire of the Lord burnt among them.
 4 And a nomber of people that was amog them, fell 
a lusting, and turned away, and the children of Israel 
also wept, and saide, Who shall giue vs flesh to eate?
 5 We remember the fish which we did eat in Egypt 
for nought, the cucumbers, and the pepons, and the 
leekes, and the onions, and the garleke.
 6 But now our soule is dryed away, we can see noth-
ing but this Man.
 7 (The Man also was as coriander seede, and his 
colour like the colour of bdelium.
 8 The people went about and gathered it, and 
ground it in milles, or beat it in morters, and baked it 
in a cauldron, and made cakes of it, and the taste of it 
was like vnto the taste of fresh oyle.
 9 And when the dewe fell downe vpon the hoste in 
the night, the Man fell with it)
 10 Then Moses heard the people weepe throughout 
their families, euery man in the doore of his tent, and 
the wrath of the Lord was grieuously kindled: also 
Moses was grieued.
 11 And Moses saide vnto the Lord, Wherefore hast 

עְתָּ לַאֲבתָֹֽיו׃ ר נשְִׁבַּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל הָאֲֽדָמָ֔ עַ֚
ם הַזֶּ֑ה כִּיֽ־יבְִכּ֤וּ עָלַי֙  ת לְכָל־הָעָ֣ ר לָתֵ֖ יןִ לִי֙ בָּשָׂ֔  13 מֵאַ֤

ר וְנאֹכֵלָֽה׃ ר תְּנהָ־לָּ֥נוּ בָשָׂ֖ ֹ֔ לֵאמ
י  ם הַזֶּ֑ה כִּ֥ את אֶת־כָּל־הָעָ֣ י לָשֵׂ֖ ל אָנכִֹי֙ לְבַדִּ֔  14 לֹֽא־אוּכַ֤

ד מִמֶּנּֽיִ׃ כָבֵ֖
ן  אתִי חֵ֖ ג אִם־מָצָ֥ ֹ֔ ניִ נאָ֙ הָר י הָרְגֵ֤ שֶׂה לִּ֗ ֹ֣ כָה׀ אַתְּ־ע  15 וְאִם־כָּ֣

ה בְּרָעָתִֽי׃ פ בְּעֵינֶ֑יךָ וְאַל־אֶרְאֶ֖
ים אִישׁ֘ מִזּקְִנֵ֣י  י שִׁבְעִ֣ ה אֶסְפָה־לִּ֞ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  16 וַיּ

יו וְלָקַחְתָּ֤  ם וְשׁטְֹרָ֑ ם זקְִנֵי֥ הָעָ֖ עְתָּ כִּי־הֵ֛ ר ידַָ֔ ישְִׂרָאֵל֒ אֲשֶׁ֣
ם עִמָּךְֽ׃ ד וְהִתְֽיצְַּב֥וּ שָׁ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ אתָֹם֙ אֶל־א

ר  י מִן־הָר֛וּחַ אֲשֶׁ֥ י עִמְּךָ֘ שָׁם֒ וְאָצַלְתִּ֗ י וְדִבַּרְתִּ֣  17 וְירַָדְתִּ֗
א  ם וְלֹא־תִשָּׂ֥ א הָעָ֔ ם וְנשְָׂא֤וּ אִתְּךָ֙ בְּמַשָּׂ֣ י עֲלֵיהֶ֑ יךָ וְשַׂמְתִּ֣ עָלֶ֖

ה לְבַדֶּךָֽ׃ אַתָּ֖
י  ם בָּשָׂר֒ כִּ֡ ר הִתְקַדְּשׁ֣וּ לְמָחָר֘ וַאֲכַלְתֶּ֣ ם תּאֹמַ֜  18 וְאֶל־הָעָ֙
נוּ  ר כִּי־ט֥וֹב לָ֖ י יאֲַכִלֵנ֙וּ֙ בָּשָׂ֔ ר מִ֤ ֹ֗ ה לֵאמ י יהְוָ֜ בְּכִיתֶם֩ בְּאָזנְֵ֙

ר וַאֲכַלְתֶּֽם׃ ן יהְוָ֥ה לָכֶ֛ם בָּשָׂ֖ יםִ וְנתַָ֙ בְּמִצְרָ֑
ים  ה ימִָ֗ יםִ וְלֹ֣א׀ חֲמִשָּׁ֣ ד תּאֹכְל֖וּן וְלֹ֣א יוֹמָ֑  19 לֹ֣א י֥וֹם אֶחָ֛

ים יוֹֽם׃ ים וְלֹ֖א עֶשְׂרִ֥ ה ימִָ֔ וְלֹא֙ עֲשָׂרָ֣
ם  ם וְהָיָה֥ לָכֶ֖ ד אֲשֶׁר־יצֵֵא֙ מֵאַֽפְּכֶ֔ ים עַ֤ דֶשׁ ימִָ֗ ֹ֣ ד׀ ח  20 עַ֣
ם וַתִּבְכּ֤וּ  ר בְּקִרְבְּכֶ֔ ם אֶת־יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ עַן כִּיֽ־מְאַסְתֶּ֤ א יַ֗ לְזרָָ֑

יםִ׃ אנוּ מִמִּצְרָֽ ר לָ֥מָּה זֶּ֖ה יצָָ֥ ֹ֔ לְפָניָו֙ לֵאמ
י  ר אָנכִֹ֖ ם אֲשֶׁ֥ י הָעָ֕ לֶף֙ רַגְלִ֔  21 וַיּאֹמֶר֘ משֶֹׁה֒ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙

NUMBERS 11



53

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

דֶשׁ ימִָיֽם׃ ֹ֥ ם וְאָכְל֖וּ ח ן לָהֶ֔ רְתָּ בָּשָׂר֙ אֶתֵּ֣ ה אָמַ֗ בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַתָּ֣
ם אֶתֽ־כָּל־דְּגֵ֥י  ם אִ֣ א לָהֶ֑ ם וּמָצָ֣ ט לָהֶ֖ חֵ֥ ר ישִָּׁ אן וּבָקָ֛ ֹ֧  22 הֲצ

א לָהֶםֽ׃ פ ם וּמָצָ֥ ף לָהֶ֖ הַיָּם֛ יאֵָסֵ֥
ה  ה תִרְאֶ֛ ר עַתָּ֥ ה תִּקְצָ֑ ה הֲיַד֥ יהְוָ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  23 וַיּ

י אִם־לֹֽא׃ הֲיקְִרְךָ֥ דְבָרִ֖
ף  ֹ֞ ה וַיּאֱֶס י יהְוָ֑ ת דִּבְרֵ֣ ם אֵ֖ ה וַידְַבֵּר֙ אֶל־הָעָ֔ א משֶֹׁ֗  24 וַיּצֵֵ֣

הֶל׃ ֹֽ ת הָא ֹ֥ ם סְבִיב ד אתָֹ֖ ם וַיּֽעֲַמֵ֥ ים אִישׁ֙ מִזּקְִנֵ֣י הָעָ֔ שִׁבְעִ֥
ר  אצֶל מִן־הָר֙וּחַ֙ אֲשֶׁ֣ ר אֵלָיו֒ וַיָּ֗  25 וַיֵּ֙רֶד יהְוָ֥ה׀ בֶּעָנןָ֘ וַידְַבֵּ֣

י כְּנ֤וֹחַ עֲלֵיהֶם֙  ישׁ הַזּקְֵנִ֑ים וַיהְִ֗ ים אִ֖ ן עַל־שִׁבְעִ֥ יו וַיּתִֵּ֕ עָלָ֔
הָר֔וּחַ וַיִּתְֽנבְַּא֖וּ וְלֹ֥א יסָָפֽוּ׃

ד וְשֵׁם֩  ד׀ אֶלְדָּ֡ ם הָאֶחָ֣ ה שֵׁ֣ ים׀ בַּמַּֽחֲנֶ֡ אֲר֣וּ שְׁנֵיֽ־אֲנשִָׁ֣  26 וַיּשִָּׁ
ים וְלֹ֥א יצְָא֖וּ  מָּה֙ בַּכְּתֻבִ֔ ם הָר֗וּחַ וְהֵ֙ נחַ עֲלֵיהֶ֣ ד וַתָּ֧ י מֵידָ֜ נִ֙ הַשֵּׁ

הֱלָה וַיִּתְֽנבְַּא֖וּ בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ ֹ֑ הָא
ד  ד וּמֵידָ֔ ר אֶלְדָּ֣ ה וַיּאֹמַ֑ עַר וַיּגֵַּ֥ד לְמשֶֹׁ֖  27 וַיָּרָ֣ץ הַנַּ֔

ים בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ מִתְֽנבְַּאִ֖
ר אֲדנִֹי֥  יו וַיּאֹמַ֑ ה מִבְּחֻרָ֖ ת משֶֹׁ֛ עַ בִּן־נ֗וּן מְשָׁרֵ֥ עַן יהְוֹשֻׁ֣  28 וַיַּ֜

ה כְּלָאֵםֽ׃ משֶֹׁ֖
ם יהְוָה֙  ן כָּל־עַ֤ י יתִֵּ֜ י וּמִ֙ ה לִ֑ ה הַמְֽקַנֵּא֥ אַתָּ֖ אמֶר לוֹ֙ משֶֹׁ֔ ֹ֤  29 וַיּ

ן יהְוָ֛ה אֶת־רוּח֖וֹ עֲלֵיהֶםֽ׃ ים כִּי־יתִֵּ֧ נבְִיאִ֔
ה אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֑ה ה֖וּא וְזקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ף משֶֹׁ֖  30 וַיּאֵָסֵ֥

שׁ  ֹ֙ ה וַיָּגָ֣ז שַׂלְוִים֘ מִן־הַיּםָ֒ וַיּטִּ ת יהְוָ֗ ע׀ מֵאֵ֣  31 וְר֜וּחַ נסַָ֣
ה סְבִיב֖וֹת הַמַּֽחֲנֶ֑ה  ֹ֔ רֶךְ יוֹם֙ כּ ה וּכְדֶ֤ ֹ֗ רֶךְ י֣וֹם כּ ה כְּדֶ֧ עַל־הַמַּֽחֲנֶ֜

thou vexed thy seruant? and why haue I not found 
fauour in thy sight, seeing thou hast put the charge 
of al this people vpon mee?
 12 Haue I conceiued al this people? or haue I be-
gotte them, that thou shouldest say vnto me, Cary 
them in thy bosome (as a nurse beareth the sucking 
childe) vnto the lande, for the which thou swarest 
vnto their fathers?
 13 Where should I haue flesh to giue vnto al this 
people? for they weepe vnto me, saying, Giue vs flesh 
that we may eate.
 14 I am not able to beare al this people alone, for it 
is too heauie for me.
 15 Therefore if thou deale thus with mee, I pray 
thee, if I haue founde fauour in thy sight, kill me, 
that I behold not my miserie.
 16 Then the Lord said vnto Moses, Gather vnto 
me seuetie men of ye Elders of Israel, whome thou 
knowest, that they are the Elders of the people, and 
gouernonrs ouer them, and bring them vnto the 
Tabernacle of the Congregation, and let them stand 
there with thee,
 17 And I will come downe, and talke with thee 
there, and take of the Spirite, which is vpon thee, and 
put vpon them, and they shall beare the burthen of 
the people with thee: so thou shalt not beare it alone.

the manna fell upon it.
 10 Then Moses heard the people weep throughout 
their families, every man in the door of his tent: and 
the anger of the LORD was kindled greatly; Moses 
also was displeased.
 11 And Moses said unto the LORD, Wherefore 
hast thou afflicted thy servant? and wherefore have 
I not found favour in thy sight, that thou layest the 
burden of all this people upon me?
 12 Have I conceived all this people? have I begotten 
them, that thou shouldest say unto me, Carry them 
in thy bosom, as a nursing father beareth the suck-
ing child, unto the land which thou swarest unto their 
fathers?
 13 Whence should I have flesh to give unto all this 
people? for they weep unto me, saying, Give us flesh, 
that we may eat.
 14 I am not able to bear all this people alone, be-
cause it is too heavy for me.
 15 And if thou deal thus with me, kill me, I pray 
thee, out of hand, if I have found favour in thy sight; 
and let me not see my wretchedness.
 16 And the LORD said unto Moses, Gather unto 
me seventy men of the elders of Israel, whom thou 
knowest to be the elders of the people, and officers 
over them; and bring them unto the tabernacle of the 

sucking child, unto the land which thou swarest unto 
their fathers?
 13 Whence should I have flesh to give unto all this 
people? for they weep unto me, saying, Give us 
flesh, that we may eat.
 14 I am not able to bear all this people alone, be-
cause it is too heavy for me.
 15 And if thou deal thus with me, kill me, I pray 
thee, out of hand, if I have found favour in thy sight; 
and let me not see my wretchedness.
 16 And the LORD said unto Moses, Gather unto 
me seventy men of the elders of Israel, whom thou 
knowest to be the elders of the people, and officers 
over them; and bring them unto the tent of meeting, 
that they may stand there with thee.
 17 And I will come down and talk with thee there: 
and I will take of the spirit which is upon thee, and 
will put it upon them; and they shall bear the burden 
of the people with thee, that thou bear it not thyself 
alone.
 18 And say thou unto the people, Sanctify your-
selves against tomorrow, and ye shall eat flesh: for 
ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who 
shall give us flesh to eat? for it was well with us in 
Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and 
ye shall eat.
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 19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five 
days, neither ten days, nor twenty days;
 20 but a whole month, until it come out at your 
nostrils, and it be loathsome unto you: because that 
ye have rejected the LORD which is among you, and 
have wept before him, saying, Why came we forth 
out of Egypt?
 21 And Moses said, The people, among whom I 
am, are six hundred thousand footmen; and thou 
hast said, I will give them flesh, that they may eat a 
whole month.
 22 Shall flocks and herds be slain for them, to suf-
fice them? or shall all the fish of the sea be gathered 
together for them, to suffice them?
 23 And the LORD said unto Moses, Is the LORD’S 
hand waxed short? now shalt thou see whether my 
word shall come to pass unto thee or not.
 24 And Moses went out, and told the people the 
words of the LORD: and he gathered seventy men 
of the elders of the people, and set them round about 
the Tent.
 25 And the LORD came down in the cloud, and 
spake unto him, and took of the spirit that was upon 
him, and put it upon the seventy elders: and it came 
to pass, that, when the spirit rested upon them, they 
prophesied, but they did so no more.

congregation, that they may stand there with thee.
 17 And I will come down and talk with thee there: 
and I will take of the spirit which is upon thee, and 
will put it upon them; and they shall bear the burden of 
the people with thee, that thou bear it not thyself alone.
 18 And say thou unto the people, Sanctify yourselves 
against to morrow, and ye shall eat flesh: for ye have 
wept in the ears of the LORD, saying, Who shall 
give us flesh to eat? for it was well with us in Egypt: 
therefore the LORD will give you flesh, and ye shall 
eat.
 19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five 
days, neither ten days, nor twenty days;
 20 But even a whole month, until it come out at your 
nostrils, and it be loathsome unto you: because that ye 
have despised the LORD which is among you, and 
have wept before him, saying, Why came we forth out 
of Egypt? {whole...: Heb. month of days}
 21 And Moses said, The people, among whom I 
am, are six hundred thousand footmen; and thou hast 
said, I will give them flesh, that they may eat a whole 
month.
 22 Shall the flocks and the herds be slain for them, to 
suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered 
together for them, to suffice them?
 23 And the LORD said unto Moses, Is the 

 18 Furthermore thou shalt saye vnto the people, Bee 
sanctified against to morowe, and yee shall eate flesh: 
for you haue wept in the eares of the Lord, saying, 
Who shall giue vs flesh to eate? for we were better in 
Egypt: therefore the Lord will giue you flesh, and ye 
shall eate.
 19 Ye shall not eat one day nor two daies, nor fiue 
daies, neither ten daies, nor twentie dayes,
 20 But a whole moneth, vntill it come out at your 
nostrels, and bee lothesome vnto you, because ye 
haue contemned the Lord, which is among you, and 
haue wept before him, saying, Why came we hither 
out of Egypt?
 21 And Moses saide, Six hundreth thousande foote-
men are there of the people, among whom I am: and 
thou saiest, I will giue them flesh, that they may eate 
a moneth long.
 22 Shall the sheepe and the beeues be slaine for 
them, to finde them? either shall all the fish of the 
sea be gathered together for them to suffice them?
 23 And the Lord saide vnto Moses, Is the Lordes 
hand shortened? thou shalt see now whether my 
word shall come to passe vnto thee, or no.
 24 So Moses went out, and told the people the 
wordes of the Lord, and gathered seuentie men of 
the Elders of the people, and set them round about 

יםִ עַל־פְּנֵי֥ הָאָרֶֽץ׃ וּכְאַמָּתַ֖
ל׀ י֣וֹם  ֹ֣ ילְָה וְכ ם כָּל־הַיּוֹם֩ הַה֙וּא וְכָל־הַלַּ֜  32 וַיָּקָ֣ם הָעָ֡

ים  ה חֳמָרִ֑ ף עֲשָׂרָ֣ יט אָסַ֖ ו הַמַּמְעִ֕ לָ֔ ת וַיַּאַֽסְפוּ֙ אֶת־הַשְּׂ הַמָּֽחֳרָ֗
וַיּשְִׁטְח֤וּ לָהֶם֙ שָׁט֔וֹחַ סְבִיב֖וֹת הַמַּֽחֲנֶהֽ׃

ה  ף יהְוָה֙ חָרָ֣ ת וְאַ֤ רֶם יכִָּרֵ֑ ם טֶ֖ ין שִׁנּיֵהֶ֔ נּוּ֙ בֵּ֣ ר עוֹדֶ֙  33 הַבָּשָׂ֗
ד׃ ֹֽ ה מְא ה רַבָּ֥ ם מַכָּ֖ ם וַיַּךְ֤ יהְוָה֙ בָּעָ֔ בָעָ֔

ה כִּי־שָׁם֙  א אֶת־שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא קִבְר֣וֹת הַתַּֽאֲוָ֑  34 וַיּקְִרָ֛
ם הַמִּתְאַוִּיֽם׃ בְר֔וּ אֶת־הָעָ֖ קָֽ

ם חֲצֵר֑וֹת וַיּהְִי֖וּ בַּחֲצֵרֽוֹת׃ פ  35 מִקִּבְר֧וֹת הַתַּֽאֲוָ֛ה נסְָע֥וּ הָעָ֖

NUMBERS 11



55

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

LORD’S hand waxed short? thou shalt see now 
whether my word shall come to pass unto thee or not.
 24 And Moses went out, and told the people the 
words of the LORD, and gathered the seventy men of 
the elders of the people, and set them round about the 
tabernacle.
 25 And the LORD came down in a cloud, and 
spake unto him, and took of the spirit that was upon 
him, and gave it unto the seventy elders: and it came 
to pass, that, when the spirit rested upon them, they 
prophesied, and did not cease.
 26 But there remained two of the men in the camp, 
the name of the one was Eldad, and the name of the 
other Medad: and the spirit rested upon them; and 
they were of them that were written, but went not out 
unto the tabernacle: and they prophesied in the camp.
 27 And there ran a young man, and told Moses, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.
 28 And Joshua the son of Nun, the servant of Mo-
ses, one of his young men, answered and said, My 
lord Moses, forbid them.
 29 And Moses said unto him, Enviest thou for my 
sake? would God that all the LORD’S people were 
prophets, and that the LORD would put his spirit 
upon them!
 30 And Moses gat him into the camp, he and the 

the Tabernacle.
 25 Then the Lord came downe in a cloude, and 
spake vnto him, and tooke of the Spirit that was 
vpon him, and put it vpon the seuentie Ancient men: 
and when the Spirit rested vpon them, then they 
prophecied, and did not cease.
 26 But there remained two of the men in the hoste: 
the name of the one was Eldad, and the name of the 
other Medad, and the Spirit rested vpon them, (for 
they were of them that were written, and went not 
out vnto the Tabernacle) and they prophecied in the 
hoste.
 27 Then there ranne a yong man, and tolde Moses, 
and saide, Eldad and Medad doe prophesie in the 
hoste.
 28 And Ioshua the sonne of Nun the seruant of 
Moses one of his yong men answered and said, My 
lord Moses, forbid them.
 29 But Moses saide vnto him, Enuiest thou for my 
sake? yea, would God that all the Lordes people were 
Prophets, and that the Lord woulde put his Spirit 
vpon them.
 30 And Moses returned into the hoste, he and the 
Elders of Israel.
 31 Then there went foorth a winde from the Lord, 
and brought quailes from the Sea, and let them fall 

 26 But there remained two men in the camp, the 
name of the one was Eldad, and the name of the oth-
er Medad: and the spirit rested upon them; and they 
were of them that were written, but had not gone out 
unto the Tent: and they prophesied in the camp.
 27 And there ran a young man, and told Moses, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.
 28 And Joshua the son of Nun, the minister of Mo-
ses, one of his chosen men, answered and said, My 
lord Moses, forbid them.
 29 And Moses said unto him, Art thou jealous for 
my sake? would God that all the LORD’S people 
were prophets, that the LORD would put his spirit 
upon them!
 30 And Moses gat him into the camp, he and the 
elders of Israel.
 31 And there went forth a wind from the LORD, and 
brought quails from the sea, and let them fall by the 
camp, about a day’s journey on this side, and a day’s 
journey on the other side, round about the camp, and 
about two cubits above the face of the earth.
 32 And the people rose up all that day, and all the 
night, and all the next day, and gathered the quails: 
he that gathered least gathered ten homers: and they 
spread them all abroad for themselves round about 
the camp.
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 33 While the flesh was yet between their teeth, ere 
it was chewed, the anger of the LORD was kindled 
against the people, and the LORD smote the people 
with a very great plague.
 34 And the name of that place was called Kibroth-
hattaavah: because there they buried the people that 
lusted.
 35 From Kibroth-hattaavah the people journeyed 
unto Hazeroth; and they abode at Hazeroth.

And Miriam and Aaron spake against Moses because 
of the Cushite woman whom he had married: for he 
had married a Cushite woman.
 2 And they said, Hath the LORD indeed spoken 
only with Moses? hath he not spoken also with us? 
And the LORD heard it.
 3 Now the man Moses was very meek, above all the 
men which were upon the face of the earth.
 4 And the LORD spake suddenly unto Moses, and 
unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three 
unto the tent of meeting. And they three came out.
 5 And the LORD came down in a pillar of cloud, 
and stood at the door of the Tent, and called Aaron 
and Miriam: and they both came forth.
 6 And he said, Hear now my words: if there be a 
prophet among you, I the LORD will make myself 

ית  ה הַכֻּשִׁ֖ ה עַל־אדֹ֛וֹת הָאִשָּׁ֥ ר מִרְיָם֤ וְאַהֲרןֹ֙ בְּמשֶֹׁ֔ וַתְּדַבֵּ֙
ח׃ ית לָקָֽ ה כֻשִׁ֖ ח כִּיֽ־אִשָּׁ֥ ר לָקָ֑ אֲשֶׁ֣

ר  נוּ דִבֵּ֑ ה הֲלֹ֖א גַּם־בָּ֣ ר יהְוָ֔ ק אַךְ־בְּמשֶֹׁה֙ דִּבֶּ֣  2 וַיּאֹמְר֗וּ הֲרַ֤
ע יהְוָהֽ׃ וַיּשְִׁמַ֖

ר עַל־ ם אֲשֶׁ֖ ד מִכּלֹ֙ הָאָֽדָ֔ ֹ֑ ה )עָנוָ( ]עָנָ֣יו[ מְא ישׁ משֶֹׁ֖  3 וְהָאִ֥
פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ ס

ם  ה וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־מִרְיָ֔ ם אֶל־משֶֹׁ֤ ֹ֗ ה פִּתְא ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  4 וַיּ
ד וַיּצְֵא֖וּ שְׁלָשְׁתָּֽם׃ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ם אֶל־א צְא֥וּ שְׁלָשְׁתְּכֶ֖

ן  ֹ֣ הֶל וַיּקְִרָא֙ אַהֲר ֹ֑ תַח הָא ד פֶּ֣ ֹ֖ ן וַיּֽעֲַמ  5 וַיֵּרֶ֤ד יהְוָה֙ בְּעַמּ֣וּד עָנָ֔
ם וַיּצְֵא֖וּ שְׁניֵהֶםֽ׃ וּמִרְיָ֔

ה בַּמַּרְאָה֙  ם יהְוָ֗ יאֲכֶ֔ י אִם־יִהְֽיהֶ֙ נבְִ֣ אמֶר שִׁמְעוּ־נָ֣א דְבָרָ֑ ֹ֖  6 וַיּ
ע בַּחֲל֖וֹם אֲדַבֶּר־בּֽוֹ׃ יו אֶתְוַדָּ֔ אֵלָ֣

ן הֽוּא׃ י נאֱֶמָ֥ ה בְּכָל־בֵּיתִ֖ י משֶֹׁ֑ ן עַבְדִּ֣  7 לֹא־כֵ֖
ה  ת וּתְמֻנַת֥ יהְוָ֖ ֹ֔ ה אֲדַבֶּר־בּ֗וֹ וּמַרְאֶה֙ וְלֹ֣א בְחִיד ה אֶל־פֶּ֞  8 פֶּ֣

י בְמשֶֹֽׁה׃ ר בְּעַבְדִּ֥ ם לְדַבֵּ֖ יט וּמַדּ֙וּעַ֙ לֹ֣א ירְֵאתֶ֔ יבִַּ֑
ם וַיּלֵַךְֽ׃ ף יהְוָ֛ה בָּ֖  9 וַיִּחַֽר אַ֧

לֶג וַיִּפֶ֧ן  עַת כַּשָּׁ֑ הֶל וְהִנֵּה֥ מִרְיָ֖ם מְצרַֹ֣ ֹ֔ ל הָא ר מֵעַ֣ ן סָ֚  10 וְהֶעָנָ֗
עַת׃ ן אֶל־מִרְיָ֖ם וְהִנֵּה֥ מְצרָֹֽ ֹ֛ אַהֲר

ת עָלֵי֙נוּ֙  א תָשֵׁ֤ י אַל־נָ֙ י אֲדנִֹ֔ ה בִּ֣ ן אֶל־משֶֹׁ֑ ֹ֖ אמֶר אַהֲר ֹ֥  11 וַיּ
ר חָטָֽאנוּ׃ לְנוּ וַאֲשֶׁ֥ ר נוֹאַ֖ את אֲשֶׁ֥ חַטָּ֔

י  ל חֲצִ֥ חֶם אִמּ֔וֹ וַיּאֵָכֵ֖ ר בְּצֵאתוֹ֙ מֵרֶ֣ ת אֲשֶׁ֤ י כַּמֵּ֑  12 אַל־נָא֥ תְהִ֖
בְשָׂרֽוֹ׃

vpon the campe, a dayes iourney on this side, and 
a dayes iourney on the other side, round about the 
hoste, and they were about two cubites aboue the 
earth.
 32 Then the people arose, al that day, and all the 
night, and all the next day, and gathered the quailes: 
he that gathered the least, gathered ten Homers full, 
and they spred them abroade for their vse round 
about the hoste.
 33 While the flesh was yet betweene their teeth, be-
fore it was chewed, euen the wrath of the Lord was 
kindled against the people, and the Lord smote the 
people with an exceeding great plague.
 34 So the name of the place was called, Kibroth-
hattaauah: for there they buried the people that fell a 
lusting.
 35 From Kibroth-hattaauah ye people tooke their 
iourney to Hazeroth, and abode at Hazeroth.

Afterward Miriam and Aaron spake against Moses, 

elders of Israel.
 31 And there went forth a wind from the LORD, 
and brought quails from the sea, and let them fall by 
the camp, as it were a day’s journey on this side, and 
as it were a day’s journey on the other side, round 
about the camp, and as it were two cubits high upon 
the face of the earth. {as it were a day’s...: Heb. as it 
were the way of a day}
 32 And the people stood up all that day, and all that 
night, and all the next day, and they gathered the 
quails: he that gathered least gathered ten homers: 
and they spread them all abroad for themselves round 
about the camp.
 33 And while the flesh was yet between their teeth, 
ere it was chewed, the wrath of the LORD was 
kindled against the people, and the LORD smote the 
people with a very great plague.
 34 And he called the name of that place Kibroth-
hattaavah: because there they buried the people that 
lusted. {Kibrothhattaavah: that is, The graves of 
lust}
 35 And the people journeyed from Kibrothhattaavah 
unto Hazeroth; and abode at Hazeroth. {abode at: 
Heb. they were in}

And Miriam and Aaron spake against Moses be-
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א נָ֖א לָהּֽ׃ פ ל נָא֛ רְפָ֥ ר אֵ֕ ֹ֑ ה לֵאמ ה אֶל־יהְוָ֖ ק משֶֹׁ֔  13 וַיּצְִעַ֣
יהָ הֲלֹ֥א  ק ירַָק֙ בְּפָנֶ֔ ֹ֤ יהָ֙ ירָ ה וְאָבִ֙ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  14 וַיּ

ה  ת ימִָים֙ מִח֣וּץ לַמַּֽחֲנֶ֔ ר שִׁבְעַ֤ ים תִּסָּגֵ֞ ת ימִָ֑ ם שִׁבְעַ֣ תִכָּלֵ֖
ר תֵּאָסֵףֽ׃ וְאַחַ֖

ים וְהָעָם֙ לֹ֣א  ת ימִָ֑  15 וַתִּסָּגֵ֥ר מִרְיָם֛ מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה שִׁבְעַ֣
ף מִרְיָםֽ׃ ע עַד־הֵאָסֵ֖ נסַָ֔

ן׃ פ ר פָּארָֽ ם מֵחֲצֵר֑וֹת וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ ר נסְָע֥וּ הָעָ֖  16 וְאַחַ֛
 

because of the woman of Ethiopia whome hee had 
maried (for hee had married a woman of Ethiopia)
 2 And they saide, What? hath the Lord spoken but 
onely by Moses? hath he not spoken also by vs? and 
the Lord heard this.
 3 (But Moses was a verie meeke man, aboue all the 
men that were vpon the earth)
 4 And by and by the Lord sayd vnto Moses, and 
vnto Aaron, and vnto Miriam, come out yee three 
vnto the Tabernacle of the Congregation: and they 
three came forth.
 5 Then the Lord came downe in the pillar of the 
cloude, and stoode in the doore of the Tabernacle, 
and called Aaron and Miriam, and they both came 
forth.
 6 And hee saide, Heare nowe my wordes, If there be 
a Prophet of the Lord among you, I will be knowen 
to him by a vision, and will speake vnto him by 
dreame.
 7 My seruant Moses is not so, who is faithfull in all 
mine house.
 8 Vnto him will I speake mouth to mouth, and by 
vision, and not in darke wordes, but hee shall see the 
similitude of the Lord. Wherefore then were ye not 
afraid to speake against my seruant, euen against 
Moses?

cause of the Ethiopian woman whom he had married: 
for he had married an Ethiopian woman. {Ethiopian: 
or, Cushite} {married: Heb. taken}
 2 And they said, Hath the LORD indeed spoken 
only by Moses? hath he not spoken also by us? And 
the LORD heard it.
 3 (Now the man Moses was very meek, above all the 
men which were upon the face of the earth.)
 4 And the LORD spake suddenly unto Moses, and 
unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three 
unto the tabernacle of the congregation. And they three 
came out.
 5 And the LORD came down in the pillar of the 
cloud, and stood in the door of the tabernacle, and 
called Aaron and Miriam: and they both came forth.
 6 And he said, Hear now my words: If there be a 
prophet among you, I the LORD will make myself 
known unto him in a vision, and will speak unto him 
in a dream.
 7 My servant Moses is not so, who is faithful in all 
mine house.
 8 With him will I speak mouth to mouth, even ap-
parently, and not in dark speeches; and the similitude 
of the LORD shall he behold: wherefore then were ye 
not afraid to speak against my servant Moses?
 9 And the anger of the LORD was kindled against 

known unto him in a vision, I will speak with him in 
a dream.
 7 My servant Moses is not so; he is faithful in all 
mine house:
 8 with him will I speak mouth to mouth, even mani-
festly, and not in dark speeches; and the form of the 
LORD shall he behold: wherefore then were ye not 
afraid to speak against my servant, against Moses?
 9 And the anger of the LORD was kindled against 
them; and he departed.
 10 And the cloud removed from over the Tent; and, 
behold, Miriam was leprous, as white as snow: and 
Aaron looked upon Miriam, and, behold, she was 
leprous.
 11 And Aaron said unto Moses, Oh my lord, lay not, 
I pray thee, sin upon us, for that we have done fool-
ishly, and for that we have sinned.
 12 Let her not, I pray, be as one dead, of whom the 
flesh is half consumed when he cometh out of his 
mother’s womb.
 13 And Moses cried unto the LORD, saying, Heal 
her, O God, I beseech thee.
 14 And the LORD said unto Moses, If her father had 
but spit in her face, should she not be ashamed seven 
days? let her be shut up without the camp seven 
days, and after that she shall be brought in again.
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them; and he departed.
 10 And the cloud departed from off the tabernacle; 
and, behold, Miriam became leprous, white as snow: 
and Aaron looked upon Miriam, and, behold, she was 
leprous.
 11 And Aaron said unto Moses, Alas, my lord, I 
beseech thee, lay not the sin upon us, wherein we have 
done foolishly, and wherein we have sinned.
 12 Let her not be as one dead, of whom the flesh is 
half consumed when he cometh out of his mother’s 
womb.
 13 And Moses cried unto the LORD, saying, Heal 
her now, O God, I beseech thee.
 14 And the LORD said unto Moses, If her father 
had but spit in her face, should she not be ashamed 
seven days? let her be shut out from the camp seven 
days, and after that let her be received in again.
 15 And Miriam was shut out from the camp seven 
days: and the people journeyed not till Miriam was 
brought in again.
 16 And afterward the people removed from Hazeroth, 
and pitched in the wilderness of Paran.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Send thou men, that they may search the land of 
Canaan, which I give unto the children of Israel: of 

 9 Thus the Lord was very angrie with them, and 
departed.
 10 Also the cloude departed from the Tabernacle: 
and beholde, Miriam was leprous like snowe: and 
Aaron looked vpon Miriam, and beholde, she was 
leprous.
 11 Then Aaron saide vnto Moses, Alas, my Lord, 
I beseech thee, lay not the sinne vpon vs, which we 
haue foolishly committed and wherein we haue 
sinned.
 12 Let her not, I pray thee, be as one dead, of 
whome the flesh is halfe consumed, when he com-
meth out of his mothers wombe.
 13 Then Moses cryed vnto the Lord, saying, O God, 
I beseech thee, heale her nowe.
 14 And the Lord said vnto Moses, If her father had 
spit in her face, shoulde she not haue bene ashamed 
seuen dayes? let her be shut out of the hoste seuen 
dayes, and after she shall bee receiued.
 15 So Miriam was shut out of the hoste seuen 
dayes, and the people remooued not, till Miriam was 
brought in againe.

Then afterwarde the people remooued from Haze-
roth, and pitched in the wildernesse of Paran.
 2 And the Lord spake vnto Moses, saying,

 15 And Miriam was shut up without the camp seven 
days: and the people journeyed not till Miriam was 
brought in again.
 16 And afterward the people journeyed from Haze-
roth, and pitched in the wilderness of Paran.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Send thou men, that they may spy out the land of 
Canaan, which I give unto the children of Israel: of 
every tribe of their fathers shall ye send a man, every 
one a prince among them.
 3 And Moses sent them from the wilderness of 
Paran according to the commandment of the LORD: 
all of them men who were heads of the children of 
Israel.
 4 And these were their names: of the tribe of Reu-
ben, Shammua the son of Zaccur.
 5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
 6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
 7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
 8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.
 9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
 10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
 11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of 
Manasseh, Gaddi the son of Susi.
 12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ן  עַן אֲשֶׁר־אֲנִי֥ נתֵֹ֖ רֶץ כְּנַ֔ רוּ֙ אֶת־אֶ֣ ים וְיתָֻ֙  2 שְׁלַח־לְךָ֣ אֲנשִָׁ֗
חוּ  ה אֲבתָֹיו֙ תִּשְׁלָ֔ ד לְמַטֵּ֤ ישׁ אֶחָ֜ ישׁ אֶחָד֩ אִ֙ ל אִ֣ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

יא בָהֶםֽ׃ ל נשִָׂ֥ ֹ֖ כּ
ה כֻּלָּ֣ם  י יהְוָ֑ ן עַל־פִּ֣ ר פָּארָ֖ ה מִמִּדְבַּ֥ ם משֶֹׁ֛  3 וַיּשְִׁלַח֙ אתָֹ֥

ל הֵמָּֽה׃ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ים רָאשֵׁ֥ אֲנשִָׁ֔
ן שַׁמּ֖וּעַ בֶּן־זכַּֽוּר׃ ה רְאוּבֵ֔ ם לְמַטֵּ֣ לֶּה שְׁמוֹתָ֑  4 וְאֵ֖

י׃ ט בֶּן־חוֹרִֽ ה שִׁמְע֔וֹן שָׁפָ֖  5 לְמַטֵּ֣
ב בֶּן־יפְֻנֶּהֽ׃ ה כָּלֵ֖ ה יהְוּדָ֔  6 לְמַטֵּ֣

ל בֶּן־יוֹסֵףֽ׃ ר יגְִאָ֖ שכָ֔ ה ישִָּׂ  7 לְמַטֵּ֣
עַ בִּן־נוּֽן׃ יםִ הוֹשֵׁ֥ ה אֶפְרָ֖  8 לְמַטֵּ֥
י בֶּן־רָפֽוּא׃ ן פַּלְטִ֖ ה בִניְמִָ֔  9 לְמַטֵּ֣

ל בֶּן־סוֹדִֽי׃ ן גַּדִּיאֵ֖ ה זבְוּלֻ֔  10 לְמַטֵּ֣
י בֶּן־סוּסִיֽ׃ ה גַּדִּ֖ ה מְנשֶַּׁ֑ ף לְמַטֵּ֣ ה יוֹסֵ֖  11 לְמַטֵּ֥

ל בֶּן־גְּמַלִּיֽ׃ ן עַמִּיאֵ֖ ה דָ֔  12 לְמַטֵּ֣
ר סְת֖וּר בֶּן־מִיכָאֵלֽ׃ ה אָשֵׁ֔  13 לְמַטֵּ֣
י בֶּן־וָפְסִיֽ׃ י נחְַבִּ֖ ה נפְַתָּלִ֔  14 לְמַטֵּ֣

ל בֶּן־מָכִיֽ׃ ד גְּאוּאֵ֖ ה גָ֔  15 לְמַטֵּ֣
ה לָת֣וּר אֶת־ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח משֶֹׁ֖ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָאֲֽנשִָׁ֔  16 אֵ֚

עַ׃ עַ בִּן־נ֖וּן יהְוֹשֻֽׁ ה לְהוֹשֵׁ֥ א משֶֹׁ֛ רֶץ וַיּקְִרָ֥ הָאָ֑
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ עַן וַיּ רֶץ כְּנָ֑ ה לָת֖וּר אֶת־אֶ֣  17 וַיּשְִׁלַ֤ח אתָֹם֙ משֶֹׁ֔

ם אֶת־הָהָרֽ׃ גֶב וַעֲלִיתֶ֖ עֲל֥וּ זהֶ֙ בַּנֶּ֔
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 13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
 14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
 15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
 16 These are the names of the men which Moses 
sent to spy out the land. And Moses called Hoshea 
the son of Nun Joshua.
 17 And Moses sent them to spy out the land of Ca-
naan, and said unto them, Get you up this way by the 
South, and go up into the mountains:
 18 and see the land, what it is; and the people that 
dwelleth therein, whether they be strong or weak, 
whether they be few or many;
 19 and what the land is that they dwell in, whether 
it be good or bad; and what cities they be that they 
dwell in, whether in camps, or in strong holds;
 20 and what the land is, whether it be fat or lean, 
whether there be wood therein, or not. And be ye of 
good courage, and bring of the fruit of the land. Now 
the time was the time of the firstripe grapes.
 21 So they went up, and spied out the land from the 
wilderness of Zin unto Rehob, to the entering in of 
Hamath.
 22 And they went up by the South, and came unto 
Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the chil-
dren of Anak, were there. (Now Hebron was built 
seven years before Zoan in Egypt.)

יהָ  ב עָלֶ֔ וא וְאֶת־הָעָם֙ הַיּשֵֹׁ֣ רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאָ֖  18 וּרְאִיתֶ֥
ב׃ ט ה֖וּא אִם־רָֽ ה הַמְעַ֥ הֶחָזָק֥ הוּא֙ הֲרָפֶ֔

וא אִם־ ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁר־הוּא֙ ישֵֹׁ֣ ה הָאָ֗  19 וּמָ֣
ם  נּהָ הַבְּמַחֲֽנִ֖ים אִ֥ ב בָּהֵ֔ ים אֲשֶׁר־הוּא֙ יוֹשֵׁ֣ ה הֶעָֽרִ֗ ה וּמָ֣ רָעָ֑

ים׃ בְּמִבְצָרִֽ
הּ עֵץ֙ אִם־ ה הֲיֵשֽׁ־בָּ֥ וא אִם־רָזָ֗ ה הִ֜ מֵנָ֙ אָרֶץ הַשְּׁ ה הָ֠  20 וּמָ֣

י  י בִּכּוּרֵ֥ ים ימְֵ֖ יּמִָ֔ רֶץ וְהַ֙ י הָאָ֑ ם מִפְּרִ֣ ם וּלְקַחְתֶּ֖ תְחַזּקְַתֶּ֔ יןִ וְהִ֙ אַ֔
עֲנבִָיֽם׃

א  ֹ֥ ב לְב ֹ֖ ן עַד־רְח רֶץ מִמִּדְבַּר־צִ֥ רוּ אֶת־הָאָ֑  21 וַיּֽעֲַל֖וּ וַיּתָֻ֣
חֲמָתֽ׃

י  י וְתַלְמַ֔ ם אֲחִימַן֙ שֵׁשַׁ֣ א עַד־חֶבְרוֹן֒ וְשָׁ֤ ֹ֣  22 וַיּעֲַל֣וּ בַנּגֶֶב֘ וַיּבָ
יםִ׃ עַן מִצְרָֽ ֹ֥ י צ ה לִפְנֵ֖ בַע שָׁניִם֙ נבְִנתְָ֔ י הָעֲנָ֑ק וְחֶבְר֗וֹן שֶׁ֤ ילְִידֵ֖
ם זמְוֹרָה֙ וְאֶשְׁכּ֤וֹל  ל וַיּכְִרְת֙וּ מִשָּׁ֤ ֹ֗ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ ֹ֜  23 וַיּבָ

יםִ וּמִן־הָרִמּנִֹ֖ים וּמִן־ הוּ בַמּ֖וֹט בִּשְׁנָ֑ אֻ֥ ד וַיּשִָּׂ עֲנבִָים֙ אֶחָ֔
הַתְּאֵנִיֽם׃

ל אדֹ֣וֹת הָאֶֽשְׁכּ֔וֹל  א נַ֣חַל אֶשְׁכּ֑וֹל עַ֚  24 לַמָּק֣וֹם הַה֔וּא קָרָ֖
ם בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ מִשָּׁ֖

ים יוֹֽם׃ ץ אַרְבָּעִ֥ רֶץ מִקֵּ֖ בוּ מִתּ֣וּר הָאָ֑  25 וַיּשָֻׁ֖
ת בְּנֵיֽ־ ן וְאֶל־כָּל־עֲדַ֧ ֹ֜  26 וַיּלְֵכ֡וּ וַיּבָאֹוּ֩ אֶל־משֶֹׁ֙ה וְאֶלֽ־אַהֲר
ם דָּבָר֙ וְאֶת־ יבוּ אוֹתָ֤ שָׁה וַיּשִָׁ֙ ן קָדֵ֑ ר פָּארָ֖ ל אֶל־מִדְבַּ֥ ישְִׂרָאֵ֛

י הָאָרֶֽץ׃ ה וַיּרְַא֖וּם אֶת־פְּרִ֥ עֵדָ֔ כָּל־הָ֣
נוּ  ר שְׁלַחְתָּ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ אנוּ אֶל־הָאָ֖ אמְר֔וּ בָּ֕ ֹ֣  27 וַיסְַפְּרוּ־לוֹ֙ וַיּ

 3 Sende thou men out to search the lande of Ca-
naan which I giue vnto the children of Israel: of 
euery tribe of their fathers shall ye sende a man, such 
as are all rulers among them.
 4 Then Moses sent them out of the wildernesse of 
Paran at the commandement of the Lord: all those 
men were heades of the children of Israel.
 5 Also their names are these: of the tribe of Reuben, 
Shammua the sonne of Zaccur:
 6 Of the tribe of Simeon, Shaphat the sonne of 
Hori:
 7 Of the tribe of Iudah, Caleb the sonne of Iephun-
neh:
 8 Of the tribe of Issachar, Igal the sonne of Ioseph:
 9 Of the tribe of Ephraim, Oshea the sone of Nun:
 10 Of the tribe of Beniamin, Palti the sonne of 
Raphu:
 11 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the sone of 
Sodi:
 12 Of the tribe of Ioseph, to wit, of the tribe of Ma-
nasseh, Gaddi the sonne of Susi:
 13 Of the tribe of Dan, Ammiel the sonne of Ge-
malli:
 14 Of the tribe of Asher, Sethur the sonne of Mi-
chael:
 15 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the sonne of 

every tribe of their fathers shall ye send a man, every 
one a ruler among them.
 3 And Moses by the commandment of the LORD 
sent them from the wilderness of Paran: all those 
men were heads of the children of Israel.
 4 And these were their names: of the tribe of Reuben, 
Shammua the son of Zaccur.
 5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
 6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
 7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
 8 Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun.
 9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
 10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
 11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of 
Manasseh, Gaddi the son of Susi.
 12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.
 13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
 14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Voph-
si.
 15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
 16 These are the names of the men which Moses sent 
to spy out the land. And Moses called Oshea the son 
of Nun Jehoshua.
 17 And Moses sent them to spy out the land of Ca-
naan, and said unto them, Get you up this way south-
ward, and go up into the mountain:
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וא וְזהֶ־פִּרְיָהּֽ׃ שׁ הִ֖ ת חָלָ֥ב וּדְבַ֛ גַם זבַָ֙ וְ֠
ים בְּצֻר֤וֹת גְּדלֹֹת֙  רֶץ וְהֶעָֽרִ֗ ב בָּאָ֑ ם הַיּשֵֹׁ֖ ז הָעָ֔ פֶס כִּיֽ־עַ֣  28 אֶ֚

ינוּ שָֽׁם׃ י הָעֲֽנָ֖ק רָאִ֥ ד וְגַם־ילְִדֵ֥ ֹ֔ מְא
י וְהָאֱֽמרִֹי֙  הַחִֽתִּי וְהַיבְוּסִ֤ גֶב וְ֠ רֶץ הַנֶּ֑ ב בְּאֶ֣  29 עֲמָלֵ֥ק יוֹשֵׁ֖

ל יַד֥ הַיּרְַדֵּןֽ׃ ם וְעַ֖ ב עַל־הַיָּ֔ ר וְהַכְּֽנעֲַניִ֙ ישֵֹׁ֣ ב בָּהָ֔ יוֹשֵׁ֣
אמֶר עָלֹ֤ה נעֲַלֶה֙  ֹ֗ ה וַיּ ם אֶל־משֶֹׁ֑  30 וַיַּהַ֧ס כָּלֵ֛ב אֶת־הָעָ֖

ל לָהּֽ׃ הּ כִּיֽ־יכָ֥וֹל נוּכַ֖ שְׁנוּ אתָֹ֔ וְירַָ֣
ל לַעֲל֣וֹת אֶל־ ים אֲשֶׁר־עָל֤וּ עִמּוֹ֙ אָמְֽר֔וּ לֹ֥א נוּכַ֖ אֲנשִָׁ֜  31 וְהָ֙

ם כִּיֽ־חָזָק֥ ה֖וּא מִמֶּנּֽוּ׃ הָעָ֑
ל  הּ אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ר תָּר֣וּ אתָֹ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ ת הָאָ֙ יאוּ דִּבַּ֤  32 וַיּוֹצִ֜

לֶת  רֶץ אכֶֹ֤ הּ אֶ֣ הּ לָת֣וּר אתָֹ֗ רְנוּ בָ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ עָבַ֙ ר הָאָ֡ ֹ֑ לֵאמ
י מִדּֽוֹת׃ הּ אַנשְֵׁ֥ ינוּ בְתוֹכָ֖ ם אֲשֶׁר־רָאִ֥ וא וְכָל־הָעָ֛ יהָ֙ הִ֔ יוֹשְׁבֶ֙
י  ים וַנּהְִ֤ ינוּ אֶת־הַנּפְִילִ֛ים בְּנֵי֥ עֲנָ֖ק מִן־הַנּפְִלִ֑ ם רָאִ֗  33 וְשָׁ֣

ן הָיִי֖נוּ בְּעֵיניֵהֶםֽ׃ ים וְכֵ֥ ינוּ֙ כַּחֲֽגָבִ֔ בְעֵינֵ֙
 

Vophsi:
 16 Of the tribe of Gad, Geuel the sonne of Machi.
 17 These are the names of the men, which Moses 
sent to spie out the lande: and Moses called ye name 
of Oshea the sonne of Nun, Iehoshua.
 18 So Moses sent them to spie out the lande of Ca-
naan, and said vnto them, Go vp this way toward the 
South, and go vp into the moutaines,
 19 And consider the land what it is, and the people 
that dwel therein, whether they be strong or weake, 
either fewe or many,
 20 Also what the lande is that they dwell in, 
whether it be good or bad: and what cities they be, 
that they dwell in, whether they dwell in tents, or in 
walled townes:
 21 And what the land is: whether it be fat or leane, 
whether there be trees therein, or not. And be of 
good courage, and bring of the fruite of the lande 
(for then was the time of the first ripe grapes)
 22 So they went vp, and searched out the lande, 
from the wildernesse of Zin vnto Rehob, to go to 
Hamath,
 23 And they ascended toward the South, and came 
vnto Hebron, where were Ahiman, Sheshai and 
Talmai, the sonnes of Anak. And Hebron was built 
seuen yeere before Zoan in Egypt.

 18 And see the land, what it is; and the people that 
dwelleth therein, whether they be strong or weak, few 
or many;
 19 And what the land is that they dwell in, whether it 
be good or bad; and what cities they be that they dwell 
in, whether in tents, or in strong holds;
 20 And what the land is, whether it be fat or lean, 
whether there be wood therein, or not. And be ye of 
good courage, and bring of the fruit of the land. Now 
the time was the time of the firstripe grapes.
 21 So they went up, and searched the land from 
the wilderness of Zin unto Rehob, as men come to 
Hamath.
 22 And they ascended by the south, and came unto 
Hebron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the 
children of Anak, were. (Now Hebron was built 
seven years before Zoan in Egypt.)
 23 And they came unto the brook of Eshcol, and cut 
down from thence a branch with one cluster of grapes, 
and they bare it between two upon a staff; and they 
brought of the pomegranates, and of the figs. {brook: 
or, valley}
 24 The place was called the brook Eshcol, because of 
the cluster of grapes which the children of Israel cut 
down from thence. {brook: or, valley} {Eshcol: that is, 
A cluster of grapes}

 23 And they came unto the valley of Eshcol, and 
cut down from thence a branch with one cluster of 
grapes, and they bare it upon a staff between two; 
they brought also of the pomegranates, and of the 
figs.
 24 That place was called the valley of Eshcol, be-
cause of the cluster which the children of Israel cut 
down from thence.
 25 And they returned from spying out the land at the 
end of forty days.
 26 And they went and came to Moses, and to Aaron, 
and to all the congregation of the children of Israel, 
unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought 
back word unto them, and unto all the congregation, 
and shewed them the fruit of the land.
 27 And they told him, and said, We came unto the 
land whither thou sentest us, and surely it floweth 
with milk and honey; and this is the fruit of it.
 28 Howbeit the people that dwell in the land are 
strong, and the cities are fenced, and very great: and 
moreover we saw the children of Anak there.
 29 Amalek dwelleth in the land of the South: and 
the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, dwell 
in the mountains: and the Canaanite dwelleth by the 
sea, and along by the side of Jordan.
 30 And Caleb stilled the people before Moses, and 
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said, Let us go up at once, and possess it; for we are 
well able to overcome it.
 31 But the men that went up with him said, We be 
not able to go up against the people; for they are 
stronger than we.
 32 And they brought up an evil report of the land 
which they had spied out unto the children of Israel, 
saying, The land, through which we have gone to 
spy it out, is a land that eateth up the inhabitants 
thereof; and all the people that we saw in it are men 
of great stature.
 33 And there we saw the Nephilim, the sons of 
Anak, which come of the Nephilim: and we were in 
our own sight as grasshoppers, and so we were in 
their sight.

 25 And they returned from searching of the land after 
forty days.
 26 And they went and came to Moses, and to Aaron, 
and to all the congregation of the children of Is-
rael, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and 
brought back word unto them, and unto all the congre-
gation, and shewed them the fruit of the land.
 27 And they told him, and said, We came unto the 
land whither thou sentest us, and surely it floweth 
with milk and honey; and this is the fruit of it.
 28 Nevertheless the people be strong that dwell in 
the land, and the cities are walled, and very great: and 
moreover we saw the children of Anak there.
 29 The Amalekites dwell in the land of the south: 
and the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites, 
dwell in the mountains: and the Canaanites dwell by 
the sea, and by the coast of Jordan.
 30 And Caleb stilled the people before Moses, and 
said, Let us go up at once, and possess it; for we are 
well able to overcome it.
 31 But the men that went up with him said, We 
be not able to go up against the people; for they are 
stronger than we.
 32 And they brought up an evil report of the land 
which they had searched unto the children of Israel, 
saying, The land, through which we have gone to 

 24 Then they came to the riuer of Eshcol, and cut 
downe thence a branch with one cluster of grapes, 
and they bare it vpon a barre betweene two, and 
brought of the pomegranates and of the figges.
 25 That place was called the riuer Eshcol, because of 
the cluster of grapes, which the children of Israel cut 
downe thence.
 26 Then after fourtie dayes, they turned againe from 
searching of the land.
 27 And they went and came to Moses and to Aaron 
and vnto al the Congregation of the children of 
Israel, in the wildernesse of Paran, to Kadesh, and 
brought to the, and to all the Congregation tydings, 
and shewed them the fruite of the lande.
 28 And they tolde him, and saide, We came vnto the 
land whither thou hast sent vs, and surely it floweth 
with milke and honie: and here is of the fruite of it.
 29 Neuerthelesse the people be strong that dwell 
in the land, and the cities are walled and exceeding 
great: and moreouer, we sawe the sonnes of Anak 
there.
 30 The Amalekites dwell in the South countrey, and 
the Hittites, and the Iebusites, and the Amorites 
dwell in the mountaines, and the Canaanites dwell 
by the sea, and by the coast of Iorden.
 31 Then Caleb stilled the people before Moses, 
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ם בַּלַּ֥ילְָה  ם וַיּבְִכּ֥וּ הָעָ֖ ה וַיּֽתְִּנ֖וּ אֶת־קוֹלָ֑ עֵדָ֔ א֙ כָּל־הָ֣ וַתִּשָּׂ
הַהֽוּא׃

ל וַיּֽאֹמְר֙וּ  ל בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ ן כּ ֹ֔ ה וְעַלֽ־אַהֲר  2 וַיּלִֹּנ֙וּ֙ עַל־משֶֹׁ֣
ר הַזֶּ֖ה  יםִ א֛וֹ בַּמִּדְבָּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ תְנוּ֙ בְּאֶ֣ ה לוּ־מַ֙ ם כָּל־הָעֵדָ֗ אֲלֵהֶ֜

לוּ־מָתְֽנוּ׃
רֶב  ל בַּחֶ֔ ֹ֣ רֶץ הַזּאֹת֙ לִנפְּ נוּ אֶל־הָאָ֤ יא אתָֹ֜ הוָה מֵבִ֙ ה יְ֠  3 וְלָמָ֣

ימְָה׃ נוּ שׁ֥וּב מִצְרָֽ ז הֲל֧וֹא ט֧וֹב לָ֖ נוּ יהְִי֣וּ לָבַ֑ ינוּ וְטַפֵּ֖ נשֵָׁ֥
ימְָה׃ אשׁ וְנשָׁ֥וּבָה מִצְרָֽ ֹ֖ יו נתְִּנָה֥ ר ישׁ אֶל־אָחִ֑  4 וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣

ת בְּנֵי֥  ל עֲדַ֖ י כָּל־קְהַ֥ ם לִפְנֵ֕ ן עַל־פְּניֵהֶ֑ ֹ֖ ה וְאַהֲר ל משֶֹׁ֛ ֹ֥  5 וַיּפִּ
ישְִׂרָאֵלֽ׃

רֶץ  ים אֶת־הָאָ֑ ה מִן־הַתָּרִ֖ עַ בִּן־נ֗וּן וְכָלֵב֙ בֶּן־יפְֻנֶּ֔  6 וִיהוֹשֻׁ֣
קָרְע֖וּ בִּגְדֵיהֶםֽ׃

רֶץ אֲשֶׁ֙ר  ר הָאָ֗ ֹ֑ ל לֵאמ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ אמְר֔וּ אֶל־כָּל־עֲדַ֥ ֹ֣  7 וַיּ
ד׃ ֹֽ ד מְא ֹ֥ רֶץ מְא ה הָאָ֖ הּ טוֹבָ֥ רְנוּ בָהּ֙ לָת֣וּר אתָֹ֔ עָבַ֤

את  ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אתָֹ֙ ה וְהֵבִ֤ נוּ֙ יהְוָ֔ ץ בָּ֙  8 אִם־חָפֵ֥
ב וּדְבָשֽׁ׃ ת חָלָ֖ וא זבַָ֥ רֶץ אֲשֶׁר־הִ֛ נוּ אֶ֕ וּנתְָנָ֖הּ לָ֑

רֶץ  ם הָאָ֔ ם אַל־תִּֽירְאוּ֙ אֶת־עַ֣ ךְ בַּיֽהוָה֘ אַל־תִּמְרדֹוּ֒ וְאַתֶּ֗  9 אַ֣
נוּ אַל־תִּירָאֻםֽ׃ ם וַיֽהוָ֥ה אִתָּ֖ ר צִלָּ֧ם מֵעֲלֵיהֶ֛ ם סָ֣ נוּ הֵ֑ י לַחְמֵ֖ כִּ֥
ה  ם בָּאֲבָנִ֑ים וּכְב֣וֹד יהְוָ֗ ה לִרְגּ֥וֹם אתָֹ֖ עֵדָ֔  10 וַיּאֹֽמְרוּ֙ כָּל־הָ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ד אֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ נרְִאָה֙ בְּא
ם הַזֶּ֑ה  ניִ הָעָ֣ נהָ ינְאֲַצֻ֖ ה עַד־אָ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  11 וַיּ

יתִי בְּקִרְבּֽוֹ׃ ר עָשִׂ֖ י בְּכלֹ֙ הָאֽתֹ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ינוּ בִ֔ נהָ֙ לֹא־יאֲַמִ֣ וְעַד־אָ֙

and saide, Let vs go vp at once, and possesse it: for 
vndoubtedly we shall ouercome it.
 32 But the men, that went vp with him, saide, we 
be not able to goe vp against the people: for they are 
stronger then we.
 33 So they brought vp an euill report of the land 
which they had searched for the children of Israel, 
saying, The lande which we haue gone through to 
search it out, is a land that eateth vp the inhabitants 
thereof: for all the people that we sawe in it, are men 
of great stature.
 34 For there we sawe gyants, the sonnes of Anak, 
which come of the gyants, so that we seemed in 
our sight like grashoppers: and so wee were in their 
sight.

Then all ye Congregation lifted vp their voice, and 
cryed: and the people wept that night,
 2 And all the children of Israel murmured against 
Moses and Aaron: and the whole assemblie said vnto 
them, Would God we had died in the land of Egypt, 
or in this wildernesse: would God we were dead.
 3 Wherefore nowe hath the Lord brought vs into 
this lande to fall vpon the sworde? our wiues, and our 
children shall be a pray: were it not better for vs to 
returne into Egypt?

search it, is a land that eateth up the inhabitants 
thereof; and all the people that we saw in it are men of 
a great stature. {men...: Heb. men of statures}
 33 And there we saw the giants, the sons of Anak, 
which come of the giants: and we were in our own 
sight as grasshoppers, and so we were in their sight.

And all the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night.
 2 And all the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron: and the whole congrega-
tion said unto them, Would God that we had died in 
the land of Egypt! or would God we had died in this 
wilderness!
 3 And wherefore hath the LORD brought us unto 
this land, to fall by the sword, that our wives and our 
children should be a prey? were it not better for us to 

And all the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night.
 2 And all the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron: and the whole congrega-
tion said unto them, Would God that we had died in 
the land of Egypt! or would God we had died in this 
wilderness!
 3 And wherefore doth the LORD bring us unto this 
land, to fall by the sword? Our wives and our lit-
tle ones shall be a prey: were it not better for us to 
return into Egypt?
 4 And they said one to another, Let us make a cap-
tain, and let us return into Egypt.
 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before 
all the assembly of the congregation of the children 
of Israel.
 6 And Joshua the son of Nun and Caleb the son of 
Jephunneh, which were of them that spied out the 
land, rent their clothes:
 7 and they spake unto all the congregation of the 
children of Israel, saying, The land, which we passed 
through to spy it out, is an exceeding good land.
 8 If the LORD delight in us, then he will bring 
us into this land, and give it unto us; a land which 
floweth with milk and honey.
 9 Only rebel not against the LORD, neither fear ye 
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the people of the land; for they are bread for us: their 
defence is removed from over them, and the LORD 
is with us: fear them not.
 10 But all the congregation bade stone them with 
stones. And the glory of the LORD appeared in the 
tent of meeting unto all the children of Israel.
 11 And the LORD said unto Moses, How long will 
this people despise me? and how long will they not 
believe in me, for all the signs which I have wrought 
among them?
 12 I will smite them with the pestilence, and dis-
inherit them, and will make of thee a nation greater 
and mightier than they.
 13 And Moses said unto the LORD, Then the Egyp-
tians shall hear it; for thou broughtest up this people 
in thy might from among them;
 14 and they will tell it to the inhabitants of this land: 
they have heard that thou LORD art in the midst of 
this people; for thou LORD art seen face to face, and 
thy cloud standeth over them, and thou goest before 
them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of 
fire by night.
 15 Now if thou shalt kill this people as one man, 
then the nations which have heard the fame of thee 
will speak, saying,
 16 Because the LORD was not able to bring this 

return into Egypt?
 4 And they said one to another, Let us make a cap-
tain, and let us return into Egypt.
 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before 
all the assembly of the congregation of the children of 
Israel.
 6 And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of 
Jephunneh, which were of them that searched the land, 
rent their clothes:
 7 And they spake unto all the company of the children 
of Israel, saying, The land, which we passed through 
to search it, is an exceeding good land.
 8 If the LORD delight in us, then he will bring us 
into this land, and give it us; a land which floweth 
with milk and honey.
 9 Only rebel not ye against the LORD, neither fear 
ye the people of the land; for they are bread for us: 
their defence is departed from them, and the LORD 
is with us: fear them not. {defence: Heb. shadow}
 10 But all the congregation bade stone them with 
stones. And the glory of the LORD appeared in the 
tabernacle of the congregation before all the children of 
Israel.
 11 And the LORD said unto Moses, How long will 
this people provoke me? and how long will it be ere 
they believe me, for all the signs which I have shewed 

תְךָ֔ לְגוֹי־גָּד֥וֹל וְעָצ֖וּם  ֹֽ נּוּ וְאֶעֱֽשֶׂה֙ א בֶר וְאוֹרִשֶׁ֑ נּוּ בַדֶּ֖  12 אַכֶּ֥
מִמֶּנּֽוּ׃

יתָ  יםִ כִּיֽ־הֶעֱלִ֧ ה וְשָׁמְע֣וּ מִצְרַ֔ ה אֶל־יהְוָ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  13 וַיּ
ם הַזֶּ֖ה מִקִּרְבּֽוֹ׃ בְכחֲֹךָ֛ אֶת־הָעָ֥

ה  ה יהְוָ֔ מְעוּ֙ כִּיֽ־אַתָּ֣ רֶץ הַזּאֹת֒ שָֽׁ  14 וְאָמְר֗וּ אֶל־יוֹשֵׁב֘ הָאָ֣
ה וַעֲנָנֽךְָ֙  ה יהְוָ֗ ה׀ אַתָּ֣ יןִ נרְִאָ֣ יןִ בְּעַ֜ ם הַזֶּ֑ה אֲשֶׁר־עַ֙ רֶב הָעָ֣ בְּקֶ֖
ם וּבְעַמּ֥וּד  ה הלֵֹ֤ךְ לִפְניֵהֶם֙ יוֹמָ֔ ן אַתָּ֙ ד עָנָ֗ ם וּבְעַמֻּ֣ ד עֲלֵהֶ֔ עמֵֹ֣

שׁ לָיֽלְָה׃ אֵ֖
ם  ד וְאָמְֽרוּ֙ הַגּוֹיִ֔ ישׁ אֶחָ֑ ם הַזֶּ֖ה כְּאִ֣ ה אֶת־הָעָ֥  15 וְהֵמַתָּ֛

ר׃ ֹֽ אֲשֶׁר־שָׁמְע֥וּ אֶתֽ־שִׁמְעֲךָ֖ לֵאמ
רֶץ  ה אֶל־הָאָ֖ ם הַזֶּ֔ ה לְהָבִיא֙ אֶת־הָעָ֣ לֶת יהְוָ֗ ֹ֣ י יכְ  16 מִבִּלְתִּ֞

ם בַּמִּדְבָּרֽ׃ ם וַיּשְִׁחָטֵ֖ ע לָהֶ֑ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣
ר׃ ֹֽ רְתָּ לֵאמ ר דִּבַּ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ חַ אֲדנָֹ֑ ֹ֣ ה יגְִדַּל־נָ֖א כּ  17 וְעַתָּ֕

שַׁע וְנקֵַּה֙ לֹ֣א  א עָוֹ֖ן וָפָ֑ סֶד נשֵֹׂ֥ יםִ֙ וְרַב־חֶ֔ רֶךְ אַפַּ֙ ה אֶ֤  18 יהְוָ֗
ים וְעַל־רִבֵּעִיֽם׃ ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ ד עֲוֹ֤ן אָבוֹת֙ עַל־בָּנִ֔ ה פּקֵֹ֞ ינְקֶַּ֔

אתָה֙  ר נשָָׂ֙ ךָ וְכַאֲשֶׁ֤ דֶל חַסְדֶּ֑ ֹ֣ ם הַזֶּ֖ה כְּג א לַעֲוֹ֛ן הָעָ֥  19 סְלַחֽ־נָ֗
יםִ וְעַד־הֵנּֽהָ׃ ה מִמִּצְרַ֖ ם הַזֶּ֔ לָעָ֣

ךָ׃ חְתִּי כִּדְבָרֶֽ ה סָלַ֖ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  20 וַיּ
ה אֶת־כָּל־הָאָרֶֽץ׃ ניִ וְימִָּלֵ֥א כְבוֹד־יהְוָ֖ ם חַי־אָ֑  21 וְאוּלָ֖

י אֲשֶׁר־ תתַֹ֔ ֹ֣ ים אֶת־כְּבדִֹי֙ וְאֶת־א ים הָראִֹ֤ י כָל־הָאֲנשִָׁ֗  22 כִּ֣
ים וְלֹ֥א  שֶׂר פְּעָמִ֔ ה עֶ֣ י זֶ֚ ר וַינְסַּ֣וּ אתִֹ֗ יםִ וּבַמִּדְבָּ֑ יתִי בְמִצְרַ֖ עָשִׂ֥

שָׁמְע֖וּ בְּקוֹלִיֽ׃

 4 And they said one to another, Let vs make a Cap-
taine and returne into Egypt.
 5 Then Moses and Aaron fell on their faces before 
all the assemblie of the Congregation of the children 
of Israel.
 6 And Ioshua the sonne of Nun, and Caleb the 
sonne of Iephunneh two of them that searched the 
lande, rent their clothes,
 7 And spake vnto all the assemblie of the childre of 
Israel, saying, The land which we walked through to 
search it, is a very good lande.
 8 If the Lord loue vs, he will bring vs into this land, 
and giue it vs, which is a land that floweth with 
milke and honie.
 9 But rebell not ye against the Lord, neither feare ye 
the people of the land: for they are but bread for vs: 
their shielde is departed from the, and the Lord is 
with vs, feare them not.
 10 And all the multitude saide, Stone them with 
stones: but the glory of the Lord appeared in the 
Tabernacle of the Congregation, before all the chil-
dren of Israel.
 11 And the Lord said vnto Moses, How long will 
this people prouoke me, and howe long will it be, 
yer they beleeue me, for al the signes which I haue 
shewed among them?
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ם וְכָל־ עְתִּי לַאֲבתָֹ֑ ר נשְִׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥  23 אִם־ירְִאוּ֙ אֶת־הָאָ֔
י לֹ֥א ירְִאֽוּהָ׃ מְנאֲַצַ֖

י  א אַחֲרָ֑ רֶת֙ עִמּ֔וֹ וַימְַלֵּ֖ ה ר֤וּחַ אַחֶ֙ קֶב הָיֽתְָ֞ ב עֵ֣ י כָלֵ֗  24 וְעַבְדִּ֣
נּהָ׃ מָּה וְזרְַע֖וֹ יוֹרִשֶֽׁ א שָׁ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ יו אֶל־הָאָ֙ וַהֲבִיֽאתִֹ֗

ר פְּנ֙וּ וּסְע֥וּ לָכֶ֛ם  מֶק מָחָ֗ ב בָּעֵ֑ י יוֹשֵׁ֣ י וְהַכְּֽנעֲַנִ֖  25 וְהָעֲֽמָלֵקִ֥
רֶךְ יםַ־סֽוּף׃ פ ר דֶּ֥ הַמִּדְבָּ֖

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔  26 וַידְַבֵּ֣
י  מָּה מַלִּינִ֖ים עָלָ֑ ר הֵ֥ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ ה הָרָֽעָה֙ הַזּ י לָעֵדָ֤  27 עַד־מָתַ֗
י שָׁמָעְֽתִּי׃ מָּה מַלִּינִי֛ם עָלַ֖ ל אֲשֶׁ֙ר הֵ֧ אֶת־תְּלֻנּ֞וֹת בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗

ם  ר דִּבַּרְתֶּ֖ ה אִם־לֹ֕א כַּאֲשֶׁ֥ ניִ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ם חַי־אָ֙ ר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  28 אֱמ
ה לָכֶםֽ׃ ן אֶעֱֽשֶׂ֥ י כֵּ֖ בְּאָזנְָ֑

ם וְכָל־פְּקֻדֵיכֶם֙ לְכָל־ זּהֶ יפְִּלוּ֙ פִגְרֵיכֶ֜ ר הַ֠  29 בַּמִּדְבָּ֣
ם עָלָיֽ׃ ר הֲלִיֽנתֶֹ֖ עְלָה אֲשֶׁ֥ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥ ם מִבֶּ֛ מִסְפַּרְכֶ֔
י  אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נשָָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤ אוּ אֶל־הָאָ֔ ֹ֣  30 אִם־אַתֶּם֙ תָּב
עַ בִּן־נוּֽן׃ ה וִיהוֹשֻׁ֖ י אִם־כָּלֵ֣ב בֶּן־יפְֻנֶּ֔ הּ כִּ֚ ם בָּ֑ ן אֶתְכֶ֖ לְשַׁכֵּ֥

ם וְיָדְֽעוּ֙  י אתָֹ֔ ז יהְִיֶ֑ה וְהֵבֵיאתִ֣ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ פְּכֶ֔  31 וְטַ֙
ם בָּהּֽ׃ ר מְאַסְתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאָ֔

ר הַזֶּהֽ׃ ם יפְִּל֖וּ בַּמִּדְבָּ֥ ם אַתֶּ֑  32 וּפִגְרֵיכֶ֖
ה וְנשְָׂא֖וּ אֶת־ ים שָׁנָ֔ ים בַּמִּדְבָּר֙ אַרְבָּעִ֣  33 וּ֠בְניֵכֶם יהְִי֙וּ רעִֹ֤

ם בַּמִּדְבָּרֽ׃ ם פִּגְרֵיכֶ֖ ֹ֥ ם עַד־תּ זנְוּתֵיכֶ֑
ים יוֹם֒  ם אֶת־הָאָרֶץ֘ אַרְבָּעִ֣ ים אֲשֶׁר־תַּרְתֶּ֣ ר הַיּמִָ֜  34 בְּמִסְפַּ֙
ים שָׁנָ֑ה  ם אַרְבָּעִ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ה תִּשְׂאוּ֙ אֶת־עֲוֹנ נָ֗ ה י֣וֹם לַשָּׁ נָ֞ י֣וֹם לַשָּׁ

 12 I will smite them with the pestilence and de-
stroy them, and will make thee a greater nation and 
mightier then they.
 13 But Moses saide vnto the Lord, When the 
Egyptians shall heare it, (for thou broughtest this 
people by thy power from among them)
 14 Then they shall say to the inhabitants of this 
land, (for they haue heard that thou, Lord, art among 
this people, and that thou, Lord, art seene face to 
face, and that thy cloude standeth ouer them, and 
that thou goest before them by day time in a pillar of 
a cloude, and in a pillar of fire by night)
 15 That thou wilt kill this people as one man: so the 
heathen which haue heard the fame of thee, shall 
thus say,
 16 Because the Lord was not able to bring this peo-
ple into the lande, which he sware vnto them, there-
fore hath he slaine them in the wildernesse.
 17 And now, I beseech thee, let the power of my 
Lord be great, according as thou hast spoken, saying,
 18 The Lord is slowe to anger, and of great mercie, 
and forgiuing iniquitie, and sinne, but not making 
the wicked innocent, and visiting the wickednes 
of the fathers vpon the children, in the thirde and 
fourth generation:
 19 Be mercifull, I beseech thee, vnto the iniquitie 

among them?
 12 I will smite them with the pestilence, and disin-
herit them, and will make of thee a greater nation and 
mightier than they.
 13 And Moses said unto the LORD, Then the 
Egyptians shall hear it, (for thou broughtest up this 
people in thy might from among them;)
 14 And they will tell it to the inhabitants of this land: 
for they have heard that thou LORD art among this 
people, that thou LORD art seen face to face, and 
that thy cloud standeth over them, and that thou goest 
before them, by day time in a pillar of a cloud, and in a 
pillar of fire by night.
 15 Now if thou shalt kill all this people as one man, 
then the nations which have heard the fame of thee will 
speak, saying,
 16 Because the LORD was not able to bring this 
people into the land which he sware unto them, there-
fore he hath slain them in the wilderness.
 17 And now, I beseech thee, let the power of my Lord 
be great, according as thou hast spoken, saying,
 18 The LORD is longsuffering, and of great 
mercy, forgiving iniquity and transgression, and by 
no means clearing the guilty, visiting the iniquity of 
the fathers upon the children unto the third and fourth 
generation.

people into the land which he sware unto them, 
therefore he hath slain them in the wilderness.
 17 And now, I pray thee, let the power of the Lord 
be great, according as thou hast spoken, saying,
 18 The LORD is slow to anger, and plenteous in 
mercy, forgiving iniquity and transgression, and that 
will by no means clear the guilty; visiting the iniq-
uity of the fathers upon the children, upon the third 
and upon the fourth generation.
 19 Pardon, I pray thee, the iniquity of this peo-
ple according unto the greatness of thy mercy, and 
according as thou hast forgiven this people, from 
Egypt even until now.
 20 And the LORD said, I have pardoned according 
to thy word:
 21 but in very deed, as I live, and as all the earth 
shall be filled with the glory of the LORD;
 22 because all those men which have seen my glory, 
and my signs, which I wrought in Egypt and in the 
wilderness, yet have tempted me these ten times, and 
have not hearkened to my voice;
 23 surely they shall not see the land which I sware 
unto their fathers, neither shall any of them that 
despised me see it:
 24 but my servant Caleb, because he had another 
spirit with him, and hath followed me fully, him will 
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 19 Pardon, I beseech thee, the iniquity of this people 
according unto the greatness of thy mercy, and as thou 
hast forgiven this people, from Egypt even until now. 
{until...: or, hitherto}
 20 And the LORD said, I have pardoned according 
to thy word:
 21 But as truly as I live, all the earth shall be filled 
with the glory of the LORD.
 22 Because all those men which have seen my glory, 
and my miracles, which I did in Egypt and in the 
wilderness, and have tempted me now these ten times, 
and have not hearkened to my voice;
 23 Surely they shall not see the land which I sware 
unto their fathers, neither shall any of them that pro-
voked me see it: {Surely...: Heb. If they see the land}
 24 But my servant Caleb, because he had another 
spirit with him, and hath followed me fully, him will 
I bring into the land whereinto he went; and his seed 
shall possess it.
 25 (Now the Amalekites and the Canaanites dwelt in 
the valley.) To morrow turn you, and get you into the 
wilderness by the way of the Red sea.
 26 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 27 How long shall I bear with this evil congrega-
tion, which murmur against me? I have heard the 

I bring into the land whereinto he went; and his seed 
shall possess it.
 25 Now the Amalekite and the Canaanite dwell in 
the valley: tomorrow turn ye, and get you into the 
wilderness by the way to the Red Sea.
 26 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 27 How long shall I bear with this evil congrega-
tion, which murmur against me? I have heard the 
murmurings of the children of Israel, which they 
murmur against me.
 28 Say unto them, As I live, saith the LORD, surely 
as ye have spoken in mine ears, so will I do to you:
 29 your carcases shall fall in this wilderness; and all 
that were numbered of you, according to your whole 
number, from twenty years old and upward, which 
have murmured against me,
 30 surely ye shall not come into the land, concern-
ing which I lifted up my hand that I would make you 
dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and 
Joshua the son of Nun.
 31 But your little ones, which ye said should be a 
prey, them will I bring in, and they shall know the 
land which ye have rejected.
 32 But as for you, your carcases shall fall in this 
wilderness.

of this people, according to thy great mercie, and 
as thou hast forgiuen this people from Egypt, euen 
vntill nowe.
 20 And the Lord said, I haue forgiuen it, according 
to thy request.
 21 Notwithstanding, as I liue, all the earth shall be 
filled with the glory of the Lord.
 22 For all those men which haue seene my glory, 
and my miracles which I did in Egypt, and in the 
wildernes, and haue tempted me this ten times, and 
haue not obeyed my voyce,
 23 Certainely they shall not see the lande, whereof 
I sware vnto their fathers: neither shall any that 
prouoke me, see it.
 24 But my seruant Caleb, because he had another 
spirite, and hath followed me stil, euen him will I 
bring into the lande, whither he went, and his seede 
shall inherite it.
 25 Nowe the Amalekites and the Canaanites re-
maine in the valley: wherefore turne backe to mo-
rowe, and get you into the wildernesse, by the way of 
the red Sea.
 26 After, the Lord spake vnto Moses and to Aaron, 
saying,
 27 How long shall I suffer this wicked multitude to 
murmure against me? I haue heard the murmurings 

ם אֶת־תְּנוּאָתִֽי׃ וִיֽדַעְתֶּ֖
ה  ה לְכָל־הָעֵדָ֤ את אֶעֱֽשֶׂ֗ ֹ֣  35 אֲנִ֣י יהְוָה֘ דִּבַּרְתִּי֒ אִם־לֹ֣א׀ ז

ם ימָֻתֽוּ׃ מּוּ וְשָׁ֥ ר הַזֶּה֛ יתִַּ֖ י בַּמִּדְבָּ֥ ים עָלָ֑ את הַנּוֹעָדִ֖ ֹ֔ הָרָֽעָה֙ הַזּ
בוּ  רֶץ וַיּשָֻׁ֗ ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח משֶֹׁ֖ אֲנשִָׁ֔  36 וְהָ֣
ה עַל־ יא דִבָּ֖ ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔ ינוּ[ עָלָיו֙ אֶת־כָּל־הָ֣ )וַיּלִּוֹנוּ( ]וַיּלִַּ֤

הָאָרֶֽץ׃
ה לִפְנֵי֥  ה בַּמַּגֵּפָ֖ רֶץ רָעָ֑ י דִבַּת־הָאָ֖ ים מוֹצִאֵ֥ תוּ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔  37 וַיּמָֻ֙

יהְוָהֽ׃
ם  ים הָהֵ֔ ב בֶּן־יפְֻנֶּ֑ה חָיוּ֙ מִן־הָאֲנשִָׁ֣ עַ בִּן־נ֔וּן וְכָלֵ֖  38 וִיהוֹשֻׁ֣

ים לָת֥וּר אֶת־הָאָרֶֽץ׃ הַהֽלְֹכִ֖
ל  י ישְִׂרָאֵ֑ לֶּה אֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ ים הָאֵ֔ ר משֶֹׁה֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣  39 וַידְַבֵּ֤

ד׃ ֹֽ ם מְא וַיִּתְֽאַבְּל֥וּ הָעָ֖
נּוּ  ר הִנֶּ֗ ֹ֑ ר לֵאמ קֶר וַיַּעֲֽל֥וּ אֶל־ראֹשׁ־הָהָ֖ ֹ֔ מוּ בַבּ  40 וַיּשְַׁכִּ֣

י חָטָֽאנוּ׃ ה כִּ֥ ר יהְוָ֖ וְעָלִ֛ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־אָמַ֥
וא  ה וְהִ֖ י יהְוָ֑ ים אֶת־פִּ֣ ם עבְֹרִ֖ ה לָ֥מָּה זֶּה֛ אַתֶּ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  41 וַיּ

לֹ֥א תִצְלָחֽ׃
י  ם וְלֹא֙ תִּנָּ֣גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ה בְּקִרְבְּכֶ֑ ין יהְוָ֖ י אֵ֥  42 אַלֽ־תַּעֲל֔וּ כִּ֛

איֹבְֵיכֶםֽ׃
רֶב כִּיֽ־ ם בֶּחָ֑ ם וּנפְַלְתֶּ֖ י וְהַכְּנעֲַנִי֥ שָׁם֙ לִפְניֵכֶ֔  43 כִּי֩ הָעֲמָלֵקִ֙

ה עִמָּכֶםֽ׃ ה וְלֹא־יהְִיֶה֥ יהְוָ֖ י יהְוָ֔ ן שַׁבְתֶּם֙ מֵאַחֲרֵ֣ עַל־כֵּ֤
ר וַאֲר֤וֹן בְּרִית־יהְוָה֙  אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לוּ לַעֲל֖וֹת אֶל־ר  44 וַיּעְַפִּ֕

רֶב הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ שׁוּ מִקֶּ֥ ה לֹא־מָ֖ וּמשֶֹׁ֔
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 33 And your children shall be wanderers in the wil-
derness forty years, and shall bear your whoredoms, 
until your carcases be consumed in the wilderness.
 34 After the number of the days in which ye spied 
out the land, even forty days, for every day a year, 
shall ye bear your iniquities, even forty years, and ye 
shall know my alienation.
 35 I the LORD have spoken, surely this will I do 
unto all this evil congregation, that are gathered 
together against me: in this wilderness they shall be 
consumed, and there they shall die.
 36 And the men, which Moses sent to spy out the 
land, who returned, and made all the congregation to 
murmur against him, by bringing up an evil report 
against the land,
 37 even those men that did bring up an evil report of 
the land, died by the plague before the LORD.
 38 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of 
Jephunneh, remained alive of those men that went to 
spy out the land.
 39 And Moses told these words unto all the children 
of Israel: and the people mourned greatly.
 40 And they rose up early in the morning, and gat 
them up to the top of the mountain, saying, Lo, we 
be here, and will go up unto the place which the 
LORD hath promised: for we have sinned.

murmurings of the children of Israel, which they 
murmur against me.
 28 Say unto them, As truly as I live, saith the 
LORD, as ye have spoken in mine ears, so will I do 
to you:
 29 Your carcases shall fall in this wilderness; and 
all that were numbered of you, according to your 
whole number, from twenty years old and upward, 
which have murmured against me,
 30 Doubtless ye shall not come into the land, con-
cerning which I sware to make you dwell therein, 
save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son 
of Nun. {sware: Heb. lifted up my hand}
 31 But your little ones, which ye said should be a 
prey, them will I bring in, and they shall know the 
land which ye have despised.
 32 But as for you, your carcases, they shall fall in 
this wilderness.
 33 And your children shall wander in the wilderness 
forty years, and bear your whoredoms, until your car-
cases be wasted in the wilderness. {wander: or, feed}
 34 After the number of the days in which ye searched 
the land, even forty days, each day for a year, shall ye 
bear your iniquities, even forty years, and ye shall 
know my breach of promise. {breach...: or, changing 
of my purpose}

of the children of Israel, which they murmure against 
me.
 28 Tell them, As I liue (saith the Lord) I wil surely 
do vnto you, euen as ye haue spoken in mine eares.
 29 Your carkeises shall fall in this wildernes, and 
all you that were counted through all your nomb-
ers, from twentie yeere olde and aboue, which haue 
murmured against me,
 30 Ye shall not doubtles come into the land, for the 
which I lifted vp mine hande, to make you dwell 
therein, saue Caleb the sonne of Iephunneh, and 
Ioshua the sonne of Nun.
 31 But your children, (which ye said shoulde be a 
pray) them will I bring in, and they shall knowe the 
lande which ye haue refused:
 32 But euen your carkeises shall fall in this wil-
dernes,
 33 And your children shall wander in the wilder-
nesse, fourtie yeeres, and shall beare your whore-
domes, vntill your carkeises be wasted in the wilder-
nesse.
 34 After the number of the dayes, in the which ye 
searched out the lande, euen fourtie dayes, euery day 
for a yeere, shall ye beare your iniquity, for fourtie 
yeeres, and ye shall feele my breach of promise.
 35 I the Lord haue said, Certainely I will doe so to 

ר הַה֑וּא וַיּכַּ֥וּם  ב בָּהָ֣ י הַיּשֵֹׁ֖  45 וַיֵּרֶ֤ד הָעֲמָלֵקִי֙ וְהַכְּֽנעֲַנִ֔
וַיּֽכְַּת֖וּם עַד־הַחָֽרְמָהֽ׃ פ
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all this wicked company, that are gathered together 
against me: for in this wildernesse they shall be con-
sumed, and there they shall die.
 36 And the men which Moses had sent to search 
the land (which, when they came againe, made all 
the people to murmure against him, and brought vp 
a slander vpon the lande)
 37 Euen those men that did bring vp that vile slan-
der vpon the land, shall die by a plague before the 
Lord.
 38 But Ioshua the sonne of Nun, and Caleb the 
sonne of Iephunneh, of those men that went to 
search the land, shall liue.
 39 Then Moses tolde these sayings vnto all the chil-
dren of Israel, and the people sorowed greatly.
 40 And they rose vp earely in the morning, and gate 
them vp into the toppe of the mountaine, saying, 
Loe, we be readie, to goe vp to the place which the 
Lord hath promised: for wee haue sinned.
 41 But Moses said, Wherefore transgresse yee thus 
the commandement of the Lord? it will not so come 
well to passe.
 42 Goe not vp (for the Lord is not among you) lest 
ye be ouerthrowe before your enemies.
 43 For the Amalekites and the Canaanites are there 
before you, and ye shall fall by the sworde: for in as 

 35 I the LORD have said, I will surely do it unto 
all this evil congregation, that are gathered together 
against me: in this wilderness they shall be con-
sumed, and there they shall die.
 36 And the men, which Moses sent to search the 
land, who returned, and made all the congregation to 
murmur against him, by bringing up a slander upon 
the land,
 37 Even those men that did bring up the evil report 
upon the land, died by the plague before the LORD.
 38 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of 
Jephunneh, which were of the men that went to search 
the land, lived still.
 39 And Moses told these sayings unto all the chil-
dren of Israel: and the people mourned greatly.
 40 And they rose up early in the morning, and gat 
them up into the top of the mountain, saying, Lo, 
we be here, and will go up unto the place which the 
LORD hath promised: for we have sinned.
 41 And Moses said, Wherefore now do ye trans-
gress the commandment of the LORD? but it shall 
not prosper.
 42 Go not up, for the LORD is not among you; that 
ye be not smitten before your enemies.
 43 For the Amalekites and the Canaanites are there 
before you, and ye shall fall by the sword: because 

 41 And Moses said, Wherefore now do ye transgress 
the commandment of the LORD, seeing it shall not 
prosper?
 42 Go not up, for the LORD is not among you; that 
ye be not smitten down before your enemies.
 43 For there the Amalekite and the Canaanite are 
before you, and ye shall fall by the sword: because 
ye are turned back from following the LORD, there-
fore the LORD will not be with you.
 44 But they presumed to go up to the top of the 
mountain: nevertheless the ark of the covenant of the 
LORD, and Moses, departed not out of the camp.
 45 Then the Amalekite came down, and the Canaan-
ite which dwelt in that mountain, and smote them 
and beat them down, even unto Hormah.
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And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come into the land of your habita-
tions, which I give unto you,
 3 and will make an offering by fire unto the LORD, 
a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow, 
or as a freewill offering, or in your set feasts, to 
make a sweet savour unto the LORD, of the herd, or 
of the flock:
 4 then shall he that offereth his oblation offer unto 
the LORD a meal offering of a tenth part of an ephah 
of fine flour mingled with the fourth part of an hin of 
oil:
 5 and wine for the drink offering, the fourth part of 
an hin, shalt thou prepare with the burnt offering or 
for the sacrifice, for each lamb.
 6 Or for a ram, thou shalt prepare for a meal offer-
ing two tenth parts of an ephah of fine flour mingled 
with the third part of an hin of oil:
 7 and for the drink offering thou shalt offer the third 
part of an hin of wine, of a sweet savour unto the 
LORD.
 8 And when thou preparest a bullock for a burnt of-
fering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for 
peace offerings unto the LORD:
 9 then shall he offer with the bullock a meal offering 

ye are turned away from the LORD, therefore the 
LORD will not be with you.
 44 But they presumed to go up unto the hill top: nev-
ertheless the ark of the covenant of the LORD, and 
Moses, departed not out of the camp.
 45 Then the Amalekites came down, and the Ca-
naanites which dwelt in that hill, and smote them, and 
discomfited them, even unto Hormah.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye be come into the land of your habita-
tions, which I give unto you,
 3 And will make an offering by fire unto the LORD, 
a burnt offering, or a sacrifice in performing a vow, 
or in a freewill offering, or in your solemn feasts, to 
make a sweet savour unto the LORD, of the herd, or 
of the flock: {performing: Heb. separating}
 4 Then shall he that offereth his offering unto the 
LORD bring a meat offering of a tenth deal of flour 
mingled with the fourth part of an hin of oil.
 5 And the fourth part of an hin of wine for a drink 
offering shalt thou prepare with the burnt offering or 
sacrifice, for one lamb.
 6 Or for a ram, thou shalt prepare for a meat offering 

much as ye are turned away from the Lord, the Lord 
also will not be with you.
 44 Yet they presumed obstinately to goe vp to the 
top of the mountaine: but the Arke of the couenant 
of the Lord, and Moses departed not out of the 
campe.
 45 Then the Amalekites and the Canaanites, which 
dwelt in that mountaine, came downe and smote 
them, and consumed them vnto Hormah.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, Whe ye be come into the land of your habita-
tions, which I giue vnto you,
 3 And will make an offring by fire vnto the Lord, a 
burnt offring or a sacrifice to fulfil a vowe, or a free 
offring, or in your feastes, to make a sweete sauour 
vnto the Lord of the hearde, or of the flocke.
 4 Then let him that offreth his offring vnto the 
Lord, bring a meate offring of a tenth deale of fine 
flowre, mingled with the fourth part of an Hin of 
oyle.
 5 Also thou shalt prepare ye fourth part of an Hin 
of wine to be powred on a lambe, appointed for the 
burnt offring or any offring.
 6 And for a ram, thou shalt for a meat offring, pre-

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
רֶץ֙  אוּ אֶל־אֶ֙ ֹ֗ י תָב ם כִּ֣ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  2 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ן לָכֶםֽ׃ י נתֵֹ֥ ר אֲנִ֖ ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ מוֹשְׁב
דֶר֙ א֣וֹ  בַח לְפַלֵּא־נֶ֙ ה לַיֽהוָה֙ עלָֹ֣ה אוֹ־זֶ֔ ם אִשֶּׁ֤  3 וַעֲשִׂיתֶ֙

ר  ה מִן־הַבָּקָ֖ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ם לַעֲשׂ֞וֹת רֵ֤ ה א֖וֹ בְּמעֲֹדֵיכֶ֑ בִנדְָבָ֔
אן׃ ֹֽ א֥וֹ מִן־הַצּ

ר֔וֹן  לֶת עִשָּׂ ֹ֣ ה מִנחְָה֙ ס יב קָרְבָּנ֖וֹ לַיֽהוָ֑ יב הַמַּקְרִ֥  4 וְהִקְרִ֛
מֶן׃ ין שָֽׁ ית הַהִ֖ בָּל֕וּל בִּרְבִעִ֥

ה א֣וֹ לַזָּ֑בַח  ה עַל־הָעלָֹ֖ ין תַּעֲשֶׂ֥ ית הַהִ֔ סֶךְ֙ רְבִיעִ֣  5 וְיַי֤ןִ לַנֶּ֙
בֶשׂ הָאֶחָֽד׃ לַכֶּ֖

מֶן  לֶת שְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֑ים בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ ֹ֖ ה ס ה מִנחְָ֔ ילִ֙ תַּעֲשֶׂ֣  6 א֤וֹ לָאַ֙
ית הַהִיֽן׃ שְׁלִשִׁ֥

חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ־ניִח יב רֵֽ ין תַּקְרִ֥ ית הַהִ֑  7 וְיַי֥ןִ לַנֶּ֖סֶךְ שְׁלִשִׁ֣
ר עלָֹ֣ה אוֹ־זָ֑בַח לְפַלֵּא־נֶדֶ֥ר אֽוֹ־ ה בֶן־בָּקָ֖  8 וְכִיֽ־תַעֲשֶׂ֥

ים לַיֽהוָהֽ׃ שְׁלָמִ֖
ה עֶשְׂרנִֹ֑ים  לֶת שְׁלֹשָׁ֣ ֹ֖ ה ס יב עַל־בֶּן־הַבָּקָר֙ מִנחְָ֔  9 וְהִקְרִ֤

י הַהִיֽן׃ מֶן חֲצִ֥ בָּל֥וּל בַּשֶּׁ֖
חַ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ין אִשֵּׁ֥ י הַהִ֑ סֶךְ חֲצִ֣ יב לַנֶּ֖  10 וְיַי֛ןִ תַּקְרִ֥

ה  ד אֽוֹ־לַשֶּׂ֥ ילִ הָאֶחָ֑ ד א֖וֹ לָאַ֣ ה לַשּׁוֹר֙ הָאֶֽחָ֔ כָה יעֵָשֶׂ֗  11 כָּ֣
ים א֥וֹ בָעִזִּיֽם׃ בַכְּבָשִׂ֖

ם׃ ד כְּמִסְפָּרָֽ כָה תַּעֲשׂ֥וּ לָאֶחָ֖ ר תַּעֲשׂ֑וּ כָּ֛ ר אֲשֶׁ֣  12 כַּמִּסְפָּ֖
יחַ־ ה רֵֽ יב אִשֵּׁ֥ לֶּה לְהַקְרִ֛ כָה אֶת־אֵ֑ ח יעֲַשֶׂה־כָּ֖  13 כָּל־הָאֶזרְָ֥
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two tenth deals of flour mingled with the third part of 
an hin of oil.
 7 And for a drink offering thou shalt offer the third 
part of an hin of wine, for a sweet savour unto the 
LORD.
 8 And when thou preparest a bullock for a burnt of-
fering, or for a sacrifice in performing a vow, or peace 
offerings unto the LORD:
 9 Then shall he bring with a bullock a meat offering 
of three tenth deals of flour mingled with half an hin of 
oil.
 10 And thou shalt bring for a drink offering half an 
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD.
 11 Thus shall it be done for one bullock, or for one 
ram, or for a lamb, or a kid.
 12 According to the number that ye shall prepare, so 
shall ye do to every one according to their number.
 13 All that are born of the country shall do these 
things after this manner, in offering an offering made 
by fire, of a sweet savour unto the LORD.
 14 And if a stranger sojourn with you, or whosoever 
be among you in your generations, and will offer 
an offering made by fire, of a sweet savour unto the 
LORD; as ye do, so he shall do.
 15 One ordinance shall be both for you of the congre-

pare two tenth deales of fine floure, mingled with the 
third part of an Hin of oyle.
 7 And for a drinke-offering, thou shalt offer the 
third part of an Hin of wine, for a sweete sauour 
vnto the Lord.
 8 And when thou preparest a bullocke for a burnt 
offring, or for a sacrifice to fulfill a vowe or a peace 
offring to the Lord,
 9 Then let him offer with ye bullocke a meate of-
fring of three tenth deales of fine floure, mingled 
with halfe an Hin of oyle.
 10 And thou shalt bring for a drinke offring halfe an 
Hin of wine, for an offring made by fire of a sweete 
sauour vnto the Lord.
 11 Thus shall it be done for a bullocke, or for a ram, 
or for a lambe, or for a kid.
 12 According to the nomber that yee prepare to 
offer, so shall yee doe to euery one according to their 
nomber.
 13 All that are borne of the countrey, shall do these 
things thus, to offer an offring made by fire of sweete 
sauour vnto the Lord.
 14 And if a stranger soiourne with you, or whosoeu-
er bee among you in your generations, and will make 
an offring by fire of a sweete sauour vnto the Lord, as 
ye do, so hee shall doe.

חַ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ ניִח
ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ ר א֤וֹ אֲשֶֽׁר־בְּתֽוֹכְכֶם֙ לְדרֹ ם גֵּ֜  14 וְכִיֽ־יגָוּר֩ אִתְּכֶ֙
ן יעֲַשֶֽׂה׃ ר תַּעֲשׂ֖וּ כֵּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֥ חַ לַיהוָ֑ ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥ וְעָשָׂ֛

ת עוֹלָם֙  ר חֻקַּ֤ ם וְלַגֵּ֣ר הַגָּ֑ ת לָכֶ֖ ה אַחַ֛ ל חֻקָּ֥  15 הַקָּהָ֕
ם כָּכֶ֛ם כַּגֵּ֥ר יהְִיֶ֖ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לְדרֹ

ר הַגָּ֥ר אִתְּכֶםֽ׃  ם וְלַגֵּ֖ ד יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ט אֶחָ֖ ת וּמִשְׁפָּ֥ ה אַחַ֛  16 תּוֹרָ֥
פ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  17 וַידְַבֵּ֥
אֲכֶם֙ אֶל־ ֹֽ ם בְּב ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  18 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

מָּה׃ ם שָֽׁ יא אֶתְכֶ֖ ר אֲנִי֛ מֵבִ֥ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֔
ה לַיהוָהֽ׃ ימוּ תְרוּמָ֖ רֶץ תָּרִ֥ חֶם הָאָ֑ ם מִלֶּ֣ ה בַּאֲכָלְכֶ֖  19 וְהָיָ֕

רֶן  ֹ֔ ת גּ ה כִּתְרוּמַ֣ ימוּ תְרוּמָ֑ ה תָּרִ֣ ם חַלָּ֖ תֵכֶ֔ ֹ֣  20 רֵאשִׁית֙ עֲרִס
ימוּ אתָֹֽהּ׃ ן תָּרִ֥ כֵּ֖

תֵיכֶםֽ׃  ֹ֖ ה לְדרֹ ה תְּרוּמָ֑ ם תִּתְּנ֥וּ לַיהוָ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣  21 מֵרֵאשִׁית֙ עֲרִס
ס

לֶּה אֲשֶׁר־ ת כָּל־הַמִּצְוֹ֖ת הָאֵ֑ י תִשְׁגּ֔וּ וְלֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ אֵ֥  22 וְכִ֣
ה אֶל־משֶֹֽׁה׃ ר יהְוָ֖ דִּבֶּ֥

ה מִן־הַיּ֞וֹם  ם בְּידַ־משֶֹׁ֑ ה יהְוָ֛ה אֲלֵיכֶ֖  23 אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧
לְאָה לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃ ה יהְוָ֛ה וָהָ֖ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧

ה לִשְׁגָגָה֒ וְעָשׂ֣וּ כָל־ ם מֵעֵינֵ֣י הָעֵדָה֘ נעֶֶשְׂתָ֣ ה אִ֣  24 וְהָיָ֗
ה וּמִנחְָת֥וֹ  חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ה לְרֵ֤ ד לְעלָֹ֜ ר בֶּן־בָּקָר֩ אֶחָ֙ ה פַּ֣ הָעֵדָ֡

ד לְחַטָּֽת׃ ט וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖ וְנסְִכּ֖וֹ כַּמִּשְׁפָּ֑

of three tenth parts of an ephah of fine flour mingled 
with half an hin of oil.
 10 and thou shalt offer for the drink offering half an 
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet 
savour unto the LORD.
 11 Thus shall it be done for each bullock, or for 
each ram, or for each of the he-lambs, or of the kids.
 12 According to the number that ye shall prepare, so 
shall ye do to every one according to their number.
 13 All that are homeborn shall do these things after 
this manner, in offering an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD.
 14 And if a stranger sojourn with you, or whosoever 
be among you throughout your generations, and will 
offer an offering made by fire, of a sweet savour unto 
the LORD; as ye do, so he shall do.
 15 For the assembly, there shall be one statute for 
you, and for the stranger that sojourneth with you, a 
statute for ever throughout your generations: as ye 
are, so shall the stranger be before the LORD.
 16 One law and one ordinance shall be for you, and 
for the stranger that sojourneth with you.
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land whither I bring 
you,
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ם כִּיֽ־ ל וְנסְִלַ֣ח לָהֶ֑ ת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ן עַלֽ־כָּל־עֲדַ֛ ר הַכּהֵֹ֗  25 וְכִפֶּ֣
ם  ה וְחַטָּאתָ֛ ה לַיֽהוָ֗ ם אִשֶּׁ֣ יאוּ אֶת־קָרְבָּנָ֜ וא וְהֵם֩ הֵבִ֙ שְׁגָגָ֣ה הִ֔

ה עַל־שִׁגְגָתָֽם׃ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖
י  ם כִּ֥ ר הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֑ ל וְלַגֵּ֖ ח לְכָל־עֲדַת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  26 וְנסְִלַ֗

ם בִּשְׁגָגָהֽ׃ ס לְכָל־הָעָ֖
ז בַּת־ יבָה עֵ֥ ה וְהִקְרִ֛ א בִשְׁגָגָ֑ ת תֶּחֱטָ֣  27 וְאִם־נֶפֶ֥שׁ אַחַ֖

הּ לְחַטָּֽאת׃ שְׁנתָָ֖
ה לִפְנֵ֣י  ה בִשְׁגָגָ֖ ן עַל־הַנֶּ֧פֶשׁ הַשּׁגֶֹ֛גֶת בְּחֶטְאָ֥ ר הַכּהֵֹ֗  28 וְכִפֶּ֣

יו וְנסְִלַ֥ח לֽוֹ׃ ר עָלָ֖ ה לְכַפֵּ֥ יהְוָ֑
ה אַחַת֙  ם תּוֹרָ֤ ר הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֑ ל וְלַגֵּ֖  29 הָאֶֽזרְָח֙ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ה בִּשְׁגָגָהֽ׃ ם לָעשֶֹׂ֖ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔
ר  ה מִן־הָאֶֽזרְָח֙ וּמִן־הַגֵּ֔ ה׀ בְּיָד֣ רָמָ֗ פֶשׁ אֲשֶֽׁר־תַּעֲשֶׂ֣  30 וְהַנֶּ֜

רֶב עַמָּהּֽ׃ וא מִקֶּ֥ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ ף וְנכְִרְתָ֛ ה ה֣וּא מְגַדֵּ֑ אֶת־יהְוָ֖
ת  ת׀ תִּכָּרֵ֛ ר הִכָּרֵ֧ ה וְאֶת־מִצְוָת֖וֹ הֵפַ֑ י דְבַר־יהְוָה֙ בָּזָ֔  31 כִּ֤

וא עֲוֹנָה֥ בָהּֽ׃ פ הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖
ים  שׁ עֵצִ֖ ישׁ מְקשֵֹׁ֥ ר וַיּֽמְִצְא֗וּ אִ֛ ל בַּמִּדְבָּ֑  32 וַיּהְִי֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

בָּתֽ׃ בְּי֥וֹם הַשַּׁ
ים אֶל־משֶֹׁה֙  שׁ עֵצִ֑ ים אתֹ֖וֹ מְקשֵֹׁ֣ יבוּ אתֹ֔וֹ הַמּצְֹאִ֥  33 וַיּקְַרִ֣

ל כָּל־הָעֵדָֽה׃ ן וְאֶ֖ ֹ֔ וְאֶלֽ־אַהֲר
ה לֽוֹ׃ ס שׁ מַה־יּעֵָשֶׂ֖ י לֹ֣א פרַֹ֔ ר כִּ֚  34 וַיּנִַּי֥חוּ אתֹ֖וֹ בַּמִּשְׁמָ֑

ישׁ רָג֙וֹם אתֹ֤וֹ  ת הָאִ֑ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  35 וַיּ
ה מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ עֵדָ֔ בָאֲֽבָניִם֙ כָּל־הָ֣

 15 One ordinance shalbe both for you of the Con-
gregation, and also for the stranger that dwelleth 
with you, euen an ordinance for euer in your genera-
tions: as you are, so shall the stranger bee before the 
Lord.
 16 One Lawe and one maner shall serue both for 
you and for the stranger that soiourneth with you.
 17 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 18 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When ye be come into the lande, to the which 
I bring you,
 19 And when ye shall eate of the bread of the land, 
ye shall offer an heaue offring vnto ye Lord.
 20 Ye shall offer vp a cake of the first of your dowe 
for an heaue offring: as the heaue offring of the 
barne, so ye shall lift it vp.
 21 Of the first of your dowe ye shall giue vnto the 
Lord an heaue offring in your generations.
 22 And if ye haue erred, and not obserued all these 
commandements, which the Lord hath spoken vnto 
Moses,
 23 Euen all that the Lord hath commanded you by 
the hand of Moses, from the first day that the Lord 
commanded Moses, and hence forward among your 
generations:
 24 And if so be that ought be committed ignorantly 

gation, and also for the stranger that sojourneth with 
you, an ordinance for ever in your generations: as ye 
are, so shall the stranger be before the LORD.
 16 One law and one manner shall be for you, and for 
the stranger that sojourneth with you.
 17 And the LORD spake unto Moses, saying,
 18 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land whither I bring 
you,
 19 Then it shall be, that, when ye eat of the bread of 
the land, ye shall offer up an heave offering unto the 
LORD.
 20 Ye shall offer up a cake of the first of your dough 
for an heave offering: as ye do the heave offering of the 
threshingfloor, so shall ye heave it.
 21 Of the first of your dough ye shall give unto the 
LORD an heave offering in your generations.
 22 And if ye have erred, and not observed all these 
commandments, which the LORD hath spoken unto 
Moses,
 23 Even all that the LORD hath commanded you 
by the hand of Moses, from the day that the LORD 
commanded Moses, and henceforward among your 
generations;
 24 Then it shall be, if ought be committed by igno-
rance without the knowledge of the congregation, that 

 19 then it shall be, that, when ye eat of the bread of 
the land, ye shall offer up an heave offering unto the 
LORD.
 20 Of the first of your dough ye shall offer up a cake 
for an heave offering: as ye do the heave offering of 
the threshing-floor, so shall ye heave it.
 21 Of the first of your dough ye shall give unto the 
LORD an heave offering throughout your genera-
tions.
 22 And when ye shall err, and not observe all these 
commandments, which the LORD hath spoken unto 
Moses,
 23 even all that the LORD hath commanded you by 
the hand of Moses, from the day that the LORD gave 
commandment, and onward throughout your genera-
tions;
 24 then it shall be, if it be done unwittingly, without 
the knowledge of the congregation, that all the con-
gregation shall offer one young bullock for a burnt 
offering, for a sweet savour unto the LORD, with the 
meal offering thereof, and the drink offering thereof, 
according to the ordinance, and one he-goat for a sin 
offering.
 25 And the priest shall make atonement for all the 
congregation of the children of Israel, and they 
shall be forgiven; for it was an error, and they have 
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all the congregation shall offer one young bullock for 
a burnt offering, for a sweet savour unto the LORD, 
with his meat offering, and his drink offering, accord-
ing to the manner, and one kid of the goats for a sin 
offering. {without...: Heb. from the eyes} {manner: 
or, ordinance}
 25 And the priest shall make an atonement for all 
the congregation of the children of Israel, and it shall 
be forgiven them; for it is ignorance: and they shall 
bring their offering, a sacrifice made by fire unto the 
LORD, and their sin offering before the LORD, for 
their ignorance:
 26 And it shall be forgiven all the congregation of the 
children of Israel, and the stranger that sojourneth 
among them; seeing all the people were in ignorance.
 27 And if any soul sin through ignorance, then he 
shall bring a she goat of the first year for a sin offer-
ing.
 28 And the priest shall make an atonement for the 
soul that sinneth ignorantly, when he sinneth by ig-
norance before the LORD, to make an atonement for 
him; and it shall be forgiven him.
 29 Ye shall have one law for him that sinneth 
through ignorance, both for him that is born among 
the children of Israel, and for the stranger that so-
journeth among them. {sinneth: Heb. doth}

of the Congregation, then all ye Congregatio shall 
giue a bullocke for a burnt offring, for a sweete sau-
our vnto the Lord, with the meat offring and drinke 
offring thereto, according to the maner, and an hee 
goate for a sinne offring.
 25 And the Priest shall make an atonement for al 
the Congregation of the children of Israel, and it 
shalbe forgiuen them: for it is ignorance: and they 
shall bring their offring for an offring made by fire 
vnto the Lord, and their sinne offering before the 
Lord for their ignorance.
 26 Then it shalbe forgiuen all the Congregation of 
the children of Israel, and the stranger that dwelleth 
among them: for all the people were in ignorance.
 27 But if any one person sinne through ignorance, 
then he shall bring a shee goate of a yeere olde for a 
sinne offring.
 28 And the Priest shall make an atonement for the 
ignorant person, when hee sinneth by ignorance 
before the Lord, to make reconciliation for him: and 
it shalbe forgiuen him.
 29 He that is borne among the children of Israel, 
and the stranger that dwelleth among them, shall 
haue both one lawe, who so doth sinne by ignorance.
 30 But the person that doeth ought presumptuously, 
whether he be borne in the land, or a stranger, the 

ה וַיּרְִגְּמ֥וּ אתֹ֛וֹ  ה אֶל־מִחוּץ֙ לַמַּֽחֲנֶ֔ יאוּ אתֹ֜וֹ כָּל־הָעֵדָ֗  36 וַיּצִֹ֙
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ פ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ת כַּאֲשֶׁ֛ ֹ֑ בָּאֲבָנִ֖ים וַיּמָ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  37 וַיּ
ת  ם צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֙וּ לָהֶ֥ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  38 דַּבֵּ֞

יל  ת הַכָּנָ֖ף פְּתִ֥ ם וְנָתְ֥נ֛וּ עַל־צִיצִ֥ ם לְדרֹתָֹ֑ י בִגְדֵיהֶ֖ עַל־כַּנפְֵ֥
תְּכֵלֶֽת׃

ם אתֹ֗וֹ וּזכְַרְתֶּם֙ אֶת־כָּל־  39 וְהָיָה֣ לָכֶם֘ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣
י לְבַבְכֶם֙  רוּ אַחֲרֵ֤ ם וְלֹֽא־תָתֻ֜ ם אתָֹ֑ ה וַעֲשִׂיתֶ֖ מִצְוֹ֣ת יהְוָ֔

ם זנִֹ֖ים אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ י עֵיֽניֵכֶ֔ וְאַחֲרֵ֣
ים  ם קְדשִֹׁ֖ י וִהְייִתֶ֥ ם אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֑ עַן תִּזכְְּר֔וּ וַעֲשִׂיתֶ֖  40 לְמַ֣

לֵאֽלֹהֵיכֶםֽ׃
רֶץ  אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ם אֲשֶׁ֙ר הוֹצֵ֤ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ י יהְוָ֣  41 אֲנִ֞

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ פ ים אֲנִ֖ ם לֵאלֹהִ֑ יםִ לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ מִצְרַ֔

brought their oblation, an offering made by fire unto 
the LORD, and their sin offering before the LORD, 
for their error:
 26 and all the congregation of the children of Israel 
shall be forgiven, and the stranger that sojourneth 
among them; for in respect of all the people it was 
done unwittingly.
 27 And if one person sin unwittingly, then he shall 
offer a she-goat of the first year for a sin offering.
 28 And the priest shall make atonement for the soul 
that erreth, when he sinneth unwittingly, before the 
LORD, to make atonement for him; and he shall be 
forgiven.
 29 Ye shall have one law for him that doeth aught 
unwittingly, for him that is homeborn among the 
children of Israel, and for the stranger that sojour-
neth among them.
 30 But the soul that doeth aught with an high hand, 
whether he be homeborn or a stranger, the same 
blasphemeth the LORD; and that soul shall be cut 
off from among his people.
 31 Because he hath despised the word of the LORD, 
and hath broken his commandment; that soul shall 
utterly be cut off; his iniquity shall be upon him.
 32 And while the children of Israel were in the wil-
derness, they found a man gathering sticks upon the 
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same blasphemeth the Lord: therefore that person 
shalbe cut off from among his people,
 31 Because he hath despised the worde of the Lord, 
and hath broken his commandement: that person 
shalbe vtterly cut off: his iniquitie shalbe vpon him.
 32 And while the children of Israel were in the 
wildernesse, they found a man that gathered stickes 
vpon the Sabbath day.
 33 And they that found him gathering sticks, 
brought him vnto Moses and to Aaron, and vnto all 
the Congregation,
 34 And they put him warde: for it was not declared 
what should be done vnto him.
 35 Then the Lord said vnto Moses, This man shall 
dye the death: and let al the multitude stone him 
with stones without the hoste.
 36 And all the Congregation brought him without 
the hoste, and stoned him with stones, and he died, 
as the Lord had commanded Moses.
 37 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 38 Speake vnto the children of Israel, and bid them 
that they make them fringes vpon the borders of 
their garments throughout their generations, and put 
vpon the fringes of the borders a ryband of blewe 
silke.
 39 And ye shall haue the fringes, that when ye looke 

 30 But the soul that doeth ought presumptuously, 
whether he be born in the land, or a stranger, the same 
reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off 
from among his people. {presumptuously: Heb. with 
an high hand}
 31 Because he hath despised the word of the LORD, 
and hath broken his commandment, that soul shall ut-
terly be cut off; his iniquity shall be upon him.
 32 And while the children of Israel were in the wil-
derness, they found a man that gathered sticks upon 
the sabbath day.
 33 And they that found him gathering sticks brought 
him unto Moses and Aaron, and unto all the congre-
gation.
 34 And they put him in ward, because it was not 
declared what should be done to him.
 35 And the LORD said unto Moses, The man shall 
be surely put to death: all the congregation shall stone 
him with stones without the camp.
 36 And all the congregation brought him without the 
camp, and stoned him with stones, and he died; as the 
LORD commanded Moses.
 37 And the LORD spake unto Moses, saying,
 38 Speak unto the children of Israel, and bid them 
that they make them fringes in the borders of their 
garments throughout their generations, and that they 

sabbath day.
 33 And they that found him gathering sticks brought 
him unto Moses and Aaron, and unto all the congre-
gation.
 34 And they put him in ward, because it had not 
been declared what should be done to him.
 35 And the LORD said unto Moses, The man shall 
surely be put to death: all the congregation shall 
stone him with stones without the camp.
 36 And all the congregation brought him without the 
camp, and stoned him with stones, and he died; as 
the LORD commanded Moses.
 37 And the LORD spake unto Moses, saying,
 38 Speak unto the children of Israel, and bid them 
that they make them fringes in the borders of their 
garments throughout their generations, and that they 
put upon the fringe of each border a cord of blue:
 39 and it shall be unto you for a fringe, that ye may 
look upon it, and remember all the commandments 
of the LORD, and do them; and that ye go not about 
after your own heart and your own eyes, after which 
ye use to go a whoring:
 40 that ye may remember and do all my command-
ments, and be holy unto your God.
 41 I am the LORD your God, which brought you 
out of the land of Egypt, to be your God: I am the 
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put upon the fringe of the borders a ribband of blue:
 39 And it shall be unto you for a fringe, that ye may 
look upon it, and remember all the commandments of 
the LORD, and do them; and that ye seek not after 
your own heart and your own eyes, after which ye use 
to go a whoring:
 40 That ye may remember, and do all my command-
ments, and be holy unto your God.
 41 I am the LORD your God, which brought you 
out of the land of Egypt, to be your God: I am the 
LORD your God.

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, 
the son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of 
Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, 
took men:
 2 And they rose up before Moses, with certain of 
the children of Israel, two hundred and fifty princes 
of the assembly, famous in the congregation, men of 
renown:
 3 And they gathered themselves together against 
Moses and against Aaron, and said unto them, Ye 
take too much upon you, seeing all the congregation 
are holy, every one of them, and the LORD is among 
them: wherefore then lift ye up yourselves above the 
congregation of the LORD? {Ye take...: Heb. It is 

vpon them, ye may remember all the commandemets 
of the Lord, and do them: and that ye seeke not after 
your own heart, nor after your owne eyes, after the 
which ye go a whoring;
 40 That yee may remember and doe all my com-
mandements, and bee holy vnto your God.
 41 I am the Lord your God, which brought you out 
of the lande of Egypt, to bee your God: I am the 
Lord your God.

Nowe Korah the sonne of Izhar, the sonne of Ko-
hath, the sonne of Leui went apart with Dathan, and 
Abiram the sonnes of Eliab, and On the sonne of 
Peleth, the sonnes of Reuben:
 2 And they rose vp against Moses, with certaine of 
the children of Israel, two hundreth and fiftie cap-
taines of the assemblie, famous in the Congregation, 
and men of renoume,
 3 Who gathered themselues together against Moses, 
and against Aaron, and sayde vnto them, Ye take too 
much vpon you, seeing all the Congregation is holie, 
euery one of them, and the Lord is among them: 
wherfore then lift ye your selues aboue the Congre-
gation of the Lord?

ם בְּנֵ֧י  ן וַאֲבִירָ֜ י וְדָתָ֙ ת בֶּן־לֵוִ֑ ר בֶּן־קְהָ֖ רַח בֶּן־יצְִהָ֥ ֹ֔ ח ק וַיּקִַּ֣
לֶת בְּנֵי֥ רְאוּבֵןֽ׃ ב וְא֥וֹן בֶּן־פֶּ֖ אֱלִיאָ֛

ים  ל חֲמִשִּׁ֣ ים מִבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה וַאֲנשִָׁ֥ מוּ֙ לִפְנֵ֣י משֶֹׁ֔  2 וַיּקָֻ֙
ד אַנשְֵׁי־שֵֽׁם׃ י מוֹעֵ֖ ה קְרִאֵ֥ י עֵדָ֛ יםִ נשְִׂיאֵ֥ וּמָאתָ֑

ן וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶם֘ רַב־לָכֶם֒  ֹ֗ ה וְעַלֽ־אַהֲר  3 וַיִּקָּֽהֲל֞וּ עַל־משֶֹׁ֣
א֖וּ  ה וּמַדּ֥וּעַ תִּֽתְנשְַּׂ ם יהְוָ֑ ים וּבְתוֹכָ֖ י כָל־הָעֵֽדָה֙ כֻּלָּ֣ם קְדשִֹׁ֔ כִּ֤

ל יהְוָהֽ׃ עַל־קְהַ֥
ל עַל־פָּנָיֽו׃ ֹ֖ ה וַיּפִּ ע משֶֹׁ֔  4 וַיּשְִׁמַ֣

ה  קֶר וְידַֹ֙ע יהְוָ֧ ֹ֠ רַח וְאֶלֽ־כָּל־עֲדָתוֹ֘ לֵאמרֹ֒ בּ ֹ֜ ר אֶל־ק  5 וַידְַבֵּ֙
ר יבְִחַר־ ת אֲשֶׁ֥ יו וְאֵ֛ יב אֵלָ֑ אֶת־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְאֶת־הַקָּד֖וֹשׁ וְהִקְרִ֣

יב אֵלָיֽו׃ בּ֖וֹ יקְַרִ֥
רַח וְכָל־עֲדָתֽוֹ׃ ֹ֖ ם מַחְתּ֔וֹת ק את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶ֣ ֹ֖  6 ז

ר  רֶת לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ מָחָ֔ ֹ֜ ן קְט שׁ וְשִׂימוּ֩ עֲלֵיהֶ֙ ן׀ אֵ֡  7 וּתְנ֣וּ בָהֵ֣
ם בְּנֵי֥  ה ה֣וּא הַקָּד֑וֹשׁ רַב־לָכֶ֖ ר יהְוָ֖ ישׁ אֲשֶׁר־יבְִחַ֥ ה הָאִ֛ וְהָיָ֗

לֵוִיֽ׃
רַח שִׁמְעוּ־נָ֖א בְּנֵי֥ לֵוִיֽ׃ ֹ֑ ה אֶל־ק אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥  8 וַיּ

ת  ל אֶתְכֶם֙ מֵעֲדַ֣ י ישְִׂרָאֵ֤ ם כִּיֽ־הִבְדִּיל֩ אֱלֹהֵ֙ ט מִכֶּ֗  9 הַמְעַ֣
ה  ן יהְוָ֔ ד אֶת־עֲבדַֹת֙ מִשְׁכַּ֣ ֹ֗ יו לַעֲב ם אֵלָ֑ יב אֶתְכֶ֖ ל לְהַקְרִ֥ ישְִׂרָאֵ֔

ה לְשָׁרְתָֽם׃ ד לִפְנֵי֥ הָעֵדָ֖ ֹ֛ וְלַעֲמ
ם  ךְ וּבִקַּשְׁתֶּ֖ י אִתָּ֑ יךָ בְניֵ־לֵוִ֖ תְךָ֔ וְאֶת־כָּל־אַחֶ֥ ֹֽ  10 וַיּקְַרֵב֙ א

גַּם־כְּהֻנָּהֽ׃
ן מַה־ ֹ֣ ה וְאַהֲר ים עַל־יהְוָ֑ תְךָ֔ הַנּעָֹדִ֖ ן אַתָּה֙ וְכָל־עֲדָ֣  11 לָכֵ֗

LORD your God.

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the 
son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of 
Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, 
took men:
 2 and they rose up before Moses, with certain of 
the children of Israel, two hundred and fifty princes 
of the congregation, called to the assembly, men of 
renown:
 3 and they assembled themselves together against 
Moses and against Aaron, and said unto them, Ye 
take too much upon you, seeing all the congregation 
are holy, every one of them, and the LORD is among 
them: wherefore then lift ye up yourselves above the 
assembly of the LORD?
 4 And when Moses heard it, he fell upon his face:
 5 and he spake unto Korah and unto all his compa-
ny, saying, In the morning the LORD will shew who 
are his, and who is holy, and will cause him to come 
near unto him: even him whom he shall choose will 
he cause to come near unto him.
 6 This do; take you censers, Korah, and all his com-
pany;
 7 and put fire therein, and put incense upon them 
before the LORD tomorrow: and it shall be that the 
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ינוּ[ עָלָיֽו׃ י )תִלּוֹנוּ( ]תַלִּ֖ ה֔וּא כִּ֥
ב  ם בְּנֵ֣י אֱלִיאָ֑ ן וְלַאֲבִירָ֖ א לְדָתָ֥ ֹ֛ ה לִקְר  12 וַיּשְִׁלַ֣ח משֶֹׁ֔

וַיּאֹמְר֖וּ לֹ֥א נעֲַלֶהֽ׃
נוּ  שׁ לַהֲמִיתֵ֖ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זבַָ֤ נוּ֙ מֵאֶ֙ י הֶעֱֽלִיתָ֙ ט כִּ֤  13 הַמְעַ֗

ר׃ ינוּ גַּם־הִשְׂתָּרֵֽ ר עָלֵ֖ ר כִּיֽ־תִשְׂתָּרֵ֥ בַּמִּדְבָּ֑
נוּ  תֶּן־לָ֔ נוּ וַתִּ֙ יאתָֹ֔ ת חָלָ֤ב וּדְבַשׁ֙ הֲבִ֣ ף לֹ֣א אֶל־אֶרֶץ֩ זבַָ֙  14 אַ֡

ר לֹ֥א נעֲַלֶהֽ׃ ם תְּנקֵַּ֖ ים הָהֵ֛ י הָאֲנשִָׁ֥ רֶם הַעֵינֵ֞ ה וָכָ֑ ת שָׂדֶ֣ נחֲַלַ֖
פֶן אֶל־ ה אַל־תֵּ֖ ד וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־יהְוָ֔ ֹ֔  15 וַיִּחַ֤ר לְמשֶֹׁה֙ מְא

ד  תִי אֶת־אַחַ֥ ֹ֖ אתִי וְלֹ֥א הֲרֵע ד מֵהֶם֙ נשָָׂ֔ ם לֹ֠א חֲמ֙וֹר אֶחָ֤ מִנחְָתָ֑
מֵהֶםֽ׃

ה  תְךָ֔ הֱי֖וּ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ רַח אַתָּה֙ וְכָל־עֲדָ֣ ֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־ק ֹ֤  16 וַיּ
ן מָחָֽר׃ ֹ֖ ם וְאַהֲר ה וָהֵ֛ אַתָּ֥

ם  רֶת וְהִקְרַבְתֶּ֞ ֹ֔ ם עֲלֵיהֶם֙ קְט ישׁ מַחְתָּת֗וֹ וּנתְַתֶּ֤  17 וּקְח֣וּ׀ אִ֣
ה  ת וְאַתָּ֥ ֹ֑ יםִ מַחְתּ ים וּמָאתַ֖ ישׁ מַחְתָּת֔וֹ חֲמִשִּׁ֥ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ אִ֣

ישׁ מַחְתָּתֽוֹ׃ ן אִ֥ ֹ֖ וְאַהֲר
ם  ימוּ עֲלֵיהֶ֖ שׁ וַיּשִָׂ֥ ישׁ מַחְתָּת֗וֹ וַיּתְִּנ֤וּ עֲלֵיהֶם֙ אֵ֔  18 וַיּקְִח֞וּ אִ֣

ן׃ ֹֽ ה וְאַהֲר ד וּמשֶֹׁ֥ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ תַח א רֶת וַיּֽעַַמְד֗וּ פֶּ֛ ֹ֑ קְט
הֶל  ֹ֣ תַח א ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ רַח֙ אֶת־כָּל־הָ֣ ֹ֙ ם ק ל עֲלֵיהֶ֥  19 וַיּקְַהֵ֙

ה אֶל־כָּל־הָעֵדָֽה׃ פ א כְבוֹד־יהְוָ֖ ד וַיּרֵָ֥ מוֹעֵ֑
ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔  20 וַידְַבֵּ֣

גַע׃ ם כְּרָֽ את וַאַכַלֶּ֥ה אתָֹ֖ ֹ֑ ה הַזּ דְל֔וּ מִתּ֖וֹךְ הָעֵדָ֣  21 הִבָּ֣
ר  ת לְכָל־בָּשָׂ֑ ֹ֖ י הָרוּח ל אֱלֹהֵ֥ אמְר֔וּ אֵ֕ ֹ֣  22 וַיּפְִּל֤וּ עַל־פְּניֵהֶם֙ וַיּ

 4 But when Moses heard it, hee fell vpon his face,
 5 And spake to Korah and vnto all his companie, 
saying, To morow the Lord will shew who is his, and 
who is holy, and who ought to approche neere vnto 
him: and whom he hath chosen, hee will cause to 
come neere to him.
 6 This doe therefore, Take you censers, both Korah, 
and all his companie,
 7 And put fire therein, and put incense in the before 
the Lord to morowe: and the man whome the Lord 
doeth chuse, the same shalbe holie: ye take too much 
vpon you, ye sonnes of Leui.
 8 Againe Moses saide vnto Korah, Heare, I pray 
you, ye sonnes of Leui.
 9 Seemeth it a small thing vnto you that the God of 
Israel hath separated you from the multitude of Is-
rael, to take you neere to himselfe, to doe the seruice 
of the Tabernacle of the Lord, and to stand before 
the Congregation and to minister vnto them?
 10 He hath also taken thee to him, and all thy 
brethren the sonnes of Leui with thee, and seeke ye 
the office of the Priest also?
 11 For which cause, thou, and all thy companie 
are gathered together against the Lord: and what is 
Aaron, that ye murmure against him?
 12 And Moses sent to call Dathan, and Abiram the 

much for you}
 4 And when Moses heard it, he fell upon his face:
 5 And he spake unto Korah and unto all his com-
pany, saying, Even to morrow the LORD will shew 
who are his, and who is holy; and will cause him to 
come near unto him: even him whom he hath chosen 
will he cause to come near unto him.
 6 This do; Take you censers, Korah, and all his 
company;
 7 And put fire therein, and put incense in them before 
the LORD to morrow: and it shall be that the man 
whom the LORD doth choose, he shall be holy: ye 
take too much upon you, ye sons of Levi.
 8 And Moses said unto Korah, Hear, I pray you, ye 
sons of Levi:
 9 Seemeth it but a small thing unto you, that the God 
of Israel hath separated you from the congregation of 
Israel, to bring you near to himself to do the service 
of the tabernacle of the LORD, and to stand before 
the congregation to minister unto them?
 10 And he hath brought thee near to him, and all thy 
brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the 
priesthood also?
 11 For which cause both thou and all thy company 
are gathered together against the LORD: and what 
is Aaron, that ye murmur against him?

man whom the LORD doth choose, he shall be holy: 
ye take too much upon you, ye sons of Levi.
 8 And Moses said unto Korah, Hear now, ye sons of 
Levi:
 9 seemeth it but a small thing unto you, that the God 
of Israel hath separated you from the congregation of 
Israel, to bring you near to himself; to do the service 
of the tabernacle of the LORD, and to stand before 
the congregation to minister unto them;
 10 and that he hath brought thee near, and all thy 
brethren the sons of Levi with thee? and seek ye the 
priesthood also?
 11 Therefore thou and all thy company are gathered 
together against the LORD: and Aaron, what is he 
that ye murmur against him?
 12 And Moses sent to call Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab: and they said, We will not come up:
 13 is it a small thing that thou hast brought us up 
out of a land flowing with milk and honey, to kill us 
in the wilderness, but thou must needs make thyself 
also a prince over us?
 14 Moreover thou hast not brought us into a land 
flowing with milk and honey, nor given us inherit-
ance of fields and vineyards: wilt thou put out the 
eyes of these men? we will not come up.
 15 And Moses was very wroth, and said unto the 
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 12 And Moses sent to call Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab: which said, We will not come up:
 13 Is it a small thing that thou hast brought us up 
out of a land that floweth with milk and honey, to kill 
us in the wilderness, except thou make thyself alto-
gether a prince over us?
 14 Moreover thou hast not brought us into a land 
that floweth with milk and honey, or given us inherit-
ance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes 
of these men? we will not come up. {put...: Heb. bore 
out}
 15 And Moses was very wroth, and said unto the 
LORD, Respect not thou their offering: I have not 
taken one ass from them, neither have I hurt one of 
them.
 16 And Moses said unto Korah, Be thou and all 
thy company before the LORD, thou, and they, and 
Aaron, to morrow:
 17 And take every man his censer, and put incense in 
them, and bring ye before the LORD every man his 
censer, two hundred and fifty censers; thou also, and 
Aaron, each of you his censer.
 18 And they took every man his censer, and put fire 
in them, and laid incense thereon, and stood in the 
door of the tabernacle of the congregation with Moses 
and Aaron.

sonnes of Eliab: who answered, We will not come vp.
 13 Is it a small thing that thou hast brought vs out 
of a lande that floweth with milke and honie, to kill 
vs in the wildernesse, except thou make thy selfe lord 
and ruler ouer vs also?
 14 Also thou hast not brought vs vnto a land that 
floweth with milke and honie, neither giuen vs in-
heritance of fieldes and vineyardes: wilt thou put out 
the eyes of these men? we will not come vp.
 15 Then Moses waxed verie angry, and saide vnto 
the Lord, Looke not vnto their offring: I haue not 
taken so much as an asse from them, neither haue I 
hurt any of them.
 16 And Moses said vnto Korah, Bee thou and al 
thy companie before the Lord: both thou, they, and 
Aaron to morowe:
 17 And take euery man his censor, and put incense 
in them, and bring ye euery man his censor before 
the Lord, two hundreth and fiftie censors: thou also 
and Aaron, euery one his censor.
 18 So they tooke euery man his censor, and put fire 
in them, and laide incense thereon, and stoode in the 
doore of the Tabernacle of the Congregation with 
Moses and Aaron.
 19 And Korah gathered all the multitude against 
them vnto the doore of the Tabernacle of the Con-

ף׃ פ ֹֽ ה תִּקְצ ל כָּל־הָעֵדָ֖ א וְעַ֥ ישׁ אֶחָד֙ יחֱֶטָ֔ הָאִ֤
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  23 וַידְַבֵּ֥

ן  רַח דָּתָ֥ ֹ֖ יב לְמִשְׁכַּן־ק ר הֵעָֽלוּ֙ מִסָּבִ֔ ֹ֑ ה לֵאמ ר אֶל־הָעֵדָ֖  24 דַּבֵּ֥
ם׃ וַאֲבִירָֽ

יו זקְִנֵי֥  ם וַיּלְֵכ֥וּ אַחֲרָ֖ ן וַאֲבִירָ֑ ה וַיֵּלֶ֖ךְ אֶל־דָּתָ֣  25 וַיָּקָ֣ם משֶֹׁ֔
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ים  א מֵעַל֩ אָהֳלֵי֙ הָאֲנשִָׁ֤ ר ס֣וּרוּ נָ֡ ֹ֗ ה לֵאמ ר אֶל־הָעֵדָ֜  26 וַידְַבֵּ֙
ם פֶּן־תִּסָּפ֖וּ  ר לָהֶ֑ לֶּה וְאַלֽ־תִּגְּע֖וּ בְּכָל־אֲשֶׁ֣ הָרְֽשָׁעִים֙ הָאֵ֔

בְּכָל־חַטּאֹתָֽם׃
ן  יב וְדָתָ֙ ם מִסָּבִ֑ ן וַאֲבִירָ֖ רֶח דָּתָ֥ ֹ֛ ל מִשְׁכַּן־ק  27 וַיּעֵָל֗וּ מֵעַ֧

ם  ם וּבְניֵהֶ֖ ם וּנשְֵׁיהֶ֥ תַח אָהֳֽלֵיהֶ֔ ים פֶּ֚ ם יצְָא֣וּ נצִָּבִ֗ וַאֲבִירָ֜
וְטַפָּםֽ׃

ניִ לַעֲשׂ֕וֹת  ה שְׁלָחַ֔  28 וַיּאֹמֶר֘ משֶֹׁה֒ בְּזאֹת֙ תֵּֽדְע֔וּן כִּיֽ־יהְוָ֣
לֶּה כִּי־לֹ֖א מִלִּבִּיֽ׃ ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַמַּֽעֲשִׂ֖ אֵ֥

ם  אָדָ֔ לֶּה וּפְקֻדַּת֙ כָּל־הָ֣  29 אִם־כְּמ֤וֹת כָּל־הָאָֽדָם֙ ימְֻת֣וּן אֵ֔
ה שְׁלָחָֽניִ׃ ם לֹ֥א יהְוָ֖ ד עֲלֵיהֶ֑ יפִָּקֵ֖

יהָ֙  ה אֶת־פִּ֙ ה הָאֲדָמָ֤ ה וּפָצְתָ֙ א יהְוָ֗ ה יבְִרָ֣  30 וְאִם־בְּרִיאָ֞
לָה  ֹ֑ ם וְירְָד֥וּ חַיִּ֖ים שְׁא ר לָהֶ֔ ה אתָֹם֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ וּבָלְעָ֤

לֶּה אֶת־יהְוָהֽ׃ ים הָאֵ֖ י נִאֲֽצ֛וּ הָאֲנשִָׁ֥ ם כִּ֧ וִיֽדַעְתֶּ֕
ע  לֶּה וַתִּבָּקַ֥ ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ר אֵ֥  31 וַיהְִי֙ כְּכַלֹּת֔וֹ לְדַבֵּ֕

ר תַּחְתֵּיהֶםֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ הָאֲדָמָ֖
ם  ם וְאֶת־בָּתֵּיהֶ֑ יהָ וַתִּבְלַ֥ע אתָֹ֖ רֶץ֙ אֶת־פִּ֔ ח הָאָ֙  32 וַתִּפְתַּ֤

LORD, Respect not thou their offering: I have not 
taken one ass from them, neither have I hurt one of 
them.
 16 And Moses said unto Korah, Be thou and all thy 
congregation before the LORD, thou, and they, and 
Aaron, tomorrow:
 17 and take ye every man his censer, and put in-
cense upon them, and bring ye before the LORD 
every man his censer, two hundred and fifty censers; 
thou also, and Aaron, each his censer.
 18 And they took every man his censer, and put fire 
in them, and laid incense thereon, and stood at the 
door of the tent of meeting with Moses and Aaron.
 19 And Korah assembled all the congregation 
against them unto the door of the tent of meeting: 
and the glory of the LORD appeared unto all the 
congregation.
 20 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 21 Separate yourselves from among this congrega-
tion, that I may consume them in a moment.
 22 And they fell upon their faces, and said, O God, 
the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, 
and wilt thou be wroth with all the congregation?
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,
 24 Speak unto the congregation, saying, Get you 
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ת כָּל־הָרֲכֽוּשׁ׃ רַח וְאֵ֖ ֹ֔ ר לְק ת כָּל־הָאָדָם֙ אֲשֶׁ֣ וְאֵ֤
ס עֲלֵיהֶם֙  לָה וַתְּכַ֤ ֹ֑ ם חַיִּ֖ים שְׁא ר לָהֶ֛ ם וְכָל־אֲשֶׁ֥ רְד֜וּ הֵ֣  33 וַיֵּ֙

רֶץ וַיּאֹבְד֖וּ מִתּ֥וֹךְ הַקָּהָלֽ׃ הָאָ֔
י אָמְֽר֔וּ  ם כִּ֣ ם נָ֣סוּ לְקלָֹ֑ ר סְבִיבתֵֹיהֶ֖ ל אֲשֶׁ֛  34 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗

נוּ הָאָרֶֽץ׃ פֶּן־תִּבְלָעֵ֖
יםִ֙  ים וּמָאתַ֙ ת הַחֲמִשִּׁ֤ אכַל אֵ֣ ֹ֗ ה וַתּ ת יהְוָ֑ ה מֵאֵ֣ שׁ יצְָאָ֖  35 וְאֵ֥

רֶת׃ פ ֹֽ י הַקְּט ישׁ מַקְרִיבֵ֖ אִ֔

gregation: then the glorie of the Lord appeared vnto 
all the Congregation.
 20 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron, 
saying,
 21 Separate your selues from among this Cogrega-
tion, that I may consume them at once.
 22 And they fell vpon their faces and saide, O God 
the God of the spirits, of all fleshe, hath not one man 
onely sinned, and wilt thou bee wroth with all the 
Congregation?
 23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 24 Speake vnto the Congregation and say, Get you 
away from about the Tabernacle of Korah, Dathan 
and Abiram.
 25 Then Moses rose vp, and went vnto Dathan and 
Abiram, and the Elders of Israel followed him.
 26 And he spake vnto the Congregation, saying, 
Depart, I pray you, from the tentes of these wicked 
men, and touche nothing of theirs, lest ye perish in 
all their sinnes.
 27 So they gate them away from the Tabernacle of 
Korah, Dathan and Abiram on euerie side: and Da-
than, and Abiram came out and stood in the doore 
of their tentes with their wiues, and their sonnes, and 
their little children.
 28 And Moses saide, Hereby yee shall knowe that 

 19 And Korah gathered all the congregation against 
them unto the door of the tabernacle of the congrega-
tion: and the glory of the LORD appeared unto all 
the congregation.
 20 And the LORD spake unto Moses and unto 
Aaron, saying,
 21 Separate yourselves from among this congrega-
tion, that I may consume them in a moment.
 22 And they fell upon their faces, and said, O God, 
the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, 
and wilt thou be wroth with all the congregation?
 23 And the LORD spake unto Moses, saying,
 24 Speak unto the congregation, saying, Get you 
up from about the tabernacle of Korah, Dathan, and 
Abiram.
 25 And Moses rose up and went unto Dathan and 
Abiram; and the elders of Israel followed him.
 26 And he spake unto the congregation, saying, De-
part, I pray you, from the tents of these wicked men, 
and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all 
their sins.
 27 So they gat up from the tabernacle of Korah, 
Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and 
Abiram came out, and stood in the door of their tents, 
and their wives, and their sons, and their little chil-
dren.

up from about the tabernacle of Korah, Dathan, and 
Abiram.
 25 And Moses rose up and went unto Dathan and 
Abiram; and the elders of Israel followed him.
 26 And he spake unto the congregation, saying, De-
part, I pray you, from the tents of these wicked men, 
and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in 
all their sins.
 27 So they gat them up from the tabernacle of Ko-
rah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan 
and Abiram came out, and stood at the door of their 
tents, and their wives, and their sons, and their little 
ones.
 28 And Moses said, Hereby ye shall know that the 
LORD hath sent me to do all these works; for I have 
not done them of mine own mind.
 29 If these men die the common death of all men, or 
if they be visited after the visitation of all men; then 
the LORD hath not sent me.
 30 But if the LORD make a new thing, and the 
ground open her mouth, and swallow them up, with 
all that appertain unto them, and they go down alive 
into the pit; then ye shall understand that these men 
have despised the LORD.
 31 And it came to pass, as he made an end of speak-
ing all these words, that the ground clave asunder 
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 28 And Moses said, Hereby ye shall know that the 
LORD hath sent me to do all these works; for I have 
not done them of mine own mind.
 29 If these men die the common death of all men, or 
if they be visited after the visitation of all men; then 
the LORD hath not sent me. {the common...: Heb. as 
every man dieth}
 30 But if the LORD make a new thing, and the 
earth open her mouth, and swallow them up, with all 
that appertain unto them, and they go down quick into 
the pit; then ye shall understand that these men have 
provoked the LORD. {make...: Heb. create a crea-
ture}
 31 And it came to pass, as he had made an end of 
speaking all these words, that the ground clave asun-
der that was under them:
 32 And the earth opened her mouth, and swallowed 
them up, and their houses, and all the men that apper-
tained unto Korah, and all their goods.
 33 They, and all that appertained to them, went down 
alive into the pit, and the earth closed upon them: and 
they perished from among the congregation.
 34 And all Israel that were round about them fled at 
the cry of them: for they said, Lest the earth swallow 
us up also.
 35 And there came out a fire from the LORD, and 

the Lord hath sent me to do all these works: for I 
haue not done them of mine owne minde.
 29 If these men die the common death of all men, 
or if they be visited after the visitation of all men, the 
Lord hath not sent me.
 30 But if the Lord make a newe thing, and the 
earth open her mouth, and swallowe them vp with 
all that they haue, and they goe downe quicke into 
ye pit, then ye shall vnderstand that these men haue 
prouoked the Lord.
 31 And assoone as he had made an ende of speaking 
all these wordes, euen the ground claue asunder that 
was vnder them,
 32 And the earth opened her mouth, and swallowed 
them vp, with their families, and all the men that 
were with Korah, and all their goods.
 33 So they and all that they had, went down aliue 
into the pit, and the earth couered them: so they 
perished from among the Congregation.
 34 And all Israel that were about them, fled at the 
crie of them: for they said, Let vs flee, least the earth 
swalow vs vp.
 35 But there came out a fire from the Lord, and 
consumed the two hundreth and fiftie men that of-
fred the incense.
 36 And the Lord spake vnto Moses, saying,

that was under them:
 32 and the earth opened her mouth, and swallowed 
them up, and their households, and all the men that 
appertained unto Korah, and all their goods.
 33 So they, and all that appertained to them, went 
down alive into the pit: and the earth closed upon 
them, and they perished from among the assembly.
 34 And all Israel that were round about them fled at 
the cry of them: for they said, Lest the earth swallow 
us up.
 35 And fire came forth from the LORD, and de-
voured the two hundred and fifty men that offered 
the incense.
 36 And the LORD spake unto Moses, saying,
 37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, 
that he take up the censers out of the burning, and 
scatter thou the fire yonder; for they are holy;
 38 even the censers of these sinners against their 
own lives, and let them be made beaten plates for a 
covering of the altar: for they offered them before 
the LORD, therefore they are holy: and they shall be 
a sign unto the children of Israel.
 39 And Eleazar the priest took the brasen censers, 
which they that were burnt had offered; and they 
beat them out for a covering of the altar:
 40 to be a memorial unto the children of Israel, to 
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 37 Speake vnto Eleazar, the sonne of Aaron the 
Priest, that he take vp the censers out of the burn-
ing, and scatter the fire beyond the altar: for they are 
halowed,
 38 The censers, I say, of these sinners, that destroyed 
themselues: and let them make of them broade plates 
for a couering of the Altar: for they offered them 
before the Lord, therefore they shalbe holy, and they 
shall be a signe vnto the children of Israel.
 39 Then Eleazar the Priest tooke the brasen censers, 
which they, that were burnt, had offred, and made 
broade plates of them for a couering of the Altar.
 40 It is a remembrance vnto the children of Israel, 
that no stranger which is not of the seede of Aaron, 
come neere to offer incense before the Lord, that he 
be not like Korah and his company, as the Lord said 
to him by the hand of Moses.
 41 But on the morowe all the multitude of the chil-
dren of Israel murmured against Moses and against 
Aaron, saying, Ye haue killed the people of the Lord.
 42 And when the Congregation was gathered 
against Moses and against Aaron, then they turned 
their faces toward the Tabernacle of the Congrega-
tion: and beholde, the cloude couered it, and the 
glory of the Lord appeared.
 43 Then Moses and Aaron were come before the 

consumed the two hundred and fifty men that offered 
incense.
 36 And the LORD spake unto Moses, saying,
 37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, 
that he take up the censers out of the burning, and 
scatter thou the fire yonder; for they are hallowed.
 38 The censers of these sinners against their own 
souls, let them make them broad plates for a covering 
of the altar: for they offered them before the LORD, 
therefore they are hallowed: and they shall be a sign 
unto the children of Israel.
 39 And Eleazar the priest took the brasen censers, 
wherewith they that were burnt had offered; and they 
were made broad plates for a covering of the altar:
 40 To be a memorial unto the children of Israel, that 
no stranger, which is not of the seed of Aaron, come 
near to offer incense before the LORD; that he be not 
as Korah, and as his company: as the LORD said to 
him by the hand of Moses.
 41 But on the morrow all the congregation of the 
children of Israel murmured against Moses and 
against Aaron, saying, Ye have killed the people of 
the LORD.
 42 And it came to pass, when the congregation was 
gathered against Moses and against Aaron, that 
they looked toward the tabernacle of the congregation: 

the end that no stranger, which is not of the seed of 
Aaron, come near to burn incense before the LORD; 
that he be not as Korah, and as his company: as the 
LORD spake unto him by the hand of Moses.
 41 But on the morrow all the congregation of the 
children of Israel murmured against Moses and 
against Aaron, saying, Ye have killed the people of 
the LORD.
 42 And it came to pass, when the congregation was 
assembled against Moses and against Aaron, that 
they looked toward the tent of meeting: and, behold, 
the cloud covered it, and the glory of the LORD ap-
peared.
 43 And Moses and Aaron came to the front of the 
tent of meeting.
 44 And the LORD spake unto Moses, saying,
 45 Get you up from among this congregation, that I 
may consume them in a moment. And they fell upon 
their faces.
 46 And Moses said unto Aaron, Take thy censer, and 
put fire therein from off the altar, and lay incense 
thereon, and carry it quickly unto the congregation, 
and make atonement for them: for there is wrath 
gone out from the LORD; the plague is begun.
 47 And Aaron took as Moses spake, and ran into the 
midst of the assembly; and, behold, the plague was 
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and, behold, the cloud covered it, and the glory of the 
LORD appeared.
 43 And Moses and Aaron came before the tabernacle 
of the congregation.
 44 And the LORD spake unto Moses, saying,
 45 Get you up from among this congregation, that 
I may consume them as in a moment. And they fell 
upon their faces.
 46 And Moses said unto Aaron, Take a censer, and 
put fire therein from off the altar, and put on incense, 
and go quickly unto the congregation, and make an 
atonement for them: for there is wrath gone out from 
the LORD; the plague is begun.
 47 And Aaron took as Moses commanded, and ran 
into the midst of the congregation; and, behold, the 
plague was begun among the people: and he put on 
incense, and made an atonement for the people.
 48 And he stood between the dead and the living; and 
the plague was stayed.
 49 Now they that died in the plague were fourteen 
thousand and seven hundred, beside them that died 
about the matter of Korah.
 50 And Aaron returned unto Moses unto the door of 
the tabernacle of the congregation: and the plague was 
stayed.

Tabernacle of the Congregation.
 44 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 45 Get you vp from among this Congregation: for I 
wil consume them quickly: then they fell vpon their 
faces.
 46 And Moses said vnto Aaron, Take the censer and 
put fire therein of the Altar, and put therein incense, 
and goe quickly vnto the Congregation, and make 
an atonement for them: for there is wrath gone out 
from the Lord: the plague is begunne.
 47 Then Aaron tooke as Moses commanded him, 
and ranne into the middes of the Congregation, and 
beholde, the plague was begun among the people, 
and hee put in incense, and made an atonement for 
the people.
 48 And when hee stoode betweene the dead, and 
them that were aliue, the plague was stayed.
 49 So they died of this plague fourtene thousande 
and seuen hundreth, beside them that dyed in the 
conspiracie of Korah.
 50 And Aaron went againe vnto Moses before the 
doore of the Tabernacle of the Congregation, and the 
plague was stayed.

begun among the people: and he put on the incense, 
and made atonement for the people.
 48 And he stood between the dead and the living; 
and the plague was stayed.
 49 Now they that died by the plague were fourteen 
thousand and seven hundred, besides them that died 
about the matter of Korah.
 50 And Aaron returned unto Moses unto the door of 
the tent of meeting: and the plague was stayed.
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ם אֶת־הַמַּחְתּתֹ֙  ן וְירֵָ֤ ן הַכּהֵֹ֗ ֹ֣ ר בֶּן־אַהֲר ר אֶל־אֶלְעָזָ֜ ֹ֙  2 אֱמ

י קָדֵֽשׁוּ׃ לְאָה כִּ֖ שׁ זרְֵה־הָ֑ ה וְאֶת־הָאֵ֖ רֵפָ֔ ין הַשְּׂ מִבֵּ֣
י  ם רִקֻּעֵ֤ ם וְעָשׂ֙וּ אתָֹ֜ לֶּה בְּנפְַשׁתָֹ֗ ים הָאֵ֜ ת מַחְתּוֹת֩ הַחַֽטָּאִ֙  3 אֵ֡
שׁוּ וְיִהְֽי֥וּ  ה וַיּקְִדָּ֑ ם לִפְנֵיֽ־יהְוָ֖ חַ כִּיֽ־הִקְרִיבֻ֥ פַחִים֙ צִפּ֣וּי לַמִּזבְֵּ֔

לְא֖וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃
יבוּ  ר הִקְרִ֖ שֶׁת אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ת מַחְתּ֣וֹת הַנּחְ ן אֵ֚ ח אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֗  4 וַיּקִַּ֞

ים וַיֽרְַקְּע֖וּם צִפּ֥וּי לַמִּזבְֵּחַֽ׃ רֻפִ֑ הַשְּׂ
שֶׁר  ר אֲ֠ ישׁ זָ֗ ב אִ֣ מַעַן אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־יקְִרַ֜ ל לְ֠  5 זכִָּר֞וֹן לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗
ה וְלֹֽא־יהְִיֶה֤  רֶת לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ יר קְט לֹ֣א מִזֶּרַ֤ע אַהֲרןֹ֙ ה֔וּא לְהַקְטִ֥

ה לֽוֹ׃ ר יהְוָ֛ה בְּידַ־משֶֹׁ֖ עֲדָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ רַח֙ וְכַ֣ ֹ֙ כְק
ה וְעַלֽ־ ת עַל־משֶֹׁ֥ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מִמָּֽחֳרָ֔  6 וַיּלִֹּ֜נוּ כָּל־עֲדַ֤

ם יהְוָהֽ׃ ם אֶת־עַ֥ ם הֲמִתֶּ֖ ר אַתֶּ֥ ֹ֑ ן לֵאמ ֹ֖ אַהֲר
הֶל  ֹ֣ ן וַיּפְִנוּ֙ אֶל־א ֹ֔ ה וְעַלֽ־אַהֲר ל הָעֵֽדָה֙ עַל־משֶֹׁ֣ י בְּהִקָּהֵ֤  7 וַיהְִ֗

א כְּב֥וֹד יהְוָהֽ׃ ן וַיּרֵָ֖ הוּ הֶעָנָ֑ ד וְהִנֵּה֥ כִסָּ֖ מוֹעֵ֔
הֶל מוֹעֵדֽ׃ פ ֹ֥ י א ן אֶל־פְּנֵ֖ ֹ֔ א משֶֹׁה֙ וְאַהֲר ֹ֤  8 וַיּבָ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  9 וַידְַבֵּ֥
גַע וַיּֽפְִּל֖וּ  ם כְּרָ֑ את וַאֲכַלֶּ֥ה אתָֹ֖ ֹ֔ ה הַזּ מּוּ מִתּוֹךְ֙ הָעֵדָ֣ ֹ֗  10 הֵר

עַל־פְּניֵהֶםֽ׃
מַּחְתָּה וְתֶן־עָלֶי֙הָ  ח אֶת־הַ֠ ן קַ֣ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  11 וַיּ
ה  ה אֶל־הָעֵדָ֖ רֶת וְהוֹלֵ֧ךְ מְהֵרָ֛ ֹ֔ ים קְט חַ֙ וְשִׂ֣ ל הַמִּזבְֵּ֙ שׁ מֵעַ֤ אֵ֜

ל הַנָּגֶֽף׃ ה הֵחֵ֥ צֶף מִלִּפְנֵי֥ יהְוָ֖ א הַקֶּ֛ ם כִּיֽ־יצָָ֥ ר עֲלֵיהֶ֑ וְכַפֵּ֣

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Speake vnto the children of Israel, and take of 
euery one of them a rod, after the house of their 
fathers, of all their princes according to the familie of 
their fathers, euen twelue rods: and thou shalt write 
euery mans name vpon his rod.
 3 And write Aarons name vpon the rod of Leui: for 
euery rodde shalbe for the head of the house of their 
fathers.
 4 And thou shalt put them in the Tabernacle of the 
Congregation, before the Arke of the Testimonie, 
where I wil declare my selfe to you.
 5 And the mans rod, whome I chuse, shall blossome: 
and I will make cease from mee the grudgings of the 
children of Israel, which grudge against you.
 6 Then Moses spake vnto the children of Israel, and 
al their princes gaue him a rod, one rod for euery 
Prince, according to the houses of their fathers, euen 
twelue rods, and the rod of Aaron was among their 
roddes.
 7 And Moses layde the rods before the Lord in the 
Tabernacle of the Testimonie.
 8 And when Moses on the morow went into the 
Tabernacle of the Testimonie, beholde, the rod 
of Aaron for the house of Leui was budded, and 
brought forth buddes, and brought forth blossoms, 

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and take of 
every one of them a rod according to the house of their 
fathers, of all their princes according to the house of 
their fathers twelve rods: write thou every man’s name 
upon his rod.
 3 And thou shalt write Aaron’s name upon the rod of 
Levi: for one rod shall be for the head of the house of 
their fathers.
 4 And thou shalt lay them up in the tabernacle of the 
congregation before the testimony, where I will meet 
with you.
 5 And it shall come to pass, that the man’s rod, whom 
I shall choose, shall blossom: and I will make to 
cease from me the murmurings of the children of Is-
rael, whereby they murmur against you.
 6 And Moses spake unto the children of Israel, and 
every one of their princes gave him a rod apiece, for 
each prince one, according to their fathers’ houses, 
even twelve rods: and the rod of Aaron was among 
their rods. {a rod...: Heb. a rod for one prince, a rod 
for one prince}
 7 And Moses laid up the rods before the LORD in 
the tabernacle of witness.
 8 And it came to pass, that on the morrow Moses 
went into the tabernacle of witness; and, behold, 

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Speak unto the children of Israel, and take of them 
rods, one for each fathers’ house, of all their princes 
according to their fathers’ houses, twelve rods: write 
thou every man’s name upon his rod.
 3 And thou shalt write Aaron’s name upon the rod of 
Levi: for there shall be one rod for each head of their 
fathers’ houses.
 4 And thou shalt lay them up in the tent of meeting 
before the testimony, where I meet with you.
 5 And it shall come to pass, that the man whom I 
shall choose, his rod shall bud: and I will make to 
cease from me the murmurings of the children of 
Israel, which they murmur against you.
 6 And Moses spake unto the children of Israel, and 
all their princes gave him rods, for each prince one, 
according to their fathers’ houses, even twelve rods: 
and the rod of Aaron was among their rods.
 7 And Moses laid up the rods before the LORD in 
the tent of the testimony.
 8 And it came to pass on the morrow, that Moses 
went into the tent of the testimony; and, behold, the 
rod of Aaron for the house of Levi was budded, and 
put forth buds, and bloomed blossoms, and bare ripe 
almonds.
 9 And Moses brought out all the rods from before 
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the rod of Aaron for the house of Levi was budded, 
and brought forth buds, and bloomed blossoms, and 
yielded almonds.
 9 And Moses brought out all the rods from before 
the LORD unto all the children of Israel: and they 
looked, and took every man his rod.
 10 And the LORD said unto Moses, Bring Aar-
on’s rod again before the testimony, to be kept for a to-
ken against the rebels; and thou shalt quite take away 
their murmurings from me, that they die not. {rebels: 
Heb. children of rebellion}
 11 And Moses did so: as the LORD commanded 
him, so did he.
 12 And the children of Israel spake unto Moses, 
saying, Behold, we die, we perish, we all perish.
 13 Whosoever cometh any thing near unto the taber-
nacle of the LORD shall die: shall we be consumed 
with dying?

And the LORD said unto Aaron, Thou and thy sons 
and thy father’s house with thee shall bear the iniquity 
of the sanctuary: and thou and thy sons with thee shall 
bear the iniquity of your priesthood.
 2 And thy brethren also of the tribe of Levi, the tribe 
of thy father, bring thou with thee, that they may be 
joined unto thee, and minister unto thee: but thou and 

and bare ripe almondes.
 9 Then Moses brought out all the rods from before 
the Lord vnto all the children of Israel: and they 
looked vpon them, and tooke euery man his rodde.
 10 After, the Lord said vnto Moses, Bring Aarons 
rod againe before the Testimonie to bee kept for a 
token to the rebellious children, and thou shalt cause 
their murmurings to cease from me, that they dye 
not.
 11 So Moses did as the Lord had commanded him: 
so did he.
 12 And the children of Israel spake vnto Moses, say-
ing, Behold, we are dead, we perish, we are all lost:
 13 Whosoeuer commeth neere, or approcheth to the 
Tabernacle of the Lord, shall dye: shall we be con-
sumed and dye?

And the Lord sayd vnto Aaron, Thou, and thy sonnes 
and thy fathers house with thee, shall beare the 
iniquitie of the Sanctuarie: both thou and thy sonnes 
with thee shall beare the iniquitie of your Priestes 
office.
 2 And bring also with thee thy brethren of the tribe 
of Leui of ye familie of thy father, which shalbe 

ל  רָץ֙ אֶל־תּ֣וֹך הַקָּהָ֔ ה וַיָּ֙ ר משֶֹׁ֗ ר׀ דִּבֶּ֣ ן כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֜ ח אַהֲר  12 וַיּקִַּ֙
ר עַל־הָעָםֽ׃ רֶת וַיכְַפֵּ֖ ֹ֔ ם וַיּתִֵּן֙ אֶתֽ־הַקְּט גֶף בָּעָ֑ ל הַנֶּ֖ וְהִנֵּה֛ הֵחֵ֥

ר הַמַּגֵּפָהֽ׃ ין הַחַֽיִּי֑ם וַתֵּעָצַ֖ ים וּבֵ֣ ד בֵּיֽן־הַמֵּתִ֖ ֹ֥  13 וַיּעֲַמ
ע מֵא֑וֹת  לֶף וּשְׁבַ֣ ר אֶ֖ ה עָשָׂ֛ ה אַרְבָּעָ֥  14 וַיּהְִי֗וּ הַמֵּתִים֙ בַּמַּגֵּפָ֔

רַח׃ ֹֽ ים עַל־דְּבַר־ק ד הַמֵּתִ֖ מִלְּבַ֥
ה  ד וְהַמַּגֵּפָ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א ה אֶל־פֶּ֖  15 וַיָּשָׁ֤ב אַהֲרןֹ֙ אֶל־משֶֹׁ֔

נעֱֶצָרָֽה׃ פ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  16 וַידְַבֵּ֥

ית  ה מַטֶּה֩ לְבֵ֙ ם מַטֶּ֣ ח מֵאִֽתָּ֡ ל וְקַ֣ ר׀ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  17 דַּבֵּ֣
ישׁ  ר מַטּ֑וֹת אִ֣ ם שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ית אֲבתָֹ֔ יאֵהֶם֙ לְבֵ֣ ת כָּל־נשְִֽׂ ב מֵאֵ֤ אָ֜

ב עַל־מַטֵּֽהוּ׃ ֹ֖ אֶת־שְׁמ֔וֹ תִּכְתּ
ד  ה אֶחָ֔ י מַטֶּ֣ י כִּ֚ ה לֵוִ֑ ב עַל־מַטֵּ֣ ֹ֖ ן תִּכְתּ ֹ֔ ם אַהֲר  18 וְאֵת֙ שֵׁ֣

ית אֲבוֹתָֽם׃ אשׁ בֵּ֥ ֹ֖ לְר
ם  ד לָכֶ֖ ר אִוָּעֵ֥ ד לִפְניֵ֙ הָעֵֽד֔וּת אֲשֶׁ֛ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ם בְּא  19 וְהִנּחְַתָּ֖

מָּה׃ שָֽׁ
י  ח וַהֲשִׁכּתִֹ֣ הוּ יפְִרָ֑ ר אֶבְחַר־בּ֖וֹ מַטֵּ֣ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה הָאִ֛  20 וְהָיָ֗
ם מַלִּינִ֖ם עֲלֵיכֶםֽ׃ ר הֵ֥ ל אֲשֶׁ֛ י אֶת־תְּלֻנּוֹת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ מֵעָֽלַ֗

יו׀ כָּלֽ־ ל וַיּתְִּנ֣וּ אֵלָ֣ ה אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ר משֶֹׁ֜  21 וַידְַבֵּ֙
ית  יא אֶחָד֙ לְבֵ֣ ה לְנשִָׂ֤ ד מַטֶּ֙ יא אֶחָ֜ ם מַטֶּה֩ לְנשִָׂ֙ יאֵיהֶ֡ נשְִֽׂ
ן בְּת֥וֹךְ מַטּוֹתָֽם׃ ֹ֖ ה אַהֲר ר מַטּ֑וֹת וּמַטֵּ֥ ם שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ אֲבתָֹ֔
הֶל הָעֵדֻֽת׃ ֹ֖ ה בְּא ת לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ ה אֶת־הַמַּטּ  22 וַיּנַַּח֥ משֶֹׁ֛

ח  הֶל הָעֵד֔וּת וְהִנֵּה֛ פָּרַ֥ ֹ֣ א משֶֹׁה֙ אֶל־א ֹ֤ ת וַיּבָ י מִמָּֽחֳרָ֗  23 וַיהְִ֣

the LORD unto all the children of Israel: and they 
looked, and took every man his rod.
 10 And the LORD said unto Moses, Put back the 
rod of Aaron before the testimony, to be kept for 
a token against the children of rebellion; that thou 
mayest make an end of their murmurings against me, 
that they die not.
 11 Thus did Moses: as the LORD commanded him, 
so did he.
 12 And the children of Israel spake unto Moses, 
saying, Behold, we perish, we are undone, we are all 
undone.
 13 Every one that cometh near, that cometh near 
unto the tabernacle of the LORD, dieth: shall we 
perish all of us?

And the LORD said unto Aaron, Thou and thy 
sons and thy fathers’ house with thee shall bear the 
iniquity of the sanctuary: and thou and thy sons with 
thee shall bear the iniquity of your priesthood.
 2 And thy brethren also, the tribe of Levi, the tribe 
of thy father, bring thou near with thee, that they 
may be joined unto thee, and minister unto thee: but 
thou and thy sons with thee shall be before the tent 
of the testimony.
 3 And they shall keep thy charge, and the charge of 
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ל שְׁקֵדִֽים׃ ֹ֖ יץ וַיּגְִמ רַח֙ וַיָּצֵ֣ץֽ צִ֔ צֵאֽ פֶ֙ ֹ֤ י וַיּ ית לֵוִ֑ ן לְבֵ֣ ֹ֖ מַטֵּֽה־אַהֲר
י  ה אֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ ה אֶת־כָּל־הַמַּטּתֹ֙ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֔ א משֶֹׁ֤  24 וַיּצֵֹ֙

ישׁ מַטֵּֽהוּ׃ ס ל וַיּרְִא֥וּ וַיּקְִח֖וּ אִ֥ ישְִׂרָאֵ֑
ה אַהֲרןֹ֙ לִפְנֵ֣י  ב אֶת־מַטֵּ֤ ה הָשֵׁ֞ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  25 וַיּ

י  ם מֵעָלַ֖ ל תְּלוּנּתָֹ֛ רִי וּתְכַ֧ רֶת לְא֖וֹת לִבְניֵ־מֶ֑ הָעֵד֔וּת לְמִשְׁמֶ֥
וְלֹ֥א ימָֻתֽוּ׃

ן עָשָֽׂה׃ ס ה יהְוָ֛ה אתֹ֖וֹ כֵּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧  26 וַיַּעַ֖שׂ משֶֹׁ֑
דְנוּ  עְנוּ אָבַ֖ ן גָּוַ֛ ר הֵ֥ ֹ֑ ה לֵאמ ל אֶל־משֶֹׁ֖  27 וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

כֻּלָּ֥נוּ אָבָדְֽנוּ׃
מְנוּ  ם תַּ֖ ה ימָ֑וּת הַאִ֥ ן יהְוָ֖ ב אֶל־מִשְׁכַּ֥ ב׀ הַקָּרֵ֛ ל הַקָּרֵ֧ ֹ֣  28 כּ

לִגְוֹֽעַ׃ ס
 

ךְ  יךָ֙ אִתָּ֔ ה וּבָנֶ֤יךָ וּבֵית־אָבִ֙ ן אַתָּ֗ ֹ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶלֽ־אַהֲר ֹ֤ וַיּ
ךְ תִּשְׂא֖וּ אֶת־עֲוֹ֥ן  שׁ וְאַתָּה֙ וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֔ תִּשְׂא֖וּ אֶת־עֲוֹ֣ן הַמִּקְדָּ֑

כְּהֻנּתְַכֶםֽ׃
ךְ וְילִָּו֥וּ  ב אִתָּ֔ יךָ֙ הַקְרֵ֣ בֶט אָבִ֙ י שֵׁ֤ ה לֵוִ֜  2 וְגַ֣ם אֶת־אַחֶיךָ֩ מַטֵּ֙

הֶל הָעֵדֻֽת׃ ֹ֥ י א ךְ לִפְנֵ֖ יךָ וִיֽשָׁרְת֑וּךָ וְאַתָּה֙ וּבָנֶ֣יךָ אִתָּ֔ עָלֶ֖
הֶל אַךְ֩ אֶל־כְּלֵי֙  ֹ֑ רֶת כָּל־הָא מְרוּ֙ מִשְֽׁמַרְתְּךָ֔ וּמִשְׁמֶ֖  3 וְשָֽׁ

ם גַּם־אַתֶּֽם׃ תוּ גַם־הֵ֖ בוּ וְלֹֽא־ימָֻ֥ חַ֙ לֹ֣א יקְִרָ֔ דֶשׁ וְאֶל־הַמִּזבְֵּ֙ ֹ֤ הַקּ
ת  ל עֲבדַֹ֣ ֹ֖ ד לְכ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ רֶת֙ א מְר֗וּ אֶת־מִשְׁמֶ֙ יךָ וְשָֽׁ  4 וְנלְִו֣וּ עָלֶ֔

ב אֲלֵיכֶםֽ׃ הֶל וְזָ֖ר לֹא־יקְִרַ֥ ֹ֑ הָא
חַ  רֶת הַמִּזבְֵּ֑ ת מִשְׁמֶ֣ דֶשׁ וְאֵ֖ ֹ֔ רֶת הַקּ ת מִשְׁמֶ֣ ם אֵ֚  5 וּשְׁמַרְתֶּ֗

ioyned with thee, and minister vnto thee: but thou, 
and thy sonnes with thee shall minister before the 
Tabernacle of the Testimonie:
 3 And they shall keepe thy charge, euen the charge 
of all the Tabernacle: but they shall not come neere 
the instruments of the Sanctuary, nor to the altar, lest 
they die, both they and you:
 4 And they shalbe ioyned with thee, and keepe the 
charge of the Tabernacle of the Congregation for all 
the seruice of the Tabernacle: and no stranger shall 
come neere vnto you:
 5 Therefore shall ye keepe the charge of the Sanctu-
arie, and the charge of the altar: so there shall fall no 
more wrath vpon the children of Israel.
 6 For lo, I haue taken your brethren the Leuites 
from among the children of Israel, which as a gift of 
yours, are giuen vnto the Lord, to do the seruice of 
the Tabernacle of the Congregation.
 7 But thou, and thy sonnes with thee shall keepe 
your Priestes office for all things of the altar, and 
within the vaile: therefore shall ye serue: for I haue 
made your Priestes office an office of seruice: there-
fore the stranger that cometh neere, shalbe slayne.
 8 Againe the Lord spake vnto Aaron, Behold, I haue 
giuen thee the keeping of mine offrings, of all the 
hallowed things of the children of Israel: vnto thee I 

thy sons with thee shall minister before the tabernacle 
of witness.
 3 And they shall keep thy charge, and the charge of all 
the tabernacle: only they shall not come nigh the ves-
sels of the sanctuary and the altar, that neither they, 
nor ye also, die.
 4 And they shall be joined unto thee, and keep the 
charge of the tabernacle of the congregation, for all 
the service of the tabernacle: and a stranger shall not 
come nigh unto you.
 5 And ye shall keep the charge of the sanctuary, and 
the charge of the altar: that there be no wrath any more 
upon the children of Israel.
 6 And I, behold, I have taken your brethren the 
Levites from among the children of Israel: to you they 
are given as a gift for the LORD, to do the service of 
the tabernacle of the congregation.
 7 Therefore thou and thy sons with thee shall keep 
your priest’s office for every thing of the altar, and 
within the vail; and ye shall serve: I have given your 
priest’s office unto you as a service of gift: and the 
stranger that cometh nigh shall be put to death.
 8 And the LORD spake unto Aaron, Behold, I also 
have given thee the charge of mine heave offerings of 
all the hallowed things of the children of Israel; unto 
thee have I given them by reason of the anointing, and 

all the Tent: only they shall not come nigh unto the 
vessels of the sanctuary and unto the altar, that they 
die not, neither they, nor ye.
 4 And they shall be joined unto thee, and keep the 
charge of the tent of meeting, for all the service of 
the Tent: and a stranger shall not come nigh unto 
you.
 5 And ye shall keep the charge of the sanctuary, and 
the charge of the altar: that there be wrath no more 
upon the children of Israel.
 6 And I, behold, I have taken your brethren the Lev-
ites from among the children of Israel: to you they 
are a gift, given unto the LORD, to do the service of 
the tent of meeting.
 7 And thou and thy sons with thee shall keep your 
priesthood for every thing of the altar, and for that 
within the veil; and ye shall serve: I give you the 
priesthood as a service of gift: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death.
 8 And the LORD spake unto Aaron, And I, behold, I 
have given thee the charge of mine heave offerings, 
even all the hallowed things of the children of Israel, 
unto thee have I given them by reason of the anoint-
ing, and to thy sons, as a due for ever.
 9 This shall be thine of the most holy things, re-
served from the fire: every oblation of theirs, even 
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to thy sons, by an ordinance for ever.
 9 This shall be thine of the most holy things, re-
served from the fire: every oblation of theirs, every 
meat offering of theirs, and every sin offering of 
theirs, and every trespass offering of theirs, which 
they shall render unto me, shall be most holy for thee 
and for thy sons.
 10 In the most holy place shalt thou eat it; every male 
shall eat it: it shall be holy unto thee.
 11 And this is thine; the heave offering of their gift, 
with all the wave offerings of the children of Israel: I 
have given them unto thee, and to thy sons and to thy 
daughters with thee, by a statute for ever: every one 
that is clean in thy house shall eat of it.
 12 All the best of the oil, and all the best of the wine, 
and of the wheat, the firstfruits of them which they 
shall offer unto the LORD, them have I given thee. 
{best: Heb. fat}
 13 And whatsoever is first ripe in the land, which 
they shall bring unto the LORD, shall be thine; 
every one that is clean in thine house shall eat of it.
 14 Every thing devoted in Israel shall be thine.
 15 Every thing that openeth the matrix in all flesh, 
which they bring unto the LORD, whether it be of 
men or beasts, shall be thine: nevertheless the first-
born of man shalt thou surely redeem, and the first-

haue giuen them for the anoyntings sake, and to thy 
sonnes, for a perpetuall ordinance.
 9 This shalbe thine of the most holy things, reserued 
from the fire: all their offering of all their meate of-
fring, and of all their sinne offring, and of all their 
trespasse offring, which they bring vnto me, that 
shalbe most holy vnto thee, and to thy sonnes.
 10 In the most holy place shalt thou eate it: euery 
male shall eate of it: it is holy vnto thee.
 11 This also shalbe thine: the heaue offering of their 
gift, with all the shake offerings of the children of 
Israel: I haue giuen them vnto thee and to thy sonnes 
and to thy daughters with thee, to be a duetie for 
euer al the cleane in thine house shall eate of it.
 12 All the fat of the oyle, and all the fat of the wine, 
and of the wheate, which they shall offer vnto the 
Lord for their first fruites, I haue giuen them vnto 
thee.
 13 And the first ripe of al that is in their land, which 
they shall bring vnto Lord, shalbe thine: all the 
cleane in thine house shall eate of it.
 14 Euery thing separate from the common vse in 
Israel, shalbe thine.
 15 All that first openeth the matrice of any flesh, 
which they shall offer vnto the Lord, of man or 
beast, shalbe thine: but the first borne of man shalt 

צֶף עַל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ ע֛וֹד קֶ֖
ל  ם מִתּ֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ם הַלְוִיִּ֔ חְתִּי֙ אֶת־אֲחֵיכֶ֣ י הִנֵּ֤ה לָקַ֙  6 וַאֲנִ֗

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ת א ד אֶת־עֲבדַֹ֖ ֹ֕ ה לַעֲב ם מַתָּנָ֤ה נתְֻניִם֙ לַיֽהוָ֔ לָכֶ֞
ר  ם לְכָל־דְּבַ֧ תְּךָ תִּשְׁמְר֙וּ אֶת־כְּהֻנּתְַכֶ֜ ה וּבָנֶ֣יךָ אִ֠  7 וְאַתָּ֣

ה אֶתֵּן֙ אֶת־ ת מַתָּנָ֗ ם עֲבדַֹ֣ כֶת וַעֲבַדְתֶּ֑ ֹ֖ ית לַפָּר חַ וּלְמִבֵּ֥ הַמִּזבְֵּ֛
ב יוּמָתֽ׃ ס ם וְהַזָּר֥ הַקָּרֵ֖ כְּהֻנּתְַכֶ֔

רֶת  תִּֽי לְךָ֔ אֶת־מִשְׁמֶ֖ ר יהְוָה֘ אֶלֽ־אַהֲרןֹ֒ וַאֲניִ֙ הִנֵּ֣ה נתַָ֣  8 וַידְַבֵּ֣
ה  ים לְמָשְׁחָ֛ שְׂרָאֵל לְךָ֙ נתְַתִּ֧ י בְנֵיֽ־יִ֠ י לְכָל־קָדְשֵׁ֣ תְּרוּמתָֹ֑

וּלְבָנֶ֖יךָ לְחָק־עוֹלָםֽ׃
רְבָּנםָ  שׁ כָּל־קָ֠ ים מִן־הָאֵ֑ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֖ ֹ֥  9 זֶהֽ־יהְִיֶה֥ לְךָ֛ מִקּ

י  יבוּ לִ֔ ר ישִָׁ֣ ם וּלְכָל־אֲשָׁמָם֙ אֲשֶׁ֣ ם וּלְכָל־חַטָּאתָ֗ לְכָֽל־מִנחְָתָ֞
ים לְךָ֛ ה֖וּא וּלְבָנֶיֽךָ׃ דָשִׁ֥ דֶשׁ קָֽ ֹ֣ ק

דֶשׁ  ֹ֖ ל אתֹ֔וֹ ק נּוּ כָּל־זכָָר֙ יאֹכַ֣ ים תּאֹכֲלֶ֑ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֖ ֹ֥  10 בְּק
יִהְֽיהֶ־לָּךְֽ׃

ם לְכָל־תְּנוּפתֹ֘ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒  ת מַתָּנָ֗  11 וְזהֶ־לְּךָ֞ תְּרוּמַ֣
ם כָּל־טָה֥וֹר  יךָ אִתְּךָ֖ לְחָק־עוֹלָ֑ ים וּלְבָנֶ֧יךָ וְלִבְנתֶֹ֛ לְךָ֣ נתְַתִּ֗

בְּבֵיתְךָ֖ יאֹכַ֥ל אתֹֽוֹ׃
ם אֲשֶׁר־ ן רֵאשִׁיתָ֛ לֶב תִּיר֣וֹשׁ וְדָגָ֑ ר וְכָל־חֵ֖ לֶב יצְִהָ֔ ל חֵ֣ ֹ֚  12 כּ

ה לְךָ֥ נתְַתִּֽים׃ יתְִּנ֥וּ לַיֽהוָ֖
ה לְךָ֣ יהְִיֶ֑ה  יאוּ לַיהוָ֖ ם אֲשֶׁר־יבִָ֥ ר בְּאַרְצָ֛ י כָּל־אֲשֶׁ֧  13 בִּכּוּרֵ֞

כָּל־טָה֥וֹר בְּבֵיתְךָ֖ יאֹכֲלֶנּֽוּ׃
ל לְךָ֥ יהְִיֶהֽ׃ רֶם בְּישְִׂרָאֵ֖  14 כָּל־חֵ֥

every meal offering of theirs, and every sin offering 
of theirs, and every guilt offering of theirs, which 
they shall render unto me, shall be most holy for thee 
and for thy sons.
 10 As the most holy things shalt thou eat thereof: 
every male shall eat thereof; it shall be holy unto 
thee.
 11 And this is thine; the heave offering of their gift, 
even all the wave offerings of the children of Israel: 
I have given them unto thee, and to thy sons and to 
thy daughters with thee, as a due for ever: every one 
that is clean in thy house shall eat thereof.
 12 All the best of the oil, and all the best of the 
vintage, and of the corn, the firstfruits of them which 
they give unto the LORD, to thee have I given them.
 13 The firstripe fruits of all that is in their land, 
which they bring unto the LORD, shall be thine; 
every one that is clean in thy house shall eat thereof.
 14 Every thing devoted in Israel shall be thine.
 15 Every thing that openeth the womb, of all flesh 
which they offer unto the LORD, both of man and 
beast, shall be thine: nevertheless the firstborn of 
man shalt thou surely redeem, and the firstling of 
unclean beasts shalt thou redeem.
 16 And those that are to be redeemed of them from 
a month old shalt thou redeem, according to thine 
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ם  יבוּ לַיֽהוָ֛ה בָּאָדָ֥ ר אֲשֶׁר־יקְַרִ֧ חֶם לְכָֽל־בָּשָׂ֞ טֶר רֶ֠  15 כָּל־פֶּ֣
ת  ם וְאֵ֛ ת בְּכ֣וֹר הָאָֽדָ֔ ה אֵ֚ ה תִפְדֶּ֗ ֹ֣ ךְ׀ פָּד ךְ אַ֣ ה יִהְֽיהֶ־לָּ֑ וּבַבְּהֵמָ֖

ה תִּפְדֶּהֽ׃ ה הַטְּמֵאָ֖ בְּכֽוֹר־הַבְּהֵמָ֥
ים  שֶׁת שְׁקָלִ֖ סֶף חֲמֵ֥ רְכְּךָ֔ כֶּ֛ ה בְּעֶ֙ דֶשׁ תִּפְדֶּ֔ ֹ֣  16 וּפְדוּיוָ֙ מִבֶּן־ח

ה הֽוּא׃ ים גֵּרָ֖ דֶשׁ עֶשְׂרִ֥ ֹ֑ קֶל הַקּ בְּשֶׁ֣
ה  ז לֹ֥א תִפְדֶּ֖ שֶׂב אֽוֹ־בְכ֥וֹר עֵ֛ ךְ בְּכֽוֹר־שׁ֡וֹר אֽוֹ־בְכ֙וֹר כֶּ֜  17 אַ֣
יר  ם תַּקְטִ֔ חַ֙ וְאֶת־חֶלְבָּ֣ ק עַל־הַמִּזבְֵּ֙ ֹ֤ ם תִּזרְ ם אֶת־דָּמָ֞ דֶשׁ הֵ֑ ֹ֣ ק

חַ לַיֽהוָהֽ׃ ֹ֖ יחַ ניִח ה לְרֵ֥ אִשֶּׁ֛
ין לְךָ֥  ה וּכְשׁ֥וֹק הַיּמִָ֖ ךְ כַּחֲזֵה֧ הַתְּנוּפָ֛ ם יהְִיהֶ־לָּ֑  18 וּבְשָׂרָ֖

יהְִיֶהֽ׃
ימוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ לַיֽהוָה֒  ים אֲשֶׁ֙ר ירִָ֥ ת הַקֳּדָשִׁ֗ ֹ֣ ל׀ תְּרוּמ ֹ֣  19 כּ

לַח  ם בְּרִית֩ מֶ֙ יךָ אִתְּךָ֖ לְחָק־עוֹלָ֑ תִּֽי לְךָ֗ וּלְבָנֶ֧יךָ וְלִבְנתֶֹ֛ נתַָ֣
ה לְךָ֖ וּלְזרְַעֲךָ֥ אִתָּֽךְ׃ עוֹלָ֥ם הִוא֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔

לֶק לֹא־ ל וְחֵ֕ ן בְּאַרְצָם֙ לֹ֣א תִנחְָ֔ ֹ֗ ה אֶלֽ־אַהֲר ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  20 וַיּ
תְךָ֔ בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ם אֲנִ֤י חֶלְקְךָ֙ וְנחֲַלָ֣ יהְִיֶה֥ לְךָ֖ בְּתוֹכָ֑

לֶף  ה חֵ֤ ל לְנחֲַלָ֑ ר בְּישְִׂרָאֵ֖ תִּי כָּל־מַעֲֽשֵׂ֥ י הִנֵּה֥ נתַָ֛  21 וְלִבְנֵ֣י לֵוִ֔
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ת א ים אֶת־עֲבדַֹ֖ בְדִ֔ ֹֽ ם ע דָתָם֙ אֲשֶׁר־הֵ֣ ֹֽ עֲב

את  ד לָשֵׂ֥ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ ל אֶל־א  22 וְלֹא־יקְִרְב֥וּ ע֛וֹד בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
טְא לָמֽוּת׃ חֵ֖

ם ישְִׂא֣וּ  ד וְהֵ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ י ה֗וּא אֶת־עֲבדַֹת֙ א ד הַלֵּוִ֜  23 וְעָבַ֙
ל לֹ֥א ינִחְֲל֖וּ  ם וּבְתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ עֲוֹנָ֑ם חֻקַּ֤

נחֲַלָהֽ׃

thou redeeme, and the first borne of the vncleane 
beast shalt thou redeeme.
 16 And those that are to bee redeemed, shalt thou 
redeeme from the age of a moneth, according to thy 
estimation, for the money of fiue shekels, after the 
shekel of the Sanctuarie, which is twentie gerahs.
 17 But the first borne of a kow, or the first borne of 
a sheepe, or the first borne of a goate shalt thou not 
redeeme: for they are holy: thou shalt sprinkle their 
blood at the altar, and thou shalt burne their fat: it is 
a sacrifice made by fire for a sweete sauour vnto the 
Lord.
 18 And the flesh of them shalbe thine, as the shake 
breast, and as the right shoulder shalbe thine.
 19 All the heaue offrings of the holy things which 
the children of Israel shall offer vnto the Lord, haue 
I giuen thee, and thy sonnes, and thy daughters 
with thee, to be a duetie for euer: it is a perpetual 
couenant of salt before the Lord, to thee, and to thy 
seede with thee.
 20 And the Lord sayde vnto Aaron, Thou shalt haue 
none inheritance in their lande, neyther shalt thou 
haue any parte among them: I am thy part and thine 
inheritance among the children of Israel.
 21 For beholde, I haue giuen the children of Leui all 
the tenth in Israel for an inheritance, for their seruice 

ling of unclean beasts shalt thou redeem.
 16 And those that are to be redeemed from a month 
old shalt thou redeem, according to thine estimation, 
for the money of five shekels, after the shekel of the 
sanctuary, which is twenty gerahs.
 17 But the firstling of a cow, or the firstling of a 
sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; 
they are holy: thou shalt sprinkle their blood upon the 
altar, and shalt burn their fat for an offering made by 
fire, for a sweet savour unto the LORD.
 18 And the flesh of them shall be thine, as the wave 
breast and as the right shoulder are thine.
 19 All the heave offerings of the holy things, which 
the children of Israel offer unto the LORD, have I 
given thee, and thy sons and thy daughters with thee, 
by a statute for ever: it is a covenant of salt for ever 
before the LORD unto thee and to thy seed with thee.
 20 And the LORD spake unto Aaron, Thou shalt 
have no inheritance in their land, neither shalt thou 
have any part among them: I am thy part and thine 
inheritance among the children of Israel.
 21 And, behold, I have given the children of Levi all 
the tenth in Israel for an inheritance, for their service 
which they serve, even the service of the tabernacle of 
the congregation.
 22 Neither must the children of Israel henceforth 

estimation, for the money of five shekels, after the 
shekel of the sanctuary (the same is twenty gerahs).
 17 But the firstling of an ox, or the firstling of a 
sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not re-
deem; they are holy: thou shalt sprinkle their blood 
upon the altar, and shalt burn their fat for an offering 
made by fire, for a sweet savour unto the LORD.
 18 And the flesh of them shall be thine, as the wave 
breast and as the right thigh, it shall be thine.
 19 All the heave offerings of the holy things, which 
the children of Israel offer unto the LORD, have I 
given thee, and thy sons and thy daughters with thee, 
as a due for ever: it is a covenant of salt for ever be-
fore the LORD unto thee and to thy seed with thee.
 20 And the LORD said unto Aaron, Thou shalt have 
no inheritance in their land, neither shalt thou have 
any portion among them: I am thy portion and thine 
inheritance among the children of Israel.
 21 And unto the children of Levi, behold, I have 
given all the tithe in Israel for an inheritance, in 
return for their service which they serve, even the 
service of the tent of meeting.
 22 And henceforth the children of Israel shall not 
come nigh the tent of meeting, lest they bear sin, and 
die.
 23 But the Levites shall do the service of the tent of 
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come nigh the tabernacle of the congregation, lest they 
bear sin, and die. {and die: Heb. to die}
 23 But the Levites shall do the service of the tab-
ernacle of the congregation, and they shall bear their 
iniquity: it shall be a statute for ever throughout your 
generations, that among the children of Israel they 
have no inheritance.
 24 But the tithes of the children of Israel, which they 
offer as an heave offering unto the LORD, I have 
given to the Levites to inherit: therefore I have said 
unto them, Among the children of Israel they shall 
have no inheritance.
 25 And the LORD spake unto Moses, saying,
 26 Thus speak unto the Levites, and say unto them, 
When ye take of the children of Israel the tithes which 
I have given you from them for your inheritance, 
then ye shall offer up an heave offering of it for the 
LORD, even a tenth part of the tithe.
 27 And this your heave offering shall be reckoned 
unto you, as though it were the corn of the threshing-
floor, and as the fulness of the winepress.
 28 Thus ye also shall offer an heave offering unto 
the LORD of all your tithes, which ye receive of 
the children of Israel; and ye shall give thereof the 
LORD’S heave offering to Aaron the priest.
 29 Out of all your gifts ye shall offer every heave 

which they serue in the Tabernacle of the Congrega-
tion.
 22 Neyther shall the children of Israel any more 
come neere the Tabernacle of the Congregation, lest 
they susteine sinne, and die.
 23 But the Leuites shall do the seruice in the Tab-
ernacle of the Congregation, and they shall beare 
their sinne: it is a law for euer in your generations, 
that among the children of Israel they possesse none 
inheritance.
 24 For the tythes of the children of Israel, which 
they shall offer as an offring vnto the Lord, I haue 
giuen the Leuites for an inheritance: therfore I haue 
said vnto them, Among the children of Israel ye shall 
possesse none inheritance.
 25 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 26 Speake also vnto the Leuites and say vnto them, 
When ye shall take of the children of Israel the 
tithes, which I haue giuen you of them for your in-
heritance, then shall ye take an heaue offring of that 
same for the Lord, euen the tenth part of the tithe.
 27 And your heaue offering shalbe reckened vnto 
you, as the corne of the barne, or as the abundance of 
the wine presse.
 28 So ye shall also offer an heaue offring vnto the 
Lord of all your tithes, which ye shall receiue of the 

ה  ימוּ לַיֽהוָה֙ תְּרוּמָ֔ ל אֲשֶׁ֙ר ירִָ֤ ר בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ י אֶת־מַעְשַׂ֣  24 כִּ֞
ל  ם בְּתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ רְתִּי לָהֶ֔ ה עַל־כֵּן֙ אָמַ֣ תִּי לַלְוִיִּם֖ לְנחֲַלָ֑ נתַָ֥

לֹ֥א ינִחְֲל֖וּ נחֲַלָהֽ׃ פ
ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  25 וַידְַבֵּ֥

ת בְּנֵיֽ־ קְחוּ מֵאֵ֙  26 וְאֶל־הַלְוִיִּם֣ תְּדַבֵּר֘ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶם֒ כִּיֽ־תִ֠
ם  ם בְּנחֲַלַתְכֶ֑ תִּי לָכֶ֛ם מֵאִתָּ֖ ר אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧ ל אֶת־הַמַּֽעֲשֵׂ֗ ישְִׂרָאֵ֜

ר מִן־הַמַּֽעֲשֵֽׂר׃ ה מַעֲשֵׂ֖ ת יהְוָ֔ נּוּ֙ תְּרוּמַ֣ ם מִמֶּ֙ וַהֲרֵמתֶֹ֤
ה מִן־ רֶן וְכַמְֽלֵאָ֖ ֹ֔ ם כַּדָּגָן֙ מִן־הַגּ ם תְּרוּמַתְכֶ֑ ב לָכֶ֖  27 וְנחְֶשַׁ֥

הַיָּקֶֽב׃
ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ ה מִכּלֹ֙ מַעְשְׂר ת יהְוָ֔ ימוּ גַם־אַתֶּם֙ תְּרוּמַ֣ ן תָּרִ֤  28 כֵּ֣
ת  נּוּ֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ם מִמֶּ֙ ל וּנתְַתֶּ֤ ת בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ר תִּקְח֔וּ מֵאֵ֖ אֲשֶׁ֣

ן הַכּהֵֹןֽ׃ ֹ֖ ה לְאַהֲר יהְוָ֔
ה מִכָּל־ ת יהְוָ֑ ת כָּל־תְּרוּמַ֣ ימוּ אֵ֖ ם תָּרִ֕ תֵיכֶ֔ ֹ֣  29 מִכּלֹ֙ מַתְּנ

חֶלְבּ֔וֹ אֶתֽ־מִקְדְּשׁ֖וֹ מִמֶּנּֽוּ׃
נּוּ וְנחְֶשַׁב֙  ם אֶת־חֶלְבּוֹ֙ מִמֶּ֔ ימְכֶ֤ ם בַּהֲרִֽ  30 וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑

ת יָקֶֽב׃ רֶן וְכִתְבוּאַ֥ ֹ֖ ת גּ ם כִּתְבוּאַ֥ לַלְוִיִּ֔
ם כִּיֽ־שָׂכָ֥ר הוּא֙  ם וּבֵיֽתְכֶ֑ ם אתֹוֹ֙ בְּכָל־מָק֔וֹם אַתֶּ֖  31 וַאֲכַלְתֶּ֤

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ ם בְּא דַתְכֶ֖ ֹֽ לֶף עֲב ם חֵ֥ לָכֶ֔
נּוּ  ימְכֶ֥ם אֶת־חֶלְבּ֖וֹ מִמֶּ֑ טְא בַּהֲרִֽ  32 וְלֹֽא־תִשְׂא֤וּ עָלָיו֙ חֵ֔

ל לֹ֥א תְחַלְּל֖וּ וְלֹ֥א תָמֽוּתוּ׃ פ י בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ וְאֶת־קָדְשֵׁ֧

meeting, and they shall bear their iniquity: it shall 
be a statute for ever throughout your generations, 
and among the children of Israel they shall have no 
inheritance.
 24 For the tithe of the children of Israel, which they 
offer as an heave offering unto the LORD, I have 
given to the Levites for an inheritance: therefore I 
have said unto them, Among the children of Israel 
they shall have no inheritance.
 25 And the LORD spake unto Moses, saying,
 26 Moreover thou shalt speak unto the Levites, and 
say unto them, When ye take of the children of Israel 
the tithe which I have given you from them for your 
inheritance, then ye shall offer up an heave offering 
of it for the LORD, a tithe of the tithe.
 27 And your heave offering shall be reckoned unto 
you, as though it were the corn of the threshing-floor, 
and as the fulness of the winepress.
 28 Thus ye also shall offer an heave offering unto 
the LORD of all your tithes, which ye receive of 
the children of Israel; and thereof ye shall give the 
LORD’S heave offering to Aaron the priest.
 29 Out of all your gifts ye shall offer every heave 
offering of the LORD, of all the best thereof, even 
the hallowed part thereof out of it.
 30 Therefore thou shalt say unto them, When ye 
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ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
ר׀ אֶל־בְּנֵ֣י  ר דַּבֵּ֣ ֹ֑ ה לֵאמ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ת הַתּוֹרָ֔ את חֻקַּ֣ ֹ֚  2 ז
ר אֵיֽן־בָּהּ֙ מ֔וּם  ה אֲשֶׁ֤ ה תְּמִימָ֗ ל וְיקְִח֣וּ אֵלֶיךָ֩ פָרָ֙ה אֲדֻמָּ֜ ישְִׂרָאֵ֗

ל׃ ֹֽ יהָ ע ר לֹא־עָלָ֥ה עָלֶ֖ אֲשֶׁ֛
יא אתָֹהּ֙ אֶל־מִח֣וּץ  ן וְהוֹצִ֤ הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ ם אתָֹ֔  3 וּנתְַתֶּ֣

הּ לְפָנָיֽו׃ ט אתָֹ֖ ה וְשָׁחַ֥ לַמַּֽחֲנֶ֔
כַח פְּנֵ֧י  ֹ֙ ה אֶל־נ הּ בְּאֶצְבָּע֑וֹ וְהִזָּ֞ ן מִדָּמָ֖ ח אֶלְעָזָר֧ הַכּהֵֹ֛  4 וְלָקַ֞

בַע פְּעָמִיֽם׃ הּ שֶׁ֥ ד מִדָּמָ֖ הֶל־מוֹעֵ֛ ֹֽ א
הּ וְאֶת־בְּשָׂרָהּ֙ וְאֶת־ יו אֶת־ערָֹ֤ ה לְעֵינָ֑ ף אֶת־הַפָּרָ֖  5 וְשָׂרַ֥

ף׃ ֹֽ הּ ישְִׂר הּ עַל־פִּרְשָׁ֖ דָּמָ֔
יךְ אֶל־ עַת וְהִשְׁלִ֕ רֶז וְאֵז֖וֹב וּשְׁנִ֣י תוֹלָ֑ ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ח הַכּהֵֹ֗  6 וְלָקַ֣

ה׃ ת הַפָּרָֽ תּ֖וֹךְ שְׂרֵפַ֥
ר יבָ֣וֹא אֶל־ יםִ וְאַחַ֖ ץ בְּשָׂרוֹ֙ בַּמַּ֔ ן וְרָחַ֤ יו הַכּהֵֹ֗ ס בְּגָדָ֜  7 וְכִבֶּ֙

ן עַד־הָעָרֶֽב׃ א הַכּהֵֹ֖ הַמַּֽחֲנֶ֑ה וְטָמֵ֥
יםִ  ץ בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑ יםִ וְרָחַ֥ ס בְּגָדָיו֙ בַּמַּ֔ הּ יכְַבֵּ֤ ף אתָֹ֔  8 וְהַשּרֵֹׂ֣

א עַד־הָעָרֶֽב׃ וְטָמֵ֖
ה וְהִנִּי֛חַ מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה  פֶר הַפָּרָ֔ ת אֵ֣ ישׁ טָה֗וֹר אֵ֚ ף׀ אִ֣  9 וְאָסַ֣

י  רֶת לְמֵ֥ ל לְמִשְׁמֶ֛ הָיתְָה לַעֲדַ֙ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧ בְּמָק֣וֹם טָה֑וֹר וְ֠
את הִוֽא׃ ה חַטָּ֥ נדִָּ֖

א עַד־ יו וְטָמֵ֖ פֶר הַפָּרָה֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ף אֶת־אֵ֤ כִבֶּס הָאסֵֹ֙  10 וְ֠
ת  ם לְחֻקַּ֥ ל וְלַגֵּ֛ר הַגָּ֥ר בְּתוֹכָ֖ ה לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ רֶב וְהָֽיתְָ֞ הָעָ֑

עוֹלָםֽ׃

children of Israel, and ye shall giue thereof the Lords 
heaue offring to Aaron the Priest.
 29 Ye shall offer of all your gifts al the Lords heaue 
offrings: of all the fat of the same shall ye offer the 
holy things thereof.
 30 Therefore thou shalt say vnto them, When ye 
haue offred the fat thereof, then it shalbe couted vnto 
the Leuites, as the encrease of the corne floore, or as 
the encrease of the wine presse.
 31 And ye shall eate it in al places, ye, and your 
housholdes: for it is your wages for your seruice in 
the Tabernacle of the Congregation.
 32 And ye shall beare no sinne by the reason of it, 
when ye haue offred the fatte of it: neither shall ye 
pollute the holy things of the children of Israel, lest 
ye die.

And the Lord spake to Moses, and to Aaron, saying,
 2 This is the ordinance of the lawe, which the Lord 
hath commanded, saying, Speake vnto the children 
of Israel that they bring thee a red kow without 
blemish, wherein is no spot, vpon the which neuer 
came yoke.
 3 And ye shall giue her vnto Eleazar ye Priest, that 
hee may bring her without the hoste, and cause her 
to be slaine before his face.

offering of the LORD, of all the best thereof, even the 
hallowed part thereof out of it. {best: Heb. fat}
 30 Therefore thou shalt say unto them, When ye have 
heaved the best thereof from it, then it shall be counted 
unto the Levites as the increase of the threshingfloor, 
and as the increase of the winepress. {best: Heb. fat}
 31 And ye shall eat it in every place, ye and your 
households: for it is your reward for your service in 
the tabernacle of the congregation.
 32 And ye shall bear no sin by reason of it, when 
ye have heaved from it the best of it: neither shall ye 
pollute the holy things of the children of Israel, lest ye 
die.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 This is the ordinance of the law which the LORD 
hath commanded, saying, Speak unto the children of 
Israel, that they bring thee a red heifer without spot, 
wherein is no blemish, and upon which never came 
yoke:
 3 And ye shall give her unto Eleazar the priest, that 
he may bring her forth without the camp, and one shall 

heave the best thereof from it, then it shall be count-
ed unto the Levites as the increase of the threshing-
floor, and as the increase of the winepress.
 31 And ye shall eat it in every place, ye and your 
households: for it is your reward in return for your 
service in the tent of meeting.
 32 And ye shall bear no sin by reason of it, when ye 
have heaved from it the best thereof: and ye shall not 
profane the holy things of the children of Israel, that 
ye die not.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying,
 2 This is the statute of the law which the LORD 
hath commanded, saying, Speak unto the children of 
Israel, that they bring thee a red heifer without spot, 
wherein is no blemish, and upon which never came 
yoke:
 3 and ye shall give her unto Eleazar the priest, and 
he shall bring her forth without the camp, and one 
shall slay her before his face:
 4 and Eleazar the priest shall take of her blood with 
his finger, and sprinkle of her blood toward the front 
of the tent of meeting seven times:
 5 and one shall burn the heifer in his sight; her skin, 
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he 
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slay her before his face:
 4 And Eleazar the priest shall take of her blood with 
his finger, and sprinkle of her blood directly before the 
tabernacle of the congregation seven times:
 5 And one shall burn the heifer in his sight; her skin, 
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he 
burn:
 6 And the priest shall take cedar wood, and hyssop, 
and scarlet, and cast it into the midst of the burning of 
the heifer.
 7 Then the priest shall wash his clothes, and he shall 
bathe his flesh in water, and afterward he shall come 
into the camp, and the priest shall be unclean until the 
even.
 8 And he that burneth her shall wash his clothes in 
water, and bathe his flesh in water, and shall be un-
clean until the even.
 9 And a man that is clean shall gather up the ashes 
of the heifer, and lay them up without the camp in a 
clean place, and it shall be kept for the congregation of 
the children of Israel for a water of separation: it is a 
purification for sin.
 10 And he that gathereth the ashes of the heifer shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: and 
it shall be unto the children of Israel, and unto the 
stranger that sojourneth among them, for a statute for 

 4 Then shall Eleazar the Priest take of her blood 
with his finger, and sprinkle it before the Tabernacle 
of the Congregation seuen times,
 5 And cause the kow to be burnt in his sight: with 
her skinne, and her flesh, and her blood, and her 
doung shall he burne her.
 6 Then shall the Priest take cedar wood, and hyssope 
and skarlet lace, and cast them in the mids of the fire 
where the kow burneth.
 7 Then shall the Priest wash his clothes, and he 
shall wash his flesh in water, and then come into the 
hoste, and the Priest shalbe vncleane vnto the euen.
 8 Also he that burneth her, shall wash his clothes in 
water, and wash his flesh in water, and be vncleane 
vntill euen.
 9 And a man, that is cleane, shall take vp the ashes 
of the kow, and put them without the hoste in a 
cleane place: and it shalbe kept for the Congregation 
of the children of Israel for a sprinkling water: it is a 
sinne offring.
 10 Therefore he that gathereth the ashes of the 
kow, shall wash his clothes, and remaine vncleane 
vntil euen: and it shalbe vnto the children of Israel, 
and vnto the stranger that dwelleth among them, a 
statute for euer.
 11 Hee that toucheth the dead body of any man, 

ת ימִָיֽם׃ א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖ ת לְכָל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑  11 הַנּגֵֹ֥עַ בְּמֵ֖
ר  י יטְִהָ֑ בִיעִ֖ י וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁ לִישִׁ֛  12 ה֣וּא יתְִחַטָּא־ב֞וֹ בַּיּ֧וֹם הַשְּׁ
י לֹ֥א יטְִהָרֽ׃ בִיעִ֖ י וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁ לִישִׁ֛ א בַּיּ֧וֹם הַשְּׁ וְאִם־לֹא֙ יתְִחַטָּ֜
א  ת בְּנפֶֶשׁ֩ הָאָדָ֙ם אֲשֶׁר־ימָ֜וּת וְלֹ֣א יתְִחַטָּ֗ עַ בְּמֵ֣  13 כָּלֽ־הַנּגֵֹ֡

י  ל כִּי֩ מֵ֙ וא מִיּשְִׂרָאֵ֑ ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ א וְנכְִרְתָ֛ ן יהְוָה֙ טִמֵּ֔ אֶת־מִשְׁכַּ֤
ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ בֽוֹ׃ א יהְִיֶ֔ ק עָלָיו֙ טָמֵ֣ ה לֹא־זרַֹ֤ נדִָּ֜

הֶל֙  ֹ֙ א אֶל־הָא הֶל כָּל־הַבָּ֤ ֹ֑ ם כִּיֽ־ימָ֣וּת בְּא ה אָדָ֖ את הַתּוֹרָ֔ ֹ֚  14 ז
ת ימִָיֽם׃ א שִׁבְעַ֥ הֶל יטְִמָ֖ ֹ֔ ר בָּא וְכָל־אֲשֶׁ֣

א הֽוּא׃ יו טָמֵ֖ יל עָלָ֑ יד פָּתִ֖ ר אֵין־צָמִ֥ י פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛  15 וְכלֹ֙ כְּלִ֣
ת  רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ ה בַּחֲֽלַל־חֶ֙ דֶ֗ ע עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂ ל אֲשֶׁר־יגִַּ֜ ֹ֙  16 וְכ

ת ימִָיֽם׃ א שִׁבְעַ֥ בֶר יטְִמָ֖ ם א֣וֹ בְקָ֑ צֶם אָדָ֖ אֽוֹ־בְעֶ֥
יםִ  ן עָלָ֛יו מַ֥ את וְנתַָ֥ ת הַחַֽטָּ֑ ר שְׂרֵפַ֣ א מֵעֲפַ֖  17 וְלָקְֽחוּ֙ לַטָּמֵ֔

חַיִּ֖ים אֶל־כֶּלִֽי׃
הֶל֙  ֹ֙ ישׁ טָהוֹר֒ וְהִזָּה֤ עַל־הָא ל בַּמַּיםִ֘ אִ֣ ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣  18 וְלָקַ֙
עַ  ם וְעַל־הַנּגֵֹ֗ ר הָיֽוּ־שָׁ֑ ים וְעַל־הַנּפְָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣ וְעַל־כָּל־הַכֵּלִ֔

ת א֥וֹ בַקָּבֶֽר׃ ל א֥וֹ בַמֵּ֖ צֶם֙ א֣וֹ בֶחָֽלָ֔ בַּעֶ֙
י  בִיעִ֑ י וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ לִישִׁ֖ א בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ  19 וְהִזָּה֤ הַטָּהרֹ֙ עַל־הַטָּמֵ֔

ר  יםִ וְטָהֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ י וְכִבֶּ֧ בִיעִ֔ וְחִטְּאוֹ֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ
בָּעָרֶֽב׃

וא  ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ א וְנכְִרְתָ֛ ישׁ אֲשֶׁר־יטְִמָא֙ וְלֹ֣א יתְִחַטָּ֔  20 וְאִ֤
ק  ה לֹא־זרַֹ֥ י נדִָּ֛ א מֵ֥ ה טִמֵּ֗ ל כִּי֩ אֶת־מִקְדַּ֙שׁ יהְוָ֜ מִתּ֣וֹךְ הַקָּהָ֑

א הֽוּא׃ יו טָמֵ֥ עָלָ֖

burn:
 6 and the priest shall take cedar wood, and hyssop, 
and scarlet, and cast it into the midst of the burning 
of the heifer.
 7 Then the priest shall wash his clothes, and he shall 
bathe his flesh in water, and afterward he shall come 
into the camp, and the priest shall be unclean until 
the even.
 8 And he that burneth her shall wash his clothes 
in water, and bathe his flesh in water, and shall be 
unclean until the even.
 9 And a man that is clean shall gather up the ashes 
of the heifer, and lay them up without the camp in a 
clean place, and it shall be kept for the congregation 
of the children of Israel for a water of separation: it 
is a sin offering.
 10 And he that gathereth the ashes of the heifer shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: and 
it shall be unto the children of Israel, and unto the 
stranger that sojourneth among them, for a statute for 
ever.
 11 He that toucheth the dead body of any man shall 
be unclean seven days:
 12 the same shall purify himself therewith on the 
third day, and on the seventh day he shall be clean: 
but if he purify not himself the third day, then the 
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יו  ס בְּגָדָ֔ ם וּמַזֵּה֤ מֵיֽ־הַנּדִָּה֙ יכְַבֵּ֣ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָּהֶ֖  21 וְהָיתְָ֥
א עַד־הָעָרֶֽב׃ ה יטְִמָ֖ י הַנּדִָּ֔ עַ֙ בְּמֵ֣ וְהַנּגֵֹ֙

א  עַת תִּטְמָ֥ א וְהַנֶּפֶ֥שׁ הַנּגַֹ֖ א יטְִמָ֑ ל אֲשֶׁר־יגִַּע־בּ֥וֹ הַטָּמֵ֖ ֹ֛  22 וְכ
עַד־הָעָרֶֽב׃ פ

 

shalbe vncleane euen seuen dayes.
 12 Hee shall purifie himselfe therewith the third 
day, and the seuenth day he shall be cleane: but if he 
purifie not himselfe the thirde day, then the seuenth 
day he shall not be cleane.
 13 Whosoeuer toucheth ye corps of any man that is 
dead, and purgeth not himselfe, defileth the Taber-
nacle of the Lord, and that person shall be cut off 
from Israel, because the sprinkling water was not 
sprinkled vpon him: he shall be vncleane, and his 
vncleannesse shall remaine still vpon him.
 14 This is the law, Whe a man dieth in a tent, all 
that come into the tent, and all that is in the tent, 
shalbe vncleane seuen dayes,
 15 And all the vessels that bee open, which haue no 
couering fastened vpon them, shall be vncleane.
 16 Also whosoeuer toucheth one that is slaine with 
a sworde in the fielde, or a dead person, or a bone of 
a dead man, or a graue, shall be vncleane seuen dayes.
 17 Therfore for an vncleane person they shall take of 
the burnt ashes of the sinne offring, and pure water 
shalbe put thereto in a vessel.
 18 And a cleane person shall take hyssope and dip it 
in the water, and sprinkle it vpon the tent, and vpon 
all the vessels, and on the persons that were therein, 
and vpon him that touched ye bone, or the slayne, or 

ever.
 11 He that toucheth the dead body of any man shall be 
unclean seven days. {man: Heb. soul of man}
 12 He shall purify himself with it on the third day, 
and on the seventh day he shall be clean: but if he 
purify not himself the third day, then the seventh day 
he shall not be clean.
 13 Whosoever toucheth the dead body of any man that 
is dead, and purifieth not himself, defileth the taber-
nacle of the LORD; and that soul shall be cut off 
from Israel: because the water of separation was not 
sprinkled upon him, he shall be unclean; his unclean-
ness is yet upon him.
 14 This is the law, when a man dieth in a tent: all 
that come into the tent, and all that is in the tent, shall 
be unclean seven days.
 15 And every open vessel, which hath no covering 
bound upon it, is unclean.
 16 And whosoever toucheth one that is slain with a 
sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a 
man, or a grave, shall be unclean seven days.
 17 And for an unclean person they shall take of the 
ashes of the burnt heifer of purification for sin, and 
running water shall be put thereto in a vessel: {ashes: 
Heb. dust} {running...: Heb. living waters shall be 
given}

seventh day he shall not be clean.
 13 Whosoever toucheth the dead body of any man 
that is dead, and purifieth not himself, defileth the 
tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut 
off from Israel: because the water of separation was 
not sprinkled upon him, he shall be unclean; his 
uncleanness is yet upon him.
 14 This is the law when a man dieth in a tent: every 
one that cometh into the tent, and every one that is in 
the tent, shall be unclean seven days.
 15 And every open vessel, which hath no covering 
bound upon it, is unclean.
 16 And whosoever in the open field toucheth one 
that is slain with a sword, or a dead body, or a bone 
of a man, or a grave, shall be unclean seven days.
 17 And for the unclean they shall take of the ashes 
of the burning of the sin offering, and running water 
shall be put thereto in a vessel:
 18 and a clean person shall take hyssop, and dip it 
in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon 
all the vessels, and upon the persons that were there, 
and upon him that touched the bone, or the slain, or 
the dead, or the grave:
 19 and the clean person shall sprinkle upon the 
unclean on the third day, and on the seventh day: and 
on the seventh day he shall purify him; and he shall 
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 18 And a clean person shall take hyssop, and dip it 
in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon 
all the vessels, and upon the persons that were there, 
and upon him that touched a bone, or one slain, or one 
dead, or a grave:
 19 And the clean person shall sprinkle upon the un-
clean on the third day, and on the seventh day: and on 
the seventh day he shall purify himself, and wash his 
clothes, and bathe himself in water, and shall be clean 
at even.
 20 But the man that shall be unclean, and shall not 
purify himself, that soul shall be cut off from among 
the congregation, because he hath defiled the sanctuary 
of the LORD: the water of separation hath not been 
sprinkled upon him; he is unclean.
 21 And it shall be a perpetual statute unto them, that 
he that sprinkleth the water of separation shall wash 
his clothes; and he that toucheth the water of separa-
tion shall be unclean until even.
 22 And whatsoever the unclean person toucheth shall 
be unclean; and the soul that toucheth it shall be un-
clean until even.

Then came the children of Israel, even the whole 
congregation, into the desert of Zin in the first month: 
and the people abode in Kadesh; and Miriam died 

the dead, or the graue.
 19 And the cleane person shall sprinkle vpon the 
vncleane the third day, and the seuenth day, and hee 
shall purifie him selfe the seuenth day, and wash his 
clothes, and wash himself in water, and shalbe cleane 
at euen.
 20 But the man that is vncleane and purifieth not 
himselfe, that person shalbe cut off from among the 
Congregation, because hee hath defiled the Sanc-
tuarie of the Lord: and the sprinkling water hath 
not bene sprinkled vpon him: therefore shall he be 
vncleane.
 21 And it shalbe a perpetual lawe vnto them, that he 
that sprinkleth the sprinkling water, shall wash his 
clothes: also hee that toucheth the sprinkling water, 
shalbe vncleane vntill euen.
 22 And whatsoeuer the vncleane person toucheth, 
shall be vncleane: and the person that toucheth him, 
shalbe vncleane vntill the euen.

Then the children of Israel came with ye whole Con-
gregation to the desert of Zin in the first moneth, 
and the people abode at Cadesh: where Miriam died, 

דֶשׁ הָרִֽאשׁ֔וֹן  ֹ֣ ה מִדְבַּר־צִן֙ בַּח עֵדָ֤ שְׂרָאֵל כָּל־הָ֙ אוּ בְנֵיֽ־יִ֠ ֹ֣ וַיּבָ
ר שָֽׁם׃ ם וַתִּקָּבֵ֖ מָת שָׁם֙ מִרְיָ֔ שׁ וַתָּ֤ ם בְּקָדֵ֑ וַיֵּשֶׁ֥ב הָעָ֖

ן׃ ֹֽ ה וְעַלֽ־אַהֲר הֲל֔וּ עַל־משֶֹׁ֖ ה וַיּקִָּ֣ יםִ לָעֵדָ֑ יהָ מַ֖  2 וְלֹא־הָ֥
עְנוּ בִּגְוַ֥ע  ר וְל֥וּ גָוַ֛ ֹ֔ ה וַיּאֹמְר֣וּ לֵאמ ם עִם־משֶֹׁ֑  3 וַיָּרֶ֥ב הָעָ֖

ינוּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ אַחֵ֖
ר הַזֶּ֑ה לָמ֣וּת  ה אֶל־הַמִּדְבָּ֖ ל יהְוָ֔ ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת־קְהַ֣  4 וְלָמָ֤

נוּ׃ חְנוּ וּבְעִירֵֽ ם אֲנַ֖ שָׁ֔
ע  נוּ אֶל־הַמָּק֥וֹם הָרָ֖ יא אתָֹ֔ יםִ לְהָבִ֣ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ה הֶעֱֽלִיתֻ֙  5 וְלָמָ֤
יןִ לִשְׁתּֽוֹת׃ יםִ אַ֖ פֶן֙ וְרִמּ֔וֹן וּמַ֥ רַע וּתְאֵנָ֤ה וְגֶ֙ הַזֶּ֑ה לֹ֣א׀ מְק֣וֹם זֶ֗

ד  הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ תַח֙ א ל אֶל־פֶּ֙ ן מִפְּנֵ֣י הַקָּהָ֗ ֹ֜  6 וַיּבָאֹ֩ משֶֹׁ֙ה וְאַהֲר
ה אֲלֵיהֶםֽ׃ פ א כְבוֹד־יהְוָ֖ ם וַיּרֵָ֥ וַיּֽפְִּל֖וּ עַל־פְּניֵהֶ֑

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  7 וַידְַבֵּ֥
יךָ  ן אָחִ֔ ֹ֣ ל אֶת־הָעֵדָה֙ אַתָּה֙ וְאַהֲר ה וְהַקְהֵ֤ ח אֶת־הַמַּטֶּ֗  8 קַ֣
ם  יו וְהוֹצֵאתָ֙ לָהֶ֥ ן מֵימָ֑ ם וְנתַָ֣ לַע לְעֵיניֵהֶ֖ ם אֶל־הַסֶּ֛ וְדִבַּרְתֶּ֧

ם׃ ה וְאֶת־בְּעִירָֽ לַע וְהִשְׁקִיתָ֥ אֶת־הָעֵדָ֖ יםִ֙ מִן־הַסֶּ֔ מַ֙
ר צִוָּהֽוּ׃ ה כַּאֲשֶׁ֖ ה מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֑ ה אֶת־הַמַּטֶּ֖ ח משֶֹׁ֛  9 וַיּקִַּ֥

אמֶר  ֹ֣ לַע וַיּ ל אֶל־פְּנֵ֣י הַסָּ֑ ן אֶת־הַקָּהָ֖ ֹ֛ ה וְאַהֲר לוּ משֶֹׁ֧  10 וַיּקְַהִ֜
ם מָיֽםִ׃ יא לָכֶ֖ ה נוֹצִ֥ לַע הַזֶּ֔ ים הֲמִן־הַסֶּ֣ ם שִׁמְעוּ־נאָ֙ הַמּרִֹ֔ לָהֶ֗

יםִ  הוּ פַּעֲמָ֑ לַע בְּמַטֵּ֖ ה אֶת־ידָ֗וֹ וַיַּךְ֧ אֶת־הַסֶּ֛  11 וַיָּ֙רֶם משֶֹׁ֜
ם׃ ס ה וּבְעִירָֽ שְׁתְּ הָעֵדָ֖ ים וַתֵּ֥ יםִ רַבִּ֔ וַיּצְֵאוּ֙ מַ֣

ם  עַן לֹא־הֶאֱמַנתְֶּ֣ ה וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒ יַ֚ אמֶר יהְוָה֘ אֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֣  12 וַיּ
ל  יאוּ֙ אֶת־הַקָּהָ֣ ן לֹ֤א תָבִ֙ ל לָכֵ֗ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ניִ לְעֵינֵ֖ קְדִּישֵׁ֔ י לְהַ֙ בִּ֔

wash his clothes, and bathe himself in water, and 
shall be clean at even.
 20 But the man that shall be unclean, and shall not 
purify himself, that soul shall be cut off from the 
midst of the assembly, because he hath defiled the 
sanctuary of the LORD: the water of separation hath 
not been sprinkled upon him; he is unclean.
 21 And it shall be a perpetual statute unto them: and 
he that sprinkleth the water of separation shall wash 
his clothes; and he that toucheth the water of separa-
tion shall be unclean until even.
 22 And whatsoever the unclean person toucheth 
shall be unclean; and the soul that toucheth it shall 
be unclean until even.

And the children of Israel, even the whole congre-
gation, came into the wilderness of Zin in the first 
month: and the people abode in Kadesh; and Miriam 
died there, and was buried there.
 2 And there was no water for the congregation: and 
they assembled themselves together against Moses 
and against Aaron.
 3 And the people strove with Moses, and spake, say-
ing, Would God that we had died when our brethren 
died before the LORD!
 4 And why have ye brought the assembly of the 
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תִּי לָהֶםֽ׃ רֶץ אֲשֶׁר־נתַָ֥ ה אֶל־הָאָ֖ הַזֶּ֔
ה  ל אֶת־יהְוָ֑ ה אֲשֶׁר־רָב֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ י מְרִיבָ֔ מָּה מֵ֣  13 הֵ֚

שׁ בָּםֽ׃ ס וַיּקִָּדֵ֖
ה אָמַר֙  ֹ֤ לֶךְ אֱד֑וֹם כּ שׁ אֶל־מֶ֣ ים מִקָּדֵ֖ ה מַלְאָכִ֛  14 וַיּשְִׁלַח֙ משֶֹׁ֧

ר מְצָאָתְֽנוּ׃ ה אֲשֶׁ֥ ת כָּל־הַתְּלָאָ֖ עְתָּ אֵ֥ ה ידַָ֔ ל אַתָּ֣ יךָ ישְִׂרָאֵ֔ אָחִ֣
ים  ים רַבִּ֑ יםִ ימִָ֣ ימְָה וַנֵּשֶׁ֥ב בְּמִצְרַ֖ ינוּ֙ מִצְרַ֔  15 וַיּרְֵד֤וּ אֲבתֵֹ֙

יםִ וְלַאֲבתֵֹֽינוּ׃ עוּ לָ֛נוּ מִצְרַ֖ וַיּרֵָ֥
נוּ  ךְ וַיּצִֹאֵ֖ נוּ וַיּשְִׁלַ֣ח מַלְאָ֔ ע קלֵֹ֔ ק אֶל־יהְוָה֙ וַיּשְִׁמַ֣  16 וַנּצְִעַ֤

ה גְבוּלֶךָֽ׃ יר קְצֵ֥ שׁ עִ֖ יםִ וְהִנּהֵ֙ אֲנַ֣חְנוּ בְקָדֵ֔ מִמִּצְרָ֑
רֶם וְלֹ֥א  ה וּבְכֶ֔ ךָ לֹ֤א נעֲַברֹ֙ בְּשָׂדֶ֣  17 נעְַבְּרָה־נָּ֣א בְאַרְצֶ֗

ד  אול עַ֥ ֹ֔ ין וּשְׂמ ךְ לֹ֤א נטִֶּה֙ ימִָ֣ לֶךְ נלֵֵ֗ רֶךְ הַמֶּ֣ ר דֶּ֧ י בְאֵ֑ ה מֵ֣ נשְִׁתֶּ֖
ר גְּבוּלֶךָֽ׃ ֹ֖ אֲשֶֽׁר־נעֲַב

א  רֶב אֵצֵ֥ י פֶּן־בַּחֶ֖ ר בִּ֑ ֹ֖ אמֶר אֵלָיו֙ אֱד֔וֹם לֹ֥א תַעֲב ֹ֤  18 וַיּ
לִקְרָאתֶֽךָ׃

יךָ   19 וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֥יו בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ בַּמְֽסִלָּ֣ה נעֲַלֶה֒ וְאִם־מֵימֶ֤
ר בְּרַגְלַ֥י  ק אֵין־דָּבָ֖ ם רַ֥ י מִכְרָ֑ י וְנתַָתִּ֖ נשְִׁתֶּה֙ אֲנִ֣י וּמִקְנַ֔

רָה׃ ֹֽ אֶעֱֽב
ד וּבְיָד֥  ם כָּבֵ֖ א אֱדוֹם֙ לִקְרָאת֔וֹ בְּעַ֥ ר וַיּצֵֵ֤ ֹ֑ אמֶר לֹ֣א תַעֲב ֹ֖  20 וַיּ

ה׃ חֲזקָָֽ
ר בִּגְבֻל֑וֹ וַיֵּט֥  ֹ֖ ל עֲב ן׀ אֱד֗וֹם נתְןֹ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔  21 וַימְָאֵ֣

ל מֵעָלָיֽו׃ פ ישְִׂרָאֵ֖
ר הָהָרֽ׃ ֹ֥ ה ה ל כָּל־הָעֵדָ֖ אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ שׁ וַיּבָ  22 וַיּסְִע֖וּ מִקָּדֵ֑

and was buried there.
 2 But there was no water for the Congregation, 
and they assembled them selues against Moses and 
against Aaron.
 3 And the people chode with Moses, and spake, say-
ing, Would God we had perished, when our brethren 
died before the Lord.
 4 Why haue ye thus brought the Congregation of 
the Lord vnto his wildernesse, that both we, and our 
cattell should die there?
 5 Wherefore nowe haue yee made vs to come vp 
from Egypt, to bring vs into this miserable place, 
which is no place of seede, nor figges, nor vines, nor 
pomegranates? neither is there any water to drinke.
 6 Then Moses and Aaron went from the assemblie 
vnto the doore of the Tabernacle of the Congrega-
tion, and fell vpon their faces: and the glory of the 
Lord appeared vnto them.
 7 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 8 Take the rod, and gather thou and thy brother 
Aaron the Congregation together, and speake yee 
vnto the rocke before their eyes, and it shall giue 
foorth his water, and thou shalt bring them water out 
of the rocke: so thou shalt giue the Congregation, 
and their beastes drinke.
 9 Then Moses tooke the rod from before the Lord, 

there, and was buried there.
 2 And there was no water for the congregation: and 
they gathered themselves together against Moses and 
against Aaron.
 3 And the people chode with Moses, and spake, say-
ing, Would God that we had died when our brethren 
died before the LORD!
 4 And why have ye brought up the congregation of the 
LORD into this wilderness, that we and our cattle 
should die there?
 5 And wherefore have ye made us to come up out 
of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no 
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegran-
ates; neither is there any water to drink.
 6 And Moses and Aaron went from the presence of 
the assembly unto the door of the tabernacle of the con-
gregation, and they fell upon their faces: and the glory 
of the LORD appeared unto them.
 7 And the LORD spake unto Moses, saying,
 8 Take the rod, and gather thou the assembly to-
gether, thou, and Aaron thy brother, and speak ye unto 
the rock before their eyes; and it shall give forth his 
water, and thou shalt bring forth to them water out of 
the rock: so thou shalt give the congregation and their 
beasts drink.
 9 And Moses took the rod from before the LORD, 

LORD into this wilderness, that we should die there, 
we and our cattle?
 5 And wherefore have ye made us to come up out 
of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no 
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegran-
ates; neither is there any water to drink.
 6 And Moses and Aaron went from the presence of 
the assembly unto the door of the tent of meeting, 
and fell upon their faces: and the glory of the LORD 
appeared unto them.
 7 And the LORD spake unto Moses, saying,
 8 Take the rod, and assemble the congregation, thou, 
and Aaron thy brother, and speak ye unto the rock 
before their eyes, that it give forth its water; and 
thou shalt bring forth to them water out of the rock: 
so thou shalt give the congregation and their cattle 
drink.
 9 And Moses took the rod from before the LORD, 
as he commanded him.
 10 And Moses and Aaron gathered the assembly 
together before the rock, and he said unto them, Hear 
now, ye rebels; shall we bring you forth water out of 
this rock?
 11 And Moses lifted up his hand, and smote the rock 
with his rod twice: and water came forth abundantly, 
and the congregation drank, and their cattle.

NUMBERS 20



91

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

as he commanded him.
 10 And Moses and Aaron gathered the congregation 
together before the rock, and he said unto them, Hear 
now, ye rebels; must we fetch you water out of this 
rock?
 11 And Moses lifted up his hand, and with his rod he 
smote the rock twice: and the water came out abun-
dantly, and the congregation drank, and their beasts 
also.
 12 And the LORD spake unto Moses and Aaron, 
Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes 
of the children of Israel, therefore ye shall not bring 
this congregation into the land which I have given 
them.
 13 This is the water of Meribah; because the children 
of Israel strove with the LORD, and he was sancti-
fied in them. {Meribah: that is, Strife}
 14 And Moses sent messengers from Kadesh unto 
the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, 
Thou knowest all the travail that hath befallen us: 
{befallen...: Heb. found us}
 15 How our fathers went down into Egypt, and we 
have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians 
vexed us, and our fathers:
 16 And when we cried unto the LORD, he heard our 
voice, and sent an angel, and hath brought us forth out 

as he had commanded him.
 10 And Moses and Aaron gathered the Congrega-
tion together before the rocke, and Moses sayd vnto 
them, Heare nowe, ye rebels: shall we bring you 
water out of this rocke?
 11 Then Moses lift vp his hande, and with his rod 
he smote the rocke twise, and the water came out 
aboundantly: so the Congregation, and their beastes 
dranke.
 12 Againe the Lord spake vnto Moses, and to 
Aaron, Because ye beleeued me not, to sanctifie mee 
in the presence of the children of Israel, therefore 
ye shall not bring this Congregation into the land 
which I haue giuen them.
 13 This is the water of Meribah, because the chil-
dren of Israel stroue with the Lord, and hee was 
sanctified in them.
 14 Then Moses sent messengers from Kadesh vnto 
the king of Edom, saying, Thus sayth thy brother Is-
rael, Thou knowest all the trauaile that we haue had,
 15 How our fathers went downe into Egypt, and 
we dwelt in Egypt a long time, where the Egyptians 
handled vs euill and our fathers.
 16 But when we cried vnto the Lord, he heard our 
voyce, and sent an Angel, and hath brought vs out of 
Egypt, and beholde, wee are in the citie Kadesh, in 

ר עַל־גְּב֥וּל  ר הָהָ֑ ֹ֣ ן בְּה ֹ֖ ה וְאֶלֽ־אַהֲר אמֶר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֧  23 וַיּ
ר׃ ֹֽ אֶרֶֽץ־אֱד֖וֹם לֵאמ

ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ י לֹ֤א יבָאֹ֙ אֶל־הָאָ֔ יו כִּ֣ ף אַהֲרןֹ֙ אֶל־עַמָּ֔  24 יאֵָסֵ֤
י מְרִיבָהֽ׃ י לְמֵ֥ ם אֶת־פִּ֖ ל אֲשֶׁר־מְרִיתֶ֥ ל עַ֛ תִּי לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ נתַָ֖
ר הָהָרֽ׃ ֹ֥ ם ה עַל אתָֹ֖ ן וְאֶת־אֶלְעָזָ֖ר בְּנ֑וֹ וְהַ֥ ֹ֔ ח אֶתֽ־אַהֲר  25 קַ֚
ם אֶת־אֶלְעָזָר֣  יו וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ ט אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ אֶת־בְּגָדָ֔  26 וְהַפְשֵׁ֤

ת שָֽׁם׃ ף וּמֵ֥ ן יאֵָסֵ֖ ֹ֥ בְּנ֑וֹ וְאַהֲר
ר  ר הָהָ֔ ֹ֣ ה וַיּֽעֲַלוּ֙ אֶל־ה ה יהְוָ֑ ר צִוָּ֣ ה כַּאֲשֶׁ֖  27 וַיַּעַ֣שׂ משֶֹׁ֔

י כָּל־הָעֵדָֽה׃ לְעֵינֵ֖
שׁ אתָֹם֙  יו וַיּלְַבֵּ֤ ן אֶת־בְּגָדָ֗ ֹ֜  28 וַיּפְַשֵׁט֩ משֶֹׁ֙ה אֶתֽ־אַהֲר

ה  ר וַיֵּרֶ֧ד משֶֹׁ֛ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ ם בְּר ן שָׁ֖ ֹ֛ אֶת־אֶלְעָזָר֣ בְּנ֔וֹ וַיָּמָ֧ת אַהֲר
וְאֶלְעָזָ֖ר מִן־הָהָרֽ׃

ן וַיּבְִכּ֤וּ אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙  ֹ֑ ע אַהֲר י גָוַ֖ ה כִּ֥ עֵדָ֔  29 וַיּרְִאוּ֙ כָּל־הָ֣
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ל בֵּ֥ ֹ֖ ים י֔וֹם כּ שְׁלֹשִׁ֣

 

 12 And the LORD said unto Moses and Aaron, 
Because ye believed not in me, to sanctify me in the 
eyes of the children of Israel, therefore ye shall not 
bring this assembly into the land which I have given 
them.
 13 These are the waters of Meribah; because the 
children of Israel strove with the LORD, and he was 
sanctified in them.
 14 And Moses sent messengers from Kadesh unto 
the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou 
knowest all the travail that hath befallen us:
 15 how our fathers went down into Egypt, and we 
dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians evil 
entreated us, and our fathers:
 16 and when we cried unto the LORD, he heard our 
voice, and sent an angel, and brought us forth out of 
Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the 
uttermost of thy border:
 17 let us pass, I pray thee, through thy land: we will 
not pass through field or through vineyard, neither 
will we drink of the water of the wells: we will go 
along the king’s high way, we will not turn aside to 
the right hand nor to the left, until we have passed 
thy border.
 18 And Edom said unto him, Thou shalt not pass 
through me, lest I come out with the sword against 
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thine vtmost border.
 17 I pray thee that we may passe through thy coun-
trey: we will not goe through the fieldes nor the 
vineyardes, neither will we drinke of the water of 
the welles: we will goe by the kings way, and neither 
turne vnto the right hand nor to the left, vntill we be 
past thy borders.
 18 And Edom answered him, Thou shalt not passe 
by mee, least I come out against thee with the sword.
 19 Then the children of Israel said vnto him, We 
will goe vp by the hie way: and if I and my cattell 
drinke of thy water, I will then pay for it: I will onely 
(without any harme) goe through on my feete.
 20 Hee answered againe, Thou shalt not goe 
through. The Edom came out against him with much 
people, and with a mightie power.
 21 Thus Edom denyed to giue Israel passage 
through his countrey: wherefore Israel turned away 
from him.
 22 And when the children of Israel with al the Con-
gregation departed from Kadesh, they came vnto the 
mount Hor.
 23 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron in 
the mount Hor neere the coast of the land of Edom, 
saying,
 24 Aaron shall be gathered vnto his people: for hee 

of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the 
uttermost of thy border:
 17 Let us pass, I pray thee, through thy country: we 
will not pass through the fields, or through the vine-
yards, neither will we drink of the water of the wells: 
we will go by the king’s high way, we will not turn to 
the right hand nor to the left, until we have passed thy 
borders.
 18 And Edom said unto him, Thou shalt not pass by 
me, lest I come out against thee with the sword.
 19 And the children of Israel said unto him, We will 
go by the high way: and if I and my cattle drink of thy 
water, then I will pay for it: I will only, without do-
ing any thing else, go through on my feet.
 20 And he said, Thou shalt not go through. And 
Edom came out against him with much people, and 
with a strong hand.
 21 Thus Edom refused to give Israel passage 
through his border: wherefore Israel turned away 
from him.
 22 And the children of Israel, even the whole congre-
gation, journeyed from Kadesh, and came unto mount 
Hor.
 23 And the LORD spake unto Moses and Aaron in 
mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying,
 24 Aaron shall be gathered unto his people: for he 

thee.
 19 And the children of Israel said unto him, We will 
go up by the highway: and if we drink of thy water, 
I and my cattle, then will I give the price thereof: let 
me only, without doing any thing else, pass through 
on my feet.
 20 And he said, Thou shalt not pass through. And 
Edom came out against him with much people, and 
with a strong hand.
 21 Thus Edom refused to give Israel passage 
through his border: wherefore Israel turned away 
from him.
 22 And they journeyed from Kadesh: and the chil-
dren of Israel, even the whole congregation, came 
unto mount Hor.
 23 And the LORD spake unto Moses and Aaron in 
mount Hor, by the border of the land of Edom, say-
ing,
 24 Aaron shall be gathered unto his people: for he 
shall not enter into the land which I have given unto 
the children of Israel, because ye rebelled against my 
word at the waters of Meribah.
 25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them 
up unto mount Hor:
 26 and strip Aaron of his garments, and put them 
upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered 
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shall not enter into the land which I have given unto 
the children of Israel, because ye rebelled against my 
word at the water of Meribah. {word: Heb. mouth}
 25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them 
up unto mount Hor:
 26 And strip Aaron of his garments, and put them 
upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered 
unto his people, and shall die there.
 27 And Moses did as the LORD commanded: and 
they went up into mount Hor in the sight of all the 
congregation.
 28 And Moses stripped Aaron of his garments, and 
put them upon Eleazar his son; and Aaron died there 
in the top of the mount: and Moses and Eleazar came 
down from the mount.
 29 And when all the congregation saw that Aaron 
was dead, they mourned for Aaron thirty days, even 
all the house of Israel.

And when king Arad the Canaanite, which dwelt in 
the south, heard tell that Israel came by the way of the 
spies; then he fought against Israel, and took some of 
them prisoners.
 2 And Israel vowed a vow unto the LORD, and 
said, If thou wilt indeed deliver this people into my 

shall not enter into the lande, which I haue giuen 
vnto the children of Israel, because ye disobeyed my 
commandement at the water of Meribah.
 25 Take Aaron and Eleazar his sonne, and bring 
them vp into the mount Hor,
 26 And cause Aaron to put off his garmentes and 
put them vpon Eleazar his sonne: for Aaron shall be 
gathered to his fathers, and shall die there.
 27 And Moses did as the Lord had commanded: 
and they went vp into the mount Hor, in the sight of 
all the Congregation.
 28 And Moses put off Aarons clothes, and put them 
vpon Eleazar his sonne: so Aaron dyed there in the 
top of the mount: and Moses and Eleazar came 
downe from off the mount.
 29 When al the Congregation sawe that Aaron was 
dead, al the house of Israel wept for Aaron thirtie 
dayes.

When King Arad the Canaanite, which dwelt to-
ward the South, heard tel that Israel came by the way 
of the spies, then fought hee against Israel, and tooke 
of them prysoners.
 2 So Israel vowed a vowe vnto the Lord, and said, 
If thou wilt deliuer and giue this people into mine 

רֶךְ  ל דֶּ֖ א ישְִׂרָאֵ֔ י בָּ֣ גֶב כִּ֚ ב הַנֶּ֔ ע הַכְּנעֲַנִ֤י מֶלֶֽךְ־עֲרָד֙ ישֵֹׁ֣ וַיּשְִׁמַ֞
בִי׃ נּוּ שֶֽׁ ל וַיִּשְׁ֥בְּ׀ מִמֶּ֖ ים וַיּלִָּחֶ֙ם֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ הָאֲתָרִ֑

ם  ן אֶת־הָעָ֤ ן תִּתֵּ֜ ֹ֙ ר אִם־נתָ ה וַיּאֹמַ֑ ל נֶדֶ֛ר לַיֽהוָ֖  2 וַיּדִַּ֙ר ישְִׂרָאֵ֥
י אֶת־עָרֵיהֶםֽ׃ י וְהַחֲֽרַמְתִּ֖ הַזּהֶ֙ בְּידִָ֔

ם  י וַיּחֲַרֵ֥ ל וַיּתִֵּן֙ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֔ ה בְּק֣וֹל ישְִׂרָאֵ֗ ע יהְוָ֜  3 וַיּשְִׁמַ֙
א שֵׁם־הַמָּק֖וֹם חָרְמָהֽ׃ פ ם וַיּקְִרָ֥ ם וְאֶת־עָרֵיהֶ֑ אֶתְהֶ֖

רֶץ אֱד֑וֹם  ב אֶת־אֶ֣ ֹ֖ רֶךְ יםַ־ס֔וּף לִסְב ר הָהָר֙ דֶּ֣ ֹ֤  4 וַיּסְִע֞וּ מֵה
ם בַּדָּרֶֽךְ׃ ר נֶפֶֽשׁ־הָעָ֖ וַתִּקְצַ֥

יםִ  נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ה הֶעֱֽלִיתֻ֙ ם בֵּאֽלֹהִים֘ וּבְמשֶֹׁה֒ לָמָ֤ ר הָעָ֗  5 וַידְַבֵּ֣
חֶם  צָה בַּלֶּ֖ נוּ קָ֔ יםִ וְנפְַשֵׁ֣ ין מַ֔ ין לֶחֶ֙ם֙ וְאֵ֣ י אֵ֥ ר כִּ֣ לָמ֖וּת בַּמִּדְבָּ֑

ל׃ הַקְּלֹקֵֽ
כ֖וּ אֶת־ ים וַיֽנְשְַּׁ רָפִ֔ ים הַשְּׂ ת הַנּחְָשִׁ֣ ם אֵ֚ ה בָּעָ֗  6 וַישְַׁלַּח֙ יהְוָ֜

ב מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ם וַיָּמָ֥ת עַם־רָ֖ הָעָ֑
רְנוּ בַיֽהוָה֙  אנוּ כִּיֽ־דִבַּ֤ ה וַיּאֹמְר֣וּ חָטָ֗ ם אֶל־משֶֹׁ֜  7 וַיּבָאֹ֩ הָעָ֙
שׁ וַיּתְִפַּלֵּ֥ל  ינוּ אֶת־הַנּחָָ֑ ר מֵעָלֵ֖ ה וְיסֵָ֥ ךְ הִתְפַּלֵּל֙ אֶל־יהְוָ֔ וָבָ֔

ד הָעָםֽ׃ ה בְּעַ֥ משֶֹׁ֖
ים אתֹ֖וֹ עַל־נֵ֑ס  ף וְשִׂ֥ ה לְךָ֙ שָׂרָ֔ ה עֲשֵׂ֤ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  8 וַיּ

ה אתֹ֖וֹ וָחָֽי׃ וְהָיהָ֙ כָּל־הַנּשָׁ֔וּךְ וְרָאָ֥
ה אִם־ הוּ עַל־הַנֵּ֑ס וְהָיָ֗ שֶׁת וַישְִׂמֵ֖ ֹ֔ שׁ נחְ  9 וַיַּעַ֤שׂ משֶֹׁה֙ נחְַ֣

שֶׁת וָחָֽי׃ ֹ֖ שׁ הַנּחְ יט אֶל־נחְַ֥ ישׁ וְהִבִּ֛ ךְ הַנּחָָשׁ֙ אֶת־אִ֔ נשַָׁ֤
ת׃ ֹֽ ל וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּאבֹ  10 וַיּסְִע֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

ים בַּמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁר֙ עַל־ ת וַיּֽחֲַנ֞וּ בְּעִיֵּי֣ הָעֲֽבָרִ֗ ֹ֑  11 וַיּסְִע֖וּ מֵאבֹ

unto his people, and shall die there.
 27 And Moses did as the LORD commanded: and 
they went up into mount Hor in the sight of all the 
congregation.
 28 And Moses stripped Aaron of his garments, and 
put them upon Eleazar his son; and Aaron died there 
in the top of the mount: and Moses and Eleazar came 
down from the mount.
 29 And when all the congregation saw that Aaron 
was dead, they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel.

And the Canaanite, the king of Arad, which dwelt in 
the South, heard tell that Israel came by the way of 
Atharim; and he fought against Israel, and took some 
of them captive.
 2 And Israel vowed a vow unto the LORD, and said, 
If thou wilt indeed deliver this people into my hand, 
then I will utterly destroy their cities.
 3 And the LORD hearkened to the voice of Israel, 
and delivered up the Canaanites; and they utterly 
destroyed them and their cities: and the name of the 
place was called Hormah.
 4 And they journeyed from mount Hor by the way 
to the Red Sea, to compass the land of Edom: and 
the soul of the people was much discouraged be-
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מֶשׁ׃ ח הַשָּֽׁ ב מִמִּזרְַ֖ פְּנֵ֣י מוֹאָ֔
עוּ וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּנַחַ֥ל זָרֶֽד׃ ם נסָָ֑  12 מִשָּׁ֖

א  ר הַיּצֵֹ֖ ר בַּמִּדְבָּ֔ בֶר אַרְנוֹן֙ אֲשֶׁ֣ ם֘ נסָָעוּ֒ וַיּֽחֲַנ֗וּ מֵעֵ֤  13 מִשָּׁ
ין  ב וּבֵ֥ ין מוֹאָ֖ ב בֵּ֥ י אַרְנוֹן֙ גְּב֣וּל מוֹאָ֔ י כִּ֤ מִגְּב֣וּל הָאֱֽמרִֹ֑

י׃ הָאֱמרִֹֽ
ה  ב בְּסוּפָ֔ ה אֶת־וָהֵ֣ ת יהְוָ֑ ֹ֣ פֶר מִלְחֲמ ר בְּסֵ֖  14 עַל־כֵּן֙ יֵאָֽמַ֔

ים אַרְנוֹֽן׃ וְאֶת־הַנּחְָלִ֖
ן לִגְב֥וּל  ר וְנשְִׁעַ֖ בֶת עָ֑ ה לְשֶׁ֣ ר נטָָ֖ ים אֲשֶׁ֥  15 וְ֙אֶשֶׁד֙ הַנּחְָלִ֔

מוֹאָבֽ׃
ה אֱסףֹ֙  ר יהְוָה֙ לְמשֶֹׁ֔ ר אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤ וא הַבְּאֵ֗ רָה הִ֣ ם בְּאֵ֑  16 וּמִשָּׁ֖

ם מָיֽםִ׃ ס ם וְאֶתְּנָה֥ לָהֶ֖ אֶת־הָעָ֔
ר עֱנוּ־ את עֲלִ֥י בְאֵ֖ ֹ֑ ה הַזּ ירָ֖ ל אֶת־הַשִּׁ יר ישְִׂרָאֵ֔ ז ישִָׁ֣  17 אָ֚

לָהּֽ׃
ק  ם בִּמְחקֵֹ֖ י הָעָ֔ ים כָּר֙וּהָ֙ נדְִיבֵ֣ ר חֲפָר֣וּהָ שָׂרִ֗  18 בְּאֵ֞

ר מַתָּנָהֽ׃ ם וּמִמִּדְבָּ֖ בְּמִשְׁעֲנתָֹ֑
ל בָּמֽוֹת׃ ל וּמִנּחֲַלִיאֵ֖  19 וּמִמַּתָּנָ֖ה נחֲַלִיאֵ֑

ה  אשׁ הַפִּסְגָּ֑ ֹ֖ ב ר ה מוֹאָ֔  20 וּמִבָּמ֗וֹת הַגַּיאְ֙ אֲשֶׁר֙ בִּשְׂדֵ֣
ן׃ פ ֹֽ פָה עַל־פְּנֵי֥ הַישְִׁימ וְנשְִׁקָ֖

י  ן מֶלֶֽךְ־הָאֱמרִֹ֖ ֹ֥ ים אֶל־סִיח  21 וַיּשְִׁלַ֤ח ישְִׂרָאֵל֙ מַלְאָכִ֔
ר׃ ֹֽ לֵאמ

י  ה מֵ֣ רֶם לֹ֥א נשְִׁתֶּ֖ ה וּבְכֶ֔ ךָ לֹ֤א נטִֶּה֙ בְּשָׂדֶ֣ ה בְאַרְצֶ֗  22 אֶעְבְּרָ֣
ר גְּבֻלֶךָֽ׃ ֹ֖ ד אֲשֶֽׁר־נעֲַב ךְ עַ֥ לֶךְ֙ נלֵֵ֔ רֶךְ הַמֶּ֙ ר בְּדֶ֤ בְאֵ֑

hand, then I wil vtterly destroy their cities.
 3 And the Lord heard the voyce of Israel, and 
deliuered them the Canaanites: and they vtterly 
destroied them and their cities, and called ye name of 
the place Hormah.
 4 After, they departed from the mount Hor by the 
way of the red Sea, to compasse the land of Edom: 
and the people were sore grieued because of the way.
 5 And the people spake against God and against 
Moses, saying, Wherefore haue ye brought vs out of 
Egypt, to die in the wildernesse? for here is neither 
bread nor water, and our soule lotheth this light 
bread.
 6 Wherefore the Lord sent fierie serpents among ye 
people, which stung the people: so that many of the 
people of Israel died.
 7 Therefore the people came to Moses and said, 
We haue sinned: for wee haue spoken against the 
Lord, and against thee: pray to the Lord, that he take 
away the serpents from vs: and Moses prayed for the 
people.
 8 And the Lord said vnto Moses, Make thee a fiery 
serpent, and set it vp for a signe, that as many as are 
bitten, may looke vpon it, and liue.
 9 So Moses made a serpent of brasse, and set it vp 
for a signe: and when a serpent had bitten a man, 

hand, then I will utterly destroy their cities.
 3 And the LORD hearkened to the voice of Israel, 
and delivered up the Canaanites; and they utterly 
destroyed them and their cities: and he called the name 
of the place Hormah. {Hormah: that is, Utter destruc-
tion}
 4 And they journeyed from mount Hor by the way 
of the Red sea, to compass the land of Edom: and the 
soul of the people was much discouraged because of 
the way. {discouraged: or, grieved: Heb. shortened}
 5 And the people spake against God, and against 
Moses, Wherefore have ye brought us up out of 
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, 
neither is there any water; and our soul loatheth this 
light bread.
 6 And the LORD sent fiery serpents among the peo-
ple, and they bit the people; and much people of Israel 
died.
 7 Therefore the people came to Moses, and said, We 
have sinned, for we have spoken against the LORD, 
and against thee; pray unto the LORD, that he take 
away the serpents from us. And Moses prayed for the 
people.
 8 And the LORD said unto Moses, Make thee a 
fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come 
to pass, that every one that is bitten, when he looketh 

cause of the way.
 5 And the people spake against God, and against 
Moses, Wherefore have ye brought us up out of 
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, 
and there is no water; and our soul loatheth this light 
bread.
 6 And the LORD sent fiery serpents among the 
people, and they bit the people; and much people of 
Israel died.
 7 And the people came to Moses, and said, We have 
sinned, because we have spoken against the LORD, 
and against thee; pray unto the LORD, that he take 
away the serpents from us. And Moses prayed for 
the people.
 8 And the LORD said unto Moses, Make thee a 
fiery serpent, and set it upon a standard: and it shall 
come to pass, that every one that is bitten, when he 
seeth it, shall live.
 9 And Moses made a serpent of brass, and set it 
upon the standard: and it came to pass, that if a 
serpent had bitten any man, when he looked unto the 
serpent of brass, he lived.
 10 And the children of Israel journeyed, and pitched 
in Oboth.
 11 And they journeyed from Oboth, and pitched at 
Iye-abarim, in the wilderness which is before Moab, 
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upon it, shall live.
 9 And Moses made a serpent of brass, and put it 
upon a pole, and it came to pass, that if a serpent had 
bitten any man, when he beheld the serpent of brass, 
he lived.
 10 And the children of Israel set forward, and 
pitched in Oboth.
 11 And they journeyed from Oboth, and pitched at 
Ijeabarim, in the wilderness which is before Moab, 
toward the sunrising. {Ijeabarim: or, heaps of Aba-
rim}
 12 From thence they removed, and pitched in the val-
ley of Zared.
 13 From thence they removed, and pitched on the 
other side of Arnon, which is in the wilderness that 
cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon is 
the border of Moab, between Moab and the Amorites.
 14 Wherefore it is said in the book of the wars of 
the LORD, What he did in the Red sea, and in the 
brooks of Arnon, {What...: or, Vaheb in Suphah}
 15 And at the stream of the brooks that goeth down to 
the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab. 
{lieth: Heb. leaneth}
 16 And from thence they went to Beer: that is the 
well whereof the LORD spake unto Moses, Gather 
the people together, and I will give them water.

then he looked to the serpent of brasse, and liued.
 10 And ye children of Israel departed thence, and 
pitched in Oboth.
 11 And they departed from Oboth, and pitched in 
lie-abarim, in the wildernesse, which is before Moab 
on the Eastside.
 12 They remoued thence, and pitched vpon the riuer 
of Zared.
 13 Thence they departed, and pitched on the other 
side of Arnon, which is in the wildernesse, and com-
meth out of the coasts of the Amorites: (for Arnon is 
the border of Moab, betweene the Moabites and the 
Amorites)
 14 Wherefore it shall be spoken in the booke of the 
battels of the Lord, what thing he did in the red sea, 
and in the riuers of Arnon,
 15 And at the streame of the riuers that goeth 
downe to the dwelling of Ar, and lieth vpon the 
border of Moab.
 16 And from thence they turned to Beer: the same 
is the well where the Lord said vnto Moses, Assem-
ble the people, and I wil giue them water.
 17 Then Israel sang this song, Rise vp well, sing ye 
vnto it.
 18 The princes digged this well, the captaines of 
the people digged it, euen the lawe giuer, with their 

ן  ֹ֜ ף סִיח ֹ֙ ר בִּגְבֻלוֹ֒ וַיּאֱֶס ֹ֣ ן אֶת־ישְִׂרָאֵל֘ עֲב ֹ֣ ן סִיח  23 וְלֹא־נתַָ֙
א יָהְ֑צָה  ֹ֖ רָה וַיּבָ את ישְִׂרָאֵל֙ הַמִּדְבָּ֔ א לִקְרַ֤ אֶת־כָּל־עַמּ֗וֹ וַיּצֵֵ֞

חֶם בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ וַיּלִָּ֖
ן עַד־ ֹ֗ רֶב וַיּיִרַ֙שׁ אֶת־אַרְצ֜וֹ מֵאַֽרְנ ל לְפִי־חָ֑  24 וַיּכֵַּ֥הוּ ישְִׂרָאֵ֖

ז גְּב֖וּל בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ י עַ֔ יבַּקֹ֙ עַד־בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן כִּ֣
לֶּה וַיֵּשֶׁ֤ב ישְִׂרָאֵל֙  ים הָאֵ֑ ת כָּל־הֶעָרִ֖ ל אֵ֥  25 וַיּקִַּח֙ ישְִׂרָאֵ֔

י בְּחֶשְׁבּ֖וֹן וּבְכָל־בְּנתֶֹֽיהָ׃ י הָאֱֽמרִֹ֔ בְּכָל־עָרֵ֣
ם  וא וְה֣וּא נלְִחַ֗ י הִ֑ לֶךְ הָאֱמרִֹ֖ ן מֶ֥ ֹ֛ יר סִיח י חֶשְׁבּ֔וֹן עִ֗  26 כִּ֣

ח אֶת־כָּל־אַרְצ֛וֹ מִיּדָ֖וֹ עַד־אַרְנןֹֽ׃ לֶךְ מוֹאָב֙ הָרִֽאשׁ֔וֹן וַיּקִַּ֧ בְּמֶ֤
יר  ן עִ֥ אוּ חֶשְׁבּ֑וֹן תִּבָּנֶה֥ וְתִכּוֹנֵ֖ ֹ֣ ים בּ ן יאֹמְר֥וּ הַמּשְֹׁלִ֖  27 עַל־כֵּ֛

סִיחֽוֹן׃
ר  ן אָכְֽלָה֙ עָ֣ ֹ֑ ה מִקִּרְיַת֣ סִיח ה מֵחֶֽשְׁבּ֔וֹן לֶהָבָ֖  28 כִּי־אֵשׁ֙ יָצְֽאָ֣

י בָּמ֥וֹת אַרְנןֹֽ׃ ב בַּעֲלֵ֖ מוֹאָ֔
ן בָּנָ֤יו פְּלֵיטִם֙  דְתָּ עַם־כְּמ֑וֹשׁ נתַָ֙ ב אָבַ֖  29 אוֹי־לְךָ֣ מוֹאָ֔

י סִיחֽוֹן׃ לֶךְ אֱמרִֹ֖ ית לְמֶ֥ בִ֔ יו בַּשְּׁ וּבְנתָֹ֣
ר֗  פַח אֲשֶׁ֖ ֹ֔ ים עַד־נ ד חֶשְׁבּ֖וֹן עַד־דִּיב֑וֹן וַנּשִַּׁ֣ ם אָבַ֥  30 וַנּיִרָ֛

עַד־מֵיֽדְבָאֽ׃
י׃ רֶץ הָאֱמרִֹֽ ל בְּאֶ֖  31 וַיֵּ֙שֶׁב֙ ישְִׂרָאֵ֔

יהָ )וַיּיִרַשׁ(  ר וַיּֽלְִכְּד֖וּ בְּנתֶֹ֑  32 וַיּשְִׁלַ֤ח משֶֹׁה֙ לְרַגֵּ֣ל אֶת־יעְַזֵ֔
י אֲשֶׁר־שָֽׁם׃ ]וַיּ֖וֹרֶשׁ[ אֶת־הָאֱמרִֹ֥

ן  א עוֹג֩ מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֙ ן וַיּצֵֵ֣ רֶךְ הַבָּשָׁ֑  33 וַיּפְִנוּ֙ וַיּֽעֲַל֔וּ דֶּ֖
עִי׃ ה אֶדְרֶֽ ם ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמִּלְחָמָ֖ לִקְרָאתָ֜

toward the sunrising.
 12 From thence they journeyed, and pitched in the 
valley of Zered.
 13 From thence they journeyed, and pitched on the 
other side of Arnon, which is in the wilderness, that 
cometh out of the border of the Amorites: for Arnon 
is the border of Moab, between Moab and the Amor-
ites.
 14 Wherefore it is said in the book of the Wars of 
the LORD, Vaheb in Suphah, And the valleys of 
Arnon,
 15 And the slope of the valleys That inclineth 
toward the dwelling of Ar, And leaneth upon the 
border of Moab.
 16 And from thence they journeyed to Beer: that is 
the well whereof the LORD said unto Moses, Gather 
the people together, and I will give them water.
 17 Then sang Israel this song: Spring up, O well; 
sing ye unto it:
 18 The well, which the princes digged, Which the 
nobles of the people delved, With the sceptre, and 
with their staves. And from the wilderness they jour-
neyed to Mattanah:
 19 and from Mattanah to Nahaliel: and from Na-
haliel to Bamoth:
 20 and from Bamoth to the valley that is in the field 
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תִּי  י בְידְָךָ֞ נתַָ֧ א אתֹ֔וֹ כִּ֣ ה אֶל־משֶֹׁה֙ אַל־תִּירָ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  34 וַיּ
יתָ  ר עָשִׂ֗ יתָ לּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֣ אתֹ֛וֹ וְאֶת־כָּל־עַמּ֖וֹ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָשִׂ֣

ב בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱֽמרִֹ֔ לְסִיחןֹ֙ מֶ֣
י הִשְׁאִיֽר־  35 וַיּכַּ֙וּ אתֹ֤וֹ וְאֶת־בָּניָו֙ וְאֶת־כָּל־עַמּ֔וֹ עַד־בִּלְתִּ֥

יד וַיִּיֽרְשׁ֖וּ אֶת־אַרְצֽוֹ׃ ל֖וֹ שָׂרִ֑
 

staues. And from the wildernesse they came to Mat-
tanah,
 19 And from Mattanah to Nahaliel, and from Na-
haliel to Bamoth,
 20 And from Bamoth in the valley, that is in the 
plaine of Moab, to the top of Pisgah that looketh 
toward Ieshimon.
 21 Then Israel sent messengers vnto Sihon, King of 
the Amorites, saying,
 22 Let me goe through thy land: we wil not turne 
aside into the fieldes, nor into the vineyardes, neither 
drinke of the waters of ye welles: we will goe by the 
kings way, vntill we be past thy countrey.
 23 But Sihon gaue Israel no licence to passe through 
his countrey, but Sihon assembled all his people, and 
went out against Israel into the wildernesse: and he 
came to Iahoz, and fought against Israel.
 24 But Israel smote him with the edge of the sword, 
and conquered his land, from Arnon vnto Iabok, 
euen vnto ye children of Ammon: for the border of 
the children of Ammon was strong.
 25 And Israel tooke al these cities, and dwelt in all 
the cities of the Amorites in Heshbon and in all the 
villages thereof.
 26 For Heshbon was the citie of Sihon the king of 
the Amorites, which had fought beforetime against 

 17 Then Israel sang this song, Spring up, O well; 
sing ye unto it: {Spring...: Heb. Ascend} {sing: or, 
answer}
 18 The princes digged the well, the nobles of the 
people digged it, by the direction of the lawgiver, with 
their staves. And from the wilderness they went to 
Mattanah:
 19 And from Mattanah to Nahaliel: and from Na-
haliel to Bamoth:
 20 And from Bamoth in the valley, that is in the 
country of Moab, to the top of Pisgah, which looketh 
toward Jeshimon. {country: Heb. field} {Pisgah: or, 
the hill} {Jeshimon: or, the wilderness}
 21 And Israel sent messengers unto Sihon king of 
the Amorites, saying,
 22 Let me pass through thy land: we will not turn 
into the fields, or into the vineyards; we will not drink 
of the waters of the well: but we will go along by the 
king’s high way, until we be past thy borders.
 23 And Sihon would not suffer Israel to pass 
through his border: but Sihon gathered all his people 
together, and went out against Israel into the wil-
derness: and he came to Jahaz, and fought against 
Israel.
 24 And Israel smote him with the edge of the sword, 
and possessed his land from Arnon unto Jabbok, 

of Moab, to the top of Pisgah, which looketh down 
upon the desert.
 21 And Israel sent messengers unto Sihon king of 
the Amorites, saying,
 22 Let me pass through thy land: we will not turn 
aside into field, or into vineyard; we will not drink of 
the water of the wells: we will go by the king’s high 
way, until we have passed thy border.
 23 And Sihon would not suffer Israel to pass 
through his border: but Sihon gathered all his people 
together, and went out against Israel into the wil-
derness, and came to Jahaz: and he fought against 
Israel.
 24 And Israel smote him with the edge of the sword, 
and possessed his land from Arnon unto Jabbok, 
even unto the children of Ammon: for the border of 
the children of Ammon was strong.
 25 And Israel took all these cities: and Israel dwelt 
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in 
all the towns thereof.
 26 For Heshbon was the city of Sihon the king of 
the Amorites, who had fought against the former 
king of Moab, and taken all his land out of his hand, 
even unto Arnon.
 27 Wherefore they that speak in proverbs say, Come 
ye to Heshbon, Let the city of Sihon be built and 
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even unto the children of Ammon: for the border of the 
children of Ammon was strong.
 25 And Israel took all these cities: and Israel dwelt 
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in 
all the villages thereof. {villages: Heb. daughters}
 26 For Heshbon was the city of Sihon the king of 
the Amorites, who had fought against the former king 
of Moab, and taken all his land out of his hand, even 
unto Arnon.
 27 Wherefore they that speak in proverbs say, Come 
into Heshbon, let the city of Sihon be built and pre-
pared:
 28 For there is a fire gone out of Heshbon, a flame 
from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, 
and the lords of the high places of Arnon.
 29 Woe to thee, Moab! thou art undone, O people 
of Chemosh: he hath given his sons that escaped, and 
his daughters, into captivity unto Sihon king of the 
Amorites.
 30 We have shot at them; Heshbon is perished even 
unto Dibon, and we have laid them waste even unto 
Nophah, which reacheth unto Medeba.
 31 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.
 32 And Moses sent to spy out Jaazer, and they took 
the villages thereof, and drove out the Amorites that 
were there.

the king of the Moabites, and had taken al his land 
out of his hand, euen vnto Arnon.
 27 Wherefore they that speake in prouerbes, say, 
Come to Heshbon, let the citie of Sihon bee built 
and repaired:
 28 For a fire is gone out of Heshbon, and a flame 
from the citie of Sihon, and hath consumed Ar of 
the Moabites, and the lords of Bamoth in Arnon.
 29 Wo be to thee, Moab: O people of Chemosh, 
thou art vndone: he hath suffered his sonnes to be 
pursued, and his daughters to be in captiuitie to 
Sihon the king of the Amorites.
 30 Their empire also is lost from Heshbon vnto 
Dibon, and wee haue destroyed them vnto Nophah, 
which reacheth vnto Medeba.
 31 Thus Israel dwelt in the lande of the Amorites.
 32 And Moses sent to searche out Iaazer, and they 
tooke the townes belonging thereto, and rooted out 
the Amorites that were there.
 33 And they turned and went vp toward Bashan: 
and Og the King of Bashan came out against them, 
hee, and all his people, to fight at Edrei.
 34 Then the Lord said vnto Moses, Feare him not: 
for I haue deliuered him into thine hand and all his 
people, and his land: and thou shalt do to him as 
thou diddest vnto Sihon the king of the Amorites, 

established:
 28 For a fire is gone out of Heshbon, A flame from 
the city of Sihon: It hath devoured Ar of Moab, The 
lords of the high places of Arnon.
 29 Woe to thee, Moab! Thou art undone, O people 
of Chemosh: He hath given his sons as fugitives, 
And his daughters into captivity, Unto Sihon king of 
the Amorites.
 30 We have shot at them; Heshbon is perished 
even unto Dibon, And we have laid waste even unto 
Nophah, Which reacheth unto Medeba.
 31 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.
 32 And Moses sent to spy out Jazer, and they took 
the towns thereof, and drove out the Amorites that 
were there.
 33 And they turned and went up by the way of 
Bashan: and Og the king of Bashan went out against 
them, he and all his people, to battle at Edrei.
 34 And the LORD said unto Moses, Fear him not: 
for I have delivered him into thy hand, and all his 
people, and his land; and thou shalt do to him as 
thou didst unto Sihon king of the Amorites, which 
dwelt at Heshbon.
 35 So they smote him, and his sons, and all his 
people, until there was none left him remaining: and 
they possessed his land.
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ן  בֶר לְירְַדֵּ֥ ב מֵעֵ֖ ל וַיּֽחֲַנוּ֙ בְּעַרְֽב֣וֹת מוֹאָ֔ וַיּסְִע֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ירְֵחֽוֹ׃ ס

ל  ה ישְִׂרָאֵ֖ ת כָּל־אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ק בֶּן־צִפּ֑וֹר אֵ֛  2 וַיַּרְ֥א בָּלָ֖
י׃ לָאֱֽמרִֹֽ

ב  י רַב־ה֑וּא וַיָּקָ֣ץ מוֹאָ֔ ד כִּ֣ ֹ֖ ם מְא ב מִפְּנֵי֥ הָעָ֛ גָר מוֹאָ֜  3 וַיָּ֙
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מִפְּנֵ֖

ה ילְַחֲכ֤וּ הַקָּהָל֙ אֶת־ ן עַתָּ֞ ב אֶל־זקְִנֵ֣י מִדְיָ֗ ֹ֙אמֶר מוֹאָ֜  4 וַיּ
ה וּבָלָ֧ק בֶּן־צִפּ֛וֹר  דֶ֑ ת יֶרֶ֣ק הַשָּׂ וֹר אֵ֖ ךְ הַשּׁ֔ ֹ֣ ינוּ כִּלְח יבתֵֹ֔ כָּל־סְבִ֣

ת הַהִוֽא׃ ב בָּעֵ֥ לֶךְ לְמוֹאָ֖ מֶ֥
ר  תוֹרָה אֲשֶׁ֧ ם בֶּן־בְּע֗וֹר פְּ֠ ים אֶל־בִּלְעָ֣  5 וַיּשְִׁלַח֙ מַלְאָכִ֜

א  ם יצָָ֤ נּהֵ עַ֣ ר הִ֠ ֹ֗ רֶץ בְּניֵ־עַמּ֖וֹ לִקְראֹ־ל֑וֹ לֵאמ ר אֶ֥ עַל־הַנּהָָ֛
ב מִמֻּלִיֽ׃ רֶץ וְה֥וּא ישֵֹׁ֖ ין הָאָ֔ יםִ֙ הִנֵּ֤ה כִסָּה֙ אֶת־עֵ֣ מִמִּצְרַ֙

ה כִּיֽ־עָצ֥וּם הוּא֙  ם הַזֶּ֗ י אֶת־הָעָ֣ א אָרָֽה־לִּ֜  6 וְעַתָּה֩ לְכָה־נָּ֙
עְתִּי  י ידַָ֗ רֶץ כִּ֣ נּוּ מִן־הָאָ֑ י אוּכַל֙ נכֶַּה־בּ֔וֹ וַאֲגָרְשֶׁ֖ נּיִ אוּלַ֤ מִמֶּ֔

ר יוּאָרֽ׃ ֹ֖ ר תָּא ךְ וַאֲשֶׁ֥ ת אֲשֶׁר־תְּבָרֵךְ֙ מְברָֹ֔ אֵ֤
אוּ֙ אֶל־ ֹ֙ ם וַיּבָ ים בְּידָָ֑ ן וּקְסָמִ֖ לְכ֜וּ זקְִנֵ֤י מוֹאָב֙ וְזקְִנֵ֣י מִדְיָ֔  7 וַיֵּ֙

י בָלָקֽ׃ יו דִּבְרֵ֥ ם וַידְַבְּר֥וּ אֵלָ֖ בִּלְעָ֔
ר  י אֶתְכֶם֙ דָּבָ֔ ילְָה וַהֲשִׁבתִֹ֤ ינוּ פהֹ֙ הַלַּ֔ ם לִ֤ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  8 וַיּ

ב עִם־בִּלְעָםֽ׃ י־מוֹאָ֖ י וַיּשְֵׁב֥וּ שָׂרֵֽ ה אֵלָ֑ ר יהְוָ֖ ר ידְַבֵּ֥ כַּאֲשֶׁ֛
לֶּה  ים הָאֵ֖ י הָאֲנשִָׁ֥ אמֶר מִ֛ ֹ֕ ם וַיּ ים אֶל־בִּלְעָ֑ א אֱלֹהִ֖ ֹ֥  9 וַיּבָ

עִמָּךְֽ׃
ב  לֶךְ מוֹאָ֖ ר מֶ֥ ֹ֛ ים בָּלָ֧ק בֶּן־צִפּ ם אֶל־הָאֱלֹהִ֑ אמֶר בִּלְעָ֖ ֹ֥  10 וַיּ

which dwelt at Heshbon.
 35 They smote him therefore, and his sonnes, and 
all his people, vntill there was none left him: so they 
conquered his land.

After, the children of Israel departed and pitched in 
the plaine of Moab on the other side of Iorden from 
Iericho.
 2 Now Balak the sonne of Zippor sawe all that 
Israel had done to the Amorites.
 3 And the Moabites were sore afraide of the people, 
because they were many, and Moab fretted against 
the children of Israel.
 4 Therfore Moab said vnto the Elders of Midian, 
Nowe shall this multitude licke vp all that are round 
about vs, as an oxe licketh vp ye grasse of the fielde: 
and Balak the sonne of Zippor was King of the Mo-
abites at that time.
 5 Hee sent messengers therefore vnto Balaam the 

 33 And they turned and went up by the way of 
Bashan: and Og the king of Bashan went out against 
them, he, and all his people, to the battle at Edrei.
 34 And the LORD said unto Moses, Fear him not: 
for I have delivered him into thy hand, and all his 
people, and his land; and thou shalt do to him as thou 
didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at 
Heshbon.
 35 So they smote him, and his sons, and all his 
people, until there was none left him alive: and they 
possessed his land.

And the children of Israel set forward, and pitched in 
the plains of Moab on this side Jordan by Jericho.
 2 And Balak the son of Zippor saw all that Israel 
had done to the Amorites.
 3 And Moab was sore afraid of the people, because 
they were many: and Moab was distressed because of 
the children of Israel.
 4 And Moab said unto the elders of Midian, Now 
shall this company lick up all that are round about us, 
as the ox licketh up the grass of the field. And Balak 
the son of Zippor was king of the Moabites at that 
time.
 5 He sent messengers therefore unto Balaam the son 
of Beor to Pethor, which is by the river of the land of 

And the children of Israel journeyed, and pitched in 
the plains of Moab beyond the Jordan at Jericho.
 2 And Balak the son of Zippor saw all that Israel 
had done to the Amorites.
 3 And Moab was sore afraid of the people, because 
they were many: and Moab was distressed because 
of the children of Israel.
 4 And Moab said unto the elders of Midian, Now 
shall this multitude lick up all that is round about us, 
as the ox licketh up the grass of the field. And Balak 
the son of Zippor was king of Moab at that time.
 5 And he sent messengers unto Balaam the son of 
Beor, to Pethor, which is by the River, to the land of 
the children of his people, to call him, saying, Be-
hold, there is a people come out from Egypt: behold, 
they cover the face of the earth, and they abide over 
against me:
 6 come now therefore, I pray thee, curse me this 
people; for they are too mighty for me: peradventure 
I shall prevail, that we may smite them, and that I 
may drive them out of the land: for I know that he 
whom thou blessest is blessed, and he whom thou 
cursest is cursed.
 7 And the elders of Moab and the elders of Mid-
ian departed with the rewards of divination in their 
hand; and they came unto Balaam, and spake unto 
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the children of his people, to call him, saying, Behold, 
there is a people come out from Egypt: behold, they 
cover the face of the earth, and they abide over against 
me: {face: Heb. eye}
 6 Come now therefore, I pray thee, curse me this 
people; for they are too mighty for me: peradventure I 
shall prevail, that we may smite them, and that I may 
drive them out of the land: for I wot that he whom 
thou blessest is blessed, and he whom thou cursest is 
cursed.
 7 And the elders of Moab and the elders of Midian 
departed with the rewards of divination in their hand; 
and they came unto Balaam, and spake unto him the 
words of Balak.
 8 And he said unto them, Lodge here this night, and 
I will bring you word again, as the LORD shall 
speak unto me: and the princes of Moab abode with 
Balaam.
 9 And God came unto Balaam, and said, What men 
are these with thee?
 10 And Balaam said unto God, Balak the son of 
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, saying,
 11 Behold, there is a people come out of Egypt, which 
covereth the face of the earth: come now, curse me 
them; peradventure I shall be able to overcome them, 
and drive them out. {I shall...: Heb. I shall prevail 

sonne of Beor to Pethor (which is by the riuer of the 
lande of the children of his folke) to call him, saying, 
Beholde, there is a people come out of Egypt, which 
couer the face of the earth, and lye ouer against me.
 6 Come now therefore, I pray thee, and curse me 
this people (for they are stronger then I) so it may be 
that I shall be able to smite them, and to driue them 
out of the land: for I knowe that hee, whome thou 
blessest, is blessed, and he whom thou cursest, shall 
be cursed.
 7 And the Elders of Moab, and the Elders of Midi-
an departed, hauing the reward of the soothsaying in 
their hande, and they came vnto Balaam, and tolde 
him the wordes of Balak.
 8 Who answered them, Tary here this night, and I 
will giue you an answere, as the Lord shall say vnto 
mee. So the princes of Moab abode with Balaam.
 9 Then God came vnto Balaam, and sayde, What 
men are these with thee?
 10 And Baalam said vnto God, Balak ye sonne of 
Zippor, king of Moab hath set vnto me, saying,
 11 Beholde, there is a people come out of Egypt 
and couereth the face of the earth: come nowe, curse 
them for my sake: so it may be that I shalbe able to 
ouercome them in battell, and to driue them out.
 12 And God said vnto Balaam, Go not thou with 

שָׁלַ֥ח אֵלָיֽ׃
ה  רֶץ עַתָּ֗ ין הָאָ֑ ס אֶת־עֵ֣ יםִ וַיכְַ֖ א מִמִּצְרַ֔  11 הִנֵּ֤ה הָעָם֙ הַיּצֵֹ֣

בָה־לִּי֙ אתֹ֔וֹ אוּלַ֥י אוּכַ֛ל לְהִלָּ֥חֶם בּ֖וֹ וְגֵרַשְׁתִּֽיו׃ ה קָֽ לְכָ֤
ם לֹ֤א תָארֹ֙  ךְ עִמָּהֶ֑ ם לֹ֥א תֵלֵ֖ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤  12 וַיּ

י בָר֖וּךְ הֽוּא׃ ם כִּ֥ אֶת־הָעָ֔
ק לְכ֖וּ אֶלֽ־ י בָלָ֔ קֶר וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־שָׂרֵ֣ ֹ֔  13 וַיָּקָ֤ם בִּלְעָם֙ בַּבּ

י לַהֲלֹ֥ךְ עִמָּכֶםֽ׃ ה לְתִתִּ֖ ן יהְוָ֔ י מֵאֵ֣ ם כִּ֚ אַרְצְכֶ֑
ם  ן בִּלְעָ֖ אמְר֔וּ מֵאֵ֥ ֹ֣ ק וַיּ אוּ אֶל־בָּלָ֑ ֹ֖ ב וַיּבָ י מוֹאָ֔  14 וַיּקָ֙וּמוּ֙ שָׂרֵ֣

הֲלֹ֥ךְ עִמָּנֽוּ׃
ים מֵאֵלֶּֽה׃ ים וְנכְִבָּדִ֖ ים רַבִּ֥ ק שְׁלֹ֣חַ שָׂרִ֔ סֶף ע֖וֹד בָּלָ֑ ֹ֥  15 וַיּ

ה אָמַר֙ בָּלָ֣ק בֶּן־צִפּ֔וֹר  ֹ֤ אמְרוּ ל֗וֹ כּ ֹ֣ ם וַיּ אוּ אֶל־בִּלְעָ֑ ֹ֖  16 וַיּבָ
אַל־נָא֥ תִמָּנַ֖ע מֵהֲלֹ֥ךְ אֵלָיֽ׃

ה  י אֶעֱֽשֶׂ֑ ר אֵלַ֖ ל אֲשֶׁר־תּאֹמַ֥ ֹ֛ ד וְכ ֹ֔ ד אֲכַבֶּדְךָ֙ מְא  17 כִּיֽ־כַבֵּ֤
ם הַזֶּהֽ׃ ת הָעָ֥ י אֵ֖ בָה־לִּ֔ וּלְכָה־נּאָ֙ קָֽ

ק אִם־יתִֶּן־לִ֥י בָלָ֛ק  י בָלָ֔ ם וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־עַבְדֵ֣  18 וַיַּעַ֣ן בִּלְעָ֗
י  ה אֱלֹהָ֔ ל לַעֲברֹ֙ אֶת־פִּי֙ יהְוָ֣ ב לֹ֣א אוּכַ֗ סֶף וְזהָָ֑ מְלֹ֥א בֵית֖וֹ כֶּ֣

לַעֲשׂ֥וֹת קְטַנָּ֖ה א֥וֹ גְדוֹלָהֽ׃
ף  ה מַה־יּסֵֹ֥ דְעָ֔ ילְָה וְאֵ֣ ם הַלָּ֑ ה שְׁב֙וּ נָא֥ בָזֶה֛ גַּם־אַתֶּ֖  19 וְעַתָּ֗

ר עִמִּיֽ׃ ה דַּבֵּ֥ יהְוָ֖
א  ֹ֤ אמֶר ל֗וֹ אִם־לִקְר ֹ֣ ים׀ אֶל־בִּלְעָם֘ לַילְָה֒ וַיּ א אֱלֹהִ֥ ֹ֙  20 וַיּבָ

ר אֲשֶׁר־ ךְ אֶת־הַדָּבָ֛ ם וְאַ֗ ים ק֖וּם לֵ֣ךְ אִתָּ֑ אוּ הָאֲנשִָׁ֔ לְךָ֙ בָּ֣
יךָ אתֹ֥וֹ תַעֲשֶֽׂה׃ ר אֵלֶ֖ אֲדַבֵּ֥

him the words of Balak.
 8 And he said unto them, Lodge here this night, 
and I will bring you word again, as the LORD shall 
speak unto me: and the princes of Moab abode with 
Balaam.
 9 And God came unto Balaam, and said, What men 
are these with thee?
 10 And Balaam said unto God, Balak the son of 
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, saying,
 11 Behold, the people that is come out of Egypt, it 
covereth the face of the earth: now, come curse me 
them; peradventure I shall be able to fight against 
them, and shall drive them out.
 12 And God said unto Balaam, Thou shalt not go 
with them; thou shalt not curse the people: for they 
are blessed.
 13 And Balaam rose up in the morning, and said 
unto the princes of Balak, Get you into your land: for 
the LORD refuseth to give me leave to go with you.
 14 And the princes of Moab rose up, and they went 
unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with 
us.
 15 And Balak sent yet again princes, more, and 
more honourable than they.
 16 And they came to Balaam, and said to him, Thus 
saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray 
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י  שׁ אֶת־אֲתנֹ֑וֹ וַיֵּלֶ֖ךְ עִם־שָׂרֵ֥ ֹ֖ קֶר וַיּֽחֲַב ֹ֔  21 וַיָּקָ֤ם בִּלְעָם֙ בַּבּ
מוֹאָבֽ׃

ךְ יהְוָ֛ה  ב מַלְאַ֧ ף אֱלֹהִים֘ כִּיֽ־הוֹלֵ֣ךְ הוּא֒ וַיּתְִיצֵַּ֞  22 וַיִּחַֽר־אַ֣
יו עִמּֽוֹ׃ ב עַל־אֲתנֹ֔וֹ וּשְׁנֵי֥ נעְָרָ֖ ן ל֑וֹ וְהוּא֙ רכֵֹ֣ רֶךְ לְשָׂטָ֣ בַּדֶּ֖
רֶךְ וְחַרְבּ֤וֹ  ב בַּדֶּ֗ ה נצִָּ֣ ךְ יהְוָ֜ רֶא הָאָתוֹן֩ אֶת־מַלְאַ֙  23 וַתֵּ֣
ה וַיַּךְ֤  דֶ֑ לֶךְ בַּשָּׂ רֶךְ וַתֵּ֖ ט הָאָֽתוֹן֙ מִן־הַדֶּ֔ שְׁלוּפָה֙ בְּידָ֔וֹ וַתֵּ֤

הּ הַדָּרֶֽךְ׃ אָת֔וֹן לְהַטּתָֹ֖ בִּלְעָם֙ אֶת־הָ֣
ר  ר מִזֶּ֖ה וְגָדֵ֥ ים גָּדֵ֥ ה בְּמִשְׁע֖וֹל הַכְּרָמִ֑ ךְ יהְוָ֔  24 וַיּֽעֲַמדֹ֙ מַלְאַ֣

מִזֶּהֽ׃
יר  ה וַתִּלָּחֵץ֙ אֶל־הַקִּ֔ ךְ יהְוָ֗ רֶא הָאָת֜וֹן אֶת־מַלְאַ֣  25 וַתֵּ֙

סֶף לְהַכּתָֹֽהּ׃ ֹ֖ יר וַיּ ם אֶל־הַקִּ֑ גֶל בִּלְעָ֖ ץ אֶת־רֶ֥ וַתִּלְחַ֛
ר  ר אֲשֶׁ֛ ה עֲב֑וֹר וַיּֽעֲַמדֹ֙ בְּמָק֣וֹם צָ֔  26 וַיּ֥וֹסֶף מַלְאַךְ־יהְוָ֖

אול׃ ֹֽ ין וּשְׂמ רֶךְ לִנטְ֖וֹת ימִָ֥ אֵיֽן־דֶּ֥
ם  חַת בִּלְעָ֑ ץ תַּ֣ ה וַתִּרְבַּ֖ ךְ יהְוָ֔ רֶא הָאָֽתוֹן֙ אֶת־מַלְאַ֣  27 וַתֵּ֤

ם וַיַּךְ֥ אֶת־הָאָת֖וֹן בַּמַּקֵּלֽ׃ ף בִּלְעָ֔ וַיִּחַֽר־אַ֣
אמֶר לְבִלְעָם֙ מֶה־ ֹ֤ י הָאָת֑וֹן וַתּ ה אֶת־פִּ֣ ח יהְוָ֖  28 וַיּפְִתַּ֥

ניִ זֶ֖ה שָׁלֹ֥שׁ רְגָלִיֽם׃ י הִכִּיתַ֔ יתִֽי לְךָ֔ כִּ֣ עָשִׂ֣
י  רֶב֙ בְּידִָ֔ י ל֤וּ ישֶׁ־חֶ֙ לְתְּ בִּ֑ י הִתְעַלַּ֖ אמֶר בִּלְעָם֙ לָאָֽת֔וֹן כִּ֥ ֹ֤  29 וַיּ

ה הֲרַגְתִּֽיךְ׃ י עַתָּ֖ כִּ֥
נךְָ֜ אֲשֶׁר־ ֹֽ י אֲת ם הֲלוֹא֩ אָנכִֹ֙ אמֶר הָאָת֜וֹן אֶל־בִּלְעָ֗ ֹ֙  30 וַתּ

נתְִּי לַעֲשׂ֥וֹת  ן הִסְכַּ֔ ה הַהַֽסְכֵּ֣ י מֵעֽוֹדְךָ֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ בְתָּ עָלַ֗ רָכַ֣
אמֶר לֹֽא׃ ֹ֖ ה וַיּ ֹ֑ לְךָ֖ כּ

them, neither curse the people, for they are blessed.
 13 And Balaam rose vp in the morning, and sayde 
vnto ye princes of Balak, Returne vnto your land: for 
the Lord hath refused to giue me leaue to go with 
you.
 14 So the princes of Moab rose vp, and went vnto 
Balak, and sayd, Balaam hath refused to come with 
vs.
 15 Balak yet sent againe moe princes, and more 
honourable then they.
 16 Who came to Balaam, and sayde to him, Thus 
saith Balak the sonne of Zippor, Bee not thou staied, 
I pray thee, from comming vnto me.
 17 For I wil promote thee vnto great honour, and 
wil do whatsoeuer thou sayest vnto me: come there-
fore, I pray thee, curse me this people.
 18 And Balaam answered, and sayde vnto the seru-
ants of Balak, If Balak woulde giue me his house full 
of siluer and golde, I can not goe beyonde the worde 
of the Lord my God, to doe lesse or more.
 19 But nowe, I pray you, tary here this night, that I 
may wit, what the Lord will say vnto mee more.
 20 And God came vnto Balaam by night, and sayd 
vnto him, If the men come to call thee, rise vp, and 
goe with them: but onely what thing I say vnto thee, 
that shalt thou doe.

in fighting against him}
 12 And God said unto Balaam, Thou shalt not go 
with them; thou shalt not curse the people: for they are 
blessed.
 13 And Balaam rose up in the morning, and said 
unto the princes of Balak, Get you into your land: for 
the LORD refuseth to give me leave to go with you.
 14 And the princes of Moab rose up, and they went 
unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with 
us.
 15 And Balak sent yet again princes, more, and 
more honourable than they.
 16 And they came to Balaam, and said to him, Thus 
saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray 
thee, hinder thee from coming unto me: {Let...: Heb. 
Be not thou hindered from, etc}
 17 For I will promote thee unto very great honour, 
and I will do whatsoever thou sayest unto me: come 
therefore, I pray thee, curse me this people.
 18 And Balaam answered and said unto the servants 
of Balak, If Balak would give me his house full of 
silver and gold, I cannot go beyond the word of the 
LORD my God, to do less or more.
 19 Now therefore, I pray you, tarry ye also here 
this night, that I may know what the LORD will say 
unto me more.

thee, hinder thee from coming unto me:
 17 for I will promote thee unto very great honour, 
and whatsoever thou sayest unto me I will do: come 
therefore, I pray thee, curse me this people.
 18 And Balaam answered and said unto the servants 
of Balak, If Balak would give me his house full of 
silver and gold, I cannot go beyond the word of the 
LORD my God, to do less or more.
 19 Now therefore, I pray you, tarry ye also here this 
night, that I may know what the LORD will speak 
unto me more.
 20 And God came unto Balaam at night, and said 
unto him, If the men be come to call thee, rise up, 
go with them; but only the word which I speak unto 
thee, that shalt thou do.
 21 And Balaam rose up in the morning, and saddled 
his ass, and went with the princes of Moab.
 22 And God’s anger was kindled because he went: 
and the angel of the LORD placed himself in the 
way for an adversary against him. Now he was rid-
ing upon his ass, and his two servants were with 
him.
 23 And the ass saw the angel of the LORD standing 
in the way, with his sword drawn in his hand: and 
the ass turned aside out of the way, and went into the 
field: and Balaam smote the ass, to turn her into the 
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 20 And God came unto Balaam at night, and said 
unto him, If the men come to call thee, rise up, and 
go with them; but yet the word which I shall say unto 
thee, that shalt thou do.
 21 And Balaam rose up in the morning, and saddled 
his ass, and went with the princes of Moab.
 22 And God’s anger was kindled because he went: 
and the angel of the LORD stood in the way for an 
adversary against him. Now he was riding upon his 
ass, and his two servants were with him.
 23 And the ass saw the angel of the LORD stand-
ing in the way, and his sword drawn in his hand: and 
the ass turned aside out of the way, and went into the 
field: and Balaam smote the ass, to turn her into the 
way.
 24 But the angel of the LORD stood in a path of 
the vineyards, a wall being on this side, and a wall on 
that side.
 25 And when the ass saw the angel of the LORD, 
she thrust herself unto the wall, and crushed Bal-
aam’s foot against the wall: and he smote her again.
 26 And the angel of the LORD went further, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn 
either to the right hand or to the left.
 27 And when the ass saw the angel of the LORD, 
she fell down under Balaam: and Balaam’s anger 

 21 So Balaam rose vp early, and sadled his asse, and 
went with the princes of Moab.
 22 And ye wrath of God was kindled, because he 
went: and the Angel of the Lord stood in the way to 
be against him, as he rode vpon his asse, and his two 
seruants were with him.
 23 And when the asse saw the Angel of the Lord 
stand in the way, and his sworde drawen in his hand, 
the asse turned out of the way and went into the 
field, but Balaam smote the asse, to turne her into 
the way.
 24 Againe the Angel of the Lord stood in a path of 
the vineyardes, hauing a wall on the one side, and a 
wall on the other.
 25 And when the asse sawe the Angel of the Lord, 
she thrust her selfe vnto the wall, and dasht Balaams 
foote against the wall: wherefore hee smote her 
againe.
 26 Then the Angel of the Lord went further, and 
stoode in a narowe place, where was no way to turne, 
either to the right hand, or to the left.
 27 And when the asse sawe the Angell of the Lord, 
she lay downe vnder Balaam: therefore Balaam was 
very wroth, and smote the asse with a staffe.
 28 Then the Lord opened the mouth of the asse, and 
she saide vnto Balaam, What haue I done vnto thee, 

way.
 24 Then the angel of the LORD stood in a hollow 
way between the vineyards, a fence being on this 
side, and a fence on that side.
 25 And the ass saw the angel of the LORD, and she 
thrust herself unto the wall, and crushed Balaam’s 
foot against the wall: and he smote her again.
 26 And the angel of the LORD went further, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn 
either to the right hand or to the left.
 27 And the ass saw the angel of the LORD, and she 
lay down under Balaam: and Balaam’s anger was 
kindled, and he smote the ass with his staff.
 28 And the LORD opened the mouth of the ass, and 
she said unto Balaam, What have I done unto thee, 
that thou hast smitten me these three times?
 29 And Balaam said unto the ass, Because thou hast 
mocked me: I would there were a sword in mine 
hand, for now I had killed thee.
 30 And the ass said unto Balaam, Am not I thine 
ass, upon which thou hast ridden all thy life long 
unto this day? was I ever wont to do so unto thee? 
And he said, Nay.
 31 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and 
he saw the angel of the LORD standing in the way, 
with his sword drawn in his hand: and he bowed his 

ב  ךְ יהְוָה֙ נצִָּ֣ רְא אֶת־מַלְאַ֤  31 וַיגְַ֣ל יהְוָה֘ אֶת־עֵינֵ֣י בִלְעָם֒ וַיַּ֞
חוּ לְאַפָּיֽו׃ ד וַיּשְִׁתַּ֖ ֹ֥ ה בְּידָ֑וֹ וַיּקִּ רֶךְ וְחַרְבּ֥וֹ שְׁלֻפָ֖ בַּדֶּ֔

נךְָ֔  ֹ֣ יתָ֙ אֶת־אֲת ה הִכִּ֙ ה עַל־מָ֗ ךְ יהְוָ֔ אמֶר אֵלָיו֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  32 וַיּ
רֶךְ  ט הַדֶּ֖ ן כִּיֽ־ירַָ֥ אתִי לְשָׂטָ֔ ים הִנֵּ֤ה אָנכִֹי֙ יצָָ֣ זֶ֖ה שָׁל֣וֹשׁ רְגָלִ֑

לְנגְֶדִּיֽ׃
ה  ים אוּלַי֙ נטְָתָ֣ י זֶ֖ה שָׁלֹ֣שׁ רְגָלִ֑ ט לְפָנַ֔ ניִ֙ הָאָֽת֔וֹן וַתֵּ֣  33 וַתִּרְאַ֙

הּ הֶחֱיֵיֽתִי׃ גְתִּי וְאוֹתָ֥ ה גַּם־אתְֹכָ֥ה הָרַ֖ י עַתָּ֛ י כִּ֥ מִפָּנַ֔
עְתִּי  י לֹ֣א ידַָ֔ אתִי כִּ֚ ךְ יהְוָה֙ חָטָ֔ ם אֶל־מַלְאַ֤ ֹ֙אמֶר בִּלְעָ֜  34 וַיּ

ע בְּעֵינֶ֖יךָ אָשׁ֥וּבָה  ה אִם־רַ֥ רֶךְ וְעַתָּ֛ י בַּדָּ֑ ב לִקְרָאתִ֖ ה נצִָּ֥ י אַתָּ֛ כִּ֥
לִּיֽ׃

פֶס  ים וְאֶ֗ אֲנשִָׁ֔ ךְ עִם־הָ֣ ם לֵ֚ ה אֶל־בִּלְעָ֗ ךְ יהְוָ֜  35 וַיּאֹמֶר֩ מַלְאַ֙
ם עִם־ ר וַיֵּלֶ֥ךְ בִּלְעָ֖ יךָ אתֹ֣וֹ תְדַבֵּ֑ ר אֵלֶ֖ ר אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥ אֶת־הַדָּבָ֛

י בָלָקֽ׃ שָׂרֵ֥
יר  א לִקְרָאת֜וֹ אֶל־עִ֣ ם וַיּצֵֵ֙ א בִלְעָ֑ י בָ֣ ק כִּ֣ ע בָּלָ֖  36 וַיּשְִׁמַ֥

ה הַגְּבֽוּל׃ ר בִּקְצֵ֥ ן אֲשֶׁ֖ ֹ֔ ב אֲשֶׁר֙ עַל־גְּב֣וּל אַרְנ מוֹאָ֗
חְתִּי אֵלֶי֙ךָ֙  ם הֲלֹא֩ שָׁלֹחַ֙ שָׁלַ֤ ק אֶל־בִּלְעָ֗ ֹ֙אמֶר בָּלָ֜  37 וַיּ

ל כַּבְּדֶֽךָ׃ ם לֹ֥א אוּכַ֖ י הַאֻֽמְנָ֔ כְתָּ אֵלָ֑ ךְ לָ֥מָּה לֹא־הָלַ֖ לִקְראֹ־לָ֔
ה הֲיכָ֥וֹל  יךָ עַתָּ֕ אתִי֙ אֵלֶ֔ ק הִנּֽהֵ־בָ֙ ם אֶל־בָּלָ֗ ֹ֙אמֶר בִּלְעָ֜  38 וַיּ

י אתֹ֥וֹ  ים בְּפִ֖ ים אֱלֹהִ֛ ר אֲשֶׁ֙ר ישִָׂ֧ ר מְא֑וּמָה הַדָּבָ֗ ל דַּבֵּ֣ אוּכַ֖
אֲדַבֵּרֽ׃

אוּ קִרְיַת֥ חֻצֽוֹת׃ ֹ֖ ק וַיּבָ ם עִם־בָּלָ֑  39 וַיֵּלֶ֥ךְ בִּלְעָ֖
ר  ים אֲשֶׁ֥ רִ֖ ם וְלַשָּׂ אן וַישְַׁלַּ֣ח לְבִלְעָ֔ ֹ֑ ר וָצ ק בָּקָ֣ ח בָּלָ֖  40 וַיּזִבְַּ֥
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אִתּֽוֹ׃
עַל  הוּ בָּמ֣וֹת בָּ֑ ם וַיּֽעֲַלֵ֖ ח בָּלָק֙ אֶת־בִּלְעָ֔ קֶר וַיּקִַּ֤ ֹ֔ י בַבּ  41 וַיהְִ֣

ה הָעָםֽ׃ ם קְצֵ֥ וַיַּרְ֥א מִשָּׁ֖
 

head, and fell on his face.
 32 And the angel of the LORD said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these three 
times? behold, I am come forth for an adversary, 
because thy way is perverse before me:
 33 and the ass saw me, and turned aside before me 
these three times: unless she had turned aside from 
me, surely now I had even slain thee, and saved her 
alive.
 34 And Balaam said unto the angel of the LORD, I 
have sinned; for I knew not that thou stoodest in the 
way against me: now therefore, if it displease thee, I 
will get me back again.
 35 And the angel of the LORD said unto Balaam, 
Go with the men: but only the word that I shall speak 
unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went 
with the princes of Balak.
 36 And when Balak heard that Balaam was come, 
he went out to meet him unto the City of Moab, 
which is on the border of Arnon, which is in the 
utmost part of the border.
 37 And Balak said unto Balaam, Did I not earnestly 
send unto thee to call thee? wherefore camest thou 
not unto me? am I not able indeed to promote thee to 
honour?
 38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am come unto 

that thou hast smitten me nowe three times?
 29 And Balaam saide vnto the asse, Because thou 
hast mocked me: I woulde there were a sworde in 
mine hand, for nowe would I kill thee.
 30 And the asse saide vnto Balaam, Am not I thine 
asse, which thou hast ridden vpon since thy first time 
vnto this day? haue I vsed at any time to doe thus 
vnto thee? Who said, Nay.
 31 And the Lord opened the eyes of Balaam, and he 
sawe the Angel of the Lord standing in the way with 
his sword drawen in his hande: then he bowed him 
selfe, and fell flat on his face.
 32 And the Angel of the Lord said vnto him, 
Wherefore hast thou nowe smitten thine asse three 
times? beholde, I came out to withstande thee, be-
cause thy way is not straight before me.
 33 But the asse sawe me, and turned from me now 
three times: for els, if she had not turned from me, 
surely I had euen nowe slaine thee, and saued her 
aliue.
 34 Then Balaam saide vnto the Angel of the Lord, I 
haue sinned: for I wist not that thou stoodest in the 
way against me: now therefore if it displease thee, I 
will turne home againe.
 35 But the Angel said vnto Balaam, Go with the 
men: but what I say vnto thee, that shalt thou speake. 

was kindled, and he smote the ass with a staff.
 28 And the LORD opened the mouth of the ass, and 
she said unto Balaam, What have I done unto thee, 
that thou hast smitten me these three times?
 29 And Balaam said unto the ass, Because thou hast 
mocked me: I would there were a sword in mine hand, 
for now would I kill thee.
 30 And the ass said unto Balaam, Am not I thine 
ass, upon which thou hast ridden ever since I was 
thine unto this day? was I ever wont to do so unto 
thee? And he said, Nay. {upon...: Heb. who hast rid-
den upon me} {ever since...: or, ever since thou wast, 
etc}
 31 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and 
he saw the angel of the LORD standing in the way, 
and his sword drawn in his hand: and he bowed down 
his head, and fell flat on his face. {fell...: or, bowed 
himself}
 32 And the angel of the LORD said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these three 
times? behold, I went out to withstand thee, because 
thy way is perverse before me: {to...: Heb. to be an 
adversary unto thee}
 33 And the ass saw me, and turned from me these 
three times: unless she had turned from me, surely 
now also I had slain thee, and saved her alive.
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So Balaam went with ye princes of Balak.
 36 And when Balak heard that Balaam came, he 
went out to meete him vnto a citie of Moab, which is 
in the border of Arnon, euen in the vtmost coast.
 37 Then Balak saide vnto Balaam, Did I not sende 
for thee to call thee? Wherefore camest thou not 
vnto me? am I not able in deede to promote thee 
vnto honour?
 38 And Balaam made answere vnto Balak, Lo, I am 
come vnto thee, and can I nowe say any thing at all? 
the worde that God putteth in my mouth, that shall 
I speake.
 39 So Balaam went with Balak, and they came vnto 
the citie of Huzoth.
 40 Then Balak offred bullockes, and sheepe, and sent 
thereof to Balaam, and to the princes that were with 
him.
 41 And on the morowe Balak tooke Balaam, and 
brought him vp into the hie places of Baal, that 
thence hee might see the vtmost part of the people.

thee: have I now any power at all to speak any thing? 
the word that God putteth in my mouth, that shall I 
speak.
 39 And Balaam went with Balak, and they came 
unto Kiriath-huzoth.
 40 And Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to 
Balaam, and to the princes that were with him.
 41 And it came to pass in the morning, that Balak 
took Balaam, and brought him up into the high 
places of Baal, and he saw from thence the utmost 
part of the people.

 34 And Balaam said unto the angel of the LORD, 
I have sinned; for I knew not that thou stoodest in 
the way against me: now therefore, if it displease thee, 
I will get me back again. {displease...: Heb. be evil 
in thine eyes}
 35 And the angel of the LORD said unto Balaam, 
Go with the men: but only the word that I shall speak 
unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went 
with the princes of Balak.
 36 And when Balak heard that Balaam was come, he 
went out to meet him unto a city of Moab, which is in 
the border of Arnon, which is in the utmost coast.
 37 And Balak said unto Balaam, Did I not ear-
nestly send unto thee to call thee? wherefore camest 
thou not unto me? am I not able indeed to promote 
thee to honour?
 38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am come 
unto thee: have I now any power at all to say any 
thing? the word that God putteth in my mouth, that 
shall I speak.
 39 And Balaam went with Balak, and they came 
unto Kirjathhuzoth. {Kirjathhuzoth: or, a city of 
streets}
 40 And Balak offered oxen and sheep, and sent to 
Balaam, and to the princes that were with him.
 41 And it came to pass on the morrow, that Balak 
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ן  ת וְהָכֵ֥ ֹ֑ ה מִזבְְּח ק בְּנהֵ־לִ֥י בָזֶ֖ה שִׁבְעָ֣ אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔ ֹ֤ וַיּ
ה אֵילִיֽם׃ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ לִי֙ בָּזֶ֔

ר  ם פָּ֥ ם וַיַּ֙עַל בָּלָ֧ק וּבִלְעָ֛ ר בִּלְעָ֑ ר דִּבֶּ֣ ק כַּאֲשֶׁ֖  2 וַיַּעַ֣שׂ בָּלָ֔
ילִ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃ וָאַ֖

י  ה אוּלַ֞ ק הִתְיצֵַּב֘ עַל־עלָֹתֶךָ֒ וְאֵלְֽכָ֗ ם לְבָלָ֗ ֹ֙אמֶר בִּלְעָ֜  3 וַיּ
ךְ וַיֵּלֶ֖ךְ  דְתִּי לָ֑ ניִ וְהִגַּ֣ ר מַה־יּרְַאֵ֖ י וּדְבַ֥ ה יהְוָה֙ לִקְרָאתִ֔ יקִָּרֵ֤

פִי׃ שֶֽׁ
ת  יו אֶת־שִׁבְעַ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ם וַיּ ים אֶל־בִּלְעָ֑ ר אֱלֹהִ֖  4 וַיּקִָּ֥

ילִ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃ ר וָאַ֖ עַל פָּ֥ כְתִּי וָאַ֛ הַמִּֽזבְְּחתֹ֙ עָרַ֔
ה  ֹ֥ ק וְכ אמֶר שׁ֥וּב אֶל־בָּלָ֖ ֹ֛ ם וַיּ י בִלְעָ֑ ר בְּפִ֣  5 וַיָּשֶׂ֧ם יהְוָ֛ה דָּבָ֖

תְדַבֵּרֽ׃
י מוֹאָבֽ׃ ב עַל־עלָֹת֑וֹ ה֖וּא וְכָל־שָׂרֵ֥ יו וְהִנֵּה֥ נצִָּ֖  6 וַיָּשָׁ֣ב אֵלָ֔
ניִ בָלָ֤ק מֶלֶֽךְ־מוֹאָב֙  רָם ינַחְֵ֙ ר מִן־אֲ֠ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑  7 וַיּשִָּׂ֥
ה ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה זעֲֹמָ֥ ב וּלְכָ֖ ֹ֔ י יעֲַק דֶם לְכָה֙ אָרָֽה־לִּ֣ מֵהַֽרְרֵי־קֶ֔

ם יהְוָהֽ׃ ם לֹ֥א זעַָ֖ ֹ֔ ה אֶזעְ ל וּמָ֣ ה אֵ֑ ֹ֖ ב לֹ֥א קַבּ ֹ֔ ה אֶקּ  8 מָ֣
נּוּ הֶן־עָם֙  נּוּ וּמִגְּבָע֖וֹת אֲשׁוּרֶ֑ אשׁ צֻרִים֙ אֶרְאֶ֔ ֹ֤  9 כִּיֽ־מֵר

ב׃ ן וּבַגּוֹיִ֖ם לֹ֥א יתְִחַשָּֽׁ ֹ֔ ד ישְִׁכּ לְבָדָ֣
ת  ֹ֤ ל תָּמ בַע ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֣ ר אֶת־ר ב וּמִסְפָּ֖ ֹ֔ ר יעֲַק י מָנהָ֙ עֲפַ֣  10 מִ֤

הוּ׃ ֹֽ י כָּמ י אַחֲרִיתִ֖ ים וּתְהִ֥ נפְַשִׁי֙ מ֣וֹת ישְָׁרִ֔
ב איֹבְַי֙  ֹ֤ י לָק יתָ לִ֑ ה עָשִׂ֖ ם מֶ֥ אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤  11 וַיּ

ךְ׃ כְתָּ בָרֵֽ יךָ וְהִנֵּ֖ה בֵּרַ֥ לְקַחְתִּ֔
י אתֹ֥וֹ  ים יהְוָה֙ בְּפִ֔ ר הֲלֹ֗א אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר ישִָׂ֤  12 וַיַּעַ֖ן וַיּאֹמַ֑

And Balaam said unto Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bullocks and seven 
rams.
 2 And Balak did as Balaam had spoken; and Balak 
and Balaam offered on every altar a bullock and a 
ram.
 3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt 
offering, and I will go; peradventure the LORD will 
come to meet me: and whatsoever he sheweth me I 
will tell thee. And he went to a bare height.
 4 And God met Balaam: and he said unto him, I 
have prepared the seven altars, and I have offered up 
a bullock and a ram on every altar.
 5 And the LORD put a word in Balaam’s mouth, 
and said, Return unto Balak, and thus thou shalt 
speak.
 6 And he returned unto him, and, lo, he stood by his 
burnt offering, he, and all the princes of Moab.
 7 And he took up his parable, and said, From Aram 
hath Balak brought me, The king of Moab from the 
mountains of the East: Come, curse me Jacob, And 
come, defy Israel.
 8 How shall I curse, whom God hath not cursed? 
And how shall I defy, whom the LORD hath not de-
fied?
 9 For from the top of the rocks I see him, And from 

And Balaam sayd vnto Balak, Builde me here seuen 
altars, and prepare me here seuen bullockes, and 
seuen rammes.
 2 And Balak did as Balaam sayd, and Balak and Ba-
laam offred on euery altar a bullocke and a ramme.
 3 Then Balaam sayde vnto Balak, Stande by the 
burnt offring, and I will goe, if so be that the Lord 
will come and meete me: and whatsoeuer he sheweth 
me, I will tell thee: so he went forth alone.
 4 And God met Balaam, and Balaam sayd vnto him, 
I haue prepared seuen altars, and haue offred vpon 
euery altar a bullocke and a ramme.
 5 And the Lord put an answere in Balaams mouth, 
and sayde, Go againe to Balak, and say on this wise.
 6 So when he returned vnto him, loe, hee stoode by 
his burnt offering, he, and all the princes of Moab.
 7 Then he vttered his parable, and sayde, Balak the 
king of Moab hath brought mee from Aram out 
of the mountaines of the East, saying, Come, curse 
Iaakob for my sake: come, and detest Israel.
 8 How shall I curse, where God hath not cursed? or 
howe shall I detest, where the Lord hath not de-

took Balaam, and brought him up into the high places 
of Baal, that thence he might see the utmost part of the 
people.

And Balaam said unto Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven oxen and seven 
rams.
 2 And Balak did as Balaam had spoken; and Balak 
and Balaam offered on every altar a bullock and a 
ram.
 3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt 
offering, and I will go: peradventure the LORD will 
come to meet me: and whatsoever he sheweth me I 
will tell thee. And he went to an high place. {to an...: 
or, solitary}
 4 And God met Balaam: and he said unto him, I 
have prepared seven altars, and I have offered upon 
every altar a bullock and a ram.
 5 And the LORD put a word in Balaam’s mouth, 
and said, Return unto Balak, and thus thou shalt 
speak.
 6 And he returned unto him, and, lo, he stood by his 
burnt sacrifice, he, and all the princes of Moab.
 7 And he took up his parable, and said, Balak the 
king of Moab hath brought me from Aram, out of the 
mountains of the east, saying, Come, curse me Jacob, 
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tested?
 9 For from the top of the rocks I did see him, and 
from the hils I did beholde him: lo, the people shall 
dwell by themselues, and shall not be reckened 
among the nations.
 10 Who can tell the dust of Iaakob, and the nomber 
of the fourth part of Israel? Let me die the death of 
the righteous, and let my last ende be like his.
 11 Then Balak saide vnto Balaam, What hast thou 
done vnto mee? I tooke thee to curse mine enemies, 
and beholde, thou hast blessed them altogether.
 12 And he answered, and said, Must I not take 
heede to speake that, which the Lord hath put in my 
mouth?
 13 And Balak sayde vnto him, Come, I pray thee, 
with mee vnto another place, whence thou may-
est see them, and thou shalt see but the vtmost part 
of them, and shalt not see them all: therefore curse 
them out of that place for my sake.
 14 And he brought him into Sede-sophim to the 
top of Pisgah, and built seuen altars, and offred a 
bullocke, and a ramme on euery altar.
 15 After, he sayde vnto Balak, Stande here by thy 
burnt offring, and I wil meete the Lord yonder.
 16 And the Lord mette Balaam, and put an answere 
in his mouth, and sayd, Goe againe vnto Balak, and 

the hills I behold him: Lo, it is a people that dwell 
alone, And shall not be reckoned among the nations.
 10 Who can count the dust of Jacob, Or number 
the fourth part of Israel? Let me die the death of the 
righteous, And let my last end be like his!
 11 And Balak said unto Balaam, What hast thou 
done unto me? I took thee to curse mine enemies, 
and, behold, thou hast blessed them altogether.
 12 And he answered and said, Must I not take heed 
to speak that which the LORD putteth in my mouth?
 13 And Balak said unto him, Come, I pray thee, 
with me unto another place, from whence thou may-
est see them; thou shalt see but the utmost part of 
them, and shalt not see them all: and curse me them 
from thence.
 14 And he took him into the field of Zophim, to the 
top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a 
bullock and a ram on every altar.
 15 And he said unto Balak, Stand here by thy burnt 
offering, while I meet the LORD yonder.
 16 And the LORD met Balaam, and put a word in 
his mouth, and said, Return unto Balak, and thus 
shalt thou speak.
 17 And he came to him, and, lo, he stood by his 
burnt offering, and the princes of Moab with him. 
And Balak said unto him, What hath the LORD 

and come, defy Israel.
 8 How shall I curse, whom God hath not cursed? or 
how shall I defy, whom the LORD hath not defied?
 9 For from the top of the rocks I see him, and from 
the hills I behold him: lo, the people shall dwell alone, 
and shall not be reckoned among the nations.
 10 Who can count the dust of Jacob, and the number 
of the fourth part of Israel? Let me die the death of the 
righteous, and let my last end be like his! {me: Heb. 
my soul, or, my life}
 11 And Balak said unto Balaam, What hast thou 
done unto me? I took thee to curse mine enemies, and, 
behold, thou hast blessed them altogether.
 12 And he answered and said, Must I not take heed 
to speak that which the LORD hath put in my mouth?
 13 And Balak said unto him, Come, I pray thee, 
with me unto another place, from whence thou mayest 
see them: thou shalt see but the utmost part of them, 
and shalt not see them all: and curse me them from 
thence.
 14 And he brought him into the field of Zophim, to 
the top of Pisgah, and built seven altars, and offered 
a bullock and a ram on every altar. {Pisgah: or, the 
hill}
 15 And he said unto Balak, Stand here by thy burnt 
offering, while I meet the LORD yonder.

ר לְדַבֵּרֽ׃ ֹ֖ אֶשְׁמ
י אֶל־מָק֤וֹם  א אִתִּ֜ ק )לְךָ(]לְכָה־[נָּ֙ יו בָּלָ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜  13 וַיּ

ה  ה וְכֻלּ֖וֹ לֹ֣א תִרְאֶ֑ הוּ תִרְאֶ֔ פֶס קָצֵ֣ ם אֶ֚ נּוּ מִשָּׁ֔ ר תִּרְאֶ֣ אַחֵר֙ אֲשֶׁ֣
ם׃ י מִשָּֽׁ וְקָבְנוֹ־לִ֖

ה  בֶן֙ שִׁבְעָ֣ ה וַיִּ֙ אשׁ הַפִּסְגָּ֑ ֹ֖ ים אֶל־ר ה צפִֹ֔ הוּ֙ שְׂדֵ֣  14 וַיּקִָּחֵ֙
ילִ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃ ר וָאַ֖ ת וַיַּעַ֛ל פָּ֥ ֹ֔ מִזבְְּח

רֶה  י אִקָּ֥ ךָ וְאָנכִֹ֖ ה עַל־עלָֹתֶ֑ ֹ֖ ב כּ ק הִתְיצֵַּ֥  15 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־בָּלָ֔
ֹֽה׃ כּ

אמֶר שׁ֥וּב  ֹ֛ יו וַיּ ר בְּפִ֑ ם וַיָּשֶׂ֥ם דָּבָ֖ ר יהְוָה֙ אֶל־בִּלְעָ֔  16 וַיּקִָּ֤
ה תְדַבֵּרֽ׃ ֹ֥ ק וְכ אֶל־בָּלָ֖

ב אִתּ֑וֹ  י מוֹאָ֖ לָת֔וֹ וְשָׂרֵ֥ ֹ֣ יו וְהִנּ֤וֹ נצִָּב֙ עַל־ע א אֵלָ֗ ֹ֣  17 וַיּבָ
ר יהְוָהֽ׃ ק מַה־דִּבֶּ֖ אמֶר לוֹ֙ בָּלָ֔ ֹ֤ וַיּ

י בְּנ֥וֹ  ע הַאֲזִי֥נהָ עָדַ֖ ר ק֤וּם בָּלָק֙ וּֽשֲׁמָ֔ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑  18 וַיּשִָּׂ֥
ר׃ ֹֽ צִפּ

ם הַה֤וּא אָמַר֙ וְלֹ֣א  ם וְיתְִנחֶָ֑ ב וּבֶן־אָדָ֖ ישׁ אֵל֙ וִיֽכַזֵּ֔  19 לֹ֣א אִ֥
ר וְלֹ֥א יקְִימֶנּֽהָ׃ ה וְדִבֶּ֖ יעֲַשֶׂ֔

ךְ וְלֹ֥א אֲשִׁיבֶנּֽהָ׃ חְתִּי וּבֵרֵ֖ ךְ לָקָ֑  20 הִנֵּה֥ בָרֵ֖
ה  ל יהְוָ֤ ל בְּישְִׂרָאֵ֑ ה עָמָ֖ ב וְלֹא־רָאָ֥ ֹ֔ וֶן֙ בְּיעֲַק יט אָ֙  21 לֹֽא־הִבִּ֥

לֶךְ בּֽוֹ׃ ת מֶ֖ אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ וּתְרוּעַ֥
ם לֽוֹ׃ ת רְאֵ֖ ֹ֥ יםִ כְּתוֹעֲפ ם מִמִּצְרָ֑ ל מוֹצִיאָ֣  22 אֵ֖

ר  ת יאֵָמֵ֤ ל כָּעֵ֗ סֶם בְּישְִׂרָאֵ֑ ב וְלֹא־קֶ֖ ֹ֔ חַשׁ֙ בְּיעֲַק י לֹא־נַ֙  23 כִּ֤
עַל אֵלֽ׃ ל מַה־פָּ֖ לְיעֲַקבֹ֙ וּלְישְִׂרָאֵ֔
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say thus.
 17 And when he came to him, beholde, hee stoode 
by his burnt offering, and the princes of Moab with 
him: so Balak sayde vnto him, What hath the Lord 
sayd?
 18 And he vttered his parable, and sayde, Rise vp, 
Balak, and heare: hearken vnto me, thou sonne of 
Zippor.
 19 God is not as man, that he should lie, neither as 
the sonne of man that he shoulde repent: hath he 
sayde and shall he not do it? and hath he spoken, and 
shall he not accomplish it?
 20 Behold, I haue receiued commandement to 
blesse: for he hath blessed, and I cannot alter it.
 21 Hee seeth none iniquitie in Iaakob, nor seeth 
no transgression in Israel: the Lord his God is with 
him, and the ioyfull shoute of a king is among them.
 22 God brought them out of Egypt: their strength is 
as an vnicorne.
 23 For there is no sorcerie in Iaakob, nor soothsay-
ing in Israel: according to this time it shalbe sayde of 
Iaakob and of Israel, What hath God wrought?
 24 Behold, the people shall rise vp as a lyon, and lift 
vp himselfe as a yong lyon: hee shall not lye downe, 
till he eate of the pray, and till he drinke the blood of 
the slayne.

spoken?
 18 And he took up his parable, and said, Rise up, 
Balak, and hear; Hearken unto me, thou son of Zip-
por:
 19 God is not a man, that he should lie; Neither the 
son of man, that he should repent: Hath he said, and 
shall he not do it? Or hath he spoken, and shall he 
not make it good?
 20 Behold, I have received commandment to bless: 
And he hath blessed, and I cannot reverse it.
 21 He hath not beheld iniquity in Jacob, Neither 
hath he seen perverseness in Israel: The LORD his 
God is with him, And the shout of a king is among 
them.
 22 God bringeth them forth out of Egypt; He hath as 
it were the strength of the wild-ox.
 23 Surely there is no enchantment with Jacob, 
Neither is there any divination with Israel: Now 
shall it be said of Jacob and of Israel, What hath God 
wrought!
 24 Behold, the people riseth up as a lioness, And as 
a lion doth he lift himself up: He shall not lie down 
until he eat of the prey, And drink the blood of the 
slain.
 25 And Balak said unto Balaam, Neither curse them 
at all, nor bless them at all.

 16 And the LORD met Balaam, and put a word in 
his mouth, and said, Go again unto Balak, and say 
thus.
 17 And when he came to him, behold, he stood by his 
burnt offering, and the princes of Moab with him. 
And Balak said unto him, What hath the LORD 
spoken?
 18 And he took up his parable, and said, Rise up, 
Balak, and hear; hearken unto me, thou son of Zip-
por:
 19 God is not a man, that he should lie; neither the 
son of man, that he should repent: hath he said, and 
shall he not do it? or hath he spoken, and shall he not 
make it good?
 20 Behold, I have received commandment to bless: 
and he hath blessed; and I cannot reverse it.
 21 He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath 
he seen perverseness in Israel: the LORD his God 
is with him, and the shout of a king is among them.
 22 God brought them out of Egypt; he hath as it were 
the strength of an unicorn.
 23 Surely there is no enchantment against Jacob, 
neither is there any divination against Israel: accord-
ing to this time it shall be said of Jacob and of Israel, 
What hath God wrought! {against: or, in}
 24 Behold, the people shall rise up as a great lion, 

א לֹ֤א ישְִׁכַּב֙ עַד־ י יתְִנשַָּׂ֑ יא יקָ֔וּם וְכַאֲרִ֖  24 הֶן־עָם֙ כְּלָבִ֣
ים ישְִׁתֶּֽה׃ רֶף וְדַם־חֲלָלִ֖ אכַל טֶ֔ ֹ֣ י

ךְ לֹ֥א  נּוּ גַּם־בָּרֵ֖ ב לֹ֣א תִקֳּבֶ֑ ֹ֖ ם גַּם־ק אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤  25 וַיּ
תְבָרֲכֶנּֽוּ׃

ר  ֹ֔ רְתִּי אֵלֶי֙ךָ֙ לֵאמ ק הֲלֹ֗א דִּבַּ֤ אמֶר אֶל־בָּלָ֑ ֹ֖ ם וַיּ  26 וַיַּעַ֣ן בִּלְעָ֔
ה אתֹ֥וֹ אֶעֱֽשֶֽׂה׃ ר יהְוָ֖ ל אֲשֶׁר־ידְַבֵּ֥ ֹ֛ כּ

ר  חֲךָ֔ אֶל־מָק֖וֹם אַחֵ֑ ם לְכָה־נּאָ֙ אֶקָּ֣ אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֤  27 וַיּ
ם׃ י מִשָּֽׁ תוֹ לִ֖ ֹ֥ ים וְקַבּ י ייִשַׁר֙ בְּעֵינֵ֣י הָאֱלֹהִ֔ אוּלַ֤

ף עַל־פְּנֵי֥  אשׁ הַפְּע֔וֹר הַנּשְִׁקָ֖ ֹ֣ ם ר ק אֶת־בִּלְעָ֑ ח בָּלָ֖  28 וַיּקִַּ֥
ן׃ ֹֽ הַישְִׁימ

ת  ֹ֑ ה מִזבְְּח ק בְּנהֵ־לִ֥י בָזֶ֖ה שִׁבְעָ֣ אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔ ֹ֤  29 וַיּ
ה אֵילִיֽם׃ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ ן לִי֙ בָּזֶ֔ וְהָכֵ֥

ילִ בַּמִּזבְֵּחַֽ׃ ר וָאַ֖ ם וַיַּעַ֛ל פָּ֥ ר בִּלְעָ֑ ר אָמַ֣ ק כַּאֲשֶׁ֖  30 וַיַּעַ֣שׂ בָּלָ֔
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 25 Then Balak sayde vnto Balaam, Neither curse, 
nor blesse them at all.
 26 But Balaam answered, and saide vnto Balak, 
Tolde not I thee, saying, All that the Lord speaketh, 
that must I do?
 27 Againe Balak sayd vnto Balaam, Come, I pray 
thee, I wil bring thee vnto another place, if so be it 
wil please God, that thou mayest thence curse them 
for my sake.
 28 So Balak brought Balaam vnto the top of Peor, 
that looketh toward Ieshmon.
 29 Then Balaam sayde vnto Balak, Make me here 
seuen altars, and prepare me here seuen bullocks, and 
seuen rammes.
 30 And Balak did as Balaam had sayd, and offred a 
bullocke and a ram on euery altar.

When Balaam saw that it pleased the Lord to blesse 
Israel, then he went not, as certaine times before, to 
set diuinations, but set his face toward the wilder-
nesse.
 2 And Balaam lift vp his eyes, and looked vpon 
Israel, which dwelt according to their tribes, and the 

 26 But Balaam answered and said unto Balak, Told 
not I thee, saying, All that the LORD speaketh, that I 
must do?
 27 And Balak said unto Balaam, Come now, I will 
take thee unto another place; peradventure it will 
please God that thou mayest curse me them from 
thence.
 28 And Balak took Balaam unto the top of Peor, that 
looketh down upon the desert.
 29 And Balaam said unto Balak, Build me here 
seven altars, and prepare me here seven bullocks and 
seven rams.
 30 And Balak did as Balaam had said, and offered 
up a bullock and a ram on every altar.

And when Balaam saw that it pleased the LORD 
to bless Israel, he went not, as at the other times, to 
meet with enchantments, but he set his face toward 
the wilderness.
 2 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel 
dwelling according to their tribes; and the spirit of 
God came upon him.
 3 And he took up his parable, and said, Balaam 
the son of Beor saith, And the man whose eye was 
closed saith:
 4 He saith, which heareth the words of God, Which 

and lift up himself as a young lion: he shall not lie 
down until he eat of the prey, and drink the blood of the 
slain.
 25 And Balak said unto Balaam, Neither curse 
them at all, nor bless them at all.
 26 But Balaam answered and said unto Balak, 
Told not I thee, saying, All that the LORD spea-
keth, that I must do?
 27 And Balak said unto Balaam, Come, I pray 
thee, I will bring thee unto another place; peradven-
ture it will please God that thou mayest curse me them 
from thence.
 28 And Balak brought Balaam unto the top of Peor, 
that looketh toward Jeshimon.
 29 And Balaam said unto Balak, Build me here 
seven altars, and prepare me here seven bullocks and 
seven rams.
 30 And Balak did as Balaam had said, and offered a 
bullock and a ram on every altar.

And when Balaam saw that it pleased the LORD to 
bless Israel, he went not, as at other times, to seek 
for enchantments, but he set his face toward the wil-
derness. {to seek...: Heb. to the meeting of}
 2 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel 
abiding in his tents according to their tribes; and the 

ל וְלֹא־ ךְ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ י ט֞וֹב בְּעֵינֵ֤י יהְוָה֙ לְבָרֵ֣ ם כִּ֣ וַיַּרְ֣א בִּלְעָ֗
ר פָּנָיֽו׃ ים וַיָּשֶׁ֥ת אֶל־הַמִּדְבָּ֖ את נחְָשִׁ֑ עַם לִקְרַ֣ הָלַ֥ךְ כְּפַעַֽם־בְּפַ֖
יו  ן לִשְׁבָטָ֑ ל שׁכֵֹ֖ יו וַיּרְַא֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ ֙א בִלְעָ֜  2 וַיּשִָּׂ

יו ר֥וּחַ אֱלֹהִיֽם׃ י עָלָ֖ וַתְּהִ֥
בֶר  ם הַגֶּ֖ ר וּנאְֻ֥ ֹ֔ ם בִּלְעָם֙ בְּנ֣וֹ בְע ר נאְֻ֤ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑  3 וַיּשִָּׂ֥

ם הָעָיֽןִ׃ שְׁתֻ֥
ל וּגְל֥וּי  ה נפֵֹ֖ ל אֲשֶׁ֙ר מַחֲזֵה֤ שַׁדַּי֙ יֶחֱֽזֶ֔ עַ אִמְרֵי־אֵ֑ ם שׁמֵֹ֖  4 נאְֻ֕

עֵינָיֽםִ׃
יךָ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב מִשְׁכְּנתֶֹ֖ ֹ֑ יךָ יעֲַק בוּ אהָֹלֶ֖ ֹ֥  5 מַה־טּ

ה  ע יהְוָ֔ ר כַּאֲהָלִים֙ נטַָ֣ י נהָָ֑ ת עֲלֵ֣ ֹ֖ יוּ כְּגַנּ ים נטִָּ֔  6 כִּנחְָלִ֣
כַּאֲרָזִ֖ים עֲלֵי־מָיֽםִ׃

ם מֵאֲֽגַג֙ מַלְכּ֔וֹ  ֹ֤ ים וְירָ יםִ רַבִּ֑ ו וְזרְַע֖וֹ בְּמַ֣ לְיָ֔ יםִ֙ מִדָּ֣  7 יִזּֽלַ־מַ֙
א מַלְכֻתֽוֹ׃ וְתִנּשֵַּׂ֖

יו  ל גּוֹיִם֣ צָרָ֗ ם ל֑וֹ יאֹכַ֞ ת רְאֵ֖ ֹ֥ יםִ כְּתוֹעֲפ ל מוֹצִיא֣וֹ מִמִּצְרַ֔  8 אֵ֚
יו ימְִחָֽץ׃ ם וְחִצָּ֥ ם יגְָרֵ֖ וְעַצְמתֵֹיהֶ֛

יךָ בָר֔וּךְ  נּוּ מְבָרֲכֶ֣ י יקְִימֶ֑ יא מִ֣ י וּכְלָבִ֖ ב כַּאֲרִ֛  9 כָּרַ֙ע שָׁכַ֧
יךָ אָרֽוּר׃ וְארְֹרֶ֖

ֹ֙אמֶר  יו וַיּ ק אֶת־כַּפָּ֑ ֹ֖ ם וַיּסְִפּ ף בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔  10 וַיִּחַֽר־אַ֤
ךְ זֶ֖ה  כְתָּ בָרֵ֔ יךָ וְהִנּהֵ֙ בֵּרַ֣ יבְַי֙ קְרָאתִ֔ ֹֽ ב א ֹ֤ ם לָק ק אֶל־בִּלְעָ֗ בָּלָ֜

שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִיֽם׃
ד אֲכַבֶּדְךָ֔ וְהִנֵּה֛  רְתִּי֙ כַּבֵּ֣ ךָ אָמַ֙ ה בְּרַח־לְךָ֣ אֶל־מְקוֹמֶ֑  11 וְעַתָּ֖

ה מִכָּבֽוֹד׃ מְנעֲָךָ֥ יהְוָ֖
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Spirit of God came vpon him.
 3 And he vttered his parable, and sayd, Balaam the 
sonne of Beor hath sayde, and the man, whose eyes 
were shut vp, hath sayd,
 4 He hath sayde, which heard the wordes of God, 
and sawe the vision of the Almightie, and falling in a 
traunce had his eyes opened:
 5 How goodly are thy tentes, O Iaakob, and thine 
habitations, O Israel!
 6 As the valleis, are they stretched forth, as gardes by 
the riuers side, as the aloe trees, which the Lord hath 
planted, as the cedars beside the waters.
 7 The water droppeth out of his bucket, and his 
seede shalbe in many waters, and his king shall be 
hier then Agag, and his kingdome shall bee exalted.
 8 God brought him out of Egypt: his strength 
shalbe as an vnicorne: he shall eate the nations his 
enemies, and bruise their bones, and shoote them 
through with his arrowes.
 9 He coucheth and lieth downe as a yong lion, and 
as a lion: who shall stirre him vp? blessed is he that 
blesseth thee, and cursed is he that curseth thee.
 10 Then Balak was very angry with Balaam, and 
smote his handes together: so Balak sayde vnto 
Balaam, I sent for thee to curse mine enemies, and 
beholde, thou hast blessed them nowe three times.

seeth the vision of the Almighty, Falling down, and 
having his eyes open:
 5 How goodly are thy tents, O Jacob, Thy tabernac-
les, O Israel!
 6 As valleys are they spread forth, As gardens by 
the river side, As lign-aloes which the LORD hath 
planted, As cedar trees beside the waters.
 7 Water shall flow from his buckets, And his seed 
shall be in many waters, And his king shall be higher 
than Agag, And his kingdom shall be exalted.
 8 God bringeth him forth out of Egypt; He hath as it 
were the strength of the wild-ox: He shall eat up the 
nations his adversaries, And shall break their bones 
in pieces, And smite them through with his arrows.
 9 He couched, he lay down as a lion, And as a 
lioness; who shall rouse him up? Blessed be every 
one that blesseth thee, And cursed be every one that 
curseth thee.
 10 And Balak’s anger was kindled against Balaam, 
and he smote his hands together: and Balak said unto 
Balaam, I called thee to curse mine enemies, and, 
behold, thou hast altogether blessed them these three 
times.
 11 Therefore now flee thou to thy place: I thought to 
promote thee unto great honour; but, lo, the LORD 
hath kept thee back from honour.

spirit of God came upon him.
 3 And he took up his parable, and said, Balaam the 
son of Beor hath said, and the man whose eyes are 
open hath said: {whose...: Heb. who had his eyes shut, 
but now opened}
 4 He hath said, which heard the words of God, which 
saw the vision of the Almighty, falling into a trance, 
but having his eyes open:
 5 How goodly are thy tents, O Jacob, and thy taber-
nacles, O Israel!
 6 As the valleys are they spread forth, as gardens 
by the river’s side, as the trees of lign aloes which the 
LORD hath planted, and as cedar trees beside the 
waters.
 7 He shall pour the water out of his buckets, and his 
seed shall be in many waters, and his king shall be 
higher than Agag, and his kingdom shall be exalted.
 8 God brought him forth out of Egypt; he hath as it 
were the strength of an unicorn: he shall eat up the 
nations his enemies, and shall break their bones, and 
pierce them through with his arrows.
 9 He couched, he lay down as a lion, and as a great 
lion: who shall stir him up? Blessed is he that bless-
eth thee, and cursed is he that curseth thee.
 10 And Balak’s anger was kindled against Balaam, 
and he smote his hands together: and Balak said unto 

יךָ אֲשֶׁר־ ק הֲלֹ֗א גַּ֧ם אֶל־מַלְאָכֶ֛ ם אֶל־בָּלָ֑ אמֶר בִּלְעָ֖ ֹ֥  12 וַיּ
ר׃ ֹֽ רְתִּי לֵאמ י דִּבַּ֥ שָׁלַ֥חְתָּ אֵלַ֖

ל  סֶף וְזהָָב֒ לֹ֣א אוּכַ֗ ק מְלֹ֣א בֵיתוֹ֘ כֶּ֣  13 אִם־יתִֶּן־לִי֙ בָלָ֜
י אֲשֶׁר־ ה מִלִּבִּ֑ ה א֥וֹ רָעָ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת טוֹבָ֛ י יהְוָ֔ לַעֲברֹ֙ אֶת־פִּ֣

ה אתֹ֥וֹ אֲדַבֵּרֽ׃ ר יהְוָ֖ ידְַבֵּ֥
ם  ה הָעָ֥ צְךָ֔ אֲשֶׁ֙ר יעֲַשֶׂ֜ י לְכָה֙ אִיעָ֣ ךְ לְעַמִּ֑ ה הִננְִי֥ הוֹלֵ֖  14 וְעַתָּ֕

ית הַיּמִָיֽם׃ הַזֶּה֛ לְעַמְּךָ֖ בְּאַחֲרִ֥
בֶר  ם הַגֶּ֖ ר וּנאְֻ֥ ֹ֔ ם בִּלְעָם֙ בְּנ֣וֹ בְע ר נאְֻ֤ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑  15 וַיּשִָּׂ֥

ם הָעָיֽןִ׃ שְׁתֻ֥
עַת עֶלְי֑וֹן מַחֲזֵה֤ שַׁדַּי֙  עַ דַּ֣ ל וְידֵֹ֖ עַ֙ אִמְרֵי־אֵ֔ ם שׁמֵֹ֙  16 נאְֻ֗

ל וּגְל֥וּי עֵינָיֽםִ׃ ה נפֵֹ֖ יֶחֱֽזֶ֔
ב  נּוּ וְלֹ֣א קָר֑וֹב דָּרַ֙ךְ כּוֹכָ֜ ה אֲשׁוּרֶ֖ נּוּ֙ וְלֹ֣א עַתָּ֔  17 אֶרְאֶ֙

ר כָּל־ ב וְקַרְקַ֖ י מוֹאָ֔ ל וּמָחַץ֙ פַּאֲתֵ֣ בֶט֙ מִיּשְִׂרָאֵ֔ ם שֵׁ֙ ב וְקָ֥ ֹ֗ מִיּֽעֲַק
בְּניֵ־שֵֽׁת׃

ל  יו וְישְִׂרָאֵ֖ יר איֹבְָ֑ ה שֵׂעִ֖ ה וְהָיָה֧ ירְֵשָׁ֛  18 וְהָיָ֙ה אֱד֜וֹם ירְֵשָׁ֗
שֶׂה חָֽילִ׃ ֹ֥ ע

יד מֵעִיֽר׃ יד שָׂרִ֖ ב וְהֶאֱֽבִ֥ ֹ֑  19 וְיֵרְ֖דְּ מִיּֽעֲַק
ית גּוֹיםִ֙  ר רֵאשִׁ֤ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑ ק וַיּשִָּׂ֥  20 וַיּרְַא֙ אֶת־עֲמָלֵ֔

י אבֵֹדֽ׃ ק וְאַחֲרִית֖וֹ עֲדֵ֥ עֲמָלֵ֔
ךָ  ר אֵיתָן֙ מֽוֹשָׁבֶ֔ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑ י וַיּשִָּׂ֥  21 וַיּרְַא֙ אֶת־הַקֵּינִ֔

לַע קִנֶּךָֽ׃ ים בַּסֶּ֖ וְשִׂ֥
וּר תִּשְׁבֶּךָּֽ׃ ה אַשּׁ֥ יןִ עַד־מָ֖ עֵרֽ קָ֑ י אִם־יהְִיֶ֖ה לְבָ֣  22 כִּ֥
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 11 Therefore nowe flee vnto thy place: I thought 
surely to promote thee vnto honour, but loe, the 
Lord hath kept thee backe from honour.
 12 Then Balaam answered Balak, Tolde I not also 
thy messengers, which thou sentest vnto me, saying,
 13 If Balak would giue me his house ful of siluer 
and gold, I can not passe the commandement of 
the Lord, to doe either good or bad of mine owne 
minde? what the Lord shall commaund, the same 
will I speake.
 14 And nowe behold, I goe vnto my people: come, I 
will aduertise thee what this people shall doe to thy 
folke in the later dayes.
 15 And he vttered his parable, and sayd, Balaam the 
sonne of Beor hath sayde, and the man whose eyes 
were shut vp, hath sayd,
 16 He hath said that heard the words of God, and 
hath the knowledge of the most High, and sawe the 
vision of the Almightie, and falling in a traunce had 
his eyes opened:
 17 I shall see him, but not nowe: I shall behold him, 
but not neere: there shall come a starre of Iaakob, 
and a scepter shall rise of Israel, and shall smite the 
coastes of Moab, and destroy all the sonnes of Sheth.
 18 And Edom shalbe possessed, and Seir shall be 
a possession to their enemies: but Israel shall do 

 12 And Balaam said unto Balak, Spake I not also to 
thy messengers which thou sentest unto me, saying,
 13 If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I cannot go beyond the word of the LORD, 
to do either good or bad of mine own mind; what the 
LORD speaketh, that will I speak?
 14 And now, behold, I go unto my people: come, 
and I will advertise thee what this people shall do to 
thy people in the latter days.
 15 And he took up his parable, and said, Balaam 
the son of Beor saith, And the man whose eye was 
closed saith:
 16 He saith, which heareth the words of God, And 
knoweth the knowledge of the Most High, Which 
seeth the vision of the Almighty, Falling down, and 
having his eyes open:
 17 I see him, but not now: I behold him, but not 
nigh: There shall come forth a star out of Jacob, And 
a sceptre shall rise out of Israel, And shall smite 
through the corners of Moab, And break down all the 
sons of tumult.
 18 And Edom shall be a possession, Seir also shall 
be a possession, which were his enemies; While 
Israel doeth valiantly.
 19 And out of Jacob shall one have dominion, And 
shall destroy the remnant from the city.

Balaam, I called thee to curse mine enemies, and, 
behold, thou hast altogether blessed them these three 
times.
 11 Therefore now flee thou to thy place: I thought to 
promote thee unto great honour; but, lo, the LORD 
hath kept thee back from honour.
 12 And Balaam said unto Balak, Spake I not also 
to thy messengers which thou sentest unto me, say-
ing,
 13 If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I cannot go beyond the commandment of the 
LORD, to do either good or bad of mine own mind; 
but what the LORD saith, that will I speak?
 14 And now, behold, I go unto my people: come 
therefore, and I will advertise thee what this people 
shall do to thy people in the latter days.
 15 And he took up his parable, and said, Balaam the 
son of Beor hath said, and the man whose eyes are 
open hath said:
 16 He hath said, which heard the words of God, and 
knew the knowledge of the most High, which saw the 
vision of the Almighty, falling into a trance, but hav-
ing his eyes open:
 17 I shall see him, but not now: I shall behold him, 
but not nigh: there shall come a Star out of Jacob, 
and a Sceptre shall rise out of Israel, and shall smite 

מ֥וֹ אֵלֽ׃ י יחְִיֶ֖ה מִשֻּׂ ר א֕וֹי מִ֥ א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑  23 וַיּשִָּׂ֥
י  בֶר וְגַם־ה֖וּא עֲדֵ֥ וּר וְעִנּוּ־עֵ֑ ים וְעִנּ֥וּ אַשּׁ֖  24 וְצִים֙ מִיַּד֣ כִּתִּ֔

אבֵֹדֽ׃
ק הָלַ֥ךְ  ם וַיֵּלֶ֖ךְ וַיָּשָׁ֣ב לִמְקמֹ֑וֹ וְגַם־בָּלָ֖  25 וַיָּקָ֣ם בִּלְעָ֔

לְדַרְכּֽוֹ׃ פ
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valiantly.
 19 He also that shall haue dominion shall bee of 
Iaakob, and shall destroy the remnant of the citie.
 20 And when he looked on Amalek, he vttered his 
parable, and sayd, Amalek was the first of the na-
tions: but his latter ende shall come to destruction.
 21 And he looked on the Kenites, and vttered his 
parable, and sayde, Strong is thy dwelling place, and 
put thy nest in the rocke.
 22 Neuerthelesse, the Kenite shalbe spoyled vntill 
Asshur cary thee away captiue.
 23 Againe he vttered his parable, and sayd, Alas, 
who shall liue when God doeth this?
 24 The ships also shall come from the coastes of 
Chittim, and subdue Asshur, and shall subdue Eber, 
and he also shall come to destruction.
 25 Then Balaam rose vp, and went and returned to 
his place: and Balak also went his way.

 20 And he looked on Amalek, and took up his par-
able, and said, Amalek was the first of the nations; 
But his latter end shall come to destruction.
 21 And he looked on the Kenite, and took up his 
parable, and said, Strong is thy dwelling place, And 
thy nest is set in the rock.
 22 Nevertheless Kain shall be wasted, Until Asshur 
shall carry thee away captive.
 23 And he took up his parable, and said, Alas, who 
shall live when God doeth this?
 24 But ships shall come from the coast of Kittim, 
And they shall afflict Asshur, and shall afflict Eber, 
And he also shall come to destruction.
 25 And Balaam rose up, and went and returned to 
his place: and Balak also went his way.

the corners of Moab, and destroy all the children of 
Sheth. {smite...: or, smite through the princes of}
 18 And Edom shall be a possession, Seir also shall 
be a possession for his enemies; and Israel shall do 
valiantly.
 19 Out of Jacob shall come he that shall have domin-
ion, and shall destroy him that remaineth of the city.
 20 And when he looked on Amalek, he took up his 
parable, and said, Amalek was the first of the nations; 
but his latter end shall be that he perish for ever. {the 
nations: the nations that warred against Israel} 
{that...: or, even to destruction}
 21 And he looked on the Kenites, and took up his 
parable, and said, Strong is thy dwellingplace, and 
thou puttest thy nest in a rock.
 22 Nevertheless the Kenite shall be wasted, until 
Asshur shall carry thee away captive. {the Kenite: 
Heb. Kain} {until...: or, how long shall it be ere As-
shur carry thee away captive}
 23 And he took up his parable, and said, Alas, who 
shall live when God doeth this!
 24 And ships shall come from the coast of Chittim, 
and shall afflict Asshur, and shall afflict Eber, and he 
also shall perish for ever.
 25 And Balaam rose up, and went and returned to 
his place: and Balak also went his way.
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Nowe whiles Israel abode in Shittim, the people 
began to commit whoredome with the daughters of 
Moab:
 2 Which called the people vnto the sacrifice of their 
gods, and the people ate, and bowed downe to their 
gods.
 3 And Israel coupled himselfe vnto Baal Peor: 
wherefore the wrath of the Lord was kindled against 
Israel:
 4 And the Lord sayde vnto Moses, Take all the 
heades of the people, and hang them vp before the 
Lord against ye sunne, that the indignation of the 
Lords wrath may be turned from Israel.
 5 Then Moses sayd vnto the Iudges of Israel, Euery 
one slay his men that were ioyned vnto Baal Peor.
 6 And behold, one of the children of Israel came 
and brought vnto his brethren a Midianitish woman 
in the sight of Moses, and in the sight of all the 
Congregation of the children of Israel, who wept 
before the doore of the Tabernacle of the Congrega-
tion.
 7 And when Phinehas the sonne of Eleazar the 
sonne of Aaron the Priest sawe it, hee rose vp from 
the middes of the Congregation, and tooke a speare 
in his hand,
 8 And followed ye man of Israel into the tent, and 

And Israel abode in Shittim, and the people began to 
commit whoredom with the daughters of Moab:
 2 for they called the people unto the sacrifices of 
their gods; and the people did eat, and bowed down 
to their gods.
 3 And Israel joined himself unto Baal-peor: and the 
anger of the LORD was kindled against Israel.
 4 And the LORD said unto Moses, Take all the 
chiefs of the people, and hang them up unto the 
LORD before the sun, that the fierce anger of the 
LORD may turn away from Israel.
 5 And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye 
every one his men that have joined themselves unto 
Baal-peor.
 6 And, behold, one of the children of Israel came 
and brought unto his brethren a Midianitish woman 
in the sight of Moses, and in the sight of all the con-
gregation of the children of Israel, while they were 
weeping at the door of the tent of meeting.
 7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, saw it, he rose up from the midst of 
the congregation, and took a spear in his hand;
 8 and he went after the man of Israel into the pavil-
ion, and thrust both of them through, the man of Is-
rael, and the woman through her belly. So the plague 
was stayed from the children of Israel.

And Israel abode in Shittim, and the people began to 
commit whoredom with the daughters of Moab.
 2 And they called the people unto the sacrifices of their 
gods: and the people did eat, and bowed down to their 
gods.
 3 And Israel joined himself unto Baalpeor: and the 
anger of the LORD was kindled against Israel.
 4 And the LORD said unto Moses, Take all the 
heads of the people, and hang them up before the 
LORD against the sun, that the fierce anger of the 
LORD may be turned away from Israel.
 5 And Moses said unto the judges of Israel, Slay 
ye every one his men that were joined unto Baalpeor.
 6 And, behold, one of the children of Israel came and 
brought unto his brethren a Midianitish woman in 
the sight of Moses, and in the sight of all the congre-
gation of the children of Israel, who were weeping 
before the door of the tabernacle of the congregation.
 7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, saw it, he rose up from among the 
congregation, and took a javelin in his hand;
 8 And he went after the man of Israel into the tent, 
and thrust both of them through, the man of Israel, 
and the woman through her belly. So the plague was 
stayed from the children of Israel.
 9 And those that died in the plague were twenty and 

ם לִזנְ֖וֹת אֶל־בְּנ֥וֹת מוֹאָבֽ׃ ים וַיָּחֶ֣ל הָעָ֔ טִּ֑ ל בַּשִּׁ וַיֵּשֶׁ֥ב ישְִׂרָאֵ֖
ם וַיִּשְֽׁתַּחֲוּ֖וּ  אכַל הָעָ֔ ֹ֣ ן וַיּ י אֱלֹהֵיהֶ֑ ם לְזבְִחֵ֖ אןָ לָעָ֔  2 וַתִּקְרֶ֣

לֵאֽלֹהֵיהֶןֽ׃
ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ף יהְוָ֖ עַל פְּע֑וֹר וַיִּחַֽר־אַ֥ ל לְבַ֣ מֶד ישְִׂרָאֵ֖  3 וַיּצִָּ֥

ע  ם וְהוֹקַ֥ י הָעָ֔ ח אֶת־כָּל־רָאשֵׁ֣ ה קַ֚ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  4 וַיּ
ה מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ב חֲר֥וֹן אַף־יהְוָ֖ ֹ֛ מֶשׁ וְישָׁ ה נֶ֣גֶד הַשָּׁ֑ ם לַיהוָ֖ אוֹתָ֛

יו  ישׁ אֲנשָָׁ֔ ל הִרְגוּ֙ אִ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֶל־שׁפְֹטֵ֖ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  5 וַיּ
עַל פְּעֽוֹר׃ ים לְבַ֥ הַנּצְִמָדִ֖

ב אֶל־אֶחָיו֙ אֶת־ א וַיּקְַרֵ֤ ל בָּ֗ י ישְִׂרָאֵ֜ ה אִישׁ֩ מִבְּנֵ֙  6 וְהִנֵּ֡
מָּה  ל וְהֵ֣ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֑ י כָּל־עֲדַ֣ ה וּלְעֵינֵ֖ ית לְעֵינֵ֣י משֶֹׁ֔ הַמִּדְינִָ֔

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח א ים פֶּ֖ בכִֹ֔
קָם֙ מִתּ֣וֹךְ  ן וַיָּ֙ ן הַכּהֵֹ֑ ֹ֖ ר בֶּןֽ־אַהֲר רְא פִּיֽנחְָס֙ בֶּן־אֶלְעָזָ֔  7 וַיַּ֗

מַח בְּידָֽוֹ׃ ֹ֖ ח ר ה וַיּקִַּ֥ הָעֵֽדָ֔
ם  ה וַיּדְִקרֹ֙ אֶת־שְׁניֵהֶ֔ ל אֶל־הַקֻּבָּ֗ ר אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֜ יּבָאֹ אַחַ֙  8 וַ֠
ה  הּ וַתֵּֽעָצַר֙ הַמַּגֵּפָ֔ ה אֶל־קֳבָתָ֑ ל וְאֶת־הָאִשָּׁ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔ ת אִ֣ אֵ֚

ל בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֵעַ֖
ים אָלֶֽף׃ פ ה וְעֶשְׂרִ֖ ה אַרְבָּעָ֥ ים בַּמַּגֵּפָ֑  9 וַיּהְִי֕וּ הַמֵּתִ֖

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  10 וַידְַבֵּ֥
יב אֶת־חֲמָתִי֙  ן הֵשִׁ֤ ן הַכּהֵֹ֗ ֹ֣ ר בֶּן־אַהֲר ס בֶּן־אֶלְעָזָ֜  11 פִּיֽנחְָ֙
ם וְלֹא־כִלִּ֥יתִי  י בְּתוֹכָ֑ ל בְּקַנאְ֥וֹ אֶת־קִנאְָתִ֖ ל בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ מֵעַ֣

ל בְּקִנאְָתִֽי׃ אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
י שָׁלֽוֹם׃ ן ל֛וֹ אֶת־בְּרִיתִ֖ י נתֵֹ֥ ר הִננְִ֙ ֹ֑ ן אֱמ  12 לָכֵ֖
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thrust them both through: to wit, the man of Israel, 
and the woman, through her belly: so the plague 
ceased from the children of Israel.
 9 And there died in that plague, foure and twentie 
thousand.
 10 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
 11 Phinehas the sonne of Eleazar, the sonne of 
Aaron the Priest, hath turned mine anger away from 
the children of Israel, while hee was zealous for my 
sake among them: therefore I haue not consumed 
the children of Israel in my ielousie.
 12 Wherefore say to him, Beholde, I giue vnto him 
my couenant of peace,
 13 And he shall haue it, and his seede after him, 
euen the couenant of the priestes office for euer, 
because he was zealous for his God, and hath made 
an atonement for the children of Israel.
 14 And the name of the Israelite thus slayne, which 
was killed with the Midianitish woman, was Zimri 
the sonne of Salu, prince of the familie of the Sime-
onites.
 15 And the name of the Midianitish woman, that 
was slayne, was Cozbi the daughter of Zur, who was 
head ouer the people of his fathers house in Midian.
 16 Againe ye Lord spake vnto Moses, saying,
 17 Vexe the Midianites, and smite them:

 9 And those that died by the plague were twenty and 
four thousand.
 10 And the LORD spake unto Moses, saying,
 11 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the 
priest, hath turned my wrath away from the children 
of Israel, in that he was jealous with my jealousy 
among them, so that I consumed not the children of 
Israel in my jealousy.
 12 Wherefore say, Behold, I give unto him my cov-
enant of peace:
 13 and it shall be unto him, and to his seed after 
him, the covenant of an everlasting priesthood; 
because he was jealous for his God, and made atone-
ment for the children of Israel.
 14 Now the name of the man of Israel that was 
slain, who was slain with the Midianitish woman, 
was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers’ 
house among the Simeonites.
 15 And the name of the Midianitish woman that was 
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head of 
the people of a fathers’ house in Midian.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 Vex the Midianites, and smite them:
 18 for they vex you with their wiles, wherewith they 
have beguiled you in the matter of Peor, and in the 
matter of Cozbi, the daughter of the prince of Mid-

four thousand.
 10 And the LORD spake unto Moses, saying,
 11 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the priest, hath turned my wrath away from the chil-
dren of Israel, while he was zealous for my sake 
among them, that I consumed not the children of 
Israel in my jealousy. {for...: Heb. with my zeal}
 12 Wherefore say, Behold, I give unto him my cov-
enant of peace:
 13 And he shall have it, and his seed after him, even 
the covenant of an everlasting priesthood; because he 
was zealous for his God, and made an atonement for 
the children of Israel.
 14 Now the name of the Israelite that was slain, 
even that was slain with the Midianitish woman, 
was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house 
among the Simeonites. {chief...: Heb. house of a 
father}
 15 And the name of the Midianitish woman that was 
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head 
over a people, and of a chief house in Midian.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 Vex the Midianites, and smite them:
 18 For they vex you with their wiles, wherewith they 
have beguiled you in the matter of Peor, and in the 
matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian, 

חַת  ם תַּ֗ ית כְּהֻנַּ֣ת עוֹלָ֑ יו בְּרִ֖ יתְָה לּוֹ֙ וּלְזרְַע֣וֹ אַחֲרָ֔  13 וְהָ֤
ר עַל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ יו וַיכְַפֵּ֖ ר קִנּאֵ֙ לֵאֽלֹהָ֔ אֲשֶׁ֤

ית  ר הֻכָּה֙ אֶת־הַמִּדְינִָ֔ ה אֲשֶׁ֤ ל הַמֻּכֶּ֗ ישׁ ישְִׂרָאֵ֜  14 וְשֵׁם֩ אִ֙
מְענִֹיֽ׃ ב לַשִּׁ יא בֵיֽת־אָ֖ י בֶּן־סָל֑וּא נשְִׂ֥ זמְִרִ֖

אשׁ  ֹ֣ י בַת־צ֑וּר ר ה הַמֻּכָּ֛ה הַמִּדְינִָ֖ית כָּזבְִּ֣  15 וְשֵׁ֙ם הָאִֽשָּׁ֧
ב בְּמִדְיָ֖ן הֽוּא׃ פ אֻמּ֥וֹת בֵּיֽת־אָ֛

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  16 וַידְַבֵּ֥
ם אוֹתָֽם׃  17 צָר֖וֹר אֶת־הַמִּדְינִָ֑ים וְהִכִּיתֶ֖

ם עַל־ ם אֲשֶׁר־נכְִּל֥וּ לָכֶ֖ ם בְּנכְִלֵיהֶ֛ ים הֵם֙ לָכֶ֔ י צרְֹרִ֥  18 כִּ֣
ם הַמֻּכָּ֥ה  יא מִדְיןָ֙ אֲחתָֹ֔ י בַת־נשְִׂ֤ ר כָּזבְִּ֙ דְּבַר־פְּע֑וֹר וְעַל־דְּבַ֞

ה עַל־דְּבַר־פְּעֽוֹר׃ בְיוֹם־הַמַּגֵּפָ֖
ה׃ פ י הַמַּגֵּפָ֑ י אַחֲרֵ֣  19 וַיהְִ֖
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 18 For they trouble you with their wiles, wherewith 
they haue beguiled you as concerning Peor, and as 
concerning their sister Cozbi ye daughter of a prince 
of Midian, which was slayne in the day of the plague 
because of Peor.

And so after the plague, the Lord spake vnto Moses, 
and to Eleazar the sonne of Aaron the Priest, saying,
 2 Take the nomber of all the Congregation of the 
children of Israel from twentie yeere olde and aboue 
throughout their fathers houses, all that go forth to 
warre in Israel.
 3 So Moses and Eleazar the Priest spake vnto them 
in the plaine of Moab, by Iorden towarde Iericho, 
saying,
 4 From twentie yeere olde and aboue ye shall nomb-
er the people, as the Lord had commanded Moses, 
and the childre of Israel, when they came out of the 
land of Egypt.
 5 Reuben the first borne of Israel: the children of 
Reube were: Hanoch, of whom came the familie of 
the Hanochites, and of Pallu the familie of the Pal-
luites:
 6 Of Hesron, the familie of the Hesronites: of 
Carmi, the familie of the Carmites.
 7 These are the families of the Reubenites: and they 

ian, their sister, which was slain on the day of the 
plague in the matter of Peor.

And it came to pass after the plague, that the LORD 
spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron 
the priest, saying,
 2 Take the sum of all the congregation of the chil-
dren of Israel, from twenty years old and upward, by 
their fathers’ houses, all that are able to go forth to 
war in Israel.
 3 And Moses and Eleazar the priest spake with them 
in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, say-
ing,
 4 Take the sum of the people, from twenty years old 
and upward; as the LORD commanded Moses and 
the children of Israel, which came forth out of the 
land of Egypt.
 5 Reuben, the firstborn of Israel: the sons of Reu-
ben; of Hanoch, the family of the Hanochites: of 
Pallu, the family of the Palluites:
 6 of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, 
the family of the Carmites.
 7 These are the families of the Reubenites: and they 
that were numbered of them were forty and three 
thousand and seven hundred and thirty.
 8 And the sons of Pallu; Eliab.

their sister, which was slain in the day of the plague 
for Peor’s sake.

And it came to pass after the plague, that the LORD 
spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron 
the priest, saying,
 2 Take the sum of all the congregation of the chil-
dren of Israel, from twenty years old and upward, 
throughout their fathers’ house, all that are able to go 
to war in Israel.
 3 And Moses and Eleazar the priest spake with them 
in the plains of Moab by Jordan near Jericho, say-
ing,
 4 Take the sum of the people, from twenty years old 
and upward; as the LORD commanded Moses and 
the children of Israel, which went forth out of the land 
of Egypt.
 5 Reuben, the eldest son of Israel: the children of 
Reuben; Hanoch, of whom cometh the family of the 
Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites:
 6 Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, 
the family of the Carmites.
 7 These are the families of the Reubenites: and they 

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ן הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ל אֶלְעָזָר֛ בֶּן־אַהֲר ה וְאֶ֧ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ים שָׁנָה֛  ן עֶשְׂרִ֥ ל מִבֶּ֙ ת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֗ אשׁ׀ כָּל־עֲדַ֣ ֹ֣  2 שְׂא֞וּ אֶת־ר

א בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ א צָבָ֖ ם כָּל־יצֵֹ֥ ית אֲבתָֹ֑ עְלָה לְבֵ֣ וָמַ֖
ב עַל־ ת מוֹאָ֑ ֹ֣ ם בְּעַרְֽב ן אתָֹ֖ ה וְאֶלְעָזָר֧ הַכּהֵֹ֛ ר משֶֹׁ֜  3 וַידְַבֵּ֙

ר׃ ֹֽ ן ירְֵח֖וֹ לֵאמ ירְַדֵּ֥
ה אֶת־משֶֹׁה֙  עְלָה כַּאֲשֶׁר֩ צִוָּ֙ה יהְוָ֤ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥  4 מִבֶּ֛

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ים מֵאֶ֥ ל הַיּצְֹאִ֖ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
י  חַת הַחֲנכִֹ֔ ן חֲנוֹךְ֙ מִשְׁפַּ֣ ל בְּנֵ֣י רְאוּבֵ֗ ן בְּכ֣וֹר ישְִׂרָאֵ֑  5 רְאוּבֵ֖

חַת הַפַּלֻּאִיֽ׃ לְפַלּ֕וּא מִשְׁפַּ֖
חַת הַכַּרְמִיֽ׃ י מִשְׁפַּ֖ י לְכַרְמִ֕ חַת הַחֶֽצְרוֹנִ֑ ן מִשְׁפַּ֖ ֹ֕  6 לְחֶצְר

ה  ם שְׁלֹשָׁ֤ י וַיּהְִי֣וּ פְקֻדֵיהֶ֗ אוּבֵנִ֑ ת הָרֻֽ ֹ֣ לֶּה מִשְׁפְּח  7 אֵ֖
ע מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁים׃ לֶף וּשְׁבַ֥ וְאַרְבָּעִים֙ אֶ֔

 8 וּבְנֵי֥ פַלּ֖וּא אֱלִיאָבֽ׃
ם  ן וַאֲבִירָ֜ ם הֽוּא־דָתָ֙ ן וַאֲבִירָ֑ ל וְדָתָ֣ ב נמְוּאֵ֖  9 וּבְנֵ֣י אֱלִיאָ֔

ה וְעַלֽ־אַהֲרןֹ֙  ה אֲשֶׁ֙ר הִצּ֜וּ עַל־משֶֹׁ֤ י[ הָעֵדָ֗ )קְרוּאֵי( ]קְרִיאֵ֣
ם עַל־יהְוָהֽ׃ רַח בְּהַצּתָֹ֖ ֹ֔ בַּעֲדַת־ק

רַח בְּמ֣וֹת  ֹ֖ ם וְאֶת־ק יהָ וַתִּבְלַ֥ע אתָֹ֛ רֶץ אֶת־פִּ֗ ח הָאָ֜  10 וַתִּפְתַּ֙
ישׁ וַיּהְִי֖וּ לְנֵסֽ׃ יםִ֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֙ ת חֲמִשִּׁ֤ שׁ אֵ֣ ל הָאֵ֗ ֹ֣ ה בַּאֲכ הָעֵדָ֑

רַח לֹא־מֵתֽוּ׃ ס ֹ֖  11 וּבְניֵ־ק
י  חַת֙ הַנּמְ֣וּאֵלִ֔ ל מִשְׁפַּ֙  12 בְּנֵ֣י שִׁמְעוֹן֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לִנמְוּאֵ֗

חַת הַיּכִָינִיֽ׃ ין מִשְׁפַּ֖ י לְיכִָ֕ חַת הַיּמִָינִ֑ ין מִשְׁפַּ֖ לְימִָ֕
אוּלִיֽ׃ חַת הַשָּׁ י לְשָׁא֕וּל מִשְׁפַּ֖ חַת הַזּרְַחִ֑ רַח מִשְׁפַּ֖  13 לְזֶ֕
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were in nomber three and fourtie thousand, seuen 
hundreth and thirtie.
 8 And the sonnes of Pallu, Eliab:
 9 And the sonnes of Eliab, Nemuel, and Dathan, 
and Abiram: this Dathan and Abiram were famous 
in the Congregation, and stroue against Moses and 
against Aaron in the assemblie of Korah, when they 
stroue against the Lord.
 10 And the earth opened her mouth, and swalowed 
them vp with Korah, when the Congregation died, 
what time the fire consumed, two hundreth and fiftie 
men, who were for a signe.
 11 Notwithstanding, all the sonnes of Korah dyed 
not.
 12 And the children of Simeon after their families 
were: Nemuel, of whom came the familie of the 
Nemuelites: of Iamin, the familie of the Iaminites: of 
Iachin, the familie of the Iachinites:
 13 Of Zerah, the familie of the Zarhites: of Shaul, 
the familie of the Shaulites.
 14 These are the families of the Simeonites: two and 
twentie thousand and two hundreth.
 15 The sonnes of Gad after their families were: Ze-
phon, of whome came ye familie of the Zephonites: 
of Haggi, the familie of the Haggites: of Shuni, the 
familie of the Shunites:

 9 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and 
Abiram. These are that Dathan and Abiram, which 
were called of the congregation, who strove against 
Moses and against Aaron in the company of Korah, 
when they strove against the LORD:
 10 and the earth opened her mouth, and swallowed 
them up together with Korah, when that company 
died; what time the fire devoured two hundred and 
fifty men, and they became a sign.
 11 Notwithstanding the sons of Korah died not.
 12 The sons of Simeon after their families: of 
Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the 
family of the Jaminites: of Jachin, the family of the 
Jachinites:
 13 of Zerah, the family of the Zerahites: of Shaul, 
the family of the Shaulites.
 14 These are the families of the Simeonites, twenty 
and two thousand and two hundred.
 15 The sons of Gad after their families: of Zephon, 
the family of the Zephonites: of Haggi, the family of 
the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:
 16 of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the 
family of the Erites:
 17 of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the 
family of the Arelites.
 18 These are the families of the sons of Gad ac-

that were numbered of them were forty and three thou-
sand and seven hundred and thirty.
 8 And the sons of Pallu; Eliab.
 9 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and 
Abiram. This is that Dathan and Abiram, which 
were famous in the congregation, who strove against 
Moses and against Aaron in the company of Korah, 
when they strove against the LORD:
 10 And the earth opened her mouth, and swallowed 
them up together with Korah, when that company died, 
what time the fire devoured two hundred and fifty men: 
and they became a sign.
 11 Notwithstanding the children of Korah died not.
 12 The sons of Simeon after their families: of 
Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the 
family of the Jaminites: of Jachin, the family of the 
Jachinites: {Nemuel: also called, Jemuel} {Jachin: 
also called, Jarib}
 13 Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the 
family of the Shaulites. {Zerah: also called, Zohar}
 14 These are the families of the Simeonites, twenty 
and two thousand and two hundred.
 15 The children of Gad after their families: of Zeph-
on, the family of the Zephonites: of Haggi, the family 
of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites: 
{Zephon: also called, Ziphion}

לֶף וּמָאתָֽיםִ׃  ים אֶ֖ י שְׁנַ֧יםִ וְעֶשְׂרִ֛ מְענִֹ֑ ת הַשִּׁ ֹ֣ לֶּה מִשְׁפְּח  14 אֵ֖
ס

י  י לְחַגִּ֕ חַת֙ הַצְּפוֹנִ֔  15 בְּנֵ֣י גָד֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לִצְפ֗וֹן מִשְׁפַּ֙
חַת הַשּׁוּנִיֽ׃ י מִשְׁפַּ֖ י לְשׁוּנִ֕ חַת הַחַֽגִּ֑ מִשְׁפַּ֖

י׃ חַת הָעֵרִֽ י מִשְׁפַּ֖ י לְעֵרִ֕ חַת הָאָזנְִ֑ י מִשְׁפַּ֖  16 לְאָזנְִ֕
חַת הָאַרְאֵלִיֽ׃ י מִשְׁפַּ֖ רְאֵלִ֔ י לְאַ֙ חַת הָאֲרוֹדִ֑  17 לַאֲר֕וֹד מִשְׁפַּ֖

שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥ ד לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת בְּנֵיֽ־גָ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  18 אֵ֛
מֵאֽוֹת׃ ס

רֶץ כְּנָעַֽן׃ ן בְּאֶ֥ ר וְאוֹנָ֖ ן וַיָּמָ֥ת עֵ֛ ר וְאוֹנָ֑ ה עֵ֣  19 בְּנֵי֥ יהְוּדָ֖
י  לָנִ֔ חַת֙ הַשֵּׁ֣ ה מִשְׁפַּ֙  20 וַיּהְִי֣וּ בְניֵ־יהְוּדָה֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְשֵׁלָ֗

חַת הַזּרְַחִֽי׃ רַח מִשְׁפַּ֖ י לְזֶ֕ חַת הַפַּרְצִ֑ רֶץ מִשְׁפַּ֖ לְפֶ֕
י לְחָמ֕וּל  חַת הַחֶֽצְרנִֹ֑ ן מִשְׁפַּ֖ ֹ֕ רֶץ לְחֶצְר  21 וַיּהְִי֣וּ בְניֵ־פֶ֔

חַת הֶחָמוּלִיֽ׃ מִשְׁפַּ֖
לֶף  ים אֶ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ ם שִׁשָּׁ֧ ה לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת יהְוּדָ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  22 אֵ֛

שׁ מֵאֽוֹת׃ ס וַחֲמֵ֥
ה  י לְפֻוָ֕ חַת הַתּוֹלָעִ֑ ע מִשְׁפַּ֖ ם תּוֹלָ֕ שכָר֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔  23 בְּנֵ֤י ישִָּׂ

חַת הַפּוּנִיֽ׃ מִשְׁפַּ֖
מְרנִֹיֽ׃ חַת הַשִּׁ ן מִשְׁפַּ֖ ֹ֕ י לְשִׁמְר חַת הַיּשָׁוּבִ֑  24 לְישָׁ֕וּב מִשְׁפַּ֖

לֶף  ים אֶ֖ ה וְשִׁשִּׁ֛ ם אַרְבָּעָ֧ ר לִפְקֻדֵיהֶ֑ שכָ֖ ת ישִָּׂ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  25 אֵ֛
וּשְׁלֹ֥שׁ מֵאֽוֹת׃ ס

י לְאֵל֕וֹן  חַת֙ הַסַּרְדִּ֔ רֶד מִשְׁפַּ֙  26 בְּנֵ֣י זבְוּלֻן֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְסֶ֗
חַת הַיּחְַלְאֵלִיֽ׃ ל מִשְׁפַּ֖ חְלְאֵ֔ י לְיַ֙ חַת הָאֵלֹנִ֑ מִשְׁפַּ֖
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 16 Of Ozni, the familie of the Oznites: of Eri, the 
familie of the Erites:
 17 Of Arod, the familie of the Arodites: of Areli, 
the familie of the Arelites.
 18 These are the families of the sonnes of Gad, ac-
cording to their nombers, fourtie thousand and fiue 
hundreth.
 19 The sonnes of Iudah, Er and Onan: but Er and 
Onan died in the land of Canaan.
 20 So were the sonnes of Iudah after their fami-
lies: of Shelah came the familie of ye Shelanites: of 
Pharez, the familie of the Pharzites, of Zerah, the 
familie of the Zarhites.
 21 And the sonnes of Pharez were: of Hesron, the 
familie of the Hesronites: of Hamul, the familie of 
the Hamulites.
 22 These are the families of Iudah, after their nomb-
ers, seuentie and sixe thousande and fiue hundreth.
 23 The sonnes of Issachar, after their families were: 
Tola, of whom came the familie of the Tolaites: of 
Pua, the familie of the Punites:
 24 Of Iashub the familie of the Iashubites: of Shim-
ron, the familie of the Shimronites.
 25 These are the families of Issachar, after their 
nombers, threescore and foure thousand and three 
hundreth.

cording to those that were numbered of them, forty 
thousand and five hundred.
 19 The sons of Judah, Er and Onan: and Er and 
Onan died in the land of Canaan.
 20 And the sons of Judah after their families were; 
of Shelah, the family of the Shelanites: of Perez, the 
family of the Perezites: of Zerah, the family of the 
Zerahites.
 21 And the sons of Perez were; of Hezron, the fam-
ily of the Hezronites: of Hamul, the family of the 
Hamulites.
 22 These are the families of Judah according to 
those that were numbered of them, threescore and 
sixteen thousand and five hundred.
 23 The sons of Issachar after their families: of Tola, 
the family of the Tolaites: of Puvah, the family of the 
Punites:
 24 of Jashub, the family of the Jashubites: of Shim-
ron, the family of the Shimronites.
 25 These are the families of Issachar according to 
those that were numbered of them, threescore and 
four thousand and three hundred.
 26 The sons of Zebulun after their families: of 
Sered, the family of the Seredites: of Elon, the 
family of the Elonites: of Jahleel, the family of the 
Jahleelites.

 16 Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the 
family of the Erites: {Ozni: or, Ezbon}
 17 Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the 
family of the Arelites. {Arod: also called, Arodi}
 18 These are the families of the children of Gad 
according to those that were numbered of them, forty 
thousand and five hundred.
 19 The sons of Judah were Er and Onan: and Er 
and Onan died in the land of Canaan.
 20 And the sons of Judah after their families were; 
of Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez, 
the family of the Pharzites: of Zerah, the family of the 
Zarhites.
 21 And the sons of Pharez were; of Hezron, the 
family of the Hezronites: of Hamul, the family of the 
Hamulites.
 22 These are the families of Judah according to those 
that were numbered of them, threescore and sixteen 
thousand and five hundred.
 23 Of the sons of Issachar after their families: of 
Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of 
the Punites: {Pua: or, Phuvah}
 24 Of Jashub, the family of the Jashubites: of 
Shimron, the family of the Shimronites. {Jashub: or, 
Job}
 25 These are the families of Issachar according to 

שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ם שִׁשִּׁ֥ י לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת הַזּבְוּלֹנִ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  27 אֵ֛
מֵאֽוֹת׃ ס

יםִ׃ ה וְאֶפְרָֽ ם מְנשֶַּׁ֖ ף לְמִשְׁפְּחתָֹ֑  28 בְּנֵי֥ יוֹסֵ֖
יד  יר הוֹלִ֣ י וּמָכִ֖ חַת הַמָּכִירִ֔ ה לְמָכִיר֙ מִשְׁפַּ֣  29 בְּנֵ֣י מְנשֶַּׁ֗

חַת הַגִּלְעָדִֽי׃ ד מִשְׁפַּ֖ ד לְגִלְעָ֕ אֶת־גִּלְעָ֑
לֶק  י לְחֵ֕ חַת הָאִיֽעֶזרְִ֑ זרֶ מִשְׁפַּ֖ ד אִיעֶ֕ לֶּה בְּנֵ֣י גִלְעָ֔  30 אֵ֚

י׃ חַת הַחֶֽלְקִֽ מִשְׁפַּ֖
חַת  כֶם מִשְׁפַּ֖ י וְשֶׁ֕ אֵלִ֑ חַת הָאַֽשְׂרִֽ ל מִשְׁפַּ֖ שְׂרִיאֵ֔  31 וְאַ֙

כְמִיֽ׃ הַשִּׁ
י׃ חַת הַחֶֽפְרִֽ פֶר מִשְׁפַּ֖ י וְחֵ֕ מִידָעִ֑ חַת הַשְּׁ ע מִשְׁפַּ֖  32 וּשְׁמִידָ֕

י אִם־בָּנ֑וֹת וְשֵׁם֙  יוּ ל֛וֹ בָּנִ֖ים כִּ֣ פֶר לֹא־הָ֥ ד בֶּן־חֵ֗  33 וּצְלָפְחָ֣
ה וְתִרְצָהֽ׃ ה חָגְלָ֥ה מִלְכָּ֖ ד מַחְלָ֣ה וְנעָֹ֔ בְּנ֣וֹת צְלָפְחָ֔

לֶף  ים אֶ֖ ם שְׁנַ֧יםִ וַחֲמִשִּׁ֛ דֵיהֶ֔ ה וּפְקֻ֣ ת מְנשֶַּׁ֑ ֹ֣ לֶּה מִשְׁפְּח  34 אֵ֖
ע מֵאֽוֹת׃ ס וּשְׁבַ֥

חַת֙  לַח מִשְׁפַּ֙ לֶּה בְניֵ־אֶפְרַיםִ֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְשׁוּתֶ֗  35 אֵ֣
חַת הַתַּֽחֲנִיֽ׃ חַן מִשְׁפַּ֖ י לְתַ֕ חַת הַבַּכְרִ֑ כֶר מִשְׁפַּ֖ י לְבֶ֕ תַלְחִ֔ הַשֻּׁ֣

חַת הָעֵרָנִיֽ׃ ן מִשְׁפַּ֖ לַח לְעֵרָ֕ לֶּה בְּנֵ֣י שׁוּתָ֑  36 וְאֵ֖
ים  ם שְׁנַ֧יםִ וּשְׁלֹשִׁ֛ דֵיהֶ֔ יםִ֙ לִפְקֻ֣ ת בְּניֵ־אֶפְרַ֙ ֹ֤ לֶּה מִשְׁפְּח  37 אֵ֣

ף לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ס לֶּה בְניֵ־יוֹסֵ֖ שׁ מֵא֑וֹת אֵ֥ לֶף וַחֲמֵ֣ אֶ֖
ל  י לְאַשְׁבֵּ֕ חַת֙ הַבַּלְעִ֔ לַע מִשְׁפַּ֙  38 בְּנֵ֣י בִניְמִָן֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְבֶ֗

חַת הָאֲחִירָמִיֽ׃ ם מִשְׁפַּ֖ י לַאֲחִירָ֕ חַת הָאַֽשְׁבֵּלִ֑ מִשְׁפַּ֖
חַת הַחוּפָמִיֽ׃ ם מִשְׁפַּ֖ י לְחוּפָ֕ חַת הַשּׁוּפָמִ֑ ם מִשְׁפַּ֖  39 לִשְׁפוּפָ֕

NUMBERS 26



116

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ן  י לְנַעֲֽמָ֔ חַת֙ הָאַֽרְדִּ֔ ן מִשְׁפַּ֙ רְדְּ וְנעֲַמָ֑ לַע אַ֣  40 וַיּהְִי֥וּ בְניֵ־בֶ֖
חַת הַנּֽעֲַמִיֽ׃ מִשְׁפַּ֖

ה  ם חֲמִשָּׁ֧ דֵיהֶ֔ ם וּפְקֻ֣ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ לֶּה בְניֵ־בִניְמִָ֖  41 אֵ֥
שׁ מֵאֽוֹת׃ ס לֶף וְשֵׁ֥ ים אֶ֖ וְאַרְבָּעִ֛

י  חַת הַשּׁוּחָמִ֑ ם מִשְׁפַּ֖ ם לְשׁוּחָ֕ לֶּה בְניֵ־דָן֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔  42 אֵ֤
ן לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ת דָּ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח אֵ֛

לֶף  ים אֶ֖ ה וְשִׁשִּׁ֛ ם אַרְבָּעָ֧ י לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת הַשּׁוּחָמִ֖ ֹ֥  43 כָּל־מִשְׁפְּח
ע מֵאֽוֹת׃ ס וְאַרְבַּ֥

י  ה לְישְִׁוִ֕ חַת֙ הַיּמְִנָ֔ ה מִשְׁפַּ֙  44 בְּנֵ֣י אָשֵׁר֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְימְִנָ֗
חַת הַבְּרִיעִיֽ׃ ה מִשְׁפַּ֖ י לִבְרִיעָ֕ חַת הַיּשְִׁוִ֑ מִשְׁפַּ֖

ל  לְכִּיאֵ֔ י לְמַ֙ חַת הַחֶֽבְרִ֑ בֶר מִשְׁפַּ֖ ה לְחֶ֕  45 לִבְנֵ֣י בְרִיעָ֔
חַת הַמַּלְכִּיאֵלִיֽ׃ מִשְׁפַּ֖

רַח׃ ר שָֽׂ ם בַּת־אָשֵׁ֖  46 וְשֵׁ֥
ים  ה וַחֲמִשִּׁ֛ ם שְׁלֹשָׁ֧ ר לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת בְּניֵ־אָשֵׁ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  47 אֵ֛

ע מֵאֽוֹת׃ ס לֶף וְאַרְבַּ֥ אֶ֖
י  חַת הַיּחְַצְאֵלִ֑ ל מִשְׁפַּ֖ חְצְאֵ֔ ם לְיַ֙  48 בְּנֵ֤י נפְַתָּלִי֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔

חַת הַגּוּנִיֽ׃ י מִשְׁפַּ֖ לְגוּנִ֕
לֵּמִיֽ׃ חַת הַשִּׁ ם מִשְׁפַּ֖ י לְשִׁלֵּ֕ חַת הַיּצְִרִ֑ צֶר מִשְׁפַּ֖  49 לְיֵ֕

ה  ם חֲמִשָּׁ֧ דֵיהֶ֔ ם וּפְקֻ֣ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ת נפְַתָּלִ֖ ֹ֥ לֶּה מִשְׁפְּח  50 אֵ֛
ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ֥ ים אֶ֖ וְאַרְבָּעִ֛

ע  לֶף שְׁבַ֥ לֶף וָאָ֑ ל שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖ לֶּה פְּקוּדֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  51 אֵ֗
מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁים׃ פ

 27 These are the families of the Zebulunites accord-
ing to those that were numbered of them, threescore 
thousand and five hundred.
 28 The sons of Joseph after their families: Manasseh 
and Ephraim.
 29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of 
the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead, 
the family of the Gileadites.
 30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family 
of the Iezerites: of Helek, the family of the Hele-
kites:
 31 and of Asriel, the family of the Asrielites: and of 
Shechem, the family of the Shechemites:
 32 and of Shemida, the family of the Shemidaites: 
and of Hepher, the family of the Hepherites.
 33 And Zelophehad the son of Hepher had no 
sons, but daughters: and the names of the daughters 
of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah.
 34 These are the families of Manasseh: and they that 
were numbered of them were fifty and two thousand 
and seven hundred.
 35 These are the sons of Ephraim after their fami-
lies: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites: of 
Becher, the family of the Becherites: of Tahan, the 
family of the Tahanites.

 26 The sonnes of Zebulun, after their families were: 
of Sered, the familie of the Sardites: of Elon, the 
familie of the Elonites: of Iahleel, the familie of the 
Iahleelites.
 27 These are the families of the Zebulunites, after 
their nombers, three score thousande and fiue hun-
dreth.
 28 The sonnes of Ioseph, after their families were 
Manasseh and Ephraim.
 29 The sonnes of Manasseh were: of Machir, the 
familie of the Machirites: and Machir begate Gilead: 
of Gilead came the familie of the Gileadites.
 30 These are the sonnes of Gilead: of Iezer, the 
familie of the Iezerites: of Helek, the familie of the 
Helekites.
 31 Of Asriel, the familie of the Asrielites: of 
Shechem, the familie of Shichmites.
 32 Of Shemida, the familie of the Shemidaites: of 
Hepher, the familie of the Hepherites.
 33 And Zelophehad the sonne of Hepher had no 
sonnes, but daughters: and the names of the daugh-
ters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, 
Milcah and Tirzah.
 34 These are the families of Manasseh, and the 
nomber of them, two and fiftie thousand and seuen 
hundreth.

those that were numbered of them, threescore and four 
thousand and three hundred.
 26 Of the sons of Zebulun after their families: of 
Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family 
of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahl-
eelites.
 27 These are the families of the Zebulunites accord-
ing to those that were numbered of them, threescore 
thousand and five hundred.
 28 The sons of Joseph after their families were Ma-
nasseh and Ephraim.
 29 Of the sons of Manasseh: of Machir, the family 
of the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead 
come the family of the Gileadites.
 30 These are the sons of Gilead: of Jeezer, the 
family of the Jeezerites: of Helek, the family of the 
Helekites: {Jeezer: also called Abiezer}
 31 And of Asriel, the family of the Asrielites: and of 
Shechem, the family of the Shechemites:
 32 And of Shemida, the family of the Shemidaites: 
and of Hepher, the family of the Hepherites.
 33 And Zelophehad the son of Hepher had no sons, 
but daughters: and the names of the daughters of 
Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah.
 34 These are the families of Manasseh, and those 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  52 וַידְַבֵּ֥
ר שֵׁמֽוֹת׃ ה בְּמִסְפַּ֥ רֶץ בְּנחֲַלָ֖ לֶּה תֵּחָלֵ֥ק הָאָ֛  53 לָאֵ֗

י  ישׁ לְפִ֣ יט נחֲַלָת֑וֹ אִ֚ ט תַּמְעִ֖ ב תַּרְבֶּה֙ נחֲַלָת֔וֹ וְלַמְעַ֕  54 לָרַ֗
ן נחֲַלָתֽוֹ׃ יו יתַֻּ֖ פְקֻדָ֔

ם  רֶץ לִשְׁמ֥וֹת מַטּוֹת־אֲבתָֹ֖ ק אֶת־הָאָ֑ ל יחֵָלֵ֖  55 אַךְ־בְּגוֹרָ֕
ינִחְָֽלוּ׃

ב לִמְעָטֽ׃ ס ין רַ֖ ק נחֲַלָת֑וֹ בֵּ֥ ל תֵּחָלֵ֖  56 עַל־פִּי֙ הַגּוֹרָ֔
חַת֙  י הַלֵּוִי֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לְגֵרְשׁ֗וֹן מִשְׁפַּ֙ לֶּה פְקוּדֵ֣  57 וְאֵ֙

י׃ חַת הַמְּרָרִֽ י מִשְׁפַּ֖ י לִמְרָרִ֕ חַת הַקְּהָתִ֑ ת מִשְׁפַּ֖ י לִקְהָ֕ רְשֻׁנִּ֔ הַגֵּ֣
חַת הַחֶֽבְרנֹיִ֙  י מִשְׁפַּ֤ חַת הַלִּבְנִ֜ י מִשְׁפַּ֙ ת לֵוִ֗ ֹ֣ לֶּה׀ מִשְׁפְּח  58 אֵ֣
ת  י וּקְהָ֖ חַת הַקָּרְחִ֑ י מִשְׁפַּ֖ חַת הַמּוּשִׁ֔ חַת הַמַּחְלִי֙ מִשְׁפַּ֣ מִשְׁפַּ֤

ם׃ הוֹלִ֥ד אֶת־עַמְרָֽ
הּ  ה אתָֹ֛ י אֲשֶׁ֙ר ילְָדָ֥ בֶד֙ בַּת־לֵוִ֔ ם יוֹכֶ֙ שֶׁת עַמְרָ֗ ם׀ אֵ֣  59 וְשֵׁ֣
ת  ה וְאֵ֖ ם אֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־משֶֹׁ֔ לֶד לְעַמְרָ֗ יםִ וַתֵּ֣ י בְּמִצְרָ֑ לְלֵוִ֖

מִרְיָם֥ אֲחתָֹֽם׃
ב וְאֶת־אֲבִיה֑וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ר וְאֶת־ ן אֶת־נדָָ֖ ֹ֔  60 וַיּוִָּלֵ֣ד לְאַהֲר

אִיתָמָרֽ׃
ה לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם אֵשׁ־זרָָ֖ ב וַאֲבִיה֑וּא בְּהַקְרִיבָ֥  61 וַיָּמָ֥ת נדָָ֖
ר מִבֶּן־ לֶף כָּל־זכָָ֖ ה וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ ם שְׁלֹשָׁ֤  62 וַיּהְִי֣וּ פְקֻדֵיהֶ֗
י לֹא־ ל כִּ֠ י׀ לֹ֣א הָתְפָּקְד֗וּ בְּתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עְלָה כִּ֣ דֶשׁ וָמָ֑ ֹ֣ ח

ה בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ן לָהֶם֙ נחֲַלָ֔ נתִַּ֤
ן אֲשֶׁ֙ר פָּקְֽד֜וּ אֶת־בְּנֵ֤י  ה וְאֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ י משֶֹׁ֔ לֶּה פְּקוּדֵ֣  63 אֵ֚

 36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the 
family of the Eranites.
 37 These are the families of the sons of Ephraim ac-
cording to those that were numbered of them, thirty 
and two thousand and five hundred. These are the 
sons of Joseph after their families.
 38 The sons of Benjamin after their families: of 
Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the fam-
ily of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the 
Ahiramites:
 39 of Shephupham, the family of the Shuphamites: 
of Hupham, the family of the Huphamites.
 40 And the sons of Bela were Ard and Naaman: of 
Ard, the family of the Ardites: of Naaman, the fam-
ily of the Naamites.
 41 These are the sons of Benjamin after their fami-
lies: and they that were numbered of them were forty 
and five thousand and six hundred.
 42 These are the sons of Dan after their families: of 
Shuham, the family of the Shuhamites. These are the 
families of Dan after their families.
 43 All the families of the Shuhamites, according to 
those that were numbered of them, were threescore 
and four thousand and four hundred.
 44 The sons of Asher after their families: of Imnah, 
the family of the Imnites: of Ishvi, the family of the 

 35 These are the sonnes of Ephraim after their fami-
lies: of Shuthelah came the familie of the Shuthal-
hites: of Becher, the familie of the Bachrites: of 
Tahan, the familie of the Tahanites.
 36 And these are the sonnes of Shuthelah: of Eran 
the familie of the Eranites.
 37 These are the families of the sonnes of Ephraim 
after their nombers, two and thirtie thousand and 
fiue hundreth. these are the sonnes of Ioseph after 
their families.
 38 These are the sonnes of Beniamin after their 
families: of Bela came the familie of the Belaites: of 
Ashbel, the familie of the Ashbelites: of Ahiram, the 
familie of the Ahiramites:
 39 Of Shupham, the familie of the Suphamites: of 
Hupham, the familie of the Huphamites.
 40 And the sonnes of Bela were Ard and Naaman: 
of Ard came the familie of the Ardites, of Naaman, 
the familie of the Naamites.
 41 These are the sonnes of Beniamin after their 
families, and their nombers, fiue and fourtie thou-
sand and sixe hundreth.
 42 These are the sonnes of Dan after their families: 
of Shuham came the familie of the Shuhamites: 
these are the families of Dan after their housholdes.
 43 All the families of the Shuhamites were after 

that were numbered of them, fifty and two thousand 
and seven hundred.
 35 These are the sons of Ephraim after their fami-
lies: of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of 
Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, the 
family of the Tahanites. {Becher: also called, Bered}
 36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the 
family of the Eranites.
 37 These are the families of the sons of Ephraim 
according to those that were numbered of them, thirty 
and two thousand and five hundred. These are the 
sons of Joseph after their families.
 38 The sons of Benjamin after their families: of 
Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family 
of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahi-
ramites: {Ahiram: also called, Ehi, or, Aharah}
 39 Of Shupham, the family of the Shuphamites: of 
Hupham, the family of the Huphamites. {Shupham...
Hupham: also called, Muppim and Huppim}
 40 And the sons of Bela were Ard and Naaman: of 
Ard, the family of the Ardites: and of Naaman, the 
family of the Naamites. {Ard: also called, Addar}
 41 These are the sons of Benjamin after their fami-
lies: and they that were numbered of them were forty 
and five thousand and six hundred.
 42 These are the sons of Dan after their families: 
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ן ירְֵחֽוֹ׃ ל ירְַדֵּ֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ ֹ֣ ישְִׂרָאֵל֙ בְּעַרְֽב
ן  ן הַכּהֵֹ֑ ֹ֖ ה וְאַהֲר י משֶֹׁ֔ ישׁ מִפְּקוּדֵ֣ יהָ אִ֔ לֶּה֙ לֹא־הָ֣  64 וּבְאֵ֙

ר סִינָיֽ׃ ל בְּמִדְבַּ֥ ר פָּקְד֛וּ אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ אֲשֶׁ֥
ר  ר וְלֹא־נוֹתַ֤ תוּ בַּמִּדְבָּ֑ ם מ֥וֹת ימָֻ֖ ר יהְוָה֙ לָהֶ֔  65 כִּיֽ־אָמַ֤

עַ בִּן־נוּֽן׃ ס ה וִיהוֹשֻׁ֖ י אִם־כָּלֵ֣ב בֶּן־יפְֻנֶּ֔ ישׁ כִּ֚ מֵהֶם֙ אִ֔
 

Ishvites: of Beriah, the family of the Beriites.
 45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the 
Heberites: of Malchiel, the family of the Malchiel-
ites.
 46 And the name of the daughter of Asher was 
Serah.
 47 These are the families of the sons of Asher ac-
cording to those that were numbered of them, fifty 
and three thousand and four hundred.
 48 The sons of Naphtali after their families: of 
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the 
family of the Gunites:
 49 of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, 
the family of the Shillemites.
 50 These are the families of Naphtali according to 
their families: and they that were numbered of them 
were forty and five thousand and four hundred.
 51 These are they that were numbered of the chil-
dren of Israel, six hundred thousand and a thousand 
seven hundred and thirty.
 52 And the LORD spake unto Moses, saying,
 53 Unto these the land shall be divided for an inher-
itance according to the number of names.
 54 To the more thou shalt give the more inheritance, 
and to the fewer thou shalt give the less inheritance: 
to every one according to those that were numbered 

their nombers, threescore and foure thousand, and 
foure hundreth.
 44 The sonnes of Asher after their families were: 
of Iimnah, the familie of the Iimnites: of Isui, the 
familie of the Isuites: of Beriah, the familie of the 
Berijtes.
 45 The sonnes of Beriah were, of Heber the fami-
lie of the Heberites: of Malchiel, the familie of the 
Malchielites.
 46 And the name of the daughter of Asher was 
Sarah.
 47 These are the families of the sonnes of Asher af-
ter their nombers, three and fifty thousand and foure 
hundreth.
 48 The sonnes of Naphtali, after their families were: 
of Iahzeel, the families of the Iahzeelites: of Guni, 
the familie of the Gunites.
 49 Of Iezer, the familie of the Izrites: of Shillem, 
the familie of the Shillemites.
 50 These are the families of Naphtali according to 
their housholdes, and their nomber, fiue and fourtie 
thousande and foure hundreth.
 51 These are the nombers of the children of Israel: 
sixe hundreth and one thousand, seuen hundreth and 
thirtie.
 52 And the Lord spake vnto Moses, saying,

of Shuham, the family of the Shuhamites. These are 
the families of Dan after their families. {Shuham: or, 
Hushim}
 43 All the families of the Shuhamites, according to 
those that were numbered of them, were threescore and 
four thousand and four hundred.
 44 Of the children of Asher after their families: of 
Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the fam-
ily of the Jesuites: of Beriah, the family of the Beri-
ites.
 45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the 
Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites.
 46 And the name of the daughter of Asher was Sa-
rah.
 47 These are the families of the sons of Asher ac-
cording to those that were numbered of them; who 
were fifty and three thousand and four hundred.
 48 Of the sons of Naphtali after their families: of 
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the 
family of the Gunites:
 49 Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, 
the family of the Shillemites. {Shillem: also called, 
Shallum}
 50 These are the families of Naphtali according to 
their families: and they that were numbered of them 
were forty and five thousand and four hundred.
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of him shall his inheritance be given.
 55 Notwithstanding the land shall be divided by lot: 
according to the names of the tribes of their fathers 
they shall inherit.
 56 According to the lot shall their inheritance be 
divided between the more and the fewer.
 57 And these are they that were numbered of the 
Levites after their families: of Gershon, the family of 
the Gershonites: of Kohath, the family of the Koha-
thites: of Merari, the family of the Merarites.
 58 These are the families of Levi: the family of the 
Libnites, the family of the Hebronites, the family of 
the Mahlites, the family of the Mushites, the family 
of the Korahites. And Kohath begat Amram.
 59 And the name of Amram’s wife was Jochebed, 
the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt: 
and she bare unto Amram Aaron and Moses, and 
Miriam their sister.
 60 And unto Aaron were born Nadab and Abihu, 
Eleazar and Ithamar.
 61 And Nadab and Abihu died, when they offered 
strange fire before the LORD.
 62 And they that were numbered of them were 
twenty and three thousand, every male from a month 
old and upward: for they were not numbered among 
the children of Israel, because there was no inherit-

 53 Vnto these the land shalbe deuided for an inher-
itance, according to the nomber of names.
 54 To many thou shalt giue the more inheritance, 
and to fewe thou shalt giue lesse inheritance: to 
euery one according to his nomber shalbe giuen his 
inheritance.
 55 Notwithstanding, the land shalbe deuided by lot: 
according to the names of the tribes of their fathers 
they shall inherite:
 56 According to the lot shall the possession thereof 
be deuided betweene many and fewe.
 57 These also are the nobers of ye Leuites, after their 
families: of Gershon came ye familie of the Ger-
shonites: of Kohath, ye familie of the Kohathites: of 
Merari, the familie of the Merarites.
 58 These are the families of Leui, the familie of the 
Libnites: the familie of the Hebronites: the familie of 
the Mahlites: the familie of the Mushites: the familie 
of the Korhites: and Kohath begate Amram.
 59 And Amrams wife was called Iochebed the 
daughter of Leui, which was borne vnto Leui in 
Egypt: and she bare vnto Amram Aaron, and Moses, 
and Miriam their sister.
 60 And vnto Aaron were borne Nadab, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar.
 61 And Nadab and Abihu dyed, because they offred 

 51 These were the numbered of the children of Is-
rael, six hundred thousand and a thousand seven 
hundred and thirty.
 52 And the LORD spake unto Moses, saying,
 53 Unto these the land shall be divided for an inherit-
ance according to the number of names.
 54 To many thou shalt give the more inheritance, and 
to few thou shalt give the less inheritance: to every one 
shall his inheritance be given according to those that 
were numbered of him. {give the more...: Heb. mul-
tiply his inheritance} {give the less...: Heb. diminish 
his inheritance}
 55 Notwithstanding the land shall be divided by lot: 
according to the names of the tribes of their fathers 
they shall inherit.
 56 According to the lot shall the possession thereof be 
divided between many and few.
 57 And these are they that were numbered of the Lev-
ites after their families: of Gershon, the family of the 
Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: 
of Merari, the family of the Merarites.
 58 These are the families of the Levites: the family of 
the Libnites, the family of the Hebronites, the family 
of the Mahlites, the family of the Mushites, the family 
of the Korathites. And Kohath begat Amram.
 59 And the name of Amram’s wife was Jochebed, the 
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יר בֶּן־ פֶר בֶּן־גִּלְעָד֙ בֶּן־מָכִ֣ ד בֶּן־חֵ֤ בְנהָ בְּנ֣וֹת צְלָפְחָ֗ וַתִּקְרַ֜
יו מַחְלָ֣ה  לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנתָֹ֔ ף וְאֵ֙ ה בֶן־יוֹסֵ֑ ת מְנשֶַּׁ֣ ֹ֖ ה לְמִשְׁפְּח מְנשֶַּׁ֔

ה וְתִרְצָהֽ׃ ה וְחָגְלָ֥ה וּמִלְכָּ֖ נעָֹ֔
ן וְלִפְנֵי֥  ה וְלִפְניֵ֙ אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ דְנהָ לִפְנֵ֣י משֶֹׁ֗ ֹ֜  2 וַתַּֽעֲמ

ר׃ ֹֽ ד לֵאמ הֶל־מוֹעֵ֖ ֹֽ תַח א ה פֶּ֥ ם וְכָל־הָעֵדָ֑ הַנּשְִׂיאִ֖
ים  ה הַנּוֹעָדִ֛ ה בְּת֣וֹךְ הָעֵדָ֗ ת בַּמִּדְבָּר֒ וְה֙וּא לֹא־הָיָ֜  3 אָבִינוּ֘ מֵ֣

יוּ לֽוֹ׃ ת וּבָנִ֖ים לֹא־הָ֥ רַח כִּיֽ־בְחֶטְא֣וֹ מֵ֔ ֹ֑ ה בַּעֲדַת־ק עַל־יהְוָ֖
ן  ין ל֖וֹ בֵּ֑ י אֵ֥ ינוּ֙ מִתּ֣וֹךְ מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ כִּ֛ ע שֵׁם־אָבִ֙ מָּה יגִָּרַ֤  4 לָ֣

י אָבִיֽנוּ׃ ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֥ נוּ אֲחֻזָּ֔ תְּנהָ־לָּ֣
ן לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ס ה אֶת־מִשְׁפָּטָ֖ ב משֶֹׁ֛  5 וַיּקְַרֵ֥

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  6 וַיּ
ה  ן לָהֶם֙ אֲחֻזַּת֣ נחֲַלָ֔ ן תִּתֵּ֤ ֹ֙ ן בְּנ֣וֹת צְלָפְחָד֘ דּבְֹרתֹ֒ נתָ  7 כֵּ֗

ן לָהֶןֽ׃ ם וְהַעֲֽבַרְתָּ֛ אֶת־נחֲַלַ֥ת אֲבִיהֶ֖ י אֲבִיהֶ֑ בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֣
ין ל֔וֹ  ישׁ כִּיֽ־ימָ֗וּת וּבֵן֙ אֵ֣ ר אִ֣ ֹ֑ ר לֵאמ ל תְּדַבֵּ֣  8 וְאֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

ם אֶת־נחֲַלָת֖וֹ לְבִתּֽוֹ׃ וְהַעֲֽבַרְתֶּ֥
ם אֶת־נחֲַלָת֖וֹ לְאֶחָיו׃ ת וּנתְַתֶּ֥ ין ל֖וֹ בַּ֑  9 וְאִם־אֵ֥

י אָבִיֽו׃ ם אֶת־נחֲַלָת֖וֹ לַאֲחֵ֥ ים וּנתְַתֶּ֥ ין ל֖וֹ אַחִ֑  10 וְאִם־אֵ֥
ם אֶת־נחֲַלָת֗וֹ לִשְׁאֵר֞וֹ  ין אַחִים֘ לְאָבִיו֒ וּנתְַתֶּ֣  11 וְאִם־אֵ֣

ה לִבְנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙  יתְָ֜ הּ וְהָֽ֙ שׁ אתָֹ֑ ב אֵלָ֛יו מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ וְירַָ֣ ֹ֥ הַקָּר
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ט כַּאֲשֶׁ֛ ת מִשְׁפָּ֔ לְחֻקַּ֣

ים הַזֶּ֑ה  ר הָעֲבָרִ֖ ה עֲלֵ֛ה אֶל־הַ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  12 וַיּ
תִּי לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר נתַָ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ וּרְאֵה֙ אֶת־הָאָ֔

ance given them among the children of Israel.
 63 These are they that were numbered by Moses 
and Eleazar the priest; who numbered the children of 
Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
 64 But among these there was not a man of them 
that were numbered by Moses and Aaron the priest; 
who numbered the children of Israel in the wilder-
ness of Sinai.
 65 For the LORD had said of them, They shall 
surely die in the wilderness. And there was not left a 
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and 
Joshua the son of Nun.

Then drew near the daughters of Zelophehad, the son 
of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the 
son of Manasseh, of the families of Manasseh the 
son of Joseph: and these are the names of his daugh-
ters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and 
Tirzah.
 2 And they stood before Moses, and before Eleazar 
the priest, and before the princes and all the congre-
gation, at the door of the tent of meeting, saying,
 3 Our father died in the wilderness, and he was not 
among the company of them that gathered them-
selves together against the LORD in the company 
of Korah: but he died in his own sin; and he had no 

strange fire before the Lord.
 62 And their nombers were three and twentie thou-
sand, all males from a moneth old and aboue: for 
they were not nombred among the children of Israel, 
because there was none inheritance giuen them 
among the children of Israel.
 63 These are the nombers of Moses and Eleazar the 
Priest which nombred the children of Israel in the 
plaine of Moab, neere Iorden, towarde Iericho.
 64 And among these there was not a man of them, 
whome Moses and Aaron the Priest nobred, when 
they tolde the children of Israel in the wildernes of 
Sinai.
 65 For the Lord said of them, They shall die in the 
wildernes: so there was not left a man of them, saue 
Caleb the sonne of Iephunneh, and Ioshua the sonne 
of Nun.

Then came the daughters of Zelophehad, the sonne 
of Hepher, the sonne of Gilead, the sonne of Machir, 

daughter of Levi, whom her mother bare to Levi in 
Egypt: and she bare unto Amram Aaron and Moses, 
and Miriam their sister.
 60 And unto Aaron was born Nadab, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar.
 61 And Nadab and Abihu died, when they offered 
strange fire before the LORD.
 62 And those that were numbered of them were 
twenty and three thousand, all males from a month old 
and upward: for they were not numbered among the 
children of Israel, because there was no inheritance 
given them among the children of Israel.
 63 These are they that were numbered by Moses 
and Eleazar the priest, who numbered the children of 
Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho.
 64 But among these there was not a man of them 
whom Moses and Aaron the priest numbered, when 
they numbered the children of Israel in the wilderness 
of Sinai.
 65 For the LORD had said of them, They shall 
surely die in the wilderness. And there was not left a 
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and 
Joshua the son of Nun.

Then came the daughters of Zelophehad, the son of 
Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son 
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ר  תָּה כַּאֲשֶׁ֥ יךָ גַּם־אָ֑ הּ וְנאֱֶסַפְתָּ֥ אֶל־עַמֶּ֖ יתָה אתָֹ֔  13 וְרָאִ֣
ן אָחִֽיךָ׃ ֹ֥ ף אַהֲר נאֱֶסַ֖

ה  ן בִּמְרִיבַת֙ הָעֵֽדָ֔ י בְּמִדְבַּר־צִ֗ ם פִּ֜  14 כַּאֲשֶׁר֩ מְרִיתֶ֙
שׁ מִדְבַּר־צִןֽ׃  ת קָדֵ֖ ם מֵיֽ־מְרִיבַ֥ ם הֵ֛ יםִ לְעֵיניֵהֶ֑ ניִ בַמַּ֖ לְהַקְדִּישֵׁ֥

פ
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־יהְוָ֖ ר משֶֹׁ֔  15 וַידְַבֵּ֣

ישׁ עַל־הָעֵדָֽה׃ ר אִ֖ ת לְכָל־בָּשָׂ֑ ֹ֖ י הָרוּח ה אֱלֹהֵ֥ ד יהְוָ֔ ֹ֣  16 יפְִק
ם  ר יוֹצִיאֵ֖ ם וַאֲשֶׁ֥ ר יבָאֹ֙ לִפְניֵהֶ֔ ם וַאֲשֶׁ֤ א לִפְניֵהֶ֗  17 אֲשֶׁר־יצֵֵ֣

ם  ר אֵין־לָהֶ֖ אן אֲשֶׁ֥ ֹ֕ ה כַּצּ ת יהְוָ֔ ם וְלֹ֤א תִהְיהֶ֙ עֲדַ֣ ר יבְִיאֵ֑ וַאֲשֶׁ֣
רעֶֹהֽ׃

ישׁ  עַ בִּן־נ֔וּן אִ֖ ה קַח־לְךָ֙ אֶת־יהְוֹשֻׁ֣ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  18 וַיּ
אֲשֶׁר־ר֣וּחַ בּ֑וֹ וְסָמַכְתָּ֥ אֶת־ידְָךָ֖ עָלָיֽו׃

ה  י כָּל־הָעֵדָ֑ ן וְלִפְנֵ֖  19 וְהַעֲֽמַדְתָּ֣ אתֹ֗וֹ לִפְניֵ֙ אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔
ה אתֹ֖וֹ לְעֵיניֵהֶםֽ׃ וְצִוִּיתָ֥

ת בְּנֵי֥  עַן ישְִׁמְע֔וּ כָּל־עֲדַ֖ יו לְמַ֣ ה מֵהֽוֹדְךָ֖ עָלָ֑  20 וְנתַָתָּ֥
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ים  ט הָאוּרִ֖ אַל ל֛וֹ בְּמִשְׁפַּ֥ ד וְשָׁ֥ ֹ֔ י אֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן֙ יעֲַמ  21 וְלִפְנֵ֙
אוּ ה֛וּא וְכָל־בְּניֵ־ ֹ֗ יו יבָ יו יצְֵא֜וּ וְעַל־פִּ֣ ה עַל־פִּ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑

ל אִתּ֖וֹ וְכָל־הָעֵדָֽה׃ ישְִׂרָאֵ֥
עַ  ח אֶת־יהְוֹשֻׁ֗ ה אתֹ֑וֹ וַיּקִַּ֣ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛  22 וַיַּעַ֣שׂ משֶֹׁ֔

י כָּל־הָעֵדָֽה׃ ן וְלִפְנֵ֖ הוּ֙ לִפְניֵ֙ אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ וַיַּעֲֽמִדֵ֙
ה בְּידַ־ ר יהְוָ֖ ר דִּבֶּ֥ הוּ כַּאֲשֶׁ֛ יו וַיצְַוֵּ֑ יו עָלָ֖ ךְ אֶת־ידָָ֛ ֹ֧  23 וַיּסְִמ

sons.
 4 Why should the name of our father be taken away 
from among his family, because he had no son? 
Give unto us a possession among the brethren of our 
father.
 5 And Moses brought their cause before the LORD.
 6 And the LORD spake unto Moses, saying,
 7 The daughters of Zelophehad speak right: thou 
shalt surely give them a possession of an inheritance 
among their father’s brethren; and thou shalt cause 
the inheritance of their father to pass unto them.
 8 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, If a man die, and have no son, then ye shall 
cause his inheritance to pass unto his daughter.
 9 And if he have no daughter, then ye shall give his 
inheritance unto his brethren.
 10 And if he have no brethren, then ye shall give his 
inheritance unto his father’s brethren.
 11 And if his father have no brethren, then ye shall 
give his inheritance unto his kinsman that is next to 
him of his family, and he shall possess it: and it shall 
be unto the children of Israel a statute of judgment, 
as the LORD commanded Moses.
 12 And the LORD said unto Moses, Get thee up into 
this mountain of Abarim, and behold the land which 
I have given unto the children of Israel.

the sonne of Manasseh, of the familie of Manasseh, 
the sonne of Ioseph (and the names of his daughters 
were these, Mahlah, Noah and Hoglah, and Milcah, 
and Tirzah)
 2 And stoode before Moses, and before Eleazar the 
Priest, and before the Princes, and all the assemblie, 
at the doore of the Tabernacle of the Congregation, 
saying,
 3 Our father dyed in the wildernes, and he was not 
among the assemblie of them that were assembled 
against the Lord in the companie of Korah, but died 
in his sinne, and had no sonnes.
 4 Wherefore should the name of our father be taken 
away from among his familie, because he hath no 
sonne? giue vs a possession among the brethren of 
our father.
 5 Then Moses brought their cause before the Lord.
 6 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 7 The daughters of Zelophehad speake right: thou 
shalt giue them a possession to inherite among their 
fathers brethren, and shalt turne the inheritance of 
their father vnto them.
 8 Also thou shalt speake vnto the children of Israel, 
saying, If a man die and haue no sonne, then ye shall 
turne his inheritaunce vnto his daughter.
 9 And if he haue no daughter, ye shall giue his in-

of Manasseh, of the families of Manasseh the son 
of Joseph: and these are the names of his daughters; 
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.
 2 And they stood before Moses, and before Eleazar 
the priest, and before the princes and all the congrega-
tion, by the door of the tabernacle of the congregation, 
saying,
 3 Our father died in the wilderness, and he was not 
in the company of them that gathered themselves to-
gether against the LORD in the company of Korah; 
but died in his own sin, and had no sons.
 4 Why should the name of our father be done away 
from among his family, because he hath no son? Give 
unto us therefore a possession among the brethren of 
our father. {done...: Heb. diminished}
 5 And Moses brought their cause before the LORD.
 6 And the LORD spake unto Moses, saying,
 7 The daughters of Zelophehad speak right: thou 
shalt surely give them a possession of an inheritance 
among their father’s brethren; and thou shalt cause the 
inheritance of their father to pass unto them.
 8 And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, If a man die, and have no son, then ye shall 
cause his inheritance to pass unto his daughter.
 9 And if he have no daughter, then ye shall give his 
inheritance unto his brethren.
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משֶֹֽׁה׃ פ
 

 13 And when thou hast seen it, thou also shalt be 
gathered unto thy people, as Aaron thy brother was 
gathered:
 14 because ye rebelled against my word in the 
wilderness of Zin, in the strife of the congregation, 
to sanctify me at the waters before their eyes. (These 
are the waters of Meribah of Kadesh in the wilder-
ness of Zin.)
 15 And Moses spake unto the LORD, saying,
 16 Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, 
appoint a man over the congregation,
 17 which may go out before them, and which may 
come in before them, and which may lead them out, 
and which may bring them in; that the congregation 
of the LORD be not as sheep which have no shep-
herd.
 18 And the LORD said unto Moses, Take thee 
Joshua the son of Nun, a man in whom is the spirit, 
and lay thine hand upon him;
 19 and set him before Eleazar the priest, and before 
all the congregation; and give him a charge in their 
sight.
 20 And thou shalt put of thine honour upon him, 
that all the congregation of the children of Israel may 
obey.
 21 And he shall stand before Eleazar the priest, who 

heritance vnto his brethren.
 10 And if he haue no brethren, ye shall giue his 
inheritance vnto his fathers brethren.
 11 And if his father haue no brethren, ye shall giue 
his inheritance vnto his next kinsman of his familie, 
and he shall possesse it: and this shall be vnto the 
children of Israel a law of iudgement, as the Lord 
hath commanded Moses.
 12 Againe the Lord said vnto Moses, Go vp into 
this mount of Abarim, and behold ye lande which I 
haue giuen vnto the children of Israel.
 13 And when thou hast seene it, thou shalt be gath-
ered vnto thy people also, as Aaron thy brother was 
gathered.
 14 For ye were disobedient vnto my worde in the 
desert of Zin, in the strife of the assemblie, to sanc-
tifie me in the waters before their eyes. That is the 
water of Meribah in Kadesh in the wildernesse of 
Zin.
 15 Then Moses spake vnto the Lord, saying,
 16 Let the Lord God of the spirits of all flesh ap-
point a man ouer the Congregation,
 17 Who may goe out and in before them, and leade 
them out and in, that the Congregation of the Lord 
be not as sheepe, which haue not a shepheard.
 18 And the Lord said vnto Moses, Take thee Ioshua 

 10 And if he have no brethren, then ye shall give his 
inheritance unto his father’s brethren.
 11 And if his father have no brethren, then ye shall 
give his inheritance unto his kinsman that is next to 
him of his family, and he shall possess it: and it shall 
be unto the children of Israel a statute of judgment, 
as the LORD commanded Moses.
 12 And the LORD said unto Moses, Get thee up 
into this mount Abarim, and see the land which I 
have given unto the children of Israel.
 13 And when thou hast seen it, thou also shalt be 
gathered unto thy people, as Aaron thy brother was 
gathered.
 14 For ye rebelled against my commandment in 
the desert of Zin, in the strife of the congregation, to 
sanctify me at the water before their eyes: that is the 
water of Meribah in Kadesh in the wilderness of Zin.
 15 And Moses spake unto the LORD, saying,
 16 Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, 
set a man over the congregation,
 17 Which may go out before them, and which may 
go in before them, and which may lead them out, and 
which may bring them in; that the congregation of the 
LORD be not as sheep which have no shepherd.
 18 And the LORD said unto Moses, Take thee 
Joshua the son of Nun, a man in whom is the spirit, 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
י  י לַחְמִ֜ ם אֶת־קָרְבָּנִ֙ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ו אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  2 צַ֚

י בְּמוֹעֲדֽוֹ׃ יב לִ֖ י תִּשְׁמְר֕וּ לְהַקְרִ֥ יחַ נִיֽחחִֹ֔ י רֵ֚ לְאִשַּׁ֗
ים  ה כְּבָשִׂ֙ יבוּ לַיהוָ֑ ר תַּקְרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה הָאִֽשֶּׁ֔ ם זֶ֚  3 וְאָמַרְתָּ֣ לָהֶ֔

ם שְׁנַי֥םִ לַיּ֖וֹם עלָֹ֥ה תָמִיֽד׃ בְּנֵיֽ־שָׁנָ֧ה תְמִימִ֛
ה  י תַּעֲשֶׂ֖ נִ֔ בֶשׂ הַשֵּׁ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ֣ ֹ֑ ה בַבּ ד תַּעֲשֶׂ֣  4 אֶת־הַכֶּ֥בֶשׂ אֶחָ֖

ין הָעַֽרְבָּיֽםִ׃ בֵּ֥
ית  מֶן כָּתִ֖ ה בְּלוּלָ֛ה בְּשֶׁ֥ לֶת לְמִנחְָ֑ ֹ֖ ה ס ית הָאֵיפָ֛  5 וַעֲשִׂירִ֧

ת הַהִיֽן׃ רְבִיעִ֥
ה לַיֽהוָהֽ׃ חַ אִשֶּׁ֖ ֹ֔ יחַ ניִח י לְרֵ֣ ר סִינַ֔ יד הָעֲשֻׂיהָ֙ בְּהַ֣ ת תָּמִ֑  6 עלַֹ֖

ךְ נֶסֶ֥ךְ  דֶשׁ הַסֵּ֛ ֹ֗ ד בַּקּ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֔  7 וְנסְִכּוֹ֙ רְבִיעִ֣
ר לַיהוָהֽ׃ שֵׁכָ֖

קֶר  ֹ֤ ת הַבּ יםִ כְּמִנחְַ֙ ין הָעַֽרְבָּ֑ ה בֵּ֣ י תַּעֲשֶׂ֖ נִ֔ בֶשׂ הַשֵּׁ  8 וְאֵת֙ הַכֶּ֣
חַ לַיהוָהֽ׃ פ ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ ה אִשֵּׁ֛ וּכְנסְִכּוֹ֙ תַּעֲשֶׂ֔

ם וּשְׁנֵ֣י  ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה תְּמִימִ֑ ת שְׁנֵיֽ־כְבָשִׂ֥ בָּ֔  9 וּבְיוֹם֙ הַשַּׁ
מֶן וְנסְִכּֽוֹ׃ ה בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖ לֶת מִנחְָ֛ ֹ֧ ים ס עֶשְׂרנִֹ֗

יד וְנסְִכָּהּֽ׃ ס ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עלַֹ֥ת הַתָּמִ֖  10 עלַֹ֥ת שַׁבַּ֖
ים בְּנֵיֽ־ ה פָּרִ֙ ה לַיהוָ֑ יבוּ עלָֹ֖ ם תַּקְרִ֥  11 וּבְרָאשֵׁי֙ חָדְשֵׁיכֶ֔
ה תְּמִימִםֽ׃ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ ילִ אֶחָ֔ יםִ֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ בָקָ֤

ר  מֶן לַפָּ֖ לֶת מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔ ֹ֤ ים ס ה עֶשְׂרנִֹ֗  12 וּשְׁלֹשָׁ֣
ילִ  מֶן לָאַ֖ לֶת מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔ ֹ֤ ים ס ד וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֗ הָאֶחָ֑

הָאֶֽחָֽד׃

shall inquire for him by the judgment of the Urim 
before the LORD: at his word shall they go out, and 
at his word they shall come in, both he, and all the 
children of Israel with him, even all the congrega-
tion.
 22 And Moses did as the LORD commanded him: 
and he took Joshua, and set him before Eleazar the 
priest, and before all the congregation:
 23 and he laid his hands upon him, and gave him a 
charge, as the LORD spake by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, and say unto 
them, My oblation, my food for my offerings made 
by fire, of a sweet savour unto me, shall ye observe 
to offer unto me in their due season.
 3 And thou shalt say unto them, This is the offering 
made by fire which ye shall offer unto the LORD; 
he-lambs of the first year without blemish, two day 
by day, for a continual burnt offering.
 4 The one lamb shalt thou offer in the morning, and 
the other lamb shalt thou offer at even;
 5 and the tenth part of an ephah of fine flour for a 
meal offering, mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil.
 6 It is a continual burnt offering, which was or-

the sonne of Nun, in whom is the Spirite, and put 
thine handes vpon him,
 19 And set him before Eleazar the Priest, and before 
all the Congregation, and giue him a charge in their 
sight.
 20 And giue him of thy glory, that all the Congrega-
tion of ye children of Israel may obey.
 21 And he shall stande before Eleazar the Priest, 
who shall aske counsell for him by the iudgement 
of Vrim before the Lord: at his worde they shall goe 
out, and at his worde they shall come in, both he, and 
all the children of Israel with him and all the Con-
gregation.
 22 So Moses did as the Lord had commanded him, 
and he tooke Ioshua, and set him before Eleazar the 
Priest, and before all the Congregation.
 23 Then he put his handes vpon him, and gaue him 
a charge, as the Lord had spoken by the hand of 
Moses.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, and say vnto 
them, Ye shall obserue to offer vnto me in their due 
season mine offering, and my bread, for my sacrifices 
made by fire for a sweete sauour vnto me.
 3 Also thou shalt say vnto them, This is the offring 

and lay thine hand upon him;
 19 And set him before Eleazar the priest, and before 
all the congregation; and give him a charge in their 
sight.
 20 And thou shalt put some of thine honour upon 
him, that all the congregation of the children of Israel 
may be obedient.
 21 And he shall stand before Eleazar the priest, who 
shall ask counsel for him after the judgment of Urim 
before the LORD: at his word shall they go out, and 
at his word they shall come in, both he, and all the 
children of Israel with him, even all the congregation.
 22 And Moses did as the LORD commanded him: 
and he took Joshua, and set him before Eleazar the 
priest, and before all the congregation:
 23 And he laid his hands upon him, and gave him 
a charge, as the LORD commanded by the hand of 
Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, and say unto 
them, My offering, and my bread for my sacrifices 
made by fire, for a sweet savour unto me, shall ye ob-
serve to offer unto me in their due season. {a sweet...: 
Heb. a savour of my rest}
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ד  בֶשׂ הָאֶחָ֑ מֶן לַכֶּ֖ לֶת מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔ ֹ֤ ר֗וֹן ס ן עִשָּׂ ֹ֣ ר  13 וְעִשָּׂ
ה לַיהוָהֽ׃ חַ אִשֶּׁ֖ ֹ֔ יחַ ניִח עלָֹה֙ רֵ֣

ילִ  ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ ר וּשְׁלִישִׁ֧ י הַהִין֩ יהְִיֶ֙ה לַפָּ֜ ם חֲצִ֣  14 וְנסְִכֵּיהֶ֗
י  דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ לְחָדְשֵׁ֖ ֹ֙ את עלַֹ֥ת ח ֹ֣ בֶשׂ יָי֑ןִ ז ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֛ וּרְבִיעִ֥

נָהֽ׃ הַשָּׁ
יד  ה עַל־עלַֹ֧ת הַתָּמִ֛ את לַיהוָ֑ ד לְחַטָּ֖ יר עִזִּי֥ם אֶחָ֛  15 וּשְׂעִ֙

ה וְנסְִכּֽוֹ׃ ס יעֵָשֶׂ֖
סַח  דֶשׁ פֶּ֖ ֹ֑ ר י֖וֹם לַח ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ ֹ֣  16 וּבַח

לַיהוָהֽ׃
ים מַצּ֖וֹת  ת ימִָ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ֹ֥ ר י֛וֹם לַח ֙ה עָשָׂ֥  17 וּבַחֲמִשָּׁ

יאֵָכֵלֽ׃
ה לֹ֥א  דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹ֑  18 בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־ק

תַעֲשֽׂוּ׃
יםִ  ר שְׁנַ֖ ים בְּניֵ־בָקָ֛ ה פָּרִ֧ ה עלָֹה֙ לַיֽהוָ֔ ם אִשֶּׁ֤  19 וְהִקְרַבְתֶּ֙
ם יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ ה תְּמִימִ֖ ה כְבָשִׂים֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔ ד וְשִׁבְעָ֤ ילִ אֶחָ֑ וְאַ֣
ר  ים לַפָּ֗ מֶן שְׁלֹשָׁ֙ה עֶשְׂרנִֹ֜ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ם ס נחְָתָ֔  20 וּמִ֙

ילִ תַּעֲשֽׂוּ׃ וּשְׁנֵ֧י עֶשְׂרנִֹי֛ם לָאַ֖
ת  ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ רוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔ ר֤וֹן עִשָּׂ  21 עִשָּׂ

הַכְּבָשִֽׂים׃
ר עֲלֵיכֶםֽ׃ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  22 וּשְׂעִ֥

יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑ קֶר אֲשֶׁ֖ ֹ֔  23 מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבּ
אֵלֶּֽה׃

dained in mount Sinai for a sweet savour, an offering 
made by fire unto the LORD.
 7 And the drink offering thereof shall be the fourth 
part of an hin for the one lamb: in the holy place 
shalt thou pour out a drink offering of strong drink 
unto the LORD.
 8 And the other lamb shalt thou offer at even: as the 
meal offering of the morning, and as the drink offer-
ing thereof, thou shalt offer it, an offering made by 
fire, of a sweet savour unto the LORD.
 9 And on the sabbath day two he-lambs of the first 
year without blemish, and two tenth parts of an 
ephah of fine flour for a meal offering, mingled with 
oil, and the drink offering thereof:
 10 this is the burnt offering of every sabbath, beside 
the continual burnt offering, and the drink offering 
thereof.
 11 And in the beginnings of your months ye shall 
offer a burnt offering unto the LORD; two young 
bullocks, and one ram, seven he-lambs of the first 
year without blemish;
 12 and three tenth parts of an ephah of fine flour for 
a meal offering, mingled with oil, for each bullock; 
and two tenth parts of fine flour for a meal offering, 
mingled with oil, for the one ram;
 13 and a several tenth part of fine flour mingled with 

made by fire which ye shall offer vnto the Lord, two 
lambes of a yeere olde without spot, daily, for a con-
tinuall burnt offring.
 4 One lambe shalt thou prepare in the morning, and 
the other lambe shalt thou prepare at euen.
 5 And the tenth part of an Ephah of fine floure for 
a meate offering mingled with the fourth part of an 
Hin of beaten oyle.
 6 This shalbe a daily burnt offering, as was made in 
the mount Sinai for a sweete sauour: it is a sacrifice 
made by fire vnto the Lord.
 7 And the drinke offring thereof the fourth part 
of an Hin for one lambe: in the holy place cause to 
powre the drinke offring vnto the Lord.
 8 And the other lambe thou shalt prepare at euen: as 
the meate offring of the morning, and as the drinke 
offering thereof shalt thou prepare this for an offring 
made by fire of sweete sauour vnto the Lord.
 9 But on the Sabbath day ye shall offer two lambes 
of a yere old, without spot, and two tenth deales of 
fine floure for a meate offring mingled with oyle, and 
the drinke offring thereof.
 10 This is ye burnt offring of euery Sabbath, be-
side the continuall burnt offring, and drinke offring 
thereof.
 11 And in the beginning of your moneths, ye shall 

 3 And thou shalt say unto them, This is the offering 
made by fire which ye shall offer unto the LORD; 
two lambs of the first year without spot day by day, 
for a continual burnt offering. {day by day: Heb. in a 
day}
 4 The one lamb shalt thou offer in the morning, and 
the other lamb shalt thou offer at even; {at even: Heb. 
between the two evenings}
 5 And a tenth part of an ephah of flour for a meat of-
fering, mingled with the fourth part of an hin of beaten 
oil.
 6 It is a continual burnt offering, which was or-
dained in mount Sinai for a sweet savour, a sacrifice 
made by fire unto the LORD.
 7 And the drink offering thereof shall be the fourth 
part of an hin for the one lamb: in the holy place shalt 
thou cause the strong wine to be poured unto the 
LORD for a drink offering.
 8 And the other lamb shalt thou offer at even: as the 
meat offering of the morning, and as the drink offer-
ing thereof, thou shalt offer it, a sacrifice made by fire, 
of a sweet savour unto the LORD.
 9 And on the sabbath day two lambs of the first year 
without spot, and two tenth deals of flour for a meat 
offering, mingled with oil, and the drink offering 
thereof:

NUMBERS 28



125

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

חַ  ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ים לֶ֛חֶם אִשֵּׁ֥ ת ימִָ֔ לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣  24 כָּאֵ֜
ה וְנסְִכּֽוֹ׃ יד יעֵָשֶׂ֖ ה עַל־עוֹלַ֧ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑

ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת  דֶשׁ יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ י מִקְרָא־ק בִיעִ֔  25 וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁ
ה לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ ס עֲבדָֹ֖

ה  ה חֲדָשָׁה֙ לַיֽהוָ֔ ם מִנחְָ֤ יבְכֶ֜ ים בְּהַקְרִ֙  26 וּבְי֣וֹם הַבִּכּוּרִ֗
ה לֹ֥א  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ ם מִקְֽרָא־ק תֵיכֶ֑ ֹ֖ בְּשָׁבֻע

תַעֲשֽׂוּ׃
ר  ים בְּניֵ־בָקָ֛ ה פָּרִ֧ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ה לְרֵ֤ ם עוֹלָ֜  27 וְהִקְרַבְתֶּ֙

ים בְּנֵי֥ שָׁנָהֽ׃ ה כְבָשִׂ֖ ד שִׁבְעָ֥ ילִ אֶחָ֑ יםִ אַ֣ שְׁנַ֖
ר  ה עֶשְׂרנֹיִם֙ לַפָּ֣ מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ם ס  28 וּמִנחְָתָ֔

ילִ הָאֶחָֽד׃ ים לָאַ֖ ד שְׁניֵ֙ עֶשְׂרנִֹ֔ הָאֶֽחָ֔
ים׃ ת הַכְּבָשִֽׂ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ר֔וֹן לַכֶּ֖ רוֹן֙ עִשָּׂ  29 עִשָּׂ

ר עֲלֵיכֶםֽ׃ ד לְכַפֵּ֖ יר עִזִּ֖ים אֶחָ֑  30 שְׂעִ֥
ם  ם יהְִיוּ־לָכֶ֖ יד וּמִנחְָת֖וֹ תַּעֲשׂ֑וּ תְּמִימִ֥ ד עלַֹ֧ת הַתָּמִ֛  31 מִלְּבַ֞

וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃ פ

oil for a meal offering unto every lamb; for a burnt 
offering of a sweet savour, an offering made by fire 
unto the LORD.
 14 And their drink offerings shall be half an hin of 
wine for a bullock, and the third part of an hin for 
the ram, and the fourth part of an hin for a lamb: this 
is the burnt offering of every month throughout the 
months of the year.
 15 And one he-goat for a sin offering unto the 
LORD; it shall be offered beside the continual burnt 
offering, and the drink offering thereof.
 16 And in the first month, on the fourteenth day of 
the month, is the LORD’S passover.
 17 And on the fifteenth day of this month shall be a 
feast: seven days shall unleavened bread be eaten.
 18 In the first day shall be an holy convocation; ye 
shall do no servile work:
 19 but ye shall offer an offering made by fire, a 
burnt offering unto the LORD; two young bullocks, 
and one ram, and seven he-lambs of the first year: 
they shall be unto you without blemish:
 20 and their meal offering, fine flour mingled with 
oil: three tenth parts shall ye offer for a bullock, and 
two tenth parts for the ram;
 21 a several tenth part shalt thou offer for every 
lamb of the seven lambs;

offer a burnt offring vnto the Lord, two yong bull-
ockes, and a ramme, and seuen lambes of a yeere 
olde, without spot,
 12 And three tenth deales of fine floure for a meat 
offring mingled with oyle for one bullocke, and two 
tenth deales of fine floure for a meate offring, min-
gled with oyle for one ramme,
 13 And a tenth deale of fine floure mingled with 
oyle for a meate offring vnto one lambe: for a burnt 
offring of sweete sauour: it is an offring made by fire 
vnto the Lord.
 14 And their drinke offrings shalbe halfe an Hin 
of wine vnto one bullocke, and the thirde part of an 
Hin vnto a ram, and ye fourth part of an Hin vnto 
a labe: this is the burnt offring of euery moneth, 
throughout the moneths of the yeere.
 15 And one hee goat for a sinne offring vnto the 
Lord shalbe prepared, besides the continuall burnt 
offring, and his drinke offring.
 16 Also the fourtenth day of the first moneth is the 
Passeouer of the Lord.
 17 And in ye fiftenth day of the same moneth is the 
feast: seuen dayes shall vnleauened bread be eaten.
 18 In the first day shalbe an holy conuocation, ye 
shall do no seruile worke therein.
 19 But ye shall offer a sacrifice made by fire for a 

 10 This is the burnt offering of every sabbath, beside 
the continual burnt offering, and his drink offering.
 11 And in the beginnings of your months ye shall 
offer a burnt offering unto the LORD; two young 
bullocks, and one ram, seven lambs of the first year 
without spot;
 12 And three tenth deals of flour for a meat offering, 
mingled with oil, for one bullock; and two tenth deals 
of flour for a meat offering, mingled with oil, for one 
ram;
 13 And a several tenth deal of flour mingled with oil 
for a meat offering unto one lamb; for a burnt offer-
ing of a sweet savour, a sacrifice made by fire unto the 
LORD.
 14 And their drink offerings shall be half an hin of 
wine unto a bullock, and the third part of an hin unto 
a ram, and a fourth part of an hin unto a lamb: this 
is the burnt offering of every month throughout the 
months of the year.
 15 And one kid of the goats for a sin offering unto 
the LORD shall be offered, beside the continual 
burnt offering, and his drink offering.
 16 And in the fourteenth day of the first month is the 
passover of the LORD.
 17 And in the fifteenth day of this month is the feast: 
seven days shall unleavened bread be eaten.
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 22 and one he-goat for a sin offering, to make atone-
ment for you.
 23 Ye shall offer these beside the burnt offering of 
the morning, which is for a continual burnt offering.
 24 After this manner ye shall offer daily, for seven 
days, the food of the offering made by fire, of a 
sweet savour unto the LORD: it shall be offered 
beside the continual burnt offering, and the drink of-
fering thereof.
 25 And on the seventh day ye shall have an holy 
convocation; ye shall do no servile work.
 26 Also in the day of the firstfruits, when ye offer a 
new meal offering unto the LORD in your feast of 
weeks, ye shall have an holy convocation; ye shall 
do no servile work:
 27 but ye shall offer a burnt offering for a sweet sa-
vour unto the LORD; two young bullocks, one ram, 
seven he-lambs of the first year;
 28 and their meal offering, fine flour mingled with 
oil, three tenth parts for each bullock, two tenth parts 
for the one ram,
 29 a several tenth part for every lamb of the seven 
lambs;
 30 one he-goat, to make atonement for you.
 31 Beside the continual burnt offering, and the meal 
offering thereof, ye shall offer them (they shall be 

burnt offring vnto the Lord, two yong bullocks, one 
ram, and seuen lambes of a yeere olde: see that they 
be without blemish.
 20 And their meate offering shalbe of fine floure 
mingled with oyle: three tenth deales shall ye prepare 
for a bullocke, and two tenth deales for a ramme:
 21 One tenth deale shalt thou prepare for euery 
lambe, euen for the seuen lambes.
 22 And an hee goate for a sinne offering, to make an 
atonement for you.
 23 Ye shall prepare these, beside the burnt offering 
in the morning, which is a continuall burnt sacrifice.
 24 After this maner ye shall prepare throughout all 
the seuen dayes, for the mainteining of the offring 
made by fire for a sweete sauour vnto the Lord: it 
shall be done beside the continuall burnt offring and 
drinke offring thereof.
 25 And in ye seuenth day ye shall haue an holy con-
uocation, wherein ye shall do no seruile work.
 26 Also in the day of your first fruits, when ye bring 
a newe meate offring vnto the Lord, according to 
your weekes ye shall haue an holy conuocation, and 
ye shall do no seruile worke in it:
 27 But ye shall offer a burnt offering for a sweete 
sauour vnto the Lord, two yong bullocks, a ramme, 
and seuen lambes of a yeere olde,

 18 In the first day shall be an holy convocation; ye 
shall do no manner of servile work therein:
 19 But ye shall offer a sacrifice made by fire for a 
burnt offering unto the LORD; two young bullocks, 
and one ram, and seven lambs of the first year: they 
shall be unto you without blemish:
 20 And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil: three tenth deals shall ye offer for a bullock, 
and two tenth deals for a ram;
 21 A several tenth deal shalt thou offer for every 
lamb, throughout the seven lambs:
 22 And one goat for a sin offering, to make an atone-
ment for you.
 23 Ye shall offer these beside the burnt offering in 
the morning, which is for a continual burnt offering.
 24 After this manner ye shall offer daily, throughout 
the seven days, the meat of the sacrifice made by fire, 
of a sweet savour unto the LORD: it shall be offered 
beside the continual burnt offering, and his drink of-
fering.
 25 And on the seventh day ye shall have an holy con-
vocation; ye shall do no servile work.
 26 Also in the day of the firstfruits, when ye bring a 
new meat offering unto the LORD, after your weeks 
be out, ye shall have an holy convocation; ye shall do 
no servile work:
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ם כָּל־ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ דֶשׁ מִקְֽרָא־ק ֹ֗ ד לַח י בְּאֶחָ֣ בִיעִ֜ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֙ וּבַח
ה יהְִיֶה֥ לָכֶםֽ׃ ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ י֥וֹם תְּרוּעָ֖ מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

ילִ  ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ ה פַּ֧ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ה לְרֵ֤ ם עלָֹ֜  2 וַעֲשִׂיתֶ֙
ה תְּמִימִםֽ׃ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֑

ר שְׁנֵי֥  ה עֶשְׂרנֹיִם֙ לַפָּ֔ מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ם ס  3 וּמִנחְָתָ֔
עֶשְׂרנִֹ֖ים לָאָיֽלִ׃

ת הַכְּבָשִֽׂים׃ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ד לַכֶּ֖ ר֣וֹן אֶחָ֔  4 וְעִשָּׂ
ר עֲלֵיכֶםֽ׃ את לְכַפֵּ֖ ד חַטָּ֑  5 וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

הּ  הּ וְעלַֹ֤ת הַתָּמִיד֙ וּמִנחְָתָ֔ דֶשׁ וּמִנחְָתָ֗ ֹ֜  6 מִלְּבַד֩ עלַֹת֙ הַח
ה לַיהוָהֽ׃ ס חַ אִשֶּׁ֖ ֹ֔ יחַ ניִח ם לְרֵ֣ ם כְּמִשְׁפָּטָ֑ וְנסְִכֵּיהֶ֖

ם  דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ ה מִקְֽרָא־ק י הַזֶּ֗ בִיעִ֜ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֙  7 וּבֶעָשׂוֹר֩ לַח
ה לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃ ם כָּל־מְלָאכָ֖ ם אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ וְעִנּיִתֶ֖

ילִ  ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ חַ פַּ֧ ֹ֔ יחַ ניִח ם עלָֹ֤ה לַיֽהוָה֙ רֵ֣  8 וְהִקְרַבְתֶּ֙
ם יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ ה תְּמִימִ֖ ים בְּנֵיֽ־שָׁנהָ֙ שִׁבְעָ֔ ד כְּבָשִׂ֤ אֶחָ֑

ר שְׁניֵ֙  ה עֶשְׂרנֹיִם֙ לַפָּ֔ מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ם ס  9 וּמִנחְָתָ֔
ילִ הָאֶחָֽד׃ ים לָאַ֖ עֶשְׂרנִֹ֔

ת הַכְּבָשִֽׂים׃ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ר֔וֹן לַכֶּ֖ רוֹן֙ עִשָּׂ  10 עִשָּׂ
את הַכִּפֻּרִים֙ וְעלַֹ֣ת  ד חַטַּ֤ את מִלְּבַ֞ ד חַטָּ֑  11 שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

הּ וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃ פ יד וּמִנחְָתָ֖ הַתָּמִ֔
דֶשׁ֙  ֹ֙ י מִקְֽרָא־ק בִיעִ֗ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ה֩ עָשָׂ֙ר י֜וֹם לַח  12 וּבַחֲמִשָּׁ

ה  ג לַיהוָ֖ ם חַ֛ ה לֹ֣א תַעֲשׂ֑וּ וְחַגּתֶֹ֥ ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔
ת ימִָיֽם׃ שִׁבְעַ֥

unto you without blemish), and their drink offerings.

And in the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have an holy convocation; ye shall 
do no servile work: it is a day of blowing of trumpets 
unto you.
 2 And ye shall offer a burnt offering for a sweet 
savour unto the LORD; one young bullock, one ram, 
seven he-lambs of the first year without blemish:
 3 and their meal offering, fine flour mingled with 
oil, three tenth parts for the bullock, two tenth parts 
for the ram,
 4 and one tenth part for every lamb of the seven 
lambs:
 5 and one he-goat for a sin offering, to make atone-
ment for you:
 6 beside the burnt offering of the new moon, and the 
meal offering thereof, and the continual burnt of-
fering and the meal offering thereof, and their drink 
offerings, according unto their ordinance, for a sweet 
savour, an offering made by fire unto the LORD.
 7 And on the tenth day of this seventh month ye 
shall have an holy convocation; and ye shall afflict 
your souls; ye shall do no manner of work:
 8 but ye shall offer a burnt offering unto the LORD 
for a sweet savour; one young bullock, one ram, 

 28 And their meat offring of fine floure mingled 
with oyle, three tenth deales vnto a bullocke, two 
tenth deales to a ram,
 29 And one tenth deale vnto euery lambe through-
out the seuen lambes,
 30 And an hee goate to make an atonement for you:
 31 (Ye shall doe this besides the continuall burnt 
offring, and his meate offring:) see they be without 
blemish, with their drinke offrings.

Moreouer, in the first day of the seuenth moneth 
ye shall haue an holy conuocation: ye shall doe no 
seruile worke therein: it shall be a day of blowing the 
trumpets vnto you.
 2 And ye shall make a burnt offering for a sweete 
sauour vnto the Lord: one yong bullocke, one ram, 
and seuen lambes of a yeere olde, without blemish.
 3 And their meat offring shalbe of fine floure min-
gled with oyle, three tenth deales vnto the bullocke, 
and two tenth deales vnto the ramme,
 4 And one tenth deale vnto one lambe, for the seuen 
lambes,

 27 But ye shall offer the burnt offering for a sweet 
savour unto the LORD; two young bullocks, one 
ram, seven lambs of the first year;
 28 And their meat offering of flour mingled with oil, 
three tenth deals unto one bullock, two tenth deals 
unto one ram,
 29 A several tenth deal unto one lamb, throughout the 
seven lambs;
 30 And one kid of the goats, to make an atonement 
for you.
 31 Ye shall offer them beside the continual burnt of-
fering, and his meat offering, (they shall be unto you 
without blemish) and their drink offerings.

And in the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have an holy convocation; ye shall do 
no servile work: it is a day of blowing the trumpets 
unto you.
 2 And ye shall offer a burnt offering for a sweet 
savour unto the LORD; one young bullock, one ram, 
and seven lambs of the first year without blemish:
 3 And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals for a bullock, and two tenth 
deals for a ram,
 4 And one tenth deal for one lamb, throughout the 
seven lambs:
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ים בְּניֵ־ ה פָּרִ֧ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ֙ה רֵ֤ ה אִשֵּׁ ם עלָֹ֜  13 וְהִקְרַבְתֶּ֙
ה  ים בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ ר אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ה עָשָׂ֖ ר שְׁלֹשָׁ֥ בָקָ֛

ם יהְִיוּֽ׃ ר תְּמִימִ֥ עָשָׂ֖
ר  ים לַפָּ֣ מֶן שְׁלֹשָׁ֙ה עֶשְׂרנִֹ֜ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ ֹ֖ ם ס  14 וּמִנחְָתָ֔
ד  ילִ הָאֶֽחָ֔ ים שְׁנֵ֤י עֶשְׂרנֹיִם֙ לָאַ֣ ה עָשָׂר֙ פָּרִ֔ ד לִשְׁלֹשָׁ֤ הָאֶֽחָ֗

י הָאֵילִםֽ׃ לִשְׁנֵ֖
ים׃ ר כְּבָשִֽׂ ה עָשָׂ֖ ד לְאַרְבָּעָ֥ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ר֔וֹן לַכֶּ֖ ר֗וֹן֙ עִשָּׂ  15 וְעִשָּׂ
הּ  יד מִנחְָתָ֖ את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטָּ֑  16 וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

וְנסְִכָּהּֽ׃ ס
יםִ  ר אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ר שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־בָקָ֛ י פָּרִ֧ נִ֗  17 וּבַיּ֣וֹם הַשֵּׁ

ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ כְּבָשִׂ֧
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡  18 וּמִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד וּמִנחְָתָ֖ את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטָּ֑  19 וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃ ס
יםִ  ר אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ים עַשְׁתֵּי־עָשָׂ֖ י פָּרִ֥ לִישִׁ֛  20 וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁ

ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ כְּבָשִׂ֧
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡  21 וּמִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד וּמִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  22 וּשְׂעִ֥

וְנסְִכָּהּֽ׃ ס
ים בְּנֵיֽ־ יםִ כְּבָשִׂ֧ ה אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ים עֲשָׂרָ֖ י פָּרִ֥  23 וּבַיּ֧וֹם הָרְבִיעִ֛

seven he-lambs of the first year; they shall be unto 
you without blemish:
 9 and their meal offering, fine flour mingled with 
oil, three tenth parts for the bullock, two tenth parts 
for the one ram,
 10 a several tenth part for every lamb of the seven 
lambs:
 11 one he-goat for a sin offering; beside the sin of-
fering of atonement, and the continual burnt offer-
ing, and the meal offering thereof, and their drink 
offerings.
 12 And on the fifteenth day of the seventh month ye 
shall have an holy convocation; ye shall do no ser-
vile work, and ye shall keep a feast unto the LORD 
seven days:
 13 and ye shall offer a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; thir-
teen young bullocks, two rams, fourteen he-lambs of 
the first year; they shall be without blemish:
 14 and their meal offering, fine flour mingled with 
oil, three tenth parts for every bullock of the thirteen 
bullocks, two tenth parts for each ram of the two 
rams,
 15 and a several tenth part for every lamb of the 
fourteen lambs:
 16 and one he-goat for a sin offering; beside the 

 5 And an hee goate for a sinne offering to make an 
atonement for you,
 6 Beside the burnt offring of the moneth, and his 
meat offring, and the continual burnt offring, and his 
meate offring and the drinke offrings of the same, 
according to their maner, for a sweete sauour: it is a 
sacrifice made by fire vnto ye Lord.
 7 And ye shall haue in ye tenth day of the seuenth 
moneth, an holy conuocation: and ye shall humble 
your soules, and shall not doe any worke therein:
 8 But ye shall offer a burnt offring vnto the Lord 
for a sweete sauour: one yong bullocke, a ramme, 
and seuen lambes of a yeere olde: see they be without 
blemish.
 9 And their meate offering shall be of fine floure 
mingled with oyle, three tenth deales to a bullocke, 
and two tenth deales to a ramme,
 10 One tenth deale vnto euery lambe, thoroughout 
the seuen lambes,
 11 An hee goate for a sinne offring, (beside ye sinne 
offring to make the atonement and the continual 
burnt offring and the meat offring thereof ) and their 
drinke offrings.
 12 And in the fifteenth day of the seuenth moneth 
ye shall haue an holie conuocation: ye shall do no 
seruile worke therein, but yee shall keepe a feast vnto 

 5 And one kid of the goats for a sin offering, to make 
an atonement for you:
 6 Beside the burnt offering of the month, and his 
meat offering, and the daily burnt offering, and his 
meat offering, and their drink offerings, according 
unto their manner, for a sweet savour, a sacrifice 
made by fire unto the LORD.
 7 And ye shall have on the tenth day of this seventh 
month an holy convocation; and ye shall afflict your 
souls: ye shall not do any work therein:
 8 But ye shall offer a burnt offering unto the 
LORD for a sweet savour; one young bullock, one 
ram, and seven lambs of the first year; they shall be 
unto you without blemish:
 9 And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals to a bullock, and two tenth 
deals to one ram,
 10 A several tenth deal for one lamb, throughout the 
seven lambs:
 11 One kid of the goats for a sin offering; beside the 
sin offering of atonement, and the continual burnt 
offering, and the meat offering of it, and their drink 
offerings.
 12 And on the fifteenth day of the seventh month ye 
shall have an holy convocation; ye shall do no ser-
vile work, and ye shall keep a feast unto the LORD 
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ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡  24 מִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד מִנחְָתָ֖ את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטָּ֑  25 וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

וְנסְִכָּהּֽ׃ ס
ים  יםִ כְּבָשִׂ֧ ה אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ים תִּשְׁעָ֖ י פָּרִ֥  26 וּבַיּ֧וֹם הַחֲמִישִׁ֛

ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡  27 וּמִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד וּמִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  28 וּשְׂעִ֥

וְנסְִכָּהּֽ׃ ס
ים בְּניֵ־ יםִ כְּבָשִׂ֧ ים שְׁמנָֹ֖ה אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ י פָּרִ֥ שִּׁ֛  29 וּבַיּ֧וֹם הַשִּׁ

ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡  30 וּמִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד מִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  31 וּשְׂעִ֥

וּנסְָכֶיֽהָ׃ פ
ים בְּניֵ־ יםִ כְּבָשִׂ֧ ה אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ים שִׁבְעָ֖ י פָּרִ֥ בִיעִ֛  32 וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁ

ר תְּמִימִםֽ׃ ה עָשָׂ֖ שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ פָּרִים לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛ ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּהֶ֡  33 וּמִנחְָתָ֣

כְּמִשְׁפָּטָֽם׃
הּ  יד מִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  34 וּשְׂעִ֥

continual burnt offering, the meal offering thereof, 
and the drink offering thereof.
 17 And on the second day ye shall offer twelve 
young bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the 
first year without blemish:
 18 and their meal offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, ac-
cording to their number, after the ordinance:
 19 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and the meal offering 
thereof, and their drink offerings.
 20 And on the third day eleven bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish;
 21 and their meal offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, ac-
cording to their number, after the ordinance:
 22 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and the meal offering 
thereof, and the drink offering thereof.
 23 And on the fourth day ten bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
 24 their meal offering and their drink offerings for 
the bullocks, for the rams, and for the lambs, accord-
ing to their number, after the ordinance:
 25 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, the meal offering thereof, 

the Lord seuen daies.
 13 And ye shall offer a burnt offring for a sacrifice 
made by fire of sweete sauour vnto the Lord, thir-
teene yong bullockes, two rammes, and fourtene 
lambes of a yeere olde: they shall bee without blem-
ish.
 14 And their meate offering shall bee of fine floure 
mingled with oyle, three tenth deales vnto euery 
bullocke of the thirteene bullockes, two tenth deales 
to either of the two rammes,
 15 And one tenth deale vnto eche of ye fourteene 
lambes,
 16 And one hee goate for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, his meate offring, and his 
drinke offring.
 17 And the second day ye shall offer twelue yong 
bullockes, two rams, fourteene lambes of a yeere olde 
without blemish,
 18 With their meate offring and their drinke of-
frings for the bullockes, for the rammes, and for the 
lambes according to their nomber, after the maner,
 19 And an hee goate for a sinne offring, (beside the 
continuall burnt offering and his meate offring) and 
their drinke offrings.
 20 Also the third day ye shall offer eleuen bullocks, 
two rams, and fourteene lambes of a yeere olde with-

seven days:
 13 And ye shall offer a burnt offering, a sacrifice 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; 
thirteen young bullocks, two rams, and fourteen 
lambs of the first year; they shall be without blemish:
 14 And their meat offering shall be of flour mingled 
with oil, three tenth deals unto every bullock of the 
thirteen bullocks, two tenth deals to each ram of the 
two rams,
 15 And a several tenth deal to each lamb of the four-
teen lambs:
 16 And one kid of the goats for a sin offering; beside 
the continual burnt offering, his meat offering, and his 
drink offering.
 17 And on the second day ye shall offer twelve young 
bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year 
without spot:
 18 And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner:
 19 And one kid of the goats for a sin offering; beside 
the continual burnt offering, and the meat offering 
thereof, and their drink offerings.
 20 And on the third day eleven bullocks, two rams, 
fourteen lambs of the first year without blemish;
 21 And their meat offering and their drink offerings 
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וְנסְִכָּהּֽ׃ פ
ה  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ רֶת תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ י עֲצֶ֖ מִינִ֔  35 בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ

לֹ֥א תַעֲשֽׂוּ׃
ילִ  ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ה פַּ֥ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֙ יחַ ניִח ֙ה רֵ֤ ה אִשֵּׁ ם עלָֹ֜  36 וְהִקְרַבְתֶּ֙

ה תְּמִימִםֽ׃ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֑
ם  ים בְּמִסְפָּרָ֖ ילִ וְלַכְּבָשִׂ֛ ר לָאַ֧ ם לַפָּ֙ ם וְנסְִכֵּיהֶ֗  37 מִנחְָתָ֣

כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
הּ  יד וּמִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖  38 וּשְׂעִ֥

וְנסְִכָּהּֽ׃
ם  ד מִנּדְִרֵיכֶ֜ ם לְבַ֙ ה בְּמוֹעֲדֵיכֶ֑ לֶּה תַּעֲשׂ֥וּ לַיהוָ֖  39 אֵ֛

ם וּלְשַׁלְמֵיכֶםֽ׃ ם וּלְנסְִכֵּיכֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם לְעלֹֹֽתֵיכֶם֙ וּלְמִנחְ וְנדְִבתֵֹיכֶ֗
 

and the drink offering thereof.
 26 And on the fifth day nine bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
 27 and their meal offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, ac-
cording to their number, after the ordinance:
 28 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and the meal offering 
thereof, and the drink offering thereof.
 29 And on the sixth day eight bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
 30 and their meal offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, ac-
cording to their number, after the ordinance:
 31 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, the meal offering thereof, 
and the drink offerings thereof.
 32 And on the seventh day seven bullocks, two 
rams, fourteen he-lambs of the first year without 
blemish:
 33 and their meal offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, ac-
cording to their number, after the ordinance:
 34 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, the meal offering thereof, 
and the drink offering thereof.

out blemish,
 21 With their meate offring and their drinke of-
frings, for the bullockes, for the rams, and for the 
lambes, after their nomber according to the maner,
 22 And an hee goat for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, and his meate offring and 
his drinke offring.
 23 And the fourth day ye shall offer tenne bullocks, 
two rammes, and fourteene lambes of a yeere olde 
without blemish.
 24 Their meate offring and their drinke offrings, for 
the bullockes, for the rammes, and for the lambes ac-
cording to their nomber, after the maner,
 25 And an hee goate for a sinne offering beside the 
continuall burnt offring, his meate offering and his 
drinke offering.
 26 In the fifth day also ye shall offer nine bullockes, 
two rammes, and fourteene lambes of a yeere olde 
without blemish,
 27 And their meat offering and their drinke offrings 
for the bullockes, for the rammes, and for the lambes 
according to their nomber, after the maner,
 28 And an hee goat for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, and his meat offring and his 
drinke offering.
 29 And in the sixt day ye shall offer eight bullockes, 

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner:
 22 And one goat for a sin offering; beside the con-
tinual burnt offering, and his meat offering, and his 
drink offering.
 23 And on the fourth day ten bullocks, two rams, and 
fourteen lambs of the first year without blemish:
 24 Their meat offering and their drink offerings for 
the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner:
 25 And one kid of the goats for a sin offering; beside 
the continual burnt offering, his meat offering, and his 
drink offering.
 26 And on the fifth day nine bullocks, two rams, and 
fourteen lambs of the first year without spot:
 27 And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner:
 28 And one goat for a sin offering; beside the con-
tinual burnt offering, and his meat offering, and his 
drink offering.
 29 And on the sixth day eight bullocks, two rams, 
and fourteen lambs of the first year without blemish:
 30 And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner:
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 35 On the eighth day ye shall have a solemn assem-
bly: ye shall do no servile work:
 36 but ye shall offer a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one 
bullock, one ram, seven he-lambs of the first year 
without blemish:
 37 their meal offering and their drink offerings for 
the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the ordinance:
 38 and one he-goat for a sin offering; beside the 
continual burnt offering, and the meal offering 
thereof, and the drink offering thereof.
 39 These ye shall offer unto the LORD in your set 
feasts, beside your vows, and your freewill offerings, 
for your burnt offerings, and for your meal offerings, 
and for your drink offerings, and for your peace of-
ferings.
 40 And Moses told the children of Israel according 
to all that the LORD commanded Moses.

two rams, and fourteene lambes of a yeere olde with-
out blemish,
 30 And their meate offring, and their drinke offrings 
for the bullockes, for the rammes, and for the lambes 
according to their nomber, after the maner,
 31 And an hee goat for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, his meate offring and his 
drinke offrings.
 32 In the seuenth day also ye shall offer seuen bull-
ocks, two rammes and fourteene lambes of a yeere 
olde without blemish,
 33 And their meate offering and their drinke of-
frings for the bullockes, for the rammes, and for the 
lambes according to their nomber, after their maner,
 34 And an hee goate for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, his meate offering and his 
drinke offring.
 35 In the eight day, yee shall haue a solemne assem-
blie: yee shall doe no seruile worke therein,
 36 But yee shall offer a burnt offering, a sacrifice 
made by fire for a sweete sauour vnto the Lord, one 
bullocke, one ram, and seuen lambes of a yeere old 
without blemish,
 37 Their meate offring and their drinke offrings for 
the bullocke, for the ramme, and for the lambes ac-
cording to their nomber, after the maner,

 31 And one goat for a sin offering; beside the con-
tinual burnt offering, his meat offering, and his drink 
offering.
 32 And on the seventh day seven bullocks, two rams, 
and fourteen lambs of the first year without blemish:
 33 And their meat offering and their drink offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall 
be according to their number, after the manner:
 34 And one goat for a sin offering; beside the con-
tinual burnt offering, his meat offering, and his drink 
offering.
 35 On the eighth day ye shall have a solemn assem-
bly: ye shall do no servile work therein:
 36 But ye shall offer a burnt offering, a sacrifice 
made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one 
bullock, one ram, seven lambs of the first year without 
blemish:
 37 Their meat offering and their drink offerings for 
the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be 
according to their number, after the manner:
 38 And one goat for a sin offering; beside the con-
tinual burnt offering, and his meat offering, and his 
drink offering.
 39 These things ye shall do unto the LORD in your 
set feasts, beside your vows, and your freewill of-
ferings, for your burnt offerings, and for your meat 
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ה אֶת־ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ֹ֛ ל כְּכ ה אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥ וַיּ
משֶֹֽׁה׃ פ

ר זֶה֣  ֹ֑ ל לֵאמ י הַמַּטּ֔וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ר משֶֹׁה֙ אֶל־רָאשֵׁ֣  2 וַידְַבֵּ֤
ר צִוָּ֥ה יהְוָהֽ׃ ר אֲשֶׁ֖ הַדָּבָ֔

ר אִסָּר֙  ֹ֤ בַע שְׁבֻעָה֙ לֶאְס ה אֽוֹ־הִשָּׁ֤ דֶר לַיֽהוָ֗ ֹ֙ר נֶ֜  3 אִישׁ֩ כִּיֽ־ידִּ
יו יעֲַשֶֽׂה׃ א מִפִּ֖ ל דְּבָר֑וֹ כְּכָל־הַיּצֵֹ֥ עַל־נפְַשׁ֔וֹ לֹ֥א יחֵַ֖

יהָ  ית אָבִ֖ ר בְּבֵ֥ ה אִסָּ֛ ה וְאָסְרָ֥ דֶר לַיהוָ֑ ר נֶ֖ ֹ֥ ה כִּיֽ־תִדּ  4 וְאִשָּׁ֕
יהָ׃ בִּנעְֻרֶֽ

הּ  ה עַל־נפְַשָׁ֔ ר אָסְֽרָ֣ הּ וֶאֱֽסָרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ יהָ אֶת־נדְִרָ֗ ע אָבִ֜  5 וְשָׁמַ֙
ה  ר אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ יהָ וְכָל־אִסָּ֛ מוּ֙ כָּל־נדְָרֶ֔ יהָ וְקָ֙ הּ אָבִ֑ ישׁ לָ֖ וְהֶחֱרִ֥

הּ יקָֽוּם׃ עַל־נפְַשָׁ֖
יהָ  יהָ וֶאֱֽסָרֶ֛ יהָ אתָֹהּ֘ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־נדְָרֶ֗ יא אָבִ֣  6 וְאִם־הֵנִ֙

הּ כִּי־הֵנִי֥א  הּ לֹ֣א יקָ֑וּם וַיֽהוָה֙ יִסְֽלַח־לָ֔ ה עַל־נפְַשָׁ֖ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥
יהָ אתָֹֽהּ׃ אָבִ֖

יהָ  א שְׂפָתֶ֔ יהָ א֚וֹ מִבְטָ֣ יהָ עָלֶ֑ ישׁ וּנדְָרֶ֖  7 וְאִם־הָי֤וֹ תִֽהְיהֶ֙ לְאִ֔
ה עַל־נפְַשָֽׁהּ׃ ר אָסְרָ֖ אֲשֶׁ֥

יהָ  מוּ נדְָרֶ֗ הּ וְקָ֣ ישׁ לָ֑ הּ בְּי֥וֹם שָׁמְע֖וֹ וְהֶחֱרִ֣ ע אִישָׁ֛  8 וְשָׁמַ֥
מוּ׃ הּ יקָֻֽ ה עַל־נפְַשָׁ֖ הָ אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ וֶאֱֽסָרֶ֛

ר אֶת־נדְִרָהּ֙  עַ אִישָׁהּ֘ ינִָ֣יא אוֹתָהּ֒ וְהֵפֵ֗ ֹ֣ אִם בְּי֙וֹם שְׁמ  9 וְ֠
הּ  ה עַל־נפְַשָׁ֑ ר אָסְרָ֖ יהָ אֲשֶׁ֥ א שְׂפָתֶ֔ יהָ וְאֵת֙ מִבְטָ֣ ר עָלֶ֔ אֲשֶׁ֣

ה יִסְֽלַחֽ־לָהּֽ׃ וַיהוָ֖
הּ  ה עַל־נפְַשָׁ֖ ל אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ ֹ֛ ה כּ  10 וְנֵדֶ֥ר אַלְמָנָ֖ה וּגְרוּשָׁ֑

And Moses spake unto the heads of the tribes of the 
children of Israel, saying, This is the thing which the 
LORD hath commanded.
 2 When a man voweth a vow unto the LORD, or 
sweareth an oath to bind his soul with a bond, he 
shall not break his word; he shall do according to all 
that proceedeth out of his mouth.
 3 Also when a woman voweth a vow unto the 
LORD, and bindeth herself by a bond, being in her 
father’s house, in her youth;
 4 and her father heareth her vow, and her bond 
wherewith she hath bound her soul, and her father 
holdeth his peace at her: then all her vows shall 
stand, and every bond wherewith she hath bound her 
soul shall stand.
 5 But if her father disallow her in the day that he 
heareth; none of her vows, or of her bonds where-
with she hath bound her soul, shall stand: and the 
LORD shall forgive her, because her father disal-
lowed her.
 6 And if she be married to a husband, while her 
vows are upon her, or the rash utterance of her lips, 
wherewith she hath bound her soul;
 7 and her husband hear it, and hold his peace at 
her in the day that he heareth it: then her vows shall 
stand, and her bonds wherewith she hath bound her 

 38 And an hee goat for a sinne offring, beside the 
continuall burnt offring, and his meate offring, and 
his drinke offring.
 39 These things ye shall do vnto the Lord in your 
feastes, beside your vowes, and your free offrings, for 
your burnt offrings, and for your meate offrings, and 
for your drinke offrings and for your peace offrings.

Then Moses spake vnto the children of Israel accord-
ing to all that the Lord had commanded him,
 2 Moses also spake vnto the heads of ye tribes 
concerning the children of Israel, saying, This is the 
thing which the Lord hath commanded,
 3 Whosoeuer voweth a vow vnto the Lord, or 
sweareth an othe to binde him selfe by a bonde, he 
shall not breake his promise, but shall do according 
to al that proceedeth out of his mouth.
 4 If a woman also vow a vow vnto the Lord, and 
binde her selfe by a bonde, being in her fathers 
house, in the time of her youth,
 5 And her father heare her vowe and bonde, where-
with she hath bound her selfe, and her father hold 
his peace concerning her, then all her vowes shall 
stande, and euery bonde, wherewith she hath bound 
her selfe, shall stand.
 6 But if her father disallow her the same day that 

offerings, and for your drink offerings, and for your 
peace offerings. {do: or, offer}
 40 And Moses told the children of Israel according 
to all that the LORD commanded Moses.

And Moses spake unto the heads of the tribes con-
cerning the children of Israel, saying, This is the 
thing which the LORD hath commanded.
 2 If a man vow a vow unto the LORD, or swear an 
oath to bind his soul with a bond; he shall not break 
his word, he shall do according to all that proceedeth 
out of his mouth. {break: Heb. profane}
 3 If a woman also vow a vow unto the LORD, and 
bind herself by a bond, being in her father’s house in 
her youth;
 4 And her father hear her vow, and her bond where-
with she hath bound her soul, and her father shall hold 
his peace at her: then all her vows shall stand, and 
every bond wherewith she hath bound her soul shall 
stand.
 5 But if her father disallow her in the day that he 
heareth; not any of her vows, or of her bonds where-
with she hath bound her soul, shall stand: and the 

NUMBERS 30



133

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יקָ֥וּם עָלֶיֽהָ׃
הּ  ר עַל־נפְַשָׁ֖ ה אִסָּ֛ רָה אֽוֹ־אָסְרָ֥ הּ נדָָ֑ ית אִישָׁ֖  11 וְאִם־בֵּ֥

בִּשְׁבֻעָהֽ׃
מוּ֙ כָּל־ הּ וְקָ֙ הּ לֹ֥א הֵנִ֖יא אתָֹ֑ שׁ לָ֔ ע אִישָׁהּ֙ וְהֶחֱרִ֣  12 וְשָׁמַ֤

הּ יקָֽוּם׃ ה עַל־נפְַשָׁ֖ ר אֲשֶׁר־אָסְרָ֥ יהָ וְכָל־אִסָּ֛ נדְָרֶ֔
א  ם׀ אִישָׁהּ֘ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־מוֹצָ֙ ר אתָֹ֥  13 וְאִם־הָפֵר֩ יפֵָ֙

ם  הּ הֲפֵרָ֔ הּ לֹ֣א יקָ֑וּם אִישָׁ֣ ר נפְַשָׁ֖ יהָ וּלְאִסַּ֥ יהָ לִנדְָרֶ֛ שְׂפָתֶ֧
ה יִסְֽלַחֽ־לָהּֽ׃ וַיהוָ֖

נּוּ  הּ יקְִימֶ֖ ת נָ֑פֶשׁ אִישָׁ֥ ֹ֣ ר לְעַנּ ת אִסָּ֖  14 כָּל־נֵדֶ֛ר וְכָל־שְׁבֻעַ֥
נּוּ׃ הּ יפְֵרֶֽ וְאִישָׁ֥

 15 וְאִם־הַחֲרֵשׁ֩ יחֲַרִ֙ישׁ לָ֥הּ אִישָׁהּ֘ מִיּ֣וֹם אֶל־יוֹם֒ וְהֵקִים֙ 
ם  ים אתָֹ֔ יהָ הֵקִ֣ ר עָלֶ֑ יהָ אֲשֶׁ֣ יהָ א֥וֹ אֶת־כָּל־אֱסָרֶ֖ אֶת־כָּל־נדְָרֶ֔

הּ בְּי֥וֹם שָׁמְעֽוֹ׃ שׁ לָ֖ כִּי־הֶחֱרִ֥
א אֶת־עֲוֹנָהּֽ׃ י שָׁמְע֑וֹ וְנשָָׂ֖ ם אַחֲרֵ֣ ר אתָֹ֖ ר יפֵָ֛  16 וְאִם־הָפֵ֥
ישׁ  ין אִ֖ ה בֵּ֥ ה יהְוָה֙ אֶת־משֶֹׁ֔ ים אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ לֶּה הַחֻֽקִּ֗  17 אֵ֣

ית אָבִיֽהָ׃ פ יהָ בֵּ֥ ב לְבִתּ֔וֹ בִּנעְֻרֶ֖ לְאִשְׁתּ֑וֹ בֵּיֽן־אָ֣
 

soul shall stand.
 8 But if her husband disallow her in the day that he 
heareth it; then he shall make void her vow which is 
upon her, and the rash utterance of her lips, where-
with she hath bound her soul: and the LORD shall 
forgive her.
 9 But the vow of a widow, or of her that is divorced, 
even every thing wherewith she hath bound her soul, 
shall stand against her.
 10 And if she vowed in her husband’s house, or 
bound her soul by a bond with an oath,
 11 and her husband heard it, and held his peace at 
her, and disallowed her not; then all her vows shall 
stand, and every bond wherewith she bound her soul 
shall stand.
 12 But if her husband made them null and void 
in the day that he heard them; then whatsoever 
proceeded out of her lips concerning her vows, or 
concerning the bond of her soul, shall not stand: her 
husband hath made them void; and the LORD shall 
forgive her.
 13 Every vow, and every binding oath to afflict the 
soul, her husband may establish it, or her husband 
may make it void.
 14 But if her husband altogether hold his peace 
at her from day to day; then he establisheth all her 

he heareth all her vowes and bondes, wherewith she 
hath bound her selfe, they shall not bee of value, and 
the Lord will forgiue her, because her father disal-
lowed her.
 7 And if she haue an husband when she voweth 
or pronounceth ought with her lips, wherewith she 
bindeth her selfe,
 8 If her husband heard it, and holdeth his peace 
concerning her, the same day he heareth it, then her 
vowe shall stande, and her bondes wherewith she 
bindeth her selfe shall stand in effect.
 9 But if her husband disallow her the same day that 
hee heareth it, then shall hee make her vowe which 
shee hath made, and that that shee hath pronounced 
with her lips, wherewith shee bound her selfe, of 
none effect: and the Lord will forgiue her.
 10 But euery vowe of a widowe, and of her that is 
diuorced (wherewith she hath bound her selfe) shall 
stand in effect with her.
 11 And if she vowed in her husbands house, or 
bound her selfe streightly with an othe,
 12 And her husband hath heard it, and helde his 
peace cocerning her, not disalowing her, then all her 
vowes shall stand, and euery bond, wherewith she 
bound her selfe, shall stand in effect.
 13 But if her husband disanulled them, the same 

LORD shall forgive her, because her father disal-
lowed her.
 6 And if she had at all an husband, when she vowed, 
or uttered ought out of her lips, wherewith she bound 
her soul; {she vowed: Heb. her vows were upon her}
 7 And her husband heard it, and held his peace at her 
in the day that he heard it: then her vows shall stand, 
and her bonds wherewith she bound her soul shall 
stand.
 8 But if her husband disallowed her on the day 
that he heard it; then he shall make her vow which 
she vowed, and that which she uttered with her lips, 
wherewith she bound her soul, of none effect: and the 
LORD shall forgive her.
 9 But every vow of a widow, and of her that is di-
vorced, wherewith they have bound their souls, shall 
stand against her.
 10 And if she vowed in her husband’s house, or 
bound her soul by a bond with an oath;
 11 And her husband heard it, and held his peace at 
her, and disallowed her not: then all her vows shall 
stand, and every bond wherewith she bound her soul 
shall stand.
 12 But if her husband hath utterly made them void 
on the day he heard them; then whatsoever proceeded 
out of her lips concerning her vows, or concerning the 
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ף אֶל־ ר תֵּאָסֵ֥ ת הַמִּדְינִָ֑ים אַחַ֖ ל מֵאֵ֖ ם נקְִמַת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֗  2 נקְ

עַמֶּיֽךָ׃
ים  ר הֵחָלְצ֧וּ מֵאִתְּכֶ֛ם אֲנשִָׁ֖ ֹ֔ ם לֵאמ ר משֶֹׁה֙ אֶל־הָעָ֣  3 וַידְַבֵּ֤

ה בְּמִדְיָןֽ׃ ת נקְִמַת־יהְוָ֖ ן לָתֵ֥ א וְיהְִיוּ֙ עַל־מִדְיָ֔ לַצָּבָ֑
ל תִּשְׁלְח֖וּ  ה לְכלֹ֙ מַטּ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֔ לֶף לַמַּטֶּ֑ ה אֶ֖ לֶף לַמַּטֶּ֔  4 אֶ֚

לַצָּבָאֽ׃
לֶף  ר אֶ֖ ה שְׁניֵם־עָשָׂ֥ לֶף לַמַּטֶּ֑ ל אֶ֖ י ישְִׂרָאֵ֔  5 וַיּמִָּסְֽרוּ֙ מֵאַלְפֵ֣

י צָבָאֽ׃ חֲלוּצֵ֥
ס  ינחְָ֜ תָם וְאֶת־פִּ֙ ֹ֠ א א ה לַצָּבָ֑ לֶף לַמַּטֶּ֖ ה אֶ֥ ם משֶֹׁ֛  6 וַיּשְִׁלַח֙ אתָֹ֥

ה  דֶשׁ וַחֲצצְֹר֥וֹת הַתְּרוּעָ֖ ֹ֛ א וּכְלֵ֥י הַקּ בֶּן־אֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן֙ לַצָּבָ֔
בְּידָֽוֹ׃

ה וַיַּהַֽרְג֖וּ  ה אֶת־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ן כַּאֲשֶׁ֛  7 וַיּֽצְִבְּאוּ֙ עַל־מִדְיָ֔
כָּל־זכָָרֽ׃

קֶם֙  י וְאֶת־רֶ֙ ם אֶת־אֱוִ֤ ן הָרְג֣וּ עַל־חַלְלֵיהֶ֗ י מִדְיָ֜  8 וְאֶת־מַלְכֵ֙
י מִדְיָ֑ן וְאֵת֙  שֶׁת מַלְכֵ֣ בַע חֲמֵ֖ וְאֶת־צ֤וּר וְאֶת־חוּר֙ וְאֶת־רֶ֔

ם בֶּן־בְּע֔וֹר הָרְג֖וּ בֶּחָֽרֶב׃ בִּלְעָ֣
ת כָּל־ ם וְאֵ֙ י מִדְיָ֖ן וְאֶת־טַפָּ֑ ל אֶת־נשְֵׁ֥  9 וַיּשְִׁבּ֧וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛

ם בָּזָזֽוּ׃ ם וְאֶת־כָּל־חֵילָ֖ ם וְאֶת־כָּל־מִקְנהֵֶ֛ בְּהֶמְתָּ֧
ם שָׂרְפ֖וּ  ת כָּל־טִֽירתָֹ֑ ם וְאֵ֖ ת כָּל־עָרֵיהֶם֙ בְּמ֣וֹשְׁבתָֹ֔  10 וְאֵ֤

בָּאֵשֽׁ׃
ם  ת כָּל־הַמַּלְק֑וֹחַ בָּאָדָ֖ ל וְאֵ֖ לָ֔  11 וַיּקְִחוּ֙ אֶת־כָּל־הַשָּׁ

vows, or all her bonds, which are upon her: he hath 
established them, because he held his peace at her in 
the day that he heard them.
 15 But if he shall make them null and void after that 
he hath heard them; then he shall bear her iniquity.
 16 These are the statutes, which the LORD com-
manded Moses, between a man and his wife, be-
tween a father and his daughter, being in her youth, 
in her father’s house.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Avenge the children of Israel of the Midianites: 
afterward shalt thou be gathered unto thy people.
 3 And Moses spake unto the people, saying, Arm ye 
men from among you for the war, that they may go 
against Midian, to execute the LORD’S vengeance 
on Midian.
 4 Of every tribe a thousand, throughout all the tribes 
of Israel, shall ye send to the war.
 5 So there were delivered, out of the thousands of 
Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand 
armed for war.
 6 And Moses sent them, a thousand of every tribe, 
to the war, them and Phinehas the son of Eleazar the 
priest, to the war, with the vessels of the sanctuary 
and the trumpets for the alarm in his hand.

day that he heard them, nothing that proceeded out 
of her lippes concerning her vowes or concerning her 
bondes, shall stand in effect: for her husband hath 
disanulled them: and the Lord will forgiue her.
 14 So euery vowe, and euery othe or bonde, made to 
humble the soule, her husband may stablish it, or her 
husband may breake it.
 15 But if her husband holde his peace concerning 
her from day to day, then he stablisheth al her vowes 
and all her bondes which shee hath made: hee hath 
confirmed them because he held his peace concern-
ing her the same day that hee hearde them.
 16 But if he breake them after that he hath heard 
them, then shall he beare her iniquitie.
 17 These are the ordinances which the Lord com-
manded Moses, betweene a man and his wife, and 
betweene the father and his daughter, being young in 
her fathers house.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Reuenge the children of Israel of the Midian-
ites, and afterwarde shalt thou be gathered vnto thy 
people.
 3 And Moses spake to the people, saying, Harnesse 
some of you vnto warre, and let them goe against 
Midian, to execute the vengeance of the Lord against 

bond of her soul, shall not stand: her husband hath 
made them void; and the LORD shall forgive her.
 13 Every vow, and every binding oath to afflict the 
soul, her husband may establish it, or her husband 
may make it void.
 14 But if her husband altogether hold his peace at 
her from day to day; then he establisheth all her vows, 
or all her bonds, which are upon her: he confirmeth 
them, because he held his peace at her in the day that 
he heard them.
 15 But if he shall any ways make them void after that 
he hath heard them; then he shall bear her iniquity.
 16 These are the statutes, which the LORD com-
manded Moses, between a man and his wife, between 
the father and his daughter, being yet in her youth in 
her father’s house.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Avenge the children of Israel of the Midianites: 
afterward shalt thou be gathered unto thy people.
 3 And Moses spake unto the people, saying, Arm 
some of yourselves unto the war, and let them go 
against the Midianites, and avenge the LORD of 
Midian.
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וּבַבְּהֵמָהֽ׃
ת בְּנֵיֽ־ ן וְאֶל־עֲדַ֣ אוּ אֶל־משֶֹׁה֩ וְאֶל־אֶלְעָזָ֙ר הַכּהֵֹ֜  12 וַיּבִָ֡

ל אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֑ה  לָ֖ י וְאֶת־הַמַּלְק֛וֹחַ וְאֶת־הַשָּׁ בִ֧ ל אֶת־הַשְּׁ ישְִׂרָאֵ֗
ן ירְֵחֽוֹ׃ ס ר עַל־ירְַדֵּ֥ ב אֲשֶׁ֖ ת מוֹאָ֔ ֹ֣ אֶל־עַרְֽב

ה  י הָעֵדָ֖ ן וְכָל־נשְִׂיאֵ֥ צְא֜וּ משֶֹׁ֙ה וְאֶלְעָזָר֧ הַכּהֵֹ֛  13 וַיֵּ֙
ם אֶל־מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ לִקְרָאתָ֑

י  י הָאֲלָפִים֙ וְשָׂרֵ֣ ילִ שָׂרֵ֤ י הֶחָ֑ ל פְּקוּדֵ֣ ה עַ֖ ף משֶֹׁ֔ ֹ֣  14 וַיּקְִצ
א הַמִּלְחָמָהֽ׃ ים מִצְּבָ֥ הַמֵּא֔וֹת הַבָּאִ֖

ם כָּל־נקְֵבָהֽ׃ ה הַחִֽיּיִתֶ֖ ם משֶֹׁ֑ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥  15 וַיּ
עַל  ם לִמְסָר־מַ֥ ר בִּלְעָ֔ נּהָ הָי֙וּ לִבְנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ בִּדְבַ֣ ן הֵ֜  16 הֵ֣

ת יהְוָהֽ׃ ה בַּעֲדַ֥ י הַמַּגֵּפָ֖ ה עַל־דְּבַר־פְּע֑וֹר וַתְּהִ֥ בַּיהוָ֖
ישׁ  עַת אִ֛ ה ידַֹ֥ ף וְכָל־אִשָּׁ֗ ר בַּטָּ֑ ה הִרְג֥וּ כָל־זכָָ֖  17 וְעַתָּ֕

גוּ׃ ֹֽ ר הֲר לְמִשְׁכַּ֥ב זכָָ֖
ר הַחֲי֖וּ  ב זכָָ֑ ר לֹא־ידְָע֖וּ מִשְׁכַּ֣ ים אֲשֶׁ֥ ף בַּנּשִָׁ֔  18 וְכלֹ֙ הַטַּ֣

לָכֶםֽ׃
פֶשׁ  ג נֶ֜ ים כּלֹ֩ הרֵֹ֙ ת ימִָ֑ ם חֲנ֛וּ מִח֥וּץ לַמַּֽחֲנֶ֖ה שִׁבְעַ֣  19 וְאַתֶּ֗
י  בִיעִ֔ לִישִׁי֙ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ ל תִּֽתְחַטְּא֞וּ בַּיּ֤וֹם הַשְּׁ עַ בֶּחָֽלָ֗ ל׀ נגֵֹ֣ ֹ֣ וְכ

ם וּשְׁבִיכֶםֽ׃ אַתֶּ֖
ה עִזִּ֖ים וְכָל־כְּלִי־ גֶד וְכָל־כְּלִי־ע֛וֹר וְכָל־מַעֲשֵׂ֥  20 וְכָל־בֶּ֧

ץ תִּתְחַטָּֽאוּ׃ ס עֵ֑
ים  א הַבָּאִ֖ י הַצָּבָ֔ ֹ֙אמֶר אֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן֙ אֶל־אַנשְֵׁ֣  21 וַיּ

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ת הַתּוֹרָ֔ את חֻקַּ֣ ֹ֚ ה ז לַמִּלְחָמָ֑

 7 And they warred against Midian, as the LORD 
commanded Moses; and they slew every male.
 8 And they slew the kings of Midian with the rest of 
their slain; Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and 
Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son 
of Beor they slew with the sword.
 9 And the children of Israel took captive the women 
of Midian and their little ones; and all their cattle, 
and all their flocks, and all their goods, they took for 
a prey.
 10 And all their cities in the places wherein they 
dwelt, and all their encampments, they burnt with 
fire.
 11 And they took all the spoil, and all the prey, both 
of man and of beast.
 12 And they brought the captives, and the prey, and 
the spoil, unto Moses, and unto Eleazar the priest, 
and unto the congregation of the children of Israel, 
unto the camp at the plains of Moab, which are by 
the Jordan at Jericho.
 13 And Moses, and Eleazar the priest, and all the 
princes of the congregation, went forth to meet them 
without the camp.
 14 And Moses was wroth with the officers of the 
host, the captains of thousands and the captains of 
hundreds, which came from the service of the war.

Midian.
 4 A thousande of euery tribe throughout all the 
tribes of Israel, shall ye sende to the warre.
 5 So there were taken out of the thousands of Israel, 
twelue thousande prepared vnto warre, of euery tribe 
a thousand.
 6 And Moses sent them to the warre, euen a thou-
sand of euery tribe, and sent them with Phinehas 
the sonne of Eleazar the Priest to the warre: and the 
holy instruments, that is, the trumpets to blow were 
in his hand.
 7 And they warred against Midian, as the Lord had 
commanded Moses, and slue all the males.
 8 They slue also the Kings of Midian among them 
that were slaine: Eui and Rekem, and Zur, and Hur 
and Reba fiue kings of Midian, and they slue Balaam 
the sonne of Beor with the sworde:
 9 But the children of Israel tooke the women of 
Midian prisoners, and their children, and spoyled all 
their cattell, and all their flockes, and all their goods.
 10 And they burnt all their cities, wherein they 
dwelt, and all their villages with fire.
 11 And they tooke all the spoyle and all the pray 
both of men and beastes.
 12 And they brought the captiues and that which 
they had taken, and the spoyle vnto Moses and to 

 4 Of every tribe a thousand, throughout all the tribes 
of Israel, shall ye send to the war. {Of...: Heb. A 
thousand of a tribe, a thousand of a tribe}
 5 So there were delivered out of the thousands of 
Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand 
armed for war.
 6 And Moses sent them to the war, a thousand of 
every tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the 
priest, to the war, with the holy instruments, and the 
trumpets to blow in his hand.
 7 And they warred against the Midianites, as the 
LORD commanded Moses; and they slew all the 
males.
 8 And they slew the kings of Midian, beside the rest 
of them that were slain; namely, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Bal-
aam also the son of Beor they slew with the sword.
 9 And the children of Israel took all the women of 
Midian captives, and their little ones, and took the 
spoil of all their cattle, and all their flocks, and all 
their goods.
 10 And they burnt all their cities wherein they dwelt, 
and all their goodly castles, with fire.
 11 And they took all the spoil, and all the prey, both 
of men and of beasts.
 12 And they brought the captives, and the prey, and 
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ל  שֶׁת֙ אֶת־הַבַּרְזֶ֔ ֹ֙ סֶף אֶתֽ־הַנּחְ ב וְאֶת־הַכָּ֑ ךְ אֶת־הַזּהָָ֖  22 אַ֥
יל וְאֶת־הָעפָֹרֶֽת׃ אֶתֽ־הַבְּדִ֖

ךְ  ר אַ֕ ירוּ בָאֵשׁ֙ וְטָהֵ֔ שׁ תַּעֲבִ֤ א בָאֵ֗ ֹ֣ ר אֲשֶׁר־יבָ  23 כָּל־דָּבָ֞
ירוּ בַמָּיֽםִ׃ שׁ תַּעֲבִ֥ א בָּאֵ֖ ֹ֛ ר לֹֽא־יבָ ל אֲשֶׁ֧ ֹ֙ א וְכ ה יתְִחַטָּ֑ י נדִָּ֖ בְּמֵ֥

אוּ  ֹ֥ ר תָּב ם וְאַחַ֖ י וּטְהַרְתֶּ֑ בִיעִ֖ ם בִּגְדֵיכֶ֛ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ  24 וְכִבַּסְתֶּ֧
אֶל־הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ פ

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  25 וַיּ
ה אַתָּה֙  ם וּבַבְּהֵמָ֑ י בָּאָדָ֖ בִ֔ אשׁ מַלְקוֹ֙חַ֙ הַשְּׁ ֹ֤ ת ר א אֵ֣  26 שָׂ֗

י אֲב֥וֹת הָעֵדָֽה׃ ן וְרָאשֵׁ֖ וְאֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔
ים  ה הַיּצְֹאִ֖ י הַמִּלְחָמָ֔ ין תּפְֹשֵׂ֣ יתָ֙ אֶת־הַמַּלְק֔וֹחַ בֵּ֚  27 וְחָצִ֙

ין כָּל־הָעֵדָֽה׃ א וּבֵ֖ לַצָּבָ֑
ים  י הַמִּלְחָמָה֙ הַיּצְֹאִ֣ ת אַנשְֵׁ֤ ה מֵאֵ֞ כֶס לַיֽהוָ֗  28 וַהֲרֵמתָֹ֙ מֶ֜

ר וּמִן־ שׁ הַמֵּא֑וֹת מִן־הָאָדָם֙ וּמִן־הַבָּקָ֔ פֶשׁ מֵחֲמֵ֖ ד נֶ֔ א אֶחָ֣ לַצָּבָ֔
אן׃ ֹֽ ים וּמִן־הַצּ הַחֲמרִֹ֖

ת יהְוָהֽ׃ ן תְּרוּמַ֥ ה לְאֶלְעָזָר֥ הַכּהֵֹ֖ חוּ וְנתַָתָּ֛ ם תִּקָּ֑  29 מִמַּחֲֽצִיתָ֖
ים  ז מִן־הַחֲמִשִּׁ֗ ד׀ אָחֻ֣ ח׀ אֶחָ֣ ל תִּקַּ֣ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜  30 וּמִמַּחֲצִ֙
ה  אן מִכָּל־הַבְּהֵמָ֑ ֹ֖ ים וּמִן־הַצּ ר מִן־הַחֲמרִֹ֥ ם מִן־הַבָּקָ֛ מִן־הָאָדָ֧

ן יהְוָהֽ׃ רֶת מִשְׁכַּ֥ י מִשְׁמֶ֖ ם שׁמְֹרֵ֕ ה אתָֹם֙ לַלְוִיִּ֔ וְנתַָתָּ֤
ה אֶת־ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ן כַּאֲשֶׁ֛ ה וְאֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑  31 וַיַּעַ֣שׂ משֶֹׁ֔

משֶֹֽׁה׃
אן  ֹ֗ א צ ם הַצָּבָ֑ ר בָּזזְ֖וּ עַ֣ ז אֲשֶׁ֥  32 וַיהְִי֙ הַמַּלְק֔וֹחַ יֶתֶ֣ר הַבָּ֔

לֶף וַחֲמֵשֶֽׁת־אֲלָפִיֽם׃ ים אֶ֖ לֶף וְשִׁבְעִ֥ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֛

Eleazar the Priest, and vnto the Congregation of 
the children of Israel, into ye campe in the playne of 
Moab, which was by Iorden toward Iericho.
 13 Then Moses and Eleazar the Priest, and all the 
princes of the Congregation went out of the campe 
to meete them.
 14 And Moses was angry with the captaines of the 
hoste, with the captaines ouer thousands, and cap-
taines ouer hundreds, which came from the warre 
and battel.
 15 And Moses sayde vnto them, What? haue ye 
saued all the women?
 16 Behold, these caused the children of Israel 
through the counsell of Balaam to commit a tres-
passe against the Lord, as concerning Peor, and there 
came a plague among the Congregation of the Lord.
 17 Now therefore, slay all the males among the chil-
dren, and kill all the women that haue knowen man 
by carnall copulation.
 18 But all the women children that haue not know-
en carnall copulation, keepe aliue for your selues.
 19 And ye shall remaine without the host seuen 
dayes, all that haue killed any person, and all that 
haue touched any dead, and purifie both your selues 
and your prisoners the third day and the seuenth.
 20 Also ye shall purifie euery garment and all that 

the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, and 
unto the congregation of the children of Israel, unto 
the camp at the plains of Moab, which are by Jordan 
near Jericho.
 13 And Moses, and Eleazar the priest, and all the 
princes of the congregation, went forth to meet them 
without the camp.
 14 And Moses was wroth with the officers of the 
host, with the captains over thousands, and captains 
over hundreds, which came from the battle. {battle: 
Heb. host of war}
 15 And Moses said unto them, Have ye saved all the 
women alive?
 16 Behold, these caused the children of Israel, 
through the counsel of Balaam, to commit trespass 
against the LORD in the matter of Peor, and there 
was a plague among the congregation of the LORD.
 17 Now therefore kill every male among the little 
ones, and kill every woman that hath known man by 
lying with him. {him: Heb. a male}
 18 But all the women children, that have not known a 
man by lying with him, keep alive for yourselves.
 19 And do ye abide without the camp seven days: 
whosoever hath killed any person, and whosoever hath 
touched any slain, purify both yourselves and your 
captives on the third day, and on the seventh day.

 15 And Moses said unto them, Have ye saved all the 
women alive?
 16 Behold, these caused the children of Israel, 
through the counsel of Balaam, to commit trespass 
against the LORD in the matter of Peor, and so the 
plague was among the congregation of the LORD.
 17 Now therefore kill every male among the little 
ones, and kill every woman that hath known man by 
lying with him.
 18 But all the women children, that have not known 
man by lying with him, keep alive for yourselves.
 19 And encamp ye without the camp seven days: 
whosoever hath killed any person, and whosoever 
hath touched any slain, purify yourselves on the third 
day and on the seventh day, ye and your captives.
 20 And as to every garment, and all that is made of 
skin, and all work of goats’ hair, and all things made 
of wood, ye shall purify yourselves.
 21 And Eleazar the priest said unto the men of war 
which went to the battle, This is the statute of the 
law which the LORD hath commanded Moses:
 22 howbeit the gold, and the silver, the brass, the 
iron, the tin, and the lead,
 23 every thing that may abide the fire, ye shall make 
to go through the fire, and it shall be clean; neverthe-
less it shall be purified with the water of separation: 
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ים אָלֶֽף׃ ר שְׁנַי֥םִ וְשִׁבְעִ֖  33 וּבָקָ֕
ים אָלֶֽף׃ ד וְשִׁשִּׁ֖ ים אֶחָ֥  34 וַחֲמרִֹ֕

ר כָּל־ ב זכָָ֑ ר לֹֽא־ידְָע֖וּ מִשְׁכַּ֣ ים אֲשֶׁ֥ נּשִָׁ֔ ם מִן־הַ֙  35 וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔
ים אָלֶֽף׃ פֶשׁ שְׁנַי֥םִ וּשְׁלֹשִׁ֖ נֶ֕

אן  ֹ֗ ר הַצּ א מִסְפַּ֣ ים בַּצָּבָ֑ לֶק הַיּצְֹאִ֖ ה חֵ֕  36 וַתְּהִי֙ הַמֶּֽחֱצָ֔
שׁ  ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף וְשִׁבְעַ֥ ים אֶ֔ לֶף֙ וּשְׁלֹשִׁ֣ שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙

מֵאֽוֹת׃
שׁ  שׁ מֵא֖וֹת חָמֵ֥ אן שֵׁ֥ ֹ֑ ה מִן־הַצּ כֶס לַיֽהוָ֖ י הַמֶּ֥  37 וַיהְִ֛

וְשִׁבְעִיֽם׃
ה שְׁנַי֥םִ  ם לַיהוָ֖ לֶף וּמִכְסָ֥ ים אָ֑ ה וּשְׁלֹשִׁ֖ ר שִׁשָּׁ֥ בָּקָ֔  38 וְהַ֙

וְשִׁבְעִיֽם׃
ה  ם לַיֽהוָ֖ שׁ מֵא֑וֹת וּמִכְסָ֥ לֶף וַחֲמֵ֣ ים אֶ֖ ים שְׁלֹשִׁ֥  39 וַחֲמרִֹ֕

ים׃ ד וְשִׁשִּֽׁ אֶחָ֥
ה שְׁנַי֥םִ  לֶף וּמִכְסָם֙ לַיֽהוָ֔ ר אָ֑ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥  40 וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

ים נָפֶֽשׁ׃ וּשְׁלֹשִׁ֖
ן  ה לְאֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ ת יהְוָ֔ כֶס֙ תְּרוּמַ֣ ה אֶת־מֶ֙ ן משֶֹׁ֗  41 וַיּתִֵּ֣

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ כַּאֲשֶׁ֛
ים  ה מִן־הָאֲנשִָׁ֖ ה משֶֹׁ֔ ל אֲשֶׁר֙ חָצָ֣ ית בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  42 וּמִמַּֽחֲצִ֖

הַצּבְֹאִיֽם׃
לֶף֙  אן שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ֹ֑ ה מִן־הַצּ ת הָעֵדָ֖ י מֶחֱצַ֥  43 וַתְּהִ֛

שׁ מֵאֽוֹת׃ ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף שִׁבְעַ֥ ים אֶ֔ וּשְׁלֹשִׁ֣
ים אָלֶֽף׃ ה וּשְׁלֹשִׁ֖ ר שִׁשָּׁ֥  44 וּבָקָ֕

and all that abideth not the fire ye shall make to go 
through the water.
 24 And ye shall wash your clothes on the seventh 
day, and ye shall be clean, and afterward ye shall 
come into the camp.
 25 And the LORD spake unto Moses, saying,
 26 Take the sum of the prey that was taken, both of 
man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and 
the heads of the fathers’ houses of the congregation:
 27 and divide the prey into two parts; between the 
men skilled in war, that went out to battle, and all the 
congregation:
 28 and levy a tribute unto the LORD of the men of 
war that went out to battle: one soul of five hundred, 
both of the persons, and of the beeves, and of the 
asses, and of the flocks:
 29 take it of their half, and give it unto Eleazar the 
priest, for the LORD’S heave offering.
 30 And of the children of Israel’s half, thou shalt 
take one drawn out of every fifty, of the persons, of 
the beeves, of the asses, and of the flocks, even of 
all the cattle, and give them unto the Levites, which 
keep the charge of the tabernacle of the LORD.
 31 And Moses and Eleazar the priest did as the 
LORD commanded Moses.
 32 Now the prey, over and above the booty which 

 20 And purify all your raiment, and all that is made 
of skins, and all work of goats’ hair, and all things 
made of wood. {that...: Heb. instrument, or, vessel of 
skins}
 21 And Eleazar the priest said unto the men of war 
which went to the battle, This is the ordinance of the 
law which the LORD commanded Moses;
 22 Only the gold, and the silver, the brass, the iron, 
the tin, and the lead,
 23 Every thing that may abide the fire, ye shall make 
it go through the fire, and it shall be clean: neverthe-
less it shall be purified with the water of separation: 
and all that abideth not the fire ye shall make go 
through the water.
 24 And ye shall wash your clothes on the seventh day, 
and ye shall be clean, and afterward ye shall come into 
the camp.
 25 And the LORD spake unto Moses, saying,
 26 Take the sum of the prey that was taken, both of 
man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the 
chief fathers of the congregation: {that...: Heb. of the 
captivity}
 27 And divide the prey into two parts; between them 
that took the war upon them, who went out to battle, 
and between all the congregation:
 28 And levy a tribute unto the LORD of the men of 

is made of skins and al worke of goates heare, and all 
things made of wood.
 21 And Eleazar ye Priest sayd vnto the men of 
warre, which went to the battel, This is the ordinance 
of the law which the Lord commanded Moses,
 22 As for gold, and siluer, brasse, yron, tynne, and 
lead:
 23 Euen all that may abide the fire, yee shall make 
it goe through the fire, and it shalbe cleane: yet, it 
shalbe purified with the water of purification: and all 
that suffereth not the fire, yee shall cause to passe by 
the water.
 24 Ye shall wash also your clothes the seuenth day, 
and ye shalbe cleane: and afterward ye shall come 
into the Hoste.
 25 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 26 Take the summe of the praie that was taken, both 
of persons and of cattell, thou and Eleazar the Priest, 
and the chiefe fathers of the Congregation.
 27 And deuide the praye betweene the souldiers that 
went to the warre, and all the Congregation.
 28 And thou shalt take a tribute vnto ye Lord of the 
men of warre, which went out to battel: one person 
of fiue hundreth, both of the persons, and of the 
beeues, and of the asses, and of the sheepe.
 29 Yee shall take it of their halfe and giue it vnto 
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the men of war took, was six hundred thousand and 
seventy thousand and five thousand sheep,
 33 and threescore and twelve thousand beeves,
 34 and threescore and one thousand asses,
 35 and thirty and two thousand persons in all, of the 
women that had not known man by lying with him.
 36 And the half, which was the portion of them that 
went out to war, was in number three hundred thou-
sand and thirty thousand and seven thousand and 
five hundred sheep:
 37 and the LORD’S tribute of the sheep was six 
hundred and threescore and fifteen.
 38 And the beeves were thirty and six thousand; 
of which the LORD’S tribute was threescore and 
twelve.
 39 And the asses were thirty thousand and five hun-
dred; of which the LORD’S tribute was threescore 
and one.
 40 And the persons were sixteen thousand; of whom 
the LORD’S tribute was thirty and two persons.
 41 And Moses gave the tribute, which was the 
LORD’S heave offering, unto Eleazar the priest, as 
the LORD commanded Moses.
 42 And of the children of Israel’s half, which Moses 
divided off from the men that warred,
 43 (now the congregation’s half was three hundred 

war which went out to battle: one soul of five hun-
dred, both of the persons, and of the beeves, and of the 
asses, and of the sheep:
 29 Take it of their half, and give it unto Eleazar the 
priest, for an heave offering of the LORD.
 30 And of the children of Israel’s half, thou shalt 
take one portion of fifty, of the persons, of the beeves, 
of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts, 
and give them unto the Levites, which keep the charge 
of the tabernacle of the LORD. {flocks: or, goats}
 31 And Moses and Eleazar the priest did as the 
LORD commanded Moses.
 32 And the booty, being the rest of the prey which the 
men of war had caught, was six hundred thousand and 
seventy thousand and five thousand sheep,
 33 And threescore and twelve thousand beeves,
 34 And threescore and one thousand asses,
 35 And thirty and two thousand persons in all, of 
women that had not known man by lying with him.
 36 And the half, which was the portion of them that 
went out to war, was in number three hundred thou-
sand and seven and thirty thousand and five hundred 
sheep:
 37 And the LORD’S tribute of the sheep was six 
hundred and threescore and fifteen.
 38 And the beeves were thirty and six thousand; 

Eleazar the Priest, as an heaue offring of the Lord.
 30 But of the halfe of the children of Israel thou 
shalt take one, taken out of fiftie, both of the per-
sons, of the beeues, of the asses, and of the sheepe, 
euen of all the cattel: and thou shalt giue them vnto 
the Leuites, which haue the charge of the Tabernacle 
of the Lord.
 31 And Moses and Eleazar the priest did as the 
Lord had commanded Moses.
 32 And the bootie, to wit, the rest of the praie which 
the men of warre had spoyled, was sixe hundreth 
seuentie and fiue thousand sheepe,
 33 And seuentie and two thousand beeues,
 34 And three score and one thousand asses,
 35 And two and thirtie thousande persons in all, of 
women that had lyen by no man.
 36 And the halfe, to wit, the part of them that went 
out to warre touching the nomber of sheepe, was 
three hundreth seuen and thirtie thousand, and fiue 
hundreth.
 37 And the Lordes tribute of the sheepe was sixe 
hundreth and seuentie and fiue:
 38 And the beeues were six and thirty thousad, 
whereof the Lordes tribute was seuentie and two.
 39 And the asses were thirtie thousande and fiue 
hundreth, whereof the Lordes tribute was three score 

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ים שְׁלֹשִׁ֥  45 וַחֲמרִֹ֕
ר אָלֶֽף׃ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥  46 וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

ד מִן־ ל אֶת־הָאָֽחֻז֙ אֶחָ֣ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ ה מִמַּחֲצִ֣ ח משֶֹׁ֜  47 וַיּקִַּ֙
מְרֵי֙  ֹֽ ם שׁ ם לַלְוִיִּ֗ ן אתָֹ֜ ה וַיּתִֵּ֙ ם וּמִן־הַבְּהֵמָ֑ ים מִן־הָאָדָ֖ הַחֲמִשִּׁ֔

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ ן יהְוָ֔ רֶת֙ מִשְׁכַּ֣ מִשְׁמֶ֙
י  א שָׂרֵ֥ י הַצָּבָ֑ ר לְאַלְפֵ֣ ים אֲשֶׁ֖ ה הַפְּקֻדִ֕  48 וַיּֽקְִרְבוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔

י הַמֵּאֽוֹת׃ ים וְשָׂרֵ֥ הָאֲלָפִ֖
י  אשׁ אַנשְֵׁ֥ ֹ֛ יךָ נָשְֽׂא֗וּ אֶת־ר ה עֲבָדֶ֣  49 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔

נּוּ אִיֽשׁ׃ ד מִמֶּ֖ נוּ וְלֹא־נפְִקַ֥ ר בְּידֵָ֑ ה אֲשֶׁ֣ הַמִּלְחָמָ֖
א כְלִיֽ־זהָָב֙  ה אִישׁ֩ אֲשֶׁ֙ר מָצָ֤ ן יהְוָ֗ ב אֶת־קָרְבַּ֣  50 וַנּקְַרֵ֞

ינוּ לִפְנֵי֥  ר עַל־נפְַשׁתֵֹ֖ ז לְכַפֵּ֥ עַת עָגִ֣יל וְכוּמָ֑ יד טַבַּ֖ ה וְצָמִ֔ אֶצְעָדָ֣
יהְוָהֽ׃

ל כְּלִ֥י  ֹ֖ ם כּ ב מֵאִֽתָּ֑ ן אֶת־הַזּהָָ֖ ה וְאֶלְעָזָר֧ הַכּהֵֹ֛ ח משֶֹׁ֜  51 וַיּקִַּ֙
מַעֲשֶֽׂה׃

֙ה  ה שִׁשָּׁ ימוּ֙ לַיֽהוָ֔ ר הֵרִ֙ ה אֲשֶׁ֤ ב הַתְּרוּמָ֗ י׀ כָּל־זהְַ֣  52 וַיהְִ֣
ים  י הָאֲֽלָפִ֔ קֶל מֵאֵת֙ שָׂרֵ֣ ים שָׁ֑ לֶף שְׁבַע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖ ר אֶ֛ עָשָׂ֥

י הַמֵּאֽוֹת׃ ת שָׂרֵ֥ וּמֵאֵ֖
ישׁ לֽוֹ׃ א בָּזזְ֖וּ אִ֥  53 אַנשְֵׁי֙ הַצָּבָ֔

י  ת שָׂרֵ֥ ב מֵאֵ֛ ה וְאֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַזּהָָ֔ ח משֶֹׁ֜  54 וַיּקִַּ֙
ד זכִָּר֥וֹן לִבְנֵיֽ־ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ אוּ אתֹוֹ֙ אֶל־א ים וְהַמֵּא֑וֹת וַיּבִָ֤ הָאֲלָפִ֖

ל לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ פ ישְִׂרָאֵ֖
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of which the LORD’S tribute was threescore and 
twelve.
 39 And the asses were thirty thousand and five hun-
dred; of which the LORD’S tribute was threescore 
and one.
 40 And the persons were sixteen thousand; of which 
the LORD’S tribute was thirty and two persons.
 41 And Moses gave the tribute, which was the 
LORD’S heave offering, unto Eleazar the priest, as 
the LORD commanded Moses.
 42 And of the children of Israel’s half, which Moses 
divided from the men that warred,
 43 (Now the half that pertained unto the congrega-
tion was three hundred thousand and thirty thousand 
and seven thousand and five hundred sheep,
 44 And thirty and six thousand beeves,
 45 And thirty thousand asses and five hundred,
 46 And sixteen thousand persons;)
 47 Even of the children of Israel’s half, Moses took 
one portion of fifty, both of man and of beast, and gave 
them unto the Levites, which kept the charge of the 
tabernacle of the LORD; as the LORD commanded 
Moses.
 48 And the officers which were over thousands of the 
host, the captains of thousands, and captains of hun-
dreds, came near unto Moses:

and one:
 40 And of persons sixtene thousand, whereof the 
Lordes tribute was two and thirtie persons.
 41 And Moses gaue the tribute of the Lordes of-
fring vnto Eleazar the Priest, as the Lord had com-
manded Moses.
 42 And of the halfe of the children of Israel, which 
Moses deuided from the men of warre,
 43 (For the halfe that perteined vnto the Congrega-
tion, was three hundreth thirtie and seuen thousand 
sheepe and fiue hundreth,
 44 And sixe and thirtie thousand beeues,
 45 And thirtie thousand asses, and fiue hudreth,
 46 And sixteene thousande persons)
 47 Moses, I say, tooke of the halfe that perteined 
vnto the children of Israel, one taken out of fiftie, 
both of the persons, and of the cattell, and gaue 
them vnto the Leuites, which haue the charge of the 
Tabernacle of the Lord, as the Lord had commanded 
Moses.
 48 Then the captaines which were ouer thousandes 
of the hoste, the captaines ouer the thousandes, and 
the captaines ouer the hundreds came vnto Moses:
 49 And saide to Moses, Thy seruants haue taken 
the summe of the men of warre which are vnder our 
authoritie, and there lacketh not one man of vs.

thousand and thirty thousand, seven thousand and 
five hundred sheep,
 44 and thirty and six thousand beeves,
 45 and thirty thousand and five hundred asses,
 46 and sixteen thousand persons;)
 47 even of the children of Israel’s half, Moses took 
one drawn out of every fifty, both of man and of 
beast, and gave them unto the Levites, which kept 
the charge of the tabernacle of the LORD; as the 
LORD commanded Moses.
 48 And the officers which were over the thousands 
of the host, the captains of thousands, and the cap-
tains of hundreds, came near unto Moses:
 49 and they said unto Moses, Thy servants have 
taken the sum of the men of war which are under our 
charge, and there lacketh not one man of us.
 50 And we have brought the LORD’S oblation, 
what every man hath gotten, of jewels of gold, ankle 
chains, and bracelets, signet-rings, earrings, and 
armlets, to make atonement for our souls before the 
LORD.
 51 And Moses and Eleazar the priest took the gold 
of them, even all wrought jewels.
 52 And all the gold of the heave offering that they 
offered up to the LORD, of the captains of thou-
sands, and of the captains of hundreds, was sixteen 
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thousand seven hundred and fifty shekels.
 53 (For the men of war had taken booty, every man 
for himself.)
 54 And Moses and Eleazar the priest took the gold 
of the captains of thousands and of hundreds, and 
brought it into the tent of meeting, for a memorial 
for the children of Israel before the LORD.

Now the children of Reuben and the children of Gad 
had a very great multitude of cattle: and when they 
saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that, 
behold, the place was a place for cattle;
 2 the children of Gad and the children of Reuben 
came and spake unto Moses, and to Eleazar the 
priest, and unto the princes of the congregation, say-
ing,
 3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and 
Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and 
Beon,
 4 the land which the LORD smote before the con-
gregation of Israel, is a land for cattle, and thy serv-
ants have cattle.
 5 And they said, If we have found grace in thy sight, 
let this land be given unto thy servants for a posses-
sion; bring us not over Jordan.
 6 And Moses said unto the children of Gad and to 

ד וַיּרְִא֞וּ  ֹ֑ ד עָצ֣וּם מְא ן וְלִבְניֵ־גָ֖ ה לִבְנֵ֧י רְאוּבֵ֛ ב הָיָ֞ וּמִקְנֶ֣ה׀ רַ֗
ד וְהִנֵּה֥ הַמָּק֖וֹם מְק֥וֹם מִקְנֶהֽ׃ רֶץ גִּלְעָ֔ רֶץ יעְַזרֵ֙ וְאֶת־אֶ֣ אֶת־אֶ֤

ן וַיּאֹמְר֤וּ אֶל־משֶֹׁה֙ וְאֶל־ ד וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ אוּ בְנֵיֽ־גָ֖ ֹ֥  2 וַיּבָ
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ י הָעֵדָ֖ ן וְאֶל־נשְִׂיאֵ֥ אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔

ם  ה וּשְׂבָ֥ ה וְחֶשְׁבּ֖וֹן וְאֶלְעָלֵ֑  3 עֲטָר֤וֹת וְדִיבןֹ֙ וְיעְַזֵר֣ וְנמְִרָ֔
ן׃ ֹֽ וּנבְ֖וֹ וּבְע

רֶץ מִקְנֶ֖ה  ל אֶ֥ ת ישְִׂרָאֵ֔ ה יהְוָה֙ לִפְניֵ֙ עֲדַ֣ רֶץ אֲשֶׁ֙ר הִכָּ֤  4 הָאָ֗
יךָ מִקְנֶהֽ׃ ס וא וְלַעֲֽבָדֶ֖ הִ֑

את  ֹ֛ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֧ יךָ יתַֻּ֞ אנוּ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔  5 וַיּאֹמְר֗וּ אִם־מָצָ֤
נוּ אֶת־הַיּרְַדֵּןֽ׃ יךָ לַאֲחֻזָּ֑ה אַל־תַּעֲבִרֵ֖ לַעֲבָדֶ֖

אוּ֙  ֹ֙ ם יבָ ן הַאַחֵֽיכֶ֗ ד וְלִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ ה לִבְניֵ־גָ֖ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣  6 וַיּ
ה׃ ֹֽ שְׁבוּ פ ם תֵּ֥ ה וְאַתֶּ֖ לַמִּלְחָמָ֔

ל מֵעֲֽברֹ֙  ב בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ מָּה )תְנוּאוּן( ]תְניִא֔וּן[ אֶת־לֵ֖  7 וְלָ֣
ם יהְוָהֽ׃ ן לָהֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־נתַָ֥ אֶל־הָאָ֔

עַ לִרְא֥וֹת  שׁ בַּרְנֵ֖ ם מִקָּדֵ֥ י אתָֹ֛ ם בְּשָׁלְחִ֥ ה עָשׂ֖וּ אֲבתֵֹיכֶ֑ ֹ֥  8 כּ
אֶת־הָאָרֶֽץ׃

ב  יאוּ אֶת־לֵ֖ רֶץ וַיּנִָ֕  9 וַיּֽעֲַל֞וּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ֗וֹל וַיּרְִאוּ֙ אֶת־הָאָ֔
ם יהְוָהֽ׃ ן לָהֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־נתַָ֥ ל לְבִלְתִּי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֔ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

ר׃ ֹֽ ע לֵאמ בַ֖ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּשִָּׁ ף יהְוָ֖  10 וַיִּחַֽר־אַ֥
ים  ן עֶשְׂרִ֤ יםִ מִבֶּ֙ ים מִמִּצְרַ֗ ים הָעלִֹ֣  11 אִם־ירְִא֙וּ הָאֲנשִָׁ֜

ק  ם לְיצְִחָ֖ עְתִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נשְִׁבַּ֛ ה אֲשֶׁ֥ ת הָאֲדָמָ֔ עְלָה אֵ֚ שָׁנהָ֙ וָמַ֔
י׃ י לֹא־מִלְא֖וּ אַחֲרָֽ ב כִּ֥ ֹ֑ וּֽלְיעֲַק

 50 We haue therefore brought a present vnto the 
Lord, what euery man found of iewels of golde, 
bracelets, and cheines, rings, eare ringes, and orna-
ments of the legges, to make an atonement for our 
soules before the Lord.
 51 And Moses and Eleazar the Priest tooke the 
golde of them, and all wrought iewels,
 52 And all the golde of the offring that they offered 
vp to the Lord (of the captaines ouer thousands and 
hundreds) was sixteene thousande seuen hundreth 
and fiftie shekels,
 53 (For the men of warre had spoyled, euery man 
for him selfe)
 54 And Moses and Eleazar the Priest tooke the 
golde of the captaines ouer the thousandes, and ouer 
the hundreds, and brought it into the Tabernacle of 
the Congregation, for a memoriall of the children of 
Israel before the Lord.

Nowe the children of Reuben, and the children of 
Gad had an exceeding great multitude of cattell: and 

 49 And they said unto Moses, Thy servants have 
taken the sum of the men of war which are under our 
charge, and there lacketh not one man of us. {charge: 
Heb. hand}
 50 We have therefore brought an oblation for the 
LORD, what every man hath gotten, of jewels of 
gold, chains, and bracelets, rings, earrings, and 
tablets, to make an atonement for our souls before the 
LORD. {gotten: Heb. found}
 51 And Moses and Eleazar the priest took the gold of 
them, even all wrought jewels.
 52 And all the gold of the offering that they offered 
up to the LORD, of the captains of thousands, and of 
the captains of hundreds, was sixteen thousand seven 
hundred and fifty shekels. {offering: Heb. heave offer-
ing}
 53 (For the men of war had taken spoil, every man 
for himself.)
 54 And Moses and Eleazar the priest took the gold 
of the captains of thousands and of hundreds, and 
brought it into the tabernacle of the congregation, 
for a memorial for the children of Israel before the 
LORD.

Now the children of Reuben and the children of Gad 
had a very great multitude of cattle: and when they 
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saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that, 
behold, the place was a place for cattle;
 2 The children of Gad and the children of Reuben 
came and spake unto Moses, and to Eleazar the 
priest, and unto the princes of the congregation, say-
ing,
 3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and 
Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and 
Beon, {Nimrah: also called, Bethnimrah} {Shebam: 
also called, Shibmah} {Beon: also called, Baalmeon}
 4 Even the country which the LORD smote before 
the congregation of Israel, is a land for cattle, and thy 
servants have cattle:
 5 Wherefore, said they, if we have found grace in thy 
sight, let this land be given unto thy servants for a 
possession, and bring us not over Jordan.
 6 And Moses said unto the children of Gad and to the 
children of Reuben, Shall your brethren go to war, 
and shall ye sit here?
 7 And wherefore discourage ye the heart of the chil-
dren of Israel from going over into the land which the 
LORD hath given them? {discourage: Heb. break}
 8 Thus did your fathers, when I sent them from 
Kadeshbarnea to see the land.
 9 For when they went up unto the valley of Eshcol, 
and saw the land, they discouraged the heart of the 

the children of Reuben, Shall your brethren go to the 
war, and shall ye sit here?
 7 And wherefore discourage ye the heart of the chil-
dren of Israel from going over into the land which 
the LORD hath given them?
 8 Thus did your fathers, when I sent them from 
Kadesh-barnea to see the land.
 9 For when they went up unto the valley of Eshcol, 
and saw the land, they discouraged the heart of the 
children of Israel, that they should not go into the 
land which the LORD had given them.
 10 And the LORD’S anger was kindled in that day, 
and he sware, saying,
 11 Surely none of the men that came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward, shall see 
the land which I sware unto Abraham, unto Isaac, 
and unto Jacob; because they have not wholly fol-
lowed me:
 12 save Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, 
and Joshua the son of Nun: because they have 
wholly followed the LORD.
 13 And the LORD’S anger was kindled against Is-
rael, and he made them wander to and fro in the wil-
derness forty years, until all the generation, that had 
done evil in the sight of the LORD, was consumed.
 14 And, behold, ye are risen up in your fathers’ 

י מִלְא֖וּ  עַ בִּן־נ֑וּן כִּ֥ י וִיהוֹשֻׁ֖ י כָּלֵ֤ב בֶּן־יפְֻנּהֶ֙ הַקְּנזִִּ֔  12 בִּלְתִּ֞
י יהְוָהֽ׃ אַחֲרֵ֥

ים שָׁנָ֑ה  ר אַרְבָּעִ֖ ל וַינְעִֵם֙ בַּמִּדְבָּ֔ ף יהְוָה֙ בְּישְִׂרָאֵ֔  13 וַיִּחַֽר־אַ֤
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה הָרַ֖ עַד־תּםֹ֙ כָּל־הַדּ֔וֹר הָעשֶֹׂ֥

ים  ים חַטָּאִ֑ ם תַּרְבּ֖וּת אֲנשִָׁ֣ תֵיכֶ֔ ֹ֣ חַת אֲב ם תַּ֚  14 וְהִנֵּ֣ה קַמְתֶּ֗
ה אֶל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל חֲר֥וֹן אַף־יהְוָ֖ לִסְפּ֣וֹת ע֗וֹד עַ֛

ם  חַתֶּ֖ ר וְשִֽׁ ף ע֔וֹד לְהַנּיִח֖וֹ בַּמִּדְבָּ֑ יו וְיסַָ֣ י תְשׁוּבֻן֙ מֵאַֽחֲרָ֔  15 כִּ֤
ם הַזֶּהֽ׃ ס לְכָל־הָעָ֥

ה  ֹ֑ נוּ פּ אן נבְִנֶה֥ לְמִקְנֵ֖ ֹ֛ ת צ ֹ֥ יּאֹמְר֔וּ גִּדְר  16 וַיּגְִּשׁ֤וּ אֵלָיו֙ וַ֣
ים לְטַפֵּנֽוּ׃ וְעָרִ֖

ר אִם־ ד אֲשֶׁ֥ ל עַ֛ ים לִפְניֵ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ חְנוּ נחֵָלֵ֣ץ חֻשִׁ֗  17 וַאֲנַ֜
י  י ישְֹׁבֵ֥ ר מִפְּנֵ֖ י הַמִּבְצָ֔ נוּ֙ בְּעָרֵ֣ ב טַפֵּ֙ ם וְישַָׁ֤ הֲבִיֽאנֹֻ֖ם אֶל־מְקוֹמָ֑

הָאָרֶֽץ׃
ישׁ  ל אִ֖ ד הִתְנחֵַל֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ינוּ עַ֗  18 לֹ֥א נשָׁ֖וּב אֶל־בָּתֵּ֑

נחֲַלָתֽוֹ׃
אָה  י בָ֤ לְאָה כִּ֣ ן וָהָ֑ בֶר לַיּרְַדֵּ֖ ם מֵעֵ֥ י לֹ֤א ננִחְַל֙ אִתָּ֔  19 כִּ֣

חָה׃ פ ן מִזרְָֽ בֶר הַיּרְַדֵּ֖ ינוּ מֵעֵ֥ נוּ֙ אֵלֵ֔ נחֲַלָתֵ֙
ר הַזֶּ֑ה אִם־ ה אִםֽ־תַּעֲשׂ֖וּן אֶת־הַדָּבָ֣ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ משֶֹׁ֔ ֹ֤  20 וַיּ

ה לַמִּלְחָמָהֽ׃ לְצ֛וּ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ תֵּחָ֥
ד  ה עַ֧ ן לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ם כָּל־חָל֛וּץ אֶת־הַיּרְַדֵּ֖ ר לָכֶ֧  21 וְעָבַ֙

יו מִפָּנָיֽו׃ הוֹרִישׁ֛וֹ אֶת־איֹבְָ֖
ם  בוּ וִהְייִתֶ֧ ר תָּשֻׁ֔ רֶץ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ וְאַחַ֣  22 וְנכְִבְּשָׁ֙ה הָאָ֜

they sawe the lande of Iazer, and the lande of Gilead, 
that it was an apt place for cattel.
 2 Then the children of Gad, and the childre of 
Reuben came, and spake vnto Moses and to Eleazar 
the Priest, and vnto the princes of the Congregation, 
saying,
 3 The land of Ataroth, and Dibon, and Iazer, and 
Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Shebam, 
and Nebo, and Beon,
 4 Which countrey the Lord smote before the Con-
gregation of Israel, is a lande meete for cattell, and 
thy seruants haue cattell:
 5 Wherefore, said they, if we haue foud grace in thy 
sight, let this lande be giuen vnto thy seruants for a 
possession, and bring vs not ouer Iorde.
 6 And Moses said vnto the children of Gad, and to 
the children of Reuben, Shall your brethren goe to 
warre, and ye tary heere?
 7 Wherefore now discourage ye the heart of the 
children of Israel, to goe ouer into the lande, which 
the Lord hath giuen them?
 8 Thus did your fathers when I sent them from 
Kadesh-barnea to see the lande.
 9 For when they went vp euen vnto the riuer of Es-
hcol, and sawe the land: they discouraged the heart 
of the childre of Israel, that they woulde not goe into 
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stead, an increase of sinful men, to augment yet the 
fierce anger of the LORD toward Israel.
 15 For if ye turn away from after him, he will yet 
again leave them in the wilderness; and ye shall 
destroy all this people.
 16 And they came near unto him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our 
little ones:
 17 but we ourselves will be ready armed to go 
before the children of Israel, until we have brought 
them unto their place: and our little ones shall dwell 
in the fenced cities because of the inhabitants of the 
land.
 18 We will not return unto our houses, until the chil-
dren of Israel have inherited every man his inherit-
ance.
 19 For we will not inherit with them on the other 
side Jordan, and forward; because our inheritance is 
fallen to us on this side Jordan eastward.
 20 And Moses said unto them, If ye will do this 
thing; If ye will arm yourselves to go before the 
LORD to the war,
 21 and every armed man of you will pass over 
Jordan before the LORD, until he hath driven out his 
enemies from before him,
 22 and the land be subdued before the LORD: then 

children of Israel, that they should not go into the 
land which the LORD had given them.
 10 And the LORD’S anger was kindled the same 
time, and he sware, saying,
 11 Surely none of the men that came up out of Egypt, 
from twenty years old and upward, shall see the land 
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob; because they have not wholly followed me: 
{wholly...: Heb. fulfilled after me}
 12 Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, 
and Joshua the son of Nun: for they have wholly fol-
lowed the LORD.
 13 And the LORD’S anger was kindled against 
Israel, and he made them wander in the wilderness 
forty years, until all the generation, that had done evil 
in the sight of the LORD, was consumed.
 14 And, behold, ye are risen up in your fathers’ 
stead, an increase of sinful men, to augment yet the 
fierce anger of the LORD toward Israel.
 15 For if ye turn away from after him, he will yet 
again leave them in the wilderness; and ye shall de-
stroy all this people.
 16 And they came near unto him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our 
little ones:
 17 But we ourselves will go ready armed before the 

the lande, which the Lord had giuen them.
 10 And the Lordes wrath was kindled the same day, 
and he did sweare, saying,
 11 None of the men that came out of Egypt from 
twentie yeere olde and aboue, shall see the land for 
the which I sware vnto Abraham, to Izhak, and to 
Iaakob, because they haue not wholly followed me:
 12 Except Caleb the sonne of Iephunneh the Ke-
nesite, and Ioshua the sonne of Nun: for they haue 
constantly followed the Lord.
 13 And the Lord was very angry with Israel, and 
made them wander in the wildernesse fourty yeeres, 
vntill all the generation that had done euill in the 
sight of the Lord were consumed.
 14 And behold, ye are risen vp in your fathers steade 
as an encrease of sinfull men, still to augment the 
fierce wrath of the Lord, toward Israel.
 15 For if ye turne away from following him, he will 
yet againe leaue the people in the wildernesse, and ye 
shall destroy all this folke.
 16 And they went neere to him, and said, We will 
builde sheepe foldes here for our sheepe, and for our 
cattell, and cities for our children.
 17 But we our selues will be readie armed to go 
before the children of Israel, vntill we haue brought 
them vnto their place: but our childre shall dwell in 

את לָכֶ֛ם לַאֲחֻזָּ֖ה  ֹ֥ רֶץ הַזּ הָיתְָה הָאָ֙ ל וְ֠ ה וּמִיּשְִׂרָאֵ֑ נקְִיִּי֛ם מֵיהְוָ֖
לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃

ה וּדְעוּ֙  ם לַיהוָ֑ ן הִנֵּה֥ חֲטָאתֶ֖  23 וְאִם־לֹ֤א תַעֲשׂוּן֙ כֵּ֔
א אֶתְכֶםֽ׃ ר תִּמְצָ֖ ם אֲשֶׁ֥ חַטַּאתְכֶ֔

א  ם וְהַיּצֵֹ֥ ת לְצנֹאֲַכֶ֑ ֹ֖ ם וּגְדֵר ם עָרִים֙ לְטַפְּכֶ֔  24 בְּנוּֽ־לָכֶ֤
ם תַּעֲשֽׂוּ׃ מִפִּיכֶ֖

יךָ  ר עֲבָדֶ֣ ֹ֑ ה לֵאמ ן אֶל־משֶֹׁ֖ אמֶר בְּניֵ־גָד֙ וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֔ ֹ֤  25 וַיּ
י מְצַוֶּהֽ׃ ר אֲדנִֹ֖ יעֲַשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֥

י  ם בְּעָרֵ֥ נוּ יִהְֽיוּ־שָׁ֖ נוּ וְכָל־בְּהֶמְתֵּ֑ ינוּ מִקְנֵ֖ נוּ נשֵָׁ֔  26 טַפֵּ֣
הַגִּלְעָדֽ׃

ה  ה לַמִּלְחָמָ֑ א לִפְנֵי֥ יהְוָ֖  27 וַעֲבָדֶ֙יךָ יַעַֽבְר֜וּ כָּל־חֲל֥וּץ צָבָ֛
י דּבֵֹרֽ׃ ר אֲדנִֹ֖ כַּאֲשֶׁ֥

עַ בִּן־נ֑וּן  ת יהְוֹשֻׁ֣ ן וְאֵ֖ ת אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ ה אֵ֚ ו לָהֶם֙ משֶֹׁ֔  28 וַיצְַ֤
י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ וְאֶת־רָאשֵׁ֛

ן׀  ם אִם־יעַַבְר֣וּ בְניֵ־גָ֣ד וּבְניֵ־רְאוּבֵ֣ ה אֲלֵהֶ֗ ֹ֙אמֶר משֶֹׁ֜  29 וַיּ
ה  ה וְנכְִבְּשָׁ֥ ן כָּל־חָל֤וּץ לַמִּלְחָמָה֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ תְּכֶם אֶתֽ־הַיּרְַדֵּ֞ אִ֠

ד לַאֲחֻזָּהֽ׃ רֶץ הַגִּלְעָ֖ ם אֶת־אֶ֥ ם לָהֶ֛ ם וּנתְַתֶּ֥ רֶץ לִפְניֵכֶ֑ הָאָ֖
רֶץ  ם בְּאֶ֥ ם וְנאֹֽחֲז֥וּ בְתכְֹכֶ֖ ים אִתְּכֶ֑  30 וְאִם־לֹ֧א יַעַֽבְר֛וּ חֲלוּצִ֖

כְּנָעַֽן׃
ר יהְוָ֛ה  ר אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ ֹ֑ ן לֵאמ  31 וַיַּעֲֽנ֧וּ בְניֵ־גָ֛ד וּבְנֵי֥ רְאוּבֵ֖

ן נעֲַשֶֽׂה׃ יךָ כֵּ֥ אֶל־עֲבָדֶ֖
נוּ֙  עַן וְאִתָּ֙ רֶץ כְּנָ֑ ה אֶ֣ ים לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ר חֲלוּצִ֛ ֹ֧  32 נַ֣חְנוּ נעֲַב
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בֶר לַיּרְַדֵּןֽ׃ נוּ מֵעֵ֖ אֲחֻזַּת֣ נחֲַלָתֵ֔
בֶט׀  י׀ שֵׁ֣ ן וְלַחֲצִ֣ י רְאוּבֵ֜ ה לִבְניֵ־גָד֩ וְלִבְנֵ֙ ם׀ משֶֹׁ֡ ן לָהֶ֣  33 וַיּתִֵּ֣

י וְאֶת־ לֶךְ הָאֱֽמרִֹ֔ ף אֶת־מַמְלֶכֶ֙ת֙ סִיחןֹ֙ מֶ֣ ה בֶן־יוֹסֵ֗ מְנשֶַּׁ֣
רֶץ  י הָאָ֖ יהָ֙ בִּגְבֻלֹ֔ת עָרֵ֥ רֶץ לְעָרֶ֙ ן הָאָ֗ לֶךְ הַבָּשָׁ֑ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ מַמְלֶ֔

סָבִיֽב׃
ת עֲרעֵֹרֽ׃ ת וְאֵ֖ ֹ֑ ן וְאֶת־עֲטָר ֹ֖ ד אֶת־דִּיב  34 וַיּבְִנ֣וּ בְניֵ־גָ֔

ן וְאֶת־יעְַזֵ֖ר וְיגְָבֳּהָהֽ׃ ת שׁוֹפָ֛ ֹ֥  35 וְאֶת־עַטְר
ת  ֹ֥ ר וְגִדְר י מִבְצָ֖ ן עָרֵ֥ ית הָרָ֑ ה וְאֶת־בֵּ֣ ית נמְִרָ֖  36 וְאֶת־בֵּ֥

אן׃ ֹֽ צ
ת  א וְאֵ֖  37 וּבְנֵ֤י רְאוּבֵן֙ בָּנ֔וּ אֶת־חֶשְׁבּ֖וֹן וְאֶת־אֶלְעָלֵ֑

קִרְיתָָיֽםִ׃
ה  ם וְאֶת־שִׂבְמָ֑ ת שֵׁ֖ ֹ֥ עַל מְע֛וֹן מֽוּסַבּ  38 וְאֶת־נבְ֞וֹ וְאֶת־בַּ֧

ר בָּנוּֽ׃ ים אֲשֶׁ֥ ת אֶת־שְׁמ֥וֹת הֶעָרִ֖ ֹ֔ וַיּקְִרְא֣וּ בְשֵׁמ
הָ וַיּ֖וֹרֶשׁ אֶת־ דָה וַיּֽלְִכְּדֻ֑ ה גִּלְעָ֖ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ֛ י מָכִ֧ לְכ֜וּ בְּנֵ֙  39 וַיֵּ֙

י אֲשֶׁר־בָּהּֽ׃ הָאֱמרִֹ֥
ה וַיֵּ֖שֶׁב בָּהּֽ׃ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ֑ ד לְמָכִ֖ ן משֶֹׁה֙ אֶת־הַגִּלְעָ֔  40 וַיּתִֵּ֤
א  ם וַיּקְִרָ֥ ד אֶת־חַוּתֵֹיהֶ֑ ֹ֖ ךְ וַיּלְִכּ ה֙ הָלַ֔ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ  41 וְיאִָ֤

ת יאִָיֽר׃ ן חַוֹּ֥ אֶתְהֶ֖
א לָ_ה  יהָ וַיּקְִרָ֧ ד אֶת־קְנָ֖ת וְאֶת־בְּנתֶֹ֑ ֹ֥ ךְ וַיּלְִכּ בַח הָלַ֔ ֹ֣  42 וְנ

בַח בִּשְׁמֽוֹ׃ פ ֹ֖ נ
 

the defenced cities, because of the inhabitants of the 
lande.
 18 We will not returne vnto our houses, vntil the 
children of Israel haue inherited, euery man his 
inheritance.
 19 Neither wil we inherite with them beyond Iorden 
and on that side, because our inheritance is fallen to 
vs on this side Iorden Eastwarde.
 20 And Moses saide vnto them, If ye will doe this 
thing, and goe armed before the Lord to warre:
 21 And will goe euery one of you in harnesse ouer 
Iorden before the Lord, vntill he hath cast out his 
enemies from his sight:
 22 And vntill the land be subdued before the Lord, 
then ye shall returne and be innocent toward the 
Lord, and toward Israel: and this land shalbe your 
possession before the Lord.
 23 But if ye will not doe so, beholde, ye haue sinned 
against the Lord, and be sure, that your sinne will 
finde you out.
 24 Builde you then cities for your children and folds 
for your sheepe, and do that ye haue spoke.
 25 Then the children of Gad and the children of 
Reuben spake vnto Moses, saying, Thy seruats will 
doe as my lorde commandeth:
 26 Our childre, our wiues, our sheepe, and al our 

children of Israel, until we have brought them unto 
their place: and our little ones shall dwell in the fenced 
cities because of the inhabitants of the land.
 18 We will not return unto our houses, until the 
children of Israel have inherited every man his inher-
itance.
 19 For we will not inherit with them on yonder side 
Jordan, or forward; because our inheritance is fallen 
to us on this side Jordan eastward.
 20 And Moses said unto them, If ye will do this 
thing, if ye will go armed before the LORD to war,
 21 And will go all of you armed over Jordan before 
the LORD, until he hath driven out his enemies from 
before him,
 22 And the land be subdued before the LORD: then 
afterward ye shall return, and be guiltless before the 
LORD, and before Israel; and this land shall be 
your possession before the LORD.
 23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned 
against the LORD: and be sure your sin will find 
you out.
 24 Build you cities for your little ones, and folds for 
your sheep; and do that which hath proceeded out of 
your mouth.
 25 And the children of Gad and the children of Reu-
ben spake unto Moses, saying, Thy servants will do 

afterward ye shall return, and be guiltless towards 
the LORD, and towards Israel; and this land shall be 
unto you for a possession before the LORD.
 23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned 
against the LORD: and be sure your sin will find you 
out.
 24 Build you cities for your little ones, and folds for 
your sheep; and do that which hath proceeded out of 
your mouth.
 25 And the children of Gad and the children of Reu-
ben spake unto Moses, saying, Thy servants will do 
as my lord commandeth.
 26 Our little ones, our wives, our flocks, and all our 
cattle, shall be there in the cities of Gilead:
 27 but thy servants will pass over, every man that 
is armed for war, before the LORD to battle, as my 
lord saith.
 28 So Moses gave charge concerning them to El-
eazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and 
to the heads of the fathers’ houses of the tribes of the 
children of Israel.
 29 And Moses said unto them, If the children of 
Gad and the children of Reuben will pass with you 
over Jordan, every man that is armed to battle, be-
fore the LORD, and the land shall be subdued before 
you; then ye shall give them the land of Gilead for a 
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possession:
 30 but if they will not pass over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of 
Canaan.
 31 And the children of Gad and the children of Reu-
ben answered, saying, As the LORD hath said unto 
thy servants, so will we do.
 32 We will pass over armed before the LORD into 
the land of Canaan, and the possession of our inher-
itance shall remain with us beyond Jordan.
 33 And Moses gave unto them, even to the children 
of Gad, and to the children of Reuben, and unto the 
half tribe of Manasseh the son of Joseph, the king-
dom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom 
of Og king of Bashan, the land, according to the cit-
ies thereof with their borders, even the cities of the 
land round about.
 34 And the children of Gad built Dibon, and 
Ataroth, and Aroer;
 35 and Atroth-shophan, and Jazer, and Jogbehah;
 36 and Beth-nimrah, and Beth-haran: fenced cities, 
and folds for sheep.
 37 And the children of Reuben built Heshbon, and 
Elealeh, and Kiriathaim;
 38 and Nebo, and Baal-meon, (their names being 
changed,) and Sibmah: and gave other names unto 

as my lord commandeth.
 26 Our little ones, our wives, our flocks, and all our 
cattle, shall be there in the cities of Gilead:
 27 But thy servants will pass over, every man armed 
for war, before the LORD to battle, as my lord saith.
 28 So concerning them Moses commanded Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the chief 
fathers of the tribes of the children of Israel:
 29 And Moses said unto them, If the children of 
Gad and the children of Reuben will pass with you 
over Jordan, every man armed to battle, before the 
LORD, and the land shall be subdued before you; 
then ye shall give them the land of Gilead for a pos-
session:
 30 But if they will not pass over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of 
Canaan.
 31 And the children of Gad and the children of Reu-
ben answered, saying, As the LORD hath said unto 
thy servants, so will we do.
 32 We will pass over armed before the LORD into 
the land of Canaan, that the possession of our inherit-
ance on this side Jordan may be ours.
 33 And Moses gave unto them, even to the children 
of Gad, and to the children of Reuben, and unto half 
the tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom 

cattell shall remaine there in the cities of Gilead,
 27 But thy seruants will goe euery one armed to 
warre before the Lord for to fight, as my lorde saith.
 28 So concerning them, Moses commanded Eleazar 
the Priest, and Ioshua the sonne of Nun, and the 
chiefe fathers of the tribes of the children of Israel:
 29 And Moses said vnto them, If the children of 
Gad, and the children of Reuben, will go with you 
ouer Iorden, all armed to fight before the Lord, then 
when the land is subdued before you, ye shall giue 
the the lad of Gilead for a possessio:
 30 But if they will not goe ouer with you armed, 
then they shall haue their possessions amog you in 
the land of Canaan.
 31 And the children of Gad, and the children of 
Reuben answered, saying, As the Lord hath said vnto 
thy seruants, so will we doe.
 32 We will goe armed before the Lord into the 
lande of Canaan: that the possession of our inherit-
ance may be to vs on this side Iorden.
 33 So Moses gaue vnto them, euen to the children 
of Gad, and to the children of Reuben, and to halfe 
the tribe of Manasseh the sonne of Ioseph, the 
kingdome of Sihon King of the Amorites, and the 
kingdome of Og King of Bashan, the lande with 
the cities thereof and coastes, euen the cities of the 
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of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of 
Og king of Bashan, the land, with the cities thereof in 
the coasts, even the cities of the country round about.
 34 And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, 
and Aroer,
 35 And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbe-
hah, {Jaazer: also called, Jazer}
 36 And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities: 
and folds for sheep. {Bethnimrah: also called, Nim-
rah}
 37 And the children of Reuben built Heshbon, and 
Elealeh, and Kirjathaim,
 38 And Nebo, and Baalmeon, (their names being 
changed,) and Shibmah: and gave other names unto 
the cities which they builded. {gave...: Heb. they called 
by names the names of the cities}
 39 And the children of Machir the son of Manasseh 
went to Gilead, and took it, and dispossessed the 
Amorite which was in it.
 40 And Moses gave Gilead unto Machir the son of 
Manasseh; and he dwelt therein.
 41 And Jair the son of Manasseh went and took the 
small towns thereof, and called them Havothjair.
 42 And Nobah went and took Kenath, and the vil-
lages thereof, and called it Nobah, after his own 
name.

the cities which they builded.
 39 And the children of Machir the son of Manasseh 
went to Gilead, and took it, and dispossessed the 
Amorites which were therein.
 40 And Moses gave Gilead unto Machir the son of 
Manasseh; and he dwelt therein.
 41 And Jair the son of Manasseh went and took the 
towns thereof, and called them Havvoth-jair.
 42 And Nobah went and took Kenath, and the vil-
lages thereof, and called it Nobah, after his own 
name.

countrey round about.
 34 Then the children of Gad built Dibon, and 
Ataroth, and Aroer,
 35 And Atroth, Shophan, and Iazer, and Iogbehah,
 36 And Beth-nimrah, and Beth-haran, defenced cit-
ies: also sheepe foldes.
 37 And the children of Reuben built Heshbon, and 
Elealeh, and Kiriathaim,
 38 And Nebo, and Baal-meon, and turned their 
names, and Shibmah: and gaue other names vnto the 
cities which they built.
 39 And the children of Machir the sonne of Ma-
nasseh went to Gilead, and tooke it, and put out the 
Amorites that dwelt therein.
 40 Then Moses gaue Gilead vnto Machir the sonne 
of Manasseh, and he dwelt therein.
 41 And Iair the sonne of Manasseh went and tooke 
the small townes thereof, and called them Hauoth 
Iair.
 42 Also Nobah went and tooke Kenath, with the 
villages thereof and called it Nobah, after his owne 
name.
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These are the journeys of the children of Israel, when 
they went forth out of the land of Egypt by their 
hosts under the hand of Moses and Aaron.
 2 And Moses wrote their goings out according to 
their journeys by the commandment of the LORD: 
and these are their journeys according to their goings 
out.
 3 And they journeyed from Rameses in the first 
month, on the fifteenth day of the first month; on the 
morrow after the passover the children of Israel went 
out with an high hand in the sight of all the Egyp-
tians,
 4 while the Egyptians were burying all their first-
born, which the LORD had smitten among them: 
upon their gods also the LORD executed judgments.
 5 And the children of Israel journeyed from Rame-
ses, and pitched in Succoth.
 6 And they journeyed from Succoth, and pitched in 
Etham, which is in the edge of the wilderness.
 7 And they journeyed from Etham, and turned back 
unto Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon: and 
they pitched before Migdol.
 8 And they journeyed from before Hahiroth, and 
passed through the midst of the sea into the wilder-
ness: and they went three days’ journey in the wil-
derness of Etham, and pitched in Marah.

יםִ  רֶץ מִצְרַ֖ ר יצְָא֛וּ מֵאֶ֥ ל אֲשֶׁ֥ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ לֶּה מַסְעֵ֣ אֵ֜
ן׃ ֹֽ ה וְאַהֲר ם בְּידַ־משֶֹׁ֖ לְצִבְאתָֹ֑

ה  י יהְוָ֑ ם עַל־פִּ֣ ם לְמַסְעֵיהֶ֖ ה אֶת־מוֹצָאֵיהֶ֛ ב משֶֹׁ֜ ֹ֙  2 וַיּכְִתּ
ם לְמוֹצָאֵיהֶםֽ׃ לֶּה מַסְעֵיהֶ֖ וְאֵ֥

ר י֖וֹם  ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֔וֹן בַּחֲמִשָּׁ֥ ֹ֣  3 וַיּסְִע֤וּ מֵרַֽעְמְסֵס֙ בַּח
ה  סַח יצְָא֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ בְּיָד֣ רָמָ֔ ת הַפֶּ֗ דֶשׁ הָרִאשׁ֑וֹן מִמָּֽחֳרַ֣ ֹ֣ לַח

יםִ׃ י כָּל־מִצְרָֽ לְעֵינֵ֖
ם כָּל־בְּכ֑וֹר  ה יהְוָ֛ה בָּהֶ֖ ים אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר הִכָּ֧ יםִ מְקַבְּרִ֗  4 וּמִצְרַ֣

ה שְׁפָטִֽים׃ ה יהְוָ֖ ם עָשָׂ֥ וּבֵאלֹ֣הֵיהֶ֔
ֹֽת׃ ס וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּסֻכּ ל מֵרַעְמְסֵ֑  5 וַיּסְִע֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

ה הַמִּדְבָּרֽ׃ ר בִּקְצֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ ת וַיּחֲַנ֣וּ בְאֵתָ֔ ֹ֑  6 וַיּסְִע֖וּ מִסֻּכּ
עַל  י בַּ֣ ר עַל־פְּנֵ֖ ת אֲשֶׁ֥ ֹ֔ י הַחִיר ם וַיָּ֙שָׁב֙ עַל־פִּ֣  7 וַיּסְִעוּ֙ מֵאֵֽתָ֔

ל׃ ֹֽ צְפ֑וֹן וַיּֽחֲַנ֖וּ לִפְנֵי֥ מִגְדּ
לְכ֜וּ  רָה וַיֵּ֙ ת וַיַּעַֽבְר֥וּ בְתוֹךְ־הַיָּ֖ם הַמִּדְבָּ֑ ֹ֔  8 וַיּסְִעוּ֙ מִפְּנֵ֣י הַחִֽיר

ה׃ ם וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמָרָֽ ר אֵתָ֔ רֶךְ שְׁלֹ֤שֶׁת ימִָים֙ בְּמִדְבַּ֣ דֶּ֣
ת  ֹ֥ ה עֵינ ים עֶשְׂרֵ֞ מָה וּ֠בְאֵילִם שְׁתֵּ֣ אוּ אֵילִ֑ ֹ֖ ה וַיּבָ  9 וַיּסְִעוּ֙ מִמָּרָ֔

ים וַיּחֲַנוּ־שָֽׁם׃ ים תְּמָרִ֖ יםִ וְשִׁבְעִ֥ מַ֛
ם וַיּֽחֲַנ֖וּ עַל־יםַ־סֽוּף׃  10 וַיּסְִע֖וּ מֵאֵילִ֑

 11 וַיּסְִע֖וּ מִיּםַ־ס֑וּף וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמִדְבַּר־סִיֽן׃
ה׃ ין וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּדָפְקָֽ  12 וַיּסְִע֖וּ מִמִּדְבַּר־סִ֑

ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּאָלֽוּשׁ׃  13 וַיּסְִע֖וּ מִדָּפְקָ֑
ם  יםִ לָעָ֖ ם מַ֛ יהָ שָׁ֥ ם וְלֹא־הָ֙  14 וַיּסְִע֖וּ מֵאָל֑וּשׁ וַיּֽחֲַנוּ֙ בִּרְפִידִ֔

These are the iourneyes of the children of Israel, 
which went out of the land of Egypt according to 
their bands vnder the hand of Moses and Aaron.
 2 And Moses wrote their going out by their iour-
neies according to ye commandement of the Lord: so 
these are ye iourneies of their going out.
 3 Nowe they departed from Rameses the first 
moneth, euen the fifteenth day of the first moneth, 
on the morowe after the Passeouer: and the children 
of Israel went out with an hie hand in the sight of all 
the Egyptians.
 4 (For the Egyptians buried all their first borne, 
which the Lord had smitten among them: vpon their 
gods also the Lord did execution.)
 5 And the children of Israel remoued from Rame-
ses, and pitched in Succoth.
 6 And they departed from Succoth, and pitched in 
Etham, which is in the edge of the wildernesse.
 7 And they remoued from Etham, and turned 
againe vnto Pi-hahiroth, which is before Baal-zeph-
on, and pitched before Migdol.
 8 And they departed from before Hahiroth, and 
went through the middes of the Sea into the wilder-
nesse, and went three dayes iourney in the wilder-
nesse of Etham, and pitched in Marah.
 9 And they remoued from Marah, and came vnto 

These are the journeys of the children of Israel, which 
went forth out of the land of Egypt with their armies 
under the hand of Moses and Aaron.
 2 And Moses wrote their goings out according to 
their journeys by the commandment of the LORD: 
and these are their journeys according to their goings 
out.
 3 And they departed from Rameses in the first 
month, on the fifteenth day of the first month; on the 
morrow after the passover the children of Israel went 
out with an high hand in the sight of all the Egyp-
tians.
 4 For the Egyptians buried all their firstborn, which 
the LORD had smitten among them: upon their gods 
also the LORD executed judgments.
 5 And the children of Israel removed from Rameses, 
and pitched in Succoth.
 6 And they departed from Succoth, and pitched in 
Etham, which is in the edge of the wilderness.
 7 And they removed from Etham, and turned again 
unto Pihahiroth, which is before Baalzephon: and they 
pitched before Migdol.
 8 And they departed from before Pihahiroth, and 
passed through the midst of the sea into the wilder-
ness, and went three days’ journey in the wilderness 
of Etham, and pitched in Marah.
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 9 And they removed from Marah, and came unto 
Elim: and in Elim were twelve fountains of water, 
and threescore and ten palm trees; and they pitched 
there.
 10 And they removed from Elim, and encamped by 
the Red sea.
 11 And they removed from the Red sea, and en-
camped in the wilderness of Sin.
 12 And they took their journey out of the wilderness 
of Sin, and encamped in Dophkah.
 13 And they departed from Dophkah, and encamped 
in Alush.
 14 And they removed from Alush, and encamped at 
Rephidim, where was no water for the people to drink.
 15 And they departed from Rephidim, and pitched in 
the wilderness of Sinai.
 16 And they removed from the desert of Sinai, and 
pitched at Kibrothhattaavah. {Kibrothhattaavah: that 
is, the graves of lust}
 17 And they departed from Kibrothhattaavah, and 
encamped at Hazeroth.
 18 And they departed from Hazeroth, and pitched in 
Rithmah.
 19 And they departed from Rithmah, and pitched at 
Rimmonparez.
 20 And they departed from Rimmonparez, and pitched 

Elim, and in Elim were twelue fountaines of water, 
and seuentie palme trees, and they pitched there.
 10 And they remoued from Elim, and camped by 
the red Sea.
 11 And they remoued from the red Sea, and lay in 
the wildernesse of Sin.
 12 And they tooke their iourney out of the wilder-
nesse of Sin, and set vp their tentes in Dophkah.
 13 And they departed from Dophkah, and lay in 
Alush.
 14 And they remoued from Alush, and lay in Re-
phidim, where was no water for the people to drinke.
 15 And they departed from Rephidim, and pitched 
in the wildernesse of Sinai.
 16 And they remoued from the desert of Sinai, and 
pitched in Kibroth Hattaauah.
 17 And they departed from Kibroth Hattaauah, and 
lay at Hazeroth.
 18 And they departed from Hazeroth, and pitched 
in Rithmah.
 19 And they departed from Rithmah, and pitched at 
Rimmon Parez.
 20 And they departed from Rimmon Parez, and 
pitched in Libnah.
 21 And they remoued from Libnah, and pitched in 
Rissah.

לִשְׁתּֽוֹת׃
ר סִינָיֽ׃ ם וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥  15 וַיּסְִע֖וּ מֵרְפִידִ֑

ת הַתַּֽאֲוָהֽ׃ ֹ֥ י וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּקִבְר ר סִינָ֑  16 וַיּסְִע֖וּ מִמִּדְבַּ֣
ת׃ ֹֽ ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּחֲצֵר ת הַתַּֽאֲוָ֑ ֹ֣  17 וַיּסְִע֖וּ מִקִּבְר

ת וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּרִתְמָהֽ׃ ֹ֑  18 וַיּסְִע֖וּ מֵחֲצֵר
ן פָּרֶֽץ׃ ֹ֥ ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּרִמּ  19 וַיּסְִע֖וּ מֵרִתְמָ֑
רֶץ וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּלִבְנָהֽ׃ ן פָּ֑ ֹ֣  20 וַיּסְִע֖וּ מֵרִמּ

 21 וַיּסְִע֖וּ מִלִּבְנָ֑ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּרִסָּֽה׃
ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בִּקְהֵלָתָֽה׃  22 וַיּסְִע֖וּ מֵרִסָּ֑

פֶר׃ תָה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּהַר־שָֽׁ  23 וַיּסְִע֖וּ מִקְּהֵלָ֑
פֶר וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּחֲרָדָֽה׃  24 וַיּסְִע֖וּ מֵהַֽר־שָׁ֑
ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמַקְהֵלֹֽת׃  25 וַיּסְִע֖וּ מֵחֲרָדָ֑
 26 וַיּסְִע֖וּ מִמַּקְהֵלֹ֑ת וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּתָֽחַת׃

חַת וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּתָֽרַח׃  27 וַיּסְִע֖וּ מִתָּ֑
ה׃ רַח וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמִתְקָֽ  28 וַיּסְִע֖וּ מִתָּ֑

ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּחַשְׁמנָֹהֽ׃  29 וַיּסְִע֖וּ מִמִּתְקָ֑
 30 וַיּסְִע֖וּ מֵחַֽשְׁמנָֹ֑ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּמסֵֹרֽוֹת׃

ן׃  31 וַיּסְִע֖וּ מִמּסֵֹר֑וֹת וַיּֽחֲַנ֖וּ בִּבְנֵי֥ יעֲַקָֽ
ר הַגִּדְגָּדֽ׃ ֹ֥ ן וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּח  32 וַיּסְִע֖וּ מִבְּנֵ֣י יעֲַקָ֑

ד וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּיטְָבָתָֽה׃ ר הַגִּדְגָּ֑ ֹ֣  33 וַיּסְִע֖וּ מֵח
תָה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּעַבְרנָֹהֽ׃  34 וַיּסְִע֖וּ מִיּטְָבָ֑

 35 וַיּסְִע֖וּ מֵעַֽבְרנָֹ֑ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּעֶצְי֥וֹן גָּבֶֽר׃

 9 And they journeyed from Marah, and came unto 
Elim: and in Elim were twelve springs of water, and 
threescore and ten palm trees; and they pitched there.
 10 And they journeyed from Elim, and pitched by 
the Red Sea.
 11 And they journeyed from the Red Sea, and 
pitched in the wilderness of Sin.
 12 And they journeyed from the wilderness of Sin, 
and pitched in Dophkah.
 13 And they journeyed from Dophkah, and pitched 
in Alush.
 14 And they journeyed from Alush, and pitched 
in Rephidim, where was no water for the people to 
drink.
 15 And they journeyed from Rephidim, and pitched 
in the wilderness of Sinai.
 16 And they journeyed from the wilderness of Sinai, 
and pitched in Kibroth-hattaavah.
 17 And they journeyed from Kibroth-hattaavah, and 
pitched in Hazeroth.
 18 And they journeyed from Hazeroth, and pitched 
in Rithmah.
 19 And they journeyed from Rithmah, and pitched 
in Rimmon-perez.
 20 And they journeyed from Rimmon-perez, and 
pitched in Libnah.

NUMBERS 33



148

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 21 And they journeyed from Libnah, and pitched in 
Rissah.
 22 And they journeyed from Rissah, and pitched in 
Kehelathah.
 23 And they journeyed from Kehelathah, and 
pitched in mount Shepher.
 24 And they journeyed from mount Shepher, and 
pitched in Haradah.
 25 And they journeyed from Haradah, and pitched 
in Makheloth.
 26 And they journeyed from Makheloth, and pitched 
in Tahath.
 27 And they journeyed from Tahath, and pitched in 
Terah.
 28 And they journeyed from Terah, and pitched in 
Mithkah.
 29 And they journeyed from Mithkah, and pitched 
in Hashmonah.
 30 And they journeyed from Hashmonah, and 
pitched in Moseroth.
 31 And they journeyed from Moseroth, and pitch in 
Bene-jaakan.
 32 And they journeyed from Bene-jaakan, and 
pitched in Hor-haggidgad.
 33 And they journeyed from Hor-haggidgad, and 
pitched in Jotbathah.

וא קָדֵֽשׁ׃ ן הִ֥ בֶר וַיּחֲַנ֥וּ בְמִדְבַּר־צִ֖  36 וַיּסְִע֖וּ מֵעֶצְי֣וֹן גָּ֑
רֶץ אֱדֽוֹם׃ ה אֶ֥ ר בִּקְצֵ֖ ר הָהָ֔ ֹ֣ שׁ וַיּֽחֲַנוּ֙ בְּה  37 וַיּסְִע֖וּ מִקָּדֵ֑

ם  ה וַיָּמָ֣ת שָׁ֑ י יהְוָ֖ ר עַל־פִּ֥ ר הָהָ֛ ֹ֥ ן אֶל־ה ן הַכּהֵֹ֜ ֹ֙  38 וַיּעַַל֩ אַהֲר
דֶשׁ  ֹ֥ יםִ בַּח רֶץ מִצְרַ֔ את בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣ ים לְצֵ֤ בִּשְׁנַ֣ת הָאַֽרְבָּעִ֗

דֶשׁ׃ ֹֽ ד לַח י בְּאֶחָ֥ הַחֲמִישִׁ֖
ר  ֹ֥ ת שָׁנָ֑ה בְּמתֹ֖וֹ בְּה ים וּמְאַ֖ ן בֶּן־שָׁלֹ֧שׁ וְעֶשְׂרִ֛ ֹ֔  39 וְאַהֲר

הָהָרֽ׃ ס
רֶץ  גֶב בְּאֶ֣ ב בַּנֶּ֖ ד וְהֽוּא־ישֵֹׁ֥ לֶךְ עֲרָ֔ ע הַכְּֽנעֲַניִ֙ מֶ֣  40 וַיּשְִׁמַ֗

א בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֖ עַן בְּב כְּנָ֑
ר וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּצַלְמנָֹהֽ׃ ר הָהָ֑ ֹ֣  41 וַיּסְִע֖וּ מֵה

 42 וַיּסְִע֖וּ מִצַּלְמנָֹ֑ה וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּפוּנןֹֽ׃
ת׃ ֹֽ ן וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּאבֹ ֹ֑  43 וַיּסְִע֖וּ מִפּוּנ

ים בִּגְב֥וּל מוֹאָבֽ׃ ת וַיּֽחֲַנ֛וּ בְּעִיֵּי֥ הָעֲבָרִ֖ ֹ֑  44 וַיּסְִע֖וּ מֵאבֹ
ן גָּדֽ׃ ֹ֥  45 וַיּסְִע֖וּ מֵעִיִּ֑ים וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּדִיב

ן דִּבְלָתָֽימְָה׃ ֹ֥ ד וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּעַלְמ ן גָּ֑ ֹ֣  46 וַיּסְִע֖וּ מִדִּיב
ים לִפְנֵי֥  י הָעֲבָרִ֖ ימְָה וַיּֽחֲַנ֛וּ בְּהָרֵ֥ ן דִּבְלָתָ֑ ֹ֣  47 וַיּסְִע֖וּ מֵעַלְמ

נבְֽוֹ׃
ן  ל ירְַדֵּ֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ ֹ֣ ים וַיּֽחֲַנוּ֙ בְּעַרְֽב י הָעֲבָרִ֑  48 וַיּסְִע֖וּ מֵהָרֵ֣

ירְֵחֽוֹ׃
ים  טִּ֑ ל הַשִּׁ ד אָבֵ֣ ת עַ֖ ֹ֔ ית הַישְִׁמ  49 וַיּחֲַנ֤וּ עַל־הַיּרְַדֵּן֙ מִבֵּ֣

ת מוֹאָבֽ׃ ס ֹ֖ בְּעַרְֽב
ן ירְֵח֖וֹ  ב עַל־ירְַדֵּ֥ ת מוֹאָ֑ ֹ֣ ה בְּעַרְֽב ר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֖  50 וַידְַבֵּ֧

 22 And they iourneyed from Rissah, and pitched in 
Kehelathah.
 23 And they went from Kehelathah, and pitched in 
mount Shapher.
 24 And they remoued from mount Shapher, and lay 
in Haradah.
 25 And they remoued from Haradah, and pitched in 
Makheloth.
 26 And they remoued from Makheloth, and lay in 
Tahath.
 27 And they departed from Tahath, and pitched in 
Tarah.
 28 And they remoued from Tarah, and pitched in 
Mithkah.
 29 And they went from Mithkah, and pitched in 
Hashmonah.
 30 And they departed from Hashmonah, and lay in 
Moseroth.
 31 And they departed from Moseroth, and pitched 
in Bene-iaakan.
 32 And they remoued from Bene-iaakan, and lay in 
Hor-hagidgad.
 33 And they went from Hor-hagidgad, and pitched 
in Iotbathah.
 34 And they remoued from Iotbathah, and lay in 
Ebronah.

in Libnah.
 21 And they removed from Libnah, and pitched at 
Rissah.
 22 And they journeyed from Rissah, and pitched in 
Kehelathah.
 23 And they went from Kehelathah, and pitched in 
mount Shapher.
 24 And they removed from mount Shapher, and 
encamped in Haradah.
 25 And they removed from Haradah, and pitched in 
Makheloth.
 26 And they removed from Makheloth, and encamped 
at Tahath.
 27 And they departed from Tahath, and pitched at 
Tarah.
 28 And they removed from Tarah, and pitched in 
Mithcah.
 29 And they went from Mithcah, and pitched in 
Hashmonah.
 30 And they departed from Hashmonah, and en-
camped at Moseroth.
 31 And they departed from Moseroth, and pitched in 
Benejaakan.
 32 And they removed from Benejaakan, and en-
camped at Horhagidgad.
 33 And they went from Horhagidgad, and pitched in 
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Jotbathah.
 34 And they removed from Jotbathah, and encamped 
at Ebronah.
 35 And they departed from Ebronah, and encamped at 
Eziongaber.
 36 And they removed from Eziongaber, and pitched in 
the wilderness of Zin, which is Kadesh.
 37 And they removed from Kadesh, and pitched in 
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
 38 And Aaron the priest went up into mount Hor at 
the commandment of the LORD, and died there, in 
the fortieth year after the children of Israel were come 
out of the land of Egypt, in the first day of the fifth 
month.
 39 And Aaron was an hundred and twenty and three 
years old when he died in mount Hor.
 40 And king Arad the Canaanite, which dwelt in the 
south in the land of Canaan, heard of the coming of the 
children of Israel.
 41 And they departed from mount Hor, and pitched in 
Zalmonah.
 42 And they departed from Zalmonah, and pitched in 
Punon.
 43 And they departed from Punon, and pitched in 
Oboth.
 44 And they departed from Oboth, and pitched in 

 35 And they departed from Ebronah, and lay in 
Ezion-gaber.
 36 And they remoued from Ezion-gaber, and 
pitched in the wildernesse of Zin, which is Kadesh.
 37 And they remooued from Kadesh, and pitched in 
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
 38 (And Aaron the Priest went vp into mount Hor, 
at the commandement of the Lord, and died there, 
in the fourtieth yeere after the children of Israel were 
come out of the lande of Egypt, in the first day of 
the fifth moneth.
 39 And Aaron was an hundreth, and three and 
twentie yeere olde, when hee dyed in mount Hor.
 40 And King Arad the Canaanite, which dwelt in 
the South of the land of Canaan, heard of the com-
ming of the children of Israel)
 41 And they departed from mount Hor, and pitched 
in Zalmonah.
 42 And they departed from Zalmonah, and pitched 
in Punon.
 43 And they departed from Punon, and pitched in 
Oboth.
 44 And they departed from Oboth, and pitched in 
Iie-abarim, in the borders of Moab.
 45 And they departed from Iim, and pitched in 
Dibon-gad.

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ים  ם עבְֹרִ֥ י אַתֶּ֛ ם כִּ֥ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  51 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

רֶץ כְּנָעַֽן׃ ן אֶל־אֶ֥ אֶת־הַיּרְַדֵּ֖
ם  בַּדְתֶּ֔ ם וְאִ֙ רֶץ֙ מִפְּניֵכֶ֔ י הָאָ֙ ם אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֤  52 וְה֙וֹרַשְׁתֶּ֜

ת כָּל־ דוּ וְאֵ֥ י מַסֵּֽכתָֹם֙ תְּאַבֵּ֔ ת כָּל־צַלְמֵ֤ ם וְאֵ֙ ת כָּל־מַשְׂכִּיּתָֹ֑ אֵ֖
ם תַּשְׁמִיֽדוּ׃ בָּמתָֹ֖

תִּי אֶת־ י לָכֶ֛ם נתַָ֥ הּ כִּ֥ רֶץ וִיֽשַׁבְתֶּם־בָּ֑ ם אֶת־הָאָ֖  53 וְהוֹרַשְׁתֶּ֥
שֶׁת אתָֹֽהּ׃ רֶץ לָרֶ֥ הָאָ֖

ב  ם לָרַ֞ תֵיכֶ֗ ֹֽ ל לְמִשְׁפְּח רֶץ בְּגוֹרָ֜  54 וְהִתְנחַַלְתֶּם֩ אֶת־הָאָ֙
יט אֶת־נחֲַלָת֔וֹ אֶל֩ אֲשֶׁר־יֵ֙צֵא  תַּרְבּ֤וּ אֶת־נחֲַלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ תַּמְעִ֣

ם תִּתְנחֶָֽלוּ׃ ל ל֣וֹ יהְִיֶ֑ה לְמַטּ֥וֹת אֲבתֵֹיכֶ֖ מָּה הַגּוֹרָ֖ ל֥וֹ שָׁ֛
ר  י הָאָרֶץ֘ מִפְּניֵכֶם֒ וְהָיהָ֙ אֲשֶׁ֣ ישׁוּ אֶת־ישְֹׁבֵ֣  55 וְאִם־לֹא֙ תוֹרִ֜

ם וְצָרֲר֣וּ  ם וְלִצְניִנִ֖ם בְּצִדֵּיכֶ֑ יניֵכֶ֔ ם לְשִׂכִּים֙ בְּעֵ֣ ירוּ מֵהֶ֔ תּוֹתִ֣
ים בָּהּֽ׃ ם ישְֹׁבִ֥ ר אַתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם עַל־הָאָ֕ אֶתְכֶ֔

ה לָכֶםֽ׃ פ ם אֶעֱֽשֶׂ֥ יתִי לַעֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖ ר דִּמִּ֛ ה כַּאֲשֶׁ֥  56 וְהָיָ֗
 

 34 And they journeyed from Jotbathah, and pitched 
in Abronah.
 35 And they journeyed from Abronah, and pitched 
in Ezion-geber.
 36 And they journeyed from Ezion-geber, and 
pitched in the wilderness of Zin (the same is 
Kadesh).
 37 And they journeyed from Kadesh, and pitched in 
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
 38 And Aaron the priest went up into mount Hor 
at the commandment of the LORD, and died there, 
in the fortieth year after the children of Israel were 
come out of the land of Egypt, in the fifth month, on 
the first day of the month.
 39 And Aaron was an hundred and twenty and three 
years old when he died in mount Hor.
 40 And the Canaanite, the king of Arad, which 
dwelt in the South in the land of Canaan, heard of 
the coming of the children of Israel.
 41 And they journeyed from mount Hor, and pitched 
in Zalmonah.
 42 And they journeyed from Zalmonah, and pitched 
in Punon.
 43 And they journeyed from Punon, and pitched in 
Oboth.
 44 And they journeyed from Oboth, and pitched in 
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Iye-abarim, in the border of Moab.
 45 And they journeyed from Iyim, and pitched in 
Dibon-gad.
 46 And they journeyed from Dibon-gad, and pitched 
in Almon-diblathaim.
 47 And they journeyed from Almon-diblathaim, and 
pitched in the mountains of Abarim, before Nebo.
 48 And they journeyed from the mountains of Aba-
rim, and pitched in the plains of Moab by the Jordan 
at Jericho.
 49 And they pitched by Jordan, from Beth-jeshimo-
th even unto Abel-shittim in the plains of Moab.
 50 And the LORD spake unto Moses in the plains of 
Moab by the Jordan at Jericho, saying,
 51 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye pass over Jordan into the land of 
Canaan,
 52 then ye shall drive out all the inhabitants of the 
land from before you, and destroy all their figured 
stones, and destroy all their molten images, and de-
molish all their high places:
 53 and ye shall take possession of the land, and 
dwell therein: for unto you have I given the land to 
possess it.
 54 And ye shall inherit the land by lot according 
to your families; to the more ye shall give the more 

 46 And they remooued from Dibon-gad, and lay in 
Almon-diblathaim.
 47 And they remooued from Almon-diblathaim, 
and pitched in the mountaines of Abarim before 
Nebo.
 48 And they departed from the mountaines of Aba-
rim, and pitched in the plaine of Moab, by Iorden 
toward Iericho.
 49 And they pitched by Iorden, from Bethieshimoth 
vnto Abel-shittim in the playne of Moab.
 50 And the Lord spake vnto Moses in the playne of 
Moab, by Iorden towarde Iericho, saying,
 51 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When ye are come ouer Iorden to enter into 
the land of Canaan,
 52 Ye shall then driue out all the inhabitants of the 
land before you, and destroy all their pictures, and 
breake asunder all their images of metall, and plucke 
downe all their hie places.
 53 And ye shall possesse the lande and dwell there-
in: for I haue giue you ye land to possesse it.
 54 And ye shall inherite the land by lot according to 
your families: to the more yee shall giue more inher-
itance, and to the fewer the lesse inheritance. Where 
the lot shall fall to any man, that shall be his: accord-
ing to the tribes of your fathers shall ye inherite.

Ijeabarim, in the border of Moab. {Ijeabarim: or, 
heaps of Abarim}
 45 And they departed from Iim, and pitched in Dibo-
ngad.
 46 And they removed from Dibongad, and encamped 
in Almondiblathaim.
 47 And they removed from Almondiblathaim, and 
pitched in the mountains of Abarim, before Nebo.
 48 And they departed from the mountains of Abarim, 
and pitched in the plains of Moab by Jordan near 
Jericho.
 49 And they pitched by Jordan, from Bethjesi-
moth even unto Abelshittim in the plains of Moab. 
{Abelshittim: or, the plains of Shittim}
 50 And the LORD spake unto Moses in the plains 
of Moab by Jordan near Jericho, saying,
 51 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye are passed over Jordan into the land 
of Canaan;
 52 Then ye shall drive out all the inhabitants of the 
land from before you, and destroy all their pictures, 
and destroy all their molten images, and quite pluck 
down all their high places:
 53 And ye shall dispossess the inhabitants of the 
land, and dwell therein: for I have given you the land 
to possess it.
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ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖ וַידְַבֵּ֥
ים אֶל־ ם בָּאִ֖ ם כִּיֽ־אַתֶּ֥ ו אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔  2 צַ֞

עַן  רֶץ כְּנַ֖ ה אֶ֥ ל לָכֶם֙ בְּנֽחֲַלָ֔ ֹ֤ רֶץ אֲשֶׁ֙ר תִּפּ את הָאָ֗ ֹ֣ עַן ז רֶץ כְּנָ֑ הָאָ֣
לִגְבֻלֹתֶֽיהָ׃

י אֱד֑וֹם וְהָיָה֤  ן עַל־ידְֵ֣ ם פְּאַת־נֶגֶ֛ב מִמִּדְבַּר־צִ֖  3 וְהָיָ֙ה לָכֶ֧
דְמָה׃ לַח קֵֽ ה יםָ־הַמֶּ֖ גֶב מִקְצֵ֥ לָכֶם֙ גְּב֣וּל נֶ֔

נהָ  בַר צִ֔ גֶב לְמַעֲלֵ֤ה עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣ ב לָכֶם֩ הַגְּב֙וּל מִנֶּ֜  4 וְנסַָ֣
א חֲצַר־ עַ וְיצָָ֥ שׁ בַּרְנֵ֑ גֶב לְקָדֵ֣ יו מִנֶּ֖ )וְהָיהָ( ]וְהָיוּ֙[ תּֽוֹצְאתָֹ֔

נהָ׃ ֹֽ ר עַצְמ ר וְעָבַ֥ אַדָּ֖
יו  יםִ וְהָי֥וּ תוֹצְאתָֹ֖ ב הַגְּב֛וּל מֵעַצְמ֖וֹן נַ֣חְלָה מִצְרָ֑  5 וְנסַָ֧

הַיָּמָּֽה׃
ם  ם וְהָיָה֥ לָכֶ֛ם הַיָּם֥ הַגָּד֖וֹל וּגְב֑וּל זֶהֽ־יהְִיֶה֥ לָכֶ֖  6 וּגְב֣וּל יָ֔

גְּב֥וּל יָםֽ׃
ם  ל תְּתָא֥וּ לָכֶ֖ ֹ֔ ם גְּב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־הַיּםָ֙ הַגָּד  7 וְזֶהֽ־יהְִיֶה֥ לָכֶ֖

ר הָהָרֽ׃ ֹ֥ ה
ל צְדָֽדָה׃ ת הַגְּבֻ֖ ֹ֥ ת וְהָי֛וּ תּוֹצְא א חֲמָ֑ ֹ֣ ר תְּתָא֖וּ לְב ר הָהָ֔ ֹ֣  8 מֵה
ן זֶהֽ־יהְִיֶה֥  ר עֵינָ֑ יו חֲצַ֣ נהָ וְהָי֥וּ תוֹצְאתָֹ֖ ֹ֔ א הַגְּבֻל֙ זפְִר  9 וְיצָָ֤

ם גְּב֥וּל צָפֽוֹן׃ לָכֶ֖
ן שְׁפָמָֽה׃ ר עֵינָ֖ דְמָה מֵחֲצַ֥ ם לִגְב֣וּל קֵ֑ ם לָכֶ֖  10 וְהִתְאַוִּיתֶ֥

ד הַגְּב֔וּל  יןִ וְירַָ֣ דֶם לָעָ֑ ה מִקֶּ֣ ם הָרִבְלָ֖ פָ֛ ל מִשְּׁ ד הַגְּבֻ֧  11 וְירַָ֙
דְמָה׃ תֶף יםָ־כִּנֶּ֖רֶת קֵֽ ה עַל־כֶּ֥ וּמָחָ֛

לַח זאֹת֩  יו יָם֣ הַמֶּ֑ נהָ וְהָי֥וּ תוֹצְאתָֹ֖ ד הַגְּבוּל֙ הַיּרְַדֵּ֔  12 וְירַָ֤

inheritance, and to the fewer thou shalt give the less 
inheritance: wheresoever the lot falleth to any man, 
that shall be his; according to the tribes of your fa-
thers shall ye inherit.
 55 But if ye will not drive out the inhabitants of 
the land from before you; then shall those which ye 
let remain of them be as pricks in your eyes, and as 
thorns in your sides, and they shall vex you in the 
land wherein ye dwell.
 56 And it shall come to pass, that as I thought to do 
unto them, so will I do unto you.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land of Canaan, (this 
is the land that shall fall unto you for an inheritance, 
even the land of Canaan according to the borders 
thereof,)
 3 then your south quarter shall be from the wilder-
ness of Zin along by the side of Edom, and your 
south border shall be from the end of the Salt Sea 
eastward:
 4 and your border shall turn about southward of the 
ascent of Akrabbim, and pass along to Zin: and the 
goings out thereof shall be southward of Kadesh-
barnea; and it shall go forth to Hazar-addar, and pass 

 55 But if ye will not driue out the inhabitants of the 
land before you, then those which yee let ramaine 
of them, shalbe prickes in your eyes, and thornes in 
your sides, and shall vexe you in the land wherein ye 
dwell.
 56 Moreouer, it shall come to passe, that I shall doe 
vnto you, as I thought to do vnto them.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
 2 Commande the children of Israel, and say vnto 
them, When yee come into the land of Canaan, this 
is the land that shall fall vnto your inheritance: that 
is, the land of Canaan with the coastes thereof.
 3 And your Southquarter shalbe from the wilder-
nesse of Zin to the borders of Edom: so that your 
Southquarter shall be from the salt Sea coast East-
warde:
 4 And the border shall compasse you from the 

 54 And ye shall divide the land by lot for an inherit-
ance among your families: and to the more ye shall 
give the more inheritance, and to the fewer ye shall 
give the less inheritance: every man’s inheritance 
shall be in the place where his lot falleth; according 
to the tribes of your fathers ye shall inherit. {give 
the more...: Heb. multiply his inheritance} {give the 
less...: Heb. diminish his inheritance}
 55 But if ye will not drive out the inhabitants of the 
land from before you; then it shall come to pass, that 
those which ye let remain of them shall be pricks in 
your eyes, and thorns in your sides, and shall vex you 
in the land wherein ye dwell.
 56 Moreover it shall come to pass, that I shall do 
unto you, as I thought to do unto them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
 2 Command the children of Israel, and say unto 
them, When ye come into the land of Canaan; (this 
is the land that shall fall unto you for an inheritance, 
even the land of Canaan with the coasts thereof:)
 3 Then your south quarter shall be from the wilder-
ness of Zin along by the coast of Edom, and your 
south border shall be the outmost coast of the salt sea 
eastward:
 4 And your border shall turn from the south to the 
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along to Azmon:
 5 and the border shall turn about from Azmon unto 
the brook of Egypt, and the goings out thereof shall 
be at the sea.
 6 And for the western border, ye shall have the great 
sea and the border thereof: this shall be your west 
border.
 7 And this shall be your north border: from the great 
sea ye shall mark out for you mount Hor:
 8 from mount Hor ye shall mark out unto the enter-
ing in of Hamath; and the goings out of the border 
shall be at Zedad:
 9 and the border shall go forth to Ziphron, and the 
goings out thereof shall be at Hazar-enan: this shall 
be your north border.
 10 And ye shall mark out your east border from 
Hazar-enan to Shepham:
 11 and the border shall go down from Shepham to 
Riblah, on the east side of Ain; and the border shall 
go down, and shall reach unto the side of the sea of 
Chinnereth eastward:
 12 and the border shall go down to Jordan, and the 
goings out thereof shall be at the Salt Sea: this shall 
be your land according to the borders thereof round 
about.
 13 And Moses commanded the children of Israel, 

ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going 
forth thereof shall be from the south to Kadeshbarnea, 
and shall go on to Hazaraddar, and pass on to Azmon:
 5 And the border shall fetch a compass from Azmon 
unto the river of Egypt, and the goings out of it shall 
be at the sea.
 6 And as for the western border, ye shall even have 
the great sea for a border: this shall be your west 
border.
 7 And this shall be your north border: from the great 
sea ye shall point out for you mount Hor:
 8 From mount Hor ye shall point out your border 
unto the entrance of Hamath; and the goings forth of 
the border shall be to Zedad:
 9 And the border shall go on to Ziphron, and the go-
ings out of it shall be at Hazarenan: this shall be your 
north border.
 10 And ye shall point out your east border from 
Hazarenan to Shepham:
 11 And the coast shall go down from Shepham to 
Riblah, on the east side of Ain; and the border shall 
descend, and shall reach unto the side of the sea of 
Chinnereth eastward: {side of the sea: Heb. shoulder 
of the sea}
 12 And the border shall go down to Jordan, and the 
goings out of it shall be at the salt sea: this shall be 

South to Maaleh-akrabbim, and reach to Zin, and 
goe out from the South to Kadesh-barnea: thence 
it shall stretch to Hazar-addar, and go along to 
Azmon.
 5 And the border shall compasse from Azmon vnto 
the riuer of Egypt, and shall goe out to the Sea.
 6 And your Westquarter shall bee the great Sea: 
euen that border shalbe your Westcoast.
 7 And this shall bee your Northquarter: yee shall 
marke out your border from the great Sea vnto 
mount Hor.
 8 From mount Hor ye shall point out till it come 
vnto Hamath, and the end of the coast shall be at 
Zedad.
 9 And the coast shall reach out to Ziphron, and goe 
out at Hazar-enan. this shalbe your Northquarter.
 10 And ye shall marke out your Eastquarter from 
Hazar-enan to Shepham.
 11 And the coast shall goe downe from Shepham to 
Riblah, and from the Eastside of Ain: and the same 
border shall descend and goe out at the side of the 
sea of Chinneereth Eastward.
 12 Also that border shall goe downe to Iorden, and 
leaue at the salt Sea. this shalbe your land with the 
coastes thereof round about.
 13 Then Moses commanded the children of Israel, 

יהָ סָבִיֽב׃ רֶץ לִגְבֻלֹתֶ֖ תִּהְיֶ֙ה לָכֶ֥ם הָאָ֛
רֶץ אֲשֶׁ֙ר  את הָאָ֗ ֹ֣ ר ז ֹ֑ ל לֵאמ ה אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ו משֶֹׁ֔  13 וַיצְַ֣

ת  ת לְתִשְׁעַ֥ ה לָתֵ֛ ה יהְוָ֔ ל אֲשֶׁר֙ צִוָּ֣ תִּתְנחֲַל֤וּ אתָֹהּ֙ בְּגוֹרָ֔
י הַמַּטֶּֽה׃ הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֥

ה בְנֵיֽ־ ם וּמַטֵּ֥ ית אֲבתָֹ֔ ה בְנֵ֤י הָראוּבֵניִ֙ לְבֵ֣ י לָקְח֞וּ מַטֵּ֙  14 כִּ֣
ה לָקְח֖וּ נחֲַלָתָֽם׃ ה מְנשֶַּׁ֔ ם וַחֲצִי֙ מַטֵּ֣ ית אֲבתָֹ֑ י לְבֵ֣ הַגָּדִ֖

ן  בֶר לְירְַדֵּ֥ ם מֵעֵ֛ ה לָקְח֣וּ נחֲַלָתָ֗ י הַמַּטֶּ֑  15 שְׁנֵי֥ הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֣
חָה׃ פ דְמָה מִזרְָֽ ירְֵח֖וֹ קֵ֥

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  16 וַידְַבֵּ֥
רֶץ  ם אֶת־הָאָ֑ ים אֲשֶׁר־ינִחְֲל֥וּ לָכֶ֖ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָאֲֽנשִָׁ֔  17 אֵ֚

עַ בִּן־נוּֽן׃ ן וִיהוֹשֻׁ֖ אֶלְעָזרָ֙ הַכּהֵֹ֔
ל אֶת־ ֹ֥ ה תִּקְח֖וּ לִנחְ ד מִמַּטֶּ֑ יא אֶחָ֖ ד נשִָׂ֥ יא אֶחָ֛  18 וְנשִָׂ֥

הָאָרֶֽץ׃
ב בֶּן־יפְֻנֶּהֽ׃ ה כָּלֵ֖ ה יהְוּדָ֔ ים לְמַטֵּ֣ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָאֲנשִָׁ֑  19 וְאֵ֖

ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃  20 וּלְמַטֵּה֙ בְּנֵ֣י שִׁמְע֔וֹן שְׁמוּאֵ֖
ד בֶּן־כִּסְלֽוֹן׃ ן אֱלִידָ֖ ה בִניְמִָ֔  21 לְמַטֵּ֣

י בֶּן־יגְָלִיֽ׃ יא בֻּקִּ֖ ן נשִָׂ֑ ה בְניֵ־דָ֖  22 וּלְמַטֵּ֥
ד׃ ֹֽ ל בֶּן־אֵפ יא חַנּיִאֵ֖ ה נשִָׂ֑ ה בְנֵיֽ־מְנשֶַּׁ֖ ף לְמַטֵּ֥  23 לִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔

ל בֶּן־שִׁפְטָֽן׃ יא קְמוּאֵ֖ יםִ נשִָׂ֑ ה בְנֵיֽ־אֶפְרַ֖  24 וּלְמַטֵּ֥
ן בֶּן־פַּרְנָךְֽ׃ יא אֱלִיצָפָ֖ ן נשִָׂ֑ ה בְנֵיֽ־זבְוּלֻ֖  25 וּלְמַטֵּ֥
ל בֶּן־עַזָּןֽ׃ יא פַּלְטִיאֵ֖ ר נשִָׂ֑ ה בְנֵיֽ־ישִָׂשכָ֖  26 וּלְמַטֵּ֥
יא אֲחִיה֖וּד בֶּן־שְׁלֹמִיֽ׃ ר נשִָׂ֑ ה בְניֵ־אָשֵׁ֖  27 וּלְמַטֵּ֥

NUMBERS 34



153

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ יא פְּדַהְאֵ֖ י נשִָׂ֑ ה בְנֵיֽ־נפְַתָּלִ֖  28 וּלְמַטֵּ֥
רֶץ  ל בְּאֶ֥ ל אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה לְנחֵַ֥ ה יהְוָ֑ ר צִוָּ֣ לֶּה אֲשֶׁ֖  29 אֵ֕

כְּנָעַֽן׃ פ
 

saying, This is the lande which yee shall inherite by 
lot, which the Lord commanded to giue vnto nine 
tribes and halfe the tribe.
 14 For the tribe of the children of Reuben, accord-
ing to the housholdes of their fathers, and the tribe 
of the children of Gad, according to their fathers 
housholdes, and halfe the tribe of Manasseh, haue 
receiued their inheritance.
 15 Two tribes and an halfe tribe haue receiued their 
inheritance on this side of Iorden toward Iericho full 
East.
 16 Againe the Lord spake to Moses, saying,
 17 These are the names of the men which shall 
deuide ye land vnto you: Eleazar the Priest, and 
Ioshua the sonne of Nun.
 18 And ye shall take also a prince of euerie tribe to 
deuide the land.
 19 The names also of the men are these: Of the tribe 
of Iudah, Caleb ye sonne of Iephunneh.
 20 And of the tribe of the sonnes of Simeon, Shem-
uel the sonne of Ammihud.
 21 Of the tribe of Beniamin, Elidad the sonne of 
Chislon.
 22 Also of the tribe of the sonnes of Dan, the prince 
Bukki, the sonne of Iogli.
 23 Of the sonnes of Ioseph: of the tribe of the 

your land with the coasts thereof round about.
 13 And Moses commanded the children of Israel, 
saying, This is the land which ye shall inherit by lot, 
which the LORD commanded to give unto the nine 
tribes, and to the half tribe:
 14 For the tribe of the children of Reuben accord-
ing to the house of their fathers, and the tribe of the 
children of Gad according to the house of their fathers, 
have received their inheritance; and half the tribe of 
Manasseh have received their inheritance:
 15 The two tribes and the half tribe have received 
their inheritance on this side Jordan near Jericho 
eastward, toward the sunrising.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 These are the names of the men which shall divide 
the land unto you: Eleazar the priest, and Joshua the 
son of Nun.
 18 And ye shall take one prince of every tribe, to 
divide the land by inheritance.
 19 And the names of the men are these: Of the tribe 
of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
 20 And of the tribe of the children of Simeon, Shem-
uel the son of Ammihud.
 21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chis-
lon.
 22 And the prince of the tribe of the children of Dan, 

saying, This is the land which ye shall inherit by lot, 
which the LORD hath commanded to give unto the 
nine tribes, and to the half tribe:
 14 for the tribe of the children of Reuben according 
to their fathers’ houses, and the tribe of the children 
of Gad according to their fathers’ houses, have re-
ceived, and the half tribe of Manasseh have received, 
their inheritance:
 15 the two tribes and the half tribe have received 
their inheritance beyond the Jordan at Jericho east-
ward, toward the sunrising.
 16 And the LORD spake unto Moses, saying,
 17 These are the names of the men which shall 
divide the land unto you for inheritance: Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Nun.
 18 And ye shall take one prince of every tribe, to 
divide the land for inheritance.
 19 And these are the names of the men: of the tribe 
of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
 20 And of the tribe of the children of Simeon, 
Shemuel the son of Ammihud.
 21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chis-
lon.
 22 And of the tribe of the children of Dan a prince, 
Bukki the son of Jogli.
 23 Of the children of Joseph: of the tribe of the 
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children of Manasseh a prince, Hanniel the son of 
Ephod:
 24 and of the tribe of the children of Ephraim a 
prince, Kemuel the son of Shiphtan.
 25 And of the tribe of the children of Zebulun a 
prince, Elizaphan the son of Parnach.
 26 And of the tribe of the children of Issachar a 
prince, Paltiel the son of Azzan.
 27 And of the tribe of the children of Asher a prince, 
Ahihud the son of Shelomi.
 28 And of the tribe of the children of Naphtali a 
prince, Pedahel the son of Ammihud.
 29 These are they whom the LORD commanded to 
divide the inheritance unto the children of Israel in 
the land of Canaan.

And the LORD spake unto Moses in the plains of 
Moab by the Jordan at Jericho, saying,
 2 Command the children of Israel, that they give 
unto the Levites of the inheritance of their posses-
sion cities to dwell in; and suburbs for the cities 
round about them shall ye give unto the Levites.
 3 And the cities shall they have to dwell in; and 
their suburbs shall be for their cattle, and for their 
substance, and for all their beasts.
 4 And the suburbs of the cities, which ye shall give 

Bukki the son of Jogli.
 23 The prince of the children of Joseph, for the tribe 
of the children of Manasseh, Hanniel the son of 
Ephod.
 24 And the prince of the tribe of the children of 
Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan.
 25 And the prince of the tribe of the children of Zebu-
lun, Elizaphan the son of Parnach.
 26 And the prince of the tribe of the children of Is-
sachar, Paltiel the son of Azzan.
 27 And the prince of the tribe of the children of Asher, 
Ahihud the son of Shelomi.
 28 And the prince of the tribe of the children of 
Naphtali, Pedahel the son of Ammihud.
 29 These are they whom the LORD commanded to 
divide the inheritance unto the children of Israel in the 
land of Canaan.

And the LORD spake unto Moses in the plains of 
Moab by Jordan near Jericho, saying,
 2 Command the children of Israel, that they give 
unto the Levites of the inheritance of their posses-
sion cities to dwell in; and ye shall give also unto the 
Levites suburbs for the cities round about them.
 3 And the cities shall they have to dwell in; and the 
suburbs of them shall be for their cattle, and for their 

sonnes of Manasseh, the prince Hanniel the sonne of 
Ephod.
 24 And of the tribe of the sonnes of Ephraim, the 
prince Kemuel, the sonne of Shiphtan.
 25 Of the tribe also of the sonnes of Zebulun, the 
prince Elizaphan, the sonne of Parnach.
 26 So of the tribe of the sonnes of Issachar, the 
prince Paltiel the sonne of Azzan.
 27 Of the tribe also of the sonnes of Asher, the 
prince Ahihud, the sonne of Shelomi.
 28 And of the tribe of the sonnes of Naphtali, the 
prince Pedahel, the sonne of Ammihud.
 29 These are they, whome the Lord commanded to 
deuide the inheritance vnto the children of Israel, in 
the land of Canaan.

And the Lord spake vnto Moses in the plaine of 
Moab by Iorden, toward Iericho, saying,
 2 Commande ye children of Israel, that they giue 
vnto the Leuites of the inheritace of their possession, 
cities to dwell in: yee shall giue also vnto the Leuites 
the suburbes of the cities round about them.
 3 So they shall haue the cities to dwell in, and their 
suburbes shall be for their cattell, and for their sub-

ן ירְֵח֖וֹ  ב עַל־ירְַדֵּ֥ ת מוֹאָ֑ ֹ֣ ה בְּעַרְֽב ר יהְוָ֛ה אֶל־משֶֹׁ֖ וַידְַבֵּ֧
ר׃ ֹֽ לֵאמ

ים  ם עָרִ֣ ם מִנּֽחֲַלַ֛ת אֲחֻזּתָָ֖  2 צַו֘ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וְנתְָנ֣וּ לַלְוִיִּ֗
ם תִּתְּנ֖וּ לַלְוִיִּםֽ׃ תֵיהֶ֔ ֹ֣ שׁ לֶעָֽרִים֙ סְבִיב בֶת וּמִגְרָ֗ לָשָׁ֑

ם יהְִי֤וּ לִבְהֶמְתָּם֙  בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗ ם לָשָׁ֑ ים לָהֶ֖  3 וְהָי֧וּ הֶעָֽרִ֛
ל חַיּתָָֽם׃ ֹ֖ ם וּלְכ וְלִרְכֻשָׁ֔

יר הָעִיר֙ וָח֔וּצָה  ר תִּתְּנ֖וּ לַלְוִיִּ֑ם מִקִּ֤ ים אֲשֶׁ֥  4 וּמִגְרְשֵׁי֙ הֶעָֽרִ֔
ה סָבִיֽב׃ לֶף אַמָּ֖ אֶ֥

ה  יםִ בָּאַֽמָּ֟ דְמָה אַלְפַּ֪ יר אֶת־פְּאַת־קֵ֣ ם מִח֣וּץ לָעִ֗  5 וּמַדּתֶֹ֞
ה  יםִ בָּאַֽמָּ֗ ה וְאֶת־פְּאַת־יָם֣׀ אַלְפַּ֣ יםִ בָּאַמָּ֜ וְאֶת־פְּאַת־נגֶֶב֩ אַלְפַּ֙

ם  ה יהְִיֶה֣ לָהֶ֔ וֶךְ זֶ֚ יר בַּתָּ֑ ה וְהָעִ֣ יםִ בָּאַמָּ֖ ת צָפ֛וֹן אַלְפַּ֥ ת פְּאַ֥ וְאֵ֙
ים׃ י הֶעָרִֽ מִגְרְשֵׁ֖

ט  י הַמִּקְלָ֔ ת שֵׁשׁ־עָרֵ֣ ם אֵ֚ ר תִּתְּנוּ֙ לַלְוִיִּ֔ ים אֲשֶׁ֤ ת הֶעָֽרִ֗  6 וְאֵ֣
ים  ם תִּתְּנ֔וּ אַרְבָּעִ֥ חַ וַעֲלֵיהֶ֣ מָּה הָרצֵֹ֑ ר תִּתְּנ֔וּ לָנֻס֥ שָׁ֖ אֲשֶׁ֣

יםִ עִיֽר׃ וּשְׁתַּ֖
יר  ים וּשְׁמנֶֹ֖ה עִ֑ ם אַרְבָּעִ֥ ר תִּתְּנוּ֙ לַלְוִיִּ֔ ים אֲשֶׁ֤  7 כָּל־הֶעָרִ֗

ן וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶןֽ׃ אֶתְהֶ֖
ת הָרַב֙  ל מֵאֵ֤ ר תִּתְּנוּ֙ מֵאֲחֻזַּת֣ בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֤  8 וְהֶעָֽרִ֗

לוּ  ר ינִחְָ֔ י נחֲַלָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ישׁ כְּפִ֤ יטוּ אִ֗ ט תַּמְעִ֑ ת הַמְעַ֖ תַּרְבּ֔וּ וּמֵאֵ֥
יו לַלְוִיִּםֽ׃ פ ן מֵעָרָ֖ יתִֵּ֥

ר׃ ֹֽ ה לֵּאמ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יהְוָ֖  9 וַידְַבֵּ֥
ים  ם עבְֹרִ֥ י אַתֶּ֛ ם כִּ֥ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑  10 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
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goods, and for all their beasts.
 4 And the suburbs of the cities, which ye shall give 
unto the Levites, shall reach from the wall of the city 
and outward a thousand cubits round about.
 5 And ye shall measure from without the city on 
the east side two thousand cubits, and on the south 
side two thousand cubits, and on the west side two 
thousand cubits, and on the north side two thousand 
cubits; and the city shall be in the midst: this shall be 
to them the suburbs of the cities.
 6 And among the cities which ye shall give unto the 
Levites there shall be six cities for refuge, which 
ye shall appoint for the manslayer, that he may flee 
thither: and to them ye shall add forty and two cities. 
{to them...: Heb. above them ye shall give}
 7 So all the cities which ye shall give to the Levites 
shall be forty and eight cities: them shall ye give with 
their suburbs.
 8 And the cities which ye shall give shall be of the 
possession of the children of Israel: from them that 
have many ye shall give many; but from them that 
have few ye shall give few: every one shall give of his 
cities unto the Levites according to his inheritance 
which he inheriteth. {he...: Heb. they inherit}
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, and say unto 

stance, and for all their beasts.
 4 And the suburbes of the cities, which ye shall giue 
vnto the Leuites, from the wall of the citie outward, 
shalbe a thousand cubites round about.
 5 And yee shall measure without the citie of the 
Eastside, two thousand cubites: and of the South-
side, two thousand cubites: and of the Westside, two 
thousand cubites: and of ye Northside, two thousand 
cubites: and the citie shalbe in ye middes. this shalbe 
the measure of the suburbes of their cities.
 6 And of the cities which yee shall giue vnto the 
Leuites, there shalbe sixe cities for refuge, which ye 
shall appoint, that he which killeth, may flee thither: 
and to them yee shall adde two and fourtie cities 
more.
 7 All the cities which yee shall giue to the Leuites, 
shalbe eight and fourtie cities: them shall ye giue 
with their suburbes.
 8 And concerning the cities which yee shall giue, of 
the possession of the children of Israel: of many ye 
shall take more, and of few ye shall take lesse: euery 
one shall giue of his cities vnto the Leuites, accord-
ing to his inheritance, which hee inheriteth.
 9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
 10 Speake vnto the children of Israel, and say vnto 
them, When ye be come ouer Iorden into the land of 

רְצָה כְּנָעַֽן׃ ן אַ֥ אֶת־הַיּרְַדֵּ֖
ם וְנָס֥  ט תִּהְיֶי֣נהָ לָכֶ֑ י מִקְלָ֖ ים עָרֵ֥ ם לָכֶם֙ עָרִ֔  11 וְהִקְרִיתֶ֤

חַ מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָהֽ׃ מָּה֙ רצֵֹ֔ שָׁ֙
חַ עַד־ ל וְלֹ֤א ימָוּת֙ הָרצֵֹ֔ ט מִגּאֵֹ֑ ים לְמִקְלָ֖ ם הֶעָרִ֛  12 וְהָי֙וּ לָכֶ֧

ה לַמִּשְׁפָּטֽ׃ עָמְד֛וֹ לִפְנֵי֥ הָעֵדָ֖
ט תִּהְיֶי֥נהָ לָכֶםֽ׃ י מִקְלָ֖ נוּ שֵׁשׁ־עָרֵ֥ ר תִּתֵּ֑ ים אֲשֶׁ֣  13 וְהֶעָרִ֖
ן וְאֵת֙ שְׁלֹ֣שׁ  בֶר לַיּרְַדֵּ֔ ים תִּתְּנוּ֙ מֵעֵ֣ ת׀ שְׁלֹ֣שׁ הֶעָרִ֗  14 אֵ֣

ט תִּהְיֶיֽנהָ׃ י מִקְלָ֖ עַן עָרֵ֥ רֶץ כְּנָ֑ ים תִּתְּנ֖וּ בְּאֶ֣ הֶעָֽרִ֔
ם תִּהְיֶי֛נהָ שֵׁשׁ־ ל וְלַגֵּ֤ר וְלַתּוֹשָׁב֙ בְּתוֹכָ֔  15 לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗

מָּה כָּל־מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָהֽ׃ ט לָנ֣וּס שָׁ֔ לֶּה לְמִקְלָ֑ ים הָאֵ֖ הֶעָרִ֥
ת  חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ ת רצֵֹ֣ ֹ֖  16 וְאִם־בִּכְלִי֙ בַרְזֶל֧׀ הִכָּ֛הוּ וַיּמָ

הָרצֵֹחַֽ׃
חַֽ ה֑וּא  ת רצֵֹ֣ ֹ֖ הּ הִכָּ֛הוּ וַיּמָ בֶן ידָ֩ אֲשֶׁר־ימָ֙וּת בָּ֥ ם בְּאֶ֣  17 וְאִ֡

ת הָרצֵֹחַֽ׃ מ֥וֹת יוּמַ֖
חַֽ ה֑וּא  ת רצֵֹ֣ ֹ֖ י עֵץֽ־ידָ֩ אֲשֶׁר־ימָ֙וּת בּ֥וֹ הִכָּ֛הוּ וַיּמָ  18 א֡וֹ בִּכְלִ֣

ת הָרצֵֹחַֽ׃ מ֥וֹת יוּמַ֖
חַ בְּפִגְעוֹ־ב֖וֹ ה֥וּא  ית אֶת־הָרצֵֹ֑ ם ה֥וּא ימִָ֖ ל הַדָּ֔  19 גּאֵֹ֣

ימְִיתֶֽנּוּ׃
ת׃ ֹֽ נּוּ אֽוֹ־הִשְׁלִ֥יךְ עָלָ֛יו בִּצְדִיָּ֖ה וַיּמָ ה יהְֶדָּפֶ֑  20 וְאִם־בְּשִׂנאְָ֖
חַֽ  ה רצֵֹ֣ ת הַמַּכֶּ֖ ת מֽוֹת־יוּמַ֥ ֹ֔ הוּ בְידָוֹ֙ וַיּמָ ה הִכָּ֤  21 א֣וֹ בְאֵיבָ֞

חַ בְּפִגְעוֹ־בֽוֹ׃ ית אֶת־הָרצֵֹ֖ ם ימִָ֛ ל הַדָּ֗ ה֑וּא גּאֵֹ֣
ה הֲדָפ֑וֹ אוֹ־הִשְׁלִ֥יךְ עָלָ֛יו כָּל־ תַע בְּלֹא־אֵיבָ֖  22 וְאִם־בְּפֶ֥

unto the Levites, shall be from the wall of the city 
and outward a thousand cubits round about.
 5 And ye shall measure without the city for the east 
side two thousand cubits, and for the south side two 
thousand cubits, and for the west side two thousand 
cubits, and for the north side two thousand cubits, 
the city being in the midst. This shall be to them the 
suburbs of the cities.
 6 And the cities which ye shall give unto the Lev-
ites, they shall be the six cities of refuge, which 
ye shall give for the manslayer to flee thither: and 
beside them ye shall give forty and two cities.
 7 All the cities which ye shall give to the Levites 
shall be forty and eight cities: them shall ye give 
with their suburbs.
 8 And concerning the cities which ye shall give of 
the possession of the children of Israel, from the 
many ye shall take many; and from the few ye shall 
take few: every one according to his inheritance 
which he inheriteth shall give of his cities unto the 
Levites.
 9 And the LORD spake unto Moses, saying,
 10 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them, When ye pass over Jordan into the land of 
Canaan,
 11 then ye shall appoint you cities to be cities of 
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refuge for you; that the manslayer which killeth any 
person unwittingly may flee thither.
 12 And the cities shall be unto you for refuge from 
the avenger; that the manslayer die not, until he 
stand before the congregation for judgment.
 13 And the cities which ye shall give shall be for 
you six cities of refuge.
 14 Ye shall give three cities beyond Jordan, and 
three cities shall ye give in the land of Canaan; they 
shall be cities of refuge.
 15 For the children of Israel, and for the stranger 
and for the sojourner among them, shall these six 
cities be for refuge: that every one that killeth any 
person unwittingly may flee thither.
 16 But if he smote him with an instrument of iron, 
so that he died, he is a manslayer: the manslayer 
shall surely be put to death.
 17 And if he smote him with a stone in the hand, 
whereby a man may die, and he died, he is a 
manslayer: the manslayer shall surely be put to 
death.
 18 Or if he smote him with a weapon of wood in 
the hand, whereby a man may die, and he died, he 
is a manslayer: the manslayer shall surely be put to 
death.
 19 The avenger of blood shall himself put the 

י בְּלֹ֥א צְדִיָּהֽ׃ כְּלִ֖
יו  ל עָלָ֖ בֶן אֲשֶׁר־ימָ֥וּת בָּהּ֙ בְּלֹ֣א רְא֔וֹת וַיּפֵַּ֥  23 א֣וֹ בְכָל־אֶ֜

שׁ רָעָתֽוֹ׃ ת וְהוּא֙ לֹא־אוֹיֵב֣ ל֔וֹ וְלֹ֥א מְבַקֵּ֖ ֹ֑ וַיּמָ
ל  ם עַ֥ ל הַדָּ֑ ין גּאֵֹ֣ ה וּבֵ֖ ין הַמַּכֶּ֔ ה בֵּ֚ פְטוּ֙ הָעֵֽדָ֔  24 וְשָֽׁ

ים הָאֵלֶּֽה׃ הַמִּשְׁפָּטִ֖
יבוּ אתֹוֹ֙  ל הַדָּם֒ וְהֵשִׁ֤ חַ מִיּדַ֘ גּאֵֹ֣ ה אֶת־הָרצֵֹ֗ ילוּ הָעֵדָ֜  25 וְהִצִּ֙
הּ עַד־מוֹת֙  מָּה וְיָשַׁ֣ב בָּ֗ יר מִקְלָט֖וֹ אֲשֶׁר־נָ֣ס שָׁ֑ ה אֶל־עִ֥ הָעֵֽדָ֔

דֶשׁ׃ ֹֽ מֶן הַקּ ח אתֹ֖וֹ בְּשֶׁ֥ ל אֲשֶׁר־מָשַׁ֥ ֹ֔ ן הַגָּד הַכּהֵֹ֣
ר ינָ֖וּס  יר מִקְלָט֔וֹ אֲשֶׁ֥ חַ אֶת־גְּבוּל֙ עִ֣ א הָרצֵֹ֑ א יצֵֵ֖ ֹ֥  26 וְאִם־יצָ

מָּה׃ שָֽׁ
ח  יר מִקְלָט֑וֹ וְרָצַ֞ ם מִח֕וּץ לִגְב֖וּל עִ֣ ל הַדָּ֔ א אתֹוֹ֙ גּאֵֹ֣  27 וּמָצָ֤

ין ל֖וֹ דָּםֽ׃ חַ אֵ֥ רצֵֹ֔ ל הַדָּם֙ אֶת־הָ֣ גּאֵֹ֤
י  ל וְאַחֲרֵ֥ ֹ֑ ן הַגָּד ב עַד־מ֖וֹת הַכּהֵֹ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ ישֵֵׁ֔ י בְעִ֤  28 כִּ֣

רֶץ אֲחֻזּתָֽוֹ׃ חַ אֶל־אֶ֖ ל ישָׁוּב֙ הָרצֵֹ֔ ֹ֔ ן הַגָּד מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣
ל  ֹ֖ ם בְּכ ט לְדרֹתֵֹיכֶ֑ ת מִשְׁפָּ֖ לֶּה לָכֶ֛ם לְחֻקַּ֥  29 וְהָי֙וּ אֵ֧

מוֹשְׁבתֵֹיכֶםֽ׃
ד  ד אֶחָ֔ חַ וְעֵ֣ ח אֶת־הָרצֵֹ֑ ים ירְִצַ֖ י עֵדִ֔ פֶשׁ לְפִ֣ כֵּה־נֶ֔  30 כָּל־מַ֙

לֹא־יעֲַנֶה֥ בְנֶ֖פֶשׁ לָמֽוּת׃
ע לָמ֑וּת  חַ אֲשֶׁר־ה֥וּא רָשָׁ֖ פֶר֙ לְנֶ֣פֶשׁ רצֵֹ֔ ֹ֙  31 וְלֹֽא־תִקְח֥וּ כ

כִּי־מ֖וֹת יוּמָתֽ׃
בֶת  יר מִקְלָט֑וֹ לָשׁוּב֙ לָשֶׁ֣ פֶר לָנ֖וּס אֶל־עִ֣ ֹ֔  32 וְלֹא־תִקְח֣וּ כ

רֶץ עַד־מ֖וֹת הַכּהֵֹןֽ׃ בָּאָ֔

Canaan,
 11 Ye shall appoint you cities, to bee cities of refuge 
for you, that the slayer, which slayeth any person 
vnwares, may flee thither.
 12 And these cities shalbe for you a refuge from the 
auenger, that he which killeth, die not, vntill he stand 
before the Congregation in iudgement.
 13 And of the cities which ye shall giue, sixe cities 
shall ye haue for refuge.
 14 Ye shall appoint three on this side Iorden, and 
ye shall appoint three cities in the lande of Canaan 
which shalbe cities of refuge.
 15 These six cities shalbe a refuge for the children of 
Israel, and for the stranger, and for him that dwelleth 
among you, that euery one which killeth any person 
vnwares, may flee thither.
 16 And if one smite another with an instrument of 
yron that hee die, hee is a murtherer, and the mur-
therer shall die the death.
 17 Also if hee smite him by casting a stone, where-
with hee may be slaine, and he die, hee is a murther-
er, and the murtherer shall die the death.
 18 Or if he smite him with an hand weapon of 
wood, wherewith he may be slaine, if he die, he is a 
murtherer, and the murtherer shall die the death.
 19 The reuenger of the blood himselfe shall slay the 

them, When ye be come over Jordan into the land of 
Canaan;
 11 Then ye shall appoint you cities to be cities of 
refuge for you; that the slayer may flee thither, which 
killeth any person at unawares. {at...: Heb. by error}
 12 And they shall be unto you cities for refuge from 
the avenger; that the manslayer die not, until he stand 
before the congregation in judgment.
 13 And of these cities which ye shall give six cities 
shall ye have for refuge.
 14 Ye shall give three cities on this side Jordan, and 
three cities shall ye give in the land of Canaan, which 
shall be cities of refuge.
 15 These six cities shall be a refuge, both for the 
children of Israel, and for the stranger, and for the 
sojourner among them: that every one that killeth any 
person unawares may flee thither.
 16 And if he smite him with an instrument of iron, 
so that he die, he is a murderer: the murderer shall 
surely be put to death.
 17 And if he smite him with throwing a stone, where-
with he may die, and he die, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. {with...: Heb. 
with a stone of the hand}
 18 Or if he smite him with an hand weapon of wood, 
wherewith he may die, and he die, he is a murderer: 
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ם ה֥וּא  י הַדָּ֔ הּ כִּ֣ ר אַתֶּם֙ בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁ֤  33 וְלֹא־תַחֲנִ֣יפוּ אֶת־הָאָ֗
הּ  ר שֻׁפַּךְ־בָּ֔ ר לַדָּם֙ אֲשֶׁ֣ רֶץ לֹֽא־יכְֻפַּ֗ רֶץ וְלָאָ֣ יחֲַנִ֖יף אֶת־הָאָ֑

ם שׁפְֹכֽוֹ׃ ם בְּדַ֥ כִּי־אִ֖
ר  הּ אֲשֶׁ֥ ים בָּ֔ ר אַתֶּם֙ ישְֹׁבִ֣ רֶץ אֲשֶׁ֤ א אֶת־הָאָ֗  34 וְלֹ֧א תְטַמֵּ֣
ן בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה שׁכֵֹ֕ י אֲנִ֣י יהְוָ֔ הּ כִּ֚ ן בְּתוֹכָ֑ אֲנִ֖י שׁכֵֹ֣

 

murtherer: when he meeteth him, he shall slay him.
 20 But if hee thrust him of hate, or hurle at him by 
laying of wait, that he die,
 21 Or smite him through enimitie with his hand, 
that he die, he that smote him shall die ye death: for 
hee is a murtherer: the reuenger of the blood shall 
slay the murtherer when he meeteth him.
 22 But if he pusshed him vnaduisedly, and not of 
hatred, or cast vpon him any thing, without laying of 
waite,
 23 Or any stone (whereby he might be slaine) and 
sawe him not, or caused it to fall vpon him, and he 
die, and was not his enemie, neither sought him any 
harme,
 24 Then the Congregation shall iudge betweene the 
slayer and the auenger of blood according to these 
lawes.
 25 And the Congregation shall deliuer the slayer out 
of the hande of the auenger of blood, and the Con-
gregation shall restore him vnto the citie of his ref-
uge, whither hee was fled: and hee shall abide there 
vnto the death of the hie Priest, which is anointed 
with the holy oyle.
 26 But if the slayer come without the borders of the 
citie of his refuge, whither he was fled,
 27 And the reuenger of blood finde him without the 

the murderer shall surely be put to death.
 19 The revenger of blood himself shall slay the mur-
derer: when he meeteth him, he shall slay him.
 20 But if he thrust him of hatred, or hurl at him by 
laying of wait, that he die;
 21 Or in enmity smite him with his hand, that he 
die: he that smote him shall surely be put to death; for 
he is a murderer: the revenger of blood shall slay the 
murderer, when he meeteth him.
 22 But if he thrust him suddenly without enmity, or 
have cast upon him any thing without laying of wait,
 23 Or with any stone, wherewith a man may die, 
seeing him not, and cast it upon him, that he die, and 
was not his enemy, neither sought his harm:
 24 Then the congregation shall judge between the 
slayer and the revenger of blood according to these 
judgments:
 25 And the congregation shall deliver the slayer out 
of the hand of the revenger of blood, and the congrega-
tion shall restore him to the city of his refuge, whither 
he was fled: and he shall abide in it unto the death of 
the high priest, which was anointed with the holy oil.
 26 But if the slayer shall at any time come without 
the border of the city of his refuge, whither he was fled;
 27 And the revenger of blood find him without the 
borders of the city of his refuge, and the revenger of 

manslayer to death: when he meeteth him, he shall 
put him to death.
 20 And if he thrust him of hatred, or hurled at him, 
lying in wait, so that he died;
 21 or in enmity smote him with his hand, that he 
died: he that smote him shall surely be put to death; 
he is a manslayer: the avenger of blood shall put the 
manslayer to death, when he meeteth him.
 22 But if he thrust him suddenly without enmity, or 
hurled upon him any thing without lying in wait,
 23 or with any stone, whereby a man may die, see-
ing him not, and cast it upon him, so that he died, 
and he was not his enemy, neither sought his harm:
 24 then the congregation shall judge between the 
smiter and the avenger of blood according to these 
judgments:
 25 and the congregation shall deliver the manslayer 
out of the hand of the avenger of blood, and the 
congregation shall restore him to his city of refuge, 
whither he was fled: and he shall dwell therein until 
the death of the high priest, which was anointed with 
the holy oil.
 26 But if the manslayer shall at any time go beyond 
the border of his city of refuge, whither he fleeth;
 27 and the avenger of blood find him without the 
border of his city of refuge, and the avenger of blood 
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blood kill the slayer; he shall not be guilty of blood: 
{he...: Heb. no blood shall be to him}
 28 Because he should have remained in the city of his 
refuge until the death of the high priest: but after the 
death of the high priest the slayer shall return into the 
land of his possession.
 29 So these things shall be for a statute of judgment 
unto you throughout your generations in all your 
dwellings.
 30 Whoso killeth any person, the murderer shall be 
put to death by the mouth of witnesses: but one wit-
ness shall not testify against any person to cause him 
to die.
 31 Moreover ye shall take no satisfaction for the life 
of a murderer, which is guilty of death: but he shall be 
surely put to death. {guilty...: Heb. faulty to die}
 32 And ye shall take no satisfaction for him that is 
fled to the city of his refuge, that he should come again 
to dwell in the land, until the death of the priest.
 33 So ye shall not pollute the land wherein ye are: 
for blood it defileth the land: and the land cannot be 
cleansed of the blood that is shed therein, but by the 
blood of him that shed it. {the land cannot...: Heb. 
there can be no cleansing for the land}
 34 Defile not therefore the land which ye shall inhab-
it, wherein I dwell: for I the LORD dwell among 

borders of the citie of his refuge, and the reueger of 
blood slay ye murtherer, he shalbe giltles,
 28 Because he should haue remained in the citie of 
his refuge, vntill the death of the hie Priest: and after 
the death of the hie Priest, the slayer shall returne 
vnto the land of his possession.
 29 So these thinges shall be a lawe of iudgement 
vnto you, throughout your generations in all your 
dwellings.
 30 Whosoeuer killeth any person, the Iudge shall 
slay the murtherer, through witnesses: but one wit-
nesse shall not testifie against a person to cause him 
to die.
 31 Moreouer ye shall take no recompense for the 
life of the murtherer, which is worthy to die: but he 
shalbe put to death.
 32 Also ye shall take no recompense for him that 
is fled to the citie of his refuge, that he should come 
againe, and dwell in the lande, before the death of 
the hie Priest.
 33 So ye shall not pollute the land wherein ye shall 
dwell: for blood defileth the land: and the land can-
not be clensed of the blood that is shed therein, but 
by the blood of him that shed it.
 34 Defile not therefore the lande which yee shall 
inhabite, For I dwell in the middes thereof: for I the 

slay the manslayer; he shall not be guilty of blood:
 28 because he should have remained in his city of 
refuge until the death of the high priest: but after the 
death of the high priest the manslayer shall return 
into the land of his possession.
 29 And these things shall be for a statute of judg-
ment unto you throughout your generations in all 
your dwellings.
 30 Whoso killeth any person, the manslayer shall be 
slain at the mouth of witnesses: but one witness shall 
not testify against any person that he die.
 31 Moreover ye shall take no ransom for the life of 
a manslayer, which is guilty of death: but he shall 
surely be put to death.
 32 And ye shall take no ransom for him that is fled 
to his city of refuge, that he should come again to 
dwell in the land, until the death of the priest.
 33 So ye shall not pollute the land wherein ye are: 
for blood, it polluteth the land: and no expiation 
can be made for the land for the blood that is shed 
therein, but by the blood of him that shed it.
 34 And thou shalt not defile the land which ye in-
habit, in the midst of which I dwell: for I the LORD 
dwell in the midst of the children of Israel.
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And the heads of the fathers’ houses of the family 
of the children of Gilead, the son of Machir, the son 
of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, 
came near, and spake before Moses, and before the 
princes, the heads of the fathers’ houses of the chil-
dren of Israel:
 2 and they said, The LORD commanded my lord to 
give the land for inheritance by lot to the children of 
Israel: and my lord was commanded by the LORD to 
give the inheritance of Zelophehad our brother unto 
his daughters.
 3 And if they be married to any of the sons of the 
other tribes of the children of Israel, then shall their 
inheritance be taken away from the inheritance of 
our fathers, and shall be added to the inheritance of 
the tribe whereunto they shall belong: so shall it be 
taken away from the lot of our inheritance.
 4 And when the jubile of the children of Israel shall 
be, then shall their inheritance be added unto the 
inheritance of the tribe whereunto they shall belong: 
so shall their inheritance be taken away from the 
inheritance of the tribe of our fathers.
 5 And Moses commanded the children of Israel ac-
cording to the word of the LORD, saying, The tribe 
of the sons of Joseph speaketh right.
 6 This is the thing which the LORD doth command 

יר  חַת בְּנֵיֽ־גִלְעָד֙ בֶּן־מָכִ֣ י הָאָֽב֗וֹת לְמִשְׁפַּ֤ וַיּֽקְִרְב֞וּ רָאשֵׁ֣
ף וַיֽדְַבְּר֞וּ לִפְנֵ֤י משֶֹׁה֙ וְלִפְנֵ֣י  ת בְּנֵ֣י יוֹסֵ֑ ֹ֖ ה מִמִּֽשְׁפְּח בֶּן־מְנשֶַּׁ֔

י אָב֖וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים רָאשֵׁ֥ הַנּשְִׂאִ֔
רֶץ בְּנחֲַלָ֛ה  ת אֶת־הָאָ֧ ה לָתֵ֙ ה יהְוָ֔  2 וַיּאֹמְר֗וּ אֶת־אֲדנֹיִ֙ צִוָּ֣
ת אֶתֽ־נחֲַלַ֛ת  ה לָתֵ֗ ה בַיֽהוָ֔ ל וַאֽדנֹיִ֙ צֻוָּ֣ ל לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ בְּגוֹרָ֖

ינוּ לִבְנתָֹֽיו׃ ד אָחִ֖ צְלָפְחָ֥
ה  י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ לְנשִָׁים֒ וְנגְִרְעָ֤ י שִׁבְטֵ֥ ד מִבְּנֵ֙ הָיוּ לְאֶחָ֞  3 וְ֠

ר  ה אֲשֶׁ֥ ל נחֲַלַ֣ת הַמַּטֶּ֔ ף עַ֚ ינוּ וְנוֹסַ֕ נחֲַלָתָן֙ מִנּחֲַלַ֣ת אֲבתֵֹ֔
עַ׃ נוּ יגִָּרֵֽ ל נחֲַלָתֵ֖ ם וּמִגּרַֹ֥ תִּהְיֶי֖נהָ לָהֶ֑

ל נחֲַלַ֣ת  ן עַ֚  4 וְאִם־יהְִיֶה֣ הַיּבֵֹל֘ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וְנוֹֽסְפָה֙ נחֲַלָתָ֔
ע  ינוּ יגִָּרַ֖ ה אֲבתֵֹ֔ ם וּמִנּֽחֲַלַת֙ מַטֵּ֣ ר תִּהְיֶי֖נהָ לָהֶ֑ ה אֲשֶׁ֥ הַמַּטֶּ֔

נחֲַלָתָֽן׃
ה  ן מַטֵּ֥ ר כֵּ֛ ֹ֑ ה לֵאמ י יהְוָ֖ ל עַל־פִּ֥ ו משֶֹׁה֙ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  5 וַיצְַ֤

ים׃ ף דּבְֹרִֽ בְנֵיֽ־יוֹסֵ֖
ר לַטּ֥וֹב  ֹ֔ ה לִבְנ֤וֹת צְלָפְחָד֙ לֵאמ ה יהְוָ֗ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֣  6 זֶה֣ הַדָּבָ֞

ם  ה אֲבִיהֶ֖ חַת מַטֵּ֥ ךְ לְמִשְׁפַּ֛ ים אַ֗ ם תִּהְיֶי֣נהָ לְנשִָׁ֑ בְּעֵיניֵהֶ֖
תִּהְיֶי֥נהָ לְנשִָֽׁים׃

ישׁ  י אִ֗ ה כִּ֣ ה אֶל־מַטֶּ֑ ל מִמַּטֶּ֖ ב נחֲַלָה֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  7 וְלֹֽא־תִסּ
יו ידְִבְּק֖וּ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֲבתָֹ֔ בְּנחֲַלַת֙ מַטֵּ֣

ד  ה מִמַּטּוֹת֘ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ לְאֶחָ֗ שֶׁת נחֲַלָ֗ ת ירֶֹ֣  8 וְכָל־בַּ֞
עַן יִיֽרְשׁוּ֙ בְּנֵ֣י  ה לְמַ֗ יהָ תִּהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֑ ה אָבִ֖ חַת מַטֵּ֥ מִמִּשְׁפַּ֛

ישׁ נחֲַלַ֥ת אֲבתָֹֽיו׃ ל אִ֖ ישְִׂרָאֵ֔

Lord dwel among the children of Israel.

Then the chiefe fathers of the familie of the sonnes 
of Gilead, the sonne of Machir, the sonne of Ma-
nasseh, of the families of the sones of Ioseph, came, 
and spake before Moses, and before the princes, the 
chiefe fathers of the children of Israel,
 2 And saide, The Lord commanded my lord to giue 
the land to inherit by lot to the children of Israel: 
and my lord was commanded by the Lord, to giue 
the inheritance of Zelophehad our brother vnto his 
daughters.
 3 If they bee married to any of the sonnes of the 
other tribes of the children of Israel, then shall their 
inheritance be taken away from the inheritance of 
our fathers, and shalbe put vnto the inheritance of 
the tribe whereof they shalbe: so shall it be taken 
away from the lot of our inheritance.
 4 Also when the Iubile of the children of Israel 
commeth, then shall their inheritance be put vnto 
the inheritance of the tribe whereof they shall be: so 
shall their inheritance be taken away from the inher-
itance of the tribe of our fathers.
 5 Then Moses commanded the children of Israel, 
according to the word of the Lord, saying, The tribe 
of the sonnes of Ioseph haue said well.

the children of Israel.

And the chief fathers of the families of the children 
of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, 
of the families of the sons of Joseph, came near, and 
spake before Moses, and before the princes, the chief 
fathers of the children of Israel:
 2 And they said, The LORD commanded my lord to 
give the land for an inheritance by lot to the children of 
Israel: and my lord was commanded by the LORD 
to give the inheritance of Zelophehad our brother unto 
his daughters.
 3 And if they be married to any of the sons of the 
other tribes of the children of Israel, then shall their 
inheritance be taken from the inheritance of our 
fathers, and shall be put to the inheritance of the tribe 
whereunto they are received: so shall it be taken from 
the lot of our inheritance. {whereunto...: Heb. unto 
whom the shall be}
 4 And when the jubile of the children of Israel shall 
be, then shall their inheritance be put unto the inherit-
ance of the tribe whereunto they are received: so shall 
their inheritance be taken away from the inheritance 
of the tribe of our fathers. {whereunto...: Heb. unto 
whom they shall be}
 5 And Moses commanded the children of Israel ac-

NUMBERS 36



160

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר כִּי־אִישׁ֙ בְּנַ֣חֲלָת֔וֹ  ה אַחֵ֑ ה לְמַטֶּ֣ ב נחֲַלָ֛ה מִמַּטֶּ֖ ֹ֧  9 וְלֹֽא־תִסּ
ידְִבְּק֕וּ מַטּ֖וֹת בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃

ן עָשׂ֖וּ בְּנ֥וֹת צְלָפְחָֽד׃ ה כֵּ֥ ה אֶת־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖  10 כַּאֲשֶׁ֛
ה בְּנ֣וֹת  ה וְחָגְלָ֧ה וּמִלְכָּ֛ה וְנעָֹ֖ ינהָ מַחְלָ֣ה תִרְצָ֗  11 וַתִּהְיֶ֜

ן לְנשִָֽׁים׃ ד לִבְנֵי֥ דדֵֹיהֶ֖ צְלָפְחָ֑
ים וַתְּהִי֙  ף הָי֣וּ לְנשִָׁ֑ ה בֶן־יוֹסֵ֖ ת בְּנֵיֽ־מְנשֶַּׁ֥ ֹ֛  12 מִמִּֽשְׁפְּח

חַת אֲבִיהֶןֽ׃ ה מִשְׁפַּ֥ ן עַל־מַטֵּ֖ נחֲַלָתָ֔
ה  ה יהְוָ֛ה בְּידַ־משֶֹׁ֖ ים אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ לֶּה הַמִּצְוֹ֞ת וְהַמִּשְׁפָּטִ֗  13 אֵ֣

ן ירְֵחֽוֹ׃ ל ירְַדֵּ֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ ֹ֣ ל בְּעַרְֽב אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
 

 6 This is the thing that the Lord hath commanded, 
concerning the daughters of Zelophehad, saying, 
They shall be wiues, to whome they thinke best, 
onely to the familie of the tribe of their father shall 
they marry:
 7 So shall not the inheritance of the children of 
Israel remoue from tribe to tribe, for euery one of the 
children of Israel shall ioyne himselfe to the inherit-
ance of the tribe of his fathers.
 8 And euery daughter that possesseth any inherit-
ance of the tribes of the children of Israel, shalbe 
wife vnto one of the familie of the tribe of her father: 
that the children of Israel may enioye euery man the 
inheritance of their fathers.
 9 Neither shall the inheritance go about from tribe 
to tribe: but euery one of the tribes of the childre of 
Israel shall sticke to his own inheritace.
 10 As the Lord commanded Moses, so did the 
daughters of Zelophehad.
 11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, 
and Noah the daughters of Zelophehad were mar-
ried vnto their fathers brothers sonnes,
 12 They were wiues to certaine of the families of the 
sonnes of Manasseh the sonne of Ioseph: so their 
inheritance remained in the tribe of the familie of 
their father.

cording to the word of the LORD, saying, The tribe 
of the sons of Joseph hath said well.
 6 This is the thing which the LORD doth command 
concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let 
them marry to whom they think best; only to the family 
of the tribe of their father shall they marry. {marry: 
Heb. be wives}
 7 So shall not the inheritance of the children of 
Israel remove from tribe to tribe: for every one of the 
children of Israel shall keep himself to the inheritance 
of the tribe of his fathers. {keep...: Heb. cleave to the, 
etc}
 8 And every daughter, that possesseth an inheritance 
in any tribe of the children of Israel, shall be wife 
unto one of the family of the tribe of her father, that the 
children of Israel may enjoy every man the inherit-
ance of his fathers.
 9 Neither shall the inheritance remove from one 
tribe to another tribe; but every one of the tribes of 
the children of Israel shall keep himself to his own 
inheritance.
 10 Even as the LORD commanded Moses, so did 
the daughters of Zelophehad:
 11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, 
and Noah, the daughters of Zelophehad, were married 
unto their father’s brothers’ sons:

concerning the daughters of Zelophehad, saying, 
Let them marry to whom they think best; only to the 
family of the tribe of their father shall they marry.
 7 So shall no inheritance of the children of Israel 
remove from tribe to tribe: for the children of Israel 
shall cleave every one to the inheritance of the tribe 
of his fathers.
 8 And every daughter, that possesseth an inherit-
ance in any tribe of the children of Israel, shall be 
wife unto one of the family of the tribe of her father, 
that the children of Israel may possess every man the 
inheritance of his fathers.
 9 So shall no inheritance remove from one tribe to 
another tribe; for the tribes of the children of Israel 
shall cleave every one to his own inheritance.
 10 Even as the LORD commanded Moses, so did 
the daughters of Zelophehad:
 11 for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and 
Noah, the daughters of Zelophehad, were married 
unto their father’s brothers’ sons.
 12 They were married into the families of the sons 
of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance 
remained in the tribe of the family of their father.
 13 These are the commandments and the judgments, 
which the LORD commanded by the hand of Moses 
unto the children of Israel in the plains of Moab by 
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the Jordan at Jericho.
 

 12 And they were married into the families of the 
sons of Manasseh the son of Joseph, and their 
inheritance remained in the tribe of the family of their 
father. {into...: Heb. to some that were of the families}
 13 These are the commandments and the judgments, 
which the LORD commanded by the hand of Moses 
unto the children of Israel in the plains of Moab by 
Jordan near Jericho.

 13 These are the commandements and lawes which 
the Lord commanded by the hand of Moses, vnto 
the children of Israel in the plaine of Moab, by 
Iorden toward Iericho.
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These be the words which Moses spake unto all 
Israel on this side Jordan in the wilderness, in the 
plain over against the Red sea, between Paran, and 
Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab. {the 
Red...: or, Zuph}
 2 (There are eleven days’ journey from Horeb by the 
way of mount Seir unto Kadeshbarnea.)
 3 And it came to pass in the fortieth year, in the elev-
enth month, on the first day of the month, that Moses 
spake unto the children of Israel, according unto all 
that the LORD had given him in commandment unto 
them;
 4 After he had slain Sihon the king of the Amorites, 
which dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan, 
which dwelt at Astaroth in Edrei:
 5 On this side Jordan, in the land of Moab, began 
Moses to declare this law, saying,
 6 The LORD our God spake unto us in Horeb, 
saying, Ye have dwelt long enough in this mount:
 7 Turn you, and take your journey, and go to the 
mount of the Amorites, and unto all the places nigh 
thereunto, in the plain, in the hills, and in the vale, 
and in the south, and by the sea side, to the land of the 
Canaanites, and unto Lebanon, unto the great river, 
the river Euphrates. {all...: Heb. all his neighbours}
 8 Behold, I have set the land before you: go in and 

These bee the wordes which Moses spake vnto all 
Israel, on this side Iorden in the wildernesse, in the 
plaine, ouer against the red Sea, betweene Paran and 
Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Di-zahab.
 2 There are eleuen dayes iourney from Horeb vnto 
Kadesh-barnea, by the way of mout Seir.
 3 And it came to passe in the first day of the 
eleuenth moneth, in the fourtieth yeere that Moses 
spake vnto the children of Israel according vnto all 
that the Lord had giuen him in commandement 
vnto them,
 4 After that he had slaine Sihon the king of the 
Amorites which dwelt in Heshbon, and Og king of 
Bashan, which dwelt at Ashtaroth in Edrei.
 5 On this side Iorden in the lande of Moab began 
Moses to declare this lawe, saying,
 6 The Lord our God spake vnto vs in Horeb, saying, 
Ye haue dwelt long ynough in this mount,
 7 Turne you and depart, and goe vnto the mountaine 
of the Amorites, and vnto all places neere thereunto 
in the plaine, in the mountaine, or in the valley: both 
Southwarde, and to the Sea side, to the land of the 
Canaanites, and vnto Lebanon: euen vnto the great 
riuer, the riuer Perath.
 8 Beholde, I haue set the land before you: go in and 
possesse that land which the Lord sware vnto your 

These be the words which Moses spake unto all 
Israel beyond Jordan in the wilderness, in the Arabah 
over against Suph, between Paran, and Tophel, and 
Laban, and Hazeroth, and Di-zahab.
 2 It is eleven days’ journey from Horeb by the way 
of mount Seir unto Kadesh-barnea.
 3 And it came to pass in the fortieth year, in the 
eleventh month, on the first day of the month, that 
Moses spake unto the children of Israel, according 
unto all that the LORD had given him in command-
ment unto them;
 4 after he had smitten Sihon the king of the Amor-
ites, which dwelt in Heshbon, and Og the king of 
Bashan, which dwelt in Ashtaroth, at Edrei:
 5 beyond Jordan, in the land of Moab, began Moses 
to declare this law, saying,
 6 The LORD our God spake unto us in Horeb, say-
ing, Ye have dwelt long enough in this mountain:
 7 turn you, and take your journey, and go to the hill 
country of the Amorites, and unto all the places nigh 
thereunto, in the Arabah, in the hill country, and in 
the lowland, and in the South, and by the sea shore, 
the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as 
the great river, the river Euphrates.
 8 Behold, I have set the land before you: go in and 
possess the land which the LORD sware unto your 

בֶר  ל בְּעֵ֖ ר משֶֹׁה֙ אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ לֶּה הַדְּבָרִ֗ אֵ֣
ן  פֶל וְלָבָ֥ ֹ֛ ן וּבֵיֽן־תּ ר בָּעֲֽרָבָה֩ מ֙וֹל ס֜וּף בֵּיֽן־פָּארָ֧ ן בַּמִּדְבָּ֡ הַיּרְַדֵּ֑

י זהָָבֽ׃ ת וְדִ֥ ֹ֖ וַחֲצֵר
שׁ בַּרְנֵעַֽ׃ ד קָדֵ֥ יר עַ֖ רֶךְ הַר־שֵׂעִ֑ ב דֶּ֖ ר יוֹם֙ מֵחֽרֵֹ֔ ד עָשָׂ֥  2 אַחַ֙

דֶשׁ  ֹ֑ ד לַח דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ֹ֖ ר ח ה בְּעַשְׁתֵּֽי־עָשָׂ֥ ים שָׁנָ֔  3 וַיהְִי֙ בְּאַרְבָּעִ֣
ה יהְוָ֛ה אתֹ֖וֹ  כלֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ ל כְּ֠ ר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ דִּבֶּ֤

אֲלֵהֶםֽ׃
ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן  ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱֽמרִֹ֔ ת סִיחןֹ֙ מֶ֣ י הַכּתֹ֗וֹ אֵ֚  4 אַחֲרֵ֣

עִי׃ ת בְּאֶדְרֶֽ ֹ֖ ב בְּעַשְׁתָּר ן אֲשֶׁר־יוֹשֵׁ֥ לֶךְ הַבָּשָׁ֔ ת ע֚וֹג מֶ֣ וְאֵ֗
ר אֶת־ ה בֵּאֵ֛ יל משֶֹׁ֔ ב הוֹאִ֣ רֶץ מוֹאָ֑ ן בְּאֶ֣ בֶר הַיּרְַדֵּ֖  5 בְּעֵ֥

ר׃ ֹֽ את לֵאמ ֹ֖ ה הַזּ הַתּוֹרָ֥
בֶת  ר רַב־לָכֶ֥ם שֶׁ֖ ֹ֑ ב לֵאמ ינוּ בְּחרֵֹ֣ ר אֵלֵ֖ ינוּ דִּבֶּ֥ ה אֱלֹהֵ֛  6 יהְוָ֧

ר הַזֶּהֽ׃ בָּהָ֥
ר הָאֱֽמרִֹי֘ וְאֶל־כָּל־שְׁכֵניָו֒  אוּ הַ֥ ֹ֙ ם וּב  7 פְּנ֣וּ׀ וּסְע֣וּ לָכֶ֗

רֶץ הַכְּֽנעֲַניִ֙  גֶב וּבְח֣וֹף הַיָּ֑ם אֶ֤ פֵלָ֥ה וּבַנֶּ֖ ר וּבַשְּׁ ה בָהָ֛ בָּעֲרָבָ֥
ת׃ ל נהְַר־פְּרָֽ ֹ֖ ר הַגָּד וְהַלְּבָנ֔וֹן עַד־הַנּהָָ֥

רֶץ  אוּ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ ֹ֚ רֶץ בּ ם אֶת־הָאָ֑ תִּי לִפְניֵכֶ֖ ה נתַָ֥  8 רְאֵ֛
ק וּֽלְיעֲַקבֹ֙  ם לְיצְִחָ֤ ם לְאַבְרָהָ֙ תֵיכֶ֜ ֹ֙ הוָה לַאֲב ע יְ֠ ר נשְִׁבַּ֣ אֲשֶׁ֣

ם אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ם וּלְזרְַעָ֖ ת לָהֶ֔ לָתֵ֣
ת  י שְׂאֵ֥ ר לֹא־אוּכַ֥ל לְבַדִּ֖ ֹ֑ וא לֵאמ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ ר אֲלֵכֶ֔  9 וָאמַֹ֣

אֶתְכֶםֽ׃
י  ם הַיּ֔וֹם כְּכוֹכְבֵ֥ ם וְהִנּכְֶ֣ ה אֶתְכֶ֑ ם הִרְבָּ֣  10 יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖
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ב׃ ֹֽ יםִ לָר מַ֖ הַשָּׁ
ים  לֶף פְּעָמִ֑ ם אֶ֣ ף עֲלֵיכֶ֛ם כָּכֶ֖ ם יסֵֹ֧ י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ ה אֱלֹהֵ֣  11 יהְוָ֞

ר לָכֶםֽ׃ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ךְ אֶתְכֶ֔ וִיבָרֵ֣
יבְכֶםֽ׃ ם וְרִֽ אֲכֶ֖ י טָרְחֲכֶ֥ם וּמַשַּֽׂ א לְבַדִּ֑  12 אֵיכָ֥ה אֶשָּׂ֖

ם  ים לְשִׁבְטֵיכֶ֑ ים וּנבְנִֹי֛ם וִידֻעִ֖ ים חֲכָמִ֧ כֶם אֲנשִָׁ֙  13 הָב֣וּ לָ֠
ם בְּרָאשֵׁיכֶםֽ׃ וַאֲשִׂימֵ֖

רְתָּ לַעֲשֽׂוֹת׃ ר אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ אמְר֔וּ טֽוֹב־הַדָּבָ֥ ֹ֣ י וַתּ  14 וַתַּֽעֲנ֖וּ אתִֹ֑
ים  ים חֲכָמִים֙ וִיֽדֻעִ֔ ם אֲנשִָׁ֤ י שִׁבְטֵיכֶ֗ ח אֶת־רָאשֵׁ֣  15 וָאֶקַּ֞

י  י מֵא֗וֹת וְשָׂרֵ֤ ים וְשָׂרֵ֣ י אֲלָפִ֜ ם שָׂרֵ֙ ים עֲלֵיכֶ֑ ם רָאשִׁ֖ ן אתָֹ֛ וָאֶתֵּ֥
ים לְשִׁבְטֵיכֶםֽ׃ ת וְשׁטְֹרִ֖ ֹ֔ י עֲשָׂר ים֙ וְשָׂרֵ֣ חֲמִשִּׁ

עַ בֵּין־ ֹ֤ ר שָׁמ ֹ֑ וא לֵאמ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ פְטֵיכֶ֔ ֹ֣  16 וָאֲצַוֶּה֙ אֶת־שׁ
ין גֵּרֽוֹ׃ יו וּבֵ֥ ישׁ וּבֵין־אָחִ֖ דֶק בֵּיֽן־אִ֥ ם צֶ֔ אֲחֵיכֶם֙ וּשְׁפַטְתֶּ֣

ן כַּגָּדלֹ֙ תִּשְׁמָע֔וּן לֹ֤א  ֹ֤ ט כַּקָּט ים בַּמִּשְׁפָּ֗ ירוּ פָנִ֜  17 לֹֽא־תַכִּ֙
ר  ים ה֑וּא וְהַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ ט לֵאלֹהִ֣ י הַמִּשְׁפָּ֖ ישׁ כִּ֥ תָג֙וּרוּ֙ מִפְּניֵ־אִ֔

י וּשְׁמַעְתִּֽיו׃ ם תַּקְרִב֥וּן אֵלַ֖ ה מִכֶּ֔ יקְִשֶׁ֣
ר  ים אֲשֶׁ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ וא אֵ֥ ת הַהִ֑ ם בָּעֵ֣  18 וָאֲצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖

תַּעֲשֽׂוּן׃
ר הַגָּדוֹל֩ וְהַנּוֹרָ֙א  ת כָּל־הַמִּדְבָּ֣ לֶךְ אֵ֣ ב וַנֵּ֡ ע מֵחרֵֹ֗  19 וַנּסִַּ֣
ר צִוָּ֛ה יהְוָ֥ה  י כַּאֲשֶׁ֥ ר הָאֱֽמרִֹ֔ רֶךְ הַ֣ ם דֶּ֚ ר רְאִיתֶ֗ הַה֜וּא אֲשֶׁ֣

שׁ בַּרְנֵעַֽ׃ ד קָדֵ֥ א עַ֖ ֹ֕ נוּ וַנּבָ ינוּ אתָֹ֑ אֱלֹהֵ֖
י אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה  ר הָאֱמרִֹ֔ ם בָּאתֶם֙ עַד־הַ֣ ר אֲלֵכֶ֑  20 וָאמַֹ֖

ן לָנֽוּ׃ ינוּ נתֵֹ֥ אֱלֹהֵ֖

fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give 
unto them and to their seed after them.
 9 And I spake unto you at that time, saying, I am not 
able to bear you myself alone:
 10 The LORD your God hath multiplied you, and, 
behold, ye are this day as the stars of heaven for 
multitude.
 11 The LORD, the God of your fathers, make you 
a thousand times so many more as ye are, and bless 
you, as he hath promised you!
 12 How can I myself alone bear your cumbrance, 
and your burden, and your strife?
 13 Take you wise men, and understanding, and 
known, according to your tribes, and I will make 
them heads over you.
 14 And ye answered me, and said, The thing which 
thou hast spoken is good for us to do.
 15 So I took the heads of your tribes, wise men, and 
known, and made them heads over you, captains of 
thousands, and captains of hundreds, and captains of 
fifties, and captains of tens, and officers, according 
to your tribes.
 16 And I charged your judges at that time, saying, 
Hear the causes between your brethren, and judge 
righteously between a man and his brother, and the 
stranger that is with him.

fathers, Abraham, Izhak, and Iaakob, to giue vnto 
them and to their seede after them.
 9 And I spake vnto you the same time, saying, I am 
not able to beare you my selfe alone:
 10 The Lord your God hath multiplied you: and 
beholde, ye are this day as the starres of heauen in 
nomber:
 11 (The Lord God of your fathers make you a thou-
sand times so many moe as ye are, and blesse you, as 
he hath promised you)
 12 Howe can I alone beare your combrance and 
your charge, and your strife?
 13 Bring you men of wisedome and of vnderstand-
ing, and knowen among your tribes, and I will make 
them rulers ouer you:
 14 Then ye answered me and said, The thing is good 
that thou hast commanded vs to doe.
 15 So I tooke the chiefe of your tribes wise and 
knowen men, and made them rulers ouer you, cap-
taines ouer thousands, and captaines ouer hundreds, 
and captaines ouer fiftie, and captaines ouer tenne, 
and officers among your tribes.
 16 And I charged your iudges that same time, say-
ing, Heare the controuersies betweene your brethren, 
and iudge righteously betweene euery man and his 
brother, and the stranger that is with him.

possess the land which the LORD sware unto your 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto 
them and to their seed after them. {set: Heb. given}
 9 And I spake unto you at that time, saying, I am 
not able to bear you myself alone:
 10 The LORD your God hath multiplied you, and, 
behold, ye are this day as the stars of heaven for mul-
titude.
 11 (The LORD God of your fathers make you a 
thousand times so many more as ye are, and bless 
you, as he hath promised you!)
 12 How can I myself alone bear your cumbrance, 
and your burden, and your strife?
 13 Take you wise men, and understanding, and 
known among your tribes, and I will make them rul-
ers over you. {Take: Heb. Give}
 14 And ye answered me, and said, The thing which 
thou hast spoken is good for us to do.
 15 So I took the chief of your tribes, wise men, and 
known, and made them heads over you, captains over 
thousands, and captains over hundreds, and captains 
over fifties, and captains over tens, and officers among 
your tribes. {made: Heb. gave}
 16 And I charged your judges at that time, saying, 
Hear the causes between your brethren, and judge 
righteously between every man and his brother, and 
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 17 Ye shall haue no respect of person in iudgement, 
but shall heare the small aswell as the great: yee shall 
not feare the face of man: for the iudgement is Gods: 
and the cause that is too hard for you, bring vnto me, 
and I will heare it.
 18 Also I commanded you the same time all the 
things which ye should doe.
 19 Then we departed from Horeb, and went through 
all that great and terrible wildernesse (as yee haue 
seene) by the way of the mountaine of the Amorites, 
as the Lord our God commanded vs: and we came to 
Kadesh-barnea.
 20 And I saide vnto you, Yee are come vnto the 
mountaine of the Amorites, which the Lord our 
God doeth giue vnto vs.
 21 Beholde, the Lord thy God hath layde the land 
before thee: go vp and possesse it, as the Lord the 
God of thy fathers hath saide vnto thee: feare not, 
neither be discouraged.
 22 Then ye came vnto me euery one, and said, We 
wil send men before vs, to search vs out the land and 
to bring vs word againe, what way we must go vp by, 
and vnto what cities we shall come.
 23 So the saying pleased me well, and I tooke twelue 
men of you, of euery tribe one.
 24 Who departed, and went vp into the mountaine, 

 17 Ye shall not respect persons in judgment; ye shall 
hear the small and the great alike; ye shall not be 
afraid of the face of man; for the judgment is God’s: 
and the cause that is too hard for you ye shall bring 
unto me, and I will hear it.
 18 And I commanded you at that time all the things 
which ye should do.
 19 And we journeyed from Horeb, and went through 
all that great and terrible wilderness which ye saw, 
by the way to the hill country of the Amorites, as 
the LORD our God commanded us; and we came to 
Kadesh-barnea.
 20 And I said unto you, Ye are come unto the hill 
country of the Amorites, which the LORD our God 
giveth unto us.
 21 Behold, the LORD thy God hath set the land be-
fore thee: go up, take possession, as the LORD, the 
God of thy fathers, hath spoken unto thee; fear not, 
neither be dismayed.
 22 And ye came near unto me every one of you, 
and said, Let us send men before us, that they may 
search the land for us, and bring us word again of 
the way by which we must go up, and the cities unto 
which we shall come.
 23 And the thing pleased me well: and I took twelve 
men of you, one man for every tribe:

the stranger that is with him.
 17 Ye shall not respect persons in judgment; but ye 
shall hear the small as well as the great; ye shall not 
be afraid of the face of man; for the judgment is God’s: 
and the cause that is too hard for you, bring it unto 
me, and I will hear it. {respect...: Heb. acknowledge 
faces}
 18 And I commanded you at that time all the things 
which ye should do.
 19 And when we departed from Horeb, we went 
through all that great and terrible wilderness, which 
ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as 
the LORD our God commanded us; and we came to 
Kadeshbarnea.
 20 And I said unto you, Ye are come unto the moun-
tain of the Amorites, which the LORD our God doth 
give unto us.
 21 Behold, the LORD thy God hath set the land 
before thee: go up and possess it, as the LORD God 
of thy fathers hath said unto thee; fear not, neither be 
discouraged.
 22 And ye came near unto me every one of you, and 
said, We will send men before us, and they shall 
search us out the land, and bring us word again by 
what way we must go up, and into what cities we shall 
come.

שׁ  רֶץ עֲלֵ֣ה רֵ֗ יךָ לְפָנֶ֖יךָ אֶת־הָאָ֑ ה אֱלֹהֶ֛ ן יהְוָ֧ אֵה נתַָ֙  21 רְ֠
א וְאַל־תֵּחָֽת׃ ךְ אַל־תִּירָ֖ יךָ֙ לָ֔ י אֲבתֶֹ֙ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֜ כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֙

ינוּ  ה אֲנשִָׁים֙ לְפָנֵ֔  22 וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַי֘ כֻּלְּכֶם֒ וַתּאֹמְר֗וּ נשְִׁלְחָ֤
ר  רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ר אֶת־הַדֶּ֙ נוּ֙ דָּבָ֔ בוּ אתָֹ֙ רֶץ וְישִָׁ֤ נוּ אֶת־הָאָ֑ וְיחְַפְּרוּ־לָ֖

א אֲלֵיהֶןֽ׃ ֹ֖ ר נבָ ים אֲשֶׁ֥ הּ וְאֵת֙ הֶעָֽרִ֔ נעֲַלֶה־בָּ֔
ים  ר אֲנשִָׁ֔ ח מִכֶּם֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ ר וָאֶקַּ֤ י הַדָּבָ֑ ב בְּעֵינַ֖  23 וַיּיִטַ֥

בֶט׃ ד לַשָּֽׁ ישׁ אֶחָ֖ אִ֥
ל וַיֽרְַגְּל֖וּ  ֹ֑ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ ֹ֖ רָה וַיּבָ  24 וַיּפְִנוּ֙ וַיּעֲַל֣וּ הָהָ֔

אתָֹֽהּ׃
נוּ  ינוּ וַיּשִָׁ֙בוּ אתָֹ֤ דוּ אֵלֵ֑ רֶץ וַיּוֹרִ֖ י הָאָ֔  25 וַיּקְִח֤וּ בְידָָם֙ מִפְּרִ֣

ן לָנֽוּ׃ ינוּ נתֵֹ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ה הָאָ֔ אמְר֔וּ טוֹבָ֣ ֹ֣ דָבָר֙ וַיּ
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י יהְוָ֖ ם לַעֲלֹ֑ת וַתַּמְר֕וּ אֶת־פִּ֥  26 וְלֹ֥א אֲבִיתֶ֖

נוּ  ת יהְוָה֙ אתָֹ֔ אמְר֔וּ בְּשִׂנאְַ֤ ֹ֣  27 וַתֵּרָגְנ֤וּ בְאָהֳלֵיכֶם֙ וַתּ
י לְהַשְׁמִידֵֽנוּ׃ נוּ בְּיַד֥ הָאֱמרִֹ֖ ת אתָֹ֛ יםִ לָתֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ נוּ מֵאֶ֣ הוֹצִיאָ֖

ר  ֹ֗ נוּ לֵאמ סּוּ אֶת־לְבָבֵ֜ ים אַחֵינוּ֩ הֵמַ֙  28 אָנָ֣ה׀ אֲנַ֣חְנוּ עלִֹ֗
יםִ וְגַם־בְּנֵי֥  מָ֑ ת בַּשָּׁ ֹ֖ ים גְּדלֹֹ֥ת וּבְצוּר נּוּ עָרִ֛ ם גָּד֤וֹל וָרָם֙ מִמֶּ֔ עַ֣

ינוּ שָֽׁם׃ ים רָאִ֥ עֲנקִָ֖
ם לֹא־תַֽעַרְצ֥וּן וְלֹֽא־תִֽירְא֖וּן מֵהֶםֽ׃ ר אֲלֵכֶ֑  29 וָאמַֹ֖

כלֹ  ם כְּ֠ ם לָכֶ֑ ם ה֖וּא ילִָּחֵ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ הַהלֵֹ֣ךְ לִפְניֵכֶ֔  30 יהְוָ֤
יםִ לְעֵיניֵכֶםֽ׃ ה אִתְּכֶ֛ם בְּמִצְרַ֖ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֧

ר  יךָ כַּאֲשֶׁ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר נשְָׂאֲךָ֙ יהְוָ֣ יתָ אֲשֶׁ֤ ר רָאִ֔  31 וּבַמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣
ם  ם עַד־בּאֲֹכֶ֖ ר הֲלַכְתֶּ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ישׁ אֶת־בְּנ֑וֹ בְּכָל־הַדֶּ֙ א־אִ֖ ישִָּׂ
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עַד־הַמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם בַּיהוָ֖ ר הַזֶּ֑ה אֵיֽנכְֶם֙ מַאֲמִינִ֔  32 וּבַדָּבָ֖

ם  רֶךְ לָת֥וּר לָכֶ֛ם מָק֖וֹם לַחֲֽנתְֹֽכֶ֑ ם בַּדֶּ֗  33 הַהלֵֹךְ֙ לִפְניֵכֶ֜
ן יוֹמָםֽ׃ הּ וּבֶעָנָ֖ ר תֵּֽלְכוּ־בָ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ תְכֶם֙ בַּדֶּ֙ ֹֽ ילְָה לַרְא שׁ׀ לַ֗ בָּאֵ֣
ר׃ ֹֽ ע לֵאמ בַ֥ ף וַיּשִָּׁ ֹ֖ ם וַיּקְִצ ה אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֑ ע יהְוָ֖  34 וַיּשְִׁמַ֥
ת  ע הַזֶּ֑ה אֵ֚ לֶּה הַדּ֥וֹר הָרָ֖ ים הָאֵ֔ ה אִישׁ֙ בָּאֲנשִָׁ֣  35 אִם־ירְִאֶ֥

ת לַאֲבתֵֹיכֶםֽ׃ עְתִּי לָתֵ֖ ר נשְִׁבַּ֔ ה אֲשֶׁ֣ רֶץ הַטּוֹבָ֔ הָאָ֣
רֶץ  ן אֶת־הָאָ֛ נּהָ וְלֽוֹ־אֶתֵּ֧ י כָּלֵ֤ב בֶּן־יפְֻנּהֶ֙ ה֣וּא ירְִאֶ֔  36 זוּֽלָתִ֞

י יהְוָהֽ׃ א אַחֲרֵ֥ ר מִלֵּ֖ עַן אֲשֶׁ֥ יו יַ֕ הּ וּלְבָנָ֑ ר דָּרַֽךְ־בָּ֖ אֲשֶׁ֥
ה לֹא־ ר גַּם־אַתָּ֖ ֹ֑ ם לֵאמ ה בִּגְלַלְכֶ֖  37 גַּם־בִּי֙ הִתְאַנַּ֣ף יהְוָ֔

א שָֽׁם׃ ֹ֥ תָב
ק  מָּה אתֹ֣וֹ חַזֵּ֔ יךָ ה֖וּא יָב֣אֹ שָׁ֑ ד לְפָנֶ֔ עַ בִּן־נוּן֙ הָעמֵֹ֣  38 יהְוֹשֻׁ֤

כִּי־ה֖וּא ינַחְִלֶ֥נּהָ אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה וּ֠בְניֵכֶם אֲשֶׁ֙ר לֹא־ ז יהְִיֶ֗ ם לָבַ֣  39 וְטַפְּכֶם֩ אֲשֶׁ֙ר אֲמַרְתֶּ֜
ם  נּהָ וְהֵ֖ ם אֶתְּנֶ֔ מָּה וְלָהֶ֣ אוּ שָׁ֑ ֹ֣ מָּה יבָ ע הֵ֖ ידְָע֤וּ הַיּוֹם֙ ט֣וֹב וָרָ֔

ייִרָשֽׁוּהָ׃
רֶךְ יםַ־סֽוּף׃ רָה דֶּ֥ ם וּסְע֥וּ הַמִּדְבָּ֖ ם פְּנ֣וּ לָכֶ֑  40 וְאַתֶּ֖

י חָטָאנוּ֘ לַיֽהוָה֒ אֲנַ֤חְנוּ נעֲַלֶה֙   41 וַתַּֽעֲנ֣וּ׀ וַתּאֹמְר֣וּ אֵלַ֗
ישׁ אֶת־ ינוּ וַתַּֽחְגְּר֗וּ אִ֚ ה אֱלֹהֵ֑ נוּ יהְוָ֣ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ מְנוּ כְּכ וְנלְִחַ֔

ינוּ לַעֲלֹ֥ת הָהָרָֽה׃ י מִלְחַמְתּ֔וֹ וַתָּהִ֖ כְּלֵ֣
י  חֲמ֔וּ כִּ֥ ר לָהֶם֙ לֹ֤א תַֽעֲלוּ֙ וְלֹא־תִלָּ֣ ֹ֤ י אֱמ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  42 וַיּ

י איֹבְֵיכֶםֽ׃ ם וְלֹא֙ תִּנָּגְֽפ֔וּ לִפְנֵ֖ נּיִ בְּקִרְבְּכֶ֑ אֵינֶ֖

 24 and they turned and went up into the mountain, 
and came unto the valley of Eshcol, and spied it out.
 25 And they took of the fruit of the land in their 
hands, and brought it down unto us, and brought 
us word again, and said, It is a good land which the 
LORD our God giveth unto us.
 26 Yet ye would not go up, but rebelled against the 
commandment of the LORD your God:
 27 and ye murmured in your tents, and said, Be-
cause the LORD hated us, he hath brought us forth 
out of the land of Egypt, to deliver us into the hand 
of the Amorites, to destroy us.
 28 Whither are we going up? our brethren have 
made our heart to melt, saying, The people is greater 
and taller than we; the cities are great and fenced up 
to heaven; and moreover we have seen the sons of 
the Anakim there.
 29 Then I said unto you, Dread not, neither be afraid 
of them.
 30 The LORD your God who goeth before you, he 
shall fight for you, according to all that he did for 
you in Egypt before your eyes;
 31 and in the wilderness, where thou hast seen how 
that the LORD thy God bare thee, as a man doth 
bear his son, in all the way that ye went, until ye 
came unto this place.

and came vnto the riuer Eshcol, and searched out the 
land.
 25 And tooke of the fruite of the land in their 
hands, and brought it vnto vs, and brought vs worde 
againe, and sayd, It is a good land, which the Lord 
our God doeth giue vs.
 26 Notwithstanding, ye would not go vp, but were 
disobedient vnto the commandement of the Lord 
your God,
 27 And murmured in your tentes, and sayd, Because 
the Lord hated vs, therefore hath hee brought vs out 
of the land of Egypt, to deliuer vs into the hand of 
the Amorites, and to destroy vs.
 28 Whither shall we go vp? our brethren haue 
discouraged our hearts, saying, The people is greater, 
and taller then we: the cities are great and walled vp 
to heauen: and moreouer we haue seene the sonnes 
of the Anakims there.
 29 But I sayd vnto you, Dread not, nor be afrayd of 
them.
 30 The Lord your God, who goeth before you, he 
shall fight for you, according to all that he did vnto 
you in Egypt before your eyes,
 31 And in the wildernesse, where thou hast seene 
how the Lord thy God bare thee, as a man doeth 
beare his sonne, in all the way which ye haue gone, 

 23 And the saying pleased me well: and I took 
twelve men of you, one of a tribe:
 24 And they turned and went up into the mountain, 
and came unto the valley of Eshcol, and searched it 
out.
 25 And they took of the fruit of the land in their 
hands, and brought it down unto us, and brought us 
word again, and said, It is a good land which the 
LORD our God doth give us.
 26 Notwithstanding ye would not go up, but rebelled 
against the commandment of the LORD your God:
 27 And ye murmured in your tents, and said, Be-
cause the LORD hated us, he hath brought us forth 
out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of 
the Amorites, to destroy us.
 28 Whither shall we go up? our brethren have dis-
couraged our heart, saying, The people is greater 
and taller than we; the cities are great and walled up 
to heaven; and moreover we have seen the sons of the 
Anakims there. {discouraged: Heb. melted}
 29 Then I said unto you, Dread not, neither be 
afraid of them.
 30 The LORD your God which goeth before you, he 
shall fight for you, according to all that he did for you 
in Egypt before your eyes;
 31 And in the wilderness, where thou hast seen how 
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vntill ye came vnto this place.
 32 Yet for all this ye did not beleeue the Lord your 
God,
 33 Who went in the way before you, to search you 
out a place to pitch your tentes in, in fire by night, 
that ye might see what way to goe, and in a cloude 
by day.
 34 Then the Lord heard the voyce of your wordes, 
and was wroth, and sware, saying,
 35 Surely there shall not one of these men of this 
froward generation, see that good land, which I 
sware to giue vnto your fathers,
 36 Saue Caleb the sonne of Iephunneh: he shall see 
it, and to him will I giue the land that he hath troden 
vpon, and to his children, because he hath constantly 
followed the Lord.
 37 Also the Lord was angry with me for your sakes, 
saying, Thou also shalt not goe in thither,
 38 But Ioshua the sonne of Nun which standeth 
before thee, he shall go in thither: incourage him: for 
he shall cause Israel to inherite it.
 39 Moreouer, your children, which ye sayd should 
be a praye, and your sonnes, which in that day had 
no knowledge betweene good and euill, they shall go 
in thither, and vnto them wil I giue it, and they shall 
possesse it.

 32 Yet in this thing ye did not believe the LORD 
your God,
 33 who went before you in the way, to seek you 
out a place to pitch your tents in, in fire by night, 
to shew you by what way ye should go, and in the 
cloud by day.
 34 And the LORD heard the voice of your words, 
and was wroth, and sware, saying,
 35 Surely there shall not one of these men of this 
evil generation see the good land, which I sware to 
give unto your fathers,
 36 save Caleb the son of Jephunneh, he shall see it; 
and to him will I give the land that he hath trodden 
upon, and to his children: because he hath wholly 
followed the LORD.
 37 Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying, Thou also shalt not go in thither:
 38 Joshua the son of Nun, which standeth before 
thee, he shall go in thither: encourage thou him; for 
he shall cause Israel to inherit it.
 39 Moreover your little ones, which ye said should 
be a prey, and your children, which this day have no 
knowledge of good or evil, they shall go in thither, 
and unto them will I give it, and they shall possess it.
 40 But as for you, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way to the Red Sea.

that the LORD thy God bare thee, as a man doth 
bear his son, in all the way that ye went, until ye came 
into this place.
 32 Yet in this thing ye did not believe the LORD 
your God,
 33 Who went in the way before you, to search you out 
a place to pitch your tents in, in fire by night, to shew 
you by what way ye should go, and in a cloud by day.
 34 And the LORD heard the voice of your words, 
and was wroth, and sware, saying,
 35 Surely there shall not one of these men of this evil 
generation see that good land, which I sware to give 
unto your fathers,
 36 Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see 
it, and to him will I give the land that he hath trod-
den upon, and to his children, because he hath wholly 
followed the LORD. {wholly...: Heb. fulfilled to go 
after}
 37 Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying, Thou also shalt not go in thither.
 38 But Joshua the son of Nun, which standeth be-
fore thee, he shall go in thither: encourage him: for he 
shall cause Israel to inherit it.
 39 Moreover your little ones, which ye said should 
be a prey, and your children, which in that day had no 
knowledge between good and evil, they shall go in 

ה  י יהְוָ֔ ם וַתַּמְרוּ֙ אֶת־פִּ֣ ם וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֑ ר אֲלֵיכֶ֖  43 וָאֲדַבֵּ֥
וַתָּזִ֖דוּ וַתַּעֲל֥וּ הָהָרָֽה׃

ם וַיּרְִדְּפ֣וּ  ר הַהוּא֙ לִקְרַאתְכֶ֔ י הַיּשֵֹׁ֙ב בָּהָ֤ א הָאֱמרִֹ֜  44 וַיּצֵֵ֙
יר עַד־ ים וַיּֽכְַּת֥וּ אֶתְכֶ֛ם בְּשֵׂעִ֖ ינהָ הַדְּברִֹ֑ ר תַּעֲשֶׂ֖ ם כַּאֲשֶׁ֥ אֶתְכֶ֔

חָרְמָהֽ׃
ם  לְכֶ֔ ֹ֣ ע יהְוָה֙ בְּק ה וְלֹֽא־שָׁמַ֤ בוּ וַתִּבְכּ֖וּ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑  45 וַתָּשֻׁ֥

וְלֹ֥א הֶאֱזִ֖ין אֲלֵיכֶםֽ׃
ר ישְַׁבְתֶּֽם׃ ים אֲשֶׁ֥ ים כַּיּמִָ֖ ים רַבִּ֑ שׁ ימִָ֣  46 וַתֵּשְׁב֥וּ בְקָדֵ֖
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 40 But as for you, turne backe, and take your iour-
ney into the wildernesse by the way of the red Sea.
 41 Then ye answered and sayd vnto me, We haue 
sinned against the Lord, we wil go vp, and fight, 
according to all that the Lord our God hath com-
manded vs: and ye armed you euery man to the 
warre, and were ready to goe vp into the mountaine.
 42 But the Lord said vnto me, Say vnto them, Goe 
not vp, neither fight, (for I am not among you) least 
ye fall before your enemies.
 43 And when I told you, ye would not heare, but re-
belled against the commandement of the Lord, and 
were presumptuous, and went vp into the mountaine.
 44 Then the Amorites which dwelt in that moun-
taine came out against you, and chased you (as bees 
vse to doe) and destroied you in Seir, euen vnto 
Hormah.
 45 And when ye came againe, ye wept before the 
Lord, but the Lord would not heare your voyce, nor 
incline his eares vnto you.
 46 So ye abode in Kadesh a long time, according to 
the time that ye had remained before.

Then we turned, and tooke our iourney into the wil-

 41 Then ye answered and said unto me, We have 
sinned against the LORD, we will go up and fight, 
according to all that the LORD our God commanded 
us. And ye girded on every man his weapons of war, 
and were forward to go up into the mountain.
 42 And the LORD said unto me, Say unto them, Go 
not up, neither fight; for I am not among you; lest ye 
be smitten before your enemies.
 43 So I spake unto you, and ye hearkened not; but 
ye rebelled against the commandment of the LORD, 
and were presumptuous, and went up into the moun-
tain.
 44 And the Amorites, which dwelt in that mountain, 
came out against you, and chased you, as bees do, 
and beat you down in Seir, even unto Hormah.
 45 And ye returned and wept before the LORD; but 
the LORD hearkened not to your voice, nor gave ear 
unto you.
 46 So ye abode in Kadesh many days, according 
unto the days that ye abode there.

Then we turned, and took our journey into the 
wilderness by the way to the Red Sea, as the LORD 
spake unto me: and we compassed mount Seir many 
days.
 2 And the LORD spake unto me, saying,

thither, and unto them will I give it, and they shall 
possess it.
 40 But as for you, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way of the Red sea.
 41 Then ye answered and said unto me, We have 
sinned against the LORD, we will go up and fight, 
according to all that the LORD our God commanded 
us. And when ye had girded on every man his weap-
ons of war, ye were ready to go up into the hill.
 42 And the LORD said unto me, Say unto them, 
Go not up, neither fight; for I am not among you; lest 
ye be smitten before your enemies.
 43 So I spake unto you; and ye would not hear, but 
rebelled against the commandment of the LORD, and 
went presumptuously up into the hill. {went...: Heb. 
ye were presumptuous, and went up}
 44 And the Amorites, which dwelt in that mountain, 
came out against you, and chased you, as bees do, and 
destroyed you in Seir, even unto Hormah.
 45 And ye returned and wept before the LORD; but 
the LORD would not hearken to your voice, nor give 
ear unto you.
 46 So ye abode in Kadesh many days, according 
unto the days that ye abode there.

Then we turned, and took our journey into the wilder-

י  ה אֵלָ֑ ר יהְוָ֖ ר דִּבֶּ֥ רֶךְ יםַ־ס֔וּף כַּאֲשֶׁ֛ רָה֙ דֶּ֣ ע הַמִּדְבָּ֙ פֶן וַנּסִַּ֤ וַנֵּ֜
ים רַבִּיֽם׃ ס יר ימִָ֥ וַנָּסָ֥ב אֶת־הַר־שֵׂעִ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  2 וַיּ
נהָ׃ ֹֽ ם צָפ ר הַזֶּ֑ה פְּנ֥וּ לָכֶ֖ ב אֶת־הָהָ֣ ֹ֖ ם ס  3 רַב־לָכֶ֕

ם בְּניֵ־ ים בִּגְבוּל֙ אֲחֵיכֶ֣ בְרִ֗ ֹֽ ם ע ו לֵאמרֹ֒ אַתֶּ֣  4 וְאֶת־הָעָם֘ צַ֣
ד׃ ֹֽ ם מְא ם וְנשְִׁמַרְתֶּ֖ יר וְיִיֽרְא֣וּ מִכֶּ֔ ים בְּשֵׂעִ֑ ו הַיּשְֹׁבִ֖ עֵשָׂ֔

ךְ כַּף־ ד מִדְרַ֣ ם עַ֖ ן לָכֶם֙ מֵאַֽרְצָ֔ י לֹֽא־אֶתֵּ֤ ם כִּ֠  5 אַל־תִּתְגָּר֣וּ בָ֔
ר שֵׂעִיֽר׃ תִּי אֶת־הַ֥ ו נתַָ֖ ה לְעֵשָׂ֔ גֶל כִּיֽ־ירְֻשָּׁ֣ רָ֑

יםִ תִּכְר֧וּ  ם וְגַם־מַ֜ סֶף וַאֲכַלְתֶּ֑ ם בַּכֶּ֖ כֶל תִּשְׁבְּר֧וּ מֵאִֽתָּ֛ ֹ֣  6 א
סֶף וּשְׁתִיתֶֽם׃ ם בַּכֶּ֖ מֵאִתָּ֛

ע לֶכְתְּךָ֔ אֶת־ ךָ ידַָ֣ ה ידֶָ֔ יךָ בֵּרַֽכְךָ֗ בְּכלֹ֙ מַעֲשֵׂ֣  7 כִּי֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
ךְ  יךָ֙ עִמָּ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ה יהְוָ֤ ים שָׁנָ֗ ל הַזֶּ֑ה זֶה֣׀ אַרְבָּעִ֣ ֹ֖ ר הַגָּד הַמִּדְבָּ֥

רְתָּ דָּבָרֽ׃ לֹ֥א חָסַ֖
רֶךְ֙  יר מִדֶּ֙ ו הַיּשְֹֽׁבִים֙ בְּשֵׂעִ֔ ינוּ בְניֵ־עֵשָׂ֗ ת אַחֵ֣ ר מֵאֵ֧ ֹ֞  8 וַנּֽעֲַב
ר  רֶךְ מִדְבַּ֥ ר דֶּ֖ ֹ֔ פֶן֙ וַנּֽעֲַב בֶר ס וַנֵּ֙ ן גָּ֑ ֹ֣ ת וּמֵעֶצְי ה מֵאֵילַ֖ הָעֲֽרָבָ֔

מוֹאָבֽ׃
ם  ב וְאַל־תִּתְגָּ֥ר בָּ֖ צַר֙ אֶת־מוֹאָ֔ י אֶל־תָּ֙ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  9 וַיּ

תִּי  י לִבְניֵ־ל֔וֹט נתַָ֥ ה כִּ֣ ן לְךָ֤ מֵאַֽרְצוֹ֙ ירְֻשָּׁ֔ י לֹֽא־אֶתֵּ֙ ה כִּ֠ מִלְחָמָ֑
ה׃ ר ירְֻשָּׁ אֶת־עָ֖

ים׃ ם כָּעֲנקִָֽ ב וָרָ֖ ם גָּד֥וֹל וְרַ֛ הּ עַ֣ ים לְפָנִ֖ים יָשְׁ֣בוּ בָ֑  10 הָאֵמִ֥
ם  ים יקְִרְא֥וּ לָהֶ֖ אָבִ֔ ֹ֣ ים וְהַמּ ם כָּעֲנקִָ֑ ים יחֵָשְׁב֥וּ אַף־הֵ֖  11 רְפָאִ֛

אֵמִיֽם׃
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dernes, by the way of the red Sea, as the Lord spake 
vnto me: and we compassed mount Seir a long time.
 2 And the Lord spake vnto me, saying,
 3 Ye haue compassed this mountaine long ynough: 
turne you Northward.
 4 And warne thou the people, saying, Ye shall go 
through the coast of your brethren the children of 
Esau, which dwell in Seir, and they shall be afraide 
of you: take ye good heede therefore.
 5 Ye shall not prouoke them: for I wil not giue you 
of their land so much as a foot breadth, because I 
haue giuen mount Seir vnto Esau for a possession.
 6 Ye shall buy meate of them for money to eate, 
and ye shall also procure water of them for money to 
drinke.
 7 For the Lord thy God hath blessed thee in all 
the workes of thine hand: he knoweth thy walking 
through this great wildernes, and the Lord thy God 
hath bene with thee this fourtie yeere, and thou hast 
lacked nothing.
 8 And when we were departed from our brethren 
the children of Esau which dwelt in Seir, through the 
way of the plaine, from Elath, and from Ezion-gaber, 
we turned and went by the way of the wildernes of 
Moab.
 9 Then the Lord sayd vnto me, Thou shalt not vexe 

 3 Ye have compassed this mountain long enough: 
turn you northward.
 4 And command thou the people, saying, Ye are to 
pass through the border of your brethren the children 
of Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid 
of you: take ye good heed unto yourselves therefore:
 5 contend not with them; for I will not give you of 
their land, no, not so much as for the sole of the foot 
to tread on: because I have given mount Seir unto 
Esau for a possession.
 6 Ye shall purchase food of them for money, that 
ye may eat; and ye shall also buy water of them for 
money, that ye may drink.
 7 For the LORD thy God hath blessed thee in all 
the work of thy hand: he hath known thy walking 
through this great wilderness: these forty years the 
LORD thy God hath been with thee; thou hast lacked 
nothing.
 8 So we passed by from our brethren the children 
of Esau, which dwell in Seir, from the way of the 
Arabah from Elath and from Ezion-geber. And we 
turned and passed by the way of the wilderness of 
Moab.
 9 And the LORD said unto me, Vex not Moab, 
neither contend with them in battle: for I will not 
give thee of his land for a possession; because I have 

ness by the way of the Red sea, as the LORD spake 
unto me: and we compassed mount Seir many days.
 2 And the LORD spake unto me, saying,
 3 Ye have compassed this mountain long enough: 
turn you northward.
 4 And command thou the people, saying, Ye are to 
pass through the coast of your brethren the children of 
Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid of 
you: take ye good heed unto yourselves therefore:
 5 Meddle not with them; for I will not give you of 
their land, no, not so much as a foot breadth; because 
I have given mount Seir unto Esau for a possession. 
{no...: Heb. even to the treading of the sole of the foot}
 6 Ye shall buy meat of them for money, that ye may 
eat; and ye shall also buy water of them for money, 
that ye may drink.
 7 For the LORD thy God hath blessed thee in 
all the works of thy hand: he knoweth thy walking 
through this great wilderness: these forty years the 
LORD thy God hath been with thee; thou hast lacked 
nothing.
 8 And when we passed by from our brethren the chil-
dren of Esau, which dwelt in Seir, through the way of 
the plain from Elath, and from Eziongaber, we turned 
and passed by the way of the wilderness of Moab.
 9 And the LORD said unto me, Distress not the 

ו יִיֽרָשׁ֗וּם  יר ישְָׁב֣וּ הַחרִֹים֘ לְפָניִם֒ וּבְנֵ֧י עֵשָׂ֣  12 וּבְשֵׂעִ֞
ל  ה ישְִׂרָאֵ֗ ר עָשָׂ֣ ם כַּאֲשֶׁ֧ ם וַיּשְֵׁב֖וּ תַּחְתָּ֑ וַיּשְַׁמִידוּם֙ מִפְּניֵהֶ֔

ה לָהֶםֽ׃ ן יהְוָ֖ ת֔וֹ אֲשֶׁר־נתַָ֥ רֶץ֙ ירְֻשָּׁ לְאֶ֙
ר אֶת־נַחַ֥ל  ֹ֖ ם אֶת־נַ֣חַל זָ֑רֶד וַנּֽעֲַב מוּ וְעִבְר֥וּ לָכֶ֖ ה קֻ֛  13 עַתָּ֗

זָרֶֽד׃
רְנוּ֙  ד אֲשֶׁר־עָבַ֙ עַ עַ֤ שׁ בַּרְנֵ֗ כְנוּ׀ מִקָּדֵ֣ ים אֲשֶׁר־הָלַ֣  14 וְהַיּמִָ֞

י  ם כָּל־הַדּ֜וֹר אַנשְֵׁ֤ ֹ֙ ים וּשְׁמנֶֹ֖ה שָׁנָ֑ה עַד־תּ רֶד שְׁלֹשִׁ֥ אֶת־נַ֣חַל זֶ֔
ה לָהֶםֽ׃ ע יהְוָ֖ ר נשְִׁבַּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֛ רֶב הַמַּֽחֲנֶ֔ הַמִּלְחָמָה֙ מִקֶּ֣

ד  רֶב הַמַּֽחֲנֶ֑ה עַ֖ ם מִקֶּ֣ ם לְהֻמָּ֖ יתְָה בָּ֔  15 וְגַ֤ם ידַ־יהְוָה֙ הָ֣
תֻּמָּםֽ׃

רֶב  ה לָמ֖וּת מִקֶּ֥ י הַמִּלְחָמָ֛ מּוּ כָּל־אַנשְֵׁ֧ י כַאֲשֶׁר־תַּ֜  16 וַיהְִ֙
הָעָםֽ׃ ס

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ ר יהְוָ֖  17 וַידְַבֵּ֥
ב אֶת־עָרֽ׃ ר הַיּ֛וֹם אֶת־גְּב֥וּל מוֹאָ֖ ה עבֵֹ֥  18 אַתָּ֙

י  ם כִּ֣ ם וְאַל־תִּתְגָּ֣ר בָּ֑  19 וְקָרַבְתָּ֗ מ֚וּל בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן אַל־תְּצֻרֵ֖
יהָ  י לִבְניֵ־ל֖וֹט נתְַתִּ֥ ה כִּ֥ רֶץ בְּניֵ־עַמּ֤וֹן לְךָ֙ ירְֻשָּׁ֔ תֵּן מֵאֶ֙ לֹֽא־אֶ֠

ה׃ ירְֻשָּֽׁ
ים  ים יָשְֽׁבוּ־בָהּ֙ לְפָנִ֔ וא רְפָאִ֤ ב אַף־הִ֑ ים תֵּחָשֵׁ֖  20 אֶרֶֽץ־רְפָאִ֥

ם זמְַזמִֻּיֽם׃ ים יקְִרְא֥וּ לָהֶ֖ וְהָעַֽמּנִֹ֔
ם  ם יהְוָה֙ מִפְּניֵהֶ֔ ים וַיּשְַׁמִידֵ֤ ם כָּעֲנקִָ֑ ב וָרָ֖ ם גָּד֥וֹל וְרַ֛  21 עַ֣

ם וַיּשְֵׁב֥וּ תַחְתָּֽם׃ וַיּיִרָשֻׁ֖
יד  יר אֲשֶׁ֙ר הִשְׁמִ֤ ים בְּשֵׂעִ֑ ו הַיּשְֹׁבִ֖ ר עָשָׂה֙ לִבְנֵ֣י עֵשָׂ֔  22 כַּאֲשֶׁ֤
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Moab, neither prouoke them to battel: for I wil not 
giue thee of their land for a possession, because I 
haue giuen Ar vnto the children of Lot for a posses-
sion.
 10 The Emims dwelt therein in times past, a people 
great and many, and tall, as the Anakims.
 11 They also were taken for gyants as the Anakims: 
whom the Moabites call Emims.
 12 The Horims also dwelt in Seir before time, 
whome the children of Esau chased out and de-
stroyed them before them, and dwelt in their steade: 
as Israel shall doe vnto the land of his possession, 
which the Lord hath giuen them.
 13 Now rise vp, sayd I, and get you ouer the riuer 
Zered: and we went ouer the riuer Zered.
 14 The space also wherein we came from Kadesh-
barnea, vntill we were come ouer the riuer Zered, 
was eight and thirtie yeeres, vntill all the generation 
of the men of warre were wasted out from among the 
hoste, as the Lord sware vnto them.
 15 For in deede the hand of the Lord was against 
them, to destroy them from among the hoste, till 
they were consumed.
 16 So when all the men of warre were consumed 
and dead from among the people:
 17 Then the Lord spake vnto me, saying,

given Ar unto the children of Lot for a possession.
 10 (The Emim dwelt therein aforetime, a people 
great, and many, and tall, as the Anakim:
 11 these also are accounted Rephaim, as the 
Anakim; but the Moabites call them Emim.
 12 The Horites also dwelt in Seir aforetime, but the 
children of Esau succeeded them; and they destroyed 
them from before them, and dwelt in their stead; as 
Israel did unto the land of his possession, which the 
LORD gave unto them.)
 13 Now rise up, and get you over the brook Zered. 
And we went over the brook Zered.
 14 And the days in which we came from Kadesh-
barnea, until we were come over the brook Zered, 
were thirty and eight years; until all the generation of 
the men of war were consumed from the midst of the 
camp, as the LORD sware unto them.
 15 Moreover the hand of the LORD was against 
them, to destroy them from the midst of the camp, 
until they were consumed.
 16 So it came to pass, when all the men of war were 
consumed and dead from among the people,
 17 that the LORD spake unto me, saying,
 18 Thou art this day to pass over Ar, the border of 
Moab:
 19 and when thou comest nigh over against the 

Moabites, neither contend with them in battle: for 
I will not give thee of their land for a possession; 
because I have given Ar unto the children of Lot for a 
possession. {Distress...: or, Use no hostility against 
Moab}
 10 The Emims dwelt therein in times past, a people 
great, and many, and tall, as the Anakims;
 11 Which also were accounted giants, as the 
Anakims; but the Moabites call them Emims.
 12 The Horims also dwelt in Seir beforetime; but 
the children of Esau succeeded them, when they had 
destroyed them from before them, and dwelt in their 
stead; as Israel did unto the land of his possession, 
which the LORD gave unto them. {succeeded: Heb. 
inherited} {stead: or, room}
 13 Now rise up, said I, and get you over the brook 
Zered. And we went over the brook Zered. {brook: or, 
valley}
 14 And the space in which we came from Kadesh-
barnea, until we were come over the brook Zered, was 
thirty and eight years; until all the generation of the 
men of war were wasted out from among the host, as 
the LORD sware unto them. {brook: or, valley}
 15 For indeed the hand of the LORD was against 
them, to destroy them from among the host, until they 
were consumed.

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם עַ֖ ם וַיִּיֽרָשֻׁם֙ וַיּשְֵׁב֣וּ תַחְתָּ֔ אֶת־הַחרִֹי֙ מִפְּניֵהֶ֔
ים  ים עַד־עַזָּ֑ה כַּפְתּרִֹים֙ הַיּצְֹאִ֣ ים בַּחֲצֵרִ֖  23 וְהָעַֽוִּ֛ים הַיּשְֹׁבִ֥

ם וַיּשְֵׁב֥וּ תַחְתָּֽם׃ מִכַּפְתּ֔וֹר הִשְׁמִידֻ֖
ידְָךָ אֶת־ תִּי בְ֠ ה נתַָ֣  24 ק֣וּמוּ סְּע֗וּ וְעִבְרוּ֘ אֶת־נַ֣חַל אַרְנןֹ֒ רְאֵ֣
שׁ וְהִתְגָּ֥ר בּ֖וֹ  ל רָ֑ י וְאֶת־אַרְצ֖וֹ הָחֵ֣ ן מֶלֶֽךְ־חֶשְׁבּ֧וֹן הָאֱֽמרִֹ֛ ֹ֙ סִיח

מִלְחָמָהֽ׃
ים  תְךָ֔ עַל־פְּניֵ֙ הָעַֽמִּ֔ ת פַּחְדְּךָ֙ וְירְִאָ֣ ה אָחֵל֙ תֵּ֤  25 הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗

ר ישְִׁמְעוּן֙ שִׁמְעֲךָ֔ וְרָגְז֥וּ וְחָל֖וּ מִפָּנֶיֽךָ׃ יםִ אֲשֶׁ֤ מָ֑ חַת כָּל־הַשָּׁ תַּ֖
לֶךְ  ר קְדֵמ֔וֹת אֶל־סִיח֖וֹן מֶ֣  26 וָאֶשְׁלַ֤ח מַלְאָכִים֙ מִמִּדְבַּ֣

ר׃ ֹֽ י שָׁל֖וֹם לֵאמ חֶשְׁבּ֑וֹן דִּבְרֵ֥
ין  ךְ לֹ֥א אָס֖וּר ימִָ֥ רֶךְ אֵלֵ֑ רֶךְ בַּדֶּ֖ ךָ בַּדֶּ֥ ה בְאַרְצֶ֔  27 אֶעְבְּרָ֣

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
י  סֶף תִּתֶּן־לִ֖ יםִ בַּכֶּ֥ לְתִּי וּמַ֛ ניִ֙ וְאָכַ֔ סֶף תַּשְׁבִּרֵ֙ כֶל בַּכֶּ֤ ֹ֣  28 א

ה בְרַגְלָיֽ׃ ק אֶעְבְּרָ֥ יתִי רַ֖ וְשָׁתִ֑
ים  יר וְהַמּ֣וֹאָבִ֔ ו הַיּשְֹֽׁבִים֙ בְּשֵׂעִ֔ י בְּנֵ֣י עֵשָׂ֗  29 כַּאֲשֶׁ֙ר עָשֽׂוּ־לִ֜

רֶץ  ן אֶל־הָאָ֕ ד אֲשֶֽׁר־אֶעֱֽברֹ֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ ר עַ֤ ים בְּעָ֑ הַיּשְֹׁבִ֖
ן לָנֽוּ׃ ינוּ נתֵֹ֥ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖

נוּ בּ֑וֹ כִּיֽ־הִקְשָׁה֩  לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן הַעֲבִרֵ֖ ה סִיחןֹ֙ מֶ֣  30 וְלֹ֣א אָבָ֗
עַן תִּתּ֥וֹ בְידְָךָ֖  יךָ אֶת־רוּח֗וֹ וְאִמֵּץ֙ אֶת־לְבָב֔וֹ לְמַ֛ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜

כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס
ן  ֹ֖ יךָ אֶת־סִיח ת לְפָנֶ֔ ה הַחִֽלֹּתִ֙י֙ תֵּ֣ י רְאֵ֗ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  31 וַיּ

שֶׁת אֶת־אַרְצֽוֹ׃ שׁ לָרֶ֖ ל רָ֔ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ הָחֵ֣
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 18 Thou shalt goe through Ar the coast of Moab 
this day:
 19 And thou shalt come neere ouer against the chil-
dren of Ammon: but shalt not lay siege vnto them, 
nor moue warre against them: for I will not giue thee 
of the land of the children of Ammon any posses-
sion: for I haue giuen it vnto the children of Lot for 
a possession.
 20 That also was taken for a land of gyants: for 
gyants dwelt therein afore time, whome the Ammo-
nites called Zamzummims:
 21 A people that was great, and many, and tall, as 
the Anakims: but the Lord destroyed them before 
them, and they succeeded them in their inheritance, 
and dwelt in their stead:
 22 As he did to the children of Esau which dwell 
in Seir, when he destroyed the Horims before them, 
and they possessed them, and dwelt in their stead 
vnto this day.
 23 And the Auims which dwelt in Hazarim euen 
vnto Azzah, the Caphtorims which came out of 
Caphtor destroyed them, and dwelt in their steade.
 24 Rise vp therefore, sayd the Lord: take your 
iourney, and passe ouer the riuer Arnon: beholde, I 
haue giuen into thy hand Sihon, the Amorite, King 
of Heshbon, and his land: begin to possesse it and 

children of Ammon, vex them not, nor contend 
with them: for I will not give thee of the land of the 
children of Ammon for a possession: because I have 
given it unto the children of Lot for a possession.
 20 (That also is accounted a land of Rephaim: Re-
phaim dwelt therein aforetime; but the Ammonites 
call them Zamzummim;
 21 a people great, and many, and tall, as the 
Anakim; but the LORD destroyed them before them; 
and they succeeded them, and dwelt in their stead:
 22 as he did for the children of Esau, which dwell 
in Seir, when he destroyed the Horites from before 
them; and they succeeded them, and dwelt in their 
stead even unto this day:
 23 and the Avvim which dwelt in villages as far as 
Gaza, the Caphtorim, which came forth out of Caph-
tor, destroyed them, and dwelt in their stead.)
 24 Rise ye up, take your journey, and pass over the 
valley of Arnon: behold, I have given into thine hand 
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land: 
begin to possess it, and contend with him in battle.
 25 This day will I begin to put the dread of thee and 
the fear of thee upon the peoples that are under the 
whole heaven, who shall hear the report of thee, and 
shall tremble, and be in anguish because of thee.
 26 And I sent messengers out of the wilderness of 

 16 So it came to pass, when all the men of war were 
consumed and dead from among the people,
 17 That the LORD spake unto me, saying,
 18 Thou art to pass over through Ar, the coast of 
Moab, this day:
 19 And when thou comest nigh over against the chil-
dren of Ammon, distress them not, nor meddle with 
them: for I will not give thee of the land of the chil-
dren of Ammon any possession; because I have given 
it unto the children of Lot for a possession.
 20 (That also was accounted a land of giants: giants 
dwelt therein in old time; and the Ammonites call them 
Zamzummims; {Zamzummims: also called, Zuzims}
 21 A people great, and many, and tall, as the 
Anakims; but the LORD destroyed them before 
them; and they succeeded them, and dwelt in their 
stead:
 22 As he did to the children of Esau, which dwelt 
in Seir, when he destroyed the Horims from before 
them; and they succeeded them, and dwelt in their 
stead even unto this day:
 23 And the Avims which dwelt in Hazerim, even unto 
Azzah, the Caphtorims, which came forth out of Caph-
tor, destroyed them, and dwelt in their stead.)
 24 Rise ye up, take your journey, and pass over the 
river Arnon: behold, I have given into thine hand 

ה יָהְֽצָה׃ נוּ ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמִּלְחָמָ֖ ן לִקְרָאתֵ֜ ֹ֙  32 וַיּצֵֵא֩ סִיח
ינוּ וַנַּךְ֥ אתֹ֛וֹ וְאֶת־)בְּנוֹ(  ינוּ לְפָנֵ֑  33 וַיּֽתְִּנֵה֛וּ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖

יו[ וְאֶת־כָּל־עַמּֽוֹ׃ ]בָּנָ֖
יר  וא וַנּֽחֲַרֵם֙ אֶת־כָּל־עִ֣ ת הַהִ֔ ד אֶת־כָּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣ ֹ֤  34 וַנּלְִכּ

יד׃ רְנוּ שָׂרִֽ ף לֹ֥א הִשְׁאַ֖ ים וְהַטָּ֑ ם וְהַנּשִָׁ֖ מְתִ֔
ר לָכָדְֽנוּ׃ ים אֲשֶׁ֥ נוּ וּשְׁלַ֥ל הֶעָרִ֖ ה בָּזַז֣נְוּ לָ֑ ק הַבְּהֵמָ֖  35 רַ֥

חַל֙  ר בַּנַּ֙ יר אֲשֶׁ֤ ן וְהָעִ֙ ֹ֜ חַל אַרְנ ר אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֙  36 מֵעֲֽרעֵֹ֡
ל  ֹ֕ נּוּ אֶת־הַכּ ה מִמֶּ֑ ר שָׂגְבָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ד לֹ֤א הָיֽתְָה֙ קִרְיָ֔ וְעַד־הַגִּלְעָ֔

ינוּ לְפָנֵיֽנוּ׃ ן יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ נתַָ֛
ד נַ֤חַל יבַּקֹ֙  בְתָּ כָּל־יַ֞ רֶץ בְּניֵ־עַמּ֖וֹן לֹ֣א קָרָ֑ ק אֶל־אֶ֥  37 רַ֛

ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ ר וְכ י הָהָ֔ וְעָרֵ֣
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prouoke him to battell.
 25 This day wil I begin to send thy feare and thy 
dread, vpon all people vnder the whole heauen, 
which shall heare thy fame, and shall tremble and 
quake before thee.
 26 Then I sent messengers out of the wildernes 
of Kedemoth vnto Sihon King of Heshbon, with 
wordes of peace, saying,
 27 Let me passe through thy land: I will go by the 
hie way: I will neither turne vnto the right hand nor 
to the left.
 28 Thou shalt sell me meate for money, for to eate, 
and shalt giue me water for money for to drinke: 
onely I will go through on my foote,
 29 (As the children of Esau which dwell in Seir, and 
the Moabites which dwell in Ar, did vnto me) vntill 
I be come ouer Iorden, into the land which the Lord 
our God giueth vs.
 30 But Sihon the King of Heshbon would not let 
vs passe by him: for the Lord thy God had hardened 
his spirit, and made his heart obstinate, because hee 
would deliuer him into thine hand, as appeareth this 
day.
 31 And the Lord sayd vnto me, Beholde, I haue 
begun to giue Sihon and his land before thee: begin 
to possesse and inherite his land.

Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words 
of peace, saying,
 27 Let me pass through thy land: I will go along by 
the highway, I will neither turn unto the right hand 
nor to the left.
 28 Thou shalt sell me food for money, that I may 
eat; and give me water for money, that I may drink: 
only let me pass through on my feet;
 29 as the children of Esau which dwell in Seir, and 
the Moabites which dwell in Ar, did unto me; until I 
shall pass over Jordan into the land which the LORD 
our God giveth us.
 30 But Sihon king of Heshbon would not let us pass 
by him: for the LORD thy God hardened his spirit, 
and made his heart obstinate, that he might deliver 
him into thy hand, as at this day.
 31 And the LORD said unto me, Behold, I have 
begun to deliver up Sihon and his land before thee: 
begin to possess, that thou mayest inherit his land.
 32 Then Sihon came out against us, he and all his 
people, unto battle at Jahaz.
 33 And the LORD our God delivered him up be-
fore us; and we smote him, and his sons, and all his 
people.
 34 And we took all his cities at that time, and utterly 
destroyed every inhabited city, with the women and 

Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land: 
begin to possess it, and contend with him in battle. 
{begin...: Heb. begin, possess}
 25 This day will I begin to put the dread of thee and 
the fear of thee upon the nations that are under the 
whole heaven, who shall hear report of thee, and shall 
tremble, and be in anguish because of thee.
 26 And I sent messengers out of the wilderness of 
Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words of 
peace, saying,
 27 Let me pass through thy land: I will go along by 
the high way, I will neither turn unto the right hand 
nor to the left.
 28 Thou shalt sell me meat for money, that I may 
eat; and give me water for money, that I may drink: 
only I will pass through on my feet;
 29 (As the children of Esau which dwell in Seir, 
and the Moabites which dwell in Ar, did unto me;) 
until I shall pass over Jordan into the land which the 
LORD our God giveth us.
 30 But Sihon king of Heshbon would not let us 
pass by him: for the LORD thy God hardened his 
spirit, and made his heart obstinate, that he might 
deliver him into thy hand, as appeareth this day.
 31 And the LORD said unto me, Behold, I have 
begun to give Sihon and his land before thee: begin to 
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 32 Then came out Sihon to meete vs, him selfe with 
all his people to fight at Iahaz.
 33 But the Lord our God deliuered him into our 
power, and we smote him, and his sonnes, and all his 
people.
 34 And we tooke all his cities the same time, and 
destroyed euery citie, men, and women, and children: 
we let nothing remaine.
 35 Onely the cattell we tooke to our selues, and the 
spoyle of the cities which we tooke,
 36 From Aroer, which is by the banke of the riuer of 
Arnon, and from the citie that is vpon the riuer, euen 
vnto Gilead: there was not one citie that escaped vs: 
for the Lord our God deliuered vp all before vs.
 37 Onely vnto the land of the children of Ammon 
thou camest not, nor vnto any place of the riuer Iab-
bok, nor vnto the cities in the mountaines, nor vnto 
whatsoeuer the Lord our God forbade vs.

Then we turned, and went vp by the way of Bashan: 
and Og King of Bashan came out against vs, he, and 
all his people to fight at Edrei.
 2 And the Lord sayde vnto me, Feare him not, for I 
will deliuer him, and all his people, and his land into 
thine hand, and thou shalt doe vnto him as thou did-

the little ones; we left none remaining:
 35 only the cattle we took for a prey unto ourselves, 
with the spoil of the cities which we had taken.
 36 From Aroer, which is on the edge of the valley 
of Arnon, and from the city that is in the valley, even 
unto Gilead, there was not a city too high for us: the 
LORD our God delivered up all before us:
 37 only to the land of the children of Ammon thou 
camest not near; all the side of the river Jabbok, and 
the cities of the hill country, and wheresoever the 
LORD our God forbade us.

Then we turned, and went up the way to Bashan: and 
Og the king of Bashan came out against us, he and 
all his people, unto battle at Edrei.
 2 And the LORD said unto me, Fear him not: for I 
have delivered him, and all his people, and his land, 
into thy hand; and thou shalt do unto him as thou 
didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt 
at Heshbon.
 3 So the LORD our God delivered into our hand Og 
also, the king of Bashan, and all his people: and we 
smote him until none was left to him remaining.
 4 And we took all his cities at that time; there was 
not a city which we took not from them; threescore 
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in 

possess, that thou mayest inherit his land.
 32 Then Sihon came out against us, he and all his 
people, to fight at Jahaz.
 33 And the LORD our God delivered him before us; 
and we smote him, and his sons, and all his people.
 34 And we took all his cities at that time, and utterly 
destroyed the men, and the women, and the little ones, 
of every city, we left none to remain: {the men...: Heb. 
every city of men, and women, and little ones}
 35 Only the cattle we took for a prey unto ourselves, 
and the spoil of the cities which we took.
 36 From Aroer, which is by the brink of the river of 
Arnon, and from the city that is by the river, even unto 
Gilead, there was not one city too strong for us: the 
LORD our God delivered all unto us:
 37 Only unto the land of the children of Ammon thou 
camest not, nor unto any place of the river Jabbok, 
nor unto the cities in the mountains, nor unto whatso-
ever the LORD our God forbad us.

Then we turned, and went up the way to Bashan: and 
Og the king of Bashan came out against us, he and 
all his people, to battle at Edrei.
 2 And the LORD said unto me, Fear him not: for 
I will deliver him, and all his people, and his land, 
into thy hand; and thou shalt do unto him as thou 

נוּ ה֧וּא  ן לִקְרָאתֵ֜ א עוֹג֩ מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֙ ן וַיּצֵֵ֣ רֶךְ הַבָּשָׁ֑ עַל דֶּ֖ וַנֵּ֣פֶן וַנַּ֔
עִי׃ ה אֶדְרֶֽ וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמִּלְחָמָ֖

תִּי אתֹ֛וֹ  י בְידְָךָ֞ נתַָ֧ א אתֹ֔וֹ כִּ֣ ה אֵלַי֙ אַל־תִּירָ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  2 וַיּ
יתָ לְסִיחןֹ֙  ר עָשִׂ֗ יתָ לּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֣ וְאֶת־כָּל־עַמּ֖וֹ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָשִׂ֣

ב בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱֽמרִֹ֔ מֶ֣
ן וְאֶת־ נוּ גַּ֛ם אֶת־ע֥וֹג מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֖ ינוּ בְּידֵָ֗  3 וַיּתִֵּן֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֵ֜

יד׃ י הִשְׁאִיֽר־ל֖וֹ שָׂרִֽ הוּ עַד־בִּלְתִּ֥ כָּל־עַמּ֑וֹ וַנּכֵַּ֕
ר  ה אֲשֶׁ֥ וא לֹ֤א הָיֽתְָה֙ קִרְיָ֔ ת הַהִ֔ ד אֶת־כָּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣ ֹ֤  4 וַנּלְִכּ

ב מַמְלֶ֥כֶת ע֖וֹג  ֹ֔ בֶל אַרְגּ ים עִיר֙ כָּל־חֶ֣ ם שִׁשִּׁ֥ חְנוּ מֵאִֽתָּ֑ לֹא־לָקַ֖
ן׃ בַּבָּשָֽׁ

ד  יחַ לְבַ֛ יםִ וּבְרִ֑ ה דְּלָתַ֣ ה גְבהָֹ֖ ים בְּצֻר֛וֹת חוֹמָ֥ לֶּה עָרִ֧  5 כָּל־אֵ֜
ד׃ ֹֽ ה מְא י הַפְּרָזִ֖י הַרְבֵּ֥ מֵעָרֵ֥

לֶךְ חֶשְׁבּ֑וֹן הַחֲרֵם֙  ן מֶ֣ ֹ֖ ינוּ לְסִיח ר עָשִׂ֔ ם כַּאֲשֶׁ֣ ם אוֹתָ֔  6 וַנּחֲַרֵ֣
ים וְהַטָּֽף׃ ם הַנּשִָׁ֖ יר מְתִ֔ כָּל־עִ֣

ים בַּזּ֥וֹנוּ לָנֽוּ׃ ה וּשְׁלַ֥ל הֶעָרִ֖  7 וְכָל־הַבְּהֵמָ֛
י  י הָאֱמרִֹ֔ ד שְׁניֵ֙ מַלְכֵ֣ רֶץ מִיַּ֗ ת הַהִוא֙ אֶת־הָאָ֔ ח בָּעֵ֤  8 וַנּקִַּ֞

ר חֶרְמֽוֹן׃ ן עַד־הַ֥ ֹ֖ ן מִנַּחַ֥ל אַרְנ בֶר הַיּרְַדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ אֲשֶׁ֖
י יקְִרְאוּ־ל֖וֹ שְׂנִיֽר׃ אֱמרִֹ֔ ן וְהָ֣ ֹ֑  9 צִידנִֹי֛ם יקְִרְא֥וּ לְחֶרְמ֖וֹן שִׂרְי

ה  ן עַד־סַלְכָ֖ ר וְכָל־הַגִּלְעָד֙ וְכָל־הַבָּשָׁ֔ ֹ֗ י הַמִּישׁ ל׀ עָרֵ֣ ֹ֣  10 כּ
ן׃ י מַמְלֶ֥כֶת ע֖וֹג בַּבָּשָֽׁ עִי עָרֵ֛ וְאֶדְרֶ֑

ן נשְִׁאַר֘ מִיֶּתֶ֣ר הָרְפָאִים֒ הִנֵּ֤ה  לֶךְ הַבָּשָׁ֗ י רַק־ע֞וֹג מֶ֣  11 כִּ֣
שַׁע אַמּ֣וֹת  ת בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן תֵּ֧ וא בְּרַבַּ֖ ל הֲלֹ֣ה הִ֔ רֶשׂ בַּרְזֶ֔ עַרְשׂוֹ֙ עֶ֣
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dest vnto Sihon King of the Amorites, which dwelt 
at Heshbon.
 3 So the Lord our God deliuered also vnto our 
hand, Og the King of Bashan, and all his people: and 
we smote him, vntill none was left him aliue,
 4 And we tooke all his cities the same time, neither 
was there a citie which we tooke not from them, 
euen three score cities, and all ye countrey of Argob, 
the kingdome of Og in Bashan.
 5 All these cities were fenced with hie walles, gates 
and barres, beside vnwalled townes a great many.
 6 And we ouerthrewe them, as we did vnto Sihon 
King of Heshbon, destroying euery citie, with men, 
women, and children.
 7 But all the cattell and the spoyle of the cities we 
tooke for our selues.
 8 Thus we tooke at that time out of the hand of two 
Kings of the Amorites, the land that was on this side 
Iorden from the riuer of Arnon vnto mount Her-
mon:
 9 (Which Hermon the Sidonians call Shirion, but 
the Amorites call it Shenir)
 10 All the cities of the plaine, and all Gilead, and all 
Bashan vnto Salchah, and Edrei, cities of the king-
dome of Og in Bashan.
 11 For onely Og King of Bashan remained of the 

Bashan.
 5 All these were cities fenced with high walls, gates, 
and bars; beside the unwalled towns a great many.
 6 And we utterly destroyed them, as we did unto 
Sihon king of Heshbon, utterly destroying every 
inhabited city, with the women and the little ones.
 7 But all the cattle, and the spoil of the cities, we 
took for a prey unto ourselves.
 8 And we took the land at that time out of the hand 
of the two kings of the Amorites that were beyond 
Jordan, from the valley of Arnon unto mount Her-
mon;
 9 (which Hermon the Sidonians call Sirion, and the 
Amorites call it Senir;)
 10 all the cities of the plain, and all Gilead, and all 
Bashan, unto Salecah and Edrei, cities of the king-
dom of Og in Bashan.
 11 (For only Og king of Bashan remained of the 
remnant of the Rephaim; behold, his bedstead was a 
bedstead of iron; is it not in Rabbah of the children 
of Ammon? nine cubits was the length thereof, and 
four cubits the breadth of it, after the cubit of a man.)
 12 And this land we took in possession at that time: 
from Aroer, which is by the valley of Arnon, and 
half the hill country of Gilead, and the cities thereof, 
gave I unto the Reubenites and to the Gadites:

didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at 
Heshbon.
 3 So the LORD our God delivered into our hands 
Og also, the king of Bashan, and all his people: and 
we smote him until none was left to him remaining.
 4 And we took all his cities at that time, there was 
not a city which we took not from them, threescore 
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in 
Bashan.
 5 All these cities were fenced with high walls, gates, 
and bars; beside unwalled towns a great many.
 6 And we utterly destroyed them, as we did unto 
Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men, 
women, and children, of every city.
 7 But all the cattle, and the spoil of the cities, we took 
for a prey to ourselves.
 8 And we took at that time out of the hand of the two 
kings of the Amorites the land that was on this side 
Jordan, from the river of Arnon unto mount Hermon;
 9 (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the 
Amorites call it Shenir;)
 10 All the cities of the plain, and all Gilead, and all 
Bashan, unto Salchah and Edrei, cities of the king-
dom of Og in Bashan.
 11 For only Og king of Bashan remained of the 
remnant of giants; behold, his bedstead was a bed-

הּ בְּאַמַּת־אִיֽשׁ׃ ע אַמּ֛וֹת רָחְבָּ֖ הּ וְאַרְבַּ֥ אָרְכָּ֗
ר אֲשֶׁר־ וא מֵעֲרעֵֹ֞ ת הַהִ֑ שְׁנוּ בָּעֵ֣ את ירַָ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ  12 וְאֶת־הָאָ֧

י  אוּבֵנִ֖ תִּי לָרֻֽ יו נתַָ֕ י הַרֽ־הַגִּלְעָד֙ וְעָרָ֔ ן וַחֲצִ֤ ֹ֗ עַל־נַ֣חַל אַרְנ
וְלַגָּדִֽי׃

י  תִּי לַחֲצִ֖ כֶת ע֔וֹג נתַָ֕ ד וְכָל־הַבָּשָׁן֙ מַמְלֶ֣  13 וְיֶ֙תֶר הַגִּלְעָ֤
א  ן הַה֥וּא יקִָּרֵ֖ בֶל הָאַֽרְגּבֹ֙ לְכָל־הַבָּשָׁ֔ ל חֶ֤ ֹ֣ ה כּ בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֑ שֵׁ֣

רֶץ רְפָאִיֽם׃ אֶ֥
ב עַד־גְּב֥וּל  ֹ֔ בֶל אַרְגּ ה לָקַח֙ אֶת־כָּל־חֶ֣ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ֗  14 יאִָ֣

ת  ם עַל־שְׁמ֤וֹ אֶת־הַבָּשָׁן֙ חַוֹּ֣ י וַיּקְִרָא֩ אתָֹ֙ י וְהַמַּעֲֽכָתִ֑ הַגְּשׁוּרִ֖
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ יר עַ֖ יאִָ֔

תִּי אֶת־הַגִּלְעָדֽ׃ יר נתַָ֥  15 וּלְמָכִ֖
ן תּ֥וֹךְ  ֹ֔ תִּי מִן־הַגִּלְעָד֙ וְעַד־נַ֣חַל אַרְנ י נתַָ֤ י וְלַגָּדִ֜  16 וְלָרֻאוּבֵנִ֙

חַל גְּב֖וּל בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ק הַנַּ֔ ֹ֣ ל וְעַד֙ יבַּ חַל וּגְבֻ֑ הַנַּ֖
ד יָם֤ הָעֲֽרָבָה֙ יָם֣  רֶת וְעַ֙ ל מִכִּנֶּ֗ ן וּגְבֻ֑ ה וְהַיּרְַדֵּ֣  17 וְהָעֲֽרָבָ֖

חָה׃ ה מִזרְָֽ ת הַפִּסְגָּ֖ ֹ֥ חַת אַשְׁדּ לַח תַּ֛ הַמֶּ֔
ן  ם נתַָ֙ ה אֱלֹהֵיכֶ֗ ר יהְוָ֣ ֹ֑ וא לֵאמ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ ו אֶתְכֶ֔  18 וָאֲצַ֣
ים תַּֽעַבְר֗וּ לִפְנֵי֛  הּ חֲלוּצִ֣ רֶץ הַזּאֹת֙ לְרִשְׁתָּ֔ ם אֶת־הָאָ֤ לָכֶ֜

ל כָּל־בְּניֵ־חָֽילִ׃ אֲחֵיכֶ֥ם בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
ם  ב לָכֶ֑ עְתִּי כִּיֽ־מִקְנֶה֥ רַ֖ ם וְטַפְּכֶם֘ וּמִקְנכֵֶם֒ ידַָ֕ ק נשְֵׁיכֶ֣  19 רַ֠

תִּי לָכֶםֽ׃ ר נתַָ֖ ם אֲשֶׁ֥ רֵיכֶ֔ יֵשְֽׁבוּ֙ בְּעָ֣
ם  יחַ יהְוָ֥ה׀ לַאֲֽחֵיכֶם֘ כָּכֶם֒ וְירְָשׁ֣וּ גַם־הֵ֔ ד אֲשֶׁר־ינִָ֙  20 עַ֠
ן  בֶר הַיּרְַדֵּ֑ ם בְּעֵ֣ ן לָהֶ֖ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ם נתֵֹ֥ רֶץ אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֧ אֶת־הָאָ֕
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remnant of the gyants, whose bed was a bed of yron: 
is it not at Rabbath among the children of Ammon? 
the length thereof is nine cubites, and foure cubites 
the breadth of it, after the cubite of a man.
 12 And this land which we possessed at that time, 
from Aroer, which is by the riuer of Arnon, and halfe 
mount Gilead, and the cities thereof, gaue I vnto the 
Reubenites and Gadites.
 13 And the rest of Gilead, and all Bashan, the king-
dome of Og, gaue I vnto the halfe tribe of Manasseh: 
euen all the countrey of Argob with all Bashan, 
which is called, The land of gyants.
 14 Iair the sonne of Manasseh tooke all the coun-
trey of Argob, vnto the coastes of Geshuri, and of 
Maachathi: and called them after his owne name, 
Bashan, Hauoth Iair vnto this day.
 15 And I gaue part of Gilead vnto Machir.
 16 And vnto the Reubenites and Gadites I gaue the 
rest of Gilead, and vnto the riuer of Arnon, halfe the 
riuer and the borders, euen vnto the riuer Iabbok, 
which is the border of the children of Ammon:
 17 The plaine also and Iorden, and the borders from 
Chinneereth euen vnto the Sea of the plaine, to wit, 
the salt Sea vnder the springs of Pisgah Eastwarde.
 18 And I commanded you the same time, say-
ing, The Lord your God hath giuen you this lande 

 13 and the rest of Gilead, and all Bashan, the king-
dom of Og, gave I unto the half tribe of Manasseh; 
all the region of Argob, even all Bashan. (The same 
is called the land of Rephaim.
 14 Jair the son of Manasseh took all the region of 
Argob, unto the border of the Geshurites and the 
Maacathites; and called them, even Bashan, after his 
own name, Havvoth-jair, unto this day.)
 15 And I gave Gilead unto Machir.
 16 And unto the Reubenites and unto the Gadites I 
gave from Gilead even unto the valley of Arnon, the 
middle of the valley, and the border thereof; even 
unto the river Jabbok, which is the border of the 
children of Ammon;
 17 the Arabah also, and Jordan and the border there-
of, from Chinnereth even unto the sea of the Arabah, 
the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward.
 18 And I commanded you at that time, saying, The 
LORD your God hath given you this land to possess 
it: ye shall pass over armed before your brethren the 
children of Israel, all the men of valour.
 19 But your wives, and your little ones, and your 
cattle, (I know that ye have much cattle,) shall abide 
in your cities which I have given you;
 20 until the LORD give rest unto your brethren, as 
unto you, and they also possess the land which the 

stead of iron; is it not in Rabbath of the children of 
Ammon? nine cubits was the length thereof, and four 
cubits the breadth of it, after the cubit of a man.
 12 And this land, which we possessed at that time, 
from Aroer, which is by the river Arnon, and half 
mount Gilead, and the cities thereof, gave I unto the 
Reubenites and to the Gadites.
 13 And the rest of Gilead, and all Bashan, be-
ing the kingdom of Og, gave I unto the half tribe of 
Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, 
which was called the land of giants.
 14 Jair the son of Manasseh took all the country of 
Argob unto the coasts of Geshuri and Maachathi; and 
called them after his own name, Bashanhavothjair, 
unto this day.
 15 And I gave Gilead unto Machir.
 16 And unto the Reubenites and unto the Gadites 
I gave from Gilead even unto the river Arnon half 
the valley, and the border even unto the river Jabbok, 
which is the border of the children of Ammon;
 17 The plain also, and Jordan, and the coast thereof, 
from Chinnereth even unto the sea of the plain, even 
the salt sea, under Ashdothpisgah eastward. {Ash-
dothpisgah; or, the springs of Pisgah, or, the hill}
 18 And I commanded you at that time, saying, The 
LORD your God hath given you this land to pos-

תִּי לָכֶםֽ׃ ר נתַָ֖ ת֔וֹ אֲשֶׁ֥ ישׁ לִיֽרֻשָּׁ ם אִ֚ וְשַׁבְתֶּ֗
ת  ֹ֗ ר עֵינֶ֣יךָ הָראֹ ֹ֑ וא לֵאמ ת הַהִ֖ יתִי בָּעֵ֥  21 וְאֶת־יהְוֹשׁ֣וּעַ צִוֵּ֔
לֶּה  ים הָאֵ֔ ה אֱלֹהֵיכֶם֙ לִשְׁניֵ֙ הַמְּלָכִ֣ ה יהְוָ֤ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜

מָּה׃ ר שָֽׁ ה עבֵֹ֥ ר אַתָּ֖ ה יהְוָה֙ לְכָל־הַמַּמְלָכ֔וֹת אֲשֶׁ֥ כֵּןֽ־יעֲַשֶׂ֤
ם לָכֶםֽ׃ ס ם ה֖וּא הַנּלְִחָ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ י יהְוָ֣  22 לֹ֖א תִּֽירָא֑וּם כִּ֚

ר׃ ֹֽ וא לֵאמ ת הַהִ֖ ה בָּעֵ֥ ן אֶל־יהְוָ֑  23 וָאֶתְחַנַּ֖
ת־ ה הַחִֽלּוֹ֙תָ֙ לְהַרְא֣וֹת אֶתֽ־עַבְדְּךָ֔ אֶ֙ ה אַתָּ֤  24 אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗
רֶץ  יםִ וּבָאָ֔ מַ֣ ר מִי־אֵל֙ בַּשָּׁ ה אֲשֶׁ֤ גָּדְלְךָ֔ וְאֶת־ידְָךָ֖ הַחֲזקָָ֑

יךָ וְכִגְבוּרתֶֹֽךָ׃ ה כְמַעֲשֶׂ֖ אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥
בֶר  ר בְּעֵ֣ ה אֲשֶׁ֖ רֶץ הַטּוֹבָ֔ א וְאֶרְאֶה֙ אֶת־הָאָ֣  25 אֶעְבְּרָה־נָּ֗

ר הַטּ֛וֹב הַזֶּ֖ה וְהַלְּבָנוֹֽן׃ ן הָהָ֥ הַיּרְַדֵּ֑
ה  ֹ֙אמֶר יהְוָ֤ י וַיּ ע אֵלָ֑ ם וְלֹ֥א שָׁמַ֖ עַנכְֶ֔ ר יהְוָ֥ה בִּי֙ לְמַ֣  26 וַיּתְִעַבֵּ֙

ר הַזֶּהֽ׃ ר אֵלַ֛י ע֖וֹד בַּדָּבָ֥ ךְ אַל־תּ֗וֹסֶף דַּבֵּ֥ אֵלַי֙ רַב־לָ֔
נהָ  נהָ וְתֵימָ֥ ֹ֛ א עֵינֶי֛ךָ יָמָּ֧ה וְצָפ ה וְשָׂ֥ אשׁ הַפִּסְגָּ֗ ֹ֣  27 עֲלֵ֣ה׀ ר

ן הַזֶּהֽ׃ ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֥ ֹ֖ ה בְעֵינֶ֑יךָ כִּי־לֹ֥א תַעֲב חָה וּרְאֵ֣ וּמִזרְָ֖
ר לִפְניֵ֙  ֹ֗ הוּ כִּי־ה֣וּא יעֲַב הוּ וְאַמְּצֵ֑ עַ וְחַזּקְֵ֣ ו אֶת־יהְוֹשֻׁ֖  28 וְצַ֥

ר תִּרְאֶהֽ׃ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָ֖ יל אוֹתָ֔ ה וְהוּא֙ ינַחְִ֣ ם הַזֶּ֔ הָעָ֣
ית פְּעֽוֹר׃ פ יאְ מ֖וּל בֵּ֥  29 וַנֵּ֣שֶׁב בַּגָּ֔
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to possesse it: ye shall goe ouer armed before your 
brethren the children of Israel, all men of warre.
 19 Your wiues onely, and your children, and your 
cattel (for I know that ye haue much cattel) shall 
abide in your cities, which I haue giuen you,
 20 Vntill the Lord haue giuen rest vnto your breth-
ren as vnto you, and that they also possesse the 
lande, which the Lord your God hath giuen them 
beyond Iorden: then shall ye returne euery man vnto 
his possession, which I haue giuen you.
 21 And I charged Ioshua the same time, saying, 
Thine eyes haue seene all that the Lord your God 
hath done vnto these two Kings: so shall the Lord 
doe vnto all the kingdomes whither thou goest.
 22 Ye shall not feare them: for the Lord your God, 
he shall fight for you.
 23 And I besought the Lord the same time, saying,
 24 O Lord God, thou hast begunne to shewe thy 
seruant thy greatnesse and thy mightie hande: for 
where is there a God in heauen or in earth, that can 
do like thy workes, and like thy power?
 25 I pray thee let me go ouer and see the good land 
that is beyond Iorden, that goodly mountaine, and 
Lebanon.
 26 But the Lord was angrie with me for your sakes, 
and would not heare me: and the Lord said vnto me, 

LORD your God giveth them beyond Jordan: then 
shall ye return every man unto his possession, which 
I have given you.
 21 And I commanded Joshua at that time, saying, 
Thine eyes have seen all that the LORD your God 
hath done unto these two kings: so shall the LORD 
do unto all the kingdoms whither thou goest over.
 22 Ye shall not fear them: for the LORD your God, 
he it is that fighteth for you.
 23 And I besought the LORD at that time, saying,
 24 O Lord GOD, thou hast begun to shew thy serv-
ant thy greatness, and thy strong hand: for what god 
is there in heaven or in earth, that can do according 
to thy works, and according to thy mighty acts?
 25 Let me go over, I pray thee, and see the good 
land that is beyond Jordan, that goodly mountain, 
and Lebanon.
 26 But the LORD was wroth with me for your 
sakes, and hearkened not unto me: and the LORD 
said unto me, Let it suffice thee; speak no more unto 
me of this matter.
 27 Get thee up into the top of Pisgah, and lift up 
thine eyes westward, and northward, and southward, 
and eastward, and behold with thine eyes: for thou 
shalt not go over this Jordan.
 28 But charge Joshua, and encourage him, and 

sess it: ye shall pass over armed before your brethren 
the children of Israel, all that are meet for the war. 
{meet...: Heb. sons of power}
 19 But your wives, and your little ones, and your 
cattle, (for I know that ye have much cattle,) shall 
abide in your cities which I have given you;
 20 Until the LORD have given rest unto your 
brethren, as well as unto you, and until they also pos-
sess the land which the LORD your God hath given 
them beyond Jordan: and then shall ye return every 
man unto his possession, which I have given you.
 21 And I commanded Joshua at that time, saying, 
Thine eyes have seen all that the LORD your God 
hath done unto these two kings: so shall the LORD 
do unto all the kingdoms whither thou passest.
 22 Ye shall not fear them: for the LORD your God 
he shall fight for you.
 23 And I besought the LORD at that time, saying,
 24 O Lord GOD, thou hast begun to shew thy serv-
ant thy greatness, and thy mighty hand: for what God 
is there in heaven or in earth, that can do according to 
thy works, and according to thy might?
 25 I pray thee, let me go over, and see the good land 
that is beyond Jordan, that goodly mountain, and 
Lebanon.
 26 But the LORD was wroth with me for your 
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Let it suffice thee, speake no more vnto me of this 
matter.
 27 Get thee vp into the top of Pisgah, and lift vp 
thine eyes Westward, and Northwarde, and South-
ward, and Eastward, and behold it with thine eyes, 
for thou shalt not goe ouer this Iorden:
 28 But charge Ioshua, and incourage him, and 
bolden him: for hee shall goe before this people, and 
he shall deuide for inheritance vnto them, the land 
which thou shalt see.
 29 So wee abode in the valley ouer against Beth-
Peor.

Nowe therefore hearken, O Israel, vnto the ordinanc-
es and to the lawes which I teache you to doe, that 
ye may liue and goe in, and possesse the lande, which 
the Lord God of your fathers giueth you.
 2 Ye shall put nothing vnto the word which I com-
mand you, neither shall ye take ought there from, 
that ye may keepe the commandements of the Lord 
your God which I commande you.
 3 Your eyes haue seene what the Lord did because 
of Baal-Peor, for al the men that folowed Baal-Peor 
the Lord thy God hath destroyed euery one from 
among you.
 4 But ye that did cleaue vnto the Lord your God, 

strengthen him: for he shall go over before this peo-
ple, and he shall cause them to inherit the land which 
thou shalt see.
 29 So we abode in the valley over against Beth-
peor.

And now, O Israel, hearken unto the statutes and 
unto the judgments, which I teach you, for to do 
them; that ye may live, and go in and possess the 
land which the LORD, the God of your fathers, 
giveth you.
 2 Ye shall not add unto the word which I command 
you, neither shall ye diminish from it, that ye may 
keep the commandments of the LORD your God 
which I command you.
 3 Your eyes have seen what the LORD did because 
of Baal-peor: for all the men that followed Baal-
peor, the LORD thy God hath destroyed them from 
the midst of thee.
 4 But ye that did cleave unto the LORD your God 
are alive every one of you this day.
 5 Behold, I have taught you statutes and judgments, 
even as the LORD my God commanded me, that ye 
should do so in the midst of the land whither ye go 
in to possess it.
 6 Keep therefore and do them; for this is your 

sakes, and would not hear me: and the LORD said 
unto me, Let it suffice thee; speak no more unto me of 
this matter.
 27 Get thee up into the top of Pisgah, and lift up 
thine eyes westward, and northward, and southward, 
and eastward, and behold it with thine eyes: for thou 
shalt not go over this Jordan. {Pisgah: or, the hill}
 28 But charge Joshua, and encourage him, and 
strengthen him: for he shall go over before this people, 
and he shall cause them to inherit the land which thou 
shalt see.
 29 So we abode in the valley over against Bethpeor.

Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes 
and unto the judgments, which I teach you, for to do 
them, that ye may live, and go in and possess the land 
which the LORD God of your fathers giveth you.
 2 Ye shall not add unto the word which I command 
you, neither shall ye diminish ought from it, that ye 
may keep the commandments of the LORD your God 
which I command you.
 3 Your eyes have seen what the LORD did because 
of Baalpeor: for all the men that followed Baalpeor, 
the LORD thy God hath destroyed them from among 
you.
 4 But ye that did cleave unto the LORD your God 

ר  ים אֲשֶׁ֧ ע אֶל־הַחֻֽקִּים֙ וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִ֔ ל שְׁמַ֤ ה ישְִׂרָאֵ֗ וְעַתָּ֣
ם  עַן תִּֽחְי֗וּ וּבָאתֶם֙ וִיֽרִשְׁתֶּ֣ ם לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֣ ד אֶתְכֶ֖ י מְלַמֵּ֥ אָנֽכִֹ֛

ן לָכֶםֽ׃ ם נתֵֹ֥ י אֲבתֵֹיכֶ֖ ר יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ רֶץ אֲשֶׁ֧ אֶת־הָאָ֔
ם וְלֹ֥א  ה אֶתְכֶ֔ ר אָנכִֹי֙ מְצַוֶּ֣ פוּ עַל־הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֤  2 לֹ֣א תסִֹ֗

י  ר אָנכִֹ֖ ם אֲשֶׁ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ר אֶת־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣ ֹ֗ נּוּ לִשְׁמ תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑
מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶםֽ׃

י  עַל פְּע֑וֹר כִּ֣ ה בְּבַ֣ ה יהְוָ֖ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ת אֵ֛ ֹ֔  3 עֵיֽניֵכֶם֙ הָרֽאֹ
י בַעַֽל־פְּע֔וֹר הִשְׁמִיד֛וֹ יהְוָ֥ה  ר הָלַךְ֙ אַחֲרֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ כָל־הָאִ֗

יךָ מִקִּרְבֶּךָֽ׃ אֱלֹהֶ֖
ם הַיּוֹֽם׃ ם חַיִּי֥ם כֻּלְּכֶ֖ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ים בַּיהוָ֖  4 וְאַתֶּם֙ הַדְּבֵקִ֔

ה  ניִ יהְוָ֣ ר צִוַּ֖ ים כַּאֲשֶׁ֥ ם חֻקִּים֙ וּמִשְׁפָּטִ֔ דְתִּי אֶתְכֶ֗ ה׀ לִמַּ֣  5 רְאֵ֣
מָּה  ים שָׁ֖ ם בָּאִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ רֶב הָאָ֔ ן בְּקֶ֣ י לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֔ אֱלֹהָ֑

לְרִשְׁתָּֽהּ׃
י  ם לְעֵינֵ֖ ינתְַכֶ֔ וא חָכְמַתְכֶם֙ וּבִ֣ י הִ֤  6 וּשְׁמַרְתֶּם֘ וַעֲשִׂיתֶם֒ כִּ֣
ק  לֶּה וְאָמְר֗וּ רַ֚ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַחֻקִּ֣ ר ישְִׁמְע֗וּן אֵ֚ ים אֲשֶׁ֣ הָעַמִּ֑

ם וְנבָ֔וֹן הַגּ֥וֹי הַגָּד֖וֹל הַזֶּהֽ׃ עַם־חָכָ֣
ה  יו כַּיהוָ֣ ים אֵלָ֑ ים קְרבִֹ֣ י מִי־ג֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֥וֹ אֱלֹהִ֖  7 כִּ֚

נוּ אֵלָיֽו׃ ינוּ בְּכָל־קָרְאֵ֖ אֱלֹהֵ֔
ם כְּכלֹ֙  ים צַדִּיקִ֑ ים וּמִשְׁפָּטִ֖  8 וּמִי֙ גּ֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֛וֹ חֻקִּ֥

ם הַיּוֹֽם׃ ן לִפְניֵכֶ֖ י נתֵֹ֥ ר אָנכִֹ֛ את אֲשֶׁ֧ ֹ֔ ה הַזּ הַתּוֹרָ֣
ח אֶת־ ד פֶּן־תִּשְׁכַּ֙ ֹ֗ ר נפְַשְׁךָ֜ מְא ֹ֙ מֶר לְךָ֩ וּשְׁמ ק הִשָּׁ֣  9 רַ֡

י חַיֶּ֑יךָ  ל ימְֵ֣ ֹ֖ בְךָ֔ כּ יךָ וּפֶן־יסָ֙וּרוּ֙ מִלְּבָ֣ ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ הַדְּבָרִ֜
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ם לְבָנֶ֖יךָ וְלִבְנֵי֥ בָנֶיֽךָ׃ וְהוֹדַעְתָּ֥
ה  ר יהְוָ֜ ֹ֙ ה אֱלֹהֶיךָ֘ בְּחרֵֹב֒ בֶּאֱמ י יהְוָ֣ דְתָּ לִפְנֵ֙  10 י֗וֹם אֲשֶׁ֙ר עָמַ֜
י אֲשֶׁ֙ר ילְִמְד֜וּן  ם אֶת־דְּבָרָ֑ ם וְאַשְׁמִעֵ֖ י הַקְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔ אֵלַ֗

ה וְאֶת־ אֲדָמָ֔ ם חַיּיִם֙ עַל־הָ֣ י כָּל־הַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֙ר הֵ֤ ה אתִֹ֗ לְירְִאָ֣
ם ילְַמֵּדֽוּן׃ בְּניֵהֶ֖

ר בָּאֵשׁ֙ עַד־לֵ֣ב  ר בּעֵֹ֤ ר וְהָהָ֞ חַת הָהָ֑  11 וַתִּקְרְב֥וּן וַתַּֽעַמְד֖וּן תַּ֣
שֶׁךְ עָנָן֥ וַעֲרָפֶלֽ׃ ֹ֖ יםִ ח מַ֔ הַשָּׁ

ם  שׁ ק֤וֹל דְּבָרִים֙ אַתֶּ֣ ם מִתּ֣וֹךְ הָאֵ֑ ר יהְוָ֛ה אֲלֵיכֶ֖  12 וַידְַבֵּ֧
י קֽוֹל׃ ים זוּלָתִ֥ ים וּתְמוּנָה֛ אֵינכְֶ֥ם ראִֹ֖ שׁמְֹעִ֔

רֶת  ה אֶתְכֶם֙ לַעֲשׂ֔וֹת עֲשֶׂ֖ ם אֶת־בְּרִית֗וֹ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ ד לָכֶ֜  13 וַיּגֵַּ֙
י לֻח֥וֹת אֲבָנִיֽם׃ ם עַל־שְׁנֵ֖ ים וַיּֽכְִתְּבֵ֔ הַדְּבָרִ֑

ים  ם חֻקִּ֖ ד אֶתְכֶ֔ וא לְלַמֵּ֣ ת הַהִ֔ ה יהְוָה֙ בָּעֵ֣ י צִוָּ֤  14 וְאתִֹ֞
מָּה  ים שָׁ֖ ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם בָּאָ֕ ם אתָֹ֔ ים לַעֲשׂתְֹכֶ֣ וּמִשְׁפָּטִ֑

לְרִשְׁתָּֽהּ׃
ה  י לֹ֤א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ם כִּ֣ ד לְנפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ֹ֖ ם מְא  15 וְנשְִׁמַרְתֶּ֥

ב מִתּ֥וֹךְ הָאֵשֽׁ׃ ה אֲלֵיכֶ֛ם בְּחרֵֹ֖ ר יהְוָ֧ בְּי֗וֹם דִּבֶּ֙
מֶל  סֶל תְּמוּנַ֣ת כָּל־סָ֑ ם לָכֶ֛ם פֶּ֖ ן־תַּשְׁחִת֔וּן וַעֲשִׂיתֶ֥  16 פֶּ֙

ר א֥וֹ נקְֵבָהֽ׃ תַּבְנִי֥ת זכָָ֖
ף  רֶץ תַּבְניִת֙ כָּל־צִפּ֣וֹר כָּנָ֔ ר בָּאָ֑ ה אֲשֶׁ֣ ית כָּל־בְּהֵמָ֖  17 תַּבְנִ֕

מָיֽםִ׃ ר תָּע֖וּף בַּשָּׁ אֲשֶׁ֥
יםִ  ה תַּבְנִי֛ת כָּל־דָּגָ֥ה אֲשֶׁר־בַּמַּ֖ שׂ בָּאֲדָמָ֑ ית כָּל־רמֵֹ֖  18 תַּבְנִ֕

חַת לָאָרֶֽץ׃ מִתַּ֥

wisdom and your understanding in the sight of the 
peoples, which shall hear all these statutes, and say, 
Surely this great nation is a wise and understanding 
people.
 7 For what great nation is there, that hath a god so 
nigh unto them, as the LORD our God is whenso-
ever we call upon him?
 8 And what great nation is there, that hath statutes 
and judgments so righteous as all this law, which I 
set before you this day?
 9 Only take heed to thyself, and keep thy soul dili-
gently, lest thou forget the things which thine eyes 
saw, and lest they depart from thy heart all the days 
of thy life; but make them known unto thy children 
and thy children’s children;
 10 the day that thou stoodest before the LORD thy 
God in Horeb, when the LORD said unto me, As-
semble me the people, and I will make them hear my 
words, that they may learn to fear me all the days 
that they live upon the earth, and that they may teach 
their children.
 11 And ye came near and stood under the mountain; 
and the mountain burned with fire unto the heart of 
heaven, with darkness, cloud, and thick darkness.
 12 And the LORD spake unto you out of the midst 
of the fire: ye heard the voice of words, but ye saw 

are aliue euery one of you this day.
 5 Behold, I haue taught you ordinances, and lawes, 
as the Lord my God commanded me, that ye should 
doe euen so within the land whither ye goe to pos-
sesse it.
 6 Keepe them therefore, and doe them; for that is 
your wisdome, and your vnderstanding in the sight 
of the people, which shall heare all these ordinances, 
and shall say, Onely this people is wise, and of vnder-
standing, and a great nation.
 7 For what nation is so great, vnto whome the gods 
come so neere vnto them, as the Lord our God is 
neere vnto vs, in all that we call vnto him for?
 8 And what nation is so great, that hath ordinances 
and lawes so righteous, as all this Lawe, which I set 
before you this day?
 9 But take heede to thy selfe, and keepe thy soule 
diligently, that thou forget not the thinges which 
thine eyes haue seene, and that they depart not out 
of thine heart, all the dayes of thy life: but teach 
them thy sonnes, and thy sonnes sonnes:
 10 Forget not the day that thou stoodest before the 
Lord thy God in Horeb, when the Lord said vnto 
me, Gather me the people together, and I wil cause 
them heare my wordes, that they may learne to feare 
me all the dayes that they shall liue vpon the earth, 

are alive every one of you this day.
 5 Behold, I have taught you statutes and judgments, 
even as the LORD my God commanded me, that ye 
should do so in the land whither ye go to possess it.
 6 Keep therefore and do them; for this is your 
wisdom and your understanding in the sight of the 
nations, which shall hear all these statutes, and say, 
Surely this great nation is a wise and understanding 
people.
 7 For what nation is there so great, who hath God 
so nigh unto them, as the LORD our God is in all 
things that we call upon him for?
 8 And what nation is there so great, that hath stat-
utes and judgments so righteous as all this law, which 
I set before you this day?
 9 Only take heed to thyself, and keep thy soul dili-
gently, lest thou forget the things which thine eyes 
have seen, and lest they depart from thy heart all the 
days of thy life: but teach them thy sons, and thy sons’ 
sons;
 10 Specially the day that thou stoodest before the 
LORD thy God in Horeb, when the LORD said 
unto me, Gather me the people together, and I will 
make them hear my words, that they may learn to fear 
me all the days that they shall live upon the earth, and 
that they may teach their children.
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֙מֶשׁ וְאֶת־ רָאִיתָ אֶת־הַשֶּׁ ֽ֠ ימְָה וְ מַ֗ יךָ הַשָּׁ ֙א עֵינֶ֜  19 וּפֶן־תִּשָּׂ
יתָ  יםִ וְנדִַּחְתָּ֛ וְהִשְׁתַּחֲוִ֥ מַ֔ א הַשָּׁ ל צְבָ֣ ֹ֚ ים כּ חַ וְאֶת־הַכּֽוֹכָבִ֗ הַיּרֵָ֜
ים  ם לְכלֹ֙ הָעַֽמִּ֔ יךָ֙ אתָֹ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ק יהְוָ֤ ם אֲשֶׁ֙ר חָלַ֜ ם וַעֲבַדְתָּ֑ לָהֶ֖

מָיֽםִ׃ חַת כָּל־הַשָּׁ תַּ֖
א אֶתְכֶ֛ם מִכּ֥וּר הַבַּרְזֶ֖ל  ה וַיּוֹצִ֥ ח יהְוָ֔  20 וְאֶתְכֶם֙ לָקַ֣

ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם נחֲַלָ֖ יםִ לִהְי֥וֹת ל֛וֹ לְעַ֥ מִמִּצְרָ֑
י עָבְרִי֙  ע לְבִלְתִּ֤ בַ֗ ם וַיּשִָּׁ י עַל־דִּבְרֵיכֶ֑  21 וַיֽהוָ֥ה הִתְאַנּףֶ־בִּ֖

ה  ה אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ן וּלְבִלְתִּי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֣ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔
ן לְךָ֖ נחֲַלָהֽ׃ יךָ נתֵֹ֥ אֱלֹהֶ֔

ן  ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ את אֵינֶנּ֥יִ עבֵֹ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ י מֵת֙ בָּאָ֣ י אָנכִֹ֥  22 כִּ֣
ה הַזּאֹֽת׃ רֶץ הַטּוֹבָ֖ ם אֶת־הָאָ֥ ים וִיֽרִשְׁתֶּ֕ בְרִ֔ ֹֽ וְאַתֶּם֙ ע

ם  ית יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם פֶּןֽ־תִּשְׁכְּחוּ֙ אֶת־בְּרִ֤ מְר֣וּ לָכֶ֗  23 הִשָּׁ
ר צִוְּךָ֖  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֔ סֶל֙ תְּמ֣וּנתַ כּ ם לָכֶ֥ם פֶּ֙ ם וַעֲשִׂיתֶ֙ ת עִמָּכֶ֑ ר כָּרַ֖ אֲשֶׁ֥

יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃
ל קַנָּאֽ׃ פ ה ה֑וּא אֵ֖ שׁ אכְֹלָ֖ יךָ אֵ֥ ה אֱלֹהֶ֔ י יהְוָ֣  24 כִּ֚

ם  רֶץ וְהִשְׁחַתֶּ֗ ם בָּאָ֑ ים וְנוֹשַׁנתְֶּ֖ יד בָּניִם֙ וּבְנֵ֣י בָנִ֔  25 כִּיֽ־תוֹלִ֤
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ־ ם הָרַ֛ ל וַעֲשִׂיתֶ֥ ֹ֔ סֶל֙ תְּמ֣וּנתַ כּ יתֶם פֶּ֙ וַעֲשִׂ֤

יךָ לְהַכְעִיסֽוֹ׃ אֱלֹהֶ֖
ד  ֹ֣ רֶץ כִּיֽ־אָב יםִ וְאֶת־הָאָ֗ מַ֣ ם הַיּ֜וֹם אֶת־הַשָּׁ  26 הַעִידתִֹי֩ בָכֶ֙
ן  ים אֶת־הַיּרְַדֵּ֛ ם עבְֹרִ֧ רֶץ אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֜ ל הָאָ֔ תּאֹבֵדוּן֘ מַהֵר֒ מֵעַ֣

מֵדֽוּן׃ ד תִּשָּׁ מֵ֖ י הִשָּׁ יהָ כִּ֥ ן ימִָים֙ עָלֶ֔ הּ לֹֽא־תַאֲרִיכֻ֤ מָּה לְרִשְׁתָּ֑ שָׁ֖
ר  י מִסְפָּ֔ ים וְנשְִׁאַרְתֶּם֙ מְתֵ֣ ם בָּעַמִּ֑ יץ יהְוָ֛ה אֶתְכֶ֖  27 וְהֵפִ֧

no form; only ye heard a voice.
 13 And he declared unto you his covenant, which he 
commanded you to perform, even the ten command-
ments; and he wrote them upon two tables of stone.
 14 And the LORD commanded me at that time to 
teach you statutes and judgments, that ye might do 
them in the land whither ye go over to possess it.
 15 Take ye therefore good heed unto yourselves; for 
ye saw no manner of form on the day that the LORD 
spake unto you in Horeb out of the midst of the fire:
 16 lest ye corrupt yourselves, and make you a 
graven image in the form of any figure, the likeness 
of male or female,
 17 the likeness of any beast that is on the earth, the 
likeness of any winged fowl that flieth in the heaven,
 18 the likeness of any thing that creepeth on the 
ground, the likeness of any fish that is in the water 
under the earth:
 19 and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and 
when thou seest the sun and the moon and the stars, 
even all the host of heaven, thou be drawn away and 
worship them, and serve them, which the LORD 
thy God hath divided unto all the peoples under the 
whole heaven.
 20 But the LORD hath taken you, and brought you 
forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be unto 

and that they may teache their children:
 11 Then came you neere and stoode vnder the 
mountaine, and the mountaine burnt with fire 
vnto the mids of heauen, and there was darkenesse, 
cloudes and mist.
 12 And the Lord spake vnto you out of the middes 
of the fire, and ye heard the voyce of the wordes, but 
sawe no similitude, saue a voyce.
 13 Then hee declared vnto you his couenant which 
he commanded you to doe, euen the ten commande-
ments, and wrote them vpon two tables of stone.
 14 And the Lord commanded me that same time, 
that I should teach you ordinances and lawes, which 
ye should obserue in the lande, whither ye goe, to 
possesse it.
 15 Take therefore good heede vnto your selues: for 
ye sawe no image in the day that the Lord spake 
vnto you in Horeb out of the middes of the fire:
 16 That ye corrupt not your selues, and make you a 
grauen image or representation of any figure: whither 
it be the likenes of male or female,
 17 The likenes of any beast that is on earth, or the 
likenesse of any fethered foule that flieth in the aire:
 18 Or the likenesse of any thing that creepeth on 
the earth, or the likenesse of any fish that is in the 
waters beneath the earth,

 11 And ye came near and stood under the mountain; 
and the mountain burned with fire unto the midst of 
heaven, with darkness, clouds, and thick darkness. 
{midst: Heb. heart}
 12 And the LORD spake unto you out of the midst 
of the fire: ye heard the voice of the words, but saw no 
similitude; only ye heard a voice. {only...: Heb. save a 
voice}
 13 And he declared unto you his covenant, which he 
commanded you to perform, even ten commandments; 
and he wrote them upon two tables of stone.
 14 And the LORD commanded me at that time to 
teach you statutes and judgments, that ye might do 
them in the land whither ye go over to possess it.
 15 Take ye therefore good heed unto yourselves; for 
ye saw no manner of similitude on the day that the 
LORD spake unto you in Horeb out of the midst of 
the fire:
 16 Lest ye corrupt yourselves, and make you a 
graven image, the similitude of any figure, the like-
ness of male or female,
 17 The likeness of any beast that is on the earth, the 
likeness of any winged fowl that flieth in the air,
 18 The likeness of any thing that creepeth on the 
ground, the likeness of any fish that is in the waters 
beneath the earth:
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מָּה׃ ם שָֽׁ ג יהְוָ֛ה אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁ֙ר ינְהֵַ֧ בַּגּוֹיִ֕
ר  בֶן אֲשֶׁ֤ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ י אָדָ֑ ה ידְֵ֣ ים מַעֲשֵׂ֖ ם אֱלֹהִ֔  28 וַעֲבַדְתֶּם־שָׁ֣

לֹֽא־ירְִאוּן֙ וְלֹ֣א ישְִׁמְע֔וּן וְלֹ֥א יאֹֽכְל֖וּן וְלֹ֥א ירְִיחֻֽן׃
נּוּ  י תִדְרְשֶׁ֔ אתָ כִּ֣ יךָ וּמָצָ֑ ם אֶת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ם מִשָּׁ֛  29 וּבִקַּשְׁתֶּ֥

בְּכָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־נפְַשֶֽׁךָ׃
ים  לֶּה בְּאַחֲרִית֙ הַיּמִָ֔ ים הָאֵ֑ ל הַדְּבָרִ֣ ֹ֖ ר לְךָ֔ וּמְצָא֕וּךָ כּ  30 בַּצַּ֣

יךָ וְשָׁמַעְתָּ֖ בְּקלֹֽוֹ׃ ה אֱלֹהֶ֔ וְשַׁבְתָּ֙ עַד־יהְוָ֣
ךָ וְלֹ֤א  יךָ לֹ֥א ירְַפְּךָ֖ וְלֹ֣א ישְַׁחִיתֶ֑ ה אֱלֹהֶ֔ ל רַחוּם֙ יהְוָ֣ י אֵ֤  31 כִּ֣

ע לָהֶםֽ׃ ר נשְִׁבַּ֖ יךָ אֲשֶׁ֥ ית אֲבתֶֹ֔ ישְִׁכַּח֙ אֶת־בְּרִ֣
יךָ לְמִן־ ים אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗ אשׁנִֹ֜ ים רִֽ י שְׁאַל־נאָ֩ לְימִָ֙  32 כִּ֣

יםִ  מַ֖ ה הַשָּׁ רֶץ וּלְמִקְצֵ֥ ים׀ אָדָם֙ עַל־הָאָ֔ הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩ בָּרָ֙א אֱלֹהִ֤
ע  ה א֖וֹ הֲנשְִׁמַ֥ ר הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔ ה כַּדָּבָ֤ יםִ הֲנִהְֽיָ֗ מָ֑ ה הַשָּׁ וְעַד־קְצֵ֣

הוּ׃ ֹֽ כָּמ
שׁ כַּאֲשֶׁר־ ר מִתּוֹךְ־הָאֵ֛ ים מְדַבֵּ֧ מַעֽ עָם֩ ק֙וֹל אֱלֹהִ֜  33 הֲשָׁ֣

ה וַיֶּחִֽי׃ עְתָּ אַתָּ֖ שָׁמַ֥
רֶב גּוֹי֒  חַת ל֣וֹ גוֹי֘ מִקֶּ֣ בוֹא לָקַ֙ ים לָ֠ ה אֱלֹהִ֗  34 א֣וֹ׀ הֲנסִָּ֣

ה וּבְיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבִזרְ֣וֹעַ  ים וּבְמִלְחָמָ֗ ת וּבְמוֹפְתִ֜ ֹ֙ בְּמַסּתֹ֩ בְּאתֹ
ה  ם יהְוָ֧ כלֹ אֲשֶׁר־עָשָׂ֙ה לָכֶ֜ ים כְּ֠ ים גְּדלִֹ֑ ה וּבְמוֹרָאִ֖ נטְוּיָ֔

יםִ לְעֵינֶיֽךָ׃ אֱלֹהֵיכֶ֛ם בְּמִצְרַ֖
ין ע֖וֹד  ים אֵ֥ ה ה֣וּא הָאֱלֹהִ֑ י יהְוָ֖ עַת כִּ֥ תָ לָדַ֔  35 אַתָּה֙ הָרְאֵ֣

מִלְבַדּֽוֹ׃
רֶץ  ךָּ וְעַל־הָאָ֗ יםִ הִשְׁמִיֽעֲךָ֥ אֶת־קלֹ֖וֹ לְיסְַּרֶ֑ מַ֛  36 מִן־הַשָּׁ

him a people of inheritance, as at this day.
 21 Furthermore the LORD was angry with me for 
your sakes, and sware that I should not go over Jor-
dan, and that I should not go in unto that good land, 
which the LORD thy God giveth thee for an inherit-
ance:
 22 but I must die in this land, I must not go over 
Jordan: but ye shall go over, and possess that good 
land.
 23 Take heed unto yourselves, lest ye forget the cov-
enant of the LORD your God, which he made with 
you, and make you a graven image in the form of 
any thing which the LORD thy God hath forbidden 
thee.
 24 For the LORD thy God is a devouring fire, a jeal-
ous God.
 25 When thou shalt beget children, and children’s 
children, and ye shall have been long in the land, and 
shall corrupt yourselves, and make a graven image in 
the form of any thing, and shall do that which is evil 
in the sight of the LORD thy God, to provoke him to 
anger:
 26 I call heaven and earth to witness against you 
this day, that ye shall soon utterly perish from off the 
land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye 
shall not prolong your days upon it, but shall utterly 

 19 And lest thou lift vp thine eyes vnto heauen, 
and when thou seest the sunne and the moone and 
the starres with all the host of heauen, shouldest bee 
driuen to worship them and serue them, which the 
Lord thy God hath distributed to all people vnder 
the whole heauen.
 20 But the Lord hath taken you and brought you 
out of the yron fornace: out of Egypt to be vnto him 
a people and inheritance, as appeareth this day.
 21 And the Lord was angrie with me for your 
words, and sware that I should not goe ouer Iorden, 
and that I should not goe in vnto that good land, 
which the Lord thy God giueth thee for an inherit-
ance.
 22 For I must die in this land, and shall not go ouer 
Iorden: but ye shall goe ouer, and possesse that good 
land.
 23 Take heede vnto your selues, least ye forget the 
couenant of the Lord your God which hee made 
with you, and least ye make you any grauen image, 
or likenes of any thing, as the Lord thy God hath 
charged thee.
 24 For the Lord thy God is a consuming fire, and a 
ielous God.
 25 When thou shalt beget children and childrens 
children, and shalt haue remained long in the land, if 

 19 And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and 
when thou seest the sun, and the moon, and the stars, 
even all the host of heaven, shouldest be driven to 
worship them, and serve them, which the LORD thy 
God hath divided unto all nations under the whole 
heaven. {divided: or, imparted}
 20 But the LORD hath taken you, and brought you 
forth out of the iron furnace, even out of Egypt, to be 
unto him a people of inheritance, as ye are this day.
 21 Furthermore the LORD was angry with me 
for your sakes, and sware that I should not go over 
Jordan, and that I should not go in unto that good 
land, which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance:
 22 But I must die in this land, I must not go over 
Jordan: but ye shall go over, and possess that good 
land.
 23 Take heed unto yourselves, lest ye forget the 
covenant of the LORD your God, which he made with 
you, and make you a graven image, or the likeness of 
any thing, which the LORD thy God hath forbidden 
thee.
 24 For the LORD thy God is a consuming fire, 
even a jealous God.
 25 When thou shalt beget children, and children’s 
children, and ye shall have remained long in the land, 
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עְתָּ מִתּ֥וֹךְ הָאֵשֽׁ׃ יו שָׁמַ֖ ה וּדְבָרָ֥ וֹ הַגְּדוֹלָ֔ הֶרְאֲךָ֙ אֶת־אִשּׁ֣
יו  ר בְּזרְַע֖וֹ אַחֲרָ֑ יךָ וַיּבְִחַ֥ י אָהַב֙ אֶת־אֲבתֶֹ֔ חַת כִּ֤  37 וְתַ֗

יםִ׃ ל מִמִּצְרָֽ ֹ֖ וַיּוֹצִאֲֽךָ֧ בְּפָנָי֛ו בְּכחֹ֥וֹ הַגָּד
ים מִמְּךָ֖ מִפָּנֶ֑יךָ לַהֲבִיֽאֲךָ֗  ישׁ גּוֹיִם֛ גְּדלִֹ֧ים וַעֲצֻמִ֛  38 לְהוֹרִ֗

ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם נחֲַלָ֖ לָתֶֽת־לְךָ֧ אֶת־אַרְצָ֛
ים  י יהְוָה֙ ה֣וּא הָאֱֽלֹהִ֔  39 וְידַָעְתָּ֣ הַיּ֗וֹם וַהֲשֵׁבתָֹ֘ אֶל־לְבָבֶךָ֒ כִּ֤

ין עֽוֹד׃ חַת אֵ֖ רֶץ מִתָּ֑ עַל וְעַל־הָאָ֖ יםִ מִמַּ֔ מַ֣ בַּשָּׁ
י מְצַוְּךָ֙  יו אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֤ יו וְאֶת־מִצְוֹתָ֗  40 וְשָׁמַרְתָּ֞ אֶת־חֻקָּ֣

יךְ ימִָים֙  עַן תַּאֲרִ֤ יךָ וּלְמַ֙ ב לְךָ֔ וּלְבָנֶ֖יךָ אַחֲרֶ֑ הַיּ֔וֹם אֲשֶׁר֙ ייִטַ֣
ן לְךָ֖ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ פ יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ה אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֧ אֲדָמָ֔ עַל־הָ֣

ה  ן מִזרְְחָ֖ בֶר הַיּרְַדֵּ֑ ים בְּעֵ֖ יל משֶֹׁה֙ שָׁלֹ֣שׁ עָרִ֔ ז יבְַדִּ֤  41 אָ֣
שָֽׁמֶשׁ׃

עַת  הוּ֙ בִּבְלִי־דַ֔ ח אֶת־רֵעֵ֙ חַ אֲשֶׁ֙ר ירְִצַ֤ מָּה רוֹצֵ֗ ס שָׁ֜  42 לָנֻ֙
ת מִן־ ס אֶל־אַחַ֛ וְה֛וּא לֹא־שׂנֵֹא֥ ל֖וֹ מִתְּמ֣וֹל שִׁלְשׁ֑וֹם וְנָ֗

ל וָחָֽי׃ ים הָאֵ֖ הֶעָרִ֥
ת  ֹ֤ י וְאֶת־רָאמ אוּבֵנִ֑ ר לָרֻֽ ֹ֖ רֶץ הַמִּישׁ ר בְּאֶ֥ צֶר בַּמִּדְבָּ֛  43 אֶת־בֶּ֧

י׃ ן לַמְֽנשִַּֽׁ י וְאֶת־גּוֹלָ֥ן בַּבָּשָׁ֖ בַּגִּלְעָד֙ לַגָּדִ֔
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה לִפְנֵ֖ ם משֶֹׁ֔ ה אֲשֶׁר־שָׂ֣ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖  44 וְז

ר משֶֹׁה֙ אֶל־ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֑ ת וְהַחֻֽקִּ֖ ֹ֔ לֶּה הָעֵֽד  45 אֵ֚
יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

לֶךְ  רֶץ סִיחןֹ֙ מֶ֣ ית פְּע֔וֹר בְּאֶ֗ יאְ מ֚וּל בֵּ֣ ן בַּגַּ֗ בֶר הַיּרְַדֵּ֜  46 בְּעֵ֙
ל  ה משֶֹׁה֙ וּבְנֵיֽ ישְִׂרָאֵ֔ ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן אֲשֶׁ֙ר הִכָּ֤ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ הָאֱֽמרִֹ֔

be destroyed.
 27 And the LORD shall scatter you among the peo-
ples, and ye shall be left few in number among the 
nations, whither the LORD shall lead you away.
 28 And there ye shall serve gods, the work of men’s 
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, 
nor eat, nor smell.
 29 But if from thence ye shall seek the LORD thy 
God, thou shalt find him, if thou search after him 
with all thy heart and with all thy soul.
 30 When thou art in tribulation, and all these things 
are come upon thee, in the latter days thou shalt 
return to the LORD thy God, and hearken unto his 
voice:
 31 for the LORD thy God is a merciful God; he will 
not fail thee, neither destroy thee, nor forget the cov-
enant of thy fathers which he sware unto them.
 32 For ask now of the days that are past, which were 
before thee, since the day that God created man upon 
the earth, and from the one end of heaven unto the 
other, whether there hath been any such thing as this 
great thing is, or hath been heard like it?
 33 Did ever people hear the voice of God speaking 
out of the midst of the fire, as thou hast heard, and 
live?
 34 Or hath God assayed to go and take him a nation 

ye corrupt your selues, and make any grauen image, 
or likenes of any thing, and worke euill in the sight 
of the Lord thy God, to prouoke him to anger,
 26 I call heauen and earth to record against you 
this day, that ye shall shortly perish from the land, 
whereunto ye goe ouer Iorden to possesse it: ye shall 
not prolong your dayes therein, but shall vtterly be 
destroyed.
 27 And the Lord shall scatter you among the peo-
ple, and ye shall be left few in nomber among the 
nations, whither the Lord shall bring you:
 28 And there ye shall serue gods, euen ye worke of 
mans hand, wood, and stone, which neither see, nor 
heare, nor eate, nor smelll.
 29 But if from thence thou shalt seeke the Lord thy 
God, thou shalt finde him, if thou seeke him with all 
thine heart, and with all thy soule.
 30 When thou art in tribulation, and all these things 
are come vpon thee, at the length if thou returne to 
the Lord thy God, and bee obedient vnto his voyce,
 31 (For the Lord thy God is a mercifull God) he 
will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget 
the couenant of thy fathers, which hee sware vnto 
them.
 32 For inquire now of the dayes that are past, which 
were before thee, since the day that God created 

and shall corrupt yourselves, and make a graven im-
age, or the likeness of any thing, and shall do evil in 
the sight of the LORD thy God, to provoke him to 
anger:
 26 I call heaven and earth to witness against you 
this day, that ye shall soon utterly perish from off the 
land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye 
shall not prolong your days upon it, but shall utterly 
be destroyed.
 27 And the LORD shall scatter you among the na-
tions, and ye shall be left few in number among the 
heathen, whither the LORD shall lead you.
 28 And there ye shall serve gods, the work of men’s 
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, 
nor eat, nor smell.
 29 But if from thence thou shalt seek the LORD thy 
God, thou shalt find him, if thou seek him with all thy 
heart and with all thy soul.
 30 When thou art in tribulation, and all these things 
are come upon thee, even in the latter days, if thou 
turn to the LORD thy God, and shalt be obedient 
unto his voice; {are...: Heb. have found thee}
 31 (For the LORD thy God is a merciful God;) he 
will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget 
the covenant of thy fathers which he sware unto them.
 32 For ask now of the days that are past, which were 
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יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ בְּצֵאתָ֖
ן שְׁניֵ֙  רֶץ׀ ע֣וֹג מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֗  47 וַיִּיֽרְשׁ֙וּ אֶת־אַרְצ֜וֹ וְאֶת־אֶ֣

ח שָֽׁמֶשׁ׃ ן מִזרְַ֖ בֶר הַיּרְַדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ י אֲשֶׁ֖ י הָאֱֽמרִֹ֔ מַלְכֵ֣
ן ה֥וּא  ֹ֖ ר שִׂיא ן וְעַד־הַ֥ ֹ֛ ר אֲשֶׁ֙ר עַל־שְׂפַת־נַ֧חַל אַרְנ  48 מֵעֲרעֵֹ֞

חֶרְמֽוֹן׃
חַת  ה תַּ֖ ד יָם֣ הָעֲרָבָ֑ חָה וְעַ֖ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ מִזרְָ֔ ה עֵ֤ עֲרָבָ֜  49 וְכָל־הָ֙

ת הַפִּסְגָּהֽ׃ פ ֹ֥ אַשְׁדּ
 

from the midst of another nation, by temptations, by 
signs, and by wonders, and by war, and by a mighty 
hand, and by a stretched out arm, and by great ter-
rors, according to all that the LORD your God did 
for you in Egypt before your eyes?
 35 Unto thee it was shewed, that thou mightest 
know that the LORD he is God; there is none else 
beside him.
 36 Out of heaven he made thee to hear his voice, 
that he might instruct thee: and upon earth he made 
thee to see his great fire; and thou heardest his words 
out of the midst of the fire.
 37 And because he loved thy fathers, therefore 
he chose their seed after them, and brought thee 
out with his presence, with his great power, out of 
Egypt;
 38 to drive out nations from before thee greater and 
mightier than thou, to bring thee in, to give thee their 
land for an inheritance, as at this day.
 39 Know therefore this day, and lay it to thine heart, 
that the LORD he is God in heaven above and upon 
the earth beneath: there is none else.
 40 And thou shalt keep his statutes, and his com-
mandments, which I command thee this day, that it 
may go well with thee, and with thy children after 
thee, and that thou mayest prolong thy days upon the 

man vpon the earth, and aske from the one ende of 
heauen vnto the other, if there came to passe such 
a great thing as this, or whether any such like thing 
hath bene heard.
 33 Did euer people heare the voyce of God speaking 
out of the middes of a fire, as thou hast heard, and 
liued?
 34 Or hath God assayed to go and take him a na-
tion from among nations, by tentations, by signes, 
and by wonders, and by warre, and by a mightie 
hand, and by a stretched out arme, and by great feare, 
according vnto all that the Lord your God did vnto 
you in Egypt before your eyes?
 35 Vnto thee it was shewed, that thou mightest 
knowe, that the Lord hee is God, and that there is 
none but he alone.
 36 Out of heauen hee made thee heare his voyce 
to instruct thee, and vpon earth he shewed thee his 
great fire, and thou heardest his voyce out of the 
middes of the fire.
 37 And because hee loued thy fathers, therefore hee 
chose their seede after them, and hath brought thee 
out of Egypt in his sight by his mightie power,
 38 To thrust out nations greater and mightier then 
thou, before thee, to bring thee in, and to giue thee 
their land for inheritance: as appeareth this day.

before thee, since the day that God created man upon 
the earth, and ask from the one side of heaven unto the 
other, whether there hath been any such thing as this 
great thing is, or hath been heard like it?
 33 Did ever people hear the voice of God speaking 
out of the midst of the fire, as thou hast heard, and 
live?
 34 Or hath God assayed to go and take him a nation 
from the midst of another nation, by temptations, by 
signs, and by wonders, and by war, and by a mighty 
hand, and by a stretched out arm, and by great ter-
rors, according to all that the LORD your God did 
for you in Egypt before your eyes?
 35 Unto thee it was shewed, that thou mightest know 
that the LORD he is God; there is none else beside 
him.
 36 Out of heaven he made thee to hear his voice, that 
he might instruct thee: and upon earth he shewed thee 
his great fire; and thou heardest his words out of the 
midst of the fire.
 37 And because he loved thy fathers, therefore he 
chose their seed after them, and brought thee out in his 
sight with his mighty power out of Egypt;
 38 To drive out nations from before thee greater and 
mightier than thou art, to bring thee in, to give thee 
their land for an inheritance, as it is this day.
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land, which the LORD thy God giveth thee, for ever.
 41 Then Moses separated three cities beyond Jordan 
toward the sunrising;
 42 that the manslayer might flee thither, which 
slayeth his neighbour unawares, and hated him not in 
time past; and that fleeing unto one of these cities he 
might live:
 43 namely, Bezer in the wilderness, in the plain 
country, for the Reubenites; and Ramoth in Gilead, 
for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manas-
sites.
 44 And this is the law which Moses set before the 
children of Israel:
 45 these are the testimonies, and the statutes, and 
the judgments, which Moses spake unto the children 
of Israel, when they came forth out of Egypt;
 46 beyond Jordan, in the valley over against Beth-
peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who 
dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of 
Israel smote, when they came forth out of Egypt:
 47 and they took his land in possession, and the land 
of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites, 
which were beyond Jordan toward the sunrising;
 48 from Aroer, which is on the edge of the valley of 
Arnon, even unto mount Sion (the same is Hermon),
 49 and all the Arabah beyond Jordan eastward, 

 39 Vnderstande therefore this day, and consider 
in thine heart, that the Lord, he is God in heauen 
aboue, and vpon the earth beneath: there is none 
other.
 40 Thou shalt keepe therefore his ordinances, and 
his commandements which I commaund thee this 
day, that it may goe well with thee, and with thy 
children after thee, and that thou mayst prolong 
thy dayes vpon the earth, which the Lord thy God 
giueth thee for euer.
 41 Then Moses separated three cities on this side of 
Iorden toward the sunne rising:
 42 That the slayer should flee thither, which had 
killed his neighbour at vnwares, and hated him not 
in time past, might flee, I say, vnto one of those cit-
ies, and liue:
 43 That is, Bezer in the wildernesse, in the plaine 
countrey of the Reubenites: and Ramoth in Gilead 
among the Gadites: and Golan in Bashan among 
them of Manasseh.
 44 So this is the law which Moses set before the 
children of Israel.
 45 These are the witnesses, and the ordinances, and 
the lawes which Moses declared to the children of 
Israel after they came out of Egypt,
 46 On this side Iorden, in the valley ouer against 

 39 Know therefore this day, and consider it in thine 
heart, that the LORD he is God in heaven above, and 
upon the earth beneath: there is none else.
 40 Thou shalt keep therefore his statutes, and his 
commandments, which I command thee this day, that 
it may go well with thee, and with thy children after 
thee, and that thou mayest prolong thy days upon the 
earth, which the LORD thy God giveth thee, for ever.
 41 Then Moses severed three cities on this side 
Jordan toward the sunrising;
 42 That the slayer might flee thither, which should 
kill his neighbour unawares, and hated him not in 
times past; and that fleeing unto one of these cities he 
might live:
 43 Namely, Bezer in the wilderness, in the plain 
country, of the Reubenites; and Ramoth in Gilead, 
of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manas-
sites.
 44 And this is the law which Moses set before the 
children of Israel:
 45 These are the testimonies, and the statutes, and 
the judgments, which Moses spake unto the children 
of Israel, after they came forth out of Egypt,
 46 On this side Jordan, in the valley over against 
Bethpeor, in the land of Sihon king of the Amorites, 
who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children 
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ע ישְִׂרָאֵל֙  ם שְׁמַ֤ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ א משֶֹׁה֘ אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵל֒ וַיּ וַיּקְִרָ֣
ם  ר בְּאָזנְיֵכֶ֖ י דּבֵֹ֥ ר אָנכִֹ֛ ים אֲשֶׁ֧ ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔ אֶת־הַחֻקִּ֣

ם לַעֲשׂתָֹֽם׃ ם וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם אתָֹ֔ הַיּ֑וֹם וּלְמַדְתֶּ֣
ב׃ ית בְּחרֵֹֽ נוּ בְּרִ֖ ת עִמָּ֛ ינוּ כָּרַ֥ ה אֱלֹהֵ֗  2 יהְוָ֣

נוּ  י אִתָּ֗ את כִּ֣ ֹ֑ ית הַזּ ה אֶת־הַבְּרִ֣ ת יהְוָ֖ ינוּ כָּרַ֥  3 לֹ֣א אֶת־אֲבתֵֹ֔
ה הַיּ֖וֹם כֻּלָּ֥נוּ חַיִּיֽם׃ ֹ֛ לֶּה פ חְנוּ אֵ֥ אֲנַ֙

ר מִתּ֥וֹךְ הָאֵשֽׁ׃ ה עִמָּכֶ֛ם בָּהָ֖ ר יהְוָ֧ ים דִּבֶּ֙  4 פָּנִ֣ים׀ בְּפָנִ֗
ם  וא לְהַגִּ֥יד לָכֶ֖ ת הַהִ֔ ה וּבֵיֽניֵכֶם֙ בָּעֵ֣ ד בֵּין־יהְוָ֤ נכִֹי עמֵֹ֙  5 אָ֠
ר  ם בָּהָ֖ שׁ וְלֹֽא־עֲלִיתֶ֥ י ירְֵאתֶם֙ מִפְּנֵ֣י הָאֵ֔ ה כִּ֤ ר יהְוָ֑ אֶת־דְּבַ֣

ר׃ ס ֹֽ לֵאמ
י֥ת  יםִ מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ יךָ אֲשֶׁ֧ ה אֱלֹהֶ֔  6 אָנֽכִֹי֙ יהְוָ֣

ים׃ ֽ עֲבָדִ֑
יֽ׃ַ ים עַל־פָּנָ֗ ים אֲחֵרִ֖֜  7 לֹ֣א יהְִיֶה֥־לְךָ֛֩ אֱלֹהִ֥֙

עַל  יםִ֙׀ מִמַּ֔֡ מַ֣֙ ר בַּשָּׁ ה אֲשֶׁ֤֣ סֶל׀֙ כָּל־תְּמוּנָ֔֡ ה־לְךָ֥֣ פֶ֣֙  8 לֹֽ֣א־תַעֲשֶׂ֥
רֶץ׃ ֽ חַת לָאָ֗ ֣יםִ׀ מִתַּ֥֣ ר בַּמַּ֖ חַת וַאֲשֶׁ֥ רֶץ מִתָּ֑֜ ר֩ בָּאָ֖֙ וַאֲשֶׁ֥

יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤ י אָנכִֹ֞ ם֒ כִּ֣ ם֘ וְלֹ֣א תָעָבְדֵ֑ ה לָהֶ֖  9 לֹא־תִשְׁתַּחֲוֶ֥֣
ים וְעַל־ קֵד עֲוֹ֙ן אָב֧וֹת עַל־בָּנִי֛ם וְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ ֹ֠ א פּ ל קַנָּ֔ אֵ֣

ים לְשׂנֹאְָֽ֑י׃ רִבֵּעִ֖
י )מִצְוֹתָו(  י וּלְשׁמְֹרֵ֥ ים לְאהֲֹבַ֖ סֶד֙ לַאֲֽלָפִ֑֔ שֶׂה חֶ֖֙ ֥ ֹ֤  10 וְע

]מִצְוֹתָֽי[׃ ס
י לֹ֤א ינְקֶַּה֙  וְא כִּ֣ יךָ לַשָּׁ֑ א אֶת־שֵֽׁם־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  11 לֹ֥א תִשָּׂ֛

וְא׃ ס א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־ישִָּׂ֥ ה אֵ֛ יהְוָ֔

even unto the sea of the Arabah, under the slopes of 
Pisgah.

And Moses called unto all Israel, and said unto them, 
Hear, O Israel, the statutes and the judgments which 
I speak in your ears this day, that ye may learn them, 
and observe to do them.
 2 The LORD our God made a covenant with us in 
Horeb.
 3 The LORD made not this covenant with our 
fathers, but with us, even us, who are all of us here 
alive this day.
 4 The LORD spake with you face to face in the 
mount out of the midst of the fire,
 5 (I stood between the LORD and you at that time, 
to shew you the word of the LORD: for ye were 
afraid because of the fire, and went not up into the 
mount;) saying,
 6 I am the LORD thy God, which brought thee out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage.
 7 Thou shalt have none other gods before me.
 8 Thou shalt not make unto thee a graven image, the 
likeness of any form that is in heaven above, or that 
is in the earth beneath, or that is in the water under 
the earth:
 9 thou shalt not bow down thyself unto them, nor 

Beth-peor, in the land of Sihon King of the Amor-
ites, which dwelt at Heshbon, whom Moses and the 
children of Israel smote, after they were come out of 
Egypt:
 47 And they possessed his land, and the lande of Og 
King of Bashan, two Kings of the Amorites, which 
were on this side Iorden towarde the sunne rising:
 48 From Aroer, which is by the banke of the riuer 
Arnon, euen vnto mount Sion, which is Hermon,
 49 And all the plaine by Iorden Eastwarde, euen 
vnto the Sea, of ye plaine, vnder the springs of Pis-
gah.

Then Moses called all Israiel, and saide vnto them, 
Heare, O Israel, the ordinances and the lawes which 
I propose to you this day, that yee may learne them, 
and take heede to obserue them.
 2 The Lord our God made a couenant with vs in 
Horeb.
 3 The Lord made not this couenant with our fathers 
onely, but with vs, euen with vs all here aliue this day.
 4 The Lord talked with you face to face in the 
Mount, out of the middes of the fire.
 5 (At that time I stoode betweene the Lord and you, 
to declare vnto you ye word of the Lord: for ye were 
afraid at the sight of the fire, and went not vp into 

of Israel smote, after they were come forth out of 
Egypt:
 47 And they possessed his land, and the land of Og 
king of Bashan, two kings of the Amorites, which 
were on this side Jordan toward the sunrising;
 48 From Aroer, which is by the bank of the river 
Arnon, even unto mount Sion, which is Hermon,
 49 And all the plain on this side Jordan eastward, 
even unto the sea of the plain, under the springs of 
Pisgah.

And Moses called all Israel, and said unto them, 
Hear, O Israel, the statutes and judgments which I 
speak in your ears this day, that ye may learn them, 
and keep, and do them. {keep...: Heb. keep to do them}
 2 The LORD our God made a covenant with us in 
Horeb.
 3 The LORD made not this covenant with our 
fathers, but with us, even us, who are all of us here 
alive this day.
 4 The LORD talked with you face to face in the 
mount out of the midst of the fire,
 5 (I stood between the LORD and you at that time, 
to shew you the word of the LORD: for ye were 
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ה  ׀ יהְוָ֥֣ ר צִוְּךָ֖֣ וֹ כַּאֲשֶׁ֥ ת לְקַדְּשׁ֑֜ בָּ֖֙ וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הַשַּׁ  12 שָׁמ֣֛
יךָ׃ ֽ אֱלֹהֶ֗

יתָ כָּל־מְלַאכְתֶּֽךָ׃֒ ד֘ וְעָשִׂ֖֣ ֹ֔ ים֙ תַּֽעֲב שֶׁת ימִָ֣  13 שֵׁ֤֣
ה כָל־ יךָ לֹ֣א תַעֲשֶׂ֣ ה֣ אֱלֹהֶ֑֗ ת֣׀ לַיהוָ֖ י שַׁבָּ֖ בִיעִ֜֔  14 וְי֙וֹם֙ הַשְּׁ

רְךָ֜  ֹֽ אֲמָתֶךָ וְשׁוֹרְךָ֙ וַחֲמ ךָ וְעַבְדְּךָֽ־וַ֠ ה וּבִנךְָֽ־וּבִתֶּ֣ ה אַתָּ֣ מְלָאכָ֡
עַן ינָ֛וּחַ עַבְדְּךָ֥  יךָ לְמַ֗ ר בִּשְׁעָרֶ֔ ךָ וְגֵרְֽךָ֙ אֲשֶׁ֣ וְכָל־בְּהֶמְתֶּ֗

וֹךָ׃ וַאֲמָתְךָ֖ כָּמֽ֑
ה  אֲךָ֜֩ יהְוָ֤֙ יםִ וַיּצִֹ֙ רֶץ מִצְרַ֔֗ ׀ בְּאֶ֣ יתָ֙ בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤֥ ֗ כִּ֣  15 וְזכַָרְתָּ֞

ה  ן צִוְּךָ֙ יהְוָ֣ ה עַל־כֵּ֗ עַ נטְוּיָ֑֔ ֹ֣ ה֙ וּבִזרְ ם֙ בְּיָד֤֥ חֲזקָָ֖ יךָ֙ מִשָּׁ֔ אֱלֹהֶ֤֙
בָּתֽ׃ ס יךָ לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־י֥וֹם הַשַּׁ אֱלֹהֶ֔

יךָ  ה אֱלֹהֶ֑ ר צִוְּךָ֖ יהְוָ֣ ךָ כַּאֲשֶׁ֥ יךָ֙ וְאֶת־אִמֶּ֔ ד אֶת־אָבִ֙  16 כַּבֵּ֤
ה אֲשֶׁר־ ל הָאֲֽדָמָ֔ ךְ עַ֚ עַן֙ יִי֣טַב לָ֔ יךָ וּלְמַ֙ ן ימֶָ֗ עַן׀ יאֲַרִיכֻ֣ לְמַ֣

ן לָךְֽ׃ ס יךָ נתֵֹ֥ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
א תִּרְצָחֽ׃ ס  17 לֹ֥֖
 18 וְלֹ֖֣א תִּנאְָֽ֑ף׃ ס
ב׃ ס ֹֽ֔  19 וְלֹ֖֣א תִּגְנ

וְא׃ ס ד שָֽׁ עֲךָ֖ עֵ֥  20 וְלֹֽא־תַעֲנֶה֥ בְרֵֽ
הוּ  ךָ שָׂדֵ֜ ית רֵעֶ֗ ה בֵּ֣ ךָ ס וְלֹא֙ תִתְאַוֶּ֜ שֶׁת רֵעֶ֑ ד אֵ֣ ֹ֖  21 וְלֹ֥א תַחְמ

ר לְרֵעֶךָֽ׃ ס ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ וְעַבְדּ֤וֹ וַאֲמָתוֹ֙ שׁוֹר֣וֹ וַחֲמרֹ֔וֹ וְכ
ר  ם בָּהָ֗ לֶּה דִּבֶּר֩ יהְוָ֙ה אֶל־כָּל־קְהַלְכֶ֜ ים הָאֵ֡  22 אֶתֽ־הַדְּבָרִ֣

ם  ף וַיּֽכְִתְּבֵ֗ ל ק֥וֹל גָּד֖וֹל וְלֹ֣א יסָָ֑ מִתּ֤וֹךְ הָאֵשׁ֙ הֶעָֽנָ֣ן וְהָעֲֽרָפֶ֔
ים וַיּֽתְִּנֵ֖ם אֵלָיֽ׃ ת אֲבָנִ֔ ֹ֣ עַל־שְׁניֵ֙ לֻח

serve them: for I the LORD thy God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children, and upon the third and upon the fourth 
generation of them that hate me;
 10 and shewing mercy unto thousands, of them that 
love me and keep my commandments.
 11 Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain: for the LORD will not hold him guilt-
less that taketh his name in vain.
 12 Observe the sabbath day, to keep it holy, as the 
LORD thy God commanded thee.
 13 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
 14 but the seventh day is a sabbath unto the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor 
thy son, nor thy daughter, nor thy manservant nor 
thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any 
of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; 
that thy manservant and thy maidservant may rest as 
well as thou.
 15 And thou shalt remember that thou wast a servant 
in the land of Egypt, and the LORD thy God brought 
thee out thence by a mighty hand and by a stretched 
out arm: therefore the LORD thy God commanded 
thee to keep the sabbath day.
 16 Honour thy father and thy mother, as the LORD 
thy God commanded thee: that thy days may be 

the mount, and he said,
 6 I am the Lord thy God, which haue brought thee 
out of the lande of Egypt, from the house of bond-
age.
 7 Thou shalt haue none other gods before my face.
 8 Thou shalt make thee no grauen image or any 
likenesse of that that is in heauen aboue, or which is 
in the earth beneath, or that is in the waters vnder 
the earth.
 9 Thou shalt neither bowe thy selfe vnto them, nor 
serue them: for I the Lord thy God am a ielous God, 
visiting the iniquitie of the fathers vpon the children, 
euen vnto the third and fourth generation of them 
that hate me:
 10 And shewing mercie vnto thousandes of them 
that loue me, and keepe my commandements.
 11 Thou shalt not take the Name of the Lord thy 
God in vaine: for the Lord will not holde him 
giltlesse that taketh his Name in vaine.
 12 Keepe the Sabbath day, to sanctifie it, as the Lord 
thy God hath commanded thee.
 13 Sixe dayes thou shalt labour, and shalt doe all thy 
worke:
 14 But the seuenth day is the Sabbath of the Lord 
thy God: thou shalt not doe any worke therein, thou, 
nor thy sonne, nor thy daughter, nor thy man seru-

afraid by reason of the fire, and went not up into the 
mount;) saying,
 6 I am the LORD thy God, which brought thee 
out of the land of Egypt, from the house of bondage. 
{bondage: Heb. servants}
 7 Thou shalt have none other gods before me.
 8 Thou shalt not make thee any graven image, or any 
likeness of any thing that is in heaven above, or that 
is in the earth beneath, or that is in the waters beneath 
the earth:
 9 Thou shalt not bow down thyself unto them, nor 
serve them: for I the LORD thy God am a jeal-
ous God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children unto the third and fourth generation of them 
that hate me,
 10 And shewing mercy unto thousands of them that 
love me and keep my commandments.
 11 Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain: for the LORD will not hold him guilt-
less that taketh his name in vain.
 12 Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD 
thy God hath commanded thee.
 13 Six days thou shalt labour, and do all thy work:
 14 But the seventh day is the sabbath of the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor 
thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor 

DEUTERONOMY 5



24

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר  ר בּעֵֹ֣ שֶׁךְ וְהָהָ֖ ֹ֔ ם אֶת־הַקּוֹל֙ מִתּ֣וֹךְ הַח י כְּשָׁמְעֲכֶ֤  23 וַיהְִ֗
ם וְזקְִניֵכֶםֽ׃ י שִׁבְטֵיכֶ֖ י כָּל־רָאשֵׁ֥ שׁ וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַ֔ בָּאֵ֑

ינוּ֙ אֶת־כְּבדֹ֣וֹ וְאֶת־גָּדְל֔וֹ  ה אֱלֹהֵ֙ נוּ יהְוָ֤ ן הֶרְאָ֜  24 וַתּאֹמְר֗וּ הֵ֣
ר  ינוּ כִּיֽ־ידְַבֵּ֧ שׁ הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ רָאִ֔ עְנוּ מִתּ֣וֹךְ הָאֵ֑ וְאֶת־קלֹ֥וֹ שָׁמַ֖

ם וָחָֽי׃ ים אֶת־הָאָֽדָ֖ אֱלֹהִ֛
את אִם־ ֹ֑ ה הַזּ שׁ הַגְּדלָֹ֖ נוּ הָאֵ֥ אכְלֵ֔ ֹֽ י ת מָּה נמָ֔וּת כִּ֣  25 וְעַתָּה֙ לָ֣

ינוּ ע֖וֹד וָמָתְֽנוּ׃ ה אֱלֹהֵ֛ שְׁמעַֹ אֶת־ק֙וֹל יהְוָ֧ חְנוּ לִ֠ ים׀ אֲנַ֗ יסְֹפִ֣
ר  ים מְדַבֵּ֧ ים חַיִּ֜ ע קוֹל֩ אֱלֹהִ֙ ר שָׁמַ֣ ר אֲשֶׁ֣ י כָל־בָּשָׂ֡ י מִ֣  26 כִּ֣

נוּ וַיֶּחִֽי׃ ֹ֖ שׁ כָּמ מִתּוֹךְ־הָאֵ֛
ינוּ  ה אֱלֹהֵ֑ ר יהְוָ֣ ר יאֹמַ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ע אֵ֛ ב אַתָּה֙ וּֽשֲׁמָ֔  27 קְרַ֤

יךָ  ינוּ אֵלֶ֖ ה אֱלֹהֵ֛ ר יהְוָ֧ ינוּ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר ידְַבֵּ֜ ר אֵלֵ֗ תְּ׀ תְּדַבֵּ֣ וְאַ֣
ינוּ׃ עְנוּ וְעָשִֽׂ וְשָׁמַ֥

ֹ֙אמֶר  י וַיּ ם אֵלָ֑ ם בְּדַבֶּרְכֶ֖ ע יהְוָה֙ אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֔  28 וַיּשְִׁמַ֤
ר דִּבְּר֣וּ  ם הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ י הָעָ֤ מַעְתִּי אֶת־ק֙וֹל דִּבְרֵ֜ י שָׁ֠ ה אֵלַ֗ יהְוָ֜

ר דִּבֵּרֽוּ׃ יבוּ כָּל־אֲשֶׁ֥ יךָ הֵיטִ֖ אֵלֶ֔
ר אֶת־ ֹ֥ י וְלִשְׁמ ה אתִֹ֛ ם לְירְִאָ֥ ה לָהֶ֗ ם זֶ֜ ן וְהָיהָ֩ לְבָבָ֙  29 מִיֽ־יתִֵּ֡

ם לְעלָֹםֽ׃ ם וְלִבְניֵהֶ֖ ב לָהֶ֛ עַן ייִטַ֥ ים לְמַ֙ י כָּל־הַיּמִָ֑ כָּל־מִצְוֹתַ֖
ם לְאָהֳלֵיכֶםֽ׃ ם שׁ֥וּבוּ לָכֶ֖ ר לָהֶ֑ ֹ֣ ךְ אֱמ  30 לֵ֖

ת כָּל־הַמִּצְוָ֛ה  יךָ אֵ֧ ה אֵלֶ֗ ד עִמָּדִי֒ וַאֲדַבְּרָ֣ ֹ֣ ה פּהֹ֘ עֲמ  31 וְאַתָּ֗
י  ר אָנכִֹ֛ רֶץ אֲשֶׁ֧ ם וְעָשׂ֣וּ בָאָ֔ ר תְּלַמְּדֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֖ וְהַחֻקִּ֥

ם לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ן לָהֶ֖ נתֵֹ֥
ם  ם אֶתְכֶ֑ ר צִוָּ֛ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ם לַעֲשׂ֔וֹת כַּאֲשֶׁ֥  32 וּשְׁמַרְתֶּ֣

long, and that it may go well with thee, upon the 
land which the LORD thy God giveth thee.
 17 Thou shalt do no murder.
 18 Neither shalt thou commit adultery.
 19 Neither shalt thou steal.
 20 Neither shalt thou bear false witness against thy 
neighbour.
 21 Neither shalt thou covet thy neighbour’s wife; 
neither shalt thou desire thy neighbour’s house, his 
field, or his manservant, or his maidservant, his ox, 
or his ass, or any thing that is thy neighbour’s.
 22 These words the LORD spake unto all your as-
sembly in the mount out of the midst of the fire, of 
the cloud, and of the thick darkness, with a great 
voice: and he added no more. And he wrote them 
upon two tables of stone, and gave them unto me.
 23 And it came to pass, when ye heard the voice out 
of the midst of the darkness, while the mountain did 
burn with fire, that ye came near unto me, even all 
the heads of your tribes, and your elders;
 24 and ye said, Behold, the LORD our God hath 
shewed us his glory and his greatness, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire: we have 
seen this day that God doth speak with man, and he 
liveth.
 25 Now therefore why should we die? for this great 

ant, nor thy mayd, nor thine oxe, nor thine asse, nei-
ther any of thy cattel, nor the stranger that is within 
thy gates: that thy man seruant and thy mayde may 
rest aswell as thou.
 15 For, remember that thou wast a seruant in the 
land of Egypt, and that the Lord thy God brought 
thee out thence by a mightie hand and a stretched 
out arme: therefore the Lord thy God commanded 
thee to obserue the Sabbath day.
 16 Honour thy father and thy mother, as the Lord 
thy God hath comanded thee, that thy dayes may be 
prolonged, and that it may go well with thee vpon 
the land, which the Lord thy God giueth thee.
 17 Thou shalt not kill.
 18 Neither shalt thou commit adulterie.
 19 Neither shalt thou steale.
 20 Neither shalt thou beare false witnesse against 
thy neighbour.
 21 Neither shalt thou couet thy neighbours wife, 
neither shalt thou desire thy neighbours house, his 
fielde, nor his man seruant, nor his mayd, his oxe, nor 
his asse, nor ought that thy neighbour hath.
 22 These wordes the Lord spake vnto all your 
multitude in the mount out of the mids of the fire, 
the cloude and the darkenes, with a great voyce, and 
added no more thereto: and wrote them vpon two 

thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any 
of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; 
that thy manservant and thy maidservant may rest as 
well as thou.
 15 And remember that thou wast a servant in the 
land of Egypt, and that the LORD thy God brought 
thee out thence through a mighty hand and by a 
stretched out arm: therefore the LORD thy God com-
manded thee to keep the sabbath day.
 16 Honour thy father and thy mother, as the LORD 
thy God hath commanded thee; that thy days may be 
prolonged, and that it may go well with thee, in the 
land which the LORD thy God giveth thee.
 17 Thou shalt not kill.
 18 Neither shalt thou commit adultery.
 19 Neither shalt thou steal.
 20 Neither shalt thou bear false witness against thy 
neighbour.
 21 Neither shalt thou desire thy neighbour’s wife, 
neither shalt thou covet thy neighbour’s house, his 
field, or his manservant, or his maidservant, his ox, 
or his ass, or any thing that is thy neighbour’s.
 22 These words the LORD spake unto all your 
assembly in the mount out of the midst of the fire, of 
the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: 
and he added no more. And he wrote them in two 
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אל׃ ֹֽ ין וּשְׂמ רוּ ימִָ֥ לֹ֥א תָסֻ֖
כוּ  ם תֵּלֵ֑ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ם אֶתְכֶ֖ ה יהְוָ֧ רֶךְ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֜  33 בְּכָל־הַדֶּ֗

ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ ים בָּאָ֖ ם ימִָ֔ ם וְהַאֲרַכְתֶּ֣ עַן תִּֽחְיוּן֙ וְט֣וֹב לָכֶ֔ לְמַ֤
תִּֽירָשֽׁוּן׃

 

fire will consume us: if we hear the voice of the 
LORD our God any more, then we shall die.
 26 For who is there of all flesh, that hath heard the 
voice of the living God speaking out of the midst of 
the fire, as we have, and lived?
 27 Go thou near, and hear all that the LORD our 
God shall say: and speak thou unto us all that the 
LORD our God shall speak unto thee; and we will 
hear it, and do it.
 28 And the LORD heard the voice of your words, 
when ye spake unto me; and the LORD said unto 
me, I have heard the voice of the words of this 
people, which they have spoken unto thee: they have 
well said all that they have spoken.
 29 Oh that there were such an heart in them, that 
they would fear me, and keep all my commandments 
always, that it might be well with them, and with 
their children for ever!
 30 Go say to them, Return ye to your tents.
 31 But as for thee, stand thou here by me, and I 
will speak unto thee all the commandment, and the 
statutes, and the judgments, which thou shalt teach 
them, that they may do them in the land which I give 
them to possess it.
 32 Ye shall observe to do therefore as the LORD 
your God hath commanded you: ye shall not turn 

tables of stone, and deliuered them vnto me.
 23 And when ye heard the voyce out of the middes 
of the darkenes, (for the mountaine did burne with 
fire) then ye came to me, all the chiefe of your tribes, 
and your Elders:
 24 And ye sayd, Beholde, the Lord our God hath 
shewed vs his glory and his greatnes, and we haue 
heard his voyce out of the middes of the fire: we haue 
seene this day that God doeth talke with man, and 
he liueth.
 25 Now therefore, why should we dye? for this great 
fire wil consume vs: if we heare ye voyce of the Lord 
our God any more, we shall dye.
 26 For what flesh was there euer, that heard the 
voyce of the liuing God speaking out of the middes 
of the fire as we haue, and liued?
 27 Go thou neere and heare all that the Lord our 
God saith: and declare thou vnto vs all that the Lord 
our God saith vnto thee, and we will heare it, and 
doe it.
 28 Then the Lord heard the voyce of your wordes, 
when ye spake vnto me: and the Lord sayd vnto me, 
I haue heard the voyce of ye wordes of this people, 
which they haue spoken vnto thee: they haue well 
sayd, all that they haue spoken.
 29 Oh that there were such an heart in them to 

tables of stone, and delivered them unto me.
 23 And it came to pass, when ye heard the voice out 
of the midst of the darkness, (for the mountain did 
burn with fire,) that ye came near unto me, even all the 
heads of your tribes, and your elders;
 24 And ye said, Behold, the LORD our God hath 
shewed us his glory and his greatness, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire: we have 
seen this day that God doth talk with man, and he 
liveth.
 25 Now therefore why should we die? for this great 
fire will consume us: if we hear the voice of the 
LORD our God any more, then we shall die. {hear: 
Heb. add to hear}
 26 For who is there of all flesh, that hath heard the 
voice of the living God speaking out of the midst of the 
fire, as we have, and lived?
 27 Go thou near, and hear all that the LORD our 
God shall say: and speak thou unto us all that the 
LORD our God shall speak unto thee; and we will 
hear it, and do it.
 28 And the LORD heard the voice of your words, 
when ye spake unto me; and the LORD said unto 
me, I have heard the voice of the words of this people, 
which they have spoken unto thee: they have well said 
all that they have spoken.
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ם  ר צִוָּ֛ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ים אֲשֶׁ֥ ה הַחֻֽקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ את הַמִּצְוָ֗ ֹ֣ וְז
מָּה  ים שָׁ֖ ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם לַעֲשׂ֣וֹת בָּאָ֔ ד אֶתְכֶ֑ לְלַמֵּ֣

לְרִשְׁתָּֽהּ׃
יו  שְׁמרֹ אֶת־כָּל־חֻקּתָֹ֣ יךָ לִ֠ ה אֱלֹהֶ֗ א אֶת־יהְוָ֣ עַן תִּירָ֜  2 לְמַ֙
י  ל ימְֵ֣ ֹ֖ י מְצַוֶּךָ֒ אַתָּה֙ וּבִנךְָ֣ וּבֶן־בִּנךְָ֔ כּ ר אָנכִֹ֣ וּמִצְוֹתָיו֘ אֲשֶׁ֣

ן ימֶָיֽךָ׃ עַן יאֲַרִכֻ֥ חַיֶּי֑ךָ וּלְמַ֖
ר  ב לְךָ֔ וַאֲשֶׁ֥  3 וְשָׁמַעְתָּ֤ ישְִׂרָאֵל֙ וְשָׁמַרְתָּ֣ לַעֲשׂ֔וֹת אֲשֶׁר֙ ייִטַ֣
ת  רֶץ זבַָ֥ ךְ אֶ֛ יךָ֙ לָ֔ י אֲבתֶֹ֙ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֜ ד כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֙ ֹ֑ תִּרְבּ֖וּן מְא

ב וּדְבָשֽׁ׃ פ חָלָ֖
ינוּ יהְוָ֥ה׀ אֶחָֽד׃ ל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑  4 שְׁמַ֖

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־נפְַשְׁךָ֖  ה אֱלֹהֶ֑ ת יהְוָ֣ הַבְתָּ֔ אֵ֖  5 וְאָ֣
וּבְכָל־מְאדֶֹֽךָ׃

י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶךָֽ׃ לֶּה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧ ים הָאֵ֗  6 וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣  ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ יךָ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔  7 וְשִׁנּנַתְָּ֣

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ בַדֶּ֔
ין עֵינֶיֽךָ׃ ת בֵּ֥ ֹ֖ ךָ וְהָי֥וּ לְטטָֹפ ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑  8 וּקְשַׁרְתָּ֥

יךָ׃ ס ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ת בֵּיתֶ֖ ֹ֥ ם עַל־מְזוּז  9 וּכְתַבְתָּ֛
ע  רֶץ אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֧ יךָ אֶל־הָאָ֜ ה אֱלֹהֶ֗ י יבְִיאֲךָ֣׀ יהְוָ֣ ה כִּ֥  10 וְהָיָ֞
ים גְּדלֹֹ֥ת  ךְ עָרִ֛ תֶת לָ֑ ב לָ֣ ֹ֖ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֥ יךָ לְאַבְרָהָ֛ לַאֲבתֶֹ֛

ר לֹא־בָנִיֽתָ׃ ת אֲשֶׁ֥ ֹ֖ וְטבֹ
ת  ֹ֤ ר לֹא־מִלֵּאתָ֒ וּברֹ ים כָּל־טוּב֘ אֲשֶׁ֣ ים מְלֵאִ֣ תִּ֜  11 וּבָ֙

עְתָּ  ר לֹא־נטָָ֑ ים אֲשֶׁ֣ ים וְזיֵתִ֖ בְתָּ כְּרָמִ֥ ר לֹא־חָצַ֔ חֲצוּבִים֙ אֲשֶׁ֣

aside to the right hand or to the left.
 33 Ye shall walk in all the way which the LORD 
your God hath commanded you, that ye may live, 
and that it may be well with you, and that ye may 
prolong your days in the land which ye shall possess.

Now this is the commandment, the statutes, and the 
judgments, which the LORD your God commanded 
to teach you, that ye might do them in the land 
whither ye go over to possess it:
 2 that thou mightest fear the LORD thy God, to 
keep all his statutes and his commandments, which 
I command thee, thou, and thy son, and thy son’s 
son, all the days of thy life; and that thy days may be 
prolonged.
 3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that 
it may be well with thee, and that ye may increase 
mightily, as the LORD, the God of thy fathers, hath 
promised unto thee, in a land flowing with milk and 
honey.
 4 Hear, O Israel: the LORD our God is one LORD:
 5 and thou shalt love the LORD thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, and with all thy 
might.
 6 And these words, which I command thee this day, 
shall be upon thine heart:

feare me, and to keepe all my commandements al-
way: that it might go well with them, and with their 
children for euer.
 30 Go, say vnto them, Returne you into your tentes.
 31 But stand thou here with me, and I wil tell thee 
all the commandements, and the ordinances, and the 
lawes, which thou shalt teach them: that they may 
doe them in the land which I giue them to possesse 
it.
 32 Take heede therefore, that ye doe as the Lord 
your God hath commanded you: turne not aside to 
the right hand nor to the left,
 33 But walke in all the wayes which the Lord your 
God hath commanded you, that ye may liue, and 
that it may goe well with you: and that ye may pro-
long your dayes in the land which ye shall possesse.

These now are the commandements, ordinances, and 
lawes, which the Lord your God commanded me to 
teach you, that ye might doe them in the land whith-
er ye go to possesse it:
 2 That thou mightest feare the Lord thy God, and 
keepe all his ordinances, and his commandements 
which I commaund thee, thou, and thy sonne, and 
thy sonnes sonne all the dayes of thy life, euen that 

 29 O that there were such an heart in them, that 
they would fear me, and keep all my commandments 
always, that it might be well with them, and with their 
children for ever!
 30 Go say to them, Get you into your tents again.
 31 But as for thee, stand thou here by me, and I will 
speak unto thee all the commandments, and the stat-
utes, and the judgments, which thou shalt teach them, 
that they may do them in the land which I give them to 
possess it.
 32 Ye shall observe to do therefore as the LORD 
your God hath commanded you: ye shall not turn aside 
to the right hand or to the left.
 33 Ye shall walk in all the ways which the LORD 
your God hath commanded you, that ye may live, and 
that it may be well with you, and that ye may prolong 
your days in the land which ye shall possess.

Now these are the commandments, the statutes, and 
the judgments, which the LORD your God com-
manded to teach you, that ye might do them in the land 
whither ye go to possess it: {go: Heb. pass over}
 2 That thou mightest fear the LORD thy God, to 
keep all his statutes and his commandments, which 
I command thee, thou, and thy son, and thy son’s 
son, all the days of thy life; and that thy days may be 
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וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָעְֽתָּ׃
רֶץ  ר הוֹצִיֽאֲךָ֛ מֵאֶ֥ ה אֲשֶׁ֧ ח אֶת־יהְוָ֑ מֶר לְךָ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖  12 הִשָּׁ֣

ית עֲבָדִֽים׃ יםִ מִבֵּ֥ מִצְרַ֖
בֵעַֽ׃ ד וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשָּׁ ֹ֑ א וְאתֹ֣וֹ תַעֲב יךָ תִּירָ֖ ה אֱלֹהֶ֛  13 אֶת־יהְוָ֧

ר  ים אֲשֶׁ֖ ים מֵאֱלֹהֵי֙ הָעַֽמִּ֔ ים אֲחֵרִ֑ י אֱלֹהִ֣  14 לֹ֣א תֵֽלְכ֔וּן אַחֲרֵ֖
סְבִיבוֹתֵיכֶםֽ׃

ה  חֱרֶה אַף־יהְוָ֤ ךָ פֶּן־יֶ֠ יךָ בְּקִרְבֶּ֑ ל קַנָּא֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י אֵ֥  15 כִּ֣
ל פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ ס ידְךָ֔ מֵעַ֖ ךְ וְהִשְׁמִ֣ יךָ֙ בָּ֔ אֱלֹהֶ֙

ם בַּמַּסָּֽה׃ ר נסִִּיתֶ֖ ם כַּאֲשֶׁ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֑  16 לֹ֣א תְנסַּ֔וּ אֶת־יהְוָ֖
יו  ם וְעֵדתָֹ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֑  17 שָׁמ֣וֹר תִּשְׁמְר֔וּן אֶת־מִצְוֹ֖ת יהְוָ֣

ר צִוָּךְֽ׃ יו אֲשֶׁ֥ וְחֻקָּ֖
ךְ  עַן֙ יִי֣טַב לָ֔ ה לְמַ֙ ר וְהַטּ֖וֹב בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ יתָ הַיּשָָׁ֥  18 וְעָשִׂ֛

ה  ע יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ אתָ וְיָרַֽשְׁתָּ֙ אֶת־הָאָ֣ וּבָ֗
לַאֲבתֶֹֽיךָ׃

ר יהְוָהֽ׃ ס ר דִּבֶּ֥ יךָ מִפָּנֶ֑יךָ כַּאֲשֶׁ֖ ף אֶת־כָּל־איֹבְֶ֖ ֹ֥  19 לַהֲד
ת וְהַחֻֽקִּים֙  ֹ֗ ה הָעֵד ר מָ֣ ֹ֑ ר לֵאמ  20 כִּיֽ־ישְִׁאָלְךָ֥ בִנךְָ֛ מָחָ֖

ינוּ אֶתְכֶםֽ׃ ר צִוָּ֛ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ים אֲשֶׁ֥ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔
נוּ  יםִ וַיּוֹצִיאֵ֧ ה בְּמִצְרָ֑ ֹ֖ ים הָיִי֥נוּ לְפַרְע  21 וְאָמַרְתָּ֣ לְבִנךְָ֔ עֲבָדִ֛

ה׃ יםִ בְּיָד֥ חֲזקָָֽ יהְוָ֛ה מִמִּצְרַ֖
יםִ  ים׀ בְּמִצְרַ֛ ת וּ֠מפְֹתִים גְּדלִֹי֙ם וְרָעִ֧ ֹ֣ ה אוֹת ן יהְוָ֡  22 וַיּתִֵּ֣

ה וּבְכָל־בֵּית֖וֹ לְעֵינֵיֽנוּ׃ ֹ֥ בְּפַרְע
תֶת לָנ֙וּ֙ אֶת־ נוּ לָ֤ יא אתָֹ֔ עַן֙ הָבִ֣ ם לְמַ֙ יא מִשָּׁ֑ נוּ הוֹצִ֣  23 וְאוֹתָ֖

 7 and thou shalt teach them diligently unto thy chil-
dren, and shalt talk of them when thou sittest in thine 
house, and when thou walkest by the way, and when 
thou liest down, and when thou risest up.
 8 And thou shalt bind them for a sign upon thine 
hand, and they shall be for frontlets between thine 
eyes.
 9 And thou shalt write them upon the door posts of 
thy house, and upon thy gates.
 10 And it shall be, when the LORD thy God shall 
bring thee into the land which he sware unto thy 
fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give 
thee; great and goodly cities, which thou buildedst 
not,
 11 and houses full of all good things, which thou 
filledst not, and cisterns hewn out, which thou 
hewedst not, vineyards and olive trees, which thou 
plantedst not, and thou shalt eat and be full;
 12 then beware lest thou forget the LORD, which 
brought thee forth out of the land of Egypt, out of 
the house of bondage.
 13 Thou shalt fear the LORD thy God; and him 
shalt thou serve, and shalt swear by his name.
 14 Ye shall not go after other gods, of the gods of 
the peoples which are round about you;
 15 for the LORD thy God in the midst of thee is a 

thy dayes may be prolonged.
 3 Heare therefore, O Israel, and take heede to doe 
it, that it may go well with thee, and that ye may 
increase mightily in the land that floweth with milke 
and hony, as the Lord God of thy fathers hath prom-
ised thee.
 4 Heare, O Israel, The Lord our God is Lord onely,
 5 And thou shalt loue the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soule, and with all thy 
might.
 6 And these wordes which I commaund thee this 
day, shalbe in thine heart.
 7 And thou shalt rehearse them continually vnto thy 
children, and shalt talke of them when thou tariest 
in thine house, and as thou walkest by the way, and 
when thou liest downe, and when thou risest vp:
 8 And thou shalt binde them for a signe vpon thine 
hand, and they shalbe as frontlets betweene thine 
eyes.
 9 Also thou shalt write them vpon ye postes of thine 
house, and vpon thy gates.
 10 And when the Lord thy God hath brought thee 
into the land, which he sware vnto thy fathers, Abra-
ham, Izhak, and Iaakob, to giue to thee, with great 
and goodly cities which thou buildedst not,
 11 And houses full of all maner of goods which 

prolonged.
 3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; 
that it may be well with thee, and that ye may increase 
mightily, as the LORD God of thy fathers hath 
promised thee, in the land that floweth with milk and 
honey.
 4 Hear, O Israel: The LORD our God is one 
LORD:
 5 And thou shalt love the LORD thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, and with all thy 
might.
 6 And these words, which I command thee this day, 
shall be in thine heart:
 7 And thou shalt teach them diligently unto thy chil-
dren, and shalt talk of them when thou sittest in thine 
house, and when thou walkest by the way, and when 
thou liest down, and when thou risest up. {teach: Heb. 
whet, or, sharpen}
 8 And thou shalt bind them for a sign upon thine 
hand, and they shall be as frontlets between thine 
eyes.
 9 And thou shalt write them upon the posts of thy 
house, and on thy gates.
 10 And it shall be, when the LORD thy God shall 
have brought thee into the land which he sware unto 
thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to 
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ע לַאֲבתֵֹֽינוּ׃ ר נשְִׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֔
ה  לֶּה לְירְִאָ֖ ים הָאֵ֔ ה לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַחֻקִּ֣ נוּ יהְוָ֗  24 וַיצְַוֵּ֣
נוּ כְּהַיּ֥וֹם  ים לְחַיּתֵֹ֖ ינוּ לְט֥וֹב לָנ֙וּ֙ כָּל־הַיּמִָ֔ ה אֱלֹהֵ֑ אֶת־יהְוָ֣

הַזֶּהֽ׃
ה  ר לַעֲשׂ֜וֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ ֹ֙ נוּ כִּיֽ־נשְִׁמ ה תִּֽהְיהֶ־לָּ֑  25 וּצְדָקָ֖

ר צִוָּנֽוּ׃ ס ינוּ כַּאֲשֶׁ֥ את לִפְנֵי֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ֹ֗ הַזּ
 

jealous God; lest the anger of the LORD thy God be 
kindled against thee, and he destroy thee from off the 
face of the earth.
 16 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye 
tempted him in Massah.
 17 Ye shall diligently keep the commandments of 
the LORD your God, and his testimonies, and his 
statutes, which he hath commanded thee.
 18 And thou shalt do that which is right and good in 
the sight of the LORD: that it may be well with thee, 
and that thou mayest go in and possess the good land 
which the LORD sware unto thy fathers,
 19 to thrust out all thine enemies from before thee, 
as the LORD hath spoken.
 20 When thy son asketh thee in time to come, say-
ing, What mean the testimonies, and the statutes, 
and the judgments, which the LORD our God hath 
commanded you?
 21 then thou shalt say unto thy son, We were Phar-
aoh’s bondmen in Egypt; and the LORD brought us 
out of Egypt with a mighty hand:
 22 and the LORD shewed signs and wonders, great 
and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all 
his house, before our eyes:
 23 and he brought us out from thence, that he might 
bring us in, to give us the land which he sware unto 

thou filledst not, and welles digged which thou 
diggedst not, vineyards and oliue trees which thou 
plantedst not, and when thou hast eaten and art full,
 12 Beware least thou forget the Lord, which 
brought thee out of the land of Egypt, from the 
house of bondage.
 13 Thou shalt feare the Lord thy God, and serue 
him, and shalt sweare by his Name.
 14 Ye shall not walke after other gods, after any of 
the gods of the people which are round about you,
 15 (For the Lord thy God is a ielous God among 
you:) least the wrath of the Lord thy God be kindled 
against thee, and destroy thee from the face of the 
earth.
 16 Ye shall not tempt the Lord your God, as ye did 
tempt him in Massah:
 17 But ye shall keepe diligently the commande-
ments of the Lord your God, and his testimonies, 
and his ordinances which he hath commanded thee,
 18 And thou shalt doe that which is right and good 
in the sight of the Lord: that thou mayest prosper, 
and that thou mayest go in, and possesse that good 
land which the Lord sware vnto thy fathers,
 19 To cast out all thine enemies before thee, as the 
Lord hath sayd.
 20 When thy sonne shall aske thee in time to come, 

give thee great and goodly cities, which thou buildedst 
not,
 11 And houses full of all good things, which thou 
filledst not, and wells digged, which thou diggedst not, 
vineyards and olive trees, which thou plantedst not; 
when thou shalt have eaten and be full;
 12 Then beware lest thou forget the LORD, which 
brought thee forth out of the land of Egypt, from the 
house of bondage. {bondage: Heb. bondmen or, serv-
ants}
 13 Thou shalt fear the LORD thy God, and serve 
him, and shalt swear by his name.
 14 Ye shall not go after other gods, of the gods of the 
people which are round about you;
 15 (For the LORD thy God is a jealous God 
among you) lest the anger of the LORD thy God be 
kindled against thee, and destroy thee from off the face 
of the earth.
 16 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye 
tempted him in Massah.
 17 Ye shall diligently keep the commandments of 
the LORD your God, and his testimonies, and his 
statutes, which he hath commanded thee.
 18 And thou shalt do that which is right and good in 
the sight of the LORD: that it may be well with thee, 
and that thou mayest go in and possess the good land 
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מָּה  ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ יךָ אֶל־הָאָ֕ ה אֱלֹהֶ֔ י יבְִיֽאֲךָ֙ יהְוָ֣ כִּ֤
י  י וְהָאֱמרִֹ֜ יךָ הַחִֽתִּי֩ וְהַגִּרְגָּשִׁ֙ ים׀ מִפָּנֶ֡ ל גּֽוֹיםִ־רַבִּ֣ הּ וְנשַָׁ֣ לְרִשְׁתָּ֑

ים  ם רַבִּ֥ ה גוֹיִ֔ י שִׁבְעָ֣ י וְהַחִֽוִּי֙ וְהַיבְוּסִ֔ וְהַכְּנעֲַנִ֣י וְהַפְּרִזִּ֗
ים מִמֶּךָּֽ׃ וַעֲצוּמִ֖

ם  ם תַּחֲרִים֙ אתָֹ֔ ם הַחֲרֵ֤ יךָ לְפָנֶ֖יךָ וְהִכִּיתָ֑ ה אֱלֹהֶ֛ ם יהְוָ֧  2 וּנתְָנָ֞
ית וְלֹ֥א תְחָנֵּםֽ׃ ם בְּרִ֖ ת לָהֶ֛ ֹ֥ לֹא־תִכְר

ח  ן לִבְנ֔וֹ וּבִתּ֖וֹ לֹא־תִקַּ֥ ם בִּתְּךָ֙ לֹא־תִתֵּ֣ ן בָּ֑  3 וְלֹ֥א תִתְחַתֵּ֖
לִבְנֶךָֽ׃

ה  ים וְחָרָ֤ ים אֲחֵרִ֑ י וְעָבְד֖וּ אֱלֹהִ֣ יר אֶת־בִּנךְָ֙ מֵאַֽחֲרַ֔  4 כִּיֽ־יסִָ֤
ם וְהִשְׁמִידְךָ֖ מַהֵרֽ׃ אַף־יהְוָה֙ בָּכֶ֔

ם  צוּ וּמַצֵּבתָֹ֖ ֹ֔ ם תִּתּ ם מִזבְְּחתֵֹיהֶ֣ ה תַעֲשׂוּ֙ לָהֶ֔ ֹ֤  5 כִּיֽ־אִם־כּ
ם תִּשְׂרְפ֥וּן בָּאֵשֽׁ׃ ירֵהֶם֙ תְּגַדֵּע֔וּן וּפְסִילֵיהֶ֖ רוּ וַאֲשֵֽׁ תְּשַׁבֵּ֑
ה  ר׀ יהְוָ֣ יךָ בְּךָ֞ בָּחַ֣ ה אֱלֹהֶ֑ ה לַיהוָ֖ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤  6 כִּ֣

ר עַל־פְּנֵי֥  ים אֲשֶׁ֖ ה מִכּלֹ֙ הָעַֽמִּ֔ ם סְגֻלָּ֔ יךָ לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣ אֱלֹהֶ֗
הָאֲדָמָהֽ׃ ס

ם  ר בָּכֶ֑ ם וַיּבְִחַ֣ ק יהְוָ֛ה בָּכֶ֖ ים חָשַׁ֧ ם מִכָּל־הָעַֽמִּ֗  7 לֹ֣א מֵרֻֽבְּכֶ֞
ט מִכָּל־הָעַמִּיֽם׃ ם הַמְעַ֖ כִּיֽ־אַתֶּ֥

ר  בֻעָה֙ אֲשֶׁ֤ מְר֤וֹ אֶת־הַשְּׁ ם וּמִשָּׁ ה אֶתְכֶ֗ ת יהְוָ֜  8 כִּי֩ מֵאַֽהֲבַ֙
ה וַיּֽפְִדְּךָ֙  ם בְּיָד֣ חֲזקָָ֑ יא יהְוָ֛ה אֶתְכֶ֖ ם הוֹצִ֧ תֵיכֶ֔ ֹ֣ נשְִׁבַּע֙ לַאֲב

יםִ׃ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרָֽ ֹ֥ ים מִיַּ֖ד פַּרְע ית עֲבָדִ֔ מִבֵּ֣
ר  ן שׁמֵֹ֧ ים הָאֵל֙ הַנּֽאֱֶמָ֔ יךָ ה֣וּא הָאֱֽלֹהִ֑  9 וְיָדַ֣עְתָּ֔ כִּיֽ־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖

לֶף  יו[ לְאֶ֥ י )מִצְוֹתָו( ]ִצְוֹתָ֖ יו וּלְשׁמְֹרֵ֥ סֶד לְאהֲֹבָ֛ ית וְהַחֶ֗ הַבְּרִ֣

our fathers.
 24 And the LORD commanded us to do all these 
statutes, to fear the LORD our God, for our good al-
ways, that he might preserve us alive, as at this day.
 25 And it shall be righteousness unto us, if we ob-
serve to do all this commandment before the LORD 
our God, as he hath commanded us.

When the LORD thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possess it, and shall cast 
out many nations before thee, the Hittite, and the 
Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and 
the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, seven 
nations greater and mightier than thou;
 2 and when the LORD thy God shall deliver them 
up before thee, and thou shalt smite them; then thou 
shalt utterly destroy them; thou shalt make no cov-
enant with them, nor shew mercy unto them:
 3 neither shalt thou make marriages with them; thy 
daughter thou shalt not give unto his son, nor his 
daughter shalt thou take unto thy son.
 4 For he will turn away thy son from following me, 
that they may serve other gods: so will the anger 
of the LORD be kindled against you, and he will 
destroy thee quickly.
 5 But thus shall ye deal with them; ye shall break 

saying, What meane these testimonies, and ordi-
nances, and Lawes, which the Lord our God hath 
commanded you?
 21 Then shalt thou say vnto thy sonne, We were 
Pharaohs bondmen in Egypt: but the Lord brought 
vs out of Egypt with a mightie hand.
 22 And the Lord shewed signes and wonders great 
and euill vpon Egypt, vpon Pharaoh, and vpon all his 
housholde, before our eyes,
 23 And brought vs out from thence, to bring vs in, 
and to giue vs the land which he sware vnto our 
fathers.
 24 Therefore the Lord hath commanded vs, to doe 
all these ordinances, and to feare the Lord our God, 
that it may goe euer well with vs, and that he may 
preserue vs aliue as at this present.
 25 Moreouer, this shall be our righteousnes before 
the Lord our God, if we take heede to keepe all these 
commandements, as he hath commanded vs.

When the Lord thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possesse it, and shall 

which the LORD sware unto thy fathers,
 19 To cast out all thine enemies from before thee, as 
the LORD hath spoken.
 20 And when thy son asketh thee in time to come, 
saying, What mean the testimonies, and the statutes, 
and the judgments, which the LORD our God hath 
commanded you? {in...: Heb. to morrow}
 21 Then thou shalt say unto thy son, We were 
Pharaoh’s bondmen in Egypt; and the LORD 
brought us out of Egypt with a mighty hand:
 22 And the LORD shewed signs and wonders, 
great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon 
all his household, before our eyes: {sore: Heb. evil}
 23 And he brought us out from thence, that he might 
bring us in, to give us the land which he sware unto 
our fathers.
 24 And the LORD commanded us to do all these 
statutes, to fear the LORD our God, for our good 
always, that he might preserve us alive, as it is at this 
day.
 25 And it shall be our righteousness, if we observe 
to do all these commandments before the LORD our 
God, as he hath commanded us.

When the LORD thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possess it, and hath cast 
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דּֽוֹר׃
נאְ֔וֹ  ֹ֣ יו לְהַאֲבִיד֑וֹ לֹ֤א יאְַחֵר֙ לְשׂ יו אֶל־פָּנָ֖  10 וּמְשַׁלֵּ֧ם לְשׂנֹאְָ֛

יו ישְַׁלֶּם־לֽוֹ׃ אֶל־פָּנָ֖
ים  ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֗ ה וְאֶת־הַחֻֽקִּ֣  11 וְשָׁמַרְתָּ֙ אֶת־הַמִּצְוָ֜

י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם לַעֲשׂוֹתָֽם׃ פ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧
ם  לֶּה וּשְׁמַרְתֶּ֥ ת הַמִּשְׁפָּטִים֙ הָאֵ֔ קֶב תִּשְׁמְע֗וּן אֵ֤  12 וְהָיָה֣׀ עֵ֣

יךָ לְךָ֗ אֶתֽ־הַבְּרִית֙ וְאֶת־ ם וְשָׁמַר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜ ם אתָֹ֑ וַעֲשִׂיתֶ֖
ע לַאֲבתֶֹֽיךָ׃ ר נשְִׁבַּ֖ סֶד אֲשֶׁ֥ הַחֶ֔

דְמָתֶךָ  י־אַ֠ י־בִטְנךְָ֣ וּפְרִֽ ךְ פְּרִֽ ךָ וּבֵרַ֣ בְךָ֔ וּבֵרַכְךָ֖ וְהִרְבֶּ֑  13 וַאֲהֵ֣
ל  ךָ עַ֚ ת צאֹנֶ֔ ֹ֣ יךָ֙ וְעַשְׁתְּר ךָ שְׁגַר־אֲלָפֶ֙ נךְָ֜ וְתִֽירשְֹׁךָ֣ וְיצְִהָרֶ֗ דְּגָ֙

יךָ לָ֥תֶת לָךְֽ׃ ע לַאֲבתֶֹ֖ ה אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ הָאֲֽדָמָ֔
ה  ר וַעֲֽקָרָ֖ ים לֹא־יהְִיֶה֥ בְךָ֛ עָקָ֥  14 בָּר֥וּךְ תִּֽהְיֶ֖ה מִכָּל־הָעַמִּ֑

וּבִבְהֶמְתֶּֽךָ׃
ים  יםִ הָרָעִ֜ לִי וְכָל־מַדְוֵי֩ מִצְרַ֙ ֹ֑ יר יהְוָ֛ה מִמְּךָ֖ כָּל־ח  15 וְהֵסִ֧

ךְ וּנתְָנָ֖ם בְּכָל־שׂנֹאְֶיֽךָ׃ עְתָּ לֹ֤א ישְִׂימָם֙ בָּ֔ ר ידַָ֗ אֲשֶׁ֣
ךְ  ן לָ֔ יךָ֙ נתֵֹ֣ ה אֱלֹהֶ֙ ים אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֤  16 וְאָכַלְתָּ֣ אֶת־כָּל־הָעַֽמִּ֗

שׁ  ם כִּיֽ־מוֹקֵ֥ ם וְלֹ֤א תַעֲבדֹ֙ אֶת־אֱלֹ֣הֵיהֶ֔ ס עֵיֽנךְָ֖ עֲלֵיהֶ֑ ֹ֥ לֹא־תָח
ה֖וּא לָךְֽ׃ ס

נּיִ אֵיכָ֥ה  לֶּה מִמֶּ֑ ים הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֖ בְךָ֔ רַבִּ֛ י תאֹמַר֙ בִּלְבָ֣  17 כִּ֤
ל לְהוֹרִישָֽׁם׃ אוּכַ֖

ה  ת אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ יהְוָ֣ ר אֵ֤ ֹ֗ ר תִּזכְּ ֹ֣ ם זכָ א מֵהֶ֑  18 לֹ֥א תִירָ֖
יםִ׃ ה וּלְכָל־מִצְרָֽ ֹ֖ יךָ לְפַרְע אֱלֹהֶ֔

down their altars, and dash in pieces their pillars, 
and hew down their Asherim, and burn their graven 
images with fire.
 6 For thou art an holy people unto the LORD thy 
God: the LORD thy God hath chosen thee to be a 
peculiar people unto himself, above all peoples that 
are upon the face of the earth.
 7 The LORD did not set his love upon you, nor 
choose you, because ye were more in number than 
any people; for ye were the fewest of all peoples:
 8 but because the LORD loveth you, and because he 
would keep the oath which he sware unto your fa-
thers, hath the LORD brought you out with a mighty 
hand, and redeemed you out of the house of bond-
age, from the hand of Pharaoh king of Egypt.
 9 Know therefore that the LORD thy God, he is 
God; the faithful God, which keepeth covenant and 
mercy with them that love him and keep his com-
mandments to a thousand generations;
 10 and repayeth them that hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him that hateth 
him, he will repay him to his face.
 11 Thou shalt therefore keep the commandment, and 
the statutes, and the judgments, which I command 
thee this day, to do them.
 12 And it shall come to pass, because ye hearken 

roote out many nations before thee: the Hittites, and 
the Girgashites, and the Amorites, and the Canaan-
ites, and the Perizzites, and the Hiuites, and the 
Iebusites, seuen nations greater and mightier then 
thou,
 2 And the Lord thy God shall giue them before 
thee, then thou shalt smite them: thou shalt vtterly 
destroy them: thou shalt make no couenant with 
them, nor haue compassion on them,
 3 Neither shalt thou make marriages with them, 
neither giue thy daughter vnto his sonne, nor take 
his daughter vnto thy sonne.
 4 For they wil cause thy sonne to turne away from 
me, and to serue other gods: then will the wrath of 
the Lord waxe hote against you and destroy thee 
suddenly.
 5 But thus ye shall deale with them, Ye shall 
ouerthrowe their altars, and breake downe their pil-
lars, and ye shall cut downe their groues, and burne 
their grauen images with fire.
 6 For thou art an holy people vnto the Lord thy 
God, the Lord thy God hath chosen thee, to be a 
precious people vnto himselfe, aboue all people that 
are vpon the earth.
 7 The Lord did not set his loue vpon you, nor chose 
you, because ye were more in number then any peo-

out many nations before thee, the Hittites, and the 
Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, 
and the Perizzites, and the Hivites, and the Je-
busites, seven nations greater and mightier than thou;
 2 And when the LORD thy God shall deliver them 
before thee; thou shalt smite them, and utterly destroy 
them; thou shalt make no covenant with them, nor 
shew mercy unto them:
 3 Neither shalt thou make marriages with them; thy 
daughter thou shalt not give unto his son, nor his 
daughter shalt thou take unto thy son.
 4 For they will turn away thy son from following 
me, that they may serve other gods: so will the anger 
of the LORD be kindled against you, and destroy 
thee suddenly.
 5 But thus shall ye deal with them; ye shall destroy 
their altars, and break down their images, and cut 
down their groves, and burn their graven images with 
fire. {their images: Heb. their statues, or, pillars}
 6 For thou art an holy people unto the LORD thy 
God: the LORD thy God hath chosen thee to be a 
special people unto himself, above all people that are 
upon the face of the earth.
 7 The LORD did not set his love upon you, nor 
choose you, because ye were more in number than any 
people; for ye were the fewest of all people:
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פְתִים֙  ֹֽ ת וְהַמּ ֹ֤ יךָ וְהָאתֹ ת הַגְּדלֹֹ֜ת אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ֹ֙  19 הַמַּסּ
יךָ כֵּןֽ־ ה אֱלֹהֶ֑ ר הוֹצִאֲֽךָ֖ יהְוָ֣ ה אֲשֶׁ֥ עַ הַנּטְוּיָ֔ ֹ֣ וְהַיָּד֤ הַחֲזקָָה֙ וְהַזּרְ
א מִפְּניֵהֶםֽ׃ ה ירֵָ֖ ים אֲשֶׁר־אַתָּ֥ עַמִּ֔ יךָ֙ לְכָל־הָ֣ ה אֱלֹהֶ֙ ה יהְוָ֤ יעֲַשֶׂ֞

ד  ֹ֗ ם עַד־אֲב יךָ בָּ֑ ה ישְַׁלַּ֛ח יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  20 וְגַם֙ אֶת־הַצִּרְעָ֔
ים מִפָּנֶיֽךָ׃ ים וְהַנּסְִתָּרִ֖ הַנּשְִׁאָרִ֛

ל גָּד֖וֹל  ךָ אֵ֥ יךָ֙ בְּקִרְבֶּ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ם כִּיֽ־יהְוָ֤ ץ מִפְּניֵהֶ֑ ֹ֖  21 לֹ֥א תַעֲר
א׃ וְנוֹרָֽ

ט  ט מְעָ֑ ל מִפָּנֶ֖יךָ מְעַ֣ יךָ אֶת־הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֛  22 וְנשַָׁל֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
דֶֽה׃ יךָ חַיַּת֥ הַשָּׂ ה עָלֶ֖ ר פֶּן־תִּרְבֶּ֥ ם מַהֵ֔ לֹ֤א תוּכַל֙ כַּלֹּתָ֣

ד  ה עַ֖ ה גְדלָֹ֔ יךָ לְפָנֶ֑יךָ וְהָמָם֙ מְהוּמָ֣  23 וּנתְָנָם֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
מְדָֽם׃ הִשָּׁ

חַת  ם מִתַּ֖ ךָ וְהַאֲבַדְתָּ֣ אֶת־שְׁמָ֔ ן מַלְכֵיהֶם֙ בְּידֶָ֔  24 וְנתַָ֤
ד הִשְׁמִדְֽךָ֖ אתָֹֽם׃ יךָ עַ֥ ב אִישׁ֙ בְּפָנֶ֔ יםִ לֹֽא־יתְִיצֵַּ֥ מָ֑ הַשָּׁ

ב  סֶף וְזהָָ֤ שׁ לֹֽא־תַחְמדֹ֩ כֶּ֙ ם תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֑  25 פְּסִילֵ֥י אֱלֹהֵיהֶ֖
יךָ  ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ שׁ בּ֔וֹ כִּ֧ ן תִּוָּקֵ֣ ךְ פֶּ֚ עֲלֵיהֶם֙ וְלָקַחְתָּ֣ לָ֔

הֽוּא׃
ץ׀  הוּ שַׁקֵּ֧ ֹ֑ רֶם כָּמ ךָ וְהָיִי֥תָ חֵ֖ יא תֽוֹעֵבָה֙ אֶל־בֵּיתֶ֔  26 וְלֹא־תָבִ֤

רֶם הֽוּא׃ פ נּוּ כִּי־חֵ֥ ב׀ תְּֽתַעֲבֶ֖ נּוּ וְתַעֵ֥ תְּשַׁקְּצֶ֛
 

to these judgments, and keep, and do them, that the 
LORD thy God shall keep with thee the covenant 
and the mercy which he sware unto thy fathers:
 13 and he will love thee, and bless thee, and multi-
ply thee: he will also bless the fruit of thy body and 
the fruit of thy ground, thy corn and thy wine and 
thine oil, the increase of thy kine and the young of 
thy flock, in the land which he sware unto thy fathers 
to give thee.
 14 Thou shalt be blessed above all peoples: there 
shall not be male or female barren among you, or 
among your cattle.
 15 And the LORD will take away from thee all 
sickness; and he will put none of the evil diseases of 
Egypt, which thou knowest, upon thee, but will lay 
them upon all them that hate thee.
 16 And thou shalt consume all the peoples which 
the LORD thy God shall deliver unto thee; thine eye 
shall not pity them: neither shalt thou serve their 
gods; for that will be a snare unto thee.
 17 If thou shalt say in thine heart, These nations are 
more than I; how can I dispossess them?
 18 thou shalt not be afraid of them: thou shalt well 
remember what the LORD thy God did unto Phar-
aoh, and unto all Egypt;
 19 the great temptations which thine eyes saw, and 

ple: for ye were the fewest of all people:
 8 But because the Lord loued you, and because hee 
would keepe the othe which hee had sworne vnto 
your fathers, the Lord hath brought you out by a 
mightie hand, and deliuered you out of the house of 
bondage from the hand of Pharaoh King of Egypt,
 9 That thou mayest knowe, that the Lord thy God, 
he is God, the faithfull God which keepeth couenant 
and mercie vnto them that loue him and keepe his 
commandements, euen to a thousand generations,
 10 And rewardeth them to their face that hate him, 
to bring them to destruction: he wil not deferre to 
reward him that hateth him, to his face.
 11 Keepe thou therefore the commandements, and 
the ordinances, and the lawes, which I commaund 
thee this day to doe them.
 12 For if ye hearken vnto these lawes, and obserue 
and doe them, then the Lord thy God shall keepe 
with thee the couenant, and the mercie which he 
sware vnto thy fathers.
 13 And he wil loue thee, and blesse thee, and multi-
plie thee: he will also blesse the fruite of thy wombe, 
and the fruite of thy land, thy corne and thy wine, 
and thine oyle and the increase of thy kine, and the 
flockes of thy sheepe in the land, which he sware 
vnto thy fathers to giue thee.

 8 But because the LORD loved you, and because he 
would keep the oath which he had sworn unto your fa-
thers, hath the LORD brought you out with a mighty 
hand, and redeemed you out of the house of bondmen, 
from the hand of Pharaoh king of Egypt.
 9 Know therefore that the LORD thy God, he is 
God, the faithful God, which keepeth covenant and 
mercy with them that love him and keep his command-
ments to a thousand generations;
 10 And repayeth them that hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him that hateth 
him, he will repay him to his face.
 11 Thou shalt therefore keep the commandments, and 
the statutes, and the judgments, which I command 
thee this day, to do them.
 12 Wherefore it shall come to pass, if ye hearken 
to these judgments, and keep, and do them, that the 
LORD thy God shall keep unto thee the covenant and 
the mercy which he sware unto thy fathers: {if: Heb. 
because}
 13 And he will love thee, and bless thee, and multiply 
thee: he will also bless the fruit of thy womb, and the 
fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and thine oil, 
the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep, in 
the land which he sware unto thy fathers to give thee.
 14 Thou shalt be blessed above all people: there shall 
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the signs, and the wonders, and the mighty hand, 
and the stretched out arm, whereby the LORD thy 
God brought thee out: so shall the LORD thy God do 
unto all the peoples of whom thou art afraid.
 20 Moreover the LORD thy God will send the 
hornet among them, until they that are left, and hide 
themselves, perish from before thee.
 21 Thou shalt not be affrighted at them: for the 
LORD thy God is in the midst of thee, a great God 
and a terrible.
 22 And the LORD thy God will cast out those na-
tions before thee by little and little: thou mayest not 
consume them at once, lest the beasts of the field 
increase upon thee.
 23 But the LORD thy God shall deliver them up 
before thee, and shall discomfit them with a great 
discomfiture, until they be destroyed.
 24 And he shall deliver their kings into thine hand, 
and thou shalt make their name to perish from under 
heaven: there shall no man be able to stand before 
thee, until thou have destroyed them.
 25 The graven images of their gods shall ye burn 
with fire: thou shalt not covet the silver or the gold 
that is on them, nor take it unto thee, lest thou be 
snared therein: for it is an abomination to the LORD 
thy God:

 14 Thou shalt be blessed aboue all people: there shall 
be neither male nor female barren among you, nor 
among your cattell.
 15 Moreouer, the Lord will take away from thee all 
infirmities, and will put none of the euill diseases of 
Egypt (which thou knowest) vpon thee, but wil send 
them vpon all that hate thee.
 16 Thou shalt therefore consume all people which 
the Lord thy God shall giue thee: thine eye shall not 
spare them, neither shalt thou serue their gods, for 
that shalbe thy destruction.
 17 If thou say in thine heart, These nations are moe 
then I, how can I cast them out?
 18 Thou shalt not feare them, but remember what 
the Lord thy God did vnto Pharaoh, and vnto all 
Egypt:
 19 The great tentations which thine eyes sawe, 
and the signes and wonders, and the mighty hand 
and stretched out arme, whereby the Lord thy God 
brought thee out: so shall the Lord thy God do vnto 
all ye people, whose face thou fearest.
 20 Moreouer, the Lord thy God will send hornets 
among them vntil they that are left, and hide them-
selues from thee, be destroyed.
 21 Thou shalt not feare them: for the Lord thy God 
is among you, a God mightie and dreadful.

not be male or female barren among you, or among 
your cattle.
 15 And the LORD will take away from thee all 
sickness, and will put none of the evil diseases of 
Egypt, which thou knowest, upon thee; but will lay 
them upon all them that hate thee.
 16 And thou shalt consume all the people which the 
LORD thy God shall deliver thee; thine eye shall 
have no pity upon them: neither shalt thou serve their 
gods; for that will be a snare unto thee.
 17 If thou shalt say in thine heart, These nations are 
more than I; how can I dispossess them?
 18 Thou shalt not be afraid of them: but shalt well 
remember what the LORD thy God did unto Phar-
aoh, and unto all Egypt;
 19 The great temptations which thine eyes saw, and 
the signs, and the wonders, and the mighty hand, and 
the stretched out arm, whereby the LORD thy God 
brought thee out: so shall the LORD thy God do 
unto all the people of whom thou art afraid.
 20 Moreover the LORD thy God will send the 
hornet among them, until they that are left, and hide 
themselves from thee, be destroyed.
 21 Thou shalt not be affrighted at them: for the 
LORD thy God is among you, a mighty God and 
terrible.
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עַן  י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם תִּשְׁמְר֣וּן לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֙ ה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֧ כָּל־הַמִּצְוָ֗
ע  רֶץ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ ם אֶת־הָאָ֔ ם וּבָאתֶם֙ וִיֽרִשְׁתֶּ֣ תִּֽחְי֜וּן וּרְבִיתֶ֗

ה לַאֲבתֵֹיכֶםֽ׃ יהְוָ֖
יךָ זֶה֛  ה אֱלֹהֶ֛ רֶךְ אֲשֶׁ֙ר הלִֹיֽכֲךָ֜ יהְוָ֧  2 וְזכַָרְתָּ֣ אֶת־כָּל־הַדֶּ֗

ר  עַת אֶת־אֲשֶׁ֧ תְךָ֗ לָדַ֜ ֹֽ עַן עַנּתְֹֽךָ֜ לְנסַּ ר לְמַ֙ ים שָׁנָ֖ה בַּמִּדְבָּ֑ אַרְבָּעִ֥
יו[ אִם־לֹֽא׃ ר )מִצְוֹתָו( ]מִצְוֹתָ֖ ֹ֥ בִּלְֽבָבְךָ֛ הֲתִשְׁמ

עְתָּ וְלֹ֥א  ר לֹא־ידַָ֔  3 וַיֽעְַנּךְָ֘ וַיּרְַעִבֶךָ֒ וַיַּאֲֽכִלְֽךָ֤ אֶת־הַמָּן֙ אֲשֶׁ֣
חֶם לְבַדּוֹ֙ יחְִיֶה֣  י לֹ֣א עַל־הַלֶּ֤ עַן הוֹדִֽעֲךָ֗ כִּ֠ יךָ לְמַ֣ ידְָע֖וּן אֲבתֶֹ֑

ה יחְִיֶה֥ הָאָדָֽם׃ א פִיֽ־יהְוָ֖ י עַל־כָּל־מוֹצָ֥ ם כִּ֛ הָאָֽדָ֔
קָה זֶ֖ה  יךָ וְרַגְלְךָ֖ לֹ֣א בָצֵ֑  4 שִׂמְלָתְ֙ךָ֜ לֹ֤א בָלְֽתָה֙ מֵעָֽלֶ֔

ים שָׁנָהֽ׃ אַרְבָּעִ֥
ר אִישׁ֙ אֶת־בְּנ֔וֹ יהְוָ֥ה  י כַּאֲשֶׁ֙ר ייְסֵַּ֥ ךָ כִּ֗  5 וְידַָעְתָּ֖ עִם־לְבָבֶ֑

ךָּ׃ יךָ מְיסְַּרֶֽ אֱלֹהֶ֖
ה  יו וּלְירְִאָ֥ יךָ לָלֶ֥כֶת בִּדְרָכָ֖ ה אֱלֹהֶ֑ מַרְתָּ֔ אֶת־מִצְוֹ֖ת יהְוָ֣  6 וְשָׁ֣

אתֹֽוֹ׃
יםִ  רֶץ נַ֣חֲלֵי מָ֔ ה אֶ֚ רֶץ טוֹבָ֑ יךָ מְבִיֽאֲךָ֖ אֶל־אֶ֣ ה אֱלֹהֶ֔ י יהְוָ֣  7 כִּ֚

ה וּבָהָרֽ׃ ים בַּבִּקְעָ֖ ת יצְֹאִ֥ ֹ֔ עֲינָתֹ֙ וּתְהמֹ
מֶן  ה וְגֶ֥פֶן וּתְאֵנָ֖ה וְרִמּ֑וֹן אֶרֶֽץ־זֵי֥ת שֶׁ֖ רֶץ חִטָּה֙ וּשְׂערָֹ֔  8 אֶ֤

וּדְבָשֽׁ׃
ל  ֹ֖ ר כּ חֶם לֹֽא־תֶחְסַ֥ הּ לֶ֔ אכַל־בָּ֣ ֹֽ רֶץ אֲשֶׁ֙ר לֹ֤א בְמִסְכֵּנתֻ֙ תּ  9 אֶ֗

שֶׁת׃ ֹֽ ב נחְ ֹ֥ יהָ תַּחְצ ל וּמֵהֲרָרֶ֖ ר אֲבָנֶ֣יהָ בַרְזֶ֔ רֶץ אֲשֶׁ֣ הּ אֶ֚ בָּ֑
רֶץ  יךָ עַל־הָאָ֥ ה אֱלֹהֶ֔ עְתָּ וּבֵרַֽכְתָּ֙ אֶת־יהְוָ֣  10 וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָ֑

 26 and thou shalt not bring an abomination into 
thine house, and become a devoted thing like unto 
it: thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly 
abhor it; for it is a devoted thing.

All the commandment which I command thee this 
day shall ye observe to do, that ye may live, and 
multiply, and go in and possess the land which the 
LORD sware unto your fathers.
 2 And thou shalt remember all the way which the 
LORD thy God hath led thee these forty years in 
the wilderness, that he might humble thee, to prove 
thee, to know what was in thine heart, whether thou 
wouldest keep his commandments, or no.
 3 And he humbled thee, and suffered thee to hunger, 
and fed thee with manna, which thou knewest not, 
neither did thy fathers know; that he might make 
thee know that man doth not live by bread only, but 
by every thing that proceedeth out of the mouth of 
the LORD doth man live.
 4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did 
thy foot swell, these forty years.
 5 And thou shalt consider in thine heart, that, as a 
man chasteneth his son, so the LORD thy God chas-
teneth thee.
 6 And thou shalt keep the commandments of the 

 22 And the Lord thy God wil roote out these na-
tions before thee by little and little: thou mayest not 
consume them at once, least the beasts of the fielde 
increase vpon thee.
 23 But the Lord thy God shall giue them before 
thee, and shall destroy them with a mightie destruc-
tion, vntill they be brought to naught.
 24 And he shall deliuer their Kings into thine hand, 
and thou shalt destroy their name from vnder heau-
en: there shall no man be able to stand before thee, 
vntill thou hast destroyed them.
 25 The grauen images of their gods shall ye burne 
with fire, and couet not the siluer and golde, that is 
on them, nor take it vnto thee, least thou be snared 
therewith: for it is an abomination before the Lord 
thy God.
 26 Bring not therefore abomination into thine 
house, lest, thou be accursed like it, but vtterly 
abhorre it, and count it most abominable: for it is 
accursed.

Ye shall keepe all the commandements which I com-
mand thee this day, for to doe them: that ye may liue, 
and be multiplied, and goe in, and possesse the land 
which the Lord sware vnto your fathers.

 22 And the LORD thy God will put out those 
nations before thee by little and little: thou mayest 
not consume them at once, lest the beasts of the field 
increase upon thee. {put...: Heb. pluck off}
 23 But the LORD thy God shall deliver them unto 
thee, and shall destroy them with a mighty destruc-
tion, until they be destroyed. {unto...: Heb. before thy 
face}
 24 And he shall deliver their kings into thine hand, 
and thou shalt destroy their name from under heaven: 
there shall no man be able to stand before thee, until 
thou have destroyed them.
 25 The graven images of their gods shall ye burn 
with fire: thou shalt not desire the silver or gold that 
is on them, nor take it unto thee, lest thou be snared 
therein: for it is an abomination to the LORD thy 
God.
 26 Neither shalt thou bring an abomination into 
thine house, lest thou be a cursed thing like it: but 
thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly 
abhor it; for it is a cursed thing.

All the commandments which I command thee this day 
shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, 
and go in and possess the land which the LORD 
sware unto your fathers.
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ר נָתַֽן־לָךְֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ הַטּבָֹ֖
ר  ֹ֤ י שְׁמ יךָ לְבִלְתִּ֙ ה אֱלֹהֶ֑ ח אֶת־יהְוָ֣ מֶר לְךָ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖  11 הִשָּׁ֣

י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ יו וְחֻקּתָֹ֔ מִצְוֹתָיו֙ וּמִשְׁפָּטָ֣
בְתָּ׃ ים תִּבְנֶ֖ה וְישָָֽׁ ים טוֹבִ֛ עְתָּ וּבָתִּ֥ ל וְשָׂבָ֑  12 פֶּן־תּאֹכַ֖

ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ ךְ וְכ ב ירְִבֶּה־לָּ֑ סֶף וְזהָָ֖ ן וְכֶ֥ אנךְָ֙ ירְִבְּיֻ֔ ֹֽ רְךָ֤ וְצ  13 וּבְקָֽ
לְךָ֖ ירְִבֶּהֽ׃

רֶץ  יךָ הַמּוֹצִיאֲךָ֛ מֵאֶ֥ ה אֱלֹהֶ֔ כַחְתָּ֙ אֶת־יהְוָ֣ ךָ וְשָֽׁ ם לְבָבֶ֑  14 וְרָ֖
ית עֲבָדִֽים׃ יםִ מִבֵּ֥ מִצְרַ֖

ב  שׁ׀ שָׂרָף֙ וְעַקְרָ֔ א נחָָ֤ ל וְהַנּוֹרָ֗ ֹ֣ ר׀ הַגָּד  15 הַמּוֹלִי֙כֲךָ֜ בַּמִּדְבָּ֣
יםִ מִצּ֖וּר הַחַֽלָּמִיֽשׁ׃ יא לְךָ֙ מַ֔ יםִ הַמּוֹצִ֤ ר אֵיֽן־מָ֑ וְצִמָּא֖וֹן אֲשֶׁ֣
עַן  יךָ לְמַ֣ ר לֹא־ידְָע֖וּן אֲבתֶֹ֑ ר אֲשֶׁ֥ לְךָ֥ מָן֙ בַּמִּדְבָּ֔  16 הַמַּאֲֽכִ֙

ךָ לְהֵיטִֽבְךָ֖ בְּאַחֲרִיתֶֽךָ׃ עַן֙ נסַּתֶֹ֔ עַנּתְֹֽךָ֗ וּלְמַ֙
ילִ  י אֶת־הַחַ֥ שָׂה לִ֖ י עָ֥ צֶם ידִָ֔ ֹ֣ ךָ כּחִֹי֙ וְע  17 וְאָמַרְתָּ֖ בִּלְבָבֶ֑

הַזֶּהֽ׃
חַ לַעֲשׂ֣וֹת  ֹ֖ ן לְךָ֛ כּ י ה֗וּא הַנּתֵֹ֥ יךָ כִּ֣ ה אֱלֹהֶ֔  18 וְזָכַֽרְתָּ֙ אֶת־יהְוָ֣

יךָ כַּיּ֥וֹם  ע לַאֲבתֶֹ֖ ים אֶת־בְּרִית֛וֹ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ עַן הָקִ֧ ילִ לְמַ֙ חָ֑
הַזֶּהֽ׃ פ

יךָ וְהָלַֽכְתָּ֗ אַחֲרֵי֙  ה אֱלֹהֶ֔ חַ תִּשְׁכַּח֙ אֶת־יהְוָ֣ ֹ֤ ה אִם־שָׁכ  19 וְהָיָ֗
תִי בָכֶם֙  ֹ֤ ם הַעִד יתָ לָהֶ֑ ם וְהִשְׁתַּחֲוִ֣ ים וַעֲבַדְתָּ֖ ים אֲחֵרִ֔ אֱלֹהִ֣

ד תּאֹבֵדֽוּן׃ ֹ֖ י אָב הַיּ֔וֹם כִּ֥
קֶב  ן תאֹבֵד֑וּן עֵ֚ ם כֵּ֖ יד מִפְּניֵכֶ֔ ר יהְוָה֙ מַאֲבִ֣ ם אֲשֶׁ֤  20 כַּגּוֹיִ֗

לֹ֣א תִשְׁמְע֔וּן בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ פ 

LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him.
 7 For the LORD thy God bringeth thee into a good 
land, a land of brooks of water, of fountains and 
depths, springing forth in valleys and hills;
 8 a land of wheat and barley, and vines and fig trees 
and pomegranates; a land of oil olives and honey;
 9 a land wherein thou shalt eat bread without scarce-
ness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose 
stones are iron, and out of whose hills thou mayest 
dig brass.
 10 And thou shalt eat and be full, and thou shalt 
bless the LORD thy God for the good land which he 
hath given thee.
 11 Beware lest thou forget the LORD thy God, in 
not keeping his commandments, and his judgments, 
and his statutes, which I command thee this day:
 12 lest when thou hast eaten and art full, and hast 
built goodly houses, and dwelt therein;
 13 and when thy herds and thy flocks multiply, and 
thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou 
hast is multiplied;
 14 then thine heart be lifted up, and thou forget the 
LORD thy God, which brought thee forth out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage;
 15 who led thee through the great and terrible wil-
derness, wherein were fiery serpents and scorpions, 

 2 And thou shalt remember all ye way which the 
Lord thy God led thee this fourtie yeere in the 
wildernesse, for to humble thee and to proue thee, to 
knowe what was in thine heart, whether thou would-
est keepe his commandements or no.
 3 Therefore he humbled thee, and made thee hun-
gry, and fed thee with MAN, which thou knewest 
not, neither did thy fathers know it, that he might 
teache thee that man liueth not by bread onely, but 
by euery worde that proceedeth out of the mouth of 
the Lord, doth a man liue.
 4 Thy raiment waxed not olde vpon thee, neither did 
thy foote swell those fourtie yeeres.
 5 Knowe therefore in thine heart, that as a man 
nourtereth his sonne, so the Lord thy God nourt-
ereth thee.
 6 Therefore shalt thou keepe the commandements 
of the Lord thy God, that thou mayest walke in his 
wayes, and feare him.
 7 For the Lord thy God bringeth thee into a good 
land, a land in the which are riuers of water and 
fountaines, and depthes that spring out of valleis and 
mountaines:
 8 A land of wheate and barley, and of vineyards, and 
figtrees, and pomegranates: a land of oyle oliue and 
hony:

 2 And thou shalt remember all the way which the 
LORD thy God led thee these forty years in the 
wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know 
what was in thine heart, whether thou wouldest keep 
his commandments, or no.
 3 And he humbled thee, and suffered thee to hun-
ger, and fed thee with manna, which thou knewest 
not, neither did thy fathers know; that he might make 
thee know that man doth not live by bread only, but 
by every word that proceedeth out of the mouth of the 
LORD doth man live.
 4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did 
thy foot swell, these forty years.
 5 Thou shalt also consider in thine heart, that, as 
a man chasteneth his son, so the LORD thy God 
chasteneth thee.
 6 Therefore thou shalt keep the commandments of 
the LORD thy God, to walk in his ways, and to fear 
him.
 7 For the LORD thy God bringeth thee into a good 
land, a land of brooks of water, of fountains and 
depths that spring out of valleys and hills;
 8 A land of wheat, and barley, and vines, and fig 
trees, and pomegranates; a land of oil olive, and 
honey; {of oil...: Heb. of olive tree of oil}
 9 A land wherein thou shalt eat bread without scarce-
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and thirsty ground where was no water; who brought 
thee forth water out of the rock of flint;
 16 who fed thee in the wilderness with manna, 
which thy fathers knew not; that he might humble 
thee, and that he might prove thee, to do thee good at 
thy latter end:
 17 and thou say in thine heart, My power and the 
might of mine hand hath gotten me this wealth.
 18 But thou shalt remember the LORD thy God, for 
it is he that giveth thee power to get wealth; that he 
may establish his covenant which he sware unto thy 
fathers, as at this day.
 19 And it shall be, if thou shalt forget the LORD thy 
God, and walk after other gods, and serve them, and 
worship them, I testify against you this day that ye 
shall surely perish.
 20 As the nations which the LORD maketh to perish 
before you, so shall ye perish; because ye would not 
hearken unto the voice of the LORD your God.

 9 A land wherein thou shalt eate bread without 
scarcitie, neither shalt thou lacke any thing therein: a 
land whose stones are yron, and out of whose moun-
taines thou shalt digge brasse.
 10 And when thou hast eaten and filled thy selfe, 
thou shalt blesse the Lord thy God for the good 
land, which he hath giuen thee.
 11 Beware that thou forget not the Lord thy God, 
not keeping his commandements, and his lawes, and 
his ordinances, which I commaund thee this day:
 12 Lest when thou hast eaten and filled thy selfe, 
and hast built goodly houses and dwelt therein,
 13 And thy beastes, and thy sheepe are increased, 
and thy siluer and golde is multiplied, and all that 
thou hast is increased,
 14 Then thine heart be lifted vp and thou forget the 
Lord thy God, which brought thee out of the land of 
Egypt, from the house of bondage,
 15 Who was thy guide in the great and terrible wil-
dernes (wherein were fierie serpents, and scorpions, 
and drought, where was no water, who brought forth 
water for thee out of ye rock of flint:
 16 Who fed thee in the wildernesse with MAN, 
which thy fathers knewe not) to humble thee, and 
and to proue thee, that he might doe thee good at 
thy latter ende.

ness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose 
stones are iron, and out of whose hills thou mayest 
dig brass.
 10 When thou hast eaten and art full, then thou shalt 
bless the LORD thy God for the good land which he 
hath given thee.
 11 Beware that thou forget not the LORD thy God, 
in not keeping his commandments, and his judgments, 
and his statutes, which I command thee this day:
 12 Lest when thou hast eaten and art full, and hast 
built goodly houses, and dwelt therein;
 13 And when thy herds and thy flocks multiply, and 
thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou 
hast is multiplied;
 14 Then thine heart be lifted up, and thou forget the 
LORD thy God, which brought thee forth out of the 
land of Egypt, from the house of bondage;
 15 Who led thee through that great and terrible wil-
derness, wherein were fiery serpents, and scorpions, 
and drought, where there was no water; who brought 
thee forth water out of the rock of flint;
 16 Who fed thee in the wilderness with manna, which 
thy fathers knew not, that he might humble thee, and 
that he might prove thee, to do thee good at thy latter 
end;
 17 And thou say in thine heart, My power and the 
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ם  שֶׁת גּוֹיִ֔ ן לָבאֹ֙ לָרֶ֣ ר הַיּוֹם֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ ה עבֵֹ֤ ל אַתָּ֙ ע ישְִׂרָאֵ֗ שְׁמַ֣
מָיֽםִ׃ ת בַּשָּׁ ֹ֖ ים גְּדלֹֹ֥ת וּבְצֻר ךָּ עָרִ֛ ים מִמֶּ֑ גְּדלִֹ֥ים וַעֲצֻמִ֖

ה  עְתָּ֙ וְאַתָּ֣ ה ידַָ֙ ים אֲשֶׁ֙ר אַתָּ֤ ם בְּנֵ֣י עֲנקִָ֑  2 עַםֽ־גָּד֥וֹל וָרָ֖
י בְּנֵי֥ עֲנָקֽ׃ ב לִפְנֵ֖ י יתְִיצֵַּ֔ עְתָּ מִ֣ שָׁמַ֔

שׁ  יךָ֙ אֵ֣ ר לְפָנֶ֙ יךָ הֽוּא־הָעבֵֹ֤  3 וְידַָעְתָּ֣ הַיּ֗וֹם כִּי֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
ם  ם לְפָנֶ֑יךָ וְהֽוֹרַשְׁתָּ֤ ם וְה֥וּא יכְַניִעֵ֖ ה ה֧וּא ישְַׁמִידֵ֛ כְלָ֔ ֹֽ א

ה לָךְֽ׃ ר יהְוָ֖ ר דִּבֶּ֥ ר כַּאֲשֶׁ֛ וְהַאַֽבַדְתָּם֙ מַהֵ֔
ם׀ מִלְּפָניֶךָ֘  יךָ אתָֹ֥ ף יהְוָה֩ אֱלֹהֶ֙ ֹ֣ ר בִּלְבָבְךָ֗ בַּהֲד  4 אַל־תּאֹמַ֣

את  ֹ֑ רֶץ הַזּ שֶׁת אֶת־הָאָ֣ ה לָרֶ֖ ניִ יהְוָ֔ לֵאמרֹ֒ בְּצִדְקָתִי֙ הֱבִיאַ֣
ם מִפָּנֶיֽךָ׃ ה מוֹרִישָׁ֥ לֶּה יהְוָ֖ וּבְרִשְׁעַת֙ הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֔

שֶׁת אֶת־ א לָרֶ֣ ה בָ֖ בְךָ֔ אַתָּ֥ ישֶֹׁר֙ לְבָ֣  5 לֹ֣א בְצִדְקָתְךָ֗ וּבְ֙
ם  יךָ֙ מוֹרִישָׁ֣ ה אֱלֹהֶ֙ לֶּה יהְוָ֤ ת׀ הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֗ י בְּרִשְׁעַ֣ ם כִּ֞ אַרְצָ֑

יךָ  ע יהְוָה֙ לַאֲבתֶֹ֔ ר אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֤ ים אֶת־הַדָּבָ֗ עַן הָקִ֣ יךָ וּלְמַ֜ מִפָּנֶ֔
ב׃ ֹֽ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֖ לְאַבְרָהָ֥

רֶץ  ן לְךָ֜ אֶת־הָאָ֧ לֹהֶיךָ נתֵֹ֙ ה אֱ֠ תְךָ֙ יהְוָ֣ י לֹ֤א בְצִדְקָֽ  6 וְידַָעְתָּ֗ כִּ֠
רֶף אָתָּֽה׃ ֹ֖ י עַם־קְשֵׁה־ע הּ כִּ֥ את לְרִשְׁתָּ֑ ֹ֖ ה הַזּ הַטּוֹבָ֛

יךָ  פְתָּ אֶת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ת אֲשֶׁר־הִקְצַ֛ ח אֵ֧  7 זכְרֹ֙ אַל־תִּשְׁכַּ֔
אֲכֶם֙  ֹֽ יםִ עַד־בּ רֶץ מִצְרַ֗ אתָ׀ מֵאֶ֣ ר לְמִן־הַיּ֞וֹם אֲשֶׁר־יצָָ֣ בַּמִּדְבָּ֑

ם עִם־יהְוָהֽ׃ ים הֱייִתֶ֖ ה מַמְרִ֥ עַד־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔
יד  ם לְהַשְׁמִ֥ ה וַיּתְִאַנַּ֧ף יהְוָ֛ה בָּכֶ֖ ם אֶת־יהְוָ֑ ב הִקְצַפְתֶּ֖  8 וּבְחרֵֹ֥

אֶתְכֶםֽ׃
ית  ת הַבְּרִ֔ ֹ֣ ת הָאֲֽבָניִם֙ לוּח ֹ֤ חַת לוּח רָה לָקַ֜ י הָהָ֗  9 בַּעֲלֹתִ֣

 17 Beware least thou say in thine heart, My power, 
and the strength of mine owne hand hath prepared 
me this abundance.
 18 But remember the Lord thy God: for it is he 
which giueth thee power to get substance to estab-
lish his couenant which he sware vnto thy fathers, as 
appeareth this day.
 19 And if thou forget the Lord thy God, and walke 
after other gods, and serue them, and worship them, 
I testifie vnto you this day that ye shall surely perish.
 20 As the nations which the Lord destroyeth before 
you, so ye shall perish, because ye woulde not be obe-
dient vnto the voyce of the Lord your God.

Heare O Israel, Thou shalt passe ouer Iorden this 
day, to goe in and to possesse nations greater and 
mightier then thy selfe, and cities great and walled vp 
to heauen,
 2 A people great and tall, euen the children of the 
Anakims, whom thou knowest, and of whom thou 
hast heard say, Who can stand before the children of 
Anak?
 3 Vnderstand therefore that this day ye Lord thy 
God is he which goeth ouer before thee as a con-
suming fire: he shall destroy them, and he shall bring 
them downe before thy face: so thou shalt cast them 

might of mine hand hath gotten me this wealth.
 18 But thou shalt remember the LORD thy God: 
for it is he that giveth thee power to get wealth, that he 
may establish his covenant which he sware unto thy 
fathers, as it is this day.
 19 And it shall be, if thou do at all forget the LORD 
thy God, and walk after other gods, and serve them, 
and worship them, I testify against you this day that 
ye shall surely perish.
 20 As the nations which the LORD destroyeth 
before your face, so shall ye perish; because ye would 
not be obedient unto the voice of the LORD your 
God.

Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this 
day, to go in to possess nations greater and mightier 
than thyself, cities great and fenced up to heaven,
 2 A people great and tall, the children of the 
Anakims, whom thou knowest, and of whom thou hast 
heard say, Who can stand before the children of Anak!
 3 Understand therefore this day, that the LORD thy 
God is he which goeth over before thee; as a consum-
ing fire he shall destroy them, and he shall bring them 
down before thy face: so shalt thou drive them out, and 
destroy them quickly, as the LORD hath said unto 
thee.

Hear, O Israel: thou art to pass over Jordan this day, 
to go in to possess nations greater and mightier than 
thyself, cities great and fenced up to heaven,
 2 a people great and tall, the sons of the Anakim, 
whom thou knowest, and of whom thou hast heard 
say, Who can stand before the sons of Anak?
 3 Know therefore this day, that the LORD thy God 
is he which goeth over before thee as a devouring 
fire; he shall destroy them, and he shall bring them 
down before thee: so shalt thou drive them out, and 
make them to perish quickly, as the LORD hath 
spoken unto thee.
 4 Speak not thou in thine heart, after that the LORD 
thy God hath thrust them out from before thee, say-
ing, For my righteousness the LORD hath brought 
me in to possess this land: whereas for the wicked-
ness of these nations the LORD doth drive them out 
from before thee.
 5 Not for thy righteousness, or for the uprightness of 
thine heart, dost thou go in to possess their land: but 
for the wickedness of these nations the LORD thy 
God doth drive them out from before thee, and that 
he may establish the word which the LORD sware 
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
 6 Know therefore, that the LORD thy God giveth 
thee not this good land to possess it for thy right-
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ים  ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ר אַרְבָּעִ֥ ב בָּהָ֗ ם וָאֵשֵׁ֣ ה עִמָּכֶ֑ ת יהְוָ֖ אֲשֶׁר־כָּרַ֥
יםִ לֹ֥א שָׁתִֽיתִי׃ לְתִּי וּמַ֖ חֶם לֹ֣א אָכַ֔ ילְָה לֶ֚ לַ֔

ים  ים כְּתֻבִ֖ ת הָאֲֽבָנִ֔ ֹ֣ י אֶת־שְׁניֵ֙ לוּח ה אֵלַ֗ ן יהְוָ֜  10 וַיּתִֵּ֙
ר דִּבֶּר֩ יהְוָ֙ה  ים אֲשֶׁ֣ ם כְּכָֽל־הַדְּבָרִ֡ ים וַעֲלֵיהֶ֗ ע אֱלֹהִ֑ בְּאֶצְבַּ֣

שׁ בְּי֥וֹם הַקָּהָלֽ׃ ר מִתּ֥וֹךְ הָאֵ֖ עִמָּכֶ֥ם בָּהָ֛
י  ה אֵלַ֗ ן יהְוָ֜ ילְָה נתַָ֙ ים לָ֑ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ י מִקֵּץ֙ אַרְבָּעִ֣  11 וַיהְִ֗

ית׃ ת הָאֲבָנִ֖ים לֻח֥וֹת הַבְּרִֽ ֹ֥ אֶת־שְׁנֵי֛ לֻח
ת עַמְּךָ֔  י שִׁחֵ֣ ה כִּ֚ ד מַהֵר֙ מִזֶּ֔ י ק֣וּם רֵ֤ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  12 וַיּ

ם  ר צִוִּיתִ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ר מִן־הַדֶּ֙ רוּ מַהֵ֗ יםִ סָ֣ אתָ מִמִּצְרָ֑ ר הוֹצֵ֖ אֲשֶׁ֥
ם מַסֵּכָהֽ׃ עָשׂ֥וּ לָהֶ֖

ה וְהִנֵּה֥  ם הַזֶּ֔ יתִי֙ אֶת־הָעָ֣ ר רָאִ֙ ֹ֑ י לֵאמ ה אֵלַ֣ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  13 וַיּ
רֶף הֽוּא׃ ֹ֖ עַם־קְשֵׁה־ע

חַת  ם מִתַּ֖ ה אֶת־שְׁמָ֔ ם וְאֶמְחֶ֣ נּיִ֙ וְאַשְׁמִידֵ֔ רֶף מִמֶּ֙  14 הֶ֤
ב מִמֶּנּֽוּ׃ יםִ וְאֶעֱֽשֶׂה֙ אֽוֹתְךָ֔ לְגוֹי־עָצ֥וּם וָרָ֖ מָ֑ הַשָּׁ

ת  ֹ֣ שׁ וּשְׁניֵ֙ לֻח ר בָּאֵ֑ ר בּעֵֹ֣ ר וְהָהָ֖ פֶן וָאֵֽרֵד֙ מִן־הָהָ֔  15 וָאֵ֗
י ידָָֽי׃ ל שְׁתֵּ֥ ית עַ֖ הַבְּרִ֔

ם  ם לָכֶ֔ ם עֲשִׂיתֶ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ רֶא וְהִנֵּ֤ה חֲטָאתֶם֙ לַיהוָ֣  16 וָאֵ֗
ה אֶתְכֶםֽ׃ רֶךְ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ר מִן־הַדֶּ֕ ם מַהֵ֔ ה סַרְתֶּ֣ גֶל מַסֵּכָ֑ עֵ֖

י  י ידָָ֑ ל שְׁתֵּ֣ ם מֵעַ֖ ת וָאַֽשְׁלִכֵ֔ ֹ֔  17 וָאֶתְפּשֹׂ֙ בִּשְׁנֵ֣י הַלֻּח
ם לְעֵיניֵכֶםֽ׃ וָאֲשַׁבְּרֵ֖

ים  ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ה אַרְבָּעִ֥ ה כָּרִאשׁנָֹ֗ י יהְוָ֜  18 וָאֶֽתְנפַַּל֩ לִפְנֵ֙
ל כָּל־חַטַּאתְכֶם֙  יתִי עַ֤ יםִ לֹ֣א שָׁתִ֑ לְתִּי וּמַ֖ חֶם לֹ֣א אָכַ֔ ילְָה לֶ֚ לַ֔

eousness; for thou art a stiffnecked people.
 7 Remember, forget thou not, how thou provokedst 
the LORD thy God to wrath in the wilderness: from 
the day that thou wentest forth out of the land of 
Egypt, until ye came unto this place, ye have been 
rebellious against the LORD.
 8 Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, 
and the LORD was angry with you to have destroyed 
you.
 9 When I was gone up into the mount to receive 
the tables of stone, even the tables of the covenant 
which the LORD made with you, then I abode in the 
mount forty days and forty nights; I did neither eat 
bread nor drink water.
 10 And the LORD delivered unto me the two tables 
of stone written with the finger of God; and on them 
was written according to all the words, which the 
LORD spake with you in the mount out of the midst 
of the fire in the day of the assembly.
 11 And it came to pass at the end of forty days and 
forty nights, that the LORD gave me the two tables 
of stone, even the tables of the covenant.
 12 And the LORD said unto me, Arise, get thee 
down quickly from hence; for thy people which thou 
hast brought forth out of Egypt have corrupted them-
selves; they are quickly turned aside out of the way 

 4 Speak not thou in thine heart, after that the 
LORD thy God hath cast them out from before thee, 
saying, For my righteousness the LORD hath 
brought me in to possess this land: but for the wicked-
ness of these nations the LORD doth drive them out 
from before thee.
 5 Not for thy righteousness, or for the uprightness 
of thine heart, dost thou go to possess their land: but 
for the wickedness of these nations the LORD thy 
God doth drive them out from before thee, and that he 
may perform the word which the LORD sware unto 
thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.
 6 Understand therefore, that the LORD thy God 
giveth thee not this good land to possess it for thy 
righteousness; for thou art a stiffnecked people.
 7 Remember, and forget not, how thou provokedst 
the LORD thy God to wrath in the wilderness: from 
the day that thou didst depart out of the land of Egypt, 
until ye came unto this place, ye have been rebellious 
against the LORD.
 8 Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, 
so that the LORD was angry with you to have de-
stroyed you.
 9 When I was gone up into the mount to receive the 
tables of stone, even the tables of the covenant which 
the LORD made with you, then I abode in the mount 

out and destroy them suddenly, as the Lord hath said 
vnto thee.
 4 Speake not thou in thine heart (after that the 
Lord thy God hath cast them out before thee) say-
ing, For my righteousnesse the Lord hath brought 
me in, to possesse this land: but for the wickednesse 
of these nations the Lord hath cast them out before 
thee.
 5 For thou entrest not to inherite their lande for 
thy righteousnesse, or for thy vpright heart: but for 
the wickednesse of those nations, the Lord thy God 
doth cast them out before thee, and that he might 
performe the worde which the Lord thy God sware 
vnto thy fathers, Abraham, Izhak, and Iacob.
 6 Vnderstand therefore, that ye Lord thy God 
giueth thee not this good land to possesse it for thy 
righteousnes: for thou art a stifnecked people.
 7 Remember, and forget not, howe thou prouokedst 
the Lord thy God to anger in the wildernesse: since 
the day that thou diddest depart out of the land of 
Egypt, vntill ye came vnto this place ye haue rebelled 
against the Lord.
 8 Also in Horeb ye prouoked the Lord to anger so 
that the Lord was wroth with you, euen to destroy 
you.
 9 When I was gone vp into the mount, to receiue 
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which I commanded them; they have made them a 
molten image.
 13 Furthermore the LORD spake unto me, saying, I 
have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked 
people:
 14 let me alone, that I may destroy them, and blot 
out their name from under heaven: and I will make 
of thee a nation mightier and greater than they.
 15 So I turned and came down from the mount, and 
the mount burned with fire: and the two tables of the 
covenant were in my two hands.
 16 And I looked, and, behold, ye had sinned against 
the LORD your God; ye had made you a molten calf: 
ye had turned aside quickly out of the way which the 
LORD had commanded you.
 17 And I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and brake them before your 
eyes.
 18 And I fell down before the LORD, as at the first, 
forty days and forty nights; I did neither eat bread 
nor drink water; because of all your sin which ye 
sinned, in doing that which was evil in the sight of 
the LORD, to provoke him to anger.
 19 For I was afraid of the anger and hot displeas-
ure, wherewith the LORD was wroth against you to 
destroy you. But the LORD hearkened unto me that 

forty days and forty nights, I neither did eat bread 
nor drink water:
 10 And the LORD delivered unto me two tables of 
stone written with the finger of God; and on them was 
written according to all the words, which the LORD 
spake with you in the mount out of the midst of the fire 
in the day of the assembly.
 11 And it came to pass at the end of forty days and 
forty nights, that the LORD gave me the two tables 
of stone, even the tables of the covenant.
 12 And the LORD said unto me, Arise, get thee 
down quickly from hence; for thy people which thou 
hast brought forth out of Egypt have corrupted them-
selves; they are quickly turned aside out of the way 
which I commanded them; they have made them a 
molten image.
 13 Furthermore the LORD spake unto me, saying, 
I have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked 
people:
 14 Let me alone, that I may destroy them, and blot 
out their name from under heaven: and I will make of 
thee a nation mightier and greater than they.
 15 So I turned and came down from the mount, and 
the mount burned with fire: and the two tables of the 
covenant were in my two hands.
 16 And I looked, and, behold, ye had sinned against 

the tables of stone, the tables, I say, of the couenant, 
which the Lord made with you: and I abode in the 
mount fourtie daies and fourtie nights, and I neither 
ate bread nor yet dranke water:
 10 Then the Lord deliuered me two tables of stone, 
written with the finger of God, and in them was 
conteyned according to all the wordes which the 
Lord had said vnto you in the mount out of the mid-
des of the fire, in the day of the assemblie.
 11 And when the fourtie dayes and fourtie nightes 
were ended, the Lord gaue me the two tables of 
stone, the tables, I say, of the couenant.
 12 And the Lord said vnto me, Arise, get thee 
downe quickly from hence: for thy people which 
thou hast brought out of Egypt, haue corrupt their 
wayes: they are soone turned out of the way, which 
I commanded them: they haue made them a molten 
image.
 13 Furthermore, the Lord spake vnto me, saying, I 
haue seene this people, and beholde, it is a stifnecked 
people.
 14 Let me alone, that I may destroy them, and put 
out their name from vnder heaue, and I wil make of 
thee a mightie nation, and greater then they be.
 15 So I returned, and came downe from the Mount 
(and the Mount burnt with fire, and ye two Tables of 

ה לְהַכְעִיסֽוֹ׃ ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ם לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ ר חֲטָאתֶ֔ אֲשֶׁ֣
ם  ף יהְוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ ה אֲשֶׁ֙ר קָצַ֧ חֵמָ֔ רְתִּי מִפְּנֵ֤י הָאַף֙ וְהַ֣ ֹ֗ י יגָ  19 כִּ֣

עַם הַהִוֽא׃ ם בַּפַּ֥ י גַּ֖ ע יהְוָה֙ אֵלַ֔ ם וַיּשְִׁמַ֤ יד אֶתְכֶ֑ לְהַשְׁמִ֣
ד לְהַשְׁמִיד֑וֹ וָאֶֽתְפַּלֵּ֛ל גַּם־ ֹ֖ ן הִתְאַנַּ֧ף יהְוָ֛ה מְא ֹ֗  20 וּֽבְאַהֲר

ת הַהִוֽא׃ ן בָּעֵ֥ ֹ֖ ד אַהֲר בְּעַ֥
גֶל לָקַחְתִּי֘  ם אֶת־הָעֵ֗ ם אֲשֶׁר־עֲשִׂיתֶ֣  21 וְאֶֽת־חַטַּאתְכֶ֞

ק  ד אֲשֶׁר־דַּ֖ ב עַ֥ ֹ֙ת אתֹ֤וֹ טָחוֹן֙ הֵיטֵ֔ ף אתֹ֣וֹ׀ בָּאֵשׁ֒ וָאֶכּ ֹ֣ וָאֶשְׂר
ד מִן־הָהָרֽ׃ חַל הַיּרֵֹ֥ ר וָאַֽשְׁלִךְ֙ אֶת־עֲפָר֔וֹ אֶל־הַנַּ֖ לְעָפָ֑

ם  ים הֱייִתֶ֖ ה מַקְצִפִ֥ ת הַתַּֽאֲוָ֑ ֹ֖ ה וּבְקִבְר  22 וּבְתַבְעֵרָה֙ וּבְמַסָּ֔
אֶת־יהְוָהֽ׃

ר עֲלוּ֙ וּרְשׁ֣וּ  ֹ֔ עַ֙ לֵאמ שׁ בַּרְנֵ֙ ם מִקָּדֵ֤ ה אֶתְכֶ֗  23 וּבִשְׁלֹחַ֙ יהְוָ֜
ם  י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם וַתַּמְר֗וּ אֶת־פִּ֤ תִּי לָכֶ֑ ר נתַָ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאָ֔

ם בְּקלֹֽוֹ׃ וְלֹ֤א הֶאֱֽמַנתְֶּם֙ ל֔וֹ וְלֹ֥א שְׁמַעְתֶּ֖
י אֶתְכֶםֽ׃ ה מִיּ֖וֹם דַּעְתִּ֥ ם עִם־יהְוָ֑ ים הֱייִתֶ֖  24 מַמְרִ֥

ים  ים הַיּ֛וֹם וְאֶת־אַרְבָּעִ֥ ת אַרְבָּעִ֥ ה אֵ֣ ל לִפְנֵ֣י יהְוָ֗  25 וָאֶֽתְנפַַּ֞
יד אֶתְכֶםֽ׃ ה לְהַשְׁמִ֥ ר יהְוָ֖ לְתִּי כִּיֽ־אָמַ֥ ר הִתְנפַָּ֑ ילְָה אֲשֶׁ֣ הַלַּ֖

ת עַמְּךָ֙  ה אַל־תַּשְׁחֵ֤  26 וָאֶתְפַּלֵּ֣ל אֶל־יהְוָה֘ וָאמַֹר֒ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗
יםִ בְּיָד֥  אתָ מִמִּצְרַ֖ ךָ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ יתָ בְּגָדְלֶ֑ ר פָּדִ֖ תְךָ֔ אֲשֶׁ֥ וְנחֲַלָ֣

ה׃ חֲזקָָֽ
פֶן אֶל־ ב אַל־תֵּ֗ ֹ֑ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֖ יךָ לְאַבְרָהָ֥  27 זכְרֹ֙ לַעֲבָדֶ֔

ה וְאֶל־רִשְׁע֖וֹ וְאֶל־חַטָּאתֽוֹ׃ ם הַזֶּ֔ קְשִׁי֙ הָעָ֣
לֶת  ֹ֣ ם֒ מִבְּלִי֙ יכְ נוּ מִשָּׁ ר הוֹצֵאתָ֣  28 פֶּן־יאֹמְר֗וּ הָאָרֶץ֘ אֲשֶׁ֣
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the LORD your God, and had made you a molten 
calf: ye had turned aside quickly out of the way which 
the LORD had commanded you.
 17 And I took the two tables, and cast them out of 
my two hands, and brake them before your eyes.
 18 And I fell down before the LORD, as at the 
first, forty days and forty nights: I did neither eat 
bread, nor drink water, because of all your sins 
which ye sinned, in doing wickedly in the sight of the 
LORD, to provoke him to anger.
 19 For I was afraid of the anger and hot displeas-
ure, wherewith the LORD was wroth against you to 
destroy you. But the LORD hearkened unto me at 
that time also.
 20 And the LORD was very angry with Aaron to 
have destroyed him: and I prayed for Aaron also the 
same time.
 21 And I took your sin, the calf which ye had made, 
and burnt it with fire, and stamped it, and ground it 
very small, even until it was as small as dust: and I 
cast the dust thereof into the brook that descended out 
of the mount.
 22 And at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-
hattaavah, ye provoked the LORD to wrath.
 23 Likewise when the LORD sent you from 
Kadeshbarnea, saying, Go up and possess the land 

the couenant were in my two handes)
 16 Then I looked, and beholde, ye had sinned 
against the Lord your God: for ye had made you a 
molten calfe, and had turned quickly out of the way 
which the Lord had commanded you.
 17 Therefore I tooke the two Tables, and cast them 
out of my two handes, and brake them before your 
eyes.
 18 And I fell downe before the Lord, fourtie dayes, 
and fourtie nightes, as before: I neither ate bread 
nor dranke water, because of al your sinnes, which ye 
had committed, in doing wickedly in the sight of the 
Lord, in that ye prouoked him vnto wrath.
 19 (For I was afraide of the wrath and indignation, 
wherewith the Lord was mooued against you, euen 
to destroy you) yet the Lord heard me at that time 
also.
 20 Likewise ye Lord was very angrie with Aaron, 
euen to destroy him: but at that time I prayed also 
for Aaron.
 21 And I tooke your sinne, I meane the calfe which 
ye had made, and burnt him with fire, and stamped 
him and ground him small, euen vnto very dust: and 
I cast the dust thereof into the riuer, that descended 
out of the mount.
 22 Also in Taberah, and in Massah and in Kibroth-

ם  נאְָת֣וֹ אוֹתָ֔ ם וּמִשִּׂ ר לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ ם אֶל־הָאָ֖ ה לַהֲבִיאָ֕ יהְוָ֔
ם בַּמִּדְבָּרֽ׃ ם לַהֲמִתָ֥ הוֹצִיאָ֖

ל וּבִזֽרְעֲֹךָ֖  ֹ֔ אתָ֙ בְּכחֲֹךָ֣ הַגָּד ר הוֹצֵ֙ ךָ אֲשֶׁ֤ ם עַמְּךָ֖ וְנחֲַלָתֶ֑  29 וְהֵ֥
הַנּטְוּיָהֽ׃ פ

 

time also.
 20 And the LORD was very angry with Aaron to 
have destroyed him: and I prayed for Aaron also the 
same time.
 21 And I took your sin, the calf which ye had made, 
and burnt it with fire, and stamped it, grinding it 
very small, until it was as fine as dust: and I cast the 
dust thereof into the brook that descended out of the 
mount.
 22 And at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-
hattaavah, ye provoked the LORD to wrath.
 23 And when the LORD sent you from Kadesh-
barnea, saying, Go up and possess the land which I 
have given you; then ye rebelled against the com-
mandment of the LORD your God, and ye believed 
him not, nor hearkened to his voice.
 24 Ye have been rebellious against the LORD from 
the day that I knew you.
 25 So I fell down before the LORD the forty days 
and forty nights that I fell down; because the LORD 
had said he would destroy you.
 26 And I prayed unto the LORD, and said, O Lord 
GOD, destroy not thy people and thine inheritance, 
which thou hast redeemed through thy greatness, 
which thou hast brought forth out of Egypt with a 
mighty hand.
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 27 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and 
Jacob; look not unto the stubbornness of this people, 
nor to their wickedness, nor to their sin:
 28 lest the land whence thou broughtest us out say, 
Because the LORD was not able to bring them into 
the land which he promised unto them, and because 
he hated them, he hath brought them out to slay them 
in the wilderness.
 29 Yet they are thy people and thine inheritance, 
which thou broughtest out by thy great power and by 
thy stretched out arm.

hattaauah ye prouoked ye Lord to anger.
 23 Likewise when the Lord sent you from Kadesh-
barnea, saying, Goe vp, and possesse the land which 
I haue giuen you, then ye rebelled against the com-
mandement of the Lord your God, and beleeued 
him not, nor hearkened vnto his voyce.
 24 Ye haue bene rebellious vnto the Lord, since the 
day that I knewe you.
 25 Then I fell downe before ye Lord fourtie dayes 
and fourtie nightes, as I fell downe before, because ye 
Lord had said, that he woulde destroy you.
 26 And I prayed vnto the Lord, and saide, O Lord 
God, destroy not thy people and thine inheritance, 
which thou hast redeemed through thy greatnesse, 
whom thou hast brought out of Egypt by a mightie 
hand.
 27 Remember thy seruants Abraham, Izhak, and 
Iaakob: looke not to ye stubburnes of this people, nor 
to their wickednes, nor to their sinne,
 28 Lest the countrey, whence thou broughtest them, 
say, Because ye Lord was not able to bring them into 
the land which he promised them, or because he 
hated them, he caried them out, to slay them in the 
wildernesse.
 29 Yet they are thy people, and thine inheritance, 
which thou broughtest out by thy mightie power, 

which I have given you; then ye rebelled against the 
commandment of the LORD your God, and ye be-
lieved him not, nor hearkened to his voice.
 24 Ye have been rebellious against the LORD from 
the day that I knew you.
 25 Thus I fell down before the LORD forty days 
and forty nights, as I fell down at the first; because 
the LORD had said he would destroy you.
 26 I prayed therefore unto the LORD, and said, O 
Lord GOD, destroy not thy people and thine inherit-
ance, which thou hast redeemed through thy greatness, 
which thou hast brought forth out of Egypt with a 
mighty hand.
 27 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and 
Jacob; look not unto the stubbornness of this people, 
nor to their wickedness, nor to their sin:
 28 Lest the land whence thou broughtest us out say, 
Because the LORD was not able to bring them into 
the land which he promised them, and because he hated 
them, he hath brought them out to slay them in the 
wilderness.
 29 Yet they are thy people and thine inheritance, 
which thou broughtest out by thy mighty power and by 
thy stretched out arm.

DEUTERONOMY 9



41

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

At that time the LORD said unto me, Hew thee two 
tables of stone like unto the first, and come up unto me 
into the mount, and make thee an ark of wood.
 2 And I will write on the tables the words that were 
in the first tables which thou brakest, and thou shalt 
put them in the ark.
 3 And I made an ark of shittim wood, and hewed two 
tables of stone like unto the first, and went up into the 
mount, having the two tables in mine hand.
 4 And he wrote on the tables, according to the first 
writing, the ten commandments, which the LORD 
spake unto you in the mount out of the midst of the fire 
in the day of the assembly: and the LORD gave them 
unto me. {commandments: Heb. words}
 5 And I turned myself and came down from the 
mount, and put the tables in the ark which I had 
made; and there they be, as the LORD commanded 
me.
 6 And the children of Israel took their journey from 
Beeroth of the children of Jaakan to Mosera: there 
Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his 
son ministered in the priest’s office in his stead.
 7 From thence they journeyed unto Gudgodah; and 
from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters.

At that time the LORD said unto me, Hew thee two 
tables of stone like unto the first, and come up unto 
me into the mount, and make thee an ark of wood.
 2 And I will write on the tables the words that were 
on the first tables which thou brakest, and thou shalt 
put them in the ark.
 3 So I made an ark of acacia wood, and hewed two 
tables of stone like unto the first, and went up into 
the mount, having the two tables in mine hand.
 4 And he wrote on the tables, according to the first 
writing, the ten commandments, which the LORD 
spake unto you in the mount out of the midst of the 
fire in the day of the assembly: and the LORD gave 
them unto me.
 5 And I turned and came down from the mount, and 
put the tables in the ark which I had made; and there 
they be, as the LORD commanded me.
 6 (And the children of Israel journeyed from 
Beeroth Bene-jaakan to Moserah: there Aaron died, 
and there he was buried; and Eleazar his son minis-
tered in the priest’s office in his stead.
 7 From thence they journeyed unto Gudgodah; and 
from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of 
water.
 8 At that time the LORD separated the tribe of Levi, 
to bear the ark of the covenant of the LORD, to 

ת אֲבָניִם֙  ֹ֤ י פְּסָל־לְךָ֞ שְׁנֵיֽ־לוּח ה אֵלַ֗ ר יהְוָ֣ וא אָמַ֧ ת הַהִ֜ בָּעֵ֙
יתָ לְּךָ֖ אֲר֥וֹן עֵץֽ׃ רָה וְעָשִׂ֥ י הָהָ֑ ים וַעֲלֵ֥ה אֵלַ֖ אשׁנִֹ֔ כָּרִ֣

ת  ֹ֥ ר הָי֛וּ עַל־הַלֻּח ים אֲשֶׁ֥ ת אֶת־הַדְּבָרִ֔ ֹ֔  2 וְאֶכְתּבֹ֙ עַל־הַלֻּח
ם בָּאָרֽוֹן׃ רְתָּ וְשַׂמְתָּ֖ ר שִׁבַּ֑ הָרִאשׁנִֹ֖ים אֲשֶׁ֣

ת אֲבָנִ֖ים  ֹ֥ ל שְׁניֵ־לֻח ֹ֛ ים וָאֶפְס י שִׁטִּ֔ עַשׂ אֲרוֹן֙ עֲצֵ֣  3 וָאַ֤
ת בְּידִָֽי׃ ֹ֖ רָה וּשְׁנֵי֥ הַלֻּח עַל הָהָ֔ כָּרִאשׁנִֹ֑ים וָאַ֣

ים  רֶת הַדְּבָרִ֔ ת עֲשֶׂ֣ ב הָרִאשׁ֗וֹן אֵ֚ ת כַּמִּכְתָּ֣ ֹ֜ ב עַלֽ־הַלֻּח ֹ֙  4 וַיּכְִתּ
ל  שׁ בְּי֣וֹם הַקָּהָ֑ ר מִתּ֥וֹךְ הָאֵ֖ ר דִּבֶּר֩ יהְוָ֙ה אֲלֵיכֶ֥ם בָּהָ֛ אֲשֶׁ֣

ה אֵלָיֽ׃ וַיּתְִּנֵם֥ יהְוָ֖
ר  ת בָּאָר֖וֹן אֲשֶׁ֣ ֹ֔ ר וָאָֽשִׂם֙ אֶת־הַלֻּח פֶן וָאֵֽרֵד֙ מִן־הָהָ֔  5 וָאֵ֗

ניִ יהְוָהֽ׃ ר צִוַּ֖ ם כַּאֲשֶׁ֥ יתִי וַיִּהְ֣יוּ שָׁ֔ עָשִׂ֑
ת  ם מֵ֤ ה שָׁ֣ ן מוֹסֵרָ֑ ת בְּניֵ־יעֲַקָ֖ ֹ֥ ל נָסְֽע֛וּ מִבְּאֵר  6 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗

ן אֶלְעָזָר֥ בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ם וַיכְַהֵ֛ ר שָׁ֔ אַהֲרןֹ֙ וַיּקִָּבֵ֣
רֶץ נַחֲֽלֵי  תָה אֶ֖ דָה יטְָבָ֔ ֹ֣ דָה וּמִן־הַגֻּדְגּ ֹ֑ ם נסְָע֖וּ הַגֻּדְגּ  7 מִשָּׁ֥

מָיֽםִ׃
את אֶת־ י לָשֵׂ֖ בֶט הַלֵּוִ֔ יל יהְוָה֙ אֶת־שֵׁ֣ וא הִבְדִּ֤ ת הַהִ֗  8 בָּעֵ֣

ךְ בִּשְׁמ֔וֹ  רְתוֹ֙ וּלְבָרֵ֣ ה לְשָֽׁ י יהְוָ֤ ה לַעֲמדֹ֩ לִפְנֵ֙ אֲר֣וֹן בְּרִית־יהְוָ֑
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ עַ֖

יו יהְוָה֙ ה֣וּא  ה עִם־אֶחָ֑ לֶק וְנחֲַלָ֖ י חֵ֥ ן לֹֽא־הָיָה֧ לְלֵוִ֛  9 עַל־כֵּ֞
יךָ לֽוֹ׃ ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר דִּבֶּ֛ נחֲַלָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥

ים י֔וֹם  ים אַרְבָּעִ֣ אשׁנִֹ֔ ר כַּיּמִָים֙ הָרִ֣ דְתִּי בָהָ֗ י עָמַ֣  10 וְאָנכִֹ֞
וא לֹא־ עַם הַהִ֔ ם בַּפַּ֣ י גַּ֚ ה אֵלַ֗ ע יהְוָ֜ ילְָה וַיּשְִׁמַ֙ ים לָ֑ וְאַרְבָּעִ֖

and by thy stretched out arme.

In the same time the Lord said vnto me, Hewe thee 
two Tables of stone like vnto the first, and come vp 
vnto me into the Mount, and make thee an Arke of 
wood,
 2 And I will write vpon the Tables ye wordes that 
were vpon the first Tables, which thou brakest, and 
thou shalt put them in the Arke.
 3 And I made an Arke of Shittim wood, and hewed 
two Tables of stone like vnto the first, and went vp 
into the Mountaine, and the two Tables in mine 
hand.
 4 Then he wrote vpon the Tables according to the 
first writing (the tenne commandements, which the 
Lord spake vnto you in the Mount out of the middes 
of the fire, in the day of the assemblie) and the Lord 
gaue them vnto me.
 5 And I departed, and came downe from the 
Mount, and put the Tables in the Arke which I had 
made: and there they be, as the Lord commanded 
me.
 6 And ye children of Israel tooke their iourney from 
Beeroth of the children of Iaakan to Mosera, where 
Aaron dyed, and was buried, and Eleazar his sonne 
became Priest in his steade.
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stand before the LORD to minister unto him, and to 
bless in his name, unto this day.
 9 Wherefore Levi hath no portion nor inheritance 
with his brethren; the LORD is his inheritance, ac-
cording as the LORD thy God spake unto him.)
 10 And I stayed in the mount, as at the first time, 
forty days and forty nights: and the LORD heark-
ened unto me that time also; the LORD would not 
destroy thee.
 11 And the LORD said unto me, Arise, take thy 
journey before the people; and they shall go in and 
possess the land, which I sware unto their fathers to 
give unto them.
 12 And now, Israel, what doth the LORD thy God 
require of thee, but to fear the LORD thy God, to 
walk in all his ways, and to love him, and to serve 
the LORD thy God with all thy heart and with all thy 
soul,
 13 to keep the commandments of the LORD, and 
his statutes, which I command thee this day for thy 
good?
 14 Behold, unto the LORD thy God belongeth the 
heaven, and the heaven of heavens, the earth, with 
all that therein is.
 15 Only the LORD had a delight in thy fathers to 
love them, and he chose their seed after them, even 

 8 At that time the LORD separated the tribe of 
Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to 
stand before the LORD to minister unto him, and to 
bless in his name, unto this day.
 9 Wherefore Levi hath no part nor inheritance with 
his brethren; the LORD is his inheritance, according 
as the LORD thy God promised him.
 10 And I stayed in the mount, according to the first 
time, forty days and forty nights; and the LORD 
hearkened unto me at that time also, and the LORD 
would not destroy thee. {first...: or, former days}
 11 And the LORD said unto me, Arise, take thy 
journey before the people, that they may go in and pos-
sess the land, which I sware unto their fathers to give 
unto them. {take...: Heb. go in journey}
 12 And now, Israel, what doth the LORD thy God 
require of thee, but to fear the LORD thy God, to 
walk in all his ways, and to love him, and to serve the 
LORD thy God with all thy heart and with all thy 
soul,
 13 To keep the commandments of the LORD, and 
his statutes, which I command thee this day for thy 
good?
 14 Behold, the heaven and the heaven of heavens is 
the LORD’S thy God, the earth also, with all that 
therein is.

 7 From thence they departed vnto Gudgodah, and 
from Gudgodah to Iotbath a land of running waters.
 8 The same time ye Lord separated the tribe of Leui 
to beare the Arke of the couenant of the Lord, and 
to stand before ye Lord, to minister vnto him, and to 
blesse in his Name vnto this day.
 9 Wherefore Leui hath no part nor inheritance with 
his brethren: for the Lord is his inheritance, as the 
Lord thy God hath promised him.
 10 And I taried in the mount, as at ye first time, 
fourtie dayes and fourtie nightes, and the Lord heard 
me at that time also, and the Lord would not destroy 
thee.
 11 But the Lord said vnto me, Arise, goe forth in 
the iourney before the people, that they may goe 
in and possesse the land, which I sware vnto their 
fathers to giue vnto them.
 12 And nowe, Israel, what doth the Lord thy God 
require of thee, but to feare the Lord thy God, to 
walke in all his wayes, and to loue him, and to serue 
the Lord thy God, with all thine heart, and with all 
thy soule?
 13 That thou keepe the commandements of the 
Lord, and his ordinances, which I commaund thee 
this day, for thy wealth?
 14 Beholde, heauen, and the heauen of heauens 

ה הַשְׁחִיתֶֽךָ׃ ה יהְוָ֖ אָבָ֥
אוּ֙  ֹ֙ ם וְיבָ ע לִפְנֵ֣י הָעָ֑ י ק֛וּם לֵ֥ךְ לְמַסַּ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  11 וַיּ
ת לָהֶםֽ׃ פ ם לָתֵ֥ עְתִּי לַאֲבתָֹ֖ רֶץ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ וְיִרְֽשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔

י אִם־ ךְ כִּ֣ ל מֵעִמָּ֑ יךָ שׁאֵֹ֖ ה אֱלֹהֶ֔ ה יהְוָ֣ ל מָ֚  12 וְעַתָּה֙ ישְִׂרָאֵ֔
ה אתֹ֔וֹ  כֶת בְּכָל־דְּרָכָיו֙ וּלְאַהֲבָ֣ יךָ לָלֶ֤ ירְִאָה אֶת־יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜ לְ֠

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־נפְַשֶֽׁךָ׃ ה אֱלֹהֶ֔ וְלַעֲֽבדֹ֙ אֶת־יהְוָ֣
י מְצַוְּךָ֖  ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ ר אֶת־מִצְוֹ֤ת יהְוָה֙ וְאֶת־חֻקּתָֹ֔ ֹ֞  13 לִשְׁמ

הַיּ֑וֹם לְט֖וֹב לָךְֽ׃
רֶץ וְכָל־ יםִ הָאָ֖ מָ֑ י הַשָּׁ יםִ וּשְׁמֵ֣ מַ֖ יךָ הַשָּׁ ה אֱלֹהֶ֔ ן לַיהוָ֣  14 הֵ֚

אֲשֶׁר־בָּהּֽ׃
ם  ר בְּזרְַעָ֣ ם וַיּבְִחַ֞ ה אוֹתָ֑ ה לְאַהֲבָ֣ ק יהְוָ֖ יךָ חָשַׁ֥ ק בַּאֲבתֶֹ֛  15 רַ֧

ים כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם בָּכֶ֛ם מִכָּל־הָעַמִּ֖ אַחֲרֵיהֶ֗
ם לֹ֥א תַקְשׁ֖וּ עֽוֹד׃ רְפְּכֶ֔ ם וְעָ֙ ת עָרְלַ֣ת לְבַבְכֶ֑ ם אֵ֖  16 וּמַלְתֶּ֕

י הָאֲדנִֹ֑ים  ים וַאֲדנֵֹ֖ י הָאֱֽלֹהִ֔ ם ה֚וּא אֱלֹהֵ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ י יהְוָ֣  17 כִּ֚
ח  ים וְלֹ֥א יקִַּ֖ א פָנִ֔ א אֲשֶׁר֙ לֹא־ישִָּׂ֣ ל הַגִּבּרֹ֙ וְהַנּוֹרָ֔ ֹ֤ ל הַגָּד הָאֵ֙

חַד׃ ֹֽ שׁ
ר לָ֥תֶת ל֖וֹ לֶ֥חֶם  ב גֵּ֔ ט יתָ֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה וְאהֵֹ֣ ה מִשְׁפַּ֥  18 עשֶֹׂ֛

וְשִׂמְלָהֽ׃
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ ים הֱייִתֶ֖ ר כִּיֽ־גֵרִ֥ ם אֶת־הַגֵּ֑  19 וַאֲהַבְתֶּ֖

ק וּבִשְׁמ֖וֹ  ד וּב֣וֹ תִדְבָּ֔ ֹ֑ א אתֹ֣וֹ תַעֲב יךָ תִּירָ֖ ה אֱלֹהֶ֛  20 אֶת־יהְוָ֧
בֵעַֽ׃ תִּשָּׁ

ה אִתְּךָ֗ אֶת־ יךָ אֲשֶׁר־עָשָׂ֣  21 ה֥וּא תְהִלָּתְךָ֖ וְה֣וּא אֱלֹהֶ֑
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ר רָא֖וּ עֵינֶיֽךָ׃ לֶּה אֲשֶׁ֥ הַגְּדלֹֹ֤ת וְאֶת־הַנּוֹֽרָאתֹ֙ הָאֵ֔
מְךָ֙  ה שָֽׂ ימְָה וְעַתָּ֗ יךָ מִצְרָ֑ פֶשׁ ירְָד֥וּ אֲבתֶֹ֖ ים נֶ֔  22 בְּשִׁבְעִ֣

ב׃ ֹֽ יםִ לָר מַ֖ י הַשָּׁ יךָ כְּכוֹכְבֵ֥ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָ֣
 

is the Lords thy God, and the earth, with all that 
therein is.
 15 Notwithstanding, the Lord set his delite in thy 
fathers to loue them, and did choose their seede after 
them, euen you aboue all people, as appeareth this 
day.
 16 Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and harden your neckes no more.
 17 For the Lord your God is God of gods, and Lord 
of lordes, a great God, mightie and terrible, which 
accepteth no persons nor taketh reward:
 18 Who doeth right vnto the fatherlesse and wid-
owe, and loueth the stranger, giuing him foode and 
rayment.
 19 Loue ye therefore the stranger: for ye were stran-
gers in the land of Egypt.
 20 Thou shalt feare the Lord thy God: thou shalt 
serue him, and thou shalt cleaue vnto him, and shalt 
sweare by his Name.
 21 He is thy praise, and hee is thy God, that hath 
done for thee these great and terrible things, which 
thine eyes haue seene.
 22 Thy fathers went downe into Egypt with seuentie 
persons, and now the Lord thy God hath made thee, 
as ye starres of ye heauen in multitude.

 15 Only the LORD had a delight in thy fathers to 
love them, and he chose their seed after them, even you 
above all people, as it is this day.
 16 Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and be no more stiffnecked.
 17 For the LORD your God is God of gods, and 
Lord of lords, a great God, a mighty, and a terrible, 
which regardeth not persons, nor taketh reward:
 18 He doth execute the judgment of the fatherless and 
widow, and loveth the stranger, in giving him food 
and raiment.
 19 Love ye therefore the stranger: for ye were stran-
gers in the land of Egypt.
 20 Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt 
thou serve, and to him shalt thou cleave, and swear by 
his name.
 21 He is thy praise, and he is thy God, that hath done 
for thee these great and terrible things, which thine 
eyes have seen.
 22 Thy fathers went down into Egypt with threescore 
and ten persons; and now the LORD thy God hath 
made thee as the stars of heaven for multitude.

you above all peoples, as at this day.
 16 Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and be no more stiffnecked.
 17 For the LORD your God, he is God of gods, 
and Lord of lords, the great God, the mighty, and 
the terrible, which regardeth not persons, nor taketh 
reward.
 18 He doth execute the judgment of the fatherless 
and widow, and loveth the stranger, in giving him 
food and raiment.
 19 Love ye therefore the stranger: for ye were stran-
gers in the land of Egypt.
 20 Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt 
thou serve; and to him shalt thou cleave, and by his 
name shalt thou swear.
 21 He is thy praise, and he is thy God, that hath 
done for thee these great and terrible things, which 
thine eyes have seen.
 22 Thy fathers went down into Egypt with three-
score and ten persons; and now the LORD thy God 
hath made thee as the stars of heaven for multitude.
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Therefore thou shalt love the LORD thy God, and 
keep his charge, and his statutes, and his judgments, 
and his commandments, alway.
 2 And know ye this day: for I speak not with your 
children which have not known, and which have 
not seen the chastisement of the LORD your God, 
his greatness, his mighty hand, and his stretched out 
arm,
 3 and his signs, and his works, which he did in the 
midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and 
unto all his land;
 4 and what he did unto the army of Egypt, unto their 
horses, and to their chariots; how he made the water 
of the Red Sea to overflow them as they pursued 
after you, and how the LORD hath destroyed them 
unto this day;
 5 and what he did unto you in the wilderness, until 
ye came unto this place;
 6 and what he did unto Dathan and Abiram, the sons 
of Eliab, the son of Reuben; how the earth opened 
her mouth, and swallowed them up, and their house-
holds, and their tents, and every living thing that 
followed them, in the midst of all Israel:
 7 but your eyes have seen all the great work of the 
LORD which he did.
 8 Therefore shall ye keep all the commandment 

Therefore thou shalt love the LORD thy God, and 
keep his charge, and his statutes, and his judgments, 
and his commandments, alway.
 2 And know ye this day: for I speak not with your 
children which have not known, and which have not 
seen the chastisement of the LORD your God, his 
greatness, his mighty hand, and his stretched out arm,
 3 And his miracles, and his acts, which he did in the 
midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and 
unto all his land;
 4 And what he did unto the army of Egypt, unto their 
horses, and to their chariots; how he made the water 
of the Red sea to overflow them as they pursued after 
you, and how the LORD hath destroyed them unto 
this day;
 5 And what he did unto you in the wilderness, until 
ye came into this place;
 6 And what he did unto Dathan and Abiram, the sons 
of Eliab, the son of Reuben: how the earth opened her 
mouth, and swallowed them up, and their households, 
and their tents, and all the substance that was in their 
possession, in the midst of all Israel: {substance...: 
or, living substance which followed them} {was...: 
Heb. was at their feet}
 7 But your eyes have seen all the great acts of the 
LORD which he did.

Therefore thou shalt loue the Lord thy God, and 
shalt keepe that, which he commandeth to be kept: 
that is, his ordinances, and his lawes, and his com-
mandements alway.
 2 And consider this day (for I speake not to your 
children, which haue neither knowen nor seene) the 
chastisement of the Lord your God, his greatnesse, 
his mighty hande, and his stretched out arme,
 3 And his signes, and his actes, which hee did in the 
middes of Egypt vnto Pharaoh the King of Egypt 
and vnto all his land:
 4 And what he did vnto the hoste of the Egyptians, 
vnto their horses, and to their charets, when he 
caused the waters of the red Sea to ouerflowe them, 
as they pursued after you, and the Lord destroied 
them vnto this day:
 5 And what he did vnto you in the wildernesse, 
vntill yee came vnto this place:
 6 And what he did vnto Dathan and Abiram the 
sonnes of Eliab ye sonne of Reuben, when the earth 
opened her mouth, and swallowed them with their 
housholds and their tents, and all their substance 
that they had in the middes of al Israel.
 7 For your eyes haue seene all the great actes of the 
Lord which he did.
 8 Therefore shall ye keepe all the commandements, 

יו  יךָ וְשָׁמַרְתָּ֣ מִשְׁמַרְתּ֗וֹ וְחֻקּתָֹ֧ ה אֱלֹהֶ֑ ת יהְוָ֣ הַבְתָּ֔ אֵ֖ וְאָ֣
יו כָּל־הַיּמִָיֽם׃ יו וּמִצְוֹתָ֖ וּמִשְׁפָּטָ֛

ר  ר לֹֽא־ידְָעוּ֙ וַאֲשֶׁ֣ ם אֲשֶׁ֤ י׀ לֹ֣א אֶת־בְּניֵכֶ֗  2 וִיֽדַעְתֶּם֘ הַיּוֹם֒ כִּ֣
ם אֶת־גָּדְל֕וֹ אֶת־ידָוֹ֙  ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ר יהְוָ֣ לֹא־רָא֔וּ אֶת־מוּסַ֖

ה וּזרְעֹ֖וֹ הַנּטְוּיָהֽ׃ הַחֲזקָָ֔
יםִ  ה בְּת֣וֹךְ מִצְרָ֑ ר עָשָׂ֖ יו אֲשֶׁ֥ תתָֹיו֙ וְאֶתֽ־מַעֲשָׂ֔ ֹֽ  3 וְאֶת־א

יםִ וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖ ֹ֥ לְפַרְע
יף  יו וּלְרִכְבּ֗וֹ אֲשֶׁ֙ר הֵצִ֜ יםִ לְסוּסָ֣ יל מִצְרַ֜ ר עָשָׂה֩ לְחֵ֙  4 וַאֲשֶׁ֣

ה  ם יהְוָ֔ ם וַיאְַבְּדֵ֣ ם אַחֲרֵיכֶ֑ ם בְּרָדְפָ֖ י יםַ־סוּף֙ עַל־פְּניֵהֶ֔ אֶת־מֵ֤
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ עַ֖

ם עַד־הַמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ר עַד־בּאֲֹכֶ֖ ם בַּמִּדְבָּ֑ ה לָכֶ֖ ר עָשָׂ֛  5 וַאֲשֶׁ֥
ם בְּנֵ֣י אֱלִיאָב֘ בֶּן־רְאוּבֵן֒  ן וְלַאֲבִירָ֗ ה לְדָתָ֣  6 וַאֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜

ם וְאֶת־ ם וְאֶת־בָּתֵּיהֶ֖ יהָ וַתִּבְלָעֵ֥ רֶץ֙ אֶת־פִּ֔ ה הָאָ֙ אֲשֶׁ֙ר פָּצְתָ֤
רֶב כָּל־ ם בְּקֶ֖ ר בְּרַגְלֵיהֶ֔ ת כָּל־הַיקְוּם֙ אֲשֶׁ֣ ם וְאֵ֤ אָהֳלֵיהֶ֑

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר  ל אֲשֶׁ֖ ֹ֑ ה הַגָּד ה יהְוָ֖ ת אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂ֥ ֹ֔ י עֵיֽניֵכֶם֙ הָרֽאֹ  7 כִּ֤

עָשָֽׂה׃
עַן  י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם לְמַ֣ ר אָנכִֹ֥ ה אֲשֶׁ֛  8 וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֔

ים  ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָ֔ תֶּחֶזקְ֗וּ וּבָאתֶם֙ וִיֽרִשְׁתֶּ֣
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ שָׁ֖

ה  ע יהְוָ֧ ה אֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֙ אֲדָמָ֔ יכוּ ימִָים֙ עַל־הָ֣ עַן תַּאֲרִ֤  9 וּלְמַ֙
ב וּדְבָשֽׁ׃ ס ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ ם אֶ֛ ם וּלְזרְַעָ֑ ת לָהֶ֖ לַאֲבתֵֹיכֶ֛ם לָתֵ֥
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 8 Therefore shall ye keep all the commandments 
which I command you this day, that ye may be strong, 
and go in and possess the land, whither ye go to pos-
sess it;
 9 And that ye may prolong your days in the land, 
which the LORD sware unto your fathers to give 
unto them and to their seed, a land that floweth with 
milk and honey.
 10 For the land, whither thou goest in to possess it, 
is not as the land of Egypt, from whence ye came out, 
where thou sowedst thy seed, and wateredst it with thy 
foot, as a garden of herbs:
 11 But the land, whither ye go to possess it, is a 
land of hills and valleys, and drinketh water of the 
rain of heaven:
 12 A land which the LORD thy God careth for: the 
eyes of the LORD thy God are always upon it, from 
the beginning of the year even unto the end of the year. 
{careth...: Heb. seeketh}
 13 And it shall come to pass, if ye shall hearken dili-
gently unto my commandments which I command you 
this day, to love the LORD your God, and to serve 
him with all your heart and with all your soul,
 14 That I will give you the rain of your land in his 
due season, the first rain and the latter rain, that thou 
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil.

which I command thee this day, that ye may be 
strong, and go in and possess the land, whither ye go 
over to possess it;
 9 and that ye may prolong your days upon the land, 
which the LORD sware unto your fathers to give 
unto them and to their seed, a land flowing with milk 
and honey.
 10 For the land, whither thou goest in to possess it, 
is not as the land of Egypt, from whence ye came 
out, where thou sowedst thy seed, and wateredst it 
with thy foot, as a garden of herbs:
 11 but the land, whither ye go over to possess it, is 
a land of hills and valleys, and drinketh water of the 
rain of heaven:
 12 a land which the LORD thy God careth for; the 
eyes of the LORD thy God are always upon it, from 
the beginning of the year even unto the end of the 
year.
 13 And it shall come to pass, if ye shall hearken dili-
gently unto my commandments which I command 
you this day, to love the LORD your God, and to 
serve him with all your heart and with all your soul,
 14 that I will give the rain of your land in its season, 
the former rain and the latter rain, that thou mayest 
gather in thy corn, and thy wine, and thine oil.
 15 And I will give grass in thy fields for thy cattle, 

רֶץ  הּ לֹ֣א כְאֶ֤ מָּה֙ לְרִשְׁתָּ֔ ה בָא־שָׁ֙ רֶץ אֲשֶׁ֙ר אַתָּ֤ י הָאָ֗  10 כִּ֣
ר תִּזרְַע֙ אֶתֽ־זרְַעֲךָ֔  ם אֲשֶׁ֤ ם מִשָּׁ֑ ר יצְָאתֶ֖ וא אֲשֶׁ֥ יםִ֙ הִ֔ מִצְרַ֙

ק׃ יתָ בְרַגְלְךָ֖ כְּגַ֥ן הַיּרָָֽ וְהִשְׁקִ֥
ים  רֶץ הָרִ֖ הּ אֶ֥ מָּה֙ לְרִשְׁתָּ֔ ים שָׁ֙ ם עבְֹרִ֥ רֶץ אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֜  11 וְהָאָ֗

יםִ תִּשְׁתֶּה־מָּיֽםִ׃ מַ֖ ר הַשָּׁ ת לִמְטַ֥ ֹ֑ וּבְקָע
ה  י יהְוָ֤ יד עֵינֵ֙ הּ תָּמִ֗ שׁ אתָֹ֑ יךָ דּרֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  12 אֶ֕

ית שָׁנָהֽ׃ ס ד אַחֲרִ֥ ה וְעַ֖ נָ֔ הּ מֵרֵֽשִׁית֙ הַשָּׁ יךָ֙ בָּ֔ אֱלֹהֶ֙
י מְצַוֶּ֥ה  ר אָנכִֹ֛ י אֲשֶׁ֧ עַ תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֹתַ֔ ֹ֤ ה אִם־שָׁמ  13 וְהָיָ֗

ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ וּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־ ה אֶת־יהְוָ֤ ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞ אֶתְכֶ֖
ם וּבְכָל־נפְַשְׁכֶםֽ׃ לְבַבְכֶ֖

ה וּמַלְק֑וֹשׁ וְאָסַפְתָּ֣  י מְטַֽר־אַרְצְכֶ֛ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣  14 וְנתַָתִּ֧
ךָ׃ ךָ וְתִֽירשְֹׁךָ֖ וְיצְִהָרֶֽ דְגָנֶ֔

ךָ וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָעְֽתָּ׃ שֶׂב בְּשָׂדְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ י עֵ֥  15 וְנתַָתִּ֛
ם וַעֲבַדְתֶּם֙  ם וְסַרְתֶּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ן יפְִתֶּ֖ ם פֶּ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔  16 הִשָּֽׁ

ם לָהֶםֽ׃ ים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ אֱלֹהִ֣
יםִ֙ וְלֹֽא־יהְִיֶה֣  מַ֙ ר אֶת־הַשָּׁ ם וְעָצַ֤ ה בָּכֶ֗  17 וְחָרָ֙ה אַף־יהְוָ֜
ה מֵעַל֙  ם מְהֵרָ֗ הּ וַאֲבַדְתֶּ֣ ן אֶת־יבְוּלָ֑ ה לֹ֥א תִתֵּ֖ אֲדָמָ֔ ר וְהָ֣ מָטָ֔

ן לָכֶםֽ׃ ה נתֵֹ֥ ר יהְוָ֖ ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֔ הָאָ֣
ם  ם וְעַלֽ־נפְַשְׁכֶ֑ לֶּה עַל־לְבַבְכֶ֖ י אֵ֔  18 וְשַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣

ין עֵיניֵכֶםֽ׃ ת בֵּ֥ ֹ֖ ם וְהָי֥וּ לְטוֹטָפ ם לְאוֹת֙ עַל־ידְֶכֶ֔ ם אתָֹ֤ וּקְשַׁרְתֶּ֙
ךָ֙  ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ ר בָּ֑ ם לְדַבֵּ֣ ם אֶת־בְּניֵכֶ֖ ם אתָֹ֛  19 וְלִמַּדְתֶּ֥

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶךָֽ׃ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔

which I commaund you this day, that ye may be 
strong, and go in and possesse the land whither ye 
goe to possesse it:
 9 Also that ye may prolong your daies in the land, 
which the Lord sware vnto your fathers, to giue vnto 
them and to their seede, euen a lande that floweth 
with milke and honie.
 10 For the land whither thou goest to possesse it, 
is not as the lande of Egypt, from whence ye came, 
where thou sowedst thy seede, and wateredst it with 
thy feete as a garden of herbes:
 11 But the land whither ye goe to possesse it, is a 
land of mountaines and valleis, and drinketh water of 
the raine of heauen.
 12 This land doth the Lord thy God care for: the 
eies of the Lord thy God are alwaies vpon it, from 
the beginning of the yeere, euen vnto the ende of the 
yeere.
 13 If yee shall hearken therefore vnto my comman-
dements, which I commaund you this day, that yee 
loue the Lord your God and serue him with all your 
heart, and with all your soule,
 14 I also wil giue raine vnto your land in due time, 
the first raine and the latter, that thou maist gather 
in thy wheat, and thy wine, and thine oyle.
 15 Also I will send grasse in thy fieldes, for thy cat-
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and thou shalt eat and be full.
 16 Take heed to yourselves, lest your heart be de-
ceived, and ye turn aside, and serve other gods, and 
worship them;
 17 and the anger of the LORD be kindled against 
you, and he shut up the heaven, that there be no rain, 
and that the land yield not her fruit; and ye perish 
quickly from off the good land which the LORD 
giveth you.
 18 Therefore shall ye lay up these my words in your 
heart and in your soul; and ye shall bind them for a 
sign upon your hand, and they shall be for frontlets 
between your eyes.
 19 And ye shall teach them your children, talking 
of them, when thou sittest in thine house, and when 
thou walkest by the way, and when thou liest down, 
and when thou risest up.
 20 And thou shalt write them upon the door posts of 
thine house, and upon thy gates:
 21 that your days may be multiplied, and the days of 
your children, upon the land which the LORD sware 
unto your fathers to give them, as the days of the 
heavens above the earth.
 22 For if ye shall diligently keep all this command-
ment which I command you, to do it; to love the 
LORD your God, to walk in all his ways, and to 

יךָ׃ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖  20 וּכְתַבְתָּ֛
ה אֲשֶׁ֙ר  ל הָאֲֽדָמָ֔ ם עַ֚ י בְניֵכֶ֔ עַן ירְִבּ֤וּ ימְֵיכֶם֙ וִימֵ֣  21 לְמַ֙

יםִ עַל־הָאָרֶֽץ׃  מַ֖ י הַשָּׁ ם כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ ע יהְוָ֛ה לַאֲבתֵֹיכֶ֖ נשְִׁבַּ֧
ס

ר  את אֲשֶׁ֧ ֹ֗ ה הַזּ ר תִּשְׁמְר֜וּן אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ ֹ֙  22 כִּי֩ אִם־שָׁמ
ה אֱלֹהֵיכֶ֛ם  ה אֶת־יהְוָ֧ הּ לְאַהֲבָ֞ ם לַעֲשׂתָֹ֑ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ אָנכִֹ֛

יו וּלְדָבְקָה־בֽוֹ׃ לָלֶ֥כֶת בְּכָל־דְּרָכָ֖
ם  לֶּה מִלִּפְניֵכֶ֑ ישׁ יהְוָ֛ה אֶת־כָּל־הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֖  23 וְהוֹרִ֧

ים מִכֶּםֽ׃ ם גְּדלִֹ֥ים וַעֲצֻמִ֖ ם גּוֹיִ֔ וִיֽרִשְׁתֶּ֣
ם יהְִיֶ֑ה  ךְ כַּףֽ־רַגְלְכֶ֛ם בּ֖וֹ לָכֶ֣ ֹ֧  24 כָּל־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֙ר תִּדְר

ת וְעַד֙ הַיָּם֣ הָאַֽחֲר֔וֹן  ר נהְַר־פְּרָ֗ ר וְהַלְּבָנ֜וֹן מִן־הַנּהָָ֣ מִן־הַמִּדְבָּ֙
יהְִיֶ֖ה גְּבֻלְכֶםֽ׃

ה  ן׀ יהְוָ֣ ם יתִֵּ֣ ם וּמֽוֹרַאֲכֶ֜ ם פַּחְדְּכֶ֙ ישׁ בִּפְניֵכֶ֑ ב אִ֖  25 לֹא־יתְִיצֵַּ֥
ר  ר דִּבֶּ֥ הּ כַּאֲשֶׁ֖ ר תִּדְרְכוּ־בָ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ ם עַל־פְּנֵ֤י כָל־הָאָ֙ אֱלֹֽהֵיכֶ֗

לָכֶםֽ׃ ס
ה וּקְלָלָהֽ׃ ם הַיּ֑וֹם בְּרָכָ֖ ן לִפְניֵכֶ֖ י נתֵֹ֥ ה אָנכִֹ֛  26 רְאֵ֗

ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ר תִּשְׁמְע֗וּ אֶל־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣ ה אֲשֶׁ֣  27 אֶתֽ־הַבְּרָכָ֑
ם הַיּוֹֽם׃ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנכִֹ֛ אֲשֶׁ֧

ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ה אִם־לֹ֤א תִשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣  28 וְהַקְּלָלָ֗
כֶת  ם הַיּ֑וֹם לָלֶ֗ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנכִֹ֛ רֶךְ אֲשֶׁ֧ ם מִן־הַדֶּ֔ וְסַרְתֶּ֣

ר לֹֽא־ידְַעְתֶּֽם׃ ס ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ י אֱלֹהִ֥ אַחֲרֵ֛
ה  רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ יךָ אֶל־הָאָ֕ ה אֱלֹהֶ֔ י יבְִיֽאֲךָ֙ יהְוָ֣ ה כִּ֤  29 וְהָיָ֗

tel, that thou maist eate, and haue inough.
 16 But beware lest your heart deceiue you, and lest 
yee turne aside, and serue other gods, and worship 
them,
 17 And so the anger of the Lord be kindled against 
you, and he shut vp the heauen, that there be no 
raine, and that your lande yeelde not her fruit, and 
yee perish quickly from the good land, which the 
Lord giueth you.
 18 Therefore shall ye lay vp these my words in your 
heart and in your soule, and binde them for a signe 
vpon your hand, that they may be as a frontlet be-
tweene your eyes,
 19 And ye shall teach them your children, speaking 
of them, whe thou sittest in thine house, and when 
thou walkest by the way, and when thou liest downe, 
and when thou risest vp.
 20 And thou shalt write them vpon the postes of 
thine house, and vpon thy gates,
 21 That your daies may be multiplied, and the daies 
of your children, in ye land which the Lord sware 
vnto your fathers to giue them, as long as the heau-
ens are aboue the earth.
 22 For if ye keepe diligently all these commande-
ments, which I command you to doe: that is, to loue 
the Lord your God, to walke in all his waies, and to 

 15 And I will send grass in thy fields for thy cattle, 
that thou mayest eat and be full. {send: Heb. give}
 16 Take heed to yourselves, that your heart be not 
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and 
worship them;
 17 And then the LORD’S wrath be kindled against 
you, and he shut up the heaven, that there be no rain, 
and that the land yield not her fruit; and lest ye per-
ish quickly from off the good land which the LORD 
giveth you.
 18 Therefore shall ye lay up these my words in your 
heart and in your soul, and bind them for a sign upon 
your hand, that they may be as frontlets between your 
eyes.
 19 And ye shall teach them your children, speaking of 
them when thou sittest in thine house, and when thou 
walkest by the way, when thou liest down, and when 
thou risest up.
 20 And thou shalt write them upon the door posts of 
thine house, and upon thy gates:
 21 That your days may be multiplied, and the days 
of your children, in the land which the LORD sware 
unto your fathers to give them, as the days of heaven 
upon the earth.
 22 For if ye shall diligently keep all these command-
ments which I command you, to do them, to love the 
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LORD your God, to walk in all his ways, and to 
cleave unto him;
 23 Then will the LORD drive out all these nations 
from before you, and ye shall possess greater nations 
and mightier than yourselves.
 24 Every place whereon the soles of your feet shall 
tread shall be yours: from the wilderness and Leba-
non, from the river, the river Euphrates, even unto the 
uttermost sea shall your coast be.
 25 There shall no man be able to stand before you: 
for the LORD your God shall lay the fear of you and 
the dread of you upon all the land that ye shall tread 
upon, as he hath said unto you.
 26 Behold, I set before you this day a blessing and a 
curse;
 27 A blessing, if ye obey the commandments of the 
LORD your God, which I command you this day:
 28 And a curse, if ye will not obey the command-
ments of the LORD your God, but turn aside out 
of the way which I command you this day, to go after 
other gods, which ye have not known.
 29 And it shall come to pass, when the LORD thy 
God hath brought thee in unto the land whither thou 
goest to possess it, that thou shalt put the blessing 
upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.
 30 Are they not on the other side Jordan, by the way 

cleaue vnto him,
 23 Then will the Lord cast out all these nations 
before you, and ye shall possesse great nations and 
mightier then you.
 24 All the places whereon the soles of your feete 
shall tread, shalbe yours: your coast shalbe from the 
wildernes and from Lebanon, and from the Riuer, 
euen the riuer Perath, vnto ye vttermost Sea.
 25 No man shall stande against you: for the Lord 
your God shall cast the feare and dread of you vpon 
all the land that ye shall treade vpon, as he hath said 
vnto you.
 26 Beholde, I set before you this day a blessing and 
a curse:
 27 The blessing, if ye obey the commandements of 
the Lord your God which I command you this day:
 28 And ye curse, if ye wil not obey the commande-
ments of the Lord your God, but turne out of the 
way, which I commande you this day, to go after 
other gods, which ye haue not knowen.
 29 When the Lord thy God therefore hath brought 
thee into ye lande, whither thou goest to possesse it, 
then thou shalt put the blessing vpon mount Geri-
zim, and the curse vpon mount Ebal.
 30 Are they not beyond Iorden on that part, where 
the sunne goeth downe in the land of the Canaan-

ים וְאֶת־ ר גְּרִזִ֔ ה אֶת־הַבְּרָכָה֙ עַל־הַ֣ הּ וְנתַָתָּ֤ מָּה לְרִשְׁתָּ֑ בָא־שָׁ֖
ר עֵיבָלֽ׃ ה עַל־הַ֥ הַקְּלָלָ֖

מֶשׁ  רֶךְ מְב֣וֹא הַשֶּׁ֔ ן אַחֲֽרֵי֙ דֶּ֚ בֶר הַיּרְַדֵּ֗ מָּה בְּעֵ֣  30 הֲלֹא־הֵ֜
ה׃ צֶל אֵלוֹנֵי֥ מרֶֹֽ ל אֵ֖ ה מ֚וּל הַגִּלְגָּ֔ ב בָּעֲרָבָ֑ י הַיּשֵֹׁ֖ רֶץ֙ הַכְּֽנעֲַנִ֔ בְּאֶ֙

רֶץ  שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ן לָבאֹ֙ לָרֶ֣ ים אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ י אַתֶּם֙ עבְֹרִ֣  31 כִּ֤
הּ וִיֽשַׁבְתֶּם־בָּהּֽ׃ ם אתָֹ֖ ם וִיֽרִשְׁתֶּ֥ ן לָכֶ֑ ם נתֵֹ֣ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖

ים  ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑ ת כָּל־הַחֻֽקִּ֖ ם לַעֲשׂ֔וֹת אֵ֥  32 וּשְׁמַרְתֶּ֣
ם הַיּוֹֽם׃ ן לִפְניֵכֶ֖ י נתֵֹ֥ ר אָנכִֹ֛ אֲשֶׁ֧

 

cleave unto him;
 23 then will the LORD drive out all these nations 
from before you, and ye shall possess nations greater 
and mightier than yourselves.
 24 Every place whereon the sole of your foot shall 
tread shall be yours: from the wilderness, and Leba-
non, from the river, the river Euphrates, even unto 
the hinder sea shall be your border.
 25 There shall no man be able to stand before you: 
the LORD your God shall lay the fear of you and 
the dread of you upon all the land that ye shall tread 
upon, as he hath spoken unto you.
 26 Behold, I set before you this day a blessing and a 
curse;
 27 the blessing, if ye shall hearken unto the com-
mandments of the LORD your God, which I com-
mand you this day:
 28 and the curse, if ye shall not hearken unto the 
commandments of the LORD your God, but turn 
aside out of the way which I command you this day, 
to go after other gods, which ye have not known.
 29 And it shall come to pass, when the LORD thy 
God shall bring thee into the land whither thou goest 
to possess it, that thou shalt set the blessing upon 
mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.
 30 Are they not beyond Jordan, behind the way of 

DEUTERONOMY 11



48

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the going down of the sun, in the land of the Canaan-
ites which dwell in the Arabah, over against Gilgal, 
beside the oaks of Moreh?
 31 For ye are to pass over Jordan to go in to possess 
the land which the LORD your God giveth you, and 
ye shall possess it, and dwell therein.
 32 And ye shall observe to do all the statutes and the 
judgments which I set before you this day.

These are the statutes and the judgments, which ye 
shall observe to do in the land which the LORD, the 
God of thy fathers, hath given thee to possess it, all 
the days that ye live upon the earth.
 2 Ye shall surely destroy all the places, wherein the 
nations which ye shall possess served their gods, 
upon the high mountains, and upon the hills, and 
under every green tree:
 3 and ye shall break down their altars, and dash in 
pieces their pillars, and burn their Asherim with fire; 
and ye shall hew down the graven images of their 
gods; and ye shall destroy their name out of that 
place.
 4 Ye shall not do so unto the LORD your God.
 5 But unto the place which the LORD your God 
shall choose out of all your tribes to put his name 
there, even unto his habitation shall ye seek, and 

רֶץ  ר תִּשְׁמְר֣וּן לַעֲשׂוֹת֒ בָּאָ֕ ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֘ אֲשֶׁ֣ לֶּה הַחֻֽקִּ֣ אֵ֠
ים  הּ כָּל־הַיּמִָ֔ יךָ לְךָ֖ לְרִשְׁתָּ֑ י אֲבתֶֹ֛ ה אֱלֹהֵ֧ ן יהְוָ֜ אֲשֶׁר֩ נתַָ֙

ם חַיִּ֖ים עַל־הָאֲדָמָהֽ׃ אֲשֶׁר־אַתֶּ֥
ם  ם הַגּוֹיִ֗ ר עָבְֽדוּ־שָׁ֣ אַבְּדוּן אֶתֽ־כָּל־הַמְּקמֹ֞וֹת אֲשֶׁ֧ ד תְּ֠  2 אַבֵּ֣
ים הָרָֽמִים֙  ם עַל־הֶהָרִ֤ ם אֶת־אֱלֹהֵיהֶ֑ ים אתָֹ֖ ם ירְֹשִׁ֥ ר אַתֶּ֛ אֲשֶׁ֥

ץ רַעֲנןָ׃ חַת כָּל־עֵ֥ וְעַל־הַגְּבָע֔וֹת וְתַ֖
רֵיהֶם֙  ם וַאֲשֵֽׁ בתָֹ֔ ם וְשִׁבַּרְתֶּם֙ אֶת־מַצֵּ֣ ם אֶת־מִזבְּחתָֹ֗  3 וְנתִַּצְתֶּ֣
ם  ם אֶת־שְׁמָ֔ ם תְּגַדֵּע֑וּן וְאִבַּדְתֶּ֣ שׁ וּפְסִילֵ֥י אֱלֹֽהֵיהֶ֖ תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֔

מִן־הַמָּק֖וֹם הַהֽוּא׃
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ן לַיהוָ֖  4 לֹֽא־תַעֲשׂ֣וּן כֵּ֔

ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ מִכָּל־ ר יהְוָ֤ י אִםֽ־אֶל־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֙  5 כִּ֠
מָּה׃ אתָ שָֽׁ ם לְשִׁכְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥ ם לָשׂ֥וּם אֶת־שְׁמ֖וֹ שָׁ֑ שִׁבְטֵיכֶ֔

ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְאֵת֙ מַעְשְׂר מָּה עלֹֹֽתֵיכֶם֙ וְזבְִחֵיכֶ֔ ם שָׁ֗  6 וַהֲבֵאתֶ֣
ם  ת בְּקַרְכֶ֖ ֹ֥ ם וּבְכרֹ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְנדְִרֵיכֶם֙ וְנדְִב ת ידְֶכֶ֑ ת תְּרוּמַ֣ וְאֵ֖

וְצאֹנכְֶםֽ׃
ם בְּכלֹ֙  ם וּשְׂמַחְתֶּ֗ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם לִפְניֵ֙ יהְוָ֣  7 וַאֲכַלְתֶּם־שָׁ֗
ר בֵּרַֽכְךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ם אֲשֶׁ֥ ם וּבָתֵּיכֶ֑ ם אַתֶּ֖ מִשְׁלַ֣ח ידְֶכֶ֔

ישׁ כָּל־ ה הַיּ֑וֹם אִ֖ ֹ֖ ים פּ כלֹ אֲשֶׁ֙ר אֲנַ֧חְנוּ עשִֹׂ֛  8 לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּן כְּ֠
ר בְּעֵינָיֽו׃ הַיּשָָׁ֥

ה אֲשֶׁר־ תָּה אֶל־הַמְּנוּחָה֙ וְאֶל־הַנּֽחֲַלָ֔ ם עַד־עָ֑ י לֹא־בָּאתֶ֖  9 כִּ֥
ן לָךְֽ׃ יךָ נתֵֹ֥ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖

רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה  ם בָּאָ֔  10 וַעֲבַרְתֶּם֘ אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ וִיֽשַׁבְתֶּ֣

ites, which dwel in the plaine ouer against Gilgal, 
beside the groue of Moreh?
 31 For yee shall passe ouer Iorden, to goe in to pos-
sesse the land, which ye Lord your God giueth you, 
and ye shall possesse it, and dwell therein.
 32 Take heede therefore that ye doe all the com-
mandements and the lawes, which I set before you 
this day.

These are the ordinances and the lawes, which ye 
shall obserue and doe in the lande (which the Lord 
God of thy fathers giueth thee to possesse it) as long 
as yee liue vpon the earth.
 2 Yee shall vtterly destroy all the places wherein the 
nations which ye shall possesse, serued their gods 
vpon the hie mountaines and vpon the hilles, and 
vnder euery greene tree.
 3 Also ye shall ouerthrowe their altars, and breake 
downe their pillars, and burne their groues with fire: 
and ye shall hew downe ye grauen images of their 
gods, and abolish their names out of that place.
 4 Ye shall not do so vnto ye Lord your God,
 5 But ye shall seeke the place which the Lord your 
God shall chose out of all your tribes, to put his 
Name there, and there to dwell, and thither thou 
shalt come,

where the sun goeth down, in the land of the Ca-
naanites, which dwell in the champaign over against 
Gilgal, beside the plains of Moreh?
 31 For ye shall pass over Jordan to go in to possess 
the land which the LORD your God giveth you, and 
ye shall possess it, and dwell therein.
 32 And ye shall observe to do all the statutes and 
judgments which I set before you this day.

These are the statutes and judgments, which ye shall 
observe to do in the land, which the LORD God of 
thy fathers giveth thee to possess it, all the days that 
ye live upon the earth.
 2 Ye shall utterly destroy all the places, wherein the 
nations which ye shall possess served their gods, 
upon the high mountains, and upon the hills, and 
under every green tree: {possess: or, inherit}
 3 And ye shall overthrow their altars, and break their 
pillars, and burn their groves with fire; and ye shall 
hew down the graven images of their gods, and de-
stroy the names of them out of that place. {overthrow: 
Heb. break down}
 4 Ye shall not do so unto the LORD your God.
 5 But unto the place which the LORD your God 
shall choose out of all your tribes to put his name 
there, even unto his habitation shall ye seek, and 
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thither thou shalt come:
 6 And thither ye shall bring your burnt offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and heave offer-
ings of your hand, and your vows, and your freewill 
offerings, and the firstlings of your herds and of your 
flocks:
 7 And there ye shall eat before the LORD your God, 
and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, 
ye and your households, wherein the LORD thy God 
hath blessed thee.
 8 Ye shall not do after all the things that we do here 
this day, every man whatsoever is right in his own 
eyes.
 9 For ye are not as yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD your God giveth you.
 10 But when ye go over Jordan, and dwell in the 
land which the LORD your God giveth you to inher-
it, and when he giveth you rest from all your enemies 
round about, so that ye dwell in safety;
 11 Then there shall be a place which the LORD 
your God shall choose to cause his name to dwell 
there; thither shall ye bring all that I command you; 
your burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, 
and the heave offering of your hand, and all your 
choice vows which ye vow unto the LORD: {your 
choice...: Heb. the choice of your vows}

 6 And ye shall bring thither your burnt offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and the offring of 
your hands, and your vowes, and your free offrings, 
and the first borne of your kine and of your sheepe.
 7 And there ye shall eate before the Lord your God, 
and ye shall reioyce in all that yee put your hand 
vnto, both ye, and your housholdes, because the Lord 
thy God hath blessed thee.
 8 Ye shall not doe after all these things that we doe 
here this day: that is, euery man whatsoeuer seemeth 
him good in his owne eyes.
 9 For ye are not yet come to rest, and to the inherit-
ance which the Lord thy God giueth thee.
 10 But when ye goe ouer Iorden, and dwell in ye 
land, which the Lord your God hath giuen you to 
inherit, and when he hath giue you rest from al your 
enemies round about, and yee dwel in safetie,
 11 When there shalbe a place which the Lord your 
God shall chose, to cause his name to dwell there, 
thither shall yee bring all that I commaund you: your 
burnt offrings, and your sacrifices, your tithes, and 
the offring of your hands, and all your speciall vowes 
which ye vowe vnto the Lord:
 12 And ye shall reioyce before the Lord your God, 
yee, and your sonnes and your daughters, and your 
seruaunts, and your maidens, and the Leuite that is 

יב  ם מִכָּל־איֹבְֵיכֶ֛ם מִסָּבִ֖ יחַ לָכֶ֧ ם וְהֵנִ֙ יל אֶתְכֶ֑ ם מַנחְִ֣ אֱלֹהֵיכֶ֖
וִיֽשַׁבְתֶּם־בֶּטַֽח׃

ן   11 וְהָיָה֣ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֵיכֶ֥ם בּוֹ֙ לְשַׁכֵּ֤
ם  ה אֶתְכֶ֑ י מְצַוֶּ֣ ר אָנכִֹ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יאוּ אֵ֛ מָּה תָבִ֔ ם שָׁ֣ שְׁמוֹ֙ שָׁ֔

ר  ם וְכלֹ֙ מִבְחַ֣ ת ידְֶכֶ֔ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ ֹֽ ם מַעְשְׂר ם וְזבְִחֵיכֶ֗ עוֹלֹתֵיכֶ֣
ר תִּדְּר֖וּ לַיֽהוָהֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ נדְִרֵיכֶ֔

ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וּבְניֵכֶם֙ וּבְנ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֒ אַתֶּ֗ ם לִפְניֵ֘ יהְוָ֣  12 וּשְׂמַחְתֶּ֗
ין ל֛וֹ  י אֵ֥ ם כִּ֣ עֲרֵיכֶ֔ ר בְּשַֽׁ ם וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣ ם וְאַמְהתֵֹיכֶ֑ וְעַבְדֵיכֶ֖

ה אִתְּכֶםֽ׃ לֶק וְנחֲַלָ֖ חֵ֥
ר תִּרְאֶהֽ׃ יךָ בְּכָל־מָק֖וֹם אֲשֶׁ֥ ה עלֹֹתֶ֑ מֶר לְךָ֔ פֶּןֽ־תַּעֲלֶ֖  13 הִשָּׁ֣
ם  יךָ שָׁ֖ ד שְׁבָטֶ֔ ר יהְוָה֙ בְּאַחַ֣ י אִם־בַּמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֤  14 כִּ֣

י מְצַוֶּךָּֽ׃ ר אָנכִֹ֖ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ ה כּ ם תַּעֲשֶׂ֔ יךָ וְשָׁ֣ תַּעֲלֶ֣ה עלֹֹתֶ֑
ת  ר כְּבִרְכַּ֙ ח׀ וְאָכַלְתָּ֣ בָשָׂ֗  15 רַק֩ בְּכָל־אַוַּ֙ת נפְַשְׁךָ֜ תִּזבְַּ֣

א וְהַטָּהוֹר֙  יךָ הַטָּמֵ֤ ר נָתַֽן־לְךָ֖ בְּכָל־שְׁעָרֶ֑ יךָ אֲשֶׁ֥ ה אֱלֹהֶ֛ יהְוָ֧
י וְכָאַיָּלֽ׃ נּוּ כַּצְּבִ֖ יאֹכְלֶ֔

נּוּ כַּמָּיֽםִ׃ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ לוּ עַל־הָאָ֥ ם לֹ֣א תאֹכֵ֑ ק הַדָּ֖  16 רַ֥
ר דְּגָנֽךְָ֙ וְתִֽירשְֹׁךָ֣  יךָ מַעְשַׂ֤ ל בִּשְׁעָרֶ֗ ֹ֣ ל לֶאֱכ  17 לֹֽא־תוּכַ֞
ר  ֹ֔ ר תִּדּ יךָ֙ אֲשֶׁ֣ ת בְּקָרְךָ֖ וְצאֹנֶ֑ךָ וְכָל־נדְָרֶ֙ ֹ֥ ךָ וּבְכרֹ וְיצְִהָרֶ֔

ת ידֶָֽךָ׃ יךָ וּתְרוּמַ֥ וְנדְִבתֶֹ֖
ר  נּוּ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֙ר יבְִחַ֜ יךָ תּאֹכְלֶ֗ י אִם־לִפְניֵ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜  18 כִּ֡

י  ךָ וְהַלֵּוִ֖ ךָ֙ וְעַבְדְּךָ֣ וַאֲמָתֶ֔ ה וּבִנךְָ֤ וּבִתֶּ֙ ה אֱלֹהֶיךָ֘ בּוֹ֒ אַתָּ֙ יהְוָ֣
ל מִשְׁלַ֥ח  ֹ֖ יךָ בְּכ ה אֱלֹהֶ֔ יךָ וְשָׂמַחְתָּ֗ לִפְניֵ֙ יהְוָ֣ ר בִּשְׁעָרֶ֑ אֲשֶׁ֣

thither thou shalt come:
 6 and thither ye shall bring your burnt offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and the heave offer-
ing of your hand, and your vows, and your freewill 
offerings, and the firstlings of your herd and of your 
flock:
 7 and there ye shall eat before the LORD your God, 
and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, 
ye and your households, wherein the LORD thy God 
hath blessed thee.
 8 Ye shall not do after all the things that we do here 
this day, every man whatsoever is right in his own 
eyes:
 9 for ye are not as yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD thy God giveth thee.
 10 But when ye go over Jordan, and dwell in the 
land which the LORD your God causeth you to 
inherit, and he giveth you rest from all your enemies 
round about, so that ye dwell in safety;
 11 then it shall come to pass that the place which the 
LORD your God shall choose to cause his name to 
dwell there, thither shall ye bring all that I command 
you; your burnt offerings, and your sacrifices, your 
tithes, and the heave offering of your hand, and all 
your choice vows which ye vow unto the LORD:
 12 and ye shall rejoice before the LORD your God, 
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ye, and your sons, and your daughters, and your 
menservants, and your maidservants, and the Levite 
that is within your gates, forasmuch as he hath no 
portion nor inheritance with you.
 13 Take heed to thyself that thou offer not thy burnt 
offerings in every place that thou seest:
 14 but in the place which the LORD shall choose 
in one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt 
offerings, and there thou shalt do all that I command 
thee.
 15 Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh 
within all thy gates, after all the desire of thy soul, 
according to the blessing of the LORD thy God 
which he hath given thee: the unclean and the clean 
may eat thereof, as of the gazelle, and as of the hart.
 16 Only ye shall not eat the blood; thou shalt pour it 
out upon the earth as water.
 17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of 
thy corn, or of thy wine, or of thine oil, or the first-
lings of thy herd or of thy flock, nor any of thy vows 
which thou vowest, nor thy freewill offerings, nor 
the heave offering of thine hand:
 18 but thou shalt eat them before the LORD thy 
God in the place which the LORD thy God shall 
choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy 
manservant, and thy maidservant, and the Levite that 

ידֶָֽךָ׃
יךָ עַל־אַדְמָתֶֽךָ׃  י כָּל־ימֶָ֖ ב אֶת־הַלֵּוִ֑ ֹ֖ מֶר לְךָ֔ פֶּןֽ־תַּעֲז  19 הִשָּׁ֣

ס
ר דִּבֶּר־לָךְ֒  יךָ אֶתֽ־גְּבֽוּלְךָ֘ כַּאֲשֶׁ֣  20 כִּיֽ־ירְַחִיב֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֥

ר בְּכָל־אַוַּ֥ת  ל בָּשָׂ֑ ֹ֣ ר כִּיֽ־תְאַוֶּ֥ה נפְַשְׁךָ֖ לֶאֱכ וְאָמַרְתָּ֙ אכְֹלָ֣ה בָשָׂ֔
נפְַשְׁךָ֖ תּאֹכַ֥ל בָּשָֽׂר׃

ה אֱלֹהֶיךָ֘  ר יהְוָ֣ ק מִמְּךָ֜ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֙ר יבְִחַ֜  21 כִּיֽ־ירְִחַ֙
ן יהְוָה֙  אנךְָ֗ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤ ֹֽ לָשׂ֣וּם שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ וְזבַָחְתָּ֞ מִבְּקָרְךָ֣ וּמִצּ

ל אַוַּ֥ת נפְַשֶֽׁךָ׃ ֹ֖ יךָ בְּכ ךָ וְאָכַֽלְתָּ֙ בִּשְׁעָרֶ֔ ר צִוִּיתִ֑ לְךָ֔ כַּאֲשֶׁ֖
נּוּ  ן תּאֹכְלֶ֑ ל כֵּ֖ אַיָּ֔ ל אֶתֽ־הַצְּבִי֙ וְאֶת־הָ֣ ךְ כַּאֲשֶׁ֙ר יאֵָכֵ֤  22 אַ֗

ו יאֹכְלֶנּֽוּ׃ הַטָּמֵא֙ וְהַטָּה֔וֹר יחְַדָּ֖
ם ה֣וּא הַנָּ֑פֶשׁ וְלֹא־ י הַדָּ֖ ם כִּ֥ ל הַדָּ֔ ֹ֣ ק לְבִלְתִּי֙ אֲכ ק חֲזַ֗  23 רַ֣

תאֹכַ֥ל הַנֶּ֖פֶשׁ עִם־הַבָּשָֽׂר׃
נּוּ כַּמָּיֽםִ׃ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ נּוּ עַל־הָאָ֥  24 לֹ֖א תּאֹכְלֶ֑

ה  יךָ כִּיֽ־תַעֲשֶׂ֥ ב לְךָ֙ וּלְבָנֶ֣יךָ אַחֲרֶ֔ עַן ייִטַ֤ נּוּ לְמַ֙  25 לֹ֖א תּאֹכְלֶ֑
ר בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ הַיּשָָׁ֖

אתָ אֶל־ א וּבָ֔ יךָ תִּשָּׂ֣ יךָ אֲשֶׁר־יהְִי֥וּ לְךָ֖ וּנדְָרֶ֑ דָשֶׁ֛ ק קָֽ  26 רַ֧
ר יהְוָהֽ׃ הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֥

יךָ  ה אֱלֹהֶ֑ ח יהְוָ֣ ם עַל־מִזבְַּ֖ ר וְהַדָּ֔ יךָ֙ הַבָּשָׂ֣ יתָ עלֹֹתֶ֙  27 וְעָשִׂ֤
ר תּאֹכֵלֽ׃ יךָ וְהַבָּשָׂ֖ ה אֱלֹהֶ֔ פֵךְ֙ עַל־מִזבְַּח֙ יהְוָ֣ יךָ ישִָּׁ וְדַם־זבְָחֶ֗

י  ר אָנכִֹ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַדְּבָרִ֣ ר וְשָׁמַעְתָּ֗ אֵ֚ ֹ֣  28 שְׁמ
י תַעֲשֶׂה֙  ם כִּ֤ יךָ֙ עַד־עוֹלָ֔ ב לְךָ֜ וּלְבָנֶ֤יךָ אַחֲרֶ֙ ךָּ לְמַעַן֩ ייִטַ֙ מְצַוֶּ֑

within your gates: for hee hath no part nor inherit-
ance with you.
 13 Take heede that thou offer not thy burnt offrings 
in euery place that thou seest:
 14 But in ye place which the Lord shall chose in one 
of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offrings, 
and there thou shalt doe all that I commaund thee.
 15 Notwithstanding thou maiest kill and eate flesh 
in all thy gates, whatsoeuer thine heart desireth, ac-
cording to the blessing of the Lord thy God which 
he hath giuen thee: both the vncleane and the cleane 
may eate thereof, as of the roe bucke, and of the hart.
 16 Onely ye shall not eat the blood, but powre it 
vpon the earth as water.
 17 Thou maist nor eat within thy gates the tithe of 
thy corne, nor of thy wine, nor of thine oyle, nor the 
first borne of thy kine, nor of thy sheep, neither any 
of thy vowes which thou vowest, nor thy free offer-
ings, nor the offering of thine hands,
 18 But thou shalt eate it before the Lord thy God, 
in the place which the Lord thy God shall chuse, 
thou, and thy sonne, and thy daughter, and thy 
seruat, and thy maid, and the Leuite that is within 
thy gates: and thou shalt reioyce before the Lord thy 
God, in all that thou puttest thine hand to.
 19 Beware, that thou forsake not the Leuite, as long 

 12 And ye shall rejoice before the LORD your God, 
ye, and your sons, and your daughters, and your 
menservants, and your maidservants, and the Levite 
that is within your gates; forasmuch as he hath no 
part nor inheritance with you.
 13 Take heed to thyself that thou offer not thy burnt 
offerings in every place that thou seest:
 14 But in the place which the LORD shall choose in 
one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offer-
ings, and there thou shalt do all that I command thee.
 15 Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh in 
all thy gates, whatsoever thy soul lusteth after, ac-
cording to the blessing of the LORD thy God which 
he hath given thee: the unclean and the clean may eat 
thereof, as of the roebuck, and as of the hart.
 16 Only ye shall not eat the blood; ye shall pour it 
upon the earth as water.
 17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of 
thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or the firstlings 
of thy herds or of thy flock, nor any of thy vows which 
thou vowest, nor thy freewill offerings, or heave offer-
ing of thine hand:
 18 But thou must eat them before the LORD thy 
God in the place which the LORD thy God shall 
choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy 
manservant, and thy maidservant, and the Levite that 
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י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ס ר בְּעֵינֵ֖ הַטּ֣וֹב וְהַיּשָָׁ֔
ה בָא־ ם אֲשֶׁ֙ר אַתָּ֥ יךָ אֶת־הַגּוֹיִ֗  29 כִּיֽ־יכְַרִית֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜

ם וְישַָׁבְתָּ֖ בְּאַרְצָםֽ׃ ם מִפָּנֶ֑יךָ וְירַָשְׁתָּ֣ אתָֹ֔ שֶׁת אוֹתָ֖ מָּה לָרֶ֥ שָׁ֛
ם מִפָּנֶ֑יךָ  מְדָ֣ י הִשָּׁ ם אַחֲרֵ֖ מֶר לְךָ֗ פֶּן־תִּנּקֵָשׁ֙ אַחֲרֵיהֶ֔  30 הִשָּׁ֣

לֶּה֙  ה יעַַבְד֜וּ הַגּוֹיִם֤ הָאֵ֙ ר אֵיכָ֙ ֹ֙ ם לֵאמ ֹ֙שׁ לֵאֽלֹהֵיהֶ֜ וּפֶן־תִּדְר
ן גַּם־אָנֽיִ׃ ם וְאֶעֱשֶׂה־כֵּ֖ אֶת־אֱלֹ֣הֵיהֶ֔

ה  ת יהְוָ֜ יךָ כִּי֩ כָּל־תּוֹעֲבַ֙ ה אֱלֹהֶ֑ ן לַיהוָ֖ ה כֵ֔  31 לֹא־תַעֲשֶׂ֣
ם  תֵיהֶ֔ ֹ֣ י גַ֤ם אֶת־בְּניֵהֶם֙ וְאֶת־בְּנ ם כִּ֣ א עָשׂוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔ ר שָׂנֵ֗ אֲשֶׁ֣

שׁ לֵאֽלֹהֵיהֶםֽ׃ ישְִׂרְפ֥וּ בָאֵ֖
 

is within thy gates: and thou shalt rejoice before the 
LORD thy God in all that thou puttest thine hand 
unto.
 19 Take heed to thyself that thou forsake not the 
Levite as long as thou livest upon thy land.
 20 When the LORD thy God shall enlarge thy bor-
der, as he hath promised thee, and thou shalt say, I 
will eat flesh, because thy soul desireth to eat flesh; 
thou mayest eat flesh, after all the desire of thy soul.
 21 If the place which the LORD thy God shall 
choose to put his name there be too far from thee, 
then thou shalt kill of thy herd and of thy flock, 
which the LORD hath given thee, as I have com-
manded thee, and thou shalt eat within thy gates, 
after all the desire of thy soul.
 22 Even as the gazelle and as the hart is eaten, so 
thou shalt eat thereof: the unclean and the clean shall 
eat thereof alike.
 23 Only be sure that thou eat not the blood: for the 
blood is the life; and thou shalt not eat the life with 
the flesh.
 24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it out upon 
the earth as water.
 25 Thou shalt not eat it; that it may go well with 
thee, and with thy children after thee, when thou 
shalt do that which is right in the eyes of the LORD.

as thou liuest vpon the earth.
 20 When the Lord thy God shall enlarge thy bor-
der, as hee hath promised thee, and thou shalt say, 
I wil eate flesh, (because thine heart longeth to eate 
flesh) thou maiest eate flesh, whatsoeuer thine heart 
desireth.
 21 If the place which the Lord thy God hath chosen 
to put his Name there, be farre from thee, then thou 
shalt kill of thy bullockes, and of thy sheepe which 
the Lord hath giuen thee, as I haue commanded 
thee, and thou shalt eat in thy gates, whatsoeuer 
thine heart desireth.
 22 Euen as the roe bucke, and the hart is eaten, 
so shalt thou eat them. both the vncleane and the 
cleane shall eate of them alike.
 23 Onely bee sure that thou eate not the blood: for 
the blood is the life, and thou maiest not eate the life 
with the flesh.
 24 Therefore thou shalt not eat it, but powre it vpon 
the earth as water.
 25 Thou shalt not eat it, that it may go well with 
thee; and with thy children after thee, when thou 
shalt doe that which is right in the sight of the Lord:
 26 But thine holy things which thou hast, and thy 
vowes thou shalt take vp, and come vnto the place 
which the Lord shall chuse.

is within thy gates: and thou shalt rejoice before the 
LORD thy God in all that thou puttest thine hands 
unto.
 19 Take heed to thyself that thou forsake not the 
Levite as long as thou livest upon the earth. {as 
long...: Heb. all thy days}
 20 When the LORD thy God shall enlarge thy 
border, as he hath promised thee, and thou shalt say, 
I will eat flesh, because thy soul longeth to eat flesh; 
thou mayest eat flesh, whatsoever thy soul lusteth 
after.
 21 If the place which the LORD thy God hath 
chosen to put his name there be too far from thee, then 
thou shalt kill of thy herd and of thy flock, which the 
LORD hath given thee, as I have commanded thee, 
and thou shalt eat in thy gates whatsoever thy soul 
lusteth after.
 22 Even as the roebuck and the hart is eaten, so thou 
shalt eat them: the unclean and the clean shall eat of 
them alike.
 23 Only be sure that thou eat not the blood: for the 
blood is the life; and thou mayest not eat the life with 
the flesh. {be...: Heb. be strong}
 24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it upon the 
earth as water.
 25 Thou shalt not eat it; that it may go well with 
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 26 Only thy holy things which thou hast, and thy 
vows, thou shalt take, and go unto the place which 
the LORD shall choose:
 27 and thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh 
and the blood, upon the altar of the LORD thy God: 
and the blood of thy sacrifices shall be poured out 
upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt 
eat the flesh.
 28 Observe and hear all these words which I com-
mand thee, that it may go well with thee, and with 
thy children after thee for ever, when thou doest that 
which is good and right in the eyes of the LORD thy 
God.
 29 When the LORD thy God shall cut off the na-
tions from before thee, whither thou goest in to pos-
sess them, and thou possessest them, and dwellest in 
their land;
 30 take heed to thyself that thou be not ensnared to 
follow them, after that they be destroyed from before 
thee; and that thou inquire not after their gods, say-
ing, How do these nations serve their gods? even so 
will I do likewise.
 31 Thou shalt not do so unto the LORD thy God: for 
every abomination to the LORD, which he hateth, 
have they done unto their gods; for even their sons 
and their daughters do they burn in the fire to their 

thee, and with thy children after thee, when thou shalt 
do that which is right in the sight of the LORD.
 26 Only thy holy things which thou hast, and thy 
vows, thou shalt take, and go unto the place which the 
LORD shall choose:
 27 And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh 
and the blood, upon the altar of the LORD thy God: 
and the blood of thy sacrifices shall be poured out upon 
the altar of the LORD thy God, and thou shalt eat the 
flesh.
 28 Observe and hear all these words which I com-
mand thee, that it may go well with thee, and with thy 
children after thee for ever, when thou doest that which 
is good and right in the sight of the LORD thy God.
 29 When the LORD thy God shall cut off the na-
tions from before thee, whither thou goest to possess 
them, and thou succeedest them, and dwellest in their 
land; {succeedest...: Heb. inheritest, or, possessest 
them}
 30 Take heed to thyself that thou be not snared by 
following them, after that they be destroyed from 
before thee; and that thou enquire not after their gods, 
saying, How did these nations serve their gods? even 
so will I do likewise. {by...: Heb. after them}
 31 Thou shalt not do so unto the LORD thy God: 
for every abomination to the LORD, which he hateth, 

 27 And thou shalt make thy burnt offerings of the 
flesh, and of the blood vpon the altar of the Lord thy 
God, and the blood of thine offerings shall bee pow-
red vpon the altar of the Lord thy God, and thou 
shalt eate the flesh.
 28 Take heede, and heare all these woordes which 
I commaund thee, that it may goe well with thee, 
and with thy children after thee for euer, when thou 
doest that which is good and right in the sight of the 
Lord thy God.
 29 When the Lord thy God shall destroy the na-
tions before thee, whither thou goest to possesse 
them, and thou shalt possesse them and dwell in 
their lande,
 30 Beware, lest thou be taken in a snare after them, 
after that they be destroied before thee, and lest thou 
aske after their gods, saying, Howe did these nations 
serue their gods, that I may doe so likewise?
 31 Thou shalt not doe so vnto the Lord thy God: 
for al abomination, which the Lord hateth, haue 
they done vnto their gods: for they haue burned both 
their sonnes and their daughters with fire to their 
gods.
 32 Therefore whatsoeuer I command you, take 
heede you doe it: thou shalt put nothing thereto, nor 
take ought therefrom.
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ם אתֹ֥וֹ תִשְׁמְר֖וּ  ה אֶתְכֶ֔ ר אָנכִֹי֙ מְצַוֶּ֣ ר אֲשֶׁ֤ ת כָּל־הַדָּבָ֗ אֵ֣
ע מִמֶּנּֽוּ׃ פ יו וְלֹ֥א תִגְרַ֖ ף עָלָ֔ לַעֲשׂ֑וֹת לֹא־תסֵֹ֣

ן אֵלֶ֛יךָ א֖וֹת  יא א֖וֹ חלֵֹ֣ם חֲל֑וֹם וְנתַָ֥  2 כִּיֽ־יקָ֤וּם בְּקִרְבְּךָ֙ נבִָ֔
א֥וֹ מוֹפֵתֽ׃

י  ה אַחֲרֵ֙ ר נֵלְֽכָ֞ ֹ֑ יךָ לֵאמ ר אֵלֶ֖ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ א הָאוֹת֙ וְהַמּוֹפֵ֔  3 וּבָ֤
ם וְנָעָֽבְדֵֽם׃ ר לֹֽא־ידְַעְתָּ֖ ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֛ אֱלֹהִ֧

יא הַה֔וּא א֛וֹ אֶל־חוֹלֵ֥ם הַחֲל֖וֹם  ע אֶל־דִּבְרֵי֙ הַנּבִָ֣  4 לֹ֣א תִשְׁמַ֗
ם  עַת הֲישְִׁכֶ֤ ם לָדַ֗ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ אֶתְכֶ֔ ה יהְוָ֤ י מְנסֶַּ֞ הַה֑וּא כִּ֣

ם וּבְכָל־נפְַשְׁכֶםֽ׃ ם בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ ה אֱלֹהֵיכֶ֔ הֲבִים֙ אֶת־יהְוָ֣ ֹֽ א
יו  אוּ וְאֶת־מִצְוֹתָ֤ כוּ וְאתֹ֣וֹ תִירָ֑ ה אֱלֹהֵיכֶ֛ם תֵּלֵ֖ י יהְוָ֧  5 אַחֲרֵ֙

דוּ וּב֥וֹ תִדְבָּקֽוּן׃ ֹ֖ עוּ וְאתֹ֥וֹ תַעֲב רוּ֙ וּבְקלֹ֣וֹ תִשְׁמָ֔ ֹ֙ תִּשְׁמ
י דִבֶּר־ ת כִּ֣ יא הַה֡וּא א֣וֹ חלֵֹם֩ הַחֲלוֹ֙ם הַה֜וּא יוּמָ֗  6 וְהַנּבִָ֣

יםִ  רֶץ מִצְרַ֗ ם׀ מֵאֶ֣ יא אֶתְכֶ֣ ם הַמּוֹצִ֥ רָה עַל־יהְוָ֙ה אֱלֹֽהֵיכֶ֜ סָ֠
ר צִוְּךָ֛ יהְוָ֥ה  רֶךְ אֲשֶׁ֧ ים לְהַדִּיֽחֲךָ֙ מִן־הַדֶּ֔ ית עֲבָדִ֔ דְךָ֙ מִבֵּ֣ ֹֽ וְהַפּ

ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ הּ וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ כֶת בָּ֑ יךָ לָלֶ֣ אֱלֹהֶ֖
שֶׁת  מֶּךָ אֽוֹ־בִנךְָ֙ אֽוֹ־בִתְּךָ֜ א֣וֹ׀ אֵ֣ יךָ בֶן־אִ֠ י יסְִיֽתְךָ֡ אָחִ֣  7 כִּ֣

ה וְנַעַֽבְדָה֙  ר נֵלְֽכָ֗ ֹ֑ תֶר לֵאמ ר כְּנפְַשְׁךָ֖ בַּסֵּ֣ עֲךָ֛ אֲשֶׁ֥ ךָ א֧וֹ רֵֽ חֵיקֶ֗
ה וַאֲבתֶֹֽיךָ׃ עְתָּ אַתָּ֖ ים אֲשֶׁר֙ לֹ֣א ידַָ֔ ים אֲחֵרִ֔ אֱלֹהִ֣

יךָ א֖וֹ  ים אֵלֶ֔ ם הַקְּרבִֹ֣ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ים אֲשֶׁר֙ סְבִיב י הָעַֽמִּ֗  8 מֵאֱלֹהֵ֣
ה הָאָרֶֽץ׃ רֶץ וְעַד־קְצֵ֥ ה הָאָ֖ ךָּ מִקְצֵ֥ ים מִמֶּ֑ הָרְחקִֹ֣

יו  יו וְלֹא־תָח֤וֹס עֵיֽנךְָ֙ עָלָ֔ ע אֵלָ֑ ה ל֔וֹ וְלֹ֥א תִשְׁמַ֖  9 לֹא־תאֹבֶ֣
ה עָלָיֽו׃ ל וְלֹֽא־תְכַסֶּ֖ ֹ֥ וְלֹֽא־תַחְמ

If there arise amog you a prophet or a dreamer of 
dreames, (and giue thee a signe or wonder,
 2 And the signe and the wonder, which hee hath 
tolde thee, come to passe) saying, Let vs go after 
other gods, which thou hast not knowen, and let vs 
serue them,
 3 Thou shalt not hearken vnto the wordes of the 
prophet, or vnto that dreamer of dreames: for the 
Lord your God prooueth you, to knowe whether ye 
loue the Lord your God with al your heart, and with 
all your soule.
 4 Yee shall walke after the Lord your God and 
feare him, and shall keepe his commandements, and 
hearken vnto his voyce, and yee shall serue him, and 
cleaue vnto him.
 5 But that prophet, or that dreamer of dreames, he 
shall be slaine, because hee hath spoken to turne you 
away from the Lord your God (which brought you 
out of the lande of Egypt, and deliuered you out of 
the house of bodage) to thrust thee out of the way, 

have they done unto their gods; for even their sons 
and their daughters they have burnt in the fire to their 
gods. {to the: Heb. of the}
 32 What thing soever I command you, observe to do 
it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it.

If there arise among you a prophet, or a dreamer of 
dreams, and giveth thee a sign or a wonder,
 2 And the sign or the wonder come to pass, whereof 
he spake unto thee, saying, Let us go after other 
gods, which thou hast not known, and let us serve 
them;
 3 Thou shalt not hearken unto the words of that 
prophet, or that dreamer of dreams: for the LORD 
your God proveth you, to know whether ye love the 
LORD your God with all your heart and with all 
your soul.
 4 Ye shall walk after the LORD your God, and fear 
him, and keep his commandments, and obey his voice, 
and ye shall serve him, and cleave unto him.
 5 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death; because he hath spoken to turn you 
away from the LORD your God, which brought you 
out of the land of Egypt, and redeemed you out of the 
house of bondage, to thrust thee out of the way which 
the LORD thy God commanded thee to walk in. So 

gods.
 32 What thing soever I command you, that shall ye 
observe to do: thou shalt not add thereto, nor dimin-
ish from it.

If there arise in the midst of thee a prophet, or a 
dreamer of dreams, and he give thee a sign or a 
wonder,
 2 and the sign or the wonder come to pass, whereof 
he spake unto thee, saying, Let us go after other 
gods, which thou hast not known, and let us serve 
them;
 3 thou shalt not hearken unto the words of that 
prophet, or unto that dreamer of dreams: for the 
LORD your God proveth you, to know whether ye 
love the LORD your God with all your heart and 
with all your soul.
 4 Ye shall walk after the LORD your God, and fear 
him, and keep his commandments, and obey his 
voice, and ye shall serve him, and cleave unto him.
 5 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death; because he hath spoken rebellion 
against the LORD your God, which brought you out 
of the land of Egypt, and redeemed thee out of the 
house of bondage, to draw thee aside out of the way 
which the LORD thy God commanded thee to walk 
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in. So shalt thou put away the evil from the midst of 
thee.
 6 If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or 
thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend, 
which is as thine own soul, entice thee secretly, say-
ing, Let us go and serve other gods, which thou hast 
not known, thou, nor thy fathers;
 7 of the gods of the peoples which are round about 
you, nigh unto thee, or far off from thee, from the 
one end of the earth even unto the other end of the 
earth;
 8 thou shalt not consent unto him, nor hearken unto 
him; neither shall thine eye pity him, neither shalt 
thou spare, neither shalt thou conceal him:
 9 but thou shalt surely kill him; thine hand shall be 
first upon him to put him to death, and afterwards the 
hand of all the people.
 10 And thou shalt stone him with stones, that he die; 
because he hath sought to draw thee away from the 
LORD thy God, which brought thee out of the land 
of Egypt, out of the house of bondage.
 11 And all Israel shall hear, and fear, and shall do no 
more any such wickedness as this is in the midst of 
thee.
 12 If thou shalt hear tell concerning one of thy cit-
ies, which the LORD thy God giveth thee to dwell 

shalt thou put the evil away from the midst of thee. {to 
turn...: Heb. revolt against the LORD}
 6 If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or 
thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend, 
which is as thine own soul, entice thee secretly, say-
ing, Let us go and serve other gods, which thou hast 
not known, thou, nor thy fathers;
 7 Namely, of the gods of the people which are round 
about you, nigh unto thee, or far off from thee, from 
the one end of the earth even unto the other end of the 
earth;
 8 Thou shalt not consent unto him, nor hearken unto 
him; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou 
spare, neither shalt thou conceal him:
 9 But thou shalt surely kill him; thine hand shall be 
first upon him to put him to death, and afterwards the 
hand of all the people.
 10 And thou shalt stone him with stones, that he die; 
because he hath sought to thrust thee away from the 
LORD thy God, which brought thee out of the land 
of Egypt, from the house of bondage. {bondage: Heb. 
bondmen}
 11 And all Israel shall hear, and fear, and shall do 
no more any such wickedness as this is among you.
 12 If thou shalt hear say in one of thy cities, which 
the LORD thy God hath given thee to dwell there, 

wherein the Lord thy God commanded thee to 
walke: so shalt thou take the euill away foorth of the 
middes of thee.
 6 If thy brother, the sonne of thy mother, or thine 
owne sonne, or thy daughter, or the wife, that lyeth 
in thy bosome, or thy friend, which is as thine owne 
soule, intice thee secretly, saying, Let vs goe and se-
rue other gods, (which thou hast not knowen, thou, I 
say, nor thy fathers)
 7 Any of the gods of the people which are round 
about you, neere vnto thee or farre off from thee, 
from the one ende of the earth vnto ye other:
 8 Thou shalt not cosent vnto him, nor heare him, 
neither shall thine eye pitie him, nor shewe mercie, 
nor keepe him secret:
 9 But thou shalt euen kill him: thine hand shall be 
first vpon him to put him to death, and then the 
handes of all the people.
 10 And thou shalt stone him with stones, that he 
dye (because he hath gone about to thrust thee away 
from the Lord thy God, which brought thee out of 
ye land of Egypt, from ye house of bondage)
 11 That all Israel may heare and feare, and doe no 
more any such wickednesse as this among you.
 12 If thou shalt heare say (concerning any of thy cit-
ies which the Lord thy God hath giuen thee to dwell 

אשׁוֹנָ֖ה לַהֲמִית֑וֹ וְיַד֥  נּוּ יָדְֽךָ֛ תִּֽהְיהֶ־בּ֥וֹ בָרִֽ י הָרגֹ֙ תַּֽהַרְגֶ֔  10 כִּ֤
ם בָּאַחֲרנָֹהֽ׃ כָּל־הָעָ֖

ה  שׁ לְהַדִּיֽחֲךָ֙ מֵעַל֙ יהְוָ֣ י בִקֵּ֗ ת כִּ֣  11 וּסְקַלְתּ֥וֹ בָאֲבָנִ֖ים וָמֵ֑
ית עֲבָדִֽים׃ יםִ מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ הַמּוֹצִיאֲךָ֛ מֵאֶ֥ אֱלֹהֶ֔

ר  פוּ לַעֲשׂ֗וֹת כַּדָּבָ֥ ל ישְִׁמְע֖וּ וְיִרָֽא֑וּן וְלֹֽא־יוֹסִ֣  12 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔
ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּךָֽ׃ ס הָרָ֛

ן לְךָ֛  יךָ נתֵֹ֥ יךָ אֲשֶׁר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜ ת עָרֶ֗ ע בְּאַחַ֣  13 כִּיֽ־תִשְׁמַ֞
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ בֶת שָׁ֖ לָשֶׁ֥

י  יחוּ אֶת־ישְֹׁבֵ֥ ךָ וַיּדִַּ֛ ים בְּנֵיֽ־בְלִיַּ֙עַל֙ מִקִּרְבֶּ֔  14 יצְָא֞וּ אֲנשִָׁ֤
ר לֹא־ ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ ה אֱלֹהִ֥ ה וְנעַַבְדָ֛ ר נלְֵכָ֗ ֹ֑ ם לֵאמ עִירָ֖

ידְַעְתֶּֽם׃
ר  ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙ נכָ֣וֹן הַדָּבָ֔  15 וְדָרַשְׁתָּ֧ וְחָקַרְתָּ֧ וְשָׁאַלְתָּ֖ הֵיטֵ֑

את בְּקִרְבֶּךָֽ׃ ֹ֖ ה הַזּ ה הַתּוֹעֵבָ֥ נעֶֶשְׂתָ֛
רֶב  יא[ לְפִי־חָ֑ יר )הַהִוא( ]הַהִ֖ י הָעִ֥ ה אֶת־ישְֹֽׁבֵ֛ ה תַכֶּ֗  16 הַכֵּ֣

הּ לְפִי־חָֽרֶב׃ הּ וְאֶת־בְּהֶמְתָּ֖ הּ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֛ הַחֲרֵ֙ם אתָֹ֧
שׁ  הּ תִּקְבּץֹ֘ אֶל־תּ֣וֹךְ רְחבָֹהּ֒ וְשָׂרַפְתָּ֙ בָאֵ֜  17 וְאֶת־כָּל־שְׁלָלָ֗
ל  יךָ וְהָיתְָה֙ תֵּ֣ ה אֱלֹהֶ֑ יל לַיהוָ֖ יר וְאֶת־כָּל־שְׁלָלָהּ֙ כָּלִ֔ אֶת־הָעִ֤

ם לֹ֥א תִבָּנֶ֖ה עֽוֹד׃ עוֹלָ֔
ה  רֶם לְמַעַן֩ ישָׁ֙וּב יהְוָ֜ ק בְּידְָךָ֛ מְא֖וּמָה מִן־הַחֵ֑  18 וְלֹֽא־ידְִבַּ֧
ע  ר נשְִׁבַּ֖ ךָ כַּאֲשֶׁ֥ חַמְךָ֣ וְהִרְבֶּ֔ מֵחֲר֣וֹן אַפּ֗וֹ וְנָתַֽן־לְךָ֤ רַחֲמִים֙ וְרִֽ

לַאֲבתֶֹֽיךָ׃
יו  יךָ לִשְׁמרֹ֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֔ ה אֱלֹהֶ֔ ע בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ י תִשְׁמַ֗  19 כִּ֣
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saying,
 13 Certain men, the children of Belial, are gone out 
from among you, and have withdrawn the inhabitants 
of their city, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye have not known; {the children...: or, naughty 
men}
 14 Then shalt thou enquire, and make search, and 
ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing 
certain, that such abomination is wrought among you;
 15 Thou shalt surely smite the inhabitants of that 
city with the edge of the sword, destroying it utterly, 
and all that is therein, and the cattle thereof, with the 
edge of the sword.
 16 And thou shalt gather all the spoil of it into the 
midst of the street thereof, and shalt burn with fire 
the city, and all the spoil thereof every whit, for the 
LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it 
shall not be built again.
 17 And there shall cleave nought of the cursed thing 
to thine hand: that the LORD may turn from the 
fierceness of his anger, and shew thee mercy, and have 
compassion upon thee, and multiply thee, as he hath 
sworn unto thy fathers; {cursed: or, devoted}
 18 When thou shalt hearken to the voice of the 
LORD thy God, to keep all his commandments which 
I command thee this day, to do that which is right in 

in)
 13 Wicked men are gone out from among you, and 
haue drawen away the inhabitants of their citie, say-
ing, Let vs go and serue other gods, which ye haue 
not knowen,
 14 Then thou shalt seeke, and make searche and 
enquire diligently: and if it be true, and the thing 
certaine, that such abomination is wrought among 
you,
 15 Thou shalt euen slay the inhabitants of that citie 
with the edge of the sworde: destroy it vtterly, and all 
that is therein, and the cattel thereof with the edge 
of the sworde.
 16 And thou shalt gather all the spoyle of it into the 
middes of the streete thereof, and burne with fire the 
citie and all the spoyle thereof euery whit, vnto the 
Lord thy God: and it shall be an heape for euer: it 
shall not be built againe.
 17 And there shall cleaue nothing of ye damned 
thing to thine hand, that the Lord may turne from 
the fiercenes of his wrath, and shewe thee mercie, 
and haue compassion on thee and multiplie thee, as 
he hath sworne vnto thy fathers:
 18 When thou shalt obey the voyce of the Lord 
thy God, and keepe all his commandements which 
I command thee this day, that thou do that which is 

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃  ר בְּעֵינֵ֖ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם לַעֲשׂוֹת֙ הַיּשָָׁ֔ ר אָנכִֹ֥ אֲשֶׁ֛
ס

there, saying,
 13 Certain base fellows are gone out from the midst 
of thee, and have drawn away the inhabitants of their 
city, saying, Let us go and serve other gods, which 
ye have not known;
 14 then shalt thou inquire, and make search, and ask 
diligently; and, behold, if it be truth, and the thing 
certain, that such abomination is wrought in the 
midst of thee;
 15 thou shalt surely smite the inhabitants of that city 
with the edge of the sword, destroying it utterly, and 
all that is therein and the cattle thereof, with the edge 
of the sword.
 16 And thou shalt gather all the spoil of it into the 
midst of the street thereof, and shalt burn with fire 
the city, and all the spoil thereof every whit, unto the 
LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it 
shall not be built again.
 17 And there shall cleave nought of the devoted 
thing to thine hand: that the LORD may turn from 
the fierceness of his anger, and shew thee mercy, and 
have compassion upon thee, and multiply thee, as he 
hath sworn unto thy fathers;
 18 when thou shalt hearken to the voice of the 
LORD thy God, to keep all his commandments 
which I command thee this day, to do that which is 
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right in the eyes of the LORD thy God.

Ye are the children of the LORD your God: ye shall 
not cut yourselves, nor make any baldness between 
your eyes for the dead.
 2 For thou art an holy people unto the LORD thy 
God, and the LORD hath chosen thee to be a pecu-
liar people unto himself, above all peoples that are 
upon the face of the earth.
 3 Thou shalt not eat any abominable thing.
 4 These are the beasts which ye shall eat: the ox, the 
sheep, and the goat,
 5 the hart, and the gazelle, and the roebuck, and the 
wild goat, and the pygarg, and the antelope, and the 
chamois.
 6 And every beast that parteth the hoof, and hath the 
hoof cloven in two, and cheweth the cud, among the 
beasts, that ye shall eat.
 7 Nevertheless these ye shall not eat of them that 
chew the cud, or of them that have the hoof cloven: 
the camel, and the hare, and the coney, because they 
chew the cud but part not the hoof, they are unclean 
unto you:
 8 and the swine, because he parteth the hoof but 
cheweth not the cud, he is unclean unto you: of their 
flesh ye shall not eat, and their carcases ye shall not 

ה  ימוּ קָרְחָ֛ ֹֽדְד֗וּ וְלֹֽא־תָשִׂ֧ ם לֹ֣א תִתְגּ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ם לַיֽהוָ֖ בָּנִ֣ים אַתֶּ֔
ם לָמֵתֽ׃ ין עֵיניֵכֶ֖ בֵּ֥

ה לִהְֽי֥וֹת  ר יהְוָ֗ יךָ וּבְךָ֞ בָּחַ֣ ה אֱלֹהֶ֑ ה לַיהוָ֖ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤  2 כִּ֣
ר עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ ס ים אֲשֶׁ֖ ה מִכּלֹ֙ הָעַֽמִּ֔ ם סְגֻלָּ֔ לוֹ֙ לְעַ֣

ל כָּל־תּוֹעֵבָהֽ׃  3 לֹ֥א תאֹכַ֖
ה עִזִּיֽם׃ ים וְשֵׂ֥ ה כְשָׂבִ֖ לוּ שׁ֕וֹר שֵׂ֥ ר תּאֹכֵ֑ ה אֲשֶׁ֣ את הַבְּהֵמָ֖ ֹ֥  4 ז

ן וּתְא֥וֹ וָזָמֶֽר׃ ֹ֖ י וְיחְַמ֑וּר וְאַקּ֥וֹ וְדִישׁ  5 אַיָּל֥ וּצְבִ֖
י פְרָס֔וֹת  סַע֙ שְׁתֵּ֣ עַת שֶׁ֙ ה וְשׁסַֹ֤ סֶת פַּרְסָ֗ ה מַפְרֶ֣  6 וְכָל־בְּהֵמָ֞

הּ תּאֹכֵלֽוּ׃ ה אתָֹ֖ ה בַּבְּהֵמָ֑ מַעֲלַ֥ת גֵּרָ֖
ה  י הַפַּרְסָ֖ ה וּמִמַּפְרִיסֵ֥ י הַגֵּרָ֔ אכְלוּ֙ מִמַּעֲֽלֵ֣ ֹֽ ה לֹ֤א ת ךְ אֶת־זֶ֞  7 אַ֣

ן כִּיֽ־מַעֲלֵ֧ה  פָ֜ בֶת וְאֶת־הַשָּׁ גָּמָל וְאֶת־הָאַרְנֶ֙ ה אֶתֽ־הַ֠ סוּעָ֑ הַשְּׁ
ם לָכֶםֽ׃ ים הֵ֖ יסוּ טְמֵאִ֥ מָּה וּפַרְסָה֙ לֹ֣א הִפְרִ֔ ה הֵ֗ גֵרָ֣

א ה֖וּא  ה טָמֵ֥ ה הוּא֙ וְלֹ֣א גֵרָ֔ יס פַּרְסָ֥ חֲזיִר כִּיֽ־מַפְרִ֙  8 וְאֶת־הַ֠
ם לֹ֥א תִגָּעֽוּ׃ ס לוּ וּבְנבְִלָתָ֖ ם מִבְּשָׂרָם֙ לֹ֣א תאֹכֵ֔ לָכֶ֑

יר  ל אֲשֶׁר־ל֛וֹ סְנפִַּ֥ ֹ֧ יםִ כּ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ אכְל֔וּ מִכּ ֹֽ  9 אֶת־זהֶ֙ תּ
שֶׂת תּאֹכֵלֽוּ׃ וְקַשְׂקֶ֖

א  לוּ טָמֵ֥ שֶׂת לֹ֣א תאֹכֵ֑ יר וְקַשְׂקֶ֖ ר אֵיֽן־ל֛וֹ סְנפִַּ֥ ל אֲשֶׁ֧ ֹ֙  10 וְכ
ה֖וּא לָכֶםֽ׃ ס

ה תּאֹכֵלֽוּ׃  11 כָּל־צִפּ֥וֹר טְהרָֹ֖
רֶס וְהָעָֽזנְיִָּהֽ׃ ם הַנֶּשֶׁ֥ר וְהַפֶּ֖ ר לֹֽא־תאֹכְל֖וּ מֵהֶ֑ ה אֲשֶׁ֥  12 וְזֶ֕

ה וְהַדַּיָּה֖ לְמִינָהּֽ׃ אַיָּ֔  13 וְהָרָאָה֙ וְאֶת־הָ֣
ב לְמִינוֹֽ׃ ת כָּל־ערֵֹ֖  14 וְאֵ֥

right in the eyes of the Lord thy God.

Ye are the children of the Lord your God. Ye shall 
not cut yourselues, nor make you any baldnesse be-
tweene your eyes for the dead.
 2 For thou art an holy people vnto ye Lord thy God, 
and the Lord hath chosen thee to be a precious peo-
ple vnto himselfe, aboue all the people that are vpon 
the earth.
 3 Thou shalt eate no maner of abomination.
 4 These are the beastes, which ye shall eate, the 
beefe, the sheepe, and the goate,
 5 The hart, and the roe buck, and the bugle, and the 
wilde goate, and the vnicorne, and the wilde oxe, and 
the chamois.
 6 And euery beast that parteth ye hoofe, and cleau-
eth the clift into two clawes, and is of the beasts that 
cheweth the cudde, that shall ye eate.
 7 But these ye shall not eate, of them that chew the 
cud, and of them that deuide and cleaue the hoofe 
onely: ye camell, nor the hare, nor the cony: for they 
chewe the cudde, but deuide not ye hoofe: therefore 
they shall be vncleane vnto you:
 8 Also the swine, because he deuideth the hoofe, 
and cheweth not the cud, shalbe vncleane vnto you: 
ye shall not eate of their flesh, nor touch their dead 

the eyes of the LORD thy God.

Ye are the children of the LORD your God: ye shall 
not cut yourselves, nor make any baldness between 
your eyes for the dead.
 2 For thou art an holy people unto the LORD thy 
God, and the LORD hath chosen thee to be a pecu-
liar people unto himself, above all the nations that are 
upon the earth.
 3 Thou shalt not eat any abominable thing.
 4 These are the beasts which ye shall eat: the ox, the 
sheep, and the goat,
 5 The hart, and the roebuck, and the fallow deer, and 
the wild goat, and the pygarg, and the wild ox, and the 
chamois.
 6 And every beast that parteth the hoof, and cleaveth 
the cleft into two claws, and cheweth the cud among the 
beasts, that ye shall eat.
 7 Nevertheless these ye shall not eat of them that 
chew the cud, or of them that divide the cloven hoof; as 
the camel, and the hare, and the coney: for they chew 
the cud, but divide not the hoof; therefore they are 
unclean unto you.
 8 And the swine, because it divideth the hoof, yet 
cheweth not the cud, it is unclean unto you: ye shall 
not eat of their flesh, nor touch their dead carcase.
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חַף וְאֶת־הַנֵּ֖ץ  ס וְאֶת־הַשָּׁ֑ ה וְאֶת־הַתַּחְמָ֖ ת הַיּֽעֲַנָ֔  15 וְאֵת֙ בַּ֣
לְמִינֵהֽוּ׃

מֶת׃  16 אֶת־הַכּ֥וֹס וְאֶת־הַיּנַשְׁ֖וּף וְהַתִּנשְָֽׁ
לָךְֽ׃ מָה וְאֶת־הַשָּׁ ת וְאֶתֽ־הָרָחָ֖  17 וְהַקָּאָ֥

ת וְהָעֲטַלֵּףֽ׃ ה לְמִינָ֑הּ וְהַדּוּכִיפַ֖ ה וְהָאֲנפָָ֖ חֲסִידָ֔  18 וְהַ֣
ם לֹ֖א יאֵָכֵלֽוּ׃ א ה֖וּא לָכֶ֑ רֶץ הָע֔וֹף טָמֵ֥  19 וְכלֹ֙ שֶׁ֣

 20 כָּל־ע֥וֹף טָה֖וֹר תּאֹכֵלֽוּ׃
יךָ תִּתְּנֶ֣נּהָ  ר אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֜ בֵלָה לַגֵּ֙  21 לֹ֣א תאֹכְל֣וּ כָל־נְ֠

יךָ  ה אֱלֹהֶ֑ ה לַיהוָ֖ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ י כִּ֣ הּ א֤וֹ מָכרֹ֙ לְנכְָרִ֔ וַאֲכָלָ֗
י בַּחֲלֵ֥ב אִמּֽוֹ׃ פ ל גְּדִ֖ לֹֽא־תְבַשֵּׁ֥

ה שָׁנָה֥  דֶ֖ א הַשָּׂ ךָ הַיּצֵֹ֥ ת זרְַעֶ֑ ת כָּל־תְּבוּאַ֣ ר אֵ֖ ר תְּעַשֵּׂ֔  22 עַשֵּׂ֣
שָׁנָהֽ׃

ן  יךָ בַּמָּק֣וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַר֘ לְשַׁכֵּ֣ ה אֱלֹהֶ֗  23 וְאָכַלְתָּ֞ לִפְנֵ֣י׀ יהְוָ֣
ת בְּקָרְךָ֖  ֹ֥ ךָ וּבְכרֹ ר דְּגָנֽךְָ֙ תִּֽירשְֹׁךָ֣ וְיצְִהָרֶ֔ שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ מַעְשַׂ֤

יךָ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ה אֶת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ד לְירְִאָ֛ עַן תִּלְמַ֗ וְצאֹנֶ֑ךָ לְמַ֣
ק  י לֹ֣א תוּכַל֘ שְׂאֵתוֹ֒ כִּיֽ־ירְִחַ֤ רֶךְ כִּ֣ ה מִמְּךָ֜ הַדֶּ֗  24 וְכִיֽ־ירְִבֶּ֙

י  ם כִּ֥ יךָ לָשׂ֥וּם שְׁמ֖וֹ שָׁ֑ ה אֱלֹהֶ֔ ר יבְִחַר֙ יהְוָ֣ מִמְּךָ֙ הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤
יבְָרֶכְךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃

סֶף֙ בְּיָדְ֣ךָ֔ וְהָלַֽכְתָּ֙ אֶל־הַמָּק֔וֹם  סֶף וְצַרְתָּ֤ הַכֶּ֙ ה בַּכָּ֑  25 וְנתַָתָּ֖
יךָ בּֽוֹ׃ ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ אֲשֶׁ֥

אן  ֹ֗ ר וּבַצּ סֶף בְּכלֹ֩ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֙ה נפְַשְׁךָ֜ בַּבָּקָ֣ ה הַכֶּ֡  26 וְנתַָתָּ֣
ם לִפְניֵ֙  לְתָּ שָּׁ֗ ךָ וְאָכַ֣ ר תִּֽשְׁאָלְךָ֖ נפְַשֶׁ֑ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ ר וּבְכ כָ֔ יןִ֙ וּבַשֵּׁ וּבַיַּ֙

carkeises.
 9 These ye shall eate, of all that are in the waters: all 
that haue finnes and scales shall ye eate.
 10 And whatsoeuer hath no finnes nor scales, ye 
shall not eate: it shall be vncleane vnto you.
 11 Of all cleane birdes ye shall eate:
 12 But these are they, whereof ye shall not eate: the 
eagle, nor the goshawke, nor the osprey,
 13 Nor the glead nor the kite, nor the vulture, after 
their kind,
 14 Nor all kinde of rauens,
 15 Nor the ostrich, nor the nightcrow, nor the se-
meaw, nor the hawke after her kinde,
 16 Neither the litle owle, nor the great owle, nor the 
redshanke,
 17 Nor the pellicane, nor the swanne, nor the cor-
morant:
 18 The storke also, and the heron in his kinde, nor 
the lapwing, nor the backe.
 19 And euery creeping thing that flieth, shall be 
vncleane vnto you: it shall not be eaten.
 20 But of all cleane foules ye may eate.
 21 Ye shall eate of nothing that dieth alone, but 
thou shalt giue it vnto the stranger that is within thy 
gates, that he may eate it: or thou maiest sell it vnto 
a stranger: for thou art an holy people vnto the Lord 

 9 These ye shall eat of all that are in the waters: all 
that have fins and scales shall ye eat:
 10 And whatsoever hath not fins and scales ye may 
not eat; it is unclean unto you.
 11 Of all clean birds ye shall eat.
 12 But these are they of which ye shall not eat: the 
eagle, and the ossifrage, and the ospray,
 13 And the glede, and the kite, and the vulture after 
his kind,
 14 And every raven after his kind,
 15 And the owl, and the night hawk, and the cuckow, 
and the hawk after his kind,
 16 The little owl, and the great owl, and the swan,
 17 And the pelican, and the gier eagle, and the cor-
morant,
 18 And the stork, and the heron after her kind, and 
the lapwing, and the bat.
 19 And every creeping thing that flieth is unclean 
unto you: they shall not be eaten.
 20 But of all clean fowls ye may eat.
 21 Ye shall not eat of any thing that dieth of itself: 
thou shalt give it unto the stranger that is in thy 
gates, that he may eat it; or thou mayest sell it unto an 
alien: for thou art an holy people unto the LORD thy 
God. Thou shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
 22 Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, 

touch.
 9 These ye shall eat of all that are in the waters: 
whatsoever hath fins and scales shall ye eat:
 10 and whatsoever hath not fins and scales ye shall 
not eat; it is unclean unto you.
 11 Of all clean birds ye may eat.
 12 But these are they of which ye shall not eat: the 
eagle, and the gier eagle, and the ospray;
 13 and the glede, and the falcon, and the kite after 
its kind;
 14 and every raven after its kind;
 15 and the ostrich, and the night hawk, and the 
seamew, and the hawk after its kind;
 16 the little owl, and the great owl, and the horned 
owl;
 17 and the pelican, and the vulture, and the cormo-
rant;
 18 and the stork, and the heron after its kind, and 
the hoopoe, and the bat.
 19 And all winged creeping things are unclean unto 
you: they shall not be eaten.
 20 Of all clean fowls ye may eat.
 21 Ye shall not eat of any thing that dieth of itself: 
thou mayest give it unto the stranger that is within 
thy gates, that he may eat it; or thou mayest sell it 
unto a foreigner: for thou art an holy people unto the 
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that the field bringeth forth year by year.
 23 And thou shalt eat before the LORD thy God, in 
the place which he shall choose to place his name there, 
the tithe of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and 
the firstlings of thy herds and of thy flocks; that thou 
mayest learn to fear the LORD thy God always.
 24 And if the way be too long for thee, so that thou 
art not able to carry it; or if the place be too far from 
thee, which the LORD thy God shall choose to set his 
name there, when the LORD thy God hath blessed 
thee:
 25 Then shalt thou turn it into money, and bind up 
the money in thine hand, and shalt go unto the place 
which the LORD thy God shall choose:
 26 And thou shalt bestow that money for whatsoever 
thy soul lusteth after, for oxen, or for sheep, or for 
wine, or for strong drink, or for whatsoever thy soul 
desireth: and thou shalt eat there before the LORD 
thy God, and thou shalt rejoice, thou, and thine house-
hold, {desireth: Heb. asketh of thee}
 27 And the Levite that is within thy gates; thou shalt 
not forsake him; for he hath no part nor inheritance 
with thee.
 28 At the end of three years thou shalt bring forth all 
the tithe of thine increase the same year, and shalt lay 
it up within thy gates:

thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mothers 
milke.
 22 Thou shalt giue the tithe of all the increase of 
thy seede, that commeth foorth of the fielde yeere by 
yeere.
 23 And thou shalt eate before the Lord thy God (in 
the place which he shall chose to cause his Name to 
dwell there) the tithe of thy corne, of thy wine, and 
of thine oyle, and the first borne of thy kine and of 
thy sheepe, that thou maiest learne to feare the Lord 
thy God alway.
 24 And if the way be too long for thee, so that thou 
art not able to cary it, because the place is farre from 
thee, where the Lord thy God shall chose to set his 
Name, when the Lord thy God shall blesse thee,
 25 Then shalt thou make it in money, and take the 
money in thine hand, and goe vnto the place which 
the Lord thy God shall chose.
 26 And thou shalt bestowe the money for what-
soeuer thine heart desireth: whether it be oxe, or 
sheepe, or wine, or strong drinke, or whatsoeuer 
thine heart desireth: and shalt eate it there before 
the Lord thy God, and reioyce, both thou, and thine 
household.
 27 And the Leuite that is within thy gates, shalt 
thou not forsake: for he hath neither part nor inher-

LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in its 
mother’s milk.
 22 Thou shalt surely tithe all the increase of thy 
seed, that which cometh forth of the field year by 
year.
 23 And thou shalt eat before the LORD thy God, in 
the place which he shall choose to cause his name 
to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and 
of thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy 
flock; that thou mayest learn to fear the LORD thy 
God always.
 24 And if the way be too long for thee, so that thou 
art not able to carry it, because the place is too far 
from thee, which the LORD thy God shall choose to 
set his name there, when the LORD thy God shall 
bless thee:
 25 then shalt thou turn it into money, and bind up 
the money in thine hand, and shalt go unto the place 
which the LORD thy God shall choose:
 26 and thou shalt bestow the money for whatsoever 
thy soul desireth, for oxen, or for sheep, or for wine, 
or for strong drink, or for whatsoever thy soul asketh 
of thee: and thou shalt eat there before the LORD 
thy God, and thou shalt rejoice, thou and thine 
household:
 27 and the Levite that is within thy gates, thou shalt 

ה וּבֵיתֶֽךָ׃ יךָ וְשָׂמַחְתָּ֖ אַתָּ֥ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָ֣
לֶק  ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ נּוּ כִּ֣ יךָ לֹ֣א תַֽעַזבְֶ֑  27 וְהַלֵּוִ֥י אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֖

ה עִמָּךְֽ׃ ס וְנחֲַלָ֖
תְךָ֔  ים תּוֹצִיא֙ אֶת־כָּל־מַעְשַׂר֙ תְּבוּאָ֣ ה׀ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֗  28 מִקְצֵ֣

יךָ׃ וא וְהִנּחְַתָּ֖ בִּשְׁעָרֶֽ נָ֖ה הַהִ֑ בַּשָּׁ
הַגֵּר וְהַיּתָ֤וֹם  ךְ וְ֠ ה עִמָּ֗ לֶק וְנחֲַלָ֜ י אֵיֽן־לוֹ֩ חֵ֙ י כִּ֣ א הַלֵּוִ֡  29 וּבָ֣

ה  עַן יבְָרֶכְךָ֙ יהְוָ֣ עוּ לְמַ֤ יךָ וְאָכְל֖וּ וְשָׂבֵ֑ ר בִּשְׁעָרֶ֔ וְהָאַֽלְמָנהָ֙ אֲשֶׁ֣
ר תַּעֲשֶֽׂה׃ ס ה ידְָךָ֖ אֲשֶׁ֥ יךָ בְּכָל־מַעֲשֵׂ֥ אֱלֹהֶ֔
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not forsake him; for he hath no portion nor inherit-
ance with thee.
 28 At the end of every three years thou shalt bring 
forth all the tithe of thine increase in the same year, 
and shalt lay it up within thy gates:
 29 and the Levite, because he hath no portion nor 
inheritance with thee, and the stranger, and the fa-
therless, and the widow, which are within thy gates, 
shall come, and shall eat and be satisfied; that the 
LORD thy God may bless thee in all the work of 
thine hand which thou doest.

At the end of every seven years thou shalt make a 
release.
 2 And this is the manner of the release: every credi-
tor shall release that which he hath lent unto his 
neighbour; he shall not exact it of his neighbour and 
his brother; because the LORD’S release hath been 
proclaimed.
 3 Of a foreigner thou mayest exact it: but what-
soever of thine is with thy brother thine hand shall 
release.
 4 Howbeit there shall be no poor with thee; (for the 
LORD will surely bless thee in the land which the 
LORD thy God giveth thee for an inheritance to pos-
sess it;)

ה שְׁמִטָּֽה׃ בַע־שָׁנִ֖ים תַּעֲשֶׂ֥ ץ שֶֽׁ מִקֵּ֥
ה  ר ישֶַּׁ֖ ה ידָ֔וֹ אֲשֶׁ֥ עַל֙ מַשֵּׁ֣ מִטָּה֒ שָׁמ֗וֹט כָּל־בַּ֙ ר הַשְּׁ  2 וְזהֶ֘ דְּבַ֣

ה  א שְׁמִטָּ֖ יו כִּיֽ־קָרָ֥ הוּ֙ וְאֶת־אָחִ֔ שׂ אֶת־רֵעֵ֙ ֹ֤ הוּ לֹֽא־יגִּ בְּרֵעֵ֑
לַיֽהוָהֽ׃

ט ידֶָֽךָ׃ יךָ תַּשְׁמֵ֥ שׂ וַאֲשֶׁ֙ר יהְִיֶה֥ לְךָ֛ אֶת־אָחִ֖ ֹ֑ י תִּגּ  3 אֶת־הַנּכְָרִ֖
ה  ךְ יבְָרֶֽכְךָ֙ יהְוָ֔ י לֹ֥א יִהְֽיהֶ־בְּךָ֖ אֶבְי֑וֹן כִּיֽ־בָרֵ֤ פֶס כִּ֛  4 אֶ֕

ה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ יךָ נתֵֹֽן־לְךָ֥ נחֲַלָ֖ ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ בָּאָ֕
ר  ֹ֤ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֑ ע בְּק֖וֹל יהְוָ֣ ק אִם־שָׁמ֣וֹעַ תִּשְׁמַ֔  5 רַ֚

י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ ר אָנכִֹ֥ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ ה הַזּ לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣
ךְ וְהַעֲֽבַטְתָּ֞ גּוֹיִם֣  ר דִּבֶּר־לָ֑ יךָ֙ בֵּרַֽכְךָ֔ כַּאֲשֶׁ֖ ה אֱלֹהֶ֙  6 כִּיֽ־יהְוָ֤

ים וּבְךָ֖ לֹ֥א  ט וּמָשַֽׁלְתָּ֙ בְּגוֹיִם֣ רַבִּ֔ ֹ֔ ים וְאַתָּה֙ לֹ֣א תַעֲב רַבִּ֗
לוּ׃ ס ֹֽ ימְִשׁ

רְצְךָ֔  יךָ בְּאַ֙ ד שְׁעָרֶ֔ יךָ֙ בְּאַחַ֣ ד אַחֶ֙  7 כִּיֽ־יהְִיהֶ֩ בְךָ֙ אֶבְי֜וֹן מֵאַחַ֤
ץ אֶת־לְבָבְךָ֗ וְלֹ֤א  ךְ לֹ֧א תְאַמֵּ֣ ן לָ֑ יךָ נתֵֹ֣ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖

יךָ הָאֶבְיוֹֽן׃ תִקְפּץֹ֙ אֶת־יָדְ֣ךָ֔ מֵאָחִ֖
י מַחְסרֹ֔וֹ  נּוּ דֵּ֚ ח אֶת־ידְָךָ֖ ל֑וֹ וְהַעֲבֵט֙ תַּעֲבִיטֶ֔ חַ תִּפְתַּ֛ ֹ֧  8 כִּיֽ־פָת

ר לֽוֹ׃ ר יחְֶסַ֖ אֲשֶׁ֥
ר  ֹ֗ עַל לֵאמ מֶר לְךָ֡ פֶּן־יהְִיֶה֣ דָבָר֩ עִם־לְבָבְךָ֙ בְלִיַּ֜  9 הִשָּׁ֣
יךָ֙  ה עֵיֽנךְָ֗ בְּאָחִ֙ מִטָּה֒ וְרָעָ֣ בַע֘ שְׁנַ֣ת הַשְּׁ ה שְׁנַתֽ־הַשֶּׁ רְבָ֣ קָֽ

ה וְהָיָה֥ בְךָ֖ חֵֽטְא׃ א עָלֶי֙ךָ֙ אֶל־יהְוָ֔ ן ל֑וֹ וְקָרָ֤ הָאֶֽבְי֔וֹן וְלֹ֥א תִתֵּ֖
י בִּגְלַ֣ל׀  ע לְבָבְךָ֖ בְּתִתְּךָ֣ ל֑וֹ כִּ֞  10 נתָ֤וֹן תִּתֵּן֙ ל֔וֹ וְלֹא־ירֵַ֥

ל מִשְׁלַ֥ח  ֹ֖ ךָ וּבְכ יךָ בְּכָלֽ־מַעֲשֶׂ֔ ה אֱלֹהֶ֔ ה יבְָרֶכְךָ֙ יהְוָ֣ ר הַזֶּ֗ הַדָּבָ֣

itance with thee.
 28 At the end of three yeere thou shalt bring foorth 
all the tithes of thine increase of the same yeere, and 
lay it vp within thy gates.
 29 Then ye Leuite shall come, because he hath no 
part nor inheritance with thee, and the stranger, and 
the fatherlesse, and the widowe, which are within thy 
gates, and shall eate, and be filled, that the Lord thy 
God may blesse thee in al the worke of thine hand 
which thou doest.

At the terme of seuen yeeres thou shalt make a 
freedome.
 2 And this is the maner of the freedome: euery 
creditour shall quite ye lone of his hand which he 
hath lent to his neighbour: he shall not aske it againe 
of his neighbour, nor of his brother: for the yeere of 
the Lords freedome is proclaimed.
 3 Of a stranger thou mayest require it: but that 
which thou hast with thy brother, thine hand shall 
remit:
 4 Saue when there shall be no poore with thee: for 
the Lord shall blesse thee in the land, which the 
Lord thy God giueth thee, for an inheritance to pos-
sesse it:
 5 So that thou hearken vnto the voyce of the Lord 

 29 And the Levite, (because he hath no part nor in-
heritance with thee,) and the stranger, and the father-
less, and the widow, which are within thy gates, shall 
come, and shall eat and be satisfied; that the LORD 
thy God may bless thee in all the work of thine hand 
which thou doest.

At the end of every seven years thou shalt make a 
release.
 2 And this is the manner of the release: Every credi-
tor that lendeth ought unto his neighbour shall release 
it; he shall not exact it of his neighbour, or of his 
brother; because it is called the LORD’S release. 
{creditor: Heb. master of the lending of his hand}
 3 Of a foreigner thou mayest exact it again: but that 
which is thine with thy brother thine hand shall re-
lease;
 4 Save when there shall be no poor among you; for 
the LORD shall greatly bless thee in the land which 
the LORD thy God giveth thee for an inheritance to 
possess it: {Save...: or, To the end that there be no 
poor among you}
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ידֶָֽךָ׃
י מְצַוְּךָ֙  ן אָנכִֹ֤ רֶץ עַל־כֵּ֞ רֶב הָאָ֑ ל אֶבְי֖וֹן מִקֶּ֣ י לֹא־יחְֶדַּ֥  11 כִּ֛

יךָ לַעֲניִֶּךָ֛ וּלְאֶבְינֹךְָ֖  ח אֶת־ידְָךָ֜ לְאָחִ֧ תחַֹ תִּפְתַּ֙ ר פָּ֠ ֹ֔ לֵאמ
בְּאַרְצֶךָֽ׃ ס

שׁ  ה וַעֲבָדְֽךָ֖ שֵׁ֣ י א֚וֹ הָעִֽבְרִיָּ֔ יךָ הָעִֽבְרִ֗ ר לְךָ֜ אָחִ֣  12 כִּיֽ־ימִָּכֵ֙
י מֵעִמָּךְֽ׃ נּוּ חָפְשִׁ֖ ת תְּשַׁלְּחֶ֥ בִיעִ֔ נהָ֙ הַשְּׁ שָׁנִ֑ים וּבַשָּׁ

ם׃ נּוּ רֵיקָֽ ךְ לֹ֥א תְשַׁלְּחֶ֖ י מֵעִֽמָּ֑ נּוּ חָפְשִׁ֖  13 וְכִיֽ־תְשַׁלְּחֶ֥
ר בֵּרַכְךָ֛  ךָ אֲשֶׁ֧ אנךְָ֔ וּמִגָּֽרְנךְָ֖ וּמִיּקְִבֶ֑ ֹ֣  14 הַעֲנֵ֤יק תַּעֲניִק֙ ל֔וֹ מִצּ

יךָ תִּתֶּן־לֽוֹ׃ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
ה  יםִ וַיּֽפְִדְּךָ֖ יהְוָ֣ רֶץ מִצְרַ֔ יתָ֙ בְּאֶ֣ בֶד הָיִ֙ י עֶ֤  15 וְזכַָרְתָּ֗ כִּ֣

ר הַזֶּ֖ה הַיּוֹֽם׃ י מְצַוְּךָ֛ אֶת־הַדָּבָ֥ ן אָנכִֹ֧ יךָ עַל־כֵּ֞ אֱלֹהֶ֑
י אֲהֵבְֽךָ֙ וְאֶת־ ךְ כִּ֤ א מֵעִמָּ֑ יךָ לֹ֥א אֵצֵ֖ ר אֵלֶ֔  16 וְהָיהָ֙ כִּיֽ־יאֹמַ֣

ךָ כִּי־ט֥וֹב ל֖וֹ עִמָּךְֽ׃ בֵּיתֶ֔
לֶת וְהָיָה֥ לְךָ֖  ה בְאָזנְוֹ֙ וּבַדֶּ֔ עַ וְנתַָתָּ֤  17 וְלָקַחְתָּ֣ אֶת־הַמַּרְצֵ֗

ף לַאֲמָתְךָ֖ תַּעֲשֶׂה־כֵּןֽ׃ ם וְאַ֥ בֶד עוֹלָ֑ עֶ֣
י מִשְׁנהֶ֙  ךְ כִּ֗ ךָ בְּשַׁלֵּחֲֽךָ֙ אתֹ֤וֹ חָפְשִׁי֙ מֵעִֽמָּ֔ ה בְעֵינֶ֗  18 לֹא־יקְִשֶׁ֣

ל  ֹ֖ יךָ בְּכ ה אֱלֹהֶ֔ שׁ שָׁנִ֑ים וּבֵרַֽכְךָ֙ יהְוָ֣ יר עֲבָדְֽךָ֖ שֵׁ֣ ר שָׂכִ֔ שְׂכַ֣
ר תַּעֲשֶֽׂה׃ פ אֲשֶׁ֥

ישׁ  ר תַּקְדִּ֖ אנךְָ֙ הַזּכָָ֔ ֹֽ  19 כָּלֽ־הַבְּכ֡וֹר אֲשֶׁר֩ יוִָּלֵד֙ בִּבְקָרְךָ֤ וּבְצ
ז בְּכ֥וֹר  ֹ֖ ךָ וְלֹ֥א תָג ר שׁוֹרֶ֔ ֹ֣ יךָ לֹ֤א תַעֲבדֹ֙ בִּבְכ ה אֱלֹהֶ֑ לַיהוָ֣

צאֹנֶךָֽ׃
ה בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־ יךָ תאֹכֲלֶנּ֙וּ֙ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֔  20 לִפְניֵ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֤

thy God to obserue and doe all these commande-
ments, which I commande thee this day.
 6 For the Lord thy God hath blessed thee, as he 
hath promised thee: and thou shalt lend vnto many 
nations, but thou thy selfe shalt not borow, and thou 
shalt reigne ouer many nations, and they shall not 
reigne ouer thee.
 7 If one of thy brethren with thee be poore within 
any of thy gates in thy land, which the Lord thy God 
giueth thee, thou shalt not harden thine heart, nor 
shut thine hand from thy poore brother:
 8 But thou shalt open thine hand vnto him, and 
shalt lend him sufficient for his neede which he hath.
 9 Beware that there be not a wicked thought in 
thine heart, to say, The seuenth yeere, the yeere of 
freedome is at hand: therefore it grieueth thee to 
looke on thy poore brother, and thou giuest him 
nought, and he crie vnto the Lord against thee, so 
that sinne be in thee:
 10 Thou shalt giue him, and let it not grieue thine 
heart to giue vnto him: for because of this the Lord 
thy God shall blesse thee in al thy works, and in all 
that thou puttest thine hand to.
 11 Because there shall be euer some poore in the 
land, therefore I command thee, saying, Thou shalt 
open thine hand vnto thy brother, to thy needie, and 

 5 Only if thou carefully hearken unto the voice of the 
LORD thy God, to observe to do all these command-
ments which I command thee this day.
 6 For the LORD thy God blesseth thee, as he 
promised thee: and thou shalt lend unto many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt reign over 
many nations, but they shall not reign over thee.
 7 If there be among you a poor man of one of thy 
brethren within any of thy gates in thy land which the 
LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden 
thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother:
 8 But thou shalt open thine hand wide unto him, and 
shalt surely lend him sufficient for his need, in that 
which he wanteth.
 9 Beware that there be not a thought in thy wicked 
heart, saying, The seventh year, the year of release, 
is at hand; and thine eye be evil against thy poor 
brother, and thou givest him nought; and he cry unto 
the LORD against thee, and it be sin unto thee. 
{thought: Heb. word} {wicked: Heb. Belial}
 10 Thou shalt surely give him, and thine heart shall 
not be grieved when thou givest unto him: because that 
for this thing the LORD thy God shall bless thee in 
all thy works, and in all that thou puttest thine hand 
unto.
 11 For the poor shall never cease out of the land: 

 5 if only thou diligently hearken unto the voice of 
the LORD thy God, to observe to do all this com-
mandment which I command thee this day.
 6 For the LORD thy God will bless thee, as he 
promised thee: and thou shalt lend unto many na-
tions, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule 
over many nations, but they shall not rule over thee.
 7 If there be with thee a poor man, one of thy breth-
ren, within any of thy gates in thy land which the 
LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden 
thine heart, nor shut thine hand from thy poor broth-
er:
 8 but thou shalt surely open thine hand unto him, 
and shalt surely lend him sufficient for his need in 
that which he wanteth.
 9 Beware that there be not a base thought in thine 
heart, saying, The seventh year, the year of release, 
is at hand; and thine eye be evil against thy poor 
brother, and thou give him nought; and he cry unto 
the LORD against thee, and it be sin unto thee.
 10 Thou shalt surely give him, and thine heart shall 
not be grieved when thou givest unto him: because 
that for this thing the LORD thy God shall bless thee 
in all thy work, and in all that thou puttest thine hand 
unto.
 11 For the poor shall never cease out of the land: 
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therefore I command thee, saying, Thou shalt surely 
open thine hand unto thy brother, to thy needy, and 
to thy poor, in thy land.
 12 If thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew 
woman, be sold unto thee, and serve thee six years; 
then in the seventh year thou shalt let him go free 
from thee.
 13 And when thou lettest him go free from thee, 
thou shalt not let him go empty:
 14 thou shalt furnish him liberally out of thy flock, 
and out of thy threshing-floor, and out of thy wine-
press: as the LORD thy God hath blessed thee thou 
shalt give unto him.
 15 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in the land of Egypt, and the LORD thy God 
redeemed thee: therefore I command thee this thing 
today.
 16 And it shall be, if he say unto thee, I will not 
go out from thee; because he loveth thee and thine 
house, because he is well with thee;
 17 then thou shalt take an awl, and thrust it through 
his ear unto the door, and he shall be thy servant for 
ever. And also unto thy maidservant thou shalt do 
likewise.
 18 It shall not seem hard unto thee, when thou let-
test him go free from thee; for to the double of the 

therefore I command thee, saying, Thou shalt open 
thine hand wide unto thy brother, to thy poor, and to 
thy needy, in thy land.
 12 And if thy brother, an Hebrew man, or an He-
brew woman, be sold unto thee, and serve thee six 
years; then in the seventh year thou shalt let him go 
free from thee.
 13 And when thou sendest him out free from thee, 
thou shalt not let him go away empty:
 14 Thou shalt furnish him liberally out of thy flock, 
and out of thy floor, and out of thy winepress: of that 
wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou 
shalt give unto him.
 15 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in the land of Egypt, and the LORD thy God 
redeemed thee: therefore I command thee this thing to 
day.
 16 And it shall be, if he say unto thee, I will not 
go away from thee; because he loveth thee and thine 
house, because he is well with thee;
 17 Then thou shalt take an aul, and thrust it through 
his ear unto the door, and he shall be thy servant for 
ever. And also unto thy maidservant thou shalt do 
likewise.
 18 It shall not seem hard unto thee, when thou send-
est him away free from thee; for he hath been worth a 

to thy poore in thy land.
 12 If thy brother an Ebrewe sell himselfe to thee, or 
an Ebrewesse, and serue thee sixe yeere, euen in the 
seuenth yeere thou shalt let him goe free from thee:
 13 And when thou sendest him out free from thee, 
thou shalt not let him goe away emptie,
 14 But shalt giue him a liberall reward of thy 
sheepe, and of thy corne, and of thy wine: thou shalt 
giue him of that wherewith the Lord thy God hath 
blessed thee.
 15 And remember that thou wast a seruant in the 
land of Egypt, and the Lord thy God deliuered thee: 
therefore I command thee this thing to day.
 16 And if he say vnto thee, I will not go away from 
thee, because he loueth thee and thine house, and 
because he is well with thee,
 17 Then shalt thou take a naule, and perce his eare 
through against the doore, and he shall be thy seru-
ant for euer: and vnto thy maid seruant thou shall 
doe likewise.
 18 Let it not grieue thee, when thou lettest him 
goe out free from thee: for he hath serued thee sixe 
yeeres, which is the double worth of an hired seru-
ant: and the Lord thy God shall blesse thee in all 
that thou doest.
 19 All the first borne males that come of thy cattell, 

ה וּבֵיתֶֽךָ׃ ה אַתָּ֖ ר יהְוָ֑ יבְִחַ֣
ע לֹ֣א  ל מ֣וּם רָ֑ ֹ֖ ר כּ חַ֙ א֣וֹ עִוֵּ֔  21 וְכִיֽ־יהְִיֶ֙ה ב֜וֹ מ֗וּם פִּסֵּ֙

ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ נּוּ לַיהוָ֖ תִזבְָּחֶ֔
י וְכָאַיָּלֽ׃ ו כַּצְּבִ֖ א וְהַטָּהוֹר֙ יחְַדָּ֔ נּוּ הַטָּמֵ֤ יךָ תּאֹכֲלֶ֑  22 בִּשְׁעָרֶ֖
נּוּ כַּמָּיֽםִ׃ פ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ ל עַל־הָאָ֥ ק אֶת־דָּמ֖וֹ לֹ֣א תאֹכֵ֑  23 רַ֥
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י  יךָ כִּ֞ ה אֱלֹהֶ֑ סַח לַיהוָ֖ יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ֣ דֶשׁ הָאָבִ֔ ֹ֣ שָׁמוֹר֙ אֶת־ח
יםִ לָיֽלְָה׃ יךָ מִמִּצְרַ֖ ה אֱלֹהֶ֛ יאֲךָ֜ יהְוָ֧ יב הוֹצִ֙ דֶשׁ הָאָֽבִ֗ ֹ֣ בְּח

ר בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁר־ אן וּבָקָ֑ ֹ֣ יךָ צ סַח לַיהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ חְתָּ פֶּ֛  2 וְזבַָ֥
ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁם׃ ה לְשַׁכֵּ֥ ר יהְוָ֔ יבְִחַ֣

אכַל־עָלָ֥יו מַצּ֖וֹת  ֹֽ ים תּ ת ימִָ֛ ץ שִׁבְעַ֥ ל עָלָיו֙ חָמֵ֔  3 לֹא־תאֹכַ֤
ר אֶת־ ֹ֗ עַן תִּזכְּ יםִ לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ י בְחִפָּז֗וֹן יצָָ֙ ניִ כִּ֣ ֹ֑ חֶם ע לֶ֣

י חַיֶּיֽךָ׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ יםִ כּ רֶץ מִצְרַ֔ י֤וֹם צֵאֽתְךָ֙ מֵאֶ֣
ין  ים וְלֹא־ילִָ֣ ת ימִָ֑ ר בְּכָל־גְּבֻלְךָ֖ שִׁבְעַ֣ ֹ֛ ה לְךָ֥ שְׂא  4 וְלֹֽא־ירֵָאֶ֙

קֶר׃ ֹֽ רֶב בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן לַבּ ח בָּעֶ֛ ר אֲשֶׁ֙ר תִּזבְַּ֥ מִן־הַבָּשָׂ֗
יךָ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה  ד שְׁעָרֶ֔ סַח בְּאַחַ֣ חַ אֶת־הַפָּ֑ ֹ֣ ל לִזבְּ  5 לֹ֥א תוּכַ֖

ן לָךְֽ׃ יךָ נתֵֹ֥ אֱלֹהֶ֖
ן  יךָ֙ לְשַׁכֵּ֣ ה אֱלֹהֶ֙ ר יהְוָ֤ י אִםֽ־אֶל־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֙  6 כִּ֠
ד  מֶשׁ מוֹעֵ֖ רֶב כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ סַח בָּעָ֑ ח אֶת־הַפֶּ֖ ם תִּזבְַּ֥ שְׁמ֔וֹ שָׁ֛

יםִ׃ צֵאֽתְךָ֥ מִמִּצְרָֽ
יךָ בּ֑וֹ  ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ כַלְתָּ֔ בַּמָּק֕וֹם אֲשֶׁ֥ לְתָּ֙ וְאָ֣  7 וּבִשַּׁ

קֶר וְהָלַכְתָּ֖ לְאהָֹלֶיֽךָ׃ ֹ֔ וּפָנִ֣יתָ בַבּ
ה  רֶת֙ לַיהוָ֣ י עֲצֶ֙ בִיעִ֗ ל מַצּ֑וֹת וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁ ים תּאֹכַ֣ שֶׁת ימִָ֖  8 שֵׁ֥

ה מְלָאכָהֽ׃ ס יךָ לֹ֥א תַעֲשֶׂ֖ אֱלֹהֶ֔
ל  ה תָּחֵ֣ ל חֶרְמֵשׁ֙ בַּקָּמָ֔ ךְ מֵהָחֵ֤ ת תִּסְפָּר־לָ֑ ֹ֖ ה שָׁבֻע  9 שִׁבְעָ֥

ה שָׁבֻעֽוֹת׃ ר שִׁבְעָ֖ ֹ֔ לִסְפּ
ת ידְָךָ֖  ת נדְִבַ֥ יךָ מִסַּ֛ ה אֱלֹהֶ֔ ג שָׁבֻעוֹת֙ לַיהוָ֣ יתָ חַ֤  10 וְעָשִׂ֜

ר יבְָרֶכְךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ן כַּאֲשֶׁ֥ ר תִּתֵּ֑ אֲשֶׁ֣

and of thy sheepe, thou shalt sanctifie vnto the Lord 
thy God. Thou shalt do no worke with thy first borne 
bullocke, nor sheare thy first borne sheepe.
 20 Thou shalt eate it before the Lord thy God yeere 
by yeere, in the place which the Lord shall chose, 
both thou, and thine household.
 21 But if there be any blemish therein, as if it be 
lame, or blind, or haue any euill fault, thou shalt not 
offer it vnto the Lord thy God,
 22 But shalt eate it within thy gates: the vncleane, 
and the cleane shall eate it alike, as the roe bucke, 
and as the hart.
 23 Onely thou shalt not eate the blood thereof, but 
powre it vpon the ground as water.

Thou shalt keepe the moneth of Abib, and thou shalt 
celebrate the Passeouer vnto the Lord thy God: for 
in the moneth of Abib ye Lord thy God brought 
thee out of Egypt by night.
 2 Thou shalt therefore offer the Passeouer vnto the 
Lord thy God, of sheepe and bullockes in the place 
where the Lord shall chose to cause his Name to 

double hired servant to thee, in serving thee six years: 
and the LORD thy God shall bless thee in all that 
thou doest.
 19 All the firstling males that come of thy herd and of 
thy flock thou shalt sanctify unto the LORD thy God: 
thou shalt do no work with the firstling of thy bullock, 
nor shear the firstling of thy sheep.
 20 Thou shalt eat it before the LORD thy God year 
by year in the place which the LORD shall choose, 
thou and thy household.
 21 And if there be any blemish therein, as if it be 
lame, or blind, or have any ill blemish, thou shalt not 
sacrifice it unto the LORD thy God.
 22 Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and 
the clean person shall eat it alike, as the roebuck, and 
as the hart.
 23 Only thou shalt not eat the blood thereof; thou 
shalt pour it upon the ground as water.

Observe the month of Abib, and keep the passover 
unto the LORD thy God: for in the month of Abib the 
LORD thy God brought thee forth out of Egypt by 
night.
 2 Thou shalt therefore sacrifice the passover unto 
the LORD thy God, of the flock and the herd, in the 
place which the LORD shall choose to place his name 

hire of an hireling hath he served thee six years: and 
the LORD thy God shall bless thee in all that thou 
doest.
 19 All the firstling males that are born of thy herd 
and of thy flock thou shalt sanctify unto the LORD 
thy God: thou shalt do no work with the firstling of 
thine ox, nor shear the firstling of thy flock.
 20 Thou shalt eat it before the LORD thy God year 
by year in the place which the LORD shall choose, 
thou and thy household.
 21 And if it have any blemish, as if it be lame or 
blind, any ill blemish whatsoever, thou shalt not 
sacrifice it unto the LORD thy God.
 22 Thou shalt eat it within thy gates: the unclean 
and the clean shall eat it alike, as the gazelle, and as 
the hart.
 23 Only thou shalt not eat the blood thereof; thou 
shalt pour it out upon the ground as water.

Observe the month of Abib, and keep the passover 
unto the LORD thy God: for in the month of Abib 
the LORD thy God brought thee forth out of Egypt 
by night.
 2 And thou shalt sacrifice the passover unto the 
LORD thy God, of the flock and the herd, in the 
place which the LORD shall choose to cause his 
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name to dwell there.
 3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven 
days shalt thou eat unleavened bread therewith, even 
the bread of affliction; for thou camest forth out of 
the land of Egypt in haste: that thou mayest remem-
ber the day when thou camest forth out of the land of 
Egypt all the days of thy life.
 4 And there shall be no leaven seen with thee in all 
thy borders seven days; neither shall any of the flesh, 
which thou sacrificest the first day at even, remain 
all night until the morning.
 5 Thou mayest not sacrifice the passover within any 
of thy gates, which the LORD thy God giveth thee:
 6 but at the place which the LORD thy God shall 
choose to cause his name to dwell in, there thou shalt 
sacrifice the passover at even, at the going down of 
the sun, at the season that thou camest forth out of 
Egypt.
 7 And thou shalt roast and eat it in the place which 
the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn 
in the morning, and go unto thy tents.
 8 Six days thou shalt eat unleavened bread: and on 
the seventh day shall be a solemn assembly to the 
LORD thy God; thou shalt do no work therein.
 9 Seven weeks shalt thou number unto thee: from 
the time thou beginnest to put the sickle to the stand-

there.
 3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven 
days shalt thou eat unleavened bread therewith, even 
the bread of affliction; for thou camest forth out of the 
land of Egypt in haste: that thou mayest remember the 
day when thou camest forth out of the land of Egypt all 
the days of thy life.
 4 And there shall be no leavened bread seen with thee 
in all thy coast seven days; neither shall there any 
thing of the flesh, which thou sacrificedst the first day 
at even, remain all night until the morning.
 5 Thou mayest not sacrifice the passover within any 
of thy gates, which the LORD thy God giveth thee: 
{sacrifice: or, kill}
 6 But at the place which the LORD thy God shall 
choose to place his name in, there thou shalt sacrifice 
the passover at even, at the going down of the sun, at 
the season that thou camest forth out of Egypt.
 7 And thou shalt roast and eat it in the place which 
the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn 
in the morning, and go unto thy tents.
 8 Six days thou shalt eat unleavened bread: and on 
the seventh day shall be a solemn assembly to the 
LORD thy God: thou shalt do no work therein. {sol-
emn...: Heb. restraint}
 9 Seven weeks shalt thou number unto thee: begin 

ה וּבִנךְָ֣ וּבִתֶּךָ֘ וְעַבְדְּךָ֣  יךָ אַתָּ֙ ה אֱלֹהֶ֗  11 וְשָׂמַחְתָּ֞ לִפְנֵ֣י׀ יהְוָ֣
יךָ וְהַגֵּ֛ר וְהַיּתָ֥וֹם וְהָאַלְמָנָ֖ה  ר בִּשְׁעָרֶ֔ וַאֲמָתֶךָ֒ וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣

ן שְׁמ֖וֹ  יךָ לְשַׁכֵּ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר יבְִחַר֙ יהְוָ֣ ךָ בַּמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ ר בְּקִרְבֶּ֑ אֲשֶׁ֣
שָֽׁם׃

יתָ אֶת־ יםִ וְשָׁמַרְתָּ֣ וְעָשִׂ֔ בֶד הָיִי֖תָ בְּמִצְרָ֑  12 וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּי־עֶ֥
ים הָאֵלֶּֽה׃ פ הַחֻֽקִּ֖

סְפְּךָ֔ מִגָּֽרְנךְָ֖  ים בְּאָ֙ ת ימִָ֑ ה לְךָ֖ שִׁבְעַ֣ ת תַּעֲשֶׂ֥ ֹ֛ ג הַסֻּכּ  13 חַ֧
וּמִיּקְִבֶךָֽ׃

י  ךָ וְהַלֵּוִ֗ ךָ֙ וְעַבְדְּךָ֣ וַאֲמָתֶ֔ ה וּבִנךְָ֤ וּבִתֶּ֙ ךָ אַתָּ֙  14 וְשָׂמַחְתָּ֖ בְּחַגֶּ֑
יךָ׃ ר בִּשְׁעָרֶֽ וְהַגֵּ֛ר וְהַיּתָ֥וֹם וְהָאַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֥

ר  יךָ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֣ ה אֱלֹהֶ֔ ים תָּחגֹ֙ לַיהוָ֣ ת ימִָ֗  15 שִׁבְעַ֣
ה  ל תְּבוּאָתְֽךָ֙ וּבְכלֹ֙ מַעֲשֵׂ֣ ֹ֤ יךָ בְּכ ה אֱלֹהֶ֗ י יבְָרֶכְךָ֞ יהְוָ֣ ה כִּ֣ יהְוָ֑

ךְ שָׂמֵחַֽ׃ יךָ וְהָיִי֖תָ אַ֥ ידֶָ֔
ה  ה כָל־זכְוּרְךָ֜ אֶת־פְּנֵ֣י׀ יהְוָ֣ ה ירֵָאֶ֙ נָ֡ ים׀ בַּשָּׁ  16 שָׁל֣וֹשׁ פְּעָמִ֣

בֻע֖וֹת  ג הַשָּׁ ג הַמַּצּ֛וֹת וּבְחַ֥ ר בְּחַ֧ ר יבְִחָ֔ יךָ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ אֱלֹהֶ֗
ם׃ ה רֵיקָֽ ה אֶת־פְּנֵי֥ יהְוָ֖ ג הַסֻּכּ֑וֹת וְלֹ֧א ירֵָאֶ֛ וּבְחַ֣

ר נָתַֽן־לָךְֽ׃  יךָ אֲשֶׁ֥ ישׁ כְּמַתְּנַ֣ת ידָ֑וֹ כְּבִרְכַּ֛ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  17 אִ֖
ס

ה  יךָ אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֧ ים תִּֽתֶּן־לְךָ֙ בְּכָל־שְׁעָרֶ֔ טְרִ֗ ֹֽ ים וְשׁ  18 שׁפְֹטִ֣
ם מִשְׁפַּט־צֶדֶֽק׃ יךָ וְשָׁפְט֥וּ אֶת־הָעָ֖ ן לְךָ֖ לִשְׁבָטֶ֑ יךָ נתֵֹ֥ אֱלֹהֶ֛

י  חַד כִּ֣ ֹ֔ ח שׁ יר פָּנִ֑ים וְלֹא־תִקַּ֣ ט לֹ֥א תַכִּ֖ ה מִשְׁפָּ֔  19 לֹא־תַטֶּ֣
ם׃ י צַדִּיקִֽ ף דִּבְרֵ֥ ים וִיֽסַלֵּ֖ חַד יעְַוֵּר֙ עֵינֵ֣י חֲכָמִ֔ ֹ֗ הַשּׁ

dwell.
 3 Thou shalt eate no leauened bread with it: but 
seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread there-
with, euen the bread of tribulation: for thou camest 
out of the land of Egypt in haste, that thou maist 
remember ye day whe thou camest out of the land of 
Egypt, all the dayes of thy life.
 4 And there shalbe no leauen seene with thee in 
all thy coastes seuen dayes long: neither shall there 
remaine the night any of the flesh vntil the morning 
which thou offeredst ye first day at euen.
 5 Thou maist not offer ye Passeouer within any of 
thy gates, which ye Lord thy God giueth thee:
 6 But in the place which the Lord thy God shall 
choose to place his Name, there thou shalt offer the 
Passeouer at euen, about the going downe of the 
sunne, in the season that thou camest out of Egypt.
 7 And thou shalt roste and eate it in the place which 
the Lord thy God shall choose, and shalt returne on 
the morowe, and goe vnto thy tentes.
 8 Six daies shalt thou eate vnleauened bread, and ye 
seuenth day shall be a solemne assemblie to ye Lord 
thy God thou shalt do no worke therein.
 9 Seuen weekes shalt thou nomber vnto thee, and 
shalt beginne to nomber ye seuen weekes, when thou 
beginnest to put the sickel to ye corne:
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רֶץ  עַן תִּֽחְיהֶ֙ וְירַָשְׁתָּ֣ אֶת־הָאָ֔ ף לְמַ֤ ֹ֑ דֶק תִּרְדּ דֶק צֶ֖  20 צֶ֥
ן לָךְֽ׃ ס יךָ נתֵֹ֥ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖

יךָ  ח יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ צֶל מִזבְַּ֛ ץ אֵ֗ ה כָּל־עֵ֑ ע לְךָ֛ אֲשֵׁרָ֖  21 לֹֽא־תִטַּ֥
ר תַּעֲשֶׂה־לָּךְֽ׃ ס אֲשֶׁ֥

ר שָׂנֵ֖א יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ס ה אֲשֶׁ֥ ים לְךָ֖ מַצֵּבָ֑  22 וְלֹֽא־תָקִ֥

 10 And thou shalt keepe the feast of weekes vnto 
the Lord thy God, euen a free gift of thine hand, 
which thou shalt giue vnto the Lord thy God, as the 
Lord thy God hath blessed thee.
 11 And thou shalt reioyce before the Lord thy God, 
thou and thy sonne, and thy daughter, and thy seru-
ant, and thy maide, and the Leuite that is within thy 
gates, and the stranger, and the fatherles, and the 
widowe, that are among you, in the place which the 
Lord thy God shall chuse to place his Name there,
 12 And thou shalt remember that thou wast a seru-
ant in Egypt: therefore thou shalt obserue and doe 
these ordinances.
 13 Thou shalt obserue the feast of the Tabernacles 
seuen daies, when thou hast gathered in thy corne, 
and thy wine.
 14 And thou shalt reioyce in thy feast, thou, and 
thy sonne, and thy daughter, and thy seruant, and 
thy maid, and the Leuite, and the stranger, and the 
fatherlesse, and the widow, that are within thy gates.
 15 Seuen daies shalt thou keepe a feast vnto the 
Lord thy God in the place which the Lord shall 
chuse: when the Lord thy God shall blesse thee in all 
thine increase, and in all the workes of thine hands, 
thou shalt in any case be glad.
 16 Three times in the yeere shall all the males ap-

to number the seven weeks from such time as thou 
beginnest to put the sickle to the corn.
 10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the 
LORD thy God with a tribute of a freewill offering 
of thine hand, which thou shalt give unto the LORD 
thy God, according as the LORD thy God hath 
blessed thee: {a tribute: or, sufficiency}
 11 And thou shalt rejoice before the LORD thy God, 
thou, and thy son, and thy daughter, and thy manser-
vant, and thy maidservant, and the Levite that is with-
in thy gates, and the stranger, and the fatherless, and 
the widow, that are among you, in the place which the 
LORD thy God hath chosen to place his name there.
 12 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in Egypt: and thou shalt observe and do these 
statutes.
 13 Thou shalt observe the feast of tabernacles seven 
days, after that thou hast gathered in thy corn and thy 
wine: {corn...: Heb. floor, and thy winepress}
 14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy 
son, and thy daughter, and thy manservant, and thy 
maidservant, and the Levite, the stranger, and the 
fatherless, and the widow, that are within thy gates.
 15 Seven days shalt thou keep a solemn feast unto 
the LORD thy God in the place which the LORD 
shall choose: because the LORD thy God shall bless 

ing corn shalt thou begin to number seven weeks.
 10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the 
LORD thy God with a tribute of a freewill offering 
of thine hand, which thou shalt give, according as 
the LORD thy God blesseth thee:
 11 and thou shalt rejoice before the LORD thy God, 
thou, and thy son, and thy daughter, and thy man-
servant, and thy maidservant, and the Levite that is 
within thy gates, and the stranger, and the father-
less, and the widow, that are in the midst of thee, in 
the place which the LORD thy God shall choose to 
cause his name to dwell there.
 12 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in Egypt: and thou shalt observe and do these 
statutes.
 13 Thou shalt keep the feast of tabernacles seven 
days, after that thou hast gathered in from thy thresh-
ing-floor and from thy winepress:
 14 and thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy 
son, and thy daughter, and thy manservant, and thy 
maidservant, and the Levite, and the stranger, and 
the fatherless, and the widow, that are within thy 
gates.
 15 Seven days shalt thou keep a feast unto the 
LORD thy God in the place which the LORD shall 
choose: because the LORD thy God shall bless thee 
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thee in all thine increase, and in all the works of thine 
hands, therefore thou shalt surely rejoice.
 16 Three times in a year shall all thy males appear 
before the LORD thy God in the place which he shall 
choose; in the feast of unleavened bread, and in the 
feast of weeks, and in the feast of tabernacles: and 
they shall not appear before the LORD empty:
 17 Every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD thy God which he hath 
given thee. {as...: Heb. according to the gift of his 
hand}
 18 Judges and officers shalt thou make thee in all 
thy gates, which the LORD thy God giveth thee, 
throughout thy tribes: and they shall judge the people 
with just judgment.
 19 Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not 
respect persons, neither take a gift: for a gift doth 
blind the eyes of the wise, and pervert the words of the 
righteous. {words: or, matters}
 20 That which is altogether just shalt thou follow, 
that thou mayest live, and inherit the land which the 
LORD thy God giveth thee. {That which...: Heb. 
Justice, justice}
 21 Thou shalt not plant thee a grove of any trees 
near unto the altar of the LORD thy God, which thou 
shalt make thee.

in all thine increase, and in all the work of thine 
hands, and thou shalt be altogether joyful.
 16 Three times in a year shall all thy males appear 
before the LORD thy God in the place which he 
shall choose; in the feast of unleavened bread, and 
in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles: 
and they shall not appear before the LORD empty:
 17 every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD thy God which he hath 
given thee.
 18 Judges and officers shalt thou make thee in all 
thy gates, which the LORD thy God giveth thee, ac-
cording to thy tribes: and they shall judge the people 
with righteous judgment.
 19 Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not 
respect persons: neither shalt thou take a gift; for a 
gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the 
words of the righteous.
 20 That which is altogether just shalt thou follow, 
that thou mayest live, and inherit the land which the 
LORD thy God giveth thee.
 21 Thou shalt not plant thee an Asherah of any kind 
of tree beside the altar of the LORD thy God, which 
thou shalt make thee.
 22 Neither shalt thou set thee up a pillar; which the 
LORD thy God hateth.

peare before the Lord thy God in the place which 
he shall chuse: in the feast of the vnleauened bread, 
and in the feast of the weekes, and in the feast of the 
Tabernacles: and they shall not appeare before the 
Lord emptie.
 17 Euery man shall giue according to the gift of his 
hand, and according to the blessing of the Lord thy 
God, which he hath giuen thee.
 18 Iudges and officers shalt thou make thee in all 
thy cities, which the Lord thy God giueth thee, 
throughout thy tribes: and they shall iudge the peo-
ple with righteous iudgement.
 19 Wrest not thou ye Law, nor respect any person, 
neither take rewarde: for the reward blindeth ye eyes 
of the wise, and peruerteth ye worde of ye iust.
 20 That which is iust and right shalt thou follow, 
that thou maiest liue, and possesse the land which 
the Lord thy God giueth thee.
 21 Thou shalt plant thee no groue of any trees neere 
vnto the altar of the Lord thy God, which thou shalt 
make thee.
 22 Thou shalt set thee vp no pillar, which thing the 
Lord thy God hateth.
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Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God an 
ox, or a sheep, wherein is a blemish, or any evil-
favouredness: for that is an abomination unto the 
LORD thy God.
 2 If there be found in the midst of thee, within any 
of thy gates which the LORD thy God giveth thee, 
man or woman, that doeth that which is evil in the 
sight of the LORD thy God, in transgressing his 
covenant,
 3 and hath gone and served other gods, and wor-
shipped them, or the sun, or the moon, or any of the 
host of heaven, which I have not commanded;
 4 and it be told thee, and thou hast heard of it, then 
shalt thou inquire diligently, and, behold, if it be 
true, and the thing certain, that such abomination is 
wrought in Israel;
 5 then shalt thou bring forth that man or that wom-
an, which have done this evil thing, unto thy gates, 
even the man or the woman; and thou shalt stone 
them with stones, that they die.
 6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses, 
shall he that is to die be put to death; at the mouth of 
one witness he shall not be put to death.
 7 The hand of the witnesses shall be first upon him 
to put him to death, and afterward the hand of all 
the people. So thou shalt put away the evil from the 

 22 Neither shalt thou set thee up any image; which 
the LORD thy God hateth. {image: or, statue, or, 
pillar}

Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God 
any bullock, or sheep, wherein is blemish, or any 
evilfavouredness: for that is an abomination unto the 
LORD thy God. {sheep: or, goat}
 2 If there be found among you, within any of thy 
gates which the LORD thy God giveth thee, man or 
woman, that hath wrought wickedness in the sight of 
the LORD thy God, in transgressing his covenant,
 3 And hath gone and served other gods, and wor-
shipped them, either the sun, or moon, or any of the 
host of heaven, which I have not commanded;
 4 And it be told thee, and thou hast heard of it, and 
enquired diligently, and, behold, it be true, and the 
thing certain, that such abomination is wrought in 
Israel:
 5 Then shalt thou bring forth that man or that wom-
an, which have committed that wicked thing, unto thy 
gates, even that man or that woman, and shalt stone 
them with stones, till they die.
 6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses, 
shall he that is worthy of death be put to death; but at 
the mouth of one witness he shall not be put to death.

Thou shalt offer vnto the Lord thy God no bullocke 
nor sheepe wherein is blemish or any euill fauoured 
thing: for that is an abomination vnto the Lord thy 
God.
 2 If there be founde among you in any of thy cities, 
which the Lord thy God giueth thee, man or woman 
that hath wrought wickednes in the sight of the 
Lord thy God, in transgressing his couenant,
 3 And hath gone and serued other gods, and wor-
shipped them: as the sunne, or the moone, or any of 
the hoste of heauen, which I haue not commanded,
 4 And it be tolde vnto thee, and thou hast heard it, 
then shalt thou inquire diligently: and if it be true, 
and the thing certaine, that such abomination is 
wrought in Israel,
 5 Then shalt thou bring foorth that man, or that 
woman (which haue committed that wicked thing) 
vnto thy gates, whether it be man or woman, and 
shalt stone them with stones, til they die.
 6 At the mouth of two or three witnesses shall he 
that is woorthie of death, die: but at the mouth of 
one witnesse, he shall not die.

ל  ֹ֖ ה אֲשֶׁ֙ר יהְִיֶה֥ בוֹ֙ מ֔וּם כּ יךָ שׁ֣וֹר וָשֶׂ֗ לֹא־תִזבְַּח֩ לַיהוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
יךָ הֽוּא׃ ס ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ ע כִּ֧ ר רָ֑ דָּבָ֣

יךָ  יךָ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ד שְׁעָרֶ֔ א בְקִרְבְּךָ֙ בְּאַחַ֣  2 כִּיֽ־ימִָּצֵ֤
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ־ ה אֶת־הָרַ֛ ה אֲשֶׁ֙ר יעֲַשֶׂ֧ ישׁ אוֹ־אִשָּׁ֗ ךְ אִ֣ ן לָ֑ נתֵֹ֣

ר בְּרִיתֽוֹ׃ ֹ֥ יךָ לַעֲב אֱלֹהֶ֖
מֶשׁ׀ א֣וֹ  ם וְלַשֶּׁ֣ חוּ לָהֶ֑ ים וַיּשְִׁתַּ֖ ים אֲחֵרִ֔ לֶךְ וַיּֽעֲַבדֹ֙ אֱלֹהִ֣  3 וַיֵּ֗

ר לֹא־צִוִּיֽתִי׃ יםִ אֲשֶׁ֥ מַ֖ א הַשָּׁ חַ א֛וֹ לְכָל־צְבָ֥ לַיּרֵָ֗
ר  ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙ נכָ֣וֹן הַדָּבָ֔ עְתָּ וְדָרַשְׁתָּ֣ הֵיטֵ֔  4 וְהֻגַּֽד־לְךָ֖ וְשָׁמָ֑

את בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֖ ה הַזּ ה הַתּוֹעֵבָ֥ נעֶֶשְׂתָ֛
ר  וא אֲשֶׁ֣ ֙ה הַהִ֜ ישׁ הַה֡וּא אוֹ֩ אֶת־הָאִשָּׁ  5 וְהֽוֹצֵאתָ֣ אֶת־הָאִ֣
ישׁ א֖וֹ אֶת־ יךָ אֶת־הָאִ֕ ע הַזּהֶ֙ אֶל־שְׁעָרֶ֔ ר הָרָ֤ שׂוּ אֶת־הַדָּבָ֙ עָ֠

ם בָּאֲבָנִ֖ים וָמֵתֽוּ׃ ה וּסְקַלְתָּ֥ הָאִשָּׁ֑
ת לֹ֣א  ת הַמֵּ֑ ים יוּמַ֣ ה עֵדִ֖ ים א֛וֹ שְׁלֹשָׁ֥ י׀ שְׁנַ֣יםִ עֵדִ֗  6 עַל־פִּ֣

ד אֶחָֽד׃ י עֵ֥ ת עַל־פִּ֖ יוּמַ֔
ם  ים תִּֽהְיהֶ־בּ֤וֹ בָרִאשׁנֹהָ֙ לַהֲמִית֔וֹ וְיַד֥ כָּל־הָעָ֖  7 יַד֣ הָעֵדִ֞

ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ פ בָּאַחֲרנָֹ֑ה וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖
ין  ין לְדִ֗ ם בֵּיֽן־דִּ֣ ט בֵּיֽן־דָּ֙ם׀ לְדָ֜ ר לַמִּשְׁפָּ֗ י יפִָּלֵא֩ מִמְּךָ֙ דָבָ֜  8 כִּ֣

יתָ אֶל־ יךָ וְקַמְתָּ֣ וְעָלִ֔ ת בִּשְׁעָרֶ֑ ֹ֖ י רִיב גַע דִּבְרֵ֥ גַע֙ לָנֶ֔ ין נֶ֙ וּבֵ֥
יךָ בּֽוֹ׃ ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֥

ר יהְִיֶ֖ה  ט אֲשֶׁ֥ ם וְאֶל־הַשּׁפֵֹ֔  9 וּבָאתָ֗ אֶל־הַכּהֲֹניִם֙ הַלְוִיִּ֔
ר הַמִּשְׁפָּטֽ׃ ת דְּבַ֥ ם וְדָרַשְׁתָּ֙ וְהִגִּ֣ידוּ לְךָ֔ אֵ֖ ים הָהֵ֑ בַּיּמִָ֣

ידֽוּ לְךָ֔ מִן־הַמָּק֣וֹם הַה֔וּא  ר יגִַּ֣ י הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ יתָ עַל־פִּ֤  10 וְעָשִׂ֗
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ר יוֹרֽוּךָ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ה וְשָׁמַרְתָּ֣ לַעֲשׂ֔וֹת כְּכ ר יהְוָ֑ ר יבְִחַ֣ אֲשֶׁ֖
ט אֲשֶׁר־יאֹמְר֥וּ  ר יוֹר֗וּךָ וְעַל־הַמִּשְׁפָּ֛ ה אֲשֶׁ֣ י הַתּוֹרָ֜  11 עַל־פִּ֙

ין  ר אֲשֶׁר־יגִַּ֥ידֽוּ לְךָ֖ ימִָ֥ ה לֹ֣א תָס֗וּר מִן־הַדָּבָ֛ לְךָ֖ תַּעֲשֶׂ֑
אל׃ ֹֽ וּשְׂמ

עַ אֶל־הַכּהֵֹן֙  ֹ֤ י שְׁמ ה בְזדָ֗וֹן לְבִלְתִּ֙ ישׁ אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֣  12 וְהָאִ֞
ט וּמֵת֙  יךָ א֖וֹ אֶל־הַשּׁפֵֹ֑ ה אֱלֹהֶ֔ רֶת שָׁם֙ אֶת־יהְוָ֣ ד לְשָׁ֤ הָעמֵֹ֞

ע מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ישׁ הַה֔וּא וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ הָאִ֣
אוּ וְלֹ֥א יזְיִד֖וּן עֽוֹד׃ ס ם ישְִׁמְע֣וּ וְירִָ֑  13 וְכָל־הָעָ֖

ךְ  ן לָ֔ יךָ֙ נתֵֹ֣ ה אֱלֹהֶ֙ רֶץ אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֤ א אֶל־הָאָ֗ ֹ֣  14 כִּיֽ־תָב
לֶךְ כְּכָל־ ימָה עָלַי֙ מֶ֔ הּ וְאָמַרְתָּ֗ אָשִׂ֤ בְתָּה בָּ֑ הּ וְישַָׁ֣ וִיֽרִשְׁתָּ֖

ר סְבִיבתָֹֽי׃ הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥
יךָ בּ֑וֹ  ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ים עָלֶי֙ךָ֙ מֶ֔  15 שׂ֣וֹם תָּשִׂ֤

ישׁ  ת עָלֶי֙ךָ֙ אִ֣ ל לָתֵ֤ לֶךְ לֹ֣א תוּכַ֗ ים עָלֶי֙ךָ֙ מֶ֔ יךָ תָּשִׂ֤ רֶב אַחֶ֗ מִקֶּ֣
יךָ הֽוּא׃ ר לֹֽא־אָחִ֖ י אֲשֶׁ֥ נכְָרִ֔

ימְָה  יב אֶת־הָעָם֙ מִצְרַ֔  16 רַק֘ לֹא־ירְַבֶּה־לּ֣וֹ סוּסִים֒ וְלֹֽא־ישִָׁ֤
ם לֹ֣א תסִֹפ֗וּן לָשׁ֛וּב  ר לָכֶ֔ עַן הַרְבּ֣וֹת ס֑וּס וַיֽהוָה֙ אָמַ֣ לְמַ֖

רֶךְ הַזֶּ֖ה עֽוֹד׃ בַּדֶּ֥
ב לֹ֥א  סֶף וְזהָָ֔ ים וְלֹ֥א יסָ֖וּר לְבָב֑וֹ וְכֶ֣  17 וְלֹ֤א ירְַבֶּה־לּוֹ֙ נשִָׁ֔

ד׃ ֹֽ ירְַבֶּה־לּ֖וֹ מְא
ה  תַב ל֜וֹ אֶת־מִשְׁנֵ֙ א מַמְלַכְתּ֑וֹ וְכָ֙ ל כִּסֵּ֣  18 וְהָיָה֣ כְשִׁבְתּ֔וֹ עַ֖

פֶר מִלִּפְנֵי֥ הַכּהֲֹנִ֖ים הַלְוִיִּםֽ׃ ה הַזּאֹת֙ עַל־סֵ֔ הַתּוֹרָ֤
ד לְירְִאָה֙  עַן ילְִמַ֗ י חַיָּי֑ו לְמַ֣ רָא ב֖וֹ כָּל־ימְֵ֣ ה עִמּ֔וֹ וְקָ֥  19 וְהָיתְָ֣

 7 The handes of the witnesses shall be first vpon 
him, to kill him: and afterward the hands of all the 
people: so thou shalt take the wicked away from 
among you.
 8 If there rise a matter too harde for thee in iudge-
ment betweene blood and blood, betweene plea and 
plea, betweene plague and plague, in the matters of 
controuersie within thy gates, then shalt thou arise, 
and goe vp vnto the place which the Lord thy God 
shall chuse,
 9 And thou shalt come vnto the Priestes of the 
Leuites, and vnto the iudge that shall be in those 
daies, and aske, and they shall shewe thee the sen-
tence of iudgement,
 10 And thou shalt do according to that thing which 
they of that place (which the Lord hath chosen) 
shewe thee, and thou shalt obserue to doe according 
to all that they informe thee.
 11 According to the Lawe, which they shall teach 
thee, and according to the iudgement which they 
shall tell thee, shalt thou doe: thou shalt not decline 
from the thing which they shall shew thee, neither to 
the right hand, nor to the left.
 12 And that man that wil doe presumptuously, not 
hearkening vnto the Priest (that standeth before the 
Lord thy God to minister there) or vnto the iudge, 

 7 The hands of the witnesses shall be first upon him 
to put him to death, and afterward the hands of all the 
people. So thou shalt put the evil away from among 
you.
 8 If there arise a matter too hard for thee in judg-
ment, between blood and blood, between plea and 
plea, and between stroke and stroke, being matters 
of controversy within thy gates: then shalt thou arise, 
and get thee up into the place which the LORD thy 
God shall choose;
 9 And thou shalt come unto the priests the Levites, 
and unto the judge that shall be in those days, and 
enquire; and they shall shew thee the sentence of judg-
ment:
 10 And thou shalt do according to the sentence, which 
they of that place which the LORD shall choose shall 
shew thee; and thou shalt observe to do according to 
all that they inform thee:
 11 According to the sentence of the law which they 
shall teach thee, and according to the judgment which 
they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not de-
cline from the sentence which they shall shew thee, to 
the right hand, nor to the left.
 12 And the man that will do presumptuously, and 
will not hearken unto the priest that standeth to 
minister there before the LORD thy God, or unto 

midst of thee.
 8 If there arise a matter too hard for thee in judg-
ment, between blood and blood, between plea and 
plea, and between stroke and stroke, being matters 
of controversy within thy gates: then shalt thou arise, 
and get thee up unto the place which the LORD thy 
God shall choose;
 9 and thou shalt come unto the priests the Levites, 
and unto the judge that shall be in those days: and 
thou shalt inquire; and they shall shew thee the sen-
tence of judgment:
 10 and thou shalt do according to the tenor of the 
sentence, which they shall shew thee from that place 
which the LORD shall choose; and thou shalt ob-
serve to do according to all that they shall teach thee:
 11 according to the tenor of the law which they shall 
teach thee, and according to the judgment which 
they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not turn 
aside from the sentence which they shall shew thee, 
to the right hand, nor to the left.
 12 And the man that doeth presumptuously, in not 
hearkening unto the priest that standeth to minister 
there before the LORD thy God, or unto the judge, 
even that man shall die: and thou shalt put away the 
evil from Israel.
 13 And all the people shall hear, and fear, and do no 
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more presumptuously.
 14 When thou art come unto the land which the 
LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and 
shalt dwell therein; and shalt say, I will set a king 
over me, like as all the nations that are round about 
me;
 15 thou shalt in any wise set him king over thee, 
whom the LORD thy God shall choose: one from 
among thy brethren shalt thou set king over thee: 
thou mayest not put a foreigner over thee, which is 
not thy brother.
 16 Only he shall not multiply horses to himself, nor 
cause the people to return to Egypt, to the end that 
he should multiply horses: forasmuch as the LORD 
hath said unto you, Ye shall henceforth return no 
more that way.
 17 Neither shall he multiply wives to himself, that 
his heart turn not away: neither shall he greatly mul-
tiply to himself silver and gold.
 18 And it shall be, when he sitteth upon the throne 
of his kingdom, that he shall write him a copy of this 
law in a book, out of that which is before the priests 
the Levites:
 19 and it shall be with him, and he shall read therein 
all the days of his life: that he may learn to fear the 
LORD his God, to keep all the words of this law and 

the judge, even that man shall die: and thou shalt put 
away the evil from Israel. {and will...: Heb. not to 
hearken}
 13 And all the people shall hear, and fear, and do no 
more presumptuously.
 14 When thou art come unto the land which the 
LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and 
shalt dwell therein, and shalt say, I will set a king 
over me, like as all the nations that are about me;
 15 Thou shalt in any wise set him king over thee, 
whom the LORD thy God shall choose: one from 
among thy brethren shalt thou set king over thee: thou 
mayest not set a stranger over thee, which is not thy 
brother.
 16 But he shall not multiply horses to himself, nor 
cause the people to return to Egypt, to the end that he 
should multiply horses: forasmuch as the LORD 
hath said unto you, Ye shall henceforth return no 
more that way.
 17 Neither shall he multiply wives to himself, that 
his heart turn not away: neither shall he greatly mul-
tiply to himself silver and gold.
 18 And it shall be, when he sitteth upon the throne 
of his kingdom, that he shall write him a copy of this 
law in a book out of that which is before the priests the 
Levites:

that man shall die, and thou shalt take away euill 
from Israel.
 13 So all the people shall heare and feare, and doe 
no more presumptuously.
 14 Whe thou shalt come vnto ye land which the 
Lord thy God giueth thee, and shalt possesse it, and 
dwell therein, if thou say, I will set a King ouer me, 
like as all the nations that are about me,
 15 Then thou shalt make him King ouer thee, 
whome the Lord thy God shall chuse: from among 
thy brethren shalt thou make a King ouer thee: thou 
shalt not set a stranger ouer thee, which is not thy 
brother.
 16 In any wise he shall not prepare him many 
horses, nor bring the people againe to Egypt, for 
to encrease the number of horses, seeing the Lord 
hath sayd vnto you, Ye shall henceforth goe no more 
againe that way.
 17 Neither shall hee take him many wiues, lest his 
heart turne away, neither shall he gather him much 
siluer and golde.
 18 And when he shall sit vpon the throne of his 
kingdo, then shall he write him this Law repeted in a 
booke, by the Priests of the Leuites.
 19 And it shall be with him, and he shall reade 
therein all daies of his life, that he may learne to 

את וְאֶת־ ֹ֛ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ שְׁמרֹ אֶתֽ־כָּל־דִּבְרֵ֞ יו לִ֠ ה אֱלֹהָ֔ אֶת־יהְוָ֣
לֶּה לַעֲשׂתָֹֽם׃ ים הָאֵ֖ הַחֻקִּ֥

ה  י ס֥וּר מִן־הַמִּצְוָ֖ יו וּלְבִלְתִּ֛ י רוּם־לְבָבוֹ֙ מֵאֶֽחָ֔  20 לְבִלְתִּ֤
יו  ים עַל־מַמְלַכְתּ֛וֹ ה֥וּא וּבָנָ֖ יךְ ימִָ֧ אול לְמַעַן֩ יאֲַרִ֙ ֹ֑ ין וּשְׂמ ימִָ֣

רֶב ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס בְּקֶ֥
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 19 And it shall be with him, and he shall read therein 
all the days of his life: that he may learn to fear the 
LORD his God, to keep all the words of this law and 
these statutes, to do them:
 20 That his heart be not lifted up above his brethren, 
and that he turn not aside from the commandment, to 
the right hand, or to the left: to the end that he may 
prolong his days in his kingdom, he, and his children, 
in the midst of Israel.

The priests the Levites, and all the tribe of Levi, 
shall have no part nor inheritance with Israel: they 
shall eat the offerings of the LORD made by fire, and 
his inheritance.
 2 Therefore shall they have no inheritance among 
their brethren: the LORD is their inheritance, as he 
hath said unto them.
 3 And this shall be the priest’s due from the people, 
from them that offer a sacrifice, whether it be ox or 
sheep; and they shall give unto the priest the shoulder, 
and the two cheeks, and the maw.
 4 The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of 
thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt 
thou give him.
 5 For the LORD thy God hath chosen him out of 
all thy tribes, to stand to minister in the name of the 

feare the Lord his God, and to keepe all ye words of 
this Lawe, and these ordinances for to doe them:
 20 That his heart be not lifted vp aboue his breth-
ren, and that he turne not from the commandement, 
to the right hand or to the left, but that he may 
prolong his daies in his kingdom, he, and his sonnes 
in the middes of Israel.

The Priests of the Leuites, and all the tribe of Leui 
shall haue no part nor inheritace with Israel, but 
shall eate the offerings of the Lord made by fire, and 
his inheritance.
 2 Therefore shall they haue no inheritance among 
their brethren: for the Lord is their inheritance, as he 
hath sayd vnto them.
 3 And this shalbe the Priests duetie of the people, 
that they, which offer sacrifice, whether it be bullocke 
or sheepe, shall giue vnto the Priest the shoulder, and 
the two cheekes, and the mawe.
 4 The first fruites also of thy corne, of thy wine, and 
of thine oyle, and the first of the fleece of thy sheepe 
shalt thou giue him.
 5 For the Lord thy God hath chosen him out of all 
thy tribes, to stande and minister in the Name of the 

ה עִם־ לֶק וְנחֲַלָ֖ י חֵ֥ בֶט לֵוִ֛ ם כָּל־שֵׁ֧ ים הַלְוִיִּ֜ הְיהֶ לַכּהֲֹנִ֙ לֹֽא־יִ֠
י יהְוָ֛ה וְנחֲַלָת֖וֹ יאֹכֵלֽוּן׃ ל אִשֵּׁ֧ ישְִׂרָאֵ֑

יו יהְוָה֙ ה֣וּא נחֲַלָת֔וֹ  רֶב אֶחָ֑  2 וְנחֲַלָ֥ה לֹא־יִהְֽיהֶ־לּ֖וֹ בְּקֶ֣
ר דִּבֶּר־לֽוֹ׃ ס כַּאֲשֶׁ֖

י הַזֶּ֖בַח  ת זבְֹחֵ֥ ם מֵאֵ֛ ת הָעָ֗ ים מֵאֵ֣ ט הַכּהֲֹנִ֜ ה יהְִיהֶ֩ מִשְׁפַּ֙  3 וְזֶ֡
עַ וְהַלְּחָיַי֖םִ וְהַקֵּבָהֽ׃ ֹ֥ ן הַזּרְ ה וְנתַָן֙ לַכּהֵֹ֔ אִם־שׁ֣וֹר אִם־שֶׂ֑

ית גֵּ֥ז צאֹנךְָ֖ תִּתֶּן־ ךָ וְרֵאשִׁ֛ ית דְּגָנֽךְָ֜ תִּֽירשְֹׁךָ֣ וְיצְִהָרֶ֗  4 רֵאשִׁ֙
לּֽוֹ׃

ת  ד לְשָׁרֵ֧ ֹ֙ יךָ לַעֲמ יךָ מִכָּל־שְׁבָטֶ֑ ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י ב֗וֹ בָּחַ֛  5 כִּ֣
יו כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס בְּשֵׁם־יהְוָ֛ה ה֥וּא וּבָנָ֖

ל אֲשֶׁר־ה֖וּא  יךָ֙ מִכָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ד שְׁעָרֶ֙ י מֵאַחַ֤ א הַלֵּוִ֜ ֹ֙  6 וְכִיֽ־יבָ
ר  ת נפְַשׁ֔וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֥ ם וּבָא֙ בְּכָל־אַוַּ֣ גָּ֣ר שָׁ֑

יהְוָהֽ׃
ים  ם הָעמְֹדִ֥ יו כְּכָל־אֶחָיו֙ הַלְוִיִּ֔ ה אֱלֹהָ֑ ם יהְוָ֣ ת בְּשֵׁ֖  7 וְשֵׁרֵ֕

ם לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ שָׁ֖
יו עַל־הָאָבֽוֹת׃ ס ד מִמְכָּרָ֖ לוּ לְבַ֥ לֶק יאֹכֵ֑ לֶק כְּחֵ֖  8 חֵ֥

ךְ לֹֽא־ ן לָ֑ יךָ נתֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ א אֶל־הָאָ֔ י אַתָּה֙ בָּ֣  9 כִּ֤
ת הַגּוֹיִם֥ הָהֵםֽ׃ ֹ֖ ד לַעֲשׂ֔וֹת כְּתוֹעֲב תִלְמַ֣

ים  ם קְסָמִ֔ שׁ קסֵֹ֣ יר בְּנוֹֽ־וּבִתּ֖וֹ בָּאֵ֑ א בְךָ֔ מַעֲבִ֥  10 לֹֽא־ימִָּצֵ֣
ף׃ שׁ וּמְכַשֵּֽׁ מְעוֹנֵן֥ וּמְנחֵַ֖

שׁ אֶל־הַמֵּתִֽים׃ י וְדרֵֹ֖ ל אוֹב֙ וְידְִּענִֹ֔ בֶר וְשׁאֵֹ֥ ר חָ֑  11 וְחבֵֹ֖
ת  ֹ֣ לֶּה וּבִגְלַל֙ הַתּוֹעֵב שֵׂה אֵ֑ ֹ֣ ה כָּל־ע ת יהְוָ֖  12 כִּיֽ־תוֹעֲבַ֥

these statutes, to do them:
 20 that his heart be not lifted up above his brethren, 
and that he turn not aside from the commandment, to 
the right hand, or to the left: to the end that he may 
prolong his days in his kingdom, he and his children, 
in the midst of Israel.

The priests the Levites, even all the tribe of Levi, 
shall have no portion nor inheritance with Israel: 
they shall eat the offerings of the LORD made by 
fire, and his inheritance.
 2 And they shall have no inheritance among their 
brethren: the LORD is their inheritance, as he hath 
spoken unto them.
 3 And this shall be the priests’ due from the people, 
from them that offer a sacrifice, whether it be ox or 
sheep, that they shall give unto the priest the shoul-
der, and the two cheeks, and the maw.
 4 The firstfruits of thy corn, of thy wine, and of 
thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt 
thou give him.
 5 For the LORD thy God hath chosen him out of 
all thy tribes, to stand to minister in the name of the 
LORD, him and his sons for ever.
 6 And if a Levite come from any of thy gates out of 
all Israel, where he sojourneth, and come with all the 
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ם מִפָּנֶיֽךָ׃ ישׁ אוֹתָ֖ יךָ מוֹרִ֥ ה אֱלֹהֶ֔ לֶּה יהְוָ֣ הָאֵ֔
ם יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ס ה עִ֖ ים תִּֽהְיֶ֔  13 תָּמִ֣

ם אֶל־מְענֹנְִי֥ם  שׁ אוֹתָ֔ ר אַתָּה֙ יוֹרֵ֣ לֶּה אֲשֶׁ֤ י׀ הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֗  14 כִּ֣
ן נָתַ֥ן לְךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ה לֹ֣א כֵ֔ עוּ וְאַתָּ֕ ים ישְִׁמָ֑ וְאֶל־קסְֹמִ֖
יךָ  ה אֱלֹהֶ֑ ים לְךָ֖ יהְוָ֣ ניִ יקִָ֥ ֹ֔ יךָ֙ כָּמ יא מִקִּרְבְּךָ֤ מֵאַחֶ֙  15 נבִָ֙

יו תִּשְׁמָעֽוּן׃ אֵלָ֖
ב בְּי֥וֹם  יךָ֙ בְּחרֵֹ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ם יהְוָ֤ לְתָּ מֵעִ֙ ל אֲשֶׁר־שָׁאַ֜ ֹ֙  16 כְּכ

י וְאֶת־ ה אֱלֹהָ֔ עַ֙ אֶת־קוֹל֙ יהְוָ֣ ֹ֙ ף לִשְׁמ ר לֹ֣א אסֵֹ֗ ֹ֑ ל לֵאמ הַקָּהָ֖
ה ע֖וֹד וְלֹ֥א אָמֽוּת׃ את לֹֽא־אֶרְאֶ֥ ֹ֛ שׁ הַגְּדלָֹ֥ה הַזּ הָאֵ֙

ר דִּבֵּרֽוּ׃ יבוּ אֲשֶׁ֥ י הֵיטִ֖ ה אֵלָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  17 וַיּ
י דְבָרַי֙  ם כָּמ֑וֹךָ וְנתַָתִּ֤ רֶב אֲחֵיהֶ֖ ם מִקֶּ֥ ים לָהֶ֛ יא אָקִ֥  18 נבִָ֙

ר אֲצַוֶּנּֽוּ׃ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ם אֵ֖ ר אֲלֵיהֶ֔ יו וְדִבֶּ֣ בְּפִ֔
ר  ר ידְַבֵּ֖ י אֲשֶׁ֥ ר לֹֽא־ישְִׁמַע֙ אֶל־דְּבָרַ֔ ה הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֤  19 וְהָיָ֗

שׁ מֵעִמּֽוֹ׃ ֹ֥ י אֶדְר י אָנכִֹ֖ בִּשְׁמִ֑
ר  ת אֲשֶׁ֤ י אֵ֣ ר בִּשְׁמִ֗ ר דָּבָ֜ ר יזָיִד֩ לְדַבֵּ֙ יא אֲשֶׁ֣ ךְ הַנּבִָ֡  20 אַ֣

ת  ים וּמֵ֖ ים אֲחֵרִ֑ ם אֱלֹהִ֣ ר בְּשֵׁ֖ ר ידְַבֵּ֔ ר וַאֲשֶׁ֣ לֹֽא־צִוִּיתִיו֙ לְדַבֵּ֔
יא הַהֽוּא׃ הַנּבִָ֥

ר לֹא־ ר אֲשֶׁ֥ ע אֶת־הַדָּבָ֔ ךָ אֵיכָה֙ נדֵַ֣ ר בִּלְבָבֶ֑ י תאֹמַ֖  21 וְכִ֥
דִבְּר֖וֹ יהְוָהֽ׃

ה וְלֹֽא־יהְִיֶה֤ הַדָּבָר֙ וְלֹ֣א  ם יהְוָ֗ יא בְּשֵׁ֣ ר הַנּבִָ֜  22 אֲשֶׁר֩ ידְַבֵּ֙
יא  ה בְּזדָוֹן֙ דִּבְּר֣וֹ הַנּבִָ֔ ר לֹא־דִבְּר֖וֹ יהְוָ֑ ר אֲשֶׁ֥ יבָ֔וֹא ה֣וּא הַדָּבָ֔

לֹ֥א תָג֖וּר מִמֶּנּֽוּ׃ ס

Lord, him, and his sonnes for euer.
 6 Also when a Leuite shall come out of any of thy 
cities of all Israel, where hee remained, and come 
with all the desire of his heart vnto the place, which 
the Lord shall chuse,
 7 He shall then minister in the Name of the Lord 
his God, as all his brethren the Leuites, which re-
maine there before the Lord.
 8 They shall haue like portions to eat beside that 
which commeth of his sale of his patrimonie.
 9 When thou shalt come into ye land which the 
Lord thy God giueth thee, thou shalt not learne to 
do after ye abominations of those nations.
 10 Let none be founde among you that maketh 
his sonne or his daughter to goe thorough the fire, 
or that vseth witchcraft, or a regarder of times, or a 
marker of the flying of foules, or a sorcerer,
 11 Or a charmer, or that counselleth with spirits, or 
a soothsaier, or that asketh counsel at ye dead.
 12 For all that doe such things are abomination vnto 
the Lord, and because of these abominations the 
Lord thy God doeth cast them out before thee.
 13 Thou shalt be vpright therefore with the Lord 
thy God.
 14 For these nations which thou shalt possesse, 
hearken vnto those that regarde the times, and vnto 

LORD, him and his sons for ever.
 6 And if a Levite come from any of thy gates out of 
all Israel, where he sojourned, and come with all the 
desire of his mind unto the place which the LORD 
shall choose;
 7 Then he shall minister in the name of the LORD 
his God, as all his brethren the Levites do, which 
stand there before the LORD.
 8 They shall have like portions to eat, beside that 
which cometh of the sale of his patrimony. {that...: 
Heb. his sale by the fathers}
 9 When thou art come into the land which the LORD 
thy God giveth thee, thou shalt not learn to do after the 
abominations of those nations.
 10 There shall not be found among you any one that 
maketh his son or his daughter to pass through the 
fire, or that useth divination, or an observer of times, 
or an enchanter, or a witch,
 11 Or a charmer, or a consulter with familiar spirits, 
or a wizard, or a necromancer.
 12 For all that do these things are an abomination 
unto the LORD: and because of these abominations 
the LORD thy God doth drive them out from before 
thee.
 13 Thou shalt be perfect with the LORD thy God. 
{perfect: or, upright, or, sincere}

desire of his soul unto the place which the LORD 
shall choose;
 7 then he shall minister in the name of the LORD 
his God, as all his brethren the Levites do, which 
stand there before the LORD.
 8 They shall have like portions to eat, beside that 
which cometh of the sale of his patrimony.
 9 When thou art come into the land which the 
LORD thy God giveth thee, thou shalt not learn to 
do after the abominations of those nations.
 10 There shall not be found with thee any one that 
maketh his son or his daughter to pass through the 
fire, one that useth divination, one that practiseth 
augury, or an enchanter, or a sorcerer,
 11 or a charmer, or a consulter with a familiar spirit, 
or a wizard, or a necromancer.
 12 For whosoever doeth these things is an abomina-
tion unto the LORD: and because of these abomina-
tions the LORD thy God doth drive them out from 
before thee.
 13 Thou shalt be perfect with the LORD thy God.
 14 For these nations, which thou shalt possess, 
hearken unto them that practise augury, and unto 
diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not 
suffered thee so to do.
 15 The LORD thy God will raise up unto thee a 
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 14 For these nations, which thou shalt possess, 
hearkened unto observers of times, and unto diviners: 
but as for thee, the LORD thy God hath not suffered 
thee so to do. {possess: or, inherit}
 15 The LORD thy God will raise up unto thee a 
Prophet from the midst of thee, of thy brethren, like 
unto me; unto him ye shall hearken;
 16 According to all that thou desiredst of the LORD 
thy God in Horeb in the day of the assembly, saying, 
Let me not hear again the voice of the LORD my 
God, neither let me see this great fire any more, that 
I die not.
 17 And the LORD said unto me, They have well 
spoken that which they have spoken.
 18 I will raise them up a Prophet from among their 
brethren, like unto thee, and will put my words in his 
mouth; and he shall speak unto them all that I shall 
command him.
 19 And it shall come to pass, that whosoever will not 
hearken unto my words which he shall speak in my 
name, I will require it of him.
 20 But the prophet, which shall presume to speak a 
word in my name, which I have not commanded him to 
speak, or that shall speak in the name of other gods, 
even that prophet shall die.
 21 And if thou say in thine heart, How shall we 

sorcerers: as for thee, the Lord thy God hath not suf-
fred thee so.
 15 The Lord thy God will raise vp vnto thee a 
Prophet like vnto me, from among you, euen of thy 
brethren: vnto him ye shall hearken,
 16 According to al that thou desiredst of the Lord 
thy God in Horeb, in the day of the assemblie, when 
thou saidest, Let me heare the voice of my Lord God 
no more, nor see this great fire any more, that I die 
not.
 17 And the Lord sayde vnto me, They haue well 
spoken.
 18 I will raise them vp a Prophet from among their 
brethren like vnto thee, and will put my woordes in 
his mouth, and he shall speake vnto them all that I 
shall commaund him.
 19 And whosoeuer will not hearken vnto my 
wordes, which he shall speake in my Name, I will 
require it of him.
 20 But the prophet that shall presume to speake a 
worde in my name, which I haue not commanded 
him to speake, or that speaketh in the name of other 
gods, euen the same prophet shall die.
 21 And if thou thinke in thine heart, Howe shall we 
knowe the worde which the Lord hath not spoken?
 22 When a prophet speaketh in the Name of the 

 prophet from the midst of thee, of thy brethren, like 
unto me; unto him ye shall hearken;
 16 according to all that thou desiredst of the LORD 
thy God in Horeb in the day of the assembly, saying, 
Let me not hear again the voice of the LORD my 
God, neither let me see this great fire any more, that 
I die not.
 17 And the LORD said unto me, They have well 
said that which they have spoken.
 18 I will raise them up a prophet from among their 
brethren, like unto thee; and I will put my words in 
his mouth, and he shall speak unto them all that I 
shall command him.
 19 And it shall come to pass, that whosoever will 
not hearken unto my words which he shall speak in 
my name, I will require it of him.
 20 But the prophet, which shall speak a word pre-
sumptuously in my name, which I have not com-
manded him to speak, or that shall speak in the name 
of other gods, that same prophet shall die.
 21 And if thou say in thine heart, How shall we 
know the word which the LORD hath not spoken?
 22 when a prophet speaketh in the name of the 
LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that 
is the thing which the LORD hath not spoken: the 
prophet hath spoken it presumptuously, thou shalt 
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ן  יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ם אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ יךָ֙ אֶת־הַגּוֹיִ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ית יהְוָ֤ כִּיֽ־יכְַרִ֞
ם וּבְבָתֵּיהֶםֽ׃ ם וְישַָׁבְתָּ֥ בְעָרֵיהֶ֖ ם וִיֽרִשְׁתָּ֕ לְךָ֖ אֶת־אַרְצָ֑
ה  ךְ בְּת֣וֹךְ אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ יל לָ֑ ים תַּבְדִּ֣  2 שָׁל֥וֹשׁ עָרִ֖

ן לְךָ֖ לְרִשְׁתָּֽהּ׃ יךָ נתֵֹ֥ אֱלֹהֶ֔
ר ינַחְִֽילְךָ֖  ין לְךָ֘ הַדֶּרֶךְ֒ וְשִׁלַּשְׁתָּ֙ אֶת־גְּב֣וּל אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ֥  3 תָּכִ֣

מָּה כָּל־רצֵֹחַֽ׃ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ יךָ וְהָיָ֕ ה אֱלֹהֶ֑ יהְוָ֣
ה אֶת־ י אֲשֶׁ֙ר יכֶַּ֤ מָּה וָחָ֑ חַ אֲשֶׁר־ינָ֥וּס שָׁ֖ ר הָרצֵֹ֔  4 וְזהֶ֙ דְּבַ֣

ם׃ ֹֽ ל שִׁלְשׁ ֹ֥ עַת וְה֛וּא לֹא־שׂנֵֹא֥ ל֖וֹ מִתְּמ הוּ֙ בִּבְלִי־דַ֔ רֵעֵ֙
ה ידָ֤וֹ  ב עֵצִים֒ וְנדְִּחָ֙ ֹ֣ הוּ בַיּעַַר֘ לַחְט א אֶת־רֵעֵ֥ ֹ֙  5 וַאֲשֶׁר֩ יבָ

הוּ  א אֶת־רֵעֵ֖ ץ וּמָצָ֥ ל הַבַּרְזלֶ֙ מִן־הָעֵ֔ ץ וְנשַָׁ֤ ת הָעֵ֔ ֹ֣ בַגַּרְזןֶ֙ לִכְר
לֶּה וָחָֽי׃ ת הֶעָרִים־הָאֵ֖ ת ה֗וּא ינָ֛וּס אֶל־אַחַ֥ וָמֵ֑

יג֛וֹ  חַ כִּי־יחֵַם֘ לְבָבוֹ֒ וְהִשִּׂ י הָרצֵֹ֗ ם אַחֲרֵ֣ ל הַדָּ֜  6 פֶּן־ירְִדּףֹ֩ גּאֵֹ֙
י לֹ֣א  וֶת כִּ֠ ין מִשְׁפַּט־מָ֔ הוּ נָ֑פֶשׁ וְלוֹ֙ אֵ֣ רֶךְ וְהִכָּ֣ ה הַדֶּ֖ כִּיֽ־ירְִבֶּ֥

שׂנֵֹא֥ ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃
יל לָךְֽ׃ ס ים תַּבְדִּ֥ ר שָׁלֹ֥שׁ עָרִ֖ ֹ֑ י מְצַוְּךָ֖ לֵאמ ן אָנכִֹ֥  7 עַל־כֵּ֛

ע  ר נשְִׁבַּ֖ לְךָ֔ כַּאֲשֶׁ֥ יךָ֙ אֶת־גְּבֻ֣ ה אֱלֹהֶ֙ יב יהְוָ֤  8 וְאִם־ירְַחִ֞
ת לַאֲבתֶֹֽיךָ׃ ר לָתֵ֥ ר דִּבֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ יךָ וְנָ֤תַן לְךָ֙ אֶת־כָּל־הָאָ֔ לַאֲבתֶֹ֑

י  הּ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֣ את לַעֲשׂתָֹ֗ ֹ֜  9 כִּיֽ־תִשְׁמרֹ֩ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֙ה הַזּ
יו כָּל־ יךָ וְלָלֶ֥כֶת בִּדְרָכָ֖ ה אֱלֹהֶ֛ ה אֶת־יהְוָ֧ מְצַוְּךָ֘ הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞

לֹ֥שׁ הָאֵלֶּֽה׃ ל הַשָּׁ ים עַ֖ ים וְיסַָפְתָּ֙ לְךָ֥ עוֹד֙ שָׁלֹ֣שׁ עָרִ֔ הַיּמִָ֑
יךָ  ה אֱלֹהֶ֔ רֶב אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ י בְּקֶ֣ ם נקִָ֔ פֵךְ֙ דָּ֣  10 וְלֹ֤א ישִָּׁ

יךָ דָּמִיֽם׃ ס ה וְהָיָה֥ עָלֶ֖ ן לְךָ֖ נחֲַלָ֑ נתֵֹ֥

Lord, if the thing follow not nor come to passe, that 
is the thing which the Lord hath not spoken, but the 
prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt 
not therefore be afraid of him.

When the Lord thy God shall roote out the nations, 
whose lande the Lord thy God giueth thee, and thou 
shalt possesse them, and dwell in their cities, and in 
their houses,
 2 Thou shalt separate three cities for thee in the 
middes of thy lande which the Lord thy God giueth 
thee to possesse it.
 3 Thou shalt prepare thee the way, and deuide the 
coastes of the land, which the Lord thy God giueth 
thee to inherite, into three parts, that euery manslay-
er may flee thither.
 4 This also is ye cause wherfore the manslayer shall 
flee thither, and liue: who so killeth his neighbor 
ignorantly, and hated him not in time passed:
 5 As hee that goeth vnto the wood with his neigh-
bor to hew wood, and his hand striketh with the axe 
to cut downe the tree, if the head slip from the helue, 
and hit his neighbour that he dieth, the same shall 
flee vnto one of the cities, and liue,

know the word which the LORD hath not spoken?
 22 When a prophet speaketh in the name of the 
LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that 
is the thing which the LORD hath not spoken, but the 
prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt not 
be afraid of him.

When the LORD thy God hath cut off the nations, 
whose land the LORD thy God giveth thee, and thou 
succeedest them, and dwellest in their cities, and in 
their houses; {succeedest: Heb. inheritest, or, pos-
sessest}
 2 Thou shalt separate three cities for thee in the 
midst of thy land, which the LORD thy God giveth 
thee to possess it.
 3 Thou shalt prepare thee a way, and divide the 
coasts of thy land, which the LORD thy God giveth 
thee to inherit, into three parts, that every slayer may 
flee thither.
 4 And this is the case of the slayer, which shall flee 
thither, that he may live: Whoso killeth his neighbour 
ignorantly, whom he hated not in time past; {in...: 
Heb. from yesterday the third day}
 5 As when a man goeth into the wood with his neigh-
bour to hew wood, and his hand fetcheth a stroke with 
the axe to cut down the tree, and the head slippeth from 

not be afraid of him.

When the LORD thy God shall cut off the nations, 
whose land the LORD thy God giveth thee, and thou 
succeedest them, and dwellest in their cities, and in 
their houses;
 2 thou shalt separate three cities for thee in the 
midst of thy land, which the LORD thy God giveth 
thee to possess it.
 3 Thou shalt prepare thee the way, and divide the 
borders of thy land, which the LORD thy God 
causeth thee to inherit, into three parts, that every 
manslayer may flee thither.
 4 And this is the case of the manslayer, which shall 
flee thither and live: whoso killeth his neighbour 
unawares, and hated him not in time past;
 5 as when a man goeth into the forest with his 
neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a 
stroke with the axe to cut down the tree, and the 
head slippeth from the helve, and lighteth upon his 
neighbour, that he die; he shall flee unto one of these 
cities and live:
 6 lest the avenger of blood pursue the manslayer, 
while his heart is hot, and overtake him, because the 
way is long, and smite him mortally; whereas he was 
not worthy of death, inasmuch as he hated him not in 
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the helve, and lighteth upon his neighbour, that he die; 
he shall flee unto one of those cities, and live: {head: 
Heb. iron} {helve: Heb. wood} {lighteth...: Heb. 
findeth}
 6 Lest the avenger of the blood pursue the slayer, 
while his heart is hot, and overtake him, because the 
way is long, and slay him; whereas he was not worthy 
of death, inasmuch as he hated him not in time past. 
{slay...: Heb. smite him in life} {in...: Heb. from 
yesterday the third day}
 7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt 
separate three cities for thee.
 8 And if the LORD thy God enlarge thy coast, as he 
hath sworn unto thy fathers, and give thee all the land 
which he promised to give unto thy fathers;
 9 If thou shalt keep all these commandments to do 
them, which I command thee this day, to love the 
LORD thy God, and to walk ever in his ways; then 
shalt thou add three cities more for thee, beside these 
three:
 10 That innocent blood be not shed in thy land, which 
the LORD thy God giveth thee for an inheritance, 
and so blood be upon thee.
 11 But if any man hate his neighbour, and lie in 
wait for him, and rise up against him, and smite him 
mortally that he die, and fleeth into one of these cities: 

 6 Least the auenger of the blood follow after the 
manslayer, while his heart is chafed, and ouertake 
him, because the way is long, and slaie him, although 
he be not worthy of death, because he hated him not 
in time passed.
 7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt 
appoint out three cities for thee.
 8 And when the Lord thy God enlargeth thy coastes 
(as he hath sworne vnto thy fathers) and giueth thee 
all the lande which he promised to giue vnto thy 
fathers,
 9 (If thou keepe all these commandements to doe 
them, which I commaund thee this day: to wit, that 
thou loue the Lord thy God, and walke in his waies 
for euer) then shalt thou adde three cities moe for 
thee besides those three,
 10 That innocent bloude be not shed within thy 
land, which the Lord thy God giueth thee to inher-
ite, lest bloud be vpon thee.
 11 But if a man hate his neighbour, and lay waite for 
him, and rise against him, and smite any man that he 
die, and flee vnto any of these cities,
 12 Then the Elders of his citie shall send and set 
him thence, and deliuer him into the hands of the 
auenger of the blood, that he may die.
 13 Thine eye shall not spare him, but thou shalt put 

יו וְהִכָּ֥הוּ  ם עָלָ֔ רַב לוֹ֙ וְקָ֣ הוּ וְאָ֤  11 וְכִיֽ־יהְִיֶה֥ אִישׁ֙ שׂנֵֹ֣א לְרֵעֵ֔
ים הָאֵלֽ׃ ת הֶעָרִ֥ ס אֶל־אַחַ֖ ת וְנָ֕ נֶ֖פֶשׁ וָמֵ֑

ם וְנתְָנ֣וּ אתֹ֗וֹ בְּיַד֛  לְחוּ֙ זקְִנֵ֣י עִיר֔וֹ וְלָקְח֥וּ אתֹ֖וֹ מִשָּׁ֑  12 וְשָֽׁ
ם וָמֵתֽ׃ ל הַדָּ֖ גּאֵֹ֥

ל וְט֥וֹב  י מִיּשְִׂרָאֵ֖ יו וּבִעַֽרְתָּ֧ דַֽם־הַנּקִָ֛  13 לֹא־תָח֥וֹס עֵיֽנךְָ֖ עָלָ֑
לָךְֽ׃ ס

ר גָּבְל֖וּ רִאשׁנִֹ֑ים בְּנחֲַלָתְֽךָ֙  עֲךָ֔ אֲשֶׁ֥  14 לֹ֤א תַסִּיג֙ גְּב֣וּל רֵֽ
ן לְךָ֖ לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ס יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ ל בָּאָ֕ ר תִּנחְַ֔ אֲשֶׁ֣

את בְּכָל־ ישׁ לְכָל־עָוֹן֙ וּלְכָל־חַטָּ֔ ד בְּאִ֗ ד אֶחָ֜  15 לֹֽא־יקָוּם֩ עֵ֙
י שְׁלֹשָֽׁה־ ים א֛וֹ עַל־פִּ֥ י׀ שְׁנֵ֣י עֵדִ֗ א עַל־פִּ֣ ר יֶחֱֽטָ֑ טְא אֲשֶׁ֣ חֵ֖

ים יקָ֥וּם דָּבָרֽ׃ עֵדִ֖
ה׃ ישׁ לַעֲנ֥וֹת בּ֖וֹ סָרָֽ ס בְּאִ֑  16 כִּיֽ־יקָ֥וּם עֵד־חָמָ֖

ה  יב לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ם הָרִ֖ ים אֲשֶׁר־לָהֶ֥  17 וְעָמְד֧וּ שְׁנֵיֽ־הָאֲנשִָׁ֛
ים הָהֵםֽ׃ ר יהְִי֖וּ בַּיּמִָ֥ ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ ֹ֣ הֲניִם֙ וְהַשּׁ ֹֽ לִפְנֵ֤י הַכּ

קֶר עָנָה֥  ד שֶׁ֖ קֶר֙ הָעֵ֔ ב וְהִנֵּ֤ה עֵדֽ־שֶׁ֙ ים הֵיטֵ֑  18 וְדָרְשׁ֥וּ הַשּׁפְֹטִ֖
בְאָחִֽיו׃

ע  יו וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ ם לַעֲשׂ֣וֹת לְאָחִ֑ ר זמַָ֖ יתֶם ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֥  19 וַעֲשִׂ֣
מִקִּרְבֶּךָֽ׃

פוּ לַעֲשׂ֜וֹת ע֗וֹד  אוּ וְלֹֽא־יסִֹ֙ ים ישְִׁמְע֣וּ וְירִָ֑  20 וְהַנּשְִׁאָרִ֖
ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּךָֽ׃ ר הָרָ֛ כַּדָּבָ֥

ן יָד֥ בְּיָ֖ד  ן בְּשֵׁ֔ יןִ֙ שֵׁ֣ יןִ בְּעַ֙ פֶשׁ עַ֤  21 וְלֹ֥א תָח֖וֹס עֵינֶ֑ךָ נֶ֣פֶשׁ בְּנֶ֗
גֶל׃ ס גֶל בְּרָֽ רֶ֥

time past.
 7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt 
separate three cities for thee.
 8 And if the LORD thy God enlarge thy border, as 
he hath sworn unto thy fathers, and give thee all the 
land which he promised to give unto thy fathers;
 9 if thou shalt keep all this commandment to do it, 
which I command thee this day, to love the LORD 
thy God, and to walk ever in his ways; then shalt 
thou add three cities more for thee, beside these 
three:
 10 that innocent blood be not shed in the midst of 
thy land, which the LORD thy God giveth thee for 
an inheritance, and so blood be upon thee.
 11 But if any man hate his neighbour, and lie in wait 
for him, and rise up against him, and smite him mor-
tally that he die; and he flee into one of these cities:
 12 then the elders of his city shall send and fetch 
him thence, and deliver him into the hand of the 
avenger of blood, that he may die.
 13 Thine eye shall not pity him, but thou shalt put 
away the innocent blood from Israel, that it may go 
well with thee.
 14 Thou shalt not remove thy neighbour’s landmark, 
which they of old time have set, in thine inheritance 
which thou shalt inherit, in the land that the LORD 
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away the crie of innocent blood from Israel, that it 
may goe well with thee.
 14 Thou shalt not remooue thy neighbours marke, 
which they of olde time haue set in thine inherit-
ance, that thou shalt inherite in the lande, which ye 
Lord thy God giueth thee to possesse it.
 15 One witnes shall not rise against a man for any 
trespasse, or for any sinne, or for any fault that hee 
offendeth in, but at the mouth of two witnesses or 
at the mouth of three witnesses shall the matter be 
stablished.
 16 If a false witnesse rise vp against a man to accuse 
him of trespasse,
 17 Then both the men which striue together, shall 
stand before ye Lord, euen before the Priests and the 
Iudges, which shall be in those daies,
 18 And the Iudges shall make diligent inquisition: 
and if the witnesse be found false, and hath giuen 
false witnes against his brother,
 19 Then shall yee doe vnto him as hee had thought 
to doe vnto his brother: so thou shalt take euil away 
forth of the middes of thee.
 20 And the rest shall heare this, and feare, and shall 
henceforth commit no more any such wickednes 
among you.
 21 Therefore thine eye shall have no compassion, 

{mortally: Heb. in life}
 12 Then the elders of his city shall send and fetch him 
thence, and deliver him into the hand of the avenger of 
blood, that he may die.
 13 Thine eye shall not pity him, but thou shalt put 
away the guilt of innocent blood from Israel, that it 
may go well with thee.
 14 Thou shalt not remove thy neighbour’s landmark, 
which they of old time have set in thine inheritance, 
which thou shalt inherit in the land that the LORD 
thy God giveth thee to possess it.
 15 One witness shall not rise up against a man for 
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth: 
at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three 
witnesses, shall the matter be established.
 16 If a false witness rise up against any man to 
testify against him that which is wrong; {that...: or, 
falling away}
 17 Then both the men, between whom the controversy 
is, shall stand before the LORD, before the priests 
and the judges, which shall be in those days;
 18 And the judges shall make diligent inquisition: 
and, behold, if the witness be a false witness, and hath 
testified falsely against his brother;
 19 Then shall ye do unto him, as he had thought to 
have done unto his brother: so shalt thou put the evil 

thy God giveth thee to possess it.
 15 One witness shall not rise up against a man for 
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sin-
neth: at the mouth of two witnesses, or at the mouth 
of three witnesses, shall a matter be established.
 16 If an unrighteous witness rise up against any man 
to testify against him of wrong-doing;
 17 then both the men, between whom the controver-
sy is, shall stand before the LORD, before the priests 
and the judges which shall be in those days;
 18 and the judges shall make diligent inquisition: 
and, behold, if the witness be a false witness, and 
hath testified falsely against his brother;
 19 then shall ye do unto him, as he had thought to 
do unto his brother: so shalt thou put away the evil 
from the midst of thee.
 20 And those which remain shall hear, and fear, and 
shall henceforth commit no more any such evil in the 
midst of thee.
 21 And thine eye shall not pity; life shall go for life, 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot.
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away from among you.
 20 And those which remain shall hear, and fear, and 
shall henceforth commit no more any such evil among 
you.
 21 And thine eye shall not pity; but life shall go for 
life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot.

When thou goest out to battle against thine enemies, 
and seest horses, and chariots, and a people more than 
thou, be not afraid of them: for the LORD thy God 
is with thee, which brought thee up out of the land of 
Egypt.
 2 And it shall be, when ye are come nigh unto the 
battle, that the priest shall approach and speak unto 
the people,
 3 And shall say unto them, Hear, O Israel, ye ap-
proach this day unto battle against your enemies: let 
not your hearts faint, fear not, and do not tremble, 
neither be ye terrified because of them; {faint: Heb. be 
tender} {tremble: Heb. make haste}
 4 For the LORD your God is he that goeth with 
you, to fight for you against your enemies, to save 
you.
 5 And the officers shall speak unto the people, say-
ing, What man is there that hath built a new house, 

but life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for 
hand, foote for foote.

When thou shalt go forth to warre against thine 
enemies, and shalt see horses and charets, and people 
moe then thou, be not afrayde of them: for the Lord 
thy God is with thee, which brought thee out of the 
land of Egypt.
 2 And when ye are come neere vnto the battel, then 
the Priest shall come forth to speake vnto the people,
 3 And shall say vnto them, Heare, O Israel: ye are 
come this day vnto battell against your enemies: let 
not your heartes faynt, neither feare, nor be amased, 
nor adread of them.
 4 For ye Lord your God goeth with you, to fight for 
you against your enemies, and to saue you
 5 And let the officers speake vnto the people, saying, 
What man is there that hath buylt a new house, and 
hath not dedicate it? let him go and returne to his 
house, least he dye in the battel, and an other man 
dedicate it.

ב  ם רַ֣ כֶב֙ עַ֚ יתָ ס֤וּס וָרֶ֙ יךָ וְרָֽאִ֜ ה עַל־איֹבְֶ֗ א לַמִּלְחָמָ֜ כִּיֽ־תֵצֵ֙
רֶץ  ךְ הַמַּעַֽלְךָ֖ מֵאֶ֥ יךָ֙ עִמָּ֔ ה אֱלֹהֶ֙ ם כִּיֽ־יהְוָ֤ א מֵהֶ֑ מִמְּךָ֔ לֹ֥א תִירָ֖

יםִ׃ מִצְרָֽ
ר אֶל־ ן וְדִבֶּ֥ ה וְנגִַּ֥שׁ הַכּהֵֹ֖ ם אֶל־הַמִּלְחָמָ֑ רָבְכֶ֖ ה כְּקָֽ  2 וְהָיָ֕

הָעָםֽ׃
ה  ים הַיּ֛וֹם לַמִּלְחָמָ֖ ם קְרֵבִ֥ ל אַתֶּ֙ ע ישְִׂרָאֵ֔ ר אֲלֵהֶם֙ שְׁמַ֣  3 וְאָמַ֤
ם אַל־תִּֽירְא֧וּ וְאַלֽ־תַּחְפְּז֛וּ וְאַל־ ךְ לְבַבְכֶ֗ ם אַל־ירֵַ֣ עַל־איֹבְֵיכֶ֑

תַּֽעַרְצ֖וּ מִפְּניֵהֶםֽ׃
ם לָכֶ֛ם עִם־ ם לְהִלָּחֵ֥ ךְ עִמָּכֶ֑ ם הַהלֵֹ֖ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ י יהְוָ֣  4 כִּ֚

יעַ אֶתְכֶםֽ׃ ם לְהוֹשִׁ֥ איֹבְֵיכֶ֖
ישׁ אֲשֶׁ֙ר בָּנָ֤ה  ם לֵאמרֹ֒ מִיֽ־הָאִ֞ טְרִים֘ אֶל־הָעָ֣ ֹֽ  5 וְדִבְּר֣וּ הַשּׁ
ה  ב לְבֵית֑וֹ פֶּן־ימָוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ֹ֣ ךְ וְישָׁ בַיֽתִ־חָדָשׁ֙ וְלֹ֣א חֲנכָ֔וֹ ילֵֵ֖

ר יחְַנכְֶנּֽוּ׃ ישׁ אַחֵ֖ וְאִ֥
ב לְבֵית֑וֹ  ֹ֣ ךְ וְישָׁ רֶם֙ וְלֹ֣א חִלְּל֔וֹ ילֵֵ֖ ע כֶּ֙ ישׁ אֲשֶׁר־נטַָ֥  6 וּמִיֽ־הָאִ֞

ר יחְַלְּלֶנּֽוּ׃ ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥ פֶּן־ימָוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔
ב  ֹ֣ ךְ וְישָׁ הּ ילֵֵ֖ ה֙ וְלֹ֣א לְקָחָ֔ שׂ אִשָּׁ ישׁ אֲשֶׁר־אֵרַ֤  7 וּמִיֽ־הָאִ֞

ר יקִָּחֶֽנּהָ׃ ישׁ אַחֵ֖ ה וְאִ֥ לְבֵית֑וֹ פֶּן־ימָוּת֙ בַּמִּלְחָמָ֔
ישׁ הַיּרֵָא֙  ר אֶל־הָעָם֒ וְאָמְר֗וּ מִי־הָאִ֤  8 וְיסְָפ֣וּ הַשּטְֹׁרִים֘ לְדַבֵּ֣

יו  ב אֶחָ֖ ס אֶת־לְבַ֥ ב לְבֵית֑וֹ וְלֹ֥א ימִַּ֛ ֹ֣ ךְ וְישָׁ ב ילֵֵ֖ ךְ הַלֵּבָ֔ וְרַ֣
כִּלְבָבֽוֹ׃

י  קְד֛וּ שָׂרֵ֥ ם וּפָ֥ ר אֶל־הָעָ֑ ים לְדַבֵּ֣  9 וְהָיָה֛ כְּכַלֹּ֥ת הַשּטְֹׁרִ֖
אשׁ הָעָםֽ׃ ס ֹ֥ צְבָא֖וֹת בְּר

When thou goest forth to battle against thine en-
emies, and seest horses, and chariots, and a people 
more than thou, thou shalt not be afraid of them: for 
the LORD thy God is with thee, which brought thee 
up out of the land of Egypt.
 2 And it shall be, when ye draw nigh unto the bat-
tle, that the priest shall approach and speak unto the 
people,
 3 and shall say unto them, Hear, O Israel, ye draw 
nigh this day unto battle against your enemies: let 
not your heart faint; fear not, nor tremble, neither be 
ye affrighted at them;
 4 for the LORD your God is he that goeth with you, 
to fight for you against your enemies, to save you.
 5 And the officers shall speak unto the people, say-
ing, What man is there that hath built a new house, 
and hath not dedicated it? let him go and return to 
his house, lest he die in the battle, and another man 
dedicate it.
 6 And what man is there that hath planted a vine-
yard, and hath not used the fruit thereof? let him go 
and return unto his house, lest he die in the battle, 
and another man use the fruit thereof.
 7 And what man is there that hath betrothed a wife, 
and hath not taken her? let him go and return unto 
his house, lest he die in the battle, and another man 
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יהָ  אתָ אֵלֶ֖ יהָ וְקָרָ֥ ם עָלֶ֑ יר לְהִלָּחֵ֖ ב אֶל־עִ֔  10 כִּיֽ־תִקְרַ֣
לְשָׁלֽוֹם׃

ם  ה כָּל־הָעָ֣ ךְ וְהָיָ֞ ה לָ֑  11 וְהָיהָ֙ אִם־שָׁל֣וֹם תַּֽעַנךְָ֔ וּפָתְחָ֖
ס וַעֲבָדֽוּךָ׃ הּ יהְִי֥וּ לְךָ֛ לָמַ֖ הַנּמְִצָא־בָ֗

ה וְצַרְתָּ֖  ה עִמְּךָ֖ מִלְחָמָ֑ ךְ וְעָשְׂתָ֥  12 וְאִם־לֹ֤א תַשְׁלִים֙ עִמָּ֔
עָלֶיֽהָ׃

הּ לְפִי־ ךָ וְהִכִּיתָ֥ אֶת־כָּל־זכְוּרָ֖ יךָ בְּידֶָ֑  13 וּנתְָנָהּ֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
חָֽרֶב׃

יר כָּל־ ה וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר יהְִיֶה֥ בָעִ֛ ף וְהַבְּהֵמָ֜ נּשִָׁים וְהַטַּ֙ ק הַ֠  14 רַ֣
ן יהְוָ֥ה  ר נתַָ֛ יךָ אֲשֶׁ֥ ךְ וְאָכַֽלְתָּ֙ אֶת־שְׁלַ֣ל איֹבְֶ֔ ז לָ֑ ֹ֣ הּ תָּב שְׁלָלָ֖

יךָ לָךְֽ׃ אֱלֹהֶ֖
ר לֹא־ ד אֲשֶׁ֛ ֹ֑ ת מִמְּךָ֖ מְא ֹ֥ ים הָרְחקֹ עָרִ֔ ן תַּעֲשֶׂה֙ לְכָל־הֶ֣  15 כֵּ֤

לֶּה הֵנּֽהָ׃ י הַגּֽוֹיםִ־הָאֵ֖ מֵעָרֵ֥
ן לְךָ֖  יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ לֶּה אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ י הָעַֽמִּים֙ הָאֵ֔ ק מֵעָרֵ֤  16 רַ֗

ה לֹ֥א תְחַיֶּה֖ כָּל־נשְָׁמָהֽ׃ נחֲַלָ֑
י  י וְהָאֱמרִֹי֙ הַכְּנעֲַנִ֣י וְהַפְּרִזִּ֔ ם הַחִתִּ֤ ם תַּחֲרִימֵ֗  17 כִּיֽ־הַחֲרֵ֣

ר צִוְּךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ י כַּאֲשֶׁ֥ י וְהַיבְוּסִ֑ הַחִוִּ֖
ם  עַן אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־ילְַמְּד֤וּ אֶתְכֶם֙ לַעֲשׂ֔וֹת כְּכלֹ֙ תּֽוֹעֲבתָֹ֔  18 לְמַ֗

ם לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ס ם וַחֲטָאתֶ֖ ר עָשׂ֖וּ לֵאֽלֹהֵיהֶ֑ אֲשֶׁ֥
הּ  יהָ לְתָפְשָׂ֗ ם עָלֶ֣ ים לְהִֽלָּחֵ֧ ים רַבִּ֜  19 כִּיֽ־תָצ֣וּר אֶל־עִיר֩ ימִָ֙

ל  נּוּ תאֹכֵ֔ י מִמֶּ֣ ן כִּ֚ חַ עָלָיו֙ גַּרְזֶ֔ ֹ֤ ית אֶת־עֵצָהּ֙ לִנדְּ לֹֽא־תַשְׁחִ֤
א מִפָּנֶ֖יךָ בַּמָּצֽוֹר׃ ֹ֥ ה לָב דֶ֔ ץ הַשָּׂ י הָאָֽדָם֙ עֵ֣ ת כִּ֤ ֹ֑ וְאתֹ֖וֹ לֹ֣א תִכְר

 6 And what man is there that hath planted a vine-
yarde, and hath not eaten of the fruite? let him go 
and returne againe vnto his house, least he die in the 
battel, and another eate the fruite.
 7 And what man is there that hath betrothed a 
wife, and hath not taken her? let him go and returne 
againe vnto his house, lest he die in the battell, and 
another man take her.
 8 And let the officers speake further vnto the peo-
ple, and say, Whosoeuer is afrayde and faynt hearted, 
let him go and returne vnto his house, least his 
brethrens heart faynt like his heart.
 9 And after that the officers haue made an ende of 
speaking vnto the people, they shall make captaines 
of the armie to gouerne the people.
 10 When thou commest neere vnto a citie to fight 
against it, thou shalt offer it peace.
 11 And if it answere thee againe peaceably, and 
open vnto thee, then let all the people that is founde 
therein, be tributaries vnto thee, and serue thee.
 12 But if it will make no peace with thee, but make 
war against thee, then shalt thou besiege it.
 13 And the Lord thy God shall deliuer it into thine 
handes, and thou shalt smite all the males thereof 
with the edge of the sworde.
 14 Onely the women, and the children, and the 

and hath not dedicated it? let him go and return to 
his house, lest he die in the battle, and another man 
dedicate it.
 6 And what man is he that hath planted a vineyard, 
and hath not yet eaten of it? let him also go and return 
unto his house, lest he die in the battle, and another 
man eat of it. {eaten...: Heb. made it common}
 7 And what man is there that hath betrothed a wife, 
and hath not taken her? let him go and return unto his 
house, lest he die in the battle, and another man take 
her.
 8 And the officers shall speak further unto the people, 
and they shall say, What man is there that is fear-
ful and fainthearted? let him go and return unto his 
house, lest his brethren’s heart faint as well as his 
heart. {faint: Heb. melt}
 9 And it shall be, when the officers have made an end 
of speaking unto the people, that they shall make cap-
tains of the armies to lead the people. {to lead...: Heb. 
to be in the head of the people}
 10 When thou comest nigh unto a city to fight against 
it, then proclaim peace unto it.
 11 And it shall be, if it make thee answer of peace, 
and open unto thee, then it shall be, that all the people 
that is found therein shall be tributaries unto thee, and 
they shall serve thee.

take her.
 8 And the officers shall speak further unto the 
people, and they shall say, What man is there that is 
fearful and fainthearted? let him go and return unto 
his house, lest his brethren’s heart melt as his heart.
 9 And it shall be, when the officers have made an 
end of speaking unto the people, that they shall ap-
point captains of hosts at the head of the people.
 10 When thou drawest nigh unto a city to fight 
against it, then proclaim peace unto it.
 11 And it shall be, if it make thee answer of peace, 
and open unto thee, then it shall be, that all the peo-
ple that is found therein shall become tributary unto 
thee, and shall serve thee.
 12 And if it will make no peace with thee, but will 
make war against thee, then thou shalt besiege it:
 13 and when the LORD thy God delivereth it into 
thine hand, thou shalt smite every male thereof with 
the edge of the sword:
 14 but the women, and the little ones, and the cattle, 
and all that is in the city, even all the spoil thereof, 
shalt thou take for a prey unto thyself; and thou shalt 
eat the spoil of thine enemies, which the LORD thy 
God hath given thee.
 15 Thus shalt thou do unto all the cities which are 
very far off from thee, which are not of the cities of 
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 12 And if it will make no peace with thee, but will 
make war against thee, then thou shalt besiege it:
 13 And when the LORD thy God hath delivered it 
into thine hands, thou shalt smite every male thereof 
with the edge of the sword:
 14 But the women, and the little ones, and the cattle, 
and all that is in the city, even all the spoil thereof, 
shalt thou take unto thyself; and thou shalt eat the 
spoil of thine enemies, which the LORD thy God 
hath given thee. {take: Heb. spoil}
 15 Thus shalt thou do unto all the cities which are 
very far off from thee, which are not of the cities of 
these nations.
 16 But of the cities of these people, which the LORD 
thy God doth give thee for an inheritance, thou shalt 
save alive nothing that breatheth:
 17 But thou shalt utterly destroy them; namely, the 
Hittites, and the Amorites, the Canaanites, and the 
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites; as the 
LORD thy God hath commanded thee:
 18 That they teach you not to do after all their abomi-
nations, which they have done unto their gods; so 
should ye sin against the LORD your God.
 19 When thou shalt besiege a city a long time, in 
making war against it to take it, thou shalt not de-
stroy the trees thereof by forcing an axe against them: 

cattel, and all that is in the citie, euen all the spoyle 
thereof shalt thou take vnto thy selfe, and shalt eate 
the spoyle of thine enemies, which the Lord thy God 
hath giuen thee.
 15 Thus shalt thou do vnto all ye cities, which are a 
great way off from thee, which are not of the cities of 
these nations here.
 16 But of the cities of this people, which the Lord 
thy God shall giue thee to inherite, thou shalt saue 
no person aliue,
 17 But shalt vtterly destroy them: to wit, the Hit-
tites, and the Amorites, the Canaanites, and the 
Perizzites, the Hiuites, and the Iebusites, as the Lord 
thy God hath commanded thee,
 18 That they teache you not to doe after all their 
abominations, which they haue done vnto their gods, 
and so ye should sinne against the Lord your God.
 19 When thou hast besieged a citie long time, and 
made warre against it to take it, destroy not the trees 
therof, by smiting an axe into them: for thou mayest 
eate of them: therfore thou shalt not cut them downe 
to further thee in the siege, (for the tree of the field 
is mans life)
 20 Onely those trees, which thou knowest are not 
for meate, those shalt thou destroy and cut downe, 
and make fortes against the citie that maketh warre 

ץ מַאֲכָל֙ ה֔וּא אתֹ֥וֹ  ע כִּיֽ־לֹא־עֵ֤ ץ אֲשֶׁר־תֵּדַ֗ ק עֵ֣  20 רַ֞
ה עִמְּךָ֛  וא עשָֹׂ֧ תָּ וּבָנִ֣יתָ מָצ֗וֹר עַל־הָעִיר֙ אֲשֶׁר־הִ֙ ית וְכָרָ֑ תַשְׁחִ֖

ד רִדְתָּֽהּ׃ פ ה עַ֥ מִלְחָמָ֖
 

these nations.
 16 But of the cities of these peoples, which the 
LORD thy God giveth thee for an inheritance, thou 
shalt save alive nothing that breatheth:
 17 but thou shalt utterly destroy them; the Hittite, 
and the Amorite, the Canaanite, and the Perizzite, the 
Hivite, and the Jebusite; as the LORD thy God hath 
commanded thee:
 18 that they teach you not to do after all their abom-
inations, which they have done unto their gods; so 
should ye sin against the LORD your God.
 19 When thou shalt besiege a city a long time, 
in making war against it to take it, thou shalt not 
destroy the trees thereof by wielding an axe against 
them; for thou mayest eat of them, and thou shalt not 
cut them down; for is the tree of the field man, that it 
should be besieged of thee?
 20 Only the trees which thou knowest that they be 
not trees for meat, thou shalt destroy and cut them 
down; and thou shalt build bulwarks against the city 
that maketh war with thee, until it fall.
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הּ  ן לְךָ֙ לְרִשְׁתָּ֔ יךָ נתֵֹ֤ ל בָּאֲדָמָה֙ אֲשֶׁר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜ א חָלָ֗ כִּי־ימִָּצֵ֣
י הִכָּהֽוּ׃ ע מִ֥ ה לֹ֥א נוֹדַ֖ דֶ֑ ל בַּשָּׂ נפֵֹ֖

ת  ֹ֥ ר סְבִיב ים אֲשֶׁ֖ עָרִ֔ יךָ וּמָדְדוּ֙ אֶל־הֶ֣  2 וְיצְָא֥וּ זקְֵנֶ֖יךָ וְשׁפְֹטֶ֑
הֶחָלָלֽ׃

וא  יר הַהִ֜ ל וְלָקְֽח֡וּ זקְִניֵ֩ הָעִ֙ ה אֶל־הֶחָלָ֑ יר הַקְּרבָֹ֖  3 וְהָיָה֣ הָעִ֔
ל׃ ֹֽ ה בְּע ר לֹא־מָשְׁכָ֖ הּ אֲשֶׁ֥ ר לֹֽא־עֻבַּד֙ בָּ֔ ר אֲשֶׁ֤ עֶגְלַ֣ת בָּקָ֗

ן  וא אֶת־הָעֶֽגְלָה֙ אֶל־נַ֣חַל אֵיתָ֔ יר הַהִ֤ דוּ זקְִניֵ֩ הָעִ֙  4 וְהוֹרִ֡
ה  ם אֶת־הָעֶגְלָ֖ עַ וְעָרְֽפוּ־שָׁ֥ ד בּ֖וֹ וְלֹ֣א יזִּרֵָ֑ ר לֹא־יעֵָבֵ֥ אֲשֶׁ֛

בַּנָּחַֽל׃
יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ ר יהְוָ֤ ם בָּחַ֞ י בָ֗  5 וְנגְִּשׁ֣וּ הַכּהֲֹניִם֘ בְּנֵ֣י לֵוִי֒ כִּ֣

יב וְכָל־ ם יהְִיֶה֖ כָּל־רִ֥ ה וְעַל־פִּיהֶ֥ ם יהְוָ֑ ךְ בְּשֵׁ֣ רְת֔וֹ וּלְבָרֵ֖ לְשָׁ֣
נָגַֽע׃

ל ירְִחֲצוּ֙ אֶת־ ים אֶל־הֶחָלָ֑ וא הַקְּרבִֹ֖ יר הַהִ֔ ל זקְִניֵ֙ הָעִ֣ ֹ֗  6 וְכ
ה בַנָּחַֽל׃ ה הָעֲרוּפָ֥ ם עַל־הָעֶגְלָ֖ ידְֵיהֶ֔

ה  ם הַזֶּ֔ פְכוּ֙[ אֶת־הַדָּ֣ ינוּ לֹ֤א )שָׁפְכָה( ]שָֽׁ  7 וְעָנ֖וּ וְאָמְר֑וּ ידֵָ֗
ינוּ לֹ֥א רָאֽוּ׃ וְעֵינֵ֖

י  ם נקִָ֔ ה וְאַל־תִּתֵּן֙ דָּ֣ יתָ֙ יהְוָ֔ ל אֲשֶׁר־פָּדִ֙  8 כַּפֵּר֩ לְעַמְּךָ֙ ישְִׂרָאֵ֤
ם הַדָּםֽ׃ ר לָהֶ֖ ל וְנכִַּפֵּ֥ רֶב עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑ בְּקֶ֖

ר בְּעֵינֵי֥  ה הַיּשָָׁ֖ ךָ כִּיֽ־תַעֲשֶׂ֥ י מִקִּרְבֶּ֑ ם הַנּקִָ֖ ר הַדָּ֥ ה תְּבַעֵ֛  9 וְאַתָּ֗
יהְוָהֽ׃ ס

יךָ  ה אֱלֹהֶ֛ יךָ וּנתְָנ֞וֹ יהְוָ֧ ה עַל־איֹבְֶ֑ א לַמִּלְחָמָ֖  10 כִּיֽ־תֵצֵ֥
יתָ שִׁבְיוֹֽ׃ ךָ וְשָׁבִ֥ בְּידֶָ֖

with thee, vntil thou subdue it.

If one be founde slaine in the lande, which the Lord 
thy God giueth thee to possesse it, lying in the field, 
and it is not knowe who hath slaine him,
 2 Then thine Elders and thy Iudges shall come 
forth, and measure vnto the cities that are round 
about him that is slayne.
 3 Aud let ye Elders of that citie, which is next vnto 
the slaine man, take out of the droue an heifer that 
hath not bene put to labour, nor hath drawen in the 
yoke.
 4 And let the Elders of that citie bring the heifer 
vnto a stonie valley, which is neyther eared nor 
sowen, and strike off the heifers necke there in the 
valley.
 5 Also the Priests the sonnes of Leui (whom the 

for thou mayest eat of them, and thou shalt not cut 
them down (for the tree of the field is man’s life) to 
employ them in the siege: {for the...: or, for, O man, 
the tree of the field is to be employed in the siege} {to 
employ...: Heb. to go from before thee}
 20 Only the trees which thou knowest that they be not 
trees for meat, thou shalt destroy and cut them down; 
and thou shalt build bulwarks against the city that 
maketh war with thee, until it be subdued. {it...: Heb. 
it come down}

If one be found slain in the land which the LORD 
thy God giveth thee to possess it, lying in the field, 
and it be not known who hath slain him:
 2 Then thy elders and thy judges shall come forth, 
and they shall measure unto the cities which are round 
about him that is slain:
 3 And it shall be, that the city which is next unto the 
slain man, even the elders of that city shall take an 
heifer, which hath not been wrought with, and which 
hath not drawn in the yoke;
 4 And the elders of that city shall bring down the 
heifer unto a rough valley, which is neither eared nor 
sown, and shall strike off the heifer’s neck there in the 
valley:
 5 And the priests the sons of Levi shall come near; 

If one be found slain in the land which the LORD 
thy God giveth thee to possess it, lying in the field, 
and it be not known who hath smitten him:
 2 then thy elders and thy judges shall come forth, 
and they shall measure unto the cities which are 
round about him that is slain:
 3 and it shall be, that the city which is nearest unto 
the slain man, even the elders of that city shall take 
an heifer of the herd, which hath not been wrought 
with, and which hath not drawn in the yoke;
 4 and the elders of that city shall bring down the 
heifer unto a valley with running water, which is 
neither plowed nor sown, and shall break the heifer’s 
neck there in the valley:
 5 and the priests the sons of Levi shall come near; 
for them the LORD thy God hath chosen to minister 
unto him, and to bless in the name of the LORD; and 
according to their word shall every controversy and 
every stroke be:
 6 and all the elders of that city, who are nearest unto 
the slain man, shall wash their hands over the heifer 
whose neck was broken in the valley:
 7 and they shall answer and say, Our hands have not 
shed this blood, neither have our eyes seen it.
 8 Forgive, O LORD, thy people Israel, whom thou 
hast redeemed, and suffer not innocent blood to re-
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for them the LORD thy God hath chosen to minister 
unto him, and to bless in the name of the LORD; and 
by their word shall every controversy and every stroke 
be tried: {word: Heb. mouth}
 6 And all the elders of that city, that are next unto the 
slain man, shall wash their hands over the heifer that 
is beheaded in the valley:
 7 And they shall answer and say, Our hands have 
not shed this blood, neither have our eyes seen it.
 8 Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, 
whom thou hast redeemed, and lay not innocent blood 
unto thy people of Israel’s charge. And the blood shall 
be forgiven them. {unto thy people of: Heb. in the 
midst, etc}
 9 So shalt thou put away the guilt of innocent blood 
from among you, when thou shalt do that which is 
right in the sight of the LORD.
 10 When thou goest forth to war against thine en-
emies, and the LORD thy God hath delivered them 
into thine hands, and thou hast taken them captive,
 11 And seest among the captives a beautiful woman, 
and hast a desire unto her, that thou wouldest have her 
to thy wife;
 12 Then thou shalt bring her home to thine house; 
and she shall shave her head, and pare her nails; 
{pare: or, suffer to grow: Heb. make, or, dress}

Lord thy God hath chosen to minister, and to blesse 
in the name of the Lord) shall come forth, and by 
their word shall all strife and plague be tried.
 6 And all the Elders of that citie that came neere 
to the slayne man, shall wash their hands ouer the 
heifer that is beheaded in the valley:
 7 And shall testifie, and say, Our handes haue not 
shed this blood, neither haue our eies seene it.
 8 O Lord, be mercifull vnto thy people Israel, whom 
thou hast redeemed, and lay no innocent blood to 
the charge of thy people Israel, and the blood shalbe 
forgiuen them.
 9 So shalt thou take away the cry of innocet blood 
from thee, when thou shalt do that which is right in 
the sight of the Lord.
 10 Whe thou shalt go to warre against thine en-
emies, and the Lord thy God shall deliuer them into 
thine hands, and thou shalt take the captiues,
 11 And shalt see among the captiues a beautifull 
woman, and hast a desire vnto her, and wouldest take 
her to thy wife,
 12 Then thou shalt bring her home to thine house, 
and she shall shaue her head, and pare her nayles,
 13 And she shall put off the garment that shee was 
taken in, and she shall remaine in thine house, and 
bewaile her father and her mother a moneth long: 

הּ וְלָקַחְתָּ֥  אַר וְחָשַׁקְתָּ֣ בָ֔ ֹ֑ שֶׁת יפְַת־תּ ה אֵ֖ בְיָ֔  11 וְרָאִיתָ֙ בַּשִּׁ
ה׃ לְךָ֖ לְאִשָּֽׁ

ה  הּ וְעָשְׂתָ֖ ךָ וְגִלְּחָה֙ אֶת־ראֹשָׁ֔ הּ אֶל־תּ֣וֹךְ בֵּיתֶ֑  12 וַהֲבֵאתָ֖
אֶת־צִפָּרְנֶיֽהָ׃

ךָ  יהָ וְיָשְֽׁבָה֙ בְּבֵיתֶ֔ הּ מֵעָלֶ֗  13 וְהֵסִיָרָה֩ אֶת־שִׂמְלַת֙ שִׁבְיָ֜
ן תָּב֤וֹא  חַר כֵּ֜ ים וְאַ֙ הּ יֶרַ֣ח ימִָ֑ יהָ וְאֶת־אִמָּ֖ ה אֶת־אָבִ֥ וּבָכְֽתָ֛

ה׃ ה לְךָ֖ לְאִשָּֽׁ הּ וְהָיתְָ֥ אֵלֶי֙הָ֙ וּבְעַלְתָּ֔
ר לֹא־ ֹ֥ הּ וּמָכ הּ וְשִׁלַּחְתָּהּ֙ לְנפְַשָׁ֔ צְתָּ בָּ֗ ה אִם־לֹ֧א חָפַ֣  14 וְהָיָ֞

ר עִנּיִתָֽהּ׃ ס חַת אֲשֶׁ֥ הּ תַּ֖ ר בָּ֔ סֶף לֹא־תִתְעַמֵּ֣ נּהָ בַּכָּ֑ תִמְכְּרֶ֖
ת  ת אֲהוּבָה֙ וְהָאַחַ֣ ים הָאַחַ֤ י נשִָׁ֗ ישׁ שְׁתֵּ֣ יןָ לְאִ֜  15 כִּיֽ־תִהְיֶ֙

ן  ה וְהָיָה֛ הַבֵּ֥ נוּאָ֑ ה וְהַשְּׂ ים הָאֲהוּבָ֖ ה וְיָלְֽדוּ־ל֣וֹ בָנִ֔ שְׂנוּאָ֔
ניִאָהֽ׃ הַבְּכ֖וֹר לַשְּׂ

ת אֲשֶׁר־יהְִיֶ֖ה ל֑וֹ לֹ֣א  יו אֵ֥ ה בְּיוֹם֙ הַנחְִיל֣וֹ אֶת־בָּנָ֔  16 וְהָיָ֗
ֹֽר׃ ה הַבְּכ נוּאָ֖ ה עַל־פְּנֵי֥ בֶן־הַשְּׂ אֲהוּבָ֔ ל לְבַכֵּר֙ אֶת־בֶּן־הָ֣ יוּכַ֗

יםִ  י שְׁנַ֔ תֶת לוֹ֙ פִּ֣ יר לָ֤ ה יכִַּ֗ נוּאָ֜ ר בֶּן־הַשְּׂ ֹ֙  17 כִּי֩ אֶת־הַבְּכ
ט  ית אנֹ֔וֹ ל֖וֹ מִשְׁפַּ֥ א ל֑וֹ כִּי־הוּא֙ רֵאשִׁ֣ ל אֲשֶׁר־ימִָּצֵ֖ ֹ֥ בְּכ

ה׃ ס הַבְּכרָֹֽ
עַ בְּק֥וֹל  ה אֵינֶ֣נּוּ שׁמֵֹ֔ ר וּמוֹרֶ֔ ן סוֹרֵ֣ ישׁ בֵּ֚  18 כִּיֽ־יהְִיֶה֣ לְאִ֗

ע אֲלֵיהֶםֽ׃ יו וּבְק֣וֹל אִמּ֑וֹ וְיסְִּר֣וּ אתֹ֔וֹ וְלֹ֥א ישְִׁמַ֖ אָבִ֖
יאוּ אתֹ֛וֹ אֶל־זקְִנֵי֥ עִיר֖וֹ  יו וְאִמּ֑וֹ וְהוֹצִ֧ פְשׂוּ ב֖וֹ אָבִ֣  19 וְתָ֥

עַר מְקמֹֽוֹ׃ וְאֶל־שַׁ֥
עַ  ה אֵינֶנּ֥וּ שׁמֵֹ֖ ר וּמרֶֹ֔  20 וְאָמְר֞וּ אֶל־זקְִנֵ֣י עִיר֗וֹ בְּנֵ֤נוּ זהֶ֙ סוֹרֵ֣

main in the midst of thy people Israel. And the blood 
shall be forgiven them.
 9 So shalt thou put away the innocent blood from 
the midst of thee, when thou shalt do that which is 
right in the eyes of the LORD.
 10 When thou goest forth to battle against thine en-
emies, and the LORD thy God delivereth them into 
thine hands, and thou carriest them away captive,
 11 and seest among the captives a beautiful woman, 
and thou hast a desire unto her, and wouldest take 
her to thee to wife;
 12 then thou shalt bring her home to thine house; 
and she shall shave her head, and pare her nails;
 13 and she shall put the raiment of her captivity 
from off her, and shall remain in thine house, and 
bewail her father and her mother a full month: and 
after that thou shalt go in unto her, and be her hus-
band, and she shall be thy wife.
 14 And it shall be, if thou have no delight in her, 
then thou shalt let her go whither she will; but thou 
shalt not sell her at all for money, thou shalt not deal 
with her as a slave, because thou hast humbled her.
 15 If a man have two wives, the one beloved, and 
the other hated, and they have borne him children, 
both the beloved and the hated; and if the firstborn 
son be hers that was hated;
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ל וְסבֵֹאֽ׃ נוּ זוֹלֵ֖ בְּקלֵֹ֑
ע  ת וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ י עִיר֤וֹ בָאֲֽבָניִם֙ וָמֵ֔  21 וּ֠רְגָמֻהוּ כָּל־אַנשְֵׁ֙

אוּ׃ ס ל ישְִׁמְע֥וּ וְירִָֽ ךָ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ מִקִּרְבֶּ֑
ת וְתָלִ֥יתָ אתֹ֖וֹ  וֶת וְהוּמָ֑ טְא מִשְׁפַּט־מָ֖ ישׁ חֵ֛  22 וְכִיֽ־יהְִיֶה֣ בְאִ֗

עַל־עֵץֽ׃
נּוּ֙ בַּיּ֣וֹם  ץ כִּיֽ־קָב֤וֹר תִּקְבְּרֶ֙  23 לֹא־תָלִי֙ן נבְִלָת֜וֹ עַל־הָעֵ֗
תְךָ֔  ים תָּל֑וּי וְלֹ֤א תְטַמֵּא֙ אֶת־אַדְמָ֣ הַה֔וּא כִּיֽ־קִלְלַ֥ת אֱלֹהִ֖

ן לְךָ֖ נחֲַלָהֽ׃ ס יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣
 

and after that shalt thou go in vnto her, and marry 
her, and she shalbe thy wife.
 14 And if thou haue no fauour vnto her, then thou 
mayest let her go whither she will, but thou shalt 
not sell her for money, nor make marchandise of her, 
because thou hast humbled her.
 15 If a man haue two wiues, one loued and another 
hated, and they haue borne him children, both the 
loued and also the hated: if the first borne be the 
sonne of the hated,
 16 Then when the time commeth, that hee ap-
pointeth his sonnes to be heires of that which he 
hath, he may not make the sonne of the beloued first 
borne before the sonne of the hated, which is the 
first borne:
 17 But he shall acknowledge the sonne of the hated 
for the first borne, and giue him double portion of all 
that he hath: for hee is the first of his strength, and 
to him belongeth the right of the first borne.
 18 If any man haue a sonne that is stubburne and 
disobedient, which wil not hearken vnto the voice of 
his father, nor the voyce of his mother, and they haue 
chastened him, and he would not obey them,
 19 Then shall his father and his mother take him, 
and bring him out vnto the Elders of his citie, and 
vnto the gate of the place where he dwelleth,

 13 And she shall put the raiment of her captivity from 
off her, and shall remain in thine house, and bewail 
her father and her mother a full month: and after that 
thou shalt go in unto her, and be her husband, and she 
shall be thy wife.
 14 And it shall be, if thou have no delight in her, then 
thou shalt let her go whither she will; but thou shalt 
not sell her at all for money, thou shalt not make mer-
chandise of her, because thou hast humbled her.
 15 If a man have two wives, one beloved, and an-
other hated, and they have born him children, both the 
beloved and the hated; and if the firstborn son be hers 
that was hated:
 16 Then it shall be, when he maketh his sons to 
inherit that which he hath, that he may not make the 
son of the beloved firstborn before the son of the hated, 
which is indeed the firstborn:
 17 But he shall acknowledge the son of the hated for 
the firstborn, by giving him a double portion of all that 
he hath: for he is the beginning of his strength; the 
right of the firstborn is his. {that...: Heb. that is found 
with him}
 18 If a man have a stubborn and rebellious son, 
which will not obey the voice of his father, or the voice 
of his mother, and that, when they have chastened him, 
will not hearken unto them:

 16 then it shall be, in the day that he causeth his 
sons to inherit that which he hath, that he may not 
make the son of the beloved the firstborn before the 
son of the hated, which is the firstborn:
 17 but he shall acknowledge the firstborn, the son of 
the hated, by giving him a double portion of all that 
he hath: for he is the beginning of his strength; the 
right of the firstborn is his.
 18 If a man have a stubborn and rebellious son, 
which will not obey the voice of his father, or the 
voice of his mother, and though they chasten him, 
will not hearken unto them:
 19 then shall his father and his mother lay hold on 
him, and bring him out unto the elders of his city, 
and unto the gate of his place;
 20 and they shall say unto the elders of his city, This 
our son is stubborn and rebellious, he will not obey 
our voice; he is a riotous liver, and a drunkard.
 21 And all the men of his city shall stone him with 
stones, that he die: so shalt thou put away the evil 
from the midst of thee; and all Israel shall hear, and 
fear.
 22 And if a man have committed a sin worthy of 
death, and he be put to death, and thou hang him on 
a tree;
 23 his body shall not remain all night upon the tree, 
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 19 Then shall his father and his mother lay hold on 
him, and bring him out unto the elders of his city, and 
unto the gate of his place;
 20 And they shall say unto the elders of his city, This 
our son is stubborn and rebellious, he will not obey 
our voice; he is a glutton, and a drunkard.
 21 And all the men of his city shall stone him with 
stones, that he die: so shalt thou put evil away from 
among you; and all Israel shall hear, and fear.
 22 And if a man have committed a sin worthy of 
death, and he be to be put to death, and thou hang him 
on a tree:
 23 His body shall not remain all night upon the tree, 
but thou shalt in any wise bury him that day; (for he 
that is hanged is accursed of God;) that thy land be not 
defiled, which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance. {accursed...: Heb. the curse of God}

Thou shalt not see thy brother’s ox or his sheep go 
astray, and hide thyself from them: thou shalt in any 
case bring them again unto thy brother.
 2 And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou 
know him not, then thou shalt bring it unto thine own 
house, and it shall be with thee until thy brother seek 
after it, and thou shalt restore it to him again.
 3 In like manner shalt thou do with his ass; and so 

 20 And shall say vnto the Elders of his citie, This 
our sonne is stubburne and disobedient, and he 
wil not obey our admonition: he is a riotour, and a 
drunkard.
 21 Then all the men of his citie shall stone him with 
stones vnto death: so thou shalt take away euill from 
among you, that all Israel may heare it, and feare.
 22 If a man also haue committed a trespasse worthy 
of death, and is put to death, and thou hangest him 
on a tree,
 23 His body shall not remaine all night vpon the 
tree, but thou shalt bury him the same day: for the 
curse of God is on him that is hanged. Defile not 
therfore thy land which the Lord thy God giueth 
thee to inherite.

Thou shalt not see thy brothers oxe nor his sheepe go 
astray, and withdraw thy selfe from them, but shalt 
bring the againe vnto thy brother.
 2 And if thy brother bee not neere vnto thee, or if 
thou knowe him not, then thou shalt bring it into 
thine house, and it shall remaine with thee, vntill thy 
brother seeke after it: then shalt thou deliuer it to 
him againe.

ים וְהִתְעַלַּמְתָּ֖  יךָ א֤וֹ אֶת־שֵׂיוֹ֙ נדִָּחִ֔ לֹֽא־תִרְאֶה֩ אֶת־שׁ֙וֹר אָחִ֜
ם לְאָחִֽיךָ׃ ב תְּשִׁיבֵ֖ ם הָשֵׁ֥ מֵהֶ֑

יךָ וְלֹ֣א ידְַעְתּ֑וֹ וַאֲסַפְתּוֹ֙ אֶל־ יךָ אֵלֶ֖  2 וְאִם־לֹא֙ קָר֥וֹב אָחִ֛
יךָ֙ אתֹ֔וֹ וַהֲשֵׁבתֹ֖וֹ לֽוֹ׃ שׁ אָחִ֙ ֹ֤ ד דְּר ךָ וְהָיָה֣ עִמְּךָ֗ עַ֣ תּ֣וֹךְ בֵּיתֶ֔
ה  ן תַּעֲשֶׂ֜ ן תַּעֲשֶׂה֘ לְשִׂמְלָתוֹ֒ וְכֵ֣ ה לַחֲמרֹ֗וֹ וְכֵ֣ ן תַּעֲשֶׂ֣  3 וְכֵ֧

ל  הּ לֹ֥א תוּכַ֖ נּוּ וּמְצָאתָ֑ ד מִמֶּ֖ יךָ אֲשֶׁר־תּאֹבַ֥ ת אָחִ֛ לְכָל־אֲבֵדַ֥
לְהִתְעַלֵּםֽ׃ ס

רֶךְ  ים בַּדֶּ֔ יךָ א֤וֹ שׁוֹרוֹ֙ נפְֹלִ֣  4 לֹא־תִרְאֶה֩ אֶת־חֲמ֙וֹר אָחִ֜
ים עִמּֽוֹ׃ ס ם תָּקִ֖ ם הָקֵ֥ וְהִתְעַלַּמְתָּ֖ מֵהֶ֑

בֶר שִׂמְלַ֣ת  שׁ גֶּ֖ ה וְלֹא־ילְִבַּ֥ בֶר֙ עַל־אִשָּׁ֔  5 לֹא־יהְִיֶה֤ כְלִי־גֶ֙
שֵׂה אֵלֶּֽה׃ פ ֹ֥ יךָ כָּל־ע ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ ה כִּ֧ אִשָּׁ֑

ץ׀ א֣וֹ עַל־ רֶךְ בְּכָל־עֵ֣ יךָ בַּדֶּ֜ א קַן־צִפּ֣וֹר׀ לְפָנֶ֡ י יקִָּרֵ֣  6 כִּ֣
ים א֖וֹ  צֶת֙ עַל־הָאֶֽפְרחִֹ֔ ם רבֶֹ֙ ים וְהָאֵ֤ רֶץ אֶפְרחִֹים֙ א֣וֹ בֵיצִ֔ הָאָ֗

ם עַל־הַבָּנִיֽם׃ ח הָאֵ֖ ים לֹא־תִקַּ֥ עַל־הַבֵּיצִ֑
עַן֙ יִי֣טַב  ךְ לְמַ֙ ם וְאֶת־הַבָּנִ֖ים תִּֽקַּחֽ־לָ֑ חַ תְּשַׁלַּח֙ אֶת־הָאֵ֔  7 שַׁלֵּ֤

ךְ וְהַאֲרַכְתָּ֖ ימִָיֽם׃ ס לָ֔
ים  ךָ וְלֹֽא־תָשִׂ֤ ה לְגַגֶּ֑ יתָ מַעֲקֶ֖ שׁ וְעָשִׂ֥ יתִ חָדָ֔ י תִבְנהֶ֙ בַּ֣  8 כִּ֤

ל מִמֶּנּֽוּ׃ ס ל הַנּפֵֹ֖ ֹ֥ ךָ כִּיֽ־יפִּ דָּמִים֙ בְּבֵיתֶ֔
ר  רַע֙ אֲשֶׁ֣ ה הַזֶּ֙ שׁ הַמְֽלֵאָ֤ יםִ פֶּן־תִּקְדַּ֗ ע כַּרְמְךָ֖ כִּלְאָ֑  9 לֹא־תִזרְַ֥

ת הַכָּרֶֽם׃ ס ע וּתְבוּאַ֖ תִּזרְָ֔
ר יחְַדָּוֽ׃ ס ֹ֖ שׁ בְּשׁוֹר־וּבַחֲמ ֹ֥  10 לֹֽא־תַחֲר

ים יחְַדָּוֽ׃ ס מֶר וּפִשְׁתִּ֖ ז צֶ֥ עַטְנֵ֔  11 לֹ֤א תִלְבַּשׁ֙ שַֽׁ

but thou shalt surely bury him the same day; for he 
that is hanged is accursed of God; that thou defile 
not thy land which the LORD thy God giveth thee 
for an inheritance.

Thou shalt not see thy brother’s ox or his sheep go 
astray, and hide thyself from them: thou shalt surely 
bring them again unto thy brother.
 2 And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou 
know him not, then thou shalt bring it home to thine 
house, and it shall be with thee until thy brother seek 
after it, and thou shalt restore it to him again.
 3 And so shalt thou do with his ass; and so shalt 
thou do with his garment; and so shalt thou do with 
every lost thing of thy brother’s, which he hath lost, 
and thou hast found: thou mayest not hide thyself.
 4 Thou shalt not see thy brother’s ass or his ox 
fallen down by the way, and hide thyself from them: 
thou shalt surely help him to lift them up again.
 5 A woman shall not wear that which pertaineth 
unto a man, neither shall a man put on a woman’s 
garment: for whosoever doeth these things is an 
abomination unto the LORD thy God.
 6 If a bird’s nest chance to be before thee in the 
way, in any tree or on the ground, with young ones 
or eggs, and the dam sitting upon the young, or upon 
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ר  ע כַּנפְ֥וֹת כְּסוּתְךָ֖ אֲשֶׁ֥ ךְ עַל־אַרְבַּ֛ ים תַּעֲשֶׂה־לָּ֑  12 גְּדִלִ֖
תְּכַסֶּה־בָּהּֽ׃ ס

יהָ וּשְׂנאֵָהּֽ׃ א אֵלֶ֖ ה וּבָ֥ ישׁ אִשָּׁ֑ ח אִ֖  13 כִּיֽ־יקִַּ֥
ר  ע וְאָמַ֗ ם רָ֑ יהָ שֵׁ֣ יא עָלֶ֖ ים וְהוֹצִ֥ ם לָהּ֙ עֲלִילֹ֣ת דְּבָרִ֔  14 וְשָׂ֥
הּ  אתִי לָ֖ יהָ וְלֹא־מָצָ֥ ב אֵלֶ֔ חְתִּי וָאֶקְרַ֣ ה הַזּאֹת֙ לָקַ֔ אֶת־הָאִשָּׁ֤

בְּתוּלִיֽם׃
יאוּ אֶת־ הּ וְהוֹצִ֜ ה[ וְאִמָּ֑ י )הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֖ ח אֲבִ֥  15 וְלָקַ֛

עְרָה׃ יר הַשָּֽׁ ה[ אֶל־זקְִנֵי֥ הָעִ֖ י )הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֛ בְּתוּלֵ֧
י  ה[ אֶל־הַזּקְֵנִ֑ים אֶת־בִּתִּ֗ י )הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֖ ר אֲבִ֥  16 וְאָמַ֛

ה וַיּשְִׂנאֶָהָֽ׃ ישׁ הַזֶּה֛ לְאִשָּׁ֖ תִּי לָאִ֥ נתַָ֜
אתִי  ר לֹֽא־מָצָ֤ ֹ֗ ים לֵאמ  17 וְהִנּהֵ־ה֡וּא שָׂם֩ עֲלִילֹת֙ דְּבָרִ֜

י  ה לִפְנֵ֖ מְלָ֔ י וּפָרְֽשׂוּ֙ הַשִּׂ י בִתִּ֑ לֶּה בְּתוּלֵ֣ ים וְאֵ֖ לְבִתְּךָ֙ בְּתוּלִ֔
זקְִנֵי֥ הָעִיֽר׃

ישׁ וְיסְִּר֖וּ אתֹֽוֹ׃ וא אֶת־הָאִ֑  18 וְלָקְֽח֛וּ זקְִנֵי֥ הָעִֽיר־הַהִ֖
י הוֹצִיא֙  ה כִּ֤ י הַנּֽעֲַרָ֔ סֶף וְנתְָנוּ֙ לַאֲבִ֣ אָה כֶ֗  19 וְעָנשְׁ֙וּ אתֹ֜וֹ מֵ֣

ה לֹא־יוּכַ֥ל  ל וְלֽוֹ־תִהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֔ ל בְּתוּלַ֣ת ישְִׂרָאֵ֑ ע עַ֖ ם רָ֔ שֵׁ֣
הּ כָּל־ימָָיֽו׃ ס לְשַׁלְּחָ֖

ים  ר הַזֶּ֑ה לֹא־נמְִצְא֥וּ בְתוּלִ֖ ה הַדָּבָ֖ ת הָיָ֔  20 וְאִם־אֱמֶ֣
ה[׃ )לַנּעַַר( ]לַנּֽעֲַרָֽ

יהָ  תַח בֵּית־אָבִ֗ ה[ אֶל־פֶּ֣ יאוּ אֶת־)הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֜  21 וְהוֹצִ֙
ה נבְָלָה֙  תָה כִּיֽ־עָשְׂתָ֤ הּ בָּאֲבָניִם֙ וָמֵ֔ י עִירָ֤ וּסְקָלוּהָ֩ אַנשְֵׁ֙

ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ ס יהָ וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ ית אָבִ֑ ל לִזנְ֖וֹת בֵּ֣ בְּישְִׂרָאֵ֔

 3 In like maner shalt thou do with his asse, and so 
shalt thou do with his rayment, and shalt so doe with 
all lost things of thy brother, which he hath lost: if 
thou hast found them, thou shalt not withdraw thy 
selfe from them.
 4 Thou shalt not see thy brothers asse nor his oxe 
fal downe by the way, and withdrawe thy selfe from 
them, but shalt lift them vp with him.
 5 The woman shall not weare that which perteineth 
vnto the man, neither shall a man put on womans 
rayment: for all that doe so, are abomination vnto the 
Lord thy God.
 6 If thou finde a birdes nest in the way, in any tree, 
or on the ground, whether they be yong or egges, and 
the damme sitting vpon the yong, or vpon the egges, 
thou shalt not take ye damme with the yong,
 7 But shalt in any wise let the damme go, and take 
the yong to thee, that thou mayest prosper and pro-
long thy dayes.
 8 When thou buildest a newe house, thou shalt 
make a battlemet on thy roofe, that thou lay not 
blood vpon thine house, if any man fal thence.
 9 Thou shalt not sow thy vineyard with diuers kinds 
of seedes, lest thou defile the increase of the seede 
which thou hast sowen, and the fruite of the vine-
yarde.

shalt thou do with his raiment; and with all lost thing 
of thy brother’s, which he hath lost, and thou hast 
found, shalt thou do likewise: thou mayest not hide 
thyself.
 4 Thou shalt not see thy brother’s ass or his ox fall 
down by the way, and hide thyself from them: thou 
shalt surely help him to lift them up again.
 5 The woman shall not wear that which pertaineth 
unto a man, neither shall a man put on a woman’s 
garment: for all that do so are abomination unto the 
LORD thy God.
 6 If a bird’s nest chance to be before thee in the way 
in any tree, or on the ground, whether they be young 
ones, or eggs, and the dam sitting upon the young, 
or upon the eggs, thou shalt not take the dam with the 
young:
 7 But thou shalt in any wise let the dam go, and take 
the young to thee; that it may be well with thee, and 
that thou mayest prolong thy days.
 8 When thou buildest a new house, then thou shalt 
make a battlement for thy roof, that thou bring not 
blood upon thine house, if any man fall from thence.
 9 Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds: 
lest the fruit of thy seed which thou hast sown, and 
the fruit of thy vineyard, be defiled. {fruit of thy seed: 
Heb. fulness of the seed}

the eggs, thou shalt not take the dam with the young:
 7 thou shalt in any wise let the dam go, but the 
young thou mayest take unto thyself; that it may be 
well with thee, and that thou mayest prolong thy 
days.
 8 When thou buildest a new house, then thou shalt 
make a battlement for thy roof, that thou bring not 
blood upon thine house, if any man fall from thence.
 9 Thou shalt not sow thy vineyard with two kinds of 
seed: lest the whole fruit be forfeited, the seed which 
thou hast sown, and the increase of the vineyard.
 10 Thou shalt not plow with an ox and an ass to-
gether.
 11 Thou shalt not wear a mingled stuff, wool and 
linen together.
 12 Thou shalt make thee fringes upon the four bor-
ders of thy vesture, wherewith thou coverest thyself.
 13 If any man take a wife, and go in unto her, and 
hate her,
 14 and lay shameful things to her charge, and bring 
up an evil name upon her, and say, I took this wom-
an, and when I came nigh to her, I found not in her 
the tokens of virginity:
 15 then shall the father of the damsel, and her 
mother, take and bring forth the tokens of the dam-
sel’s virginity unto the elders of the city in the gate:
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 10 Thou shalt not plow with an ox and an ass to-
gether.
 11 Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as 
of woollen and linen together.
 12 Thou shalt make thee fringes upon the four quar-
ters of thy vesture, wherewith thou coverest thyself. 
{quarters: Heb. wings}
 13 If any man take a wife, and go in unto her, and 
hate her,
 14 And give occasions of speech against her, and 
bring up an evil name upon her, and say, I took this 
woman, and when I came to her, I found her not a 
maid:
 15 Then shall the father of the damsel, and her 
mother, take and bring forth the tokens of the damsel’s 
virginity unto the elders of the city in the gate:
 16 And the damsel’s father shall say unto the elders, 
I gave my daughter unto this man to wife, and he 
hateth her;
 17 And, lo, he hath given occasions of speech against 
her, saying, I found not thy daughter a maid; and yet 
these are the tokens of my daughter’s virginity. And 
they shall spread the cloth before the elders of the city.
 18 And the elders of that city shall take that man and 
chastise him;
 19 And they shall amerce him in an hundred shekels 

 10 Thou shalt not plow with an oxe and an asse 
together.
 11 Thou shalt not weare a garment of diuers sorts, as 
of woollen and linen together.
 12 Thou shalt make thee fringes vpon the foure 
quarters of thy vesture, wherewith thou couerest thy 
selfe.
 13 If a man take a wife, and when he hath lyen with 
her, hate her,
 14 And laye slaunderous thinges vnto her charge, 
and bring vp an euill name vpon her, and say, I tooke 
this wife, and when I came to her, I found her not a 
mayde,
 15 Then shall the father of the mayde and her moth-
er take and bring the signes of the maydes virginitie 
vnto the Elders of the citie to the gate.
 16 And the maydes father shall say vnto the Elders, 
I gaue my daughter vnto this man to wife, and he 
hateth her:
 17 And lo, he layeth slaunderous things vnto her 
charge, saying, I founde not thy daughter a mayde: 
loe, these are the tokens of my daughters virginitie: 
and they shall spreade the vesture before the Elders 
of the citie.
 18 Then the Elders of the citie shall take that man 
and chastise him,

תוּ֙  עַל וּמֵ֙ ה בְעֻלַֽת־בַּ֗ ב׀ עִם־אִשָּׁ֣ ישׁ שׁכֵֹ֣ א אִ֜  22 כִּיֽ־ימִָּצֵ֙
ע  ה וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ ה וְהָאִשָּׁ֑ ישׁ הַשּכֵֹׁ֥ב עִם־הָאִשָּׁ֖ ם הָאִ֛ גַּם־שְׁניֵהֶ֔

מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ס
ישׁ  ה לְאִ֑ ה מְארָֹשָׂ֖ ה[ בְתוּלָ֔ י יהְִיהֶ֙ )נעַַר( ]נעֲַרָ֣  23 כִּ֤

יר וְשָׁכַ֥ב עִמָּהּֽ׃ ישׁ בָּעִ֖ הּ אִ֛ וּמְצָאָ֥
וא  יר הַהִ֗ עַר׀ הָעִ֣ ם אֶל־שַׁ֣ ם אֶת־שְׁניֵהֶ֜  24 וְהוֹצֵאתֶ֙

ה[ עַל־ ם בָּאֲבָניִם֘ וָמֵתוּ֒ אֶת־)הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֗ ם אתָֹ֥ וּסְקַלְתֶּ֙
ר אֲשֶׁר־ ישׁ עַל־דְּבַ֥ ת־הָאִ֔ יר וְאֶ֙ ה בָעִ֔ ר לֹא־צָעֲקָ֣ דְּבַר֙ אֲשֶׁ֣

ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ ס הוּ וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖ שֶׁת רֵעֵ֑ עִנָּ֖ה אֶת־אֵ֣
ישׁ אֶת־)הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָה֙[  א הָאִ֗ ה ימְִצָ֣ דֶ֞  25 וְאִֽם־בַּשָּׂ
ישׁ  ת הָאִ֛ הּ וּמֵ֗ ב עִמָּ֑ ישׁ וְשָׁכַ֣ הּ הָאִ֖ ה וְהֶחֱזִיֽק־בָּ֥ רָשָׂ֔ ֹ֣ הַמְא

הּ לְבַדּֽוֹ׃ אֲשֶׁר־שָׁכַ֥ב עִמָּ֖
ין )לַנּעַַר(  ר אֵ֥ ה דָבָ֔  26 )וְלַנּעַַר(  ]וְלַנּֽעֲַרָה֙[ לֹא־תַעֲשֶׂ֣

הוּ֙ וּרְצָח֣וֹ  ישׁ עַל־רֵעֵ֙ י כַּאֲשֶׁר֩ יקָ֙וּם אִ֤ וֶת כִּ֡ טְא מָ֑ ה[ חֵ֣ ]לַנּֽעֲַרָ֖
ר הַזֶּהֽ׃ ן הַדָּבָ֥ פֶשׁ כֵּ֖ נֶ֔

ה  רָשָׂ֔ ֹ֣ ה )הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָה֙[ הַמְא הּ צָעֲקָ֗ ה מְצָאָ֑ דֶ֖ י בַשָּׂ  27 כִּ֥
יעַ לָהּֽ׃ ס ין מוֹשִׁ֖ וְאֵ֥

ר לֹא־ ה[ בְתוּלָה֙ אֲשֶׁ֣ ישׁ )נעַַר( ]נעֲַרָ֤ א אִ֗  28 כִּיֽ־ימְִצָ֣
הּ וְנמְִצָאֽוּ׃ ב עִמָּ֑ הּ וְשָׁכַ֣ שָׂה וּתְפָשָׂ֖ ארָֹ֔

ה[  י )הַנּעַַר( ]הַנּֽעֲַרָ֖ הּ לַאֲבִ֥ ישׁ הַשּכֵֹׁ֥ב עִמָּ֛ נתַָן הָאִ֙  29 וְ֠
הּ לֹא־יוּכַ֥ל  ר עִנָּ֔ חַת אֲשֶׁ֣ ה תַּ֚ סֶף וְלֽוֹ־תִהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֗ ים כָּ֑ חֲמִשִּׁ֣

הּ כָּל־ימָָיֽו׃ ס שַׁלְּחָ֖

 16 and the damsel’s father shall say unto the elders, 
I gave my daughter unto this man to wife, and he 
hateth her;
 17 and, lo, he hath laid shameful things to her 
charge, saying, I found not in thy daughter the 
tokens of virginity; and yet these are the tokens of 
my daughter’s virginity. And they shall spread the 
garment before the elders of the city.
 18 And the elders of that city shall take the man and 
chastise him;
 19 and they shall amerce him in an hundred shekels 
of silver, and give them unto the father of the dam-
sel, because he hath brought up an evil name upon a 
virgin of Israel: and she shall be his wife; he may not 
put her away all his days.
 20 But if this thing be true, that the tokens of virgin-
ity were not found in the damsel:
 21 then they shall bring out the damsel to the door 
of her father’s house, and the men of her city shall 
stone her with stones that she die: because she hath 
wrought folly in Israel, to play the harlot in her fa-
ther’s house: so shalt thou put away the evil from the 
midst of thee.
 22 If a man be found lying with a woman married 
to an husband, then they shall both of them die, the 
man that lay with the woman, and the woman: so 
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 19 And shall condemne him in an hundreth shekels 
of siluer, and giue them vnto the father of the mayde, 
because he hath brought vp an euill name vpon a 
mayde of Israel: and she shalbe his wife, and he may 
not put her away all his life.
 20 But if this thing be true, that the mayde be not 
found a virgine,
 21 Then shall they bring forth the mayde to the 
doore of her fathers house, and the men of her citie 
shall stone her with stones to death: for shee hath 
wrought follie in Israel, by playing ye whore in her 
fathers house: so thou shalt put euill away from 
among you.
 22 If a man be found lying with a woman marryed 
to a man, then they shall dye euen both twaine: to 
wit, the man that lay with the wife, and the wife: so 
thou shalt put away euil from Israel.
 23 If a maid be betrothed vnto an husband, and a 
man finde her in the towne and lye with her,
 24 Then shall yee bring them both out vnto the 
gates of the same citie, and shall stone them with 
stones to death: the mayde because she cried not, be-
ing in the citie, and the man, because he hath hum-
bled his neighbours wife: so thou shalt put away euill 
from among you.
 25 But if a man finde a betrothed mayde in the field, 

of silver, and give them unto the father of the damsel, 
because he hath brought up an evil name upon a virgin 
of Israel: and she shall be his wife; he may not put 
her away all his days.
 20 But if this thing be true, and the tokens of virgin-
ity be not found for the damsel:
 21 Then they shall bring out the damsel to the door of 
her father’s house, and the men of her city shall stone 
her with stones that she die: because she hath wrought 
folly in Israel, to play the whore in her father’s house: 
so shalt thou put evil away from among you.
 22 If a man be found lying with a woman married to 
an husband, then they shall both of them die, both the 
man that lay with the woman, and the woman: so shalt 
thou put away evil from Israel.
 23 If a damsel that is a virgin be betrothed unto an 
husband, and a man find her in the city, and lie with 
her;
 24 Then ye shall bring them both out unto the gate of 
that city, and ye shall stone them with stones that they 
die; the damsel, because she cried not, being in the 
city; and the man, because he hath humbled his neigh-
bour’s wife: so thou shalt put away evil from among 
you.
 25 But if a man find a betrothed damsel in the field, 
and the man force her, and lie with her: then the man 

shalt thou put away the evil from Israel.
 23 If there be a damsel that is a virgin betrothed 
unto an husband, and a man find her in the city, and 
lie with her;
 24 then ye shall bring them both out unto the gate 
of that city, and ye shall stone them with stones that 
they die; the damsel, because she cried not, being 
in the city; and the man, because he hath humbled 
his neighbour’s wife: so thou shalt put away the evil 
from the midst of thee.
 25 But if the man find the damsel that is betrothed 
in the field, and the man force her, and lie with her; 
then the man only that lay with her shall die:
 26 but unto the damsel thou shalt do nothing; there 
is in the damsel no sin worthy of death: for as when 
a man riseth against his neighbour, and slayeth him, 
even so is this matter:
 27 for he found her in the field; the betrothed dam-
sel cried, and there was none to save her.
 28 If a man find a damsel that is a virgin, which is 
not betrothed, and lay hold on her, and lie with her, 
and they be found;
 29 then the man that lay with her shall give unto the 
damsel’s father fifty shekels of silver, and she shall 
be his wife, because he hath humbled her; he may 
not put her away all his days.
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only that lay with her shall die: {force: or, take strong 
hold of}
 26 But unto the damsel thou shalt do nothing; there 
is in the damsel no sin worthy of death: for as when 
a man riseth against his neighbour, and slayeth him, 
even so is this matter:
 27 For he found her in the field, and the betrothed 
damsel cried, and there was none to save her.
 28 If a man find a damsel that is a virgin, which is 
not betrothed, and lay hold on her, and lie with her, 
and they be found;
 29 Then the man that lay with her shall give unto the 
damsel’s father fifty shekels of silver, and she shall be 
his wife; because he hath humbled her, he may not put 
her away all his days.
 30 A man shall not take his father’s wife, nor dis-
cover his father’s skirt.

He that is wounded in the stones, or hath his privy 
member cut off, shall not enter into the congregation 
of the LORD.
 2 A bastard shall not enter into the congregation of 
the LORD; even to his tenth generation shall he not 
enter into the congregation of the LORD.
 3 An Ammonite or Moabite shall not enter into the 
congregation of the LORD; even to their tenth gener-

and force her, and lye with her, then the man that lay 
with her, shall dye alone:
 26 And vnto the mayd thou shalt do nothing, 
because there is in the mayde no cause of death: 
for as when a man riseth against his neighbour and 
woundeth him to death, so is this matter.
 27 For he found her in the fieldes: the betrothed 
mayde cryed, and there was no man to succour her.
 28 If a man finde a mayde that is not betrothed, and 
take her, and lye with her, and they be founde,
 29 Then the man that lay with her, shall giue vnto 
the maydes father fiftie shekels of siluer: and she 
shalbe his wife, because he hath humbled her: he can 
not put her away all his life.
 30 No man shall take his fathers wife, nor shall 
vncouer his fathers skirt.

None that is hurt by bursting, or that hath his priuie 
member cut off, shall enter into the Congregation of 
the Lord.
 2 A bastard shall not enter into the Congregation of 
the Lord: euen to his tenth generation shall he not 
enter into the Congregation of the Lord.
 3 The Ammonites and the Moabites shall not enter 
into the Congregation of the Lord: euen to their 

ה כְּנַף֥ אָבִיֽו׃ ס יו וְלֹ֥א יגְַלֶּ֖ שֶׁת אָבִ֑ ישׁ אֶת־אֵ֣ ח אִ֖ לֹא־יקִַּ֥
ל יהְוָהֽ׃ ס ה בִּקְהַ֥ א פְצֽוּעַ־דַּכָּ֛א וּכְר֥וּת שָׁפְכָ֖ ֹ֧  2 לֹֽא־יבָ

י לֹא־יָב֥אֹ ל֖וֹ  ם דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔ ה גַּ֚ ל יהְוָ֑ א מַמְזֵ֖ר בִּקְהַ֣ ֹ֥  3 לֹא־יבָ
ל יהְוָהֽ׃ ס בִּקְהַ֥

י לֹא־ ם דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔ ה גַּ֚ ל יהְוָ֑ י בִּקְהַ֣ א עַמּוֹנִי֛ וּמוֹאָבִ֖ ֹ֧  4 לֹֽא־יבָ
ה עַד־עוֹלָםֽ׃ ל יהְוָ֖ ם בִּקְהַ֥ א לָהֶ֛ ֹ֥ יבָ

רֶךְ  יםִ בַּדֶּ֖ חֶם וּבַמַּ֔ ר אֲשֶׁ֙ר לֹא־קִדְּמ֤וּ אֶתְכֶם֙ בַּלֶּ֣  5 עַל־דְּבַ֞
ם בֶּן־בְּע֗וֹר  יךָ אֶת־בִּלְעָ֣ ר עָלֶ֜ יםִ וַאֲשֶׁר֩ שָׂכַ֙ ם מִמִּצְרָ֑ בְּצֵאתְכֶ֣

לְלֶךָּֽ׃ יםִ לְקַֽ ם נהֲַרַ֖ מִפְּת֛וֹר אֲרַ֥
ם וַיּהֲַפךְֹ֩ יהְוָ֙ה  עַ אֶל־בִּלְעָ֔ ֹ֣ יךָ֙ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֙ ה יהְוָ֤  6 וְלֹֽא־אָבָ֞

י אֲהֵבְֽךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ה כִּ֥ ה לִבְרָכָ֑ יךָ לְּךָ֛ אֶת־הַקְּלָלָ֖ אֱלֹהֶ֧
יךָ לְעוֹלָםֽ׃ ס ם כָּל־ימֶָ֖ ם וְטבָֹתָ֑ שׁ שְׁלֹמָ֖ ֹ֥  7 לֹא־תִדְר

י כִּי־ ב מִצְרִ֔ יךָ ה֑וּא ס לֹא־תְתַעֵ֣ י אָחִ֖ י כִּ֥ ב אֲדמִֹ֔  8 לֹֽא־תְתַעֵ֣
ר הָיִי֥תָ בְאַרְצֽוֹ׃ גֵ֖

ל  ם בִּקְהַ֥ א לָהֶ֖ ֹ֥ י יבָ ם דּ֣וֹר שְׁלִישִׁ֑  9 בָּנִי֛ם אֲשֶׁר־יוִָּלְד֥וּ לָהֶ֖
יהְוָהֽ׃ ס

ע׃ ר רָֽ ל דָּבָ֥ ֹ֖ שְׁמַרְתָּ֔ מִכּ יךָ וְנִ֙ א מַחֲנֶ֖ה עַל־איֹבְֶ֑  10 כִּיֽ־תֵצֵ֥
ילְָה  ר לֹא־יהְִיֶה֥ טָה֖וֹר מִקְּרֵה־לָ֑ ישׁ אֲשֶׁ֛  11 כִּיֽ־יהְִיֶה֤ בְךָ֙ אִ֔

א אֶל־תּ֥וֹךְ הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ֹ֖ ה לֹ֥א יבָ וְיצָָא֙ אֶל־מִח֣וּץ לַמַּֽחֲנֶ֔
א אֶל־ ֹ֖ מֶשׁ יבָ א הַשֶּׁ֔ ֹ֣ יםִ וּכְב ץ בַּמָּ֑ רֶב ירְִחַ֣  12 וְהָיָה֥ לִפְנוֹֽת־עֶ֖

תּ֥וֹךְ הַמַּֽחֲנהֶ׃
מָּה חֽוּץ׃ אתָ שָׁ֖  13 וְידָ֙ תִּהְיֶה֣ לְךָ֔ מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶ֑ה וְיצָָ֥

 30 A man shall not take his father’s wife, and shall 
not uncover his father’s skirt.

He that is wounded in the stones, or hath his privy 
member cut off, shall not enter into the assembly of 
the LORD.
 2 A bastard shall not enter into the assembly of the 
LORD; even to the tenth generation shall none of his 
enter into the assembly of the LORD.
 3 An Ammonite or a Moabite shall not enter into the 
assembly of the LORD; even to the tenth generation 
shall none belonging to them enter into the assembly 
of the LORD for ever:
 4 because they met you not with bread and with 
water in the way, when ye came forth out of Egypt; 
and because they hired against thee Balaam the son 
of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse thee.
 5 Nevertheless the LORD thy God would not heark-
en unto Balaam; but the LORD thy God turned the 
curse into a blessing unto thee, because the LORD 
thy God loved thee.
 6 Thou shalt not seek their peace nor their prosper-
ity all thy days for ever.
 7 Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy 
brother: thou shalt not abhor an Egyptian; because 
thou wast a stranger in his land.
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ה  ד תִּהְיֶה֥ לְךָ֖ עַל־אֲזנֵֶ֑ךָ וְהָיהָ֙ בְּשִׁבְתְּךָ֣ ח֔וּץ וְחָפַרְתָּ֣  14 וְיתֵָ֛
יתָ אֶת־צֵאָתֶֽךָ׃ הּ וְשַׁבְתָּ֖ וְכִסִּ֥ בָ֔

ת  ךָ לְהַצִּיֽלְךָ֙ וְלָתֵ֤ רֶב מַחֲנֶ֗ יךָ מִתְהַלֵּ֣ךְ׀ בְּקֶ֣  15 כִּי֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
ר  ת דָּבָ֔ ה בְךָ֙ עֶרְוַ֣ יךָ וְהָיָה֥ מַחֲנֶ֖יךָ קָד֑וֹשׁ וְלֹֽא־ירְִאֶ֤ יךָ֙ לְפָנֶ֔ איֹבְֶ֙

יךָ׃ ס ב מֵאַחֲרֶֽ וְשָׁ֖
ם  יךָ מֵעִ֥ ל אֵלֶ֖ יו אֲשֶׁר־ינִּצֵָ֥ בֶד אֶל־אֲדנָֹ֑  16 לֹא־תַסְגִּ֥יר עֶ֖

אֲדנָֹיֽו׃
יךָ  ד שְׁעָרֶ֖ ר בְּאַחַ֥ ב בְּקִרְבְּךָ֗ בַּמָּק֧וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֛  17 עִמְּךָ֞ ישֵֵׁ֣

בַּטּ֣וֹב ל֑וֹ לֹ֖א תּוֹנֶנּֽוּ׃ ס
שׁ מִבְּנֵי֥  ל וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ קָדֵ֖ ה מִבְּנ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֑  18 לֹא־תִהְיֶה֥ קְדֵשָׁ֖

ישְִׂרָאֵל׃
יךָ  ית יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ לֶב בֵּ֛ יר כֶּ֗ ה וּמְחִ֣ ן זוֹנָ֜  19 לֹא־תָבִיא֩ אֶתְנַ֙

יךָ גַּם־שְׁניֵהֶםֽ׃ ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ דֶר כִּ֧ לְכָל־נֶ֑
ר  שֶׁךְ כָּל־דָּבָ֖ כֶל נֶ֕ ֹ֑ סֶף נֶ֣שֶׁךְ א יךָ נֶשֶׁ֥ךְ כֶּ֖ יךְ לְאָחִ֔  20 לֹא־תַשִּׁ֣

ךְ׃ ר ישִָּֽׁ אֲשֶׁ֥
ה  עַן יבְָרֶכְךָ֜ יהְוָ֣ יךְ לְמַ֙ יךָ לֹ֣א תַשִּׁ֑ יךְ וּלְאָחִ֖ י תַשִּׁ֔  21 לַנּכְָרִ֣
מָּה  ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ךָ עַל־הָאָ֕ יךָ בְּכלֹ֙ מִשְׁלַ֣ח ידֶָ֔ אֱלֹהֶ֗

לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ס
ר לְשַׁלְּמ֑וֹ כִּיֽ־ יךָ לֹ֥א תְאַחֵ֖ ה אֱלֹהֶ֔ דֶר֙ לַיהוָ֣ ר נֶ֙ ֹ֥  22 כִּיֽ־תִדּ

ךְ וְהָיָה֥ בְךָ֖ חֵֽטְא׃ יךָ֙ מֵעִֽמָּ֔ ה אֱלֹהֶ֙ נּוּ יהְוָ֤ ֹ֙שׁ ידְִרְשֶׁ֜ דָּר
ר לֹֽא־יהְִיֶה֥ בְךָ֖ חֵֽטְא׃ ֹ֑ ל לִנדְּ י תֶחְדַּ֖  23 וְכִ֥

ה  רְתָּ לַיהוָ֤ יתָ כַּאֲשֶׁ֙ר נדַָ֜ ר וְעָשִׂ֑ ֹ֣ יךָ תִּשְׁמ א שְׂפָתֶ֖  24 מוֹצָ֥

tenth generation shall they not enter into the Con-
gregation of the Lord for euer,
 4 Because they met you not with bread and water in 
the way, when yee came out of Egypt, and because 
they hyred against thee Balaam the sonne of Beor, of 
Pethor in Aram-naharaim, to curse thee.
 5 Neuerthelesse, the Lord thy God would not 
hearken vnto Balaam, but the Lord thy God turned 
the curse to a blessing vnto thee, because the Lord 
thy God loued thee.
 6 Thou shalt not seeke their peace nor their pros-
peritie all thy dayes for euer.
 7 Thou shalt not abhorre an Edomite: for he is thy 
brother, neither shalt thou abhorre an Egyptian, 
because thou wast a strager in his land.
 8 The children that are begotten of them in their 
thirde generation, shall enter into the Congregation 
of the Lord.
 9 When thou goest out with the host against thine 
enemies, keepe thee then from all wickednesse.
 10 If there be among you any that is vncleane by 
that which commeth to him by night, he shall goe 
out of the hoste, and shall not enter into the hoste,
 11 But at euen he shall wash him selfe with water, 
and when the sunne is downe, he shall enter into the 
hoste.

ation shall they not enter into the congregation of the 
LORD for ever:
 4 Because they met you not with bread and with 
water in the way, when ye came forth out of Egypt; 
and because they hired against thee Balaam the son of 
Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse thee.
 5 Nevertheless the LORD thy God would not 
hearken unto Balaam; but the LORD thy God 
turned the curse into a blessing unto thee, because the 
LORD thy God loved thee.
 6 Thou shalt not seek their peace nor their prosperity 
all thy days for ever. {prosperity: Heb. good}
 7 Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy 
brother: thou shalt not abhor an Egyptian; because 
thou wast a stranger in his land.
 8 The children that are begotten of them shall enter 
into the congregation of the LORD in their third 
generation.
 9 When the host goeth forth against thine enemies, 
then keep thee from every wicked thing.
 10 If there be among you any man, that is not clean 
by reason of uncleanness that chanceth him by night, 
then shall he go abroad out of the camp, he shall not 
come within the camp:
 11 But it shall be, when evening cometh on, he shall 
wash himself with water: and when the sun is down, 

 8 The children of the third generation that are 
born unto them shall enter into the assembly of the 
LORD.
 9 When thou goest forth in camp against thine 
enemies, then thou shalt keep thee from every evil 
thing.
 10 If there be among you any man, that is not clean 
by reason of that which chanceth him by night, then 
shall he go abroad out of the camp, he shall not 
come within the camp:
 11 but it shall be, when evening cometh on, he shall 
bathe himself in water: and when the sun is down, he 
shall come within the camp.
 12 Thou shalt have a place also without the camp, 
whither thou shalt go forth abroad:
 13 and thou shalt have a paddle among thy weap-
ons; and it shall be, when thou sittest down abroad, 
thou shalt dig therewith, and shalt turn back and 
cover that which cometh from thee:
 14 for the LORD thy God walketh in the midst of 
thy camp, to deliver thee, and to give up thine en-
emies before thee; therefore shall thy camp be holy: 
that he see no unclean thing in thee, and turn away 
from thee.
 15 Thou shalt not deliver unto his master a servant 
which is escaped from his master unto thee:
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he shall come into the camp again. {cometh...: Heb. 
turneth toward}
 12 Thou shalt have a place also without the camp, 
whither thou shalt go forth abroad:
 13 And thou shalt have a paddle upon thy weapon; 
and it shall be, when thou wilt ease thyself abroad, 
thou shalt dig therewith, and shalt turn back and cover 
that which cometh from thee: {wilt...: Heb. sittest 
down}
 14 For the LORD thy God walketh in the midst of 
thy camp, to deliver thee, and to give up thine enemies 
before thee; therefore shall thy camp be holy: that he 
see no unclean thing in thee, and turn away from thee. 
{unclean...: Heb. nakedness of any thing}
 15 Thou shalt not deliver unto his master the servant 
which is escaped from his master unto thee:
 16 He shall dwell with thee, even among you, in 
that place which he shall choose in one of thy gates, 
where it liketh him best: thou shalt not oppress him. 
{liketh...: Heb. is good for him}
 17 There shall be no whore of the daughters of Is-
rael, nor a sodomite of the sons of Israel. {whore: or, 
sodomitess}
 18 Thou shalt not bring the hire of a whore, or the 
price of a dog, into the house of the LORD thy God 
for any vow: for even both these are abomination unto 

 12 Thou shalt haue a place also without the hoste 
whither thou shalt resort,
 13 And thou shalt haue a paddle among thy weap-
ons, and when thou wouldest sit downe without, 
thou shalt shalt digge therewith, and returning thou 
shalt couer thine excrements.
 14 For the Lord thy God walketh in the mids of thy 
campe to deliuer thee, and to giue thee thine en-
emies before thee: therefore thine hoste shalbe holy, 
that he see no filthie thing in thee and turne away 
from thee.
 15 Thou shalt not deliuer the seruant vnto his mas-
ter, which is escaped from his master vnto thee.
 16 He shall dwell with thee, euen among you, in 
what place he shall chuse, in one of thy cities where 
it liketh him best: thou shalt not vexe him.
 17 There shalbe no whore of the daughters of Israel, 
neither shall there be a whore keeper of the sonnes 
of Israel.
 18 Thou shalt neyther bring the hyre of a whore, nor 
the price of a dogge into the house of the Lord thy 
God for any vow: for euen both these are abomina-
tion vnto the Lord thy God.
 19 Thou shalt not giue to vsurie to thy brother: as 
vsurie of money, vsurie of meate, vsurie of any thing 
that is put to vsurie.

רְתָּ בְּפִיֽךָ׃ ס ר דִּבַּ֖ ה אֲשֶׁ֥ יךָ֙ נדְָבָ֔ אֱלֹהֶ֙
ךָ  ים כְּנפְַשְׁךָ֖ שָׂבְעֶ֑ ךָ וְאָכַלְתָּ֧ עֲנבִָ֛ רֶם רֵעֶ֔ י תָבאֹ֙ בְּכֶ֣  25 כִּ֤

וְאֶלֽ־כֶּלְיךְָ֖ לֹ֥א תִתֵּֽן׃ ס
ךָ וְחֶרְמֵשׁ֙ לֹ֣א  ךָ וְקָטַפְתָּ֥ מְלִילֹ֖ת בְּידֶָ֑ ת רֵעֶ֔ י תָבאֹ֙ בְּקָמַ֣  26 כִּ֤

ת רֵעֶךָֽ׃ ס ל קָמַ֥ יף עַ֖ תָנִ֔
 

 16 he shall dwell with thee, in the midst of thee, in 
the place which he shall choose within one of thy 
gates, where it liketh him best: thou shalt not oppress 
him.
 17 There shall be no harlot of the daughters of Is-
rael, neither shall there be a sodomite of the sons of 
Israel.
 18 Thou shalt not bring the hire of a whore, or the 
wages of a dog, into the house of the LORD thy God 
for any vow: for even both these are an abomination 
unto the LORD thy God.
 19 Thou shalt not lend upon usury to thy brother; 
usury of money, usury of victuals, usury of any thing 
that is lent upon usury:
 20 unto a foreigner thou mayest lend upon usury; 
but unto thy brother thou shalt not lend upon usury: 
that the LORD thy God may bless thee in all that 
thou puttest thine hand unto, in the land whither thou 
goest in to possess it.
 21 When thou shalt vow a vow unto the LORD thy 
God, thou shalt not be slack to pay it: for the LORD 
thy God will surely require it of thee; and it would 
be sin in thee.
 22 But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin 
in thee.
 23 That which is gone out of thy lips thou shalt ob-

DEUTERONOMY 23



88

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 20 Vnto a stranger thou mayest lend vpon vsurie, 
but thou shalt not lend vpon vsurie vnto thy brother, 
that the Lord thy God may blesse thee in all that 
thou settest thine hand to, in the land whither thou 
goest to possesse it.
 21 When thou shalt vowe a vowe vnto the Lord 
thy God, thou shalt not be slacke to paye it: for the 
Lord thy God will surely require it of thee, and so it 
should be sinne vnto thee.
 22 But when thou absteinest from vowing, it shalbe 
no sinne vnto thee.
 23 That which is gone out of thy lippes, thou shalt 
keepe and performe, as thou hast vowed it willingly 
vnto the Lord thy God: for thou hast spoken it with 
thy mouth.
 24 When thou commest vnto thy neighbours vine-
yard, then thou mayest eate grapes at thy pleasure, 
as much as thou wilt: but thou shalt put none in thy 
vessell.
 25 When thou commest into thy neighbours corne 
thou mayest plucke the eares with thine hand, but 
thou shalt not moue a sickle to thy neighbours corne.

the LORD thy God.
 19 Thou shalt not lend upon usury to thy brother; 
usury of money, usury of victuals, usury of any thing 
that is lent upon usury:
 20 Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but 
unto thy brother thou shalt not lend upon usury: that 
the LORD thy God may bless thee in all that thou 
settest thine hand to in the land whither thou goest to 
possess it.
 21 When thou shalt vow a vow unto the LORD thy 
God, thou shalt not slack to pay it: for the LORD thy 
God will surely require it of thee; and it would be sin 
in thee.
 22 But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin 
in thee.
 23 That which is gone out of thy lips thou shalt keep 
and perform; even a freewill offering, according as 
thou hast vowed unto the LORD thy God, which thou 
hast promised with thy mouth.
 24 When thou comest into thy neighbour’s vineyard, 
then thou mayest eat grapes thy fill at thine own 
pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel.
 25 When thou comest into the standing corn of thy 
neighbour, then thou mayest pluck the ears with thine 
hand; but thou shalt not move a sickle unto thy neigh-
bour’s standing corn.

serve and do; according as thou hast vowed unto the 
LORD thy God, a freewill offering, which thou hast 
promised with thy mouth.
 24 When thou comest into thy neighbour’s vineyard, 
then thou mayest eat grapes thy fill at thine own 
pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel.
 25 When thou comest into thy neighbour’s stand-
ing corn, then thou mayest pluck the ears with thine 
hand; but thou shalt not move a sickle unto thy 
neighbour’s standing corn.

DEUTERONOMY 23



89

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

When a man hath taken a wife, and married her, and 
it come to pass that she find no favour in his eyes, be-
cause he hath found some uncleanness in her: then let 
him write her a bill of divorcement, and give it in her 
hand, and send her out of his house. {some...: Heb. 
matter of nakedness} {divorcement: Heb. cutting off}
 2 And when she is departed out of his house, she may 
go and be another man’s wife.
 3 And if the latter husband hate her, and write her 
a bill of divorcement, and giveth it in her hand, and 
sendeth her out of his house; or if the latter husband 
die, which took her to be his wife;
 4 Her former husband, which sent her away, may not 
take her again to be his wife, after that she is defiled; 
for that is abomination before the LORD: and thou 
shalt not cause the land to sin, which the LORD thy 
God giveth thee for an inheritance.
 5 When a man hath taken a new wife, he shall not go 
out to war, neither shall he be charged with any busi-
ness: but he shall be free at home one year, and shall 
cheer up his wife which he hath taken. {neither...: Heb. 
not any thing shall pass upon him}
 6 No man shall take the nether or the upper mill-
stone to pledge: for he taketh a man’s life to pledge.
 7 If a man be found stealing any of his brethren of 
the children of Israel, and maketh merchandise of 

When a man taketh a wife, and marrieth her, if so be 
shee finde no fauour in his eyes, because hee hath es-
pyed some filthinesse in her, then let him write her a 
bill of diuorcement, and put it in her hand, and send 
her out of his house.
 2 And when she is departed out of his house, and 
gone her way, and marrie with an other man,
 3 And if the latter husband hate her, and write her 
a letter of diuorcement, and put it in her hand, and 
send her out of his house, or if the latter man die 
which tooke her to wife:
 4 Then her first husband, which sent her away, may 
not take her againe to be his wife, after that she is 
defiled: for that is abomination in the sight of the 
Lord, and thou shalt not cause the land to sinne, 
which the Lord thy God doeth giue thee to inherite.
 5 When a man taketh a new wife, he shall not goe a 
warfare, neither shalbe charged with any businesse, 
but shalbe free at home one yeere, and reioyce with 
his wife which he hath taken.
 6 No man shall take the nether nor the vpper mil-
stone to pledge: for this gage is his liuing.
 7 If any man be found stealing any of his brethren 
of the children of Israel, and maketh marchandise 
of him, or selleth him, that thiefe shall die: so shalt 
thou put euil away from among you.

יו  ן בְּעֵינָ֗ ה אִם־לֹ֧א תִמְצָא־חֵ֣ הּ וְהָיָ֞ ה וּבְעָלָ֑ ישׁ אִשָּׁ֖ ח אִ֛ כִּיֽ־יקִַּ֥
הּ  ן בְּידָָ֔ פֶר כְּרִיתֻת֙ וְנתַָ֣ הּ סֵ֤ תַב לָ֜ ר וְכָ֙ ת דָּבָ֔ צָא בָהּ֙ עֶרְוַ֣ כִּי־מָ֤

הּ מִבֵּיתֽוֹ׃ וְשִׁלְּחָ֖
ה לְאִישׁ־אַחֵֽר׃ ה וְהָיתְָ֥ ה מִבֵּית֑וֹ וְהָלְכָ֖  2 וְיצְָאָ֖

ן  פֶר כְּרִיתֻת֙ וְנתַָ֣ הּ סֵ֤ תַב לָ֜ ישׁ הָאַחֲרוֹן֒ וְכָ֙  3 וּשְׂנאֵָהּ֘ הָאִ֣
ישׁ הָאַחֲר֔וֹן אֲשֶׁר־ י ימָוּת֙ הָאִ֣ הּ מִבֵּית֑וֹ א֣וֹ כִ֤ הּ וְשִׁלְּחָ֖ בְּידָָ֔

ה׃ הּ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ לְקָחָ֥
הּ  לְּחָהּ לָשׁ֙וּב לְקַחְתָּ֜ ל בַּעְלָ֣הּ הָרִאשׁ֣וֹן אֲשֶֽׁר־שִׁ֠  4 לֹא־יוּכַ֣

וא לִפְנֵ֣י  ה הִ֖ אָה כִּיֽ־תוֹעֵבָ֥ ר הֻטַּמָּ֔ ה אַחֲרֵי֙ אֲשֶׁ֣ לִהְי֧וֹת ל֣וֹ לְאִשָּׁ֗
ן לְךָ֖  יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ ה וְלֹ֤א תַחֲטִיא֙ אֶת־הָאָ֔ יהְוָ֑

נחֲַלָהֽ׃ ס
ר  ֹ֥ א וְלֹא־יעֲַב ה לֹ֤א יצֵֵא֙ בַּצָּבָ֔ ה חֲדָשָׁ֔ ח אִישׁ֙ אִשָּׁ֣  5 כִּיֽ־יקִַּ֥
ח אֶת־ ת וְשִׂמַּ֖ י יהְִיֶה֤ לְבֵיתוֹ֙ שָׁנָ֣ה אֶחָ֔ ר נקִָ֞ יו לְכָל־דָּבָ֑ עָלָ֖

ח׃ ס אִשְׁתּ֥וֹ אֲשֶׁר־לָקָֽ
כֶב כִּי־נֶ֖פֶשׁ ה֥וּא חבֵֹלֽ׃ ס יםִ וָרָ֑ ל רֵחַ֖ ֹ֥  6 לֹא־יחֲַב

ל וְהִתְעַמֶּר־ ב נֶ֤פֶשׁ מֵאֶחָיו֙ מִבְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ישׁ גּנֵֹ֙ א אִ֗  7 כִּי־ימִָּצֵ֣
ע מִקִּרְבֶּךָֽ׃ בּ֖וֹ וּמְכָר֑וֹ וּמֵת֙ הַגַּנָּ֣ב הַה֔וּא וּבִעַֽרְתָּ֥ הָרָ֖

ד וְלַעֲשׂ֑וֹת כְּכלֹ֩ אֲשֶׁר־ ֹ֖ ר מְא ֹ֥ עַת לִשְׁמ מֶר בְּנֶגַֽע־הַצָּרַ֛  8 הִשָּׁ֧
ם תִּשְׁמְר֥וּ לַעֲשֽׂוֹת׃  ר צִוִּיתִ֖ ם הַכּהֲֹנִ֧ים הַלְוִיִּם֛ כַּאֲשֶׁ֥ יוֹר֙וּ אֶתְכֶ֜

ס
רֶךְ  יךָ לְמִרְיָ֑ם בַּדֶּ֖ ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֛  9 זכָ֕וֹר אֵ֧

יםִ׃ ס בְּצֵאתְכֶ֥ם מִמִּצְרָֽ

When a man taketh a wife, and marrieth her, then it 
shall be, if she find no favour in his eyes, because he 
hath found some unseemly thing in her, that he shall 
write her a bill of divorcement, and give it in her 
hand, and send her out of his house.
 2 And when she is departed out of his house, she 
may go and be another man’s wife.
 3 And if the latter husband hate her, and write her 
a bill of divorcement, and give it in her hand, and 
send her out of his house; or if the latter husband die, 
which took her to be his wife;
 4 her former husband, which sent her away, may not 
take her again to be his wife, after that she is defiled; 
for that is abomination before the LORD: and thou 
shalt not cause the land to sin, which the LORD thy 
God giveth thee for an inheritance.
 5 When a man taketh a new wife, he shall not go 
out in the host, neither shall he be charged with any 
business: he shall be free at home one year, and shall 
cheer his wife which he hath taken.
 6 No man shall take the mill or the upper millstone 
to pledge: for he taketh a man’s life to pledge.
 7 If a man be found stealing any of his brethren 
of the children of Israel, and he deal with him as a 
slave, or sell him; then that thief shall die: so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee.
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א אֶל־בֵּית֖וֹ  ֹ֥ את מְא֑וּמָה לֹא־תָב עֲךָ מַשַּׁ֣ ה בְרֵֽ  10 כִּיֽ־תַשֶּׁ֥
ט עֲבטֹֽוֹ׃ ֹ֥ לַעֲב

יא אֵלֶ֛יךָ  ה ב֔וֹ יוֹצִ֥ ר אַתָּה֙ נשֶֹׁ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ ד וְהָאִ֗ ֹ֑  11 בַּח֖וּץ תַּעֲמ
אֶתֽ־הַעֲב֖וֹט הַחֽוּצָה׃

ב בַּעֲבטֹֽוֹ׃ י ה֑וּא לֹ֥א תִשְׁכַּ֖ ישׁ עָנִ֖  12 וְאִם־אִ֥
מֶשׁ וְשָׁכַ֥ב  א הַשֶּׁ֔ ֹ֣ יב ל֤וֹ אֶתֽ־הַעֲבוֹט֙ כְּב  13 הָשֵׁב֩ תָּשִׁ֙

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ס ה לִפְנֵ֖ ךָּ וּלְךָ֙ תִּהְיֶה֣ צְדָקָ֔ בְּשַׂלְמָת֖וֹ וּבֵרֲֽכֶ֑
ר  יךָ א֧וֹ מִגֵּרְךָ֛ אֲשֶׁ֥ יר עָנִ֣י וְאֶבְי֑וֹן מֵאַחֶ֕ ק שָׂכִ֖ ֹ֥  14 לֹא־תַעֲשׁ

יךָ׃ בְּאַרְצְךָ֖ בִּשְׁעָרֶֽ
י עָניִ֙ ה֔וּא  מֶשׁ כִּ֤ יו הַשֶּׁ֗ ן שְׂכָר֜וֹ וְלֹֽא־תָב֧וֹא עָלָ֣  15 בְּיוֹמוֹ֩ תִתֵּ֙
ה וְהָיָה֥  א עָלֶי֙ךָ֙ אֶל־יהְוָ֔ א אֶת־נפְַשׁ֑וֹ וְלֹֽא־יקְִרָ֤ יו ה֥וּא נשֵֹׂ֖ וְאֵלָ֕

בְךָ֖ חֵֽטְא׃ ס
ים וּבָנִ֖ים לֹא־יוּמְת֣וּ עַל־אָב֑וֹת   16 לֹֽא־יוּמְת֤וּ אָבוֹת֙ עַל־בָּנִ֔

ישׁ בְּחֶטְא֖וֹ יוּמָתֽוּ׃ ס אִ֥
גֶד אַלְמָנָהֽ׃ ל בֶּ֖ ֹ֔ ט גֵּ֣ר יתָ֑וֹם וְלֹ֣א תַחֲב ה מִשְׁפַּ֖  17 לֹ֣א תַטֶּ֔
יךָ  יםִ וַיּֽפְִדְּךָ֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ יתָ֙ בְּמִצְרַ֔ בֶד הָיִ֙ י עֶ֤  18 וְזכַָרְתָּ֗ כִּ֣

ר הַזֶּהֽ׃ ס י מְצַוְּךָ֙ לַעֲשׂ֔וֹת אֶת־הַדָּבָ֖ ן אָנכִֹ֤ ם עַל־כֵּ֞ מִשָּׁ֑
ה לֹ֤א  דֶ֗ מֶר בַּשָּׂ ֹ֣ כַחְתָּ֧ ע ךָ וְשָֽׁ י תִקְצרֹ֩ קְצִיֽרְךָ֙ בְשָׂדֶ֜  19 כִּ֣

עַן יבְָרֶכְךָ֙  תָשׁוּב֙ לְקַחְתּ֔וֹ לַגֵּ֛ר לַיּתָ֥וֹם וְלָאַלְמָנָ֖ה יהְִיֶה֑ לְמַ֤
ה ידֶָֽיךָ׃ ל מַעֲשֵׂ֥ ֹ֖ יךָ בְּכ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָ֣

יךָ לַגֵּ֛ר לַיּתָ֥וֹם  ר אַחֲרֶ֑ י תַחְבּטֹ֙ זֵיֽתְךָ֔ לֹ֥א תְפָאֵ֖  20 כִּ֤
וְלָאַלְמָנָ֖ה יהְִיֶהֽ׃ ס

 8 Take heede of the plague of leprosie, that thou 
obserue diligently, and doe according to all that the 
Priestes of the Leuites shall teach you: take heede ye 
doe as I commanded them.
 9 Remember what the Lord thy God did vnto 
Miriam by the way after that ye were come out of 
Egypt.
 10 Whe thou shalt aske again of thy neighbour any 
thing lent, thou shalt not goe into his house to fet his 
pledge.
 11 But thou shalt stand without, and the man that 
borowed it of thee, shall bring the pledge out of the 
doores vnto thee.
 12 Furthermore if it be a poore body, thou shalt not 
sleepe with his pledge,
 13 But shalt restore him the pledge when the sunne 
goeth downe, that he may sleepe in his raiment, and 
blesse thee: and it shalbe righteousnesse vnto thee 
before the Lord thy God.
 14 Thou shalt not oppresse an hyred seruant that is 
needie and poore, neyther of thy brethren, nor of the 
stranger that is in thy land within thy gates.
 15 Thou shalt giue him his hire for his day, neither 
shall the sunne goe downe vpon it: for he is poore, 
and therewith susteineth his life: lest he crye against 
thee vnto the Lord, and it be sinne vnto thee.

him, or selleth him; then that thief shall die; and thou 
shalt put evil away from among you.
 8 Take heed in the plague of leprosy, that thou 
observe diligently, and do according to all that the 
priests the Levites shall teach you: as I commanded 
them, so ye shall observe to do.
 9 Remember what the LORD thy God did unto 
Miriam by the way, after that ye were come forth out 
of Egypt.
 10 When thou dost lend thy brother any thing, thou 
shalt not go into his house to fetch his pledge. {lend...: 
Heb. lend the loan of any thing to, etc}
 11 Thou shalt stand abroad, and the man to whom 
thou dost lend shall bring out the pledge abroad unto 
thee.
 12 And if the man be poor, thou shalt not sleep with 
his pledge:
 13 In any case thou shalt deliver him the pledge 
again when the sun goeth down, that he may sleep in 
his own raiment, and bless thee: and it shall be right-
eousness unto thee before the LORD thy God.
 14 Thou shalt not oppress an hired servant that is 
poor and needy, whether he be of thy brethren, or of thy 
strangers that are in thy land within thy gates:
 15 At his day thou shalt give him his hire, neither 
shall the sun go down upon it; for he is poor, and 

 8 Take heed in the plague of leprosy, that thou 
observe diligently, and do according to all that the 
priests the Levites shall teach you: as I commanded 
them, so ye shall observe to do.
 9 Remember what the LORD thy God did unto 
Miriam, by the way as ye came forth out of Egypt.
 10 When thou dost lend thy neighbour any manner 
of loan, thou shalt not go into his house to fetch his 
pledge.
 11 Thou shalt stand without, and the man to whom 
thou dost lend shall bring forth the pledge without 
unto thee.
 12 And if he be a poor man, thou shalt not sleep 
with his pledge:
 13 thou shalt surely restore to him the pledge when 
the sun goeth down, that he may sleep in his gar-
ment, and bless thee: and it shall be righteousness 
unto thee before the LORD thy God.
 14 Thou shalt not oppress an hired servant that is 
poor and needy, whether he be of thy brethren, or of 
thy strangers that are in thy land within thy gates:
 15 in his day thou shalt give him his hire, neither 
shall the sun go down upon it; for he is poor, and 
setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto 
the LORD, and it be sin unto thee.
 16 The fathers shall not be put to death for the chil-
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setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto 
the LORD, and it be sin unto thee. {setteth...: Heb. 
lifteth his soul unto it}
 16 The fathers shall not be put to death for the chil-
dren, neither shall the children be put to death for the 
fathers: every man shall be put to death for his own 
sin.
 17 Thou shalt not pervert the judgment of the stran-
ger, nor of the fatherless; nor take a widow’s raiment 
to pledge:
 18 But thou shalt remember that thou wast a bond-
man in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee 
thence: therefore I command thee to do this thing.
 19 When thou cuttest down thine harvest in thy field, 
and hast forgot a sheaf in the field, thou shalt not go 
again to fetch it: it shall be for the stranger, for the fa-
therless, and for the widow: that the LORD thy God 
may bless thee in all the work of thine hands.
 20 When thou beatest thine olive tree, thou shalt not 
go over the boughs again: it shall be for the stranger, 
for the fatherless, and for the widow. {go...: Heb. 
bough it after thee}
 21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean it afterward: it shall be for the 
stranger, for the fatherless, and for the widow. {after-
ward: Heb. after thee}

 16 The fathers shall not be put to death for the chil-
dren, nor the children put to death for the fathers, 
but euery man shalbe put to death for his owne 
sinne.
 17 Thou shalt not peruert the right of the stranger, 
nor of the fatherlesse, nor take a widowes rayment to 
pledge.
 18 But remember that thou wast a seruant in Egypt, 
and howe the Lord thy God deliuered thee thence. 
Therefore I commaund thee to doe this thing.
 19 When thou cuttest downe thine haruest in thy 
fielde, and hast forgotten a sheafe in the fielde, thou 
shalt not goe againe to fet it, but it shalbe for the 
stranger, for the fatherles, and for the widowe: that 
the Lord thy God may blesse thee in all the workes 
of thine hands.
 20 When thou beatest thine oliue tree, thou shalt 
not goe ouer the boughes againe, but it shalbe for the 
stranger, for the fatherlesse, and for the widowe.
 21 When thou gatherest thy vineyard, thou shalt not 
gather the grapes cleane after thee, but they shalbe 
for the stranger, for the fatherlesse, and for the wid-
owe.
 22 And remember that thou wast a seruant in the 
land of Egypt: therefore I command thee to doe this 
thing.

יךָ לַגֵּ֛ר לַיּתָ֥וֹם  ל אַחֲרֶ֑ י תִבְצרֹ֙ כַּרְמְךָ֔ לֹ֥א תְעוֹלֵ֖  21 כִּ֤
וְלָאַלְמָנָ֖ה יהְִיֶהֽ׃

י  ן אָנכִֹ֤ יםִ עַל־כֵּ֞ רֶץ מִצְרָ֑ בֶד הָיִי֖תָ בְּאֶ֣  22 וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּי־עֶ֥
ר הַזֶּהֽ׃ ס מְצַוְּךָ֙ לַעֲשׂ֔וֹת אֶת־הַדָּבָ֖

 

dren, neither shall the children be put to death for the 
fathers: every man shall be put to death for his own 
sin.
 17 Thou shalt not wrest the judgment of the stran-
ger, nor of the fatherless; nor take the widow’s rai-
ment to pledge:
 18 but thou shalt remember that thou wast a bond-
man in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee 
thence: therefore I command thee to do this thing.
 19 When thou reapest thine harvest in thy field, 
and hast forgot a sheaf in the field, thou shalt not go 
again to fetch it: it shall be for the stranger, for the 
fatherless, and for the widow: that the LORD thy 
God may bless thee in all the work of thine hands.
 20 When thou beatest thine olive tree, thou shalt not 
go over the boughs again: it shall be for the stranger, 
for the fatherless, and for the widow.
 21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean it after thee: it shall be for the 
stranger, for the fatherless, and for the widow.
 22 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in the land of Egypt: therefore I command thee 
to do this thing.
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ט וּשְׁפָט֑וּם  ים וְנגְִּשׁ֥וּ אֶל־הַמִּשְׁפָּ֖ ין אֲנשִָׁ֔ כִּיֽ־יהְִיֶה֥ רִיב֙ בֵּ֣
יעוּ אֶת־הָרָשָֽׁע׃ יק וְהִרְשִׁ֖ יקוּ֙ אֶת־הַצַּדִּ֔ וְהִצְדִּ֙

יו  הוּ לְפָנָ֔ ע וְהִפִּיל֤וֹ הַשּׁפֵֹט֙ וְהִכָּ֣ ן הַכּ֖וֹת הָרָשָׁ֑  2 וְהָיָה֛ אִם־בִּ֥
י רִשְׁעָת֖וֹ בְּמִסְפָּרֽ׃ כְּדֵ֥

ה  לֶּה֙ מַכָּ֣ יף לְהַכּתֹ֤וֹ עַל־אֵ֙ יף פֶּן־יסִֹ֙ נּוּ לֹ֣א יסִֹ֑ ים יכֶַּ֖  3 אַרְבָּעִ֥
יךָ לְעֵינֶיֽךָ׃ ס ה וְנקְִלָ֥ה אָחִ֖ רַבָּ֔
ם שׁ֖וֹר בְּדִישֽׁוֹ׃ ס ֹ֥  4 לֹא־תַחְס

ן אֵיֽן־ל֔וֹ לֹֽא־ ד מֵהֶם֙ וּבֵ֣ ת אַחַ֤ ו וּמֵ֙ ים יחְַדָּ֗  5 כִּיֽ־ישְֵׁב֙וּ אַחִ֜
יהָ  א עָלֶ֔ ֹ֣ ישׁ זָ֑ר יבְָמָהּ֙ יבָ ת הַח֖וּצָה לְאִ֣ תִהְיֶה֧ אֵשֶֽׁת־הַמֵּ֛

ה וְיבְִּמָהּֽ׃ הּ ל֛וֹ לְאִשָּׁ֖ וּלְקָחָ֥
ת וְלֹֽא־ יו הַמֵּ֑ ם אָחִ֖ ד יקָ֕וּם עַל־שֵׁ֥ ר תֵּלֵ֔ ה הַבְּכוֹר֙ אֲשֶׁ֣  6 וְהָיָ֗

ה שְׁמ֖וֹ מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ימִָּחֶ֥
חַת אֶת־יבְִמְתּ֑וֹ וְעָלְתָה֩ יבְִמְתּ֙וֹ  ישׁ לָקַ֖  7 וְאִם־לֹ֤א יחְַפּץֹ֙ הָאִ֔

יו שֵׁם֙  ים לְאָחִ֥ י לְהָקִ֙ ין יבְָמִ֜ ים וְאָמְֽרָה֙ מֵאֵ֙ עְרָה אֶל־הַזּקְֵנִ֗ הַשַּׁ֜
ה יבְַּמִיֽ׃ ל לֹ֥א אָבָ֖ בְּישְִׂרָאֵ֔

ר לֹ֥א  ד וְאָמַ֔ יו וְעָמַ֣ רְאוּ־ל֥וֹ זקְִניֵ־עִיר֖וֹ וְדִבְּר֣וּ אֵלָ֑  8 וְקָֽ
צְתִּי לְקַחְתָּֽהּ׃ חָפַ֖

ל  ה נעֲַלוֹ֙ מֵעַ֣  9 וְנגְִּשָׁ֙ה יבְִמְתּ֣וֹ אֵלָיו֘ לְעֵינֵ֣י הַזּקְֵניִם֒ וְחָלְצָ֤
ר  ישׁ אֲשֶׁ֥ ה לָאִ֔ כָה יעֵָשֶׂ֣ ה כָּ֚ מְרָ֔ יו וְעָנֽתְָה֙ וְאָ֣ ה בְּפָנָ֑ רַגְל֔וֹ וְירְָקָ֖

ית אָחִֽיו׃ לֹא־יבְִנֶ֖ה אֶת־בֵּ֥
ית חֲל֥וּץ הַנָּעַֽל׃ ס ל בֵּ֖ א שְׁמ֖וֹ בְּישְִׂרָאֵ֑  10 וְנקְִרָ֥

שֶׁת  רְבָה֙ אֵ֣ יו וְקָֽ ישׁ וְאָחִ֔ ים יחְַדָּו֙ אִ֣  11 כִּיֽ־ינִּצָ֙וּ אֲנשִָׁ֤

When there shall be strife betweene men, and they 
shall come vnto iudgement, and sentence shall be 
giuen vpon them, and the righteous shall be iustified, 
and the wicked condemned,
 2 Then if so be the wicked be worthy to bee beaten, 
the iudge shall cause him to lie downe, and to be 
beaten before his face, according to his trespasse, 
vnto a certaine nomber.
 3 Fortie stripes shall he cause him to haue and not 
past, lest if he should exceede and beate him aboue 
that with many stripes, thy brother should appeare 
despised in thy sight.
 4 Thou shalt not mousell the oxe that treadeth out 
the corne.
 5 If brethren dwell together, and one of them dye 
and haue no sonne, the wife of the dead shall not 
marry without: that is, vnto a stranger, but his kinse-
man shall goe in vnto her, and take her to wife, and 
doe the kinsemans office to her.
 6 And the first borne which she beareth, shall suc-
ceede in the name of his brother which is dead, that 
his name be not put out of Israel.

 22 And thou shalt remember that thou wast a bond-
man in the land of Egypt: therefore I command thee to 
do this thing.

If there be a controversy between men, and they come 
unto judgment, that the judges may judge them; then 
they shall justify the righteous, and condemn the 
wicked.
 2 And it shall be, if the wicked man be worthy to be 
beaten, that the judge shall cause him to lie down, and 
to be beaten before his face, according to his fault, by a 
certain number.
 3 Forty stripes he may give him, and not exceed: 
lest, if he should exceed, and beat him above these with 
many stripes, then thy brother should seem vile unto 
thee.
 4 Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out 
the corn. {treadeth...: Heb. thresheth}
 5 If brethren dwell together, and one of them die, 
and have no child, the wife of the dead shall not marry 
without unto a stranger: her husband’s brother shall 
go in unto her, and take her to him to wife, and per-
form the duty of an husband’s brother unto her. {her 
husband’s...: or, her next kinsman}
 6 And it shall be, that the firstborn which she beareth 
shall succeed in the name of his brother which is dead, 

If there be a controversy between men, and they 
come unto judgment, and the judges judge them; 
then they shall justify the righteous, and condemn 
the wicked;
 2 and it shall be, if the wicked man be worthy to be 
beaten, that the judge shall cause him to lie down, 
and to be beaten before his face, according to his 
wickedness, by number.
 3 Forty stripes he may give him, he shall not ex-
ceed: lest, if he should exceed, and beat him above 
these with many stripes, then thy brother should 
seem vile unto thee.
 4 Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out 
the corn.
 5 If brethren dwell together, and one of them die, 
and have no son, the wife of the dead shall not marry 
without unto a stranger: her husband’s brother shall 
go in unto her, and take her to him to wife, and per-
form the duty of an husband’s brother unto her.
 6 And it shall be, that the firstborn which she 
beareth shall succeed in the name of his brother 
which is dead, that his name be not blotted out of 
Israel.
 7 And if the man like not to take his brother’s wife, 
then his brother’s wife shall go up to the gate unto 
the elders, and say, My husband’s brother refuseth to 
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that his name be not put out of Israel.
 7 And if the man like not to take his brother’s wife, 
then let his brother’s wife go up to the gate unto the 
elders, and say, My husband’s brother refuseth to 
raise up unto his brother a name in Israel, he will not 
perform the duty of my husband’s brother. {brother’s: 
or, next kinsman’s}
 8 Then the elders of his city shall call him, and speak 
unto him: and if he stand to it, and say, I like not to 
take her;
 9 Then shall his brother’s wife come unto him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off his 
foot, and spit in his face, and shall answer and say, 
So shall it be done unto that man that will not build 
up his brother’s house.
 10 And his name shall be called in Israel, The house 
of him that hath his shoe loosed.
 11 When men strive together one with another, and 
the wife of the one draweth near for to deliver her 
husband out of the hand of him that smiteth him, and 
putteth forth her hand, and taketh him by the secrets:
 12 Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall 
not pity her.
 13 Thou shalt not have in thy bag divers weights, 
a great and a small. {divers...: Heb. a stone and a 
stone}

 7 And if the man will not take his kinsewoman, 
then let his kinsewoman goe vp to the gate vnto the 
Elders, and say, My kinsman refuseth to rayse vp 
vnto his brother a name in Israel: hee will not doe 
the office of a kinsman vnto me.
 8 Then the Elders of his citie shall call him, and 
commune with him: if he stand and say, I wil not 
take her,
 9 Then shall his kinswoman come vnto him in the 
presence of the Elders, and loose his shooe from his 
foote, and spit in his face, and answere, and say, So 
shall it be done vnto that man, that will not buylde 
vp his brothers house.
 10 And his name shall be called in Israel, The house 
of him whose shooe is put off.
 11 When men striue together, one with another, if 
the wife of the one come neere, for to ridde her hus-
band out of the handes of him that smiteth him, and 
put foorth her hand, and take him by his priuities,
 12 Then thou shalt cut off her hande: thine eye shall 
not spare her.
 13 Thou shalt not haue in thy bagge two maner of 
weightes, a great and a small,
 14 Neither shalt thou haue in thine house diuers 
measures, a great and a small:
 15 But thou shalt haue a right and iust weight: a 

הּ וְהֶחֱזִ֖יקָה  ה ידָָ֔ הוּ וְשָׁלְחָ֣ הּ מִיַּד֣ מַכֵּ֑ יל אֶת־אִישָׁ֖ ד לְהַצִּ֥ הָאֶֽחָ֔
יו׃ בִּמְבֻשָֽׁ

הּ לֹ֥א תָח֖וֹס עֵינֶךָֽ׃ ס ה אֶת־כַּפָּ֑  12 וְקַצּתָֹ֖
ה וּקְטַנָּהֽ׃ ס בֶן גְּדוֹלָ֖ בֶן וָאָ֑  13 לֹֽא־יהְִיֶה֥ לְךָ֛ בְּכִיֽסְךָ֖ אֶ֣
ה וּקְטַנָּהֽ׃ ה גְּדוֹלָ֖ ה וְאֵיפָ֑  14 לֹא־יהְִיֶה֥ לְךָ֛ בְּבֵיתְךָ֖ אֵיפָ֣

דֶק יִהְֽיהֶ־ ה וָצֶ֖ ה שְׁלֵמָ֛ ךְ אֵיפָ֧ דֶק֙ יִהְֽיהֶ־לָּ֔ ה וָצֶ֙ בֶן שְׁלֵמָ֤  15 אֶ֣
ן  יךָ נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ל הָאֲֽדָמָ֔ יךָ עַ֚ יכוּ ימֶָ֔ עַן֙ יאֲַרִ֣ ךְ לְמַ֙ לָּ֑

לָךְֽ׃
שֵׂה עָוֶֽל׃  ֹ֥ ל ע ֹ֖ לֶּה כּ שֵׂה אֵ֑ ֹ֣ יךָ כָּל־ע ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ י תוֹעֲבַ֛  16 כִּ֧

פ
רֶךְ בְּצֵאתְכֶ֥ם  ק בַּדֶּ֖ ה לְךָ֖ עֲמָלֵ֑ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥  17 זכָ֕וֹר אֵ֛

יםִ׃ מִמִּצְרָֽ
יךָ  ים אַחַֽרֶ֔ רֶךְ וַיזְנֵַּ֤ב בְּךָ֙ כָּל־הַנּחֱֶשָׁלִ֣ רְךָ֜ בַּדֶּ֗  18 אֲשֶׁ֙ר קָֽ

א אֱלֹהִיֽם׃ עַ וְלֹ֥א ירֵָ֖ ה עָיֵף֣ וְיגֵָ֑ וְאַתָּ֖
יב  יךָ מִסָּבִ֗ יבְֶ֜ ֹ֙ ךָ מִכָּל־א יךָ׀ לְ֠ ה אֱלֹהֶ֣ ה בְּהָנִ֣יחַ יהְוָ֣  19 וְהָיָ֡
הּ תִּמְחֶה֙  ן לְךָ֤ נחֲַלָה֙ לְרִשְׁתָּ֔ לֹהֶיךָ נתֵֹ֙ ר יהְוָהֽ־אֱ֠ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ בָּאָ֙

יםִ לֹ֖א תִּשְׁכָּחֽ׃ פ מָ֑ חַת הַשָּׁ ק מִתַּ֖ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָלֵ֔
 

raise up unto his brother a name in Israel, he will not 
perform the duty of an husband’s brother unto me.
 8 Then the elders of his city shall call him, and 
speak unto him: and if he stand, and say, I like not to 
take her;
 9 then shall his brother’s wife come unto him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off 
his foot, and spit in his face; and she shall answer 
and say, So shall it be done unto the man that doth 
not build up his brother’s house.
 10 And his name shall be called in Israel, The house 
of him that hath his shoe loosed.
 11 When men strive together one with another, and 
the wife of the one draweth near for to deliver her 
husband out of the hand of him that smiteth him, and 
putteth forth her hand, and taketh him by the secrets:
 12 then thou shalt cut off her hand, thine eye shall 
have no pity.
 13 Thou shalt not have in thy bag divers weights, a 
great and a small.
 14 Thou shalt not have in thine house divers meas-
ures, a great and a small.
 15 A perfect and just weight shalt thou have; a per-
fect and just measure shalt thou have: that thy days 
may be long upon the land which the LORD thy God 
giveth thee.
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ה  ן לְךָ֖ נחֲַלָ֑ יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ וְהָיהָ֙ כִּיֽ־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔
בְתָּ בָּהּֽ׃ הּ וְישַָׁ֥ וִיֽרִשְׁתָּ֖

יא מֵאַֽרְצְךָ֛  ה אֲשֶׁ֙ר תָּבִ֧ י הָאֲדָמָ֗ ית׀ כָּל־פְּרִ֣  2 וְלָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ֣
נאֶ וְהָלַֽכְתָּ֙ אֶל־ ךְ וְשַׂמְתָּ֣ בַטֶּ֑ ן לָ֖ יךָ נתֵֹ֥ ה אֱלֹהֶ֛ אֲשֶׁ֙ר יהְוָ֧

ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁם׃ יךָ לְשַׁכֵּ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר יבְִחַר֙ יהְוָ֣ הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤
יו  ם וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ים הָהֵ֑ ר יהְִיֶ֖ה בַּיּמִָ֣ ן אֲשֶׁ֥  3 וּבָאתָ֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔

רֶץ אֲשֶׁ֙ר  אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ יךָ כִּי־בָ֙ ה אֱלֹהֶ֔ דְתִּי הַיּוֹם֙ לַיהוָ֣ הִגַּ֤
ינוּ לָ֥תֶת לָנֽוּ׃ ע יהְוָ֛ה לַאֲבתֵֹ֖ נשְִׁבַּ֧

ח יהְוָ֥ה  י מִזבְַּ֖ נּיִח֔וֹ לִפְנֵ֕ ךָ וְהִ֙ נאֶ מִיּדֶָ֑ ן הַטֶּ֖ ח הַכּהֵֹ֛  4 וְלָקַ֧
אֱלֹהֶיֽךָ׃

י וַיֵּרֶ֣ד  ד אָבִ֔ יךָ אֲרַמִּי֙ אבֵֹ֣ ה אֱלֹהֶ֗ יתָ וְאָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣י׀ יהְוָ֣  5 וְעָנִ֙
ם לְג֥וֹי גָּד֖וֹל עָצ֥וּם  ט וַיֽהְִי־שָׁ֕ י מְעָ֑ ם בִּמְתֵ֣ ימְָה וַיָּגָ֥ר שָׁ֖ מִצְרַ֔

ב׃ וָרָֽ
ה קָשָֽׁה׃ ינוּ עֲבדָֹ֥ ים וַיעְַנּ֑וּנוּ וַיּתְִּנ֥וּ עָלֵ֖ נוּ הַמִּצְרִ֖ עוּ אתָֹ֛  6 וַיּרֵָ֧
נוּ  ע יהְוָה֙ אֶת־קלֵֹ֔ ינוּ וַיּשְִׁמַ֤ י אֲבתֵֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ק אֶל־יהְוָ֖  7 וַנּצְִעַ֕

נוּ וְאֶת־לַחֲצֵנֽוּ׃ וַיַּרְ֧א אֶת־עָניְֵנ֛וּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖
א  ה וּבְמרָֹ֖ עַ נטְוּיָ֔ ֹ֣ יםִ בְּיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבִזרְ נוּ יהְוָה֙ מִמִּצְרַ֔  8 וַיּוֹצִאֵ֤

ל וּבְאתֹ֖וֹת וּבְמפְֹתִֽים׃ ֹ֑ גָּד
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיּתִֶּן־לָנ֙וּ֙ אֶת־הָאָ֣  9 וַיבְִאֵ֖

ב וּדְבָשֽׁ׃ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ אֶ֛
ה אֲשֶׁר־ י הָאֲדָמָ֔ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁית֙ פְּרִ֣ ה הִנֵּ֤ה הֵבֵ֙  10 וְעַתָּ֗

י  יתָ לִפְנֵ֖ יךָ וְהִשְֽׁתַּחֲוִ֔ ה אֱלֹהֶ֔ ה וְהִנּחְַתּ֗וֹ לִפְניֵ֙ יהְוָ֣ י יהְוָ֑ תָּה לִּ֖ נתַָ֥

perfite and a iust measure shalt thou haue, that thy 
dayes may be lengthened in the land, which the Lord 
thy God giueth thee.
 16 For all that doe such things, and all that doe vn-
righteously, are abomination vnto the Lord thy God.
 17 Remember what Amalek did vnto thee by the 
way, when ye were come out of Egypt:
 18 How he met thee by ye way, and smote ye hind-
most of you, all that were feeble behind thee, when 
thou wast fainted and weary, and he feared not God.
 19 Therefore, when the Lord thy God hath giuen 
thee rest from all thine enemies round about in the 
land, which the Lord thy God giueth thee for an 
inheritance to possesse it, then thou shalt put out the 
remembrance of Amalek from vnder heauen: forget 
not.

Also when thou shalt come into the lande which the 
Lord thy God giueth thee for inheritance, and shalt 
possesse it, and dwell therein,

 14 Thou shalt not have in thine house divers meas-
ures, a great and a small. {divers...: Heb. an ephah 
and an ephah}
 15 But thou shalt have a perfect and just weight, a 
perfect and just measure shalt thou have: that thy days 
may be lengthened in the land which the LORD thy 
God giveth thee.
 16 For all that do such things, and all that do un-
righteously, are an abomination unto the LORD thy 
God.
 17 Remember what Amalek did unto thee by the way, 
when ye were come forth out of Egypt;
 18 How he met thee by the way, and smote the hind-
most of thee, even all that were feeble behind thee, 
when thou wast faint and weary; and he feared not 
God.
 19 Therefore it shall be, when the LORD thy God 
hath given thee rest from all thine enemies round 
about, in the land which the LORD thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it, that thou shalt 
blot out the remembrance of Amalek from under 
heaven; thou shalt not forget it.

And it shall be, when thou art come in unto the land 
which the LORD thy God giveth thee for an inherit-
ance, and possessest it, and dwellest therein;

 16 For all that do such things; even all that do un-
righteously, are an abomination unto the LORD thy 
God.
 17 Remember what Amalek did unto thee by the 
way as ye came forth out of Egypt;
 18 how he met thee by the way, and smote the hind-
most of thee, all that were feeble behind thee, when 
thou wast faint and weary; and he feared not God.
 19 Therefore it shall be, when the LORD thy God 
hath given thee rest from all thine enemies round 
about, in the land which the LORD thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it, that thou shalt 
blot out the remembrance of Amalek from under 
heaven; thou shalt not forget.

And it shall be, when thou art come in unto the land 
which the LORD thy God giveth thee for an inherit-
ance, and possessest it, and dwellest therein;
 2 that thou shalt take of the first of all the fruit of 
the ground, which thou shalt bring in from thy land 
that the LORD thy God giveth thee; and thou shalt 
put it in a basket, and shalt go unto the place which 
the LORD thy God shall choose to cause his name to 
dwell there.
 3 And thou shalt come unto the priest that shall be 
in those days, and say unto him, I profess this day 
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 2 That thou shalt take of the first of all the fruit of 
the earth, which thou shalt bring of thy land that the 
LORD thy God giveth thee, and shalt put it in a 
basket, and shalt go unto the place which the LORD 
thy God shall choose to place his name there.
 3 And thou shalt go unto the priest that shall be in 
those days, and say unto him, I profess this day unto 
the LORD thy God, that I am come unto the country 
which the LORD sware unto our fathers for to give 
us.
 4 And the priest shall take the basket out of thine 
hand, and set it down before the altar of the LORD 
thy God.
 5 And thou shalt speak and say before the LORD 
thy God, A Syrian ready to perish was my father, and 
he went down into Egypt, and sojourned there with 
a few, and became there a nation, great, mighty, and 
populous:
 6 And the Egyptians evil entreated us, and afflicted 
us, and laid upon us hard bondage:
 7 And when we cried unto the LORD God of our 
fathers, the LORD heard our voice, and looked on 
our affliction, and our labour, and our oppression:
 8 And the LORD brought us forth out of Egypt with 
a mighty hand, and with an outstretched arm, and with 
great terribleness, and with signs, and with wonders:

 2 Then shalt thou take of the first of all the fruite of 
the earth, and bring it out of the lande that the Lord 
thy God giueth thee, and put it in a basket, and goe 
vnto the place, which the Lord thy God shall chose 
to place his Name there.
 3 And thou shalt come vnto the Priest, that shall be 
in those dayes, and say vnto him, I acknowledge this 
day vnto the Lord thy God, that I am come vnto the 
countrey which the Lord sware vnto our fathers for 
to giue vs.
 4 Then the Priest shall take the basket out of thine 
hand, and set it downe before the altar of the Lord 
thy God.
 5 And thou shalt answere and say before the Lord 
thy God, A Syrian was my father, who being ready 
to perish for hunger, went downe into Egypt, and 
soiourned there with a small company, and grew 
there vnto a nation great, mightie and full of people.
 6 And the Egyptians vexed vs, and troubled vs, and 
laded vs with cruell bondage.
 7 But when we cried vnto the Lord God of our 
fathers, the Lord heard our voyce, and looked on our 
aduersitie, and on our labour, and on our oppression.
 8 And the Lord brought vs out of Egypt in a might-
ie hande, and a stretched out arme, with great terri-
blenesse, both in signes and wonders.

יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃
יךָ  ר נָתַֽן־לְךָ֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  11 וְשָׂמַחְתָּ֣ בְכָל־הַטּ֗וֹב אֲשֶׁ֧

ר בְּקִרְבֶּךָֽ׃ ס ר אֲשֶׁ֥ י וְהַגֵּ֖ ךָ אַתָּה֙ וְהַלֵּוִ֔ וּלְבֵיתֶ֑
נָה֥  ר תְּבוּאָתְךָ֛ בַּשָּׁ עְשֵׂר אֶת־כָּל־מַעְשַׂ֧ ה לַ֠ י תְכַלֶּ֞  12 כִּ֣

ה  י לַגֵּר֙ לַיּתָ֣וֹם וְלָאַֽלְמָנָ֔ ה לַלֵּוִ֗ ר וְנתַָתָּ֣ ת שְׁנַ֣ת הַמַּֽעֲשֵׂ֑ לִישִׁ֖ הַשְּׁ
יךָ וְשָׂבֵעֽוּ׃ וְאָכְל֥וּ בִשְׁעָרֶ֖

יתִ  דֶשׁ מִן־הַבַּ֗ ֹ֣ רְתִּי הַקּ יךָ בִּעַ֧  13 וְאָמַרְתָּ֡ לִפְניֵ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜
ר  ה כְּכָל־מִצְוָתְךָ֖ אֲשֶׁ֣ יו לַלֵּוִי֙ וְלַגֵּר֙ לַיּתָ֣וֹם וְלָאַלְמָנָ֔ ם נתְַתִּ֤ וְגַ֙

יךָ וְלֹ֥א שָׁכָחְֽתִּי׃ רְתִּי מִמִּצְוֹתֶ֖ ניִ לֹֽא־עָבַ֥ צִוִּיתָ֑
א וְלֹא־ נּוּ֙ בְּטָמֵ֔ רְתִּי מִמֶּ֙ נּוּ וְלֹא־בִעַ֤ י מִמֶּ֗ לְתִּי בְאנִֹ֜  14 לֹא־אָכַ֙

ל  ֹ֖ יתִי כְּכ י עָשִׂ֕ ה אֱלֹהָ֔ עְתִּי בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ת שָׁמַ֗ נּוּ לְמֵ֑ תִּי מִמֶּ֖ נתַָ֥
ר צִוִּיתָֽניִ׃ אֲשֶׁ֥

ךְ אֶתֽ־עַמְּךָ֙  יםִ וּבָרֵ֤ מַ֗  15 הַשְׁקִיפָה֩ מִמְּע֙וֹן קָדְשְׁךָ֜ מִן־הַשָּׁ
עְתָּ֙  ר נשְִׁבַּ֙ נוּ כַּאֲשֶׁ֤ תָּה לָ֑ ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל וְאֵת֙ הָאֲדָמָ֔ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔

ב וּדְבָשֽׁ׃ ס ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ ינוּ אֶ֛ לַאֲבתֵֹ֔
ים  יךָ מְצַוְּךָ֧ לַעֲשׂ֛וֹת אֶת־הַחֻקִּ֥ ה יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜  16 הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗

ם בְּכָל־לְבָבְךָ֖  יתָ֙ אוֹתָ֔ ים וְשָׁמַרְתָּ֤ וְעָשִׂ֙ לֶּה וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑ הָאֵ֖
וּבְכָל־נפְַשֶֽׁךָ׃

כֶת  ים וְלָלֶ֣ רְתָּ הַיּ֑וֹם לִהְיוֹת֩ לְךָ֙ לֵאֽלֹהִ֜  17 אֶת־יהְוָ֥ה הֶאֱמַ֖
עַ בְּקלֹֽוֹ׃ ֹ֥ יו וְלִשְׁמ יו וּמִשְׁפָּטָ֖ יו וּמִצְוֹתָ֛ ר חֻקָּ֧ ֹ֙ יו וְלִשְׁמ בִּדְרָכָ֗
ר  ה כַּאֲשֶׁ֖ ם סְגֻלָּ֔ ה הֶאֱמִיֽרְךָ֣ הַיּ֗וֹם לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣  18 וַיֽהוָ֞

ר כָּל־מִצְוֹתָֽיו׃ ֹ֖ ךְ וְלִשְׁמ דִּבֶּר־לָ֑

unto the LORD thy God, that I am come unto the 
land which the LORD sware unto our fathers for to 
give us.
 4 And the priest shall take the basket out of thine 
hand, and set it down before the altar of the LORD 
thy God.
 5 And thou shalt answer and say before the LORD 
thy God, A Syrian ready to perish was my father, 
and he went down into Egypt, and sojourned there, 
few in number; and he became there a nation, great, 
mighty, and populous:
 6 and the Egyptians evil entreated us, and afflicted 
us, and laid upon us hard bondage:
 7 and we cried unto the LORD, the God of our 
fathers, and the LORD heard our voice, and saw our 
affliction, and our toil, and our oppression:
 8 and the LORD brought us forth out of Egypt with 
a mighty hand, and with an outstretched arm, and 
with great terribleness, and with signs, and with 
wonders:
 9 and he hath brought us into this place, and hath 
given us this land, a land flowing with milk and 
honey.
 10 And now, behold, I have brought the first of the 
fruit of the ground, which thou, O LORD, hast given 
me. And thou shalt set it down before the LORD thy 
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ה  ה לִתְהִלָּ֖ ר עָשָׂ֔ ל כָּל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣  19 וּֽלְתִתְּךָ֣ עֶלְי֗וֹן עַ֤
ר  יךָ כַּאֲשֶׁ֥ שׁ לַיהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ֹ֛ רֶת וְלִהְֽיתְֹךָ֧ עַם־קָד ם וּלְתִפְאָ֑ וּלְשֵׁ֣

דִּבֵּרֽ׃ ס
 

 9 And he hath brought vs into this place, and hath 
giuen vs this land, euen a lande that floweth with 
milke and hony.
 10 And now, lo, I haue brought ye first fruites of the 
land which thou, O Lord, hast giuen me, and thou 
shalt set it before the Lord thy God, and worship 
before the Lord thy God:
 11 And thou shalt reioyce in all the good things 
which the Lord thy God hath giuen vnto thee and to 
thine houshold, thou and the Leuite, and the stran-
ger that is among you.
 12 When thou hast made an end of tithing all the 
tythes of thine increase, the thirde yeere, which is the 
yeere of tithing, and hast giuen it vnto the Leuite, to 
the stranger, to the fatherlesse, and to the widowe, 
that they may eate within thy gates, and be satisfied,
 13 Then thou shalt say before the Lord thy God, I 
haue brought the halowed thing out of mine house, 
and also haue giuen it vnto the Leuites and to the 
strangers, to the fatherlesse, and to the widow, ac-
cording to all thy comandements which thou hast 
commanded me: I haue transgressed none of thy 
comandements, nor forgotten them.
 14 I haue not eaten therof in my mourning, nor suf-
fred ought to perish through vncleannes, nor giuen 
ought thereof for the dead, but haue hearkened vnto 

 9 And he hath brought us into this place, and hath 
given us this land, even a land that floweth with milk 
and honey.
 10 And now, behold, I have brought the firstfruits of 
the land, which thou, O LORD, hast given me. And 
thou shalt set it before the LORD thy God, and wor-
ship before the LORD thy God:
 11 And thou shalt rejoice in every good thing which 
the LORD thy God hath given unto thee, and unto 
thine house, thou, and the Levite, and the stranger 
that is among you.
 12 When thou hast made an end of tithing all the 
tithes of thine increase the third year, which is the 
year of tithing, and hast given it unto the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow, that they may 
eat within thy gates, and be filled;
 13 Then thou shalt say before the LORD thy God, 
I have brought away the hallowed things out of mine 
house, and also have given them unto the Levite, and 
unto the stranger, to the fatherless, and to the widow, 
according to all thy commandments which thou hast 
commanded me: I have not transgressed thy com-
mandments, neither have I forgotten them:
 14 I have not eaten thereof in my mourning, nei-
ther have I taken away ought thereof for any unclean 
use, nor given ought thereof for the dead: but I have 

God, and worship before the LORD thy God:
 11 and thou shalt rejoice in all the good which the 
LORD thy God hath given unto thee, and unto thine 
house, thou, and the Levite, and the stranger that is 
in the midst of thee.
 12 When thou hast made an end of tithing all the 
tithe of thine increase in the third year, which is 
the year of tithing, then thou shalt give it unto the 
Levite, to the stranger, to the fatherless, and to the 
widow, that they may eat within thy gates, and be 
filled;
 13 and thou shalt say before the LORD thy God, 
I have put away the hallowed things out of mine 
house, and also have given them unto the Levite, and 
unto the stranger, to the fatherless, and to the widow, 
according to all thy commandment which thou hast 
commanded me: I have not transgressed any of thy 
commandments, neither have I forgotten them:
 14 I have not eaten thereof in my mourning, neither 
have I put away thereof, being unclean, nor given 
thereof for the dead: I have hearkened to the voice of 
the LORD my God, I have done according to all that 
thou hast commanded me.
 15 Look down from thy holy habitation, from 
heaven, and bless thy people Israel, and the ground 
which thou hast given us, as thou swarest unto our 
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hearkened to the voice of the LORD my God, and 
have done according to all that thou hast commanded 
me.
 15 Look down from thy holy habitation, from heaven, 
and bless thy people Israel, and the land which thou 
hast given us, as thou swarest unto our fathers, a 
land that floweth with milk and honey.
 16 This day the LORD thy God hath commanded 
thee to do these statutes and judgments: thou shalt 
therefore keep and do them with all thine heart, and 
with all thy soul.
 17 Thou hast avouched the LORD this day to be thy 
God, and to walk in his ways, and to keep his stat-
utes, and his commandments, and his judgments, and 
to hearken unto his voice:
 18 And the LORD hath avouched thee this day to be 
his peculiar people, as he hath promised thee, and that 
thou shouldest keep all his commandments;
 19 And to make thee high above all nations which he 
hath made, in praise, and in name, and in honour; and 
that thou mayest be an holy people unto the LORD 
thy God, as he hath spoken.

And Moses with the elders of Israel commanded the 
people, saying, Keep all the commandments which I 

the voyce of the Lord my God: I haue done after al 
that thou hast comaded me.
 15 Looke downe from thine holy habitation, euen 
from heauen, and blesse thy people Israel, and the 
lande which thou hast giuen vs (as thou swarest vnto 
our fathers) the land that floweth with milke and 
hony.
 16 This day the Lord thy God doeth command 
thee to do these ordinances, and lawes: keepe them 
therefore, and do them with al thine heart, and with 
all thy soule.
 17 Thou hast set vp the Lord this day to be thy 
God, and to walke in his wayes, and to keepe his 
ordinances, and his commandements, and his lawes, 
and to hearken vnto his voyce.
 18 And the Lord hath set thee vp this day, to be 
a precious people vnto him (as hee hath promised 
thee) and that thou shouldest keepe all his comman-
dements,
 19 And to make thee high aboue al nations (which 
he hath made) in praise, and in name, and in glory, 
and that thou shouldest be an holy people vnto the 
Lord thy God, as he hath said.

Then Moses with the Elders of Israel commanded 
the people, saying, Keepe all the comandements, 

ר שָׁמרֹ֙ אֶת־כָּל־ ֹ֑ ם לֵאמ ל אֶת־הָעָ֖ ו משֶֹׁה֙ וְזקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ וַיצְַ֤
ם הַיּוֹֽם׃ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ר אָנכִֹ֛ ה אֲשֶׁ֧ הַמִּצְוָ֔

רֶץ אֲשֶׁר־ ר תַּעַבְר֣וּ אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ אֶל־הָאָ֕ ה בַּיּוֹם֘ אֲשֶׁ֣  2 וְהָיָ֗
ם  ךְ וַהֲקֵמתָֹ֤ לְךָ֙ אֲבָנִ֣ים גְּדלֹ֔וֹת וְשַׂדְתָּ֥ אתָֹ֖ ן לָ֑ יךָ נתֵֹ֣ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖

יד׃ בַּשִּֽׂ
ךָ  את בְּעָבְרֶ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ן אֶתֽ־כָּל־דִּבְרֵ֛  3 וְכָתַבְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֗

ן לְךָ֗  יךָ׀ נתֵֹ֣ שֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֣ רֶץ אֲֽ א אֶל־הָאָ֜ ֹ֙ עַן אֲשֶׁר֩ תָּב לְמַ֡
יךָ לָךְֽ׃ ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־אֲבתֶֹ֖ ר דִּבֶּ֛ שׁ כַּאֲשֶׁ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זבַָ֤ אֶ֣
לֶּה  ימוּ אֶת־הָאֲבָנִ֣ים הָאֵ֗ ם אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ תָּקִ֜  4 וְהָיהָ֘ בְּעָבְרְכֶ֣

ם  ל וְשַׂדְתָּ֥ אוֹתָ֖ ר עֵיבָ֑ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֛ם הַיּ֖וֹם בְּהַ֣ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֜
יד׃ בַּשִּֽׂ

ים לֹא־תָנִי֥ף  ח אֲבָנִ֔ יךָ מִזבְַּ֣ ה אֱלֹהֶ֑ חַ לַיהוָ֖ ם֙ מִזבְֵּ֔  5 וּבָנִ֤יתָ שָּׁ
ם בַּרְזֶלֽ׃ עֲלֵיהֶ֖

יתָ  יךָ וְהַעֲלִ֤ ה אֱלֹהֶ֑ ח יהְוָ֣ ה אֶת־מִזבְַּ֖  6 אֲבָנִ֤ים שְׁלֵמוֹת֙ תִּבְנֶ֔
ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ עָלָיו֙ עוֹלֹ֔ת לַיהוָ֖

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ מַחְתָּ֔ לִפְנֵ֖ ם וְשָׂ֣ לְתָּ שָּׁ֑ ים וְאָכַ֣  7 וְזבַָחְתָּ֥ שְׁלָמִ֖
ר  את בַּאֵ֥ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ים אֶתֽ־כָּל־דִּבְרֵ֛  8 וְכָתַבְתָּ֣ עַל־הָאֲבָנִ֗

הֵיטֵֽב׃ ס
ר  ֹ֑ ל לֵאמ ל כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ם אֶ֥ ר משֶֹׁה֙ וְהַכּהֲֹנִ֣ים הַלְוִיִּ֔  9 וַידְַבֵּ֤

ה  ם לַיהוָ֖ ל הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ נהְִיֵי֣תָֽ לְעָ֔ ת׀ וּשְׁמַע֙ ישְִׂרָאֵ֔ הַסְכֵּ֤
אֱלֹהֶיֽךָ׃

יתָ אֶת־מִצְוֹתָו֙ וְאֶת־ יךָ וְעָשִׂ֤ ה אֱלֹהֶ֑ מַעְתָּ֔ בְּק֖וֹל יהְוָ֣  10 וְשָׁ֣

fathers, a land flowing with milk and honey.
 16 This day the LORD thy God commandeth thee to 
do these statutes and judgments: thou shalt therefore 
keep and do them with all thine heart, and with all 
thy soul.
 17 Thou hast avouched the LORD this day to be thy 
God, and that thou shouldest walk in his ways, and 
keep his statutes, and his commandments, and his 
judgments, and hearken unto his voice:
 18 and the LORD hath avouched thee this day to be 
a peculiar people unto himself, as he hath promised 
thee, and that thou shouldest keep all his command-
ments;
 19 and to make thee high above all nations which 
he hath made, in praise, and in name, and in honour; 
and that thou mayest be an holy people unto the 
LORD thy God, as he hath spoken.

And Moses and the elders of Israel commanded the 
people, saying, Keep all the commandment which I 
command you this day.
 2 And it shall be on the day when ye shall pass 
over Jordan unto the land which the LORD thy God 
giveth thee, that thou shalt set thee up great stones, 
and plaister them with plaister:
 3 and thou shalt write upon them all the words of 
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י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ ס ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ חֻקָּ֔
ר׃ ֹֽ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ ו משֶֹׁה֙ אֶת־הָעָ֔  11 וַיצְַ֤

ם  ים בְּעָבְרְכֶ֖ ר גְּרִזִ֔ ךְ אֶת־הָעָם֙ עַל־הַ֣ לֶּה יַעַֽמְד֞וּ לְבָרֵ֤  12 אֵ֠
ף וּבִניְמִָןֽ׃ ר וְיוֹסֵ֥ שכָ֖ ה וְישִָּׂ י וִיֽהוּדָ֔ ן שִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣ אֶת־הַיּרְַדֵּ֑

ר  ל רְאוּבֵן֙ גָּ֣ד וְאָשֵׁ֔ ר עֵיבָ֑ ה בְּהַ֣ לֶּה יַעַֽמְד֥וּ עַל־הַקְּלָלָ֖  13 וְאֵ֛
ן וְנפְַתָּלִיֽ׃ ן דָּ֥ וּזבְוּלֻ֖

ם׃ ס ל ק֥וֹל רָֽ ישׁ ישְִׂרָאֵ֖ ם וְאָמְֽר֛וּ אֶל־כָּל־אִ֥  14 וְעָנ֣וּ הַלְוִיִּ֗
ה  ת יהְוָ֗ ה תּוֹעֲבַ֣ סֶל וּמַסֵּכָ֜ ר יעֲַשֶׂה֩ פֶ֙ ישׁ אֲשֶׁ֣  15 אָר֣וּר הָאִ֡

ם וְאָמְר֖וּ אָמֵןֽ׃ ס תֶר וְעָנ֧וּ כָל־הָעָ֛ ם בַּסָּ֑ שׁ וְשָׂ֣ י חָרָ֖ ה ידְֵ֥ מַעֲשֵׂ֛
ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ יו וְאִמּ֑וֹ וְאָמַ֥  16 אָר֕וּר מַקְלֶ֥ה אָבִ֖
ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ הוּ וְאָמַ֥ יג גְּב֣וּל רֵעֵ֑  17 אָר֕וּר מַסִּ֖
ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ רֶךְ וְאָמַ֥ ר בַּדָּ֑  18 אָר֕וּר מַשְׁגֶּ֥ה עִוֵּ֖

ם  ר כָּל־הָעָ֖ ט גֵּר־יתָ֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה וְאָמַ֥ ה מִשְׁפַּ֥  19 אָר֗וּר מַטֶּ֛
אָמֵןֽ׃ ס

ר  יו וְאָמַ֥ ה כְּנַ֣ף אָבִ֑ י גִלָּ֖ יו כִּ֥ שֶׁת אָבִ֔  20 אָר֗וּר שׁכֵֹב֙ עִם־אֵ֣
ם אָמֵןֽ׃ ס כָּל־הָעָ֖

ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ ה וְאָמַ֥ ב עִם־כָּל־בְּהֵמָ֑  21 אָר֕וּר שׁכֵֹ֖
ר  יו א֣וֹ בַת־אִמּ֑וֹ וְאָמַ֥  22 אָר֗וּר שׁכֵֹב֙ עִם־אֲחתֹ֔וֹ בַּת־אָבִ֖

ם אָמֵןֽ׃ ס כָּל־הָעָ֖
ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ תַנתְּ֑וֹ וְאָמַ֥ ֹֽ ב עִם־ח  23 אָר֕וּר שׁכֵֹ֖

ם אָמֵןֽ׃ ס ר כָּל־הָעָ֖ תֶר וְאָמַ֥ הוּ בַּסָּ֑  24 אָר֕וּר מַכֵּ֥ה רֵעֵ֖
ם  ר כָּל־הָעָ֖ י וְאָמַ֥ ם נקִָ֑ חַד לְהַכּ֥וֹת נֶ֖פֶשׁ דָּ֣ ֹ֔ חַ שׁ  25 אָרוּר֙ לֹקֵ֣

which I command you this day.
 2 And when ye shall passe ouer Iorden vnto the 
lande which the Lord thy God giueth thee, thou 
shalt set thee vp great stones, and playster them with 
plaister,
 3 And shalt write vpon them all the words of this 
Lawe, when thou shalt come ouer, that thou may-
est go into the land which the Lord thy God giueth 
thee: a land that floweth with milke and hony, as the 
Lord God of thy fathers hath promised thee.
 4 Therefore when ye shall passe ouer Iorden, ye shall 
set vp these stones, which I command you this daye 
in mount Ebal, and thou shalt plaister them with 
plaister.
 5 And there shalt thou build vnto the Lord thy God 
an altar, euen an altar of stones: thou shalt lift none 
yron instrument vpon them.
 6 Thou shalt make the altar of the Lord thy God of 
whole stones, and offer burnt offerings thereon vnto 
the Lord thy God.
 7 And thou shalt offer peace offrings, and shalt eate 
there and reioyce before the Lord thy God:
 8 And thou shalt write vpon the stones al the words 
of this Law, well and plainely.
 9 And Moses and the Priestes of the Leuites spake 
vnto all Israel, saying, Take heede and heare, O Is-

command you this day.
 2 And it shall be on the day when ye shall pass over 
Jordan unto the land which the LORD thy God 
giveth thee, that thou shalt set thee up great stones, 
and plaister them with plaister:
 3 And thou shalt write upon them all the words of 
this law, when thou art passed over, that thou mayest 
go in unto the land which the LORD thy God giveth 
thee, a land that floweth with milk and honey; as the 
LORD God of thy fathers hath promised thee.
 4 Therefore it shall be when ye be gone over Jordan, 
that ye shall set up these stones, which I command 
you this day, in mount Ebal, and thou shalt plaister 
them with plaister.
 5 And there shalt thou build an altar unto the 
LORD thy God, an altar of stones: thou shalt not lift 
up any iron tool upon them.
 6 Thou shalt build the altar of the LORD thy God 
of whole stones: and thou shalt offer burnt offerings 
thereon unto the LORD thy God:
 7 And thou shalt offer peace offerings, and shalt eat 
there, and rejoice before the LORD thy God.
 8 And thou shalt write upon the stones all the words 
of this law very plainly.
 9 And Moses and the priests the Levites spake 
unto all Israel, saying, Take heed, and hearken, 

this law, when thou art passed over; that thou mayest 
go in unto the land which the LORD thy God giveth 
thee, a land flowing with milk and honey, as the 
LORD, the God of thy fathers, hath promised thee.
 4 And it shall be when ye are passed over Jordan, 
that ye shall set up these stones, which I command 
you this day, in mount Ebal, and thou shalt plaister 
them with plaister.
 5 And there shalt thou build an altar unto the LORD 
thy God, an altar of stones: thou shalt lift up no iron 
tool upon them.
 6 Thou shalt build the altar of the LORD thy God of 
unhewn stones: and thou shalt offer burnt offerings 
thereon unto the LORD thy God:
 7 and thou shalt sacrifice peace offerings, and shalt 
eat there; and thou shalt rejoice before the LORD thy 
God.
 8 And thou shalt write upon the stones all the words 
of this law very plainly.
 9 And Moses and the priests the Levites spake 
unto all Israel, saying, Keep silence, and hearken, 
O Israel; this day thou art become the people of the 
LORD thy God.
 10 Thou shalt therefore obey the voice of the LORD 
thy God, and do his commandments and his statutes, 
which I command thee this day.
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O Israel; this day thou art become the people of the 
LORD thy God.
 10 Thou shalt therefore obey the voice of the LORD 
thy God, and do his commandments and his statutes, 
which I command thee this day.
 11 And Moses charged the people the same day, say-
ing,
 12 These shall stand upon mount Gerizim to bless 
the people, when ye are come over Jordan; Simeon, 
and Levi, and Judah, and Issachar, and Joseph, and 
Benjamin:
 13 And these shall stand upon mount Ebal to curse; 
Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and 
Naphtali. {to curse: Heb. for a cursing}
 14 And the Levites shall speak, and say unto all the 
men of Israel with a loud voice,
 15 Cursed be the man that maketh any graven or 
molten image, an abomination unto the LORD, the 
work of the hands of the craftsman, and putteth it in a 
secret place. And all the people shall answer and say, 
Amen.
 16 Cursed be he that setteth light by his father or his 
mother. And all the people shall say, Amen.
 17 Cursed be he that removeth his neighbour’s land-
mark. And all the people shall say, Amen.
 18 Cursed be he that maketh the blind to wander out 

rael: this day thou art become the people of the Lord 
thy God.
 10 Thou shalt hearken therefore vnto the voyce of 
the Lord thy God, and do his commandements and 
his ordinances, which I commande thee this day.
 11 And Moses charged the people the same day, 
saying,
 12 These shall stand vpon mount Gerizzim, to blesse 
the people when ye shall passe ouer Iorden: Simeon, 
and Leui, and Iudah, and Issachar, and Ioseph, and 
Beniamin.
 13 And these shall stand vpon mount Ebal to curse: 
Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and 
Naphtali.
 14 And the Leuites shall answere and say vnto all 
the men of Israel with a loude voyce,
 15 Cursed be the man that shall make any carued 
or molten image, which is an abomination vnto the 
Lord, the worke of the hands of the craftesman, and 
putteth it in a secrete place: And all the people shall 
answere, and say: So be it.
 16 Cursed be he that curseth his father and his 
mother: And all the people shall say: So be it.
 17 Cursed be he that remoueth his neighbors 
marke: And all the people shall say: So be it.
 18 Cursed be he that maketh ye blinde go out of the 

אָמֵןֽ׃ ס
את  ֹ֖ ה־הַזּ י הַתּוֹרָֽ ים אֶת־דִּבְרֵ֥ ר לֹא־יקִָ֛  26 אָר֗וּר אֲשֶׁ֧

ם אָמֵןֽ׃ פ ר כָּל־הָעָ֖ ם וְאָמַ֥ לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֑
 

 11 And Moses charged the people the same day, 
saying,
 12 These shall stand upon mount Gerizim to bless 
the people, when ye are passed over Jordan; Simeon, 
and Levi, and Judah, and Issachar, and Joseph, and 
Benjamin:
 13 and these shall stand upon mount Ebal for the 
curse; Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, 
and Naphtali.
 14 And the Levites shall answer, and say unto all the 
men of Israel with a loud voice,
 15 Cursed be the man that maketh a graven or 
molten image, an abomination unto the LORD, the 
work of the hands of the craftsman, and setteth it up 
in secret. And all the people shall answer and say, 
Amen.
 16 Cursed be he that setteth light by his father or his 
mother. And all the people shall say, Amen.
 17 Cursed be he that removeth his neighbour’s land-
mark. And all the people shall say, Amen.
 18 Cursed be he that maketh the blind to wander out 
of the way. And all the people shall say, Amen.
 19 Cursed be he that wresteth the judgment of the 
stranger, fatherless, and widow. And all the people 
shall say, Amen.
 20 Cursed be he that lieth with his father’s wife; 

DEUTERONOMY 27



100

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר לַעֲשׂוֹת֙  ֹ֤ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֔ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמַע֙ בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ וְהָיָ֗
יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ נךְָ֜ יהְוָ֤ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם וּנתְָ֙ ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֔

ל כָּל־גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃ עֶלְי֔וֹן עַ֖
ע  י תִשְׁמַ֔ ךָ כִּ֣ יגֻ֑ לֶּה וְהִשִּׂ אוּ עָלֶ֛יךָ כָּל־הַבְּרָכ֥וֹת הָאֵ֖  2 וּבָ֧

בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃
דֶֽה׃ ה בַּשָּׂ יר וּבָר֥וּךְ אַתָּ֖ ה בָּעִ֑  3 בָּר֥וּךְ אַתָּ֖

ךָ שְׁגַ֥ר  י בְהֶמְתֶּ֑ י אַדְמָתְךָ֖ וּפְרִ֣ י־בִטְנךְָ֛ וּפְרִ֥  4 בָּר֧וּךְ פְּרִֽ
יךָ וְעַשְׁתְּר֥וֹת צאֹנֶךָֽ׃ אֲלָפֶ֖

 5 בָּר֥וּךְ טַנאְֲךָ֖ וּמִשְׁאַרְתֶּֽךָ׃
ה בְּצֵאתֶֽךָ׃ ךָ וּבָר֥וּךְ אַתָּ֖ ה בְּבאֶֹ֑  6 בָּר֥וּךְ אַתָּ֖

רֶךְ  ים לְפָנֶ֑יךָ בְּדֶ֤ יךָ נגִָּפִ֖ ים עָלֶ֔ יךָ֙ הַקָּמִ֣ ה אֶת־איֹבְֶ֙ ן יהְוָ֤  7 יתִֵּ֙
ים ינָ֥וּסוּ לְפָנֶיֽךָ׃ ה דְרָכִ֖ יךָ וּבְשִׁבְעָ֥ אֶחָד֙ יצְֵא֣וּ אֵלֶ֔

ךָ  ל מִשְׁלַ֣ח ידֶָ֑ ֹ֖ יךָ וּבְכ ה בַּאֲסָמֶ֕ ה אִתְּךָ֙ אֶת־הַבְּרָכָ֔ ו יהְוָ֤  8 יצְַ֙
ן לָךְֽ׃ יךָ נתֵֹ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ רַכְךָ֔ בָּאָ֕ וּבֵ֣

ר  ֹ֗ י תִשְׁמ ךְ כִּ֣ ר נִשְֽׁבַּעֽ־לָ֑ ם קָד֔וֹשׁ כַּאֲשֶׁ֖ ימְךָ֙ יהְוָ֥ה לוֹ֙ לְעַ֣  9 יקְִֽ
יךָ וְהָלַכְתָּ֖ בִּדְרָכָיֽו׃ ה אֱלֹהֶ֔ אֶת־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣

יךָ וְיָרְֽא֖וּ  א עָלֶ֑ ה נקְִרָ֣ ם יהְוָ֖ י שֵׁ֥ רֶץ כִּ֛ י הָאָ֔  10 וְרָאוּ֙ כָּל־עַמֵּ֣
מִמֶּךָּֽ׃

י בְהַמְתְּךָ֖  י בִטְנךְָ֛ וּבִפְרִ֥ ה בִּפְרִ֧  11 וְהוֹתִרְךָ֤ יהְוָה֙ לְטוֹבָ֔
יךָ  ע יהְוָ֛ה לַאֲבתֶֹ֖ ה אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֧ ל הָאֲדָמָ֔ ךָ עַ֚ י אַדְמָתֶ֑ וּבִפְרִ֣

לָ֥תֶת לָךְֽ׃
ת  יםִ לָתֵ֤ מַ֗ ךָ אֶת־אוֹצָר֙וֹ הַטּ֜וֹב אֶת־הַשָּׁ ה׀ לְ֠ ח יהְוָ֣  12 יפְִתַּ֣

way: And all the people shall say: So be it.
 19 Cursed be he that hindreth the right of the 
stranger, the fatherles, and the widow: And all the 
people shall say: So be it.
 20 Cursed be hee that lyeth with his fathers wife: 
for he hath vncouered his fathers skirt: And all the 
people shall say: So be it.
 21 Cursed be he that lieth with any beast: And all 
the people shall say: So be it.
 22 Cursed be he that lyeth with his sister, the 
daughter of his father, or the daughter of his mother: 
And all the people shall say: So be it.
 23 Cursed be he that lyeth with his mother in law: 
And all the people shall say: So be it.
 24 Cursed be hee that smiteth his neyghbour se-
cretly: And all the people shall say: So be it.
 25 Cursed be he that taketh a reward to put to 
death innocent blood: And all the people shall say: 
So be it.
 26 Cursed be he that confirmeth not all the wordes 
of this Law, to do them: And all the people shall say: 
So be it.

If thou shalt obey diligently the voyce of the Lord 
thy God, and obserue and do all his commande-
ments, which I commande thee this day, then the 

of the way. And all the people shall say, Amen.
 19 Cursed be he that perverteth the judgment of the 
stranger, fatherless, and widow. And all the people 
shall say, Amen.
 20 Cursed be he that lieth with his father’s wife; 
because he uncovereth his father’s skirt. And all the 
people shall say, Amen.
 21 Cursed be he that lieth with any manner of beast. 
And all the people shall say, Amen.
 22 Cursed be he that lieth with his sister, the daugh-
ter of his father, or the daughter of his mother. And all 
the people shall say, Amen.
 23 Cursed be he that lieth with his mother in law. 
And all the people shall say, Amen.
 24 Cursed be he that smiteth his neighbour secretly. 
And all the people shall say, Amen.
 25 Cursed be he that taketh reward to slay an inno-
cent person. And all the people shall say, Amen.
 26 Cursed be he that confirmeth not all the words 
of this law to do them. And all the people shall say, 
Amen.

And it shall come to pass, if thou shalt hearken 
diligently unto the voice of the LORD thy God, to 
observe and to do all his commandments which I com-

because he hath uncovered his father’s skirt. And all 
the people shall say, Amen.
 21 Cursed be he that lieth with any manner of beast. 
And all the people shall say, Amen.
 22 Cursed be he that lieth with his sister, the daugh-
ter of his father, or the daughter of his mother. And 
all the people shall say, Amen.
 23 Cursed be he that lieth with his mother in law. 
And all the people shall say, Amen.
 24 Cursed be he that smiteth his neighbour in secret. 
And all the people shall say, Amen.
 25 Cursed be he that taketh reward to slay an inno-
cent person. And all the people shall say, Amen.
 26 Cursed be he that confirmeth not the words of 
this law to do them. And all the people shall say, 
Amen.

And it shall come to pass, if thou shalt hearken 
diligently unto the voice of the LORD thy God, to 
observe to do all his commandments which I com-
mand thee this day, that the LORD thy God will set 
thee on high above all the nations of the earth:
 2 and all these blessings shall come upon thee, and 
overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of 
the LORD thy God.
 3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt 
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mand thee this day, that the LORD thy God will set 
thee on high above all nations of the earth:
 2 And all these blessings shall come on thee, and 
overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of 
the LORD thy God.
 3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt 
thou be in the field.
 4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit 
of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase 
of thy kine, and the flocks of thy sheep.
 5 Blessed shall be thy basket and thy store. {store: 
or, dough, or, kneadingtroughs}
 6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and 
blessed shalt thou be when thou goest out.
 7 The LORD shall cause thine enemies that rise up 
against thee to be smitten before thy face: they shall 
come out against thee one way, and flee before thee 
seven ways.
 8 The LORD shall command the blessing upon thee 
in thy storehouses, and in all that thou settest thine 
hand unto; and he shall bless thee in the land which the 
LORD thy God giveth thee. {storehouses: or, barns}
 9 The LORD shall establish thee an holy people 
unto himself, as he hath sworn unto thee, if thou shalt 
keep the commandments of the LORD thy God, and 
walk in his ways.

Lord thy God wil set thee on high aboue all the na-
tions of the earth.
 2 And all these blessings shall come on thee, and 
ouertake thee, if thou shalt obey the voyce of the 
Lord thy God.
 3 Blessed shalt thou be in the citie, and blessed also 
in the fielde.
 4 Blessed shalbe the fruite of thy body, and ye fruite 
of thy ground, and the fruite of thy cattel, the in-
crease of thy kine, and ye flocks of thy sheepe.
 5 Blessed shalbe thy basket and thy dough.
 6 Blessed shalt thou be, whe thou commest in, and 
blessed also when thou goest out.
 7 The Lord shall cause thine enemies that rise 
against thee, to fall before thy face: they shall come 
out against thee one way, and shall flee before thee 
leuen wayes.
 8 The Lord shall command the blessing to be with 
thee in thy store houses, and in all that thou settest 
thine hande to, and wil blesse thee in the land which 
the Lord thy God giueth thee.
 9 The Lord shall make thee an holy people vnto 
himself, as he hath sworne vnto thee, if thou shalt 
keepe the commandements of the Lord thy God, 
and walke in his wayes.
 10 Then all people of the earth shall see that the 

thou be in the field.
 4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit 
of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase 
of thy kine, and the young of thy flock.
 5 Blessed shall be thy basket and thy knead-
ingtrough.
 6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and 
blessed shalt thou be when thou goest out.
 7 The LORD shall cause thine enemies that rise 
up against thee to be smitten before thee: they shall 
come out against thee one way, and shall flee before 
thee seven ways.
 8 The LORD shall command the blessing upon thee 
in thy barns, and in all that thou puttest thine hand 
unto: and he shall bless thee in the land which the 
LORD thy God giveth thee.
 9 The LORD shall establish thee for an holy people 
unto himself, as he hath sworn unto thee; if thou 
shalt keep the commandments of the LORD thy 
God, and walk in his ways.
 10 And all the peoples of the earth shall see that 
thou art called by the name of the LORD; and they 
shall be afraid of thee.
 11 And the LORD shall make thee plenteous for 
good, in the fruit of thy body, and in the fruit of 
thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land 

יתָ֙ גּוֹיִם֣  ךָ וְהִלְוִ֙ ה ידֶָ֑ ת כָּל־מַעֲשֵׂ֣ ךְ אֵ֖ מְטַֽר־אַרְצְךָ֙ בְּעִתּ֔וֹ וּלְבָרֵ֕
ה לֹ֥א תִלְוֶהֽ׃ ים וְאַתָּ֖ רַבִּ֔

עְלָה וְלֹ֥א  ק לְמַ֔ יתָ֙ רַ֣ ב וְהָיִ֙ ה לְראֹשׁ֙ וְלֹ֣א לְזנָָ֔  13 וּנתְָֽנךְָ֙ יהְוָ֤
יךָ אֲשֶׁ֙ר  ה אֱלֹהֶ֗ ע אֶל־מִצְוֹ֣ת׀ יהְוָ֣ טָּה כִּיֽ־תִשְׁמַ֞ תִהְיֶ֖ה לְמָ֑

ר וְלַעֲשֽׂוֹת׃ ֹ֥ י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם לִשְׁמ אָנכִֹ֧
י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֛ם   14 וְלֹ֣א תָס֗וּר מִכָּל־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֜

ים לְעָבְדָֽם׃ ס ים אֲחֵרִ֖ י אֱלֹהִ֥ כֶת אַחֲרֵ֛ אול לָלֶ֗ ֹ֑ ין וּשְׂמ הַיּ֖וֹם ימִָ֣
ר  ֹ֤ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֔ ה אִם־לֹ֤א תִשְׁמַע֙ בְּקוֹל֙ יהְוָ֣  15 וְהָיָ֗

י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם  ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ יו וְחֻקּתָֹ֔ לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֣
יגֽוּךָ׃ לֶּה וְהִשִּׂ אוּ עָלֶ֛יךָ כָּל־הַקְּלָל֥וֹת הָאֵ֖ וּבָ֧

דֶֽה׃ ה בַּשָּׂ יר וְאָר֥וּר אַתָּ֖ ה בָּעִ֑  16 אָר֥וּר אַתָּ֖
 17 אָר֥וּר טַנאְֲךָ֖ וּמִשְׁאַרְתֶּֽךָ׃

יךָ וְעַשְׁתְּר֥וֹת  ךָ שְׁגַ֥ר אֲלָפֶ֖ י אַדְמָתֶ֑ י־בִטְנךְָ֖ וּפְרִ֣  18 אָר֥וּר פְּרִֽ
צאֹנֶךָֽ׃

ה בְּצֵאתֶֽךָ׃ ךָ וְאָר֥וּר אַתָּ֖ ה בְּבאֶֹ֑  19 אָר֥וּר אַתָּ֖
ה אֶת־הַמְּהוּמָה֙ וְאֶת־ ךָ אֶת־הַמְּאֵרָ֤ ה׀ בְּ֠  20 ישְַׁלַּ֣ח יהְוָ֣

מֶדְךָ֤ וְעַד־ ד הִשָּֽׁ ה עַ֣ ר תַּעֲשֶׂ֑ רֶת בְּכָל־מִשְׁלַ֥ח ידְָךָ֖ אֲשֶׁ֣ הַמִּגְעֶ֔
ר עֲזבְַתָּֽניִ׃ יךָ אֲשֶׁ֥ עַ מַעֲֽלָלֶ֖ ֹ֥ ר מִפְּנֵי֛ ר אֲבָדְךָ֙ מַהֵ֔

תְךָ֔ מֵעַל֙  ֹֽ ד כַּלֹּת֣וֹ א בֶר עַ֚ ק יהְוָ֛ה בְּךָ֖ אֶת־הַדָּ֑  21 ידְַבֵּ֧
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ה בָא־שָׁ֖ ה אֲשֶׁר־אַתָּ֥ הָאֲֽדָמָ֔

קֶת וּבַחַֽרְחֻר֙  חַת וּבַדַּלֶּ֗ פֶת וּבַקַּדַּ֜ חֶ֙ הוָה בַּשַּׁ ה יְ֠  22 יכְַּכָ֣
ד אָבְדֶֽךָ׃ דָּפ֖וֹן וּבַיּרֵָק֑וֹן וּרְדָפ֖וּךָ עַ֥ רֶב וּבַשִּׁ וּבַחֶ֔
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רֶץ אֲשֶׁר־ שֶׁת וְהָאָ֥ ֹ֑ ר עַל־ראֹשְׁךָ֖ נחְ יךָ אֲשֶׁ֥  23 וְהָי֥וּ שָׁמֶ֛
יךָ בַּרְזֶלֽ׃ תַּחְתֶּ֖

ד  יםִ֙ ירֵֵ֣ מַ֙ ר מִן־הַשָּׁ ק וְעָפָ֑ ר אַרְצְךָ֖ אָבָ֣ ן יהְוָ֛ה אֶת־מְטַ֥  24 יתִֵּ֧
מְדָֽךְ׃ ד הִשָּׁ יךָ עַ֖ עָלֶ֔

יו  א אֵלָ֔ רֶךְ אֶחָד֙ תֵּצֵ֣  25 יתִֶּנךְָ֙ יהְוָ֥ה׀ נגִָּף֘ לִפְנֵ֣י איֹבְֶיךָ֒ בְּדֶ֤
ל מַמְלְכ֥וֹת  ֹ֖ ה לְכ יו וְהָיִי֣תָ לְזעֲַוָ֔ ים תָּנ֣וּס לְפָנָ֑ ה דְרָכִ֖ וּבְשִׁבְעָ֥

הָאָרֶֽץ׃
ת  יםִ וּלְבֶהֱמַ֣ מַ֖ ל לְכָל־ע֥וֹף הַשָּׁ ה נבְִלָתְֽךָ֙ לְמַאֲכָ֔  26 וְהָיתְָ֤

יד׃ ין מַחֲרִֽ רֶץ וְאֵ֖ הָאָ֑
ים[  יםִ֙ )וּבָעֳפָלִים( ]וּבַטְּחרִֹ֔ ין מִצְרַ֙ ה בִּשְׁחִ֤ ה יהְוָ֜  27 יכְַּכָ֙

ל לְהֵרָפֵאֽ׃ ר לֹא־תוּכַ֖ רֶס אֲשֶׁ֥ ב וּבֶחָ֑ וּבַגָּרָ֖
ה בְּשִׁגָּע֖וֹן וּבְעִוָּר֑וֹן וּבְתִמְה֖וֹן לֵבָבֽ׃ ה יהְוָ֔  28 יכְַּכָ֣

ה  שׁ הָעִוֵּר֙ בָּאֲפֵלָ֔ יםִ כַּאֲשֶׁ֙ר ימְַשֵּׁ֤ שׁ בַּצָּֽהֳרַ֗ יתָ מְמַשֵּׁ֣  29 וְהָיִ֜
ים  ךְ עָשׁ֧וּק וְגָז֛וּל כָּל־הַיּמִָ֖ יתָ אַ֣ יךָ וְהָיִ֜ יחַ אֶת־דְּרָכֶ֑ וְלֹ֥א תַצְלִ֖

יעַ׃ ין מוֹשִֽׁ וְאֵ֥
יתִ  נּהָ[ בַּ֥ ישׁ אַחֵר֙ )ישְִׁגָּלֶנּהָ( ]ישְִׁכָּבֶ֔ שׂ וְאִ֤ ה תְאָרֵ֗  30 אִשָּׁ֣

ע וְלֹ֥א תְחַלְּלֶנּֽוּ׃ רֶם תִּטַּ֖ ב בּ֑וֹ כֶּ֥ תִּבְנֶ֖ה וְלֹא־תֵשֵׁ֣
רְךָ֙ גָּז֣וּל  ֹֽ יךָ וְלֹ֣א תאֹכַל֘ מִמֶּנּוּ֒ חֲמ  31 שׁוֹרְךָ֞ טָב֣וּחַ לְעֵינֶ֗

ין לְךָ֖  יךָ וְאֵ֥ אנךְָ֙ נתְֻנ֣וֹת לְאיֹבְֶ֔ ֹֽ ךְ צ יךָ וְלֹ֥א ישָׁ֖וּב לָ֑ מִלְּפָנֶ֔
יעַ׃ מוֹשִֽׁ

ם אַחֵר֙ וְעֵינֶ֣יךָ ראֹ֔וֹת וְכָל֥וֹת  ים לְעַ֤ יךָ נתְֻנִ֙ יךָ וּבְנתֶֹ֜  32 בָּנֶ֙
ל ידֶָֽךָ׃ ין לְאֵ֖ ם כָּל־הַיּ֑וֹם וְאֵ֥ אֲלֵיהֶ֖

which the LORD sware unto thy fathers to give thee.
 12 The LORD shall open unto thee his good treas-
ure the heaven to give the rain of thy land in its 
season, and to bless all the work of thine hand: and 
thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not 
borrow.
 13 And the LORD shall make thee the head, and 
not the tail; and thou shalt be above only, and thou 
shalt not be beneath; if thou shalt hearken unto the 
commandments of the LORD thy God, which I com-
mand thee this day, to observe and to do them;
 14 and shalt not turn aside from any of the words 
which I command you this day, to the right hand, or 
to the left, to go after other gods to serve them.
 15 But it shall come to pass, if thou wilt not hearken 
unto the voice of the LORD thy God, to observe to 
do all his commandments and his statutes which I 
command thee this day; that all these curses shall 
come upon thee, and overtake thee.
 16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt 
thou be in the field.
 17 Cursed shall be thy basket and thy knead-
ingtrough.
 18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the 
fruit of thy ground, the increase of thy kine, and the 
young of thy flock.

Name of the Lord is called vpon ouer thee, and they 
shalbe afrayde of thee.
 11 And the Lord shall make thee plenteous in 
goods, in the fruite of thy body, and in the fruite of 
thy cattell, and in the fruite of thy grounde, in the 
land which the Lord sware vnto thy fathers, to giue 
thee.
 12 The Lord shall open vnto thee his good treasure, 
euen the heauen to giue rayne vnto thy kind in due 
season, and to blesse all the worke of thine handes: 
and thou shalt lende vnto many nations, but shalt 
not borow thy selfe.
 13 And the Lord shall make thee the head, and not 
the tayle, and thou shalt be aboue onely, and shalt 
not bee beneath, if thou obey the commandements 
of the Lord thy God, which I command thee this 
day, to keepe and to do them.
 14 But thou shalt not decline from any of the 
wordes, which I command you this day, either to the 
right hand or to the left, to goe after other gods to 
serue them.
 15 But if thou wilt not obey the voyce of the Lord 
thy God, to keepe and to do all his commande-
mentes and his ordinances, which I command thee 
this day, then al these curses shall come vpon thee, 
and ouertake thee.

 10 And all people of the earth shall see that thou art 
called by the name of the LORD; and they shall be 
afraid of thee.
 11 And the LORD shall make thee plenteous in 
goods, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy 
cattle, and in the fruit of thy ground, in the land which 
the LORD sware unto thy fathers to give thee. {in 
goods: or, for good} {body: Heb. belly}
 12 The LORD shall open unto thee his good treas-
ure, the heaven to give the rain unto thy land in his 
season, and to bless all the work of thine hand: and 
thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not 
borrow.
 13 And the LORD shall make thee the head, and not 
the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt 
not be beneath; if that thou hearken unto the command-
ments of the LORD thy God, which I command thee 
this day, to observe and to do them:
 14 And thou shalt not go aside from any of the words 
which I command thee this day, to the right hand, or to 
the left, to go after other gods to serve them.
 15 But it shall come to pass, if thou wilt not hearken 
unto the voice of the LORD thy God, to observe to do 
all his commandments and his statutes which I com-
mand thee this day; that all these curses shall come 
upon thee, and overtake thee:
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 16 Cursed shalt thou bee in the towne, and cursed 
also in the fielde.
 17 Cursed shall thy basket be, and thy dough.
 18 Cursed shall be the fruite of thy body, and the 
fruite of thy land, the increase of thy kine, and the 
flockes of thy sheepe.
 19 Cursed shalt thou be when thou commest in, and 
cursed also when thou goest out.
 20 The Lord shall sende vpon thee cursing, trouble, 
and shame, in all that which thou settest thine hand 
to do, vntil thou be destroyed, and perish quickely, 
because of the wickednesse of thy workes whereby 
thou hast forsaken me.
 21 The Lord shall make the pestilence cleaue vnto 
thee, vntill he hath consumed thee from the land, 
whither thou goest to possesse it.
 22 The Lord shall smite thee with a consumption, 
and with the feuer, and with a burning ague, and 
with feruent heate, and with the sworde, and with 
blasting, and with the mildew, and they shall pursue 
thee vntill thou perish.
 23 And thine heauen that is ouer thine head, shall 
be brasse, and the earth that is vnder thee, yron.
 24 The Lord shall giue thee for the rayne of thy 
land, dust and ashes: euen from heauen shall it come 
downe vpon thee, vntil thou be destroyed.

 19 Cursed shalt thou be when thou comest in, and 
cursed shalt thou be when thou goest out.
 20 The LORD shall send upon thee cursing, discom-
fiture, and rebuke, in all that thou puttest thine hand 
unto for to do, until thou be destroyed, and until thou 
perish quickly; because of the evil of thy doings, 
whereby thou hast forsaken me.
 21 The LORD shall make the pestilence cleave unto 
thee, until he have consumed thee from off the land, 
whither thou goest in to possess it.
 22 The LORD shall smite thee with consumption, 
and with fever, and with inflammation, and with 
fiery heat, and with the sword, and with blasting, and 
with mildew; and they shall pursue thee until thou 
perish.
 23 And thy heaven that is over thy head shall be 
brass, and the earth that is under thee shall be iron.
 24 The LORD shall make the rain of thy land pow-
der and dust: from heaven shall it come down upon 
thee, until thou be destroyed.
 25 The LORD shall cause thee to be smitten before 
thine enemies: thou shalt go out one way against 
them, and shalt flee seven ways before them: and 
thou shalt be tossed to and fro among all the king-
doms of the earth.
 26 And thy carcase shall be meat unto all fowls of 

 16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt 
thou be in the field.
 17 Cursed shall be thy basket and thy store.
 18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit 
of thy land, the increase of thy kine, and the flocks of 
thy sheep.
 19 Cursed shalt thou be when thou comest in, and 
cursed shalt thou be when thou goest out.
 20 The LORD shall send upon thee cursing, vexa-
tion, and rebuke, in all that thou settest thine hand 
unto for to do, until thou be destroyed, and until thou 
perish quickly; because of the wickedness of thy do-
ings, whereby thou hast forsaken me. {for...: Heb. 
which thou wouldest do}
 21 The LORD shall make the pestilence cleave unto 
thee, until he have consumed thee from off the land, 
whither thou goest to possess it.
 22 The LORD shall smite thee with a consumption, 
and with a fever, and with an inflammation, and with 
an extreme burning, and with the sword, and with 
blasting, and with mildew; and they shall pursue thee 
until thou perish. {sword: or, drought}
 23 And thy heaven that is over thy head shall be 
brass, and the earth that is under thee shall be iron.
 24 The LORD shall make the rain of thy land pow-
der and dust: from heaven shall it come down upon 

עְתָּ  ר לֹא־ידָָ֑ ם אֲשֶׁ֣ יעֲךָ֔ יאֹכַ֥ל עַ֖ י אַדְמָתְֽךָ֙ וְכָל־יגְִ֣  33 פְּרִ֤
ק עָשׁ֥וּק וְרָצ֖וּץ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ יתָ רַ֛ וְהָיִ֗

ר תִּרְאֶהֽ׃ ה עֵינֶ֖יךָ אֲשֶׁ֥ ע מִמַּרְאֵ֥  34 וְהָיִי֖תָ מְשֻׁגָּ֑
יםִ  יםִ֙ וְעַל־הַשּקַֹׁ֔ ע עַל־הַבִּרְכַּ֙ ין רָ֗ ה בִּשְׁחִ֣ ה יהְוָ֜  35 יכְַּכָ֙

ד קָדְקֳדֶֽךָ׃ א מִכַּ֥ף רַגְלְךָ֖ וְעַ֥ ל לְהֵרָפֵ֑ ר לֹא־תוּכַ֖ אֲשֶׁ֥
יךָ אֶל־גּ֕וֹי  ים עָלֶ֔ ר תָּקִ֣ תְךָ֗ וְאֶתֽ־מַלְכְּךָ֙ אֲשֶׁ֣ ֹֽ ה א  36 יוֹלֵךְ֙ יהְוָ֜
ים  ים אֲחֵרִ֖ ם אֱלֹהִ֥ דְתָּ שָּׁ֛ יךָ וְעָבַ֥ ה וַאֲבתֶֹ֑ עְתָּ אַתָּ֣ ר לֹא־ידַָ֖ אֲשֶׁ֥

ץ וָאָבֶֽן׃ עֵ֥
ים אֲשֶׁר־ ל וְלִשְׁניִנָ֑ה בְּכלֹ֙ הָעַֽמִּ֔ ה לְמָשָׁ֖  37 וְהָיִי֣תָ לְשַׁמָּ֔

מָּה׃ ה שָֽׁ ינְהֶַגְךָ֥ יהְוָ֖
נּוּ  י יחְַסְלֶ֖ ף כִּ֥ ֹ֔ ט תֶּאֱס ה וּמְעַ֣ דֶ֑ יא הַשָּׂ ב תּוֹצִ֣  38 זֶרַ֥ע רַ֖

הָאַרְבֶּהֽ׃
י  ר כִּ֥ ֹ֔ דְתָּ וְיַי֤ןִ לֹֽא־תִשְׁתֶּה֙ וְלֹ֣א תֶאֱג ע וְעָבָ֑ ים תִּטַּ֖  39 כְּרָמִ֥

נּוּ הַתּלָֹעַֽת׃ תאֹכְלֶ֖
ל  י ישִַּׁ֖ מֶן֙ לֹ֣א תָס֔וּךְ כִּ֥ ךָ וְשֶׁ֙ ים יהְִי֥וּ לְךָ֖ בְּכָל־גְּבוּלֶ֑  40 זיֵתִ֛

זיֵתֶֽךָ׃
בִי׃ י ילְֵכ֖וּ בַּשֶּֽׁ ךְ כִּ֥ יד וְלֹא־יהְִי֣וּ לָ֔  41 בָּנִי֥ם וּבָנ֖וֹת תּוֹלִ֑

שׁ הַצְּלָצַלֽ׃ ךָ ייְרֵָ֖ י אַדְמָתֶ֑  42 כָּל־עֵצְךָ֖ וּפְרִ֣
ה  עְלָה וְאַתָּ֥ עְלָה מָּ֑ יךָ מַ֣ ר בְּקִרְבְּךָ֔ יעֲַלֶ֥ה עָלֶ֖  43 הַגֵּר֙ אֲשֶׁ֣

טָּה מָּטָּֽה׃ ד מַ֥ תֵרֵ֖
ה  אשׁ וְאַתָּ֖ ֹ֔ נּוּ ה֚וּא יהְִיֶה֣ לְר ה לֹ֣א תַלְוֶ֑  44 ה֣וּא ילְַוְךָ֔ וְאַתָּ֖

תִּֽהְיֶה֥ לְזנָָבֽ׃
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ד  יג֔וּךָ עַ֖ לֶּה וּרְדָפ֙וּךָ֙ וְהִשִּׂ יךָ כָּל־הַקְּלָל֣וֹת הָאֵ֗ אוּ עָלֶ֜  45 וּבָ֙
יו  ר מִצְוֹתָ֥ ֹ֛ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֔ עְתָּ בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ךְ כִּי־לֹ֣א שָׁמַ֗ מְדָ֑ הִשָּֽׁ

ר צִוָּךְֽ׃ יו אֲשֶׁ֥ וְחֻקּתָֹ֖
ת וּֽבְזרְַעֲךָ֖ עַד־עוֹלָםֽ׃  46 וְהָי֣וּ בְךָ֔ לְא֖וֹת וּלְמוֹפֵ֑

ה  יךָ בְּשִׂמְחָ֖ ה אֱלֹהֶ֔ דְתָּ֙ אֶת־יהְוָ֣ ר לֹא־עָבַ֙ חַת אֲשֶׁ֤  47 תַּ֗
ֹֽל׃ ב כּ ֹ֖ ב מֵר וּבְט֣וּב לֵבָ֑

ב  ךְ בְּרָעָ֧ נּוּ יהְוָה֙ בָּ֔ יךָ אֲשֶׁ֙ר ישְַׁלְּחֶ֤  48 וְעָבַדְתָּ֣ אֶת־איֹבְֶ֗
ד  ךָ עַ֥ ל בַּרְזלֶ֙ עַל־צַוָּארֶ֔ ֹ֤ ן ע ל וְנתַָ֞ ֹ֑ סֶר כּ ֹ֣ ם וּבְח ֹ֖ א וּבְעֵיר וּבְצָמָ֛

הִשְׁמִיד֖וֹ אתָֹֽךְ׃
ר  רֶץ כַּאֲשֶׁ֥ ה הָאָ֔ א יהְוָה֩ עָלֶי֙ךָ גּ֤וֹי מֵרָחוֹק֙ מִקְצֵ֣  49 ישִָּׂ֣

ע לְשׁנֹוֹֽ׃ ר לֹא־תִשְׁמַ֖ ה הַנָּ֑שֶׁר גּ֕וֹי אֲשֶׁ֥ ידְִאֶ֖
ן׃ ֹֽ ן וְנַ֖עַר לֹ֥א יחָ א פָניִם֙ לְזקֵָ֔ ז פָּנִ֑ים אֲשֶׁ֙ר לֹא־ישִָּׂ֤  50 גּ֖וֹי עַ֣
מְדָךְ֒ אֲשֶׁ֙ר  ד הִשָּֽׁ י־אַדְמָתְךָ֘ עַ֣ י בְהֶמְתְּךָ֥ וּפְרִֽ אָכַל פְּרִ֙  51 וְ֠
ת  ֹ֣ יךָ וְעַשְׁתְּר ר שְׁגַ֥ר אֲלָפֶ֖ יר לְךָ֗ דָּגָן֙ תִּיר֣וֹשׁ וְיצְִהָ֔ לֹֽא־ישְַׁאִ֜

ד הַאֲבִיד֖וֹ אתָֹֽךְ׃ צאֹנֶ֑ךָ עַ֥
יךָ֙ הַגְּבהֹ֣וֹת  דֶת חמֹתֶֹ֙ ד רֶ֤ יךָ עַ֣ ר לְךָ֜ בְּכָל־שְׁעָרֶ֗  52 וְהֵצַ֙
ר לְךָ֙  ךָ וְהֵצַ֤ ן בְּכָל־אַרְצֶ֑ חַ בָּהֵ֖ ה בּטֵֹ֥ ר אַתָּ֛ וְהַבְּצֻר֔וֹת אֲשֶׁ֥
יךָ לָךְֽ׃ ן יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר נתַָ֛ יךָ בְּכָ֙ל־אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ֥ בְּכָל־שְׁעָרֶ֔

ר נָתַֽן־לְךָ֖  יךָ אֲשֶׁ֥ יךָ֙ וּבְנתֶֹ֔ ר בָּנֶ֙ י־בִטְנךְָ֗ בְּשַׂ֤  53 וְאָכַלְתָּ֣ פְרִֽ
יק לְךָ֖ איֹבְֶךָֽ׃ יךָ בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁר־יצִָ֥ ה אֱלֹהֶ֑ יהְוָ֣

שֶׁת  ד תֵּרַ֙ע עֵינ֤וֹ בְאָחִיו֙ וּבְאֵ֣ ֹ֑ ג מְא ֹ֖ ךְ בְּךָ֔ וְהֶעָנ  54 הָאִישׁ֙ הָרַ֣
ר יוֹתִֽיר׃ יו אֲשֶׁ֥ חֵיק֔וֹ וּבְיֶתֶ֥ר בָּנָ֖

the air, and unto the beasts of the earth, and there 
shall be none to fray them away.
 27 The LORD shall smite thee with the boil of 
Egypt, and with the emerods, and with the scurvy, 
and with the itch, whereof thou canst not be healed.
 28 The LORD shall smite thee with madness, and 
with blindness, and with astonishment of heart:
 29 and thou shalt grope at noonday, as the blind 
gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy 
ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled 
alway, and there shall be none to save thee.
 30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall 
lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt 
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and 
shalt not use the fruit thereof.
 31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and 
thou shalt not eat thereof: thine ass shall be violently 
taken away from before thy face, and shall not be 
restored to thee: thy sheep shall be given unto thine 
enemies, and thou shalt have none to save thee.
 32 Thy sons and thy daughters shall be given unto 
another people, and thine eyes shall look, and fail 
with longing for them all the day: and there shall be 
nought in the power of thine hand.
 33 The fruit of thy ground, and all thy labours, shall 
a nation which thou knowest not eat up; and thou 

 25 And the Lord shall cause thee to fall before thine 
enemies: thou shalt come out one way against them, 
and shalt flee seuen wayes before them, and shalt be 
scattered through all the kingdomes of the earth.
 26 And thy carkeis shall be meate vnto all foules of 
the ayre, and vnto the beasts of the earth, and none 
shall fray them away.
 27 The Lord wil smite thee with the botch of Egypt, 
and with the emeroids, and with the skab, and with 
the itche, that thou canst not be healed.
 28 And ye Lord shall smite thee with madnes, and 
with blindnes, and with astonying of heart.
 29 Thou shalt also grope at noone daies, as the 
blinde gropeth in darknes, and shalt not prosper in 
thy wayes: thou shalt neuer but bee oppressed with 
wrong and be powled euermore, and no man shall 
succour thee.
 30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall 
lye with her: thou shalt builde an house, and shalt 
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and 
shalt not eate the fruite.
 31 Thine oxe shalbe slayne before thine eyes, and 
thou shalt not eate thereof: thine asse shall be vio-
lently taken away before thy face, and shall not be 
restored to thee: thy sheepe shalbe giuen vnto thine 
enemies, and no man shall rescue them for thee.

thee, until thou be destroyed.
 25 The LORD shall cause thee to be smitten be-
fore thine enemies: thou shalt go out one way against 
them, and flee seven ways before them: and shalt be 
removed into all the kingdoms of the earth. {removed: 
Heb. for a removing}
 26 And thy carcase shall be meat unto all fowls of the 
air, and unto the beasts of the earth, and no man shall 
fray them away.
 27 The LORD will smite thee with the botch of 
Egypt, and with the emerods, and with the scab, and 
with the itch, whereof thou canst not be healed.
 28 The LORD shall smite thee with madness, and 
blindness, and astonishment of heart:
 29 And thou shalt grope at noonday, as the blind 
gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy 
ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled 
evermore, and no man shall save thee.
 30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall 
lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt 
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and 
shalt not gather the grapes thereof. {gather...: Heb. 
profane, or, use it as common meat}
 31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou 
shalt not eat thereof: thine ass shall be violently taken 
away from before thy face, and shall not be restored 
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 32 Thy sonnes and thy daughters shalbe giuen vnto 
another people, and thine eyes shall still looke for 
them, euen till they fall out, and there shalbe no 
power in thine hand.
 33 The fruite of thy land and all thy labours shall a 
people, which thou knowest not, eate, and thou shalt 
neuer but suffer wrong, and violence alway:
 34 So that thou shalt be madde for the sight which 
thine eyes shall see.
 35 The Lord shall smite thee in the knees, and in 
the thighes, with a sore botche, that thou canst not 
be healed: euen from the sole of thy foote vnto the 
top of thine head.
 36 The Lord shall bring thee and thy King (which 
thou shalt set ouer thee) vnto a nation, which neither 
thou nor thy fathers haue knowen, and there thou 
shalt serue other gods: euen wood and stone,
 37 And thou shalt be a wonder, a prouerbe and a 
common talke among all people, whither the Lord 
shall carie thee.
 38 Thou shalt carie out much seede into the fielde, 
and shalt gather but litle in: for the grashoppers shall 
destroy it.
 39 Thou shalt plant a vineyard, and dresse it, but 
shalt neither drinke of the wine, nor gather the 
grapes: for the wormes shall eate it.

shalt be only oppressed and crushed alway:
 34 so that thou shalt be mad for the sight of thine 
eyes which thou shalt see.
 35 The LORD shall smite thee in the knees, and in 
the legs, with a sore boil, whereof thou canst not be 
healed, from the sole of thy foot unto the crown of 
thy head.
 36 The LORD shall bring thee, and thy king which 
thou shalt set over thee, unto a nation which thou 
hast not known, thou nor thy fathers; and there shalt 
thou serve other gods, wood and stone.
 37 And thou shalt become an astonishment, a prov-
erb, and a byword, among all the peoples whither the 
LORD shall lead thee away.
 38 Thou shalt carry much seed out into the field, and 
shalt gather little in; for the locust shall consume it.
 39 Thou shalt plant vineyards and dress them, but 
thou shalt neither drink of the wine, nor gather the 
grapes; for the worm shall eat them.
 40 Thou shalt have olive trees throughout all thy 
borders, but thou shalt not anoint thyself with the oil: 
for thine olive shall cast its fruit.
 41 Thou shalt beget sons and daughters, but they 
shall not be thine; for they shall go into captivity.
 42 All thy trees and the fruit of thy ground shall the 
locust possess.

to thee: thy sheep shall be given unto thine enemies, 
and thou shalt have none to rescue them. {shall not...: 
Heb. shall not return to thee}
 32 Thy sons and thy daughters shall be given unto 
another people, and thine eyes shall look, and fail with 
longing for them all the day long: and there shall be 
no might in thine hand.
 33 The fruit of thy land, and all thy labours, shall a 
nation which thou knowest not eat up; and thou shalt 
be only oppressed and crushed alway:
 34 So that thou shalt be mad for the sight of thine 
eyes which thou shalt see.
 35 The LORD shall smite thee in the knees, and in 
the legs, with a sore botch that cannot be healed, from 
the sole of thy foot unto the top of thy head.
 36 The LORD shall bring thee, and thy king which 
thou shalt set over thee, unto a nation which neither 
thou nor thy fathers have known; and there shalt thou 
serve other gods, wood and stone.
 37 And thou shalt become an astonishment, a prov-
erb, and a byword, among all nations whither the 
LORD shall lead thee.
 38 Thou shalt carry much seed out into the field, and 
shalt gather but little in; for the locust shall consume 
it.
 39 Thou shalt plant vineyards, and dress them, but 

ל מִבְּלִ֥י  ר יאֹכֵ֔ ר בָּניָו֙ אֲשֶׁ֣ ם מִבְּשַׂ֤ ד מֵהֶ֗ ת׀ לְאַחַ֣  55 מִתֵּ֣
יק לְךָ֛ איֹבְִךָ֖ בְּכָל־ ל בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֙ר יצִָ֥ ֹ֑ הִשְׁאִיֽר־ל֖וֹ כּ

יךָ׃ שְׁעָרֶֽ
ג  ה כַף־רַגְלָהּ֙ הַצֵּ֣ ה אֲשֶׁ֙ר לֹא־נסְִּתָ֤ ה בְךָ֜ וְהָעֲנגָֻּ֗  56 הָרַכָּ֙

הּ וּבִבְנָ֖הּ  ישׁ חֵיקָ֔ ע עֵינהָּ֙ בְּאִ֣ ךְ תֵּרַ֤ ֹ֑ ג וּמֵר רֶץ מֵהִתְעַנֵּ֖ עַל־הָאָ֔
וּבְבִתָּֽהּ׃

ד כִּיֽ־ ר תֵּלֵ֔ יהָ֙ אֲשֶׁ֣ יהָ וּבְבָנֶ֙ ין רַגְלֶ֗ ת׀ מִבֵּ֣ הּ הַיּוֹצֵ֣  57 וּֽבְשִׁלְיתָָ֞
יק לְךָ֛  תֶר בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֙ר יצִָ֥ ל בַּסָּ֑ ֹ֖ סֶר־כּ ֹֽ תאֹכְלֵ֥ם בְּח

יךָ׃ איֹבְִךָ֖ בִּשְׁעָרֶֽ
את  ֹ֔ ה הַזּ ר לַעֲשׂ֗וֹת אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ הַתּוֹרָ֣ ֹ֜  58 אִם־לֹא֙ תִשְׁמ

ד וְהַנּוֹרָא֙  ם הַנּכְִבָּ֤ ירְִאָה אֶת־הַשֵּׁ֞ פֶר הַזֶּ֑ה לְ֠ ים בַּסֵּ֣ הַכְּתוּבִ֖
ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ה אֵ֖ הַזֶּ֔

ךָ מַכּ֤וֹת  ת מַכּ֣וֹת זרְַעֶ֑ תְךָ֔ וְאֵ֖ ֹ֣  59 וְהִפְלָ֤א יהְוָה֙ אֶת־מַכּ
ים וְנאֱֶמָנִיֽם׃ גְּדלֹוֹת֙ וְנֶ֣אֱמָנ֔וֹת וָחֳלָיִם֥ רָעִ֖

ם  רְתָּ מִפְּניֵהֶ֑ ֹ֖ ר יגָ יםִ אֲשֶׁ֥ ה מִצְרַ֔ ת כָּל־מַדְוֵ֣ יב בְּךָ֗ אֵ֚  60 וְהֵשִׁ֣
וְדָבְק֖וּ בָּךְֽ׃

ה  פֶר הַתּוֹרָ֣ ה אֲשֶׁר֙ לֹ֣א כָת֔וּב בְּסֵ֖  61 גַּ֤ם כָּל־חֳלִי֙ וְכָל־מַכָּ֔
מְדָֽךְ׃ ד הִשָּׁ יךָ עַ֖ את יעְַלֵ֤ם יהְוָה֙ עָלֶ֔ ֹ֑ הַזּ

י  ם כְּכוֹכְבֵ֥ ר הֱייִתֶ֔ חַת אֲשֶׁ֣ ט תַּ֚ י מְעָ֔  62 וְנשְִׁאַרְתֶּם֙ בִּמְתֵ֣
עְתָּ בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ב כִּי־לֹ֣א שָׁמַ֔ ֹ֑ יםִ לָר מַ֖ הַשָּׁ

יב אֶתְכֶם֘  ם לְהֵיטִ֣ ה עֲלֵיכֶ֗ הָיהָ כַּאֲשֶׁר־שָׂ֙שׂ יהְוָ֜  63 וְ֠
ם  יד אֶתְכֶ֖ ם לְהַאֲבִ֥ ישׂ יהְוָה֙ עֲלֵיכֶ֔ ן ישִָׂ֤ וּלְהַרְבּ֣וֹת אֶתְכֶם֒ כֵּ֣
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 40 Thou shalt haue Oliue trees in all thy coastes, 
but shalt not anoynt thy selfe with the oyle: for thine 
oliues shall fall.
 41 Thou shalt beget sonnes, and daughters, but shalt 
not haue them: for they shall goe into captiuitie.
 42 All thy trees and fruite of thy land shall the gra-
shopper consume.
 43 The straunger that is among you, shall clime 
aboue thee vp on hie, and thou shalt come downe 
beneath alow.
 44 He shall lend thee, and thou shalt not lend him: 
he shalbe the head, and thou shalt be ye tayle.
 45 Moreouer, all these curses shall come vpon thee, 
and shall pursue thee and ouertake thee, till thou be 
destroyed, because thou obeyedst not the voyce of 
the Lord thy God, to keepe his commandements, 
and his ordinances, which he commanded thee:
 46 And they shalbe vpon thee for signes and won-
ders, and vpon thy seede for euer,
 47 Because thou seruedst not the Lord thy God 
with ioyfulnesse and with a good heart for the abun-
dance of all things.
 48 Therefore thou shalt serue thine enemies which 
the Lord shall send vpon thee, in hunger and in 
thirst, and in nakednesse, and in neede of all things? 
and he shall put a yoke of yron vpon thy necke vntill 

 43 The stranger that is in the midst of thee shall 
mount up above thee higher and higher; and thou 
shalt come down lower and lower.
 44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend to 
him: he shall be the head, and thou shalt be the tail.
 45 And all these curses shall come upon thee, and 
shall pursue thee, and overtake thee, till thou be de-
stroyed; because thou hearkenedst not unto the voice 
of the LORD thy God, to keep his commandments 
and his statutes which he commanded thee:
 46 and they shall be upon thee for a sign and for a 
wonder, and upon thy seed for ever:
 47 because thou servedst not the LORD thy God 
with joyfulness, and with gladness of heart, by rea-
son of the abundance of all things:
 48 therefore shalt thou serve thine enemies which 
the LORD shall send against thee, in hunger, and in 
thirst, and in nakedness, and in want of all things: 
and he shall put a yoke of iron upon thy neck, until 
he have destroyed thee.
 49 The LORD shall bring a nation against thee from 
far, from the end of the earth, as the eagle flieth; a 
nation whose tongue thou shalt not understand;
 50 a nation of fierce countenance, which shall not 
regard the person of the old, nor shew favour to the 
young:

shalt neither drink of the wine, nor gather the grapes; 
for the worms shall eat them.
 40 Thou shalt have olive trees throughout all thy 
coasts, but thou shalt not anoint thyself with the oil; 
for thine olive shall cast his fruit.
 41 Thou shalt beget sons and daughters, but thou 
shalt not enjoy them; for they shall go into captivity. 
{thou shalt not...: Heb. they shall not be thine}
 42 All thy trees and fruit of thy land shall the locust 
consume. {consume: or, possess}
 43 The stranger that is within thee shall get up above 
thee very high; and thou shalt come down very low.
 44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend to 
him: he shall be the head, and thou shalt be the tail.
 45 Moreover all these curses shall come upon thee, 
and shall pursue thee, and overtake thee, till thou be 
destroyed; because thou hearkenedst not unto the voice 
of the LORD thy God, to keep his commandments 
and his statutes which he commanded thee:
 46 And they shall be upon thee for a sign and for a 
wonder, and upon thy seed for ever.
 47 Because thou servedst not the LORD thy God 
with joyfulness, and with gladness of heart, for the 
abundance of all things;
 48 Therefore shalt thou serve thine enemies which 
the LORD shall send against thee, in hunger, and 

ה בָא־ ה אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ל הָאֲֽדָמָ֔ ם וְנסִַּחְתֶּם֙ מֵעַ֣ יד אֶתְכֶ֑ וּלְהַשְׁמִ֣
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ שָׁ֖

ה  רֶץ וְעַד־קְצֵ֣ ה הָאָ֖ ים מִקְצֵ֥ עַמִּ֔  64 וֶהֱפִיֽצְךָ֤ יהְוָה֙ בְּכָל־הָ֣
ה  עְתָּ אַתָּ֥ ר לֹא־ידַָ֛ ים אֲשֶׁ֧ ים אֲחֵרִ֗ ם אֱלֹהִ֣ דְתָּ שָּׁ֜ רֶץ וְעָבַ֙ הָאָ֑

ץ וָאָבֶֽן׃ יךָ עֵ֥ וַאֲבתֶֹ֖
ךָ  יעַ וְלֹא־יהְִיֶה֥ מָנ֖וֹחַ לְכַף־רַגְלֶ֑  65 וּבַגּוֹיִם֤ הָהֵם֙ לֹ֣א תַרְגִּ֔

יםִ וְדַֽאֲב֥וֹן נָפֶֽשׁ׃ ז וְכִלְי֥וֹן עֵינַ֖ וְנתַָן֩ יהְוָ֙ה לְךָ֥ שָׁם֙ לֵ֣ב רַגָּ֔
ם וְלֹ֥א  ילְָה וְיוֹמָ֔ גֶד וּפָחַֽדְתָּ֙ לַ֣ ים לְךָ֖ מִנֶּ֑ יךָ תְּלֻאִ֥  66 וְהָי֣וּ חַיֶּ֔

ין בְּחַיֶּיֽךָ׃ תַאֲמִ֖
קֶר  ֹ֑ ן בּ ר מִיֽ־יתִֵּ֣ רֶב תּאֹמַ֖ רֶב וּבָעֶ֥ ן עֶ֔ קֶר תּאֹמַר֙ מִיֽ־יתִֵּ֣ ֹ֤  67 בַּבּ

ר תִּרְאֶהֽ׃ ה עֵינֶ֖יךָ אֲשֶׁ֥ ד וּמִמַּרְאֵ֥ ר תִּפְחָ֔ חַד לְבָבְֽךָ֙ אֲשֶׁ֣ מִפַּ֤
רְתִּֽי  ר אָמַ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ יבְךָ֙ יהְוָ֥ה׀ מִצְרַיםִ֘ בָּאֳניִּוֹת֒ בַּדֶּ֙  68 וֶהֱֽשִֽׁ

יךָ  ם לְאיֹבְֶ֛ ם שָׁ֧ הּ וְהִתְמַכַּרְתֶּ֙ יף ע֖וֹד לִרְאתָֹ֑ לְךָ֔ לֹא־תסִֹ֥
ין קנֶֹהֽ׃ ס ים וְלִשְׁפָח֖וֹת וְאֵ֥ לַעֲבָדִ֥

ת  ֹ֛ ה לִכְר ה אֶת־משֶֹׁ֗ ה יהְוָ֣ שֶׁר־צִוָּ֧ ית אֲֽ י הַבְּרִ֜  69 אֵלֶּה֩ דִבְרֵ֙
ת  ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ד הַבְּרִ֔ ב מִלְּבַ֣ רֶץ מוֹאָ֑ ל בְּאֶ֣ אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

ב׃ פ ם בְּחרֵֹֽ אִתָּ֖
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he haue destroyed thee.
 49 The Lord shall bring a nation vpon thee from 
farre, euen from the ende of the world, flying swift 
as an Egle: a nation whose tongue thou shalt not 
vnderstand:
 50 A nation of a fierce countenance, which will not 
regarde the person of the olde, nor haue compassion 
of the yong.
 51 The same shall eate the fruit of thy cattell, and 
the fruite of thy land vntill thou be destroyed, and 
he shall leaue thee neyther wheate, wine, nor oyle, 
neither the increase of thy kyne, nor the flockes of 
thy sheepe, vntill he haue brought thee to nought.
 52 And he shall besiege thee in all thy cities, vntill 
thine hie and strong walles fall downe, wherein thou 
trustedst in all the lande: and hee shall besiege thee 
in all thy cities throughout all thy lande, which the 
Lord thy God hath giuen thee.
 53 And thou shalt eate the fruite of thy bodie: euen 
the flesh of thy sonnes and thy daughters, which the 
Lord thy God hath giuen thee, during the siege and 
straitnesse wherein thine enemie shall inclose thee:
 54 So that the man (that is tender and exceeding 
deintie among you) shalbe grieued at his brother, 
and at his wife, that lieth in his bosome, and at the 
remnant of his children, which hee hath yet left,

 51 and he shall eat the fruit of thy cattle, and the 
fruit of thy ground, until thou be destroyed: which 
also shall not leave thee corn, wine, or oil, the in-
crease of thy kine, or the young of thy flock, until he 
have caused thee to perish.
 52 And he shall besiege thee in all thy gates, un-
til thy high and fenced walls come down, wherein 
thou trustedst, throughout all thy land: and he shall 
besiege thee in all thy gates throughout all thy land, 
which the LORD thy God hath given thee.
 53 And thou shalt eat the fruit of thine own body, 
the flesh of thy sons and of thy daughters which the 
LORD thy God hath given thee; in the siege and in 
the straitness, wherewith thine enemies shall straiten 
thee.
 54 The man that is tender among you, and very 
delicate, his eye shall be evil toward his brother, and 
toward the wife of his bosom, and toward the rem-
nant of his children which he hath remaining:
 55 so that he will not give to any of them of the 
flesh of his children whom he shall eat, because he 
hath nothing left him; in the siege and in the strait-
ness, wherewith thine enemy shall straiten thee in all 
thy gates.
 56 The tender and delicate woman among you, 
which would not adventure to set the sole of her foot 

in thirst, and in nakedness, and in want of all things: 
and he shall put a yoke of iron upon thy neck, until he 
have destroyed thee.
 49 The LORD shall bring a nation against thee 
from far, from the end of the earth, as swift as the 
eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not 
understand; {understand: Heb. hear}
 50 A nation of fierce countenance, which shall not 
regard the person of the old, nor shew favour to the 
young: {of fierce...: Heb. strong of face}
 51 And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit 
of thy land, until thou be destroyed: which also shall 
not leave thee either corn, wine, or oil, or the increase 
of thy kine, or flocks of thy sheep, until he have de-
stroyed thee.
 52 And he shall besiege thee in all thy gates, until 
thy high and fenced walls come down, wherein thou 
trustedst, throughout all thy land: and he shall besiege 
thee in all thy gates throughout all thy land, which the 
LORD thy God hath given thee.
 53 And thou shalt eat the fruit of thine own body, 
the flesh of thy sons and of thy daughters, which the 
LORD thy God hath given thee, in the siege, and in 
the straitness, wherewith thine enemies shall distress 
thee: {body: Heb. belly}
 54 So that the man that is tender among you, and 
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 55 For feare of giuing vnto any of them of the flesh 
of his children, whom he shall eate, because he hath 
nothing left him in that siege, and straitnesse, where-
with thine enemie shall besiege thee in all thy cities.
 56 The tender and deintie woman among you, which 
neuer woulde venture to set the sole of her foote 
vpon the grounde (for her softnesse and tendernesse) 
shalbe grieued at her husband that lieth in her bo-
some, and at her sonne, and at her daughter,
 57 And at her afterbirth (that shall come out from 
betweene her feete) and at her childre, which she 
shall beare: for when all things lacke, she shall eate 
them secretly, during the siege and straitnesse, 
wherewith thine enemie shall besiege thee in thy 
cities.
 58 If thou wilt not keepe and doe all the wordes of 
the Lawe (that are written in this booke) and feare 
this glorious and feareful name The Lord Thy God,
 59 The the Lord wil make thy plagues wonderfull, 
and the plagues of thy seede, euen great plagues and 
of long continuance, and sore diseases, and of long 
durance.
 60 Moreouer, he will bring vpon thee all the diseases 
of Egypt, whereof thou wast afraide, and they shall 
cleaue vnto thee.
 61 And euery sickenesse, and euery plague, which is 

upon the ground for delicateness and tenderness, her 
eye shall be evil toward the husband of her bosom, 
and toward her son, and toward her daughter;
 57 and toward her young one that cometh out from 
between her feet, and toward her children which 
she shall bear; for she shall eat them for want of all 
things secretly: in the siege and in the straitness, 
wherewith thine enemy shall straiten thee in thy 
gates.
 58 If thou wilt not observe to do all the words of 
this law that are written in this book, that thou may-
est fear this glorious and fearful name, THE LORD 
THY GOD;
 59 then the LORD will make thy plagues wonder-
ful, and the plagues of thy seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore sicknesses, and of 
long continuance.
 60 And he will bring upon thee again all the dis-
eases of Egypt, which thou wast afraid of; and they 
shall cleave unto thee.
 61 Also every sickness, and every plague, which 
is not written in the book of this law, them will the 
LORD bring upon thee, until thou be destroyed.
 62 And ye shall be left few in number, whereas ye 
were as the stars of heaven for multitude; because 
thou didst not hearken unto the voice of the LORD 

very delicate, his eye shall be evil toward his brother, 
and toward the wife of his bosom, and toward the 
remnant of his children which he shall leave:
 55 So that he will not give to any of them of the flesh 
of his children whom he shall eat: because he hath 
nothing left him in the siege, and in the straitness, 
wherewith thine enemies shall distress thee in all thy 
gates.
 56 The tender and delicate woman among you, which 
would not adventure to set the sole of her foot upon the 
ground for delicateness and tenderness, her eye shall 
be evil toward the husband of her bosom, and toward 
her son, and toward her daughter,
 57 And toward her young one that cometh out from 
between her feet, and toward her children which she 
shall bear: for she shall eat them for want of all things 
secretly in the siege and straitness, wherewith thine 
enemy shall distress thee in thy gates. {young one: 
Heb. afterbirth}
 58 If thou wilt not observe to do all the words of this 
law that are written in this book, that thou mayest fear 
this glorious and fearful name, THE LORD THY 
GOD;
 59 Then the LORD will make thy plagues wonder-
ful, and the plagues of thy seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore sicknesses, and of 
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not written in the booke of this Lawe, will the Lord 
heape vpon thee, vntill thou be destroyed.
 62 And ye shall be left few in nomber, where ye 
were as the starres of heauen in multitude, because 
thou wouldest not obey the voyce of the Lord thy 
God.
 63 And as the Lord hath reioyced ouer you, to doe 
you good, and to multiply you, so he will reioyce ouer 
you, to destroy you, and bring you to nought, and ye 
shalbe rooted out of the land, whither thou goest to 
possesse it.
 64 And the Lord shall scatter thee among all peo-
ple, from the one ende of the worlde vnto the other, 
and there thou shalt serue other gods, which thou 
hast not knowen nor thy fathers, euen wood and 
stone.
 65 Also among these nations thou shalt finde no 
rest, neither shall the sole of thy foote haue rest: for 
the Lord shall giue thee there a trembling heart, 
and looking to returne till thine eyes fall out, and a 
sorowfull minde.
 66 And thy life shall hang before thee, and thou 
shalt feare both night and day, and shalt haue none 
assurance of thy life.
 67 In the morning thou shalt say, Woulde God it 
were euening, and at the euening thou shalt say, 

thy God.
 63 And it shall come to pass, that as the LORD 
rejoiced over you to do you good, and to multiply 
you; so the LORD will rejoice over you to cause you 
to perish, and to destroy you; and ye shall be plucked 
from off the land whither thou goest in to possess it.
 64 And the LORD shall scatter thee among all 
peoples, from the one end of the earth even unto 
the other end of the earth; and there thou shalt serve 
other gods, which thou hast not known, thou nor thy 
fathers, even wood and stone.
 65 And among these nations shalt thou find no ease, 
and there shall be no rest for the sole of thy foot: but 
the LORD shall give thee there a trembling heart, 
and failing of eyes, and pining of soul:
 66 and thy life shall hang in doubt before thee; and 
thou shalt fear night and day, and shalt have none 
assurance of thy life:
 67 in the morning thou shalt say, Would God it were 
even! and at even thou shalt say, Would God it were 
morning! for the fear of thine heart which thou shalt 
fear, and for the sight of thine eyes which thou shalt 
see.
 68 And the LORD shall bring thee into Egypt again 
with ships, by the way whereof I said unto thee, 
Thou shalt see it no more again: and there ye shall 

long continuance.
 60 Moreover he will bring upon thee all the diseases 
of Egypt, which thou wast afraid of; and they shall 
cleave unto thee.
 61 Also every sickness, and every plague, which 
is not written in the book of this law, them will the 
LORD bring upon thee, until thou be destroyed. 
{bring: Heb. cause to ascend}
 62 And ye shall be left few in number, whereas ye 
were as the stars of heaven for multitude; because 
thou wouldest not obey the voice of the LORD thy 
God.
 63 And it shall come to pass, that as the LORD re-
joiced over you to do you good, and to multiply you; so 
the LORD will rejoice over you to destroy you, and 
to bring you to nought; and ye shall be plucked from 
off the land whither thou goest to possess it.
 64 And the LORD shall scatter thee among all 
people, from the one end of the earth even unto the 
other; and there thou shalt serve other gods, which 
neither thou nor thy fathers have known, even wood 
and stone.
 65 And among these nations shalt thou find no ease, 
neither shall the sole of thy foot have rest: but the 
LORD shall give thee there a trembling heart, and 
failing of eyes, and sorrow of mind:
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Would God it were morning, for ye feare of thine 
heart, which thou shalt feare, and for the sight of 
thine eyes, which thou shalt see.
 68 And the Lord shall bring thee into Egypt againe 
with shippes by the way, whereof I saide vnto thee, 
Thou shalt see it no more againe: and there yee shall 
sell your selues vnto your enemies for bondmen and 
bondwomen, and there shalbe no byer.

These are the wordes of the couenant which the 
Lord commanded Moses to make with the children 
of Israel in the lande of Moab beside the couenant 
which hee had made with them in Horeb.
 2 And Moses called all Israel, and said vnto them, 
Ye haue seene all that the Lord did before your eyes 
in the lande of Egypt vnto Pharaoh and vnto all his 
seruantes, and vnto all his lande,
 3 The great tentations which thine eyes haue seene, 
those great miracles and wonders:
 4 Yet the Lord hath not giuen you an heart to per-
ceiue, and eyes to see, and eares to heare, vnto this 

sell yourselves unto your enemies for bondmen and 
for bondwomen, and no man shall buy you.

These are the words of the covenant which the 
LORD commanded Moses to make with the children 
of Israel in the land of Moab, beside the covenant 
which he made with them in Horeb.
 2 And Moses called unto all Israel, and said unto 
them, Ye have seen all that the LORD did before 
your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and 
unto all his servants, and unto all his land;
 3 the great temptations which thine eyes saw, the 
signs, and those great wonders:
 4 but the LORD hath not given you an heart to 
know, and eyes to see, and ears to hear, unto this day.
 5 And I have led you forty years in the wilderness: 
your clothes are not waxen old upon you, and thy 
shoe is not waxen old upon thy foot.
 6 Ye have not eaten bread, neither have ye drunk 
wine or strong drink: that ye might know that I am 
the LORD your God.
 7 And when ye came unto this place, Sihon the king 
of Heshbon, and Og the king of Bashan, came out 
against us unto battle, and we smote them:
 8 and we took their land, and gave it for an inherit-
ance unto the Reubenites, and to the Gadites, and to 

 66 And thy life shall hang in doubt before thee; and 
thou shalt fear day and night, and shalt have none as-
surance of thy life:
 67 In the morning thou shalt say, Would God it 
were even! and at even thou shalt say, Would God it 
were morning! for the fear of thine heart wherewith 
thou shalt fear, and for the sight of thine eyes which 
thou shalt see.
 68 And the LORD shall bring thee into Egypt 
again with ships, by the way whereof I spake unto 
thee, Thou shalt see it no more again: and there ye 
shall be sold unto your enemies for bondmen and 
bondwomen, and no man shall buy you.

These are the words of the covenant, which the 
LORD commanded Moses to make with the children 
of Israel in the land of Moab, beside the covenant 
which he made with them in Horeb.
 2 And Moses called unto all Israel, and said unto 
them, Ye have seen all that the LORD did before 
your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and 
unto all his servants, and unto all his land;
 3 The great temptations which thine eyes have seen, 
the signs, and those great miracles:
 4 Yet the LORD hath not given you an heart to per-
ceive, and eyes to see, and ears to hear, unto this day.

ם  ם רְאִיתֶ֗ ם אַתֶּ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ ה אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ א משֶֹׁ֛ וַיּקְִרָ֥
ה  ֹ֥ יםִ לְפַרְע רֶץ מִצְרַ֔ ה לְעֵיֽניֵכֶם֙ בְּאֶ֣ ת כָּל־אֲשֶׁר֩ עָשָׂ֙ה יהְוָ֤ אֵ֣

יו וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ וּלְכָל־עֲבָדָ֖
ים  ת וְהַמּפְֹתִ֛ ֹ֧ ר רָא֖וּ עֵינֶ֑יךָ הָאתֹ  2 הַמַּסּוֹת֙ הַגְּדלֹֹ֔ת אֲשֶׁ֥

ים הָהֵםֽ׃ הַגְּדלִֹ֖
עַת וְעֵינַי֥םִ לִרְא֖וֹת וְאָזנְַ֣יםִ   3 וְלֹֽא־נתַָן֩ יהְוָ֙ה לָכֶ֥ם לֵב֙ לָדַ֔

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ עַ עַ֖ ֹ֑ לִשְׁמ
ר לֹֽא־בָל֤וּ  ים שָׁנָ֖ה בַּמִּדְבָּ֑  4 וָאוֹלֵ֥ךְ אֶתְכֶ֛ם אַרְבָּעִ֥

ל רַגְלֶךָֽ׃ ה מֵעַ֥ ם וְנַעַֽלְךָ֥ לֹֽא־בָלְתָ֖ תֵיכֶם֙ מֵעֲלֵיכֶ֔ ֹֽ שַׂלְמ
י  עַן֙ תֵּֽדְע֔וּ כִּ֛ ם לְמַ֙ ר לֹ֣א שְׁתִיתֶ֑ ם וְיַי֥ןִ וְשֵׁכָ֖ חֶם לֹ֣א אֲכַלְתֶּ֔  5 לֶ֚

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ אֲנִי֥ יהְוָ֖
שְׁבּוֹן וְע֙וֹג  ן מֶלֶֽךְ־חֶ֠ ֹ֣ א סִיח אוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיּצֵֵ֣ ֹ֖  6 וַתָּב

ה וַנּכֵַּםֽ׃ נוּ לַמִּלְחָמָ֖ ן לִקְרָאתֵ֛ מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֧
י  י וְלַחֲצִ֖ י וְלַגָּדִ֑ ה לָרֽאוּבֵנִ֖ ם וַנּתְִּנָ֣הּ לְנחֲַלָ֔  7 וַנּקִַּח֙ אֶת־אַרְצָ֔

י׃ בֶט הַמְֽנשִַּֽׁ שֵׁ֥
עַן  ם לְמַ֣ ם אתָֹ֑ את וַעֲשִׂיתֶ֖ ֹ֔ ית הַזּ ם אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣  8 וּשְׁמַרְתֶּ֗

ר תַּעֲשֽׂוּן׃ פ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ילוּ אֵ֖ תַּשְׂכִּ֔
ם  ם רָאשֵׁיכֶ֣ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ י יהְוָ֣ ם לִפְנֵ֖ ים הַיּוֹם֙ כֻּלְּכֶ֔ ם נצִָּבִ֤  9 אַתֶּ֙

ישׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל אִ֥ ֹ֖ ם כּ טְרֵיכֶ֔ ֹ֣ ם זקְִניֵכֶם֙ וְשׁ שִׁבְטֵיכֶ֗
יךָ  ב עֵצֶ֔ רֶב מַחֲנֶ֑יךָ מֵחטֵֹ֣ ר בְּקֶ֣ רְךָ֔ אֲשֶׁ֖ ם וְגֵ֣ ם נשְֵׁיכֶ֔  10 טַפְּכֶ֣

ב מֵימֶיֽךָ׃ ד שׁאֵֹ֥ עַ֖
ה  יךָ וּבְאָלָת֑וֹ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ ית יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  11 לְעָבְרְךָ֗ בִּבְרִ֛
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day.
 5 And I haue led you fourty yere in the wildernesse: 
your clothes are not waxed olde vpon you, neyther is 
thy shooe waxed olde vpon thy foote.
 6 Ye haue eaten no bread, neither drunke wine, nor 
strong drinke, that ye might know how that I am the 
Lord your God.
 7 After, ye came vnto this place, and Sihon King of 
Heshbon, and Og King of Bashan came out against 
vs vnto battell, and we slewe them,
 8 And tooke their lande, and gaue it for an inherit-
ance vnto the Reubenites, and to the Gadites, and to 
the halfe tribe of Manasseh.
 9 Keepe therefore the wordes of this couenant and 
doe them, that ye may prosper in all that ye shall 
doe.
 10 Ye stand this day euery one of you before the 
Lord your God: your heads of your tribes, your El-
ders and your officers, eue al ye me of Israel:
 11 Your children, your wiues, and thy stranger that 
is in thy campe from the hewer of thy wood, vnto the 
drawer of thy water,
 12 That thou shouldest passe into the couenant of 
the Lord thy God, and into his othe which the Lord 
thy God maketh with thee this day,
 13 For to establish thee this day a people vnto him 

the half tribe of the Manassites.
 9 Keep therefore the words of this covenant, and do 
them, that ye may prosper in all that ye do.
 10 Ye stand this day all of you before the LORD 
your God; your heads, your tribes, your elders, and 
your officers, even all the men of Israel,
 11 your little ones, your wives, and thy stranger that 
is in the midst of thy camps, from the hewer of thy 
wood unto the drawer of thy water:
 12 that thou shouldest enter into the covenant of the 
LORD thy God, and into his oath, which the LORD 
thy God maketh with thee this day:
 13 that he may establish thee this day unto himself 
for a people, and that he may be unto thee a God, as 
he spake unto thee, and as he sware unto thy fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
 14 Neither with you only do I make this covenant 
and this oath;
 15 but with him that standeth here with us this day 
before the LORD our God, and also with him that is 
not here with us this day:
 16 (for ye know how we dwelt in the land of Egypt; 
and how we came through the midst of the nations 
through which ye passed;
 17 and ye have seen their abominations, and their 
idols, wood and stone, silver and gold, which were 

 5 And I have led you forty years in the wilderness: 
your clothes are not waxen old upon you, and thy shoe 
is not waxen old upon thy foot.
 6 Ye have not eaten bread, neither have ye drunk 
wine or strong drink: that ye might know that I am 
the LORD your God.
 7 And when ye came unto this place, Sihon the king 
of Heshbon, and Og the king of Bashan, came out 
against us unto battle, and we smote them:
 8 And we took their land, and gave it for an inherit-
ance unto the Reubenites, and to the Gadites, and to 
the half tribe of Manasseh.
 9 Keep therefore the words of this covenant, and do 
them, that ye may prosper in all that ye do.
 10 Ye stand this day all of you before the LORD 
your God; your captains of your tribes, your elders, 
and your officers, with all the men of Israel,
 11 Your little ones, your wives, and thy stranger 
that is in thy camp, from the hewer of thy wood unto 
the drawer of thy water:
 12 That thou shouldest enter into covenant with the 
LORD thy God, and into his oath, which the LORD 
thy God maketh with thee this day: {enter: Heb. pass}
 13 That he may establish thee to day for a people 
unto himself, and that he may be unto thee a God, as 
he hath said unto thee, and as he hath sworn unto thy 

ת עִמְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ יךָ כּרֵֹ֥ אֱלֹהֶ֔
ם וְה֤וּא יִהְֽיהֶ־לְּךָ֙  ים־אתְֹךָ֩ הַיּ֙וֹם׀ ל֜וֹ לְעָ֗ עַן הָקִֽ  12 לְמַ֣

ם  יךָ לְאַבְרָהָ֥ ר נשְִׁבַּע֙ לַאֲבתֶֹ֔ ךְ וְכַאֲשֶׁ֤ ר דִּבֶּר־לָ֑ ים כַּאֲשֶׁ֖ לֵאֽלֹהִ֔
ב׃ ֹֽ ק וּֽלְיעֲַק לְיצְִחָ֖

את  ֹ֔ ית הַזּ י כּרֵֹת֙ אֶת־הַבְּרִ֣ ם אָנכִֹ֗ ם לְבַדְּכֶ֑  13 וְלֹ֥א אִתְּכֶ֖
ה הַזּאֹֽת׃ וְאֶת־הָאָלָ֖

ה  י יהְוָ֣ ד הַיּ֔וֹם לִפְנֵ֖ נוּ֙ עמֵֹ֣ ה עִמָּ֙ ֹ֗  14 כִּי֩ אֶת־אֲשֶׁ֙ר ישְֶׁנ֜וֹ פּ
נוּ הַיּוֹֽם׃ ה עִמָּ֥ ֹ֖ ר אֵינֶנּ֛וּ פּ ת אֲשֶׁ֥ ינוּ וְאֵ֙ אֱלֹהֵ֑

ת  יםִ וְאֵ֧ רֶץ מִצְרָ֑ בְנוּ בְּאֶ֣ ת אֲשֶׁר־ישַָׁ֖ ם אֵ֥ ם ידְַעְתֶּ֔  15 כִּיֽ־אַתֶּ֣
ר עֲבַרְתֶּֽם׃ רֶב הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥ רְנוּ בְּקֶ֥ אֲשֶׁר־עָבַ֛

סֶף  בֶן כֶּ֥ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ ת גִּלֻּלֵיהֶ֑ ם וְאֵ֖  16 וַתִּרְאוּ֙ אֶת־שִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔
ר עִמָּהֶםֽ׃ ב אֲשֶׁ֥ וְזהָָ֖

בֶט אֲשֶׁר֩  ה אוֹ־שֵׁ֗ ה א֧וֹ מִשְׁפָּחָ֣ ישׁ אוֹ־אִשָּׁ֞ כֶם אִ֣  17 פֶּן־יֵשׁ֣ בָּ֠
י  ד אֶת־אֱלֹהֵ֖ ֹ֔ כֶת לַעֲב ינוּ לָלֶ֣ ה אֱלֹהֵ֔ לְבָב֙וֹ פנֶֹ֤ה הַיּוֹם֙ מֵעִם֙ יהְוָ֣

אשׁ וְלַעֲנָהֽ׃ ֹ֖ ה ר רֶשׁ פּרֶֹ֥ ֹ֛ ם שׁ ם פֶּן־יֵשׁ֣ בָּכֶ֗ הַגּוֹיִם֣ הָהֵ֑
את וְהִתְבָּרֵ֙ךְ בִּלְבָב֤וֹ  ֹ֗ ה הַזּ י הָאָֽלָ֜ ה בְּשָׁמְעוֹ֩ אֶת־דִּבְרֵ֙  18 וְהָיָ֡
עַן סְפ֥וֹת  ךְ לְמַ֛ י אֵלֵ֑ י בִּשְׁרִר֥וּת לִבִּ֖ י כִּ֛ לֵאמרֹ֙ שָׁל֣וֹם יִהְֽיהֶ־לִּ֔

ה אֶת־הַצְּמֵאָהֽ׃ הָרָוָ֖
ה וְקִנאְָתוֹ֙  ן אַף־יהְוָ֤ ז יעְֶשַׁ֙ י אָ֠ ה יהְוָה֘ סְלֹ֣חַֽ לוֹ֒ כִּ֣  19 לֹא־יאֹבֶ֣

פֶר הַזֶּ֑ה  ה בַּסֵּ֣ ה הַכְּתוּבָ֖ אָלָ֔ בְצָה בּוֹ֙ כָּל־הָ֣ ישׁ הַה֔וּא וְרָ֤ בָּאִ֣
מָיֽםִ׃ חַת הַשָּׁ ה יהְוָה֙ אֶת־שְׁמ֔וֹ מִתַּ֖ וּמָחָ֤

ל כְּכלֹ֙ אָל֣וֹת  י ישְִׂרָאֵ֑ ל שִׁבְטֵ֣ ֹ֖ ה מִכּ  20 וְהִבְדִּיל֤וֹ יהְוָה֙ לְרָעָ֔
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selfe, and that he may be vnto thee a God, as he 
hath said vnto thee, and as he hath sworne vnto thy 
fathers, Abraham, Izhak, and Iaakob.
 14 Neither make I this couenant, and this othe with 
you onely,
 15 But aswel with him that standeth here with vs 
this day before the Lord our God, as with him that is 
not here with vs this day.
 16 For ye knowe, how we haue dwelt in the land of 
Egypt, and how we passed thorowe the middes of 
the nations, which ye passed by.
 17 And ye haue seene their abominations and their 
idoles (wood, and stone, siluer and golde) which were 
among them,
 18 That there should not be among you man nor 
woman, nor familie, nor tribe, which should turne his 
heart away this day from the Lord our God, to goe 
and serue the gods of these nations, and that there 
shoulde not be among you any roote that bringeth 
forth gall and wormewood,
 19 So that when he heareth the words of this curse, 
he blesse him selfe in his heart, saying, I shall haue 
peace, although I walke according to the stubburnes 
of mine owne heart, thus adding drunkennesse to 
thirst.
 20 The Lord will not be mercifull vnto him, but 

among them:)
 18 lest there should be among you man, or woman, 
or family, or tribe, whose heart turneth away this day 
from the LORD our God, to go to serve the gods of 
those nations; lest there should be among you a root 
that beareth gall and wormwood;
 19 and it come to pass, when he heareth the words 
of this curse, that he bless himself in his heart, say-
ing, I shall have peace, though I walk in the stub-
bornness of mine heart, to destroy the moist with the 
dry:
 20 the LORD will not pardon him, but then the 
anger of the LORD and his jealousy shall smoke 
against that man, and all the curse that is written in 
this book shall lie upon him, and the LORD shall 
blot out his name from under heaven.
 21 And the LORD shall separate him unto evil out 
of all the tribes of Israel, according to all the curses 
of the covenant that is written in this book of the law.
 22 And the generation to come, your children that 
shall rise up after you, and the foreigner that shall 
come from a far land, shall say, when they see the 
plagues of that land, and the sicknesses wherewith 
the LORD hath made it sick;
 23 and that the whole land thereof is brimstone, and 
salt, and a burning, that it is not sown, nor beareth, 

fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
 14 Neither with you only do I make this covenant 
and this oath;
 15 But with him that standeth here with us this day 
before the LORD our God, and also with him that is 
not here with us this day:
 16 (For ye know how we have dwelt in the land of 
Egypt; and how we came through the nations which ye 
passed by;
 17 And ye have seen their abominations, and their 
idols, wood and stone, silver and gold, which were 
among them:) {idols: Heb. dungy gods}
 18 Lest there should be among you man, or woman, 
or family, or tribe, whose heart turneth away this day 
from the LORD our God, to go and serve the gods of 
these nations; lest there should be among you a root 
that beareth gall and wormwood; {gall: or, a poison-
ous herb}
 19 And it come to pass, when he heareth the words of 
this curse, that he bless himself in his heart, saying, 
I shall have peace, though I walk in the imagination 
of mine heart, to add drunkenness to thirst: {imagi-
nation: or, stubbornness} {drunkenness...: Heb. the 
drunken to the thirsty}
 20 The LORD will not spare him, but then the 
anger of the LORD and his jealousy shall smoke 

ה הַזֶּהֽ׃ פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ ית הַכְּתוּבָ֕ הַבְּרִ֔
ם  חֲרֵיכֶ֔ ר יקָ֙וּמוּ֙ מֵאַ֣ ר הַדּ֣וֹר הָאַֽחֲר֗וֹן בְּניֵכֶם֙ אֲשֶׁ֤  21 וְאָמַ֞
רֶץ  רָאוּ אֶת־מַכּ֞וֹת הָאָ֤ ה וְ֠ רֶץ רְחוֹקָ֑ א מֵאֶ֣ ֹ֖ ר יבָ י אֲשֶׁ֥ נּכְָרִ֔ וְהַ֙

ה בָּהּֽ׃ יהָ אֲשֶׁר־חִלָּ֥ה יהְוָ֖ חֲלֻאֶ֔ הַהִוא֙ וְאֶת־תַּ֣
חַ  ה כָל־אַרְצָהּ֒ לֹ֤א תִזּרַָע֙ וְלֹ֣א תַצְמִ֔ ית וָמֶלַח֘ שְׂרֵפָ֣  22 גָּפְרִ֣

ה  ם וַעֲמרָֹה֙ אַדְמָ֣ ֹ֤ ת סְד שֶׂב כְּמַֽהְפֵּכַ֞ הּ כָּל־עֵ֑ וְלֹֽא־יעֲַלֶ֥ה בָ֖
ה בְּאַפּ֖וֹ וּבַחֲמָתֽוֹ׃ ךְ יהְוָ֔ ם[ אֲשֶׁר֙ הָפַ֣ )וּצְביֹיִם( ]וּצְבוֹיִ֔

רֶץ  כָה לָאָ֣ ה יהְוָ֛ה כָּ֖ ה עָשָׂ֧ ם עַל־מֶ֙  23 וְאָמְֽרוּ֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔
ף הַגָּד֖וֹל הַזֶּהֽ׃ י הָאַ֥ ה חֳרִ֛ את מֶ֥ ֹ֑ הַזּ

ם  י אֲבתָֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ית יהְוָ֖ ר עָזֽבְ֔וּ אֶת־בְּרִ֥ ל אֲשֶׁ֣ מְר֔וּ עַ֚  24 וְאָ֣
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ ם בְּהוֹצִיא֥וֹ אתָֹ֖ ת עִמָּ֔ אֲשֶׁר֙ כָּרַ֣

ם אֱלֹהִים֙  ים וַיִּשְֽׁתַּחֲוּ֖וּ לָהֶ֑ ים אֲחֵרִ֔  25 וַיּלְֵכ֗וּ וַיַּעַֽבְדוּ֙ אֱלֹהִ֣
ק לָהֶםֽ׃ ר לֹֽא־ידְָע֔וּם וְלֹ֥א חָלַ֖ אֲשֶׁ֣

יא עָלֶי֙הָ֙ אֶת־כָּל־ וא לְהָבִ֤ רֶץ הַהִ֑ ה בָּאָ֣ ף יהְוָ֖  26 וַיִּחַֽר־אַ֥
פֶר הַזֶּהֽ׃ ה בַּסֵּ֥ ה הַכְּתוּבָ֖ הַקְּלָלָ֔

צֶף גָּד֑וֹל  ה וּבְקֶ֣ ף וּבְחֵמָ֖ ם בְּאַ֥ ל אַדְמָתָ֔ ם יהְוָה֙ מֵעַ֣  27 וַיּתְִּשֵׁ֤
רֶת כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ רֶץ אַחֶ֖ וַיּשְַׁלִכֵ֛ם אֶל־אֶ֥

י֗נ֗וּ֙֗ עַד־ נֵ֙֗ בָ֗ נ֗וּ֗ וּ֗לְ֗ ינוּ וְהַנּגְִלֹ֞ת לָ֤֗ ה אֱלֹהֵ֑ ת לַיהוָ֖ ֹ֔ נּסְִתָּר  28 הַ֙
ה הַזּאֹֽת׃ ס י הַתּוֹרָ֥ ם לַעֲשׂ֕וֹת אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖ עוֹלָ֔
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then the wrath of the Lord and his ielousie shall 
smoke against that man, and euery curse that is writ-
ten in this booke, shall light vpon him, and the Lord 
shall put out his name from vnder heauen,
 21 And the Lord shall separate him vnto euil out of 
all the tribes of Israel, according vnto all the curses 
of the couenant, that is written in the booke of this 
Lawe.
 22 So that the generatio to come, euen your chil-
dren, that shall rise vp after you, and the stranger, 
that shall come from a farre lande, shall say, when 
they shall see the plagues of this lande, and the dis-
eases thereof, wherewith the Lord shall smite it:
 23 (For all that land shall burne with brimstone and 
salt: it shall not be sowen, nor bring forth, nor any 
grasse shall growe therein, like as in the ouerthrow-
ing of Sodom, and Gomorah, Admah, and Zeboim, 
which the Lord ouerthrewe in his wrath and in his 
anger)
 24 Then shall all nations say, Wherefore hath the 
Lord done thus vnto this lande? how fierce is this 
great wrath?
 25 And they shall answere, Because they haue for-
saken the couenant of the Lord God of their fathers, 
which he had made with them, when he brought 
them out of the land of Egypt,

nor any grass groweth therein, like the overthrow of 
Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which 
the LORD overthrew in his anger, and in his wrath:
 24 even all the nations shall say, Wherefore hath the 
LORD done thus unto this land? what meaneth the 
heat of this great anger?
 25 Then men shall say, Because they forsook the 
covenant of the LORD, the God of their fathers, 
which he made with them when he brought them 
forth out of the land of Egypt;
 26 and went and served other gods, and worshipped 
them, gods whom they knew not, and whom he had 
not given unto them:
 27 therefore the anger of the LORD was kindled 
against this land, to bring upon it all the curse that is 
written in this book:
 28 and the LORD rooted them out of their land in 
anger, and in wrath, and in great indignation, and 
cast them into another land, as at this day.
 29 The secret things belong unto the LORD our 
God: but the things that are revealed belong unto us 
and to our children for ever, that we may do all the 
words of this law.

against that man, and all the curses that are written 
in this book shall lie upon him, and the LORD shall 
blot out his name from under heaven.
 21 And the LORD shall separate him unto evil out 
of all the tribes of Israel, according to all the curses 
of the covenant that are written in this book of the law: 
{are: Heb. is}
 22 So that the generation to come of your children 
that shall rise up after you, and the stranger that 
shall come from a far land, shall say, when they see 
the plagues of that land, and the sicknesses which the 
LORD hath laid upon it; {which...: Heb. wherewith 
the LORD hath made it sick}
 23 And that the whole land thereof is brimstone, and 
salt, and burning, that it is not sown, nor beareth, 
nor any grass groweth therein, like the overthrow of 
Sodom, and Gomorrah, Admah, and Zeboim, which 
the LORD overthrew in his anger, and in his wrath:
 24 Even all nations shall say, Wherefore hath the 
LORD done thus unto this land? what meaneth the 
heat of this great anger?
 25 Then men shall say, Because they have forsaken 
the covenant of the LORD God of their fathers, which 
he made with them when he brought them forth out of 
the land of Egypt:
 26 For they went and served other gods, and wor-
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 26 And went and serued other gods and worshipped 
them: euen gods which they knewe not, and which 
had giuen them nothing,
 27 Therefore the wrath of the Lord waxed hot 
against this land, to bring vpon it euery curse that is 
written in this booke.
 28 And ye Lord hath rooted them out of their land 
in anger, and in wrath, and in great indignation, and 
hath cast them into another land, as appeareth this 
day.
 29 The secret things belong to the Lord our God, 
but the things reueiled belong vnto vs, and to our 
children for euer, that we may doe all the wordes of 
this Lawe.

Nowe when all these things shall come vpon thee, ei-
ther the blessing or the curse which I haue set before 
thee, and thou shalt turne into thine heart, among all 
the nations whither the Lord thy God hath driuen 
thee,
 2 And shalt returne vnto the Lord thy God, and 
obey his voyce in all that I commaund thee this day: 
thou, and thy children with all thine heart and with 
all thy soule,
 3 Then the Lord thy God wil cause thy captiues to 
returne, and haue compassion vpon thee, and wil 

And it shall come to pass, when all these things are 
come upon thee, the blessing and the curse, which 
I have set before thee, and thou shalt call them to 
mind among all the nations, whither the LORD thy 
God hath driven thee,
 2 and shalt return unto the LORD thy God, and shalt 
obey his voice according to all that I command thee 
this day, thou and thy children, with all thine heart, 
and with all thy soul;
 3 that then the LORD thy God will turn thy captiv-
ity, and have compassion upon thee, and will return 
and gather thee from all the peoples, whither the 
LORD thy God hath scattered thee.
 4 If any of thine outcasts be in the uttermost parts of 
heaven, from thence will the LORD thy God gather 
thee, and from thence will he fetch thee:
 5 and the LORD thy God will bring thee into the 
land which thy fathers possessed, and thou shalt pos-
sess it; and he will do thee good, and multiply thee 
above thy fathers.
 6 And the LORD thy God will circumcise thine 
heart, and the heart of thy seed, to love the LORD 
thy God with all thine heart, and with all thy soul, 
that thou mayest live.
 7 And the LORD thy God will put all these curses 
upon thine enemies, and on them that hate thee, 

shipped them, gods whom they knew not, and whom he 
had not given unto them: {whom he...: or, who had not 
given to them any portion} {given: Heb. divided}
 27 And the anger of the LORD was kindled against 
this land, to bring upon it all the curses that are writ-
ten in this book:
 28 And the LORD rooted them out of their land in 
anger, and in wrath, and in great indignation, and 
cast them into another land, as it is this day.
 29 The secret things belong unto the LORD our 
God: but those things which are revealed belong unto 
us and to our children for ever, that we may do all the 
words of this law.

And it shall come to pass, when all these things are 
come upon thee, the blessing and the curse, which I 
have set before thee, and thou shalt call them to mind 
among all the nations, whither the LORD thy God 
hath driven thee,
 2 And shalt return unto the LORD thy God, and 
shalt obey his voice according to all that I command 
thee this day, thou and thy children, with all thine 
heart, and with all thy soul;
 3 That then the LORD thy God will turn thy captiv-
ity, and have compassion upon thee, and will return 

ה  לֶּה הַבְּרָכָה֙ וְהַקְּלָלָ֔ ים הָאֵ֗ יךָ כָּל־הַדְּבָרִ֣ אוּ עָלֶ֜ ֹ֙ וְהָיהָ֩ כִיֽ־יבָ
ר  ם אֲשֶׁ֧ ךָ בְּכָל־הַגּוֹיִ֔ תִּי לְפָנֶ֑יךָ וַהֲשֵׁבתָֹ֙ אֶל־לְבָבֶ֔ ר נתַָ֖ אֲשֶׁ֥

מָּה׃ יךָ שָֽׁ הִדִּיחֲךָ֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
י  ל אֲשֶׁר־אָנכִֹ֥ ֹ֛ יךָ֙ וְשָׁמַעְתָּ֣ בְקלֹ֔וֹ כְּכ ה אֱלֹהֶ֙  2 וְשַׁבְתָּ֞ עַד־יהְוָ֤

יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־נפְַשֶֽׁךָ׃ ה וּבָנֶ֔ מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם אַתָּ֣
ב וְקִבֶּצְךָ֙  ךָ וְשָׁ֗ יךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ֖ וְרִחֲמֶ֑ ה אֱלֹהֶ֛  3 וְשָׁ֙ב יהְוָ֧

מָּה׃ יךָ שָֽׁ ר הֱפִיֽצְךָ֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ ים אֲשֶׁ֧ עַמִּ֔ מִכָּל־הָ֣
ה  ם יקְַבֶּצְךָ֙ יהְוָ֣ יםִ מִשָּׁ֗ מָ֑ ה הַשָּׁ  4 אִם־יהְִיֶה֥ נִדַּֽחֲךָ֖ בִּקְצֵ֣

ם יקִָּחֶֽךָ׃ יךָ וּמִשָּׁ֖ אֱלֹהֶ֔
יךָ  רֶץ אֲשֶׁר־ירְָשׁ֥וּ אֲבתֶֹ֖ יךָ אֶל־הָאָ֛ ה אֱלֹהֶ֗  5 וֶהֱבִיֽאֲךָ֞ יהְוָ֣

הּ וְהֵיטִֽבְךָ֥ וְהִרְבְּךָ֖ מֵאֲבתֶֹֽיךָ׃ וִיֽרִשְׁתָּ֑
ה  ךָ לְאַהֲבָ֞ ב זרְַעֶ֑ יךָ אֶת־לְבָבְךָ֖ וְאֶת־לְבַ֣ ה אֱלֹהֶ֛ ל יהְוָ֧  6 וּמָ֙

עַן חַיֶּיֽךָ׃ יךָ בְּכָל־לְבָבְךָ֥ וּבְכָל־נפְַשְׁךָ֖ לְמַ֥ ה אֱלֹהֶ֛ אֶת־יהְוָ֧
יךָ  לֶּה עַל־איֹבְֶ֥ ת כָּל־הָאָל֖וֹת הָאֵ֑ יךָ אֵ֥ ה אֱלֹהֶ֔  7 וְנתַָן֙ יהְוָ֣

ר רְדָפֽוּךָ׃ יךָ אֲשֶׁ֥ וְעַל־שׂנֹאְֶ֖
יתָ֙ אֶת־כָּל־ ה וְעָשִׂ֙ ה תָשׁ֔וּב וְשָׁמַעְתָּ֖ בְּק֣וֹל יהְוָ֑  8 וְאַתָּ֣

י מְצַוְּךָ֖ הַיּוֹֽם׃ ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ מִצְוֹתָ֔
י בִטְנךְָ֜  ךָ בִּפְרִ֙ ה ידֶָ֗ ל׀ מַעֲשֵׂ֣ ֹ֣ יךָ בְּכ  9 וְהוֹתִֽירְךָ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜

ה  י׀ ישָׁ֣וּב יהְוָ֗ ה כִּ֣ י אַדְמָתְךָ֖ לְטוֹבָ֑ י בְהֶמְתְּךָ֛ וּבִפְרִ֥ וּבִפְרִ֧
שׂ עַל־אֲבתֶֹֽיךָ׃ לָשׂ֤וּשׂ עָלֶי֙ךָ֙ לְט֔וֹב כַּאֲשֶׁר־שָׂ֖

יו  ר מִצְוֹתָיו֙ וְחֻקּתָֹ֔ ֹ֤ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֔ ע בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ י תִשְׁמַ֗  10 כִּ֣
יךָ  ה אֱלֹהֶ֔ י תָשׁוּב֙ אֶל־יהְוָ֣ ה הַזֶּ֑ה כִּ֤ פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ הַכְּתוּבָ֕
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returne, to gather thee out of all the people, where 
the Lord thy God had scattered thee.
 4 Though thou werest cast vnto the vtmost part of 
heauen, from thence will the Lord thy God gather 
thee, and from thence wil he take thee,
 5 And the Lord thy God will bring thee into the 
land which thy fathers possessed, and thou shalt 
possesse it, and he will shewe thee fauour, and will 
multiplie thee aboue thy fathers.
 6 And the Lord thy God will circumcise thine 
heart, and the heart of thy seede, that thou mayest 
loue the Lord thy God with all thine heart, and with 
al thy soule, that thou maiest liue.
 7 And the Lord thy God will lay all these curses 
vpon thine enemies, and on them, that hate thee, and 
that persecute thee.
 8 Returne thou therefore, and obey the voyce of the 
Lord, and do all his commandements, which I com-
maund thee this day.
 9 And the Lord thy God will make thee plenteous 
in euery worke of thine hande, in the fruite of thy 
bodie, and in the fruite of thy cattel, and in the fruite 
of the lande for thy wealth: for the Lord will turne 
againe, and reioyce ouer thee to do thee good, as he 
reioyced ouer thy fathers,
 10 Because thou shalt obey the voyce of the Lord 

which persecuted thee.
 8 And thou shalt return and obey the voice of the 
LORD, and do all his commandments which I com-
mand thee this day.
 9 And the LORD thy God will make thee plenteous 
in all the work of thine hand, in the fruit of thy body, 
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy 
ground, for good: for the LORD will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy fathers:
 10 if thou shalt obey the voice of the LORD thy 
God, to keep his commandments and his statutes 
which are written in this book of the law; if thou turn 
unto the LORD thy God with all thine heart, and 
with all thy soul.
 11 For this commandment which I command thee 
this day, it is not too hard for thee, neither is it far 
off.
 12 It is not in heaven, that thou shouldest say, Who 
shall go up for us to heaven, and bring it unto us, and 
make us to hear it, that we may do it?
 13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest 
say, Who shall go over the sea for us, and bring it 
unto us, and make us to hear it, that we may do it?
 14 But the word is very nigh unto thee, in thy 
mouth, and in thy heart, that thou mayest do it.
 15 See, I have set before thee this day life and good, 

and gather thee from all the nations, whither the 
LORD thy God hath scattered thee.
 4 If any of thine be driven out unto the outmost 
parts of heaven, from thence will the LORD thy God 
gather thee, and from thence will he fetch thee:
 5 And the LORD thy God will bring thee into the 
land which thy fathers possessed, and thou shalt pos-
sess it; and he will do thee good, and multiply thee 
above thy fathers.
 6 And the LORD thy God will circumcise thine 
heart, and the heart of thy seed, to love the LORD 
thy God with all thine heart, and with all thy soul, that 
thou mayest live.
 7 And the LORD thy God will put all these curses 
upon thine enemies, and on them that hate thee, which 
persecuted thee.
 8 And thou shalt return and obey the voice of the 
LORD, and do all his commandments which I com-
mand thee this day.
 9 And the LORD thy God will make thee plenteous 
in every work of thine hand, in the fruit of thy body, 
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy 
land, for good: for the LORD will again rejoice over 
thee for good, as he rejoiced over thy fathers:
 10 If thou shalt hearken unto the voice of the LORD 
thy God, to keep his commandments and his statutes 

בְּכָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־נפְַשֶֽׁךָ׃ פ
י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם לֹֽא־נפְִלֵ֥את  ר אָנכִֹ֥ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ ה הַזּ י הַמִּצְוָ֣  11 כִּ֚

ה הִוֽא׃ הִוא֙ מִמְּךָ֔ וְלֹ֥א רְחקָֹ֖
הָ  ימְָה֙ וְיקִָּחֶ֣ מַ֙ נוּ הַשָּׁ י יעֲַלֶה־לָּ֤ ר מִ֣ ֹ֗ וא לֵאמ יםִ הִ֑ מַ֖  12 לֹ֥א בַשָּׁ

נּהָ׃ הּ וְנעֲַשֶֽׂ נוּ אתָֹ֖ נוּ וְישְַׁמִעֵ֥ לָּ֔
בֶר  נוּ אֶל־עֵ֤ י יעֲַבָר־לָ֜ ר מִ֣ ֹ֗ וא לֵאמ בֶר לַיָּ֖ם הִ֑  13 וְלֹֽא־מֵעֵ֥

נּהָ׃ הּ וְנעֲַשֶֽׂ נוּ אתָֹ֖ נוּ וְישְַׁמִעֵ֥ הָ לָּ֔ הַיּםָ֙ וְיקִָּחֶ֣
יךָ וּבִלְֽבָבְךָ֖ לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ ס ד בְּפִ֥ ֹ֑ ר מְא  14 כִּיֽ־קָר֥וֹב אֵלֶ֛יךָ הַדָּבָ֖
יךָ֙ הַיּ֔וֹם אֶת־הַחַֽיִּי֖ם וְאֶת־הַטּ֑וֹב וְאֶת־ תִּי לְפָנֶ֙ ה נתַָ֤  15 רְאֵ֙

ע׃ וֶת וְאֶת־הָרָֽ הַמָּ֖
יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ ה אֶת־יהְוָ֤ י מְצַוְּךָ֘ הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞  16 אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֣

יו וְחָיִי֣תָ  יו וּמִשְׁפָּטָ֑ יו וְחֻקּתָֹ֖ ר מִצְוֹתָ֥ ֹ֛ יו וְלִשְׁמ כֶת בִּדְרָכָ֔ לָלֶ֣
מָּה  ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ יךָ בָּאָ֕ ה אֱלֹהֶ֔ יתָ וּבֵרַֽכְךָ֙ יהְוָ֣ וְרָבִ֔

לְרִשְׁתָּֽהּ׃
יתָ  ע וְנדִַּחְתָּ֗ וְהִשְֽׁתַּחֲוִ֛  17 וְאִם־יפְִנֶה֥ לְבָבְךָ֖ וְלֹ֣א תִשְׁמָ֑

ים וַעֲבַדְתָּֽם׃ ים אֲחֵרִ֖ לֵאלֹהִ֥
ן  ד תּאֹבֵד֑וּן לֹא־תַאֲרִיכֻ֤ ֹ֖ י אָב דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥  18 הִגַּ֤

מָּה  א שָׁ֖ ֹ֥ ן לָב ה עבֵֹר֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ ה אֲשֶׁ֙ר אַתָּ֤ אֲדָמָ֔ ימִָים֙ עַל־הָ֣
לְרִשְׁתָּֽהּ׃

יםִ וְאֶת־הָאָרֶץ֒ הַחַיִּי֤ם  מַ֣ ם הַיּוֹם֘ אֶת־הַשָּׁ תִי בָכֶ֣ ֹ֙  19 הַעִיד
עַן  ים לְמַ֥ ה וּבָחַֽרְתָּ֙ בַּחַֽיִּ֔ ה וְהַקְּלָלָ֑ יךָ הַבְּרָכָ֖ תִּי לְפָנֶ֔ וֶת֙ נתַָ֣ וְהַמָּ֙

ה וְזרְַעֶךָֽ׃ תִּחְיֶ֖ה אַתָּ֥
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עַ בְּקלֹ֖וֹ וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ  ֹ֥ יךָ לִשְׁמ ה אֱלֹהֶ֔  20 לְאַהֲֽבָה֙ אֶת־יהְוָ֣
ע  ה אֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֙ בֶת עַל־הָאֲדָמָ֗ יךָ לָשֶׁ֣ רֶךְ ימֶָ֔ ֹ֣ יךָ֙ וְא י ה֤וּא חַיֶּ֙ כִּ֣

ת לָהֶםֽ׃ פ ב לָתֵ֥ ֹ֖ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֥ יךָ לְאַבְרָהָ֛ ה לַאֲבתֶֹ֛ יהְוָ֧
 

and death and evil;
 16 in that I command thee this day to love the 
LORD thy God, to walk in his ways, and to keep his 
commandments and his statutes and his judgments, 
that thou mayest live and multiply, and that the 
LORD thy God may bless thee in the land whither 
thou goest in to possess it.
 17 But if thine heart turn away, and thou wilt not 
hear, but shalt be drawn away, and worship other 
gods, and serve them;
 18 I denounce unto you this day, that ye shall surely 
perish; ye shall not prolong your days upon the land, 
whither thou passest over Jordan to go in to possess 
it.
 19 I call heaven and earth to witness against you 
this day, that I have set before thee life and death, 
the blessing and the curse: therefore choose life, that 
thou mayest live, thou and thy seed:
 20 to love the LORD thy God, to obey his voice, 
and to cleave unto him: for he is thy life, and the 
length of thy days: that thou mayest dwell in the land 
which the LORD sware unto thy fathers, to Abra-
ham, to Isaac, and to Jacob, to give them.

thy God, in keeping his comandements, and his or-
dinances, which are written in the booke of this Law, 
when thou shalt returne vnto the Lord thy God with 
all thine heart and with al thy soule.
 11 For this commandement which I commande 
thee this day, is not hid from thee, neither is it farre 
off.
 12 It is not in heauen, that thou shouldest say, Who 
shall go vp for vs to heauen, and bring it vs, and 
cause vs to heare it, that we may doe it?
 13 Neither is it beyonde the sea, that thou shouldest 
say, Who shall go ouer the sea for vs, and bring it vs, 
and cause vs to heare it, that we may do it?
 14 But the word is very neere vnto thee: euen in thy 
mouth and in thine heart, for to do it.
 15 Beholde, I haue set before thee this day life and 
good, death and euill,
 16 In that I commaund thee this day, to loue the 
Lord thy God, to walke in his wayes, and to keepe 
his commandements, and his ordinances, and his 
lawes, that thou mayest liue, and be multiplied, and 
that the Lord thy God may blesse thee in the land, 
whither thou goest to possesse it.
 17 But if thine heart turne away, so that thou wilt 
not obey, but shalt be seduced and worship other 
gods, and serue them,

which are written in this book of the law, and if thou 
turn unto the LORD thy God with all thine heart, 
and with all thy soul.
 11 For this commandment which I command thee 
this day, it is not hidden from thee, neither is it far off.
 12 It is not in heaven, that thou shouldest say, Who 
shall go up for us to heaven, and bring it unto us, that 
we may hear it, and do it?
 13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest 
say, Who shall go over the sea for us, and bring it 
unto us, that we may hear it, and do it?
 14 But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, 
and in thy heart, that thou mayest do it.
 15 See, I have set before thee this day life and good, 
and death and evil;
 16 In that I command thee this day to love the 
LORD thy God, to walk in his ways, and to keep his 
commandments and his statutes and his judgments, 
that thou mayest live and multiply: and the LORD 
thy God shall bless thee in the land whither thou goest 
to possess it.
 17 But if thine heart turn away, so that thou wilt 
not hear, but shalt be drawn away, and worship other 
gods, and serve them;
 18 I denounce unto you this day, that ye shall surely 
perish, and that ye shall not prolong your days upon 
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לֶּה אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים הָאֵ֖ ר אֶת־הַדְּבָרִ֥ ה וַידְַבֵּ֛ וַיֵּלֶ֖ךְ משֶֹׁ֑
ים שָׁנָ֤ה אָנכִֹי֙ הַיּ֔וֹם לֹא־ ם בֶּן־מֵאָה֩ וְעֶשְׂרִ֙ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  2 וַיּ
ר אֶת־ ֹ֖ י לֹ֥א תַעֲב ר אֵלַ֔ את וְלָב֑וֹא וַיֽהוָה֙ אָמַ֣ אוּכַ֥ל ע֖וֹד לָצֵ֣

ן הַזֶּהֽ׃ הַיּרְַדֵּ֥
יד אֶת־הַגּוֹיִם֥  יךָ הֽוּא־ישְַׁמִ֞ ר לְפָנֶ֗ יךָ ה֣וּא׀ עבֵֹ֣  3 יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜

ר  יךָ כַּאֲשֶׁ֖ ר לְפָנֶ֔ עַ ה֚וּא עבֵֹ֣ ם יהְוֹשֻׁ֗ לֶּה מִלְּפָנֶ֖יךָ וִיֽרִשְׁתָּ֑ הָאֵ֛
ר יהְוָהֽ׃ דִּבֶּ֥

י  ה לְסִיח֥וֹן וּלְע֛וֹג מַלְכֵ֥ ר עָשָׂ֗ ם כַּאֲשֶׁ֣ ה יהְוָה֙ לָהֶ֔  4 וְעָשָׂ֤
יד אתָֹֽם׃ ר הִשְׁמִ֖ ם אֲשֶׁ֥ י וּלְאַרְצָ֑ הָאֱמרִֹ֖

ר  ה אֲשֶׁ֥ ם כְּכָל־הַמִּצְוָ֔ ם לָהֶ֔ ם וַעֲשִׂיתֶ֣ ה לִפְניֵכֶ֑  5 וּנתְָנָם֥ יהְוָ֖
יתִי אֶתְכֶםֽ׃ צִוִּ֖

ה  י׀ יהְוָ֣ ם כִּ֣  6 חִזקְ֣וּ וְאִמְצ֔וּ אַל־תִּֽירְא֥וּ וְאַל־תַּעַרְצ֖וּ מִפְּניֵהֶ֑
ךְ לֹ֥א ירְַפְּךָ֖ וְלֹ֥א יעַַזבְֶךָּֽ׃ פ יךָ ה֚וּא הַהלֵֹ֣ךְ עִמָּ֔ אֱלֹהֶ֗

יו לְעֵינֵ֣י כָל־ישְִׂרָאֵל֘  ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ עַ וַיּ ה לִיֽהוֹשֻׁ֗  7 וַיּקְִרָ֙א משֶֹׁ֜
רֶץ אֲשֶׁ֙ר  ה אֶל־הָאָ֕ ם הַזֶּ֔ ה תָּבוֹא֙ אֶת־הָעָ֣ י אַתָּ֗ חֲזַק֣ וֶאֱמָץ֒ כִּ֣

ה תַּנחְִילֶ֥נּהָ אוֹתָֽם׃ ם וְאַתָּ֖ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ ע יהְוָ֛ה לַאֲבתָֹ֖ נשְִׁבַּ֧
ךְ לֹ֥א ירְַפְּךָ֖ וְלֹ֣א  יךָ ה֚וּא יהְִיֶה֣ עִמָּ֔ ה ה֣וּא׀ הַהלֵֹ֣ךְ לְפָנֶ֗  8 וַיֽהוָ֞

א וְלֹ֥א תֵחָֽת׃ ךָּ לֹ֥א תִירָ֖ יַעַֽזבְֶ֑
הּ אֶל־הַכּהֲֹניִם֙ בְּנֵ֣י  ה הַזּאֹת֒ וַיּֽתְִּנָ֗ ב משֶֹׁה֘ אֶת־הַתּוֹרָ֣ ֹ֣  9 וַיּכְִתּ
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה וְאֶל־כָּל־זקְִנֵ֖ ית יהְוָ֑ ים אֶת־אֲר֖וֹן בְּרִ֣ שְׂאִ֔ ֹ֣ י הַנּ לֵוִ֔

ד שְׁנַת֥  ים בְּמעֵֹ֛ בַע שָׁנִ֗ ץ׀ שֶׁ֣ ר מִקֵּ֣ ֹ֑ ם לֵאמ ה אוֹתָ֣ ו משֶֹׁ֖  10 וַיצְַ֥
ג הַסֻּכּֽוֹת׃ ה בְּחַ֥ מִטָּ֖ הַשְּׁ

And Moses went and spake these words unto all 
Israel.
 2 And he said unto them, I am an hundred and twen-
ty years old this day; I can no more go out and come 
in: and the LORD hath said unto me, Thou shalt not 
go over this Jordan.
 3 The LORD thy God, he will go over before thee; 
he will destroy these nations from before thee, and 
thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over 
before thee, as the LORD hath spoken.
 4 And the LORD shall do unto them as he did to 
Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and unto 
their land; whom he destroyed.
 5 And the LORD shall deliver them up before you, 
and ye shall do unto them according unto all the 
commandment which I have commanded you.
 6 Be strong and of a good courage, fear not, nor 
be affrighted at them: for the LORD thy God, he it 
is that doth go with thee; he will not fail thee, nor 
forsake thee.
 7 And Moses called unto Joshua, and said unto him 
in the sight of all Israel, Be strong and of a good 
courage: for thou shalt go with this people into the 
land which the LORD hath sworn unto their fathers 
to give them; and thou shalt cause them to inherit it.
 8 And the LORD, he it is that doth go before thee; 

 18 I pronounce vnto you this day, that ye shall surely 
perish, ye shall not prolong your dayes in the lande, 
whither thou passest ouer Iorden to possesse it.
 19 I call heauen and earth to recorde this day 
against you, that I haue set before you life and death, 
blessing and cursing. therefore chuse life, that both 
thou and thy seede may liue,
 20 By louing the Lord thy God, by obeying his 
voyce, and by cleauing vnto him: for he is thy life, 
and the length of thy dayes: that thou mayest dwell 
in the lande which the Lord sware vnto thy fathers, 
Abraham, Izhak, and Iaakob, to giue them.

Then Moses went and spake these wordes vnto all 
Israel,
 2 And said vnto them, I am an hundreth and twen-
tie yeere olde this day: I can no more goe out and in: 
also the Lord hath saide vnto me, Thou shalt not goe 
ouer this Iorden.
 3 The Lord thy God he will go ouer before thee: he 
will destroy these nations before thee, and thou shalt 
possesse them. Ioshua, he shall goe before thee, as 
the Lord hath said.
 4 And the Lord shall doe vnto them, as he did to 
Sihon and to Og Kings of the Amorites: and vnto 
their lande whome he destroyed.

the land, whither thou passest over Jordan to go to 
possess it.
 19 I call heaven and earth to record this day against 
you, that I have set before you life and death, blessing 
and cursing: therefore choose life, that both thou and 
thy seed may live:
 20 That thou mayest love the LORD thy God, and 
that thou mayest obey his voice, and that thou may-
est cleave unto him: for he is thy life, and the length 
of thy days: that thou mayest dwell in the land which 
the LORD sware unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, to give them.

And Moses went and spake these words unto all 
Israel.
 2 And he said unto them, I am an hundred and 
twenty years old this day; I can no more go out and 
come in: also the LORD hath said unto me, Thou 
shalt not go over this Jordan.
 3 The LORD thy God, he will go over before thee, 
and he will destroy these nations from before thee, and 
thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over 
before thee, as the LORD hath said.
 4 And the LORD shall do unto them as he did to 
Sihon and to Og, kings of the Amorites, and unto the 
land of them, whom he destroyed.
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יךָ  ה אֱלֹהֶ֔ ל לֵרָאוֹת֙ אֶת־פְּניֵ֙ יהְוָ֣  11 בְּב֣וֹא כָל־ישְִׂרָאֵ֗
את נֶגֶ֥ד כָּל־ ֹ֛ ה הַזּ א אֶת־הַתּוֹרָ֥ ר תִּקְרָ֞ ר יבְִחָ֑ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֣

ל בְּאָזנְיֵהֶםֽ׃ ישְִׂרָאֵ֖
ר  ף וְגֵרְךָ֖ אֲשֶׁ֣ ים וְהַנּשִָׁים֙ וְהַטַּ֔ ם הָאֲֽנשִָׁ֤ ל אֶת־הָעָ֗  12 הַקְהֵ֣

ה  עַן ילְִמְד֗וּ וְיָרְֽאוּ֙ אֶת־יהְוָ֣ עַן ישְִׁמְע֜וּ וּלְמַ֣ יךָ לְמַ֙ בִּשְׁעָרֶ֑
ה הַזּאֹֽת׃ י הַתּוֹרָ֥ ם וְשָׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֔וֹת אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖ אֱלֹֽהֵיכֶ֔

ה אֶת־ מְד֔וּ לְירְִאָ֖ ר לֹֽא־ידְָע֗וּ ישְִׁמְעוּ֙ וְלָ֣ ם אֲשֶׁ֣  13 וּבְניֵהֶ֞
ה  אֲדָמָ֔ ם חַיּיִם֙ עַל־הָ֣ ים אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֤ ם כָּל־הַיּמִָ֗ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ יהְוָ֣

מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ פ ן שָׁ֖ ים אֶת־הַיּרְַדֵּ֛ ם עבְֹרִ֧ אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֜
א אֶת־ ן קָרְב֣וּ ימֶָיךָ֘ לָמוּת֒ קְרָ֣ ה הֵ֣ ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  14 וַיּ
עַ  נּוּ וַיֵּלֶ֤ךְ משֶֹׁה֙ וִיֽהוֹשֻׁ֔ ד וַאֲצַוֶּ֑ הֶל מוֹעֵ֖ ֹ֥ עַ וְהִתְֽיצְַּב֛וּ בְּא יהְוֹשֻׁ֗

הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ וַיִּתְֽיצְַּב֖וּ בְּא
ן עַל־ ד עַמּ֥וּד הֶעָנָ֖ ֹ֛ ן וַיּעֲַמ הֶל בְּעַמּ֣וּד עָנָ֑ ֹ֖ א יהְוָ֛ה בָּא  15 וַיּרֵָ֧

הֶל׃ ס ֹֽ תַח הָא פֶּ֥
יךָ וְקָם֩  ב עִם־אֲבתֶֹ֑ ה הִנּךְָ֥ שׁכֵֹ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤  16 וַיּ

רֶץ אֲשֶׁ֙ר ה֤וּא בָא־ י נֵכַֽר־הָאָ֗ י׀ אֱלֹהֵ֣ ה וְזנָָ֣ה׀ אַחֲרֵ֣ ם הַזֶּ֜ הָעָ֙
תִּי אִתּֽוֹ׃ ר כָּרַ֖ י אֲשֶׁ֥ ניִ וְהֵפֵר֙ אֶת־בְּרִיתִ֔ מָּה֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וַעֲזבַָ֕ שָׁ֙
י פָנַ֤י  ים וְהִסְתַּרְתִּ֙ הוּא וַעֲזבְַתִּ֞ י ב֣וֹ בַיּוֹם־הַ֠ ה אַפִּ֣  17 וְחָרָ֣

הוּ רָע֥וֹת רַבּ֖וֹת וְצָר֑וֹת וְאָמַר֙  ל וּמְצָאֻ֛ ֹ֔ מֵהֶם֙ וְהָיָה֣ לֶאֱֽכ
י מְצָא֖וּניִ הָרָע֥וֹת  ין אֱלֹהַי֙ בְּקִרְבִּ֔ ל כִּיֽ־אֵ֤ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא הֲלֹ֗א עַ֣

הָאֵלֶּֽה׃
ה  ל כָּל־הָרָעָ֖ יר פָּניַ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥ ר אַסְתִּ֤ י הַסְתֵּ֙  18 וְאָנכִֹ֗

he will be with thee, he will not fail thee, neither 
forsake thee: fear not, neither be dismayed.
 9 And Moses wrote this law, and delivered it unto 
the priests the sons of Levi, which bare the ark of 
the covenant of the LORD, and unto all the elders of 
Israel.
 10 And Moses commanded them, saying, At the end 
of every seven years, in the set time of the year of 
release, in the feast of tabernacles,
 11 when all Israel is come to appear before the 
LORD thy God in the place which he shall choose, 
thou shalt read this law before all Israel in their hear-
ing.
 12 Assemble the people, the men and the women 
and the little ones, and thy stranger that is within thy 
gates, that they may hear, and that they may learn, 
and fear the LORD your God, and observe to do all 
the words of this law;
 13 and that their children, which have not known, 
may hear, and learn to fear the LORD your God, as 
long as ye live in the land whither ye go over Jordan 
to possess it.
 14 And the LORD said unto Moses, Behold, thy 
days approach that thou must die: call Joshua, and 
present yourselves in the tent of meeting, that I may 
give him a charge. And Moses and Joshua went, and 

 5 And the Lord shall giue them before you that ye 
may do vnto them according vnto euery commande-
ment, which I haue comanded you.
 6 Plucke vp your hearts therefore, and be strong: 
dread not, nor be afraid of them: for the Lord thy 
God him selfe doeth goe with thee: he will not faile 
thee, nor forsake thee.
 7 And Moses called Ioshua, and said vnto him 
in the sight of all Israel, Be of a good courage and 
strong: for thou shalt go with this people vnto the 
lande which the Lord hath sworne vnto their fathers, 
to giue them, and thou shalt giue it them to inherite.
 8 And the Lord him selfe doeth go before thee: he 
will be with thee: he will not faile thee, neither for-
sake thee: feare not therefore, nor be discomforted.
 9 And Moses wrote this Lawe, and deliuered it vnto 
the Priestes the sonnes of Leui (which bare the Arke 
of the couenant of the Lord) and vnto all the Elders 
of Israel,
 10 And Moses commanded them, saying, Euery 
seuenth yeere when the yeere of freedome shalbe in 
the feast of the Tabernacles:
 11 When all Israel shall come to appeare before the 
Lord thy God, in the place which he shall chuse, 
thou shalt reade this Lawe before all Israel that they 
may heare it.

 5 And the LORD shall give them up before your 
face, that ye may do unto them according unto all the 
commandments which I have commanded you.
 6 Be strong and of a good courage, fear not, nor be 
afraid of them: for the LORD thy God, he it is that 
doth go with thee; he will not fail thee, nor forsake 
thee.
 7 And Moses called unto Joshua, and said unto him 
in the sight of all Israel, Be strong and of a good 
courage: for thou must go with this people unto the 
land which the LORD hath sworn unto their fathers 
to give them; and thou shalt cause them to inherit it.
 8 And the LORD, he it is that doth go before thee; 
he will be with thee, he will not fail thee, neither for-
sake thee: fear not, neither be dismayed.
 9 And Moses wrote this law, and delivered it unto 
the priests the sons of Levi, which bare the ark of the 
covenant of the LORD, and unto all the elders of 
Israel.
 10 And Moses commanded them, saying, At the end 
of every seven years, in the solemnity of the year of 
release, in the feast of tabernacles,
 11 When all Israel is come to appear before the 
LORD thy God in the place which he shall choose, 
thou shalt read this law before all Israel in their 
hearing.
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ים׃ ים אֲחֵרִֽ ה אֶל־אֱלֹהִ֖ י פָנָ֔ ה כִּ֣ ר עָשָׂ֑ אֲשֶׁ֣
הּ אֶת־בְּניֵ־ את וְלַמְּדָ֥ ֹ֔ ה הַזּ ירָ֣ ה כִּתְב֤וּ לָכֶם֙ אֶת־הַשִּׁ  19 וְעַתָּ֗
ד  את לְעֵ֖ ֹ֛ ה הַזּ ירָ֥ י הַשִּׁ עַן תִּהְיהֶ־לִּ֜ ם לְמַ֙ הּ בְּפִיהֶ֑ ל שִׂימָ֣ ישְִׂרָאֵ֖

בִּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃
ת  יו זבַָ֤ עְתִּי לַאֲבתָֹ֗ ה׀ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣ נּוּ אֶלֽ־הָאֲדָמָ֣  20 כִּיֽ־אֲבִיאֶ֜

ים אֲחֵרִים֙  ה אֶל־אֱלֹהִ֤ ן וּפָנָ֞ ע וְדָשֵׁ֑ שׁ וְאָכַ֥ל וְשָׂבַ֖ חָלָב֙ וּדְבַ֔
ר אֶת־בְּרִיתִֽי׃ וַעֲבָד֔וּם וְנִ֣אֲצ֔וּניִ וְהֵפֵ֖

עָנתְָה  אןָ אתֹ֜וֹ רָע֣וֹת רַבּוֹת֘ וְצָרוֹת֒ וְ֠ הָיהָ כִּיֽ־תִמְצֶ֙  21 וְ֠
י  י זרְַע֑וֹ כִּ֧ ח מִפִּ֣ כַ֖ י לֹ֥א תִשָּׁ ד כִּ֛ את לְפָניָו֙ לְעֵ֔ ֹ֤ ירָ֙ה הַזּ הַשִּׁ

נּוּ אֶל־ רֶם אֲבִיאֶ֔ עְתִּי אֶת־יצְִר֗וֹ אֲשֶׁ֙ר ה֤וּא עשֶֹׂה֙ הַיּ֔וֹם בְּטֶ֣ ידַָ֣
ר נשְִׁבָּעְֽתִּי׃ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֖

הּ  את בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיֽלְַמְּדָ֖ ֹ֖ ה הַזּ ירָ֥ ה אֶת־הַשִּׁ ב משֶֹׁ֛ ֹ֥  22 וַיּכְִתּ
אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃

ה  י אַתָּ֗ עַ בִּן־נ֗וּן וַיּאֹמֶר֘ חֲזַק֣ וֶאֱֽמָץ֒ כִּ֣ ו אֶת־יהְוֹשֻׁ֣  23 וַיצְַ֞
ם  עְתִּי לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣ ל אֶל־הָאָ֖ תָּבִיא֙ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

י אֶהְֽיֶה֥ עִמָּךְֽ׃ וְאָנכִֹ֖
את  ֹ֖ ה־הַזּ י הַתּוֹרָֽ ב אֶת־דִּבְרֵ֥ ֹ֛ ה לִכְתּ י׀ כְּכַלּ֣וֹת משֶֹׁ֗  24 וַיהְִ֣

ד תֻּמָּםֽ׃ פֶר עַ֖ עַל־סֵ֑
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ י אֲר֥וֹן בְּרִית־יהְוָ֖ ם נשְֹֽׂאֵ֛ ו משֶֹׁה֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔  25 וַיצְַ֤

ד אֲר֥וֹן  ם אתֹ֔וֹ מִצַּ֛ ה וְשַׂמְתֶּ֣ פֶר הַתּוֹרָה֙ הַזֶּ֔ ת סֵ֤ חַ אֵ֣ ֹ֗  26 לָק
ם בְּךָ֖ לְעֵדֽ׃ ם וְהָיֽהָ־שָׁ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ בְּרִית־יהְוָ֖

ן  ה הֵ֣ עְתִּי֙ אֶתֽ־מֶרְיךְָ֔ וְאֶתֽ־עָרְפְּךָ֖ הַקָּשֶׁ֑ י ידַָ֙ י אָנכִֹ֤  27 כִּ֣

presented themselves in the tent of meeting.
 15 And the LORD appeared in the Tent in a pillar of 
cloud: and the pillar of cloud stood over the door of 
the Tent.
 16 And the LORD said unto Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers; and this people will rise 
up, and go a whoring after the strange gods of the 
land, whither they go to be among them, and will 
forsake me, and break my covenant which I have 
made with them.
 17 Then my anger shall be kindled against them 
in that day, and I will forsake them, and I will hide 
my face from them, and they shall be devoured, 
and many evils and troubles shall come upon them; 
so that they will say in that day, Are not these evils 
come upon us because our God is not among us?
 18 And I will surely hide my face in that day for all 
the evil which they shall have wrought, in that they 
are turned unto other gods.
 19 Now therefore write ye this song for you, and 
teach thou it the children of Israel: put it in their 
mouths, that this song may be a witness for me 
against the children of Israel.
 20 For when I shall have brought them into the land 
which I sware unto their fathers, flowing with milk 
and honey; and they shall have eaten and filled them-

 12 Gather the people together: men, and women, 
and children, and thy stranger that is within thy 
gates, that they may heare, and that they may learne, 
and feare the Lord your God, and keepe and obserue 
all the wordes of this Lawe,
 13 And that their children which haue not knowen 
it, may heare it, and learne to feare the Lord your 
God, as long as ye liue in the lande, whither ye goe 
ouer Iorden to possesse it.
 14 Then the Lord saide vnto Moses, Beholde, thy 
dayes are come, that thou must die: Call Ioshua, and 
stande ye in the Tabernacle of the Congregation that 
I may giue him a charge. So Moses and Ioshua went, 
and stoode in the Tabernacle of the Congregation.
 15 And the Lord appeared in the Tabernacle, in the 
pillar of a cloude: and the pillar of the cloude stoode 
ouer the doore of the Tabernacle.
 16 And the Lord said vnto Moses, Behold, thou 
shalt sleepe with thy fathers, and this people will rise 
vp, and goe a whoring after the gods of a strange 
land (whither they goe to dwell therein) and will 
forsake me, and breake my couenant which I haue 
made with them.
 17 Wherefore my wrath will waxe hote against 
them at that day, and I will forsake them, and will 
hide my face from them: then they shalbe consumed, 

 12 Gather the people together, men, and women, and 
children, and thy stranger that is within thy gates, 
that they may hear, and that they may learn, and fear 
the LORD your God, and observe to do all the words 
of this law:
 13 And that their children, which have not known any 
thing, may hear, and learn to fear the LORD your 
God, as long as ye live in the land whither ye go over 
Jordan to possess it.
 14 And the LORD said unto Moses, Behold, thy 
days approach that thou must die: call Joshua, and 
present yourselves in the tabernacle of the congrega-
tion, that I may give him a charge. And Moses and 
Joshua went, and presented themselves in the taber-
nacle of the congregation.
 15 And the LORD appeared in the tabernacle in a 
pillar of a cloud: and the pillar of the cloud stood over 
the door of the tabernacle.
 16 And the LORD said unto Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers; and this people will rise 
up, and go a whoring after the gods of the strangers 
of the land, whither they go to be among them, and 
will forsake me, and break my covenant which I have 
made with them. {sleep: Heb. lie down}
 17 Then my anger shall be kindled against them in 
that day, and I will forsake them, and I will hide my 
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ף כִּי־ ה וְאַ֖ ים הֱיתִֶם֙ עִם־יהְוָֹ֔ ם הַיּ֗וֹם מַמְרִ֤ י עִמָּכֶ֜ בְּעוֹדֶנּיִ֩ חַ֙
י מוֹתִֽי׃ אַחֲרֵ֥

ם  ם וְשׁטְֹרֵיכֶ֑ ילוּ אֵלַ֛י אֶת־כָּל־זקְִנֵי֥ שִׁבְטֵיכֶ֖  28 הַקְהִ֧
ם אֶת־ ידָה בָּ֔ לֶּה וְאָעִ֣ ים הָאֵ֔ ת הַדְּבָרִ֣ ם אֵ֚ ה בְאָזנְיֵהֶ֗ וַאֲדַבְּרָ֣

יםִ וְאֶת־הָאָרֶֽץ׃ מַ֖ הַשָּׁ
ם מִן־ ת תַּשְׁחִת֔וּן וְסַרְתֶּ֣ י מוֹתִי֙ כִּיֽ־הַשְׁחֵ֣ עְתִּי אַחֲרֵ֤ י ידַָ֗  29 כִּ֣
ית  ם הָרָֽעָה֙ בְּאַחֲרִ֣ ם וְקָרָ֙את אֶתְכֶ֤ יתִי אֶתְכֶ֑ ר צִוִּ֖ רֶךְ אֲשֶׁ֥ הַדֶּ֔
ה  ה לְהַכְעִיס֖וֹ בְּמַעֲשֵׂ֥ ים כִּיֽ־תַעֲשׂ֤וּ אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔ הַיּמִָ֔

ידְֵיכֶםֽ׃
י  ל אֶת־דִּבְרֵ֥ ל ישְִׂרָאֵ֔ ה בְּאָזנְיֵ֙ כָּל־קְהַ֣ ר משֶֹׁ֗  30 וַידְַבֵּ֣

ד תֻּמָּםֽ׃ פ את עַ֖ ֹ֑ ה הַזּ ירָ֖ הַשִּׁ
 

selves, and waxen fat; then will they turn unto other 
gods, and serve them, and despise me, and break my 
covenant.
 21 And it shall come to pass, when many evils and 
troubles are come upon them, that this song shall 
testify before them as a witness; for it shall not be 
forgotten out of the mouths of their seed: for I know 
their imagination which they go about, even now, be-
fore I have brought them into the land which I sware.
 22 So Moses wrote this song the same day, and 
taught it the children of Israel.
 23 And he gave Joshua the son of Nun a charge, 
and said, Be strong and of a good courage: for thou 
shalt bring the children of Israel into the land which 
I sware unto them: and I will be with thee.
 24 And it came to pass, when Moses had made an 
end of writing the words of this law in a book, until 
they were finished,
 25 that Moses commanded the Levites, which bare 
the ark of the covenant of the LORD, saying,
 26 Take this book of the law, and put it by the side 
of the ark of the covenant of the LORD your God, 
that it may be there for a witness against thee.
 27 For I know thy rebellion, and thy stiff neck: be-
hold, while I am yet alive with you this day, ye have 
been rebellious against the LORD; and how much 

and many aduersities and tribulations shall come 
vpon them: so then they will say, Are not these trou-
bles come vpon me, because God is not with me?
 18 But I will surely hide my face in that day, because 
of all the euill, which they shall commit, in that they 
are turned vnto other gods.
 19 Now therefore write ye this song for you, 
and teach it the children of Israel: put it in their 
mouthes, that this song may be my witnesse against 
the children of Israel.
 20 For I will bring them into the land (which I 
sware vnto their fathers) that floweth with milke 
and honie, and they shall eate, and fil them selues, 
and waxe fat: then shall they turne vnto other gods, 
and serue them, and contemne me, and breake my 
couenant.
 21 And then when many aduersities and tribulations 
shall come vpon them, this song shall answere them 
to their face as a witnesse: for it shall not be forgotte 
out of the mouthes of their posteritie: for I knowe 
their imagination, which they goe about euen now, 
before I haue brought them into the lande which I 
sware.
 22 Moses therefore wrote this song the same day 
and taught it the children of Israel.
 23 And God gaue Ioshua the sonne of Nun a 

face from them, and they shall be devoured, and many 
evils and troubles shall befall them; so that they will 
say in that day, Are not these evils come upon us, 
because our God is not among us? {befall: Heb. find}
 18 And I will surely hide my face in that day for all 
the evils which they shall have wrought, in that they 
are turned unto other gods.
 19 Now therefore write ye this song for you, and 
teach it the children of Israel: put it in their mouths, 
that this song may be a witness for me against the 
children of Israel.
 20 For when I shall have brought them into the land 
which I sware unto their fathers, that floweth with 
milk and honey; and they shall have eaten and filled 
themselves, and waxen fat; then will they turn unto 
other gods, and serve them, and provoke me, and 
break my covenant.
 21 And it shall come to pass, when many evils and 
troubles are befallen them, that this song shall testify 
against them as a witness; for it shall not be forgotten 
out of the mouths of their seed: for I know their imag-
ination which they go about, even now, before I have 
brought them into the land which I sware. {against: 
Heb. before} {go...: Heb. do}
 22 Moses therefore wrote this song the same day, 
and taught it the children of Israel.
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more after my death?
 28 Assemble unto me all the elders of your tribes, 
and your officers, that I may speak these words 
in their ears, and call heaven and earth to witness 
against them.
 29 For I know that after my death ye will utterly 
corrupt yourselves, and turn aside from the way 
which I have commanded you; and evil will befall 
you in the latter days; because ye will do that which 
is evil in the sight of the LORD, to provoke him to 
anger through the work of your hands.
 30 And Moses spake in the ears of all the assem-
bly of Israel the words of this song, until they were 
finished.

charge, and said, Be strong, and of a good courage: 
for thou shalt bring the children of Israel into the 
lande, which I sware vnto them, and I will be with 
thee.
 24 And when Moses had made an ende of writ-
ing the wordes of this Lawe in a booke vntill he had 
finished them,
 25 Then Moses commanded the Leuites, which bare 
the Arke of the couenant of the Lord, saying,
 26 Take the booke of this Lawe, and put ye it in the 
side of the Arke of the couenant of the Lord your 
God, that it may be there for a witnes against thee.
 27 For I knowe thy rebellion and thy stiffe necke: 
beholde, I being yet aliue with you this day, ye are 
rebellious against the Lord: howe much more then 
after my death?
 28 Gather vnto me all the Elders of your tribes, 
and your officers, that I may speake these wordes in 
their audience, and call heauen and earth to recorde 
against them.
 29 For I am sure that after my death ye will vtterly 
be corrupt and turne from the way, which I haue 
commanded you: therefore euill will come vpon you 
at the length, because ye will comit euill in the sight 
of the Lord, by prouoking him to anger through the 
worke of your hands.

 23 And he gave Joshua the son of Nun a charge, 
and said, Be strong and of a good courage: for thou 
shalt bring the children of Israel into the land which I 
sware unto them: and I will be with thee.
 24 And it came to pass, when Moses had made an 
end of writing the words of this law in a book, until 
they were finished,
 25 That Moses commanded the Levites, which bare 
the ark of the covenant of the LORD, saying,
 26 Take this book of the law, and put it in the side of 
the ark of the covenant of the LORD your God, that 
it may be there for a witness against thee.
 27 For I know thy rebellion, and thy stiff neck: 
behold, while I am yet alive with you this day, ye have 
been rebellious against the LORD; and how much 
more after my death?
 28 Gather unto me all the elders of your tribes, and 
your officers, that I may speak these words in their 
ears, and call heaven and earth to record against them.
 29 For I know that after my death ye will utterly 
corrupt yourselves, and turn aside from the way which 
I have commanded you; and evil will befall you in the 
latter days; because ye will do evil in the sight of the 
LORD, to provoke him to anger through the work of 
your hands.
 30 And Moses spake in the ears of all the congrega-
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רֶץ אִמְרֵי־פִיֽ׃ ע הָאָ֖ רָה וְתִשְׁמַ֥ יםִ וַאֲדַבֵּ֑ מַ֖ הַאֲזִי֥נוּ הַשָּׁ
ם עֲלֵי־ י כִּשְׂעִירִ֣ ל אִמְרָתִ֑ י תִּזַּל֥ כַּטַּ֖ ף כַּמָּטָר֙ לִקְחִ֔ ֹ֤  2 יעֲַר

ים עֲלֵי־עֵשֶֽׂב׃ שֶׁא וְכִרְבִיבִ֖ דֶ֔
דֶל לֵאלֹהֵיֽנוּ׃ ֹ֖ א הָב֥וּ ג ה אֶקְרָ֑ ם יהְוָ֖ י שֵׁ֥  3 כִּ֛

ין  ל אֱמוּנהָ֙ וְאֵ֣ ט אֵ֤ יו מִשְׁפָּ֑ י כָל־דְּרָכָ֖ ים פָּעֳל֔וֹ כִּ֥  4 הַצּוּר֙ תָּמִ֣
ר הֽוּא׃ יק וְישָָׁ֖ וֶל צַדִּ֥ עָ֔

ל׃ ֹֽ שׁ וּפְתַלְתּ ם דּ֥וֹר עִקֵּ֖ ת ל֛וֹ לֹ֖א בָּנָ֣יו מוּמָ֑  5 שִׁחֵ֥
ם הֲלוֹא־הוּא֙  ל וְלֹ֣א חָכָ֑ ם נבָָ֖ את עַ֥ ֹ֔  6 הֲ־לַיהְוָה֙ תִּגְמְלוּ־ז

ךָ ה֥וּא עָשְֽׂךָ֖ וַיֽכְנֹנְֶךָֽ׃ יךָ קָּנֶ֔ אָבִ֣
יךָ֙  ל אָבִ֙ ינוּ שְׁנ֣וֹת דּוֹר־וָד֑וֹר שְׁאַ֤ ם בִּ֖  7 זכְרֹ֙ ימְ֣וֹת עוֹלָ֔

אמְרוּ לָךְֽ׃ ֹ֥ דְךָ זקְֵנֶ֖יךָ וְי וְיגֵַּ֔
ים  ם יצֵַּב֙ גְּבֻלֹ֣ת עַמִּ֔ ם בְּהַפְרִיד֖וֹ בְּנֵ֣י אָדָ֑ ל עֶלְיוֹן֙ גּוֹיִ֔  8 בְּהַנחְֵ֤

ר בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ לְמִסְפַּ֖
בֶל נחֲַלָתֽוֹ׃ ב חֶ֥ ֹ֖ ה עַמּ֑וֹ יעֲַק לֶק יהְוָֹ֖ י חֵ֥  9 כִּ֛

נהְוּ֙  בְבֶ֙ ֹֽ ן יסְ ֹ֑ הוּ ילְֵ֣ל ישְִׁמ ֹ֖ ר וּבְת רֶץ מִדְבָּ֔ הוּ֙ בְּאֶ֣  10 ימְִצָאֵ֙
נהְוּ כְּאִישׁ֥וֹן עֵינוֹֽ׃ הוּ יצְִּרֶ֖ יבְ֣וֹננְֵ֔

הוּ  שׂ כְּנפָָיו֙ יקִָּחֵ֔ ֹ֤ ף יפְִר יו ירְַחֵ֑ יר קִנּ֔וֹ עַל־גּוֹזלָָ֖ שֶׁר֙ יעִָ֣  11 כְּנֶ֙
הוּ עַל־אֶבְרָתֽוֹ׃ אֵ֖ ישִָּׂ

ל נכֵָרֽ׃ ין עִמּ֖וֹ אֵ֥ נּוּ וְאֵ֥ ד ינַחְֶ֑ ה בָּדָ֣  12 יהְוָ֖
ת  ֹ֣ ל תְּנוּב רֶץ וַיּאֹכַ֖ מֳתֵי[ אָ֔ הוּ֙ עַל־)בָּמוֹתֵי( ]בָּ֣  13 ירְַכִּבֵ֙

ישׁ צֽוּר׃ מֶן מֵחַלְמִ֥ לַע וְשֶׁ֖ הֽוּ דְבַשׁ֙ מִסֶּ֔ י וַיּנֵקִֵ֤ שָׂדָ֑
ים בְּנֵיֽ־ ים וְאֵילִ֤ לֶב כָּרִ֜ אן עִם־חֵ֙ ֹ֗ ר וַחֲלֵ֣ב צ ת בָּקָ֜  14 חֶמְאַ֙

Give ear, ye heavens, and I will speak; And let the 
earth hear the words of my mouth:
 2 My doctrine shall drop as the rain, My speech 
shall distil as the dew; As the small rain upon the 
tender grass, And as the showers upon the herb:
 3 For I will proclaim the name of the LORD: As-
cribe ye greatness unto our God.
 4 The Rock, his work is perfect; For all his ways are 
judgment: A God of faithfulness and without iniq-
uity, Just and right is he.
 5 They have dealt corruptly with him, they are not 
his children, it is their blemish; They are a perverse 
and crooked generation.
 6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people 
and unwise? Is not he thy father that hath bought 
thee? He hath made thee, and established thee.
 7 Remember the days of old, Consider the years of 
many generations: Ask thy father, and he will shew 
thee; Thine elders, and they will tell thee.
 8 When the Most High gave to the nations their 
inheritance, When he separated the children of men, 
He set the bounds of the peoples According to the 
number of the children of Israel.
 9 For the LORD’S portion is his people; Jacob is the 
lot of his inheritance.
 10 He found him in a desert land, And in the waste 

 30 Thus Moses spake in the audience of all the con-
gregation of Israel the wordes of this song, vntill he 
had ended them.

Hearken, ye heauens, and I will speake: and let the 
earth heare the words of my mouth.
 2 My doctrine shall drop as the raine, and my 
speach shall stil as the dew, as the showre vpon the 
herbes, and as the great raine vpon the grasse.
 3 For I will publish the name of the Lord: giue ye 
glorie vnto our God.
 4 Perfect is the worke of the mighty God: for all 
his wayes are iudgement. God is true, and without 
wickednesse: iust, and righteous is he.
 5 They haue corrupted them selues towarde him by 
their vice, not being his children, but a frowarde and 
crooked generation.
 6 Doe ye so rewarde the Lord, O foolish people and 
vnwise? is not he thy father, that hath bought thee? 
he hath made thee, and proportioned thee.
 7 Remember the dayes of olde: consider the yeeres 
of so many generations: aske thy father, and he will 
shewe thee: thine Elders, and they will tell thee.
 8 When the most hie God deuided to the nations 
their inheritance, when he separated the sonnes of 
Adam, he appoynted the borders of the people, ac-

tion of Israel the words of this song, until they were 
ended.

Give ear, O ye heavens, and I will speak; and hear, 
O earth, the words of my mouth.
 2 My doctrine shall drop as the rain, my speech shall 
distil as the dew, as the small rain upon the tender 
herb, and as the showers upon the grass:
 3 Because I will publish the name of the LORD: 
ascribe ye greatness unto our God.
 4 He is the Rock, his work is perfect: for all his 
ways are judgment: a God of truth and without iniq-
uity, just and right is he.
 5 They have corrupted themselves, their spot is not 
the spot of his children: they are a perverse and crook-
ed generation. {They have...: Heb. He hath corrupted 
to himself} {their...: or, that they are not his children, 
that is their blot}
 6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people 
and unwise? is not he thy father that hath bought thee? 
hath he not made thee, and established thee?
 7 Remember the days of old, consider the years of 
many generations: ask thy father, and he will shew 
thee; thy elders, and they will tell thee. {many...: Heb. 
generation and generation}
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ה וְדַם־עֵנָ֖ב תִּשְׁתֶּה־ לֶב כִּלְי֣וֹת חִטָּ֑ ים עִם־חֵ֖ בָשָׁן֙ וְעַתּוּדִ֔
חָֽמֶר׃

יתָ וַיּטִּשֹׁ֙ אֱל֣וֹהַ  יתָ כָּשִׂ֑ נתְָּ עָבִ֣ ט שָׁמַ֖ ן ישְֻׁרוּן֙ וַיּבְִעָ֔  15 וַיּשְִׁמַ֤
ל צ֥וּר ישְֻׁעָתֽוֹ׃ הוּ וַינְבֵַּ֖ עָשָׂ֔

ת יכְַעִיסֻהֽוּ׃ ֹ֖ ים בְּתוֹעֵב הוּ בְּזרִָ֑  16 יקְַנאִֻ֖
ים לֹ֣א ידְָע֑וּם חֲדָשִׁים֙  דִים֙ לֹ֣א אֱלֹ֔הַ אֱלֹהִ֖  17 יזִבְְּח֗וּ לַשֵּׁ

אוּ לֹ֥א שְׂעָר֖וּם אֲבתֵֹיכֶםֽ׃ ב בָּ֔ ֹ֣ מִקָּר
ל מְחלְֹלֶךָֽ׃ ח אֵ֥ שִׁי וַתִּשְׁכַּ֖  18 צ֥וּר ילְָדְךָ֖ תֶּ֑

יו וּבְנתָֹֽיו׃ עַס בָּנָ֖ ץ מִכַּ֥ ה וַיּנִאְָ֑  19 וַיַּרְ֥א יהְוָ֖
י ד֤וֹר  ם כִּ֣ ה אַחֲרִיתָ֑ ה מָ֣ ם אֶרְאֶ֖ ירָה פָניַ֙ מֵהֶ֔ אמֶר אַסְתִּ֤ ֹ֗  20 וַיּ

ן בָּםֽ׃ מָּה בָּנִ֖ים לֹא־אֵמֻ֥ תַּהְפֻּכתֹ֙ הֵ֔
ם  ם וַאֲניִ֙ אַקְניִאֵ֣ ל כִּעֲס֖וּניִ בְּהַבְלֵיהֶ֑ ם קִנאְ֣וּניִ בְלֹא־אֵ֔  21 הֵ֚

ל אַכְעִיסֵםֽ׃ ם בְּג֥וֹי נבָָ֖ בְּלֹא־עָ֔
אכַל  ֹ֤ ית וַתּ ד עַד־שְׁא֣וֹל תַּחְתִּ֑ י וַתִּיקַ֖ ה בְאַפִּ֔  22 כִּי־אֵשׁ֙ קָדְחָ֣

ים׃ י הָרִֽ ט מוֹסְדֵ֥ הּ וַתְּלַהֵ֖ רֶץ֙ וִיֽבֻלָ֔ אֶ֙
י אֲכַלֶּה־בָּםֽ׃ ימוֹ רָע֑וֹת חִצַּ֖ ה עָלֵ֖  23 אַסְפֶּ֥

י וְשֶׁן־בְּהֵמוֹת֙  טֶב מְרִירִ֑ שֶׁף וְקֶ֣ מֵי רֶ֖ ב וּלְחֻ֥  24 מְזֵי֥ רָעָ֛
ת זחֲֹלֵ֥י עָפָרֽ׃ ם עִם־חֲמַ֖ אֲשַׁלַּח־בָּ֔

ה גַּם־בָּחוּר֙ גַּם־ ים אֵימָ֑ רֶב וּמֵחֲדָרִ֖  25 מִחוּץ֙ תְּשַׁכֶּל־חֶ֔
ישׁ שֵׂיבָהֽ׃ ה יוֹנֵ֖ק עִם־אִ֥ בְּתוּלָ֔

ם׃ יתָה מֵאֱנ֖וֹשׁ זכְִרָֽ ם אַשְׁבִּ֥ רְתִּי אַפְאֵיהֶ֑  26 אָמַ֖
ימוֹ פֶּן־יאֹֽמְרוּ֙  עַס אוֹיבֵ֙ אָג֔וּר פֶּןֽ־ינְכְַּר֖וּ צָרֵ֑ י כַּ֤  27 לוּלֵ֗

howling wilderness; He compassed him about, he 
cared for him, He kept him as the apple of his eye:
 11 As an eagle that stirreth up her nest, That flut-
tereth over her young, He spread abroad his wings, 
he took them, He bare them on his pinions:
 12 The LORD alone did lead him, And there was no 
strange god with him.
 13 He made him ride on the high places of the earth, 
And he did eat the increase of the field; And he made 
him to suck honey out of the rock, And oil out of the 
flinty rock;
 14 Butter of kine, and milk of sheep, With fat of 
lambs, And rams of the breed of Bashan, and goats, 
With the fat of kidneys of wheat; And of the blood of 
the grape thou drankest wine.
 15 But Jeshurun waxed fat, and kicked: Thou art 
waxen fat, thou art grown thick, thou art become 
sleek: Then he forsook God which made him, And 
lightly esteemed the Rock of his salvation.
 16 They moved him to jealousy with strange gods, 
With abominations provoked they him to anger.
 17 They sacrificed unto demons, which were no 
God, To gods whom they knew not, To new gods 
that came up of late, Whom your fathers dreaded 
not.
 18 Of the Rock that begat thee thou art unmindful, 

cording to the nomber of the children of Israel.
 9 For the Lordes portion is his people: Iaakob is the 
lot of his inheritance.
 10 He found him in ye land of ye wildernes, in a 
waste, and roaring wildernes: he led him about, he 
taught him, and kept him as ye apple of his eye.
 11 As an eagle stereth vp her nest, flootereth ouer 
her birdes, stretcheth out her wings, taketh them, 
and beareth them on her wings,
 12 So the Lord alone led him, and there was no 
strange god with him.
 13 He caryed him vp to the hie places of the earth, 
that he might eate the fruites of the fieldes, and he 
caused him to sucke hony out of the stone, and oyle 
out of the hard rocke:
 14 Butter of kine, and milke of sheepe with fat of 
the lambes, and rammes fed in Bashan, and goates, 
with the fat of the graines of wheat, and the red 
licour of the grape hast thou drunke.
 15 But he that should haue bene vpright, when he 
waxed fat, spurned with his heele: thou art fat, thou 
art grosse, thou art laden with fatnes: therefore he 
forsooke God that made him, and regarded not the 
strong God of his saluation.
 16 They prouoked him with strange gods: they 
prouoked him to anger with abominations.

 8 When the most High divided to the nations their 
inheritance, when he separated the sons of Adam, he 
set the bounds of the people according to the number of 
the children of Israel.
 9 For the LORD’S portion is his people; Jacob is 
the lot of his inheritance. {lot: Heb. cord}
 10 He found him in a desert land, and in the waste 
howling wilderness; he led him about, he instructed 
him, he kept him as the apple of his eye. {led: or, com-
passed}
 11 As an eagle stirreth up her nest, fluttereth over 
her young, spreadeth abroad her wings, taketh them, 
beareth them on her wings:
 12 So the LORD alone did lead him, and there was 
no strange god with him.
 13 He made him ride on the high places of the earth, 
that he might eat the increase of the fields; and he made 
him to suck honey out of the rock, and oil out of the 
flinty rock;
 14 Butter of kine, and milk of sheep, with fat of 
lambs, and rams of the breed of Bashan, and goats, 
with the fat of kidneys of wheat; and thou didst drink 
the pure blood of the grape.
 15 But Jeshurun waxed fat, and kicked: thou art 
waxen fat, thou art grown thick, thou art covered with 
fatness; then he forsook God which made him, and 
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ל כָּל־זאֹֽת׃ ה פָּעַ֥ מָה וְלֹ֥א יהְוָ֖ ינוּ רָ֔ ידֵָ֣
ם תְּבוּנָהֽ׃ ין בָּהֶ֖ מָּה וְאֵ֥ ד עֵצ֖וֹת הֵ֑  28 כִּי־ג֛וֹי אבַֹ֥

ינוּ לְאַחֲרִיתָֽם׃ את יבִָ֖ ֹ֑ ילוּ ז  29 ל֥וּ חָכְמ֖וּ ישְַׂכִּ֣
ה אִם־לֹא֙ כִּי־ יםִ ינִָ֣יסוּ רְבָבָ֑ לֶף וּשְׁנַ֖ ף אֶחָד֙ אֶ֔ ֹ֤ ה ירְִדּ  30 אֵיכָ֞

ם׃ ה הִסְגִּירָֽ ם וַיֽהוָ֖ ם מְכָרָ֔ צוּרָ֣
ינוּ פְּלִילִיֽם׃ ם וְאיֹבְֵ֖ נוּ צוּרָ֑ י לֹ֥א כְצוּרֵ֖  31 כִּ֛

מוֹ֙ עִנּבְֵי־ ה עֲנבֵָ֙ ת עֲמרָֹ֑ ֹ֖ דְמ ם וּמִשַּׁ פֶן סְדםֹ֙ גַּפְנָ֔  32 כִּיֽ־מִגֶּ֤
ת לָמֽוֹ׃ ֹ֖ ר֔וֹשׁ אַשְׁכְּלֹ֥ת מְררֹ

אשׁ פְּתָנִ֖ים אַכְזָרֽ׃ ֹ֥ ת תַּנּיִנִ֖ם ייֵנָ֑ם וְר  33 חֲמַ֥
ם בְּאוֹצְרתָֹֽי׃ י חָתֻ֖ ס עִמָּדִ֑  34 הֲלֹא־ה֖וּא כָּמֻ֣

ם  י קָרוֹב֙ י֣וֹם אֵידָ֔ ם כִּ֤ ת תָּמ֣וּט רַגְלָ֑ ם לְעֵ֖ י נקָָם֙ וְשִׁלֵּ֔  35 לִ֤
ת לָמֽוֹ׃ ֹ֥ שׁ עֲתִד וְחָ֖

י ירְִאֶה֙ כִּי־ ם כִּ֤ יו יתְִנחֶָ֑ ין יהְוָה֙ עַמּ֔וֹ וְעַל־עֲבָדָ֖  36 כִּיֽ־ידִָ֤
פֶס עָצ֥וּר וְעָזוּֽב׃ ד וְאֶ֖ זלְַת יָ֔ אָ֣

יוּ בֽוֹ׃ ימוֹ צ֖וּר חָסָ֥ י אֱלֹהֵ֑ ר אֵ֣  37 וְאָמַ֖
ם יקָ֙וּמוּ֙  לוּ ישְִׁתּ֖וּ יֵי֣ן נסְִיכָ֑ ימוֹ֙ יאֹכֵ֔ לֶב זבְָחֵ֙  38 אֲשֶׁ֙ר חֵ֤

ה׃ ם סִתְרָֽ י עֲלֵיכֶ֖ ם יהְִ֥ וְיעְַזרְֻכֶ֔
י אֲנִ֧י  ים עִמָּדִ֑ ין אֱלֹהִ֖ י אֲנִ֤י אֲניִ֙ ה֔וּא וְאֵ֥ ה כִּ֣  39 רְא֣וּ׀ עַתָּ֗

י מַצִּיֽל׃ ין מִיּדִָ֖ א וְאֵ֥ צְתִּי֙ וַאֲנִ֣י אֶרְפָּ֔ ה מָחַ֙ ית וַאֲחַיֶּ֗ אָמִ֣
י לְעלָֹםֽ׃ י אָנכִֹ֖ רְתִּי חַ֥ י וְאָמַ֕ יםִ ידִָ֑ א אֶל־שָׁמַ֖  40 כִּיֽ־אֶשָּׂ֥

יב נקָָם֙  י אָשִׁ֤ ט ידִָ֑ ז בְּמִשְׁפָּ֖ י וְתאֹחֵ֥ ק חַרְבִּ֔  41 אִם־שַׁנּוֹתִי֙ בְּרַ֣
י אֲשַׁלֵּםֽ׃ י וְלִמְשַׂנאְַ֖ לְצָרָ֔

And hast forgotten God that gave thee birth.
 19 And the LORD saw it, and abhorred them, Be-
cause of the provocation of his sons and his daugh-
ters.
 20 And he said, I will hide my face from them, I 
will see what their end shall be: For they are a very 
froward generation, Children in whom is no faith.
 21 They have moved me to jealousy with that which 
is not God; They have provoked me to anger with 
their vanities: And I will move them to jealousy with 
those which are not a people; I will provoke them to 
anger with a foolish nation.
 22 For a fire is kindled in mine anger, And burneth 
unto the lowest pit, And devoureth the earth with her 
increase, And setteth on fire the foundations of the 
mountains.
 23 I will heap mischiefs upon them; I will spend 
mine arrows upon them:
 24 They shall be wasted with hunger, and devoured 
with burning heat And bitter destruction; And the 
teeth of beasts will I send upon them, With the poi-
son of crawling things of the dust.
 25 Without shall the sword bereave, And in the 
chambers terror; It shall destroy both young man and 
virgin, The suckling with the man of gray hairs.
 26 I said, I would scatter them afar, I would make 

 17 They offred vnto deuils, not to God, but to gods 
whome they knew not: new gods that came newly 
vp, whome their fathers feared not.
 18 Thou hast forgotten the mightie God that begate 
thee, and hast forgotten God that formed thee.
 19 The Lord then sawe it, and was angrie, for the 
prouocation of his sonnes and of his daughters.
 20 And he said, I will hide my face from the: I will 
see what their ende shalbe: for they are a frowarde 
generation, children in who is no faith.
 21 They haue moued me to ielousie with that which 
is not God: they haue prouoked me to anger with 
their vanities: and I will moue them to ielousie with 
those which are no people: I wil prouoke them to 
anger with a foolish nation.
 22 For fire is kindled in my wrath, and shall burne 
vnto the bottome of hell, and shall consume the 
earth with her increase, and set on fire the founda-
tions of the mountaines.
 23 I will spend plagues vpon them: I will bestowe 
mine arrowes vpon them.
 24 They shalbe burnt with hunger, and consumed 
with heate, and with bitter destruction: I will also 
sende the teeth of beastes vpon them, with the ven-
ime of serpents creeping in the dust.
 25 The sworde shall kill them without, and in the 

lightly esteemed the Rock of his salvation.
 16 They provoked him to jealousy with strange gods, 
with abominations provoked they him to anger.
 17 They sacrificed unto devils, not to God; to gods 
whom they knew not, to new gods that came newly 
up, whom your fathers feared not. {not to...: or, which 
were not God}
 18 Of the Rock that begat thee thou art unmindful, 
and hast forgotten God that formed thee.
 19 And when the LORD saw it, he abhorred them, 
because of the provoking of his sons, and of his 
daughters. {abhorred: or, despised}
 20 And he said, I will hide my face from them, I will 
see what their end shall be: for they are a very froward 
generation, children in whom is no faith.
 21 They have moved me to jealousy with that which 
is not God; they have provoked me to anger with their 
vanities: and I will move them to jealousy with those 
which are not a people; I will provoke them to anger 
with a foolish nation.
 22 For a fire is kindled in mine anger, and shall 
burn unto the lowest hell, and shall consume the earth 
with her increase, and set on fire the foundations of 
the mountains. {shall burn: or, hath burned} {shall 
consume: or, hath consumed}
 23 I will heap mischiefs upon them; I will spend 
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ם חָלָל֙  ר מִדַּ֤ ל בָּשָׂ֑ י תּאֹכַ֣ ם וְחַרְבִּ֖ יר חִצַּי֙ מִדָּ֔  42 אַשְׁכִּ֤
אשׁ פַּרְע֥וֹת אוֹיֵבֽ׃ ֹ֖ ה מֵר וְשִׁבְיָ֔

יב  יו יקִּ֑וֹם וְנקָָם֙ ישִָׁ֣ י דַם־עֲבָדָ֖  43 הַרְנִ֤ינוּ גוֹיםִ֙ עַמּ֔וֹ כִּ֥
ר אַדְמָת֖וֹ עַמּֽוֹ׃ פ יו וְכִפֶּ֥ לְצָרָ֔

את בְּאָזנְֵ֣י  ֹ֖ ה־הַזּ ירָֽ י הַשִּׁ ר אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֥ ה וַידְַבֵּ֛ א משֶֹׁ֗ ֹ֣  44 וַיּבָ
עַ בִּן־נוּֽן׃ ם ה֖וּא וְהוֹשֵׁ֥ הָעָ֑

לֶּה אֶל־כָּל־ ים הָאֵ֖ ר אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ ה לְדַבֵּ֛ ל משֶֹׁ֗  45 וַיכְַ֣
ישְִׂרָאֵלֽ׃

י  ר אָנכִֹ֛ ים אֲשֶׁ֧ ם לְכָל־הַדְּבָרִ֔ ימוּ לְבַבְכֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ שִׂ֣ ֹ֤  46 וַיּ
ר לַעֲשׂ֔וֹת  ֹ֣ ם לִשְׁמ ר תְּצַוֻּם֙ אֶת־בְּניֵכֶ֔ ם הַיּ֑וֹם אֲשֶׁ֤ יד בָּכֶ֖ מֵעִ֥

ה הַזּאֹֽת׃ י הַתּוֹרָ֥ אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖
ה  ר הַזֶּ֗ ם וּבַדָּבָ֣ ם כִּי־ה֖וּא חַיּיֵכֶ֑ ק הוּא֙ מִכֶּ֔ ר רֵ֥ י לֹֽא־דָבָ֙  47 כִּ֠

ן  ים אֶת־הַיּרְַדֵּ֛ ם עבְֹרִ֧ ה אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֜ אֲדָמָ֔ יכוּ ימִָים֙ עַל־הָ֣ תַּאֲרִ֤
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ פ שָׁ֖

ר׃ ֹֽ צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה לֵאמ ה בְּעֶ֛ ר יהְוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔  48 וַידְַבֵּ֤
ב  רֶץ מוֹאָ֔ ה הַר־נבְ֗וֹ אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ ים הַזֶּ֜ ה אֶל־הַר֩ הָעֲבָרִ֙  49 עֲלֵ֡

ן  עַן אֲשֶׁ֙ר אֲנִי֥ נתֵֹ֛ רֶץ כְּנַ֔ ר עַל־פְּנֵ֣י ירְֵח֑וֹ וּרְאֵה֙ אֶת־אֶ֣ אֲשֶׁ֖
ל לַאֲחֻזָּהֽ׃ לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

יךָ  ף אֶל־עַמֶּ֑ מָּה וְהֵאָסֵ֖ ר אַתָּה֙ עלֶֹ֣ה שָׁ֔ ת בָּהָר֙ אֲשֶׁ֤  50 וּמֻ֗
סֶף אֶל־עַמָּיֽו׃ ר וַיּאֵָ֖ ר הָהָ֔ ֹ֣ יךָ֙ בְּה ן אָחִ֙ ֹ֤ ת אַהֲר כַּאֲֽשֶׁר־מֵ֞

ת  ל בְּמֵיֽ־מְרִיבַ֥ י בְּתוֹךְ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ם בִּ֗  51 עַל֩ אֲשֶׁ֙ר מְעַלְתֶּ֜
י בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥  ר לֹֽא־קִדַּשְׁתֶּם֙ אוֹתִ֔ ל אֲשֶׁ֤ ן עַ֣ שׁ מִדְבַּר־צִ֑ קָדֵ֖

the remembrance of them to cease from among men:
 27 Were it not that I feared the provocation of the 
enemy, Lest their adversaries should misdeem, Lest 
they should say, Our hand is exalted, And the LORD 
hath not done all this.
 28 For they are a nation void of counsel, And there 
is no understanding in them.
 29 Oh that they were wise, that they understood 
this, That they would consider their latter end!
 30 How should one chase a thousand, And two put 
ten thousand to flight, Except their Rock had sold 
them, And the LORD had delivered them up?
 31 For their rock is not as our Rock, Even our en-
emies themselves being judges.
 32 For their vine is of the vine of Sodom, And of the 
fields of Gomorrah: Their grapes are grapes of gall, 
Their clusters are bitter:
 33 Their wine is the poison of dragons, And the 
cruel venom of asps.
 34 Is not this laid up in store with me, Sealed up 
among my treasures?
 35 Vengeance is mine, and recompence, At the 
time when their foot shall slide: For the day of their 
calamity is at hand, And the things that are to come 
upon them shall make haste.
 36 For the LORD shall judge his people, And repent 

chambers feare: both the yong man and the yong 
woman, the suckeling with the man of gray heare.
 26 I haue said, I would scatter them abroade: I 
would make their remembrance to cease from among 
men,
 27 Saue that I feared the furie of the enemie, least 
their aduersaries should waxe proude, and least they 
should say, Our hie hande and not the Lord hath 
done all this:
 28 For they are a nation voide of counsel, neither is 
there any vnderstanding in them.
 29 Oh that they were wise, then they would vnder-
stand this: they would consider their latter ende.
 30 How should one chase a thousand, and two put 
ten thousande to flight, except their strong God had 
sold the, and the Lord had shut them vp?
 31 For their god is not as our God, euen our en-
emies being iudges.
 32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the 
vines of Gomorah: their grapes are grapes of gall, 
their clusters be bitter.
 33 Their wine is the poyson of dragons, and the 
cruel gall of aspes.
 34 Is not this laide in store with me, and sealed vp 
among my treasures?
 35 Vengeance and recompence are mine: their foote 

mine arrows upon them.
 24 They shall be burnt with hunger, and devoured 
with burning heat, and with bitter destruction: I will 
also send the teeth of beasts upon them, with the poi-
son of serpents of the dust. {heat: Heb. coals}
 25 The sword without, and terror within, shall de-
stroy both the young man and the virgin, the suckling 
also with the man of gray hairs. {within: Heb. from 
the chambers} {destroy: Heb. bereave}
 26 I said, I would scatter them into corners, I 
would make the remembrance of them to cease from 
among men:
 27 Were it not that I feared the wrath of the en-
emy, lest their adversaries should behave themselves 
strangely, and lest they should say, Our hand is high, 
and the LORD hath not done all this. {Our...: or, 
Our high hand, and not the LORD hath done}
 28 For they are a nation void of counsel, neither is 
there any understanding in them.
 29 O that they were wise, that they understood this, 
that they would consider their latter end!
 30 How should one chase a thousand, and two put 
ten thousand to flight, except their Rock had sold 
them, and the LORD had shut them up?
 31 For their rock is not as our Rock, even our en-
emies themselves being judges.
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ישְִׂרָאֵלֽ׃
מָּה֙ לֹ֣א תָב֔וֹא אֶל־ רֶץ וְשָׁ֙ ה אֶת־הָאָ֑ גֶד תִּרְאֶ֣ י מִנֶּ֖  52 כִּ֥

ן לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ רֶץ אֲשֶׁר־אֲנִי֥ נתֵֹ֖ הָאָ֕
 

himself for his servants; When he seeth that their 
power is gone, And there is none remaining, shut up 
or left at large.
 37 And he shall say, Where are their gods, The rock 
in which they trusted;
 38 Which did eat the fat of their sacrifices, And 
drank the wine of their drink offering? Let them rise 
up and help you, Let them be your protection.
 39 See now that I, even I, am he, And there is no 
god with me: I kill, and I make alive; I have wound-
ed, and I heal: And there is none that can deliver out 
of my hand.
 40 For I lift up my hand to heaven, And say, As I 
live for ever,
 41 If I whet my glittering sword, And mine hand 
take hold on judgment; I will render vengeance to 
mine adversaries, And will recompense them that 
hate me.
 42 I will make mine arrows drunk with blood, And 
my sword shall devour flesh; With the blood of the 
slain and the captives, From the head of the leaders 
of the enemy.
 43 Rejoice, O ye nations, with his people: For he 
will avenge the blood of his servants, And will 
render vengeance to his adversaries, And will make 
expiation for his land, for his people.

shall slide in due time: for the day of their destruc-
tion is at hand, and the things that shall come vpon 
them, make haste.
 36 For the Lord shall iudge his people, and repent 
towarde his seruants, when hee seeth that their 
power is gone, and none shut vp in holde nor left 
abroad.
 37 When men shall say, Where are their gods, their 
mighty God in whome they trusted,
 38 Which did eate the fat of their sacrifices, and did 
drinke the wine of their drinke offring? let them rise 
vp, and help you: let him be your refuge.
 39 Behold now, for I, I am he, and there is no gods 
with me: I kill, and giue life: I wound, and I make 
whole: neither is there any that can deliuer out of 
mine hand.
 40 For I lift vp mine hand to heauen, and say, I liue 
for euer.
 41 If I whet my glittering sworde, and mine hand 
take holde on iudgement, I will execute vengeance 
on mine enemies, and will rewarde them that hate 
me.
 42 I will make mine arrowes drunke with blood, 
(and my sword shall eate flesh) for the blood of the 
slaine, and of the captiues, when I beginne to take 
vengeance of the enemie.

 32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the 
fields of Gomorrah: their grapes are grapes of gall, 
their clusters are bitter: {of the vine: or, worse than 
the vine}
 33 Their wine is the poison of dragons, and the cruel 
venom of asps.
 34 Is not this laid up in store with me, and sealed up 
among my treasures?
 35 To me belongeth vengeance, and recompence; their 
foot shall slide in due time: for the day of their calam-
ity is at hand, and the things that shall come upon 
them make haste.
 36 For the LORD shall judge his people, and 
repent himself for his servants, when he seeth that 
their power is gone, and there is none shut up, or left. 
{power: Heb. hand}
 37 And he shall say, Where are their gods, their rock 
in whom they trusted,
 38 Which did eat the fat of their sacrifices, and drank 
the wine of their drink offerings? let them rise up and 
help you, and be your protection. {your...: Heb. an 
hiding for you}
 39 See now that I, even I, am he, and there is no 
god with me: I kill, and I make alive; I wound, and 
I heal: neither is there any that can deliver out of my 
hand.
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 44 And Moses came and spake all the words of this 
song in the ears of the people, he, and Hoshea the 
son of Nun.
 45 And Moses made an end of speaking all these 
words to all Israel:
 46 And he said unto them, Set your heart unto all 
the words which I testify unto you this day; which 
ye shall command your children, to observe to do all 
the words of this law.
 47 For it is no vain thing for you; because it is your 
life, and through this thing ye shall prolong your 
days upon the land, whither ye go over Jordan to 
possess it.
 48 And the LORD spake unto Moses that selfsame 
day, saying,
 49 Get thee up into this mountain of Abarim, unto 
mount Nebo, which is in the land of Moab, that is 
over against Jericho; and behold the land of Canaan, 
which I give unto the children of Israel for a posses-
sion:
 50 and die in the mount whither thou goest up, and 
be gathered unto thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Hor, and was gathered unto his peo-
ple:
 51 because ye trespassed against me in the midst 
of the children of Israel at the waters of Meribah of 

 43 Ye nations, praise his people: for he will auenge 
the blood of his seruants, and will execute vengeance 
vpon his aduersaries, and will bee mercifull vnto his 
lande, and to his people.
 44 Then Moses came and spake all ye words of this 
song in the audience of the people, he and Hoshea 
the sonne of Nun.
 45 When Moses had made an end of speaking all 
these wordes to all Israel,
 46 Then hee said vnto them, Set your heartes vnto 
all the wordes which I testifie against you this day, 
that ye may commande them vnto your children, 
that they may obserue and doo all the wordes of this 
Lawe.
 47 For it is no vaine worde concerning you, but it 
is your life, and by this worde ye shall prolong your 
dayes in the land, whither yee go ouer Iorden to pos-
sesse it.
 48 And the Lord spake vnto Moses the selfe same 
day, saying,
 49 Goe vp into the mountaine of Abarim, vnto the 
mount Nebo, which is in the lande of Moab, that 
is ouer against Iericho: and beholde the lande of 
Canaan, which I giue vnto the children of Israel for a 
possession,
 50 And die in the mount which thou goest vp vnto, 

 40 For I lift up my hand to heaven, and say, I live 
for ever.
 41 If I whet my glittering sword, and mine hand 
take hold on judgment; I will render vengeance to 
mine enemies, and will reward them that hate me.
 42 I will make mine arrows drunk with blood, and 
my sword shall devour flesh; and that with the blood 
of the slain and of the captives, from the beginning of 
revenges upon the enemy.
 43 Rejoice, O ye nations, with his people: for he 
will avenge the blood of his servants, and will ren-
der vengeance to his adversaries, and will be merci-
ful unto his land, and to his people. {Rejoice...: or, 
Praise his people, ye nations: or, Sing ye}
 44 And Moses came and spake all the words of this 
song in the ears of the people, he, and Hoshea the son 
of Nun. {Hoshea: or, Joshua}
 45 And Moses made an end of speaking all these 
words to all Israel:
 46 And he said unto them, Set your hearts unto all 
the words which I testify among you this day, which 
ye shall command your children to observe to do, all 
the words of this law.
 47 For it is not a vain thing for you; because it is 
your life: and through this thing ye shall prolong your 
days in the land, whither ye go over Jordan to pos-
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ים אֶת־בְּנֵ֣י  ישׁ הָאֱלֹהִ֖ ה אִ֥ ךְ משֶֹׁ֛ ה אֲשֶׁ֙ר בֵּרַ֥ את הַבְּרָכָ֗ ֹ֣ וְז
ל לִפְנֵ֖י מוֹתֽוֹ׃ ישְִׂרָאֵ֑

ר  יעַ֙ מֵהַ֣ מוֹ הוֹפִ֙ עִיר֙ לָ֔ ח מִשֵּׂ ה מִסִּינַי֥ בָּא֙ וְזרַָ֤ ר יהְוָ֞  2 וַיּאֹמַ֗
ת[  שׁ[ ]דָּ֖ דֶשׁ מִיֽמִינ֕וֹ )אֵשְׁדָּת( ]אֵ֥ ֹ֑ ת ק ֹ֣ ה מֵרִבְב ן וְאָתָ֖ פָּארָ֔

לָמֽוֹ׃
א  ךָ ישִָּׂ֖ ךָ וְהֵם֙ תֻּכּ֣וּ לְרַגְלֶ֔ יו בְּידֶָ֑ ים כָּל־קְדשָֹׁ֖ ב עַמִּ֔ ף חבֵֹ֣  3 אַ֚

מִדַּבְּרתֶֹֽיךָ׃
ב׃ ֹֽ ה קְהִלַּ֥ת יעֲַק ה מוֹרָשָׁ֖ נוּ משֶֹׁ֑ ה צִוָּה־לָ֖  4 תּוֹרָ֥

י  ם יַחַ֖ד שִׁבְטֵ֥ אשֵׁי עָ֔ לֶךְ בְּהִתְאַסֵּף֙ רָ֣ י בִישֻׁר֖וּן מֶ֑  5 וַיהְִ֥
ישְִׂרָאֵלֽ׃

יו מִסְפָּרֽ׃ ס י מְתָ֖ ת וִיהִ֥ ֹ֑ ן וְאַל־ימָ י רְאוּבֵ֖  6 יחְִ֥
ה וְאֶל־עַמּ֖וֹ  ע יהְוָה֙ ק֣וֹל יהְוּדָ֔ את לִיֽהוּדָה֘ וַיּאֹמַר֒ שְׁמַ֤ ֹ֣  7 וְז

יו תִּהְיֶהֽ׃ ס זרֶ מִצָּרָ֖ ב ל֔וֹ וְעֵ֥ נּוּ ידָָיו֙ רָ֣ תְּבִיאֶ֑
ר נסִִּיתוֹ֙  ךָ אֲשֶׁ֤ ישׁ חֲסִידֶ֑ יךָ לְאִ֣ יךָ וְאוּרֶ֖ ר תֻּמֶּ֥ י אָמַ֔  8 וּלְלֵוִ֣

י מְרִיבָהֽ׃ הוּ עַל־מֵ֥ ה תְּרִיבֵ֖ בְּמַסָּ֔
יר  יו וְאֶת־אֶחָיו֙ לֹ֣א הִכִּ֔ יו וּלְאִמּוֹ֙ לֹ֣א רְאִיתִ֔ ר לְאָבִ֤  9 הָאמֵֹ֞

יתְךָ֖  ךָ וּבְרִֽ מְרוּ֙ אִמְרָתֶ֔ י שָֽׁ ע כִּ֤ יו[ לֹ֣א ידָָ֑ וְאֶת־)בְּנוֹ( ]בָּנָ֖
רוּ׃ ֹֽ ינִצְ

ימוּ  ל ישִָׂ֤ ב וְתוֹרָתְךָ֖ לְישְִׂרָאֵ֑ ֹ֔ יךָ֙ לְיעֲַק  10 יוֹר֤וּ מִשְׁפָּטֶ֙
יל עַלֽ־מִזבְְּחֶֽךָ׃ ךָ וְכָלִ֖ קְטוֹרָה֙ בְּאַפֶּ֔

יו  ץ מָתְנַ֧יםִ קָמָ֛ ה מְחַ֙ יו תִּרְצֶ֑ עַל ידָָ֖ ֹ֥ ךְ יהְוָה֙ חֵיל֔וֹ וּפ  11 בָּרֵ֤
יו מִן־יקְוּמֽוּן׃ ס וּמְשַׂנאְָ֖

Kadesh, in the wilderness of Zin; because ye sancti-
fied me not in the midst of the children of Israel.
 52 For thou shalt see the land before thee; but thou 
shalt not go thither into the land which I give the 
children of Israel.

And this is the blessing, wherewith Moses the man 
of God blessed the children of Israel before his 
death.
 2 And he said, The LORD came from Sinai, And 
rose from Seir unto them; He shined forth from 
mount Paran, And he came from the ten thousands 
of holy ones: At his right hand was a fiery law unto 
them.
 3 Yea, he loveth the peoples; All his saints are in thy 
hand: And they sat down at thy feet; Every one shall 
receive of thy words.
 4 Moses commanded us a law, An inheritance for 
the assembly of Jacob.
 5 And he was king in Jeshurun, When the heads 
of the people were gathered, All the tribes of Israel 
together.
 6 Let Reuben live, and not die; Yet let his men be 
few.
 7 And this is the blessing of Judah: and he said, 
Hear, LORD, the voice of Judah, And bring him in 

and thou shalt be gathered vnto thy people, as Aaron 
thy brother died in mount Hor, and was gathered 
vnto his people,
 51 Because ye trespassed against me among the 
children of Israel, at the waters of Meribah, at 
Kadesh in the wildernesse of Zin: for ye sanctified 
me not among the children of Israel.
 52 Thou shalt therefore see the lande before thee, 
but shalt not go thither, I meane, into the land which 
I giue the children of Israel.

Nowe this is the blessing wherewith Moses the 
man of God blessed the children of Israel before his 
death, and said,
 2 The Lord came from Sinai, and rose vp from Seir 
vnto them, and appeared clearely from mount Paran, 
and he came with ten thousands of Saints, and at his 

sess it.
 48 And the LORD spake unto Moses that selfsame 
day, saying,
 49 Get thee up into this mountain Abarim, unto 
mount Nebo, which is in the land of Moab, that is 
over against Jericho; and behold the land of Canaan, 
which I give unto the children of Israel for a posses-
sion:
 50 And die in the mount whither thou goest up, and 
be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died 
in mount Hor, and was gathered unto his people:
 51 Because ye trespassed against me among the chil-
dren of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in 
the wilderness of Zin; because ye sanctified me not in 
the midst of the children of Israel. {Meribahkadesh: 
or, strife at Kadesh}
 52 Yet thou shalt see the land before thee; but thou 
shalt not go thither unto the land which I give the chil-
dren of Israel.

And this is the blessing, wherewith Moses the man of 
God blessed the children of Israel before his death.
 2 And he said, The LORD came from Sinai, and 
rose up from Seir unto them; he shined forth from 
mount Paran, and he came with ten thousands of 
saints: from his right hand went a fiery law for them. 
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ף עָלָיו֙  יו חפֵֹ֤ טַח עָלָ֑ ן לָבֶ֖ ֹ֥ ה ישְִׁכּ יד יהְוָֹ֔ ר ידְִ֣ ן אָמַ֔  12 לְבִניְמִָ֣
יו שָׁכֵןֽ׃ ס ין כְּתֵיפָ֖ כָּל־הַיּ֔וֹם וּבֵ֥

ל  יםִ֙ מִטָּ֔ גֶד שָׁמַ֙ ה אַרְצ֑וֹ מִמֶּ֤ כֶת יהְוָֹ֖ ר מְברֶֹ֥ ף אָמַ֔  13 וּלְיוֹסֵ֣
צֶת תָּֽחַת׃ וּמִתְּה֖וֹם רבֶֹ֥

גֶד גֶּ֥רֶשׁ ירְָחִֽים׃ מֶשׁ וּמִמֶּ֖ ת שָׁ֑ ֹ֣ גֶד תְּבוּא  14 וּמִמֶּ֖
גֶד גִּבְע֥וֹת עוֹלָםֽ׃ דֶם וּמִמֶּ֖ אשׁ הַרְרֵי־קֶ֑ ֹ֖  15 וּמֵר

אשׁ  ֹ֣ י סְנֶ֑ה תָּבוֹ֙אתָה֙ לְר הּ וּרְצ֥וֹן שׁכְֹנִ֖ רֶץ וּמְלֹאָ֔ גֶד אֶ֚  16 וּמִמֶּ֗
ד נזְִי֥ר אֶחָֽיו׃ ֹ֖ ף וּלְקָדְק יוֹסֵ֔

ים  ם עַמִּ֛ יו בָּהֶ֗ ר ל֗וֹ וְקַרְנֵ֤י רְאֵם֙ קַרְנָ֔  17 בְּכ֙וֹר שׁוֹר֜וֹ הָדָ֣
י  ם אַלְפֵ֥ יםִ וְהֵ֖ רֶץ וְהֵם֙ רִבְב֣וֹת אֶפְרַ֔ ו אַפְסֵי־אָ֑ ינְגַַּ֥ח יחְַדָּ֖

ה׃ ס מְנשֶַּֽׁ
ר בְּאהָֹלֶיֽךָ׃ שכָ֖ ךָ וְישִָּׂ ן בְּצֵאתֶ֑ ח זבְוּלֻ֖ ר שְׂמַ֥ ן אָמַ֔  18 וְלִזבְוּלֻ֣

פַע ימִַּים֙  י שֶׁ֤ דֶק כִּ֣ ם יזִבְְּח֣וּ זבְִחֵי־צֶ֑ אוּ שָׁ֖  19 עַמִּים֙ הַר־יקְִרָ֔
י טְמ֥וּניֵ חֽוֹל׃ ס קוּ וּשְׂפוּנֵ֖ ייִנָ֔

ף זרְ֖וֹעַ  ן וְטָרַ֥ יא שָׁכֵ֔ ד כְּלָבִ֣ יב גָּ֑ ר בָּר֖וּךְ מַרְחִ֣  20 וּלְגָ֣ד אָמַ֔
ד׃ ֹֽ אַף־קָדְק

ק סָפ֑וּן וַיּתֵֵא֙  ת מְחקֵֹ֖ ם חֶלְקַ֥  21 וַיַּרְ֤א רֵאשִׁית֙ ל֔וֹ כִּי־שָׁ֛
יו עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה וּמִשְׁפָּטָ֖ ת יהְוָה֙ עָשָׂ֔ ם צִדְקַ֤ אשֵׁי עָ֔ רָ֣

ן׃ ן גּ֣וּר אַרְיֵה֑ יזְנֵַּ֖ק מִן־הַבָּשָֽׁ ר דָּ֖ ן אָמַ֔  22 וּלְדָ֣
ה  ת יהְוָ֑ א בִּרְכַּ֣ ע רָצ֔וֹן וּמָלֵ֖ ר נפְַתָּלִי֙ שְׂבַ֣ י אָמַ֔  23 וּלְנפְַתָּלִ֣

שָׁה׃ ס יָם֥ וְדָר֖וֹם ירְָֽ
ל  יו וְטבֵֹ֥ י רְצוּי֙ אֶחָ֔ ר יהְִ֤ ר בָּר֥וּךְ מִבָּנִ֖ים אָשֵׁ֑ ר אָמַ֔  24 וּלְאָשֵׁ֣

unto his people: With his hands he contended for 
himself; And thou shalt be an help against his adver-
saries.
 8 And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim 
are with thy godly one, Whom thou didst prove at 
Massah, With whom thou didst strive at the waters 
of Meribah;
 9 Who said of his father, and of his mother, I have 
not seen him; Neither did he acknowledge his breth-
ren, Nor knew he his own children: For they have 
observed thy word, And keep thy covenant.
 10 They shall teach Jacob thy judgments, And Israel 
thy law: They shall put incense before thee, And 
whole burnt offering upon thine altar.
 11 Bless, LORD, his substance, And accept the 
work of his hands: Smite through the loins of them 
that rise up against him, And of them that hate him, 
that they rise not again.
 12 Of Benjamin he said, The beloved of the LORD 
shall dwell in safety by him; He covereth him all the 
day long, And he dwelleth between his shoulders.
 13 And of Joseph he said, Blessed of the LORD be 
his land; For the precious things of heaven, for the 
dew, And for the deep that coucheth beneath,
 14 And for the precious things of the fruits of the 
sun, And for the precious things of the growth of the 

right hand a firie Lawe for them.
 3 Though hee loue the people, yet all thy Saints are 
in thine handes: and they are humbled at thy foete, 
to receiue thy words.
 4 Moses commanded vs a Lawe for an inheritance 
of the Congregation of Iaakob.
 5 Then he was among the righteous people, as King, 
when the heades of the people, and the tribes of 
Israel were assembled.
 6 Let Reuben liue, and not die, though his men be a 
small nomber.
 7 And thus he blessed Iudah, and said, Heare, O 
Lord, the voyce of Iudah, and bring him vnto his 
people: his hands shalbe sufficient for him, if thou 
helpe him against his enemies.
 8 And of Leui he said, Let thy Thummim and thine 
Vrim be with thine Holy one, whome thou diddest 
proue in Massah, and didst cause him to striue at the 
waters of Meribah.
 9 Who said vnto his father and to his mother, I 
haue not seene him, neither knewe he his brethren, 
nor knewe his owne children: for they obserued thy 
word, and kept thy couenant.
 10 They shall teach Iaakob thy iudgements, and Is-
rael thy Lawe: they shall put incense before thy face, 
and the burnt offring vpon thine altar.

{a fiery...: Heb. a fire of law}
 3 Yea, he loved the people; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall 
receive of thy words.
 4 Moses commanded us a law, even the inheritance of 
the congregation of Jacob.
 5 And he was king in Jeshurun, when the heads 
of the people and the tribes of Israel were gathered 
together.
 6 Let Reuben live, and not die; and let not his men 
be few.
 7 And this is the blessing of Judah: and he said, 
Hear, LORD, the voice of Judah, and bring him 
unto his people: let his hands be sufficient for him; and 
be thou an help to him from his enemies.
 8 And of Levi he said, Let thy Thummim and thy 
Urim be with thy holy one, whom thou didst prove 
at Massah, and with whom thou didst strive at the 
waters of Meribah;
 9 Who said unto his father and to his mother, I have 
not seen him; neither did he acknowledge his brethren, 
nor knew his own children: for they have observed thy 
word, and kept thy covenant.
 10 They shall teach Jacob thy judgments, and Israel 
thy law: they shall put incense before thee, and whole 
burnt sacrifice upon thine altar. {They shall teach: 
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מֶן רַגְלֽוֹ׃ בַּשֶּׁ֖
יךָ דָּבְאֶךָֽ׃ יךָ וּכְימֶָ֖ שֶׁת מִנעְָלֶ֑ ֹ֖  25 בַּרְזֶל֥ וּנחְ

ים׃ ךָ וּבְגַאֲוָת֖וֹ שְׁחָקִֽ יםִ֙ בְעֶזרְֶ֔ ב שָׁמַ֙ ל ישְֻׁר֑וּן רכֵֹ֤ ין כָּאֵ֖  26 אֵ֥
ם וַיגְָ֧רֶשׁ מִפָּנֶי֛ךָ  ת עוֹלָ֑ ֹ֣ חַת זרְעֹ דֶם וּמִתַּ֖  27 מְענֹהָ֙ אֱלֹ֣הֵי קֶ֔

אמֶר הַשְׁמֵדֽ׃ ֹ֥ אוֹיֵב֖ וַיּ
רֶץ דָּגָ֣ן  ב אֶל־אֶ֖ ֹ֔ ין יעֲַק טַח בָּדָד֙ עֵ֣ ל בֶּ֤  28 וַיּשְִׁכּןֹ֩ ישְִׂרָאֵ֙

יו יַעַ֥רְפוּ טָֽל׃ וְתִיר֑וֹשׁ אַף־שָׁמָ֖
ךָ  ן עֶזרְֶ֔ ה מָגֵ֣ ע בַּיֽהוָ֔ ם נוֹשַׁ֣ י כָמ֗וֹךָ עַ֚ ל מִ֣ יךָ ישְִׂרָאֵ֜  29 אַשְׁרֶ֙

ימוֹ  ה עַל־בָּמוֹתֵ֥ ךְ וְאַתָּ֖ יךָ֙ לָ֔ ךָ וְיכִָּחֲֽשׁ֤וּ איֹבְֶ֙ רֶב גַּאֲוָתֶ֑ וַאֲשֶׁר־חֶ֖
ךְ׃ ס ֹֽ תִדְר

moons,
 15 And for the chief things of the ancient moun-
tains, And for the precious things of the everlasting 
hills,
 16 And for the precious things of the earth and the 
fulness thereof, And the good will of him that dwelt 
in the bush: Let the blessing come upon the head of 
Joseph, And upon the crown of the head of him that 
was separate from his brethren.
 17 The firstling of his bullock, majesty is his; And 
his horns are the horns of the wild-ox: With them he 
shall push the peoples all of them, even the ends of 
the earth: And they are the ten thousands of Ephraim, 
And they are the thousands of Manasseh.
 18 And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy 
going out; And, Issachar, in thy tents.
 19 They shall call the peoples unto the mountain; 
There shall they offer sacrifices of righteousness: For 
they shall suck the abundance of the seas, And the 
hidden treasures of the sand.
 20 And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth 
Gad: He dwelleth as a lioness, And teareth the arm, 
yea, the crown of the head.
 21 And he provided the first part for himself, For 
there was the lawgiver’s portion reserved; And he 
came with the heads of the people, He executed the 

 11 Blesse, O Lord, his substance, and accept the 
worke of his handes: smite through ye loynes of 
them that rise against him, and of them that hate 
him, that they rise not againe.
 12 Of Beniamin he said, The beloued of the Lord 
shall dwell in safetie by him: the Lord shall couer 
him all the day long, and dwell betweene his shoul-
ders.
 13 And of Ioseph hee sayde, Blessed of the Lord is 
his land for the sweetenesse of heauen, for the dewe, 
and for the depth lying beneath,
 14 And for the sweete increase of the sunne, and for 
the sweete increase of the moone,
 15 And for the sweetenes of the top of the ancient 
mountaines, and for the sweetenes of the olde hilles,
 16 And for the sweetenesse of the earth, and abun-
dance thereof: and the good will of him that dwelt in 
the bushe, shall come vpon the head of Ioseph, and 
vpon the toppe of the head of him that was separated 
from his brethren.
 17 His beautie shalbe like his first borne bullock, 
and his hornes as the hornes of an vnicorne: with 
them hee shall smite the people together, euen the 
endes of the world: these are also the ten thousands 
of Ephraim, and these are the thousands of Ma-
nasseh.

or, Let them teach} {they shall put: or, let them put} 
{before...: Heb. at thy nose}
 11 Bless, LORD, his substance, and accept the 
work of his hands: smite through the loins of them 
that rise against him, and of them that hate him, that 
they rise not again.
 12 And of Benjamin he said, The beloved of the 
LORD shall dwell in safety by him; and the LORD 
shall cover him all the day long, and he shall dwell 
between his shoulders.
 13 And of Joseph he said, Blessed of the LORD 
be his land, for the precious things of heaven, for the 
dew, and for the deep that coucheth beneath,
 14 And for the precious fruits brought forth by the 
sun, and for the precious things put forth by the moon, 
{put: Heb. thrust} {moon: Heb. moons}
 15 And for the chief things of the ancient mountains, 
and for the precious things of the lasting hills,
 16 And for the precious things of the earth and ful-
ness thereof, and for the good will of him that dwelt 
in the bush: let the blessing come upon the head of 
Joseph, and upon the top of the head of him that was 
separated from his brethren.
 17 His glory is like the firstling of his bullock, and 
his horns are like the horns of unicorns: with them he 
shall push the people together to the ends of the earth: 
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justice of the LORD, And his judgments with Israel.
 22 And of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, That 
leapeth forth from Bashan.
 23 And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied 
with favour, And full with the blessing of the LORD: 
Possess thou the west and the south.
 24 And of Asher he said, Blessed be Asher with 
children; Let him be acceptable unto his brethren, 
And let him dip his foot in oil.
 25 Thy bars shall be iron and brass; And as thy 
days, so shall thy strength be.
 26 There is none like unto God, O Jeshurun, Who 
rideth upon the heaven for thy help, And in his ex-
cellency on the skies.
 27 The eternal God is thy dwelling place, And un-
derneath are the everlasting arms: And he thrust out 
the enemy from before thee, And said, Destroy.
 28 And Israel dwelleth in safety, The fountain of 
Jacob alone, In a land of corn and wine; Yea, his 
heavens drop down dew.
 29 Happy art thou, O Israel: Who is like unto thee, 
a people saved by the LORD, The shield of thy help, 
And that is the sword of thy excellency! And thine 
enemies shall submit themselves unto thee; And thou 
shalt tread upon their high places.

 18 And of Zebulun he sayd, Reioice, Zebulun, in 
thy going out, and thou Isshachar in thy tents.
 19 They shall call ye people vnto the mountaine: 
there they shall offer the sacrifices of righteousnesse: 
for they shall sucke of the abundance of the sea, and 
of the treasures hid in the sand.
 20 Also of Gad he said, Blessed be hee that en-
largeth Gad: he dwelleth as a lion, that catcheth for 
his praye the arme with the head.
 21 And hee looked to himselfe at the beginning, 
because there was a portion of the Lawe-giuer hid: 
yet hee shall come with the heades of the people, to 
execute the iustice of the Lord, and his iudgements 
with Israel.
 22 And of Dan he said, Dan is a lions whelp: he 
shall leape from Bashan.
 23 Also of Naphtali he sayd, O Naphtali, satisfied 
with fauour, and filled with the blessing of the Lord, 
possesse the West and the South.
 24 And of Asher he saide, Asher shalbe blessed with 
children: he shalbe acceptable vnto his brethren, and 
shall dippe his foote in oyle.
 25 Thy shooes shalbe yron and brasse, and thy 
strength shall continue as long as thou liuest.
 26 There is none like God, O righteous people, 
which rideth vpon the heauens for thine helpe, and 

and they are the ten thousands of Ephraim, and they 
are the thousands of Manasseh. {unicorns: Heb. an 
unicorn}
 18 And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy 
going out; and, Issachar, in thy tents.
 19 They shall call the people unto the mountain; there 
they shall offer sacrifices of righteousness: for they 
shall suck of the abundance of the seas, and of treas-
ures hid in the sand.
 20 And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth 
Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm with 
the crown of the head.
 21 And he provided the first part for himself, because 
there, in a portion of the lawgiver, was he seated; and 
he came with the heads of the people, he executed the 
justice of the LORD, and his judgments with Israel. 
{seated: Heb. cieled}
 22 And of Dan he said, Dan is a lion’s whelp: he 
shall leap from Bashan.
 23 And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied 
with favour, and full with the blessing of the LORD: 
possess thou the west and the south.
 24 And of Asher he said, Let Asher be blessed with 
children; let him be acceptable to his brethren, and let 
him dip his foot in oil.
 25 Thy shoes shall be iron and brass; and as thy 
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ר  ה אֲשֶׁ֖ אשׁ הַפִּסְגָּ֔ ֹ֚ ר נבְ֔וֹ ר ת מוֹאָב֙ אֶל־הַ֣ ֹ֤ ה מֵעַֽרְב וַיַּ֙עַל משֶֹׁ֜
ד עַד־ רֶץ אֶת־הַגִּלְעָ֖ ה אֶת־כָּל־הָאָ֛ הוּ יהְוָ֧ עַל־פְּנֵ֣י ירְֵח֑וֹ וַיּרְַאֵ֙

דָּןֽ׃
רֶץ  ה וְאֵת֙ כָּל־אֶ֣ יםִ וּמְנשֶַּׁ֑ רֶץ אֶפְרַ֖ י וְאֶת־אֶ֥  2 וְאֵת֙ כָּל־נפְַתָּלִ֔

ד הַיָּם֥ הָאַחֲרֽוֹן׃ ה עַ֖ יהְוּדָ֔
ים עַד־ יר הַתְּמָרִ֖ ת ירְֵח֛וֹ עִ֥ ר בִּקְעַ֧ גֶב וְאֶֽת־הַכִּכָּ֞  3 וְאֶת־הַנֶּ֗

עַר׃ ֹֽ צ
ם  שְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָ֙ ר נִ֠ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ את הָאָ֙ ֹ֤ יו ז ה אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  4 וַיּ

יךָ  יךָ בְעֵינֶ֔ נּהָ הֶרְאִיתִ֣ ר לְזרְַעֲךָ֖ אֶתְּנֶ֑ ֹ֔ ק וּֽלְיעֲַקבֹ֙ לֵאמ לְיצְִחָ֤
ר׃ ֹֽ מָּה לֹ֥א תַעֲב וְשָׁ֖

י יהְוָהֽ׃ ב עַל־פִּ֥ רֶץ מוֹאָ֖ ה עֶבֶֽד־יהְוָ֛ה בְּאֶ֥ ם משֶֹׁ֧  5 וַיָּ֙מָת שָׁ֜
ע  ית פְּע֑וֹר וְלֹֽא־ידַָ֥ ב מ֖וּל בֵּ֣ רֶץ מוֹאָ֔ ר אתֹ֤וֹ בַגַּיְ֙ בְּאֶ֣ ֹ֙  6 וַיּקְִבּ

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ רָת֔וֹ עַ֖ אִישׁ֙ אֶת־קְבֻ֣
ה עֵינ֖וֹ  ים שָׁנָ֖ה בְּמתֹ֑וֹ לֹֽא־כָהֲתָ֥ ה וְעֶשְׂרִ֛ ה בֶּן־מֵאָ֧  7 וּמשֶֹׁ֗

ה׃ ֹֽ וְלֹא־נָס֥ לֵח
ים י֑וֹם  ב שְׁלֹשִׁ֣ ת מוֹאָ֖ ֹ֥ ה בְּעַרְֽב ל אֶת־משֶֹׁ֛ י ישְִׂרָאֵ֧  8 וַיּבְִכּוּ֩ בְנֵ֙

בֶל משֶֹֽׁה׃ י אֵ֥ י בְכִ֖ וַיּֽתְִּמ֔וּ ימְֵ֥
יו  ה אֶת־ידָָ֖ ךְ משֶֹׁ֛ ה כִּיֽ־סָמַ֥ עַ בִּן־נ֗וּן מָלֵא֙ ר֣וּחַ חָכְמָ֔  9 וִיֽהוֹשֻׁ֣

ה  ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ יו בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּֽעֲַשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛ יו וַיּשְִׁמְע֙וּ אֵלָ֤ עָלָ֑
אֶת־משֶֹֽׁה׃

ה  ה אֲשֶׁר֙ ידְָע֣וֹ יהְוָ֔ ל כְּמשֶֹׁ֑ יא ע֛וֹד בְּישְִׂרָאֵ֖ ם נבִָ֥  10 וְלֹֽא־קָ֙
פָּנִ֖ים אֶל־פָּנִיֽם׃

And Moses went up from the plains of Moab unto 
mount Nebo, to the top of Pisgah, that is over against 
Jericho. And the LORD shewed him all the land of 
Gilead, unto Dan;
 2 and all Naphtali, and the land of Ephraim and 
Manasseh, and all the land of Judah, unto the hinder 
sea;
 3 and the South, and the Plain of the valley of Jeri-
cho the city of palm trees, unto Zoar.
 4 And the LORD said unto him, This is the land 
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob, saying, I will give it unto thy seed: I have 
caused thee to see it with thine eyes, but thou shalt 
not go over thither.
 5 So Moses the servant of the LORD died there 
in the land of Moab, according to the word of the 
LORD.
 6 And he buried him in the valley in the land of 
Moab over against Beth-peor: but no man knoweth 
of his sepulchre unto this day.
 7 And Moses was an hundred and twenty years old 
when he died: his eye was not dim, nor his natural 
force abated.
 8 And the children of Israel wept for Moses in the 
plains of Moab thirty days: so the days of weeping in 
the mourning for Moses were ended.

on the cloudes in his glory.
 27 The eternall God is thy refuge, and vnder his 
armes thou art for euer: hee shall cast out the enemie 
before thee, and will say, Destroy them.
 28 Then Israel the fountaine of Iaakob shall dwell 
alone in safetie in a lande of wheat, and wine: also 
his heauens shall drop the dewe.
 29 Blessed art thou, O Israel: who is like vnto thee, 
O people saued by the Lord, the shielde of thine 
helpe, and which is the sword of thy glorie? therefore 
thine enemies shall bee in subiection to thee, and 
thou shalt tread vpon their hie places.

Then Moses went from the plaine of Moab vp into 
mount Nebo vnto the top of Pisgah that is ouer 
against Iericho: and the Lord shewed him all the 
land of Gilead, vnto Dan,
 2 And all Naphtali and the land of Ephraim and 
Manasseh, and all the land of Iudah, vnto the vtmost 
sea:
 3 And the South, and the plaine of the valley of 
Iericho, the citie of palmetrees, vnto Zoar.

days, so shall thy strength be. {Thy shoes: or, Under 
thy shoes}
 26 There is none like unto the God of Jeshurun, 
who rideth upon the heaven in thy help, and in his 
excellency on the sky.
 27 The eternal God is thy refuge, and underneath 
are the everlasting arms: and he shall thrust out the 
enemy from before thee; and shall say, Destroy them.
 28 Israel then shall dwell in safety alone: the foun-
tain of Jacob shall be upon a land of corn and wine; 
also his heavens shall drop down dew.
 29 Happy art thou, O Israel: who is like unto thee, 
O people saved by the LORD, the shield of thy help, 
and who is the sword of thy excellency! and thine 
enemies shall be found liars unto thee; and thou shalt 
tread upon their high places. {found...: or, subdued}

And Moses went up from the plains of Moab unto the 
mountain of Nebo, to the top of Pisgah, that is over 
against Jericho. And the LORD shewed him all the 
land of Gilead, unto Dan, {Pisgah: or, the hill}
 2 And all Naphtali, and the land of Ephraim, and 
Manasseh, and all the land of Judah, unto the utmost 
sea,
 3 And the south, and the plain of the valley of Jeri-
cho, the city of palm trees, unto Zoar.
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ה לַעֲשׂ֖וֹת  ר שְׁלָחוֹ֙ יהְוָ֔ ים אֲשֶׁ֤ אתֹ֜וֹת וְהַמּוֹפְתִ֗  11 לְכָל־הָ֙
יו וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ ה וּלְכָל־עֲבָדָ֖ ֹ֥ יםִ לְפַרְע רֶץ מִצְרָ֑ בְּאֶ֣

ה  א הַגָּד֑וֹל אֲשֶׁר֙ עָשָׂ֣ ל הַמּוֹרָ֣ ֹ֖ ה וּלְכ  12 וּלְכלֹ֙ הַיָּד֣ הַחֲזקָָ֔
י כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה לְעֵינֵ֖ משֶֹׁ֔

 

 9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit of 
wisdom; for Moses had laid his hands upon him: and 
the children of Israel hearkened unto him, and did as 
the LORD commanded Moses.
 10 And there hath not arisen a prophet since in 
Israel like unto Moses, whom the LORD knew face 
to face;
 11 in all the signs and the wonders, which the 
LORD sent him to do in the land of Egypt, to Phar-
aoh, and to all his servants, and to all his land;
 12 and in all the mighty hand, and in all the great 
terror, which Moses wrought in the sight of all Israel.
 

 4 And the Lord said vnto him, This is the lande 
which I sware vnto Abraham, to Izhak and to Iaacob 
saying, I will giue it vnto thy seede: I haue caused 
thee to see it with thine eyes, but thou shalt not goe 
ouer thither.
 5 So Moses the seruant of the Lord dyed there in 
the land of Moab, according to the worde of the 
Lord.
 6 And hee buried him in a valley in the land of 
Moab ouer against Beth-peor, but no man knoweth 
of his sepulchre vnto this day.
 7 Moses was nowe an hundreth and twentie yeere 
olde when hee died, his eye was not dimme, nor his 
naturall force abated.
 8 And the children of Israel wept for Moses in the 
plaine of Moab thirtie dayes: so the dayes of weeping 
and mourning for Moses were ended.
 9 And Ioshua the sonne of Nun was full of ye spirit 
of wisedome: for Moses had put his hands vpon him. 
And the children of Israel were obedient vnto him, 
and did as the Lord had commanded Moses.
 10 But there arose not a Prophet since in Israel like 
vnto Moses (whome the Lord knew face to face)
 11 In all ye miracles and wonders which ye Lord 
sent him to do in ye land of Egypt before Pharaoh 
and before all his seruantes, and before al his land,

 4 And the LORD said unto him, This is the land 
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob, saying, I will give it unto thy seed: I have 
caused thee to see it with thine eyes, but thou shalt not 
go over thither.
 5 So Moses the servant of the LORD died there 
in the land of Moab, according to the word of the 
LORD.
 6 And he buried him in a valley in the land of Moab, 
over against Bethpeor: but no man knoweth of his 
sepulchre unto this day.
 7 And Moses was an hundred and twenty years old 
when he died: his eye was not dim, nor his natural 
force abated. {natural...: Heb. moisture} {abated: 
Heb. fled}
 8 And the children of Israel wept for Moses in the 
plains of Moab thirty days: so the days of weeping 
and mourning for Moses were ended.
 9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit 
of wisdom; for Moses had laid his hands upon him: 
and the children of Israel hearkened unto him, and did 
as the LORD commanded Moses.
 10 And there arose not a prophet since in Israel like 
unto Moses, whom the LORD knew face to face,
 11 In all the signs and the wonders, which the 
LORD sent him to do in the land of Egypt to Phar-
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 12 And in all that mightie hand and all that great 
feare, which Moses wrought in the sight of all Israel.

aoh, and to all his servants, and to all his land,
 12 And in all that mighty hand, and in all the great 
terror which Moses shewed in the sight of all Israel.
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Now after the death of Moses the servant of the 
LORD it came to pass, that the LORD spake unto 
Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying,
 2 Moses my servant is dead; now therefore arise, go 
over this Jordan, thou, and all this people, unto the 
land which I do give to them, even to the children of 
Israel.
 3 Every place that the sole of your foot shall tread 
upon, that have I given unto you, as I said unto 
Moses.
 4 From the wilderness and this Lebanon even unto 
the great river, the river Euphrates, all the land of 
the Hittites, and unto the great sea toward the going 
down of the sun, shall be your coast.
 5 There shall not any man be able to stand before 
thee all the days of thy life: as I was with Moses, so 
I will be with thee: I will not fail thee, nor forsake 
thee.
 6 Be strong and of a good courage: for unto this peo-
ple shalt thou divide for an inheritance the land, which 
I sware unto their fathers to give them. {unto this...: 
or, thou shalt cause this people to inherit the land, etc}
 7 Only be thou strong and very courageous, that thou 
mayest observe to do according to all the law, which 
Moses my servant commanded thee: turn not from it 
to the right hand or to the left, that thou mayest pros-

Nowe after the death of Moses the seruant of the 
Lord, the Lord spake vnto Ioshua the sonne of Nun, 
Moses minister, saying,
 2 Moses my seruant is dead: nowe therefore arise, 
go ouer this Iorden, thou, and all this people, vnto 
the lande which I giue them, that is, to ye children of 
Israel.
 3 Euery place that the sole of your foote shall treade 
vpon, haue I giuen you, as I said vnto Moses.
 4 From the wildernesse and this Lebanon euen vnto 
the great riuer, the riuer Perath: all the land of the 
Hittites, euen vnto the great Sea towarde the going 
downe of the sunne, shalbe your coast.
 5 There shall not a man be able to withstande thee 
all the dayes of thy life: as I was with Moses, so will I 
be with thee: I will not leaue thee, nor forsake thee.
 6 Be strong and of a good courage: for vnto this 
people shalt thou deuide the lande for an inherit-
ance, which I sware vnto their fathers to giue them.
 7 Onely be thou strong, and of a most valiant cour-
age, that thou mayest obserue and doe according to 
all the Lawe which Moses my seruant hath com-
manded thee: thou shalt not turne away from it to 
the right hande, nor to the left, that thou mayest 
prosper whithersoeuer thou goest.
 8 Let not this booke of the Law depart out of thy 

Now it came to pass after the death of Moses the 
servant of the LORD, that the LORD spake unto 
Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying,
 2 Moses my servant is dead; now therefore arise, go 
over this Jordan, thou, and all this people, unto the 
land which I do give to them, even to the children of 
Israel.
 3 Every place that the sole of your foot shall tread 
upon, to you have I given it, as I spake unto Moses.
 4 From the wilderness, and this Lebanon, even unto 
the great river, the river Euphrates, all the land of 
the Hittites, and unto the great sea toward the going 
down of the sun, shall be your border.
 5 There shall not any man be able to stand before 
thee all the days of thy life: as I was with Moses, so I 
will be with thee: I will not fail thee nor forsake thee.
 6 Be strong and of a good courage: for thou shalt 
cause this people to inherit the land which I sware 
unto their fathers to give them.
 7 Only be strong and very courageous, to observe to 
do according to all the law, which Moses my servant 
commanded thee: turn not from it to the right hand 
or to the left, that thou mayest have good success 
whithersoever thou goest.
 8 This book of the law shall not depart out of thy 
mouth, but thou shalt meditate therein day and night, 

עַ  אמֶר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֣ ֹ֤ ה וַיּ בֶד יהְוָ֑ ה עֶ֣ י מ֥וֹת משֶֹׁ֖ י אַחֲרֵ֛ וַיהְִ֗
ת וְעַתָּה֩ ק֙וּם  י מֵ֑ ה עַבְדִּ֖ ר׃2 משֶֹׁ֥ ֹֽ ה לֵאמ ת משֶֹׁ֖ בִּן־נ֔וּן מְשָׁרֵ֥

ר  רֶץ אֲשֶׁ֧ ה אֶל־הָאָ֕ ם הַזֶּ֔ ה אַתָּה֙ וְכָל־הָעָ֣ ן הַזֶּ֗ ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֣ ֹ֜ עֲב
ם לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ן לָהֶ֖ י נתֵֹ֥ אָנכִֹ֛

יו  ם נתְַתִּ֑ ךְ כַּףֽ־רַגְלְכֶ֛ם בּ֖וֹ לָכֶ֣ ֹ֧  3 כָּל־מָק֗וֹם אֲשֶׁ֙ר תִּדְר
רְתִּי אֶל־משֶֹֽׁה׃ ר דִּבַּ֖ כַּאֲשֶׁ֥

ל  ֹ֚ ת כּ ר הַגָּד֣וֹל נהְַר־פְּרָ֗ ה וְעַֽד־הַנּהָָ֧  4 מֵהַמִּדְבָּר֩ וְהַלְּבָנ֙וֹן הַזֶּ֜
מֶשׁ יִהְֽיֶ֖ה גְּבוּלְכֶםֽ׃ ים וְעַד־הַיָּם֥ הַגָּד֖וֹל מְב֣וֹא הַשָּׁ֑ רֶץ הַחִֽתִּ֔ אֶ֣
י חַיֶּי֑ךָ כַּאֲֽשֶׁ֙ר הָיִי֤תִי עִם־ ל ימְֵ֣ ֹ֖ יךָ כּ ב אִישׁ֙ לְפָנֶ֔  5 לֹֽא־יתְִיצֵַּ֥

ךְ לֹ֥א אַרְפְּךָ֖ וְלֹ֥א אֶעֶזבְֶךָּֽ׃ משֶֹׁה֙ אֶהְיֶה֣ עִמָּ֔
רֶץ  ה אֶת־הָאָ֕ ם הַזֶּ֔ ה תַּנחְִיל֙ אֶת־הָעָ֣ י אַתָּ֗ ץ כִּ֣  6 חֲזַ֖ק וֶאֱמָ֑

ת לָהֶםֽ׃ ם לָתֵ֥ עְתִּי לַאֲבוֹתָ֖ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥
ר  ה אֲשֶׁ֤ ר לַעֲשׂוֹת֙ כְּכָל־הַתּוֹרָ֗ ֹ֤ ד לִשְׁמ ֹ֗ ץ מְא ק וֶאֱֽמַ֜  7 רַק֩ חֲזַ֙

עַן  אול לְמַ֣ ֹ֑ ין וּשְׂמ נּוּ ימִָ֣ י אַל־תָּס֥וּר מִמֶּ֖ ה עַבְדִּ֔ צִוְּךָ֙ משֶֹׁ֣
ר תֵּלֵךְֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ יל בְּכ תַּשְׂכִּ֔

ם  יךָ וְהָגִ֤יתָ בּוֹ֙ יוֹמָ֣ ה מִפִּ֗  8 לֹֽא־ימָ֡וּשׁ סֵפֶר֩ הַתּוֹרָ֙ה הַזֶּ֜
ז תַּצְלִ֥יחַ  ר לַעֲשׂ֔וֹת כְּכָל־הַכָּת֖וּב בּ֑וֹ כִּי־אָ֛ ֹ֣ עַן֙ תִּשְׁמ ילְָה לְמַ֙ וָלַ֔

ז תַּשְׂכִּיֽל׃ ךָ וְאָ֥ אֶת־דְּרָכֶ֖
י עִמְּךָ֙  ת כִּ֤ ץ וְאַל־תֵּחָ֑ ֹ֖ ץ אַלֽ־תַּעֲר יךָ֙ חֲזַק֣ וֶאֱמָ֔  9 הֲל֤וֹא צִוִּיתִ֙

ר תֵּלֵךְֽ׃ פ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ יךָ בְּכ ה אֱלֹהֶ֔ יהְוָ֣
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ י הָעָ֖ עַ אֶת־שׁטְֹרֵ֥ ו יהְוֹשֻׁ֔  10 וַיצְַ֣

ינוּ  ר הָכִ֥ ֹ֔ ה וְצַוּ֤וּ אֶת־הָעָם֙ לֵאמ רֶב הַמַּֽחֲנֶ֗  11 עִבְר֣וּ׀ בְּקֶ֣
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ן  בְרִים֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֣ ֹֽ ים אַתֶּם֙ ע י בְּע֣וֹד׀ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֗ ה כִּ֞ ם צֵידָ֑ לָכֶ֖
ם  ן לָכֶ֖ ם נתֵֹ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ יהְוָ֣ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ה לָבוֹא֙ לָרֶ֣ הַזֶּ֔

לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ס
עַ  ר יהְוֹשֻׁ֖ ה אָמַ֥ בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֑ י שֵׁ֣ י וְלַחֲצִ֖  12 וְלָרֽאוּבֵניִ֙ וְלַגָּדִ֔

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ה  ה עֶבֶֽד־יהְוָ֖ ר אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֥ה אֶתְכֶ֛ם משֶֹׁ֥  13 זכָוֹר֙ אֶת־הַדָּבָ֔
רֶץ  ם אֶת־הָאָ֥ ן לָכֶ֖ ם וְנתַָ֥ ה אֱלֹהֵיכֶם֙ מֵנִ֣יחַ לָכֶ֔ ר יהְוָ֤ ֹ֑ לֵאמ

הַזּאֹֽת׃
ן לָכֶ֛ם  רֶץ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֥ ם טַפְּכֶם֘ וּמִקְניֵכֶם֒ ישְֵׁב֕וּ בָּאָ֕  14 נשְֵׁיכֶ֣

ל  ֹ֚ ם כּ ים לִפְנֵ֣י אֲחֵיכֶ֗ ן וְאַתֶּם֩ תַּעַבְר֙וּ חֲמֻשִׁ֜ בֶר הַיּרְַדֵּ֑ ה בְּעֵ֣ משֶֹׁ֖
ם אוֹתָֽם׃ ילִ וַעֲזרְַתֶּ֖ י הַחַ֔ גִּבּוֹרֵ֣

מָּה  יחַ יהְוָ֥ה׀ לַאֲֽחֵיכֶם֘ כָּכֶם֒ וְירְָשׁ֣וּ גַם־הֵ֔ ד אֲשֶׁר־ינִָ֙  15 עַ֠
רֶץ  ם לְאֶ֤ ם וְשַׁבְתֶּ֞ ן לָהֶ֑ ם נתֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ אֶת־הָאָ֕

ה  בֶד יהְוָ֔ ם משֶֹׁה֙ עֶ֣ ן לָכֶ֗ ר׀ נתַָ֣ הּ אֲשֶׁ֣ ם אוֹתָ֔ תְכֶם֙ וִיֽרִשְׁתֶּ֣ ירְֻשַּׁ
מֶשׁ׃ ח הַשָּֽׁ ן מִזרְַ֥ בֶר הַיּרְַדֵּ֖ בְּעֵ֥

ה וְאֶלֽ־ נוּ֙ נַעֲֽשֶׂ֔ ל אֲשֶׁר־צִוִּיתָ֙ ֹ֤ ר כּ ֹ֑ עַ לֵאמ  16 וַיּֽעֲַנ֔וּ אֶת־יהְוֹשֻׁ֖
נוּ נלֵֵךְֽ׃ ר תִּשְׁלָחֵ֖ כָּל־אֲשֶׁ֥

ה  ק יִהְֽיֶ֞ יךָ רַ֠ ע אֵלֶ֑ ן נשְִׁמַ֣ ה כֵּ֖ עְנוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ל אֲשֶׁר־שָׁמַ֙ ֹ֤  17 כְּכ
ר הָיָ֖ה עִם־משֶֹֽׁה׃ ךְ כַּאֲשֶׁ֥ יךָ֙ עִמָּ֔ ה אֱלֹהֶ֙ יהְוָ֤

יךָ  ע אֶת־דְּבָרֶ֛ יךָ וְלֹֽא־ישְִׁמַ֧ ה אֶת־פִּ֗ ישׁ אֲשֶׁר־ימְַרֶ֣  18 כָּל־אִ֞
ק חֲזַק֥ וֶאֱמָץֽ׃ פ ת רַ֖ נּוּ יוּמָ֑ ל אֲשֶׁר־תְּצַוֶּ֖ ֹ֥ לְכ

 

that thou mayest observe to do according to all that 
is written therein: for then thou shalt make thy way 
prosperous, and then thou shalt have good success.
 9 Have not I commanded thee? Be strong and of a 
good courage; be not affrighted, neither be thou dis-
mayed: for the LORD thy God is with thee whither-
soever thou goest.
 10 Then Joshua commanded the officers of the peo-
ple, saying,
 11 Pass through the midst of the camp, and com-
mand the people, saying, Prepare you victuals; for 
within three days ye are to pass over this Jordan, to 
go in to possess the land, which the LORD your God 
giveth you to possess it.
 12 And to the Reubenites, and to the Gadites, and to 
the half tribe of Manasseh, spake Joshua, saying,
 13 Remember the word which Moses the servant of 
the LORD commanded you, saying, The LORD your 
God giveth you rest, and will give you this land.
 14 Your wives, your little ones, and your cattle, shall 
abide in the land which Moses gave you beyond 
Jordan; but ye shall pass over before your brethren 
armed, all the mighty men of valour, and shall help 
them;
 15 until the LORD have given your brethren rest, as 
he hath given you, and they also have possessed the 

mouth, but meditate therin day and night, that thou 
mayest obserue and doe according to all that is writ-
ten therein: for then shalt thou make thy way pros-
perous, and then shalt thou haue good successe.
 9 Haue not I commanded thee, saying, Be strong 
and of a good courage, feare not, nor be discouraged? 
for I the Lord thy God will be with thee, whither-
soeuer thou goest.
 10 Then Ioshua commanded the officers of the peo-
ple, saying,
 11 Passe through the hoste, and commande the peo-
ple, saying, Prepare you vitailes: for after three dayes 
ye shall passe ouer this Iorden, to goe in to possesse 
the lande, which the Lord your God giueth you to 
possesse it.
 12 And vnto the Reubenites, and to the Gadites, 
and to halfe the tribe of Manasseh spake Ioshua, 
saying,
 13 Remember the worde, which Moses the seruant 
of the Lord commanded you, saying, The Lord your 
God hath giuen you rest, and hath giuen you this 
land.
 14 Your wiues, your children, and your cattell shall 
remaine in the land which Moses gaue you on this 
side Iorden: but ye shall goe ouer before your breth-
ren armed, all that be men of warre, and shall helpe 

per whithersoever thou goest. {prosper: or, do wisely}
 8 This book of the law shall not depart out of thy 
mouth; but thou shalt meditate therein day and night, 
that thou mayest observe to do according to all that 
is written therein: for then thou shalt make thy way 
prosperous, and then thou shalt have good success. 
{have...: or, do wisely}
 9 Have not I commanded thee? Be strong and of a 
good courage; be not afraid, neither be thou dismayed: 
for the LORD thy God is with thee whithersoever 
thou goest.
 10 Then Joshua commanded the officers of the peo-
ple, saying,
 11 Pass through the host, and command the people, 
saying, Prepare you victuals; for within three days 
ye shall pass over this Jordan, to go in to possess 
the land, which the LORD your God giveth you to 
possess it.
 12 And to the Reubenites, and to the Gadites, and to 
half the tribe of Manasseh, spake Joshua, saying,
 13 Remember the word which Moses the servant of 
the LORD commanded you, saying, The LORD 
your God hath given you rest, and hath given you this 
land.
 14 Your wives, your little ones, and your cattle, 
shall remain in the land which Moses gave you on 
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them,
 15 Vntill the Lord haue giuen your brethren rest, as 
well as to you, and vntill they also shall possesse the 
land, which the Lord your God giueth them: then 
shall ye returne vnto the lande of your possession and 
shall possesse it, which land Moses the Lordes seru-
ant gaue you on this side Iorden toward the sunne 
rising.
 16 Then they answered Ioshua, saying, Al that thou 
hast commanded vs, we will doe, and whithersoeuer 
thou sendest vs, we will goe.
 17 As we obeyed Moses in all things, so will we 
obey thee: onely the Lord thy God be with thee, as 
he was with Moses.
 18 Whosoeuer shall rebell against thy commande-
ment, and will not obey thy wordes in all that thou 
commaundest him, let him bee put to death: onely 
be strong and of good courage.

Then Ioshua the sonne of Nun sent out of Shittim 
two men to spie secretly, saying, Go, view the land, 
and also Iericho: and they went, and came into an 
harlots house, named Rahab, and lodged there.
 2 Then report was made to the King of Iericho, say-
ing, Beholde, there came men hither to night, of the 

land which the LORD your God giveth them: then 
ye shall return unto the land of your possession, and 
possess it, which Moses the servant of the LORD 
gave you beyond Jordan toward the sunrising.
 16 And they answered Joshua, saying, All that thou 
hast commanded us we will do, and whithersoever 
thou sendest us we will go.
 17 According as we hearkened unto Moses in all 
things, so will we hearken unto thee: only the LORD 
thy God be with thee, as he was with Moses.
 18 Whosoever he be that shall rebel against thy 
commandment, and shall not hearken unto thy words 
in all that thou commandest him, he shall be put to 
death: only be strong and of a good courage.

And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two 
men as spies secretly, saying, Go view the land, and 
Jericho. And they went, and came into the house of 
an harlot whose name was Rahab, and lay there.
 2 And it was told the king of Jericho, saying, Be-
hold, there came men in hither to-night of the chil-
dren of Israel to search out the land.
 3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 
Bring forth the men that are come to thee, which are 
entered into thine house: for they be come to search 
out all the land.

this side Jordan; but ye shall pass before your breth-
ren armed, all the mighty men of valour, and help 
them; {armed: Heb. marshalled by five}
 15 Until the LORD have given your brethren rest, 
as he hath given you, and they also have possessed the 
land which the LORD your God giveth them: then 
ye shall return unto the land of your possession, and 
enjoy it, which Moses the LORD’S servant gave 
you on this side Jordan toward the sunrising.
 16 And they answered Joshua, saying, All that thou 
commandest us we will do, and whithersoever thou 
sendest us, we will go.
 17 According as we hearkened unto Moses in all 
things, so will we hearken unto thee: only the LORD 
thy God be with thee, as he was with Moses.
 18 Whosoever he be that doth rebel against thy com-
mandment, and will not hearken unto thy words in all 
that thou commandest him, he shall be put to death: 
only be strong and of a good courage.

And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two 
men to spy secretly, saying, Go view the land, even 
Jericho. And they went, and came into an harlot’s 
house, named Rahab, and lodged there. {sent: or, had 
sent} {lodged: Heb. lay}
 2 And it was told the king of Jericho, saying, Be-

ים מְרַגְּלִים֙  ים שְׁנַיֽםִ־אֲנשִָׁ֤ טִּ֞ עַ־בִּן־נ֠וּן מִןֽ־הַשִּׁ וַיּשְִׁלַ֣ח יהְוֹשֻׁ֣
יּבָאֹוּ  לְכ֜וּ וַ֠ רֶץ וְאֶת־ירְִיח֑וֹ וַיֵּ֙ ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ ֹ֔ רֶשׁ לֵאמ חֶ֣

מָּה׃ ב וַיּשְִׁכְּבוּ־שָֽׁ הּ רָחָ֖ ה זוֹנָה֛ וּשְׁמָ֥ בֵּית־אִשָּׁ֥
נּהָ  אוּ הֵ֧ נשִָׁים בָּ֣ ר הִנֵּ֣ה אֲ֠ ֹ֑ לֶךְ ירְִיח֖וֹ לֵאמ ר לְמֶ֥  2 וַיֵּאָ֣מַ֔

ר אֶת־הָאָרֶֽץ׃ ֹ֥ ל לַחְפּ הַלַּ֛ילְָה מִבְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
ים  ר ה֠וֹצִיאִי הָאֲנשִָׁ֙ ֹ֑ ב לֵאמ לֶךְ ירְִיח֔וֹ אֶל־רָחָ֖  3 וַיּשְִׁלַח֙ מֶ֣

רֶץ  ר אֶת־כָּל־הָאָ֖ ֹ֥ י לַחְפּ ךְ כִּ֛ אוּ לְבֵיתֵ֔ ים אֵלַי֙ךְִ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ הַבָּאִ֤
בָּאֽוּ׃

ן  אמֶר׀ כֵּ֗ ֹ֣ ים וַתִּֽצְפְּנ֑וֹ וַתּ ה אֶת־שְׁנֵי֥ הָאֲנשִָׁ֖ ח הָאִֽשָּׁ֛  4 וַתִּקַּ֧
יןִ הֵמָּֽה׃ עְתִּי מֵאַ֥ ים וְלֹ֥א ידַָ֖ אוּ אֵלַי֙ הָאֲֽנשִָׁ֔ בָּ֤

עְתִּי  אוּ לֹ֣א ידַָ֔ ים יצָָ֔ שֶׁךְ֙ וְהָאֲנשִָׁ֣ ֹ֙ עַר לִסְגּ֗וֹר בַּח י הַשַּׁ֜  5 וַיהְִ֙
יגֽוּם׃ י תַשִּׂ ם כִּ֥ ר אַחֲרֵיהֶ֖ ים רִדְפ֥וּ מַהֵ֛ נהָ הָלְכ֖וּ הָאֲֽנשִָׁ֑ אָ֥

הּ  ץ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖ י הָעֵ֔ גָה וַתִּֽטְמְנםֵ֙ בְּפִשְׁתֵּ֣ תַם הַגָּ֑ יא הֶעֱלָ֣  6 וְהִ֖
עַל־הַגָּגֽ׃

ל הַמַּֽעְבְּר֑וֹת  ן עַ֖ רֶךְ הַיּרְַדֵּ֔ ים רָדְפ֤וּ אַחֲֽרֵיהֶם֙ דֶּ֣  7 וְהָאֲנשִָׁ֗
ים אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ר יצְָא֥וּ הָרדְֹפִ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ רוּ אַחֲרֵ֕ עַר סָגָ֔ וְהַשַּׁ֣
ם עַל־הַגָּגֽ׃ ה עֲלֵיהֶ֖ יא עָלְתָ֥ רֶם ישְִׁכָּב֑וּן וְהִ֛ מָּה טֶ֣  8 וְהֵ֖

ם אֶת־ ן יהְוָ֛ה לָכֶ֖ עְתִּי כִּיֽ־נתַָ֧ ים ידַָ֕ אֲנשִָׁ֔ אמֶר֙ אֶל־הָ֣ ֹ֙  9 וַתּ
רֶץ  י הָאָ֖ גוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ ֹ֛ י נמָ ינוּ וְכִ֥ רֶץ וְכִיֽ־נפְָלָ֤ה אֵיֽמַתְכֶם֙ עָלֵ֔ הָאָ֑

מִפְּניֵכֶםֽ׃
י יםַ־סוּף֙  ה אֶת־מֵ֤ ישׁ יהְוָ֜ ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֙ עְנוּ אֵ֠ י שָׁמַ֗  10 כִּ֣
י  ם לִשְׁניֵ֩ מַלְכֵ֙ ר עֲשִׂיתֶ֡ יםִ וַאֲשֶׁ֣ ם מִמִּצְרָ֑ ם בְּצֵאתְכֶ֖ מִפְּניֵכֶ֔
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ם  ר הֶחֱרַמְתֶּ֖ ן וּלְע֔וֹג אֲשֶׁ֥ ֹ֣ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ לְסִיח י אֲשֶׁ֙ר בְּעֵ֤ הָאֱמרִֹ֜
אוֹתָֽם׃

ישׁ  מָה ע֥וֹד ר֛וּחַ בְּאִ֖ נוּ וְלֹא־קָ֙ ס לְבָבֵ֔  11 וַנּשְִׁמַע֙ וַיּמִַּ֣
עַל  יםִ מִמַּ֔ מַ֣ ם ה֤וּא אֱלֹהִים֙ בַּשָּׁ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ י יהְוָ֣ ם כִּ֚ מִפְּניֵכֶ֑

רֶץ מִתָּֽחַת׃ וְעַל־הָאָ֖
סֶד  ם חָ֑ יתִי עִמָּכֶ֖ ה כִּי־עָשִׂ֥ בְעוּ־נָא֥ לִי֙ בַּיֽהוָ֔ ה הִשָּֽׁ  12 וְעַתָּ֗

י א֥וֹת אֱמֶתֽ׃ ם לִ֖ סֶד וּנתְַתֶּ֥ ית אָבִי֙ חֶ֔ ם עִם־בֵּ֤ ם גַּם־אַתֶּ֜ וַעֲשִׂיתֶ֙
י וְאֶת־אַחַי֙ וְאֶת־)אַחוֹתַי(  י וְאֶת־אִמִּ֗ ם אֶת־אָבִ֣  13 וְהַחֲיתִֶ֞

ינוּ  ם אֶת־נפְַשׁתֵֹ֖ ם וְהִצַּלְתֶּ֥ ר לָהֶ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י[ וְאֵ֖ ]אַחְיוֹתַ֔
מִמָּוֶֽת׃

ם לֹ֣א  נוּ תַחְתֵּיכֶם֙ לָמ֔וּת אִ֚ ים נפְַשֵׁ֤ אמְרוּ לָ֣הּ הָאֲנשִָׁ֗ ֹ֧  14 וַיּ
רֶץ  ה בְּתֵת־יהְוָ֥ה לָנ֙וּ֙ אֶת־הָאָ֔ נוּ זֶ֑ה וְהָיָ֗ ידוּ אֶת־דְּבָרֵ֖ תַגִּ֔

סֶד וֶאֱמֶתֽ׃ ךְ חֶ֥ ינוּ עִמָּ֖ וְעָשִׂ֥
ה  יר הַחֽוֹמָ֔ י בֵיתָהּ֙ בְּקִ֣ ד הַחַֽלּ֑וֹן כִּ֤ בֶל בְּעַ֣ ם בַּחֶ֖  15 וַתּוֹרִדֵ֥

בֶת׃ יא יוֹשָֽׁ ה הִ֥ וּבַחֽוֹמָ֖
ים  ם הָרדְֹפִ֑ כוּ פֶּןֽ־יפְִגְּע֥וּ בָכֶ֖ רָה לֵּ֔ אמֶר לָהֶם֙ הָהָ֣ ֹ֤  16 וַתּ

ר תֵּלְכ֥וּ  ים וְאַחַ֖ דְפִ֔ ֹֽ ד שׁ֣וֹב הָר ים עַ֚ מָּה שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֗ ם שָׁ֜ וְנחְַבֵּתֶ֙
לְדַרְכְּכֶםֽ׃

ךְ הַזֶּ֖ה  בֻעָתֵ֥ חְנוּ מִשְּׁ ים נקְִיִּם֣ אֲנַ֔ יהָ הָאֲנשִָׁ֑  17 וַיּאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖
ר הִשְׁבַּעְתָּֽנוּ׃ אֲשֶׁ֥

ה  י הַזֶּ֜ נִ֙ ת חוּט֩ הַשָּׁ רֶץ אֶת־תִּקְוַ֡ ים בָּאָ֑  18 הִנֵּה֛ אֲנַחְ֥נוּ בָאִ֖
ךְ  יךְ וְאֶת־אִמֵּ֜ נוּ ב֔וֹ וְאֶת־אָבִ֙ ר הוֹרַדְתֵּ֣ י בַּחַֽלּוֹן֙ אֲשֶׁ֣ תִּקְשְׁרִ֗

 4 And the woman took the two men, and hid them; 
and she said, Yea, the men came unto me, but I wist 
not whence they were:
 5 and it came to pass about the time of the shutting 
of the gate, when it was dark, that the men went out: 
whither the men went I wot not: pursue after them 
quickly; for ye shall overtake them.
 6 But she had brought them up to the roof, and hid 
them with the stalks of flax, which she had laid in 
order upon the roof.
 7 And the men pursued after them the way to Jordan 
unto the fords: and as soon as they which pursued 
after them were gone out, they shut the gate.
 8 And before they were laid down, she came up 
unto them upon the roof;
 9 and she said unto the men, I know that the LORD 
hath given you the land, and that your terror is fallen 
upon us, and that all the inhabitants of the land melt 
away before you.
 10 For we have heard how the LORD dried up the 
water of the Red Sea before you, when ye came out 
of Egypt; and what ye did unto the two kings of the 
Amorites, that were beyond Jordan, unto Sihon and 
to Og, whom ye utterly destroyed.
 11 And as soon as we had heard it, our hearts did 
melt, neither did there remain any more spirit in any 

children of Israel, to spie out the countrey.
 3 And the King of Iericho sent vnto Rahab, say-
ing, Bring foorth the men that are come to thee, and 
which are entred into thine house: for they be come 
to search out all the land.
 4 (But ye woman had taken the two men, and hid 
them) Therefore saide she thus, There came men vnto 
me, but I wist not whence they were.
 5 And when they shut the gate in the darke, the 
men went out, whither the men went I wote not: fol-
low ye after them quickly, for ye shall ouertake them.
 6 (But she had brought them vp to the roofe of 
the house, and hidde them with the stalkes of flaxe, 
which she had spread abroad vpon the roofe)
 7 And certaine men pursued after them, the way to 
Iorden, vnto the foordes, and as soone as they which 
pursued after them, were gone out, they shut the 
gate.
 8 And before they were a sleepe, she came vp vnto 
them vpon the roofe,
 9 And saide vnto the men, I knowe that the Lord 
hath giuen you the land, and that the feare of you 
is fallen vpon vs, and that all the inhabitants of the 
land faint because of you.
 10 For we haue heard, howe the Lord dried vp the 
water of the redde Sea before you, when you came 

hold, there came men in hither to night of the children 
of Israel to search out the country.
 3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 
Bring forth the men that are come to thee, which are 
entered into thine house: for they be come to search out 
all the country.
 4 And the woman took the two men, and hid them, 
and said thus, There came men unto me, but I wist 
not whence they were:
 5 And it came to pass about the time of shutting of the 
gate, when it was dark, that the men went out: whither 
the men went I wot not: pursue after them quickly; for 
ye shall overtake them.
 6 But she had brought them up to the roof of the 
house, and hid them with the stalks of flax, which she 
had laid in order upon the roof.
 7 And the men pursued after them the way to Jordan 
unto the fords: and as soon as they which pursued 
after them were gone out, they shut the gate.
 8 And before they were laid down, she came up unto 
them upon the roof;
 9 And she said unto the men, I know that the 
LORD hath given you the land, and that your terror 
is fallen upon us, and that all the inhabitants of the 
land faint because of you. {faint: Heb. melt}
 10 For we have heard how the LORD dried up 
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out of Egypt, and what you did vnto the two Kings 
of the Amorites, that were on the other side Iorden, 
vnto Sihon and to Og, whom ye vtterly destroyed:
 11 And when wee heard it, our heartes did faint, 
and there remained no more courage in any because 
of you: for the Lord your God, he is the God in 
heauen aboue, and in earth beneath.
 12 Now therefore, I pray you, sweare vnto me by the 
Lord; that as I haue shewed you mercie, ye will also 
shewe mercie vnto my fathers house, and giue me a 
true token,
 13 And that yee will saue aliue my father and my 
mother, and my brethren, and my sisters, and all that 
they haue: and that yee will deliuer our soules from 
death.
 14 And the men answered her, Our life for you to 
die, if ye vtter not this our businesse: and when the 
Lord hath giuen vs the lande, we will deale merci-
fully and truely with thee.
 15 Then she let them downe by a corde thorowe the 
windowe: for her house was vpon the towne wall, 
and she dwelt vpon the wall.
 16 And she said vnto them, Goe you into the 
mountaine, least the pursuers meete with you, and 
hide your selues there three dayes, vntill the pursuers 
be returned: then afterwarde may yee goe your way.

man, because of you: for the LORD your God, he is 
God in heaven above, and on earth beneath.
 12 Now therefore, I pray you, swear unto me by 
the LORD, since I have dealt kindly with you, that 
ye also will deal kindly with my father’s house, and 
give me a true token:
 13 and that ye will save alive my father, and my 
mother, and my brethren, and my sisters, and all that 
they have, and will deliver our lives from death.
 14 And the men said unto her, Our life for yours, if 
ye utter not this our business; and it shall be, when 
the LORD giveth us the land, that we will deal 
kindly and truly with thee.
 15 Then she let them down by a cord through the 
window: for her house was upon the town wall, and 
she dwelt upon the wall.
 16 And she said unto them, Get you to the moun-
tain, lest the pursuers light upon you; and hide 
yourselves there three days, until the pursuers be 
returned: and afterward may ye go your way.
 17 And the men said unto her, We will be guiltless 
of this thine oath which thou hast made us to swear.
 18 Behold, when we come into the land, thou shalt 
bind this line of scarlet thread in the window which 
thou didst let us down by: and thou shalt gather unto 
thee into the house thy father, and thy mother, and 

the water of the Red sea for you, when ye came out 
of Egypt; and what ye did unto the two kings of the 
Amorites, that were on the other side Jordan, Sihon 
and Og, whom ye utterly destroyed.
 11 And as soon as we had heard these things, our 
hearts did melt, neither did there remain any more 
courage in any man, because of you: for the LORD 
your God, he is God in heaven above, and in earth 
beneath. {did there...: Heb. rose up}
 12 Now therefore, I pray you, swear unto me by the 
LORD, since I have shewed you kindness, that ye 
will also shew kindness unto my father’s house, and 
give me a true token:
 13 And that ye will save alive my father, and my 
mother, and my brethren, and my sisters, and all that 
they have, and deliver our lives from death.
 14 And the men answered her, Our life for yours, if 
ye utter not this our business. And it shall be, when 
the LORD hath given us the land, that we will deal 
kindly and truly with thee. {for...: Heb. instead of you 
to die}
 15 Then she let them down by a cord through the 
window: for her house was upon the town wall, and 
she dwelt upon the wall.
 16 And she said unto them, Get you to the mountain, 
lest the pursuers meet you; and hide yourselves there 

יךְִ הַבָּיֽתְָה׃ י אֵלַ֖ יךְ תַּאַסְפִ֥ ית אָבִ֔ יךְִ וְאֵת֙ כָּל־בֵּ֣ וְאֶת־אַחַ֗
ךְ׀ הַח֛וּצָה דָּמ֥וֹ  י בֵיתֵ֧ ל אֲשֶׁר־יצֵֵא֩ מִדַּלְתֵ֙ ֹ֣ ה כּ  19 וְהָיָ֡

יתִ דָּמ֣וֹ  כלֹ אֲשֶׁ֙ר יִהְֽיֶה֤ אִתָּךְ֙ בַּבַּ֔ בְראֹשׁ֖וֹ וַאֲנַ֣חְנוּ נקְִיִּ֑ם וְ֠
נוּ אִם־יָ֖ד תִּֽהְיהֶ־בּֽוֹ׃ בְראֹשֵׁ֔

ךְ  בֻעָתֵ֖ ם מִשְּׁ נוּ זֶ֑ה וְהָיִי֣נוּ נקְִיִּ֔ ידִי אֶת־דְּבָרֵ֣  20 וְאִם־תַּגִּ֖
ר הִשְׁבַּעְתָּֽנוּ׃ אֲשֶׁ֥

ר  ֹ֛ כוּ וַתִּקְשׁ ם וַיּלֵֵ֑ ם כֶּן־ה֔וּא וַתְּֽשַׁלְּחֵ֖ אמֶר֙ כְּדִבְרֵיכֶ֣ ֹ֙  21 וַתּ
י בַּחַלּֽוֹן׃ נִ֖ אֶת־תִּקְוַ֥ת הַשָּׁ

בוּ  ים עַד־שָׁ֖ רָה וַיֵּשְׁ֤בוּ שָׁם֙ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔ אוּ הָהָ֔ ֹ֣  22 וַיּלְֵכוּ֙ וַיּבָ
רֶךְ וְלֹ֥א מָצָאֽוּ׃ ים בְּכָל־הַדֶּ֖ ים וַיבְַקְשׁ֧וּ הָרדְֹפִ֛ הָרדְֹפִ֑

אוּ אֶל־ ֹ֔ ר וַיּעַַבְרוּ֙ וַיּבָ בוּ שְׁנֵ֤י הָאֲֽנשִָׁים֙ וַיּרְֵד֣וּ מֵהָֽהָ֔  23 וַיּשָֻׁ֜
ת כָּל־הַמּצְֹא֖וֹת אוֹתָֽם׃ פְּרוּ־ל֔וֹ אֵ֥ עַ בִּן־נ֑וּן וַיסְַ֙ יהְוֹשֻׁ֖

רֶץ  נוּ אֶת־כָּל־הָאָ֑ ן יהְוָ֛ה בְּידֵָ֖ עַ כִּיֽ־נתַָ֧  24 וַיּאֹמְרוּ֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔
רֶץ מִפָּנֵיֽנוּ׃ ס י הָאָ֖ גוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ ֹ֛ וְגַם־נמָ
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 17 And the men said vnto her, We will be blame-
lesse of this thine othe, which thou hast made vs 
sweare.
 18 Behold, when we come into the land, thou shalt 
bind this cord of red threde in the window, whereby 
thou lettest vs downe, and thou shalt bring thy father 
and thy mother, and thy brethren, and all thy fathers 
houshold home to thee.
 19 And whosoeuer then doeth goe out at the doores 
of thine house into the streete, his blood shalbe vpon 
his head, and we will be giltlesse: but whosoeuer 
shall be with thee in the house, his blood shalbe on 
our head, if any hande touch him:
 20 And if thou vtter this our matter, we will be quite 
of thine othe, which thou hast made vs sweare.
 21 And she answered, According vnto your wordes, 
so be it: then she sent them away, and they departed, 
and she bound the red cord in ye window.
 22 And they departed, and came into the moun-
taine, and there abode three dayes, vntil the pursu-
ers were returned: and the pursuers sought them 
throughout all the way, but founde them not.
 23 So the two men returned, and descended from 
the mountaine, and passed ouer, and came to Ioshua 
the sonne of Nun, and tolde him all things that came 
vnto them.

thy brethren, and all thy father’s household.
 19 And it shall be, that whosoever shall go out of 
the doors of thy house into the street, his blood shall 
be upon his head, and we will be guiltless: and who-
soever shall be with thee in the house, his blood shall 
be on our head, if any hand be upon him.
 20 But if thou utter this our business, then we will 
be guiltless of thine oath which thou hast made us to 
swear.
 21 And she said, According unto your words, so be 
it. And she sent them away, and they departed: and 
she bound the scarlet line in the window.
 22 And they went, and came unto the mountain, 
and abode there three days, until the pursuers were 
returned: and the pursuers sought them throughout 
all the way, but found them not.
 23 Then the two men returned, and descended from 
the mountain, and passed over, and came to Joshua 
the son of Nun; and they told him all that had be-
fallen them.
 24 And they said unto Joshua, Truly the LORD hath 
delivered into our hands all the land; and moreover 
all the inhabitants of the land do melt away before 
us.

three days, until the pursuers be returned: and after-
ward may ye go your way.
 17 And the men said unto her, We will be blameless 
of this thine oath which thou hast made us swear.
 18 Behold, when we come into the land, thou shalt 
bind this line of scarlet thread in the window which 
thou didst let us down by: and thou shalt bring thy 
father, and thy mother, and thy brethren, and all thy 
father’s household, home unto thee. {bring: Heb. 
gather}
 19 And it shall be, that whosoever shall go out of the 
doors of thy house into the street, his blood shall be 
upon his head, and we will be guiltless: and whoso-
ever shall be with thee in the house, his blood shall be 
on our head, if any hand be upon him.
 20 And if thou utter this our business, then we will 
be quit of thine oath which thou hast made us to swear.
 21 And she said, According unto your words, so be 
it. And she sent them away, and they departed: and 
she bound the scarlet line in the window.
 22 And they went, and came unto the mountain, and 
abode there three days, until the pursuers were re-
turned: and the pursuers sought them throughout all 
the way, but found them not.
 23 So the two men returned, and descended from the 
mountain, and passed over, and came to Joshua the 
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 24 Also they saide vnto Ioshua, Surely the Lord 
hath deliuered into our handes all the lande: for euen 
all the inhabitants of the countrey faint because of 
vs.

Then Ioshua rose very earely, and they remoued from 
Shittim, and came to Iorden, he, and all the children 
of Israel, and lodged there, before they went ouer.
 2 And after three dayes the officers went throughout 
the hoste,
 3 And commanded the people, saying, When ye see 
the Arke of the couenat of the Lord your God, and 
the Priestes of the Leuites bearing it, ye shall depart 
from your place, and goe after it.
 4 Yet there shalbe a space betweene you and it, 
about two thousande cubites by measure: ye shall not 
come neere vnto it, that ye may knowe the way, by 
the which ye shall goe: for ye haue not gone this way 
in times past.
 5 (Nowe Ioshua had saide vnto the people, Sanctifie 
your selues: for to morowe the Lord will doe won-
ders among you)
 6 Also Ioshua spake vnto the Priestes, saying, Take 
vp the Arke of the couenant, and goe ouer before the 
people: so they tooke vp the Arke of the couenant, 

And Joshua rose up early in the morning, and they 
removed from Shittim, and came to Jordan, he and 
all the children of Israel; and they lodged there be-
fore they passed over.
 2 And it came to pass after three days, that the offic-
ers went through the midst of the camp;
 3 and they commanded the people, saying, When ye 
see the ark of the covenant of the LORD your God, 
and the priests the Levites bearing it, then ye shall 
remove from your place, and go after it.
 4 Yet there shall be a space between you and it, 
about two thousand cubits by measure: come not 
near unto it, that ye may know the way by which ye 
must go; for ye have not passed this way heretofore.
 5 And Joshua said unto the people, Sanctify your-
selves: for tomorrow the LORD will do wonders 
among you.
 6 And Joshua spake unto the priests, saying, Take 
up the ark of the covenant, and pass over before the 
people. And they took up the ark of the covenant, 
and went before the people.
 7 And the LORD said unto Joshua, This day will I 
begin to magnify thee in the sight of all Israel, that 
they may know that as I was with Moses, so I will be 
with thee.
 8 And thou shalt command the priests that bear the 

son of Nun, and told him all things that befell them:
 24 And they said unto Joshua, Truly the LORD 
hath delivered into our hands all the land; for even all 
the inhabitants of the country do faint because of us. 
{faint: Heb. melt}

And Joshua rose early in the morning; and they 
removed from Shittim, and came to Jordan, he and 
all the children of Israel, and lodged there before they 
passed over.
 2 And it came to pass after three days, that the offic-
ers went through the host;
 3 And they commanded the people, saying, When ye 
see the ark of the covenant of the LORD your God, 
and the priests the Levites bearing it, then ye shall 
remove from your place, and go after it.
 4 Yet there shall be a space between you and it, about 
two thousand cubits by measure: come not near unto 
it, that ye may know the way by which ye must go: for 
ye have not passed this way heretofore. {heretofore: 
Heb. since yesterday, and the third day}
 5 And Joshua said unto the people, Sanctify your-
selves: for to morrow the LORD will do wonders 
among you.
 6 And Joshua spake unto the priests, saying, Take 
up the ark of the covenant, and pass over before the 

ן  אוּ֙ עַד־הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֙ ים וַיּבָ טִּ֗ קֶר וַיּסְִע֣וּ מֵהַֽשִּׁ ֹ֜ עַ בַּבּ וַיּשְַׁכֵּם֩ יהְוֹשֻׁ֙
רוּ׃ ֹֽ רֶם יעֲַב ם טֶ֥ ל וַיּלִָ֥נוּ שָׁ֖ ה֖וּא וְכָל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

רֶב  ים בְּקֶ֥ ים וַיּעַַבְר֥וּ הַשּטְֹׁרִ֖ ה שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑ י מִקְצֵ֖  2 וַיהְִ֕
הַמַּֽחֲנֶהֽ׃

ת אֲר֤וֹן בְּרִית־ ם אֵ֣ ם לֵאמרֹ֒ כִּרְאֽוֹתְכֶ֗  3 וַיצְַוּוּ֘ אֶת־הָעָ֣
ם תִּסְעוּ֙  ים אתֹ֑וֹ וְאַתֶּ֗ ם נשְֹׂאִ֖ הֲניִם֙ הַלְוִיִּ֔ ֹֽ ם וְהַכּ יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔

יו׃ ם אַחֲרָֽ ם וַהֲלַכְתֶּ֖ מִמְּק֣וֹמְכֶ֔
ה  יםִ אַמָּ֖ יו[ כְּאַלְפַּ֥ ה בֵּיֽניֵכֶם֙ )וּבֵינוֹ( ]וּבֵינָ֔ ךְ׀ רָח֣וֹק יהְִיֶ֗  4 אַ֣
ר  רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ עַן אֲשֶׁר־תֵּֽדְעוּ֙ אֶת־הַדֶּ֙ יו לְמַ֤ ה אַלֽ־תִּקְרְב֣וּ אֵלָ֗ בַּמִּדָּ֑

רֶךְ מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ס ם בַּדֶּ֖ י לֹ֧א עֲבַרְתֶּ֛ הּ כִּ֣ תֵּֽלְכוּ־בָ֔
ה יהְוָ֛ה  ר יעֲַשֶׂ֧ י מָחָ֗ שׁוּ כִּ֣ ם הִתְקַדָּ֑ עַ אֶל־הָעָ֖ אמֶר יהְוֹשֻׁ֛ ֹ֧  5 וַיּ

ם נפְִלָאֽוֹת׃ בְּקִרְבְּכֶ֖
ר שְׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן  ֹ֔ עַ֙ אֶל־הַכּהֲֹנִ֣ים לֵאמ אמֶר יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֤  6 וַיּ

ית וַיּלְֵכ֖וּ  ם וַיּשְִׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔ ית וְעִבְר֖וּ לִפְנֵ֣י הָעָ֑ הַבְּרִ֔
לִפְנֵי֥ הָעָםֽ׃ ס

י  ה אָחֵל֙ גַּדֶּלְךָ֔ בְּעֵינֵ֖ עַ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤  7 וַיּ
ה אֶהְיֶה֥  ר הָיִי֛תִי עִם־משֶֹׁ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ ל אֲשֶׁר֙ יֵדְֽע֔וּן כִּ֗ כָּל־ישְִׂרָאֵ֑

עִמָּךְֽ׃
ר  ֹ֑ ית לֵאמ י אֲרֽוֹן־הַבְּרִ֖ ים נשְֹׂאֵ֥ הֲנִ֔ ֹ֣ ה תְּצַוֶּה֙ אֶת־הַכּ  8 וְאַתָּ֗

דוּ׃ פ ֹֽ ן תַּעֲמ ן בַּיּרְַדֵּ֖ י הַיּרְַדֵּ֔ ם עַד־קְצֵה֙ מֵ֣ כְּבאֲֹכֶ֗
נּהָ וְשִׁמְע֕וּ אֶת־ שׁוּ הֵ֔ ֹ֣ ל גּ עַ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ אמֶר יהְוֹשֻׁ֖ ֹ֥  9 וַיּ

י יהְוָ֥ה אֱלֹֽהֵיכֶםֽ׃ דִּבְרֵ֖

JOSHUA 3



8

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

and went before the people.
 7 Then the Lord saide vnto Ioshua, This day will 
I begin to magnifie thee in the sight of all Israel, 
which shall knowe, that as I was with Moses, so will 
I be with thee.
 8 Thou shalt therefore command the Priests that 
beare the Arke of the Couenant, saying, When ye are 
come to the brinke of the waters of Iorden, ye shall 
stande still in Iorden.
 9 Then Ioshua said vnto the children of Israel, Come 
hither, and heare the wordes of the Lord your God.
 10 And Ioshua said, Hereby ye shall know that the 
liuing God is among you, and that he will certainely 
cast out before you the Canaanites, and the Hittites, 
and the Hiuites, and the Perizzites, and the Gir-
gashites, and the Amorites, and the Iebusites.
 11 Beholde, the Arke of the couenant of the Lord of 
all the worlde passeth before you into Iorden.
 12 Nowe therefore take from among you twelue 
men out of the tribes of Israel, out of euery tribe a 
man.
 13 And assoone as the soles of the feete of the 
Priestes (that beare the Arke of the Lord God the 
Lord of all the worlde) shall stay in the waters of 
Iorden, the waters of Iorden shall be cut off: for the 
waters that come from aboue, shall stande still vpon 

ark of the covenant, saying, When ye are come to the 
brink of the waters of Jordan, ye shall stand still in 
Jordan.
 9 And Joshua said unto the children of Israel, Come 
hither, and hear the words of the LORD your God.
 10 And Joshua said, Hereby ye shall know that the 
living God is among you, and that he will without 
fail drive out from before you the Canaanite, and 
the Hittite, and the Hivite, and the Perizzite, and the 
Girgashite, and the Amorite, and the Jebusite.
 11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all 
the earth passeth over before you into Jordan.
 12 Now therefore take you twelve men out of the 
tribes of Israel, for every tribe a man.
 13 And it shall come to pass, when the soles of the 
feet of the priests that bear the ark of the LORD, the 
Lord of all the earth, shall rest in the waters of Jor-
dan, that the waters of Jordan shall be cut off, even 
the waters that come down from above; and they 
shall stand in one heap.
 14 And it came to pass, when the people removed 
from their tents, to pass over Jordan, the priests that 
bare the ark of the covenant being before the people;
 15 and when they that bare the ark were come unto 
Jordan, and the feet of the priests that bare the ark 
were dipped in the brink of the water, (for Jordan 

people. And they took up the ark of the covenant, and 
went before the people.
 7 And the LORD said unto Joshua, This day will 
I begin to magnify thee in the sight of all Israel, that 
they may know that, as I was with Moses, so I will 
be with thee.
 8 And thou shalt command the priests that bear the 
ark of the covenant, saying, When ye are come to the 
brink of the water of Jordan, ye shall stand still in 
Jordan.
 9 And Joshua said unto the children of Israel, Come 
hither, and hear the words of the LORD your God.
 10 And Joshua said, Hereby ye shall know that the 
living God is among you, and that he will without 
fail drive out from before you the Canaanites, and the 
Hittites, and the Hivites, and the Perizzites, and the 
Girgashites, and the Amorites, and the Jebusites.
 11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all 
the earth passeth over before you into Jordan.
 12 Now therefore take you twelve men out of the 
tribes of Israel, out of every tribe a man.
 13 And it shall come to pass, as soon as the soles of 
the feet of the priests that bear the ark of the LORD, 
the Lord of all the earth, shall rest in the waters of 
Jordan, that the waters of Jordan shall be cut off 
from the waters that come down from above; and they 

ם  י בְּקִרְבְּכֶ֑ ל חַ֖ י אֵ֥ עַ בְּזאֹת֙ תֵּֽדְע֔וּן כִּ֛ אמֶר יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֣  10 וַיּ
י  י וְאֶת־הַחִוִּ֗ י וְאֶת־הַחִתִּ֜ פְּניֵכֶם אֶת־הַכְּנעֲַנִ֙ ישׁ מִ֠ שׁ יוֹרִ֣ וְהוֹרֵ֣

י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י וְהָאֱמרִֹ֖ וְאֶת־הַפְּרִזּיִ֙ וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֔
ם  ר לִפְניֵכֶ֖ רֶץ עבֵֹ֥ ית אֲד֖וֹן כָּל־הָאָ֑  11 הִנּהֵ֙ אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔

בַּיּרְַדֵּןֽ׃
ל אִישׁ־ י ישְִׂרָאֵ֑ בְטֵ֖ ישׁ מִשִּׁ ר אִ֔ ה קְח֤וּ לָכֶם֙ שְׁנֵ֣י עָשָׂ֣  12 וְעַתָּ֗

בֶט׃ ד לַשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ אֶחָ֥
ה אֲד֤וֹן  ים נשְֹׂאֵי֩ אֲר֙וֹן יהְוָ֜ י הַכּהֲֹנִ֡ ה כְּנ֣וֹחַ כַּפּ֣וֹת רַגְלֵ֣  13 וְהָיָ֡

ים  יםִ הַיּרְֹדִ֖ רֵת֔וּן הַמַּ֥ י הַיּרְַדֵּן֙ יכִָּ֣ ן מֵ֤ י הַיּרְַדֵּ֔ רֶץ֙ בְּמֵ֣ כָּל־הָאָ֙
עְלָה וְיעַַמְד֖וּ נֵד֥ אֶחָֽד׃ מִלְמָ֑

ן  ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ ֹ֖ ם לַעֲב הֳלֵיהֶ֔ עַ הָעָם֙ מֵאָ֣ ֹ֤ י בִּנסְ  14 וַיהְִ֗
ית לִפְנֵי֥ הָעָםֽ׃ י הָאָר֥וֹן הַבְּרִ֖ ים נשְֹֽׂאֵ֛ וְהַכּהֲֹנִ֗

י  הֲניִם֙ נשְֹׂאֵ֣ ֹֽ י הַכּ ן וְרַגְלֵ֤ י הָאָֽרוֹן֙ עַד־הַיּרְַדֵּ֔  15 וּכְב֞וֹא נשְֹׂאֵ֤
ל  ֹ֖ יו כּ ן מָלֵא֙ עַל־כָּל־גְּדוֹתָ֔ יםִ וְהַיּרְַדֵּ֗ ה הַמָּ֑ הָאָֽר֔וֹן נטְִבְּל֖וּ בִּקְצֵ֣

י קָצִיֽר׃ ימְֵ֥
ק  ד הַרְחֵ֙ מוּ נדֵ־אֶחָ֗ עְלָה קָ֣  16 וַיּעַַמְד֡וּ הַמַּיםִ֩ הַיּרְֹדִ֙ים מִלְמַ֜
ים  ן וְהַיּרְֹדִ֗ ד צָרְֽתָ֔ ם[ הָעִיר֙ אֲשֶׁר֙ מִצַּ֣ ד )בָאָדָם( ]מֵאָֽדָ֤ ֹ֜ מְא

ם עָבְר֖וּ נֶגֶ֥ד  תוּ וְהָעָ֥ מּוּ נכְִרָ֑ לַח תַּ֣ ה יםָ־הַמֶּ֖ ל יָם֧ הָעֲרָבָ֛ עַ֣
ירְִיחֽוֹ׃

ה  ה בֶּחָֽרָבָ֛ שְׂאֵי הָאָר֙וֹן בְּרִית־יהְוָ֜ ֹ֠ ים נ  17 וַיּעַַמְד֣וּ הַכּהֲֹנִ֡
ד אֲשֶׁר־ ה עַ֤ רָבָ֔ בְרִים֙ בֶּחָ֣ ֹֽ ל ע ן וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗ ן הָכֵ֑ בְּת֥וֹךְ הַיּרְַדֵּ֖

ר אֶת־הַיּרְַדֵּןֽ׃ ֹ֖ מּוּ֙ כָּל־הַגּ֔וֹי לַעֲב תַּ֙
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an heape.
 14 Then when the people were departed from their 
tentes to goe ouer Iorden, the Priestes bearing the 
Arke of the Couenant, went before people.
 15 And as they that bare the Arke came vnto 
Iorden, and the feete of the Priestes that bare the 
Arke were dipped in the brinke of the water, (for 
Iorden vseth to fill all his bankes all the time of 
haruest)
 16 Then the waters that came downe from aboue, 
stayed and rose vpon an heape and departed farre 
from the citie of Adam, that was beside Zaretan: but 
the waters that came downe towarde the Sea of the 
wildernes, euen the salt Sea, failed, and were cut off: 
so the people went right ouer against Iericho.
 17 But the Priestes that bare the Arke of the 
couenant of the Lord, stoode drie within Iorden 
readie prepared, and all the Israelites went ouer dry, 
vntill all the people were gone cleane ouer through 
Iorden.

And when all the people were wholy gone ouer 
Iorden, (after the Lord had spoken vnto Ioshua, say-
ing,
 2 Take you twelue me out of the people, out of euery 
tribe a man,

overfloweth all its banks all the time of harvest,)
 16 that the waters which came down from above 
stood, and rose up in one heap, a great way off, at 
Adam, the city that is beside Zarethan: and those that 
went down toward the sea of the Arabah, even the 
Salt Sea, were wholly cut off: and the people passed 
over right against Jericho.
 17 And the priests that bare the ark of the covenant 
of the LORD stood firm on dry ground in the midst 
of Jordan, and all Israel passed over on dry ground, 
until all the nation were passed clean over Jordan.

And it came to pass, when all the nation were clean 
passed over Jordan, that the LORD spake unto 
Joshua, saying,
 2 Take you twelve men out of the people, out of 
every tribe a man,
 3 and command ye them, saying, Take you hence 
out of the midst of Jordan, out of the place where 
the priests’ feet stood firm, twelve stones, and carry 
them over with you, and lay them down in the lodg-
ing place, where ye shall lodge this night.
 4 Then Joshua called the twelve men, whom he had 
prepared of the children of Israel, out of every tribe 
a man:
 5 and Joshua said unto them, Pass over before the 

shall stand upon an heap.
 14 And it came to pass, when the people removed 
from their tents, to pass over Jordan, and the priests 
bearing the ark of the covenant before the people;
 15 And as they that bare the ark were come unto 
Jordan, and the feet of the priests that bare the ark 
were dipped in the brim of the water, (for Jordan 
overfloweth all his banks all the time of harvest,)
 16 That the waters which came down from above 
stood and rose up upon an heap very far from the city 
Adam, that is beside Zaretan: and those that came 
down toward the sea of the plain, even the salt sea, 
failed, and were cut off: and the people passed over 
right against Jericho.
 17 And the priests that bare the ark of the covenant 
of the LORD stood firm on dry ground in the midst 
of Jordan, and all the Israelites passed over on dry 
ground, until all the people were passed clean over 
Jordan.

And it came to pass, when all the people were clean 
passed over Jordan, that the LORD spake unto 
Joshua, saying,
 2 Take you twelve men out of the people, out of every 
tribe a man,

אמֶר  ֹ֣ ן פ וַיּ מּוּ כָל־הַגּ֔וֹי לַעֲב֖וֹר אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ וַיהְִי֙ כַּאֲשֶׁר־תַּ֣
ר׃ ֹֽ עַ לֵאמ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֖ יהְוָ֔

ד אִישׁ־ ים אִישׁ־אֶחָ֥ ר אֲנשִָׁ֑ ם שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖  2 קְח֤וּ לָכֶם֙ מִן־הָעָ֔
בֶט׃ ד מִשָּֽׁ אֶחָ֖

ן מִמַּצַּב֙  ה מִתּ֣וֹךְ הַיּרְַדֵּ֗ ם מִזֶּ֜  3 וְצַוּ֣וּ אוֹתָם֘ לֵאמרֹ֒ שְׂאֽוּ־לָכֶ֙
ם אוֹתָם֙  ה אֲבָנִ֑ים וְהַעֲבַרְתֶּ֤ ין שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣ ים הָכִ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ רַגְלֵ֣

ם בַּמָּל֕וֹן אֲשֶׁר־תָּלִ֥ינוּ ב֖וֹ הַלָּיֽלְָה׃ ס ם אוֹתָ֔ ם וְהִנּחְַתֶּ֣ עִמָּכֶ֔
ין מִבְּנֵ֣י  ר הֵכִ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ עַ אֶל־שְׁנֵ֤ים הֶעָֽשָׂר֙ אִ֔ א יהְוֹשֻׁ֗  4 וַיּקְִרָ֣

בֶט׃ ד מִשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ ל אִישׁ־אֶחָ֥ ישְִׂרָאֵ֑
ם  י אֲר֧וֹן יהְוָ֛ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ בְרוּ לִפְנֵ֙ עַ עִ֠ אמֶר לָהֶם֙ יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤  5 וַיּ
בֶן אַחַת֙ עַל־שִׁכְמ֔וֹ  ישׁ אֶ֤ ם אִ֣ ימוּ לָכֶ֜ ן וְהָרִ֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הַיּרְַדֵּ֑

י בְניֵ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר שִׁבְטֵ֥ לְמִסְפַּ֖
ם מָחָר֙  ם כִּיֽ־ישְִׁאָלוּ֙ן בְּניֵכֶ֤ את א֖וֹת בְּקִרְבְּכֶ֑ ֹ֥ עַן תִּֽהְיֶה֛ ז  6 לְמַ֗

לֶּה לָכֶםֽ׃ ה הָאֲבָנִי֥ם הָאֵ֖ ר מָ֛ ֹ֔ לֵאמ
י הַיּרְַדֵּן֙ מִפְּניֵ֙ אֲר֣וֹן  ם אֲשֶׁ֙ר נכְִרְת֜וּ מֵימֵ֤ ם לָהֶ֗  7 וַאֲמַרְתֶּ֣

ים  הָיוּ הָאֲבָנִ֙ ן וְ֠ י הַיּרְַדֵּ֑ ן נכְִרְת֖וּ מֵ֣ ה בְּעָבְרוֹ֙ בַּיּרְַדֵּ֔ בְּרִית־יהְוָ֔
ל עַד־עוֹלָםֽ׃ לֶּה לְזכִָּר֛וֹן לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ הָאֵ֧

ה יהְוֹשֻׁעַ֒ וַיּשְִׂא֡וּ שְׁתֵּֽי־ ר צִוָּ֣ ן בְּניֵ־ישְִׂרָאֵל֘ כַּאֲשֶׁ֣  8 וַיּעֲַשׂוּ־כֵ֣
עַ  ר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ן כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ ים מִתּ֣וֹךְ הַיּרְַדֵּ֗ עֶשְׂרֵ֙ה אֲבָנִ֜

ל וַיּעֲַבִר֤וּם עִמָּם֙ אֶל־הַמָּל֔וֹן  י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֑ ר שִׁבְטֵ֣ לְמִסְפַּ֖
וַיּנַּחִ֖וּם שָֽׁם׃

חַת  ים יהְוֹשֻׁעַ֘ בְּת֣וֹךְ הַיּרְַדֵּן֒ תַּ֗ ים הֵקִ֣ ה אֲבָנִ֗ ים עֶשְׂרֵ֣  9 וּשְׁתֵּ֧
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 3 And command you them, saying, Take you hence 
out of the middes of Iorden, out of the place where 
the Priestes stoode in a readinesse, twelue stones, 
which ye shall take away with you, and leaue them in 
the lodging where you shall lodge this night)
 4 Then Ioshua called the twelue men, whome he had 
prepared of the children of Israel, out of euery tribe 
a man,
 5 And Ioshua said vnto them, Go ouer before the 
Arke of the Lord your God, euen through the mid-
des of Iorden, and take vp euery man of you a stone 
vpon his shoulder according vnto the nomber of the 
tribes of the children of Israel,
 6 That this may bee a signe among you, that whe 
your children shall aske their fathers in time to come, 
saying, What meane you by these stones?
 7 Then ye may answere them, That the waters of 
Iorden were cut off before the Arke of the couenant 
of the Lord: for when it passed through Iorden, the 
waters of Iorden were cut off: therefore these stones 
are a memoriall vnto the children of Israel for euer.
 8 Then ye children of Israel did euen so as Ioshua 
had commanded, and tooke vp twelue stones out of 
the mids of Iorden as ye Lord had said vnto Ioshua, 
according to the nomber of the tribes of the children 
of Israel, and caried them away with them vnto the 

ark of the LORD your God into the midst of Jordan, 
and take you up every man of you a stone upon his 
shoulder, according unto the number of the tribes of 
the children of Israel:
 6 that this may be a sign among you, that when your 
children ask in time to come, saying, What mean ye 
by these stones?
 7 then ye shall say unto them, Because the waters of 
Jordan were cut off before the ark of the covenant of 
the LORD; when it passed over Jordan, the waters of 
Jordan were cut off: and these stones shall be for a 
memorial unto the children of Israel for ever.
 8 And the children of Israel did so as Joshua com-
manded, and took up twelve stones out of the midst 
of Jordan, as the LORD spake unto Joshua, accord-
ing to the number of the tribes of the children of 
Israel; and they carried them over with them unto the 
place where they lodged, and laid them down there.
 9 And Joshua set up twelve stones in the midst of 
Jordan, in the place where the feet of the priests 
which bare the ark of the covenant stood: and they 
are there, unto this day.
 10 For the priests which bare the ark stood in the 
midst of Jordan, until every thing was finished that 
the LORD commanded Joshua to speak unto the 
people, according to all that Moses commanded 

 3 And command ye them, saying, Take you hence 
out of the midst of Jordan, out of the place where the 
priests’ feet stood firm, twelve stones, and ye shall 
carry them over with you, and leave them in the lodg-
ing place, where ye shall lodge this night.
 4 Then Joshua called the twelve men, whom he had 
prepared of the children of Israel, out of every tribe a 
man:
 5 And Joshua said unto them, Pass over before the 
ark of the LORD your God into the midst of Jor-
dan, and take ye up every man of you a stone upon his 
shoulder, according unto the number of the tribes of 
the children of Israel:
 6 That this may be a sign among you, that when your 
children ask their fathers in time to come, saying, 
What mean ye by these stones? {in time...: Heb. to 
morrow}
 7 Then ye shall answer them, That the waters of 
Jordan were cut off before the ark of the covenant of 
the LORD; when it passed over Jordan, the waters 
of Jordan were cut off: and these stones shall be for a 
memorial unto the children of Israel for ever.
 8 And the children of Israel did so as Joshua com-
manded, and took up twelve stones out of the midst of 
Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according 
to the number of the tribes of the children of Israel, 

ד הַיּ֥וֹם  ם עַ֖ ית וַיִּהְ֣יוּ שָׁ֔ י אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑ ים נשְֹׂאֵ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ מַצַּב֙ רַגְלֵ֣
הַזֶּהֽ׃

ם  ֹ֣ ד תּ י הָאָר֗וֹן עמְֹדִים֘ בְּת֣וֹךְ הַיּרְַדֵּן֒ עַ֣ ים נשְֹׂאֵ֣  10 וְהַכּהֲֹנִ֞
ם  ר אֶל־הָעָ֔ עַ֙ לְדַבֵּ֣ ה אֶת־יהְוֹשֻׁ֙ דָּבָר אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה יהְוָ֤ כָּלֽ־הַ֠
רוּ׃ ֹֽ ם וַיּֽעֲַב עַ וַימְַהֲר֥וּ הָעָ֖ ה אֶת־יהְוֹשֻׁ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה משֶֹׁ֖ ֹ֛ כְּכ

ר אֲרוֹן־יהְוָ֛ה  ֹ֧ ם לַעֲֽב֑וֹר וַיּעֲַב ם כָּל־הָעָ֖ י כַּאֲֽשֶׁר־תַּ֥  11 וַיהְִ֛
וְהַכּהֲֹנִ֖ים לִפְנֵי֥ הָעָםֽ׃

ה֙  בֶט הַמְֽנשֶַּׁ י שֵׁ֤ ד וַחֲצִ֙ ן וּבְניֵ־גָ֜ יּעַַבְרוּ בְּניֵ־רְאוּבֵ֙  12 וַ֠
ם משֶֹֽׁה׃ ר אֲלֵיהֶ֖ ר דִּבֶּ֥ ל כַּאֲשֶׁ֛ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ים לִפְנֵ֖ חֲמֻשִׁ֔
א עָבְר֞וּ לִפְנֵ֤י יהְוָה֙  י הַצָּבָ֑ לֶף חֲלוּצֵ֣ ים אֶ֖  13 כְּאַרְבָּעִ֥

ל עַרְֽב֥וֹת ירְִיחֽוֹ׃ ס ה אֶ֖ לַמִּלְחָמָ֔
ל  י כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ עַ בְּעֵינֵ֖ ל יהְוָה֙ אֶת־יהְוֹשֻׁ֔  14 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא גִּדַּ֤

י חַיָּיֽו׃ פ ה כָּל־ימְֵ֥ ר ירְָא֥וּ אֶת־משֶֹׁ֖ וַיִּרְֽא֣וּ אתֹ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֛
ר׃ ֹֽ עַ לֵאמ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֖ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  15 וַיּ

י אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְיעֲַל֖וּ מִן־ ים נשְֹׂאֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣  16 צַוֵּה֙ אֶת־הַכּ
הַיּרְַדֵּןֽ׃

ר עֲל֖וּ מִן־הַיּרְַדֵּןֽ׃ ֹ֑ עַ אֶת־הַכּהֲֹנִ֖ים לֵאמ ו יהְוֹשֻׁ֔  17 וַיצְַ֣
י אֲר֤וֹן בְּרִית־ ים נשְֹׂאֵ֙ יהְִי )בַּעֲלוֹת( ]כַּעֲלוֹ֙ת[ הַכּהֲֹנִ֜  18 וַ֠

ה  ל הֶחָרָבָ֑ ים אֶ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ ן נתְִּק֗וּ כַּפּוֹת֙ רַגְלֵ֣ יהְוָה֙ מִתּ֣וֹךְ הַיּרְַדֵּ֔
ם וַיּלְֵכ֥וּ כִתְמוֹל־שִׁלְשׁ֖וֹם עַל־כָּל־ בוּ מֵיֽ־הַיּרְַדֵּן֙ לִמְקוֹמָ֔ וַיּשָֻׁ֤

גְּדוֹתָֽיו׃
דֶשׁ הָרִאשׁ֑וֹן וַיּֽחֲַנוּ֙  ֹ֣ ן בֶּעָשׂ֖וֹר לַח ם עָלוּ֙ מִן־הַיּרְַדֵּ֔  19 וְהָעָ֗
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lodging, and layd them down there.
 9 And Ioshua set vp twelue stones in the middes of 
Iorden, in the place where the feete of the Priests, 
which bare the Arke of the couenant stood, and 
there haue they continued vnto this day.
 10 So the Priests, which bare ye Arke, stoode in the 
middes of Iorden, vntill euery thing was finished 
that ye Lord had comanded Ioshua to say vnto the 
people, according to all that Moses charged Ioshua: 
then the people hasted and went ouer.
 11 When all the people were cleane passed ouer, 
the Arke of the Lord went ouer also, and the Priests 
before the people.
 12 And the sonnes of Reuben, and the sonnes of 
Gad, and halfe the tribe of Manasseh went ouer 
before the children of Israel armed, as Moses had 
charged them.
 13 Euen fourty thousand prepared for warre, went 
before the Lord vnto battel, into ye plaine of Iericho.
 14 That day the Lord magnified Ioshua in the sight 
of all Israel, and they feared him, as they feared Mo-
ses all dayes of his life.
 15 And the Lord spake vnto Ioshua, saying,
 16 Commande the Priests that beare ye Arke of the 
testimonie, to come vp out of Iorden.
 17 Ioshua therefore commanded the Priests, saying, 

Joshua: and the people hasted and passed over.
 11 And it came to pass, when all the people were 
clean passed over, that the ark of the LORD passed 
over, and the priests, in the presence of the people.
 12 And the children of Reuben, and the children 
of Gad, and the half tribe of Manasseh, passed over 
armed before the children of Israel, as Moses spake 
unto them:
 13 about forty thousand ready armed for war passed 
over before the LORD unto battle, to the plains of 
Jericho.
 14 On that day the LORD magnified Joshua in the 
sight of all Israel; and they feared him, as they feared 
Moses, all the days of his life.
 15 And the LORD spake unto Joshua, saying,
 16 Command the priests that bear the ark of the 
testimony, that they come up out of Jordan.
 17 Joshua therefore commanded the priests, saying, 
Come ye up out of Jordan.
 18 And it came to pass, when the priests that bare 
the ark of the covenant of the LORD were come 
up out of the midst of Jordan, and the soles of the 
priests’ feet were lifted up unto the dry ground, that 
the waters of Jordan returned unto their place, and 
went over all its banks, as aforetime.
 19 And the people came up out of Jordan on the 

and carried them over with them unto the place where 
they lodged, and laid them down there.
 9 And Joshua set up twelve stones in the midst of 
Jordan, in the place where the feet of the priests which 
bare the ark of the covenant stood: and they are there 
unto this day.
 10 For the priests which bare the ark stood in the 
midst of Jordan, until every thing was finished 
that the LORD commanded Joshua to speak unto 
the people, according to all that Moses commanded 
Joshua: and the people hasted and passed over.
 11 And it came to pass, when all the people were 
clean passed over, that the ark of the LORD passed 
over, and the priests, in the presence of the people.
 12 And the children of Reuben, and the children of 
Gad, and half the tribe of Manasseh, passed over 
armed before the children of Israel, as Moses spake 
unto them:
 13 About forty thousand prepared for war passed 
over before the LORD unto battle, to the plains of 
Jericho. {prepared: or, ready armed}
 14 On that day the LORD magnified Joshua in the 
sight of all Israel; and they feared him, as they feared 
Moses, all the days of his life.
 15 And the LORD spake unto Joshua, saying,
 16 Command the priests that bear the ark of the testi-

ח ירְִיחֽוֹ׃ ה מִזרְַ֥ ל בִּקְצֵ֖ בַּגִּלְגָּ֔
ר לָקְח֖וּ מִן־ לֶּה אֲשֶׁ֥ ה הָאֲֽבָניִם֙ הָאֵ֔ ים עֶשְׂרֵ֤  20 וְאֵת֩ שְׁתֵּ֙

עַ בַּגִּלְגָּלֽ׃ ים יהְוֹשֻׁ֖ ן הֵקִ֥ הַיּרְַדֵּ֑
ם  ר אֲשֶׁר֩ ישְִׁאָלוּ֙ן בְּניֵכֶ֤ ֹ֑ ל לֵאמ אמֶר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֛  21 וַיּ

ה הָאֲבָנִי֥ם הָאֵלֶּֽה׃ ר מָ֖ ֹ֔ ם לֵאמ מָחָר֙ אֶת־אֲבוֹתָ֣
ל  ר ישְִׂרָאֵ֔ ר בַּיּבַָּשָׁה֙ עָבַ֣ ֹ֑ ם לֵאמ ם אֶת־בְּניֵכֶ֣  22 וְהוֹדַעְתֶּ֖

ן הַזֶּהֽ׃ אֶת־הַיּרְַדֵּ֖
ם  ן מִפְּניֵכֶ֖ י הַיּרְַדֵּ֛ ם אֶת־מֵ֧  23 אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֵיכֶ֜
ם לְיםַ־ס֛וּף אֲשֶׁר־ ר עָשָׂה֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֵיכֶ֧ ם כַּאֲשֶׁ֣ עַדֽ־עָבְרְכֶ֑

נוּ׃ ינוּ עַד־עָבְרֵֽ ישׁ מִפָּנֵ֖ הוֹבִ֥
יא  ה הִ֑ י חֲזקָָ֖ ה כִּ֥ רֶץ֙ אֶת־יַד֣ יהְוָ֔ י הָאָ֙ עַת כָּל־עַמֵּ֤ מַעַן דַּ֜  24 לְ֠

ם כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס ם אֶת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ עַן ירְָאתֶ֛ לְמַ֧
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Come ye vp out of Iorden.
 18 And when the Priests that bare the Arke of the 
couenant of ye Lord were come vp out of the mid-
des of Iorden, and assoone as the soles of the Priests 
feete were set on the dry land, the waters of Iorde 
returned vnto their place, and flowed ouer all the 
bankes thereof, as they did before.
 19 So the people came vp out of Iorden the tenth 
day of the first moneth, and pitched in Gilgal, in the 
Eastside of Iericho.
 20 Also the twelue stones, which they tooke out of 
Iorden, did Ioshua pitch in Gilgal.
 21 And he spake vnto ye childre of Israel, saying, 
When your children shall aske their fathers in time 
to come, and say, What meane these stones?
 22 Then ye shall shew your children, and say, Israel 
came ouer this Iorden on dry land:
 23 For the Lord your God dryed vp ye waters of 
Iorden before you, vntill ye were gone ouer, as the 
Lord your God did the red Sea, which hee dryed vp 
before vs, till we were gone ouer,
 24 That all the people of the worlde may know that 
the hand of the Lord is mightie, that ye might feare 
the Lord your God continually.

tenth day of the first month, and encamped in Gilgal, 
on the east border of Jericho.
 20 And those twelve stones, which they took out of 
Jordan, did Joshua set up in Gilgal.
 21 And he spake unto the children of Israel, saying, 
When your children shall ask their fathers in time to 
come, saying, What mean these stones?
 22 Then ye shall let your children know, saying, 
Israel came over this Jordan on dry land.
 23 For the LORD your God dried up the waters of 
Jordan from before you, until ye were passed over, 
as the LORD your God did to the Red Sea, which he 
dried up from before us, until we were passed over:
 24 that all the peoples of the earth may know the 
hand of the LORD, that it is mighty; that they may 
fear the LORD your God for ever.

mony, that they come up out of Jordan.
 17 Joshua therefore commanded the priests, saying, 
Come ye up out of Jordan.
 18 And it came to pass, when the priests that bare the 
ark of the covenant of the LORD were come up out 
of the midst of Jordan, and the soles of the priests’ 
feet were lifted up unto the dry land, that the waters of 
Jordan returned unto their place, and flowed over all 
his banks, as they did before. {lifted...: Heb. plucked 
up} {flowed: Heb. went}
 19 And the people came up out of Jordan on the tenth 
day of the first month, and encamped in Gilgal, in the 
east border of Jericho.
 20 And those twelve stones, which they took out of 
Jordan, did Joshua pitch in Gilgal.
 21 And he spake unto the children of Israel, saying, 
When your children shall ask their fathers in time to 
come, saying, What mean these stones? {in time...: 
Heb. to morrow}
 22 Then ye shall let your children know, saying, 
Israel came over this Jordan on dry land.
 23 For the LORD your God dried up the waters of 
Jordan from before you, until ye were passed over, 
as the LORD your God did to the Red sea, which he 
dried up from before us, until we were gone over:
 24 That all the people of the earth might know the 
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Nowe when all the Kings of the Amorites, which 
were beyond Iorden Westward, and all the Kinges 
of the Canaanites which were by the Sea, heard that 
the Lord had dried vp the waters of Iorden before 
the children of Israel vntill they were gone ouer, their 
heart fainted: and there was no courage in them any 
more because of the children of Israel.
 2 That same time the Lord said vnto Ioshua, Make 
thee sharpe kniues, and returne, and circumcise the 
sonnes of Israel the second time.
 3 Then Ioshua made him sharpe kniues and circum-
cised the sonnes of Israel in the hill of the fore-
skinnes.
 4 And this is the cause why Ioshua circumcised all 
the people, euen the males that came out of Egypt, 
because all the men of warre were dead in the wil-
dernesse by the way after they came out of Egypt.
 5 For all the people that came out were circumcised: 
but all the people that were borne in the wildernes 
by the way after they came out of Egypt, were not 
circumcised.
 6 For the children of Israel walked fourtie yeres in 

And it came to pass, when all the kings of the Amor-
ites, which were beyond Jordan westward, and all 
the kings of the Canaanites, which were by the sea, 
heard how that the LORD had dried up the waters 
of Jordan from before the children of Israel, until we 
were passed over, that their heart melted, neither was 
there spirit in them any more, because of the chil-
dren of Israel.
 2 At that time the LORD said unto Joshua, Make 
thee knives of flint, and circumcise again the chil-
dren of Israel the second time.
 3 And Joshua made him knives of flint, and circum-
cised the children of Israel at the hill of the fore-
skins.
 4 And this is the cause why Joshua did circumcise: 
all the people that came forth out of Egypt, that were 
males, even all the men of war, died in the wilder-
ness by the way, after they came forth out of Egypt.
 5 For all the people that came out were circumcised: 
but all the people that were born in the wilderness 
by the way as they came forth out of Egypt, they had 
not circumcised.
 6 For the children of Israel walked forty years in 
the wilderness, till all the nation, even the men of 
war which came forth out of Egypt, were consumed, 
because they hearkened not unto the voice of the 

hand of the LORD, that it is mighty: that ye might 
fear the LORD your God for ever. {for ever: Heb. 
all days}

And it came to pass, when all the kings of the Amor-
ites, which were on the side of Jordan westward, and 
all the kings of the Canaanites, which were by the 
sea, heard that the LORD had dried up the waters of 
Jordan from before the children of Israel, until we 
were passed over, that their heart melted, neither was 
there spirit in them any more, because of the children 
of Israel.
 2 At that time the LORD said unto Joshua, Make 
thee sharp knives, and circumcise again the children of 
Israel the second time. {sharp...: or, knives of flints}
 3 And Joshua made him sharp knives, and circum-
cised the children of Israel at the hill of the foreskins. 
{sharp...: or, knives of flints} {the hill...: or, Gibeah-
haaraloth}
 4 And this is the cause why Joshua did circumcise: 
All the people that came out of Egypt, that were males, 
even all the men of war, died in the wilderness by the 
way, after they came out of Egypt.
 5 Now all the people that came out were circumcised: 
but all the people that were born in the wilderness by 
the way as they came forth out of Egypt, them they had 

מָּה  ן יָ֗ בֶר הַיּרְַדֵּ֜ י אֲשֶׁר֩ בְּעֵ֙ י הָאֱמרִֹ֡ עַ כָּל־מַלְכֵ֣ ֹ֣ י כִשְׁמ וַיהְִ֣
ה  ישׁ יהְוָ֜ ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֙ ם אֵ֠ ר עַל־הַיָּ֔ י הַכְּֽנעֲַניִ֙ אֲשֶׁ֣ וְכָל־מַלְכֵ֤

ם[  ל עַד־)עָבְרָנוּ( ]עָבְרָ֑ ן מִפְּנֵי֥ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ י הַיּרְַדֵּ֛ אֶת־מֵ֧
י בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ם עוֹד֙ ר֔וּחַ מִפְּנֵ֖ יהָ בָ֥ ם וְלֹא־הָ֙ ס לְבָבָ֗ וַיּמִַּ֣
ה לְךָ֖ חַֽרְב֣וֹת  עַ עֲשֵׂ֥ ר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ יא אָמַ֤ ת הַהִ֗  2 בָּעֵ֣

ל שֵׁנִיֽת׃ ל אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ ים וְשׁ֛וּב מ צֻרִ֑
ל  ים וַיָּ֙מָל֙ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עַ חַֽרְב֣וֹת צֻרִ֑  3 וַיּעַַשׂ־ל֥וֹ יהְוֹשֻׁ֖

ת הָעֲרָלֽוֹת׃ אֶל־גִּבְעַ֖
יםִ  ם הַיּצֵֹא֩ מִמִּצְרַ֙ עַ כָּל־הָעָ֣ ל יהְוֹשֻׁ֑ ר אֲשֶׁר־מָ֣  4 וְזֶה֥ הַדָּבָ֖

ם  רֶךְ בְּצֵאתָ֖ תוּ בַמִּדְבָּר֙ בַּדֶּ֔ ה מֵ֤ י הַמִּלְחָמָ֗ ל׀ אַנשְֵׁ֣ ֹ֣ ים כּ הַזּכְָרִ֜
יםִ׃ מִמִּצְרָֽ

עָם הַיּלִֹּדִ֙ים  ים וְכָל־הָ֠ ם הַיּצְֹֽאִ֑ ים הָי֔וּ כָּל־הָעָ֖  5 כִּיֽ־מֻלִ֣
יםִ לֹא־מָלֽוּ׃ ם מִמִּצְרַ֖ רֶךְ בְּצֵאתָ֥ ר בַּדֶּ֛ בַּמִּדְבָּ֥

ם  ֹ֙ ה הָלְכ֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ בַּמִּדְבָּר֒ עַד־תּ ים שָׁנָ֗ י׀ אַרְבָּעִ֣  6 כִּ֣
ר לֹֽא־ יםִ אֲשֶׁ֥ ים מִמִּצְרַ֔ י הַמִּלְחָמָה֙ הַיּצְֹאִ֣ כָּל־הַגּ֜וֹי אַנשְֵׁ֤

ם  י הַרְאוֹתָ֣ ם לְבִלְתִּ֞ ע יהְוָה֙ לָהֶ֔ ה אֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֤ שָׁמְע֖וּ בְּק֣וֹל יהְוָ֑
ת  רֶץ זבַָ֥ נוּ אֶ֛ תֶת לָ֔ ה לַאֲֽבוֹתָם֙ לָ֣ ע יהְוָ֤ רֶץ אֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֙ אֶת־הָאָ֗

ב וּדְבָשֽׁ׃ חָלָ֖
ים  עַ כִּי־עֲרֵלִ֣ ל יהְוֹשֻׁ֑ ם מָ֣ ם אתָֹ֖ ים תַּחְתָּ֔  7 וְאֶת־בְּניֵהֶם֙ הֵקִ֣

ם בַּדָּרֶֽךְ׃ לוּ אוֹתָ֖ י לֹא־מָ֥ הָי֔וּ כִּ֛
ם בַּמַּֽחֲנֶ֖ה  מּוּ כָל־הַגּ֖וֹי לְהִמּ֑וֹל וַיּשְֵׁב֥וּ תַחְתָּ֛ י כַּאֲשֶׁר־תַּ֥  8 וַיהְִ֛

ד חֲיוֹתָֽם׃ פ עַ֥
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the wildernes, till all the people of the men of warre 
that came out of Egypt were consumed, because 
they obeyed not the voyce of the Lord: vnto whome 
the Lord sware, that he would not shewe them the 
lande, which the Lord had sworne vnto their fathers, 
that he would giue vs, euen a land that floweth with 
milke and hony.
 7 So their sonnes whome he raysed vp in their 
steade, Ioshua circumcised: for they were vncircum-
cised, because they circumcised them not by the way.
 8 And when they had made an ende of circumcising 
al the people, they abode in the places in the campe 
till they were whole.
 9 After, the Lord said vnto Ioshua, This day I haue 
taken away the shame of Egypt from you: wherefore 
he called the name of that place Gilgal, vnto this day.
 10 So the children of Israel abode in Gilgal, and 
kept ye feast of the Passeouer the fourteenth day of 
the moneth at euen in ye plaine of Iericho.
 11 And they did eat of the corne of the land, on the 
morow after the Passeouer, vnleauened breade, and 
parched corne in the same day.
 12 And the MAN ceased on the morowe after they 
had eaten of the corne of the land, neither had the 
children of Israel MAN any more, but did eate of the 
fruite of the land of Canaan that yeere.

LORD: unto whom the LORD sware that he would 
not let them see the land which the LORD sware 
unto their fathers that he would give us, a land flow-
ing with milk and honey.
 7 And their children, whom he raised up in their 
stead, them did Joshua circumcise: for they were un-
circumcised, because they had not circumcised them 
by the way.
 8 And it came to pass, when they had done circum-
cising all the nation, that they abode in their places 
in the camp, till they were whole.
 9 And the LORD said unto Joshua, This day have 
I rolled away the reproach of Egypt from off you. 
Wherefore the name of that place was called Gilgal, 
unto this day.
 10 And the children of Israel encamped in Gilgal; 
and they kept the passover on the fourteenth day of 
the month at even in the plains of Jericho.
 11 And they did eat of the old corn of the land on 
the morrow after the passover, unleavened cakes and 
parched corn, in the selfsame day.
 12 And the manna ceased on the morrow, after they 
had eaten of the old corn of the land; neither had the 
children of Israel manna any more; but they did eat 
of the fruit of the land of Canaan that year.
 13 And it came to pass, when Joshua was by 

not circumcised.
 6 For the children of Israel walked forty years in the 
wilderness, till all the people that were men of war, 
which came out of Egypt, were consumed, because 
they obeyed not the voice of the LORD: unto whom 
the LORD sware that he would not shew them the 
land, which the LORD sware unto their fathers that 
he would give us, a land that floweth with milk and 
honey.
 7 And their children, whom he raised up in their 
stead, them Joshua circumcised: for they were uncir-
cumcised, because they had not circumcised them by 
the way.
 8 And it came to pass, when they had done circumcis-
ing all the people, that they abode in their places in 
the camp, till they were whole. {they had...: Heb. the 
people had made an end to be circumcised}
 9 And the LORD said unto Joshua, This day have 
I rolled away the reproach of Egypt from off you. 
Wherefore the name of the place is called Gilgal unto 
this day. {Gilgal: that is Rolling}
 10 And the children of Israel encamped in Gilgal, 
and kept the passover on the fourteenth day of the 
month at even in the plains of Jericho.
 11 And they did eat of the old corn of the land on the 
morrow after the passover, unleavened cakes, and 

יםִ  ת מִצְרַ֖ עַ הַיּ֗וֹם גַּלּ֛וֹתִי אֶת־חֶרְפַּ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤  9 וַיּ
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ל עַ֖ ם הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ גִּלְגָּ֔ א שֵׁ֣ ם וַיּקְִרָ֞ מֵעֲלֵיכֶ֑

סַח בְּאַרְבָּעָה֩  ל וַיּעֲַשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡ ל בַּגִּלְגָּ֑  10 וַיּחֲַנ֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
רֶב בְּעַרְֽב֥וֹת ירְִיחֽוֹ׃ דֶשׁ בָּעֶ֖ ֹ֛ עָשָׂ֙ר י֥וֹם לַח

סַח מַצּ֣וֹת וְקָל֑וּי  ת הַפֶּ֖ רֶץ מִמָּחֳֽרַ֥ ֹ֙אכְל֜וּ מֵעֲב֥וּר הָאָ֛  11 וַיּ
צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ בְּעֶ֖

יהָ  רֶץ וְלֹא־הָ֥ ת בְּאָכְלָם֙ מֵעֲב֣וּר הָאָ֔ ן מִמָּֽחֳרָ֗ ת הַמָּ֜ ֹ֙  12 וַיּשְִׁבּ
נָ֖ה  עַן בַּשָּׁ רֶץ כְּנַ֔ ן וַיּאֹכְל֗וּ מִתְּבוּאַת֙ אֶ֣ ל מָ֑ ע֛וֹד לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

הַהִיֽא׃ ס
רְא וְהִנּהֵ־ א עֵיניָו֙ וַיַּ֔ י בִּהְֽי֣וֹת יהְוֹשֻׁעַ֘ בִּירִיחוֹ֒ וַיּשִָּׂ֤  13 וַיהְִ֗
עַ אֵלָיו֙  ה בְּידָ֑וֹ וַיֵּ֙לֶךְ יהְוֹשֻׁ֤ ד לְנגְֶדּ֔וֹ וְחַרְבּ֥וֹ שְׁלוּפָ֖ אִישׁ֙ עמֵֹ֣

ינוּ׃ ה אִם־לְצָרֵֽ אמֶר ל֔וֹ הֲלָ֥נוּ אַתָּ֖ ֹ֣ וַיּ
אתִי וַיּפִּלֹ֩  ה בָ֑ ה עַתָּ֣ י אֲנִי֥ שַׂר־צְבָאֽ־יהְוָ֖ אמֶר׀ לֹ֗א כִּ֛ ֹ֣  14 וַיּ

ר  י מְדַבֵּ֥ ה אֲדנִֹ֖ אמֶר ל֔וֹ מָ֥ ֹ֣ חוּ וַיּ רְצָה֙ וַיּשְִׁתָּ֔ עַ אֶל־פָּנָי֥ו אַ֙ יהְוֹשֻׁ֙
אֶל־עַבְדּֽוֹ׃

ל  עַ שַׁל־נַעַֽלְךָ֙ מֵעַ֣ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֗ א יהְוָ֜  15 וַיּאֹמֶר֩ שַׂר־צְבָ֙
דֶשׁ ה֑וּא וַיַּעַ֥שׂ  ֹ֣ יו ק ד עָלָ֖ ה עמֵֹ֥ ר אַתָּ֛ י הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֥ ךָ כִּ֣ רַגְלֶ֔

עַ כֵּןֽ׃ יהְוֹשֻׁ֖
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 13 And when Ioshua was by Iericho, he lift vp his 
eyes and looked: and behold, there stood a man 
against him, hauing a sword drawen in his hand: and 
Ioshua went vnto him, and said vnto him, Art thou 
on our side, or on our aduersaries?
 14 And he said, Nay, but as a captaine of the host 
of the Lord am I nowe come: then Ioshua fel on his 
face to the earth, and did worship, and saide vnto 
him, What sayth my Lord vnto his seruant?
 15 And the captaine of ye Lords host said vnto 
Ioshua, Loose thy shoe of thy foote: for ye place 
wheron thou standest, is holy: and Ioshua did so.

Now Iericho was shut vp, and closed, because of the 
children of Israel: none might go out nor enter in.
 2 And the Lord saide vnto Ioshua, Behold, I haue 
giuen into thine hand Iericho and the King thereof, 
and the strong men of warre.
 3 All ye therefore that be men of warre, shall com-

Jericho, that he lifted up his eyes and looked, and, 
behold, there stood a man over against him with his 
sword drawn in his hand: and Joshua went unto him, 
and said unto him, Art thou for us, or for our adver-
saries?
 14 And he said, Nay; but as captain of the host of 
the LORD am I now come. And Joshua fell on his 
face to the earth, and did worship, and said unto him, 
What saith my lord unto his servant?
 15 And the captain of the LORD’S host said unto 
Joshua, Put off thy shoe from off thy foot; for the 
place whereon thou standest is holy. And Joshua did 
so.

(NOW Jericho was straitly shut up because of the 
children of Israel: none went out, and none came in.)
 2 And the LORD said unto Joshua, See, I have 
given into thine hand Jericho, and the king thereof, 
and the mighty men of valour.
 3 And ye shall compass the city, all the men of war, 
going about the city once. Thus shalt thou do six 
days.
 4 And seven priests shall bear seven trumpets of 
rams’ horns before the ark: and the seventh day ye 
shall compass the city seven times, and the priests 
shall blow with the trumpets.

parched corn in the selfsame day.
 12 And the manna ceased on the morrow after they 
had eaten of the old corn of the land; neither had the 
children of Israel manna any more; but they did eat of 
the fruit of the land of Canaan that year.
 13 And it came to pass, when Joshua was by Jeri-
cho, that he lifted up his eyes and looked, and, behold, 
there stood a man over against him with his sword 
drawn in his hand: and Joshua went unto him, and 
said unto him, Art thou for us, or for our adversar-
ies?
 14 And he said, Nay; but as captain of the host of 
the LORD am I now come. And Joshua fell on his 
face to the earth, and did worship, and said unto him, 
What saith my lord unto his servant? {captain: or, 
prince}
 15 And the captain of the LORD’S host said unto 
Joshua, Loose thy shoe from off thy foot; for the place 
whereon thou standest is holy. And Joshua did so.

Now Jericho was straitly shut up because of the 
children of Israel: none went out, and none came in. 
{was...: Heb. did shut up, and was shut up}
 2 And the LORD said unto Joshua, See, I have 
given into thine hand Jericho, and the king thereof, 
and the mighty men of valour.

ין  א וְאֵ֥ ין יוֹצֵ֖ ל אֵ֥ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ רֶת מִפְּנֵ֖ וִיֽרִיחוֹ֙ סגֶֹ֣רֶת וּמְסֻגֶּ֔
בָּאֽ׃ ס

תִּי בְיָדְֽךָ֔ אֶת־ירְִיח֖וֹ  עַ רְאֵה֙ נתַָ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤  2 וַיּ
י הֶחָֽילִ׃ הּ גִּבּוֹרֵ֖ וְאֶת־מַלְכָּ֑

יר  יף אֶת־הָעִ֖ ה הַקֵּ֥ י הַמִּלְחָמָ֔ ל אַנשְֵׁ֣ ֹ֚ יר כּ ם אֶת־הָעִ֗  3 וְסַבּתֶֹ֣
שֶׁת ימִָיֽם׃ ה שֵׁ֥ ה תַעֲשֶׂ֖ ֹ֥ ת כּ עַם אֶחָ֑ פַּ֣

ה שׁוֹפְר֤וֹת הַיּוֹֽבְלִים֙ לִפְנֵ֣י  ים ישְִׂאוּ֩ שִׁבְעָ֙ ה כהֲֹנִ֡  4 וְשִׁבְעָ֣
ים  בַע פְּעָמִ֑ יר שֶׁ֣ בּוּ אֶת־הָעִ֖ ֹ֥ י תָּס בִיעִ֔ הָאָר֔וֹן וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁ

ים יתְִקְע֖וּ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃ הֲנִ֔ ֹ֣ וְהַכּ
ל )בְּשָׁמְעֲכֶם( ]כְּשָׁמְעֲכֶם֙[  רֶן הַיּוֹבֵ֗ ךְ׀ בְּקֶ֣ ֹ֣ ה בִּמְשׁ  5 וְהָיָ֞
ה  פְלָ֜ ה וְנָ֙ ה גְדוֹלָ֑ ם תְּרוּעָ֣ יעוּ כָל־הָעָ֖ ר ירִָ֥ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔

ישׁ נגְֶדּֽוֹ׃ ם אִ֥ יהָ וְעָל֥וּ הָעָ֖ ת הָעִיר֙ תַּחְתֶּ֔ חוֹמַ֤
ם שְׂא֖וּ  אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ים וַיּ הֲנִ֔ ֹ֣ עַ בִּן־נוּן֙ אֶל־הַכּ א יהְוֹשֻׁ֤  6 וַיּקְִרָ֞
ה שֽׁוֹפְרוֹת֙  ים ישְִׂאוּ֙ שִׁבְעָ֤ הֲנִ֗ ֹֽ ה כ ית וְשִׁבְעָ֣ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑

י אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃ ים לִפְנֵ֖ יוֹבְלִ֔
יר  בּוּ אֶת־הָעִ֑ ֹ֣ ם עִבְר֖וּ וְס 7 )וַיּאֹמְרוּ( ]וַ֙יּאֹמֶר֙[ אֶל־הָעָ֔

י אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃ ר לִפְנֵ֖ ֹ֕ חָל֔וּץ יעֲַב וְהֶ֣
ים נשְֹׂאִים֩  ה הַכּהֲֹנִ֡ ר יהְוֹשֻׁעַ֘ אֶל־הָעָם֒ וְשִׁבְעָ֣ ֹ֣ י כֶּאֱמ  8 וַיהְִ֗

ה עָבְר֕וּ וְתָקְע֖וּ  ה שׁוֹפְר֤וֹת הַיּוֹֽבְלִים֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ שִׁבְעָ֙
ךְ אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ה הלֵֹ֖ ית יהְוָ֔ וֹפָר֑וֹת וַאֲֽרוֹן֙ בְּרִ֣ בַּשּֽׁ

וֹפָר֑וֹת  י[ הַשּֽׁ ים )תָּקְעוּ( ]תּקְֹעֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ ךְ לִפְניֵ֙ הַכּ  9 וְהֶחָל֣וּץ הלֵֹ֔
י הָאָר֔וֹן הָל֖וֹךְ וְתָק֥וֹעַ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃ ף הלֵֹךְ֙ אַחֲרֵ֣ וְהַמְֽאַסֵּ֗
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יעוּ  יעוּ֙ וְלֹֽא־תַשְׁמִ֣ ר לֹ֤א תָרִ֙ ֹ֗ עַ לֵאמ  10 וְאֶת־הָעָם֩ צִוָּ֙ה יהְוֹשֻׁ֜
י אֲלֵיכֶ֛ם  ד י֣וֹם אָמְרִ֧ ר עַ֠ ם דָּבָ֑ א מִפִּיכֶ֖ ם וְלֹא־יצֵֵ֥ אֶת־קוֹלְכֶ֔

יעוּ וַהֲרִיעתֶֹֽם׃ הָרִ֖
אוּ֙  ֹ֙ ת וַיּבָ עַם אֶחָ֑ ף פַּ֣ יר הַקֵּ֖ ב אֲרוֹן־יהְוָה֙ אֶת־הָעִ֔  11 וַיּסֵַּ֤

ינוּ בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ פ ה וַיּלִָ֖ הַמַּֽחֲנֶ֔
קֶר וַיּשְִׂא֥וּ הַכּהֲֹנִ֖ים אֶת־אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃ ֹ֑ עַ בַּבּ  12 וַיּשְַׁכֵּ֥ם יהְוֹשֻׁ֖

ים  ה שׁוֹפְר֜וֹת הַיּבְֹלִ֗ ים נשְֹׂאִים֩ שִׁבְעָ֙ ה הַכּהֲֹנִ֡  13 וְשִׁבְעָ֣
ים הָל֔וֹךְ וְתָקְע֖וּ בַּשּׁוֹפָר֑וֹת וְהֶחָלוּץ֙  ה הלְֹכִ֣ לִפְניֵ֙ אֲר֣וֹן יהְוָ֔

ה )הוֹלֵךְ(  ף הלֵֹךְ֙ אַחֲֽרֵי֙ אֲר֣וֹן יהְוָ֔ ם וְהַמְֽאַסֵּ֗ הלֵֹ֣ךְ לִפְניֵהֶ֔
]הָל֖וֹךְ[ וְתָק֥וֹעַ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃

בוּ הַמַּֽחֲנֶ֑ה  ת וַיּשָֻׁ֖ עַם אַחַ֔ ניִ֙ פַּ֣ יר בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁ בּוּ אֶת־הָעִ֜ ֹ֙  14 וַיּסָ
שֶׁת ימִָיֽם׃ ה עָשׂ֖וּ שֵׁ֥ ֹ֥ כּ

בּוּ  ֹ֧ חַר וַיּסָ י וַיּשְַׁכִּ֙מוּ֙ כַּעֲל֣וֹת הַשַּׁ֔ בִיעִ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  15 וַיהְִ֣
ק בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא סָבְב֥וּ  ים רַ֚ בַע פְּעָמִ֑ ט הַזֶּ֖ה שֶׁ֣ יר כַּמִּשְׁפָּ֥ אֶת־הָעִ֛

בַע פְּעָמִיֽם׃ יר שֶׁ֥ אֶת־הָעִ֖
ית תָּקְע֥וּ הַכּהֲֹנִ֖ים בַּשּׁוֹפָר֑וֹת  בִיעִ֔ עַם הַשְּׁ  16 וַיהְִי֙ בַּפַּ֣

ם אֶת־ ן יהְוָ֛ה לָכֶ֖ יעוּ כִּיֽ־נתַָ֧ עַ אֶל־הָעָם֙ הָרִ֔ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֤ וַיּ
הָעִיֽר׃

ב  ה רַק֩ רָחָ֙ הּ לַיֽהוָ֑ יא וְכָל־אֲשֶׁר־בָּ֖ רֶם הִ֥ יר חֵ֛ ה הָעִ֥  17 וְהָיתְָ֙
תָה אֶת־ י הֶחְבְּאַ֔ יתִ כִּ֣ הּ בַּבַּ֔ ר אִתָּ֣ יא וְכָל־אֲשֶׁ֣ ה הִ֚ ה תִּֽחְיֶ֗ הַזּוֹנָ֜

ר שָׁלָחְֽנוּ׃ ים אֲשֶׁ֥ הַמַּלְאָכִ֖
ם מִן־ ימוּ וּלְקַחְתֶּ֣ רֶם פֶּןֽ־תַּחֲרִ֖  18 וְרַק־אַתֶּם֙ שִׁמְר֣וּ מִן־הַחֵ֔

 5 And it shall be, that when they make a long blast 
with the ram’s horn, and when ye hear the sound of 
the trumpet, all the people shall shout with a great 
shout; and the wall of the city shall fall down flat, 
and the people shall go up every man straight before 
him.
 6 And Joshua the son of Nun called the priests, and 
said unto them, Take up the ark of the covenant, and 
let seven priests bear seven trumpets of rams’ horns 
before the ark of the LORD.
 7 And they said unto the people, Pass on, and com-
pass the city, and let the armed men pass on before 
the ark of the LORD.
 8 And it was so, that when Joshua had spoken unto 
the people, the seven priests bearing the seven trum-
pets of rams’ horns before the LORD passed on, and 
blew with the trumpets: and the ark of the covenant 
of the LORD followed them.
 9 And the armed men went before the priests that 
blew the trumpets, and the rearward went after the 
ark, the priests blowing with the trumpets as they 
went.
 10 And Joshua commanded the people, saying, Ye 
shall not shout, nor let your voice be heard, neither 
shall any word proceed out of your mouth, until the 
day I bid you shout; then shall ye shout.

passe the citie, in going round about the citie once: 
thus shall you doe sixe dayes:
 4 And seuen Priests shall beare seuen trumpets of 
rams hornes before the Arke: and the seuenth day ye 
shall compasse the citie seuen times, and the Priests 
shall blow with the trumpets.
 5 And when they make a long blast with the rams 
horne, and ye heare the sound of the trumpet, al the 
people shall shoute with a great shoute: then shall 
the wall of the citie fall downe flat, and the people 
shall ascend vp, euery man streight before him.
 6 Then, Ioshua the sonne of Nun called the Priests 
and said vnto them, Take vp the Arke of the 
couenant, and let seuen Priests beare seuen trumpets 
of rams hornes before the Arke of the Lord.
 7 But he said vnto the people, Goe and compasse 
the citie: and let him that is armed, go forth before 
the Arke of the Lord.
 8 And when Ioshua had spoken vnto the people, 
the seuen Priestes bare the seuen trumpets of rams 
hornes, and went foorth before the Arke of the Lord, 
and blew with the trumpets, and the Arke of the 
couenant of ye Lord followed them.
 9 And the men of armes went before the Priestes, 
that blewe the trumpets: then the gathering hoste 
came after the Arke, as they went and blewe the 

 3 And ye shall compass the city, all ye men of war, 
and go round about the city once. Thus shalt thou do 
six days.
 4 And seven priests shall bear before the ark seven 
trumpets of rams’ horns: and the seventh day ye shall 
compass the city seven times, and the priests shall 
blow with the trumpets.
 5 And it shall come to pass, that when they make a 
long blast with the ram’s horn, and when ye hear the 
sound of the trumpet, all the people shall shout with 
a great shout; and the wall of the city shall fall down 
flat, and the people shall ascend up every man straight 
before him. {flat: Heb. under it}
 6 And Joshua the son of Nun called the priests, and 
said unto them, Take up the ark of the covenant, and 
let seven priests bear seven trumpets of rams’ horns 
before the ark of the LORD.
 7 And he said unto the people, Pass on, and compass 
the city, and let him that is armed pass on before the 
ark of the LORD.
 8 And it came to pass, when Joshua had spoken 
unto the people, that the seven priests bearing the 
seven trumpets of rams’ horns passed on before the 
LORD, and blew with the trumpets: and the ark of 
the covenant of the LORD followed them.
 9 And the armed men went before the priests that 
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ם אוֹתֽוֹ׃ רֶם וַעֲכַרְתֶּ֖ ם אֶת־מַחֲנֵ֤ה ישְִׂרָאֵל֙ לְחֵ֔ רֶם וְשַׂמְתֶּ֞ הַחֵ֑
ה  דֶשׁ ה֖וּא לַיֽהוָ֑ ֹ֥ ל ק שֶׁת֙ וּבַרְזֶ֔ ֹ֙ י נחְ ב וּכְלֵ֤ סֶף וְזהָָ֗ ל׀ כֶּ֣ ֹ֣  19 וְכ

ה יבָֽוֹא׃ ר יהְוָ֖ אוֹצַ֥
ם אֶת־ עַ הָעָ֜ ֹ֙ פָר֑וֹת וַיהְִי֩ כִשְׁמ ֹֽ ם וַיּֽתְִקְע֖וּ בַּשּׁ  20 וַיָּרַ֣ע הָעָ֔
ה  ל הַחֽוֹמָ֜ ֹ֙ ה וַתִּפּ ה גְדוֹלָ֔ יעוּ הָעָם֙ תְּרוּעָ֣ ר וַיּרִָ֤ ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֗
ישׁ נגְֶדּ֔וֹ וַיּֽלְִכְּד֖וּ אֶת־הָעִיֽר׃ ירָה֙ אִ֣ ם הָעִ֙ יהָ וַיַּ֙עַל הָעָ֤ תַּחְתֶּ֗

עַר  ה מִנַּ֖ יר מֵאִישׁ֙ וְעַד־אִשָּׁ֔ ר בָּעִ֔ ימוּ֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣  21 וַיּֽחֲַרִ֙
ה וַחֲמ֖וֹר לְפִי־חָֽרֶב׃ ד שׁ֥וֹר וָשֶׂ֛ ן וְעַ֙ וְעַד־זקֵָ֑

עַ  ר יהְוֹשֻׁ֔ רֶץ֙ אָמַ֣ ים הַמְֽרַגְּלִ֤ים אֶת־הָאָ֙ יםִ הָאֲנשִָׁ֜  22 וְלִשְׁנַ֙
ה֙ וְאֶת־ ם אֶת־הָאִֽשָּׁ יאוּ מִשָּׁ֤ ה הַזּוֹנָ֑ה וְהוֹצִ֙ אוּ בֵּית־הָאִשָּׁ֣ ֹ֖ בּ

ם לָהּֽ׃ ר נשְִׁבַּעְתֶּ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֥ כָּל־אֲשֶׁר־לָ֔
חָב וְאֶת־ יאוּ אֶת־רָ֠ ים וַיּצִֹ֡ ים הַמְֽרַגְּלִ֗ אוּ הַנּעְָרִ֣ ֹ֜  23 וַיּבָ

ת כָּל־ הּ וְאֵ֥ יהָ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָ֔ הּ וְאֶת־אַחֶ֙ יהָ וְאֶת־אִמָּ֤ אָבִ֙
נּיִח֔וּם מִח֖וּץ לְמַחֲנֵה֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ יאוּ וַיַּ֙ יהָ הוֹצִ֑ מִשְׁפְּחוֹתֶ֖

ב  סֶף וְהַזּהָָ֗ ק׀ הַכֶּ֣ הּ רַ֣ שׁ וְכָל־אֲשֶׁר־בָּ֑ יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵ֖  24 וְהָעִ֛
ר בֵּית־יהְוָהֽ׃ ל נתְָנ֖וּ אוֹצַ֥ שֶׁת֙ וְהַבַּרְזֶ֔ ֹ֙ י הַנּחְ וּכְלֵ֤

יהָ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ ית אָבִ֤ זּוֹנהָ וְאֶת־בֵּ֙ ב הַ֠  25 וְאֶֽת־רָחָ֣
י  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ ל עַ֖ רֶב ישְִׂרָאֵ֔ עַ וַ֙תֵּשֶׁב֙ בְּקֶ֣ לָהּ֙ הֶחֱיָה֣ יהְוֹשֻׁ֔

עַ לְרַגֵּ֥ל אֶת־ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח יהְוֹשֻׁ֖ יאָה֙ אֶת־הַמַּלְאָכִ֔ הֶחְבִּ֙
ירְִיחֽוֹ׃ פ

ישׁ לִפְנֵ֣י  ר אָר֙וּר הָאִ֜ ֹ֑ יא לֵאמ ת הַהִ֖ עַ בָּעֵ֥ ע יהְוֹשֻׁ֔  26 וַיּשְַׁבַּ֣
יר הַזּאֹת֙ אֶת־ירְִיח֔וֹ בִּבְכרֹ֣וֹ  ה אֶת־הָעִ֤ ר יקָוּם֙ וּבָנָ֞ ה אֲשֶׁ֤ יהְוָ֗

 11 So he caused the ark of the LORD to compass 
the city, going about it once: and they came into the 
camp, and lodged in the camp.
 12 And Joshua rose early in the morning, and the 
priests took up the ark of the LORD.
 13 And the seven priests bearing the seven trumpets 
of rams’ horns before the ark of the LORD went 
on continually, and blew with the trumpets; and the 
armed men went before them; and the rearward came 
after the ark of the LORD, the priests blowing with 
the trumpets as they went.
 14 And the second day they compassed the city 
once, and returned into the camp: so they did six 
days.
 15 And it came to pass on the seventh day, that they 
rose early at the dawning of the day, and compassed 
the city after the same manner seven times: only on 
that day they compassed the city seven times.
 16 And it came to pass at the seventh time, when the 
priests blew with the trumpets, Joshua said unto the 
people, Shout; for the LORD hath given you the city.
 17 And the city shall be devoted, even it and all 
that is therein, to the LORD: only Rahab the harlot 
shall live, she and all that are with her in the house, 
because she hid the messengers that we sent.
 18 And ye, in any wise keep yourselves from the 

trumpets.
 10 (Nowe Ioshua had commanded the people, say-
ing, Ye shall nor shout, neither make any noyse with 
your voyce, neither shall a worde proceede out of 
your mouth, vntill the day that I say vnto you, Shout, 
then shall ye shoute)
 11 So the Arke of the Lord compassed the citie, 
and went about it once: then they returned into the 
hoaste, and lodged in the campe.
 12 And Ioshua rose early in the morning, and the 
Priestes bare the Arke of the Lord:
 13 Also seuen Priests bare seuen trumpets of rams 
hornes, and went before the Arke of the Lord, and 
going blewe with the trumpets: and the men of 
armes went before them, but the gathering hoste 
came after the Arke of the Lord, as they went and 
blewe the trumpets.
 14 And the second day they compassed the citie 
once, and returned into the host: thus they did sixe 
dayes.
 15 And when the seuenth day came, they rose early, 
euen with the dawning of the day, and compassed 
the citie after ye same maner seuen times: only that 
day they compassed the citie seuen times.
 16 And when the Priests had blowen ye trumpets 
the seuenth time, Ioshua said vnto ye people, Shoute: 

blew with the trumpets, and the rereward came after 
the ark, the priests going on, and blowing with the 
trumpets. {rereward: Heb. gathering host}
 10 And Joshua had commanded the people, saying, 
Ye shall not shout, nor make any noise with your 
voice, neither shall any word proceed out of your 
mouth, until the day I bid you shout; then shall ye 
shout. {any noise...: Heb. your voice to be heard}
 11 So the ark of the LORD compassed the city, 
going about it once: and they came into the camp, and 
lodged in the camp.
 12 And Joshua rose early in the morning, and the 
priests took up the ark of the LORD.
 13 And seven priests bearing seven trumpets of 
rams’ horns before the ark of the LORD went on 
continually, and blew with the trumpets: and the armed 
men went before them; but the rereward came after the 
ark of the LORD, the priests going on, and blowing 
with the trumpets.
 14 And the second day they compassed the city once, 
and returned into the camp: so they did six days.
 15 And it came to pass on the seventh day, that they 
rose early about the dawning of the day, and com-
passed the city after the same manner seven times: 
only on that day they compassed the city seven times.
 16 And it came to pass at the seventh time, when the 
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יב דְּלָתֶֽיהָ׃ נּהָ וּבִצְעִיר֖וֹ יצִַּ֥ ייְסְַּדֶ֔
י שָׁמְע֖וֹ בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ עַ וַיהְִ֥ ה אֶת־יהְוֹשֻׁ֑ י יהְוָ֖  27 וַיהְִ֥

 

devoted thing, lest when ye have devoted it, ye take 
of the devoted thing; so should ye make the camp of 
Israel accursed, and trouble it.
 19 But all the silver, and gold, and vessels of brass 
and iron, are holy unto the LORD: they shall come 
into the treasury of the LORD.
 20 So the people shouted, and the priests blew with 
the trumpets: and it came to pass, when the peo-
ple heard the sound of the trumpet, that the people 
shouted with a great shout, and the wall fell down 
flat, so that the people went up into the city, every 
man straight before him, and they took the city.
 21 And they utterly destroyed all that was in the 
city, both man and woman, both young and old, and 
ox, and sheep, and ass, with the edge of the sword.
 22 And Joshua said unto the two men that had spied 
out the land, Go into the harlot’s house, and bring 
out thence the woman, and all that she hath, as ye 
sware unto her.
 23 And the young men the spies went in, and 
brought out Rahab, and her father, and her mother, 
and her brethren, and all that she had, all her kindred 
also they brought out; and they set them without the 
camp of Israel.
 24 And they burnt the city with fire, and all that was 
therein: only the silver, and the gold, and the vessels 

for the Lord hath giuen you the citie.
 17 And the citie shalbe an execrable thing, both it, 
and all that are therein, vnto the Lord: onely Rahab 
the harlot shall liue, shee, and all that are with her in 
the house: for shee hid the messengers that we sent.
 18 Notwithstanding, be ye ware of the execrable 
thing, lest ye make your selues execrable, and in tak-
ing of the execrable thing, make also the hoste of 
Israel execrable, and trouble it.
 19 But all siluer, and gold, and vessels of brasse, and 
yron shalbe consecrate vnto the Lord, and shall come 
into the Lordes treasury.
 20 So the people shouted, whe they had blowen 
trumpets: for when the people had heard the sound 
of the trumpet, they shouted with a great shoute: and 
the wall fel downe flat: so the people went vp into 
the citie, euery man streight before him: and they 
tooke the citie.
 21 And they vtterly destroyed all that was in the 
citie, both man and woman, yong, and olde, and oxe, 
and sheepe, and asse, with the edge of the sword.
 22 But Ioshua had said vnto the two men that had 
spied out the countrey, Go into the harlots house, 
and bring out thence the woman, and all that she 
hath, as ye sware to her.
 23 So the yong men that were spies, went in, and 

priests blew with the trumpets, Joshua said unto the 
people, Shout; for the LORD hath given you the city.
 17 And the city shall be accursed, even it, and all that 
are therein, to the LORD: only Rahab the harlot 
shall live, she and all that are with her in the house, 
because she hid the messengers that we sent. {ac-
cursed: or, devoted}
 18 And ye, in any wise keep yourselves from the ac-
cursed thing, lest ye make yourselves accursed, when 
ye take of the accursed thing, and make the camp of 
Israel a curse, and trouble it. {accursed: or, devoted} 
{a curse: or, devoted}
 19 But all the silver, and gold, and vessels of brass 
and iron, are consecrated unto the LORD: they shall 
come into the treasury of the LORD. {consecrated: 
Heb. holiness}
 20 So the people shouted when the priests blew with 
the trumpets: and it came to pass, when the people 
heard the sound of the trumpet, and the people shouted 
with a great shout, that the wall fell down flat, so that 
the people went up into the city, every man straight 
before him, and they took the city. {flat: Heb. under it}
 21 And they utterly destroyed all that was in the city, 
both man and woman, young and old, and ox, and 
sheep, and ass, with the edge of the sword.
 22 But Joshua had said unto the two men that had 
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ן בֶּן־כַּרְמִי֩ בֶן־ ח עָכָ֣ רֶם וַיּקִַּ֡ עַל בַּחֵ֑ ל מַ֖ וַיּמְִעֲל֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
ה בִּבְנֵי֥  ף יהְוָ֖ רֶם וַיִּחַֽר־אַ֥ ה יהְוּדָה֙ מִן־הַחֵ֔ רַח לְמַטֵּ֤ זבְַדִּ֙י בֶן־זֶ֜

ישְִׂרָאֵלֽ׃
וֶן֙  ית אָ֙ י אֲשֶׁ֙ר עִם־בֵּ֥ ים מִיֽרִיח֗וֹ הָעַ֞ עַ אֲנשִָׁ֜  2 וַיּשְִׁלַח֩ יהְוֹשֻׁ֙

ר עֲל֖וּ וְרַגְּל֣וּ אֶת־ ֹ֔ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ לֵאמ ֹ֤ ל וַיּ דֶם לְבֵיֽת־אֵ֔ מִקֶּ֣
ים וַיֽרְַגְּל֖וּ אֶת־הָעָיֽ׃ רֶץ וַיּֽעֲַלוּ֙ הָאֲנשִָׁ֔ הָאָ֑

עַ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָיו֘ אַל־יַעַ֣ל כָּל־הָעָם֒  בוּ אֶל־יהְוֹשֻׁ֗  3 וַיּשָֻׁ֣
י  ישׁ יעֲַל֖וּ וְיכַּ֣וּ אֶת־הָעָ֑ ים אִ֔ ישׁ א֚וֹ כִּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֣ יםִ אִ֗ כְּאַלְפַּ֣

ט הֵמָּֽה׃ י מְעַ֖ ם כִּ֥ מָּה֙ אֶת־כָּל־הָעָ֔ אַל־תְּיגַַּע־שָׁ֙
סוּ לִפְנֵ֖י  ישׁ וַיּנָֻ֕ ים אִ֑ מָּה כִּשְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖  4 וַיּעֲַל֤וּ מִן־הָעָם֙ שָׁ֔

י הָעָיֽ׃ אַנשְֵׁ֥
ישׁ וַיּֽרְִדְּפ֞וּם  ה֙ אִ֔ ים וְשִׁשָּׁ י כִּשְׁלֹשִׁ֤ י הָעַ֗ ם אַנשְֵׁ֣  5 וַיּכַּ֙וּ מֵהֶ֜

ם  ס לְבַב־הָעָ֖ ד וַיּמִַּ֥ ים וַיּכַּ֖וּם בַּמּוֹרָ֑ בָרִ֔ עַר֙ עַד־הַשְּׁ לִפְנֵ֤י הַשַּׁ֙
י לְמָיֽםִ׃ וַיהְִ֥

י אֲר֤וֹן  רְצָה לִפְנֵ֙ יו אַ֜ יו וַיּפִּלֹ֩ עַל־פָּנָ֙ עַ שִׂמְלֹתָ֗  6 וַיּקְִרַ֙ע יהְוֹשֻׁ֜
ר עַל־ראֹשָֽׁם׃ ל וַיּעֲַל֥וּ עָפָ֖ רֶב ה֖וּא וְזקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ יהְוָה֙ עַד־הָעֶ֔
יר  רְתָּ הַעֲבִ֜ מָה הֵעֲבַ֙ ה לָ֠ הּ׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ עַ אֲהָ֣ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  7 וַיּ

י  נוּ בְּיַד֥ הָאֱמרִֹ֖ ת אתָֹ֛ ן לָתֵ֥ ם הַזּהֶ֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ אֶת־הָעָ֤
בֶר הַיּרְַדֵּןֽ׃ שֶׁב בְּעֵ֖ לְנוּ וַנֵּ֔ נוּ וְלוּ֙ הוֹאַ֣ לְהַאֲבִידֵ֑

רֶף לִפְנֵי֥  ֹ֖ ל ע ךְ ישְִׂרָאֵ֛ חֲרֵי אֲשֶׁ֙ר הָפַ֧ ר אַ֠ ה אמַֹ֔ י מָ֣ י אֲדנָֹ֑  8 בִּ֖
איֹבְָיֽו׃

יתוּ  ינוּ וְהִכְרִ֥ בּוּ עָלֵ֔ רֶץ וְנסַָ֣ י הָאָ֔ י וְכלֹ֙ ישְֹׁבֵ֣  9 וְישְִׁמְע֣וּ הַכְּֽנעֲַנִ֗

of brass and of iron, they put into the treasury of the 
house of the LORD.
 25 But Rahab the harlot, and her father’s household, 
and all that she had, did Joshua save alive; and she 
dwelt in the midst of Israel, unto this day; because 
she hid the messengers, which Joshua sent to spy out 
Jericho.
 26 And Joshua charged them with an oath at that 
time, saying, Cursed be the man before the LORD, 
that riseth up and buildeth this city Jericho: with 
the loss of his firstborn shall he lay the foundation 
thereof, and with the loss of his youngest son shall 
he set up the gates of it.
 27 So the LORD was with Joshua; and his fame was 
in all the land.

But the children of Israel committed a trespass in the 
devoted thing: for Achan, the son of Carmi, the son 
of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took 
of the devoted thing: and the anger of the LORD was 
kindled against the children of Israel.
 2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which 
is beside Beth-aven, on the east side of Beth-el, and 
spake unto them, saying, Go up and spy out the land. 
And the men went up and spied out Ai.
 3 And they returned to Joshua, and said unto him, 

brought out Rahab, and her father, and her mother, 
and her brethren, and all that shee had: also they 
brought out all her familie, and put them without the 
host of Israel.
 24 After they burnt the citie with fire, and all that 
was therein: onely the siluer and the gold, and the 
vessels of brasse and yron, they put vnto the treasure 
of the house of the Lord.
 25 So Ioshua saued Rahab the harlot, and her fa-
thers houshold, and all that shee had; and shee dwelt 
in Israel euen vnto this day, because shee had hid the 
messengers, which Ioshua sent to spie out Iericho.
 26 And Ioshua sware at that time, saying, Cursed be 
the man before ye Lord, that riseth vp, and buildeth 
this citie Iericho: hee shall lay the foundation thereof 
in his eldest sonne, and in his yongest sonne shall 
hee set vp the gates of it.
 27 So the Lord was with Ioshua, and he was famous 
through all the world.

But the children of Israel committed a trespasse in 

spied out the country, Go into the harlot’s house, and 
bring out thence the woman, and all that she hath, as 
ye sware unto her.
 23 And the young men that were spies went in, and 
brought out Rahab, and her father, and her mother, 
and her brethren, and all that she had; and they 
brought out all her kindred, and left them without the 
camp of Israel. {kindred: Heb. families}
 24 And they burnt the city with fire, and all that was 
therein: only the silver, and the gold, and the vessels 
of brass and of iron, they put into the treasury of the 
house of the LORD.
 25 And Joshua saved Rahab the harlot alive, and 
her father’s household, and all that she had; and she 
dwelleth in Israel even unto this day; because she hid 
the messengers, which Joshua sent to spy out Jeri-
cho.
 26 And Joshua adjured them at that time, saying, 
Cursed be the man before the LORD, that riseth up 
and buildeth this city Jericho: he shall lay the founda-
tion thereof in his firstborn, and in his youngest son 
shall he set up the gates of it.
 27 So the LORD was with Joshua; and his fame 
was noised throughout all the country.

But the children of Israel committed a trespass in the 
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ה לְשִׁמְךָ֥ הַגָּדֽוֹל׃ ס רֶץ וּמַהֽ־תַּעֲשֵׂ֖ נוּ מִן־הָאָ֑ אֶת־שְׁמֵ֖
ל  ה נפֵֹ֥ ה אַתָּ֖ מָּה זֶּ֔ ךְ לָ֣ ם לָ֑ עַ קֻ֣ אמֶר יהְוָ֛ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֖ ֹ֧  10 וַיּ

עַל־פָּנֶיֽךָ׃
יתִי  ר צִוִּ֖ י אֲשֶׁ֥ ל וְגַם֙ עָבְר֣וּ אֶת־בְּרִיתִ֔  11 חָטָא֙ ישְִׂרָאֵ֔

מוּ  ם שָׂ֥ רֶם וְגַ֤ם גָּנֽבְוּ֙ וְגַ֣ם כִּחֲֽשׁ֔וּ וְגַ֖ ם וְגַ֤ם לָקְֽחוּ֙ מִן־הַחֵ֔ אוֹתָ֑
בִכְלֵיהֶםֽ׃

רֶף יפְִנוּ֙  ֹ֗ ם ע ל לָקוּם֙ לִפְנֵ֣י איֹבְֵיהֶ֔  12 וְלֹא֙ יכְֻל֜וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗
ם אִם־ רֶם לֹ֤א אוֹסִיף֙ לִהְֽי֣וֹת עִמָּכֶ֔ י הָי֖וּ לְחֵ֑ ם כִּ֥ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ לִפְנֵ֣י א

רֶם מִקִּֽרְבְּכֶםֽ׃ ידוּ הַחֵ֖ לֹ֥א תַשְׁמִ֛
י כהֹ֩  ר כִּ֣ ם וְאָמַרְתָּ֖ הִתְקַדְּשׁ֣וּ לְמָחָ֑ שׁ אֶת־הָעָ֔ ם קַדֵּ֣  13 קֻ֚

ל  ל לֹ֣א תוּכַ֗ רֶם בְּקִרְבְּךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ ל חֵ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֜ אָמַ֙
רֶם מִקִּֽרְבְּכֶםֽ׃ יךָ עַד־הֲסִירְכֶ֥ם הַחֵ֖ לָקוּם֙ לִפְנֵ֣י איֹבְֶ֔

בֶט֩ אֲשֶׁר־ ה הַשֵּׁ ם וְהָיָ֡ קֶר לְשִׁבְטֵיכֶ֑ ֹ֖ ם בַּבּ  14 וְנקְִרַבְתֶּ֥
נּהָ  ה אֲשֶֽׁר־ילְִכְּדֶ֤ ב לַמִּשְׁפָּח֗וֹת וְהַמִּשְׁפָּחָ֞ ה יקְִרַ֣ ילְִכְּדֶ֙נּוּ יהְוָ֜

ב  ה יקְִרַ֖ נּוּ יהְוָ֔ ר ילְִכְּדֶ֣ יתִ֙ אֲשֶׁ֣ ים וְהַבַּ֙ ב לַבָּתִּ֔ יהְוָה֙ תִּקְרַ֣
ים׃ לַגְּבָרִֽ

שׁ אתֹ֖וֹ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ ף בָּאֵ֔ רֵ֣ רֶם ישִָּׂ ד בַּחֵ֔  15 וְהָיהָ֙ הַנּלְִכָּ֣
ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ה נבְָלָ֖ ה וְכִיֽ־עָשָׂ֥ ית יהְוָ֔ י עָבַר֙ אֶת־בְּרִ֣ ל֑וֹ כִּ֤

יו  ל לִשְׁבָטָ֑ ב אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ קֶר וַיּקְַרֵ֥ ֹ֔ עַ֙ בַּבּ ם יהְוֹשֻׁ֙  16 וַיּשְַׁכֵּ֤
בֶט יהְוּדָֽה׃ ד שֵׁ֥ וַיּלִָּכֵ֖

י  חַת הַזּרְַחִ֑ ת מִשְׁפַּ֣ ד אֵ֖ ֹ֕ ה וַיּלְִכּ חַת יהְוּדָ֔  17 וַיּקְַרֵב֙ אֶת־מִשְׁפַּ֣
ד זבְַדִּיֽ׃ ים וַיּלִָּכֵ֖ חַת הַזּרְַחִי֙ לַגְּבָרִ֔ ב אֶת־מִשְׁפַּ֤ וַיּקְַרֵ֞

Let not all the people go up; but let about two or 
three thousand men go up and smite Ai; make not all 
the people to toil thither; for they are but few.
 4 So there went up thither of the people about three 
thousand men: and they fled before the men of Ai.
 5 And the men of Ai smote of them about thirty and 
six men: and they chased them from before the gate 
even unto Shebarim, and smote them at the going 
down: and the hearts of the people melted, and be-
came as water.
 6 And Joshua rent his clothes, and fell to the earth 
upon his face before the ark of the LORD until the 
evening, he and the elders of Israel; and they put 
dust upon their heads.
 7 And Joshua said, Alas, O Lord GOD, wherefore 
hast thou at all brought this people over Jordan, to 
deliver us into the hand of the Amorites, to cause us 
to perish? would that we had been content and dwelt 
beyond Jordan!
 8 Oh Lord, what shall I say, after that Israel hath 
turned their backs before their enemies!
 9 For the Canaanites and all the inhabitants of the 
land shall hear of it, and shall compass us round, and 
cut off our name from the earth: and what wilt thou 
do for thy great name?
 10 And the LORD said unto Joshua, Get thee up; 

the excommunicate thing: for Achan the sonne of 
Carmi, the sonne of Zabdi, the sonne of Zerah of 
the tribe of Iuda tooke of the excommunicate thing: 
wherfore the wrath of the Lord was kindled against 
the children of Israel.
 2 And Ioshua sent men from Iericho to Ai, which 
is beside Bethauen, on ye East side of Bethel, and 
spake vnto them, saying, Goe vp, and view the coun-
trey. And ye men went vp, and viewed Ai,
 3 And returned to Ioshua, and saide vnto him, Let 
not al the people go vp, but let as it were two or three 
thousand men go vp, and smite Ai, and make not al 
the people to labour thither, for they are fewe.
 4 So there went vp thither of the people about three 
thousande men, and they fledde before the men of 
Ai.
 5 And the men of Ai smote of them vpon a thirtie 
and sixe men: for they chased them from before the 
gate vnto Shebarim, and smote them in the going 
downe: wherfore the heartes of the people melted 
away like water.
 6 Then Ioshua rent his clothes, and fell to the earth 
vpon his face before the Arke of the Lord, vntill the 
euentide, he, and the Elders of Israel, and put dust 
vpon their heads.
 7 And Ioshua said, Alas, O Lord God, wherefore 

accursed thing: for Achan, the son of Carmi, the son 
of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took 
of the accursed thing: and the anger of the LORD 
was kindled against the children of Israel. {Achan: 
also called, Achar} {Zabdi: also called, Zimri}
 2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is 
beside Bethaven, on the east side of Bethel, and spake 
unto them, saying, Go up and view the country. And 
the men went up and viewed Ai.
 3 And they returned to Joshua, and said unto him, 
Let not all the people go up; but let about two or three 
thousand men go up and smite Ai; and make not 
all the people to labour thither; for they are but few. 
{about...: Heb. about two thousand men, or, about 
three thousand men}
 4 So there went up thither of the people about three 
thousand men: and they fled before the men of Ai.
 5 And the men of Ai smote of them about thirty and 
six men: for they chased them from before the gate 
even unto Shebarim, and smote them in the going 
down: wherefore the hearts of the people melted, and 
became as water. {in...: or, in Morad}
 6 And Joshua rent his clothes, and fell to the earth 
upon his face before the ark of the LORD until the 
eventide, he and the elders of Israel, and put dust 
upon their heads.
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י בֶן־ ן בֶּן־כַּרְמִ֧ ד עָכָ֞ ים וַיּלִָּכֵ֗ ב אֶת־בֵּית֖וֹ לַגְּבָרִ֑  18 וַיּקְַרֵ֥
ה יהְוּדָֽה׃ י בֶּן־זֶ֖רַח לְמַטֵּ֥ זבְַדִּ֛

ן בְּניִ֙ שִֽׂים־נָ֣א כָב֗וֹד לַיֽהוָ֛ה  עַ אֶל־עָכָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  19 וַיּ
יתָ אַל־ ה עָשִׂ֔ ה וְהַגֶּד־נָא֥ לִי֙ מֶ֣ ל וְתֶן־ל֣וֹ תוֹדָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ אֱלֹהֵ֥

ד מִמֶּנּֽיִ׃ תְּכַחֵ֖
אתִי֙  י חָטָ֙ ה אָנכִֹ֤ ר אָמְנָ֗ עַ וַיּאֹמַ֑ ן אֶת־יהְוֹשֻׁ֖  20 וַיַּעַ֧ן עָכָ֛

יתִי׃ את עָשִֽׂ ֹ֖ את וְכָז ֹ֥ ל וְכָז י ישְִׂרָאֵ֔ לַיֽהוָה֙ אֱלֹהֵ֣
ה  ת טוֹבָ֜ רֶת שִׁנעְָר֩ אַחַ֙ ל אַדֶּ֣ לָ֡ רֶא[ בַשָּׁ 21 )וָאֶרְאֶה( ]וָאֵ֣

ים שְׁקָלִים֙  ב אֶחָד֙ חֲמִשִּׁ֤ סֶף וּלְשׁ֙וֹן זהָָ֤ ים כֶּ֗ יםִ שְׁקָלִ֣ וּמָאתַ֧
רֶץ בְּת֥וֹךְ  ם טְמוּנִי֥ם בָּאָ֛ ם וְהִנָּ֙ ם וָאֶֽקָּחֵ֑ מִשְׁקָל֔וֹ וָאֶֽחְמְדֵ֖

סֶף תַּחְתֶּֽיהָ׃ י וְהַכֶּ֥ הָאָהֳֽלִ֖
הֱלָה וְהִנֵּ֧ה טְמוּנָה֛  ֹ֑ צוּ הָא ים וַיּרָֻ֖ עַ֙ מַלְאָכִ֔  22 וַיּשְִׁלַ֤ח יהְוֹשֻׁ֙

סֶף תַּחְתֶּֽיהָ׃ בְּאָהֳל֖וֹ וְהַכֶּ֥
ל כָּל־בְּנֵ֣י  עַ וְאֶ֖ הֶל וַיבְִאוּם֙ אֶל־יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֔  23 וַיּקִָּחוּם֙ מִתּ֣וֹךְ הָא

ם לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ל וַיּצִַּקֻ֖ ישְִׂרָאֵ֑
סֶף וְאֶת־ רַח וְאֶת־הַכֶּ֣ ן בֶּן־זֶ֡ עַ אֶת־עָכָ֣ ח יהְוֹשֻׁ֣  24 וַיּקִַּ֣

יו וְאֶת־שׁוֹרוֹ֩  יו וְאֶֽת־בְּנתָֹ֡ ב וְאֶֽת־בָּנָ֡ רֶת וְאֶֽת־לְשׁ֣וֹן הַזּהָָ֡ הָאַדֶּ֣
וְאֶת־חֲמרֹ֙וֹ וְאֶת־צאֹנ֤וֹ וְאֶתֽ־אָהֳלוֹ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכָל־

מֶק עָכֽוֹר׃ ם עֵ֥ ל עִמּ֑וֹ וַיּעֲַל֥וּ אתָֹ֖ ישְִׂרָאֵ֖
ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  נוּ יעְַכֳּרְךָ֥ יהְוָ֖ ה עֲכַרְתָּ֔ עַ֙ מֶ֣ אמֶר יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֤  25 וַיּ

שׁ וַיּסְִקְל֥וּ  בֶן וַיּשְִׂרְפ֤וּ אתָֹם֙ בָּאֵ֔ וַיּרְִגְּמ֙וּ אתֹ֤וֹ כָל־ישְִׂרָאֵל֙ אֶ֔
ם בָּאֲבָנִיֽם׃ אתָֹ֖

wherefore art thou thus fallen upon thy face?
 11 Israel hath sinned; yea, they have even trans-
gressed my covenant which I commanded them: yea, 
they have even taken of the devoted thing; and have 
also stolen, and dissembled also, and they have even 
put it among their own stuff.
 12 Therefore the children of Israel cannot stand 
before their enemies, they turn their backs before 
their enemies, because they are become accursed: I 
will not be with you any more, except ye destroy the 
devoted thing from among you.
 13 Up, sanctify the people, and say, Sanctify your-
selves against tomorrow: for thus saith the LORD, 
the God of Israel, There is a devoted thing in the 
midst of thee, O Israel: thou canst not stand before 
thine enemies, until ye take away the devoted thing 
from among you.
 14 In the morning therefore ye shall be brought near 
by your tribes: and it shall be, that the tribe which 
the LORD taketh shall come near by families; and 
the family which the LORD shall take shall come 
near by households; and the household which the 
LORD shall take shall come near man by man.
 15 And it shall be, that he that is taken with the 
devoted thing shall be burnt with fire, he and all that 
he hath: because he hath transgressed the covenant 

hast thou brought this people ouer Iorden, to deliuer 
vs into the hande of the Amorites, and to destroye 
vs? would God we had bene content to dwell on the 
other side Iorden.
 8 Oh Lord, what shall I say, when Israel turne their 
backes before their enemies?
 9 For the Canaanites, and all the inhabitants of the 
land shall heare of it, and shall compasse vs, and de-
stroy our name out of the earth: and what wilt thou 
doe vnto thy mightie Name?
 10 And the Lord said vnto Ioshua, Get thee vp: 
wherefore lyest thou thus vpon thy face?
 11 Israel hath sinned, and they haue transgressed 
my couenant, which I commanded them: for they 
haue euen taken of the excommunicate thing, and 
haue also stollen, and dissembled also, and haue put 
it euen with their owne stuffe.
 12 Therefore ye children of Israel cannot stand 
before their enemies, but haue turned their backes 
before their enemies, because they be execrable: nei-
ther will I bee with you any more, except ye destroy 
the excommunicate from among you.
 13 Vp therefore, sanctifie the people, and say, Sanc-
tifie your selues against to morowe: for thus saith 
the Lord God of Israel, There is an execrable thing 
among you, O Israel, therefore ye cannot stand 

 7 And Joshua said, Alas, O Lord GOD, wherefore 
hast thou at all brought this people over Jordan, to 
deliver us into the hand of the Amorites, to destroy 
us? would to God we had been content, and dwelt on 
the other side Jordan!
 8 O Lord, what shall I say, when Israel turneth 
their backs before their enemies! {backs: Heb. necks}
 9 For the Canaanites and all the inhabitants of the 
land shall hear of it, and shall environ us round, and 
cut off our name from the earth: and what wilt thou do 
unto thy great name?
 10 And the LORD said unto Joshua, Get thee up; 
wherefore liest thou thus upon thy face? {liest: Heb. 
fallest}
 11 Israel hath sinned, and they have also trans-
gressed my covenant which I commanded them: for 
they have even taken of the accursed thing, and have 
also stolen, and dissembled also, and they have put it 
even among their own stuff.
 12 Therefore the children of Israel could not stand 
before their enemies, but turned their backs before 
their enemies, because they were accursed: neither will 
I be with you any more, except ye destroy the accursed 
from among you.
 13 Up, sanctify the people, and say, Sanctify your-
selves against to morrow: for thus saith the LORD 
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ה וַיָּשָׁ֥ב  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ יו גַּל־אֲבָנִ֣ים גָּד֗וֹל עַ֚ ימוּ עָלָ֜  26 וַיּקִָ֙
מֶק  ם הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ עֵ֣ א שֵׁ֣ ן קָרָ֞ ה מֵחֲר֣וֹן אַפּ֑וֹ עַל־כֵּ֠ יהְוָ֖

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ עָכ֔וֹר עַ֖
 

of the LORD, and because he hath wrought folly in 
Israel.
 16 So Joshua rose up early in the morning, and 
brought Israel near by their tribes; and the tribe of 
Judah was taken:
 17 and he brought near the family of Judah; and he 
took the family of the Zerahites: and he brought near 
the family of the Zerahites man by man; and Zabdi 
was taken:
 18 and he brought near his household man by man; 
and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the 
son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
 19 And Joshua said unto Achan, My son, give, I 
pray thee, glory to the LORD, the God of Israel, and 
make confession unto him; and tell me now what 
thou hast done; hide it not from me.
 20 And Achan answered Joshua, and said, Of a truth 
I have sinned against the LORD, the God of Israel, 
and thus and thus have I done:
 21 when I saw among the spoil a goodly Babylon-
ish mantle, and two hundred shekels of silver, and a 
wedge of gold of fifty shekels weight, then I coveted 
them, and took them; and, beheld, they are hid in the 
earth in the midst of my tent, and the silver under it.
 22 So Joshua sent messengers, and they ran unto the 
tent; and, behold, it was hid in his tent, and the silver 

against your enemies, vntill ye haue put the execrable 
thing from among you.
 14 In the morning therefore ye shall come according 
to your tribes, and the tribe which the Lord taketh, 
shall come according to the families: and the familie 
which the Lord shall take, shall come by the housh-
olds: and the houshold which the Lord shall take, 
shall come man by man.
 15 And he that is taken with the excommunicate 
thing, shall be burnt with fire, hee, and all that he 
hath, because he hath transgressed the couenant 
of the Lord, and because he hath wrought folly in 
Israel.
 16 So Ioshua rose vp earely in the morning and 
brought Israel by their tribes: and the tribe of Iudah 
was taken.
 17 And he brought the families of Iudah, and tooke 
the familie of the Zarhites, and he brought the 
familie of the Zarhites, man by man, and Zabdi was 
taken.
 18 And he brought his houshold, man by man, and 
Achan ye sonne of Carmi, the sonne of Zabdi, the 
sonne of Zerah of the tribe of Iudah was take.
 19 Then Ioshua said vnto Achan, My sonne, I be-
seech thee, giue glory to the Lord God of Israel, and 
make confession vnto him, and shewe me now what 

God of Israel, There is an accursed thing in the 
midst of thee, O Israel: thou canst not stand before 
thine enemies, until ye take away the accursed thing 
from among you.
 14 In the morning therefore ye shall be brought ac-
cording to your tribes: and it shall be, that the tribe 
which the LORD taketh shall come according to the 
families thereof; and the family which the LORD 
shall take shall come by households; and the household 
which the LORD shall take shall come man by man.
 15 And it shall be, that he that is taken with the ac-
cursed thing shall be burnt with fire, he and all that he 
hath: because he hath transgressed the covenant of the 
LORD, and because he hath wrought folly in Israel. 
{folly: or, wickedness}
 16 So Joshua rose up early in the morning, and 
brought Israel by their tribes; and the tribe of Judah 
was taken:
 17 And he brought the family of Judah; and he took 
the family of the Zarhites: and he brought the family of 
the Zarhites man by man; and Zabdi was taken:
 18 And he brought his household man by man; and 
Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of 
Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
 19 And Joshua said unto Achan, My son, give, I 
pray thee, glory to the LORD God of Israel, and 
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under it.
 23 And they took them from the midst of the tent, 
and brought them unto Joshua, and unto all the chil-
dren of Israel; and they laid them down before the 
LORD.
 24 And Joshua, and all Israel with him, took Achan 
the son of Zerah, and the silver, and the mantle, and 
the wedge of gold, and his sons, and his daughters, 
and his oxen, and his asses, and his sheep, and his 
tent, and all that he had: and they brought them up 
unto the valley of Achor.
 25 And Joshua said, Why hast thou troubled us? 
the LORD shall trouble thee this day. And all Israel 
stoned him with stones; and they burned them with 
fire, and stoned them with stones.
 26 And they raised over him a great heap of stones, 
unto this day; and the LORD turned from the fierce-
ness of his anger. Wherefore the name of that place 
was called, The valley of Achor, unto this day.

thou hast done: hide it not from me.
 20 And Achan answered Ioshua, and saide, In 
deede, I haue sinned against the Lord God of Israel, 
and thus, and thus haue I done.
 21 I sawe among the spoyle a goodly Babylonish 
garment, and two hundreth shekels of siluer, and a 
wedge of golde of fiftie shekels weight, and I coueted 
them, and tooke them: and behold, they lye hid in 
the earth in the mids of my tent, and the siluer vnder 
it.
 22 Then Ioshua sent messengers, which ran vnto 
the tent, and beholde, it was hid in his tent, and the 
siluer vnder it.
 23 Therefore they tooke them out of the tent, and 
brought them vnto Ioshua, and vnto all the children 
of Israel, and layd them before the Lord.
 24 Then Ioshua tooke Achan the sonne of Zerah, 
and the siluer, and the garment and the wedge of 
golde and his sonnes, and his daughters, and his 
oxen, and his asses, and his sheepe, and his tent, and 
all that hee had: and all Israel with him brought 
them vnto the valley of Achor.
 25 And Ioshua said, In as much as thou hast trou-
bled vs, the Lord shall trouble thee this day: and all 
Israel threwe stones at him, and burned them with 
fire, and stoned them with stones.

make confession unto him; and tell me now what thou 
hast done; hide it not from me.
 20 And Achan answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the LORD God of Israel, and 
thus and thus have I done:
 21 When I saw among the spoils a goodly Babylon-
ish garment, and two hundred shekels of silver, and 
a wedge of gold of fifty shekels weight, then I coveted 
them, and took them; and, behold, they are hid in the 
earth in the midst of my tent, and the silver under it. 
{wedge: Heb. tongue}
 22 So Joshua sent messengers, and they ran unto 
the tent; and, behold, it was hid in his tent, and the 
silver under it.
 23 And they took them out of the midst of the tent, 
and brought them unto Joshua, and unto all the chil-
dren of Israel, and laid them out before the LORD. 
{laid: Heb. poured}
 24 And Joshua, and all Israel with him, took Achan 
the son of Zerah, and the silver, and the garment, and 
the wedge of gold, and his sons, and his daughters, 
and his oxen, and his asses, and his sheep, and his 
tent, and all that he had: and they brought them unto 
the valley of Achor.
 25 And Joshua said, Why hast thou troubled us? the 
LORD shall trouble thee this day. And all Israel 
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ת  ח עִמְּךָ֗ אֵ֚ ת קַ֣ א וְאַל־תֵּחָ֔ עַ֙ אַל־תִּירָ֣ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤ וַיּ
תִּי בְידְָךָ֗ אֶת־ ה׀ נתַָ֣ י רְאֵ֣ ה וְק֖וּם עֲלֵ֣ה הָעָ֑ ם הַמִּלְחָמָ֔ כָּל־עַ֣

לֶךְ הָעַי֙ וְאֶת־עַמּ֔וֹ וְאֶת־עִיר֖וֹ וְאֶת־אַרְצֽוֹ׃ מֶ֤
הּ  יתָ לִיֽרִיחוֹ֙ וּלְמַלְכָּ֔ הּ כַּאֲשֶׁ֙ר עָשִׂ֤ י וּלְמַלְכָּ֗ יתָ לָעַ֜  2 וְעָשִׂ֙

יר  ב לָעִ֖ ם שִׂים־לְךָ֥ ארֵֹ֛ זּוּ לָכֶ֑ ֹ֣ הּ תָּב רַק־שְׁלָלָ֥הּ וּבְהֶמְתָּ֖
יהָ׃ מֵאַחֲרֶֽ

ר  י וַיּבְִחַ֣ ה לַעֲל֣וֹת הָעָ֑ ם הַמִּלְחָמָ֖ עַ וְכָל־עַ֥  3 וַיָּקָ֧ם יהְוֹשֻׁ֛
ם לָיֽלְָה׃ ילִ וַיּשְִׁלָחֵ֖ י הַחַ֔ לֶף אִישׁ֙ גִּבּוֹרֵ֣ ים אֶ֤ הוֹשֻׁעַ שְׁלֹשִׁ֙ יְ֠

יר  י הָעִ֔ ים לָעִיר֙ מֵאַחֲרֵ֣ ם ארְֹבִ֤ אוּ אַתֶּ֞ ר רְ֠ ֹ֗ ם לֵאמ ו אתָֹ֜  4 וַיצְַ֙
ם נכְנִֹיֽם׃ ם כֻּלְּכֶ֖ ד וִהְייִתֶ֥ ֹ֑ יר מְא יקוּ מִן־הָעִ֖ אַל־תַּרְחִ֥

ה כִּיֽ־ יר וְהָיָ֗ ב אֶל־הָעִ֑ י נקְִרַ֖ ר אִתִּ֔ י וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣  5 וַאֲנִ֗
סְנוּ לִפְניֵהֶםֽ׃ ה וְנַ֖ אשׁנָֹ֔ ר בָּרִֽ נוּ֙ כַּאֲשֶׁ֣ יצְֵא֤וּ לִקְרָאתֵ֙

י יאֹֽמְר֔וּ  יר כִּ֣ נוּ אוֹתָם֙ מִן־הָעִ֔ ד הַתִּיקֵ֤ ינוּ עַ֣  6 וְיצְָא֣וּ אַחֲרֵ֗
סְנוּ לִפְניֵהֶםֽ׃ אשׁנָֹ֑ה וְנַ֖ ר בָּרִֽ ינוּ כַּאֲשֶׁ֖ ים לְפָנֵ֔ נסִָ֣

יר וּנתְָנָהּ֛ יהְוָ֥ה  ם אֶת־הָעִ֑ ב וְהוֹרַשְׁתֶּ֖ אוֹרֵ֔ מוּ֙ מֵהָ֣ ם תָּקֻ֙  7 וְאַתֶּ֗
ם בְּידְֶכֶםֽ׃ אֱלֹֽהֵיכֶ֖

ר  שׁ כִּדְבַ֥ יתוּ אֶת־הָעִיר֙ בָּאֵ֔ יר תַּצִּ֤ ם אֶת־הָעִ֗ ה כְּתָפְשְׂכֶ֣  8 וְהָיָ֞
ה תַּעֲשׂ֑וּ רְא֖וּ צִוִּ֥יתִי אֶתְכֶםֽ׃ יהְוָ֖

ל  ין בֵּיֽת־אֵ֛ ב וַיּשְֵׁב֗וּ בֵּ֧ עַ וַיֵּלְֽכוּ֙ אֶל־הַמַּאְרָ֔ ם יהְוֹשֻׁ֗  9 וַיּשְִׁלָחֵ֣
עַ בַּלַּ֥ילְָה הַה֖וּא בְּת֥וֹךְ הָעָםֽ׃ י וַיָּלֶ֧ן יהְוֹשֻׁ֛ י מִיָּם֣ לָעָ֑ ין הָעַ֖ וּבֵ֥

ם וַיַּ֙עַל ה֜וּא וְזקְִנֵ֧י  ד אֶת־הָעָ֑ ֹ֖ קֶר וַיּפְִק ֹ֔ עַ֙ בַּבּ ם יהְוֹשֻׁ֙  10 וַיּשְַׁכֵּ֤
ם הָעָיֽ׃ ל לִפְנֵי֥ הָעָ֖ ישְִׂרָאֵ֛

And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither 
be thou dismayed: take all the people of war with 
thee, and arise, go up to Ai: see, I have given into thy 
hand the king of Ai, and his people, and his city and 
his land:
 2 And thou shalt do to Ai and her king as thou didst 
unto Jericho and her king: only the spoil thereof, and 
the cattle thereof, shall ye take for a prey unto your-
selves: set thee an ambush for the city behind it.
 3 So Joshua arose, and all the people of war, to go 
up to Ai: and Joshua chose out thirty thousand men, 
the mighty men of valour, and sent them forth by 
night.
 4 And he commanded them, saying, Behold, ye 
shall lie in ambush against the city, behind the city: 
go not very far from the city, but be ye all ready:
 5 and I, and all the people that are with me, will ap-
proach unto the city: and it shall come to pass, when 
they come out against us, as at the first, that we will 
flee before them;
 6 and they will come out after us, till we have drawn 
them away from the city; for they will say, They flee 
before us, as at the first; so we will flee before them:
 7 and ye shall rise up from the ambush, and take 
possession of the city: for the LORD your God will 
deliver it into your hand.

 26 And they cast vpon him a great heape of stones 
vnto this day: and so the Lord turned from his fierce 
wrath: therefore hee called the name of that place, 
The valley of Achor, vnto this day.

After, the Lord saide vnto Ioshua, Feare not, neither 
bee thou faint hearted: take all the men of warre 
with thee and arise, go vp to Ai: beholde, I haue 
giuen into thine hand the King of Ai, and his people, 
and his citie, and his land.
 2 And thou shalt doe to Ai and to the King thereof, 
as thou didst vnto Iericho and to the King thereof: 
neuerthelesse the spoyle thereof and the cattell 
thereof shall ye take vnto you for a praye: thou shalt 
lye in wait against the citie on the backside thereof.
 3 Then Ioshua arose, and all the men of warre to goe 
vp against Ai: and Ioshua chose out thirtie thou-
sand strong men, and valiant, and sent them away by 
night.
 4 And he commanded them, saying, Behold, yee 
shall lye in waite against the citie on the backeside of 
the citie: goe not very farre from the citie, but be ye 
all in a readinesse.

stoned him with stones, and burned them with fire, 
after they had stoned them with stones.
 26 And they raised over him a great heap of stones 
unto this day. So the LORD turned from the fierce-
ness of his anger. Wherefore the name of that place 
was called, The valley of Achor, unto this day. 
{Achor: that is, Trouble}

And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither 
be thou dismayed: take all the people of war with thee, 
and arise, go up to Ai: see, I have given into thy hand 
the king of Ai, and his people, and his city, and his 
land:
 2 And thou shalt do to Ai and her king as thou didst 
unto Jericho and her king: only the spoil thereof, and 
the cattle thereof, shall ye take for a prey unto your-
selves: lay thee an ambush for the city behind it.
 3 So Joshua arose, and all the people of war, to go 
up against Ai: and Joshua chose out thirty thousand 
mighty men of valour, and sent them away by night.
 4 And he commanded them, saying, Behold, ye shall 
lie in wait against the city, even behind the city: go not 
very far from the city, but be ye all ready:
 5 And I, and all the people that are with me, will 
approach unto the city: and it shall come to pass, when 
they come out against us, as at the first, that we will 
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אוּ נֶ֣גֶד  ֹ֖ ר אִתּ֗וֹ עָלוּ֙ וַיּֽגְִּשׁ֔וּ וַיּבָ ה אֲשֶׁ֣ ם הַמִּלְחָמָ֜  11 וְכָל־הָעָ֙
י )בֵּינוֹ( ]בֵּינָי֥ו[ וּבֵין־הָעָיֽ׃ י וְהַגַּ֖ יר וַיּֽחֲַנוּ֙ מִצְּפ֣וֹן לָעַ֔ הָעִ֑
ין  ב בֵּ֧ ם ארֵֹ֗ ישׁ וַיָּ֙שֶׂם אוֹתָ֜ ים אִ֑ שֶׁת אֲלָפִ֖ ח כַּחֲמֵ֥  12 וַיּקִַּ֕

י מִיָּם֥ לָעִיֽר׃ ין הָעַ֖ ל וּבֵ֥ בֵּיֽת־אֵ֛
יר וְאֶת־ ה אֲשֶׁר֙ מִצְּפ֣וֹן לָעִ֔ ם אֶת־כָּל־הַמַּֽחֲנֶ֗ ימוּ הָעָ֜  13 וַיּשִָׂ֙
עַ בַּלַּ֥ילְָה הַה֖וּא בְּת֥וֹךְ הָעֵמֶֽק׃ יר וַיֵּלֶ֧ךְ יהְוֹשֻׁ֛ עֲקֵב֖וֹ מִיָּם֣ לָעִ֑

י־ ימוּ וַיּצְֵא֣וּ אַנשְֵֽׁ י וַיֽמְַהֲר֡וּ וַיּשְַׁכִּ֡ י כִּרְא֣וֹת מֶלֶֽךְ־הָעַ֗  14 וַיהְִ֞
ד  ה ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמּוֹעֵ֖ שְׂרָאֵל לַמִּֽלְחָמָ֞ את־יִ֠ יר לִקְרַֽ הָעִ֣
י הָעִיֽר׃ ב ל֖וֹ מֵאַחֲרֵ֥ ע כִּיֽ־ארֵֹ֥ ה וְהוּא֙ לֹ֣א ידַָ֔ לִפְנֵ֣י הָעֲֽרָבָ֑
רֶךְ  ם וַיּנָֻ֖סוּ דֶּ֥ ל לִפְניֵהֶ֑ עַ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖  15 וַיּנִָּגְֽע֛וּ יהְוֹשֻׁ֥

הַמִּדְבָּרֽ׃
ם  ף אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ י[ לִרְדּ ר )בָּעִיר( ]בָּעַ֔  16 וַיּזִּעֲָק֗וּ כָּל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣

עַ וַיּנִּתְָק֖וּ מִן־הָעִיֽר׃ י יהְוֹשֻׁ֔ וַיּֽרְִדְּפוּ֙ אַחֲרֵ֣
י  ר לֹֽא־יצְָא֖וּ אַחֲרֵ֣ ל אֲשֶׁ֥ ית אֵ֔ ישׁ בָּעַי֙ וּבֵ֣ ר אִ֗  17 וְלֹֽא־נשְִׁאַ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה וַיּֽרְִדְּפ֖וּ אַחֲרֵ֥ ל וַיּעַַזבְ֤וּ אֶת־הָעִיר֙ פְּתוּחָ֔ ישְִׂרָאֵ֑
טֵה בַּכִּיד֤וֹן אֲשֶׁר־בְּיָדְֽךָ֙ אֶל־ עַ נְ֠ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  18 וַיּ

עַ בַּכִּיד֥וֹן אֲשֶׁר־בְּידָ֖וֹ אֶל־ נּהָ וַיֵּט֧ יהְוֹשֻׁ֛ י בְידְָךָ֖ אֶתְּנֶ֑ י כִּ֥ הָעַ֔
הָעִיֽר׃

אוּ  ֹ֥ ב קָם֩ מְהֵרָ֙ה מִמְּקוֹמ֤וֹ וַיּרָ֙וּצוּ֙ כִּנטְ֣וֹת ידָ֔וֹ וַיּבָ  19 וְהָאוֹרֵ֡
יר בָּאֵשֽׁ׃ יתוּ אֶת־הָעִ֖ יר וַיּֽלְִכְּד֑וּהָ וַיֽמְַהֲר֔וּ וַיּצִַּ֥ הָעִ֖

ן הָעִיר֙  ה עֲשַׁ֤ ה עָלָ֜ ם וַיּרְִא֗וּ וְהִנֵּ֙ י אַחֲרֵיהֶ֜  20 וַיּפְִנ֣וּ אַנשְֵׁי֩ הָעַ֙
נּהָ וְהָעָם֙ הַנָּ֣ס  נּהָ וָהֵ֑ יםִ לָנ֖וּס הֵ֣ ם ידַָ֛ ימְָה וְלֹא־הָיָ֙ה בָהֶ֥ מַ֔ הַשָּׁ

 8 And it shall be, when ye have seized upon the 
city, that ye shall set the city on fire; according to 
the word of the LORD shall ye do: see, I have com-
manded you.
 9 And Joshua sent them forth: and they went to the 
ambushment, and abode between Beth-el and Ai, 
on the west side of Ai: but Joshua lodged that night 
among the people.
 10 And Joshua rose up early in the morning, and 
mustered the people, and went up, he and the elders 
of Israel, before the people to Ai.
 11 And all the people, even the men of war that 
were with him, went up, and drew nigh, and came 
before the city, and pitched on the north side of Ai: 
now there was a valley between him and Ai.
 12 And he took about five thousand men, and set 
them in ambush between Beth-el and Ai, on the west 
side of the city.
 13 So they set the people, even all the host that was 
on the north of the city, and their liers in wait that 
were on the west of the city; and Joshua went that 
night into the midst of the vale.
 14 And it came to pass, when the king of Ai saw it, 
that they hasted and rose up early, and the men of 
the city went out against Israel to battle, he and all 
his people, at the time appointed, before the Arabah; 

 5 And I and all the people that are with me, will ap-
proche vnto the citie: and when they shall come out 
against vs, as they did at the first time, then will we 
flee before them.
 6 For they wil come out after vs, till we haue 
brought them out of the citie: for they will say, They 
flee before vs as at the first time: so we will flee be-
fore them.
 7 Then you shall rise vp from lying in waite and 
destroy the citie: for the Lord your God wil deliuer it 
into your hand.
 8 And when ye haue taken the citie, ye shall set it 
on fire: according to the commandement of the Lord 
shall ye do: behold, I haue charged you.
 9 Ioshua then sent them foorth, and they went to 
lye in waite, and abode betweene Beth-el and Ai, 
on the Westside of Ai: but Ioshua lodged that night 
among the people.
 10 And Ioshua rose vp early in the morning, and 
nombred the people: and he and the Elders of Israel 
went vp before the people against Ai.
 11 Also all the men of warre that were with him 
went vp and drewe neere, and came against the citie, 
and pitched on the Northside of Ai: and there was a 
valley betweene them and Ai.
 12 And hee tooke about fiue thousande men, and 

flee before them,
 6 (For they will come out after us) till we have 
drawn them from the city; for they will say, They flee 
before us, as at the first: therefore we will flee before 
them. {drawn: Heb. pulled}
 7 Then ye shall rise up from the ambush, and seize 
upon the city: for the LORD your God will deliver it 
into your hand.
 8 And it shall be, when ye have taken the city, that ye 
shall set the city on fire: according to the command-
ment of the LORD shall ye do. See, I have com-
manded you.
 9 Joshua therefore sent them forth: and they went 
to lie in ambush, and abode between Bethel and Ai, 
on the west side of Ai: but Joshua lodged that night 
among the people.
 10 And Joshua rose up early in the morning, and 
numbered the people, and went up, he and the elders of 
Israel, before the people to Ai.
 11 And all the people, even the people of war that 
were with him, went up, and drew nigh, and came 
before the city, and pitched on the north side of Ai: now 
there was a valley between them and Ai.
 12 And he took about five thousand men, and set 
them to lie in ambush between Bethel and Ai, on the 
west side of the city. {of...: or, of Ai}
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ךְ אֶל־הָרוֹדֵֽף׃ ר נהְֶפַּ֖ הַמִּדְבָּ֔
יר  ד הָאֽרֵֹב֙ אֶת־הָעִ֔ ל רָא֗וּ כִּיֽ־לָכַ֤ עַ וְכָלֽ־ישְִׂרָאֵ֜  21 וִיהוֹשֻׁ֙

י הָעָיֽ׃ בוּ וַיּכַּ֖וּ אֶת־אַנשְֵׁ֥ יר וַיּשָֻׁ֕ ן הָעִ֑ ה עֲשַׁ֣ י עָלָ֖ וְכִ֥
וֶךְ  ם וַיִּהְֽי֤וּ לְישְִׂרָאֵל֙ בַּתָּ֔ לֶּה יצְָא֤וּ מִן־הָעִיר֙ לִקְרָאתָ֔  22 וְאֵ֙

י הִשְׁאִיֽר־ל֖וֹ  ם עַד־בִּלְתִּ֥ לֶּה מִזֶּ֑ה וַיּכַּ֣וּ אוֹתָ֔ לֶּה מִזֶּ֖ה וְאֵ֣ אֵ֥
יד וּפָלִיֽט׃ שָׂרִ֥

עַ׃ בוּ אתֹ֖וֹ אֶל־יהְוֹשֻֽׁ י וַיּקְַרִ֥ פְשׂוּ חָ֑ י תָּ֣ לֶךְ הָעַ֖  23 וְאֶת־מֶ֥
ה  דֶ֗ י בַּשָּׂ י הָעַ֜ ל לַהֲרגֹ֩ אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֙ י כְּכַלּ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֡  24 וַיהְִ֣

ם  רֶב עַד־תֻּמָּ֑ ר רְדָפ֣וּם בּ֔וֹ וַיּֽפְִּל֥וּ כֻלָּ֛ם לְפִי־חֶ֖ בַּמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣
הּ לְפִי־חָֽרֶב׃ י וַיּכַּ֥וּ אתָֹ֖ בוּ כָל־ישְִׂרָאֵל֙ הָעַ֔ וַיּשָֻׁ֤

ה שְׁנֵי֥ם  ישׁ וְעַד־אִשָּׁ֔ ים בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ מֵאִ֣ פְלִ֜ ֹ֙  25 וַיהְִי֩ כָל־הַנּ
י הָעָיֽ׃ ל אַנשְֵׁ֥ ֹ֖ לֶף כּ ר אָ֑ עָשָׂ֖

ר  ד אֲשֶׁ֣ ה בַּכִּיד֑וֹן עַ֚ ר נטָָ֖ יב ידָ֔וֹ אֲשֶׁ֥ עַ֙ לֹֽא־הֵשִׁ֣  26 וִיהוֹשֻׁ֙
י הָעָיֽ׃ ת כָּל־ישְֹׁבֵ֥ ים אֵ֖ הֶחֱרִ֔

ל  ם ישְִׂרָאֵ֑ יא בָּזזְ֥וּ לָהֶ֖ יר הַהִ֔ ה וּשְׁלַל֙ הָעִ֣ ק הַבְּהֵמָ֗  27 רַ֣
עַ׃ ה אֶת־יהְוֹשֻֽׁ ר צִוָּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֔ כִּדְבַ֣

ד  ה עַ֖ הָ תֵּל־עוֹלָם֙ שְׁמָמָ֔ י וַישְִׂימֶ֤ עַ אֶת־הָעָ֑ ף יהְוֹשֻׁ֖ ֹ֥  28 וַיּשְִׂר
הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃

רֶב וּכְב֣וֹא  ת הָעָ֑ ץ עַד־עֵ֣ י תָּלָ֥ה עַל־הָעֵ֖ לֶךְ הָעַ֛  29 וְאֶת־מֶ֧
יכוּ  ץ וַיּשְַׁלִ֤ ידוּ אֶת־נבְִלָת֣וֹ מִן־הָעֵ֗ עַ וַיּרִֹ֧ מֶשׁ֩ צִוָּ֙ה יהְוֹשֻׁ֜ הַשֶּׁ
ימוּ עָלָיו֙ גַּל־אֲבָנִ֣ים גָּד֔וֹל  יר וַיּקִָ֤ עַר הָעִ֔ תַח֙ שַׁ֣ אוֹתָהּ֙ אֶל־פֶּ֙

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ עַ֖

but he wist not that there was an ambush against him 
behind the city.
 15 And Joshua and all Israel made as if they were 
beaten before them, and fled by the way of the wil-
derness.
 16 And all the people that were in the city were 
called together to pursue after them: and they pur-
sued after Joshua, and were drawn away from the 
city.
 17 And there was not a man left in Ai or Beth-el, 
that went not out after Israel: and they left the city 
open, and pursued after Israel.
 18 And the LORD said unto Joshua, Stretch out the 
javelin that is in thy hand toward Ai; for I will give it 
into thine hand. And Joshua stretched out the javelin 
that was in his hand toward the city.
 19 And the ambush arose quickly out of their place, 
and they ran as soon as he had stretched out his 
hand, and entered into the city, and took it; and they 
hasted and set the city on fire.
 20 And when the men of Ai looked behind them, 
they saw, and, behold, the smoke of the city as-
cended up to heaven, and they had no power to flee 
this way or that way: and the people that fled to the 
wilderness turned back upon the pursuers.
 21 And when Joshua and all Israel saw that the 

set them to lye in waite betweene Beth-el and Ai, on 
the Westside of the citie.
 13 And the people set all the hoste that was on the 
Northside against the citie, and the liers in waite on 
the West, against the citie: and Ioshua went the same 
night into the mids of the valley.
 14 And when the King of Ai sawe it, then the men 
of the citie hasted and rose vp earely, and went out 
against Israel to battell, hee and all his people at the 
time appointed, before the plaine: for he knew not 
that any lay in waite against him on the backeside of 
the citie.
 15 Then Ioshua and all Israel as beaten before them, 
fled by the way of the wildernes.
 16 And all the people of the citie were called to-
gether, to pursue after them: and they pursued after 
Ioshua, and were drawen away out of the city,
 17 So that there was not a man left in Ai, nor in 
Beth-el, that went not out after Israel: and they left 
the citie open, and pursued after Israel.
 18 Then the Lord said vnto Ioshua, Stretch out the 
speare that is in thine hande, towarde Ai: for I wil 
giue it into thine hand: and Ioshua stretched out the 
speare that hee had in his hand, toward the citie.
 19 And they that lay in wait, arose quickly out of 
their place, and ranne as soone as he had stretched 

 13 And when they had set the people, even all the host 
that was on the north of the city, and their liers in wait 
on the west of the city, Joshua went that night into the 
midst of the valley. {liers...: Heb. lying in wait}
 14 And it came to pass, when the king of Ai saw it, 
that they hasted and rose up early, and the men of the 
city went out against Israel to battle, he and all his 
people, at a time appointed, before the plain; but he 
wist not that there were liers in ambush against him 
behind the city.
 15 And Joshua and all Israel made as if they were 
beaten before them, and fled by the way of the wilder-
ness.
 16 And all the people that were in Ai were called 
together to pursue after them: and they pursued after 
Joshua, and were drawn away from the city.
 17 And there was not a man left in Ai or Bethel, that 
went not out after Israel: and they left the city open, 
and pursued after Israel.
 18 And the LORD said unto Joshua, Stretch out 
the spear that is in thy hand toward Ai; for I will give 
it into thine hand. And Joshua stretched out the spear 
that he had in his hand toward the city.
 19 And the ambush arose quickly out of their place, 
and they ran as soon as he had stretched out his hand: 
and they entered into the city, and took it, and hasted 
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ר  ל בְּהַ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ חַ לַיֽהוָ֖ עַ֙ מִזבְֵּ֔ ז יבְִנֶ֤ה יהְוֹשֻׁ֙  30 אָ֣
עֵיבָלֽ׃

ל כַּכָּתוּב֙  ה אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ר צִוָּה֩ משֶֹׁ֙ה עֶבֶֽד־יהְוָ֜  31 כַּאֲשֶׁ֣
ר לֹֽא־הֵנִי֥ף  ה מִזבְַּח֙ אֲבָנִ֣ים שְׁלֵמ֔וֹת אֲשֶׁ֛ ת משֶֹׁ֔ פֶר֙ תּוֹרַ֣ בְּסֵ֙

ה וַיּֽזִבְְּח֖וּ שְׁלָמִיֽם׃ יו עלֹוֹת֙ לַיֽהוָ֔ ן בַּרְזֶ֑ל וַיּעֲַלוּ֙ עָלָ֤ עֲלֵיהֶ֖
ר  ה אֲשֶׁ֣ ת משֶֹׁ֔ ת מִשְׁנהֵ֙ תּוֹרַ֣ ם עַל־הָאֲבָנִ֑ים אֵ֗  32 וַיּכְִתָּב־שָׁ֖

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב לִפְנֵ֖ כָּתַ֔
ים מִזֶּה֣׀  יו עמְֹדִ֣ ים׀ וְשׁפְֹטָ֡ יו וְשׁטְֹרִ֣ ל וּזקְֵנָ֡  33 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֡

ה  י׀ אֲר֣וֹן בְּרִית־יהְוָ֗ ם נשְֹׂאֵ֣ ים הַלְוִיִּ֜ וּמִזֶּה֣׀ לָאָר֡וֹן נגֶֶד֩ הַכּהֲֹנִ֙
ים וְהַחֶֽצְי֖וֹ אֶל־מ֣וּל הַר־ ח חֶצְיוֹ֙ אֶל־מ֣וּל הַר־גְּרִזִ֔ כַּגֵּר֙ כָּאֶֽזרְָ֔
ל  ם ישְִׂרָאֵ֖ ךְ אֶת־הָעָ֥ ה לְבָרֵ֛ ה עֶבֶֽד־יהְוָ֗ ה משֶֹׁ֣ ל כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֜ עֵיבָ֑

בָּרִאשׁנָֹהֽ׃
ה  ה הַבְּרָכָ֖ י הַתּוֹרָ֔ ן קָרָא֙ אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֣  34 וְאַחֲֽרֵי־כֵ֗

ה׃ פֶר הַתּוֹרָֽ ה כְּכָל־הַכָּת֖וּב בְּסֵ֥ וְהַקְּלָלָ֑
א  ה אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־קָרָ֜ ה משֶֹׁ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֣ ֹ֖ ר מִכּ  35 לֹֽא־הָיָה֣ דָבָ֔
ר הַהלֵֹ֥ךְ  ף וְהַגֵּ֖ ים וְהַטַּ֔ ל ישְִׂרָאֵל֙ וְהַנּשִָׁ֣ עַ נֶ֣גֶד כָּל־קְהַ֤ יהְוֹשֻׁ֗

בְּקִרְבָּםֽ׃ פ
 

ambush had taken the city, and that the smoke of the 
city ascended, then they turned again, and slew the 
men of Ai.
 22 And the other came forth out of the city against 
them; so they were in the midst of Israel, some on 
this side, and some on that side: and they smote 
them, so that they let none of them remain or escape.
 23 And the king of Ai they took alive, and brought 
him to Joshua.
 24 And it came to pass, when Israel had made an 
end of slaying all the inhabitants of Ai in the field, in 
the wilderness wherein they pursued them, and they 
were all fallen by the edge of the sword, until they 
were consumed, that all Israel returned unto Ai, and 
smote it with the edge of the sword.
 25 And all that fell that day, both of men and wom-
en, were twelve thousand, even all the men of Ai.
 26 For Joshua drew not back his hand wherewith he 
stretched out the javelin, until he had utterly de-
stroyed all the inhabitants of Ai.
 27 Only the cattle and the spoil of that city Israel 
took for a prey unto themselves, according unto the 
word of the LORD which he commanded Joshua.
 28 So Joshua burnt Ai, and made it an heap for ever, 
even a desolation, unto this day.
 29 And the king of Ai he hanged on a tree until the 

out his hand, and they entred into the citie, and 
tooke it, and hasted, and set the citie on fire.
 20 And the men of Ai looked behinde them, and 
sawe it: for loe, the smoke of the citie ascended vp 
to heauen, and they had no power to flee this way or 
that way: for the people that fled to the wildernesse, 
turned backe vpon the pursuers.
 21 When Ioshua and all Israel sawe that they that 
lay in waite, had taken the citie, and that the smoke 
of the citie mounted vp, then they turned againe and 
slewe the men of Ai.
 22 Also the other issued out of the citie against 
them: so were they in the middes of Israel, these 
being on the one side, and the rest on the other side: 
and they slewe them, so that they let none of them 
remaine nor escape.
 23 And the King of Ai they tooke aliue, and 
brought him to Ioshua.
 24 And when Israel had made an ende of slaying 
all the inhabitants of Ai in the fielde, that is, in the 
wildernesse, where they chased them, and when they 
were all fallen on the edge of the sworde, vntill they 
were consumed, all the Israelites returned vnto Ai, 
and smote it with the edge of the sworde.
 25 And all that fell that day, both of men and wom-
en, were twelue thousande, euen all the men of Ai.

and set the city on fire.
 20 And when the men of Ai looked behind them, they 
saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to 
heaven, and they had no power to flee this way or that 
way: and the people that fled to the wilderness turned 
back upon the pursuers. {power: Heb. hand}
 21 And when Joshua and all Israel saw that the 
ambush had taken the city, and that the smoke of the 
city ascended, then they turned again, and slew the 
men of Ai.
 22 And the other issued out of the city against them; 
so they were in the midst of Israel, some on this side, 
and some on that side: and they smote them, so that 
they let none of them remain or escape.
 23 And the king of Ai they took alive, and brought 
him to Joshua.
 24 And it came to pass, when Israel had made an 
end of slaying all the inhabitants of Ai in the field, in 
the wilderness wherein they chased them, and when 
they were all fallen on the edge of the sword, until they 
were consumed, that all the Israelites returned unto 
Ai, and smote it with the edge of the sword.
 25 And so it was, that all that fell that day, both of 
men and women, were twelve thousand, even all the 
men of Ai.
 26 For Joshua drew not his hand back, wherewith he 
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eventide: and at the going down of the sun Joshua 
commanded, and they took his carcase down from 
the tree, and cast it at the entering of the gate of the 
city, and raised thereon a great heap of stones, unto 
this day.
 30 Then Joshua built an altar unto the LORD, the 
God of Israel, in mount Ebal,
 31 as Moses the servant of the LORD commanded 
the children of Israel, as it is written in the book of 
the law of Moses, an altar of unhewn stones, upon 
which no man had lift up any iron: and they offered 
thereon burnt offerings unto the LORD, and sacri-
ficed peace offerings.
 32 And he wrote there upon the stones a copy of the 
law of Moses, which he wrote, in the presence of the 
children of Israel.
 33 And all Israel, and their elders and officers, and 
their judges, stood on this side the ark and on that 
side before the priests the Levites, which bare the 
ark of the covenant of the LORD, as well the stran-
ger as the homeborn; half of them in front of mount 
Gerizim, and half of them in front of mount Ebal; as 
Moses the servant of the LORD had commanded, 
that they should bless the people of Israel first of all.
 34 And afterward he read all the words of the law, 
the blessing and the curse, according to all that is 

 26 For Ioshua drewe not his hande backe againe 
which he had stretched out with the speare, vntill 
hee had vtterly destroyed all the inhabitants of Ai.
 27 Onely the cattell and the spoyle of this citie, 
Israel tooke for a praye vnto themselues, according 
vnto the worde of the Lord, which hee commanded 
Ioshua.
 28 And Ioshua burnt Ai, and made it an heape for 
euer, and a wildernes vnto this day.
 29 And the King of Ai hee hanged on a tree, vnto 
the euening. And as soone as the sunne was down, 
Ioshua commanded that they should take his carkeis 
downe from the tree, and cast it at the entring of 
ye gate of the city, and lay thereon a great heape of 
stones, that remaineth vnto this day.
 30 Then Ioshua built an altar vnto the Lord God of 
Israel, in mount Ebal,
 31 As Moses the seruant of the Lord had com-
manded the children of Israel, as it is written in the 
booke of the Lawe of Moses, an altar of whole stone, 
ouer which no man had lift an yron: and they offered 
thereon burnt offrings vnto the Lord, and sacrificed 
peace offerings.
 32 Also he wrote there vpon the stones, a rehearsall 
of the Lawe of Moses, which he wrote in the pres-
ence of the children of Israel.

stretched out the spear, until he had utterly destroyed 
all the inhabitants of Ai.
 27 Only the cattle and the spoil of that city Israel 
took for a prey unto themselves, according unto the 
word of the LORD which he commanded Joshua.
 28 And Joshua burnt Ai, and made it an heap for 
ever, even a desolation unto this day.
 29 And the king of Ai he hanged on a tree until 
eventide: and as soon as the sun was down, Joshua 
commanded that they should take his carcase down 
from the tree, and cast it at the entering of the gate of 
the city, and raise thereon a great heap of stones, that 
remaineth unto this day.
 30 Then Joshua built an altar unto the LORD God 
of Israel in mount Ebal,
 31 As Moses the servant of the LORD commanded 
the children of Israel, as it is written in the book 
of the law of Moses, an altar of whole stones, over 
which no man hath lift up any iron: and they offered 
thereon burnt offerings unto the LORD, and sacri-
ficed peace offerings.
 32 And he wrote there upon the stones a copy of the 
law of Moses, which he wrote in the presence of the 
children of Israel.
 33 And all Israel, and their elders, and officers, and 
their judges, stood on this side the ark and on that 
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ה  פֵלָ֗ ר וּבַשְּׁ ן בָּהָ֣ בֶר הַיּרְַדֵּ֜ ים אֲשֶׁר֩ בְּעֵ֙ עַ כָּלֽ־הַמְּלָכִ֡ ֹ֣ י כִשְׁמ וַיהְִ֣
י  אֱמרִֹ֔ וּבְכלֹ֙ ח֚וֹף הַיָּם֣ הַגָּד֔וֹל אֶל־מ֖וּל הַלְּבָנ֑וֹן הַחִֽתִּי֙ וְהָ֣

י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י הַחִוִּ֖ הַכְּֽנעֲַניִ֙ הַפְּרִזִּ֔
ה  ל פֶּ֖ עַ וְעִם־ישְִׂרָאֵ֑ ם עִם־יהְוֹשֻׁ֖ ו לְהִלָּחֵ֥  2 וַיִּתְֽקַבְּצ֣וּ יחְַדָּ֔

אֶחָֽד׃ פ
עַ לִיֽרִיח֖וֹ  ה יהְוֹשֻׁ֛ י גִבְע֜וֹן שָׁמְע֗וּ אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֧  3 וְישְֹׁבֵ֙

וְלָעָיֽ׃
ים  ה וַיּלְֵכ֖וּ וַיּצְִטַיָּר֑וּ וַיּקְִח֞וּ שַׂקִּ֤ מָּה֙ בְּעָרְמָ֔  4 וַיּעֲַשׂ֤וּ גַם־הֵ֙
ים׃ ים וּמְצרָֹרִֽ ים וּמְבֻקָּעִ֖ יןִ֙ בָּלִ֔ ם וְנאֹד֥וֹת יַ֙ בָּלִים֙ לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔

ם וּשְׂלָמ֥וֹת בָּל֖וֹת   5 וּנעְָלוֹ֙ת בָּל֤וֹת וּמְטֻלָּאוֹת֙ בְּרַגְלֵיהֶ֔
שׁ הָיָה֥ נקִֻּדִֽים׃ ם יבֵָ֖ חֶם צֵידָ֔ ם וְכלֹ֙ לֶ֣ עֲלֵיהֶ֑

יו  ל וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֜ עַ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּ֑  6 וַיּלְֵכ֧וּ אֶל־יהְוֹשֻׁ֛
ה כִּרְתוּ־לָ֥נוּ  אנוּ וְעַתָּ֖ רֶץ רְחוֹקָה֙ בָּ֔ ל מֵאֶ֤ ישׁ ישְִׂרָאֵ֗ וְאֶל־אִ֣

ית׃ בְרִֽ
י בְּקִרְבִּי֙  י אוּלַ֗ ל אֶל־הַחִוִּ֑ אמֶר[ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ 7 )וַיּאֹמְרוּ( ]וַיּ

ית׃ יךְ )אֶכְרוֹת־(]אֶכְֽרָת־[לְךָ֥ בְרִֽ ב וְאֵ֖ ה יוֹשֵׁ֔ אַתָּ֣
עַ  ם יהְוֹשֻׁ֛ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֧ חְנוּ וַיּ יךָ אֲנָ֑ עַ עֲבָדֶ֣  8 וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־יהְוֹשֻׁ֖

אוּ׃ ֹֽ יןִ תָּב ם וּמֵאַ֥ י אַתֶּ֖ מִ֥
ם  יךָ לְשֵׁ֖ אוּ עֲבָדֶ֔ ה מְאדֹ֙ בָּ֣ רֶץ רְחוֹקָ֤ יו מֵאֶ֙  9 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗

ה  ר עָשָׂ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עְנוּ שָׁמְע֔וֹ וְאֵ֛ יךָ כִּיֽ־שָׁמַ֣ ה אֱלֹהֶ֑ יהְוָ֣
יםִ׃ בְּמִצְרָֽ

בֶר  ר בְּעֵ֣ י אֲשֶׁ֖ י הָאֱמרִֹ֔ ה לִשְׁניֵ֙ מַלְכֵ֣ ר עָשָׂ֗ ת׀ כָּל־אֲשֶׁ֣  10 וְאֵ֣

written in the book of the law.
 35 There was not a word of all that Moses com-
manded, which Joshua read not before all the assem-
bly of Israel, and the women, and the little ones, and 
the strangers that were conversant among them.

And it came to pass when all the kings which were 
beyond Jordan, in the hill country, and in the low-
land, and on all the shore of the great sea in front of 
Lebanon, the Hittite, and the Amorite, the Canaan-
ite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard 
thereof;
 2 that they gathered themselves together, to fight 
with Joshua and with Israel, with one accord.
 3 But when the inhabitants of Gibeon heard what 
Joshua had done unto Jericho and to Ai,
 4 they also did work wilily, and went and made as if 
they had been ambassadors, and took old sacks upon 
their asses, and wineskins, old and rent and bound 
up;
 5 and old shoes and clouted upon their feet, and old 
garments upon them; and all the bread of their provi-
sion was dry and was become mouldy.
 6 And they went to Joshua unto the camp at Gilgal, 
and said unto him, and to the men of Israel, We are 
come from a far country: now therefore make ye a 

 33 And all Israel (and their Elders, and officers and 
their iudges stoode on this side of the Arke, and on 
that side, before the Priestes of the Leuites, which 
bare the Arke of the couenant of the Lord) as well 
the stranger, as he that is borne in the countrey: halfe 
of them were ouer against mount Gerizim, and halfe 
of them ouer against mount Ebal, as Moses the seru-
ant of the Lord had commanded before, that they 
should blesse the people of Israel.
 34 Then afterwarde hee read all the wordes of the 
Lawe, the blessings and cursings, according to all 
that is written in the booke of the Lawe.
 35 There was not a worde of all that Moses had 
commanded, which Ioshua read not before all the 
Congregation of Israel, as well before the women 
and the children, as the stranger that was conuersant 
among them.

And when all the Kings that were beyonde Iorden, 
in the mountaines and in the valleis, and by all the 
coastes of the great Sea ouer against Lebanon (as the 
Hittites, and the Amorites, the Canaanites, the Per-
izzites, the Hiuites, and the Iebusites) heard thereof,
 2 They gathered themselues together, to fight against 
Ioshua, and against Israel with one accord.
 3 But the inhabitants of Gibeon heard what Ioshua 

side before the priests the Levites, which bare the ark 
of the covenant of the LORD, as well the stranger, 
as he that was born among them; half of them over 
against mount Gerizim, and half of them over against 
mount Ebal; as Moses the servant of the LORD had 
commanded before, that they should bless the people of 
Israel.
 34 And afterward he read all the words of the law, the 
blessings and cursings, according to all that is writ-
ten in the book of the law.
 35 There was not a word of all that Moses com-
manded, which Joshua read not before all the congre-
gation of Israel, with the women, and the little ones, 
and the strangers that were conversant among them. 
{were...: Heb. walked}

And it came to pass, when all the kings which were on 
this side Jordan, in the hills, and in the valleys, and 
in all the coasts of the great sea over against Leba-
non, the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard thereof;
 2 That they gathered themselves together, to fight 
with Joshua and with Israel, with one accord. {ac-
cord: Heb. mouth}
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ר  ן אֲשֶׁ֥ לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן וּלְע֥וֹג מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֖ ן לְסִיחוֹן֙ מֶ֣ הַיּרְַדֵּ֑
בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃

ר קְח֙וּ  ֹ֗ נוּ לֵאמ י אַרְצֵ֜ ינוּ זְקֵֽיניֵנוּ֩ וְכָל־ישְֹׁבֵ֙  11 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֵ֡
ם אֲלֵיהֶם֙  ם וַאֲמַרְתֶּ֤ רֶךְ וּלְכ֖וּ לִקְרָאתָ֑ ם צֵידָה֙ לַדֶּ֔ בְידְֶכֶ֤

ית׃ ה כִּרְתוּ־לָ֥נוּ בְרִֽ חְנוּ וְעַתָּ֖ ם אֲנַ֔ עַבְדֵיכֶ֣
נוּ  ינוּ בְּי֥וֹם צֵאתֵ֖ תֵּ֔ ם הִצְטַיַּדְ֤נוּ אתֹוֹ֙ מִבָּ֣ נוּ חָ֞  12 זֶה֣׀ לַחְמֵ֗

שׁ וְהָיָה֖ נקִֻּדִֽים׃ ם וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה יבֵָ֔ כֶת אֲלֵיכֶ֑ לָלֶ֣
עוּ  ים וְהִנֵּ֖ה הִתְבַּקָּ֑ ר מִלֵּ֣אנוּ חֲדָשִׁ֔ יןִ֙ אֲשֶׁ֣ לֶּה נאֹד֤וֹת הַיַּ֙  13 וְאֵ֙

ד׃ ֹֽ רֶךְ מְא ב הַדֶּ֖ ֹ֥ ינוּ בָּל֕וּ מֵר ינוּ֙ וּנעְָלֵ֔ לֶּה שַׂלְמוֹתֵ֙ וְאֵ֤
ה לֹ֥א שָׁאָלֽוּ׃ י יהְוָ֖ ם וְאֶת־פִּ֥ ים מִצֵּידָ֑  14 וַיּקְִח֥וּ הָאֲֽנשִָׁ֖

ם  ית לְחַיּוֹתָ֑ ם בְּרִ֖ ת לָהֶ֛ ֹ֥ עַ֙ שָׁל֔וֹם וַיּכְִר ם יהְוֹשֻׁ֙  15 וַיַּ֙עַשׂ לָהֶ֤
י הָעֵדָֽה׃ ם נשְִׂיאֵ֖ בְע֣וּ לָהֶ֔ וַיּשִָּׁ

ם  י אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ לָהֶ֖ ים אַחֲרֵ֕ י מִקְצֵה֙ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֔  16 וַיהְִ֗
ם ישְֹׁבִיֽם׃ יו וּבְקִרְבּ֖וֹ הֵ֥ ים הֵם֙ אֵלָ֔ ית וַיּֽשְִׁמְע֗וּ כִּי־קְרבִֹ֥ בְּרִ֑

י  לִישִׁ֑ ם בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ אוּ אֶל־עָרֵיהֶ֖ ֹ֛ ל וַיּבָ  17 וַיּסְִע֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗
ים׃ ה וּבְאֵר֖וֹת וְקִרְיַת֥ יעְָרִֽ וְעָרֵיהֶם֙ גִּבְע֣וֹן וְהַכְּפִירָ֔

ה  י הָעֵֽדָ֔ ל כִּיֽ־נשְִׁבְּע֤וּ לָהֶם֙ נשְִׂיאֵ֣  18 וְלֹ֤א הִכּוּם֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ה עַל־הַנּשְִׂיאִיֽם׃ ל וַיּלִֹּ֥נוּ כָל־הָעֵדָ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ בַּיֽהוָ֖

עְנוּ  חְנוּ֙ נשְִׁבַּ֣ ה אֲנַ֙ עֵדָ֔  19 וַיּאֹמְר֤וּ כָל־הַנּשְִׂיאִים֙ אֶל־כָּל־הָ֣
עַ בָּהֶםֽ׃ ֹ֥ ל לִנגְּ ה לֹ֥א נוּכַ֖ ל וְעַתָּ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ם בַּיֽהוָ֖ לָהֶ֔

צֶף  ם וְלֹֽא־יִהְֽיֶה֤ עָלֵי֙נוּ֙ קֶ֔ ם וְהַחֲיֵה֣ אוֹתָ֑ ה לָהֶ֖ את נעֲַשֶׂ֥ ֹ֛  20 ז
עְנוּ לָהֶםֽ׃ ה אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ בוּעָ֖ עַל־הַשְּׁ

covenant with us.
 7 And the men of Israel said unto the Hivites, Perad-
venture ye dwell among us; and how shall we make 
a covenant with you?
 8 And they said unto Joshua, We are thy servants. 
And Joshua said unto them, Who are ye? and from 
whence come ye?
 9 And they said unto him, From a very far country 
thy servants are come because of the name of the 
LORD thy God: for we have heard the fame of him, 
and all that he did in Egypt,
 10 and all that he did to the two kings of the Amor-
ites, that were beyond Jordan, to Sihon king of 
Heshbon, and to Og king of Bashan, which was at 
Ashtaroth.
 11 And our elders and all the inhabitants of our 
country spake to us saying, Take provision in your 
hand for the journey and go to meet them, and say 
unto them, We are your servants: and now make ye a 
covenant with us.
 12 This our bread we took hot for our provision 
out of our houses on the day we came forth to go 
unto you; but now, behold, it is dry, and is become 
mouldy:
 13 and these wineskins, which we filled, were new; 
and, behold, they be rent: and these our garments 

had done vnto Iericho, and to Ai.
 4 And therefore they wrought craftily: for they 
went, and fayned themselues ambassadours, and 
tooke olde sackes vpon their asses, and olde bottels 
for wine, both rent and bound vp,
 5 And olde shoes and clouted vpon their feete: also 
the raiment vpon them was old, and all their proui-
sion of bread was dried, and mouled.
 6 So they came vnto Ioshua into the hoste to Gilgal, 
and said vnto him, and vnto the men of Israel, Wee 
be come from a farre countrey: nowe therefore make 
a league with vs.
 7 Then the men of Israel said vnto the Hiuites, It 
may be that thou dwellest among vs, how then can I 
make a league with thee?
 8 And they said vnto Ioshua, We are thy seruants. 
Then Ioshua saide vnto them, Who are ye? and 
whence come ye?
 9 And they answered him, From a very farre coun-
trey thy seruants are come for the Name of the Lord 
thy God: for we haue heard his fame and all that he 
hath done in Egypt,
 10 And all that he hath done to the two Kings of 
the Amorites that were beyonde Iorden, to Sihon 
King of Heshbon, and to Og King of Bashan, which 
were at Ashtaroth.

 3 And when the inhabitants of Gibeon heard what 
Joshua had done unto Jericho and to Ai,
 4 They did work wilily, and went and made as if they 
had been ambassadors, and took old sacks upon their 
asses, and wine bottles, old, and rent, and bound up;
 5 And old shoes and clouted upon their feet, and old 
garments upon them; and all the bread of their provi-
sion was dry and mouldy.
 6 And they went to Joshua unto the camp at Gilgal, 
and said unto him, and to the men of Israel, We be 
come from a far country: now therefore make ye a 
league with us.
 7 And the men of Israel said unto the Hivites, Per-
adventure ye dwell among us; and how shall we make 
a league with you?
 8 And they said unto Joshua, We are thy servants. 
And Joshua said unto them, Who are ye? and from 
whence come ye?
 9 And they said unto him, From a very far coun-
try thy servants are come because of the name of the 
LORD thy God: for we have heard the fame of him, 
and all that he did in Egypt,
 10 And all that he did to the two kings of the Amor-
ites, that were beyond Jordan, to Sihon king of 
Heshbon, and to Og king of Bashan, which was at 
Ashtaroth.
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ים  י עֵצִ֤ יִּהְֽיוּ חטְֹבֵ֙ ים יִחְֽי֑וּ וַ֠ ם הַנּשְִׂיאִ֖  21 וַיּאֹמְר֧וּ אֲלֵיהֶ֛
ם הַנּשְִׂיאִיֽם׃ ר דִּבְּר֥וּ לָהֶ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ עֵדָ֔ יםִ֙ לְכָל־הָ֣ אֲבֵי־מַ֙ ֹֽ וְשׁ

ם  ר לָמָּה֩ רִמִּיתֶ֙ ֹ֑ ם לֵאמ ר אֲלֵיהֶ֖ עַ וַידְַבֵּ֥ א לָהֶם֙ יהְוֹשֻׁ֔  22 וַיּקְִרָ֤
נוּ  ם בְּקִרְבֵּ֥ ד וְאַתֶּ֖ ֹ֔ ים אֲנַ֤חְנוּ מִכֶּם֙ מְא ר רְחוֹקִ֙ ֹ֗ נוּ לֵאמ אתָֹ֜

ישְֹׁבִיֽם׃
י  בֶד וְחטְֹבֵ֥ ם עֶ֗ ם וְלֹֽא־יכִָּרֵ֙ת מִכֶּ֜ ים אַתֶּ֑ ה אֲרוּרִ֣  23 וְעַתָּ֖

ית אֱלֹהָיֽ׃ יםִ לְבֵ֥ אֲבֵי־מַ֖ ֹֽ ים וְשׁ עֵצִ֛
יךָ֙ אֵת֩  ד הֻגַּ֤ד לַעֲבָדֶ֙ עַ וַיּאֹמְר֗וּ כִּי֩ הֻגֵּ֙  24 וַיּעֲַנ֙וּ אֶת־יהְוֹשֻׁ֜

ת לָכֶם֙ אֶת־כָּל־ ה עַבְדּ֔וֹ לָתֵ֤ יךָ֙ אֶת־משֶֹׁ֣ ה אֱלֹהֶ֙ ה יהְוָ֤ אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֜
ד  ֹ֤ ם וַנּיִרָ֙א מְא רֶץ מִפְּניֵכֶ֑ י הָאָ֖ יד אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וּלְהַשְׁמִ֛ הָאָ֔

ר הַזֶּהֽ׃ ה אֶת־הַדָּבָ֥ ם וַנּֽעֲַשֵׂ֖ ינוּ֙ מִפְּניֵכֶ֔ לְנפְַשׁתֵֹ֙
נוּ  ר בְּעֵינֶי֛ךָ לַעֲשׂ֥וֹת לָ֖ ךָ כַּטּ֙וֹב וְכַיּשָָׁ֧ ה הִננְ֣וּ בְידֶָ֑  25 וְעַתָּ֖

עֲשֵֽׂה׃
ל וְלֹ֥א  ם מִיַּד֥ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ל אוֹתָ֛ ן וַיּצֵַּ֥ ם כֵּ֑  26 וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖

הֲרָגֽוּם׃
יםִ  אֲבֵי מַ֖ ֹ֥ ים וְשׁ י עֵצִ֛ עַ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא חטְֹבֵ֥ ם יהְוֹשֻׁ֜  27 וַיּתְִּנֵ֙

ר  ה אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֥ ח יהְוָה֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ה וּלְמִזבְַּ֤ לָעֵֽדָ֑
יבְִחָֽר׃ פ

 

and our shoes are become old by reason of the very 
long journey.
 14 And the men took of their provision, and asked 
not counsel at the mouth of the LORD.
 15 And Joshua made peace with them, and made a 
covenant with them, to let them live: and the princes 
of the congregation sware unto them.
 16 And it came to pass at the end of three days after 
they had made a covenant with them, that they heard 
that they were their neighbours, and that they dwelt 
among them.
 17 And the children of Israel journeyed, and came 
unto their cities on the third day. Now their cit-
ies were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and 
Kiriath-jearim.
 18 And the children of Israel smote them not, be-
cause the princes of the congregation had sworn unto 
them by the LORD, the God of Israel. And all the 
congregation murmured against the princes.
 19 But all the princes said unto all the congregation, 
We have sworn unto them by the LORD, the God of 
Israel: now therefore we may not touch them.
 20 This we will do to them, and let them live; lest 
wrath be upon us, because of the oath which we 
sware unto them.
 21 And the princes said unto them, Let them live: so 

 11 Wherefore our elders, and all the inhabitants of 
our countrey spake to vs, saying, Take vitailes with 
you for the iourney, and go to meete them, and say 
vnto them, Wee are your seruants: now therefore 
make ye a league with vs.
 12 This our bread we tooke it hote with vs for vit-
tailes out of our houses, the day we departed to come 
vnto you: but nowe beholde, it is dried, and it is 
mouled.
 13 Also these bottels of wine which we filled, were 
newe, and lo, they be rent, and these our garments 
and our shooes are olde, by reason of the exceeding 
great iourney.
 14 And the men accepted their tale concerning their 
vittailes, and counselled not with the mouth of the 
Lord.
 15 So Ioshua made peace with them, and made a 
league with them, that he would suffer them to liue: 
also the Princes of the Congregation sware vnto 
them.
 16 But at the end of three dayes, after they had 
made a league with them, they heard that they were 
their neighbours, and that they dwelt among them.
 17 And the children of Israel tooke their iourney, 
and came vnto their cities the third day, and their 
cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth and 

 11 Wherefore our elders and all the inhabitants of 
our country spake to us, saying, Take victuals with 
you for the journey, and go to meet them, and say unto 
them, We are your servants: therefore now make ye a 
league with us. {with you: Heb. in your hand}
 12 This our bread we took hot for our provision out 
of our houses on the day we came forth to go unto you; 
but now, behold, it is dry, and it is mouldy:
 13 And these bottles of wine, which we filled, were 
new; and, behold, they be rent: and these our gar-
ments and our shoes are become old by reason of the 
very long journey.
 14 And the men took of their victuals, and asked not 
counsel at the mouth of the LORD. {the men...: or, 
they received the men by reason of their victuals}
 15 And Joshua made peace with them, and made a 
league with them, to let them live: and the princes of 
the congregation sware unto them.
 16 And it came to pass at the end of three days after 
they had made a league with them, that they heard that 
they were their neighbours, and that they dwelt among 
them.
 17 And the children of Israel journeyed, and came 
unto their cities on the third day. Now their cities 
were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and Kir-
jathjearim.
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they became hewers of wood and drawers of water 
unto all the congregation; as the princes had spoken 
unto them.
 22 And Joshua called for them, and he spake unto 
them, saying, Wherefore have ye beguiled us, say-
ing, We are very far from you; when ye dwell among 
us?
 23 Now therefore ye are cursed, and there shall 
never fail to be of you bondmen, both hewers of 
wood and drawers of water for the house of my God.
 24 And they answered Joshua, and said, Because it 
was certainly told thy servants, how that the LORD 
thy God commanded his servant Moses to give you 
all the land, and to destroy all the inhabitants of the 
land from before you; therefore we were sore afraid 
for our lives because of you, and have done this 
thing.
 25 And now, behold, we are in thine hand: as it 
seemeth good and right unto thee to do unto us, do.
 26 And so did he unto them, and delivered them out 
of the hand of the children of Israel, that they slew 
them not.
 27 And Joshua made them that day hewers of wood 
and drawers of water for the congregation, and for 
the altar of the LORD, unto this day, in the place 
which he should choose.

Kiriath-iearim.
 18 And the children of Israel slewe them not, be-
cause the Princes of the Congregation had sworne 
vnto them by the Lord God of Israel: wherefore all 
the Congregation murmured against the Princes.
 19 Then all the Princes said vnto all the Congrega-
tion, We haue sworne vnto them by the Lord God of 
Israel: nowe therefore we may not touch them.
 20 But this we wil doe to them, and let them liue, 
least the wrath be vpon vs because of the othe which 
we sware vnto them.
 21 And the Princes sayd vnto them againe, Let 
them liue, but they shall hewe wood, and drawe wa-
ter vnto all the Congregation, as the Princes appoint 
them.
 22 Ioshua then called them, and talked with them, 
and sayd, Wherefore haue ye beguiled vs, saying, We 
are very farre from you, when ye dwel among vs?
 23 Now therefore ye are cursed, and there shall none 
of you be freed from being bondmen, and hewers 
of wood, and drawers of water for the house of my 
God.
 24 And they answered Ioshua, and sayd, Because it 
was tolde thy seruants, that the Lord thy God had 
commanded his seruant Moses to giue you all the 
land, and to destroy all the inhabitants of the land 

 18 And the children of Israel smote them not, be-
cause the princes of the congregation had sworn unto 
them by the LORD God of Israel. And all the con-
gregation murmured against the princes.
 19 But all the princes said unto all the congrega-
tion, We have sworn unto them by the LORD God of 
Israel: now therefore we may not touch them.
 20 This we will do to them; we will even let them 
live, lest wrath be upon us, because of the oath which 
we sware unto them.
 21 And the princes said unto them, Let them live; 
but let them be hewers of wood and drawers of water 
unto all the congregation; as the princes had promised 
them.
 22 And Joshua called for them, and he spake unto 
them, saying, Wherefore have ye beguiled us, saying, 
We are very far from you; when ye dwell among us?
 23 Now therefore ye are cursed, and there shall none 
of you be freed from being bondmen, and hewers of 
wood and drawers of water for the house of my God. 
{none...: Heb. not be cut off from you}
 24 And they answered Joshua, and said, Because it 
was certainly told thy servants, how that the LORD 
thy God commanded his servant Moses to give you all 
the land, and to destroy all the inhabitants of the land 
from before you, therefore we were sore afraid of our 
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עַ  ד יהְוֹשֻׁ֣ ִם כִּיֽ־לָכַ֙ לֶךְ ירְוּשָׁלַ֗ דֶק מֶ֣ ניִ־צֶ֜ ֹֽ עַ אֲד ֹ֙ וַיהְִי֩ כִשְׁמ
ה  הּ כֵּן־עָשָׂ֥ ה לִיֽרִיחוֹ֙ וּלְמַלְכָּ֔ אֶת־הָעַי֘ וַיּחֲַרִימָהּ֒ כַּאֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤
ל וַיִּהְֽי֖וּ  י גִבְעוֹן֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ימוּ ישְֹׁבֵ֤ י הִשְׁלִ֜ הּ וְכִ֙ י וּלְמַלְכָּ֑ לָעַ֖

בְּקִרְבָּםֽ׃
ה  י הַמַּמְלָכָ֑ ת עָרֵ֣ יר גְּדוֹלָה֙ גִּבְע֔וֹן כְּאַחַ֖ י עִ֤ ד כִּ֣ ֹ֔  2 וַיִּיֽרְא֣וּ מְא

ים׃ יהָ גִּבּרִֹֽ י וְכָל־אֲנשֶָׁ֖ יא גְדוֹלָה֙ מִן־הָעַ֔ י הִ֤ וְכִ֙
בְרוֹן  ם מֶלֶֽךְ־חֶ֠ ִם אֶל־הוֹהָ֣ לֶךְ ירְוּשָׁלַ֗ דֶק מֶ֣  3 וַיּשְִׁלַח֙ אֲדנֹיִ־צֶ֜
יר  יעַ מֶלֶֽךְ־לָכִ֛ישׁ וְאֶל־דְּבִ֥ ם מֶלֶֽךְ־ירְַמ֜וּת וְאֶל־יפִָ֧ וְאֶל־פִּרְאָ֙

ר׃ ֹֽ מֶלֶֽךְ־עֶגְל֖וֹן לֵאמ
ה אֶת־גִּבְע֑וֹן כִּיֽ־הִשְׁלִ֥ימָה אֶת־ ניִ וְנכֶַּ֖ י וְעִזרְֻ֔  4 עֲלֽוּ־אֵלַ֣

עַ וְאֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ יהְוֹשֻׁ֖
ִם  לֶךְ ירְוּשָׁלַ֜ י מֶ֣ י הָאֱמרִֹ֗ שֶׁת׀ מַלְכֵ֣  5 וַיּאֵָסְפ֙וּ וַיּֽעֲַל֜וּ חֲמֵ֣

ם וְכָל־ ישׁ מֶלֶֽךְ־עֶגְל֔וֹן הֵ֖ מֶלֶֽךְ־חֶבְר֤וֹן מֶלֶֽךְ־ירְַמוּת֙ מֶלֶֽךְ־לָכִ֣
ם וַיּֽחֲַנוּ֙ עַל־גִּבְע֔וֹן וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ עָלֶיֽהָ׃ מַחֲֽניֵהֶ֑

עַ אֶל־הַמַּֽחֲנהֶ֙ הַגִּלְגָּ֣לָה   6 וַיּשְִׁלְח֣וּ אַנשְֵׁי֩ גִבְע֙וֹן אֶל־יהְוֹשֻׁ֤
יעָה  ה וְהוֹשִׁ֤ ינוּ מְהֵרָ֗ יךָ עֲלֵ֧ה אֵלֵ֣ יךָ מֵעֲֽבָדֶ֑ רֶף ידֶָ֖ ר אַל־תֶּ֥ ֹ֔ לֵאמ

י הָהָרֽ׃ י ישְֹׁבֵ֥ י הָאֱמרִֹ֖ ינוּ כָּל־מַלְכֵ֥ י נקְִבְּצ֣וּ אֵלֵ֔ נוּ כִּ֚ לָּנ֙וּ֙ וְעָזרְֵ֔
ל  ֹ֖ ם הַמִּלְחָמָה֙ עִמּ֔וֹ וְכ ל ה֚וּא וְכָל־עַ֤ עַ מִן־הַגִּלְגָּ֗  7 וַיַּ֙עַל יהְוֹשֻׁ֜

י הֶחָֽילִ׃ פ גִּבּוֹרֵ֥
י בְידְָךָ֖  ם כִּ֥ א מֵהֶ֔ עַ֙ אַל־תִּירָ֣ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  8 וַיּ

ם בְּפָנֶיֽךָ׃ ישׁ מֵהֶ֖ ד אִ֛ ֹ֥ ים לֹֽא־יעֲַמ נתְַתִּ֑
ה מִן־הַגִּלְגָּלֽ׃ ילְָה עָלָ֖ ם כָּל־הַלַּ֕ ֹ֑ עַ פִּתְא ם יהְוֹשֻׁ֖ א אֲלֵיהֶ֛ ֹ֧  9 וַיּבָ

Now it came to pass, when Adoni-zedek king of Je-
rusalem heard how Joshua had taken Ai, and had ut-
terly destroyed it; as he had done to Jericho and her 
king, so he had done to Ai and her king; and how the 
inhabitants of Gibeon had made peace with Israel, 
and were among them;
 2 that they feared greatly, because Gibeon was a 
great city, as one of the royal cities, and because it 
was greater than Ai, and all the men thereof were 
mighty.
 3 Wherefore Adoni-zedek king of Jerusalem sent 
unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king of 
Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto 
Debir king of Eglon, saying,
 4 Come up unto me, and help me, and let us smite 
Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with 
the children of Israel.
 5 Therefore the five kings of the Amorites, the king 
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jar-
muth, the king of Lachish, the king of Eglon, gath-
ered themselves together, and went up, they and all 
their hosts, and encamped against Gibeon, and made 
war against it.
 6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to the 
camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy 
servants; come up to us quickly, and save us, and 

out of your sight, therefore we were exceeding sore 
afraid for our liues at the presence of you, and haue 
done this thing:
 25 And beholde nowe, we are in thine hand: doe as 
it seemeth good and right in thine eyes to doe vnto 
vs.
 26 Euen so did he vnto them, and deliuered them 
out of the hand of the children of Israel, that they 
slewe them not.
 27 And Ioshua appointed them that same day to be 
hewers of wood, and drawers of water for the Con-
gregation, and for the altar of the Lord vnto this day, 
in the place which he should chuse.

Now when Adoni-zedek King of Ierusalem had 
heard how Ioshua had taken Ai and had destroyed 
it, (for as he had done to Iericho and to the King 
thereof, so he had done to Ai and to the King there-
of ) and howe the inhabitants of Gibeon had made 
peace with Israel, and were among them,
 2 Then they feared exceedingly: for Gibeon was a 
great citie, as one of the royall cities: for it was great-
er then Ai, and all the men thereof were mightie.
 3 Wherefore Adoni-zedek King of Ierusalem sent 
vnto Hoham King of Hebron, and vnto Piram King 
of Iarmuth, and vnto Iapia King of Lachish, and vnto 

lives because of you, and have done this thing.
 25 And now, behold, we are in thine hand: as it 
seemeth good and right unto thee to do unto us, do.
 26 And so did he unto them, and delivered them out of 
the hand of the children of Israel, that they slew them 
not.
 27 And Joshua made them that day hewers of wood 
and drawers of water for the congregation, and for the 
altar of the LORD, even unto this day, in the place 
which he should choose. {made: Heb. gave, or, deliv-
ered to be}

Now it came to pass, when Adonizedek king of 
Jerusalem had heard how Joshua had taken Ai, and 
had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and 
her king, so he had done to Ai and her king; and how 
the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel, 
and were among them;
 2 That they feared greatly, because Gibeon was a 
great city, as one of the royal cities, and because it 
was greater than Ai, and all the men thereof were 
mighty. {royal...: Heb. cities of the kingdom}
 3 Wherefore Adonizedek king of Jerusalem sent 
unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king of 
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ה בְּגִבְע֑וֹן  ל וַיּכֵַּ֥ם מַכָּהֽ־גְדוֹלָ֖ ם יהְוָה֙ לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  10 וַיהְֻמֵּ֤
ה וְעַד־מַקֵּדָֽה׃ ן וַיּכֵַּ֥ם עַד־עֲזקֵָ֖ ֹ֔ רֶךְ מַעֲלֵ֣ה בֵית־חוֹר ם דֶּ֚ וַיּֽרְִדְּפֵ֗

ה  ד בֵּית־חוֹרןֹ֙ וַיֽהוָ֡ ם בְּמוֹרַ֤ ל הֵ֞ ם׀ מִפְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ י בְּנסָֻ֣  11 וַיהְִ֞
תוּ  ה וַיּמָֻ֑ יםִ עַד־עֲזקֵָ֖ מַ֛ ים גְּדלֹ֧וֹת מִן־הַשָּׁ יךְ עֲלֵיהֶם֩ אֲבָנִ֙ הִשְׁלִ֣

ל  ר הָרְג֛וּ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ד מֵאֲשֶׁ֥ תוּ֙ בְּאַבְנֵ֣י הַבָּרָ֔ ים אֲשֶׁר־מֵ֙ רַבִּ֗
בֶּחָֽרֶב׃ ס

י  אֱמרִֹ֔ ת יהְוָה֙ אֶת־הָ֣ ה בְּי֗וֹם תֵּ֤ ר יהְוֹשֻׁעַ֙ לַיֽהוָ֔ ז ידְַבֵּ֤  12 אָ֣
מֶשׁ בְּגִבְע֣וֹן דּ֔וֹם  ל שֶׁ֚ אמֶר׀ לְעֵינֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ ל וַיּ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ לִפְנֵ֖

מֶק אַיּלָֽוֹן׃ חַ בְּעֵ֥ וְירֵָ֖
יא  יו הֲלֹא־הִ֥ יבְָ֔ ֹֽ ם גּוֹי֙ א ֹ֥ ד עַד־יקִּ חַ עָמָ֗ מֶשׁ וְירֵָ֣ ֹ֙ם הַשֶּׁ֜  13 וַיּדִּ
יםִ וְלֹא־ מַ֔ י הַשָּׁ מֶשׁ֙ בַּחֲצִ֣ ד הַשֶּׁ֙ ֹ֤ ר וַיּעֲַמ פֶר הַיּשָָׁ֑ ה עַל־סֵ֣ כְתוּבָ֖

ץ לָב֖וֹא כְּי֥וֹם תָּמִיֽם׃ אָ֥
ה בְּק֣וֹל  עַ יהְוָ֖ ֹ֥ יו לִשְׁמ ה כַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ לְפָנָ֣יו וְאַחֲרָ֔  14 וְלֹא֙ הָיָ֜

ם לְישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה נלְִחָ֖ י יהְוָ֔ ישׁ כִּ֣ אִ֑
ל עִמּ֔וֹ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּלָֽה׃ עַ֙ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֣  15 וַיָּשָׁ֤ב יהְוֹשֻׁ֙

ה בְּמַקֵּדָֽה׃ לֶּה וַיּחֵָבְא֥וּ בַמְּעָרָ֖ ים הָאֵ֑ שֶׁת הַמְּלָכִ֣ סוּ חֲמֵ֖  16 וַיּנָֻ֕
ים  ים נחְֶבְּאִ֥ שֶׁת הַמְּלָכִ֔ ר נמְִצְאוּ֙ חֲמֵ֣ ֹ֑ עַ לֵאמ ד לִיהוֹשֻׁ֣  17 וַיּגַֻּ֖

ה בְּמַקֵּדָֽה׃ בַּמְּעָרָ֖
ה  י הַמְּעָרָ֑ לּוּ אֲבָנִי֥ם גְּדלֹ֖וֹת אֶל־פִּ֣ ֹ֛ עַ גּ אמֶר יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֣  18 וַיּ

ם׃ ים לְשָׁמְרָֽ ידוּ עָלֶ֛יהָ אֲנשִָׁ֖ וְהַפְקִ֧
ם  ם אוֹתָ֑ ם וְזנִּבְַתֶּ֖ יבְֵיכֶ֔ ֹֽ י א דוּ רִדְפוּ֙ אַחֲרֵ֣ ֹ֔  19 וְאַתֶּם֙ אַלֽ־תַּעֲמ

ם  י נתְָנָם֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ם כִּ֧ רֵיהֶ֔ אַלֽ־תִּתְּנ֗וּם לָבוֹא֙ אֶל־עָ֣

help us: for all the kings of the Amorites that dwell 
in the hill country are gathered together against us.
 7 So Joshua went up from Gilgal, he, and all the 
people of war with him, and all the mighty men of 
valour.
 8 And the LORD said unto Joshua, Fear them not: 
for I have delivered them into thine hands; there 
shall not a man of them stand before thee.
 9 Joshua therefore came upon them suddenly; for he 
went up from Gilgal all the night.
 10 And the LORD discomfited them before Israel, 
and he slew them with a great slaughter at Gibeon, 
and chased them by the way of the ascent of Beth-
horon, and smote them to Azekah, and unto Makke-
dah.
 11 And it came to pass, as they fled from before 
Israel, while they were in the going down of Beth-
horon, that the LORD cast down great stones from 
heaven upon them unto Azekah, and they died: they 
were more which died with the hailstones than they 
whom the children of Israel slew with the sword.
 12 Then spake Joshua to the LORD in the day when 
the LORD delivered up the Amorites before the chil-
dren of Israel; and he said in the sight of Israel, Sun, 
stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, in the 
valley of Aijalon.

Debir King of Eglon, saying,
 4 Come vp vnto me, and helpe me, that we may 
smite Gibeon: for they haue made peace with Ioshua 
and with the children of Israel.
 5 Therefore the fiue Kings of the Amorites, the 
King of Ierusalem, the King of Hebron, the King of 
Iarmuth, the King of Lachish, and the King of Eglon 
gathered themselues together, and went vp, they 
with all their hostes, and besieged Gibeon, and made 
warre against it.
 6 And the men of Gibeon sent vnto Ioshua, euen 
to the hoste to Gilgal, saying, Withdrawe not thine 
hand from thy seruants: come vp to vs quickly, and 
saue vs, and helpe vs: for all the Kings of the Amor-
ites which dwell in the mountaines, are gathered 
together against vs.
 7 So Ioshua ascended from Gilgal, he, and all the 
people of warre with him, and all the men of might.
 8 And the Lord sayd vnto Ioshua, Feare them not: 
for I haue giuen them into thine hand: none of them 
shall stand against thee.
 9 Ioshua therefore came vnto them suddenly: for he 
went vp from Gilgal all the night.
 10 And the Lord discomfited them before Israel, 
and slew them with a great slaughter at Gibeon, and 
chased them along the way that goeth vp to Beth-

Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto 
Debir king of Eglon, saying,
 4 Come up unto me, and help me, that we may smite 
Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with 
the children of Israel.
 5 Therefore the five kings of the Amorites, the king 
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jar-
muth, the king of Lachish, the king of Eglon, gath-
ered themselves together, and went up, they and all 
their hosts, and encamped before Gibeon, and made 
war against it.
 6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to the 
camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy 
servants; come up to us quickly, and save us, and help 
us: for all the kings of the Amorites that dwell in the 
mountains are gathered together against us.
 7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the 
people of war with him, and all the mighty men of 
valour.
 8 And the LORD said unto Joshua, Fear them not: 
for I have delivered them into thine hand; there shall 
not a man of them stand before thee.
 9 Joshua therefore came unto them suddenly, and 
went up from Gilgal all night.
 10 And the LORD discomfited them before Israel, 
and slew them with a great slaughter at Gibeon, and 
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בְּידְֶכֶםֽ׃
ם מַכָּ֥ה  ל לְהַכּוֹתָ֛ עַ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  20 וַיהְִי֩ כְּכַלּוֹ֙ת יהְוֹשֻׁ֜

אוּ אֶל־ ֹ֖ ם וַיּבָ רִידִים֙ שָׂרְד֣וּ מֵהֶ֔ ם וְהַשְּׂ ד עַד־תֻּמָּ֑ ֹ֖ גְדוֹלָהֽ־מְא
י הַמִּבְצָרֽ׃ עָרֵ֥

ה בְּשָׁל֑וֹם  עַ מַקֵּדָ֖ ם אֶל־הַמַּחֲנֶ֧ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֛  21 וַיּשָֻׁבוּ֩ כָל־הָעָ֙
ישׁ אֶת־לְשׁנֹוֹֽ׃ ל לְאִ֖ ץ לִבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ לֹֽא־חָרַ֞

י  יאוּ אֵלַ֗ ה וְהוֹצִ֣ י הַמְּעָרָ֑ עַ פִּתְח֖וּ אֶת־פִּ֣ אמֶר יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֣  22 וַיּ
ה׃ לֶּה מִן־הַמְּעָרָֽ ים הָאֵ֖ שֶׁת הַמְּלָכִ֥ אֶת־חֲמֵ֛

לֶּה  ים הָאֵ֖ שֶׁת הַמְּלָכִ֥ יו אֶת־חֲמֵ֛ יאוּ אֵלָ֗ ן וַיּצִֹ֣  23 וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔
לֶךְ  לֶךְ חֶבְרוֹן֙ אֶת־מֶ֣ ִם אֶת־מֶ֤ לֶךְ ירְוּשָׁלַ֗ ת׀ מֶ֣ ה אֵ֣ מִן־הַמְּעָרָ֑

לֶךְ עֶגְלֽוֹן׃ ישׁ אֶת־מֶ֥ לֶךְ לָכִ֖ ירְַמ֔וּת אֶת־מֶ֥
ים הָאֵלֶּה֘ אֶל־יהְוֹשֻׁעַ֒ וַיּקְִרָ֙א  ם אֶת־הַמְּלָכִ֣ יהְִי כְּהֽוֹצִיאָ֞  24 וַ֠

י  י אַנשְֵׁ֤ יּאֹמֶר אֶל־קְצִינֵ֞ ל וַ֠ ישׁ ישְִׂרָאֵ֗ עַ אֶל־כָּל־אִ֣ יהְוֹשֻׁ֜
ם עַלֽ־ ימוּ אֶת־רַגְלֵיכֶ֔ הַמִּלְחָמָה֙ הֶהָלְכ֣וּא אִתּ֔וֹ קִרְב֗וּ שִׂ֚

ם עַל־ ימוּ אֶת־רַגְלֵיהֶ֖ לֶּה וַיּֽקְִרְב֔וּ וַיּשִָׂ֥ ים הָאֵ֑ י הַמְּלָכִ֣ צַוְּארֵ֖
צַוְּארֵיהֶםֽ׃

תּוּ חִזקְ֣וּ  עַ אַל־תִּֽירְא֖וּ וְאַל־תֵּחָ֑ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ יהְוֹשֻׁ֔ ֹ֤  25 וַיּ
ם  ר אַתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ יבְֵיכֶ֔ ֹ֣ ה יהְוָה֙ לְכָל־א כָה יעֲַשֶׂ֤ י כָ֗ וְאִמְצ֔וּ כִּ֣

ים אוֹתָֽם׃ נלְִחָמִ֥
ה  ל חֲמִשָּׁ֣ ם עַ֖ ם וַיּתְִלֵ֕ עַ אַחֲֽרֵי־כֵן֙ וַימְִיתֵ֔ ם יהְוֹשֻׁ֤  26 וַיּכֵַּ֙

ים עַד־הָעָרֶֽב׃ ים וַיִּהְֽי֛וּ תְּלוּיִם֥ עַל־הָעֵצִ֖ עֵצִ֑
ל  עַ֙ וַיּרִֹֽידוּם֙ מֵעַ֣ ה יהְוֹשֻׁ֙ מֶשׁ צִוָּ֤ ת׀ בּ֣וֹא הַשֶּׁ֗ י לְעֵ֣  27 וַיהְִ֞

 13 And the sun stood still, and the moon stayed, 
until the nation had avenged themselves of their en-
emies. Is not this written in the book of Jashar? And 
the sun stayed in the midst of heaven, and hasted not 
to go down about a whole day.
 14 And there was no day like that before it or after 
it, that the LORD hearkened unto the voice of a man: 
for the LORD fought for Israel.
 15 And Joshua returned, and all Israel with him, 
unto the camp to Gilgal.
 16 And these five kings fled, and hid themselves in 
the cave at Makkedah.
 17 And it was told Joshua, saying, The five kings 
are found, hidden in the cave at Makkedah.
 18 And Joshua said, Roll great stones unto the 
mouth of the cave, and set men by it for to keep 
them:
 19 but stay not ye; pursue after your enemies, and 
smite the hindmost of them; suffer them not to enter 
into their cities: for the LORD your God hath deliv-
ered them into your hand.
 20 And it came to pass, when Joshua and the chil-
dren of Israel had made an end of slaying them with 
a very great slaughter, till they were consumed, and 
the remnant which remained of them had entered 
into the fenced cities,

horon, and smote them to Azekah and to Makke-
dah.
 11 And as they fled from before Israel, and were 
in the going downe to Beth-horon, the Lord cast 
downe great stones from heauen vpon them, vntill 
Azekah, and they dyed: they were more that dyed 
with the hailestones, then they whom the children of 
Israel slewe with the sword.
 12 Then spake Ioshua to the Lord, in the day when 
the Lord gaue the Amorites before the children of 
Israel, and he sayd in the sight of Israel, Sunne, stay 
thou in Gibeon, and thou moone, in the valley of 
Aialon.
 13 And the Sunne abode, and the moone stood 
still, vntill the people auenged themselues vpon their 
enemies: (Is not this written in the booke of Iasher?) 
so the Sunne abode in the middes of the heauen, and 
hasted not to goe downe for a whole day.
 14 And there was no day like that before it, nor after 
it, that the Lord heard the voyce of a man: for the 
Lord fought for Israel.
 15 After, Ioshua returned, and all Israel with him 
vnto the campe to Gilgal:
 16 But the fiue Kings fled and were hid in a caue at 
Makkedah.
 17 And it was tolde Ioshua, saying, The fiue Kings 

chased them along the way that goeth up to Bethhoron, 
and smote them to Azekah, and unto Makkedah.
 11 And it came to pass, as they fled from before 
Israel, and were in the going down to Bethhoron, 
that the LORD cast down great stones from heaven 
upon them unto Azekah, and they died: they were more 
which died with hailstones than they whom the children 
of Israel slew with the sword.
 12 Then spake Joshua to the LORD in the day 
when the LORD delivered up the Amorites before the 
children of Israel, and he said in the sight of Israel, 
Sun, stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, 
in the valley of Ajalon. {stand...: Heb. be silent}
 13 And the sun stood still, and the moon stayed, until 
the people had avenged themselves upon their enemies. 
Is not this written in the book of Jasher? So the sun 
stood still in the midst of heaven, and hasted not to go 
down about a whole day. {Jasher: or, the upright?}
 14 And there was no day like that before it or after 
it, that the LORD hearkened unto the voice of a man: 
for the LORD fought for Israel.
 15 And Joshua returned, and all Israel with him, 
unto the camp to Gilgal.
 16 But these five kings fled, and hid themselves in a 
cave at Makkedah.
 17 And it was told Joshua, saying, The five kings 
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מוּ  ם וַיּשִָׂ֜ ר נחְֶבְּאוּ־שָׁ֑ ה אֲשֶׁ֣ ם אֶל־הַמְּעָרָ֖ שְׁלִכֻ֔ ים וַיַּ֙ הָעֵצִ֔
צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ה עַד־עֶ֖ י הַמְּעָרָ֔ אֲבָנִ֤ים גְּדלֹוֹת֙ עַל־פִּ֣

הָ לְפִי־חֶרֶב֘  עַ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא וַיּכֶַּ֣ ד יהְוֹשֻׁ֜  28 וְאֶת־מַקֵּדָה֩ לָכַ֙
הּ לֹ֥א  פֶשׁ֙ אֲשֶׁר־בָּ֔ ם וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֙ ם אוֹתָ֗ וְאֶת־מַלְכָּהּ֒ הֶחֱרִ֣
לֶךְ  ה לְמֶ֥ ר עָשָׂ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ לֶךְ מַקֵּדָ֔ עַשׂ֙ לְמֶ֣ יד וַיַּ֙ יר שָׂרִ֑ הִשְׁאִ֖

ירְִיחֽוֹ׃
חֶם  ה לִבְנָ֑ה וַיּלִָּ֖ ל עִמּ֛וֹ מִמַּקֵּדָ֖ הוֹשֻׁעַ וְכָלֽ־ישְִׂרָאֵ֥ ר יְ֠ ֹ֣  29 וַיּעֲַב

עִם־לִבְנָהֽ׃
הָ  הּ בְּיַד֣ ישְִׂרָאֵל֘ וְאֶת־מַלְכָּהּ֒ וַיּכֶַּ֣  30 וַיּתִֵּן֩ יהְוָ֙ה גַּם־אוֹתָ֜

יד  הּ שָׂרִ֑ יר בָּ֖ הּ לֹֽא־הִשְׁאִ֥ פֶשׁ֙ אֲשֶׁר־בָּ֔ רֶב וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֙ לְפִי־חֶ֗
לֶךְ ירְִיחֽוֹ׃ ס ה לְמֶ֥ ר עָשָׂ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֥ וַיַּעַ֣שׂ לְמַלְכָּ֔

ישָׁה וַיִּחַ֣ן  ל עִמּ֛וֹ מִלִּבְנָ֖ה לָכִ֑ הוֹשֻׁעַ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֥ ר יְ֠ ֹ֣  31 וַיּעֲַב
חֶם בָּהּֽ׃ יהָ וַיּלִָּ֖ עָלֶ֔

י  נִ֔ ל וַיּֽלְִכְּדָהּ֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁ ישׁ בְּיַד֣ ישְִׂרָאֵ֗  32 וַיּתִֵּן֩ יהְוָ֙ה אֶת־לָכִ֜
ה  ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ הּ כְּכ רֶב וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֑ הָ לְפִי־חֶ֔ וַיּכֶַּ֣

לְלִבְנָהֽ׃ פ
עַ֙  הוּ יהְוֹשֻׁ֙ ישׁ וַיּכֵַּ֤ ר אֶת־לָכִ֑ ֹ֖ זרֶ לַעְז לֶךְ גֶּ֔ ה הרָֹם֙ מֶ֣ ז עָלָ֗  33 אָ֣

יד׃ י הִשְׁאִיֽר־ל֖וֹ שָׂרִֽ וְאֶת־עַמּ֔וֹ עַד־בִּלְתִּ֥
ישׁ עֶגְלֹ֑נהָ וַיּחֲַנ֣וּ  ל עִמּ֛וֹ מִלָּכִ֖ הוֹשֻׁעַ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֥ ר יְ֠ ֹ֣  34 וַיּעֲַב

יהָ וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ עָלֶיֽהָ׃ עָלֶ֔
רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַנֶּ֣פֶשׁ   35 וַיּֽלְִכְּד֜וּהָ בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ וַיּכַּ֣וּהָ לְפִי־חֶ֔
ה לְלָכִיֽשׁ׃ פ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ים כְּכ הּ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא הֶחֱרִ֑ אֲשֶׁר־בָּ֔

are found hid in a caue at Makkedah.
 18 Then Ioshua said, Roule great stones vpon the 
mouth of the caue, and set men by it for to keepe 
them.
 19 But stand ye not still: follow after your enemies, 
and smite all the hindmost, suffer them not to enter 
into their cities: for the Lord your God hath giuen 
them into your hand.
 20 And when Ioshua and the children of Israel had 
made an ende of slaying them with an exceeding 
great slaughter till they were consumed, and the rest 
that remained of them were entred into walled cities,
 21 Then all the people returned to the campe, to 
Ioshua at Makkedah in peace: no man mooued his 
tongue against the children of Israel.
 22 After, Ioshua sayd, Open the mouth of the caue, 
and bring out these fiue Kings vnto me forth of the 
caue.
 23 And they did so, and brought out those fiue 
Kings vnto him forth of the caue, euen the King of 
Ierusalem, the King of Hebron, ye King of Iarmuth, 
the King of Lachish, and the King of Eglon.
 24 And when they had brought out those Kings 
vnto Ioshua, Ioshua called for all the men of Israel, 
and sayd vnto the chiefe of the men of warre, which 
went with him, Come neere, set your feete vpon the 

are found hid in a cave at Makkedah.
 18 And Joshua said, Roll great stones upon the 
mouth of the cave, and set men by it for to keep them:
 19 And stay ye not, but pursue after your enemies, 
and smite the hindmost of them; suffer them not to 
enter into their cities: for the LORD your God hath 
delivered them into your hand. {smite...: Heb. cut off 
the tail}
 20 And it came to pass, when Joshua and the chil-
dren of Israel had made an end of slaying them with a 
very great slaughter, till they were consumed, that the 
rest which remained of them entered into fenced cities.
 21 And all the people returned to the camp to Joshua 
at Makkedah in peace: none moved his tongue against 
any of the children of Israel.
 22 Then said Joshua, Open the mouth of the cave, 
and bring out those five kings unto me out of the cave.
 23 And they did so, and brought forth those five 
kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem, 
the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of 
Lachish, and the king of Eglon.
 24 And it came to pass, when they brought out those 
kings unto Joshua, that Joshua called for all the men 
of Israel, and said unto the captains of the men of war 
which went with him, Come near, put your feet upon 
the necks of these kings. And they came near, and put 

 21 that all the people returned to the camp to Joshua 
at Makkedah in peace: none moved his tongue 
against any of the children of Israel.
 22 Then said Joshua, Open the mouth of the cave, 
and bring forth those five kings unto me out of the 
cave.
 23 And they did so, and brought forth those five 
kings unto him out of the cave, the king of Jerusa-
lem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the 
king of Lachish, the king of Eglon.
 24 And it came to pass, when they brought forth 
those kings unto Joshua, that Joshua called for all the 
men of Israel, and said unto the chiefs of the men of 
war which went with him, Come near, put your feet 
upon the necks of these kings. And they came near, 
and put their feet upon the necks of them.
 25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be 
dismayed; be strong and of good courage: for thus 
shall the LORD do to all your enemies against whom 
ye fight.
 26 And afterward Joshua smote them, and put them 
to death, and hanged them on five trees: and they 
were hanging upon the trees until the evening.
 27 And it came to pass at the time of the going 
down of the sun, that Joshua commanded, and they 
took them down off the trees, and cast them into the 
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ל עִמּ֛וֹ מֵעֶגְל֖וֹנהָ חֶבְר֑וֹנהָ  הוֹשֻׁעַ וְכָלֽ־ישְִׂרָאֵ֥  36 וַיַּעַ֣ל יְ֠
וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ עָלֶיֽהָ׃

יהָ  הּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֜ רֶב וְאֶת־מַלְכָּ֙  37 וַיּלְִכְּד֣וּהָ וַיּכַּֽוּהָ־לְפִי־חֶ֠
ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ יד כְּכ יר שָׂרִ֔ וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֤פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּהּ֙ לֹֽא־הִשְׁאִ֣
הּ וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּהּֽ׃ ס ם אוֹתָ֔ ה לְעֶגְל֑וֹן וַיּחֲַרֵ֣ עָשָׂ֖
חֶם עָלֶיֽהָ׃ רָה וַיּלִָּ֖ ל עִמּ֖וֹ דְּבִ֑ עַ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֥  38 וַיָּשָׁ֧ב יהְוֹשֻׁ֛

רֶב  יהָ֙ וַיּכַּ֣וּם לְפִי־חֶ֔ הּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֙ הּ וְאֶת־מַלְכָּ֤  39 וַיּֽלְִכְּדָ֞
יד כַּאֲשֶׁ֙ר  יר שָׂרִ֑ הּ לֹ֥א הִשְׁאִ֖ ימוּ֙ אֶת־כָּל־נֶ֣פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֔ וַיּֽחֲַרִ֙

ה  ר עָשָׂ֛ הּ וְכַאֲשֶׁ֥ רָה֙ וּלְמַלְכָּ֔ ה לִדְבִ֙ ה לְחֶבְר֗וֹן כֵּן־עָשָׂ֤ עָשָׂ֜
לְלִבְנָ֖ה וּלְמַלְכָּהּֽ׃

ה  פֵלָ֜ גֶב וְהַשְּׁ רֶץ הָהָר֩ וְהַנֶּ֙ עַ אֶת־כָּל־הָאָ֡ ה יהְוֹשֻׁ֣  40 וַיּכֶַּ֣
ת כָּל־ יד וְאֵ֤ יר שָׂרִ֑ ם לֹ֥א הִשְׁאִ֖ וְהָאֲשֵׁד֗וֹת וְאֵת֙ כָּל־מַלְכֵיהֶ֔

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ה יהְוָ֖ ר צִוָּ֔ ים כַּאֲשֶׁ֣ הַנּשְָׁמָה֙ הֶחֱרִ֔
רֶץ  ת כָּל־אֶ֥ עַ וְעַד־עַזָּ֑ה וְאֵ֛ שׁ בַּרְנֵ֖ עַ מִקָּדֵ֥ ם יהְוֹשֻׁ֛  41 וַיּכֵַּ֧

שֶׁן וְעַד־גִּבְעֽוֹן׃ ֹ֖ גּ
עַם  עַ פַּ֣ ם לָכַ֥ד יהְוֹשֻׁ֖ לֶּה֙ וְאֶת־אַרְצָ֔ ים הָאֵ֙ ת כָּל־הַמְּלָכִ֤  42 וְאֵ֙

ם לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ל נלְִחָ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ י יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ת כִּ֗ אֶחָ֑
ל עִמּ֔וֹ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּלָֽה׃  עַ֙ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֣  43 וַיָּשָׁ֤ב יהְוֹשֻׁ֙

פ
 

cave wherein they had hidden themselves, and laid 
great stones on the mouth of the cave, unto this very 
day.
 28 And Joshua took Makkedah on that day, and 
smote it with the edge of the sword, and the king 
thereof; he utterly destroyed them and all the souls 
that were therein, he left none remaining: and he did 
to the king of Makkedah as he had done unto the 
king of Jericho.
 29 And Joshua passed from Makkedah, and all 
Israel with him, unto Libnah, and fought against 
Libnah:
 30 and the LORD delivered it also, and the king 
thereof, into the hand of Israel; and he smote it with 
the edge of the sword, and all the souls that were 
therein; he left none remaining in it; and he did unto 
the king thereof as he had done unto the king of 
Jericho.
 31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel 
with him, unto Lachish, and encamped against it, 
and fought against it:
 32 and the LORD delivered Lachish into the hand 
of Israel, and he took it on the second day, and smote 
it with the edge of the sword, and all the souls that 
were therein, according to all that he had done to 
Libnah.

their feet upon the necks of them.
 25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be 
dismayed, be strong and of good courage: for thus 
shall the LORD do to all your enemies against 
whom ye fight.
 26 And afterward Joshua smote them, and slew 
them, and hanged them on five trees: and they were 
hanging upon the trees until the evening.
 27 And it came to pass at the time of the going down 
of the sun, that Joshua commanded, and they took 
them down off the trees, and cast them into the cave 
wherein they had been hid, and laid great stones in the 
cave’s mouth, which remain until this very day.
 28 And that day Joshua took Makkedah, and smote 
it with the edge of the sword, and the king thereof he 
utterly destroyed, them, and all the souls that were 
therein; he let none remain: and he did to the king of 
Makkedah as he did unto the king of Jericho.
 29 Then Joshua passed from Makkedah, and all 
Israel with him, unto Libnah, and fought against 
Libnah:
 30 And the LORD delivered it also, and the king 
thereof, into the hand of Israel; and he smote it with 
the edge of the sword, and all the souls that were 
therein; he let none remain in it; but did unto the king 
thereof as he did unto the king of Jericho.

necks of these Kings: and they came neere and set 
their feete vpon their necks.
 25 And Ioshua sayd vnto them, Feare not, nor be 
faint hearted, but be strong and of a good cour-
age: for thus will the Lord doe to all your enemies, 
against whome ye fight.
 26 So then Ioshua smote them, and slewe them, 
and hanged them on fiue trees, and they hanged still 
vpon the trees vntill the euening.
 27 And at the going downe of the sunne, Ioshua 
gaue commandement, that they should take them 
downe off the trees, and cast them into the caue 
(wherein they had bene hid) and they layde great 
stones vpon the caues mouth, which remaine vntill 
this day.
 28 And that same day Ioshua tooke Makkedah and 
smote it with the edge of the sword, and the King 
thereof destroyed he with them, and all the soules 
that were therein, he let none remaine: for hee did to 
the King of Makkedah as he had done vnto the King 
of Iericho.
 29 Then Ioshua went from Makkedah, and all Israel 
with him vnto Libnah, and fought against Libnah.
 30 And the Lord gaue it also and the King thereof 
into the hand of Israel: and he smote it with the edge 
of the sword, and all the soules that were therein: 
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 33 Then Horam king of Gezer came up to help La-
chish; and Joshua smote him and his people, until he 
had left him none remaining.
 34 And Joshua passed from Lachish, and all Israel 
with him, unto Eglon; and they encamped against it, 
and fought against it;
 35 and they took it on that day, and smote it with the 
edge of the sword, and all the souls that were therein 
he utterly destroyed that day, according to all that he 
had done to Lachish.
 36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel 
with him, unto Hebron; and they fought against it:
 37 and they took it, and smote it with the edge of 
the sword, and the king thereof, and all the cities 
thereof, and all the souls that were therein; he left 
none remaining, according to all that he had done to 
Eglon; but he utterly destroyed it, and all the souls 
that were therein.
 38 And Joshua returned, and all Israel with him, to 
Debir; and fought against it:
 39 and he took it, and the king thereof, and all the 
cities thereof; and they smote them with the edge 
of the sword, and utterly destroyed all the souls 
that were therein; he left none remaining: as he had 
done to Hebron, so he did to Debir, and to the king 
thereof; as he had done also to Libnah, and to the 

 31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel 
with him, unto Lachish, and encamped against it, and 
fought against it:
 32 And the LORD delivered Lachish into the hand 
of Israel, which took it on the second day, and smote it 
with the edge of the sword, and all the souls that were 
therein, according to all that he had done to Libnah.
 33 Then Horam king of Gezer came up to help La-
chish; and Joshua smote him and his people, until he 
had left him none remaining.
 34 And from Lachish Joshua passed unto Eglon, 
and all Israel with him; and they encamped against it, 
and fought against it:
 35 And they took it on that day, and smote it with the 
edge of the sword, and all the souls that were therein 
he utterly destroyed that day, according to all that he 
had done to Lachish.
 36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel 
with him, unto Hebron; and they fought against it:
 37 And they took it, and smote it with the edge of the 
sword, and the king thereof, and all the cities thereof, 
and all the souls that were therein; he left none re-
maining, according to all that he had done to Eglon; 
but destroyed it utterly, and all the souls that were 
therein.
 38 And Joshua returned, and all Israel with him, to 

he let none remaine in it: for he did vnto the King 
thereof, as he had done vnto the King of Iericho.
 31 And Ioshua departed from Libnah, and all Israel 
with him vnto Lachish, and besieged it, and as-
saulted it.
 32 And the Lord gaue Lachish into the hand of Is-
rael, which tooke it the second day, and smote it with 
the edge of the sword, and all the soules that were 
therein, according to all as he had done to Libnah.
 33 Then Horam King of Gezer came vp to helpe 
Lachish: but Ioshua smote him and his people, vntill 
none of his remained.
 34 And from Lachish Ioshua departed vnto Eglon, 
and all Israel with him, and they besieged it, and as-
saulted it,
 35 And they tooke it the same day, and smote it 
with the edge of the sword, and all the soules that 
were therein he vtterly destroyed the same day, ac-
cording to all that he had done to Lachish.
 36 Then Ioshua went vp from Eglon, and all Israel 
with him vnto Hebron, and they fought against it.
 37 And when they had taken it, they smote it with 
the edge of the sword, and the King thereof, and all 
the cities thereof, and all the soules that were therein: 
he left none remaining, according to all as he had 
done to Eglon: for he destroyed it vtterly, and all the 

JOSHUA 10



39

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

Debir; and fought against it:
 39 And he took it, and the king thereof, and all the 
cities thereof; and they smote them with the edge of the 
sword, and utterly destroyed all the souls that were 
therein; he left none remaining: as he had done to 
Hebron, so he did to Debir, and to the king thereof; as 
he had done also to Libnah, and to her king.
 40 So Joshua smote all the country of the hills, and 
of the south, and of the vale, and of the springs, and 
all their kings: he left none remaining, but utterly 
destroyed all that breathed, as the LORD God of 
Israel commanded.
 41 And Joshua smote them from Kadeshbarnea even 
unto Gaza, and all the country of Goshen, even unto 
Gibeon.
 42 And all these kings and their land did Joshua 
take at one time, because the LORD God of Israel 
fought for Israel.
 43 And Joshua returned, and all Israel with him, 
unto the camp to Gilgal.

And it came to pass, when Jabin king of Hazor had 
heard those things, that he sent to Jobab king of 

soules that were therein.
 38 So Ioshua returned, and all Israel with him to 
Debir, and fought against it.
 39 And when he had taken it, and the King thereof, 
and all the citie thereof, they smote them with the 
edge of the sword, and vtterly destroyed all the soules 
that were therein, he let none remaine: as he did to 
Hebron, so he did to Debir, and to the King thereof, 
as he had also done to Libnah, and to the King 
thereof.
 40 So Ioshua smote all the hill countreys, and the 
South countreys, and the valleys, and the hill sides, 
and all their Kings, and let none remaine, but vtterly 
destroyed euery soule, as the Lord God of Israel had 
commanded.
 41 And Ioshua smote them from Kadesh-barnea 
euen vnto Azzah, and all the countrey of Goshen, 
euen vnto Gibeon.
 42 And all these Kings, and their land did Ioshua 
take at one time, because the Lord God of Israel 
fought for Israel.
 43 Afterward, Ioshua and all Israel with him re-
turned vnto the campe in Gilgal.

And whe Iabin King of Hazor had heard this, then 
he sent to Iobab King of Madon, and to the king of 

לֶךְ מָד֔וֹן  ח אֶל־יוֹבָב֙ מֶ֣ ין מֶלֶֽךְ־חָצ֑וֹר וַיּשְִׁלַ֗ עַ יבִָ֣ ֹ֖ י כִּשְׁמ וַיהְִ֕
לֶךְ אַכְשָֽׁף׃ לֶךְ שִׁמְר֖וֹן וְאֶל־מֶ֥ וְאֶל־מֶ֥

ה נֶגֶ֥ב כִּנֽרֲ֖וֹת  ר וּבָעֲרָבָ֛ ר מִצְּפ֗וֹן בָּהָ֧ ים אֲשֶׁ֣  2 וְאֶֽל־הַמְּלָכִ֞
ה וּבְנפָ֥וֹת דּ֖וֹר מִיָּםֽ׃ פֵלָ֑ וּבַשְּׁ

י  י וְהַפְּרִזִּי֥ וְהַיבְוּסִ֖ י וְהַחִתִּ֛ ם וְהָאֱמרִֹ֧ ח וּמִיָּ֔  3 הַכְּֽנעֲַניִ֙ מִמִּזרְָ֣
רֶץ הַמִּצְפָּהֽ׃ חַת חֶרְמ֔וֹן בְּאֶ֖ ר וְהַחִֽוִּי֙ תַּ֣ בָּהָ֑

ר עַל־ ב כַּח֛וֹל אֲשֶׁ֥ ם עַם־רָ֕ ם וְכָל־מַחֲֽניֵהֶם֙ עִמָּ֔  4 וַיּצְֵא֣וּ הֵ֗
ד׃ ֹֽ כֶב רַב־מְא ב וְס֥וּס וָרֶ֖ ֹ֑ שְׂפַת־הַיָּ֖ם לָר

י  אוּ וַיּחֲַנ֤וּ יחְַדָּו֙ אֶל־מֵ֣ ֹ֜ לֶּה וַיּבָ ים הָאֵ֑ ל הַמְּלָכִ֣ ֹ֖ עֲד֔וּ כּ  5 וַיּוִָּ֣
ם עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ מֵר֔וֹם לְהִלָּחֵ֖

ר  א מִפְּניֵהֶם֒ כִּיֽ־מָחָ֞ ה אֶל־יהְוֹשֻׁעַ֘ אַל־תִּירָ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֣  6 וַיּ
ל אֶת־ ים לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ן אֶת־כֻּלָּ֛ם חֲלָלִ֖ י נתֵֹ֧ את אָנכִֹ֞ ֹ֗ ת הַזּ כָּעֵ֣

ף בָּאֵשֽׁ׃ ֹ֥ ם תִּשְׂר ר וְאֶת־מַרְכְּבתֵֹיהֶ֖ ם תְּעַקֵּ֔ סוּסֵיהֶ֣
י  ם עַל־מֵ֥ ה עִמּ֧וֹ עֲלֵיהֶ֛ עַ וְכָל־עַם֩ הַמִּלְחָמָ֙ א יהְוֹשֻׁ֡ ֹ֣  7 וַיּבָ

ם וַיּֽפְִּל֖וּ בָּהֶםֽ׃ ֹ֑ מֵר֖וֹם פִּתְא
ם יהְוָ֥ה בְּיַדֽ־ישְִׂרָאֵל֘ וַיּכַּוּם֒ וַיּֽרְִדְּפ֞וּם עַד־צִיד֣וֹן   8 וַיּתְִּנֵ֙

ם  חָה וַיּכַֻּ֕ ה מִזרְָ֑ ת מִצְפֶּ֖ יםִ וְעַד־בִּקְעַ֥ ה וְעַד֙ מִשְׂרְפ֣וֹת מַ֔ רַבָּ֗
יד׃ ם שָׂרִֽ י הִשְׁאִיֽר־לָהֶ֖ עַד־בִּלְתִּ֥

ם  ה אֶת־סוּסֵיהֶ֣ ר אָמַֽר־ל֖וֹ יהְוָ֑ עַ כַּאֲשֶׁ֥  9 וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ יהְוֹשֻׁ֔
ף בָּאֵשֽׁ׃ ס ם שָׂרַ֥ ר וְאֶת־מַרְכְּבתֵֹיהֶ֖ עִקֵּ֔

הּ  ד אֶת־חָצ֔וֹר וְאֶת־מַלְכָּ֖ ֹ֣ ת הַהִיא֙ וַיּלְִכּ עַ בָּעֵ֤  10 וַיָּ֙שָׁב יהְוֹשֻׁ֜
אשׁ כָּל־הַמַּמְלָכ֥וֹת  ֹ֖ יא ר ים הִ֕ רֶב כִּיֽ־חָצ֣וֹר לְפָנִ֔ ה בֶחָ֑ הִכָּ֣

king thereof.
 40 So Joshua smote all the land, the hill country, 
and the South, and the lowland, and the slopes, and 
all their kings; he left none remaining: but he utterly 
destroyed all that breathed, as the LORD, the God of 
Israel, commanded.
 41 And Joshua smote them from Kadesh-barnea 
even unto Gaza, and all the country of Goshen, even 
unto Gibeon.
 42 And all these kings and their land did Joshua take 
at one time, because the LORD, the God of Israel, 
fought for Israel.
 43 And Joshua returned, and all Israel with him, 
unto the camp to Gilgal.

And it came to pass, when Jabin king of Hazor heard 
thereof, that he sent to Jobab king of Madon, and to 
the king of Shimron, and to the king of Achshaph,
 2 and to the kings that were on the north, in the hill 
country, and in the Arabah south of Chinneroth, and 
in the lowland, and in the heights of Dor on the west,
 3 to the Canaanite on the east and on the west, and 
the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Jebusite in the hill country, and the Hivite under 
Hermon in the land of Mizpah.
 4 And they went out, they and all their hosts with 
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them, much people, even as the sand that is upon the 
sea shore in multitude, with horses and chariots very 
many.
 5 And all these kings met together; and they came 
and pitched together at the waters of Merom, to fight 
with Israel.
 6 And the LORD said unto Joshua, Be not afraid 
because of them: for tomorrow at this time will I de-
liver them up all slain before Israel: thou shalt hough 
their horses, and burn their chariots with fire.
 7 So Joshua came, and all the people of war with 
him, against them by the waters of Merom suddenly, 
and fell upon them.
 8 And the LORD delivered them into the hand of 
Israel, and they smote them, and chased them unto 
great Zidon, and unto Misrephoth-maim, and unto 
the valley of Mizpeh eastward; and they smote them, 
until they left them none remaining.
 9 And Joshua did unto them as the LORD bade him: 
he houghed their horses, and burnt their chariots 
with fire.
 10 And Jeshua turned back at that time, and took 
Hazor, and smote the king thereof with the sword: 
for Hazor beforetime was the head of all those king-
doms.
 11 And they smote all the souls that were therein 

הָאֵלֶּֽה׃
ם לֹ֥א  רֶב֙ הַחֲֽרֵ֔ הּ לְפִי־חֶ֙ פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֤ יּכַּוּ אֶת־כָּל־הַנֶּ֙  11 וַ֠

ף בָּאֵשֽׁ׃ ה וְאֶת־חָצ֖וֹר שָׂרַ֥ ר כָּל־נשְָׁמָ֑ נוֹתַ֖
ד  ם לָכַ֧ אֵלֶּה וְאֶֽת־כָּל־מַלְכֵיהֶ֞ י הַמְּלָכִיֽם־הָ֠  12 וְאֶֽת־כָּל־עָרֵ֣

ה  ה משֶֹׁ֖ ר צִוָּ֔ ם כַּאֲשֶׁ֣ ים אוֹתָ֑ רֶב הֶחֱרִ֣ עַ וַיּכֵַּ֥ם לְפִי־חֶ֖ יהְוֹשֻׁ֛
בֶד יהְוָהֽ׃ עֶ֥

ל  ם ישְִׂרָאֵ֑ ם לֹ֥א שְׂרָפָ֖ מְדוֹת֙ עַל־תִּלָּ֔ ֹֽ ים הָע ק כָּל־הֶעָרִ֗  13 רַ֣
עַ׃ ף יהְוֹשֻֽׁ הּ שָׂרַ֥ י אֶת־חָצ֥וֹר לְבַדָּ֖ זוּלָתִ֛

ם בְּנֵ֣י  ה בָּזזְ֥וּ לָהֶ֖ לֶּה֙ וְהַבְּהֵמָ֔ ים הָאֵ֙ ל הֶעָרִ֤ כלֹ שְׁלַ֞  14 וְ֠
רֶב עַד־הִשְׁמִדָם֙  ם הִכּ֣וּ לְפִי־חֶ֗ ק אֶתֽ־כָּל־הָאָדָ֞ ל רַ֣ ישְִׂרָאֵ֑

ירוּ כָּל־נשְָׁמָהֽ׃ ם לֹ֥א הִשְׁאִ֖ אוֹתָ֔
ה אֶת־ ה עַבְדּ֔וֹ כֵּן־צִוָּ֥ה משֶֹׁ֖ ה יהְוָה֙ אֶת־משֶֹׁ֣  15 כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤
ל אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה  ֹ֛ ר מִכּ יר דָּבָ֔ עַ לֹֽא־הֵסִ֣ ה יהְוֹשֻׁ֔ עַ וְכֵן֙ עָשָׂ֣ יהְוֹשֻׁ֑

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ יהְוָ֖
ר וְאֶת־כָּל־ את הָהָ֤ ֹ֗ רֶץ הַזּ עַ אֶת־כָּל־הָאָ֣ ח יהְוֹשֻׁ֜  16 וַיּקִַּ֙

ה וְאֶת־ ה וְאֶת־הָעֲרָבָ֑ פֵלָ֖ שֶׁן וְאֶת־הַשְּׁ ֹ֔ רֶץ הַגּ גֶב֙ וְאֵת֙ כָּל־אֶ֣ הַנֶּ֙
ה׃ ֹֽ ל וּשְׁפֵלָת ר ישְִׂרָאֵ֖ הַ֥

ת  עַל גָּד֙ בְּבִקְעַ֣ יר וְעַד־בַּ֤ ר הֶחָֽלָק֙ הָעוֹלֶ֣ה שֵׂעִ֔  17 מִן־הָהָ֤
ם  ד וַיּכֵַּ֖ ת כָּל־מַלְכֵיהֶם֙ לָכַ֔ חַת הַר־חֶרְמ֑וֹן וְאֵ֤ הַלְּבָנ֔וֹן תַּ֖

וַימְִיתֵֽם׃
לֶּה  ים הָאֵ֖ עַ אֶת־כָּל־הַמְּלָכִ֥ ה יהְוֹשֻׁ֛ ים עָשָׂ֧ ים רַבִּ֗  18 ימִָ֣

מִלְחָמָהֽ׃

Shimron, and to the king of Achshaph,
 2 And vnto the Kings that were by ye North in the 
mountaines and plaines toward the Southside of 
Cinneroth, and in the valleys, and in the borders of 
Dor Westward,
 3 And vnto the Canaanites, both by East, and by 
West, and vnto the Amorites, and Hittites, and Per-
izzites, and Iebusites in the mountaines, and vnto the 
Hiuites vnder Hermon in the land of Mizpeh.
 4 And they came out and all their hostes with them, 
many people as the sande that is on the sea shore for 
multitude, with horses and charets exceeding many.
 5 So all these Kings met together, and came and 
pitched together at the waters of Merom, for to fight 
against Israel.
 6 Then the Lord sayd vnto Ioshua, Be not afrayd for 
them: for to morowe about this time will I deliuer 
them all slaine before Israel: thou shalt hough their 
horses, and burne their charets with fire.
 7 Then came Ioshua and al the men of warre with 
him against them by the waters of Merom suddenly, 
and fell vpon them.
 8 And the Lord gaue them into the hand of Israel: 
and they smote them, and chased them vnto great 
Zidon, and vnto Misrephothmaim, and vnto the val-
ley of Mizpeh Eastward, and smote them vntill they 

Madon, and to the king of Shimron, and to the king 
of Achshaph,
 2 And to the kings that were on the north of the 
mountains, and of the plains south of Chinneroth, and 
in the valley, and in the borders of Dor on the west,
 3 And to the Canaanite on the east and on the west, 
and to the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, 
and the Jebusite in the mountains, and to the Hivite 
under Hermon in the land of Mizpeh.
 4 And they went out, they and all their hosts with 
them, much people, even as the sand that is upon the 
sea shore in multitude, with horses and chariots very 
many.
 5 And when all these kings were met together, they 
came and pitched together at the waters of Merom, to 
fight against Israel. {met...: Heb. assembled by ap-
pointment}
 6 And the LORD said unto Joshua, Be not afraid 
because of them: for to morrow about this time will 
I deliver them up all slain before Israel: thou shalt 
hough their horses, and burn their chariots with fire.
 7 So Joshua came, and all the people of war with 
him, against them by the waters of Merom suddenly; 
and they fell upon them.
 8 And the LORD delivered them into the hand of 
Israel, who smote them, and chased them unto great 
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Zidon, and unto Misrephothmaim, and unto the valley 
of Mizpeh eastward; and they smote them, until they 
left them none remaining. {great Zidon: or, Zidonrab-
bah} {Misrephothmaim: or, Salt pits: Heb. Burn-
ings of waters}
 9 And Joshua did unto them as the LORD bade 
him: he houghed their horses, and burnt their chariots 
with fire.
 10 And Joshua at that time turned back, and took 
Hazor, and smote the king thereof with the sword: for 
Hazor beforetime was the head of all those kingdoms.
 11 And they smote all the souls that were therein 
with the edge of the sword, utterly destroying them: 
there was not any left to breathe: and he burnt Hazor 
with fire. {any...: Heb. any breath}
 12 And all the cities of those kings, and all the kings 
of them, did Joshua take, and smote them with the 
edge of the sword, and he utterly destroyed them, as 
Moses the servant of the LORD commanded.
 13 But as for the cities that stood still in their 
strength, Israel burned none of them, save Hazor 
only; that did Joshua burn. {in their...: Heb. on their 
heap}
 14 And all the spoil of these cities, and the cattle, the 
children of Israel took for a prey unto themselves; 
but every man they smote with the edge of the sword, 

with the edge of the sword, utterly destroying them: 
there was none left that breathed: and he burnt Hazor 
with fire.
 12 And all the cities of those kings, and all the kings 
of them, did Joshua take, and he smote them with 
the edge of the sword, and utterly destroyed them; as 
Moses the servant of the LORD commanded.
 13 But as for the cities that stood on their mounds, 
Israel burned none of them, save Hazor only; that 
did Joshua burn.
 14 And all the spoil of these cities, and the cattle, 
the children of Israel took for a prey unto them-
selves; but every man they smote with the edge of 
the sword, until they had destroyed them, neither left 
they any that breathed.
 15 As the LORD commanded Moses his servant, 
so did Moses command Joshua: and so did Joshua; 
he left nothing undone of all that the LORD com-
manded Moses.
 16 So Joshua took all that land, the hill country, 
and all the South, and all the land of Goshen, and 
the lowland, and the Arabah, and the hill country of 
Israel, and the lowland of the same;
 17 from mount Halak, that goeth up to Seir, even 
unto Baal-gad in the valley of Lebanon under mount 
Hermon: and all their kings he took, and smote them, 

י  ל בִּלְתִּ֥ ר הִשְׁלִי֙מָה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ יר אֲשֶׁ֤ ה עִ֗  19 לֹֽא־הָיתְָ֣
ל לָקְח֥וּ בַמִּלְחָמָהֽ׃ ֹ֖ י גִבְע֑וֹן אֶת־הַכּ י ישְֹׁבֵ֣ הַחִוִּ֖

ה לְחַזֵּק֣ אֶת־לִבָּם֩ לִקְרַ֙את  ה׀ הָיתְָ֡ ת יהְוָ֣ י מֵאֵ֣  20 כִּ֣
ם  י הֱיוֹת־לָהֶ֖ ם לְבִלְתִּ֥ עַן הַחֲֽרִימָ֔ ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ לְמַ֣ הַמִּלְחָמָ֤
ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ס ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ם כַּאֲשֶׁ֛ עַן הַשְׁמִידָ֔ י לְמַ֣ תְּחִנָּ֑ה כִּ֚

ר  ת אֶת־הָעֲֽנקִָים֙ מִן־הָהָ֤ יא וַיּכְַרֵ֤ ת הַהִ֗ עַ בָּעֵ֣ א יהְוֹשֻׁ֜ ֹ֙  21 וַיּבָ
ר  ל הַ֣ ֹ֖ ה וּמִכּ ר יהְוּדָ֔ ב וּמִכּלֹ֙ הַ֣ ר מִן־עֲנָ֔ מִן־חֶבְרוֹן֙ מִן־דְּבִ֣

עַ׃ ם יהְוֹשֻֽׁ ם הֶחֱרִימָ֥ ל עִם־עָרֵיהֶ֖ ישְִׂרָאֵ֑
ק בְּעַזָּה֛ בְּגַ֥ת  ל רַ֗ רֶץ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ים בְּאֶ֖ ר עֲנקִָ֔  22 לֹֽא־נוֹתַ֣

וּבְאַשְׁדּ֖וֹד נשְִׁאָרֽוּ׃
ר יהְוָה֘  כלֹ אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֣ רֶץ כְּ֠ עַ אֶת־כָּל־הָאָ֗ ח יהְוֹשֻׁ֜  23 וַיּקִַּ֙

ם  ל כְּמַחְלְקתָֹ֖ עַ לְנחֲַלָ֧ה לְישְִׂרָאֵ֛ אֶל־משֶֹׁה֒ וַיּתְִּנהָּ֩ יהְוֹשֻׁ֙
ה מִמִּלְחָמָהֽ׃ פ רֶץ שָׁקְטָ֖ ם וְהָאָ֥ לְשִׁבְטֵיהֶ֑

 

had none remaining of them.
 9 And Ioshua did vnto them as the Lord bade him: 
he houghed their horses, and burnt their charets with 
fire.
 10 At that time also Ioshua turned backe, and tooke 
Hazor, and smote the King thereof with the sword: 
for Hazor before time was the head of all those king-
domes.
 11 Moreouer, they smote all the persons that were 
therein with the edge of the sworde, vtterly destroy-
ing all, leauing none aliue, and hee burnt Hazor with 
fire.
 12 So all ye cities of those Kings, and all the kings 
of them did Ioshua take, and smote them with the 
edge of the sword, and vtterly destroyed them, as 
Moses the seruant of the Lord had commanded.
 13 But Israel burnt none of the cities that stoode 
still in their strength, saue Hazor onely, that Ioshua 
burnt.
 14 And all the spoyle of these cities and the cattel 
the children of Israel tooke for their praye, but they 
smote euery man with the edge of the sword vntill 
they had destroyed them, not leauing one aliue.
 15 As the Lord had commanded Moses his seruant, 
so did Moses commande Ioshua, and so did Ioshua: 
he left nothing vndone of all that the Lord had com-
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and put them to death.
 18 Joshua made war a long time with all those 
kings.
 19 There was not a city that made peace with the 
children of Israel, save the Hivites the inhabitants of 
Gibeon: they took all in battle.
 20 For it was of the LORD to harden their hearts, 
to come against Israel in battle, that he might ut-
terly destroy them, that they might have no favour, 
but that he might destroy them, as the LORD com-
manded Moses.
 21 And Joshua came at that time, and cut off the 
Anakim from the hill country, from Hebron, from 
Debir, from Anab, and from all the hill country of 
Judah, and from all the hill country of Israel: Joshua 
utterly destroyed them with their cities.
 22 There was none of the Anakim left in the land of 
the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in 
Ashdod, did some remain.
 23 So Joshua took the whole land, according to all 
that the LORD spake unto Moses: and Joshua gave it 
for an inheritance unto Israel according to their divi-
sions by their tribes. And the land had rest from war.

until they had destroyed them, neither left they any to 
breathe.
 15 As the LORD commanded Moses his servant, 
so did Moses command Joshua, and so did Joshua; 
he left nothing undone of all that the LORD com-
manded Moses. {left...: Heb. removed nothing}
 16 So Joshua took all that land, the hills, and all 
the south country, and all the land of Goshen, and the 
valley, and the plain, and the mountain of Israel, and 
the valley of the same;
 17 Even from the mount Halak, that goeth up to 
Seir, even unto Baalgad in the valley of Lebanon 
under mount Hermon: and all their kings he took, 
and smote them, and slew them. {the mount...: or, the 
smooth mountain}
 18 Joshua made war a long time with all those 
kings.
 19 There was not a city that made peace with the 
children of Israel, save the Hivites the inhabitants of 
Gibeon: all other they took in battle.
 20 For it was of the LORD to harden their hearts, 
that they should come against Israel in battle, that 
he might destroy them utterly, and that they might 
have no favour, but that he might destroy them, as the 
LORD commanded Moses.
 21 And at that time came Joshua, and cut off the 

manded Moses.
 16 So Ioshua tooke all this land of the mountaines, 
and all the South, and all the lande of Goshen, and 
the lowe countrey, and the plaine, and the mountaine 
of Israel, and the lowe countrey of the same,
 17 From the mount Halak, that goeth vp to Seir, 
euen vnto Baal-gad in the valley of Lebanon, vnder 
mount Hermon: and all their Kings he tooke, and 
smote them, and slewe them.
 18 Ioshua made warre long time with all those 
Kings,
 19 Neither was there any citie that made peace with 
the children of Israel, saue those Hiuites that inhab-
ited Gibeon: all other they tooke by battell.
 20 For it came of the Lord, to harden their heartes 
that they shoulde come against Israel in battell to 
the intent that they shoulde destroye them vtterly, 
and shewe them no mercie, but that they shoulde 
bring them to nought: as the Lord had commanded 
Moses.
 21 And that same season came Ioshua, and de-
stroyed the Anakims out of the mountaines: as out of 
Hebron, out of Debir, out of Anab, and out of all the 
mountaines of Iudah, and out of all the mountaines 
of Israel: Ioshua destroyed them vtterly with their 
cities.
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רֶץ אֲשֶׁ֙ר הִכּ֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיִּרְֽשׁ֣וּ אֶת־ י הָאָ֗ לֶּה׀ מַלְכֵ֣ וְאֵ֣
ר  מֶשׁ מִנַּ֤חַל אַרְנוֹן֙ עַד־הַ֣ ה הַשָּׁ֑ ן מִזרְְחָ֣ בֶר הַיּרְַדֵּ֖ ם בְּעֵ֥ אַרְצָ֔

חָה׃ ה מִזרְָֽ חֶרְמ֔וֹן וְכָל־הָעֲרָבָ֖
ר  ל מֵעֲרוֹעֵ֡ ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן משֵֹׁ֡ י הַיּוֹשֵׁ֖ לֶךְ הָאֱמרִֹ֔  2 סִיחוֹן֙ מֶ֣

ד וְעַד֙  י הַגִּלְעָ֔ חַל֙ וַחֲצִ֣ חַל אַרְנ֜וֹן וְת֤וֹךְ הַנַּ֙ אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֙
חַל גְּב֖וּל בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ק הַנַּ֔ ֹ֣ יבַּ

ה יםָ־ עַד יָם֣ הָעֲרָבָ֤ חָה וְ֠  3 וְהָעֲרָבָה֩ עַד־יָ֙ם כִּנרְ֜וֹת מִזרְָ֗
חַת אַשְׁדּ֥וֹת  ן תַּ֖ תֵּימָ֔ ית הַישְִׁמ֑וֹת וּמִ֙ רֶךְ בֵּ֣ חָה דֶּ֖ לַח֙ מִזרְָ֔ הַמֶּ֙

הַפִּסְגָּהֽ׃
ב  ים הַיּוֹשֵׁ֥ ן מִיֶּ֖תֶר הָרְפָאִ֑ לֶךְ הַבָּשָׁ֔  4 וּגְב֗וּל ע֚וֹג מֶ֣

עִי׃ בְּעַשְׁתָּר֖וֹת וּבְאֶדְרֶֽ
ן עַד־גְּב֥וּל  ר חֶרְמ֤וֹן וּבְסַלְכָה֙ וּבְכָל־הַבָּשָׁ֔  5 וּ֠משֵֹׁל בְּהַ֙

ד גְּב֖וּל סִיח֥וֹן מֶלֶֽךְ־חֶשְׁבּֽוֹן׃ י וַחֲצִי֙ הַגִּלְעָ֔ י וְהַמַּעֲכָתִ֑ הַגְּשׁוּרִ֖
יּתְִּנהָּ משֶֹׁ֙ה עֶבֶֽד־ ֽ֠ ל הִכּ֑וּם וַ ה עֶבֶֽד־יהְוָ֛ה וּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  6 משֶֹׁ֧

ה׃ ס בֶט הַמְֽנשֶַּֽׁ י שֵׁ֥ י וְלַחֲצִ֖ אוּבֵניִ֙ וְלַגָּדִ֔ ה לָרֻֽ ה ירְֻשָּׁ֗ יהְוָ֜
ל  עַ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ה יהְוֹשֻׁ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ הִכָּ֙ י הָאָ֡ לֶּה מַלְכֵ֣  7 וְאֵ֣
ר  ת הַלְּבָנ֔וֹן וְעַד־הָהָ֥ עַל גָּד֙ בְּבִקְעַ֣ מָּה מִבַּ֤ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ יָ֔ בְּעֵ֤

ה  ל ירְֻשָּׁ֖ י ישְִׂרָאֵ֛ עַ לְשִׁבְטֵ֧ הּ יהְוֹשֻׁ֜ ירָה וַיּתְִּנָ֙ ק הָעלֶֹ֣ה שֵׂעִ֑ הֶחָלָ֖
כְּמַחְלְקתָֹֽם׃

גֶב  ר וּבַנֶּ֑ אֲשֵׁד֔וֹת וּבַמִּדְבָּ֖ ה וּבָעֲֽרָבָה֙ וּבָ֣ פֵלָ֗ ר וּבַשְּׁ  8 בָּהָ֣
י וְהַיבְוּסִיֽ׃ פ י הַחִוִּ֖ י וְהַכְּֽנעֲַניִ֙ הַפְּרִזִּ֔ הַחִֽתִּי֙ הָאֱֽמרִֹ֔

ל אֶחָֽד׃ ד בֵּיֽת־אֵ֖ י אֲשֶׁר־מִצַּ֥ לֶךְ הָעַ֛ ד מֶ֧ לֶךְ ירְִיח֖וֹ אֶחָ֑  9 מֶ֥

 22 There was no Anakim left in the lande of the 
children of Israel: onely in Azzah, in Gath, and in 
Ashdod were they left.
 23 So Ioshua tooke the whole land, according to 
all that the Lord had saide vnto Moses: and Ioshua 
gaue it for an inheritance vnto Israel according to 
their portion through their tribes: then the land was 
at rest without warre.

And these are the Kings of the land, which the 
children of Israel smote and possessed their land, on 
the other side Iorden toward the rising of the sunne, 
from the riuer Arnon, vnto mount Hermon, and all 
the plaine Eastward.
 2 Sihon King of the Amorites, that dwelt in Hesh-
bon, hauing dominion from Aroer, which is beside 
the riuer of Arnon, and from the middle of the riuer, 
and from halfe Gilead vnto the riuer Iabbok, in the 
border of the children of Ammon.
 3 And from the plaine vnto the sea of Cinneroth 
Eastward, and vnto the Sea of the plaine, euen the 
salt sea Eastward, the way to Beth-ieshimoth, and 
from the South vnder the springs of Pisgah.

Anakims from the mountains, from Hebron, from 
Debir, from Anab, and from all the mountains of 
Judah, and from all the mountains of Israel: Joshua 
destroyed them utterly with their cities.
 22 There was none of the Anakims left in the land of 
the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in 
Ashdod, there remained.
 23 So Joshua took the whole land, according to all 
that the LORD said unto Moses; and Joshua gave it 
for an inheritance unto Israel according to their divi-
sions by their tribes. And the land rested from war.

Now these are the kings of the land, which the chil-
dren of Israel smote, and possessed their land on the 
other side Jordan toward the rising of the sun, from 
the river Arnon unto mount Hermon, and all the plain 
on the east:
 2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in Hesh-
bon, and ruled from Aroer, which is upon the bank of 
the river Arnon, and from the middle of the river, and 
from half Gilead, even unto the river Jabbok, which is 
the border of the children of Ammon;
 3 And from the plain to the sea of Chinneroth on the 
east, and unto the sea of the plain, even the salt sea 
on the east, the way to Bethjeshimoth; and from the 
south, under Ashdothpisgah: {the south: or, Teman} 

Now these are the kings of the land, whom the 
children of Israel smote, and possessed their land 
beyond Jordan toward the sunrising, from the valley 
of Arnon unto mount Hermon, and all the Arabah 
eastward:
 2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in Hesh-
bon, and ruled from Aroer, which is on the edge of 
the valley of Arnon, and the city that is in the middle 
of the valley, and half Gilead, even unto the river 
Jabbok, the border of the children of Ammon;
 3 and the Arabah unto the sea of Chinneroth, east-
ward, and unto the sea of the Arabah, even the Salt 
Sea, eastward, the way to Beth-jeshimoth; and on the 
south, under the slopes of Pisgah:
 4 and the border of Og king of Bashan, of the rem-
nant of the Rephaim, who dwelt at Ashtaroth and at 
Edrei,
 5 and ruled in mount Hermon, and in Salecah, and 
in all Bashan, unto the border of the Geshurites and 
the Maacathites, and half Gilead, the border of Sihon 
king of Heshbon.
 6 Moses the servant of the LORD and the children 
of Israel smote them: and Moses the servant of the 
LORD gave it for a possession unto the Reubenites, 
and the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
 7 And these are the kings of the land whom Joshua 
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and the children of Israel smote beyond Jordan west-
ward, from Baal-gad in the valley of Lebanon even 
unto mount Halak, that goeth up to Seir; and Joshua 
gave it unto the tribes of Israel for a possession ac-
cording to their divisions;
 8 in the hill country, and in the lowland, and in the 
Arabah, and in the slopes, and in the wilderness, and 
in the South; the Hittite, the Amorite, and the Ca-
naanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
 9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is 
beside Beth-el, one;
 10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, 
one;
 11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, 
one;
 12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
 13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;
 14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;
 15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, 
one;
 16 the king of Makkedah, one; the king of Beth-el, 
one;
 17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, 
one;
 18 the king of Aphek, one; the king of Lassharon, 
one;

{Ashdothpisgah: or, the springs of Pisgah, or, the 
hill}
 4 And the coast of Og king of Bashan, which was of 
the remnant of the giants, that dwelt at Ashtaroth and 
at Edrei,
 5 And reigned in mount Hermon, and in Salcah, 
and in all Bashan, unto the border of the Geshurites 
and the Maachathites, and half Gilead, the border of 
Sihon king of Heshbon.
 6 Them did Moses the servant of the LORD and the 
children of Israel smite: and Moses the servant of the 
LORD gave it for a possession unto the Reubenites, 
and the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
 7 And these are the kings of the country which 
Joshua and the children of Israel smote on this side 
Jordan on the west, from Baalgad in the valley of 
Lebanon even unto the mount Halak, that goeth up to 
Seir; which Joshua gave unto the tribes of Israel for 
a possession according to their divisions;
 8 In the mountains, and in the valleys, and in the 
plains, and in the springs, and in the wilderness, and 
in the south country; the Hittites, the Amorites, and 
the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites:
 9 The king of Jericho, one; the king of Ai, which is 
beside Bethel, one;

 4 They conquered also the coast of Og King of 
Bashan of the remnant of the gyants, which dwelt at 
Ashtaroth, and at Edrei,
 5 And reigned in mount Hermon, and in Salcah, 
and in all Bashan, vnto the border of the Geshurites, 
and the Maachathites, and halfe Gilead, euen the 
border of Sihon King of Heshbon.
 6 Moses the seruant of the Lord, and the children 
of Israel smote them: Moses also the seruant of the 
Lord gaue their land for a possession vnto the Reu-
benites, and vnto the Gadites, and to halfe the tribe 
of Manasseh.
 7 These also are the Kings of the countrey, which 
Ioshua and the children of Israel smote on this side 
Iorden, Westward, from Baal-gad in the valley of 
Lebanon, euen vnto the mount Halak that goeth vp 
to Seir, and Ioshua gaue it vnto the tribes of Israel 
for a possession, according to their portions:
 8 In the mountaines, and in the valleys, and in the 
plaines, and in the hill sides, and in the wildernes, 
and in the South, where were the Hittites, the 
Amorites, and the Canaanites, the Perizzites, the 
Hiuites, and the Iebusites.
 9 The King of Iericho was one: the King of Ai, 
which is beside Beth-el, one:
 10 The King of Ierusalem, one: the King of Hebron, 

לֶךְ חֶבְר֖וֹן אֶחָֽד׃ ד מֶ֥ לַםִ֙ אֶחָ֔ לֶךְ ירְוּשָׁ֙  10 מֶ֤
ישׁ אֶחָֽד׃ לֶךְ לָכִ֖ ד מֶ֥ לֶךְ ירְַמוּת֙ אֶחָ֔  11 מֶ֤

זרֶ אֶחָֽד׃ לֶךְ גֶּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ עֶגְלוֹן֙ אֶחָ֔  12 מֶ֤
דֶר אֶחָֽד׃ לֶךְ גֶּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ דְּבִר֙ אֶחָ֔  13 מֶ֤

ד אֶחָֽד׃ לֶךְ עֲרָ֖ ד מֶ֥ לֶךְ חָרְמָה֙ אֶחָ֔  14 מֶ֤
ם אֶחָֽד׃ לֶךְ עֲדֻלָּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ לִבְנהָ֙ אֶחָ֔  15 מֶ֤

ל אֶחָֽד׃ לֶךְ בֵּיֽת־אֵ֖ ד מֶ֥ לֶךְ מַקֵּדָה֙ אֶחָ֔  16 מֶ֤
פֶר אֶחָֽד׃ לֶךְ חֵ֖ ד מֶ֥ לֶךְ תַּפּ֙וּחַ֙ אֶחָ֔  17 מֶ֤

ר֖וֹן אֶחָֽד׃ לֶךְ לַשָּׁ ד מֶ֥ לֶךְ אֲפֵק֙ אֶחָ֔  18 מֶ֤
לֶךְ חָצ֖וֹר אֶחָֽד׃ ד מֶ֥ לֶךְ מָדוֹן֙ אֶחָ֔  19 מֶ֤

ף אֶחָֽד׃ לֶךְ אַכְשָׁ֖ ד מֶ֥ לֶךְ שִׁמְר֤וֹן מְראוֹן֙ אֶחָ֔  20 מֶ֣
לֶךְ מְגִדּ֖וֹ אֶחָֽד׃ ד מֶ֥ לֶךְ תַּעְנךְַ֙ אֶחָ֔  21 מֶ֤

ל אֶחָֽד׃ ם לַכַּרְמֶ֖ ד מֶלֶֽךְ־יקְָנעֳָ֥ דֶשׁ֙ אֶחָ֔ לֶךְ קֶ֙  22 מֶ֤
ל אֶחָֽד׃ ד מֶלֶֽךְ־גּוֹיִם֥ לְגִלְגָּ֖ ת דּ֖וֹר אֶחָ֑ לֶךְ דּ֛וֹר לְנפַָ֥  23 מֶ֥

ים וְאֶחָֽד׃ פ ים שְׁלֹשִׁ֥ ד כָּל־מְלָכִ֖ ה אֶחָ֑ לֶךְ תִּרְצָ֖  24 מֶ֥
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 10 The king of Jerusalem, one; the king of Hebron, 
one;
 11 The king of Jarmuth, one; the king of Lachish, 
one;
 12 The king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
 13 The king of Debir, one; the king of Geder, one;
 14 The king of Hormah, one; the king of Arad, one;
 15 The king of Libnah, one; the king of Adullam, 
one;
 16 The king of Makkedah, one; the king of Bethel, 
one;
 17 The king of Tappuah, one; the king of Hepher, 
one;
 18 The king of Aphek, one; the king of Lasharon, 
one; {Lasharon: or, Sharon}
 19 The king of Madon, one; the king of Hazor, one;
 20 The king of Shimronmeron, one; the king of 
Achshaph, one;
 21 The king of Taanach, one; the king of Megiddo, 
one;
 22 The king of Kedesh, one; the king of Jokneam of 
Carmel, one;
 23 The king of Dor in the coast of Dor, one; the king 
of the nations of Gilgal, one;
 24 The king of Tirzah, one: all the kings thirty and 
one.

 19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one;
 20 the king of Shimron-meron, one; the king of 
Achshaph, one;
 21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, 
one;
 22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in 
Carmel, one;
 23 the king of Dor in the height of Dor, one; the 
king of Goiim in Gilgal, one;
 24 the king of Tirzah, one: all the kings thirty and 
one.

one:
 11 The King of Iarmuth, one: the King of Lachish, 
one:
 12 The King of Eglon, one: the King of Gezer, one:
 13 The King of Debir, one: the King of Geder, one:
 14 The King of Hormah, one: the King of Arad, 
one:
 15 The King of Libnah, one: the King of Adullam, 
one:
 16 The King of Makkedah, one: the King of Beth-
el, one:
 17 The King of Tappuah, one: the King of Hepher, 
one:
 18 The King of Aphek, one: the King of Lasharon, 
one:
 19 The King of Madon, one: the King of Hazor, 
one:
 20 The king of Shimron-meron, one: the King of 
Achshaph, one:
 21 The King of Taanach, one: the King of Megiddo, 
one:
 22 The King of Kedesh, one: the King of Iokneam 
of Carmel, one:
 23 The King of Dor, in the countrey of Dor, one: the 
King of the nations of Gilgal, one:
 24 The King of Tirzah, one. all the Kings were thir-
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Now Joshua was old and well stricken in years; 
and the LORD said unto him, Thou art old and well 
stricken in years, and there remaineth yet very much 
land to be possessed.
 2 This is the land that yet remaineth: all the regions 
of the Philistines, and all the Geshurites;
 3 from the Shihor, which is before Egypt, even unto 
the border of Ekron northward, which is counted to 
the Canaanites: the five lords of the Philistines. the 
Gazites, and the Ashdodites, the Ashkelonites, the 
Gittites, and the Ekronites; also the Avvim,
 4 on the south: all the land of the Canaanites, and 
Mearah that belongeth to the Zidonians, unto Aphek, 
to the border of the Amorites:
 5 and the land of the Gebalites, and all Lebanon, 
toward the sunrising, from Baal-gad under mount 
Hermon unto the entering in of Hamath:
 6 all the inhabitants of the hill country from Leba-
non unto Misrephoth-maim, even all the Zidonians; 
them will I drive out from before the children of Is-
rael: only allot thou it unto Israel for an inheritance, 
as I have commanded thee.
 7 Now therefore divide this land for an inheritance 
unto the nine tribes, and the half tribe of Manasseh.
 8 With him the Reubenites and the Gadites received 
their inheritance, which Moses gave them, beyond 

נתְָּה֙  ה זקַָ֙ יו אַתָּ֤ ה אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ ים וַיּ א בַּיּמִָ֑ ן בָּ֖ עַ זקֵָ֔ וִיהוֹשֻׁ֣
ד לְרִשְׁתָּֽהּ׃ ֹ֖ ה הַרְבֵּהֽ־מְא רֶץ נשְִׁאֲרָ֥ ים וְהָאָ֛ אתָ בַיּמִָ֔ בָּ֣

ים וְכָל־ רֶת כָּל־גְּלִיל֥וֹת הַפְּלִשְׁתִּ֖ רֶץ הַנּשְִׁאָ֑ את הָאָ֖ ֹ֥  2 ז
י׃ הַגְּשׁוּרִֽ

ד גְּב֤וּל עֶקְרוֹן֙  יםִ וְעַ֙ ר׀ עַל־פְּנֵ֣י מִצְרַ֗ יח֞וֹר אֲשֶׁ֣  3 מִןֽ־הַשִּׁ
י  ים הָעַזּתִָ֤ שֶׁת׀ סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗ ב חֲמֵ֣ י תֵּחָשֵׁ֑ צָפ֔וֹנהָ לַכְּֽנעֲַנִ֖

י וְהָעַוִּיֽם׃ י וְהָעֶקְרוֹנִ֖ וְהָאַשְׁדּוֹדִי֙ הָאֶשְׁקְלוֹנִ֣י הַגִּתִּ֔
ר לַצִּידנִֹ֖ים עַד־ ה אֲשֶׁ֥ י וּמְעָרָ֛ רֶץ הַכְּֽנעֲַנִ֗ ן כָּל־אֶ֣  4 מִתֵּימָ֞

י׃ ד גְּב֥וּל הָאֱמרִֹֽ קָה עַ֖ אֲפֵ֑
ד  עַל גָּ֔ מֶשׁ מִבַּ֣ ח הַשֶּׁ֔ י וְכָל־הַלְּבָנוֹן֙ מִזרְַ֣ רֶץ הַגִּבְלִ֗  5 וְהָאָ֣

ד לְב֥וֹא חֲמָתֽ׃ חַת הַר־חֶרְמ֑וֹן עַ֖ תַּ֖
ים  ידנִֹ֔ יםִ֙ כָּל־צִ֣ ת מַ֙ ֹ֥ הָר מִןֽ־הַלְּבָנ֞וֹן עַד־מִשְׂרְפ י הָ֠  6 כָּל־ישְֹׁבֵ֣

הָ לְישְִׂרָאֵל֙  ק הַפִּלֶ֤ ל רַ֠ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ם מִפְּנֵ֖ אָנֽכִֹי֙ אוֹרִישֵׁ֔
ר צִוִּיתִֽיךָ׃ ה כַּאֲשֶׁ֖ בְּנֽחֲַלָ֔

ים  בָטִ֑ ת הַשְּׁ ה לְתִשְׁעַ֣ את בְּנחֲַלָ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ ק אֶת־הָאָ֧ ה חַלֵּ֞  7 וְעַתָּ֗
ה׃ בֶט הַמְֽנשֶַּֽׁ י הַשֵּׁ֥ וַחֲצִ֖

ה  ם משֶֹׁ֗ ן לָהֶ֜ ם אֲשֶׁר֩ נתַָ֙ י לָקְח֖וּ נחֲַלָתָ֑  8 עִמּ֗וֹ הָרֽאוּבֵניִ֙ וְהַגָּדִ֔
בֶד יהְוָהֽ׃ ה עֶ֥ ם משֶֹׁ֖ ן לָהֶ֔ חָה כַּאֲשֶׁר֙ נתַָ֣ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ מִזרְָ֔ בְּעֵ֤

ר  יר אֲשֶׁ֧ חַל אַרְנ֜וֹן וְהָעִ֙ ר אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֙  9 מֵעֲרוֹעֵ֡
א עַד־דִּיבֽוֹן׃ ר מֵידְבָ֖ ֹ֥ בְּתוֹךְ־הַנַּחַ֛ל וְכָל־הַמִּישׁ

ךְ בְּחֶשְׁבּ֑וֹן עַד־ ר מָלַ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱמרִֹ֔ ל עָרֵי֙ סִיחוֹן֙ מֶ֣ ֹ֗  10 וְכ
גְּב֖וּל בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃

tie and one.

Nowe when Ioshua was olde, and striken in yeeres, 
the Lord said vnto him, Thou art olde and growen in 
age, and there remaineth exceeding much land to be 
possessed:
 2 This is the land that remaineth, all the regions of 
the Philistims, and all Geshuri,
 3 From Nilus which is in Egypt, euen vnto the 
borders of Ekron Northward: this is counted of the 
Canaanites, euen fiue Lordships of the Philistims, 
the Azzithites, and the Ashdodites, the Eshkelonites, 
the Gittites, and the Ekronites, and the Auites:
 4 From the South, all the land of the Canaanites, 
and the caue that is beside the Sidonians, vnto 
Aphek, and to the borders of the Amorites:
 5 And the land of the Giblites, and all Lebanon, to-
ward the sunne rising from Bahal-gad vnder mount 
Hermon, vntil one come to Hamath.
 6 All the inhabitants of the mountaines from Leba-
non vnto Misrephothmaim, and all the Sidonians, I 
wil cast them out from before the children of Israel: 
only deuide thou it by lot vnto the Israelites, to in-
herite, as I haue commanded thee.
 7 Nowe therefore deuide this lande to inherite, vnto 
the nine tribes, and to the halfe tribe of Manasseh.

Now Joshua was old and stricken in years; and the 
LORD said unto him, Thou art old and stricken in 
years, and there remaineth yet very much land to be 
possessed. {to...: Heb. to possess it}
 2 This is the land that yet remaineth: all the borders 
of the Philistines, and all Geshuri,
 3 From Sihor, which is before Egypt, even unto the 
borders of Ekron northward, which is counted to the 
Canaanite: five lords of the Philistines; the Gaza-
thites, and the Ashdothites, the Eshkalonites, the 
Gittites, and the Ekronites; also the Avites:
 4 From the south, all the land of the Canaanites, and 
Mearah that is beside the Sidonians, unto Aphek, to 
the borders of the Amorites: {Mearah: or, the cave}
 5 And the land of the Giblites, and all Lebanon, 
toward the sunrising, from Baalgad under mount 
Hermon unto the entering into Hamath.
 6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon 
unto Misrephothmaim, and all the Sidonians, them 
will I drive out from before the children of Israel: 
only divide thou it by lot unto the Israelites for an 
inheritance, as I have commanded thee.
 7 Now therefore divide this land for an inheritance 
unto the nine tribes, and the half tribe of Manasseh,

JOSHUA 13



47

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 8 With whom the Reubenites and the Gadites have 
received their inheritance, which Moses gave them, 
beyond Jordan eastward, even as Moses the servant 
of the LORD gave them;
 9 From Aroer, that is upon the bank of the river Ar-
non, and the city that is in the midst of the river, and 
all the plain of Medeba unto Dibon;
 10 And all the cities of Sihon king of the Amorites, 
which reigned in Heshbon, unto the border of the 
children of Ammon;
 11 And Gilead, and the border of the Geshurites 
and Maachathites, and all mount Hermon, and all 
Bashan unto Salcah;
 12 All the kingdom of Og in Bashan, which reigned 
in Ashtaroth and in Edrei, who remained of the rem-
nant of the giants: for these did Moses smite, and cast 
them out.
 13 Nevertheless the children of Israel expelled 
not the Geshurites, nor the Maachathites: but the 
Geshurites and the Maachathites dwell among the 
Israelites until this day.
 14 Only unto the tribe of Levi he gave none inherit-
ance; the sacrifices of the LORD God of Israel made 
by fire are their inheritance, as he said unto them.
 15 And Moses gave unto the tribe of the children of 
Reuben inheritance according to their families.

 8 For with halfe therof the Reubenites and the Ga-
dites haue receiued their inheritance, which Moses 
gaue them beyond Iorden Eastward, euen as Moses 
the seruant of the Lord had giuen them,
 9 From Aroer that is on the brinke of the riuer 
Arnon, and from the citie that is in the mids of the 
riuer, and all the plaine of Medeba vnto Dibon,
 10 And all the cities of Sihon King of the Amorites, 
which reigned in Heshbon, vnto the borders of the 
children of Ammon,
 11 And Gilead, and the borders of the Geshurites 
and of the Maachathites, and all mount Hermon, 
with all Bashan vnto Salcah:
 12 All the kingdome of Og in Bashan, which 
reigned in Ashtaroth and in Edrei: (who remained of 
the rest of the gyants) for these did Moses smite, and 
cast them out.
 13 But the children of Israel expelled not the Ge-
shurites nor the Maachathites: but the Geshurites 
and the Maachathites dwell among the Israelites 
euen vnto this day.
 14 Onely vnto the tribe of Leui he gaue none inher-
itance, but the sacrifices of the Lord God of Israel 
are his inheritance, as he said vnto him.
 15 Moses then gaue vnto the tribe of the children of 
Reuben inheritance, according to their families.

ר חֶרְמ֛וֹן וְכָל־ ל הַ֥ ֹ֙ י וְכ י וְהַמַּעֲכָתִ֗ ד וּגְב֧וּל הַגְּשׁוּרִ֣  11 וְהַגִּלְעָ֞
ן עַד־סַלְכָהֽ׃ הַבָּשָׁ֖

ן אֲשֶׁר־מָלַ֥ךְ בְּעַשְׁתָּר֖וֹת   12 כָּל־מַמְלְכ֥וּת עוֹג֙ בַּבָּשָׁ֔
ה וַיּרִֹשֵֽׁם׃ ים וַיּכֵַּ֥ם משֶֹׁ֖ עִי ה֤וּא נשְִׁאַר֙ מִיֶּתֶ֣ר הָרְפָאִ֔ וּבְאֶדְרֶ֑

י  י וְאֶת־הַמַּעֲכָתִ֑ ל אֶת־הַגְּשׁוּרִ֖ ישׁוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  13 וְלֹ֤א הוֹרִ֙
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ל עַ֖ רֶב ישְִׂרָאֵ֔ וַיֵּ֙שֶׁב גְּשׁ֤וּר וּמַעֲֽכָת֙ בְּקֶ֣

י  ה אֱלֹהֵ֤ י יהְוָ֜ ֙ ה אִשֵּׁ ן נחֲַלָ֑ י לֹ֥א נתַָ֖ בֶט הַלֵּוִ֔ ק לְשֵׁ֣  14 רַ֚
ר דִּבֶּר־לֽוֹ׃ ס ישְִׂרָאֵל֙ ה֣וּא נחֲַלָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖

ן לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ה בְנֵיֽ־רְאוּבֵ֖ ה לְמַטֵּ֥ ן משֶֹׁ֔  15 וַיּתִֵּ֣
חַל אַרְנ֜וֹן  ר אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֙ ם הַגְּב֗וּל מֵעֲרוֹעֵ֡ י לָהֶ֜  16 וַיהְִ֙

ר עַל־מֵידְבָאֽ׃ ֹ֖ ר בְּתוֹךְ־הַנַּחַ֛ל וְכָל־הַמִּישׁ יר אֲשֶׁ֧ וְהָעִ֙
עַל  ר דִּיבוֹן֙ וּבָמ֣וֹת בַּ֔ ֹ֑ ר בַּמִּישׁ יהָ אֲשֶׁ֣  17 חֶשְׁבּ֥וֹן וְכָל־עָרֶ֖

עַל מְעֽוֹן׃ ית בַּ֥ וּבֵ֖
ת וּמֵפָעַֽת׃ ֹ֖  18 וְיַהְ֥צָה וּקְדֵמ

ר הָעֵמֶֽק׃ חַר בְּהַ֥ רֶת הַשַּׁ֖ ה וְצֶ֥ יםִ וְשִׂבְמָ֔  19 וְקִרְיתַָ֣
ית הַישְִׁמֽוֹת׃ ה וּבֵ֥ ית פְּע֛וֹר וְאַשְׁדּ֥וֹת הַפִּסְגָּ֖  20 וּבֵ֥

י  לֶךְ הָאֱמרִֹ֔ ר וְכָלֽ־מַמְלְכ֗וּת סִיחוֹן֙ מֶ֣ ֹ֔ י הַמִּישׁ  21 וְכלֹ֙ עָרֵ֣
י  ה אתֹ֣וֹ׀ וְאֶת־נשְִׂיאֵ֣ ה משֶֹׁ֜ ךְ בְּחֶשְׁבּ֑וֹן אֲשֶׁר֩ הִכָּ֙ ר מָלַ֖ אֲשֶׁ֥
בַע  קֶם֙ וְאֶת־צ֤וּר וְאֶת־חוּר֙ וְאֶת־רֶ֔ י וְאֶת־רֶ֙ ן אֶת־אֱוִ֤ מִדְיָ֗

י הָאָרֶֽץ׃ י סִיח֔וֹן ישְֹׁבֵ֖ נסְִיכֵ֣
רֶב  ל בַּחֶ֖ ם הָרְג֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ם בֶּן־בְּע֖וֹר הַקּוֹסֵ֑  22 וְאֶת־בִּלְעָ֥

אֶל־חַלְלֵיהֶםֽ׃

Jordan eastward, even as Moses the servant of the 
LORD gave them;
 9 from Aroer, that is on the edge of the valley of Ar-
non, and the city that is in the middle of the valley, 
and all the plain of Medeba unto Dibon;
 10 and all the cities of Sihon king of the Amorites, 
which reigned in Heshbon, unto the border of the 
children of Ammon;
 11 and Gilead, and the border of the Geshurites and 
Maacathites, and all mount Hermon, and all Bashan 
unto Salecah;
 12 all the kingdom of Og in Bashan, which reigned 
in Ashtaroth and in Edrei (the same was left of the 
remnant of the Rephaim); for these did Moses smite, 
and drave them out.
 13 Nevertheless the children of Israel drave not out 
the Geshurites, nor the Maacathites: but Geshur and 
Maacath dwelt in the midst of Israel, unto this day.
 14 Only unto the tribe of Levi he gave none inherit-
ance; the offerings of the LORD, the God of Israel, 
made by fire are his inheritance, as he spake unto 
him.
 15 And Moses gave unto the tribe of the children of 
Reuben according to their families.
 16 And their border was from Aroer, that is on the 
edge of the valley of Arnon, and the city that is in the 
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middle of the valley, and all the plain by Medeba;
 17 Heshbon, and all her cities that are in the plain; 
Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon;
 18 and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath;
 19 and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth-shahar 
in the mount of the valley;
 20 and Beth-peor, and the slopes of Pisgah, and 
Beth-jeshimoth;
 21 and all the cities of the plain, and all the kingdom 
of Sihon king of the Amorites, which reigned in Hes-
hbon, whom Moses smote with the chiefs of Midian, 
Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the 
princes of Sihon, that dwelt in the land.
 22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did 
the children of Israel slay with the sword among the 
rest of their slain.
 23 And the border of the children of Reuben was 
Jordan, and the border thereof. This was the inherit-
ance of the children of Reuben according to their 
families, the cities and the villages thereof.
 24 And Moses gave unto the tribe of Gad, unto the 
children of Gad, according to their families.
 25 And their border was Jazer, and all the cities of 
Gilead, and half the land of the children of Ammon, 
unto Aroer that is before Rabbah;
 26 and from Heshbon unto Ramath-mizpeh, and Be-

את נחֲַלַ֤ת בְּנֵיֽ־ ֹ֣ ן וּגְב֑וּל ז ן הַיּרְַדֵּ֖ י גְּבוּל֙ בְּנֵ֣י רְאוּבֵ֔  23 וַיהְִ֗
ים וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ ם הֶעָרִ֖ רְאוּבֵן֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔

ד לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ד לִבְניֵ־גָ֖ ן משֶֹׁה֙ לְמַטֵּה־גָ֔  24 וַיּתִֵּ֤
רֶץ  י אֶ֖ ד וַחֲצִ֕ י הַגִּלְעָ֔ י לָהֶם֙ הַגְּב֔וּל יעְַזרֵ֙ וְכָל־עָרֵ֣  25 וַיהְִ֤

ר עַל־פְּנֵי֥ רַבָּהֽ׃ ר אֲשֶׁ֖ בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן עַד־עֲרוֹעֵ֕
יםִ עַד־ ה וּבְטנִֹ֑ים וּמִמַּֽחֲנַ֖ ת הַמִּצְפֶּ֖  26 וּמֵחֶשְׁבּ֛וֹן עַד־רָמַ֥

גְּב֥וּל לִדְבִרֽ׃
תֶר  ה וְסֻכּ֣וֹת וְצָפ֗וֹן יֶ֚ ית נמְִרָ֜ ית הָרָם֩ וּבֵ֙ מֶק בֵּ֣  27 וּבָעֵ֡

ל עַד־קְצֵה֙ יםָ־ ן וּגְבֻ֑ לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן הַיּרְַדֵּ֖ מַמְלְכ֗וּת סִיחוֹן֙ מֶ֣
חָה׃ ן מִזרְָֽ בֶר הַיּרְַדֵּ֖ רֶת עֵ֥ כִּנֶּ֔

ים וְחַצְרֵיהֶםֽ׃ ם הֶעָרִ֖ ד לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ את נחֲַלַ֥ת בְּניֵ־גָ֖ ֹ֛  28 ז
ה בְנֵיֽ־ י מַטֵּ֥ י לַחֲצִ֛ ה וַיהְִ֗ בֶט מְנשֶַּׁ֑ י שֵׁ֣ ה לַחֲצִ֖ ן משֶֹׁ֔  29 וַיּתִֵּ֣

ה לְמִשְׁפְּחוֹתָֽם׃ מְנשֶַּׁ֖
ן כָּלֽ־מַמְלְכ֣וּת׀ ע֣וֹג  יםִ כָּלֽ־הַבָּשָׁ֜ ם מִמַּחֲנַ֙ י גְבוּלָ֗  30 וַיהְִ֣

ים עִיֽר׃ ן שִׁשִּׁ֥ ר בַּבָּשָׁ֖ יר אֲשֶׁ֥ ת יאִָ֛ ן וְכָל־חַוֹּ֥ מֶלֶֽךְ־הַבָּשָׁ֗
י מַמְלְכ֥וּת ע֖וֹג  עִי עָרֵ֛ י הַגִּלְעָד֙ וְעַשְׁתָּר֣וֹת וְאֶדְרֶ֔  31 וַחֲצִ֤

יר לְמִשְׁפְּחוֹתָֽם׃ י בְנֵיֽ־מָכִ֖ ה לַחֲצִ֥ ן לִבְנֵ֤י מָכִיר֙ בֶּן־מְנשֶַּׁ֔ בַּבָּשָׁ֑
ן  בֶר לְירְַדֵּ֥ ב מֵעֵ֛ ה בְּעַרְֽב֣וֹת מוֹאָ֑ ל משֶֹׁ֖ לֶּה אֲשֶׁר־נחִַ֥  32 אֵ֕

חָה׃ ס ירְִיח֖וֹ מִזרְָֽ
י ישְִׂרָאֵל֙  ה אֱלֹהֵ֤ ה יהְוָ֞ ה נחֲַלָ֑ ן משֶֹׁ֖ י לֹֽא־נתַָ֥ בֶט֙ הַלֵּוִ֔  33 וּלְשֵׁ֙

ר לָהֶםֽ׃ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ה֣וּא נחֲַלָתָ֔
 

 16 And their coast was from Aroer, that is on the 
brinke of the riuer Arnon, and from the citie that is 
in the middes of the riuer, and all the plaine which is 
by Medeba:
 17 Heshbon with all the cities thereof, that are in 
the plaine: Dibon and Bamoth-baal, and Bethbaal-
meon:
 18 And Iahazah, and Kedemoth and Mephaath:
 19 Kiriathaim also, and Sibmah, and Zerethshahar 
in the mount of Emek:
 20 And Beth-peor, and Ashdoth-pisgah, and Beth-
ieshimoth:
 21 And all the cities of the plaine: and all the king-
dome of Sihon King of the Amorites, which reigned 
in Heshbon, whome Moses smote with the Princes 
of Midian, Eui, and Rekem, and Zur, and Hur, and 
Reba, the dukes of Sihon, dwelling in the countrey.
 22 And Balaam the sonne of Beor the soothsayer 
did the children of Israel slay with the sword, among 
them that were slaine.
 23 And the border of the children of Reuben was 
Iorden with the coastes. This was the inheritance of 
the children of Reuben according to their families, 
with the cities and their villages.
 24 Also Moses gaue inheritance vnto ye tribe of 
Gad, euen vnto the children of Gad according to 

 16 And their coast was from Aroer, that is on the 
bank of the river Arnon, and the city that is in the 
midst of the river, and all the plain by Medeba;
 17 Heshbon, and all her cities that are in the plain; 
Dibon, and Bamothbaal, and Bethbaalmeon, 
{Bamothbaal...: or, the high places of Baal, and house 
of Baalmeon}
 18 And Jahazah, and Kedemoth, and Mephaath,
 19 And Kirjathaim, and Sibmah, and Zarethshahar 
in the mount of the valley,
 20 And Bethpeor, and Ashdothpisgah, and 
Bethjeshimoth, {Ashdothpisgah: or, springs of Pis-
gah, or, the hill}
 21 And all the cities of the plain, and all the kingdom 
of Sihon king of the Amorites, which reigned in Hes-
hbon, whom Moses smote with the princes of Midian, 
Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, which 
were dukes of Sihon, dwelling in the country.
 22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did 
the children of Israel slay with the sword among them 
that were slain by them. {soothsayer: or, diviner}
 23 And the border of the children of Reuben was 
Jordan, and the border thereof. This was the inherit-
ance of the children of Reuben after their families, the 
cities and the villages thereof.
 24 And Moses gave inheritance unto the tribe of 
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Gad, even unto the children of Gad according to their 
families.
 25 And their coast was Jazer, and all the cities of 
Gilead, and half the land of the children of Ammon, 
unto Aroer that is before Rabbah;
 26 And from Heshbon unto Ramathmizpeh, and Be-
tonim; and from Mahanaim unto the border of Debir;
 27 And in the valley, Betharam, and Bethnimrah, 
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of 
Sihon king of Heshbon, Jordan and his border, even 
unto the edge of the sea of Chinnereth on the other 
side Jordan eastward.
 28 This is the inheritance of the children of Gad after 
their families, the cities, and their villages.
 29 And Moses gave inheritance unto the half tribe 
of Manasseh: and this was the possession of the half 
tribe of the children of Manasseh by their families.
 30 And their coast was from Mahanaim, all Bashan, 
all the kingdom of Og king of Bashan, and all the 
towns of Jair, which are in Bashan, threescore cities:
 31 And half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities 
of the kingdom of Og in Bashan, were pertaining 
unto the children of Machir the son of Manasseh, 
even to the one half of the children of Machir by their 
families.
 32 These are the countries which Moses did distrib-

their families.
 25 And their coastes were Iazer, and all the cities of 
Gilead and halfe the lande of the children of Am-
mon vnto Aroer, which is before Rabbah:
 26 And from Heshbon vnto Ramoth, Mizpeh, and 
Betonim: and from Mahanaim vnto the borders of 
Debir:
 27 And in the valley Beth-aram, and Bethnimrah, 
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdome 
of Sihon King of Heshbon, vnto Iorden and the bor-
ders euen vnto the Sea coast of Cinneereth, beyond 
Iorden Eastward.
 28 This is the inheritance of the children of Gad, 
after their families, with the cities, and their villages.
 29 Also Moses gaue inheritance vnto the halfe tribe 
of Manasseh: and this belonged to the halfe tribe of 
the children of Manasseh according to their families.
 30 And their border was from Mahanaim, euen 
all Bashan, to wit, all the kingdome of Og King 
of Bashan, and all the townes of Iair which are in 
Bashan, threescore cities,
 31 And halfe Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cit-
ies of the kingdom of Og in Bashan, were giuen vnto 
the children of Machir the sonne of Manasseh, to 
halfe of the children of Machir after their families.
 32 These are the heritages, which Moses did dis-

tonim; and from Mahanaim unto the border of Debir;
 27 and in the valley, Beth-haram, and Beth-nimrah, 
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom 
of Sihon king of Heshbon, Jordan and the border 
thereof, unto the uttermost part of the sea of Chin-
nereth beyond Jordan eastward.
 28 This is the inheritance of the children of Gad 
according to their families, the cities and the villages 
thereof.
 29 And Moses gave inheritance unto the half tribe 
of Manasseh: and it was for the half tribe of the chil-
dren of Manasseh according to their families.
 30 And their border was from Mahanaim, all 
Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and 
all the towns of Jair, which are in Bashan, threescore 
cities:
 31 and half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, the 
cities of the kingdom of Og in Bashan, were for the 
children of Machir the son of Manasseh, even for 
the half of the children of Machir according to their 
families.
 32 These are the inheritances which Moses distrib-
uted in the plains of Moab, beyond the Jordan at 
Jericho, eastward.
 33 But unto the tribe of Levi Moses gave none 
inheritance: the LORD, the God of Israel, is their 
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inheritance, as he spake unto them.

And these are the inheritances which the children 
of Israel took in the land of Canaan, which Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads 
of the fathers’ houses of the tribes of the children of 
Israel, distributed unto them,
 2 by the lot of their inheritance, as the LORD com-
manded by the hand of Moses, for the nine tribes, 
and for the half tribe.
 3 For Moses had given the inheritance of the two 
tribes and the half tribe beyond Jordan: but unto the 
Levites he gave none inheritance among them.
 4 For the children of Joseph were two tribes, Ma-
nasseh and Ephraim: and they gave no portion unto 
the Levites in the land, save cities to dwell in, with 
the suburbs thereof for their cattle and for their sub-
stance.
 5 As the LORD commanded Moses, so the children 
of Israel did, and they divided the land.
 6 Then the children of Judah drew nigh unto Josh-
ua in Gilgal: and Caleb the son of Jephunneh the 
Kenizzite said unto him, Thou knowest the thing that 
the LORD spake unto Moses the man of God con-
cerning me and concerning thee in Kadesh-barnea.
 7 Forty years old was I when Moses the servant of 

עַן אֲשֶׁ֙ר נִחֲֽל֜וּ  רֶץ כְּנָ֑ ל בְּאֶ֣ לֶּה אֲשֶׁר־נחֲָל֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ וְאֵ֛
י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת  עַ בִּן־נ֔וּן וְרָאשֵׁ֛ ם אֶלְעָזָר֤ הַכּהֵֹן֙ וִיהוֹשֻׁ֣ אוֹתָ֗

לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃
ת  ה לְתִשְׁעַ֥ ה יהְוָה֙ בְּידַ־משֶֹׁ֔ ם כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ ל נחֲַלָתָ֑  2 בְּגוֹרַ֖

י הַמַּטֶּֽה׃ הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֥
בֶר  ה מֵעֵ֖ י הַמַּטֶּ֔ ה נחֲַלַת֙ שְׁנֵ֤י הַמַּטּוֹת֙ וַחֲצִ֣ ן משֶֹׁ֜  3 כִּיֽ־נתַָ֙

ה בְּתוֹכָםֽ׃ ן נחֲַלָ֖ ם לֹֽא־נתַָ֥ ן וְלַלְ֙וִיִּ֔ לַיּרְַדֵּ֑
יםִ וְלֹֽא־ ה וְאֶפְרָ֑ ף שְׁנֵי֥ מַטּ֖וֹת מְנשֶַּׁ֣  4 כִּיֽ־הָי֧וּ בְנֵיֽ־יוֹסֵ֛

ם  גְרְשֵׁיהֶ֔ בֶת וּמִ֙ י אִם־עָרִים֙ לָשֶׁ֔ רֶץ כִּ֤ ם בָּאָ֗ לֶק לַלְוִיִּ֜ נתְָנוּ֩ חֵ֙
ם וּלְקִניְנָָםֽ׃ לְמִקְניֵהֶ֖

ל וַיּֽחְַלְק֖וּ  ן עָשׂ֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ה כֵּ֥ ה יהְוָה֙ אֶת־משֶֹׁ֔  5 כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤
אֶת־הָאָרֶֽץ׃ פ

יו כָּלֵ֥ב  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ל וַיּ עַ֙ בַּגִּלְגָּ֔ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֙  6 וַיּגְִּשׁ֙וּ בְנֵיֽ־יהְוּדָ֤
ה  ר יהְוָ֜ עְתָּ אֶתֽ־הַדָּבָר֩ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֙ ה ידַָ֡ בֶּן־יפְֻנֶּ֖ה הַקְּנזִִּ֑י אַתָּ֣
שׁ  יךָ בְּקָדֵ֥ ל אדֹוֹתֶ֖ י וְעַ֥ ל אדֹוֹתַ֛ ים עַ֧ ה אִישׁ־הָאֱלֹהִ֗ אֶל־משֶֹׁ֣

בַּרְנֵעַֽ׃
י  שְׁלֹחַ משֶֹׁ֙ה עֶבֶֽד־יהְוָ֥ה אתִֹ֛ י בִּ֠ ה אָנכִֹ֗ ים שָׁנָ֜  7 בֶּן־אַרְבָּעִ֙
ר  ר כַּאֲשֶׁ֖ ב אתֹוֹ֙ דָּבָ֔ רֶץ וָאָשֵׁ֤ עַ לְרַגֵּ֣ל אֶת־הָאָ֑ שׁ בַּרְנֵ֖ מִקָּדֵ֥

עִם־לְבָבִיֽ׃
אתִי  י מִלֵּ֔ ם וְאָנכִֹ֣ יו אֶת־לֵ֣ב הָעָ֑ י הִמְסִ֖ ר עָל֣וּ עִמִּ֔  8 וְאַחַי֙ אֲשֶׁ֣

י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ אַחֲרֵ֖
רֶץ֙ אֲשֶׁ֙ר  ה בַּיּ֣וֹם הַהוּא֘ לֵאמרֹ֒ אִם־לֹ֗א הָאָ֙ ע משֶֹׁ֗ בַ֣  9 וַיּשִָּׁ

tribute in the plaine of Moab beyond Iorden, toward 
Iericho Eastward.
 33 But vnto the tribe of Leui Moses gaue none in-
heritance: for the Lord God of Israel is their inherit-
ance, as he said vnto them.

These also are the places which the children of Israel 
inherited in the land of Canaan, which Eleazar the 
Priest, and Ioshua the sonne of Nun and the chiefe 
fathers of the tribes of the children of Israel, distrib-
uted to them,
 2 By the lot of their inheritance, as the Lord had 
commanded by the hande of Moses, to giue to the 
nine tribes, and the halfe tribe.
 3 For Moses had giuen inheritance vnto two tribes 
and an halfe tribe, beyond Iorde: but vnto the 
Leuites he gaue none inheritance among them.
 4 For the childre of Ioseph were two tribes, Ma-
nasseh and Ephraim: therefore they gaue no part 
vnto the Leuites in the lande, saue cities to dwell in, 
with the suburbes of the same for their beastes and 
their substance.
 5 As the Lord had commanded Moses, so the chil-
dren of Israel did when they deuided the land.
 6 Then the children of Iudah came vnto Ioshua in 
Gilgal: and Caleb the sonne of Iephunneh the Ken-

ute for inheritance in the plains of Moab, on the other 
side Jordan, by Jericho, eastward.
 33 But unto the tribe of Levi Moses gave not any 
inheritance: the LORD God of Israel was their 
inheritance, as he said unto them.

And these are the countries which the children of 
Israel inherited in the land of Canaan, which Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads 
of the fathers of the tribes of the children of Israel, 
distributed for inheritance to them.
 2 By lot was their inheritance, as the LORD com-
manded by the hand of Moses, for the nine tribes, and 
for the half tribe.
 3 For Moses had given the inheritance of two tribes 
and an half tribe on the other side Jordan: but unto 
the Levites he gave none inheritance among them.
 4 For the children of Joseph were two tribes, Ma-
nasseh and Ephraim: therefore they gave no part unto 
the Levites in the land, save cities to dwell in, with 
their suburbs for their cattle and for their substance.
 5 As the LORD commanded Moses, so the children 
of Israel did, and they divided the land.
 6 Then the children of Judah came unto Joshua in 
Gilgal: and Caleb the son of Jephunneh the Ken-
ezite said unto him, Thou knowest the thing that the 
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י  ם כִּ֣ הּ לְךָ֙ תִֽהְיֶה֧ לְנחֲַלָ֛ה וּלְבָנֶ֖יךָ עַד־עוֹלָ֑ ה רַגְלְךָ֙ בָּ֔ דָּרְכָ֤
י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ אתָ אַחֲרֵ֖ מִלֵּ֔

ים  ר דִּבֵּר֒ זהֶ֩ אַרְבָּעִ֙ ה׀ אוֹתִי֘ כַּאֲשֶׁ֣ ה הִנּהֵ֩ הֶחֱיָ֙ה יהְוָ֣  10 וְעַתָּ֗
ה  ר הַזּהֶ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ה אֶת־הַדָּבָ֤ ר יהְוָ֜ אָז דִּבֶּ֙ ה מֵ֠ שׁ שָׁנָ֗ וְחָמֵ֜

שׁ  י הַיּ֔וֹם בֶּן־חָמֵ֥ ר וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה אָנכִֹ֣ ל בַּמִּדְבָּ֑ אֲשֶׁר־הָלַ֥ךְ ישְִׂרָאֵ֖
וּשְׁמוֹנִ֖ים שָׁנָהֽ׃

חִי  ֹ֥ ה כְּכ ק כַּאֲֽשֶׁר֙ בְּי֙וֹם שְׁלֹ֤חַ אוֹתִי֙ משֶֹׁ֔ נּיִ הַיּ֜וֹם חָזָ֗  11 עוֹדֶ֙
את וְלָבֽוֹא׃ ה וְלָצֵ֥ תָּה לַמִּלְחָמָ֖ חִי עָ֑ ֹ֣ ז וּכְכ אָ֖

ה בַּיּ֣וֹם  ר יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ר הַזֶּ֔ ה תְּנהָ־לִּי֙ אֶת־הָהָ֣  12 וְעַתָּ֗
ם וְעָרִים֙  ים שָׁ֗ י אַתָּֽה־שָׁמַעְתָּ֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא כִּיֽ־עֲנקִָ֣ הַה֑וּא כִּ֣
ר  ר דִּבֶּ֥ ים כַּאֲשֶׁ֖ ה אוֹתִי֙ וְה֣וֹרַשְׁתִּ֔ גְּדלֹ֣וֹת בְּצֻר֔וֹת אוּלַי֙ יהְוָ֤

יהְוָהֽ׃
ן אֶת־חֶבְר֛וֹן לְכָלֵ֥ב בֶּן־יפְֻנֶּ֖ה  עַ וַיּתִֵּ֧ הוּ יהְוֹשֻׁ֑  13 וַיֽבְָרְכֵ֖

לְנחֲַלָהֽ׃
ד  ה עַ֖ בְרוֹן לְכָלֵב֙ בֶּן־יפְֻנֶּ֤ה הַקְּנזִּיִ֙ לְנֽחֲַלָ֔ ן הָיתְָֽה־חֶ֠  14 עַל־כֵּ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ י יהְוָ֖ א אַחֲרֵ֕ ר מִלֵּ֔ עַן אֲשֶׁ֣ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה יַ֚
ם הַגָּד֛וֹל  ע הָאָדָ֧  15 וְשֵׁ֙ם חֶבְר֤וֹן לְפָניִם֙ קִרְיַת֣ אַרְבַּ֔

ה מִמִּלְחָמָהֽ׃ פ רֶץ שָׁקְטָ֖ ים ה֑וּא וְהָאָ֥ בָּעֲנקִָ֖
 

the LORD sent me from Kadesh-barnea to spy out 
the land; and I brought him word again as it was in 
mine heart.
 8 Nevertheless my brethren that went up with me 
made the heart of the people melt: but I wholly fol-
lowed the LORD my God.
 9 And Moses sware on that day, saying, Surely the 
land whereon thy foot hath trodden shall be an inher-
itance to thee and to thy children for ever, because 
thou hast wholly followed the LORD my God.
 10 And now, behold, the LORD hath kept me alive, 
as he spake, these forty and five years, from the time 
that the LORD spake this word unto Moses, while 
Israel walked in the wilderness: and now, lo, I am 
this day fourscore and five years old.
 11 As yet I am as strong this day as I was in the day 
that Moses sent me: as my strength was then, even 
so is my strength now, for war and to go out and to 
come in.
 12 Now therefore give me this mountain, whereof 
the LORD spake in that day; for thou heardest in that 
day how the Anakim were there, and cities great and 
fenced: it may be that the LORD will be with me, 
and I shall drive them out, as the LORD spake.
 13 And Joshua blessed him; and he gave Hebron 
unto Caleb the son of Jephunneh for an inheritance.

ezite saide vnto him, Thou knowest what the Lord 
saide vnto Moses the man of God, concerning me 
and thee in Kadesh-barnea.
 7 Fourtie yeere olde was I, when Moses the seru-
ant of the Lord sent me from Kadesh-barnea to 
espie the land, and I brought him word againe, as I 
thought in mine heart.
 8 But my brethren that went vp with me, discour-
aged the heart of the people: yet I followed still the 
Lord my God.
 9 Wherefore Moses sware the same day, saying, 
Certainely the land whereon thy feete haue troden, 
shalbe thine inheritance, and thy childrens for euer, 
because thou hast followed constantly the Lord my 
God.
 10 Therefore beholde nowe, the Lord hath kept me 
aliue, as he promised: this is the fourtie and fift yeere 
since the Lord spake this thing vnto Moses, while 
the children of Israel wandered in the wildernes: and 
nowe loe, I am this day foure score and fiue yeere 
olde:
 11 And yet am as strong at this time, as I was when 
Moses sent me: as strong as I was then, so strong am 
I nowe, either for warre, or for gouernment.
 12 Nowe therefore giue me this mountaine whereof 
ye Lord spake in that day (for thou heardest in that 

LORD said unto Moses the man of God concerning 
me and thee in Kadeshbarnea.
 7 Forty years old was I when Moses the servant of 
the LORD sent me from Kadeshbarnea to espy out 
the land; and I brought him word again as it was in 
mine heart.
 8 Nevertheless my brethren that went up with me 
made the heart of the people melt: but I wholly fol-
lowed the LORD my God.
 9 And Moses sware on that day, saying, Surely 
the land whereon thy feet have trodden shall be thine 
inheritance, and thy children’s for ever, because thou 
hast wholly followed the LORD my God.
 10 And now, behold, the LORD hath kept me alive, 
as he said, these forty and five years, even since the 
LORD spake this word unto Moses, while the chil-
dren of Israel wandered in the wilderness: and now, 
lo, I am this day fourscore and five years old. {wan-
dered: Heb. walked}
 11 As yet I am as strong this day as I was in the 
day that Moses sent me: as my strength was then, 
even so is my strength now, for war, both to go out, 
and to come in.
 12 Now therefore give me this mountain, whereof the 
LORD spake in that day; for thou heardest in that 
day how the Anakims were there, and that the cities 
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 14 Therefore Hebron became the inheritance of 
Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, unto this 
day; because that he wholly followed the LORD, the 
God of Israel.
 15 Now the name of Hebron beforetime was Kir-
jath-arba; which Arba was the greatest man among 
the Anakim. And the land had rest from war.

And the lot for the tribe of the children of Judah 
according to their families was unto the border of 
Edom, even to the wilderness of Zin southward, at 
the uttermost part of the south.
 2 And their south border was from the uttermost part 
of the Salt Sea, from the bay that looked southward:
 3 and it went out southward of the ascent of Akrab-
bim, and passed along to Zin, and went up by the 
south of Kadesh-barnea, and passed along by Hez-
ron, and went up to Addar, and turned about to 
Karka:
 4 and it passed along to Azmon, and went out at 
the brook of Egypt; and the goings out of the border 
were at the sea: this shall be your south border.
 5 And the east border was the Salt Sea, even unto 
the end of Jordan. And the border of the north quar-
ter was from the bay of the sea at the end of Jordan:
 6 and the border went up to Beth-hoglah, and passed 

were great and fenced: if so be the LORD will be 
with me, then I shall be able to drive them out, as the 
LORD said.
 13 And Joshua blessed him, and gave unto Caleb the 
son of Jephunneh Hebron for an inheritance.
 14 Hebron therefore became the inheritance of Caleb 
the son of Jephunneh the Kenezite unto this day, 
because that he wholly followed the LORD God of 
Israel.
 15 And the name of Hebron before was Kirjatharba; 
which Arba was a great man among the Anakims. 
And the land had rest from war.

This then was the lot of the tribe of the children of 
Judah by their families; even to the border of Edom 
the wilderness of Zin southward was the uttermost 
part of the south coast.
 2 And their south border was from the shore of the 
salt sea, from the bay that looketh southward: {bay: 
Heb. tongue}
 3 And it went out to the south side to Maalehacrab-
bim, and passed along to Zin, and ascended up on the 
south side unto Kadeshbarnea, and passed along to 
Hezron, and went up to Adar, and fetched a compass 
to Karkaa: {Maalehacrebbim: or, the going up to 
Acrabbim}

day, how the Anakims were there, and the cities great 
and walled) if so be the Lord will be with me, that I 
may driue them out, as the Lord said.
 13 Then Ioshua blessed him, and gaue vnto Caleb 
the sonne of Iephunneh, Hebron for an inheritance.
 14 Hebron therefore became the inheritance of 
Caleb the sonne of Iephunneh the Kenezite, vnto 
this day: because he followed constantly the Lord 
God of Israel.
 15 And the name of Hebron was before time, 
Kiriath-arba: which Arba was a great man amog the 
Anakims: thus the land ceassed from warre.

This then was the lot of the tribe of the children 
of Iudah by their families: euen to the border of 
Edom and the wildernesse of Zin, Southward on the 
Southcoast.
 2 And their South border was the salt Sea coast, 
from the point that looketh Southward.
 3 And it went out on the Southside towarde Maal-
eth-akrabbim, and went along to Zin, and ascended 
vp on the Southside vnto Kadesh-barnea, and went 
along to Hezron, and went vp to Adar, and fet a 
compasse to Karkaa.
 4 From thence went it along to Azmon, and reached 
vnto the riuer of Egypt, and the end of that coast 

ם אֶל־גְּב֙וּל אֱד֧וֹם  ה לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְּנֵי֥ יהְוּדָ֖ ל לְמַטֵּ֛ י הַגּוֹרָ֗ וַיהְִ֣
ה תֵימָןֽ׃ גְבָּה מִקְצֵ֥ ן נֶ֖ מִדְבַּר־צִ֛

ן הַפּנֶֹה֥  ֹ֖ לַח מִן־הַלָּשׁ ה יָם֣ הַמֶּ֑ גֶב מִקְצֵ֖ י לָהֶם֙ גְּב֣וּל נֶ֔  2 וַיהְִ֤
נֶגְֽבָּה׃

גֶב  נהָ וְעָלָ֥ה מִנֶּ֖ בַר צִ֔ גֶב לְמַעֲלֵ֤ה עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣ יצָָא אֶל־מִנֶּ֜  3 וְ֠
עָה׃ ב הַקַּרְקָֽ רָה וְנסַָ֖ ר חֶצְרוֹן֙ וְעָלָ֣ה אַדָּ֔ עַ וְעָבַ֤ שׁ בַּרְנֵ֑ לְקָדֵ֣

יםִ )וְהָיהָ( ]וְהָי֛וּ[ תּצְֹא֥וֹת  ר עַצְמ֗וֹנהָ וְיצָָא֙ נַ֣חַל מִצְרַ֔  4 וְעָבַ֣
ם גְּב֥וּל נֶגֶֽב׃ הַגְּב֖וּל יָ֑מָּה זהֶ־יהְִיֶה֥ לָכֶ֖

ת  ן וּגְב֞וּל לִפְאַ֤ ה הַיּרְַדֵּ֑ לַח עַד־קְצֵ֖ דְמָה֙ יָם֣ הַמֶּ֔  5 וּגְב֥וּל קֵ֙
ה הַיּרְַדֵּןֽ׃ ם מִקְצֵ֖ צָפוֹ֙נהָ֙ מִלְּשׁ֣וֹן הַיָּ֔

ה  ית הָעֲרָבָ֑ ר מִצְּפ֖וֹן לְבֵ֣ ה וְעָבַ֕ ית חָגְלָ֔  6 וְעָלָ֤ה הַגְּבוּל֙ בֵּ֣
הַן בֶּן־רְאוּבֵןֽ׃ ֹ֖ בֶן בּ וְעָלָ֣ה הַגְּב֔וּל אֶ֥

מֶק עָכוֹר֒ וְצָפ֜וֹנהָ פּנֶֹ֣ה אֶל־  7 וְעָלָה֙ הַגְּב֥וּל׀ דְּבִרָה֘ מֵעֵ֣
ר  חַל וְעָבַ֤ גֶב לַנָּ֑ ר מִנֶּ֖ ים אֲשֶׁ֥ ל אֲשֶׁר־֙נכַֹח֙ לְמַעֲלֵ֣ה אֲדֻמִּ֔ הַגִּלְגָּ֗

ין רגֵֹלֽ׃ יו אֶל־עֵ֥ מֶשׁ וְהָי֥וּ תצְֹאתָֹ֖ ין שֶׁ֔ הַגְּבוּל֙ אֶל־מֵי־עֵ֣
יא  גֶב הִ֖ תֶף הַיבְוּסִי֙ מִנֶּ֔ ם אֶל־כֶּ֤ ֹ֗  8 וְעָלָה֙ הַגְּב֜וּל גֵּ֣י בֶן־הִנּ

שֶׁר עַל־פְּנֵ֤י גֵיֽ־הִנּםֹ֙  ר אֲ֠ אשׁ הָהָ֗ ֹ֣ ירְֽוּשָׁלִָ֑ם וְעָלָה֙ הַגְּב֜וּל אֶל־ר
נהָ׃ ֹֽ ים צָפ ה עֵמֶֽק־רְפָאִ֖ ר בִּקְצֵ֥ מָּה אֲשֶׁ֛ יָ֔

א  י נפְֶתּ֔וֹחַ וְיצָָ֖ ר אֶל־מַעְיןַ֙ מֵ֣ אשׁ הָהָ֗ ֹ֣ ר הַגְּב֜וּל מֵר  9 וְתָאַ֙
ים׃ יא קִרְיַת֥ יעְָרִֽ ה הִ֖ ר הַגְּבוּל֙ בַּעֲלָ֔ י הַר־עֶפְר֑וֹן וְתָאַ֤ אֶל־עָרֵ֣

ר אֶל־ יר וְעָבַ֕ ר שֵׂעִ֔ מָּה֙ אֶל־הַ֣  10 וְנסַָב֩ הַגְּב֙וּל מִבַּעֲלָ֥ה יָ֙
מֶשׁ  ד בֵּיֽת־שֶׁ֖ יא כְסָל֑וֹן וְירַָ֥ ים מִצָּפ֖וֹנהָ הִ֣ תֶף הַר־יעְָרִ֛ כֶּ֧
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ר תִּמְנָהֽ׃ וְעָבַ֥
ר הַגְּבוּל֙  תֶף עֶקְרוֹן֘ צָפוֹנהָ֒ וְתָאַ֤ א הַגְּב֜וּל אֶל־כֶּ֣  11 וְיצָָ֙
ל וְהָי֛וּ תּצְֹא֥וֹת  א יבְַנאְֵ֑ ה וְיצָָ֣ ר הַר־הַבַּֽעֲלָ֖ שִׁכְּר֔וֹנהָ וְעָבַ֥

הַגְּב֖וּל יָמָּֽה׃
ה  ה גְּב֧וּל בְּנֵיֽ־יהְוּדָ֛ ם הַיָּמָּ֥ה הַגָּד֖וֹל וּגְב֑וּל זֶ֠  12 וּגְב֣וּל יָ֔

יב לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ סָבִ֖
י  ה אֶל־פִּ֥ לֶק֙ בְּת֣וֹךְ בְּנֵיֽ־יהְוּדָ֔ ה נָ֤תַן חֵ֙  13 וּלְכָלֵ֣ב בֶּן־יפְֻנֶּ֗
יא חֶבְרֽוֹן׃ י הָעֲנָ֖ק הִ֥ ע אֲבִ֥ עַ אֶת־קִרְיַת֥ אַרְבַּ֛ ה לִיֽהוֹשֻׁ֑ יהְוָ֖
י  ה בְּנֵ֣י הָעֲנָ֑ק אֶת־שֵׁשַׁ֤ ב אֶת־שְׁלוֹשָׁ֖ ם֙ כָּלֵ֔ רֶשׁ מִשָּׁ ֹ֤  14 וַיּ

י הָעֲנָקֽ׃ י ילְִידֵ֖ וְאֶת־אֲחִימַן֙ וְאֶת־תַּלְמַ֔
ר לְפָנִ֖ים קִרְיתַ־ ר וְשֵׁם־דְּבִ֥ י דְּבִ֑ ם אֶל־ישְֹׁבֵ֖  15 וַיַּעַ֣ל מִשָּׁ֔

סֵפֶֽר׃
תִּי  הּ וְנתַָ֥ פֶר וּלְכָדָ֑ ב אֲשֶׁר־יכֶַּ֥ה אֶת־קִרְיתַ־סֵ֖ אמֶר כָּלֵ֔ ֹ֣  16 וַיּ

ה׃ י לְאִשָּֽׁ ה בִתִּ֖ ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥
ה  ב וַיּתִֶּן־ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥ י כָלֵ֑ ז אֲחִ֣ ל בֶּן־קְנַ֖ הּ עָתְניִאֵ֥  17 וַיּֽלְִכְּדָ֛

ה׃ בִתּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ
ה  יהָ֙ שָׂדֶ֔ הוּ֙ לִשְׁא֤וֹל מֵאֵֽת־אָבִ֙ הּ וַתְּסִיתֵ֙ י בְּבוֹאָ֗  18 וַיהְִ֣

ב מַה־לָּךְֽ׃ ל הַחֲמ֑וֹר וַיּאֹֽמֶר־לָ֥הּ כָּלֵ֖ וַתִּצְנַ֖ח מֵעַ֣
י  ה לִ֖ ניִ וְנתַָתָּ֥ גֶב֙ נתְַתָּ֔ רֶץ הַנֶּ֙ י אֶ֤ ה כִּ֣ י בְרָכָ֗ אמֶר תְּנהָ־לִּ֣ ֹ֜  19 וַתּ

ת גֻּלֹּ֥ת תַּחְתִּיּוֹֽת׃ פ ת גֻּלֹּ֣ת עִלִּיּ֔וֹת וְאֵ֖ הּ אֵ֚ יםִ וַיּתִֶּן־לָ֗ גֻּלֹּ֣ת מָ֑
ה לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ה בְניֵ־יהְוּדָ֖ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗  20 ז

ה אֶל־גְּב֥וּל אֱד֖וֹם  ה בְנֵיֽ־יהְוּדָ֔ ים מִקְצֵה֙ לְמַטֵּ֣  21 וַיִּהְֽי֣וּ הֶעָרִ֗

was on the Westside: this shall be your South coast.
 5 Also the Eastborder shalbe the salt Sea, vnto the 
end of Iorden: and the border on the North quar-
ter from the point of the Sea, and from the end of 
Iorden.
 6 And this border goeth vp to Beth-hogla, and 
goeth along by ye Northside of Beth-arabah: so the 
border from thence goeth vp to the stone of Bohan 
the sonne of Reuben.
 7 Againe this border goeth vp to Debir from the 
valley of Achor, and Northwarde, turning toward 
Gilgal, that lyeth before the going vp to Adummim, 
which is on the Southside of the riuer: also this 
border goeth vp to the waters of En-shemesh, and 
endeth at En-rogel.
 8 Then this border goeth vp to the valley of the 
sonne of Hinnom; on the Southside of the Iebusites: 
the same is Ierusalem. also this border goeth vp to 
the top of the mountaine that lyeth before the valley 
of Hinnom Westward, which is by the end of the 
valley of ye gyants Northward.
 9 So this border compasseth from the top of the 
mountaine vnto the fountaine of the water of Neph-
toah, and goeth out to the cities of mount Ephron: 
and this border draweth to Baalah, which is Kiriath-
iearim.

 4 From thence it passed toward Azmon, and went 
out unto the river of Egypt; and the goings out of that 
coast were at the sea: this shall be your south coast.
 5 And the east border was the salt sea, even unto the 
end of Jordan. And their border in the north quarter 
was from the bay of the sea at the uttermost part of 
Jordan:
 6 And the border went up to Bethhogla, and passed 
along by the north of Betharabah; and the border went 
up to the stone of Bohan the son of Reuben:
 7 And the border went up toward Debir from the val-
ley of Achor, and so northward, looking toward Gil-
gal, that is before the going up to Adummim, which is 
on the south side of the river: and the border passed 
toward the waters of Enshemesh, and the goings out 
thereof were at Enrogel:
 8 And the border went up by the valley of the son of 
Hinnom unto the south side of the Jebusite; the same 
is Jerusalem: and the border went up to the top of the 
mountain that lieth before the valley of Hinnom west-
ward, which is at the end of the valley of the giants 
northward:
 9 And the border was drawn from the top of the hill 
unto the fountain of the water of Nephtoah, and went 
out to the cities of mount Ephron; and the border was 
drawn to Baalah, which is Kirjathjearim:

along by the north of Beth-arabah; and the border 
went up to the stone of Bohan the son of Reuben:
 7 and the border went up to Debir from the valley 
of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, 
that is over against the ascent of Adummim, which is 
on the south side of the river: and the border passed 
along to the waters of En-shemesh, and the goings 
out thereof were at En-rogel:
 8 and the border went up by the valley of the son 
of Hinnom unto the side of the Jebusite southward 
(the same is Jerusalem): and the border went up to 
the top of the mountain that lieth before the valley of 
Hinnom westward, which is at the uttermost part of 
the vale of Rephaim northward:
 9 and the border was drawn from the top of the 
mountain unto the fountain of the waters of Neph-
toah, and went out to the cities of mount Ephron; and 
the border was drawn to Baalah (the same is Kiriath-
jearim):
 10 and the border turned about from Baalah west-
ward unto mount Seir, and passed along unto the 
side of mount Jearim on the north (the same is Che-
salon), and went down to Beth-shemesh, and passed 
along by Timnah:
 11 and the border went out unto the side of Ekron 
northward: and the border was drawn to Shikkeron, 
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and passed along to mount Baalah, and went out at 
Jabneel; and the goings out of the border were at the 
sea.
 12 And the west border was to the great sea, and the 
border thereof. This is the border of the children of 
Judah round about according to their families.
 13 And unto Caleb the son of Jephunneh he gave 
a portion among the children of Judah, according 
to the commandment of the LORD to Joshua, even 
Kirjath-arba, which Arba was the father of Anak (the 
same is Hebron).
 14 And Caleb drove out thence the three sons of 
Anak, Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the chil-
dren of Anak.
 15 And he went up thence against the inhabitants 
of Debir: now the name of Debir beforetime was 
Kiriath-sepher.
 16 And Caleb said, He that smiteth Kiriath-sepher, 
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter 
to wife.
 17 And Othniel the son of Kenaz, the brother of 
Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter 
to wife.
 18 And it came to pass, when she came unto him, 
that she moved him to ask of her father a field: and 
she lighted down from off her ass; and Caleb said 

 10 And the border compassed from Baalah westward 
unto mount Seir, and passed along unto the side of 
mount Jearim, which is Chesalon, on the north side, 
and went down to Bethshemesh, and passed on to 
Timnah:
 11 And the border went out unto the side of Ekron 
northward: and the border was drawn to Shicron, and 
passed along to mount Baalah, and went out unto 
Jabneel; and the goings out of the border were at the 
sea.
 12 And the west border was to the great sea, and 
the coast thereof. This is the coast of the children of 
Judah round about according to their families.
 13 And unto Caleb the son of Jephunneh he gave a 
part among the children of Judah, according to the 
commandment of the LORD to Joshua, even the city 
of Arba the father of Anak, which city is Hebron. {the 
city...: or, Kirjatharba}
 14 And Caleb drove thence the three sons of Anak, 
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of 
Anak.
 15 And he went up thence to the inhabitants of Debir: 
and the name of Debir before was Kirjathsepher.
 16 And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher, 
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter 
to wife.

 10 Then this border compasseth from Baalah West-
ward vnto mount Seir, and goeth along vnto the side 
of mount Iearim, which is Chesalon on the North-
side: so it commeth downe to Bethshemesh, and 
goeth to Timnah.
 11 Also this border goeth out vnto the side of Ekron 
Northwarde: and this border draweth to Shicron, 
and goeth along to mount Baalah, and stretcheth 
vnto Iabneel: and the endes of this coast are to the 
Sea.
 12 And the Westborder is to the great Sea: so this 
border shalbe the bounds of the children of Iudah 
round about, according to their families.
 13 And vnto Caleb the sonne of Iephunneh did 
Ioshua giue a part among the children of Iudah, as 
the Lord commanded him, euen Kiriath-arba of the 
father of Anak, which is Hebron.
 14 And Caleb droue thence three sonnes of Anak, 
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the sonnes of 
Anak.
 15 And he went vp thence to the inhabitants of De-
bir: and the name of Debir before time was Kiriath-
sepher.
 16 Then Caleb sayd, He that smiteth Kiriath-sepher, 
and taketh it, euen to him wil I giue Achsah my 
daughter to wife.

דֶר וְיגָֽוּר׃ ל וְעֵ֖ גְבָּה קַבְצְאֵ֥ בַּנֶּ֑
 22 וְקִינָה֥ וְדִֽימוֹנָ֖ה וְעַדְעָדָֽה׃

דֶשׁ וְחָצ֖וֹר וְיתְִנָןֽ׃  23 וְקֶ֥
לֶם וּבְעָלֽוֹת׃  24 זִי֥ף וָטֶ֖

יא חָצֽוֹר׃  25 וְחָצ֤וֹר חֲדַתָּה֙׀ וּקְרִיּ֔וֹת חֶצְר֖וֹן הִ֥
ע וּמוֹלָדָֽה׃ ם וּשְׁמַ֖  26 אֲמָ֥

ית פָּלֶֽט׃ ה וְחֶשְׁמ֖וֹן וּבֵ֥ ר גַּדָּ֛  27 וַחֲצַ֥
בַע וּבִזיְוֹתְיָהֽ׃ ר שֶׁ֖ ל וּבְאֵ֥ ר שׁוּעָ֛  28 וַחֲצַ֥

 29 בַּעֲלָ֥ה וְעִיִּי֖ם וָעָצֶֽם׃
יל וְחָרְמָהֽ׃  30 וְאֶלְתּוֹלַ֥ד וּכְסִ֖
 31 וְצִקְֽלַ֥ג וּמַדְמַנָּ֖ה וְסַנסְַנָּהֽ׃

שַׁע  ים וָתֵ֖ ים עֶשְׂרִ֥ יןִ וְרִמּ֑וֹן כָּל־עָרִ֛ ים וְעַ֣  32 וּלְבָא֥וֹת וְשִׁלְחִ֖
וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ס

ה וְאַשְׁנָהֽ׃ ה אֶשְׁתָּא֥וֹל וְצָרְעָ֖ פֵלָ֑  33 בַּשְּׁ
ים תַּפּ֖וּחַ וְהָעֵינָםֽ׃ ין גַּנִּ֔  34 וְזנָ֙וֹחַ֙ וְעֵ֣

ה׃ ה וַעֲזקֵָֽ ֹ֖ ם שׂוֹכ  35 ירְַמוּת֙ וַעֲדֻלָּ֔
ים אַרְבַּעֽ־ יםִ עָרִ֥ ה וּגְדֵרתָֹ֑ יםִ וְהַגְּדֵרָ֖ יםִ֙ וַעֲדִיתַ֔  36 וְשַׁעֲרַ֙

ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ עֶשְׂרֵ֖
ה וּמִגְדַּל־גָּדֽ׃  37 צְנָן֥ וַחֲדָשָׁ֖

ה וְיקְָתְאֵלֽ׃ ן וְהַמִּצְפֶּ֖  38 וְדִלְעָ֥
ת וְעֶגְלֽוֹן׃  39 לָכִ֥ישׁ וּבָצְקַ֖

ס וְכִתְלִיֽשׁ׃  40 וְכַבּ֥וֹן וְלַחְמָ֖
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 17 And Othniel the son of Kenaz, the brother of 
Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter 
to wife.
 18 And it came to pass, as she came unto him, that 
she moved him to ask of her father a field: and she 
lighted off her ass; and Caleb said unto her, What 
wouldest thou?
 19 Who answered, Give me a blessing; for thou hast 
given me a south land; give me also springs of water. 
And he gave her the upper springs, and the nether 
springs.
 20 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Judah according to their families.
 21 And the uttermost cities of the tribe of the children 
of Judah toward the coast of Edom southward were 
Kabzeel, and Eder, and Jagur,
 22 And Kinah, and Dimonah, and Adadah,
 23 And Kedesh, and Hazor, and Ithnan,
 24 Ziph, and Telem, and Bealoth,
 25 And Hazor, Hadattah, and Kerioth, and Hezron, 
which is Hazor,
 26 Amam, and Shema, and Moladah,
 27 And Hazargaddah, and Heshmon, and Bethpalet,
 28 And Hazarshual, and Beersheba, and Bizjothjah,
 29 Baalah, and Iim, and Azem,
 30 And Eltolad, and Chesil, and Hormah,

 17 And Othniel, the sonne of Kenaz, the brother of 
Caleb tooke it: and he gaue him Achsah his daugh-
ter to wife.
 18 And as she went in to him, she moued him, to 
aske of her father a fielde: and she lighted off her 
asse, and Caleb sayd vnto her, What wilt thou?
 19 Then she answered, Giue me a blessing: for thou 
hast giuen mee the South countrey: giue me also 
springs of water. And hee gaue her the springs aboue 
and the springs beneath.
 20 This shalbe the inheritance of the tribe of the 
children of Iudah according to their families.
 21 And the vtmost cities of the tribe of the children 
of Iudah, toward the coastes of Edom Southward 
were Kabzeel, and Eder, and Iagur,
 22 And Kinah, and Dimonah, and Adadah,
 23 And Kedesh, and Hazor, and Ithnan,
 24 Ziph, and Telem, and Bealoth,
 25 And Hazor, Hadattah, and Kerioth, Hesron 
(which is Hazor)
 26 Amam, and Shema, and Moladah,
 27 And Hazar, Gaddah, and Heshmon, and Beth-
palet,
 28 And Hasar-shual, and Beersheba, and Bizio-
thiah,
 29 Baalah, and Iim, and Azem,

ה  ים שֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֖ ה עָרִ֥ ה וּמַקֵּדָ֑  41 וּגְדֵר֕וֹת בֵּית־דָּג֥וֹן וְנעֲַמָ֖
וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ס

ן׃ תֶר וְעָשָֽׁ  42 לִבְנָה֥ וָעֶ֖
ח וְאַשְׁנָ֖ה וּנצְִיֽב׃  43 וְיפְִתָּ֥

שַׁע וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים תֵּ֖ ה עָרִ֥  44 וּקְעִילָ֥ה וְאַכְזִ֖יב וּמָרֵֽאשָׁ֑
יהָ׃ יהָ וַחֲצֵרֶֽ  45 עֶקְר֥וֹן וּבְנתֶֹ֖

ל אֲשֶׁר־עַל־יַד֥ אַשְׁדּ֖וֹד וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ֹ֛  46 מֵעֶקְר֖וֹן וָיָ֑מָּה כּ
יהָ עַד־ יהָ וַחֲצֵרֶ֖ יהָ עַזָּה֥ בְּנוֹתֶ֥ יהָ וַחֲצֵרֶ֗  47 אַשְׁדּ֞וֹד בְּנוֹתֶ֣

יםִ וְהַיָּם֥ )הַגְּבוּל( ]הַגָּד֖וֹל[ וּגְבֽוּל׃ ס נַ֣חַל מִצְרָ֑
ֹֽה׃ יר וְשׂוֹכ יר וְיתִַּ֖ ר שָׁמִ֥  48 וּבָהָ֑

יא דְבִרֽ׃  49 וְדַנָּה֥ וְקִרְיתַ־סַנָּ֖ה הִ֥
ה וְעָנִיֽם׃ ֹ֖  50 וַעֲנָב֥ וְאֶשְׁתְּמ

ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים אַחַֽת־עֶשְׂרֵ֖ שֶׁן וְחלֹֹ֖ן וְגִלֹ֑ה עָרִ֥ ֹ֥  51 וְג
ה וְאֶשְׁעָןֽ׃ ב וְרוּמָ֖  52 אֲרַ֥

53 )וְינָיִם( ]וְינָ֥וּם[ וּבֵית־תַּפּ֖וּחַ וַאֲפֵקָֽה׃
שַׁע  ים תֵּ֖ ר עָרִ֥ ֹ֑ יא חֶבְר֖וֹן וְצִיע ע הִ֥ ה וְקִרְיַת֥ אַרְבַּ֛  54 וְחֻמְטָ֗

וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ס
ל וָזִי֥ף וְיוּטָּֽה׃  55 מָע֥וֹן׀ כַּרְמֶ֖
ם וְזנָוֹֽחַ׃ אל וְיקְָדְעָ֖  56 וְיזִרְְעֶ֥

שֶׂר וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים עֶ֖ ה וְתִמְנָ֑ה עָרִ֥ יןִ גִּבְעָ֣  57 הַקַּ֖
 58 חַלְח֥וּל בֵּיֽת־צ֖וּר וּגְדֽוֹר׃

שׁ וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים שֵׁ֖ ן עָרִ֥ ֹ֑ ת וּבֵית־עֲנ֖וֹת וְאֶלְתְּק  59 וּמַעֲרָ֥

unto her, What wouldest thou?
 19 And she said, Give me a blessing; for that thou 
hast set me in the land of the South, give me also 
springs of water. And he gave her the upper springs 
and the nether springs.
 20 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Judah according to their families.
 21 And the uttermost cities of the tribe of the chil-
dren of Judah toward the border of Edom in the 
South were Kabzeel and Eder, and Jagur;
 22 and Kinah, and Dimonah, and Adadah;
 23 and Kedesh, and Hazor, and Ithnan;
 24 Ziph, and Telem, and Bealoth;
 25 and Hazor-hadattah, and Kerioth-hezron (the 
same is Hazor);
 26 Amam, and Shema, and Moladah;
 27 and Hasar-gaddah, and Heshmon, and Beth-
pelet;
 28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, and Biziothiah;
 29 Baalah, and Iim, and Ezem;
 30 and Eltolad, and Chesil, and Hormah;
 31 and Ziklag, and Madmannah, and Sansannah;
 32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rim-
mon: all the cities are twenty and nine, with their 
villages.
 33 In the lowland, Eshtaol, and Zorah, and Ashnah;
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 34 and Zanoah, and En-gannim, Tappuah, and 
Enam;
 35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah;
 36 and Shaaraim, and Adithaim, and Gederah, and 
Gederothaim; fourteen cities with their villages.
 37 Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad;
 38 and Dilan, and Mizpeh, and Joktheel;
 39 Lachish, and Bozkath, and Eglon;
 40 and Cabbon, and Lahmam, and Chithlish;
 41 and Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and 
Makkedah; sixteen cities with their villages.
 42 Libnah, and Ether, and Ashan;
 43 and Iphtah, and Ashnah, and Nezib;
 44 and Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine cit-
ies with their villages.
 45 Ekron, with her towns and her villages:
 46 from Ekron even unto the sea, all that were by 
the side of Ashdod, with their villages.
 47 Ashdod, her towns and her villages; Gaza, her 
towns and her villages; unto the brook of Egypt, and 
the great sea, and the border thereof.
 48 And in the hill country, Shamir, and Jattir, and 
Socoh;
 49 and Dannah, and Kiriath-sannah (the same is 
Debir);
 50 and Anab, and Eshtemoh, and Anim;

יםִ  ים שְׁתַּ֖ ה עָרִ֥ ים וְהָרַֽבָּ֑ יא קִרְיַת֥ יעְָרִ֖ עַל הִ֛  60 קִרְיתַ־בַּ֗
וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ס

ין וּסְכָכָהֽ׃ ה מִדִּ֖ ית הָעֲרָבָ֔ ר בֵּ֚  61 בַּמִּדְבָּ֑
שׁ וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים שֵׁ֖ דִי עָרִ֥ ין גֶּ֑ לַח וְעֵ֣ ן וְעִיר־הַמֶּ֖  62 וְהַנּבְִשָׁ֥

ִם לֹֽא־)יוּכְלוּ( ]יכְָל֥וּ[ בְנֵיֽ־ י ירְֽוּשָׁלַ֔  63 וְאֶת־הַיבְוּסִי֙ יוֹשְׁבֵ֣
ִם  י אֶת־בְּנֵ֤י יהְוּדָה֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ ם וַיֵּ֙שֶׁב הַיבְוּסִ֜ ה לְהֽוֹרִישָׁ֑ יהְוּדָ֖

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ עַ֖
 

 30 And Eltolad, and Chesil, and Hormah,
 31 And Ziklag, and Madmanna, and Sansannah,
 32 And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rim-
mon: all these cities are twentie and nine with their 
villages.
 33 In the lowe countrey were Eshtaol, and Zoreah, 
and Ashnah,
 34 And Zanoah, and En-gannim, Tappuah, and 
Enam,
 35 Iarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah,
 36 And Sharaim, and Adithaim, and Gederah, and 
Gederothaim: fourteene cities with their villages.
 37 Zenam, and Hadashah, and Migdal-gad,
 38 And Dileam, and Mizpeh, and Ioktheel,
 39 Lachish, and Bozkath, and Eglon,
 40 And Cabbon, and Lahmam, and Kithlish,
 41 And Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and 
Makkedah: sixteene cities with their villages.
 42 Lebnah, and Ether, and Ashan,
 43 And Iipthtah, and Ashnah, and Nezib,
 44 And Keilah, and Aczib, and Mareshah: nine cit-
ies with their villages.
 45 Ekron with her townes and her villages,
 46 From Ekron, euen vnto the Sea, all that lyeth 
about Ashdod with their villages.
 47 Ashdod with her townes and her villages: Azzah 

 31 And Ziklag, and Madmannah, and Sansannah,
 32 And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rim-
mon: all the cities are twenty and nine, with their 
villages:
 33 And in the valley, Eshtaol, and Zoreah, and 
Ashnah,
 34 And Zanoah, and Engannim, Tappuah, and 
Enam,
 35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah,
 36 And Sharaim, and Adithaim, and Gederah, and 
Gederothaim; fourteen cities with their villages: {and 
Gederothaim: or, or Gederothaim}
 37 Zenan, and Hadashah, and Migdalgad,
 38 And Dilean, and Mizpeh, and Joktheel,
 39 Lachish, and Bozkath, and Eglon,
 40 And Cabbon, and Lahmam, and Kithlish,
 41 And Gederoth, Bethdagon, and Naamah, and 
Makkedah; sixteen cities with their villages:
 42 Libnah, and Ether, and Ashan,
 43 And Jiphtah, and Ashnah, and Nezib,
 44 And Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine cit-
ies with their villages:
 45 Ekron, with her towns and her villages:
 46 From Ekron even unto the sea, all that lay near 
Ashdod, with their villages: {near: Heb. by the place 
of}
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with her townes and her villages, vnto the riuer of 
Egypt, and the great Sea was their coast.
 48 And in the mountaines were Shamir, and Iattir, 
and Socoh,
 49 And Dannah, and Kiriath-sannath (which is 
Debir)
 50 And Anab, and Ashtemoth, and Anim,
 51 And Goshen, and Holon, and Giloh: eleuen cit-
ies with their villages,
 52 Arab, and Dumah, and Eshean,
 53 And Ianum, and Beth-tappuah, and Aphekah,
 54 And Humtah, and Kiriath-arba, (which is He-
bron) and Zior: nine cities with their villages.
 55 Maon, Carmel, and Ziph, and Iuttah,
 56 And Izreel, and Iokdeam, and Zanoah,
 57 Kain, Gibeah, and Timnah: ten cities with their 
villages.
 58 Halhul, Beth-zur, and Gedor,
 59 And Maarah, and Beth-anoth, and Eltekon: sixe 
cities with their villages.
 60 Kiriath-baal, which is Kiriath-iearim, and Rab-
bah: two cities with their villages.
 61 In the wildernes were Beth-arabah, Middin, and 
Secacah,
 62 And Nibshan, and the citie of salt, and Engedi: 
sixe cities with their villages.

 47 Ashdod with her towns and her villages, Gaza 
with her towns and her villages, unto the river of 
Egypt, and the great sea, and the border thereof:
 48 And in the mountains, Shamir, and Jattir, and 
Socoh,
 49 And Dannah, and Kirjathsannah, which is Debir,
 50 And Anab, and Eshtemoh, and Anim,
 51 And Goshen, and Holon, and Giloh; eleven cities 
with their villages:
 52 Arab, and Dumah, and Eshean,
 53 And Janum, and Bethtappuah, and Aphekah, 
{Janum: or, Janus}
 54 And Humtah, and Kirjatharba, which is Hebron, 
and Zior; nine cities with their villages:
 55 Maon, Carmel, and Ziph, and Juttah,
 56 And Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah,
 57 Cain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their 
villages:
 58 Halhul, Bethzur, and Gedor,
 59 And Maarath, and Bethanoth, and Eltekon; six 
cities with their villages:
 60 Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, and Rabbah; 
two cities with their villages:
 61 In the wilderness, Betharabah, Middin, and 
Secacah,
 62 And Nibshan, and the city of Salt, and Engedi; 

 51 and Goshen, and Holon, and Giloh; eleven cities 
with their villages.
 52 Arab, and Dumah, and Eshan;
 53 and Janim, and Bath-tappuah, and Aphekah;
 54 and Humtah, and Kiriath-arba (the same is He-
bron), and Zior; nine cities with their villages.
 55 Maon, Carmel, and Ziph, and Jutah;
 56 and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah;
 57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their 
villages.
 58 Halhul, Beth-zur, and Gedor;
 59 and Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; six 
cities with their villages.
 60 Kirjath-baal (the same is Kirjath-jearim), and 
Rabbah; two cities with their villages.
 61 In the wilderness, Beth-arabah, Middin, and 
Secacah;
 62 and Nibshan, and the City of Salt, and En-gedi; 
six cities with their villages.
 63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Je-
rusalem, the children of Judah could not drive them 
out: but the Jebusites dwelt with the children of 
Judah at Jerusalem, unto this day.
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six cities with their villages.
 63 As for the Jebusites the inhabitants of Jerusa-
lem, the children of Judah could not drive them out: 
but the Jebusites dwell with the children of Judah at 
Jerusalem unto this day.

And the lot of the children of Joseph fell from Jordan 
by Jericho, unto the water of Jericho on the east, to 
the wilderness that goeth up from Jericho throughout 
mount Bethel, {fell: Heb. went forth}
 2 And goeth out from Bethel to Luz, and passeth 
along unto the borders of Archi to Ataroth,
 3 And goeth down westward to the coast of Japhleti, 
unto the coast of Bethhoron the nether, and to Gezer: 
and the goings out thereof are at the sea.
 4 So the children of Joseph, Manasseh and 
Ephraim, took their inheritance.
 5 And the border of the children of Ephraim accord-
ing to their families was thus: even the border of their 
inheritance on the east side was Atarothaddar, unto 
Bethhoron the upper;
 6 And the border went out toward the sea to Mich-
methah on the north side; and the border went about 
eastward unto Taanathshiloh, and passed by it on the 
east to Janohah;
 7 And it went down from Janohah to Ataroth, and 

 63 Neuerthelesse, the Iebusites that were the inhab-
itants of Ierusalem, could not the children of Iudah 
cast out, but the Iebusites dwell with the children of 
Iudah at Ierusalem vnto this day.

And the lot fell to the children of Ioseph from 
Iorden by Iericho vnto the water of Iericho East-
ward, and to the wildernes that goeth vp from Ieri-
cho by the mount Beth-el:
 2 And goeth out from Beth-el to Luz, and runneth 
along vnto the borders of Archiataroth,
 3 And goeth down Westward to the coast of Iaphle-
ti, vnto the coast of Beth-horon the nether, and to 
Gezer: and the endes thereof are at the Sea.
 4 So the children of Ioseph, Manasseh and Ephraim 
tooke their inheritance.
 5 Also the borders of the children of Ephraim ac-
cording to their families, euen the borders of their 
inheritance on the Eastside were Atroth-addar, vnto 
Beth-horon the vpper.
 6 And this border goeth out to the Sea vnto Mich-
methah on the Northside, and this border returneth 
Eastward vnto Taanathshiloh, and passeth it on the 
Eastside vnto Ianohah,
 7 And goeth downe from Ianohah to Ataroth, and 

And the lot for the children of Joseph went out from 
the Jordan at Jericho, at the waters of Jericho on the 
east, even the wilderness, going up from Jericho 
through the hill country to Beth-el;
 2 and it went out from Beth-el to Luz, and passed 
along unto the border of the Archites to Ataroth;
 3 and it went down westward to the border of the 
Japhletites, unto the border of Beth-horon the nether, 
even unto Gezer: and the goings out thereof were at 
the sea.
 4 And the children of Joseph, Manasseh and 
Ephraim, took their inheritance.
 5 And the border of the children of Ephraim accord-
ing to their families was thus: even the border of 
their inheritance eastward was Ataroth-addar, unto 
Beth-horon the upper;
 6 and the border went out westward at Michmethath 
on the north; and the border turned about eastward 
unto Taanath-shiloh, and passed along it on the east 
of Janoah;
 7 and it went down from Janoah to Ataroth, and to 
Naarah, and reached unto Jericho, and went out at 
Jordan.
 8 From Tappuah the border went along westward to 
the brook of Kanah; and the goings out thereof were 
at the sea. This is the inheritance of the tribe of the 

חָה  י ירְִיח֖וֹ מִזרְָ֑ ן ירְִיח֔וֹ לְמֵ֥ ל לִבְנֵ֤י יוֹסֵף֙ מִיּרְַדֵּ֣ א הַגּוֹרָ֜ וַיּצֵֵ֙
ר בֵּיֽת־אֵלֽ׃ ר עלֶֹ֧ה מִירִיח֛וֹ בָּהָ֖ הַמִּדְבָּ֗

י עֲטָרֽוֹת׃ ר אֶל־גְּב֥וּל הָאַרְכִּ֖ ל ל֑וּזהָ וְעָבַ֛ א מִבֵּיֽת־אֵ֖  2 וְיצָָ֥
ן תַּחְתּ֖וֹן  ֹ֛ ד גְּב֧וּל בֵּית־חוֹר י עַ֣ מָּה אֶל־גְּב֣וּל הַיּפְַלֵטִ֗  3 וְיָרַֽד־יָ֜

יו[ יָמָּֽה׃ זרֶ וְהָי֥וּ )תצְֹאתָֹו( ]תצְֹאתָֹ֖ וְעַד־גָּ֑
יםִ׃ ה וְאֶפְרָֽ ף מְנשֶַּׁ֥  4 וַיּנִחְֲל֥וּ בְניֵ־יוֹסֵ֖

י גְּב֤וּל נחֲַלָתָם֙  ם וַיהְִ֞ יםִ לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י גְּב֥וּל בְּנֵיֽ־אֶפְרַ֖  5 וַיהְִ֛
ן עֶלְיוֹֽן׃ ֹ֖ ית חוֹר ר עַד־בֵּ֥ חָה עַטְר֣וֹת אַדָּ֔ מִזרְָ֔

ב הַגְּב֛וּל  מָּה הַמִּֽכְמְתָת֙ מִצָּפ֔וֹן וְנסַָ֧ א הַגְּב֜וּל הַיָּ֗  6 וְיצָָ֙
ח ינָוֹֽחָה׃ ר אוֹת֔וֹ מִמִּזרְַ֖ חָה תַּאֲנַ֣ת שִׁלֹ֑ה וְעָבַ֣ מִזרְָ֖

א  תָה וּפָגַע֙ בִּיֽרִיח֔וֹ וְיצָָ֖ ד מִיּנָ֖וֹחָה עֲטָר֣וֹת וְנעֲַרָ֑  7 וְירַָ֥
הַיּרְַדֵּןֽ׃

יו הַיָּ֑מָּה  ה וְהָי֥וּ תצְֹאתָֹ֖ מָּה֙ נַ֣חַל קָנָ֔  8 מִתַּפּ֜וּחַ ילֵֵךְ֙ הַגְּב֥וּל יָ֙
יםִ לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ה בְניֵ־אֶפְרַ֖ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ ז

ה  יםִ בְּת֖וֹךְ נחֲַלַ֣ת בְּנֵיֽ־מְנשֶַּׁ֑ ים הַמִּבְדָּלוֹת֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔  9 וְהֶעָרִ֗
ים וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ כָּלֽ־הֶעָרִ֖

י  זרֶ וַיֵּ֙שֶׁב הַכְּֽנעֲַנִ֜ ב בְּגָ֑ י הַיּוֹשֵׁ֣ ישׁוּ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖  10 וְלֹ֣א הוֹרִ֔
י לְמַס־עבֵֹדֽ׃ פ ה וַיהְִ֖ יםִ֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ רֶב אֶפְרַ֙ בְּקֶ֤
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children of Ephraim according to their families;
 9 together with the cities which were separated for 
the children of Ephraim in the midst of the inherit-
ance of the children of Manasseh, all the cities with 
their villages.
 10 And they drave not out the Canaanites that dwelt 
in Gezer: but the Canaanites dwelt in the midst of 
Ephraim, unto this day, and became servants to do 
taskwork.

And this was the lot for the tribe of Manasseh; for 
he was the firstborn of Joseph. As for Machir the 
firstborn of Manasseh, the father of Gilead, because 
he was a man of war, therefore he had Gilead and 
Bashan.
 2 And the lot was for the rest of the children of Ma-
nasseh according to their families; for the children 
of Abiezer, and for the children of Helek, and for the 
children of Asriel, and for the children of Shechem, 
and for the children of Hepher, and for the children 
of Shemida: these were the male children of Ma-
nasseh the son of Joseph according to their families.
 3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had 
no sons, but daughters: and these are the names of 
his daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, 

ף לְמָכִיר֩ בְּכ֙וֹר  ה כִּי־ה֖וּא בְּכ֣וֹר יוֹסֵ֑ ה מְנשֶַּׁ֔ י הַגּוֹרָל֙ לְמַטֵּ֣ וַיהְִ֤
ה וַיֽהְִי־ל֖וֹ  ישׁ מִלְחָמָ֔ י ה֤וּא הָיהָ֙ אִ֣ ד כִּ֣ י הַגִּלְעָ֗ ה אֲבִ֣ מְנשֶַּׁ֜

ן׃ ד וְהַבָּשָֽׁ הַגִּלְעָ֥
זרֶ  י אֲבִיעֶ֜ ה הַנּוֹתָרִים֘ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒ לִבְנֵ֙ י מְנשֶַּׁ֥ יהְִי לִבְנֵ֙  2 וַ֠

פֶר וְלִבְנֵ֣י  כֶם וְלִבְניֵ־חֵ֖ לֶק וְלִבְנֵ֤י אַשְׂרִיאֵל֙ וְלִבְניֵ־שֶׁ֔ וְלִבְניֵ־חֵ֗
ים לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ ף הַזּכְָרִ֖ ה בֶּן־יוֹסֵ֛ י מְנשֶַּׁ֧ לֶּה בְּנֵ֙ ע אֵ֠ שְׁמִידָ֑

ה לֹא־ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ֗ ד בֶּן־מָכִ֣ פֶר בֶּן־גִּלְעָ֜  3 וְלִצְלָפְחָד֩ בֶּן־חֵ֙
ה  יו מַחְלָ֣ה וְנעָֹ֔ לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנתָֹ֔ י אִם־בָּנ֑וֹת וְאֵ֙ יוּ ל֛וֹ בָּנִ֖ים כִּ֣ הָ֥

ה וְתִרְצָהֽ׃ חָגְלָ֥ה מִלְכָּ֖
עַ בִּן־נ֗וּן  ן וְלִפְנֵ֣י׀ יהְוֹשֻׁ֣ בְנהָ לִפְניֵ֩ אֶלְעָזָ֙ר הַכּהֵֹ֜  4 וַתִּקְרַ֡
ה לָתֶֽת־לָ֥נוּ  ה אֶת־משֶֹׁ֔ ר יהְוָה֙ צִוָּ֣ ֹ֔ וְלִפְנֵ֤י הַנּשְִׂיאִים֙ לֵאמ

י  ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֥ י יהְוָה֙ נַחֲֽלָ֔ ם אֶל־פִּ֤ ן לָהֶ֜ ינוּ וַיּתִֵּ֙ ה בְּת֣וֹךְ אַחֵ֑ נחֲַלָ֖
אֲבִיהֶןֽ׃

ן  רֶץ הַגִּלְעָד֙ וְהַבָּשָׁ֔ ד מֵאֶ֤ ה לְבַ֞ ה עֲשָׂרָ֑  5 וַיּפְִּל֥וּ חַבְלֵיֽ־מְנשֶַּׁ֖
בֶר לַיּרְַדֵּןֽ׃ ר מֵעֵ֥ אֲשֶׁ֖

ד  רֶץ֙ הַגִּלְעָ֔ יו וְאֶ֙ ה בְּת֣וֹךְ בָּנָ֑ ה נחֲָל֥וּ נחֲַלָ֖ י בְּנ֣וֹת מְנשֶַּׁ֔  6 כִּ֚
ים׃ ה הַנּוֹֽתָרִֽ ה לִבְנֵיֽ־מְנשֶַּׁ֖ הָיתְָ֥

ם  ר עַל־פְּנֵ֣י שְׁכֶ֑ ת אֲשֶׁ֖ ר הַמִּֽכְמְתָ֔ ה֙ מֵאָֽשֵׁ֔ י גְבוּל־מְנשֶַּׁ  7 וַיהְִ֤
ין תַּפּֽוּחַ׃ י עֵ֥ ין אֶל־ישְֹׁבֵ֖ וְהָלַ֤ךְ הַגְּבוּל֙ אֶל־הַיּמִָ֔

ה לִבְנֵי֥  רֶץ תַּפּ֑וּחַ וְתַפּ֛וּחַ אֶל־גְּב֥וּל מְנשֶַּׁ֖ ה אֶ֣ ה הָיתְָ֖  8 לִמְנשֶַּׁ֕
יםִ׃ אֶפְרָֽ

יםִ  לֶּה֙ לְאֶפְרַ֔ ים הָאֵ֙ חַל עָרִ֤ ה נֶ֣גְבָּה לַנַּ֗ חַל קָנָ֜ ד הַגְּבוּל֩ נַ֙  9 וְירַָ֣

Naarath, and commeth to Iericho, and goeth out at 
Iorden.
 8 And this border goeth from Tappuah Westward 
vnto the riuer Kanah, and the endes thereof are at 
the Sea: this is the inheritance of the tribe of the 
children of Ephraim by their families.
 9 And the separate cities for the children of 
Ephraim were among the inheritance of the children 
of Manasseh: all the cities with their villages.
 10 And they cast not out the Canaanite that dwelt 
in Gezer, but the Canaanite dwelt among the 
Ephraimites vnto this day, and serued vnder tribute.

This was also the lot of the tribe of Manasseh: for he 
was the first borne of Ioseph, to wit, of Machir the 
first borne of Manasseh, and the father of Gilead: 
nowe because he was a man of warre, he had Gilead 
and Bashan.
 2 And also of the rest of the sonnes of Manasseh 
by their families, euen of the sonnes of Abiezer, and 
of the sonnes of Helek, and of ye sonnes of Azriel, 
and of the sonnes of Shechem, and of the sonnes of 
Hepher, and of the sonnes of Shemida: these were 
the males of Manasseh, the sonne of Ioseph accord-
ing to their families.
 3 But Zelophehad the sonne of Hephir, the sonne of 

to Naarath, and came to Jericho, and went out at 
Jordan.
 8 The border went out from Tappuah westward unto 
the river Kanah; and the goings out thereof were at 
the sea. This is the inheritance of the tribe of the chil-
dren of Ephraim by their families.
 9 And the separate cities for the children of Ephraim 
were among the inheritance of the children of Ma-
nasseh, all the cities with their villages.
 10 And they drave not out the Canaanites that 
dwelt in Gezer: but the Canaanites dwell among the 
Ephraimites unto this day, and serve under tribute.

There was also a lot for the tribe of Manasseh; for 
he was the firstborn of Joseph; to wit, for Machir the 
firstborn of Manasseh, the father of Gilead: because 
he was a man of war, therefore he had Gilead and 
Bashan.
 2 There was also a lot for the rest of the children of 
Manasseh by their families; for the children of Abiez-
er, and for the children of Helek, and for the children 
of Asriel, and for the children of Shechem, and for the 
children of Hepher, and for the children of Shemida: 
these were the male children of Manasseh the son 
of Joseph by their families. {Abiezer: also called, 
Jeezer}
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יו  י תצְֹאתָֹ֖ חַל וַיהְִ֥ ה֙ מִצְּפ֣וֹן לַנַּ֔ ה וּגְב֤וּל מְנשֶַּׁ י מְנשֶַּׁ֑ בְּת֖וֹךְ עָרֵ֣
הַיָּמָּֽה׃

י הַיָּ֖ם גְּבוּל֑וֹ  ה וַיהְִ֥ יםִ וְצָפוֹ֙נהָ֙ לִמְנשֶַּׁ֔  10 נֶ֣גְבָּה לְאֶפְרַ֗
ח׃ ר מִמִּזרְָֽ שכָ֖ וּבְאָשֵׁר֙ יפְִגְּע֣וּן מִצָּפ֔וֹן וּבְישִָּׂ

ן וּ֠בְנוֹתֶיהָ  ר בֵּית־שְׁאָ֣ ר וּבְאָשֵׁ֗ שכָ֣ ה בְּישִָּׂ י לִמְנשֶַּׁ֜  11 וַיהְִ֙
י עֵיֽן־דּרֹ֙  יהָ וְישְֹׁבֵ֤ אר וּבְנוֹתֶ֗ ֹ֣ י ד יהָ וְאֶֽת־ישְֹׁבֵ֧ ם וּבְנוֹתֶ֜ וְיבְִלְעָ֙

יהָ שְׁלֹ֖שֶׁת  י מְגִדּ֖וֹ וּבְנוֹתֶ֑ יהָ וְישְֹׁבֵ֥ י תַעְנךְַ֙ וּבְנתֶֹ֔ יהָ וְישְֹׁבֵ֤ וּבְנתֶֹ֔
הַנָּפֶֽת׃

לֶּה  ים הָאֵ֑ ישׁ אֶת־הֶעָֽרִ֣ ה לְהוֹרִ֖  12 וְלֹ֤א יכְָלוּ֙ בְּנֵ֣י מְנשֶַּׁ֔
רֶץ הַזּאֹֽת׃ בֶת בָּאָ֥ י לָשֶׁ֖ וַיּ֙וֹאֶל֙ הַכְּֽנעֲַנִ֔

ס  י לָמַ֑ ל וַיּתְִּנ֥וּ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖ י חָֽזקְוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י כִּ֤  13 וַיֽהְִ֗
שׁ לֹ֥א הוֹרִישֽׁוֹ׃ ס וְהוֹרֵ֖

י  תָּה לִּ֜ ר מַדּוּעַ֩ נתַָ֙ ֹ֑ עַ לֵאמ ף אֶת־יהְוֹשֻׁ֖  14 וַיֽדְַבְּרוּ֙ בְּנֵ֣י יוֹסֵ֔
ה  ֹ֖ ד אֲשֶׁר־עַד־כּ ב עַ֥ ד וַאֲֽנִ֣י עַם־רָ֔ בֶל אֶחָ֔ ל אֶחָד֙ וְחֶ֣ ה גּוֹרָ֤ נחֲַלָ֗

ניִ יהְוָהֽ׃ בֵּרְֽכַ֥
ב אַתָּה֙ עֲלֵ֣ה לְךָ֣  עַ אִם־עַם־רַ֤ ם יהְוֹשֻׁ֗ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  15 וַיּ

ץ לְךָ֖  ים כִּיֽ־אָ֥ רֶץ הַפְּרִזִּ֖י וְהָרְֽפָאִ֑ ם בְּאֶ֥ עְרָה וּבֵרֵאתָ֤ לְךָ֙ שָׁ֔ הַיַּ֔
יםִ׃ הַר־אֶפְרָֽ

ל  כֶב בַּרְזֶ֗ ר וְרֶ֣ נוּ הָהָ֑ צֵא לָ֖ ף לֹֽא־ימִָּ֥  16 וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י יוֹסֵ֔
ר בְּבֵית־שְׁאָן֙  מֶק לַאֲֽשֶׁ֤ ב בְּאֶרֶֽץ־הָעֵ֔ בְּכָל־הַכְּֽנעֲַניִ֙ הַיּשֵֹׁ֣

מֶק יזִרְְעֶאֽל׃ ר בְּעֵ֥ יהָ וְלַאֲֽשֶׁ֖ וּבְנוֹתֶ֔
ר  ֹ֑ ה לֵאמ יםִ וְלִמְנשֶַּׁ֖ ף לְאֶפְרַ֥ ית יוֹסֵ֔ עַ֙ אֶל־בֵּ֣ אמֶר יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֤  17 וַיּ

Gilead, the sonne of Machir, ye sonne of Manasseh, 
had no sonnes, but daughters: and these are the 
names of his daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah, 
Milcah and Tirzah:
 4 Which came before Eleazar the Priest, and before 
Ioshua the sonne of Nun, and before the princes, 
saying, The Lord commanded Moses to giue vs an 
inheritance among our brethren: therefore according 
to the commandement of the Lord he gaue them an 
inheritance among the brethren of their father.
 5 And there fell ten portions to Manasseh, beside 
the land of Gilead and Bashan, which is on the other 
side Iorden,
 6 Because the daughters of Manasseh did inherite 
among his sonnes: and Manassehs other sonnes had 
the land of Gilead.
 7 So the borders of Manasseh were from Asher to 
Michmethah that lieth before Shechem, and this 
border goeth on the right hand, euen vnto the inhab-
itants of En-tappuah.
 8 The land of Tappuah belonged to Manasseh, but 
Tappuah beside the border of Manasseh belongeth 
to the sonnes of Ephraim.
 9 Also this border goeth downe vnto the riuer Kan-
ah Southward to the riuer: these cities of Ephraim 
are among the cities of Manasseh: and the border of 

 3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had 
no sons, but daughters: and these are the names of his 
daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and 
Tirzah.
 4 And they came near before Eleazar the priest, and 
before Joshua the son of Nun, and before the princes, 
saying, The LORD commanded Moses to give us 
an inheritance among our brethren. Therefore accord-
ing to the commandment of the LORD he gave them 
an inheritance among the brethren of their father.
 5 And there fell ten portions to Manasseh, beside the 
land of Gilead and Bashan, which were on the other 
side Jordan;
 6 Because the daughters of Manasseh had an inher-
itance among his sons: and the rest of Manasseh’s 
sons had the land of Gilead.
 7 And the coast of Manasseh was from Asher to 
Michmethah, that lieth before Shechem; and the bor-
der went along on the right hand unto the inhabitants 
of Entappuah.
 8 Now Manasseh had the land of Tappuah: but 
Tappuah on the border of Manasseh belonged to the 
children of Ephraim;
 9 And the coast descended unto the river Kanah, 
southward of the river: these cities of Ephraim are 

and Tirzah.
 4 And they came near before Eleazar the priest, and 
before Joshua the son of Nun, and before the princes, 
saying, The LORD commanded Moses to give us an 
inheritance among our brethren: therefore according 
to the commandment of the LORD he gave them an 
inheritance among the brethren of their father.
 5 And there fell ten parts to Manasseh, beside the 
land of Gilead and Bashan, which is beyond Jordan;
 6 because the daughters of Manasseh had an inher-
itance among his sons: and the land of Gilead be-
longed unto the rest of the sons of Manasseh.
 7 And the border of Manasseh was from Asher to 
Michmethath, which is before Shechem; and the bor-
der went along to the right hand, unto the inhabitants 
of En-tappuah.
 8 The land of Tappuah belonged to Manasseh: but 
Tappuah on the border of Manasseh belonged to the 
children of Ephraim.
 9 And the border went down unto the brook of 
Kanah, southward of the brook: these cities belonged 
to Ephraim among the cities of Manasseh: and the 
border of Manasseh was on the north side of the 
brook, and the goings out thereof were at the sea:
 10 southward it was Ephraim’s, and northward it 
was Manasseh’s, and the sea was his border; and 
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they reached to Asher on the north, and to Issachar 
on the east.
 11 And Manasseh had in Issachar and in Asher 
Beth-shean and her towns, and Ibleam and her 
towns, and the inhabitants of Dor and her towns, 
and the inhabitants of En-dor and her towns, and the 
inhabitants of Taanach and her towns, and the in-
habitants of Megiddo and her towns, even the three 
heights.
 12 Yet the children of Manasseh could not drive out 
the inhabitants of those cities; but the Canaanites 
would dwell in that land.
 13 And it came to pass, when the children of Israel 
were waxen strong, that they put the Canaanites to 
taskwork, and did not utterly drive them out.
 14 And the children of Joseph spake unto Joshua, 
saying, Why hast thou given me but one lot and one 
part for an inheritance, seeing I am a great people, 
forasmuch as hitherto the LORD hath blessed me?
 15 And Joshua said unto them, If thou be a great 
people, get thee up to the forest, and cut down for 
thyself there in the land of the Perizzites and of the 
Rephaim; since the hill country of Ephraim is too 
narrow for thee.
 16 And the children of Joseph said, The hill coun-
try is not enough for us: and all the Canaanites that 

among the cities of Manasseh: the coast of Manasseh 
also was on the north side of the river, and the outgo-
ings of it were at the sea: {river Kanah: or, brook of 
reeds}
 10 Southward it was Ephraim’s, and northward it 
was Manasseh’s, and the sea is his border; and they 
met together in Asher on the north, and in Issachar 
on the east.
 11 And Manasseh had in Issachar and in Asher 
Bethshean and her towns, and Ibleam and her towns, 
and the inhabitants of Dor and her towns, and the 
inhabitants of Endor and her towns, and the inhabit-
ants of Taanach and her towns, and the inhabitants of 
Megiddo and her towns, even three countries.
 12 Yet the children of Manasseh could not drive out 
the inhabitants of those cities; but the Canaanites 
would dwell in that land.
 13 Yet it came to pass, when the children of Israel 
were waxen strong, that they put the Canaanites to 
tribute; but did not utterly drive them out.
 14 And the children of Joseph spake unto Joshua, 
saying, Why hast thou given me but one lot and one 
portion to inherit, seeing I am a great people, foras-
much as the LORD hath blessed me hitherto?
 15 And Joshua answered them, If thou be a great 
people, then get thee up to the wood country, and cut 

Manasseh is on the Northside of the riuer, and the 
endes of it are at the Sea,
 10 The South perteyneth to Ephraim, and the North 
to Manasseh, and the Sea is his border: and they 
met together in Asher Northwarde, and in Issachar 
Eastward.
 11 And Manasseh had in Issachar and in Asher, 
Beth-shean, and her townes, and Ibleam, and her 
townes, and the inhabitants of Dor with ye townes 
thereof, and the inhabitants of En-dor with the 
townes thereof, and the inhabitants of Thaanach with 
her townes, and the inhabitants of Megiddo with the 
townes of the same, euen three countreis.
 12 Yet the children of Manasseh coulde not destroy 
those cities, but the Canaanites dwelled still in that 
land.
 13 Neuerthelesse, when the children of Israel were 
strong, they put the Canaanites vnder tribute, but 
cast them not out wholy.
 14 Then the children of Ioseph spake vnto Ioshua, 
saying, Why hast thou giuen me but one lot, and one 
portion to inherite, seeing I am a great people, for as 
much as the Lord hath blessed me hitherto?
 15 Ioshua then answered them, If thou be much 
people, get thee vp to the wood, and cut trees for thy 
selfe there in the lande of the Perizzites, and of the 

ל אֶחָֽד׃ ךְ לֹֽא־יהְִיֶה֥ לְךָ֖ גּוֹרָ֥ חַ גָּדוֹל֙ לָ֔ ֹ֤ ה וְכ ב אַתָּ֗ עַם־רַ֣
רֵאת֔וֹ וְהָיָה֥ לְךָ֖  ר יִהְֽיהֶ־לָּךְ֙ כִּיֽ־יַעַ֣ר ה֔וּא וּבֵ֣ י הַ֤  18 כִּ֣

י חָזָ֖ק  כֶב בַּרְזלֶ֙ ל֔וֹ כִּ֥ י רֶ֤ י כִּ֣ ישׁ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֗ יו כִּיֽ־תוֹרִ֣ צְאתָֹ֑ ֹֽ תּ
הֽוּא׃ פ

JOSHUA 17



62

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

הֶל  ֹ֣ ם אֶת־א ינוּ שָׁ֖ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ שִׁלֹ֔ה וַיּשְַׁכִּ֥ הֲל֜וּ כָּל־עֲדַ֤ וַיּקִָּ֙
ה לִפְניֵהֶםֽ׃ רֶץ נכְִבְּשָׁ֖ ד וְהָאָ֥ מוֹעֵ֑

ם  ר לֹֽא־חָלְק֖וּ אֶת־נַחֲֽלָתָ֑ ל אֲשֶׁ֥  2 וַיּוִָּתְֽרוּ֙ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ה שְׁבָטִֽים׃ שִׁבְעָ֖

ים  ם מִתְרַפִּ֔ נהָ֙ אַתֶּ֣ ל עַד־אָ֙ עַ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ אמֶר יהְוֹשֻׁ֖ ֹ֥  3 וַיּ
י  ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ ן לָכֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ נתַָ֣ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ לָבוֹא֙ לָרֶ֣

אֲבֽוֹתֵיכֶםֽ׃
מוּ  ם וְיקָֻ֜ בֶט וְאֶשְׁלָחֵ֗ ים לַשָּׁ֑ ה אֲנשִָׁ֖  4 הָב֥וּ לָכֶ֛ם שְׁלֹשָׁ֥

אוּ אֵלָיֽ׃ ֹ֥ ם וְיבָ י נַחֲֽלָתָ֖ הּ לְפִ֥ רֶץ וְיכְִתְּב֥וּ אוֹתָ֛ וְיִתְֽהַלְּכ֥וּ בָאָ֛
ד עַל־גְּבוּלוֹ֙  ֹ֤ ה יעֲַמ ים יהְוּדָ֞ ה חֲלָקִ֑ הּ לְשִׁבְעָ֣  5 וְהִתְֽחַלְּק֥וּ אתָֹ֖

ם מִצָּפֽוֹן׃ ף יעַַמְד֥וּ עַל־גְּבוּלָ֖ ית יוֹסֵ֛ גֶב וּבֵ֥ מִנֶּ֔
י  ם אֵלַ֖ ים וַהֲֽבֵאתֶ֥ ה חֲלָקִ֔ רֶץ֙ שִׁבְעָ֣ ם תִּכְתְּב֤וּ אֶת־הָאָ֙  6 וְאַתֶּ֞

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ה לִפְנֵ֖ ֹ֔ ם גּוֹרָל֙ פּ יתִי לָכֶ֤ נּהָ וְירִָ֙ הֵ֑
ד  ה נחֲַלָת֑וֹ וְגָ֡ ם כִּיֽ־כְהֻנַּת֥ יהְוָ֖ לֶק לַלְוִיּםִ֙ בְּקִרְבְּכֶ֔ י אֵיֽן־חֵ֤  7 כִּ֠

בֶר לַיּרְַדֵּן֙  ם מֵעֵ֤ ה לָקְח֣וּ נחֲַלָתָ֗ בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֜ ן וַחֲצִי֩ שֵׁ֙ וּרְאוּבֵ֡
בֶד יהְוָהֽ׃ ה עֶ֥ ם משֶֹׁ֖ ן לָהֶ֔ חָה אֲשֶׁר֙ נתַָ֣ מִזרְָ֔

ב  ֹ֙ עַ אֶת־הַהלְֹכִים֩ לִכְתּ ו יהְוֹשֻׁ֡ כוּ וַיצְַ֣ ים וַיּלֵֵ֑ מוּ הָאֲנשִָׁ֖  8 וַיּקָֻ֥
רֶץ וְכִתְב֤וּ אוֹתָהּ֙  כוּ וְהִתְהַלְּכ֙וּ בָאָ֜ ר לְ֠ ֹ֗ רֶץ לֵאמ אֶת־הָאָ֜
ה בְּשִׁלֹֽה׃ ל לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ י וּ֠פהֹ אַשְׁלִי֙ךְ לָכֶ֥ם גּוֹרָ֛ וְשׁ֣וּבוּ אֵלַ֔

ה  ים לְשִׁבְעָ֥ רֶץ וַיּכְִתְּב֧וּהָ לֶעָֽרִ֛  9 וַיּלְֵכ֤וּ הָאֲֽנשִָׁים֙ וַיּעַַבְר֣וּ בָאָ֔
עַ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה שִׁלֹֽה׃ אוּ אֶל־יהְוֹשֻׁ֛ ֹ֧ פֶר וַיּבָ ים עַל־סֵ֑ חֲלָקִ֖

ה וַיחְַלֶּק־ ל בְּשִׁלֹ֖ה לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ עַ גּוֹרָ֛ ם יהְוֹשֻׁ֧  10 וַיּשְַׁלֵךְ֩ לָהֶ֙

gyants, if mount Ephraim be too narowe for thee.
 16 Then the children of Ioseph saide, The mountaine 
will not be ynough for vs: and all the Canaanites 
that dwell in the lowe countrey haue charets of yron, 
aswell they in Beth-shean, and in the townes of the 
same, as they in the valley of Izreel.
 17 And Ioshua spake vnto the house of Ioseph, to 
Ephraim, and to Manasseh, saying, Thou art a great 
people, and hast great power, and shalt not haue one 
lot.
 18 Therefore the mountaine shall be thine: for it is a 
wood, and thou shalt cut it downe: and the endes of 
it shall be thine, and thou shalt cast out the Canaan-
ites, though they haue yron charets, and though they 
be strong.

And the whole Congregation of the children of 
Israel, came together at Shiloh: for they set vp the 
Tabernacle of the Congregation there, after the land 
was subiect vnto them.
 2 Nowe there remained among the children of Israel 
seuen tribes, to whom they had not deuided their 
inheritance.
 3 Therefore Ioshua said vnto the children of Israel, 

down for thyself there in the land of the Perizzites 
and of the giants, if mount Ephraim be too narrow for 
thee. {giants: or, Rephaims}
 16 And the children of Joseph said, The hill is not 
enough for us: and all the Canaanites that dwell in the 
land of the valley have chariots of iron, both they who 
are of Bethshean and her towns, and they who are of 
the valley of Jezreel.
 17 And Joshua spake unto the house of Joseph, even 
to Ephraim and to Manasseh, saying, Thou art a 
great people, and hast great power: thou shalt not have 
one lot only:
 18 But the mountain shall be thine; for it is a wood, 
and thou shalt cut it down: and the outgoings of it 
shall be thine: for thou shalt drive out the Canaanites, 
though they have iron chariots, and though they be 
strong.

And the whole congregation of the children of Israel 
assembled together at Shiloh, and set up the taber-
nacle of the congregation there. And the land was 
subdued before them.
 2 And there remained among the children of Israel 
seven tribes, which had not yet received their inherit-
ance.
 3 And Joshua said unto the children of Israel, How 

dwell in the land of the valley have chariots of iron, 
both they who are in Beth-shean and her towns, and 
they who are in the valley of Jezreel.
 17 And Joshua spake unto the house of Joseph, 
even to Ephraim and to Manasseh, saying, Thou art 
a great people, and hast great power: thou shalt not 
have one lot only:
 18 but the hill country shall be thine; for though it 
is a forest, thou shalt cut it down, and the goings out 
thereof shall be thine: for thou shalt drive out the 
Canaanites, though they have chariots of iron, and 
though they be strong.

And the whole congregation of the children of Israel 
assembled themselves together at Shiloh, and set up 
the tent of meeting there: and the land was subdued 
before them.
 2 And there remained among the children of Israel 
seven tribes, which had not yet divided their inherit-
ance.
 3 And Joshua said unto the children of Israel, How 
long are ye slack to go in to possess the land, which 
the LORD, the God of your fathers, hath given you?
 4 Appoint for you three men for each tribe: and 
I will send them, and they shall arise, and walk 
through the land, and describe it according to their 
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inheritance; and they shall come unto me.
 5 And they shall divide it into seven portions: Judah 
shall abide in his border on the south, and the house 
of Joseph shall abide in their border on the north.
 6 And ye shall describe the land into seven portions, 
and bring the description hither to me: and I will cast 
lots for you here before the LORD our God.
 7 For the Levites have no portion among you; for 
the priesthood of the LORD is their inheritance: and 
Gad and Reuben and the half tribe of Manasseh have 
received their inheritance beyond Jordan eastward, 
which Moses the servant of the LORD gave them.
 8 And the men arose, and went: and Joshua charged 
them that went to describe the land, saying, Go and 
walk through the land, and describe it, and come 
again to me, and I will cast lots for you here before 
the LORD in Shiloh.
 9 And the men went and passed through the land, 
and described it by cities into seven portions in a 
book, and they came to Joshua unto the camp at 
Shiloh.
 10 And Joshua cast lots for them in Shiloh before 
the LORD: and there Joshua divided the land unto 
the children of Israel according to their divisions.
 11 And the lot of the tribe of the children of Ben-
jamin came up according to their families: and the 

long are ye slack to go to possess the land, which the 
LORD God of your fathers hath given you?
 4 Give out from among you three men for each tribe: 
and I will send them, and they shall rise, and go 
through the land, and describe it according to the in-
heritance of them; and they shall come again to me.
 5 And they shall divide it into seven parts: Judah 
shall abide in their coast on the south, and the house of 
Joseph shall abide in their coasts on the north.
 6 Ye shall therefore describe the land into seven 
parts, and bring the description hither to me, that I 
may cast lots for you here before the LORD our 
God.
 7 But the Levites have no part among you; for the 
priesthood of the LORD is their inheritance: and 
Gad, and Reuben, and half the tribe of Manasseh, 
have received their inheritance beyond Jordan on the 
east, which Moses the servant of the LORD gave 
them.
 8 And the men arose, and went away: and Joshua 
charged them that went to describe the land, saying, 
Go and walk through the land, and describe it, and 
come again to me, that I may here cast lots for you 
before the LORD in Shiloh.
 9 And the men went and passed through the land, and 
described it by cities into seven parts in a book, and 

ל כְּמַחְלְקתָֹֽם׃ פ רֶץ לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ עַ אֶת־הָאָ֛ שָׁ֙ם יהְוֹשֻׁ֧
ם וַיּצֵֵא֙ גְּב֣וּל  ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְנֵיֽ־בִניְמִָ֖ ל מַטֵּ֥ עַל גּוֹרַ֛  11 וַיַּ֗

ין בְּנֵי֥ יוֹסֵףֽ׃ ה וּבֵ֖ ין בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔ ם בֵּ֚ גּֽוֹרָלָ֔
ן וְעָלָ֣ה  ת צָפ֖וֹנהָ מִן־הַיּרְַדֵּ֑ ם הַגְּב֛וּל לִפְאַ֥ י לָהֶ֧  12 וַיהְִ֙

מָּה )וְהָיהָ(  תֶף ירְִיח֜וֹ מִצָּפ֗וֹן וְעָלָ֤ה בָהָר֙ יָ֔ הַגְּבוּל֩ אֶל־כֶּ֙
ית אָוֶֽן׃ רָה בֵּ֥ יו מִדְבַּ֖ צְאתָֹ֔ ֹֽ ]וְהָיוּ֙[ תּ

יא  גְבָּה הִ֖ תֶף לוּ֙זהָ֙ נֶ֔ ֙ם הַגְּב֜וּל ל֗וּזהָ אֶל־כֶּ֤  13 וְעָבַר֩ מִשָּׁ
ר מִנֶּגֶ֥ב  ר אֲשֶׁ֛ ר עַל־הָהָ֕ ד הַגְּבוּל֙ עַטְר֣וֹת אַדָּ֔ ל וְירַָ֤ בֵּיֽת־אֵ֑

לְבֵית־חרֹ֖וֹן תַּחְתּֽוֹן׃
גְבָּה מִן־הָהָר֙ אֲשֶׁ֙ר  ם נֶ֗ ב לִפְאַת־יָ֜ ר הַגְּבוּל֩ וְנסַָ֙  14 וְתָאַ֣

יו אֶל־ צְאתָֹ֗ ֹֽ עַל־פְּנֵי֥ בֵית־חרֹוֹן֘ נגְֶבָּה֒ )וְהָיהָ( ]וְהָי֣וּ[ ת
את פְּאַת־ ֹ֖ ה ז יר בְּנֵ֣י יהְוּדָ֑ ים עִ֖ יא קִרְיַת֣ יעְָרִ֔ עַל֙ הִ֚ קִרְיתַ־בַּ֙

יָםֽ׃
מָּה  א הַגְּבוּל֙ יָ֔ ים וְיצָָ֤ ה קִרְיַת֣ יעְָרִ֑ גְבָּה מִקְצֵ֖  15 וּפְאַת־נֶ֕

י נפְֶתּֽוֹחַ׃ א אֶל־מַעְיַ֖ן מֵ֥ וְיצָָ֕
ם  ֹ֔ ר אֲשֶׁר֙ עַל־פְּניֵ֙ גֵּ֣י בֶן־הִנּ ה הָהָ֗  16 וְירַָ֙ד הַגְּב֜וּל אֶל־קְצֵ֣
תֶף הַיבְוּסִי֙  ם אֶל־כֶּ֤ ֹ֜ י הִנּ ים צָפ֑וֹנהָ וְירַָד֩ גֵּ֙ מֶק רְפָאִ֖ ר בְּעֵ֥ אֲשֶׁ֛

ין רגֵֹלֽ׃ ד עֵ֥ גְבָּה וְירַָ֖ נֶ֔
מֶשׁ וְיצָָא֙ אֶל־גְּלִיל֔וֹת אֲשֶׁר־ ין שֶׁ֔ ר מִצָּפ֗וֹן וְיצָָא֙ עֵ֣  17 וְתָאַ֣

הַן בֶּן־רְאוּבֵןֽ׃ ֹ֖ בֶן בּ ד אֶ֥ ים וְירַָ֕ כַח מַעֲלֵ֣ה אֲדֻמִּ֑ ֹ֖ נ
ד הָעֲרָבָתָֽה׃ ה צָפ֑וֹנהָ וְירַָ֖ תֶף מוּל־הָעֲֽרָבָ֖ ר אֶל־כֶּ֥  18 וְעָבַ֛

תֶף בֵּית־חָגְלָה֘ צָפוֹנהָ֒ )וְהָיהָ(  ר הַגְּב֜וּל אֶל־כֶּ֣  19 וְעָבַ֙

Howe long are ye so slacke to enter and possesse the 
land which the Lord God of your fathers hath giuen 
you?
 4 Giue from among you for euery tribe three men, 
that I may sende them, and that they may rise, and 
walke through the land, and distribute it according 
to their inheritance, and returne to me.
 5 And that they may deuide it vnto them into seuen 
parts, (Iudah shall abide in his coast at the South, 
and the house of Ioseph shall stand in their coastes 
at the North)
 6 Ye shall describe the land therefore into seuen 
partes, and shall bring them hither to me, and I will 
cast lottes for you here before the Lord our God.
 7 But the Leuites shall haue no part among you: for 
the Priesthood of the Lord is their inheritance: also 
Gad and Reuben and halfe the tribe of Manasseh 
haue receiued their inheritance beyond Iorden 
Eastward, which Moses the seruant of the Lord gaue 
them.
 8 Then the men arose, and went their way: and 
Ioshua charged them that went to describe the 
land, saying, Depart, and goe through the land, and 
describe it, and returne to me, that I may here cast 
lottes for you before the Lord in Shiloh.
 9 So the men departed, and passed through the 
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לַח֙  ]וְהָי֣וּ[׀ )תּצְֹאוֹתָיו( ]תּצְֹא֣וֹת[ הַגְּב֗וּל אֶל־לְשׁ֤וֹן יםָ־הַמֶּ֙
גְבָּה זֶ֖ה גְּב֥וּל נֶגֶֽב׃ ן נֶ֑ ה הַיּרְַדֵּ֖ צָפ֔וֹנהָ אֶל־קְצֵ֥

ן  י בִניְמִָ֧ את נחֲַלַת֩ בְּנֵ֙ ֹ֡ דְמָה ז ן יגְִבּלֹ־אתֹ֖וֹ לִפְאַת־קֵ֑  20 וְהַיּרְַדֵּ֥
יב לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ יהָ סָבִ֖ לִגְבֽוּלֹתֶ֛

ם ירְִיח֥וֹ  ן לְמִשְׁפְּחֽוֹתֵיהֶ֑ ה בְּנֵי֥ בִניְמִָ֖ ים לְמַטֵּ֛  21 וְהָי֣וּ הֶעָֽרִ֗
מֶק קְצִיֽץ׃ ה וְעֵ֥ וּבֵית־חָגְלָ֖

יםִ וּבֵיֽת־אֵלֽ׃ ה וּצְמָרַ֖ ית הָעֲֽרָבָ֛  22 וּבֵ֧
ה׃ ה וְעָפְרָֽ  23 וְהָעַוִּ֥ים וְהַפָּרָ֖

ים  בַע עָרִ֥ י וָגָ֑ ר הָעַֽמּנָֹה֛[ וְהָעָֽפְנִ֖ ר הָעַמּנֹיִ( ]כְפַ֧  24 ו)כְפַ֧
ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֖

ה וּבְאֵרֽוֹת׃  25 גִּבְע֥וֹן וְהָרָֽמָ֖
ה וְהַמּצָֹהֽ׃ ה וְהַכְּפִירָ֖  26 וְהַמִּצְפֶּ֥

ל וְתַרְאֲלָהֽ׃ קֶם וְירְִפְּאֵ֖  27 וְרֶ֥
ים  ת עָרִ֥ ת קִרְיַ֔ לַםִ֙ גִּבְעַ֣ יא ירְֽוּשָׁ֙ י הִ֤ לֶף וְהַיבְוּסִ֙ ע הָאֶ֜  28 וְצֵלַ֡
ן לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃  את נַחֲֽלַ֥ת בְּנֵיֽ־בִניְמִָ֖ ֹ֛ ן ז ה וְחַצְרֵיהֶ֑ אַרְבַּעֽ־עֶשְׂרֵ֖

פ
 

lande, and described it by cities into seuen partes in 
a booke, and returned to Ioshua into the campe at 
Shiloh.
 10 Then Ioshua cast lottes for them in Shiloh before 
the Lord, and there Ioshua deuided the land vnto the 
children of Israel, according to their portions:
 11 And the lot of the tribe of the children of Be-
niamin came foorth according to their families, and 
the cost of their lot lay betweene the children of 
Iudah, and the children of Ioseph.
 12 And their coast on the Northside was from 
Iorden, and the border went vp to the side of Iericho 
on the Northpart, and went vp through the moun-
taines Westward, and the endes thereof are in the 
wildernesse of Beth-auen:
 13 And this border goeth along from thence to Luz, 
euen to the Southside of Luz (the same is Beth-el) 
and this border descendeth to Atroth-addar, neere 
the mount, that lyeth on the Southside of Beth-
horon the nether.
 14 So the border turneth, and compasseth the cor-
ner of the Sea Southward, from the mount that lyeth 
before Beth-horon Southward: and the endes thereof 
are at Kiriath-baal (which is Kiriath-iearim) a citie 
of the children of Iudah: this is the Westquarter.
 15 And the Southquarter is from the ende of Kiri-

came again to Joshua to the host at Shiloh.
 10 And Joshua cast lots for them in Shiloh before 
the LORD: and there Joshua divided the land unto 
the children of Israel according to their divisions.
 11 And the lot of the tribe of the children of Benjamin 
came up according to their families: and the coast of 
their lot came forth between the children of Judah and 
the children of Joseph.
 12 And their border on the north side was from 
Jordan; and the border went up to the side of Jericho 
on the north side, and went up through the mountains 
westward; and the goings out thereof were at the wil-
derness of Bethaven.
 13 And the border went over from thence toward Luz, 
to the side of Luz, which is Bethel, southward; and 
the border descended to Atarothadar, near the hill that 
lieth on the south side of the nether Bethhoron.
 14 And the border was drawn thence, and compassed 
the corner of the sea southward, from the hill that 
lieth before Bethhoron southward; and the goings out 
thereof were at Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, a 
city of the children of Judah: this was the west quar-
ter.
 15 And the south quarter was from the end of Kir-
jathjearim, and the border went out on the west, and 
went out to the well of waters of Nephtoah:

border of their lot went out between the children of 
Judah and the children of Joseph.
 12 And their border on the north quarter was from 
Jordan; and the border went up to the side of Jericho 
on the north, and went up through the hill country 
westward; and the goings out thereof were at the 
wilderness of Beth-aven.
 13 And the border passed along from thence to Luz, 
to the side of Luz (the same is Beth-el), southward; 
and the border went down to Ataroth-addar, by the 
mountain that lieth on the south of Beth-horon the 
nether.
 14 And the border was drawn and turned about on 
the west quarter southward, from the mountain that 
lieth before Beth-horon southward; and the goings 
out thereof were at Kirjath-baal (the same is Kiriath-
jearim), a city of the children of Judah: this was the 
west quarter.
 15 And the south quarter was from the uttermost 
part of Kirjath-jearim, and the border went out west-
ward, and went out to the fountain of the waters of 
Nephtoah:
 16 and the border went down to the uttermost part 
of the mountain that lieth before the valley of the son 
of Hinnom, which is in the vale of Rephaim north-
ward; and it went down to the valley of Hinnom, to 
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 16 And the border came down to the end of the moun-
tain that lieth before the valley of the son of Hinnom, 
and which is in the valley of the giants on the north, 
and descended to the valley of Hinnom, to the side of 
Jebusi on the south, and descended to Enrogel,
 17 And was drawn from the north, and went forth to 
Enshemesh, and went forth toward Geliloth, which is 
over against the going up of Adummim, and descend-
ed to the stone of Bohan the son of Reuben,
 18 And passed along toward the side over against 
Arabah northward, and went down unto Arabah: 
{Arabah: or, the plain}
 19 And the border passed along to the side of Beth-
hoglah northward: and the outgoings of the border 
were at the north bay of the salt sea at the south end of 
Jordan: this was the south coast. {bay: Heb. tongue}
 20 And Jordan was the border of it on the east side. 
This was the inheritance of the children of Benjamin, 
by the coasts thereof round about, according to their 
families.
 21 Now the cities of the tribe of the children of Ben-
jamin according to their families were Jericho, and 
Bethhoglah, and the valley of Keziz,
 22 And Betharabah, and Zemaraim, and Bethel,
 23 And Avim, and Parah, and Ophrah,
 24 And Chepharhaammonai, and Ophni, and Gaba; 

the side of the Jebusite southward, and went down to 
En-rogel;
 17 and it was drawn on the north, and went out at 
En-shemesh, and went out to Geliloth, which is over 
against the ascent of Adummim; and it went down to 
the stone of Bohan the son of Reuben;
 18 and it passed along to the side over against the 
Arabah northward, and went down unto the Arabah:
 19 and the border passed along to the side of Beth-
hoglah northward: and the goings out of the border 
were at the north bay of the Salt Sea, at the south end 
of Jordan: this was the south border.
 20 And Jordan was the border of it on the east quar-
ter. This was the inheritance of the children of Benja-
min, by the borders thereof round about, according 
to their families.
 21 Now the cities of the tribe of the children of Ben-
jamin according to their families were Jericho, and 
Beth-hoglah, and Emek-keziz;
 22 and Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el;
 23 and Avvim, and Parah, and Ophrah;
 24 and Chephar-ammoni, and Ophni, and Geba; 
twelve cities with their villages:
 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth;
 26 and Mizpeh, and Chephirah, and Mozah;
 27 and Rekem, and Irpeel, and Taralah;

ath-iearim, and this border goeth out Westward, and 
commeth to the fountaine of waters of Nephtoah.
 16 And this border descendeth at the ende of the 
mountaine, that lyeth before the valley of Ben-hin-
nom, which is in the valley of the gyants Northward, 
and descendeth into the valley of Hinnom by the 
side of Iebusi Southwarde, and goeth downe to En-
rogel,
 17 And compasseth from the North, and goeth 
foorth to En-shemesh, and stretcheth to Geliloth, 
which is toward the going vp vnto Adummim, and 
goeth downe to the stone of Bohan the sonne of 
Reuben.
 18 So it goeth along to the side ouer against the 
plaine Northward, and goeth downe into the plaine.
 19 After, this border goeth along to the side of 
Beth-hoglah Northward: and the endes thereof, that 
is, of the border, reach to the point of the salt Sea 
Northward, and to the ende of Iorden Southward: 
this is the Southcoast.
 20 Also Iorden is the border of it on the Eastside: 
this is the inheritance of the children of Beniamin by 
the coastes thereof rounde about according to their 
families.
 21 Nowe the cities of the tribe of the children of 
Beniamin according to their families, are Iericho, and 
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 28 and Zelah, Eleph, and the Jebusite (the same is 
Jerusalem), Gibeath, and Kiriath; fourteen cities with 
their villages. This is the inheritance of the children 
of Benjamin according to their families.

And the second lot came out for Simeon, even for 
the tribe of the children of Simeon according to their 
families: and their inheritance was in the midst of the 
inheritance of the children of Judah.
 2 And they had for their inheritance Beer-sheba, or 
Sheba, and Moladah;
 3 and Hazar-shual, and Balah, and Ezem;
 4 and Eltolad, and Bethul, and Hormah;
 5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, and Hazar-susah;
 6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen; thirteen cities 
with their villages:
 7 Ain, Rimmon, and Ether, and Ashan; four cities 
with their villages:
 8 and all the villages that were round about these 
cities to Baalath-beer, Ramah of the South. This is 
the inheritance of the tribe of the children of Simeon 
according to their families.
 9 Out of the part of the children of Judah was the 
inheritance of the children of Simeon: for the por-
tion of the children of Judah was too much for them: 
therefore the children of Simeon had inheritance in 

twelve cities with their villages:
 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth,
 26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,
 27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah,
 28 And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is Jerusa-
lem, Gibeath, and Kirjath; fourteen cities with their 
villages. This is the inheritance of the children of 
Benjamin according to their families.

And the second lot came forth to Simeon, even for 
the tribe of the children of Simeon according to their 
families: and their inheritance was within the inherit-
ance of the children of Judah.
 2 And they had in their inheritance Beersheba, or 
Sheba, and Moladah,
 3 And Hazarshual, and Balah, and Azem,
 4 And Eltolad, and Bethul, and Hormah,
 5 And Ziklag, and Bethmarcaboth, and Hazarsusah,
 6 And Bethlebaoth, and Sharuhen; thirteen cities 
and their villages:
 7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan; four cities 
and their villages:

Beth-hoglah, and the valley of Keziz,
 22 And Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el,
 23 And Auim, and Parah, and Ophrah,
 24 And Chephar, Ammonai, and Ophni, and Gaba: 
twelue cities with their villages.
 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth,
 26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,
 27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah,
 28 And Zela, Eleph, and Iebusi, (which is Ierusa-
lem) Gibeath, and Kiriath: fourteene cities with their 
villages: this is the inheritance of the children of 
Beniamin according to their families.

And the second lot came out to Simeon, euen for the 
tribe of the children of Simeon according to their 
families: and their inheritance was in the middes of 
the inheritance of the children of Iudah.
 2 Nowe they had in their inheritance, Beersheba, 
and Sheba, and Moladah,
 3 And Hazur-shual, and Balah, and Azem,
 4 And Eltolad, and Bethul, and Hormah,
 5 And Ziklag, and Beth-marcaboth, and Hazar-
susah,
 6 And Beth-lebaoth, and Sharuhen: thirteene cities 
with their villages.
 7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan: foure cities 

ם  ה בְנֵיֽ־שִׁמְע֖וֹן לְמִשְׁפְּחוֹתָ֑ ניִ֙ לְשִׁמְע֔וֹן לְמַטֵּ֥ ל הַשֵּׁ א הַגּוֹרָ֤ וַיּצֵֵ֞
ם בְּת֖וֹךְ נחֲַלַ֥ת בְּנֵיֽ־יהְוּדָֽה׃ וַיֽהְִי֙ נַחֲֽלָתָ֔

בַע וּמוֹלָדָֽה׃ בַע וְשֶׁ֖ ם בְּאֵרֽ־שֶׁ֥ ם בְּנַחֲֽלָתָ֑ י לָהֶ֖  2 וַיהְִ֥
ה וָעָצֶֽם׃ ל וּבָלָ֖ ר שׁוּעָ֛  3 וַחֲצַ֥
 4 וְאֶלְתּוֹלַ֥ד וּבְת֖וּל וְחָרְמָהֽ׃

ר סוּסָהֽ׃  5 וְצִקְֽלַ֥ג וּבֵית־הַמַּרְכָּב֖וֹת וַחֲצַ֥
ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֖ ן עָרִ֥ ית לְבָא֖וֹת וְשָֽׁרוּחֶ֑  6 וּבֵ֥

ע וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים אַרְבַּ֖ ן עָרִ֥ תֶר וְעָשָׁ֑ יןִ׀ רִמּ֖וֹן וָעֶ֣  7 עַ֥
לֶּה עַד־בַּעֲֽלַ֥ת  ים הָאֵ֔ ר סְבִיבוֹת֙ הֶעָֽרִ֣ ים אֲשֶׁ֤  8 וְכָל־הַחֲֽצֵרִ֗
ה בְנֵיֽ־שִׁמְע֖וֹן לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ גֶב ז אמַת נֶ֑ ר רָ֣ בְּאֵ֖
לֶק בְּנֵיֽ־ ה חֵ֤ ת בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן כִּיֽ־הָיָ֞ ה נחֲַלַ֖ בֶל֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔  9 מֵחֶ֙

ם וַיּנִחְֲל֥וּ בְנֵיֽ־שִׁמְע֖וֹן בְּת֥וֹךְ נחֲַלָתָֽם׃ פ ב מֵהֶ֔ יהְוּדָה֙ רַ֣
י  ם וַיהְִ֛ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י לִבְנֵי֥ זבְוּלֻ֖ לִישִׁ֔ ל הַשְּׁ  10 וַיַּ֙עַל֙ הַגּוֹרָ֣

יד׃ ם עַד־שָׂרִֽ גְּב֥וּל נחֲַלָתָ֖
שֶׁת וּפָגַע֙ אֶל־ ה וּפָגַ֣ע בְּדַבָּ֑  11 וְעָלָה֙ גְבוּלָ֧ם׀ לַיָּמָּ֛ה וּמַרְעֲלָ֖

ר עַל־פְּנֵי֥ יקְָנעְָםֽ׃ חַל אֲשֶׁ֖ הַנַּ֔
מֶשׁ עַל־גְּב֥וּל כִּסְלֹ֖ת  ח הַשֶּׁ֔ דְמָה מִזרְַ֣ יד קֵ֚ רִ֗ ב מִשָּׂ  12 וְשָׁ֣

ת וְעָלָ֥ה יפִָיֽעַ׃ א אֶל־הַדָּבְֽרַ֖ ר וְיצָָ֥ ֹ֑ תָּב
א  ין וְיצָָ֛ ה קָצִ֑ פֶר עִתָּ֣ ה חֵ֖ חָה גִּתָּ֥ דְמָה מִזרְָ֔ ם עָבַר֙ קֵ֣  13 וּמִשָּׁ֤

ר הַנּעֵָהֽ׃ רִמּ֥וֹן הַמְּתאָֹ֖
י יפְִתַּח־ יו גֵּ֖ צְאתָֹ֔ ֹֽ ן וְהָיוּ֙ תּ ֹ֑ ב אתֹוֹ֙ הַגְּב֔וּל מִצְּפ֖וֹן חַנּתָ  14 וְנסַָ֤

אֵלֽ׃
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ים  חֶם עָרִ֥ ית לָ֑ ה וּבֵ֣ ת וְנַהֲֽלָל֙ וְשִׁמְר֔וֹן וְידְִאֲלָ֖  15 וְקַטָּ֤
ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֖

לֶּה  ים הָאֵ֖ ם הֶעָֽרִ֥ ן לְמִשְׁפְּחוֹתָ֑ את נחֲַלַ֥ת בְּנֵיֽ־זבְוּלֻ֖ ֹ֛  16 ז
וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ

ר  שכָ֖ י לִבְנֵי֥ ישִָּׂ ל הָרְֽבִיעִ֑ א הַגּוֹרָ֣ ר יצָָ֖ שכָ֔  17 לְיִ֙שָּׂ
לְמִשְׁפְּחוֹתָֽם׃

אלָה וְהַכְּסוּלֹ֖ת וְשׁוּנֵםֽ׃ ם יזִרְְעֶ֥ י גְּבוּלָ֑  18 וַיהְִ֖
ת׃ ן וַאֲנחֲָרַֽ ֹ֖ יםִ וְשִׁיא  19 וַחֲפָרַ֥

ית וְקִשְׁי֖וֹן וָאָבֶֽץ׃  20 וְהָרַֽבִּ֥
ית פַּצֵּץֽ׃ ה וּבֵ֥ ין חַדָּ֖ מֶת וְעֵין־גַּנִּי֛ם וְעֵ֥  21 וְרֶ֧

ית  ימָה֙[ וּבֵ֣  22 וּפָגַע֩ הַגְּב֙וּל בְּתָב֤וֹר )וְשַׁחֲצוּמָה( ]וְשַׁחֲצִ֙
ה  ים שֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֖ ן עָרִ֥ ם הַיּרְַדֵּ֑ מֶשׁ וְהָי֛וּ תּצְֹא֥וֹת גְּבוּלָ֖ שֶׁ֔

וְחַצְרֵיהֶןֽ׃
ים  ם הֶעָרִ֖ ר לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ שכָ֖ ה בְנֵיֽ־ישִָּׂ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗  23 ז

וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ
ר לְמִשְׁפְּחוֹתָֽם׃ ה בְנֵיֽ־אָשֵׁ֖ י לְמַטֵּ֥ ל הַחֲֽמִישִׁ֔  24 וַיּצֵֵא֙ הַגּוֹרָ֣

טֶן וְאַכְשָֽׁף׃ י וָבֶ֥ ת וַחֲלִ֖ ם חֶלְקַ֥ י גְּבוּלָ֑  25 וַיהְִ֖
מָּה וּבְשִׁיח֖וֹר  ל וּפָגַ֤ע בְּכַרְמֶל֙ הַיָּ֔ ד וּמִשְׁאָ֑ לֶךְ וְעַמְעָ֖  26 וְאַלַֽמֶּ֥

לִבְנָתֽ׃
י יפְִתַּח־ זבְֻלוּן וּבְגֵ֙ ית דָּגןֹ֒ וּפָגַ֣ע בִּ֠ מֶשׁ֘ בֵּ֣ ח הַשֶּׁ  27 וְשָׁ֙ב מִזרְַ֣

אל׃ ֹֽ מ א אֶל־כָּב֖וּל מִשְּׂ ל וְיצָָ֥ מֶק וּנעְִיאֵ֑ ית הָעֵ֖ ל צָפ֛וֹנהָ בֵּ֥ אֵ֥
ד צִיד֥וֹן רַבָּהֽ׃ ב וְחַמּ֣וֹן וְקָנָ֑ה עַ֖ ֹ֖ ן וּרְח ֹ֥  28 וְעֶבְר

with their villages.
 8 And all the villages that were round about these 
cities, vnto Baalathbeer, and Ramath Southward: 
this is the inheritance of the tribe of the children of 
Simeon according to their families.
 9 Out of the portion of the children of Iudah came 
ye inheritance of the childre of Simeon: for the part 
of ye children of Iudah was too much for them: 
therefore the children of Simeon had their inherit-
ance within their inheritance.
 10 Also the third lot arose for the children of Ze-
bulun according to their families: and the coastes of 
their inheritance came to Sarid,
 11 And their border goeth vp Westwarde, euen to 
Maralah, and reacheth to Dabbasheth, and meeteth 
with the riuer that lyeth before Iokneam,
 12 And turneth from Sarid Eastward towarde the 
sunne rising vnto the border of Chisloth-tabor, and 
goeth out to Daberath, and ascendeth to Iaphia,
 13 And from thence goeth along Eastwarde towarde 
the sunne rising to Gittah-hepher to Ittah-kazin, 
and goeth foorth to Rimmon, and turneth to Neah.
 14 And this border compasseth it on ye North side 
to Hannathon, and the endes thereof are in the val-
ley of Iiphtah-el,
 15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, and 

 8 And all the villages that were round about these 
cities to Baalathbeer, Ramath of the south. This is 
the inheritance of the tribe of the children of Simeon 
according to their families.
 9 Out of the portion of the children of Judah was the 
inheritance of the children of Simeon: for the part of 
the children of Judah was too much for them: therefore 
the children of Simeon had their inheritance within the 
inheritance of them.
 10 And the third lot came up for the children of Zebu-
lun according to their families: and the border of their 
inheritance was unto Sarid:
 11 And their border went up toward the sea, and 
Maralah, and reached to Dabbasheth, and reached to 
the river that is before Jokneam;
 12 And turned from Sarid eastward toward the 
sunrising unto the border of Chislothtabor, and then 
goeth out to Daberath, and goeth up to Japhia,
 13 And from thence passeth on along on the east to 
Gittahhepher, to Ittahkazin, and goeth out to Rem-
monmethoar to Neah; {methoar: or, which is drawn}
 14 And the border compasseth it on the north side to 
Hannathon: and the outgoings thereof are in the val-
ley of Jiphthahel:
 15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, and 
Idalah, and Bethlehem: twelve cities with their vil-

the midst of their inheritance.
 10 And the third lot came up for the children of 
Zebulun according to their families: and the border 
of their inheritance was unto Sarid:
 11 and their border went up westward, even to 
Maralah, and reached to Dabbesheth; and it reached 
to the brook that is before Jokneam;
 12 and it turned from Sarid eastward toward the 
sunrising unto the border of Chisloth-tabor; and it 
went out to Daberath, and went up to Japhia;
 13 and from thence it passed along eastward to 
Gath-hepher, to Ethkazin; and it went out at Rimmon 
which stretcheth unto Neah;
 14 and the border turned about it on the north to 
Hannathon: and the goings out thereof were at the 
valley of Iphtah-el;
 15 and Kattath, and Nahalal, and Shimron, and 
Idalah, and Beth-lehem: twelve cities with their vil-
lages.
 16 This is the inheritance of the children of Zebulun 
according to their families, these cities with their 
villages.
 17 The fourth lot came out for Issachar, even for the 
children of Issachar according to their families.
 18 And their border was unto Jezreel, and Che-
sulloth, and Shunem;
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 19 and Hapharaim, and Shion, and Anaharath;
 20 and Rabbith, and Kishion, and Ebez;
 21 and Remeth, and En-gannim, and En-haddah, 
and Beth-pazzez;
 22 and the border reached to Tabor, and Shahazu-
mah, and Beth-shemesh; and the goings out of their 
border were at Jordan: sixteen cities with their vil-
lages.
 23 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the cities with 
their villages.
 24 And the fifth lot came out for the tribe of the 
children of Asher according to their families.
 25 And their border was Helkath, and Hali, and 
Beten, and Achshaph,
 26 and Allammelech, and Amad, and Mishal; and it 
reached to Carmel westward, and to Shihor-libnath;
 27 and it turned toward the sunrising to Beth-dagon, 
and reached to Zebulun, and to the valley of Iphtah-
el northward to Beth-emek and Neiel; and it went 
out to Cabul on the left hand,
 28 and Ebron, and Rehob, and Hammon, and Kan-
ah, even unto great Zidon;
 29 and the border turned to Ramah, and to the 
fenced city of Tyre; and the border turned to Hosah; 
and the goings out thereof were at the sea by the 

lages.
 16 This is the inheritance of the children of Zebulun 
according to their families, these cities with their vil-
lages.
 17 And the fourth lot came out to Issachar, for the 
children of Issachar according to their families.
 18 And their border was toward Jezreel, and Che-
sulloth, and Shunem,
 19 And Hapharaim, and Shion, and Anaharath,
 20 And Rabbith, and Kishion, and Abez,
 21 And Remeth, and Engannim, and Enhaddah, and 
Bethpazzez;
 22 And the coast reacheth to Tabor, and Shahazimah, 
and Bethshemesh; and the outgoings of their border 
were at Jordan: sixteen cities with their villages.
 23 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the cities and 
their villages.
 24 And the fifth lot came out for the tribe of the chil-
dren of Asher according to their families.
 25 And their border was Helkath, and Hali, and 
Beten, and Achshaph,
 26 And Alammelech, and Amad, and Misheal; and 
reacheth to Carmel westward, and to Shihorlibnath;
 27 And turneth toward the sunrising to Bethdagon, 
and reacheth to Zebulun, and to the valley of Jiph-

Idalah, and Beth-lehem: twelue cities with their vil-
lages.
 16 This is the inheritance of the children of Zebulun 
according to their families: that is, these cities and 
their villages.
 17 The fourth lot came out to Issachar, euen for the 
children of Issachar according to their families.
 18 And their coast was Izreelah, and Chesulloth, 
and Shunem,
 19 And Hapharaim, and Shion, and Anaharath,
 20 And Harabbith, and Kishion, and Abez,
 21 And Remeth, and En-gannim, and Enhaddah, 
and Beth-pazzez.
 22 And this coast reacheth to Tabor, and Shaha-
zimath, and Beth-shemesh, and the endes of their 
coast reach to Iorden: sixteene cities with their vil-
lages.
 23 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families: that is, the 
cities, and their villages.
 24 Also the fift lot came out for the tribe of the 
children of Asher according to their families.
 25 And their coast was Helcath, and Hali, and 
Beten, and Achshaph,
 26 And Alammelech, and Amad, and Misheal, and 
came to Carmel Westward, and to Shihor Libnath,

ב הַגְּבוּל֙  ר וְשָׁ֤ ֹ֑ יר מִבְצַר־צ ה וְעַד־עִ֖ ב הַגְּבוּל֙ הָרָֽמָ֔  29 וְשָׁ֤
בֶל אַכְזִיֽבָה׃ יו הַיָּ֖מָּה מֵחֶ֥ ה )וְיהְִיוּ( ]וְהָי֧וּ[ תצְֹאתָֹ֛ חסָֹ֔

יםִ וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ ים וּשְׁתַּ֖ ים עֶשְׂרִ֥ ב עָרִ֛ ֹ֑ ק וּרְח ה וַאֲפֵ֖  30 וְעֻמָ֥
לֶּה  ים הָאֵ֖ ם הֶעָרִ֥ ר לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְנֵיֽ־אָשֵׁ֖ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗  31 ז

וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ
י  י לִבְנֵי֥ נפְַתָּלִ֖ שִּׁ֑ ל הַשִּׁ א הַגּוֹרָ֣ י יצָָ֖  32 לִבְנֵ֣י נפְַתָּלִ֔

לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃
י הַנֶּקֶ֛ב  ים וַאֲדָמִ֥ לֶף מֵאֵֽל֜וֹן בְּצַעֲננִַּ֗ ם מֵחֵ֙ י גְבוּלָ֗  33 וַיהְִ֣

יו הַיּרְַדֵּןֽ׃ י תצְֹאתָֹ֖ ל עַד־לַקּ֑וּם וַיהְִ֥ וְיבְַנאְֵ֖
קָה  ֹ֑ ם חוּק א מִשָּׁ֖ מָּה֙ אַזנְ֣וֹת תָּב֔וֹר וְיצָָ֥  34 וְשָׁ֙ב הַגְּב֥וּל יָ֙
ן  ה הַיּרְַדֵּ֖ יהוּדָ֔ ם וּבִ֣ גֶב וּבְאָשֵׁר֙ פָּגַ֣ע מִיָּ֔ ע בִּזבְֻל֜וּן מִנֶּ֗ וּפָגַ֙

מֶשׁ׃ ח הַשָּֽׁ מִזרְַ֥
ת וְכִנָּרֶֽת׃ ת רַקַּ֥ ר וְחַמַּ֖ ים צֵ֔ ר הַצִּדִּ֣ י מִבְצָ֑  35 וְעָרֵ֖

ה וְחָצֽוֹר׃ ה וְהָרָמָ֖  36 וַאֲדָמָ֥
ין חָצֽוֹר׃ עִי וְעֵ֥ דֶשׁ וְאֶדְרֶ֖  37 וְקֶ֥

ים  מֶשׁ עָרִ֥ ית שָׁ֑ ם וּבֵית־עֲנָ֖ת וּבֵ֣ ל חֳרֵ֥  38 וְירְִאוֹן֙ וּמִגְדַּל־אֵ֔
ה וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ תְּשַֽׁע־עֶשְׂרֵ֖

ים  ם הֶעָרִ֖ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְנֵיֽ־נפְַתָּלִ֖ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗  39 ז
וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ

בִיעִיֽ׃ ל הַשְּׁ א הַגּוֹרָ֥ ם יצָָ֖ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְניֵ־דָ֖  40 לְמַטֵּ֥
יר שָֽׁמֶשׁ׃ ה וְאֶשְׁתָּא֖וֹל וְעִ֥ ם צָרְעָ֥ י גְּב֣וּל נחֲַלָתָ֑  41 וַיהְִ֖

ין וְאַיּלָ֖וֹן וְיתְִלָהֽ׃ עֲלַבִּ֥  42 וְשַֽׁ
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thahel toward the north side of Bethemek, and Neiel, 
and goeth out to Cabul on the left hand,
 28 And Hebron, and Rehob, and Hammon, and 
Kanah, even unto great Zidon;
 29 And then the coast turneth to Ramah, and to the 
strong city Tyre; and the coast turneth to Hosah; and 
the outgoings thereof are at the sea from the coast to 
Achzib: {Tyre: Heb. Tzor}
 30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty and 
two cities with their villages.
 31 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Asher according to their families, these cities with 
their villages.
 32 The sixth lot came out to the children of Naphtali, 
even for the children of Naphtali according to their 
families.
 33 And their coast was from Heleph, from Allon to 
Zaanannim, and Adami, Nekeb, and Jabneel, unto 
Lakum; and the outgoings thereof were at Jordan:
 34 And then the coast turneth westward to Aznoth-
tabor, and goeth out from thence to Hukkok, and 
reacheth to Zebulun on the south side, and reacheth to 
Asher on the west side, and to Judah upon Jordan 
toward the sunrising.
 35 And the fenced cities are Ziddim, Zer, and Ham-
math, Rakkath, and Chinnereth,

 27 And turneth towarde the sunne rising to Beth-
dagon, and commeth to Zebulun, and to the valley of 
Iiphtah-el, toward the Northside of Beth-emek, and 
Neiel, and goeth out on the left side of Cabul,
 28 And to Ebron, and Rehob, and Hammon, and 
Kanah, vnto great Zidon.
 29 Then the coast turneth to Ramah and to the 
strong citie of Zor, and this border turneth to Hosah, 
and the ends thereof are at the Sea from Hebel to 
Achzib,
 30 Vmmah also and Aphek, and Rehob: two and 
twentie cities with their villages.
 31 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Asher according to their families: that is, these cit-
ies and their villages.
 32 The sixt lot came out to the children of Naphtali, 
euen to the children of Naphtali according to their 
families.
 33 And their coast was from Heleph, and from Al-
lon in Zaanannim, and Adaminekeb, and Iabneel, 
euen to Lakum, and the ends thereof are at Iorden.
 34 So this coast turneth Westwarde to Aznoth-
tabor, and goeth out from thence to Hukkok, and 
reacheth to Zebulun on the Southside, and goeth 
to Asher on the Westside, and to Iudah by Iorden 
toward the sunne rising.

 43 וְאֵיל֥וֹן וְתִמְנָ֖תָה וְעֶקְרֽוֹן׃
ה וְגִבְּת֖וֹן וּבַעֲלָתֽ׃  44 וְאֶלְתְּקֵ֥

ק וְגַת־רִמּֽוֹן׃ ד וּבְנֵיֽ־בְרַ֖  45 וִיהֻ֥
י הַיּרְַק֖וֹן וְהָרַֽקּ֑וֹן עִםֽ־הַגְּב֖וּל מ֥וּל יפָֽוֹ׃  46 וּמֵ֥

ן וַיּלִָּחֲמ֙וּ עִם־ ם וַיּעֲַל֣וּ בְנֵיֽ־דָ֠ ן מֵהֶ֑ א גְבוּל־בְּניֵ־דָ֖  47 וַיּצֵֵ֥
רֶב וַיִּרְֽשׁ֤וּ אוֹתָהּ֙  הּ לְפִי־חֶ֗ הּ׀ וַיּכַּ֧וּ אוֹתָ֣ שֶׁם וַיּלְִכְּד֥וּ אוֹתָ֣ לֶ֜

ן אֲבִיהֶםֽ׃ ם דָּ֥ ן כְּשֵׁ֖ הּ וַיּקְִרְא֤וּ לְלֶשֶׁ֙ם֙ דָּ֔ וַיֵּשְׁ֣בוּ בָ֔
לֶּה  ים הָאֵ֖ ם הֶעָֽרִ֥ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְניֵ־דָ֖ את נחֲַלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗  48 ז

וְחַצְרֵיהֶןֽ׃ פ
ל  יהָ וַיּתְִּנ֙וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֧ רֶץ לִגְבֽוּלֹתֶ֑  49 וַיכְַלּ֥וּ לִנחְלֹ־אֶת־הָאָ֖

עַ בִּן־נ֖וּן בְּתוֹכָםֽ׃ נחֲַלָ֛ה לִיהוֹשֻׁ֥
ל אֶת־ ר שָׁאָ֔ ה נָ֣תְנוּ ל֗וֹ אֶת־הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ י יהְוָ֜  50 עַל־פִּ֙
יר וַיֵּשֶׁ֥ב בָּהּֽ׃ יםִ וַיּבְִנֶה֥ אֶת־הָעִ֖ ר אֶפְרָ֑ רַח בְּהַ֣ תִּמְנתַ־סֶ֖

עַ בִּן־נ֟וּן  ן׀ וִיהוֹשֻׁ֪ ר נחֲִל֣וּ אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֣ לֶּה הַנּחְָלֹ֡ת אֲשֶׁ֣  51 אֵ֣
ל׀ בְּשִׁלֹה֙ לִפְנֵ֣י  ל׀ בְּגוֹרָ֤ י הָאָֽב֣וֹת לְמַטּוֹת֩ בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֙ וְרָאשֵׁ֣

ק אֶת־הָאָרֶֽץ׃ פ ד וַיכְַלּ֕וּ מֵחַֽלֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ תַח א ה פֶּ֖ יהְוָ֔
 

region of Achzib:
 30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty and 
two cities with their villages.
 31 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Asher according to their families, these cities with 
their villages.
 32 The sixth lot came out for the children of Naph-
tali, even for the children of Naphtali according to 
their families.
 33 And their border was from Heleph, from the oak 
in Zaanannim, and Adami-nekeb, and Jabneel, unto 
Lakkum; and the goings out thereof were at Jordan:
 34 and the border turned westward to Aznoth-tabor, 
and went out from thence to Hukkok; and it reached 
to Zebulun on the south, and reached to Asher on the 
west, and to Judah at Jordan toward the sunrising.
 35 And the fenced cities were Ziddim, Zer, and 
Hammath, Rakkath, and Chinnereth;
 36 and Adamah, and Ramah, and Hazor;
 37 and Kedesh, and Edrei, and En-hazor;
 38 And Iron, and Migdal-el, Horem, and Beth-
anath, and Beth-shemesh; nineteen cities with their 
villages.
 39 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Naphtali according to their families, the cities 
with their villages.
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 35 And the strong cities are Ziddim, Zer, and Ham-
math, Rakkath, and Cinneereth,
 36 And Adamah, and Ramah, and Hazor,
 37 And Kedesh, and Edrei, and En-hazor,
 38 And Iron, and Migdal-el, Horem, and Beth-
anah, and Beth-shemesh: nineteene cities with their 
villages.
 39 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Naphtali according to their families: that is, the 
cities and their villages.
 40 The seuenth lot came out for the tribe of the 
children of Dan according to their families.
 41 And the coast of their inheritance was Zorah, 
and Eshtaol, and Ir-shemesh,
 42 And Shaalabbin, and Aiialon, and Ithlah,
 43 And Elon, and Temnathah, and Ekron,
 44 And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalah,
 45 And Iehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon,
 46 And Me-iarkon, and Rakkon, with the border 
that lieth before Iapho.
 47 But the coastes of the children of Dan fell out 
too litle for them: therefore the children of Dan went 
vp to fight against Leshem, and tooke it, and smote 
it with the edge of the sworde, and possessed it, and 
dwelt therein, and called Leshem, Dan after the 
name of Dan their father.

 36 And Adamah, and Ramah, and Hazor,
 37 And Kedesh, and Edrei, and Enhazor,
 38 And Iron, and Migdalel, Horem, and Bethanath, 
and Bethshemesh; nineteen cities with their villages.
 39 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Naphtali according to their families, the cities and 
their villages.
 40 And the seventh lot came out for the tribe of the 
children of Dan according to their families.
 41 And the coast of their inheritance was Zorah, and 
Eshtaol, and Irshemesh,
 42 And Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah,
 43 And Elon, and Thimnathah, and Ekron,
 44 And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath,
 45 And Jehud, and Beneberak, and Gathrimmon,
 46 And Mejarkon, and Rakkon, with the border 
before Japho. {before: or, over against} {Japho: or, 
Joppa}
 47 And the coast of the children of Dan went out too 
little for them: therefore the children of Dan went up 
to fight against Leshem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and possessed it, and dwelt 
therein, and called Leshem, Dan, after the name of 
Dan their father.
 48 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Dan according to their families, these cities with 

 40 The seventh lot came out for the tribe of the chil-
dren of Dan according to their families.
 41 And the border of their inheritance was Zorah, 
and Eshtaol, and Ir-shemesh;
 42 and Shaalabbin, and Aijalon, and Ithlah;
 43 and Elon, and Timnah, and Ekron;
 44 and Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath;
 45 and Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon;
 46 and Me-jarkon, and Rakkon, with the border 
over against Joppa.
 47 And the border of the children of Dan went out 
beyond them: for the children of Dan went up and 
fought against Leshem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and possessed it, and dwelt 
therein, and called Leshem, Dan, after the name of 
Dan their father.
 48 This is the inheritance of the tribe of the children 
of Dan according to their families, these cities with 
their villages.
 49 So they made an end of distributing the land for 
inheritance by the borders thereof; and the children 
of Israel gave an inheritance to Joshua me son of 
Nun in the midst of them:
 50 according to the commandment of the LORD 
they gave him the city which he asked, even Tim-
nath-serah in the hill country of Ephraim: and he 
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their villages.
 49 When they had made an end of dividing the land 
for inheritance by their coasts, the children of Israel 
gave an inheritance to Joshua the son of Nun among 
them:
 50 According to the word of the LORD they gave 
him the city which he asked, even Timnathserah 
in mount Ephraim: and he built the city, and dwelt 
therein.
 51 These are the inheritances, which Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Nun, and the heads 
of the fathers of the tribes of the children of Israel, 
divided for an inheritance by lot in Shiloh before the 
LORD, at the door of the tabernacle of the congrega-
tion. So they made an end of dividing the country.

The LORD also spake unto Joshua, saying,
 2 Speak to the children of Israel, saying, Appoint 
out for you cities of refuge, whereof I spake unto you 
by the hand of Moses:
 3 That the slayer that killeth any person unawares 
and unwittingly may flee thither: and they shall be 
your refuge from the avenger of blood.
 4 And when he that doth flee unto one of those cities 

 48 This is the inheritance of the tribe of the childre 
of Dan according to their families: that is, these cities 
and their villages.
 49 When they had made an ende of deuiding the 
lande by the coastes thereof, then the children of 
Israel gaue an inheritance vnto Ioshua the sonne of 
Nun among them.
 50 According to the worde of the Lord they gaue 
him the citie which hee asked, euen Timnath-serah 
in mount Ephraim: and hee built the citie and dwelt 
therein.
 51 These are ye heritages which Eleazar the Priest, 
and Ioshua the sonne of Nun, and the chiefe fathers 
of the tribes of the children of Israel deuided by lot 
in Shiloh before the Lord at the doore of the Taber-
nacle of the Congregation: so they made an ende of 
deuiding the countrey.

The Lord also spake vnto Ioshua, saying,
 2 Speake to the children of Israel, and say, Appoint 
you cities of refuge, whereof I spake vnto you by the 
hand of Moses,
 3 That the slaier that killeth any person by igno-
rance, and vnwittingly, may flee thither, and they 
shall be your refuge from the auenger of blood.
 4 And he that doeth flee vnto one of those cities, 

ר׃ ֹֽ עַ לֵאמ ה אֶל־יהְוֹשֻׁ֖ ר יהְוָ֔ וַידְַבֵּ֣
ט  י הַמִּקְלָ֔ ר תְּנ֤וּ לָכֶם֙ אֶת־עָרֵ֣ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  2 דַּבֵּ֛

ם בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ אֲשֶׁר־דִּבַּ֥
עַת וְהָי֤וּ  ה בִּבְלִי־דָ֑ חַ מַכֵּה־נֶפֶ֥שׁ בִּשְׁגָגָ֖ מָּה֙ רוֹצֵ֔  3 לָנ֥וּס שָׁ֙

ל הַדָּםֽ׃ ט מִגּאֵֹ֖ לָכֶם֙ לְמִקְלָ֔
יר  עַר הָעִ֔ תַח שַׁ֣ לֶּה וְעָמַד֙ פֶּ֚ ים הָאֵ֗ ת׀ מֵהֶעָרִ֣ ס אֶל־אַחַ֣  4 וְנָ֞

יו וְאָסְפ֙וּ אתֹ֤וֹ  יא אֶת־דְּבָרָ֑ ר בְּאָזנְֵי֛ זקְִנֵי֥־הָעִיֽר הַהִ֖ וְדִבֶּ֛
ב עִמָּםֽ׃ ם וְנתְָנוּ־ל֥וֹ מָק֖וֹם וְישַָׁ֥ ירָה֙ אֲלֵיהֶ֔ הָעִ֙

חַ בְּידָ֑וֹ  יו וְלֹֽא־יסְַגִּ֥רוּ אֶת־הָרצֵֹ֖ ל הַדָּם֙ אַחֲֽרָ֔ ף גּאֵֹ֤ ֹ֜ י ירְִדּ  5 וְכִ֙
הוּ וְלֹֽא־שׂנֵֹא֥ ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל  ה אֶת־רֵעֵ֔ עַת֙ הִכָּ֣ י בִבְלִי־דַ֙ כִּ֤

שִׁלְשֽׁוֹם׃
ט  יא עַד־עָמְד֞וֹ לִפְנֵ֤י הָעֵֽדָה֙ לַמִּשְׁפָּ֔ יר הַהִ֗ ב׀ בָּעִ֣  6 וְישַָׁ֣

ז׀ ישָׁ֣וּב  ם אָ֣ ים הָהֵ֑ ר יהְִיֶ֖ה בַּיּמִָ֣ ן הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥ עַד־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣
ם׃ יר אֲשֶׁר־נָס֥ מִשָּֽׁ א אֶל־עִירוֹ֙ וְאֶל־בֵּית֔וֹ אֶל־הָעִ֖ חַ וּבָ֤ הָרוֹצֵ֗
ר  ם בְּהַ֣ י וְאֶת־שְׁכֶ֖ ר נפְַתָּלִ֔ דֶשׁ בַּגָּלִיל֙ בְּהַ֣ שׁוּ אֶת־קֶ֤  7 וַיּקְַדִּ֜

ר יהְוּדָֽה׃ יא חֶבְר֖וֹן בְּהַ֥ ע הִ֥ יםִ וְאֶת־קִרְיַת֥ אַרְבַּ֛ אֶפְרָ֑
ר  צֶר בַּמִּדְבָּ֛ חָה נתְָנ֞וּ אֶת־בֶּ֧ ן ירְִיחוֹ֙ מִזרְָ֔ בֶר לְירְַדֵּ֤  8 וּמֵעֵ֜

ד וְאֶת־ ת בַּגִּלְעָד֙ מִמַּטֵּה־גָ֔ ֹ֤ ן וְאֶת־רָאמ ה רְאוּבֵ֑ ר מִמַּטֵּ֣ ֹ֖ בַּמִּישׁ
ה׃ ה מְנשֶַּֽׁ ן מִמַּטֵּ֥ )גָּלוֹן( ]גּוֹלָ֥ן[ בַּבָּשָׁ֖

ל וְלַגֵּר֙ הַגָּ֣ר  ל׀ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ ה לְכ י הַמּֽוּעָדָ֜ לֶּה הָיוּ֩ עָרֵ֙  9 אֵ֣
ה וְלֹ֣א ימָ֗וּת בְּידַ֙  מָּה כָּל־מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָ֑ ם לָנ֣וּס שָׁ֔ בְּתוֹכָ֔

ם עַד־עָמְד֖וֹ לִפְנֵי֥ הָעֵדָֽה׃ פ ל הַדָּ֔ גּאֵֹ֣

built the city, and dwelt therein.
 51 These are the inheritances, which Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of 
the fathers’ houses of the tribes of the children of 
Israel, distributed for inheritance by lot in Shiloh 
before the LORD, at the door of the tent of meeting. 
So they made an end of dividing the land.

And the LORD spake unto Joshua, saying,
 2 Speak to the children of Israel, saying, Assign you 
the cities of refuge, whereof I spake unto you by the 
hand of Moses:
 3 that the manslayer that killeth any person unwit-
tingly and unawares may flee thither: and they shall 
be unto you for a refuge from the avenger of blood.
 4 And he shall flee unto one of those cities, and 
shall stand at the entering of the gate of the city, and 
declare his cause in the ears of the elders of that city; 
and they shall take him into the city unto them, and 
give him a place, that he may dwell among them.
 5 And if the avenger of blood pursue after him, then 
they shall not deliver up the manslayer into his hand; 
because he smote his neighbour unawares, and hated 
him not beforetime.
 6 And he shall dwell in that city, until he stand be-
fore the congregation for judgment, until the death of 
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shall stand at the entring of the gate of the citie, and 
shall shewe his cause to the Elders of the citie: and 
they shall receiue him into the citie vnto them, and 
giue him a place, that hee may dwell with them.
 5 And if the auenger of blood pursue after him, they 
shall not deliuer the slaier into his hand because hee 
smote his neighbour ignorantly, neither hated he him 
before time:
 6 But hee shall dwell in that citie vntill hee stande 
before the Congregation in iudgement, or vntill the 
death of the hie Priest that shall be in those daies: 
then shall the slaier returne, and come vnto his owne 
citie, and vnto his owne house, euen vnto the citie 
from whence he fled.
 7 Then they appointed Kedesh in Galil in mount 
Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and 
Kiriath-arba, (which is Hebron) in the mountaine of 
Iudah.
 8 And on the other side Iorden toward Iericho 
Eastward, they appoynted Bezer in the wildernesse 
vpon the plaine, out of the tribe of Reuben, and Ra-
moth in Gilead, out of the tribe of Gad, and Golan 
in Bashan, out of the tribe of Manasseh.
 9 These were the cities appoynted for all the chil-
dren of Israel, and for the stranger that soiourned 
among them, that whosoeuer killed any person ig-

shall stand at the entering of the gate of the city, and 
shall declare his cause in the ears of the elders of that 
city, they shall take him into the city unto them, and 
give him a place, that he may dwell among them.
 5 And if the avenger of blood pursue after him, then 
they shall not deliver the slayer up into his hand; 
because he smote his neighbour unwittingly, and hated 
him not beforetime.
 6 And he shall dwell in that city, until he stand before 
the congregation for judgment, and until the death of 
the high priest that shall be in those days: then shall 
the slayer return, and come unto his own city, and 
unto his own house, unto the city from whence he fled.
 7 And they appointed Kedesh in Galilee in mount 
Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and Kir-
jatharba, which is Hebron, in the mountain of Judah. 
{appointed: Heb. sanctified}
 8 And on the other side Jordan by Jericho eastward, 
they assigned Bezer in the wilderness upon the plain 
out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out 
of the tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the 
tribe of Manasseh.
 9 These were the cities appointed for all the children 
of Israel, and for the stranger that sojourneth among 
them, that whosoever killeth any person at unawares 
might flee thither, and not die by the hand of the aveng-

the high priest that shall be in those days: then shall 
the manslayer return, and come unto his own city, 
and unto his own house, unto the city from whence 
he fled.
 7 And they set apart Kedesh in Galilee in the hill 
country of Naphtali, and Shechem in the hill country 
of Ephraim, and Kiriath-arba (the same is Hebron) in 
the hill country of Judah.
 8 And beyond the Jordan at Jericho eastward, they 
assigned Bezer in the wilderness in the plain out of 
the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the 
tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of 
Manasseh.
 9 These were the appointed cities for all the children 
of Israel, and for the stranger that sojourneth among 
them, that whosoever killeth any person unwittingly 
might flee thither, and not die by the hand of the 
avenger of blood, until he stood before the congrega-
tion.
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er of blood, until he stood before the congregation.

Then came near the heads of the fathers of the Levites 
unto Eleazar the priest, and unto Joshua the son of 
Nun, and unto the heads of the fathers of the tribes of 
the children of Israel;
 2 And they spake unto them at Shiloh in the land 
of Canaan, saying, The LORD commanded by the 
hand of Moses to give us cities to dwell in, with the 
suburbs thereof for our cattle.
 3 And the children of Israel gave unto the Levites 
out of their inheritance, at the commandment of the 
LORD, these cities and their suburbs.
 4 And the lot came out for the families of the Koha-
thites: and the children of Aaron the priest, which were 
of the Levites, had by lot out of the tribe of Judah, 
and out of the tribe of Simeon, and out of the tribe of 
Benjamin, thirteen cities.
 5 And the rest of the children of Kohath had by lot out 
of the families of the tribe of Ephraim, and out of the 
tribe of Dan, and out of the half tribe of Manasseh, 
ten cities.
 6 And the children of Gershon had by lot out of the 
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe of 

norantly, might flee thither, and not die by the hande 
of the auenger of blood, vntill hee stoode before the 
Congregation.

Then came the principall fathers of the Leuites vnto 
Eleazar the Priest, and vnto Ioshua the sonne of 
Nun, and vnto the chiefe fathers of the tribes of the 
children of Israel,
 2 And spake vnto them at Shiloh in the land of Ca-
naan, saying, The Lord commanded by the hande of 
Moses, to giue vs cities to dwell in, with the suburbes 
thereof for our cattell.
 3 So the children of Israel gaue vnto the Leuites, 
out of their inheritance at the commandement of the 
Lord these cities with their suburbes.
 4 And the lot came out for the families of the Ko-
hathites: and the children of Aaron ye Priest, which 
were of the Leuites, had by lot, out of the tribe of 
Iudah, and out of the tribe of Simeon, and out of the 
tribe of Beniamin thirteene cities.
 5 And the rest of the children of Kohath had by 
lot out of the families of the tribe of Ephraim, and 
out of the tribe of Dan, and out of the halfe tribe of 
Manasseh, tenne cities.
 6 Also the children of Gershon had by lot out of the 
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe 

עַ  ן וְאֶל־יהְוֹשֻׁ֖ ם אֶל־אֶלְעָזרָ֙ הַכּהֵֹ֔ וַיּֽגְִּשׁ֗וּ רָאשֵׁי֙ אֲב֣וֹת הַלְוִיִּ֔
י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ בִּן־נ֑וּן וְאֶל־רָאשֵׁ֛

ה  ר יהְוָה֙ צִוָּ֣ ֹ֔ עַן֙ לֵאמ רֶץ כְּנַ֙ ם בְּשִׁלֹ֗ה בְּאֶ֤  2 וַידְַבְּר֙וּ אֲלֵיהֶ֜
ן לִבְהֶמְתֵּֽנוּ׃ בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֖ ים לָשָׁ֑ ה לָתֶֽת־לָ֥נוּ עָרִ֖ בְידַ־משֶֹׁ֔
ה אֶת־ י יהְוָ֑ ם אֶל־פִּ֣ ל לַלְוִיִּם֛ מִנּחֲַלָתָ֖  3 וַיּתְִּנ֙וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֧

לֶּה וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶןֽ׃ ים הָאֵ֖ הֶעָרִ֥
ן  ן הַכּהֵֹ֜ ֹ֙ י לִבְניֵ֩ אַהֲר י וַיהְִ֡ ת הַקְּהָתִ֑ ֹ֣ ל לְמִשְׁפְּח א הַגּוֹרָ֖  4 וַיּצֵֵ֥
ה בִניְמִָן֙  י וּמִמַּטֵּ֤ מְענִֹ֜ ה הַשִּׁ הוּדָה וּמִמַּטֵּ֙ ה יְ֠ ם מִמַּטֵּ֣ מִן־הַלְוִיִּ֗

ה׃ ס ים שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵֽ ל עָרִ֖ בַּגּוֹרָ֔
פְרַיםִ וּֽמִמַּטֵּה־ ת מַטֵּֽה־אֶ֠ ֹ֣ ים מִמִּשְׁפְּח ת הַנּוֹתָרִ֗ י קְהָ֜  5 וְלִבְנֵ֙

ים עָשֶֽׂר׃ ס ל עָרִ֥ ה בַּגּוֹרָ֖ ה מְנשֶַּׁ֛ י מַטֵּ֧ ן וּמֵחֲצִ֙ דָ֞
שֵׁר  ר וּמִמַּטֵּֽה־אָ֠ שכָ֣  6 וְלִבְנֵ֣י גֵרְשׁ֗וֹן מִמִּשְׁפְּח֣וֹת מַטֵּֽה־ישִָּׂ

ים  ל עָרִ֖ ה בַבָּשָׁן֙ בַּגּוֹרָ֔ ה מְנשֶַּׁ֤ י וּ֠מֵחֲצִי מַטֵּ֙ ה נפְַתָּלִ֜ וּמִמַּטֵּ֙
ה׃ ס שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵֽ

ן וּמִמַּטֵּה־גָד֙  ה רְאוּבֵ֤ ם מִמַּטֵּ֙ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֗ י מְרָרִ֜  7 לִבְנֵ֙
ה׃ ים עֶשְׂרֵֽ ים שְׁתֵּ֥ ן עָרִ֖ ה זבְוּלֻ֔ וּמִמַּטֵּ֣

לֶּה וְאֶת־ ים הָאֵ֖ ם אֶת־הֶעָרִ֥  8 וַיּתְִּנ֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ לַלְוִיִּ֔
ל׃ פ ה בַּגּוֹרָֽ ה יהְוָ֛ה בְּידַ־משֶֹׁ֖ ן כַּאֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ מִגְרְשֵׁיהֶ֑

ים  ת הֶעָֽרִ֣ ה בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן אֵ֚ ה וּמִמַּטֵּ֖  9 וַיּֽתְִּנ֗וּ מִמַּטֵּה֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔
ן בְּשֵֽׁם׃ א אֶתְהֶ֖ לֶּה אֲשֶׁר־יקְִרָ֥ הָאֵ֔

ם  י לָהֶ֛ י כִּ֥ י מִבְּנֵ֣י לֵוִ֑ ן מִמִּשְׁפְּח֥וֹת הַקְּהָתִ֖ ֹ֔  10 וַיֽהְִי֙ לִבְנֵ֣י אַהֲר
ל רִיאשׁנָֹהֽ׃ הָיָה֥ הַגּוֹרָ֖

Then came near the heads of fathers’ houses of the 
Levites unto Eleazar the priest, and unto Joshua the 
son of Nun, and unto the heads of fathers’ houses of 
the tribes of the children of Israel;
 2 and they spake unto them at Shiloh in the land 
of Canaan, saying, The LORD commanded by the 
hand of Moses to give us cities to dwell in, with the 
suburbs thereof for our cattle.
 3 And the children of Israel gave unto the Levites 
out of their inheritance, according to the command-
ment of the LORD, these cities with their suburbs.
 4 And the lot came out for the families of the Ko-
hathites: and the children of Aaron the priest, which 
were of the Levites, had by lot out of the tribe of 
Judah, and out of the tribe of the Simeonites, and out 
of the tribe of Benjamin, thirteen cities.
 5 And the rest of the children of Kohath had by lot 
out of the families of the tribe of Ephraim, and out of 
the tribe of Dan, and out of the half tribe of Ma-
nasseh, ten cities.
 6 And the children of Gershon had by lot out of the 
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe 
of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of 
the half tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
 7 The children of Merari according to their families 
had out of the tribe of Reuben, and out of the tribe of 
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יא חֶבְר֖וֹן  י הָעֲֽנ֛וֹק הִ֥ ע֩ אֲבִ֧ ם אֶת־קִרְיתַ אַרְבַּ֙  11 וַיּתְִּנ֙וּ לָהֶ֜
הָ סְבִיבתֶֹֽיהָ׃ ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֖ ר יהְוּדָ֑ בְּהַ֣

יהָ נָתְֽנ֛וּ לְכָלֵ֥ב בֶּן־יפְֻנֶּ֖ה  יר וְאֶת־חֲצֵרֶ֑ ה הָעִ֖  12 וְאֶת־שְׂדֵ֥
בַּאֲחֻזּתָֽוֹ׃ ס

חַ אֶת־ ן נָתְֽנוּ֙ אֶת־עִיר֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔ ן הַכּהֵֹ֗ ֹ֣  13 וְלִבְנֵ֣י׀ אַהֲר
הָ׃ הָ וְאֶת־לִבְנָ֖ה וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ חֶבְר֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑

הָ׃ עַ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ֹ֖ הָ וְאֶת־אֶשְׁתְּמ  14 וְאֶת־יתִַּר֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
הָ׃ ר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ הָ וְאֶת־דְּבִ֖  15 וְאֶת־חלֹֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

הָ אֶת־ הָ וְאֶת־יטָֻּה֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ יןִ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֗  16 וְאֶת־עַ֣
ים  בָטִ֖ ת שְׁנֵי֥ הַשְּׁ שַׁע מֵאֵ֕ ים תֵּ֔ הָ עָרִ֣ מֶשׁ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ית שֶׁ֖ בֵּ֥

הָאֵלֶּֽה׃ פ
בַע וְאֶת־ הָ אֶת־גֶּ֖ ן אֶת־גִּבְע֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ה בִניְמִָ֔  17 וּמִמַּטֵּ֣

הָ׃ מִגְרָשֶֽׁ
הָ  הָ וְאֶת־עַלְמ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑  18 אֶת־עֲנתָוֹת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ עָרִ֖
ים  ה עָרִ֖ הֲנִ֑ים שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ ֹֽ ן הַכּ ֹ֖ י בְנֵיֽ־אַהֲר  19 כָּל־עָרֵ֥

וּמִגְרְשֵׁיהֶןֽ׃ ס
ת  ים מִבְּנֵ֣י קְהָ֑ ם הַנּוֹתָרִ֖  20 וּלְמִשְׁפְּח֤וֹת בְּנֵיֽ־קְהָת֙ הַלְוִיִּ֔

יםִ׃ ה אֶפְרָֽ ם מִמַּטֵּ֖ י גֽוֹרָלָ֔ וַיֽהְִי֙ עָרֵ֣
חַ אֶת־שְׁכֶ֥ם וְאֶת־ יר מִקְלַ֧ט הָרצֵֹ֛ ם אֶת־עִ֙  21 וַיּתְִּנ֙וּ לָהֶ֜

הָ׃ זרֶ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ יםִ וְאֶת־גֶּ֖ ר אֶפְרָ֑ הָ בְּהַ֣ מִגְרָשֶׁ֖
ן וְאֶת־ ֹ֖ ית חוֹר הָ וְאֶת־בֵּ֥ יםִ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔  22 וְאֶת־קִבְצַ֙

of Asher, and out of ye tribe of Naphtali, and out 
of the halfe tribe of Manasseh in Bashan, thirteene 
cities.
 7 The children of Merari according to their families 
had out of the tribe of Reuben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelue cit-
ies.
 8 So the children of Israel gaue by lot vnto the 
Leuites these cities with their suburbes, as the Lord 
had commanded by the hand of Moses.
 9 And they gaue out of the tribe of the children of 
Iudah, and out of the tribe of the children of Simeo, 
these cities which are here named.
 10 And they were the childrens of Aaron being of 
the families of the Kohathites, and of the sonnes of 
Leui, (for theirs was the first lot)
 11 So they gaue them Kiriath-arba of the father of 
Anok (which is Hebron) in the mountaine of Iudah, 
with the suburbes of the same round about it.
 12 (But the lande of the citie, and the villages 
thereof, gaue they to Caleb the sonne of Iephunneh 
to be his possession)
 13 Thus they gaue to the children of Aaron the 
Priest, a citie of refuge for the slaier, euen Hebron 
with her suburbes, and Libnah with her suburbes,
 14 And Iattir with her suburbes, and Eshtemoa, and 

Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the 
half tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
 7 The children of Merari by their families had out of 
the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and 
out of the tribe of Zebulun, twelve cities.
 8 And the children of Israel gave by lot unto the 
Levites these cities with their suburbs, as the LORD 
commanded by the hand of Moses.
 9 And they gave out of the tribe of the children of 
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, 
these cities which are here mentioned by name, {men-
tioned: Heb. called}
 10 Which the children of Aaron, being of the families 
of the Kohathites, who were of the children of Levi, 
had: for theirs was the first lot.
 11 And they gave them the city of Arba the father 
of Anak, which city is Hebron, in the hill country of 
Judah, with the suburbs thereof round about it. {the 
city...: or, Kirjatharba}
 12 But the fields of the city, and the villages thereof, 
gave they to Caleb the son of Jephunneh for his pos-
session.
 13 Thus they gave to the children of Aaron the priest 
Hebron with her suburbs, to be a city of refuge for the 
slayer; and Libnah with her suburbs,
 14 And Jattir with her suburbs, and Eshtemoa with 

Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelve cities.
 8 And the children of Israel gave by lot unto the 
Levites these cities with their suburbs, as the LORD 
commanded by the hand of Moses.
 9 And they gave out of the tribe of the children of 
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, 
these cities which are here mentioned by name:
 10 and they were for the children of Aaron, of the 
families of the Kohathites, who were of the children 
of Levi: for theirs was the first lot.
 11 And they gave them Kiriath-arba, which Arba 
was the father of Anak, (the same is Hebron,) in the 
hill country of Judah, with the suburbs thereof round 
about it.
 12 But the fields of the city, and the villages thereof, 
gave they to Caleb the son of Jephunneh for his pos-
session.
 13 And unto the children of Aaron the priest they 
gave Hebron with her suburbs, the city of refuge for 
the manslayer, and Libnah with her suburbs;
 14 and Jattir with her suburbs, and Eshtemoa with 
her suburbs;
 15 and Holon with her suburbs, and Debir with her 
suburbs;
 16 and Ain with her suburbs, and Juttah with her 
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs; nine 
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her suburbs,
 15 And Holon with her suburbs, and Debir with her 
suburbs, {Holon: also called, Hilen}
 16 And Ain with her suburbs, and Juttah with 
her suburbs, and Bethshemesh with her suburbs; 
nine cities out of those two tribes. {Ain: also called, 
Ashan}
 17 And out of the tribe of Benjamin, Gibeon with her 
suburbs, Geba with her suburbs, {Geba: also called, 
Gaba}
 18 Anathoth with her suburbs, and Almon with her 
suburbs; four cities. {Almon: also called, Alemeth}
 19 All the cities of the children of Aaron, the priests, 
were thirteen cities with their suburbs.
 20 And the families of the children of Kohath, the 
Levites which remained of the children of Kohath, 
even they had the cities of their lot out of the tribe of 
Ephraim.
 21 For they gave them Shechem with her suburbs in 
mount Ephraim, to be a city of refuge for the slayer; 
and Gezer with her suburbs,
 22 And Kibzaim with her suburbs, and Bethhoron 
with her suburbs; four cities.
 23 And out of the tribe of Dan, Eltekeh with her 
suburbs, Gibbethon with her suburbs,
 24 Aijalon with her suburbs, Gathrimmon with her 

her suburbes,
 15 And Holon with her suburbes, and Debir with 
her suburbes,
 16 And Ain with her suburbes, and Iuttah with her 
suburbes, Beth-shemesh with her suburbes: nine cit-
ies out of those two tribes.
 17 And out of the tribe of Beniamin they gaue Gi-
beon with her suburbes, Geba with her suburbes,
 18 Anathoth with her suburbes, and Almon with 
her suburbes: foure cities.
 19 All the cities of the children of Aaron Priests, 
were thirteene cities with their suburbes.
 20 But to the families of the children of Kohath 
of the Leuites, which were the rest of the children 
of Kohath (for the cities of their lot were out of the 
tribe of Ephraim)
 21 They gaue them the citie of refuge for the slaier, 
Shechem with her suburbes in mount Ephraim, and 
Gezer with her suburbes,
 22 And Kibzaim with her suburbs, and Bethhoron 
with her suburbes: foure cities.
 23 And out of the tribe of Dan, Eltekeh with her 
suburbes, Gibethon with her suburbes,
 24 Aiialon with her suburbes, Gath-rimmon with 
her suburbes: foure cities.
 25 And out of the halfe tribe of Manasseh, Tanach 

ים אַרְבַּעֽ׃ ס הָ עָרִ֖ מִגְרָשֶׁ֑
הָ אֶתֽ־גִּבְּת֖וֹן וְאֶת־ א וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ן אֶתֽ־אֶלְתְּקֵ֖ טֵּה־דָ֔  23 וּמִמַּ֙

הָ׃ מִגְרָשֶֽׁ
הָ  הָ אֶת־גַּת־רִמּ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑  24 אֶת־אַיּלָוֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ ס עָרִ֖
הָ וְאֶת־ ה אֶת־תַּעְנךְַ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ה מְנשֶַּׁ֔  25 וּמִמַּֽחֲצִית֙ מַטֵּ֣

ים שְׁתָּֽיםִ׃ הָ עָרִ֖ גַּת־רִמּ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
ת  ן לְמִשְׁפְּח֥וֹת בְּנֵיֽ־קְהָ֖ שֶׂר וּמִגְרְשֵׁיהֶ֑ ים עֶ֖  26 כָּל־עָרִ֥

ים׃ ס הַנּוֹתָרִֽ
ה אֶת־ ה מְנשֶַּׁ֗ י מַטֵּ֣ ת הַלְוִיּםִ֒ מֵחֲצִ֞ ֹ֣  27 וְלִבְנֵ֣י גֵרְשׁוֹן֘ מִמִּשְׁפְּח
הָ  ן[ בַּבָּשָׁן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ חַ אֶת־)גָּלוֹן( ]גּוֹלָ֤ עִיר֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔

ים שְׁתָּֽיםִ׃ ס הָ עָרִ֖ ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ וְאֶתֽ־בְּעֶשְׁתְּרָ֖
ת  הָ אֶת־דָּבְֽרַ֖ ר אֶת־קִשְׁי֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ שכָ֔ ה ישִָּׂ  28 וּמִמַּטֵּ֣

הָ׃ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ
הָ  ין גַּנִּ֖ים וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ הָ אֶת־עֵ֥  29 אֶת־ירְַמוּת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ ס עָרִ֖
הָ אֶת־עַבְדּ֖וֹן  ל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ר אֶת־מִשְׁאָ֖ ה אָשֵׁ֔  30 וּמִמַּטֵּ֣

הָ׃ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ
הָ  ב וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ֹ֖ הָ וְאֶת־רְח  31 אֶת־חֶלְקָת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ ס עָרִ֖
דֶשׁ  חַ אֶת־קֶ֙ יר׀ מִקְלַ֣ט הָרֽצֵֹ֗ י אֶת־עִ֣ ה נפְַתָּלִ֜  32 וּמִמַּטֵּ֙

הָ וְאֶת־ ת דּאֹר֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ֹ֥ הָ֙ וְאֶת־חַמּ יל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֙ בַּגָּלִ֤

cities out of those two tribes.
 17 And out of the tribe of Benjamin, Gibeon with 
her suburbs, Geba with her suburbs;
 18 Anathoth with her suburbs, and Almon with her 
suburbs; four cities.
 19 All the cities of the children of Aaron, the priests, 
were thirteen cities with their suburbs.
 20 And the families of the children of Kohath, the 
Levites, even the rest of the children of Kohath, they 
had the cities of their lot out of the tribe of Ephraim.
 21 And they gave them Shechem with her suburbs 
in the hill country of Ephraim, the city of refuge for 
the manslayer, and Gezer with her suburbs;
 22 and Kibzaim with her suburbs, and Beth-horon 
with her suburbs; four cities.
 23 And out of the tribe of Dan, Elteke with her sub-
urbs, Gibbethon with her suburbs;
 24 Aijalon with her suburbs, Gath-rimmon with her 
suburbs; four cities.
 25 And out of the half tribe of Manasseh, Taanach 
with her suburbs, and Gath-rimmon with her sub-
urbs; two cities.
 26 All the cities of the families of the rest of the 
children of Kohath were ten with their suburbs.
 27 And unto the children of Gershon, of the families 
of the Levites, out of the half tribe of Manasseh they 
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ים שָׁלֹֽשׁ׃ הָ עָרִ֖ ן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ קַרְתָּ֖
יר  ה עִ֖ ם שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י הַגֵּרְשֻׁנִּ֖  33 כָּל־עָרֵ֥

וּמִגְרְשֵׁיהֶןֽ׃ ס
ה   34 וּלְמִשְׁפְּח֣וֹת בְּנֵיֽ־מְרָרִי֘ הַלְוִיִּם֣ הַנּוֹתָרִים֒ מֵאֵת֙ מַטֵּ֣

הָ׃ ה וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ הָ אֶת־קַרְתָּ֖ ם וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ן אֶתֽ־יקְָנעְָ֖ זבְוּלֻ֔
ים  הָ עָרִ֖ ל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ הָ אֶתֽ־נהֲַלָ֖  35 אֶת־דִּמְנהָ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

אַרְבַּעֽ׃
הָ וְאֶת־יַהְ֖צָה  צֶר וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ן אֶת־בֶּ֖ ה רְאוּבֵ֔  36 וּמִמַּטֵּ֣

הָ׃ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ
הָ  עַת וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ הָ וְאֶת־מֵיפָ֖  37 אֶת־קְדֵמוֹת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ ס עָרִ֖
ד  ת בַּגִּלְעָ֖ ֹ֥ חַ אֶת־רָמ ד אֶת־עִיר֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔  38 וּמִמַּטֵּה־גָ֗

הָ׃ יםִ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ הָ וְאֶתֽ־מַחֲנַ֖ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
הָ כָּל־ הָ אֶת־יעְַזֵ֖ר וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑  39 אֶת־חֶשְׁבּוֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ים אַרְבַּעֽ׃ עָרִ֖
ים  ם הַנּוֹתָרִ֖ ים לִבְנֵ֤י מְרָרִי֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ עָרִ֜  40 כָּל־הֶ֙

ה׃ ים עֶשְׂרֵֽ ים שְׁתֵּ֥ ם עָרִ֖ מִמִּשְׁפְּח֣וֹת הַלְוִיִּ֑ם וַיהְִי֙ גּוֹרָלָ֔
ים  ל עָרִ֛ ם בְּת֖וֹךְ אֲחֻזַּת֣ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֑ י הַלְוִיִּ֔ ל עָרֵ֣ ֹ֚  41 כּ

ים וּשְׁמנֶֹ֖ה וּמִגְרְשֵׁיהֶןֽ׃ אַרְבָּעִ֥
יהָ  יהָ סְבִיבתֶֹ֑ יר וּמִגְרָשֶׁ֖ יר עִ֔ לֶּה עִ֣ ים הָאֵ֔  42 תִּֽהְיֶ֙ינהָ֙ הֶעָרִ֣

ים הָאֵלֶּֽה׃ ס ן לְכָל־הֶעָרִ֥ כֵּ֖
ת  ע לָתֵ֣ ר נשְִׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ל אֶת־כָּל־הָאָ֔ ן יהְוָה֙ לְישְִׂרָאֵ֔  43 וַיּתִֵּ֤

with her suburbes, and Gath-rimmon with her sub-
urbes: two cities.
 26 All the cities for the other families of the chil-
dren of Kohath were ten with their suburbes.
 27 Also vnto the children of Gershon of the fami-
lies of the Leuites, they gaue out of the halfe tribe of 
Manasseh, the citie of refuge for the slaier, Golan in 
Bashan with her suburbes, and Beeshterah with her 
suburbes: two cities.
 28 And out of the tribe of Issachar, Kishon with her 
suburbes, Dabereh with her suburbes,
 29 Iarmuth with her suburbes, En-gannim with her 
suburbes: foure cities.
 30 And out of the tribe of Asher, Mishal with her 
suburbes, Abdon with her suburbes,
 31 Helkah with her suburbs, and Rehob with her 
suburbes: foure cities.
 32 And out of the tribe of Naphtali, the citie of ref-
uge for the slaier, Kedesh in Galil with her suburbes, 
and Hammoth-dor with her suburbes, and Kartan 
with her suburbes: three cities.
 33 Al the cities of the Gershonites according to 
their families, were thirteene cities with their sub-
urbes.
 34 Also vnto the families of the children of Merari 
the rest of the Leuites, they gaue out of the tribe 

suburbs; four cities.
 25 And out of the half tribe of Manasseh, Tanach 
with her suburbs, and Gathrimmon with her suburbs; 
two cities.
 26 All the cities were ten with their suburbs for the 
families of the children of Kohath that remained.
 27 And unto the children of Gershon, of the families 
of the Levites, out of the other half tribe of Manasseh 
they gave Golan in Bashan with her suburbs, to be a 
city of refuge for the slayer; and Beeshterah with her 
suburbs; two cities.
 28 And out of the tribe of Issachar, Kishon with her 
suburbs, Dabareh with her suburbs,
 29 Jarmuth with her suburbs, Engannim with her 
suburbs; four cities.
 30 And out of the tribe of Asher, Mishal with her 
suburbs, Abdon with her suburbs,
 31 Helkath with her suburbs, and Rehob with her 
suburbs; four cities.
 32 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in 
Galilee with her suburbs, to be a city of refuge for 
the slayer; and Hammothdor with her suburbs, and 
Kartan with her suburbs; three cities.
 33 All the cities of the Gershonites according to their 
families were thirteen cities with their suburbs.
 34 And unto the families of the children of Merari, 

gave Golan in Bashan with her suburbs, the city of 
refuge for the manslayer; and Be-eshterah with her 
suburbs; two cities.
 28 And out of the tribe of Issachar, Kishion with her 
suburbs, Daberath with her suburbs;
 29 Jarmuth with her suburbs, Engannin with her 
suburbs; four cities.
 30 And out of Asher, Mishal with her suburbs, Ab-
don with her suburbs;
 31 Helkath with her suburbs, and Rehob with her 
suburbs; four cities.
 32 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in 
Galilee with her suburbs, the city of refuge for the 
manslayer, and Hammoth-dor with her suburbs, and 
Kartan with her suburbs; three cities.
 33 All the cities of the Gershonites according to 
their families were thirteen cities with their suburbs.
 34 And unto the families of the children of Merari, 
the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun, 
Jokneam with her suburbs, and Kartah with her 
suburbs,
 35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with her sub-
urbs; four cities.
 36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her 
suburbs, and Jahaz with her suburbs,
 37 Kedemoth with her suburbs, and Mephaath with 
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the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun, 
Jokneam with her suburbs, and Kartah with her 
suburbs,
 35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with her 
suburbs; four cities.
 36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her 
suburbs, and Jahazah with her suburbs,
 37 Kedemoth with her suburbs, and Mephaath with 
her suburbs; four cities.
 38 And out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead 
with her suburbs, to be a city of refuge for the slayer; 
and Mahanaim with her suburbs,
 39 Heshbon with her suburbs, Jazer with her sub-
urbs; four cities in all.
 40 So all the cities for the children of Merari by their 
families, which were remaining of the families of the 
Levites, were by their lot twelve cities.
 41 All the cities of the Levites within the possession 
of the children of Israel were forty and eight cities 
with their suburbs.
 42 These cities were every one with their suburbs 
round about them: thus were all these cities.
 43 And the LORD gave unto Israel all the land 
which he sware to give unto their fathers; and they 
possessed it, and dwelt therein.
 44 And the LORD gave them rest round about, 

of Zebulun, Iokneam with her suburbs, and Kartah 
with her suburbes,
 35 Dimnah with her suburbes, Nahalal, with her 
suburbes: foure cities.
 36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her 
suburbs, and Iahazah with her suburbs,
 37 Kedemoth with her suburbes, and Mephaath 
with her suburbes: foure cities.
 38 And out of the tribe of Gad they gaue for a citie 
of refuge for the slaier, Ramoth in Gilead with her 
suburbes, and Mahanaim with her suburbes,
 39 Heshbon with her suburbs, and Iazer with her 
suburbes: foure cities in all.
 40 So all the cities of the children of Merari accord-
ing to their families (which were the rest of the fami-
lies of the Leuites) were by their lot, twelue cities.
 41 And all the cities of the Leuites within the 
possession of the children of Israel, were eight and 
fourtie with their suburbes.
 42 These cities lay euery one seuerallie with their 
suburbes round about them: so were all these cities.
 43 So the Lord gaue vnto Israel all ye land, which 
hee had sworne to giue vnto their fathers: and they 
possessed it, and dwelt therein.
 44 Also the Lord gaue them rest rounde about ac-
cording to all that hee had sworne vnto their fathers: 

ם וַיּרִָשׁ֖וּהָ וַיֵּשְׁ֥בוּ בָהּֽ׃ לַאֲבוֹתָ֑
ם  ע לַאֲבוֹתָ֑ ל אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֖ ֹ֥ יב כְּכ ה לָהֶם֙ מִסָּבִ֔  44 וַיָּ֙נחַ יהְוָ֤

ן  ם נתַָ֥ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ ת כָּל־א ם אֵ֚ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ ישׁ בִּפְניֵהֶם֙ מִכָּל־א מַד אִ֤ וְלֹא־עָ֙
ה בְּידָָֽם׃ יהְוָ֖

ה אֶל־ ר יהְוָ֖ ר הַטּ֔וֹב אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ר מִכּלֹ֙ הַדָּבָ֣ ל דָּבָ֔  45 לֹֽא־נפַָ֣
ל בָּאֽ׃ פ ֹ֖ ל הַכּ ית ישְִׂרָאֵ֑ בֵּ֣

 

her suburbs; four cities.
 38 And out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead 
with her suburbs, the city of refuge for the manslay-
er, and Mahanaim with her suburbs;
 39 Heshbon with her suburbs, Jazer with her sub-
urbs; four cities in all.
 40 All these were the cities of the children of Merari 
according to their families, even the rest of the fami-
lies of the Levites; and their lot was twelve cities.
 41 All the cities of the Levites in the midst of the 
possession of the children of Israel were forty and 
eight cities with their suburbs.
 42 These cities were every one with their suburbs 
round about them: thus it was with all these cities.
 43 So the LORD gave unto Israel all the land which 
he sware to give unto their fathers; and they pos-
sessed it, and dwelt therein.
 44 And the LORD gave them rest round about, ac-
cording to all that he sware unto their fathers: and 
there stood not a man of all their enemies before 
them; the LORD delivered all their enemies into 
their hand.
 45 There failed not aught of any good thing which 
the LORD had spoken unto the house of Israel; all 
came to pass.
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ה׃ ה מְנשֶַּֽׁ י מַטֵּ֥ י וְלַחֲצִ֖ י וְלַגָּדִ֑ עַ לָרֽאוּבֵנִ֖ א יהְוֹשֻׁ֔ ז יקְִרָ֣ אָ֚
ם  ה אֶתְכֶ֔ ר צִוָּ֣ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ם אֵ֚ ם שְׁמַרְתֶּ֔ ם אַתֶּ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  2 וַיּ
יתִי אֶתְכֶםֽ׃ ל אֲשֶׁר־צִוִּ֖ ֹ֥ י לְכ ה וַתִּשְׁמְע֣וּ בְקוֹלִ֔ בֶד יהְוָ֑ ה עֶ֣ משֶֹׁ֖
ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ים עַ֖ ים רַבִּ֔ ה ימִָ֣ ם זֶ֚ ם אֶת־אֲחֵיכֶ֗  3 לֹֽא־עֲזבְַתֶּ֣

ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ רֶת מִצְוַ֖ ם אֶת־מִשְׁמֶ֕ וּשְׁמַרְתֶּ֕
ם  ר לָהֶ֑ ר דִּבֶּ֣ ם כַּאֲשֶׁ֖ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ לַאֲֽחֵיכֶ֔ יחַ יהְוָ֤ ה הֵנִ֙  4 וְעַתָּ֗
ר׀  ם אֲשֶׁ֣ רֶץ֙ אֲחֻזּתְַכֶ֔ ם אֶל־אֶ֙ ם לְאָהֳלֵיכֶ֗ ה פְּנוּ֩ וּלְכ֙וּ לָכֶ֜ וְעַתָּ֡

בֶר הַיּרְַדֵּןֽ׃ ה בְּעֵ֖ בֶד יהְוָ֔ ם משֶֹׁה֙ עֶ֣ ן לָכֶ֗ נתַָ֣
ר  ה וְאֶת־הַתּוֹרָה֘ אֲשֶׁ֣ ד לַעֲשׂ֙וֹת אֶת־הַמִּצְוָ֣ ֹ֗ ק׀ שִׁמְר֣וּ מְא  5 רַ֣

ם  אַהֲבָה אֶת־יהְוָ֙ה אֱלֹֽהֵיכֶ֜ ה עֶבֶֽד־יהְוָה֒ לְ֠ ה אֶתְכֶם֘ משֶֹׁ֣ צִוָּ֣
יו וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ וּלְעָבְד֕וֹ  ר מִצְוֹתָ֖ ֹ֥ יו וְלִשְׁמ וְלָלֶ֧כֶת בְּכָל־דְּרָכָ֛

ם וּבְכָל־נפְַשְׁכֶםֽ׃ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖
ם וַיּלְֵכ֖וּ אֶל־אָהֳלֵיהֶםֽ׃ ס עַ וַיֽשְַׁלְּחֵ֔ ם יהְוֹשֻׁ֑  6 וַיֽבְָרְכֵ֖

ן  ן משֶֹׁה֘ בַּבָּשָׁן֒ וּלְחֶצְי֗וֹ נתַָ֤ ה נתַָ֣ בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֗ י׀ שֵׁ֣  7 וְלַחֲצִ֣
י  גַם כִּ֣ ן יָ֑מָּה וְ֠ בֶר[ הַיּרְַדֵּ֖ ם )מֵעֵבֶר( ]בְּעֵ֥ עַ֙ עִם־אֲחֵיהֶ֔ יהְוֹשֻׁ֙

ם וַיבְָרֲכֵםֽ׃ עַ אֶל־אָהֳלֵיהֶ֖ ם יהְוֹשֻׁ֛ שִׁלְּחָ֧
ים שׁ֤וּבוּ אֶל־ ים רַבִּ֜ ר בִּנכְָסִ֙ ֹ֗ ם לֵאמ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  8 וַיּ

שֶׁת וּבְבַרְזֶל֛  ֹ֧ ב וּבִנחְ סֶף וּבְזהָָ֜ ד בְּכֶ֙ ֹ֔ אָהֳֽלֵיכֶם֙ וּבְמִקְנֶ֣ה רַב־מְא
ם עִם־אֲחֵיכֶםֽ׃ פ ד חִלְק֥וּ שְׁלַל־איֹבְֵיכֶ֖ ֹ֑ ה מְא וּבִשְׂלָמ֖וֹת הַרְבֵּ֣
ה  בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֗ י׀ שֵׁ֣ ד וַחֲצִ֣ ן וּבְניֵ־גָ֜ בוּ וַיּלְֵכ֡וּ בְּניֵ־רְאוּבֵ֙  9 וַיּשָֻׁ֣

רֶץ  כֶת אֶל־אֶ֣ עַן לָלֶ֜ ר בְּאֶרֶֽץ־כְּנָ֑ לֹ֖ה אֲשֶׁ֣ ל מִשִּׁ מֵאֵת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ה  י יהְוָ֖ הּ עַל־פִּ֥ ר נאֹֽחֲזוּ־בָ֔ רֶץ אֲחֻזּתָָם֙ אֲשֶׁ֣ ד אֶל־אֶ֤ הַגִּלְעָ֗

and there stoode not a man of all their enemies 
before them: for the Lord deliuered all their enemies 
into their hand.
 45 There failed nothing of all the good things, which 
the Lord hath sayde vnto the house of Israel, but all 
came to passe.

Then Ioshua called the Reubenites, and the Gadites, 
and the halfe tribe of Manasseh,
 2 And sayd vnto them, Ye haue kept all that Moses 
the seruaunt of the Lord commanded you, and haue 
obeied my voice in all that I commanded you:
 3 You haue not forsaken your brethren this long 
season vnto this day, but haue diligently kept the 
commandement of the Lord your God.
 4 And nowe the Lord hath giuen rest vnto your 
brethren as he promised them: therefore nowe re-
turne ye and goe to your tentes, to the land of your 
possession, which Moses the seruant of the Lord 
hath giuen you beyond Iorden.
 5 But take diligent heede, to doe the commande-
ment and Lawe, which Moses the seruant of the 
Lord commanded you: that is, that ye loue the Lord 
your God, and walke in all his wayes, and keepe his 
commandements, and cleaue vnto him, and serue 

according to all that he sware unto their fathers: and 
there stood not a man of all their enemies before them; 
the LORD delivered all their enemies into their 
hand.
 45 There failed not ought of any good thing which the 
LORD had spoken unto the house of Israel; all came 
to pass.

Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, 
and the half tribe of Manasseh,
 2 And said unto them, Ye have kept all that Moses 
the servant of the LORD commanded you, and have 
obeyed my voice in all that I commanded you:
 3 Ye have not left your brethren these many days 
unto this day, but have kept the charge of the com-
mandment of the LORD your God.
 4 And now the LORD your God hath given rest 
unto your brethren, as he promised them: therefore 
now return ye, and get you unto your tents, and unto 
the land of your possession, which Moses the servant 
of the LORD gave you on the other side Jordan.
 5 But take diligent heed to do the commandment 
and the law, which Moses the servant of the LORD 
charged you, to love the LORD your God, and to 
walk in all his ways, and to keep his commandments, 
and to cleave unto him, and to serve him with all your 

Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, 
and the half tribe of Manasseh,
 2 and said unto them, Ye have kept all that Moses 
the servant of the LORD commanded you, and have 
hearkened unto my voice in all that I commanded 
you:
 3 ye have not left your brethren these many days 
unto this day, but have kept the charge of the com-
mandment of the LORD your God.
 4 And now the LORD your God hath given rest unto 
your brethren, as he spake unto them: therefore now 
turn ye, and get you unto your tents, unto the land 
of your possession, which Moses the servant of the 
LORD gave you beyond Jordan.
 5 Only take diligent heed to do the commandment 
and the law, which Moses the servant of the LORD 
commanded you, to love the LORD your God, and 
to walk in all his ways, and to keep his command-
ments, and to cleave unto him, and to serve him with 
all your heart and with all your soul.
 6 So Joshua blessed them, and sent them away: and 
they went unto their tents.
 7 Now to the one half tribe of Manasseh Moses had 
given inheritance in Bashan: but unto the other half 
gave Joshua among their brethren beyond Jordan 
westward. Moreover when Joshua sent them away 
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heart and with all your soul.
 6 So Joshua blessed them, and sent them away: and 
they went unto their tents.
 7 Now to the one half of the tribe of Manasseh 
Moses had given possession in Bashan: but unto the 
other half thereof gave Joshua among their brethren 
on this side Jordan westward. And when Joshua 
sent them away also unto their tents, then he blessed 
them,
 8 And he spake unto them, saying, Return with much 
riches unto your tents, and with very much cattle, with 
silver, and with gold, and with brass, and with iron, 
and with very much raiment: divide the spoil of your 
enemies with your brethren.
 9 And the children of Reuben and the children of Gad 
and the half tribe of Manasseh returned, and departed 
from the children of Israel out of Shiloh, which is in 
the land of Canaan, to go unto the country of Gilead, 
to the land of their possession, whereof they were 
possessed, according to the word of the LORD by the 
hand of Moses.
 10 And when they came unto the borders of Jordan, 
that are in the land of Canaan, the children of Reuben 
and the children of Gad and the half tribe of Manasseh 
built there an altar by Jordan, a great altar to see to.
 11 And the children of Israel heard say, Behold, 

him with all your heart and with all your soule.
 6 So Ioshua blessed them and sent them away, and 
they went vnto their tents.
 7 Nowe vnto one halfe of the tribe of Manasseh 
Moses had giuen a possession in Bashan: and vnto 
the other halfe thereof gaue Ioshua among their 
brethren on this side Iorden Westwarde: therefore 
when Ioshua sent them away vnto their tents, and 
blessed them,
 8 Thus he spake vnto them, saying, Returne with 
much riches vnto your tents, and with a great multi-
tude of cattell, with siluer and with golde, with brasse 
and with yron, and with great abundance of rayment: 
deuide the spoyle of your enemies with your breth-
ren.
 9 So the children of Reuben, and the children of 
Gad, and halfe the tribe of Manasseh returned, and 
departed from the children of Israel from Shiloh 
(which is in the land of Canaan) to goe vnto the 
countrey of Gilead to the land of their possession, 
which they had obteyned, according to ye word of 
the Lord by the hand of Moses.
 10 And when they came vnto the borders of Iorden 
(which are in the land of Canaan) then the children 
of Reuben, and the children of Gad, and the halfe 
tribe of Manasseh, built there an altar by Iorden, a 

בְּידַ־משֶֹֽׁה׃
עַן וַיּבְִנ֣וּ  רֶץ כְּנָ֑ ר בְּאֶ֣ ן אֲשֶׁ֖ אוּ֙ אֶל־גְּלִיל֣וֹת הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֙  10 וַיּבָ
חַ֙ עַל־ ם מִזבְֵּ֙ ֙ה שָׁ֤ י שֵׁבֶט֩ הַמְֽנשֶַּׁ ד וַחֲצִ֣ ן וּבְניֵ־גָ֡ בְניֵ־רְאוּבֵ֣

חַ גָּד֖וֹל לְמַרְאֶהֽ׃ ן מִזבְֵּ֥ הַיּרְַדֵּ֔
ן וּבְניֵ־ ר הִנֵּ֣ה בָנ֣וּ בְנֵיֽ־רְאוּבֵ֣ ֹ֑ ל לֵאמ  11 וַיּשְִׁמְע֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
עַן אֶל־ רֶץ כְּנַ֔ חַ אֶל־מוּל֙ אֶ֣ ה אֶת־הַמִּזבְֵּ֗ בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֜ ד וַחֲצִי֩ שֵׁ֙ גָ֡

בֶר בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ן אֶל־עֵ֖ גְּלִילוֹת֙ הַיּרְַדֵּ֔
ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙  הֲל֜וּ כָּל־עֲדַ֤ ל וַיּקִָּ֙  12 וַיּֽשְִׁמְע֖וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑

ם לַצָּבָאֽ׃ פ שִׁלֹ֔ה לַעֲל֥וֹת עֲלֵיהֶ֖
ן וְאֶל־בְּניֵ־גָ֛ד  ל אֶל־בְּניֵ־רְאוּבֵ֧  13 וַיּשְִׁלְח֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜
ס בֶּן־ ד אֶת־פִּינחְָ֖ רֶץ הַגִּלְעָ֑ ה אֶל־אֶ֣ בֶט־מְנשֶַּׁ֖ י שֵֽׁ וְאֶל־חֲצִ֥

אֶלְעָזָר֥ הַכּהֵֹןֽ׃
ב  ית אָ֔ יא אֶחָד֙ לְבֵ֣ ד נשִָׂ֤ יא אֶחָ֜ ה נשְִׂאִים֙ עִמּ֔וֹ נשִָׂ֙  14 וַעֲשָׂרָ֤
י  מָּה לְאַלְפֵ֥ ם הֵ֖ אשׁ בֵּית־אֲבוֹתָ֛ ֹ֧ ישׁ ר ל וְאִ֙ ל מַטּ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ לְכ

ישְִׂרָאֵלֽ׃
בֶט־ י שֵֽׁ ן וְאֶל־בְּניֵ־גָ֛ד וְאֶל־חֲצִ֥ אוּ אֶל־בְּניֵ־רְאוּבֵ֧ ֹ֜  15 וַיּבָ

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ד וַידְַבְּר֥וּ אִתָּ֖ רֶץ הַגִּלְעָ֑ ה אֶל־אֶ֣ מְנשֶַּׁ֖
ר  עַל הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֤ ה מָהֽ־הַמַּ֤ ת יהְוָ֗ ל׀ עֲדַ֣ ֹ֣ ה אָמְר֞וּ כּ ֹ֣  16 כּ

ה  י יהְוָ֑ ל לָשׁ֣וּב הַיּ֔וֹם מֵאַחֲרֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ מְעַלְתֶּם֙ בֵּאלֹהֵ֣
חַ לִמְרָדְכֶ֥ם הַיּ֖וֹם בַּיהוָהֽ׃ ם לָכֶם֙ מִזבְֵּ֔ בִּבְנוֹֽתְכֶ֤

ד  נּוּ עַ֖ רְנוּ֙ מִמֶּ֔ ר לֹֽא־הִטַּהַ֙  17 הַמְעַט־לָנ֙וּ֙ אֶת־עֲוֹ֣ן פְּע֔וֹר אֲשֶׁ֤
ת יהְוָהֽ׃ גֶף בַּעֲדַ֥ י הַנֶּ֖ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיהְִ֥

unto their tents, he blessed them,
 8 and spake unto them, saying, Return with much 
wealth unto your tents, and with very much cattle, 
with silver, and with gold, and with brass, and with 
iron, and with very much raiment: divide the spoil of 
your enemies with your brethren.
 9 And the children of Reuben and the children of 
Gad and the half tribe of Manasseh returned, and 
departed from the children of Israel out of Shiloh, 
which is in the land of Canaan, to go unto the land of 
Gilead, to the land of their possession, whereof they 
were possessed, according to the commandment of 
the LORD by the hand of Moses.
 10 And when they came unto the region about 
Jordan, that is in the land of Canaan, the children of 
Reuben and the children of Gad and the half tribe of 
Manasseh built there an altar by Jordan, a great altar 
to see to.
 11 And the children of Israel heard say, Behold, 
the children of Reuben and the children of Gad and 
the half tribe of Manasseh have built an altar in the 
forefront of the land of Canaan, in the region about 
Jordan, on the side that pertaineth to the children of 
Israel.
 12 And when the children of Israel heard of it, the 
whole congregation of the children of Israel gathered 
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ם תִּמְרְד֤וּ  ה אַתֶּ֞ ה וְהָיָ֗ י יהְוָ֑ בוּ הַיּ֔וֹם מֵאַחֲרֵ֖  18 וְאַתֶּם֙ תָּשֻׁ֣
ף׃ ֹֽ ל יקְִצ ת ישְִׂרָאֵ֖ ר אֶלֽ־כָּל־עֲדַ֥ ה וּמָחָ֕ הַיּוֹם֙ בַּיֽהוָ֔

רֶץ  ם אֶל־אֶ֙ ם עִבְר֙וּ לָכֶ֜ רֶץ אֲחֻזּתְַכֶ֗ ה אֶ֣ ךְ אִם־טְמֵאָ֜  19 וְאַ֙
נוּ  ה וְהֵאָחֲז֖וּ בְּתוֹכֵ֑ ן יהְוָ֔ כַן־שָׁם֙ מִשְׁכַּ֣ ר שָֽׁ אֲחֻזַּת֤ יהְוָה֙ אֲשֶׁ֤

חַ  ם לָכֶם֙ מִזבְֵּ֔ דוּ בִּבְנתְֹֽכֶ֤ ֹ֔ נוּ֙ אֶל־תִּמְר דוּ וְאתָֹ֙ ֹ֗ ה אַל־תִּמְר וּבַיֽהוָ֣
ח יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ י מִזבְַּ֖ מִבַּֽלְעֲדֵ֔

ת  רֶם וְעַלֽ־כָּל־עֲדַ֥ עַל֙ בַּחֵ֔ עַל מַ֙ רַח מָ֤ ן בֶּן־זֶ֗  20 הֲל֣וֹא׀ עָכָ֣
ע בַּעֲוֹנוֹֽ׃ פ ד לֹ֥א גָוַ֖ ישׁ אֶחָ֔ צֶף וְהוּא֙ אִ֣ יהָ קָ֑ ל הָ֣ ישְִׂרָאֵ֖

ה וַיֽדְַבְּר֔וּ  בֶט הַמְֽנשֶַּׁ֑ י שֵׁ֣ ד וַחֲצִ֖ ן וּבְניֵ־גָ֔  21 וַיּֽעֲַנוּ֙ בְּניֵ־רְאוּבֵ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ י אַלְפֵ֥ אֶת־רָאשֵׁ֖

עַ  ים׀ יהְוָה֙ ה֣וּא ידֵֹ֔ ל׀ אֱלֹהִ֤ ה אֵ֣ ים׀ יהְוָ֜  22 אֵל֩׀ אֱלֹהִ֙
ה אַל־ עַל֙ בַּיֽהוָ֔ רֶד וְאִם־בְּמַ֙ ע אִם־בְּמֶ֤ ל ה֣וּא ידֵָ֑ וְישְִׂרָאֵ֖

נוּ הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ תּוֹשִׁיעֵ֖
ה וְאִם־לְהַעֲלוֹ֙ת  י יהְוָ֑ חַ לָשׁ֖וּב מֵאַחֲרֵ֣  23 לִבְנ֥וֹת לָנ֙וּ֙ מִזבְֵּ֔
ה  ים יהְוָ֖ י שְׁלָמִ֔ ה וְאִם־לַעֲשׂ֤וֹת עָלָיו֙ זבְִחֵ֣ יו עוֹלָ֣ה וּמִנחְָ֗ עָלָ֜

ה֥וּא יבְַקֵּשֽׁ׃
ר  ר מָחָ֗ ֹ֑ את לֵאמ ֹ֖ ינוּ אֶת־ז ר עָשִׂ֥  24 וְאִם־לֹ֤א מִדְּאָגָה֙ מִדָּבָ֔

י  ה אֱלֹהֵ֥ ם וְלַיֽהוָ֖ ר מַה־לָּכֶ֕ ֹ֔ ינוּ֙ לֵאמ ם לְבָנֵ֙ יאֹמְר֙וּ בְניֵכֶ֤
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ן וּבְניֵ־גָד֙  ם בְּניֵ־רְאוּבֵ֤ נוּ וּבֵיניֵכֶ֜ הוָה בֵּינֵ֙  25 וּגְב֣וּל נָתַֽן־יְ֠
יתוּ בְניֵכֶם֙ אֶת־ ה וְהִשְׁבִּ֤ לֶק בַּיֽהוָ֑ ן אֵין־לָכֶ֥ם חֵ֖ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔

א אֶת־יהְוָהֽ׃ ֹ֥ י ירְ ינוּ לְבִלְתִּ֖ בָּנֵ֔

great altar to see to.
 11 When the children of Israel heard say, Beholde, 
the children of Reuben, and the children of Gad, and 
the halfe tribe of Manasseh haue built an altar in the 
forefront of the lande of Canaan vpon the borders of 
Iorden at the passage of the children of Israel:
 12 When the children of Israel heard it, then the 
whole Congregation of the children of Israel gath-
ered them together at Shiloh to goe vp to warre 
against them.
 13 Then the children of Israel sent vnto the chil-
dren of Reuben, and to the children of Gad, and to 
ye halfe tribe of Manasseh into the land of Gilead, 
Phinehas the sonne of Eleazar the Priest,
 14 And with him ten princes, of euery chiefe house 
a prince, according to all the tribes of Israel: for euery 
one was chiefe of their fathers housholde among the 
thousands of Israel.
 15 So they went vnto the children of Reuben, and 
to the children of Gad, and to the halfe tribe of 
Manasseh, vnto the land of Gilead, and spake with 
them, saying,
 16 Thus saith the whole congregation of the Lord, 
What transgression is this that ye haue transgressed 
against the God of Israel, to turne away this day 
from the Lord, in that ye haue built you an altar for 

the children of Reuben and the children of Gad and 
the half tribe of Manasseh have built an altar over 
against the land of Canaan, in the borders of Jordan, 
at the passage of the children of Israel.
 12 And when the children of Israel heard of it, the 
whole congregation of the children of Israel gathered 
themselves together at Shiloh, to go up to war against 
them.
 13 And the children of Israel sent unto the children 
of Reuben, and to the children of Gad, and to the half 
tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas 
the son of Eleazar the priest,
 14 And with him ten princes, of each chief house a 
prince throughout all the tribes of Israel; and each 
one was an head of the house of their fathers among 
the thousands of Israel. {chief...: Heb. house of the 
father}
 15 And they came unto the children of Reuben, and to 
the children of Gad, and to the half tribe of Manasseh, 
unto the land of Gilead, and they spake with them, 
saying,
 16 Thus saith the whole congregation of the LORD, 
What trespass is this that ye have committed against 
the God of Israel, to turn away this day from follow-
ing the LORD, in that ye have builded you an altar, 
that ye might rebel this day against the LORD?

themselves together at Shiloh, to go up against them 
to war.
 13 And the children of Israel sent unto the chil-
dren of Reuben, and to the children of Gad, and to 
the half tribe of Manasseh, into the land of Gilead, 
Phinehas the son of Eleazar the priest;
 14 and with him ten princes, one prince of a fa-
thers’ house for each of the tribes of Israel; and they 
were every one of them head of their fathers’ houses 
among the thousands of Israel.
 15 And they came unto the children of Reuben, and 
to the children of Gad, and to the half tribe of Ma-
nasseh, unto the land of Gilead, and they spake with 
them, saying,
 16 Thus saith the whole congregation of the LORD, 
What trespass is this that ye have committed against 
the God of Israel, to turn away this day from follow-
ing the LORD, in that ye have builded you an altar, 
to rebel this day against the LORD?
 17 Is the iniquity of Peor too little for us, from 
which we have not cleansed ourselves unto this day, 
although there came a plague upon the congregation 
of the LORD,
 18 that ye must turn away this day from follow-
ing the LORD? and it will be, seeing ye rebel today 
against the LORD, that tomorrow he will be wroth 
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 17 Is the iniquity of Peor too little for us, from 
which we are not cleansed until this day, although 
there was a plague in the congregation of the LORD,
 18 But that ye must turn away this day from follow-
ing the LORD? and it will be, seeing ye rebel to day 
against the LORD, that to morrow he will be wroth 
with the whole congregation of Israel.
 19 Notwithstanding, if the land of your possession 
be unclean, then pass ye over unto the land of the 
possession of the LORD, wherein the LORD’S 
tabernacle dwelleth, and take possession among us: 
but rebel not against the LORD, nor rebel against 
us, in building you an altar beside the altar of the 
LORD our God.
 20 Did not Achan the son of Zerah commit a trespass 
in the accursed thing, and wrath fell on all the congre-
gation of Israel? and that man perished not alone in 
his iniquity.
 21 Then the children of Reuben and the children of 
Gad and the half tribe of Manasseh answered, and 
said unto the heads of the thousands of Israel,
 22 The LORD God of gods, the LORD God of 
gods, he knoweth, and Israel he shall know; if it be in 
rebellion, or if in transgression against the LORD, 
(save us not this day,)
 23 That we have built us an altar to turn from 

to rebell this day against the Lord?
 17 Haue we too litle for the wickednesse of Peor, 
whereof we are not clensed vnto this day, though a 
plague came vpon the Congregation of the Lord?
 18 Ye also are turned away this day from the Lord: 
and seeing ye rebell to day against ye Lord, euen to 
morowe he will be wroth with all the Congregation 
of Israel.
 19 Notwithstanding if the land of your possession 
be vncleane, come ye ouer vnto the land of the pos-
session of the Lord, wherein the Lordes Tabernacle 
dwelleth, and take possession among vs: but rebell 
not against the Lord, nor rebell not against vs in 
building you an altar, beside the altar of the Lord our 
God.
 20 Did not Achan ye sonne of Zerah trespasse 
grieuously in the execrable thing, and wrath fell on 
all the Congregation of Israel? and this man alone 
perished not in his wickednesse.
 21 Then the children of Reuben and the children of 
Gad, and halfe the tribe of Manasseh answered, and 
saide vnto the heads ouer the thousands of Israel,
 22 The Lord God of gods, the Lord God of gods, he 
knoweth, and Israel himselfe shall know: if by rebel-
lion, or by transgression against ye Lord we haue 
done it, saue thou vs not this day.

ה  חַ לֹ֥א לְעוֹלָ֖ נוּ לִבְנ֖וֹת אֶת־הַמִּזבְֵּ֑ אמֶר נעֲַשֶׂה־נָּ֣א לָ֔ ֹ֕  26 וַנּ
וְלֹ֥א לְזָבַֽח׃

ין דּרֹוֹתֵינוּ֘ אַחֲרֵינוּ֒  ם וּבֵ֣ ד ה֜וּא בֵּינֵ֣ינוּ וּבֵיניֵכֶ֗  27 כִּי֩ עֵ֙
ינוּ  ינוּ וּבִזבְָחֵ֖ יו בְּעלֹוֹתֵ֥ ת יהְוָה֙ לְפָנָ֔ ד אֶת־עֲבדַֹ֤ ֹ֞ לַעֲב

לֶק  ינוּ אֵין־לָכֶ֥ם חֵ֖ ם מָחָר֙ לְבָנֵ֔ ינוּ וְלֹא־יאֹמְר֙וּ בְניֵכֶ֤ וּבִשְׁלָמֵ֑
בַּיהוָהֽ׃

ר  ינוּ מָחָ֑ ה כִּיֽ־יאֹמְר֥וּ אֵלֵ֛ינוּ וְאֶל־דּרֹתֵֹ֖ אמֶר וְהָיָ֗ ֹ֕  28 וַנּ
ינוּ  ה אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ אֲבוֹתֵ֗ ח יהְוָ֜ רְנוּ רְא֣וּ אֶת־תַּבְניִת֩ מִזבְַּ֙ וְאָמַ֡

ינוּ וּבֵיניֵכֶםֽ׃ ד ה֔וּא בֵּינֵ֖ בַח כִּי־עֵ֣ לֹ֤א לְעוֹלָה֙ וְלֹ֣א לְזֶ֔
י  ה וְלָשׁ֤וּב הַיּוֹם֙ מֵאַחֲרֵ֣ ד בַּיֽהוָ֗ ֹ֣ נּוּ לִמְר  29 חָלִילָה֩ לָּנ֙וּ מִמֶּ֜

ה  ד מִזבְַּח֙ יהְוָ֣ ה וּלְזָ֑בַח מִלְּבַ֗ ה לְמִנחְָ֣ חַ לְעלָֹ֖ ה לִבְנ֣וֹת מִזבְֵּ֔ יהְוָ֔
ר לִפְנֵי֥ מִשְׁכָּנוֹֽ׃ פ ינוּ אֲשֶׁ֖ אֱלֹהֵ֔

י  י אַלְפֵ֤ ה וְרָאשֵׁ֙ י הָעֵדָ֜ ן וּנשְִׂיאֵ֙ ס הַכּהֵֹ֗ ע פִּיֽנחְָ֣  30 וַיּשְִׁמַ֞
ן  ר דִּבְּר֛וּ בְּניֵ־רְאוּבֵ֥ ים אֲשֶׁ֧ דְּבָרִ֔ ר אִתּ֔וֹ אֶת־הַ֙ ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣

ב בְּעֵיניֵהֶםֽ׃ ה וַיּיִטַ֖ ד וּבְנֵ֣י מְנשֶַּׁ֑ וּבְניֵ־גָ֖
ן וְאֶל־ ן אֶל־בְּניֵ־רְאוּבֵ֙ ס בֶּן־אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֡ אמֶר פִּיֽנחְָ֣ ֹ֣  31 וַיּ

ר  ה אֲשֶׁ֛ נוּ יהְוָ֔ עְנוּ֙ כִּיֽ־בְתוֹכֵ֣ ה הַיּ֤וֹם׀ ידַָ֙ ד וְאֶל־בְּנֵ֣י מְנשֶַּׁ֗ בְּניֵ־גָ֜
ל  ם אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ז הִצַּלְתֶּ֛ עַל הַזֶּ֑ה אָ֗ ה הַמַּ֣ ם בַּיֽהוָ֖ לֹֽא־מְעַלְתֶּ֥

מִיַּד֥ יהְוָהֽ׃
ת בְּנֵיֽ־ ים מֵאֵ֣ ן׀ וְהַנּשְִׂיאִ֡ ס בֶּן־אֶלְעָזָר֣ הַכּהֵֹ֣  32 וַיָּשָׁ֣ב פִּיֽנחְָ֣

עַן אֶל־בְּנֵ֣י  רֶץ כְּנַ֖ ד אֶל־אֶ֥ רֶץ הַגִּלְעָ֛ ד מֵאֶ֧ ת בְּניֵ־גָ֜ רְאוּבֵן֩ וּמֵאֵ֙
ם דָּבָרֽ׃ בוּ אוֹתָ֖ ל וַיּשִָׁ֥ ישְִׂרָאֵ֑

with the whole congregation of Israel.
 19 Howbeit, if the land of your possession be un-
clean, then pass ye over unto the land of the posses-
sion of the LORD, wherein the LORD’S tabernacle 
dwelleth, and take possession among us: but rebel 
not against the LORD, nor rebel against us, in build-
ing you an altar besides the altar of the LORD our 
God.
 20 Did not Achan the son of Zerah commit a tres-
pass in the devoted thing, and wrath fell upon all the 
congregation of Israel? and that man perished not 
alone in his iniquity.
 21 Then the children of Reuben and the children of 
Gad and the half tribe of Manasseh answered, and 
spake unto the heads of the thousands of Israel,
 22 The LORD, the God of gods, the LORD, the God 
of gods, he knoweth, and Israel he shall know; if it 
be in rebellion, or if in trespass against the LORD, 
(save thou us not this day,)
 23 that we have built us an altar to turn away from 
following the LORD; or if to offer thereon burnt 
offering or meal offering, or if to offer sacrifices 
of peace offerings thereon, let the LORD himself 
require it;
 24 and if we have not rather out of carefulness done 
this, and of purpose, saying, In time to come your 
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ים בְּנֵ֣י  ל וַיבְָרֲכ֥וּ אֱלֹהִ֖ ר בְּעֵיניֵ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ב הַדָּבָ֗  33 וַיּיִטַ֣
רֶץ  א לְשַׁחֵת֙ אֶת־הָאָ֔ ל וְלֹ֣א אָמְר֗וּ לַעֲל֤וֹת עֲלֵיהֶם֙ לַצָּבָ֔ ישְִׂרָאֵ֑

ים בָּהּֽ׃ ד ישְֹׁבִ֥ ן וּבְניֵ־גָ֖ ר בְּניֵ־רְאוּבֵ֥ אֲשֶׁ֛
ד הוּא֙  י עֵ֥ חַ כִּ֣ ד לַמִּזבְֵּ֑ ן וּבְניֵ־גָ֖  34 וַיּֽקְִרְא֛וּ בְּניֵ־רְאוּבֵ֥

ה הָאֱלֹהִיֽם׃ פ י יהְוָ֖ ינוּ כִּ֥ בֵּיֽנתֵֹ֔
 

 23 If we haue built vs an altar to returne away from 
the Lord, either to offer thereon burnt offering, or 
meate offering, or to offer peace offerings thereon, let 
the Lord himselfe require it:
 24 And if we haue not rather done it for feare of 
this thing, saying, In time to come your children 
might say vnto our children, What haue ye to doe 
with the Lord God of Israel?
 25 For the Lord hath made Iorden a border be-
tweene vs and you, ye children of Reuben, and of 
Gad: therefore ye haue no part in the Lord: so shall 
your children make our children cease from fearing 
the Lord.
 26 Therefore we said, We will nowe go about to 
make vs an altar, not for burnt offering, nor for sac-
rifice,
 27 But it shall be a witnesse betweene vs and you, 
and betweene our generations after vs, to execute the 
seruice of the Lord before him in our burnt offer-
ings, and in our sacrifices, and in our peace offerings, 
and that your children should not say to our children 
in time to come, Ye haue no part in the Lord.
 28 Therefore said we, If so be that they should so say 
to vs or to our generations in time to come, then will 
we answere, Beholde the facion of the altar of the 
Lord, which our fathers made, not for burnt offering 

following the LORD, or if to offer thereon burnt 
offering or meat offering, or if to offer peace offerings 
thereon, let the LORD himself require it;
 24 And if we have not rather done it for fear of this 
thing, saying, In time to come your children might 
speak unto our children, saying, What have ye to do 
with the LORD God of Israel? {In time...: Heb. To 
morrow}
 25 For the LORD hath made Jordan a border be-
tween us and you, ye children of Reuben and children 
of Gad; ye have no part in the LORD: so shall your 
children make our children cease from fearing the 
LORD.
 26 Therefore we said, Let us now prepare to build 
us an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice:
 27 But that it may be a witness between us, and 
you, and our generations after us, that we might do 
the service of the LORD before him with our burnt 
offerings, and with our sacrifices, and with our peace 
offerings; that your children may not say to our chil-
dren in time to come, Ye have no part in the LORD.
 28 Therefore said we, that it shall be, when they 
should so say to us or to our generations in time to 
come, that we may say again, Behold the pattern of 
the altar of the LORD, which our fathers made, not 
for burnt offerings, nor for sacrifices; but it is a wit-

children might speak unto our children, saying, What 
have ye to do with the LORD, the God of Israel?
 25 for the LORD hath made Jordan a border be-
tween us and you, ye children of Reuben and chil-
dren of Gad; ye have no portion in the LORD: so 
shall your children make our children cease from 
fearing the LORD.
 26 Therefore we said, Let as now prepare to build us 
an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice:
 27 but it shall be a witness between us and you, and 
between our generations after us, that we may do 
the service of the LORD before him with our burnt 
offerings, and with our sacrifices, and with our peace 
offerings; that your children may not say to our 
children in time to come, Ye have no portion in the 
LORD.
 28 Therefore said we, It shall be, when they so say 
to us or to our generations in time to come, that 
we shall say, Behold the pattern of the altar of the 
LORD, which our fathers made, not for burnt offer-
ing, nor for sacrifice; but it is a witness between us 
and you.
 29 God forbid that we should rebel against the 
LORD, and turn away this day from following the 
LORD, to build an altar for burnt offering, for meal 
offering, or for sacrifice, besides the altar of the 
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ness between us and you.
 29 God forbid that we should rebel against the 
LORD, and turn this day from following the 
LORD, to build an altar for burnt offerings, for 
meat offerings, or for sacrifices, beside the altar of the 
LORD our God that is before his tabernacle.
 30 And when Phinehas the priest, and the princes of 
the congregation and heads of the thousands of Israel 
which were with him, heard the words that the children 
of Reuben and the children of Gad and the children of 
Manasseh spake, it pleased them. {pleased...: Heb. 
was good in their eyes}
 31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said 
unto the children of Reuben, and to the children of 
Gad, and to the children of Manasseh, This day we 
perceive that the LORD is among us, because ye 
have not committed this trespass against the LORD: 
now ye have delivered the children of Israel out of the 
hand of the LORD. {now: Heb. then}
 32 And Phinehas the son of Eleazar the priest, and 
the princes, returned from the children of Reuben, and 
from the children of Gad, out of the land of Gilead, 
unto the land of Canaan, to the children of Israel, and 
brought them word again.
 33 And the thing pleased the children of Israel; and 
the children of Israel blessed God, and did not intend 

nor for sacrifice, but it is a witnesse betweene vs and 
you.
 29 God forbid, that we should rebell against the 
Lord, and turne this day away from the Lord to 
builde an altar for burnt offering, or for meate offer-
ing, or for sacrifice, saue the altar of the Lord our 
God, that is before his Tabernacle.
 30 And when Phinehas the Priest, and the princes 
of the Congregation and heads ouer the thousands 
of Israel which were with him, heard the wordes, that 
the children of Reuben, and children of Gad, and the 
children of Manasseh spake, they were well content.
 31 And Phinehas the sonne of Eleazar the Priest 
said vnto the children of Reuben and to the children 
of Gad, and to the children of Manasseh, This day 
we perceiue, that the Lord is among vs, because ye 
haue not done this trespasse against the Lord: nowe 
ye haue deliuered the children of Israel out of the 
hand of the Lord.
 32 Then Phinehas the sonne of Eleazar the Priest 
with the princes returned from the children of Reu-
ben, and from the children of Gad, out of the land of 
Gilead, vnto the land of Canaan, to the children of 
Israel, and brought them answere.
 33 And the saying pleased the children of Israel: and 
the children of Israel blessed God, and minded not 

LORD our God that is before his tabernacle.
 30 And when Phinehas the priest, and the princes of 
the congregation, even the heads of the thousands of 
Israel which were with him, heard the words that the 
children of Reuben and the children of Gad and the 
children of Manasseh spake, it pleased them well.
 31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said 
unto the children of Reuben, and to the children of 
Gad, and to the children of Manasseh, This day we 
know that the LORD is in the midst of us, because 
ye have not committed this trespass against the 
LORD: now have ye delivered the children of Israel 
out of the hand of the LORD.
 32 And Phinehas the son of Eleazar the priest, and 
the princes, returned from the children of Reuben, 
and from the children of Gad, out of the land of 
Gilead, unto the land of Canaan, to the children of 
Israel, and brought them word again.
 33 And the thing pleased the children of Israel; and 
the children of Israel blessed God, and spake no 
more of going up against them to war, to destroy the 
land wherein the children of Reuben and the children 
of Gad dwelt.
 34 And the children of Reuben and the children of 
Gad called the altar Ed: For, said they, it is a witness 
between us that the LORD is God.
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ל מִכָּל־ ה לְישְִׂרָאֵ֛ יחַ יהְוָ֧ חֲרֵי אֲשֶׁר־הֵנִ֙ ים אַ֠ ים רַבִּ֔ וַיֽהְִי֙ מִיּמִָ֣
א בַּיּמִָיֽם׃ ן בָּ֖ עַ זקֵָ֔ יב וִיהוֹשֻׁ֣ ם מִסָּבִ֑ איֹבְֵיהֶ֖

יו  יו וּלְשׁפְֹטָ֖ ל לִזקְֵניָו֙ וּלְרָאשָׁ֔ עַ֙ לְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ א יהְוֹשֻׁ֙  2 וַיּקְִרָ֤
אתִי בַּיּמִָיֽם׃ נתְִּי בָּ֖ ם אֲנִ֣י זקַָ֔ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ יו וַיּ טְרָ֑ ֹֽ וּלְשׁ

ה אֱלֹהֵיכֶ֛ם לְכָל־ ה יהְוָ֧ ם אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜ ם רְאִיתֶ֗  3 וְאַתֶּ֣
ם לָכֶםֽ׃ ם ה֖וּא הַנּלְִחָ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֔ י יהְוָ֣ ם כִּ֚ לֶּה מִפְּניֵכֶ֑ הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֖
ה  לֶּה בְּנחֲַלָ֖ ים הָאֵ֛ גּוֹיםִ הַנּשְִׁאָרִ֥ ם אֶתֽ־הַ֠ לְתִּי לָכֶ֜  4 רְאוּ֩ הִפַּ֙

תִּי וְהַיָּם֥ הַגָּד֖וֹל  ר הִכְרַ֔ ן וְכָל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם מִן־הַיּרְַדֵּ֗ לְשִׁבְטֵיכֶ֑
מֶשׁ׃ מְב֥וֹא הַשָּֽׁ

ם  ישׁ אתָֹ֖ ם וְהוֹרִ֥ ם מִפְּניֵכֶ֔ ם ה֚וּא יהְֶדֳּפֵ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗  5 וַיהוָ֣
ם  ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ר דִּבֶּ֛ ם כַּאֲשֶׁ֥ ם וִיֽרִשְׁתֶּם֙ אֶת־אַרְצָ֔ מִלִּפְניֵכֶ֑

לָכֶםֽ׃
פֶר  ת כָּל־הַכָּת֔וּב בְּסֵ֖ ר וְלַעֲשׂ֔וֹת אֵ֚ ֹ֣ ד לִשְׁמ ֹ֔ ם מְא  6 וַחֲזקְַתֶּ֣

אול׃ ֹֽ ין וּשְׂמ נּוּ ימִָ֥ י סוּר־מִמֶּ֖ ה לְבִלְתִּ֥ ת משֶֹׁ֑ תּוֹרַ֣
ם  לֶּה אִתְּכֶ֑ ים הָאֵ֖ לֶּה הַנּשְִׁאָרִ֥  7 לְבִלְתִּי־בוֹא֙ בַּגּוֹיִם֣ הָאֵ֔

יעוּ וְלֹ֣א תַעַבְד֔וּם  ירוּ֙ וְלֹ֣א תַשְׁבִּ֔ ם לֹא־תַזכְִּ֙ וּבְשֵׁ֙ם אֱלֹהֵיהֶ֤
וְלֹ֥א תִֽשְׁתַּחֲו֖וּ לָהֶםֽ׃

ד הַיּ֥וֹם  ם עַ֖ ר עֲשִׂיתֶ֔ קוּ כַּאֲשֶׁ֣ ם תִּדְבָּ֑ י אִם־בַּיהוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖  8 כִּ֛
הַזֶּהֽ׃

ם לֹא־ ים וְאַתֶּ֗ ים וַעֲצוּמִ֑ ם גּוֹיִ֖ם גְּדלִֹ֣  9 וַיּ֤וֹרֶשׁ יהְוָה֙ מִפְּניֵכֶ֔
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם עַ֖ מַד אִישׁ֙ בִּפְניֵכֶ֔ עָ֤

ם ה֚וּא  ה אֱלֹהֵיכֶ֗ י׀ יהְוָ֣ לֶף כִּ֣ ם ירְִדָּף־אָ֑ ד מִכֶּ֖  10 אִישׁ־אֶחָ֥

to goe against them in battell, for to destroy the land, 
wherein the children of Reuben, and Gad dwelt.
 34 Then the children of Reuben, and the children 
of Gad called the altar Ed: for it shall be a witnesse 
betweene vs, that the Lord is God.

And a long season after that the Lord had giuen rest 
vnto Israel from all their enemies round about, and 
Ioshua was olde, and stricken in age,
 2 Then Ioshua called all Israel, and their Elders, and 
their heads, and their iudges, and their officers, and 
said vnto them, I am old, and stricken in age.
 3 Also ye haue seene all that the Lord your God 
hath done vnto al these nations before you, howe the 
Lord your God him selfe hath fought for you.
 4 Beholde, I haue deuided vnto you by lot these na-
tions that remaine, to be an inheritance according to 
your tribes, from Iorden, with all the nations that I 
haue destroyed, euen vnto the great Sea Westward.
 5 And the Lord your God shall expell them before 
you, and cast them out of your sight, and ye shall 
possesse their land, as the Lord your God hath said 
vnto you.
 6 Be ye therefore of a valiant courage, to obserue 
and doe all that is written in the booke of the Lawe 

to go up against them in battle, to destroy the land 
wherein the children of Reuben and Gad dwelt.
 34 And the children of Reuben and the children of 
Gad called the altar Ed: for it shall be a witness 
between us that the LORD is God. {Ed: that is, A 
witness}

And it came to pass a long time after that the LORD 
had given rest unto Israel from all their enemies 
round about, that Joshua waxed old and stricken in 
age. {stricken...: Heb. come into days}
 2 And Joshua called for all Israel, and for their 
elders, and for their heads, and for their judges, and 
for their officers, and said unto them, I am old and 
stricken in age:
 3 And ye have seen all that the LORD your God 
hath done unto all these nations because of you; for the 
LORD your God is he that hath fought for you.
 4 Behold, I have divided unto you by lot these na-
tions that remain, to be an inheritance for your tribes, 
from Jordan, with all the nations that I have cut off, 
even unto the great sea westward. {westward: Heb. at 
the sunset}
 5 And the LORD your God, he shall expel them 
from before you, and drive them from out of your 
sight; and ye shall possess their land, as the LORD 

And it came to pass after many days, when the 
LORD had given rest unto Israel from all their 
enemies round about, and Joshua was old and well 
stricken in years;
 2 that Joshua called for all Israel, for their elders 
and for their heads, and for their judges and for 
their officers, and said unto them, I am old and well 
stricken in years:
 3 and ye have seen all that the LORD your God hath 
done unto all these nations because of you; for the 
LORD your God, he it is that hath fought for you.
 4 Behold, I have allotted unto you these nations that 
remain, to be an inheritance for your tribes, from 
Jordan, with all the nations that I have cut off, even 
unto the great sea toward the going down of the sun.
 5 And the LORD your God, he shall thrust them out 
from before you, and drive them from out of your 
sight; and ye shall possess their land, as the LORD 
your God spake unto you.
 6 Therefore be ye very courageous to keep and to 
do all that is written in the book of the law of Moses, 
that ye turn not aside therefrom to the right hand or 
to the left;
 7 that ye come not among these nations, these that 
remain among you; neither make mention of the 
name of their gods, nor cause to swear by them, 

JOSHUA 23



85

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

your God hath promised unto you.
 6 Be ye therefore very courageous to keep and to do 
all that is written in the book of the law of Moses, 
that ye turn not aside therefrom to the right hand or to 
the left;
 7 That ye come not among these nations, these that 
remain among you; neither make mention of the name 
of their gods, nor cause to swear by them, neither 
serve them, nor bow yourselves unto them:
 8 But cleave unto the LORD your God, as ye have 
done unto this day. {But cleave...: or, For if ye will 
cleave, etc}
 9 For the LORD hath driven out from before you 
great nations and strong: but as for you, no man hath 
been able to stand before you unto this day. {For the 
LORD...: or, Then the LORD will drive}
 10 One man of you shall chase a thousand: for the 
LORD your God, he it is that fighteth for you, as he 
hath promised you.
 11 Take good heed therefore unto yourselves, that ye 
love the LORD your God. {yourselves: Heb. your 
souls}
 12 Else if ye do in any wise go back, and cleave unto 
the remnant of these nations, even these that remain 
among you, and shall make marriages with them, and 
go in unto them, and they to you:

of Moses, that ye turne not therefrom to the right 
hand nor to the left,
 7 Neither companie with these nations: that is, with 
them which are left with you, neither make mention 
of the name of their gods, nor cause to sweare by 
them, neither serue them nor bowe vnto them:
 8 But sticke fast vnto the Lord your God, as ye haue 
done vnto this day.
 9 For ye Lord hath cast out before you great nations 
and mightie, and no man hath stand before your face 
hitherto.
 10 One man of you shall chase a thousand: for 
the Lord your God, he fighteth for you, as he hath 
promised you.
 11 Take good heede therefore vnto your selues, that 
ye loue the Lord your God.
 12 Els, if ye goe backe, and cleaue vnto the rest of 
these nations: that is, of them that remaine with you, 
and shall make marriages with them, and goe vnto 
them, and they to you,
 13 Knowe ye for certaine, that the Lord your God 
will cast out no more of these nations from before 
you: but they shall be a snare and destruction vnto 
you, and a whip on your sides, and thornes in your 
eyes, vntill ye perish out of this good land, which ye 
Lord your God hath giue you.

ר לָכֶםֽ׃ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ם לָכֶ֔ הַנּלְִחָ֣
ה אֶת־יהְוָ֥ה  ם לְאַהֲבָ֖ תֵיכֶ֑ ֹֽ ד לְנפְַשׁ ֹ֖ ם מְא  11 וְנשְִׁמַרְתֶּ֥

אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
לֶּה  תֶר֙ הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֔ י׀ אִם־שׁ֣וֹב תָּשׁ֗וּבוּ וּדְבַקְתֶּם֙ בְּיֶ֙  12 כִּ֣
ם  ם בָּהֶ֖ ם וּבָאתֶ֥ ם בָּהֶ֛ ם וְהִתְֽחַתַּנתְֶּ֥ לֶּה אִתְּכֶ֑ ים הָאֵ֖ הַנּשְִׁאָרִ֥

ם בָּכֶםֽ׃ וְהֵ֥
ישׁ אֶת־ ם לְהוֹרִ֛ ה אֱלֹהֵיכֶ֗ יף יהְוָ֣  13 ידָוֹ֙עַ֙ תֵּֽדְע֔וּ כִּי֩ לֹא֙ יוֹסִ֜
ט  שׁ וּלְשׁטֵֹ֤ ח וּלְמוֹקֵ֗ ם לְפַ֣ ם וְהָי֙וּ לָכֶ֜ לֶּה מִלִּפְניֵכֶ֑ הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֖

ה  עַל הָאֲדָמָ֤ ם מֵ֠ ם עַד־אֲבָדְכֶ֗ בְּצִדֵּיכֶם֙ וְלִצְננִִ֣ים בְּעֵיניֵכֶ֔
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם יהְוָ֖ ן לָכֶ֔ את אֲשֶׁר֙ נתַָ֣ ֹ֔ הַטּוֹבָה֙ הַזּ

ם  רֶץ וִידַעְתֶּ֞ רֶךְ כָּל־הָאָ֑ י הוֹלֵךְ֙ הַיּ֔וֹם בְּדֶ֖ ה אָנכִֹ֤  14 וְהִנֵּ֙
ל׀  ֹ֣ ד מִכּ ר אֶחָ֜ י לֹֽא־נפַָל֩ דָּבָ֙ ם כִּ֣ ם וּבְכָל־נפְַשְׁכֶ֗ בְּכָל־לְבַבְכֶ֣
ם הַכּלֹ֙  ה אֱלֹהֵיכֶם֙ עֲלֵיכֶ֔ ר יהְוָ֤ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֜ ים הַטּוֹבִ֗ הַדְּבָרִ֣

ר אֶחָֽד׃ נּוּ דָּבָ֥ ל מִמֶּ֖ ם לֹֽא־נפַָ֥ אוּ לָכֶ֔ בָּ֣
ר  ר דִּבֶּ֛ ר הַטּ֔וֹב אֲשֶׁ֥ א עֲלֵיכֶם֙ כָּל־הַדָּבָ֣ ה כַּאֲשֶׁר־בָּ֤  15 וְהָיָ֗

ר  ת כָּל־הַדָּבָ֣ ם אֵ֚ ה עֲלֵיכֶ֗ יא יהְוָ֜ ם כֵּן֩ יבִָ֙ ם אֲלֵיכֶ֑ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖
את  ֹ֔ ה הַטּוֹבָה֙ הַזּ עַל הָאֲדָמָ֤ ם מֵ֠ ע עַד־הַשְׁמִיד֣וֹ אוֹתְכֶ֗ הָרָ֔

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם יהְוָ֖ ן לָכֶ֔ אֲשֶׁר֙ נתַָ֣
ה אֶתְכֶם֒  ר צִוָּ֣ ית יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶם֘ אֲשֶׁ֣ עָבְרְכֶם אֶת־בְּרִ֙  16 בְּ֠

ה  ם וְחָרָ֤ ם לָהֶ֑ ים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣ וַהֲלַכְתֶּ֗
ר  ה אֲשֶׁ֖ רֶץ הַטּוֹבָ֔ ה מֵעַל֙ הָאָ֣ ם מְהֵרָ֔ ם וַאֲבַדְתֶּ֣ אַף־יהְוָה֙ בָּכֶ֔

ן לָכֶםֽ׃ פ נתַָ֥

neither serve them, nor bow down yourselves unto 
them:
 8 but cleave unto the LORD your God, as ye have 
done unto this day.
 9 For the LORD hath driven out from before you 
great nations and strong: but as for you, no man hath 
stood before you unto this day.
 10 One man of you shall chase a thousand: for the 
LORD your God, he it is that fighteth for you, as he 
spake unto you.
 11 Take good heed therefore unto yourselves, that 
ye love the LORD your God.
 12 Else if ye do in any wise go back, and cleave 
unto the remnant of these nations, even these that 
remain among you, and make marriages with them, 
and go in unto them, and they to you:
 13 know for a certainty that the LORD your God 
will no more drive these nations from out of your 
sight; but they shall be a snare and a trap unto you, 
and a scourge in your sides, and thorns in your eyes, 
until ye perish from off this good land which the 
LORD your God hath given you.
 14 And, behold, this day I am going the way of all 
the earth: and ye know in all your hearts and in all 
your souls, that not one thing hath failed of all the 
good things which the LORD your God spake con-
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מָה וַיּקְִרָא֩  ל שְׁכֶ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ עַ אֶת־כָּל־שִׁבְטֵ֥ ף יהְוֹשֻׁ֛ ֹ֧ וַיּאֶֶס
יו וַיִּתְֽיצְַּב֖וּ לִפְנֵי֥  טְרָ֔ ֹ֣ פְטָיו֙ וּלְשׁ ֹֽ יו וּלְשׁ ל וּלְרָאשָׁ֗ י ישְִׂרָאֵ֜ לְזקְִנֵ֙

הָאֱלֹהִיֽם׃
י  ר יהְוָה֘ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֣ ם כּ עַ אֶל־כָּל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  2 וַיּ

י  רַח אֲבִ֥ ם תֶּ֛ ר ישְָׁב֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵעֽוֹלָ֔ בֶר הַנּהָָ֗ ישְִׂרָאֵל֒ בְּעֵ֣
ים׃ ים אֲחֵרִֽ י נחָ֑וֹר וַיּעַַבְד֖וּ אֱלֹהִ֥ ם וַאֲבִ֣ אַבְרָהָ֖

ר וָאוֹלֵ֥ךְ  בֶר הַנּהָָ֔ ם אֶת־אַבְרָהָם֙ מֵעֵ֣ אֶקַּח אֶת־אֲבִיכֶ֤  3 וָ֠
עַן )וָאֶרֶב( ]וָאַרְבֶּה֙[ אֶת־זרְַע֔וֹ וָאֶֽתֶּן־ל֖וֹ  רֶץ כְּנָ֑ אוֹת֖וֹ בְּכָל־אֶ֣

אֶת־יצְִחָֽק׃
ר  ו אֶת־הַ֤ ן לְעֵשָׂ֜ ו וָאֶתֵּ֙ ב וְאֶת־עֵשָׂ֑ ֹ֖ ק אֶתֽ־יעֲַק ן לְיצְִחָ֔  4 וָאֶתֵּ֣

יםִ׃ יו ירְָד֥וּ מִצְרָֽ ב וּבָנָ֖ ֹ֥ שֶׁת אוֹת֔וֹ וְיעֲַק שֵׂעִיר֙ לָרֶ֣
ר  יםִ כַּאֲשֶׁ֥ ף אֶת־מִצְרַ֔ ֹ֣ ה וְאֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ וָאֶגּ ח אֶת־משֶֹׁ֤  5 וָאֶשְׁלַ֞

אתִי אֶתְכֶםֽ׃ ר הוֹצֵ֥ יתִי בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַחַ֖ עָשִׂ֖
אוּ הַיָּ֑מָּה וַיּרְִדְּפ֙וּ  ֹ֖ יםִ וַתָּב יא אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מִמִּצְרַ֔  6 וָאֽוֹצִ֤

ים יםַ־סֽוּף׃ כֶב וּבְפָרָשִׁ֖ י אֲבוֹתֵיכֶ֛ם בְּרֶ֥ יםִ אַחֲרֵ֧ מִצְרַ֜
ים  ין הַמִּצְרִ֗ ם׀ וּבֵ֣ ל בֵּיניֵכֶ֣ ה וַיָּ֙שֶׂם מַאֲֽפֵ֜  7 וַיּצְִעֲק֣וּ אֶל־יהְוָ֗
ת אֲשֶׁר־ ם אֵ֥ ינהָ֙ עֵיניֵכֶ֔ הוּ וַתִּרְאֶ֙ יו אֶת־הַיּםָ֙ וַיכְַסֵּ֔ א עָלָ֤ וַיּבֵָ֙

ים רַבִּיֽם׃ ר ימִָ֥ יםִ וַתֵּשְׁב֥וּ בַמִּדְבָּ֖ יתִי בְּמִצְרָ֑ עָשִׂ֖
רֶץ הָאֱמרִֹי֙ הַיּוֹשֵׁב֙  ם אֶל־אֶ֤ יא[ אֶתְכֶ֗ 8 )וָאָבִאָה( ]וָאָבִ֣

ם בְּידְֶכֶם֙ וַתִּֽירְשׁ֣וּ  ן אוֹתָ֤ ם וָאֶתֵּ֙ ן וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ אִתְּכֶ֑ בֶר הַיּרְַדֵּ֔ בְּעֵ֣
ם מִפְּניֵכֶםֽ׃ ם וָאַשְׁמִידֵ֖ אֶת־אַרְצָ֔

ח  ל וַיּשְִׁלַ֗ חֶם בְּישְִׂרָאֵ֑ ב וַיּלִָּ֖ לֶךְ מוֹאָ֔  9 וַיָּ֙קָם בָּלָ֤ק בֶּן־צִפּוֹר֙ מֶ֣

 14 And beholde, this day do I enter into the way of 
all ye world, and ye know in al your heartes and in all 
your soules, that nothing hath failed of all the good 
things which the Lord your God promised you, but 
all are come to passe vnto you: nothing hath failed 
thereof.
 15 Therefore as all good things are come vpon you, 
which the Lord your God promised you, so shall the 
Lord bring vpon you euery euill thing, vntill he haue 
destroyed you out of this good land, which ye Lord 
your God hath giue you.
 16 When ye shall transgresse the couenant of the 
Lord your God, which he commanded you, and shall 
goe and serue other gods, and bowe your selues to 
them, then shall the wrath of the Lord waxe hote 
against you, and ye shall perish quickely out of the 
good lande which he hath giuen you.

And Ioshua assembled againe all the tribes of Israel 

 13 Know for a certainty that the LORD your God 
will no more drive out any of these nations from 
before you; but they shall be snares and traps unto 
you, and scourges in your sides, and thorns in your 
eyes, until ye perish from off this good land which the 
LORD your God hath given you.
 14 And, behold, this day I am going the way of 
all the earth: and ye know in all your hearts and in 
all your souls, that not one thing hath failed of all 
the good things which the LORD your God spake 
concerning you; all are come to pass unto you, and not 
one thing hath failed thereof.
 15 Therefore it shall come to pass, that as all good 
things are come upon you, which the LORD your 
God promised you; so shall the LORD bring upon 
you all evil things, until he have destroyed you from 
off this good land which the LORD your God hath 
given you.
 16 When ye have transgressed the covenant of the 
LORD your God, which he commanded you, and 
have gone and served other gods, and bowed your-
selves to them; then shall the anger of the LORD be 
kindled against you, and ye shall perish quickly from 
off the good land which he hath given unto you.

And Joshua gathered all the tribes of Israel to 

cerning you; all are come to pass unto you, not one 
thing hath failed thereof.
 15 And it shall come to pass, that as all the good 
things are come upon you of which the LORD your 
God spake unto you, so shall the LORD bring upon 
you all the evil things, until he have destroyed you 
from off this good land which the LORD your God 
hath given you.
 16 When ye transgress the covenant of the LORD 
your God, which he commanded you, and go and 
serve other gods, and bow down yourselves to them; 
then shall the anger of the LORD be kindled against 
you, and ye shall perish quickly from off the good 
land which he hath given unto you.

And Joshua gathered all the tribes of Israel to 
Shechem, and called for the elders of Israel, and for 
their heads, and for their judges, and for their offic-
ers; and they presented themselves before God.
 2 And Joshua said unto all the people, Thus saith 
the LORD, the God of Israel, Your fathers dwelt of 
old time beyond the River, even Terah, the father of 
Abraham, and the father of Nahor: and they served 
other gods.
 3 And I took your father Abraham from beyond the 
River, and led him throughout all the land of Canaan, 
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Shechem, and called for the elders of Israel, and for 
their heads, and for their judges, and for their officers; 
and they presented themselves before God.
 2 And Joshua said unto all the people, Thus saith 
the LORD God of Israel, Your fathers dwelt on 
the other side of the flood in old time, even Terah, the 
father of Abraham, and the father of Nachor: and they 
served other gods.
 3 And I took your father Abraham from the other 
side of the flood, and led him throughout all the land of 
Canaan, and multiplied his seed, and gave him Isaac.
 4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau: and I 
gave unto Esau mount Seir, to possess it; but Jacob 
and his children went down into Egypt.
 5 I sent Moses also and Aaron, and I plagued 
Egypt, according to that which I did among them: and 
afterward I brought you out.
 6 And I brought your fathers out of Egypt: and ye 
came unto the sea; and the Egyptians pursued after 
your fathers with chariots and horsemen unto the Red 
sea.
 7 And when they cried unto the LORD, he put dark-
ness between you and the Egyptians, and brought the 
sea upon them, and covered them; and your eyes have 
seen what I have done in Egypt: and ye dwelt in the 
wilderness a long season.

to Shechem, and called the Elders of Israel, and their 
heades, and their iudges, and their officers, and they 
presented themselues before God.
 2 Then Ioshua said vnto all the people, Thus saith 
the Lord God of Israel, Your fathers dwelt beyond 
the flood in olde time, euen Terah the father of 
Abraham, and the father of Nachor, and serued other 
gods.
 3 And I tooke your father Abraham from beyond 
the flood, and brought him through all the land of 
Canaan, and multiplied his seede, and gaue him 
Izhak.
 4 And I gaue vnto Izhak, Iaakob and Esau: and I 
gaue vnto Esau mount Seir, to possesse it: but Iaakob 
and his children went downe into Egypt.
 5 I sent Moses also and Aaron, and I plagued 
Egypt: and when I had so done among them, I 
brought you out.
 6 So I brought your fathers out of Egypt, and ye 
came vnto the Sea, and the Egyptians pursued after 
your fathers with charets and horsemen vnto the red 
sea.
 7 Then they cryed vnto the Lord, and he put a 
darkenesse betweene you and the Egyptians, and 
brought the sea vpon them, and couered them: so 
your eyes haue seene what I haue done in Egypt also 

ם בֶּן־בְּע֖וֹר לְקַלֵּ֥ל אֶתְכֶםֽ׃ א לְבִלְעָ֥ וַיּקְִרָ֛
ל  ם וָאַצִּ֥ רֶךְ בָּרוֹךְ֙ אֶתְכֶ֔ ם וַיבְָ֤ עַ לְבִלְעָ֑ ֹ֣ יתִי לִשְׁמ  10 וְלֹ֥א אָבִ֖

ם מִיּדָֽוֹ׃ אֶתְכֶ֖
ם  אוּ אֶל־ירְִיחוֹ֒ וַיּלִָּחֲמ֣וּ בָכֶ֣ ֹ֣  11 וַתַּעַבְר֣וּ אֶת־הַיּרְַדֵּן֘ וַתָּב
י  י וְהַחִֽתִּי֙ וְהַגִּרְגָּשִׁ֔ י וְהַכְּֽנעֲַנִ֗ י וְהַפְּרִזִּ֜ רִיחוֹ הָאֱֽמרִֹ֙ בַּעֲלֵיֽ־יְ֠

ם בְּידְֶכֶםֽ׃ ן אוֹתָ֖ י וָאֶתֵּ֥ י וְהַיבְוּסִ֑ הַחִֽוִּ֖
ם  ה וַתְּגָ֤רֶשׁ אוֹתָם֙ מִפְּניֵכֶ֔  12 וָאֶשְׁלַ֤ח לִפְניֵכֶם֙ אֶת־הַצִּרְעָ֔

י לֹ֥א בְחַרְבְּךָ֖ וְלֹ֥א בְקַשְׁתֶּֽךָ׃ י הָאֱמרִֹ֑ י מַלְכֵ֣ שְׁנֵ֖
ר לֹא־ הּ וְעָרִים֙ אֲשֶׁ֣ עְתָּ בָּ֗ ר לֹֽא־יגַָ֣ רֶץ׀ אֲשֶׁ֧ ם אֶ֣ ן לָכֶ֜  13 וָאֶתֵּ֙
ם  ם אַתֶּ֖ ר לֹֽא־נטְַעְתֶּ֔ ים וְזיֵתִים֙ אֲשֶׁ֣ ם כְּרָמִ֤ ם וַתֵּשְׁב֖וּ בָּהֶ֑ בְניִתֶ֔

אכְֹלִיֽם׃
ת  ים וּבֶאֱֽמֶ֑ ה ירְ֧אוּ אֶת־יהְוָ֛ה וְעִבְד֥וּ אתֹ֖וֹ בְּתָמִ֣  14 וְעַתָּ֞

בֶר הַנּהָָר֙  ם בְּעֵ֤ ים אֲשֶׁר֩ עָבְד֙וּ אֲבוֹתֵיכֶ֜ ירוּ אֶת־אֱלֹהִ֗ וְהָסִ֣
יםִ וְעִבְד֖וּ אֶת־יהְוָהֽ׃ וּבְמִצְרַ֔

ם הַיּוֹם֘  ה בַּחֲר֙וּ לָכֶ֣ ד אֶת־יהְוָ֗ ֹ֣ ם לַעֲב  15 וְאִם֩ רַ֙ע בְּעֵֽיניֵכֶ֜
ם  ים אֲשֶׁר־עָבְד֣וּ אֲבוֹתֵיכֶ֗ ם אֶת־אֱלֹהִ֞ י תַעֲבדֹוּן֒ אִ֣ אֶת־מִ֣

ר  י אֲשֶׁ֥ י הָאֱמרִֹ֔ ר וְאִם֙ אֶת־אֱלֹהֵ֣ בֶר[ הַנּהָָ֔ אֲשֶׁר֙ )בְּעֵבֶר( ]מֵעֵ֣
ד אֶת־יהְוָהֽ׃ פ ֹ֖ י נעֲַב י וּבֵיתִ֔ ם וְאָנכִֹ֣ ים בְּאַרְצָ֑ ם ישְֹׁבִ֣ אַתֶּ֖

ד  ֹ֖ ה לַעֲב ב אֶת־יהְוָ֑ ֹ֖ נוּ מֵעֲז ילָה לָּ֔ אמֶר חָלִ֣ ֹ֔  16 וַיַּעַ֤ן הָעָם֙ וַיּ
ים׃ ים אֲחֵרִֽ אֱלֹהִ֥

ינוּ  נוּ וְאֶת־אֲבוֹתֵ֛ ינוּ הוּא֩ הַמַּעֲלֶה֙ אתָֹ֧ ה אֱלֹהֵ֔ י יהְוָ֣  17 כִּ֚
ינוּ אֶת־ ה לְעֵינֵ֗ ר עָשָׂ֣ ים וַאֲשֶׁ֧ ית עֲבָדִ֑ יםִ מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

and multiplied his seed, and gave him Isaac.
 4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau: and I gave 
unto Esau mount Seir, to possess it; and Jacob and 
his children went down into Egypt.
 5 And I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt, 
according to that which I did in the midst thereof: 
and afterward I brought you out.
 6 And I brought your fathers out of Egypt: and ye 
came unto the sea; and the Egyptians pursued after 
your fathers with chariots and with horsemen unto 
the Red Sea.
 7 And when they cried out unto the LORD, he 
put darkness between you and the Egyptians, and 
brought the sea upon them, and covered them; and 
your eyes saw what I did in Egypt: and ye dwelt in 
the wilderness many days.
 8 And I brought you into the land of the Amorites, 
which dwelt beyond Jordan; and they fought with 
you: and I gave them into your hand, and ye pos-
sessed their land; and I destroyed them from before 
you.
 9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose 
and fought against Israel; and he sent and called 
Balaam the son of Beor to curse you:
 10 but I would not hearken unto Balaam; therefore 
he blessed you still: so I delivered you out of his 
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כְנוּ  ר הָלַ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ נוּ בְּכָל־הַדֶּ֙ לֶּה וַיּֽשְִׁמְרֵ֗ הָאתֹ֤וֹת הַגְּדלֹוֹת֙ הָאֵ֔
רְנוּ בְּקִרְבָּםֽ׃ ר עָבַ֖ ים אֲשֶׁ֥ הּ וּבְכלֹ֙ הָעַֽמִּ֔ בָ֔

רֶץ  ב הָאָ֖ י ישֵֹׁ֥ ים וְאֶת־הָאֱמרִֹ֛ ה אֶת־כָּל־הָעַמִּ֗ רֶשׁ יהְוָ֜  18 וַיגְָ֙
ה כִּי־ה֖וּא אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס ד אֶת־יהְוָ֔ ֹ֣ חְנוּ֙ נעֲַב ינוּ גַּם־אֲנַ֙ מִפָּנֵ֑

ה  ד אֶת־יהְוָ֔ ֹ֣ ם לֹ֤א תֽוּכְלוּ֙ לַעֲב עַ אֶל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  19 וַיּ
ם  א לְפִשְׁעֲכֶ֖ ים ה֑וּא אֵלֽ־קַנּ֣וֹא ה֔וּא לֹֽא־ישִָּׂ֥ ים קְדשִֹׁ֖ כִּיֽ־אֱלֹהִ֥

וּלְחַטּאֹותֵיכֶםֽ׃
ע  ר וְשָׁ֙ב וְהֵרַ֤ י נכֵָ֑ ם אֱלֹהֵ֣ ה וַעֲבַדְתֶּ֖ י תַֽעַזבְוּ֙ אֶת־יהְוָ֔  20 כִּ֤

יב לָכֶםֽ׃ י אֲשֶׁר־הֵיטִ֥ ם אַחֲרֵ֖ לָכֶם֙ וְכִלָּ֣ה אֶתְכֶ֔
ד׃ ֹֽ ה נעֲַב י אֶת־יהְוָ֖ עַ לֹ֕א כִּ֥ ם אֶל־יהְוֹשֻׁ֑ אמֶר הָעָ֖ ֹ֥  21 וַיּ

ם  ם כִּיֽ־אַתֶּ֞ ים אַתֶּם֙ בָּכֶ֔ ם עֵדִ֤ עַ אֶל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  22 וַיּ
ד אוֹת֑וֹ וַיּאֹמְר֖וּ עֵדִֽים׃ ֹ֣ ה לַעֲב ם לָכֶ֛ם אֶת־יהְוָ֖ בְּחַרְתֶּ֥

ם וְהַטּוּ֙  ר בְּקִרְבְּכֶ֑ ר אֲשֶׁ֣ י הַנּכֵָ֖ ירוּ אֶת־אֱלֹהֵ֥ ה הָסִ֛  23 וְעַתָּ֕
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ם אֶל־יהְוָ֖ אֶת־לְבַבְכֶ֔

ד  ֹ֔ ינוּ֙ נעֲַב ה אֱלֹהֵ֙ עַ אֶת־יהְוָ֤ ם אֶל־יהְוֹשֻׁ֑  24 וַיּאֹמְר֥וּ הָעָ֖
וּבְקוֹל֖וֹ נשְִׁמָעֽ׃

ק  ֹ֥ ם בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיָּשֶׂ֥ם ל֛וֹ ח ית לָעָ֖ עַ בְּרִ֛ ֹ֙ת יהְוֹשֻׁ֧  25 וַיּכְִר
ט בִּשְׁכֶםֽ׃ וּמִשְׁפָּ֖

ת  פֶר תּוֹרַ֣ לֶּה בְּסֵ֖ ים הָאֵ֔ עַ֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ ב יהְוֹשֻׁ֙ ֹ֤  26 וַיּכְִתּ
ר  ה אֲשֶׁ֖ חַת הָאַֽלָּ֔ ם תַּ֚ הָ שָּׁ֔ ה וַיקְִימֶ֣ בֶן גְּדוֹלָ֔ ים וַיּקִַּח֙ אֶ֣ אֱלֹהִ֑

שׁ יהְוָהֽ׃ ס בְּמִקְדַּ֥
בֶן הַזּאֹת֙ תִּֽהְיהֶ־ ה הָאֶ֤ ם הִנֵּ֙ עַ אֶל־כָּל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹשֻׁ֜  27 וַיּ

ye dwelt in the wildernesse a long season.
 8 After, I brought you into the land of the Amorites, 
which dwelt beyond Iorden, and they fought with 
you: but I gaue them into your hand, and ye pos-
sessed their countrey, and I destroyed them out of 
your sight.
 9 Also Balak the sonne of Zippor King of Moab 
arose and warred against Israel, and sent to call Bal-
aam the sonne of Beor for to curse you,
 10 But I would not heare Balaam: therefore he 
blessed you, and I deliuered you out of his hand.
 11 And ye went ouer Iorden, and came vnto Ieri-
cho, and the men of Iericho fought against you, the 
Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites, 
and the Hittites, and the Girgashites, the Hiuites 
and the Iebusites, and I deliuered them into your 
hand.
 12 And I sent hornets before you, which cast them 
out before you, euen the two kings of the Amorites, 
and not with thy sword, nor with thy bow.
 13 And I haue giuen you a land, wherein ye did not 
labour, and cities which ye built not, and yee dwell 
in them, and eate of the vineyards and oliue trees, 
which yee planted not.
 14 Nowe therefore feare the Lord, and serue him in 
vprightnesse and in trueth, and put away the gods, 

 8 And I brought you into the land of the Amorites, 
which dwelt on the other side Jordan; and they fought 
with you: and I gave them into your hand, that ye 
might possess their land; and I destroyed them from 
before you.
 9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, 
arose and warred against Israel, and sent and called 
Balaam the son of Beor to curse you:
 10 But I would not hearken unto Balaam; there-
fore he blessed you still: so I delivered you out of his 
hand.
 11 And ye went over Jordan, and came unto Jeri-
cho: and the men of Jericho fought against you, the 
Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites, and 
the Hittites, and the Girgashites, the Hivites, and the 
Jebusites; and I delivered them into your hand.
 12 And I sent the hornet before you, which drave 
them out from before you, even the two kings of the 
Amorites; but not with thy sword, nor with thy bow.
 13 And I have given you a land for which ye did not 
labour, and cities which ye built not, and ye dwell in 
them; of the vineyards and oliveyards which ye planted 
not do ye eat.
 14 Now therefore fear the LORD, and serve him 
in sincerity and in truth: and put away the gods which 
your fathers served on the other side of the flood, and 

hand.
 11 And ye went over Jordan, and came unto Jeri-
cho: and the men of Jericho fought against you, the 
Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and 
the Hittite, and the Girgashite, the Hivite, and the 
Jebusite; and I delivered them into your hand.
 12 And I sent the hornet before you, which drave 
them out from before you, even the two kings of the 
Amorites; not with thy sword, nor with thy bow.
 13 And I gave you a land whereon thou hadst not 
laboured, and cities which ye built not, and ye dwell 
therein; of vineyards and oliveyards which ye plant-
ed not do ye eat.
 14 Now therefore fear the LORD, and serve him in 
sincerity and in truth: and put away the gods which 
your fathers served beyond the River, and in Egypt; 
and serve ye the LORD.
 15 And if it seem evil unto you to serve the LORD, 
choose you this day whom ye will serve; whether the 
gods which your fathers served that were beyond the 
River, or the gods of the Amorites, in whose land ye 
dwell: but as for me and my house, we will serve the 
LORD.
 16 And the people answered and said, God forbid 
that we should forsake the LORD, to serve other 
gods;
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in Egypt; and serve ye the LORD.
 15 And if it seem evil unto you to serve the LORD, 
choose you this day whom ye will serve; whether the 
gods which your fathers served that were on the other 
side of the flood, or the gods of the Amorites, in whose 
land ye dwell: but as for me and my house, we will 
serve the LORD.
 16 And the people answered and said, God forbid that 
we should forsake the LORD, to serve other gods;
 17 For the LORD our God, he it is that brought 
us up and our fathers out of the land of Egypt, from 
the house of bondage, and which did those great signs 
in our sight, and preserved us in all the way wherein 
we went, and among all the people through whom we 
passed:
 18 And the LORD drave out from before us all the 
people, even the Amorites which dwelt in the land: 
therefore will we also serve the LORD; for he is our 
God.
 19 And Joshua said unto the people, Ye cannot serve 
the LORD: for he is an holy God; he is a jealous 
God; he will not forgive your transgressions nor your 
sins.
 20 If ye forsake the LORD, and serve strange 
gods, then he will turn and do you hurt, and consume 
you, after that he hath done you good.

which your fathers serued beyonde the flood and in 
Egypt, and serue the Lord.
 15 And if it seeme euill vnto you to serue the Lord, 
choose you this day whome yee will serue, whether 
the gods which your fathers serued (that were be-
yond the flood) or the gods of the Amorites, in 
whose land ye dwel: but I and mine house will serue 
the Lord.
 16 Then the people answered and saide, God for-
bid, that we shoulde forsake the Lord, to serue other 
gods.
 17 For the Lord our God, he brought vs and our 
fathers out of the lande of Egypt, from the house 
of bondage, and he did those great miracles in our 
sight, and preserued vs in all the way that we went, 
and among all the people through whome we came.
 18 And the Lord did cast out before vs all the 
people, euen the Amorites which dwelt in the lande: 
therefore will we also serue the Lord, for he is our 
God.
 19 And Ioshua saide vnto the people, Ye can not 
serue the Lord: for he is an holie God: he is a ielous 
God: hee will not pardon your iniquitie nor your 
sinnes.
 20 If yee forsake the Lord and serue strange gods, 
then he will returne and bring euill vpon you, and 

ר  ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ י יהְוָ֔ ת כָּל־אִמְרֵ֣ ה אֵ֚ יא שָׁמְעָ֗ ה כִּיֽ־הִ֣ נוּ לְעֵדָ֔ בָּ֣
ה פֶּןֽ־תְּכַחֲשׁ֖וּן בֵּאלֹהֵיכֶםֽ׃ ה בָכֶם֙ לְעֵדָ֔ נוּ וְהָיתְָ֤ עִמָּ֑

ישׁ לְנחֲַלָתֽוֹ׃ פ ם אִ֖ עַ֙ אֶת־הָעָ֔  28 וַישְַׁלַּ֤ח יהְוֹשֻׁ֙
בֶד  עַ בִּן־נ֖וּן עֶ֣ לֶּה וַיָּמָ֛ת יהְוֹשֻׁ֥ ים הָאֵ֔ י אַחֲֽרֵי֙ הַדְּבָרִ֣  29 וַיהְִ֗

שֶׂר שָׁנִיֽם׃ ה וָעֶ֖ ה בֶּן־מֵאָ֥ יהְוָ֑
ר בְּהַר־ רַח אֲשֶׁ֣  30 וַיּקְִבְּר֤וּ אתֹוֹ֙ בִּגְב֣וּל נחֲַלָת֔וֹ בְּתִמְנתַ־סֶ֖

יםִ מִצְּפ֖וֹן לְהַר־גָּעַֽשׁ׃ אֶפְרָ֑
י  ל׀ ימְֵ֣ ֹ֣ עַ וְכ י יהְוֹשֻׁ֑ ל ימְֵ֣ ֹ֖ ה כּ ד ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־יהְוָ֔ ֹ֤  31 וַיּעֲַב

ת  ר ידְָע֗וּ אֵ֚ עַ וַאֲשֶׁ֣ י יהְוֹשֻׁ֔ יכוּ ימִָים֙ אַחֲרֵ֣ ים אֲשֶׁ֙ר הֶאֱרִ֤ הַזּקְֵנִ֗
ה לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה יהְוָ֔ כָּל־מַעֲשֵׂ֣

ל׀ מִמִּצְרַיםִ֘   32 וְאֶת־עַצְמ֣וֹת י֠וֹסֵף אֲשֶׁר־הֶעֱלוּ֙ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֥
ת בְּנֵיֽ־ ב מֵאֵ֛ ֹ֛ ה אֲשֶׁ֙ר קָנָ֧ה יעֲַק דֶ֗ ת הַשָּׂ קָבְר֣וּ בִשְׁכֶם֒ בְּחֶלְקַ֣

ף לְנחֲַלָהֽ׃ ה וַיִּהְֽי֥וּ לִבְנֵיֽ־יוֹסֵ֖ ה קְשִׂיטָ֑ ם בְּמֵאָ֣ חֲמ֥וֹר אֲבִיֽ־שְׁכֶ֖
ס בְּנ֔וֹ  ת וַיּקְִבְּר֣וּ אתֹ֗וֹ בְּגִבְעַת֙ פִּיֽנחְָ֣ ן מֵ֑ ֹ֖  33 וְאֶלְעָזָר֥ בֶּןֽ־אַהֲר

יםִ׃ ר אֶפְרָֽ ר נתִַּן־ל֖וֹ בְּהַ֥ אֲשֶׁ֥

 17 for the LORD our God, he it is that brought us 
and our fathers up out of the land of Egypt, from the 
house of bondage, and that did those great signs in 
our sight, and preserved us in all the way wherein we 
went, and among all the peoples through the midst of 
whom we passed:
 18 and the LORD drave out from before us all the 
peoples, even the Amorites which dwelt in the land: 
therefore we also will serve the LORD; for he is our 
God.
 19 And Joshua said unto the people, Ye cannot serve 
the LORD; for he is an holy God; he is a jealous 
God; he will not forgive your transgression nor your 
sins.
 20 If ye forsake the LORD, and serve strange gods, 
then he will turn and do you evil, and consume you, 
after that he hath done you good.
 21 And the people said unto Joshua, Nay; but we 
will serve the LORD.
 22 And Joshua said unto the people, Ye are wit-
nesses against yourselves that ye have chosen you 
the LORD, to serve him. And they said, We are wit-
nesses.
 23 Now therefore put away, said he, the strange 
gods which are among you, and incline your heart 
unto the LORD, the God of Israel.
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consume you, after that hee hath done you good.
 21 And the people saide vnto Ioshua, Nay, but we 
will serue the Lord.
 22 And Ioshua saide vnto the people, Yee are wit-
nesses against your selues, that yee haue chosen you 
the Lord, to serue him: and they sayd, We are wit-
nesses.
 23 Then put away nowe, saide he, the strange gods 
which are among you, and bowe your hearts vnto the 
Lord God of Israel.
 24 And ye people saide vnto Ioshua, The Lord our 
God wil we serue, and his voyce wil we obey.
 25 So Ioshua made a couenant with the people the 
same day, and gaue them an ordinance and lawe in 
Shechem.
 26 And Ioshua wrote these woordes in the booke 
of the Lawe of God, and tooke a great stone, and 
pitched it there vnder an oke that was in the Sanctu-
arie of the Lord.
 27 And Ioshua saide vnto all the people, Beholde, 
this stone shall be a witnesse vnto vs: for it hath 
heard all the wordes of the Lord which he spake 
with vs: it shall be therefore a witnesse against you, 
lest yee denie your God.
 28 Then Ioshua let the people depart, euery man 
vnto his inheritance.

 21 And the people said unto Joshua, Nay; but we 
will serve the LORD.
 22 And Joshua said unto the people, Ye are wit-
nesses against yourselves that ye have chosen you the 
LORD, to serve him. And they said, We are wit-
nesses.
 23 Now therefore put away, said he, the strange 
gods which are among you, and incline your heart 
unto the LORD God of Israel.
 24 And the people said unto Joshua, The LORD 
our God will we serve, and his voice will we obey.
 25 So Joshua made a covenant with the people 
that day, and set them a statute and an ordinance in 
Shechem.
 26 And Joshua wrote these words in the book of 
the law of God, and took a great stone, and set it up 
there under an oak, that was by the sanctuary of the 
LORD.
 27 And Joshua said unto all the people, Behold, this 
stone shall be a witness unto us; for it hath heard all 
the words of the LORD which he spake unto us: it 
shall be therefore a witness unto you, lest ye deny 
your God.
 28 So Joshua let the people depart, every man unto 
his inheritance.
 29 And it came to pass after these things, that Josh-

 24 And the people said unto Joshua, The LORD 
our God will we serve, and unto his voice will we 
hearken.
 25 So Joshua made a covenant with the people 
that day, and set them a statute and an ordinance in 
Shechem.
 26 And Joshua wrote these words in the book of the 
law of God; and he took a great stone, and set it up 
there under the oak that was by the sanctuary of the 
LORD.
 27 And Joshua said unto all the people, Behold, this 
stone shall be a witness against us; for it hath heard 
all the words of the LORD which he spake unto us: 
it shall be therefore a witness against you, lest ye 
deny your God.
 28 So Joshua sent the people away, every man unto 
his inheritance.
 29 And it came to pass after these things, that 
Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, 
died, being an hundred and ten years old.
 30 And they buried him in the border of his inherit-
ance in Timnath-serah, which is in the hill country of 
Ephraim, on the north of the mountain of Gaash.
 31 And Israel served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that outlived 
Joshua, and had known all the work of the LORD, 
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ua the son of Nun, the servant of the LORD, died, 
being an hundred and ten years old.
 30 And they buried him in the border of his inherit-
ance in Timnathserah, which is in mount Ephraim, 
on the north side of the hill of Gaash.
 31 And Israel served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that overlived 
Joshua, and which had known all the works of the 
LORD, that he had done for Israel. {overlived...: 
Heb. prolonged their days after Joshua}
 32 And the bones of Joseph, which the children 
of Israel brought up out of Egypt, buried they in 
Shechem, in a parcel of ground which Jacob bought 
of the sons of Hamor the father of Shechem for an 
hundred pieces of silver: and it became the inheritance 
of the children of Joseph. {pieces...: or, lambs}
 33 And Eleazar the son of Aaron died; and they bur-
ied him in a hill that pertained to Phinehas his son, 
which was given him in mount Ephraim.

 29 And after these things Ioshua the sonne of Nun, 
the seruaunt of the Lord died, being an hundreth 
and ten yeeres olde.
 30 And they buried him in ye border of his inherit-
ance in Timnath-serah, which is in mount Ephraim, 
on the Northside of mount Gaash.
 31 And Israel serued the Lord all the daies of 
Ioshua, and all the daies of the Elders that ouerliued 
Ioshua, and which had knowen all the workes of the 
Lord that he had done for Israel.
 32 And the bones of Ioseph, which the children of 
Israel brought out of Egypt, buried they in Shechem 
in a parcell of ground which Iaakob bought of the 
sonnes of Hamor the father of Shechem, for an hun-
dreth pieces of siluer, and the children of Ioseph had 
them in their inheritance.
 33 Also Eleazar the sonne of Aaron died, whome 
they buried in the hill of Phinehas his sonne, which 
was giuen him in mount Ephraim.

that he had wrought for Israel.
 32 And the bones of Joseph, which the children 
of Israel brought up out of Egypt, buried they in 
Shechem, in the parcel of ground which Jacob 
bought of the sons of Hamor the father of Shechem 
for an hundred pieces of money: and they became 
the inheritance of the children of Joseph.
 33 And Eleazar the son of Aaron died; and they 
buried him in the hill of Phinehas his son, which was 
given him in the hill country of Ephraim.
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Now after the death of Joshua it came to pass, that 
the children of Israel asked the LORD, saying, 
Who shall go up for us against the Canaanites first, 
to fight against them?
 2 And the LORD said, Judah shall go up: behold, I 
have delivered the land into his hand.
 3 And Judah said unto Simeon his brother, Come 
up with me into my lot, that we may fight against the 
Canaanites; and I likewise will go with thee into thy 
lot. So Simeon went with him.
 4 And Judah went up; and the LORD delivered the 
Canaanites and the Perizzites into their hand: and 
they slew of them in Bezek ten thousand men.
 5 And they found Adonibezek in Bezek: and they 
fought against him, and they slew the Canaanites and 
the Perizzites.
 6 But Adonibezek fled; and they pursued after him, 
and caught him, and cut off his thumbs and his great 
toes.
 7 And Adonibezek said, Threescore and ten kings, 
having their thumbs and their great toes cut off, 
gathered their meat under my table: as I have done, 
so God hath requited me. And they brought him to 
Jerusalem, and there he died. {their thumbs...: Heb. 
the thumbs of their hands and of their feet} {gathered: 
or, gleaned}

After that Ioshua was dead, the children of Israel 
asked ye Lord, saying, Who shall goe vp for vs 
against the Canaanites, to fight first against them?
 2 And the Lord said, Iudah shall goe vp: behold, I 
haue giuen the land into his hande.
 3 And Iudah said vnto Simeon his brother, Come 
vp with me into my lot, that we may fight against the 
Canaanites: and I likewise will goe with thee into thy 
lot: so Simeon went with him.
 4 Then Iudah went vp, and the Lord deliuered the 
Canaanites and the Perizzites into their hands, and 
they slew of them in Bezek ten thousand men.
 5 And they founde Adoni-bezek in Bezek: and they 
fought against him, and slewe the Canaanites, and 
the Perizzites.
 6 But Adoni-bezek fled, and they pursued after 
him, and caught him, and cut off the thumbes of his 
hands and of his feete.
 7 And Adoni-bezek said, Seuentie Kings hauing 
the thumbes of their hands and of their feete cut 
off, gathered bread vnder my table: as I haue done, 
so God hath rewarded me. so they brought him to 
Ierusalem, and there he died.
 8 (Nowe the children of Iudah had fought against 
Ierusalem, and had taken it and smitten it with the 
edge of the sworde, and had set the citie on fire.)

And it came to pass after the death of Joshua, that 
the children of Israel asked of the LORD, saying, 
Who shall go up for us first against the Canaanites, 
to fight against them?
 2 And the LORD said, Judah shall go up: behold, I 
have delivered the land into his hand.
 3 And Judah said unto Simeon his brother, Come up 
with me into my lot, that we may fight against the 
Canaanites; and I likewise will go with thee into thy 
lot. So Simeon went with him.
 4 And Judah went up; and the LORD delivered the 
Canaanites and the Perizzites into their hand: and 
they smote of them in Bezek ten thousand men.
 5 And they found Adoni-bezek in Bezek: and they 
fought against him, and they smote the Canaanites 
and the Perizzites.
 6 But Adoni-bezek fled; and they pursued after him, 
and caught him, and cut off his thumbs and his great 
toes.
 7 And Adoni-bezek said, Threescore and ten kings, 
having their thumbs and their great toes cut off, 
gathered their meat under my table: as I have done, 
so God hath requited me. And they brought him to 
Jerusalem, and he died there.
 8 And the children of Judah fought against Jerusa-
lem, and took it, and smote it with the edge of the 

ר  ֹ֑ ה לֵאמ ל בַּיהוָ֖ עַ וַיּֽשְִׁאֲלוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ מ֣וֹת יהְוֹשֻׁ֔ וַיהְִ֗
ה לְהִלָּ֥חֶם בּֽוֹ׃ נוּ אֶל־הַכְּֽנעֲַנִי֛ בַּתְּחִלָּ֖ י יעֲַלֶה־לָּ֧ מִ֣

רֶץ בְּידָֽוֹ׃ תִּי אֶת־הָאָ֖ ה הִנֵּה֛ נתַָ֥ ה יעֲַלֶ֑ ה יהְוּדָ֣ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֣  2 וַיּ
י וְנִלָּֽחֲמָה֙  י בְגוֹרָלִ֗ יו עֲלֵ֧ה אִתִּ֣ אמֶר יהְוּדָה֩ לְשִׁמְע֙וֹן אָחִ֜ ֹ֣  3 וַיּ

ךָ וַיֵּלֶ֥ךְ אִתּ֖וֹ שִׁמְעֽוֹן׃ י גַם־אֲנִי֛ אִתְּךָ֖ בְּגוֹרָלֶ֑ י וְהָלַכְתִּ֧ בַּכְּֽנעֲַנִ֔
ם וַיּכַּ֣וּם  ן יהְוָ֛ה אֶת־הַכְּנעֲַנִי֥ וְהַפְּרִזִּ֖י בְּידָָ֑ ה וַיּתִֵּ֧  4 וַיַּעַ֣ל יהְוּדָ֔

ים אִיֽשׁ׃ רֶת אֲלָפִ֖ זקֶ עֲשֶׂ֥ בְּבֶ֔
זקֶ וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ בּ֑וֹ וַיּכַּ֕וּ אֶת־ זקֶ֙ בְּבֶ֔ יּמְִצְאוּ אֶת־אֲדנִֹי֥ בֶ֙ ֽ֠  5 וַ

י וְאֶת־הַפְּרִזִּיֽ׃ הַכְּֽנעֲַנִ֖
יו וַיּאֹחֲז֣וּ אתֹ֔וֹ וַיֽקְַצְּצ֔וּ אֶת־ זקֶ וַיּֽרְִדְּפ֖וּ אַחֲרָ֑ ניִ בֶ֔ ֹ֣ נסָ֙ אֲד  6 וַיָּ֙

יו וְרַגְלָיֽו׃ בְּהנֹ֥וֹת ידָָ֖
ם  ים בְּהֽנֹוֹת֩ ידְֵיהֶ֙ ים׀ מְלָכִ֡ זקֶ שִׁבְעִ֣ ניִ־בֶ֗ ֹֽ אמֶר אֲד ֹ֣  7 וַיּ
ר  י כַּאֲשֶׁ֣ חַת שֻׁלְחָנִ֔ ים הָי֤וּ מְלַקְּטִים֙ תַּ֣ ם מְקֻצָּצִ֗ וְרַגְלֵיהֶ֜

הוּ ירְוּשָׁלִַ֖ם וַיָּמָ֥ת שָֽׁם׃ פ ים וַיבְִיאֻ֥ י אֱלֹהִ֑ ן שִׁלַּם־לִ֖ יתִי כֵּ֥ עָשִׂ֔
הּ וַיּכַּ֖וּהָ לְפִי־ ִם וַיּלְִכְּד֣וּ אוֹתָ֔  8 וַיּלִָּחֲמ֤וּ בְנֵיֽ־יהְוּדָה֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔

יר שִׁלְּח֥וּ בָאֵשֽׁ׃ רֶב וְאֶת־הָעִ֖ חָ֑
ר  ב הָהָ֔ י יוֹשֵׁ֣ ם בַּכְּֽנעֲַנִ֑ ה לְהִלָּחֵ֖ ר יָרְֽדוּ֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔  9 וְאַחַ֗

פֵלָהֽ׃ גֶב וְהַשְּׁ וְהַנֶּ֖
ב בְּחֶבְר֔וֹן וְשֵׁם־חֶבְר֥וֹן  ה אֶל־הַכְּֽנעֲַניִ֙ הַיּוֹשֵׁ֣  10 וַיֵּלֶ֣ךְ יהְוּדָ֗
ן וְאֶת־תַּלְמָיֽ׃ י וְאֶת־אֲחִימַ֖ ע וַיּכַּ֛וּ אֶת־שֵׁשַׁ֥ לְפָנִ֖ים קִרְיַת֣ אַרְבַּ֑
יר לְפָנִ֖ים קִרְיתַ־ יר וְשֵׁם־דְּבִ֥ י דְּבִ֑ ם אֶל־יוֹשְׁבֵ֖  11 וַיֵּלֶ֣ךְ מִשָּׁ֔

סֵפֶֽר׃
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תִּי  הּ וְנתַָ֥ פֶר וּלְכָדָ֑ ב אֲשֶׁר־יכֶַּ֥ה אֶת־קִרְיתַ־סֵ֖ אמֶר כָּלֵ֔ ֹ֣  12 וַיּ
ה׃ י לְאִשָּֽׁ ה בִתִּ֖ ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥

נּוּ וַיּתִֶּן־ ן מִמֶּ֑ ֹ֣ ב הַקָּט י כָלֵ֖ ז אֲחִ֥ ל בֶּן־קְנַ֔  13 וַיּֽלְִכְּדָהּ֙ עָתְניִאֵ֣
ה׃ ה בִתּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥

ה  דֶ֔ יהָ֙ הַשָּׂ הוּ֙ לִשְׁא֤וֹל מֵאֵֽת־אָבִ֙ הּ וַתְּסִיתֵ֙ י בְּבוֹאָ֗  14 וַיהְִ֣
ב מַה־לָּךְֽ׃ ל הַחֲמ֑וֹר וַיּאֹֽמֶר־לָ֥הּ כָּלֵ֖ וַתִּצְנַ֖ח מֵעַ֣

ניִ  גֶב֙ נתְַתָּ֔ רֶץ הַנֶּ֙ י אֶ֤ ה כִּ֣ י בְרָכָ֗ אמֶר ל֜וֹ הָבָֽה־לִּ֣ ֹ֙  15 וַתּ
ת גֻּלֹּ֥ת  ית וְאֵ֖ ת גֻּלֹּ֣ת עִלִּ֔ ב אֵ֚ יםִ וַיּתִֶּן־לָ֣הּ כָּלֵ֗ י גֻּלֹּ֣ת מָ֑ ה לִ֖ וְנתַָתָּ֥

תַּחְתִּֽית׃ פ
יר הַתְּמָרִים֙ אֶת־בְּנֵ֣י  ה עָלוּ֙ מֵעִ֤ ן משֶֹׁ֜  16 וּבְנֵ֣י קֵיניִ֩ חתֵֹ֙

ד וַיֵּלֶ֖ךְ וַיֵּשֶׁ֥ב אֶת־הָעָםֽ׃ ר בְּנֶ֣גֶב עֲרָ֑ ה אֲשֶׁ֖ ר יהְוּדָ֔ ה מִדְבַּ֣ יהְוּדָ֔
ב  י יוֹשֵׁ֣ יו וַיּכַּ֕וּ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖  17 וַיֵּלֶ֤ךְ יהְוּדָה֙ אֶת־שִׁמְע֣וֹן אָחִ֔

יר חָרְמָהֽ׃ א אֶת־שֵׁם־הָעִ֖ הּ וַיּקְִרָ֥ ימוּ אוֹתָ֔ ת וַיּחֲַרִ֣ צְפַ֑
הּ וְאֶתֽ־אַשְׁקְל֖וֹן  ד יהְוּדָה֙ אֶת־עַזָּה֣ וְאֶת־גְּבוּלָ֔ ֹ֤  18 וַיּלְִכּ

הּ וְאֶת־עֶקְר֖וֹן וְאֶת־גְּבוּלָהּֽ׃ וְאֶת־גְּבוּלָ֑
י לֹ֤א לְהוֹרִישׁ֙  ר כִּ֣ רֶשׁ אֶת־הָהָ֑ ֹ֖ ה וַיּ י יהְוָה֙ אֶת־יהְוּדָ֔  19 וַיהְִ֤

כֶב בַּרְזֶ֖ל לָהֶםֽ׃ מֶק כִּי־רֶ֥ י הָעֵ֔ אֶת־ישְֹׁבֵ֣
ה וַיּ֣וֹרֶשׁ  ר משֶֹׁ֑ ר דִּבֶּ֣  20 וַיּתְִּנ֤וּ לְכָלֵב֙ אֶת־חֶבְר֔וֹן כַּאֲֽשֶׁ֖

ה בְּנֵי֥ הָעֲנָקֽ׃ ם אֶת־שְׁלֹשָׁ֖ מִשָּׁ֔
ן  ישׁוּ בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ ִם לֹ֥א הוֹרִ֖ ב ירְֽוּשָׁלַ֔  21 וְאֶת־הַיבְוּסִי֙ ישֵֹׁ֣

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס ִם עַ֖ י אֶת־בְּנֵ֤י בִניְמִָן֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ וַיֵּ֙שֶׁב הַיבְוּסִ֜
ה עִמָּםֽ׃ ל וַיֽהוָ֖ ם בֵּיֽת־אֵ֑ ף גַּם־הֵ֖  22 וַיּעֲַל֧וּ בֵית־יוֹסֵ֛

sword, and set the city on fire.
 9 And afterward the children of Judah went down 
to fight against the Canaanites that dwelt in the hill 
country, and in the South, and in the lowland.
 10 And Judah went against the Canaanites that 
dwelt in Hebron: (now the name of Hebron before-
time was Kiriath-arba:) and they smote Sheshai, and 
Ahiman, and Talmai.
 11 And from thence he went against the inhabitants 
of Debir. (Now the name of Debir beforetime was 
Kiriath-sepher.)
 12 And Caleb said, He that smiteth Kiriath-sepher, 
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter 
to wife.
 13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger 
brother, took it: and he gave him Achsah his daugh-
ter to wife.
 14 And it came to pass, when she came unto him, 
that she moved him to ask of her father a field: and 
she lighted down from off her ass; and Caleb said 
unto her, What wouldest thou?
 15 And she said unto him, Give me a blessing; for 
that thou hast set me in the land of the South, give 
me also springs of water. And Caleb gave her the up-
per springs and the nether springs.
 16 And the children of the Kenite, Moses’ brother 

 9 Afterwarde also the children of Iudah went downe 
to fight against the Canaanites, that dwelt in the 
mountaine, and towarde the South, and in the lowe 
countrey.
 10 And Iudah went against the Canaanites that 
dwelt in Hebron, which Hebron beforetime was 
called Kiriath-arba: and they slewe Sheshai, and 
Ahiman and Talmai.
 11 And from thence hee went to the inhabitantes 
of Debir, and the name of Debir in olde time was 
Kiriath-sepher.
 12 And Caleb saide, He that smiteth Kiriath-sep-
her, and taketh it, euen to him wil I giue Achsah my 
daughter to wife.
 13 And Othniel the sonne of Kenaz Calebs yonger 
brother tooke it, to whome hee gaue Achsah his 
daughter to wife.
 14 And when shee came to him, shee mooued him 
to aske of her father a field, and shee lighted off her 
asse, and Caleb saide vnto her, What wilt thou?
 15 And shee answered him, Giue mee a blessing: 
for thou hast giuen me a South countrey, giue me 
also springs of water: and Caleb gaue her the springs 
aboue and the springs beneath.
 16 And the childre of Keni Moses father in law 
went vp out of the citie of the palme trees with the 

 8 Now the children of Judah had fought against Je-
rusalem, and had taken it, and smitten it with the edge 
of the sword, and set the city on fire.
 9 And afterward the children of Judah went down to 
fight against the Canaanites, that dwelt in the moun-
tain, and in the south, and in the valley. {valley: or, 
low country}
 10 And Judah went against the Canaanites that 
dwelt in Hebron: (now the name of Hebron before 
was Kirjatharba:) and they slew Sheshai, and Ahi-
man, and Talmai.
 11 And from thence he went against the inhabitants 
of Debir: and the name of Debir before was Kirjath-
sepher:
 12 And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher, 
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter 
to wife.
 13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger 
brother, took it: and he gave him Achsah his daughter 
to wife.
 14 And it came to pass, when she came to him, that 
she moved him to ask of her father a field: and she 
lighted from off her ass; and Caleb said unto her, 
What wilt thou?
 15 And she said unto him, Give me a blessing: for 
thou hast given me a south land; give me also springs 
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children of Iudah, into the wildernesse of Iudah, 
that lieth in the South of Arad, and went and dwelt 
among the people.
 17 But Iudah went with Simeon his brother, and 
they slewe the Canaanites that inhabited Zephath, 
and vtterly destroied it, and called the name of the 
citie Hormah.
 18 Also Iudah tooke Azzah with the coasts thereof, 
and Askelon with the coasts thereof, and Ekron with 
the coastes thereof.
 19 And the Lord was with Iudah, and he possessed 
the mountaines: for he could not driue out the in-
habitantes of the valleis, because they had charrets of 
yron.
 20 And they gaue Hebron vnto Caleb, as Moses had 
saide, and hee expelled thence the three sonnes of 
Anak.
 21 But the children of Beniamin did not cast out 
the Iebusites, that inhabited Ierusalem: therefore 
the Iebusites dwell with the children of Beniamin in 
Ierusalem vnto this day.
 22 They also that were of the house of Ioseph, went 
vp to Beth-el, and the Lord was with them,
 23 And the house of Ioseph caused to viewe Beth-el 
(and the name of the citie beforetime was Luz)
 24 And the spies sawe a man come out of the citie, 

in law, went up out of the city of palm trees with 
the children of Judah into the wilderness of Judah, 
which is in the south of Arad; and they went and 
dwelt with the people.
 17 And Judah went with Simeon his brother, and 
they smote the Canaanites that inhabited Zephath, 
and utterly destroyed it. And the name of the city 
was called Hormah.
 18 Also Judah took Gaza with the border thereof, 
and Ashkelon with the border thereof, and Ekron 
with the border thereof.
 19 And the LORD was with Judah; and he drave out 
the inhabitants of the hill country; for he could not 
drive out the inhabitants of the valley, because they 
had chariots of iron.
 20 And they gave Hebron unto Caleb, as Moses had 
spoken: and he drave out thence the three sons of 
Anak.
 21 And the children of Benjamin did not drive 
out the Jebusites that inhabited Jerusalem: but the 
Jebusites dwelt with the children of Benjamin in 
Jerusalem, unto this day.
 22 And the house of Joseph, they also went up 
against Beth-el: and the LORD was with them.
 23 And the house of Joseph sent to spy out Beth-el. 
(Now the name of the city beforetime was Luz.)

of water. And Caleb gave her the upper springs and 
the nether springs.
 16 And the children of the Kenite, Moses’ father 
in law, went up out of the city of palm trees with the 
children of Judah into the wilderness of Judah, which 
lieth in the south of Arad; and they went and dwelt 
among the people.
 17 And Judah went with Simeon his brother, and 
they slew the Canaanites that inhabited Zephath, and 
utterly destroyed it. And the name of the city was 
called Hormah.
 18 Also Judah took Gaza with the coast thereof, and 
Askelon with the coast thereof, and Ekron with the 
coast thereof.
 19 And the LORD was with Judah; and he drave 
out the inhabitants of the mountain; but could not 
drive out the inhabitants of the valley, because they had 
chariots of iron. {drave...: or, possessed the moun-
tain}
 20 And they gave Hebron unto Caleb, as Moses 
said: and he expelled thence the three sons of Anak.
 21 And the children of Benjamin did not drive out the 
Jebusites that inhabited Jerusalem; but the Jebusites 
dwell with the children of Benjamin in Jerusalem 
unto this day.
 22 And the house of Joseph, they also went up 

יר לְפָנִ֖ים לֽוּז׃ ל וְשֵׁם־הָעִ֥ ף בְּבֵיֽת־אֵ֑ ירוּ בֵית־יוֹסֵ֖  23 וַיּתִָ֥
אמְרוּ ל֗וֹ  ֹ֣ יר וַיּ א מִן־הָעִ֑ ישׁ יוֹצֵ֣ ים אִ֖ מְרִ֔ ֹ֣  24 וַיּרְִאוּ֙ הַשּׁ

ינוּ עִמְּךָ֖ חָֽסֶד׃ יר וְעָשִׂ֥ נוּ נאָ֙ אֶת־מְב֣וֹא הָעִ֔ הַרְאֵ֤
רֶב  יר לְפִי־חָ֑ יר וַיּכַּ֥וּ אֶת־הָעִ֖  25 וַיּרְַאֵם֙ אֶת־מְב֣וֹא הָעִ֔

ישׁ וְאֶת־כָּל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ שִׁלֵּחֽוּ׃ וְאֶת־הָאִ֥
א שְׁמָהּ֙ ל֔וּז  יר וַיּקְִרָ֤ ים וַיִּבֶ֣ן עִ֗ רֶץ הַחִתִּ֑ ישׁ אֶ֖  26 וַיֵּלֶ֣ךְ הָאִ֔

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ הּ עַ֖ ה֣וּא שְׁמָ֔
ן וְאֶת־בְּנוֹתֶיהָ֘ וְאֶת־ ה אֶת־בֵּית־שְׁאָ֣ ישׁ מְנשֶַּׁ֗  27 וְלֹא־הוֹרִ֣
יהָ  י[ ד֜וֹר וְאֶת־בְּנוֹתֶ֗ תַּעְנַ֣ךְ וְאֶת־בְּנתֶֹיהָ֒ וְאֶת־)ישֵֹׁב( ]ישְֹׁבֵ֙

י מְגִדּ֖וֹ וְאֶת־ יהָ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֥ י יבְִלְעָם֙ וְאֶת־בְּנתֶֹ֔ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֤
רֶץ הַזּאֹֽת׃ בֶת בָּאָ֥ י לָשֶׁ֖ יהָ וַיּ֙וֹאֶל֙ הַכְּֽנעֲַנִ֔ בְּנוֹתֶ֑

ישׁ  ס וְהוֹרֵ֖ י לָמַ֑ ל וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖  28 וַיֽהְִי֙ כִּיֽ־חָזַק֣ ישְִׂרָאֵ֔
לֹ֥א הוֹרִישֽׁוֹ׃ ס

זרֶ וַיֵּשֶׁ֧ב  ב בְּגָ֑ י הַיּוֹשֵׁ֣ ישׁ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖ יםִ֙ לֹ֣א הוֹרִ֔  29 וְאֶפְרַ֙
הַכְּֽנעֲַנִי֛ בְּקִרְבּ֖וֹ בְּגָזֽרֶ׃ פ

י נהֲַלֹ֑ל  י קִטְר֔וֹן וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֖ ן לֹ֤א הוֹרִישׁ֙ אֶת־יוֹשְׁבֵ֣  30 זבְוּלֻ֗
וַיֵּשֶׁ֤ב הַכְּֽנעֲַניִ֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וַיִּהְֽי֖וּ לָמַסֽ׃ ס

י צִיד֑וֹן  י עַכּ֔וֹ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֖ ר לֹ֤א הוֹרִישׁ֙ אֶת־ישְֹׁבֵ֣  31 אָשֵׁ֗
ב׃ ֹֽ יק וְאֶת־רְח ה וְאֶת־אֲפִ֖ וְאֶת־אַחְלָ֤ב וְאֶת־אַכְזיִב֙ וְאֶת־חֶלְבָּ֔

י לֹ֥א  רֶץ כִּ֖ י הָאָ֑ י ישְֹׁבֵ֣ רֶב הַכְּֽנעֲַנִ֖ י בְּקֶ֥ שֵׁרִ֔  32 וַיֵּ֙שֶׁב֙ הָאָ֣
הוֹרִישֽׁוֹ׃ ס

י  מֶשׁ֙ וְאֶת־ישְֹׁבֵ֣ י בֵיֽת־שֶׁ֙ ישׁ אֶת־ישְֹׁבֵ֤ י לֹֽא־הוֹרִ֞  33 נפְַתָּלִ֗
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י בֵיֽת־ רֶץ וְישְֹׁבֵ֤ י הָאָ֑ י ישְֹׁבֵ֣ רֶב הַכְּֽנעֲַנִ֖ שֶׁב בְּקֶ֥ ת וַיֵּ֕ בֵית־עֲנָ֔
ם לָמַסֽ׃ ס ת הָי֥וּ לָהֶ֖ ית עֲנָ֔ מֶשׁ֙ וּבֵ֣ שֶׁ֙

דֶת  רָה כִּי־לֹ֥א נתְָנ֖וֹ לָרֶ֥ ן הָהָ֑ י אֶת־בְּניֵ־דָ֖  34 וַיּלְִחֲצ֧וּ הָאֱמרִֹ֛
לָעֵמֶֽק׃

ים  עַלְבִ֑ רֶס בְּאַיּלָ֖וֹן וּבְשַֽׁ בֶת בְּהַר־חֶ֔  35 וַיּ֤וֹאֶל הָאֱֽמרִֹי֙ לָשֶׁ֣
ף וַיּהְִי֖וּ לָמַסֽ׃ וַתִּכְבַּד֙ יַד֣ בֵּית־יוֹסֵ֔

לַע וָמָעְֽלָה׃ פ ים מֵהַסֶּ֖ ה עַקְרַבִּ֑ י מִמַּֽעֲלֵ֖  36 וּגְבוּל֙ הָאֱמרִֹ֔
 

 24 And the watchers saw a man come forth out of 
the city, and they said unto him, Shew us, we pray 
thee, the entrance into the city, and we will deal 
kindly with thee.
 25 And he shewed them the entrance into the city, 
and they smote the city with the edge of the sword; 
but they let the man go and all his family.
 26 And the man went into the land of the Hittites, 
and built a city, and called the name thereof Luz: 
which is the name thereof unto this day.
 27 And Manasseh did not drive out the inhabitants 
of Beth-shean and her towns, nor of Taanach and her 
towns, nor the inhabitants of Dor and her towns, nor 
the inhabitants of Ibleam and her towns, nor the in-
habitants of Megiddo and her towns: but the Canaan-
ites would dwell in that land.
 28 And it came to pass, when Israel was waxen 
strong, that they put the Canaanites to taskwork, and 
did not utterly drive them out.
 29 And Ephraim drave not out the Canaanites that 
dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer 
among them.
 30 Zebulun drave not out the inhabitants of Kitron, 
nor the inhabitants of Nahalol; but the Canaanites 
dwelt among them, and became tributary.
 31 Asher drave not out the inhabitants of Acco, 

and they saide vnto him, Shewe vs, we praie thee, the 
way into the citie, and we will shewe thee mercie.
 25 And when hee had shewed them the waie into 
the citie, they smote the citie with the edge of the 
sworde, but they let the man and all his housholde 
depart.
 26 Then the man went into the lande of the Hit-
tites, and built a citie, and called the name thereof 
Luz, which is the name thereof vnto this daie.
 27 Neither did Manasseh destroie Bethshean with 
her townes, nor Taanach with her townes, nor the 
inhabitantes of Dor with her townes, nor the inhab-
itants of Ibleam with her townes, neither the inhab-
itants of Megiddo with her townes: but the Canaan-
ites dwelled still in that lande.
 28 Neuerthelesse when Israel was strong, they put 
the Canaanites to tribute, and expelled them not 
wholly.
 29 Likewise Ephraim expelled not the Canaanites 
that dwelt in Gezer, but the Canaanites dwelt in 
Gezer among them.
 30 Neither did Zebulun expell the inhabitants of 
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol, but the Ca-
naanites dwelt among them, and became tributaries.
 31 Neither did Asher cast out the inhabitants of 
Accho, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, 

against Bethel: and the LORD was with them.
 23 And the house of Joseph sent to descry Bethel. 
(Now the name of the city before was Luz.)
 24 And the spies saw a man come forth out of the city, 
and they said unto him, Shew us, we pray thee, the 
entrance into the city, and we will shew thee mercy.
 25 And when he shewed them the entrance into the 
city, they smote the city with the edge of the sword; but 
they let go the man and all his family.
 26 And the man went into the land of the Hittites, 
and built a city, and called the name thereof Luz: which 
is the name thereof unto this day.
 27 Neither did Manasseh drive out the inhabitants 
of Bethshean and her towns, nor Taanach and her 
towns, nor the inhabitants of Dor and her towns, 
nor the inhabitants of Ibleam and her towns, nor the 
inhabitants of Megiddo and her towns: but the Ca-
naanites would dwell in that land.
 28 And it came to pass, when Israel was strong, 
that they put the Canaanites to tribute, and did not ut-
terly drive them out.
 29 Neither did Ephraim drive out the Canaanites 
that dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer 
among them.
 30 Neither did Zebulun drive out the inhabitants of 
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the Ca-

JUDGES 1



5

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

nor of Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of 
Rehob,
 32 But the Asherites dwelt among the Canaanites 
the inhabitantes of the lande: for they did not driue 
them out.
 33 Neither did Naphtali driue out the inhabitants 
of Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth-anath, 
but dwelt among the Canaanites the inhabitants of 
the lande: neuerthelesse the inhabitantes of Beth-
shemesh, and of Beth-anath became tributaries vnto 
them.
 34 And the Amorites droue the children of Dan 
into the mountaine: so that they suffered them not 
to come downe to the valley.
 35 And the Ammonites dwelt still in mount Heres 
in Aijalon, and in Shaalbim, and when the hand of 
Iosephs familie preuailed, they became tributaries:
 36 And the coast of the Amorites was from Maal-
eh-akrabbim, euen from Selah and vpward.

And an Angel of the Lord came vp from Gilgal 
to Bochim, and sayd, I made you to go vp out of 
Egypt, and haue brought you vnto the land which I 

nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of 
Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of Rehob:
 32 but the Asherites dwelt among the Canaanites, 
the inhabitants of the land: for they did not drive 
them out.
 33 Naphtali drave not out the inhabitants of Beth-
shemesh, nor the inhabitants of Beth-anath; but he 
dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the 
land: nevertheless the inhabitants of Beth-shemesh 
and of Beth-anath became tributary unto them.
 34 And the Amorites forced the children of Dan into 
the hill country: for they would not suffer them to 
come down to the valley:
 35 but the Amorites would dwell in mount Heres, in 
Aijalon, and in Shaalbim: yet the hand of the house 
of Joseph prevailed, so that they became tributary.
 36 And the border of the Amorites was from the 
ascent of Akrabbim, from the rock, and upward.

And the angel of the LORD came up from Gilgal 
to Bochim. And he said, I made you to go up out of 
Egypt, and have brought you unto the land which 
I sware unto your fathers; and I said, I will never 
break my covenant with you:
 2 and ye shall make no covenant with the inhabit-
ants of this land; ye shall break down their altars: but 

naanites dwelt among them, and became tributaries.
 31 Neither did Asher drive out the inhabitants of Ac-
cho, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of 
Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of Rehob:
 32 But the Asherites dwelt among the Canaanites, 
the inhabitants of the land: for they did not drive them 
out.
 33 Neither did Naphtali drive out the inhabitants of 
Bethshemesh, nor the inhabitants of Bethanath; but 
he dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the 
land: nevertheless the inhabitants of Bethshemesh and 
of Bethanath became tributaries unto them.
 34 And the Amorites forced the children of Dan into 
the mountain: for they would not suffer them to come 
down to the valley:
 35 But the Amorites would dwell in mount Heres in 
Aijalon, and in Shaalbim: yet the hand of the house 
of Joseph prevailed, so that they became tributaries. 
{prevailed: Heb. was heavy}
 36 And the coast of the Amorites was from the going 
up to Akrabbim, from the rock, and upward. {the go-
ing...: or, Maalehakrabbim}

And an angel of the LORD came up from Gilgal to 
Bochim, and said, I made you to go up out of Egypt, 
and have brought you unto the land which I sware 

ים פ וַיּאֹמֶר֩ אַעֲלֶה֙  ל אֶל־הַבּכִֹ֑ וַיַּעַ֧ל מַלְאַךְ־יהְוָ֛ה מִן־הַגִּלְגָּ֖
עְתִּי֙  ר נשְִׁבַּ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤ יא אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֗ יםִ וָאָבִ֤ ם מִמִּצְרַ֗ אֶתְכֶ֜

ם לְעוֹלָםֽ׃ י אִתְּכֶ֖ ר בְּרִיתִ֛ ר לֹֽא־אָפֵ֧ ם וָאמַֹ֕ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לַאֲב
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ ם לֹֽא־תִכְרְת֤וּ בְרִית֙ לְיוֹֽשְׁבֵי֙ הָאָ֣  2 וְאַתֶּ֗

את עֲשִׂיתֶֽם׃ ֹ֥ י מַה־זּ ם בְּקלִֹ֖ ם תִּתּצֹ֑וּן וְלֹֽא־שְׁמַעְתֶּ֥ מִזבְְּחוֹתֵיהֶ֖
ים  ם וְהָי֤וּ לָכֶם֙ לְצִדִּ֔ ם מִפְּניֵכֶ֑ שׁ אוֹתָ֖ רְתִּי לֹֽא־אֲגָרֵ֥  3 וְגַ֣ם אָמַ֔

שׁ׃ ם לְמוֹקֵֽ ם יהְִי֥וּ לָכֶ֖ וֵאלֹ֣הֵיהֶ֔
י  לֶּה אֶלֽ־כָּל־בְּנֵ֖ ים הָאֵ֔ ךְ יהְוָה֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ ר מַלְאַ֤ י כְּדַבֵּ֞  4 וַיהְִ֗

ם וַיּבְִכּֽוּ׃ ם אֶת־קוֹלָ֖ ל וַיּשְִׂא֥וּ הָעָ֛ ישְִׂרָאֵ֑
ם לַיֽהוָהֽ׃ פ ים וַיּזִבְְּחוּ־שָׁ֖  5 וַיּֽקְִרְא֛וּ שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בּכִֹ֑

ישׁ  ל אִ֥ ם וַיּלְֵכ֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ עַ אֶת־הָעָ֑  6 וַישְַׁלַּ֥ח יהְוֹשֻׁ֖
שֶׁת אֶת־הָאָרֶֽץ׃ לְנחֲַלָת֖וֹ לָרֶ֥

ים  י הַזּקְֵנִ֗ ל׀ ימְֵ֣ ֹ֣ עַ וְכ י יהְוֹשֻׁ֑ ל ימְֵ֣ ֹ֖ ה כּ  7 וַיּעַַבְד֤וּ הָעָם֙ אֶת־יהְוָ֔
ת כָּל־ ר רָא֗וּ אֵ֣ י יהְוֹשׁ֔וּעַ אֲשֶׁ֣ יכוּ ימִָים֙ אַחֲרֵ֣ אֲשֶׁ֙ר הֶאֱרִ֤

ה לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ר עָשָׂ֖ ה יהְוָה֙ הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥ מַעֲשֵׂ֤
שֶׂר שָׁנִיֽם׃ ה וָעֶ֖ ה בֶּן־מֵאָ֥ בֶד יהְוָ֑ עַ בִּן־נ֖וּן עֶ֣  8 וַיָּמָ֛ת יהְוֹשֻׁ֥

יםִ  ר אֶפְרָ֑ רֶס בְּהַ֣  9 וַיּקְִבְּר֤וּ אוֹתוֹ֙ בִּגְב֣וּל נחֲַלָת֔וֹ בְּתִמְנתַ־חֶ֖
מִצְּפ֖וֹן לְהַר־גָּעַֽשׁ׃

יו וַיּקָָם֩ דּ֙וֹר   10 וְגַם֙ כָּל־הַדּ֣וֹר הַה֔וּא נאֶֶסְפ֖וּ אֶל־אֲבוֹתָ֑
ה  ה וְגַם֙ אֶת־הַמַּֽעֲשֶׂ֔ ר לֹא־יָדְֽעוּ֙ אֶת־יהְוָ֔ ם אֲשֶׁ֤ ר אַחֲרֵיהֶ֗ אַחֵ֜

ה לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥
ה וַיּעַַבְד֖וּ אֶת־ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ל אֶת־הָרַ֖  11 וַיּעֲַשׂ֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
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had sworne vnto your fathers, and sayd, I wil neuer 
breake my couenant with you.
 2 Ye also shall make no couenant with the inhabit-
ants of this land, but shall breake downe their altars: 
but ye haue not obeyed my voyce. Why haue ye done 
this?
 3 Wherefore, I sayd also, I wil not cast them out be-
fore you, but they shalbe as thornes vnto your sides, 
and their gods shalbe your destruction.
 4 And when the Angel of the Lord spake these 
wordes vnto all the children of Israel, the people lift 
vp their voyce, and wept.
 5 Therefore they called the name of that place, Bo-
chim, and offered sacrifices there vnto the Lord.
 6 Now when Ioshua had sent the people away, the 
children of Israel went euery man into his inherit-
ance, to possesse the land.
 7 And the people had serued the Lord al the dayes 
of Ioshua, and all the dayes of the Elders that outli-
ued Ioshua, which had seene all the great works of 
the Lord that he did for Israel.
 8 But Ioshua the sonne of Nun the seruant of the 
Lord dyed, when he was an hundreth and ten yeeres 
olde:
 9 And they buryed him in the coastes of his inherit-
ance, in Timnath-heres in mount Ephraim, on the 

ye have not hearkened unto my voice: why have ye 
done this?
 3 Wherefore I also said, I will not drive them out 
from before you; but they shall be as thorns in your 
sides, and their gods shall be a snare unto you.
 4 And it came to pass, when the angel of the LORD 
spake these words unto all the children of Israel, that 
the people lifted up their voice, and wept.
 5 And they called the name of that place Bochim: 
and they sacrificed there unto the LORD.
 6 Now when Joshua had sent the people away, the 
children of Israel went every man unto his inherit-
ance to possess the land.
 7 And the people served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that outlived 
Joshua, who had seen all the great work of the 
LORD, that he had wrought for Israel.
 8 And Joshua the son of Nun, the servant of the 
LORD, died, being an hundred and ten years old.
 9 And they buried him in the border of his in-
heritance in Timnath-heres, in the hill country of 
Ephraim, on the north of the mountain of Gaash.
 10 And also all that generation were gathered unto 
their fathers: and there arose another generation after 
them, which knew not the LORD, nor yet the work 
which he had wrought for Israel.

unto your fathers; and I said, I will never break my 
covenant with you. {angel: or, messenger}
 2 And ye shall make no league with the inhabitants of 
this land; ye shall throw down their altars: but ye have 
not obeyed my voice: why have ye done this?
 3 Wherefore I also said, I will not drive them out 
from before you; but they shall be as thorns in your 
sides, and their gods shall be a snare unto you.
 4 And it came to pass, when the angel of the LORD 
spake these words unto all the children of Israel, that 
the people lifted up their voice, and wept.
 5 And they called the name of that place Bochim: and 
they sacrificed there unto the LORD. {Bochim: that 
is, Weepers}
 6 And when Joshua had let the people go, the chil-
dren of Israel went every man unto his inheritance to 
possess the land.
 7 And the people served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that outlived 
Joshua, who had seen all the great works of the 
LORD, that he did for Israel. {outlived: Heb. pro-
longed days after}
 8 And Joshua the son of Nun, the servant of the 
LORD, died, being an hundred and ten years old.
 9 And they buried him in the border of his inheritance 
in Timnathheres, in the mount of Ephraim, on the 

הַבְּעָלִיֽם׃
רֶץ  יא אוֹתָם֘ מֵאֶ֣ ם הַמּוֹצִ֣ י אֲבוֹתָ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣  12 וַיּעַַזבְ֞וּ אֶת־יהְוָ֣
י הָעַֽמִּים֙ אֲשֶׁר֙  ים מֵאֱלֹהֵ֤ ים אֲחֵרִ֗ י׀ אֱלֹהִ֣ מִצְרַיםִ֒ וַיּלְֵכ֞וּ אַחֲרֵ֣

סוּ אֶת־יהְוָהֽ׃ ם וַיּכְַעִ֖ ם וַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ סְבִיב֣וֹתֵיהֶ֔
עַל וְלָעַשְׁתָּרֽוֹת׃ ה וַיּעַַבְד֥וּ לַבַּ֖  13 וַיּעַַזבְ֖וּ אֶת־יהְוָ֑

סּוּ  ֹ֖ ים וַיּשָׁ ל וַיּֽתְִּנםֵ֙ בְּידַ־שׁסִֹ֔ ף יהְוָה֙ בְּישְִׂרָאֵ֔  14 וַיִּחַֽר־אַ֤
ד  ֹ֖ יב וְלֹֽא־יכְָל֣וּ ע֔וֹד לַעֲמ ם בְּיַד֤ אֽוֹיבְֵיהֶם֙ מִסָּבִ֔ ם וַיּֽמְִכְּרֵ֞ אוֹתָ֑

לִפְנֵי֥ אוֹיבְֵיהֶםֽ׃
ה כַּאֲֽשֶׁר֙  ם לְרָעָ֔ ר יצְָא֗וּ ידַ־יהְוָה֙ הָיתְָה־בָּ֣ ל׀ אֲשֶׁ֣ ֹ֣  15 בְּכ

ד׃ ֹֽ ם מְא ם וַיֵּצֶ֥ר לָהֶ֖ ה לָהֶ֑ ע יהְוָ֖ ר נשְִׁבַּ֥ ה וְכַאֲשֶׁ֛ ר יהְוָ֔ דִּבֶּ֣
ים וַיּ֣וֹשִׁיע֔וּם מִיַּד֖ שׁסֵֹיהֶםֽ׃ פְטִ֑ ֹֽ ה שׁ  16 וַיָּקֶ֥ם יהְוָ֖

ים  י זנָ֗וּ אַחֲֽרֵי֙ אֱלֹהִ֣ עוּ כִּ֣ פְטֵיהֶם֙ לֹ֣א שָׁמֵ֔ ֹֽ  17 וְגַ֤ם אֶל־שׁ
רֶךְ אֲשֶׁ֙ר הָלְכ֧וּ  ר מִן־הַדֶּ֜ רוּ מַהֵ֗ ם סָ֣ ים וַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ אֲחֵרִ֔

שׂוּ כֵןֽ׃ ה לֹא־עָ֥ עַ מִצְוֹת־יהְוָ֖ ֹ֥ ם לִשְׁמ אֲבוֹתָ֛
ט  פְטִים֒ וְהָיָה֤ יהְוָה֙ עִם־הַשּׁפֵֹ֔ ֹֽ ים יהְוָ֥ה׀ לָהֶם֘ שׁ  18 וְכִיֽ־הֵקִ֙

ם יהְוָה֙  ט כִּיֽ־ינִּחֵָ֤ י הַשּׁוֹפֵ֑ ל ימְֵ֣ ֹ֖ ם כּ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ וְהֽוֹשִׁיעָם֙ מִיַּד֣ א
ם וְדחֲֹקֵיהֶםֽ׃ ם מִפְּנֵי֥ לֹחֲצֵיהֶ֖ מִנַּאֲֽקָתָ֔

כֶת  ם לָלֶ֗ יתוּ מֵאֲֽבוֹתָ֔ בוּ֙ וְהִשְׁחִ֣ ט ישָֻׁ֙  19 וְהָיָה֣׀ בְּמ֣וֹת הַשּׁוֹפֵ֗
ילוּ֙  ם לֹ֤א הִפִּ֙ ם וּלְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת לָהֶ֑ ים לְעָבְדָ֖ ים אֲחֵרִ֔ אַחֲֽרֵי֙ אֱלֹהִ֣

ם הַקָּשָֽׁה׃ ם וּמִדַּרְכָּ֖ עַלְלֵיהֶ֔ מִמַּ֣
אמֶר יעַַן֩ אֲשֶׁ֙ר עָבְר֜וּ  ֹ֗ ל וַיּ ה בְּישְִׂרָאֵ֑ ף יהְוָ֖  20 וַיִּחַֽר־אַ֥

ם וְלֹ֥א שָׁמְע֖וּ  יתִי אֶת־אֲבוֹתָ֔ ר צִוִּ֣ ה אֶת־בְּרִיתִי֙ אֲשֶׁ֣ הַגּ֣וֹי הַזֶּ֗
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Northside of mount Gaash.
 10 And so all that generation was gathered vnto 
their fathers, and another generation arose after 
them, which neither knewe the Lord, nor yet the 
works, which he had done for Israel.
 11 Then the children of Israel did wickedly in the 
sight of the Lord, and serued Baalim,
 12 And forsooke ye Lord God of their fathers, 
which brought them out of the lande of Egypt, and 
followed other gods, euen the gods of the people that 
were round about them, and bowed vnto them, and 
prouoked the Lord to anger.
 13 So they forsooke the Lord, and serued Baal, and 
Ashtaroth.
 14 And the wrath of the Lord was hote against 
Israel, and he deliuered them into the hands of spoy-
lers, that spoyled them, and he sold them into the 
handes of their enemies rounde about them, so that 
they could no longer stande before their enemies.
 15 Whithersoeuer they went out, the hand of the 
Lord was sore against them, as ye Lord had sayd, and 
as the Lord had sworne vnto them: so he punished 
them sore.
 16 Notwithstanding, the Lord raysed vp Iudges, 
which deliuered them out of the hands of their op-
pressours.

 11 And the children of Israel did that which was evil 
in the sight of the LORD, and served the Baalim:
 12 and they forsook the LORD, the God of their 
fathers, which brought them out of the land of Egypt, 
and followed other gods, of the gods of the peoples 
that were round about them, and bowed themselves 
down unto them: and they provoked the LORD to 
anger.
 13 And they forsook the LORD, and served Baal 
and the Ashtaroth.
 14 And the anger of the LORD was kindled against 
Israel, and he delivered them into the hands of 
spoilers that spoiled them, and he sold them into 
the hands of their enemies round about, so that they 
could not any longer stand before their enemies.
 15 Whithersoever they went out, the hand of the 
LORD was against them for evil, as the LORD had 
spoken, and as the LORD had sworn unto them: and 
they were sore distressed.
 16 And the LORD raised up judges, which saved 
them out of the hand of those that spoiled them.
 17 And yet they hearkened not unto their judges, 
for they went a whoring after other gods, and bowed 
themselves down unto them: they turned aside 
quickly out of the way wherein their fathers walked, 
obeying the commandments of the LORD; but they 

north side of the hill Gaash. {Timnathhares: called 
elsewhere, Timnathserah}
 10 And also all that generation were gathered unto 
their fathers: and there arose another generation after 
them, which knew not the LORD, nor yet the works 
which he had done for Israel.
 11 And the children of Israel did evil in the sight of 
the LORD, and served Baalim:
 12 And they forsook the LORD God of their fa-
thers, which brought them out of the land of Egypt, 
and followed other gods, of the gods of the people that 
were round about them, and bowed themselves unto 
them, and provoked the LORD to anger.
 13 And they forsook the LORD, and served Baal 
and Ashtaroth.
 14 And the anger of the LORD was hot against Is-
rael, and he delivered them into the hands of spoilers 
that spoiled them, and he sold them into the hands of 
their enemies round about, so that they could not any 
longer stand before their enemies.
 15 Whithersoever they went out, the hand of the 
LORD was against them for evil, as the LORD 
had said, and as the LORD had sworn unto them: 
and they were greatly distressed.
 16 Nevertheless the LORD raised up judges, which 
delivered them out of the hand of those that spoiled 

לְקוֹלִיֽ׃
ם מִן־הַגּוֹיִם֛  ישׁ מִפְּניֵהֶ֑ ישׁ אִ֖ יף לְהוֹרִ֥  21 גַּם־אֲניִ֙ לֹ֣א אוֹסִ֔

ת׃ ֹֽ עַ וַיּמָ אֲשֶׁר־עָזַב֥ יהְוֹשֻׁ֖
ים הֵם֩ אֶת־דֶּ֙רֶךְ  ל הֲשׁמְֹרִ֣ ם אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ עַן נסַּ֥וֹת בָּ֖  22 לְמַ֛

ם אִם־לֹֽא׃ ר שָׁמְר֥וּ אֲבוֹתָ֖ ם כַּאֲשֶׁ֛ כֶת בָּ֗ ה לָלֶ֣ יהְוָ֜
ר  ם מַהֵ֑ י הוֹרִישָׁ֖ לֶּה לְבִלְתִּ֥  23 וַיּנַַּ֤ח יהְוָה֙ אֶת־הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֔

עַ׃ פ וְלֹ֥א נתְָנָ֖ם בְּידַ־יהְוֹשֻֽׁ
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 17 But yet they would not obey their Iudges: for 
they went a whoring after other gods, and wor-
shipped them, and turned quickly out of the way, 
wherein their fathers walked, obeying the comman-
dements of the Lord: they did not so.
 18 And when the Lord had raysed them vp Iudges, 
the Lord was with the Iudge, and deliuered them 
out of the hande of their enemies all the dayes of 
the Iudge (for the Lord had compassion on their 
gronings, because of them that oppressed them and 
tormented them)
 19 Yet when the Iudge was dead, they returned, and 
did worse then their fathers, in following other gods 
to serue them and worshippe them: they ceased not 
from their owne inuentions, nor from their rebellious 
way.
 20 Wherfore the wrath of the Lord was kindled 
against Israel, and he sayd, Because this people hath 
transgressed my couenant, which I commaded their 
fathers, and hath not obeyed my voyce,
 21 Therefore will I no more cast out before them 
any of the nations, which Ioshua left when he dyed,
 22 That through them I may proue Israel, whether 
they wil keepe the way of the Lord, to walke therein, 
as their fathers kept it, or not.
 23 So the Lord left those nations, and droue them 

did not so.
 18 And when the LORD raised them up judges, then 
the LORD was with the judge, and saved them out 
of the hand of their enemies all the days of the judge: 
for it repented the LORD because of their groaning 
by reason of them that oppressed them and vexed 
them.
 19 But it came to pass, when the judge was dead, 
that they turned back, and dealt more corruptly than 
their fathers, in following other gods to serve them, 
and to bow down unto them; they ceased not from 
their doings, nor from their stubborn way.
 20 And the anger of the LORD was kindled against 
Israel; and he said, Because this nation have trans-
gressed my covenant which I commanded their 
fathers, and have not hearkened unto my voice;
 21 I also will not henceforth drive out any from 
before them of the nations which Joshua left when 
he died:
 22 that by them I may prove Israel, whether they 
will keep the way of the LORD to walk therein, as 
their fathers did keep it, or not.
 23 So the LORD left those nations, without driving 
them out hastily; neither delivered he them into the 
hand of Joshua.

them. {delivered: Heb. saved}
 17 And yet they would not hearken unto their judges, 
but they went a whoring after other gods, and bowed 
themselves unto them: they turned quickly out of the 
way which their fathers walked in, obeying the com-
mandments of the LORD; but they did not so.
 18 And when the LORD raised them up judges, 
then the LORD was with the judge, and delivered 
them out of the hand of their enemies all the days of 
the judge: for it repented the LORD because of their 
groanings by reason of them that oppressed them and 
vexed them.
 19 And it came to pass, when the judge was dead, 
that they returned, and corrupted themselves more 
than their fathers, in following other gods to serve 
them, and to bow down unto them; they ceased not 
from their own doings, nor from their stubborn way. 
{corrupted...: or, were corrupt} {ceased...: Heb. let 
nothing fall of their}
 20 And the anger of the LORD was hot against 
Israel; and he said, Because that this people hath 
transgressed my covenant which I commanded their 
fathers, and have not hearkened unto my voice;
 21 I also will not henceforth drive out any from 
before them of the nations which Joshua left when he 
died:
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not out immediatly, neither deliuered them into the 
hand of Ioshua.

These nowe are the nations which the Lord left, 
that he might proue Israel by them (euen as many of 
Israel as had not knowen all the warres of Canaan,
 2 Only to make the generations of the children of 
Israel to know, and to teach them warre, which dout-
les their predecessors knew not)
 3 Fiue princes of the Philistims, and all the Canaan-
ites, and the Sidonians, and the Hiuites that dwelt 
in mount Lebanon, from mount Baal-hermon vntill 
one come to Hamath.
 4 And these remayned to proue Israel by them, to 
wit, whether they would obey the commandements 
of the Lord, which he commanded their fathers by 
the hand of Moses.
 5 And the children of Israel dwelt among the 
Canaanites, the Hittites, and the Amorites, and the 
Perizzites, and the Hiuites, and the Iebusites,
 6 And they tooke their daughters to bee their wiues, 
and gaue their daughters to their sonnes, and serued 

Now these are the nations which the LORD left, 
to prove Israel by them, even as many as had not 
known all the wars of Canaan;
 2 only that the generations of the children of Israel 
might know, to teach them war, at the least such as 
beforetime knew nothing thereof;
 3 namely, the five lords of the Philistines, and all the 
Canaanites, and the Zidonians, and the Hivites that 
dwelt in mount Lebanon, from mount Baal-hermon 
unto the entering in of Hamath.
 4 And they were for to prove Israel by them, to 
know whether they would hearken unto the com-
mandments of the LORD, which he commanded 
their fathers by the hand of Moses.
 5 And the children of Israel dwelt among the Ca-
naanites; the Hittite, and the Amorite, and the Per-
izzite, and the Hivite, and the Jebusite:
 6 and they took their daughters to be their wives, 
and gave their own daughters to their sons, and 
served their gods.
 7 And the children of Israel did that which was evil 
in the sight of the LORD, and forgat the LORD their 
God, and served the Baalim and the Asheroth.
 8 Therefore the anger of the LORD was kindled 
against Israel, and he sold them into the hand of 
Cushan-rishathaim king of Mesopotamia: and the 

 22 That through them I may prove Israel, whether 
they will keep the way of the LORD to walk therein, 
as their fathers did keep it, or not.
 23 Therefore the LORD left those nations, without 
driving them out hastily; neither delivered he them 
into the hand of Joshua. {left: or, suffered}

Now these are the nations which the LORD left, to 
prove Israel by them, even as many of Israel as had 
not known all the wars of Canaan;
 2 Only that the generations of the children of Israel 
might know, to teach them war, at the least such as 
before knew nothing thereof;
 3 Namely, five lords of the Philistines, and all the 
Canaanites, and the Sidonians, and the Hivites that 
dwelt in mount Lebanon, from mount Baalhermon 
unto the entering in of Hamath.
 4 And they were to prove Israel by them, to know 
whether they would hearken unto the commandments 
of the LORD, which he commanded their fathers by 
the hand of Moses.
 5 And the children of Israel dwelt among the Ca-
naanites, Hittites, and Amorites, and Perizzites, and 
Hivites, and Jebusites:
 6 And they took their daughters to be their wives, and 
gave their daughters to their sons, and served their 

ת  ל אֵ֚ ם אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ה לְנסַּ֥וֹת בָּ֖ ר הִנִּ֣יחַ יהְוָ֔ לֶּה הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ וְאֵ֤
ת כָּל־מִלְחֲמ֥וֹת כְּנָעַֽן׃ ר לֹֽא־ידְָע֔וּ אֵ֖ כָּל־אֲשֶׁ֣

ק  ה רַ֥ ם מִלְחָמָ֑ ל לְלַמְּדָ֖ עַת דּרֹ֣וֹת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ עַן֙ דַּ֚ ק לְמַ֙  2 רַ֗
אֲשֶׁר־לְפָנִ֖ים לֹ֥א ידְָעֽוּם׃

י  חִוִּ֔ י וְהַ֣ ידנִֹ֔ ים וְכָל־הַכְּֽנעֲַניִ֙ וְהַצִּ֣ שֶׁת׀ סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗  3 חֲמֵ֣
ד לְב֥וֹא חֲמָתֽ׃ עַל חֶרְמ֔וֹן עַ֖ ר הַלְּבָנ֑וֹן מֵהַר֙ בַּ֣ ב הַ֣ ישֵֹׁ֖

עַת הֲישְִׁמְעוּ֙ אֶת־מִצְוֹ֣ת  ל לָדַ֗ ם אֶת־ישְִׂרָאֵ֑  4 וַיּֽהְִי֕וּ לְנסַּ֥וֹת בָּ֖
ם בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה אֶת־אֲבוֹתָ֖ יהְוָ֔

י וְהָאֱֽמרִֹי֙  י הַחִתִּ֤ רֶב הַכְּֽנעֲַנִ֑ ל ישְָׁב֖וּ בְּקֶ֣  5 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י וְהַחִוִּ֖ וְהַפְּרִזִּ֔

ם נתְָנ֣וּ  ים וְאֶת־בְּנוֹתֵיהֶ֖ ם לָהֶם֙ לְנשִָׁ֔  6 וַיּקְִח֙וּ אֶת־בְּנוֹתֵיהֶ֤
ם וַיּעַַבְד֖וּ אֶת־אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ פ לִבְניֵהֶ֑

ה וַיּֽשְִׁכְּח֖וּ אֶת־ ל אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔  7 וַיּעֲַשׂ֙וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֤
ים וְאֶת־הָאֲשֵׁרֽוֹת׃ ם וַיּעַַבְד֥וּ אֶת־הַבְּעָלִ֖ ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ יהְוָ֣

יםִ  ן רִשְׁעָתַ֔ ם בְּידַ֙ כּוּשַׁ֣ ל וַיּֽמְִכְּרֵ֗ ף יהְוָה֙ בְּישְִׂרָאֵ֔  8 וַיִּחַֽר־אַ֤
יםִ  ן רִשְׁעָתַ֖ ל אֶת־כּוּשַׁ֥ יםִ וַיּעַַבְד֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ם נהֲַרָ֑ לֶךְ אֲרַ֣ מֶ֖

שְׁמנֶֹה֥ שָׁנִיֽם׃
יעַ לִבְנֵי֥  ה וַיָּ֙קֶם יהְוָ֥ה מוֹשִׁ֛  9 וַיּזִעְֲק֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־יהְוָ֔

ן  ֹ֥ ב הַקָּט י כָלֵ֖ ז אֲחִ֥ ל בֶּן־קְנַ֔ ת עָתְניִאֵ֣ ם אֵ֚ ל וַיּוֹֽשִׁיעֵ֑ ישְִׂרָאֵ֖
מִמֶּנּֽוּ׃

ט אֶת־ישְִׂרָאֵל֒ וַיּצֵֵא֙  ֹ֣ י עָלָ֥יו רֽוּחַ־יהְוָה֘ וַיּשְִׁפּ  10 וַתְּהִ֙
ם  לֶךְ אֲרָ֑ יםִ מֶ֣ ן רִשְׁעָתַ֖ ן יהְוָה֙ בְּידָ֔וֹ אֶת־כּוּשַׁ֥ ה וַיּתִֵּ֤ לַמִּלְחָמָ֔
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their gods.
 7 So the children of Israel did wickedly in the sight 
of the Lord, and forgate the Lord their God, and 
serued Baalim, and Asheroth.
 8 Therefore the wrath of the Lord was kindled 
against Israel, and he solde them into the hand of 
Chushan rishathaim King of Aram-naharaim, and 
the children of Israel serued Chushan rishathaim 
eyght yeeres.
 9 And when the children of Israel cryed vnto the 
Lord, the Lord stirred vp a sauiour to ye children of 
Israel, and he saued them, euen Othniel the sonne of 
Kenaz, Calebs yonger brother.
 10 And the spirite of the Lord came vpon him, 
and he iudged Israel, and went out to warre: and the 
Lord deliuered Chushan rishathaim king of Aram 
into his hand, and his hand preuailed against Chush-
an rishathaim.
 11 So the lande had rest fourtie yeeres, and Othniel 
the sonne of Kenaz dyed.
 12 Then the children of Israel againe committed 
wickednesse in the sight of the Lord: and the Lord 
strengthened Eglon King of Moab against Israel, 
because they had committed wickednesse before the 
Lord.
 13 And he gathered vnto him the children of Am-

children of Israel served Cushan-rishathaim eight 
years.
 9 And when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised up a saviour to the children 
of Israel, who saved them, even Othniel the son of 
Kenaz, Caleb’s younger brother.
 10 And the spirit of the LORD came upon him, and 
he judged Israel; and he went out to war, and the 
LORD delivered Cushan-rishathaim king of Meso-
potamia into his hand: and his hand prevailed against 
Cushan-rishathaim.
 11 And the land had rest forty years. And Othniel 
the son of Kenaz died.
 12 And the children of Israel again did that which 
was evil in the sight of the LORD: and the LORD 
strengthened Eglon the king of Moab against Israel, 
because they had done that which was evil in the 
sight of the LORD.
 13 And he gathered unto him the children of Am-
mon and Amalek; and went and smote Israel, and 
they possessed the city of palm trees.
 14 And the children of Israel served Eglon the king 
of Moab eighteen years.
 15 But when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised them up a saviour, Ehud 
the son of Gera, the Benjamite, a man lefthanded: 

gods.
 7 And the children of Israel did evil in the sight of 
the LORD, and forgat the LORD their God, and 
served Baalim and the groves.
 8 Therefore the anger of the LORD was hot against 
Israel, and he sold them into the hand of Chushan-
rishathaim king of Mesopotamia: and the children of 
Israel served Chushanrishathaim eight years. {Mes-
opotamia: Heb. Aramnaharaim}
 9 And when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised up a deliverer to the 
children of Israel, who delivered them, even Othniel 
the son of Kenaz, Caleb’s younger brother. {deliverer: 
Heb. saviour}
 10 And the Spirit of the LORD came upon him, 
and he judged Israel, and went out to war: and the 
LORD delivered Chushanrishathaim king of Meso-
potamia into his hand; and his hand prevailed against 
Chushanrishathaim. {came: Heb. was} {Mesopota-
mia: Heb. Aram}
 11 And the land had rest forty years. And Othniel 
the son of Kenaz died.
 12 And the children of Israel did evil again in the 
sight of the LORD: and the LORD strengthened 
Eglon the king of Moab against Israel, because they 
had done evil in the sight of the LORD.

ן רִשְׁעָתָֽיםִ׃ ל כּוּשַׁ֥ עָז ידָ֔וֹ עַ֖ וַתָּ֣
ל בֶּן־קְנַזֽ׃  ים שָׁנָ֑ה וַיָּ֖מָת עָתְניִאֵ֥ רֶץ אַרְבָּעִ֣ ט הָאָ֖ ֹ֥  11 וַתִּשְׁק

פ
ה וַיחְַזֵּ֙ק  ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ל לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ פוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  12 וַיּסִֹ֙

ל כִּיֽ־עָשׂ֥וּ אֶת־ ל עַ֛ ה אֶת־עֶגְל֤וֹן מֶלֶֽךְ־מוֹאָב֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ יהְוָ֜
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ הָרַ֖

לֶךְ וַיּךְַ֙ אֶת־ ק וַיֵּ֗ יו אֶת־בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן וַעֲמָלֵ֑ ף אֵלָ֔ ֹ֣  13 וַיּאֱֶס
ים׃ יר הַתְּמָרִֽ ל וַיִּיֽרְשׁ֖וּ אֶת־עִ֥ ישְִׂרָאֵ֔

ב שְׁמוֹנֶה֥   14 וַיּעַַבְד֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־עֶגְל֣וֹן מֶלֶֽךְ־מוֹאָ֔
ה שָׁנָהֽ׃ ס עֶשְׂרֵ֖

יעַ  ם מוֹשִׁ֗  15 וַיּזִעְֲק֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ אֶל־יהְוָה֒ וַיּקֶָם֩ יהְוָ֙ה לָהֶ֜
ר ידַ־ימְִינ֑וֹ וַיּשְִׁלְח֙וּ  ישׁ אִטֵּ֖ י אִ֥ אֶת־אֵה֤וּד בֶּן־גֵּרָא֙ בֶּן־הַימְִינִ֔

לֶךְ מוֹאָבֽ׃ ה לְעֶגְל֖וֹן מֶ֥ ל בְּידָוֹ֙ מִנחְָ֔ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֤
ר  ֹ֤ הּ וַיּחְַגּ מֶד אָרְכָּ֑ ֹ֣ רֶב וְלָ֛הּ שְׁנֵי֥ פֵי֖וֹת גּ  16 וַיּעַַשׂ֩ לוֹ֙ אֵה֜וּד חֶ֗

ל יֶרֶ֥ךְ ימְִינוֹֽ׃ יו עַ֖ חַת לְמַדָּ֔ אוֹתָהּ֙ מִתַּ֣
ישׁ  ב וְעֶגְל֕וֹן אִ֥ לֶךְ מוֹאָ֑ ה לְעֶגְל֖וֹן מֶ֣  17 וַיּקְַרֵב֙ אֶת־הַמִּנחְָ֔

ד׃ ֹֽ יא מְא בָּרִ֖
ה וַישְַׁלַּח֙ אֶת־ יב אֶת־הַמִּנחְָ֑ ה לְהַקְרִ֖ ר כִּלָּ֔  18 וַיֽהְִי֙ כַּאֲשֶׁ֣

י הַמִּנחְָֽה׃ ם נשְֹׂאֵ֖ הָעָ֔
אמֶר דְּבַר־ ֹ֕ ל וַיּ ר אֶת־הַגִּלְגָּ֔ ב מִן־הַפְּסִילִים֙ אֲשֶׁ֣  19 וְה֣וּא שָׁ֗
ים  יו כָּל־הָעמְֹדִ֖ ס וַיֵּצְֽאוּ֙ מֵעָֽלָ֔ אמֶר הָ֔ ֹ֣ לֶךְ וַיּ יךָ הַמֶּ֑ תֶר לִ֛י אֵלֶ֖ סֵ֥

עָלָיֽו׃
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mon, and Amalek, and went and smote Israel, and 
they possessed the citie of palme trees.
 14 So the children of Israel serued Eglon king of 
Moab eighteene yeeres.
 15 But when the children of Israel cried vnto the 
Lord, the Lord stirred them vp a sauiour, Ehud the 
sonne of Gera the sonne of Iemini, a man lame of his 
right hande: and the children of Israel sent a present 
by him vnto Eglon King of Moab.
 16 And Ehud made him a dagger with two edges of 
a cubite length, and he did gird it vnder his rayment 
vpon his right thigh,
 17 And he presented ye gift vnto Eglon King of 
Moab (and Eglon was a very fat man)
 18 And when he had now presented the present, he 
sent away the people that bare ye present,
 19 But he turned againe from the quarris, that were 
by Gilgal, and said, I haue a secret errand vnto thee, 
O King. Who said, Keepe silence: and all that stoode 
about him, went out from him.
 20 Then Ehud came vnto him. (and he sate alone 
in a sommer parler, which he had) and Ehud said, I 
haue a message vnto thee from God. Then he arose 
out of his throne,
 21 And Ehud put forth his left hand, and tooke the 
dagger from his right thigh, and thrust it into his 

and the children of Israel sent a present by him unto 
Eglon the king of Moab.
 16 And Ehud made him a sword which had two 
edges, of a cubit length; and he girded it under his 
raiment upon his right thigh.
 17 And he offered the present unto Eglon king of 
Moab: now Eglon was a very fat man.
 18 And when he had made an end of offering the 
present, he sent away the people that bare the pre-
sent.
 19 But he himself turned back from the quarries that 
were by Gilgal, and said, I have a secret errand unto 
thee, O king. And he said, Keep silence. And all that 
stood by him went out from him.
 20 And Ehud came unto him; and he was sitting by 
himself alone in his summer parlour. And Ehud said, 
I have a message from God unto thee. And he arose 
out of his seat.
 21 And Ehud put forth his left hand, and took the 
sword from his right thigh, and thrust it into his 
belly:
 22 and the haft also went in after the blade; and the 
fat closed upon the blade, for he drew not the sword 
out of his belly; and it came out behind.
 23 Then Ehud went forth into the porch, and shut 
the doors of the parlour upon him, and locked them.

 13 And he gathered unto him the children of Ammon 
and Amalek, and went and smote Israel, and pos-
sessed the city of palm trees.
 14 So the children of Israel served Eglon the king 
of Moab eighteen years.
 15 But when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised them up a deliverer, 
Ehud the son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded: 
and by him the children of Israel sent a present unto 
Eglon the king of Moab. {a Benjamite: or, the son of 
Jemini} {lefthanded: Heb. shut of his right hand}
 16 But Ehud made him a dagger which had two 
edges, of a cubit length; and he did gird it under his 
raiment upon his right thigh.
 17 And he brought the present unto Eglon king of 
Moab: and Eglon was a very fat man.
 18 And when he had made an end to offer the present, 
he sent away the people that bare the present.
 19 But he himself turned again from the quarries 
that were by Gilgal, and said, I have a secret errand 
unto thee, O king: who said, Keep silence. And all 
that stood by him went out from him. {quarries: or, 
graven images}
 20 And Ehud came unto him; and he was sitting in a 
summer parlour, which he had for himself alone. And 
Ehud said, I have a message from God unto thee. 

ה אֲשֶׁר־ שֵׁב בַּעֲלִיַּ֙ת הַמְּקֵרָ֤ ֹ֠ יו וְהֽוּא־י א אֵלָ֗  20 וְאֵה֣וּד׀ בָּ֣
ל  יךָ וַיָּקָ֖ם מֵעַ֥ י אֵלֶ֑ ים לִ֖ אמֶר אֵה֔וּד דְּבַר־אֱלֹהִ֥ ֹ֣ לוֹ֙ לְבַדּ֔וֹ וַיּ

הַכִּסֵּֽא׃
ל  רֶב מֵעַ֖  21 וַיּשְִׁלַ֤ח אֵהוּד֙ אֶת־יַד֣ שְׂמאֹל֔וֹ וַיּקִַּח֙ אֶת־הַחֶ֔

הָ בְּבִטְנוֹֽ׃ יֶרֶ֣ךְ ימְִינ֑וֹ וַיּתְִקָעֶ֖
הַב  ד הַלַּ֔ לֶב֙ בְּעַ֣ ר הַחֵ֙ ֹ֤ הַב וַיּסְִגּ ר הַלַּ֗ ב אַחַ֣ א גַםֽ־הַנּצִָּ֜ ֹ֙  22 וַיּבָ

נהָ׃ ֹֽ א הַפַּֽרְשְׁד רֶב מִבִּטְנ֑וֹ וַיּצֵֵ֖ י לֹ֥א שָׁלַ֛ף הַחֶ֖ כִּ֣
ר דַּלְת֧וֹת הָעַלִיָּה֛ בַּעֲד֖וֹ  ֹ֞ א אֵה֖וּד הַמִּֽסְדְּר֑וֹנהָ וַיּסְִגּ  23 וַיּצֵֵ֥

וְנעָָלֽ׃
אוּ וַיּרְִא֕וּ וְהִנֵּה֛ דַּלְת֥וֹת הָעֲלִיָּ֖ה  יו בָּ֔  24 וְה֤וּא יצָָא֙ וַעֲבָדָ֣

ה׃ ר הַמְּקֵרָֽ יו בַּחֲדַ֥ יךְ ה֛וּא אֶת־רַגְלָ֖ ךְ מֵסִ֥ אמְר֔וּ אַ֣ ֹ֣ נעְֻל֑וֹת וַיּ
חַ דַּלְת֣וֹת הָעֲֽלִיָּ֑ה  ילוּ עַד־בּ֔וֹשׁ וְהִנֵּה֛ אֵינֶנּ֥וּ פתֵֹ֖  25 וַיּחִָ֣

רְצָה מֵתֽ׃ ל אַ֖ ם נפֵֹ֥ ניֵהֶ֔ ֹ֣ חוּ וְהִנּהֵ֙ אֲד חַ֙ וַיּפְִתָּ֔ וַיּקְִח֤וּ אֶת־הַמַּפְתֵּ֙
ים  ר אֶת־הַפְּסִילִ֔ ם וְהוּא֙ עָבַ֣ ד הִתְֽמַהְמְהָ֑ ט עַ֣  26 וְאֵה֥וּד נמְִלַ֖

תָה׃ עִירָֽ ט הַשְּׂ וַיּמִָּלֵ֖
יםִ וַיּרְֵד֙וּ עִמּ֧וֹ  ר אֶפְרָ֑ ר בְּהַ֣ ע בַּשּׁוֹפָ֖ י בְּבוֹא֔וֹ וַיּתְִקַ֥  27 וַיהְִ֣

ר וְה֥וּא לִפְניֵהֶםֽ׃ ל מִן־הָהָ֖ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
ה אֶת־איֹבְֵיכֶ֛ם  ן יהְוָ֧ י כִּיֽ־נתַָ֙ אמֶר אֲלֵהֶם֙ רִדְפ֣וּ אַחֲרַ֔ ֹ֤  28 וַיּ

יו וַיּֽלְִכְּד֞וּ אֶת־מַעְבְּר֤וֹת  ם וַיּרְֵד֣וּ אַחֲרָ֗ ב בְּידְֶכֶ֑ אֶת־מוֹאָ֖
ר׃ ֹֽ ישׁ לַעֲב ב וְלֹֽא־נתְָנ֥וּ אִ֖ הַיּרְַדֵּן֙ לְמוֹאָ֔

ישׁ כָּל־ רֶת אֲלָפִים֙ אִ֔ יא כַּעֲשֶׂ֤ ת הַהִ֗ ב בָּעֵ֣  29 וַיּכַּ֙וּ אֶת־מוֹאָ֜
ט אִיֽשׁ׃ ילִ וְלֹ֥א נמְִלַ֖ ישׁ חָ֑ ן וְכָל־אִ֣ שָׁמֵ֖
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bellie,
 22 So that the hafte went in after the blade, and 
the fatte closed about the blade, so that he could not 
drawe the dagger out of his bellie, but the dirt came 
out.
 23 Then Ehud gate him out into the porch, and shut 
the doores of the parler vpon him, and locked them.
 24 And when he was gone out, his seruantes came: 
who seeing that the doores of the parler were locked, 
they sayd, Surely he doeth his easement in his som-
mer chamber.
 25 And they taryed till they were ashamed: and 
seeing he opened not the doores of the parler, they 
tooke the key, and opened them, and behold, their 
lord was fallen dead on the earth.
 26 So Ehud escaped (while they taried) and was 
passed the quarris, and escaped vnto Seirah.
 27 And when he came home, he blew a trumpet 
in mount Ephraim, and the children of Israel went 
downe with him from the mountaine, and he went 
before them.
 28 Then said he vnto them, Follow me: for the Lord 
hath deliuered your enemies, euen Moab into your 
hand. So they went downe after him, and tooke the 
passages of Iorden towarde Moab, and suffred not a 
man to passe ouer.

 24 Now when he was gone out, his servants came; 
and they saw, and, behold, the doors of the parlour 
were locked; and they said, Surely he covereth his 
feet in his summer chamber.
 25 And they tarried till they were ashamed: and, 
behold, he opened not the doors of the parlour; 
therefore they took the key, and opened them: and, 
behold, their lord was fallen down dead on the earth.
 26 And Ehud escaped while they tarried, and passed 
beyond the quarries, and escaped unto Seirah.
 27 And it came to pass, when he was come, that he 
blew a trumpet in the hill country of Ephraim, and 
the children of Israel went down with him from the 
hill country, and he before them.
 28 And he said unto them, Follow after me: for the 
LORD hath delivered your enemies the Moabites 
into your hand. And they went down after him, and 
took the fords of Jordan against the Moabites, and 
suffered not a man to pass over.
 29 And they smote of Moab at that time about ten 
thousand men, every lusty man, and every man of 
valour; and there escaped not a man.
 30 So Moab was subdued that day under the hand of 
Israel. And the land had rest fourscore years.
 31 And after him was Shamgar the son of Anath, 
which smote of the Philistines six hundred men with 

And he arose out of his seat. {a summer...: Heb. a 
parlour of cooling}
 21 And Ehud put forth his left hand, and took the 
dagger from his right thigh, and thrust it into his 
belly:
 22 And the haft also went in after the blade; and the 
fat closed upon the blade, so that he could not draw 
the dagger out of his belly; and the dirt came out. {the 
dirt...: or, it came out at the buttocks}
 23 Then Ehud went forth through the porch, and shut 
the doors of the parlour upon him, and locked them.
 24 When he was gone out, his servants came; and 
when they saw that, behold, the doors of the parlour 
were locked, they said, Surely he covereth his feet in 
his summer chamber. {covereth...: or, doeth his ease-
ment}
 25 And they tarried till they were ashamed: and, be-
hold, he opened not the doors of the parlour; therefore 
they took a key, and opened them: and, behold, their 
lord was fallen down dead on the earth.
 26 And Ehud escaped while they tarried, and passed 
beyond the quarries, and escaped unto Seirath.
 27 And it came to pass, when he was come, that 
he blew a trumpet in the mountain of Ephraim, and 
the children of Israel went down with him from the 
mount, and he before them.

ט  ֹ֥ ל וַתִּשְׁק חַת יַד֣ ישְִׂרָאֵ֑  30 וַתִּכָּנַ֤ע מוֹאָב֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא תַּ֖
רֶץ שְׁמוֹנִי֥ם שָׁנָהֽ׃ ס הָאָ֖

ת וַיַּךְ֤ אֶת־פְּלִשְׁתִּים֙ שֵֽׁשׁ־ יו הָיהָ֙ שַׁמְגַּ֣ר בֶּן־עֲנָ֔  31 וְאַחֲרָ֤
שַׁע גַּם־ה֖וּא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ֹ֥ ר וַיּ ד הַבָּקָ֑ ישׁ בְּמַלְמַ֖ מֵא֣וֹת אִ֔
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 29 And they slewe of the Moabites the same time 
about ten thousand men, all fed men, and all were 
warriours, and there escaped not a man.
 30 So Moab was subdued that daye, vnder the hand 
of Israel: and the land had rest fourescore yeeres.
 31 And after him was Shamgar the sonne of Anath, 
which slewe of the Philistims sixe hundreth men 
with an oxe goade, and he also deliuered Israel.

And the children of Israel began againe to do wick-
edly in the sight of the Lord when Ehud was dead.
 2 And the Lord sold them into the hande of Iabin 
King of Canaan, that reigned in Hazor, whose chiefe 
Captaine was called Sisera, which dwelt in Ha-
rosheth of the Gentiles.
 3 Then the children of Israel cryed vnto the Lord: 
(for he had nine hundreth charets of yron, and twen-
tie yeeres he had vexed the children of Israel very 
sore)
 4 And at that time Deborah a Prophetesse the wife 
of Lapidoth iudged Israel.

an ox goad: and he also saved Israel.

And the children of Israel again did that which was 
evil in the sight of the LORD, when Ehud was dead.
 2 And the LORD sold them into the hand of Jabin 
king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of 
whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of 
the Gentiles.
 3 And the children of Israel cried unto the LORD: 
for he had nine hundred chariots of iron; and twenty 
years he mightily oppressed the children of Israel.
 4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappi-
doth, she judged Israel at that time.
 5 And she dwelt under the palm tree of Deborah 
between Ramah and Beth-el in the hill country of 
Ephraim: and the children of Israel came up to her 
for judgment.
 6 Ands she sent and called Barak the son of Abi-
noam out of Kedesh-naphtali, and said unto him, 
Hath not the LORD, the God of Israel, commanded, 
saying, Go and draw unto mount Tabor, and take 
with thee ten thousand men of the children of Naph-
tali and of the children of Zebulun?
 7 And I will draw unto thee to the river Kishon Sis-
era, the captain of Jabin’s army, with his chariots and 
his multitude; and I will deliver him into thine hand.

 28 And he said unto them, Follow after me: for the 
LORD hath delivered your enemies the Moabites 
into your hand. And they went down after him, and 
took the fords of Jordan toward Moab, and suffered 
not a man to pass over.
 29 And they slew of Moab at that time about ten 
thousand men, all lusty, and all men of valour; and 
there escaped not a man. {lusty: Heb. fat}
 30 So Moab was subdued that day under the hand of 
Israel. And the land had rest fourscore years.
 31 And after him was Shamgar the son of Anath, 
which slew of the Philistines six hundred men with 
an ox goad: and he also delivered Israel.

And the children of Israel again did evil in the sight 
of the LORD, when Ehud was dead.
 2 And the LORD sold them into the hand of Jabin 
king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of 
whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of 
the Gentiles.
 3 And the children of Israel cried unto the LORD: 
for he had nine hundred chariots of iron; and twenty 
years he mightily oppressed the children of Israel.
 4 And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, 
she judged Israel at that time.
 5 And she dwelt under the palm tree of Deborah be-

ה וְאֵה֖וּד מֵתֽ׃ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ל לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ פוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ וַיּסִֹ֙
ךְ בְּחָצ֑וֹר  ר מָלַ֖ עַן אֲשֶׁ֥ ין מֶלֶֽךְ־כְּנַ֔ ה בְּידַ֙ יבִָ֣ ם יהְוָ֗  2 וַיּמְִכְּרֵ֣

שֶׁת הַגּוֹיִםֽ׃ ֹ֥ ב בַּחֲר א וְה֥וּא יוֹשֵׁ֖ וְשַׂר־צְבָאוֹ֙ סִיֽסְרָ֔
כֶב־ י תְּשַׁ֙ע מֵא֤וֹת רֶֽ ה כִּ֠ ל אֶל־יהְוָ֑  3 וַיּצְִעֲק֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

ים שָׁנָהֽ׃  ה עֶשְׂרִ֥ ל בְּחָזקְָ֖ ץ אֶת־בְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ הוּא לָחַ֞ בַּרְזלֶ֙ ל֔וֹ וְ֠
ס

ה אֶת־ יא שׁפְֹטָ֥ שֶׁת לַפִּיד֑וֹת הִ֛ ה אֵ֖ ה נבְִיאָ֔  4 וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣
ת הַהִיֽא׃ ל בָּעֵ֥ ישְִׂרָאֵ֖

ין בֵּיֽת־ ה וּבֵ֥ ין הָרָמָ֛ ה בֵּ֧ מֶר דְּבוֹרָ֗ ֹ֜ בֶת תַּֽחַת־תּ הִיא יוֹשֶׁ֙  5 וְ֠
ל לַמִּשְׁפָּטֽ׃ יםִ וַיּעֲַל֥וּ אֵלֶ֛יהָ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ר אֶפְרָ֑ ל בְּהַ֣ אֵ֖

י  דֶשׁ נפְַתָּלִ֑ עַם מִקֶּ֖ ֹ֔ ק בֶּן־אֲבִינ ח וַתִּקְרָא֙ לְבָרָ֣  6 וַתִּשְׁלַ֗
ל לֵ֤ךְ וּמָשַֽׁכְתָּ֙  ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ יהְוָ֣ יו הֲלֹ֥א צִוָּ֣ אמֶר אֵלָ֜ ֹ֙ וַתּ

י  ישׁ מִבְּנֵי֥ נפְַתָּלִ֖ רֶת אֲלָפִים֙ אִ֔ ר תָּב֔וֹר וְלָקַחְתָּ֣ עִמְּךָ֗ עֲשֶׂ֤ בְּהַ֣
וּמִבְּנֵי֥ זבְֻלֽוּן׃

א  יךָ אֶל־נַ֣חַל קִישׁ֗וֹן אֶת־סִיֽסְרָא֙ שַׂר־צְבָ֣ י אֵלֶ֜  7 וּמָשַׁכְתִּ֙
יהוּ בְּידֶָֽךָ׃ ין וְאֶת־רִכְבּ֖וֹ וְאֶת־הֲמוֹנ֑וֹ וּנתְַתִּ֖ יבִָ֔

כְתִּי וְאִם־לֹ֥א  י וְהָלָ֑ י עִמִּ֖ ק אִם־תֵּלְכִ֥ אמֶר אֵלֶי֙הָ֙ בָּרָ֔ ֹ֤  8 וַיּ
י לֹ֥א אֵלֵךְֽ׃ י עִמִּ֖ תֵלְכִ֛

ה תִּֽפְאַרְתְּךָ֗  פֶס כִּי֩ לֹא֙ תִֽהְיֶ֜ ךְ אֶ֚ אמֶר הָלֹ֧ךְ אֵלֵ֣ךְ עִמָּ֗ ֹ֜  9 וַתּ
ה אֶת־ ר יהְוָ֖ ֹ֥ ה ימְִכּ י בְיֽדַ־אִשָּׁ֔ ךְ כִּ֣ ה הוֹלֵ֔ ר אַתָּ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ עַל־הַדֶּ֙

דְשָׁה׃ ק קֶֽ לֶךְ עִם־בָּרָ֖ ה וַתֵּ֥ קָם דְּבוֹרָ֛ א וַתָּ֧ סִיֽסְרָ֑
דְשָׁה וַיַּעַ֣ל  ן וְאֶת־נפְַתָּלִי֙ קֶ֔ ק אֶת־זבְוּלֻ֤ ק בָּרָ֜  10 וַיּזַעְֵ֙
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 5 And this Deborah dwelt vnder a palme tree, be-
tweene Ramah and Beth-el in mount Ephraim, and 
the children of Israel came vp to her for iudgement.
 6 Then shee sent and called Barak the sonne of 
Abinoam out of Kadesh of Naphtali, and sayd vnto 
him, Hath not the Lord God of Israel commanded, 
saying, Goe, and drawe towarde mount Tabor, and 
take with thee ten thousande men of the children of 
Naphtali and of the children of Zebulun?
 7 And I wil drawe vnto thee to the riuer Kishon Sis-
era, the captaine of Iabins armie with his charets, and 
his multitude, and wil deliuer him into thine hand.
 8 And Barak sayd vnto her, If thou wilt go with me, 
I will go: but if thou wilt not goe with me, I will not 
go.
 9 Then shee answered, I will surely goe with thee, 
but this iourney that thou takest, shall not be for 
thine honour: for the Lord shall sell Sisera into the 
hand of a woman. And Deborah arose and went with 
Barak to Kedesh.
 10 And Barak called Zebulun and Naphtali to 
Kedesh, and he went vp on his feete with ten thou-
sand men, and Deborah went vp with him.
 11 (Now Heber the Kenite, which was of the chil-
dren of Hobab the father in lawe of Moses, was 
departed from the Kenites, and pitched his tent vntill 

 8 And Barak said unto her, If thou wilt go with me, 
then I will go: but if thou wilt not go with me, I will 
not go.
 9 And she said, I will surely go with thee: notwith-
standing the journey that thou takest shall not be for 
thine honour; for the LORD shall sell Sisera into the 
hand of a woman. And Deborah arose, and went with 
Barak to Kedesh.
 10 And Barak called Zebulun and Naphtali together 
to Kedesh; and there went up ten thousand men at 
his feet: and Deborah went up with him.
 11 Now Heber the Kenite had severed himself from 
the Kenites, even from the children of Hobab the 
brother in law of Moses, and had pitched his tent as 
far as the oak in Zaanannim, which is by Kedesh.
 12 And they told Sisera that Barak the son of Abi-
noam was gone up to mount Tabor.
 13 And Sisera gathered together all his chariots, 
even nine hundred chariots of iron, and all the people 
that were with him, from Harosheth of the Gentiles, 
unto the river Kishon.
 14 And Deborah said unto Barak, Up; for this is the 
day in which the LORD hath delivered Sisera into 
thine hand: is not the LORD gone out before thee? 
So Barak went down from mount Tabor, and ten 
thousand men after him.

tween Ramah and Bethel in mount Ephraim: and the 
children of Israel came up to her for judgment.
 6 And she sent and called Barak the son of Abinoam 
out of Kedeshnaphtali, and said unto him, Hath not 
the LORD God of Israel commanded, saying, Go 
and draw toward mount Tabor, and take with thee ten 
thousand men of the children of Naphtali and of the 
children of Zebulun?
 7 And I will draw unto thee to the river Kishon 
Sisera, the captain of Jabin’s army, with his chariots 
and his multitude; and I will deliver him into thine 
hand.
 8 And Barak said unto her, If thou wilt go with me, 
then I will go: but if thou wilt not go with me, then I 
will not go.
 9 And she said, I will surely go with thee: notwith-
standing the journey that thou takest shall not be for 
thine honour; for the LORD shall sell Sisera into 
the hand of a woman. And Deborah arose, and went 
with Barak to Kedesh.
 10 And Barak called Zebulun and Naphtali to 
Kedesh; and he went up with ten thousand men at his 
feet: and Deborah went up with him.
 11 Now Heber the Kenite, which was of the children 
of Hobab the father in law of Moses, had severed 
himself from the Kenites, and pitched his tent unto the 

ה׃ עַל עִמּ֖וֹ דְּבוֹרָֽ ישׁ וַתַּ֥ י אִ֑ רֶת אַלְפֵ֖ יו עֲשֶׂ֥ בְּרַגְלָ֔
ה וַיֵּט֣  ן משֶֹׁ֑ ב חתֵֹ֣ יןִ מִבְּנֵי֥ חבָֹ֖ ד מִקַּ֔ בֶר הַקֵּיניִ֙ נפְִרָ֣  11 וְחֶ֤
דֶשׁ׃ ר אֶת־קֶֽ אָהֳל֔וֹ עַד־אֵל֥וֹן )בַּצְעַנּיִם( ]בְּצַעֲננִַּ֖ים[ אֲשֶׁ֥

עַם הַר־תָּבֽוֹר׃ ס ֹ֖ ק בֶּן־אֲבִינ י עָלָ֛ה בָּרָ֥ א כִּ֥ דוּ לְסִיֽסְרָ֑  12 וַיּגִַּ֖
ל  כֶב בַּרְזֶ֔ ע מֵאוֹת֙ רֶ֣ א אֶת־כָּל־רִכְבּ֗וֹ תְּשַׁ֤ ק סִיֽסְרָ֜  13 וַיּזַעְֵ֙
שֶׁת הַגּוֹיִ֖ם אֶל־נַחַ֥ל קִישֽׁוֹן׃ ֹ֥ ר אִתּ֑וֹ מֵחֲר ם אֲשֶׁ֣ וְאֶת־כָּל־הָעָ֖
ן  י זֶה֤ הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩ נתַָ֙ ק ק֗וּם כִּ֣  14 וַתּאֹמֶר֩ דְּברָֹ֙ה אֶל־בָּרָ֜

א לְפָנֶ֑יךָ וַיֵּרֶ֤ד בָּרָק֙  ה יצָָ֣ ךָ הֲלֹ֥א יהְוָ֖ ה אֶת־סִיֽסְרָא֙ בְּידֶָ֔ יהְוָ֤
יו׃ ישׁ אַחֲרָֽ ים אִ֖ רֶת אֲלָפִ֛ ר תָּב֔וֹר וַעֲשֶׂ֧ מֵהַ֣

כֶב וְאֶת־כָּל־ הוָה אֶת־סִיֽסְרָ֙א וְאֶת־כָּל־הָרֶ֧  15 וַיָּהָ֣ם יְ֠
ה  ל הַמֶּרְכָּבָ֖ א מֵעַ֥ ק וַיֵּרֶ֧ד סִיֽסְרָ֛ רֶב לִפְנֵ֣י בָרָ֑ הַמַּֽחֲנֶה֛ לְפִי־חֶ֖

וַיָּנ֥סָ בְּרַגְלָיֽו׃
שֶׁת  ֹ֣ ד חֲר ה עַ֖ י הַמַּֽחֲנֶ֔ כֶב֙ וְאַחֲרֵ֣ י הָרֶ֙ ף אַחֲרֵ֤ ק רָדַ֞  16 וּבָרָ֗
ר עַד־ רֶב לֹ֥א נשְִׁאַ֖ ל כָּל־מַחֲנֵ֤ה סִיֽסְרָא֙ לְפִי־חֶ֔ ֹ֞ הַגּוֹיִם֑ וַיּפִּ

אֶחָֽד׃
י  י כִּ֣ בֶר הַקֵּינִ֑ שֶׁת חֶ֣ ל אֵ֖ הֶל יעֵָ֔ ֹ֣ יו אֶל־א  17 וְסִיֽסְרָא֙ נָ֣ס בְּרַגְלָ֔

בֶר הַקֵּינִיֽ׃ ית חֶ֥ ין בֵּ֖ ין מֶלֶֽךְ־חָצ֔וֹר וּבֵ֕ ין יבִָ֣ שָׁל֗וֹם בֵּ֚
ה  יו סוּרָ֧ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ את סִיֽסְרָא֒ וַתּ א יעֵָל֘ לִקְרַ֣  18 וַתֵּצֵ֣

הוּ  הֱלָה וַתְּכַסֵּ֖ ֹ֔ א וַיָּסַ֤ר אֵלֶי֙הָ֙ הָא י אַל־תִּירָ֑ ה אֵלַ֖ אֲדנִֹי֛ סוּרָ֥
מִיכָהֽ׃ בַּשְּׂ

אתִי  י צָמֵ֑ יםִ כִּ֣ אמֶר אֵלֶ֛יהָ הַשְׁקִיניִ־נָא֥ מְעַט־מַ֖ ֹ֧  19 וַיּ
הוּ וַתְּכַסֵּֽהוּ׃ אוד הֶחָלָ֛ב וַתַּשְׁקֵ֖ ֹ֧ ח אֶת־נ וַתִּפְתַּ֞
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the playne of Zaanaim, which is by Kedesh)
 12 Then they shewed Sisera, that Barak the sonne of 
Abinoam was gone vp to mout Tabor.
 13 And Sisera called for all his charets, euen nine 
hundreth charets of yron, and all the people that 
were with him from Harosheth of the Gentiles, vnto 
the riuer Kishon.
 14 Then Deborah sayd vnto Barak, Vp: for this is 
the day that the Lord hath deliuered Sisera into 
thine hand. Is not the Lord gone out before thee? 
So Barak went downe from mount Tabor, and ten 
thousand men after him.
 15 And the Lord destroyed Sisera and all his 
charets, and al his hoste with the edge of the sword 
before Barak, so that Sisera lighted downe off his 
charet, and fled away on his feete.
 16 But Barak pursued after the charets, and after 
the hoste vnto Harosheth of the Gentiles: and all the 
hoste of Sisera fel vpon the edge of the sworde: there 
was not a man left.
 17 Howbeit Sisera fled away on his feete to the tent 
of Iael the wife of Heber the Kenite: (for peace was 
betweene Iabin the king of Hazor, and betweene the 
house of Heber the Kenite)
 18 And Iael went out to meete Sisera, and sayd vnto 
him, Turne in, my lord, turne in to me: feare not. 

 15 And the LORD discomfited Sisera, and all his 
chariots, and all his host, with the edge of the sword 
before Barak; and Sisera lighted down from his 
chariot, and fled away on his feet.
 16 But Barak pursued after the chariots, and after 
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the 
host of Sisera fell by the edge of the sword; there 
was not a man left.
 17 Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent 
of Jael the wife of Heber the Kenite: for there was 
peace between Jabin the king of Hazor and the house 
of Heber the Kenite.
 18 And Jael went out to meet Sisera, and said unto 
him, Turn in, my lord, turn in to me; fear not. And he 
turned in unto her into the tent, and she covered him 
with a rug.
 19 And he said unto her, Give me, I pray thee, a lit-
tle water to drink; for I am thirsty. And she opened a 
bottle of milk, and gave him drink, and covered him.
 20 And he said unto her, Stand in the door of the 
tent, and it shall be, when any man doth come and 
inquire of thee, and say, Is there any man here? that 
thou shalt say, No.
 21 Then Jael Heber’s wife took a tent-pin, and took 
an hammer in her hand, and went softly unto him, 
and smote the pin into his temples, and it pierced 

plain of Zaanaim, which is by Kedesh.
 12 And they shewed Sisera that Barak the son of 
Abinoam was gone up to mount Tabor.
 13 And Sisera gathered together all his chariots, 
even nine hundred chariots of iron, and all the people 
that were with him, from Harosheth of the Gentiles 
unto the river of Kishon. {together: Heb. by cry, or, 
proclamation}
 14 And Deborah said unto Barak, Up; for this is the 
day in which the LORD hath delivered Sisera into 
thine hand: is not the LORD gone out before thee? 
So Barak went down from mount Tabor, and ten 
thousand men after him.
 15 And the LORD discomfited Sisera, and all his 
chariots, and all his host, with the edge of the sword 
before Barak; so that Sisera lighted down off his 
chariot, and fled away on his feet.
 16 But Barak pursued after the chariots, and after 
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the 
host of Sisera fell upon the edge of the sword; and 
there was not a man left. {a man: Heb. unto one}
 17 Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of 
Jael the wife of Heber the Kenite: for there was peace 
between Jabin the king of Hazor and the house of 
Heber the Kenite.
 18 And Jael went out to meet Sisera, and said unto 

ישׁ יבָ֜וֹא  הֶל וְהָיהָ֩ אִם־אִ֙ ֹ֑ תַח הָא ד פֶּ֣ ֹ֖ יהָ עֲמ אמֶר אֵלֶ֔ ֹ֣  20 וַיּ
רְתְּ אָיֽןִ׃ ישׁ וְאָמַ֥ ה אִ֖ ֹ֥ ר הֲיֵשֽׁ־פּ ךְ וְאָמַ֛ וּשְׁאֵלֵ֗

שֶׂם אֶת־ הֶל וַתָּ֧ ֹ֜ ד הָא בֶר אֶת־יתְַ֙ ל אֵשֶֽׁת־חֶ֠ ח יעֵָ֣  21 וַתִּקַּ֣
ע אֶת־הַיּתֵָד֙  אט וַתִּתְקַ֤ הּ וַתָּב֤וֹא אֵלָיו֙ בַּלָּ֔ בֶת בְּידָָ֗ הַמַּקֶּ֣

ת׃ ֹֽ ם וַיָּ֖עַף וַיּמָ רֶץ וְהֽוּא־נרְִדָּ֥ בְּרַקָּת֔וֹ וַתִּצְנַ֖ח בָּאָ֑
א יעֵָל֙ לִקְרָאת֔וֹ  ף אֶת־סִיֽסְרָא֒ וַתֵּצֵ֤  22 וְהִנֵּ֣ה בָרָק֘ רדֵֹ֣

א  ֹ֣ שׁ וַיּבָ ה מְבַקֵּ֑ ישׁ אֲשֶׁר־אַתָּ֣ ךָּ אֶת־הָאִ֖ אמֶר ל֔וֹ לֵ֣ךְ וְאַרְאֶ֔ ֹ֣ וַתּ
ד בְּרַקָּתֽוֹ׃ ת וְהַיּתֵָ֖ ל מֵ֔ יהָ וְהִנֵּ֤ה סִיֽסְרָא֙ נפֵֹ֣ אֵלֶ֔

י  עַן לִפְנֵ֖ ין מֶלֶֽךְ־כְּנָ֑ ת יבִָ֣  23 וַיּכְַנַ֤ע אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אֵ֖
בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃

עַן  ין מֶלֶֽךְ־כְּנָ֑ ל יבִָ֣ ה עַ֖ לֶךְ יַד֤ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ הָל֣וֹךְ וְקָשָׁ֔  24 וַתֵּ֜
ין מֶלֶֽךְ־כְּנָעַֽן׃ פ ת יבִָ֥ יתוּ אֵ֖ ר הִכְרִ֔ ד אֲשֶׁ֣ עַ֚
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through into the ground; for he was in a deep sleep; 
so he swooned and died.
 22 And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came 
out to meet him, and said unto him, Come, and I will 
shew thee the man whom thou seekest. And he came 
unto her; and, behold, Sisera lay dead, and the tent-
pin was in his temples.
 23 So God subdued on that day Jabin the king of 
Canaan before the children of Israel.
 24 And the hand of the children of Israel prevailed 
more and more against Jabin the king of Canaan, 
until they had destroyed Jabin king of Canaan.

And when he had turned in vnto her into her tent, 
she couered him with a mantell.
 19 And he said vnto her, Giue me, I pray thee, a litle 
water to drinke: for I am thirstie. And shee opened 
a bottel of milke, and gaue him drinke, and couered 
him.
 20 Againe he sayde vnto her, Stande in the doore of 
the tent, and when any man doth come and enquire 
of thee, saying, Is any man there? thou shalt say, Nay.
 21 Then Iael Hebers wife tooke a nayle of the tent, 
and tooke an hammer in her hande, and went softly 
vnto him, and smote the nayle into his temples, and 
fastened it into the grounde, (for he was fast a sleepe 
and weary) and so he dyed.
 22 And behold, as Barak pursued after Sisera, Iael 
came out to meete him, and sayd vnto him, Come, 
and I wil shewe thee the man, whome thou seekest: 
and when he came into her tent, behold, Sisera lay 
dead, and the nayle in his temples.
 23 So God brought downe Iabin the King of Ca-
naan that day before the children of Israel.
 24 And the hande of the children of Israel pros-
pered, and preuailed against Iabin the King of 
Canaan, vntill they had destroyed Iabin King of 
Canaan.

him, Turn in, my lord, turn in to me; fear not. And 
when he had turned in unto her into the tent, she cov-
ered him with a mantle. {mantle: or, rug, or, blanket}
 19 And he said unto her, Give me, I pray thee, a lit-
tle water to drink; for I am thirsty. And she opened a 
bottle of milk, and gave him drink, and covered him.
 20 Again he said unto her, Stand in the door of the 
tent, and it shall be, when any man doth come and 
enquire of thee, and say, Is there any man here? that 
thou shalt say, No.
 21 Then Jael Heber’s wife took a nail of the tent, 
and took an hammer in her hand, and went softly unto 
him, and smote the nail into his temples, and fastened 
it into the ground: for he was fast asleep and weary. 
So he died. {and took: Heb. and put}
 22 And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael 
came out to meet him, and said unto him, Come, and 
I will shew thee the man whom thou seekest. And 
when he came into her tent, behold, Sisera lay dead, 
and the nail was in his temples.
 23 So God subdued on that day Jabin the king of 
Canaan before the children of Israel.
 24 And the hand of the children of Israel prospered, 
and prevailed against Jabin the king of Canaan, until 
they had destroyed Jabin king of Canaan. {pros-
pered...: Heb. going went and was hard}
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ר׃ ֹֽ עַם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ ֹ֑ ק בֶּן־אֲבִינ ה וּבָרָ֖ שַׁר דְּבוֹרָ֔ וַתָּ֣
ם בָּרֲכ֖וּ יהְוָהֽ׃ ב עָ֑ ל בְּהִתְנדֵַּ֖ עַ פְּרָעוֹת֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  2 בִּפְר

ירָה  י אָשִׁ֔ י לַיֽהוָה֙ אָנכִֹ֣ זנְִ֑ים אָנֽכִֹ֗ ֹֽ ים הַאֲזִ֖ינוּ ר  3 שִׁמְע֣וּ מְלָכִ֔
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ר לַיֽהוָ֖ אֲזמֵַּ֕

שָׁה  רֶץ רָעָ֔ ה אֱד֔וֹם אֶ֣ דֵ֣ עִיר֙ בְּצַעְדְּךָ֙ מִשְּׂ ה בְּצֵאתְךָ֤ מִשֵּׂ  4 יהְוָ֗
ים נָטְ֥פוּ מָיֽםִ׃ פוּ גַּם־עָבִ֖ יםִ נטָָ֑ גַּם־שָׁמַ֖

י  ה אֱלֹהֵ֥ י יהְוָ֖ י מִפְּנֵ֕ ה זֶה֣ סִינַ֔ ים נזָלְ֖וּ מִפְּנֵ֣י יהְוָ֑  5 הָרִ֥
ישְִׂרָאֵלֽ׃

י  ל חָדְל֖וּ אֳרָח֑וֹת וְהלְֹכֵ֣ י יעֵָ֔ י שַׁמְגַּ֤ר בֶּן־עֲנתָ֙ בִּימֵ֣  6 בִּימֵ֞
נתְִיב֔וֹת ילְֵכ֕וּ אֳרָח֖וֹת עֲקַלְקַלּֽוֹת׃

מְתִּי  ה שַׁקַּ֥ מְתִּי֙ דְּבוֹרָ֔ ד שַׁקַּ֙ לּוּ עַ֤ ל חָדֵ֑  7 חָדְל֧וּ פְרָז֛וֹן בְּישְִׂרָאֵ֖
ם בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ אֵ֖

ים מָגֵ֤ן אִם־יֵרָֽאֶה֙  ם שְׁעָרִ֑ ז לָחֶ֣ ים אָ֖ ים חֲדָשִׁ֔  8 יבְִחַר֙ אֱלֹהִ֣
לֶף בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ים אֶ֖ מַח בְּאַרְבָּעִ֥ ֹ֔ וָר

ם בָּרֲכ֖וּ יהְוָהֽ׃ ים בָּעָ֑ ל הַמִּתְֽנדְַּבִ֖ י ישְִׂרָאֵ֔  9 לִבִּי֙ לְחוֹקְקֵ֣
רֶךְ  י עַל־דֶּ֖ ין וְהלְֹכֵ֥ י עַל־מִדִּ֛  10 רכְֹבֵי֩ אֲתנֹ֙וֹת צְחרֹ֜וֹת ישְֹׁבֵ֧

שִֽׂיחוּ׃
ה  ם יתְַנּוּ֙ צִדְק֣וֹת יהְוָ֔ ים שָׁ֤ ין מַשְׁאַבִּ֔ ים בֵּ֚  11 מִקּ֣וֹל מְחַֽצְצִ֗

ים עַם־יהְוָהֽ׃ עָרִ֖ ז ירְָד֥וּ לַשְּׁ ל אָ֛ ת פִּרְזנֹ֖וֹ בְּישְִׂרָאֵ֑ ֹ֥ צִדְק
ק  יר ק֥וּם בָּרָ֛ ה ע֥וּרִי ע֖וּרִי דַּבְּרִי־שִׁ֑ י עוּרִי֙ דְּבוֹרָ֔  12 עוּרִ֤

ה שֶׁבְיךְָ֖ בֶּן־אֲבִינעַֹֽם׃ וּֽשֲׁבֵ֥
ים׃ י בַּגִּבּוֹרִֽ ה ירְַד־לִ֖ ם יהְוָ֕ ים עָ֑ יד לְאַדִּירִ֖ ד שָׂרִ֔ ז ירְַ֣  13 אָ֚

Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam 
on that day, saying,
 2 For that the leaders took the lead in Israel, for that 
the people offered themselves willingly, bless ye the 
LORD.
 3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even 
I, will sing unto the LORD; I will sing praise to the 
LORD, the God of Israel.
 4 LORD, when thou wentest forth out of Seir, when 
thou marchedst out of the field of Edom, the earth 
trembled, the heavens also dropped, yea, the clouds 
dropped water.
 5 The mountains flowed down at the presence of the 
LORD, even yon Sinai at the presence of the LORD, 
the God of Israel.
 6 In the days of Shamgar the son of Anath, in the 
days of Jael, the highways were unoccupied, and the 
travellers walked through byways.
 7 The rulers ceased in Israel, they ceased, until that I 
Deborah arose, that I arose a mother in Israel.
 8 They chose new gods; then was war in the gates: 
was there a shield or spear seen among forty thou-
sand in Israel?
 9 My heart is toward the governors of Israel, that 
offered themselves willingly among the people: bless 
ye the LORD.

Then sang Deborah, and Barak the sonne of Abi-
noam the same day, saying,
 2 Praise ye the Lord for the auenging of Israel, and 
for the people that offred themselues willingly.
 3 Heare, ye Kings, hearken ye princes: I, euen I will 
sing vnto the Lord: I will sing praise vnto the Lord 
God of Israel.
 4 Lord, when thou wentest out of Seir, when thou 
departedst out of the field of Edom, the earth 
trembled, and the heauens rained, the cloudes also 
dropped water.
 5 The mountaines melted before the Lord, as did 
that Sinai before the Lord God of Israel.
 6 In the dayes of Shamgar the sonne of Anath, in 
the dayes of Iael the hie wayes were vnoccupied, and 
the trauelers walked through by wayes.
 7 The townes were not inhabited: they decayed, I 
say, in Israel, vntill I Deborah came vp, which rose vp 
a mother in Israel.
 8 They chose new gods: then was warre in the gates. 
Was there a shielde or speare seene among fourtie 
thousand of Israel?
 9 Mine heart is set on the gouernours of Israel, and 
on them that are willing among the people: praise ye 
the Lord.
 10 Speake ye that ride on white asses, yee that dwel 

Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam 
on that day, saying,
 2 Praise ye the LORD for the avenging of Israel, 
when the people willingly offered themselves.
 3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even 
I, will sing unto the LORD; I will sing praise to 
the LORD God of Israel.
 4 LORD, when thou wentest out of Seir, when thou 
marchedst out of the field of Edom, the earth trem-
bled, and the heavens dropped, the clouds also dropped 
water.
 5 The mountains melted from before the LORD, 
even that Sinai from before the LORD God of Is-
rael. {melted: Heb. flowed}
 6 In the days of Shamgar the son of Anath, in the 
days of Jael, the highways were unoccupied, and the 
travellers walked through byways. {travellers: Heb. 
walkers of paths} {byways: Heb. crooked ways}
 7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased 
in Israel, until that I Deborah arose, that I arose a 
mother in Israel.
 8 They chose new gods; then was war in the gates: 
was there a shield or spear seen among forty thou-
sand in Israel?
 9 My heart is toward the governors of Israel, that 
offered themselves willingly among the people. Bless 
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יךָ  ין בַּעֲֽמָמֶ֑ יךָ בִניְמִָ֖ ק אַחֲרֶ֥ יםִ שָׁרְשָׁם֙ בַּעֲמָלֵ֔  14 מִנִּ֣י אֶפְרַ֗
בֶט ספֵֹרֽ׃ ים בְּשֵׁ֥ ן משְֹׁכִ֖ זּבְוּלֻ֔ ים וּמִ֙ קְקִ֔ ֹ֣ יר יָרְֽדוּ֙ מְח מִנִּ֣י מָכִ֗

מֶק  ק בָּעֵ֖ ן בָּרָ֔ שכָר֙ כֵּ֣ ה וְישִָּׂ שכָר֙ עִם־דְּברָֹ֔ י בְּישִָּׂ  15 וְשָׂרַ֤
ים חִקְקֵי־לֵבֽ׃ ן גְּדלִֹ֖ יו בִּפְלַגּ֣וֹת רְאוּבֵ֔ שֻׁלַּ֣ח בְּרַגְלָ֑

ים  עַ שְׁרִק֣וֹת עֲדָרִ֑ ֹ֖ יםִ לִשְׁמ ין הַמִּֽשְׁפְּתַ֔ בְתָּ בֵּ֚ מָּה ישַָׁ֗  16 לָ֣
ים חִקְרֵי־לֵבֽ׃ ן גְּדוֹלִ֖ לִפְלַגּ֣וֹת רְאוּבֵ֔

ר  ן לָ֥מָּה יגָ֖וּר אֳניִּ֑וֹת אָשֵׁ֗ ן וְדָ֕ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ שָׁכֵ֔ ד בְּעֵ֤  17 גִּלְעָ֗
יו ישְִׁכּֽוֹן׃ ל מִפְרָצָ֖ ים וְעַ֥ ישַָׁב֙ לְח֣וֹף ימִַּ֔

י שָׂדֶֽה׃ ל מְרוֹמֵ֥ י עַ֖ ף נפְַשׁ֛וֹ לָמ֖וּת וְנפְַתָּלִ֑ ם חֵרֵ֥  18 זבְֻל֗וּן עַ֣
עַן בְּתַעְנַ֖ךְ עַל־ י כְנַ֔ ז נלְִחֲמוּ֙ מַלְכֵ֣ מוּ אָ֤ אוּ מְלָכִים֙ נלְִחָ֔  19 בָּ֤

חוּ׃ סֶף לֹ֥א לָקָֽ צַע כֶּ֖ י מְגִדּ֑וֹ בֶּ֥ מֵ֣
ם נלְִחֲמ֖וּ עִם־ מוּ הַכּֽוֹכָבִים֙ מִמְּסִלּוֹתָ֔ יםִ נלְִחָ֑  20 מִן־שָׁמַ֖

א׃ סִיסְרָֽ
י  ים נַ֣חַל קִישׁ֑וֹן תִּדְרְכִ֥ ם נַחַ֥ל קְדוּמִ֖  21 נַ֤חַל קִישׁוֹן֙ גְּרָפָ֔

ז׃ ֹֽ י ע נפְַשִׁ֖
יו׃ ז הָלְמ֖וּ עִקְּבֵי־ס֑וּס מִדַּֽהֲר֖וֹת דַּהֲר֥וֹת אַבִּירָֽ  22 אָ֥

י  יהָ כִּ֤ רוּ אָר֖וֹר ישְֹׁבֶ֑ ֹ֥ ה א ךְ יהְוָ֔  23 א֣וֹרוּ מֵר֗וֹז אָמַר֙ מַלְאַ֣
ים׃ ה בַּגִּבּוֹרִֽ ת יהְוָ֖ ה לְעֶזרְַ֥ ת יהְוָ֔ אוּ֙ לְעֶזרְַ֣ לֹֽא־בָ֙

הֶל  ֹ֖ ים בָּא י מִנּשִָׁ֥ בֶר הַקֵּינִ֑ שֶׁת חֶ֣ ל אֵ֖ ים יעֵָ֕  24 תְּברַֹךְ֙ מִנּשִָׁ֔
ךְ׃ תְּברָֹֽ

יבָה חֶמְאָהֽ׃ ים הִקְרִ֥ פֶל אַדִּירִ֖ נהָ בְּסֵ֥ ל חָלָ֣ב נתָָ֑ יםִ שָׁאַ֖  25 מַ֥
ה  ים וְהָלְמָ֤ חְנהָ וִיֽמִינָ֖הּ לְהַלְמ֣וּת עֲמֵלִ֑ ד תִּשְׁלַ֔  26 ידָָהּ֙ לַיּתֵָ֣

 10 Tell of it, ye that ride on white asses, ye that sit 
on rich carpets, and ye that walk by the way.
 11 Far from the noise of archers, in the places of 
drawing water, there shall they rehearse the right-
eous acts of the LORD, even the righteous acts of 
his rule in Israel. Then the people of the LORD went 
down to the gates.
 12 Awake, awake, Deborah; awake, awake, utter a 
song: arise, Barak, and lead thy captivity captive, 
thou son of Abinoam.
 13 Then came down a remnant of the nobles and 
the people; the LORD came down for me against the 
mighty.
 14 Out of Ephraim came down they whose root is in 
Amalek; after thee, Benjamin, among thy peoples; 
out of Machir came down governors, and out of Ze-
bulun they that handle the marshal’s staff.
 15 And the princes of Issachar were with Deborah; 
as was Issachar, so was Barak; into the valley they 
rushed forth at his feet. By the watercourses of Reu-
ben there were great resolves of heart.
 16 Why satest thou among the sheepfolds, to hear 
the pipings for the flocks? At the watercourses of 
Reuben there were great searchings of heart.
 17 Gilead abode beyond Jordan: and Dan, why did 
he remain in ships? Asher sat still at the haven of the 

by Middin, and that walke by the way.
 11 For the noyse of the archers appaised among 
the drawers of water: there shall they rehearse the 
righteousnesse of the Lord, his righteousnesse of his 
townes in Israel: then did the people of the Lord goe 
downe to the gates.
 12 Vp Deborah, vp, arise, and sing a song: arise 
Barak, and leade thy captiuitie captiue, thou sonne of 
Abinoam.
 13 For they that remaine, haue dominio ouer the 
mightie of the people: the Lord hath giuen me do-
minion ouer the strong.
 14 Of Ephraim their roote arose against Amalek: 
and after thee, Beniamin shall fight against thy peo-
ple, O Amalek: of Machir came rulers, and of Zebu-
lun they that handle the pen of the writer.
 15 And the Princes of Issachar were with Deborah, 
and Issachar, and also Barak: he was set on his feete 
in the valley: for the diuisions of Reuben were great 
thoughts of heart.
 16 Why abodest thou among the sheepefolds, to 
heare the bleatings of the flockes? for the diuisions of 
Reuben were great thoughts of heart.
 17 Gilead abode beyonde Iorden: and why doeth 
Dan remayne in shippes? Asher sate on the sea 
shoare, and taryed in his decayed places.

ye the LORD.
 10 Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in 
judgment, and walk by the way. {Speak: or, Medi-
tate}
 11 They that are delivered from the noise of arch-
ers in the places of drawing water, there shall they 
rehearse the righteous acts of the LORD, even the 
righteous acts toward the inhabitants of his villages in 
Israel: then shall the people of the LORD go down 
to the gates. {righteous...: Heb. righteousnesses}
 12 Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter 
a song: arise, Barak, and lead thy captivity captive, 
thou son of Abinoam.
 13 Then he made him that remaineth have dominion 
over the nobles among the people: the LORD made 
me have dominion over the mighty.
 14 Out of Ephraim was there a root of them against 
Amalek; after thee, Benjamin, among thy people; out 
of Machir came down governors, and out of Zebulun 
they that handle the pen of the writer. {handle: Heb. 
draw with}
 15 And the princes of Issachar were with Deborah; 
even Issachar, and also Barak: he was sent on foot 
into the valley. For the divisions of Reuben there 
were great thoughts of heart. {foot: Heb. his feet} 
{thoughts: Heb. impressions} {For: or, In}
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ה רַקָּתֽוֹ׃ ה וְחָלְפָ֖ ה ראֹשׁ֔וֹ וּמָחֲצָ֥ סִיֽסְרָא֙ מָחֲקָ֣
ר  ל בַּאֲשֶׁ֣ ע נפָָ֔ ין רַגְלֶי֙הָ֙ כָּרַ֣ ב בֵּ֤ ל שָׁכָ֑ ע נפַָ֖ יהָ כָּרַ֥ ין רַגְלֶ֔  27 בֵּ֣

ל שָׁדֽוּד׃ ם נפַָ֥ ע שָׁ֖ כָּרַ֔
ד הָאֶֽשְׁנָ֑ב  א בְּעַ֣ ם סִיֽסְרָ֖ ב אֵ֥ ה וַתְּיבֵַּ֛  28 בְּעַד֩ הַחַלּוֹ֙ן נשְִׁקְפָ֧

י מַרְכְּבוֹתָֽיו׃ שׁ רִכְבּוֹ֙ לָב֔וֹא מַדּ֣וּעַ אֶחֱֽר֔וּ פַּעֲמֵ֖ מַדּ֗וּעַ בּשֵֹׁ֤
יהָ לָהּֽ׃ יב אֲמָרֶ֖ יא תָּשִׁ֥ ינּהָ אַף־הִ֕ יהָ תַּעֲנֶ֑  29 חַכְמ֥וֹת שָׂרוֹתֶ֖
בֶר  אשׁ גֶּ֔ ֹ֣ יםִ֙ לְר חַם רַחֲמָתַ֙ ל רַ֤  30 הֲלֹא֙ ימְִצְא֜וּ יחְַלְּק֣וּ שָׁלָ֗
יםִ  בַע רִקְמָתַ֖ ה צֶ֥ ים רִקְמָ֑ א שְׁלַ֥ל צְבָעִ֖ יסְרָ֔ שְׁלַ֤ל צְבָעִים֙ לְסִ֣

י שָׁלָלֽ׃ לְצַוְּארֵ֥
מֶשׁ  את הַשֶּׁ֖ יו כְּצֵ֥ הֲבָ֔ ֹ֣ ה וְא יךָ֙ יהְוָ֔ ן יאֹבְד֤וּ כָל־אוֹיבְֶ֙  31 כֵּ֠

ים שָׁנָהֽ׃ פ רֶץ אַרְבָּעִ֥ ט הָאָ֖ ֹ֥ בִּגְבֻרָת֑וֹ וַתִּשְׁק
 

sea, and abode by his creeks.
 18 Zebulun was a people that jeoparded their lives 
unto the death, and Naphtali, upon the high places of 
the field.
 19 The kings came and fought; then fought the 
kings of Canaan; in Taanach by the waters of Meg-
gido: they took no gain of money.
 20 They fought from heaven, the stars in their 
courses fought against Sisera.
 21 The river Kishon swept them away, that ancient 
river, the river Kishon. O my soul, march on with 
strength.
 22 Then did the horsehoofs stamp by reason of the 
pransings, the pransings of their strong ones.
 23 Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, 
curse ye bitterly the inhabitants thereof; because they 
came not to the help of the LORD, to the help of the 
LORD against the mighty.
 24 Blessed above women shall Jael be, the wife of 
Heber the Kenite, blessed shall she be above women 
in the tent.
 25 He asked water, and she gave him milk; she 
brought him butter in a lordly dish.
 26 She put her hand to the nail, and her right hand 
to the workmen’s hammer; and with the hammer she 
smote Sisera, she smote through his head, yea, she 

 18 But the people of Zebulun and Naphtali haue 
ieopard their liues vnto the death in the hie places of 
the field.
 19 The Kings came and fought: then fought the 
Kings of Canaan in Taanach by the waters of 
Megiddo: they receiued no gaine of money.
 20 They fought from heauen, euen the starres in 
their courses fought against Sisera.
 21 The Riuer Kishon swepe them away, that an-
cient riuer the riuer Kishon. O my soule, thou hast 
marched valiantly.
 22 Then were the horsehooues broken with the oft 
beating together of their mightie men.
 23 Curse ye Meroz: (sayd the Angel of the Lord) 
curse the inhabitantes thereof, because they came 
not to helpe the Lord, to helpe the Lord against the 
mighty.
 24 Iael the wife of Heber the Kenite shall be blessed 
aboue other women: blessed shall she be aboue 
women dwelling in tentes.
 25 He asked water, and shee gaue him milke: she 
brought forth butter in a lordly dish.
 26 She put her hand to the naile, and her right hand 
to the workemans hammer: with the hammer smote 
she Sisera: she smote off his head, after she had 
wounded, and pearsed his temples.

 16 Why abodest thou among the sheepfolds, to hear 
the bleatings of the flocks? For the divisions of Reu-
ben there were great searchings of heart. {For: or, 
In}
 17 Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan 
remain in ships? Asher continued on the sea shore, 
and abode in his breaches. {shore: or, port} {breaches: 
or, creeks}
 18 Zebulun and Naphtali were a people that jeop-
arded their lives unto the death in the high places of the 
field. {jeoparded: Heb. exposed to reproach}
 19 The kings came and fought, then fought the kings 
of Canaan in Taanach by the waters of Megiddo; they 
took no gain of money.
 20 They fought from heaven; the stars in their 
courses fought against Sisera. {courses: Heb. paths}
 21 The river of Kishon swept them away, that an-
cient river, the river Kishon. O my soul, thou hast 
trodden down strength.
 22 Then were the horsehoofs broken by the means 
of the pransings, the pransings of their mighty ones. 
{pransings: or, tramplings, or, plungings}
 23 Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, 
curse ye bitterly the inhabitants thereof; because they 
came not to the help of the LORD, to the help of the 
LORD against the mighty.
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pierced and struck through his temples.
 27 At her feet he bowed, he fell, he lay: at her feet 
he bowed, he fell: where he bowed, there he fell 
down dead.
 28 Through the window she looked forth, and cried, 
the mother of Sisera cried through the lattice, Why is 
his chariot so long in coming? why tarry the wheels 
of his chariots?
 29 Her wise ladies answered her, yea, she returned 
answer to herself,
 30 Have they not found, have they not divided the 
spoil? a damsel, two damsels to every man; to Sisera 
a spoil of divers colours, a spoil of divers colours of 
embroidery, of divers colours of embroidery on both 
sides, on the necks of the spoil?
 31 So let all thine enemies perish, O LORD: but let 
them that love him be as the sun when he goeth forth 
in his might. And the land had rest forty years.

 27 He bowed him downe at her feete, he fell downe, 
and lay still: at her feete hee bowed him downe, and 
fell: and when he had sunke downe, he lay there 
dead.
 28 The mother of Sisera looked out at a windowe, 
and cryed thorowe the lattesse, Why is his charet 
so long a comming? why tary the wheeles of his 
charets?
 29 Her wise ladies answered her, Yea. Shee answered 
her selfe with her owne wordes,
 30 Haue they not gotten, and they deuide the 
spoyle? euery man hath a mayde or two. Sisera hath a 
praye of diuers coloured garmentes, a pray of sun-
dry colours made of needle worke: of diuers colours 
of needle worke on both sides, for the chiefe of the 
spoyle.
 31 So let all thine enemies perish, O Lord: but they 
that loue him, shall be as the Sunne when he riseth 
in his might, and the lande had rest fourtie yeres.

 24 Blessed above women shall Jael the wife of He-
ber the Kenite be, blessed shall she be above women 
in the tent.
 25 He asked water, and she gave him milk; she 
brought forth butter in a lordly dish.
 26 She put her hand to the nail, and her right hand 
to the workmen’s hammer; and with the hammer she 
smote Sisera, she smote off his head, when she had 
pierced and stricken through his temples. {with...: 
Heb. she hammered}
 27 At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her 
feet he bowed, he fell: where he bowed, there he fell 
down dead. {At: Heb. Between} {dead: Heb. de-
stroyed}
 28 The mother of Sisera looked out at a window, and 
cried through the lattice, Why is his chariot so long in 
coming? why tarry the wheels of his chariots?
 29 Her wise ladies answered her, yea, she returned 
answer to herself, {answer: Heb. her words}
 30 Have they not sped? have they not divided the prey; 
to every man a damsel or two; to Sisera a prey of 
divers colours, a prey of divers colours of needlework, 
of divers colours of needlework on both sides, meet for 
the necks of them that take the spoil? {every...: Heb. 
the head of a man}
 31 So let all thine enemies perish, O LORD: but 
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ה וַיּתְִּנֵ֧ם יהְוָ֛ה בְּידַ־מִדְיָ֖ן  ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ל הָרַ֖ וַיּעֲַשׂ֧וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛
בַע שָׁנִיֽם׃ שֶׁ֥

ם׀ בְּנֵ֣י  ן עָשֽׂוּ לָהֶ֣ י מִדְיָ֜ ל מִפְּנֵ֙ עָז ידַ־מִדְיָ֖ן עַל־ישְִׂרָאֵ֑  2 וַתָּ֥
ים וְאֶת־הַמְּעָר֖וֹת וְאֶת־ ר בֶּהָֽרִ֔ ל אֶת־הַמִּנהְָרוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ישְִׂרָאֵ֗

הַמְּצָדֽוֹת׃
דֶם  ל וְעָלָה֙ מִדְיָן֧ וַעֲֽמָלֵ֛ק וּבְניֵ־קֶ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑  3 וְהָיָ֖ה אִם־זרַָ֣

וְעָל֥וּ עָלָיֽו׃
רֶץ עַד־בּוֹאֲךָ֖ עַזָּ֑ה  יתוּ֙ אֶת־יבְ֣וּל הָאָ֔ ם וַיּשְַׁחִ֙  4 וַיּחֲַנ֣וּ עֲלֵיהֶ֗

ה וָשׁ֖וֹר וַחֲמֽוֹר׃ ל וְשֶׂ֥ ירוּ מִחְֽיהָ֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ וְלֹֽא־ישְַׁאִ֤
אוּ[ כְדֵֽי־ ם )יבָאֹוּ( ]וּבָ֤ ם יעֲַל֜וּ וְאָהֳלֵיהֶ֗ י הֵם֩ וּמִקְניֵהֶ֙  5 כִּ֡

רֶץ  אוּ בָאָ֖ ֹ֥ ר וַיּבָ ין מִסְפָּ֑ ם אֵ֣ ם וְלִגְמַלֵּיהֶ֖ ב וְלָהֶ֥ ֹ֔ אַרְבֶּה֙ לָר
לְשַׁחֲתָֽהּ׃

ל אֶל־ ד מִפְּנֵ֣י מִדְיָ֑ן וַיּזִעְֲק֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֖ ל מְא ל ישְִׂרָאֵ֛  6 וַיּדִַּ֧
יהְוָהֽ׃ פ

ל אדֹ֥וֹת מִדְיָןֽ׃ ה עַ֖ ל אֶל־יהְוָ֑ י כִּיֽ־זעֲָק֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  7 וַיהְִ֕
ם  ֹ֙אמֶר לָהֶ֜ ל וַיּ יא אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ישׁ נבִָ֖  8 וַיּשְִׁלַ֧ח יהְוָ֛ה אִ֥

יתִי אֶתְכֶם֙  י הֶעֱלֵ֤ ל אָנכִֹ֞ י ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֣ כּהֹ־אָמַ֥
ית עֲבָדִֽים׃ ם מִבֵּ֥ יא אֶתְכֶ֖ יםִ וָאצִֹ֥ מִמִּצְרַ֔

שׁ  ם וָאֲגָרֵ֤ יםִ וּמִיַּד֖ כָּל־לֹחֲצֵיכֶ֑ ל אֶתְכֶם֙ מִיַּד֣ מִצְרַ֔  9 וָאַצִּ֤
ם אֶת־אַרְצָםֽ׃ ם וָאֶתְּנָה֥ לָכֶ֖ אוֹתָם֙ מִפְּניֵכֶ֔

י  ם לֹ֤א תִֽירְאוּ֙ אֶת־אֱלֹהֵ֣ ה אֱלֹהֵיכֶ֔ ם אֲניִ֙ יהְוָ֣ ה לָכֶ֗  10 וָאמְֹרָ֣
ם בְּקוֹלִיֽ׃  ם וְלֹ֥א שְׁמַעְתֶּ֖ ים בְּאַרְצָ֑ ם יוֹשְׁבִ֣ ר אַתֶּ֖ י אֲשֶׁ֥ הָאֱמרִֹ֔

And the children of Israel did that which was evil 
in the sight of the LORD: and the LORD delivered 
them into the hand of Midian seven years.
 2 And the hand of Midian prevailed against Israel: 
and because of Midian the children of Israel made 
them the dens which are in the mountains, and the 
caves, and the strong holds.
 3 And so it was, when Israel had sown, that the 
Midianites came up, and the Amalekites, and the 
children of the east; they came up against them;
 4 and they encamped against them, and destroyed 
the increase of the earth, till thou come unto Gaza, 
and left no sustenance in Israel, neither sheep, nor 
ox, nor ass.
 5 For they came up with their cattle and their tents, 
they came in as locusts for multitude; both they and 
their camels were without number: and they came 
into the land to destroy it.
 6 And Israel was brought very low because of Mid-
ian; and the children of Israel cried unto the LORD.
 7 And it came to pass, when the children of Israel 
cried unto the LORD because of Midian,
 8 that the LORD sent a prophet unto the children of 
Israel: and he said unto them, Thus saith the LORD, 
the God of Israel, I brought you up from Egypt, and 
brought you forth out of the house of bondage;

Afterwarde the children of Israel committed wick-
ednesse in the sight of the Lord, and the Lord gaue 
them into the handes of Midian seuen yeres.
 2 And the hand of Midian preuayled against Israel, 
and because of the Midianites the children of Israel 
made them dennes in the mountaines, and caues, and 
strong holdes.
 3 When Israel had sowen, then came vp the Midi-
anites, the Amalekites, and they of the East, and 
came vpon them,
 4 And camped by them, and destroyed the fruite of 
the earth, euen til thou come vnto Azzah, and left no 
foode for Israel, neither sheepe, nor oxe, nor asse.
 5 For they went vp, and their cattel, and came with 
their tentes as grashoppers in multitude: so that they 
and their camels were without number: and they 
came into the land to destroy it.
 6 So was Israel exceedingly impouerished by the 
Midianites: therefore the children of Israel cryed 
vnto the Lord.
 7 And when the children of Israel cryed vnto the 
Lord because of the Midianites,
 8 The Lord sent vnto the children of Israel a Proph-

let them that love him be as the sun when he goeth 
forth in his might. And the land had rest forty years.

And the children of Israel did evil in the sight of the 
LORD: and the LORD delivered them into the hand 
of Midian seven years.
 2 And the hand of Midian prevailed against Israel: 
and because of the Midianites the children of Israel 
made them the dens which are in the mountains, and 
caves, and strong holds. {prevailed: Heb. was strong}
 3 And so it was, when Israel had sown, that the 
Midianites came up, and the Amalekites, and the chil-
dren of the east, even they came up against them;
 4 And they encamped against them, and destroyed the 
increase of the earth, till thou come unto Gaza, and left 
no sustenance for Israel, neither sheep, nor ox, nor 
ass.
 5 For they came up with their cattle and their tents, 
and they came as grasshoppers for multitude; for both 
they and their camels were without number: and they 
entered into the land to destroy it.
 6 And Israel was greatly impoverished because of 
the Midianites; and the children of Israel cried unto 
the LORD.
 7 And it came to pass, when the children of Israel 
cried unto the LORD because of the Midianites,
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פ
ה  ר בְּעָפְרָ֔ חַת הָאֵֽלָה֙ אֲשֶׁ֣ ה וַיֵּ֙שֶׁב֙ תַּ֤ ךְ יהְוָ֗ א מַלְאַ֣ ֹ֞  11 וַיּבָ

ת  ט חִטִּים֙ בַּגַּ֔ י וְגִדְע֣וֹן בְּנ֗וֹ חבֵֹ֤ י הָעֶֽזרְִ֑ שׁ אֲבִ֣ ר לְיוֹאָ֖ אֲשֶׁ֥
לְהָנִ֖יס מִפְּנֵי֥ מִדְיָןֽ׃

יו יהְוָ֥ה עִמְּךָ֖ גִּבּ֥וֹר  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ה וַיּ ךְ יהְוָ֑ יו מַלְאַ֣ א אֵלָ֖  12 וַיּרֵָ֥
הֶחָֽילִ׃

נוּ וְלָ֥מָּה  י וְיֵשׁ֤ יהְוָה֙ עִמָּ֔ י אֲדנִֹ֔ יו גִּדְעוֹן֙ בִּ֣ ֹ֙אמֶר אֵלָ֤  13 וַיּ
יו אֲשֶׁר֩ סִפְּרוּ־לָנ֙וּ  את וְאַיֵּה֣ כָלֽ־נפְִלְאתָֹ֡ ֹ֑ תְנוּ כָּל־ז מְצָאַ֖

נוּ  ה וְעַתָּה֙ נטְָשָׁ֣ נוּ יהְוָ֔ יםִ֙ הֶעֱלָ֣ ר הֲלֹ֤א מִמִּצְרַ֙ ֹ֗ ינוּ לֵאמ אֲבוֹתֵ֜
נוּ בְּכַף־מִדְיָןֽ׃ ה וַיּֽתְִּנֵ֖ יהְוָ֔

ה וְהוֹשַׁעְתָּ֥ אֶת־ ךְ בְּכחֲֹךָ֣ זֶ֔ אמֶר לֵ֚ ֹ֗ ה וַיּ  14 וַיִּפֶ֤ן אֵלָיו֙ יהְוָ֔
ף מִדְיָ֑ן הֲלֹ֖א שְׁלַחְתִּֽיךָ׃ ל מִכַּ֣ ישְִׂרָאֵ֖

ל הִנֵּ֤ה  יעַ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ה אוֹשִׁ֖ י בַּמָּ֥ י אֲדנָֹ֔ אמֶר אֵלָיו֙ בִּ֣ ֹ֤  15 וַיּ
ית אָבִיֽ׃ יר בְּבֵ֥ י הַצָּעִ֖ ה וְאָנכִֹ֥ ל בִּמְנשֶַּׁ֔ אַלְפִּי֙ הַדַּ֣

ךְ וְהִכִּיתָ֥ אֶת־מִדְיָ֖ן  י אֶהְיֶ֖ה עִמָּ֑ ה כִּ֥ אמֶר אֵלָיו֙ יהְוָ֔ ֹ֤  16 וַיּ
ישׁ אֶחָֽד׃ כְּאִ֥

יתָ לִּי֙  ן בְּעֵינֶ֑יךָ וְעָשִׂ֤ אתִי חֵ֖ יו אִם־נָא֛ מָצָ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  17 וַיּ
ר עִמִּיֽ׃ ה מְדַבֵּ֥ א֔וֹת שָׁאַתָּ֖

י  צֵאתִי֙ אֶת־מִנחְָתִ֔ ֹֽ יךָ וְה י אֵלֶ֔ שׁ מִזּהֶ֙ עַד־בּאִֹ֣ א תָמֻ֤  18 אַל־נָ֙
ד שׁוּבֶךָֽ׃ ב עַ֥ י אֵשֵׁ֖ ר אָנכִֹ֥ י לְפָנֶ֑יךָ וַיּאֹמַ֕ וְהִנּחְַתִּ֖

מַח מַצּ֔וֹת הַבָּשָׂר֙  א וַיַּעַ֤שׂ גְּדִֽי־עִזּיִם֙ וְאֵיפַת־קֶ֣  19 וְגִדְע֣וֹן בָּ֗
ה  חַת הָאֵלָ֖ א אֵלָ֛יו אֶל־תַּ֥ ם בַּפָּר֑וּר וַיּוֹצֵ֥ ק שָׂ֣ ל וְהַמָּרַ֖ ם בַּסַּ֔ שָׂ֣

 9 and I delivered you out of the hand of the Egyp-
tians, and out of the hand of all that oppressed you, 
and drave them out from before you, and gave you 
their land;
 10 and I said unto you, I am the LORD your God; 
ye shall not fear the gods of the Amorites, in whose 
land ye dwell: but ye have not hearkened unto my 
voice.
 11 And the angel of the LORD came and sat under 
the oak which was in Ophrah, that pertained unto 
Joash the Abiezrite: and his son Gideon was beat-
ing out wheat in the winepress, to hide it from the 
Midianites.
 12 And the angel of the LORD appeared unto him, 
and said unto him, The LORD is with thee, thou 
mighty man of valour.
 13 And Gideon said unto him, Oh my lord, if the 
LORD be with us, why then is all this befallen us? 
and where be all his wondrous works which our fa-
thers told us of, saying, Did not the LORD bring us 
up from Egypt? but now the LORD hath cast us off, 
and delivered us into the hand of Midian.
 14 And the LORD looked upon him, and said, Go in 
this thy might, and save Israel from the hand of Mid-
ian: have not I sent thee?
 15 And he said unto him, Oh Lord, wherewith shall 

et, who sayd vuto them, Thus sayth the Lord God of 
Israel, I haue brought you vp from Egypt, and haue 
brought you out of the house of bondage,
 9 And I haue deliuered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of all that oppressed 
you, and haue cast them out before you, and giuen 
you their land.
 10 And I sayde vnto you, I am the Lord your God: 
feare not the gods of the Amorites in whose lande 
you dwell: but ye haue not obeyed my voyce.
 11 And the Angell of the Lord came, and sate vnder 
the oke which was in Ophrah, that perteined vnto 
Ioash the father of the Ezrites, and his sonne Gideon 
threshed wheate by the winepresse, to hide it from 
the Midianites.
 12 Then the Angel of the Lord appeared vnto him, 
and said vnto him, The Lord is with thee, thou val-
iant man.
 13 To whome Gideon answered, Ah my Lord, if 
the Lord be with vs, why then is all this come vpon 
vs? and where be all his miracles which our fathers 
tolde vs of, and sayd, Did not the Lord bring vs out 
of Egypt? but now the Lord hath forsaken vs, and 
deliuered vs into the hand of the Midianites.
 14 And the Lord looked vpon him, and sayd, Goe in 
this thy might, and thou shalt saue Israel out of the 

 8 That the LORD sent a prophet unto the children of 
Israel, which said unto them, Thus saith the LORD 
God of Israel, I brought you up from Egypt, and 
brought you forth out of the house of bondage; {a 
prophet: Heb. a man a prophet}
 9 And I delivered you out of the hand of the Egyp-
tians, and out of the hand of all that oppressed you, 
and drave them out from before you, and gave you 
their land;
 10 And I said unto you, I am the LORD your 
God; fear not the gods of the Amorites, in whose land 
ye dwell: but ye have not obeyed my voice.
 11 And there came an angel of the LORD, and 
sat under an oak which was in Ophrah, that per-
tained unto Joash the Abiezrite: and his son Gideon 
threshed wheat by the winepress, to hide it from the 
Midianites. {Gideon: Gr. Gedeon} {to hide...: Heb. 
to cause it to flee}
 12 And the angel of the LORD appeared unto him, 
and said unto him, The LORD is with thee, thou 
mighty man of valour.
 13 And Gideon said unto him, Oh my Lord, if the 
LORD be with us, why then is all this befallen us? 
and where be all his miracles which our fathers told 
us of, saying, Did not the LORD bring us up from 
Egypt? but now the LORD hath forsaken us, and 
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וַיּגַַּשֽׁ׃ ס
ר וְאֶת־ ח אֶת־הַבָּשָׂ֤ ים קַ֣ ךְ הָאֱלֹהִ֗ יו מַלְאַ֣ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜  20 וַיּ

ק שְׁפ֑וֹךְ וַיַּעַ֖שׂ כֵּןֽ׃ ז וְאֶת־הַמָּרַ֖ לַע הַלָּ֔ הַמַּצּוֹת֙ וְהַנּחַ֙ אֶל־הַסֶּ֣
ר בְּידָ֔וֹ  נתֶ֙ אֲשֶׁ֣ ה הַמִּשְׁעֶ֙ ה אֶת־קְצֵ֤ ךְ יהְוָ֗ ח מַלְאַ֣  21 וַיּשְִׁלַ֞
אכַל אֶת־ ֹ֤ שׁ מִן־הַצּ֗וּר וַתּ עַל הָאֵ֜ ר וּבַמַּצּ֑וֹת וַתַּ֙ וַיּגִַּ֥ע בַּבָּשָׂ֖

ךְ מֵעֵינָיֽו׃ ה הָלַ֖ ךְ יהְוָ֔ הַבָּשָׂר֙ וְאֶת־הַמַּצּ֔וֹת וּמַלְאַ֣
אמֶר גִּדְע֗וֹן אֲהָהּ֙  ֹ֣ ה ה֑וּא ס וַיּ ךְ יהְוָ֖  22 וַיַּרְ֣א גִּדְע֔וֹן כִּיֽ־מַלְאַ֥

ה פָּנִ֖ים אֶל־פָּנִיֽם׃ ךְ יהְוָ֔ יתִי֙ מַלְאַ֣ ן רָאִ֙ ה כִּיֽ־עַל־כֵּ֤ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
א לֹ֖א תָּמֽוּת׃ ֹ֙אמֶר ל֧וֹ יהְוָ֛ה שָׁל֥וֹם לְךָ֖ אַל־תִּירָ֑  23 וַיּ

ה שָׁל֑וֹם  ה וַיּקְִרָא־ל֥וֹ יהְוָ֖ חַ֙ לַיֽהוָ֔  24 וַיּבִֶן֩ שָׁ֙ם גִּדְע֤וֹן מִזבְֵּ֙
י׃ פ י הָעֶזרְִֽ ת אֲבִ֥ נּוּ בְּעָפְרָ֖ ה עוֹדֶ֕ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ עַ֚

ח אֶת־פַּר־הַשּׁוֹר֙  ה קַ֤ אמֶר ל֣וֹ יהְוָ֗ ֹ֧ ילְָה הַהוּא֒ וַיּ  25 וַיהְִי֘ בַּלַּ֣
ח  בַע שָׁנִ֑ים וְהָרַסְתָּ֗ אֶת־מִזבְַּ֤ י שֶׁ֣ נִ֖ ר הַשֵּׁ יךָ וּפַ֥ ר לְאָבִ֔ אֲשֶׁ֣

ת׃ ֹֽ יו תִּכְר ה אֲשֶׁר־עָלָ֖ יךָ וְאֶת־הָאֲשֵׁרָ֥ ר לְאָבִ֔ עַל֙ אֲשֶׁ֣ הַבַּ֙
אשׁ הַמָּע֛וֹז הַזֶּ֖ה  ֹ֧ ל ר יךָ עַ֣ ה אֱלֹהֶ֗ חַ לַיהוָ֣ יתָ מִזבְֵּ֜  26 וּבָנִ֙
י  ה בַּעֲצֵ֥ יתָ עוֹלָ֔ י וְהַעֲלִ֣ נִ֔ ר הַשֵּׁ ה וְלָקַֽחְתָּ֙ אֶת־הַפָּ֣ בַּמַּעֲֽרָכָ֑

ת׃ ֹֽ ר תִּכְר ה אֲשֶׁ֥ הָאֲשֵׁרָ֖
ר  ר דִּבֶּ֥ עַשׂ כַּאֲשֶׁ֛ יו וַיַּ֕ ה אֲנשִָׁים֙ מֵעֲֽבָדָ֔ ח גִּדְע֜וֹן עֲשָׂרָ֤  27 וַיּקִַּ֙

י  יו וְאֶת־אַנשְֵׁ֥ ית אָבִ֜ ר ירֵָא֩ אֶת־בֵּ֙ י כַּאֲשֶׁ֣ ה וַיהְִ֡ יו יהְוָ֑ אֵלָ֖
ם וַיַּעַ֥שׂ לָיֽלְָה׃ יר מֵעֲשׂ֥וֹת יוֹמָ֖ הָעִ֛

עַל  ח הַבַּ֔ קֶר וְהִנֵּ֤ה נתַֻּץ֙ מִזבְַּ֣ ֹ֔ י הָעִיר֙ בַּבּ ימוּ אַנשְֵׁ֤  28 וַיּשְַׁכִּ֜
ה עַל־ עֲלָ֔ ֹֽ י ה נִ֔ ר הַשֵּׁ תָה וְאֵת֙ הַפָּ֣ יו כּרָֹ֑ ה אֲשֶׁר־עָלָ֖ וְהָאֲשֵׁרָ֥

I save Israel? behold, my family is the poorest in 
Manasseh, and I am the least in my father’s house.
 16 And the LORD said unto him, Surely I will be 
with thee, and thou shalt smite the Midianites as one 
man.
 17 And he said unto him, If now I have found grace 
in thy sight, then shew me a sign that it is thou that 
talkest with me.
 18 Depart not hence, I pray thee, until I come unto 
thee, and bring forth my present, and lay it before 
thee. And he said, I will tarry until thou come again.
 19 And Gideon went in, and made ready a kid, and 
unleavened cakes of an ephah of meal: the flesh he 
put in a basket, and he put the broth in a pot, and 
brought it out unto him under the oak, and presented 
it.
 20 And the angel of God said unto him, Take the 
flesh and the unleavened cakes, and lay them upon 
this rock, and pour out the broth. And he did so.
 21 Then the angel of the LORD put forth the end of 
the staff that was in his hand, and touched the flesh 
and the unleavened cakes; and there went up fire out 
of the rock, and consumed the flesh and the unleav-
ened cakes; and the angel of the LORD departed out 
of his sight.
 22 And Gideon saw that he was the angel of the 

handes of the Midianites: haue not I sent thee?
 15 And he answered him, Ah my Lord, whereby 
shall I saue Israel? beholde, my father is poore in 
Manasseh, and I am the least in my fathers house.
 16 Then the Lord sayd vnto him, I wil therefore be 
with thee, and thou shalt smite the Midianites, as 
one man.
 17 And he answered him, I pray thee, if I haue 
founde fauour in thy sight, then shewe me a signe, 
that thou talkest with me.
 18 Depart not hence, I pray thee, vntil I come vnto 
thee, and bring mine offring, and lay it before thee. 
And he sayde, I will tary vntill thou come againe.
 19 Then Gideon went in, and made ready a kidde, 
and vnleauened bread of an Ephah of floure, and put 
the flesh in a basket, and put the broth in a pot, and 
brought it out vnto him vnder the oke, and presented 
it.
 20 And the Angell of God saide vnto him, Take the 
flesh and the vnleauened bread, and lay them vpon 
this stone, and powre out the broth: and he did so.
 21 Then the Angell of the Lord put forth the ende 
of the staffe that he had in his hand, and touched the 
flesh and the vnleauened bread: and there arose vp 
fire out of the stone, and consumed the flesh and the 
vnleauened bread: so the Angel of the Lord departed 

delivered us into the hands of the Midianites.
 14 And the LORD looked upon him, and said, Go 
in this thy might, and thou shalt save Israel from the 
hand of the Midianites: have not I sent thee?
 15 And he said unto him, Oh my Lord, wherewith 
shall I save Israel? behold, my family is poor in Ma-
nasseh, and I am the least in my father’s house. {my 
family...: Heb. my thousand is the meanest}
 16 And the LORD said unto him, Surely I will be 
with thee, and thou shalt smite the Midianites as one 
man.
 17 And he said unto him, If now I have found grace 
in thy sight, then shew me a sign that thou talkest 
with me.
 18 Depart not hence, I pray thee, until I come unto 
thee, and bring forth my present, and set it before 
thee. And he said, I will tarry until thou come again. 
{present: or, meat offering}
 19 And Gideon went in, and made ready a kid, and 
unleavened cakes of an ephah of flour: the flesh he put 
in a basket, and he put the broth in a pot, and brought 
it out unto him under the oak, and presented it. {a kid: 
Heb. a kid of the goats}
 20 And the angel of God said unto him, Take the 
flesh and the unleavened cakes, and lay them upon this 
rock, and pour out the broth. And he did so.
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חַ הַבָּנוּֽי׃ הַמִּזבְֵּ֖
ר הַזֶּ֑ה וַיּֽדְִרְשׁוּ֙  ה הַדָּבָ֣ י עָשָׂ֖ הוּ מִ֥ ישׁ אֶל־רֵעֵ֔  29 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אִ֣

ר הַזֶּהֽ׃ ה הַדָּבָ֥ שׁ עָשָׂ֖ אמְר֔וּ גִּדְעוֹן֙ בֶּן־יוֹאָ֔ ֹ֣ וַיבְַקְשׁ֔וּ וַיּ
י  ת כִּ֤ ֹ֑ א אֶת־בִּנךְָ֖ וְימָ שׁ הוֹצֵ֥ י הָעִיר֙ אֶל־יוֹאָ֔ ֹ֙אמְר֜וּ אַנשְֵׁ֤  30 וַיּ

ה אֲשֶׁר־עָלָיֽו׃ ת הָאֲשֵׁרָ֥ י כָרַ֖ עַל וְכִ֥ ח הַבַּ֔ נתַָץ֙ אֶת־מִזבְַּ֣
ם׀ תְּרִיב֣וּן  יו הַאַתֶּ֣ שׁ לְכלֹ֩ אֲשֶׁר־עָמְד֙וּ עָלָ֜ אמֶר יוֹאָ֡ ֹ֣  31 וַיּ
ת עַד־ יב ל֛וֹ יוּמַ֖ עַל אִם־אַתֶּם֙ תּוֹשִׁיע֣וּן אוֹת֔וֹ אֲשֶׁ֙ר ירִָ֥ לַבַּ֗

ץ אֶתֽ־מִזבְְּחֽוֹ׃ י נתַָ֖ ים הוּא֙ יָרֶ֣ב ל֔וֹ כִּ֥ קֶר אִם־אֱלֹהִ֥ ֹ֑ הַבּ
י  עַל כִּ֥ ר יָרֶ֤ב בּוֹ֙ הַבַּ֔ ֹ֑ עַל לֵאמ  32 וַיּקְִרָא־ל֥וֹ בַיּוֹם־הַה֖וּא ירְֻבַּ֣

ץ אֶתֽ־מִזבְְּחֽוֹ׃ פ נתַָ֖
ו וַיּעַַבְר֥וּ  דֶם נאֶֶסְפ֣וּ יחְַדָּ֑  33 וְכָל־מִדְיָן֧ וַעֲמָלֵ֛ק וּבְניֵ־קֶ֖

מֶק יזִרְְעֶאֽל׃ וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּעֵ֥
ק  ר וַיּזִּעֵָ֥ ה אֶת־גִּדְע֑וֹן וַיּתְִקַע֙ בַּשּׁוֹפָ֔ ה לָבְשָׁ֖  34 וְר֣וּחַ יהְוָ֔

יו׃ זרֶ אַחֲרָֽ אֲבִיעֶ֖
יו  ק גַּם־ה֖וּא אַחֲרָ֑ ה וַיּזִּעֵָ֥  35 וּמַלְאָכִים֙ שָׁלַ֣ח בְּכָל־מְנשֶַּׁ֔

י וַיּֽעֲַל֖וּ לִקְרָאתָֽם׃ ר וּבִזבְֻלוּן֙ וּבְנפְַתָּלִ֔ ח בְּאָשֵׁ֤ ים שָׁלַ֗ וּמַלְאָכִ֣
י אֶת־ יעַ בְּידִָ֛ ים אִם־ישְֶׁךָ֞ מוֹשִׁ֧ אמֶר גִּדְע֖וֹן אֶל־הָאֱלֹהִ֑ ֹ֥  36 וַיּ

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ל כַּאֲשֶׁ֥ ישְִׂרָאֵ֖
ם טַל֩ יהְִיֶ֙ה  רֶן אִ֡ ֹ֑ מֶר בַּגּ יג אֶת־גִּזַּת֥ הַצֶּ֖ י מַצִּ֛  37 הִנֵּ֣ה אָנכִֹ֗
יעַ  י כִּיֽ־תוֹשִׁ֧ רֶב וְידַָעְתִּ֗ ֹ֔ רֶץ֙ ח הּ וְעַל־כָּל־הָאָ֙ ה לְבַדָּ֗ עַלֽ־הַגִּזָּ֜

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ל כַּאֲשֶׁ֥ י אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ בְּידִָ֛
ת וַיָּ֖זרַ אֶת־הַגִּזָּ֑ה וַיִּמֶ֤ץ טַל֙ מִן־ ן וַיּשְַׁכֵּם֙ מִמָּֽחֳרָ֔  38 וַיהְִי־כֵ֕

LORD; and Gideon said, Alas, O Lord GOD! foras-
much as I have seen the angel of the LORD face to 
face.
 23 And the LORD said unto him, Peace be unto 
thee; fear not: thou shalt not die.
 24 Then Gideon built an altar there unto the LORD, 
and called it Jehovah-shalom: unto this day it is yet 
in Ophrah of the Abiezrites.
 25 And it came to pass the same night, that the 
LORD said unto him, Take thy father’s bullock, even 
the second bullock of seven years old, and throw 
down the altar of Baal that thy father hath, and cut 
down the Asherah that is by it:
 26 and build an altar unto the LORD thy God upon 
the top of this strong hold, in the orderly manner, 
and take the second bullock, and offer a burnt offer-
ing with the wood of the Asherah which thou shalt 
cut down.
 27 Then Gideon took ten men of his servants, and 
did as the LORD had spoken unto him: and it came 
to pass, because he feared his father’s household and 
the men of the city, so that he could not do it by day, 
that he did it by night.
 28 And when the men of the city arose early in the 
morning, behold, the altar of Baal was broken down, 
and the Asherah was cut down that was by it, and the 

out of his sight.
 22 And when Gideon perceiued that it was an An-
gel of the Lord, Gideon then sayde, Alas, my Lord 
God: for because I haue seene an Angell of the Lord 
face to face, I shall die.
 23 And the Lord said vnto him, Peace be vnto thee: 
feare not, thou shalt not die.
 24 Then Gideon made an altar there vnto the Lord, 
and called it, Iehouah shalom: vnto this day it is in 
Ophrah, of the father of the Ezrites.
 25 And the same night the Lord sayd vnto him, 
Take thy fathers yong bullocke, and an other bull-
ocke of seuen yeeres olde, and destroy the altar of 
Baal that thy father hath, and cut downe the groue 
that is by it,
 26 And build an altar vnto the Lord thy God vpon 
the top of this rocke, in a plaine place: and take the 
seconde bullocke, and offer a burnt offringe with the 
woode of the groue, which thou shalt cut downe.
 27 Then Gideon tooke tenne men of his seruants, 
and did as ye Lord bade him: but because he feared 
to doe it by day for his fathers housholde, and the 
men of the citie, he did it by night.
 28 And when the men of the citie arose early in the 
morning, beholde, the altar of Baal was broken, and 
the groue cut downe that was by it, and the seconde 

 21 Then the angel of the LORD put forth the end 
of the staff that was in his hand, and touched the flesh 
and the unleavened cakes; and there rose up fire out of 
the rock, and consumed the flesh and the unleavened 
cakes. Then the angel of the LORD departed out of 
his sight.
 22 And when Gideon perceived that he was an angel 
of the LORD, Gideon said, Alas, O Lord GOD! 
for because I have seen an angel of the LORD face 
to face.
 23 And the LORD said unto him, Peace be unto 
thee; fear not: thou shalt not die.
 24 Then Gideon built an altar there unto the 
LORD, and called it Jehovahshalom: unto this day 
it is yet in Ophrah of the Abiezrites. {Jehovahshalom: 
that is, The LORD send peace}
 25 And it came to pass the same night, that the 
LORD said unto him, Take thy father’s young bull-
ock, even the second bullock of seven years old, and 
throw down the altar of Baal that thy father hath, and 
cut down the grove that is by it: {even: or, and}
 26 And build an altar unto the LORD thy God 
upon the top of this rock, in the ordered place, and 
take the second bullock, and offer a burnt sacrifice 
with the wood of the grove which thou shalt cut down. 
{rock: Heb. strong place} {In the ordered...: or, in an 
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פֶל מָיֽםִ׃ ה מְל֥וֹא הַסֵּ֖ הַגִּזָּ֔
ה  י וַאֲדַבְּרָ֖ ים אַל־יִחַ֤ר אַפְּךָ֙ בִּ֔ אֱלֹהִ֔ אמֶר גִּדְעוֹן֙ אֶל־הָ֣ ֹ֤  39 וַיּ

רֶב אֶל־ ֹ֤ א ח ה יהְִי־נָ֙ עַם֙ בַּגִּזָּ֔ ה נּאָ־רַק־הַפַּ֙ עַם אֲנסֶַּ֤ ךְ הַפָּ֑ אַ֣
רֶץ יִהְֽיהֶ־טָּֽל׃ הּ וְעַל־כָּל־הָאָ֖ הַגִּזּהָ֙ לְבַדָּ֔

רֶב אֶל־הַגִּזּהָ֙  ֹ֤ ילְָה הַה֑וּא וַיהְִי־ח ן בַּלַּ֣ ים כֵּ֖  40 וַיַּעַ֧שׂ אֱלֹהִ֛
יהָ טָֽל׃ פ רֶץ הָ֥ הּ וְעַל־כָּל־הָאָ֖ לְבַדָּ֔

 

second bullock was offered upon the altar that was 
built.
 29 And they said one to another, Who hath done this 
thing? And when they inquired and asked, they said, 
Gideon the son of Joash hath done this thing.
 30 Then the men of the city said unto Joash, Bring 
out thy son, that he may die: because he hath bro-
ken down the altar of Baal, and because he hath cut 
down the Asherah that was by it.
 31 And Joash said unto all that stood against him, 
Will ye plead for Baal? or will ye save him? he that 
will plead for him, let him be put to death whilst it is 
yet morning: if he be a god, let him plead for him-
self, because one hath broken down his altar.
 32 Therefore on that day he called him Jerubbaal, 
saying, Let Baal plead against him, because he hath 
broken down his altar.
 33 Then all the Midianites and the Amalekites and 
the children of the east assembled themselves togeth-
er; and they passed over, and pitched in the valley of 
Jezreel
 34 But the spirit of the LORD came upon Gideon; 
and he blew a trumpet; and Abiezer was gathered 
together after him.
 35 And he sent messengers throughout all Ma-
nasseh; and they also were gathered together after 

bullocke offred vpon the altar that was made.
 29 Therefore they saide one to another, Who hath 
done this thing? and when they inquired and asked, 
they saide, Gideon the sonne of Ioash hath done this 
thing.
 30 Then the men of the citie said vnto Ioash, Bring 
out thy sonne, that hee may dye: for he hath de-
stroyed the altar of Baal, and hath also cut downe the 
groue that was by it.
 31 And Ioash said vnto all that stood by him, Will 
ye pleade Baals cause? or will ye saue him? he that 
will contend for him, let him dye or the morning. If 
he be God, let him pleade for himselfe against him 
that hath cast downe his altar.
 32 And in that day was Gideon called Ierubbaal, 
that is, Let Baal pleade for himselfe because he hath 
broken downe his altar.
 33 Then all the Midianites and the Amalekites and 
they of ye East, were gathered together, aud went 
and pitched in the valley of Izreel.
 34 But the Spirit of the Lord came vpon Gideon, 
and he blew a trumpet, and Abiezer was ioyned with 
him.
 35 And he sent messengers thorowout al Manasseh, 
which also was ioyned with him, and he sent mes-
sengers vnto Asher, and to Zebulun and to Naphtali, 

orderly manner}
 27 Then Gideon took ten men of his servants, and 
did as the LORD had said unto him: and so it was, 
because he feared his father’s household, and the men 
of the city, that he could not do it by day, that he did it 
by night.
 28 And when the men of the city arose early in the 
morning, behold, the altar of Baal was cast down, and 
the grove was cut down that was by it, and the second 
bullock was offered upon the altar that was built.
 29 And they said one to another, Who hath done this 
thing? And when they enquired and asked, they said, 
Gideon the son of Joash hath done this thing.
 30 Then the men of the city said unto Joash, Bring 
out thy son, that he may die: because he hath cast down 
the altar of Baal, and because he hath cut down the 
grove that was by it.
 31 And Joash said unto all that stood against him, 
Will ye plead for Baal? will ye save him? he that will 
plead for him, let him be put to death whilst it is yet 
morning: if he be a god, let him plead for himself, 
because one hath cast down his altar.
 32 Therefore on that day he called him Jerubbaal, 
saying, Let Baal plead against him, because he hath 
thrown down his altar. {Jerubbaal: that is, Let Baal 
plead} {Jerubbesheth: that is, Let the shameful thing 
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him: and he sent messengers unto Asher, and unto 
Zebulun, and unto Naphtali; and they came up to 
meet them.
 36 And Gideon said unto God, If thou wilt save 
Israel by mine hand, as thou hast spoken,
 37 behold, I will put a fleece of wool on the thresh-
ing-floor; if there be dew on the fleece only, and it be 
dry upon all the ground, then shall I know that thou 
wilt save Israel by mine hand, as thou hast spoken.
 38 And it was so: for he rose up early on the mor-
row, and pressed the fleece together, and wringed the 
dew out of the fleece, a bowlful of water.
 39 And Gideon said unto God, Let not thine an-
ger be kindled against me, and I will speak but this 
once: let me prove, I pray thee, but this once with 
the fleece; let it now be dry only upon the fleece, and 
upon all the ground let there be dew.
 40 And God did so that night: for it was dry upon 
the fleece only, and there was dew on all the ground.

and they came vp to meete them.
 36 Then Gideon said vnto God, If thou wilt saue 
Israel by mine hand, as thou hast sayd,
 37 Beholde, I wil put a fleece of wooll in the thresh-
ing place: if the dewe come on the fleece onely, and 
it be drie vpon all the earth, then shall I be sure, that 
thou wilt saue Israel by mine hand, as thou hast said.
 38 And so it was: for he rose vp earely on the mo-
row, and thrust the fleece together, and wringed the 
dew out of the fleece, and filled a bowle of water.
 39 Againe, Gideon sayde vnto God, Be not angry 
with me, that I may speake once more: let me prooue 
once againe, I pray thee, with the fleece: let it now be 
drie onely vpon the fleece, and let dewe be vpon all 
the ground.
 40 And God did so that same night: for it was drie 
vpon the fleece onely, and there was dewe on all the 
ground.

plead}
 33 Then all the Midianites and the Amalekites and 
the children of the east were gathered together, and 
went over, and pitched in the valley of Jezreel.
 34 But the Spirit of the LORD came upon Gideon, 
and he blew a trumpet; and Abiezer was gathered after 
him. {came...: Heb. clothed} {gathered: Heb. called}
 35 And he sent messengers throughout all Ma-
nasseh; who also was gathered after him: and he sent 
messengers unto Asher, and unto Zebulun, and unto 
Naphtali; and they came up to meet them. {gathered: 
Heb. called}
 36 And Gideon said unto God, If thou wilt save 
Israel by mine hand, as thou hast said,
 37 Behold, I will put a fleece of wool in the floor; 
and if the dew be on the fleece only, and it be dry upon 
all the earth beside, then shall I know that thou wilt 
save Israel by mine hand, as thou hast said.
 38 And it was so: for he rose up early on the mor-
row, and thrust the fleece together, and wringed the 
dew out of the fleece, a bowl full of water.
 39 And Gideon said unto God, Let not thine anger 
be hot against me, and I will speak but this once: let 
me prove, I pray thee, but this once with the fleece; 
let it now be dry only upon the fleece, and upon all the 
ground let there be dew.
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ר אִתּ֔וֹ וַיּֽחֲַנ֖וּ  עַל ה֣וּא גִדְע֗וֹן וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ ם ירְֻבַּ֜ וַיּשְַׁכֵּ֙
ה  ת הַמּוֹרֶ֖ ד וּמַחֲנֵ֤ה מִדְיןָ֙ הָיהָ־ל֣וֹ מִצָּפ֔וֹן מִגִּבְעַ֥ ֹ֑ ין חֲר עַל־עֵ֣

בָּעֵמֶֽק׃
י אֶת־ ךְ מִתִּתִּ֥ ר אִתָּ֔ ב הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־גִּדְע֔וֹן רַ֗ ֹ֤  2 וַיּ
יעָה לִּיֽ׃ י הוֹשִׁ֥ ר ידִָ֖ ֹ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ר עָלַ֤ ם פֶּן־יתְִפָּאֵ֙ מִדְיָ֖ן בְּידָָ֑

ב  ֹ֥ ד ישָׁ א וְחָרֵ֔ ר מִיֽ־ירֵָ֣ ֹ֔ א בְּאָזנְֵ֤י הָעָם֙ לֵאמ ה קְרָ֙א נָ֜  3 וְעַתָּ֗
לֶף  יםִ֙ אֶ֔ ים וּשְׁנַ֙ ם עֶשְׂרִ֤ ד וַיָּשָׁ֣ב מִן־הָעָ֗ ר הַגִּלְעָ֑ ר מֵהַ֣ ֹ֖ וְיצְִפּ

ים נשְִׁאָרֽוּ׃ ס רֶת אֲלָפִ֖ וַעֲשֶׂ֥
ד אוֹתָם֙ אֶל־ ם רָב֒ הוֹרֵ֤ ה אֶל־גִּדְע֗וֹן עוֹד֘ הָעָ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  4 וַיּ
יךָ זֶה֣׀ ילֵֵ֣ךְ  ר אֵלֶ֜ ה אֲשֶׁר֩ אמַֹ֙ ם וְהָיָ֡ נּוּ לְךָ֖ שָׁ֑ יםִ וְאֶצְרְפֶ֥ הַמַּ֔

ךְ  ה לֹא־ילֵֵ֣ךְ עִמָּ֔ יךָ זֶ֚ ר אֵלֶ֗ ל אֲשֶׁר־אמַֹ֜ ֹ֙ ךְ וְכ ךְ ה֚וּא ילֵֵ֣ךְ אִתָּ֔ אִתָּ֗
ה֖וּא לֹ֥א ילֵֵךְֽ׃

ל  ֹ֣ ה אֶל־גִּדְע֗וֹן כּ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ יםִ ס וַיּ ם אֶל־הַמָּ֑  5 וַיּ֥וֹרֶד אֶת־הָעָ֖
יג אוֹתוֹ֙  לֶב תַּצִּ֤ ר ילָֹ֣ק הַכֶּ֗ יםִ כַּאֲשֶׁ֧ אֲשֶׁר־ילָֹק֩ בִּלְשׁוֹנ֙וֹ מִן־הַמַּ֜

יו לִשְׁתּֽוֹת׃ ע עַל־בִּרְכָּ֖ ל אֲשֶׁר־יכְִרַ֥ ֹ֛ ד וְכ לְבָ֔
ם שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת  ים בְּידָָם֙ אֶל־פִּיהֶ֔ ר הַמֲֽלַקְקִ֤ י מִסְפַּ֞  6 וַיהְִ֗
ם לִשְׁתּ֥וֹת מָיֽםִ׃ ס ם כָּרְע֥וּ עַל־בִּרְכֵיהֶ֖ ישׁ וְכלֹ֙ יֶתֶ֣ר הָעָ֔ אִ֑

ישׁ הַמֲֽלַקְקִים֙  ה אֶל־גִּדְע֗וֹן בִּשְׁלֹשׁ֩ מֵא֙וֹת הָאִ֤ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  7 וַיּ
ישׁ  ם ילְֵכ֖וּ אִ֥ ךָ וְכָל־הָעָ֔ י אֶת־מִדְיָ֖ן בְּידֶָ֑ ם וְנתַָתִּ֥ יעַ אֶתְכֶ֔ אוֹשִׁ֣

לִמְקמֹֽוֹ׃
ת כָּל־ ם וְאֵ֙ תֵיהֶ֗ ֹֽ ת שׁוֹפְר ם וְאֵ֣ ם בְּידָָ֜  8 וַיּקְִח֣וּ אֶת־צֵדָה֩ הָעָ֙

ישׁ  יו וּבִשְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת הָאִ֖ הָלָ֔ ֹֽ ישׁ לְא ישׁ ישְִׂרָאֵל֙ שִׁלַּח֙ אִ֣ אִ֤

Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people 
that were with him, rose up early, and pitched beside 
the spring of Harod: and the camp of Midian was on 
the north side of them, by the hill of Moreh, in the 
valley.
 2 And the LORD said unto Gideon, The people that 
are with thee are too many for me to give the Midi-
anites into their hand, lest Israel vaunt themselves 
against me, saying, Mine own hand hath saved me.
 3 Now therefore go to, proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever is fearful and trembling, 
let him return and depart from mount Gilead. And 
there returned of the people twenty and two thou-
sand; and there remained ten thousand.
 4 And the LORD said unto Gideon, The people are 
yet too many; bring them down unto the water, and 
I will try them for thee there: and it shall be, that of 
whom I say unto thee, This shall go with thee, the 
same shall go with thee; and of whomsoever I say 
unto thee, This shall not go with thee, the same shall 
not go.
 5 So he brought down the people unto the water: 
and the LORD said unto Gideon, Every one that lap-
peth of the water with his tongue, as a dog lappeth, 
him shalt thou set by himself; likewise every one 
that boweth down upon his knees to drink.

Then Ierubbaal (who is Gideon) rose vp early, and all 
the people that were with him, and pitched beside 
the well of Harod, so that the hoste of the Midian-
ites was on the Northside of them in the valley by 
the hill of Moreh.
 2 And the Lord said vnto Gideon, The people that 
are with thee, are too many for me to giue the Midi-
anites into their hands, lest Israel make their vaunt 
against me, and say, Mine hand hath saued mee.
 3 Now therefore proclaime in the audience of the 
people, and say, Who so is timerous or fearefull, let 
him returne, and depart earely from mount Gilead. 
And there returned of the people which were at 
mount Gilead, two and twentie thousand: so ten 
thousand remayned.
 4 And the Lord said vnto Gideon, The people are 
yet too many: bring them downe vnto the water, and 
I will try them for thee there: and of whome I say 
vnto thee, This man shall goe with thee, the same 
shall go with thee: and of whomsoeuer I say vnto 
thee, This man shall not goe with thee, the same shall 
not go.
 5 So he brought downe the people vnto the water. 

 40 And God did so that night: for it was dry upon the 
fleece only, and there was dew on all the ground.

Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people 
that were with him, rose up early, and pitched beside 
the well of Harod: so that the host of the Midianites 
were on the north side of them, by the hill of Moreh, 
in the valley.
 2 And the LORD said unto Gideon, The people that 
are with thee are too many for me to give the Midi-
anites into their hands, lest Israel vaunt themselves 
against me, saying, Mine own hand hath saved me.
 3 Now therefore go to, proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever is fearful and afraid, let 
him return and depart early from mount Gilead. And 
there returned of the people twenty and two thousand; 
and there remained ten thousand.
 4 And the LORD said unto Gideon, The people are 
yet too many; bring them down unto the water, and 
I will try them for thee there: and it shall be, that of 
whom I say unto thee, This shall go with thee, the 
same shall go with thee; and of whomsoever I say 
unto thee, This shall not go with thee, the same shall 
not go.
 5 So he brought down the people unto the water: and 
the LORD said unto Gideon, Every one that lap-
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חַת בָּעֵמֶֽק׃ פ יהָ ל֖וֹ מִתַּ֥ ן הָ֥ הֶחֱֽזִ֑יק וּמַחֲנֵ֣ה מִדְיָ֔
י  ד בַּמַּֽחֲנֶ֑ה כִּ֥ ה ק֖וּם רֵ֣ אמֶר אֵלָיו֙ יהְוָ֔ ֹ֤ ילְָה הַה֔וּא וַיּ  9 וַיֽהְִי֙ בַּלַּ֣

יו בְּידֶָֽךָ׃ נתְַתִּ֖
ה נעַַרְךָ֖ אֶל־ ה וּפֻרָ֥ ד אַתָּ֛ דֶת רֵ֥ ה לָרֶ֑ א אַתָּ֖  10 וְאִם־ירֵָ֥

הַמַּֽחֲנֶהֽ׃
יךָ וְירַָדְתָּ֖ בַּמַּֽחֲנֶ֑ה  רוּ וְאַחַר֙ תֶּחֱזַקְ֣נהָ ידֶָ֔ מַעְתָּ֙ מַה־ידְַבֵּ֔  11 וְשָֽׁ

ר בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ ים אֲשֶׁ֥ ה הַחֲמֻשִׁ֖ ה נעֲַר֔וֹ אֶל־קְצֵ֥ וַיֵּרֶ֤ד הוּא֙ וּפֻרָ֣
ה  מֶק כָּאַרְבֶּ֖ ים בָּעֵ֔ דֶם֙ נפְֹלִ֣ ן וַעֲמָלֵ֤ק וְכָל־בְּניֵ־קֶ֙  12 וּמִדְיָ֙
ב׃ ֹֽ ת הַיָּ֖ם לָר ר כַּח֛וֹל שֶׁעַל־שְׂפַ֥ ין מִסְפָּ֔ ב וְלִגְמַלֵּיהֶם֙ אֵ֣ ֹ֑ לָר

אמֶר  ֹ֜ הוּ חֲל֑וֹם וַיּ ר לְרֵעֵ֖ ישׁ מְסַפֵּ֥ נּהֵ־אִ֔ א גִדְע֔וֹן וְהִ֙ ֹ֣  13 וַיּבָ
חֶם שְׂערִֹים֙  יל[ לֶ֤ ה )צְלוּל( ]צְלִ֜ מְתִּי וְהִנֵּ֙ הִנֵּ֧ה חֲל֣וֹם חָלַ֗

ל וַיּהַַפְכֵ֥הוּ  ֹ֛ הוּ וַיּפִּ אהֶֹל וַיּכֵַּ֧ א עַד־הָ֠ ֹ֣ ן וַיּבָ מִתְהַפֵּךְ֙ בְּמַחֲנֵ֣ה מִדְיָ֔
הֶל׃ ֹֽ ל הָא עְלָה וְנפַָ֥ לְמַ֖

רֶב גִּדְע֥וֹן בֶּן־ י אִם־חֶ֛ את בִּלְתִּ֗ ֹ֔ ין ז הוּ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֵ֣ עַן רֵעֵ֤  14 וַיַּ֙
ן הָאֱֽלֹהִים֙ בְּידָ֔וֹ אֶת־מִדְיָ֖ן וְאֶת־כָּל־ ל נתַָ֤ ישׁ ישְִׂרָאֵ֑ שׁ אִ֣ יוֹאָ֖

הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ פ
ר הַחֲל֛וֹם וְאֶת־שִׁבְר֖וֹ  עַ גִּדְע֜וֹן אֶת־מִסְפַּ֧ ֹ֙  15 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

ן יהְוָ֛ה  אמֶר ק֔וּמוּ כִּיֽ־נתַָ֧ ֹ֣ ל וַיּ חוּ וַיָּ֙שָׁב֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ וַיּשְִׁתָּ֑
ם אֶת־מַחֲנֵה֥ מִדְיָןֽ׃ בְּידְֶכֶ֖

ן  ים וַיּתִֵּ֙ ה רָאשִׁ֑ ישׁ שְׁלֹשָׁ֣  16 וַיַּחַ֛ץ אֶת־שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת הָאִ֖
ים בְּת֥וֹךְ הַכַּדִּיֽם׃ ים וְלַפִּדִ֖ ים רֵקִ֔ שׁוֹפָר֤וֹת בְּידַ־כֻּלָּם֙ וְכַדִּ֣

י בָא֙  ה אָנכִֹ֥ ן תַּעֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֙ נּיִ תִרְא֖וּ וְכֵ֣ ם מִמֶּ֥ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  17 וַיּ

 6 And the number of them that lapped, putting their 
hand to their mouth, was three hundred men: but all 
the rest of the people bowed down upon their knees 
to drink water.
 7 And the LORD said unto Gideon, By the three 
hundred men that lapped will I save you, and deliver 
the Midianites into thine hand: and let all the people 
go every man unto his place.
 8 So the people took victuals in their hand, and their 
trumpets: and he sent all the men of Israel every man 
unto his tent, but retained the three hundred men: 
and the camp of Midian was beneath him in the val-
ley.
 9 And it came to pass the same night, that the 
LORD said unto him, Arise, get thee down into the 
camp; for I have delivered it into thine hand.
 10 But if thou fear to go down, go thou with Purah 
thy servant down to the camp:
 11 and thou shalt hear what they say; and afterward 
shall thine hands be strengthened to go down into 
the camp. Then went he down with Purah his servant 
unto the outermost part of the armed men that were 
in the camp.
 12 And the Midianites and the Amalekites and all 
the children of the east lay along in the valley like 
locusts for multitude; and their camels were without 

And the Lord sayd vnto Gideon, As many as lap the 
water with their tongues, as a dog lappeth, them put 
by themselues, and euery one that shall bow downe 
his knees to drinke, put apart.
 6 And the nomber of them that lapped by putting 
their handes to their mouthes, were three hundreth 
men: but all the remnant of the people kneeled 
downe vpon their knees to drinke water.
 7 Then the Lord sayde vnto Gideon, By these three 
hundreth men that lapped, will I saue you, and de-
liuer the Midianites into thine hand: and let all the 
other people go euery man vnto his place.
 8 So the people tooke vitailes with them, and their 
trumpets: and he sent all the rest of Israel, euery man 
vnto his tent, and reteined the three hundreth men: 
and the hoste of Midian was beneath him in a valley.
 9 And the same night the Lord sayde vnto him, 
Arise, get thee downe vnto the hoste: for I haue deli-
uered it into thine hand.
 10 But if thou feare to go downe, then go thou, and 
Phurah thy seruant downe to the hoste,
 11 And thou shalt hearken what they say, and so 
shall thine handes be strong to go downe vnto the 
hoste. Then went he downe and Phurah his seruant 
vnto the outside of the souldiers that were in the 
hoste.

peth of the water with his tongue, as a dog lappeth, 
him shalt thou set by himself; likewise every one that 
boweth down upon his knees to drink.
 6 And the number of them that lapped, putting their 
hand to their mouth, were three hundred men: but all 
the rest of the people bowed down upon their knees to 
drink water.
 7 And the LORD said unto Gideon, By the three 
hundred men that lapped will I save you, and deliver 
the Midianites into thine hand: and let all the other 
people go every man unto his place.
 8 So the people took victuals in their hand, and their 
trumpets: and he sent all the rest of Israel every man 
unto his tent, and retained those three hundred men: 
and the host of Midian was beneath him in the valley.
 9 And it came to pass the same night, that the 
LORD said unto him, Arise, get thee down unto the 
host; for I have delivered it into thine hand.
 10 But if thou fear to go down, go thou with Phurah 
thy servant down to the host:
 11 And thou shalt hear what they say; and afterward 
shall thine hands be strengthened to go down unto 
the host. Then went he down with Phurah his serv-
ant unto the outside of the armed men that were in the 
host. {armed men: or, ranks by five}
 12 And the Midianites and the Amalekites and all the 
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ן תַּעֲשֽׂוּן׃ ה כֵּ֥ ה וְהָיָה֥ כַאֲשֶׁר־אֶעֱשֶׂ֖ ה הַמַּֽחֲנֶ֔ בִּקְצֵ֣
ם  י וּתְקַעְתֶּ֙ ר אִתִּ֑ י וְכָל־אֲשֶׁ֣ ר אָנכִֹ֖  18 וְתָקַעְתִּי֙ בַּשּׁוֹפָ֔

ם לַיהוָ֥ה  ה וַאֲמַרְתֶּ֖ ם סְבִיבוֹת֙ כָּל־הַמַּֽחֲנֶ֔ בַּשּׁוֹפָר֜וֹת גַּם־אַתֶּ֗
וּלְגִדְעֽוֹן׃ פ

ה  ה הַמַּֽחֲנֶ֗ ישׁ אֲשֶׁר־אִתּ֜וֹ בִּקְצֵ֣ דְעוֹן וּמֵאָה־אִ֙ א גִ֠ ֹ֣  19 וַיּבָ
ים  מְרִ֑ ֹֽ ימוּ אֶת־הַשּׁ ם הֵקִ֖ ךְ הָקֵ֥ ה אַ֛ רֶת הַתִּֽיכוֹנָ֔ ֹ֣ אשׁ הָאַשְׁמ ֹ֚ ר

ר בְּידָָֽם׃ ים אֲשֶׁ֥ וֹפָר֔וֹת וְנפָ֥וֹץ הַכַּדִּ֖ וַיּֽתְִקְעוּ֙ בַּשּׁ֣
וֹפָרוֹת֘ וַיּשְִׁבְּר֣וּ הַכַּדִּים֒  ים בַּשּֽׁ יּתְִקְעוּ שְׁלֹשֶׁ֙ת הָרָאשִׁ֥ ֽ֠  20 וַ

ם הַשּׁוֹפָר֖וֹת  ים וּבְיַ֙ד־ימְִינָ֔ וַיּחֲַזִי֤קוּ בְידַ־שְׂמאוֹלָם֙ בַּלַּפִּדִ֔
ה וּלְגִדְעֽוֹן׃ רֶב לַיֽהוָ֖ לִתְק֑וֹעַ וַיּֽקְִרְא֔וּ חֶ֥

יב לַמַּֽחֲנֶ֑ה וַיָּרָ֧ץ כָּל־הַמַּֽחֲנֶה֛  יו סָבִ֖ ישׁ תַּחְתָּ֔  21 וַיַּעַֽמְדוּ֙ אִ֣
יעוּ )וַיּנָיִסוּ( ]וַיּנָוּֽסוּ[׃ וַיּרִָ֖

רֶב  ת חֶ֥ ה אֵ֣  22 וַיּֽתְִקְעוּ֘ שְׁלֹשׁ־מֵא֣וֹת הַשּׁוֹפָרוֹת֒ וַיָּשֶׂ֣ם יהְוָ֗
טָּה֙  ית הַשִּׁ ה עַד־בֵּ֤ הוּ וּבְכָל־הַמַּֽחֲנֶ֑ה וַיָּ֙נסָ הַמַּֽחֲנֶ֜ ישׁ בְּרֵעֵ֖ אִ֛

ה עַל־טַבָּתֽ׃ ל מְחוֹלָ֖ ד שְׂפַת־אָבֵ֥ תָה עַ֛ צְרֵֽרָ֔
ה  ר וּמִן־כָּל־מְנשֶַּׁ֑ ל מִנּפְַתָּלִ֥י וּמִן־אָשֵׁ֖ ק אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֛  23 וַיּצִָּעֵ֧

י מִדְיָןֽ׃ וַיּֽרְִדְּפ֖וּ אַחֲרֵ֥
ר רְד֞וּ  ֹ֗ יםִ לֵאמ ר אֶפְרַ֜ ים שָׁלַ֣ח גִּדְעוֹן֩ בְּכָל־הַ֙  24 וּמַלְאָכִ֡
ה וְאֶת־ ית בָּרָ֖ ד בֵּ֥ יםִ עַ֛ את מִדְיןָ֙ וְלִכְד֤וּ לָהֶם֙ אֶת־הַמַּ֔ לִקְרַ֤

ית  ד בֵּ֥ יםִ עַ֛ יםִ֙ וַיּלְִכְּד֣וּ אֶת־הַמַּ֔ ישׁ אֶפְרַ֙ ק כָּל־אִ֤ ן וַיּצִָּעֵ֞ הַיּרְַדֵּ֑
ה וְאֶת־הַיּרְַדֵּןֽ׃ בָּרָ֖

ב וַיּהַַרְג֙וּ  ב וְאֶת־זאְֵ֗ ן אֶת־ערֵֹ֣ י מִדְיָ֜  25 וַיּֽלְִכְּד֡וּ שְׁנֵיֽ־שָׂרֵ֙

number, as the sand which is upon the sea shore for 
multitude.
 13 And when Gideon was come, behold, there was 
a man that told a dream unto his fellow, and said, 
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley 
bread tumbled into the camp of Midian, and came 
unto the tent, and smote it that it fell, and turned it 
upside down, that the tent lay along.
 14 And his fellow answered and said, This is noth-
ing else save the sword of Gideon the son of Joash, 
a man of Israel: into his hand God hath delivered 
Midian, and all the host.
 15 And it was so, when Gideon heard the telling 
of the dream, and the interpretation thereof, that he 
worshipped; and he returned into the camp of Israel, 
and said, Arise; for the LORD hath delivered into 
your hand the host of Midian.
 16 And he divided the three hundred men into three 
companies, and he put into the hands of all of them 
trumpets, and empty pitchers, with torches within the 
pitchers.
 17 And he said unto them, Look on me, and do like-
wise: and, behold, when I come to the outermost part 
of the camp, it shall be that, as I do, so shall ye do.
 18 When I blow the trumpet, I and all that are with 
me, then blow ye the trumpets also on every side of 

 12 And the Midianites, and the Amalekites and all 
they of the East, lay in the valley like grashoppers in 
multitude, and their camels were without nomber, as 
the sande which is by the sea side for multitude.
 13 And when Gideon was come, beholde, a man 
tolde a dreame vnto his neighbour, and said, Behold, 
I dreamed a dreame, and lo, a cake of barley bread 
tumbled from aboue into the hoste of Midian, and 
came vnto a tent, and smote it that it fell, and ouer-
turned it, that the tent fell downe.
 14 And his fellow answered, and sayde, This is noth-
ing els saue the sworde of Gideon the sonne of Ioash 
a man of Israel: for into his hande hath God deli-
uered Midian and all the hoste.
 15 When Gideon heard the dreame tolde, and 
the interpretation of the same, he worshipped, and 
returned vnto the hoste of Israel, and said, Vp: for 
the Lord hath deliuered into your hande the hoste of 
Midian.
 16 And hee deuided the three hundreth men into 
three bandes, and gaue euery man a trumpet in his 
hande with emptie pitchers, and lampes within the 
pitchers.
 17 And he sayd vnto them, Looke on me, and do 
likewise, when I come to the side of the hoste: euen 
as I do, so do you.

children of the east lay along in the valley like grass-
hoppers for multitude; and their camels were without 
number, as the sand by the sea side for multitude.
 13 And when Gideon was come, behold, there was 
a man that told a dream unto his fellow, and said, 
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley 
bread tumbled into the host of Midian, and came unto 
a tent, and smote it that it fell, and overturned it, that 
the tent lay along.
 14 And his fellow answered and said, This is noth-
ing else save the sword of Gideon the son of Joash, 
a man of Israel: for into his hand hath God delivered 
Midian, and all the host.
 15 And it was so, when Gideon heard the telling 
of the dream, and the interpretation thereof, that he 
worshipped, and returned into the host of Israel, and 
said, Arise; for the LORD hath delivered into your 
hand the host of Midian. {interpretation: Heb. break-
ing}
 16 And he divided the three hundred men into three 
companies, and he put a trumpet in every man’s hand, 
with empty pitchers, and lamps within the pitchers. {a 
trumpet...: Heb. trumpets in the hand of all of them} 
{lamps: or, firebrands, or, torches}
 17 And he said unto them, Look on me, and do like-
wise: and, behold, when I come to the outside of the 
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ב וַיּֽרְִדְּפ֖וּ  ב בְּצוּר־עוֹרֵב֙ וְאֶת־זאְֵב֙ הָרְג֣וּ בְיֶקֶֽב־זאְֵ֔ אֶת־עוֹרֵ֤
בֶר לַיּרְַדֵּןֽ׃ יאוּ֙ אֶל־גִּדְע֔וֹן מֵעֵ֖ ב הֵבִ֙ ב וּזאְֵ֔ אֶל־מִדְיָ֑ן וְראֹשׁ־ערֵֹ֣

 

all the camp, and say, For the LORD and for Gideon.
 19 So Gideon, and the hundred men that were with 
him, came unto the outermost part of the camp in the 
beginning of the middle watch, when they had but 
newly set the watch: and they blew the trumpets, and 
brake in pieces the pitchers that were in their hands.
 20 And the three companies blew the trumpets, and 
brake the pitchers, and held the torches in their left 
hands, and the trumpets in their right hands to blow 
withal: and they cried, The sword of the LORD and 
of Gideon.
 21 And they stood every man in his place round 
about the camp: and all the host ran; and they shout-
ed, and put them to flight.
 22 And they blew the three hundred trumpets, and 
the LORD set every man’s sword against his fellow, 
and against all the host: and the host fled as far as 
Beth-shittah toward Zererah, as far as the border of 
Abel-meholah, by Tabbath.
 23 And the men of Israel were gathered together out 
of Naphtali, and out of Asher, and out of all Ma-
nasseh, and pursued after Midian.
 24 And Gideon sent messengers throughout all the 
hill country of Ephraim, saying, Come down against 
Midian, and take before them the waters, as far as 
Beth-barah, even Jordan. So all the men of Ephraim 

 18 When I blowe with a trumpet and all that are 
with me, blowe ye with trumpets also on euery side 
of the hoste, and say, For the Lord, and for Gideon.
 19 So Gideon and the hundreth men that were with 
him, came vnto the outside of the hoste, in the be-
ginning of the middle watche, and they raised vp the 
watchmen, and they blew with their trumpets, and 
brake the pitchers that were in their handes.
 20 And the three companies blew with trumpets 
and brake the pitchers, and helde the lampes in their 
left hands, and the trumpets in their right. handes to 
blowe withall: and they cryed, The sword of the Lord 
and of Gideon.
 21 And they stoode, euery man in his place round 
about the hoste: and all the hoste ranne, and cryed, 
and fled.
 22 And the three hundreth blewe with trumpets, 
and the Lord set euery mans sworde vpon his 
neighbour, and vpon all the hoste: so the hoste fled 
to Beth-hashittah in Zererah, and to the border of 
Abel-meholah, vnto Tabbath.
 23 Then the men of Israel being gathered together 
out of Naphtali, and out of Asher, and out of all Ma-
nasseh, pursued after the Midianites.
 24 And Gideon sent messengers vnto all mount 
Ephraim, saying, Come downe against the Midian-

camp, it shall be that, as I do, so shall ye do.
 18 When I blow with a trumpet, I and all that are 
with me, then blow ye the trumpets also on every side 
of all the camp, and say, The sword of the LORD, 
and of Gideon.
 19 So Gideon, and the hundred men that were with 
him, came unto the outside of the camp in the begin-
ning of the middle watch; and they had but newly set 
the watch: and they blew the trumpets, and brake the 
pitchers that were in their hands.
 20 And the three companies blew the trumpets, and 
brake the pitchers, and held the lamps in their left 
hands, and the trumpets in their right hands to blow 
withal: and they cried, The sword of the LORD, and 
of Gideon.
 21 And they stood every man in his place round about 
the camp: and all the host ran, and cried, and fled.
 22 And the three hundred blew the trumpets, and the 
LORD set every man’s sword against his fellow, 
even throughout all the host: and the host fled to Beth-
shittah in Zererath, and to the border of Abelmeholah, 
unto Tabbath. {in: or, toward} {border: Heb. lip}
 23 And the men of Israel gathered themselves to-
gether out of Naphtali, and out of Asher, and out of 
all Manasseh, and pursued after the Midianites.
 24 And Gideon sent messengers throughout all 
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נוּ  יתָ לָּ֔ ר הַזּהֶ֙ עָשִׂ֣ יםִ מָהֽ־הַדָּבָ֤ ישׁ אֶפְרַ֗ יו אִ֣ וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֜
ם בְּמִדְיָן֑ וַירְִיב֥וּן אִתּ֖וֹ  כְתָּ לְהִלָּחֵ֣ י הָלַ֖ נוּ כִּ֥ אות לָ֔ ֹ֣ לְבִלְתִּי֙ קְר

ה׃ בְּחָזקְָֽ
ם הֲל֗וֹא ט֛וֹב עלְֹל֥וֹת  ה כָּכֶ֑ יתִי עַתָּ֖ ם מֶה־עָשִׂ֥ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  2 וַיּ

יר אֲבִיעֶזֽרֶ׃ יםִ מִבְצִ֥ אֶפְרַ֖
ב  ב וְאֶת־זאְֵ֔ י מִדְיןָ֙ אֶת־ערֵֹ֣ ים אֶת־שָׂרֵ֤ ן אֱלֹהִ֜  3 בְּידְֶכֶם֩ נתַָ֙

יו בְּדַבְּר֖וֹ  ה רוּחָם֙ מֵעָֽלָ֔ ז רָפְתָ֤ ם אָ֗ לְתִּי עֲשׂ֣וֹת כָּכֶ֑ ֹ֖ וּמַה־יּכָ
ר הַזֶּהֽ׃ הַדָּבָ֥

ר ה֗וּא וּשְׁלֹשׁ־מֵא֤וֹת הָאִישׁ֙  נהָ עבֵֹ֣ א גִדְע֖וֹן הַיּרְַדֵּ֑ ֹ֥  4 וַיּבָ
ים וְרדְֹפִיֽם׃ ר אִתּ֔וֹ עֲיפִֵ֖ אֲשֶׁ֣

ר  ם אֲשֶׁ֣ חֶם לָעָ֖ י סֻכּ֔וֹת תְּנוּ־נאָ֙ כִּכְּר֣וֹת לֶ֔  5 וַ֙יּאֹמֶר֙ לְאַנשְֵׁ֣
י  י זֶבַ֥ח וְצַלְמֻנָּ֖ע מַלְכֵ֥ ף אַחֲרֵ֛ י רדֵֹ֛ ם וְאָנכִֹ֗ ים הֵ֔ י כִּי־עֲיפִֵ֣ בְּרַגְלָ֑

מִדְיָןֽ׃
ן  ךָ כִּיֽ־נתִֵּ֥ ה בְּידֶָ֑ כַף זֶבַ֧ח וְצַלְמֻנָּע֛ עַתָּ֖ י סֻכּ֔וֹת הֲ֠  6 וַ֙יּאֹמֶר֙ שָׂרֵ֣

לִצְֽבָאֲךָ֖ לָחֶֽם׃
י  ת יהְוָ֛ה אֶת־זֶבַ֥ח וְאֶת־צַלְמֻנָּ֖ע בְּידִָ֑ ן בְּתֵ֧ אמֶר גִּדְע֔וֹן לָכֵ֗ ֹ֣  7 וַיּ

ר וְאֶת־הַבַּֽרְקֳנִיֽם׃ י הַמִּדְבָּ֖ ם אֶת־קוֹצֵ֥ וְדַשְׁתִּי֙ אֶת־בְּשַׂרְכֶ֔
את וַיּעֲַנ֤וּ אוֹתוֹ֙  ֹ֑ ם כָּז ר אֲלֵיהֶ֖ ל וַידְַבֵּ֥ ם֙ פְּנוּאֵ֔  8 וַיַּעַ֤ל מִשָּׁ

י סֻכּֽוֹת׃ ר עָנ֖וּ אַנשְֵׁ֥ ל כַּאֲשֶׁ֥ י פְנוּאֵ֔ אַנשְֵׁ֣
ץ  ֹ֖ י בְשָׁל֔וֹם אֶתּ ר בְּשׁוּבִ֣ ֹ֑ ל לֵאמ י פְנוּאֵ֖ אמֶר גַּם־לְאַנשְֵׁ֥ ֹ֛  9 וַיּ

ל הַזֶּהֽ׃ פ אֶת־הַמִּגְדָּ֥
שֶׁת עָשָׂר֙  ם עִמָּם֙ כַּחֲמֵ֤ ר וּמַחֲניֵהֶ֤ ֹ֗ ע בַּקַּרְק בַח וְצַלְמֻנָּ֜  10 וְזֶ֙

were gathered together, and took the waters as far as 
Beth-barah, even Jordan.
 25 And they took the two princes of Midian, Oreb 
and Zeeb; and they slew Oreb at the rock of Oreb, 
and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and 
pursued Midian: and they brought the heads of Oreb 
and Zeeb to Gideon beyond Jordan.

And the men of Ephraim said unto him, Why hast 
thou served us thus, that thou calledst us not, when 
thou wentest to fight with Midian? And they did 
chide with him sharply.
 2 And he said unto them, What have I now done in 
comparison of you? Is not the gleaning of the grapes 
of Ephraim better than the vintage of Abiezer?
 3 God hath delivered into your hand the princes of 
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to do 
in comparison of you? Then their anger was abated 
toward him, when he had said that.
 4 And Gideon came to Jordan, and passed over, he, 
and the three hundred men that were with him, faint, 
yet pursuing.
 5 And he said unto the men of Succoth, Give, I pray 
you, loaves of bread unto the people that follow me; 
for they be faint, and I am pursuing after Zebah and 
Zalmunna, the kings of Midian.

ites, and take before them the waters vnto Beth-ba-
rah, and Iorden. Then all the men of Ephraim gath-
ered together and tooke the waters vnto Beth-barah, 
and Iorden.
 25 And they tooke two princes of the Midianites, 
Oreb and Zeeb, and slew Oreb vpon the rocke Oreb, 
and slewe Zeeb at the winepresse of Zeeb, and pur-
sued the Midianites, and brought the heads of Oreb 
and Zeeb to Gideon beyonde Iorden.

Then the men of Ephraim sayde vnto him, Why hast 
thou serued vs thus that thou calledst vs not, when 
thou wentest to fight with the Midianites? and they 
chode with him sharply.
 2 To whom he said, What haue I now done in 
comparison of you? is not the gleaning of grapes of 
Ephraim better, then the vintage of Abiezer?
 3 God hath deliuered into your handes the princes 
of Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to 
do in comparison of you? and when he had thus 
spoken, then their spirits abated toward him.
 4 And Gideon came to Iorden to passe ouer, hee, 
and the three hundreth men that were with him, 
weary, yet pursuing them.
 5 And he said vnto the men of Succoth, Giue, I pray 

mount Ephraim, saying, Come down against the 
Midianites, and take before them the waters unto 
Bethbarah and Jordan. Then all the men of Ephraim 
gathered themselves together, and took the waters 
unto Bethbarah and Jordan.
 25 And they took two princes of the Midianites, 
Oreb and Zeeb; and they slew Oreb upon the rock 
Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, 
and pursued Midian, and brought the heads of Oreb 
and Zeeb to Gideon on the other side Jordan.

And the men of Ephraim said unto him, Why hast 
thou served us thus, that thou calledst us not, when 
thou wentest to fight with the Midianites? And they 
did chide with him sharply. {Why...: Heb. What 
thing is this thou hast done unto us} {sharply: Heb. 
strongly}
 2 And he said unto them, What have I done now in 
comparison of you? Is not the gleaning of the grapes 
of Ephraim better than the vintage of Abiezer?
 3 God hath delivered into your hands the princes of 
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to do in 
comparison of you? Then their anger was abated to-
ward him, when he had said that. {anger: Heb. spirit}
 4 And Gideon came to Jordan, and passed over, he, 
and the three hundred men that were with him, faint, 
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ה  ים מֵאָ֙ פְלִ֔ ֹ֣ דֶם וְהַנּ ל מַחֲנֵ֣ה בְניֵ־קֶ֑ ֹ֖ ים מִכּ ל הַנּ֣וֹתָרִ֔ ֹ֚ לֶף כּ אֶ֔
לֵףֽ חָֽרֶב׃ ֹ֥ ישׁ שׁ לֶף אִ֖ ים אֶ֛ וְעֶשְׂרִ֥

בַח  ֹ֖ דֶם לְנ ים מִקֶּ֥ כוּנֵ֣י בָאֳֽהָלִ֔ רֶךְ הַשְּׁ  11 וַיַּעַ֣ל גִּדְע֗וֹן דֶּ֚
יהָ בֶטַֽח׃ ה וְהַמַּֽחֲנֶ֖ה הָ֥ ה וַיּךְַ֙ אֶת־הַמַּֽחֲנֶ֔ וְיגְָבֳּהָ֑

ד אֶת־שְׁנֵ֣י׀  ֹ֞ ם וַיּלְִכּ ף אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ ע וַיּרְִדּ בַח וְצַלְמֻנָּ֔  12 וַיּנָ֗וּסוּ זֶ֚
יד׃ ע וְכָל־הַמַּֽחֲנֶ֖ה הֶחֱרִֽ בַח֙ וְאֶת־צַלְמֻנָּ֔ ן אֶת־זֶ֙ י מִדְיָ֗ מַלְכֵ֣

ה הֶחָֽרֶס׃ ה מִלְֽמַעֲלֵ֖ שׁ מִן־הַמִּלְחָמָ֑  13 וַיָּשָׁ֛ב גִּדְע֥וֹן בֶּן־יוֹאָ֖
יו אֶת־ ב אֵלָ֜ ֹ֙ הוּ וַיּכְִתּ י סֻכּ֖וֹת וַיּשְִׁאָלֵ֑  14 וַיּלְִכָּד־נַעַ֛ר מֵאַנשְֵׁ֥

ה אִיֽשׁ׃ ים וְשִׁבְעָ֖ יהָ שִׁבְעִ֥ י סֻכּוֹת֙ וְאֶת־זקְֵנֶ֔ שָׂרֵ֤
אמֶר הִנֵּ֖ה זֶבַ֣ח וְצַלְמֻנָּ֑ע אֲשֶׁר֩  ֹ֕ י סֻכּ֔וֹת וַיּ  15 וַיּבָאֹ֙ אֶל־אַנשְֵׁ֣
ן  י נתִֵּ֛ ךָ כִּ֥ כַף זֶבַ֣ח וְצַלְמֻנָּ֤ע עַתָּה֙ בְּידֶָ֔ ר הֲ֠ ֹ֗ י לֵאמ ם אוֹתִ֜ חֵרַפְתֶּ֙

ים לָחֶֽם׃ יךָ הַיּעְֵפִ֖ לַאֲנשֶָׁ֥
ר וְאֶת־ י הַמִּדְבָּ֖ יר וְאֶת־קוֹצֵ֥  16 וַיּקִַּח֙ אֶת־זקְִנֵ֣י הָעִ֔

י סֻכּֽוֹת׃ ת אַנשְֵׁ֥ ם אֵ֖ דַע בָּהֶ֔ ֹ֣ הַבַּֽרְקֳנִ֑ים וַיּ
י הָעִיֽר׃ ג אֶת־אַנשְֵׁ֥ ֹ֖ ץ וַיּֽהֲַר ל נתָָ֑ ל פְּנוּאֵ֖  17 וְאֶת־מִגְדַּ֥

ר  ים אֲשֶׁ֥ ע אֵיפהֹ֙ הָאֲנשִָׁ֔ בַח֙ וְאֶל־צַלְמֻנָּ֔ אמֶר אֶל־זֶ֙ ֹ֗  18 וַיּ
אַר בְּנֵי֥  ֹ֖ ד כְּת ם אֶחָ֕ ם בְּתָב֑וֹר וַיּֽאֹמְרוּ֙ כָּמ֣וֹךָ כְמוֹהֶ֔ הֲרַגְתֶּ֖

הַמֶּלֶֽךְ׃
ם  ם אוֹתָ֔ ה ל֚וּ הַחֲיתִֶ֣ ם חַי־יהְוָ֗ י הֵ֑ י בְּנֵיֽ־אִמִּ֖ ר אַחַ֥  19 וַיּאֹמַ֕

גְתִּי אֶתְכֶםֽ׃ לֹ֥א הָרַ֖
ם וְלֹא־שָׁלַף֙ הַנַּ֤עַר  ג אוֹתָ֑ ֹ֣  20 וַ֙יּאֹמֶר֙ לְיֶתֶ֣ר בְּכוֹר֔וֹ ק֖וּם הֲר

נּוּ נָעַֽר׃ י עוֹדֶ֖ א כִּ֥ י ירֵָ֔ חַרְבּוֹ֙ כִּ֣

 6 And the princes of Succoth said, Are the hands 
of Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we 
should give bread unto thine army?
 7 And Gideon said: Therefore when the LORD hath 
delivered Zebah and Zalmunna into mine hand, then 
I will tear your flesh with the thorns of the wilder-
ness and with briers.
 8 And he went up thence to Penuel, and spake unto 
them in like manner: and the men of Penuel an-
swered him as the men of Succoth had answered.
 9 And he spake also unto the men of Penuel, saying, 
When I come again in peace, I will break down this 
tower.
 10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and 
their hosts with them, about fifteen thousand men, 
all that were left of all the host of the children of the 
east: for there fell an hundred and twenty thousand 
men that drew sword.
 11 And Gideon went up by the way of them that 
dwelt in tents on the east of Nobah and Jogbehah, 
and smote the host; for the host was secure.
 12 And Zebah and Zalmunna fled; and he pursued 
after them; and he took the two kings of Midian, 
Zebah and Zalmunna, and discomfited all the host.
 13 And Gideon the son of Joash returned from the 
battle from the ascent of Heres.

you, morsels of bread vnto the people that follow me 
(for they be wearie) that I may follow after Zebah, 
and Zalmunna Kings of Midian.
 6 And the princes of Succoth sayde, Are the handes 
of Zebah and Zalmunna nowe in thine hads, that we 
should giue bread vnto thine army?
 7 Gideon then sayde, Therefore when the Lord hath 
deliuered Zebah and Zalmunna into mine hand, I 
will teare your flesh with thornes of the wildernes 
and with breers.
 8 And he went vp thence to Penuel, and spake vnto 
them likewise, and the men of Penuel answered him, 
as the men of Succoth answered.
 9 And he sayd also vnto the men of Penuel, When I 
come againe in peace, I will breake downe this towre.
 10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and 
their hostes with them, about fifteene thousande, all 
that were left of all the hostes of them of the East: 
for there was slaine an hundreth and twentie thou-
sand men, that drew swordes.
 11 And Gideon went through them that dwelt in 
Tabernacles on the East side of Nobah and Iogbe-
hah, and smote the hoste: for the hoste was carelesse.
 12 And when Zebah and Zalmunna fled, hee fol-
lowed after them, and tooke the two kings of Mid-
ian, Zebah and Zalmunna, and discomfited all the 

yet pursuing them.
 5 And he said unto the men of Succoth, Give, I pray 
you, loaves of bread unto the people that follow me; 
for they be faint, and I am pursuing after Zebah and 
Zalmunna, kings of Midian.
 6 And the princes of Succoth said, Are the hands 
of Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we 
should give bread unto thine army?
 7 And Gideon said, Therefore when the LORD hath 
delivered Zebah and Zalmunna into mine hand, then I 
will tear your flesh with the thorns of the wilderness 
and with briers. {tear: Heb. thresh}
 8 And he went up thence to Penuel, and spake unto 
them likewise: and the men of Penuel answered him 
as the men of Succoth had answered him.
 9 And he spake also unto the men of Penuel, saying, 
When I come again in peace, I will break down this 
tower.
 10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and 
their hosts with them, about fifteen thousand men, all 
that were left of all the hosts of the children of the east: 
for there fell an hundred and twenty thousand men 
that drew sword. {men that...: or, every one drawing a 
sword}
 11 And Gideon went up by the way of them that dwelt 
in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and 
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ישׁ  י כָאִ֖ נוּ כִּ֥ ע ק֤וּם אַתָּה֙ וּפְגַע־בָּ֔ אמֶר זֶבַ֣ח וְצַלְמֻנָּ֗ ֹ֜  21 וַיּ
ע וַיּקִַּח֙  גְּבוּרָת֑וֹ וַיָּקָ֣ם גִּדְע֗וֹן וַיּֽהֲַרגֹ֙ אֶת־זֶבַ֣ח וְאֶת־צַלְמֻנָּ֔

י גְמַלֵּיהֶםֽ׃ ר בְּצַוְּארֵ֥ ים אֲשֶׁ֖ הֲרנִֹ֔ אֶת־הַשַּׂ֣
ה  נוּ֙ גַּם־אַתָּ֔  22 וַיּאֹמְר֤וּ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־גִּדְע֔וֹן מְשָׁל־בָּ֙

נוּ מִיַּד֥ מִדְיָןֽ׃ י הוֹשַׁעְתָּ֖ גַּם־בִּנךְָ֖ גַּ֣ם בֶּן־בְּנֶ֑ךָ כִּ֥
ל  ֹ֥ ם וְלֹֽא־ימְִשׁ ל אֲניִ֙ בָּכֶ֔ ֹ֤ אמֶר אֲלֵהֶם֙ גִּדְע֔וֹן לֹֽא־אֶמְשׁ ֹ֤  23 וַיּ

ל בָּכֶםֽ׃ ֹ֥ ה ימְִשׁ ם יהְוָ֖ י בָּכֶ֑ בְּנִ֖
י  ה וּתְנוּ־לִ֕ ם גִּדְע֗וֹן אֶשְׁאֲלָ֤ה מִכֶּם֙ שְׁאֵלָ֔ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֜  24 וַיּ

ים הֵםֽ׃ י ישְִׁמְעֵאלִ֖ ם כִּ֥ י זהָָב֙ לָהֶ֔ ישׁ נֶ֣זםֶ שְׁלָל֑וֹ כִּיֽ־נזִמְֵ֤ אִ֖
מָּה  יכוּ שָׁ֔ ה וַיּשְַׁלִ֣ מְלָ֔ ן וַיּֽפְִרְשׂוּ֙ אֶת־הַשִּׂ  25 וַיּאֹמְר֖וּ נתָ֣וֹן נתִֵּ֑

ישׁ נֶז֥םֶ שְׁלָלֽוֹ׃ אִ֖
לֶף וּשְׁבַע־מֵא֖וֹת  ל אֶ֥ ר שָׁאָ֔ י הַזּהָָב֙ אֲשֶׁ֣ ל נזִמְֵ֤ י מִשְׁקַ֞  26 וַיהְִ֗

ן שֶׁעַל֙  י הָאַרְגָּמָ֗ ים וְהַנּטְִפ֜וֹת וּבִגְדֵ֣ הֲרנִֹ֙ בַד מִן־הַשַּׂ ב לְ֠ זהָָ֑
י גְמַלֵּיהֶםֽ׃ ר בְּצַוְּארֵ֥ עֲנקָ֔וֹת אֲשֶׁ֖ ן וּלְבַד֙ מִן־הָ֣ י מִדְיָ֔ מַלְכֵ֣

ה  ג אוֹת֤וֹ בְעִירוֹ֙ בְּעָפְרָ֔  27 וַיּעַַשׂ֩ אוֹת֙וֹ גִדְע֜וֹן לְאֵפ֗וֹד וַיּצֵַּ֙
שׁ׃ י לְגִדְע֥וֹן וּלְבֵית֖וֹ לְמוֹקֵֽ ם וַיהְִ֛ יו שָׁ֑ ל אַחֲרָ֖ וַיּזִנְ֧וּ כָלֽ־ישְִׂרָאֵ֛

ם  את ראֹשָׁ֑ ל וְלֹ֥א יסְָפ֖וּ לָשֵׂ֣ ן לִפְניֵ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  28 וַיּכִָּנַ֣ע מִדְיָ֗
י גִדְעֽוֹן׃ פ ים שָׁנָ֖ה בִּימֵ֥ רֶץ אַרְבָּעִ֥ ט הָאָ֛ ֹ֥ וַתִּשְׁק

שׁ וַיֵּשֶׁ֥ב בְּבֵיתֽוֹ׃ עַל בֶּן־יוֹאָ֖  29 וַיֵּלֶ֛ךְ ירְֻבַּ֥
ים רַבּ֖וֹת  י ירְֵכ֑וֹ כִּיֽ־נשִָׁ֥ ים יצְֹאֵ֖ ים בָּנִ֔  30 וּלְגִדְע֗וֹן הָיוּ֙ שִׁבְעִ֣

יוּ לֽוֹ׃ הָ֥
ן וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־ יא בֵּ֑ ם יָלְֽדָה־לּ֥וֹ גַם־הִ֖ ר בִּשְׁכֶ֔  31 וּפִיֽלַגְשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣

 14 And he caught a young man of the men of Suc-
coth, and inquired of him: and he described for him 
the princes of Succoth, and the elders thereof, sev-
enty and seven men.
 15 And he came unto the men of Succoth, and said, 
Behold Zebah and Zalmunna, concerning whom ye 
did taunt me, saying, Are the hands of Zebah and 
Zalmunna now in thine hand, that we should give 
bread unto thy men that are weary?
 16 And he took the elders of the city, and thorns of 
the wilderness and briers, and with them he taught 
the men of Succoth.
 17 And he brake down the tower of Penuel, and 
slew the men of the city.
 18 Then said he unto Zebah and Zalmunna, What 
manner of men were they whom ye slew at Tabor? 
And they answered, As thou art, so were they; each 
one resembled the children of a king.
 19 And he said, They were my brethren, the sons 
of my mother: as the LORD liveth, if ye had saved 
them alive, I would not slay you.
 20 And he said unto Jether his firstborn, Up, and 
slay them. But the youth drew not his sword: for he 
feared, because he was yet a youth.
 21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and 
fall upon us: for as the man is, so is his strength. And 

hoste.
 13 So Gideon the sonne of Ioash returned from bat-
tel, the sunne being yet hie,
 14 And tooke a seruant of the me of Succoth, and 
inquired of him: and he wrote to him the princes of 
Succoth and the Elders thereof, euen seuentie and 
seuen men.
 15 And he came vnto the men of Succoth, and 
sayd, Behold Zebah and Zalmunna, by whome ye 
vpbrayded me, saying, Are the hands of Zebah and 
Zalmunna already in thine hands, that we should 
giue bread vnto thy weary men?
 16 Then he tooke the Elders of the citie, and thornes 
of the wildernes and breers, and did teare the men of 
Succoth with them.
 17 Also he brake downe the towre of Penuel, and 
slew the men of the citie.
 18 Then saide he vnto Zebah and Zalmunna, What 
maner of men were they, whom ye slew at Tabor? 
and they answered, As thou art, so were they: euery 
one was like the children of a King.
 19 And he said, They were my brethren, euen my 
mothers children: as the Lord liueth, if ye had saued 
their liues, I would not slay you.
 20 Then he sayde vnto Iether his first borne sonne, 
Vp, and slay them: but the boy drew not his sword: 

smote the host: for the host was secure.
 12 And when Zebah and Zalmunna fled, he pursued 
after them, and took the two kings of Midian, Zebah 
and Zalmunna, and discomfited all the host. {discom-
fited: Heb. terrified}
 13 And Gideon the son of Joash returned from battle 
before the sun was up,
 14 And caught a young man of the men of Succoth, 
and enquired of him: and he described unto him the 
princes of Succoth, and the elders thereof, even three-
score and seventeen men. {described: Heb. writ}
 15 And he came unto the men of Succoth, and said, 
Behold Zebah and Zalmunna, with whom ye did up-
braid me, saying, Are the hands of Zebah and Zal-
munna now in thine hand, that we should give bread 
unto thy men that are weary?
 16 And he took the elders of the city, and thorns of 
the wilderness and briers, and with them he taught the 
men of Succoth. {taught: Heb. made to know}
 17 And he beat down the tower of Penuel, and slew 
the men of the city.
 18 Then said he unto Zebah and Zalmunna, What 
manner of men were they whom ye slew at Tabor? 
And they answered, As thou art, so were they; each 
one resembled the children of a king. {resembled...: 
Heb. according to the form, etc}
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שְׁמ֖וֹ אֲבִימֶלֶֽךְ׃
בֶר֙  ר בְּקֶ֙ ה וַיּקִָּבֵ֗ ה טוֹבָ֑ שׁ בְּשֵׂיבָ֣  32 וַיָּמָ֛ת גִּדְע֥וֹן בֶּן־יוֹאָ֖

י׃ פ י הָעֶֽזרְִֽ ה אֲבִ֥ יו בְּעָפְרָ֖ שׁ אָבִ֔ יוֹאָ֣
י  ל וַיּזִנְ֖וּ אַחֲרֵ֣ ת גִּדְע֔וֹן וַיּשָׁ֙וּבוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י כַּאֲֽשֶׁר֙ מֵ֣  33 וַיהְִ֗

ית לֵאלֹהִיֽם׃ עַל בְּרִ֖ ם בַּ֥ ימוּ לָהֶ֛ ים וַיּשִָׂ֧ הַבְּעָלִ֑
יל  ם הַמַּצִּ֥ ה אֱלֹהֵיהֶ֑ ל אֶת־יהְוָ֖  34 וְלֹ֤א זָכְֽרוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ם מִסָּבִיֽב׃ ם מִיַּד֥ כָּל־איֹבְֵיהֶ֖ אוֹתָ֛
ה  עַל גִּדְע֑וֹן כְּכָל־הַטּוֹבָ֔ ית ירְֻבַּ֖ סֶד עִם־בֵּ֥  35 וְלֹֽא־עָשׂ֣וּ חֶ֔

ה עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥
 

Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, and 
took the crescents that were on their camels’ necks.
 22 Then the men of Israel said unto Gideon, Rule 
thou over us, both thou, and thy son, and thy son’s 
son also: for thou hast saved us out of the hand of 
Midian.
 23 And Gideon said unto them, I will not rule over 
you, neither shall my son rule over you: the LORD 
shall rule over you.
 24 And Gideon said unto them, I would desire a 
request of you, that ye would give me every man the 
earrings of his spoil. (For they had golden earrings, 
because they were Ishmaelites.)
 25 And they answered, We will willingly give them. 
And they spread a garment, and did cast therein 
every man the earrings of his spoil.
 26 And the weight of the golden earrings that he 
requested was a thousand and seven hundred shekels 
of gold; beside the crescents, and the pendants, and 
the purple raiment that was on the kings of Midian, 
and beside the chains that were about their camels’ 
necks.
 27 And Gideon made an ephod thereof, and put it in 
his city, even in Ophrah: and all Israel went a whor-
ing after it there: and it became a snare unto Gideon, 
and to his house.

for he feared, because he was yet yong.
 21 Then Zebah and Zalmunna sayd, Rise thou, 
and fall vpon vs: for as the man is, so is his strength. 
And Gideon arose and slew Zebah and Zalmunna, 
and tooke away the ornamentes, that were on their 
camels neckes.
 22 Then the men of Israel sayd vnto Gideon, Reigne 
thou ouer vs, both thou, and thy sonne, and thy 
sonnes sonne: for thou hast deliuered vs out of the 
hand of Midian.
 23 And Gideon sayde vnto them, I will not reigne 
ouer you, neither shall my childe reigne ouer you, but 
the Lord shall reigne ouer you.
 24 Againe Gideon sayd vnto them, I would desire a 
request of you, that you would giue mee euery man 
the earings of his pray (for they had golden earings 
because they were Ismaelites)
 25 And they answered, Wee will giue them. And 
they spred a garment, and did cast therein euery man 
the earings of his pray.
 26 And the weight of the golden earings that he re-
quired, was a thousande and seuen hundreth shekels 
of golde, beside collers and iewels, and purple ray-
ment that was on the kings of Midian, and beside 
the cheynes that were about their camels neckes.
 27 And Gideon made an Ephod thereof, and put 

 19 And he said, They were my brethren, even the 
sons of my mother: as the LORD liveth, if ye had 
saved them alive, I would not slay you.
 20 And he said unto Jether his firstborn, Up, and 
slay them. But the youth drew not his sword: for he 
feared, because he was yet a youth.
 21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and 
fall upon us: for as the man is, so is his strength. 
And Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, 
and took away the ornaments that were on their cam-
els’ necks. {ornaments: or, ornaments like the moon}
 22 Then the men of Israel said unto Gideon, Rule 
thou over us, both thou, and thy son, and thy son’s 
son also: for thou hast delivered us from the hand of 
Midian.
 23 And Gideon said unto them, I will not rule over 
you, neither shall my son rule over you: the LORD 
shall rule over you.
 24 And Gideon said unto them, I would desire a 
request of you, that ye would give me every man the 
earrings of his prey. (For they had golden earrings, 
because they were Ishmaelites.)
 25 And they answered, We will willingly give them. 
And they spread a garment, and did cast therein every 
man the earrings of his prey.
 26 And the weight of the golden earrings that he 
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 28 So Midian was subdued before the children of 
Israel, and they lifted up their heads no more. And 
the land had rest forty years in the days of Gideon.
 29 And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt in 
his own house.
 30 And Gideon had threescore and ten sons of his 
body begotten: for he had many wives.
 31 And his concubine that was in Shechem, she also 
bare him a son, and he called his name Abimelech.
 32 And Gideon the son of Joash died in a good old 
age, and was buried in the sepulchre of Joash his 
father, in Ophrah of the Abiezrites.
 33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead, 
that the children of Israel turned again, and went a 
whoring after the Baalim, and made Baal-berith their 
god.
 34 And the children of Israel remembered not the 
LORD their God, who had delivered them out of the 
hand of all their enemies on every side:
 35 neither shewed they kindness to the house of 
Jerubbaal, who is Gideon, according to all the good-
ness which he had shewed unto Israel.

it in Ophrah his citie: and all Israel went a whoring 
there after it, which was the destruction of Gideon 
and his house.
 28 Thus was Midian brought lowe before the chil-
dren of Israel, so that they lift vp their heads no 
more: and the countrey was in quietnes fourtie yeeres 
in the dayes of Gideon.
 29 Then Ierubbaal the sonne of Ioash went, and 
dwelt in his owne house.
 30 And Gideon had seuentie sonnes begotten of his 
body: for he had many wiues.
 31 And his concubine that was in Shechem, bare 
him a sonne also, whose name he called Abimelech.
 32 So Gideon the sonne of Ioash dyed in a good 
age, and was buried in the sepulchre of Ioash his 
father in Ophrah, of the father of ye Ezrites.
 33 But when Gideon was dead, the children of 
Israel turned away and went a whoring after Baalim, 
and made Baal-berith their God.
 34 And the children of Israel remembred not the 
Lord their God, which had deliuered the out of the 
hands of all their enemies on euery side.
 35 Neither shewed they mercy on the house of 
Ierubbaal, or Gideon, according to al the goodnesse 
which he had shewed vnto Israel.

requested was a thousand and seven hundred shekels 
of gold; beside ornaments, and collars, and purple 
raiment that was on the kings of Midian, and beside 
the chains that were about their camels’ necks. {col-
lars: or, sweet jewels}
 27 And Gideon made an ephod thereof, and put it in 
his city, even in Ophrah: and all Israel went thither 
a whoring after it: which thing became a snare unto 
Gideon, and to his house.
 28 Thus was Midian subdued before the children of 
Israel, so that they lifted up their heads no more. And 
the country was in quietness forty years in the days of 
Gideon.
 29 And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt 
in his own house.
 30 And Gideon had threescore and ten sons of his 
body begotten: for he had many wives. {of his...: Heb. 
going out of his thigh}
 31 And his concubine that was in Shechem, she also 
bare him a son, whose name he called Abimelech. 
{called: Heb. set}
 32 And Gideon the son of Joash died in a good old 
age, and was buried in the sepulchre of Joash his 
father, in Ophrah of the Abiezrites.
 33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead, 
that the children of Israel turned again, and went a 
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ר  י אִמּ֑וֹ וַידְַבֵּ֣ מָה אֶל־אֲחֵ֖ עַל֙ שְׁכֶ֔ לֶךְ בֶּן־ירְֻבַּ֙ וַיֵּ֙לֶךְ אֲבִימֶ֤
ר׃ ֹֽ י אִמּ֖וֹ לֵאמ חַת בֵּית־אֲבִ֥ ם וְאֶל־כָּל־מִשְׁפַּ֛ אֲלֵיהֶ֔

ֹ֙ל  י שְׁכֶם֘ מַה־טּ֣וֹב לָכֶם֒ הַמְשׁ י כָל־בַּעֲלֵ֣ א בְּאָזנְֵ֙  2 דַּבְּרוּ־נָ֞
ד  ישׁ אֶחָ֑ ם אִ֣ ל בָּכֶ֖ ֹ֥ עַל אִם־מְשׁ ל בְּנֵ֣י ירְֻבַּ֔ ֹ֚ ישׁ כּ ים אִ֗ ם שִׁבְעִ֣ בָּכֶ֜

ם אָנִיֽ׃ ם כִּיֽ־עַצְמֵכֶ֥ם וּבְשַׂרְכֶ֖ וּזכְַרְתֶּ֕
ת כָּל־ ם אֵ֥ י שְׁכֶ֔ יו בְּאָזנְיֵ֙ כָּל־בַּעֲלֵ֣  3 וַידְַבְּר֙וּ אֲחֵֽי־אִמּ֜וֹ עָלָ֗
ינוּ  י אָמְר֖וּ אָחִ֥ לֶךְ כִּ֥ י אֲבִימֶ֔ לֶּה וַיֵּט֤ לִבָּם֙ אַחֲרֵ֣ ים הָאֵ֑ הַדְּבָרִ֖

הֽוּא׃
ם  ר בָּהֶ֜ ֹ֙ ית וַיּשְִׂכּ עַל בְּרִ֑ ית בַּ֣ סֶף מִבֵּ֖ ים כֶּ֔  4 וַיּתְִּנוּ־לוֹ֙ שִׁבְעִ֣

יו׃ ים וַיּלְֵכ֖וּ אַחֲרָֽ חֲזִ֔ ֹ֣ ים רֵיקִים֙ וּפ לֶךְ אֲנשִָׁ֤ אֲבִימֶ֗
עַל  יו בְּנֵיֽ־ירְֻבַּ֛ ג אֶת־אֶחָ֧ ֹ֞ תָה וַיּֽהֲַר א בֵית־אָבִיו֙ עָפְרָ֔ ֹ֤  5 וַיּבָ

ן  ֹ֖ עַל הַקָּט ם בֶּן־ירְֻבַּ֛ ר יוֹתָ֧ ת וַיּוִָּתֵ֞ בֶן אֶחָ֑ ישׁ עַל־אֶ֣ ים אִ֖ שִׁבְעִ֥
י נחְֶבָּאֽ׃ ס כִּ֥

ית מִלּ֔וֹא וַיֵּלְ֣כ֔וּ וַיּמְַלִ֥יכוּ  י שְׁכֶם֙ וְכָל־בֵּ֣ סְפ֜וּ כָּל־בַּעֲלֵ֤  6 וַיּאֵָ֙
ר בִּשְׁכֶםֽ׃ ב אֲשֶׁ֥ לֶךְ עִם־אֵל֥וֹן מֻצָּ֖ לֶךְ לְמֶ֑ אֶת־אֲבִימֶ֖

א קוֹל֖וֹ  ים וַיּשִָּׂ֥ אשׁ הַר־גְּרִזִ֔ ֹ֣ לֶךְ֙ וַיּֽעֲַמדֹ֙ בְּר ם וַיֵּ֙  7 וַיּגִַּ֣דוּ לְיוֹתָ֗
ם  ע אֲלֵיכֶ֖ ם וְישְִׁמַ֥ י שְׁכֶ֔ ם שִׁמְע֤וּ אֵלַי֙ בַּעֲלֵ֣ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ א וַיּ וַיּקְִרָ֑

אֱלֹהִיֽם׃
לֶךְ וַיּאֹמְר֥וּ לַזַּ֖יתִ  ם מֶ֑ חַ עֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ ים לִמְשׁ  8 הָל֤וֹךְ הָלְֽכוּ֙ הָעֵצִ֔

)מְלוֹכָה( ]מָלְכָ֥ה[ עָלֵיֽנוּ׃
י יכְַבְּד֥וּ  י אֲשֶׁר־בִּ֛ לְתִּי֙ אֶת־דִּשְׁנִ֔ יתִ הֶחֳדַ֙ אמֶר לָהֶם֙ הַזַּ֔ ֹ֤  9 וַיּ

י לָנ֖וּעַ עַל־הָעֵצִיֽם׃ לַכְתִּ֔ ים וְהָ֣ ים וַאֲנשִָׁ֑ אֱלֹהִ֖

Then Abimelech the sonne of Ierubbaal went to 
Shechem vnto his mothers brethren, and communed 
with them, and with all the familie, and house of his 
mothers father, saying,
 2 Say, I pray you, in the audience of all the men 
of Shechem, Whether is better for you, that all the 
sonnes of Ierubbaal, which are seuentie persons, 
reigne ouer you, either that one reigne ouer you? 
Remember also, that I am your bone, and your flesh.
 3 Then his mothers brethren spake of him in the au-
dience of all the men of Shechem, all these wordes: 
and their hearts were moued to follow Abimelech: 
for sayd they, He is our brother.
 4 And they gaue him seuentie pieces of siluer out 
of the house of Baal-berith, wherewith Abimelech 
hired vayne and light fellowes which followed him.
 5 And he went vnto his fathers house at Ophrah, 

whoring after Baalim, and made Baalberith their 
god.
 34 And the children of Israel remembered not the 
LORD their God, who had delivered them out of the 
hands of all their enemies on every side:
 35 Neither shewed they kindness to the house of 
Jerubbaal, namely, Gideon, according to all the good-
ness which he had shewed unto Israel.

And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem 
unto his mother’s brethren, and communed with them, 
and with all the family of the house of his mother’s 
father, saying,
 2 Speak, I pray you, in the ears of all the men of 
Shechem, Whether is better for you, either that all 
the sons of Jerubbaal, which are threescore and ten 
persons, reign over you, or that one reign over you? 
remember also that I am your bone and your flesh. 
{Whether...: Heb. What is good? whether, etc}
 3 And his mother’s brethren spake of him in the ears 
of all the men of Shechem all these words: and their 
hearts inclined to follow Abimelech; for they said, He 
is our brother. {to follow: Heb. after}
 4 And they gave him threescore and ten pieces of sil-
ver out of the house of Baalberith, wherewith Abimel-
ech hired vain and light persons, which followed him.

And Abimelech the son of Jerubbaal went to 
Shechem unto his mother’s brethren, and spake with 
them, and with all the family of the house of his 
mother’s father, saying,
 2 Speak, I pray you, in the ears of all the men of 
Shechem, Whether is better for you that all the sons 
of Jerubbaal, which are threescore and ten persons, 
rule over you, or that one rule over you? remember 
also that I am your bone and your flesh.
 3 And his mother’s brethren spake of him in the ears 
of all the men of Shechem all these words: and their 
hearts inclined to follow Abimelech; for they said, 
He is our brother.
 4 And they gave him threescore and ten pieces of 
silver out of the house of Baal-berith, wherewith 
Abimelech hired vain and light fellows, which fol-
lowed him.
 5 And he went unto his father’s house at Ophrah, 
and slew his brethren the sons of Jerubbaal, be-
ing threescore and ten persons, upon one stone: but 
Jotham the youngest son of Jerubbaal was left; for he 
hid himself.
 6 And all the men of Shechem assembled them-
selves together, and all the house of Millo, and went 
and made Abimelech king, by the oak of the pillar 
that was in Shechem.

JUDGES 9



37

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

י עָלֵיֽנוּ׃ תְּ מָלְכִ֥ ים לַתְּאֵנָ֑ה לְכִי־אַ֖  10 וַיּאֹמְר֥וּ הָעֵצִ֖
י  י וְאֶת־תְּנוּבָתִ֖ לְתִּי֙ אֶת־מָתְקִ֔ ה הֶחֳדַ֙ אמֶר לָהֶם֙ הַתְּאֵנָ֔ ֹ֤  11 וַתּ

י לָנ֖וּעַ עַל־הָעֵצִיֽם׃ לַכְתִּ֔ ה וְהָ֣ הַטּוֹבָ֑
י[ עָלֵיֽנוּ׃ תְּ )מְלוֹכִי( ]מָלְכִ֥ פֶן לְכִי־אַ֖ ים לַגָּ֑  12 וַיּאֹמְר֥וּ הָעֵצִ֖

חַ  י הַמְֽשַׂמֵּ֥ ירוֹשִׁ֔ לְתִּי֙ אֶת־תִּ֣ פֶן הֶחֳדַ֙ אמֶר לָהֶם֙ הַגֶּ֔ ֹ֤  13 וַתּ
י לָנ֖וּעַ עַל־הָעֵצִיֽם׃ לַכְתִּ֔ ים וְהָ֣ ים וַאֲנשִָׁ֑ אֱלֹהִ֖

ה מְלָךְ־עָלֵיֽנוּ׃ ד לֵ֥ךְ אַתָּ֖ ים אֶל־הָאָטָ֑  14 וַיּאֹמְר֥וּ כָל־הָעֵצִ֖
ים  ת אַתֶּם֩ משְֹׁחִ֙ ם בֶּאֱמֶ֣ אמֶר הָאָטָד֘ אֶל־הָעֵצִים֒ אִ֡ ֹ֣  15 וַיּ

צֵא אֵשׁ֙ מִן־ יןִ תֵּ֤ י וְאִם־אַ֕ אוּ חֲס֣וּ בְצִלִּ֑ ֹ֖ ם בּ לֶךְ֙ עֲלֵיכֶ֔ י לְמֶ֙ אתִֹ֤
ל אֶת־אַרְזֵי֥ הַלְּבָנוֹֽן׃ ד וְתאֹכַ֖ אָטָ֔ הָ֣

יכוּ אֶת־ ם וַתַּמְלִ֖ ת וּבְתָמִים֙ עֲשִׂיתֶ֔ ה אִם־בֶּאֱמֶ֤  16 וְעַתָּ֗
עַל וְעִם־בֵּית֔וֹ וְאִם־ ה עֲשִׂיתֶם֙ עִם־ירְֻבַּ֣ לֶךְ וְאִם־טוֹבָ֤ אֲבִימֶ֑

יתֶם לֽוֹ׃ יו עֲשִׂ֥ כִּגְמ֥וּל ידָָ֖
ל  גֶד וַיּצֵַּ֥ ם וַיּשְַׁלֵ֤ךְ אֶת־נפְַשׁוֹ֙ מִנֶּ֔ י עֲלֵיכֶ֑ ם אָבִ֖  17 אֲשֶׁר־נלְִחַ֥

ם מִיַּד֥ מִדְיָןֽ׃ אֶתְכֶ֖
ית אָבִי֙ הַיּ֔וֹם וַתַּהַרְג֧וּ אֶת־בָּנָי֛ו  ם עַל־בֵּ֤ ם קַמְתֶּ֙  18 וְאַתֶּ֞
לֶךְ בֶּן־ יכוּ אֶת־אֲבִימֶ֤ ת וַתַּמְלִ֜ בֶן אֶחָ֑ ישׁ עַל־אֶ֣ ים אִ֖ שִׁבְעִ֥

ם הֽוּא׃ י אֲחִיכֶ֖ ם כִּ֥ י שְׁכֶ֔ אֲמָתוֹ֙ עַל־בַּעֲלֵ֣
עַל וְעִם־בֵּית֖וֹ  ם עִם־ירְֻבַּ֥ ים עֲשִׂיתֶ֛ ת וּבְתָמִ֧  19 וְאִם־בֶּאֱמֶ֙

ח גַּם־ה֖וּא בָּכֶםֽ׃ לֶךְ וְישְִׂמַ֥ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה שִׂמְחוּ֙ בַּאֲבִימֶ֔
ם  לֶךְ וְתאֹכַ֛ל אֶת־בַּעֲלֵ֥י שְׁכֶ֖ צֵא אֵשׁ֙ מֵאֲבִימֶ֔ יןִ תֵּ֤  20 וְאִם־אַ֕

ית מִלּ֔וֹא  י שְׁכֶם֙ וּמִבֵּ֣ שׁ מִבַּעֲלֵ֤ א אֵ֜ ית מִלּ֑וֹא וְתֵצֵ֙ וְאֶת־בֵּ֣

 7 And when they told it to Jotham, he went and 
stood in the top of mount Gerizim, and lifted up his 
voice, and cried, and said unto them, Hearken unto 
me, ye men of Shechem, that God may hearken unto 
you.
 8 The trees went forth on a time to anoint a king 
over them; and they said unto the olive tree, Reign 
thou over us.
 9 But the olive tree said unto them, Should I leave 
my fatness, wherewith by me they honour God and 
man, and go to wave to and fro over the trees?
 10 And the trees said to the fig tree, Come thou, and 
reign over us.
 11 But the fig tree said unto them, Should I leave 
my sweetness, and my good fruit, and go to wave to 
and fro over the trees?
 12 And the trees said unto the vine, Come thou, and 
reign over us.
 13 And the vine said unto them, Should I leave my 
wine, which cheereth God and man, and go to wave 
to and fro over the trees?
 14 Then said all the trees unto the bramble, Come 
thou, and reign over us.
 15 And the bramble said unto the trees, If in truth 
ye anoint me king over you, then come and put your 
trust in my shadow: and if not, let fire come out of 

 5 And he went unto his father’s house at Ophrah, and 
slew his brethren the sons of Jerubbaal, being three-
score and ten persons, upon one stone: notwithstand-
ing yet Jotham the youngest son of Jerubbaal was 
left; for he hid himself.
 6 And all the men of Shechem gathered together, and 
all the house of Millo, and went, and made Abimelech 
king, by the plain of the pillar that was in Shechem. 
{plain: or, oak}
 7 And when they told it to Jotham, he went and stood 
in the top of mount Gerizim, and lifted up his voice, 
and cried, and said unto them, Hearken unto me, ye 
men of Shechem, that God may hearken unto you.
 8 The trees went forth on a time to anoint a king 
over them; and they said unto the olive tree, Reign 
thou over us.
 9 But the olive tree said unto them, Should I leave 
my fatness, wherewith by me they honour God and 
man, and go to be promoted over the trees? {go...: or, 
go up and down for other trees}
 10 And the trees said to the fig tree, Come thou, and 
reign over us.
 11 But the fig tree said unto them, Should I forsake 
my sweetness, and my good fruit, and go to be pro-
moted over the trees?
 12 Then said the trees unto the vine, Come thou, and 

and slew his brethren, the sonnes of Ierubbaal, 
about seuentie persons vpon one stone: yet Iotham 
the yongest sonne of Ierubbaal was left: for he hid 
himselfe.
 6 And all the men of Shechem gathered together 
with all the house of Millo, and came and made 
Abimelech King in the playne, where the stone was 
erected in Shechem.
 7 And when they told it to Iotham, he went and 
stoode in the top of mount Gerizim, and lift vp his 
voyce, and cryed, and sayd vnto them, Hearken vnto 
mee, you men of Shechem, that God may hearken 
vnto you.
 8 The trees went foorth to anoynt a King ouer them, 
and sayde vnto the oliue tree, Reigne thou ouer vs.
 9 But the oliue tree said vnto them, Should I leaue 
my fatnes, wherewith by me they honour God and 
man, and go to aduance me aboue ye trees?
 10 Then the trees sayde to the fig tree, Come thou, 
and be King ouer vs.
 11 But the fig tree answered them, Should I forsake 
my sweetenesse, and my good fruite, and goe to adu-
ance me aboue the trees?
 12 Then sayd the trees vnto the Vine, Come thou, 
and be king ouer vs.
 13 But the Vine sayde vnto them, Should I leaue 
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the bramble, and devour the cedars of Lebanon.
 16 Now therefore, if ye have dealt truly and up-
rightly, in that ye have made Abimelech king, and if 
ye have dealt well with Jerubbaal and his house, and 
have done unto him according to the deserving of his 
hands;
 17 (for my father fought for you, and adventured his 
life, and delivered you out of the hand of Midian:
 18 and ye are risen up against my father’s house 
this day, and have slain his sons, threescore and ten 
persons, upon one stone, and have made Abimelech, 
the son of his maidservant, king over the men of 
Shechem, because he is your brother;)
 19 if ye then have dealt truly and uprightly with 
Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye 
in Abimelech, and let him also rejoice in you:
 20 but if not, let fire come out from Abimelech, and 
devour the men of Shechem, and the house of Millo; 
and let fire come out from the men of Shechem, and 
from the house of Millo, and devour Abimelech.
 21 And Jotham ran away, and fled, and went to Beer, 
and dwelt there, for fear of Abimelech his brother.
 22 And Abimelech was prince over Israel three 
years.
 23 And God sent an evil spirit between Abimelech 
and the men of Shechem; and the men of Shechem 

reign over us.
 13 And the vine said unto them, Should I leave my 
wine, which cheereth God and man, and go to be pro-
moted over the trees?
 14 Then said all the trees unto the bramble, Come 
thou, and reign over us. {bramble: or, thistle}
 15 And the bramble said unto the trees, If in truth 
ye anoint me king over you, then come and put your 
trust in my shadow: and if not, let fire come out of the 
bramble, and devour the cedars of Lebanon.
 16 Now therefore, if ye have done truly and sincere-
ly, in that ye have made Abimelech king, and if ye have 
dealt well with Jerubbaal and his house, and have 
done unto him according to the deserving of his hands;
 17 (For my father fought for you, and adventured his 
life far, and delivered you out of the hand of Midian: 
{adventured...: Heb. cast his life}
 18 And ye are risen up against my father’s house 
this day, and have slain his sons, threescore and ten 
persons, upon one stone, and have made Abimelech, 
the son of his maidservant, king over the men of 
Shechem, because he is your brother;)
 19 If ye then have dealt truly and sincerely with 
Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye 
in Abimelech, and let him also rejoice in you:
 20 But if not, let fire come out from Abimelech, and 

my wine, whereby I cheare God and man, and goe to 
aduance me aboue the trees?
 14 Then said all the trees vnto the bramble, Come 
thou, and reigne ouer vs.
 15 And the bramble said vnto the trees, If ye will in 
deede anoynt me King ouer you, come, and put your 
trust vnder my shadowe: and if not, the fire shall 
come out of the bramble, and consume the Cedars of 
Lebanon.
 16 Now therefore, if ye doe truely and vncorruptly 
to make Abimelech King, and if ye haue delt well 
with Ierubbaal and with his house, and haue done 
vnto him according to the deseruing of his handes,
 17 (For my father fought for you, and aduentured 
his life, and deliuered you out of the handes of Mid-
ian.
 18 And yee are risen vp against my fathers house 
this day, and haue slayne his children, about seuentie 
persons vpon one stone, and haue made Abimelech 
the sonne of his mayde seruant, King ouer the men 
of Shechem, because hee is your brother)
 19 If ye then haue delt truely and purely with Ierub-
baal, and with his house this day, then reioyce with 
you.
 20 But if not, let a fire come out from Abimelech, 
and consume the men of Shechem and the house of 

ל אֶת־אֲבִימֶלֶֽךְ׃ וְתאֹכַ֖
י  ם מִפְּנֵ֖ רָה וַיֵּשֶׁ֣ב שָׁ֔ ח וַיֵּלֶ֣ךְ בְּאֵ֑ ם וַיּבְִרַ֖  21 וַיָּנ֣סָ יוֹתָ֔

לֶךְ אָחִֽיו׃ פ אֲבִימֶ֥
ל שָׁלֹ֥שׁ שָׁנִיֽם׃ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֖  22 וַיָּשַׂ֧ר אֲבִימֶ֛

י  ין בַּעֲלֵ֣ לֶךְ וּבֵ֖ ין אֲבִימֶ֔ ה בֵּ֣  23 וַיּשְִׁלַ֤ח אֱלֹהִים֙ ר֣וּחַ רָעָ֔
ם בַּאֲבִימֶלֶֽךְ׃ ם וַיּבְִגְּד֥וּ בַעֲלֵי־שְׁכֶ֖ שְׁכֶ֑

ם לָשׂ֞וּם עַל־ עַל וְדָמָ֗ ים בְּנֵיֽ־ירְֻבָּ֑ ס שִׁבְעִ֣  24 לָב֕וֹא חֲמַ֖
ם אֲשֶׁר־ י שְׁכֶ֔ ם וְעַל֙ בַּעֲלֵ֣ ג אוֹתָ֔ ר הָרַ֣ לֶךְ אֲחִיהֶם֙ אֲשֶׁ֣ אֲבִימֶ֤

ג אֶת־אֶחָֽיו׃ ֹ֥ יו לַהֲר חִזּקְ֥וּ אֶת־ידָָ֖
ים  י הֶהָרִ֔ ל רָאשֵׁ֣ ים עַ֚ ם מְאָרְבִ֗ ימוּ לוֹ֩ בַעֲלֵי֙ שְׁכֶ֜  25 וַיּשִָׂ֣

ד לַאֲבִימֶלֶֽךְ׃  רֶךְ וַיּגַֻּ֖ ם בַּדָּ֑ ר עֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ ת כָּל־אֲשֶׁר־יעֲַב וַיּגְִזלְ֗וּ אֵ֛
פ

ם וַיּבְִטְחוּ־ב֖וֹ  יו וַיּעַַבְר֖וּ בִּשְׁכֶ֑ בֶד֙ וְאֶחָ֔ א גַּ֤עַל בֶּן־עֶ֙ ֹ֞  26 וַיּבָ
בַּעֲלֵ֥י שְׁכֶםֽ׃

ה וַיּֽבְִצְר֤וּ אֶת־כַּרְמֵיהֶם֙ וַיּֽדְִרְכ֔וּ וַיּֽעֲַשׂ֖וּ  דֶ֜  27 וַיּצְֵא֙וּ הַשָּׂ
ם וַיּאֹֽכְלוּ֙ וַיּשְִׁתּ֔וּ וַיֽקְַלְל֖וּ אֶת־ לֹֽהֵיהֶ֔ ית אֱֽ אוּ֙ בֵּ֣ ֹ֙ ים וַיּבָ הִלּוּלִ֑

אֲבִימֶלֶֽךְ׃
י  לֶךְ וּמִיֽ־שְׁכֶם֙ כִּ֣ בֶד מִיֽ־אֲבִימֶ֤ אמֶר׀ גַּ֣עַל בֶּן־עֶ֗ ֹ֣  28 וַיּ

י חֲמוֹר֙  ל פְּקִיד֑וֹ עִבְד֗וּ אֶת־אַנשְֵׁ֤ עַל וּזבְֻ֣ נּוּ הֲלֹ֥א בֶן־ירְֻבַּ֖ נעַַבְדֶ֔
נּוּ אֲנָחְֽנוּ׃ ם וּמַדּ֖וּעַ נעַַבְדֶ֥ י שְׁכֶ֔ אֲבִ֣

לֶךְ  ירָה אֶת־אֲבִימֶ֑ י וְאָסִ֖ ם הַזּהֶ֙ בְּידִָ֔ ן אֶת־הָעָ֤ י יתִֵּ֜  29 וּמִ֙
ה צְבָאֲךָ֖ וָצֵאָֽה׃ לֶךְ רַבֶּ֥ וַ֙יּאֹמֶר֙ לַאֲבִימֶ֔
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devour the men of Shechem, and the house of Millo; 
and let fire come out from the men of Shechem, and 
from the house of Millo, and devour Abimelech.
 21 And Jotham ran away, and fled, and went to 
Beer, and dwelt there, for fear of Abimelech his 
brother.
 22 When Abimelech had reigned three years over 
Israel,
 23 Then God sent an evil spirit between Abimelech 
and the men of Shechem; and the men of Shechem 
dealt treacherously with Abimelech:
 24 That the cruelty done to the threescore and ten 
sons of Jerubbaal might come, and their blood be laid 
upon Abimelech their brother, which slew them; and 
upon the men of Shechem, which aided him in the kill-
ing of his brethren. {aided...: Heb. strengthened his 
hands to kill}
 25 And the men of Shechem set liers in wait for him 
in the top of the mountains, and they robbed all that 
came along that way by them: and it was told Abime-
lech.
 26 And Gaal the son of Ebed came with his brethren, 
and went over to Shechem: and the men of Shechem 
put their confidence in him.
 27 And they went out into the fields, and gathered 
their vineyards, and trode the grapes, and made mer-

Millo: also let a fire come foorth from the men of 
Shechem, and from the house of Millo, and consume 
Abimelech.
 21 And Iotham ran away, and fled, and went to 
Beer, and dwelt there for feare of Abimelech his 
brother.
 22 So Abimelech reigned three yeere ouer Israel.
 23 But God sent an euil spirit betweene Abimelech, 
and the men of Shechem: and the men of Shechem 
brake their promise to Abimelech,
 24 That the crueltie toward the seuentie sonnes of 
Ierubbaal and their blood might come and be laide 
vpon Abimelech their brother, which had slayne 
them, and vpon the men of Shechem, which had 
ayded him to kill his brethren.
 25 So the men of Shechem set men in wayte for 
him in the toppes of the mountaines: who robbed 
all that passed that way by them: and it was tolde 
Abimelech.
 26 Then Gaal the sonne of Ebed came with his 
brethren, and they went to Shechem: and the men of 
Shechem put their confidence in him.
 27 Therefore they went out into the field, and 
gathered in their grapes and troade them, and made 
merie, and went into the house of their gods, and did 
eate and drinke, and cursed Abimelech.

בֶד וַיִּחַ֖ר  י גַּ֣עַל בֶּן־עָ֑ יר אֶת־דִּבְרֵ֖ ע זבְֻל֙ שַׂר־הָעִ֔  30 וַיּשְִׁמַ֗
אַפּֽוֹ׃

עַל  ר הִנּהֵ֩ גַ֙ ֹ֑ ה לֵאמ לֶךְ בְּתָרְמָ֣  31 וַיּשְִׁלַ֧ח מַלְאָכִ֛ים אֶל־אֲבִימֶ֖
יר עָלֶיֽךָ׃ ים אֶת־הָעִ֖ מָה וְהִנָּם֛ צָרִ֥ ים שְׁכֶ֔ בֶד וְאֶחָיו֙ בָּאִ֣ בֶּן־עֶ֤

דֶֽה׃ ב בַּשָּׂ ֹ֖ ךְ וֶאֱר ם אֲשֶׁר־אִתָּ֑ ה וְהָעָ֣ ילְָה אַתָּ֖  32 וְעַתָּה֙ ק֣וּם לַ֔
יר  ים וּפָשַׁטְתָּ֣ עַל־הָעִ֑ מֶשׁ תַּשְׁכִּ֖ חַ הַשֶּׁ֔ ֹ֣ קֶר֙ כִּזרְ ֹ֙  33 וְהָיָה֤ בַבּ

ר  יתָ לּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ יךָ וְעָשִׂ֣ ים אֵלֶ֔ ם אֲשֶׁר־אִתּוֹ֙ יצְֹאִ֣ וְהִנּהֵ־ה֞וּא וְהָעָ֤
א ידֶָֽךָ׃ ס תִּמְצָ֥

ילְָה וַיּאֶֶרְב֣וּ עַל־ ם אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ לָ֑ לֶךְ וְכָל־הָעָ֥  34 וַיָּקָ֧ם אֲבִימֶ֛
ה רָאשִֽׁים׃ ם אַרְבָּעָ֖ שְׁכֶ֔

יר וַיָּקָ֧ם  עַר הָעִ֑ תַח שַׁ֣ ד פֶּ֖ ֹ֕ בֶד וַיּעֲַמ  35 וַיּצֵֵא֙ גַּ֣עַל בֶּן־עֶ֔
ב׃ ם אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ מִן־הַמַּאְרָֽ לֶךְ וְהָעָ֥ אֲבִימֶ֛

ד  ם יוֹרֵ֔ ל הִנּהֵ־עָ֣ אמֶר אֶל־זבְֻ֔ ֹ֣  36 וַיּרְַא־גַּעַל֘ אֶת־הָעָם֒ וַיּ
ה  ים אַתָּ֥ ל הֶהָרִ֛ ת צֵ֧ ל אֵ֣ אמֶר אֵלָיו֙ זבְֻ֔ ֹ֤ ים וַיּ י הֶהָרִ֑ מֵרָאשֵׁ֖

ה כָּאֲנשִָֽׁים׃ ס ראֶֹ֖
ם  ים מֵעִ֖ אמֶר הִנּהֵ־עָם֙ יוֹֽרְדִ֔ ֹ֕ ֹ֙סֶף ע֣וֹד גַּעַל֘ לְדַבֵּר֒ וַיּ  37 וַיּ

רֶךְ אֵל֥וֹן מְעוֹננְִיֽם׃ א מִדֶּ֖ ד בָּ֔ רֶץ וְראֹשׁ־אֶחָ֣ טַבּ֣וּר הָאָ֑
י  ר מִ֥ ר תּאֹמַ֔ יךָ֙ אֲשֶׁ֣ ל אַיֵּ֙ה אֵפ֥וֹא פִ֙ יו זבְֻ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜  38 וַיּ

סְתָּה בּ֔וֹ צֵא־נָא֥  ר מָאַ֣ נּוּ הֲלֹא֙ זֶה֤ הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ י נעַַבְדֶ֑ לֶךְ כִּ֣ אֲבִימֶ֖
ה וְהִלָּ֥חֶם בּֽוֹ׃ ס עַתָּ֖

חֶם בַּאֲבִימֶלֶֽךְ׃ ם וַיּלִָּ֖ י שְׁכֶ֑ י בַּעֲלֵ֣ עַל לִפְנֵ֖  39 וַיֵּצֵ֣א גַ֔
ים  יו וַיּֽפְִּל֛וּ חֲלָלִ֥ים רַבִּ֖ לֶךְ וַיָּנ֖סָ מִפָּנָ֑ הוּ אֲבִימֶ֔  40 וַיּרְִדְּפֵ֣

dealt treacherously with Abimelech:
 24 that the violence done to the threescore and ten 
sons of Jerubbaal might come, and that their blood 
might be laid upon Abimelech their brother, which 
slew them, and upon the men of Shechem, which 
strengthened his hands to slay his brethren.
 25 And the men of Shechem set liers in wait for him 
on the tops of the mountains, and they robbed all that 
came along that way by them: and it was told Abi-
melech.
 26 And Gaal the son of Ebed came with his breth-
ren, and went over to Shechem: and the men of 
Shechem put their trust in him.
 27 And they went out into the field, and gathered 
their vineyards, and trode the grapes, and held festi-
val, and went into the house of their god, and did eat 
and drink, and cursed Abimelech.
 28 And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimel-
ech, and who is Shechem, that we should serve him? 
is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? 
serve ye the men of Hamor the father of Shechem: 
but why should we serve him?
 29 And would to God this people were under my 
hand! then would I remove Abimelech. And he said 
to Abimelech, Increase thine army, and come out.
 30 And when Zebul the ruler of the city heard the 
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words of Gaal the son of Ebed, his anger was kin-
dled.
 31 And he sent messengers unto Abimelech craft-
ily, saying, Behold, Gaal the son of Ebed and his 
brethren are come to Shechem; and, behold, they 
constrain the city to take part against thee.
 32 Now therefore, up by night, thou and the people 
that is with thee, and lie in wait in the field:
 33 and it shall be, that in the morning, as soon as the 
sun is up, thou shalt rise early, and set upon the city: 
and, behold, when he and the people that is with him 
come out against thee, then mayest thou do to them 
as thou shalt find occasion.
 34 And Abimelech rose up, and all the people that 
were with him, by night, and they laid wait against 
Shechem in four companies.
 35 And Gaal the son of Ebed went out, and stood in 
the entering of the gate of the city: and Abimelech 
rose up, and the people that were with him, from the 
ambushment.
 36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul, 
Behold, there come people down from the tops of 
the mountains. And Zebul said unto him, Thou seest 
the shadow of the mountains as if they were men.
 37 And Gaal spake again and said, See, there come 
people down by the middle of the land, and one 

עַר׃ תַח הַשָּֽׁ עַד־פֶּ֥
ל אֶת־גַּ֥עַל וְאֶת־ ה וַיגְָ֧רֶשׁ זבְֻ֛ לֶךְ בָּארוּמָ֑  41 וַיֵּשֶׁ֥ב אֲבִימֶ֖

בֶת בִּשְׁכֶםֽ׃ יו מִשֶּׁ֥ אֶחָ֖
דוּ לַאֲבִימֶלֶֽךְ׃ ה וַיּגִַּ֖ דֶ֑ ם הַשָּׂ א הָעָ֖ ת וַיּצֵֵ֥  42 וַיֽהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔

ה  דֶ֑ ב בַּשָּׂ ֹ֖ ים וַיּאֱֶר ה רָאשִׁ֔ ם וַיּֽחֱֶצֵם֙ לִשְׁלֹשָׁ֣ ח אֶת־הָעָ֗  43 וַיּקִַּ֣
ם וַיּכֵַּםֽ׃ יר וַיָּקָ֥ם עֲלֵיהֶ֖ א מִן־הָעִ֔ רְא וְהִנֵּ֤ה הָעָם֙ יצֵֹ֣ וַיַּ֗

תַח  ר עִמּ֔וֹ פָּשְׁט֕וּ וַיַּעַ֣מְד֔וּ פֶּ֖ לֶךְ וְהָרָאשִׁים֙ אֲשֶׁ֣  44 וַאֲבִימֶ֗
ה  דֶ֖ ר בַּשָּׂ ים פָּשְֽׁט֛וּ עַלֽ־כָּל־אֲשֶׁ֥ יר וּשְׁנֵ֣י הָרָֽאשִׁ֗ עַר הָעִ֑ שַׁ֣

וַיּכַּֽוּם׃
ל הַיּ֣וֹם הַה֔וּא וַיּלְִכּדֹ֙ אֶת־ ֹ֚ יר כּ ם בָּעִ֗ לֶךְ נלְִחָ֣  45 וַאֲבִימֶ֜

הָ  יר וַיּזִרְָעֶ֖ ג וַיּתִּץֹ֙ אֶת־הָעִ֔ הּ הָרָ֑ ם אֲשֶׁר־בָּ֖ יר וְאֶת־הָעָ֥ הָעִ֔
מֶלַֽח׃ פ

ית  יחַ בֵּ֖ אוּ אֶל־צְרִ֔ ֹ֣ ם וַיּבָ י מִגְֽדַּל־שְׁכֶ֑  46 וַיּֽשְִׁמְע֔וּ כָּלֽ־בַּעֲלֵ֖
ית׃ ל בְּרִֽ אֵ֥

י מִגְֽדַּל־שְׁכֶםֽ׃ י הִתְֽקַבְּצ֔וּ כָּלֽ־בַּעֲלֵ֖ לֶךְ כִּ֣ ד לַאֲבִימֶ֑  47 וַיּגַֻּ֖
ם אֲשֶׁר־אִתּוֹ֒  לֶךְ הַר־צַלְמ֗וֹן הוּא֘ וְכָל־הָעָ֣  48 וַיַּ֙עַל אֲבִימֶ֜
ים  ת עֵצִ֔ לֶךְ אֶת־הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת בְּידָ֗וֹ וַיּכְִרתֹ֙ שׂוֹכַ֣ וַיּקִַּח֩ אֲבִימֶ֙
ה  ם אֲשֶׁר־עִמּ֗וֹ מָ֤ אמֶר אֶל־הָעָ֣ ֹ֜ הָ וַיָּ֖שֶׂם עַל־שִׁכְמ֑וֹ וַיּ אֶ֔ וַיִּ֙שָּׂ

יתִי מַהֲר֖וּ עֲשׂ֥וּ כָמֽוֹניִ׃ רְאִיתֶם֙ עָשִׂ֔
לֶךְ֙  י אֲבִימֶ֙ לְכ֜וּ אַחֲרֵ֤ ה וַיֵּ֙ ֹ֗ ישׁ שׂוֹכ ם אִ֣  49 וַיּכְִרְת֙וּ גַם־כָּל־הָעָ֜
תוּ  שׁ וַיּמָֻ֜ יחַ בָּאֵ֑ ם אֶתֽ־הַצְּרִ֖ יתוּ עֲלֵיהֶ֛ יחַ וַיּצִַּ֧ ימוּ עַלֽ־הַצְּרִ֔ וַיּשִָׂ֣

ה׃ פ ישׁ וְאִשָּֽׁ לֶף אִ֥ י מִגְֽדַּל־שְׁכֶ֛ם כְּאֶ֖ גַּ֣ם כָּל־אַנשְֵׁ֧

 28 Then Gaal the sonne of Ebed sayde, Who is Abi-
melech? and who is Shechem, that wee should serue 
him? Is he not the sonne of Ierubbaal? and Zebul 
is his officer? Serue rather the men of Hamor the 
father of Shechem: for why should we serue him?
 29 Now would God this people were vnder mine 
hand: then would I put away Abimelech. And he 
said to Abimelech, Increase thine army, and come 
out.
 30 And when Zebul the ruler of the citie heard the 
wordes of Gaal the sonne of Ebed, his wrath was 
kindled.
 31 Therefore he sent messengers vnto Abimelech 
priuily, saying, Beholde, Gaal the sonne of Ebed and 
his brethren be come to Shechem, and beholde, they 
fortifie the citie against thee.
 32 Now therefore arise by night, thou and the peo-
ple that is with thee, and lye in wayte in the fielde.
 33 And rise early in the morning as soone as the 
sunne is vp, and assault the citie: and when he and 
the people that is with him, shall come out against 
thee, doe to him what thou canst.
 34 So Abimelech rose vp, and all the people that 
were with him by night: and they lay in wayte 
against Shechem in foure bandes.
 35 Then Gaal the sonne of Ebed went out and stood 

ry, and went into the house of their god, and did eat 
and drink, and cursed Abimelech. {merry: or, songs}
 28 And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimel-
ech, and who is Shechem, that we should serve him? 
is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? 
serve the men of Hamor the father of Shechem: for 
why should we serve him?
 29 And would to God this people were under my 
hand! then would I remove Abimelech. And he said to 
Abimelech, Increase thine army, and come out.
 30 And when Zebul the ruler of the city heard the 
words of Gaal the son of Ebed, his anger was kin-
dled. {kindled: or, hot}
 31 And he sent messengers unto Abimelech privily, 
saying, Behold, Gaal the son of Ebed and his breth-
ren be come to Shechem; and, behold, they fortify the 
city against thee. {privily: Heb. craftily or, to Tor-
mah}
 32 Now therefore up by night, thou and the people 
that is with thee, and lie in wait in the field:
 33 And it shall be, that in the morning, as soon as 
the sun is up, thou shalt rise early, and set upon the 
city: and, behold, when he and the people that is with 
him come out against thee, then mayest thou do to 
them as thou shalt find occasion. {as thou shalt...: 
Heb. as thine hand shall find}
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 34 And Abimelech rose up, and all the people that 
were with him, by night, and they laid wait against 
Shechem in four companies.
 35 And Gaal the son of Ebed went out, and stood in 
the entering of the gate of the city: and Abimelech rose 
up, and the people that were with him, from lying in 
wait.
 36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul, 
Behold, there come people down from the top of the 
mountains. And Zebul said unto him, Thou seest the 
shadow of the mountains as if they were men.
 37 And Gaal spake again and said, See there come 
people down by the middle of the land, and another 
company come along by the plain of Meonenim. {mid-
dle: Heb. navel} {Meonenim: or, the regarders of 
times}
 38 Then said Zebul unto him, Where is now thy 
mouth, wherewith thou saidst, Who is Abimelech, 
that we should serve him? is not this the people that 
thou hast despised? go out, I pray now, and fight with 
them.
 39 And Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech.
 40 And Abimelech chased him, and he fled before him, 
and many were overthrown and wounded, even unto 
the entering of the gate.

company cometh by the way of the oak of Meonen-
im.
 38 Then said Zebul unto him, Where is now thy 
mouth, that thou saidst, Who is Abimelech, that we 
should serve him? is not this the people that thou 
hast despised? go out now, I pray, and fight with 
them.
 39 And Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech.
 40 And Abimelech chased him, and he fled before 
him, and there fell many wounded, even unto the 
entering of the gate.
 41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul 
drave out Gaal and his brethren, that they should not 
dwell in Shechem.
 42 And it came to pass on the morrow, that the peo-
ple went out into the field; and they told Abimelech.
 43 And he took the people, and divided them into 
three companies, and laid wait in the field; and he 
looked, and, behold, the people came forth out of the 
city; and he rose up against them, and smote them.
 44 And Abimelech, and the companies that were 
with him, rushed forward, and stood in the entering 
of the gate of the city: and the two companies rushed 
upon all that were in the field, and smote them.
 45 And Abimelech fought against the city all that 

ץ וַיּֽלְִכְּדָֽהּ׃ ץ וַיִּחַ֥ן בְּתֵבֵ֖ לֶךְ אֶל־תֵּבֵ֑  50 וַיֵּלֶ֥ךְ אֲבִימֶ֖
ים  מָּה כָּל־הָאֲנשִָׁ֣ סוּ שָׁ֜  51 וּמִגְדַּל־עזֹ֘ הָיָה֣ בְתוֹךְ־הָעִיר֒ וַיּנָֻ֙

ם וַיּֽעֲַל֖וּ עַל־גַּ֥ג  יר וַיּֽסְִגְּר֖וּ בַּעֲדָ֑ י הָעִ֔ ים וְכלֹ֙ בַּעֲלֵ֣ וְהַנּשִָׁ֗
הַמִּגְדָּלֽ׃

תַח  חֶם בּ֑וֹ וַיּגִַּ֛שׁ עַד־פֶּ֥ ל וַיּלִָּ֖ לֶךְ֙ עַד־הַמִּגְדָּ֔ א אֲבִימֶ֙ ֹ֤  52 וַיּבָ
ל לְשָׂרְפ֥וֹ בָאֵשֽׁ׃ הַמִּגְדָּ֖

לֶךְ  אשׁ אֲבִימֶ֑ ֹ֣ כֶב עַל־ר לַח רֶ֖ ת פֶּ֥ ה אַחַ֛ ךְ אִשָּׁ֥  53 וַתַּשְׁלֵ֞
רִץ אֶת־גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃ וַתָּ֖

אמֶר לוֹ֙ שְׁלֹ֤ף  ֹ֤ יו וַיּ א כֵלָ֗ ה אֶל־הַנַּ֣עַר׀ נשֵֹׂ֣  54 וַיּקְִרָ֙א מְהֵרָ֜
הוּ נעֲַר֖וֹ  תְהוּ וַיּדְִקְרֵ֥ ה הֲרָגָ֑ י אִשָּׁ֣ אמְרוּ לִ֖ ֹ֥ ניִ פֶּן־י חַרְבְּךָ֙ וּמ֣וֹתְתֵ֔

ת׃ ֹֽ וַיּמָ
ישׁ  לֶךְ וַיּלְֵכ֖וּ אִ֥ ת אֲבִימֶ֑ י מֵ֣ ל כִּ֣  55 וַיּרְִא֥וּ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֖

לִמְקמֹֽוֹ׃
יו  ר עָשָׂה֙ לְאָבִ֔ לֶךְ אֲשֶׁ֤ ת אֲבִימֶ֑ ת רָעַ֣ ים אֵ֖  56 וַיָּשֶׁ֣ב אֱלֹהִ֔

ים אֶחָֽיו׃ ג אֶת־שִׁבְעִ֥ ֹ֖ לַהֲר
ם  ים בְּראֹשָׁ֑ יב אֱלֹהִ֖ ם הֵשִׁ֥ י שְׁכֶ֔ ת כָּל־רָעַת֙ אַנשְֵׁ֣  57 וְאֵ֗

ם בֶּן־ירְֻבָּעַֽל׃ פ ת יוֹתָ֥ לֲלַ֖ ם קִֽ א אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ וַתָּב
 

in the entring of the gate of the citie: and Abimelech 
rose vp, and the folke that were with him, from lying 
in waite.
 36 And when Gaal sawe the people, he said to 
Zebul, Beholde, there come people downe from the 
tops of the mountaines: and Zebul said vnto him, 
The shadowe of the mountaines seeme men vnto 
thee.
 37 And Gaal spake againe, and said, See, there come 
folke downe by the middle of the land, and another 
bande commeth by the way of the plaine of Me-
onenim.
 38 Then sayd Zebul vnto him, Where is now thy 
mouth, that said, Who is Abimelech, that we should 
serue him? Is not this the people that thou hast de-
spised? Go out now, I pray thee, and fight with them.
 39 And Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech.
 40 But Abimelech pursued him, and he fledde be-
fore him, and many were ouerthrowen and wounded, 
euen vnto the entring of the gate.
 41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul 
thrust out Gaal and his brethren that they should 
not dwell in Shechem.
 42 And on the morowe, the people went out into 
the fielde: which was tolde Abimelech.
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day; and he took the city, and slew the people that 
was therein: and he beat down the city, and sowed it 
with salt.
 46 And when all the men of the tower of Shechem 
heard thereof, they entered into the hold of the house 
of El-berith.
 47 And it was told Abimelech that all the men of the 
tower of Shechem were gathered together.
 48 And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he 
and all the people that were with him; and Abimel-
ech took an axe in his hand, and cut down a bough 
from the trees, and took it up, and laid it on his 
shoulder: and he said unto the people that were with 
him, What ye have seen me do, make haste, and do 
as I have done.
 49 And all the people likewise cut down every man 
his bough, and followed Abimelech, and put them to 
the hold, and set the hold on fire upon them; so that 
all the men of the tower of Shechem died also, about 
a thousand men and women.
 50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped 
against Thebez, and took it.
 51 But there was a strong tower within the city, and 
thither fled all the men and women, and all they of 
the city, and shut themselves in, and gat them up to 
the roof of the tower.

 41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul 
thrust out Gaal and his brethren, that they should not 
dwell in Shechem.
 42 And it came to pass on the morrow, that the people 
went out into the field; and they told Abimelech.
 43 And he took the people, and divided them into three 
companies, and laid wait in the field, and looked, and, 
behold, the people were come forth out of the city; and 
he rose up against them, and smote them.
 44 And Abimelech, and the company that was with 
him, rushed forward, and stood in the entering of the 
gate of the city: and the two other companies ran upon 
all the people that were in the fields, and slew them.
 45 And Abimelech fought against the city all that 
day; and he took the city, and slew the people that was 
therein, and beat down the city, and sowed it with salt.
 46 And when all the men of the tower of Shechem 
heard that, they entered into an hold of the house of the 
god Berith.
 47 And it was told Abimelech, that all the men of the 
tower of Shechem were gathered together.
 48 And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he 
and all the people that were with him; and Abimelech 
took an axe in his hand, and cut down a bough from 
the trees, and took it, and laid it on his shoulder, and 
said unto the people that were with him, What ye have 

 43 And he tooke the people, and deuided them into 
three bandes, and layde wayte in the fieldes, and 
looked, and beholde, the people were come out of the 
citie, and he rose vp against them, and smote them.
 44 And Abimelech, and the bandes that were with 
him, russhed forwarde, and stoode in the entring of 
the gate of the citie: and the two other bandes ran 
vpon all the people that were in the fielde and slewe 
them.
 45 And when Abimelech had fought against the 
citie all that day, he tooke the citie, and slewe the 
people that was therein, and destroyed the citie and 
sowed salt in it.
 46 And when all the men of the towre of Shechem 
heard it, they entred into an holde of the house of 
the god Berith.
 47 And it was tolde Abimelech, that all the men of 
the towre of Shechem were gathered together.
 48 And Abimelech gate him vp to mounte Zalmon, 
hee and all the people that were with him: and 
Abimelech tooke axes with him, and cut downe 
boughes of trees, and tooke them, and bare them on 
his shoulder, and sayde vnto the folke that were with 
him, What ye haue seene me doe, make haste, and 
doe like me.
 49 Then all the people also cut downe euery man 
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his bough, and followed Abimelech, and put them to 
the holde, and set the holde on fire with them: so all 
the men of the towre of Shechem dyed also, about a 
thousand men and women.
 50 Then went Abimelech to Tebez, and besieged 
Tebez, and tooke it.
 51 But there was a strong towre within the citie, and 
thither fledde all the men and women, and all the 
chiefe of the citie, and shut it to them, and went vp 
to the toppe of the towre.
 52 And Abimelech came vnto the towre and fought 
against it, and went hard vnto the doore of the towre 
to set it on fire.
 53 But a certaine woman cast a piece of a milstone 
vpon Abimelechs head, and brake his braine pan.
 54 Then Abimelech called hastily his page that bare 
his harneis, and sayde vnto him, Drawe thy sworde 
and slay me, that men say not of me, A woman slewe 
him. And his page thrust him thorowe, and he dyed.
 55 And when the men of Israel sawe that Abime-
lech was dead, they departed euery man vnto his 
owne place.
 56 Thus God rendred the wickednes of Abimelech, 
which he did vnto his father, in slaying his seuentie 
brethren.
 57 Also all the wickednes of the men of Shechem 

seen me do, make haste, and do as I have done. {me 
do: Heb. I have done}
 49 And all the people likewise cut down every man 
his bough, and followed Abimelech, and put them to 
the hold, and set the hold on fire upon them; so that 
all the men of the tower of Shechem died also, about a 
thousand men and women.
 50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped 
against Thebez, and took it.
 51 But there was a strong tower within the city, and 
thither fled all the men and women, and all they of the 
city, and shut it to them, and gat them up to the top of 
the tower.
 52 And Abimelech came unto the tower, and fought 
against it, and went hard unto the door of the tower to 
burn it with fire.
 53 And a certain woman cast a piece of a millstone 
upon Abimelech’s head, and all to brake his skull.
 54 Then he called hastily unto the young man his ar-
mourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and 
slay me, that men say not of me, A woman slew him. 
And his young man thrust him through, and he died.
 55 And when the men of Israel saw that Abimelech 
was dead, they departed every man unto his place.
 56 Thus God rendered the wickedness of Abimelech, 
which he did unto his father, in slaying his seventy 

 52 And Abimelech came unto the tower, and fought 
against it, and went hard unto the door of the tower 
to burn it with fire.
 53 And a certain woman cast an upper millstone 
upon Abimelech’s head, and brake his skull.
 54 Then he called hastily unto the young man his ar-
mourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and 
kill me, that men say not of me, A woman slew him. 
And his young man thrust him through, and he died.
 55 And when the men of Israel saw that Abimelech 
was dead, they departed every man unto his place.
 56 Thus God requited the wickedness of Abimelech, 
which he did unto his father, in slaying his seventy 
brethren:
 57 and all the wickedness of the men of Shechem 
did God requite upon their heads: and upon them 
came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.
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And after Abimelech there arose to save Israel Tola 
the son of Puah, the son of Dodo, a man of Is-
sachar; and he dwelt in Shamir in the hill country of 
Ephraim.
 2 And he judged Israel twenty and three years, and 
died, and was buried in Shamir.
 3 And after him arose Jair, the Gileadite; and he 
judged Israel twenty and two years.
 4 And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, 
and they had thirty cities, which are called Havvoth-
jair unto this day, which are in the land of Gilead.
 5 And Jair died, and was buried in Kamon.
 6 And the children of Israel again did that which 
was evil in the sight of the LORD, and served the 
Baalim, and the Ashtaroth, and the gods of Syria, 
and the gods of Zidon, and the gods of Moab, and 
the gods of the children of Ammon, and the gods 
of the Philistines; and they forsook the LORD, and 
served him not.
 7 And the anger of the LORD was kindled against 
Israel, and he sold them into the hand of the Philis-
tines, and into the hand of the children of Ammon.
 8 And they vexed and oppressed the children of 
Israel that year: eighteen years oppressed they all 
the children of Israel that were beyond Jordan in the 
land of the Amorites, which is in Gilead.

brethren:
 57 And all the evil of the men of Shechem did God 
render upon their heads: and upon them came the curse 
of Jotham the son of Jerubbaal.

And after Abimelech there arose to defend Israel 
Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Is-
sachar; and he dwelt in Shamir in mount Ephraim. 
{defend: or, deliver: Heb. save}
 2 And he judged Israel twenty and three years, and 
died, and was buried in Shamir.
 3 And after him arose Jair, a Gileadite, and judged 
Israel twenty and two years.
 4 And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, 
and they had thirty cities, which are called Havoth-
jair unto this day, which are in the land of Gilead. 
{Havothjair: or, the villages of Jair}
 5 And Jair died, and was buried in Camon.
 6 And the children of Israel did evil again in 
the sight of the LORD, and served Baalim, and 
Ashtaroth, and the gods of Syria, and the gods of 
Zidon, and the gods of Moab, and the gods of the chil-
dren of Ammon, and the gods of the Philistines, and 
forsook the LORD, and served not him.
 7 And the anger of the LORD was hot against 
Israel, and he sold them into the hands of the Philis-

did God bring vpon their heads. So vpon them came 
the curse of Iotham the sonne of Ierubbaal.

After Abimelech there arose to defend Israel, Tola, 
the sonne of Puah, the sone of Dodo, a man of Is-
sachar, which dwelt in Shamir in mount Ephraim.
 2 And he iudged Israel three and twentie yeere and 
dyed, and was buried in Shamir.
 3 And after him arose Iair a Gileadite, and iudged 
Israel two and twenty yeere.
 4 And he had thirtie sonnes that rode on thirtie 
assecolts, and they had thirtie cities, which are called 
Hauoth-Iair vnto this day, and are in the land of 
Gilead.
 5 And Iair dyed, and was buried in Kamon.
 6 And the children of Israel wrought wickednesse 
againe in the sight of the Lord, and serued Baalim 
and Ashtaroth, and the gods of Aram, and the gods 
of Zidon, and the gods of Moab, and the gods of the 
children of Ammon, and the gods of the Philistims, 
and forsooke the Lord and serued not him.
 7 Therefore the wrath of the Lord was kindled 
against Israel, and he solde them into the hands of 
the Philistims, and into the handes of the children of 

ה  ל תּוֹלָ֧ע בֶּן־פּוּאָ֛ יעַ אֶת־ישְִׂרָאֵ֗ לֶךְ לְהוֹשִׁ֣ י אֲבִימֶ֜ וַיּקָָם֩ אַחֲרֵ֙
יםִ׃ ר אֶפְרָֽ יר בְּהַ֥ ב בְּשָׁמִ֖ ר וְהֽוּא־ישֵֹׁ֥ שכָ֑ ישׁ ישִָּׂ בֶּן־דּוֹד֖וֹ אִ֣

ר  ים וְשָׁלֹ֖שׁ שָׁנָ֑ה וַיָּ֖מָת וַיּקִָּבֵ֥ ל עֶשְׂרִ֥  2 וַיּשְִׁפּטֹ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔
בְּשָׁמִיֽר׃ פ

ים  ל עֶשְׂרִ֥ י וַיּשְִׁפּטֹ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ יר הַגִּלְעָדִ֑ יו יאִָ֖  3 וַיָּקָ֣ם אַחֲרָ֔
יםִ שָׁנָהֽ׃ וּשְׁתַּ֖

ים  ים עֲירִָ֔ כְבִים֙ עַל־שְׁלֹשִׁ֣ ֹֽ ים ר ים בָּנִ֗  4 וַיֽהְִי־ל֞וֹ שְׁלֹשִׁ֣
ד הַיּ֣וֹם  יר עַ֚ ת יאִָ֗ ם יקְִרְא֣וּ׀ חַוֹּ֣ ם לָהֶ֞ ים לָהֶ֑ ים עֲירִָ֖ וּשְׁלֹשִׁ֥

רֶץ הַגִּלְעָדֽ׃ ר בְּאֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ הַזֶּ֔
ר בְּקָמֽוֹן׃ פ יר וַיּקִָּבֵ֖  5 וַיָּמָ֣ת יאִָ֔

ל לַעֲשׂ֣וֹת הָרַע֘ בְּעֵינֵ֣י יהְוָה֒ וַיּעַַבְד֣וּ  פוּ׀ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗  6 וַיּסִֹ֣
י  י אֲרָם֩ וְאֶת־אֱלֹהֵ֙ ים וְאֶת־הָעַשְׁתָּר֡וֹת וְאֶת־אֱלֹהֵ֣ אֶת־הַבְּעָלִ֣

י  ת אֱלֹהֵ֣ י בְניֵ־עַמּ֔וֹן וְאֵ֖ ב וְאֵת֙ אֱלֹהֵ֣ י מוֹאָ֗ ת׀ אֱלֹהֵ֣ צִיד֜וֹן וְאֵ֣
ה וְלֹ֥א עֲבָדֽוּהוּ׃ ים וַיּעַַזבְ֥וּ אֶת־יהְוָ֖ פְלִשְׁתִּ֑

ים וּבְיַ֖ד  ל וַיּֽמְִכְּרֵם֙ בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֔ ה בְּישְִׂרָאֵ֑ ף יהְוָ֖  7 וַיִּחַֽר־אַ֥
בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃

ה  יא שְׁמנֶֹ֙ נָ֖ה הַהִ֑ ל בַּשָּׁ צְצוּ֙ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹֽ  8 וַיּֽרְִעֲצ֤וּ וַירְ
רֶץ  ן בְּאֶ֥ בֶר הַיּרְַדֵּ֔ ה אֶתֽ־כָּל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁר֙ בְּעֵ֣ ה שָׁנָ֗ עֶשְׂרֵ֜

ר בַּגִּלְעָדֽ׃ י אֲשֶׁ֥ הָאֱמרִֹ֖
ה  ם גַּם־בִּיהוּדָ֥ ן לְהִלָּחֵ֛  9 וַיּעַַבְר֤וּ בְנֵיֽ־עַמּוֹן֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔

ד׃ ֹֽ ל מְא צֶר לְישְִׂרָאֵ֖ יםִ וַתֵּ֥ ית אֶפְרָ֑ ין וּבְבֵ֣ וּבְבִניְמִָ֖
י  ךְ וְכִ֤ אנוּ לָ֔ ר חָטָ֣ ֹ֑ ה לֵאמ ל אֶל־יהְוָ֖  10 וַיּֽזִעְֲקוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
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tines, and into the hands of the children of Ammon.
 8 And that year they vexed and oppressed the children 
of Israel: eighteen years, all the children of Israel 
that were on the other side Jordan in the land of 
the Amorites, which is in Gilead. {oppressed: Heb. 
crushed}
 9 Moreover the children of Ammon passed over Jor-
dan to fight also against Judah, and against Benja-
min, and against the house of Ephraim; so that Israel 
was sore distressed.
 10 And the children of Israel cried unto the LORD, 
saying, We have sinned against thee, both because we 
have forsaken our God, and also served Baalim.
 11 And the LORD said unto the children of Israel, 
Did not I deliver you from the Egyptians, and from 
the Amorites, from the children of Ammon, and from 
the Philistines?
 12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the 
Maonites, did oppress you; and ye cried to me, and I 
delivered you out of their hand.
 13 Yet ye have forsaken me, and served other gods: 
wherefore I will deliver you no more.
 14 Go and cry unto the gods which ye have chosen; let 
them deliver you in the time of your tribulation.
 15 And the children of Israel said unto the LORD, 
We have sinned: do thou unto us whatsoever seemeth 

 9 And the children of Ammon passed over Jordan to 
fight also against Judah, and against Benjamin, and 
against the house of Ephraim; so that Israel was sore 
distressed.
 10 And the children of Israel cried unto the LORD, 
saying, We have sinned against thee, even because 
we have forsaken our God, and have served the 
Baalim.
 11 And the LORD said unto the children of Israel, 
Did not I save you from the Egyptians, and from the 
Amorites, from the children of Ammon, and from 
the Philistines?
 12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the 
Maonites, did oppress you; and ye cried unto me, 
and I saved you out of their hand.
 13 Yet ye have forsaken me, and served other gods: 
wherefore I will save you no more.
 14 Go and cry unto the gods which ye have chosen; 
let them save you in the time of your distress.
 15 And the children of Israel said unto the LORD, 
We have sinned: do thou unto us whatsoever seem-
eth good unto thee; only deliver us, we pray thee, 
this day.
 16 And they put away the strange gods from among 
them, and served the LORD: and his soul was 
grieved for the misery of Israel.

ד אֶת־הַבְּעָלִיֽם׃ פ ֹ֖ ינוּ וַנּֽעֲַב בְנוּ֙ אֶת־אֱלֹהֵ֔ עָזַ֙
יםִ֙ וּמִן־ ל הֲלֹ֤א מִמִּצְרַ֙ ה אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  11 וַ֥יּאֹמֶר יהְוָ֖

י וּמִן־בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן וּמִן־פְּלִשְׁתִּֽים׃ אֱמרִֹ֔ הָ֣
י  ם וַתִּצְעֲק֣וּ אֵלַ֔  12 וְצִידוֹנִ֤ים וַעֲֽמָלֵק֙ וּמָע֔וֹן לָחֲצ֖וּ אֶתְכֶ֑

ם מִיּדָָֽם׃ יעָה אֶתְכֶ֖ וָאוֹשִׁ֥
ן לֹֽא־ ים לָכֵ֥ ים אֲחֵרִ֑ י וַתַּעַבְד֖וּ אֱלֹהִ֣ ם אוֹתִ֔  13 וְאַתֶּם֙ עֲזבְַתֶּ֣

יעַ אֶתְכֶםֽ׃ יף לְהוֹשִׁ֥ אוֹסִ֖
מָּה  ם הֵ֛ ם בָּ֑ ר בְּחַרְתֶּ֖ ים אֲשֶׁ֥ אֱלֹהִ֔  14 לְכ֗וּ וְזַעֲֽקוּ֙ אֶל־הָ֣

ת צָרַתְכֶםֽ׃ ם בְּעֵ֥ יעוּ לָכֶ֖ יוֹשִׁ֥
נוּ  ה לָ֔ אנוּ עֲשֵׂה־אַתָּ֣ ל אֶל־יהְוָה֙ חָטָ֔  15 וַיּאֹמְר֙וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֤

ךְ הַצִּילֵ֥נוּ נָ֖א הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ כְּכָל־הַטּ֖וֹב בְּעֵינֶ֑יךָ אַ֛
ה  ם וַיּעַַבְד֖וּ אֶת־יהְוָ֑ י הַנּכֵָר֙ מִקִּרְבָּ֔ ירוּ אֶת־אֱלֹהֵ֤  16 וַיּסִָ֜

ל ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ר נפְַשׁ֖וֹ בַּעֲמַ֥ וַתִּקְצַ֥
ל  ד וַיּאֵָסְֽפוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  17 וַיּצִָּעֲֽקוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּגִּלְעָ֑

וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּמִּצְפָּהֽ׃
ישׁ  י הָאִ֔ הוּ מִ֣ ישׁ אֶל־רֵעֵ֔ י גִלְעָד֙ אִ֣ ם שָׂרֵ֤  18 וַיּאֹמְר֙וּ הָעָ֜
י  ל ישְֹׁבֵ֥ ֹ֖ אשׁ לְכ ֹ֔ ם בִּבְנֵ֣י עַמּ֑וֹן יִהְֽיֶה֣ לְר ל לְהִלָּחֵ֖ ר יחֵָ֔ אֲשֶׁ֣

גִלְעָדֽ׃ פ
 

Ammon:
 8 Who from that yere vexed and oppressed the chil-
dren of Israel eighteene yeres, euen all the children 
of Israel that were beyond Iorden, in the land of the 
Amorites, which is in Gilead.
 9 Moreouer, the children of Ammon went ouer 
Iorden to fight against Iudah, and against Beniamin, 
and against the house of Ephraim: so that Israel was 
sore tormented.
 10 Then the children of Israel cryed vnto the Lord, 
saying, We haue sinned against thee, euen because 
we haue forsaken our owne God, and haue serued 
Baalim.
 11 And the Lord sayd vnto the children of Israel, 
Did not I deliuer you from the Egyptians and from 
the Amorites, from the children of Ammon and 
from the Philistims?
 12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the 
Maonites did oppresse you, and ye cryed to me and I 
saued you out of their hands.
 13 Yet ye haue forsaken me, and serued other gods: 
wherefore I will deliuer you no more.
 14 Goe, and cry vnto the gods which ye haue cho-
sen: let them saue you in the time of your tribulation.
 15 And the children of Israel sayde vnto the Lord, 
We haue sinned: doe thou vnto vs whatsoeuer please 
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 17 Then the children of Ammon were gathered to-
gether, and encamped in Gilead. And the children of 
Israel assembled themselves together, and encamped 
in Mizpah.
 18 And the people, the princes of Gilead, said one 
to another, What man is he that will begin to fight 
against the children of Ammon? he shall be head 
over all the inhabitants of Gilead.

Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of 
valour, and he was the son of an harlot: and Gilead 
begat Jephthah.
 2 And Gilead’s wife bare him sons; and when his 
wife’s sons grew up, they drave out Jephthah, and 
said unto him, Thou shalt not inherit in our father’s 
house; for thou art the son of another woman.
 3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in 
the land of Tob: and there were gathered vain fellows 
to Jephthah, and they went out with him.
 4 And it came to pass after a while, that the children 
of Ammon made war against Israel.
 5 And it was so, that when the children of Ammon 
made war against Israel, the elders of Gilead went to 
fetch Jephthah out of the land of Tob:
 6 and they said unto Jephthah, Come and be our 
chief, that we may fight with the children of Ammon.

ה זוֹנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  ילִ וְה֖וּא בֶּן־אִשָּׁ֣ י הָיהָ֙ גִּבּ֣וֹר חַ֔ ח הַגִּלְעָדִ֗ וְיפְִתָּ֣
ד אֶת־יפְִתָּֽח׃ גִּלְעָ֖

ה וַיגְָרְשׁ֣וּ  ד ל֖וֹ בָּנִ֑ים וַיּגְִדְּלוּ֙ בְנֽיֵ־הָאִשָּׁ֜ לֶד אֵשֶֽׁת־גִּלְעָ֛  2 וַתֵּ֧
ה  י בֶּן־אִשָּׁ֥ ינוּ כִּ֛ ל בְּבֵית־אָבִ֔ אמְרוּ לוֹ֙ לֹֽא־תִנחְַ֣ ֹ֤ ח וַיּ אֶת־יפְִתָּ֗

רֶת אָתָּֽה׃ אַחֶ֖
רֶץ ט֑וֹב וַיִּתְֽלַקְּט֤וּ  יו וַיֵּ֖שֶׁב בְּאֶ֣ ח יפְִתָּח֙ מִפְּנֵ֣י אֶחָ֔  3 וַיּבְִרַ֤

ים וַיּצְֵא֖וּ עִמּֽוֹ׃ פ ים רֵיקִ֔ אֶל־יפְִתָּח֙ אֲנשִָׁ֣
ים וַיּלִָּחֲמ֥וּ בְנֵיֽ־עַמּ֖וֹן עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ י מִיּמִָ֑  4 וַיהְִ֖

ל וַיֵּלְֽכוּ֙ זקְִנֵ֣י  י כַּאֲשֶׁר־נלְִחֲמ֥וּ בְנֵיֽ־עַמּ֖וֹן עִם־ישְִׂרָאֵ֑  5 וַיהְִ֕
רֶץ טֽוֹב׃ ח מֵאֶ֥ חַת אֶת־יפְִתָּ֖ ד לָקַ֥ גִלְעָ֔

ה בִּבְנֵי֥  ין וְנִלָּֽחֲמָ֖ נוּ לְקָצִ֑ ה וְהָיִי֥תָה לָּ֖ ח לְכָ֕  6 וַיּאֹמְר֣וּ לְיפְִתָּ֔
עַמּֽוֹן׃

י  ם אוֹתִ֔ ד הֲלֹ֤א אַתֶּם֙ שְׂנאֵתֶ֣ אמֶר יפְִתָּח֙ לְזקְִנֵ֣י גִלְעָ֔ ֹ֤  7 וַיּ
ר  ר צַ֥ תָּה כַּאֲשֶׁ֖ ם אֵלַי֙ עַ֔ י וּמַדּ֜וּעַ בָּאתֶ֤ ית אָבִ֑ וַתְּגָרְשׁ֖וּניִ מִבֵּ֣

לָכֶםֽ׃
יךָ  בְנוּ אֵלֶ֔ ח לָכֵן֙ עַתָּה֙ שַׁ֣ ד אֶל־יפְִתָּ֗ י גִלְעָ֜  8 וַיּאֹמְרוּ֩ זקְִנֵ֙

ל  ֹ֖ אשׁ לְכ ֹ֔ נוּ וְנלְִחַמְתָּ֖ בִּבְנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהָיִי֤תָ לָּנ֙וּ֙ לְר וְהָלַכְתָּ֣ עִמָּ֔
י גִלְעָדֽ׃ ישְֹׁבֵ֥

ם אוֹתִי֙  ים אַתֶּ֤ ד אִם־מְשִׁיבִ֙ ח אֶל־זקְִנֵ֣י גִלְעָ֗ ֹ֙אמֶר יפְִתָּ֜  9 וַיּ
ם  י אֶהְיֶה֥ לָכֶ֖ י אָנכִֹ֕ ם לְפָנָ֑ ן יהְוָ֛ה אוֹתָ֖ לְהִלָּחֵם֙ בִּבְנֵ֣י עַמּ֔וֹן וְנתַָ֧

אשׁ׃ ֹֽ לְר
עַ֙  ה יהְִיֶה֤ שׁמֵֹ֙ ח יהְוָ֗ ד אֶל־יפְִתָּ֑  10 וַיּאֹמְר֥וּ זקְִנֵיֽ־גִלְעָ֖

thee: onely we pray thee to deliuer vs this day.
 16 Then they put away the strange gods from among 
them and serued the Lord: and his soule was grieued 
for the miserie of Israel.
 17 Then the children of Ammon gathered themse-
lues together, and pitched in Gilead: and the chil-
dren of Israel assembled themselues, and pitched in 
Mizpeh.
 18 And the people and princes of Gilead said one to 
another, Whosoeuer will beginne the battell against 
the children of Ammon, the same shall be head ouer 
all the inhabitants of Gilead.

Then Gilead begate Iphtah, and Iphtah the Gileadite 
was a valiant man, but the sonne of an harlot.
 2 And Gileads wife bare him sonnes, and when the 
womans children were come to age, they thrust out 
Iphtah, and sayd vnto him, Thou shalt not inherite in 
our fathers house: for thou art the sonne of a strange 
woman.
 3 Then Iphtah fledde from his brethren, and dwelt 
in the land of Tob: and there gathered idle fellowes 
to Iphtah, and went out with him.
 4 And in processe of time the children of Ammon 

good unto thee; deliver us only, we pray thee, this day. 
{seemeth...: Heb. is good in thine eyes}
 16 And they put away the strange gods from among 
them, and served the LORD: and his soul was 
grieved for the misery of Israel. {strange...: Heb. 
gods of strangers} {grieved: Heb. shortened}
 17 Then the children of Ammon were gathered 
together, and encamped in Gilead. And the children of 
Israel assembled themselves together, and encamped 
in Mizpeh. {gathered: Heb. cried}
 18 And the people and princes of Gilead said one 
to another, What man is he that will begin to fight 
against the children of Ammon? he shall be head over 
all the inhabitants of Gilead.

Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of 
valour, and he was the son of an harlot: and Gilead 
begat Jephthah. {Jephthah: called Jephthae} {an har-
lot: Heb. a woman an harlot}
 2 And Gilead’s wife bare him sons; and his wife’s 
sons grew up, and they thrust out Jephthah, and said 
unto him, Thou shalt not inherit in our father’s house; 
for thou art the son of a strange woman.
 3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in 
the land of Tob: and there were gathered vain men to 
Jephthah, and went out with him. {from: Heb. from 
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the face}
 4 And it came to pass in process of time, that the 
children of Ammon made war against Israel. {in 
process...: Heb. after days}
 5 And it was so, that when the children of Ammon 
made war against Israel, the elders of Gilead went to 
fetch Jephthah out of the land of Tob:
 6 And they said unto Jephthah, Come, and be our 
captain, that we may fight with the children of Ammon.
 7 And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did 
not ye hate me, and expel me out of my father’s house? 
and why are ye come unto me now when ye are in 
distress?
 8 And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
Therefore we turn again to thee now, that thou mayest 
go with us, and fight against the children of Ammon, 
and be our head over all the inhabitants of Gilead.
 9 And Jephthah said unto the elders of Gilead, If 
ye bring me home again to fight against the children 
of Ammon, and the LORD deliver them before me, 
shall I be your head?
 10 And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
The LORD be witness between us, if we do not so 
according to thy words. {witness...: Heb. the hearer 
between us}
 11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, 

made warre with Israel.
 5 And when the children of Ammon fought with 
Israel, the Elders of Gilead went to fet Iphtah out of 
the land of Tob.
 6 And they saide vnto Iphtah, Come and be our 
captaine, that we may fight with the children of Am-
mon.
 7 Iphtah then answered the Elders of Gilead, Did 
not ye hate me, and expell me out of my fathers 
house? how then come you vnto me now in time of 
your tribulation?
 8 Then the Elders of Gilead saide vnto Iphtah, 
Therefore we turne againe to thee now, that thou 
mayest goe with vs, and fight against the children of 
Ammon, and bee our head ouer all the inhabitants of 
Gilead.
 9 And Iphtah said vnto the Elders of Gilead, If ye 
bring me home againe to fight against the children 
of Ammon, if the Lord giue them before me, shall I 
be your head?
 10 And the Elders of Gilead saide to Iphtah, The 
Lord be witnesse betweene vs, if we doe not accord-
ing to thy wordes.
 11 Then Iphtah went with the Elders of Gilead, and 
the people made him head and captaine ouer them: 
and Iphtah rehearsed all his wordes before the Lord 

ן נעֲַשֶֽׂה׃ ינוּ אִם־לֹ֥א כִדְבָרְךָ֖ כֵּ֥ בֵּיֽנוֹתֵ֔
ם  ם אוֹת֛וֹ עֲלֵיהֶ֖ ימוּ הָעָ֥ ד וַיּשִָׂ֙  11 וַיֵּלֶ֤ךְ יפְִתָּח֙ עִם־זקְִנֵ֣י גִלְעָ֔

ה  יו לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ח אֶת־כָּל־דְּבָרָ֛ ר יפְִתָּ֧ ין וַידְַבֵּ֙ אשׁ וּלְקָצִ֑ ֹ֣ לְר
בַּמִּצְפָּהֽ׃ פ

ר מַה־ ֹ֑ לֶךְ בְּנֵיֽ־עַמּ֖וֹן לֵאמ ים אֶל־מֶ֥  12 וַיּשְִׁלַ֤ח יפְִתָּח֙ מַלְאָכִ֔
ם בְּאַרְצִיֽ׃ י לְהִלָּחֵ֥ אתָ אֵלַ֖ ךְ כִּיֽ־בָ֥ י וָלָ֔ לִּ֣

ח  ח כִּיֽ־לָקַ֙ י יפְִתָּ֗ לֶךְ בְּניֵ־עַמּ֜וֹן אֶל־מַלְאֲכֵ֣  13 וַיּאֹמֶר֩ מֶ֙
ק  ֹ֖ יםִ מֵאַרְנ֥וֹן וְעַד־הַיּבַּ ל אֶת־אַרְצִי֙ בַּעֲלוֹת֣וֹ מִמִּצְרַ֔ ישְִׂרָאֵ֤

ן בְּשָׁלֽוֹם׃ יבָה אֶתְהֶ֖ ה הָשִׁ֥ ן וְעַתָּ֕ וְעַד־הַיּרְַדֵּ֑
לֶךְ בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ים אֶל־מֶ֖ ח וַיּשְִׁלַח֙ מַלְאָכִ֔  14 וַיּ֥וֹסֶף ע֖וֹד יפְִתָּ֑
רֶץ  ח ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־אֶ֣ ח לֹֽא־לָקַ֤ ר יפְִתָּ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ אמֶר ל֔וֹ כּ ֹ֣  15 וַיּ

רֶץ בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ב וְאֶת־אֶ֖ מוֹאָ֔
ל בַּמִּדְבָּר֙ עַד־יםַ־ יםִ וַיֵּ֙לֶךְ ישְִׂרָאֵ֤ ם מִמִּצְרָ֑ י בַּעֲלוֹתָ֣  16 כִּ֖

א קָדֵֽשָׁה׃ ֹ֖ ס֔וּף וַיּבָ
ר  ֹ֜ ים׀ אֶל־מֶלֶךְ֩ אֱד֙וֹם׀ לֵאמ ל מַלְאָכִ֣  17 וַיּשְִׁלַ֣ח ישְִׂרָאֵ֣

לֶךְ  ם אֶל־מֶ֧ לֶךְ אֱד֔וֹם וְגַ֙ ךָ וְלֹ֤א שָׁמַע֙ מֶ֣ אֶעְבְּרָה־נָּ֣א בְאַרְצֶ֗
ל בְּקָדֵֽשׁ׃ ה וַיֵּשֶׁ֥ב ישְִׂרָאֵ֖ ח וְלֹ֣א אָבָ֑ ב שָׁלַ֖ מוֹאָ֛

ב  רֶץ מוֹאָ֔ רֶץ אֱדוֹם֙ וְאֶת־אֶ֣ סָב אֶת־אֶ֤ ר וַיָּ֜  18 וַיֵּלֶ֣ךְ בַּמִּדְבָּ֗
בֶר אַרְנ֑וֹן וְלֹא־ ב וַיּֽחֲַנ֖וּן בְּעֵ֣ רֶץ מוֹאָ֔ מֶשׁ֙ לְאֶ֣ א מִמִּזרְַח־שֶׁ֙ ֹ֤ וַיּבָ

י אַרְנ֖וֹן גְּב֥וּל מוֹאָבֽ׃ ב כִּ֥ אוּ֙ בִּגְב֣וּל מוֹאָ֔ בָ֙
לֶךְ  י מֶ֣ ים אֶל־סִיח֥וֹן מֶלֶֽךְ־הָאֱמרִֹ֖  19 וַיּשְִׁלַ֤ח ישְִׂרָאֵל֙ מַלְאָכִ֔

ל נעְַבְּרָה־נָּא֥ בְאַרְצְךָ֖ עַד־מְקוֹמִיֽ׃ אמֶר לוֹ֙ ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤ חֶשְׁבּ֑וֹן וַיּ

 7 And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did 
not ye hate me, and drive me out of my father’s 
house? and why are ye come unto me now when ye 
are in distress?
 8 And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
Therefore are we turned again to thee now, that 
thou mayest go with us, and fight with the children 
of Ammon, and thou shalt be our head over all the 
inhabitants of Gilead.
 9 And Jephthah said unto the elders of Gilead, If 
ye bring me home again to fight with the children 
of Ammon, and the LORD deliver them before me, 
shall I be your head?
 10 And the elders of Gilead said unto Jephthah, The 
LORD shall be witness between us; surely according 
to thy word so will we do.
 11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, 
and the people made him head and chief over them: 
and Jephthah spake all his words before the LORD 
in Mizpah.
 12 And Jephthah sent messengers unto the king of 
the children of Ammon, saying, What hast thou to do 
with me, that thou art come unto me to fight against 
my land?
 13 And the king of the children of Ammon answered 
unto the messengers of Jephthah, Because Israel 
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took away my land, when he came up out of Egypt, 
from Arnon even unto Jabbok, and unto Jordan: now 
therefore restore those lands again peaceably.
 14 And Jephthah sent messengers again unto the 
king of the children of Ammon:
 15 and he said unto him, Thus saith Jephthah: Israel 
took not away the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon:
 16 but when they came up from Egypt, and Israel 
walked through the wilderness unto the Red Sea, and 
came to Kadesh;
 17 then Israel sent messengers unto the king of 
Edom, saying, Let me, I pray thee, pass through thy 
land: but the king of Edom hearkened not. And in 
like manner he sent unto the king of Moab: but he 
would not: and Israel abode in Kadesh.
 18 Then he walked through the wilderness, and 
compassed the land of Edom, and the land of Moab, 
and came by the east side of the land of Moab, and 
they pitched on the other side of Arnon; but they 
came not within the border of Moab, for Arnon was 
the border of Moab.
 19 And Israel sent messengers unto Sihon king of 
the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said 
unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land 
unto my place.

ף  ֹ֤ ר בִּגְבֻל֔וֹ וַיּאֱֶס ֹ֣ ין סִיח֤וֹן אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ עֲב  20 וְלֹא־הֶאֱמִ֙
חֶם עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ סִיחוֹן֙ אֶת־כָּל־עַמּ֔וֹ וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּיָ֑הְצָה וַיּלִָּ֖

ל אֶת־סִיח֧וֹן וְאֶת־כָּל־עַמּ֛וֹ בְּיַד֥  יּתִֵּן יהְוָ֙ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜  21 וַ֠
ב  י יוֹשֵׁ֖ רֶץ הָאֱמרִֹ֔ ת כָּל־אֶ֣ ל אֵ֚ ל וַיּכַּ֑וּם וַיּיִרַשׁ֙ ישְִׂרָאֵ֔ ישְִׂרָאֵ֖

רֶץ הַהִיֽא׃ הָאָ֥
ק וּמִן־ ֹ֔ י מֵאַֽרְנוֹן֙ וְעַד־הַיּבַּ ת כָּל־גְּב֣וּל הָאֱמרִֹ֑  22 וַיִּי֣רְשׁ֔וּ אֵ֖

ר וְעַד־הַיּרְַדֵּןֽ׃ הַמִּדְבָּ֖
י  י מִפְּנֵ֖ אֱמרִֹ֔ ל הוֹרִישׁ֙ אֶת־הָ֣ י ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣ ה יהְוָ֣  23 וְעַתָּ֞

נּוּ׃ ה תִּירָשֶֽׁ ל וְאַתָּ֖ עַמּ֣וֹ ישְִׂרָאֵ֑
שׁ  יךָ אוֹת֥וֹ תִירָ֑ ישְׁךָ֛ כְּמ֥וֹשׁ אֱלֹהֶ֖ ר יוֹרִֽ ת אֲשֶׁ֧  24 הֲלֹ֞א אֵ֣
שׁ׃ ינוּ אוֹת֥וֹ ניִרָֽ ינוּ מִפָּנֵ֖ ה אֱלֹהֵ֛ ישׁ יהְוָ֧ וְאֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר הוֹרִ֜
ב  לֶךְ מוֹאָ֑ ה מִבָּלָ֥ק בֶּן־צִפּ֖וֹר מֶ֣ ה הֲט֥וֹב טוֹב֙ אַתָּ֔  25 וְעַתָּ֗

ם בָּםֽ׃ ם נלְִחַ֖ ֹ֥ ל אִם־נלְִח הֲר֥וֹב רָב֙ עִם־ישְִׂרָאֵ֔
יהָ וּבְעַרְע֣וֹר  שְׂרָאֵל בְּחֶשְׁבּ֙וֹן וּבִבְנוֹתֶ֜ בֶת יִ֠  26 בְּשֶׁ֣

י אַרְנ֔וֹן שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת  יהָ וּבְכָל־הֶעָֽרִים֙ אֲשֶׁר֙ עַל־ידְֵ֣ וּבִבְנוֹתֶ֗
ת הַהִיֽא׃ ם בָּעֵ֥ שָׁנָ֑ה וּמַדּ֥וּעַ לֹֽא־הִצַּלְתֶּ֖

חֶם  ה לְהִלָּ֣ י רָעָ֖ ה אִתִּ֛ ה עשֶֹׂ֥ ךְ וְאַתָּ֞ אתִי לָ֔  27 וְאָנֽכִֹי֙ לֹֽא־חָטָ֣
ין בְּנֵי֥  ל וּבֵ֖ ין בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ה הַשּׁפֵֹט֙ הַיּ֔וֹם בֵּ֚ ט יהְוָ֤ ֹ֙ י ישְִׁפּ בִּ֑

עַמּֽוֹן׃
ח  ר שָׁלַ֖ ח אֲשֶׁ֥ י יפְִתָּ֔ לֶךְ בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן אֶל־דִּבְרֵ֣ ע מֶ֖  28 וְלֹ֣א שָׁמַ֔

אֵלָיֽו׃ פ
ד וְאֶת־ ר אֶת־הַגִּלְעָ֖ ֹ֥ ה וַיּעֲַב י עַל־יפְִתָּח֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔  29 וַתְּהִ֤

in Mizpeh.
 12 Then Iphtah sent messengers vnto the king of 
the children of Ammon, saying, What hast thou to 
doe with me, that thou art come against me, to fight 
in my lande?
 13 And the King of the children of Ammon an-
swered vnto the messengers of Iphtah, Because Israel 
tooke my lande, when they came vp from Egypt, 
from Arnon vnto Iabbok, and vnto Iorden: now 
therefore restore those lands quietly.
 14 Yet Iphtah sent messengers againe vnto the King 
of the children of Ammon,
 15 And said vnto him, Thus saith Iphtah, Israel 
tooke not the lande of Moab, nor the lande of the 
children of Ammon.
 16 But when Israel came vp from Egypt, and walked 
through the wildernesse vnto the redde Sea, then 
they came to Kadesh.
 17 And Israel sent messengers vnto the king of 
Edom, saying, Let me, I pray thee, goe thorowe thy 
lande: but the King of Edom woulde not consent: 
and also they sent vnto the King of Moab, but he 
would not: therefore Israel abode in Kadesh.
 18 Then they went through the wildernesse, and 
compassed the lande of Edom, and the lande of 
Moab, and came by the Eastside of the lande of 

and the people made him head and captain over them: 
and Jephthah uttered all his words before the LORD 
in Mizpeh.
 12 And Jephthah sent messengers unto the king of 
the children of Ammon, saying, What hast thou to do 
with me, that thou art come against me to fight in my 
land?
 13 And the king of the children of Ammon answered 
unto the messengers of Jephthah, Because Israel 
took away my land, when they came up out of Egypt, 
from Arnon even unto Jabbok, and unto Jordan: now 
therefore restore those lands again peaceably.
 14 And Jephthah sent messengers again unto the 
king of the children of Ammon:
 15 And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel 
took not away the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon:
 16 But when Israel came up from Egypt, and 
walked through the wilderness unto the Red sea, and 
came to Kadesh;
 17 Then Israel sent messengers unto the king of 
Edom, saying, Let me, I pray thee, pass through 
thy land: but the king of Edom would not hearken 
thereto. And in like manner they sent unto the king of 
Moab: but he would not consent: and Israel abode in 
Kadesh.
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 18 Then they went along through the wilderness, 
and compassed the land of Edom, and the land of 
Moab, and came by the east side of the land of Moab, 
and pitched on the other side of Arnon, but came not 
within the border of Moab: for Arnon was the border 
of Moab.
 19 And Israel sent messengers unto Sihon king of 
the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said 
unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land 
into my place.
 20 But Sihon trusted not Israel to pass through his 
coast: but Sihon gathered all his people together, and 
pitched in Jahaz, and fought against Israel.
 21 And the LORD God of Israel delivered Sihon 
and all his people into the hand of Israel, and they 
smote them: so Israel possessed all the land of the 
Amorites, the inhabitants of that country.
 22 And they possessed all the coasts of the Amorites, 
from Arnon even unto Jabbok, and from the wilder-
ness even unto Jordan.
 23 So now the LORD God of Israel hath dispos-
sessed the Amorites from before his people Israel, 
and shouldest thou possess it?
 24 Wilt not thou possess that which Chemosh thy 
god giveth thee to possess? So whomsoever the 
LORD our God shall drive out from before us, them 

Moab, and pitched on the other side of Arnon, and 
came not within the coast of Moab: for Arnon was 
the border of Moab.
 19 Also Israel sent messengers vnto Sihon, King of 
the Amorites, the King of Heshbon, and Israel said 
vnto him, Let vs passe, we pray thee, by thy lande 
vnto our place.
 20 But Sihon consented not to Israel, that he shoul-
de goe through his coast: but Sihon gathered all his 
people together, and pitched in Iahaz, and fought 
with Israel.
 21 And the Lord God of Israel gaue Sihon and all 
his folke into the handes of Israel, and they smote 
them: so Israel possessed all the lande of the Amor-
ites, the inhabitants of that countrey:
 22 And they possessed all the coast of the Amorites, 
from Arnon vnto Iabbok, and from the wildernesse 
euen vnto Iorden.
 23 Nowe therefore the Lord God of Israel hath cast 
out the Amorites before his people Israel, and shoul-
dest thou possesse it?
 24 Wouldest not thou possesse that which Chemosh 
thy god giueth thee to possesse? So whomesoeuer 
the Lord our God driueth out before vs, them will 
we possesse.
 25 And art thou nowe farre better then Balak the 

ר בְּנֵי֥  ד עָבַ֖ ה גִלְעָ֔ ד וּמִמִּצְפֵּ֣ ה גִלְעָ֔ ה וַיּֽעֲַברֹ֙ אֶת־מִצְפֵּ֣ מְנשֶַּׁ֑
עַמּֽוֹן׃

ן אֶת־בְּנֵי֥  ר אִם־נתָ֥וֹן תִּתֵּ֛ ה וַיּאֹמַ֑ ח נֶדֶ֛ר לַיהוָ֖  30 וַיּדִַּ֙ר יפְִתָּ֥
עַמּ֖וֹן בְּידִָֽי׃

י  י בְּשׁוּבִ֥ י בֵיתִי֙ לִקְרָאתִ֔ א מִדַּלְתֵ֤ א אֲשֶׁ֙ר יצֵֵ֜  31 וְהָיָה֣ הַיּוֹצֵ֗
הוּ עוֹלָהֽ׃ פ ה וְהַעֲלִיתִ֖ בְשָׁל֖וֹם מִבְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהָיהָ֙ לַיֽהוָ֔

ה  ם וַיּתְִּנֵם֥ יהְוָ֖ חֶם בָּ֑ ח אֶל־בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן לְהִלָּ֣ ר יפְִתָּ֛ ֹ֥  32 וַיּעֲַב
בְּידָֽוֹ׃

יר וְעַד֙  ים עִ֗ ית עֶשְׂרִ֣ ם מֵעֲרוֹעֵר֩ וְעַד־בּוֹאֲךָ֙ מִנִּ֜  33 וַיּכֵַּ֡
י בְּנֵי֥  ד וַיּכִָּנֽעְוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן מִפְּנֵ֖ ֹ֑ ה גְּדוֹלָ֣ה מְא ים מַכָּ֖ ל כְּרָמִ֔ אָבֵ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ
את  ח הַמִּצְפָּה֘ אֶל־בֵּיתוֹ֒ וְהִנֵּ֤ה בִתּוֹ֙ יצֵֹ֣ א יפְִתָּ֣ ֹ֙  34 וַיּבָ

נּוּ  ה אֵיֽן־ל֥וֹ מִמֶּ֛ יא יחְִידָ֔ ים וּבִמְחלֹ֑וֹת וְרַק֙ הִ֣ לִקְרָאת֔וֹ בְתֻפִּ֖
ן אוֹ־בַתֽ׃ בֵּ֖

הּ  יו וַ֙יּאֹמֶר֙ אֲהָ֤ ע אֶת־בְּגָדָ֗ הּ וַיּקְִרַ֣  35 וַיהְִי֩ כִרְאוֹת֙וֹ אוֹתָ֜
יתִי־פִי֙  י פָּצִ֤ י וְאָנכִֹ֗ כְרָ֑ ֹֽ תְּ הָיִי֣תְ בְּע ניִ וְאַ֖ עַ הִכְרַעְתִּ֔ בִּתִּי֙ הַכְרֵ֣

ל לָשֽׁוּב׃ ה וְלֹ֥א אוּכַ֖ אֶל־יהְוָ֔
ה  ה עֲשֵׂ֣ יךָ֙ אֶל־יהְוָ֔ יתָה אֶת־פִּ֙ יו אָבִי֙ פָּצִ֤ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  36 וַתּ
ה נקְָמ֛וֹת  ר עָשָׂה֩ לְךָ֙ יהְוָ֧ י אֲשֶׁ֣ יךָ אַחֲרֵ֡ א מִפִּ֑ ר יצָָ֣ י כַּאֲשֶׁ֖ לִ֔

יךָ מִבְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ מֵאיֹבְֶ֖
נּיִ  ה מִמֶּ֜ ר הַזֶּ֑ה הַרְפֵּ֙ י הַדָּבָ֣ שֶׂה לִּ֖ יהָ יעֵָ֥ אמֶר֙ אֶל־אָבִ֔ ֹ֙  37 וַתּ

ים וְאֶבְכֶּה֙ עַל־ י עַל־הֶהָֽרִ֔ ים וְאֵלְֽכָה֙ וְירַָדְתִּ֣ שְׁנַ֣יםִ חֳדָשִׁ֗

 20 But Sihon trusted not Israel to pass through his 
border: but Sihon gathered all his people together, 
and pitched in Jahaz, and fought against Israel.
 21 And the LORD, the God of Israel, delivered 
Sihon and all his people into the hand of Israel, and 
they smote them: so Israel possessed all the land of 
the Amorites, the inhabitants of that country.
 22 And they possessed all the border of the Amor-
ites, from Arnon even unto Jabbok, and from the 
wilderness even unto Jordan.
 23 So now the LORD, the God of Israel, hath 
dispossessed the Amorites from before his people 
Israel, and shouldest thou possess them?
 24 Wilt not thou possess that which Chemosh thy 
god giveth thee to possess? So whomsoever the 
LORD our God hath dispossessed from before us, 
them will we possess.
 25 And now art thou any thing better than Balak 
the son of Zippor, king of Moab? did he ever strive 
against Israel, or did he ever fight against them?
 26 While Israel dwelt in Heshbon and her towns, 
and in Aroer and her towns, and in all the cities that 
are along by the side of Arnon, three hundred years; 
wherefore did ye not recover them within that time?
 27 I therefore have not sinned against thee, but thou 
doest me wrong to war against me: the LORD, the 
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Judge, be judge this day between the children of 
Israel and the children of Ammon.
 28 Howbeit the king of the children Ammon heark-
ened not unto the words of Jephthah which he sent 
him.
 29 Then the spirit of the LORD came upon Jeph-
thah, and he passed over Gilead and Manasseh, and 
passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of 
Gilead he passed over unto the children of Ammon.
 30 And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and 
said, If thou wilt indeed deliver the children of Am-
mon into mine hand,
 31 then it shall be, that whatsoever cometh forth of 
the doors of my house to meet me, when I return in 
peace from the children of Ammon, it shall be the 
LORD’S, and I will offer it up for a burnt offering.
 32 So Jephthah passed over unto the children of 
Ammon to fight against them; and the LORD deliv-
ered them into his hand.
 33 And he smote them from Aroer until thou come 
to Minnith, even twenty cities, and unto Abel-cher-
amim, with a very great slaughter. So the children of 
Ammon were subdued before the children of Israel.
 34 And Jephthah came to Mizpah unto his house, 
and, behold, his daughter came out to meet him with 
timbrels and with dances: and she was his only child; 

י )וְרֵעְיתָֹי( ]וְרֵעוֹתָֽי[׃ י אָנכִֹ֖ בְּתוּלַ֔
לֶךְ הִיא֙  ים וַתֵּ֤ הּ שְׁנֵ֣י חֳדָשִׁ֑ כִי וַיּשְִׁלַ֥ח אוֹתָ֖ אמֶר לֵ֔ ֹ֣  38 וַיּ

ים׃ יהָ עַל־הֶהָרִֽ בְךְּ עַל־בְּתוּלֶ֖ יהָ וַתֵּ֥ עוֹתֶ֔ וְרֵ֣
יהָ וַיַּעַ֣שׂ  ים וַ֙תָּשָׁב֙ אֶל־אָבִ֔ ץ׀ שְׁנַ֣יםִ חֳדָשִׁ֗ י מִקֵּ֣  39 וַיהְִ֞

ק  ֹ֖ ישׁ וַתְּהִי־ח ה אִ֔ ר וְהִיא֙ לֹא־ידְָעָ֣ ר נדָָ֑ הּ אֶת־נדְִר֖וֹ אֲשֶׁ֣ לָ֔
בְּישְִׂרָאֵלֽ׃

ל לְתַנּ֕וֹת לְבַת־ ימָה תֵּלַכְ֙נהָ֙ בְּנ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֔ ים׀ ימִָ֗  40 מִיּמִָ֣
נָהֽ׃ ס ים בַּשָּׁ עַת ימִָ֖ י אַרְבַּ֥ ח הַגִּלְעָדִ֑ יפְִתָּ֖

 

sonne of Zippor King of Moab? did he not striue 
with Israel and fight against them,
 26 When Israel dwelt in Heshbon and in her 
townes, and in Aroer and in her townes, and in all 
the cities that are by the coastes of Arnon, three 
hundreth yeeres? why did ye not then recouer them 
in that space?
 27 Wherefore, I haue not offended thee: but thou 
doest me wrong to warre against me. The Lord the 
Iudge be iudge this day betweene the children of 
Israel, and the children of Ammon.
 28 Howbeit the King of the children of Ammon 
hearkened not vnto the wordes of Iphtah, which he 
had sent him.
 29 Then the Spirite of the Lord came vpon Iphtah, 
and he passed ouer to Gilead and to Manasseh, and 
came to Mizpeh in Gilead, and from Mizpeh in 
Gilead he went vnto the children of Ammon.
 30 And Iphtah vowed a vowe vnto the Lord, and 
said, If thou shalt deliuer the children of Ammon 
into mine handes,
 31 Then that thing that commeth out of the doores 
of mine house to meete me, when I come home in 
peace from the children of Ammon, shall be the 
Lordes, and I will offer it for a burnt offering.
 32 And so Iphtah went vnto the children of Am-

will we possess.
 25 And now art thou any thing better than Balak 
the son of Zippor, king of Moab? did he ever strive 
against Israel, or did he ever fight against them,
 26 While Israel dwelt in Heshbon and her towns, 
and in Aroer and her towns, and in all the cities that 
be along by the coasts of Arnon, three hundred years? 
why therefore did ye not recover them within that time?
 27 Wherefore I have not sinned against thee, but 
thou doest me wrong to war against me: the LORD 
the Judge be judge this day between the children of 
Israel and the children of Ammon.
 28 Howbeit the king of the children of Ammon heark-
ened not unto the words of Jephthah which he sent 
him.
 29 Then the Spirit of the LORD came upon Jeph-
thah, and he passed over Gilead, and Manasseh, and 
passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of 
Gilead he passed over unto the children of Ammon.
 30 And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and 
said, If thou shalt without fail deliver the children of 
Ammon into mine hands,
 31 Then it shall be, that whatsoever cometh forth of 
the doors of my house to meet me, when I return in 
peace from the children of Ammon, shall surely be the 
LORD’S, and I will offer it up for a burnt offering. 
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beside her he had neither son nor daughter.
 35 And it came to pass, when he saw her, that he 
rent his clothes, and said, Alas, my daughter! thou 
hast brought me very low, and thou art one of them 
that trouble me: for I have opened my mouth unto 
the LORD, and I cannot go back.
 36 And she said unto him, My father, thou hast 
opened thy mouth unto the LORD; do unto me 
according to that which hath proceeded out of thy 
mouth; forasmuch as the LORD hath taken venge-
ance for thee of thine enemies, even of the children 
of Ammon.
 37 And she said unto her father, Let this thing be 
done for me: let me alone two months, that I may 
depart and go down upon the mountains, and bewail 
my virginity, I and my companions.
 38 And he said, Go. And he sent her away for two 
months: and she departed, she and her companions, 
and bewailed her virginity upon the mountains.
 39 And it came to pass at the end of two months, 
that she returned unto her father, who did with her 
according to his vow which he had vowed: and she 
had not known man. And it was a custom in Israel,
 40 that the daughters of Israel went yearly to cel-
ebrate the daughter of Jephthah the Gileadite four 
days in a year.

mon to fight against them, and the Lord deliuered 
them into his handes.
 33 And he smote them from Aroer euen till thou 
come to Minnith, twentie cities, and so foorth to 
Abel of the vineyardes, with an exceeding great 
slaughter. Thus the children of Ammon were hum-
bled before the children of Israel.
 34 Nowe when Iphtah came to Mizpeh vnto his 
house, beholde, his daughter came out to meete 
him with timbrels and daunces, which was his onely 
childe: he had none other sonne, nor daughter.
 35 And when hee sawe her, hee rent his clothes, and 
saide, Alas my daughter, thou hast brought me lowe, 
and art of them that trouble me: for I haue opened 
my mouth vnto the Lord, and can not goe backe.
 36 And she said vnto him, My father, if thou hast 
opened thy mouth vnto the Lord, doe with me as 
thou hast promised, seeing that the Lord hath au-
enged thee of thine enemies the children of Ammon.
 37 Also she saide vnto her father, Doe thus much 
for me: suffer me two moneths, that I may goe to 
the mountaines, and bewaile my virginitie, I and my 
fellowes.
 38 And he sayde, Goe: and he sent her away two 
moneths: so she went with her companions, and 
lamented her virginitie vpon the moutaines.

{whatsoever...: Heb. that which cometh forth, which 
shall come forth} {and...: or, or I will offer it, etc}
 32 So Jephthah passed over unto the children of 
Ammon to fight against them; and the LORD deliv-
ered them into his hands.
 33 And he smote them from Aroer, even till thou 
come to Minnith, even twenty cities, and unto the 
plain of the vineyards, with a very great slaughter. 
Thus the children of Ammon were subdued before the 
children of Israel. {the plain: or, Abel}
 34 And Jephthah came to Mizpeh unto his house, 
and, behold, his daughter came out to meet him with 
timbrels and with dances: and she was his only child; 
beside her he had neither son nor daughter. {beside...: 
or, he had not of his own either son or daughter: Heb. 
of himself}
 35 And it came to pass, when he saw her, that he 
rent his clothes, and said, Alas, my daughter! thou 
hast brought me very low, and thou art one of them 
that trouble me: for I have opened my mouth unto the 
LORD, and I cannot go back.
 36 And she said unto him, My father, if thou hast 
opened thy mouth unto the LORD, do to me accord-
ing to that which hath proceeded out of thy mouth; 
forasmuch as the LORD hath taken vengeance for 
thee of thine enemies, even of the children of Ammon.
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And the men of Ephraim were gathered together, 
and passed northward; and they said unto Jephthah, 
Wherefore passedst thou over to fight against the 
children of Ammon, and didst not call us to go with 
thee? we will burn thine house upon thee with fire.
 2 And Jephthah said unto them, I and my people 
were at great strife with the children of Ammon; and 
when I called you, ye saved me not out of their hand.
 3 And when I saw that ye saved me not, I put my 
life in my hand, and passed over against the children 
of Ammon, and the LORD delivered them into my 
hand: wherefore then are ye come up unto me this 
day, to fight against me?
 4 Then Jephthah gathered together all the men of 
Gilead, and fought with Ephraim: and the men of 
Gilead smote Ephraim, because they said, Ye are 
fugitives of Ephraim, ye Gileadites, in the midst of 
Ephraim, and in the midst of Manasseh.
 5 And the Gileadites took the fords of Jordan against 
the Ephraimites: and it was so, that when any of the 
fugitives of Ephraim said, Let me go over, the men 
of Gilead said unto him, Art thou an Ephraimite? If 
he said, Nay;
 6 then said they unto him, Say now Shibboleth; and 
he said Sibboleth; for he could not frame to pro-
nounce it right; then they laid hold on him, and slew 

 37 And she said unto her father, Let this thing be 
done for me: let me alone two months, that I may 
go up and down upon the mountains, and bewail my 
virginity, I and my fellows. {go up...: Heb. go and go 
down}
 38 And he said, Go. And he sent her away for two 
months: and she went with her companions, and be-
wailed her virginity upon the mountains.
 39 And it came to pass at the end of two months, that 
she returned unto her father, who did with her accord-
ing to his vow which he had vowed: and she knew no 
man. And it was a custom in Israel, {custom: or, 
ordinance}
 40 That the daughters of Israel went yearly to la-
ment the daughter of Jephthah the Gileadite four days 
in a year. {yearly: Heb. from year to year} {to lament: 
or, to talk with}

And the men of Ephraim gathered themselves to-
gether, and went northward, and said unto Jephthah, 
Wherefore passedst thou over to fight against the 
children of Ammon, and didst not call us to go with 
thee? we will burn thine house upon thee with fire. 
{gathered...: Heb. were called}
 2 And Jephthah said unto them, I and my people 
were at great strife with the children of Ammon; and 

 39 And after the ende of two moneths, she turned 
againe vnto her father, who did with her according to 
his vowe which he had vowed, and she had knowen 
no man. and it was a custome in Israel:
 40 The daughters of Israel went yere by yere to la-
ment the daughter of Iphtah the Gileadite, foure 
dayes in a yeere.

And the me of Ephraim gathered themselues to-
gether, and went Northwarde, and saide vnto Iphtah, 
Wherefore wentest thou to fight against the children 
of Ammon, and diddest not call vs to goe with thee? 
we will therefore burne thine house vpon thee with 
fire.
 2 And Iphtah said vnto them, I and my people were 
at great strife with the children of Ammon, and 

ח מַדּ֣וּעַ׀  ר צָפ֑וֹנהָ וַיּאֹמְר֙וּ לְיפְִתָּ֜ ֹ֖ יםִ וַיּֽעֲַב ישׁ אֶפְרַ֔ וַיּצִָּעֵק֙ אִ֣
ךְ  כֶת עִמָּ֔ אתָ֙ לָלֶ֣ ם בִּבְניֵ־עַמּ֗וֹן וְלָנ֙וּ֙ לֹ֤א קָרָ֙ רְתָּ׀ לְהִלָּחֵ֣ עָבַ֣

יךָ בָּאֵשֽׁ׃ ף עָלֶ֖ ֹ֥ בֵּיתְךָ֕ נשְִׂר
י וּבְנֵיֽ־ יב הָיִי֛תִי אֲנִי֛ וְעַמִּ֥ ישׁ רִ֗ ם אִ֣ אמֶר יפְִתָּח֙ אֲלֵיהֶ֔ ֹ֤  2 וַיּ

י מִיּדָָֽם׃ ם אוֹתִ֖ ם וְלֹֽא־הוֹשַׁעְתֶּ֥ ק אֶתְכֶ֔ ד וָאֶזעְַ֣ ֹ֑ עַמּ֖וֹן מְא
י בְכַפִּי֙ וָאֶֽעְבְּרָה֙  ימָה נפְַשִׁ֤ יעַ וָאָשִׂ֙ ה כִּיֽ־אֵינךְָ֣ מוֹשִׁ֗  3 וָאֶֽרְאֶ֞

ם אֵלַ֛י הַיּ֥וֹם  ה עֲלִיתֶ֥ י וְלָמָ֞ ה בְּידִָ֑ אֶל־בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיּתְִּנֵם֥ יהְוָ֖
הַזֶּ֖ה לְהִלָּ֥חֶם בִּיֽ׃

יםִ  חֶם אֶת־אֶפְרָ֑ ד וַיּלִָּ֖ י גִלְעָ֔ ץ יפְִתָּח֙ אֶת־כָּל־אַנשְֵׁ֣ ֹ֤  4 וַיּקְִבּ
ם  יםִ֙ אַתֶּ֔ י אֶפְרַ֙ י אָמְרוּ֙ פְּלִיטֵ֤ יםִ כִּ֤ ד אֶת־אֶפְרַ֗ י גִלְעָ֜ וַיּכַּוּ֩ אַנשְֵׁ֙

ה׃ יםִ בְּת֥וֹךְ מְנשֶַּֽׁ ד בְּת֥וֹךְ אֶפְרַ֖ גִּלְעָ֕
י  הָיהָ כִּ֣ ֽ֠ יםִ וְ ן לְאֶפְרָ֑ ד אֶתֽ־מַעְבְּר֥וֹת הַיּרְַדֵּ֖ ד גִּלְעָ֛ ֹ֥  5 וַיּלְִכּ
ד  י־גִלְעָ֛ ֹ֙אמְרוּ ל֧וֹ אַנשְֵֽׁ רָה וַיּ ֹ֔ יםִ֙ אֶעֱב י אֶפְרַ֙ יאֹמְר֞וּ פְּלִיטֵ֤

אמֶרֽ׀ לֹֽא׃ ֹ֥ תָּה וַיּ י אַ֖ הַאֶֽפְרָתִ֥
לֶת וְלֹ֤א יכִָין֙  ֹ֗ אמֶר סִבּ ֹ֣ לֶת וַיּ ֹ֜ א שִׁבּ אמְרוּ לוֹ֩ אֱמָר־נָ֙ ֹ֣  6 וַיּ

ל  ֹ֞ ן וַיּפִּ ן וַיּאֹחֲז֣וּ אוֹת֔וֹ וַיּשְִׁחָט֖וּהוּ אֶל־מַעְבְּר֣וֹת הַיּרְַדֵּ֑ ר כֵּ֔ לְדַבֵּ֣
יםִ אָלֶֽף׃ ים וּשְׁנַ֖ יםִ אַרְבָּעִ֥ ת הַהִיא֙ מֵאֶֽפְרַ֔ בָּעֵ֤

מָת יפְִתָּח֙  שׁ שָׁנִ֑ים וַיָּ֗ ל שֵׁ֣ ח אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ט יפְִתָּ֛ ֹ֥  7 וַיּשְִׁפּ
י גִלְעָדֽ׃ פ ר בְּעָרֵ֥ י וַיּקִָּבֵ֖ הַגִּלְעָדִ֔

ית לָחֶֽם׃ ן מִבֵּ֥ ל אִבְצָ֖ ט אַחֲֽרָיו֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  8 וַיּשְִׁפּ
ים בָּנוֹת֙ שִׁלַּ֣ח הַח֔וּצָה  ים וּשְׁלֹשִׁ֤ ים בָּנִ֗  9 וַיהְִי־ל֞וֹ שְׁלֹשִׁ֣

ל  ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ יו מִן־הַח֑וּץ וַיּשְִׁפּ יא לְבָנָ֖ ים בָּנ֔וֹת הֵבִ֥ וּשְׁלֹשִׁ֣
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בַע שָׁנִיֽם׃ שֶׁ֥
ית לָחֶֽם׃ פ ר בְּבֵ֥ ן וַיּקִָּבֵ֖  10 וַיָּמָ֣ת אִבְצָ֔

ט אֶת־ ֹ֥ י וַיּשְִׁפּ ל אֵיל֖וֹן הַזּבְֽוּלֹנִ֑ ט אַחֲֽרָיו֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  11 וַיּשְִׁפּ
שֶׂר שָׁנִיֽם׃ ל עֶ֥ ישְִׂרָאֵ֖

רֶץ זבְוּלֻןֽ׃ פ ר בְּאַיּלָ֖וֹן בְּאֶ֥ י וַיּקִָּבֵ֥  12 וַיָּמָ֖ת אֵל֣וֹן הַזּבְֽוּלֹנִ֑
ל הַפִּרְעָתוֹנִיֽ׃ ל עַבְדּ֥וֹן בֶּן־הִלֵּ֖ יו אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ט אַחֲרָ֖ ֹ֥  13 וַיּשְִׁפּ

ים  ים רכְֹבִ֖ ים וּשְׁלֹשִׁים֙ בְּנֵ֣י בָנִ֔ ים בָּנִ֗  14 וַיהְִי־ל֞וֹ אַרְבָּעִ֣
ל שְׁמנֶֹה֥ שָׁנִיֽם׃ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ ם וַיּשְִׁפּ ים עֲירִָ֑ עַל־שִׁבְעִ֣

ר בְּפִרְעָתוֹן֙  י וַיּקִָּבֵ֤ ל הַפִּרְעָתוֹנִ֑  15 וַיָּמָ֛ת עַבְדּ֥וֹן בֶּן־הִלֵּ֖
י׃ פ ר הָעֲמָלֵקִֽ יםִ בְּהַ֖ רֶץ אֶפְרַ֔ בְּאֶ֣

 

when I called you, ye deliuered me not out of their 
handes.
 3 So when I sawe that ye deliuered me not, I put 
my life in mine hands, and went vpon the children 
of Ammon: so the Lord deliuered them into mine 
handes. Wherefore then are ye come vpon me nowe 
to fight against me?
 4 Then Iphtah gathered all the men of Gilead, and 
fought with Ephraim: and the men of Gilead smote 
Ephraim, because they said, Ye Gileadites are run-
nagates of Ephraim among the Ephraimites, and 
among the Manassites.
 5 Also the Gileadites tooke the passages of Iorden 
before the Ephraimites, and when the Ephraimites 
that were escaped, saide, Let me passe, then the men 
of Gilead said vnto him, Art thou an Ephraimite? If 
he said, Nay,
 6 Then said they vnto him, Say nowe Shibboleth: 
and he said, Sibboleth: for he could not so pro-
nounce: then they tooke him, and slewe him at the 
passages of Iorden: and there fel at that time of the 
Ephraimites two and fourtie thousand.
 7 And Iphtah iudged Israel sixe yeere: then dyed 
Iphtah the Gileadite, and was buryed in one of the 
cities of Gilead.
 8 After him Ibzan of Beth-lehem iudged Israel,

when I called you, ye delivered me not out of their 
hands.
 3 And when I saw that ye delivered me not, I put my 
life in my hands, and passed over against the children 
of Ammon, and the LORD delivered them into my 
hand: wherefore then are ye come up unto me this day, 
to fight against me?
 4 Then Jephthah gathered together all the men of 
Gilead, and fought with Ephraim: and the men of 
Gilead smote Ephraim, because they said, Ye Gilead-
ites are fugitives of Ephraim among the Ephraimites, 
and among the Manassites.
 5 And the Gileadites took the passages of Jordan 
before the Ephraimites: and it was so, that when those 
Ephraimites which were escaped said, Let me go over; 
that the men of Gilead said unto him, Art thou an 
Ephraimite? If he said, Nay;
 6 Then said they unto him, Say now Shibboleth: and 
he said Sibboleth: for he could not frame to pronounce 
it right. Then they took him, and slew him at the 
passages of Jordan: and there fell at that time of the 
Ephraimites forty and two thousand.
 7 And Jephthah judged Israel six years. Then died 
Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the 
cities of Gilead.
 8 And after him Ibzan of Bethlehem judged Israel.

him at the fords of Jordan: and there fell at that time 
of Ephraim forty and two thousand.
 7 And Jephthah judged Israel six years. Then died 
Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the 
cities of Gilead.
 8 And after him Ibzan of Beth-lehem judged Israel.
 9 And he had thirty sons, and thirty daughters he 
sent abroad, and thirty daughters he brought in from 
abroad for his sons. And he judged Israel seven 
years.
 10 And Ibzan died, and was buried at Beth-lehem.
 11 And after him Elon the Zebulunite judged Israel; 
and he judged Israel ten years.
 12 And Elon the Zebulunite died, and was buried in 
Aijalon in the land of Zebulun.
 13 And after him Abdon the son of Hillel the Pira-
thonite judged Israel.
 14 And he had forty sons and thirty sons’ sons, that 
rode on threescore and ten ass colts: and he judged 
Israel eight years.
 15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died, 
and was buried in Pirathon in the land of Ephraim, in 
the hill country of the Amalekites.

JUDGES 12



54

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

And the children of Israel again did that which was 
evil in the sight of the LORD; and the LORD deliv-
ered them into the hand of the Philistines forty years.
 2 And there was a certain man of Zorah, of the fam-
ily of the Danites, whose name was Manoah; and his 
wife was barren, and bare not.
 3 And the angel of the LORD appeared unto the 
woman, and said unto her, Behold now, thou art 
barren, and bearest not: but thou shalt conceive, and 
bear a son.
 4 Now therefore beware, I pray thee, and drink no 
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing:
 5 for, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no 
razor shall come upon his head: for the child shall 
be a Nazirite unto God from the womb: and he shall 
begin to save Israel out of the hand of the Philistines.
 6 Then the woman came and told her husband, 
saying, A man of God came unto me, and his counte-
nance was like the countenance of the angel of God, 
very terrible; and I asked him not whence he was, 
neither told he me his name:
 7 but he said unto me, Behold, thou shalt conceive, 
and bear a son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat not any unclean thing: for the child 
shall be a Nazirite unto God from the womb to the 
day of his death.

 9 And he had thirty sons, and thirty daughters, whom 
he sent abroad, and took in thirty daughters from 
abroad for his sons. And he judged Israel seven 
years.
 10 Then died Ibzan, and was buried at Bethlehem.
 11 And after him Elon, a Zebulonite, judged Israel; 
and he judged Israel ten years.
 12 And Elon the Zebulonite died, and was buried in 
Aijalon in the country of Zebulun.
 13 And after him Abdon the son of Hillel, a Pira-
thonite, judged Israel.
 14 And he had forty sons and thirty nephews, that 
rode on threescore and ten ass colts: and he judged 
Israel eight years. {nephews: Heb. sons’ sons}
 15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died, 
and was buried in Pirathon in the land of Ephraim, 
in the mount of the Amalekites.

And the children of Israel did evil again in the sight 
of the LORD; and the LORD delivered them into 
the hand of the Philistines forty years. {did evil...: 
Heb. added to commit, etc}
 2 And there was a certain man of Zorah, of the family 
of the Danites, whose name was Manoah; and his 
wife was barren, and bare not.
 3 And the angel of the LORD appeared unto the 

 9 Who had thirtie sonnes and thirtie daughters, 
which he sent out, and tooke in thirtie daughters 
from abroade for his sonnes. and he iudged Israel 
seuen yeere.
 10 Then Ibzan died, and was buryed at Bethlehem.
 11 And after him iudged Israel Elon, a Zebulonite, 
and he iudged Israel tenne yeere.
 12 Then Elon the Zebulonite dyed, and was buryed 
in Aijalon in the countrey of Zebulun.
 13 And after him Abdon the sonne of Hillel the 
Pirathonite iudged Israel.
 14 And he had fourty sonnes and thirtie nephewes 
that rode on seuentie assecoltes: and he iudged Israel 
eight yeeres.
 15 Then dyed Abdon the sonne of Hillel the Pira-
thonite, and was buryed in Pirathon, in ye lande of 
Ephraim, in the Mount of the Amalekites.

Bvt the children of Israel continued to commit 
wickednesse in the sight of the Lord, and the Lord 
deliuerd them into the handes of the Philistims 
fourtie yeere.
 2 Then there was a man in Zorah of the familie of 
the Danites, named Manoah, whose wife was baren, 
and bare not.
 3 And the Angel of the Lord appeared vnto the 

ה וַיּתְִּנֵ֧ם יהְוָ֛ה  ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ל לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ פוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ וַיּסִֹ֙
ים שָׁנָהֽ׃ פ ים אַרְבָּעִ֥ בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֖

י וּשְׁמ֣וֹ מָנ֑וֹחַ  חַת הַדָּנִ֖ ה מִמִּשְׁפַּ֥ ד מִצָּרְעָ֛ ישׁ אֶחָ֧  2 וַיהְִי֩ אִ֙
ה וְלֹ֥א ילָָדָֽה׃ וְאִשְׁתּ֥וֹ עֲקָרָ֖

יהָ הִנּהֵ־נָ֤א  אמֶר אֵלֶ֗ ֹ֣ ה וַיּ ה אֶל־הָאִשָּׁ֑ א מַלְאַךְ־יהְוָ֖  3 וַיּרֵָ֥
ית וְילַָ֥דְתְּ בֵּןֽ׃ דְתְּ וְהָרִ֖ אַתְּ־עֲקָרָה֙ וְלֹ֣א ילַָ֔

י  ר וְאַל־תּאֹכְלִ֖ י יַי֣ןִ וְשֵׁכָ֑ א וְאַל־תִּשְׁתִּ֖ מְרִי נָ֔  4 וְעַתָּה֙ הִשָּׁ֣
כָּל־טָמֵאֽ׃

ן וּמוֹרָה֙ לֹא־יעֲַלֶ֣ה עַל־ראֹשׁ֔וֹ כִּיֽ־ דְתְּ בֵּ֗ ה וְילַֹ֣ ךְ הָרָ֜  5 כִּי֩ הִנָּ֙
יעַ אֶת־ ל לְהוֹשִׁ֥ טֶן וְה֗וּא יחֵָ֛ ים יהְִיֶה֥ הַנַּ֖עַר מִן־הַבָּ֑ נזְִי֧ר אֱלֹהִ֛

ל מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽים׃ ישְִׂרָאֵ֖
ישׁ הָאֱלֹהִים֙  אמֶר לְאִישָׁהּ֘ לֵאמרֹ֒ אִ֤ ֹ֣ ה וַתּ א הָאִשָּׁ֗ ֹ֣  6 וַתָּב

ד וְלֹ֤א  ֹ֑ א מְא ים נוֹרָ֣ ךְ הָאֱלֹהִ֖ ה מַלְאַ֥ הוּ כְּמַרְאֵ֛ י וּמַרְאֵ֕ א אֵלַ֔ בָּ֣
יהוּ֙ אֵיֽ־מִזֶּה֣ ה֔וּא וְאֶת־שְׁמ֖וֹ לֹֽא־הִגִּ֥יד לִיֽ׃ שְׁאִלְתִּ֙

י׀ יַי֣ןִ  ה אַל־תִּשְׁתִּ֣ ן וְעַתָּ֞ דְתְּ בֵּ֑ ה וְילַֹ֣ י הִנָּךְ֥ הָרָ֖ אמֶר לִ֔ ֹ֣  7 וַיּ
עַר  ה כִּיֽ־נזְִי֤ר אֱלֹהִים֙ יהְִיֶה֣ הַנַּ֔ אכְלִי֙ כָּל־טֻמְאָ֔ ֹֽ ר וְאַל־תּ וְשֵׁכָ֗

טֶן עַד־י֥וֹם מוֹתֽוֹ׃ פ מִן־הַבֶּ֖
ים  ישׁ הָאֱלֹהִ֞ י אִ֣ י אֲדוֹנָ֔ ר בִּ֣ ה וַיּאֹמַ֑ ר מָנ֛וֹחַ אֶל־יהְוָ֖  8 וַיּעְֶתַּ֥
ה לַנַּעַ֥ר  נוּ מַהֽ־נּעֲַשֶׂ֖ ינוּ וְיוֹרֵ֕ חְתָּ יבָוֹא־נָא֥ עוֹד֙ אֵלֵ֔ ר שָׁלַ֗ אֲשֶׁ֣

הַיּוּלָּדֽ׃
ים ע֜וֹד  א מַלְאַךְ֩ הָאֱלֹהִ֙ ֹ֣ ים בְּק֣וֹל מָנ֑וֹחַ וַיּבָ ע הָאֱלֹהִ֖  9 וַיּשְִׁמַ֥

ין עִמָּהּֽ׃ הּ אֵ֥ ה וּמָנ֥וֹחַ אִישָׁ֖ דֶ֔ בֶת בַּשָּׂ ה וְהִיא֙ יוֹשֶׁ֣ אֶל־הָאִשָּׁ֗
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woman, and said unto her, Behold now, thou art bar-
ren, and bearest not: but thou shalt conceive, and bear 
a son.
 4 Now therefore beware, I pray thee, and drink not 
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing:
 5 For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no 
razor shall come on his head: for the child shall be a 
Nazarite unto God from the womb: and he shall begin 
to deliver Israel out of the hand of the Philistines.
 6 Then the woman came and told her husband, say-
ing, A man of God came unto me, and his countenance 
was like the countenance of an angel of God, very ter-
rible: but I asked him not whence he was, neither told 
he me his name:
 7 But he said unto me, Behold, thou shalt conceive, 
and bear a son; and now drink no wine nor strong 
drink, neither eat any unclean thing: for the child shall 
be a Nazarite to God from the womb to the day of his 
death.
 8 Then Manoah intreated the LORD, and said, O 
my Lord, let the man of God which thou didst send 
come again unto us, and teach us what we shall do 
unto the child that shall be born.
 9 And God hearkened to the voice of Manoah; and 
the angel of God came again unto the woman as she 
sat in the field: but Manoah her husband was not with 

woman, and said vnto her, Beholde nowe, thou art 
baren, and bearest not: but thou shalt conceiue, and 
beare a sonne.
 4 And nowe therefore beware that thou drinke no 
wine, nor strong drinke, neither eate any vncleane 
thing.
 5 For loe, thou shalt conceiue and beare a sonne, and 
no rasor shall come on his head: for the childe shall 
be a Nazarite vnto God from his birth: and he shall 
begin to saue Israel out of the handes of the Philis-
tims.
 6 Then the wife came, and tolde her husband, say-
ing, A man of God came vnto me, and the facion of 
him was like the facion of the Angel of God exceed-
ing feareful, but I asked him not whence he was, 
neither told he me his name,
 7 But he saide vnto me, Beholde, thou shalt con-
ceiue, and beare a sonne, and nowe thou shalt drinke 
no wine, nor strong drinke, neither eate any vncleane 
thing: for the childe shalbe a Nazarite to God from 
his birth to the day of his death.
 8 Then Manoah prayed to the Lord and saide, I pray 
thee, my Lord, Let the man of God, whome thou 
sentest, come againe nowe vnto vs, and teach vs what 
we shall doe vnto the child when he is borne.
 9 And God heard the voyce of Manoah, and the 

ה  יו הִנֵּ֙ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ הּ וַתּ רָץ וַתַּגֵּ֣ד לְאִישָׁ֑ ה וַתָּ֖  10 וַתְּמַהֵר֙ הָאִֽשָּׁ֔
א בַיּ֖וֹם אֵלָיֽ׃ ישׁ אֲשֶׁר־בָּ֥ ה אֵלַי֙ הָאִ֔ נרְִאָ֤

אמֶר  ֹ֣ ישׁ וַיּ י אִשְׁתּ֑וֹ וַיּבָאֹ֙ אֶל־הָאִ֔  11 וַיָּקָ֛ם וַיֵּלֶ֥ךְ מָנ֖וֹחַ אַחֲרֵ֣
אמֶר אָנֽיִ׃ ֹ֥ ה וַיּ רְתָּ אֶל־הָאִשָּׁ֖ ישׁ אֲשֶׁר־דִּבַּ֥ ה הָאִ֛ ל֗וֹ הַאַתָּ֥

עַר  יךָ מַה־יִּהְֽיֶה֥ מִשְׁפַּט־הַנַּ֖ א דְבָרֶ֑ ֹ֣ ה יבָ אמֶר מָנ֔וֹחַ עַתָּ֖ ֹ֣  12 וַיּ
וּמַעֲשֵֽׂהוּ׃

רְתִּי אֶל־ ל אֲשֶׁר־אָמַ֥ ֹ֛ ה אֶל־מָנ֑וֹחַ מִכּ ךְ יהְוָ֖ אמֶר מַלְאַ֥ ֹ֛  13 וַיּ
מֵרֽ׃ ה תִּשָּׁ הָאִשָּׁ֖

ל וְיַי֤ןִ וְשֵׁכָר֙ אַל־ יןִ לֹ֣א תאֹכַ֗ פֶן הַיַּ֜ ל אֲשֶׁר־יצֵֵא֩ מִגֶּ֙ ֹ֣  14 מִכּ
ר׃ ֹֽ יהָ תִּשְׁמ ל אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖ ֹ֥ ל כּ ה אַל־תּאֹכַ֑ שְׁתְּ וְכָל־טֻמְאָ֖ תֵּ֔

ה  ךְ וְנעֲַשֶׂ֥ ה נעְַצְרָה־נָּ֣א אוֹתָ֔ ךְ יהְוָ֑ אמֶר מָנ֖וֹחַ אֶל־מַלְאַ֣ ֹ֥  15 וַיּ
י עִזִּיֽם׃ לְפָנֶ֖יךָ גְּדִ֥

ל  ניִ֙ לֹא־אכַֹ֣ ה אֶל־מָנ֗וֹחַ אִם־תַּעְצְרֵ֙ ךְ יהְוָ֜  16 וַיּאֹמֶר֩ מַלְאַ֙
ע מָנ֔וֹחַ  י לֹא־ידַָ֣ נּהָ כִּ֚ ה תַּעֲלֶ֑ ה לַיהוָ֖ ה עלָֹ֔ ךָ וְאִם־תַּעֲשֶׂ֣ בְּלַחְמֶ֔

ה הֽוּא׃ ךְ יהְוָ֖ כִּיֽ־מַלְאַ֥
א  ֹ֥ ךָ כִּיֽ־יבָ י שְׁמֶ֑ ה מִ֣ ךְ יהְוָ֖ אמֶר מָנ֛וֹחַ אֶל־מַלְאַ֥ ֹ֧  17 וַיּ

)דְבָרֶיךָ( ]דְבָרְךָ֖[ וְכִבַּדְנוּֽךָ׃
י וְהוּא־ ל לִשְׁמִ֑ ה לָ֥מָּה זֶּ֖ה תִּשְׁאַ֣ ךְ יהְוָ֔ אמֶר לוֹ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤  18 וַיּ

פֶלִֽאי׃ ס
ה וַיַּעַ֥ל עַל־ י הָעִזּיִם֙ וְאֶת־הַמִּנחְָ֔ ח מָנ֜וֹחַ אֶת־גְּדִ֤  19 וַיּקִַּ֙

ה וּמַפְלִ֣א לַעֲשׂ֔וֹת וּמָנ֥וֹחַ וְאִשְׁתּ֖וֹ ראִֹיֽם׃ הַצּ֖וּר לַיֽהוָ֑
ימְָה וַיַּעַ֥ל  מַ֔ חַ֙ הַשָּׁ ל הַמִּזבְֵּ֙ הַב מֵעַ֤  20 וַיהְִי֩ בַעֲלוֹ֙ת הַלַּ֜

 8 Then Manoah entreated the LORD, and said, Oh 
Lord, I pray thee, let the man of God whom thou 
didst send come again unto us, and teach us what we 
shall do onto the child that shall be born.
 9 And God hearkened to the voice of Manoah; and 
the angel of God came again unto the woman as she 
sat in the field: but Manoah her husband was not 
with her.
 10 And the woman made haste, and ran, and told her 
husband, and said unto him, Behold, the man hath 
appeared unto me, that came unto me the other day.
 11 And Manoah arose, and went after his wife, and 
came to the man, and said unto him, Art thou the 
man that spakest unto the woman? And he said, I am.
 12 And Manoah said, Now let thy words come to 
pass: what shall be the manner of the child, and what 
shall be his work?
 13 And the angel of the LORD said unto Manoah, 
Of all that I said unto the woman let her beware.
 14 She may not eat of any thing that cometh of the 
vine, neither let her drink wine or strong drink, nor 
eat any unclean thing; all that I commanded her let 
her observe.
 15 And Manoah said unto the angel of the LORD, I 
pray thee, let us detain thee, that we may make ready 
a kid for thee.
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 16 And the angel of the LORD said unto Manoah, 
Though thou detain me, I will not eat of thy bread: 
and if thou wilt make ready a burnt offering, thou 
must offer it onto the LORD. For Manoah knew not 
that he was the angel of the LORD.
 17 And Manoah said unto the angel of the LORD, 
What is thy name, that when thy words come to pass 
we may do thee honour?
 18 And the angel of the LORD said unto him, 
Wherefore askest thou after my name, seeing it is 
wonderful?
 19 So Manoah took the kid with the meal offering, 
and offered it upon the rock unto the LORD: and 
the angel did wondrously, and Manoah and his wife 
looked on.
 20 For it came to pass, when the flame went up 
toward heaven from off the altar, that the angel of 
the LORD ascended in the flame of the altar: and 
Manoah and his wife looked on; and they fell on 
their faces to the ground.
 21 But the angel of the LORD did no more appear 
to Manoah or to his wife. Then Manoah knew that he 
was the angel of the LORD.
 22 And Manoah said unto his wife, We shall surely 
die, because we have seen God.
 23 But his wife said unto him, If the LORD were 

ים וַיּפְִּל֥וּ עַל־ חַ וּמָנ֤וֹחַ וְאִשְׁתּוֹ֙ ראִֹ֔ הַב הַמִּזבְֵּ֑ ה בְּלַ֣ מַלְאַךְ־יהְוָ֖
ם אָרְֽצָה׃ פְּניֵהֶ֖

ה אֶל־מָנ֣וֹחַ וְאֶל־ ֹ֖ ה לְהֵרָא ךְ יהְוָ֔  21 וְלֹא־יָסַ֤ף עוֹד֙ מַלְאַ֣
ה הֽוּא׃ ךְ יהְוָ֖ ע מָנ֔וֹחַ כִּיֽ־מַלְאַ֥ ז ידַָ֣ אִשְׁתּ֑וֹ אָ֚

ים רָאִיֽנוּ׃ י אֱלֹהִ֖ אמֶר מָנ֛וֹחַ אֶל־אִשְׁתּ֖וֹ מ֣וֹת נמָ֑וּת כִּ֥ ֹ֧  22 וַיּ
ח  נוּ֙ לֹֽא־לָקַ֤ ה לַהֲמִיתֵ֙ ץ יהְוָ֤ אמֶר ל֣וֹ אִשְׁתּ֗וֹ לוּ֩ חָפֵ֙ ֹ֧  23 וַתּ
ת לֹ֥א  לֶּה וְכָעֵ֕ נוּ אֶת־כָּל־אֵ֑ ה וְלֹ֥א הֶרְאָ֖ נוּ֙ עלָֹ֣ה וּמִנחְָ֔ מִיּדֵָ֙

נוּ כָּזאֹֽת׃ הִשְׁמִיעָ֖
עַר  ל הַנַּ֔ א אֶת־שְׁמ֖וֹ שִׁמְשׁ֑וֹן וַיּגְִדַּ֣ ן וַתִּקְרָ֥ ה֙ בֵּ֔ לֶד הָאִֽשָּׁ  24 וַתֵּ֤

הוּ יהְוָהֽ׃ וַיֽבְָרְכֵ֖
ין  ה וּבֵ֥ ין צָרְעָ֖ ן בֵּ֥ ה לְפַעֲמ֖וֹ בְּמַחֲנהֵ־דָ֑ חֶל֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔  25 וַתָּ֙

ל׃ פ ֹֽ אֶשְׁתָּא
 

Angel of God came againe vnto the wife, as she sate 
in the fielde, but Manoah her husband was not with 
her.
 10 And the wife made haste and ranne, and shewed 
her husband and sayde vnto him, Behold, the man 
hath appeared vnto me, that came vnto me to day.
 11 And Manoah arose and went after his wife, and 
came to the man, and saide vnto him, Art thou the 
man that spakest vnto the woman? and he said, Yea.
 12 Then Manoah sayde, Nowe let thy saying come 
to passe: but howe shall we order the childe and doe 
vnto him?
 13 And the Angell of the Lord saide vnto Manoah, 
The woman must beware of all that I said vnto her.
 14 She may eate of nothing that commeth of the 
vinetree: she shall not drinke wine nor strong drinke, 
nor eate any vncleane thing: let her obserue all that I 
haue commanded her.
 15 Manoah then said vnto the Angell of the Lord, 
I pray thee, let vs reteine thee, vntill we haue made 
readie a kid for thee.
 16 And the Angel of the Lord said vnto Manoah, 
Though thou make me abide, I will not eate of thy 
bread, and if thou wilt make a burnt offring, offer it 
vnto the Lord: for Manoah knewe not that it was an 
Angel of the Lord.

her.
 10 And the woman made haste, and ran, and shewed 
her husband, and said unto him, Behold, the man hath 
appeared unto me, that came unto me the other day.
 11 And Manoah arose, and went after his wife, and 
came to the man, and said unto him, Art thou the man 
that spakest unto the woman? And he said, I am.
 12 And Manoah said, Now let thy words come to 
pass. How shall we order the child, and how shall we 
do unto him? {How shall we order...: Heb. What shall 
be the manner of the, etc} {how shall we do...: or, what 
shall he do?: Heb. what shall be his work?}
 13 And the angel of the LORD said unto Manoah, 
Of all that I said unto the woman let her beware.
 14 She may not eat of any thing that cometh of the 
vine, neither let her drink wine or strong drink, nor 
eat any unclean thing: all that I commanded her let 
her observe.
 15 And Manoah said unto the angel of the LORD, 
I pray thee, let us detain thee, until we shall have 
made ready a kid for thee. {for thee: Heb. before thee}
 16 And the angel of the LORD said unto Manoah, 
Though thou detain me, I will not eat of thy bread: 
and if thou wilt offer a burnt offering, thou must offer 
it unto the LORD. For Manoah knew not that he 
was an angel of the LORD.
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 17 Againe Manoah said vnto the Angell of the 
Lord, What is thy name, that when thy saying is 
come to passe, we may honour thee?
 18 And the Angell of the Lord saide vnto him, Why 
askest thou thus after my name, which is secret?
 19 Then Manoah tooke a kid with a meate offering, 
and offered it vpon a stone vnto the Lord: and the 
Angell did wonderously, whiles Manoah and his wife 
looked on.
 20 For when the flame came vp toward heauen from 
the altar, the Angel of the Lord ascended vp in the 
flame of the altar, and Manoah and his wife behelde 
it, and fell on their faces vnto the grounde.
 21 (So the Angel of the Lord did no more appeare 
vnto Manoah and his wife.) Then Manoah knewe 
that it was an Angel of the Lord.
 22 And Manoah said vnto his wife, We shall surely 
dye, because we haue seene God.
 23 But his wife saide vnto him, If the Lord woulde 
kill vs, he woulde not haue receiued a burnt offring, 
and a meate offring of our hands, neither would he 
haue shewed vs all these things, nor would now haue 
tolde vs any such.
 24 And the wife bare a sonne, and called his name 
Samson: and the childe grewe, and the Lord blessed 
him.

 17 And Manoah said unto the angel of the LORD, 
What is thy name, that when thy sayings come to pass 
we may do thee honour?
 18 And the angel of the LORD said unto him, Why 
askest thou thus after my name, seeing it is secret? 
{secret: or, wonderful}
 19 So Manoah took a kid with a meat offering, and 
offered it upon a rock unto the LORD: and the angel 
did wondrously; and Manoah and his wife looked on.
 20 For it came to pass, when the flame went up 
toward heaven from off the altar, that the angel of 
the LORD ascended in the flame of the altar. And 
Manoah and his wife looked on it, and fell on their 
faces to the ground.
 21 But the angel of the LORD did no more appear 
to Manoah and to his wife. Then Manoah knew that 
he was an angel of the LORD.
 22 And Manoah said unto his wife, We shall surely 
die, because we have seen God.
 23 But his wife said unto him, If the LORD were 
pleased to kill us, he would not have received a burnt 
offering and a meat offering at our hands, neither 
would he have shewed us all these things, nor would 
as at this time have told us such things as these.
 24 And the woman bare a son, and called his name 
Samson: and the child grew, and the LORD blessed 

pleased to kill us, he would not have received a burnt 
offering and a meal offering at our hand, neither 
would he have shewed us all these things, nor would 
at this time have told us such things as these.
 24 And the woman bare a son, and called his name 
Samson: and the child grew, and the LORD blessed 
him.
 25 And the spirit of the LORD began to move him 
in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol.
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him.
 25 And the Spirit of the LORD began to move 
him at times in the camp of Dan between Zorah and 
Eshtaol. {the camp...: Heb. Mahanehdan}

And Samson went down to Timnath, and saw a 
woman in Timnath of the daughters of the Philis-
tines.
 2 And he came up, and told his father and his mother, 
and said, I have seen a woman in Timnath of the 
daughters of the Philistines: now therefore get her for 
me to wife.
 3 Then his father and his mother said unto him, 
Is there never a woman among the daughters of thy 
brethren, or among all my people, that thou goest to 
take a wife of the uncircumcised Philistines? And 
Samson said unto his father, Get her for me; for she 
pleaseth me well. {pleaseth...: Heb. is right in mine 
eyes}
 4 But his father and his mother knew not that it was 
of the LORD, that he sought an occasion against 
the Philistines: for at that time the Philistines had 
dominion over Israel.
 5 Then went Samson down, and his father and his 
mother, to Timnath, and came to the vineyards of 
Timnath: and, behold, a young lion roared against 

 25 And the Spirite of the Lord beganne to strength-
en him in the host of Dan, betweene Zorah, and 
Eshtaol.

Nowe Samson went downe to Timnath, and saw a 
woman in Timnath of the daughters of the Philis-
tims,
 2 And he came vp and told his father and his 
mother and saide, I haue seene a woman in Timnath 
of the daughters of the Philistims: now therfore giue 
me her to wife.
 3 Then his father and his mother sayde vnto him, 
Is there neuer a wife among the daughters of thy 
brethren, and among all my people, that thou must 
go to take a wife of the vncircumcised Philistims? 
And Samson sayd vnto his father, Giue mee her, for 
she pleaseth me well.
 4 But his father and his mother knewe not that it 
came of the Lord, that he should seeke an occasion 
against the Philistims: for at that time the Philistims 
reigned ouer Israel.
 5 Then went Samson and his father and his mother 
downe to Timnath, and came to ye vineyardes at 
Timnath: and beholde, a young Lyon roared vpon 
him.

And Samson went down to Timnah, and saw a 
woman in Timnah of the daughters of the Philistines.
 2 And he came up, and told his father and his 
mother, and said, I have seen a woman in Timnah of 
the daughters of the Philistines: now therefore get 
her for me to wife.
 3 Then his father and his mother said unto him, Is 
there never a woman among the daughters of thy 
brethren, or among all my people, that thou goest to 
take a wife of the uncircumcised Philistines? And 
Samson said unto his father, Get her for me; for she 
pleaseth me well.
 4 But his father and his mother knew not that it was 
of the LORD; for he sought an occasion against the 
Philistines. Now at that time the Philistines had rule 
over Israel.
 5 Then went Samson down, and his father and his 
mother, to Timnah, and came to the vineyards of 
Timnah: and, behold, a young lion roared against 
him.
 6 And the spirit of the LORD came mightily upon 
him, and he rent him as he would have rent a kid, 
and he had nothing in his hand: but he told not his 
father or his mother what he had done.
 7 And he went down, and talked with the woman; 
and she pleased Samson well.

ה בְּתִמְנָ֖תָה מִבְּנ֥וֹת  וַיֵּרֶ֥ד שִׁמְשׁ֖וֹן תִּמְנָ֑תָה וַיַּרְ֥א אִשָּׁ֛
פְּלִשְׁתִּֽים׃

יתִי בְתִמְנָ֖תָה  ה רָאִ֥ אמֶר אִשָּׁ֛ ֹ֗ יו וּלְאִמּ֔וֹ וַיּ עַל וַיּגֵַּד֙ לְאָבִ֣  2 וַיַּ֗
ה׃ י לְאִשָּֽׁ הּ לִּ֖ ה קְחוּ־אוֹתָ֥ ים וְעַתָּ֕ מִבְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑

יךָ וּבְכָל־עַמִּי֙  יו וְאִמּ֗וֹ הַאֵין֩ בִּבְנ֙וֹת אַחֶ֤ ֹ֙אמֶר ל֜וֹ אָבִ֣  3 וַיּ
ים  ים הָעֲרֵלִ֑ ה מִפְּלִשְׁתִּ֖ חַת אִשָּׁ֔ ה הוֹלֵךְ֙ לָקַ֣ ה כִּיֽ־אַתָּ֤ אִשָּׁ֔
ה  יא ישְָׁרָ֥ י כִּיֽ־הִ֖ ח־לִ֔ הּ קַֽ ֹ֙אמֶר שִׁמְשׁ֤וֹן אֶל־אָבִיו֙ אוֹתָ֣ וַיּ

בְעֵינָיֽ׃
יא כִּי־תאֲֹנָה֥ הֽוּא־ י מֵיהְוָה֙ הִ֔ יו וְאִמּ֜וֹ לֹ֣א ידְָע֗וּ כִּ֤  4 וְאָבִ֙

ים משְֹׁלִ֥ים בְּישְִׂרָאֵלֽ׃  יא פְּלִשְׁתִּ֖ ת הַהִ֔ ים וּבָעֵ֣ שׁ מִפְּלִשְׁתִּ֑ מְבַקֵּ֖
פ

י  אוּ֙ עַד־כַּרְמֵ֣ ֹ֙ יו וְאִמּ֖וֹ תִּמְנָ֑תָה וַיּבָ  5 וַיֵּרֶ֧ד שִׁמְשׁ֛וֹן וְאָבִ֥
ג לִקְרָאתֽוֹ׃ יר אֲרָי֔וֹת שׁאֵֹ֖ תָה וְהִנּהֵ֙ כְּפִ֣ תִמְנָ֔

י וּמְא֖וּמָה  ע הַגְּדִ֔ הוּ֙ כְּשַׁסַּ֣ ה וַיֽשְַׁסְּעֵ֙ יו ר֣וּחַ יהְוָ֗  6 וַתִּצְלַח֙ עָלָ֜
ר עָשָֽׂה׃ ת אֲשֶׁ֥ יו וּלְאִמּ֔וֹ אֵ֖ ין בְּידָ֑וֹ וְלֹ֤א הִגִּיד֙ לְאָבִ֣ אֵ֣

ר בְּעֵינֵי֥ שִׁמְשֽׁוֹן׃ ה וַתִּישַׁ֖ ר לָאִשָּׁ֑  7 וַיֵּרֶ֖ד וַידְַבֵּ֣
לֶת הָאַרְיֵ֑ה  ת מַפֶּ֣ הּ וַיָּסַ֣ר לִרְא֔וֹת אֵ֖  8 וַיָּשָׁ֤ב מִיּמִָים֙ לְקַחְתָּ֔

ים בִּגְוִיַּת֥ הָאַרְיֵה֖ וּדְבָשֽׁ׃ ת דְּבוֹרִ֛ ה עֲדַ֧ וְהִנֵּ֙
יו וְאֶל־ לֶךְ֙ אֶל־אָבִ֣ ל וַיֵּ֙ ֹ֔ יו וַיֵּלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וְאָכ הוּ אֶל־כַּפָּ֗  9 וַיּרְִדֵּ֣
י מִגְּוִיַּת֥ הָאַרְיֵ֖ה  ם כִּ֛ לוּ וְלֹֽא־הִגִּ֣יד לָהֶ֔ ם וַיּאֹכֵ֑ ן לָהֶ֖ אִמּ֔וֹ וַיּתִֵּ֥

ה הַדְּבָשֽׁ׃ רָדָ֥
י  ה כִּ֛ ם שִׁמְשׁוֹן֙ מִשְׁתֶּ֔ ה וַיַּ֙עַשׂ שָׁ֤ יהוּ אֶל־הָאִשָּׁ֑  10 וַיֵּרֶ֥ד אָבִ֖
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 8 And after a while he returned to take her, and 
he turned aside to see the carcase of the lion: and, 
behold, there was a swarm of bees in the body of the 
lion, and honey.
 9 And he took it into his hands, and went on, eating 
as he went, and he came to his father and mother, 
and gave unto them, and they did eat: but he told 
them not that he had taken the honey out of the body 
of the lion.
 10 And his father went down unto the woman: and 
Samson made there a feast; for so used the young 
men to do.
 11 And it came to pass, when they saw him, that 
they brought thirty companions to be with him.
 12 And Samson said unto them, Let me now put 
forth a riddle unto you: if ye can declare it me within 
the seven days of the feast, and find it out, then I will 
give you thirty linen garments and thirty changes of 
raiment:
 13 but if ye cannot declare it me, then shall ye give 
me thirty linen garments and thirty changes of rai-
ment. And they said unto him, Put forth thy riddle, 
that we may hear it.
 14 And he said unto them, Out of the eater came 
forth meat, and out of the strong came forth sweet-
ness. And they could not in three days declare the 

ים׃ ן יעֲַשׂ֖וּ הַבַּחוּרִֽ כֵּ֥
ים וַיּהְִי֖וּ אִתּֽוֹ׃ ים מֵרֵֽעִ֔ ם אוֹת֑וֹ וַיּקְִחוּ֙ שְׁלֹשִׁ֣ י כִּרְאוֹתָ֣  11 וַיהְִ֖
ה אִם־הַגֵּ֣ד  ם חִידָ֑ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אָחֽוּדָה־נָּא֥ לָכֶ֖ ֹ֤  12 וַיּ
י לָכֶם֙  ם וְנתַָתִּ֤ י הַמִּשְׁתֶּה֙ וּמְצָאתֶ֔ ת ימְֵ֤ י שִׁבְעַ֙ הּ לִ֜ תַּגִּידוּ֩ אוֹתָ֙

ת בְּגָדִֽים׃ ֹ֥ ים חֲלִפ ים וּשְׁלֹשִׁ֖ ים סְדִינִ֔ שְׁלֹשִׁ֣
ים  ם לִי֙ שְׁלֹשִׁ֣ ם אַתֶּ֥  13 וְאִם־לֹ֣א תוּכְלוּ֘ לְהַגִּ֣יד לִי֒ וּנתְַתֶּ֙

אמְרוּ ל֔וֹ ח֥וּדָה חִידָתְךָ֖  ֹ֣ ים וַיּ ים חֲלִיפ֣וֹת בְּגָדִ֑ ים וּשְׁלֹשִׁ֖ סְדִינִ֔
וְנשְִׁמָעֶנּֽהָ׃

א מָת֑וֹק וְלֹ֥א  ז יצָָ֣ ל וּמֵעַ֖ א מַאֲכָ֔ ם מֵהָאֽכֵֹל֙ יצָָ֣ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣  14 וַיּ
ה שְׁלֹ֥שֶׁת ימִָיֽם׃ יכְָל֛וּ לְהַגִּ֥יד הַחִידָ֖

י  י וַיּאֹמְר֤וּ לְאֵשֶֽׁת־שִׁמְשׁוֹן֙ פַּתִּ֣ בִיעִ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ  15 וַיהְִ֣
ית  ךְ וְאֶת־בֵּ֥ ף אוֹתָ֛ ֹ֥ ה פֶּן־נשְִׂר חִידָ֔ ךְ וְיגֶַּד־לָנ֙וּ֙ אֶת־הַ֣ אֶת־אִישֵׁ֗

נוּ הֲלֹֽא׃ ם לָ֖ נוּ קְרָאתֶ֥ שׁ הַלְירְָשֵׁ֕ יךְ בָּאֵ֑ אָבִ֖
ניִ֙ וְלֹ֣א  אמֶר֙ רַק־שְׂנאֵתַ֙ ֹ֙ יו וַתּ שֶׁת שִׁמְשׁ֜וֹן עָלָ֗  16 וַתֵּבְךְּ֩ אֵ֙

הּ  אמֶר לָ֗ ֹ֣ דְתָּה וַיּ י לֹ֣א הִגַּ֑ י וְלִ֖ דְתָּ֙ לִבְנֵ֣י עַמִּ֔ ה חַ֙ ניִ הַחִֽידָ֥ אֲהַבְתָּ֔
דְתִּי וְלָ֥ךְ אַגִּיֽד׃ י לֹ֥א הִגַּ֖ י וּלְאִמִּ֛ ה לְאָבִ֧ הִנֵּ֙

ה  ם הַמִּשְׁתֶּ֑ ים אֲשֶׁר־הָיָה֥ לָהֶ֖ ת הַיּמִָ֔ בְךְּ עָלָיו֙ שִׁבְעַ֣  17 וַתֵּ֤
ה  תְהוּ וַתַּגֵּ֥ד הַחִידָ֖ י הֱצִיקַ֔ י וַיּגֶַּד־לָהּ֙ כִּ֣ בִיעִ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ וַיהְִ֣

לִבְנֵי֥ עַמָּהּֽ׃
א  ֹ֣ רֶם֙ יבָ י בְּטֶ֙ בִיעִ֗ יר בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ י הָעִ֜ אמְרוּ לוֹ֩ אַנשְֵׁ֙ ֹ֣  18 וַיּ

ם לוּלֵא֙  אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ י וַיּ ז מֵאֲרִ֑ ה עַ֖ שׁ וּמֶ֥ רְסָה מַה־מָּת֣וֹק מִדְּבַ֔ הַחַ֔
ם חִידָתִֽי׃ י לֹ֥א מְצָאתֶ֖ ם בְּעֶגְלָתִ֔ חֲרַשְׁתֶּ֣

 6 And the Spirit of the Lord came vpon him, and 
he tare him, as one should haue rent a kid, and had 
nothing in his hand, neither told he his father nor 
his mother what he had done.
 7 And he went down, and talked with the woman 
which was beautifull in the eyes of Samson.
 8 And within a fewe dayes, when he returned to 
receiue her, he went aside to see the karkeis of the 
Lion: and behold, there was a swarme of bees, and 
hony in the body of the Lyon.
 9 And he tooke therof in his handes, and went eat-
ing, and came to his father and to his mother, and 
gaue vnto them, and they did eate: but hee told not 
them, that he had taken the hony out of the body of 
the lyon.
 10 So his father went down vnto the woman, and 
Samson made there a feast: for so vsed the yong men 
to doe.
 11 And when they sawe him, they brought thirtie 
companions to be with him.
 12 Then Samson sayd vnto them, I will nowe put 
forth a riddle vnto you: and if you can declare it me 
within seuen dayes of the feast, and finde it out, I 
will giue you thirty sheetes, and thirtie change of 
garments.
 13 But if you cannot declare it mee, then shall yee 

him. {against...: Heb. in meeting him}
 6 And the Spirit of the LORD came mightily upon 
him, and he rent him as he would have rent a kid, and 
he had nothing in his hand: but he told not his father 
or his mother what he had done.
 7 And he went down, and talked with the woman; and 
she pleased Samson well.
 8 And after a time he returned to take her, and he 
turned aside to see the carcase of the lion: and, behold, 
there was a swarm of bees and honey in the carcase of 
the lion.
 9 And he took thereof in his hands, and went on eat-
ing, and came to his father and mother, and he gave 
them, and they did eat: but he told not them that he had 
taken the honey out of the carcase of the lion.
 10 So his father went down unto the woman: and 
Samson made there a feast; for so used the young 
men to do.
 11 And it came to pass, when they saw him, that they 
brought thirty companions to be with him.
 12 And Samson said unto them, I will now put 
forth a riddle unto you: if ye can certainly declare it 
me within the seven days of the feast, and find it out, 
then I will give you thirty sheets and thirty change of 
garments: {sheets: or, shirts}
 13 But if ye cannot declare it me, then shall ye give 
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ם׀  ה וַיֵּ֙רֶד אַשְׁקְל֜וֹן וַיַּךְ֥ מֵהֶ֣ יו ר֣וּחַ יהְוָ֗  19 וַתִּצְלַח֙ עָלָ֜
י  ם וַיּתִֵּן֙ הַחֲלִיפ֔וֹת לְמַגִּידֵ֖ יצוֹתָ֔ ישׁ וַיּקִַּח֙ אֶת־חֲלִ֣ ים אִ֗ שְׁלֹשִׁ֣

ית אָבִיֽהוּ׃ פ ה וַיִּחַ֣ר אַפּ֔וֹ וַיַּ֖עַל בֵּ֥ הַחִידָ֑
ה לֽוֹ׃ ר רֵעָ֖ הוּ אֲשֶׁ֥ רֵעֵ֔ שֶׁת שִׁמְשׁ֑וֹן לְמֵ֣ י אֵ֣  20 וַתְּהִ֖

 

giue mee thirty sheetes and thirtie change of gar-
ments. And they answered him, Put forth thy riddle, 
that we may heare it.
 14 And he sayd vnto them, Out of the eater came 
meate, and out of the strong came sweetenesse: and 
they could not in three dayes expound the riddle.
 15 And when the seuenth day was come, they said 
vnto Samsons wife, Entise thine husband, that he 
may declare vs the riddle, lest wee burne thee and thy 
fathers house with fire. Haue ye called vs, to possesse 
vs? is it not so?
 16 And Samsons wife wept before him, and said, 
Surely thou hatest mee and louest mee not: for thou 
hast put forth a riddle vnto the children of my peo-
ple, and hast not told it mee. And hee sayd vnto her, 
Beholde, I haue not told it my father, nor my mother, 
and shall I tell it thee?
 17 Then Samsons wife wept before him seuen dayes, 
while their feast lasted: and when the seuenth day 
came he tolde her, because she was importunate 
vpon him: so she told the riddle to the children of 
her people.
 18 And the men of ye citie sayde vnto him the 
seuenth day before the Sunne went downe, What 
is sweeter then honie? and what is stronger then 
a lyon? Then sayd hee vnto them, If yee had not 

me thirty sheets and thirty change of garments. And 
they said unto him, Put forth thy riddle, that we may 
hear it. {sheets: or, shirts}
 14 And he said unto them, Out of the eater came forth 
meat, and out of the strong came forth sweetness. And 
they could not in three days expound the riddle.
 15 And it came to pass on the seventh day, that they 
said unto Samson’s wife, Entice thy husband, that he 
may declare unto us the riddle, lest we burn thee and 
thy father’s house with fire: have ye called us to take 
that we have? is it not so? {take...: Heb. possess us, 
or, impoverish us?}
 16 And Samson’s wife wept before him, and said, 
Thou dost but hate me, and lovest me not: thou hast 
put forth a riddle unto the children of my people, and 
hast not told it me. And he said unto her, Behold, I 
have not told it my father nor my mother, and shall I 
tell it thee?
 17 And she wept before him the seven days, while 
their feast lasted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she lay sore upon him: 
and she told the riddle to the children of her people. 
{the seven...: or, the rest of the seven days}
 18 And the men of the city said unto him on the sev-
enth day before the sun went down, What is sweeter 
than honey? and what is stronger than a lion? And he 

riddle.
 15 And it came to pass on the seventh day, that they 
said unto Samson’s wife, Entice thy husband, that 
he may declare unto us the riddle, lest we burn thee 
and thy father’s house with fire: have ye called us to 
impoverish us? is it not so?
 16 And Samson’s wife wept before him, and said, 
Thou dost but hate me, and lovest me not: thou hast 
put forth a riddle unto the children of my people, and 
hast not told it me. And he said unto her, Behold, I 
have not told it my father nor my mother, and shall I 
tell it thee?
 17 And she wept before him the seven days, while 
their feast lasted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she pressed him sore: 
and she told the riddle to the children of her people.
 18 And the men of the city said unto him on the sev-
enth day before the sun went down, What is sweeter 
than honey? and what is stronger than a lion? And he 
said unto them, If ye had not plowed with my heifer, 
ye had not found out my riddle.
 19 And the spirit of the LORD came mightily upon 
him, and he went down to Ashkelon, and smote 
thirty men of them, and took their spoil, and gave 
the changes of raiment unto them that declared the 
riddle. And his anger was kindled, and he went up to 
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his father’s house.
 20 But Samson’s wife was given to his companion, 
whom he had used as his friend.

But it came to pass after a while, in the time of 
wheat harvest, that Samson visited his wife with 
a kid; and he said, I will go in to my wife into the 
chamber. But her father would not suffer him to go 
in.
 2 And her father said, I verily thought that thou 
hadst utterly hated her; therefore I gave her to thy 
companion: is not her younger sister fairer than she? 
take her, I pray thee, instead of her.
 3 And Samson said unto them, This time shall I be 
blameless in regard of the Philistines, when I do 
them a mischief.
 4 And Samson went and caught three hundred foxes, 
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a 
firebrand in the midst between every two tails.
 5 And when he had set the brands on fire, he let 
them go into the standing corn of the Philistines, and 
burnt up both the shocks and the standing corn, and 
also the oliveyards.
 6 Then the Philistines said, Who hath done this? 
And they said, Samson, the son in law of the Tim-
nite, because he hath taken his wife, and given her 

said unto them, If ye had not plowed with my heifer, 
ye had not found out my riddle.
 19 And the Spirit of the LORD came upon him, 
and he went down to Ashkelon, and slew thirty men of 
them, and took their spoil, and gave change of gar-
ments unto them which expounded the riddle. And 
his anger was kindled, and he went up to his father’s 
house. {spoil: or, apparel}
 20 But Samson’s wife was given to his companion, 
whom he had used as his friend.

But it came to pass within a while after, in the time 
of wheat harvest, that Samson visited his wife with 
a kid; and he said, I will go in to my wife into the 
chamber. But her father would not suffer him to go in.
 2 And her father said, I verily thought that thou 
hadst utterly hated her; therefore I gave her to thy 
companion: is not her younger sister fairer than she? 
take her, I pray thee, instead of her. {take...: Heb. let 
her be thine}
 3 And Samson said concerning them, Now shall I 
be more blameless than the Philistines, though I do 
them a displeasure. {more...: or, blameless from the 
Philistines though, etc}
 4 And Samson went and caught three hundred foxes, 
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a 

plowed with my heiffer, yee had not found out my 
riddle.
 19 And the Spirite of the Lord came vpon him, and 
he went downe to Ashkelon, and slew thirtie men of 
them and spoyled them, and gaue chaunge of gar-
ments vnto them, which expounded the riddle: and 
his wrath was kindled, and he went vp to his fathers 
house.
 20 Then Samsons wife was giuen to his companion, 
whom he had vsed as his friend.

But within a while after, in the time of wheate haru-
est, Samson visited his wife with a kid, saying, I wil 
go in to my wife into the chamber: but her father 
would not suffer him to goe in.
 2 And her father sayde, I thought that thou hadst 
hated her: therefore gaue I her to thy companion. 
Is not her yonger sister fayrer then shee? take her, I 
pray thee, in stead of the other.
 3 Then Samson saide vnto them, Nowe am I more 
blamelesse then the Philistims: therefore will I doe 
them displeasure.
 4 And Samson went out, and tooke three hundreth 
foxes, and tooke firebrands, and turned them taile to 
taile, and put a firebrand in ye middes betweene two 
tailes.

ד שִׁמְשׁ֤וֹן אֶת־אִשְׁתּוֹ֙  ֹ֙ ים וַיּפְִק י קְצִיר־חִטִּ֗ ים בִּימֵ֣ י מִיּמִָ֜ וַיהְִ֙
דְרָה וְלֹֽא־נתְָנ֥וֹ  י הֶחָ֑ אָה אֶל־אִשְׁתִּ֖ ֹ֥ אמֶר אָב ֹ֕ ים וַיּ י עִזִּ֔ בִּגְדִ֣

יהָ לָבֽוֹא׃ אָבִ֖
נּהָ  הּ וָאֶתְּנֶ֖ א שְׂנאֵתָ֔ ֹ֣ רְתִּי֙ כִּי־שָׂנ ר אָמַ֙ ֹ֤ יהָ אָמ אמֶר אָבִ֗ ֹ֣  2 וַיּ

נּהָ תְּהִי־נָא֥ לְךָ֖  ה מִמֶּ֔ הּ הַקְּטַנּהָ֙ טוֹבָ֣ ךָ הֲלֹא֙ אֲחתָֹ֤ לְמֵרֵעֶ֑
תַּחְתֶּֽיהָ׃

ה  ים כִּיֽ־עשֶֹׂ֥ עַם מִפְּלִשְׁתִּ֑ יתִי הַפַּ֖ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן נקִֵּ֥ ֹ֤  3 וַיּ
ם רָעָהֽ׃ אֲנִי֛ עִמָּ֖

ים  ח לַפִּדִ֗ ים וַיּקִַּ֣ ד שְׁלֹשׁ־מֵא֣וֹת שׁוּעָלִ֑ ֹ֖  4 וַיֵּלֶ֣ךְ שִׁמְשׁ֔וֹן וַיּלְִכּ
ד בֵּין־שְׁנֵי֥ הַזּנְבָ֖וֹת בַּתָּֽוֶךְ׃ יד אֶחָ֛ ב וַיָּ֙שֶׂם לַפִּ֥ וַיֶּפֶ֤ן זנָבָ֙ אֶל־זנָָ֔
ר  ים וַיּבְַעֵ֛ ח בְּקָמ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑ ים וַישְַׁלַּ֖  5 וַיּבְַעֶר־אֵשׁ֙ בַּלַּפִּידִ֔

רֶם זָיֽתִ׃ ה וְעַד־כֶּ֥ ישׁ וְעַד־קָמָ֖ מִגָּדִ֥
ן  שָׂה זאֹת֒ וַיּאֹמְר֗וּ שִׁמְשׁוֹן֙ חֲתַ֣ י עָ֣  6 וַיּאֹמְר֣וּ פְלִשְׁתִּים֘ מִ֣

ים  הוּ וַיּעֲַל֣וּ פְלִשְׁתִּ֔ ח אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַיּֽתְִּנָ֖הּ לְמֵרֵעֵ֑ י לָקַ֣ י כִּ֚ הַתִּמְנִ֔
יהָ בָּאֵשֽׁ׃ הּ וְאֶת־אָבִ֖ וַיּשְִׂרְפ֥וּ אוֹתָ֛

מְתִּי  י אִם־נקִַּ֥ את כִּ֛ ֹ֑ אמֶר לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אִםֽ־תַּעֲשׂ֖וּן כָּז ֹ֤  7 וַיּ
ר אֶחְדָּלֽ׃ ם וְאַחַ֥ בָכֶ֖

יף  שֶׁב בִּסְעִ֖ ה וַיֵּרֶ֣ד וַיֵּ֔ ה גְדוֹלָ֑ ךְ מַכָּ֣ ם שׁ֛וֹק עַל־ירֵָ֖  8 וַיַּ֙ךְ אוֹתָ֥
לַע עֵיטָֽם׃ ס סֶ֥

ה וַיּנִּטְָשׁ֖וּ בַּלֶּחִֽי׃ ים וַיּֽחֲַנ֖וּ בִּיהוּדָ֑  9 וַיּעֲַל֣וּ פְלִשְׁתִּ֔
ינוּ וַיּאֹמְר֗וּ  ם עָלֵ֑ ה עֲלִיתֶ֣ ה לָמָ֖ ישׁ יהְוּדָ֔  10 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אִ֣

שָׂה לָנֽוּ׃ ר עָ֥ ינוּ לַעֲשׂ֣וֹת ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ לֶאֱס֤וֹר אֶת־שִׁמְשׁוֹן֙ עָלִ֔
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לַע  ה אֶל־סְעִיף֘ סֶ֣ ישׁ מִיֽהוּדָ֗ ים אִ֜  11 וַיּרְֵד֡וּ שְׁלֹשֶׁת֩ אֲלָפִ֙
נוּ֙  עְתָּ֙ כִּיֽ־משְֹׁלִ֥ים בָּ֙ עֵיטָם֒ וַיּאֹמְר֣וּ לְשִׁמְשׁ֗וֹן הֲלֹ֤א ידַָ֙

י  שׂוּ לִ֔ ם כַּאֲשֶׁר֙ עָ֣ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ נוּ וַיּ יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ ים וּמַה־זּ פְּלִשְׁתִּ֔
יתִי לָהֶםֽ׃ ן עָשִׂ֥ כֵּ֖

אמֶר  ֹ֤ ים וַיּ דְנוּ לְתִתְּךָ֖ בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֑ אמְרוּ לוֹ֙ לֶאֱסָרְךָ֣ ירַָ֔ ֹ֤  12 וַיּ
י אַתֶּֽם׃ י פֶּןֽ־תִּפְגְּע֥וּן בִּ֖ בְע֣וּ לִ֔ לָהֶם֙ שִׁמְשׁ֔וֹן הִשָּׁ

ם  ר נֶאֱֽסָרְךָ֙ וּנתְַנּ֣וּךָ בְידָָ֔ ֹ֤ ר לֹ֚א כִּיֽ־אָס ֹ֗ אמְרוּ ל֣וֹ לֵאמ ֹ֧  13 וַיּ
ים וַיּֽעֲַל֖וּהוּ  ים חֲדָשִׁ֔ יםִ֙ עֲבתִֹ֣ הוּ בִּשְׁנַ֙ ךָ וַיּאַַסְרֻ֗ ת לֹ֣א נמְִיתֶ֑ וְהָמֵ֖

מִן־הַסָּֽלַע׃
יעוּ לִקְרָאת֑וֹ וַתִּצְלַח֙  ים הֵרִ֣ חִי וּפְלִשְׁתִּ֖ א עַד־לֶ֔  14 הוּא־בָ֣

יו  ר עַל־זרְוֹעוֹתָ֗ ים אֲשֶׁ֣ ה וַתִּהְיֶ֙ינהָ הָעֲבתִֹ֜ יו ר֣וּחַ יהְוָ֗ עָלָ֜
ל ידָָֽיו׃ יו מֵעַ֥ סּוּ אֱסוּרָ֖ שׁ וַיּמִַּ֥ ר בָּעֲר֣וּ בָאֵ֔ כַּפִּשְׁתִּים֙ אֲשֶׁ֣

הּ  הָ וַיּךְַ־בָּ֖ א לְחִֽי־חֲמ֖וֹר טְרִיָּ֑ה וַיּשְִׁלַ֤ח ידָוֹ֙ וַיּקִָּחֶ֔  15 וַיּמְִצָ֥
לֶף אִיֽשׁ׃ אֶ֥

י  יםִ בִּלְחִ֣ י הַחֲמ֔וֹר חֲמ֖וֹר חֲמרָֹתָ֑ אמֶר שִׁמְשׁ֔וֹן בִּלְחִ֣ ֹ֣  16 וַיּ
לֶף אִיֽשׁ׃ יתִי אֶ֥ הַחֲמ֔וֹר הִכֵּ֖

א לַמָּק֥וֹם  י מִיּדָ֑וֹ וַיּקְִרָ֛ ר וַיּשְַׁלֵ֥ךְ הַלְּחִ֖  17 וַיֽהְִי֙ כְּכַלֹּת֣וֹ לְדַבֵּ֔
מַת לֶחִֽי׃ הַה֖וּא רָ֥

תָּ בְיַדֽ־ ר אַתָּה֙ נתַָ֣ א אֶל־יהְוָה֙ וַיּאֹמַ֔  18 וַיּצְִמָא֘ מְאדֹ֒ וַיּקְִרָ֤
א  את וְעַתָּה֙ אָמ֣וּת בַּצָּמָ֔ ֹ֑ ה הַזּ ה הַגְּדלָֹ֖ עַבְדְּךָ֔ אֶת־הַתְּשׁוּעָ֥

י בְּיַד֥ הָעֲרֵלִיֽם׃ וְנפַָלְתִּ֖
נּוּ  חִי וַיּצְֵא֙וּ מִמֶּ֤ שׁ אֲשֶׁר־בַּלֶּ֗ ים אֶת־הַמַּכְתֵּ֣ ע אֱלֹהִ֜  19 וַיּבְִקַ֙

 5 And when he had set the brandes on fire, he sent 
them out into the standing corne of the Philistims, 
and burnt vp both the rickes and the standing corne 
with the vineyardes and oliues.
 6 Then the Philistims sayde, Who hath done this? 
And they answered, Samson the sonne in law of the 
Timnite, because hee had taken his wife, and giuen 
her to his companion. Then the Philistims came vp 
and burnt her and her father with fire.
 7 And Samson saide vnto them, Though yee haue 
done this, yet wil I be auenged of you, and then I wil 
cease.
 8 So hee smote them hippe and thigh with a might-
ie plague: then hee went and dwelt in the top of the 
rocke Etam.
 9 Then the Philistims came vp, and pitched in Iu-
dah, and were spred abroad in Lehi.
 10 And the men of Iudah sayde, Why are yee come 
vp vnto vs? And they answered, To binde Samson are 
we come vp, and to do to him as hee hath done to vs.
 11 Then three thousande men of Iudah went to the 
top of the rocke Etam, and sayde to Samson, Know-
est thou not that the Philistims are rulers ouer vs? 
Wherefore then hast thou done thus vnto vs? And 
he answered them, As they did vnto me, so haue I 
done vnto them.

firebrand in the midst between two tails. {firebrands: 
or, torches}
 5 And when he had set the brands on fire, he let them 
go into the standing corn of the Philistines, and burnt 
up both the shocks, and also the standing corn, with 
the vineyards and olives.
 6 Then the Philistines said, Who hath done this? 
And they answered, Samson, the son in law of the 
Timnite, because he had taken his wife, and given her 
to his companion. And the Philistines came up, and 
burnt her and her father with fire.
 7 And Samson said unto them, Though ye have done 
this, yet will I be avenged of you, and after that I will 
cease.
 8 And he smote them hip and thigh with a great 
slaughter: and he went down and dwelt in the top of 
the rock Etam.
 9 Then the Philistines went up, and pitched in Ju-
dah, and spread themselves in Lehi.
 10 And the men of Judah said, Why are ye come up 
against us? And they answered, To bind Samson are 
we come up, to do to him as he hath done to us.
 11 Then three thousand men of Judah went to the 
top of the rock Etam, and said to Samson, Knowest 
thou not that the Philistines are rulers over us? what 
is this that thou hast done unto us? And he said unto 

to his companion. And the Philistines came up, and 
burnt her and her father with fire.
 7 And Samson said unto them, If ye do after this 
manner, surely I will be avenged of you, and after 
that I will cease.
 8 And he smote them hip and thigh with a great 
slaughter: and he went down and dwelt in the cleft of 
the rock of Etam.
 9 Then the Philistines went up, and pitched in Ju-
dah, and spread themselves in Lehi.
 10 And the men of Judah said, Why are ye come up 
against us? And they said, To bind Samson are we 
come up, to do to him as he hath done to us.
 11 Then three thousand men of Judah went down 
to the cleft of the rock of Etam, and said to Samson, 
Knowest thou not that the Philistines are rulers over 
us? what then is this that thou hast done unto us? 
And he said unto them, As they did unto me, so have 
I done unto them.
 12 And they said unto him, We are come down to 
bind thee, that we may deliver thee into the hand of 
the Philistines. And Samson said unto them, Swear 
unto me, that ye will not fall upon me yourselves.
 13 And they spake unto him, saying, No; but we 
will bind thee fast, and deliver thee into their hand: 
but surely we will not kill thee. And they bound him 
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with two new ropes, and brought him up from the 
rock.
 14 When he came unto Lehi, the Philistines shouted 
as they met him: and the spirit of the LORD came 
mightily upon him, and the ropes that were upon his 
arms became as flax that was burnt with fire, and his 
bands dropped from off his hands.
 15 And he found a new jawbone of an ass, and put 
forth his hand, and took it, and smote a thousand 
men therewith.
 16 And Samson said, With the jawbone of an ass, 
heaps upon heaps, with the jawbone of an ass have I 
smitten a thousand men.
 17 And it came to pass, when he had made an end 
of speaking, that he cast away the jawbone out of his 
hand; and that place was called Ramath-lehi.
 18 And he was sore athirst, and called on the 
LORD, and said, Thou hast given this great deliver-
ance by the hand of thy servant: and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the uncircum-
cised.
 19 But God clave the hollow place that is in Lehi, 
and there came water thereout; and when he had 
drunk, his spirit came again, and he revived: where-
fore the name thereof was called En-hakkore, which 
is in Lehi, unto this day.

them, As they did unto me, so have I done unto them. 
{went: Heb. went down}
 12 And they said unto him, We are come down to 
bind thee, that we may deliver thee into the hand of the 
Philistines. And Samson said unto them, Swear 
unto me, that ye will not fall upon me yourselves.
 13 And they spake unto him, saying, No; but we 
will bind thee fast, and deliver thee into their hand: but 
surely we will not kill thee. And they bound him with 
two new cords, and brought him up from the rock.
 14 And when he came unto Lehi, the Philistines 
shouted against him: and the Spirit of the LORD 
came mightily upon him, and the cords that were upon 
his arms became as flax that was burnt with fire, and 
his bands loosed from off his hands. {loosed: Heb. 
were melted}
 15 And he found a new jawbone of an ass, and put 
forth his hand, and took it, and slew a thousand men 
therewith. {new: Heb. moist}
 16 And Samson said, With the jawbone of an ass, 
heaps upon heaps, with the jaw of an ass have I slain 
a thousand men. {heaps upon...: Heb. an heap, two 
heaps}
 17 And it came to pass, when he had made an end 
of speaking, that he cast away the jawbone out of his 
hand, and called that place Ramathlehi. {Ramathlehi: 

ין הַקּוֹרֵא֙  הּ עֵ֤ א שְׁמָ֗ ן׀ קָרָ֣ שָׁב רוּח֖וֹ וַיֶּחִ֑י עַל־כֵּ֣ שְׁתְּ וַתָּ֥ יםִ֙ וַיֵּ֔ מַ֙
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ חִי עַ֖ ר בַּלֶּ֔ אֲשֶׁ֣

ים שָׁנָהֽ׃ פ ים עֶשְׂרִ֥ י פְלִשְׁתִּ֖ ל בִּימֵ֥ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧  20 וַיּשְִׁפּ
 

 12 Againe they sayd vnto him, Wee are come to 
binde thee, and to deliuer thee into the hande of the 
Philistims. And Samson sayde vnto them, Sweare 
vnto me, that yee will not fall vpon me your selues.
 13 And they answered him, saying, No, but we will 
bynde thee and deliuer thee vnto their hande, but 
we will not kill thee. And they bound him with two 
newe cordes, and brought him from the rocke.
 14 When hee came to Lehi, the Philistims shouted 
against him, and the Spirite of the Lord came vpon 
him, and the cordes that were vpon his armes, be-
came as flaxe that was burnt with fire: for the bandes 
loosed from his handes.
 15 And he found a new iawebone of an asse, and 
put forth his hand, and caught it, and slewe a thou-
sand men therewith.
 16 Then Samson sayd, With the iaw of an asse are 
heapes vpon heapes: with the iawe of an asse haue I 
slaine a thousand men.
 17 And when he had left speaking, hee cast away 
the iawebone out of his hande, and called that place, 
Ramath-Lehi.
 18 And he was sore a thirst, and called on the Lord, 
and sayde, Thou hast giuen this great deliuerance 
into the hand of thy seruaunt: and nowe shall I dye 
for thirst, and fall into the handes of the vncircum-
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א אֵלֶיֽהָ׃ ֹ֖ ה וַיּבָ ה זוֹנָ֔ וַיֵּלֶ֥ךְ שִׁמְשׁ֖וֹן עַזָּ֑תָה וַיּרְַא־שָׁם֙ אִשָּׁ֣
בּוּ וַיּאֶֶרְבוּ־ל֥וֹ כָל־ ֹ֛ נּהָ וַיּסָ א שִׁמְשׁוֹן֙ הֵ֔ ר בָּ֤ ֹ֗ ים׀ לֵאמ  2 לַעַֽזּתִָ֣
ר עַד־א֥וֹר  ֹ֔ יר וַיּתְִחָרְשׁ֤וּ כָל־הַלַּי֙לְָה֙ לֵאמ עַר הָעִ֑ ילְָה בְּשַׁ֣ הַלַּ֖

קֶר וַהֲרְגְנֻהֽוּ׃ ֹ֖ הַבּ
ילְָה  י הַלַּ֗ י הַלַּילְָה֒ וַיָּקָ֣ם׀ בַּחֲצִ֣ ב שִׁמְשׁוֹן֘ עַד־חֲצִ֣  3 וַיּשְִׁכַּ֣

י הַמְּזוּז֔וֹת וַיּסִָּעֵם֙ עִםֽ־ עַר־הָעִיר֙ וּבִשְׁתֵּ֣ ז בְּדַלְת֤וֹת שַֽׁ ֹ֞ וַיּאֱֶח
ר עַל־ ר אֲשֶׁ֖ אשׁ הָהָ֔ ֹ֣ יו וַיּֽעֲַלֵם֙ אֶל־ר יחַ וַיָּ֖שֶׂם עַל־כְּתֵפָ֑ הַבְּרִ֔

פְּנֵי֥ חֶבְרֽוֹן׃ פ
הּ דְּלִילָהֽ׃ ק וּשְׁמָ֖ ה בְּנַ֣חַל שׂרֵֹ֑ ב אִשָּׁ֖ ן וַיּאֱֶהַ֥  4 וַיֽהְִי֙ אַחֲרֵי־כֵ֔

י אוֹת֗וֹ וּרְאִי֙  הּ פַּתִּ֣ ֹ֙אמְרוּ לָ֜ ים וַיּ יהָ סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗  5 וַיּעֲַלוּ֙ אֵלֶ֜
חְנוּ֙  בַּמֶּה֙ כּחֹ֣וֹ גָד֔וֹל וּבַמֶּה֙ נ֣וּכַל ל֔וֹ וַאֲסַרְנֻ֖הוּ לְעַנּתֹ֑וֹ וַאֲנַ֙

ה כָּסֶֽף׃ לֶף וּמֵאָ֖ ישׁ אֶ֥ ךְ אִ֕ נתִַּן־לָ֔
ה כּחֲֹךָ֣  י בַּמֶּ֖ אמֶר דְּלִילָה֙ אֶל־שִׁמְשׁ֔וֹן הַגִּיֽדָה־נָּ֣א לִ֔ ֹ֤  6 וַתּ

ר לְעַנּוֹתֶֽךָ׃ ה תֵאָסֵ֖ גָד֑וֹל וּבַמֶּ֥
ים  ים לַחִ֖ ה יתְָרִ֥ ניִ בְּשִׁבְעָ֛ אמֶר אֵלֶי֙הָ֙ שִׁמְשׁ֔וֹן אִם־יאַַסְרֻ֗ ֹ֤  7 וַיּ

ד הָאָדָֽם׃ בוּ וְחָלִ֥יתִי וְהָיִי֖תִי כְּאַחַ֥ ר לֹא־חרָֹ֑ אֲשֶׁ֣
ר  ים אֲשֶׁ֣ ים לַחִ֖ ה יתְָרִ֥ ים שִׁבְעָ֛ הּ סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗  8 וַיּעֲַלוּ־לָ֞

הוּ בָּהֶםֽ׃ בוּ וַתַּאַסְרֵ֖ לֹא־חרָֹ֑
יךָ  ים עָלֶ֖ יו פְּלִשְׁתִּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ דֶר וַתּ ב לָהּ֙ בַּחֶ֔ ב ישֵֹׁ֥  9 וְהָארֵֹ֗
רֶת֙  ֹ֙ ק פְּתִֽיל־הַנּעְ ים כַּאֲשֶׁ֙ר ינִּתֵָ֤ שִׁמְשׁ֑וֹן וַינְתֵַּק֙ אֶת־הַיתְָרִ֔

ע כּחֹֽוֹ׃ שׁ וְלֹ֥א נוֹדַ֖ בַּהֲרִיח֣וֹ אֵ֔
י  ר אֵלַ֖ י וַתְּדַבֵּ֥ לְתָּ בִּ֔ אמֶר דְּלִילָה֙ אֶל־שִׁמְשׁ֔וֹן הִנּהֵ֙ הֵתַ֣ ֹ֤  10 וַתּ

cised?
 19 Then God brake the cheeke tooth, that was in 
the iawe, and water came thereout: and when he had 
drunke, his Spirit came againe, and he was reuiued: 
wherefore the name therof is called, Enhakkore, 
which is in Lehi vnto this day.
 20 And hee iudged Israel in the dayes of the Philis-
tims twentie yeeres.

Then went Samson to Azzah, and sawe there an 
harlot, and went in vnto her.
 2 And it was tolde to the Azzahites, Samson is 
come hither. And they went about, and laied wayte 
for him all night in the gate of the citie, and were 
quiet all the nyght, saying, Abide till the morning 
earely, and we shall kill him.
 3 And Samson slept till midnight, and arose at 
midnight, and tooke the doores of the gates of the 

that is, the lifting up of the jawbone, or, casting away 
of the jawbone}
 18 And he was sore athirst, and called on the 
LORD, and said, Thou hast given this great deliv-
erance into the hand of thy servant: and now shall I 
die for thirst, and fall into the hand of the uncircum-
cised?
 19 But God clave an hollow place that was in the 
jaw, and there came water thereout; and when he had 
drunk, his spirit came again, and he revived: where-
fore he called the name thereof Enhakkore, which is 
in Lehi unto this day. {Enhakkore: that is, the well of 
him that called or, cried} {the jaw: or, Lehi, as called 
elsewhere}
 20 And he judged Israel in the days of the Philis-
tines twenty years.

Then went Samson to Gaza, and saw there an harlot, 
and went in unto her. {harlot: Heb. a woman an 
harlot}
 2 And it was told the Gazites, saying, Samson is 
come hither. And they compassed him in, and laid wait 
for him all night in the gate of the city, and were quiet 
all the night, saying, In the morning, when it is day, 
we shall kill him.
 3 And Samson lay till midnight, and arose at mid-

 20 And he judged Israel in the days of the Philis-
tines twenty years.

And Samson went to Gaza, and saw there an harlot, 
and went in unto her.
 2 And it was told the Gazites, saying, Samson is 
come hither. And they compassed him in, and laid 
wait for him all night in the gate of the city, and were 
quiet all the night, saying, Let be till morning light, 
then we will kill him.
 3 And Samson lay till midnight, and arose at mid-
night, and laid hold of the doors of the gate of the 
city, and the two posts, and plucked them up, bar 
and all, and put them upon his shoulders, and car-
ried them up to the top of the mountain that is before 
Hebron.
 4 And it came to pass afterward, that he loved a 
woman in the valley of Sorek, whose name was 
Delilah.
 5 And the lords of the Philistines came up unto 
her, and said unto her, Entice him, and see wherein 
his great strength lieth, and by what means we may 
prevail against him, that we may bind him to afflict 
him: and we will give thee every one of us eleven 
hundred pieces of silver.
 6 And Delilah said to Samson, Tell me, I pray thee, 
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night, and took the doors of the gate of the city, and the 
two posts, and went away with them, bar and all, and 
put them upon his shoulders, and carried them up to 
the top of an hill that is before Hebron. {bar...: Heb. 
with the bar}
 4 And it came to pass afterward, that he loved a 
woman in the valley of Sorek, whose name was Deli-
lah. {in...: or, by the brook}
 5 And the lords of the Philistines came up unto her, 
and said unto her, Entice him, and see wherein his 
great strength lieth, and by what means we may pre-
vail against him, that we may bind him to afflict him: 
and we will give thee every one of us eleven hundred 
pieces of silver. {afflict: or, humble}
 6 And Delilah said to Samson, Tell me, I pray 
thee, wherein thy great strength lieth, and wherewith 
thou mightest be bound to afflict thee.
 7 And Samson said unto her, If they bind me with 
seven green withs that were never dried, then shall I 
be weak, and be as another man. {green...: or, new 
cords: Heb. moist} {another: Heb. one}
 8 Then the lords of the Philistines brought up to her 
seven green withs which had not been dried, and she 
bound him with them. {green...: or, new cords: Heb. 
moist}
 9 Now there were men lying in wait, abiding with 

wherein thy great strength lieth, and wherewith thou 
mightest be bound to afflict thee.
 7 And Samson said unto her, If they bind me with 
seven green withes that were never dried, then shall I 
become weak, and be as another man.
 8 Then the lords of the Philistines brought up to her 
seven green withes which had not been dried, and 
she bound him with them.
 9 Now she had liers in wait abiding in the inner 
chamber. And she said unto him, The Philistines be 
upon thee, Samson. And he brake the withes, as a 
string of tow is broken when it toucheth the fire. So 
his strength was not known.
 10 And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast 
mocked me, and told me lies: now tell me, I pray 
thee, wherewith thou mightest be bound.
 11 And he said unto her, If they only bind me with 
new ropes wherewith no work hath been done, then 
shall I become weak, and be as another man.
 12 So Delilah took new ropes, and bound him 
therewith, and said unto him, The Philistines be upon 
thee, Samson. And the liers in wait were abiding in 
the inner chamber. And he brake them from off his 
arms like a thread.
 13 And Delilah said unto Samson, Hitherto thou 
hast mocked me, and told me lies: tell me where-

citie, and the two postes and lift them away with the 
barres, and put them vpon his shoulders, and caried 
them vp to the top of the mountaine that is before 
Hebron.
 4 And after this hee loued a woman by the riuer of 
Sorek, whose name was Delilah:
 5 Vnto whome came the princes of the Philistims, 
and said vnto her, Entise him, and see wherein his 
great strength lieth, and by what meane we may 
ouercome him, that we may binde him, and punish 
him, and euery one of vs shall giue thee eleuen hun-
dreth shekels of siluer.
 6 And Delilah saide to Samson, Tell mee, I pray 
thee, wherein thy great strength lieth, and wherewith 
thou mightest bee bound, to doe thee hurt.
 7 Samson then answered vnto her, If they binde mee 
with seuen greene cordes, that were neuer dryed, 
then shall I bee weake, and be as an other man.
 8 And the princes of the Philistims brought her 
seuen greene cordes that were not dry, and she bound 
him therewith.
 9 (And she had men lying in wayte with her in the 
chamber) Then she said vnto him, The Philistims be 
vpon thee, Samson. And hee brake the cordes, as a 
threede of towe is broken, when it feeleth fire: so his 
strength was not knowen.

ה תֵּאָסֵרֽ׃ י בַּמֶּ֖ ים עַתָּה֙ הַגִּיֽדָה־נָּ֣א לִ֔ כְּזבִָ֑
ים  ים חֲדָשִׁ֔ יהָ אִם־אָס֤וֹר יאַַסְר֙וּניִ֙ בַּעֲבתִֹ֣ אמֶר אֵלֶ֔ ֹ֣  11 וַיּ

ד  ה וְחָלִ֥יתִי וְהָיִי֖תִי כְּאַחַ֥ ם מְלָאכָ֑ ה בָהֶ֖ ר לֹֽא־נעֲַשָׂ֥ אֲשֶׁ֛
הָאָדָֽם׃

אמֶר  ֹ֤ ם וַתּ הוּ בָהֶ֗ ים וַתַּאַסְרֵ֣ ים חֲדָשִׁ֜ ח דְּלִילָה֩ עֲבתִֹ֙  12 וַתִּקַּ֣
ם  דֶר וַיֽנְתְַּקֵ֛ ב בֶּחָ֑ ב ישֵֹׁ֣ ים עָלֶי֙ךָ֙ שִׁמְשׁ֔וֹן וְהָארֵֹ֖ אֵלָיו֙ פְּלִשְׁתִּ֤

יו כַּחֽוּט׃ ל זרְעֹתָֹ֖ מֵעַ֥
ר  לְתָּ בִּי֙ וַתְּדַבֵּ֤ נּהָ הֵתַ֤ ה אֶל־שִׁמְשׁ֗וֹן עַד־הֵ֜ אמֶר דְּלִילָ֜ ֹ֙  13 וַתּ
י  יהָ אִם־תַּאַרְגִ֗ אמֶר אֵלֶ֔ ֹ֣ ר וַיּ ה תֵּאָסֵ֑ י בַּמֶּ֖ ים הַגִּ֣ידָה לִּ֔ אֵלַי֙ כְּזבִָ֔

י עִם־הַמַּסָּֽכֶת׃ בַע מַחְלְפ֥וֹת ראֹשִׁ֖ אֶת־שֶׁ֛
יךָ שִׁמְשׁ֑וֹן  ים עָלֶ֖ יו פְּלִשְׁתִּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ד וַתּ  14 וַתִּתְקַע֙ בַּיּתֵָ֔

רֶג וְאֶת־הַמַּסָּֽכֶת׃ ד הָאֶ֖ ע אֶת־הַיתְַ֥ נתָ֔וֹ וַיּסִַּ֛ וַיּיִקַץ֙ מִשְּׁ
י זֶה֣  ין אִתִּ֑ יךְ וְלִבְּךָ֖ אֵ֣ ר אֲהַבְתִּ֔ יךְ תּאֹמַ֣ יו אֵ֚ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  15 וַתּ

ה כּחֲֹךָ֥ גָדֽוֹל׃ י בַּמֶּ֖ דְתָּ לִּ֔ י וְלֹא־הִגַּ֣ לְתָּ בִּ֔ שָׁלֹ֤שׁ פְּעָמִים֙ הֵתַ֣
הוּ  ים וַתְּאַלֲֽצֵ֑ יהָ כָּל־הַיּמִָ֖ יקָה לּ֧וֹ בִדְבָרֶ֛ יהְִי כִּיֽ־הֵצִ֙  16 וַ֠

ר נפְַשׁ֖וֹ לָמֽוּת׃ וַתִּקְצַ֥
אמֶר לָהּ֙ מוֹרָה֙ לֹֽא־עָלָ֣ה עַל־ ֹ֤  17 וַיּגֶַּד־לָ֣הּ אֶת־כָּל־לִבּ֗וֹ וַיּ

ר  י אִם־גֻּלַּחְ֙תִּי֙ וְסָ֣ טֶן אִמִּ֑ י מִבֶּ֣ ים אֲנִ֖ י כִּיֽ־נזְִי֧ר אֱלֹהִ֛ ראֹשִׁ֔
י וְחָלִ֥יתִי וְהָיִי֖תִי כְּכָל־הָאָדָֽם׃ נּיִ כחִֹ֔ מִמֶּ֣

ח  ה כִּיֽ־הִגִּ֣יד לָהּ֘ אֶת־כָּל־לִבּוֹ֒ וַתִּשְׁלַ֡ רֶא דְלִילָ֗  18 וַתֵּ֣
עַם כִּיֽ־הִגִּ֥יד )לָהּ(  ים לֵאמרֹ֙ עֲל֣וּ הַפַּ֔ י פְלִשְׁתִּ֤ וַתִּקְרָא֩ לְסַרְנֵ֙
סֶף  ים וַיּעֲַל֥וּ הַכֶּ֖ י[ אֶת־כָּל־לִבּ֑וֹ וְעָל֤וּ אֵלֶי֙הָ֙ סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֔ ]לִ֖
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with thou mightest be bound. And he said unto her, 
If thou weavest the seven locks of my head with the 
web.
 14 And she fastened it with the pin, and said unto 
him, The Philistines be upon thee, Samson. And he 
awaked out of his sleep, and plucked away the pin of 
the beam, and the web.
 15 And she said unto him, How canst thou say, I 
love thee, when thine heart is not with me? thou hast 
mocked me these three times, and hast not told me 
wherein thy great strength lieth.
 16 And it came to pass, when she pressed him daily 
with her words, and urged him, that his soul was 
vexed unto death.
 17 And he told her all his heart, and said unto her, 
There hath not come a razor upon mine head; for I 
have been a Nazirite unto God from my mother’s 
womb: if I be shaven, then my strength will go from 
me, and I shall become weak, and be like any other 
man.
 18 And when Delilah saw that he had told her all his 
heart, she sent and called for the lords of the Philis-
tines, saying, Come up this once, for he hath told me 
all his heart. Then the lords of the Philistines came 
up unto her, and brought the money in their hand.
 19 And she made him sleep upon her knees; and 

her in the chamber. And she said unto him, The 
Philistines be upon thee, Samson. And he brake the 
withs, as a thread of tow is broken when it toucheth 
the fire. So his strength was not known. {toucheth: 
Heb. smelleth}
 10 And Delilah said unto Samson, Behold, thou 
hast mocked me, and told me lies: now tell me, I pray 
thee, wherewith thou mightest be bound.
 11 And he said unto her, If they bind me fast with 
new ropes that never were occupied, then shall I be 
weak, and be as another man. {that never...: Heb. 
wherewith work hath not been done}
 12 Delilah therefore took new ropes, and bound 
him therewith, and said unto him, The Philistines 
be upon thee, Samson. And there were liers in wait 
abiding in the chamber. And he brake them from off 
his arms like a thread.
 13 And Delilah said unto Samson, Hitherto thou 
hast mocked me, and told me lies: tell me wherewith 
thou mightest be bound. And he said unto her, If thou 
weavest the seven locks of my head with the web.
 14 And she fastened it with the pin, and said unto 
him, The Philistines be upon thee, Samson. And he 
awaked out of his sleep, and went away with the pin of 
the beam, and with the web.
 15 And she said unto him, How canst thou say, I 

 10 After Delilah saide vnto Samson, See, thou hast 
mocked mee and tolde mee lies. I pray thee nowe, 
tell me wherewith thou mightest be bound.
 11 Then he answered her, If they binde mee with 
newe ropes that neuer were occupied, then shall I be 
weake, and be as an other man.
 12 Delilah therefore tooke newe ropes, and bounde 
him therewith, and saide vnto him, The Philistims 
be vpon thee, Samson: (and men lay in wayte in the 
chamber) and hee brake them from his armes, as a 
threede.
 13 Afterward Delilah said to Samson, Hitherto 
thou hast beguiled mee, and tolde me lies: tell me 
how thou mightest be bounde. And he sayde vnto 
her, If thou plattedst seuen lockes of mine head with 
the threedes of the woufe.
 14 And she fastened it with a pinne, and saide vnto 
him, The Philistims be vpon thee, Samson. And he 
awoke out of his sleepe, and went away with the 
pinne of the webbe and the woufe.
 15 Againe shee sayde vnto him, Howe canst thou 
say, I loue thee, when thine heart is not with me? 
thou hast mocked mee these three times, and hast 
not tolde me wherein thy great strength lieth.
 16 And because shee was importunate vpon him 
with her wordes continually, and vexed him, his soule 

בְּידָָֽם׃
בַע  ח אֶת־שֶׁ֖ ישׁ וַתְּגַלַּ֕ א לָאִ֔ יהָ וַתִּקְרָ֣ הוּ֙ עַל־בִּרְכֶּ֔ נֵ֙  19 וַתְּישְַּׁ

חֶל֙ לְעַנּוֹת֔וֹ וַיָּסַ֥ר כּחֹ֖וֹ מֵעָלָיֽו׃ מַחְלְפ֣וֹת ראֹשׁ֑וֹ וַתָּ֙
נתָ֗וֹ וַ֙יּאֹמֶר֙  ץ מִשְּׁ יךָ שִׁמְשׁ֑וֹן וַיּקִַ֣ ים עָלֶ֖ אמֶר פְּלִשְׁתִּ֥ ֹ֕  20 וַתּ

ר  ה סָ֥ י יהְוָ֖ ע כִּ֥ ר וְהוּא֙ לֹ֣א ידַָ֔ עַם֙ וְאִנּעֵָ֔ עַם בְּפַ֙ א כְּפַ֤ אֵצֵ֞
מֵעָלָיֽו׃

ידוּ אוֹת֜וֹ  יו וַיּוֹרִ֙ ים וַיֽנְקְַּר֖וּ אֶת־עֵינָ֑  21 וַיּאֹחֲז֣וּהוּ פְלִשְׁתִּ֔
ית )הָאֲסִירִים(  ן בְּבֵ֥ י טוֹחֵ֖ יםִ וַיהְִ֥ תָה וַיּאַַסְר֙וּהוּ֙ בַּנֽחְֻשְׁתַּ֔ עַזָּ֗

ים[׃ ]הָאֲסוּרִֽ
ר גֻּלָּחֽ׃ פ חַ כַּאֲשֶׁ֥  22 וַיָּחֶ֧ל שְׂעַר־ראֹשׁ֛וֹ לְצַמֵּ֖

חַ זֶבַֽח־גָּד֛וֹל לְדָג֥וֹן  ֹ֧ ים נֶאֱֽסְפוּ֙ לִזבְּ  23 וְסַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗
ת שִׁמְשׁ֥וֹן  נוּ אֵ֖ ינוּ֙ בְּידֵָ֔ ן אֱלֹהֵ֙ אמְר֔וּ נתַָ֤ ֹ֣ ה וַיּ ם וּלְשִׂמְחָ֑ אֱלֹהֵיהֶ֖

אוֹיבְֵיֽנוּ׃
ן  י אָמְר֗וּ נתַָ֙ ם כִּ֣ ם וַיֽהְַלְל֖וּ אֶת־אֱלֹהֵיהֶ֑  24 וַיּרְִא֤וּ אתֹוֹ֙ הָעָ֔

ה  ר הִרְבָּ֖ נוּ וַאֲשֶׁ֥ יב אַרְצֵ֔ נוּ וְאֵת֙ מַחֲרִ֣ נוּ֙ אֶת־א֣וֹיבְֵ֔ ינוּ בְידֵָ֙ אֱלֹהֵ֤
אֶת־חֲלָלֵיֽנוּ׃

אמְר֔וּ קִרְא֥וּ  ֹ֣ ם וַיּ  25 וַיֽהְִי֙ )כִּי( )טוֹב( ]כְּט֣וֹב[ לִבָּ֔
ית )הָאֲסִירִים(  נוּ וַיּקְִרְא֙וּ לְשִׁמְשׁ֜וֹן מִבֵּ֣ חֶק־לָ֑ לְשִׁמְשׁ֖וֹן וִישַֽׂ
ין הָעַמּוּדִֽים׃ ידוּ אוֹת֖וֹ בֵּ֥ ם וַיּעֲַמִ֥ ים[ וַיצְַחֵק֙ לִפְניֵהֶ֔ ]הָאֲסוּרִ֗
עַר הַמַּחֲזִי֣ק בְּידָוֹ֘ הַנִּ֣יחָה אוֹתִי֒  ֹ֙אמֶר שִׁמְשׁ֜וֹן אֶל־הַנַּ֙  26 וַיּ

יתִ נכָ֣וֹן  ר הַבַּ֖ ים אֲשֶׁ֥ ניִ֙[ אֶת־הָעַֽמֻּדִ֔ )וְהֵימִשֵׁניִ( ]וַהֲמִשֵׁ֙
ן עֲלֵיהֶםֽ׃ עֵ֖ ם וְאֶשָּׁ עֲלֵיהֶ֑
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ל סַרְנֵ֣י  ֹ֖ מָּה כּ ים וְשָׁ֕ יתִ מָלֵ֤א הָאֲֽנשִָׁים֙ וְהַנּשִָׁ֔  27 וְהַבַּ֗
ים  ה הָראִֹ֖ ישׁ וְאִשָּׁ֔ ג כִּשְׁלֹ֤שֶׁת אֲלָפִים֙ אִ֣ ים וְעַל־הַגָּ֗ פְלִשְׁתִּ֑

בִּשְׂח֥וֹק שִׁמְשֽׁוֹן׃
ניִ נאָ֩  ה זכְָרֵ֣ ר אֲדנָֹ֣י יהֱוִֹ֡ ה וַיּאֹמַ֑ א שִׁמְשׁ֛וֹן אֶל־יהְוָ֖  28 וַיּקְִרָ֥

ת  ה נקְַם־אַחַ֛ ים וְאִנּקְָמָ֧ עַם הַזּהֶ֙ הָאֱלֹהִ֔ ךְ הַפַּ֤ א אַ֣ ניִ נָ֜ וְחַזּקְֵ֙
י מִפְּלִשְׁתִּֽים׃ י עֵינַ֖ תֵ֥ מִשְּׁ

יתִ֙  ר הַבַּ֙ וֶךְ אֲשֶׁ֤ י הַתָּ֗ ת שִׁמְשׁ֜וֹן אֶת־שְׁנֵ֣י׀ עַמּוּדֵ֣ ֹ֙  29 וַיּלְִפּ
ד בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃ ד בִּימִינ֖וֹ וְאֶחָ֥ ם אֶחָ֥ ךְ עֲלֵיהֶ֑ ם וַיּסִָּמֵ֖ נכָ֣וֹן עֲלֵיהֶ֔
חַ  ֹ֔ אמֶר שִׁמְשׁ֗וֹן תָּמ֣וֹת נפְַשִׁי֘ עִם־פְּלִשְׁתִּים֒ וַיֵּט֣ בְּכ ֹ֣  30 וַיּ

ם אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וַיּהְִי֤וּ  ים וְעַל־כָּל־הָעָ֖ יתִ֙ עַל־הַסְּרָנִ֔ ל הַבַּ֙ ֹ֤ וַיּפִּ
ית בְּחַיָּיֽו׃ ר הֵמִ֖ ים מֵאֲשֶׁ֥ ית בְּמוֹת֔וֹ רַבִּ֕ ר הֵמִ֣ הַמֵּתִים֙ אֲשֶׁ֣
ית אָבִיהוּ֘ וַיּשְִׂא֣וּ אתֹוֹ֒ וַיּֽעֲַל֣וּ׀  יו וְכָל־בֵּ֣  31 וַיּרְֵד֙וּ אֶחָ֜

יו  בֶר מָנ֣וֹחַ אָבִ֑ ל בְּקֶ֖ ֹ֔ ין אֶשְׁתָּא ין צָרְעָה֙ וּבֵ֣ וַיּקְִבְּר֣וּ אוֹת֗וֹ בֵּ֤
ים שָׁנָהֽ׃ פ ל עֶשְׂרִ֥ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ וְה֛וּא שָׁפַ֥

 

was pained vnto the death.
 17 Therefore he tolde her all his heart, and said vnto 
her, There neuer came rasor vpon mine head: for I 
am a Nazarite vnto God from my mothers wombe: 
therefore if I bee shauen, my strength will goe from 
me, and I shalbe weake, and be like all other men.
 18 And when Delilah sawe that he had tolde her all 
his heart, she sent, and called for the Princes of ye 
Philistims, saying, Come vp once againe: for he hath 
shewed mee all his heart. Then the Princes of the 
Philistims came vp vnto her, and brought the money 
in their handes.
 19 And she made him sleepe vpon her knees, and 
she called a man, and made him to shaue off the 
seuen lockes of his head, and shee began to vexe him, 
and his strength was gone from him.
 20 Then she said, The Philistims be vpon thee, Sam-
son. And hee awoke out of his sleepe, and thought, I 
will go out now as at other times, and shake my selfe, 
but he knewe not that the Lord was departed from 
him.
 21 Therefore the Philistims tooke him, and put out 
his eyes, and brought him downe to Azzah, and 
bounde him with fetters: and hee did grinde in the 
prison house.
 22 And the heare of his head began to growe againe 

love thee, when thine heart is not with me? thou hast 
mocked me these three times, and hast not told me 
wherein thy great strength lieth.
 16 And it came to pass, when she pressed him daily 
with her words, and urged him, so that his soul was 
vexed unto death; {vexed: Heb. shortened}
 17 That he told her all his heart, and said unto her, 
There hath not come a razor upon mine head; for I 
have been a Nazarite unto God from my mother’s 
womb: if I be shaven, then my strength will go from 
me, and I shall become weak, and be like any other 
man.
 18 And when Delilah saw that he had told her all his 
heart, she sent and called for the lords of the Philis-
tines, saying, Come up this once, for he hath shewed 
me all his heart. Then the lords of the Philistines 
came up unto her, and brought money in their hand.
 19 And she made him sleep upon her knees; and she 
called for a man, and she caused him to shave off the 
seven locks of his head; and she began to afflict him, 
and his strength went from him.
 20 And she said, The Philistines be upon thee, 
Samson. And he awoke out of his sleep, and said, I 
will go out as at other times before, and shake myself. 
And he wist not that the LORD was departed from 
him.

she called for a man, and shaved off the seven locks 
of his head; and she began to afflict him, and his 
strength went from him.
 20 And she said, The Philistines be upon thee, Sam-
son. And he awoke out of his sleep, and said, I will 
go out as at other times, and shake myself. But he 
wist not that the LORD was departed from him.
 21 And the Philistines laid hold on him, and put out 
his eyes; and they brought him down to Gaza, and 
bound him with fetters of brass; and he did grind in 
the prison house.
 22 Howbeit the hair of his head began to grow again 
after he was shaven.
 23 And the lords of the Philistines gathered them 
together for to offer a great sacrifice unto Dagon 
their god, and to rejoice: for they said, Our god hath 
delivered Samson our enemy into our hand.
 24 And when the people saw him, they praised their 
god: for they said, Our god hath delivered into our 
hand our enemy, and the destroyer of our country, 
which hath slain many of us.
 25 And it came to pass, when their hearts were 
merry, that they said, Call for Samson, that he may 
make us sport. And they called for Samson out of the 
prison house; and he made sport before them: and 
they set him between the pillars.
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 26 and Samson said unto the lad that held him by 
the hand, Suffer me that I may feel the pillars where-
upon the house resteth, that I may lean upon them.
 27 Now the house was full of men and women; and 
all the lords of the Philistines were there; and there 
were upon the roof about three thousand men and 
women, that beheld while Samson made sport.
 28 And Samson called unto the LORD, and said, O 
Lord GOD, remember member me, I pray thee, and 
strengthen me, I pray thee, only this once, O God, 
that I may be at once avenged of the Philistines for 
my two eyes.
 29 And Samson took hold of the two middle pillars 
upon which the house rested, and leaned upon them, 
the one with his right hand, and the other with his 
left.
 30 And Samson said, Let me die with the Philis-
tines. And he bowed himself with all his might; and 
the house fell upon the lords, and upon all the people 
that were therein. So the dead which he slew at his 
death were more than they which he slew in his life.
 31 Then his brethren and all the house of his father 
came down, and took him, and brought him up, and 
buried him between Zorah and Eshtaol in the bury-
ingplace of Manoah his father. And he judged Israel 
twenty years.

 21 But the Philistines took him, and put out his 
eyes, and brought him down to Gaza, and bound him 
with fetters of brass; and he did grind in the prison 
house. {put out: Heb. bored out}
 22 Howbeit the hair of his head began to grow again 
after he was shaven. {after...: or, as when he was 
shaven}
 23 Then the lords of the Philistines gathered them 
together for to offer a great sacrifice unto Dagon their 
god, and to rejoice: for they said, Our god hath deliv-
ered Samson our enemy into our hand.
 24 And when the people saw him, they praised their 
god: for they said, Our god hath delivered into our 
hands our enemy, and the destroyer of our country, 
which slew many of us. {which...: Heb. and who mul-
tiplied our slain}
 25 And it came to pass, when their hearts were 
merry, that they said, Call for Samson, that he may 
make us sport. And they called for Samson out of the 
prison house; and he made them sport: and they set 
him between the pillars. {them: Heb. before them}
 26 And Samson said unto the lad that held him by 
the hand, Suffer me that I may feel the pillars where-
upon the house standeth, that I may lean upon them.
 27 Now the house was full of men and women; and 
all the lords of the Philistines were there; and there 

after that it was shauen.
 23 Then the Princes of the Philistims gathered them 
together for to offer a great sacrifice vnto Dagon 
their god, and to reioyce: for they said, Our god hath 
deliuered Samson our enemie into our handes.
 24 Also when the people saw him, they praysed 
their god: for they sayde, Our god hath deliuered 
into our hands our enemie and destroyer of our 
countrey, which hath slayne many of vs.
 25 And when their heartes were merie, they said, 
Call Samson, that he may make vs pastime. So they 
called Samson out of the prison house, and he was a 
laughing stocke vnto them, and they set him be-
tweene the pillars.
 26 Then Samson saide vnto the seruant that led him 
by the hande, Lead me, that I may touch the pillars 
that the house standeth vpon, and that I may leane 
to them.
 27 (Nowe the house was full of men and women, 
and there were all the princes of the Philistims: also 
vpon the roofe were about three thousande men and 
women that behelde while Samson played)
 28 Then Samson called vnto the Lord, and sayde, 
O Lord God, I pray thee, thinke vpon me: O God, I 
beseech thee, strengthen me at this time onely, that I 
may be at once auenged of the Philistims for my two 
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were upon the roof about three thousand men and 
women, that beheld while Samson made sport.
 28 And Samson called unto the LORD, and said, 
O Lord GOD, remember me, I pray thee, and 
strengthen me, I pray thee, only this once, O God, 
that I may be at once avenged of the Philistines for 
my two eyes.
 29 And Samson took hold of the two middle pillars 
upon which the house stood, and on which it was borne 
up, of the one with his right hand, and of the other 
with his left. {on which...: or, he leaned on them}
 30 And Samson said, Let me die with the Philis-
tines. And he bowed himself with all his might; and 
the house fell upon the lords, and upon all the people 
that were therein. So the dead which he slew at his 
death were more than they which he slew in his life. 
{me: Heb. my soul}
 31 Then his brethren and all the house of his father 
came down, and took him, and brought him up, and 
buried him between Zorah and Eshtaol in the bury-
ingplace of Manoah his father. And he judged Israel 
twenty years.

And there was a man of mount Ephraim, whose name 
was Micah.
 2 And he said unto his mother, The eleven hundred 

eyes.
 29 And Samson layd hold on the two middle pillars 
whereupon the house stood, and on which it was 
borne vp: on the one with his right hand, and on the 
other with his left.
 30 Then Samson saide, Let me lose my life with the 
Philistims: and he bowed him with all his might, 
and the house fell vpon the princes, and vpon all the 
people that were therein. so the dead which he slewe 
at his death were more then they which he had slaine 
in his life.
 31 Then his brethren, and all the house of his father 
came downe and tooke him, and brought him vp 
and buryed him betweene Zorah and Eshtaol, in the 
sepulchre of Manoah his father: nowe he had iudged 
Israel twenty yeeres.

There was a man of mount Ephraim, whose name 
was Michah,
 2 And he saide vnto his mother, The eleuen hun-

יםִ וּשְׁמ֥וֹ מִיכָיֽהְוּ׃ ישׁ מֵהַֽר־אֶפְרָ֖ וַיֽהְִי־אִ֥
ךְ )וְאַתִּי(  ר לֻקַּֽחֽ־לָ֗ סֶף אֲשֶׁ֣ ה הַכֶּ֜ אמֶר לְאִמּ֡וֹ אֶלֶף֩ וּמֵאָ֙ ֹ֣  2 וַיּ

י אֲנִ֣י  סֶף אִתִּ֖ י הִנֵּהֽ־הַכֶּ֥ רְתְּ בְּאָזנְַ֔ תְּ[ אָלִית֙ וְגַם֙ אָמַ֣ ]וְאַ֤
י לַיהוָהֽ׃ אמֶר אִמּ֔וֹ בָּר֥וּךְ בְּנִ֖ ֹ֣ יו וַתּ לְקַחְתִּ֑

שׁ  אמֶר אִמּ֡וֹ הַקְדֵּ֣ ֹ֣ סֶף לְאִמּ֑וֹ וַתּ ה הַכֶּ֖  3 וַיָּשֶׁ֛ב אֶת־אֶלֶֽף־וּמֵאָ֥
ה  סֶל וּמַסֵּכָ֔ י לַעֲֽשׂוֹת֙ פֶּ֣ י לִבְנִ֗ שְׁתִּי אֶת־הַכֶּסֶף֩ לַיהוָ֙ה מִיּדִָ֜ הִקְדַּ֣

נּוּ לָךְֽ׃ ה אֲשִׁיבֶ֥ וְעַתָּ֖
סֶף וַתִּתְּנֵ֣הוּ  יםִ כֶּ֜ ח אִמּוֹ֩ מָאתַ֙ סֶף לְאִמּ֑וֹ וַתִּקַּ֣  4 וַיָּשֶׁ֥ב אֶת־הַכֶּ֖

ית מִיכָיֽהְוּ׃ י בְּבֵ֥ ה וַיהְִ֖ סֶל וּמַסֵּכָ֔ הוּ֙ פֶּ֣ ף וַיּֽעֲַשֵׂ֙ לַצּוֹרֵ֗
ים  ים וַיַּעַ֤שׂ אֵפוֹד֙ וּתְרָפִ֔ ית אֱלֹהִ֑ ה ל֖וֹ בֵּ֣ ישׁ מִיכָ֔  5 וְהָאִ֣

יו וַיהְִי־ל֖וֹ לְכהֵֹןֽ׃ א אֶת־יַד֤ אַחַד֙ מִבָּנָ֔ וַימְַלֵּ֗
יו  ר בְּעֵינָ֖ ישׁ הַיּשָָׁ֥ ל אִ֛ לֶךְ בְּישְִׂרָאֵ֑ ין מֶ֖ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔  6 בַּיּמִָ֣

יעֲַשֶֽׂה׃ פ
י  ה וְה֥וּא לֵוִ֖ חַת יהְוּדָ֑ ה מִמִּשְׁפַּ֖ ית לֶחֶ֙ם֙ יהְוּדָ֔ עַר מִבֵּ֥  7 וַיהְִי־נַ֗

וְה֥וּא גָרֽ־שָֽׁם׃
ר  ה לָג֖וּר בַּאֲשֶׁ֣ ית לֶחֶ֙ם֙ יהְוּדָ֔ יר מִבֵּ֥ ישׁ מֵהָעִ֗  8 וַיֵּ֙לֶךְ הָאִ֜

ה לַעֲשׂ֥וֹת דַּרְכּֽוֹ׃ ית מִיכָ֖ יםִ עַד־בֵּ֥ א הַר־אֶפְרַ֛ ֹ֧ א וַיּבָ ימְִצָ֑
כִי  ֹ֗ י אָנ יו לֵוִ֣ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ יןִ תָּב֑וֹא וַיּ ה מֵאַ֣  9 וַיּאֹמֶר־ל֥וֹ מִיכָ֖

ר אֶמְצָאֽ׃ ךְ לָג֖וּר בַּאֲשֶׁ֥ י הלֵֹ֔ ה וְאָנכִֹ֣ ית לֶחֶ֙ם֙ יהְוּדָ֔ מִבֵּ֥
ב וּלְכהֵֹן֒  י וֶהְֽיהֵ־לִי֘ לְאָ֣ ה עִמָּדִ֗ ה שְׁבָ֣  10 וַיּאֹמֶר֩ לוֹ֙ מִיכָ֜

ךָ  ים וּמִחְיתֶָ֑ רֶךְ בְּגָדִ֖ ים וְעֵ֥ סֶף֙ לַיּמִָ֔ רֶת כֶּ֙ י אֶתֶּֽן־לְךָ֜ עֲשֶׂ֤ וְאָנכִֹ֙
וַיֵּלֶ֖ךְ הַלֵּוִיֽ׃

And there was a man of the hill country of Ephraim, 
whose name was Micah.
 2 And he said unto his mother, The eleven hundred 
pieces of silver that were taken from thee, about 
which thou didst utter a curse, and didst also speak 
it in mine ears, behold, the silver is with me; I took 
it. And his mother said, Blessed be my son of the 
LORD.
 3 And he restored the eleven hundred pieces of 
silver to his mother, and his mother said, I verily 
dedicate the silver unto the LORD from my hand for 
my son, to make a graven image and a molten im-
age: now therefore I will restore it unto thee.
 4 And when he restored the money unto his mother, 
his mother took two hundred pieces of silver, and 
gave them to the founder, who made thereof a 
graven image and a molten image: and it was in the 
house of Micah.
 5 And the man Micah had an house of gods, and he 
made an ephod, and teraphim, and consecrated one 
of his sons, who became his priest.
 6 In those days there was no king in Israel: every 
man did that which was right in his own eyes.
 7 And there was a young man out of Beth-lehem-
judah, of the family of Judah, who was a Levite, and 
he sojourned there.
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ד  עַר֙ ל֔וֹ כְּאַחַ֖ י הַנַּ֙ ישׁ וַיהְִ֤ בֶת אֶת־הָאִ֑ י לָשֶׁ֣  11 וַיּ֥וֹאֶל הַלֵּוִ֖
מִבָּנָיֽו׃

י  ן וַיהְִ֖ עַר לְכהֵֹ֑ י וַיהְִי־ל֥וֹ הַנַּ֖  12 וַימְַלֵּ֤א מִיכָה֙ אֶת־יַד֣ הַלֵּוִ֔
ית מִיכָהֽ׃ בְּבֵ֥

י הָיהָ־ י כִּ֧ ה לִ֑ יב יהְוָ֖ עְתִּי כִּיֽ־ייֵטִ֥ ה ידַָ֔ ה עַתָּ֣ אמֶר מִיכָ֔ ֹ֣  13 וַיּ
י לְכהֵֹןֽ׃ לִ֛י הַלֵּוִ֖

dreth shekels of siluer that were taken from thee, 
for the which thou cursedst, and spakedst it, euen in 
mine hearing, beholde, the siluer is with me, I tooke 
it. Then his mother saide, Blessed be my sonne of the 
Lord.
 3 And when he had restored the eleuen hundreth 
shekels of siluer to his mother, his mother sayd, I 
had dedicate the siluer to the Lord of mine hand for 
my sonne, to make a grauen and molten image. Now 
therfore I will giue it thee again.
 4 And when he had restored the money vnto his 
mother, his mother tooke two hundreth shekels of 
siluer, and gaue them to the founder, which made 
thereof a grauen and molten image, and it was in the 
house of Michah.
 5 And this man Michah had an house of gods, and 
made an Ephod, and Teraphim, and cosecrated one 
of his sonnes, who was his Priest.
 6 In those dayes there was no King in Israel, but 
euery man did that which was good in his owne eyes.
 7 There was also a yong man out of Bethlehem 
Iudah, of the familie of Iudah: who was a Leuite, and 
soiourned there.
 8 And the man departed out of the citie, euen out 
of Beth-lehem Iudah, to dwell where he coulde 
finde a place: and as he iourneyed, he came to mount 

shekels of silver that were taken from thee, about 
which thou cursedst, and spakest of also in mine 
ears, behold, the silver is with me; I took it. And his 
mother said, Blessed be thou of the LORD, my son.
 3 And when he had restored the eleven hundred 
shekels of silver to his mother, his mother said, I 
had wholly dedicated the silver unto the LORD from 
my hand for my son, to make a graven image and a 
molten image: now therefore I will restore it unto 
thee.
 4 Yet he restored the money unto his mother; and his 
mother took two hundred shekels of silver, and gave 
them to the founder, who made thereof a graven image 
and a molten image: and they were in the house of 
Micah.
 5 And the man Micah had an house of gods, and 
made an ephod, and teraphim, and consecrated one of 
his sons, who became his priest. {consecrated: Heb. 
filled the hand}
 6 In those days there was no king in Israel, but 
every man did that which was right in his own eyes.
 7 And there was a young man out of Bethlehemju-
dah of the family of Judah, who was a Levite, and he 
sojourned there.
 8 And the man departed out of the city from Bethlehe-
mjudah to sojourn where he could find a place: and he 

 8 And the man departed out of the city, out of Beth-
lehem-judah, to sojourn where he could find a place: 
and he came to the hill country of Ephraim to the 
house of Micah, as he journeyed.
 9 And Micah said unto him, Whence comest thou? 
And he said unto him, I am a Levite of Beth-lehem-
judah, and I go to sojourn where I may find a place.
 10 And Micah said unto him, Dwell with me, and be 
unto me a father and a priest, and I will give thee ten 
pieces of silver by the year, and a suit of apparel, and 
thy victuals. So the Levite went in.
 11 And the Levite was content to dwell with the 
man; and the young man was unto him as one of his 
sons.
 12 And Micah consecrated the Levite, and the 
young man became his priest, and was in the house 
of Micah.
 13 Then said Micah, Now know I that the LORD 
will do me good, seeing I have a Levite to my priest.
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came to mount Ephraim to the house of Micah, as he 
journeyed. {as he...: Heb. in making his way}
 9 And Micah said unto him, Whence comest thou? 
And he said unto him, I am a Levite of Bethlehemju-
dah, and I go to sojourn where I may find a place.
 10 And Micah said unto him, Dwell with me, and be 
unto me a father and a priest, and I will give thee ten 
shekels of silver by the year, and a suit of apparel, and 
thy victuals. So the Levite went in. {a suit...: or, a 
double suit, etc: Heb. an order of garments}
 11 And the Levite was content to dwell with the man; 
and the young man was unto him as one of his sons.
 12 And Micah consecrated the Levite; and the young 
man became his priest, and was in the house of Mi-
cah.
 13 Then said Micah, Now know I that the LORD 
will do me good, seeing I have a Levite to my priest.

In those days there was no king in Israel: and in 
those days the tribe of the Danites sought them an 
inheritance to dwell in; for unto that day all their 
inheritance had not fallen unto them among the tribes 
of Israel.
 2 And the children of Dan sent of their family five 
men from their coasts, men of valour, from Zorah, and 

Ephraim to the house of Michah
 9 And Michah saide vnto him, Whence comest 
thou? And the Leuite answered him, I come from 
Beth-lehem Iudah, and goe to dwell where I may 
finde a place.
 10 Then Michah said vnto him, Dwell with me, and 
be vnto me a father and a Priest, and I will giue thee 
ten shekels of siluer by yeere, and a sute of apparell, 
and thy meate and drinke. So the Leuite went in.
 11 And the Leuite was content to dwel with the 
man, and the yong man was vnto him as one of his 
owne sonnes.
 12 And Michah consecrated the Leuite, and the 
yong man was his Priest, and was in the house of 
Michah.
 13 Then said Michah, Nowe I know that the Lord 
will be good vnto me, seeing I haue a Leuite to my 
Priest.

In those dayes there was no King in Israel, and at the 
same time the tribe of Dan sought them an inherit-
ance to dwell in: for vnto that time all their inherit-
ance had not fallen vnto them among the tribes of 
Israel.
 2 Therefore the children of Dan sent of their fami-
lie, fiue men out of their coastes, euen men expert 

י  בֶט הַדָּנִ֞ ם שֵׁ֣ ים הָהֵ֗ ל וּבַיּמִָ֣ לֶךְ בְּישְִׂרָאֵ֑ ין מֶ֖ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔ בַּיּמִָ֣
פְלָה לּ֜וֹ עַד־הַיּ֥וֹם הַה֛וּא  בֶת כִּי֩ לֹֽא־נָ֙ מְבַקֶּשׁ־ל֤וֹ נַחֲֽלָה֙ לָשֶׁ֔

ל בְּנחֲַלָהֽ׃ ס י ישְִׂרָאֵ֖ בְּתוֹךְ־שִׁבְטֵ֥
ים מִקְצוֹתָם֩  ה אֲנשִָׁ֣ ם חֲמִשָּׁ֣ ן׀ מִמִּֽשְׁפַּחְתָּ֡  2 וַיּשְִׁלְח֣וּ בְניֵ־דָ֣

רֶץ֙  ל לְרַגֵּ֤ל אֶת־הָאָ֙ ֹ֗ ה וּמֵאֶֽשְׁתָּא ילִ מִצָּרְעָ֣ ים בְּניֵ־חַ֜ אֲנשִָׁ֙
אוּ הַר־ ֹ֤ רֶץ וַיּבָ ם לְכ֖וּ חִקְר֣וּ אֶת־הָאָ֑ הּ וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔ וּלְחָקְרָ֔

ינוּ שָֽׁם׃ ה וַיּלִָ֖ ית מִיכָ֔ יםִ֙ עַד־בֵּ֣ אֶפְרַ֙
י  עַר הַלֵּוִ֑ ירוּ אֶת־ק֥וֹל הַנַּ֖ מָּה הִכִּ֔ ה וְהֵ֣ ית מִיכָ֔ מָּה עִם־בֵּ֣  3 הֵ֚

ה  ה עשֶֹׂ֛ אמְרוּ לוֹ֙ מִיֽ־הֱבִיאֲךָ֣ הֲלֹ֔ם וּמָהֽ־אַתָּ֥ ֹ֤ ם וַיּ וַיּסָ֣וּרוּ שָׁ֗
ה׃ ֹֽ בָּזֶ֖ה וּמַה־לְּךָ֥ פ

ניִ וָאֱהִי־ ה וַיּשְִׂכְּרֵ֕ י מִיכָ֑ שָׂה לִ֖ ה עָ֥ ה וְכָזֶ֔ ֹ֣ ם כָּז אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣  4 וַיּ
ל֖וֹ לְכהֵֹןֽ׃

נוּ  יחַ דַּרְכֵּ֔ ה הֲתַצְלִ֣ ים וְנֵ֣דְעָ֔ אמְרוּ ל֖וֹ שְׁאַל־נָ֣א בֵאלֹהִ֑ ֹ֥  5 וַיּ
ים עָלֶיֽהָ׃ חְנוּ הלְֹכִ֥ ר אֲנַ֖ אֲשֶׁ֥

ר  ם אֲשֶׁ֥ ה דַּרְכְּכֶ֖ כַח יהְוָ֔ ֹ֣ ן לְכ֣וּ לְשָׁל֑וֹם נ ם הַכּהֵֹ֖ אמֶר לָהֶ֛ ֹ֧  6 וַיּ
תֵּֽלְכוּ־בָהּֽ׃ פ

ם  ישְָׁה וַיּרְִא֣וּ אֶת־הָעָ֣ אוּ לָ֑ ֹ֖ ים וַיּבָ שֶׁת הָאֲנשִָׁ֔  7 וַיּלְֵכוּ֙ חֲמֵ֣
חַ  ט׀ וּבטֵֹ֗ ים שׁקֵֹ֣ ט צִדנִֹ֜ בֶטַח כְּמִשְׁפַּ֙ בֶת־לָ֠ הּ יוֹשֶֽׁ אֲשֶׁר־בְּקִרְבָּ֣

ים  דנִֹ֔ מָּה֙ מִצִּ֣ ים הֵ֙ צֶר וּרְחקִֹ֥ שׁ עֶ֔ רֶץ֙ יוֹרֵ֣ ר בָּאָ֙ וְאֵין־מַכְלִי֙ם דָּבָ֤
ם עִם־אָדָֽם׃ ר אֵין־לָהֶ֖ וְדָבָ֥

ם  ם אֲחֵיהֶ֖ ל וַיּאֹמְר֥וּ לָהֶ֛ ֹ֑ ה וְאֶשְׁתָּא ם צָרְעָ֖ אוּ֙ אֶל־אֲחֵיהֶ֔ ֹ֙  8 וַיּבָ
ה אַתֶּֽם׃ מָ֥

In those days there was no king in Israel: and in 
those days the tribe of the Danites sought them an 
inheritance to dwell in; for unto that day their inher-
itance had not fallen unto them among the tribes of 
Israel.
 2 And the children of Dan sent of their family five 
men from their whole number, men of valour, from 
Zorah, and from Eshtaol, to spy out the land, and to 
search it; and they said unto them, Go, search the 
land: and they came to the hill country of Ephraim, 
unto the house of Micah, and lodged there.
 3 When they were by the house of Micah, they 
knew the voice of the young man the Levite: and 
they turned aside thither, and said unto him, Who 
brought thee hither? and what doest thou in this 
place? and what hast thou here?
 4 And he said unto them, Thus and thus hath Mi-
cah dealt with me, and he hath hired me, and I am 
become his priest.
 5 And they said unto him, Ask counsel, we pray 
thee, of God, that we may know whether our way 
which we go shall be prosperous.
 6 And the priest said unto them, Go in peace: before 
the LORD is your way wherein ye go.
 7 Then the five men departed, and came to Laish, 
and saw the people that were therein, how they dwelt 
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רֶץ וְהִנֵּה֥  ינוּ֙ אֶת־הָאָ֔ י רָאִ֙ ם כִּ֤  9 וַיּאֹמְר֗וּ ק֚וּמָה וְנעֲַלֶ֣ה עֲלֵיהֶ֔
שֶׁת  א לָרֶ֥ ֹ֖ צְל֔וּ לָלֶ֥כֶת לָב ים אַל־תֵּעָ֣ ם מַחְשִׁ֔ ד וְאַתֶּ֣ ֹ֑ ה מְא טוֹבָ֖

אֶת־הָאָרֶֽץ׃
יםִ כִּיֽ־ ת ידַָ֔ רֶץ֙ רַחֲבַ֣ חַ וְהָאָ֙ ם בּטֵֹ֗ אוּ׀ אֶל־עַ֣ ֹ֣ ם תָּב  10 כְּבאֲֹכֶ֞

ר  ם מַחְס֔וֹר כָּל־דָּבָ֖ ר אֵיֽן־שָׁ֣ ם מָקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ ים בְּידְֶכֶ֑ נתְָנָהּ֥ אֱלֹהִ֖
ר בָּאָרֶֽץ׃ אֲשֶׁ֥

ל שֵֽׁשׁ־ ֹ֑ ה וּמֵאֶשְׁתָּא י מִצָּרְעָ֖ חַת הַדָּנִ֔ ם֙ מִמִּשְׁפַּ֣  11 וַיּסְִע֤וּ מִשָּׁ
ישׁ חָג֖וּר כְּלֵ֥י מִלְחָמָהֽ׃ מֵא֣וֹת אִ֔

ן קָרְאוּ֩  ה עַל־כֵּ֡ ים בִּיֽהוּדָ֑  12 וַיּֽעֲַל֗וּ וַיּֽחֲַנ֛וּ בְּקִרְיַת֥ יעְָרִ֖
י קִרְיַת֥  ה אַחֲרֵ֖ ה הִנֵּ֕ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ן עַ֚ לַמָּק֙וֹם הַה֜וּא מַחֲנהֵ־דָ֗

ים׃ יעְָרִֽ
ית מִיכָהֽ׃ אוּ עַד־בֵּ֥ ֹ֖ יםִ וַיּבָ ם הַר־אֶפְרָ֑  13 וַיּעַַבְר֥וּ מִשָּׁ֖

רֶץ לַישִׁ֒  ים הַהלְֹכִים֘ לְרַגֵּל֘ אֶת־הָאָ֣ שֶׁת הָאֲנשִָׁ֗  14 וַיּֽעֲַנ֞וּ חֲמֵ֣
לֶּה֙ אֵפ֣וֹד  ים הָאֵ֙ י יֵשׁ֣ בַּבָּתִּ֤ ם כִּ֠ ם הַידְַעְתֶּ֗ וַיּאֹֽמְרוּ֙ אֶל־אֲחֵיהֶ֔

ה דְּע֥וּ מַהֽ־תַּעֲשֽׂוּ׃ ה וְעַתָּ֖ סֶל וּמַסֵּכָ֑ ים וּפֶ֖ וּתְרָפִ֔
ה  ית מִיכָ֑ י בֵּ֣ אוּ אֶל־בֵּיֽת־הַנַּעַ֥ר הַלֵּוִ֖ ֹ֛ מָּה וַיּבָ  15 וַיּסָ֣וּרוּ שָׁ֔

וַיּשְִׁאֲלוּ־ל֖וֹ לְשָׁלֽוֹם׃
תַח  ים פֶּ֣ ם נצִָּבִ֖ י מִלְחַמְתָּ֔ ישׁ חֲגוּרִים֙ כְּלֵ֣  16 וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֗

ר מִבְּניֵ־דָֽן׃ עַר אֲשֶׁ֖ הַשָּׁ֑
אוּ  ים הַהלְֹכִים֘ לְרַגֵּ֣ל אֶת־הָאָרֶץ֒ בָּ֣ שֶׁת הָאֲנשִָׁ֗  17 וַיּֽעֲַל֞וּ חֲמֵ֣

ים וְאֶת־ אֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ סֶל֙ וְאֶת־הָ֣ מָּה לָקְח֗וּ אֶת־הַפֶּ֙ שָׁ֔
ישׁ הֶחָג֖וּר  עַר וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת הָאִ֔ תַח הַשַּׁ֔ ן נצִָּב֙ פֶּ֣ ה וְהַכּהֵֹ֗ הַמַּסֵּכָ֑

in warre, out of Zorah and Eshtaol, to viewe the 
lande and search it out, and saide vnto them, Goe, 
and search out the lande. Then they came to mount 
Ephraim to the house of Michah and lodged there.
 3 When they were in the house of Michah, they 
knewe the voyce of the yong man the Leuite: and 
being turned in thither, they saide vnto him, Who 
brought thee hither? or what makest thou in this 
place? and what hast thou to doe here?
 4 And he answered them, Thus and thus dealeth 
Michah with me, and hath hired me, and I am his 
Priest.
 5 Againe they said vnto him, Aske counsell nowe of 
God, that we may knowe whether the way which we 
goe, shalbe prosperous.
 6 And the Priest sayde vnto them, Goe in peace: for 
the Lord guideth your way which ye goe.
 7 Then the fiue men departed and came to Laish, 
and sawe the people that were therein, which dwelt 
carelesse, after the maner of the Zidonians, quiet and 
sure, because no man made any trouble in the lande, 
or vsurped any dominion: also they were farre from 
the Zidonians, and had no businesse with other men.
 8 So they came againe vnto their brethren to Zorah 
and Eshtaol: and their brethren saide vnto them, 
What haue ye done?

from Eshtaol, to spy out the land, and to search it; and 
they said unto them, Go, search the land: who when 
they came to mount Ephraim, to the house of Micah, 
they lodged there. {men of: Heb. sons of}
 3 When they were by the house of Micah, they knew 
the voice of the young man the Levite: and they turned 
in thither, and said unto him, Who brought thee 
hither? and what makest thou in this place? and what 
hast thou here?
 4 And he said unto them, Thus and thus dealeth Mi-
cah with me, and hath hired me, and I am his priest.
 5 And they said unto him, Ask counsel, we pray thee, 
of God, that we may know whether our way which we 
go shall be prosperous.
 6 And the priest said unto them, Go in peace: before 
the LORD is your way wherein ye go.
 7 Then the five men departed, and came to Laish, 
and saw the people that were therein, how they dwelt 
careless, after the manner of the Zidonians, quiet and 
secure; and there was no magistrate in the land, that 
might put them to shame in any thing; and they were 
far from the Zidonians, and had no business with any 
man. {Laish: called elsewhere, called Leshem} {mag-
istrate: Heb. possessor, or, heir of restraints}
 8 And they came unto their brethren to Zorah and 
Eshtaol: and their brethren said unto them, What say 

in security, after the manner of the Zidonians, quiet 
and secure; for there was none in the land, possess-
ing authority, that might put them to shame in any 
thing, and they were far from the Zidonians, and had 
no dealings with any man.
 8 And they came unto their brethren to Zorah and 
Eshtaol: and their brethren said unto them, What say 
ye?
 9 And they said, Arise, and let us go up against 
them: for we have seen the land, and, behold, it is 
very good: and are ye still? be not slofthful to go and 
to enter in to possess the land.
 10 When ye go, ye shall come unto a people secure, 
and the land is large: for God hath given it into your 
hand; a place where there is no want of any thing 
that is in the earth.
 11 And there set forth from thence of the family 
of the Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six 
hundred men girt with weapons of war.
 12 And they went up, and encamped in Kiriath-
jearim, in Judah: wherefore they called that place 
Mahaneh-dan unto this day: behold, it is behind 
Kirjath-jearim.
 13 And they passed thence unto the hill country of 
Ephraim, and came unto the house of Micah.
 14 Then answered the five men that went to spy out 
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ye?
 9 And they said, Arise, that we may go up against 
them: for we have seen the land, and, behold, it is very 
good: and are ye still? be not slothful to go, and to 
enter to possess the land.
 10 When ye go, ye shall come unto a people secure, 
and to a large land: for God hath given it into your 
hands; a place where there is no want of any thing that 
is in the earth.
 11 And there went from thence of the family of the 
Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six hundred 
men appointed with weapons of war. {appointed: Heb. 
girded}
 12 And they went up, and pitched in Kirjathjearim, 
in Judah: wherefore they called that place Mahaneh-
dan unto this day: behold, it is behind Kirjathjearim.
 13 And they passed thence unto mount Ephraim, and 
came unto the house of Micah.
 14 Then answered the five men that went to spy out 
the country of Laish, and said unto their brethren, Do 
ye know that there is in these houses an ephod, and 
teraphim, and a graven image, and a molten image? 
now therefore consider what ye have to do.
 15 And they turned thitherward, and came to the 
house of the young man the Levite, even unto the 
house of Micah, and saluted him. {saluted...: Heb. 

 9 And they answered, Arise, that we may goe vp 
against them: for we haue seene the lande, and surely 
it is very good, and doe ye sit stil? be not slouthfull to 
goe and enter to possesse the lande:
 10 (If ye will goe, ye shall come vnto a carelesse 
people, and the countrey is large) for God hath giuen 
it into your hande. It is a place which doeth lacke 
nothing that is in the worlde.
 11 Then there departed thence of the familie of the 
Danites, from Zorah and from Eshtaol, sixe hun-
dreth men appointed with instruments of warre.
 12 And they went vp, and pitched in Kiriath-iearim 
in Iudah: wherefore they called that place, Mahaneh-
Dan vnto this day: and it is behinde Kiriath-iearim.
 13 And they went thence vnto mount Ephraim, and 
came to the house of Michah.
 14 Then answered the fiue men, that went to spie 
out the countrey of Laish, and said vnto their breth-
ren, Knowe ye not, that there is in these houses an 
Ephod, and Teraphim, and a grauen and a molten 
image? Nowe therefore consider what ye haue to 
doe.
 15 And they turned thitherward and came to the 
house of the yong man the Leuite, euen vnto the 
house of Michah, and saluted him peaceably.
 16 And the six hundreth men appointed with their 

כְּלֵ֥י הַמִּלְחָמָהֽ׃
סֶל הָאֵפ֔וֹד וְאֶת־ ה וַיּקְִחוּ֙ אֶת־פֶּ֣ ית מִיכָ֔ אוּ בֵּ֣ לֶּה בָּ֚  18 וְאֵ֗

ם  ה אַתֶּ֖ ן מָ֥ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הַכּהֵֹ֔ ֹ֤ ה וַיּ ים וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ הַתְּרָפִ֖
עשִֹֽׂים׃

נוּ וֶהְֽיהֵ־ יךָ֙ וְלֵ֣ךְ עִמָּ֔ שׁ שִֽׂים־ידְָךָ֤ עַל־פִּ֙  19 וַיּאֹמְרוּ֩ לוֹ֙ הַחֲרֵ֜
ד א֚וֹ  ישׁ אֶחָ֔ ן לְבֵית֙ אִ֣ ן הֲט֣וֹב׀ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֗ ב וּלְכהֵֹ֑ נוּ לְאָ֣ לָ֖

ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ בֶט וּלְמִשְׁפָּחָ֖ ן לְשֵׁ֥ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֔
ים וְאֶת־ אֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ ן וַיּקִַּח֙ אֶת־הָ֣  20 וַיּיִטַב֙ לֵ֣ב הַכּהֵֹ֔

רֶב הָעָםֽ׃ א בְּקֶ֥ ֹ֖ סֶל וַיּבָ הַפָּ֑
ף וְאֶת־הַמִּקְנֶה֛ וְאֶת־ ימוּ אֶת־הַטַּ֧ כוּ וַיּשִָׂ֙  21 וַיּפְִנ֖וּ וַיּלֵֵ֑

ה לִפְניֵהֶםֽ׃ הַכְּבוּדָּ֖
ר בַּבָּתִּים֙  ים אֲשֶׁ֤ ה וְהָאֲנשִָׁ֗ ית מִיכָ֑ יקוּ מִבֵּ֣ מָּה הִרְחִ֖  22 הֵ֥

יקוּ אֶת־בְּניֵ־דָֽן׃ ה נִזֽעְֲק֔וּ וַיּדְַבִּ֖ ית מִיכָ֔ אֲשֶׁר֙ עִם־בֵּ֣
ה מַה־ ם וַיּאֹמְר֣וּ לְמִיכָ֔ בּוּ פְּניֵהֶ֑ ן וַיּסֵַּ֖  23 וַיּֽקְִרְאוּ֙ אֶל־בְּניֵ־דָ֔

י נזִעְָקְֽתָּ׃ לְּךָ֖ כִּ֥
ן  ם וְאֶֽת־הַכּהֵֹ֛ יתִי לְקַחְתֶּ֧ אמֶר אֶת־אֱלֹהַי֩ אֲשֶׁר־עָשִׂ֙ ֹ֡  24 וַיּ

י מַה־לָּךְֽ׃ י ע֑וֹד וּמַה־זֶּה֛ תּאֹמְר֥וּ אֵלַ֖ וַתֵּלְכ֖וּ וּמַה־לִּ֣
נוּ פֶּןֽ־יפְִגְּע֣וּ  ע קוֹלְךָ֖ עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥  25 וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ בְּניֵ־דָ֔

ה נפְַשְׁךָ֖ וְנֶפֶ֥שׁ בֵּיתֶֽךָ׃ פֶשׁ וְאָסַפְתָּ֥ רֵי נֶ֔ ם אֲנשִָׁים֙ מָ֣ בָכֶ֗
מָּה֙  ים הֵ֙ ה כִּי־חֲזקִָ֥ ם וַיַּרְ֣א מִיכָ֗ ן לְדַרְכָּ֑  26 וַיּלְֵכ֥וּ בְניֵ־דָ֖

נּוּ וַיִּ֖פֶן וַיָּשָׁ֥ב אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ מִמֶּ֔
ר  ה וְאֶֽת־הַכּהֵֹן֘ אֲשֶׁ֣ ה מִיכָ֗ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ מָּה לָקְח֜וּ אֵ֧  27 וְהֵ֙

the country of Laish, and said unto their brethren, Do 
ye know that there is in these houses an ephod, and 
teraphim, and a graven image, and a molten image? 
now therefore consider what ye have to do.
 15 And they turned aside thither, and came to the 
house of the young man the Levite, even unto the 
house of Micah, and asked him of his welfare.
 16 And the six hundred men girt with their weapons 
of war, who were of the children of Dan, stood by 
the entering of the gate.
 17 And the five men that went to spy out the land 
went up, and came in thither, and took the graven 
image, and the ephod, and the teraphim, and the 
molten image: and the priest stood by the entering of 
the gate with the six hundred men girt with weapons 
of war.
 18 And when these went into Micah’s house and 
fetched the graven image, the ephod, and the tera-
phim, and the molten image, the priest said unto 
them, What do ye?
 19 And they said unto him, Hold thy peace, lay 
thine hand upon thy mouth, and go with us, and be 
to us a father and a priest: is it better for thee to be 
priest unto the house of one man, or to be priest unto 
a tribe and a family in Israel?
 20 And the priest’s heart was glad, and he took the 
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ם  חַ וַיּכַּ֥וּ אוֹתָ֖ ט וּבטֵֹ֔ ישִׁ עַל־עַם֙ שׁקֵֹ֣ אוּ עַל־לַ֗ ֹ֣ הָיהָ־לוֹ֒ וַיּבָ
יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵשֽׁ׃ רֶב וְאֶת־הָעִ֖ לְפִי־חָ֑

ר אֵין־לָהֶם֙  יא מִצִּיד֗וֹן וְדָבָ֤ חוֹקָה־הִ֣ י רְֽ יל כִּ֧ ין מַצִּ֜  28 וְאֵ֙
יר  ר לְבֵית־רְח֑וֹב וַיּבְִנ֥וּ אֶת־הָעִ֖ מֶק אֲשֶׁ֣ יא בָּעֵ֖ ם וְהִ֕ עִם־אָדָ֔

וַיֵּשְׁ֥בוּ בָהּֽ׃
ד  ר יוּלַּ֖ ם אֲשֶׁ֥ ן אֲבִיהֶ֔ ן בְּשֵׁם֙ דָּ֣  29 וַיּקְִרְא֤וּ שֵׁם־הָעִיר֙ דָּ֔

יר לָרִאשׁנָֹהֽ׃ ל וְאוּלָ֛ם לַ֥ישִׁ שֵׁם־הָעִ֖ לְישְִׂרָאֵ֑
ֹ֙ם  יהוֹנתָָן בֶּן־גֵּרְשׁ סֶל וִ֠ ן אֶת־הַפָּ֑ ם בְּניֵ־דָ֖ ימוּ לָהֶ֛  30 וַיּקִָ֧

י עַד־י֖וֹם גְּל֥וֹת  בֶט הַדָּנִ֔ יו הָי֤וּ כהֲֹניִם֙ לְשֵׁ֣ ה ה֣וּא וּבָנָ֗ בֶּן־מְנשֶַּׁ֜
הָאָרֶֽץ׃

י הֱי֥וֹת  ה כָּל־ימְֵ֛ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ סֶל מִיכָ֖ ם אֶת־פֶּ֥ ימוּ לָהֶ֔  31 וַיּשִָׂ֣
ים בְּשִׁלֹֽה׃ פ בֵּית־הָאֱלֹהִ֖

 

weapons of warre, which were of the children of 
Dan, stoode by the entring of the gate.
 17 Then the fiue men that went to spie out the land, 
went in thither, and tooke the grauen image and the 
Ephod, and the Teraphim, and the molten image: 
and the Priest stoode in the entring of the gate with 
the sixe hundreth men, that were appointed with 
weapons of warre,
 18 And the other went into Michahs house and fet 
the grauen image, the Ephod, and the Teraphim, and 
the molten image. Then saide the Priest vnto them, 
What doe ye?
 19 And they answered him, Holde thy peace: lay 
thine hande vpon thy mouth, and come with vs to be 
our father and Priest. Whether is it better that thou 
shouldest be a Priest vnto ye house of one man, or 
that thou shouldest be a Priest vnto a tribe and to a 
familie in Israel?
 20 And the Priestes heart was glad, and hee tooke 
the Ephod and the Teraphim, and the grauen image, 
and went among the people.
 21 And they turned and departed, and put the chil-
dren, and the cattell, and the substance before them.
 22 When they were farre off from the house of 
Michah, the men that were in the houses neere to 
Michahs house, gathered together, and pursued after 

asked him of peace}
 16 And the six hundred men appointed with their 
weapons of war, which were of the children of Dan, 
stood by the entering of the gate.
 17 And the five men that went to spy out the land 
went up, and came in thither, and took the graven im-
age, and the ephod, and the teraphim, and the molten 
image: and the priest stood in the entering of the gate 
with the six hundred men that were appointed with 
weapons of war.
 18 And these went into Micah’s house, and fetched 
the carved image, the ephod, and the teraphim, and the 
molten image. Then said the priest unto them, What 
do ye?
 19 And they said unto him, Hold thy peace, lay thine 
hand upon thy mouth, and go with us, and be to us a 
father and a priest: is it better for thee to be a priest 
unto the house of one man, or that thou be a priest 
unto a tribe and a family in Israel?
 20 And the priest’s heart was glad, and he took the 
ephod, and the teraphim, and the graven image, and 
went in the midst of the people.
 21 So they turned and departed, and put the little 
ones and the cattle and the carriage before them.
 22 And when they were a good way from the house of 
Micah, the men that were in the houses near to Mi-

ephod, and the teraphim, and the graven image, and 
went in the midst of the people.
 21 So they turned and departed, and put the little 
ones and the cattle and the goods before them.
 22 When they were a good way from the house of 
Micah, the men that were in the houses near to Mi-
cah’s house were gathered together, and overtook the 
children of Dan.
 23 And they cried unto the children of Dan. And 
they turned their faces, and said unto Micah, What 
aileth thee, that thou comest with such a company?
 24 And he said, Ye have taken away my gods which 
I made, and the priest, and are gone away, and what 
have I more? and how then say ye unto me, What 
aileth thee?
 25 And the children of Dan said unto him, Let not 
thy voice be heard among us, lest angry fellows fall 
upon you, and thou lose thy life, with the lives of thy 
household.
 26 And the children of Dan went their way: and 
when Micah saw that they were too strong for him, 
he turned and went back unto his house.
 27 And they took that which Micah had made, and 
the priest which he had, and came unto Laish, unto 
a people quiet and secure, and smote them with the 
edge of the sword; and they burnt the city with fire.
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cah’s house were gathered together, and overtook the 
children of Dan.
 23 And they cried unto the children of Dan. And 
they turned their faces, and said unto Micah, What 
aileth thee, that thou comest with such a company? 
{comest...: Heb. art gathered together?}
 24 And he said, Ye have taken away my gods which 
I made, and the priest, and ye are gone away: and 
what have I more? and what is this that ye say unto 
me, What aileth thee?
 25 And the children of Dan said unto him, Let not 
thy voice be heard among us, lest angry fellows run 
upon thee, and thou lose thy life, with the lives of thy 
household. {angry: Heb. bitter of soul}
 26 And the children of Dan went their way: and 
when Micah saw that they were too strong for him, he 
turned and went back unto his house.
 27 And they took the things which Micah had made, 
and the priest which he had, and came unto Laish, 
unto a people that were at quiet and secure: and they 
smote them with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire.
 28 And there was no deliverer, because it was far 
from Zidon, and they had no business with any man; 
and it was in the valley that lieth by Bethrehob. And 
they built a city, and dwelt therein.

the children of Dan,
 23 And cryed vnto the children of Dan: who turned 
their faces, and said vnto Michah, What ayleth thee, 
that thou makest an outcrie?
 24 And hee saide, Yee haue taken away my gods, 
which I made, and the Priest, and go your wayes: and 
what haue I more? howe then say ye vnto me, what 
ayleth thee?
 25 And the children of Dan sayde vnto him, Let not 
thy voyce be heard among vs, least angrie fellowes 
runne vpon thee, and thou lose thy life with the liues 
of thine housholde.
 26 So the children of Dan went their wayes: and 
when Michah saw that they were too strong for him, 
hee turned, and went backe vnto his house.
 27 And they tooke the things which Michah had 
made, and the Priest which he had, and came vnto 
Laish, vnto a quiet people and without mistrust, and 
smote them with the edge of the sworde, and burnt 
the citie with fire:
 28 And there was none to helpe, because Laish 
was farre from Zidon, and they had no businesse 
with other men: also it was in the valley that lyeth 
by Beth-rehob. After, they built the citie, and dwelt 
therein,
 29 And called the name of the citie Dan, after the 

 28 And there was no deliverer, because it was far 
from Zidon, and they had no dealings with any man; 
and it was in the valley that lieth by Beth-rehob. And 
they built the city, and dwelt therein.
 29 And they called the name of the city Dan, after 
the name of Dan their father, who was born unto 
Israel: howbeit the name of the city was Laish at the 
first.
 30 And the children of Dan set up for themselves 
the graven image: and Jonathan, the son of Gershom, 
the son of Moses, he and his sons were priests to the 
tribe of the Danites until the day of the captivity of 
the land.
 31 So they set them up Micah’s graven image which 
he made, all the time that the house of God was in 
Shiloh.
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ר  י גָּ֚ ישׁ לֵוִ֗ י׀ אִ֣ ל וַיהְִ֣ ין בְּישְִׂרָאֵ֑ לֶךְ אֵ֣ ם וּמֶ֖ ים הָהֵ֔ וַיהְִי֙ בַּיּמִָ֣
חֶם  ית לֶ֖ גֶשׁ מִבֵּ֥ ה פִילֶ֔ יםִ וַיִּקַּֽחֽ־לוֹ֙ אִשָּׁ֣ י הַר־אֶפְרַ֔ בְּירְַכְּתֵ֣

יהְוּדָֽה׃
יהָ אֶל־ ית אָבִ֔ לֶךְ מֵאִֽתּוֹ֙ אֶל־בֵּ֣  2 וַתִּזנְֶ֤ה עָלָיו֙ פִּיֽלַגְשׁ֔וֹ וַתֵּ֤

ה חֳדָשִֽׁים׃ ים אַרְבָּעָ֥ ם ימִָ֖ ה וַתְּהִי־שָׁ֕ חֶם יהְוּדָ֑ ית לֶ֖ בֵּ֥
ר עַל־לִבָּהּ֙ )לַהֲשִׁיבוֹ(  יהָ לְדַבֵּ֤ הּ וַיֵּלֶ֣ךְ אַחֲרֶ֗  3 וַיָּ֙קָם אִישָׁ֜

יהָ  ית אָבִ֔ הוּ֙ בֵּ֣ ים וַתְּבִיאֵ֙ מֶד חֲמרִֹ֑ הּ[ וְנעֲַר֥וֹ עִמּ֖וֹ וְצֶ֣ ]לַהֲשִׁיבָ֔
ח לִקְרָאתֽוֹ׃ ה וַיּשְִׂמַ֖ י הַנּֽעֲַרָ֔ הוּ֙ אֲבִ֣ וַיּרְִאֵ֙

ים  ה וַיֵּשֶׁ֥ב אִתּ֖וֹ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑ י הַנּֽעֲַרָ֔ תְנוֹ֙ אֲבִ֣ ֹֽ  4 וַיּחֱֶזקַ־בּ֤וֹ ח
ינוּ שָֽׁם׃ וַיּאֹכְלוּ֙ וַיּשְִׁתּ֔וּ וַיּלִָ֖

כֶת וַיּאֹמֶר֩  קֶר וַיָּקָ֣ם לָלֶ֑ ֹ֖ ימוּ בַבּ י וַיּשְַׁכִּ֥  5 וַיֽהְִי֙ בַּיּ֣וֹם הָרְבִיעִ֔
ר תֵּלֵכֽוּ׃ חֶם וְאַחַ֥ ד לִבְּךָ֛ פַּת־לֶ֖ ה אֶל־חֲתָנ֗וֹ סְעָ֧ י הַנּֽעֲַרָ֜ אֲבִ֙

י הַנּֽעֲַרָה֙  אמֶר אֲבִ֤ ֹ֜ ו וַיּשְִׁתּ֑וּ וַיּ ם יחְַדָּ֖  6 וַיּשְֵׁב֗וּ וַיּאֹכְל֧וּ שְׁניֵהֶ֛
ב לִבֶּךָֽ׃ ין וְיטִַ֥ ישׁ הֽוֹאֶל־נָא֥ וְלִ֖ אֶל־הָאִ֔

כֶת וַיּפְִצַר־בּוֹ֙ חתְֹנ֔וֹ וַיָּשָׁ֖ב וַיָּלֶ֥ן שָֽׁם׃ ישׁ לָלֶ֑  7 וַיָּקָ֥ם הָאִ֖
ה  י הַנּֽעֲַרָ֗ אמֶר׀ אֲבִ֣ ֹ֣ קֶר בַּיּ֣וֹם הַחֲמִישִׁי֘ לָלֶכֶת֒ וַיּ ֹ֜ ם בַּבּ  8 וַיּשְַׁכֵּ֙
בְךָ֔ וְהִתְֽמַהְמְה֖וּ עַד־נטְ֣וֹת הַיּ֑וֹם וַיּאֹכְל֖וּ שְׁניֵהֶםֽ׃ סְעָד־נאָ֙ לְבָ֣

אמֶר ל֣וֹ  ֹ֣ כֶת ה֥וּא וּפִילַגְשׁ֖וֹ וְנעֲַר֑וֹ וַיּ  9 וַיָּקָ֤ם הָאִישׁ֙ לָלֶ֔
ה  א הִנֵּ֙ ב לִיֽנוּ־נָ֞ ֹ֗ ה הַיּ֜וֹם לַעֲר ה הִנֵּ֣ה נאָ֩ רָפָ֙ י הַנּֽעֲַרָ֡ חתְֹנ֣וֹ אֲבִ֣

ם  ם מָחָר֙ לְדַרְכְּכֶ֔ ךָ וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤ ב לְבָבֶ֔ חֲנ֤וֹת הַיּוֹם֙ לִ֥ין פּהֹ֙ וְייִטַ֣
וְהָלַכְתָּ֖ לְאהָֹלֶךָֽ׃

כַח יבְ֔וּס  ֹ֣ לֶךְ וַיּבָאֹ֙ עַד־נ ה הָאִישׁ֙ לָל֔וּן וַיָּקָ֣ם וַיֵּ֗  10 וְלֹֽא־אָבָ֤

name of Dan their father which was borne vnto 
Israel: howbeit the name of the city was Laish at the 
beginning.
 30 Then the children of Dan set them vp the grauen 
image: and Ionathan the sonne of Gershom, the 
sonne of Manasseh and his sonnes were the Priestes 
in the tribe of the Danites vntil the day of the cap-
tiuitie of the lande.
 31 So they set them vp the grauen image, which 
Michah had made, all the while the house of God 
was in Shiloh.

Also in those dayes, when there was no king in 
Israel, a certaine Leuite dwelt on the side of mount 
Ephraim, and tooke to wife a concubine out of Beth-
lehem Iudah,
 2 And his concubine played ye whore there, and 
went away from him vnto her fathers house to Beth-
lehem Iudah, and there continued the space of foure 
moneths.
 3 And her husband arose and went after her, to 
speake friendly vnto her, and to bring her againe: he 
had also his seruant with him, and a couple of asses: 
and she brought him vnto her fathers house, and 
when the yong womans father sawe him, he reioyced 
of his comming.

 29 And they called the name of the city Dan, after the 
name of Dan their father, who was born unto Israel: 
howbeit the name of the city was Laish at the first.
 30 And the children of Dan set up the graven im-
age: and Jonathan, the son of Gershom, the son of 
Manasseh, he and his sons were priests to the tribe of 
Dan until the day of the captivity of the land.
 31 And they set them up Micah’s graven image, 
which he made, all the time that the house of God was 
in Shiloh.

And it came to pass in those days, when there was no 
king in Israel, that there was a certain Levite so-
journing on the side of mount Ephraim, who took to 
him a concubine out of Bethlehemjudah. {a concubine: 
Heb. a woman a concubine, or, a wife a concubine}
 2 And his concubine played the whore against him, 
and went away from him unto her father’s house to 
Bethlehemjudah, and was there four whole months. 
{four whole months: or, a year and four month: Heb. 
days, four months}
 3 And her husband arose, and went after her, to 
speak friendly unto her, and to bring her again, hav-
ing his servant with him, and a couple of asses: and 
she brought him into her father’s house: and when the 

And it came to pass in these days, when there was 
no king in Israel, that there was a certain Levite 
sojourning on the farther side of the hill country of 
Ephraim, who took to him a concubine out of Beth-
lehem-judah.
 2 And his concubine played the harlot against him, 
and went away from him unto her father’s house to 
Beth-lehem-judah, and was there the space of four 
months.
 3 And her husband arose, and went after her, to 
speak kindly unto her, to bring her again, having 
his servant with him, and a couple of asses: and she 
brought him into her father’s house: and when the 
father of the damsel saw him, he rejoiced to meet 
him.
 4 And his father in law, the damsel’s father, retained 
him; and he abode with him three days: so they did 
eat and drink, and lodged there.
 5 And it came to pass on the fourth day, that they 
arose early in the morning, and he rose up to depart: 
and the damsel’s father said unto his son in law, 
Comfort thine heart with a morsel of bread, and 
afterward ye shall go your way.
 6 So they sat down, and did eat and drink, both of 
them together: and the damsel’s father said unto the 
man, Be content, I pray thee, and tarry all night, and 

JUDGES 19



77

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

father of the damsel saw him, he rejoiced to meet him. 
{friendly...: Heb. to her heart}
 4 And his father in law, the damsel’s father, retained 
him; and he abode with him three days: so they did eat 
and drink, and lodged there.
 5 And it came to pass on the fourth day, when they 
arose early in the morning, that he rose up to depart: 
and the damsel’s father said unto his son in law, 
Comfort thine heart with a morsel of bread, and after-
ward go your way. {Comfort: Heb. Strengthen}
 6 And they sat down, and did eat and drink both of 
them together: for the damsel’s father had said unto the 
man, Be content, I pray thee, and tarry all night, and 
let thine heart be merry.
 7 And when the man rose up to depart, his father in 
law urged him: therefore he lodged there again.
 8 And he arose early in the morning on the fifth day 
to depart: and the damsel’s father said, Comfort thine 
heart, I pray thee. And they tarried until afternoon, 
and they did eat both of them. {until afternoon: Heb. 
till the day declined}
 9 And when the man rose up to depart, he, and his 
concubine, and his servant, his father in law, the 
damsel’s father, said unto him, Behold, now the 
day draweth toward evening, I pray you tarry all 
night: behold, the day groweth to an end, lodge here, 

 4 And his father in lawe, the yong womans father 
reteined him: and he abode with him three dayes: so 
they did eate and drinke, and lodged there.
 5 And when the fourth day came, they arose earely 
in the morning, and he prepared to depart: then the 
yong womans father said vnto his sonne in lawe, 
Comfort thine heart with a morsel of bread, and 
then go your way.
 6 So they sate downe, and did eate and drinke both 
of them together. And the yong womans father said 
vnto the man, Be content, I pray thee, and tary all 
night, and let thine heart be merie.
 7 And when the man rose vp to depart, his father in 
lawe was earnest: therefore he returned, and lodged 
there.
 8 And he arose vp earely the fifth day to depart, and 
the yong womans father saide, Comfort thine heart, 
I pray thee: and they taryed vntill after midday, and 
they both did eate.
 9 Afterwarde when the man arose to depart with 
his concubine and his seruant, his father in lawe, the 
yong womans father said vnto him, Beholde nowe, 
the day draweth towarde euen: I pray you, tary all 
night: beholde, the sunne goeth to rest: lodge here, 
that thine heart may be merie, and to morowe get 
you earely vpon your way, and goe to thy tent.

ים וּפִילַגְשׁ֖וֹ עִמּֽוֹ׃ מֶד חֲמוֹרִים֙ חֲבוּשִׁ֔ יא ירְוּשָׁלִָ֑ם וְעִמּ֗וֹ צֶ֤ הִ֖
יו  עַר אֶל־אֲדנָֹ֗ ֹ֙אמֶר הַנַּ֜ ד וַיּ ֹ֑ ד מְא ם עִם־יבְ֔וּס וְהַיּ֖וֹם רַ֣  11 הֵ֣

את וְנלִָ֥ין בָּהּֽ׃ ֹ֖ י הַזּ לְכָה־נָּא֛ וְנסָ֛וּרָה אֶל־עִיֽר־הַיבְוּסִ֥
ר לֹֽא־ י אֲשֶׁ֛ יר נכְָרִ֔ יו לֹ֤א נסָוּר֙ אֶל־עִ֣ אמֶר אֵלָיו֙ אֲדנָֹ֔ ֹ֤  12 וַיּ

רְנוּ עַד־גִּבְעָהֽ׃ נּהָ וְעָבַ֖ ל הֵ֑ מִבְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
ד הַמְּקמֹ֑וֹת וְלַ֥נּוּ  ה בְּאַחַ֣ אמֶר לְנעֲַר֔וֹ לְךָ֥ וְנקְִרְבָ֖ ֹ֣  13 וַיּ

ה א֥וֹ בָרָמָהֽ׃ בַגִּבְעָ֖
ר  ה אֲשֶׁ֥ צֶל הַגִּבְעָ֖ מֶשׁ אֵ֥ א לָהֶם֙ הַשֶּׁ֔ ֹ֤ כוּ וַתָּב  14 וַיּעַַבְר֖וּ וַיּלֵֵ֑

לְבִניְמִָןֽ׃
א וַיֵּ֙שֶׁב֙ בִּרְח֣וֹב  ֹ֗ ה וַיּבָ ם לָב֖וֹא לָל֣וּן בַּגִּבְעָ֑ רוּ שָׁ֔  15 וַיּסָֻ֣

יתְָה לָלֽוּן׃ ם הַבַּ֖ ישׁ מְאַסֵּֽף־אוֹתָ֥ ין אִ֛ יר וְאֵ֥ הָעִ֔
רֶב  דֶה֙ בָּעֶ֔ הוּ מִן־הַשָּׂ א מִןֽ־מַעֲשֵׂ֤ ן בָּ֣ ישׁ זקֵָ֗  16 וְהִנֵּ֣ה׀ אִ֣

י הַמָּק֖וֹם בְּנֵי֥  ה וְאַנשְֵׁ֥ ר בַּגִּבְעָ֑ יםִ וְהוּא־גָ֖ ר אֶפְרַ֔ וְהָאִישׁ֙ מֵהַ֣
ימְִינִיֽ׃

יר  ב הָעִ֑ ֹ֣ חַ בִּרְח ישׁ הָארֵֹ֖ יו וַיַּרְ֛א אֶת־הָאִ֥ א עֵינָ֗  17 וַיּשִָּׂ֣
יןִ תָּבֽוֹא׃ ךְ וּמֵאַ֥ נהָ תֵלֵ֖ ן אָ֥ ישׁ הַזּקֵָ֛ ֹ֙אמֶר הָאִ֧ וַיּ

חֶם יהְוּדָה֘ עַד־ חְנוּ מִבֵּיֽת־לֶ֣ ים אֲנַ֜ יו עבְֹרִ֙ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  18 וַיּ
ה  חֶם יהְוּדָ֑ ית לֶ֖ ךְ עַד־בֵּ֥ כִי וָאֵלֵ֕ ֹ֔ ם אָנ י הַר־אֶפְרַיםִ֒ מִשָּׁ֣ ירְַכְּתֵ֣

י הַבָּיֽתְָה׃ ף אוֹתִ֖ ישׁ מְאַסֵּ֥ ין אִ֔ ךְ וְאֵ֣ ית יהְוָה֙ אֲנִ֣י הלֵֹ֔ וְאֶת־בֵּ֤
חֶם וָיַי֤ןִ ישֶׁ־ גַם לֶ֣ ינוּ וְ֠ בֶן גַּם־מִסְפּוֹא֙ יֵשׁ֣ לַחֲמוֹרֵ֔  19 וְגַם־תֶּ֤

ין מַחְס֖וֹר כָּל־דָּבָרֽ׃ יךָ אֵ֥ ךָ וְלַנַּ֖עַר עִם־עֲבָדֶ֑ לִי֙ וְלַאֲֽמָתֶ֔
י  ק כָּל־מַחְסוֹרְךָ֖ עָלָ֑ ךְ רַ֥ ישׁ הַזּקֵָן֙ שָׁל֣וֹם לָ֔ ֹ֙אמֶר הָאִ֤  20 וַיּ

let thine heart be merry.
 7 And the man rose up to depart; but his father in 
law urged him, and he lodged there again.
 8 And he arose early in the morning on the fifth day 
to depart; and the damsel’s father said, Comfort thine 
heart, I pray thee, and tarry ye until the day decli-
neth; and they did eat, both of them.
 9 And when the man rose up to depart, he, and his 
concubine, and his servant, his father in law, the 
damsel’s father, said unto him, Behold, now the day 
draweth toward evening, I pray you tarry all night: 
behold, the day groweth to an end, lodge here, that 
thine heart may be merry; and tomorrow get you 
early on your way, that thou mayest go home.
 10 But the man would not tarry that night, but he 
rose up and departed, and came over against Jebus 
(the same is Jerusalem): and there were with him a 
couple of asses saddled; his concubine also was with 
him.
 11 When they were by Jebus, the day was far spent; 
and the servant said unto his master, Come, I pray 
thee, and let us turn aside into this city of the Je-
busites, and lodge in it.
 12 And his master said unto him, We will not turn 
aside into the city of a stranger, that is not of the 
children of Israel; but we will pass over to Gibeah.
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ק בָּרְח֖וֹב אַל־תָּלַןֽ׃ רַ֥
ים וַיּֽרְִחֲצוּ֙  הוּ לְבֵית֔וֹ )וַיּבִּוֹל( ]וַיָּ֖בָל[ לַחֲמוֹרִ֑  21 וַיבְִיאֵ֣

ם וַיּאֹכְל֖וּ וַיּשְִׁתּֽוּ׃ רַגְלֵיהֶ֔
י בְנֵיֽ־ יר אַנשְֵׁ֣ י הָעִ֜ ים אֶת־לִבָּם֒ וְהִנּהֵ֩ אַנשְֵׁ֙  22 הֵמָּה֘ מֵיטִיבִ֣
לֶת וַיּאֹמְר֗וּ אֶל־ ים עַל־הַדָּ֑ יתִ מִתְֽדַּפְּקִ֖ בּוּ֙ אֶת־הַבַּ֔ עַל נסַָ֙ בְלִיַּ֗
א  ישׁ אֲשֶׁר־בָּ֥ א אֶת־הָאִ֛ ר הוֹצֵ֗ ֹ֔ יתִ הַזּקֵָן֙ לֵאמ עַל הַבַּ֤ אִישׁ בַּ֣ הָ֠

אֶל־בֵּיתְךָ֖ וְנדֵָעֶנּֽוּ׃
י  ם אַל־אַחַ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ יתִ וַיּ עַל הַבַּ֔ ם הָאִישׁ֙ בַּ֣ א אֲלֵיהֶ֗  23 וַיּצֵֵ֣

י אַלֽ־ ישׁ הַזּהֶ֙ אַל־בֵּיתִ֔ א הָאִ֤ חֲרֵי אֲשֶׁר־בָּ֞ עוּ נָ֑א אַ֠ אַל־תָּרֵ֣
תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־הַנּבְָלָ֥ה הַזּאֹֽת׃

הוּ אוֹצִיֽאָה־נָּ֤א אוֹתָם֙ וְעַנּ֣וּ  ה וּפִיֽלַגְשֵׁ֗ י הַבְּתוּלָ֜  24 הִנּהֵ֩ בִתִּ֙
ישׁ הַזּהֶ֙ לֹ֣א תַעֲשׂ֔וּ  ם וְלָאִ֤ ם הַטּ֖וֹב בְּעֵיניֵכֶ֑ ם וַעֲשׂ֣וּ לָהֶ֔ אוֹתָ֔

ר הַנּבְָלָ֥ה הַזּאֹֽת׃ דְּבַ֖
ילַגְשׁ֔וֹ  עַֽ ל֔וֹ וַיּחֲַזֵק֤ הָאִישׁ֙ בְּפִ֣ ֹ֣  25 וְלֹֽא־אָב֤וּ הָאֲנשִָׁים֙ לִשְׁמ
הּ כָּל־הַלַּי֙לְָה֙  ם הַח֑וּץ וַיּדְֵע֣וּ א֠וֹתָהּ וַיִּתְֽעַלְּלוּ־בָ֤ א אֲלֵיהֶ֖ וַיּצֵֹ֥

חַר׃ קֶר וַיֽשְַׁלְּח֖וּהָ )בַּעֲלוֹת( ]כַּעֲל֥וֹת[ הַשָּֽׁ ֹ֔ עַד־הַבּ
ישׁ  תַח בֵּית־הָאִ֛ ל פֶּ֧ ֹ֞ קֶר וַתִּפּ ֹ֑ ה לִפְנ֣וֹת הַבּ א הָאִשָּׁ֖ ֹ֥  26 וַתָּב

ם עַד־הָאֽוֹר׃ אֲשֶׁר־אֲדוֹנֶי֥הָ שָּׁ֖
כֶת  א לָלֶ֣ יתִ וַיּצֵֵ֖ קֶר וַיּפְִתַּח֙ דַּלְת֣וֹת הַבַּ֔ ֹ֗ יהָ בַּבּ  27 וַיָּ֙קָם אֲדנֶֹ֜
יהָ עַל־ יתִ וְידֶָ֖ תַח הַבַּ֔ לֶת֙ פֶּ֣ ה פִיֽלַגְשׁ֗וֹ נפֶֹ֙ לְדַרְכּ֑וֹ וְהִנֵּ֧ה הָאִשָּׁ֣

הַסַּֽף׃
הָ֙ עַלֽ־הַחֲמ֔וֹר  ין ענֶֹ֑ה וַיּקִָּחֶ֙ כָה וְאֵ֣ אמֶר אֵלֶ֛יהָ ק֥וּמִי וְנלֵֵ֖ ֹ֧  28 וַיּ

 10 But the man would not tarry, but arose and 
departed, and came ouer against Iebus, (which is 
Ierusalem) and his two asses laden, and his concu-
bine were with him.
 11 When they were neere to Iebus, the day was sore 
spent, and the seruant said vnto his master, Come, 
I pray thee, and let vs turne into this citie of the 
Iebusites, and lodge all night there.
 12 And his master answered him, We will not turne 
into the citie of strangers that are not of the children 
of Israel, but we will goe forth to Gibeah.
 13 And he said vnto his seruant, Come, and let vs 
drawe neere to one of these places, that wee may 
lodge in Gibeah or in Ramah.
 14 So they went forward vpon their way, and the 
sunne went downe vpon them neere to Gibeah, 
which is in Beniamin.
 15 Then they turned thither to goe in and lodge in 
Gibeah: and when he came, he sate him downe in a 
streete of the citie: for there was no man that tooke 
them into his house to lodging.
 16 And beholde, there came an old man from his 
work out of the field at euen, and the man was of 
mount Ephraim, but dwelt in Gibeah: and the men 
of the place were the children of Iemini.
 17 And when he had lift vp his eyes, he sawe a way-

that thine heart may be merry; and to morrow get 
you early on your way, that thou mayest go home. 
{draweth: Heb. is weak} {home: Heb. to thy tent} {the 
day groweth to an end: Heb. it is the pitching time of 
the day}
 10 But the man would not tarry that night, but he 
rose up and departed, and came over against Jebus, 
which is Jerusalem; and there were with him two 
asses saddled, his concubine also was with him. {over 
against: Heb. to over against}
 11 And when they were by Jebus, the day was far 
spent; and the servant said unto his master, Come, 
I pray thee, and let us turn in into this city of the 
Jebusites, and lodge in it.
 12 And his master said unto him, We will not turn 
aside hither into the city of a stranger, that is not of 
the children of Israel; we will pass over to Gibeah.
 13 And he said unto his servant, Come, and let us 
draw near to one of these places to lodge all night, in 
Gibeah, or in Ramah.
 14 And they passed on and went their way; and the 
sun went down upon them when they were by Gibeah, 
which belongeth to Benjamin.
 15 And they turned aside thither, to go in and to 
lodge in Gibeah: and when he went in, he sat him 
down in a street of the city: for there was no man that 

 13 And he said unto his servant, Come and let us 
draw near to one of these places; and we will lodge 
in Gibeah, or in Ramah.
 14 So they passed on and went their way; and the 
sun went down upon them near to Gibeah, which 
belongeth to Benjamin.
 15 And they turned aside thither, to go in to lodge 
in Gibeah: and he went in, and sat him down in the 
street of the city: for there was no man that took 
them into his house to lodge.
 16 And, behold, there came an old man from his 
work out of the field at even; now the man was of the 
hill country of Ephraim, and he sojourned in Gibeah: 
but the men of the place were Benjamites.
 17 And he lifted up his eyes, and saw the wayfaring 
man in the street of the city; and the old man said, 
Whither goest thou? and whence comest thou?
 18 And he said unto him, We are passing from Beth-
lehem-judah unto the farther side of the hill country 
of Ephraim; from thence am I, and I went to Beth-
lehem-judah: and I am now going to the house of the 
LORD; and there is no man that taketh me into his 
house.
 19 Yet there is both straw and provender for our 
asses; and there is bread and wine also for me, and 
for thy handmaid, and for the young man which is 
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took them into his house to lodging.
 16 And, behold, there came an old man from his 
work out of the field at even, which was also of mount 
Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of 
the place were Benjamites.
 17 And when he had lifted up his eyes, he saw a way-
faring man in the street of the city: and the old man 
said, Whither goest thou? and whence comest thou?
 18 And he said unto him, We are passing from 
Bethlehemjudah toward the side of mount Ephraim; 
from thence am I: and I went to Bethlehemjudah, 
but I am now going to the house of the LORD; and 
there is no man that receiveth me to house. {receiveth: 
Heb. gathereth}
 19 Yet there is both straw and provender for our 
asses; and there is bread and wine also for me, and 
for thy handmaid, and for the young man which is with 
thy servants: there is no want of any thing.
 20 And the old man said, Peace be with thee; how-
soever let all thy wants lie upon me; only lodge not in 
the street.
 21 So he brought him into his house, and gave prov-
ender unto the asses: and they washed their feet, and 
did eat and drink.
 22 Now as they were making their hearts merry, be-
hold, the men of the city, certain sons of Belial, beset 

fairing man in the streetes of the citie: then this olde 
man sayde, Whither goest thou, and whence camest 
thou?
 18 And hee answered him, Wee came from Beth-
lehem Iudah, vnto the side of Mout Ephraim: from 
thence am I: and I went to Beth-lehem Iudah, and 
go now to the house of the Lord: and no man recei-
ueth mee to house,
 19 Although we haue straw and prouader for our 
asses, and also bread and wine for me and thine 
handmayde, and for the boy that is with thy seruant: 
we lacke nothing.
 20 And the olde man sayde, Peace bee with thee: as 
for all that thou lackest, shalt thou finde with me: 
onely abide not in the streete al night.
 21 So he brought him into his house, and gaue fod-
der vnto the asses: and they washed their feete, and 
did eate and drinke.
 22 And as they were making their hearts merie, 
beholde, the men of the citie, wicked men beset the 
house round about, and smote at the doore, and 
spake to this olde man the master of the house say-
ing, Bring forth the man that came into thine house 
that we may knowe him.
 23 And this man the master of ye house went out 
vnto the, and said vnto them, Nay my brethre, do not 

ישׁ וַיֵּלֶ֖ךְ לִמְקמֹֽוֹ׃ וַיָּקָ֣ם הָאִ֔
לֶת֙ וַיּחֲַזֵק֣ בְּפִיֽלַגְשׁ֔וֹ  ח אֶת־הַמַּֽאֲכֶ֙ א אֶל־בֵּית֗וֹ וַיּקִַּ֤ ֹ֣  29 וַיּבָ

ל גְּב֥וּל  ֹ֖ הָ בְּכ ים וַיֽשְַׁלְּחֶ֔ ר נתְָחִ֑ יהָ לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ הָ֙ לַעֲצָמֶ֔ וַיֽנְתְַּחֶ֙
ישְִׂרָאֵלֽ׃

את  ֹ֔ ה וְלֹֽא־נרְִאֲתָה֙ כָּז ה וְאָמַר֙ לֹֽא־נהְִיתְָ֤  30 וְהָיָה֣ כָל־הָראֶֹ֗
ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  יםִ עַ֖ רֶץ מִצְרַ֔ לְמִיּ֞וֹם עֲל֤וֹת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣

צוּ וְדַבֵּרֽוּ׃ פ יהָ עֻ֥ שִֽׂימוּ־לָכֶ֥ם עָלֶ֖
  

with thy servants: there is no want of any thing.
 20 And the old man said, Peace be unto thee; how-
soever let all thy wants lie upon me; only lodge not 
in the street.
 21 So he brought him into his house, and gave the 
asses fodder: and they washed their feet, and did eat 
and drink.
 22 As they were making their hearts merry, behold, 
the men of the city, certain sons of Belial, beset the 
house round about, beating at the door; and they 
spake to the master of the house, the old man, say-
ing, Bring forth the man that came into thine house, 
that we may know him.
 23 And the man, the master of the house, went out 
unto them, and said unto them, Nay, my brethren, I 
pray you, do not so wickedly; seeing that this man is 
come into mine house, do not this folly.
 24 Behold, here is my daughter a maiden, and his 
concubine; them I will bring out now, and humble 
ye them, and do with them what seemeth good unto 
you: but unto this man do not any such folly.
 25 But the men would not hearken to him: so the 
man laid hold on his concubine, and brought her 
forth unto them; and they knew her, and abused her 
all the night until the morning: and when the day 
began to spring, they let her go.
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so wickedly, I pray you: seeing that this man is come 
into mine house, do not this villenie.
 24 Behold, here is my daughter, a virgine, and his 
concubine: them wil I bring out nowe, and humble 
them, and doe with them what seemeth you good: 
but to this man doe not this villenie.
 25 But the men woulde not hearken to him: there-
fore ye man tooke his concubine, and brought her 
out vnto them: and they knewe her and abused her 
all the night vnto the morning: and when the day 
began to spring, they let her goe.
 26 So the woman came in the dawning of the day, 
and fell downe at the doore of the mans house where 
her Lord was, till the light day.
 27 And her lorde arose in the morning, and opened 
the doores of the house, and went out to goe his way, 
and beholde, the woman his concubine was dead at 
the doore of the house and her handes lay vpon the 
thresholde.
 28 And hee said vnto her, Vp and let vs goe: but 
shee answered not. Then he tooke her vp vpon the 
asse, and the man rose vp, and went vnto his place.
 29 And whe he was come to his house, he took a 
knife, and laid hand on his concubine, and deuided 
her in pieces with her bones into twelue parts, and 
sent her through all quarters of Israel.

the house round about, and beat at the door, and spake 
to the master of the house, the old man, saying, Bring 
forth the man that came into thine house, that we may 
know him.
 23 And the man, the master of the house, went out 
unto them, and said unto them, Nay, my brethren, 
nay, I pray you, do not so wickedly; seeing that this 
man is come into mine house, do not this folly.
 24 Behold, here is my daughter a maiden, and his 
concubine; them I will bring out now, and humble ye 
them, and do with them what seemeth good unto you: 
but unto this man do not so vile a thing. {so vile...: 
Heb. the matter of this folly}
 25 But the men would not hearken to him: so the 
man took his concubine, and brought her forth unto 
them; and they knew her, and abused her all the night 
until the morning: and when the day began to spring, 
they let her go.
 26 Then came the woman in the dawning of the day, 
and fell down at the door of the man’s house where her 
lord was, till it was light.
 27 And her lord rose up in the morning, and opened 
the doors of the house, and went out to go his way: 
and, behold, the woman his concubine was fallen down 
at the door of the house, and her hands were upon the 
threshold.

 26 Then came the woman in the dawning of the day 
and fell down at the door of the man’s house where 
her lord was, till it was light.
 27 And her lord rose up in the morning, and opened 
the doors of the house, and went out to go his way: 
and, behold, the woman his concubine was fallen 
down at the door of the house, with her hands upon 
the threshold.
 28 And he said unto her, Up, and let us be going; 
but none answered: then he took her up upon the ass; 
and the man rose up, and gat him unto his place.
 29 And when he was come into his house, he took 
a knife, and laid hold on his concubine, and divided 
her, limb by limb, into twelve pieces, and sent her 
throughout all the borders of Israel.
 30 And it was so, that all that saw it said, There was 
no such deed done nor seen from the day that the 
children of Israel came up out of the land of Egypt 
unto this day: consider of it, take counsel, and speak.
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 28 And he said unto her, Up, and let us be going. 
But none answered. Then the man took her up upon 
an ass, and the man rose up, and gat him unto his 
place.
 29 And when he was come into his house, he took a 
knife, and laid hold on his concubine, and divided her, 
together with her bones, into twelve pieces, and sent 
her into all the coasts of Israel.
 30 And it was so, that all that saw it said, There 
was no such deed done nor seen from the day that the 
children of Israel came up out of the land of Egypt 
unto this day: consider of it, take advice, and speak 
your minds.

Then all the children of Israel went out, and the 
congregation was gathered together as one man, from 
Dan even to Beersheba, with the land of Gilead, unto 
the LORD in Mizpeh.
 2 And the chief of all the people, even of all the tribes 
of Israel, presented themselves in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand footmen that 
drew sword.
 3 (Now the children of Benjamin heard that the chil-
dren of Israel were gone up to Mizpeh.) Then said 
the children of Israel, Tell us, how was this wicked-
ness?

 30 And all that saw it, said, There was no such thing 
done or seene since the time that the children of Is-
rael came vp from the lande of Egypt vnto this day: 
consider the matter, consult and giue sentence.

Then all the children of Israel went out, and the 
Congregation was gathered together as one man, 
from Dan to Beersheba, with the land of Gilead, 
vnto the Lord in Mizpeh.
 2 And the chiefe of all the people, and all the tribes 
of Israel assembled in the Congregation of the peo-
ple of God foure hundreth thousand footemen that 
drewe sword.
 3 (Now the children of Beniamin heard that the 
children of Israel were gone vp to Mizpeh) Then the 
children of Israel saide, Howe is this wickednesse 
committed?

ד לְמִדָּן֙  ישׁ אֶחָ֗ ה כְּאִ֣ ל הָעֵדָ֜ וַיּצְֵאוּ֘ כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַתִּקָּהֵ֙
ה הַמִּצְפָּהֽ׃ ד אֶל־יהְוָ֖ רֶץ הַגִּלְעָ֑ בַע וְאֶ֖ ר שֶׁ֔ וְעַד־בְּאֵ֣

ם  ל עַ֣ ל בִּקְהַ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ל שִׁבְטֵ֣ ֹ֚ ם כּ  2 וַיִּתְֽיצְַּב֞וּ פִּנּ֣וֹת כָּל־הָעָ֗
לֵףֽ חָֽרֶב׃ פ ֹ֥ י שׁ ישׁ רַגְלִ֖ לֶף אִ֥ ע מֵא֥וֹת אֶ֛ ים אַרְבַּ֙ הָאֱלֹהִ֑

ה וַיּאֹֽמְרוּ֙  ל הַמִּצְפָּ֑ ן כִּיֽ־עָל֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  3 וַיּֽשְִׁמְעוּ֙ בְּנֵ֣י בִניְמִָ֔
ה הַזּאֹֽת׃ ה הָרָעָ֥ ל דַּבְּר֕וּ אֵיכָ֥ה נהְִיתְָ֖ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

תָה֙  ר הַגִּבְעָ֙ ה וַיּאֹמַ֑ ה הַנּרְִצָחָ֖ ישׁ הָאִשָּׁ֥ י אִ֛ ישׁ הַלֵּוִ֗ עַן הָאִ֣  4 וַיַּ֜
י לָלֽוּן׃ אתִי אֲנִי֥ וּפִיֽלַגְשִׁ֖ ן בָּ֛ ר לְבִניְמִָ֔ אֲשֶׁ֣

ילְָה  יתִ לָ֑ בּוּ עָלַ֛י אֶת־הַבַּ֖ ֹ֧ ה וַיּסָ י הַגִּבְעָ֔ מוּ עָלַי֙ בַּעֲלֵ֣  5 וַיּקָֻ֤
ת׃ ֹֽ י עִנּ֖וּ וַתָּמ ג וְאֶת־פִּילַגְשִׁ֥ ֹ֔ אוֹתִי֙ דִּמּ֣וּ לַהֲר

ה נחֲַלַ֣ת  הָ בְּכָל־שְׂדֵ֖ הָ וָאֲֽשַׁלְּחֶ֔ ז בְּפִיֽלַגְשִׁי֙ וָאֲֽנתְַּחֶ֔  6 וָאֽחֵֹ֤
ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ה וּנבְָלָ֖ י עָשׂ֛וּ זמִָּ֥ ל כִּ֥ ישְִׂרָאֵ֑

ה הֲלֹֽם׃ ר וְעֵצָ֖ ל הָב֥וּ לָכֶ֛ם דָּבָ֥ ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  7 הִנֵּה֥ כֻלְּכֶ֖
ישׁ לְאָהֳל֔וֹ  ר לֹ֤א נלֵֵךְ֙ אִ֣ ֹ֑ ד לֵאמ ישׁ אֶחָ֖ ם כְּאִ֥ קָם֙ כָּל־הָעָ֔  8 וַיָּ֙

ישׁ לְבֵיתֽוֹ׃ וְלֹ֥א נסָ֖וּר אִ֥
ל׃ יהָ בְּגוֹרָֽ ה עָלֶ֖ ה לַגִּבְעָ֑ ר נעֲַשֶׂ֖ ר אֲשֶׁ֥ ה זֶה֣ הַדָּבָ֔  9 וְעַתָּ֕

ל  י ישְִׂרָאֵ֗ ל׀ שִׁבְטֵ֣ ֹ֣ ה לְכ ים לַמֵּאָ֜ חְנוּ עֲשָׂרָה֩ אֲנשִָׁ֙  10 וְלָקַ֣
ם לַעֲשׂ֗וֹת  ה לָעָ֑ חַת צֵדָ֖ ה לָקַ֥ לֶף לָרְבָבָ֔ לֶף֙ וְאֶ֣ ה לָאֶ֙ וּמֵאָ֤

ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ נּבְָלָ֔ ן כְּכָל־הַ֙ לְבוֹאָם֙ לְגֶ֣בַע בִּניְמִָ֔
ד  ישׁ אֶחָ֖ יר כְּאִ֥ ישׁ ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־הָעִ֔ ף כָּל־אִ֤  11 וַיֵּאָֽסֵ֞

ים׃ פ חֲבֵרִֽ
ן  י בִניְמִָ֖ ים בְּכָל־שִׁבְטֵ֥ י ישְִׂרָאֵל֙ אֲנשִָׁ֔  12 וַיּֽשְִׁלְח֞וּ שִׁבְטֵ֤

Then all the children of Israel went out, and the 
congregation was assembled as one man, from Dan 
even to Beer-sheba, with the land of Gilead, unto the 
LORD at Mizpah.
 2 And the chiefs of all the people, even of all the 
tribes of Israel, presented themselves in the assembly 
of the people of God, four hundred thousand foot-
men that drew sword.
 3 (Now the children of Benjamin heard that the 
children of Israel were gone up to Mizpah.) And the 
children of Israel said, Tell us, how was this wicked-
ness brought to pass?
 4 And the Levite, the husband of the woman that 
was murdered, answered and said, I came into 
Gibeah that belongeth to Benjamin, I and my concu-
bine, to lodge.
 5 And the men of Gibeah rose against me, and beset 
the house round about upon me by night; me they 
thought to have slain, and my concubine they forced, 
and she is dead.
 6 And I took my concubine, and cut her in pieces, 
and sent her throughout all the country of the inher-
itance of Israel: for they have committed lewdness 
and folly in Israel.
 7 Behold, ye children of Israel, all of you, give here 
your advice and counsel.
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ה בָּכֶםֽ׃ ר נהְִיתְָ֖ את אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ה הַזּ ה הָרָעָ֣ ר מָ֚ ֹ֑ לֵאמ
ר בַּגִּבְעָה֙  עַל אֲשֶׁ֤ ים בְּנֵיֽ־בְלִיַּ֜ ה תְּנוּ֩ אֶת־הָאֲנשִָׁ֙  13 וְעַתָּ֡
ל וְלֹ֤א אָבוּ֙ )כך( ]בְּנֵ֣י[  ה מִיּשְִׂרָאֵ֑ ה רָעָ֖ ם וּנבְַעֲרָ֥ וּנמְִיתֵ֔

ם בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ עַ בְּק֖וֹל אֲחֵיהֶ֥ ֹ֕ ן לִשְׁמ בִּניְמִָ֔
את  תָה לָצֵ֥ ים הַגִּבְעָ֑ ן מִן־הֶעָרִ֖  14 וַיּאֵָסְפ֧וּ בְנֵיֽ־בִניְמִָ֛

ה עִם־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ לַמִּלְחָמָ֖
ים  ים עֶשְׂרִ֙ עָרִ֔ ן בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ מֵהֶ֣ י בִניְמִָ֜  15 וַיּתְִפָּקְֽדוּ֩ בְנֵ֙

קְד֔וּ  י הַגִּבְעָה֙ הִתְפָּ֣ בַד מִיּשְֹׁבֵ֤ רֶב לְ֠ לֵףֽ חָ֑ ֹ֣ ישׁ שׁ לֶף אִ֖ ה אֶ֛ וְשִׁשָּׁ֥
ישׁ בָּחֽוּר׃ ע מֵא֖וֹת אִ֥ שְׁבַ֥

ר ידַ־ימְִינ֑וֹ  ישׁ בָּח֔וּר אִטֵּ֖ ע מֵאוֹת֙ אִ֣ ה שְׁבַ֤ ם הַזֶּ֗ ל׀ הָעָ֣ ֹ֣  16 מִכּ
ה וְלֹ֥א יחֲַטִֽא׃ פ עֲרָ֖ בֶן אֶל־הַשַּֽׂ עַ בָּאֶ֛ ה קלֵֹ֧ כָּל־זֶ֗

ע מֵא֥וֹת  ן אַרְבַּ֙ ל הִתְפָּקְֽד֗וּ לְבַד֙ מִבִּניְמִָ֔ ישׁ ישְִׂרָאֵ֜  17 וְאִ֙
ישׁ מִלְחָמָהֽ׃ רֶב כָּל־זֶ֖ה אִ֥ לֵףֽ חָ֑ ֹ֣ ישׁ שׁ לֶף אִ֖ אֶ֛

מוּ וַיּעֲַל֣וּ בֵיֽת־אֵל֘ וַיּשְִׁאֲל֣וּ בֵאלֹהִים֒ וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י   18 וַיּקָֻ֜
ן  ה עִם־בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ ה לַמִּלְחָמָ֖ נוּ בַתְּחִלָּ֔ י יעֲַלֶה־לָּ֣ ל מִ֚ ישְִׂרָאֵ֔

ה בַתְּחִלָּהֽ׃ ה יהְוּדָ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥ וַיּ
קֶר וַיַּחֲֽנ֖וּ עַל־הַגִּבְעָהֽ׃ פ ֹ֑ ל בַּבּ  19 וַיּקָ֥וּמוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

ם  ן וַיּעַַרְכ֙וּ אִתָּ֧ ה עִם־בִּניְמִָ֑ ל לַמִּלְחָמָ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔  20 וַיּצֵֵא֙ אִ֣
ה אֶל־הַגִּבְעָהֽ׃ ל מִלְחָמָ֖ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֛

ל בַּיּ֣וֹם  יתוּ בְישְִׂרָאֵ֜ ה וַיּשְַׁחִ֙ ן מִן־הַגִּבְעָ֑  21 וַיּצְֵא֥וּ בְנֵיֽ־בִניְמִָ֖
ישׁ אָרְֽצָה׃ לֶף אִ֖ ים אֶ֛ יםִ וְעֶשְׂרִ֥ הַה֗וּא שְׁנַ֙

ה  ךְ מִלְחָמָ֔ ֹ֣ פוּ֙ לַעֲר ל וַיּסִֹ֙ ישׁ ישְִׂרָאֵ֑ ם אִ֣  22 וַיּתְִחַזֵּק֥ הָעָ֖

 4 And the same Leuite, the womans husband that 
was slaine, answered and saide, I came vnto Gibeah 
that is in Beniamin with my concubine to lodge,
 5 And the men of Gibeah arose against me, and be-
set the house round about vpon mee by night, think-
ing to haue slaine me, and haue forced my concubine 
that she is dead.
 6 Then I tooke my concubine, and cut her in pieces, 
and sent her throughout all the countrey of the in-
heritance of Israel: for they haue committed abomi-
nation and villenie in Israel.
 7 Behold, ye are al children of Israel: giue your 
aduise, and counsell herein.
 8 Then all the people arose as one man, saying, There 
shall not a man of vs goe to his tent, neither any 
turne into his house.
 9 But now this is that thing which we will do to 
Gibeah: we wil goe vp by lot against it,
 10 And we wil take ten men of the hundreth 
throughout al the tribes of Israel, and an hundreth 
of the thousand, and a thousand of ten thousand to 
bring vitaile for the people that they may do (when 
they come to Gibeah of Beniamin) according to all 
the villeny, that it hath done in Israel.
 11 So all the men of Israel were gathered against the 
citie, knit together, as one man.

 4 And the Levite, the husband of the woman that was 
slain, answered and said, I came into Gibeah that 
belongeth to Benjamin, I and my concubine, to lodge. 
{the Levite: Heb. the man the Levite}
 5 And the men of Gibeah rose against me, and beset 
the house round about upon me by night, and thought 
to have slain me: and my concubine have they forced, 
that she is dead. {forced: Heb. humbled}
 6 And I took my concubine, and cut her in pieces, 
and sent her throughout all the country of the inherit-
ance of Israel: for they have committed lewdness and 
folly in Israel.
 7 Behold, ye are all children of Israel; give here your 
advice and counsel.
 8 And all the people arose as one man, saying, We 
will not any of us go to his tent, neither will we any of 
us turn into his house.
 9 But now this shall be the thing which we will do to 
Gibeah; we will go up by lot against it;
 10 And we will take ten men of an hundred through-
out all the tribes of Israel, and an hundred of a 
thousand, and a thousand out of ten thousand, to fetch 
victual for the people, that they may do, when they 
come to Gibeah of Benjamin, according to all the folly 
that they have wrought in Israel.
 11 So all the men of Israel were gathered against 

 8 And all the people arose as one man, saying, We 
will not any of us go to his tent, neither will we any 
of us turn unto his house.
 9 But now this is the thing which we will do to Gi-
beah; we will go up against it by lot;
 10 and we will take ten men of an hundred through-
out all the tribes of Israel, and an hundred of a thou-
sand, and a thousand out of ten thousand, to fetch 
victual for the people, that they may do, when they 
come to Gibeah of Benjamin, according to all the 
folly that they have wrought in Israel.
 11 So all the men of Israel were gathered against the 
city, knit together as one man.
 12 And the tribes of Israel sent men through all the 
tribe of Benjamin, saying, What wickedness is this 
that is come to pass among you?
 13 Now therefore deliver up the men, the sons of 
Belial, which are in Gibeah, that we may put them to 
death, and put away evil from Israel. But Benjamin 
would not hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel.
 14 And the children of Benjamin gathered them-
selves together out of the cities unto Gibeah, to go 
out to battle against the children of Israel.
 15 And the children of Benjamin were numbered 
on that day out of the cities twenty and six thousand 

JUDGES 20



83

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the city, knit together as one man. {knit...: Heb. fel-
lows}
 12 And the tribes of Israel sent men through all the 
tribe of Benjamin, saying, What wickedness is this 
that is done among you?
 13 Now therefore deliver us the men, the children of 
Belial, which are in Gibeah, that we may put them to 
death, and put away evil from Israel. But the children 
of Benjamin would not hearken to the voice of their 
brethren the children of Israel:
 14 But the children of Benjamin gathered themselves 
together out of the cities unto Gibeah, to go out to bat-
tle against the children of Israel.
 15 And the children of Benjamin were numbered at 
that time out of the cities twenty and six thousand men 
that drew sword, beside the inhabitants of Gibeah, 
which were numbered seven hundred chosen men.
 16 Among all this people there were seven hundred 
chosen men lefthanded; every one could sling stones at 
an hair breadth, and not miss.
 17 And the men of Israel, beside Benjamin, were 
numbered four hundred thousand men that drew 
sword: all these were men of war.
 18 And the children of Israel arose, and went up to 
the house of God, and asked counsel of God, and said, 
Which of us shall go up first to the battle against the 

 12 And the tribes of Israel sent men through al the 
tribe of Beniamin, saying, What wickednesse is this 
that is committed among you?
 13 Nowe therefore deliuer vs those wicked men 
which are in Gibeah, that we may put them to death, 
and put away euill from Israel: but the children of 
Beniamin would not obey the voyce of their brethren 
the children of Israel.
 14 But ye children of Beniamin gathered them se-
lues together out of the cities vnto Gibeah, to come 
out and fight against the children of Israel.
 15 And ye children of Beniamin were nombred at 
that time out of the cities sixe and twenty thousand 
men that drewe sworde, beside the inhabitants of 
Gibeah, which were nombred seuen hundreth cho-
sen men.
 16 Of all this people were seuen hundreth chosen 
men, being left handed: all these could sling stones at 
an heare breadth, and not faile.
 17 Also the men of Israel, beside Beniamin, were 
nombred foure hundreth thousande men that drew 
sword, euen all men of warre.
 18 And the children of Israel arose, and went vp to 
the house of God, and asked of God, saying, Which 
of vs shall goe vp first to fight against the children of 
Beniamin? And the Lord said, Iudah shalbe first.

ם בַּיּ֥וֹם הָרִאשֽׁוֹן׃ רְכוּ שָׁ֖ בַּמָּק֕וֹם אֲשֶׁר־עָ֥
ל וַיּבְִכּ֣וּ לִפְנֵיֽ־יהְוָה֘ עַד־הָעֶרֶב֒   23 וַיּעֲַל֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗

ה עִם־בְּנֵי֥  שֶׁת֙ לַמִּלְחָמָ֔ יף לָגֶ֙ ר הַאוֹסִ֗ ֹ֔ וַיּשְִׁאֲל֤וּ בַיֽהוָה֙ לֵאמ
ה עֲל֥וּ אֵלָיֽו׃ פ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥ י וַיּ ן אָחִ֑ בִניְמִָ֖

נִיֽ׃ ן בַּיּ֥וֹם הַשֵּׁ ל אֶל־בְּנֵי֥ בִניְמִָ֖  24 וַיּקְִרְב֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
ניִ֒  ם׀ מִןֽ־הַגִּבְעָה֘ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁ ן׀ לִקְרָאתָ֥  25 וַיּצֵֵא֩ בִניְמִָ֙

רְצָה  ישׁ אָ֑ לֶף אִ֖ ר אֶ֛ ת עָשָׂ֥ ל ע֗וֹד שְׁמנַֹ֙ י ישְִׂרָאֵ֜ וַיּשְַׁחִיתוּ֩ בִבְנֵ֙
לְפֵי חָֽרֶב׃ ֹ֥ לֶּה שׁ כָּל־אֵ֖

ל וַיּבְִכּוּ֙  אוּ בֵיֽת־אֵ֗ ֹ֣ ם וַיּבָ ל וְכָל־הָעָ֜  26 וַיּעֲַל֣וּ כָל־בְּניֵ֩ ישְִׂרָאֵ֙
רֶב וַיּֽעֲַל֛וּ  ה וַיּצָ֥וּמוּ בַיּוֹם־הַה֖וּא עַד־הָעָ֑ וַיֵּשְׁ֤בוּ שָׁם֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔

ים לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ עלֹ֥וֹת וּשְׁלָמִ֖
ים  ית הָאֱלֹהִ֔ ם אֲרוֹן֙ בְּרִ֣ ה וְשָׁ֗ ל בַּיֽהוָ֑  27 וַיּשְִׁאֲל֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

ים הָהֵםֽ׃ בַּיּמִָ֖
ים הָהֵם֘  יו בַּיּמִָ֣ ד׀ לְפָנָ֗ ן עמֵֹ֣ ֹ֜ ר בֶּןֽ־אַהֲר  28 וּ֠פִינחְָס בֶּן־אֶלְעָזָ֙

י  ן אָחִ֖ ה עִם־בְּנֵיֽ־בִניְמִָ֥ את לַמִּלְחָמָ֛ ף ע֜וֹד לָצֵ֧ לֵאמרֹ֒ הַאוֹסִ֙
ר אֶתְּנֶנּ֥וּ בְידֶָֽךָ׃ י מָחָ֖ אמֶר יהְוָה֙ עֲל֔וּ כִּ֥ ֹ֤ ל וַיּ אִם־אֶחְדָּ֑

ה סָבִיֽב׃ פ ים אֶל־הַגִּבְעָ֖ רְבִ֔ ֹֽ  29 וַיָּשֶׂ֤ם ישְִׂרָאֵל֙ א
י  לִישִׁ֑ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ל אֶל־בְּנֵי֥ בִניְמִָ֖  30 וַיּעֲַל֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

עַם בְּפָעַֽם׃ ה כְּפַ֥ וַיּעַַרְכ֥וּ אֶל־הַגִּבְעָ֖
יר  ם הָנתְְּק֖וּ מִן־הָעִ֑ את הָעָ֔  31 וַיּצְֵא֤וּ בְנֵיֽ־בִניְמִָן֙ לִקְרַ֣

עַם בַּמְֽסִלּוֹת֙ אֲשֶׁ֙ר  עַם׀ בְּפַ֗ ים כְּפַ֣ ם חֲלָלִ֜ לּוּ לְהַכּוֹת֩ מֵהָעָ֙ וַיּחֵָ֡
ישׁ  ים אִ֖ ה כִּשְׁלֹשִׁ֥ דֶ֔ תָה֙ בַּשָּׂ ת גִּבְעָ֙ ל וְאַחַ֤ ת עלָֹ֣ה בֵיֽת־אֵ֗ אַחַ֜

men that drew sword, besides the inhabitants of Gi-
beah, which were numbered seven hundred chosen 
men.
 16 Among all this people there were seven hundred 
chosen men lefthanded; every one could sling stones 
at an hair-breadth, and not miss.
 17 And the men of Israel, beside Benjamin, were 
numbered four hundred thousand men that drew 
sword: all these were men of war.
 18 And the children of Israel arose, and went up to 
Beth-el, and asked counsel of God; and they said, 
Who shall go up for us first to battle against the chil-
dren of Benjamin? And the LORD said, Judah shall 
go up first.
 19 And the children of Israel rose up in the morning, 
and encamped against Gibeah.
 20 And the men of Israel went out to battle against 
Benjamin; and the men of Israel set the battle in ar-
ray against them at Gibeah.
 21 And the children of Benjamin came forth out of 
Gibeah, and destroyed down to the ground of the 
Israelites on that day twenty and two thousand men.
 22 And the people, the men of Israel, encouraged 
themselves, and set the battle again in array in the 
place where they set themselves in array the first day.
 23 (And the children of Israel went up and wept 
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בְּישְִׂרָאֵלֽ׃
ינוּ כְּבָרִאשׁנָֹ֑ה וּבְנֵ֧י  ם לְפָנֵ֖ ים הֵ֛ ן נגִָּפִ֥  32 וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י בִניְמִָ֔

יר אֶל־הַמְֽסִלּֽוֹת׃ הוּ מִן־הָעִ֖ ל אָמְר֗וּ ננָ֙וּסָה֙ וּֽנתְַקְּנֻ֔ ישְִׂרָאֵ֣
ר  עַל תָּמָ֑ מוּ מִמְּקוֹמ֔וֹ וַיּעַַרְכ֖וּ בְּבַ֣ ל קָ֚ ישׁ ישְִׂרָאֵ֗ ל׀ אִ֣ ֹ֣  33 וְכ

ל מֵגִ֥יחַ מִמְּקמֹ֖וֹ מִמַּעֲֽרֵה־גָבַֽע׃ ב ישְִׂרָאֵ֛ וְארֵֹ֧
ישׁ בָּחוּר֙ מִכָּל־ ים אִ֤ ה עֲשֶׂרֶת֩ אֲלָפִ֙ גֶד לַגִּבְעָ֜  34 וַיּבָאֹוּ֩ מִנֶּ֙
ם  דָה וְהֵם֙ לֹ֣א ידְָע֔וּ כִּיֽ־נגַֹ֥עַת עֲלֵיהֶ֖ ה כָּבֵ֑ ל וְהַמִּלְחָמָ֖ ישְִׂרָאֵ֔

הָרָעָהֽ׃ פ
י  ף יהְוָ֥ה׀ אֶתֽ־בִּניְמִָן֘ לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּשְַׁחִיתוּ֩ בְנֵ֙ ֹ֙  35 וַיּגִּ

ה  לֶף וּמֵאָ֖ ה אֶ֛ ים וַחֲמִשָּׁ֥ ל בְּבִניְמִָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עֶשְׂרִ֙ ישְִׂרָאֵ֤
לֵף חָֽרֶב׃ ֹ֥ לֶּה שׁ ישׁ כָּל־אֵ֖ אִ֑

ל מָקוֹם֙  פוּ וַיּתְִּנ֙וּ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֤ י נגִָּ֑ ן כִּ֣  36 וַיּרְִא֥וּ בְנֵיֽ־בִניְמִָ֖
מוּ אֶל־הַגִּבְעָהֽ׃ ב אֲשֶׁר שָׂ֖ ארֵֹ֔ י בָטְֽחוּ֙ אֶל־הָ֣ ן כִּ֤ לְבִניְמִָ֔

ב וַיַּךְ֥  ה וַיּמְִשׁךְֹ֙ הָארֵֹ֔ ישׁוּ וַיּֽפְִשְׁט֖וּ אֶל־הַגִּבְעָ֑ ב הֵחִ֔  37 וְהָארֵֹ֣
יר לְפִי־חָֽרֶב׃ אֶת־כָּל־הָעִ֖

רֶב  ב הֶ֕ ל עִם־הָארֵֹ֑ ישׁ ישְִׂרָאֵ֖ ד הָיָה֛ לְאִ֥  38 וְהַמּוֹעֵ֗
ן מִן־הָעִיֽר׃ ת הֶעָשָׁ֖ ם מַשְׂאַ֥ לְהַעֲלוֹתָ֛

ן הֵחֵל֩ לְהַכּ֙וֹת  ה וּבִניְמִָ֡ ל בַּמִּלְחָמָ֑ ךְ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥  39 וַיּהֲַפ
י אָמְר֔וּ אַךְ֩ נגִּ֙וֹף  ישׁ כִּ֣ ים אִ֔ ים בְּאִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵל֙ כִּשְׁלֹשִׁ֣ חֲלָלִ֤

ה הָרִאשׁנָֹהֽ׃ ינוּ כַּמִּלְחָמָ֖ נגִָּ֥ף הוּא֙ לְפָנֵ֔
ן וַיִּפֶ֤ן  יר עַמּ֣וּד עָשָׁ֑ לָּה לַעֲל֥וֹת מִן־הָעִ֖ ת הֵחֵ֛  40 וְהַמַּשְׂאֵ֗

מָיֽמְָה׃ יר הַשָּׁ יו וְהִנֵּה֛ עָלָ֥ה כְלִיל־הָעִ֖ בִּניְמִָן֙ אַחֲרָ֔

 19 Then the children of Israel arose vp earely and 
camped against Gibeah.
 20 And the men of Israel went out to battell against 
Beniamin, and the men of Israel put themselues in 
aray to fight against the beside Gibeah.
 21 And the children of Beniamin came out of Gi-
beah, and slewe downe to the ground of the Israelites 
that day two and twentie thousand men.
 22 And the people, the men of Israel plucked vp 
their hearts, and set their battel againe in aray in the 
place where they put them in aray the first day.
 23 (For the children of Israel had gone vp and wept 
before the Lord vnto the euening, and had asked of 
the Lord, saying, Shall I goe againe to battel against 
the children of Beniamin my brethren? and the Lord 
said, Go vp against them)
 24 Then the children of Israel came neere against 
the children of Beniamin the second day.
 25 Also the second day Beniamin came forth to 
meete them out of Gibeah, and slewe downe to the 
grounde of the children of Israel againe eighteene 
thousand men: all they could handle the sword.
 26 Then al the children of Israel went vp and all the 
people came also vnto the house of God, and wept 
and sate there before the Lord and fasted that day 
vnto the euening, and offred burnt offrings and peace 

children of Benjamin? And the LORD said, Judah 
shall go up first.
 19 And the children of Israel rose up in the morning, 
and encamped against Gibeah.
 20 And the men of Israel went out to battle against 
Benjamin; and the men of Israel put themselves in 
array to fight against them at Gibeah.
 21 And the children of Benjamin came forth out of 
Gibeah, and destroyed down to the ground of the Is-
raelites that day twenty and two thousand men.
 22 And the people the men of Israel encouraged 
themselves, and set their battle again in array in the 
place where they put themselves in array the first day.
 23 (And the children of Israel went up and wept 
before the LORD until even, and asked counsel of 
the LORD, saying, Shall I go up again to battle 
against the children of Benjamin my brother? And the 
LORD said, Go up against him.)
 24 And the children of Israel came near against the 
children of Benjamin the second day.
 25 And Benjamin went forth against them out of Gi-
beah the second day, and destroyed down to the ground 
of the children of Israel again eighteen thousand men; 
all these drew the sword.
 26 Then all the children of Israel, and all the people, 
went up, and came unto the house of God, and wept, 

before the LORD until even; and they asked of the 
LORD, saying, Shall I again draw nigh to battle 
against the children of Benjamin my brother? And 
the LORD said, Go up against him.)
 24 And the children of Israel came near against the 
children of Benjamin the second day.
 25 And Benjamin went forth against them out of 
Gibeah the second day, and destroyed down to the 
ground of the children of Israel again eighteen thou-
sand men; all these drew the sword.
 26 Then all the children of Israel, and all the peo-
ple, went up, and came unto Beth-el, and wept, and 
sat there before the LORD, and fasted that day until 
even; and they offered burnt offerings and peace of-
ferings before the LORD.
 27 And the children of Israel asked of the LORD, 
(for the ark of the covenant of God was there in 
those days,
 28 and Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron, stood before it in those days,) saying, Shall I 
yet again go out to battle against the children of Ben-
jamin my brother, or shall I cease? And the LORD 
said, Go up; for tomorrow I will deliver him into 
thine hand.
 29 And Israel set liers in wait against Gibeah round 
about.
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and sat there before the LORD, and fasted that day 
until even, and offered burnt offerings and peace offer-
ings before the LORD.
 27 And the children of Israel enquired of the 
LORD, (for the ark of the covenant of God was there 
in those days,
 28 And Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron, stood before it in those days,) saying, Shall I 
yet again go out to battle against the children of Ben-
jamin my brother, or shall I cease? And the LORD 
said, Go up; for to morrow I will deliver them into 
thine hand.
 29 And Israel set liers in wait round about Gibeah.
 30 And the children of Israel went up against the 
children of Benjamin on the third day, and put them-
selves in array against Gibeah, as at other times.
 31 And the children of Benjamin went out against 
the people, and were drawn away from the city; and 
they began to smite of the people, and kill, as at other 
times, in the highways, of which one goeth up to the 
house of God, and the other to Gibeah in the field, 
about thirty men of Israel. {to smite...: Heb. to smite 
of the people wounded as at, etc} {the house...: or, 
Bethel}
 32 And the children of Benjamin said, They are 
smitten down before us, as at the first. But the chil-

offrings before the Lord.
 27 And the children of Israel asked the Lord (for 
there was the Arke of the couenat of God in those 
dayes,
 28 And Phinehas the sonne of Eleazar, the sonne 
of Aaron stoode before it at that time) saying, Shall 
I yet goe anie more to battel against the children 
of Beniamin my brethren, or shall I cease? And the 
Lord said, Go vp: for to morowe I will deliuer them 
into your hand.
 29 And Israel set men to lie in waite round about 
Gibeah.
 30 And the children of Israel went vp against the 
children of Beniamin the third day, and put theselues 
in aray against Gibeah, as at other times.
 31 Then the children of Beniamin comming out 
against the people, were drawen from the citie: and 
they began to smite of ye people and kill as at other 
times, euen by the wayes in the fielde (whereof one 
goeth vp to the house of God, and the other to Gi-
beah) vpon a thirtie men of Israel.
 32 (For the children of Beniamin sayd, They are 
fallen before vs, as at the first. But the children of 
Israel saide, Let vs flee and plucke them away from 
the citie vnto the hie wayes)
 33 And all the men of Israel rose vp out of their 

ה כִּיֽ־ י רָאָ֔ ן כִּ֣ ישׁ בִּניְמִָ֑ ל אִ֣ ךְ וַיּבִָּהֵ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵל֙ הָפַ֔  41 וְאִ֤
יו הָרָעָהֽ׃ ה עָלָ֖ נגְָעָ֥

ה  ר וְהַמִּלְחָמָ֖ רֶךְ הַמִּדְבָּ֔ ישׁ ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־דֶּ֣ י אִ֤  42 וַיּפְִנ֞וּ לִפְנֵ֙
ים אוֹת֖וֹ בְּתוֹכֽוֹ׃ ים מַשְׁחִיתִ֥ עָרִ֔ תְהוּ וַאֲשֶׁר֙ מֵהֶ֣ הִדְבִּיקָ֑

כַח  ֹ֥ ד נ הוּ עַ֛ ה הִדְרִיכֻ֑ הוּ מְנוּחָ֖  43 כִּתְּר֤וּ אֶת־בִּניְמִָן֙ הִרְדִיפֻ֔
ה מִמִּזרְַח־שָֽׁמֶשׁ׃ הַגִּבְעָ֖

לֶּה  ישׁ אֶת־כָּל־אֵ֖ לֶף אִ֑ ר אֶ֖ ן שְׁמנָֹהֽ־עָשָׂ֥  44 וַיּֽפְִּלוּ֙ מִבִּניְמִָ֔
אַנשְֵׁי־חָֽילִ׃

לְלֻה֙וּ֙  ֹֽ לַע הָרִֽמּ֔וֹן וַיעְ רָה֙ אֶל־סֶ֣  45 וַיּפְִנ֞וּ וַיּנָֻ֤סוּ הַמִּדְבָּ֙
ם  ֹ֔ יקוּ אַחֲרָיו֙ עַד־גִּדְע ישׁ וַיּדְַבִּ֤ ים אִ֑ שֶׁת אֲלָפִ֖ בַּמְֽסִלּ֔וֹת חֲמֵ֥

יםִ אִיֽשׁ׃ נּוּ אַלְפַּ֥ וַיּכַּ֥וּ מִמֶּ֖
ישׁ  לֶף אִ֛ ֙ה אֶ֥ ן עֶשְׂרִים֩ וַחֲמִשָּׁ ים מִבִּניְמִָ֗ פְלִ֜ ֹ֙  46 וַיהְִי֩ כָל־הַנּ

לֶּה אַנשְֵׁי־חָֽילִ׃ רֶב בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֶתֽ־כָּל־אֵ֖ לֵףֽ חֶ֖ ֹ֥ שׁ
ישׁ  שׁ מֵא֖וֹת אִ֑ לַע הָרִֽמּ֔וֹן שֵׁ֥ רָה֙ אֶל־סֶ֣  47 וַיּפְִנ֞וּ וַיּנָֻ֤סוּ הַמִּדְבָּ֙

ה חֳדָשִֽׁים׃ לַע רִמּ֔וֹן אַרְבָּעָ֖ וַיֵּשְֽׁבוּ֙ בְּסֶ֣
רֶב  בוּ אֶל־בְּנֵ֤י בִניְמִָן֙ וַיּכַּ֣וּם לְפִי־חֶ֔ ל שָׁ֣ ישׁ ישְִׂרָאֵ֜  48 וְאִ֙

ים  א גַּ֛ם כָּל־הֶעָרִ֥ ד כָּל־הַנּמְִצָ֑ ה עַ֖ יר מְתםֹ֙ עַד־בְּהֵמָ֔ מֵעִ֤
הַנּמְִצָא֖וֹת שִׁלְּח֥וּ בָאֵשֽׁ׃ פ

 

 30 And the children of Israel went up against the 
children of Benjamin on the third day, and set them-
selves in array against Gibeah, as at other times.
 31 And the children of Benjamin went out against 
the people, and were drawn away from the city; and 
they began to smite and kill of the people, as at other 
times, in the highways, of which one goeth up to 
Beth-el, and the other to Gibeah, in the field, about 
thirty men of Israel.
 32 And the children of Benjamin said, They are 
smitten down before us, as at the first. But the chil-
dren of Israel said, Let us rise, and draw them away 
from the city unto the highways.
 33 And all the men of Israel rose up out of their 
place, and set themselves in array at Baal-tamar: 
and the liers in wait of Israel brake forth out of their 
place, even out of Maareh-geba.
 34 And there came over against Gibeah ten thou-
sand chosen men out of all Israel, and the battle was 
sore: but they knew not that evil was close upon 
them.
 35 And the LORD smote Benjamin before Israel: 
and the children of Israel destroyed of Benjamin that 
day twenty and five thousand and an hundred men: 
all these drew the sword.
 36 So the children of Benjamin saw that they were 
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place, and put themselues in aray at Baal-tamar: and 
the men that lay in wayte of the Israelites came forth 
of their place, euen out of the medowes of Gibeah,
 34 And they came ouer against Gibeah, ten thou-
sande chosen men of all Israel, and the battell was 
sore: for they knewe not that the euill was neere 
them.
 35 And the Lord smote Beniamin before Israel, and 
the children of Israel destroyed of the Beniamites the 
same day fiue and twenty thousand and an hundreth 
men: all they could handle the sword.
 36 So the children of Beniamin sawe that they were 
striken downe: for the men of Israel gaue place to 
the Beniamites, because they trusted to the men that 
lay in waite, which they had laide beside Gibeah.
 37 And they that lay in wait hasted, and brake forth 
toward Gibeah, and the ambushment drewe them-
selues along, and smote all the citie with the edge of 
the sword.
 38 Also the men of Israel had appoynted a certaine 
time with the ambushmentes, that they should make 
a great flame and smoke rise vp out of the citie.
 39 And when the men of Israel retired in the bat-
tel, Beniamin began to smite and kill of the men of 
Israel about thirtie persons: for they said, Surely they 
are striken downe before vs, as in the first battell.

dren of Israel said, Let us flee, and draw them from 
the city unto the highways.
 33 And all the men of Israel rose up out of their 
place, and put themselves in array at Baaltamar: 
and the liers in wait of Israel came forth out of their 
places, even out of the meadows of Gibeah.
 34 And there came against Gibeah ten thousand cho-
sen men out of all Israel, and the battle was sore: but 
they knew not that evil was near them.
 35 And the LORD smote Benjamin before Israel: 
and the children of Israel destroyed of the Benjamites 
that day twenty and five thousand and an hundred 
men: all these drew the sword.
 36 So the children of Benjamin saw that they were 
smitten: for the men of Israel gave place to the Ben-
jamites, because they trusted unto the liers in wait 
which they had set beside Gibeah.
 37 And the liers in wait hasted, and rushed upon Gi-
beah; and the liers in wait drew themselves along, and 
smote all the city with the edge of the sword. {drew...: 
or, made a long sound with the trumpet}
 38 Now there was an appointed sign between the 
men of Israel and the liers in wait, that they should 
make a great flame with smoke rise up out of the city. 
{sign: or, time} {and: Heb. with} {flame: Heb. eleva-
tion}

smitten: for the men of Israel gave place to Ben-
jamin, because they trusted unto the liers in wait 
which they had set against Gibeah.
 37 And the liers in wait hasted, and rushed upon 
Gibeah; and the liers in wait drew themselves along, 
and smote all the city with the edge of the sword.
 38 Now the appointed sign between the men of Is-
rael and the liers in wait was, that they should make 
a great cloud of smoke rise up out of the city.
 39 And the men of Israel turned in the battle, and 
Benjamin began to smite and kill of the men of 
Israel about thirty persons: for they said, Surely they 
are smitten down before us, as in the first battle.:
 40 But when the cloud began to arise up out of 
the city in a pillar of smoke, the Benjamites looked 
behind them, and, behold, the whole of the city went 
up in smoke to heaven.
 41 And the men of Israel turned, and the men of 
Benjamin were amazed: for they saw that evil was 
come upon them.
 42 Therefore they turned their backs before the men 
of Israel unto the way of the wilderness; but the bat-
tle followed hard after them; and they which came 
out of the cities destroyed them in the midst thereof.
 43 They enclosed the Benjamites round about, and 
chased them, and trode them down at their rest-
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 39 And when the men of Israel retired in the battle, 
Benjamin began to smite and kill of the men of Israel 
about thirty persons: for they said, Surely they are 
smitten down before us, as in the first battle. {to 
smite...: Heb. to smite the wounded}
 40 But when the flame began to arise up out of the 
city with a pillar of smoke, the Benjamites looked 
behind them, and, behold, the flame of the city ascended 
up to heaven. {the flame of: Heb. the whole consump-
tion of}
 41 And when the men of Israel turned again, the 
men of Benjamin were amazed: for they saw that evil 
was come upon them. {was come...: Heb. touched 
them}
 42 Therefore they turned their backs before the men 
of Israel unto the way of the wilderness; but the battle 
overtook them; and them which came out of the cities 
they destroyed in the midst of them.
 43 Thus they inclosed the Benjamites round about, 
and chased them, and trode them down with ease over 
against Gibeah toward the sunrising. {with ease...: 
or, from Menuchah, etc} {over...: Heb. unto over 
against}
 44 And there fell of Benjamin eighteen thousand 
men; all these were men of valour.
 45 And they turned and fled toward the wilderness 

 40 But when the flame bega to arise out of the citie, 
as a pillar of smoke, the Beniamites looked backe, 
and behold, the flame of the citie began to ascend vp 
to heauen.
 41 Then the men of Israel turned againe, and the 
men of Beniamin were astonied: for they saw that 
euill was neere vnto them.
 42 Therefore they fled before the men of Israel vnto 
the way of the wildernesse, but the battell ouertooke 
them: also they which came out of the cities, slew 
them among them.
 43 Thus they compassed the Beniamites about, and 
chased them at ease, and ouerranne them, euen ouer 
against Gibeah on the Eastside.
 44 And there were slaine of Beniamin eyghteene 
thousad men, which were all men of warre.
 45 And they turned and fled to the wildernes vnto 
the rocke of Rimmon: and the Israelites glayned of 
them by the way fiue thousand men, and pursued 
after them vnto Gidom, and slewe two thousand 
men of them,
 46 So that all that were slayne that day of Beniamin, 
were fiue and twentie thousand men that drewe 
sword, which were all men of warre:
 47 But sixe hundreth men turned and fled to the 
wildernesse vnto the rocke of Rimmon, and abode in 

ing place, as far as over against Gibeah toward the 
sunrising.
 44 And there fell of Benjamin eighteen thousand 
men; all these were men of valour.
 45 And they turned and fled toward the wilderness 
unto the rock of Rimmon: and they gleaned of them 
in the highways five thousand men; and followed 
hard after them unto Gidom, and smote of them two 
thousand men.
 46 So that all which fell that day of Benjamin were 
twenty and five thousand men that drew the sword; 
all these were men of valour.
 47 But six hundred men turned and fled toward the 
wilderness unto the rock of Rimmon, and abode in 
the rock of Rimmon four months.
 48 And the men of Israel turned again upon the chil-
dren of Benjamin, and smote them with the edge of 
the sword, both the entire city, and the cattle and all 
that they found: moreover all the cities which they 
found they set on fire.
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ן  נּוּ לֹא־יתִֵּ֥ ישׁ מִמֶּ֔ ר אִ֣ ֹ֑ ה לֵאמ ע בַּמִּצְפָּ֖ ל נשְִׁבַּ֥ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔ וְאִ֣
ה׃ ן לְאִשָּֽׁ בִּתּ֛וֹ לְבִניְמִָ֖

י  רֶב לִפְנֵ֖ ל וַיֵּשְׁ֤בוּ שָׁם֙ עַד־הָעֶ֔ א הָעָם֙ בֵּיֽת־אֵ֔ ֹ֤  2 וַיּבָ
י גָדֽוֹל׃ ם וַיּבְִכּ֖וּ בְּכִ֥ ים וַיּשְִׂא֣וּ קוֹלָ֔ הָאֱלֹהִ֑

ל  את בְּישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ יתְָה זּ ל הָ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ ה יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ אמְר֔וּ לָמָ֗ ֹ֣  3 וַיּ
בֶט אֶחָֽד׃ ל שֵׁ֥ ד הַיּ֛וֹם מִיּשְִׂרָאֵ֖ לְהִפָּקֵ֥

חַ וַיּעֲַל֥וּ  ם מִזבְֵּ֑ ם וַיּבְִנוּ־שָׁ֖ ימוּ הָעָ֔ ת וַיּשְַׁכִּ֣  4 וַיֽהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔
עלֹ֖וֹת וּשְׁלָמִיֽם׃ פ

ל מִכָּל־ י אֲשֶׁ֙ר לֹא־עָלָ֧ה בַקָּהָ֛ ל מִ֠  5 וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
אֲשֶׁר  ה לַ֠ ה הָיתְָ֗ ה הַגְּדוֹלָ֜ בוּעָ֙ ה כִּי֩ הַשְּׁ ל אֶל־יהְוָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ שִׁבְטֵ֥

ר מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ ֹ֖ ה לֵאמ ה הַמִּצְפָּ֛ לֹא־עָלָה֙ אֶל־יהְוָ֧
ע הַיּ֛וֹם  אמְר֔וּ נגְִדַּ֥ ֹ֣ יו וַיּ ן אָחִ֑ ל אֶל־בִּניְמִָ֖  6 וַיּנִָּחֲֽמוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ד מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ בֶט אֶחָ֖ שֵׁ֥
עְנוּ  חְנוּ֙ נשְִׁבַּ֣ ים וַאֲנַ֙ ים לְנשִָׁ֑ ם לַנּוֹתָרִ֖ ה לָהֶ֛  7 מַה־נּעֲַשֶׂ֥

ינוּ לְנשִָֽׁים׃ ם מִבְּנוֹתֵ֖ י תֵּת־לָהֶ֥ ה לְבִלְתִּ֛ בַיֽהוָ֔
ר לֹֽא־עָלָ֥ה אֶל־ ל אֲשֶׁ֛ י ישְִׂרָאֵ֔ בְטֵ֣ י אֶחָד֙ מִשִּׁ אמְר֔וּ מִ֗ ֹ֣  8 וַיּ

ד  ישׁ גִּלְעָ֖ ישׁ אֶל־הַמַּֽחֲנֶה֛ מִיּבֵָ֥ הִנּהֵ לֹ֣א בָא־אִ֧ ה וְ֠ ה הַמִּצְפָּ֑ יהְוָ֖
אֶל־הַקָּהָלֽ׃

שׁ גִּלְעָדֽ׃ י יבֵָ֥ ישׁ מִיּוֹשְׁבֵ֖ ם וְהִנֵּ֤ה אֵיֽן־שָׁם֙ אִ֔ ד הָעָ֑  9 וַיּתְִפָּקֵ֖
ילִ  ישׁ מִבְּנֵ֣י הֶחָ֑ לֶף אִ֖ ר אֶ֛ ה שְׁניֵם־עָשָׂ֥ ם הָעֵדָ֗  10 וַיּשְִׁלְחוּ־שָׁ֣

שׁ גִּלְעָד֙  י יבֵָ֤ ם אֶת־יוֹשְׁבֵ֙ כוּ וְהִכִּיתֶ֞ ר לְ֠ ֹ֗ ם לֵאמ וַיצְַוּ֙וּ אוֹתָ֜
ים וְהַטָּֽף׃ רֶב וְהַנּשִָׁ֖ לְפִי־חֶ֔

the rocke of Rimmon foure moneths.
 48 Then the men of Israel returned vnto the chil-
dren of Beniamin, and smote them with the edge of 
the sword from the men of the citie vnto the beasts, 
and all that came to hand: also they set on fire all the 
cities that they coulde come by.

Moreouer, the men of Israel sware in Mizpeh, say-
ing, None of vs shall giue his daughter vnto the 
Beniamites to wyfe.
 2 And the people came vnto ye house of God and 
abode there till euen before God, and lift vp their 
voyces, and wept with great lamentation,
 3 And sayde, O Lord God of Israel, why is this 
come to passe in Israel, that this day one tribe of 
Israel should want?

unto the rock of Rimmon: and they gleaned of them 
in the highways five thousand men; and pursued hard 
after them unto Gidom, and slew two thousand men of 
them.
 46 So that all which fell that day of Benjamin were 
twenty and five thousand men that drew the sword; all 
these were men of valour.
 47 But six hundred men turned and fled to the wil-
derness unto the rock Rimmon, and abode in the rock 
Rimmon four months.
 48 And the men of Israel turned again upon the chil-
dren of Benjamin, and smote them with the edge of the 
sword, as well the men of every city, as the beast, and 
all that came to hand: also they set on fire all the cities 
that they came to. {came to hand: Heb. was found} 
{they came...: Heb. were found}

Now the men of Israel had sworn in Mizpeh, say-
ing, There shall not any of us give his daughter unto 
Benjamin to wife.
 2 And the people came to the house of God, and abode 
there till even before God, and lifted up their voices, 
and wept sore;
 3 And said, O LORD God of Israel, why is this 
come to pass in Israel, that there should be to day one 
tribe lacking in Israel?

Now the men of Israel had sworn in Mizpah, say-
ing, There shall not any of us give his daughter unto 
Benjamin to wife.
 2 And the people came to Beth-el, and sat there till 
even before God, and lifted up their voices, and wept 
sore.
 3 And they said, O LORD, the God of Israel, why is 
this come to pass in Israel, that there should be today 
one tribe lacking in Israel?
 4 And it came to pass on the morrow, that the people 
rose early, and built there an altar, and offered burnt 
offerings and peace offerings.
 5 And the children of Israel said, Who is there 
among all the tribes of Israel that came not up in 
the assembly unto the LORD? For they had made a 
great oath concerning him that came not up unto the 
LORD to Mizpah, saying, He shall surely be put to 
death.
 6 And the children of Israel repented them for Ben-
jamin their brother, and said, There is one tribe cut 
off from Israel this day.
 7 How shall we do for wives for them that remain, 
seeing we have sworn by the LORD that we will not 
give them of our daughters to wives?
 8 And they said, What one is there of the tribes of 
Israel that came not up unto the LORD to Mizpah? 
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 4 And it came to pass on the morrow, that the people 
rose early, and built there an altar, and offered burnt 
offerings and peace offerings.
 5 And the children of Israel said, Who is there 
among all the tribes of Israel that came not up with 
the congregation unto the LORD? For they had 
made a great oath concerning him that came not up to 
the LORD to Mizpeh, saying, He shall surely be put 
to death.
 6 And the children of Israel repented them for Ben-
jamin their brother, and said, There is one tribe cut 
off from Israel this day.
 7 How shall we do for wives for them that remain, 
seeing we have sworn by the LORD that we will not 
give them of our daughters to wives?
 8 And they said, What one is there of the tribes of 
Israel that came not up to Mizpeh to the LORD? 
And, behold, there came none to the camp from 
Jabeshgilead to the assembly.
 9 For the people were numbered, and, behold, there 
were none of the inhabitants of Jabeshgilead there.
 10 And the congregation sent thither twelve thousand 
men of the valiantest, and commanded them, saying, 
Go and smite the inhabitants of Jabeshgilead with the 
edge of the sword, with the women and the children.
 11 And this is the thing that ye shall do, Ye shall 

 4 And on the morow the people rose vp and made 
there an altar, and offred burnt offrings and peace 
offrings.
 5 Then the children of Israel said, Who is he among 
all the tribes of Israel, that came not vp with the 
Congregation vnto the Lord? for they had made a 
great othe concerning him that came not vp to the 
Lord to Mizpeh, saying, Let him die the death.
 6 And the children of Israel were sory for Beniamin 
their brother, and said, There is one tribe cut off from 
Israel this day.
 7 How shall we do for wiues to them that remaine, 
seeing we haue sworne by the Lord, that we will not 
giue them of our daughters to wiues?
 8 Also they saide, Is there any of the tribes of Israel 
that came not vp to Mizpeh to the Lord? and behol-
de, there came none of Iabesh Gilead vnto the hoste 
and to the Congregation.
 9 For when the people were vewed; beholde, none of 
the inhabitants of Iabesh Gilead were there.
 10 Therefore the Congregation sent thither twelue 
thousande men of the most valiant, and commanded 
them, saying, Goe, and smite the inhabitants of 
Iabesh Gilead with the edge of the sword, both 
women, and children.
 11 And this is it that ye shall do: ye shall vtterly 

עַת  ה ידַֹ֥ ר וְכָל־אִשָּׁ֛ ר תַּעֲשׂ֑וּ כָּל־זכָָ֗ ר אֲשֶׁ֣  11 וְזֶה֥ הַדָּבָ֖
ימוּ׃ ר תַּחֲרִֽ מִשְׁכַּב־זכָָ֖

ה  ע מֵאוֹת֙ נעֲַרָ֣ ד אַרְבַּ֤ ישׁ גִּלְעָ֗ י׀ יבֵָ֣  12 וַיּֽמְִצְא֞וּ מִיּוֹשְׁבֵ֣
ם  יאוּ אוֹתָ֤ ר וַיּבִָ֙ ב זכָָ֑ ישׁ לְמִשְׁכַּ֣ ה אִ֖ ר לֹֽא־ידְָעָ֛ ה אֲשֶׁ֧ בְתוּלָ֔

רֶץ כְּנָעַֽן׃ ס ר בְּאֶ֥ אֶל־הַמַּֽחֲנהֶ֙ שִׁלֹ֔ה אֲשֶׁ֖
לַע  ר בְּסֶ֣ ן אֲשֶׁ֖ ה וַיֽדְַבְּרוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י בִניְמִָ֔ עֵדָ֔  13 וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ כָּל־הָ֣

ם שָׁלֽוֹם׃ רִמּ֑וֹן וַיּקְִרְא֥וּ לָהֶ֖
ר חִיּ֔וּ  ים אֲשֶׁ֣ יא וַיּתְִּנ֤וּ לָהֶם֙ הַנּשִָׁ֔ ת הַהִ֔  14 וַיָּשָׁ֤ב בִּניְמִָן֙ בָּעֵ֣

ם כֵּןֽ׃ ד וְלֹֽא־מָצְא֥וּ לָהֶ֖ שׁ גִּלְעָ֑ י יבֵָ֣ מִנּשְֵׁ֖
י  רֶץ בְּשִׁבְטֵ֥ ה יהְוָ֛ה פֶּ֖ ן כִּיֽ־עָשָׂ֧ ם לְבִניְמִָ֑ ם נחִָ֖  15 וְהָעָ֥

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ים כִּיֽ־ ים לְנשִָׁ֑ ה לַנּוֹתָרִ֖ ה מַה־נּעֲַשֶׂ֥  16 וַיּאֹֽמְר֙וּ זקְִנֵ֣י הָעֵדָ֔

ה׃ ן אִשָּֽׁ ה מִבִּניְמִָ֖ נשְִׁמְדָ֥
בֶט  ה שֵׁ֖ ן וְלֹֽא־ימִָּחֶ֥ ה לְבִניְמִָ֑ ת פְּלֵיטָ֖ אמְר֔וּ ירְֻשַּׁ֥ ֹ֣  17 וַיּ

מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃
ינוּ כִּיֽ־ ים מִבְּנוֹתֵ֑ ם נשִָׁ֖ חְנוּ לֹ֥א נוּכַ֛ל לָתֵת־לָהֶ֥  18 וַאֲנַ֗

ה לְבִניְמִָןֽ׃ ס ן אִשָּׁ֖ ר אָר֕וּר נתֵֹ֥ ֹ֔ נשְִׁבְּע֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ
ר  ימָה אֲשֶׁ֞ ים׀ ימִָ֗  19 וַיּאֹמְר֡וּ הִנּהֵ֩ חַג־יהְוָ֙ה בְּשִׁל֜וֹ מִיּמִָ֣

ה הָעלָֹ֥ה מִבֵּיֽת־ מֶשׁ לִמְסִלָּ֔ ה הַשֶּׁ֔ מִצְּפ֤וֹנהָ לְבֵיֽת־אֵל֙ מִזרְְחָ֣
גֶב לִלְבוֹנָהֽ׃ מָה וּמִנֶּ֖ ל שְׁכֶ֑ אֵ֖

ם  ר לְכ֖וּ וַאֲרַבְתֶּ֥ ֹ֑ ן לֵאמ  20 )ַיצְַו( ]וַיצְַוּ֕וּ[ אֶת־בְּנֵי֥ בִניְמִָ֖
בַּכְּרָמִיֽם׃

And, behold, there came none to the camp from 
Jabesh-gilead to the assembly.
 9 For when the people were numbered, behold, 
there were none of the inhabitants of Jabesh-gilead 
there.
 10 And the congregation sent thither twelve thou-
sand men of the valiantest, and commanded them, 
saying, Go and smite the inhabitants of Jabesh-gile-
ad with the edge of the sword, with the women and 
the little ones.
 11 And this is the thing that ye shall do; ye shall ut-
terly destroy every male, and every woman that hath 
lain by man.
 12 And they found among the inhabitants of Jabesh-
gilead four hundred young virgins, that had not 
known man by lying with him: and they brought 
them unto the camp to Shiloh, which is in the land of 
Canaan.
 13 And the whole congregation sent and spake to 
the children of Benjamin that were in the rock of 
Rimmon, and proclaimed peace unto them.
 14 And Benjamin returned at that time; and they 
gave them the women which they had saved alive of 
the women of Jabesh-gilead: and yet so they sufficed 
them not.
 15 And the people repented them for Benjamin, be-
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צְא֥וּ בְנוֹת־שִׁילוֹ֘ לָח֣וּל בַּמְּחלֹוֹת֒  הִנּהֵ אִם־יֵ֙ ם וְ֠  21 וּרְאִיתֶ֗
ישׁ אִשְׁתּ֖וֹ מִבְּנ֣וֹת  ם לָכֶ֛ם אִ֥ ים וַחֲטַפְתֶּ֥ וִיֽצָאתֶם֙ מִן־הַכְּרָמִ֔

רֶץ בִּניְמִָןֽ׃ ם אֶ֥ שִׁיל֑וֹ וַהֲלַכְתֶּ֖
יב[׀  ם )לָרוֹב( ]לָרִ֣ אוּ אֲבוֹתָם֩ א֙וֹ אֲחֵיהֶ֜ ֹ֣ ה כִּיֽ־יבָ  22 וְהָיָ֡

ישׁ  חְנוּ אִ֥ י לֹ֥א לָקַ֛ ם כִּ֣ רְנוּ אֲלֵיהֶם֙ חָנּ֣וּנוּ אוֹתָ֔ ינוּ וְאָמַ֤ אֵלֵ֗
ת תֶּאְשָֽׁמוּ׃ ס ם כָּעֵ֥ ם לָהֶ֖ ם נתְַתֶּ֥ י לֹ֥א אַתֶּ֛ ה כִּ֣ אִשְׁתּ֖וֹ בַּמִּלְחָמָ֑

ם מִן־ ן וַיּשְִׂא֤וּ נשִָׁים֙ לְמִסְפָּרָ֔  23 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י בִניְמִָ֔
ם וַיּבְִנוּ֙ אֶת־ ר גָּזָ֑לוּ וַיּלְֵכ֗וּ וַיּשָׁ֙וּבוּ֙ אֶל־נַ֣חֲלָתָ֔ הַמְּחלְֹל֖וֹת אֲשֶׁ֣

ים וַיּשְֵׁב֖וּ בָּהֶםֽ׃ עָרִ֔ הֶ֣
ישׁ לְשִׁבְט֖וֹ  יא אִ֥ ת הַהִ֔ ם בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ בָּעֵ֣  24 וַיּתְִהַלְּכ֙וּ מִשָּׁ֤

ישׁ לְנחֲַלָתֽוֹ׃ ם אִ֖ וּלְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ וַיּצְֵא֣וּ מִשָּׁ֔
יו  ר בְּעֵינָ֖ ישׁ הַיּשָָׁ֥ ל אִ֛ לֶךְ בְּישְִׂרָאֵ֑ ין מֶ֖ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔  25 בַּיּמִָ֣

יעֲַשֶֽׂה׃

destroye all the males and all the women that haue 
lien by men.
 12 And they found among the inhabitants of Iabesh 
Gilead foure hundreth maides, virgins that had 
knowne no man by lying with any male: and they 
brought them vnto the hoste to Shiloh, which is in 
the land of Canaan.
 13 Then the whole Congregation sent and spake 
with the children of Beniamin that were in the rocke 
of Rimmon, and called peaceably vnto them:
 14 And Beniamin came againe at that time, and 
they gaue them wiues which they had saued aliue 
of the women of Iabesh Gilead: but they had not so 
ynough for them.
 15 And the people were sorie for Beniamin, because 
the Lord had made a breach in the tribes of Israel.
 16 Therefore the Elders of the Congregation said, 
How shall we doe for wiues to the remnant? for the 
women of Beniamin are destroyed.
 17 And they saide, there must be an inheritance for 
them that be escaped of Beniamin, that a tribe be 
not destroyed out of Israel.
 18 Howbeit we may not giue them wiues of our 
daughters: for the childre of Israel had sworne, say-
ing, Cursed be he that giueth a wise to Beniamin.
 19 Therefore they said, Beholde, there is a feast of 

utterly destroy every male, and every woman that hath 
lain by man. {hath lain...: Heb. knoweth the lying 
with man}
 12 And they found among the inhabitants of Jabesh-
gilead four hundred young virgins, that had known 
no man by lying with any male: and they brought 
them unto the camp to Shiloh, which is in the land of 
Canaan. {young...: Heb. young women virgins}
 13 And the whole congregation sent some to speak to 
the children of Benjamin that were in the rock Rim-
mon, and to call peaceably unto them. {to speak...: 
Heb. and spake and called} {call...: or, proclaim 
peace}
 14 And Benjamin came again at that time; and they 
gave them wives which they had saved alive of the 
women of Jabeshgilead: and yet so they sufficed them 
not.
 15 And the people repented them for Benjamin, be-
cause that the LORD had made a breach in the tribes 
of Israel.
 16 Then the elders of the congregation said, How 
shall we do for wives for them that remain, seeing the 
women are destroyed out of Benjamin?
 17 And they said, There must be an inheritance for 
them that be escaped of Benjamin, that a tribe be not 
destroyed out of Israel.

cause that the LORD had made a breach in the tribes 
of Israel.
 16 Then the elders of the congregation said, How 
shall we do for wives for them that remain, seeing 
the women are destroyed out of Benjamin?
 17 And they said, There must be an inheritance for 
them that are escaped of Benjamin, that a tribe be 
not blotted out from Israel.
 18 Howbeit we may not give them wives of our 
daughters: for the children of Israel had sworn, say-
ing, Cursed be he that giveth a wife to Benjamin.
 19 And they said, Behold, there is a feast of the 
LORD from year to year in Shiloh, which is on the 
north of Beth-el, on the east side of the highway that 
goeth up from Beth-el to Shechem, and on the south 
of Lebonah.
 20 And they commanded the children of Benjamin, 
saying, Go and lie in wait in the vineyards;
 21 and see, and, behold, if the daughters of Shiloh 
come out to dance in the dances, then come ye out of 
the vineyards, and catch you every man his wife of 
the daughters of Shiloh, and go to the land of Benja-
min.
 22 And it shall be, when their fathers or their breth-
ren come to complain unto us, that we will say unto 
them, Grant them graciously unto us: because we 
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 18 Howbeit we may not give them wives of our 
daughters: for the children of Israel have sworn, say-
ing, Cursed be he that giveth a wife to Benjamin.
 19 Then they said, Behold, there is a feast of the 
LORD in Shiloh yearly in a place which is on the 
north side of Bethel, on the east side of the highway 
that goeth up from Bethel to Shechem, and on the 
south of Lebonah. {yearly: Heb. from year to year} 
{on the east...: or, toward the sunrising} {of the high-
way: or, on the highway}
 20 Therefore they commanded the children of Benja-
min, saying, Go and lie in wait in the vineyards;
 21 And see, and, behold, if the daughters of Shiloh 
come out to dance in dances, then come ye out of the 
vineyards, and catch you every man his wife of the 
daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.
 22 And it shall be, when their fathers or their breth-
ren come unto us to complain, that we will say unto 
them, Be favourable unto them for our sakes: because 
we reserved not to each man his wife in the war: for ye 
did not give unto them at this time, that ye should be 
guilty. {Be favourable...: or, Gratify us in them}
 23 And the children of Benjamin did so, and took 
them wives, according to their number, of them that 
danced, whom they caught: and they went and returned 
unto their inheritance, and repaired the cities, and 

the Lord euery yere in Shiloh in a place, which is on 
the Northside of Beth-el, and on the Eastside of the 
way that goeth vp from Beth-el to Shechem, and on 
the South of Lebonah.
 20 Therefore they commanded the children of Be-
niamin, saying, Goe, and lye in waite in the vine-
yardes.
 21 And when ye see that the daughters of Shiloh 
come out to dance in dances, then come ye out of the 
vineyards, and catche you euery man a wife of the 
daughters of Shiloh, and goe into the land of Be-
niamin.
 22 And when their fathers or their brethren come 
vnto vs to complaine, we wil say vnto them, Haue 
pitie on them for our sakes, because we reserued not 
to eche man his wife in the warre, and because ye 
haue not giuen vnto them hitherto, ye haue sinned.
 23 And the children of Beniamin did so, and tooke 
wiues of them that danced according to their nomb-
er: which they tooke, and went away, and returned to 
their inheritance, and repaired the cities and dwelt in 
them.
 24 So the children of Israel departed thence at that 
time, euery man to his tribe, and to his familie, and 
went out from thence euery man to his inheritance.
 25 In those dayes there was no King in Israel, but 

took not for each man of them his wife in battle: 
neither did ye give them unto them; else would ye 
now be guilty.
 23 And the children of Benjamin did so, and took 
them wives, according to their number, of them that 
danced, whom they carried off: and they went and 
returned unto their inheritance, and built the cities, 
and dwelt in them.
 24 And the children of Israel departed thence at that 
time, every man to his tribe and to his family, and 
they went out from thence every man to his inherit-
ance.
 25 In those days there was no king in Israel: every 
man did that which was right in his own eyes.
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euery man did that which was good in his eyes.dwelt in them.
 24 And the children of Israel departed thence at that 
time, every man to his tribe and to his family, and they 
went out from thence every man to his inheritance.
 25 In those days there was no king in Israel: every 
man did that which was right in his own eyes.
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Now it came to pass in the days when the judges 
ruled, that there was a famine in the land. And a 
certain man of Bethlehemjudah went to sojourn in the 
country of Moab, he, and his wife, and his two sons. 
{ruled: Heb. judged}
 2 And the name of the man was Elimelech, and the 
name of his wife Naomi, and the name of his two 
sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehe-
mjudah. And they came into the country of Moab, and 
continued there. {continued: Heb. were}
 3 And Elimelech Naomi’s husband died; and she was 
left, and her two sons.
 4 And they took them wives of the women of Moab; 
the name of the one was Orpah, and the name of the 
other Ruth: and they dwelled there about ten years.
 5 And Mahlon and Chilion died also both of them; 
and the woman was left of her two sons and her hus-
band.
 6 Then she arose with her daughters in law, that she 
might return from the country of Moab: for she had 
heard in the country of Moab how that the LORD 
had visited his people in giving them bread.
 7 Wherefore she went forth out of the place where she 
was, and her two daughters in law with her; and they 
went on the way to return unto the land of Judah.
 8 And Naomi said unto her two daughters in law, 

In the time that the Iudges ruled, there was a dearth 
in the lande, and a man of Beth-lehem Iudah went 
for to soiourne in the countrey of Moab, he, and his 
wife, and his two sonnes.
 2 And the name of the man was Elimelech, and the 
name of his wife, Naomi: and the names of his two 
sonnes, Mahlon, and Chilion, Ephrathites of Beth-
lehem Iudah: and when they came into the land of 
Moab, they continued there.
 3 Then Elimelech the husband of Naomi died, and 
she remayned with her two sonnes,
 4 Which tooke them wiues of the Moabites: the 
ones name was Orpah, and the name of ye other 
Ruth: and they dwelled there about ten yeeres.
 5 And Mahlon and Chilion dyed also both twaine: 
so the woman was left destitute of her two sonnes, 
and of her husband.
 6 Then she arose with her daughters in law, and 
returned from the countrey of Moab: for she had 
heard say in the countrey of Moab, that the Lord 
had visited his people, and giuen them bread.
 7 Wherefore shee departed out of the place where 
she was, and her two daughters in law with her, and 
they went on their way to returne vnto the land of 
Iudah.
 8 Then Naomi saide vnto her two daughters in lawe, 

And it came to pass in the days when the judges 
judged, that there was a famine in the land. And a 
certain man of Beth-lehem-judah went to sojourn in 
the country of Moab, he, and his wife, and his two 
sons.
 2 And the name of the man was Elimelech, and the 
name of his wife Naomi, and the name of his two 
sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-le-
hem-judah. And they came into the country of Moab, 
and continued there.
 3 And Elimelech Naomi’s husband died; and she 
was left, and her two sons.
 4 And they took them wives of the women of Moab; 
the name of the one was Orpah, and the name of the 
other Ruth: and they dwelled there about ten years.
 5 And Mahlon and Chilion died both of them; and 
the woman was left of her two children and of her 
husband.
 6 Then she arose with her daughters in law, that she 
might return from the country of Moab: for she had 
heard in the country of Moab how that the LORD 
had visited his people in giving them bread.
 7 And she went forth out of the place where she 
was, and her two daughters in law with her; and they 
went on the way to return unto the land of Judah.
 8 And Naomi said unto her two daughters in law, 

ישׁ  רֶץ וַיֵּ֙לֶךְ אִ֜ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖ ים וַיהְִ֥ ט הַשּׁפְֹטִ֔ ֹ֣ י בִּימֵי֙ שְׁפ וַיהְִ֗
ב ה֥וּא וְאִשְׁתּ֖וֹ וּשְׁנֵי֥  י מוֹאָ֔ ה לָגוּר֙ בִּשְׂדֵ֣ חֶם יהְוּדָ֗ ית לֶ֣ מִבֵּ֧

בָנָיֽו׃
ם שְׁנֵיֽ־בָנָ֣יו׀  י וְשֵׁ֥ לֶךְ וְשֵׁם֩ אִשְׁתּ֙וֹ נעֳָמִ֜ לִימֶ֡ ישׁ אֱֽ ם הָאִ֣  2 וְשֵׁ֣

אוּ שְׂדֵי־ ֹ֥ ה וַיּבָ חֶם יהְוּדָ֑ ית לֶ֖ ים מִבֵּ֥ מַחְל֤וֹן וְכִלְיוֹן֙ אֶפְרָתִ֔
ב וַיִּהְֽיוּ־שָֽׁם׃ מוֹאָ֖

יא וּשְׁנֵי֥ בָנֶיֽהָ׃ ר הִ֖ אֵ֥ י וַתִּשָּׁ ישׁ נעֳָמִ֑ לֶךְ אִ֣  3 וַיָּמָ֥ת אֱלִימֶ֖
ם  ה וְשֵׁ֥ ם הָאַֽחַת֙ עָרְפָּ֔ אֲבִיּ֔וֹת שֵׁ֤ ֹֽ ם נשִָׁים֙ מ  4 וַיּשְִׂא֣וּ לָהֶ֗

שֶׂר שָׁנִיֽם׃ ם כְּעֶ֥ נִ֖ית ר֑וּת וַיֵּשְׁ֥בוּ שָׁ֖ הַשֵּׁ
נֵי֥  ה מִשְּׁ אֵר֙ הָאִֽשָּׁ֔ ם מַחְל֣וֹן וְכִלְי֑וֹן וַתִּשָּׁ  5 וַיּמָ֥וּתוּ גַם־שְׁניֵהֶ֖

יהָ וּמֵאִישָֽׁהּ׃ ילְָדֶ֖
מְעָה֙  י שָֽׁ ב כִּ֤ י מוֹאָ֑ דֵ֣ שָׁב מִשְּׂ יהָ וַתָּ֖ קָם הִיא֙ וְכַלֹּתֶ֔  6 וַתָּ֤
ם לָחֶֽם׃ ת לָהֶ֖ ד יהְוָה֙ אֶת־עַמּ֔וֹ לָתֵ֥ ב כִּיֽ־פָקַ֤ ה מוֹאָ֔ בִּשְׂדֵ֣

הּ  יהָ עִמָּ֑ י כַלֹּתֶ֖ מָּה וּשְׁתֵּ֥ ר הָיתְָה־שָׁ֔ א מִן־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣  7 וַתֵּצֵ֗
רֶץ יהְוּדָֽה׃ רֶךְ לָשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ כְנהָ בַדֶּ֔ וַתֵּלַ֣

ית  ה לְבֵ֣ בְנהָ אִשָּׁ֖ ֹ֔ כְנהָ שּׁ יהָ לֵ֣ י כַלֹּתֶ֔ אמֶר נעֳָמִי֙ לִשְׁתֵּ֣ ֹ֤  8 וַתּ
ם  ר עֲשִׂיתֶ֛ סֶד כַּאֲשֶׁ֧ ה עִמָּכֶם֙ חֶ֔ הּ )יעֲַשֶׂה( ]יַעַ֣שׂ[ יהְוָ֤ אִמָּ֑

ים וְעִמָּדִֽי׃ עִם־הַמֵּתִ֖
ק  הּ וַתִּשַּׁ֣ ית אִישָׁ֑ ה בֵּ֣ ה אִשָּׁ֖ אןָ מְנוּחָ֔ ם וּמְצֶ֣ ן יהְוָה֙ לָכֶ֔  9 יתִֵּ֤

ן וַתִּבְכֶּיֽנהָ׃ אנהָ קוֹלָ֖ ן וַתִּשֶּׂ֥ לָהֶ֔
ךְ נשָׁ֖וּב לְעַמֵּךְֽ׃ הּ כִּי־אִתָּ֥ רְנהָ־לָּ֑  10 וַתּאֹמַ֖

י  י הַעֽֽוֹד־לִ֤ כְנהָ עִמִּ֑ י לָ֥מָּה תֵלַ֖ בְנהָ בְנתַֹ֔ ֹ֣ אמֶר נעֳָמִי֙ שׁ ֹ֤  11 וַתּ
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ם לַאֲנשִָֽׁים׃ י וְהָי֥וּ לָכֶ֖ בָניִם֙ בְּמֵֽעַ֔
רְתִּי֙  י אָמַ֙ ישׁ כִּ֤ נתְִּי מִהְי֣וֹת לְאִ֑ י זקַָ֖ כְןָ כִּ֥ בְנהָ בְנתַֹי֙ לֵ֔ ֹ֤  12 שׁ

ם ילַָ֥דְתִּי בָנִיֽם׃ ישׁ וְגַ֖ ה גַּ֣ם הָיִי֤תִי הַלַּי֙לְָה֙ לְאִ֔ י תִקְוָ֔ ישֶׁ־לִ֣
י  נהָ לְבִלְתִּ֖ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵּֽעָגֵ֔ ר יגְִדָּ֔ ד אֲשֶׁ֣ רְנהָ עַ֚ ן׀ תְּשַׂבֵּ֗  13 הֲלָהֵ֣

י  ה בִ֖ ם כִּיֽ־יצְָאָ֥ י מְאדֹ֙ מִכֶּ֔ י כִּיֽ־מַר־לִ֤ ל בְּנתַֹ֗ ישׁ אַ֣ הֱי֣וֹת לְאִ֑
ידַ־יהְוָהֽ׃

הּ  ק עָרְפָּה֙ לַחֲמוֹתָ֔ ינהָ ע֑וֹד וַתִּשַּׁ֤ ן וַתִּבְכֶּ֖ נהָ קוֹלָ֔  14 וַתִּשֶּׂ֣
בְקָה בָּהּֽ׃ וְר֖וּת דָּ֥

יהָ שׁ֖וּבִי  הּ וְאֶל־אֱלֹהֶ֑ ךְ אֶל־עַמָּ֖ בָה יבְִמְתֵּ֔ אמֶר הִנּהֵ֙ שָׁ֣ ֹ֗  15 וַתּ
י יבְִמְתֵּֽךְ׃ אַחֲרֵ֥

יךְִ  ךְ לָשׁ֣וּב מֵאַחֲרָ֑ י לְעָזבְֵ֖ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔ ֹ֤  16 וַתּ
י  ךְ עַמִּ֔ ין עַמֵּ֣ ר תָּלִי֙ניִ֙ אָלִ֔ ךְ וּבַאֲשֶׁ֤ י אֵלֵ֗ י אֶל־אֲשֶׁ֙ר תֵּלְכִ֜ כִּ֠

יךְִ אֱלֹהָיֽ׃ וֵאלֹהַ֖
ר כּהֹ֩ יעֲַשֶׂ֙ה יהְוָ֥ה לִי֙  ם אֶקָּבֵ֑ ר תָּמ֙וּתִי֙ אָמ֔וּת וְשָׁ֖  17 בַּאֲשֶׁ֤

יד בֵּינִי֥ וּבֵינֵךְֽ׃ וֶת יפְַרִ֖ י הַמָּ֔ יף כִּ֣ ה יסִֹ֔ ֹ֣ וְכ
ר  ל לְדַבֵּ֥ הּ וַתֶּחְדַּ֖ כֶת אִתָּ֑ יא לָלֶ֣ צֶת הִ֖ רֶא כִּיֽ־מִתְאַמֶּ֥  18 וַתֵּ֕

אֵלֶיֽהָ׃
ית  נהָ֙ בֵּ֣ י כְּבאָֹ֙ חֶם וַיהְִ֗ ית לָ֑ נהָ בֵּ֣ ם עַד־בּאָֹ֖ כְנהָ שְׁתֵּיהֶ֔  19 וַתֵּלַ֣

את נעֳָמִיֽ׃ ֹ֥ רְנהָ הֲז ן וַתּאֹמַ֖ ם כָּל־הָעִיר֙ עֲלֵיהֶ֔ ֹ֤ חֶם וַתֵּה לֶ֔
א  אןָ לִי֙ מָרָ֔ י קְרֶ֤ י נעֳָמִ֑ אנהָ לִ֖ ן אַל־תִּקְרֶ֥ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  20 וַתּ

ד׃ ֹֽ י מְא י לִ֖ ר שַׁדַּ֛ כִּי־הֵמַ֥
אנהָ  מָּה תִקְרֶ֤ ה לָ֣ ניִ יהְוָ֑ ם הֱשִׁיבַ֣ כְתִּי וְרֵיקָ֖ ה הָלַ֔  21 אֲניִ֙ מְלֵאָ֣

Go, return each of you to her mother’s house: the 
LORD deal kindly with you as ye have dealt with 
the dead, and with me.
 9 The LORD grant you that ye may find rest, each 
of you in the house of her husband. Then she kissed 
them; and they lifted up their voice, and wept.
 10 And they said unto her, Nay, but we will return 
with thee unto thy people.
 11 And Naomi said, Turn again, my daughters: why 
will ye go with me? have I yet sons in my womb, 
that they may be your husbands?
 12 Turn again, my daughters, go your way; for I am 
too old to have an husband. If I should say, I have 
hope, if I should even have an husband to-night, and 
should also bear sons;
 13 would ye therefore tarry till they were grown? 
would ye therefore stay from having husbands? 
nay, my daughters; for it grieveth me much for 
your sakes, for the hand of the LORD is gone forth 
against me.
 14 And they lifted up their voice, and wept again: 
and Orpah kissed her mother in law; but Ruth clave 
unto her.
 15 And she said, Behold, thy sister in law is gone 
back unto her people, and unto her god: return thou 
after thy sister in law.

Goe, returne eche of you vnto her owne mothers 
house: the Lord shew fauour vnto you, as ye haue 
done with the dead, and with me.
 9 The Lord graunt you, that you may finde rest, 
either of you in the house of her husband. And when 
she kissed them, they lift vp their voice and wept.
 10 And they saide vnto her, Surely we will returne 
with thee vnto thy people.
 11 But Naomi saide, Turne againe, my daughters: 
for what cause will you go with me? are there any 
more sonnes in my wombe, that they may bee your 
husbands?
 12 Turne againe, my daughters: go your way: for I 
am too olde to haue an husband. If I should say, I 
haue hope, and if I had an husband this night: yea, if 
I had borne sonnes,
 13 Would yee tarie for them, till they were of age? 
would ye be deferred for them from taking of hus-
bands? nay my daughters: for it grieueth me much 
for your sakes that the hand of the Lord is gone out 
against me.
 14 Then they lift vp their voyce and wept againe, 
and Orpah kissed her mother in lawe, but Ruth 
abode still with her.
 15 And Naomi said, Beholde, thy sister in law is 
gone backe vnto her people and vnto her gods: re-

Go, return each to her mother’s house: the LORD 
deal kindly with you, as ye have dealt with the dead, 
and with me.
 9 The LORD grant you that ye may find rest, each 
of you in the house of her husband. Then she kissed 
them; and they lifted up their voice, and wept.
 10 And they said unto her, Surely we will return 
with thee unto thy people.
 11 And Naomi said, Turn again, my daughters: 
why will ye go with me? are there yet any more sons 
in my womb, that they may be your husbands?
 12 Turn again, my daughters, go your way; for I 
am too old to have an husband. If I should say, I 
have hope, if I should have an husband also to night, 
and should also bear sons; {should have...: or were 
with an husband}
 13 Would ye tarry for them till they were grown? 
would ye stay for them from having husbands? nay, 
my daughters; for it grieveth me much for your sakes 
that the hand of the LORD is gone out against me. 
{tarry: Heb. hope} {it grieveth...: Heb. I have much 
bitterness}
 14 And they lifted up their voice, and wept again: and 
Orpah kissed her mother in law; but Ruth clave unto 
her.
 15 And she said, Behold, thy sister in law is gone 
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turne thou after thy sister in lawe.
 16 And Ruth answered, Intreate mee not to leaue 
thee, nor to depart from thee: for whither thou goest, 
I will goe: and where thou dwellest, I will dwell: thy 
people shall be my people, and thy God my God.
 17 Where thou diest, will I die, and there will I be 
buried. the Lord do so to me and more also, if ought 
but death depart thee and me.
 18 Whe she saw that she was stedfastly minded to 
go with her, she left speaking vnto her.
 19 So they went both vntill they came to Beth-
lehem: and when they were come to Beth-lehem, it 
was noysed of them through all the citie, and they 
said, Is not this Naomi?
 20 And she answered them, Call me not Naomi, 
but call me Mara: for the Almightie hath giuen me 
much bitternes.
 21 I went out full, and the Lord hath caused me to 
returne emptie: why call ye me Naomi, seeing the 
Lord hath humbled me, and the Almightie hath 
brought me vnto aduersitie?
 22 So Naomi returned and Ruth the Moabitesse her 
daughter in law with her, when she came out of the 
countrey of Moab: and they came to Beth-lehem in 
the beginning of barly haruest.

 16 And Ruth said, Entreat me not to leave thee, and 
to return from following after thee: for whither thou 
goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge: 
thy people shall be my people, and thy God my God:
 17 where thou diest, will I die, and there will I be 
buried: the LORD do so to me, and more also, if 
aught but death part thee and me.
 18 And when she saw that she was stedfastly mind-
ed to go with her, she left speaking unto her.
 19 So they two went until they came to Beth-lehem. 
And it came to pass, when they were come to Beth-
lehem, that all the city was moved about them, and 
the women said, Is this Naomi?
 20 And she said unto them, Call me not Naomi, call 
me Mara: for the Almighty hath dealt very bitterly 
with me.
 21 I went out full, and the LORD hath brought me 
home again empty: why call ye me Naomi, seeing 
the LORD hath testified against me, and the Al-
mighty hath afflicted me?
 22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her 
daughter in law, with her, which returned out of the 
country of Moab: and they came to Beth-lehem in 
the beginning of barley harvest.

back unto her people, and unto her gods: return thou 
after thy sister in law.
 16 And Ruth said, Intreat me not to leave thee, or 
to return from following after thee: for whither thou 
goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge: 
thy people shall be my people, and thy God my God: 
{Intreat...: or, Be not against me}
 17 Where thou diest, will I die, and there will I be 
buried: the LORD do so to me, and more also, if 
ought but death part thee and me.
 18 When she saw that she was stedfastly minded to 
go with her, then she left speaking unto her. {was...: 
Heb. strengthened herself}
 19 So they two went until they came to Bethlehem. 
And it came to pass, when they were come to Bethle-
hem, that all the city was moved about them, and they 
said, Is this Naomi?
 20 And she said unto them, Call me not Naomi, call 
me Mara: for the Almighty hath dealt very bitterly 
with me. {Naomi: that is, Pleasant} {Mara: that is, 
Bitter}
 21 I went out full, and the LORD hath brought 
me home again empty: why then call ye me Naomi, 
seeing the LORD hath testified against me, and the 
Almighty hath afflicted me?
 22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 

ע לִיֽ׃ רַֽ י הֵ֥ י וְשַׁדַּ֖ נהָ בִ֔ י וַיֽהוָה֙ עָ֣ לִי֙ נעֳָמִ֔
י  דֵ֣ בָה מִשְּׂ הּ הַשָּׁ֖ י וְר֙וּת הַמּוֹאֲבִיָּה֤ כַלָּתָהּ֙ עִמָּ֔ שָׁב נעֳָמִ֗  22 וַתָּ֣

ים׃ יר שְׂערִֹֽ ת קְצִ֥ חֶם בִּתְחִלַּ֖ ית לֶ֔ אוּ בֵּ֣ מָּה בָּ֚ ב וְהֵ֗ מוֹאָ֑
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חַת  ילִ מִמִּשְׁפַּ֖ ישׁ גִּבּ֣וֹר חַ֔ הּ אִ֚ ע[ לְאִישָׁ֗ י )מְידָֻּע( ]מוֹדַ֣ וּֽלְנעֳָמִ֞
עַז׃ ֹֽ לֶךְ וּשְׁמ֖וֹ בּ אֱלִימֶ֑

דֶה֙  י אֵלְֽכָה־נָּ֤א הַשָּׂ ה אֶלֽ־נעֳָמִ֗  2 וַתּאֹמֶר֩ ר֙וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֜
הּ  אמֶר לָ֖ ֹ֥ יו וַתּ ן בְּעֵינָ֑ ר אֶמְצָא־חֵ֖ ר אֲשֶׁ֥ ים אַחַ֕ בֳּלִ֔ ה בַשִּׁ וַאֲלַקֳטָ֣

י בִתִּֽי׃ לְכִ֥
הָ  ים וַיִּקֶ֣ר מִקְרֶ֔ י הַקּצְֹרִ֑ ה אַחֲרֵ֖ דֶ֔ ט בַּשָּׂ לֶךְ וַתָּבוֹא֙ וַתְּלַקֵּ֣  3 וַתֵּ֤

חַת אֱלִימֶלֶֽךְ׃ ר מִמִּשְׁפַּ֥ עַז אֲשֶׁ֖ ֹ֔ דֶה֙ לְב ת הַשָּׂ חֶלְקַ֤
ם  ה עִמָּכֶ֑ ים יהְוָ֣ אמֶר לַקּוֹצְרִ֖ ֹ֥ חֶם וַיּ ית לֶ֔ א מִבֵּ֣ עַז בָּ֚ ֹ֗  4 וְהִנּהֵ־ב

אמְרוּ ל֖וֹ יבְָרֶכְךָ֥ יהְוָהֽ׃ ֹ֥ וַיּ
ה  י הַנּעֲַרָ֥ ים לְמִ֖ ב עַל־הַקּֽוֹצְרִ֑ עַז֙ לְנעֲַר֔וֹ הַנּצִָּ֖ ֹ֙ אמֶר בּ ֹ֤  5 וַיּ

הַזּאֹֽת׃
ה מֽוֹאֲבִיּהָ֙  ר נעֲַרָ֤ ים וַיּאֹמַ֑ ב עַל־הַקּוֹצְרִ֖ עַן הַנַּעַ֛ר הַנּצִָּ֥  6 וַיַּ֗

ה מוֹאָבֽ׃ דֵ֥ י מִשְּׂ בָה עִםֽ־נעֳָמִ֖ יא הַשָּׁ֥ הִ֔
ים  י הַקּוֹצְרִ֑ ים אַחֲרֵ֖ י בָעֳֽמָרִ֔ אמֶר אֲלַקֳטָה־נּאָ֙ וְאָסַפְתִּ֣ ֹ֗  7 וַתּ

יתִ  הּ הַבַּ֖ תָּה זֶה֛ שִׁבְתָּ֥ קֶר֙ וְעַד־עַ֔ ֹ֙ ז הַבּ וַתָּב֣וֹא וַתַּֽעֲמ֗וֹד מֵאָ֤
מְעָטֽ׃

י אַל־תֵּלְכִי֙ לִלְקטֹ֙  עַתְּ בִּתִּ֗ עַז אֶל־ר֜וּת הֲל֧וֹא שָׁמַ֣ ֹ֙  8 וַיּאֹמֶר֩ בּ
ין עִם־נעֲַרתָֹֽי׃ ה תִדְבָּקִ֖ ֹ֥ י מִזֶּ֑ה וְכ ר וְגַ֛ם לֹ֥א תַעֲבוּרִ֖ ה אַחֵ֔ בְּשָׂדֶ֣

ן הֲל֥וֹא  כְתְּ אַחֲרֵיהֶ֔ ה אֲשֶׁר־יקְִצרֹוּן֙ וְהָלַ֣ דֶ֤ יךְִ בַּשָּׂ  9 עֵינַ֜
ים  ת וְהָלַכְתְּ֙ אֶל־הַכֵּלִ֔ ךְ וְצָמִ֗ י נגְָעֵ֑ ים לְבִלְתִּ֣ צִוִּ֛יתִי אֶת־הַנּעְָרִ֖

ים׃ ר ישְִׁאֲב֖וּן הַנּעְָרִֽ ית מֵאֲשֶׁ֥ וְשָׁתִ֕
יו מַדּוּעַ֩  אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ רְצָה וַתּ חוּ אָ֑ יהָ וַתִּשְׁתַּ֖  10 וַתִּפּלֹ֙ עַל־פָּנֶ֔

And Naomi had a kinsman of her husband’s, a 
mighty man of wealth, of the family of Elimelech; 
and his name was Boaz.
 2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, Let me 
now go to the field, and glean among the ears of corn 
after him in whose sight I shall find grace. And she 
said unto her, Go, my daughter.
 3 And she went, and came and gleaned in the field 
after the reapers: and her hap was to light on the por-
tion of the field belonging unto Boaz, who was of the 
family of Elimelech.
 4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and 
said unto the reapers, The LORD be with you. And 
they answered him, The LORD bless thee.
 5 Then said Boaz unto his servant that was set over 
the reapers, Whose damsel is this? r
 6 And the servant that was set over the reapers 
answered and said, It is the Moabitish damsel that 
came back with Naomi out of the country of Moab:
 7 And she said, Let me glean, I pray you, and gather 
after the reapers among the sheaves: so she came, 
and hath continued even from the morning until now, 
save that she tarried a little in the house.
 8 Then said Boaz unto Ruth, Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean in another field, neither 
pass from hence, but abide here fast by my maidens.

Then Naomis husband had a kinsman, one of great 
power of the familie of Elimelech, and his name was 
Boaz.
 2 And Ruth ye Moabitesse said vnto Naomi, I pray 
thee, Let mee goe to the fielde, and gather eares of 
corne after him, in whose sight I finde fauour. And 
she said vnto her, Goe my daughter.
 3 And she went, and came and gleaned in the fielde 
after the reapers, and it came to passe, that she met 
with the portion of the fielde of Boaz, who was of 
the familie of Elimelech.
 4 And behold, Boaz came from Beth-lehem, and 
saide vnto the reapers, The Lord be with you: and 
they answered him, The Lord blesse thee.
 5 Then saide Boaz vnto his seruant that was ap-
pointed ouer the reapers, Whose maide is this?
 6 And the seruant that was appointed ouer the reap-
ers, answered, and said, It is the Moabitish maide, 
that came with Naomi out of the countrey of Moab:
 7 And shee saide vnto vs, I pray you, let mee gleane 
and gather after the reapers among the sheaues: so 
shee came, and hath continued from that time in the 

her daughter in law, with her, which returned out of 
the country of Moab: and they came to Bethlehem in 
the beginning of barley harvest.

And Naomi had a kinsman of her husband’s, a 
mighty man of wealth, of the family of Elimelech; and 
his name was Boaz. {Boaz: Gr. Booz}
 2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, Let me 
now go to the field, and glean ears of corn after him in 
whose sight I shall find grace. And she said unto her, 
Go, my daughter.
 3 And she went, and came, and gleaned in the field 
after the reapers: and her hap was to light on a part of 
the field belonging unto Boaz, who was of the kindred 
of Elimelech. {hap...: Heb. hap happened}
 4 And, behold, Boaz came from Bethlehem, and said 
unto the reapers, The LORD be with you. And they 
answered him, The LORD bless thee.
 5 Then said Boaz unto his servant that was set over 
the reapers, Whose damsel is this?
 6 And the servant that was set over the reapers 
answered and said, It is the Moabitish damsel that 
came back with Naomi out of the country of Moab:
 7 And she said, I pray you, let me glean and gather 
after the reapers among the sheaves: so she came, and 
hath continued even from the morning until now, that 
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morning vnto now, saue that she taried a litle in the 
house.
 8 Then said Boaz vnto Ruth, Hearest thou, my 
daughter? goe to none other fielde to gather, neither 
goe from hence: but abide here by my maydens.
 9 Let thine eyes be on the field that they do reape, 
and goe thou after the maidens. Haue I not charged 
the seruants, that they touche thee not? Moreouer 
whe thou art a thirst, go vnto ye vessels, and drinke 
of that which ye seruants haue drawen.
 10 Then shee fell on her face, and bowed her selfe 
to the ground, and said vnto him, How haue I found 
fauour in thine eyes, that thou shouldest know me, 
seeing I am a stranger?
 11 And Boaz answered, and said vnto her, All is told 
and shewed me that thou hast done vnto thy mother 
in lawe, since the death of thine husband, and how 
thou hast left thy father and thy mother, and ye land 
where thou wast borne, and art come vnto a people 
which thou knewest not in time past.
 12 The Lord recompense thy worke, and a ful re-
ward be giuen thee of the Lord God of Israel, vnder 
whose wings thou art come to trust.
 13 Then she saide, Let me finde fauour in thy sight, 
my lord: for thou hast comforted mee, and spoken 
comfortably vnto thy mayde, though I be not like to 

 9 Let thine eyes be on the field that they do reap, 
and go thou after them: have I not charged the young 
men that they shall not touch thee? and when thou 
art athirst, go unto the vessels, and drink of that 
which the young men have drawn.
 10 Then she fell on her face, and bowed herself to 
the ground, and said unto him, Why have I found 
grace in thy sight, that thou shouldest take knowl-
edge of me, seeing I am a stranger?
 11 And Boaz answered and said unto her, It hath 
fully been shewed me, all that thou hast done unto 
thy mother in law since the death of thine husband: 
and how thou hast left thy father and thy mother, and 
the land of thy nativity, and art come unto a people 
which thou knewest not heretofore.
 12 The LORD recompense thy work, and a full re-
ward be given thee of the LORD, the God of Israel, 
under whose wings thou art come to take refuge.
 13 Then she said, Let me find grace in thy sight, my 
lord; for that thou hast comforted me, and for that 
thou hast spoken kindly unto thine handmaid, though 
I be not as one of thine handmaidens.
 14 And at meal-time Boaz said unto her, Come 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in 
the vinegar. And she sat beside the reapers: and they 
reached her parched corn, and she did eat, and was 

she tarried a little in the house.
 8 Then said Boaz unto Ruth, Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean in another field, neither go 
from hence, but abide here fast by my maidens:
 9 Let thine eyes be on the field that they do reap, 
and go thou after them: have I not charged the young 
men that they shall not touch thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, and drink of that which 
the young men have drawn.
 10 Then she fell on her face, and bowed herself to the 
ground, and said unto him, Why have I found grace 
in thine eyes, that thou shouldest take knowledge of 
me, seeing I am a stranger?
 11 And Boaz answered and said unto her, It hath 
fully been shewed me, all that thou hast done unto thy 
mother in law since the death of thine husband: and 
how thou hast left thy father and thy mother, and the 
land of thy nativity, and art come unto a people which 
thou knewest not heretofore.
 12 The LORD recompense thy work, and a full 
reward be given thee of the LORD God of Israel, 
under whose wings thou art come to trust.
 13 Then she said, Let me find favour in thy sight, 
my lord; for that thou hast comforted me, and for that 
thou hast spoken friendly unto thine handmaid, though 
I be not like unto one of thine handmaidens. {Let 

י נכְָרִיָּהֽ׃ ניִ וְאָנכִֹ֖ יךָ֙ לְהַכִּירֵ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ מָצָ֙
ל אֲשֶׁר־עָשִׂית֙  ֹ֤ י כּ ד לִ֗ ד הֻגַּ֜ הּ הֻגֵּ֙ אמֶר לָ֔ ֹ֣ עַז֙ וַיּ ֹ֙  11 וַיַּעַ֤ן בּ

רֶץ֙  ךְ וְאֶ֙ יךְ וְאִמֵּ֗ י אָבִ֣ ךְ וַתַּֽעַזבְִ֞ י מ֣וֹת אִישֵׁ֑ ךְ אַחֲרֵ֖ אֶת־חֲמוֹתֵ֔
עַתְּ תְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ר לֹא־ידַָ֖ ם אֲשֶׁ֥ י אֶל־עַ֕ לְכִ֔ ךְ וַתֵּ֣ מֽוֹלַדְתֵּ֔

ם יהְוָה֙  ה מֵעִ֤ ךְ שְׁלֵמָ֗ י מַשְׂכֻּרְתֵּ֜ ךְ וּתְהִ֙ ה פָּעֳלֵ֑  12 ישְַׁלֵּ֥ם יהְוָ֖
את לַחֲס֥וֹת תַּֽחַת־כְּנפָָיֽו׃ ל אֲשֶׁר־בָּ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣

רְתָּ  י דִבַּ֖ ניִ וְכִ֥ י נִחַֽמְתָּ֔ ן בְּעֵינֶ֤יךָ אֲדנֹיִ֙ כִּ֣ תּאֹמֶר אֶמְצָא־חֵ֙  13 וַ֠
ת שִׁפְחתֶֹֽיךָ׃ ה כְּאַחַ֖ ךָ וְאָנכִֹי֙ לֹ֣א אֶהְֽיֶ֔ עַל־לֵ֣ב שִׁפְחָתֶ֑

לְתְּ מִן־ י הֲלֹם֙ וְאָכַ֣ שִֽׁ ֹ֤ כֶל גּ ֹ֗ ת הָא עַז לְעֵ֣ ֹ֜  14 וַיּאֹמֶר֩ לָה֙ ב
ים וַיּצְִבָּט־ ד הַקּֽוֹצְרִ֔ מֶץ וַ֙תֵּשֶׁב֙ מִצַּ֣ ֹ֑ ךְ בַּח לְתְּ פִּתֵּ֖ חֶם וְטָבַ֥ הַלֶּ֔

ע וַתּתַֹֽר׃ אכַל וַתִּשְׂבַּ֖ ֹ֥ י וַתּ לָ֣הּ קָלִ֔
ין  ר גַּ֣ם בֵּ֧ ֹ֗ יו לֵאמ עַז אֶת־נעְָרָ֜ ֹ֙ ט וַיצְַו֩ בּ קָם לְלַקֵּ֑  15 וַתָּ֖

ט וְלֹ֥א תַכְלִימֽוּהָ׃ ים תְּלַקֵּ֖ הָעֳֽמָרִ֛
ה וְלֹ֥א  ם וְלִקְּטָ֖ ים וַעֲזבְַתֶּ֥ הּ מִן־הַצְּבָתִ֑ לּוּ לָ֖ ֹ֥  16 וְגַ֛ם שׁלֹ־תָּשׁ

תִגְעֲרוּ־בָהּֽ׃
טָה  ת אֲשֶׁר־לִקֵּ֔ רֶב וַתַּחְבּטֹ֙ אֵ֣ ה עַד־הָעָ֑ דֶ֖ ט בַּשָּׂ  17 וַתְּלַקֵּ֥

ים׃ ה שְׂערִֹֽ י כְּאֵיפָ֥ וַיהְִ֖
טָה  ת אֲשֶׁר־לִקֵּ֑ הּ אֵ֣ רֶא חֲמוֹתָ֖ יר וַתֵּ֥ א֙ וַתָּב֣וֹא הָעִ֔  18 וַתִּשָּׂ

בְעָהּֽ׃ רָה מִשָּׂ ת אֲשֶׁר־הוֹתִ֖ הּ אֵ֥ וַתּוֹצֵא֙ וַתִּתֶּן־לָ֔
י  ית יהְִ֥ נהָ עָשִׂ֔ טְתְּ הַיּוֹם֙ וְאָ֣ ה לִקַּ֤ ֹ֙ הּ אֵיפ  19 וַתּאֹמֶר֩ לָהּ֙ חֲמוֹתָ֜
אמֶר  ֹ֗ ת אֲשֶׁר־עָשְׂתָה֙ עִמּ֔וֹ וַתּ הּ אֵ֤ ךְ בָּר֑וּךְ וַתַּגֵּ֣ד לַחֲמוֹתָ֗ מַכִּירֵ֖

עַז׃ ֹֽ יתִי עִמּ֛וֹ הַיּ֖וֹם בּ ם הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֙ר עָשִׂ֧ שֵׁ֤
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one of thy maydes.
 14 And Boaz said vnto her, At the meale time come 
thou hither, and eat of the bread, and dippe thy 
morsell in the vineger. And she sate beside the reap-
ers, and hee reached her parched corne: and shee did 
eate, and was sufficed, and left thereof.
 15 And when she arose to gleane, Boaz commanded 
his seruants, saying, Let her gather among the 
sheaues, and doe not rebuke her.
 16 Also let fall some of the sheaues for her, and let it 
lie, that she may gather it vp, and rebuke her not.
 17 So she gleaned in the fielde vntill euening, and 
she thresshed that shee had gathered, and it was 
about an Ephah of barly.
 18 And she tooke it vp, and went into the citie, and 
her mother in law saw what she had gathered: Also 
she tooke foorth, and gaue to her that which she had 
reserued, when she was sufficed.
 19 Then her mother in lawe saide vnto her, Where 
hast thou gleaned to day? and where wroughtest 
thou? blessed be he, that knewe thee. And she 
shewed her mother in lawe, with whome she had 
wrought, and saide, The mans name, with whom I 
wrought to day, is Boaz.
 20 And Naomi said vnto her daughter in law, 
Blessed be he of the Lord: for he ceaseth not to doe 

sufficed, and left thereof.
 15 And when she was risen up to glean, Boaz com-
manded his young men, saying, Let her glean even 
among the sheaves, and reproach her not.
 16 And also pull out some for her from the bundles, 
and leave it, and let her glean, and rebuke her not.
 17 So she gleaned in the field until even; and she 
beat out that she had gleaned, and it was about an 
ephah of barley.
 18 And she took it up, and went into the city: and 
her mother in law saw what she had gleaned: and she 
brought forth and gave to her that she had left after 
she was sufficed.
 19 And her mother in law said unto her, Where hast 
thou gleaned today? and where wroughtest thou? 
blessed be he that did take knowledge of thee. And 
she shewed her mother in law with whom she had 
wrought, and said, The man’s name with whom I 
wrought today is Boaz.
 20 And Naomi said unto her daughter in law, 
Blessed be he of the LORD, who hath not left off his 
kindness to the living and to the dead. And Naomi 
said unto her, The man is nigh of kin unto us, one of 
our near kinsmen.
 21 And Ruth the Moabitess said, Yea, he said unto 
me, Thou shalt keep fast by my young men, until 

me...: or, I find} {friendly: Heb. to the heart}
 14 And Boaz said unto her, At mealtime come thou 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in 
the vinegar. And she sat beside the reapers: and he 
reached her parched corn, and she did eat, and was 
sufficed, and left.
 15 And when she was risen up to glean, Boaz com-
manded his young men, saying, Let her glean even 
among the sheaves, and reproach her not: {reproach...: 
Heb. shame her not}
 16 And let fall also some of the handfuls of purpose 
for her, and leave them, that she may glean them, and 
rebuke her not.
 17 So she gleaned in the field until even, and beat 
out that she had gleaned: and it was about an ephah of 
barley.
 18 And she took it up, and went into the city: and 
her mother in law saw what she had gleaned: and she 
brought forth, and gave to her that she had reserved 
after she was sufficed.
 19 And her mother in law said unto her, Where hast 
thou gleaned to day? and where wroughtest thou? 
blessed be he that did take knowledge of thee. And 
she shewed her mother in law with whom she had 
wrought, and said, The man’s name with whom I 
wrought to day is Boaz.

ה אֲשֶׁר֙ לֹא־עָזַב֣  הּ בָּר֥וּךְ הוּא֙ לַיהוָ֔ י לְכַלָּתָ֗ אמֶר נעֳָמִ֜ ֹ֙  20 וַתּ
י קָר֥וֹב לָנ֙וּ֙  אמֶר לָ֣הּ נעֳָמִ֗ ֹ֧ ים וַתּ חַסְדּ֔וֹ אֶת־הַחַיִּי֖ם וְאֶת־הַמֵּתִ֑

נוּ הֽוּא׃ ישׁ מִגּֽאֲֹלֵ֖ הָאִ֔
ים  י עִם־הַנּעְָרִ֤ ר אֵלַ֗ אמֶר ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה גַּ֣ם׀ כִּי־אָמַ֣ ֹ֖  21 וַתּ

יר אֲשֶׁר־לִיֽ׃ ת כָּל־הַקָּצִ֖ ד אִם־כִּלּ֔וּ אֵ֥ ין עַ֣ אֲשֶׁר־לִי֙ תִּדְבָּקִ֔
י תֵֽצְאִי֙ עִם־ י כִּ֤ הּ ט֣וֹב בִּתִּ֗ י אֶל־ר֣וּת כַּלָּתָ֑ אמֶר נעֳָמִ֖ ֹ֥  22 וַתּ

ה אַחֵֽר׃ ךְ בְּשָׂדֶ֥ יו וְלֹ֥א יפְִגְּעוּ־בָ֖ נַ֣עֲרוֹתָ֔
ים  ערִֹ֖ ט עַד־כְּל֥וֹת קְצִיֽר־הַשְּׂ עַז֙ לְלַקֵּ֔ ֹ֙ ק בְּנעֲַר֥וֹת בּ  23 וַתִּדְבַּ֞

שֶׁב אֶת־חֲמוֹתָֽהּ׃ ים וַתֵּ֖ יר הַחִֽטִּ֑ וּקְצִ֣
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good to the liuing and to the dead. Againe Naomi 
saide vnto her, The man is neere vnto vs, and of our 
affinitie.
 21 And Ruth the Moabitesse said, He said also 
certainely vnto mee, Thou shalt be with my seruants, 
vntill they haue ended all mine haruest.
 22 And Naomi answered vnto Ruth her daughter 
in lawe, It is best, my daughter, that thou goe out 
with his maides, that they meete thee not in an other 
fielde.
 23 Then she kept her by the maides of Boaz, to 
gather vnto the end of barly haruest, and of wheate 
haruest, and dwelt with her mother in lawe.

Afterward Naomi her mother in lawe said vnto her, 
My daughter, shall not I seeke rest for thee, that thou 
mayest prosper?
 2 Now also is not Boaz our kinsman, with whose 
maides thou wast? beholde, he winoweth barly to 
night in the floore.
 3 Wash thy sellfe therefore, and anoint thee, and put 
thy raiment vpon thee, and get thee downe to the 
floore: let not the man know of thee, vntill he haue 

they have ended all my harvest.
 22 And Naomi said unto Ruth her daughter in law, It 
is good, my daughter, that thou go out with his maid-
ens, and that they meet thee not in any other field.
 23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean 
unto the end of barley harvest and of wheat harvest; 
and she dwelt with her mother in law.

And Naomi her mother in law said unto her, My 
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be 
well with thee?
 2 And now is there not Boaz our kinsman, with 
whose maidens thou wast? Behold, he winnoweth 
barley to-night in the threshing-floor.
 3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put 
on thy raiment upon thee, and get thee down to the 
threshing-floor: but make not thyself known to the 
man, until he shall have done eating and drinking.
 4 And it shall be, when he lieth down, that thou 
shalt mark the place where he shall lie, and thou 
shalt go in, and uncover his feet, and lay thee down; 
and he will tell thee what thou shalt do.
 5 And she said unto her, All that thou sayest I will 
do.
 6 And she went down unto the threshing-floor, and 
did according to all that her mother in law bade her.

 20 And Naomi said unto her daughter in law, 
Blessed be he of the LORD, who hath not left off his 
kindness to the living and to the dead. And Naomi 
said unto her, The man is near of kin unto us, one of 
our next kinsmen. {one of...: or, one that hath right to 
redeem}
 21 And Ruth the Moabitess said, He said unto me 
also, Thou shalt keep fast by my young men, until 
they have ended all my harvest.
 22 And Naomi said unto Ruth her daughter in law, 
It is good, my daughter, that thou go out with his 
maidens, that they meet thee not in any other field. 
{meet...: or, fall upon thee}
 23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean 
unto the end of barley harvest and of wheat harvest; 
and dwelt with her mother in law.

Then Naomi her mother in law said unto her, My 
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be 
well with thee?
 2 And now is not Boaz of our kindred, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to 
night in the threshingfloor.
 3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy 
raiment upon thee, and get thee down to the floor: but 
make not thyself known unto the man, until he shall 

ר  י הֲלֹ֧א אֲבַקֶּשׁ־לָ֛ךְ מָנ֖וֹחַ אֲשֶׁ֥ הּ בִּתִּ֞ י חֲמוֹתָ֑ הּ נעֳָמִ֣ אמֶר לָ֖ ֹ֥ וַתּ
יִיֽטַב־לָךְֽ׃

יו הִנּהֵ־ ר הָיִ֖ית אֶת־נעֲַרוֹתָ֑ נוּ אֲשֶׁ֥ דַעְתָּ֔ ֹֽ עַז֙ מ ֹ֙ ה הֲלֹ֥א ב  2 וְעַתָּ֗
ים הַלָּיֽלְָה׃ ערִֹ֖ רֶן הַשְּׂ ֹ֥ ה אֶת־גּ ה֗וּא זרֶֹ֛

יךְִ  יךְִ[ עָלַ֖ מְתְּ )שִׂמְלֹתֵךְ( ]שִׂמְלֹתַ֛ כְתְּ וְשַׂ֧ צְתְּ׀ וָסַ֗  3 וְרָחַ֣
ל  ֹ֥ ד כַּלֹּת֖וֹ לֶאֱכ ישׁ עַ֥ י לָאִ֔ רֶן אַל־תִּוָּדְעִ֣ ֹ֑ דְתְּ[ הַגּ )וְירַָדְתִּי( ]וְירַָ֣

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
את  ם וּבָ֛ ר ישְִׁכַּב־שָׁ֔ עַתְּ֙ אֶת־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ י בְשָׁכְב֗וֹ וְידַָ֙  4 וִיהִ֣

ת  ךְ אֵ֖ בְתְּ[ וְהוּא֙ יגִַּ֣יד לָ֔ יו )וְשָׁכָבְתִּי( ]וְשָׁכָ֑ וְגִלִּ֥ית מַרְגְּלֹתָ֖
ין׃ ר תַּעַשִֽׂ אֲשֶׁ֥

י[ אֶעֱֽשֶֽׂה׃ י )כך( ]אֵלַ֖ ל אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֥ ֹ֛ יהָ כּ אמֶר אֵלֶ֑ ֹ֖  5 וַתּ
תָּה חֲמוֹתָֽהּ׃ ל אֲשֶׁר־צִוַּ֖ ֹ֥ עַשׂ כְּכ רֶן וַתַּ֕ ֹ֑ רֶד הַגּ  6 וַתֵּ֖

ה  ה הָעֲרֵמָ֑ ב בִּקְצֵ֣ א לִשְׁכַּ֖ ֹ֕ ב לִבּ֔וֹ וַיּבָ עַז וַיּשְֵׁתְּ֙ וַיּיִטַ֣ ֹ֤ ֹ֙אכַל בּ  7 וַיּ
יו וַתִּשְׁכָּבֽ׃ ט וַתְּגַ֥ל מַרְגְּלֹתָ֖ א בַלָּ֔ ֹ֣ וַתָּב

ה  ת וְהִנֵּ֣ה אִשָּׁ֔ ישׁ וַיּלִָּפֵ֑ ד הָאִ֖ ילְָה וַיּחֱֶרַ֥ י הַלַּ֔  8 וַיהְִי֙ בַּחֲצִ֣
בֶת מַרְגְּלֹתָֽיו׃ שׁכֶֹ֖

ךָ֙  ךָ וּפָרַשְׂתָּ֤ כְנפֶָ֙ אמֶר אָנכִֹי֙ ר֣וּת אֲמָתֶ֔ ֹ֗ תּ וַתּ אמֶר מִי־אָ֑ ֹ֖  9 וַיּ
ל אָתָּֽה׃ י גאֵֹ֖ תְךָ֔ כִּ֥ עַל־אֲמָ֣

ךְ הָאַחֲר֖וֹן  בְתְּ חַסְדֵּ֥ י הֵיטַ֛ תְּ לַיֽהוָה֙ בִּתִּ֔ ה אַ֤ אמֶר בְּרוּכָ֙ ֹ֗  10 וַיּ
ל וְאִם־ ים אִם־דַּ֖ חוּרִ֔ כֶת אַחֲרֵי֙ הַבַּ֣ מִן־הָרִאשׁ֑וֹן לְבִלְתִּי־לֶ֗

יר׃ עָשִֽׁ
י  ךְ כִּ֤ י אֶעֱֽשֶׂה־לָּ֑ ל אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֖ ֹ֥ י כּ ירְאִ֔ ה בִּתִּי֙ אַל־תִּ֣  11 וְעַתָּ֗
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left eating and drinking.
 4 And when he shall sleepe, marke the place where 
he layeth him downe, and go, and vncouer the place 
of his feete, and lay thee downe, and he shall tell thee 
what thou shalt doe.
 5 And she answered her, All that thou biddest me, I 
will doe.
 6 So she went downe vnto the floore, and did ac-
cording to all that her mother in lawe bade her.
 7 And when Boaz had eaten, and drunken, and 
cheared his heart, he went to lie downe at the end of 
the heape of corne, and she came softly, and vn-
couered the place of his feet, and lay downe.
 8 And at midnight the man was afraide and caught 
holde: and loe, a woman lay at his feete.
 9 Then he sayd, Who art thou? And she answered, I 
am Ruth thine handmayd: spread therefore the wing 
of thy garment ouer thine handmayd: for thou art 
the kinsman.
 10 Then sayd he, Blessed be thou of the Lord, my 
daughter: thou hast shewed more goodnes in the 
latter end, then at the beginning, in as much as thou 
followedst not yong men, were they poore or rich.
 11 And now, my daughter, feare not: I will doe to 
thee all that thou requirest: for all the citie of my 
people doeth knowe, that thou art a vertuous wom-

 7 And when Boaz had eaten and drunk, and his 
heart was merry, he went to lie down at the end of 
the heap of corn: and she came softly, and uncovered 
his feet, and laid her down.
 8 And it came to pass at midnight, that the man was 
afraid, and turned himself: and, behold, a woman lay 
at his feet.
 9 And he said, Who art thou? And she answered, I 
am Ruth thine handmaid: spread therefore thy skirt 
over thine handmaid; for thou art a near kinsman.
 10 And he said, Blessed be thou of the LORD, my 
daughter: thou hast shewed more kindness in the 
latter end than at the beginning, inasmuch as thou 
followedst not young men, whether poor or rich.
 11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee 
all that thou sayest: for all the city of my people doth 
know that thou art a virtuous woman.
 12 And now it is true that I am a near kinsman: 
howbeit there is a kinsman nearer than I.
 13 Tarry this night, and it shall be in the morning, 
that if he will perform unto thee the part of a kins-
man, well; let him do the kinsman’s part: but if he 
will not do the part of a kinsman to thee, then will I 
do the part of a kinsman to thee, as the LORD liveth: 
lie down until the morning.
 14 And she lay at his feet until the morning: and 

have done eating and drinking.
 4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt 
mark the place where he shall lie, and thou shalt go in, 
and uncover his feet, and lay thee down; and he will 
tell thee what thou shalt do. {uncover: or, lift up the 
clothes that are on}
 5 And she said unto her, All that thou sayest unto me 
I will do.
 6 And she went down unto the floor, and did accord-
ing to all that her mother in law bade her.
 7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart 
was merry, he went to lie down at the end of the heap 
of corn: and she came softly, and uncovered his feet, 
and laid her down.
 8 And it came to pass at midnight, that the man was 
afraid, and turned himself: and, behold, a woman lay 
at his feet. {turned: or, took hold on}
 9 And he said, Who art thou? And she answered, I 
am Ruth thine handmaid: spread therefore thy skirt 
over thine handmaid; for thou art a near kinsman. {a 
near...: or, one that hath right to redeem}
 10 And he said, Blessed be thou of the LORD, my 
daughter: for thou hast shewed more kindness in the 
latter end than at the beginning, inasmuch as thou fol-
lowedst not young men, whether poor or rich.
 11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee 

ילִ אָתְּֽ׃ שֶׁת חַ֖ י אֵ֥ י כִּ֛ עַר עַמִּ֔ עַ֙ כָּל־שַׁ֣ יוֹדֵ֙
ל  כִי וְגַ֛ם יֵשׁ֥ גּאֵֹ֖ ֹ֑ ל אָנ י )אִם( ]קק[ גאֵֹ֖ ם כִּ֥ י אָמְנָ֔  12 וְעַתָּה֙ כִּ֣

קָר֥וֹב מִמֶּנּֽיִ׃
ל  קֶר֙ אִם־יגְִאָלֵ֥ךְ טוֹב֙ יגְִאָ֔ ֹ֙ ילְָה וְהָיָה֤ בַבּ יניִ׀ הַלַּ֗  13 לִ֣

י עַד־ ה שִׁכְבִ֖ כִי חַי־יהְוָ֑ ֹ֖ יךְ אָנ ץ לְגָאֳֽלֵ֛ךְ וּגְאַלְתִּ֥ ֹ֧ וְאִם־לֹא֙ יחְַפּ
קֶר׃ ֹֽ הַבּ

קָם  קֶר וַתָּ֕ ֹ֔ ב )מַרְגְּלֹתָו( ]מַרְגְּלוֹתָיו֙[ עַד־הַבּ  14 וַתִּשְׁכַּ֤
ע  הוּ וַ֙יּאֹמֶר֙ אַל־יוִָּדַ֔ ישׁ אֶת־רֵעֵ֑ יר אִ֖ רֶם[ יכִַּ֥ )בִּטְרוֹם( ]בְּטֶ֛

ֹֽרֶן׃ ה הַגּ אָה הָאִשָּׁ֖ כִּי־בָ֥
אחֶז  ֹ֣ הּ וַתּ חַת אֲשֶׁר־עָלַ֛יךְִ וְאֶחֳֽזיִ־בָ֖ בִי הַמִּטְפַּ֧ אמֶר הָ֠ ֹ֗  15 וַיּ

א הָעִיֽר׃ ֹ֖ יהָ וַיּבָ הּ וַיָּמָ֤ד שֵׁשׁ־שְׂערִֹים֙ וַיָּשֶׁ֣ת עָלֶ֔ בָּ֑
ת  הּ אֵ֛ גֶּד־לָ֔ י וַתַּ֙ תְּ בִּתִּ֑ אמֶר מִי־אַ֣ ֹ֖ הּ וַתּ  16 וַתָּבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתָ֔

הּ הָאִיֽשׁ׃ ר עָשָֽׂה־לָ֖ כָּל־אֲשֶׁ֥
ר )כך(  י אָמַ֣ י כִּ֚ לֶּה נָ֣תַן לִ֑ ים הָאֵ֖ ערִֹ֥ אמֶר שֵׁשׁ־הַשְּׂ ֹ֕  17 וַתּ

ם אֶל־חֲמוֹתֵֽךְ׃ י[ אַל־תָּב֥וֹאִי רֵיקָ֖ ]אֵלַ֔
י  ר כִּ֣ ל דָּבָ֑ ֹ֣ יךְ יפִּ ין אֵ֖ ר תֵּֽדְעִ֔ ד אֲשֶׁ֣ י עַ֚ י בִתִּ֔ אמֶר֙ שְׁבִ֣ ֹ֙  18 וַתּ

ר הַיּוֹֽם׃ ישׁ כִּיֽ־אִם־כִּלָּ֥ה הַדָּבָ֖ לֹ֤א ישְִׁקטֹ֙ הָאִ֔
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an.
 12 And now, it is true that I am thy kinsman, how-
beit there is a kinsman neerer then I.
 13 Tarie to night, and when morning is come, if 
he will doe the duetie of a kinsman vnto thee, well, 
let him doe the kinsmans duetie: but if he will not 
doe the kinsmans part, then wil I doe the duetie of a 
kinsman, as the Lord liueth: sleepe vntill the morn-
ing.
 14 And she lay at his feete vntill the morning: and 
she arose before one could know another: for he 
sayd, Let no man knowe, that a woman came into 
the floore.
 15 Also he sayd, Bring the sheete that thou hast 
vpon thee, and holde it. And when she helde it, he 
measured sixe measures of barly, and layde them on 
her, and she went into the citie.
 16 And when she came to her mother in law, she 
sayd, Who art thou, my daughter? And she tolde her 
all that the man had done to her,
 17 And said, These sixe measures of barly gaue he 
me: for he sayd to me, Thou shalt not come emptie 
vnto thy mother in lawe.
 18 Then sayd she, My daughter, sit still, vntill thou 
knowe how the thing will fall: for the man wil not be 
in rest, vntill he hath finished the matter this same 

she rose up before one could discern another. For he 
said, Let it not be known that the woman came to the 
threshing-floor.
 15 And he said, Bring the mantle that is upon thee, 
and hold it; and she held it: and he measured six 
measures of barley, and laid it on her: and he went 
into the city.
 16 And when she came to her mother in law, she 
said, Who art thou, my daughter? And she told her 
all that the man had done to her.
 17 And she said, These six measures of barley gave 
he me; for he said, Go not empty unto thy mother in 
law.
 18 Then said she, Sit still, my daughter, until thou 
know how the matter will fall: for the man will not 
rest, until he have finished the thing this day.

all that thou requirest: for all the city of my people 
doth know that thou art a virtuous woman. {city: Heb. 
gate}
 12 And now it is true that I am thy near kinsman: 
howbeit there is a kinsman nearer than I.
 13 Tarry this night, and it shall be in the morning, 
that if he will perform unto thee the part of a kinsman, 
well; let him do the kinsman’s part: but if he will not 
do the part of a kinsman to thee, then will I do the 
part of a kinsman to thee, as the LORD liveth: lie 
down until the morning.
 14 And she lay at his feet until the morning: and she 
rose up before one could know another. And he said, 
Let it not be known that a woman came into the floor.
 15 Also he said, Bring the vail that thou hast upon 
thee, and hold it. And when she held it, he measured 
six measures of barley, and laid it on her: and she 
went into the city. {vail: or, sheet, or, apron}
 16 And when she came to her mother in law, she said, 
Who art thou, my daughter? And she told her all that 
the man had done to her.
 17 And she said, These six measures of barley 
gave he me; for he said to me, Go not empty unto thy 
mother in law.
 18 Then said she, Sit still, my daughter, until thou 
know how the matter will fall: for the man will not be 
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day.

Then went Boaz vp to the gate, and sate there, and 
beholde, the kinsman, of whome Boaz had spoken, 
came by: and he sayd, Ho, snch one, come, sit downe 
here. And he turned, and sate downe.
 2 Then he tooke ten men of the Elders of the citie, 
and sayd, Sit ye downe here. And they sate downe.
 3 And he said vnto ye kinsman, Naomi, that is come 
againe out of ye countrey of Moab, wil sell a parcel of 
land, which was our brother Elimelechs.
 4 And I thought to aduertise thee, saying, Buy it be-
fore the assistants, and before the Elders of my peo-
ple. If thou wilt redeeme it, redeeme it: but if thou 
wilt not redeeme it, tel me: for I know that there is 
none besides thee to redeeme it, and I am after thee. 
Then he answered, I wil redeeme it.
 5 Then said Boaz, What day thou buyest the field 
of the hand of Naomi, thou mnst also buy it of Ruth 
the Moabitesse the wife of the dead, to stirre vp the 
name of the dead, vpon his inheritance.
 6 And the kinsman answered, I can not redeeme it, 
lest I destroy mine owne inheritance: redeeme my 
right to thee, for I can not redeeme it.
 7 Now this was the maner beforetime in Israel, 
concerning redeeming and changing, for to stablish 

Now Boaz went up to the gate, and sat him down 
there: and, behold, the near kinsman of whom Boaz 
spake came by; unto whom he said, Ho, such a one! 
turn aside, sit down here. And he turned aside, and 
sat down.
 2 And he took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye down here. And they sat down.
 3 And he said unto the near kinsman, Naomi, that is 
come again out of the country of Moab, selleth the 
parcel of land, which was our brother Elimelech’s:
 4 And I thought to disclose it unto thee, saying, Buy 
it before them that sit here, and before the elders 
of my people. If thou wilt redeem it, redeem it: but 
if thou wilt not redeem it, then tell me, that I may 
know: for there is none to redeem it beside thee; and 
I am after thee. And he said, I will redeem it.
 5 Then said Boaz, What day thou buyest the field of 
the hand of Naomi, thou must buy it also of Ruth the 
Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name 
of the dead upon his inheritance.
 6 And the near kinsman said, I cannot redeem it for 
myself, lest I mar mine own inheritance: take thou 
my right of redemption on thee; for I cannot redeem 
it.
 7 Now this was the custom in former time in Israel 
concerning redeeming and concerning exchanging, 

in rest, until he have finished the thing this day.

Then went Boaz up to the gate, and sat him down 
there: and, behold, the kinsman of whom Boaz spake 
came by; unto whom he said, Ho, such a one! turn 
aside, sit down here. And he turned aside, and sat 
down.
 2 And he took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye down here. And they sat down.
 3 And he said unto the kinsman, Naomi, that is 
come again out of the country of Moab, selleth a parcel 
of land, which was our brother Elimelech’s:
 4 And I thought to advertise thee, saying, Buy it 
before the inhabitants, and before the elders of my peo-
ple. If thou wilt redeem it, redeem it: but if thou wilt 
not redeem it, then tell me, that I may know: for there 
is none to redeem it beside thee; and I am after thee. 
And he said, I will redeem it. {I thought...: Heb. I 
said, I will reveal in thine ear}
 5 Then said Boaz, What day thou buyest the field of 
the hand of Naomi, thou must buy it also of Ruth the 
Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name 
of the dead upon his inheritance.
 6 And the kinsman said, I cannot redeem it for 
myself, lest I mar mine own inheritance: redeem thou 
my right to thyself; for I cannot redeem it.

ר דִּבֶּר־ ל עבֵֹר֙ אֲשֶׁ֣ ה הַגּאֵֹ֤ עַר֘ וַיֵּשֶׁ֣ב שָׁם֒ וְהִנֵּ֙ עַז עָלָ֣ה הַשַּׁ ֹ֙ וּב
י וַיָּ֖סַר וַיּשֵֵֽׁב׃ ה פְּלֹנִ֣י אַלְמנִֹ֑ ֹ֖ אמֶר ס֥וּרָה שְׁבָה־פּ ֹ֛ עַז וַיּ ֹ֔ בּ

ה  ֹ֑ אמֶר שְׁבוּ־פ ֹ֣ יר וַיּ ים מִזּקְִנֵי֥ הָעִ֖ ה אֲנשִָׁ֛ ח עֲשָׂרָ֧  2 וַיּקִַּ֞
וַיּשֵֵֽׁבוּ׃

לֶךְ  ינוּ לֶאֱלִימֶ֑ ר לְאָחִ֖ ה אֲשֶׁ֥ דֶ֔ ל חֶלְקַת֙ הַשָּׂ  3 וַ֙יּאֹמֶר֙ לַגּאֵֹ֔
ה מוֹאָבֽ׃ דֵ֥ בָה מִשְּׂ י הַשָּׁ֖ ה נעֳָמִ֔ מָכְרָ֣

נהֵ נֶגֶ֥ד הַיּֽשְֹׁבִים֘ וְנֶ֣גֶד  ר קְ֠ ֹ֗ רְתִּי אֶגְלֶ֧ה אָזנְךְָ֣ לֵאמ י אָמַ֜  4 וַאֲנִ֙
י )וְאֵדַע(  ל הַגִּ֣ידָה לִּ֗ ל וְאִם־לֹא֙ יגְִאַ֜ זקְִנֵ֣י עַמִּי֒ אִם־תִּגְאַל֙ גְּאָ֔
י  אמֶר אָנכִֹ֥ ֹ֖ יךָ וַיּ י אַחֲרֶ֑ ין זוּלָתְֽךָ֙ לִגְא֔וֹל וְאָנכִֹ֖ י אֵ֤ ]וְאֵדְֽעָה֙[ כִּ֣

אֶגְאָלֽ׃
י וּ֠מֵאֵת ר֣וּת  ה מִיַּד֣ נעֳָמִ֑ דֶ֖ עַז בְּיוֹם־קְנוֹתְךָ֥ הַשָּׂ ֹ֔ אמֶר בּ ֹ֣  5 וַיּ

ת  ים שֵׁם־הַמֵּ֖ יתָה[ לְהָקִ֥ הַמּוֹאֲבִיָּה֤ אֵשֶֽׁת־הַמֵּת֙ )קָניִתִי( ]קָנִ֔
עַל־נחֲַלָתֽוֹ׃

ית  י פֶּן־אַשְׁחִ֖ ל לֹ֤א אוּכַל֙ )לִגְאוֹל־(]לִגְאָל־[לִ֔ אמֶר הַגּאֵֹ֗ ֹ֣  6 וַיּ
ל׃ ֹֽ ל לִגְא י לֹא־אוּכַ֖ י כִּ֥ י גְּאַל־לְךָ֤ אַתָּה֙ אֶת־גְּאֻלָּתִ֔ אֶת־נחֲַלָתִ֑

ל עַל־הַגְּאוּלָּ֤ה וְעַל־הַתְּמוּרָה֙ לְקַיֵּם֣  ים בְּישְִׂרָאֵ֜  7 וְזאֹת֩ לְפָנִ֙
ה  את הַתְּעוּדָ֖ ֹ֥ הוּ וְז ן לְרֵעֵ֑ ישׁ נעֲַל֖וֹ וְנתַָ֣ ר שָׁלַ֥ף אִ֛ כָּל־דָּבָ֔

בְּישְִׂרָאֵלֽ׃
ךְ וַיּשְִׁלֹ֖ף נעֲַלֽוֹ׃ עַז קְנהֵ־לָ֑ ֹ֖ ל לְב אמֶר הַגּאֵֹ֛ ֹ֧  8 וַיּ

י  ים אַתֶּם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֤ ם עֵדִ֤ ים וְכָל־הָעָ֗ עַז לַזּקְֵנִ֜ ֹ֙  9 וַיּאֹמֶר֩ בּ
ר לְכִלְי֖וֹן  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ לֶךְ וְאֵ֛ ר לֶאֱֽלִימֶ֔ יתִי֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ קָנִ֙

וּמַחְל֑וֹן מִיַּ֖ד נעֳָמִיֽ׃
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all things: a man did plucke off his shooe, and gaue it 
his neighbour, and this was a sure witnes in Israel.
 8 Therefore the kinsman sayd to Boas, Buy it for 
thee: and he drew off his shooe.
 9 And Boaz sayd vnto the Elders and vnto all the 
people, Ye are witnesses this day, that I haue bought 
all that was Elimelechs, and all that was Chilions 
and Mahlons, of the hand of Naomi.
 10 And moreouer, Ruth the Moabitesse the wife of 
Mahlon, haue I bought to be my wife, to stirre vp 
the name of the dead vpon his inheritance, and that 
the name of the dead be not put out from among his 
brethren, and from the gate of his place: ye are wit-
nesses this day.
 11 And all the people that were in the gate, and the 
Elders sayd, We are witnesses: the Lord make the 
wife that commeth into thine house, like Rahel and 
like Leah, which twaine did build the house of Israel: 
and that thou mayest doe worthily in Ephrathah, 
and be famous in Beth-lehem,
 12 And that thine house be like the house of Pharez 
( whom Thamar bare vnto Iudah) of the seede which 
the Lord shall giue thee of this yong woman.
 13 So Boaz tooke Ruth, and she was his wife: and 
when he went in vnto her, the Lord gaue that she 
conceiued, and bare a sonne.

for to confirm all things; a man drew off his shoe, 
and gave it to his neighbour: and this was the man-
ner of attestation in Israel.
 8 So the near kinsman said unto Boaz, Buy it for 
thyself. And he drew off his shoe.
 9 And Boaz said unto the elders, and unto all the 
people, Ye are witnesses this day, that I have bought 
all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s 
and Mahlon’s, of the hand of Naomi.
 10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahl-
on, have I purchased to be my wife, to raise up the 
name of the dead upon his inheritance, that the name 
of the dead be not cut off from among his brethren, 
and from the gate of his place: ye are witnesses this 
day.
 11 And all the people that were in the gate, and the 
elders, said, We are witnesses. The LORD make the 
woman that is come into thine house like Rachel and 
like Leah, which two did build the house of Israel: 
and do thou worthily in Ephrathah, and be famous in 
Beth-lehem:
 12 and let thy house be like the house of Perez, 
whom Tamar bare unto Judah, of the seed which the 
LORD shall give thee of this young woman.
 13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; 
and he went in unto her, and the LORD gave her 

 7 Now this was the manner in former time in Israel 
concerning redeeming and concerning changing, for 
to confirm all things; a man plucked off his shoe, and 
gave it to his neighbour: and this was a testimony in 
Israel.
 8 Therefore the kinsman said unto Boaz, Buy it for 
thee. So he drew off his shoe.
 9 And Boaz said unto the elders, and unto all the 
people, Ye are witnesses this day, that I have bought 
all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s 
and Mahlon’s, of the hand of Naomi.
 10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahl-
on, have I purchased to be my wife, to raise up the 
name of the dead upon his inheritance, that the name 
of the dead be not cut off from among his brethren, and 
from the gate of his place: ye are witnesses this day.
 11 And all the people that were in the gate, and the 
elders, said, We are witnesses. The LORD make 
the woman that is come into thine house like Rachel 
and like Leah, which two did build the house of Is-
rael: and do thou worthily in Ephratah, and be famous 
in Bethlehem: {do thou...: or, get thee riches, or, 
power} {be famous: Heb. proclaim thy name}
 12 And let thy house be like the house of Pharez, 
whom Tamar bare unto Judah, of the seed which the 
LORD shall give thee of this young woman.

ה  י לְאִשָּׁ֗ שֶׁת מַחְל֜וֹן קָנִ֧יתִי לִ֣  10 וְגַ֣ם אֶת־ר֣וּת הַמּאֲֹבִיּהָ֩ אֵ֙
ם  ת מֵעִ֥ ת שֵׁם־הַמֵּ֛ ים שֵׁם־הַמֵּת֙ עַל־נַ֣חֲלָת֔וֹ וְלֹא־יכִָּרֵ֧ לְהָקִ֤

ם הַיּוֹֽם׃ ים אַתֶּ֖ עַר מְקוֹמ֑וֹ עֵדִ֥ יו וּמִשַּׁ֣ אֶחָ֖
ים יתִֵּן֩  עַר וְהַזּקְֵנִ֖ים עֵדִ֑ ם אֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛ ֹ֙אמְר֜וּ כָּל־הָעָ֧  11 וַיּ

ל׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֶׁ֙ר בָּנ֤וּ  ךָ כְּרָחֵ֤ ה אֶל־בֵּיתֶ֗ ה הַבָּאָ֣ יהְוָ֙ה אֶתֽ־הָאִשָּׁ֜
ם  תָה וּקְרָא־שֵׁ֖ ילִ בְּאֶפְרָ֔ ל וַעֲשֵׂה־חַ֣ ית ישְִׂרָאֵ֔ שְׁתֵּיהֶם֙ אֶת־בֵּ֣

ית לָחֶֽם׃ בְּבֵ֥
ה מִן־ ר לִיֽהוּדָ֑ ה תָמָ֖ רֶץ אֲשֶׁר־ילְָדָ֥ ית פֶּ֔ י בֵיֽתְךָ֙ כְּבֵ֣  12 וִיהִ֤

ה הַזּאֹֽת׃ ן יהְוָה֙ לְךָ֔ מִן־הַנּֽעֲַרָ֖ רַע אֲשֶׁ֙ר יתִֵּ֤ הַזֶּ֗
ן  יהָ וַיּתִֵּ֙ א אֵלֶ֑ ֹ֖ ה וַיּבָ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ֹ֤ ח בּ  13 וַיּקִַּ֙

לֶד בֵּןֽ׃ יהְוָ֥ה לָ֛הּ הֵרָי֖וֹן וַתֵּ֥
שֶׁר לֹ֣א  ה אֲ֠ י בָּר֣וּךְ יהְוָ֔ רְנהָ הַנּשִָׁים֙ אֶלֽ־נעֳָמִ֔  14 וַתּאֹמַ֤

א שְׁמ֖וֹ בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ל הַיּ֑וֹם וְיקִָּרֵ֥ ית לָ֛ךְ גּאֵֹ֖ הִשְׁבִּ֥
ךְ  י כַלָּתֵ֤ ךְ כִּ֣ ל אֶת־שֵׂיבָתֵ֑ פֶשׁ וּלְכַלְכֵּ֖ יב נֶ֔ יהָ לָךְ֙ לְמֵשִׁ֣  15 וְהָ֤
ה בָּנִיֽם׃ בְעָ֖ ךְ מִשִּׁ תּוּ אֲשֶׁר־הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ֔ תֶךְ֙ ילְָדַ֔ שֶׁר־אֲהֵבַ֙ אֲֽ

הּ וַתְּהִי־ל֖וֹ  הוּ בְחֵיקָ֔ לֶד֙ וַתְּשִׁתֵ֣ י אֶת־הַיֶּ֙ ח נעֳָמִ֤  16 וַתִּקַּ֙
לְאמֶֹנֽתֶ׃

י  ן לְנעֳָמִ֑ ר ילַֻּד־בֵּ֖ ֹ֔ כֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמ  17 וַתִּקְרֶאנהָ֩ לוֹ֙ הַשְּׁ
י דָוִדֽ׃ פ י אֲבִ֥ ד ה֥וּא אֲבִי־ישִַׁ֖ אנָהֽ שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ֔ וַתִּקְרֶ֤

רֶץ הוֹלִ֥יד אֶת־חֶצְרֽוֹן׃ רֶץ פֶּ֖ לֶּה֙ תּוֹלְד֣וֹת פָּ֔  18 וְאֵ֙
ם הוֹלִ֥יד אֶת־עַמִּיֽנדָָֽב׃ ם וְרָ֖ יד אֶת־רָ֔  19 וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣

יד אֶת־נחְַשׁ֔וֹן וְנחְַשׁ֖וֹן הוֹלִ֥יד אֶת־שַׂלְמָהֽ׃  20 וְעַמִּיֽנדָָב֙ הוֹלִ֣
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 14 And the women sayd vnto Naomi, Blessed be 
the Lord, which hath not left thee this day without a 
kinsman, and his name shalbe continued in Israel.
 15 And this shall bring thy life againe, and cherish 
thine olde age: for thy daughter in lawe which loueth 
thee, hath borne vnto him, and she is better to thee 
then seuen sonnes.
 16 And Naomi tooke the childe, and layde it in her 
lap, and became nource vnto it.
 17 And the women her neighbours gaue it a name, 
saying, There is a childe borne to Naomi, and called 
the name thereof Obed: the same was the father of 
Ishai, the father of Dauid.
 18 These now are ye generations of Pharez: Pharez 
begate Hezron,
 19 And Hezron begate Ram, and Ram begate Am-
minadab,
 20 And Amminadab begate Nahshon, and Nahshon 
begate Salmah,
 21 And Salmon begate Boaz, and Boaz begat Obed,
 22 And Obed begate Ishai, and Ishai begate Dauid.

conception, and she bare a son.
 14 And the women said unto Naomi, Blessed be the 
LORD, which hath not left thee this day without a 
near kinsman, and let his name be famous in Israel.
 15 And he shall be unto thee a restorer of life, and 
a nourisher of thine old age: for thy daughter in law, 
which loveth thee, which is better to thee than seven 
sons, hath borne him.
 16 And Naomi took the child, and laid it in her 
bosom, and became nurse unto it.
 17 And the women her neighbours gave it a name, 
saying, There is a son born to Naomi; and they 
called his name Obed: he is the father of Jesse, the 
father of David.
 18 Now these are the generations of Perez: Perez 
begat Hezron;
 19 and Hezron begat Ram, and Ram begat Ammi-
nadab;
 20 and Amminadab begat Nahshon, and Nahshon 
begat Salmon;
 21 and Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed;
 22 and Obed begat Jesse, and Jesse begat David.
 

 13 So Boaz took Ruth, and she was his wife: and 
when he went in unto her, the LORD gave her con-
ception, and she bare a son.
 14 And the women said unto Naomi, Blessed be 
the LORD, which hath not left thee this day without 
a kinsman, that his name may be famous in Israel. 
{left...: Heb. caused to cease unto thee} {kinsman: or, 
redeemer}
 15 And he shall be unto thee a restorer of thy life, 
and a nourisher of thine old age: for thy daughter in 
law, which loveth thee, which is better to thee than 
seven sons, hath born him. {a nourisher of: Heb. to 
nourish} {thine...: Heb. thy gray hairs}
 16 And Naomi took the child, and laid it in her 
bosom, and became nurse unto it.
 17 And the women her neighbours gave it a name, 
saying, There is a son born to Naomi; and they 
called his name Obed: he is the father of Jesse, the 
father of David.
 18 Now these are the generations of Pharez: Pharez 
begat Hezron,
 19 And Hezron begat Ram, and Ram begat Ammi-
nadab,
 20 And Amminadab begat Nahshon, and Nahshon 
begat Salmon, {Salmon: or, Salmah}
 21 And Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed,

עַז הוֹלִ֥יד אֶת־עוֹבֵדֽ׃ ֹ֖ עַז וּב ֹ֔ יד אֶת־בּ  21 וְשַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣
י הוֹלִ֥יד אֶת־דָּוִדֽ׃ י וְישִַׁ֖ יד אֶת־ישִָׁ֔  22 וְעבֵֹד֙ הוֹלִ֣
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 22 And Obed begat Jesse, and Jesse begat David.
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Now there was a certain man of Ramathaimzophim, 
of mount Ephraim, and his name was Elkanah, the 
son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, 
the son of Zuph, an Ephrathite:
 2 And he had two wives; the name of the one was 
Hannah, and the name of the other Peninnah: and 
Peninnah had children, but Hannah had no children.
 3 And this man went up out of his city yearly to 
worship and to sacrifice unto the LORD of hosts in 
Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phine-
has, the priests of the LORD, were there. {yearly: 
Heb. from year to year}
 4 And when the time was that Elkanah offered, he 
gave to Peninnah his wife, and to all her sons and her 
daughters, portions:
 5 But unto Hannah he gave a worthy portion; for he 
loved Hannah: but the LORD had shut up her womb. 
{worthy: or, double}
 6 And her adversary also provoked her sore, for to 
make her fret, because the LORD had shut up her 
womb. {provoked: Heb. angered}
 7 And as he did so year by year, when she went up to 
the house of the LORD, so she provoked her; there-
fore she wept, and did not eat. {when...: or, from the 
time that she, etc: Heb. from her going up}
 8 Then said Elkanah her husband to her, Hannah, 

There was a man of one of the two Ramathaim Zo-
phim, of mount Ephraim, whose name was Elkanah 
the sonne of Ieroham, the sonne of Elihu, the sonne 
of Tohu, the sonne of Zuph, an Ephrathite:
 2 And he had two wiues: the name of one was 
Hannah, and the name of the other Peninnah: and 
Peninnah had children, but Hannah had no children.
 3 And this man went vp out of his citie euery yeere, 
to worship and to sacrifice vnto the Lord of hostes 
in Shiloh, where were the two sonnes of Eli, Hophni 
and Phinehas Priests of the Lord.
 4 And on a day, when Elkanah sacrificed, he gaue to 
Peninnah his wife and to all her sonnes and daugh-
ters portions,
 5 But vnto Hannah he gaue a worthy portion: for he 
loued Hannah, and the Lord had made her barren.
 6 And her aduersarie vexed her sore, forasmuch as 
she vpbraided her, because the Lord had made her 
barren.
 7 (And so did he yeere by yeere) and as oft as she 
went vp to the house of the Lord, thus she vexed her, 
that she wept and did not eate.
 8 Then sayd Elkanah her husband to her, Hannah, 
why weepest thou? and why eatest thou not? and 
why is thine heart troubled? am not I better to thee 
then ten sonnes?

Now there was a certain man of Ramathaim-zophim, 
of the hill country of Ephraim, and his name was El-
kanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the son 
of Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite:
 2 and he had two wives; the name of the one was 
Hannah, and the name of the other Peninnah: and 
Peninnah had children, but Hannah had no children.
 3 And this man went up out of his city from year to 
year to worship and to sacrifice unto the LORD of 
hosts in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and 
Phinehas, priests unto the LORD, were there.
 4 And when the day came that Elkanah sacrificed, 
he gave to Peninnah his wife, and to all her sons and 
her daughters portions:
 5 but unto Hannah he gave a double portion: for he 
loved Hannah, but the LORD had shut up her womb.
 6 And her rival provoked her sore, for to make her 
fret, because the LORD had shut up her womb.
 7 And as he did so year by year, when she went 
up to the house of the LORD, so she provoked her; 
therefore she wept, and did not eat.
 8 And Elkanah her husband said unto her, Hannah, 
why weepest thou? and why eatest thou not? and 
why is thy heart grieved? am not I better to thee than 
ten sons?
 9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, 

יםִ וּשְׁמ֡וֹ  ר אֶפְרָ֑ ים מֵהַ֣ יםִ צוֹפִ֖ ד מִן־הָרָמָתַ֛ ישׁ אֶחָ֜ וַיהְִי֩ אִ֙
חוּ בֶן־צ֖וּף אֶפְרָתִֽי׃ ֹ֥ ם בֶּן־אֱלִיה֛וּא בֶּן־תּ לְקָנהָ בֶּן־ירְחָֹ֧ אֶ֠

י  נִ֖ית פְּננִָּ֑ה וַיהְִ֤ ם הַשֵּׁ ה וְשֵׁ֥ ם אַחַת֙ חַנָּ֔ ים שֵׁ֤ י נשִָׁ֔  2 וְלוֹ֙ שְׁתֵּ֣
ין ילְָדִֽים׃ ים וּלְחַנָּ֖ה אֵ֥ לִפְננִּהָ֙ ילְָדִ֔

ימָה לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֧ת  ים׀ ימִָ֔ ישׁ הַה֤וּא מֵעִֽירוֹ֙ מִיּמִָ֣  3 וְעָלָה֩ הָאִ֙
י חָפְניִ֙  ם שְׁנֵ֣י בְנֵיֽ־עֵלִ֗ חַ לַיהוָ֥ה צְבָא֖וֹת בְּשִׁלֹ֑ה וְשָׁ֞ ֹ֛ וְלִזבְּ

ס כּהֲֹנִ֖ים לַיהוָהֽ׃ נחְָ֔ וּפִ֣
ן לִפְננִָּ֣ה אִשְׁתּ֗וֹ וּֽלְכָל־בָּנֶי֛הָ  ח אֶלְקָנָ֑ה וְנתַָ֞ י הַיּ֔וֹם וַיּזִבְַּ֖  4 וַיהְִ֣

יהָ מָנוֹֽת׃ וּבְנוֹתֶ֖
ה  ב וַיֽהוָ֖ י אֶת־חַנּהָ֙ אָהֵ֔ יםִ כִּ֤ ת אַפָּ֑ ן מָנָה֥ אַחַ֖ ה יתִֵּ֛  5 וּלְחַנָּ֕

סָגַ֥ר רַחְמָהּֽ׃
ה  הּ כִּיֽ־סָגַ֥ר יהְוָ֖ עַס בַּעֲב֖וּר הַרְּעִמָ֑ תָּה צָרָֽתָהּ֙ גַּם־כַּ֔  6 וְכִעֲֽסַ֤

ד רַחְמָהּֽ׃ בְּעַ֥
ן  ה כֵּ֖ ית יהְוָ֔ י עֲלֹתָהּ֙ בְּבֵ֣ ה מִדֵּ֤ ה שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֗ ן יעֲַשֶׂ֜  7 וְכֵ֙

ה וְלֹ֥א תאֹכַלֽ׃ נּהָ וַתִּבְכֶּ֖ תַּכְעִסֶ֑
י וְלָמֶ֙ה֙ לֹ֣א  מֶה תִבְכִּ֗ הּ חַנּהָ֙ לָ֣ הּ אֶלְקָנָ֣ה אִישָׁ֗ ֹ֙אמֶר לָ֜  8 וַיּ
ה  ךְ מֵעֲשָׂרָ֖ ךְ הֲל֤וֹא אָנֽכִֹי֙ ט֣וֹב לָ֔ ע לְבָבֵ֑ מֶה ירֵַ֣ י וְלָ֖ אכְלִ֔ ֹֽ ת

בָּנִיֽם׃
ן  י הַכּהֵֹ֗ ה וְעֵלִ֣ ֹ֑ י שָׁת י אָכְלָ֥ה בְשִׁלֹ֖ה וְאַחֲרֵ֣ ה אַחֲרֵ֛ קָם חַנָּ֔  9 וַתָּ֣

א עַל־מְזוּזַ֖ת הֵיכַ֥ל יהְוָהֽ׃ ישֵֹׁב֙ עַל־הַכִּסֵּ֔
ה תִבְכֶּהֽ׃ ֹ֥ ה וּבָכ רַת נָ֑פֶשׁ וַתִּתְפַּלֵּ֥ל עַל־יהְוָ֖ יא מָ֣  10 וְהִ֖

ה׀  ה תִרְאֶ֣ ֹ֥ ר יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אִם־רָא דֶר וַתּאֹמַ֗ ֹ֙ר נֶ֜  11 וַתִּדּ
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ה  ךָ וְנתַָתָּ֥ ח אֶת־אֲמָתֶ֔ ניִ֙ וְלֹֽא־תִשְׁכַּ֣ ךָ וּזכְַרְתַּ֙ בָּעֳנִ֣י אֲמָתֶ֗
ה  יו וּמוֹרָ֖ י חַיָּ֔ יו לַיֽהוָה֙ כָּל־ימְֵ֣ ים וּנתְַתִּ֤ לַאֲמָתְךָ֖ זֶרַ֣ע אֲנשִָׁ֑

לֹא־יעֲַלֶ֥ה עַל־ראֹשֽׁוֹ׃
ר אֶת־ י שׁמֵֹ֥ ה וְעֵלִ֖ ל לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ה לְהִתְפַּלֵּ֖ י הִרְבְּתָ֔  12 וְהָיהָ֙ כִּ֣

פִּיֽהָ׃
הּ  יהָ נּעָ֔וֹת וְקוֹלָ֖ ק שְׂפָתֶ֣ הּ רַ֚ רֶת עַל־לִבָּ֔ יא מְדַבֶּ֣ ה הִ֚  13 וְחַנָּ֗

ה׃ י לְשִׁכּרָֹֽ הָ עֵלִ֖ עַ וַיּחְַשְׁבֶ֥ מֵ֑ לֹ֣א ישִָּׁ
ירִי אֶת־ייֵנֵ֖ךְ  ין הָסִ֥ י תִּשְׁתַּכָּרִ֑ י עַד־מָתַ֖ אמֶר אֵלֶי֙הָ֙ עֵלִ֔ ֹ֤  14 וַיּ

מֵעָלָיֽךְִ׃
כִי וְיַי֥ןִ  ֹ֔ ה קְשַׁת־ר֙וּחַ֙ אָנ י אִשָּׁ֤ אמֶר֙ לֹ֣א אֲדנִֹ֔ ֹ֙ עַן חַנָּ֤ה וַתּ  15 וַתַּ֙

י לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ךְ אֶת־נפְַשִׁ֖ ֹ֥ יתִי וָאֶשְׁפּ ר לֹ֣א שָׁתִ֑ וְשֵׁכָ֖
י  ב שִׂיחִ֛ ֹ֥ י בַּת־בְּלִיָּעַ֑ל כִּיֽ־מֵר תְךָ֔ לִפְנֵ֖  16 אַל־תִּתֵּן֙ אֶת־אֲמָ֣

רְתִּי עַד־הֵנּֽהָ׃ י דִּבַּ֥ וְכַעְסִ֖
ל יתִֵּן֙ אֶת־ י ישְִׂרָאֵ֗ י לְשָׁל֑וֹם וֵאלֹהֵ֣ אמֶר לְכִ֣ ֹ֖  17 וַיַּעַ֧ן עֵלִ֛י וַיּ

לְתְּ מֵעִמּֽוֹ׃ ר שָׁאַ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ לָתֵ֔ שֵׁ֣
ה  לֶךְ הָאִשָּׁ֤ ן בְּעֵינֶ֑יךָ וַתֵּ֙ א שִׁפְחָתְךָ֛ חֵ֖ אמֶר תִּמְצָ֧ ֹ֕  18 וַתּ

הּ עֽוֹד׃ ל וּפָנֶי֥הָ לֹא־הָיוּ־לָ֖ לְדַרְכָּהּ֙ וַתּאֹכַ֔
אוּ אֶל־ ֹ֥ בוּ וַיּבָ ה וַיּשָֻׁ֛ קֶר וַיִּשְֽׁתַּחֲווּ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹ֗ מוּ בַבּ  19 וַיּשְַׁכִּ֣
הָ יהְוָהֽ׃ תָה וַיֵּדַ֤ע אֶלְקָנהָ֙ אֶת־חַנָּ֣ה אִשְׁתּ֔וֹ וַיִּזֽכְְּרֶ֖ ם הָרָמָ֑ בֵּיתָ֖

א  ן וַתִּקְרָ֤ לֶד בֵּ֑ הַר חַנָּ֖ה וַתֵּ֣ ים וַתַּ֥  20 וַיהְִי֙ לִתְקֻפ֣וֹת הַיּמִָ֔
ה שְׁאִלְתִּֽיו׃ י מֵיהְוָ֖ ל כִּ֥ אֶת־שְׁמוֹ֙ שְׁמוּאֵ֔

חַ לַיֽהוָ֛ה אֶת־זֶבַ֥ח  ֹ֧ ישׁ אֶלְקָנָ֖ה וְכָל־בֵּית֑וֹ לִזבְּ  21 וַיַּעַ֛ל הָאִ֥

and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon 
his seat by the door post of the temple of the LORD.
 10 And she was in bitterness of soul, and prayed 
unto the LORD, and wept sore.
 11 And she vowed a vow, and said, O LORD of 
hosts, if thou wilt indeed look on the affliction of 
thine handmaid, and remember me, and not forget 
thine handmaid, but wilt give unto thine handmaid 
a man child, then I will give him unto the LORD all 
the days of his life, and there shall no razor come 
upon his head.
 12 And it came to pass, as she continued praying 
before the LORD, that Eli marked her mouth.
 13 Now Hannah, she spake in her heart; only her 
lips moved, but her voice was not heard: therefore 
Eli thought she had been drunken.
 14 And Eli said unto her, How long wilt thou be 
drunken? put away thy wine from thee.
 15 And Hannah answered and said, No, my lord, I 
am a woman of a sorrowful spirit: I have drunk nei-
ther wine nor strong drink, but I poured out my soul 
before the LORD.
 16 Count not thine handmaid for a daughter of 
Belial: for out of the abundance of my complaint and 
my provocation have I spoken hitherto.
 17 Then Eli answered and said, Go in peace: and the 

 9 So Hannah rose vp after that they had eaten 
and drunke in Shiloh (and Eli the Priest sate vpon 
a stoole by one of the postes of the Temple of the 
Lord)
 10 And she was troubled in her minde, and prayed 
vnto the Lord, and wept sore:
 11 Also she vowed a vowe, and sayd, O Lord of 
hostes, if thou wilt looke on the trouble of thine 
handmaide, and remember me, and not forget thine 
handmaide, but giue vnto thine handmaide a man-
childe, then I will giue him vnto the Lord all the 
dayes of his life, and there shall no rasor come vpon 
his head.
 12 And as she continued praying before the Lord, 
Eli marked her mouth.
 13 For Hannah spake in her heart: her lips did 
moue onely, but her voyce was not heard: therefore 
Eli thought she had bene drunken.
 14 And Eli sayde vnto her, Howe long wilt thou be 
drunken? Put away thy drunkennesse from thee.
 15 Then Hannah answered and sayd, Nay my lord, 
but I am a woman troubled in spirit: I haue drunke 
neither wine nor strong drinke, but haue powred out 
my soule before the Lord.
 16 Count not thine handmaide for a wicked wom-
an: for of the abundance of my complaint and my 

why weepest thou? and why eatest thou not? and why 
is thy heart grieved? am not I better to thee than ten 
sons?
 9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, 
and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon 
a seat by a post of the temple of the LORD.
 10 And she was in bitterness of soul, and prayed 
unto the LORD, and wept sore. {in...: Heb. bitter of 
soul}
 11 And she vowed a vow, and said, O LORD of 
hosts, if thou wilt indeed look on the affliction of thine 
handmaid, and remember me, and not forget thine 
handmaid, but wilt give unto thine handmaid a man 
child, then I will give him unto the LORD all the 
days of his life, and there shall no razor come upon his 
head. {a man...: Heb. seed of men}
 12 And it came to pass, as she continued praying 
before the LORD, that Eli marked her mouth. {con-
tinued...: Heb. multiplied to pray}
 13 Now Hannah, she spake in her heart; only her 
lips moved, but her voice was not heard: therefore Eli 
thought she had been drunken.
 14 And Eli said unto her, How long wilt thou be 
drunken? put away thy wine from thee.
 15 And Hannah answered and said, No, my lord, 
I am a woman of a sorrowful spirit: I have drunk 
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griefe haue I spoken hitherto.
 17 Then Eli answered, and sayd, Go in peace, and 
the God of Israel graunt thy petition that thou hast 
asked of him.
 18 She sayd againe, Let thine handmayd finde grace 
in thy sight: so the woman went her way, and did 
eate, and looked no more sad.
 19 Then they rose vp early, and worshipped before 
the Lord, and returned, and came to their house to 
Ramah. Nowe Elkanah knewe Hannah his wife, and 
the Lord remembred her.
 20 For in processe of time Hannah conceiued, and 
bare a sonne, and she called his name Samuel, Be-
cause, said she, I haue asked him of the Lord.
 21 So the man Elkanah and all his house went vp 
to offer vnto the Lord the yeerely sacrifice, and his 
vowe:
 22 But Hannah went not vp: for she sayd vnto her 
husband, I will tarie vntill the childe be weined, then 
I will bring him that hee may appeare before the 
Lord, and there abide for euer.
 23 And Elkanah her husband sayd vnto her, Do 
what seemeth thee best: tarie vntill thou hast weined 
him: only the Lord accomplish his word. So the 
woman abode, and gaue her sonne sucke vntill she 
weined him.

God of Israel grant thy petition that thou hast asked 
of him.
 18 And she said, Let thy servant find grace in thy 
sight. So the woman went her way, and did eat, and 
her countenance was no more sad.
 19 And they rose up in the morning early, and wor-
shipped before the LORD, and returned, and came to 
their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his 
wife; and the LORD remembered her.
 20 And it came to pass, when the time was come 
about, that Hannah conceived, and bare a son; and 
she called his name Samuel, saying, Because I have 
asked him of the LORD.
 21 And the man Elkanah, and all his house, went up 
to offer unto the LORD the yearly sacrifice, and his 
vow.
 22 But Hannah went not up; for she said unto her 
husband, I will not go up until the child be weaned, 
and then I will bring him, that he may appear before 
the LORD, and there abide for ever.
 23 And Elkanah her husband said unto her, Do what 
seemeth thee good; tarry until thou have weaned 
him; only the LORD establish his word. So the 
woman tarried and gave her son suck, until she 
weaned him.
 24 And when she had weaned him, she took him up 

neither wine nor strong drink, but have poured out my 
soul before the LORD. {of a sorrowful...: Heb. hard 
of spirit}
 16 Count not thine handmaid for a daughter of Beli-
al: for out of the abundance of my complaint and grief 
have I spoken hitherto. {complaint: or, meditation}
 17 Then Eli answered and said, Go in peace: and the 
God of Israel grant thee thy petition that thou hast 
asked of him.
 18 And she said, Let thine handmaid find grace in 
thy sight. So the woman went her way, and did eat, 
and her countenance was no more sad.
 19 And they rose up in the morning early, and wor-
shipped before the LORD, and returned, and came to 
their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his 
wife; and the LORD remembered her.
 20 Wherefore it came to pass, when the time was 
come about after Hannah had conceived, that she bare 
a son, and called his name Samuel, saying, Because 
I have asked him of the LORD. {when...: Heb. in 
revolution of days} {Samuel: that is, Asked of God}
 21 And the man Elkanah, and all his house, went up 
to offer unto the LORD the yearly sacrifice, and his 
vow.
 22 But Hannah went not up; for she said unto her 
husband, I will not go up until the child be weaned, 

ים וְאֶת־נדְִרֽוֹ׃ הַיּמִָ֖
עַר֙  ל הַנַּ֙ ד יגִָּמֵ֤ הּ עַ֣ ה לְאִישָׁ֗ תָה כִּיֽ־אָמְרָ֣  22 וְחַנָּ֖ה לֹ֣א עָלָ֑

ם עַד־עוֹלָםֽ׃ ה וְיָשַׁ֥ב שָׁ֖ יו וְנרְִאָה֙ אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֔ וַהֲבִאתִֹ֗
יךְִ שְׁבִי֙ עַד־ י הַטּ֣וֹב בְּעֵינַ֗ הּ עֲשִׂ֧ ה אִישָׁ֜ אמֶר לָהּ֩ אֶלְקָנָ֙ ֹ֣  23 וַיּ

ינקֶ  ה֙ וַתֵּ֣ שֶׁב הָאִֽשָּׁ ה אֶת־דְּבָר֑וֹ וַתֵּ֤ ם יהְוָ֖ ךְ יקֵָ֥ גָּמְלֵ֣ךְ אתֹ֔וֹ אַ֛
הּ אתֹֽוֹ׃ הּ עַד־גָמְלָ֖ אֶת־בְּנָ֔

ה  ים שְׁלֹשָׁה֙ וְאֵיפָ֙ תּוּ בְּפָרִ֤ ר גְּמָלַ֗ הּ כַּאֲשֶׁ֣  24 וַתַּעֲלֵה֙וּ עִמָּ֜
עַר נָעַֽר׃ ה שִׁל֑וֹ וְהַנַּ֖ הוּ בֵית־יהְוָ֖ יןִ וַתְּבִאֵ֥ מַח֙ וְנֵ֣בֶל יַ֔ ת קֶ֙ אַחַ֥

יאוּ אֶת־הַנַּ֖עַר אֶל־עֵלִיֽ׃ ר וַיּבִָ֥  25 וַיּֽשְִׁחֲט֖וּ אֶת־הַפָּ֑
בֶת  ה הַנּצִֶּ֤ י אֲנִ֣י הָאִשָּׁ֗ י נפְַשְׁךָ֖ אֲדנִֹ֑ י חֵ֥ י אֲדנִֹ֔ אמֶר֙ בִּ֣ ֹ֙  26 וַתּ

ל אֶל־יהְוָהֽ׃ ה לְהִתְפַּלֵּ֖ עִמְּכָה֙ בָּזֶ֔
י  לָתִ֔ ן יהְוָ֥ה לִי֙ אֶת־שְׁאֵ֣ לְתִּי וַיּתִֵּ֙  27 אֶל־הַנַּעַ֥ר הַזֶּ֖ה הִתְפַּלָּ֑

לְתִּי מֵעִמּֽוֹ׃ ר שָׁאַ֖ אֲשֶׁ֥
ה ה֥וּא  ר הָיָ֔ ה כָּל־הַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֣ הוּ֙ לַיֽהוָ֔ י הִשְׁאִלְתִּ֙  28 וְגַ֣ם אָנכִֹ֗

ם לַיהוָהֽ׃ פ חוּ שָׁ֖ ה וַיּשְִׁתַּ֥ שָׁא֖וּל לַיֽהוָ֑
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ה  י בַּיֽהוָ֑ מָה קַרְנִ֖ ה רָ֥ ר עָלַ֤ץ לִבִּי֙ בַּיֽהוָ֔ וַתִּתְפַּלֵּ֤ל חַנּהָ֙ וַתּאֹמַ֔
חְתִּי בִּישׁוּעָתֶֽךָ׃ י שָׂמַ֖ י כִּ֥ חַב פִּי֙ עַל־א֣וֹיבְַ֔ רָ֤

ין צ֖וּר כֵּאלֹהֵיֽנוּ׃ ךָ וְאֵ֥ ין בִּלְתֶּ֑ י אֵ֣ ה כִּ֣  2 אֵין־קָד֥וֹשׁ כַּיהוָ֖
ל  י אֵ֤ ם כִּ֣ ק מִפִּיכֶ֑ א עָתָ֖ ה יצֵֵ֥ ה גְבהָֹ֔  3 אַל־תַּרְבּ֤וּ תְדַבְּרוּ֙ גְּבהָֹ֣

ה )וְלֹא( ]וְל֥וֹ[ נתְִכְּנ֖וּ עֲלִלֽוֹת׃ דֵּעוֹת֙ יהְוָ֔
זרְוּ חָֽילִ׃ ים אָ֥ ים וְנכְִשָׁלִ֖ ים חַתִּ֑ שֶׁת גִּבּרִֹ֖  4 קֶ֥

ה  לּוּ עַד־עֲקָרָה֙ ילְָדָ֣ ים חָדֵ֑ רוּ וּרְעֵבִ֖ ים בַּלֶּחֶ֙ם֙ נשְִׂכָּ֔  5 שְׂבֵעִ֤
ת בָּנִ֖ים אֻמְלָלָֽה׃ ה וְרַבַּ֥ שִׁבְעָ֔

יד שְׁא֖וֹל וַיָּעַֽל׃ ית וּמְחַיֶּ֑ה מוֹרִ֥ ה מֵמִ֣  6 יהְוָ֖
יל אַף־מְרוֹמֵםֽ׃ יר מַשְׁפִּ֖ ישׁ וּמַעֲשִׁ֑ ה מוֹרִ֣  7 יהְוָ֖

ים אֶבְי֔וֹן לְהוֹשִׁיב֙ עִם־ ל מֵאַֽשְׁפּתֹ֙ ירִָ֣ ר דָּ֗ ים מֵעָפָ֜  8 מֵקִ֙
רֶץ וַיָּשֶׁ֥ת  קֵי אֶ֔ י לַיֽהוָה֙ מְצֻ֣ ם כִּ֤ א כָב֖וֹד ינַחְִלֵ֑ ים וְכִסֵּ֥ נדְִיבִ֔

ם תֵּבֵלֽ׃ עֲלֵיהֶ֖
מּוּ  שֶׁךְ ידִָּ֑ ֹ֣ ים בַּח ר וּרְשָׁעִ֖ ֹ֔ י )חֲסִידוֹ( ]חֲסִידָיו֙[ ישְִׁמ  9 רַגְלֵ֤

חַ יגְִבַּר־אִיֽשׁ׃ ֹ֖ כִּיֽ־לֹ֥א בְכ
יםִ  מַ֣ יו[ )עָלוֹ( ]עָלָיו֙[ בַּשָּׁ תּוּ )מְרִיבוֹ( ]מְרִיבָ֗ ה יחֵַ֣  10 יהְוָ֞

רֶן  ם קֶ֥ ז לְמַלְכּ֔וֹ וְירֵָ֖ ֹ֣ רֶץ וְיתִֶּן־ע ין אַפְסֵי־אָ֑ ה ידִָ֣ ם יהְוָ֖ ירְַעֵ֔
מְשִׁיחֽוֹ׃ פ

עַר הָיָה֤ מְשָׁרֵת֙  תָה עַל־בֵּית֑וֹ וְהַנַּ֗  11 וַיֵּלֶ֧ךְ אֶלְקָנָה֛ הָרָמָ֖
י עֵלִ֥י הַכּהֵֹןֽ׃ ה אֶת־פְּנֵ֖ אֶת־יהְוָ֔

י בְּנֵ֣י בְלִיָּעַ֑ל לֹ֥א ידְָע֖וּ אֶת־יהְוָהֽ׃  12 וּבְנֵי֥ עֵלִ֖
א נַ֤עַר  בַח וּבָ֙ חַ זֶ֗ ישׁ זבֵֹ֣ ם כָּל־אִ֞ ט הַכּהֲֹנִ֖ים אֶת־הָעָ֑  13 וּמִשְׁפַּ֥

with her, with three bullocks, and one ephah of meal, 
and a bottle of wine, and brought him unto the house 
of the LORD in Shiloh: and the child was young.
 25 And they slew the bullock, and brought the child 
to Eli.
 26 And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my 
lord, I am the woman that stood by thee here, pray-
ing unto the LORD.
 27 For this child I prayed; and the LORD hath given 
me my petition which I asked of him:
 28 wherefore I also have granted him to the LORD; 
as long as he liveth he is granted to the LORD. And 
he worshipped the LORD there.

And Hannah prayed, and said: My heart exulteth in 
the LORD, mine horn is exalted in the LORD: my 
mouth is enlarged over mine enemies; because I 
rejoice in thy salvation.
 2 There is none holy as the LORD; for there is none 
beside thee: neither is there any rock like our God.
 3 Talk no more so exceeding proudly; let not ar-
rogancy come out of your mouth: for the LORD is a 
God of knowledge, and by him actions are weighed.
 4 The bows of the mighty men are broken, and they 
that stumbled are girded with strength.
 5 They that were full have hired out themselves for 

 24 And when she had weined him, she tooke him 
with her with three bullockes and an Ephah of 
floure and a bottell of wine, and brought him vnto 
the house of the Lord in Shiloh, and the childe was 
yong.
 25 And they slewe a bullocke, and brought the 
childe to Eli.
 26 And she said, Oh my Lord, as thy soule liueth, 
my lord, I am the woman that stoode with thee here 
praying vnto the Lord.
 27 I prayed for this childe, and the Lord hath giuen 
me my desire which I asked of him.
 28 Therefore also I haue giuen him vnto the Lord: 
as long as he liueth hee shalbe giuen vnto the Lord: 
and he worshipped the Lord there.

And Hannah prayed, and said, Mine heart reioyceth 
in the Lord, mine horne is exalted in the Lord: my 

and then I will bring him, that he may appear before 
the LORD, and there abide for ever.
 23 And Elkanah her husband said unto her, Do what 
seemeth thee good; tarry until thou have weaned him; 
only the LORD establish his word. So the woman 
abode, and gave her son suck until she weaned him.
 24 And when she had weaned him, she took him up 
with her, with three bullocks, and one ephah of flour, 
and a bottle of wine, and brought him unto the house 
of the LORD in Shiloh: and the child was young.
 25 And they slew a bullock, and brought the child to 
Eli.
 26 And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my 
lord, I am the woman that stood by thee here, praying 
unto the LORD.
 27 For this child I prayed; and the LORD hath 
given me my petition which I asked of him:
 28 Therefore also I have lent him to the LORD; 
as long as he liveth he shall be lent to the LORD. 
And he worshipped the LORD there. {lent him: or, 
returned him, whom I have obtained by petition} {he 
shall...: or, he whom I have obtained by petition shall 
be returned}

And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth 
in the LORD, mine horn is exalted in the LORD: 
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mouth is enlarged ouer mine enemies, because I 
reioyce in thy saluation.
 2 There is none holy as the Lord: yea, there is none 
besides thee, and there is no god like our God.
 3 Speake no more presumptuously: let not arrogan-
cie come out of your mouth: for the Lord is a God of 
knowledge, and by him enterprises are established.
 4 The bow and the mightie men are broken, and the 
weake haue girded themselues with strength.
 5 They that were full, are hired foorth for bread, and 
the hungrie are no more hired, so that the barren 
hath borne seuen: and shee that had many children, 
is feeble.
 6 The Lord killeth and maketh aliue: bringeth 
downe to the graue and raiseth vp.
 7 The Lord maketh poore and maketh rich: bringeth 
lowe, and exalteth.
 8 He raiseth vp ye poore out of the dust, and lifteth 
vp the begger from the dunghill, to set them among 
princes, and to make them inherite the seate of 
glory: for the pillars of the earth are the Lordes, and 
he hath set the world vpon them.
 9 Hee will keepe the feete of his Saintes, and the 
wicked shall keepe silence in darkenes: for in his 
owne might shall no man be strong.
 10 The Lordes aduersaries shall be destroyed, and 

bread; and they that were hungry have ceased: yea, 
the barren hath borne seven; and she that hath many 
children languisheth.
 6 The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth 
down to the grave, and bringeth up.
 7 The LORD maketh poor, and maketh rich: he 
bringeth low, he also lifteth up.
 8 He raiseth up the poor out of the dust, he lifteth up 
the needy from the dunghill, to make them sit with 
princes, and inherit the throne of glory: for the pil-
lars of the earth are the LORD’S, and he hath set the 
world upon them.
 9 He will keep the feet of his holy ones, but the 
wicked shall be put to silence in darkness; for by 
strength shall no man prevail.
 10 They that strive with the LORD shall be broken 
to pieces; against them shall he thunder in heaven: 
the LORD shall judge the ends of the earth; and he 
shall give strength unto his king, and exalt the horn 
of his anointed.
 11 And Elkanah went to Ramah to his house. And 
the child did minister unto the LORD before Eli the 
priest.
 12 Now the sons of Eli were sons of Belial; they 
knew not the LORD.
 13 And the custom of the priests with the peo-

my mouth is enlarged over mine enemies; because I 
rejoice in thy salvation.
 2 There is none holy as the LORD: for there is 
none beside thee: neither is there any rock like our 
God.
 3 Talk no more so exceeding proudly; let not ar-
rogancy come out of your mouth: for the LORD is a 
God of knowledge, and by him actions are weighed. 
{arrogancy: Heb. hard}
 4 The bows of the mighty men are broken, and they 
that stumbled are girded with strength.
 5 They that were full have hired out themselves for 
bread; and they that were hungry ceased: so that the 
barren hath born seven; and she that hath many chil-
dren is waxed feeble.
 6 The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth 
down to the grave, and bringeth up.
 7 The LORD maketh poor, and maketh rich: he 
bringeth low, and lifteth up.
 8 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth 
up the beggar from the dunghill, to set them among 
princes, and to make them inherit the throne of glory: 
for the pillars of the earth are the LORD’S, and he 
hath set the world upon them.
 9 He will keep the feet of his saints, and the wicked 
shall be silent in darkness; for by strength shall no 

יםִ בְּידָֽוֹ׃ נַּ֖ ר וְהַמַּזלְֵ֛ג שְׁלֹ֥שׁ־הַשִּׁ ל הַבָּשָׂ֔ הַכּהֵֹן֙ כְּבַשֵּׁ֣
ר  ל אֲשֶׁ֣ ֹ֚ ה בַכִּיּ֜וֹר א֣וֹ בַדּ֗וּד א֤וֹ בַקַּלַּחַ֙ת֙ א֣וֹ בַפָּר֔וּר כּ  14 וְהִכָּ֙
ים  ל הַבָּאִ֥ כָה יעֲַשׂ֣וּ לְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ ן בּ֑וֹ כָּ֚ ח הַכּהֵֹ֖ ג יקִַּ֥ יעֲַלֶ֣ה הַמַּזלְֵ֔

ם בְּשִׁלֹֽה׃ שָׁ֖
ן וְאָמַר֙  א׀ נַ֣עַר הַכּהֵֹ֗  15 גַּם֘ בְּטֶרֶם֘ יקְַטִר֣וּן אֶת־הַחֵלֶב֒ וּבָ֣
ר  ח מִמְּךָ֛ בָּשָׂ֥ ן וְלֹֽא־יקִַּ֧ ר לִצְל֖וֹת לַכּהֵֹ֑ חַ תְּנָ֣ה בָשָׂ֔ ישׁ הַזּבֵֹ֔ לָאִ֣

י אִם־חָֽי׃ ל כִּ֥ מְבֻשָּׁ֖
ח־לְךָ֔  לֶב וְקַ֙ ר יקְַטִיר֤וּן כַּיּוֹם֙ הַחֵ֔ ישׁ קַטֵּ֙ יו הָאִ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜  16 וַיּ

ן וְאִם־ ה תִתֵּ֔ י עַתָּ֣ ר׀ )לוֹ( ]לֹא֙[ כִּ֚ ךָ וְאָמַ֥ ה נפְַשֶׁ֑ ר תְּאַוֶּ֖ כַּאֲשֶׁ֥
ה׃ חְתִּי בְחָזקְָֽ לֹ֖א לָקַ֥

י  ה כִּ֤ ד אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ ים גְּדוֹלָ֥ה מְא את הַנּעְָרִ֛ י חַטַּ֧  17 וַתְּהִ֙
ת יהְוָהֽ׃ ת מִנחְַ֥ ים אֵ֖ נִאֲֽצוּ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔

עַר חָג֖וּר אֵפ֥וֹד בָּדֽ׃ ה נַ֕ ת אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֑ ל מְשָׁרֵ֖  18 וּשְׁמוּאֵ֕
ים׀  ה ל֖וֹ מִיּמִָ֣ יל קָטןֹ֙ תַּעֲשֶׂה־לּ֣וֹ אִמּ֔וֹ וְהַעַלְתָ֥  19 וּמְעִ֤

חַ אֶת־זֶבַ֥ח הַיּמִָיֽם׃ ֹ֖ הּ לִזבְּ ימָה בַּעֲֽלוֹתָהּ֙ אֶת־אִישָׁ֔ ימִָ֑
י אֶת־אֶלְקָנָ֣ה וְאֶת־אִשְׁתּ֗וֹ וְאָמַר֙ ישֵָׂם֩ יהְוָ֙ה   20 וּבֵרַ֙ךְ עֵלִ֜

ה  ל לַיֽהוָ֑ ר שָׁאַ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֵלָ֔ חַת הַשְּׁ את תַּ֚ ֹ֔ ה הַזּ רַע֙ מִן־הָאִשָּׁ֣ לְךָ֥ זֶ֙
וְהָלְכ֖וּ לִמְקמֹֽוֹ׃

לֶד שְׁלֹשָֽׁה־בָנִ֖ים  הַר וַתֵּ֥ ה וַתַּ֛ ד יהְוָה֙ אֶת־חַנָּ֔  21 כִּיֽ־פָקַ֤
ל עִם־יהְוָהֽ׃ ס ל הַנַּעַ֥ר שְׁמוּאֵ֖ י בָנ֑וֹת וַיּגְִדַּ֛ וּשְׁתֵּ֣

ע אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר יעֲַשׂ֤וּן בָּניָו֙ לְכָל־ ד וְשָׁמַ֗ ֹ֑ ן מְא י זקֵָ֣  22 וְעֵלִ֖
הֶל  ֹ֥ תַח א בְא֔וֹת פֶּ֖ ֹ֣ ים הַצּ ת אֲשֶֽׁר־ישְִׁכְּבוּן֙ אֶת־הַנּשִָׁ֔ ל וְאֵ֤ ישְִׂרָאֵ֔
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out of heauen shall he thunder vpon them: the Lord 
shall iudge the endes of the worlde, and shall giue 
power vnto his King, and exalt the horne of his 
Anoynted.
 11 And Elkanah went to Ramah to his house, and 
the childe did minister vnto the Lord before Eli the 
Priest.
 12 Now the sonnes of Eli were wicked men, and 
knewe not the Lord.
 13 For the Priestes custome towarde the people was 
this: when any man offered sacrifice, the Priestes boy 
came, while the flesh was seething, and a fleshhooke 
with three teeth, in his hand,
 14 And thrust it into the kettle, or into the caldron, 
or into the panne, or into the potte: all that the flesh-
hooke brought vp, the Priest tooke for himselfe: thus 
they did vnto all the Israelites, that came thither to 
Shiloh.
 15 Yea, before they burnt the fat, the priests boy 
came and saide to the man that offered, Giue me 
flesh to rost for the priest: for he wil not haue sodden 
flesh of thee, but rawe.
 16 And if any man saide vnto him, Let them burne 
the fatte according to the custome, then take as 
much as thine heart desireth: then hee would an-
swere, No, but thou shalt giue it nowe: and if thou 

ple was, that, when any man offered sacrifice, the 
priest’s servant came, while the flesh was in seeth-
ing, with a fleshhook of three teeth in his hand;
 14 and he struck it into the pan, or kettle, or caldron, 
or pot; all that the fleshhook brought up the priest 
took therewith. So they did in Shiloh unto all the 
Israelites that came thither.
 15 Yea, before they burnt the fat, the priest’s servant 
came, and said to the man that sacrificed, Give flesh 
to roast for the priest; for he will not have sodden 
flesh of thee, but raw.
 16 And if the man said unto him, They will surely 
burn the fat presently, and then take as much as thy 
soul desireth; then he would say, Nay, but thou shalt 
give it me now: and if not, I will take it by force.
 17 And the sin of the young men was very great 
before the LORD: for men abhorred the offering of 
the LORD.
 18 But Samuel ministered before the LORD, being 
a child, girded with a linen ephod.
 19 Moreover his mother made him a little robe, and 
brought it to him from year to year, when she came 
up with her husband to offer the yearly sacrifice.
 20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said, 
The LORD give thee seed of this woman for the loan 
which was lent to the LORD. And they went unto 

man prevail.
 10 The adversaries of the LORD shall be broken to 
pieces; out of heaven shall he thunder upon them: the 
LORD shall judge the ends of the earth; and he shall 
give strength unto his king, and exalt the horn of his 
anointed.
 11 And Elkanah went to Ramah to his house. And 
the child did minister unto the LORD before Eli the 
priest.
 12 Now the sons of Eli were sons of Belial; they 
knew not the LORD.
 13 And the priests’ custom with the people was, that, 
when any man offered sacrifice, the priest’s servant 
came, while the flesh was in seething, with a fleshhook 
of three teeth in his hand;
 14 And he struck it into the pan, or kettle, or caldron, 
or pot; all that the fleshhook brought up the priest took 
for himself. So they did in Shiloh unto all the Israel-
ites that came thither.
 15 Also before they burnt the fat, the priest’s servant 
came, and said to the man that sacrificed, Give flesh to 
roast for the priest; for he will not have sodden flesh 
of thee, but raw.
 16 And if any man said unto him, Let them not fail 
to burn the fat presently, and then take as much as thy 
soul desireth; then he would answer him, Nay; but 

מוֹעֵדֽ׃
י  לֶּה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֤ ים הָאֵ֑ ם לָ֥מָּה תַעֲשׂ֖וּן כַּדְּבָרִ֣ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣  23 וַיּ

ם אֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הָעָ֥ ים מֵאֵ֖ ם רָעִ֔ עַ֙ אֶת־דִּבְרֵיכֶ֣ שׁמֵֹ֙
עַ  י שׁמֵֹ֔ ר אָנכִֹ֣ מֻעָה֙ אֲשֶׁ֣ ה הַשְּׁ י לֽוֹא־טוֹבָ֤ י כִּ֠ ל בָּנָ֑  24 אַ֖

ים עַם־יהְוָהֽ׃ מַעֲבִרִ֖
ם לַיֽהוָה֙  ים וְאִ֤ ישׁ לְאִישׁ֙ וּפִלְֽל֣וֹ אֱלֹהִ֔ א אִ֤  25 אִם־יחֱֶטָ֙

ם כִּיֽ־ י יתְִפַּלֶּל־ל֑וֹ וְלֹ֤א ישְִׁמְעוּ֙ לְק֣וֹל אֲבִיהֶ֔ ישׁ מִ֖ יֶחֱֽטָא־אִ֔
ה לַהֲמִיתָֽם׃ ץ יהְוָ֖ חָפֵ֥

ה וְגַ֖ם עִם־ ם עִם־יהְוָ֔ ל וָט֑וֹב גַּ֚ ל הלֵֹ֥ךְ וְגָדֵ֖  26 וְהַנַּ֣עַר שְׁמוּאֵ֔
אֲנשִָֽׁים׃ ס

ר  ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ י וַיּ ים אֶל־עֵלִ֑ א אִישׁ־אֱלֹהִ֖ ֹ֥  27 וַיּבָ
יםִ  ם בְּמִצְרַ֖ יךָ בִּהְֽיוֹתָ֥ ית אָבִ֔ ה הֲנגְִלֹ֤ה נגְִלֵי֙תִי֙ אֶל־בֵּ֣ יהְוָ֔

ה׃ ֹֽ ית פַּרְע לְבֵ֥
ן לַעֲל֣וֹת עַלֽ־ ל לִי֙ לְכהֵֹ֔ י ישְִׂרָאֵ֥ תוֹ מִכָּל־שִׁבְטֵ֙ ֹ֠ ר א ֹ֣  28 וּבָח
ית  י וָאֶֽתְּנהָ֙ לְבֵ֣ את אֵפ֖וֹד לְפָנָ֑ רֶת לָשֵׂ֥ ֹ֛ יר קְט י לְהַקְטִ֥ מִזבְְּחִ֗

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ יךָ אֶת־כָּל־אִשֵּׁ֖ אָבִ֔
יתִי מָע֑וֹן  ר צִוִּ֖ י אֲשֶׁ֥ מָּה תִבְעֲט֗וּ בְּזבְִחִי֙ וּבְמִנחְָתִ֔  29 לָ֣

ת  ית כָּל־מִנחְַ֥ ם מֵרֵאשִׁ֛ יאֲכֶ֗ נּיִ לְהַבְרִֽ יךָ֙ מִמֶּ֔ ד אֶת־בָּנֶ֙ וַתְּכַבֵּ֤
ל לְעַמִּיֽ׃ ישְִׂרָאֵ֖

רְתִּי בֵּיֽתְךָ֙  י ישְִׂרָאֵל֒ אָמ֣וֹר אָמַ֔ ן נאְֻם־יהְוָה֘ אֱלֹהֵ֣  30 לָכֵ֗
ה נאְֻם־יהְוָה֙  ם וְעַתָּ֤ י עַד־עוֹלָ֑ יךָ יתְִהַלְּכ֥וּ לְפָנַ֖ ית אָבִ֔ וּבֵ֣

לּוּ׃ ד וּבזַֹי֥ יקֵָֽ י אֲכַבֵּ֖ י כִּיֽ־מְכַבְּדַ֥ ילָה לִּ֔ חָלִ֣
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wilt not, I will take it by force.
 17 Therefore the sinne of the yong men was very 
great before the Lord: for men abhorred the offering 
of the Lord.
 18 Now Samuel being a yong childe ministred be-
fore the Lord, girded with a linen Ephod.
 19 And his mother made him a litle coat, and 
brought it to him from yeere to yeere, when she came 
vp with her husband, to offer the yerely sacrifice.
 20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said, 
The Lord giue thee seede of this woman, for the pe-
tition that she asked of the Lord: and they departed 
vnto their place.
 21 And the Lord visited Hannah, so that she con-
ceiued, and bare three sonnes, and two daughters. 
And the childe Samuel grewe before the Lord.
 22 So Eli was very olde, and heard all that his 
sonnes did vnto all Israel, and howe they laye with 
the women that assembled at the doore of the taber-
nacle of the Congregation.
 23 And hee saide vnto them, Why doe ye such 
things? for of all this people I heare euill reportes of 
you.
 24 Do no more, my sonnes, for it is no good report 
that I heare, which is, that ye make the Lords people 
to trespasse.

their own home.
 21 And the LORD visited Hannah, and she con-
ceived, and bare three sons and two daughters. And 
the child Samuel grew before the LORD.
 22 Now Eli was very old; and he heard all that his 
sons did unto all Israel, and how that they lay with 
the women that did service at the door of the tent of 
meeting.
 23 And he said unto them, Why do ye such things? 
for I hear of your evil dealings from all this people.
 24 Nay, my sons; for it is no good report that I hear: 
ye make the LORD’S people to transgress.
 25 If one man sin against another, God shall judge 
him: but if a man sin against the LORD, who shall 
entreat for him? Notwithstanding they hearkened 
not unto the voice of their father, because the LORD 
would slay them.
 26 And the child Samuel grew on, and was in favour 
both with the LORD, and also with men.
 27 And there came a man of God unto Eli, and said 
unto him, Thus saith the LORD, Did I reveal my-
self unto the house of thy father, when they were in 
Egypt in bondage to Pharaoh’s house?
 28 and did I choose him out of all the tribes of Israel 
to be my priest, to go up unto mine altar to burn 
incense, to wear an ephod before me? and did I give 

thou shalt give it me now: and if not, I will take it by 
force. {presently: Heb. as on the day}
 17 Wherefore the sin of the young men was very 
great before the LORD: for men abhorred the offer-
ing of the LORD.
 18 But Samuel ministered before the LORD, being 
a child, girded with a linen ephod.
 19 Moreover his mother made him a little coat, and 
brought it to him from year to year, when she came up 
with her husband to offer the yearly sacrifice.
 20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said, 
The LORD give thee seed of this woman for the loan 
which is lent to the LORD. And they went unto their 
own home. {loan...: or, petition which she asked, etc}
 21 And the LORD visited Hannah, so that she con-
ceived, and bare three sons and two daughters. And 
the child Samuel grew before the LORD.
 22 Now Eli was very old, and heard all that his sons 
did unto all Israel; and how they lay with the women 
that assembled at the door of the tabernacle of the con-
gregation. {assembled: Heb. assembled by troops}
 23 And he said unto them, Why do ye such things? 
for I hear of your evil dealings by all this people. {of 
your...: or, evil words of you}
 24 Nay, my sons; for it is no good report that I 
hear: ye make the LORD’S people to transgress. 

ית  עַ בֵּ֣ ֹ֖ עֲךָ֔ וְאֶת־זרְ ֹ֣ ים וְגָדַֽעְתִּי֙ אֶת־זרְ ים בָּאִ֔  31 הִנּהֵ֙ ימִָ֣
ן בְּבֵיתֶֽךָ׃ יךָ מִהְֽי֥וֹת זקֵָ֖ אָבִ֑

ל וְלֹֽא־ יב אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ל אֲשֶׁר־ייֵטִ֖ ֹ֥ ר מָע֔וֹן בְּכ  32 וְהִבַּטְתָּ֙ צַ֣
ן בְּבֵיתְךָ֖ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ יהְִיֶה֥ זקֵָ֛

י לְכַלּ֥וֹת אֶת־עֵינֶ֖יךָ  ם מִזבְְּחִ֔ ית לְךָ֙ מֵעִ֣ ישׁ לֹֽא־אַכְרִ֤  33 וְאִ֗
ית בֵּיתְךָ֖ ימָ֥וּתוּ אֲנשִָֽׁים׃ ךָ וְכָל־מַרְבִּ֥ יב אֶת־נפְַשֶׁ֑ וְלַאֲדִ֣

י  יךָ אֶל־חָפְנִ֖ ר יבָאֹ֙ אֶל־שְׁנֵ֣י בָנֶ֔  34 וְזהֶ־לְּךָ֣ הָא֗וֹת אֲשֶׁ֤
ד ימָ֥וּתוּ שְׁניֵהֶםֽ׃ ס בְּי֥וֹם אֶחָ֖ וּפִיֽנחְָ֑

ה  י יעֲַשֶׂ֑ י וּבְנפְַשִׁ֖ ר בִּלְבָבִ֥ ן כַּאֲשֶׁ֛ ן נאֱֶמָ֔ י לִי֙ כּהֵֹ֣  35 וַהֲקִימתִֹ֥
י כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ן וְהִתְהַלֵּ֥ךְ לִפְנֵיֽ־מְשִׁיחִ֖ יתִ נאֱֶמָ֔ וּבָנִ֤יתִי לוֹ֙ בַּ֣

יתְךָ֔ יבָוֹא֙ לְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת ל֔וֹ לַאֲג֥וֹרַת  ה כָּל־הַנּוֹתָר֙ בְּבֵ֣  36 וְהָיָ֗
ל  ֹ֥ ת הַכְּהֻנּ֖וֹת לֶאֱכ ניִ נָא֛ אֶל־אַחַ֥ ר סְפָחֵ֥ חֶם וְאָמַ֗ סֶף וְכִכַּר־לָ֑ כֶּ֖

פַּת־לָחֶֽם׃ ס
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 25 If one man sinne against another, the Iudge shall 
iudge it: but if a man sinne against the Lord, who 
will pleade for him? Notwithstanding they obeyed 
not the voyce of their father, because the Lord would 
slay them.
 26 (Nowe the childe Samuel profited and grewe, 
and was in fauour both with the Lord and also with 
men)
 27 And there came a man of God vnto Eli, and said 
vnto him, Thus saith the Lord, Did not I plainely ap-
peare vnto the house of thy father, when they were in 
Egypt in Pharaohs house?
 28 And I chose him out of all the tribes of Israel to 
be my Priest, to offer vpon mine altar, and to burne 
incense, and to weare an Ephod before me, and I 
gaue vnto the house of thy father all the offrings 
made by fire of the children of Israel.
 29 Wherefore haue you kicked against my sacri-
fice and mine offering, which I commanded in my 
Tabernacle, and honourest thy children aboue mee, 
to make your selues fatte of the first fruites of all the 
offerings of Israel my people?
 30 Wherefore the Lord God of Israel saith, I saide, 
that thine house and the house of thy father should 
walke before mee for euer: but nowe the Lord saith, 
It shall not be so: for them that honour me, I will 

unto the house of thy father all the offerings of the 
children of Israel made by fire?
 29 Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine 
offering, which I have commanded in my habita-
tion; and honourest thy sons above me, to make 
yourselves fat with the chiefest of all the offerings of 
Israel my people?
 30 Therefore the LORD, the God of Israel, saith, 
I said indeed that thy house, and the house of thy 
father, should walk before me for ever: but now the 
LORD saith, Be it far from me; for them that honour 
me I will honour, and they that despise me shall be 
lightly esteemed.
 31 Behold, the days come, that I will cut off thine 
arm, and the arm of thy father’s house, that there 
shall not be an old man in thine house.
 32 And thou shalt behold the affliction of my habita-
tion, in all the wealth which God shall give Israel: 
and there shall not be an old man in thine house for 
ever.
 33 And the man of thine, whom I shall not cut off 
from mine altar, shall be to consume thine eyes, and 
to grieve thine heart: and all the increase of thine 
house shall die in the flower of their age.
 34 And this shall be the sign unto thee, that shall 
come upon thy two sons, on Hophni and Phinehas; 

{transgress: or, cry out}
 25 If one man sin against another, the judge shall 
judge him: but if a man sin against the LORD, who 
shall intreat for him? Notwithstanding they hearkened 
not unto the voice of their father, because the LORD 
would slay them.
 26 And the child Samuel grew on, and was in favour 
both with the LORD, and also with men.
 27 And there came a man of God unto Eli, and said 
unto him, Thus saith the LORD, Did I plainly 
appear unto the house of thy father, when they were in 
Egypt in Pharaoh’s house?
 28 And did I choose him out of all the tribes of Is-
rael to be my priest, to offer upon mine altar, to burn 
incense, to wear an ephod before me? and did I give 
unto the house of thy father all the offerings made by 
fire of the children of Israel?
 29 Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine 
offering, which I have commanded in my habitation; 
and honourest thy sons above me, to make yourselves 
fat with the chiefest of all the offerings of Israel my 
people?
 30 Wherefore the LORD God of Israel saith, I 
said indeed that thy house, and the house of thy father, 
should walk before me for ever: but now the LORD 
saith, Be it far from me; for them that honour me I 
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honour, and they that despise me, shall be despised.
 31 Beholde, the dayes come, that I will cut off thine 
arme, and the arme of thy fathers house, that there 
shall not be an olde man in thine house.
 32 And thou shalt see thine enemie in the habita-
tion of the Lord in all thinges wherewith God shall 
blesse Israel, and there shall not be an olde man in 
thine house for euer.
 33 Neuerthelesse, I will not destroy euery one of 
thine from mine altar, to make thine eyes to faile, 
and to make thine heart sorowfull: and all ye multi-
tude of thine house shall die when they be men.
 34 And this shalbe a signe vnto thee, that shall come 
vpon thy two sonnes Hophni and Phinehas: in one 
day they shall die both.
 35 And I will stirre me vp a faithfull Priest, that 
shall do according to mine heart and according to 
my minde: and I wil build him a sure house, and he 
shall walke before mine Anointed for euer.
 36 And all that are left in thine house, shall come 
and bowe downe to him for a piece of siluer and a 
morsell of bread, and shall say, Appoint me, I pray 
thee, to one of the priestes offices, that I may eate a 
morsell of bread.

in one day they shall die both of them.
 35 And I will raise me up a faithful priest, that shall 
do according to that which is in mine heart and in 
my mind: and I will build him a sure house; and he 
shall walk before mine anointed for ever.
 36 And it shall come to pass, that every one that is 
left in thine house shall come and bow down to him 
for a piece of silver and a loaf of bread, and shall 
say, Put me, I pray thee, into one of the priests’ of-
fices, that I may eat a morsel of bread.

will honour, and they that despise me shall be lightly 
esteemed.
 31 Behold, the days come, that I will cut off thine 
arm, and the arm of thy father’s house, that there shall 
not be an old man in thine house.
 32 And thou shalt see an enemy in my habitation, in 
all the wealth which God shall give Israel: and there 
shall not be an old man in thine house for ever. {an 
enemy...: or, the affliction of the tabernacle, for all the 
wealth which God would have given Israel}
 33 And the man of thine, whom I shall not cut off 
from mine altar, shall be to consume thine eyes, and to 
grieve thine heart: and all the increase of thine house 
shall die in the flower of their age. {in the flower...: 
Heb. men}
 34 And this shall be a sign unto thee, that shall come 
upon thy two sons, on Hophni and Phinehas; in one 
day they shall die both of them.
 35 And I will raise me up a faithful priest, that shall 
do according to that which is in mine heart and in my 
mind: and I will build him a sure house; and he shall 
walk before mine anointed for ever.
 36 And it shall come to pass, that every one that is 
left in thine house shall come and crouch to him for a 
piece of silver and a morsel of bread, and shall say, 
Put me, I pray thee, into one of the priests’ offices, 
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Nowe the childe Samuel ministred vnto the Lord 
before Eli: and the word of the Lord was precious in 
those dayes: for there was no manifest vision.
 2 And at that time, as Eli lay in his place, his eyes 
began to waxe dimme that he could not see.
 3 And yet the light of God went out, Samuel slept 
in the temple of the Lord, where the Arke of God 
was.
 4 Then the Lord called Samuel: and hee said, Here 
I am.
 5 And he ranne vnto Eli, and said, Here am I, for 
thou calledst me. But he said, I called thee not: goe 
againe and sleepe. And he went and slept.
 6 And the Lord called once againe, Samuel. And 
Samuel arose, and went to Eli, and said, I am here: 
for thou diddest call me. And he answered, I called 
thee not, my sonne: go againe and sleepe.
 7 Thus did Samuel, before hee knewe the Lord, and 
before the word of the Lord was reueiled vnto him.
 8 And the Lord called Samuel againe the thirde 
time: and he arose, and went to Eli, and said, I am 
here: for thou hast called me. Then Eli perceiued that 
the Lord had called the childe.

And the child Samuel ministered unto the LORD 
before Eli. And the word of the LORD was precious 
in those days; there was no open vision.
 2 And it came to pass at that time, when Eli was laid 
down in his place, (now his eyes had begun to wax 
dim, that he could not see,)
 3 and the lamp of God was not yet gone out, and 
Samuel was laid down to sleep, in the temple of the 
LORD, where the ark of God was;
 4 that the LORD called Samuel: and he said, Here 
am I.
 5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; for 
thou calledst me. And he said, I called not; lie down 
again. And he went and lay down.
 6 And the LORD called yet again, Samuel. And 
Samuel arose and went to Eli, and said, Here am I; 
for thou calledst me. And he answered, I called not, 
my son; lie down again.
 7 Now Samuel did not yet know the LORD, neither 
was the word of the LORD yet revealed unto him.
 8 And the LORD called Samuel again the third time. 
And he arose and went to Eli, and said, Here am 
I; for thou calledst me. And Eli perceived that the 
LORD had called the child.
 9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and 
it shall be, if he call thee, that thou shalt say, Speak, 

that I may eat a piece of bread. {Put: Heb. Join} 
{one of...: of, somewhat about the priesthood}

And the child Samuel ministered unto the LORD 
before Eli. And the word of the LORD was precious 
in those days; there was no open vision.
 2 And it came to pass at that time, when Eli was laid 
down in his place, and his eyes began to wax dim, that 
he could not see;
 3 And ere the lamp of God went out in the temple of 
the LORD, where the ark of God was, and Samuel 
was laid down to sleep;
 4 That the LORD called Samuel: and he answered, 
Here am I.
 5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; for thou 
calledst me. And he said, I called not; lie down again. 
And he went and lay down.
 6 And the LORD called yet again, Samuel. And 
Samuel arose and went to Eli, and said, Here am I; 
for thou didst call me. And he answered, I called not, 
my son; lie down again.
 7 Now Samuel did not yet know the LORD, 
neither was the word of the LORD yet revealed unto 
him. {Now...: or, Thus did Samuel before he knew 
the LORD, and before the word of the LORD was 
revealed unto him}

ה הָיָה֤  י וּדְבַר־יהְוָ֗ ה לִפְנֵ֣י עֵלִ֑ ת אֶת־יהְוָ֖ ל מְשָׁרֵ֥ וְהַנַּ֧עַר שְׁמוּאֵ֛
ץ׃ ס ין חָז֖וֹן נפְִרָֽ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔ יקָָר֙ בַּיּמִָ֣

ב בִּמְקמֹ֑וֹ )וְעֵינוָ( ]וְעֵיניָו֙[  י שׁכֵֹ֣  2 וַיֽהְִי֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וְעֵלִ֖
ל לִרְאֽוֹת׃ לּוּ כֵה֔וֹת לֹ֥א יוּכַ֖ הֵחֵ֣

ה  ל יהְוָ֔ ב בְּהֵיכַ֣ ל שׁכֵֹ֑ ה וּשְׁמוּאֵ֖ רֶם יכְִבֶּ֔  3 וְנֵ֤ר אֱלֹהִים֙ טֶ֣
ם אֲר֥וֹן אֱלֹהִיֽם׃ פ אֲשֶׁר־שָׁ֖

אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֥ ל וַיּ א יהְוָ֛ה אֶל־שְׁמוּאֵ֖  4 וַיּקְִרָ֧
אמֶר לֹֽא־ ֹ֥ י וַיּ אתָ לִּ֔ אמֶר הִננְיִ֙ כִּיֽ־קָרָ֣ ֹ֤ י וַיּ  5 וַיָּרָ֣ץ אֶל־עֵלִ֗

ב וַיֵּלֶ֖ךְ וַיּשְִׁכָּבֽ׃ ס אתִי שׁ֣וּב שְׁכָ֑ קָרָ֖
א עוֹד֘ שְׁמוּאֵל֒ וַיָּקָ֤ם שְׁמוּאֵל֙ וַיֵּלֶ֣ךְ אֶל־ ֹ֣ ה קְר סֶף יהְוָ֗ ֹ֣  6 וַיּ

י שׁ֥וּב  אתִי בְנִ֖ אמֶר לֹֽא־קָרָ֥ ֹ֛ י וַיּ אתָ לִ֑ י קָרָ֖ י כִּ֥ אמֶר הִננְִ֔ ֹ֣ י וַיּ עֵלִ֔
שְׁכָבֽ׃

יו דְּבַר־ רֶם יגִָּלֶ֥ה אֵלָ֖ ה וְטֶ֛ ע אֶת־יהְוָ֑ רֶם ידַָ֣ ל טֶ֖  7 וּשְׁמוּאֵ֕
יהְוָהֽ׃

י  קָם֙ וַיֵּלֶ֣ךְ אֶל־עֵלִ֔ לִשִׁית֒ וַיָּ֙ ֹ֙סֶף יהְוָ֥ה קְראֹ־שְׁמוּאֵל֘ בַּשְּׁ  8 וַיּ
א לַנָּעַֽר׃ ה קרֵֹ֥ י יהְוָ֖ י כִּ֥ י וַיָּבֶ֣ן עֵלִ֔ אתָ לִ֑ י קָרָ֖ י כִּ֥ אמֶר הִננְִ֔ ֹ֣ וַיּ

יךָ  א אֵלֶ֔ י לִשְׁמוּאֵל֘ לֵ֣ךְ שְׁכָב֒ וְהָיהָ֙ אִם־יקְִרָ֣ ֹ֙אמֶר עֵלִ֣  9 וַיּ
ב  ל וַיּשְִׁכַּ֖ ךָ וַיֵּלֶ֣ךְ שְׁמוּאֵ֔ עַ עַבְדֶּ֑ י שׁמֵֹ֖ ה כִּ֥ ר יהְוָ֔ וְאָמַֽרְתָּ֙ דַּבֵּ֣

בִּמְקוֹמֽוֹ׃
ל׀  עַם שְׁמוּאֵ֣ א כְפַעַֽם־בְּפַ֖ ב וַיּקְִרָ֥ א יהְוָה֙ וַיּתְִיצַַּ֔ ֹ֤  10 וַיּבָ

עַ עַבְדֶּךָֽ׃ פ י שׁמֵֹ֖ ר כִּ֥ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ דַּבֵּ֔ ֹ֤ ל וַיּ שְׁמוּאֵ֑
ר  ה דָבָ֖ י עשֶֹׂ֥ ל הִנֵּ֧ה אָנכִֹ֛ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־שְׁמוּאֵ֔ ֹ֤  11 וַיּ
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 9 Therefore Eli saide vnto Samuel, Goe and sleepe: 
and if he call thee, then say, Speake Lord, for thy 
seruant heareth. So Samuel went, and slept in his 
place.
 10 And the Lord came, and stoode, and called as at 
other times, Samuel, Samuel. Then Samuel answered, 
Speake, for thy seruant heareth.
 11 Then the Lord said to Samuel, Beholde, I wil doe 
a thing in Israel, whereof whosoeuer shall heare, his 
two eares shall tingle.
 12 In that day I will raise vp against Eli all things 
which I haue spoken concerning his house: when I 
begin, I will also make an ende.
 13 And I haue tolde him that I will iudge his house 
for euer, for the iniquitie which hee knoweth, be-
cause his sonnes ranne into a slaunder, and he stayed 
them not.
 14 Nowe therefore I haue sworne vnto the house 
of Eli, that the wickednes of Elis house, shall not be 
purged with sacrifice nor offring for euer.
 15 Afterward Samuel slept vntil the morning, and 
opened the doores of the house of the Lord, and 
Samuel feared to shewe Eli the vision.
 16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel my 
sonne. And he answered, Here I am.
 17 Then he said, What is it, that the Lord said vnto 

LORD; for thy servant heareth. So Samuel went and 
lay down in his place.
 10 And the LORD came, and stood and called as 
at other times, Samuel, Samuel. Then Samuel said, 
Speak; for thy servant heareth.
 11 And the LORD said to Samuel, Behold, I will do 
a thing in Israel, at which both the ears of every one 
that heareth it shall tingle.
 12 In that day I will perform against Eli all that I 
have spoken concerning his house, from the begin-
ning even unto the end.
 13 For I have told him that I will judge his house 
for ever, for the iniquity which he knew, because 
his sons did bring a curse upon themselves, and he 
restrained them not.
 14 And therefore I have sworn unto the house of Eli, 
that the iniquity of Eli’s house shall not be purged 
with sacrifice nor offering for ever.
 15 And Samuel lay until the morning, and opened 
the doors of the house of the LORD. And Samuel 
feared to shew Eli the vision.
 16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my 
son. And he said, Here Am I.
 17 And he said, What is the thing that the LORD 
hath spoken unto thee? I pray thee hide it not from 
me: God do so to thee, and more also, if thou hide 

 8 And the LORD called Samuel again the third 
time. And he arose and went to Eli, and said, Here 
am I; for thou didst call me. And Eli perceived that 
the LORD had called the child.
 9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: 
and it shall be, if he call thee, that thou shalt say, 
Speak, LORD; for thy servant heareth. So Samuel 
went and lay down in his place.
 10 And the LORD came, and stood, and called as at 
other times, Samuel, Samuel. Then Samuel an-
swered, Speak; for thy servant heareth.
 11 And the LORD said to Samuel, Behold, I will 
do a thing in Israel, at which both the ears of every 
one that heareth it shall tingle.
 12 In that day I will perform against Eli all things 
which I have spoken concerning his house: when I 
begin, I will also make an end. {when...: Heb. begin-
ning and ending}
 13 For I have told him that I will judge his house 
for ever for the iniquity which he knoweth; because his 
sons made themselves vile, and he restrained them 
not. {For I...: or, And I will tell him} {vile: or, ac-
cursed} {restrained...: Heb. frowned not upon them}
 14 And therefore I have sworn unto the house of Eli, 
that the iniquity of Eli’s house shall not be purged 
with sacrifice nor offering for ever.

י אָזנְָיֽו׃ ינהָ שְׁתֵּ֥ מְע֔וֹ תְּצִלֶּ֖ ֹ֣ ל אֲשֶׁר֙ כָּל־שׁ בְּישְִׂרָאֵ֑
רְתִּי אֶל־ ר דִּבַּ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ י אֵ֛ ים אֶל־עֵלִ֔  12 בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ אָקִ֣

ל וְכַלֵּהֽ׃ בֵּית֑וֹ הָחֵ֖
ם בַּעֲוֹ֣ן  ט אֲנִי֛ אֶת־בֵּית֖וֹ עַד־עוֹלָ֑ דְתִּי ל֔וֹ כִּיֽ־שׁפֵֹ֥  13 וְהִגַּ֣

ה בָּםֽ׃ יו וְלֹ֥א כִהָ֖ ים לָהֶם֙ בָּנָ֔ לְלִ֤ ע כִּיֽ־מְקַֽ אֲשֶׁר־ידַָ֗
ר עֲוֹ֧ן בֵּית־עֵלִ֛י  י אִםֽ־יתְִכַּפֵּ֞ ית עֵלִ֑ עְתִּי לְבֵ֣ ן נשְִׁבַּ֖  14 וְלָכֵ֥

ה עַד־עוֹלָםֽ׃ בְּזֶבַ֥ח וּבְמִנחְָ֖
ח אֶת־דַּלְת֣וֹת בֵּית־ קֶר וַיּפְִתַּ֖ ֹ֔ ב שְׁמוּאֵל֙ עַד־הַבּ  15 וַיּשְִׁכַּ֤

ה אֶל־עֵלִיֽ׃ א מֵהַגִּ֥יד אֶת־הַמַּרְאָ֖ ל ירֵָ֔ ה וּשְׁמוּאֵ֣ יהְוָ֑
אמֶר  ֹ֖ י וַיּ ל בְּנִ֑ אמֶר שְׁמוּאֵ֣ ֹ֖ ל וַיּ א עֵלִי֙ אֶת־שְׁמוּאֵ֔  16 וַיּקְִרָ֤

הִנֵּנֽיִ׃
נּיִ  ד מִמֶּ֑ יךָ אַל־נָא֥ תְכַחֵ֖ ר אֵלֶ֔ ר דִּבֶּ֣ ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר מָ֤ ֹ֗  17 וַיּ

ר  נּיִ֙ דָּבָ֔ ד מִמֶּ֙ יף אִם־תְּכַחֵ֤ ה יוֹסִ֔ ֹ֣ ה יעֲַשֶׂה־לְּךָ֤ אֱלֹהִים֙ וְכ ֹ֣ כּ
ר אֵלֶיֽךָ׃ ר אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ מִכָּל־הַדָּבָ֖

נּוּ  ד מִמֶּ֑ ים וְלֹ֥א כִחֵ֖  18 וַיּגֶַּד־ל֤וֹ שְׁמוּאֵל֙ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֔
ו יעֲַשֶֽׂה׃ פ ה ה֔וּא הַטּ֥וֹב בְּעֵינָ֖ ר יהְוָ֣ וַיּאֹמַ֕

יו  יל מִכָּל־דְּבָרָ֖ ל וַיֽהוָה֙ הָיָה֣ עִמּ֔וֹ וְלֹֽא־הִפִּ֥ ל שְׁמוּאֵ֑  19 וַיּגְִדַּ֖
אָרְֽצָה׃

ן  י נאֱֶמָ֣ בַע כִּ֚ ר שָׁ֑ ן וְעַד־בְּאֵ֣ ל מִדָּ֖ דַע֙ כָּל־ישְִׂרָאֵ֔  20 וַיֵּ֙
יא לַיהוָהֽ׃ ל לְנבִָ֖ שְׁמוּאֵ֔

ל  ה אֶל־שְׁמוּאֵ֛ ה בְשִׁלֹ֑ה כִּיֽ־נגְִלָה֙ יהְוָ֧ ֹ֣ ה לְהֵרָא סֶף יהְוָ֖ ֹ֥  21 וַיּ
ר יהְוָהֽ׃ פ בְּשִׁל֖וֹ בִּדְבַ֥
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thee? I pray thee, hide it not from mee. God doe so 
to thee, and more also, if thou hide any thing from 
me, of all that he said vnto thee.
 18 So Samuel tolde him euery whit, and hid noth-
ing from him. Then hee said, It is the Lord: let him 
do what seemeth him good.
 19 And Samuel grew, and the Lord was with him, 
and let none of his words fall to the ground.
 20 And all Israel from Dan to Beer-sheba knew that 
faithfull Samuel was the Lordes Prophet.
 21 And the Lord appeared againe in Shiloh: for the 
Lord reueiled himselfe to Samuel in Shiloh by his 
word.

And Samuel spake vnto all Israel: and Israel went out 
against the Philistims to battel and pitched beside 
Eben-ezer: and the Philistims pitched in Aphek.

any thing from me of all the things that he spake 
unto thee.
 18 And Samuel told him every whit, and hid nothing 
from him. And he said, It is the LORD: let him do 
what seemeth him good.
 19 And Samuel grew, and the LORD was with him, 
and did let none of his words fall to the ground.
 20 And all Israel from Dan even to Beer-sheba knew 
that Samuel was established to be a prophet of the 
LORD.
 21 And the LORD appeared again in Shiloh: for the 
LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by the 
word of the LORD.

And the word of Samuel came to all Israel. Now 
Israel went out against the Philistines to battle, and 
pitched beside Eben-ezer: and the Philistines pitched 
in Aphek.
 2 And the Philistines put themselves in array against 
Israel: and when they joined battle, Israel was smit-
ten before the Philistines: and they slew of the army 
in the field about four thousand men.
 3 And when the people were come into the camp, 
the elders of Israel said, Wherefore hath the LORD 
smitten us today before the Philistines? Let as fetch 
the ark of the covenant of the LORD out of Shiloh 

 15 And Samuel lay until the morning, and opened 
the doors of the house of the LORD. And Samuel 
feared to shew Eli the vision.
 16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my 
son. And he answered, Here am I.
 17 And he said, What is the thing that the LORD 
hath said unto thee? I pray thee hide it not from me: 
God do so to thee, and more also, if thou hide any 
thing from me of all the things that he said unto thee. 
{more also: so add} {thing from: or, word from}
 18 And Samuel told him every whit, and hid nothing 
from him. And he said, It is the LORD: let him do 
what seemeth him good. {every...: Heb. all the things, 
or, words}
 19 And Samuel grew, and the LORD was with 
him, and did let none of his words fall to the ground.
 20 And all Israel from Dan even to Beersheba knew 
that Samuel was established to be a prophet of the 
LORD. {established: or, faithful}
 21 And the LORD appeared again in Shiloh: for 
the LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by 
the word of the LORD.

And the word of Samuel came to all Israel. Now 
Israel went out against the Philistines to battle, and 
pitched beside Ebenezer: and the Philistines pitched in 

א ישְִׂרָאֵל֩ לִקְרַ֙את  ל וַיּצֵֵ֣ ל לְכָל־ישְִׂרָאֵ֑ י דְבַר־שְׁמוּאֵ֖ וַיהְִ֥
ים חָנ֥וּ  זרֶ וּפְלִשְׁתִּ֖ בֶן הָעֵ֔ ה וַיּֽחֲַנוּ֙ עַל־הָאֶ֣ ים לַמִּלְחָמָ֗ פְּלִשְׁתִּ֜

בַאֲפֵקֽ׃
ה  ל וַתִּטּשֹׁ֙ הַמִּלְחָמָ֔ את ישְִׂרָאֵ֗ ים לִקְרַ֣  2 וַיּעַַרְכ֙וּ פְלִשְׁתִּ֜

ה  דֶ֔ ים וַיּכַּ֤וּ בַמַּעֲֽרָכָה֙ בַּשָּׂ ל לִפְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֑ וַיּנִָּגֶ֥ף ישְִׂרָאֵ֖
ים אִיֽשׁ׃ עַת אֲלָפִ֖ כְּאַרְבַּ֥

נוּ  מָּה נגְָפָ֧ ל לָ֣ א הָעָם֘ אֶל־הַמַּֽחֲנהֶ֒ וַיּאֹֽמְרוּ֙ זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣  3 וַיּבָ
לֹ֗ה אֶת־אֲרוֹן֙  ינוּ מִשִּׁ ה אֵלֵ֣ ים נקְִחָ֧ יהְוָ֛ה הַיּ֖וֹם לִפְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֑

נוּ מִכַּ֥ף איֹבְֵיֽנוּ׃ נוּ וְישִֹׁעֵ֖ א בְקִרְבֵּ֔ ֹ֣ ה וְיבָ ית יהְוָ֔ בְּרִ֣
ת אֲר֧וֹן בְּרִית־יהְוָ֛ה  ם אֵ֣  4 וַיּשְִׁלַ֤ח הָעָם֙ שִׁלֹ֔ה וַיּשְִׂא֣וּ מִשָּׁ֗
ית  י עִם־אֲרוֹן֙ בְּרִ֣ ם שְׁנֵ֣י בְנֵיֽ־עֵלִ֗ ים וְשָׁ֞ ב הַכְּרֻבִ֑ צְבָא֖וֹת ישֵֹׁ֣

י וּפִיֽנחְָֽס׃ ים חָפְנִ֖ הָאֱלֹהִ֔
עוּ כָל־ ה וַיּרִָ֥ י כְּב֙וֹא אֲר֤וֹן בְּרִית־יהְוָה֙ אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֔  5 וַיהְִ֗

ם הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ה וַתֵּה ה גְדוֹלָ֑ ל תְּרוּעָ֣ ישְִׂרָאֵ֖
ה ק֣וֹל  אמְר֔וּ מֶ֠ ֹ֣ ה וַיּ  6 וַיּשְִׁמְע֤וּ פְלִשְׁתִּים֙ אֶת־ק֣וֹל הַתְּרוּעָ֔
י אֲר֣וֹן  ים וַיֵּדְ֣ע֔וּ כִּ֚ את בְּמַחֲנֵ֣ה הָעִבְרִ֑ ֹ֖ ה הַגְּדוֹלָ֛ה הַזּ הַתְּרוּעָ֧

א אֶל־הַמַּֽחֲנֶהֽ׃ ה בָּ֖ יהְוָ֔
ים אֶל־הַמַּֽחֲנֶ֑ה  א אֱלֹהִ֖ י אָמְר֔וּ בָּ֥ ים כִּ֣  7 וַיִּרְֽאוּ֙ הַפְּלִשְׁתִּ֔

ם׃ ֹֽ את אֶתְמ֥וֹל שִׁלְשׁ ֹ֖ ה כָּז י לֹ֥א הָיתְָ֛ נוּ כִּ֣ וַיּאֹמְרוּ֙ א֣וֹי לָ֔
לֶּה  לֶּה אֵ֧ ים הָאֵ֑ ים הָאַדִּירִ֖ נוּ מִיַּד֛ הָאֱלֹהִ֥ י יצִַּילֵ֔ נוּ מִ֣  8 א֣וֹי לָ֔

ה בַּמִּדְבָּרֽ׃ יםִ בְּכָל־מַכָּ֖ ים אֶת־מִצְרַ֛ ים הַמַּכִּ֧ ם הָאֱלֹהִ֗ הֵ֣
ים  ן תַּעַבְד֣וּ לָעִבְרִ֔ ים פֶּ֚  9 הִתְֽחַזּקְ֞וּ וִהְֽי֤וּ לַאֲֽנשִָׁים֙ פְּלִשְׁתִּ֔
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ERV HEBREW - WTT

 2 And the Philistims put themselues in aray against 
Israel: and when they ioyned the battell, Israel was 
smitten downe before the Philistims: who slewe of 
the armie in the fielde about foure thousand men.
 3 So when the people were come into the campe, 
the Elders of Israel said, Wherefore hath the Lord 
smitten vs this day before ye Philistims? let vs bring 
the Arke of the couenant of the Lord out of Shiloh 
vnto vs, that when it commeth among vs, it may saue 
vs out of the hande of our enemies.
 4 Then the people sent to Shiloh, and brought 
from thence the Arke of the couenant of the Lord 
of hostes, who dwelleth betweene the Cherubims: 
and there were the two sonnes of Eli, Hophni, and 
Phinehas, with the Arke of the couenant of God.
 5 And when the Arke of the couenant of the Lord 
came into the hoste, all Israel shouted a mightie 
shoute, so that the earth rang againe.
 6 And when the Philistims heard the noyse of the 
shoute, they said, What meaneth the sound of this 
mightie shoute in the host of the Ebrewes? and they 
vnderstoode, that the Arke of the Lord was come 
into the hoste.
 7 And the Philistims were afraide, and saide, God 
is come into the hoste: therefore saide they, Wo vnto 
vs: for it hath not bene so heretofore.

unto us, that it may come among us, and save us out 
of the hand of our enemies.
 4 So the people sent to Shiloh, and they brought 
from thence the ark of the covenant of the LORD of 
hosts, which sitteth upon the cherubim: and the two 
sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with 
the ark of the covenant of God.
 5 And when the ark of the covenant of the LORD 
came into the camp, all Israel shouted with a great 
shout, so that the earth rang again.
 6 And when the Philistines heard the noise of the 
shout, they said, What meaneth the noise of this 
great shout in the camp of the Hebrews? And they 
understood that the ark of the LORD was come into 
the camp.
 7 And the Philistines were afraid, for they said, God 
is come into the camp. And they said, Woe unto us! 
for there hath not been such a thing heretofore.
 8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand 
of these mighty gods? these are the gods that smote 
the Egyptians with all manner of plagues in the wil-
derness.
 9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye 
Philistines, that ye be not servants unto the Hebrews, 
as they have been to you: quit yourselves like men, 
and fight.

Aphek. {came: or, came to pass}
 2 And the Philistines put themselves in array 
against Israel: and when they joined battle, Israel 
was smitten before the Philistines: and they slew of 
the army in the field about four thousand men. {they 
joined...: Heb. the battle was spread} {army: Heb. 
array}
 3 And when the people were come into the camp, the 
elders of Israel said, Wherefore hath the LORD 
smitten us to day before the Philistines? Let us fetch 
the ark of the covenant of the LORD out of Shiloh 
unto us, that, when it cometh among us, it may save 
us out of the hand of our enemies. {fetch: Heb. take 
unto us}
 4 So the people sent to Shiloh, that they might bring 
from thence the ark of the covenant of the LORD of 
hosts, which dwelleth between the cherubims: and the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there 
with the ark of the covenant of God.
 5 And when the ark of the covenant of the LORD 
came into the camp, all Israel shouted with a great 
shout, so that the earth rang again.
 6 And when the Philistines heard the noise of the 
shout, they said, What meaneth the noise of this great 
shout in the camp of the Hebrews? And they under-
stood that the ark of the LORD was come into the 

ים וְנלְִחַמְתֶּֽם׃ ם לַאֲנשִָׁ֖ ם וִהְייִתֶ֥ ר עָבְד֖וּ לָכֶ֑ כַּאֲשֶׁ֥
יו  ישׁ לְאהָֹלָ֔ סוּ֙ אִ֣ ים וַיּנִָּ֤גֶף ישְִׂרָאֵל֙ וַיּנָֻ֙  10 וַיּלִָּחֲמ֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

לֶף  ים אֶ֖ ל שְׁלֹשִׁ֥ ד וַיּפִּלֹ֙ מִיּשְִׂרָאֵ֔ ֹ֑ ה גְּדוֹלָ֣ה מְא י הַמַּכָּ֖ וַתְּהִ֥
רַגְלִיֽ׃

י וּפִיֽנחְָֽס׃ תוּ חָפְנִ֖ ח וּשְׁנֵ֤י בְנֵיֽ־עֵלִי֙ מֵ֔ ים נלְִקָ֑  11 וַאֲר֥וֹן אֱלֹהִ֖
א שִׁלֹ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא  ֹ֥ ה וַיּבָ עֲרָכָ֔  12 וַיָּרָ֤ץ אִישׁ־בִּניְמִָן֙ מֵהַמַּ֣

ה עַל־ראֹשֽׁוֹ׃ ים וַאֲדָמָ֖ יו קְרֻעִ֔ וּמַדָּ֣
רֶךְ֙  א )יךְַ( ]יַד֥[ דֶּ֙ לִי ישֵֹׁ֙ב עַלֽ־הַכִּסֵּ֜  13 וַיּבָ֗וֹא וְהִנֵּ֣ה עֵ֠

א  ישׁ בָּ֚ ים וְהָאִ֗ ל אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑ ד עַ֖ ה כִּיֽ־הָיָה֤ לִבּוֹ֙ חָרֵ֔ מְצַפֶּ֔
ק כָּל־הָעִיֽר׃ יר וַתִּזעְַ֖ לְהַגִּ֣יד בָּעִ֔

ה ק֥וֹל הֶהָמ֖וֹן  אמֶר מֶ֛ ֹ֕ ה וַיּ ע עֵלִי֙ אֶת־ק֣וֹל הַצְּעָקָ֔  14 וַיּשְִׁמַ֤
א וַיּגֵַּ֥ד לְעֵלִיֽ׃ ֹ֖ ר וַיּבָ ישׁ מִהַ֔ הַזֶּ֑ה וְהָאִ֣

מָה וְלֹ֥א יכָ֖וֹל  ים וּשְׁמנֶֹ֖ה שָׁנָ֑ה וְעֵינָ֣יו קָ֔ י בֶּן־תִּשְׁעִ֥  15 וְעֵלִ֕
לִרְאֽוֹת׃

י  ה וַאֲנִ֕ א מִן־הַמַּעֲרָכָ֔ י אָנֽכִֹי֙ הַבָּ֣ ישׁ אֶל־עֵלִ֗ ֹ֙אמֶר הָאִ֜  16 וַיּ
ר בְּנִיֽ׃ אמֶר מֶהֽ־הָיָה֥ הַדָּבָ֖ ֹ֛ ה נַ֣סְתִּי הַיּ֑וֹם וַיּ מִן־הַמַּעֲרָכָ֖

ים וְגַ֛ם  אמֶר נָ֤ס ישְִׂרָאֵל֙ לִפְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֔ ֹ֗ ר וַיּ עַן הַמְֽבַשֵּׂ֜  17 וַיַּ֙
ס  ינחְָ֔ תוּ חָפְניִ֙ וּפִ֣ יךָ מֵ֗ י בָנֶ֜ ם וְגַם־שְׁנֵ֙ ה בָעָ֑ ה הָיתְָ֣ ה גְדוֹלָ֖ מַגֵּפָ֥

חָה׃ פ ים נלְִקָֽ וַאֲר֥וֹן הָאֱלֹהִ֖
כִּסֵּא  ל מֵעַֽל־הַ֠ ֹ֣ ים וַיּפִּ י כְּהַזכְִּיר֣וֹ׀ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֗  18 וַיהְִ֞
ן  ת כִּיֽ־זקֵָ֥ ֹ֔ ר מַפְרַקְתּוֹ֙ וַיּמָ בֵ֤ עַר וַתִּשָּׁ ד׀ יַד֣ הַשַּׁ֗ ית בְּעַ֣ רַנִּ֜ ֹ֙ אֲח

ים שָׁנָהֽ׃ ל אַרְבָּעִ֥ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ד וְה֛וּא שָׁפַ֥ ישׁ וְכָבֵ֑ הָאִ֖
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 8 Wo vnto vs, who shall deliuer vs out of the hande 
of these mightie Gods? these are the Gods that 
smote the Egyptians with all the plagues in the 
wildernes.
 9 Be strong and play the men, O Philistims, that 
ye be not seruants vnto the Ebrewes, as they haue 
serued you: be valiant therefore, and fight.
 10 And the Philistims fought, and Israel was smit-
ten downe, and fled euery man into his tent: and 
there was an exceeding great slaughter: for there fell 
of Israel thirtie thousand footemen.
 11 And the Arke of God was taken, and the two 
sonnes of Eli, Hophni and Phinehas died.
 12 And there ranne a man of Beniamin out of the 
armie, and came to Shiloh the same day with his 
clothes rent, and earth vpon his head.
 13 And when hee came, loe, Eli sate vpon a seate 
by the wayside, wayting: for his heart feared for the 
Arke of God and when the man came into the citie 
to tell it, all the citie cried out.
 14 And when Eli heard the noyse of the crying, he 
sayd, What meaneth this noyse of the tumult? and 
the man came in hastily, and tolde Eli.
 15 (Nowe Eli was fourescore and eighteene yeere 
olde, and his eyes were dimme that hee could not 
see)

 10 And the Philistines fought, and Israel was smit-
ten, and they fled every man to his tent: and there 
was a very great slaughter; for there fell of Israel 
thirty thousand footmen.
 11 And the ark of God was taken; and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain.
 12 And there ran a man of Benjamin out of the 
army, and came to Shiloh the same day with his 
clothes rent, and with earth upon his head.
 13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by 
the way side watching: for his heart trembled for the 
ark of God. And when the man came into the city, 
and told it, all the city cried out.
 14 And when Eli heard the noise of the crying, he 
said, What meaneth the noise of this tumult? And the 
man hasted and came and told Eli.
 15 Now Eli was ninety and eight years old; and his 
eyes were set, that he could not see.
 16 And the man said unto Eli, I am he that came out 
of the army, and I fled today out of the army. And he 
said, How went the matter, my son?
 17 And he that brought the tidings answered and 
said, Israel is fled before the Philistines, and there 
hath been also a great slaughter among the people, 
and thy two sons also, Hophni and Phinehas, are 
dead, and the ark of God is taken.

camp.
 7 And the Philistines were afraid, for they said, God 
is come into the camp. And they said, Woe unto us! 
for there hath not been such a thing heretofore. {here-
tofore: Heb. yesterday, or, the third day}
 8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand 
of these mighty Gods? these are the Gods that smote 
the Egyptians with all the plagues in the wilderness.
 9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye 
Philistines, that ye be not servants unto the He-
brews, as they have been to you: quit yourselves like 
men, and fight. {quit...: Heb. be men}
 10 And the Philistines fought, and Israel was smit-
ten, and they fled every man into his tent: and there 
was a very great slaughter; for there fell of Israel 
thirty thousand footmen.
 11 And the ark of God was taken; and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. {were 
slain: Heb. died}
 12 And there ran a man of Benjamin out of the army, 
and came to Shiloh the same day with his clothes rent, 
and with earth upon his head.
 13 And when he came, lo, Eli sat upon a seat by the 
wayside watching: for his heart trembled for the ark of 
God. And when the man came into the city, and told it, 
all the city cried out.

ה  מֻעָ֔ ע אֶת־הַשְּׁ ה לָלַת֒ וַתִּשְׁמַ֣  19 וְכַלָּת֣וֹ אֵשֶֽׁת־פִּינחְָס֘ הָרָ֣
לֶד  ע וַתֵּ֔ הּ וַתִּכְרַ֣ יהָ וְאִישָׁ֑ ת חָמִ֖ ים וּמֵ֥ אֶל־הִלָּקַח֙ אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔

יהָ׃ יהָ צִרֶֽ כִּיֽ־נהֶֶפְכ֥וּ עָלֶ֖
י  י כִּ֣ יהָ אַל־תִּֽירְאִ֖ רְנהָ֙ הַנּצִָּב֣וֹת עָלֶ֔ הּ וַתְּדַבֵּ֙ ת מוּתָ֗  20 וּכְעֵ֣

תָה לִבָּהּֽ׃ ה וְלֹא־שָׁ֥ דְתְּ וְלֹ֥א עָנתְָ֖ ן ילָָ֑ בֵ֣
ל  ר גָּלָ֥ה כָב֖וֹד מִיּשְִׂרָאֵ֑ ֹ֔ עַר אִיֽ־כָבוֹד֙ לֵאמ א לַנַּ֗  21 וַתִּקְרָ֣

יהָ וְאִישָֽׁהּ׃ ים וְאֶל־חָמִ֖ אֶל־הִלָּקַח֙ אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔
ח אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִיֽם׃  י נלְִקַ֖ ל כִּ֥ אמֶר גָּלָ֥ה כָב֖וֹד מִיּשְִׂרָאֵ֑ ֹ֕  22 וַתּ

פ
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 16 And the man sayd vnto Eli, I came from the 
armie, and I fled this day out of the hoste: and he 
sayd, What thing is done, my sonne?
 17 Then the messenger answered and sayd, Israel is 
fled before the Philistims, and there hath bene also a 
great slaughter among the people: and moreouer thy 
two sonnes, Hophni and Phinehas are dead, and the 
Arke of God is taken.
 18 And when he had made mention of the Arke of 
God, Eli fell from his seate backward by the side of 
the gate, and his necke was broken, and he dyed: for 
he was an olde man and heauie: and he had iudged 
Israel fourtie yeeres.
 19 And his daughter in lawe Phinehas wife was 
with childe neere her trauell: and when she heard the 
report that the Arke of God was taken, and that her 
father in lawe and her husband were dead, she bowed 
her selfe, and trauailed: for her paines came vpon her.
 20 And about the time of her death, the women 
that stoode about her, sayd vnto her, Feare not: for 
thou hast borne a sonne: but she answered not, nor 
regarded it.
 21 And she named the childe Ichabod, saying, The 
glory is departed from Israel, because the Arke of 
God was taken, and because of her father in lawe 
and her husband.

 18 And it came to pass, when he made mention of 
the ark of God, that he fell from off his seat back-
ward by the side of the gate, and his neck brake, and 
he died: for he was an old man, and heavy. And he 
had judged Israel forty years.
 19 And his daughter in law, Phinehas’ wife, was 
with child, near to be delivered: and when she heard 
the tidings that the ark of God was taken, and that 
her father in law and her husband were dead, she 
bowed herself and brought forth; for her pains came 
upon her.
 20 And about the time of her death the women that 
stood by her said unto her, Fear not; for thou hast 
brought forth a son. But she answered not, neither 
did she regard it.
 21 And she named the child Ichabod, saying, The 
glory is departed from Israel: because the ark of God 
was taken, and because of her father in law and her 
husband.
 22 And she said, The glory is departed from Israel; 
for the ark of God is taken.

 14 And when Eli heard the noise of the crying, he 
said, What meaneth the noise of this tumult? And the 
man came in hastily, and told Eli.
 15 Now Eli was ninety and eight years old; and his 
eyes were dim, that he could not see. {were dim: Heb. 
stood}
 16 And the man said unto Eli, I am he that came out 
of the army, and I fled to day out of the army. And he 
said, What is there done, my son? {is...: Heb. is the 
thing}
 17 And the messenger answered and said, Israel is 
fled before the Philistines, and there hath been also a 
great slaughter among the people, and thy two sons 
also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of 
God is taken.
 18 And it came to pass, when he made mention of the 
ark of God, that he fell from off the seat backward by 
the side of the gate, and his neck brake, and he died: 
for he was an old man, and heavy. And he had judged 
Israel forty years.
 19 And his daughter in law, Phinehas’ wife, was 
with child, near to be delivered: and when she heard 
the tidings that the ark of God was taken, and that her 
father in law and her husband were dead, she bowed 
herself and travailed; for her pains came upon her. {be 
delivered: or, cry out} {came: Heb. were turned}

1 SAMUEL 4



16

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

זרֶ  בֶן הָעֵ֖ הוּ מֵאֶ֥ ים וַיבְִאֻ֛ ת אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑ וּפְלִשְׁתִּים֙ לָקְֽח֔וּ אֵ֖
אַשְׁדּֽוֹדָה׃

ית  יאוּ אתֹ֖וֹ בֵּ֣ ים וַיּבִָ֥  2 וַיּקְִח֤וּ פְלִשְׁתִּים֙ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔
צֶל דָּגֽוֹן׃ יגוּ אתֹ֖וֹ אֵ֥ דָּג֑וֹן וַיּצִַּ֥

רְצָה  ל לְפָניָו֙ אַ֔ ת וְהִנֵּ֣ה דָג֗וֹן נפֵֹ֤ מוּ אַשְׁדּוֹדִים֙ מִמָּֽחֳרָ֔  3 וַיּשְַׁכִּ֤
בוּ אתֹ֖וֹ לִמְקוֹמֽוֹ׃ ה וַיּקְִחוּ֙ אֶת־דָּג֔וֹן וַיּשִָׁ֥ י אֲר֣וֹן יהְוָ֑ לִפְנֵ֖

רְצָה  ל לְפָניָו֙ אַ֔ מוּ בַבּקֶֹר֘ מִמָּֽחֳרָת֒ וְהִנֵּ֣ה דָג֗וֹן נפֵֹ֤  4 וַיּשְַׁכִּ֣
יו כְּרֻתוֹת֙ אֶל־ י׀ כַּפּ֣וֹת ידָָ֗ ֹ֙אשׁ דָּג֜וֹן וּשְׁתֵּ֣ ה וְר י אֲר֣וֹן יהְוָ֑ לִפְנֵ֖

ר עָלָיֽו׃ ק דָּג֖וֹן נשְִׁאַ֥ ן רַ֥ הַמִּפְתָּ֔
ים בֵּית־דָּג֛וֹן עַל־ י דָג֜וֹן וְכָלֽ־הַבָּאִ֧ ן לֹֽא־ידְִרְכוּ֩ כהֲֹנֵ֙  5 עַל־כֵּ֡

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס ן דָּג֖וֹן בְּאַשְׁדּ֑וֹד עַ֖ מִפְתַּ֥
ם וַיַּךְ֤ אתָֹם֙  ים וַישְִׁמֵּ֑ ד ידַ־יהְוָ֛ה אֶל־הָאַשְׁדּוֹדִ֖  6 וַתִּכְבַּ֧

ים[ אֶת־אַשְׁדּ֖וֹד וְאֶת־גְּבוּלֶיֽהָ׃ )בָּעֳפָלִים( ]בַּטְּחרִֹ֔
י  ב אֲר֙וֹן אֱלֹהֵ֤ ן וְאָמְר֗וּ לֹֽא־ישֵֵׁ֞ י־אַשְׁדּ֖וֹד כִּיֽ־כֵ֑  7 וַיּרְִא֥וּ אַנשְֵֽׁ

ל דָּג֥וֹן אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ינוּ וְעַ֖ ה ידָוֹ֙ עָלֵ֔ נוּ כִּיֽ־קָשְׁתָ֤ ישְִׂרָאֵל֙ עִמָּ֔
ם וַיּאֹֽמְרוּ֙  ים אֲלֵיהֶ֗ י פְלִשְׁתִּ֜  8 וַיּשְִׁלְח֡וּ וַיּאַַסְפוּ֩ אֶת־כָּל־סַרְנֵ֙

ב אֲר֖וֹן  ֹ֔ אמְר֔וּ גַּ֣ת יסִּ ֹ֣ ל וַיּ י ישְִׂרָאֵ֔ ה לַאֲֽרוֹן֙ אֱלֹהֵ֣ מַהֽ־נּעֲַשֶׂ֗
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס בּוּ אֶת־אֲר֖וֹן אֱלֹהֵ֥ ל וַיּסֵַּ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ אֱלֹהֵ֣

ה׀ בָּעִיר֙ מְהוּמָה֙  י ידַ־יהְוָ֤ בּוּ אתֹ֗וֹ וַתְּהִ֙ י׀ הֵסַ֣ י אַחֲרֵ֣  9 וַיהְִ֞
תְר֥וּ  ן וְעַד־גָּד֑וֹל וַיּשִָּׂ ֹ֖ יר מִקָּט י הָעִ֔ ד וַיּךְַ֙ אֶת־אַנשְֵׁ֣ ֹ֔ גְּדוֹלָ֣ה מְא

ים[׃ ם )עֳפָלִים( ]טְחרִֹֽ לָהֶ֖
י כְּב֙וֹא אֲר֤וֹן  ים עֶקְר֑וֹן וַיהְִ֗  10 וַיֽשְַׁלְּח֛וּ אֶת־אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִ֖

Now the Philistines had taken the ark of God, and 
they brought it from Eben-ezer unto Ashdod.
 2 And the Philistines took the ark of God, and 
brought it into the house of Dagon, and set it by 
Dagon.
 3 And when they of Ashdod arose early on the mor-
row, behold, Dagon was fallen upon his face to the 
ground before the ark of the LORD. And they took 
Dagon, and set him in his place again.
 4 And when they arose early on the morrow morn-
ing, behold, Dagon was fallen upon his face to the 
ground before the ark of the LORD; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands lay cut off 
upon the threshold; only the stump of Dagon was left 
to him.
 5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any 
that come into Dagon’s house, tread on the threshold 
of Dagon in Ashdod, unto this day.
 6 But the hand of the LORD was heavy upon them 
of Ashdod, and he destroyed them, and smote them 
with tumours, even Ashdod and the borders thereof.
 7 And when the men of Ashdod saw that it was 
so, they said, The ark of the God of Israel shall not 
abide with us: for his hand is sore upon as, and upon 
Dagon our god.
 8 They sent therefore and gathered all the lords 

 22 She sayde againe, The glory is departed from 
Israel: for the Arke of God is taken.

Then the Philistims tooke the Arke of God and 
caried it from Eben-ezer vnto Ashdod,
 2 Euen the Philistims tooke ye Arke of God, and 
brought it into the house of Dagon, and set it by 
Dagon.
 3 And when they of Ashdod rose the next day in the 
morning, beholde, Dagon was fallen vpon his face 
on the ground before the Arke of the Lord, and they 
tooke vp Dagon, and set him in his place againe.
 4 Also they rose vp earely in the morning the next 
day, and beholde, Dagon was fallen vpon his face 
on the ground before the Arke of the Lord, and the 
head of Dagon and the two palmes of his hands were 
cut off vpon the thresholde: onely the stumpe of 

 20 And about the time of her death the women that 
stood by her said unto her, Fear not; for thou hast 
born a son. But she answered not, neither did she 
regard it. {neither...: Heb. set not her heart}
 21 And she named the child Ichabod, saying, The 
glory is departed from Israel: because the ark of God 
was taken, and because of her father in law and her 
husband. {Ichabod: that is, Where is the glory? or, 
There is no glory}
 22 And she said, The glory is departed from Israel: 
for the ark of God is taken.

And the Philistines took the ark of God, and brought 
it from Ebenezer unto Ashdod.
 2 When the Philistines took the ark of God, they 
brought it into the house of Dagon, and set it by 
Dagon.
 3 And when they of Ashdod arose early on the mor-
row, behold, Dagon was fallen upon his face to the 
earth before the ark of the LORD. And they took 
Dagon, and set him in his place again.
 4 And when they arose early on the morrow morning, 
behold, Dagon was fallen upon his face to the ground 
before the ark of the LORD; and the head of Dagon 
and both the palms of his hands were cut off upon the 
threshold; only the stump of Dagon was left to him. 
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בּוּ אֵלַי֙ אֶת־ ר הֵסַ֤ ֹ֗ ים לֵאמ הָאֱלֹהִים֙ עֶקְר֔וֹן וַיּזִעְֲק֙וּ הָעֶֽקְרנִֹ֜
ניִ וְאֶת־עַמִּיֽ׃ ל לַהֲמִיתֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ אֲרוֹן֙ אֱלֹהֵ֣

ים וַיּאֹֽמְרוּ֙ שַׁלְּח֞וּ   11 וַיּשְִׁלְח֙וּ וַיּאַַסְפ֜וּ אֶת־כָּל־סַרְנֵ֣י פְלִשְׁתִּ֗
י  ית אתִֹ֖ ב לִמְקמֹ֔וֹ וְלֹֽא־ימִָ֥ ֹ֣ י ישְִׂרָאֵל֙ וְישָׁ אֶת־אֲר֙וֹן אֱלֹהֵ֤

ד יַד֥  ֹ֛ ה מְא יר כָּבְדָ֥ וֶת֙ בְּכָל־הָעִ֔ ה מְהֽוּמַת־מָ֙ י כִּיֽ־הָיתְָ֤ וְאֶת־עַמִּ֑
ים שָֽׁם׃ הָאֱלֹהִ֖

ים[  תוּ הֻכּ֖וּ )בָּעֳפָלִים( ]בַּטְּחרִֹ֑ ר לֹא־מֵ֔  12 וְהָאֲֽנשִָׁים֙ אֲשֶׁ֣
מָיֽםִ׃ יר הַשָּׁ ת הָעִ֖ וְעַ֥ עַל שַֽׁ וַתַּ֛

 

of the Philistines unto them, and said, What shall 
we do with the ark of the God of Israel? And they 
answered, Let the ark of the God of Israel be carried 
about unto Gath. And they carried the ark of the God 
of Israel about thither.
 9 And it was so, that, after they had carried it about, 
the hand of the LORD was against the city with a 
very great discomfiture: and he smote the men of 
the city, both small and great, and tumours brake out 
upon them.
 10 So they sent the ark of God to Ekron. And it 
came to pass, as the ark of God came to Ekron, that 
the Ekronites cried out, saying, They have brought 
about the ark of the God of Israel to us, to slay us 
and our people.
 11 They sent therefore and gathered together all the 
lords of the Philistines, and they said, Send away the 
ark of the God of Israel, and let it go again to its own 
place, that it slay us not, and our people: for there 
was a deadly discomfiture throughout all the city, the 
hand of God was very heavy there.
 12 And the men that died not were smitten with the 
tumours: and the cry of the city went up to heaven.

Dagon was left to him.
 5 Therefore the Priests of Dagon, and all that come 
into Dagons house tread not on the thresholde of 
Dagon in Ashdod, vnto this day.
 6 But the hand of the Lord was heauie vpon them 
of Ashdod, and destroyed them, and smote them 
with the emerods, both Ashdod, and the coastes 
thereof.
 7 And when the men of Ashdod sawe this, they 
sayd, Let not the Arke of the God of Israel abide 
with vs: for his hand is sore vpon vs and vpon Dagon 
our god.
 8 They sent therefore and gathered all the princes 
of the Philistims vnto them, and sayde, What shall 
we doe with the Arke of the God of Israel? And 
they answered, Let the Arke of the God of Israel be 
caried about vnto Gath: and they caried the Arke of 
the God of Israel about.
 9 And when they had caried it about, the hand 
of the Lord was against the citie with a very great 
destruction, and he smote the men of the citie both 
small and great, and they had emerods in their secret 
partes.
 10 Therefore they sent the Arke of God to Ekron: 
and assoone as the Arke of God came to Ekron, the 
Ekronites cryed out, saying, They haue brought the 

{the stump...: or, the fishy part}
 5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any 
that come into Dagon’s house, tread on the threshold 
of Dagon in Ashdod unto this day.
 6 But the hand of the LORD was heavy upon them 
of Ashdod, and he destroyed them, and smote them 
with emerods, even Ashdod and the coasts thereof.
 7 And when the men of Ashdod saw that it was so, 
they said, The ark of the God of Israel shall not 
abide with us: for his hand is sore upon us, and upon 
Dagon our god.
 8 They sent therefore and gathered all the lords of 
the Philistines unto them, and said, What shall we do 
with the ark of the God of Israel? And they answered, 
Let the ark of the God of Israel be carried about unto 
Gath. And they carried the ark of the God of Israel 
about thither.
 9 And it was so, that, after they had carried it about, 
the hand of the LORD was against the city with a 
very great destruction: and he smote the men of the 
city, both small and great, and they had emerods in 
their secret parts.
 10 Therefore they sent the ark of God to Ekron. And 
it came to pass, as the ark of God came to Ekron, that 
the Ekronites cried out, saying, They have brought 
about the ark of the God of Israel to us, to slay us 
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ה חֳדָשִֽׁים׃ ים שִׁבְעָ֥ ה פְלִשְׁתִּ֖ י אֲרוֹן־יהְוָ֛ה בִּשְׂדֵ֥ וַיהְִ֧
ה  ר מַהֽ־נּעֲַשֶׂ֖ ֹ֔ סְמִים֙ לֵאמ ֹֽ ים לַכּהֲֹנִ֤ים וְלַקּ  2 וַיּקְִרְא֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

נּוּ לִמְקוֹמֽוֹ׃ ה נשְַׁלְּחֶ֥ נוּ בַּמֶּ֖ ה הוֹדִעֻ֕ לַאֲר֣וֹן יהְוָ֑
י ישְִׂרָאֵל֙ אַל־ ים אֶת־אֲר֙וֹן אֱלֹהֵ֤  3 וַיּאֹמְר֗וּ אִםֽ־מְשַׁלְּחִ֞

פְאוּ֙  ז תֵּרָֽ ם אָ֤ יבוּ ל֖וֹ אָשָׁ֑ ב תָּשִׁ֛ ם כִּיֽ־הָשֵׁ֥ תְּשַׁלְּח֤וּ אתֹוֹ֙ רֵיקָ֔
ם לָ֛מָּה לֹא־תָס֥וּר ידָ֖וֹ מִכֶּםֽ׃ ע לָכֶ֔ וְנוֹדַ֣

יב לוֹ֒ וַיּאֹמְר֗וּ מִסְפַּר֙ סַרְנֵ֣י  ר נשִָׁ֣ ה הָאָשָׁם֘ אֲשֶׁ֣  4 וַיּאֹמְר֗וּ מָ֣
ב  י זהָָ֑ ה עַכְבְּרֵ֣ ב וַחֲמִשָּׁ֖ י[ זהָָ֔ ה֙ )עָפְלֵי( ]טְחרֵֹ֣ ים חֲמִשָּׁ פְלִשְׁתִּ֔

ם וּלְסַרְניֵכֶםֽ׃ ת לְכֻלָּ֖ ה אַחַ֛ כִּיֽ־מַגֵּפָ֥
ם  י עַכְבְּרֵיכֶ֗ ם[ וְצַלְמֵ֣ י )עָפְלֵיכֶם( ]טְחרֵֹיכֶ֜  5 וַעֲשִׂיתֶם֩ צַלְמֵ֙
י  ל כָּב֑וֹד אוּלַ֗ י ישְִׂרָאֵ֖ ם לֵאלֹהֵ֥ רֶץ וּנתְַתֶּ֛ הַמַּשְׁחִיתִם֙ אֶת־הָאָ֔

ל אַרְצְכֶםֽ׃ ם וּמֵעַ֥ ל אֱלֹהֵיכֶ֖ ם וּמֵעַ֥ ל אֶת־ידָוֹ֙ מֵעֲֽלֵיכֶ֔ יקֵָ֤
ה  ֹ֖ יםִ וּפַרְע ר כִּבְּד֛וּ מִצְרַ֥ ם כַּאֲשֶׁ֧ מָּה תְכַבְּדוּ֙ אֶת־לְבַבְכֶ֔  6 וְלָ֤

ם וַיֽשְַׁלְּח֖וּם וַיּלֵֵכֽוּ׃ ר הִתְעַלֵּ֣ל בָּהֶ֔ ם הֲלוֹא֙ כַּאֲשֶׁ֣ אֶת־לִבָּ֑
י פָרוֹת֙ עָל֔וֹת  ת וּשְׁתֵּ֤ ה קְח֙וּ וַעֲשׂ֜וּ עֲגָלָ֤ה חֲדָשָׁה֙ אֶחָ֔  7 וְעַתָּ֗

ה  ם אֶת־הַפָּרוֹת֙ בָּעֲגָלָ֔ ל וַאֲסַרְתֶּ֤ ֹ֑ ם ע ר לֹא־עָלָ֥ה עֲלֵיהֶ֖ אֲשֶׁ֛
ם הַבָּיֽתְָה׃ ם מֵאַחֲרֵיהֶ֖ ם בְּניֵהֶ֛ וַהֲשֵׁיבתֶֹ֧

ת׀  ה וְאֵ֣ עֲגָלָ֔ ם אתֹוֹ֙ אֶל־הָ֣ ה וּנתְַתֶּ֤ ם אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֗  8 וּלְקַחְתֶּ֞
ז מִצִּדּ֑וֹ  ימוּ בָאַרְגַּ֖ ם תָּשִׂ֥ ם לוֹ֙ אָשָׁ֔ ב אֲשֶׁ֙ר הֲשֵׁבתֶֹ֥ י הַזּהָָ֗ כְּלֵ֣

ם אתֹ֖וֹ וְהָלָךְֽ׃ וְשִׁלַּחְתֶּ֥
שָׂה  מֶשׁ ה֚וּא עָ֣ ית שֶׁ֔ ם אִם־דֶּ֙רֶךְ גְּבוּל֤וֹ יַעֲֽלֶה֙ בֵּ֣  9 וּרְאִיתֶ֗

י לֹ֤א ידָוֹ֙  עְנוּ֙ כִּ֣ את וְאִם־לֹ֗א וְידַָ֙ ֹ֑ ה הַזּ ה הַגְּדוֹלָ֖ נוּ אֶת־הָרָעָ֥ לָ֔

And the ark of the LORD was in the country of the 
Philistines seven months.
 2 And the Philistines called for the priests and the 
diviners, saying, What shall we do with the ark of 
the LORD? shew us wherewith we shall send it to its 
place.
 3 And they said, If ye send away the ark of the God 
of Israel, send it not empty; but in any wise return 
him a guilt offering: then ye shall be healed, and it 
shall be known to you why his hand is not removed 
from you.
 4 Then said they, What shall be the guilt offering 
which we shall return to him? And they said, Five 
golden tumours, and five golden mice, according to 
the number of the lords of the Philistines: for one 
plague was on you all, and on your lords.
 5 Wherefore ye shall make images of your tumours, 
and images of your mice that mar the land; and ye 
shall give glory unto the God of Israel: peradventure 
he will lighten his hand from off you, and from off 
your gods, and from off your land:
 6 Wherefore then do ye harden your hearts, as the 
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? when 
he had wrought wonderfully among them, did they 
not let the people go and they departed?
 7 Now therefore take and prepare you a new cart, 

Arke of the God of Israel to vs to slay vs and our 
people.
 11 Therefore they sent, and gathered together all 
the princes of the Philistims and sayd, Sende away 
the Arke of the God of Israel, and let it returne to 
his owne place, that it slay vs not and our people: for 
there was a destruction and death throughout all the 
citie, and the hand of God was very sore there.
 12 And the men that dyed not, were smitten with 
the emerods: and the cry of the citie went vp to 
heauen.

So the Arke of the Lord was in the countrey of the 
Philistims seuen moneths.
 2 And the Philistims called the priests and the 
soothsayers, saying, What shall we doe with the Arke 
of the Lord? tell vs wherewith we shall send it home 
againe.
 3 And they sayd, If you send away the Arke of the 
God of Israel, send it not away emptie, but giue vnto 
it a sinne offering: then shall ye be healed, and it 
shall be knowen to you, why his hand departeth not 
from you.
 4 Then sayd they, What shalbe the sinne offring, 
which we shall giue vnto it? And they answered, Fiue 
golden emerods and fiue golden mise, according to 

and our people. {us, to...: Heb. me to slay me and my}
 11 So they sent and gathered together all the lords 
of the Philistines, and said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it go again to his own place, 
that it slay us not, and our people: for there was a 
deadly destruction throughout all the city; the hand of 
God was very heavy there. {us not...: Heb. me not, 
and my}
 12 And the men that died not were smitten with the 
emerods: and the cry of the city went up to heaven.

And the ark of the LORD was in the country of the 
Philistines seven months.
 2 And the Philistines called for the priests and the 
diviners, saying, What shall we do to the ark of the 
LORD? tell us wherewith we shall send it to his 
place.
 3 And they said, If ye send away the ark of the God 
of Israel, send it not empty; but in any wise return 
him a trespass offering: then ye shall be healed, and 
it shall be known to you why his hand is not removed 
from you.
 4 Then said they, What shall be the trespass offering 
which we shall return to him? They answered, Five 
golden emerods, and five golden mice, according to the 
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יהָ לָנֽוּ׃ ה ה֖וּא הָ֥ נוּ מִקְרֶ֥ נָ֣גְעָה בָּ֔
י פָרוֹת֙ עָל֔וֹת וַיּאַַסְר֖וּם  ן וַיּקְִח֗וּ שְׁתֵּ֤  10 וַיּעֲַשׂ֤וּ הָאֲנשִָׁים֙ כֵּ֔

ם כָּל֥וּ בַבָּיֽתִ׃ ה וְאֶת־בְּניֵהֶ֖ בָּעֲגָלָ֑
ז וְאֵת֙  ת הָאַרְגַּ֗ ה וְאֵ֣ ה אֶל־הָעֲגָלָ֑ מוּ אֶת־אֲר֥וֹן יהְוָ֖  11 וַיּשִָׂ֛

י טְחרֵֹיהֶםֽ׃ ת צַלְמֵ֥ ב וְאֵ֖ י הַזּהָָ֔ עַכְבְּרֵ֣
מֶשׁ בִּמְסִלָּ֣ה  ית שֶׁ֔ רֶךְ֙ בֵּ֣ רֶךְ עַל־דֶּ֙ רְנהָ הַפָּר֜וֹת בַּדֶּ֗ ֙  12 וַישִַּׁ

אול וְסַרְנֵ֤י  ֹ֑ ין וּשְׂמ רוּ ימִָ֣ ת הָלְכ֤וּ הָלֹךְ֙ וְגָע֔וֹ וְלֹא־סָ֖ אַחַ֗
ית שָֽׁמֶשׁ׃ ם עַד־גְּב֖וּל בֵּ֥ ים אַחֲרֵיהֶ֔ פְלִשְׁתִּים֙ הלְֹכִ֣

מֶק וַיּשְִׂא֣וּ אֶת־ ים בָּעֵ֑ ים קְצִיר־חִטִּ֖ מֶשׁ קצְֹרִ֥ ית שֶׁ֔  13 וּבֵ֣
אָר֔וֹן וַיּֽשְִׂמְח֖וּ לִרְאֽוֹת׃ ם וַיּרְִאוּ֙ אֶת־הָ֣ עֵיניֵהֶ֗

ד  ֹ֣ מְשִׁי֙ וַתַּעֲמ עַ בֵּיֽת־הַשִּׁ אָה אֶל־שְׂדֵ֙ה יהְוֹשֻׁ֤ ה בָּ֠  14 וְהָעֲגָלָ֡
פָּר֔וֹת  ה וְאֶת־הַ֙ י הָעֲגָלָ֔ ה וַיֽבְַקְּעוּ֙ אֶת־עֲצֵ֣ בֶן גְּדוֹלָ֑ ם אֶ֣ ם וְשָׁ֖ שָׁ֔

ה לַיהוָהֽ׃ ס הֶעֱל֥וּ עלָֹ֖
ה וְאֶת־הָאַרְגַּ֤ז אֲשֶׁר־ ידוּ׀ אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֗ ם הוֹרִ֣  15 וְהַלְוִיִּ֞
י  ה וְאַנשְֵׁ֣ בֶן הַגְּדוֹלָ֑ מוּ אֶל־הָאֶ֣ ב וַיּשִָׂ֖ אִתּוֹ֙ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ כְלֵיֽ־זהָָ֔
ים בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לַיֽהוָהֽ׃ מֶשׁ הֶעֱלוּ֙ עלֹ֜וֹת וַיּֽזִבְְּח֧וּ זבְָחִ֛ בֵיֽת־שֶׁ֗

בוּ עֶקְר֖וֹן בַּיּ֥וֹם  ים רָא֑וּ וַיּשָֻׁ֥ ה סַרְנֵיֽ־פְלִשְׁתִּ֖  16 וַחֲמִשָּׁ֥
הַהֽוּא׃ ס

ם  ים אָשָׁ֖ יבוּ פְלִשְׁתִּ֛ ב אֲשֶׁ֙ר הֵשִׁ֧ י הַזּהָָ֔ לֶּה֙ טְחרֵֹ֣  17 וְאֵ֙
ד  ד לְגַ֥ת אֶחָ֖ ד לְעַזָּה֤ אֶחָד֙ לְאַשְׁקְל֣וֹן אֶחָ֔ ה לְאַשְׁדּ֙וֹד אֶחָ֔ לַיֽהוָ֑

לְעֶקְר֥וֹן אֶחָֽד׃ ס
שֶׁת  י פְלִשְׁתִּים֙ לַחֲמֵ֣ ר כָּל־עָרֵ֤ ב מִסְפַּ֞ י הַזּהָָ֗  18 וְעַכְבְּרֵ֣

and two milch kine, on which there hath come no 
yoke, and tie the kine to the cart, and bring their 
calves home from them:
 8 and take the ark of the LORD, and lay it upon the 
cart; and put the jewels of gold, which ye return him 
for a guilt offering, in a coffer by the side thereof; 
and send it away, that it may go.
 9 And see, if it goeth up by the way of its own bor-
der to Beth-shemesh, then he hath done us this great 
evil: but if not, then we shall know that it is not his 
hand that smote us; it was a chance that happened to 
us.
 10 And the men did so; and took two milch kine, 
and tied them to the cart, and shut up their calves at 
home:
 11 and they put the ark of the LORD upon the cart, 
and the coffer with the mice of gold and the images 
of their tumours.
 12 And the kine took the straight way by the way to 
Beth-shemesh; they went along the highway, lowing 
as they went, and turned not aside to the right hand 
or to the left; and the lords of the Philistines went 
after them unto the border of Beth-shemesh.
 13 And they of Beth-shemesh were reaping their 
wheat harvest in the valley: and they lifted up their 
eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.

the number of the princes of the Philistims: for one 
plague was on you all, and on your princes.
 5 Wherefore ye shall make the similitudes of your 
emerods, and the similitudes of your mise that de-
stroy the land: so ye shall giue glory vnto the God of 
Israel, that he may take his hand from you, and from 
your gods, and from your land.
 6 Wherefore then should ye harden your hearts, as 
the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? 
when he wrought wonderfully among them, did they 
not let them goe, and they departed?
 7 Now therefore make a new cart, and take two 
milch kine, on whome there hath come no yoke: and 
tye the kine to the cart, and bring the calues home 
from them.
 8 Then take the Arke of the Lord, and set it vpon 
the cart, and put the iewels of gold which ye giue it 
for a sinne offering in a coffer by the side thereof, 
and send it away, that it may go.
 9 And take heede, if it goe vp by the way of his 
owne coast to Beth-shemesh, it is he that did vs this 
great euill: but if not, we shall know then, that it is 
not his hand that smote vs, but it was a chance that 
happened vs.
 10 And the men did so: for they tooke two kine that 
gaue milke, and tied them to the cart, and shut the 

number of the lords of the Philistines: for one plague 
was on you all, and on your lords. {you: Heb. them}
 5 Wherefore ye shall make images of your emerods, 
and images of your mice that mar the land; and ye 
shall give glory unto the God of Israel: peradventure 
he will lighten his hand from off you, and from off 
your gods, and from off your land.
 6 Wherefore then do ye harden your hearts, as the 
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? when 
he had wrought wonderfully among them, did they not 
let the people go, and they departed? {wonderfully: or, 
reproachfully} {the people: Heb. them}
 7 Now therefore make a new cart, and take two 
milch kine, on which there hath come no yoke, and tie 
the kine to the cart, and bring their calves home from 
them:
 8 And take the ark of the LORD, and lay it upon the 
cart; and put the jewels of gold, which ye return him 
for a trespass offering, in a coffer by the side thereof; 
and send it away, that it may go.
 9 And see, if it goeth up by the way of his own coast 
to Bethshemesh, then he hath done us this great evil: 
but if not, then we shall know that it is not his hand 
that smote us: it was a chance that happened to us.
 10 And the men did so; and took two milch kine, and 
tied them to the cart, and shut up their calves at home:
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ה  ל הַגְּדוֹלָ֗ ד׀ אָבֵ֣ פֶר הַפְּרָזִ֑י וְעַ֣ ֹ֣ ד כּ ר וְעַ֖ יר מִבְצָ֔ ים מֵעִ֣ הַסְּרָנִ֔
ה  ה בִּשְׂדֵ֥ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ה עַ֚ ת אֲר֣וֹן יהְוָ֔ אֲשֶׁ֙ר הִנִּ֤יחוּ עָלֶי֙הָ֙ אֵ֚

י׃ מְשִֽׁ עַ בֵּיֽת־הַשִּׁ יהְוֹשֻׁ֖
ה וַיַּךְ֤ בָּעָם֙  י רָאוּ֙ בַּאֲר֣וֹן יהְוָ֔ מֶשׁ כִּ֤ י בֵיֽת־שֶׁ֗ ךְ בְּאַנשְֵׁ֣  19 וַיַּ֞

ה  ם כִּיֽ־הִכָּ֧ ישׁ וַיִּתְֽאַבְּל֣וּ הָעָ֔ לֶף אִ֑ ים אֶ֖ ישׁ חֲמִשִּׁ֥ ים אִ֔ שִׁבְעִ֣
ם מַכָּ֥ה גְדוֹלָהֽ׃ יהְוָ֛ה בָּעָ֖

ה  י יהְוָ֧ ד לִפְנֵ֙ ֹ֔ ל לַעֲמ י יוּכַ֣ מֶשׁ מִ֚ י בֵיֽת־שֶׁ֔  20 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אַנשְֵׁ֣
י יעֲַלֶ֥ה מֵעָלֵיֽנוּ׃ ס ים הַקָּד֖וֹשׁ הַזֶּ֑ה וְאֶל־מִ֖ הָאֱלֹהִ֛

ר  ֹ֑ ים לֵאמ י קִרְיתַ־יעְָרִ֖ ים אֶל־יוֹשְׁבֵ֥  21 וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ מַלְאָכִ֔
ה רְד֕וּ הַעֲל֥וּ אתֹ֖וֹ אֲלֵיכֶםֽ׃ בוּ פְלִשְׁתִּים֙ אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֔ הֵשִׁ֤

 

 14 And the cart came into the field of Joshua the 
Beth-shemite, and stood there, where there was a 
great stone: and they clave the wood of the cart, 
and offered up the kine for a burnt offering unto the 
LORD.
 15 And the Levites took down the ark of the LORD, 
and the coffer that was with it, wherein the jewels of 
gold were, and put them on the great stone: and the 
men of Beth-shemesh offered burnt offerings and 
sacrificed sacrifices the same day unto the LORD.
 16 And when the five lords of the Philistines had 
seen it, they returned to Ekron the same day.
 17 And these are the golden tumours which the Phil-
istines returned for a guilt offering unto the LORD; 
for Ashdod one, for Gaza one, for Ashkelon one, for 
Gath one, for Ekron one;
 18 and the golden mice, according to the number of 
all the cities of the Philistines belonging to the five 
lords, both of fenced cities and of country villages: 
even unto the great stone, whereon they set down the 
ark of the LORD, which stone remaineth unto this 
day in the field of Joshua the Beth-shemite.
 19 And he smote of the men of Beth-shemesh, 
because they had looked into the ark of the LORD, 
even he smote of the people seventy men, and fifty 
thousand men: and the people mourned, because the 

calues at home.
 11 So they set the Arke of the Lord vpon the cart, 
and the coffer with the mise of golde, and with the 
similitudes of their emerods.
 12 And the kine went the streight way to Beth-
shemesh, and kept one path and lowed as they went, 
and turned neither to the right hand nor to the left: 
also the Princes of the Philistims went after them, 
vnto the borders of Beth-shemesh.
 13 Nowe they of Beth-shemesh were reaping their 
wheate haruest in the valley, and they lift vp their 
eyes, and spied the Arke, and reioyced when they 
sawe it.
 14 And the cart came into the fielde of Ioshua a 
Beth-shemite, and stood still there. There was also a 
great stone, and they claue the wood of the cart, and 
offered the kine for a burnt offring vnto the Lord.
 15 And the Leuites tooke downe the Arke of the 
Lord, and the coffer that was with it, wherein the 
iewels of golde were, and put them on the great 
stone, and the men of Beth-shemesh offred burnt 
offring, and sacrificed sacrifices that same day vnto 
the Lord.
 16 And when the fiue Princes of ye Philistims had 
seene it, they returned to Ekron the same day.
 17 So these are the golden emerods, which the 

 11 And they laid the ark of the LORD upon the cart, 
and the coffer with the mice of gold and the images of 
their emerods.
 12 And the kine took the straight way to the way of 
Bethshemesh, and went along the highway, lowing as 
they went, and turned not aside to the right hand or 
to the left; and the lords of the Philistines went after 
them unto the border of Bethshemesh.
 13 And they of Bethshemesh were reaping their 
wheat harvest in the valley: and they lifted up their 
eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.
 14 And the cart came into the field of Joshua, a 
Bethshemite, and stood there, where there was a great 
stone: and they clave the wood of the cart, and offered 
the kine a burnt offering unto the LORD.
 15 And the Levites took down the ark of the LORD, 
and the coffer that was with it, wherein the jewels of 
gold were, and put them on the great stone: and the 
men of Bethshemesh offered burnt offerings and sac-
rificed sacrifices the same day unto the LORD.
 16 And when the five lords of the Philistines had 
seen it, they returned to Ekron the same day.
 17 And these are the golden emerods which the 
Philistines returned for a trespass offering unto the 
LORD; for Ashdod one, for Gaza one, for Askelon 
one, for Gath one, for Ekron one;
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אוּ  ה וַיּבִָ֣ ים וַיּֽעֲַלוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֔ י׀ קִרְיַת֣ יעְָרִ֗ אוּ אַנשְֵׁ֣ ֹ֜ וַיּבָ
ה וְאֶת־אֶלְעָזָר֤ בְּנוֹ֙ קִדְּשׁ֔וּ  ב בַּגִּבְעָ֑ ית אֲבִינדָָ֖ אתֹ֔וֹ אֶל־בֵּ֥

ר אֶת־אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃ פ ֹ֖ לִשְׁמ
ים  ים וַיּרְִבּוּ֙ הַיּמִָ֔ בֶת הָאָֽרוֹן֙ בְּקִרְיַת֣ יעְָרִ֔ י מִיּ֞וֹם שֶׁ֤  2 וַיהְִ֗

י יהְוָהֽ׃ ס ל אַחֲרֵ֥ ית ישְִׂרָאֵ֖ ים שָׁנָ֑ה וַיּנִּהָ֛וּ כָּל־בֵּ֥ וַיִּהְֽי֖וּ עֶשְׂרִ֣
ית ישְִׂרָאֵל֘ לֵאמרֹ֒ אִם־בְּכָל־ ל אֶל־כָּל־בֵּ֣ אמֶר שְׁמוּאֵ֗ ֹ֣  3 וַיּ

י הַנּכֵָ֛ר  ירוּ אֶת־אֱלֹהֵ֧ ה הָסִ֜ ם שָׁבִים֙ אֶל־יהְוָ֔ ם אַתֶּ֤ לְבַבְכֶ֗
הוּ  ם אֶל־יהְוָה֙ וְעִבְדֻ֣ ינוּ לְבַבְכֶ֤ ם וְהָעַשְׁתָּר֑וֹת וְהָכִ֙ מִתּוֹכְכֶ֖

ם מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽים׃ ל אֶתְכֶ֖ לְבַדּ֔וֹ וְיצֵַּ֥
ת וַיּעַַבְד֥וּ  ֹ֑ ים וְאֶת־הָעַשְׁתָּר ל אֶת־הַבְּעָלִ֖ ירוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  4 וַיּסִָ֙

ה לְבַדּֽוֹ׃ פ אֶת־יהְוָ֖
תָה  ל הַמִּצְפָּ֑ ל קִבְצ֥וּ אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  5 וַיּ

ם אֶל־יהְוָהֽ׃ וְאֶתְפַּלֵּ֥ל בַּעַדְכֶ֖
ה  יםִ וַיּֽשְִׁפְּכ֣וּ׀ לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ מִּצְפָּתָה וַיִּשְֽׁאֲבוּ־מַ֜  6 וַיּקִָּבְצ֣וּ הַ֠
ט  ֹ֧ ה וַיּשְִׁפּ אנוּ לַיהוָ֑ ם חָטָ֖ אמְרוּ שָׁ֔ ֹ֣ וַיּצָ֙וּמוּ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וַיּ

ל בַּמִּצְפָּהֽ׃ ל אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ שְׁמוּאֵ֛
תָה  ים כִּיֽ־הִתְקַבְּצ֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ הַמִּצְפָּ֔  7 וַיּשְִׁמְע֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

ל  ל וַיּֽשְִׁמְעוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ים אֶל־ישְִׂרָאֵ֑ וַיּעֲַל֥וּ סַרְנֵיֽ־פְלִשְׁתִּ֖
וַיִּרְֽא֖וּ מִפְּנֵי֥ פְלִשְׁתִּֽים׃

נּוּ  שׁ מִמֶּ֔ ל אַל־תַּחֲרֵ֣  8 וַיּאֹמְר֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־שְׁמוּאֵ֔
נוּ מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽים׃ ינוּ וְישִֹׁעֵ֖ ה אֱלֹהֵ֑ ק אֶל־יהְוָ֣ ֹ֖ מִזּעְ

ד )וַיּעֲַלֶה( ]וַיּעֲַלֵ֧הוּ[ עוֹלָ֛ה  ל טְלֵ֤ה חָלָב֙ אֶחָ֔ ח שְׁמוּאֵ֗  9 וַיּקִַּ֣

LORD had smitten the people with a great slaughter.
 20 And the men of Beth-shemesh said, Who is able 
to stand before the LORD, this holy God? and to 
whom shall he go up from us?
 21 And they sent messengers to the inhabitants of 
Kiriath-jearim, saying, The Philistines have brought 
again the ark of the LORD; come ye down, and fetch 
it up to you.

And the men of Kiriath-jearim came, and fetched up 
the ark of the LORD, and brought it into the house 
of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his 
son to keep the ark of the LORD.
 2 And it came to pass, from the day that the ark 
abode in Kiriath-jearim, that the time was long; for it 
was twenty years: and all the house of Israel lament-
ed after the LORD.
 3 And Samuel spake unto all the house of Israel, 
saying, If ye do return unto the LORD with all 
your heart, then put away the strange gods and the 
Ashtaroth from among you, and prepare your hearts 
unto the LORD, and serve him only: and he will 
deliver you out of the hand of the Philistines.
 4 Then the children of Israel did put away the Baal-
im and the Ashtaroth, and served the LORD only.
 5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpah, and 

Philistims gaue for a sinne offering to the Lord: 
for Ashdod one, for Gaza one, for Askelon one, for 
Gath one, and for Ekron one,
 18 And golden mise, according to the number of 
all the cities of the Philistims, belonging to the fiue 
princes, both of walled townes, and of townes vn-
walled, vnto the great stone of Abel, whereon they 
set the Arke of the Lord: which stone remaineth 
vnto this day in the fielde of Ioshua the Beth-she-
mite.
 19 And hee smote of the men of Beth-shemesh, 
because they had looked in the Arke of the Lord: he 
slew euen among the people fiftie thousand men and 
three score and ten men. and the people lamented, 
because the Lord had slaine the people with so great 
a slaughter.
 20 Wherefore the men of Beth-shemesh said, Who 
is able to stand before this holy Lord God? and to 
whom shall he go from vs?
 21 And they sent messengers to the inhabitans of 
Kiriath-iearim, saying, The Philistims haue brought 
againe the Arke of the Lord: come ye downe and 
take it vp to you.

Then the men of Kiriath-iearim came, and tooke vp 
the Arke of the Lord, and brought it into the house 

 18 And the golden mice, according to the number of 
all the cities of the Philistines belonging to the five 
lords, both of fenced cities, and of country villages, 
even unto the great stone of Abel, whereon they set 
down the ark of the LORD: which stone remaineth 
unto this day in the field of Joshua, the Bethshemite. 
{great...: or, great stone}
 19 And he smote the men of Bethshemesh, because 
they had looked into the ark of the LORD, even he 
smote of the people fifty thousand and threescore and 
ten men: and the people lamented, because the LORD 
had smitten many of the people with a great slaughter.
 20 And the men of Bethshemesh said, Who is able 
to stand before this holy LORD God? and to whom 
shall he go up from us?
 21 And they sent messengers to the inhabitants of 
Kirjathjearim, saying, The Philistines have brought 
again the ark of the LORD; come ye down, and fetch 
it up to you.

And the men of Kirjathjearim came, and fetched up the 
ark of the LORD, and brought it into the house of 
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ל וַיּֽעֲַנֵ֖הוּ  ד ישְִׂרָאֵ֔ ל אֶל־יהְוָה֙ בְּעַ֣ ק שְׁמוּאֵ֤ ה וַיּזִעְַ֙ יל לַיֽהוָ֑ כָּלִ֖
יהְוָהֽ׃

ה  ים נגְִּשׁ֔וּ לַמִּלְחָמָ֖ ה וּפְלִשְׁתִּ֣ י שְׁמוּאֵל֙ מַעֲלֶ֣ה הָעוֹלָ֔  10 וַיהְִ֤
דוֹל בַּיּ֙וֹם הַה֤וּא עַל־ ה׀ בְּקוֹל־גָּ֠ ם יהְוָ֣ ל וַיּרְַעֵ֣ בְּישְִׂרָאֵ֑

ם וַיּנִּגְָפ֖וּ לִפְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פְּלִשְׁתִּים֙ וַיהְֻמֵּ֔
ים  ה וַיּֽרְִדְּפ֖וּ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑ י ישְִׂרָאֵל֙ מִן־הַמִּצְפָּ֔ צְא֜וּ אַנשְֵׁ֤  11 וַיֵּ֙

ית כָּרֽ׃ חַת לְבֵ֥ וַיּכַּ֕וּם עַד־מִתַּ֖
ן  ין הַשֵּׁ֔ ת וַיָּשֶׂ֤ם בֵּיֽן־הַמִּצְפָּה֙ וּבֵ֣ בֶן אַחַ֗ ל אֶ֣ ח שְׁמוּאֵ֜  12 וַיּקִַּ֙
נוּ יהְוָהֽ׃ נּהָ עֲזרָָ֥ ר עַד־הֵ֖ זרֶ וַיּאֹמַ֕ בֶן הָעָ֑ הּ אֶ֣ א אֶת־שְׁמָ֖ וַיּקְִרָ֥

ל  ים וְלֹא־יסְָפ֣וּ ע֔וֹד לָב֖וֹא בִּגְב֣וּל ישְִׂרָאֵ֑  13 וַיּכִָּנֽעְוּ֙ הַפְּלִשְׁתִּ֔
י שְׁמוּאֵלֽ׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ ים כּ י ידַ־יהְוָה֙ בַּפְּלִשְׁתִּ֔ וַתְּהִ֤

ל׀  ת ישְִׂרָאֵ֤ ר לָקְֽחוּ־פְלִשְׁתִּים֩ מֵאֵ֙ ים אֲשֶׁ֣ בְנהָ הֶעָרִ֡ ֹ֣  14 וַתָּשׁ
ל מִיַּד֣  יל ישְִׂרָאֵ֖ ן הִצִּ֥ ת־גְּבוּלָ֔ ת וְאֶ֙ לְישְִׂרָאֵל֙ מֵעֶקְר֣וֹן וְעַד־גַּ֔

י׃ ין הָאֱמרִֹֽ ל וּבֵ֥ ין ישְִׂרָאֵ֖ י שָׁל֔וֹם בֵּ֥ ים וַיהְִ֣ פְּלִשְׁתִּ֑
י חַיָּיֽו׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ ל כּ ט שְׁמוּאֵל֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  15 וַיּשְִׁפּ

ל  ל וְהַגִּלְגָּ֖ ה וְסָבַב֙ בֵּיֽת־אֵ֔ י שָׁנהָ֙ בְּשָׁנָ֔ ךְ מִדֵּ֤  16 וְהָלַ֗
ת כָּל־הַמְּקוֹמ֖וֹת הָאֵלֶּֽה׃ ל אֵ֥ ה וְשָׁפַט֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ וְהַמִּצְפָּ֑

ל  ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ם שָׁפָ֣ ם בֵּית֔וֹ וְשָׁ֖ תָה֙ כִּיֽ־שָׁ֣  17 וּתְשֻׁבָת֤וֹ הָרָמָ֙
חַ לַיֽהוָהֽ׃ פ ם מִזבְֵּ֖ וַיִּבֶֽן־שָׁ֥

 

I will pray for you unto the LORD.
 6 And they gathered together to Mizpah, and drew 
water, and poured it out before the LORD, and fasted 
on that day, and said there, We have sinned against 
the LORD. And Samuel judged the children of Israel 
in Mizpah.
 7 And when the Philistines heard that the children 
of Israel were gathered together to Mizpah, the lords 
of the Philistines went up against Israel. And when 
the children of Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines.
 8 And the children of Israel said to Samuel, Cease 
not to cry unto the LORD our God for us, that he 
will save us out of the hand of the Philistines.
 9 And Samuel took a sucking lamb, and offered 
it for a whole burnt offering unto the LORD: and 
Samuel cried unto the LORD for Israel; and the 
LORD answered him.
 10 And as Samuel was offering up the burnt offer-
ing, the Philistines drew near to battle against Israel: 
but the LORD thundered with a great thunder on that 
day upon the Philistines, and discomfited them; and 
they were smitten down before Israel.
 11 And the men of Israel went out of Mizpah, and 
pursued the Philistines, and smote them, until they 
came under Beth-car.

of Abinadab in the hill: and they sanctified Eleazar 
his sonne, to keepe the Arke of the Lord.
 2 (For while the Arke abode in Kiriath-iearim, the 
time was long, for it was twentie yeeres) and al the 
house of Israel lamented after ye Lord.
 3 Then Samuel spake vnto all the house of Israel, 
saying, If ye be come againe vnto the Lord with all 
your heart, put away the strange gods from among 
you, and Ashtaroth, and direct your hearts vnto the 
Lord, and serue him only, and he shall deliuer you 
out of the hand of ye Philistims.
 4 Then the children of Israel did put away Baalim 
and Ashtaroth, and serued the Lord onely.
 5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, and 
I will pray for you vnto the Lord.
 6 And they gathered together to Mizpeh, and drewe 
water and powred it out before the Lord, and fasted 
the same day, and sayd there, We haue sinned against 
the Lord. And Samuel iudged the children of Israel 
in Mizpeh.
 7 When the Philistims heard that the children of 
Israel were gathered together to Mizpeh, the princes 
of the Philistims went vp against Israel: and when 
the children of Israel heard that, they were afraide of 
the Philistims.
 8 And the children of Israel sayd to Samuel, Cease 

Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his son to 
keep the ark of the LORD.
 2 And it came to pass, while the ark abode in Kir-
jathjearim, that the time was long; for it was twenty 
years: and all the house of Israel lamented after the 
LORD.
 3 And Samuel spake unto all the house of Israel, 
saying, If ye do return unto the LORD with all your 
hearts, then put away the strange gods and Ashtaroth 
from among you, and prepare your hearts unto the 
LORD, and serve him only: and he will deliver you 
out of the hand of the Philistines.
 4 Then the children of Israel did put away Baalim 
and Ashtaroth, and served the LORD only.
 5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, 
and I will pray for you unto the LORD.
 6 And they gathered together to Mizpeh, and drew 
water, and poured it out before the LORD, and 
fasted on that day, and said there, We have sinned 
against the LORD. And Samuel judged the children 
of Israel in Mizpeh.
 7 And when the Philistines heard that the children 
of Israel were gathered together to Mizpeh, the lords 
of the Philistines went up against Israel. And when 
the children of Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines.
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 12 Then Samuel took a stone, and set it between 
Mizpah and Shen, and called the name of it Eben-
ezer, saying, Hitherto hath the LORD helped us.
 13 So the Philistines were subdued, and they came 
no more within the border of Israel: and the hand of 
the LORD was against the Philistines all the days of 
Samuel.
 14 And the cities which the Philistines had taken 
from Israel were restored to Israel, from Ekron even 
unto Gath; and the border thereof did Israel deliver 
out of the hand of the Philistines. And there was 
peace between Israel and the Amorites.
 15 And Samuel judged Israel all the days of his life.
 16 And he went from year to year in circuit to Beth-
el, and Gilgal, and Mizpah; and he judged Israel in 
all those places.
 17 And his return was to Ramah, for there was his 
house; and there he judged Israel: and he built there 
an altar unto the LORD.

not to crie vnto the Lord our God for vs, that hee 
may saue vs out of the hand of the Philistims.
 9 Then Samuel tooke a sucking lambe, and offered 
it all together for a burnt offering vnto the Lord, and 
Samuel cryed vnto the Lord for Israel, and the Lord 
heard him.
 10 And as Samuel offered the burnt offering, the 
Philistims came to fight against Israel: but the Lord 
thundred with a great thunder that day vpon the 
Philistims, and scattered them: so they were slaine 
before Israel.
 11 And the men of Israel went from Mizpeh and 
pursued the Philistims, and smote them vntill they 
came vnder Beth-car.
 12 Then Samuel tooke a stone and pitched it be-
tweene Mizpeh and Shen, and called the name 
thereof, Eben-ezer, and he sayd, Hitherto hath the 
Lord holpen vs.
 13 So the Philistims were brought vnder, and they 
came no more againe into the coastes of Israel: and 
the hand of the Lord was against the Philistims all 
the dayes of Samuel.
 14 Also the cities which the Philistims had taken 
from Israel, were restored to Israel, from Ekron euen 
to Gath: and Israel deliuered the coastes of the same 
out of the hands of the Philistims: and there was 

 8 And the children of Israel said to Samuel, Cease 
not to cry unto the LORD our God for us, that 
he will save us out of the hand of the Philistines. 
{Cease...: Heb. Be not silent from us from crying}
 9 And Samuel took a sucking lamb, and offered it 
for a burnt offering wholly unto the LORD: and 
Samuel cried unto the LORD for Israel; and the 
LORD heard him. {heard: or, answered}
 10 And as Samuel was offering up the burnt of-
fering, the Philistines drew near to battle against 
Israel: but the LORD thundered with a great thun-
der on that day upon the Philistines, and discomfited 
them; and they were smitten before Israel.
 11 And the men of Israel went out of Mizpeh, and 
pursued the Philistines, and smote them, until they 
came under Bethcar.
 12 Then Samuel took a stone, and set it between 
Mizpeh and Shen, and called the name of it Ebenezer, 
saying, Hitherto hath the LORD helped us. {Eben-
ezer: that is, The stone of help}
 13 So the Philistines were subdued, and they came 
no more into the coast of Israel: and the hand of the 
LORD was against the Philistines all the days of 
Samuel.
 14 And the cities which the Philistines had taken 
from Israel were restored to Israel, from Ekron 
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ים לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ל וַיָּשֶׂ֧ם אֶת־בָּנָי֛ו שׁפְֹטִ֖ ן שְׁמוּאֵ֑ ר זקֵָ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ וַיהְִ֕
ים  ם מִשְׁנֵ֖הוּ אֲבִיָּ֑ה שׁפְֹטִ֖ ל וְשֵׁ֥ י שֶׁם־בְּנ֤וֹ הַבְּכוֹר֙ יוֹאֵ֔  2 וַיהְִ֞

בַע׃ ר שָֽׁ בִּבְאֵ֥
צַע  י הַבָּ֑ יו[ וַיּטִּ֖וּ אַחֲרֵ֣  3 וְלֹֽא־הָלְכ֤וּ בָניָו֙ )בִּדְרָכָו( ]בִּדְרָכָ֔

חַד וַיּטַּ֖וּ מִשְׁפָּטֽ׃ פ ֹ֔ וַיִּ֙קְחוּ־שׁ
ל הָרָמָתָֽה׃ אוּ אֶל־שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥ ל וַיּבָ ל זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖  4 וַיִּתְֽקַבְּצ֔וּ כּ

יךָ  יךָ לֹ֥א הָלְכ֖וּ בִּדְרָכֶ֑ נתְָּ וּבָנֶ֕ ה זקַָ֔ יו הִנּהֵ֙ אַתָּ֣  5 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗
נוּ כְּכָל־הַגּוֹיִםֽ׃ לֶךְ לְשָׁפְטֵ֖ ימָה־לָּ֥נוּ מֶ֛ ה שִֽׂ עַתָּ֗

לֶךְ  ר אָמְר֔וּ תְּנהָ־לָּ֥נוּ מֶ֖ ל כַּאֲשֶׁ֣  6 וַיֵּרַ֤ע הַדָּבָר֙ בְּעֵינֵ֣י שְׁמוּאֵ֔
ל אֶל־יהְוָהֽ׃ פ נוּ וַיּתְִפַּלֵּ֥ל שְׁמוּאֵ֖ לְשָׁפְטֵ֑

ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ ם לְכ ל שְׁמַע֙ בְּק֣וֹל הָעָ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־שְׁמוּאֵ֔ ֹ֤  7 וַיּ
י מָאֲס֖וּ מִמְּלֹ֥ךְ  סוּ כִּיֽ־אתִֹ֥ תְךָ֙ מָאָ֔ ֹֽ י לֹ֤א א יךָ כִּ֣ יאֹמְר֖וּ אֵלֶ֑

עֲלֵיהֶםֽ׃
יםִ֙  ם מִמִּצְרַ֙ י אתָֹ֤ ים אֲשֶׁר־עָשׂ֗וּ מִיּוֹם֩ הַעֲלֹתִ֙  8 כְּכָלֽ־הַמַּעֲשִׂ֣

מָּה  ן הֵ֥ ים כֵּ֛ ים אֲחֵרִ֑ ניִ וַיּעַַבְד֖וּ אֱלֹהִ֣ ה וַיַּעַ֣זבְֻ֔ וְעַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ים גַּם־לָךְֽ׃ עשִֹׂ֖

ם  ם וְהִגַּדְתָּ֣ לָהֶ֔ ד תָּעִיד֙ בָּהֶ֔ ךְ כִּיֽ־הָעֵ֤ ם אַ֗ ע בְּקוֹלָ֑ ה שְׁמַ֣  9 וְעַתָּ֖
ר ימְִלֹ֖ךְ עֲלֵיהֶםֽ׃ ס לֶךְ אֲשֶׁ֥ ט הַמֶּ֔ מִשְׁפַּ֣

ם הַשּׁאֲֹלִ֥ים  ה אֶל־הָעָ֕ י יהְוָ֑ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ ל אֵ֖ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  10 וַיּ
מֵאִתּ֖וֹ מֶלֶֽךְ׃ ס

ם  ר ימְִלֹ֖ךְ עֲלֵיכֶ֑ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ט הַמֶּ֔ ה יִהְֽיהֶ֙ מִשְׁפַּ֣ אמֶר זֶ֗ ֹ֕  11 וַיּ
יו וְרָצ֖וּ לִפְנֵי֥  ם לוֹ֙ בְּמֶרְכַּבְתּ֣וֹ וּבְפָרָשָׁ֔ ח וְשָׂ֥ ם יקִָּ֗ אֶת־בְּניֵכֶ֣

And it came to pass, when Samuel was old, that he 
made his sons judges over Israel.
 2 Now the name of his firstborn was Joel; and the 
name of his second, Abijah: they were judges in 
Beer-sheba.
 3 And his sons walked not in his ways, but turned 
aside after lucre, and took bribes, and perverted 
judgment.
 4 Then all the elders of Israel gathered themselves 
together, and came to Samuel unto Ramah:
 5 and they said unto him, Behold, thou art old, and 
thy sons walk not in thy ways: now make us a king 
to judge us like all the nations.
 6 But the thing displeased Samuel; when they said, 
Give us a king to judge us. And Samuel prayed unto 
the LORD.
 7 And the LORD said unto Samuel, Hearken unto 
the voice of the people in all that they say unto thee: 
for they have not rejected thee, but they have reject-
ed me, that I should not be king over them.
 8 According to all the works which they have done 
since the day that I brought them up out of Egypt 
even unto this day, in that they have forsaken me, 
and served other gods, so do they also unto thee.
 9 Now therefore hearken unto their voice: howbeit 
thou shalt protest solemnly unto them, and shalt 

peace betweene Israel and the Amorites.
 15 And Samuel iudged Israel all the dayes of his life,
 16 And went about yeere by yere to Beth-el, and 
Gilgal, and Mizpeh, and iudged Israel in all those 
places.
 17 Afterward hee returned to Ramah: for there was 
his house, and there he iudged Israel: also he built an 
altar there vnto the Lord.

When Samuel was nowe become olde, he made his 
sonnes Iudges ouer Israel.
 2 (And the name of his eldest sonne was Ioel, and 
the name of the second Abiah) euen Iudges in Beer-
sheba.
 3 And his sonnes walked not in his wayes, but 
turned aside after lucre, and tooke rewards, and peru-
erted the iudgement.
 4 Wherefore all the Elders of Israel gathered them 
together, and came to Samuel vnto Ramah,
 5 And said vnto him, Beholde, thou art olde, and 
thy sonnes walke not in thy wayes: make vs nowe a 
King to iudge vs like all nations.
 6 But the thing displeased Samuel, when they said, 
Giue vs a King to iudge vs: and Samuel prayed vnto 

even unto Gath; and the coasts thereof did Israel 
deliver out of the hands of the Philistines. And there 
was peace between Israel and the Amorites.
 15 And Samuel judged Israel all the days of his life.
 16 And he went from year to year in circuit to Bethel, 
and Gilgal, and Mizpeh, and judged Israel in all 
those places. {in circuit: Heb. and he circuited}
 17 And his return was to Ramah; for there was his 
house; and there he judged Israel; and there he built 
an altar unto the LORD.

And it came to pass, when Samuel was old, that he 
made his sons judges over Israel.
 2 Now the name of his firstborn was Joel; and the 
name of his second, Abiah: they were judges in Beer-
sheba.
 3 And his sons walked not in his ways, but turned 
aside after lucre, and took bribes, and perverted judg-
ment.
 4 Then all the elders of Israel gathered themselves 
together, and came to Samuel unto Ramah,
 5 And said unto him, Behold, thou art old, and thy 
sons walk not in thy ways: now make us a king to 
judge us like all the nations.
 6 But the thing displeased Samuel, when they said, 
Give us a king to judge us. And Samuel prayed unto 
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מֶרְכַּבְתּֽוֹ׃
שׁ חֲרִישׁוֹ֙  ֹ֤ ים וְלַחֲר י חֲמִשִּׁ֑ ים וְשָׂרֵ֣ י אֲלָפִ֖  12 וְלָשׂ֣וּם ל֔וֹ שָׂרֵ֥

ר קְצִיר֔וֹ וְלַעֲשׂ֥וֹת כְּלֵיֽ־מִלְחַמְתּ֖וֹ וּכְלֵ֥י רִכְבּֽוֹ׃ ֹ֣ וְלִקְצ
ח לְרַקָּח֥וֹת וּלְטַבָּח֖וֹת וּלְאפֹֽוֹת׃ ם יקִָּ֑  13 וְאֶת־בְּנוֹתֵיכֶ֖

ח  ים יקִָּ֑ ם וְזיֵתֵיכֶ֛ם הַטּוֹבִ֖ דֽוֹתֵיכֶם וְאֶת־כַּרְמֵיכֶ֧  14 וְאֶת־שְׂ֠
ן לַעֲבָדָֽיו׃ וְנתַָ֖

יו וְלַעֲבָדָֽיו׃ ן לְסָרִיסָ֖ ר וְנתַָ֥ ֹ֑ ם יעְַשׂ  15 וְזרְַעֵיכֶ֥ם וְכַרְמֵיכֶ֖
ם  ם וְאֶת־בַּחוּרֵיכֶ֧  16 וְאֶת־עַבְדֵיכֶם֩ וְאֶֽת־שִׁפְח֙וֹתֵיכֶ֜

ה לִמְלַאכְתּֽוֹ׃ ח וְעָשָׂ֖ ם יקִָּ֑ ים וְאֶת־חֲמוֹרֵיכֶ֖ הַטּוֹבִ֛
ם תִּֽהְיוּ־ל֥וֹ לַעֲבָדִֽים׃ ר וְאַתֶּ֖ ֹ֑ ם יעְַשׂ  17 צאֹנכְֶ֖

ם  ר בְּחַרְתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥  18 וּזעְַקְתֶּם֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא מִלִּפְנֵ֣י מַלְכְּכֶ֔
ם בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ ם וְלֹֽא־יעֲַנֶ֧ה יהְוָ֛ה אֶתְכֶ֖ לָכֶ֑

י אִם־ ל וַיּאֹמְר֣וּ לֹּ֔א כִּ֥ עַ בְּק֣וֹל שְׁמוּאֵ֑ ֹ֖ ם לִשְׁמ  19 וַימְָאֲנ֣וּ הָעָ֔
לֶךְ יִהְֽיֶה֥ עָלֵיֽנוּ׃ מֶ֖

א  נוּ֙ וְיצָָ֣ נוּ מַלְכֵּ֙ חְנוּ כְּכָל־הַגּוֹיִ֑ם וּשְׁפָטָ֤  20 וְהָיִי֥נוּ גַם־אֲנַ֖
ם אֶת־מִלְחֲמתֵֹֽנוּ׃ ינוּ וְנלְִחַ֖ לְפָנֵ֔

ם בְּאָזנְֵי֥  ם וַיֽדְַבְּרֵ֖ י הָעָ֑ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ ל אֵ֖ ע שְׁמוּאֵ֔  21 וַיּשְִׁמַ֣
יהְוָהֽ׃ פ

ם  ם וְהִמְלַכְתָּ֥ לָהֶ֖ ע בְּקוֹלָ֔ ה אֶל־שְׁמוּאֵל֙ שְׁמַ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤  22 וַיּ
ישׁ לְעִירֽוֹ׃ פ ל לְכ֖וּ אִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־אַנשְֵׁ֣ ֹ֤ לֶךְ וַיּ מֶ֑

 

shew them the manner of the king that shall reign 
over them.
 10 And Samuel told all the words of the LORD unto 
the people that asked of him a king.
 11 And he said, This will be the manner of the king 
that shall reign over you: he will take your sons, and 
appoint them unto him, for his chariots, and to be his 
horsemen; and they shall run before his chariots:
 12 and he will appoint them unto him for captains 
of thousands and captains of fifties; and he will set 
some to plow his ground, and to reap his harvest, 
and to make his instruments of war, and the instru-
ments of his chariots.
 13 And he will take your daughters to be confec-
tionaries, and to be cooks, and to be bakers.
 14 And he will take your fields, and your vineyards, 
and your oliveyards, even the best of them, and give 
them to his servants.
 15 And he will take the tenth of your seed, and of 
your vineyards, and give to his officers, and to his 
servants.
 16 And he will take your menservants, and your 
maidservants, and your goodliest young men, and 
your asses, and put them to his work.
 17 He will take the tenth of your flocks: and ye shall 
be his servants.

the Lord.
 7 And the Lord said vnto Samuel, Heare the voyce 
of the people in all that they shall say vnto thee: for 
they haue not cast thee away, but they haue cast me 
away, that I should not reigne ouer the.
 8 As they haue euer done since I brought them out 
of Egypt euen vnto this day, (and haue forsaken me, 
and serued other gods) euen so doe they vnto thee.
 9 Nowe therefore hearken vnto their voyce: howbeit 
yet testifie vnto them, and shewe them the maner of 
ye King that shall reigne ouer them.
 10 So Samuel told all the wordes of the Lord vnto 
the people that asked a King of him.
 11 And he saide, This shall be the maner of the King 
that shall reigne ouer you: he will take your sonnes, 
and appoint them to his charets, and to be his horse-
men, and some shall runne before his charet.
 12 Also he will make them his captaines ouer 
thousands, and captaines ouer fifties, and to eare his 
ground, and to reape his haruest, and to make instru-
ments of warre, and the thinges that serue for his 
charets.
 13 He will also take your daughters and make them 
apoticaries, and cookes, and bakers.
 14 And he will take your fieldes, and your vine-
yardes, and your best Oliue trees, and giue them to 

the LORD. {displeased: Heb. as evil in the eyes of}
 7 And the LORD said unto Samuel, Hearken unto 
the voice of the people in all that they say unto thee: for 
they have not rejected thee, but they have rejected me, 
that I should not reign over them.
 8 According to all the works which they have done 
since the day that I brought them up out of Egypt even 
unto this day, wherewith they have forsaken me, and 
served other gods, so do they also unto thee.
 9 Now therefore hearken unto their voice: howbeit yet 
protest solemnly unto them, and shew them the man-
ner of the king that shall reign over them. {hearken...: 
or, obey} {howbeit...: or, not withstanding when thou 
hast solemnly protested against them then thou shalt}
 10 And Samuel told all the words of the LORD 
unto the people that asked of him a king.
 11 And he said, This will be the manner of the king 
that shall reign over you: He will take your sons, and 
appoint them for himself, for his chariots, and to be 
his horsemen; and some shall run before his chariots.
 12 And he will appoint him captains over thousands, 
and captains over fifties; and will set them to ear his 
ground, and to reap his harvest, and to make his in-
struments of war, and instruments of his chariots.
 13 And he will take your daughters to be confection-
aries, and to be cooks, and to be bakers.
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 18 And ye shall cry out in that day because of your 
king which ye shall have chosen you; and the LORD 
will not answer you in that day.
 19 But the people refused to hearken unto the voice 
of Samuel; and they said, Nay; but we will have a 
king over us;
 20 that we also may be like all the nations; and that 
our king may judge us, and go out before us, and 
fight our battles.
 21 And Samuel heard all the words of the people, 
and he rehearsed them in the ears of the LORD.
 22 And the LORD said to Samuel, Hearken unto 
their voice, and make them a king. And Samuel said 
unto the men of Israel, Go ye every man unto his 
city.

his seruants.
 15 And he will take the tenth of your seede, and of 
your vineyards, and giue it to his Eunuches, and to 
his seruants.
 16 And he will take your men seruants, and your 
maide seruants, and the chiefe of your yong men, and 
your asses, and put them to his worke.
 17 He will take the tenth of your sheepe, and ye 
shall be his seruants.
 18 And ye shall crie out at that day, because of your 
King, whom ye haue chosen you, and the Lord will 
not heare you at that day.
 19 But the people would not heare the voyce of 
Samuel, but did say, Nay, but there shall be a King 
ouer vs.
 20 And we also will be like all other nations, and 
our King shall iudge vs, and goe out before vs, and 
fight our battels.
 21 Therefore when Samuel heard all ye wordes of ye 
people, he rehearsed the in ye eares of ye Lord.
 22 And the Lord saide to Samuel, Hearken vnto 
their voyce, and make them a King. And Samuel said 
vnto the men of Israel, Goe euery man vnto his citie.

 14 And he will take your fields, and your vineyards, 
and your oliveyards, even the best of them, and give 
them to his servants.
 15 And he will take the tenth of your seed, and of 
your vineyards, and give to his officers, and to his 
servants. {officers: Heb. eunuchs}
 16 And he will take your menservants, and your 
maidservants, and your goodliest young men, and 
your asses, and put them to his work.
 17 He will take the tenth of your sheep: and ye shall 
be his servants.
 18 And ye shall cry out in that day because of your 
king which ye shall have chosen you; and the LORD 
will not hear you in that day.
 19 Nevertheless the people refused to obey the voice 
of Samuel; and they said, Nay; but we will have a 
king over us;
 20 That we also may be like all the nations; and that 
our king may judge us, and go out before us, and 
fight our battles.
 21 And Samuel heard all the words of the people, 
and he rehearsed them in the ears of the LORD.
 22 And the LORD said to Samuel, Hearken unto 
their voice, and make them a king. And Samuel said 
unto the men of Israel, Go ye every man unto his city.
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ל  ישׁ בֶּן־אֲבִיאֵ֞ ין[ וּ֠שְׁמוֹ קִ֣ ישׁ )מִבִּן־*ימִָין( ]מִבִּניְמִָ֗ וַיֽהְִי־אִ֣
י גִּבּ֖וֹר חָֽילִ׃ ישׁ ימְִינִ֑ יחַ בֶּן־אִ֣ ת בֶּן־אֲפִ֖ בֶּן־צְר֧וֹר בֶּן־בְּכוֹרַ֛
ישׁ מִבְּנֵי֥  ין אִ֛ ן וּשְׁמ֤וֹ שָׁאוּל֙ בָּח֣וּר וָט֔וֹב וְאֵ֥  2 וְלוֹ־הָיָ֙ה בֵ֜

הַּ מִכָּל־הָעָםֽ׃ ֹ֖ עְלָה גָּב כְמ֣וֹ וָמַ֔ נּוּ מִשִּׁ ל ט֣וֹב מִמֶּ֑ ישְִׂרָאֵ֖
ישׁ אֶל־ ֹ֙אמֶר קִ֜ י שָׁא֑וּל וַיּ ישׁ אֲבִ֣ דְנהָ֙ הָאֲתנֹ֔וֹת לְקִ֖  3 וַתּאֹבַ֙

שׁ  ךְ בַּקֵּ֖ ים וְק֣וּם לֵ֔ ד מֵהַֽנּעְָרִ֔ שָׁא֣וּל בְּנ֗וֹ קַח־נָ֤א אִתְּךָ֙ אֶת־אַחַ֣
אֶת־הָאֲתנֹתֹֽ׃

אוּ  שָׁה וְלֹ֣א מָצָ֑ ר בְּאֶרֶֽץ־שָׁלִ֖ ֹ֥ יםִ וַיּעֲַב ר בְּהַר־אֶפְרַ֛ ֹ֧  4 וַיּעֲַב
י וְלֹ֥א  ר בְּאֶרֶֽץ־ימְִינִ֖ ֹ֥ יןִ וַיּעֲַב וַיּעַַבְר֤וּ בְאֶרֶֽץ־שַׁעֲלִים֙ וָאַ֔

מָצָאֽוּ׃
ר לְנעֲַר֥וֹ אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ  רֶץ צ֔וּף וְשָׁא֥וּל אָמַ֛ אוּ בְּאֶ֣ מָּה בָּ֚  5 הֵ֗

אַג לָנֽוּ׃ י מִן־הָאֲתנֹ֖וֹת וְדָ֥ ל אָבִ֛ ה וְנשָׁ֑וּבָה פֶּן־יחְֶדַּ֥ לְכָ֣
ישׁ  את וְהָאִ֣ ֹ֔ יר הַזּ אמֶר ל֗וֹ הִנּהֵ־נָ֤א אִישׁ־אֱלֹהִים֙ בָּעִ֣ ֹ֣  6 וַיּ

ם אוּלַי֙ יגִַּ֣יד  ר בּ֣וֹא יבָ֑וֹא עַתָּה֙ נֵ֣לֲכָה שָּׁ֔ ל אֲשֶׁר־ידְַבֵּ֖ ֹ֥ ד כּ נכְִבָּ֔
נוּ אֲשֶׁר־הָלַ֥כְנוּ עָלֶיֽהָ׃ נוּ אֶת־דַּרְכֵּ֖ לָ֔

י  יא לָאִישׁ֒ כִּ֤ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל לְנעֲַר֗וֹ וְהִנֵּ֣ה נלֵֵךְ֘ וּמַה־נּבִָ֣  7 וַיּ
ים  ישׁ הָאֱלֹהִ֑ יא לְאִ֣ ה אֵין־לְהָבִ֖ ינוּ וּתְשׁוּרָ֥ הַלֶּחֶ֙ם֙ אָזַל֣ מִכֵּלֵ֔

ה אִתָּֽנוּ׃ מָ֖
י  א בְידִָ֔ אמֶר הִנּהֵ֙ נמְִצָ֣ ֹ֕ עַר֙ לַעֲנ֣וֹת אֶת־שָׁא֔וּל וַיּ סֶף הַנַּ֙ ֹ֤  8 וַיּ

נוּ אֶת־ ים וְהִגִּ֥יד לָ֖ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ סֶף וְנָתַֽתִּי֙ לְאִ֣ קֶל כָּ֑ בַע שֶׁ֣ רֶ֖
דַּרְכֵּנֽוּ׃

ר הָאִישׁ֙ בְּלֶכְתּוֹ֙ לִדְר֣וֹשׁ  ֹֽה־אָמַ֤ ל כּ  9 לְפָנִ֣ים׀ בְּישְִׂרָאֵ֗

Now there was a man of Benjamin, whose name was 
Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of 
Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benjamite, 
a mighty man of valour.
 2 And he had a son, whose name was Saul, a young 
man and a goodly: and there was not among the 
children of Israel a goodlier person than he: from his 
shoulders and upward he was higher than any of the 
people.
 3 And the asses of Kish Saul’s father were lost. And 
Kish said to Saul his son, Take now one of the serv-
ants with thee, and arise, go seek the asses.
 4 And he passed through the hill country of 
Ephraim, and passed through the land of Shalishah, 
but they found them not: then they passed through 
the land of Shaalim, and there they were not: and he 
passed through the land of the Benjamites, but they 
found them not.
 5 When they were come to the land of Zuph, Saul 
said to his servant that was with him, Come and let 
us return; lest my father leave caring for the asses, 
and take thought for us.
 6 And he said unto him, Behold now, there is in this 
city a man of God, and he is a man that is held in 
honour; all that he saith cometh surely to pass: now 
let us go thither; peradventure he can tell us concern-

There was nowe a man of Beniamin, mightie in 
power named Kish, the sonne of Abiel, the sonne of 
Zeror, the sonne of Bechorath, the sonne of Aphiah, 
the sonne of a man of Iemini.
 2 And he had a sonne called Saul, a goodly yong 
man and a faire: so that among the children of Israel 
there was none goodlier then he: from the shoulders 
vpwarde he was hier then any of the people.
 3 And the asses of Kish Sauls father were lost: 
therefore Kish said to Saul his sonne, Take nowe one 
of the seruants with thee, and arise, goe, and seeke 
the asses.
 4 So he passed through mount Ephraim, and went 
through the lande of Shalishah, but they found them 
not. Then they went through the land of Shalim, and 
there they were not: he went also through ye land of 
Iemini, but they found the not.
 5 When they came to the lande of Zuph, Saul saide 
vnto his seruant that was with him, Come and let 
vs returne, lest my father leaue the care of asses, and 
take thought for vs.
 6 And he said vnto him, Behold nowe, in this citie is 
a man of God, and he is an honorable man: all that 
he saith commeth to passe: let vs nowe goe thither, if 
so be that he can shewe vs what way we may goe.
 7 Then saide Saul to his seruant, Well then, let vs 

Now there was a man of Benjamin, whose name was 
Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of 
Bechorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty 
man of power. {a Benjamite: or, the son of a man of 
Jemini} {power: or, substance}
 2 And he had a son, whose name was Saul, a choice 
young man, and a goodly: and there was not among 
the children of Israel a goodlier person than he: from 
his shoulders and upward he was higher than any of 
the people.
 3 And the asses of Kish Saul’s father were lost. 
And Kish said to Saul his son, Take now one of the 
servants with thee, and arise, go seek the asses.
 4 And he passed through mount Ephraim, and passed 
through the land of Shalisha, but they found them 
not: then they passed through the land of Shalim, and 
there they were not: and he passed through the land of 
the Benjamites, but they found them not.
 5 And when they were come to the land of Zuph, Saul 
said to his servant that was with him, Come, and let 
us return; lest my father leave caring for the asses, 
and take thought for us.
 6 And he said unto him, Behold now, there is in 
this city a man of God, and he is an honourable man; 
all that he saith cometh surely to pass: now let us go 
thither; peradventure he can shew us our way that we 
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א לְפָנִ֖ים  י לַנּבִָיא֙ הַיּ֔וֹם יקִָּרֵ֥ ה כִּ֤ ה עַד־הָראֶֹ֑ ים לְכ֥וּ וְנלְֵכָ֖ אֱלֹהִ֔
הָראֶֹהֽ׃

כָה וַיֵּלְֽכוּ֙  ה׀ נלֵֵ֑ ֹ֙אמֶר שָׁא֧וּל לְנעֲַר֛וֹ ט֥וֹב דְּבָרְךָ֖ לְכָ֣  10 וַיּ
ישׁ הָאֱלֹהִיֽם׃ ם אִ֥ יר אֲשֶׁר־שָׁ֖ אֶל־הָעִ֔

מָּה֙ מָצְא֣וּ נעְָר֔וֹת יצְֹא֖וֹת  יר וְהֵ֙ מָּה עלִֹים֙ בְּמַעֲלֵ֣ה הָעִ֔  11 הֵ֗
ן הֲיֵשׁ֥ בָּזֶ֖ה הָראֶֹהֽ׃ יםִ וַיּאֹמְר֣וּ לָהֶ֔ ב מָ֑ ֹ֣ לִשְׁא

ה  ר׀ עַתָּ֗ רְנהָ יֵּ֖שׁ הִנֵּ֣ה לְפָנֶ֑יךָ מַהֵ֣ ם וַתּאֹמַ֥  12 וַתַּעֲנֶ֧ינהָ אוֹתָ֛
ם בַּבָּמָהֽ׃ י זֶבַ֧ח הַיּ֛וֹם לָעָ֖ יר כִּ֣ א לָעִ֔ י הַיּוֹם֙ בָּ֣ כִּ֤

תָה  ן תִּמְצְא֣וּן אתֹ֡וֹ בְּטֶרֶם֩ יעֲַלֶה֙ הַבָּמָ֜ יר כֵּ֣ ם הָעִ֣  13 כְּבאֲֹכֶ֣
בַח  ךְ הַזֶּ֔ ל הָעָם֙ עַד־בּאֹ֔וֹ כִּיֽ־הוּא֙ יבְָרֵ֣ י לֹֽא־יאֹכַ֤ ל כִּ֠ ֹ֗ לֶאֱכ

ה עֲל֔וּ כִּיֽ־אתֹ֥וֹ כְהַיּ֖וֹם  ים וְעַתָּ֣ ן יאֹכְל֣וּ הַקְּרֻאִ֑ אַחֲרֵי־כֵ֖
תִּמְצְא֥וּן אתֹֽוֹ׃

יר וְהִנֵּ֤ה שְׁמוּאֵל֙  מָּה בָּאִים֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ יר הֵ֗  14 וַיּֽעֲַל֖וּ הָעִ֑
ם לַעֲל֖וֹת הַבָּמָהֽ׃ ס א לִקְרָאתָ֔ יצֵֹ֣

ד לִפְנֵי֥ בֽוֹא־שָׁא֖וּל  ל י֣וֹם אֶחָ֔ זןֶ שְׁמוּאֵ֑ ֹ֣ ה אֶת־א ה גָּלָ֖  15 וַיֽהוָ֔
ר׃ ֹֽ לֵאמ

ן וּמְשַׁחְתּ֤וֹ  רֶץ בִּניְמִָ֗ ישׁ מֵאֶ֣ ר אֶשְׁלַח֩ אֵלֶי֙ךָ אִ֜ ת׀ מָחָ֡  16 כָּעֵ֣
י  ים כִּ֤ י מִיַּד֣ פְּלִשְׁתִּ֑ יעַ אֶת־עַמִּ֖ ל וְהוֹשִׁ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ לְנגִָיד֙ עַל־עַמִּ֣

אָה צַעֲקָת֖וֹ אֵלָיֽ׃ י בָּ֥ י כִּ֛ יתִי֙ אֶת־עַמִּ֔ רָאִ֙
הוּ הִנֵּ֤ה הָאִישׁ֙  ה עָנָ֔ ה אֶת־שָׁא֑וּל וַיהוָ֣ ל רָאָ֣  17 וּשְׁמוּאֵ֖

ר בְּעַמִּיֽ׃ ֹ֥ יךָ זֶ֖ה יעְַצ רְתִּי אֵלֶ֔ ר אָמַ֣ אֲשֶׁ֣
עַר וַ֙יּאֹמֶר֙ הַגִּיֽדָה־ ל בְּת֣וֹךְ הַשָּׁ֑  18 וַיּגִַּ֥שׁ שָׁא֛וּל אֶת־שְׁמוּאֵ֖

ing our journey whereon we go.
 7 Then said Saul to his servant, But, behold, if we 
go, what shall we bring the man? for the bread is 
spent in our vessels, and there is not a present to 
bring to the man of God: what have we?
 8 And the servant answered Saul again, and said, 
Beheld, I have in my hand the fourth part of a shekel 
of silver: that will I give to the man of God, to tell us 
our way.
 9 (Beforetime in Israel, when a man went to inquire 
of God, thus he said, Come and let us go to the seer: 
for he that is now called a Prophet was beforetime 
called a Seer.)
 10 Then said Saul to his servant, Well said; come, 
let us go. So they went unto the city where the man 
of God was.
 11 As they went up the ascent to the city, they found 
young maidens going out to draw water, and said 
unto them, Is the seer here?
 12 And they answered them, and said, He is; behold, 
he is before thee: make haste now, for he is come 
today into the city; for the people have a sacrifice 
today in the high place:
 13 as soon as ye be come into the city, ye shall 
straightway find him, before he go up to the high 
place to eat: for the people will not eat until he come, 

goe: but what shall we bring vnto the man? For the 
bread is spent in our vessels, and there is no present 
to bring to the man of God: what haue we?
 8 And the seruant answered Saul againe, and said, 
Beholde, I haue founde about me the fourth part of 
a shekell of siluer: that will I giue the man of God, to 
tell vs our way.
 9 (Beforetime in Israel when a man went to seeke an 
answere of God, thus he spake, Come, and let vs goe 
to the Seer: for he that is called nowe a Prophet, was 
in the olde time called a Seer)
 10 Then saide Saul to his seruant, Well saide, come, 
let vs goe: so they went into the citie where the man 
of God was.
 11 And as they were going vp the hie way to the 
citie, they found maydes that came out to draw wa-
ter, and said vnto them, Is there here a Seer?
 12 And they answered them, and said, Yea: loe, he 
is before you: make haste nowe, for he came this day 
to the citie: for there is an offering of the people this 
day in the hie place.
 13 When ye shall come into the citie, ye shall finde 
him straightway yet he come vp to the hie place to 
eate: for the people will not eate vntill he come, be-
cause he will blesse the sacrifice: and then eate they 
that be bidden to the feast: nowe therefore goe vp: 

should go.
 7 Then said Saul to his servant, But, behold, if 
we go, what shall we bring the man? for the bread 
is spent in our vessels, and there is not a present to 
bring to the man of God: what have we? {is spent...: 
Heb. is gone out of, etc} {have we: Heb. is with us?}
 8 And the servant answered Saul again, and said, 
Behold, I have here at hand the fourth part of a shekel 
of silver: that will I give to the man of God, to tell us 
our way. {I have...: Heb. there is found in my hand}
 9 (Beforetime in Israel, when a man went to enquire 
of God, thus he spake, Come, and let us go to the 
seer: for he that is now called a Prophet was before-
time called a Seer.)
 10 Then said Saul to his servant, Well said; come, 
let us go. So they went unto the city where the man of 
God was. {Well said: Heb. Thy word is good}
 11 And as they went up the hill to the city, they found 
young maidens going out to draw water, and said 
unto them, Is the seer here? {the hill...: Heb. in the 
ascent of the city}
 12 And they answered them, and said, He is; behold, 
he is before you: make haste now, for he came to day 
to the city; for there is a sacrifice of the people to day in 
the high place: {sacrifice: or, feast}
 13 As soon as ye be come into the city, ye shall 
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ית הָראֶֹהֽ׃ י אֵי־זֶ֖ה בֵּ֥ נָּ֣א לִ֔
ה עֲלֵ֤ה לְפָניַ֙  י הָראֶֹ֔ ל אֶת־שָׁא֗וּל וַ֙יּאֹמֶר֙ אָנכִֹ֣ עַן שְׁמוּאֵ֜  19 וַיַּ֙

ר  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ קֶר וְכ ֹ֔ יךָ בַבּ י הַיּ֑וֹם וְשִׁלַּחְתִּ֣ ם עִמִּ֖ ה וַאֲכַלְתֶּ֥ הַבָּמָ֔
בִּלְֽבָבְךָ֖ אַגִּ֥יד לָךְֽ׃

שֶׂם  ים אַל־תָּ֧  20 וְלָאֲתנֹ֞וֹת הָאבְֹד֣וֹת לְךָ֗ הַיּוֹם֙ שְׁלֹ֣שֶׁת הַיּמִָ֔
ל הֲל֣וֹא לְךָ֔  ת ישְִׂרָאֵ֔ אוּ וּלְמִי֙ כָּל־חֶמְדַּ֣ י נמְִצָ֑ ם כִּ֣ אֶתֽ־לִבְּךָ֛ לָהֶ֖

ית אָבִיֽךָ׃ ס ל בֵּ֥ ֹ֖ וּלְכ
י  נכִֹי֙ מִקַּטַנּיֵ֙ שִׁבְטֵ֣ אמֶר הֲלוֹ֙א בֶן־ימְִינִ֤י אָ֙ ֹ֗ עַן שָׁא֜וּל וַיּ  21 וַיַּ֙

ן  י בִניְמִָ֑ ה מִכָּלֽ־מִשְׁפְּח֖וֹת שִׁבְטֵ֣ ל וּמִשְׁפַּחְתִּי֙ הַצְּעִרָ֔ ישְִׂרָאֵ֔
ר הַזֶּהֽ׃ ס י כַּדָּבָ֖ רְתָּ אֵלַ֔ וְלָמָּ֙ה֙ דִּבַּ֣

תָה  ם לִשְׁכָּ֑ ח שְׁמוּאֵל֙ אֶת־שָׁא֣וּל וְאֶתֽ־נעֲַר֔וֹ וַיבְִיאֵ֖  22 וַיּקִַּ֤
ים אִיֽשׁ׃ מָּה כִּשְׁלֹשִׁ֥ ים וְהֵ֖ אשׁ הַקְּרוּאִ֔ ֹ֣ ם מָקוֹם֙ בְּר ן לָהֶ֤ וַיּתִֵּ֙

ךְ  תִּי לָ֑ ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ח תְּנהָ֙ אֶת־הַמָּנָ֔ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ לַטַּבָּ֔ ֹ֤  23 וַיּ
הּ עִמָּךְֽ׃ ים אתָֹ֖ יךָ שִׂ֥ רְתִּי אֵלֶ֔ אֲשֶׁר֙ אָמַ֣

יהָ וַיָּשֶׂ֣ם׀ לִפְנֵ֣י שָׁא֗וּל  וֹק וְהֶעָלֶ֜ טַּבָּח אֶת־הַשּׁ֙  24 וַיָּרֶ֣ם הַ֠
ד שָֽׁמוּר־ י לַמּוֹעֵ֛ ל כִּ֧ ֹ֔ וַ֙יּאֹמֶר֙ הִנֵּ֤ה הַנּשְִׁאָר֙ שִׂים־לְפָנֶ֣יךָ אֱכ
ל בַּיּ֥וֹם  אכַל שָׁא֛וּל עִם־שְׁמוּאֵ֖ ֹ֧ אתִי וַיּ ם׀ קָרָ֑ ר הָעָ֣ ֹ֖ לְךָ֥ לֵאמ

הַהֽוּא׃
ר עִם־שָׁא֖וּל עַל־הַגָּגֽ׃ יר וַידְַבֵּ֥ ה הָעִ֑  25 וַיּרְֵד֥וּ מֵהַבָּמָ֖

ל אֶל־שָׁאוּל֙  חַר֙ וַיּקְִרָ֙א שְׁמוּאֵ֤ י כַּעֲל֤וֹת הַשַּׁ֙ מוּ וַיהְִ֞  26 וַיּשְַׁכִּ֗
ךָּ וַיָּקָ֣ם שָׁא֗וּל וַיּצְֵא֧וּ  ר ק֖וּמָה וַאֲשַׁלְּחֶ֑ ֹ֔ גָה[ לֵאמ )הַגָּג( ]הַגָּ֣

ל הַחֽוּצָה׃ ם ה֥וּא וּשְׁמוּאֵ֖ שְׁניֵהֶ֛

because he doth bless the sacrifice; and afterwards 
they eat that be bidden. Now therefore get you up; 
for at this time ye shall find him.
 14 And they went up to the city; and as they came 
within the city, behold, Samuel came out against 
them, for to go up to the high place.
 15 Now the LORD had revealed unto Samuel a day 
before Saul came, saying,
 16 Tomorrow about this time I will send thee a man 
out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint 
him to be prince over my people Israel, and he shall 
save my people out of the hand of the Philistines: for 
I have looked upon my people, because their cry is 
come unto me:
 17 And when Samuel saw Saul, the LORD said unto 
him, Behold the man of whom I spake to thee! this 
same shall have authority over my people.
 18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and 
said, Tell me, I pray thee, where the seer’s house is.
 19 And Samuel answered Saul, and said, I am the 
seer; go up before me unto the high place, for ye 
shall eat with me today: and in the morning I will let 
thee go, and will tell thee all that is in thine heart.
 20 And as for thine asses that were lost three days 
ago, set not thy mind on them; for they are found. 
And for whom is all that is desirable in Israel? Is it 

for euen now shall ye find him.
 14 Then they went vp into the citie, and when they 
were come into the middes of the citie, Samuel came 
out against them, to goe vp to the hie place.
 15 But the Lord had reueiled to Samuel secretly (a 
day before Saul came) saying,
 16 To morow about this time I will send thee a man 
out of the land of Beniamin: him shalt thou anoint 
to be gouernour ouer my people Israel, that he may 
saue my people out of the hands of the Philistims: 
for I haue looked vpon my people, and their crie is 
come vnto me.
 17 When Samuel therefore sawe Saul, the Lord 
answered him, See, this is the man whom I spake to 
thee of, he shall rule my people.
 18 Then went Saul to Samuel in the middes of the 
gate, and said, Tell me, I pray thee, where the Seers 
house is.
 19 And Samuel answered Saul, and saide, I am the 
Seer: goe vp before me vnto the hie place: for ye shall 
eate with me to day. and to morowe I will let thee 
goe, and will tell thee all that is in thine heart.
 20 And as for thine asses that were lost three dayes 
ago, care not for them: for they are founde. and on 
whom is set all the desire of Israel? is it not vpon 
thee and on all thy fathers house?

straightway find him, before he go up to the high 
place to eat: for the people will not eat until he come, 
because he doth bless the sacrifice; and afterwards 
they eat that be bidden. Now therefore get you up; for 
about this time ye shall find him. {this time: Heb. to 
day}
 14 And they went up into the city: and when they were 
come into the city, behold, Samuel came out against 
them, for to go up to the high place.
 15 Now the LORD had told Samuel in his ear a 
day before Saul came, saying, {told...: Heb. revealed 
the ear of Samuel}
 16 To morrow about this time I will send thee a man 
out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him 
to be captain over my people Israel, that he may save 
my people out of the hand of the Philistines: for I 
have looked upon my people, because their cry is come 
unto me.
 17 And when Samuel saw Saul, the LORD said 
unto him, Behold the man whom I spake to thee of! 
this same shall reign over my people. {reign over: 
Heb. restrain in}
 18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and 
said, Tell me, I pray thee, where the seer’s house is.
 19 And Samuel answered Saul, and said, I am the 
seer: go up before me unto the high place; for ye shall 

1 SAMUEL 9



30

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר אֶל־ ל אָמַ֣ יר וּשְׁמוּאֵ֞ ה הָעִ֔ מָּה יוֹֽרְדִים֙ בִּקְצֵ֣  27 הֵ֗
ד כַּיּ֔וֹם  ֹ֣ ר וְאַתָּה֙ עֲמ ֹ֑ ינוּ וַיּֽעֲַב ר לְפָנֵ֖ ֹ֥ ר לַנַּעַ֛ר וְיעֲַב ֹ֥ שָׁא֗וּל אֱמ

ר אֱלֹהִיֽם׃ פ וְאַשְׁמִיעֲךָ֖ אֶת־דְּבַ֥
 

not for thee, and for all thy father’s house?
 21 And Saul answered and said, Am not I a Ben-
jamite, of the smallest of the tribes of Israel? and 
my family the least of all the families of the tribe of 
Benjamin? wherefore then speakest thou to me after 
this manner?
 22 And Samuel took Saul and his servant, and 
brought them into the guest-chamber, and made 
them sit in the chiefest place among them that were 
bidden, which were about thirty persons.
 23 And Samuel said unto the cook, Bring the por-
tion which I gave thee, of which I said unto thee, Set 
it by thee.
 24 And the cook took up the thigh, and that which 
was upon it, and set it before Saul. And Samuel said, 
Behold that which hath been reserved! set it before 
thee and eat; because unto the appointed time hath 
it been kept for thee, for I said, I have invited the 
people. So Saul did eat with Samuel that day.
 25 And when they were come down from the high 
place into the city, he communed with Saul upon the 
housetop.
 26 And they arose early: and it came to pass about 
the spring of the day, that Samuel called to Saul on 
the housetop, saying, Up, that I may send thee away. 
And Saul arose, and they went out both of them, he 

 21 But Saul answered, and said, Am not I the sonne 
of Iemini of the smallest tribe of Israel? and my 
familie is the least of all the families of the tribe of 
Beniamin. Wherefore then speakest thou so to me?
 22 And Samuel tooke Saul and his seruant, and 
brought them into the chamber, and made them sit 
in the chiefest place among them that were bidden: 
which were about thirtie persons.
 23 And Samuel saide vnto the cooke, Bring foorth 
the portion which I gaue thee, and whereof I said 
vnto thee, Keepe it with thee.
 24 And the cooke tooke vp the shoulder, and that 
which was vpon it, and set it before Saul. And 
Samuel said, Beholde, that which is left, set it before 
thee and eate: for hitherto hath it bene kept for thee, 
saying, Also I haue called the people. So Saul did 
eate with Samuel that day.
 25 And when they were come downe from the hie 
place into the citie, he communed with Saul vpon 
the top of the house.
 26 And when they arose early about ye spring of the 
day, Samuel called Saul to the top of the house, say-
ing, Vp, that I may send thee away. And Saul arose, 
and they went out, both he, and Samuel.
 27 And when they were come downe to the ende 
of the citie, Samuel said to Saul, Bid the seruant goe 

eat with me to day, and to morrow I will let thee go, 
and will tell thee all that is in thine heart.
 20 And as for thine asses that were lost three days 
ago, set not thy mind on them; for they are found. And 
on whom is all the desire of Israel? Is it not on thee, 
and on all thy father’s house? {three...: Heb. to day 
three days}
 21 And Saul answered and said, Am not I a Ben-
jamite, of the smallest of the tribes of Israel? and my 
family the least of all the families of the tribe of Ben-
jamin? wherefore then speakest thou so to me? {so...: 
Heb. according to this word}
 22 And Samuel took Saul and his servant, and 
brought them into the parlour, and made them sit in 
the chiefest place among them that were bidden, which 
were about thirty persons.
 23 And Samuel said unto the cook, Bring the por-
tion which I gave thee, of which I said unto thee, Set 
it by thee.
 24 And the cook took up the shoulder, and that which 
was upon it, and set it before Saul. And Samuel 
said, Behold that which is left! set it before thee, and 
eat: for unto this time hath it been kept for thee since I 
said, I have invited the people. So Saul did eat with 
Samuel that day. {left: or, reserved}
 25 And when they were come down from the high 
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הוּ  קֵ֑ ק עַל־ראֹשׁ֖וֹ וַיּשִָּׁ ֹ֥ מֶן וַיּצִ ךְ הַשֶּׁ֛ ל אֶת־פַּ֥ ח שְׁמוּאֵ֜ וַיּקִַּ֙
אמֶר הֲל֗וֹא כִּיֽ־מְשָׁחֲךָ֧ יהְוָ֛ה עַל־נחֲַלָת֖וֹ לְנגִָיֽד׃ ֹ֕ וַיּ

ת  ים עִם־קְבֻרַ֥ י אֲנשִָׁ֜ י וּמָצָאתָ֩ שְׁנֵ֙  2 בְּלֶכְתְּךָ֤ הַיּוֹם֙ מֵעִמָּדִ֔
יךָ נמְִצְא֤וּ הָאֲתנֹוֹת֙  ח וְאָמְר֣וּ אֵלֶ֗ ן בְּצֶלְצַ֑ ל בִּגְב֥וּל בִּניְמִָ֖ רָחֵ֛
י הָאֲתנֹ֔וֹת  יךָ֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ שׁ אָבִ֙ ה נטַָ֤ שׁ וְהִנֵּ֙ כְתָּ לְבַקֵּ֔ ר הָלַ֣ אֲשֶׁ֣

ה לִבְנִיֽ׃ ה אֶעֱשֶׂ֖ ר מָ֥ ֹ֔ ג לָכֶם֙ לֵאמ וְדָאַ֤
אתָ֙ עַד־אֵל֣וֹן תָּב֔וֹר וּמְצָא֤וּךָ  לְאָה וּבָ֙ ם וָהָ֗  3 וְחָלַפְתָּ֙ מִשָּׁ֜

א׀  ד נשֵֹׂ֣ ל אֶחָ֞ ים בֵּיֽת־אֵ֑ ים עלִֹ֥ים אֶל־הָאֱלֹהִ֖ ה אֲנשִָׁ֔ ם֙ שְׁלֹשָׁ֣ שָּׁ
א  ד נשֵֹׂ֖ חֶם וְאֶחָ֥ א שְׁלֹשֶׁ֙ת֙ כִּכְּר֣וֹת לֶ֔ ים וְאֶחָד֙ נשֵֹׂ֗ ה גְדָיִ֗ שְׁלֹשָׁ֣

נֵבֶֽל־יָיֽןִ׃
חֶם וְלָקַחְתָּ֖ מִיּדָָֽם׃  4 וְשָׁאֲל֥וּ לְךָ֖ לְשָׁל֑וֹם וְנתְָנ֤וּ לְךָ֙ שְׁתֵּי־לֶ֔

ים  י פְלִשְׁתִּ֑ ם נצְִבֵ֣ ים אֲשֶׁר־שָׁ֖ ת הָאֱלֹהִ֔ ן תָּבוֹא֙ גִּבְעַ֣ חַר כֵּ֗  5 אַ֣
ה  ים מֵהַֽבָּמָ֔ בֶל נבְִיאִים֙ ירְֹדִ֣ יר וּפָגַעְתָּ֞ חֶ֤ ם הָעִ֗ וִיהִי֩ כְבאֲֹךָ֙ שָׁ֜

מָּה מִתְֽנבְַּאִיֽם׃ יל וְכִנּ֔וֹר וְהֵ֖ ם נֵ֤בֶל וְתףֹ֙ וְחָלִ֣ וְלִפְניֵהֶ֞
ישׁ  ם וְנהְֶפַּכְתָּ֖ לְאִ֥ יתָ עִמָּ֑ ה וְהִתְנבִַּ֖ ה עָלֶי֙ךָ֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔  6 וְצָלְחָ֤

אַחֵֽר׃
ה  ךְ עֲשֵׂ֤ לֶּה לָ֑ אנהָ[ הָאתֹ֥וֹת הָאֵ֖ ֹ֛ י )תְבאֶֹינהָ( ]תָב ה כִּ֥  7 וְהָיָ֗

ים עִמָּךְֽ׃ י הָאֱלֹהִ֖ ךָ כִּ֥ א ידֶָ֔ ר תִּמְצָ֣ לְךָ֙ אֲשֶׁ֣
יךָ לְהַעֲל֣וֹת  ד אֵלֶ֔  8 וְירַָדְתָּ֣ לְפָניַ֘ הַגִּלְגָּל֒ וְהִנֵּ֤ה אָנֽכִֹי֙ ירֵֹ֣

י  ים תּוֹחֵל֙ עַד־בּוֹאִ֣ ת ימִָ֤ ים שִׁבְעַ֙ י שְׁלָמִ֑ חַ זבְִחֵ֣ ֹ֖ עלֹ֔וֹת לִזבְּ
ר תַּעֲשֶֽׂה׃ ת אֲשֶׁ֥ י לְךָ֔ אֵ֖ יךָ וְהוֹדַעְתִּ֣ אֵלֶ֔

ל וַיּהֲַפָךְ־ל֥וֹ  ם שְׁמוּאֵ֔ ה כְּהַפְנתֹ֤וֹ שִׁכְמוֹ֙ לָלֶכֶ֙ת֙ מֵעִ֣  9 וְהָיָ֗

and Samuel, abroad.
 27 As they were going down at the end of the city, 
Samuel said to Saul, Bid the servant pass on before 
us, (and he passed on,) but stand thou still at this 
time, that I may cause thee to hear the word of God.

Then Samuel took the vial of oil, and poured it upon 
his head, and kissed him, and said, Is it not that 
the LORD hath anointed thee to be prince over his 
inheritance?
 2 When thou art departed from me today, then thou 
shalt find two men by Rachel’s sepulchre, in the 
border of Benjamin at Zelzah; and they will say 
unto thee, The asses which thou wentest to seek are 
found: and, lo, thy father hath left the care of the 
asses, and taketh thought for you, saying, What shall 
I do for my son?
 3 Then shalt thou go on forward from thence, and 
thou shalt come to the oak of Tabor, and there shall 
meet thee there three men going up to God to Beth-
el, one carrying three kids, and another carrying 
three loaves of bread, and another carrying a bottle 
of wine:
 4 and they will salute thee, and give thee two loaves 
of bread; which thou shalt receive of their hand.
 5 After that thou shalt come to the hill of God, 

before vs, (and he went) but stand thou still nowe, 
that I may shewe thee the worde of God.

Then Samuel tooke a viole of oyle and powred it 
vpon his head, and kissed him, and saide, Hath not 
the Lord anointed thee to be gouernour ouer his 
inheritance?
 2 When thou shalt depart from me this day, thou 
shalt finde two men by Rahels sepulchre in the 
border of Beniamin, euen at Zelzah, and they will 
say vnto thee, The asses which thou wentest to seeke, 
are founde: and lo, thy father hath left the care of the 
asses, and soroweth for you, saying, What shall I doe 
for my sonne?
 3 Then shalt thou go forth from thence and shalt 
come to the plaine of Tabor, and there shall meete 

place into the city, Samuel communed with Saul upon 
the top of the house.
 26 And they arose early: and it came to pass about 
the spring of the day, that Samuel called Saul to the 
top of the house, saying, Up, that I may send thee 
away. And Saul arose, and they went out both of 
them, he and Samuel, abroad.
 27 And as they were going down to the end of the city, 
Samuel said to Saul, Bid the servant pass on before 
us, (and he passed on,) but stand thou still a while, 
that I may shew thee the word of God. {a while: Heb. 
to day}

Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon 
his head, and kissed him, and said, Is it not because 
the LORD hath anointed thee to be captain over his 
inheritance?
 2 When thou art departed from me to day, then thou 
shalt find two men by Rachel’s sepulchre in the border 
of Benjamin at Zelzah; and they will say unto thee, 
The asses which thou wentest to seek are found: and, 
lo, thy father hath left the care of the asses, and sor-
roweth for you, saying, What shall I do for my son? 
{care: Heb. business}
 3 Then shalt thou go on forward from thence, and 
thou shalt come to the plain of Tabor, and there shall 

1 SAMUEL 10



32

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

לֶּה בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ ס אוּ כָּל־הָאתֹ֥וֹת הָאֵ֖ ֹ֛ ר וַיּבָ ים לֵ֣ב אַחֵ֑ אֱלֹהִ֖
ים לִקְרָאת֑וֹ  תָה וְהִנֵּה֥ חֶֽבֶל־נבְִאִ֖ אוּ שָׁם֙ הַגִּבְעָ֔ ֹ֤  10 וַיּבָ

א בְּתוֹכָםֽ׃ ים וַיּתְִנבֵַּ֖ וַתִּצְלַ֤ח עָלָיו֙ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֔
י כָּל־יוֹֽדְעוֹ֙ מֵאִתְּמ֣וֹל שִׁלְשׁ֔וֹם וַיּרְִא֕וּ וְהִנֵּה֥ עִם־  11 וַיהְִ֗

הוּ מַה־זּהֶ֙ הָיָה֣ לְבֶן־ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ ם אִ֣ ֹ֙אמֶר הָעָ֜ א וַיּ ים נבִָּ֑ נבְִאִ֖
ישׁ הֲגַ֥ם שָׁא֖וּל בַּנּבְִיאִיֽם׃ קִ֔

ה  ם עַל־כֵּן֙ הָיתְָ֣ י אֲבִיהֶ֑ אמֶר וּמִ֣ ֹ֖ ם וַיּ ישׁ מִשָּׁ֛ עַן אִ֥  12 וַיַּ֙
ל הֲגַ֥ם שָׁא֖וּל בַּנּבְִאִיֽם׃ לְמָשָׁ֔

א הַבָּמָהֽ׃ ֹ֖  13 וַיכְַל֙ מֵהִֽתְנבַּ֔וֹת וַיּבָ
אמֶר  ֹ֕ ם וַיּ ן הֲלַכְתֶּ֑  14 וַיּאֹמֶר֩ דּ֙וֹד שָׁא֥וּל אֵלָ֛יו וְאֶלֽ־נעֲַר֖וֹ אָ֣

יןִ וַנּבָ֖וֹא אֶל־שְׁמוּאֵלֽ׃ ה כִי־אַ֔ אֲתנֹ֔וֹת וַנּרְִאֶ֣ לְבַקֵּשׁ֙ אֶת־הָ֣
ם  ר לָכֶ֖ י מָהֽ־אָמַ֥ אמֶר דּ֣וֹד שָׁא֑וּל הַגִּיֽדָה־נָּ֣א לִ֔ ֹ֖  15 וַיּ

שְׁמוּאֵלֽ׃
י נמְִצְא֖וּ  נוּ כִּ֥ אמֶר שָׁאוּל֙ אֶל־דּוֹד֔וֹ הַגֵּ֤ד הִגִּיד֙ לָ֔ ֹ֤  16 וַיּ
ר  ר אָמַ֥ ר הַמְּלוּכָה֙ לֹֽא־הִגִּ֣יד ל֔וֹ אֲשֶׁ֖ הָאֲתנֹ֑וֹת וְאֶת־דְּבַ֤

שְׁמוּאֵלֽ׃ פ
ה הַמִּצְפָּהֽ׃ ם אֶל־יהְוָ֖ ק שְׁמוּאֵל֙ אֶת־הָעָ֔  17 וַיּצְַעֵ֤

י  ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ל פ כּ אמֶר׀ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣  18 וַיּ
יל אֶתְכֶם֙  יםִ וָאַצִּ֤ ל מִמִּצְרָ֑ י הֶעֱלֵ֥יתִי אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ל אָנכִֹ֛ ישְִׂרָאֵ֔

ים אֶתְכֶםֽ׃ יםִ וּמִיּדַ֙ כָּל־הַמַּמְלָכ֔וֹת הַלֹּחֲצִ֖ מִיַּד֣ מִצְרַ֔
יעַ  ם אֲשֶׁר־ה֣וּא מוֹשִׁ֣ ם אֶת־אֱלֹהֵיכֶ֗ ם הַיּ֜וֹם מְאַסְתֶּ֣  19 וְאַתֶּ֙
ים  לֶךְ תָּשִׂ֣ אמְרוּ ל֔וֹ כִּי־מֶ֖ ֹ֣ תֵיכֶם֒ וַתּ ֹֽ ם וְצָר לָכֶם֘ מִכָּל־רָעוֹתֵיכֶ֣

where is the garrison of the Philistines: and it shall 
come to pass, when thou art come thither to the city, 
that thou shalt meet a band of prophets coming down 
from the high place with a psaltery, and a timbrel, 
and a pipe, and a harp, before them; and they shall 
be prophesying:
 6 and the spirit of the LORD will come mightily 
upon thee, and thou shalt prophesy with them, and 
shalt be turned into another man.
 7 And let it be, when these signs are come unto thee, 
that thou do as occasion serve thee; for God is with 
thee.
 8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, 
behold, I will come down unto thee, to offer burnt 
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offer-
ings: seven days shalt thou tarry, till I come unto 
thee, and shew thee what thou shalt do.
 9 And it was so, that when he had turned his back 
to go from Samuel, God gave him another heart: and 
all those signs came to pass that day.
 10 And when they came thither to the hill, behold, 
a band of prophets met him; and the spirit of God 
came mightily upon him, and he prophesied among 
them.
 11 And it came to pass, when all that knew him 
beforetime saw that, behold, he prophesied with the 

thee three men going vp to God to Bethel: one cary-
ing three kiddes, and an other carying three loaues of 
bread, and another carying a bottle of wine:
 4 And they will aske thee if all be well, and will 
giue thee the two loaues of bread, which thou shalt 
receiue of their handes.
 5 After that shalt thou come to the hill of God, 
where is the garisons of the Philistims: and when 
thou art come thither to the citie, thou shalt meete a 
companie of Prophets comming downe from the hie 
place with a viole, and a tymbrell, and a pipe, and an 
harpe before them, and they shall prophecie.
 6 Then the Spirit of the Lord will come vpon thee, 
and thou shalt prophecie with them, and shalt be 
turned into another man.
 7 Therefore when these signes shall come vnto to 
thee, doe as occasion shall serue: for God is with 
thee.
 8 And thou shalt goe downe before me to Gilgal: 
and I also will come downe vnto thee to offer burnt 
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace. Tary for 
me seuen dayes, till I come to thee and shewe thee 
what thou shalt doe.
 9 And when he had turned his backe to goe from 
Samuel, God gaue him another heart: and all those 
tokens came to passe that same day.

meet thee three men going up to God to Bethel, one 
carrying three kids, and another carrying three loaves 
of bread, and another carrying a bottle of wine:
 4 And they will salute thee, and give thee two loaves 
of bread; which thou shalt receive of their hands. {sa-
lute...: Heb. ask thee of peace}
 5 After that thou shalt come to the hill of God, where 
is the garrison of the Philistines: and it shall come to 
pass, when thou art come thither to the city, that thou 
shalt meet a company of prophets coming down from 
the high place with a psaltery, and a tabret, and a pipe, 
and a harp, before them; and they shall prophesy:
 6 And the Spirit of the LORD will come upon thee, 
and thou shalt prophesy with them, and shalt be turned 
into another man.
 7 And let it be, when these signs are come unto thee, 
that thou do as occasion serve thee; for God is with 
thee. {And...: Heb. And it shall come to pass, that 
when these signs, etc} {that...: Heb. do for thee as 
thine hand shall find}
 8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, 
behold, I will come down unto thee, to offer burnt 
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings: 
seven days shalt thou tarry, till I come to thee, and 
shew thee what thou shalt do.
 9 And it was so, that when he had turned his back to 
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ם וּלְאַלְפֵיכֶםֽ׃ ה לְשִׁבְטֵיכֶ֖ ה הִתְֽיצְַּבוּ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ינוּ וְעַתָּ֗ עָלֵ֑
בֶט  ד שֵׁ֥ ל וַיּלִָּכֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ת כָּל־שִׁבְטֵ֣ ל אֵ֖ ב שְׁמוּאֵ֔  20 וַיּקְַרֵ֣

בִּניְמִָןֽ׃
יו[  בֶט בִּניְמִָן֙ )לְמִשְׁפַּחְתָּו( ]לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ ב אֶת־שֵׁ֤  21 וַיּקְַרֵ֞
הוּ  ישׁ וַיבְַקְשֻׁ֖ י וַיּלִָּכֵד֙ שָׁא֣וּל בֶּן־קִ֔ חַת הַמַּטְרִ֑ ד מִשְׁפַּ֣ וַתִּלָּכֵ֖

וְלֹ֥א נמְִצָאֽ׃
אמֶר  ֹ֣ ישׁ ס וַיּ א ע֖וֹד הֲלֹ֣ם אִ֑ ה הֲבָ֥  22 וַיּשְִׁאֲלוּ־עוֹד֙ בַּיֽהוָ֔

א אֶל־הַכֵּלִיֽם׃ ה הִנּהֵ־ה֥וּא נחְֶבָּ֖ יהְוָ֔
ם וַיּגְִבַּהּ֙ מִכָּל־ ב בְּת֣וֹךְ הָעָ֑ ם וַיּתְִיצֵַּ֖ הוּ מִשָּׁ֔ צוּ֙ וַיּקִָּחֻ֣  23 וַיּרָֻ֙

כְמ֖וֹ וָמָעְֽלָה׃ ם מִשִּׁ הָעָ֔
ר בָּחַֽר־בּ֣וֹ  ם הַרְּאִיתֶם֙ אֲשֶׁ֣ ל אֶל־כָּל־הָעָ֗ ֹ֙אמֶר שְׁמוּאֵ֜  24 וַיּ
י  ם וַיּאֹמְר֖וּ יחְִ֥ עוּ כָל־הָעָ֛ ם וַיּרִָ֧ הוּ בְּכָל־הָעָ֑ ֹ֖ ין כָּמ י אֵ֥ ה כִּ֛ יהְוָ֔

הַמֶּלֶֽךְ׃ פ
ב  ֹ֣ ה וַיּכְִתּ ט הַמְּלֻכָ֔ ת מִשְׁפַּ֣ ם אֵ֚ ל אֶל־הָעָ֗ ר שְׁמוּאֵ֜  25 וַידְַבֵּ֙

ישׁ  ם אִ֥ ל אֶת־כָּל־הָעָ֖ ה וַישְַׁלַּ֧ח שְׁמוּאֵ֛ פֶר וַיּנַַּ֖ח לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ בַּסֵּ֔
לְבֵיתֽוֹ׃

ילִ  תָה וַיּלְֵכ֣וּ עִמּ֔וֹ הַחַ֕ ם־שָׁא֔וּל הָלַ֥ךְ לְבֵית֖וֹ גִּבְעָ֑  26 וְגַ֙
ים בְּלִבָּםֽ׃ אֲשֶׁר־נגַָ֥ע אֱלֹהִ֖

יאוּ  הוּ וְלֹֽא־הֵבִ֥ ה וַיּבְִזֻ֕ נוּ֙ זֶ֔  27 וּבְנֵ֧י בְלִיַּעַ֣ל אָמְר֗וּ מַה־יּשִֹׁעֵ֙
ישׁ׃ פ י כְּמַחֲרִֽ ה וַיהְִ֖ ל֖וֹ מִנחְָ֑

prophets, then the people said one to another, What 
is this that is come unto the son of Kish? Is Saul also 
among the prophets?
 12 And one of the same place answered and said, 
And who is their father? Therefore it became a prov-
erb, Is Saul also among the prophets?
 13 And when he had made an end of prophesying, 
he came to the high place.
 14 And Saul’s uncle said unto him and to his serv-
ant, Whither went ye? And he said, To seek the 
asses: and when we saw that they were not found, 
we came to Samuel.
 15 And Saul’s uncle said, Tell me, I pray thee, what 
Samuel said unto you.
 16 And Saul said unto his uncle, He told us plainly 
that the asses were found. But concerning the matter 
of the kingdom, whereof Samuel spake, he told him 
not.
 17 And Samuel called the people together unto the 
LORD to Mizpah;
 18 and he said unto the children of Israel, Thus saith 
the LORD, the God of Israel, I brought up Israel out 
of Egypt, and I delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of all the kingdoms 
that oppressed you:
 19 but ye have this day rejected your God, who 

 10 And when they came thither to the hill, beholde, 
the companie of Prophets meete him, and the Spirit 
of God came vpon him, and he prophecied among 
them.
 11 Therefore all the people that knewe him before, 
when they saw that he prophecied among the Proph-
ets, saide eche to other, What is come vnto the sonne 
of Kish? is Saul also among the Prophets?
 12 And one of the same place answered, and said, 
But who is their father? Therefore it was a prouerbe, 
Is Saul also among the Prophets?
 13 And when he had made an ende of prophecying, 
he came to the hie place.
 14 And Sauls vncle saide vnto him, and to his seru-
ant, Whither went ye? And he saide, To seeke the 
asses: and when we sawe that they were no where, we 
came to Samuel.
 15 And Sauls vncle saide, Tell me, I pray thee, what 
Samuel said vnto you.
 16 Then Saul saide to his vncle, He tolde vs plainely 
that the asses were founde: but concerning the king-
dome whereof Samuel spake, tolde he him not.
 17 And Samuel assembled the people vnto the Lord 
in Mizpeh,
 18 And he saide vnto the children of Israel, Thus 
saith ye Lord God of Israel, I haue brought Israel out 

go from Samuel, God gave him another heart: and all 
those signs came to pass that day. {back: Heb. shoul-
der} {gave: Heb. turned}
 10 And when they came thither to the hill, behold, a 
company of prophets met him; and the Spirit of God 
came upon him, and he prophesied among them.
 11 And it came to pass, when all that knew him 
beforetime saw that, behold, he prophesied among the 
prophets, then the people said one to another, What 
is this that is come unto the son of Kish? Is Saul 
also among the prophets? {one...: Heb. a man to his 
neighbour}
 12 And one of the same place answered and said, 
But who is their father? Therefore it became a prov-
erb, Is Saul also among the prophets? {of...: Heb. 
from thence}
 13 And when he had made an end of prophesying, he 
came to the high place.
 14 And Saul’s uncle said unto him and to his serv-
ant, Whither went ye? And he said, To seek the 
asses: and when we saw that they were no where, we 
came to Samuel.
 15 And Saul’s uncle said, Tell me, I pray thee, what 
Samuel said unto you.
 16 And Saul said unto his uncle, He told us plainly 
that the asses were found. But of the matter of the 
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himself saveth you out of all your calamities and 
your distresses; and ye have said unto him, Nay, but 
set a king over us. Now therefore present yourselves 
before the LORD by your tribes, and by your thou-
sands.
 20 So Samuel brought all the tribes of Israel near, 
and the tribe of Benjamin was taken.
 21 And he brought the tribe of Benjamin near by 
their families, and the family of the Matrites was 
taken: and Saul the son of Kish was taken; but when 
they sought him, he could not be found.
 22 Therefore they asked of the LORD further, Is 
there yet a man to come hither? And the LORD an-
swered, Behold, he hath hid himself among the stuff.
 23 And they ran and fetched him thence; and when 
he stood among the people, he was higher than any 
of the people from his shoulders and upward.
 24 And Samuel said to all the people, See ye him 
whom the LORD hath chosen, that there is none like 
him among all the people? And all the people shout-
ed, and said, God save the king.
 25 Then Samuel told the people the manner of 
the kingdom, and wrote it in a book, and laid it up 
before the LORD. And Samuel sent all the people 
away, every man to his house.
 26 And Saul also went to his house to Gibeah; and 

of Egypt, and deliuered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the handes of all kingdomes 
that troubled you.
 19 But ye haue this day cast away your God, who 
onely deliuereth you out of all your aduersities and 
tribulations: and ye said vnto him, No, but appoint 
a King ouer vs. Nowe therefore stand ye before the 
Lord according to your tribes, and according to your 
thousands.
 20 And when Samuel had gathered together all the 
tribes of Israel, the tribe of Beniamin was taken.
 21 Afterwarde he assembled the tribe of Beniamin 
according to their families, and the familie of Matri 
was taken. So Saul the sonne of Kish was taken, and 
when they sought him, he coulde not be found.
 22 Therefore they asked the Lord againe, if that man 
should yet come thither. And the Lord answered, 
Beholde, he hath hid himselfe among the stuffe.
 23 And they ranne, and brought him thence: and 
when he stoode among the people, he was hier then 
any of the people from the shoulders vpwarde.
 24 And Samuel saide to all the people, See ye not 
him, whom the Lord hath chosen, that there is none 
like him among all the people? and all the people 
shouted and saide, God saue the King.
 25 Then Samuel tolde the people the duetie of the 

kingdom, whereof Samuel spake, he told him not.
 17 And Samuel called the people together unto the 
LORD to Mizpeh;
 18 And said unto the children of Israel, Thus saith 
the LORD God of Israel, I brought up Israel out 
of Egypt, and delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of all kingdoms, and 
of them that oppressed you:
 19 And ye have this day rejected your God, who 
himself saved you out of all your adversities and your 
tribulations; and ye have said unto him, Nay, but set 
a king over us. Now therefore present yourselves 
before the LORD by your tribes, and by your thou-
sands.
 20 And when Samuel had caused all the tribes of 
Israel to come near, the tribe of Benjamin was taken.
 21 When he had caused the tribe of Benjamin to come 
near by their families, the family of Matri was taken, 
and Saul the son of Kish was taken: and when they 
sought him, he could not be found.
 22 Therefore they enquired of the LORD further, if 
the man should yet come thither. And the LORD an-
swered, Behold, he hath hid himself among the stuff.
 23 And they ran and fetched him thence: and when he 
stood among the people, he was higher than any of the 
people from his shoulders and upward.
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י  ֹ֙אמְר֜וּ כָּל־אַנשְֵׁ֤ ד וַיּ שׁ גִּלְעָ֑ י וַיִּחַ֖ן עַל־יבֵָ֣ עַל נחָָשׁ֙ הָעַֽמּוֹנִ֔ וַיַּ֗
ית וְנעַַבְדֶֽךָּ׃ שׁ כְּרָת־לָ֥נוּ בְרִ֖ יבֵָישׁ֙ אֶל־נחָָ֔

ם בִּנקְ֥וֹר  ת לָכֶ֔ ֹ֣ י בְּזאֹת֙ אֶכְר ם נחָָשׁ֙ הָעַמּוֹנִ֔ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  2 וַיּ
ה עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ יהָ חֶרְפָּ֖ ין וְשַׂמְתִּ֥ ין ימִָ֑ ם כָּל־עֵ֣ לָכֶ֖

ים וְנשְִׁלְחָה֙  ת ימִָ֔ רֶף לָנ֙וּ֙ שִׁבְעַ֣ ישׁ הֶ֤ יו זקְִנֵ֣י יבֵָ֗  3 וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֜
אנוּ  נוּ וְיצָָ֥ יעַ אתָֹ֖ ין מוֹשִׁ֛ ל וְאִם־אֵ֥ ל גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ ים בְּכ מַלְאָכִ֔

אֵלֶיֽךָ׃
ים בְּאָזנְֵ֣י  ת שָׁא֔וּל וַידְַבְּר֥וּ הַדְּבָרִ֖ אוּ הַמַּלְאָכִים֙ גִּבְעַ֣ ֹ֤  4 וַיּבָ

ם וַיּבְִכּֽוּ׃ ם אֶת־קוֹלָ֖ ם וַיּשְִׂא֧וּ כָל־הָעָ֛ הָעָ֑
אמֶר שָׁא֔וּל  ֹ֣ ה וַיּ דֶ֔ י הַבָּקָר֙ מִן־הַשָּׂ א אַחֲרֵ֤  5 וְהִנֵּ֣ה שָׁא֗וּל בָּ֣

י יבֵָיֽשׁ׃ י אַנשְֵׁ֥ פְּרוּ־ל֔וֹ אֶת־דִּבְרֵ֖ י יבְִכּ֑וּ וַיסְַ֙ ם כִּ֣ מַה־לָּעָ֖
 6 וַתִּצְלַ֤ח רֽוּחַ־אֱלֹהִים֙ עַל־שָׁא֔וּל )בְּשָׁמְעוֹ( ]כְּשָׁמְע֖וֹ[ 

ד׃ ֹֽ לֶּה וַיִּחַ֥ר אַפּ֖וֹ מְא ים הָאֵ֑ אֶת־הַדְּבָרִ֣
ח בְּכָל־גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵל֘  הוּ וַישְַׁלַּ֞ ר וַיֽנְתְַּחֵ֗ מֶד בָּקָ֜  7 וַיּקִַּח֩ צֶ֙

ר  י שָׁאוּל֙ וְאַחַ֣ א אַחֲרֵ֤ נּוּ יצֵֹ֜ ים׀ לֵאמרֹ֒ אֲשֶׁר֩ אֵינֶ֙ בְּיַד֣ הַמַּלְאָכִ֣
ם וַיּצְֵא֖וּ  ל פַּחַֽד־יהְוָה֙ עַל־הָעָ֔ ֹ֤ ה לִבְקָר֑וֹ וַיּפִּ ה יעֵָשֶׂ֖ ֹ֥ ל כּ שְׁמוּאֵ֔

ישׁ אֶחָֽד׃ כְּאִ֥
לֶף  זקֶ וַיּהְִי֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ שְׁלֹ֣שׁ מֵא֣וֹת אֶ֔ ם בְּבָ֑  8 וַיּֽפְִקְדֵ֖

ים אָלֶֽף׃ ה שְׁלֹשִׁ֥ ישׁ יהְוּדָ֖ וְאִ֥
ישׁ  אמְרוּן֙ לְאִישׁ֙ יבֵָ֣ ֹֽ ה ת ֹ֤ ים כּ ים הַבָּאִ֗  9 וַיּאֹמְר֞וּ לַמַּלְאָכִ֣
מֶשׁ  ם[ הַשָּׁ֑ ֹ֣ ה )בְּחםֹ( ]כְּח ר תִּהְיֶהֽ־לָכֶ֥ם תְּשׁוּעָ֖ ד מָחָ֛ גִּלְעָ֔

ישׁ וַיּשְִׂמָחֽוּ׃ י יבֵָ֖ ים וַיּגִַּ֛ידוּ לְאַנשְֵׁ֥ אוּ הַמַּלְאָכִ֗ ֹ֣ וַיּבָ

there went with him the host, whose hearts God had 
touched.
 27 But certain sons of Belial said, How shall this 
man save us? And they despised him, and brought 
him no present. But he held his peace.

Then Nahash the Ammonite came up, and encamped 
against Jabesh-gilead: and all the men of Jabesh said 
unto Nahash, Make a covenant with us, and we will 
serve thee.
 2 And Nahash the Ammonite said unto them, On 
this condition will I make it with you, that all your 
right eyes be put out; and I will lay it for a reproach 
upon all Israel.
 3 And the elders of Jabesh said unto him, Give us 
seven days’ respite, that we may send messengers 
unto all the borders of Israel: and then, if there be 
none to save us, we will come out to thee.
 4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and 
spake these words in the ears of the people: and all 
the people lifted up their voice, and wept.
 5 And, behold, Saul came following the oxen out of 
the field; and Saul said, What aileth the people that 
they weep? And they told him the words of the men 
of Jabesh.
 6 And the spirit of God came mightily upon Saul 

kingdome, and wrote it in a booke, and laied it vp 
before the Lord, and Samuel sent all the people away 
euery man to his house.
 26 Saul also went home to Gibeah, and there fol-
lowed him a bande of men, whose heart God had 
touched,
 27 But the wicked men saide, Howe shall hee saue 
vs? So they despised him, and brought him no pre-
sents: but he held his tongue.

Then Nahash the Ammonite came vp, and besieged 
Iabesh Gilead: and all the men of Iabesh saide vnto 
Nahash, Make a couenant with vs, and we will be thy 
seruants.
 2 And Nahash ye Ammonite answered them, On 
this condition will I make a couenant with you, that 
I may thrust out all your right eies, and bring that 
shame vpon all Israel.
 3 To whome the Elders of Iabesh said, Giue vs 

 24 And Samuel said to all the people, See ye him 
whom the LORD hath chosen, that there is none like 
him among all the people? And all the people shouted, 
and said, God save the king. {God...: Heb. Let the 
king live}
 25 Then Samuel told the people the manner of the 
kingdom, and wrote it in a book, and laid it up before 
the LORD. And Samuel sent all the people away, 
every man to his house.
 26 And Saul also went home to Gibeah; and there 
went with him a band of men, whose hearts God had 
touched.
 27 But the children of Belial said, How shall this 
man save us? And they despised him, and brought him 
no presents. But he held his peace. {held...: or, was as 
though he had been deaf}

Then Nahash the Ammonite came up, and encamped 
against Jabeshgilead: and all the men of Jabesh said 
unto Nahash, Make a covenant with us, and we will 
serve thee.
 2 And Nahash the Ammonite answered them, On 
this condition will I make a covenant with you, that 
I may thrust out all your right eyes, and lay it for a 
reproach upon all Israel.
 3 And the elders of Jabesh said unto him, Give us 
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נוּ  ם לָּ֔ ם וַעֲשִׂיתֶ֣ א אֲלֵיכֶ֑ ר נצֵֵ֣ ישׁ מָחָ֖ י יבֵָ֔  10 וַיּֽאֹמְרוּ֙ אַנשְֵׁ֣
כְּכָל־הַטּ֖וֹב בְּעֵיניֵכֶםֽ׃ ס

ה רָאשִׁים֒  ת וַיָּ֙שֶׂם שָׁא֣וּל אֶת־הָעָם֘ שְׁלֹשָׁ֣ י מִמָּֽחֳרָ֗  11 וַיהְִ֣
קֶר וַיּכַּ֥וּ אֶת־עַמּ֖וֹן עַד־ ֹ֔ רֶת הַבּ ֹ֣ אוּ בְתוֹךְ־הַמַּֽחֲנהֶ֙ בְּאַשְׁמ ֹ֤ וַיּבָ

ם שְׁנַי֥םִ  צוּ וְלֹ֥א נשְִׁאֲרוּ־בָ֖ י הַנּשְִׁאָרִים֙ וַיּפָֻ֔ ם הַיּ֑וֹם וַיהְִ֤ ֹ֣ ח
יָחַֽד׃

ינוּ  ר שָׁא֖וּל ימְִלֹ֣ךְ עָלֵ֑ י הָאמֵֹ֔ ל מִ֣ אמֶר הָעָם֙ אֶל־שְׁמוּאֵ֔ ֹ֤  12 וַיּ
ים וּנמְִיתֵֽם׃ תְּנ֥וּ הָאֲנשִָׁ֖

י הַיּ֛וֹם  ישׁ בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֥ ת אִ֖ אמֶר שָׁא֔וּל לֹֽא־יוּמַ֥ ֹ֣  13 וַיּ
ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ס עָשָֽׂה־יהְוָ֥ה תְּשׁוּעָ֖

שׁ  ל וּנחְַדֵּ֥ ה הַגִּלְגָּ֑ ם לְכ֖וּ וְנלְֵכָ֣ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤  14 וַיּ
ם הַמְּלוּכָהֽ׃ שָׁ֖

ל וַיּמְַלִכוּ֩ שָׁ֙ם אֶת־שָׁא֜וּל לִפְנֵ֤י  ם הַגִּלְגָּ֗  15 וַיּלְֵכ֙וּ כָל־הָעָ֜
ח  ה וַיּשְִׂמַ֙ ים לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ים שְׁלָמִ֖ ם זבְָחִ֥ ל וַיּזִבְְּחוּ־שָׁ֛ יהְוָה֙ בַּגִּלְגָּ֔

ד׃ פ ֹֽ ל עַד־מְא י ישְִׂרָאֵ֖ ם שָׁא֛וּל וְכָל־אַנשְֵׁ֥ שָׁ֥

seuen daies respet, that we may sende messengers 
vnto all the coastes of Israel: and then if no man 
deliuer vs, we will come out to thee.
 4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and 
tolde these tidings in the eares of the people: and all 
the people lift vp their voices and wept.
 5 And behold, Saul came following the cattell out 
of the fielde, and Saul saide, What aileth this people, 
that they weepe? And they tolde him the tidings of 
the men of Iabesh.
 6 Then the Spirit of God came vpon Saul, when he 
heard those tidings, and he was exceeding angrie,
 7 And tooke a yoke of oxen, and hewed them in 
pieces, and sent them throughout all the coastes of 
Israel by the hands of messengers, saying, Whosoeu-
er commeth not foorth after Saul, and after Samuel, 
so shall his oxen be serued. And the feare of the 
Lord fell on the people, and they came out with one 
consent.
 8 And when he nombred them in Bezek, the chil-
dren of Israel were three hundreth thousande men: 
and the men of Iudah thirtie thousand.
 9 Then they saide vnto the messengers that came, 
So say vnto the men of Iabesh Gilead, To morowe 
by then the sunne be hote, ye shall haue helpe. And 
the messengers came and shewed it to the men of 

seven days’ respite, that we may send messengers 
unto all the coasts of Israel: and then, if there be no 
man to save us, we will come out to thee. {Give...: 
Heb. Forbear us}
 4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and 
told the tidings in the ears of the people: and all the 
people lifted up their voices, and wept.
 5 And, behold, Saul came after the herd out of the 
field; and Saul said, What aileth the people that they 
weep? And they told him the tidings of the men of 
Jabesh.
 6 And the Spirit of God came upon Saul when he 
heard those tidings, and his anger was kindled great-
ly.
 7 And he took a yoke of oxen, and hewed them in 
pieces, and sent them throughout all the coasts of 
Israel by the hands of messengers, saying, Whoso-
ever cometh not forth after Saul and after Samuel, 
so shall it be done unto his oxen. And the fear of the 
LORD fell on the people, and they came out with one 
consent. {with...: Heb. as one man}
 8 And when he numbered them in Bezek, the children 
of Israel were three hundred thousand, and the men of 
Judah thirty thousand.
 9 And they said unto the messengers that came, 
Thus shall ye say unto the men of Jabeshgilead, To 

when he heard those words, and his anger was kin-
dled greatly.
 7 And he took a yoke of oxen, and cut them in 
pieces, and sent them throughout all the borders of 
Israel by the hand of messengers, saying, Whosoever 
cometh not forth after Saul and after Samuel, so shall 
it be done unto his oxen. And the dread of the LORD 
fell on the people, and they came out as one man.
 8 And he numbered them in Bezek; and the children 
of Israel were three hundred thousand, and the men 
of Judah thirty thousand.
 9 And they said unto the messengers that came, 
Thus shall ye say unto the men of Jabesh-gilead, 
Tomorrow, by the time the sun is hot, ye shall have 
deliverance. And the messengers came and told the 
men of Jabesh; and they were glad.
 10 Therefore the men of Jabesh said, Tomorrow we 
will come out unto you, and ye shall do with us all 
that seemeth good unto you.
 11 And it was so on the morrow, that Saul put the 
people in three companies; and they came into the 
midst of the camp in the morning watch, and smote 
the Ammonites until the heat of the day: and it came 
to pass, that they which remained were scattered, so 
that two of them were not left together.
 12 And the people said unto Samuel, Who is he that 
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said, Shall Saul reign over us? bring the men, that 
we may put them to death.
 13 And Saul said, There shall not a man be put to 
death this day: for today the LORD hath wrought 
deliverance in Israel.
 14 Then said Samuel to the people, Come and let us 
go to Gilgal, and renew the kingdom there.
 15 And all the people went to Gilgal; and there they 
made Saul king before the LORD in Gilgal; and 
there they sacrificed sacrifices of peace offerings 
before the LORD; and there Saul and all the men of 
Israel rejoiced greatly.

morrow, by that time the sun be hot, ye shall have 
help. And the messengers came and shewed it to the 
men of Jabesh; and they were glad. {help: or, deliver-
ance}
 10 Therefore the men of Jabesh said, To morrow 
we will come out unto you, and ye shall do with us all 
that seemeth good unto you.
 11 And it was so on the morrow, that Saul put the 
people in three companies; and they came into the 
midst of the host in the morning watch, and slew the 
Ammonites until the heat of the day: and it came to 
pass, that they which remained were scattered, so that 
two of them were not left together.
 12 And the people said unto Samuel, Who is he that 
said, Shall Saul reign over us? bring the men, that 
we may put them to death.
 13 And Saul said, There shall not a man be put to 
death this day: for to day the LORD hath wrought 
salvation in Israel.
 14 Then said Samuel to the people, Come, and let us 
go to Gilgal, and renew the kingdom there.
 15 And all the people went to Gilgal; and there they 
made Saul king before the LORD in Gilgal; and 
there they sacrificed sacrifices of peace offerings before 
the LORD; and there Saul and all the men of Israel 
rejoiced greatly.

Iabesh, which were glad.
 10 Therefore the men of Iabesh sayde, To morowe 
we will come out vnto you, and yee shall doe with vs 
all that pleaseth you.
 11 And when the morowe was come, Saul put the 
people in three bandes, and they came in vpon the 
hoste in the morning watche, and slewe the Am-
monites vntill the heate of the day: and they that 
remained, were scattered, so that two of them were 
not left together.
 12 Then the people said vnto Samuel, Who is he 
that saide, Shall Saul reigne ouer vs? bring those men 
that we may slaie them.
 13 But Saul said, There shall no man die this day: 
for to day the Lord hath saued Israel.
 14 Then saide Samuel vnto ye people, Come, that we 
may goe to Gilgal, and renue the kingdome there.
 15 So all the people went to Gilgal, and made Saul 
King there before the Lord in Gilgal: and there they 
offered peace offerings before the Lord: and there 
Saul and all the men of Israel reioyced exceedingly.
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And Samuel said unto all Israel, Behold, I have 
hearkened unto your voice in all that ye said unto 
me, and have made a king over you.
 2 And now, behold, the king walketh before you: 
and I am old and gray-headed; and, behold, my sons 
are with you: and I have walked before you from my 
youth unto this day.
 3 Here I am: witness against me before the LORD, 
and before his anointed: whose ox have I taken? or 
whose ass have I taken? or whom have I defrauded? 
whom have I oppressed? or of whose hand have I 
taken a ransom to blind mine eyes therewith? and I 
will restore it you.
 4 And they said, Thou hast not defrauded us, nor 
oppressed us, neither hast thou taken aught of any 
man’s hand.
 5 And he said unto them, The LORD is witness 
against you, and his anointed is witness this day, that 
ye have not found aught in my hand. And they said, 
He is witness.
 6 And Samuel said unto the people, It is the LORD 
that appointed Moses and Aaron, and that brought 
your fathers up out of the land of Egypt.
 7 Now therefore stand still, that I may plead with 
you before the LORD concerning all the righteous 
acts of the LORD, which he did to you and to your 

And Samuel said unto all Israel, Behold, I have 
hearkened unto your voice in all that ye said unto me, 
and have made a king over you.
 2 And now, behold, the king walketh before you: 
and I am old and grayheaded; and, behold, my sons 
are with you: and I have walked before you from my 
childhood unto this day.
 3 Behold, here I am: witness against me before the 
LORD, and before his anointed: whose ox have I 
taken? or whose ass have I taken? or whom have I 
defrauded? whom have I oppressed? or of whose hand 
have I received any bribe to blind mine eyes there-
with? and I will restore it you. {bribe: Heb. ransom} 
{to blind...: or, that I should hide mine eyes at him}
 4 And they said, Thou hast not defrauded us, nor op-
pressed us, neither hast thou taken ought of any man’s 
hand.
 5 And he said unto them, The LORD is witness 
against you, and his anointed is witness this day, that 
ye have not found ought in my hand. And they an-
swered, He is witness.
 6 And Samuel said unto the people, It is the 
LORD that advanced Moses and Aaron, and that 
brought your fathers up out of the land of Egypt. 
{advanced: or, made}
 7 Now therefore stand still, that I may reason with 

Samuel then said vnto all Israel, Behold, I haue 
hearkened vnto your voyce in all that yee sayde vnto 
mee, and haue appoynted a King ouer you.
 2 Now therefore behold, your King walketh before 
you, and I am old and graie headed, and beholde, my 
sonnes are with you: and I haue walked before you 
from my childehood vnto this day.
 3 Beholde, here I am: beare recorde of me before 
the Lord and before his Anointed. Whose oxe haue 
I taken? or whose asse haue I taken? or whome haue 
I done wrong to? or whome haue I hurt? or of whose 
hande haue I receiued any bribe, to blinde mine eyes 
therewith, and I will restore it you?
 4 Then they sayde, Thou hast done vs no wrong, nor 
hast hurt vs, neither hast thou taken ought of any 
mans hand.
 5 And he saide vnto them, The Lord is witnesse 
against you, and his Anointed is witnesse this day, 
that yee haue founde nought in mine handes. And 
they answered, He is witnesse.
 6 Then Samuel sayde vnto the people, It is the Lord 
that made Moses and Aaron, and that brought your 
fathers out of the land of Egypt.
 7 Nowe therefore stand still, that I may reason with 
you before the Lord according to all the righteous-
nesse of the Lord, which he shewed to you and to 

ל  ֹ֥ ם לְכ לְכֶ֔ ֹֽ עְתִּי בְק ל הִנּהֵ֙ שָׁמַ֣ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤ וַיּ
ם מֶלֶֽךְ׃ י וָאַמְלִ֥יךְ עֲלֵיכֶ֖ ם לִ֑ אֲשֶׁר־אֲמַרְתֶּ֖

בְתִּי  נתְִּי וָשַׂ֔ ם וַאֲניִ֙ זקַָ֣ לֶךְ׀ מִתְהַלֵּ֣ךְ לִפְניֵכֶ֗ ה הִנֵּה֥ הַמֶּ֣  2 וְעַתָּ֞
י עַד־הַיּ֥וֹם  ם מִנּעְֻרַ֖ כְתִּי לִפְניֵכֶ֔ ם וַאֲניִ֙ הִתְהַלַּ֣ י הִנָּ֣ם אִתְּכֶ֑ וּבָנַ֖

הַזֶּהֽ׃
חְתִּי  י לָקַ֜ ה וְנֶ֣גֶד מְשִׁיח֗וֹ אֶת־שׁוֹר֩׀ מִ֙ גֶד יהְוָ֜  3 הִננְִ֣י עֲנ֣וּ בִי֩ נֶ֙
י רַצּ֔וֹתִי וּמִיּדַ־מִי֙  קְתִּי֙ אֶת־מִ֣ י עָשַׁ֙ חְתִּי וְאֶת־מִ֤ י לָקַ֗ וַחֲמ֧וֹר מִ֣

יב לָכֶםֽ׃ י בּ֑וֹ וְאָשִׁ֖ פֶר וְאַעְלִ֥ים עֵינַ֖ ֹ֔ חְתִּי כ לָקַ֣
ישׁ  חְתָּ מִיּדַ־אִ֖ נוּ וְלֹֽא־לָקַ֥ נוּ וְלֹ֣א רַצּוֹתָ֑ אמְר֔וּ לֹ֥א עֲשַׁקְתָּ֖ ֹ֣  4 וַיּ

מְאֽוּמָה׃
י  ה כִּ֣ ד מְשִׁיחוֹ֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ם וְעֵ֤ ה בָּכֶ֗ ד יהְוָ֣ ם עֵ֧ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  5 וַיּ

אמֶר עֵדֽ׃ פ ֹ֖ י מְא֑וּמָה וַיּ ם בְּידִָ֖ לֹ֧א מְצָאתֶ֛
ה  ר עָשָׂה֙ אֶת־משֶֹׁ֣ ה אֲשֶׁ֤ ם יהְוָ֗ ל אֶל־הָעָ֑ אמֶר שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥  6 וַיּ

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ ר הֶעֱלָ֛ה אֶת־אֲבתֵֹיכֶ֖ ן וַאֲשֶׁ֧ ֹ֔ וְאֶתֽ־אַהֲר
ת כָּל־ ה אֵ֚ ם לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ה אִתְּכֶ֖ פְטָ֥ ה הִתְֽיצְַּב֛וּ וְאִשָּׁ  7 וְעַתָּ֗

ם וְאֶת־אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃ ה אִתְּכֶ֖ ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ צִדְק֣וֹת יהְוָ֔
ה  יםִ וַיּזִעְֲק֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אֶל־יהְוָ֔ ב מִצְרָ֑ ֹ֖ א יעֲַק  8 כַּאֲֽשֶׁר־בָּ֥
תֵיכֶם֙  ֹֽ יאוּ אֶת־אֲב ן וַיּוֹצִ֤ ֹ֗ ה וְאֶתֽ־אַהֲר ה אֶת־משֶֹׁ֣ וַיּשְִׁלַח֙ יהְוָ֜

יםִ וַיּשִֹׁב֖וּם בַּמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ מִמִּצְרַ֔
ם בְּיַד֣ סִיֽסְרָא֩  ר אתָֹ֡ ֹ֣ ם וַיּמְִכּ ה אֱלֹהֵיהֶ֑  9 וַיּֽשְִׁכְּח֖וּ אֶת־יהְוָ֣
ב וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ  לֶךְ מוֹאָ֔ ים וּבְידַ֙ מֶ֣ א חָצ֜וֹר וּבְידַ־פְּלִשְׁתִּ֗ שַׂר־צְבָ֙

בָּםֽ׃
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you before the LORD of all the righteous acts of 
the LORD, which he did to you and to your fathers. 
{righteous...: Heb. righteousnesses, or, benefits} {to: 
Heb. with}
 8 When Jacob was come into Egypt, and your 
fathers cried unto the LORD, then the LORD sent 
Moses and Aaron, which brought forth your fathers 
out of Egypt, and made them dwell in this place.
 9 And when they forgat the LORD their God, he 
sold them into the hand of Sisera, captain of the host 
of Hazor, and into the hand of the Philistines, and 
into the hand of the king of Moab, and they fought 
against them.
 10 And they cried unto the LORD, and said, We 
have sinned, because we have forsaken the LORD, 
and have served Baalim and Ashtaroth: but now 
deliver us out of the hand of our enemies, and we will 
serve thee.
 11 And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and 
Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the 
hand of your enemies on every side, and ye dwelled 
safe.
 12 And when ye saw that Nahash the king of the 
children of Ammon came against you, ye said unto 
me, Nay; but a king shall reign over us: when the 
LORD your God was your king.

your fathers.
 8 After that Iaakob was come into Egypt, and your 
fathers cried vnto the Lord, then the Lord sent 
Moses and Aaron which brought your fathers out of 
Egypt, and made them dwell in this place.
 9 And when they forgate the Lord their God, he 
solde them into the hand of Sisera captaine of the 
hoste of Hazor, and into the hand of the Philistims, 
and into the hande of the king of Moab, and they 
fought against them.
 10 And they cried vnto the Lord, and saide, We 
haue sinned, because we haue forsaken the Lord, and 
haue serued Baalim and Ashtaroth. Nowe therefore 
deliuer vs out of the handes of our enemies, and we 
will serue thee.
 11 Therefore the Lord sent Ierubbaal and Bedan 
and Iphtaph, and Samuel, and deliuered you out of 
the handes of your enemies on euery side, and yee 
dwelled safe.
 12 Notwithstanding when you sawe, that Nahash 
the King of the children of Ammon came against 
you, ye sayde vnto me, No, but a King shall reigne 
ouer vs: when yet the Lord your God was your King.
 13 Nowe therefore beholde the King whome yee 
haue chosen, and whome yee haue desired: loe there-
fore, the Lord hath set a King ouer you.

בְנוּ֙  י עָזַ֙ אנוּ כִּ֤  10 וַיּזִעְֲק֤וּ אֶל־יהְוָה֙ )וַיּאֹמֶר( ]וַיּאֹמְר֣וּ[ חָטָ֔
ה  ים וְאֶת־הָעַשְׁתָּר֑וֹת וְעַתָּ֗ ד אֶת־הַבְּעָלִ֖ ֹ֥ ה וַנּעֲַב אֶת־יהְוָ֔

ינוּ וְנעַַבְדֶֽךָּ׃ הַצִּילֵ֛נוּ מִיַּד֥ איֹבְֵ֖
ח וְאֶת־ ן וְאֶת־יפְִתָּ֖ עַל וְאֶת־בְּדָ֔  11 וַיּשְִׁלַ֤ח יהְוָה֙ אֶת־ירְֻבַּ֣
יב וַתֵּשְׁב֖וּ בֶּטַֽח׃ יבְֵיכֶם֙ מִסָּבִ֔ ֹֽ ם מִיַּד֤ א ל אֶתְכֶ֜ ל וַיּצֵַּ֙ שְׁמוּאֵ֑

י  אמְרוּ לִ֔ ֹ֣ א עֲלֵיכֶם֒ וַתּ לֶךְ בְּנֵיֽ־עַמּוֹן֘ בָּ֣ שׁ מֶ֣  12 וַתִּרְא֗וּ כִּיֽ־נחָָ֞
ם מַלְכְּכֶםֽ׃ ינוּ וַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ לֶךְ ימְִלֹ֣ךְ עָלֵ֑ לֹ֕א כִּי־מֶ֖

ה  ם וְהִנֵּ֙ ר שְׁאֶלְתֶּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ר בְּחַרְתֶּ֖ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ה הִנֵּה֥ הַמֶּ֛  13 וְעַתָּ֗
ם מֶלֶֽךְ׃ ן יהְוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ נתַָ֧

ם בְּקלֹ֔וֹ  ם אתֹוֹ֙ וּשְׁמַעְתֶּ֣ ה וַעֲבַדְתֶּ֤  14 אִם־תִּֽירְא֣וּ אֶת־יהְוָ֗
ר  לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ם וְגַם־הַמֶּ֙ ם גַּם־אַתֶּ֗ ה וִהְיתִֶ֣ י יהְוָ֑ וְלֹ֥א תַמְר֖וּ אֶת־פִּ֣

ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ם אַחַ֖ מָלַ֣ךְ עֲלֵיכֶ֔
ה  י יהְוָ֑ ם אֶת־פִּ֣ ה וּמְרִיתֶ֖  15 וְאִם־לֹ֤א תִשְׁמְעוּ֙ בְּק֣וֹל יהְוָ֔

ם וּבַאֲבתֵֹיכֶםֽ׃ ה ידַ־יהְוָ֛ה בָּכֶ֖ וְהָיתְָ֧
ר  ר הַגָּד֖וֹל הַזֶּ֑ה אֲשֶׁ֣  16 גַּם־עַתָּה֙ הִתְיצְַּב֣וּ וּרְא֔וּ אֶת־הַדָּבָ֥

ה לְעֵיניֵכֶםֽ׃ ה עשֶֹׂ֖ יהְוָ֔
ן קלֹ֖וֹת  ה וְיתִֵּ֥  17 הֲל֤וֹא קְצִיר־חִטִּים֙ הַיּ֔וֹם אֶקְרָא֙ אֶל־יהְוָ֔

ר עֲשִׂיתֶם֙ בְּעֵינֵ֣י  ם רַבָּה֙ אֲשֶׁ֤ ר וּדְע֣וּ וּרְא֗וּ כִּיֽ־רָעַתְכֶ֤ וּמָטָ֑
ם מֶלֶֽךְ׃ ס ה לִשְׁא֥וֹל לָכֶ֖ יהְוָ֔

ר בַּיּ֣וֹם  ן יהְוָ֛ה קלֹֹ֥ת וּמָטָ֖ ה וַיּתִֵּ֧ א שְׁמוּאֵל֙ אֶל־יהְוָ֔  18 וַיּקְִרָ֤
ה וְאֶת־שְׁמוּאֵלֽ׃ ד אֶת־יהְוָ֖ ֹ֛ ם מְא הַה֑וּא וַיּיִרָ֙א כָל־הָעָ֥

יךָ  ל הִתְפַּלֵּ֧ל בְּעַד־עֲבָדֶ֛ ם אֶל־שְׁמוּאֵ֗  19 וַיּאֹמְר֙וּ כָל־הָעָ֜

fathers.
 8 When Jacob was come into Egypt, and your 
fathers cried unto the LORD, then the LORD sent 
Moses and Aaron, who brought forth your fathers 
out of Egypt, and made them to dwell in this place.
 9 But they forgat the LORD their God, and he sold 
them into the hand of Sisera, captain of the host 
of Hazor, and into the hand of the Philistines, and 
into the hand of the king of Moab, and they fought 
against them.
 10 And they cried unto the LORD, and said, We 
have sinned, because we have forsaken the LORD, 
and have served the Baalim and the Ashtaroth: but 
now deliver us out of the hand of our enemies, and 
we will serve thee.
 11 And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and 
Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the 
hand of your enemies on every side, and ye dwelled 
in safety.
 12 And when ye saw that Nahash the king of the 
children of Ammon came against you, ye said unto 
me, Nay, but a king shall reign over us: when the 
LORD your God was your king.
 13 Now therefore behold the king whom ye have 
chosen, and whom ye have asked for: and, behold, 
the LORD hath set a king over you.
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 14 If ye will fear the LORD, and serve him, and 
hearken unto his voice, and not rebel against the 
commandment of the LORD, and both ye and also 
the king that reigneth over you be followers of the 
LORD your God, well:
 15 but if ye will not hearken unto the voice of the 
LORD, but rebel against the commandment of the 
LORD, then shall the hand of the LORD be against 
you, as it was against your fathers.
 16 Now therefore stand still and see this great thing, 
which the LORD will do before your eyes.
 17 Is it not wheat harvest today? I will call unto the 
LORD, that he may send thunder and rain; and ye 
shall know and see that your wickedness is great, 
which ye have done in the sight of the LORD, in 
asking you a king.
 18 So Samuel called unto the LORD; and the LORD 
sent thunder and rain that day: and all the people 
greatly feared the LORD and Samuel.
 19 And all the people said unto Samuel, Pray for thy 
servants unto the LORD thy God, that we die not: 
for we have added unto all our sins this evil, to ask 
us a king.
 20 And Samuel said unto the people, Fear not: ye 
have indeed done all this evil: yet turn not aside 
from following the LORD, but serve the LORD with 

ינוּ֙  פְנוּ עַל־כָּל־חַטּאֹתֵ֙ יךָ וְאַל־נמָ֑וּת כִּיֽ־יסַָ֤ אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
נוּ מֶלֶֽךְ׃ ס ל לָ֖ ֹ֥ ה לִשְׁא רָעָ֔

ת  ם אֵ֥ ם עֲשִׂיתֶ֔ אוּ אַתֶּ֣ ל אֶל־הָעָם֙ אַל־תִּירָ֔ ֹ֙אמֶר שְׁמוּאֵ֤  20 וַיּ
ם  ה וַעֲבַדְתֶּ֥ י יהְוָ֔ ךְ אַל־תָּס֙וּרוּ֙ מֵאַחֲרֵ֣ את אַ֗ ֹ֑ ה הַזּ כָּל־הָרָעָ֖

ה בְּכָל־לְבַבְכֶםֽ׃ אֶת־יהְוָ֖
ילוּ וְלֹ֥א  ר לֹֽא־יוֹעִ֛ הוּ אֲשֶׁ֧ ֹ֗ י הַתּ י׀ אַחֲרֵ֣  21 וְלֹ֖א תָּס֑וּרוּ כִּ֣

הוּ הֵמָּֽה׃ ֹ֥ ילוּ כִּי־ת יצִַּ֖
י  שׁ יהְוָה֙ אֶת־עַמּ֔וֹ בַּעֲב֖וּר שְׁמ֣וֹ הַגָּד֑וֹל כִּ֚ ֹ֤ י לֹֽא־יטִּ  22 כִּ֠

ה לַעֲשׂ֥וֹת אֶתְכֶ֛ם ל֖וֹ לְעָםֽ׃ יל יהְוָ֔ הוֹאִ֣
ל לְהִתְפַּלֵּ֣ל  ֹ֖ ה מֵחֲד א לַיֽהוָ֔ ֹ֣ ילָה לִּי֙ מֵחֲט י חָלִ֤  23 גַּ֣ם אָנכִֹ֗

ה׃ ה וְהַישְָׁרָֽ רֶךְ הַטּוֹבָ֖ ם בְּדֶ֥ י אֶתְכֶ֔ ם וְהוֹרֵיתִ֣ בַּעַדְכֶ֑
ת בְּכָל־ ם אתֹ֛וֹ בֶּאֱמֶ֖ ה וַעֲבַדְתֶּ֥ ךְ׀ ירְ֣אוּ אֶת־יהְוָ֗  24 אַ֣

ל עִמָּכֶםֽ׃ ת אֲשֶׁר־הִגְדִּ֖ י רְא֔וּ אֵ֥ ם כִּ֣ לְבַבְכֶ֑
ם תִּסָּפֽוּ׃ פ ם גַּםֽ־מַלְכְּכֶ֖ עוּ גַּם־אַתֶּ֥ עַ תָּרֵ֑  25 וְאִם־הָרֵ֖

 14 If ye wil feare the Lord and serue him, and heare 
his voyce, and not disobey the worde of the Lord, 
both yee, and the King that reigneth ouer you, shall 
follow the Lord your God.
 15 But if yee will not obey the voyce of the Lord, 
but disobey the Lordes mouth, then shall the hand 
of the Lord be vpon you, and on your fathers.
 16 Nowe also stande and see this great thing which 
the Lord will doe before your eyes.
 17 Is it not nowe wheat haruest? I wil call vnto the 
Lord, and he shall send thunder and raine, that yee 
may perceiue and see, howe that your wickednesse is 
great, which ye haue done in the sight of the Lord in 
asking you a King.
 18 Then Samuel called vnto the Lord, and the Lord 
sent thunder and raine the same day: and all the peo-
ple feared the Lord and Samuel exceedingly.
 19 And all the people said vnto Samuel, Pray for thy 
seruaunts vnto the Lord thy God, that we die not: 
for we haue sinned in asking vs a King, beside all our 
other sinnes.
 20 And Samuel said vnto the people, Feare not. (ye 
haue indeede done all this wickednesse, yet depart 
not from following the Lord, but serue the Lord 
with all your heart,
 21 Neither turne yee backe: for that shoulde be after 

 13 Now therefore behold the king whom ye have 
chosen, and whom ye have desired! and, behold, the 
LORD hath set a king over you.
 14 If ye will fear the LORD, and serve him, and 
obey his voice, and not rebel against the commandment 
of the LORD, then shall both ye and also the king 
that reigneth over you continue following the LORD 
your God: {commandment: Heb. mouth} {continue...: 
Heb. be after}
 15 But if ye will not obey the voice of the LORD, 
but rebel against the commandment of the LORD, 
then shall the hand of the LORD be against you, as 
it was against your fathers.
 16 Now therefore stand and see this great thing, 
which the LORD will do before your eyes.
 17 Is it not wheat harvest to day? I will call unto the 
LORD, and he shall send thunder and rain; that ye 
may perceive and see that your wickedness is great, 
which ye have done in the sight of the LORD, in ask-
ing you a king.
 18 So Samuel called unto the LORD; and the 
LORD sent thunder and rain that day: and all the 
people greatly feared the LORD and Samuel.
 19 And all the people said unto Samuel, Pray for 
thy servants unto the LORD thy God, that we die 
not: for we have added unto all our sins this evil, to 
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ask us a king.
 20 And Samuel said unto the people, Fear not: ye 
have done all this wickedness: yet turn not aside from 
following the LORD, but serve the LORD with all 
your heart;
 21 And turn ye not aside: for then should ye go after 
vain things, which cannot profit nor deliver; for they 
are vain.
 22 For the LORD will not forsake his people for 
his great name’s sake: because it hath pleased the 
LORD to make you his people.
 23 Moreover as for me, God forbid that I should sin 
against the LORD in ceasing to pray for you: but I 
will teach you the good and the right way: {in: Heb. 
from}
 24 Only fear the LORD, and serve him in truth 
with all your heart: for consider how great things he 
hath done for you. {how...: or, hat a great thing}
 25 But if ye shall still do wickedly, ye shall be con-
sumed, both ye and your king.

Saul reigned one year; and when he had reigned two 
years over Israel, {reigned one...: Heb. the son of 
one year in his reigning}
 2 Saul chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in Michmash 

all your heart;
 21 and turn ye not aside: for then should ye go after 
vain things which cannot profit nor deliver, for they 
are vain.
 22 For the LORD will not forsake his people for his 
great name’s sake: because it hath pleased the LORD 
to make you a people unto himself.
 23 Moreover as for me, God forbid that I should sin 
against the LORD in ceasing to pray for you: but I 
will instruct you in the good and the right way.
 24 Only fear the LORD, and serve him in truth with 
all your heart: for consider how great things he hath 
done for you.
 25 But if ye shall still do wickedly, ye shall be con-
sumed, both ye and your king.

Saul was thirty years old when he began to reign; 
and he reigned two years over Israel.
 2 And Saul chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in Michmash 
and in the mount of Beth-el, and a thousand were 
with Jonathan in Gibeah of Benjamin: and the rest of 
the people he sent every man to his tent.
 3 And Jonathan smote the garrison of the Philistines 
that was in Geba, and the Philistines heard of it. And 
Saul blew the trumpet throughout all the land, say-

ךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים מָלַ֖ י שָׁנִ֔ בֶּן־שָׁנָ֖ה שָׁא֣וּל בְּמָלְכ֑וֹ וּשְׁתֵּ֣
 2 וַיּבְִחַר־לוֹ֙ שָׁא֜וּל שְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִים֘ מִיּשְִׂרָאֵל֒ וַיּהְִי֙וּ עִם־

ן  לֶף הָיוּ֙ עִם־י֣וֹנתָָ֔ ל וְאֶ֗ ר בֵּיֽת־אֵ֔ יםִ בְּמִכְמָשׂ֙ וּבְהַ֣ שָׁא֜וּל אַלְפַּ֗
ישׁ לְאהָֹלָיֽו׃ ח אִ֥ ם שִׁלַּ֖ ין וְיֶתֶ֣ר הָעָ֔ ת בִּניְמִָ֑ בְּגִבְעַ֖

בַע וַיּֽשְִׁמְע֖וּ  ר בְּגֶ֔ יב פְּלִשְׁתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת נצְִ֤ ן אֵ֣  3 וַיַּךְ֣ יוֹנתָָ֗
ר ישְִׁמְע֖וּ  ֹ֔ רֶץ֙ לֵאמ ר בְּכָל־הָאָ֙ ע בַּשּׁוֹפָ֤ ים וְשָׁאוּל֩ תָּקַ֙ פְּלִשְׁתִּ֑

ים׃ הָעִבְרִֽ
יב  ה שָׁאוּל֙ אֶת־נצְִ֣ ר הִכָּ֤ ֹ֗ ל שָׁמְע֣וּ לֵאמ  4 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֞

ם  ים וַיּצִָּעֲק֥וּ הָעָ֛ ל בַּפְּלִשְׁתִּ֑ ים וְגַם־נבְִאַשׁ ישְִׂרָאֵ֖ פְּלִשְׁתִּ֔
י שָׁא֖וּל הַגִּלְגָּלֽ׃ אַחֲרֵ֥

לֶף  ים אֶ֤ ל שְׁלֹשִׁ֙ ם עִם־ישְִׂרָאֵ֗ ים נאֶֶסְפ֣וּ׀ לְהִלָּחֵ֣  5 וּפְלִשְׁתִּ֞
ר עַל־שְׂפַתֽ־ ם כַּח֛וֹל אֲשֶׁ֥ ים וְעָ֕ שֶׁת אֲלָפִים֙ פָּרָשִׁ֔ כֶב֙ וְשֵׁ֤ רֶ֙

ית אָוֶֽן׃ ת בֵּ֥ שׂ קִדְמַ֖ ב וַיּֽעֲַלוּ֙ וַיּחֲַנ֣וּ בְמִכְמָ֔ ֹ֑ הַיָּם֖ לָר
ם וַיִּתְֽחַבְּא֣וּ  י נגִַּ֖שׂ הָעָ֑ י צַר־ל֔וֹ כִּ֥ ל רָאוּ֙ כִּ֣ ישׁ ישְִׂרָאֵ֤  6 וְאִ֙

ים וּבַבּרֹֽוֹת׃ ים וּבַצְּרִחִ֖ ם בַּמְּעָר֤וֹת וּבַחֲֽוָחִים֙ וּבַסְּלָעִ֔ הָעָ֗
נּוּ  ד וְשָׁאוּל֙ עוֹדֶ֣ ד וְגִלְעָ֑ רֶץ גָּ֖ ן אֶ֥ ים עָבְֽרוּ֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔  7 וְעִבְרִ֗

יו׃ ם חָרְד֥וּ אַחֲרָֽ ל וְכָל־הָעָ֖ בַגִּלְגָּ֔
ל  ר שְׁמוּאֵ֔ ים לַמּוֹעֵד֙ אֲשֶׁ֣ ת ימִָ֗  ( 8וַיּיִחֶל( ]וַיּ֣וֹחֶל]׀ שִׁבְעַ֣

ם מֵעָלָיֽו׃ ל וַיָּפֶ֥ץ הָעָ֖ ל הַגִּלְגָּ֑ א שְׁמוּאֵ֖ וְלֹא־בָ֥
ים וַיַּ֖עַל הָעלָֹהֽ׃ לָמִ֑ ה וְהַשְּׁ י הָעלָֹ֖ אמֶר שָׁא֔וּל הַגִּ֣שׁוּ אֵלַ֔ ֹ֣  9 וַיּ
א  א וַיּצֵֵ֥ ל בָּ֑ ה וְהִנֵּה֥ שְׁמוּאֵ֖ י כְּכַלֹּתוֹ֙ לְהַעֲל֣וֹת הָעלָֹ֔  10 וַיהְִ֗

שָׁא֛וּל לִקְרָאת֖וֹ לְבָרֲכֽוֹ׃

vaine things which cannot profite you, nor deliuer 
you, for they are but vanitie)
 22 For the Lord will not forsake his people for his 
great Names sake: because it hath pleased the Lord 
to make you his people.
 23 Moreouer God forbid, that I should sinne 
against the Lord, and cease praying for you, but I 
will shewe you the good and right way.
 24 Therefore feare you the Lord, and serue him in 
the trueth with all your hearts, and consider howe 
great things he hath done for you.
 25 But if ye doe wickedly, ye shall perish, both yee, 
and your King.

Saul nowe had beene King one yeere, and he reigned 
two yeeres ouer Israel.
 2 Then Saul chose him three thousand of Israel: and 
two thousande were with Saul in Michmash, and in 
mount Beth-el, and a thousande were with Ionathan 
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ing, Let the Hebrews hear.
 4 And all Israel heard say that Saul had smitten the 
garrison of the Philistines, and that Israel also was 
had in abomination with the Philistines. And the peo-
ple were gathered together after Saul to Gilgal.
 5 And the Philistines assembled themselves together 
to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six 
thousand horsemen, and people as the sand which is 
on the sea shore in multitude: and they came up, and 
pitched in Michmash, eastward of Beth-aven.
 6 When the men of Israel saw that they were in a 
strait, (for the people were distressed,) then the peo-
ple did hide themselves in caves, and in thickets, and 
in rocks, and in holds, and in pits.
 7 Now some of the Hebrews had gone over Jordan 
to the land of Gad and Gilead; but as for Saul, he 
was yet in Gilgal, and all the people followed him 
trembling.
 8 And he tarried seven days, according to the set 
time that Samuel had appointed: but Samuel came 
not to Gilgal; and the people were scattered from 
him.
 9 And Saul said, Bring hither the burnt offering to 
me, and the peace offerings. And he offered the burnt 
offering.
 10 And it came to pass that, as soon as he had made 

and in mount Bethel, and a thousand were with 
Jonathan in Gibeah of Benjamin: and the rest of the 
people he sent every man to his tent.
 3 And Jonathan smote the garrison of the Philis-
tines that was in Geba, and the Philistines heard of 
it. And Saul blew the trumpet throughout all the land, 
saying, Let the Hebrews hear. {Geba: or, the hill}
 4 And all Israel heard say that Saul had smitten a 
garrison of the Philistines, and that Israel also was 
had in abomination with the Philistines. And the peo-
ple were called together after Saul to Gilgal. {was...: 
Heb. did stink}
 5 And the Philistines gathered themselves together 
to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six 
thousand horsemen, and people as the sand which is 
on the sea shore in multitude: and they came up, and 
pitched in Michmash, eastward from Bethaven.
 6 When the men of Israel saw that they were in a 
strait, (for the people were distressed,) then the people 
did hide themselves in caves, and in thickets, and in 
rocks, and in high places, and in pits.
 7 And some of the Hebrews went over Jordan to 
the land of Gad and Gilead. As for Saul, he was yet 
in Gilgal, and all the people followed him trembling. 
{followed...: Heb. trembled after him}
 8 And he tarried seven days, according to the set time 

in Gibeah of Beniamin: and the rest of the people he 
sent euery one to his tent.
 3 And Ionathan smote the garison of the Philistims, 
that was in the hill: and it came to the Philistims 
eares: and Saul blewe the trumpet throughout all the 
land, saying, Heare, O yee Ebrewes.
 4 And al Israel heard say, Saul hath destroied a 
garison of the Philistims: wherefore Israel was had 
in abomination with the Philistims: and the people 
gathered together after Saul to Gilgal.
 5 The Philistims also gathered themselues together 
to fight with Israel, thirty thousand charets, and sixe 
thousande horsemen: for the people was like the 
sand which is by the seas side in multitude, and came 
vp, and pitched in Michmash Eastward from Beth-
auen.
 6 And when the men of Israel saw that they were in 
a strait (for the people were in distresse) the people 
hid themselues in caues, and in holdes, and in rockes, 
and in towres, and in pittes.
 7 And some of the Ebrewes went ouer Iorden vnto 
the lande of Gad and Gilead: and Saul was yet in 
Gilgal, and al the people for feare followed him.
 8 And he taried seuen daies, according vnto the time 
that Samuel had appointed: but Samuel came not to 
Gilgal, therefore the people were scattered from him.

אמֶר שָׁא֡וּל כִּיֽ־רָאִיתִי֩ כִיֽ־ ֹ֣ יתָ וַיּ ה עָשִׂ֑ ל מֶ֣ אמֶר שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥  11 וַיּ
ים  ים וּפְלִשְׁתִּ֖ ד הַיּמִָ֔ אתָ֙ לְמוֹעֵ֣ י וְאַתָּה֙ לֹא־בָ֙ ם מֵעָלַ֗ ץ הָעָ֜ נפַָ֙

ים מִכְמָשֽׂ׃ נאֱֶסָפִ֥
ה לֹ֣א  ל וּפְנֵי֥ יהְוָ֖ ים אֵלַי֙ הַגִּלְגָּ֔ תָּה ירְֵד֙וּ פְלִשְׁתִּ֤ ר עַ֠  12 וָאמַֹ֗

ה הָעלָֹהֽ׃ ס ק וָאַעֲלֶ֖ יתִי וָאֶֽתְאַפַּ֔ חִלִּ֑
רְתָּ אֶת־ לְתָּ לֹ֣א שָׁמַ֗ ל אֶל־שָׁא֖וּל נסְִכָּ֑ אמֶר שְׁמוּאֵ֛ ֹ֧  13 וַיּ
ה אֶת־ ין יהְוָ֧ ה הֵכִ֙ י עַתָּ֗ ךְ כִּ֣ ר צִוָּ֔ יךָ֙ אֲשֶׁ֣ ה אֱלֹהֶ֙ ת יהְוָ֤ מִצְוַ֞

ל עַד־עוֹלָםֽ׃ מַמְֽלַכְתְּךָ֛ אֶל־ישְִׂרָאֵ֖
ישׁ כִּלְבָב֗וֹ  ה מַמְלַכְתְּךָ֣ לֹא־תָק֑וּם בִּקֵּשׁ֩ יהְוָ֙ה ל֜וֹ אִ֣  14 וְעַתָּ֖
ת אֲשֶֽׁר־צִוְּךָ֖  רְתָּ אֵ֥ י לֹ֣א שָׁמַ֔ ה לְנגִָיד֙ עַל־עַמּ֔וֹ כִּ֚ וַיצְַוֵּ֙הוּ יהְוָ֤

יהְוָהֽ׃ פ
ד  ֹ֣ ן וַיּפְִק ת בִּניְמִָ֑ ל גִּבְעַ֣ ל וַיַּעַ֛ל מִן־הַגִּלְגָּ֖  15 וַיָּקָ֣ם שְׁמוּאֵ֗

שׁ מֵא֖וֹת אִיֽשׁ׃ ים עִמּ֔וֹ כְּשֵׁ֥ שָׁא֗וּל אֶת־הָעָם֙ הַנּמְִצְאִ֣
ים בְּגֶ֣בַע  ם ישְֹׁבִ֖ א עִמָּ֔ ן בְּנ֗וֹ וְהָעָם֙ הַנּמְִצָ֣  16 וְשָׁא֞וּל וְיוֹנתָָ֣

ים חָנ֥וּ בְמִכְמָשֽׂ׃ ן וּפְלִשְׁתִּ֖ בִּניְמִָ֑
ים  ה רָאשִׁ֑ ים שְׁלֹשָׁ֣ ית מִמַּחֲנֵה֥ פְלִשְׁתִּ֖ א הַמַּשְׁחִ֛  17 וַיּצֵֵ֧

רֶץ שׁוּעָלֽ׃ ה אֶל־אֶ֥ רֶךְ עָפְרָ֖ ד יפְִנֶה֛ אֶל־דֶּ֥ ֹ֙אשׁ אֶחָ֥ הָר
ד יפְִנהֶ֙  ֹ֙אשׁ אֶחָ֤ ית חרֹ֑וֹן וְהָר רֶךְ בֵּ֣ ה דֶּ֖ אשׁ אֶחָד֙ יפְִנֶ֔ ֹ֤  18 וְהָר

ים הַמִּדְבָּרָֽה׃ ס ף עַל־גֵּ֥י הַצְּבעִֹ֖ רֶךְ הַגְּב֔וּל הַנּשְִׁקָ֛ דֶּ֣
ל כִּיֽ־)אָמַר( ]אָמְר֣וּ[  רֶץ ישְִׂרָאֵ֑ ל אֶ֣ ֹ֖ א בְּכ  19 וְחָרָשׁ֙ לֹ֣א ימִָּצֵ֔

רֶב א֥וֹ חֲנִיֽת׃ ים חֶ֖ ן יעֲַשׂ֣וּ הָעִבְרִ֔ ים פֶּ֚ פְלִשְׁתִּ֔
ישׁ אֶת־ לְטוֹשׁ אִ֣ ים לִ֠ ל הַפְּלִשְׁתִּ֑  20 וַיּרְֵד֥וּ כָל־ישְִׂרָאֵ֖
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ת מַחֲרֵשָׁתֽוֹ׃ מַחֲרַשְׁתּ֤וֹ וְאֶת־אֵתוֹ֙ וְאֶת־קַרְדֻּמּ֔וֹ וְאֵ֖
ים וְלִשְׁלֹ֥שׁ  אֵתִ֔ ים לַמַּחֲֽרֵשׁתֹ֙ וְלָ֣ ירָה פִ֗ ה הַפְּצִ֣  21 וְהָֽיתְָ֞

יב הַדָּרְבָןֽ׃ ים וּלְהַצִּ֖ קִלְּשׁ֖וֹן וּלְהַקַּרְדֻּמִּ֑
רֶב וַחֲניִת֙ בְּיַד֣ כָּל־ א חֶ֤ מֶת וְלֹא֙ נמְִצָ֜  22 וְהָיהָ֙ בְּי֣וֹם מִלְחֶ֔

ן  א לְשָׁא֔וּל וּלְיוֹנתָָ֖ ן וַתִּמָּצֵ֣ ר אֶת־שָׁא֖וּל וְאֶת־יוֹנתָָ֑ ם אֲשֶׁ֥ הָעָ֔
בְּנוֹֽ׃

ר מִכְמָשֽׂ׃ ס ים אֶלֽ־מַעֲבַ֖ ב פְּלִשְׁתִּ֔  23 וַיּצֵֵא֙ מַצַּ֣
 

 9 And Saul sayde, Bring a burnt offering to me and 
peace offrings: and he offered a burnt offering.
 10 And assoone as hee had made an ende of offer-
ing the burnt offering, beholde, Samuel came: and 
Saul went foorth to meete him, to salute him.
 11 And Samuel saide, What hast thou done? Then 
Saul saide, Because I sawe that the people was scat-
tred from me, and that thou camest not within the 
daies appoynted, and that the Philistims gathered 
themselues together to Michmash,
 12 Therefore said I, The Philistims will come downe 
nowe vpon me to Gilgal, and I haue not made sup-
plication vnto the Lord. I was bolde therefore and 
offred a burnt offring.
 13 And Samuel saide to Saul, Thou hast done fool-
ishly: thou hast not kept the commandement of the 
Lord thy God, which he commanded thee: for the 
Lord had nowe stablished thy kingdome vpon Israel 
for euer.
 14 But nowe thy kingdom shall not continue: the 
Lord hath sought him a man after his owne heart, 
and the Lord hath commanded him to be gouernour 
ouer his people, because thou hast not kept that 
which the Lord had commanded thee.
 15 And Samuel arose, and gate him vp from Gilgal 
in Gibeah of Beniamin: and Saul nombred the peo-

that Samuel had appointed: but Samuel came not to 
Gilgal; and the people were scattered from him.
 9 And Saul said, Bring hither a burnt offering to 
me, and peace offerings. And he offered the burnt of-
fering.
 10 And it came to pass, that as soon as he had made 
an end of offering the burnt offering, behold, Samuel 
came; and Saul went out to meet him, that he might 
salute him. {salute: Heb. bless}
 11 And Samuel said, What hast thou done? And 
Saul said, Because I saw that the people were scat-
tered from me, and that thou camest not within the 
days appointed, and that the Philistines gathered 
themselves together at Michmash;
 12 Therefore said I, The Philistines will come 
down now upon me to Gilgal, and I have not made 
supplication unto the LORD: I forced myself there-
fore, and offered a burnt offering. {made...: Heb. 
intreated the face}
 13 And Samuel said to Saul, Thou hast done 
foolishly: thou hast not kept the commandment of the 
LORD thy God, which he commanded thee: for now 
would the LORD have established thy kingdom upon 
Israel for ever.
 14 But now thy kingdom shall not continue: the 
LORD hath sought him a man after his own heart, 

an end of offering the burnt offering, behold, Samuel 
came; and Saul went out to meet him, that he might 
salute him.
 11 And Samuel said, What hast thou done? And 
Saul said, Because I saw that the people were scat-
tered from me, and that thou camest not within the 
days appointed, and that the Philistines assembled 
themselves together at Michmash;
 12 therefore said I, Now will the Philistines come 
down upon me to Gilgal, and I have not entreated the 
favour of the LORD: I forced myself therefore, and 
offered the burnt offering.
 13 And Samuel said to Saul, Thou hast done fool-
ishly: thou hast not kept the commandment of the 
LORD thy God, which he commanded thee: for now 
would the LORD have established thy kingdom 
upon Israel for ever.
 14 But now thy kingdom shall not continue: the 
LORD hath sought him a man after his own heart, 
and the LORD hath appointed him to be prince over 
his people, because thou hast not kept that which the 
LORD commanded thee.
 15 And Samuel arose, and gat him up from Gilgal 
unto Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the 
people that were present with him, about six hundred 
men.
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 16 And Saul, and Jonathan his son, and the people 
that were present with them, abode in Geba of Ben-
jamin: but the Philistines encamped in Michmash.
 17 And the spoilers came out of the camp of the 
Philistines in three companies: one company turned 
unto the way that leadeth to Ophrah, unto the land of 
Shual:
 18 and another company turned the way to Beth-
horon: and another company turned the way of the 
border that looketh down upon the valley of Zeboim 
toward the wilderness.
 19 Now there was no smith found throughout all 
the land of Israel: for the Philistines said, Lest the 
Hebrews make them swords or spears:
 20 but all the Israelites went down to the Philistines, 
to sharpen every man his share, and his coulter, and 
his axe, and his mattock;
 21 yet they had a file for the mattocks, and for the 
coulters, and for the forks, and for the axes; and to 
set the goads.
 22 So it came to pass in the day of battle, that there 
was neither sword nor spear found in the hand of any 
of the people that were with Saul and Jonathan: but 
with Saul and with Jonathan his son was there found.
 23 And the garrison of the Philistines went out unto 
the pass of Michmash.

and the LORD hath commanded him to be captain 
over his people, because thou hast not kept that which 
the LORD commanded thee.
 15 And Samuel arose, and gat him up from Gilgal 
unto Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the 
people that were present with him, about six hundred 
men. {present: Heb. found}
 16 And Saul, and Jonathan his son, and the people 
that were present with them, abode in Gibeah of Ben-
jamin: but the Philistines encamped in Michmash. 
{present: Heb. found} {Gibeah: Heb. Geba}
 17 And the spoilers came out of the camp of the 
Philistines in three companies: one company turned 
unto the way that leadeth to Ophrah, unto the land of 
Shual:
 18 And another company turned the way to Beth-
horon: and another company turned to the way of the 
border that looketh to the valley of Zeboim toward the 
wilderness.
 19 Now there was no smith found throughout all 
the land of Israel: for the Philistines said, Lest the 
Hebrews make them swords or spears:
 20 But all the Israelites went down to the Philis-
tines, to sharpen every man his share, and his coulter, 
and his axe, and his mattock.
 21 Yet they had a file for the mattocks, and for the 

ple that were found with him, about sixe hundreth 
men.
 16 And Saul and Ionathan his sonne, and the people 
that were found with them, had their abiding in 
Gibeah of Beniamin: but the Philistims pitched in 
Michmash.
 17 And there came out of the hoste of the Philis-
tims three bandes to destroie, one bande turned vnto 
the way of Ophrah vnto the lande of Shual,
 18 And another bad turned toward the way to Beth-
horon, and the third band turned toward the way of 
the coast that looketh toward the valley of Zeboim, 
towarde the wildernesse.
 19 Then there was no smith founde throughout all 
the land of Israel: for the Philistims sayde, Lest the 
Ebrewes make them swordes or speares.
 20 Wherefore all ye Israelites went downe to the 
Philistims, to sharpen euery man his share, his mat-
tocke, and his axe, and his weeding hooke.
 21 Yet they had a file for the shares, and for the 
mattockes, and for the picke forkes, and for the axes, 
and for to sharpen the goades.
 22 So whe the day of battell was come, there was 
neither sworde nor speare founde in the handes of 
any of the people that were with Saul and with Iona-
than: but onely with Saul and Ionathan his sonne 
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coulters, and for the forks, and for the axes, and to 
sharpen the goads. {a file: Heb. a file with mouths} 
{sharpen: Heb. set}
 22 So it came to pass in the day of battle, that there 
was neither sword nor spear found in the hand of 
any of the people that were with Saul and Jonathan: 
but with Saul and with Jonathan his son was there 
found.
 23 And the garrison of the Philistines went out to 
the passage of Michmash. {garrison: or, standing 
camp}

Now it came to pass upon a day, that Jonathan the 
son of Saul said unto the young man that bare his 
armour, Come, and let us go over to the Philistines’ 
garrison, that is on the other side. But he told not his 
father. {it came...: or, there was a day}
 2 And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah 
under a pomegranate tree which is in Migron: and 
the people that were with him were about six hundred 
men;
 3 And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod’s brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the LORD’S 
priest in Shiloh, wearing an ephod. And the people 
knew not that Jonathan was gone. {Ahiah: called 
Ahimelech}

Now it fell upon a day, that Jonathan the son of Saul 
said unto the young man that bare his armour, Come 
and let us go over to the Philistines’ garrison, that is 
on yonder side. But he told not his father.
 2 And Saul abode in the uttermost part of Gibeah 
under the pomegranate tree which is in Migron: and 
the people that were with him were about six hun-
dred men:
 3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod’s brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of the 
LORD in Shiloh, wearing an ephod. And the people 
knew not that Jonathan was gone.
 4 And between the passes, by which Jonathan 
sought to go over unto the Philistines’ garrison, 
there was a rocky crag on the one side, and a rocky 
crag on the other side: and the name of the one was 
Bozez, and the name of the other Seneh.
 5 The one crag rose up on the north in front of 
Michmash, and the other on the south in front of 
Geba.
 6 And Jonathan said to the young man that bare his 
armour, Come and let us go over unto the garrison of 
these uncircumcised: it may be that the LORD will 
work for us: for there is no restraint to the LORD to 
save by many or by few.
 7 And his armourbearer said unto him, Do all that 

יו  א כֵלָ֔ עַר֙ נשֵֹׂ֣ ן בֶּן־שָׁאוּל֙ אֶל־הַנַּ֙ ֹ֙אמֶר יוֹנתָָ֤ י הַיּ֗וֹם וַיּ וַיהְִ֣
יו  ז וּלְאָבִ֖ בֶר הַלָּ֑ ר מֵעֵ֣ ים אֲשֶׁ֖ ב פְּלִשְׁתִּ֔ ה וְנעְַבְּרָה֙ אֶל־מַצַּ֣ לְכָ֗

לֹ֥א הִגִּיֽד׃
ר בְּמִגְר֑וֹן  חַת הָרִמּ֖וֹן אֲשֶׁ֣ ה תַּ֥ ה הַגִּבְעָ֔  2 וְשָׁא֗וּל יוֹשֵׁב֙ בִּקְצֵ֣

שׁ מֵא֖וֹת אִיֽשׁ׃ ר עִמּ֔וֹ כְּשֵׁ֥ וְהָעָם֙ אֲשֶׁ֣
י  ס בֶּן־עֵלִ֜ י אִיכָב֣וֹד׀ בֶּן־פִּינחְָ֙  3 וַאֲחִיָּה֣ בֶן־אֲחִט֡וּב אֲחִ֡

ךְ יוֹנתָָֽן׃ י הָלַ֖ ע כִּ֥ א אֵפ֑וֹד וְהָעָם֙ לֹ֣א ידַָ֔ ן׀ יהְוָ֛ה בְּשִׁל֖וֹ נשֵֹׂ֣ כּהֵֹ֧
ב  שׁ יוֹֽנתָָן֙ לַעֲֽברֹ֙ עַל־מַצַּ֣ ין הַמַּֽעְבְּר֗וֹת אֲשֶׁ֙ר בִּקֵּ֤  4 וּבֵ֣

בֶר מִזֶּ֑ה  לַע מֵהָעֵ֖ ה וְשֵׁן־הַסֶּ֥ בֶר֙ מִזֶּ֔ לַע מֵהָעֵ֙ ים שֵׁן־הַסֶּ֤ פְּלִשְׁתִּ֔
ד סֶנּֽהֶ׃ ם הָאֶחָ֖ ץ וְשֵׁ֥ ם הָאֶֽחָד֙ בּוֹצֵ֔ וְשֵׁ֤

גֶב מ֥וּל  ד מִנֶּ֖ שׂ וְהָאֶחָ֥ ד מָצ֥וּק מִצָּפ֖וֹן מ֣וּל מִכְמָ֑ ן הָאֶחָ֛  5 הַשֵּׁ֧
גָּבַֽע׃ ס

ה אֶל־ יו לְכָה֙ וְנעְַבְּרָ֗ א כֵלָ֗ ן אֶל־הַנַּ֣עַר׀ נשֵֹׂ֣ ֹ֙אמֶר יהְוֹנתָָ֜  6 וַיּ
ין לַיֽהוָה֙  י אֵ֤ נוּ כִּ֣ ה לָ֑ ה יהְוָ֖ לֶּה אוּלַ֛י יעֲַשֶׂ֥ ים הָאֵ֔ מַצַּב֙ הָעֲרֵלִ֣

ב א֥וֹ בִמְעָטֽ׃ יעַ בְּרַ֖ מַעְצ֔וֹר לְהוֹשִׁ֥
ךְ  ה לָ֔ ךָ נטְֵ֣ ר בִּלְבָבֶ֑ ה כָּל־אֲשֶׁ֣ יו עֲשֵׂ֖ א כֵלָ֔ אמֶר לוֹ֙ נשֵֹׂ֣ ֹ֤  7 וַיּ

הִננְִי֥ עִמְּךָ֖ כִּלְבָבֶךָֽ׃ ס
ינוּ  ים וְנגְִלִ֖ ים אֶל־הָאֲנשִָׁ֑ ן הִנֵּה֛ אֲנַחְ֥נוּ עבְֹרִ֖  8 וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹנתָָ֔

אֲלֵיהֶםֽ׃
דְנוּ  ם וְעָמַ֣ נוּ אֲלֵיכֶ֑ מּוּ עַד־הַגִּיעֵ֖ ֹ֕ ינוּ דּ ה יאֹֽמְרוּ֙ אֵלֵ֔ ֹ֤  9 אִם־כּ

ה אֲלֵיהֶםֽ׃ ינוּ וְלֹ֥א נעֲַלֶ֖ תַחְתֵּ֔
ה  ינוּ כִּיֽ־נתְָנָם֥ יהְוָ֖ ה יאֹמְר֜וּ עֲל֤וּ עָלֵי֙נוּ֙ וְעָלִ֔ ֹ֙  10 וְאִם־כּ

was there founde.
 23 And the garison of the Philistims came out to 
the passage of Michmash.

Then on a day Ionathan the sonne of Saul sayde vnto 
the yong man that bare his armour, Come and let vs 
goe ouer towarde the Philistims garison, that is yon-
der on the other side, but he tolde not his father.
 2 And Saul taried in the border of Gibeah vnder 
a pomegranate tree, which was in Migron, and the 
people that were with him, were about sixe hundreth 
men.
 3 And Ahiah the sonne of Ahitub, Ichabods broth-
er, the sonne of Phinehas, the sonne of Eli, was the 
Lordes Priest in Shiloh, and ware an Ephod: and the 
people knewe not that Ionathan was gone.
 4 Nowe in the way whereby Ionathan sought to go 
ouer to the Philistims garison, there was a sharpe 
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is in thine heart: turn thee, behold I am with thee ac-
cording to thy heart.
 8 Then said Jonathan, Behold, we will pass over 
unto the men, and we will discover ourselves unto 
them.
 9 If they say thus unto us, Tarry until we come to 
you; then we will stand still in our place, and will 
not go up unto them.
 10 But if they say thus, Come up unto us; then we 
will go up: for the LORD hath delivered them into 
our hand: and this shall be the sign unto us.
 11 And both of them discovered themselves unto the 
garrison of the Philistines: and the Philistines said, 
Behold, the Hebrews come forth out of the holes 
where they had hid themselves.
 12 And the men of the garrison answered Jonathan 
and his armourbearer, and said, Come up to us, and 
we will shew you a thing. And Jonathan said unto his 
armourbearer, Come up after me: for the LORD hath 
delivered them into the hand of Israel.
 13 And Jonathan climbed up upon his hands and 
upon his feet, and his armourbearer after him: and 
they fell before Jonathan; and his armourbearer slew 
them after him.
 14 And that first slaughter, which Jonathan and his 
armourbearer made, was about twenty men within as 

נוּ הָאֽוֹת׃ נוּ וְזהֶ־לָּ֖ בְּידֵָ֑
ים  ים וַיּאֹמְר֣וּ פְלִשְׁתִּ֔ ב פְּלִשְׁתִּ֑ ם אֶל־מַצַּ֖  11 וַיּגִָּל֣וּ שְׁניֵהֶ֔

ר הִתְחַבְּאוּ־שָֽׁם׃ ים אֲשֶׁ֥ ים מִן־הַחרִֹ֖ הִנֵּ֤ה עִבְרִים֙ יצְֹֽאִ֔
יו  א כֵלָ֗ ן׀ וְאֶת־נשֵֹׂ֣ ה אֶת־יוֹנתָָ֣ י הַמַּצָּבָ֜  12 וַיּעֲַנוּ֩ אַנשְֵׁ֙

ן  ֹ֙אמֶר יוֹנתָָ֜ ר פ וַיּ ם דָּבָ֑ יעָה אֶתְכֶ֖ ינוּ וְנוֹדִ֥ וַיּאֹֽמְרוּ֙ עֲל֣וּ אֵלֵ֔
ה בְּיַד֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ י כִּיֽ־נתְָנָם֥ יהְוָ֖ א כֵלָיו֙ עֲלֵ֣ה אַחֲרַ֔ אֶל־נשֵֹׂ֤

יו  יו אַחֲרָ֑ א כֵלָ֖ יו וְנשֵֹׂ֥ ן עַל־ידָָיו֙ וְעַל־רַגְלָ֔  13 וַיַּעַ֣ל יוֹנתָָ֗
יו׃ ת אַחֲרָֽ יו מְמוֹתֵ֥ א כֵלָ֖ ן וְנשֵֹׂ֥ וַיּֽפְִּלוּ֙ לִפְנֵ֣י יוֹנתָָ֔

יו  א כֵלָ֖ ן וְנשֵֹׂ֥ ה יוֹנתָָ֛ ה אֲשֶׁ֙ר הִכָּ֧ ה הָרִאשׁנָֹ֗ י הַמַּכָּ֣  14 וַתְּהִ֞
מֶד שָׂדֶֽה׃ י מַעֲנָ֖ה צֶ֥ ישׁ כְּבַחֲצִ֥ ים אִ֑ כְּעֶשְׂרִ֣

ם הַמַּצָּב֙  דֶה֙ וּבְכָל־הָעָ֔  15 וַתְּהִי֩ חֲרָדָ֙ה בַמַּחֲנֶ֤ה בַשָּׂ
ת  י לְחֶרְדַּ֥ רֶץ וַתְּהִ֖ ז הָאָ֔ מָּה וַתִּרְגַּ֣ ית חָרְד֖וּ גַּם־הֵ֑ וְהַמַּשְׁחִ֔

אֱלֹהִיֽם׃
ן וְהִנֵּ֧ה הֶהָמ֛וֹן  ת בִּניְמִָ֑  16 וַיּרְִא֤וּ הַצּפִֹים֙ לְשָׁא֔וּל בְּגִבְעַ֖

נמָ֖וֹג וַיֵּלֶ֥ךְ וַהֲלֹֽם׃ פ
י הָלַ֣ךְ  ר אִתּ֔וֹ פִּקְדוּ־נָ֣א וּרְא֔וּ מִ֖ אמֶר שָׁא֗וּל לָעָם֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֣  17 וַיּ

א כֵלָיֽו׃ ן וְנשֵֹׂ֥ ין יוֹנתָָ֖ נוּ וַיּֽפְִקְד֔וּ וְהִנֵּה֛ אֵ֥ מֵעִמָּ֑
ה  ים כִּיֽ־הָיָ֞ ישָׁה אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑ ה הַגִּ֖ אמֶר שָׁאוּל֙ לַאֲֽחִיָּ֔ ֹ֤  18 וַיּ

ים בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא וּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֲר֧וֹן הָאֱלֹהִ֛
ן וְהֶהָמ֗וֹן אֲשֶׁר֙ בְּמַחֲנֵ֣ה  ר שָׁאוּל֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔ ד דִּבֶּ֤ י עַ֣  19 וַיהְִ֗
ף  ֹ֥ ן אֱס אמֶר שָׁא֛וּל אֶל־הַכּהֵֹ֖ ֹ֧ ב פ וַיּ ים וַיֵּלֶ֥ךְ הָל֖וֹךְ וָרָ֑ פְלִשְׁתִּ֔

ידֶָֽךָ׃

rocke on the one side, and a sharpe rocke on the 
other side: the name of the one was called Bozez, 
and the name of the other Seneh.
 5 The one rocke stretched from the North towarde 
Michmash, and the other was from the South to-
ward Gibeah.
 6 And Ionathan saide to the yong man that bare his 
armour, Come, and let vs goe ouer vnto the garison 
of these vncircumcised: it may be that the Lord will 
worke with vs: for it is not hard to the Lord to saue 
with many, or with fewe.
 7 And he that bare his armour, saide vnto him, Doe 
all that is in thine heart: goe where it pleaseth thee: 
beholde, I am with thee as thine heart desireth.
 8 Then said Ionathan, Beholde, we goe ouer vnto 
those men, and will shewe our selues vnto them.
 9 If they say on this wise to vs, Tarie vntill we come 
to you, then we will stand still in our place, and not 
goe vp to them.
 10 But if they say, Come vp vnto vs, then we will 
goe vp: for the Lord hath deliuered them into our 
hande: and this shall be a signe vnto vs.
 11 So they both shewed themselues vnto the garison 
of the Philistims: and the Philistims said, See, the 
Ebrewes come out of the holes wherein they had hid 
themselues.

 4 And between the passages, by which Jonathan 
sought to go over unto the Philistines’ garrison, 
there was a sharp rock on the one side, and a sharp 
rock on the other side: and the name of the one was 
Bozez, and the name of the other Seneh.
 5 The forefront of the one was situate northward 
over against Michmash, and the other southward over 
against Gibeah. {forefront: Heb. tooth}
 6 And Jonathan said to the young man that bare his 
armour, Come, and let us go over unto the garrison 
of these uncircumcised: it may be that the LORD will 
work for us: for there is no restraint to the LORD to 
save by many or by few.
 7 And his armourbearer said unto him, Do all that 
is in thine heart: turn thee; behold, I am with thee ac-
cording to thy heart.
 8 Then said Jonathan, Behold, we will pass over 
unto these men, and we will discover ourselves unto 
them.
 9 If they say thus unto us, Tarry until we come to 
you; then we will stand still in our place, and will not 
go up unto them. {Tarry: Heb. Be still}
 10 But if they say thus, Come up unto us; then we 
will go up: for the LORD hath delivered them into 
our hand: and this shall be a sign unto us.
 11 And both of them discovered themselves unto 
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the garrison of the Philistines: and the Philistines 
said, Behold, the Hebrews come forth out of the holes 
where they had hid themselves.
 12 And the men of the garrison answered Jonathan 
and his armourbearer, and said, Come up to us, and 
we will shew you a thing. And Jonathan said unto his 
armourbearer, Come up after me: for the LORD hath 
delivered them into the hand of Israel.
 13 And Jonathan climbed up upon his hands and 
upon his feet, and his armourbearer after him: and 
they fell before Jonathan; and his armourbearer slew 
after him.
 14 And that first slaughter, which Jonathan and his 
armourbearer made, was about twenty men, within 
as it were an half acre of land, which a yoke of oxen 
might plow. {an...: or, half a furrow of an acre of 
land}
 15 And there was trembling in the host, in the field, 
and among all the people: the garrison, and the spoil-
ers, they also trembled, and the earth quaked: so it 
was a very great trembling. {a very...: Heb. a trem-
bling of God}
 16 And the watchmen of Saul in Gibeah of Benja-
min looked; and, behold, the multitude melted away, 
and they went on beating down one another.
 17 Then said Saul unto the people that were with 

 12 And the men of the garison answered Ionathan, 
and his armour bearer, and said, Come vp to vs: for 
we will shewe you a thing. Then Ionathan said vnto 
his armour bearer, Come vp after me: for the Lord 
hath deliuered them into the hand of Israel.
 13 So Ionathan went vp vpon his hands and vpon 
his feete, and his armour bearer after him: and some 
fell before Ionathan, and his armour bearer slewe 
others after him.
 14 So the first slaughter which Ionathan and his ar-
mour bearer made, was about twentie men, as it were 
within halfe an acre of land which two oxen plowe.
 15 And there was a feare in the hoste, and in the 
field, and among all the people: the garison also, and 
they that went out to spoyle, were afraid themselues: 
and the earth trembled: for it was striken with feare 
by God.
 16 Then the watchmen of Saul in Gibeah of Be-
niamin sawe: and beholde, the multitude was dis-
comfited, and smitten as they went.
 17 Therefore saide Saul vnto the people that were 
with him, Search nowe and see, who is gone from vs. 
And when they had nombred, beholde, Ionathan and 
his armour bearer were not there.
 18 And Saul said vnto Ahiah, Bring hither the Arke 
of God (for the Arke of God was at that time with 

ה  אוּ עַד־הַמִּלְחָמָ֑ ֹ֖ ר אִתּ֔וֹ וַיּבָ ק שָׁא֗וּל וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣  20 וַיּזִּעֵָ֣
ד׃ ֹֽ ה גְּדוֹלָ֥ה מְא הוּ מְהוּמָ֖ רֶב אִישׁ֙ בְּרֵעֵ֔ ה חֶ֤ ה הָיתְָ֜ וְהִנֵּ֙

ים הָי֤וּ לַפְּלִשְׁתִּים֙ כְּאֶתְמ֣וֹל שִׁלְשׁ֔וֹם אֲשֶׁ֙ר עָל֥וּ   21 וְהָעִבְרִ֗
ר  ל אֲשֶׁ֥ מָּה לִהְֽיוֹת֙ עִם־ישְִׂרָאֵ֔ יב וְגַם־הֵ֗ ם בַּמַּֽחֲנֶ֖ה סָבִ֑ עִמָּ֛

עִם־שָׁא֖וּל וְיוֹנתָָֽן׃
מְע֔וּ כִּיֽ־ יםִ֙ שָֽׁ ים בְּהַר־אֶפְרַ֙ ל הַמִּתְֽחַבְּאִ֤ ישׁ ישְִׂרָאֵ֜  22 וְכלֹ֩ אִ֙

ם בַּמִּלְחָמָהֽ׃ מָּה אַחֲרֵיהֶ֖ ים וַיּֽדְַבְּק֥וּ גַם־הֵ֛ נָ֖סוּ פְּלִשְׁתִּ֑
ה  ה עָבְרָ֖ מִּלְחָמָ֔ ל וְהַ֙  23 וַיּ֧וֹשַׁע יהְוָ֛ה בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא אֶת־ישְִׂרָאֵ֑

ית אָוֶֽן׃ אֶת־בֵּ֥
ם  ל נגִַּ֖שׂ בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּאֶֹל֩ שָׁא֙וּל אֶת־הָעָ֜  24 וְאִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵ֥

רֶב וְנקִַּמְתִּי֙  חֶם עַד־הָעֶ֗ ֹ֙אכַל לֶ֜ אִישׁ אֲשֶׁר־י ר אָר֣וּר הָ֠ ֹ֗ לֵאמ
ם לָחֶֽם׃ ס ם כָּל־הָעָ֖ י וְלֹֽא טָעַ֥ יבְַ֔ ֹ֣ מֵא

דֶֽה׃ שׁ עַל־פְּנֵי֥ הַשָּׂ י דְבַ֖ אוּ בַיָּעַ֑ר וַיהְִ֥ רֶץ בָּ֣  25 וְכָל־הָאָ֖
יג ידָוֹ֙  שׁ וְאֵין־מַשִּׂ֤ לֶךְ דְּבָ֑ עַר וְהִנֵּ֖ה הֵ֣ א הָעָם֙ אֶל־הַיַּ֔ ֹ֤  26 וַיּבָ

בֻעָהֽ׃ ם אֶת־הַשְּׁ א הָעָ֖ יו כִּיֽ־ירֵָ֥ אֶל־פִּ֔
ח אֶת־ יעַ אָבִיו֘ אֶת־הָעָם֒ וַיּשְִׁלַ֗ ע בְּהַשְׁבִּ֣ ן לֹֽא־שָׁמַ֗  27 וְיוֹנתָָ֣
שׁ וַיָּשֶׁ֤ב  ת הַדְּבָ֑ הּ בְּיעְַרַ֣ ל אוֹתָ֖ ֹ֥ ר בְּידָ֔וֹ וַיּטְִבּ ה הַמַּטֶּה֙ אֲשֶׁ֣ קְצֵ֤

רְנהָ[ עֵינָיֽו׃ ֹ֖ יו )וַתָּראֹנהָ( ]וַתָּא ידָוֹ֙ אֶל־פִּ֔
יךָ אֶת־ יעַ אָבִ֤ אמֶר הַשְׁבֵּעַ֩ הִשְׁבִּ֙ ֹ֗ ם וַיּ ישׁ מֵהָֽעָ֜  28 וַיּעַַן֩ אִ֙
חֶם הַיּ֑וֹם וַיָּעַ֖ף  אכַל לֶ֖ ֹ֥ ישׁ אֲשֶׁר־י ר אָר֥וּר הָאִ֛ ֹ֔ הָעָם֙ לֵאמ

הָעָםֽ׃
רוּ  ֹ֣ רֶץ רְאוּ־נאָ֙ כִּיֽ־א י אֶת־הָאָ֑ ן עָכַ֥ר אָבִ֖  29 וַ֙יּאֹמֶר֙ יוֹֽנתָָ֔

it were half a furrow’s length in an acre of land.
 15 And there was a trembling in the camp, in the 
field, and among all the people; the garrison, and the 
spoilers, they also trembled: and the earth quaked; so 
there was an exceeding great trembling.
 16 And the watchmen of Saul in Gibeah of Benja-
min looked; and, behold, the multitude melted away, 
and they went hither and thither.
 17 Then said Saul unto the people that were with 
him, Number now, and see who is gone from us. And 
when they had numbered, behold, Jonathan and his 
armourbearer were not there.
 18 And Saul said unto Ahijah, Bring hither the ark 
of God. For the ark of God was there at that time 
with the children of Israel.
 19 And it came to pass, while Saul talked unto the 
priest, that the tumult that was in the camp of the 
Philistines went on and increased: and Saul said unto 
the priest, Withdraw thine hand.
 20 And Saul and all the people that were with him 
were gathered together, and came to the battle: and, 
behold, every man’s sword was against his fellow, 
and there was a very great discomfiture.
 21 Now the Hebrews that were with the Philistines 
as beforetime, which went up with them into the 
camp from the country round about; even they also 
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turned to be with the Israelites that were with Saul 
and Jonathan.
 22 Likewise all the men of Israel which had hid 
themselves in the hill country of Ephraim, when they 
heard that the Philistines fled, even they also fol-
lowed hard after them in the battle.
 23 So the LORD saved Israel that day: and the bat-
tle passed over by Beth-aven.
 24 And the men of Israel were distressed that day: 
but Saul adjured the people, saying, Cursed be the 
man that eateth any food until it be evening, and I 
be avenged on mine enemies. So none of the people 
tasted food.
 25 And all the people came into the forest; and there 
was honey upon the ground.
 26 And when the people were come unto the forest, 
behold, the honey dropped: but no man put his hand 
to his mouth; for the people feared the oath.
 27 But Jonathan heard not when his father charged 
the people with the oath: wherefore he put forth the 
end of the rod that was in his hand, and dipped it in 
the honeycomb, and put his hand to his mouth; and 
his eyes were enlightened.
 28 Then answered one of the people, and said, Thy 
father straitly charged the people with an oath, say-
ing, Cursed be the man that eateth food this day. And 

שׁ הַזֶּהֽ׃ ט דְּבַ֥ מְתִּי מְעַ֖ י טָעַ֔ י כִּ֣ עֵינַ֔
ר  יו אֲשֶׁ֣ לַ֥ל איֹבְָ֖ ם מִשְּׁ ל הַיּוֹם֙ הָעָ֔ ל אָכַ֤ ֹ֙ י לוּא֩ אָכ ף כִּ֡  30 אַ֗

ה בַּפְּלִשְׁתִּֽים׃ ה מַכָּ֖ ה לֹֽא־רָבְתָ֥ י עַתָּ֛ א כִּ֥ מָצָ֑
ם  שׂ אַיּלָֹ֑נהָ וַיָּעַ֥ף הָעָ֖ ים מִמִּכְמָ֖  31 וַיּכַּ֞וּ בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ בַּפְּלִשְׁתִּ֔

ד׃ ֹֽ מְא
אן  ֹ֧ ל[ וַיּקְִח֙וּ צ לָ֔ 32 )וַיּעַַשׂ( ]וַיַּעַ֤ט[ הָעָם֙ אֶל־)שָׁלָל( ]הַשָּׁ

ם עַל־הַדָּםֽ׃ אכַל הָעָ֖ ֹ֥ רְצָה וַיּ ר וַיּשְִׁחֲטוּ־אָ֑ ר וּבְנֵי֥ בָקָ֖ וּבָקָ֛
ל  ֹ֣ ה לֶאֱכ אים לַיֽהוָ֖ ם חטִֹ֥ ר הִנֵּה֥ הָעָ֛ ֹ֔  33 וַיּגִַּ֤ידוּ לְשָׁאוּל֙ לֵאמ

בֶן גְּדוֹלָהֽ׃ ֹֽלּוּ־אֵלַ֥י הַיּ֖וֹם אֶ֥ ם גּ אמֶר בְּגַדְתֶּ֔ ֹ֣ ם וַיּ עַל־הַדָּ֑
ם הַגִּ֣ישׁוּ אֵלַי֩  ם לָהֶ֡ ם וַאֲמַרְתֶּ֣ צוּ בָעָ֡ אמֶר שָׁא֣וּל פֻּ֣ ֹ֣  34 וַיּ

ם וְלֹֽא־ ם בָּזהֶ֙ וַאֲכַלְתֶּ֔ הוּ וּשְׁחַטְתֶּ֤ ישׁ שְׂיֵ֗ ישׁ שׁוֹר֜וֹ וְאִ֣ אִ֙
ישׁ שׁוֹר֧וֹ  ם אִ֣ שׁוּ כָל־הָעָ֜ ם וַיּגִַּ֙ ל אֶל־הַדָּ֑ ֹ֣ ה לֶאֱכ תֶחֶטְא֥וּ לַיֽהוָ֖

ילְָה וַיּשְִׁחֲטוּ־שָֽׁם׃ בְידָ֛וֹ הַלַּ֖
חַ  ל לִבְנ֥וֹת מִזבְֵּ֖ ה אתֹ֣וֹ הֵחֵ֔ חַ לַיֽהוָ֑  35 וַיִּבֶ֧ן שָׁא֛וּל מִזבְֵּ֖

לַיֽהוָהֽ׃ פ
זהָ  ֹ֥ ילְָה וְנֽבָ ים׀ לַ֜ ה אַחֲרֵי֩ פְלִשְׁתִּ֙ אמֶר שָׁא֡וּל נרְֵדָ֣ ֹ֣  36 וַיּ

אמְר֔וּ  ֹ֣ ישׁ וַיּ ר בָּהֶם֙ אִ֔ קֶר וְלֹֽא־נשְַׁאֵ֤ ֹ֗ ם׀ עַד־א֣וֹר הַבּ בָהֶ֣
ה הֲלֹ֖ם אֶל־ ן נקְִרְבָ֥ ה ס וַ֙יּאֹמֶר֙ הַכּהֵֹ֔ כָּל־הַטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ עֲשֵׂ֑

הָאֱלֹהִיֽם׃
ים הֲתִתְּנֵ֖ם  י פְלִשְׁתִּ֔ ים הַאֵֽרֵד֙ אַחֲרֵ֣ ל שָׁאוּל֙ בֵּאֽלֹהִ֔  37 וַיּשְִׁאַ֤

ל וְלֹ֥א עָנָ֖הוּ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ בְּיַד֣ ישְִׂרָאֵ֑
ם וּדְע֣וּ וּרְא֔וּ  ל פִּנּ֣וֹת הָעָ֑ ֹ֖ שֽׁוּ הֲלֹ֔ם כּ ֹ֣ אמֶר שָׁא֔וּל גּ ֹ֣  38 וַיּ

the children of Israel)
 19 And while Saul talked vnto the Priest, the noyse 
that was in the hoste of the Philistims, spred farther 
abroade, and encreased: therefore Saul said vnto the 
Priest, Withdraw thine hand.
 20 And Saul was assembled with all the people that 
were with him, and they came to the battell: and be-
hold, euery mans sworde was against his fellow, and 
there was a very great discomfiture.
 21 Moreouer, the Ebrewes that were with the Phil-
istims beforetime, and were come with them into all 
partes of the hoste, euen they also turned to be with 
the Israelites that were with Saul and Ionathan.
 22 Also all the men of Israel which had hid them-
selues in mount Ephraim, when they heard, that the 
Philistims were fled, they followed after them in the 
battell.
 23 And so the Lord saued Israel that day: and the 
battell continued vnto Beth-auen.
 24 And at that time the men of Israel were pressed 
with hunger: for Saul charged the people with an 
othe, saying, Cursed be the man that eateth foode 
till night, that I may be auenged of mine enemies: so 
none of the people tasted any sustenance.
 25 And all they of the land came to a wood, where 
hony lay vpon the ground.

him, Number now, and see who is gone from us. And 
when they had numbered, behold, Jonathan and his 
armourbearer were not there.
 18 And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark 
of God. For the ark of God was at that time with the 
children of Israel.
 19 And it came to pass, while Saul talked unto the 
priest, that the noise that was in the host of the Phil-
istines went on and increased: and Saul said unto the 
priest, Withdraw thine hand. {noise: or, tumult}
 20 And Saul and all the people that were with him 
assembled themselves, and they came to the battle: 
and, behold, every man’s sword was against his fel-
low, and there was a very great discomfiture. {assem-
bled...: Heb. were cried together}
 21 Moreover the Hebrews that were with the Phil-
istines before that time, which went up with them into 
the camp from the country round about, even they also 
turned to be with the Israelites that were with Saul 
and Jonathan.
 22 Likewise all the men of Israel which had hid 
themselves in mount Ephraim, when they heard that 
the Philistines fled, even they also followed hard after 
them in the battle.
 23 So the LORD saved Israel that day: and the 
battle passed over unto Bethaven.

1 SAMUEL 14



49

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 24 And the men of Israel were distressed that day: 
for Saul had adjured the people, saying, Cursed be 
the man that eateth any food until evening, that I may 
be avenged on mine enemies. So none of the people 
tasted any food.
 25 And all they of the land came to a wood; and there 
was honey upon the ground.
 26 And when the people were come into the wood, 
behold, the honey dropped; but no man put his hand to 
his mouth: for the people feared the oath.
 27 But Jonathan heard not when his father charged 
the people with the oath: wherefore he put forth the 
end of the rod that was in his hand, and dipped it in 
an honeycomb, and put his hand to his mouth; and his 
eyes were enlightened.
 28 Then answered one of the people, and said, Thy 
father straitly charged the people with an oath, saying, 
Cursed be the man that eateth any food this day. And 
the people were faint. {faint: or, weary}
 29 Then said Jonathan, My father hath troubled 
the land: see, I pray you, how mine eyes have been 
enlightened, because I tasted a little of this honey.
 30 How much more, if haply the people had eaten 
freely to day of the spoil of their enemies which they 
found? for had there not been now a much greater 
slaughter among the Philistines?

 26 And the people came into the wood, and behol-
de, the hony dropped, and no man mooued his hand 
to his mouth: for the people feared the othe.
 27 But Ionathan heard not when his father charged 
the people with the othe: wherefore he put foorth 
the ende of the rod that was in his hand, and dipt it 
in an hony combe, and put his hand to his mouth, 
and his eyes receiued sight.
 28 Then answered one of the people, and said, Thy 
father made the people to sweare, saying, Cursed 
be the man that eateth sustenance this day: and the 
people were faint.
 29 Then said Ionathan, My father hath troubled 
the land: see nowe howe mine eyes are made cleare, 
because I haue tasted a litle of this honie:
 30 Howe much more, if the people had eaten to day 
of the spoyle of their enemies which they found? for 
had there not bene nowe a greater slaughter among 
the Philistims?
 31 And they smote the Philistims that day, from 
Michmash to Aiialon: and the people were exceed-
ing faint.
 32 So the people turned to the spoile, and tooke 
sheepe, and oxen, and calues, and slewe them on 
the ground, and the people did eate them with the 
blood.

את הַיּוֹֽם׃ ֹ֖ את הַזּ ה הַחַטָּ֥ ה הָיֽתְָ֛ בַּמָּ֗
ן  י אִם־ישְֶׁנ֛וֹ בְּיוֹנתָָ֥ ל כִּ֧ יעַ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ה הַמּוֹשִׁ֙ י חַי־יהְוָ֗  39 כִּ֣

ין ענֵֹ֖הוּ מִכָּל־הָעָםֽ׃ י מ֣וֹת ימָ֑וּת וְאֵ֥ י כִּ֣ בְּנִ֖
ד וַאֲֽניִ֙  בֶר אֶחָ֔ ל אַתֶּם֙ תִּֽהְיוּ֙ לְעֵ֣ אמֶר אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣  40 וַיּ

ד וַיּאֹמְר֤וּ הָעָם֙ אֶל־שָׁא֔וּל הַטּ֥וֹב  בֶר אֶחָ֑ י נהְִיֶ֖ה לְעֵ֣ ן בְּנִ֔ וְיוֹנתָָ֣
בְּעֵינֶ֖יךָ עֲשֵֽׂה׃ ס

ים  בָה תָמִ֑ ל הָ֣ י ישְִׂרָאֵ֖ אמֶר שָׁא֗וּל אֶל־יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ ֹ֣  41 וַיּ
ם יצָָאֽוּ׃ ן וְשָׁא֖וּל וְהָעָ֥ ד יוֹנתָָ֛ וַיּלִָּכֵ֧

ד יוֹנתָָֽן׃ י וַיּלִָּכֵ֖ ן בְּנִ֑ ין יוֹנתָָ֣ י וּבֵ֖ ילוּ בֵּינִ֕ אמֶר שָׁא֔וּל הַפִּ֕ ֹ֣  42 וַיּ
יתָה וַיּגֶַּד־ל֣וֹ  ה עָשִׂ֑ י מֶ֣ ן הַגִּ֥ידָה לִּ֖ אמֶר שָׁאוּל֙ אֶל־י֣וֹנתָָ֔ ֹ֤  43 וַיּ

ט  י מְעַ֥ ה אֲשֶׁר־בְּידִָ֛ ה הַמַּטֶּ֧ מְתִּי בִּקְצֵ֙ ם טָעַ֜ ֹ֙ ן וַיּאֹמֶר֩ טָע יוֹנתָָ֗
שׁ הִננְִי֥ אָמֽוּת׃ דְּבַ֖

ף כִּיֽ־מ֥וֹת  ה יוֹסִ֑ ֹ֣ ים וְכ ה אֱלֹהִ֖ ֹֽה־יעֲַשֶׂ֥ אמֶר שָׁא֔וּל כּ ֹ֣  44 וַיּ
תָּמ֖וּת יוֹנתָָֽן׃

שָׂה  ר עָ֠ ן׀ ימָוּת֙ אֲשֶׁ֣ יוֹנתָָ֤ ם אֶל־שָׁא֗וּל הֲֽ ֹ֙אמֶר הָעָ֜  45 וַיּ
ילָה חַי־יהְוָה֙ אִם־ ה הַגְּדוֹלָ֣ה הַזּאֹת֘ בְּישְִׂרָאֵל֒ חָלִ֗ הַישְׁוּעָ֙

ה הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ים עָשָׂ֖ רְצָה כִּיֽ־עִם־אֱלֹהִ֥ ת ראֹשׁוֹ֙ אַ֔ עֲרַ֤ ל מִשַּׂ ֹ֞ יפִּ
ן וְלֹא־מֵתֽ׃ ס ם אֶת־יוֹנתָָ֖ וַיּפְִדּ֥וּ הָעָ֛

ים הָלְכ֥וּ  ים וּפְלִשְׁתִּ֖ י פְּלִשְׁתִּ֑  46 וַיַּעַ֣ל שָׁא֔וּל מֵאַחֲרֵ֖
לִמְקוֹמָםֽ׃

יב׀  חֶם סָבִ֣ ל וַיּלִָּ֣ ה עַל־ישְִׂרָאֵ֑  47 וְשָׁא֛וּל לָכַ֥ד הַמְּלוּכָ֖
י צוֹבָה֙  ב׀ וּבִבְניֵ־עַמּ֙וֹן וּבֶאֱד֜וֹם וּבְמַלְכֵ֤ יו בְּמוֹאָ֣ בְּכָֽל־איֹבְָ֡

the people were faint.
 29 Then said Jonathan, My father hath troubled the 
land: see, I pray you, how mine eyes have been en-
lightened, because I tasted a little of this honey.
 30 How much more, if haply the people had eaten 
freely today of the spoil of their enemies which they 
found? for now hath there been no great slaughter 
among the Philistines.
 31 And they smote of the Philistines that day from 
Michmash to Aijalon: and the people were very 
faint.
 32 and the people flew upon the spoil, and took 
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the 
ground: and the people did eat them with the blood.
 33 Then they told Saul, saying, Behold, the peo-
ple sin against the LORD, in that they eat with the 
blood. And he said, Ye have dealt treacherously: roll 
a great stone unto me this day.
 34 And Saul said, Disperse yourselves among the 
people, and say unto them, Bring me hither every 
man his ox, and every man his sheep, and slay them 
here, and eat; and sin not against the LORD in eating 
with the blood. And all the people brought every 
man his ox with him that night, and slew them there.
 35 And Saul built an altar unto the LORD: the same 
was the first altar that he built unto the LORD.
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 36 And Saul said, Let us go down after the Phil-
istines by night, and spoil them until the morning 
light, and let us not leave a man of them. And they 
said, Do whatsoever seemeth good unto thee. Then 
said the priest, Let us draw near hither unto God.
 37 And Saul asked counsel of God, Shall I go down 
after the Philistines? wilt thou deliver them into the 
hand of Israel? But he answered him not that day.
 38 And Saul said, Draw nigh hither, all ye chiefs of 
the people: and know and see wherein this sin hath 
been this day.
 39 For, as the LORD liveth, which saveth Israel, 
though it be in Jonathan my son, he shall surely die. 
But there was not a man among all the people that 
answered him.
 40 Then said he unto all Israel, Be ye on one side, 
and I and Jonathan my son will be on the other side. 
And the people said unto Saul, Do what seemeth 
good unto thee.
 41 Therefore Saul said unto the LORD, the God of 
Israel, Shew the right. And Jonathan and Saul were 
taken by lot: but the people escaped.
 42 And Saul said, Cast lots between me and Jona-
than my son. And Jonathan was taken.
 43 Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou 
hast done. And Jonathan told him, and said, I did 

יעַ׃ ל אֲשֶׁר־יפְִנֶ֖ה ירְַשִֽׁ ֹ֥ ים וּבְכ וּבַפְּלִשְׁתִּ֔
ל מִיַּד֥  ל אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ק וַיּצֵַּ֥ ילִ וַיַּ֖ךְ אֶת־עֲמָלֵ֑  48 וַיַּעַ֣שׂ חַ֔

שׁסֵֹהֽוּ׃ ס
י  י וּמַלְכִּי־שׁ֑וּעַ וְשֵׁם֙ שְׁתֵּ֣ ן וְישְִׁוִ֖  49 וַיִּהְֽיוּ֙ בְּנֵ֣י שָׁא֔וּל יוֹנתָָ֥

ם הַקְּטַנָּ֖ה מִיכַלֽ׃ ב וְשֵׁ֥ ם הַבְּכִירָה֙ מֵרַ֔ יו שֵׁ֤ בְנתָֹ֔
ם שַׂר־ עַץ וְשֵׁ֤ עַם בַּת־אֲחִימָ֑ ֹ֖ שֶׁת שָׁא֔וּל אֲחִינ  50 וְשֵׁם֙ אֵ֣

ר בֶּן־נֵ֖ר דּ֥וֹד שָׁאֽוּל׃ צְבָאוֹ֙ אֲבִינֵ֔
ישׁ אֲבִיֽ־שָׁא֛וּל וְנֵר֥ אֲבִיֽ־אַבְנֵ֖ר בֶּן־אֲבִיאֵלֽ׃ ס  51 וְקִ֧

י שָׁא֑וּל  ל ימְֵ֣ ֹ֖ ים כּ ה עַל־פְּלִשְׁתִּ֔ י הַמִּלְחָמָה֙ חֲזקָָ֣  52 וַתְּהִ֤
הוּ אֵלָיֽו׃ ס ילִ וַיּאַַסְפֵ֖ ישׁ גִּבּוֹר֙ וְכָל־בֶּן־חַ֔ ה שָׁא֜וּל כָּל־אִ֤ וְרָאָ֙

 33 Then men tolde Saul, saying, Beholde, the people 
sinne against the Lord, in that they eate with the 
blood. And he saide, Ye haue trespassed: roule a great 
stone vnto me this day.
 34 Againe Saul said, Goe abroade among the peo-
ple, and bid them bring me euery man his oxe, and 
euery man his sheepe, and slay them here, and eate 
and sinne not against the Lord in eating with the 
blood. And ye people brought euery man his oxe in 
his hand that night, and slew them there.
 35 Then Saul made an altar vnto the Lord, and that 
was the first altar that he made vnto the Lord.
 36 And Saul saide, Let vs goe downe after the Phil-
istims by night, and spoyle them vntill the morning 
shine, and let vs not leaue a man of them. And they 
saide, Doe whatsoeuer thou thinkest best. Then saide 
the Priest, Let vs drawe neere hither vnto God.
 37 So Saul asked of God, saying, Shall I goe downe 
after ye Philistims? wilt thou deliuer them into the 
hands of Israel? But he answered him not at that 
time.
 38 And Saul said, All ye chiefe of the people, come 
ye hither, and knowe, and see by whom this sinne is 
done this day.
 39 For as the Lord liueth, which saueth Israel, 
though it be done by Ionathan my sonne, he shall 

 31 And they smote the Philistines that day from 
Michmash to Aijalon: and the people were very faint.
 32 And the people flew upon the spoil, and took 
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the 
ground: and the people did eat them with the blood.
 33 Then they told Saul, saying, Behold, the peo-
ple sin against the LORD, in that they eat with the 
blood. And he said, Ye have transgressed: roll a 
great stone unto me this day. {transgressed: or, dealt 
treacherously}
 34 And Saul said, Disperse yourselves among the 
people, and say unto them, Bring me hither every man 
his ox, and every man his sheep, and slay them here, 
and eat; and sin not against the LORD in eating 
with the blood. And all the people brought every man 
his ox with him that night, and slew them there. {with 
him: Heb. in his hand}
 35 And Saul built an altar unto the LORD: the 
same was the first altar that he built unto the LORD. 
{the same...: Heb. that altar he began to build unto the 
LORD}
 36 And Saul said, Let us go down after the Philis-
tines by night, and spoil them until the morning light, 
and let us not leave a man of them. And they said, Do 
whatsoever seemeth good unto thee. Then said the 
priest, Let us draw near hither unto God.
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certainly taste a little honey with the end of the rod 
that was in mine hand; and, lo, I must die.
 44 And Saul said, God do so and more also: for thou 
shalt surely die, Jonathan.
 45 And the people said unto Saul, Shall Jonathan 
die, who hath wrought this great salvation in Israel? 
God forbid: as the LORD liveth, there shall not 
one hair of his head fall to the ground; for he hath 
wrought with God this day. So the people rescued 
Jonathan, that he died not.
 46 Then Saul went up from following the Philis-
tines: and the Philistines went to their own place.
 47 Now when Saul had taken the kingdom over Is-
rael, he fought against all his enemies on every side, 
against Moab, and against the children of Ammon, 
and against Edom, and against the kings of Zobah, 
and against the Philistines: and whithersoever he 
turned himself, he vexed them.
 48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, 
and delivered Israel out of the hands of them that 
spoiled them.
 49 Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishvi, 
and Malchishua: and the names of his two daughters 
were these; the name of the firstborn Merab, and the 
name of the younger Michal:
 50 and the name of Saul’s wife was Ahinoam the 

dye the death. But none of all the people answered 
him.
 40 Then he saide vnto all Israel, Be ye on one side, 
and I and Ionathan my sonne will be on the other 
side. And the people saide vnto Saul, Doe what thou 
thinkest best.
 41 Then Saul said vnto the Lord God of Israel, Giue 
a perfite lot. And Ionathan and Saul were taken, but 
the people escaped.
 42 And Saul saide, Cast lot betweene me and Iona-
than my sonne. And Ionathan was taken.
 43 Then Saul said to Ionathan, Tell me what thou 
hast done. And Ionathan tolde him, and said, I tasted 
a litle hony with the ende of the rod, that was in 
mine hand, and loe, I must die.
 44 Againe Saul answered, God doe so and more 
also, vnlesse thou die the death, Ionathan.
 45 And the people said vnto Saul, Shall Ionathan 
die, who hath so mightily deliuered Israel? God for-
bid. As the Lord liueth, there shall not one heare of 
his head fall to the ground: for he hath wrought with 
God this day. So the people deliuered Ionathan that 
he dyed not.
 46 Then Saul came vp from the Philistims: and the 
Philistims went to their owne place.
 47 So Saul helde the kingdome ouer Israel, and 

 37 And Saul asked counsel of God, Shall I go 
down after the Philistines? wilt thou deliver them into 
the hand of Israel? But he answered him not that day.
 38 And Saul said, Draw ye near hither, all the chief 
of the people: and know and see wherein this sin hath 
been this day. {chief: Heb. corners}
 39 For, as the LORD liveth, which saveth Israel, 
though it be in Jonathan my son, he shall surely die. 
But there was not a man among all the people that 
answered him.
 40 Then said he unto all Israel, Be ye on one side, 
and I and Jonathan my son will be on the other side. 
And the people said unto Saul, Do what seemeth 
good unto thee.
 41 Therefore Saul said unto the LORD God of 
Israel, Give a perfect lot. And Saul and Jonathan 
were taken: but the people escaped. {Give...: or, Shew 
the innocent} {escaped: Heb. went forth}
 42 And Saul said, Cast lots between me and Jona-
than my son. And Jonathan was taken.
 43 Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou 
hast done. And Jonathan told him, and said, I did but 
taste a little honey with the end of the rod that was in 
mine hand, and, lo, I must die.
 44 And Saul answered, God do so and more also: 
for thou shalt surely die, Jonathan.
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daughter of Ahimaaz: and the name of the captain of 
his host was Abner the son of Ner, Saul’s uncle.
 51 And Kish was the father of Saul; and Ner the 
father of Abner was the son of Abiel.
 52 And there was sore war against the Philistines 
all the days of Saul: and when Saul saw any mighty 
man, or any valiant man, he took him unto him.

 45 And the people said unto Saul, Shall Jonathan 
die, who hath wrought this great salvation in Israel? 
God forbid: as the LORD liveth, there shall not one 
hair of his head fall to the ground; for he hath wrought 
with God this day. So the people rescued Jonathan, 
that he died not.
 46 Then Saul went up from following the Philis-
tines: and the Philistines went to their own place.
 47 So Saul took the kingdom over Israel, and 
fought against all his enemies on every side, against 
Moab, and against the children of Ammon, and 
against Edom, and against the kings of Zobah, and 
against the Philistines: and whithersoever he turned 
himself, he vexed them.
 48 And he gathered an host, and smote the Amale-
kites, and delivered Israel out of the hands of them 
that spoiled them. {gathered...: or, wrought mightily}
 49 Now the sons of Saul were Jonathan, and 
Ishui, and Melchishua: and the names of his two 
daughters were these; the name of the firstborn Mer-
ab, and the name of the younger Michal:
 50 And the name of Saul’s wife was Ahinoam, the 
daughter of Ahimaaz: and the name of the captain of 
his host was Abner, the son of Ner, Saul’s uncle. 
{Abner: Heb. Abiner}
 51 And Kish was the father of Saul; and Ner the 

fought against all his enemies on euery side, against 
Moab, and against the children of Ammon, and 
against Edom, and against the Kings of Zobah, and 
against the Philistims: and whithersoeuer he went, 
he handled them as wicked men.
 48 He gathered also an hoste and smote Amalek, 
and deliuered Israel out of the handes of them that 
spoyled them.
 49 Nowe the sonnes of Saul were Ionathan, and 
Ishui, and Malchishua: and the names of his two 
daughters, the elder was called Merab, and the 
yonger was named Michal.
 50 And the name of Sauls wife was Ahinoam the 
daughter of Ahimaaz: and the name of his chiefe 
captaine was Abner the sonne of Ner, Sauls vncle.
 51 And Kish was Sauls father: and Ner the father of 
Abner was the sonne of Abiel.
 52 And there was sore warre against the Philistims 
all the dayes of Saul: and whomsoeuer Saul sawe to 
be a strong man, and meete for the warre, he tooke 
him vnto him.
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לֶךְ  י שָׁלַ֤ח יהְוָה֙ לִמְשָׁחֳךָ֣ לְמֶ֔ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל אתִֹ֙ ֹ֤ וַיּ
י יהְוָהֽ׃ ס ע לְק֖וֹל דִּבְרֵ֥ ה שְׁמַ֔ ל וְעַתָּ֣ עַל־עַמּ֖וֹ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

ק  ה עֲמָלֵ֖ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ דְתִּי אֵ֛ ה צְבָא֔וֹת פָּקַ֕ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  2 כּ
יםִ׃ רֶךְ בַּעֲלֹת֖וֹ מִמִּצְרָֽ ם לוֹ֙ בַּדֶּ֔ ל אֲשֶׁר־שָׂ֥ לְישְִׂרָאֵ֑

ק וְהַחֲֽרַמְתֶּם֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ ה אֶת־עֲמָלֵ֗  3 עַתָּה֩ לֵךְ֙ וְהִכִּיֽתָ֜
ה מֵעֽלֵֹל֙ וְעַד־ ישׁ עַד־אִשָּׁ֗ ה מֵאִ֣ יו וְהֵמַתָּ֞ ל עָלָ֑ ֹ֖ ל֔וֹ וְלֹ֥א תַחְמ

ל וְעַד־חֲמֽוֹר׃ ס ה מִגָּמָ֖ וֹר וְעַד־שֶׂ֔ ק מִשּׁ֣ יוֹנֵ֔
לֶף  יםִ אֶ֖ ים מָאתַ֥ ם וַיּֽפְִקְדֵם֙ בַּטְּלָאִ֔ ע שָׁאוּל֙ אֶת־הָעָ֔  4 וַישְַׁמַּ֤

ישׁ יהְוּדָֽה׃ ים אֶת־אִ֥ רֶת אֲלָפִ֖ י וַעֲשֶׂ֥ רַגְלִ֑
ק וַיָּ֖רֶב בַּנָּחַֽל׃ יר עֲמָלֵ֑ א שָׁא֖וּל עַד־עִ֣ ֹ֥  5 וַיּבָ

י  רוּ רְד֜וּ מִתּ֣וֹךְ עֲמָלֵקִ֗ י לְכוּ֩ סֻּ֙ אמֶר שָׁא֣וּל אֶלֽ־הַקֵּינִ֡ ֹ֣  6 וַיּ
ל  סֶד֙ עִם־כָּל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ יתָה חֶ֙ ה עָשִׂ֤ סִפְךָ֙ עִמּ֔וֹ וְאַתָּ֞ ֹֽ פֶּן־א

י מִתּ֥וֹךְ עֲמָלֵקֽ׃ יםִ וַיָּסַ֥ר קֵינִ֖ ם מִמִּצְרָ֑ בַּעֲלוֹתָ֖
ר עַל־פְּנֵי֥  ק מֵחֲֽוִילָה֙ בּוֹאֲךָ֣ שׁ֔וּר אֲשֶׁ֖  7 וַיַּךְ֥ שָׁא֖וּל אֶת־עֲמָלֵ֑

יםִ׃ מִצְרָֽ
ים  ם הֶחֱרִ֥ י וְאֶת־כָּל־הָעָ֖ ק חָ֑ שׂ אֶת־אֲגַ֥ג מֶלֶֽךְ־עֲמָלֵ֖ ֹ֛  8 וַיּתְִפּ

לְפִי־חָֽרֶב׃
ר  ב הַצּאֹן֩ וְהַבָּקָ֙ ג וְעַל־מֵיטַ֣ ם עַל־אֲגָ֗  9 וַיּחְַמלֹ֩ שָׁא֙וּל וְהָעָ֜
ם  וְהַמִּשְׁנִ֤ים וְעַל־הַכָּרִים֙ וְעַל־כָּל־הַטּ֔וֹב וְלֹ֥א אָב֖וּ הַחֲרִימָ֑

ימוּ׃ פ הּ הֶחֱרִֽ ס אתָֹ֥ וְכָל־הַמְּלָאכָ֛ה נמְִבְזָה֥ וְנמֵָ֖
ר׃ ֹֽ ל לֵאמ ה אֶל־שְׁמוּאֵ֖  10 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

י  לֶךְ כִּיֽ־שָׁב֙ מֵאַחֲֽרַ֔ כְתִּי אֶת־שָׁאוּל֙ לְמֶ֔ מְתִּי כִּיֽ־הִמְלַ֤  11 נחִַ֗

Afterward Samuel said vnto Saul, The Lord sent 
me to anoint thee King ouer his people, ouer Israel: 
nowe therefore obey the voyce of the wordes of the 
Lord.
 2 Thus saith the Lord of hostes, I remember what 
Amalek did to Israel, howe they laide waite for the in 
ye way, as they came vp from Egypt.
 3 Nowe therefore goe, and sinite Amalek, and de-
stroy ye all that perteyneth vnto them, and haue no 
compassion on them, but slay both man and woman, 
both infant and suckling, both oxe, and sheepe, both 
camell, and asse.
 4 And Saul assembled ye people, and nombred them 
in Telaim, two hundreth thousande footemen, and 
ten thousand men of Iudah.
 5 And Saul came to a citie of Amalek, and set watch 
at the riuer.
 6 And Saul said vnto the Kenites, Goe, depart, and 
get you downe from among the Amalekites, least 
I destroy you with them: for ye shewed mercie to 
all the children of Israel, when they came vp from 

father of Abner was the son of Abiel.
 52 And there was sore war against the Philistines 
all the days of Saul: and when Saul saw any strong 
man, or any valiant man, he took him unto him.

Samuel also said unto Saul, The LORD sent me 
to anoint thee to be king over his people, over Israel: 
now therefore hearken thou unto the voice of the words 
of the LORD.
 2 Thus saith the LORD of hosts, I remember that 
which Amalek did to Israel, how he laid wait for him 
in the way, when he came up from Egypt.
 3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all 
that they have, and spare them not; but slay both man 
and woman, infant and suckling, ox and sheep, camel 
and ass.
 4 And Saul gathered the people together, and num-
bered them in Telaim, two hundred thousand footmen, 
and ten thousand men of Judah.
 5 And Saul came to a city of Amalek, and laid wait 
in the valley. {laid...: or, fought}
 6 And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get 
you down from among the Amalekites, lest I destroy 
you with them: for ye shewed kindness to all the chil-
dren of Israel, when they came up out of Egypt. So 
the Kenites departed from among the Amalekites.

And Samuel said unto Saul, The LORD sent me to 
anoint thee to be king over his people, over Israel: 
now therefore hearken thou unto the voice the words 
of the LORD.
 2 Thus saith the LORD of hosts, I have marked 
that which Amalek did to Israel, how he set himself 
against him in the way, when he came up out of 
Egypt.
 3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy 
all that they have, and spare them not; but slay both 
man and woman, infant and suckling, ox and sheep, 
camel and ass.
 4 And Saul summoned the people, and numbered 
them in Telaim, two hundred thousand footmen, and 
ten thousand men of Judah.
 5 And Saul came to the city of Amalek, and laid 
wait in the valley.
 6 And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get 
you down from among the Amalekites, lest I destroy 
you with them: for ye shewed kindness to all the 
children of Israel, when they came up out of Egypt. 
So the Kenites departed from among the Amalekites.
 7 And Saul Smote the Amalekites, from Havilah as 
thou goest to Shur, that is before Egypt.
 8 And he took Agag the king of the Amalekites 
alive, and utterly destroyed all the people with the 
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edge of the sword.
 9 But Saul and the people spared Agag, and the best 
of the sheep, and of the oxen, and of the fatlings, and 
the lambs, and all that was good, and would not ut-
terly destroy them: but every thing that was vile and 
refuse, that they destroyed utterly.
 10 Then came the word of the LORD unto Samuel, 
saying,
 11 It repenteth me that I have set up Saul to be king: 
for he is turned back from following me, and hath 
not performed my commandments. And Samuel was 
wroth; and he cried unto the LORD all night.
 12 And Samuel rose early to meet Saul in the morn-
ing; and it was told Samuel, saying, Saul came to 
Carmel, and, behold, he set him up a monument, 
and is gone about, and passed on, and gone down to 
Gilgal.
 13 And Samuel came to Saul: and Saul said unto 
him, Blessed be thou of the LORD: I have performed 
the commandment of the LORD.
 14 And Samuel said, What meaneth then this bleat-
ing of the sheep in mine ears, and the lowing of the 
oxen which I hear?
 15 And Saul said, They have brought them from 
the Amalekites: for the people spared the best of the 
sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD 

 7 And Saul smote the Amalekites from Havilah 
until thou comest to Shur, that is over against Egypt.
 8 And he took Agag the king of the Amalekites alive, 
and utterly destroyed all the people with the edge of the 
sword.
 9 But Saul and the people spared Agag, and the 
best of the sheep, and of the oxen, and of the fatlings, 
and the lambs, and all that was good, and would not 
utterly destroy them: but every thing that was vile 
and refuse, that they destroyed utterly. {fatlings: or, 
second sort}
 10 Then came the word of the LORD unto Samuel, 
saying,
 11 It repenteth me that I have set up Saul to be 
king: for he is turned back from following me, and 
hath not performed my commandments. And it grieved 
Samuel; and he cried unto the LORD all night.
 12 And when Samuel rose early to meet Saul in 
the morning, it was told Samuel, saying, Saul came 
to Carmel, and, behold, he set him up a place, and is 
gone about, and passed on, and gone down to Gilgal.
 13 And Samuel came to Saul: and Saul said unto 
him, Blessed be thou of the LORD: I have per-
formed the commandment of the LORD.
 14 And Samuel said, What meaneth then this bleat-
ing of the sheep in mine ears, and the lowing of the 

Egypt: and the Kenites departed from among the 
Amalekites.
 7 So Saul smote the Amalekites from Hauilah as 
thou commest to Shur, that is before Egypt,
 8 And tooke Agag the King of the Amalekites aliue, 
and destroyed all the people with the edge of the 
sword.
 9 But Saul and the people spared Agag, and the 
better sheepe, and the oxen, and the fat beasts, and 
the lambes, and all that was good, and they would 
not destroy them: but euery thing that was vile and 
nought worth, that they destroyed.
 10 Then came the worde of the Lord vnto Samuel, 
saying,
 11 It repenteth me that I haue made Saul King: for 
he is turned from me, and hath not performed my 
commandements. And Samuel was mooued, and 
cryed vnto the Lord all night.
 12 And when Samuel arose early to meete Saul in 
the morning, one tolde Samuel, saying, Saul is gone 
to Carmel: and beholde, he hath made him there a 
place, from whence he returned, and departed, and is 
gone downe to Gilgal.
 13 Then Samuel came to Saul, and Saul said vnto 
him. Blessed be thou of the Lord, I haue fulfilled the 
commandement of the Lord.

ה כָּל־ ק אֶל־יהְוָ֖ ל וַיּזִעְַ֥ חַר֙ לִשְׁמוּאֵ֔ ים וַיִּ֙ י לֹ֣א הֵקִ֑ וְאֶת־דְּבָרַ֖
הַלָּיֽלְָה׃

ל  ד לִשְׁמוּאֵ֜ קֶר וַיּגַֻּ֙ ֹ֑ את שָׁא֖וּל בַּבּ ל לִקְרַ֥ ם שְׁמוּאֵ֛  12 וַיּשְַׁכֵּ֧
ר  ֹ֔ ד וַיּסִּבֹ֙ וַיּֽעֲַב יב לוֹ֙ יָ֔ ה מַצִּ֥ לָה֙ וְהִנֵּ֙ ר בָּאֽ־שָׁא֤וּל הַכַּרְמֶ֙ ֹ֗ לֵאמ

וַיֵּרֶ֖ד הַגִּלְגָּלֽ׃
אמֶר ל֣וֹ שָׁא֗וּל בָּר֤וּךְ אַתָּה֙  ֹ֧ ל אֶל־שָׁא֑וּל וַיּ א שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥  13 וַיּבָ

ר יהְוָהֽ׃ תִי אֶת־דְּבַ֥ ֹ֖ ה הֲקִימ לַיֽהוָ֔
י וְק֣וֹל  אן הַזֶּ֖ה בְּאָזנְָ֑ ֹ֥ ה קֽוֹל־הַצּ ל וּמֶ֛ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  14 וַיּ

י שׁמֵֹעַֽ׃ ר אָנכִֹ֖ ר אֲשֶׁ֥ הַבָּקָ֔
ל הָעָם֙ עַל־ י הֱבִיא֗וּם אֲשֶׁ֙ר חָמַ֤ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל מֵעֲמָלֵקִ֣  15 וַיּ

ר  יךָ וְאֶת־הַיּוֹתֵ֖ ה אֱלֹהֶ֑ חַ לַיהוָ֣ ֹ֖ עַן זבְ ר לְמַ֥ ב הַצּאֹן֙ וְהַבָּקָ֔ מֵיטַ֤
מְנוּ׃ ס הֶחֱרַֽ

רֶף וְאַגִּ֣ידָה לְּךָ֔ אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר  אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל הֶ֚ ֹ֤  16 וַיּ
אמֶר[ ל֖וֹ דַּבֵּרֽ׃ ס ֹ֥ ילְָה )וַיּאֹמְרוּ( ]וַיּ י הַלָּ֑ ר יהְוָ֛ה אֵלַ֖ דִּבֶּ֧

אשׁ  ֹ֛ יךָ ר ן אַתָּה֙ בְּעֵינֶ֔ ֹ֤ ל הֲל֗וֹא אִם־קָט אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  17 וַיּ
לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ תָּה וַיּמְִשָׁחֲךָ֧ יהְוָ֛ה לְמֶ֖ ל אָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ שִׁבְטֵ֥

ה אֶת־ אמֶר לֵ֣ךְ וְהַחֲרַמְתָּ֞ ֹ֗ רֶךְ וַיּ ה בְּדָ֑  18 וַיּשְִׁלָחֲךָ֥ יהְוָ֖
ם אתָֹֽם׃ ד כַּלּוֹתָ֖ ק וְנלְִחַמְתָּ֣ ב֔וֹ עַ֥ הַחַֽטָּאִים֙ אֶת־עֲמָלֵ֔

עַשׂ  ל וַתַּ֥ לָ֔ עַט֙ אֶל־הַשָּׁ ה וַתַּ֙ עְתָּ בְּק֣וֹל יהְוָ֑  19 וְלָ֥מָּה לֹא־שָׁמַ֖
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ס הָרַ֖

ה  עְתִּי֙ בְּק֣וֹל יהְוָ֔ ר שָׁמַ֙ ל אֲשֶׁ֤ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־שְׁמוּאֵ֗  20 וַיּ
לֶךְ  יא אֶת־אֲגַג֙ מֶ֣ ה וָאָבִ֗ ניִ יהְוָ֑ רֶךְ אֲשֶׁר־שְׁלָחַ֣ ךְ בַּדֶּ֖ וָאֵלֵ֕
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oxen which I hear?
 15 And Saul said, They have brought them from the 
Amalekites: for the people spared the best of the sheep 
and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; 
and the rest we have utterly destroyed.
 16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and I will 
tell thee what the LORD hath said to me this night. 
And he said unto him, Say on.
 17 And Samuel said, When thou wast little in thine 
own sight, wast thou not made the head of the tribes 
of Israel, and the LORD anointed thee king over 
Israel?
 18 And the LORD sent thee on a journey, and 
said, Go and utterly destroy the sinners the Amale-
kites, and fight against them until they be consumed. 
{they...: Heb. they consume them}
 19 Wherefore then didst thou not obey the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst evil in 
the sight of the LORD?
 20 And Saul said unto Samuel, Yea, I have obeyed 
the voice of the LORD, and have gone the way which 
the LORD sent me, and have brought Agag the king 
of Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites.
 21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, 
the chief of the things which should have been utterly 
destroyed, to sacrifice unto the LORD thy God in 

 14 But Samuel saide, What meaneth then the bleat-
ing of the sheepe in mine eares, and the lowing of 
the oxen which I heare?
 15 And Saul answered, They haue brought them 
from the Amalekites: for the people spared the best 
of the sheepe, and of the oxen to sacrifice them vnto 
the Lord thy God, and the remnant haue we de-
stroyed.
 16 Againe Samuel saide to Saul, Let me tell thee 
what the Lord hath saide to me this night. And he 
said vnto him, Say on.
 17 Then Samuel saide, When thou wast litle in 
thine owne sight, wast thou not made the head of 
the tribes of Israel? for the Lord anointed thee King 
ouer Israel.
 18 And the Lord sent thee on a iourney, and saide, 
Goe, and destroy those sinners the Amalekites, and 
fight against them, vntill thou destroy them.
 19 Nowe wherefore hast thou not obeyed the voyce 
of the Lord, but hast turned to the pray, and hast 
done wickedly in the sight of the Lord?
 20 And Saul saide vnto Samuel, Yea, I haue obeyed 
the voyce of the Lord, and haue gone the way which 
the Lord sent me, and haue brought Agag the King 
of Amalek, and haue destroyed the Amalekites.
 21 But the people tooke of the spoyle, sheepe, and 

מְתִּי׃ ק הֶחֱרַֽ ק וְאֶת־עֲמָלֵ֖ עֲמָלֵ֔
חַ  ֹ֛ רֶם לִזבְּ ית הַחֵ֑ ר רֵאשִׁ֣ אן וּבָקָ֖ ֹ֥ לָ֛ל צ ם מֵהַשָּׁ ח הָעָ֧  21 וַיּקִַּ֙

יךָ בַּגִּלְגָּלֽ׃ לַיֽהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
עַ  ֹ֖ ים כִּשְׁמ פֶץ לַיֽהוָה֙ בְּעלֹ֣וֹת וּזבְָחִ֔ ל הַחֵ֤ אמֶר שְׁמוּאֵ֗ ֹ֣  22 וַיּ
לֶב אֵילִיֽם׃ יב מֵחֵ֥ עַ֙ מִזֶּבַ֣ח ט֔וֹב לְהַקְשִׁ֖ ֹ֙ ה הִנֵּ֤ה שְׁמ בְּק֣וֹל יהְוָ֑
סְתָּ֙  עַן מָאַ֙ ר יַ֗ ים הַפְצַ֑ וֶן וּתְרָפִ֖ רִי וְאָ֥ סֶם֙ מֶ֔ י חַטַּאת־קֶ֙  23 כִּ֤

ה וַיּמְִאָסְךָ֖ מִמֶּלֶֽךְ׃ ס ר יהְוָ֔ אֶת־דְּבַ֣
רְתִּי אֶת־פִּיֽ־ אתִי כִּיֽ־עָבַ֥ ֹ֙אמֶר שָׁא֤וּל אֶל־שְׁמוּאֵל֙ חָטָ֔  24 וַיּ

ע בְּקוֹלָםֽ׃ ם וָאֶשְׁמַ֖ אתִי֙ אֶת־הָעָ֔ י ירֵָ֙ יךָ כִּ֤ ה וְאֶת־דְּבָרֶ֑ יהְוָ֖
ה  י וְאֶשְֽׁתַּחֲוֶ֖ י וְשׁ֣וּב עִמִּ֔ א נָ֖א אֶת־חַטָּאתִ֑ ה שָׂ֥  25 וְעַתָּ֕

לַיֽהוָהֽ׃
סְתָּה֙  י מָאַ֙ ךְ כִּ֤ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל לֹ֥א אָשׁ֖וּב עִמָּ֑ ֹ֤  26 וַיּ

לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה מִהְי֥וֹת מֶ֖ ה וַיּמְִאָסְךָ֣ יהְוָ֔ ר יהְוָ֔ אֶת־דְּבַ֣
ע׃ כֶת וַיּחֲַזֵק֥ בִּכְנףַ־מְעִיל֖וֹ וַיּקִָּרַֽ ל לָלֶ֑ ב שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥  27 וַיּסִּ

ל  ה אֶתֽ־מַמְלְכ֧וּת ישְִׂרָאֵ֛ ל קָרַ֙ע יהְוָ֜ אמֶר אֵלָיו֙ שְׁמוּאֵ֔ ֹ֤  28 וַיּ
הּ לְרֵעֲךָ֖ הַטּ֥וֹב מִמֶּךָּֽ׃ יךָ הַיּ֑וֹם וּנתְָנָ֕ מֵעָלֶ֖

ם  י לֹ֥א אָדָ֛ ם כִּ֣ ר וְלֹ֣א ינִּחֵָ֑ ל לֹ֥א ישְַׁקֵּ֖  29 וְגַם֙ נֵ֣צַח ישְִׂרָאֵ֔
ה֖וּא לְהִנּחֵָֽם׃

י וְנֶ֣גֶד  ניִ נָא֛ נֶגֶ֥ד זקְִנֵיֽ־עַמִּ֖ ה כַּבְּדֵ֥ אתִי עַתָּ֗ אמֶר חָטָ֔ ֹ֣  30 וַיּ
יתִי לַיֽהוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ י וְהִשְֽׁתַּחֲוֵ֖ ל וְשׁ֣וּב עִמִּ֔ ישְִׂרָאֵ֑

חוּ שָׁא֖וּל לַיֽהוָהֽ׃ ס י שָׁא֑וּל וַיּשְִׁתַּ֥ ל אַחֲרֵ֣  31 וַיָּשָׁ֥ב שְׁמוּאֵ֖
ק וַיֵּלֶ֣ךְ  לֶךְ עֲמָלֵ֔ ל הַגִּ֤ישׁוּ אֵלַי֙ אֶת־אֲגַג֙ מֶ֣ אמֶר שְׁמוּאֵ֗ ֹ֣  32 וַיּ

thy God; and the rest we have utterly destroyed.
 16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and I will tell 
thee what the LORD hath said to me this night. And 
he said unto him, Say on.
 17 And Samuel said, Though thou wast little in 
thine own sight, wast thou not made the head of the 
tribes of Israel? And the LORD anointed thee king 
over Israel;
 18 and the LORD sent thee on a journey,, and said, 
Go and utterly destroy the sinners the Amalekites, 
and fight against them until they be consumed.
 19 wherefore then didst thou not obey the voice of 
the LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that 
which was evil in the sight of the LORD?
 20 And Saul said unto Samuel, Yea, I have obeyed 
the voice of the LORD, and have gone the way 
which the LORD sent me, and have brought Agag 
the king of Amalek, and have utterly destroyed the 
Amalekites.
 21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, 
the chief of the devoted things, to sacrifice unto the 
LORD thy God in Gilgal.
 22 And Samuel said, Hath the LORD as great de-
light in burnt offerings and sacrifices, as in obeying 
the voice of the LORD? Behold, to obey is better 
than sacrifice, and to hearken than the fat of rams.
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 23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stub-
bornness is as idolatry and teraphim. Because thou 
hast rejected the word of the LORD, he hath also 
rejected thee from being king.
 24 And Saul said unto Samuel, I have sinned: for I 
have transgressed the commandment of the LORD, 
and thy words: because I feared the people, and 
obeyed their voice.
 25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and 
turn again with me, that I may worship the LORD.
 26 And Samuel said unto Saul, I will not return with 
thee: for thou hast rejected the word of the LORD, 
and the LORD hath rejected thee from being king 
over Israel.
 27 And as Samuel turned about to go away, he laid 
hold upon the skirt of his robe, and it rent.
 28 And Samuel said unto him, The LORD hath rent 
the kingdom of Israel from thee this day, and hath 
given it to a neighbour of thine, that is better than 
thou.
 29 And also the Strength of Israel will not lie nor 
repent: for he is not a man. that he should repent.
 30 Then he said, I have sinned: yet honour me now, 
I pray thee, before the elders of my people, and 
before Israel, and turn again with me, that I may 
worship the LORD thy God.

ר מַר־הַמָּוֶֽת׃ ס ן סָ֥ ג אָכֵ֖ אמֶר אֲגָ֔ ֹ֣ ת וַיּ ֹ֑ ג מַעֲדַנּ יו אֲגַ֖ אֵלָ֔
ךָ כֵּן־תִּשְׁכַּ֥ל  ל כַּאֲשֶׁ֙ר שִׁכְּלָ֤ה נשִָׁים֙ חַרְבֶּ֔ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  33 וַיּ
ה בַּגִּלְגָּלֽ׃ ס ל אֶת־אֲגָ֛ג לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ף שְׁמוּאֵ֧ ךָ וַישְַׁסֵּ֙ ים אִמֶּ֑ מִנּשִָׁ֖

ת  תָה וְשָׁא֛וּל עָלָ֥ה אֶל־בֵּית֖וֹ גִּבְעַ֥ ל הָרָמָ֑  34 וַיֵּלֶ֥ךְ שְׁמוּאֵ֖
שָׁאֽוּל׃

ל לִרְא֤וֹת אֶת־שָׁאוּל֙ עַד־י֣וֹם מוֹת֔וֹ  ף שְׁמוּאֵ֜  35 וְלֹא־יסַָ֙
ם כִּיֽ־הִמְלִ֥יךְ אֶת־ ה נחִָ֔ ל אֶל־שָׁא֑וּל וַיהוָ֣ ל שְׁמוּאֵ֖ כִּיֽ־הִתְאַבֵּ֥

שָׁא֖וּל עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ

oxen, and the chiefest of the things which shoulde 
haue bene destroyed, to offer vnto the Lord thy God 
in Gilgal.
 22 And Samuel saide, Hath the Lord as great 
pleasure in burnt offerings and sacrifices, as when the 
voyce of the Lord is obeyed? beholde, to obey is bet-
ter then sacrifice, and to hearken is better then the 
fatte of rammes.
 23 For rebellion is as the sinne of withcraft, and 
transgression is wickednesse and idolatrie. Because 
thou hast cast away the worde of the Lord, therefore 
hee hath cast away thee from being King.
 24 Then Saul sayde vnto Samuel, I haue sinned: for 
I haue transgressed the commandement of the Lord, 
and thy wordes, because I feared the people, and 
obeyed their voyce.
 25 Nowe therefore I pray thee, take away my sinne, 
and turne againe with mee, that I may worship the 
Lord.
 26 But Samuel saide vnto Saul, I will not returne 
with thee: for thou hast cast away the word of the 
Lord, and the Lord hath cast away thee, that thou 
shalt not be King ouer Israel.
 27 And as Samuel turned himselfe to goe away, he 
caught the lappe of his coate, and it rent.
 28 Then Samuel saide vnto him, The Lord hath rent 

Gilgal.
 22 And Samuel said, Hath the LORD as great 
delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying 
the voice of the LORD? Behold, to obey is better than 
sacrifice, and to hearken than the fat of rams.
 23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and 
stubbornness is as iniquity and idolatry. Because 
thou hast rejected the word of the LORD, he hath 
also rejected thee from being king. {witchcraft: Heb. 
divination}
 24 And Saul said unto Samuel, I have sinned: 
for I have transgressed the commandment of the 
LORD, and thy words: because I feared the people, 
and obeyed their voice.
 25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and 
turn again with me, that I may worship the LORD.
 26 And Samuel said unto Saul, I will not re-
turn with thee: for thou hast rejected the word of the 
LORD, and the LORD hath rejected thee from be-
ing king over Israel.
 27 And as Samuel turned about to go away, he laid 
hold upon the skirt of his mantle, and it rent.
 28 And Samuel said unto him, The LORD hath 
rent the kingdom of Israel from thee this day, and 
hath given it to a neighbour of thine, that is better than 
thou.
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the kingdome of Israel from thee this day, and hath 
giuen it to thy neighbour, that is better then thou.
 29 For in deede the strength of Israel will not lye 
nor repent: for hee is not a man that hee should 
repent.
 30 Then he saide, I haue sinned: but honour mee, I 
pray thee, before the Elders of my people, and before 
Israel, and turne againe with mee, that I may worship 
the Lord thy God.
 31 So Samuel turned againe, and followed Saul: and 
Saul worshipped the Lord.
 32 Then saide Samuel, Bring yee hither to me Agag 
ye King of the Amalekites: and Agag came vnto him 
pleasantly, and Agag saide, Truely the bitternesse of 
death is passed.
 33 And Samuel sayde, As thy sworde hath made 
women childlesse, so shall thy mother bee childelesse 
among other women. And Samuel hewed Agag in 
pieces before the Lord in Gilgal.
 34 So Samuel departed to Ramah, and Saul went vp 
to his house to Gibeah of Saul.
 35 And Samuel came no more to see Saul vntill the 
day of his death: but Samuel mourned for Saul, and 
the Lord repented that hee made Saul King ouer 
Israel.

 29 And also the Strength of Israel will not lie nor 
repent: for he is not a man, that he should repent. 
{Strength: or, Eternity, or, Victory}
 30 Then he said, I have sinned: yet honour me now, 
I pray thee, before the elders of my people, and before 
Israel, and turn again with me, that I may worship 
the LORD thy God.
 31 So Samuel turned again after Saul; and Saul 
worshipped the LORD.
 32 Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag 
the king of the Amalekites. And Agag came unto him 
delicately. And Agag said, Surely the bitterness of 
death is past.
 33 And Samuel said, As thy sword hath made wom-
en childless, so shall thy mother be childless among 
women. And Samuel hewed Agag in pieces before the 
LORD in Gilgal.
 34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up 
to his house to Gibeah of Saul.
 35 And Samuel came no more to see Saul until 
the day of his death: nevertheless Samuel mourned 
for Saul: and the LORD repented that he had made 
Saul king over Israel.

 31 So Samuel turned again after Saul; and Saul wor-
shipped the LORD.
 32 Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag 
the king of the Amalekites. And Agag came unto him 
delicately. And Agag said, Surely the bitterness of 
death is past.
 33 And Samuel said, As thy sword hath made 
women childless, so shall thy mother be childless 
among women. And Samuel hewed Agag in pieces 
before the LORD in Gilgal.
 34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up 
to his house to Gibeah of Saul.
 35 And Samuel came no more to see Saul until the 
day of his death; for Samuel mourned for Saul: and 
the LORD repented that he had made Saul king over 
Israel.
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And the LORD said unto Samuel, How long wilt 
thou mourn for Saul, seeing I have rejected him from 
reigning over Israel? fill thine horn with oil, and go, 
I will send thee to Jesse the Bethlehemite: for I have 
provided me a king among his sons.
 2 And Samuel said, How can I go? if Saul hear 
it, he will kill me. And the LORD said, Take an 
heifer with thee, and say, I am come to sacrifice to the 
LORD. {with thee: Heb. in thine hand}
 3 And call Jesse to the sacrifice, and I will shew thee 
what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me him 
whom I name unto thee.
 4 And Samuel did that which the LORD spake, and 
came to Bethlehem. And the elders of the town trem-
bled at his coming, and said, Comest thou peaceably? 
{combing: Heb. meeting}
 5 And he said, Peaceably: I am come to sacrifice 
unto the LORD: sanctify yourselves, and come with 
me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his 
sons, and called them to the sacrifice.
 6 And it came to pass, when they were come, that he 
looked on Eliab, and said, Surely the LORD’S 
anointed is before him. {Eliab: called Elihu}
 7 But the LORD said unto Samuel, Look not 
on his countenance, or on the height of his stature; 
because I have refused him: for the LORD seeth not 

The Lord then saide vnto Samuel, Howe long wilt 
thou mourne for Saul, seeing I haue cast him away 
from reigning ouer Israel? fill thine horne with oyle 
and come, I will sende thee to Ishai the Bethleh-
emite: for I haue prouided mee a King among his 
sonnes.
 2 And Samuel sayde, Howe can I goe? for if Saul 
shall heare it, he will kill me. Then the Lord an-
swered, Take an heifer with thee, and say, I am come 
to doe sacrifice to the Lord.
 3 And call Ishai to the sacrifice, and I will shewe 
thee what thou shalt doe, and thou shalt anoynt vnto 
me him whom I name vnto thee.
 4 So Samuel did that the Lord bade him, and came 
to Beth-lehem, and the Elders of the towne were 
astonied at his comming, and sayd, Commest thou 
peaceablie?
 5 And he answeared, Yea: I am come to doe sacrifice 
vnto the Lord: sanctifie your selues, and come with 
me to the sacrifice. And he sanctified Ishai and his 
sonnes, and called them to the sacrifice.
 6 And when they were come, hee looked on Eliab, 
and saide, Surely the Lordes Anointed is before him.
 7 But the Lord said vnto Samuel, Looke not on his 
countenance, nor on the height of his stature, be-
cause I haue refused him: for God seeth not as man 

And the LORD said unto Samuel, How long wilt 
thou mourn for Saul, seeing I have rejected him from 
being king over Israel? fill thine horn with oil, and 
go, I will send thee to Jesse the Beth-lehemite: for I 
have provided me a king among his sons.
 2 And Samuel said, How can I go? if Saul hear it, he 
will kill me. And the LORD said, Take an heifer with 
thee, and say, I am come to sacrifice to the LORD.
 3 And call Jesse to the sacrifice, and I will shew thee 
what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me 
him whom I name unto thee.
 4 And Samuel did that which the LORD spake, and 
came to Beth-lehem. And the elders of the city came 
to meet him trembling, and said, Comest thou peace-
ably?
 5 And he said, Peaceably: I am come to sacrifice 
unto the LORD: sanctify yourselves, and come with 
me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his 
sons, and called them to the sacrifice.
 6 And it came to pass, when they were come, that 
he looked on Eliab, and said, Surely the LORD’S 
anointed is before him.
 7 But the LORD said unto Samuel, Look not on his 
countenance, or on the height of his stature; because 
I have rejected him: for the LORD seeth not as man 
seeth; for man looketh on the outward appearance, 

ל אֶל־שָׁא֔וּל  ל עַד־מָתַי֙ אַתָּה֙ מִתְאַבֵּ֣ ה אֶל־שְׁמוּאֵ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ וַיּ
מֶן וְלֵ֤ךְ  ל מַלֵּא֙ קַרְנךְָ֜ שֶׁ֗ יו מִמְּלֹ֖ךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֑ וַאֲנִ֣י מְאַסְתִּ֔

י מֶלֶֽךְ׃ יתִי בְּבָנָי֛ו לִ֖ י כִּיֽ־רָאִ֧ י בֵּיֽת־הַלַּחְמִ֔ אֶשְֽׁלָחֲךָ֙ אֶל־ישִַׁ֣
אמֶר  ֹ֣ ניִ ס וַיּ ע שָׁא֖וּל וַהֲרָגָ֑ ךְ וְשָׁמַ֥ יךְ אֵלֵ֔ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֵ֣ ֹ֤  2 וַיּ

ה בָּאֽתִי׃ חַ לַיֽהוָ֖ ֹ֥ מַרְתָּ֔ לִזבְּ ךָ וְאָ֣ ח בְּידֶָ֔ ה עֶגְלַ֤ת בָּקָר֙ תִּקַּ֣ יהְוָ֗
ה  ת אֲשֶֽׁר־תַּעֲשֶׂ֔ י אוֹדִֽיעֲךָ֙ אֵ֣ י בַּזָּ֑בַח וְאָנֽכִֹ֗ אתָ לְישִַׁ֖  3 וְקָרָ֥

ר אֵלֶיֽךָ׃ ת אֲשֶׁר־אמַֹ֖ י אֵ֥ וּמָשַׁחְתָּ֣ לִ֔
חֶם  ית לָ֑ א בֵּ֣ ֹ֖ ה וַיּבָ ר יהְוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ת אֲשֶׁ֣ ל אֵ֚  4 וַיַּעַ֣שׂ שְׁמוּאֵ֗

אמֶר שָׁלֹ֥ם בּוֹאֶךָֽ׃ ֹ֖ וַיּחֶֶרְד֞וּ זקְִנֵ֤י הָעִיר֙ לִקְרָאת֔וֹ וַיּ
ם  אתִי הִתְֽקַדְּשׁ֔וּ וּבָאתֶ֥ חַ לַיֽהוָה֙ בָּ֔ ֹ֤ אמֶר׀ שָׁל֗וֹם לִזבְּ ֹ֣  5 וַיּ

ם לַזָּבַֽח׃ א לָהֶ֖ יו וַיּקְִרָ֥ שׁ אֶת־ישִַׁי֙ וְאֶת־בָּנָ֔ י בַּזָּ֑בַח וַיקְַדֵּ֤ אִתִּ֖
ה  ךְ נֶגֶ֥ד יהְוָ֖ אמֶר אַ֛ ֹ֕ ב וַיּ ם וַיַּרְ֖א אֶת־אֱלִיאָ֑ י בְּבוֹאָ֔  6 וַיהְִ֣

מְשִׁיחֽוֹ׃
הַּ  ֹ֥ הוּ וְאֶל־גְּב ט אֶל־מַרְאֵ֛ ל אַל־תַּבֵּ֧ ה אֶל־שְׁמוּאֵ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  7 וַיּ

י הָאָֽדָם֙  ם כִּ֤ ר ירְִאֶה֙ הָאָדָ֔ י׀ לֹ֗א אֲשֶׁ֤ יהוּ כִּ֣ י מְאַסְתִּ֑ קוֹמָת֖וֹ כִּ֣
ה לַלֵּבָבֽ׃ ה ירְִאֶ֥ יםִ וַיהוָ֖ ה לַעֵינַ֔ ירְִאֶ֣

אמֶר  ֹ֕ ל וַיּ הוּ לִפְנֵ֣י שְׁמוּאֵ֑ ב וַיּעֲַבִרֵ֖ ינדָָ֔ א ישִַׁי֙ אֶל־אֲבִ֣  8 וַיּקְִרָ֤
ר יהְוָהֽ׃ גַּם־בָּזֶ֖ה לֹֽא־בָחַ֥

ר יהְוָהֽ׃ אמֶר גַּם־בָּזֶ֖ה לֹא־בָחַ֥ ֹ֕ ה וַיּ י שַׁמָּ֑ ר ישִַׁ֖  9 וַיּעֲַבֵ֥
אמֶר שְׁמוּאֵל֙  ֹ֤ ל וַיּ יו לִפְנֵ֣י שְׁמוּאֵ֑ ת בָּנָ֖ י שִׁבְעַ֥ ר ישִַׁ֛  10 וַיּעֲַבֵ֥

ה בָּאֵלֶּֽה׃ ר יהְוָ֖ י לֹא־בָחַ֥ אֶל־ישִַׁ֔
אמֶר ע֚וֹד  ֹ֗ מּוּ הַנּעְָרִים֒ וַיּ ל אֶל־ישִַׁי֘ הֲתַ֣ ֹ֙אמֶר שְׁמוּאֵ֣  11 וַיּ
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but the LORD looketh on the heart.
 8 Then Jesse called Abinadab, and made him pass 
before Samuel. And he said, Neither hath the LORD 
chosen this.
 9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he 
said, Neither hath the LORD chosen this.
 10 And Jesse made seven of his sons to pass before 
Samuel. And Samuel said unto Jesse, The LORD 
hath not chosen these.
 11 And Samuel said unto Jesse, Are here all thy 
children? And he said, There remaineth yet the 
youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And 
Samuel said unto Jesse, Send and fetch him: for we 
will not sit down till he come hither.
 12 And he sent, and brought him in. Now he was 
ruddy, and withal of a beautiful countenance, and 
goodly to look upon. And the LORD said, Arise, 
anoint him: for this is he.
 13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed 
him in the midst of his brethren: and the spirit of 
the LORD came mightily upon David from that day 
forward. So Samuel rose up, and went to Ramah.
 14 Now the spirit of the LORD had departed from 
Saul, and an evil spirit from the LORD troubled him.
 15 And Saul’s servants said unto him, Behold now, 
an evil spirit from God troubleth thee.

ל אֶל־ישִַׁי֙  ֹ֙אמֶר שְׁמוּאֵ֤ אן וַיּ ֹ֑ ה בַּצּ ן וְהִנֵּה֥ רעֶֹ֖ ר הַקָּטָ֔ שָׁאַ֣
ה׃ ֹֽ ב עַד־בּאֹ֥וֹ פ ֹ֖ י לֹא־נסָ נּוּ כִּ֥ ה וְקָחֶ֔ שִׁלְחָ֣

יםִ וְט֣וֹב  ה עֵינַ֖ י עִם־יפְֵ֥ הוּ֙ וְה֣וּא אַדְמוֹנִ֔  12 וַיּשְִׁלַ֤ח וַיבְִיאֵ֙
הוּ כִּיֽ־זֶה֥ הֽוּא׃ אמֶר יהְוָ֛ה ק֥וּם מְשָׁחֵ֖ ֹ֧ אִי פ וַיּ ֹ֑ ר

רֶב אֶחָיו֒  ח אתֹוֹ֘ בְּקֶ֣ מֶן וַיּמְִשַׁ֣ רֶן הַשֶּׁ֗ ל אֶת־קֶ֣ ח שְׁמוּאֵ֜  13 וַיּקִַּ֙
עְלָה וַיָּקָ֣ם  ד מֵהַיּ֥וֹם הַה֖וּא וָמָ֑ וַתִּצְלַ֤ח רֽוּחַ־יהְוָה֙ אֶל־דָּוִ֔

ל וַיֵּלֶ֖ךְ הָרָמָתָֽה׃ ס שְׁמוּאֵ֔
ת  ה מֵאֵ֥ תּוּ רֽוּחַ־רָעָ֖ ם שָׁא֑וּל וּבִעֲֽתַ֥ רָה מֵעִ֣  14 וְר֧וּחַ יהְוָ֛ה סָ֖

יהְוָהֽ׃
ה  ים רָעָ֖ יו הִנּהֵ־נָ֧א רֽוּחַ־אֱלֹהִ֛  15 וַיּאֹמְר֥וּ עַבְדֵֽי־שָׁא֖וּל אֵלָ֑

מְבַעִתֶּֽךָ׃
ן  עַ מְנגֵַּ֣ ישׁ ידֵֹ֖ יךָ יבְַקְשׁ֕וּ אִ֕ יךָ לְפָנֶ֔ נוּ֙ עֲבָדֶ֣  16 יאֹמַר־נָ֤א אֲדנֵֹ֙

ה וְנגִֵּ֥ן בְּידָ֖וֹ וְט֥וֹב  יךָ רֽוּחַ־אֱלֹהִים֙ רָעָ֔ ה בִּהְֽי֙וֹת עָלֶ֤ בַּכִּנּ֑וֹר וְהָיָ֗
לָךְֽ׃ פ

ן  יב לְנגֵַּ֔ ישׁ מֵיטִ֣ י אִ֚ יו רְאוּ־נָ֣א לִ֗ אמֶר שָׁא֖וּל אֶל־עֲבָדָ֑ ֹ֥  17 וַיּ
ם אֵלָיֽ׃ וַהֲבִיאוֹתֶ֖

ית  ן לְישִַׁי֘ בֵּ֣ יתִי בֵּ֣ ה רָאִ֜ אמֶר הִנֵּ֙ ֹ֗ ים וַיּ ד מֵהַנּעְָרִ֜  18 וַיּעַַן֩ אֶחָ֙
ישׁ  ר וְאִ֣ ה וּנבְ֥וֹן דָּבָ֖ ישׁ מִלְחָמָ֛ ילִ וְאִ֧ גֵּן וְגִבּ֙וֹר חַ֜ עַ נַ֠ הַלַּחְמִי֒ ידֵֹ֣

ה עִמּֽוֹ׃ אַר וַיהוָ֖ ֹ֑ תּ
ה אֵלַ֛י  אמֶר שִׁלְחָ֥ ֹ֕ י וַיּ ים אֶל־ישִָׁ֑  19 וַיּשְִׁלַ֥ח שָׁא֛וּל מַלְאָכִ֖

אן׃ ֹֽ ר בַּצּ אֶת־דָּוִ֥ד בִּנךְָ֖ אֲשֶׁ֥
ד וַיּשְִׁלַ֛ח  י עִזִּ֖ים אֶחָ֑ יןִ וּגְדִ֥ אד יַ֔ ֹ֣ י חֲמ֥וֹר לֶחֶ֙ם֙ וְנ ח ישִַׁ֜  20 וַיּקִַּ֙

seeth: for man looketh on the outward appearance, 
but the Lord beholdeth the heart.
 8 Then Ishai called Abinadab, and made him come 
before Samuel. And he saide, Neither hath the Lord 
chosen this.
 9 Then Ishai made Shammah come. And he said, 
Neither yet hath the Lord chosen him.
 10 Againe Ishai made his seue sonnes to come be-
fore Samuel: and Samuel saide vnto Ishai, The Lord 
hath chosen none of these.
 11 Finally, Samuel said vnto Ishai, Are there no 
more children but these? And hee sayde, There 
remaineth yet a litle one behinde, that keepeth the 
sheepe. Then Samuel saide vnto Ishai, Sende and set 
him: for we will not sit downe, till he be come hither.
 12 And he sent, and brought him in: and he was 
ruddie, and of a good countenance, and comely vis-
age. And the Lord saide, Arise, and anoynt him: for 
this is he.
 13 Then Samuel tooke the horne of oyle, and 
anoynted him in the middes of his brethren. And the 
Spirit of the Lord came vpon Dauid, from that day 
forwarde: then Samuel rose vp, and went to Ramah.
 14 But the Spirite of the Lord departed from Saul, 
and an euill spirite sent of the Lord vexed him.
 15 And Sauls seruants said vnto him, Beholde nowe, 

as man seeth; for man looketh on the outward ap-
pearance, but the LORD looketh on the heart. {out-
ward...: Heb. eyes}
 8 Then Jesse called Abinadab, and made him 
pass before Samuel. And he said, Neither hath the 
LORD chosen this.
 9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he 
said, Neither hath the LORD chosen this. {Sham-
mah: Shimeah, also called, Shimma}
 10 Again, Jesse made seven of his sons to pass 
before Samuel. And Samuel said unto Jesse, The 
LORD hath not chosen these.
 11 And Samuel said unto Jesse, Are here all thy 
children? And he said, There remaineth yet the young-
est, and, behold, he keepeth the sheep. And Samuel 
said unto Jesse, Send and fetch him: for we will not 
sit down till he come hither. {down: Heb. round}
 12 And he sent, and brought him in. Now he was 
ruddy, and withal of a beautiful countenance, and 
goodly to look to. And the LORD said, Arise, anoint 
him: for this is he. {of a...: Heb. fair of eyes}
 13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed 
him in the midst of his brethren: and the Spirit of the 
LORD came upon David from that day forward. So 
Samuel rose up, and went to Ramah.
 14 But the Spirit of the LORD departed from 

1 SAMUEL 16



60

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

בְּידַ־דָּוִ֥ד בְּנ֖וֹ אֶל־שָׁאֽוּל׃
ד וַיֽהְִי־ ֹ֔ הֽוּ מְא יו וַיּאֱֶהָבֵ֣ ד לְפָנָ֑ ֹ֖ א דָוִד֙ אֶל־שָׁא֔וּל וַיּֽעֲַמ ֹ֤  21 וַיּבָ

א כֵלִיֽם׃ ל֖וֹ נשֵֹׂ֥
י כִּיֽ־ ר יעֲַמָד־נָ֤א דָוִד֙ לְפָנַ֔ ֹ֑ י לֵאמ  22 וַיּשְִׁלַ֣ח שָׁא֔וּל אֶל־ישִַׁ֖

ן בְּעֵינָיֽ׃ צָא חֵ֖ מָ֥
ח דָּוִ֛ד אֶת־ ה בִּהְֽי֤וֹת רֽוּחַ־אֱלֹהִים֙ אֶל־שָׁא֔וּל וְלָקַ֥  23 וְהָיָ֗

יו ר֥וּחַ  רָה מֵעָלָ֖ ח לְשָׁאוּל֙ וְט֣וֹב ל֔וֹ וְסָ֥ ן בְּידָ֑וֹ וְרָוַ֤ הַכִּנּ֖וֹר וְנגִֵּ֣
הָרָעָהֽ׃ פ

 

the euill spirite of God vexeth thee.
 16 Let our Lord therefore command thy seruants, 
that are before thee, to seeke a man that is a cun-
ning plaier vpon the harpe: that when the euil spirit 
of God commeth vpon thee, hee may play with his 
hand, and thou maiest be eased.
 17 Saul then saide vnto his seruantes, Prouide me a 
man, I pray you, that can play well, and bring him to 
me.
 18 Then answered one of his seruauntes, and sayde, 
Beholde, I haue seene a sonne of Ishai, a Bethleh-
emite, that can plaie, and is strong, valiant and a man 
of warre and wise in matters, and a comely person, 
and the Lord is with him.
 19 Wherefore Saul sent messengers vnto Ishai, and 
said, Send me Dauid thy sonne which is with the 
sheepe.
 20 And Ishai tooke an asse laden with breade and 
a flagon of wine and a kidde, and sent them by the 
hand of Dauid his sonne vnto Saul.
 21 And Dauid came to Saul, and stoode before him: 
and he loued him verie well, and he was his armour 
bearer.
 22 And Saul sent to Ishai, saying, Let Dauid nowe 
remaine with me: for he hath found fauour in my 
sight.

Saul, and an evil spirit from the LORD troubled 
him. {troubled: or, terrified}
 15 And Saul’s servants said unto him, Behold now, 
an evil spirit from God troubleth thee.
 16 Let our lord now command thy servants, which 
are before thee, to seek out a man, who is a cunning 
player on an harp: and it shall come to pass, when the 
evil spirit from God is upon thee, that he shall play 
with his hand, and thou shalt be well.
 17 And Saul said unto his servants, Provide me 
now a man that can play well, and bring him to me.
 18 Then answered one of the servants, and said, 
Behold, I have seen a son of Jesse the Bethlehemite, 
that is cunning in playing, and a mighty valiant man, 
and a man of war, and prudent in matters, and a 
comely person, and the LORD is with him. {matters: 
or, speech}
 19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, 
and said, Send me David thy son, which is with the 
sheep.
 20 And Jesse took an ass laden with bread, and a 
bottle of wine, and a kid, and sent them by David his 
son unto Saul.
 21 And David came to Saul, and stood before him: 
and he loved him greatly; and he became his armour-
bearer.

 16 Let our lord now command thy servants, which 
are before thee, to seek out a man who is a cunning 
player on the harp: and it shall come to pass, when 
the evil spirit from God is upon thee, that he shall 
play with his hand, and thou shalt be well.
 17 And Saul said unto his servants, Provide me now 
a man that can play well, and bring him to me.
 18 Then answered one of the young men, and said, 
Behold, I have seen a son of Jesse the Beth-lehemite, 
that is cunning in playing, and a mighty man of val-
our, and a man of war, and prudent in speech, and a 
comely person, and the LORD is with him.
 19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, 
and said, Send me David thy son, which is with the 
sheep.
 20 And Jesse took an ass laden with bread, and a 
bottle of wine, and a kid, and sent them by David his 
son unto Saul.
 21 And David came to Saul, and stood before him: 
and he loved him greatly; and he became his armour-
bearer.
 22 And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I pray 
thee, stand before me; for he hath found favour in 
my sight.
 23 And it came to pass, when the evil spirit from 
God was upon Saul, that David took the harp, and 
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played with his hand: so Saul was refreshed, and was 
well, and the evil spirit departed from him.

Now the Philistines gathered together their armies 
to battle, and they were gathered together at Socoh, 
which belongeth to Judah, and pitched between So-
coh and Azekah, in Ephes-dammim.
 2 And Saul and the men of Israel were gathered 
together, and pitched in the vale of Elah, and set the 
battle in array against the Philistines.
 3 And the Philistines stood on the mountain on the 
one side, and Israel stood on the mountain on the 
other side: and there was a valley between them.
 4 And there went out a champion out of the camp 
of the Philistines, named Goliath, of Gath, whose 
height was six cubits and a span.
 5 And he had an helmet of brass upon his head, and 
he was clad with a coat of mail; and the weight of 
the coat was five thousand shekels of brass.
 6 And he had greaves of brass upon his legs, and a 
javelin of brass between his shoulders.
 7 And the staff of his spear was like a weaver’s 
beam; and his spear’s head weighed six hundred 
shekels of iron: and his shield-bearer went before 
him.
 8 And he stood and cried unto the armies of Israel, 

 22 And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I 
pray thee, stand before me; for he hath found favour in 
my sight.
 23 And it came to pass, when the evil spirit from God 
was upon Saul, that David took an harp, and played 
with his hand: so Saul was refreshed, and was well, 
and the evil spirit departed from him.

Now the Philistines gathered together their armies to 
battle, and were gathered together at Shochoh, which 
belongeth to Judah, and pitched between Shochoh and 
Azekah, in Ephesdammim. {Ephesdammim: or, the 
coast of Dammim, called Pasdammim}
 2 And Saul and the men of Israel were gathered 
together, and pitched by the valley of Elah, and set the 
battle in array against the Philistines. {set...: Heb. 
ranged the battle}
 3 And the Philistines stood on a mountain on the 
one side, and Israel stood on a mountain on the other 
side: and there was a valley between them.
 4 And there went out a champion out of the camp of 
the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height 
was six cubits and a span.
 5 And he had an helmet of brass upon his head, and 
he was armed with a coat of mail; and the weight of the 
coat was five thousand shekels of brass. {armed: Heb. 

 23 And so when the euil spirite of God came vpon 
Saul, Dauid tooke an harpe and plaied with his 
hande, and Saul was refreshed, and was eased: for the 
euill spirit departed from him.

Nowe the Philistims gathered their armies to battell, 
and came together to Shochoh, which is in Iudah, 
and pitched betweene Shochoh and Azekah, in the 
coast of Dammim.
 2 And Saul, and the men of Israel assembled, and 
pitched in the valley of Elah, and put themselues in 
battell araie to meete the Philistims.
 3 And the Philistims stoode on a mountaine on the 
one side, and Israel stoode on a mountaine on the 
other side: so a valley was betweene them.
 4 Then came a man betweene them both out of the 
tents of the Philistims, named Goliath of Gath: his 
height was sixe cubites and an hande breadth,
 5 Aud had an helmet of brasse vpon his head, and a 
brigandine vpon him: and the weight of his brigan-
dine was fiue thousand shekels of brasse.
 6 And he had bootes of brasse vpon his legs, and a 
shield of brasse vpon his shoulders.

ה  ֹ֖ סְפ֔וּ שׂכֹ ה וַיּאֵָ֣ ים אֶת־מַחֲֽניֵהֶם֙ לַמִּלְחָמָ֔ וַיּאַַסְפ֙וּ פְלִשְׁתִּ֤
פֶס דַּמִּיֽם׃ ה בְּאֶ֥ ה וּבֵין־עֲזקֵָ֖ ֹ֥ ה וַיּֽחֲַנ֛וּ בֵּין־שׂוֹכ ר לִיהוּדָ֑ אֲשֶׁ֣

ה  מֶק הָאֵלָ֑  2 וְשָׁא֤וּל וְאִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵל֙ נאֶֶסְפ֔וּ וַיּֽחֲַנ֖וּ בְּעֵ֣
את פְּלִשְׁתִּֽים׃ ה לִקְרַ֥ וַיּעַַרְכ֥וּ מִלְחָמָ֖

ים אֶל־ ל עמְֹדִ֥ ה וְישְִׂרָאֵ֛ ים אֶל־הָהָר֙ מִזֶּ֔ ים עמְֹדִ֤  3 וּפְלִשְׁתִּ֞
יאְ בֵּיניֵהֶםֽ׃ ר מִזֶּ֑ה וְהַגַּ֖ הָהָ֖

ת  ים גָּלְיָת֥ שְׁמ֖וֹ מִגַּ֑ יםִ֙ מִמַּחֲנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔ א אִיֽשׁ־הַבֵּנַ֙  4 וַיּצֵֵ֤
שׁ אַמּ֖וֹת וָזָרֶֽת׃ גָּבְה֕וֹ שֵׁ֥

ים ה֣וּא לָב֑וּשׁ  שֶׁת֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְשִׁרְי֥וֹן קַשְׂקַשִּׂ֖ ֹ֙  5 וְכ֤וֹבַע נחְ
שֶֽׁת׃ ֹֽ ים נחְ ים שְׁקָלִ֖ רְי֔וֹן חֲמֵשֶׁת־אֲלָפִ֥ וּמִשְׁקַל֙ הַשִּׁ

ין כְּתֵפָיֽו׃ שֶׁת בֵּ֥ ֹ֖ יו וְכִיד֥וֹן נחְ שֶׁת עַל־רַגְלָ֑ ֹ֖ ת נחְ  6 וּמִצְחַ֥
בֶת חֲניִת֔וֹ שֵׁשׁ־ ים וְלַהֶ֣ רְגִ֔ ֹֽ ץ[ חֲניִת֗וֹ כִּמְנוֹר֙ א  7 )וְחָץ( ]וְעֵ֣

א הַצִּנָּ֖ה הלֵֹ֥ךְ לְפָנָיֽו׃ ים בַּרְזֶ֑ל וְנשֵֹׂ֥ מֵא֥וֹת שְׁקָלִ֖
ם לָ֥מָּה  אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ ל וַיּ ת ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣ ד וַיּקְִרָא֙ אֶל־מַעַרְכ ֹ֗  8 וַיּֽעֲַמ

ים  י וְאַתֶּם֙ עֲבָדִ֣ י הַפְּלִשְׁתִּ֗ ה הֲל֧וֹא אָנכִֹ֣ ךְ מִלְחָמָ֑ ֹ֣ תֵצְא֖וּ לַעֲר
ד אֵלָיֽ׃ ישׁ וְירֵֵ֥ לְשָׁא֔וּל בְּרוּ־לָכֶ֥ם אִ֖

ים  ם לַעֲבָדִ֑ ניִ וְהָיִי֥נוּ לָכֶ֖ ם אִתִּי֙ וְהִכָּ֔ ל לְהִלָּחֵ֤  9 אִם־יוּכַ֞
ם  ים וַעֲבַדְתֶּ֖ יו וִהְיִי֤תֶם לָנ֙וּ֙ לַעֲבָדִ֔ וְאִם־אֲנִ֤י אֽוּכַל־לוֹ֙ וְהִכִּיתִ֔

אתָֹֽנוּ׃
ל  פְתִּי אֶת־מַעַרְכ֥וֹת ישְִׂרָאֵ֖ י חֵרַ֛ י אֲנִ֗  10 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַפְּלִשְׁתִּ֔

ה יָחַֽד׃ ישׁ וְנִלָּֽחֲמָ֖ י אִ֔ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה תְּנוּ־לִ֣
לֶּה  י הָאֵ֑ י הַפְּלִשְׁתִּ֖ ל אֶת־דִּבְרֵ֥ ע שָׁאוּל֙ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔  11 וַיּשְִׁמַ֤
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ד׃ פ ֹֽ תּוּ וַיִּרְֽא֖וּ מְא וַיּחֵַ֥
ה וּשְׁמ֣וֹ  ית לֶחֶ֙ם֙ יהְוּדָ֔ ה מִבֵּ֥ י הַזֶּ֗ ישׁ אֶפְרָתִ֜  12 וְדָוִד֩ בֶּן־אִ֙

א בַאֲנשִָֽׁים׃ ן בָּ֥ י שָׁא֔וּל זקֵָ֖ י וְל֖וֹ שְׁמנָֹ֣ה בָנִ֑ים וְהָאִישׁ֙ בִּימֵ֣ ישִַׁ֔
ים הָלְכ֥וּ אַחֲרֵי־שָׁא֖וּל  לְכ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת בְּנֵיֽ־ישִַׁי֙ הַגְּדלִֹ֔  13 וַיֵּ֙

ב  ה אֱלִיאָ֣ ר הָלְכוּ֙ בַּמִּלְחָמָ֔ יו אֲשֶׁ֤ ם׀ שְׁלֹ֣שֶׁת בָּנָ֗ ה וְשֵׁ֣ לַמִּלְחָמָ֑
י שַׁמָּהֽ׃ לִשִׁ֖ ב וְהַשְּׁ ינדָָ֔ הוּ֙ אֲבִ֣ הַבְּכ֗וֹר וּמִשְׁנֵ֙

י שָׁאֽוּל׃  ים הָלְכ֖וּ אַחֲרֵ֥ ן וּשְׁלֹשָׁה֙ הַגְּדלִֹ֔ ד ה֣וּא הַקָּטָ֑  14 וְדָוִ֖
ס

יו  אן אָבִ֖ ֹ֥ ל שָׁא֑וּל לִרְע֛וֹת אֶת־צ ב מֵעַ֣  15 וְדָוִ֛ד הלֵֹ֥ךְ וָשָׁ֖
בֵּיֽת־לָחֶֽם׃

ים יוֹֽם׃ פ ב אַרְבָּעִ֥ ב וַיּתְִיצֵַּ֖ ם וְהַעֲרֵ֑ י הַשְׁכֵּ֣  16 וַיּגִַּ֥שׁ הַפְּלִשְׁתִּ֖
ת הַקָּלִיא֙  יךָ֙ אֵיפַ֤ ד בְּנ֗וֹ קַח־נָ֤א לְאַחֶ֙ י לְדָוִ֣ ֹ֙אמֶר ישִַׁ֜  17 וַיּ

ץ הַמַּֽחֲנֶ֖ה לְאַחֶֽיךָ׃ חֶם הַזֶּ֑ה וְהָרֵ֥ ה לֶ֖ ה וַעֲשָׂרָ֥ הַזֶּ֔
לֶף  יא לְשַׂר־הָאָ֑ לֶּה תָּבִ֖ י הֶחָֽלָב֙ הָאֵ֔ רֶת חֲרִצֵ֤ אֵת עֲשֶׂ֜  18 וְ֠

ם תִּקָּחֽ׃ ד לְשָׁל֔וֹם וְאֶת־עֲרֻבָּתָ֖ ֹ֣ יךָ֙ תִּפְק וְאֶת־אַחֶ֙
ים  ה נלְִחָמִ֖ מֶק הָאֵֽלָ֑ ל בְּעֵ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔ מָּה֙ וְכָל־אִ֣  19 וְשָׁא֤וּל וְהֵ֙

עִם־פְּלִשְׁתִּֽים׃
א  ר וַיּשִָּׂ֣ שׁ אֶת־הַצּאֹן֙ עַל־שׁמֵֹ֔ ֹ֤ קֶר וַיּטִּ ֹ֗ ד בַּבּ ם דָּוִ֜  20 וַיּשְַׁכֵּ֙
ילִ הַיּצֵֹא֙ אֶל־ לָה וְהַחַ֗ י וַיּבָאֹ֙ הַמַּעְגָּ֔ הוּ ישִָׁ֑ ר צִוָּ֖ לֶךְ כַּאֲשֶׁ֥ וַיֵּ֔

עוּ בַּמִּלְחָמָהֽ׃ ה וְהֵרֵ֖ עֲרָכָ֔ הַמַּ֣
את מַעֲרָכָהֽ׃ ה לִקְרַ֥ ים מַעֲרָכָ֖ ךְ ישְִׂרָאֵל֙ וּפְלִשְׁתִּ֔ ֹ֤  21 וַתַּעֲר
ים  ר הַכֵּלִ֔ יו עַל־ידַ֙ שׁוֹמֵ֣ ים מֵעָלָ֗  22 וַיּטִּשֹׁ֩ דָּוִ֙ד אֶת־הַכֵּלִ֜

 7 And the shaft of his speare was like a weauers 
beame: and his speare head weyed sixe hundreth 
shekels of yron: and one bearing a shielde went 
before him.
 8 And he stoode, and cried against the hoste of 
Israel, and saide vnto them, Why are yee come to set 
your battell in aray? am not I a Philistim, and you 
seruaunts to Saul? chuse you a man for you, and let 
him come downe to me.
 9 If he be able to fight with me, and kill me, then 
wil we be your seruants: but if I ouercome him, and 
kill him, then shall yee be our seruants, and serue vs.
 10 Also the Philistim saide, I defie the hoste of 
Israel this day: giue mee a man, that we may fight 
together.
 11 When Saul and all Israel heard those wordes 
of the Philistim, they were discouraged, and greatly 
afraide.
 12 Nowe this Dauid was the sonne of an Ephrathite 
of Beth-lehem Iudah, named Ishai, which had eight 
sonnes: and this man was taken for an olde man in 
the daies of Saul.
 13 And the three eldest sonnes of Ishai went and 
followed Saul to the battel: and the names of his 
three sonnes that went to battell, were Eliab the 
Eldest, and the next Abinadab, and the thirde Sham-

clothed}
 6 And he had greaves of brass upon his legs, and 
a target of brass between his shoulders. {target: or, 
gorget}
 7 And the staff of his spear was like a weaver’s beam; 
and his spear’s head weighed six hundred shekels of 
iron: and one bearing a shield went before him.
 8 And he stood and cried unto the armies of Israel, 
and said unto them, Why are ye come out to set your 
battle in array? am not I a Philistine, and ye serv-
ants to Saul? choose you a man for you, and let him 
come down to me.
 9 If he be able to fight with me, and to kill me, then 
will we be your servants: but if I prevail against him, 
and kill him, then shall ye be our servants, and serve 
us.
 10 And the Philistine said, I defy the armies of 
Israel this day; give me a man, that we may fight 
together.
 11 When Saul and all Israel heard those words 
of the Philistine, they were dismayed, and greatly 
afraid.
 12 Now David was the son of that Ephrathite of 
Bethlehemjudah, whose name was Jesse; and he had 
eight sons: and the man went among men for an old 
man in the days of Saul.

and said unto them, Why are ye come out to set your 
battle in array? am not I a Philistine, and ye servants 
to Saul? choose you a man for you, and let him come 
down to me.
 9 If he be able to fight with me, and kill me, then 
will we be your servants: but if I prevail against him, 
and kill him, then shall ye be our servants, and serve 
us.
 10 And the Philistine said, I defy the armies of Israel 
this day; give me a man, that we may fight together.
 11 And when Saul and all Israel heard those words 
of the Philistine, they were dismayed, and greatly 
afraid.
 12 Now David was the son of that Ephrathite of 
Beth-lehem-judah, whose name was Jesse; and he 
had eight sons: and the man was an old man in the 
days of Saul, stricken in years among men.
 13 And the three eldest sons of Jesse had gone after 
Saul to the battle: and the names of his three sons 
that went to the battle were Eliab the firstborn, and 
next unto him Abinadab, and the third Shammah.
 14 And David was the youngest: and the three eldest 
followed Saul.
 15 Now David went to and fro from Saul to feed his 
father’s sheep at Beth-lehem.
 16 And the Philistine drew near morning and even-
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ing, and presented himself forty days.
 17 And Jesse said unto David his son, Take now for 
thy brethren an ephah of this parched corn, and these 
ten loaves, and carry them quickly to the camp to thy 
brethren;
 18 and bring these ten cheeses unto the captain of 
their thousand, and look how thy brethren fare, and 
take their pledge.
 19 Now Saul, and they, and all the men of Israel, 
were in the vale of Elah, fighting with the Philistines.
 20 And David rose up early in the morning, and left 
the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse 
had commanded him; and he came to the place of 
the wagons, as the host which was going forth to the 
fight shouted for the battle.
 21 And Israel and the Philistines put the battle in ar-
ray, army against army.
 22 And David left his baggage in the hand of the 
keeper of the baggage, and ran to the army, and came 
and saluted his brethren.
 23 And as he talked with them, behold, there came 
up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by 
name, out of the ranks of the Philistines, and spake 
according to the same words: and David heard them.
 24 And all the men of Israel, when they saw the 
man, fled from him, and were sore afraid.

 13 And the three eldest sons of Jesse went and fol-
lowed Saul to the battle: and the names of his three 
sons that went to the battle were Eliab the firstborn, 
and next unto him Abinadab, and the third Shammah.
 14 And David was the youngest: and the three eldest 
followed Saul.
 15 But David went and returned from Saul to feed 
his father’s sheep at Bethlehem.
 16 And the Philistine drew near morning and even-
ing, and presented himself forty days.
 17 And Jesse said unto David his son, Take now 
for thy brethren an ephah of this parched corn, and 
these ten loaves, and run to the camp to thy brethren;
 18 And carry these ten cheeses unto the captain of 
their thousand, and look how thy brethren fare, and 
take their pledge. {cheeses: Heb. cheeses of milk} 
{of...: Heb. of a thousand}
 19 Now Saul, and they, and all the men of Israel, 
were in the valley of Elah, fighting with the Philis-
tines.
 20 And David rose up early in the morning, and left 
the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse 
had commanded him; and he came to the trench, as the 
host was going forth to the fight, and shouted for the 
battle. {trench: or, place of the carriage} {fight: or, bat-
tle array, or, place of fight}

יו לְשָׁלֽוֹם׃ ל לְאֶחָ֖ א וַיּשְִׁאַ֥ ֹ֕ ה וַיּבָ וַיָּרָ֖ץ הַמַּעֲרָכָ֑
ה גָּלְיתָ֩  יםִ עוֹלֶ֞ ישׁ הַבֵּנַ֡ ם וְהִנֵּ֣ה אִ֣ ר עִמָּ֗  23 וְה֣וּא׀ מְדַבֵּ֣
ים  י שְׁמ֤וֹ מִגַּת֙ )מִמַּעֲרוֹת( ]מִמַּעַרְכ֣וֹת[ פְּלִשְׁתִּ֔ הַפְּלִשְׁתִּ֙

ע דָּוִדֽ׃ לֶּה וַיּשְִׁמַ֖ ים הָאֵ֑ ר כַּדְּבָרִ֣ וַידְַבֵּ֖
יו  סוּ֙ מִפָּנָ֔ ישׁ וַיּנָֻ֙ ם אֶת־הָאִ֑ ל בִּרְאוֹתָ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔  24 וְכלֹ֙ אִ֣

ד׃ ֹֽ וַיִּיֽרְא֖וּ מְא
י  ה כִּ֛ ישׁ הָעֽלֶֹה֙ הַזֶּ֔ ל הַרְּאִיתֶם֙ הָאִ֤ ישׁ ישְִׂרָאֵ֗ אמֶר׀ אִ֣ ֹ֣  25 וַיּ
נּוּ  נּוּ יעְַשְׁרֶ֥ ישׁ אֲשֶׁר־יכֶַּ֜ הָיהָ הָאִ֙ ֽ֠ ה וְ ל עלֶֹ֑ ף אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ לְחָרֵ֥

ה  יו יעֲַשֶׂ֥ ית אָבִ֔ שֶׁר גָּד֗וֹל וְאֶת־בִּתּוֹ֙ יתִֶּן־ל֔וֹ וְאֵת֙ בֵּ֣ ֹ֣ לֶךְ׀ ע הַמֶּ֣
י בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ חָפְשִׁ֖

ים עִמּוֹ֘ לֵאמרֹ֒ מַה־ ים הָעמְֹדִ֣ ד אֶלֽ־הָאֲנשִָׁ֞ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣  26 וַיּ
ה  יר חֶרְפָּ֖ ז וְהֵסִ֥ י הַלָּ֔ ר יכֶַּה֙ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֣ ה לָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֤ יּעֵָשֶׂ֗

ף מַעַרְכ֖וֹת  י חֵרֵ֔ ה כִּ֣ י הֶעָֽרֵל֙ הַזֶּ֔ י הַפְּלִשְׁתִּ֤ י מִ֗ ל כִּ֣ ל ישְִׂרָאֵ֑ מֵעַ֣
ים חַיִּיֽם׃ אֱלֹהִ֥

ישׁ  ה לָאִ֖ ה יעֵָשֶׂ֔ ֹ֣ ר כּ ֹ֑ ר הַזֶּ֖ה לֵאמ ם כַּדָּבָ֥ אמֶר לוֹ֙ הָעָ֔ ֹ֤  27 וַיּ
ר יכֶַּנּֽוּ׃ אֲשֶׁ֥

ים  יו הַגָּד֔וֹל בְּדַבְּר֖וֹ אֶל־הָאֲנשִָׁ֑ ע אֱלִיאָב֙ אָחִ֣  28 וַיּשְִׁמַ֤
י  דְתָּ וְעַל־מִ֙ אמֶר׀ לָמָּה־זֶּה֣ ירַָ֗ ֹ֣ ד וַיּ ב בְּדָוִ֜ וַיִּחַֽר־אַף֩ אֱלִיאָ֙

עְתִּי אֶת־זדְנֹךְָ֗ וְאֵת֙  ר אֲנִ֧י ידַָ֣ נּהָ֙ בַּמִּדְבָּ֔ אן הָהֵ֙ ֹ֤ ט הַצּ שְׁתָּ מְעַ֙ נטַָ֜
דְתָּ׃ ה ירָָֽ עַן רְא֥וֹת הַמִּלְחָמָ֖ י לְמַ֛ ךָ כִּ֗ עַ לְבָבֶ֔ ֹ֣ ר

ר הֽוּא׃ תָּה הֲל֖וֹא דָּבָ֥ יתִי עָ֑ ה עָשִׂ֖ ד מֶ֥ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  29 וַיּ
הוּ  ר הַזֶּ֑ה וַישְִׁבֻ֤ אמֶר כַּדָּבָ֣ ֹ֖ ר וַיּ ב מֵאֶֽצְלוֹ֙ אֶל־מ֣וּל אַחֵ֔ ֹ֤  30 וַיּסִּ

mah.
 14 So Dauid was the least: and the three eldest went 
after Saul.
 15 Dauid also went, but hee returned from Saul to 
feede his fathers sheepe in Beth-lehem.
 16 And the Philistim drew neere in the morning, 
and euening, and continued fourtie daies.
 17 And Ishai said vnto Dauid his sone, Take nowe 
for thy brethren an Ephah of this parched corne, and 
these ten cakes, and runne to the hoste to thy breth-
ren.
 18 Also carie these ten fresh cheeses vnto the cap-
taine, and looke howe thy brethren fare, and receiue 
their pledge.
 19 (Then Saul and they, and all the men of Israel 
were in the valley of Elah, fighting with the Philis-
tims)
 20 So Dauid rose vp earely in the morning, and 
left the sheepe with a keeper, and tooke and went 
as Ishai had commanded him, and came within the 
compasse of the hoste: and the hoste went out in 
araie, and shouted in the battell.
 21 For Israel and the Philistims had put themselues 
in araie, armie against armie.
 22 And Dauid left the things, which hee bare, vnder 
the handes of the keeper of the cariage, and ranne 
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ר הָרִאשֽׁוֹן׃ ר כַּדָּבָ֖ הָעָם֙ דָּבָ֔
ד וַיּגִַּ֥דוּ לִפְנֵיֽ־שָׁא֖וּל  ר דָּוִ֑ ר דִּבֶּ֣ ים אֲשֶׁ֖ מְעוּ֙ הַדְּבָרִ֔  31 וַיּשְָּֽׁ

וַיּקִָּחֵֽהוּ׃
יו עַבְדְּךָ֣  ם עָלָ֑ ל לֵב־אָדָ֖ ֹ֥ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־שָׁא֔וּל אַל־יפִּ ֹ֤  32 וַיּ

י הַזֶּהֽ׃ ם עִם־הַפְּלִשְׁתִּ֥ ךְ וְנלְִחַ֖ ילֵֵ֔
י  ד לֹ֤א תוּכַל֙ לָלֶכֶ֙ת֙ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֣ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־דָּוִ֗  33 וַיּ

יו׃  ה מִנּעְֻרָֽ ישׁ מִלְחָמָ֖ תָּה וְה֛וּא אִ֥ ם עִמּ֑וֹ כִּיֽ־נַ֣עַר אַ֔ ה לְהִלָּחֵ֖ הַזֶּ֔
ס

אן  ֹ֑ יו בַּצּ ה הָיָה֧ עַבְדְּךָ֛ לְאָבִ֖ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־שָׁא֔וּל רעֶֹ֙ ֹ֤  34 וַיּ
ה מֵהָעֵדֶֽר׃ א שֶׂ֖ א הָאֲֽרִי֙ וְאֶת־הַדּ֔וֹב וְנשָָׂ֥ וּבָ֤

י  יו וַיָּקָ֣ם עָלַ֔ לְתִּי מִפִּ֑ יו וְהִצַּ֣ יו וְהִכִּתִ֖ אתִי אַחֲרָ֛  35 וְיצָָ֧
יו וַהֲמִיתִּֽיו׃ קְתִּי֙ בִּזקְָנ֔וֹ וְהִכִּתִ֖ וְהֶחֱזַ֙

י  הָיהָ הַפְּלִשְׁתִּ֙ ֽ֠ ךָ וְ ה עַבְדֶּ֑ י גַּם־הַדּ֖וֹב הִכָּ֣  36 גַּ֧ם אֶתֽ־הָאֲרִ֛
ים חַיִּיֽם׃ ס ת אֱלֹהִ֥ ֹ֖ ף מַעַרְכ י חֵרֵ֔ ם כִּ֣ ד מֵהֶ֔ ל הַזּהֶ֙ כְּאַחַ֣ הֶעָרֵ֤
ב  ֹ֔ ניִ מִיַּד֤ הָאֲֽרִי֙ וּמִיַּד֣ הַדּ ה אֲשֶׁ֙ר הִצִּלַ֜  37 וַיּאֹמֶר֘ דָּוִד֒ יהְוָ֗

ךְ  ֹ֙אמֶר שָׁא֤וּל אֶל־דָּוִד֙ לֵ֔ י הַזֶּ֑ה ס וַיּ ניִ מִיַּד֥ הַפְּלִשְׁתִּ֖ ה֣וּא יצִַּילֵ֔
ה יהְִיֶה֥ עִמָּךְֽ׃ וַיֽהוָ֖

שֶׁת עַל־ ֹ֖ ן ק֥וֹבַע נחְ יו וְנתַָ֛ שׁ שָׁא֤וּל אֶת־דָּוִד֙ מַדָּ֔  38 וַיּלְַבֵּ֙
שׁ אתֹ֖וֹ שִׁרְיוֹֽן׃ ראֹשׁ֑וֹ וַיּלְַבֵּ֥

י לֹֽא־ אֶל לָלֶכֶת֘ כִּ֣ ֹ֣ יו וַיּ ל לְמַדָּ֜ רְבּוֹ מֵעַ֙ ד אֶת־חַ֠ ר דָּוִ֣ ֹ֣  39 וַיּחְַגּ
י לֹ֣א  לֶּה כִּ֣ ד אֶל־שָׁא֗וּל לֹ֥א אוּכַ֛ל לָלֶ֥כֶת בָּאֵ֖ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜ נסִָּה֒ וַיּ

ד מֵעָלָיֽו׃ ם דָּוִ֖ יתִי וַיסְִרֵ֥ נסִִּ֑

into the hoste, and came, and asked his brethren 
howe they did.
 23 And as hee talked with them, beholde, the man 
that was betweene the two armies, came vp, (whose 
name was Goliath ye Philistim of Gath) out of the 
armie of the Philistims, and spake such woordes, and 
Dauid heard them.
 24 And all the men of Israel, when they sawe the 
man, ranne away from him, and were sore afraied.
 25 For euery man of Israel saide, Sawe yee not this 
man that commeth vp? euen to reuile Israel is he 
come vp: and to him that killeth him, wil the king 
giue great riches, and will giue him his daughter, yea, 
and make his fathers house free in Israel.
 26 Then Dauid spake to the men that stoode with 
him, and sayde, What shall be done to the man that 
killeth this Philistim, and taketh away the shame 
from Israel? for who is this vncircumcised Philistim, 
that he shoulde reuile the hoste of the liuing God?
 27 And the people answered him after this maner, 
saying, Thus shall it be done to the man that killeth 
him.
 28 And Eliab his eldest brother heard when he 
spake vnto the men, and Eliab was verie angrie with 
Dauid, and sayde, Why camest thou downe hither? 
and with whome hast thou left those fewe sheepe in 

 21 For Israel and the Philistines had put the battle 
in array, army against army.
 22 And David left his carriage in the hand of the 
keeper of the carriage, and ran into the army, and 
came and saluted his brethren. {his carriage: Heb. the 
vessels from upon him} {saluted...: Heb. asked his 
brethren of peace}
 23 And as he talked with them, behold, there came 
up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by 
name, out of the armies of the Philistines, and spake 
according to the same words: and David heard them.
 24 And all the men of Israel, when they saw the 
man, fled from him, and were sore afraid. {from...: 
Heb. from his face}
 25 And the men of Israel said, Have ye seen this 
man that is come up? surely to defy Israel is he come 
up: and it shall be, that the man who killeth him, the 
king will enrich him with great riches, and will give 
him his daughter, and make his father’s house free in 
Israel.
 26 And David spake to the men that stood by him, 
saying, What shall be done to the man that killeth this 
Philistine, and taketh away the reproach from Is-
rael? for who is this uncircumcised Philistine, that he 
should defy the armies of the living God?
 27 And the people answered him after this manner, 

 25 And the men of Israel said, Have ye seen this 
man that is come up? surely to defy Israel is he come 
up: and it shall be, that the man who killeth him, the 
king will enrich him with great riches, and will give 
him his daughter, and make his father’s house free in 
Israel.
 26 And David spake to the men that stood by him, 
saying, What shall be done to the man that killeth 
this Philistine, and taketh away the reproach from 
Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that 
he should defy the armies of the living God?
 27 And the people answered him after this manner, 
saying, So shall it be done to the man that killeth 
him.
 28 And Eliab his eldest brother heard when he spake 
unto the men; and Eliab’s anger was kindled against 
David, and he said, Why art thou come down? and 
with whom hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the naughtiness of 
thine heart; for thou art come down that thou might-
est see the battle.
 29 And David said, What have I now done? Is there 
not a cause?
 30 And he turned away from him toward another, 
and spake after the same manner: and the people 
answered him again after the former manner.
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saying, So shall it be done to the man that killeth 
him.
 28 And Eliab his eldest brother heard when he spake 
unto the men; and Eliab’s anger was kindled against 
David, and he said, Why camest thou down hither? 
and with whom hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the naughtiness of 
thine heart; for thou art come down that thou mightest 
see the battle.
 29 And David said, What have I now done? Is there 
not a cause?
 30 And he turned from him toward another, and 
spake after the same manner: and the people answered 
him again after the former manner. {manner: Heb. 
word}
 31 And when the words were heard which David 
spake, they rehearsed them before Saul: and he sent 
for him. {sent...: Heb. took him}
 32 And David said to Saul, Let no man’s heart fail 
because of him; thy servant will go and fight with this 
Philistine.
 33 And Saul said to David, Thou art not able to go 
against this Philistine to fight with him: for thou art 
but a youth, and he a man of war from his youth.
 34 And David said unto Saul, Thy servant kept his 
father’s sheep, and there came a lion, and a bear, and 

 31 And when the words were heard which David 
spake, they rehearsed them before Saul; and he sent 
for him.
 32 And David said to Saul, Let no man’s heart fail 
because of him; thy servant will go and fight with 
this Philistine.
 33 And Saul said to David, Thou art not able to go 
against this Philistine to fight with him: for thou art 
but a youth, and he a man of war from his youth.
 34 And David said unto Saul, Thy servant kept his 
father’s sheep; and when there came a lion, or a bear, 
and took a lamb out of the flock,
 35 I went out after him, and smote him, and deliv-
ered it out of his mouth: and when he arose against 
me, I caught him by his beard, and smote him, and 
slew him.
 36 Thy servant smote both the lion and the bear: and 
this uncircumcised Philistine shall be as one of them, 
seeing he hath defied the armies of the living God.
 37 And David said, The LORD that delivered me 
out of the paw of the lion, and out of the paw of the 
bear, he will deliver me out of the hand of this Phil-
istine. And Saul said unto David, Go, and the LORD 
shall be with thee.
 38 And Saul clad David with his apparel, and he put 
an helmet of brass upon his head, and he clad him 

the wildernesse? I knowe thy pride and the malice 
of thine heart, that thou art come downe to see the 
battell.
 29 Then Dauid sayde, What haue I nowe done? Is 
there not a cause?
 30 And hee departed from him into the presence of 
another, and spake of the same maner, and the peo-
ple answered him according to the former woordes.
 31 And they that heard the wordes which Dauid 
spake, rehearsed them before Saul, which caused him 
to be brought.
 32 So Dauid saide to Saul, Let no mans heart faile 
him, because of him: thy seruant wil goe, and fight 
with this Philistim.
 33 And Saul sayde to Dauid, Thou art not able to 
goe against this Philistim to fight with him: for thou 
art a boye, and he is a man of warre from his youth.
 34 And Dauid answered vnto Saul, Thy seruant kept 
his fathers sheepe, and there came a lyon, and like-
wise a beare, and tooke a sheepe out of the flocke,
 35 And I went out after him and smote him, and 
tooke it out of his mouth: and when he arose against 
me, I caught him by the beard, and smote him, and 
slue him.
 36 So thy seruaunt slue both the lyon, and the beare: 
therefore this vncircumcised Philistim shall be as one 

י־אֲבָנִ֣ים׀ מִן־ ה חַלֻּקֵֽ ח מַקְל֜וֹ בְּידָ֗וֹ וַיּבְִחַר־ל֣וֹ חֲמִשָּׁ֣  40 וַיּקִַּ֙
ים אֲשֶׁר־ל֛וֹ וּבַיּלְַק֖וּט וְקַלְּע֣וֹ  תָם בִּכְלִי֙ הָרעִֹ֧ ֹ֠ חַל וַיָּשֶׂ֣ם א הַנַּ֡

בְידָ֑וֹ וַיּגִַּ֖שׁ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּֽי׃
א הַצִּנָּ֖ה  ישׁ נשֵֹׂ֥ ד וְהָאִ֛ ב אֶל־דָּוִ֑ י הלֵֹ֥ךְ וְקָרֵ֖ לֶךְ֙ הַפְּלִשְׁתִּ֔  41 וַיֵּ֙

לְפָנָיֽו׃
עַר  ד וַיּבְִזֵ֑הוּ כִּיֽ־הָיָה֣ נַ֔ ה אֶת־דָּוִ֖ י וַיּרְִאֶ֥ ט הַפְּלִשְׁתִּ֛  42 וַיּבֵַּ֧

ה מַרְאֶהֽ׃ י עִם־יפְֵ֥ וְאַדְמנִֹ֖
ה בָאֽ־ כִי כִּיֽ־אַתָּ֥ ֹ֔ לֶב אָנ ד הֲכֶ֣ אמֶר הַפְּלִשְׁתִּי֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤  43 וַיּ

ד בֵּאלֹהָיֽו׃ י אֶת־דָּוִ֖ י בַּמַּקְל֑וֹת וַיקְַלֵּ֧ל הַפְּלִשְׁתִּ֛ אֵלַ֖
רְךָ֔  י וְאֶתְּנהָ֙ אֶת־בְּשָׂ֣ ה אֵלַ֔ ד לְכָ֣ י אֶל־דָּוִ֑ אמֶר הַפְּלִשְׁתִּ֖ ֹ֥  44 וַיּ

דֶֽה׃ ס ת הַשָּׂ יםִ וּלְבֶהֱמַ֥ מַ֖ לְע֥וֹף הַשָּׁ
רֶב  י בְּחֶ֖ א אֵלַ֔ י אַתָּה֙ בָּ֣ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֤  45 וַיּ

י  ה צְבָא֔וֹת אֱלֹהֵ֛ יךָ בְּשֵׁם֙ יהְוָ֣ י בָאֽ־אֵלֶ֗ וּבַחֲנִ֣ית וּבְכִיד֑וֹן וְאָנכִֹ֣
פְתָּ׃ ר חֵרַֽ ל אֲשֶׁ֥ מַעַרְכ֥וֹת ישְִׂרָאֵ֖

י אֶת־ ךָ וַהֲסִרתִֹ֤ י וְהִכִּיתִ֗ ה יסְַגֶּרְךָ֩ יהְוָ֙ה בְּידִָ֜  46 הַיּ֣וֹם הַזֶּ֡
ה לְע֥וֹף  גֶר מַחֲנֵ֤ה פְלִשְׁתִּים֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י פֶּ֣ תַתִּ֜ יךָ וְנָ֙ אשְׁךָ֙ מֵעָלֶ֔ ֹֽ ר

ים  י יֵשׁ֥ אֱלֹהִ֖ רֶץ כִּ֛ רֶץ וְיֵדְֽעוּ֙ כָּל־הָאָ֔ יםִ וּלְחַיַּת֣ הָאָ֑ מַ֖ הַשָּׁ
לְישְִׂרָאֵלֽ׃

יעַ  רֶב וּבַחֲנִ֖ית יהְוֹשִׁ֣ ה כִּיֽ־לֹ֛א בְּחֶ֥ ל הַזֶּ֔  47 וְיֵדְֽעוּ֙ כָּל־הַקָּהָ֣
ם בְּידֵָֽנוּ׃ ן אֶתְכֶ֖ ה וְנתַָ֥ י לַיֽהוָה֙ הַמִּלְחָמָ֔ ה כִּ֤ יהְוָ֑

ד  את דָּוִ֑ ב לִקְרַ֣ י וַיֵּלֶ֥ךְ וַיּקְִרַ֖ ם הַפְּלִשְׁתִּ֔  48 וְהָיהָ֙ כִּיֽ־קָ֣
את הַפְּלִשְׁתִּֽי׃ ה לִקְרַ֥ ד וַיָּרָ֥ץ הַמַּעֲרָכָ֖ ר דָּוִ֔ וַימְַהֵ֣
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with a coat of mail.
 39 And David girded his sword upon his apparel, 
and he assayed to go; for he had not proved it. And 
David said unto Saul, I cannot go with these; for I 
have not proved them. And David put them off him.
 40 And he took his staff in his hand, and chose him 
five smooth stones out of the brook, and put them in 
the shepherd’s bag which he had, even in his scrip; 
and his sling was in his hand: and he drew near to 
the Philistine.
 41 And the Philistine came on and drew near unto 
David; and the man that bare the shield went before 
him.
 42 And when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him: for he was but a youth, and 
ruddy, and withal of a fair countenance.
 43 And the Philistine said unto David, Am I a dog, 
that thou comest to me with staves? And the Philis-
tine cursed David by his gods.
 44 And the Philistine said to David, Come to me, 
and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and 
to the beasts of the field.
 45 Then said David to the Philistine, Thou comest 
to me with a sword, and with a spear, and with a 
javelin: but I come to thee in the name of the LORD 
of hosts, the God of the armies of Israel, which thou 

took a lamb out of the flock: {lamb: or, kid}
 35 And I went out after him, and smote him, and de-
livered it out of his mouth: and when he arose against 
me, I caught him by his beard, and smote him, and 
slew him.
 36 Thy servant slew both the lion and the bear: and 
this uncircumcised Philistine shall be as one of them, 
seeing he hath defied the armies of the living God.
 37 David said moreover, The LORD that delivered 
me out of the paw of the lion, and out of the paw of the 
bear, he will deliver me out of the hand of this Philis-
tine. And Saul said unto David, Go, and the LORD 
be with thee.
 38 And Saul armed David with his armour, and he 
put an helmet of brass upon his head; also he armed 
him with a coat of mail. {armed David...: Heb. clothed 
David with his clothes}
 39 And David girded his sword upon his armour, 
and he assayed to go; for he had not proved it. And 
David said unto Saul, I cannot go with these; for I 
have not proved them. And David put them off him.
 40 And he took his staff in his hand, and chose him 
five smooth stones out of the brook, and put them in a 
shepherd’s bag which he had, even in a scrip; and his 
sling was in his hand: and he drew near to the Philis-
tine. {brook: or, valley} {bag: Heb. vessel}

of them, seeing hee hath railed on the hoste of the 
liuing God.
 37 Moreouer Dauid sayd, The Lord that deliuered 
me out of the pawe of the lyon, and out of the paw 
of the beare, he wil deliuer me out of the hand of this 
Philistim. Then Saul sayd vnto Dauid, Go, and the 
Lord be with thee.
 38 And Saul put his rayment vpon Dauid, and put 
an helmet of brasse vpon his head, and put a brigan-
dine vpon him.
 39 Then girded Dauid his sword vpon his rayment, 
and began to go: for he neuer proued it: and Dauid 
sayde vnto Saul, I can not goe with these: for I am 
not accustomed. wherefore Dauid put them off him.
 40 Then tooke he his staffe in his hand, and chose 
him fiue smoothe stones out of a brooke, and put 
them in his shepheards bagge or skrippe, and his 
sling was in his hand, and he drewe neere to the 
Philistim.
 41 And the Philistim came and drew neere vnto 
Dauid, and the man that bare the shielde went be-
fore him.
 42 Now when the Philistim looked about and saw 
Dauid, he disdeined him: for he was but yong, rud-
die, and of a comely face.
 43 And the Philistim sayde vnto Dauid, Am I a 

ע  בֶן֙ וַיקְַלַּ֔ ם אֶ֙ ח מִשָּׁ֥ לִי וַיּקִַּ֙  49 וַיּשְִׁלַח֩ דָּוִ֙ד אֶת־ידָ֜וֹ אֶל־הַכֶּ֗
ל  ֹ֥ בֶן֙ בְּמִצְח֔וֹ וַיּפִּ ע הָאֶ֙ י אֶל־מִצְח֑וֹ וַתִּטְבַּ֤ וַיַּךְ֥ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֖

יו אָרְֽצָה׃ עַל־פָּנָ֖
בֶן וַיַּךְ֥ אֶת־ לַע וּבָאֶ֔ ד מִן־הַפְּלִשְׁתִּי֙ בַּקֶּ֣ ק דָּוִ֤  50 וַיּחֱֶזַ֙

ין בְּידַ־דָּוִדֽ׃ רֶב אֵ֥ הוּ וְחֶ֖ י וַימְִיתֵ֑ הַפְּלִשְׁתִּ֖
רְבּוֹ  ח אֶת־חַ֠ י וַיּקִַּ֣ ד אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֜ ֹ֙ וִד וַיּעֲַמ  51 וַיָּרָ֣ץ דָּ֠

הּ אֶת־ראֹשׁ֑וֹ וַיּרְִא֧וּ  הוּ וַיּכְִרָת־בָּ֖ תְתֵ֔ ֹ֣ הּ מִתַּעְרָהּ֙ וַימְ וַיּֽשְִׁלְפָ֤
ם וַיּנָֻסֽוּ׃ ת גִּבּוֹרָ֖ ים כִּיֽ־מֵ֥ הַפְּלִשְׁתִּ֛

עוּ וַיּֽרְִדְּפוּ֙ אֶת־ ה וַיּרִָ֗ ל וִיהוּדָ֜ מוּ אַנשְֵׁי֩ ישְִׂרָאֵ֙  52 וַיּקָֻ֣
י  י עֶקְר֑וֹן וַיּֽפְִּל֞וּ חַֽלְלֵ֤ ד שַׁעֲרֵ֣ יאְ וְעַ֖ ים עַד־בּוֹאֲךָ֣ גַ֔ הַפְּלִשְׁתִּ֔

ת וְעַד־עֶקְרֽוֹן׃ יםִ וְעַד־גַּ֖ רֶךְ שַׁעֲרַ֔ פְלִשְׁתִּים֙ בְּדֶ֣
סּוּ אֶת־ ֹ֖ ים וַיּשָׁ י פְלִשְׁתִּ֑ ל מִדְּלֹ֖ק אַחֲרֵ֣ בוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  53 וַיּשָֻׁ֙

מַחֲניֵהֶםֽ׃
הוּ ירְוּשָׁלִָ֑ם וְאֶת־ י וַיבְִאֵ֖ אשׁ הַפְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֣ ח דָּוִד֙ אֶת־ר  54 וַיּקִַּ֤

ם בְּאָהֳלֽוֹ׃ ס יו שָׂ֥ כֵּלָ֖
ר  י אָמַ֗ את הַפְּלִשְׁתִּ֔ ד יצֵֹא֙ לִקְרַ֣  55 וְכִרְא֙וֹת שָׁא֜וּל אֶת־דָּוִ֗

ר  אמֶר אַבְנֵ֔ ֹ֣ א בֶּן־מִי־זֶה֥ הַנַּ֖עַר אַבְנֵ֑ר וַיּ ר הַצָּבָ֔ אֶל־אַבְנרֵ֙ שַׂ֣
לֶךְ אִם־ידָָֽעְתִּי׃ חֵֽי־נפְַשְׁךָ֥ הַמֶּ֖

ה בֶּן־מִי־זֶ֖ה הָעָלֶֽם׃ ס ל אַתָּ֔ לֶךְ שְׁאַ֣ אמֶר הַמֶּ֑ ֹ֖  56 וַיּ
ר  ח אתֹוֹ֙ אַבְנֵ֔ י וַיּקִַּ֤ ד מֵהַֽכּוֹת֙ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֔  57 וּכְשׁ֣וּב דָּוִ֗

י בְּידָֽוֹ׃ אשׁ הַפְּלִשְׁתִּ֖ ֹ֥ הוּ לִפְנֵ֣י שָׁא֑וּל וְר וַיבְִאֵ֖
ד בֶּןֽ־ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ עַר וַיּ ה הַנָּ֑ י אַתָּ֖ אמֶר אֵלָיו֙ שָׁא֔וּל בֶּן־מִ֥ ֹ֤  58 וַיּ
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ית הַלַּחְמִיֽ׃ י בֵּ֥ עַבְדְּךָ֥ ישִַׁ֖
 

dog, that thou commest to me with staues? And the 
Philistim cursed Dauid by his gods.
 44 And the Philistim sayd to Dauid, Come to me, 
and I will giue thy flesh vnto the foules of the heau-
en, and to the beastes of the field.
 45 Then sayd Dauid to the Philistim, Thou commest 
to me with a sword, and with a speare, and with a 
shield, but I come to thee in the Name of the Lord 
of hostes, the God of the hoste of Israel, whom thou 
hast rayled vpon.
 46 This day shall the Lord close thee in mine hand, 
and I shall smite thee, and take thine head from 
thee, and I wil giue the carkeises of the hoste of the 
Philistims this daye vnto the foules of the heauen, 
and to the beasts of the earth, that all the world may 
know that Israel hath a God,
 47 And that all this assembly may know, that the 
Lord saueth not with sworde nor with speare (for 
the battel is the Lords) and he will giue you into our 
handes.
 48 And when the Philistim arose to come and 
drawe neere vnto Dauid, Dauid hasted and ran to 
fight against the Philistim.
 49 And Dauid put his hande in his bagge, and tooke 
out a stone, and slang it, and smote the Philistim in 
his forehead, that the stone sticked in his forehead, 

 41 And the Philistine came on and drew near unto 
David; and the man that bare the shield went before 
him.
 42 And when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him: for he was but a youth, and 
ruddy, and of a fair countenance.
 43 And the Philistine said unto David, Am I a dog, 
that thou comest to me with staves? And the Philistine 
cursed David by his gods.
 44 And the Philistine said to David, Come to me, 
and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and 
to the beasts of the field.
 45 Then said David to the Philistine, Thou comest 
to me with a sword, and with a spear, and with a 
shield: but I come to thee in the name of the LORD 
of hosts, the God of the armies of Israel, whom thou 
hast defied.
 46 This day will the LORD deliver thee into mine 
hand; and I will smite thee, and take thine head from 
thee; and I will give the carcases of the host of the 
Philistines this day unto the fowls of the air, and 
to the wild beasts of the earth; that all the earth may 
know that there is a God in Israel. {deliver...: Heb. 
shut thee up}
 47 And all this assembly shall know that the LORD 
saveth not with sword and spear: for the battle is the 

hast defied.
 46 This day will the LORD deliver thee into mine 
hand; and I will smite thee, and take thine head from 
off thee; and I will give the carcases of the host of 
the Philistines this day unto the fowls of the air, and 
to the wild beasts of the earth; that all the earth may 
know that there is a God in Israel:
 47 and that all this assembly may know that the 
LORD saveth not with sword and spear: for the 
battle is the LORD’S, and he will give you into our 
hand.
 48 And it came to pass, when the Philistine arose, 
and came and drew nigh to meet David, that David 
hastened, and ran toward the army to meet the Phil-
istine.
 49 And David put his hand in his bag, and took 
thence a stone, and slang it, and smote the Philistine 
in his forehead; and the stone sank into his forehead, 
and he fell upon his face to the earth.
 50 So David prevailed over the Philistine with a 
sling and with a stone, and smote the Philistine, and 
slew him; but there was no sword in the hand of 
David.
 51 Then David ran, and stood over the Philistine, 
and took his sword, and drew it out of the sheath 
thereof, and slew him, and cut off his head therewith. 

1 SAMUEL 17



68

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

And when the Philistines saw that their champion 
was dead, they fled.
 52 And the men of Israel and of Judah arose, and 
shouted, and pursued the Philistines, until thou 
comest to Gai, and to the gates of Ekron. And the 
wounded of the Philistines fell down by the way to 
Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.
 53 And the children of Israel returned from chasing 
after the Philistines, and they spoiled their camp.
 54 And David took the head of the Philistine, and 
brought it to Jerusalem; but he put his armour in his 
tent.
 55 And when Saul saw David go forth against the 
Philistine, he said unto Abner, the captain of the 
host, Abner, whose son is this youth? And Abner 
said, As thy soul liveth, O king, I cannot tell.
 56 And the king said, Inquire thou whose son the 
stripling is.
 57 And as David returned from the slaughter of the 
Philistine, Abner took him, and brought him before 
Saul with the head of the Philistine in his hand.
 58 And Saul said to him, Whose son art thou, thou 
young man? And David answered, I am the son of 
thy servant Jesse the Beth-lehemite.

LORD’S, and he will give you into our hands.
 48 And it came to pass, when the Philistine arose, 
and came and drew nigh to meet David, that David 
hasted, and ran toward the army to meet the Philis-
tine.
 49 And David put his hand in his bag, and took 
thence a stone, and slang it, and smote the Philistine 
in his forehead, that the stone sunk into his forehead; 
and he fell upon his face to the earth.
 50 So David prevailed over the Philistine with a 
sling and with a stone, and smote the Philistine, 
and slew him; but there was no sword in the hand of 
David.
 51 Therefore David ran, and stood upon the Philis-
tine, and took his sword, and drew it out of the sheath 
thereof, and slew him, and cut off his head therewith. 
And when the Philistines saw their champion was 
dead, they fled.
 52 And the men of Israel and of Judah arose, and 
shouted, and pursued the Philistines, until thou 
come to the valley, and to the gates of Ekron. And the 
wounded of the Philistines fell down by the way to 
Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.
 53 And the children of Israel returned from chasing 
after the Philistines, and they spoiled their tents.
 54 And David took the head of the Philistine, and 

and he fell groueling to the earth.
 50 So Dauid ouercame the Philistim with a sling 
and with a stone, and smote the Philistim, and slew 
him, when Dauid had no sword in his hand.
 51 Then Dauid ranne, and stood vpon the Philistim, 
and tooke his sword and drew it out of his sheath, 
and slewe him, and cut off his head therewith. So 
whe the Philistims saw, that their champion was 
dead, they fled.
 52 And the men of Israel and Iudah arose, and 
shouted, and followed after the Philistims, vntill they 
came to the valley, and vnto the gates of Ekron: and 
the Philistims fell downe wounded by the way of 
Shaaraim, euen to Gath and to Ekron.
 53 And the children of Israel returned from pursu-
ing the Philistims, and spoyled their tents.
 54 And Dauid tooke the head of ye Philistim, and 
brought it to Ierusalem, and put his armour in his 
tent.
 55 When Saul sawe Dauid go forth against the 
Philistim, he sayd vnto Abner the captaine of his 
hoste, Abner, whose sonne is this yong man? and 
Abner answered, As thy soule liueth, O King, I can 
not tell.
 56 Then the King sayde, Enquire thou whose sonne 
this yong man is.
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brought it to Jerusalem; but he put his armour in his 
tent.
 55 And when Saul saw David go forth against the 
Philistine, he said unto Abner, the captain of the host, 
Abner, whose son is this youth? And Abner said, As 
thy soul liveth, O king, I cannot tell.
 56 And the king said, Enquire thou whose son the 
stripling is.
 57 And as David returned from the slaughter of the 
Philistine, Abner took him, and brought him before 
Saul with the head of the Philistine in his hand.
 58 And Saul said to him, Whose son art thou, thou 
young man? And David answered, I am the son of 
thy servant Jesse the Bethlehemite.

And it came to pass, when he had made an end of 
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was 
knit with the soul of David, and Jonathan loved him 
as his own soul.
 2 And Saul took him that day, and would let him go 
no more home to his father’s house.
 3 Then Jonathan and David made a covenant, be-
cause he loved him as his own soul.
 4 And Jonathan stripped himself of the robe that was 
upon him, and gave it to David, and his garments, 
even to his sword, and to his bow, and to his girdle.

 57 And when Dauid was returned from the slaugh-
ter of the Philistim, then Abner tooke him, and 
brought him before Saul with the head of the Philis-
tim in his hand.
 58 And Saul sayde to him, Whose sonne art thou, 
thou yong man? And Dauid answered, I am the 
sonne of thy seruant Ishai the Bethlehemite.

And when he had made an ende of speaking vnto 
Saul, the soule of Ionathan was knit with the soule 
of Dauid, and Ionathan loued him, as his owne soule.
 2 And Saul tooke him that day, and woulde not let 
him returne to his fathers house.
 3 Then Ionathan and Dauid made a couenant: for he 
loued him as his owne soule.
 4 And Ionathan put off the robe that was vpon him, 
and gaue it Dauid, and his garments, euen to his 
sword, and to his bow, and to his girdle.
 5 And Dauid went out whithersoeuer Saul sent him, 

ה בְּנֶ֣פֶשׁ  ן נקְִשְׁרָ֖ פֶשׁ֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ ר אֶל־שָׁא֔וּל וְנֶ֙ י כְּכַלֹּתוֹ֙ לְדַבֵּ֣ וַיהְִ֗
ן כְּנפְַשֽׁוֹ׃ הוּ[ יהְוֹנתָָ֖ ד )וַיּאֱֶהָבוֹ( ]וַיּאֱֶהָבֵ֥ דָּוִ֑

ית אָבִיֽו׃ הוּ שָׁא֖וּל בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וְלֹ֣א נתְָנ֔וֹ לָשׁ֖וּב בֵּ֥  2 וַיּקִָּחֵ֥
ית בְּאַהֲבָת֥וֹ אתֹ֖וֹ כְּנפְַשֽׁוֹ׃ ד בְּרִ֑ ן וְדָוִ֖ ת יהְוֹנתָָ֛ ֹ֧  3 וַיּכְִר

ד  יו וַיּֽתְִּנֵ֖הוּ לְדָוִ֑ ר עָלָ֔ ן אֶתֽ־הַמְּעִיל֙ אֲשֶׁ֣ ט יהְוֹנתָָ֗  4 וַיּתְִפַּשֵּׁ֣
יו וְעַד־חַרְבּ֥וֹ וְעַד־קַשְׁתּ֖וֹ וְעַד־חֲגרֹֽוֹ׃ וּמַדָּ֕

הוּ  יל וַישְִׂמֵ֣ נּוּ שָׁאוּל֙ ישְַׂכִּ֔ ד בְּכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר ישְִׁלָחֶ֤ א דָוִ֜  5 וַיּצֵֵ֙
י  ם בְּעֵינֵ֖ ם וְגַ֕ ה וַיּיִטַב֙ בְּעֵינֵ֣י כָל־הָעָ֔ י הַמִּלְחָמָ֑ ל אַנשְֵׁ֣ שָׁא֔וּל עַ֖

י שָׁאֽוּל׃ פ עַבְדֵ֥
אנהָ  י וַתֵּצֶ֙ ם בְּשׁ֤וּב דָּוִד֙ מֵהַכּ֣וֹת אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֔ י בְּבוֹאָ֗  6 וַיהְִ֣

יר[ וְהַמְּחלֹ֔וֹת  י ישְִׂרָאֵל֙ )לָשׁוּר( ]לָשִׁ֣ ים מִכָּל־עָרֵ֤ הַנּשִָׁ֜
ה וּבְשָׁלִשִֽׁים׃ ים בְּשִׂמְחָ֖ לֶךְ בְּתֻפִּ֥ את שָׁא֣וּל הַמֶּ֑ לִקְרַ֖

ה שָׁאוּל֙  רְןָ הִכָּ֤ ים הַמְֽשַׂחֲק֖וֹת וַתּאֹמַ֑  7 וַתַּֽעֲנֶי֛נהָ הַנּשִָׁ֥
ד בְּרִבְבתָֹֽיו׃ יו[ וְדָוִ֖ )בְּאֲלָפָו( ]בַּאֲלָפָ֔

אמֶר נתְָנ֤וּ  ֹ֗ ה וַיּ ר הַזֶּ֔ ד וַיֵּרַ֤ע בְּעֵיניָו֙ הַדָּבָ֣ ֹ֗  8 וַיִּ֙חַר לְשָׁא֜וּל מְא
ךְ הַמְּלוּכָהֽ׃ ים וְע֥וֹד ל֖וֹ אַ֥ לְדָוִד֙ רְבָב֔וֹת וְלִ֥י נתְָנ֖וּ הָאֲלָפִ֑

ד מֵהַיּ֥וֹם הַה֖וּא וָהָלְֽאָה׃  י שָׁא֖וּל )עָוֹן( ]עוֹיֵן֣[ אֶת־דָּוִ֑  9 וַיהְִ֥
ס

ה׀ אֶל־שָׁאוּל֙  ים׀ רָעָ֤ ת וַתִּצְלַ֣ח רוּחַ֩ אֱלֹהִ֙ י מִמָּֽחֳרָ֗  10 וַיהְִ֣
יתִ וְדָוִ֛ד מְנגֵַּ֥ן בְּידָ֖וֹ כְּי֣וֹם׀ בְּי֑וֹם וְהַחֲנִ֖ית  א בְתוֹךְ־הַבַּ֔ וַיּתְִנבֵַּ֣

בְּידַ־שָׁאֽוּל׃
ב  ֹ֥ יר וַיּסִּ ד וּבַקִּ֑ אמֶר אַכֶּ֥ה בְדָוִ֖ ֹ֕ ית וַיּ  11 וַיָּטֶ֤ל שָׁאוּל֙ אֶתֽ־הַחֲנִ֔

And it came to pass, when he had made an end of 
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was 
knit with the soul of David, and Jonathan loved him 
as his own soul.
 2 And Saul took him that day, and would let him go 
no more home to his father’s house.
 3 Then Jonathan and David made a covenant, be-
cause he loved him as his own soul.
 4 And Jonathan stripped himself of the robe that 
was upon him, and gave it to David, and his apparel, 
even to his sword, and to his bow, and to his girdle.
 5 And David went out whithersoever Saul sent him, 
and behaved himself wisely: and Saul set him over 
the men of war, and it was good in the sight of all the 
people, and also in the sight of Saul’s servants.
 6 And it came to pass as they came, when David 
returned from the slaughter of the Philistine, that the 
women came out of all the cities of Israel, singing 
and dancing, to meet king Saul, with timbrels, with 
joy, and with instruments of music.
 7 And the women sang one to another in their play, 
and said, Saul hath slain his thousands, and David 
his ten thousands.
 8 And Saul was very wroth, and this saying dis-
pleased him; and he said, They have ascribed unto 
David ten thousands, and to me they have ascribed 
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יו פַּעֲמָיֽםִ׃ דָּוִ֛ד מִפָּנָ֖
ם  ד כִּיֽ־הָיָה֤ יהְוָה֙ עִמּ֔וֹ וּמֵעִ֥ א שָׁא֖וּל מִלִּפְנֵ֣י דָוִ֑  12 וַיּרִָ֥

שָׁא֖וּל סָרֽ׃
א  ֹ֖ א וַיּבָ לֶף וַיּצֵֵ֥ הוּ ל֖וֹ שַׂר־אָ֑ הוּ שָׁאוּל֙ מֵעִֽמּ֔וֹ וַישְִׂמֵ֥  13 וַיסְִרֵ֤

לִפְנֵי֥ הָעָםֽ׃ פ
ה עִמּֽוֹ׃ יל וַיֽהוָ֖ ו מַשְׂכִּ֑ י דָוִ֛ד לְכָל־דָּרְכָ֖  14 וַיהְִ֥

ד וַיָּ֖גָר מִפָּנָיֽו׃ ֹ֑ יל מְא  15 וַיַּרְ֣א שָׁא֔וּל אֲשֶׁר־ה֖וּא מַשְׂכִּ֣
א  א וָבָ֖ ד כִּיֽ־ה֛וּא יוֹצֵ֥ ב אֶת־דָּוִ֑ ה אהֵֹ֖  16 וְכָל־ישְִׂרָאֵל֙ וִיהוּדָ֔

לִפְניֵהֶםֽ׃ פ
י הַגְּדוֹלָ֤ה מֵרַב֙ אתָֹהּ֙  ד הִנּהֵ֩ בִתִּ֙ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־דָּוִ֗  17 וַיּ
ם מִלְחֲמ֣וֹת  ילִ וְהִלָּחֵ֖ י לְבֶן־חַ֔ ךְ הֱיהֵ־לִּ֣ ה אַ֚ אֶתֶּן־לְךָ֣ לְאִשָּׁ֔

י ידִָי֙ בּ֔וֹ וּתְהִי־ב֖וֹ ידַ־פְּלִשְׁתִּֽים׃  ר אַל־תְּהִ֤ ה וְשָׁא֣וּל אָמַ֗ יהְוָ֑
ס

י  חַת אָבִ֖ י מִשְׁפַּ֥ י חַיַּ֔ י אָנֽכִֹי֙ וּמִ֣ ד אֶל־שָׁא֗וּל מִ֤ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  18 וַיּ
ן לַמֶּלֶֽךְ׃ ל כִּיֽ־אֶהְיֶה֥ חָתָ֖ בְּישְִׂרָאֵ֑

יא נתְִּנָה֛  ד וְהִ֧ ב בַּת־שָׁא֖וּל לְדָוִ֑ ת אֶת־מֵרַ֥ ת תֵּ֛ י בְּעֵ֥  19 וַיהְִ֗
ה׃ י לְאִשָּֽׁ ל הַמְּחלָֹתִ֖ לְעַדְרִיאֵ֥

ר  ד וַיּגִַּ֣דוּ לְשָׁא֔וּל וַיּשִַׁ֥ ב מִיכַ֥ל בַּת־שָׁא֖וּל אֶת־דָּוִ֑  20 וַתֶּאֱהַ֛
ר בְּעֵינָיֽו׃ הַדָּבָ֖

שׁ וּתְהִי־ב֖וֹ  ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶתְּנֶ֤נּהָ לּוֹ֙ וּתְהִי־ל֣וֹ לְמוֹקֵ֔  21 וַיּ
י  ן בִּ֖ יםִ תִּתְחַתֵּ֥ ד בִּשְׁתַּ֛ אמֶר שָׁאוּל֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤ ים וַיּ ידַ־פְּלִשְׁתִּ֑

הַיּוֹֽם׃

and behaued himselfe wisely: so that Saul set him 
ouer the men of warre, and he was accepted in the 
sight of all the people, and also in the sight of Sauls 
seruants.
 6 When they came againe, and Dauid returned from 
the slaughter of the Philistim, the women came out 
of all cities of Israel singing and dauncing to meete 
king Saul, with timbrels, with instruments of ioy, and 
with rebeckes.
 7 And the women sang by course in their play, and 
sayd, Saul hath slayne his thousand, and Dauid his 
ten thousand.
 8 Therefore Saul was exceeding wroth, and the say-
ing displeased him, and he sayde, They haue ascribed 
vnto Dauid ten thousand, and to me they haue 
ascribed but a thousand, and what can he haue more 
saue the kingdome?
 9 Wherefore Saul had an eye on Dauid from that 
day forward.
 10 And on the morowe, the euill spirite of God 
came vpon Saul, and he prophecied in the middes of 
the house: and Dauid played with his hand like as at 
other times, and there was a speare in Sauls hand.
 11 And Saul tooke the speare, and sayd, I will smite 
Dauid through to the wall. But Dauid auoyded twise 
out of his presence.

 5 And David went out whithersoever Saul sent him, 
and behaved himself wisely: and Saul set him over 
the men of war, and he was accepted in the sight of all 
the people, and also in the sight of Saul’s servants. 
{behaved...: or, prospered}
 6 And it came to pass as they came, when David was 
returned from the slaughter of the Philistine, that 
the women came out of all cities of Israel, singing 
and dancing, to meet king Saul, with tabrets, with 
joy, and with instruments of musick. {Philistine: or, 
Philistines} {instruments...: Heb. three stringed 
instruments}
 7 And the women answered one another as they 
played, and said, Saul hath slain his thousands, and 
David his ten thousands.
 8 And Saul was very wroth, and the saying dis-
pleased him; and he said, They have ascribed unto 
David ten thousands, and to me they have ascribed but 
thousands: and what can he have more but the king-
dom? {displeased him: Heb. was evil in his eyes}
 9 And Saul eyed David from that day and forward.
 10 And it came to pass on the morrow, that the evil 
spirit from God came upon Saul, and he prophesied 
in the midst of the house: and David played with his 
hand, as at other times: and there was a javelin in 
Saul’s hand.

but thousands: and what can he have more but the 
kingdom?
 9 And Saul eyed David from that day and forward.
 10 And it came to pass on the morrow, that an evil 
spirit from God came mightily upon Saul, and he 
prophesied in the midst of the house: and David 
played with his hand, as he did day by day: and Saul 
had his spear in his hand.
 11 and Saul cast the spear; for he said, I will smite 
David even to the wall. And David avoided out of 
his presence twice.
 12 And Saul was afraid of David, because the 
LORD was with him, and was departed from Saul.
 13 Therefore Saul removed him from him, and 
made him his captain over a thousand; and he went 
out and came in before the people.
 14 And David behaved himself wisely in all his 
ways; and the LORD was with him.
 15 And when Saul saw that he behaved himself very 
wisely, he stood in awe of him.
 16 But all Israel and Judah loved David; for he went 
out and came in before them.
 17 And Saul said to David, Behold, my elder daugh-
ter Merab, her will I give thee to wife: only be thou 
valiant for me. and fight the LORD’S battles. For 
Saul said, Let not mine hand be upon him, but let the 
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 11 And Saul cast the javelin; for he said, I will 
smite David even to the wall with it. And David 
avoided out of his presence twice.
 12 And Saul was afraid of David, because the 
LORD was with him, and was departed from Saul.
 13 Therefore Saul removed him from him, and made 
him his captain over a thousand; and he went out and 
came in before the people.
 14 And David behaved himself wisely in all his 
ways; and the LORD was with him. {behaved...: or, 
prospered}
 15 Wherefore when Saul saw that he behaved him-
self very wisely, he was afraid of him.
 16 But all Israel and Judah loved David, because 
he went out and came in before them.
 17 And Saul said to David, Behold my elder daugh-
ter Merab, her will I give thee to wife: only be thou 
valiant for me, and fight the LORD’S battles. For 
Saul said, Let not mine hand be upon him, but let the 
hand of the Philistines be upon him. {valiant: Heb. a 
son of valour}
 18 And David said unto Saul, Who am I? and what 
is my life, or my father’s family in Israel, that I 
should be son in law to the king?
 19 But it came to pass at the time when Merab 
Saul’s daughter should have been given to David, 

 12 And Saul was afrayd of Dauid, because the Lord 
was with him, and was departed from Saul.
 13 Therefore Saul put him from him, and made him 
a captaine ouer a thousand, and he went out and in 
before the people.
 14 And Dauid behaued himselfe wisely in all his 
wayes: for the Lord was with him.
 15 Wherefore when Saul saw that he was very wise, 
he was afrayde of him.
 16 For all Israel and Iudah loued Dauid, because he 
went out and in before them.
 17 Then Saul sayd to Dauid, Beholde mine eldest 
daughter Merab, her I will giue thee to wife: onely be 
a valiant sonne vnto me, and fight the Lordes battels: 
for Saul thought, Mine hand shall not be vpon him, 
but the hand of the Philistims shalbe vpon him.
 18 And Dauid answered Saul, What am I? and what 
is my life, or the family of my father in Israel, that I 
should be sonne in law to the King?
 19 Howbeit when Merab Sauls daughter should 
haue bene giuen to Dauid, she was giuen vnto Adriel 
a Meholathite to wife.
 20 Then Michal Sauls daughter loued Dauid: and 
they shewed Saul, and the thing pleased him.
 21 Therefore Saul said, I wil giue him her, that she 
may be a snare to him, and that the hand of the Phil-

ה  ר הִנֵּ֙ ֹ֔ ד בַּלָּט֙ לֵאמ ו דַּבְּר֙וּ אֶל־דָּוִ֤ ו שָׁא֜וּל אֶת־עֲבָדָ֗  22 וַיצְַ֙
ן בַּמֶּלֶֽךְ׃ ה הִתְחַתֵּ֥ יו אֲהֵב֑וּךָ וְעַתָּ֖ לֶךְ וְכָל־עֲבָדָ֖ ץ בְּךָ֙ הַמֶּ֔ חָפֵ֤
לֶּה  ים הָאֵ֑ ד אֶת־הַדְּבָרִ֖ י שָׁאוּל֙ בְּאָזנְֵ֣י דָוִ֔  23 וַיֽדְַבְּר֞וּ עַבְדֵ֤
י אִיֽשׁ־ לֶךְ וְאָנכִֹ֖ ן בַּמֶּ֔ ד הַנֽקְַלָּ֤ה בְעֵיֽניֵכֶם֙ הִתְחַתֵּ֣ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣ וַיּ

שׁ וְנקְִלֶהֽ׃ רָ֥
ר דָּוִדֽ׃  לֶּה דִּבֶּ֥ ים הָאֵ֖ ר כַּדְּבָרִ֥ ֹ֑ י שָׁא֛וּל ל֖וֹ לֵאמ דוּ עַבְדֵ֥  24 וַיּגִַּ֜

פ
הַר  ֹ֔ לֶךְ֙ בְּמ פֶץ לַמֶּ֙ ד אֵיֽן־חֵ֤ ֹֽה־תאֹמְר֣וּ לְדָוִ֗ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל כּ  25 וַיּ

לֶךְ וְשָׁא֣וּל  י הַמֶּ֑ ם בְּאיֹבְֵ֣ ים לְהִנּקֵָ֖ י בְּמֵאָה֙ עָרְל֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔ כִּ֗
ד בְּידַ־פְּלִשְׁתִּֽים׃ יל אֶת־דָּוִ֖ ב לְהַפִּ֥ חָשַׁ֔

ר הַדָּבָר֙  לֶּה וַיּשִַׁ֤ ים הָאֵ֔ יו לְדָוִד֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ דוּ עֲבָדָ֤  26 וַיּגִַּ֙
לֶךְ וְלֹ֥א מָלְא֖וּ הַיּמִָיֽם׃ ן בַּמֶּ֑ ד לְהִתְחַתֵּ֖ בְּעֵינֵ֣י דָוִ֔

יםִ  יו וַיַּךְ֣ בַּפְּלִשְׁתִּים֘ מָאתַ֣ ד וַיֵּלֶ֣ךְ׀ ה֣וּא וַאֲנשָָׁ֗  27 וַיָּ֙קָם דָּוִ֜
ן  לֶךְ לְהִתְחַתֵּ֖ ם וַימְַלְא֣וּם לַמֶּ֔ א דָוִד֙ אֶת־עָרְלֹ֣תֵיהֶ֔ אִישׁ֒ וַיּבֵָ֤

ה׃ ס לֶךְ וַיּתִֶּן־ל֥וֹ שָׁא֛וּל אֶת־מִיכַ֥ל בִּתּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ בַּמֶּ֑
ד וּמִיכַ֥ל בַּת־שָׁא֖וּל  ה עִם־דָּוִ֑ י יהְוָ֖ דַע כִּ֥  28 וַיַּרְ֤א שָׁאוּל֙ וַיֵּ֔

אֲהֵבַתְֽהוּ׃
י שָׁא֛וּל איֵֹב֥  ד ע֑וֹד וַיהְִ֥ א מִפְּנֵי֥ דָוִ֖ ֹ֛ אסֶף שָׁא֗וּל לֵר ֹ֣  29 וַיּ

ד כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס אֶת־דָּוִ֖
ל דָּוִד֙ מִכּלֹ֙  ם שָׂכַ֤ י צֵאתָ֗ י׀ מִדֵּ֣ ים וַיהְִ֣ י פְלִשְׁתִּ֑  30 וַיּצְֵא֖וּ שָׂרֵ֣

ד׃ ס ֹֽ ר שְׁמ֖וֹ מְא י שָׁא֔וּל וַיּיִקַ֥ עַבְדֵ֣
 

hand of the Philistines be upon him.
 18 And David said unto Saul, Who am I, and what is 
my life, or my father’s family in Israel, that I should 
be son in law to the king?
 19 But it came to pass at the time when Merab 
Saul’s daughter should have been given to David, 
that she was given unto Adriel the Meholathite to 
wife.
 20 And Michal Saul’s daughter loved David: and 
they told Saul, and the thing pleased him.
 21 And Saul said, I will give him her, that she may 
be a snare to him, and that the hand of the Philistines 
may be against him. Wherefore Saul said to David, 
Thou shalt this day be my son in law a second time.
 22 And Saul commanded his servants, saying, Com-
mune with David secretly, and say, Behold, the king 
hath delight in thee, and all his servants love thee: 
now therefore be the king’s son in law.
 23 And Saul’s servants spake those words in the 
ears of David. And David said, Seemeth it to you a 
light thing to be the king’s son in law, seeing that I 
am a poor man, and lightly esteemed?
 24 And the servants of Saul told him, saying, On 
this manner spake David.
 25 And Saul said, Thus shall ye say to David, The 
king desireth not any dowry, but an hundred fore-
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istims may bee against him. Wherefore Saul sayde to 
Dauid, Thou shalt this day be my sonne in law in the 
one of the twayne.
 22 And Saul commanded his seruants, Speake 
with Dauid secretly, and say, Behold, ye King hath a 
fauour to thee, and all his seruants loue thee: be now 
therefore the Kings sonne in law.
 23 And Sauls seruantes spake these wordes in the 
eares of Dauid. And Dauid sayd, Seemeth it to you a 
light thing to be a Kings sonne in lawe, seeing that I 
am a poore man and of small reputation?
 24 And then Sauls seruats brought him word 
againe, saying, Such wordes spake Dauid.
 25 And Saul sayd, This wise shall ye say to Dauid, 
The King desireth no dowrie, but an hundred fore-
skinnes of the Philistims, to bee auenged of the 
Kings enemies: for Saul thought to make Dauid fall 
into the handes of the Philistims.
 26 And when his seruantes tolde Dauid these 
wordes, it pleased Dauid well, to be the Kings sonne 
in law: and the dayes were not expired.
 27 Afterwarde Dauid arose with his men, and went 
and slewe of the Philistims two hundreth men: and 
Dauid brought their foreskinnes, and they gaue them 
wholly to the King that hee might be the Kings 
sonne in lawe: therefore Saul gaue him Michal his 

that she was given unto Adriel the Meholathite to 
wife.
 20 And Michal Saul’s daughter loved David: and 
they told Saul, and the thing pleased him. {pleased 
him: Heb. was right in his eyes}
 21 And Saul said, I will give him her, that she may 
be a snare to him, and that the hand of the Philistines 
may be against him. Wherefore Saul said to David, 
Thou shalt this day be my son in law in the one of the 
twain.
 22 And Saul commanded his servants, saying, 
Commune with David secretly, and say, Behold, the 
king hath delight in thee, and all his servants love 
thee: now therefore be the king’s son in law.
 23 And Saul’s servants spake those words in the 
ears of David. And David said, Seemeth it to you a 
light thing to be a king’s son in law, seeing that I am 
a poor man, and lightly esteemed?
 24 And the servants of Saul told him, saying, On 
this manner spake David. {On...: Heb. According to 
these words}
 25 And Saul said, Thus shall ye say to David, The 
king desireth not any dowry, but an hundred fore-
skins of the Philistines, to be avenged of the king’s 
enemies. But Saul thought to make David fall by the 
hand of the Philistines.

skins of the Philistines, to be avenged of the king’s 
enemies. Now Saul thought to make David fall by 
the hand of the Philistines.
 26 And when his servants told David these words, it 
pleased David well to be the king’s son in law. And 
the days were not expired;
 27 and David arose and went, he and his men, and 
slew of the Philistines two hundred men; and David 
brought their foreskins, and they gave them in full 
tale to the king, that he might be the king’s son in 
law. And Saul gave him Michal his daughter to wife.
 28 And Saul saw and knew that the LORD was with 
David; and Michal Saul’s daughter loved him.
 29 And Saul was yet the more afraid of David; and 
Saul was David’s enemy continually.
 30 Then the princes of the Philistines went forth: 
and it came to pass, as often as they went forth, that 
David behaved himself more wisely than all the 
servants of Saul; so that his name was much set by.
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 26 And when his servants told David these words, it 
pleased David well to be the king’s son in law: and the 
days were not expired. {expired: Heb. fulfilled}
 27 Wherefore David arose and went, he and his men, 
and slew of the Philistines two hundred men; and 
David brought their foreskins, and they gave them in 
full tale to the king, that he might be the king’s son in 
law. And Saul gave him Michal his daughter to wife.
 28 And Saul saw and knew that the LORD was 
with David, and that Michal Saul’s daughter loved 
him.
 29 And Saul was yet the more afraid of David; and 
Saul became David’s enemy continually.
 30 Then the princes of the Philistines went forth: 
and it came to pass, after they went forth, that David 
behaved himself more wisely than all the servants of 
Saul; so that his name was much set by. {set by: Heb. 
precious}

And Saul spake to Jonathan his son, and to all his 
servants, that they should kill David.
 2 But Jonathan Saul’s son delighted much in 
David: and Jonathan told David, saying, Saul my 
father seeketh to kill thee: now therefore, I pray thee, 
take heed to thyself until the morning, and abide in a 
secret place, and hide thyself:

daughter to wife.
 28 Then Saul sawe, and vnderstoode that the Lord 
was with Dauid, and that Michal the daughter of 
Saul loued him.
 29 Then Saul was more and more afrayde of Dauid, 
and Saul became alway Dauids enemie.
 30 And when the Princes of the Philistims went 
forth, at their going forth Dauid behaued himselfe 
more wisely then all the seruants of Saul, so that his 
name was much set by.

Then Saul spake to Ionathan his sonne, and to all his 
seruantes, that they shoulde kill Dauid: but Ionathan 
Sauls sonne had a great fauour to Dauid.
 2 And Ionathan told Dauid, saying, Saul my father 
goeth about to slay thee: nowe therefore, I pray thee, 
take heede vnto thy selfe vnto the morning, and 
abide in a secret place, and hide thy selfe.

ית אֶת־ יו לְהָמִ֖ ן בְּנוֹ֙ וְאֶל־כָּל־עֲבָדָ֔ ר שָׁא֗וּל אֶל־יוֹנתָָ֤ וַידְַבֵּ֣
ד׃ ֹֽ ד מְא ץ בְּדָוִ֖ ד וִיהֽוֹנתָָן֙ בֶּן־שָׁא֔וּל חָפֵ֥ דָּוִ֑

ךָ  י לַהֲמִיתֶ֑ שׁ שָׁא֥וּל אָבִ֖ ר מְבַקֵּ֛ ֹ֔ ד לֵאמ  2 וַיּגֵַּ֤ד יהְוֹנתָָן֙ לְדָוִ֣
תֶר וְנחְַבֵּאֽתָ׃ קֶר וְישַָׁבְתָּ֥ בַסֵּ֖ ֹ֔ מֶר־נָ֣א בַבּ וְעַתָּה֙ הִשָּֽׁ

י  ם וַאֲנִ֕ ה שָׁ֔ ר אַתָּ֣ דֶה֙ אֲשֶׁ֣ י בַּשָּׂ י לְידַ־אָבִ֗ א וְעָמַדְתִּ֣ י אֵצֵ֜  3 וַאֲנִ֙
ה וְהִגַּ֥דְתִּי לָךְֽ׃ ס יתִי מָ֖ י וְרָאִ֥ ר בְּךָ֖ אֶל־אָבִ֑ אֲדַבֵּ֥

לָיו  אמֶר אֵ֠ ֹ֣ יו וַיּ ן בְּדָוִד֙ ט֔וֹב אֶל־שָׁא֖וּל אָבִ֑ ר יהְוֹנתָָ֤  4 וַידְַבֵּ֙
יו  י מַעֲשָׂ֖ ךְ וְכִ֥ י ל֤וֹא חָטָא֙ לָ֔ ד כִּ֣ לֶךְ בְּעַבְדּ֣וֹ בְדָוִ֗ א הַמֶּ֜ אַל־יחֱֶטָ֙

ד׃ ֹֽ טוֹב־לְךָ֥ מְא
ה  י וַיַּ֙עַשׂ יהְוָ֜  5 וַיּשֶָׂם֩ אֶת־נפְַשׁ֙וֹ בְכַפּ֜וֹ וַיַּךְ֣ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֗

מָּה תֶֽחֱטָא֙  ח וְלָ֤ יתָ וַתִּשְׂמָ֑ ל רָאִ֖ ה גְדוֹלָה֙ לְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ תְּשׁוּעָ֤
ד חִנָּםֽ׃ ית אֶת־דָּוִ֖ י לְהָמִ֥ ם נקִָ֔ בְּדָ֣

ה אִם־ ע שָׁא֔וּל חַי־יהְוָ֖ בַ֣ ן וַיּשִָּׁ ע שָׁא֖וּל בְּק֣וֹל יהְוֹנתָָ֑  6 וַיּשְִׁמַ֥
יוּמָתֽ׃

ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ן אֵ֥ ד וַיּגֶַּד־לוֹ֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ א יהְוֹנתָָן֙ לְדָוִ֔  7 וַיּקְִרָ֤
יו  י לְפָנָ֖ ן אֶת־דָּוִד֙ אֶל־שָׁא֔וּל וַיהְִ֥ א יהְוֹנתָָ֤ לֶּה וַיּבֵָ֙ הָאֵ֑

כְּאֶתְמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ס
ים  חֶם בַּפְּלִשְׁתִּ֗ ד וַיּלִָּ֣ א דָוִ֜ ה לִהְֽי֑וֹת וַיּצֵֵ֙  8 וַתּ֥וֹסֶף הַמִּלְחָמָ֖

ה וַיּנָֻ֖סוּ מִפָּנָיֽו׃ ה גְדוֹלָ֔ וַיַּךְ֤ בָּהֶם֙ מַכָּ֣
ב  ה׀ רָעָה֙ אֶל־שָׁא֔וּל וְהוּא֙ בְּבֵית֣וֹ יוֹשֵׁ֔  9 וַתְּהִי֩ ר֙וּחַ יהְוָ֤

ד מְנגֵַּ֥ן בְּיָדֽ׃ וַחֲניִת֖וֹ בְּידָ֑וֹ וְדָוִ֖
יר וַיּפְִטַר֙ מִפְּנֵ֣י  ד וּבַקִּ֔ שׁ שָׁא֜וּל לְהַכּ֤וֹת בַּחֲֽניִת֙ בְּדָוִ֣  10 וַיבְַקֵּ֙

And Saul spake to Jonathan his son, and to all his 
servants, that they should slay David. But Jonathan 
Saul’s son delighted much in David.
 2 And Jonathan told David, saying, Saul my father 
seeketh to slay thee: now therefore, I pray thee, take 
heed to thyself in the morning, and abide in a secret 
place, and hide thyself:
 3 and I will go out and stand beside my father in the 
field where thou art, and I will commune with my 
father of thee; and if I see aught, I will tell thee.
 4 And Jonathan spake good of David unto Saul 
his father, and said unto him, Let not the king sin 
against his servant, against David; because he hath 
not sinned against thee, and because his works have 
been to thee-ward very good:
 5 for he put his life in his hand, and smote the Phil-
istine, and the LORD wrought a great victory for all 
Israel: thou sawest it, and didst rejoice: wherefore 
then wilt thou sin against innocent blood, to slay 
David without a cause?
 6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: 
and Saul sware, As the LORD liveth, he shall not be 
put to death.
 7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed 
him all those things. And Jonathan brought David to 
Saul, and he was in his presence, as beforetime.
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ט בַּלַּ֥ילְָה הֽוּא׃ פ יר וְדָוִ֛ד נָס֥ וַיּמִָּלֵ֖ שָׁא֔וּל וַיַּךְ֥ אֶתֽ־הַחֲנִ֖ית בַּקִּ֑
ית דָּוִד֙ לְשָׁמְר֔וֹ וְלַהֲמִית֖וֹ  ים אֶל־בֵּ֤  11 וַיּשְִׁלַח֩ שָׁא֙וּל מַלְאָכִ֜

ינךְָ֜ מְמַלֵּ֤ט  ר אִם־אֵ֙ ֹ֔ ל אִשְׁתּוֹ֙ לֵאמ ד מִיכַ֤ קֶר וַתַּגֵּ֣ד לְדָוִ֗ ֹ֑ בַּבּ
ה מוּמָתֽ׃ ר אַתָּ֥ ילְָה מָחָ֖ אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֙ הַלַּ֔

ח וַיּמִָּלֵטֽ׃ ד הַחַלּ֑וֹן וַיֵּלֶ֥ךְ וַיּבְִרַ֖ ד בְּעַ֣ רֶד מִיכַ֛ל אֶת־דָּוִ֖ ֹ֧  12 וַתּ
ה וְאֵת֙  שֶׂם֙ אֶל־הַמִּטָּ֔ ים וַתָּ֙ ל אֶת־הַתְּרָפִ֗ ח מִיכַ֜  13 וַתִּקַּ֙

ס בַּבָּגֶֽד׃ ס יו וַתְּכַ֖ אֲשׁתָֹ֑ מָה מְרַֽ ים שָׂ֖ יר הָעִֽזִּ֔ כְּבִ֣
אמֶר חלֶֹ֥ה  ֹ֖ ד וַתּ חַת אֶת־דָּוִ֑ ים לָקַ֣  14 וַיּשְִׁלַ֥ח שָׁא֛וּל מַלְאָכִ֖

הֽוּא׃ פ
ר  ֹ֑ ד לֵאמ ים לִרְא֥וֹת אֶת־דָּוִ֖  15 וַיּשְִׁלַ֤ח שָׁאוּל֙ אֶת־הַמַּלְאָכִ֔

י לַהֲמִתֽוֹ׃ ה אֵלַ֖ הַעֲלוּ֙ אתֹ֧וֹ בַמִּטָּ֛
יר  ה וּכְבִ֥ ים אֶל־הַמִּטָּ֑ ים וְהִנֵּה֥ הַתְּרָפִ֖ אוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ ֹ֙  16 וַיּבָ

הָעִזִּ֖ים מְרַאֲשׁתָֹֽיו׃
י  ניִ וַתְּשַׁלְּחִ֥ כָה֙ רִמִּיתִ֔ מָּה כָּ֙ ל לָ֤ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־מִיכַ֗  17 וַיּ
ר אֵלַ֛י  אמֶר מִיכַל֙ אֶל־שָׁא֔וּל הוּא־אָמַ֥ ֹ֤ ט וַתּ י וַיּמִָּלֵ֑ אֶת־איֹבְִ֖

ה אֲמִיתֵֽךְ׃ ניִ לָמָ֥ שַׁלְּחִ֖
גֶּד־ל֔וֹ  תָה וַיַּ֙ א אֶל־שְׁמוּאֵל֙ הָרָמָ֔ ֹ֤ ט וַיּבָ ח וַיּמִָּלֵ֗  18 וְדָוִ֙ד בָּרַ֜

ל וַיּשְֵׁב֖וּ  ר עָשָֽׂה־ל֖וֹ שָׁא֑וּל וַיֵּלֶ֤ךְ הוּא֙ וּשְׁמוּאֵ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ אֵ֛
)בְּנוְָיתֹ( ]בְּנָיֽוֹת[׃

ד )בְּנוְָיתֹ( ]בְּניָ֖וֹת[ בָּרָמָהֽ׃ ר הִנֵּ֣ה דָוִ֔ ֹ֑  19 וַיּגַֻּ֥ד לְשָׁא֖וּל לֵאמ
רְא אֶתֽ־ חַת אֶת־דָּוִד֒ וַיַּ֗  20 וַיּשְִׁלַח֙ שָׁא֣וּל מַלְאָכִים֘ לָקַ֣

י  ם וַתְּהִ֞ ב עֲלֵיהֶ֑ ד נצִָּ֖ ל עמֵֹ֥ ים וּשְׁמוּאֵ֕ ת הַנּבְִיאִים֙ נבְִּאִ֔ לַהֲקַ֤

 3 And I will go out, and stand by my father in the 
fielde where thou art, and will commune with my 
father of thee, and I will see what he sayth, and will 
tell thee.
 4 And Ionathan spake good of Dauid vnto Saul his 
father, and said vnto him, Let not the King sinne 
against his seruat, against Dauid: for he hath not 
sinned against thee, but his works haue bene to thee 
very good.
 5 For he did put his life in daunger, and slew the 
Philistim, and the Lord wrought a great saluation for 
al Israel: thou sawest it, and thou reioycedst: where-
fore then wilt thou sinne against innocent blood, and 
slay Dauid without a cause?
 6 Then Saul hearkened vnto the voyce of Ionathan, 
and Saul sware, As the Lord liueth, he shall not dye.
 7 So Ionathan called Dauid, and Ionathan shewed 
him all those words, and Ionathan brought Dauid to 
Saul, and hee was in his presence as in times past.
 8 Againe the warre began, and Dauid went out and 
fought with the Philistims, and slew them with a 
great slaughter, and they fled from him.
 9 And the euill spirit of the Lord was vpon Saul, as 
hee sate in his house hauing his speare in his hand, 
and Dauid played with his hand.
 10 And Saul intended to smite Dauid to the wall 

 3 And I will go out and stand beside my father in 
the field where thou art, and I will commune with my 
father of thee; and what I see, that I will tell thee.
 4 And Jonathan spake good of David unto Saul his 
father, and said unto him, Let not the king sin against 
his servant, against David; because he hath not 
sinned against thee, and because his works have been 
to thee-ward very good:
 5 For he did put his life in his hand, and slew the 
Philistine, and the LORD wrought a great salva-
tion for all Israel: thou sawest it, and didst rejoice: 
wherefore then wilt thou sin against innocent blood, to 
slay David without a cause?
 6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: 
and Saul sware, As the LORD liveth, he shall not 
be slain.
 7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed 
him all those things. And Jonathan brought David to 
Saul, and he was in his presence, as in times past. 
{in times...: Heb. yesterday, third day}
 8 And there was war again: and David went out, 
and fought with the Philistines, and slew them with 
a great slaughter; and they fled from him. {him: Heb. 
his face}
 9 And the evil spirit from the LORD was upon 
Saul, as he sat in his house with his javelin in his 

 8 And there was war again: and David went out, and 
fought with the Philistines, and slew them with a 
great slaughter; and they fled before him.
 9 And an evil spirit from the LORD was upon Saul 
as he sat in his house with his spear in his hand; and 
David played with his hand.
 10 And Saul sought to smite David even to the wall 
with the spear; but he slipped away out of Saul’s 
presence, and he smote the spear into the wall: and 
David fled, and escaped that night.
 11 And Saul sent messengers unto David’s house, 
to watch him, and to slay him in the morning: and 
Michal David’s wife told him, saying, If thou save 
not thy life to-night, tomorrow thou shalt be slain.
 12 So Michal let David down through the window: 
and he went, and fled, and escaped;
 13 And Michal took the teraphim, and laid it in 
the bed, and put a pillow of goats’ hair at the head 
thereof, and covered it with the clothes.
 14 And when Saul sent messengers to take David, 
she said, He is sick.
 15 And Saul sent the messengers to see David, say-
ing, Bring him up to me in the bed, that I may slay 
him.
 16 And when the messengers came in, behold, the 
teraphim was in the bed, with the pillow of goats’ 
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hand: and David played with his hand.
 10 And Saul sought to smite David even to the wall 
with the javelin; but he slipped away out of Saul’s 
presence, and he smote the javelin into the wall: and 
David fled, and escaped that night.
 11 Saul also sent messengers unto David’s house, 
to watch him, and to slay him in the morning: and 
Michal David’s wife told him, saying, If thou save 
not thy life to night, to morrow thou shalt be slain.
 12 So Michal let David down through a window: 
and he went, and fled, and escaped.
 13 And Michal took an image, and laid it in the bed, 
and put a pillow of goats’ hair for his bolster, and cov-
ered it with a cloth. {image: Heb. teraphim}
 14 And when Saul sent messengers to take David, 
she said, He is sick.
 15 And Saul sent the messengers again to see 
David, saying, Bring him up to me in the bed, that I 
may slay him.
 16 And when the messengers were come in, behold, 
there was an image in the bed, with a pillow of goats’ 
hair for his bolster.
 17 And Saul said unto Michal, Why hast thou 
deceived me so, and sent away mine enemy, that he is 
escaped? And Michal answered Saul, He said unto 
me, Let me go; why should I kill thee?

with the speare: but hee turned aside out of Sauls 
presence, and he smote the speare against the wall: 
but Dauid fled, and escaped the same night.
 11 Saul also sent messengers vnto Dauids house, 
to watch him, and to slay him in the morning: and 
Michal Dauids wife told it him, saying, If thou saue 
not thy selfe this night, to morowe thou shalt be 
slayne.
 12 So Michal let Dauid downe through a window: 
and he went, and fled, and escaped.
 13 Then Michal tooke an image, and layde it in the 
bed, and put a pillow stuffed with goates heare vnder 
the head of it, and couered it with a cloth.
 14 And when Saul sent messengers to take Dauid, 
she sayd, He is sicke.
 15 And Saul sent the messengers againe to see 
Dauid, saying, Bring him to me in the bed, that I 
may slay him.
 16 And when the messengers were come in, behold, 
an image was in the bed, with a pillow of goates 
heare vnder the head of it.
 17 And Saul said vnto Michal, Why hast thou 
mocked me so, and sent away mine enemie, that he 
is escaped? And Michal answered Saul, He said vnto 
me, Let me go, or els I will kill thee.
 18 So Dauid fled, and escaped, and came to Samuel 

ים וַיִּתְֽנבְַּא֖וּ גַּם־הֵמָּֽה׃ י שָׁאוּל֙ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ עַלֽ־מַלְאֲכֵ֤
ים וַיִּתְֽנבְַּא֖וּ גַּם־ ים אֲחֵרִ֔  21 וַיּגִַּ֣דוּ לְשָׁא֗וּל וַיּשְִׁלַח֙ מַלְאָכִ֣
ים וַיִּתְֽנבְַּא֖וּ גַּם־ ים שְׁלִשִׁ֔ סֶף שָׁא֗וּל וַיּשְִׁלַח֙ מַלְאָכִ֣ ֹ֣ מָּה וַיּ הֵ֑

הֵמָּֽה׃
ר  תָה וַיּבָאֹ֙ עַד־בּ֤וֹר הַגָּדוֹל֙ אֲשֶׁ֣  22 וַיֵּ֙לֶךְ גַּם־ה֜וּא הָרָמָ֗

אמֶר הִנֵּ֖ה  ֹ֕ ד וַיּ ל וְדָוִ֑ ה שְׁמוּאֵ֖ ֹ֥ אמֶר אֵיפ ֹ֔ ל וַיּ כוּ וַיּשְִׁאַ֣ בַּשֶּׂ֔
)בְּנוְָיתֹ( ]בְּניָ֥וֹת[ בָּרָמָהֽ׃

ה וַתְּהִי֩ עָלָי֙ו גַּם־ ם אֶל־)נוְָיתֹ( ]ניָ֖וֹת[ בָּרָמָ֑  23 וַיֵּלֶ֣ךְ שָׁ֔
א עַד־בּאֹ֖וֹ )בְּנוְָיתֹ(  ים וַיֵּלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וַיּתְִנבֵַּ֔ ה֜וּא ר֣וּחַ אֱלֹהִ֗

]בְּניָ֥וֹת[ בָּרָמָהֽ׃
ל  א גַם־הוּא֙ לִפְנֵ֣י שְׁמוּאֵ֔ יו וַיּתְִנבֵַּ֤  24 וַיּפְִשַׁ֙ט גַּם־ה֜וּא בְּגָדָ֗
ילְָה עַל־כֵּן֙ יאֹֽמְר֔וּ הֲגַ֥ם  ם כָּל־הַיּ֥וֹם הַה֖וּא וְכָל־הַלָּ֑ ֹ֔ ל עָר ֹ֣ וַיּפִּ

שָׁא֖וּל בַּנּבְִיאִםֽ׃ פ

hair at the head thereof.
 17 And Saul said unto Michal, Why hast thou 
deceived me thus, and let mine enemy go, that he is 
escaped? And Michal answered Saul, He said unto 
me, Let me go; why should I kill thee?
 18 Now David fled, and escaped, and came to Sam-
uel to Ramah, and told him all that Saul had done to 
him. And he and Samuel went and dwelt in Naioth.
 19 And it was told Saul, saying, Behold, David is at 
Naioth in Ramah.
 20 And Saul sent messengers to take David: and 
when they saw the company of the prophets proph-
esying, and Samuel standing as head over them, the 
spirit of God came upon the messengers of Saul, and 
they also prophesied;
 21 And when it was told Saul, he sent other messen-
gers, and they also prophesied. And Saul sent mes-
sengers again the third time, and they also proph-
esied.
 22 Then went he also to Ramah, and came to the 
great well that is in Secu: and he asked and said, 
Where are Samuel and David? And one said, Be-
hold, they be at Naioth in Ramah.
 23 And he went thither to Naioth in Ramah: and the 
spirit of God came upon him also, and he went on, 
and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.
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to Ramah, and told him all that Saul had done to 
him: and he and Samuel went and dwelt in Naioth.
 19 But one tolde Saul, saying, Beholde, Dauid is at 
Naioth in Ramah.
 20 And Saul sent messengers to take Dauid: and 
when they sawe a company of Prophets prophecying, 
and Samuel standing as appoynted ouer them, the 
Spirit of God fell vpon the messengers of Saul, and 
they also prophecied.
 21 And when it was tolde Saul, he sent other mes-
sengers, and they prophecied likewise: againe Saul 
sent the third messengers, and they prophecied also.
 22 Then went he himselfe to Ramah, and came to 
a great well that is in Sechu, and he asked, and sayd, 
Where are Samuel and Dauid? and one sayd, Be-
hold, they be at Naioth in Ramah.
 23 And he went thither, euen to Naioth in Ramah, 
and the Spirit of God came vpon him also, and 
he went prophecying vntill hee came to Naioth in 
Ramah.
 24 And he stript off his clothes, and he prophesied 
also before Samuel, and fell downe naked all that 
day and all that night: therefore they say, Is Saul also 
among the Prophets?

 18 So David fled, and escaped, and came to Samuel 
to Ramah, and told him all that Saul had done to him. 
And he and Samuel went and dwelt in Naioth.
 19 And it was told Saul, saying, Behold, David is 
at Naioth in Ramah.
 20 And Saul sent messengers to take David: and 
when they saw the company of the prophets prophesy-
ing, and Samuel standing as appointed over them, the 
Spirit of God was upon the messengers of Saul, and 
they also prophesied.
 21 And when it was told Saul, he sent other mes-
sengers, and they prophesied likewise. And Saul sent 
messengers again the third time, and they prophesied 
also.
 22 Then went he also to Ramah, and came to a great 
well that is in Sechu: and he asked and said, Where 
are Samuel and David? And one said, Behold, they 
be at Naioth in Ramah.
 23 And he went thither to Naioth in Ramah: and the 
Spirit of God was upon him also, and he went on, 
and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.
 24 And he stripped off his clothes also, and proph-
esied before Samuel in like manner, and lay down na-
ked all that day and all that night. Wherefore they say, 
Is Saul also among the prophets? {lay: Heb. fell}

 24 And he also stripped off his clothes, and he also 
prophesied before Samuel, and lay down naked all 
that day and all that night. Wherefore they say, Is 
Saul also among the prophets?
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And David fled from Naioth in Ramah, and came 
and said before Jonathan, What have I done? what 
is mine iniquity? and what is my sin before thy father, 
that he seeketh my life?
 2 And he said unto him, God forbid; thou shalt not 
die: behold, my father will do nothing either great or 
small, but that he will shew it me: and why should my 
father hide this thing from me? it is not so. {shew...: 
Heb. uncover mine ear}
 3 And David sware moreover, and said, Thy father 
certainly knoweth that I have found grace in thine 
eyes; and he saith, Let not Jonathan know this, lest 
he be grieved: but truly as the LORD liveth, and 
as thy soul liveth, there is but a step between me and 
death.
 4 Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy 
soul desireth, I will even do it for thee. {Whatso-
ever...: or, Say what is thy mind and I will do, etc} 
{desireth: Heb. speaketh, or, thinketh}
 5 And David said unto Jonathan, Behold, to mor-
row is the new moon, and I should not fail to sit with 
the king at meat: but let me go, that I may hide myself 
in the field unto the third day at even.
 6 If thy father at all miss me, then say, David ear-
nestly asked leave of me that he might run to Bethle-
hem his city: for there is a yearly sacrifice there for all 

And Dauid fled from Naioth in Ramah, and came 
and sayd before Ionathan, What haue I done? what 
is mine iniquitie? and what sinne haue I committed 
before thy father, that he seeketh my life?
 2 And he sayde vnto him, God forbid, thou shalt 
not die: beholde, my father will do nothing great nor 
small, but he will shewe it me: and why should my 
father hide this thing from me? he will not doe it.
 3 And Dauid sware againe and sayd, Thy father 
knoweth that I haue found grace in thine eyes: there-
fore he thinketh, Ionathan shall not knowe it, lest 
he be sorie: but in deede, as the Lord liueth, and as 
thy soule liueth, there is but a step betweene me and 
death.
 4 Then said Ionathan vnto Dauid, Whatsoeuer thy 
soule requireth, that I wil do vnto thee.
 5 And Dauid said vnto Ionathan, Behold, to mo-
rowe is the first day of the moneth, and I shoulde sit 
with the King at meate: but let me goe, that I may 
hide my selfe in the fieldes vnto the third day at 
euen.
 6 If thy father make mention of me, then say, Dauid 
asked leaue of me, that he might goe to Beth-lehem 
to his owne citie: for there is a yeerely sacrifice for all 
that familie.
 7 And if he say thus, It is well, thy seruant shall haue 

אמֶר׀ לִפְנֵ֣י  ֹ֣ א וַיּ ֹ֞ ה וַיּבָ ד )מִנּוָוֹת( ]מִנּיָ֖וֹת[ בָּרָמָ֑ ח דָּוִ֔ וַיּבְִרַ֣
י  יךָ כִּ֥ יתִי֙ מֶהֽ־עֲוֹנִ֤י וּמֶהֽ־חַטָּאתִי֙ לִפְנֵ֣י אָבִ֔ ה עָשִׂ֙ ן מֶ֤ יהְוֹנתָָ֗

י׃ שׁ אֶת־נפְַשִֽׁ מְבַקֵּ֖
ה )לוֹ־עָשָׂה( ]לֹֽא־ ֹ֙אמֶר ל֣וֹ חָלִילָה֘ לֹ֣א תָמוּת֒ הִנֵּ֡  2 וַיּ

י  ה אֶת־אָזנְִ֑ ן וְלֹ֥א יגְִלֶ֖ ֹ֔ ר קָט ר גָּד֗וֹל א֚וֹ דָּבָ֣ י דָּבָ֣ יעֲַשֶׂ֙ה[ אָבִ֜
ין זאֹֽת׃ ר הַזֶּ֖ה אֵ֥ נּיִ אֶת־הַדָּבָ֥ י מִמֶּ֛ יר אָבִ֥ וּמַדּוּעַ֩ יסְַתִּ֙

אתִי חֵן֙  יךָ כִּיֽ־מָצָ֤ ע אָבִ֗ עַ ידַָ֜ ֹ֙ ד וַ֙יּאֹמֶר֙ ידָ ע ע֜וֹד דָּוִ֗ בַ֙  3 וַיּשִָּׁ
ם חַי־ ב וְאוּלָ֗ ן פֶּן־יֵעָֽצֵ֑ את יהְוֹנתָָ֖ ֹ֥ אמֶר אַל־יֵדַֽע־ז ֹ֛ יךָ וַיּ בְּעֵינֶ֔

ין הַמָּוֶֽת׃ י וּבֵ֥ שַׂע בֵּינִ֖ י כְפֶ֔ ךָ כִּ֣ י נפְַשֶׁ֔ יהְוָה֙ וְחֵ֣
ר נפְַשְׁךָ֖ וְאֶעֱֽשֶׂה־לָּךְֽ׃ פ ד מַה־תּאֹמַ֥ ן אֶל־דָּוִ֑ אמֶר יהְוֹנתָָ֖ ֹ֥  4 וַיּ

י ישָׁבֹ־ ר וְאָנכִֹ֛ דֶשׁ֙ מָחָ֔ ֹ֙ ן הִנּֽהֵ־ח ד אֶל־יהְוֹנתָָ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  5 וַיּ
ד  ה עַ֖ דֶ֔ י בַשָּׂ ניִ֙ וְנסְִתַּרְתִּ֣ לֶךְ לֶאֱכ֑וֹל וְשִׁלַּחְתַּ֙ ב עִם־הַמֶּ֖ אֵשֵׁ֥

לִשִֽׁית׃ רֶב הַשְּׁ הָעֶ֥
נּיִ דָוִד֙  ל מִמֶּ֤ יךָ וְאָמַרְתָּ֗ נשְִׁאלֹ֩ נשְִׁאַ֙ ניִ אָבִ֑ ד יפְִקְדֵ֖ ֹ֥  6 אִם־פָּק
ם לְכָל־הַמִּשְׁפָּחָֽה׃ ים שָׁ֖ י זֶבַ֧ח הַיּמִָ֛ חֶם עִיר֔וֹ כִּ֣ לָרוּץ֙ בֵּיֽת־לֶ֣
ה יֶחֱֽרֶה֙ ל֔וֹ  ֹ֤ ךָ וְאִם־חָר ר ט֖וֹב שָׁל֣וֹם לְעַבְדֶּ֑ ה יאֹמַ֛ ֹ֥  7 אִם־כּ

ה מֵעִמּֽוֹ׃ ה הָרָעָ֖ ע כִּיֽ־כָלְתָ֥ דַּ֕
אתָ אֶתֽ־ ה הֵבֵ֥ ית יהְוָ֔ י בִּבְרִ֣ ךָ כִּ֚ סֶד֙ עַל־עַבְדֶּ֔ יתָ חֶ֙  8 וְעָשִׂ֤

יךָ לָמָּה־ תָּה וְעַד־אָבִ֖ ניִ אַ֔ י עָוֹן֙ הֲמִיתֵ֣ ךְ וְאִם־ישֶׁ־בִּ֤ עַבְדְּךָ֖ עִמָּ֑
זֶּה֥ תְבִיאֵנֽיִ׃ פ

ה  ע כִּיֽ־כָלְתָ֙ עַ אֵדַ֗ ֹ֣ י׀ אִם־ידָ ךְ כִּ֣ ילָה לָּ֑ ן חָלִ֣ אמֶר יהְוֹנתָָ֖ ֹ֥  9 וַיּ
הּ אַגִּ֥יד לָךְֽ׃ ס יךָ וְלֹ֥א אתָֹ֖ ם אָבִי֙ לָב֣וֹא עָלֶ֔ ה מֵעִ֤ הָרָעָ֜

And David fled from Naioth in Ramah, and came 
and said before Jonathan, What have I done? what is 
mine iniquity? and what is my sin before thy father, 
that he seeketh my life?
 2 And he said unto him, God forbid; thou shalt not 
die: behold, my father doeth nothing either great or 
small, but that he discloseth it unto me: and why 
should my father hide this thing from me? it is not 
so.
 3 And David sware moreover, and said, Thy father 
knoweth well that I have found grace in thine eyes; 
and he saith, Let not Jonathan know this, lest he be 
grieved: but truly as the LORD liveth, and as thy 
soul liveth, there is but a step between me and death.
 4 Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy 
soul desireth, I will even do it for thee.
 5 And David said unto Jonathan, Behold, tomorrow 
is the new moon, and I should not fail to sit with the 
king at meat: but let me go, that I may hide myself in 
the field unto the third day at even.
 6 If thy father miss me at all, then say, David ear-
nestly asked leave of me that he might run to Beth-
lehem his city: for it is the yearly sacrifice there for 
all the family.
 7 If he say thus, It is well; thy servant shall have 
peace: but if he be wroth, then know that evil is de-
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יךָ  י א֛וֹ מַה־יּעַַנךְָ֥ אָבִ֖ י יגִַּ֣יד לִ֑ ן מִ֖ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־יהְ֣וֹנתָָ֔ ֹ֤  10 וַיּ
קָשָֽׁה׃ ס

ה וַיּצְֵא֥וּ  דֶ֑ א הַשָּׂ ה וְנצֵֵ֣ ד לְכָ֖ אמֶר יהְֽוֹנתָָן֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤  11 וַיּ
דֶֽה׃ ס ם הַשָּׂ שְׁניֵהֶ֖

ר  ֹ֣ י ישְִׂרָאֵל֙ כִּיֽ־אֶחְק ה אֱלֹהֵ֤ ד יהְוָ֞ ן אֶל־דָּוִ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹנתָָ֜  12 וַיּ
ד וְלֹֽא־אָז֙  ית וְהִנּהֵ־ט֖וֹב אֶל־דָּוִ֑ לִשִׁ֔ ת׀ מָחָר֙ הַשְּׁ י כָּעֵ֤ אֶת־אָבִ֗

יתִי אֶת־אָזנְֶךָֽ׃ יךָ וְגָלִ֖ אֶשְׁלַ֣ח אֵלֶ֔
ב אֶל־ יף כִּיֽ־ייֵטִ֙ ה יסִֹ֗ ֹ֣ ן וְכ ֹֽה־יעֲַשֶׂה֩ יהְוָ֙ה לִיֽהוֹנתָָ֜  13 כּ

יךָ וְהָלַכְתָּ֣  ךָ וְשִׁלַּחְתִּ֖ יךָ וְגָלִי֙תִי֙ אֶת־אָזנְֶ֔ י אֶת־הָרָֽעָה֙ עָלֶ֔ אָבִ֤
ר הָיָ֖ה עִם־אָבִיֽ׃ ךְ כַּאֲשֶׁ֥ י יהְוָה֙ עִמָּ֔ לְשָׁל֑וֹם וִיהִ֤

ה וְלֹ֥א  סֶד יהְוָ֖ י חֶ֥ ה עִמָּדִ֛ י וְלֹֽא־תַעֲשֶׂ֧ נּיִ חָ֑  14 וְלֹ֖א אִם־עוֹדֶ֣
אָמֽוּת׃

ם וְלֹ֗א  י עַד־עוֹלָ֑ ם בֵּיתִ֖ ת אֶתֽ־חַסְדְּךָ֛ מֵעִ֥  15 וְלֹֽא־תַכְרִ֧
ל פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ ישׁ מֵעַ֖ ד אִ֕ י דָוִ֔ ת יהְוָה֙ אֶת־איֹבְֵ֣ בְּהַכְרִ֤

י  ה מִיַּ֖ד איֹבְֵ֥ שׁ יהְוָ֔ ד וּבִקֵּ֣ ית דָּוִ֑ ן עִם־בֵּ֣ ת יהְוֹנתָָ֖ ֹ֥  16 וַיּכְִר
דָוִדֽ׃

ד בְּאַהֲבָת֖וֹ אתֹ֑וֹ כִּיֽ־ יעַ אֶת־דָּוִ֔  17 וַיּ֤וֹסֶף יהְֽוֹנתָָן֙ לְהַשְׁבִּ֣
ת נפְַשׁ֖וֹ אֲהֵבֽוֹ׃ ס אַהֲבַ֥

ד  י יפִָּקֵ֖ דְתָּ כִּ֥ דֶשׁ וְנפְִקַ֕ ֹ֑ ר ח ן מָחָ֣  18 וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ יהְוֹנתָָ֖
מוֹשָׁבֶךָֽ׃

רְתָּ  ד וּבָאתָ֙ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁר־נסְִתַּ֥ ֹ֔ ד מְא  19 וְשִׁלַּשְׁתָּ֙ תֵּרֵ֣
בֶן הָאָזֽלֶ׃ צֶל הָאֶ֥ ה וְיָשַׁ֣בְתָּ֔ אֵ֖ ם בְּי֣וֹם הַמַּֽעֲשֶׂ֑ שָּׁ֖

peace: but if he be angrie, be sure that wickednesse is 
concluded of him.
 8 So shalt thou shew mercy vnto thy seruant: for 
thou hast ioyned thy seruant into a couenant of the 
Lord with thee, and if there be in me iniquitie, slay 
thou me: for why shouldest thou bring me to thy 
father?
 9 And Ionathan answered, God keepe that from 
thee: for if I knewe that wickednesse were concluded 
of my father to come vpon thee, would not I tell it 
thee?
 10 Then said Dauid to Ionathan, Who shall tell me? 
how shall I knowe, if thy father answere thee cruelly?
 11 And Ionathan sayde to Dauid, Come and let vs 
goe out into the fielde: and they twaine went out 
into the fielde.
 12 Then Ionathan sayde to Dauid, O Lord God 
of Israel, when I haue groped my fathers minde to 
morow at this time, or within this three dayes, and if 
it be well with Dauid, and I then send not vnto thee, 
and shewe it thee,
 13 The Lord doe so and much more vnto Ionathan: 
but if my father haue minde to doe thee euill, I will 
shew thee also, and sende thee away, that thou may-
est goe in peace: and the Lord be with thee as he 
hath bene with my father.

the family. {sacrifice: or, feast}
 7 If he say thus, It is well; thy servant shall have 
peace: but if he be very wroth, then be sure that evil is 
determined by him.
 8 Therefore thou shalt deal kindly with thy servant; 
for thou hast brought thy servant into a covenant of 
the LORD with thee: notwithstanding, if there be in 
me iniquity, slay me thyself; for why shouldest thou 
bring me to thy father?
 9 And Jonathan said, Far be it from thee: for if I 
knew certainly that evil were determined by my father 
to come upon thee, then would not I tell it thee?
 10 Then said David to Jonathan, Who shall tell me? 
or what if thy father answer thee roughly?
 11 And Jonathan said unto David, Come, and let us 
go out into the field. And they went out both of them 
into the field.
 12 And Jonathan said unto David, O LORD God 
of Israel, when I have sounded my father about to 
morrow any time, or the third day, and, behold, if there 
be good toward David, and I then send not unto thee, 
and shew it thee; {sounded: Heb. searched} {shew...: 
Heb. uncover thine ear}
 13 The LORD do so and much more to Jonathan: 
but if it please my father to do thee evil, then I will 
shew it thee, and send thee away, that thou mayest go 

termined by him.
 8 Therefore deal kindly with thy servant; for thou 
hast brought thy servant into a covenant of the 
LORD with thee: but if there be in me iniquity, slay 
me thyself; for why shouldest thou bring me to thy 
father?
 9 And Jonathan said, Far be it from thee: for if I 
should at all know that evil were determined by my 
father to come upon thee, then would not I tell it 
thee?
 10 Then said David to Jonathan, Who shall tell me 
if perchance thy father answer thee roughly?
 11 And Jonathan said unto David, Come and let us 
go out into the field. And they went out both of them 
into the field.
 12 And Jonathan said unto David, The LORD, the 
God of Israel, be witness; when I have sounded my 
father about this time tomorrow, or the third day, be-
hold, if there be good toward David, shall I not then 
send unto thee, and disclose it unto thee?
 13 The LORD do so to Jonathan, and more also, 
should it please my father to do thee evil, if I dis-
close it not unto thee, and send thee away, that thou 
mayest go in peace: and the LORD be with thee, as 
he hath been with my father.
 14 And thou shalt not only while yet I live shew me 
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in peace: and the LORD be with thee, as he hath been 
with my father. {shew...: Heb. uncover thine ear}
 14 And thou shalt not only while yet I live shew me 
the kindness of the LORD, that I die not:
 15 But also thou shalt not cut off thy kindness from 
my house for ever: no, not when the LORD hath cut 
off the enemies of David every one from the face of the 
earth.
 16 So Jonathan made a covenant with the house of 
David, saying, Let the LORD even require it at the 
hand of David’s enemies. {made: Heb. cut}
 17 And Jonathan caused David to swear again, 
because he loved him: for he loved him as he loved his 
own soul. {because...: or, by his love toward him}
 18 Then Jonathan said to David, To morrow is the 
new moon: and thou shalt be missed, because thy seat 
will be empty. {empty: Heb. missed}
 19 And when thou hast stayed three days, then thou 
shalt go down quickly, and come to the place where 
thou didst hide thyself when the business was in hand, 
and shalt remain by the stone Ezel. {quickly: or, dili-
gently: Heb. greatly} {Ezel: or, that sheweth the way} 
{when the...: Heb. in the day of the business}
 20 And I will shoot three arrows on the side thereof, 
as though I shot at a mark.
 21 And, behold, I will send a lad, saying, Go, find 

 14 Likewise I require not whiles I liue: for I dout 
not but thou wilt shew me the mercy of the Lord, 
that I die not.
 15 But I require that thou cut not off thy mercie 
from mine house for euer: no, not when the Lord 
hath destroyed the enemies of Dauid, euery one from 
the earth.
 16 So Ionathan made a bond with the house of 
Dauid, saying, Let the Lord require it at the hands of 
Dauids enemies.
 17 And againe Ionathan sware vnto Dauid, because 
he loued him (for he loued him as his owne soule)
 18 Then said Ionathan to him, To morowe is the 
first day of the moneth: and thou shalt be looked for, 
for thy place shalbe emptie.
 19 Therefore thou shalt hide thy selfe three dayes, 
then thou shalt goe downe quickely and come to the 
place where thou diddest hide thy selfe, when this 
matter was in hand, and shalt remayne by the stone 
Ezel.
 20 And I will shoote three arrowes on the side 
thereof, as though I shot at a marke.
 21 And after I wil sende a boy, saying, Goe, seeke 
the arrowes. If I say vnto the boy, See, the arrowes are 
on this side thee, bring them, and come thou: for it is 
well with thee and no hurt, as the Lord liueth.

ה׃ י לְמַטָּרָֽ לַּחֽ־לִ֖ ה לְשַֽׁ ה אוֹרֶ֑ ים צִדָּ֣ י שְׁלֹ֥שֶׁת הַחִצִּ֖  20 וַאֲנִ֕
ים אִם־אָמרֹ֩  א אֶת־הַחִצִּ֑ ךְ מְצָ֣ עַר לֵ֖  21 וְהִנּהֵ֙ אֶשְׁלַ֣ח אֶת־הַנַּ֔
אָה כִּיֽ־שָׁל֥וֹם  ֹ֛ נּוּ׀ וָב נּהָ קָחֶ֧ ים׀ מִמְּךָ֣ וָהֵ֗ עַר הִנֵּה֥ הַחִצִּ֣ ר לַנַּ֜ אמַֹ֙

ר חַי־יהְוָהֽ׃ ין דָּבָ֖ לְךָ֛ וְאֵ֥
י  ךְ כִּ֥ לְאָה לֵ֕ ים מִמְּךָ֣ וָהָ֑ לֶם הִנֵּה֥ הַחִצִּ֖ ה אמַֹר֙ לָעֶ֔ ֹ֤  22 וְאִם־כּ

לַּחֲךָ֖ יהְוָהֽ׃ שִֽׁ
תָּה הִנֵּ֧ה יהְוָ֛ה בֵּינִי֥ וּבֵינךְָ֖  רְנוּ אֲנִ֣י וָאָ֑ ר דִּבַּ֖ ר אֲשֶׁ֥ דָּבָ֔  23 וְהַ֙

עַד־עוֹלָםֽ׃ ס
לֶךְ )עַל־( דֶשׁ וַיֵּשֶׁ֧ב הַמֶּ֛ ֹ֔ י הַח ה וַיהְִ֣ דֶ֑ ד בַּשָּׂ ר דָּוִ֖  24 וַיּסִָּתֵ֥

חֶם לֶאֱכֽוֹל׃ ]אֶל־[הַלֶּ֖
עַם אֶל־מוֹשַׁב֙  עַם׀ בְּפַ֗ מֶּלֶךְ עַל־מ֙וֹשָׁב֜וֹ כְּפַ֣  25 וַיֵּשֶׁ֣ב הַ֠

ד מְק֥וֹם  ד שָׁא֑וּל וַיּפִָּקֵ֖ ן וַיֵּשֶׁ֥ב אַבְנֵ֖ר מִצַּ֣ קָם֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ יר וַיָּ֙ הַקִּ֔
דָּוִדֽ׃

ה  י אָמַר֙ מִקְרֶ֣ ר שָׁא֛וּל מְא֖וּמָה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא כִּ֤  26 וְלֹֽא־דִבֶּ֥
י טָה֛וֹר ה֖וּא כִּיֽ־לֹ֥א טָהֽוֹר׃ ס ה֔וּא בִּלְתִּ֥

אמֶר  ֹ֤ ד ס וַיּ ד מְק֣וֹם דָּוִ֑ י וַיּפִָּקֵ֖ נִ֔ דֶשׁ֙ הַשֵּׁ ֹ֙ ת הַח י מִמָּֽחֳרַ֤  27 וַיהְִ֗
י גַּם־תְּמ֥וֹל גַּם־ א בֶן־ישִַׁ֛ ן בְּנ֔וֹ מַדּ֜וּעַ לֹא־בָ֧ שָׁאוּל֙ אֶל־יהְוֹנתָָ֣

הַיּ֖וֹם אֶל־הַלָּחֶֽם׃
י עַד־ ל דָּוִ֛ד מֵעִמָּדִ֖ ל נשְִׁאַ֥ ֹ֙ ן אֶת־שָׁא֑וּל נשְִׁא  28 וַיַּעַ֥ן יהְוֹנתָָ֖

ית לָחֶֽם׃ בֵּ֥
יר וְה֤וּא  נוּ בָּעִ֗ ה לָ֜ י זבֶַח֩ מִשְׁפָּחָ֙ א כִּ֣ ניִ נָ֡ אמֶר שַׁלְּחֵ֣ ֹ֡  29 וַיּ
לְטָה נָּ֖א  יךָ אִמָּ֥ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ ה אִם־מָצָ֤ י וְעַתָּ֗ צִוָּהֽ־לִי֙ אָחִ֔

the kindness of the LORD, that I die not:
 15 but also thou shalt not cut off thy kindness from 
my house for ever: no, not when the LORD hath cut 
off the enemies of David every one from the face of 
the earth.
 16 So Jonathan made a covenant with the house of 
David, saying, And the LORD shall require it at the 
hand of David’s enemies.
 17 And Jonathan caused David to swear again, for 
the love that he had to him: for he loved him as he 
loved his own soul.
 18 Then Jonathan said unto him, Tomorrow is the 
new moon: and thou shalt be missed, because thy 
seat will be empty.
 19 And when thou hast stayed three days, thou shalt 
go down quickly, and come to the place where thou 
didst hide thyself when the business was in hand, 
and shalt remain by the stone Ezel.
 20 And I will shoot three arrows on the side thereof, 
as though I shot at a mark.
 21 And, behold, I will send the lad, saying, Go, find 
the arrows. If I say unto the lad, Behold, the ar-
rows are on this side of thee: take them, and come; 
for there is peace to thee and no hurt, as the LORD 
liveth.
 22 But if I say thus unto the boy, Behold, the arrows 
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ן הַמֶּלֶֽךְ׃ ס א אֶל־שֻׁלְחַ֖ ן לֹא־בָ֔ י עַל־כֵּ֣ ה אֶת־אֶחָ֑ וְאֶרְאֶ֣
ת הַמַּרְדּ֑וּת  אמֶר ל֔וֹ בֶּןֽ־נעֲַוַ֖ ֹ֣ ן וַיּ ף שָׁאוּל֙ בִּיה֣וֹנתָָ֔  30 וַיִּחַֽר־אַ֤

שֶׁת  ֹ֖ שְׁתְּךָ֔ וּלְב י לְבָ֙ ר אַתָּה֙ לְבֶן־ישִַׁ֔ עְתִּי כִּיֽ־בחֵֹ֤ הֲל֣וֹא ידַָ֗
עֶרְוַ֥ת אִמֶּךָֽ׃

ה לֹ֥א תִכּ֖וֹן  י עַל־הָאֲדָמָ֔ ר בֶּן־ישִַׁי֙ חַ֣ ים אֲשֶׁ֤ י כָל־הַיּמִָ֗  31 כִּ֣
וֶת הֽוּא׃  י בֶן־מָ֖ י כִּ֥ ח אתֹוֹ֙ אֵלַ֔ ה שְׁלַח֙ וְקַ֤ ךָ וְעַתָּ֗ ה וּמַלְכוּתֶ֑ אַתָּ֣

ס
ת  אמֶר אֵלָ֛יו לָ֥מָּה יוּמַ֖ ֹ֧ יו וַיּ ן אֶת־שָׁא֖וּל אָבִ֑ עַן֙ יהְ֣וֹנתָָ֔  32 וַיַּ֙

ה עָשָֽׂה׃ מֶ֥
ן כִּיֽ־ דַע֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ יו לְהַכּתֹ֑וֹ וַיֵּ֙  33 וַיָּ֙טֶל שָׁא֧וּל אֶתֽ־הַחֲנִי֛ת עָלָ֖

ית אֶת־דָּוִדֽ׃ ס יו לְהָמִ֥ ם אָבִ֖ יא מֵעִ֥ לָה הִ֛ כָ֥
ל בְּיוֹם־ ף וְלֹא־אָכַ֞ ן בָּחֳרִי־אָ֑ לְחָ֖ ם הַשֻּׁ ן מֵעִ֥  34 וַיָּקָ֧ם יהְוֹנתָָ֛

י הִכְלִמ֖וֹ אָבִיֽו׃ ס ד כִּ֥ י נעְֶצַב֙ אֶל־דָּוִ֔ חֶם כִּ֤ ניִ֙ לֶ֔ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֤ הַח
ן  ֹ֖ ד וְנַעַ֥ר קָט ד דָּוִ֑ ה לְמוֹעֵ֣ דֶ֖ ן הַשָּׂ א יהְוֹנתָָ֛ קֶר וַיּצֵֵ֧ ֹ֔ י בַבּ  35 וַיהְִ֣

עִמּֽוֹ׃
י  ר אָנכִֹ֖ ים אֲשֶׁ֥ חִצִּ֔ א נאָ֙ אֶת־הַ֣ ץ מְצָ֥ אמֶר לְנעֲַר֔וֹ רֻ֗ ֹ֣  36 וַיּ

צִי לְהַעֲבִרֽוֹ׃ ה הַחֵ֖ ץ וְהֽוּא־ירָָ֥ ה הַנַּ֣עַר רָ֔ מוֹרֶ֑
ן וַיּקְִרָ֙א  ה יהְוֹנתָָ֑ ר ירָָ֖ צִי אֲשֶׁ֥ עַר֙ עַד־מְק֣וֹם הַחֵ֔ א הַנַּ֙ ֹ֤  37 וַיּבָ

צִי מִמְּךָ֥ וָהָלְֽאָה׃ אמֶר הֲל֥וֹא הַחֵ֖ ֹ֔ עַר֙ וַיּ י הַנַּ֙ ן אַחֲרֵ֤ יהְוֹנתָָ֜
ד  ֹ֑ ה ח֖וּשָׁה אַלֽ־תַּעֲמ עַר מְהֵרָ֥ י הַנַּ֔ א יהְֽוֹנתָָן֙ אַחֲרֵ֣  38 וַיּקְִרָ֤

א אֶל־אֲדנָֹיֽו׃ ֹ֖ ים[ וַיּבָ חִצִּ֔ ט נַ֤עַר יהְֽוֹנתָָן֙ אֶת־)הַחֵצִי( ]הַ֣ וַילְַקֵּ֞
ד ידְָע֖וּ אֶת־ ךְ יהְֽוֹנתָָן֙ וְדָוִ֔ ע מְא֑וּמָה אַ֤  39 וְהַנַּ֖עַר לֹֽא־ידַָ֣

 22 But if I say thus vnto the boy, Behold, the ar-
rowes are beyonde thee, goe thy way: for the Lord 
hath sent thee away.
 23 As touching the thing which thou and I haue 
spoken of, beholde, the Lord be betweene thee and 
me for euer.
 24 So Dauid hid him selfe in the field: and when 
the first day of the moneth came, the King sate to 
eate meate.
 25 And the King sate, as at other times vpon his 
seate, euen vpon his seate by the wall: and Ionathan 
arose, and Abner sate by Sauls side, but Dauids place 
was emptie.
 26 And Saul sayde nothing that day: for hee 
thought, Some thing hath befallen him, though he 
were cleane, or els becaus he was not purified.
 27 But on the morowe which was the second day 
of the moneth, Dauids place was emptie againe: and 
Saul sayde vnto Ionathan his sonne, Wherefore com-
meth not the sonne of Ishai to meate, neither yester-
day nor to day?
 28 And Ionathan answered vnto Saul, Dauid re-
quired of me, that he might goe to Beth-lehem.
 29 For he sayde, Let me goe, I pray thee: for our 
familie offreth a sacrifice in the citie, and my brother 
hath sent for me: therfore now if I haue found fau-

out the arrows. If I expressly say unto the lad, 
Behold, the arrows are on this side of thee, take them; 
then come thou: for there is peace to thee, and no hurt; 
as the LORD liveth. {no hurt: Heb. not any thing}
 22 But if I say thus unto the young man, Be-
hold, the arrows are beyond thee; go thy way: for the 
LORD hath sent thee away.
 23 And as touching the matter which thou and I have 
spoken of, behold, the LORD be between thee and me 
for ever.
 24 So David hid himself in the field: and when the 
new moon was come, the king sat him down to eat 
meat.
 25 And the king sat upon his seat, as at other times, 
even upon a seat by the wall: and Jonathan arose, 
and Abner sat by Saul’s side, and David’s place was 
empty.
 26 Nevertheless Saul spake not any thing that day: 
for he thought, Something hath befallen him, he is not 
clean; surely he is not clean.
 27 And it came to pass on the morrow, which was 
the second day of the month, that David’s place was 
empty: and Saul said unto Jonathan his son, Where-
fore cometh not the son of Jesse to meat, neither 
yesterday, nor to day?
 28 And Jonathan answered Saul, David earnestly 

are beyond thee: go thy way; for the LORD hath sent 
thee away.
 23 And as touching the matter which thou and I 
have spoken of, behold, the LORD is between thee 
and me for ever.
 24 So David hid himself in the field: and when the 
new moon was come, the king sat him down to eat 
meat.
 25 And the king sat upon his seat, as at other times, 
even upon the seat by the wall; and Jonathan stood 
up, and Abner sat by Saul’s side: but David’s place 
was empty.
 26 Nevertheless Saul spake not any thing that day: 
for he thought, Something hath befallen him, he is 
not clean; surely he is not clean.
 27 And it came to pass on the morrow after the 
new moon, which was the second day, that David’s 
place was empty: and Saul said unto Jonathan his 
son, Wherefore cometh not the son of Jesse to meat, 
neither yesterday, nor today?
 28 And Jonathan answered Saul, David earnestly 
asked leave of me to go to Beth-lehem:
 29 and he said, Let me go, I pray thee; for our fam-
ily hath a sacrifice in the city; and my brother, he 
hath commanded me to be there: and now, if I have 
found favour in thine eyes, let me get away, I pray 
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asked leave of me to go to Bethlehem:
 29 And he said, Let me go, I pray thee; for our fam-
ily hath a sacrifice in the city; and my brother, he hath 
commanded me to be there: and now, if I have found 
favour in thine eyes, let me get away, I pray thee, and 
see my brethren. Therefore he cometh not unto the 
king’s table.
 30 Then Saul’s anger was kindled against Jona-
than, and he said unto him, Thou son of the perverse 
rebellious woman, do not I know that thou hast cho-
sen the son of Jesse to thine own confusion, and unto 
the confusion of thy mother’s nakedness? {Thou...: or, 
Thou perverse rebel: Heb. Son of perverse rebellion}
 31 For as long as the son of Jesse liveth upon the 
ground, thou shalt not be established, nor thy king-
dom. Wherefore now send and fetch him unto me, for 
he shall surely die. {shall...: Heb. is the son of death}
 32 And Jonathan answered Saul his father, and said 
unto him, Wherefore shall he be slain? what hath he 
done?
 33 And Saul cast a javelin at him to smite him: 
whereby Jonathan knew that it was determined of his 
father to slay David.
 34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, 
and did eat no meat the second day of the month: for 
he was grieved for David, because his father had done 

our in thine eyes, let me goe, I pray thee, and see my 
brethren: this is the cause that he commeth not vnto 
the Kings table.
 30 Then was Saul angrie with Ionathan, and sayde 
vnto him, Thou sonne of the wicked rebellious 
woman, doe not I know, that thou hast chosen the 
sonne of Ishai to thy confusion, and to the confusion 
and shame of thy mother?
 31 For as long as the sonne of Ishai liueth vpon the 
earth, thou shalt not be stablished, nor thy king-
dome: wherefore now send and fet him vnto me, for 
he shall surely die.
 32 And Ionathan answered vnto Saul his father, and 
said vnto him, Wherefore shall he die? what hath he 
done?
 33 And Saul cast a speare at him to hit him, where-
by Ionathan knew, that it was determined of his 
father to slay Dauid.
 34 So Ionathan arose from the table in a great 
anger, and did eate no meate the seconde day of the 
moneth: for he was sorie for Dauid, and because his 
father had reuiled him.
 35 On the next morning therefore Ionathan than 
went out into the fielde, at the time appoynted with 
Dauid, and a litle boy with him.
 36 And he saide vnto his boy, Runne now, seeke the 

הַדָּבָרֽ׃
אמֶר ל֔וֹ  ֹ֣ יו אֶל־הַנַּ֖עַר אֲשֶׁר־ל֑וֹ וַיּ ן יהְֽוֹנתָָן֙ אֶת־כֵּלָ֔  40 וַיּתִֵּ֤

יא הָעִיֽר׃ ךְ הָבֵ֥ לֵ֖
רְצָה  יו אַ֛ ל לְאַפָּ֥ ֹ֙ גֶב וַיּפִּ צֶל הַנֶּ֔ ם מֵאֵ֣ ד קָ֚  41 הַנּעַַר֘ בָּא֒ וְדָוִ֗

ישׁ  הוּ וַיּבְִכּוּ֙ אִ֣ ישׁ אֶת־רֵעֵ֗ ק֣וּ׀ אִ֣ ים וַיּֽשְִּׁ חוּ שָׁלֹ֣שׁ פְּעָמִ֑ וַיּשְִׁתַּ֖
ד הִגְדִּיֽל׃ הוּ עַד־דָּוִ֖ אֶת־רֵעֵ֔

ינוּ  עְנוּ שְׁנֵ֜ ד לֵ֣ךְ לְשָׁל֑וֹם אֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֙ ן לְדָוִ֖ אמֶר יהְוֹנתָָ֛ ֹ֧  42 וַיּ
י  ין זרְַעִ֛ ךָ וּבֵ֥ ה יִהְֽיֶה֣׀ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֗ ר יהְוָ֞ ֹ֔ ם יהְוָה֙ לֵאמ חְנוּ בְּשֵׁ֤ אֲנַ֗

ין זרְַעֲךָ֖ עַד־עוֹלָםֽ׃ פ וּבֵ֥
 

thee, and see my brethren. Therefore he is not come 
unto the king’s table.
 30 Then Saul’s anger was kindled against Jonathan, 
and he said unto him, Thou son of a perverse rebel-
lious woman, do not I know that thou hast chosen 
the son of Jesse to thine own shame, and unto the 
shame of thy mother’s nakedness?
 31 For as long as the son of Jesse liveth upon the 
ground, thou shalt not be stablished, nor thy king-
dom. Wherefore now send and fetch him unto me, 
for he shall surely die.
 32 And Jonathan answered Saul his father, and said 
unto him, Wherefore should he be put to death? what 
hath he done?
 33 And Saul cast his spear at him to smite him: 
whereby Jonathan knew that it was determined of his 
father to put David to death.
 34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, 
and did eat no meat the second day of the month: 
for he was grieved for David, because his father had 
done him shame.
 35 And it came to pass in the morning, that Jonathan 
went out into the field at the time appointed with 
David, and a little lad with him.
 36 And he said unto his lad, Run, find now the ar-
rows which I shoot. And as the lad ran, he shot an 

1 SAMUEL 20



82

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

arrowes which I shoote, and as the boy ran, he shot 
an arrowe beyond him.
 37 And when the boy was come to the place where 
the arrowe was that Ionathan had shot, Ionathan 
cryed after the boy, and sayde, Is not the arrowe 
beyond thee?
 38 And Ionathan cryed after the boy, Make speede, 
haste and stand not still: and Ionathans boy gathered 
vp the arrowes, and came to his master,
 39 But the boy knewe nothing: onely Ionathan and 
Dauid knew the matter.
 40 Then Ionathan gaue his bowe and arrowes vnto 
the boy that was with him, and sayd vnto him, Goe, 
carrie them into the citie.
 41 Assoone as the boy was gone, Dauid arose out 
of a place that was towarde the South, and fel on his 
face to the ground, and bowed him selfe three times: 
and they kissed one another, and wept both twaine, 
till Dauid exceeded.
 42 Therefore Ionathan said to Dauid, Goe in peace: 
that which we haue sworne both of vs in the Name 
of the Lord, saying, The Lord be betweene me and 
thee, and betweene my seede and betweene thy 
seede, let it stand for euer.
 43 And he arose and departed, and Ionathan went 
into the citie.

him shame.
 35 And it came to pass in the morning, that Jona-
than went out into the field at the time appointed with 
David, and a little lad with him.
 36 And he said unto his lad, Run, find out now the 
arrows which I shoot. And as the lad ran, he shot an 
arrow beyond him. {beyond...: Heb. to pass over him}
 37 And when the lad was come to the place of the 
arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after 
the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?
 38 And Jonathan cried after the lad, Make speed, 
haste, stay not. And Jonathan’s lad gathered up the 
arrows, and came to his master.
 39 But the lad knew not any thing: only Jonathan 
and David knew the matter.
 40 And Jonathan gave his artillery unto his lad, and 
said unto him, Go, carry them to the city. {artillery: 
Heb. instruments} {his lad: Heb. the lad that was 
his}
 41 And as soon as the lad was gone, David arose 
out of a place toward the south, and fell on his face to 
the ground, and bowed himself three times: and they 
kissed one another, and wept one with another, until 
David exceeded.
 42 And Jonathan said to David, Go in peace, for-
asmuch as we have sworn both of us in the name of 

arrow beyond him.
 37 And when the lad was come to the place of the 
arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after 
the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?
 38 And Jonathan cried after the lad, Make speed, 
haste, stay not. And Jonathan’s lad gathered up the 
arrows, and came to his master.
 39 But the lad knew not any thing: only Jonathan 
and David knew the matter.
 40 And Jonathan gave his weapons unto his lad, and 
said unto him, Go, carry them to the city.
 41 And as soon as the lad was gone, David arose out 
of a place toward the South, and fell on his face to 
the ground, and bowed himself three times: and they 
kissed one another, and wept one with another, until 
David exceeded.
 42 And Jonathan said to David, Go in peace, foras-
much as we have sworn both of us in the name of the 
LORD, saying, The LORD shall be between me and 
thee, and between my seed and thy seed, for ever. 
And he arose and departed: and Jonathan went into 
the city.
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the LORD, saying, The LORD be between me and 
thee, and between my seed and thy seed for ever. And 
he arose and departed: and Jonathan went into the 
city. {forasmuch...: or, the LORD be witness of that 
which etc}

Then came David to Nob to Ahimelech the priest: and 
Ahimelech was afraid at the meeting of David, and 
said unto him, Why art thou alone, and no man with 
thee? {Ahimelech: also called, called Ahiah}
 2 And David said unto Ahimelech the priest, The 
king hath commanded me a business, and hath said 
unto me, Let no man know any thing of the business 
whereabout I send thee, and what I have commanded 
thee: and I have appointed my servants to such and 
such a place.
 3 Now therefore what is under thine hand? give me 
five loaves of bread in mine hand, or what there is 
present. {present: Heb. found}
 4 And the priest answered David, and said, There is 
no common bread under mine hand, but there is hal-
lowed bread; if the young men have kept themselves at 
least from women.
 5 And David answered the priest, and said unto 
him, Of a truth women have been kept from us about 
these three days, since I came out, and the vessels of 

Then came Dauid to Nob, to Ahimelech the Priest, 
and Ahimelech was astonied at the meeting of 
Dauid, and saide vnto him, Why art thou alone, and 
no man with thee?
 2 And Dauid saide to Ahimelech the Priest, The 
King hath commanded mee a certaine thing, and 
hath sayd vnto me, Let no man know whereabout I 
sende thee, and what I haue commanded thee: and I 
haue appointed my seruants to such and such places.
 3 Nowe therefore if thou hast ought vnder thine 
hande, giue me fiue cakes of bread, or what commeth 
to hand.
 4 And the Priest answered Dauid, and saide, There 
is no common bread vnder mine hande, but here is 
halowed bread, if the yong men haue kept themse-
lues, at least from women.
 5 Dauid then answered the Priest, and sayde vnto 
him, Certainely women haue bene separarate from 
vs these two or three dayes since I came out: and the 
vessels of the yong men were holy, though the way 

א הָעִיֽר׃ ן בָּ֥ ךְ וִיהוֹנתָָ֖ וַיָּקָ֖ם וַיּלֵַ֑
לֶךְ  ן וַיּחֱֶרַ֙ד אֲחִימֶ֜ לֶךְ הַכּהֵֹ֑ בֶה אֶל־אֲחִימֶ֖ ֹ֔ א דָוִד֙ נ ֹ֤  2 וַיּבָ

ין אִתָּֽךְ׃ ישׁ אֵ֥ ךָ וְאִ֖ אמֶר לוֹ֙ מַדּ֤וּעַ אַתָּה֙ לְבַדֶּ֔ ֹ֤ ד וַיּ את דָּוִ֗ לִקְרַ֣
אמֶר  ֹ֣ ניִ דָבָר֒ וַיּ ן הַמֶּלֶךְ֘ צִוַּ֣ לֶךְ הַכּהֵֹ֗ ד לַאֲחִימֶ֣ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  3 וַיּ
י שׁלֵֹחֲֽךָ֖  ר אֲשֶׁר־אָנכִֹ֥ ישׁ אַל־יֵדַ֧ע מְא֛וּמָה אֶת־הַדָּבָ֛ י אִ֣ אֵלַ֗

י  עְתִּי אֶל־מְק֥וֹם פְּלֹנִ֖ ים יוֹדַ֔ ךָ וְאֶת־הַנּעְָרִ֣ ר צִוִּיתִ֑ וַאֲשֶׁ֣
אַלְמוֹנִיֽ׃

י א֖וֹ  חֶם תְּנָ֣ה בְידִָ֑ ה־לֶ֖ ה מַה־יֵּשׁ֧ תַּֽחַת־ידְָךָ֛ חֲמִשָּׁ  4 וְעַתָּ֗
הַנּמְִצָאֽ׃

י  חַת ידִָ֑ ל אֶל־תַּ֣ ֹ֖ אמֶר אֵיֽן־לֶ֥חֶם ח ֹ֔ ן אֶת־דָּוִד֙ וַיּ עַן הַכּהֵֹ֤  5 וַיַּ֙
ה׃ פ ךְ מֵאִשָּֽׁ ים אַ֥ שׁ אִם־נשְִׁמְר֥וּ הַנּעְָרִ֖ דֶשׁ֙ יֵ֔ ֹ֙ חֶם ק כִּיֽ־אִם־לֶ֤

ה עֲצֻרָֽה־לָנ֙וּ֙  י אִם־אִשָּׁ֤ אמֶר ל֗וֹ כִּ֣ ֹ֣ ן וַיּ  6 וַיּעַַן֩ דָּוִ֙ד אֶת־הַכּהֵֹ֜
רֶךְ  דֶשׁ וְהוּא֙ דֶּ֣ ֹ֑ ים ק י וַיּהְִי֥וּ כְלֵיֽ־הַנּעְָרִ֖ ם בְּצֵאתִ֕ ֹ֔ כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשׁ

שׁ בַּכֶּלִֽי׃ י הַיּ֖וֹם יקְִדַּ֥ ף כִּ֥ ל וְאַ֕ ֹ֔ ח
חֶם כִּיֽ־אִם־ ם לֶ֗ יהָ שָׁ֜ דֶשׁ כִּי֩ לֹא־הָ֙ ֹ֑ ן ק  7 וַיּתִֶּן־ל֥וֹ הַכּהֵֹ֖

ם בְּי֖וֹם  ֹ֔ חֶם ח ה לָשׂוּם֙ לֶ֣ חֶם הַפָּניִם֙ הַמּֽוּסָרִים֙ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֔ לֶ֤
הִלָּקְחֽוֹ׃

ה  ם אִישׁ֩ מֵעַבְדֵ֙י שָׁא֜וּל בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נעְֶצָר֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔  8 וְשָׁ֡
ר לְשָׁאֽוּל׃ ים אֲשֶׁ֥ יר הָרעִֹ֖ י אַבִּ֥ ג הָאֲדמִֹ֑ וּשְׁמ֖וֹ דּאֵֹ֣

ה תַֽחַת־ידְָךָ֖ חֲנִ֣ית אוֹ־ ֹ֥ ין ישֶׁ־פּ לֶךְ וְאִ֛ אמֶר דָּוִד֙ לַאֲחִימֶ֔ ֹ֤  9 וַיּ
י כִּיֽ־הָיָה֥ דְבַר־ חְתִּי בְידִָ֔ י וְגַם־כֵּלַי֙ לֹֽא־לָקַ֣ י גַם־חַרְבִּ֤ רֶב כִּ֣ חָ֑

לֶךְ נחָֽוּץ׃ ס הַמֶּ֖

Then came David to Nob to Ahimelech the priest: 
and Ahimelech came to meet David trembling, and 
said unto him, Why art thou alone, and no man with 
thee?
 2 And David said unto Ahimelech the priest, The 
king hath commanded me a business, and hath said 
unto me, Let no man know any thing of the business 
whereabout I send thee, and what I have commanded 
thee: and I have appointed the young men to such 
and such a place.
 3 Now therefore what is under thine hand? give me 
five loaves of bread in mine hand, or whatsoever 
there is present.
 4 And the priest answered David, and said, There is 
no common bread under mine hand, but there is holy 
bread; if only the young men have kept themselves 
from women.
 5 And David answered the priest, and said unto 
him, Of a truth women have been kept from us about 
these three days; When I came out, the vessels of the 
young men were holy, though it was but a common 
journey; how much more then today shall their ves-
sels be holy?
 6 So the priest gave him holy bread: for there was 
no bread there but the shewbread, that was taken 
from before the LORD, to put hot bread in the day 
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מֶק  יתָ׀ בְּעֵ֣ י אֲשֶׁר־הִכִּ֣ ן חֶרֶב֩ גָּלְיָ֙ת הַפְּלִשְׁתִּ֜ אמֶר הַכּהֵֹ֗ ֹ֣  10 וַיּ
הּ  י הָאֵפוֹד֒ אִם־אתָֹ֤ מְלָה֘ אַחֲרֵ֣ ה בַשִּׂ יא לוּטָ֣ ה הִנּהֵ־הִ֞ הָאֵלָ֗
ין  אמֶר דָּוִ֛ד אֵ֥ ֹ֧ הּ בָּזֶ֑ה וַיּ רֶת זוּלָתָ֖ ין אַחֶ֛ י אֵ֥ ח כִּ֣ תִּֽקַּח־לְךָ֙ קָ֔

כָּמ֖וֹהָ תְּנֶנּ֥הָ לִּיֽ׃
א אֶל־ ֹ֕ ח בַּיּוֹם־הַה֖וּא מִפְּנֵ֣י שָׁא֑וּל וַיּבָ ד וַיּבְִרַ֥  11 וַיָּקָ֣ם דָּוִ֔

לֶךְ גַּתֽ׃ ישׁ מֶ֥ אָכִ֖
רֶץ  לֶךְ הָאָ֑ ד מֶ֣ יו הֲלוֹא־זֶה֥ דָוִ֖ י אָכִישׁ֙ אֵלָ֔ ֹ֙אמְר֜וּ עַבְדֵ֤  12 וַיּ

ה שָׁאוּל֙ )בְּאֲלָפָו(  ר הִכָּ֤ ֹ֔ ה יעֲַנ֤וּ בַמְּחלֹוֹת֙ לֵאמ הֲל֣וֹא לָזֶ֗
ד )בְּרִבְבתָֹו( ]בְּרִבְבתָֹֽיו[׃ יו[ וְדָוִ֖ ]בַּאֲלָפָ֔

י  ד מִפְּנֵ֖ ֹ֔ א מְא לֶּה בִּלְבָב֑וֹ וַיּרִָ֣ ים הָאֵ֖  13 וַיָּשֶׂ֧ם דָּוִ֛ד אֶת־הַדְּבָרִ֥
אָכִ֥ישׁ מֶלֶֽךְ־גַּתֽ׃

ם )וַיתְָו(  ל בְּידָָ֑ ם וַיּתְִהלֵֹ֖ יניֵהֶ֔  14 וַישְַׁנּ֤וֹ אֶת־טַעְמוֹ֙ בְּעֵ֣
עַר וַיּ֥וֹרֶד רִיר֖וֹ אֶל־זקְָנוֹֽ׃ ]וַיתְָיו֙[ עַל־דַּלְת֣וֹת הַשַּׁ֔

עַ לָ֛מָּה  ישׁ מִשְׁתַּגֵּ֔ יו הִנֵּ֤ה תִרְאוּ֙ אִ֣ ישׁ אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר אָכִ֖ ֹ֥  15 וַיּ
יאוּ אתֹ֖וֹ אֵלָיֽ׃ תָּבִ֥

י  עַ עָלָ֑ ה לְהִשְׁתַּגֵּ֖ ם אֶת־זֶ֔ ניִ כִּי־הֲבֵאתֶ֣ ר מְשֻׁגָּעִים֙ אָ֔  16 חֲסַ֤
הֲזֶ֖ה יבָ֥וֹא אֶל־בֵּיתִֽי׃ ס

 

were prophane, and how much more then shall euery 
one be sanctified this day in the vessell?
 6 So the Priest gaue him halowed bread: for there 
was no bread there, saue the shewe bread that was 
taken from before the Lord, to put hote bread there, 
the day that it was taken away.
 7 (And there was the same day one of the seruants 
of Saul abiding before the Lord, named Doeg the 
Edomite, the chiefest of Sauls heardmen)
 8 And Dauid said vnto Ahimelech, Is there not here 
vnder thine hand a speare or a sworde? for I haue 
neither brought my sworde nor mine harnesse with 
me, because the Kings businesse required haste.
 9 And the Priest said, The sword of Goliath the 
Philistim, whom thou slewest in the valley of Elah, 
behold, it is wrapt in a cloth behinde the Ephod: if 
thou wilt take that to thee, take it: for there is none 
other saue that here: And Dauid sayd, There is none 
to that, giue it me.
 10 And Dauid arose and fled the same day from the 
presence of Saul, and went to Achish the King of 
Gath.
 11 And the seruants of Achish said vnto him, Is not 
this Dauid the King of the land? did they not sing 
vnto him in daunces, saying, Saul hath slayne his 
thousand, and Dauid his ten thousande?

the young men are holy, and the bread is in a manner 
common, yea, though it were sanctified this day in the 
vessel. {yea...: or, especially when this day there is 
other sanctified in the vessel}
 6 So the priest gave him hallowed bread: for there 
was no bread there but the shewbread, that was taken 
from before the LORD, to put hot bread in the day 
when it was taken away.
 7 Now a certain man of the servants of Saul was 
there that day, detained before the LORD; and his 
name was Doeg, an Edomite, the chiefest of the herd-
men that belonged to Saul.
 8 And David said unto Ahimelech, And is there not 
here under thine hand spear or sword? for I have 
neither brought my sword nor my weapons with me, 
because the king’s business required haste.
 9 And the priest said, The sword of Goliath the 
Philistine, whom thou slewest in the valley of Elah, 
behold, it is here wrapped in a cloth behind the ephod: 
if thou wilt take that, take it: for there is no other save 
that here. And David said, There is none like that; 
give it me.
 10 And David arose, and fled that day for fear of 
Saul, and went to Achish the king of Gath.
 11 And the servants of Achish said unto him, Is not 
this David the king of the land? did they not sing one 

when it was taken away.
 7 Now a certain man of the servants of Saul was 
there that day, detained before the LORD; and his 
name was Doeg the Edomite, the chiefest of the 
herdmen that belonged to Saul.
 8 And David said unto Ahimelech, And is there not 
here under thine hand spear or sword? for I have 
neither brought my sword nor my weapons with me, 
because the king’s business required haste.
 9 And the priest said, The sword of Goliath the 
Philistine, whom thou slowest in the vale of Elah, 
behold, it is here wrapped in a cloth behind the 
ephod: if thou wilt take that, take it: for there is no 
other save that here. And David said, There is none 
like that; give it me.
 10 And David arose, and fled that day for fear of 
Saul, and went to Achish the king of Gath.
 11 And the servants of Achish said unto him, Is not 
this David the king of the land? did they not sing one 
to another of him in dances, saying, Saul hath slain 
his thousands, and David his ten thousands?
 12 And David laid up these words in his heart, and 
was sore afraid of Achish the king of Gath.
 13 And he changed his behaviour before them, and 
feigned himself mad in their hands, and scrabbled 
on the doors of the gate, and let his spittle fall down 
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to another of him in dances, saying, Saul hath slain 
his thousands, and David his ten thousands?
 12 And David laid up these words in his heart, and 
was sore afraid of Achish the king of Gath.
 13 And he changed his behaviour before them, and 
feigned himself mad in their hands, and scrabbled on 
the doors of the gate, and let his spittle fall down upon 
his beard. {scrabbled: or, made marks}
 14 Then said Achish unto his servants, Lo, ye see 
the man is mad: wherefore then have ye brought him to 
me? {is mad: or, playeth the mad man}
 15 Have I need of mad men, that ye have brought 
this fellow to play the mad man in my presence? shall 
this fellow come into my house?

David therefore departed thence, and escaped to the 
cave Adullam: and when his brethren and all his fa-
ther’s house heard it, they went down thither to him.
 2 And every one that was in distress, and every 
one that was in debt, and every one that was discon-
tented, gathered themselves unto him; and he became 
a captain over them: and there were with him about 
four hundred men. {was in debt: Heb. had a creditor} 
{discontented: Heb. bitter of soul}
 3 And David went thence to Mizpeh of Moab: and 
he said unto the king of Moab, Let my father and my 

 12 And Dauid considered these wordes, and was 
sore afraide of Achish the King of Gath.
 13 And hee changed his behauiour before them, and 
fayned him selfe mad in their handes, and scrabled 
on the doores of the gate, and let his spettel fall 
downe vpon his beard.
 14 Then said Achish vnto his seruants, Lo, ye see the 
man is beside him selfe, wherefore haue ye brought 
him to me?
 15 Haue I neede of mad men, that ye haue brought 
this fellowe to play the mad man in my presence? 
shall he come into mine house?

Dauid therefore departed thence, and saued him 
selfe in the caue of Adullam: and when his brethren 
and all his fathers house heard it, they went downe 
thither to him.
 2 And there gathered vnto him all men that were in 
trouble and all men that were in dette, and all those 
that were vexed in minde, and he was their prince, 
and there were with him about foure hundreth men.
 3 And Dauid went thence to Mizpeh in Moab, 
and said vnto the King of Moab, I pray thee, let my 
father and my mother come and abide with you, till I 

ם וַיּשְִׁמְע֤וּ אֶחָיו֙  ת עֲדֻלָּ֑ ט אֶל־מְעָרַ֣ ם וַיּמִָּלֵ֖ וַיֵּלֶ֤ךְ דָּוִד֙ מִשָּׁ֔
מָּה׃ יו שָֽׁ יו וַיּרְֵד֥וּ אֵלָ֖ ית אָבִ֔ וְכָל־בֵּ֣

ישׁ אֲשֶׁר־ל֤וֹ נשֶֹׁא֙  ישׁ מָצ֜וֹק וְכָל־אִ֙ לָיו כָּל־אִ֙  2 וַיִּתְֽקַבְּצ֣וּ אֵ֠
ע  ר וַיּהְִי֣וּ עִמּ֔וֹ כְּאַרְבַּ֥ ם לְשָׂ֑ י עֲלֵיהֶ֖ פֶשׁ וַיהְִ֥ ישׁ מַר־נֶ֔ וְכָל־אִ֣

מֵא֖וֹת אִיֽשׁ׃
ב  לֶךְ מוֹאָ֗ אמֶר׀ אֶל־מֶ֣ ֹ֣ ב וַיּ ה מוֹאָ֑ ם מִצְפֵּ֣  3 וַיֵּלֶ֧ךְ דָּוִ֛ד מִשָּׁ֖
י  ע מַה־יַּעֲֽשֶׂה־לִּ֖ ר אֵדַ֔ ד אֲשֶׁ֣ ם עַ֚ י וְאִמִּי֙ אִתְּכֶ֔ א אָבִ֤ יֵצֵֽא־נָ֞

אֱלֹהִיֽם׃
י הֱיוֹת־ ב וַיּשְֵׁב֣וּ עִמּ֔וֹ כָּל־ימְֵ֥ לֶךְ מוֹאָ֑ י מֶ֣ ם אֶת־פְּנֵ֖  4 וַיּנַחְֵ֕

ד בַּמְּצוּדָֽה׃ ס דָּוִ֖
ה לֵ֥ךְ וּבָאֽתָ־ ד לֹ֤א תֵשֵׁב֙ בַּמְּצוּדָ֔ יא אֶל־דָּוִ֗ ד הַנּבִָ֜  5 וַיּאֹמֶר֩ גָּ֙

א יַעַ֥ר חָֽרֶת׃ ס ֹ֖ ד וַיּבָ ה וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִ֔ רֶץ יהְוּדָ֑ לְּךָ֖ אֶ֣
ר אִתּ֑וֹ וְשָׁאוּל֩  ים אֲשֶׁ֣ ד וַאֲנשִָׁ֖ ע דָּוִ֔ י נוֹדַ֣ ע שָׁא֔וּל כִּ֚  6 וַיּשְִׁמַ֣

יו  שֶׁל בָּרָֽמָה֙ וַחֲניִת֣וֹ בְידָ֔וֹ וְכָל־עֲבָדָ֖ ה תַּֽחַת־הָאֶ֤ יוֹשֵׁ֙ב בַּגִּבְעָ֜
ים עָלָיֽו׃ נצִָּבִ֥

יו שִׁמְעוּ־נָ֖א בְּנֵ֣י  ים עָלָ֔ אמֶר שָׁא֗וּל לַעֲֽבָדָיו֙ הַנּצִָּבִ֣ ֹ֣  7 וַיּ
ים  ם ישִָׂ֔ ים לְכֻלְּכֶ֣ ן בֶּן־ישִַׁי֙ שָׂד֣וֹת וּכְרָמִ֔ ם יתִֵּ֤ י גַּם־לְכֻלְּכֶ֗ ימְִינִ֑

י מֵאֽוֹת׃ ים וְשָׂרֵ֥ י אֲלָפִ֖ שָׂרֵ֥
י וְאֵין־גּלֶֹ֤ה אֶת־אָזנְיִ֙ בִּכְרָת־בְּנִ֣י  ם עָלַ֗ ם כֻּלְּכֶ֜  8 כִּי֩ קְשַׁרְתֶּ֙
י הֵקִים֩  י כִּ֣ י וְגלֶֹ֣ה אֶת־אָזנְִ֑ י וְאֵין־חלֶֹ֥ה מִכֶּ֛ם עָלַ֖ עִם־בֶּן־ישִַׁ֔

ב כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס י עָלַ֛י לְארֵֹ֖ י אֶת־עַבְדִּ֥ בְּנִ֙
ר  ב עַל־עַבְדֵֽי־שָׁא֖וּל וַיּאֹמַ֑ י וְה֛וּא נצִָּ֥ ג הָאֲדמִֹ֗ עַן דּאֵֹ֣  9 וַיַּ֜

upon his beard.
 14 Then said Achish unto his servants, Lo, ye see 
the man is mad: wherefore then have ye brought him 
to me?
 15 Do I lack mad men, that ye have brought this fel-
low to play the mad man in my presence? shall this 
fellow come into my house?

David therefore departed thence, and escaped to the 
cave of Adullam: and when his brethren and all his 
father’s house heard it, they went down thither to 
him.
 2 And every one that was in distress, and every one 
that was in debt, and every one that was discontent-
ed, gathered themselves unto him; and he became 
captain over them: and there were with him about 
four hundred men.
 3 And David went thence to Mizpeh of Moab: and 
he said unto the king of Moab, Let my father and my 
mother, I pray thee, come forth, and be with you, till 
I know what God will do for me.
 4 And he brought them before the king of Moab: 
and they dwelt with him all the while that David was 
in the hold.
 5 And the prophet Gad said unto David, Abide not 
in the hold; depart, and get thee into the land of Ju-
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לֶךְ בֶּן־אֲחִטֽוּב׃ בֶה אֶל־אֲחִימֶ֖ ֹ֔ א נ י בָּ֣ יתִי֙ אֶת־בֶּן־ישִַׁ֔ רָאִ֙
רֶב גָּלְיָת֥  ת חֶ֛ ה נָ֣תַן ל֑וֹ וְאֵ֗ ה וְצֵידָ֖  10 וַיּשְִׁאַל־לוֹ֙ בַּיֽהוָ֔

י נָתַ֥ן לֽוֹ׃ הַפְּלִשְׁתִּ֖
ן  לֶךְ בֶּן־אֲחִיט֜וּב הַכּהֵֹ֗ לֶךְ לִקְראֹ֩ אֶת־אֲחִימֶ֙  11 וַיּשְִׁלַ֣ח הַמֶּ֡

ם אֶל־ אוּ כֻלָּ֖ ֹ֥ ב וַיּבָ ֹ֑ ר בְּנ יו הַכּהֲֹנִ֖ים אֲשֶׁ֣ ית אָבִ֛ ת כָּל־בֵּ֥ וְאֵ֙
הַמֶּלֶֽךְ׃ ס

אמֶר הִננְִי֥ אֲדנִֹיֽ׃ ֹ֖ מַעֽ־נָ֖א בֶּן־אֲחִיט֑וּב וַיּ אמֶר שָׁא֔וּל שְֽׁ ֹ֣  12 וַיּ
ה  י אַתָּ֖ ם עָלַ֔ מָּה קְשַׁרְתֶּ֣ אמֶר )אֵלָו( ]אֵלָיו֙[ שָׁא֔וּל לָ֚ ֹ֤  13 וַיּ
ים לָק֥וּם  רֶב וְשָׁא֥וֹל לוֹ֙ בֵּאֽלֹהִ֔ חֶם וְחֶ֗ י בְּתִתְּךָ֙ ל֜וֹ לֶ֣ וּבֶן־ישִָׁ֑

ב כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס אֵלַ֛י לְארֵֹ֖
יךָ֙  י בְכָל־עֲבָדֶ֙ ר וּמִ֤ לֶךְ וַיּאֹמַ֑ לֶךְ אֶת־הַמֶּ֖  14 וַיַּעַ֧ן אֲחִימֶ֛

ד בְּבֵיתֶֽךָ׃ ךָ וְנכְִבָּ֥ ר אֶל־מִשְׁמַעְתֶּ֖ לֶךְ וְסָ֥ ן הַמֶּ֛ ן וַחֲתַ֥ ד נאֱֶמָ֔ כְּדָוִ֣
ילָה  ים חָלִ֣  15 הַיּ֧וֹם הַחִלֹּ֛תִי )לִשְׁאוֹל־(]לִשְׁאָל־[ל֥וֹ בֵאלֹהִ֖
ע  י לֹֽא־ידַָ֤ י כִּ֠ ית אָבִ֔ לֶךְ בְּעַבְדּ֤וֹ דָבָר֙ בְּכָל־בֵּ֣ י אַל־ישֵָׂם֩ הַמֶּ֙ לִּ֑

ן א֥וֹ גָדֽוֹל׃ ֹ֖ ר קָט את דָּבָ֥ ֹ֔ עַבְדְּךָ֙ בְּכָל־ז
ית  ה וְכָל־בֵּ֥ לֶךְ אַתָּ֖ לֶךְ מ֥וֹת תָּמ֖וּת אֲחִימֶ֑ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  16 וַיּ

אָבִיֽךָ׃
יתוּ׀  בּוּ וְהָמִ֣ ֹ֥ יו ס ים עָלָ֜ לֶךְ לָרָצִים֩ הַנּצִָּבִ֙ אמֶר הַמֶּ֡ ֹ֣  17 וַיּ

חַ ה֔וּא וְלֹ֥א  י יָדְֽעוּ֙ כִּיֽ־ברֵֹ֣ ד וְכִ֤ י גַם־ידָָם֙ עִם־דָּוִ֔ ה כִּ֤ כּהֲֹנֵ֣י יהְוָ֗
לֶךְ֙ לִשְׁלֹ֣חַ אֶת־ י הַמֶּ֙ י[ וְלֹֽא־אָב֞וּ עַבְדֵ֤ גָל֖וּ אֶת־)אָזנְוֹ( ]אָזנְִ֑

עַ בְּכהֲֹנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ס ֹ֖ ם לִפְג ידָָ֔
ע  ה וּפְגַ֖ ב אַתָּ֔ ֹ֣ ג[ ס לֶךְ֙ )לְדוֹיגֵ( ]לְדוֹאֵ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  18 וַיּ

knowe what God wil doe for me.
 4 And he brought them before the King of Moab, 
and they dwelt with him all the while that Dauid 
was in the holde.
 5 And the Prophet Gad sayde vnto Dauid, Abide 
not in the holde, but depart and goe into the land of 
Iudah. Then Dauid departed and came into the for-
est of Hareth.
 6 And Saul heard that Dauid was discouered, and 
the men that were with him, and Saul remayned in 
Gibeah vnder a tree in Ramah, hauing his speare in 
his hande, and all his seruants stoode about him.
 7 And Saul said vnto his seruants that stood about 
him, Heare now, ye sonnes of Iemini, wil the sonne 
of Ishai giue euery one of you fields and vineyardes: 
will he make you all captaines ouer thousands, and 
captaines ouer hundreths:
 8 That all ye haue conspired against me, and there 
is none that tellerh mee that my sonne hath made a 
couenant with the sonne of Ishai? and there is none 
of you that is sory for me, or sheweth mee, that my 
sonne hath stirred vp my seruant to lie in wayte 
against me, as appeareth this day?
 9 Then answered Doeg the Edomite (who was ap-
poynted ouer the seruants of Saul) and sayd, I saw 
the sonne of Ishai when he came to Nob, to Ahimel-

mother, I pray thee, come forth, and be with you, till I 
know what God will do for me.
 4 And he brought them before the king of Moab: and 
they dwelt with him all the while that David was in the 
hold.
 5 And the prophet Gad said unto David, Abide not 
in the hold; depart, and get thee into the land of Ju-
dah. Then David departed, and came into the forest of 
Hareth.
 6 When Saul heard that David was discovered, and 
the men that were with him, (now Saul abode in Gi-
beah under a tree in Ramah, having his spear in his 
hand, and all his servants were standing about him;) 
{tree...: or, grove in a high place}
 7 Then Saul said unto his servants that stood about 
him, Hear now, ye Benjamites; will the son of Jesse 
give every one of you fields and vineyards, and make 
you all captains of thousands, and captains of hun-
dreds;
 8 That all of you have conspired against me, and 
there is none that sheweth me that my son hath made a 
league with the son of Jesse, and there is none of you 
that is sorry for me, or sheweth unto me that my son 
hath stirred up my servant against me, to lie in wait, 
as at this day? {sheweth...: Heb. uncovereth mine ear}
 9 Then answered Doeg the Edomite, which was set 

dah. Then David departed, and came into the forest 
of Hereth.
 6 And Saul heard that David was discovered, and 
the men that were with him: now Saul was sitting in 
Gibeah, under the tamarisk tree in Ramah, with his 
spear in his hand, and all his servants were standing 
about him.
 7 And Saul said unto his servants that stood about 
him, Hear now, ye Benjamites; will the son of Jesse 
give every one of you fields and vineyards, will he 
make you all captains of thousands and captains of 
hundreds;
 8 that all of you have conspired against me, and 
there is none that discloseth to me when my son ma-
keth a league with the son of Jesse, and there is none 
of you that is sorry for me, or discloseth unto me that 
my son hath stirred up my servant against me, to lie 
in wait, as at this day?
 9 Then answered Doeg the Edomite, which stood by 
the servants of Saul, and said, I saw the son of Jesse 
coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub.
 10 And he inquired of the LORD for him, and gave 
him victuals, and gave him the sword of Goliath the 
Philistine.
 11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, 
the son of Ahitub, and all his father’s house, the 
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over the servants of Saul, and said, I saw the son 
of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of 
Ahitub.
 10 And he enquired of the LORD for him, and gave 
him victuals, and gave him the sword of Goliath the 
Philistine.
 11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, 
the son of Ahitub, and all his father’s house, the 
priests that were in Nob: and they came all of them to 
the king.
 12 And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub. 
And he answered, Here I am, my lord. {Here...: 
Heb. Behold me}
 13 And Saul said unto him, Why have ye conspired 
against me, thou and the son of Jesse, in that thou 
hast given him bread, and a sword, and hast enquired 
of God for him, that he should rise against me, to lie 
in wait, as at this day?
 14 Then Ahimelech answered the king, and said, 
And who is so faithful among all thy servants as 
David, which is the king’s son in law, and goeth at thy 
bidding, and is honourable in thine house?
 15 Did I then begin to enquire of God for him? be it 
far from me: let not the king impute any thing unto his 
servant, nor to all the house of my father: for thy serv-
ant knew nothing of all this, less or more. {less...: 

ech the sonne of Ahitub,
 10 Who asked counsell of the Lord for him and 
gaue him vitailes, and he gaue him also the sword of 
Goliath the Philistim.
 11 Then the King sent to call Ahimelech the Priest 
the sonne of Ahitub, and all his fathers house, to wit, 
the Priests that were in Nob: and they came all to 
the King.
 12 And Saul said, Heare now thou sonne of Ahitub. 
And he answered, Here I am, my lord.
 13 Then Saul sayde vnto him, Why haue yee con-
spired against me, thou and the sonne of Ishai, in 
that thou hast giuen him vitaile, and a sworde, and 
hast asked counsell of God for him, that he should 
rise against me, and lye in wayte as appeareth this 
day?
 14 And Ahimelech answered the King, and sayde, 
Who is so faithfull among all thy seruants as Dauid, 
being also the Kings sonne in lawe, and goeth at thy 
commandement, and is honourable in thine house?
 15 Haue I this day first begun to aske counsell of 
God for him? be it farre from mee, let not the King 
impute any thing vnto his seruant, nor to all the 
house of my father: for thy seruant knew nothing of 
all this, lesse nor more.
 16 Then the King sayd, Thou shalt surely die, 

ים  הֲנִ֔ ֹ֣ י וַיּפְִגַּע־הוּא֙ בַּכּ ג[ הָאֲדמִֹ֗ ב )דּוֹיגֵ( ]דּוֹאֵ֣ ֹ֞ בַּכּהֲֹנִ֑ים וַיּסִּ
א אֵפ֥וֹד בָּדֽ׃ ישׁ נשֵֹׂ֖ ה֙ אִ֔ וַיָּמֶ֣ת׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא שְׁמנִֹ֤ים וַחֲמִשָּׁ

ה  רֶב מֵאִישׁ֙ וְעַד־אִשָּׁ֔ ה לְפִי־חֶ֔ הֲניִם֙ הִכָּ֣ ֹֽ ב עִיר־הַכּ ֹ֤ ת נ  19 וְאֵ֙
ה לְפִי־חָֽרֶב׃ ל וְעַד־יוֹנֵ֑ק וְשׁ֧וֹר וַחֲמ֛וֹר וָשֶׂ֖ מֵעוֹלֵ֖

ר  לֶךְ֙ בֶּן־אֲחִט֔וּב וּשְׁמ֖וֹ אֶבְיתָָ֑ ד לַאֲחִימֶ֙  20 וַיּמִָּלֵ֣ט בֵּן־אֶחָ֗
י דָוִדֽ׃ ח אַחֲרֵ֥ וַיּבְִרַ֖

ת כּהֲֹנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ג שָׁא֔וּל אֵ֖ י הָרַ֣ ד כִּ֚ ר לְדָוִ֑  21 וַיּגֵַּ֥ד אֶבְיתָָ֖
עְתִּי בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ כִּיֽ־שָׁם֙ )דּוֹיגֵ(  ר ידַָ֜ ד לְאֶבְיתָָ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  22 וַיּ
תִי בְּכָל־נֶ֖פֶשׁ  ֹ֔ י סַבּ יד לְשָׁא֑וּל אָנכִֹ֣ י כִּיֽ־הַגֵּ֥ד יגִַּ֖ ג[ הָאֲדמִֹ֔ ]דּוֹאֵ֣

ית אָבִיֽךָ׃ בֵּ֥
שׁ  י יבְַקֵּ֣ שׁ אֶת־נפְַשִׁ֖ י אֲשֶׁר־יבְַקֵּ֥ א כִּ֛ ה אִתִּי֙ אַל־תִּירָ֔  23 שְׁבָ֤

ה עִמָּדִֽי׃ רֶת אַתָּ֖ ךָ כִּיֽ־מִשְׁמֶ֥ אֶת־נפְַשֶׁ֑
 

priests that were in Nob: and they came all of them 
to the king.
 12 And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub. 
And he answered, Here I am, my lord.
 13 And Saul said unto him, Why have ye conspired 
against me, thou and the son of Jesse, in that thou 
hast given him bread, and a sword, and hast inquired 
of God for him, that he should rise against me, to lie 
in wait, as at this day?
 14 Then Ahimelech answered the king, and said, 
And who among all thy servants is so faithful as Da-
vid, which is the king’s son in law, and is taken into 
thy council, and is honourable in thine house?
 15 Have I today begun to inquire of God for him? 
be it far from me: let not the king impute any thing 
unto his servant, nor to all the house of my father: 
for thy servant knoweth nothing of all this, less or 
more.
 16 And the king said, Thou shalt surely die, Ahimel-
ech, thou, and all thy father’s house.
 17 And the king said unto the guard that stood about 
him, Turn, and slay the priests of the LORD; because 
their hand also is with David, and because they knew 
that he fled, and did not disclose it to me. But the 
servants of the king would not put forth their hand to 
fall upon the priests of the LORD.
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Ahimelech, thou, and all thy fathers house.
 17 And the King sayde vnto the sergeantes that 
stoode about him, Turne, and slay the Priestes of 
the Lord, because their hand also is with Dauid, 
and because they knewe when he fled, and shewed it 
not vnto mee. But the seruantes of the King would 
not moue their hands to fall vpon the Priests of the 
Lord.
 18 Then the King sayde to Doeg, Turne thou and 
fall vpon the Priests. And Doeg the Edomite turned, 
and ran vpon the Priestes, and slewe that same daye 
foure score and fiue persons that did weare a linen 
Ephod.
 19 Also Nob the citie of the Priestes smote he with 
the edge of the sword, both man and woman, both 
childe and suckling, both oxe and asse, and sheepe 
with the edge of the sword.
 20 But one of the sonnes of Ahimelech the sonne of 
Ahitub (whose name was Abiathar) escaped and fled 
after Dauid.
 21 And Abiathar shewed Dauid, that Saul had 
slayne the Lords Priestes.
 22 And Dauid sayd vnto Abiathar, I knewe it the 
same day, when Doeg the Edomite was there, that he 
would tell Saul. I am the cause of the death of all the 
persons of thy fathers house.

Heb. little or great}
 16 And the king said, Thou shalt surely die, Ahime-
lech, thou, and all thy father’s house.
 17 And the king said unto the footmen that stood 
about him, Turn, and slay the priests of the LORD; 
because their hand also is with David, and because 
they knew when he fled, and did not shew it to me. 
But the servants of the king would not put forth their 
hand to fall upon the priests of the LORD. {footmen: 
or, guard: Heb. runners}
 18 And the king said to Doeg, Turn thou, and fall 
upon the priests. And Doeg the Edomite turned, and 
he fell upon the priests, and slew on that day fourscore 
and five persons that did wear a linen ephod.
 19 And Nob, the city of the priests, smote he with the 
edge of the sword, both men and women, children and 
sucklings, and oxen, and asses, and sheep, with the 
edge of the sword.
 20 And one of the sons of Ahimelech the son of 
Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after Da-
vid.
 21 And Abiathar shewed David that Saul had slain 
the LORD’S priests.
 22 And David said unto Abiathar, I knew it that 
day, when Doeg the Edomite was there, that he would 
surely tell Saul: I have occasioned the death of all the 

 18 And the king said to Doeg, Turn thou, and fall 
upon the priests. And Doeg the Edomite turned, and 
he fell upon the priests, and he slew on that day four-
score and five persons that did wear a linen ephod.
 19 And Nob, the city of the priests, smote he with 
the edge of the sword, both men and women, chil-
dren and sucklings, and oxen and asses and sheep, 
with the edge of the sword.
 20 And one of the sons of Ahimelech the son of 
Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after 
David.
 21 And Abiathar told David that Saul had slain the 
LORD’S priests.
 22 And David said unto Abiathar, I knew on that 
day, when Doeg the Edomite was there, that he 
would surely tell Saul: I have occasioned the death 
of all the persons of thy father’s house.
 23 Abide thou with me, fear not; for he that seeketh 
my life seeketh thy life: for with me thou shalt be in 
safeguard.
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persons of thy father’s house.
 23 Abide thou with me, fear not: for he that seeketh 
my life seeketh thy life: but with me thou shalt be in 
safeguard.

Then they told David, saying, Behold, the Philis-
tines fight against Keilah, and they rob the threshing-
floors.
 2 Therefore David enquired of the LORD, say-
ing, Shall I go and smite these Philistines? And the 
LORD said unto David, Go, and smite the Philis-
tines, and save Keilah.
 3 And David’s men said unto him, Behold, we be 
afraid here in Judah: how much more then if we come 
to Keilah against the armies of the Philistines?
 4 Then David enquired of the LORD yet again. 
And the LORD answered him and said, Arise, go 
down to Keilah; for I will deliver the Philistines into 
thine hand.
 5 So David and his men went to Keilah, and fought 
with the Philistines, and brought away their cattle, 
and smote them with a great slaughter. So David 
saved the inhabitants of Keilah.
 6 And it came to pass, when Abiathar the son of 
Ahimelech fled to David to Keilah, that he came down 
with an ephod in his hand.

 23 Abide thou with me, and feare not: for he that 
seeketh my life, shall seeke thy life also: for with me 
thou shalt be in safegard.

Then they tolde Dauid, saying, Beholde, the Philis-
tims fight against Keilah, and spoyle the barnes.
 2 Therfore Dauid asked counsel of the Lord, saying, 
Shal I goe and smite these Philistims? And the Lord 
answered Dauid, Go and smite the Philistims, and 
saue Keilah.
 3 And Dauids men said vnto him, See, we be 
afrayde here in Iudah, howe much more if we come 
to Keilah against the hoste of ye Philistims?
 4 Then Dauid asked counsell of the Lord againe. 
And the Lord answered him, and sayd, Arise, go 
downe to Keilah: for I wil deliuer the Philistims into 
thine hand.
 5 So Dauid and his men went to Keilah, and fought 
with the Philistims, and brought away their cattel, 
and smote them with a great slaughter: thus Dauid 
saued the inhabitants of Keilah.
 6 (And when Abiathar the sonne of Ahimelech fled 
to Dauid to Keilah, he brought an Ephod with him)
 7 And it was tolde Saul that Dauid was come to 
Keilah, and Saul sayd, God hath deliuered him into 

מָּה  ה וְהֵ֖ ים בִּקְעִילָ֔ ר הִנֵּ֤ה פְלִשְׁתִּים֙ נלְִחָמִ֣ ֹ֑ ד לֵאמ וַיּגִַּ֥דוּ לְדָוִ֖
ים אֶת־הַגֳּרָנוֹֽת׃ שׁסִֹ֥

ים  יתִי בַּפְּלִשְׁתִּ֖ ר הַאֵלֵ֣ךְ וְהִכֵּ֔ ֹ֔ ד בַּיֽהוָה֙ לֵאמ ל דָּוִ֤  2 וַיּשְִׁאַ֙
ים  יתָ בַפְּלִשְׁתִּ֔ ךְ וְהִכִּ֣ ד לֵ֚ ה אֶל־דָּוִ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ לֶּה ס וַיּ הָאֵ֑

וְהוֹשַׁעְתָּ֖ אֶת־קְעִילָהֽ׃
ים  ה ירְֵאִ֑ ה בִּיֽהוּדָ֖ ֹ֛ ה אֲנַחְ֥נוּ פ יו הִנֵּ֙ י דָוִד֙ אֵלָ֔ ֹ֙אמְר֜וּ אַנשְֵׁ֤  3 וַיּ

ה אֶל־מַעַֽרְכ֖וֹת פְּלִשְׁתִּֽים׃ ס וְאַף֙ כִּיֽ־נלֵֵ֣ךְ קְעִלָ֔
אמֶר  ֹ֗ ה וַיּ ה ס וַיּֽעֲַנֵ֖הוּ יהְוָ֑ ל בַּיֽהוָ֔ ֹ֣  4 וַיּ֙וֹסֶף ע֤וֹד דָּוִד֙ לִשְׁא

ים בְּידֶָֽךָ׃ ן אֶת־פְּלִשְׁתִּ֖ ה כִּיֽ־אֲנִי֥ נתֵֹ֛ ד קְעִילָ֔ ק֚וּם רֵ֣
ים  חֶם בַּפְּלִשְׁתִּ֗ ה וַיּלִָּ֣ יו[ קְעִילָ֜  5 וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִד֩ )וַאֲנשָָׁו( ]וַאֲנשָָׁ֙

ת  ד אֵ֖ שַׁע דָּוִ֔ ֹ֣ ה וַיּ ה גְדוֹלָ֑ ם מַכָּ֣ ם וַיַּךְ֥ בָּהֶ֖ וַיּנִהְַג֙ אֶת־מִקְניֵהֶ֔
י קְעִילָהֽ׃ ס ישְֹׁבֵ֥

ה אֵפ֖וֹד  ד קְעִילָ֑ לֶךְ אֶל־דָּוִ֖ ר בֶּן־אֲחִימֶ֛ בְרחַֹ אֶבְיתָָ֧ י בִּ֠  6 וַיהְִ֗
ד בְּידָֽוֹ׃ ירַָ֥

ר אתֹ֤וֹ  אמֶר שָׁא֗וּל נכִַּ֙ ֹ֣ ה וַיּ ד קְעִילָ֑ א דָוִ֖  7 וַיּגַֻּ֣ד לְשָׁא֔וּל כִּי־בָ֥
יחַ׃ יםִ וּבְרִֽ יר דְּלָתַ֥ י נסְִגַּ֣ר לָב֔וֹא בְּעִ֖ י כִּ֚ אֱלֹהִים֙ בְּידִָ֔

ה  דֶת קְעִילָ֔ ה לָרֶ֣ ם לַמִּלְחָמָ֑ ע שָׁא֛וּל אֶת־כָּל־הָעָ֖  8 וַישְַׁמַּ֥
יו׃ ד וְאֶל־אֲנשָָֽׁ לָצ֥וּר אֶל־דָּוִ֖

ה וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־ ישׁ הָרָעָ֑ יו שָׁא֖וּל מַחֲרִ֣ י עָלָ֔ ד כִּ֣  9 וַיֵּדַ֣ע דָּוִ֔
ישָׁה הָאֵפֽוֹד׃ ס ן הַגִּ֖ ר הַכּהֵֹ֔ אֶבְיתָָ֣

עַ שָׁמַע֙ עַבְדְּךָ֔ כִּיֽ־ ֹ֤ ל שָׁמ י ישְִׂרָאֵ֔  10 וַיּאֹמֶר֘ דָּוִד֒ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣
י׃ יר בַּעֲבוּרִֽ ת לָעִ֖ ה לְשַׁחֵ֥ שׁ שָׁא֖וּל לָב֣וֹא אֶל־קְעִילָ֑ מְבַקֵּ֥

And they told David, saying, Behold, the Philistines 
are fighting against Keilah, and they rob the thresh-
ing-floors.
 2 Therefore David inquired of the LORD, say-
ing, Shall I go and smite these Philistines? And the 
LORD said unto David, Go, and smite the Philis-
tines, and save Keilah.
 3 And David’s men said unto him, Behold, we be 
afraid here in Judah: how much more then if we go 
to Keilah against the armies of the Philistines?
 4 Then David inquired of the LORD yet again. And 
the LORD answered him and said, Arise, go down 
to Keilah; for I will deliver the Philistines into thine 
hand.
 5 And David and his men went to Keilah, and 
fought with the Philistines, and brought away their 
cattle, and slew therewith a great slaughter. So David 
saved the inhabitants of Keilah.
 6 And it came to pass, when Abiathar the son of 
Ahimelech fled to David to Keilah, that he came 
down with an ephod in his hand.
 7 And it was told Saul that David was come to 
Keilah. And Saul said, God hath delivered him into 
mine hand; for he is shut in, by entering into a town 
that hath gates and bars.
 8 And Saul summoned all the people to war, to go 
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ע  ד שָׁא֗וּל כַּאֲֽשֶׁר֙ שָׁמַ֣ ניִ בַעֲלֵי֩ קְעִילָה֙ בְידָ֜וֹ הֲירֵֵ֣  11 הֲיסְַגִּרֻ֣
ה  אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥ ךָ ס וַיּ ל הַגֶּד־נָ֖א לְעַבְדֶּ֑ י ישְִׂרָאֵ֔ ךָ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ עַבְדֶּ֔

ד׃ ירֵֵֽ
י  י וְאֶת־אֲנשַָׁ֖ י קְעִילָ֛ה אתִֹ֥ רוּ בַּעֲלֵ֧ ד הֲיסְַגִּ֜ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  12 וַיּ

ה יסְַגִּיֽרוּ׃ ס אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥ בְּידַ־שָׁא֑וּל וַיּ
ה  ישׁ וַיּצְֵאוּ֙ מִקְּעִלָ֔ יו כְּשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֗  13 וַיּקָָם֩ דָּוִ֙ד וַאֲנשָָׁ֜

ד כִּיֽ־נמְִלַ֤ט דָּוִד֙  כוּ וּלְשָׁא֣וּל הֻגַּ֗ ר יתְִהַלָּ֑ וַיִּתְֽהַלְּכ֖וּ בַּאֲשֶׁ֣
ל לָצֵאֽת׃ ה וַיּחְֶדַּ֖ מִקְּעִילָ֔

ר בְּמִדְבַּר־זִ֑יף  ד בַּמִּדְבָּר֙ בַּמְּצָד֔וֹת וַיֵּשֶׁ֥ב בָּהָ֖  14 וַיֵּ֙שֶׁב דָּוִ֤
ים בְּידָֽוֹ׃ ים וְלֹֽא־נתְָנ֥וֹ אֱלֹהִ֖ הוּ שָׁאוּל֙ כָּל־הַיּמִָ֔ וַיבְַקְשֵׁ֤

שׁ אֶת־נפְַשׁ֑וֹ וְדָוִ֥ד  א שָׁא֖וּל לְבַקֵּ֣ ד כִּיֽ־יצָָ֥  15 וַיַּרְ֣א דָוִ֔
רְשָׁה׃ ס ֹֽ בְּמִדְבַּר־זִ֖יף בַּח

רְשָׁה וַיחְַזֵּק֥  ֹ֑ ד ח ן בֶּן־שָׁא֔וּל וַיֵּלֶ֥ךְ אֶל־דָּוִ֖ קָם֙ יהְוֹנתָָ֣  16 וַיָּ֙
אֶת־ידָ֖וֹ בֵּאלֹהִיֽם׃

י  ד שָׁא֣וּל אָבִ֔ י לֹ֤א תִֽמְצָאֲךָ֙ יַ֚ א כִּ֠ יו אַל־תִּירָ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜  17 וַיּ
י אֶהְֽיהֶ־לְּךָ֣ לְמִשְׁנֶ֑ה וְגַם־ ל וְאָנכִֹ֖ וְאַתָּה֙ תִּמְלֹ֣ךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֔

עַ כֵּןֽ׃ י ידֵֹ֥ שָׁא֥וּל אָבִ֖
רְשָׁה  ֹ֔ ה וַיֵּשֶׁ֤ב דָּוִד֙ בַּח ית לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ם בְּרִ֖  18 וַיּכְִרְת֧וּ שְׁניֵהֶ֛

ן הָלַ֥ךְ לְבֵיתֽוֹ׃ ס וִיהוֹנתָָ֖
וִד  ר הֲל֣וֹא דָ֠ ֹ֑ תָה לֵאמ  19 וַיּעֲַל֤וּ זפִִים֙ אֶל־שָׁא֔וּל הַגִּבְעָ֖
ר  ה אֲשֶׁ֖ רְשָׁה בְּגִבְעַת֙ הַחֲֽכִילָ֔ ֹ֔ נוּ בַמְּצָדוֹת֙ בַּח ר עִמָּ֤ מִסְתַּתֵּ֙

ין הַישְִׁימֽוֹן׃ מִימִ֥

mine hand: for he is shut in, seeing he is come into a 
citie that hath gates and barres.
 8 Then Saul called all the people together to warre, 
for to go downe to Keilah, and to besiege Dauid and 
his men.
 9 And Dauid hauing knowledge that Saul imagined 
mischiefe against him, saide to Abiathar the Priest, 
Bring the Ephod.
 10 Then sayde Dauid, O Lord God of Israel, thy se-
ruat hath heard, that Saul is about to come to Keilah 
to destroy the citie for my sake.
 11 Wil the lordes of Keilah deliuer me vp into his 
hand? and will Saul come downe, as thy seruant hath 
heard? O Lord God of Israel, I beseech thee, tell thy 
seruant. And the Lord sayde, He will come downe.
 12 Then said Dauid, Will the lords of Keilah deliuer 
me vp, and the men that are with me, into the hand 
of Saul? And the Lord sayde, They will deliuer thee 
vp.
 13 Then Dauid and his men, which were about sixe 
hundreth, arose, and departed out of Keilah, and 
went whither they coulde. And it was tolde Saul, 
that Dauid was fled from Keilah, and he left off his 
iourney.
 14 And Dauid abode in the wildernesse in holdes, 
and remayned in a mountaine in the wildernes of 

 7 And it was told Saul that David was come to 
Keilah. And Saul said, God hath delivered him into 
mine hand; for he is shut in, by entering into a town 
that hath gates and bars.
 8 And Saul called all the people together to war, to 
go down to Keilah, to besiege David and his men.
 9 And David knew that Saul secretly practised mis-
chief against him; and he said to Abiathar the priest, 
Bring hither the ephod.
 10 Then said David, O LORD God of Israel, thy 
servant hath certainly heard that Saul seeketh to come 
to Keilah, to destroy the city for my sake.
 11 Will the men of Keilah deliver me up into his 
hand? will Saul come down, as thy servant hath 
heard? O LORD God of Israel, I beseech thee, 
tell thy servant. And the LORD said, He will come 
down.
 12 Then said David, Will the men of Keilah de-
liver me and my men into the hand of Saul? And the 
LORD said, They will deliver thee up. {deliver: 
Heb. shut up}
 13 Then David and his men, which were about six 
hundred, arose and departed out of Keilah, and went 
whithersoever they could go. And it was told Saul 
that David was escaped from Keilah; and he forbare 
to go forth.

down to Keilah, to besiege David and his men.
 9 And David knew that Saul devised mischief 
against him; and he said to Abiathar the priest, Bring 
hither the ephod.
 10 Then said David, O LORD, the God of Israel, thy 
servant hath surely heard that Saul seeketh to come 
to Keilah, to destroy the city for my sake.
 11 Will the men of Keilah deliver me up into his 
hand? will Saul come down, as thy servant hath 
heard? O LORD, the God of Israel, I beseech thee, 
tell thy servant. And the LORD said, He will come 
down.
 12 Then said David, Will the men of Keilah deliver 
up me and my men into the hand of Saul? And the 
LORD said, They will deliver thee up.
 13 Then David and his men, which were about six 
hundred, arose and departed out of Keilah, and went 
whithersoever they could go. And it was told Saul 
that David was escaped from Keilah; and he forbare 
to go forth.
 14 And David abode in the wilderness in the strong 
holds, and remained in the hill country in the wilder-
ness of Ziph. And Saul sought him every day, but 
God delivered him not into his hand.
 15 And David saw that Saul was come out to seek 
his life: and David was in the wilderness of Ziph in 
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 14 And David abode in the wilderness in strong 
holds, and remained in a mountain in the wilderness 
of Ziph. And Saul sought him every day, but God 
delivered him not into his hand.
 15 And David saw that Saul was come out to seek 
his life: and David was in the wilderness of Ziph in a 
wood.
 16 And Jonathan Saul’s son arose, and went to Da-
vid into the wood, and strengthened his hand in God.
 17 And he said unto him, Fear not: for the hand of 
Saul my father shall not find thee; and thou shalt be 
king over Israel, and I shall be next unto thee; and 
that also Saul my father knoweth.
 18 And they two made a covenant before the LORD: 
and David abode in the wood, and Jonathan went to 
his house.
 19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, 
saying, Doth not David hide himself with us in 
strong holds in the wood, in the hill of Hachilah, 
which is on the south of Jeshimon? {on...: Heb. on the 
right hand} {Jeshimon: or, the wilderness}
 20 Now therefore, O king, come down according to 
all the desire of thy soul to come down; and our part 
shall be to deliver him into the king’s hand.
 21 And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for 
ye have compassion on me.

Ziph. And Saul sought him euery day, but God deli-
uered him not into his hand.
 15 And Dauid sawe that Saul was come out for to 
seeke his life: and Dauid was in the wildernes of 
Ziph in the wood.
 16 And Ionathan Sauls sonne arose and went to 
Dauid into the wood, and comforted him in God,
 17 And said vnto him, Feare not: for the hand of 
Saul my father shall not finde thee, and thou shalt 
be King ouer Israel, and I shalbe next vnto thee: and 
also Saul my father knoweth it.
 18 So they twaine made a couenant before ye Lord: 
and Dauid did remaine in the wood: but Ionathan 
went to his house.
 19 Then came vp the Ziphims to Saul to Gibeah, 
saying, Doeth not Dauid hide himselfe by vs in 
holdes, in the wood in the hill of Hachilah, which is 
on the right side of Ieshimon?
 20 Nowe therefore, O King, come downe according 
to all that thine heart can desire, and our part shall 
be to deliuer him into the Kinges handes.
 21 Then Saul said, Be ye blessed of the Lord: for ye 
haue had compassion on mee.
 22 Goe, I pray you, and prepare ye yet better: know 
and see his place where he haunteth, and who hath 
seene him there: for it is sayd to me, He is subtile, 

ד וְלָ֥נוּ הַסְגִּיר֖וֹ  דֶת רֵ֑ לֶךְ לָרֶ֖ עַתָּה לְכָל־אַוַּ֙ת נפְַשְׁךָ֥ הַמֶּ֛  20 וְ֠
בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃

ם עָלָיֽ׃ י חֲמַלְתֶּ֖ ה כִּ֥ ם לַיֽהוָ֑ ים אַתֶּ֖ אמֶר שָׁא֔וּל בְּרוּכִ֥ ֹ֣  21 וַיּ
ר תִּֽהְיֶה֣  ינוּ ע֗וֹד וּדְע֤וּ וּרְאוּ֙ אֶת־מְקוֹמוֹ֙ אֲשֶׁ֣ א הָכִ֣  22 לְכוּ־נָ֞

ם הֽוּא׃ י עָר֥וֹם יעְַרִ֖ ר אֵלַ֔ י אָמַ֣ ם כִּ֚ הוּ שָׁ֑ י רָאָ֖ רַגְל֔וֹ מִ֥
ם  ם וְשַׁבְתֶּ֤ א שָׁ֔ ר יתְִחַבֵּ֣ ל הַמַּחֲֽבאִֹים֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤  23 וּרְא֣וּ וּדְע֗וּ מִכּ

רֶץ  ם וְהָיהָ֙ אִם־ישְֶׁנ֣וֹ בָאָ֔ י אִתְּכֶ֑ אֵלַי֙ אֶל־נכָ֔וֹן וְהָלַכְתִּ֖
י יהְוּדָֽה׃ ל אַלְפֵ֥ ֹ֖ י אתֹ֔וֹ בְּכ וְחִפַּשְׂתִּ֣

ר  יו בְּמִדְבַּ֤  24 וַיּקָ֛וּמוּ וַיּלְֵכ֥וּ זִ֖יפָה לִפְנֵ֣י שָׁא֑וּל וְדָוִ֙ד וַאֲנשָָׁ֜
ין הַישְִׁימֽוֹן׃ ל ימְִ֥ ה אֶ֖ מָעוֹן֙ בָּעֲרָבָ֔

לַע  ד וַיֵּרֶ֣ד הַסֶּ֔  25 וַיֵּ֙לֶךְ שָׁא֣וּל וַאֲנשָָׁיו֘ לְבַקֵּשׁ֒ וַיּגִַּ֣דוּ לְדָוִ֔
ר  ד מִדְבַּ֥ י־דָוִ֖ ף אַחֲרֵֽ ֹ֥ ע שָׁא֔וּל וַיּרְִדּ ר מָע֑וֹן וַיּשְִׁמַ֣ וַיֵּ֖שֶׁב בְּמִדְבַּ֣

מָעֽוֹן׃
ר  ד הָהָ֖ יו מִצַּ֥ ד וַאֲנשָָׁ֛ ה וְדָוִ֧ ד הָהָר֙ מִזֶּ֔  26 וַיֵּ֙לֶךְ שָׁא֜וּל מִצַּ֤

יו  ז לָלֶכֶ֙ת֙ מִפְּנֵ֣י שָׁא֔וּל וְשָׁא֣וּל וַאֲנשָָׁ֗ ד נחְֶפָּ֤ י דָוִ֜ מִזֶּ֑ה וַיהְִ֙
יו לְתָפְשָֽׂם׃ ים אֶל־דָּוִ֥ד וְאֶל־אֲנשָָׁ֖ טְרִ֛ ֹֽ ע

כָה כִּיֽ־פָשְׁט֥וּ  ה וְלֵ֔ ר מַהֲרָ֣ ֹ֑ א אֶל־שָׁא֖וּל לֵאמ ךְ בָּ֔  27 וּמַלְאָ֣
ים עַל־הָאָרֶֽץ׃ פְלִשְׁתִּ֖

ים  את פְּלִשְׁתִּ֑ ד וַיֵּלֶ֖ךְ לִקְרַ֣ י דָוִ֔  28 וַיָּשָׁ֣ב שָׁא֗וּל מִרְדףֹ֙ אַחֲרֵ֣
לַע הַמַּֽחְלְקֽוֹת׃ רְאוּ֙ לַמָּק֣וֹם הַה֔וּא סֶ֖ ן קָֽ עַל־כֵּ֗

 

the wood.
 16 And Jonathan Saul’s son arose, and went to Da-
vid into the wood, and strengthened his hand in God.
 17 And he said unto him, Fear not: for the hand of 
Saul my father shall not find thee; and thou shalt be 
king over Israel, and I shall be next unto thee; and 
that also Saul my father knoweth.
 18 And they two made a covenant before the 
LORD: and David abode in the wood, and Jonathan 
went to his house.
 19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, 
saying, Doth not David hide himself with us in the 
strong holds in the wood, in the hill of Hachilah, 
which is on the south of the desert?
 20 Now therefore, O king, come down, according to 
all the desire of thy soul to come down; and our part 
shall be to deriver him up into the king’s hand.
 21 And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for 
ye have had compassion on me.
 22 Go, I pray you, make yet more sure, and know 
and see his place where his haunt is, and who hath 
seen him there: for it is told me that he dealeth very 
subtilly.
 23 See therefore, and take knowledge of all the 
lurking places where he hideth himself, and come 
ye again to me of a certainty, and I will go with you: 
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and craftie.
 23 See therefore and know all the secret places 
where he hideth himselfe, and come ye againe to me 
with the certaintie, and I will goe with you: and if he 
be in the lande, I will searche him out throughout all 
the thousands of Iudah.
 24 Then they arose and went to Ziph before Saul, 
but Dauid and his men were in the wildernesse of 
Maon, in the playne on the right hande of Ieshimon.
 25 Saul also and his men went to seeke him, and 
they told Dauid: wherefore he came downe vnto a 
rocke, and abode in the wildernesse of Maon. And 
when Saul heard that, he folowed after Dauid in the 
wildernes of Maon.
 26 And Saul and his men went on the one side of 
the mountaine, and Dauid and his men on the other 
side of the mountaine: and Dauid made haste to 
get from the presence of Saul: for Saul and his men 
compassed Dauid and his men round about, to take 
them.
 27 But there came a messenger to Saul, saying, 
Haste thee, and come: for the Philistims haue inu-
aded the land.
 28 Wherefore Saul returned from pursuing Dauid, 
and went against the Philistims. Therefore they 
called that place, Sela-hammahlekoth.

 22 Go, I pray you, prepare yet, and know and see 
his place where his haunt is, and who hath seen him 
there: for it is told me that he dealeth very subtilly. 
{haunt...: Heb. foot shall be}
 23 See therefore, and take knowledge of all the lurk-
ing places where he hideth himself, and come ye again 
to me with the certainty, and I will go with you: and 
it shall come to pass, if he be in the land, that I will 
search him out throughout all the thousands of Judah.
 24 And they arose, and went to Ziph before Saul: but 
David and his men were in the wilderness of Maon, 
in the plain on the south of Jeshimon.
 25 Saul also and his men went to seek him. And 
they told David: wherefore he came down into a rock, 
and abode in the wilderness of Maon. And when Saul 
heard that, he pursued after David in the wilderness 
of Maon. {into...: or, from the rock}
 26 And Saul went on this side of the mountain, and 
David and his men on that side of the mountain: and 
David made haste to get away for fear of Saul; for 
Saul and his men compassed David and his men 
round about to take them.
 27 But there came a messenger unto Saul, say-
ing, Haste thee, and come; for the Philistines have 
invaded the land. {invaded...: Heb. spread themselves 
upon, etc}

and it shall come to pass, if he be in the land, that 
I will search him out among all the thousands of 
Judah.
 24 And they arose, and went to Ziph before Saul: 
but David and his men were in the wilderness of 
Maon, in the Arabah on the south of the desert.
 25 And Saul and his men went to seek him. And 
they told David: wherefore he came down to the 
rock, and abode in the wilderness of Maon. And 
when Saul heard that, he pursued after David in the 
wilderness of Maon.
 26 And Saul went on this side of the mountain, and 
David and his men on that side of the mountain: 
and David made haste to get away for fear of Saul; 
for Saul and his men compassed David and his men 
round about to take them.
 27 But there came a messenger unto Saul, saying, 
Haste thee, and come; for the Philistines have made 
a raid upon the land.
 28 So Saul returned from pursuing after David, and 
went against the Philistines: therefore they called 
that place Sela-hammahlekoth.
 29 And David went up from thence, and dwelt in the 
strong holds of En-gedi.
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 28 Wherefore Saul returned from pursuing after 
David, and went against the Philistines: therefore 
they called that place Selahammahlekoth. {Selaham-
mahlekoth: that is, The rock of divisions}
 29 And David went up from thence, and dwelt in 
strong holds at Engedi.

And it came to pass, when Saul was returned from 
following the Philistines, that it was told him, say-
ing, Behold, David is in the wilderness of Engedi. 
{following: Heb. after}
 2 Then Saul took three thousand chosen men out of 
all Israel, and went to seek David and his men upon 
the rocks of the wild goats.
 3 And he came to the sheepcotes by the way, where 
was a cave; and Saul went in to cover his feet: and 
David and his men remained in the sides of the cave.
 4 And the men of David said unto him, Behold the 
day of which the LORD said unto thee, Behold, I 
will deliver thine enemy into thine hand, that thou 
mayest do to him as it shall seem good unto thee. 
Then David arose, and cut off the skirt of Saul’s robe 
privily. {Saul’s...: Heb. the robe which was Saul’s}
 5 And it came to pass afterward, that David’s heart 
smote him, because he had cut off Saul’s skirt.
 6 And he said unto his men, The LORD forbid that 

And Dauid went thence, and dwelt in holdes at En-
gedi.
 2 When Saul was turned from ye Philistims, they 
told him, saying, Behold, Dauid is in the wildernes of 
En-gedi.
 3 Then Saul tooke three thousande chosen men out 
of all Israel, and went to seeke Dauid and his men 
vpon the rocks among the wilde goates.
 4 And hee came to the sheepecoates by the way 
where there was a caue, and Saul went in to do his 
easement: and Dauid and his men sate in the inward 
parts of the caue.
 5 And the men of Dauid said vnto him, See, the day 
is come, whereof the Lord sayde vnto thee, Beholde, 
I will deliuer thine enemie into thine hande, and 
thou shalt doe to him as it shall seeme good to thee. 
Then Dauid arose and cut off the lap of Sauls gar-
ment priuily.
 6 And afterward Dauid was touched in his heart, 

ם וַיֵּ֖שֶׁב בִּמְצָד֥וֹת עֵיֽן־גֶּדִֽי׃ ד מִשָּׁ֑ וַיַּעַ֥ל דָּוִ֖
ר  ֹ֔ ים וַיּגִַּ֤דוּ לוֹ֙ לֵאמ י פְּלִשְׁתִּ֑ ב שָׁא֔וּל מֵאַחֲרֵ֖ י כַּאֲֽשֶׁר֙ שָׁ֣  2 וַיהְִ֗

ין גֶּדִֽי׃ ס ר עֵ֥ ד בְּמִדְבַּ֖ הִנֵּ֣ה דָוִ֔
ל  ישׁ בָּח֖וּר מִכָּל־ישְִׂרָאֵ֑ ים אִ֥ ח שָׁא֗וּל שְׁלֹ֧שֶׁת אֲלָפִ֛  3 וַיּקִַּ֣

י הַיּעְֵלִיֽם׃ י צוּרֵ֥ יו עַל־פְּנֵ֖ שׁ אֶת־דָּוִד֙ וַאֲֽנשָָׁ֔ לֶךְ לְבַקֵּ֤ וַיֵּ֗
א  ֹ֥ ה וַיּבָ ם מְעָרָ֔ רֶךְ֙ וְשָׁ֣ אן עַל־הַדֶּ֙ ֹ֤ יּבָאֹ אֶל־גִּדְר֙וֹת הַצּ  4 וַ֠
ה  י הַמְּעָרָ֖ יו בְּירְַכְּתֵ֥ יו וְדָוִד֙ וַאֲנשָָׁ֔ ךְ אֶת־רַגְלָ֑ שָׁא֖וּל לְהָסֵ֣

ישְֹׁבִיֽם׃
ה  ר יהְוָ֣ שֶׁר־אָמַ֧ ה הַיּ֜וֹם אֲֽ יו הִנֵּ֙ ד אֵלָ֗ י דָוִ֜  5 וַיּאֹמְרוּ֩ אַנשְֵׁ֙

יתָ  ךָ וְעָשִׂ֣ יבְִךָ֙[ בְּידֶָ֔ ֹֽ ן אֶת־)איֹבְֶיךָ( ]א י נתֵֹ֤ ה אָנכִֹ֜ יךָ הִנֵּ֙ אֵלֶ֗
יל  ת אֶת־כְּנַףֽ־הַמְּעִ֥ ֹ֛ ד וַיּכְִר ב בְּעֵינֶ֑יךָ וַיָּקָ֣ם דָּוִ֗ ר יטִַ֣ לּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖

אֲשֶׁר־לְשָׁא֖וּל בַּלָּטֽ׃
ת אֶת־כָּנָ֖ף  ר כָּרַ֔ ל אֲשֶׁ֣ ד אתֹ֑וֹ עַ֚ ן וַיַּךְ֥ לֵב־דָּוִ֖  6 וַיֽהְִי֙ אַחֲֽרֵי־כֵ֔

ר לְשָׁאֽוּל׃ ס אֲשֶׁ֥
ר  ה אִם־אֶעֱשֶׂה֩ אֶת־הַדָּבָ֙ י מֵיֽהוָ֗ ילָה לִּ֣ יו חָלִ֧ ֹ֙אמֶר לַאֲנשָָׁ֜  7 וַיּ

ה  יחַ יהְוָ֖ י בּ֑וֹ כִּיֽ־מְשִׁ֥ ה לִשְׁלֹ֥חַ ידִָ֖ יחַ יהְוָ֔ הַזֶּה֤ לַאֽדנֹיִ֙ לִמְשִׁ֣
הֽוּא׃

ים וְלֹ֥א נתְָנָ֖ם לָק֣וּם אֶל־ ד אֶת־אֲנשָָׁיו֙ בַּדְּבָרִ֔ ע דָּוִ֤  8 וַישְַׁסַּ֙
ה וַיֵּלֶ֥ךְ בַּדָּרֶֽךְ׃ ס ם מֵהַמְּעָרָ֖ שָׁא֑וּל וְשָׁא֛וּל קָ֥

ה[  ן וַיּצֵֵא֙ )מִן־הַמְּעָרָה( ]מֵהַֽמְּעָרָ֔ ד אַחֲרֵי־כֵ֗  9 וַיָּ֙קָם דָּוִ֜
יו  ט שָׁאוּל֙ אַחֲֽרָ֔ לֶךְ וַיּבֵַּ֤ ר אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֑ ֹ֖ א אַחֲֽרֵי־שָׁא֛וּל לֵאמ וַיּקְִרָ֧

רְצָה וַיּשְִׁתָּֽחוּ׃ ס יםִ אַ֖ ד דָּוִ֥ד אַפַּ֛ ֹ֙ וַיּקִּ

And it came to pass, when Saul was returned from 
following the Philistines, that it was told him, say-
ing, Behold, David is in the wilderness of En-gedi.
 2 Then Saul took three thousand chosen men out of 
all Israel, and went to seek David and his men upon 
the rocks of the wild goats.
 3 And he came to the sheepcotes by the way, where 
was a cave; and Saul went in to cover his feet. Now 
David and his men were abiding in the innermost 
parts of the cave.
 4 And the men of David said unto him, Behold, the 
day of which the LORD said unto thee, Behold, I 
will deliver thine enemy into thine hand, and thou 
shalt do to him as it shall seem good unto thee. Then 
David arose, and cut off the skirt of Saul’s robe priv-
ily.
 5 And it came to pass afterward, that David’s heart 
smote him because he had cut off Saul’s skirt.
 6 And he said unto his men, The LORD forbid that 
I should do this thing unto my lord, the LORD’S 
anointed, to put forth mine hand against him, seeing 
he is the LORD’S anointed.
 7 So David checked his men with these words, and 
suffered them not to rise against Saul. And Saul rose 
up out of the cave, and went on his way.
 8 David also arose afterward, and went out of the 
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ר  ֹ֑ ם לֵאמ י אָדָ֖ ע אֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר דָּוִד֙ לְשָׁא֔וּל לָ֧מָּה תִשְׁמַ֛ ֹ֤  10 וַיּ
שׁ רָעָתֶֽךָ׃ ד מְבַקֵּ֖ הִנֵּ֣ה דָוִ֔

ת אֲשֶׁר־נתְָנךְָ֩ יהְוָ֙ה׀  יךָ אֵ֣ ה רָא֣וּ עֵינֶ֗  11 הִנּהֵ֩ הַיּ֙וֹם הַזֶּ֜
ר לֹא־ יךָ וָאמַֹ֗ חָס עָלֶ֑ ר לַהֲרָגֲךָ֖ וַתָּ֣ ה וְאָמַ֥ הַיּ֤וֹם׀ בְּידִָי֙ בַּמְּעָרָ֔

ה הֽוּא׃ יחַ יהְוָ֖ י כִּי־מְשִׁ֥ אֶשְׁלַ֤ח ידִָי֙ בַּאֽדנִֹ֔
י בְּכָרְתִי֩  י כִּ֡ ה אֶת־כְּנַף֥ מְעִילְךָ֖ בְּידִָ֑ ם רְאֵ֛ ה גַּ֗ י רְאֵ֔  12 וְאָבִ֣
ה  י רָעָ֤ ין בְּידִָ֜ ע וּרְאֵה֙ כִּי֩ אֵ֙ יךָ דַּ֤ ף מְעִיֽלְךָ֜ וְלֹ֣א הֲרַגְתִּ֗ אֶת־כְּנַ֙

י לְקַחְתָּֽהּ׃ ה אֶת־נפְַשִׁ֖ ה צדֶֹ֥ ךְ וְאַתָּ֛ אתִי לָ֔ וָ֙פֶשַׁע֙ וְלֹא־חָטָ֣
י לֹ֥א  ךָּ וְידִָ֖ ה מִמֶּ֑ ניִ יהְוָ֖ ךָ וּנקְָמַ֥ ט יהְוָה֙ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֔ ֹ֤  13 ישְִׁפּ

תִֽהְיהֶ־בָּךְֽ׃
י  שַׁע וְידִָ֖ ים יֵצֵ֣א רֶ֑ י מֵרְשָׁעִ֖ ר מְשַׁל֙ הַקַּדְמנִֹ֔ ר יאֹמַ֗  14 כַּאֲשֶׁ֣

לֹ֥א תִֽהְיהֶ־בָּךְֽ׃
ף אַחֲֽרֵי֙  ה רדֵֹ֑ י אַתָּ֣ י מִ֖ ל אַחֲרֵ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ י יצָָא֙ מֶ֣ י מִ֤  15 אַחֲרֵ֙

שׁ אֶחָֽד׃ ֹ֥ י פַּרְע ת אַחֲרֵ֖ לֶב מֵ֔ כֶּ֣
ב אֶת־ רֶא֙ וְירֵָ֣ ט בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֑ךָ וְיֵ֙ ן וְשָׁפַ֖  16 וְהָיָה֤ יהְוָה֙ לְדַיָּ֔

ניִ מִיּדֶָֽךָ׃ פ י וְישְִׁפְּטֵ֖ רִיבִ֔
לֶּה֙ אֶל־ ים הָאֵ֙ ר אֶת־הַדְּבָרִ֤ ד לְדַבֵּ֞ י׀ כְּכַלּ֣וֹת דָּוִ֗  17 וַיהְִ֣

א שָׁא֛וּל קלֹ֖וֹ  ד וַיּשִָּׂ֥ אמֶר שָׁא֔וּל הֲקלְֹךָ֥ זֶ֖ה בְּנִ֣י דָוִ֑ ֹ֣ שָׁא֔וּל וַיּ
וַיֵּבְֽךְּ׃

ניִ  י אַתָּה֙ גְּמַלְתַּ֣ נּיִ כִּ֤ ה מִמֶּ֑ יק אַתָּ֖ ד צַדִּ֥  18 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־דָּוִ֔
יךָ הָרָעָהֽ׃ י גְּמַלְתִּ֥ ה וַאֲנִ֖ הַטּוֹבָ֔

י  יתָה אִתִּ֖ ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ דְתָּ הַיּ֔וֹם אֵ֛  19 )וְאַתְּ( ]וְאַתָּה֙[ הִגַּ֣

because he had cut off the lappe which was on Sauls 
garment.
 7 And he said vnto his men, The Lord keepe mee 
from doing that thing vnto my master the Lords 
Anoynted, to lay mine hand vpon him: for he is the 
Anoynted of the Lord.
 8 So Dauid ouercame his seruants with these words, 
and suffered them not to arise against Saul: so Saul 
rose vp out of the caue and went away.
 9 Dauid also arose afterward, and went out of the 
caue, and cryed after Saul, saying, O my lorde the 
King. And when Saul looked behinde him, Dauid 
inclined his face to the earth, and bowed himselfe.
 10 And Dauid saide to Saul, Wherefore giuest 
thou an eare to mens words, that say, Behold, Dauid 
seeketh euill against thee?
 11 Behold, this day thine eyes haue seene, that the 
Lord had deliuered thee this day into mine hand in 
the caue, and some bade me kill thee, but I had com-
passion on thee, and said, I will not lay mine hande 
on my master: for he is the Lordes Anoynted.
 12 Moreouer my father, behold: behold, I say, the 
lappe of thy garment in mine hand: for when I 
cut off the lappe of thy garment, I killed thee not. 
Vnderstad and see, that there is neither euil nor 
wickednesse in mee, neither haue I sinned against 

I should do this thing unto my master, the LORD’S 
anointed, to stretch forth mine hand against him, see-
ing he is the anointed of the LORD.
 7 So David stayed his servants with these words, 
and suffered them not to rise against Saul. But Saul 
rose up out of the cave, and went on his way. {stayed: 
Heb. cut off}
 8 David also arose afterward, and went out of the 
cave, and cried after Saul, saying, My lord the king. 
And when Saul looked behind him, David stooped 
with his face to the earth, and bowed himself.
 9 And David said to Saul, Wherefore hearest thou 
men’s words, saying, Behold, David seeketh thy hurt?
 10 Behold, this day thine eyes have seen how that 
the LORD had delivered thee to day into mine hand 
in the cave: and some bade me kill thee: but mine eye 
spared thee; and I said, I will not put forth mine 
hand against my lord; for he is the LORD’S anoint-
ed.
 11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy 
robe in my hand: for in that I cut off the skirt of thy 
robe, and killed thee not, know thou and see that there 
is neither evil nor transgression in mine hand, and I 
have not sinned against thee; yet thou huntest my soul 
to take it.
 12 The LORD judge between me and thee, and the 

cave, and cried after Saul, saying, My lord the king. 
And when Saul looked behind him, David bowed 
with his face to the earth, and did obeisance.
 9 And David said to Saul, Wherefore hearkenest 
thou to men’s words, saying, Behold, David seeketh 
thy hurt?
 10 Behold, this day thine eyes have seen how that 
the LORD had delivered thee today into mine hand 
in the cave: and some bade me kill thee: but mine 
eye spared thee; and I said, I will not put forth mine 
hand against my lord; for he is the LORD’S anoint-
ed.
 11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of 
thy robe in my hand: for in that I cut off the skirt of 
thy robe, and killed thee not, know thou and see that 
there is neither evil nor transgression in mine hand, 
and I have not sinned against thee, though thou hunt-
est after my soul to take it.
 12 The LORD judge between me and thee, and the 
LORD avenge me of thee: but mine hand shall not 
be upon thee.
 13 As saith the proverb of the ancients, Out of the 
wicked cometh forth wickedness: but mine hand 
shall not be upon thee.
 14 After whom is the king of Israel come out? after 
whom dost thou pursue? after a dead dog, after a 
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LORD avenge me of thee: but mine hand shall not be 
upon thee.
 13 As saith the proverb of the ancients, Wickedness 
proceedeth from the wicked: but mine hand shall not be 
upon thee.
 14 After whom is the king of Israel come out? after 
whom dost thou pursue? after a dead dog, after a flea.
 15 The LORD therefore be judge, and judge be-
tween me and thee, and see, and plead my cause, and 
deliver me out of thine hand. {deliver: Heb. judge}
 16 And it came to pass, when David had made an end 
of speaking these words unto Saul, that Saul said, 
Is this thy voice, my son David? And Saul lifted up 
his voice, and wept.
 17 And he said to David, Thou art more righteous 
than I: for thou hast rewarded me good, whereas I 
have rewarded thee evil.
 18 And thou hast shewed this day how that thou hast 
dealt well with me: forasmuch as when the LORD 
had delivered me into thine hand, thou killedst me not. 
{delivered: Heb. shut up}
 19 For if a man find his enemy, will he let him go 
well away? wherefore the LORD reward thee good 
for that thou hast done unto me this day.
 20 And now, behold, I know well that thou shalt 
surely be king, and that the kingdom of Israel shall 

thee, yet thou huntest after my soule to take it.
 13 The Lord be iudge betweene thee and me, and 
the Lord auenge me of thee, and let not mine hand 
be vpon thee.
 14 According as the olde prouerbe sayeth, Wicked-
nesse proceedeth from the wicked, but mine hand be 
not vpon thee.
 15 After whom is the King of Israel come out? after 
whome doest thou pursue? after a dead dog, and 
after a flea?
 16 The Lord therfore be iudge, and iudge betweene 
thee and me, and see, and pleade my cause, and deli-
uer me out of thine hand.
 17 Whe Dauid had made an end of speaking these 
words to Saul, Saul sayd, Is this thy voyce, my sonne 
Dauid? and Saul lift vp his voice, and wept,
 18 And sayd to Dauid, Thou art more righteous 
then I: for thou hast rendred me good, and I haue 
rendred thee euill.
 19 And thou hast shewed this day, that thou hast 
dealt well with me: forasmuch as when the Lord had 
closed me in thine hands, thou killedst me not.
 20 For who shall finde his enemie, and let him 
depart free? wherefore the Lord render thee good for 
that thou hast done vnto me this day.
 21 For now behold, I know that thou shalt be King, 

ניִ יהְוָ֛ה בְּידְָךָ֖ וְלֹ֥א הֲרַגְתָּֽניִ׃ ה אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר סִגְּרַ֧ טוֹבָ֑
ה וַיֽהוָה֙  רֶךְ טוֹבָ֑ יבְ֔וֹ וְשִׁלְּח֖וֹ בְּדֶ֣ ֹ֣ א אִישׁ֙ אֶת־א  20 וְכִיֽ־ימְִצָ֥

יתָה לִיֽ׃ ר עָשִׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ חַת הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ה תַּ֚ ישְַׁלֶּמְךָ֣ טוֹבָ֔
כֶת  מָה֙ בְּיָדְ֣ךָ֔ מַמְלֶ֖ י מָלֹ֖ךְ תִּמְל֑וֹךְ וְקָ֙ עְתִּי כִּ֥  21 וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה ידַָ֔

ישְִׂרָאֵלֽ׃
י  י אַחֲֽרָ֑ ית אֶת־זרְַעִ֖ ה אִם־תַּכְרִ֥ בְעָה לִּי֙ בַּיֽהוָ֔ ה הִשָּׁ֤  22 וְעַתָּ֗

ית אָבִיֽ׃ י מִבֵּ֥ יד אֶת־שְׁמִ֖ וְאִם־תַּשְׁמִ֥
יו  ד לְשָׁא֑וּל וַיֵּלֶ֤ךְ שָׁאוּל֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וְדָוִד֙ וַאֲֽנשָָׁ֔ ע דָּוִ֖ בַ֥  23 וַיּשִָּׁ

עָל֖וּ עַל־הַמְּצוּדָֽה׃ פ
 

flea.
 15 The LORD therefore be judge, and give sentence 
between me and thee, and see, and plead my cause, 
and deliver me out of thine hand.
 16 And it came to pass, when David had made an 
end of speaking these words unto Saul, that Saul 
said, Is this thy voice, my son David? And Saul 
lifted up his voice, and wept.
 17 And he said to David, Thou art more righteous 
than I: for thou hast rendered unto me good, whereas 
I have rendered unto thee evil.
 18 And thou hast declared this day how that thou 
hast dealt well with me: forasmuch as when the 
LORD had delivered me up into thine hand, thou 
killedst me not.
 19 For if a man find his enemy, will he let him go 
well away? wherefore the LORD reward thee good 
for that thou hast done unto me this day.
 20 And now, behold, I know that thou shalt surely 
be king, and that the kingdom of Israel shall be es-
tablished in thine hand.
 21 Swear now therefore unto me by the LORD, that 
thou wilt not cut off my seed after me, and that thou 
wilt not destroy my name out of my father’s house.
 22 And David sware unto Saul. And Saul went 
home; but David and his men gat them up unto the 
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הוּ  ל וַיּקִָּבְצ֤וּ כָל־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּסְִפְּדוּ־ל֔וֹ וַיּקְִבְּרֻ֥ וַיָּמָ֣ת שְׁמוּאֵ֔
ן׃ ס ר פָּארָֽ ד וַיֵּרֶ֖ד אֶל־מִדְבַּ֥ ה וַיָּקָ֣ם דָּוִ֔ בְּבֵית֖וֹ בָּרָמָ֑

ד וְל֛וֹ  ֹ֔ ל וְהָאִישׁ֙ גָּד֣וֹל מְא הוּ בַכַּרְמֶ֗ ישׁ בְּמָע֜וֹן וּמַעֲשֵׂ֣  2 וְאִ֙
ז אֶת־צאֹנ֖וֹ  ֹ֥ י בִּגְז לֶף עִזִּ֑ים וַיהְִ֛ ים וְאֶ֣ אן שְׁלֹֽשֶׁת־אֲלָפִ֖ ֹ֥ צ

בַּכַּרְמֶלֽ׃
ה טֽוֹבַת־ ילִ וְהָאִשָּׁ֤ ם אִשְׁתּ֖וֹ אֲבִגָ֑ ל וְשֵׁ֥ ם הָאִישׁ֙ נבָָ֔  3 וְשֵׁ֤

ים וְה֥וּא )כְלִבּוֹ(  ע מַעֲלָלִ֖ ה וְרַ֥ ישׁ קָשֶׁ֛ אַר וְהָאִ֥ ֹ֔ יפַת תּ כֶל֙ וִ֣ שֶׂ֙
]כָלִבִּיֽ[׃

ל אֶת־צאֹנוֹֽ׃ ר כִּיֽ־גזֵֹז֥ נבָָ֖ ד בַּמִּדְבָּ֑ ע דָּוִ֖  4 וַיּשְִׁמַ֥
ים עֲל֤וּ  ד לַנּעְָרִ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜ ים וַיּ ה נעְָרִ֑ ד עֲשָׂרָ֣  5 וַיּשְִׁלַ֥ח דָּוִ֖
י לְשָׁלֽוֹם׃ ל וּשְׁאֶלְתֶּם־ל֥וֹ בִשְׁמִ֖ ם אֶל־נבָָ֔ לָה֙ וּבָאתֶ֣ כַרְמֶ֙

ל אֲשֶׁר־ ֹ֥ ה שָׁלוֹם֙ וּבֵיתְךָ֣ שָׁל֔וֹם וְכ י וְאַתָּ֤ ה לֶחָ֑ ֹ֖ ם כּ  6 וַאֲמַרְתֶּ֥
לְךָ֖ שָׁלֽוֹם׃

ים אֲשֶׁר־לְךָ֙ הָי֣וּ  ה הָרעִֹ֤ ךְ עַתָּ֗ י גזֹזְִ֖ים לָ֑ עְתִּי כִּ֥ ה שָׁמַ֔  7 וְעַתָּ֣
ם  י הֱיוֹתָ֥ ד לָהֶם֙ מְא֔וּמָה כָּל־ימְֵ֖ נוּ לֹ֣א הֶכְלַמְנ֗וּם וְלֹֽא־נפְִקַ֤ עִמָּ֔

בַּכַּרְמֶלֽ׃
יךָ  ים חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ ךְ וְימְִצְא֙וּ הַנּעְָרִ֥ יךָ וְיגִַּ֣ידוּ לָ֗ ל אֶת־נעְָרֶ֜  8 שְׁאַ֙
יךָ  א יָדְֽךָ֙ לַעֲבָדֶ֔ א אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר תִּמְצָ֤ נוּ תְּנהָ־נָּ֗ כִּיֽ־עַל־י֥וֹם ט֖וֹב בָּ֑

וּלְבִנךְָ֖ לְדָוִדֽ׃
לֶּה  ים הָאֵ֖ ל כְּכָל־הַדְּבָרִ֥ ד וַידְַבְּר֧וּ אֶל־נבָָ֛ י דָוִ֔ אוּ֙ נעֲַרֵ֣ ֹ֙  9 וַיּבָ

ד וַיּנָוּֽחוּ׃ ם דָּוִ֑ בְּשֵׁ֣
י  י בֶן־ישִָׁ֑ ד וּמִ֣ י דָוִ֖ אמֶר מִ֥ ֹ֔ י דָוִד֙ וַיּ ל אֶת־עַבְדֵ֤ עַן נבָָ֜  10 וַיַּ֙

and that the kingdome of Israel shall be stablished in 
thine hand.
 22 Sweare now therfore vnto me by the Lord, that 
thou wilt not destroy my seede after me, and that 
thou wilt not abolish my name out of my fathers 
house.
 23 So Dauid sware vnto Saul, and Saul went home: 
but Dauid and his men went vp vnto ye hold.

Then Samuel dyed, and all Israel assembled, and 
mourned for him, and buried him in his owne house 
at Ramah. And Dauid arose and went downe to the 
wildernes of Paran.
 2 Now in Maon was a man, who had his possessio 
in Carmel, and the man was exceeding mightie and 
had three thousand sheepe, and a thousand goates: 
and he was shering his sheepe in Carmel.
 3 The name also of the man was Nabal, and the 
name of his wife Abigail, and she was a woman of 
singular wisdome, and beautifull, but the man was 
churlish, and euil conditioned, and was of the familie 
of Caleb.
 4 And Dauid heard in the wildernesse, that Nabal 
did shere his sheepe.
 5 Therefore Dauid sent tenne yong men, and Dauid 
said vnto the yong men, Go vp to Carmel, and go to 

be established in thine hand.
 21 Swear now therefore unto me by the LORD, that 
thou wilt not cut off my seed after me, and that thou 
wilt not destroy my name out of my father’s house.
 22 And David sware unto Saul. And Saul went 
home; but David and his men gat them up unto the 
hold.

And Samuel died; and all the Israelites were gath-
ered together, and lamented him, and buried him in his 
house at Ramah. And David arose, and went down to 
the wilderness of Paran.
 2 And there was a man in Maon, whose possessions 
were in Carmel; and the man was very great, and he 
had three thousand sheep, and a thousand goats: and 
he was shearing his sheep in Carmel. {possessions: 
or, business}
 3 Now the name of the man was Nabal; and the 
name of his wife Abigail: and she was a woman of 
good understanding, and of a beautiful countenance: 
but the man was churlish and evil in his doings; and 
he was of the house of Caleb.
 4 And David heard in the wilderness that Nabal did 
shear his sheep.
 5 And David sent out ten young men, and David 

hold.

And Samuel died; and all Israel gathered themselves 
together, and lamented him, and buried him in his 
house at Ramah. And David arose, and went down to 
the wilderness of Paran.
 2 And there was a man in Maon, whose possessions 
were in Carmel; and the man was very great, and he 
had three thousand sheep, and a thousand goats: and 
he was shearing his sheep in Carmel.
 3 Now the name of the man was Nabal; and the 
name of his wife Abigail: and the woman was of 
good understanding, and of a beautiful countenance: 
but the man was churlish and evil in his doings; and 
he was of the house of Caleb.
 4 And David heard in the wilderness that Nabal did 
shear his sheep.
 5 And David sent ten young men, and David said 
unto the young men, Get you up to Carmel, and go 
to Nabal, and greet him in my name:
 6 and thus shall ye say to him that liveth in prosper-
ity, Peace be both unto thee, and peace be to thine 
house, and peace be unto all that thou hast.
 7 And now I have heard that thou hast shearers: thy 
shepherds have now been with us, and we did them 
no hurt, neither was there aught missing unto them, 

1 SAMUEL 25



97

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

said unto the young men, Get you up to Carmel, and 
go to Nabal, and greet him in my name: {greet...: 
Heb. ask him in my name of peace}
 6 And thus shall ye say to him that liveth in prosper-
ity, Peace be both to thee, and peace be to thine house, 
and peace be unto all that thou hast.
 7 And now I have heard that thou hast shearers: now 
thy shepherds which were with us, we hurt them not, 
neither was there ought missing unto them, all the 
while they were in Carmel. {hurt: Heb. shamed}
 8 Ask thy young men, and they will shew thee. 
Wherefore let the young men find favour in thine eyes: 
for we come in a good day: give, I pray thee, whatso-
ever cometh to thine hand unto thy servants, and to thy 
son David.
 9 And when David’s young men came, they spake 
to Nabal according to all those words in the name of 
David, and ceased. {ceased: Heb. rested}
 10 And Nabal answered David’s servants, and said, 
Who is David? and who is the son of Jesse? there be 
many servants now a days that break away every man 
from his master.
 11 Shall I then take my bread, and my water, and 
my flesh that I have killed for my shearers, and give 
it unto men, whom I know not whence they be? {flesh: 
Heb. slaughter}

Nabal, and aske him in my name how he doeth.
 6 And thus shall ye say for salutation, Both thou, 
and thine house, and all that thou hast, be in peace, 
wealth and prosperitie.
 7 Behold, I haue heard, that thou hast sherers: now 
thy shepherds were with vs, and we did the no hurt, 
neyther did they misse any thing all the while they 
were in Carmel.
 8 Aske thy seruants and they wil shew thee. Where-
fore let these yong men finde fauour in thine eyes: 
(for we come in a good season) giue, I pray thee, 
whatsoeuer commeth to thine hand vnto thy seru-
ants, and to thy sonne Dauid.
 9 And when Dauids yong men came, they tolde Na-
bal all those wordes in the name of Dauid, and helde 
their peace.
 10 Then Nabal answered Dauids seruantes, and 
sayd, Who is Dauid? and who is the sonne of Ishai? 
there be many seruantes nowe a dayes, that breake 
away euery man from his master.
 11 Shall I then take my bread, and my water, and 
my flesh that I haue killed for my sherers, and giue it 
vnto men, whom I know not whence they be?
 12 So Dauids seruants turned their way, and went 
againe, and came, and tolde him all those things.
 13 And Dauid said vnto his men, Girde euery man 

ישׁ מִפְּנֵי֥ אֲדנָֹיֽו׃ ים אִ֖ רְצִ֔ ים הַמִּתְפָּ֣ הַיּוֹם֙ רַבּ֣וּ עֲבָדִ֔
ר  י אֲשֶׁ֥ י וְאֵת֙ טִבְחָתִ֔ י אֶת־לַחְמִי֙ וְאֶת־מֵימַ֔  11 וְלָקַחְתִּ֤

י מִזֶּ֖ה  עְתִּי אֵ֥ ים אֲשֶׁר֙ לֹ֣א ידַָ֔ ֹֽזזְָ֑י וְנָתַֽתִּי֙ לַאֲֽנשִָׁ֔ חְתִּי לְג טָבַ֖
הֵמָּֽה׃

ל  ֹ֖ אוּ וַיּגִַּ֣דוּ ל֔וֹ כְּכ ֹ֔ בוּ֙ וַיּבָ ם וַיּשָֻׁ֙ ד לְדַרְכָּ֑ י־דָוִ֖  12 וַיּהַַפְכ֥וּ נעֲַרֵֽ
ים הָאֵלֶּֽה׃ הַדְּבָרִ֥

ישׁ אֶת־חַרְבּ֗וֹ וַיּֽחְַגְּרוּ֙  יו חִגְר֣וּ׀ אִ֣  13 וַיּאֹמֶר֩ דָּוִ֙ד לַאֲנשָָׁ֜
ד  י דָוִ֗ ד אֶת־חַרְבּ֑וֹ וַיּֽעֲַל֣וּ׀ אַחֲרֵ֣ ר גַּם־דָּוִ֖ ֹ֥ ישׁ אֶת־חַרְבּ֔וֹ וַיּחְַגּ אִ֣

יםִ ישְָׁב֥וּ עַל־הַכֵּלִיֽם׃ ישׁ וּמָאתַ֖ ע מֵאוֹת֙ אִ֔ כְּאַרְבַּ֤
ר  ֹ֑ ים לֵאמ ד מֵהַנּעְָרִ֖ ל הִגִּ֧יד נַעַֽר־אֶחָ֛ שֶׁת נבָָ֔ ילִ֙ אֵ֣  14 וְלַאֲבִיגַ֙
ינוּ וַיָּעַ֥ט  ךְ אֶת־אֲדנֵֹ֖ ר לְבָרֵ֥ ים׀ מֵהַֽמִּדְבָּ֛ הִנֵּ֣ה שָׁלַח֩ דָּוִ֙ד מַלְאָכִ֧

בָּהֶםֽ׃
דְנוּ  ד וְלֹ֤א הָכְלַמְ֙נוּ֙ וְלֹֽא־פָקַ֣ ֹ֑ נוּ מְא ים לָ֖ ים טבִֹ֥ אֲנשִָׁ֔  15 וְהָ֣

דֶֽה׃ נוּ בַּשָּׂ ם בִּהְֽיוֹתֵ֖ כְנוּ אִתָּ֔ מְא֔וּמָה כָּל־ימְֵי֙ הִתְהַלַּ֣
נוּ  י הֱיוֹתֵ֥ ם כָּל־ימְֵ֛ ילְָה גַּם־יוֹמָ֑ ינוּ גַּם־לַ֖  16 חוֹמָה֙ הָי֣וּ עָלֵ֔

אן׃ ֹֽ ים הַצּ ם רעִֹ֥ עִמָּ֖
ה אֶל־ ה הָרָעָ֛ י כִּיֽ־כָלְתָ֧ י וּרְאִי֙ מַהֽ־תַּעֲשִׂ֔ ה דְּעִ֤  17 וְעַתָּ֗

ר אֵלָיֽו׃ עַל מִדַּבֵּ֖ ל כָּל־בֵּית֑וֹ וְהוּא֙ בֶּן־בְּלִיַּ֔ ינוּ וְעַ֣ אֲדנֵֹ֖
חֶם  יםִ לֶ֜ ילִ[ וַתִּקַּח֩ מָאתַ֙ ר )אֲבוֹגַילִ( ]אֲבִיגַ֡  18 וַתְּמַהֵ֣

שׁ  אן )עֲשׂוּוֹת( ]עֲשׂוּיתֹ֙[ וְחָמֵ֤ ֹ֤ שׁ צ יןִ וְחָמֵ֙ וּשְׁנַ֣יםִ נבְִלֵי־יַ֗
שֶׂם עַל־ ים וַתָּ֖ יםִ דְּבֵלִ֑ ים וּמָאתַ֣ ה צִמֻּקִ֖ י וּמֵאָ֥ סְאִים֙ קָלִ֔

ים׃ הַחֲמרִֹֽ

all the while they were in Carmel.
 8 Ask thy young men, and they will tell thee: where-
fore let the young men find favour in thine eyes; for 
we come in a good day: give, I pray thee, whatso-
ever cometh to thine hand, unto thy servants, and to 
thy son David.
 9 And when David’s young men came, they spake 
to Nabal according to all those words in the name of 
David, and ceased.
 10 And Nabal answered David’s servants, and said, 
Who is David? and who is the son of Jesse? there 
be many servants now a days that break away every 
man from his master.
 11 Shall I then take my bread, and my water, and 
my flesh that I have killed for my shearers, and give 
it unto men of whom I know not whence they be?
 12 So David’s young men turned on their way, and 
went back, and came and told him according to all 
these words.
 13 And David said unto his men, Gird ye on every 
man his sword. And they girded on every man his 
sword; and David also girded on his sword: and 
there went up after David about four hundred men; 
and two hundred abode by the stuff.
 14 But one of the young men told Abigail, Nabal’s 
wife, saying, Behold, David sent messengers out of 

1 SAMUEL 25



98

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה  ם בָּאָ֑ י אַחֲרֵיכֶ֣ י הִננְִ֖ יהָ֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔ אמֶר לִנעְָרֶ֙ ֹ֤  19 וַתּ
ל לֹ֥א הִגִּיֽדָה׃ הּ נבָָ֖ וּלְאִישָׁ֥

ר  תֶר הָהָ֔ דֶת֙ בְּסֵ֣ בֶת עַלֽ־הַחֲמ֗וֹר וְירֶֹ֙ יא׀ רכֶֹ֣ ה הִ֣  20 וְהָיָ֞
שׁ אתָֹֽם׃ ֹ֖ הּ וַתִּפְגּ ים לִקְרָאתָ֑ יו ירְֹדִ֖ וְהִנֵּ֤ה דָוִד֙ וַאֲנשָָׁ֔

ר לָזהֶ֙  רְתִּי אֶתֽ־כָּל־אֲשֶׁ֤ קֶר שָׁמַ֜ ֙ ר אַךְ֩ לַשֶּׁ ד אָמַ֗  21 וְדָוִ֣
ה  ד מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֖וֹ מְא֑וּמָה וַיָּשֶֽׁב־לִ֥י רָעָ֖ ר וְלֹא־נפְִקַ֥ בַּמִּדְבָּ֔

חַת טוֹבָהֽ׃ תַּ֥
יר  יף אִם־אַשְׁאִ֧ ה יסִֹ֑ ֹ֣ ד וְכ י דָוִ֖ ים לְאיֹבְֵ֥ ה אֱלֹהִ֛  22 כּהֹ־יעֲַשֶׂ֧

יר׃ ין בְּקִֽ קֶר מַשְׁתִּ֥ ֹ֖ מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ עַד־הַבּ
ל הַחֲמ֑וֹר  רֶד מֵעַ֣ ר וַתֵּ֖ ד וַתְּמַהֵ֕ ילִ֙ אֶת־דָּוִ֔ רֶא אֲבִיגַ֙  23 וַתֵּ֤

חוּ אָרֶֽץ׃ יהָ וַתִּשְׁתַּ֖ י דָוִד֙ עַל־פָּנֶ֔ ל לְאַפֵּ֤ ֹ֞ וַתִּפּ
י הֶעָֽוֹ֑ן וּֽתְדַבֶּר־נָ֤א  אמֶר בִּי־אֲנִי֥ אֲדנִֹ֖ ֹ֕ יו וַתּ  24 וַתִּפּלֹ֙ עַל־רַגְלָ֔

י אֲמָתֶֽךָ׃ ת דִּבְרֵ֥ ע אֵ֖ יךָ וּשְׁמַ֕ אֲמָתְֽךָ֙ בְּאָזנְֶ֔
ה  ים אֲדנִֹ֣י׀ אֶת־לִבּ֡וֹ אֶל־אִישׁ֩ הַבְּלִיַּ֙עַל הַזֶּ֜  25 אַל־נָ֣א ישִָׂ֣

ה עִמּ֑וֹ וַאֲֽניִ֙  ל שְׁמ֔וֹ וּנבְָלָ֖ י כִשְׁמוֹ֙ כֶּן־ה֔וּא נבָָ֣ ל כִּ֤ עַל־נבָָ֗
ר שָׁלָחְֽתָּ׃ י אֲשֶׁ֥ י אֲדנִֹ֖ יתִי אֶת־נעֲַרֵ֥ תְךָ֔ לֹ֥א רָאִ֛ אֲמָ֣

ה וְחֵֽי־נפְַשְׁךָ֙ אֲשֶׁ֙ר מְנעֲָךָ֤ יהְוָה֙  י חַי־יהְוָ֤ ה אֲדנִֹ֗  26 וְעַתָּ֣
יךָ  ה יִהְֽי֤וּ כְנבָָל֙ איֹבְֶ֔ ךְ וְעַתָּ֗ עַ ידְָךָ֖ לָ֑ ים וְהוֹשֵׁ֥ מִבּ֣וֹא בְדָמִ֔

י רָעָהֽ׃ ים אֶל־אֲדנִֹ֖ וְהַמְֽבַקְשִׁ֥
י  יא שִׁפְחָתְךָ֖ לַאֽדנִֹ֑ את אֲשֶׁר־הֵבִ֥ ֹ֔ ה הַזּ  27 וְעַתָּה֙ הַבְּרָכָ֣

ים בְּרַגְלֵ֥י אֲדנִֹיֽ׃ ים הַמִּתְֽהַלְּכִ֖ וְנתְִּנהָ֙ לַנּעְָרִ֔
יתִ  י בַּ֣ ה־יעֲַשֶׂה֩ יהְוָ֙ה לַאֽדנִֹ֜ ֹֽ י עָשׂ ךָ כִּ֣ שַׁע אֲמָתֶ֑ א נָ֖א לְפֶ֣  28 שָׂ֥

his sword about him. And they girded euery man 
his sworde: Dauid also girded his sworde. And about 
foure hundreth men went vp after Dauid, and two 
hundreth abode by the cariage.
 14 Nowe one of the seruantes tolde Abigail Nabals 
wife, saying, Beholde, Dauid sent messengers out of 
the wildernesse to salute our master, and he rayled on 
them.
 15 Notwithstanding the men were very good vnto 
vs, and we had no displeasure, neither missed we 
any thing as long as we were conuersant with them, 
when we were in the fieldes.
 16 They were as a wall vnto vs both by night and by 
day, all the while we were with them keeping sheepe.
 17 Nowe therefore take heede, and see what thou 
shalt doe: for euill will surely come vpon our master, 
and vpon all his familie: for he is so wicked that a 
man can not speake to him.
 18 Then Abigail made haste, and tooke two hun-
dreth cakes, and two bottels of wine, and fiue sheepe 
ready dressed, and fiue measures of parched corne, 
and an hundreth frailes of raisins, and two hundreth 
of figs, and laded them on asses.
 19 Then she said vnto her seruants, Go ye before 
me: beholde, I will come after you: yet she tolde not 
her husband Nabal.

 12 So David’s young men turned their way, and 
went again, and came and told him all those sayings.
 13 And David said unto his men, Gird ye on every 
man his sword. And they girded on every man his 
sword; and David also girded on his sword: and there 
went up after David about four hundred men; and two 
hundred abode by the stuff.
 14 But one of the young men told Abigail, Nabal’s 
wife, saying, Behold, David sent messengers out of 
the wilderness to salute our master; and he railed on 
them. {railed...: Heb. flew upon them}
 15 But the men were very good unto us, and we were 
not hurt, neither missed we any thing, as long as 
we were conversant with them, when we were in the 
fields: {hurt: Heb. shamed}
 16 They were a wall unto us both by night and day, 
all the while we were with them keeping the sheep.
 17 Now therefore know and consider what thou wilt 
do; for evil is determined against our master, and 
against all his household: for he is such a son of Be-
lial, that a man cannot speak to him.
 18 Then Abigail made haste, and took two hundred 
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready 
dressed, and five measures of parched corn, and an 
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses. {clusters: or, lumps}

the wilderness to salute our master; and he flew upon 
them.
 15 But the men were very good unto us, and we 
were not hurt, neither missed we any thing, as long 
as we were conversant with them, when we were in 
the fields:
 16 they were a wall unto us both by night and by 
day, all the while we were with them keeping the 
sheep.
 17 Now therefore know and consider what thou wilt 
do; for evil is determined against our master, and 
against all his house: for he is such a son of Belial, 
that one cannot speak to him.
 18 Then Abigail made haste, and took two hundred 
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready 
dressed, and five measures of parched corn, and an 
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses.
 19 And she said unto her young men, Go on before 
me; behold, I come after you. But she told not her 
husband Nabal.
 20 And it was so, as she rode on her ass, and came 
down by the covert of the mountain, that, behold, 
David and his men came down against her; and she 
met them.
 21 Now David had said, Surely in vain have I kept 

1 SAMUEL 25



99

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 19 And she said unto her servants, Go on before me; 
behold, I come after you. But she told not her hus-
band Nabal.
 20 And it was so, as she rode on the ass, that she 
came down by the covert of the hill, and, behold, David 
and his men came down against her; and she met 
them.
 21 Now David had said, Surely in vain have I 
kept all that this fellow hath in the wilderness, so that 
nothing was missed of all that pertained unto him: and 
he hath requited me evil for good.
 22 So and more also do God unto the enemies of 
David, if I leave of all that pertain to him by the 
morning light any that pisseth against the wall.
 23 And when Abigail saw David, she hasted, and 
lighted off the ass, and fell before David on her face, 
and bowed herself to the ground,
 24 And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, 
upon me let this iniquity be: and let thine handmaid, I 
pray thee, speak in thine audience, and hear the words 
of thine handmaid. {audience: Heb. ears}
 25 Let not my lord, I pray thee, regard this man 
of Belial, even Nabal: for as his name is, so is he; 
Nabal is his name, and folly is with him: but I thine 
handmaid saw not the young men of my lord, whom 
thou didst send. {regard: Heb. lay it to his heart} 

 20 And as shee rode on her asse, shee came downe 
by a secret place of the mountaine, and beholde, 
Dauid and his men came downe against her, and she 
met them.
 21 And Dauid said, In deede I haue kept all in vaine 
that this fellow had in the wildernesse, so that noth-
ing was missed of all that pertained vnto him: for he 
hath requited me euill for good.
 22 So and more also doe God vnto the enemies of 
Dauid: for surely I will not leaue of all that he hath, 
by the dawning of the day, any that pisseth against 
the wall.
 23 And when Abigail sawe Dauid, she hasted and 
lighted off her asse, and fell before Dauid on her 
face, and bowed her selfe to the ground,
 24 And fel at his feete, and sayd, Oh, my lord, I 
haue committed the iniquitie, and I pray thee, let 
thine handmayde speake to thee, and heare thou the 
wordes of thine handmayde.
 25 Let not my lorde, I pray thee, regard this wicked 
man Nabal: for as his name is, so is he: Nabal is his 
name, and follie is with him: but I thine handmayde 
sawe not the yong men of my lord whom thou 
sentest.
 26 Now therefore my lord, as the Lord liueth, and 
as thy soule liueth (the Lord, I say, that hath with-

א בְךָ֖  ה לֹא־תִמָּצֵ֥ ם וְרָעָ֛ ן כִּי־מִלְחֲמ֤וֹת יהְוָה֙ אֲדנִֹ֣י נלְִחָ֔ נאֱֶמָ֗
מִיּמֶָיֽךָ׃

פֶשׁ  ךָ וְהָֽיתְָה֩ נֶ֙ שׁ אֶת־נפְַשֶׁ֑  29 וַיָּקָ֤ם אָדָם֙ לִרְדָפְךָ֔ וּלְבַקֵּ֖
ת נֶ֤פֶשׁ  יךָ וְאֵ֙ ה אֱלֹהֶ֔ ת יהְוָ֣ ים אֵ֚ ה׀ בִּצְר֣וֹר הַחַיִּ֗ י צְרוּרָ֣ אֲדנִֹ֜

נּהָ בְּת֖וֹךְ כַּ֥ף הַקָּלַֽע׃ יךָ֙ יקְַלְּעֶ֔ איֹבְֶ֙
ר אֶת־ ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ֹ֛ י כְּכ ה יהְוָה֙ לַאֽדנִֹ֔ ה כִּיֽ־יעֲַשֶׂ֤  30 וְהָיָ֗

יד עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ יךָ וְצִוְּךָ֥ לְנגִָ֖ ה עָלֶ֑ הַטּוֹבָ֖
י  ב לַאדנִֹ֗ את׀ לְךָ֡ לְפוּקָה֩ וּלְמִכְשׁ֙וֹל לֵ֜ ֹ֣  31 וְלֹ֣א תִהְיֶה֣ ז

י  ב יהְוָה֙ לַאֽדנִֹ֔ י ל֑וֹ וְהֵיטִ֤ יעַ אֲדנִֹ֖ ם וּלְהוֹשִׁ֥ וְלִשְׁפָּךְ־דָּם֙ חִנָּ֔
וְזכַָרְתָּ֖ אֶת־אֲמָתֶֽךָ׃ ס

ר  ל אֲשֶׁ֧ י ישְִׂרָאֵ֔ ל בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ד לַאֲבִיגַ֑ אמֶר דָּוִ֖ ֹ֥  32 וַיּ
ךְ הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה לִקְרָאתִֽי׃ שְׁלָחֵ֛

ניִ הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙  תְּ אֲשֶׁ֙ר כְּלִתִ֜ ה אָ֑ ךְ וּבְרוּכָ֣  33 וּבָר֥וּךְ טַעְמֵ֖
י לִיֽ׃ עַ ידִָ֖ ים וְהשֵֹׁ֥ מִבּ֣וֹא בְדָמִ֔

ע  ניִ מֵהָרַ֖ ר מְנעַָ֔ ל אֲשֶׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ם חַי־יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣  34 וְאוּלָ֗
י  י כִּ֣ רְתְּ )וַתָּבאֹתִי( ]וַתָּבאֹת֙[ לִקְרָאתִ֔ י מִהַ֗ י׀ לוּלֵ֣ ךְ כִּ֣ אתָֹ֑

יר׃ ין בְּקִֽ קֶר מַשְׁתִּ֥ ֹ֖ ל עַד־א֥וֹר הַבּ ר לְנבָָ֛ אִם־נוֹתַ֧
י  ר עֲלִ֤ יאָה ל֑וֹ וְלָ֣הּ אָמַ֗ ת אֲשֶׁר־הֵבִ֖ הּ אֵ֥ ח דָּוִד֙ מִיּדָָ֔  35 וַיּקִַּ֤

א פָּנָיֽךְִ׃ ךְ וָאֶשָּׂ֖ עְתִּי בְקוֹלֵ֔ ךְ רְאִי֙ שָׁמַ֣ לְשָׁלוֹם֙ לְבֵיתֵ֔
ה בְּבֵית֜וֹ  ל וְהִנּהֵ־לוֹ֩ מִשְׁתֶּ֙ ילִ׀ אֶל־נבָָ֡ א אֲבִיגַ֣ ֹ֣  36 וַתָּב

ד  ֹ֑ ר עַד־מְא ֹ֖ יו וְה֥וּא שִׁכּ לֶךְ וְלֵ֤ב נבָָל֙ ט֣וֹב עָלָ֔ ה הַמֶּ֗ כְּמִשְׁתֵּ֣
קֶר׃ ֹֽ ן וְגָד֖וֹל עַד־א֥וֹר הַבּ ֹ֛ ר קָט וְלֹֽא־הִגִּ֣ידָה לּ֗וֹ דָּבָ֥

all that this fellow hath in the wilderness, so that 
nothing was missed of all that pertained unto him: 
and he hath returned me evil for good.
 22 God do so unto the enemies of David, and more 
also, if I leave of all that pertain to him by the morn-
ing light so much as one man child.
 23 And when Abigail saw David, she hasted, and 
lighted off her ass, and fell before David on her face, 
and bowed herself to the ground.
 24 And she fell at his feet, and said, Upon me, my 
lord, upon me be the iniquity: and let thine hand-
maid, I pray thee, speak in thine ears, and hear thou 
the words of thine handmaid.
 25 Let not my lord, I pray thee, regard this man 
of Belial, even Nabal: for as his name is, so is he; 
Nabal is his name, and folly is with him: hut I thine 
handmaid saw not the young men of my lord, whom 
thou didst send.
 26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth, 
and as thy soul liveth, seeing the LORD hath with-
holden thee from bloodguiltiness, and from avenging 
thyself with thine own hand, now therefore let thine 
enemies, and them that seek evil to my lord, be as 
Nabal.
 27 And now this present which thy servant hath 
brought unto my lord, let it be given unto the young 
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ל וַתַּגֶּד־ל֣וֹ אִשְׁתּ֔וֹ אֶת־ יןִ֙ מִנּבָָ֔ את הַיַּ֙ קֶר בְּצֵ֤ ֹ֗ י בַבּ  37 וַיהְִ֣
לֶּה וַיָּמָ֤ת לִבּוֹ֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וְה֖וּא הָיָה֥ לְאָבֶֽן׃ ים הָאֵ֑ הַדְּבָרִ֖
ת׃ ֹֽ ל וַיּמָ ף יהְוָ֛ה אֶת־נבָָ֖ ֹ֧ ים וַיּגִּ רֶת הַיּמִָ֑ י כַּעֲשֶׂ֣  38 וַיהְִ֖

ר רָב֩  ה אֲשֶׁ֣ אמֶר בָּר֣וּךְ יהְוָ֡ ֹ֡ ת נבָָל֒ וַיּ י מֵ֣ ע דָּוִד֘ כִּ֣  39 וַיּשְִׁמַ֣
ה וְאֵת֙  ךְ מֵרָֽעָ֔ ל וְאֶת־עַבְדּוֹ֙ חָשַׂ֣ י מִיַּד֣ נבָָ֗ יב חֶרְפָּתִ֜ אֶת־רִ֙

ילִ  ר בַּאֲבִיגַ֔ ה בְּראֹשׁ֑וֹ וַיּשְִׁלַ֤ח דָּוִד֙ וַידְַבֵּ֣ יב יהְוָ֖ ל הֵשִׁ֥ ת נבָָ֔ רָעַ֣
ה׃ הּ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ לְקַחְתָּ֥

לָה וַידְַבְּר֤וּ אֵלֶי֙הָ֙  ילִ הַכַּרְמֶ֑ י דָוִ֛ד אֶל־אֲבִיגַ֖ אוּ עַבְדֵ֥ ֹ֜  40 וַיּבָ
ה׃ ךְ ל֖וֹ לְאִשָּֽׁ יךְִ לְקַחְתֵּ֥ נוּ אֵלַ֔ ר דָּוִד֙ שְׁלָחָ֣ ֹ֔ לֵאמ

אמֶר הִנֵּ֤ה אֲמָתְֽךָ֙  ֹ֗ רְצָה וַתּ יםִ אָ֑ חוּ אַפַּ֖ קָם וַתִּשְׁתַּ֥  41 וַתָּ֕
י אֲדנִֹיֽ׃ י עַבְדֵ֥ ץ רַגְלֵ֖ ֹ֕ ה לִרְח לְשִׁפְחָ֔

ילִ וַתִּרְכַּב֙ עַלֽ־הַחֲמ֔וֹר וְחָמֵשׁ֙  קָם אֲבִיגַ֗ ר וַתָּ֣  42 וַתְּמַהֵ֞
ד וַתְּהִי־ל֖וֹ  י דָוִ֔ לֶךְ אַחֲֽרֵי֙ מַלְאֲכֵ֣ הּ וַתֵּ֗ יהָ הַהלְֹכ֖וֹת לְרַגְלָ֑ נעֲַרתֶֹ֔

ה׃ לְאִשָּֽׁ
ן  אל וַתִּהְיֶי֛ןָ גַּםֽ־שְׁתֵּיהֶ֥ ד מִיּֽזִרְְעֶ֑ ח דָּוִ֖ עַם לָקַ֥ ֹ֛  43 וְאֶת־אֲחִינ

ל֖וֹ לְנשִָֽׁים׃ ס
ישִׁ  י בֶן־לַ֖ ד לְפַלְטִ֥ שֶׁת דָּוִ֑ ן אֶת־מִיכַ֥ל בִּתּ֖וֹ אֵ֣  44 וְשָׁא֗וּל נתַָ֛

ר מִגַּלִּיֽם׃ אֲשֶׁ֥
 

holden thee from comming to shedde blood, and 
that thine hand should not saue thee) so now thine 
enemies shall be as Nabal, and they that intend to 
doe my lord euill.
 27 And now, this blessing which thine handmaid 
hath brought vnto my lorde, let it be giuen vnto the 
yong men, that follow my lord.
 28 I pray thee, forgiue the trespasse of thine hand-
maide: for the Lord will make my lorde a sure house, 
because my lord fighteth the battels of the Lord, and 
none euill hath bene found in thee in all thy life.
 29 Yet a man hath risen vp to persecute thee, and 
to seeke thy soule, but the soule of my lorde shall be 
bounde in the bundel of life with the Lord thy God: 
and the soule of thine enemies shall God cast out, as 
out of the middle of a sling.
 30 And when the Lord shall haue done to my lord 
al the good that he hath promised thee, and shall 
haue made thee ruler ouer Israel,
 31 Then shall it be no griefe vnto thee, nor offence 
of minde vnto my lord, that he hath not shed blood 
causelesse, nor that my lorde hath not preserued him 
selfe: and when the Lord shall haue dealt well with 
my lorde, remember thine handmaide.
 32 Then Dauid said to Abigail, Blessed be the Lord 
God of Israel, which sent thee this day to meete me.

{Nabal: that is, Fool}
 26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth, 
and as thy soul liveth, seeing the LORD hath with-
holden thee from coming to shed blood, and from 
avenging thyself with thine own hand, now let thine 
enemies, and they that seek evil to my lord, be as 
Nabal. {avenging...: Heb. saving thyself}
 27 And now this blessing which thine handmaid hath 
brought unto my lord, let it even be given unto the 
young men that follow my lord. {blessing: or, pre-
sent} {follow...: Heb. walk at the feet of, etc}
 28 I pray thee, forgive the trespass of thine hand-
maid: for the LORD will certainly make my lord a 
sure house; because my lord fighteth the battles of the 
LORD, and evil hath not been found in thee all thy 
days.
 29 Yet a man is risen to pursue thee, and to seek 
thy soul: but the soul of my lord shall be bound in the 
bundle of life with the LORD thy God; and the souls 
of thine enemies, them shall he sling out, as out of the 
middle of a sling. {as out...: Heb. in the midst of the 
bought of a sling}
 30 And it shall come to pass, when the LORD shall 
have done to my lord according to all the good that he 
hath spoken concerning thee, and shall have appointed 
thee ruler over Israel;

men that follow my lord.
 28 Forgive, I pray thee, the trespass of thine hand-
maid: for the LORD will certainly make my lord a 
sure house, because my lord fighteth the battles of 
the LORD; and evil shall not be found in thee all thy 
days.
 29 And though man be risen up to pursue thee, and 
to seek thy soul, yet the soul of my lord shall be 
bound in the bundle of life with the LORD thy God; 
and the souls of thine enemies, them shall he sling 
out, as from the hollow of a sling.
 30 And it shall come to pass, when the LORD shall 
have done to my lord according to all the good that 
he hath spoken concerning thee, and shall have ap-
pointed thee prince over Israel;
 31 that this shall be no grief unto thee, nor offence 
of heart unto my lord, either that thou hast shed 
blood causeless, or that my lord hath avenged him-
self: and when the LORD shall have dealt well with 
my lord, then remember thine handmaid.
 32 And David said to Abigail, Blessed be the 
LORD, the God of Israel, which sent thee this day to 
meet me:
 33 and blessed be thy wisdom, and blessed be thou, 
which hast kept me this day from bloodguiltiness, 
and from avenging myself with mine own hand.
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 31 That this shall be no grief unto thee, nor offence 
of heart unto my lord, either that thou hast shed blood 
causeless, or that my lord hath avenged himself: but 
when the LORD shall have dealt well with my lord, 
then remember thine handmaid. {no grief: Heb. no 
staggering, or, stumbling}
 32 And David said to Abigail, Blessed be the 
LORD God of Israel, which sent thee this day to 
meet me:
 33 And blessed be thy advice, and blessed be thou, 
which hast kept me this day from coming to shed 
blood, and from avenging myself with mine own hand.
 34 For in very deed, as the LORD God of Israel 
liveth, which hath kept me back from hurting thee, 
except thou hadst hasted and come to meet me, surely 
there had not been left unto Nabal by the morning 
light any that pisseth against the wall.
 35 So David received of her hand that which she had 
brought him, and said unto her, Go up in peace to 
thine house; see, I have hearkened to thy voice, and 
have accepted thy person.
 36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he 
held a feast in his house, like the feast of a king; and 
Nabal’s heart was merry within him, for he was very 
drunken: wherefore she told him nothing, less or 
more, until the morning light.

 33 And blessed be thy counsel, and blessed be thou, 
which hast kept me this day from comming to shed 
blood, and that mine hand hath not saued me.
 34 For in deede, as the Lord God of Israel liueth, 
who hath kept me backe from hurting thee, except 
thou haddest hasted and met mee, surely there had 
not bene left vnto Nabal by the dawning of the day, 
any that pisseth against the wall.
 35 Then Dauid receiued of her hande that which she 
had brought him, and said to her, Goe vp in peace 
to thine house: beholde, I haue heard thy voyce, and 
haue graunted thy petition.
 36 So Abigail came to Nabal, and behold, he made 
a feast in his house, like the feast of a King, and 
Nabals heart was merie within him, for he was very 
drunken: wherefore shee tolde him nothing, neither 
lesse nor more, vntil the morning arose.
 37 Then in the morning when the wine was gone 
out of Nabal, his wife tolde him those wordes, and 
his heart died within him, and he was like a stone.
 38 And about ten dayes after, the Lord smote Na-
bal, that he dyed.
 39 Now when Dauid heard, that Nabal was dead, he 
said, Blessed be the Lord that hath iudged the cause 
of my rebuke of ye hand of Nabal, and hath kept his 
seruant from euil: for the Lord hath recompensed 

 34 For in very deed, as the LORD, the God of 
Israel, liveth, which hath withholden me from hurt-
ing thee, except thou hadst hasted and come to meet 
me, surely there had not been left unto Nabal by the 
morning light so much as one man child.
 35 So David received of her hand that which she 
had brought him: and he said unto her, Go up in 
peace to thine house; see, I have hearkened to thy 
voice, and have accepted thy person.
 36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he 
held a feast in his house, like the feast of a king; and 
Nabal’s heart was merry within him, for he was very 
drunken: wherefore she told him nothing, less or 
more, until the morning light.
 37 And it came to pass in the morning, when the 
wine was gone out of Nabal, that his wife told him 
these things, and his heart died within him, and he 
became as a stone.
 38 And it came to pass about ten days after, that the 
LORD smote Nabal, that he died.
 39 And when David heard that Nabal was dead, he 
said, Blessed be the LORD, that hath pleaded the 
cause of my reproach from the hand of Nabal, and 
hath kept back his servant from evil: and the evil-do-
ing of Nabal hath the LORD returned upon his own 
head. And David sent and spake concerning Abigail, 
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to take her to him to wife.
 40 And when the servants of David were come 
to Abigail to Carmel, they spake unto her, saying, 
David hath sent us unto thee, to take thee to him to 
wife.
 41 And she arose, and bowed herself with her face 
to the earth, and said, Behold, thine handmaid is a 
servant to wash the feet of the servants of my lord.
 42 And Abigail hasted, and arose, and rode upon an 
ass, with five damsels of hers that followed her; and 
she went after the messengers of David, and became 
his wife.
 43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they 
became both of them his wives.
 44 Now Saul had given Michal his daughter, Da-
vid’s wife, to Palti the Son of Laish, which was of 
Gallim.

the wickednesse of Nabal vpon his owne head. Also 
Dauid sent to commune with Abigail to take her to 
his wife.
 40 And whe the seruants of Dauid were come to 
Abigail to Carmel, they spake vnto her, saying, 
Dauid sent vs to thee, to take thee to his wife.
 41 And she arose, and bowed her selfe on her face to 
the earth, and said, Behold, let thine handmayde be a 
seruant to wash the feete of the seruants of my lord.
 42 And Abigail hasted, and arose, and rode vpon an 
asse, and her fiue maides folowed her, and she went 
after the messengers of Dauid, and was his wife.
 43 Dauid also tooke Ahinoam of Izreel, and they 
were both his wiues.
 44 Now Saul had giuen Michal his daughter Dauids 
wife to Phalti the sonne of Laish, which was of Gal-
lim.

 37 But it came to pass in the morning, when the wine 
was gone out of Nabal, and his wife had told him 
these things, that his heart died within him, and he 
became as a stone.
 38 And it came to pass about ten days after, that the 
LORD smote Nabal, that he died.
 39 And when David heard that Nabal was dead, he 
said, Blessed be the LORD, that hath pleaded the 
cause of my reproach from the hand of Nabal, and 
hath kept his servant from evil: for the LORD hath 
returned the wickedness of Nabal upon his own head. 
And David sent and communed with Abigail, to take 
her to him to wife.
 40 And when the servants of David were come to 
Abigail to Carmel, they spake unto her, saying, Da-
vid sent us unto thee, to take thee to him to wife.
 41 And she arose, and bowed herself on her face to 
the earth, and said, Behold, let thine handmaid be a 
servant to wash the feet of the servants of my lord.
 42 And Abigail hasted, and arose, and rode upon an 
ass, with five damsels of hers that went after her; and 
she went after the messengers of David, and became 
his wife. {after her: Heb. at her feet}
 43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they 
were also both of them his wives.
 44 But Saul had given Michal his daughter, David’s 
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Againe the Ziphims came vnto Saul to Gibeah, say-
ing, Doeth not Dauid hide him selfe in the hill of 
Hachilah before Ieshimon?
 2 Then Saul arose, and went downe to the wildernes 
of Ziph, hauing three thousand chosen men of Israel 
with him, for to seeke Dauid in the wildernesse of 
Ziph.
 3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is 
before Ieshimon by the way side. Now Dauid abode 
in the wildernesse, and he sawe that Saul came after 
him into the wildernesse.
 4 (For Dauid had sent out spies, and vnderstood, 
that Saul was come in very deede)
 5 Then Dauid arose, and came to the place where 
Saul had pitched, and when Dauid beheld the place 
where Saul lay, and Abner the sonne of Ner which 
was his chiefe captaine, (for Saul lay in the fort, and 
the people pitched round about him)
 6 Then spake Dauid, and said to Ahimelech the 
Hittite, and to Abishai the sonne of Zeruiah, brother 
to Ioab, saying, Who will go downe with me to Saul 
to the hoste? Then Abishai said, I will goe downe 
with thee.

And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, 
Doth not David hide himself in the hill of Hachilah, 
which is before the desert?
 2 Then Saul arose, and went down to the wilderness 
of Ziph, having three thousand chosen men of Israel 
with him, to seek David in the wilderness of Ziph.
 3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is 
before the desert, by the way. But David abode in the 
wilderness, and he saw that Saul came after him into 
the wilderness.
 4 David therefore sent out spies, and understood 
that Saul was come of a certainty.
 5 And David arose, and came to the place where 
Saul had pitched: and David beheld the place where 
Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his 
host: and Saul lay within the place of the wagons, 
and the people pitched round about him.
 6 Then answered David and said to Ahimelech the 
Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother 
to Joab, saying, Who will go down with me to Saul 
to the camp? And Abishai said, I will go down with 
thee.
 7 So David and Abishai came to the people by 
night: and, behold, Saul lay sleeping within the place 
of the wagons, with his spear stuck in the ground at 
his head: and Abner and the people lay round about 

wife, to Phalti the son of Laish, which was of Gallim. 
{Phalti: Phaltiel}

And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, 
Doth not David hide himself in the hill of Hachilah, 
which is before Jeshimon?
 2 Then Saul arose, and went down to the wilderness 
of Ziph, having three thousand chosen men of Israel 
with him, to seek David in the wilderness of Ziph.
 3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is 
before Jeshimon, by the way. But David abode in the 
wilderness, and he saw that Saul came after him into 
the wilderness.
 4 David therefore sent out spies, and understood that 
Saul was come in very deed.
 5 And David arose, and came to the place where 
Saul had pitched: and David beheld the place where 
Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his 
host: and Saul lay in the trench, and the people pitched 
round about him. {trench: or, midst of his carriages}
 6 Then answered David and said to Ahimelech the 
Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother to 
Joab, saying, Who will go down with me to Saul to 
the camp? And Abishai said, I will go down with thee.
 7 So David and Abishai came to the people by night: 
and, behold, Saul lay sleeping within the trench, and 

ד  ר הֲלוֹ֙א דָוִ֤ ֹ֑ תָה לֵאמ אוּ הַזּפִִים֙ אֶל־שָׁא֔וּל הַגִּבְעָ֖ ֹ֤ וַיּבָ
ן׃ ֹֽ ל פְּנֵי֥ הַישְִׁימ ה עַ֖ ת הַחֲכִילָ֔ מִסְתַּתֵּר֙ בְּגִבְעַ֣

ים  יף וְאִתּ֛וֹ שְׁלֹֽשֶׁת־אֲלָפִ֥ רֶד֙ אֶל־מִדְבַּר־זִ֔  2 וַיָּקָ֣ם שָׁא֗וּל וַיֵּ֙
ד בְּמִדְבַּר־זִיֽף׃ שׁ אֶת־דָּוִ֖ ל לְבַקֵּ֥ י ישְִׂרָאֵ֑ ישׁ בְּחוּרֵ֣ אִ֖

ן  ֹ֖ ר עַל־פְּנֵי֥ הַישְִׁימ ה אֲשֶׁ֛ ת הַחֲכִילָ֗ חַן שָׁא֜וּל בְּגִבְעַ֣  3 וַיִּ֙
יו  א שָׁא֛וּל אַחֲרָ֖ י בָ֥ רְא כִּ֣ ר וַיַּ֕ ב בַּמִּדְבָּ֔ רֶךְ וְדָוִד֙ ישֵֹׁ֣ עַל־הַדָּ֑

הַמִּדְבָּרָֽה׃
א שָׁא֖וּל אֶל־נכָֽוֹן׃ דַע כִּיֽ־בָ֥ ים וַיֵּ֕ ד מְרַגְּלִ֑  4 וַיּשְִׁלַ֥ח דָּוִ֖

ם שָׁאוּל֒ וַיַּרְ֣א  ר חָנהָ־שָׁ֣ ד וַיּבָאֹ֘ אֶלֽ־הַמָּקוֹם֘ אֲשֶׁ֣  5 וַיָּקָ֣ם דָּוִ֗
ם שָׁא֔וּל וְאַבְנֵר֥ בֶּן־נֵ֖ר  כַב־שָׁ֣ ר שָֽׁ ד אֶת־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ דָּוִ֗

ם חנִֹי֥ם )סְבִיבתָֹו(  ל וְהָעָ֖ ב בַּמַּעְגָּ֔ שַׂר־צְבָא֑וֹ וְשָׁאוּל֙ שׁכֵֹ֣
]סְבִיבתָֹֽיו[׃

י  י וְאֶל־אֲבִישַׁ֙ לֶךְ הַחִתִּ֗ אמֶר׀ אֶל־אֲחִימֶ֣ ֹ֣ ד וַיּ עַן דָּוִ֜  6 וַיַּ֙
י אֶל־שָׁא֖וּל אֶל־ ד אִתִּ֛ ר מִיֽ־ירֵֵ֥ ֹ֔ י יוֹאָב֙ לֵאמ ה אֲחִ֤ בֶּן־צְרוּיָ֜

ד עִמָּךְֽ׃ י אֵרֵ֥ י אֲנִ֖ אמֶר אֲבִישַׁ֔ ֹ֣ הַמַּֽחֲנֶ֑ה וַיּ
ב  י׀ אֶל־הָעָם֘ לַילְָה֒ וְהִנֵּ֣ה שָׁא֗וּל שׁכֵֹ֤  7 וַיּבָאֹ֩ דָוִ֙ד וַאֲבִישַׁ֥

יו[  רֶץ )מְרַאֲשׁתָֹו( ]מְרַאֲשׁתָֹ֑ ל וַחֲניִת֥וֹ מְעוּכָהֽ־בָאָ֖ ישֵָׁן֙ בַּמַּעְגָּ֔
ים )סְבִיבתָֹו( ]סְבִיבתָֹֽיו[׃ ס ם שׁכְֹבִ֖ וְאַבְנֵ֣ר וְהָעָ֔

ים הַיּ֛וֹם אֶת־אוֹיבְִךָ֖  ר אֱלֹהִ֥ ד סִגַּ֙ אמֶר אֲבִישַׁי֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤  8 וַיּ
ת וְלֹ֥א אֶשְׁנֶ֖ה  עַם אַחַ֔ רֶץ֙ פַּ֣ א בַּחֲנִ֤ית וּבָאָ֙ נּוּ נָ֜ ךָ וְעַתָּה֩ אַכֶּ֙ בְּידֶָ֑

לֽוֹ׃
י שָׁלַ֥ח ידָ֛וֹ  י מִ֣ הוּ כִּ֠ י אַל־תַּשְׁחִיתֵ֑ אמֶר דָּוִ֛ד אֶל־אֲבִישַׁ֖ ֹ֧  9 וַיּ
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ה וְנקִָּהֽ׃ פ יחַ יהְוָ֖ בִּמְשִׁ֥
נּוּ אֽוֹ־יוֹמ֤וֹ יבָוֹא֙  ה יגִָּפֶ֑ י אִם־יהְוָ֖ ה כִּ֥ אמֶר דָּוִד֙ חַי־יהְוָ֔ ֹ֤  10 וַיּ

ד וְנסְִפָּהֽ׃ ה ירֵֵ֖ ת א֧וֹ בַמִּלְחָמָ֛ וָמֵ֔
עַתָּה קַח־ ה וְ֠ יחַ יהְוָ֑ י בִּמְשִׁ֣ לֹ֥חַ ידִָ֖ ה מִשְּׁ ילָה לִּי֙ מֵיֽהוָ֔  11 חָלִ֤
חַת  יו[ וְאֶת־צַפַּ֥ ר )מְרַאֲשׁתָֹו( ]מְרַאֲשׁתָֹ֛ ית אֲשֶׁ֧ א אֶתֽ־הַחֲנִ֜ נָ֙

יםִ וְנֵלֲ֥כָה לָּנֽוּ׃ הַמַּ֖
י  יםִ֙ מֵרַאֲשׁתֵֹ֣ חַת הַמַּ֙ ית וְאֶת־צַפַּ֤  12 וַיּקִַּח֩ דָּוִ֙ד אֶתֽ־הַחֲנִ֜

י כֻלָּם֙  יץ כִּ֤ ין מֵקִ֗ עַ וְאֵ֣ ין יוֹדֵ֜ ין ראֶֹה֩ וְאֵ֙ ם וְאֵ֣ שָׁא֔וּל וַיּלְֵכ֖וּ לָהֶ֑
ה עֲלֵיהֶםֽ׃ ה נפְָלָ֖ ת יהְוָ֔ י תַּרְדֵּמַ֣ ים כִּ֚ ישְֵׁנִ֔

ב  ק רַ֥ ֹ֑ ר מֵרָֽח ד עַל־ראֹשׁ־הָהָ֖ ֹ֥ בֶר וַיּעֲַמ ר דָּוִד֙ הָעֵ֔ ֹ֤  13 וַיּעֲַב
הַמָּק֖וֹם בֵּיניֵהֶםֽ׃

ר הֲל֥וֹא  ֹ֔ ם וְאֶל־אַבְנֵ֤ר בֶּן־נרֵ֙ לֵאמ ד אֶל־הָעָ֗  14 וַיּקְִרָ֙א דָוִ֜
אתָ אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃  ה קָרָ֥ י אַתָּ֖ אמֶר מִ֥ ֹ֔ תַעֲנֶ֖ה אַבְנֵ֑ר וַיַּעַ֤ן אַבְנרֵ֙ וַיּ

פ
י כָמוֹ֙ךָ֙  ה וּמִ֤ ישׁ אַתָּ֗ ר הֲלוֹא־אִ֣  15 וַיּאֹמֶר֩ דָּוִ֙ד אֶל־אַבְנֵ֜

ד  לֶךְ כִּי־בָא֙ אַחַ֣ רְתָּ אֶל־אֲדנֶֹ֖יךָ הַמֶּ֑ ל וְלָמָּ֙ה֙ לֹ֣א שָׁמַ֔ בְּישְִׂרָאֵ֔
לֶךְ אֲדנֶֹיֽךָ׃ ית אֶת־הַמֶּ֥ ם לְהַשְׁחִ֖ הָעָ֔

י בְניֵ־ ה כִּ֤ ר עָשִׂיתָ֒ חַי־יהְוָ֗ ר הַזּהֶ֘ אֲשֶׁ֣  16 לֹא־ט֞וֹב הַדָּבָ֣
ה  יחַ יהְוָ֑ ם עַל־מְשִׁ֣ ם עַל־אֲדנֹיֵכֶ֖ ר לֹֽא־שְׁמַרְתֶּ֛ ם אֲשֶׁ֧ וֶת֙ אַתֶּ֔ מָ֙

ר  יםִ אֲשֶׁ֥ חַת הַמַּ֖ לֶךְ וְאֶת־צַפַּ֥ ה אֵיֽ־חֲנִי֥ת הַמֶּ֛ ה׀ רְאֵ֗ וְעַתָּ֣
)מְרַאֲשׁתָֹו( ]מְרַאֲשׁתָֹֽיו[׃

ד  אמֶר הֲקוֹלְךָ֥ זֶ֖ה בְּנִ֣י דָוִ֑ ֹ֕ ד וַיּ ר שָׁאוּל֙ אֶת־ק֣וֹל דָּוִ֔  17 וַיּכֵַּ֤

him.
 8 Then said Abishai to David, God hath delivered 
up thine enemy into thine hand this day: now there-
fore let me smite him, I pray thee, with the spear to 
the earth at one stroke, and I will not smite him the 
second time.
 9 And David said to Abishai, Destroy him not: for 
who can put forth his hand against the LORD’S 
anointed, and be guiltless?
 10 And David said, As the LORD liveth, the LORD 
shall smite him; or his day shall come to die; or he 
shall go down into battle, and perish.
 11 The LORD forbid that I should put forth mine 
hand against the LORD’S anointed: but now take, I 
pray thee, the spear that is at his head, and the cruse 
of water, and let us go.
 12 So David took the spear and the cruse of water 
from Saul’s head; and they gat them away, and no 
man saw it, nor knew it, neither did any awake: for 
they were all asleep; because a deep sleep from the 
LORD was fallen upon them.
 13 Then David went over to the other side, and 
stood on the top of the mountain afar off; a great 
space being between them:
 14 and David cried to the people, and to Abner the 
son of Ner, saving, Answerest thou not, Abner? Then 

 7 So Dauid and Abishai came downe to the people 
by night: and beholde, Saul lay sleeping within the 
fort, and his speare did sticke in the ground at his 
head: and Abner and the people lay round about 
him.
 8 Then saide Abishai to Dauid, God hath closed 
thine enemie into thine hande this day: now there-
fore, I pray thee, let me smite him once with a speare 
to the earth, and I will not smite him againe.
 9 And Dauid sayde to Abishai, Destroy him not: for 
who can lay his hand on the Lordes anoynted, and 
be giltlesse?
 10 Moreouer Dauid said, As the Lord liueth, eyther 
the Lord shall smite him, or his day shall come to 
dye, or he shall descend into battel, and perish.
 11 The Lord keepe mee from laying mine hand 
vpon the Lordes anointed: but, I pray thee, take now 
the speare that is at his head, and the pot of water, 
and let vs goe hence.
 12 So Dauid tooke the speare and the pot of water 
from Sauls head, and they gate them away, and no 
man saw it, nor marked it, neither did any awake, but 
they were all asleepe: for the Lord had sent a dead 
sleepe vpon them.
 13 Then Dauid went vnto the other side, and stoode 
on the toppe of an hill a farre off, a great space being 

his spear stuck in the ground at his bolster: but Abner 
and the people lay round about him.
 8 Then said Abishai to David, God hath delivered 
thine enemy into thine hand this day: now therefore 
let me smite him, I pray thee, with the spear even to 
the earth at once, and I will not smite him the second 
time. {delivered: Heb. shut up}
 9 And David said to Abishai, Destroy him not: for 
who can stretch forth his hand against the LORD’S 
anointed, and be guiltless?
 10 David said furthermore, As the LORD liveth, 
the LORD shall smite him; or his day shall come to 
die; or he shall descend into battle, and perish.
 11 The LORD forbid that I should stretch forth 
mine hand against the LORD’S anointed: but, I 
pray thee, take thou now the spear that is at his bol-
ster, and the cruse of water, and let us go.
 12 So David took the spear and the cruse of water 
from Saul’s bolster; and they gat them away, and 
no man saw it, nor knew it, neither awaked: for they 
were all asleep; because a deep sleep from the LORD 
was fallen upon them.
 13 Then David went over to the other side, and 
stood on the top of an hill afar off; a great space being 
between them:
 14 And David cried to the people, and to Abner the 
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betweene them.
 14 And Dauid cryed to the people, and to Abner the 
sonne of Ner, saying, Hearest thou not, Abner? Then 
Abner answered, and said, Who art thou that cryest 
to the King?
 15 And Dauid said to Abner, Art not thou a man? 
and who is like thee in Israel? wherefore then hast 
thou not kept thy lorde the King? for there came one 
of the folke in to destroy the King thy lord.
 16 This is not well done of thee: as the Lord liueth, 
ye are worthy to dye, because ye haue not kept your 
master the Lordes Anointed: and now see where the 
Kings speare is, and the pot of water that was at his 
head.
 17 And Saul knewe Dauids voyce, and sayde, Is this 
thy voyce, my sonne Dauid? And Dauid sayde, It is 
my voyce, my lorde O King.
 18 And he sayde, Wherefore doeth my lorde thus 
persecute his seruant? for what haue I done? or what 
euill is in mine hand?
 19 Now therefore, I beseech thee, let my lord the 
King heare the wordes of his seruant. If the Lord 
haue stirred thee vp against me, let him smell the 
sauour of a sacrifice: but if the children of men haue 
done it, cursed be they before the Lord: for they haue 
cast me out this day from abiding in the inheritance 

Abner answered and said, Who art thou that criest to 
the king?
 15 And David said to Abner, Art not thou a valiant 
man? and who is like thee in Israel? wherefore then 
hast thou not kept watch over thy lord the king? for 
there came one of the people in to destroy the king 
thy lord.
 16 This thing is not good that thou hast done. As the 
LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have 
not kept watch over your lord, the LORD’S anoint-
ed. And now, see, where the king’s spear is, and the 
cruse of water that was at his head.
 17 And Saul knew David’s voice, and said, Is this 
thy voice, my son David? And David said, It is my 
voice, my lord, O king.
 18 And he said, Wherefore doth my lord pursue 
after his servant? for what have I done? or what evil 
is in mine hand?
 19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king 
hear the words of his servant. If it be the LORD that 
hath stirred thee up against me, let him accept an 
offering: but if it be the children of men, cursed be 
they before the LORD; for they have driven me out 
this day that I should not cleave unto the inheritance 
of the LORD, saying, Go, serve other gods.
 20 Now therefore, let not my blood fall to the earth 

son of Ner, saying, Answerest thou not, Abner? 
Then Abner answered and said, Who art thou that 
criest to the king?
 15 And David said to Abner, Art not thou a valiant 
man? and who is like to thee in Israel? wherefore then 
hast thou not kept thy lord the king? for there came one 
of the people in to destroy the king thy lord.
 16 This thing is not good that thou hast done. As the 
LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have 
not kept your master, the LORD’S anointed. And 
now see where the king’s spear is, and the cruse of 
water that was at his bolster. {worthy to die: Heb. the 
sons of death}
 17 And Saul knew David’s voice, and said, Is this 
thy voice, my son David? And David said, It is my 
voice, my lord, O king.
 18 And he said, Wherefore doth my lord thus pursue 
after his servant? for what have I done? or what evil 
is in mine hand?
 19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king 
hear the words of his servant. If the LORD have 
stirred thee up against me, let him accept an offering: 
but if they be the children of men, cursed be they before 
the LORD; for they have driven me out this day from 
abiding in the inheritance of the LORD, saying, Go, 
serve other gods. {accept: Heb. smell} {abiding: Heb. 

י אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ד קוֹלִ֖ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ וַיּ
יתִי  ה עָשִׂ֔ י מֶ֣ י עַבְדּ֑וֹ כִּ֚ ף אַחֲרֵ֣ אמֶר לָ֥מָּה זֶּה֛ אֲדנִֹי֥ רדֵֹ֖ ֹ֕  18 וַיּ

י רָעָהֽ׃ וּמַה־בְּידִָ֖
ה  י עַבְדּ֑וֹ אִם־יהְוָ֞ ת דִּבְרֵ֣ לֶךְ אֵ֖ ה יִשְֽׁמַעֽ־נאָ֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔  19 וְעַתָּ֗

ים הֵם֙ לִפְנֵ֣י  ם אֲרוּרִ֥ ם׀ בְּנֵ֣י הָאָדָ֗ ה וְאִ֣ ח מִנחְָ֔ הֱסִיֽתְךָ֥ בִי֙ ירַָ֣
ר לֵ֥ךְ  ֹ֔ חַ בְּנחֲַלַ֤ת יהְוָה֙ לֵאמ ה כִּיֽ־גֵרְשׁ֣וּניִ הַיּ֗וֹם מֵהִסְתַּפֵּ֜ יהְוָ֔

ים׃ ים אֲחֵרִֽ ד אֱלֹהִ֥ ֹ֖ עֲב
א  ה כִּיֽ־יצָָ֞ גֶד פְּנֵ֣י יהְוָ֑ רְצָה מִנֶּ֖ ל דָּמִֽי֙ אַ֔ ֹ֤ ה אַל־יפִּ  20 וְעַתָּ֗

א  ף הַקּרֵֹ֖ ֹ֥ ר ירְִדּ ד כַּאֲשֶׁ֛ שׁ אֶחָ֔ ֹ֣ ל לְבַקֵּשׁ֙ אֶת־פַּרְע לֶךְ ישְִׂרָאֵ֗ מֶ֣
ים׃ בֶּהָרִֽ

ע  י לֹֽא־אָרַ֤ ד כִּ֠ אתִי שׁ֣וּב בְּנִיֽ־דָוִ֗  21 וַיּאֹמֶר֩ שָׁא֙וּל חָטָ֜
י בְּעֵינֶ֖יךָ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הִנֵּה֥  ה נפְַשִׁ֛ חַת אֲשֶׁ֙ר יקְָרָ֥ לְךָ֙ ע֔וֹד תַּ֠

ד׃ ֹֽ ה מְא ה הַרְבֵּ֥ לְתִּי וָאֶשְׁגֶּ֖ הִסְכַּ֛
ר  ֹ֛ לֶךְ וְיעֲַב אמֶר הִנֵּ֖ה )הַחֲניִת( ]חֲנִ֣ית[ הַמֶּ֑ ֹ֔  22 וַיַּעַ֤ן דָּוִד֙ וַיּ

ים וְיקִָּחֶֽהָ׃ ד מֵהַֽנּעְָרִ֖ אֶחָ֥
ישׁ אֶת־צִדְקָת֖וֹ וְאֶת־אֱמֻנתָ֑וֹ אֲשֶׁר֩  יב לָאִ֔  23 וַיֽהוָה֙ ישִָׁ֣
יחַ  י בִּמְשִׁ֥ יתִי לִשְׁלֹ֥חַ ידִָ֖ ד וְלֹ֣א אָבִ֔ ה׀ הַיּוֹם֙ בְּיָ֔ נתְָנךְָ֙ יהְוָ֤

יהְוָהֽ׃
ל  ן תִּגְדַּ֤ י כֵּ֣ ה כַּאֲשֶׁ֙ר גָּדְלָ֧ה נפְַשְׁךָ֛ הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בְּעֵינָ֑  24 וְהִנֵּ֗

ה׃ פ ניִ מִכָּל־צָרָֽ ה וְיצִַּלֵ֖ נפְַשִׁי֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔
ה  ֹ֣ ם עָשׂ ד גַּ֚ ד בָּר֤וּךְ אַתָּה֙ בְּנִ֣י דָוִ֔ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־דָּוִ֗  25 וַיּ

ב  ל וַיֵּלֶ֤ךְ דָּוִד֙ לְדַרְכּ֔וֹ וְשָׁא֖וּל שָׁ֥ ל תּוּכָ֑ ֹ֣ ם יכָ ה וְגַ֖ תַעֲשֶׂ֔
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of the Lord, saying, Goe, serue other gods.
 20 Nowe therefore let not my blood fall to the earth 
before the face of the Lord: for the King of Israel is 
come out to seeke a flea, as one would hunt a par-
tridge in the mountaines.
 21 Then sayde Saul, I haue sinned: come againe, 
my sonne Dauid: for I will doe thee no more harme, 
because my soule was precious in thine eyes this day: 
behold, I haue done foolishly, and haue erred exceed-
ingly.
 22 Then Dauid answered, and saide, Beholde the 
Kings speare, let one of the yong men come ouer and 
set it.
 23 And let the Lord rewarde euery man according 
to his righteousnesse and faithfulnesse: for the Lord 
had deliuered thee into mine handes this day, but I 
woulde not lay mine hand vpon the Lords anointed.
 24 And beholde, like as thy life was much set by this 
day in mine eyes: so let my life be set by in the eyes 
of the Lord, that he may deliuer me out of all tribu-
lation.
 25 Then Saul said to Dauid, Blessed art thou, my 
sonne Dauid: for thou shalt doe great things, and 
also preuaile. So Dauid went his way, and Saul re-
turned to his place.

away from the presence of the LORD: for the king 
of Israel is come out to seek a flea, as when one doth 
hunt a partridge in the mountains.
 21 Then said Saul, I have sinned: return, my son 
David: for I will no more do thee harm, because my 
life was precious in thine eyes this day: behold, I 
have played the fool, and have erred exceedingly.
 22 And David answered and said, Behold the spear, 
O king! let then one of the young men come over 
and fetch it.
 23 And the LORD shall render to every man his 
righteousness and his faithfulness: forasmuch as 
the LORD delivered thee into my hand today, and I 
would not put forth mine hand against the LORD’S 
anointed.
 24 And, behold, as thy life was much set by this day 
in mine eyes, so let my life be much set by in the 
eyes of the LORD, and let him deliver me out of all 
tribulation.
 25 Then Saul said to David, Blessed be thou, my 
son David: thou shalt both do mightily, and shalt 
surely prevail. So David went his way, and Saul 
returned to his place.

cleaving}
 20 Now therefore, let not my blood fall to the earth 
before the face of the LORD: for the king of Israel 
is come out to seek a flea, as when one doth hunt a 
partridge in the mountains.
 21 Then said Saul, I have sinned: return, my son 
David: for I will no more do thee harm, because my 
soul was precious in thine eyes this day: behold, I 
have played the fool, and have erred exceedingly.
 22 And David answered and said, Behold the king’s 
spear! and let one of the young men come over and 
fetch it.
 23 The LORD render to every man his righteous-
ness and his faithfulness: for the LORD delivered 
thee into my hand to day, but I would not stretch forth 
mine hand against the LORD’S anointed.
 24 And, behold, as thy life was much set by this 
day in mine eyes, so let my life be much set by in the 
eyes of the LORD, and let him deliver me out of all 
tribulation.
 25 Then Saul said to David, Blessed be thou, my 
son David: thou shalt both do great things, and also 
shalt still prevail. So David went on his way, and 
Saul returned to his place.

לִמְקוֹמֽוֹ׃ פ
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And Dauid said in his heart, I shall now perish one 
day by the hand of Saul: is it not better for me that I 
saue my selfe in the lande of the Philistims, and that 
Saul may haue no hope of me to seeke me any more 
in all the coastes of Israel, and so escape out of his 
hand?
 2 Dauid therefore arose, and he, and the sixe hun-
dreth men that were with him, went vnto Achish the 
sonne of Maoch King of Gath.
 3 And Dauid dwelt with Achish at Gath, he, and 
his men, euery man with his housholde,Dauid with 
his two wiues, Ahinoam the Izreelite, and Abigail 
Nabals wife the Carmelite.
 4 And it was tolde Saul that Dauid was fled to 
Gath: so he sought no more for him.
 5 And Dauid saide vnto Achish, If I haue nowe 
founde peace in thine eyes, let them giue me a place 
in some other citie of the countrey, that I may dwell 
there: for why should thy seruant dwel in ye head 
citie of the kingdome with thee?
 6 Then Achish gaue him Ziklag that same day: 
therefore Ziklag pertaineth vnto the kings of Iudah 
vnto this day.
 7 And the time that Dauid dwelt in the countrey 
of the Philistims, was foure moneths and certaine 
dayes.

And David said in his heart, I shall now perish one 
day by the hand of Saul: there is nothing better for 
me than that I should escape into the land of the 
Philistines; and Saul shall despair of me, to seek 
me any more in all the borders of Israel: so shall I 
escape out of his hand.
 2 And David arose, and passed over, he and the six 
hundred men that were with him, unto Achish the 
son of Maoch, king of Gath.
 3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his 
men, every man with his household, even David 
with his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and 
Abigail the Carmelitess, Nabal’s wife.
 4 And it was told Saul that David was fled to Gath: 
and he sought no more again for him.
 5 And David said unto Achish, If now I have found 
grace in thine eyes, let them give me a place in one 
of the cities in the country, that I may dwell there: 
for why should thy servant dwell in the royal city 
with thee?
 6 Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore 
Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this 
day.
 7 And the number of the days that David dwelt in 
the country of the Philistines was a full year and four 
months.

And David said in his heart, I shall now perish one 
day by the hand of Saul: there is nothing better for me 
than that I should speedily escape into the land of the 
Philistines; and Saul shall despair of me, to seek me 
any more in any coast of Israel: so shall I escape out 
of his hand. {perish: Heb. be consumed}
 2 And David arose, and he passed over with the six 
hundred men that were with him unto Achish, the son 
of Maoch, king of Gath.
 3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his 
men, every man with his household, even David with 
his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 
the Carmelitess, Nabal’s wife.
 4 And it was told Saul that David was fled to Gath: 
and he sought no more again for him.
 5 And David said unto Achish, If I have now found 
grace in thine eyes, let them give me a place in some 
town in the country, that I may dwell there: for why 
should thy servant dwell in the royal city with thee?
 6 Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore 
Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this 
day.
 7 And the time that David dwelt in the country of 
the Philistines was a full year and four months. {the 
time: Heb. the number of days} {a full year: Heb. a 
year of days}

ד בְּידַ־שָׁא֑וּל אֵיֽן־ ה יוֹם־אֶחָ֖ ה אֶסָּפֶ֥ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־לִבּ֔וֹ עַתָּ֛ ֹ֤ וַיּ
נּיִ  שׁ מִמֶּ֤ ים וְנוֹאַ֙ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֗ י הִמָּלֵ֥ט אִמָּלֵ֣ט׀ אֶל־אֶ֣ לִי֙ ט֜וֹב כִּ֣

י מִיּדָֽוֹ׃ ל וְנמְִלַטְתִּ֖ ניִ עוֹד֙ בְּכָל־גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵ֔ שָׁאוּל֙ לְבַקְשֵׁ֤
ר עִמּ֑וֹ אֶל־ ישׁ אֲשֶׁ֣ ר ה֔וּא וְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אִ֖ ֹ֣ ד וַיּעֲַב  2 וַיָּקָ֣ם דָּוִ֔

לֶךְ גַּתֽ׃ אָכִ֥ישׁ בֶּן־מָע֖וֹךְ מֶ֥
ישׁ וּבֵית֑וֹ  יו אִ֣  3 וַיּשֵֶׁב֩ דָּוִ֙ד עִם־אָכִ֥ישׁ בְּגַ֛ת ה֥וּא וַאֲנשָָׁ֖

ל  ית וַאֲבִיגַ֥ילִ אֵשֶֽׁת־נבָָ֖ יו אֲחִי֙נעַֹם֙ הַיּזִרְְעֵאלִ֔ י נשָָׁ֔ דָּוִד֙ וּשְׁתֵּ֣
הַכַּֽרְמְלִיֽת׃

ף[ ע֖וֹד  ת וְלֹֽא־)יוֹסֵף( ]יסַָ֥ ד גַּ֑ ח דָּוִ֖  4 וַיּגַֻּ֣ד לְשָׁא֔וּל כִּיֽ־בָרַ֥
לְבַקְשֽׁוֹ׃ ס

יךָ֙ יתְִּנוּ־ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ ישׁ אִם־נאָ֩ מָצָ֙ ד אֶל־אָכִ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  5 וַיּ
ב עַבְדְּךָ֛  ם וְלָמָּ֙ה ישֵֵׁ֧ שְׁבָה שָּׁ֑ ה וְאֵ֣ דֶ֖ י הַשָּׂ ת עָרֵ֥ י מָק֗וֹם בְּאַחַ֛ לִ֣

ה עִמָּךְֽ׃ יר הַמַּמְלָכָ֖ בְּעִ֥
ה צִקְֽלַג֙  ן הָיתְָ֤ ג לָכֵ֞  6 וַיּתִֶּן־ל֥וֹ אָכִ֛ישׁ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא אֶת־צִקְֽלָ֑

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ה עַ֖ י יהְוּדָ֔ לְמַלְכֵ֣
ים  ה פְלִשְׁתִּ֑ ד בִּשְׂדֵ֣ ב דָּוִ֖ ים אֲשֶׁר־ישַָׁ֥ ר הַיּמִָ֔  7 וַיֽהְִי֙ מִסְפַּ֣

ה חֳדָשִֽׁים׃ ים וְאַרְבָּעָ֥ ימִָ֖
י )וְהַגִּרְזיִ(  יו וַיּֽפְִשְׁט֛וּ אֶל־הַגְּשׁוּרִ֥  8 וַיַּעַ֤ל דָּוִד֙ וַאֲֽנשָָׁ֔

ם  ר מֵעֽוֹלָ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ נּהָ ישְֹׁב֤וֹת הָאָ֙ י הֵ֜ י כִּ֣ י[ וְהָעֲמָלֵקִ֑ ]וְהַגִּזרְִ֖
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ בּוֹאֲךָ֥ שׁ֖וּרָה וְעַד־אֶ֥

אן  ֹ֙ ה וְלָקַח֩ צ ישׁ וְאִשָּׁ֑ רֶץ וְלֹ֥א יחְַיֶּ֖ה אִ֣ ה דָוִד֙ אֶת־הָאָ֔  9 וְהִכָּ֤
א אֶל־אָכִיֽשׁ׃ ֹ֥ ים וַיָּ֖שָׁב וַיּבָ ים וּגְמַלִּים֙ וּבְגָדִ֔ ר וַחֲמרִֹ֤ וּבָקָ֜

1 SAMUEL 27



108

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 8 Then Dauid and his men went vp, and inuaded the 
Geshurites, and the Girzites, and the Amalekites: for 
they inhabited the lande from the beginning, from 
the way, as thou goest to Shur, euen vnto the lande of 
Egypt.
 9 And Dauid smote the lande, and left neither man 
nor woman aliue, and tooke sheepe, and oxen, and 
asses, and camels, and apparell, and returned and 
came to Achish.
 10 And Achish said, Where haue ye bene a rouing 
this day? And Dauid answered, Against the South of 
Iudah, and against the South of the Ierahmeelites, 
and against the South of ye Kenites.
 11 And Dauid saued neither man nor woman aliue, 
to bring them to Gath, saying, Lest they should 
tel on vs, and say, So did Dauid, and so will be his 
maner all the while that he dwelleth in the countrey 
of the Philistims.
 12 And Achish beleeued Dauid, saying, He hath 
made his people of Israel vtterly to abhorre him: 
therefore he shalbe my seruant for euer.

Nowe at that time the Philistims assembled their 
bandes and armie to fight with Israel: therfore 

 8 And David and his men went up, and made a raid 
upon the Geshurites, and the Girzites, and the Ama-
lekites: for those nations were the inhabitants of the 
land, which were of old, as thou goest to Shur, even 
unto the land of Egypt.
 9 And David smote the land, and saved neither man 
nor woman alive, and took away the sheep, and the 
oxen, and the asses, and the camels, and the apparel; 
and he returned, and came to Achish.
 10 And Achish said, Whither have ye made a raid 
today? And David said, Against the South of Ju-
dah, and against the South of the Jerahmeelites, and 
against the South of the Kenites.
 11 And David saved neither man nor woman alive, 
to bring them to Gath, saying, Lest they should tell 
on us, saying: So did David, and so hath been his 
manner all the while he hath dwelt in the country of 
the Philistines.
 12 And Achish believed David, saying, He hath 
made his people Israel utterly to abhor him; there-
fore he shall be my servant for ever.

And it came to pass in those days, that the Philistines 
gathered their hosts together for warfare, to fight 
with Israel. And Achish said unto David, Know thou 
assuredly, that thou shalt go out with me in the host, 

 8 And David and his men went up, and invaded the 
Geshurites, and the Gezrites, and the Amalekites: for 
those nations were of old the inhabitants of the land, 
as thou goest to Shur, even unto the land of Egypt. 
{Gezrites: or, Gerzites}
 9 And David smote the land, and left neither man nor 
woman alive, and took away the sheep, and the oxen, 
and the asses, and the camels, and the apparel, and 
returned, and came to Achish.
 10 And Achish said, Whither have ye made a road 
to day? And David said, Against the south of Ju-
dah, and against the south of the Jerahmeelites, and 
against the south of the Kenites. {Whither...: or, Did 
you not make a road, etc}
 11 And David saved neither man nor woman alive, 
to bring tidings to Gath, saying, Lest they should 
tell on us, saying, So did David, and so will be his 
manner all the while he dwelleth in the country of the 
Philistines.
 12 And Achish believed David, saying, He hath 
made his people Israel utterly to abhor him; therefore 
he shall be my servant for ever. {utterly...: Heb. to 
stink}

And it came to pass in those days, that the Philistines 
gathered their armies together for warfare, to fight 

ד עַל־נֶ֤גֶב  אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣ ם הַיּ֑וֹם וַיּ ישׁ אַל־פְּשַׁטְתֶּ֖ אמֶר אָכִ֔ ֹ֣  10 וַיּ
גֶב הַקֵּינִיֽ׃ י וְאֶל־נֶ֖ יהְוּדָה֙ וְעַל־נֶ֣גֶב הַיּרְַחְמְאֵלִ֔

ר פֶּן־יגִַּ֥דוּ  ֹ֔ יא גַת֙ לֵאמ ד לְהָבִ֥ ה לֹֽא־יחְַיֶּה֣ דָוִ֗ ישׁ וְאִשָּׁ֜  11 וְאִ֙
ר  ים אֲשֶׁ֥ יּמִָ֔ ה מִשְׁפָּט֔וֹ כָּל־הַ֙ ֹ֣ ה דָוִד֙ וְכ ֹֽה־עָשָׂ֤ ר כּ ֹ֑ ינוּ לֵאמ עָלֵ֖

ה פְלִשְׁתִּֽים׃ ב בִּשְׂדֵ֥ ישַָׁ֖
שׁ הִבְאִישׁ֙ בְּעַמּ֣וֹ  ר הַבְאֵ֤ ֹ֑ ד לֵאמ ישׁ בְּדָוִ֣ ן אָכִ֖  12 וַיּאֲַמֵ֥

בֶד עוֹלָםֽ׃ פ י לְעֶ֥ יהָ לִ֖ ל וְהָ֥ בְישְִׂרָאֵ֔
 

א  ים אֶת־מַחֲֽניֵהֶם֙ לַצָּבָ֔ ם וַיּקְִבְּצ֙וּ פְלִשְׁתִּ֤ ים הָהֵ֔ וַיֽהְִי֙ בַּיּמִָ֣
י אִתִּי֙  ע כִּ֤ עַ תֵּדַ֗ ֹ֣ ד ידָ אמֶר אָכִישׁ֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤ ל וַיּ ם בְּישְִׂרָאֵ֑ לְהִלָּחֵ֖

יךָ׃ ה וַאֲנשֶָֽׁ ה אַתָּ֖ א בַמַּֽחֲנֶ֔ תֵּצֵ֣
ה  ת אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֖ ע אֵ֥ ה תֵדַ֔ ישׁ לָכֵן֙ אַתָּ֣ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־אָכִ֔ ֹ֤  2 וַיּ

ימְךָ֖  י אֲשִֽׂ ר לְראֹשִׁ֛ ן שׁמֵֹ֧ ד לָכֵ֗ אמֶר אָכִישׁ֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤ ךָ וַיּ עַבְדֶּ֑
כָּל־הַיּמִָיֽם׃ פ

ה  הוּ בָרָמָ֖ ל וַיּקְִבְּרֻ֥ ת וַיּסְִפְּדוּ־לוֹ֙ כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ל מֵ֔  3 וּשְׁמוּאֵ֣
יר הָאבֹ֥וֹת וְאֶת־הַיּדְִּענִֹ֖ים מֵהָאָרֶֽץ׃ וּבְעִיר֑וֹ וְשָׁא֗וּל הֵסִ֛

ץ שָׁאוּל֙  ֹ֤ אוּ וַיּחֲַנ֣וּ בְשׁוּנֵ֑ם וַיּקְִבּ ֹ֖ ים וַיּבָ  4 וַיּקִָּבְצ֣וּ פְלִשְׁתִּ֔
עַ׃ ֹֽ ל וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּגִּלְבּ אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔

ד׃ ֹֽ ד לִבּ֖וֹ מְא א וַיּחֱֶרַ֥ ים וַיּרִָ֕  5 וַיַּרְ֥א שָׁא֖וּל אֶת־מַחֲנֵ֣ה פְלִשְׁתִּ֑
ה גַּ֧ם בַּחֲלֹמ֛וֹת גַּ֥ם  ה וְלֹ֥א עָנָ֖הוּ יהְוָ֑ ל שָׁאוּל֙ בַּיֽהוָ֔  6 וַיּשְִׁאַ֤

ים גַּ֥ם בַּנּבְִיאִםֽ׃ בָּאוּרִ֖
שֶׁת בַּעֲלַת־א֔וֹב  יו בַּקְּשׁוּ־לִי֙ אֵ֣ ֹ֙אמֶר שָׁא֜וּל לַעֲבָדָ֗  7 וַיּ
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Achish said to Dauid, Be sure, thou shalt go out with 
me to the battel, thou, and thy men.
 2 And Dauid said to Achish, Surely thou shalt 
knowe, what thy seruant can doe. And Achish sayde 
to Dauid, Surely I will make thee keeper of mine 
head for euer.
 3 (Samuel was then dead, and all Israel had lament-
ed him, and buried him in Ramah his owne citie: 
and Saul had put away the sorcerers, and the sooth-
sayers out of the land)
 4 Then the Philistims assembled themselues, and 
came, and pitched in Shunem: and Saul assembled 
all Israel, and they pitched in Gilboa.
 5 And when Saul saw the hoste of the Philistims, he 
was afraid, and his heart was sore astonied.
 6 Therefore Saul asked counsel of the Lord, and the 
Lord answered him not, neither by dreames, nor by 
Vrim, nor yet by Prophets.
 7 Then saide Saul vnto his seruants, Seeke me a 
woman that hath a familiar spirite, that I may goe 
to her, and aske of her. And his seruants said to him, 
Beholde, there is a woman at En-dor that hath a 
familiar spirit.
 8 Then Saul changed him selfe, and put on other 
raiment, and he went, and two men with him, and 
they came to the woman by night: and he saide, I 

thou and thy men.
 2 And David said to Achish, Therefore thou shalt 
know what thy servant will do. And Achish said to 
David, Therefore will I make thee keeper of mine 
head for ever.
 3 Now Samuel was dead, and all Israel had lament-
ed him, and buried him in Ramah, even in his own 
city. And Saul had put away those that had familiar 
spirits, and the wizards, out of the land.
 4 And the Philistines gathered themselves together, 
and came and pitched in Shunem: and Saul gathered 
all Israel together, and they pitched in Gilboa.
 5 And when Saul saw the host of the Philistines, he 
was afraid, and his heart trembled greatly.
 6 And when Saul inquired of the LORD, the LORD 
answered him not, neither by dreams, nor by Urim, 
nor by prophets.
 7 Then said Saul unto his servants, Seek me a 
woman that hath a familiar spirit, that I may go to 
her, and inquire of her. And his servants said to him, 
Behold, there is a woman that hath a familiar spirit at 
En-dor.
 8 And Saul disguised himself, and put on other rai-
ment, and went, he and two men with him, and they 
came to the woman by night: and he said, Divine 
unto me, I pray thee, by the familiar spirit, and bring 

with Israel. And Achish said unto David, Know thou 
assuredly, that thou shalt go out with me to battle, 
thou and thy men.
 2 And David said to Achish, Surely thou shalt know 
what thy servant can do. And Achish said to David, 
Therefore will I make thee keeper of mine head for 
ever.
 3 Now Samuel was dead, and all Israel had la-
mented him, and buried him in Ramah, even in his 
own city. And Saul had put away those that had 
familiar spirits, and the wizards, out of the land.
 4 And the Philistines gathered themselves together, 
and came and pitched in Shunem: and Saul gathered 
all Israel together, and they pitched in Gilboa.
 5 And when Saul saw the host of the Philistines, he 
was afraid, and his heart greatly trembled.
 6 And when Saul enquired of the LORD, the 
LORD answered him not, neither by dreams, nor by 
Urim, nor by prophets.
 7 Then said Saul unto his servants, Seek me a 
woman that hath a familiar spirit, that I may go to 
her, and enquire of her. And his servants said to him, 
Behold, there is a woman that hath a familiar spirit at 
Endor.
 8 And Saul disguised himself, and put on other rai-
ment, and he went, and two men with him, and they 

שֶׁת  יו הִנֵּה֛ אֵ֥ הּ וַיּאֹמְר֤וּ עֲבָדָיו֙ אֵלָ֔ יהָ וְאֶדְרְשָׁה־בָּ֑ וְאֵלְכָ֥ה אֵלֶ֖
ין דּֽוֹר׃ בַּעֲֽלַת־א֖וֹב בְּעֵ֥

ים וַיֵּלֶ֣ךְ ה֗וּא וּשְׁנֵ֤י  ים אֲחֵרִ֔ שׂ שָׁא֗וּל וַיּלְִבַּשׁ֙ בְּגָדִ֣  8 וַיּתְִחַפֵּ֣
אמֶר )קְסוֹמִי־( ֹ֗ ילְָה וַיּ ה לָ֑ אוּ אֶל־הָאִשָּׁ֖ ֹ֥ אֲנשִָׁים֙ עִמּ֔וֹ וַיּבָ
ר אֵלָיֽךְִ׃ ת אֲשֶׁר־אמַֹ֖ י אֵ֥ עֲלִי לִ֔ סֳמִי־[נָא֥ לִי֙ בָּא֔וֹב וְהַ֣ ]קָֽ

ה  ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ עְתָּ֙ אֵ֣ ה ידַָ֙ ה אַתָּ֤ יו הִנֵּ֙ ה אֵלָ֗ אמֶר הָאִֽשָּׁ֜ ֹ֙  9 וַתּ
רֶץ  י מִן־הָאָ֑ ית אֶת־הָאבֹ֥וֹת וְאֶת־הַיּדְִּענִֹ֖ ר הִכְרִ֛ שָׁא֔וּל אֲשֶׁ֥

י לַהֲמִיתֵֽניִ׃ שׁ בְּנפְַשִׁ֖ ה מִתְנקֵַּ֥ ה אַתָּ֛ וְלָמָ֥
ךְ  ה אִםֽ־יקְִּרֵ֥ ר חַי־יהְוָ֕ ֹ֑ ה לֵאמ בַעֽ לָהּ֙ שָׁא֔וּל בַּיֽהוָ֖  10 וַיּשִָּׁ֤

ר הַזֶּהֽ׃ עָוֹ֖ן בַּדָּבָ֥
ל  אמֶר אֶת־שְׁמוּאֵ֖ ֹ֕ ךְ וַיּ י אַעֲֽלֶה־לָּ֑ ה אֶת־מִ֖ אמֶר֙ הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֙  11 וַתּ

הַעֲֽלִי־לִיֽ׃
ק בְּק֣וֹל גָּד֑וֹל וַתּאֹמֶר֩  ל וַתִּזעְַ֖ ה֙ אֶת־שְׁמוּאֵ֔ רֶא הָאִֽשָּׁ  12 וַתֵּ֤

ה שָׁאֽוּל׃ ניִ וְאַתָּ֥ ר לָ֥מָּה רִמִּיתָ֖ ֹ֛ ֙ה אֶל־שָׁא֧וּל לֵאמ הָאִשָּׁ
אמֶר  ֹ֤ ית וַתּ ה רָאִ֑ י מָ֣ י כִּ֣ לֶךְ אַל־תִּֽירְאִ֖ ֹ֙אמֶר לָ֥הּ הַמֶּ֛  13 וַיּ

יתִי עלִֹ֥ים מִן־הָאָרֶֽץ׃ ים רָאִ֖ ה֙ אֶל־שָׁא֔וּל אֱלֹהִ֥ הָאִֽשָּׁ
ה וְה֥וּא  ישׁ זקֵָן֙ עלֶֹ֔ אמֶר אִ֤ ֹ֗ אמֶר לָהּ֙ מַהֽ־תָּאֳר֔וֹ וַתּ ֹ֤  14 וַיּ

רְצָה  יםִ אַ֖ ד אַפַּ֛ ֹ֥ ל ה֔וּא וַיּקִּ יל וַיֵּדַ֤ע שָׁאוּל֙ כִּיֽ־שְׁמוּאֵ֣ ה מְעִ֑ עטֶֹ֖
וַיּשְִׁתָּֽחוּ׃ ס

י  ניִ לְהַעֲל֣וֹת אתִֹ֑ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל לָ֥מָּה הִרְגַּזתְַּ֖ ֹ֤  15 וַיּ
ים  י וֵאֽלֹהִ֞ ים בִּ֗ ים׀ נלְִחָמִ֣ ד וּפְלִשְׁתִּ֣ ֹ֜ אוּל צַר־לִי֙ מְא אמֶר שָׁ֠ ֹ֣ וַיּ

חֲלֹמ֔וֹת  ר מֵעָֽלַי֙ וְלֹֽא־עָנָ֣ניִ ע֗וֹד גַּ֤ם בְּיַדֽ־הַנּבְִיאִם֙ גַּם־בַּ֣ סָ֤
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pray thee, coniecture vnto me by the familiar spirite, 
and bring me him vp whome I shall name vnto thee.
 9 And the woman saide vnto him, Beholde, thou 
knowest what Saul hath done, how he hath de-
stroyed the sorcerers, and the southsayers out of the 
land: wherefore then seekest thou to take me in a 
snare to cause me to die?
 10 And Saul sware to her by the Lord, saying, As 
the Lord liueth, no harme shall come to thee for this 
thing.
 11 Then said the woman, Whom shall I bring vp 
vnto thee? And he answered, Bring me vp Samuel.
 12 And when the woman sawe Samuel, she cryed 
with a loude voyce, and the woman spake to Saul, 
saying, Why hast thou deceiued me? for thou art 
Saul.
 13 And the King said vnto her, Be not afraid: for 
what sawest thou? And the woman said vnto Saul, I 
saw gods ascending vp out of the earth.
 14 Then he said vnto her, What facion is hee of? 
And she answered, An olde man commeth vp lapped 
in a mantel: and Saul knewe that it was Samuel, and 
he enclined his face to the grounde, and bowed him 
selfe.
 15 And Samuel said to Saul, Why hast thou dis-
quieted me, to bring me vp? Then Saul answered, I 

me up whomsoever I shall name unto thee.
 9 And the woman said unto him, Behold, thou 
knowest what Saul hath done, how he hath cut off 
those that have familiar spirits, and the wizards, out 
of the land: wherefore then layest thou a snare for 
my life, to cause me to die?
 10 And Saul sware to her by the LORD, saying, As 
the LORD liveth, there shall no punishment happen 
to thee for this thing.
 11 Then said the woman, Whom shall I bring up 
unto thee? And he said, Bring me up Samuel.
 12 And when the woman saw Samuel, she cried 
with a loud voice: and the woman spake to Saul, say-
ing, Why hast thou deceived me? for thou art Saul.
 13 And the king said unto her, Be not afraid: for 
what seest thou? And the woman said unto Saul, I 
see a god coming up out of the earth.
 14 And he said unto her, What form is he of? And 
she said, An old man cometh up; and he is covered 
with a robe. And Saul perceived that it was Samuel, 
and he bowed with his face to the ground, and did 
obeisance.
 15 And Samuel said to Saul, Why hast thou disqui-
eted me, to bring me up? And Saul answered, I am 
sore distressed; for the Philistines make war against 
me, and God is departed from me, and answereth 

came to the woman by night: and he said, I pray thee, 
divine unto me by the familiar spirit, and bring me 
him up, whom I shall name unto thee.
 9 And the woman said unto him, Behold, thou know-
est what Saul hath done, how he hath cut off those 
that have familiar spirits, and the wizards, out of the 
land: wherefore then layest thou a snare for my life, to 
cause me to die?
 10 And Saul sware to her by the LORD, saying, 
As the LORD liveth, there shall no punishment hap-
pen to thee for this thing.
 11 Then said the woman, Whom shall I bring up 
unto thee? And he said, Bring me up Samuel.
 12 And when the woman saw Samuel, she cried with 
a loud voice: and the woman spake to Saul, saying, 
Why hast thou deceived me? for thou art Saul.
 13 And the king said unto her, Be not afraid: for 
what sawest thou? And the woman said unto Saul, I 
saw gods ascending out of the earth.
 14 And he said unto her, What form is he of? And 
she said, An old man cometh up; and he is covered 
with a mantle. And Saul perceived that it was Sam-
uel, and he stooped with his face to the ground, and 
bowed himself. {What...: Heb. What is his form?}
 15 And Samuel said to Saul, Why hast thou disqui-
eted me, to bring me up? And Saul answered, I am 

ה אֶעֱשֶֽׂה׃ ס ניִ מָ֥ ה לְךָ֔ לְהוֹדִיעֵ֖ וָאֶקְרָאֶ֣
י  יךָ וַיהְִ֥ ר מֵעָלֶ֖ ניִ וַיהוָ֛ה סָ֥ מָּה תִּשְׁאָלֵ֑ ל וְלָ֖ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ ֹ֣  16 וַיּ

ךָ׃ עָרֶֽ
ה אֶת־ י וַיּקְִרַ֙ע יהְוָ֤ ר בְּידִָ֑ ר דִּבֶּ֣  17 וַיַּעַ֤שׂ יהְוָה֙ ל֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖

ךָ וַיּֽתְִּנָ֖הּ לְרֵעֲךָ֥ לְדָוִדֽ׃ הַמַּמְלָכָה֙ מִיּדֶָ֔
יתָ חֲרוֹן־אַפּ֖וֹ  ה וְלֹֽא־עָשִׂ֥ עְתָּ֙ בְּק֣וֹל יהְוָ֔ ר לֹֽא־שָׁמַ֙  18 כַּאֲשֶׁ֤

ה הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה עָשָֽׂה־לְךָ֥ יהְוָ֖ ר הַזֶּ֔ ק עַל־כֵּן֙ הַדָּבָ֣ בַּעֲמָלֵ֑
ר  ים וּמָחָ֕ ל עִמְּךָ֙ בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֔ הוָה גַּ֣ם אֶת־ישְִׂרָאֵ֤ ן יְ֠  19 וְיתִֵּ֣

ה בְּידַ־ ן יהְוָ֖ ל יתִֵּ֥ ם אֶת־מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ י גַּ֚ ה וּבָנֶ֖יךָ עִמִּ֑ אַתָּ֥
פְּלִשְׁתִּֽים׃

ד  ֹ֖ א מְא רְצָה וַיּרִָ֥ ל מְלֹא־קֽוֹמָתוֹ֙ אַ֔ ֹ֤ ר שָׁא֗וּל וַיּפִּ  20 וַימְַהֵ֣
חֶם כָּל־ י לֹ֤א אָכַל֙ לֶ֔ יהָ ב֔וֹ כִּ֣ חַ֙ לֹא־הָ֣ ֹ֙ ל גַּם־כּ י שְׁמוּאֵ֑ מִדִּבְרֵ֣

הַיּ֖וֹם וְכָל־הַלָּיֽלְָה׃
אמֶר  ֹ֣ ד וַתּ ֹ֑ ל מְא רֶא כִּי־נבְִהַ֣ ה֙ אֶל־שָׁא֔וּל וַתֵּ֖  21 וַתָּב֤וֹא הָאִֽשָּׁ

י  ים נפְַשִׁי֙ בְּכַפִּ֔ ךָ וָאָשִׂ֤ ה שִׁפְחָֽתְךָ֙ בְּקוֹלֶ֔ ה שָׁמְעָ֤ יו הִנֵּ֙ אֵלָ֗
רְתָּ אֵלָיֽ׃ ר דִּבַּ֖ יךָ אֲשֶׁ֥ וָאֶֽשְׁמַע֙ אֶת־דְּבָרֶ֔

מָה  ךָ וְאָשִׂ֧ ה שְׁמַעֽ־נָ֤א גַם־אַתָּה֙ בְּק֣וֹל שִׁפְחָתֶ֔  22 וְעַתָּ֗
ךְ בַּדָּרֶֽךְ׃ י תֵלֵ֖ חַ כִּ֥ ֹ֔ י בְךָ֙ כּ חֶם וֶאֱכ֑וֹל וִיהִ֤ לְפָנֶי֛ךָ פַּת־לֶ֖

ה  אִשָּׁ֔ ל וַיּפְִרְצוּ־ב֤וֹ עֲבָדָיו֙ וְגַם־הָ֣ ן וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א אכַֹ֔  23 וַימְָאֵ֗
רֶץ וַיֵּ֖שֶׁב אֶל־הַמִּטָּֽה׃ קָם֙ מֵהָֽאָ֔ ם וַיָּ֙ ע לְקלָֹ֑ וַיּשְִׁמַ֖

הוּ וַתִּקַּח־ ר וַתִּזבְָּחֵ֑ יתִ וַתְּמַהֵ֖ ה עֵגֶֽל־מַרְבֵּק֙ בַּבַּ֔  24 וְלָאִשָּׁ֤
הוּ מַצּֽוֹת׃ לָשׁ וַתּפֵֹ֖ מַח וַתָּ֔ קֶ֣
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am in great distresse: for the Philistims make warre 
against me, and God is departed from me, and an-
swereth me no more, neither by Prophetes, neither 
by dreames: therefore I haue called thee, that thou 
mayest tell me, what I shall doe.
 16 Then said Samuel, Wherefore then doest thou 
aske of me, seeing the Lord is gone from thee, and is 
thine enemie?
 17 Euen the Lord hath done to him, as hee spake by 
mine hande: for the Lord will rent the kingdome out 
of thine hande, and giue it thy neighbour Dauid.
 18 Because thou obeyedst not the voyce of the Lord, 
nor executedst his fierce wrath vpon the Amalekites, 
therefore hath the Lord done this vnto thee this day.
 19 Moreouer the Lord wil deliuer Israel with thee 
into the handes of the Philistims: and to morowe 
shalt thou and thy sonnes be with me, and the Lord 
shall giue the hoste of Israel into the handes of the 
Philistims.
 20 Then Saul fell streight way all along on the earth, 
and was sore afraide because of the wordes of Sam-
uel, so that there was no strength in him: for he had 
eaten no bread all the day nor all the night.
 21 Then the woman came vnto Saul, and sawe that 
he was sore troubled, and said vnto him, See, thine 
handmaide hath obeyed thy voyce, and I haue put 

me no more, neither by prophets, nor by dreams: 
therefore I have called thee, that thou mayest make 
known unto me what I shall do.
 16 And Samuel said, Wherefore then dost thou ask 
of me, seeing the LORD is departed from thee, and 
is become thine adversary?
 17 And the LORD hath wrought for himself, as he 
spake by me: and the LORD hath rent the kingdom 
out of thine hand, and given it to thy neighbour, even 
to David.
 18 Because thou obeyedst not the voice of the 
LORD and didst not execute his fierce wrath upon 
Amalek, therefore hath the LORD done this thing 
unto thee this day.
 19 Moreover the LORD will deliver Israel also with 
thee into the hand of the Philistines: and tomorrow 
shalt thou and thy sons be with me: the LORD shall 
deliver the host of Israel also into the hand of the 
Philistines.
 20 Then Saul fell straightway his full length upon 
the earth, and was sore afraid, because of the words 
of Samuel: and there was no strength in him; for he 
had eaten no bread all the day, nor all the night.
 21 And the woman came unto Saul, and saw that he 
was sore troubled, and said unto him, Behold, thine 
handmaid hath hearkened unto thy voice, and I have 

sore distressed; for the Philistines make war against 
me, and God is departed from me, and answereth me 
no more, neither by prophets, nor by dreams: therefore 
I have called thee, that thou mayest make known unto 
me what I shall do. {by prophets: Heb. by the hand of 
prophets}
 16 Then said Samuel, Wherefore then dost thou ask 
of me, seeing the LORD is departed from thee, and 
is become thine enemy?
 17 And the LORD hath done to him, as he spake by 
me: for the LORD hath rent the kingdom out of thine 
hand, and given it to thy neighbour, even to David: {to 
him: or, for himself} {me: Heb. mine hand}
 18 Because thou obeyedst not the voice of the 
LORD, nor executedst his fierce wrath upon Ama-
lek, therefore hath the LORD done this thing unto 
thee this day.
 19 Moreover the LORD will also deliver Israel 
with thee into the hand of the Philistines: and to mor-
row shalt thou and thy sons be with me: the LORD 
also shall deliver the host of Israel into the hand of 
the Philistines.
 20 Then Saul fell straightway all along on the earth, 
and was sore afraid, because of the words of Samuel: 
and there was no strength in him; for he had eaten no 
bread all the day, nor all the night. {fell...: Heb. made 

מוּ וַיּלְֵכ֖וּ  לוּ וַיּקָֻ֥ יו וַיּאֹכֵ֑  25 וַתַּגֵּ֧שׁ לִפְנֵיֽ־שָׁא֛וּל וְלִפְנֵי֥ עֲבָדָ֖
בַּלַּ֥ילְָה הַהֽוּא׃ פ
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my soule in mine hande, and haue obeyed thy wordes 
which thou saydest vnto me.
 22 Now therefore, I pray thee, hearke thou also vnto 
ye voyce of thine handmaid, and let me set a morsell 
of bread before thee, that thou mayest eat and get 
thee strength, and go on thy iourney.
 23 But he refused, and said, I will not eate: but his 
seruants and the woman together compelled him, 
and he obeyed their voyce: so he arose from the 
earth, and sate on the bed.
 24 Nowe the woman had a fat calfe in the house, 
and she hasted, and killed it, and tooke floure and 
kneaded it, and baked of it vnleauened bread.
 25 Then she brought them before Saul, and before 
his seruants: and when they had eaten, they stoode, 
and went away the same night.

So the Philistims were gathered together with all 
their armies in Aphek: and the Israelites pitched by 
the fountaine, which is in Izreel.
 2 And the princes of the Philistims went foorth by 
hundreths and thousandes, but Dauid and his men 

put my life in my hand, and have hearkened unto thy 
words which thou spakest unto me.
 22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also 
unto the voice of thine handmaid, and let me set a 
morsel of bread before thee; and eat, that thou may-
est have strength, when thou goest on thy way.
 23 But he refused, and said, I will not eat. But his 
servants, together with the woman, constrained him; 
and he hearkened unto their voice. So he arose from 
the earth, and sat upon the bed.
 24 And the woman had a fatted calf in the house; 
and she hasted, and killed it; and she took flour, and 
kneaded it, and did bake unleavened bread thereof:
 25 and she brought it before Saul, and before his 
servants; and they did eat. Then they rose up, and 
went away that night.

Now the Philistines gathered together all their hosts 
to Aphek: and the Israelites pitched by the fountain 
which is in Jezreel.
 2 And the lords of the Philistines passed on by 
hundreds, and by thousands: and David and his men 
passed on in the rearward with Achish.
 3 Then said the princes of the Philistines, What do 
these Hebrews here? And Achish said unto the princ-
es of the Philistines, Is not this David, the servant 

haste, and fell with the fulness of his stature}
 21 And the woman came unto Saul, and saw that he 
was sore troubled, and said unto him, Behold, thine 
handmaid hath obeyed thy voice, and I have put my life 
in my hand, and have hearkened unto thy words which 
thou spakest unto me.
 22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also 
unto the voice of thine handmaid, and let me set a mor-
sel of bread before thee; and eat, that thou mayest have 
strength, when thou goest on thy way.
 23 But he refused, and said, I will not eat. But his 
servants, together with the woman, compelled him; 
and he hearkened unto their voice. So he arose from 
the earth, and sat upon the bed.
 24 And the woman had a fat calf in the house; and she 
hasted, and killed it, and took flour, and kneaded it, 
and did bake unleavened bread thereof:
 25 And she brought it before Saul, and before his 
servants; and they did eat. Then they rose up, and 
went away that night.

Now the Philistines gathered together all their ar-
mies to Aphek: and the Israelites pitched by a foun-
tain which is in Jezreel.
 2 And the lords of the Philistines passed on by 
hundreds, and by thousands: but David and his men 

ים  ל חנִֹ֔ קָה וְישְִׂרָאֵ֣ ם אֲפֵ֑ ים אֶת־כָּל־מַחֲניֵהֶ֖ וַיּקְִבְּצ֧וּ פְלִשְׁתִּ֛
ר בְּיזִרְְעֶאֽל׃ יןִ אֲשֶׁ֥ בַּעַ֖

יו  ד וַאֲנשָָׁ֗ ים וְדָוִ֣ ים לְמֵא֖וֹת וְלַאֲלָפִ֑ בְרִ֔ ֹֽ  2 וְסַרְנֵ֤י פְלִשְׁתִּים֙ ע
ים בָּאַחֲרנָֹ֖ה עִם־אָכִיֽשׁ׃ בְרִ֛ ֹֽ ע

ֹ֙אמֶר  לֶּה וַיּ ים הָאֵ֑ ה הָעִבְרִ֣ ים מָ֖ י פְלִשְׁתִּ֔  3 וַיּאֹֽמְרוּ֙ שָׂרֵ֣
בֶד׀ שָׁא֣וּל מֶלֶֽךְ־ ד עֶ֣ ה דָוִ֜ ים הֲלֽוֹא־זֶ֙ י פְלִשְׁתִּ֗ ישׁ אֶל־שָׂרֵ֣ אָכִ֜
אתִי  ים וְלֹֽא־מָצָ֤ ל אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ אִתִּי֙ זֶה֤ ימִָים֙ אוֹ־זֶה֣ שָׁנִ֔ ישְִׂרָאֵ֗

בוֹ֙ מְא֔וּמָה מִיּ֥וֹם נפְָל֖וֹ עַד־הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ
ים  י פְלִשְׁתִּ֜ אמְרוּ לוֹ֩ שָׂרֵ֙ ֹ֣ ים וַיּ י פְלִשְׁתִּ֗ יו שָׂרֵ֣  4 וַיּקְִצְפ֙וּ עָלָ֜

ם וְלֹֽא־ ר הִפְקַדְתּ֣וֹ שָׁ֔ ישׁ וְישָׁבֹ֙ אֶל־מְקוֹמוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ב אֶת־הָאִ֗ הָשֵׁ֣
ה  ה וּבַמֶּ֗ ן בַּמִּלְחָמָ֑ ה וְלֹא־יִהְֽיהֶ־לָּ֥נוּ לְשָׂטָ֖ נוּ֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ד עִמָּ֙ ירֵֵ֤

ים הָהֵםֽ׃ י הָאֲנשִָׁ֥ יו הֲל֕וֹא בְּרָאשֵׁ֖ ה זהֶ֙ אֶל־אֲדנָֹ֔ יתְִרַצֶּ֥
ה שָׁאוּל֙  ר הִכָּ֤ ֹ֑ ר יעֲַנוּ־ל֛וֹ בַּמְּחלֹ֖וֹת לֵאמ ד אֲשֶׁ֧  5 הֲלוֹא־זֶה֣ דָוִ֔

ד )בְּרִבְבתָֹו( ]בְּרִבְבתָֹֽיו[׃ ס יו וְדָוִ֖ בַּאֲֽלָפָ֔
ר  ה כִּי־ישָָׁ֣ לָיו חַי־יהְוָ֞ אמֶר אֵ֠ ֹ֣ ד וַיּ ישׁ אֶל־דָּוִ֗  6 וַיּקְִרָ֙א אָכִ֜

אתִֽי  י לֹֽא־מָצָ֤ ה כִּ֠ עֵיניַ צֵאתְךָ֙ וּבאֲֹךָ֤ אִתִּי֙ בַּמַּֽחֲנֶ֔ ה וְט֣וֹב בְּ֠ אַתָּ֗
י עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וּבְעֵינֵי֥ הַסְּרָנִ֖ים  ה מִיּ֛וֹם בּאֲֹךָ֥ אֵלַ֖ בְךָ֙ רָעָ֔

לֹֽא־ט֥וֹב אָתָּֽה׃
י סַרְנֵי֥  ע בְּעֵינֵ֖ ה רָ֔ ה שׁ֖וּב וְלֵ֣ךְ בְּשָׁל֑וֹם וְלֹֽא־תַעֲשֶׂ֣  7 וְעַתָּ֥

פְלִשְׁתִּֽים׃ ס
אתָ  יתִי֙ וּמַה־מָּצָ֣ ה עָשִׂ֙ י מֶ֤ ישׁ כִּ֣ ד אֶל־אָכִ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  8 וַיּ

י לֹ֤א  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ יךָ עַ֖ ר הָיִי֣תִי לְפָנֶ֔ בְעַבְדְּךָ֔ מִיּוֹם֙ אֲשֶׁ֣
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came behinde with Achish.
 3 Then saide the princes of the Philistims, What 
doe these Ebrewes here? And Achish said vnto the 
princes of the Philistims, Is not this Dauid the seru-
ant of Saul the King of Israel, who hath bene with 
me these dayes, or these yeeres, and I haue found 
nothing in him, since he dwelt with me vnto this 
day?
 4 But the princes of the Philistims were wroth with 
him, and the princes of the Philistims said vnto him, 
Sende this fellow backe, that he may goe againe to 
his place which thou hast appointed him, and let 
him not goe downe with vs to battell, least that in 
the battell he be an aduersarie to vs: for wherewith 
should he obteine the fauour of his master? shoulde 
it not be with the heades of these men?
 5 Is not this Dauid, of whome they sang in daunces, 
saying, Saul slewe his thousande, and Dauid his ten 
thousande?
 6 Then Achish called Dauid, and said vnto him, As 
the Lord liueth, thou hast bene vpright and good in 
my sight, when thou wentest out and in with mee in 
the hoste, neither haue I founde euill with thee, since 
thou camest to me vnto this day, but the princes doe 
not fauour thee.
 7 Wherefore nowe returne, and go in peace, that 

of Saul the king of Israel, which hath been with me 
these days or these years, and I have found no fault 
in him since he fell away unto me unto this day?
 4 But the princes of the Philistines were wroth with 
him; and the princes of the Philistines said unto him, 
Make the man return, that he may go back to his 
place where thou hast appointed him, and let him not 
go down with us to battle, lest in the battle he be-
come an adversary to us: for wherewith should this 
fellow reconcile himself unto his lord? should it not 
be with the heads of these men?
 5 Is not this David, of whom they sang one to anoth-
er in dances, saying, Saul hath slain his thousands, 
and David his ten thousands?
 6 Then Achish called David, and said unto him, As 
the LORD liveth, thou hast been upright, and thy 
going out and thy coming in with me in the host is 
good in my sight: for I have not found evil in thee 
since the day of thy coming unto me unto this day: 
nevertheless the lords favour thee not.
 7 Wherefore now return, and go in peace, that thou 
displease not the lords of the Philistines.
 8 And David said unto Achish, But what have I 
done? and what hast thou found in thy servant so 
long as I have been before thee unto this day, that I 
may not go and fight against the enemies of my lord 

passed on in the rereward with Achish.
 3 Then said the princes of the Philistines, What do 
these Hebrews here? And Achish said unto the princes 
of the Philistines, Is not this David, the servant of 
Saul the king of Israel, which hath been with me 
these days, or these years, and I have found no fault 
in him since he fell unto me unto this day?
 4 And the princes of the Philistines were wroth with 
him; and the princes of the Philistines said unto him, 
Make this fellow return, that he may go again to his 
place which thou hast appointed him, and let him not 
go down with us to battle, lest in the battle he be an 
adversary to us: for wherewith should he reconcile 
himself unto his master? should it not be with the 
heads of these men?
 5 Is not this David, of whom they sang one to 
another in dances, saying, Saul slew his thousands, 
and David his ten thousands?
 6 Then Achish called David, and said unto him, 
Surely, as the LORD liveth, thou hast been upright, 
and thy going out and thy coming in with me in the 
host is good in my sight: for I have not found evil in 
thee since the day of thy coming unto me unto this day: 
nevertheless the lords favour thee not. {the lords...: 
Heb. thou art not good in the eyes of the lords}
 7 Wherefore now return, and go in peace, that thou 

י אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ מְתִּי בְּאיֹבְֵ֖ אָבוֹא֙ וְנלְִחַ֔
ה בְּעֵינַ֖י  י ט֥וֹב אַתָּ֛ עְתִּי כִּ֣ אמֶר אֶל־דָּוִד֒ ידַָ֕ ֹ֣  9 וַיַּעַ֣ן אָכִישׁ֘ וַיּ
נוּ  י פְלִשְׁתִּים֙ אָמְֽר֔וּ לֹֽא־יעֲַלֶ֥ה עִמָּ֖ ךְ שָׂרֵ֤ ים אַ֣ ךְ אֱלֹהִ֑ כְּמַלְאַ֣

בַּמִּלְחָמָהֽ׃
ךְ  אוּ אִתָּ֑ י אֲדנֶֹ֖יךָ אֲשֶׁר־בָּ֣ קֶר וְעַבְדֵ֥ ֹ֔ ם בַּבּ  10 וְעַתָּה֙ הַשְׁכֵּ֣

ם וָלֵכֽוּ׃ קֶר וְא֥וֹר לָכֶ֖ ֹ֔ ם בַּבּ וְהִשְׁכַּמְתֶּ֣
רֶץ  קֶר לָשׁ֖וּב אֶל־אֶ֣ ֹ֔ כֶת בַּבּ ד ה֤וּא וַאֲֽנשָָׁיו֙ לָלֶ֣ ם דָּוִ֜  11 וַיּשְַׁכֵּ֙

ים עָל֥וּ יזִרְְעֶאֽל׃ ס ים וּפְלִשְׁתִּ֖ פְּלִשְׁתִּ֑
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thou displease not the princes of the Philistims.
 8 And Dauid said vnto Achish, But what haue I 
done? and what hast thou founde in thy seruant as 
long as I haue bene with thee vnto this day, that I 
may not goe and fight against the enemies of my 
lorde the King?
 9 Achish then answered, and said to Dauid, I knowe 
thou pleasest mee, as an Angell of God: but the 
princes of the Philistims haue saide, Let him not goe 
vp with vs to battell.
 10 Wherefore now rise vp earely in the morning 
with thy masters seruants that are come with thee: 
and when ye be vp earely, assoone as ye haue light, 
depart.
 11 So Dauid and his men rose vp earely to depart 
in the morning, and to returne into the lande of the 
Philistims: and the Philistims went vp to Izreel.

Bvt when Dauid and his men were come to Ziklag 
the thirde day, the Amalekites had inuaded vpon the 
South, euen vnto Ziklag, and had smitten Ziklag, 
and burnt it with fire,
 2 And had taken the women that were therein, pris-
oners, both small and great, and slewe not a man, but 
caryed them away, and went their wayes.

the king?
 9 And Achish answered and said to David, I know 
that thou art good in my sight, as an angel of God: 
notwithstanding the princes of the Philistines have 
said, He shall not go up with us to the battle.
 10 Wherefore now rise up early in the morning with 
the servants of thy lord that are come with thee: and 
as soon as ye be up early in the morning, and have 
light, depart.
 11 So David rose up early, he and his men, to depart 
in the morning, to return into the land of the Philis-
tines. And the Philistines went up to Jezreel.

And it came to pass, when David and his men were 
come to Ziklag on the third day, that the Amalekites 
had made a raid upon the South, and upon Ziklag, 
and had smitten Ziklag, and burned it with fire;
 2 and had taken captive the women and all that were 
therein, both small and great: they slew not any, but 
carried them off, and went their way.
 3 And when David and his men came to the city, 
behold, it was burned with fire; and their wives, and 
their sons, and their daughters, were taken captives.
 4 Then David and the people that were with him 
lifted up their voice and wept, until they had no more 
power to weep.

displease not the lords of the Philistines. {dis-
please...: Heb. do not evil in the eyes of the lords}
 8 And David said unto Achish, But what have I 
done? and what hast thou found in thy servant so long 
as I have been with thee unto this day, that I may 
not go fight against the enemies of my lord the king? 
{with...: Heb. before thee}
 9 And Achish answered and said to David, I know 
that thou art good in my sight, as an angel of God: 
notwithstanding the princes of the Philistines have 
said, He shall not go up with us to the battle.
 10 Wherefore now rise up early in the morning with 
thy master’s servants that are come with thee: and as 
soon as ye be up early in the morning, and have light, 
depart.
 11 So David and his men rose up early to depart in 
the morning, to return into the land of the Philistines. 
And the Philistines went up to Jezreel.

And it came to pass, when David and his men were 
come to Ziklag on the third day, that the Amalekites 
had invaded the south, and Ziklag, and smitten 
Ziklag, and burned it with fire;
 2 And had taken the women captives, that were 
therein: they slew not any, either great or small, but 
carried them away, and went on their way.

י פָשְֽׁט֗וּ  י וַעֲמָלֵקִ֣ לִישִׁ֑ ג בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ יו צִקְֽלַ֖ ד וַאֲנשָָׁ֛ א דָוִ֧ ֹ֙ י בְּב וַיהְִ֞
הּ בָּאֵשֽׁ׃ ג וַיּשְִׂרְפ֥וּ אתָֹ֖ קְלַ֔ ג וַיּכַּוּ֙ אֶת־צִ֣ קְלַ֔ גֶב֙ וְאֶל־צִ֣ אֶל־נֶ֙

ן וְעַד־גָּד֔וֹל לֹ֥א  ֹ֣ ים אֲשֶׁר־בָּהּ֙ מִקָּט  2 וַיּשְִׁבּ֙וּ אֶת־הַנּשִָׁ֤
ישׁ וַיִּנֽהְֲג֔וּ וַיּלְֵכ֖וּ לְדַרְכָּםֽ׃ יתוּ אִ֑ הֵמִ֖

ם  שׁ וּנשְֵׁיהֶ֛ ה בָּאֵ֑ יר וְהִנֵּה֥ שְׂרוּפָ֖ ד וַאֲֽנשָָׁיו֙ אֶל־הָעִ֔ א דָוִ֤ ֹ֙  3 וַיּבָ
ם נשְִׁבּֽוּ׃ ם וּבְנתֵֹיהֶ֖ וּבְניֵהֶ֥

ר  ד אֲשֶׁ֧ ם וַיּבְִכּ֑וּ עַ֣ ם אֲשֶׁר־אִתּ֛וֹ אֶת־קוֹלָ֖ ד וְהָעָ֧ ֙א דָוִ֜  4 וַיּשִָּׂ
חַ לִבְכּֽוֹת׃ ֹ֖ ם כּ אֵין־בָּהֶ֛

שֶׁת  ילִ אֵ֖ ית וַאֲבִיגַ֕ ד נשְִׁבּ֑וּ אֲחִי֙נעַֹם֙ הַיּזִרְְעֵלִ֔ י־דָוִ֖ י נשְֵֽׁ  5 וּשְׁתֵּ֥
ל הַכַּֽרְמְלִיֽ׃ נבָָ֥

רָה֙ נֶ֣פֶשׁ  ד כִּיֽ־אָמְר֤וּ הָעָם֙ לְסָקְל֔וֹ כִּיֽ־מָ֙ ֹ֗ ד מְא צֶר לְדָוִ֜  6 וַתֵּ֙
ד  יו וַיּתְִחַזֵּק֣ דָּוִ֔ ישׁ עַל־)בְּנוֹ( ]בָּנָ֣יו[ וְעַל־בְּנתָֹ֑ ם אִ֖ כָּל־הָעָ֔

ה אֱלֹהָיֽו׃ ס בַּיהוָ֖
לֶךְ הַגִּיֽשָׁה־נָּא֥  ר הַכּהֵֹן֙ בֶּן־אֲחִימֶ֔ ד אֶל־אֶבְיתָָ֤ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣  7 וַיּ

ד אֶל־דָּוִדֽ׃ ֹ֖ ר אֶת־הָאֵפ ד וַיּגֵַּ֧שׁ אֶבְיתָָ֛ ֹ֑ י הָאֵפ לִ֖
י הַגְּדוּד־הַזֶּ֖ה  ף אַחֲרֵ֥ ֹ֛ ר אֶרְדּ ֹ֔ ד בַּיֽהוָה֙ לֵאמ ל דָּוִ֤  8 וַיּשְִׁאַ֙

ל תַּצִּיֽל׃ יג וְהַצֵּ֥ ג תַּשִּׂ֖ ף כִּיֽ־הַשֵּׂ֥ ֹ֔ אמֶר לוֹ֙ רְד ֹ֤ נּוּ וַיּ גֶ֑ הַאַֽשִּׂ
אוּ עַד־ ֹ֖ ר אִתּ֔וֹ וַיּבָ ד ה֚וּא וְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אִישׁ֙ אֲשֶׁ֣  9 וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִ֗

ים עָמָדֽוּ׃ נַ֣חַל הַבְּשׂ֑וֹר וְהַנּוֹֽתָרִ֖
יםִ  ישׁ וַיַּעַֽמְדוּ֙ מָאתַ֣ ד ה֖וּא וְאַרְבַּע־מֵא֣וֹת אִ֑ ף דָּוִ֔ ֹ֣  10 וַיּרְִדּ

ר אֶת־נַחַ֥ל הַבְּשֽׂוֹר׃ ֹ֖ ר פִּגְּר֔וּ מֵעֲב ישׁ אֲשֶׁ֣ אִ֔
ד וַיּתְִּנוּ־ ה וַיּקְִח֥וּ אתֹ֖וֹ אֶל־דָּוִ֑ דֶ֔  11 וַיּֽמְִצְא֤וּ אִישׁ־מִצְרִי֙ בַּשָּׂ
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 3 So Dauid and his men came to the city, and 
beholde, it was burnt with fire, and their wiues, and 
their sonnes, and their daughters were taken prison-
ers.
 4 Then Dauid and the people that was with him, lift 
vp their voyces and wept, vntill they could weepe no 
more.
 5 Dauids two wiues were taken prisoners also, Ahi-
noam the Izreelite, and Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite.
 6 And Dauid was in great sorowe: for the people 
entended to stone him, because the heartes of all the 
people were vexed euery man for his sonnes and for 
his daughters: but Dauid comforted him selfe in the 
Lord his God.
 7 And Dauid saide to Abiathar the Priest Ahime-
lechs sonne, I pray thee, bring me the Ephod. And 
Abiathar brought the Ephod to Dauid.
 8 Then Dauid asked counsell at the Lord, saying, 
Shall I follow after this companie? shall I ouertake 
them? And he answered him, Followe: for thou shalt 
surely ouertake them, and recouer all.
 9 So Dauid and the sixe hundreth men that were 
with him, went, and came to the riuer Besor, where a 
part of them abode:
 10 But Dauid and foure hundreth men followed (for 

 5 And David’s two wives were taken captives, Ahi-
noam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 
the Carmelite.
 6 And David was greatly distressed; for the people 
spake of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, every man for his sons and for 
his daughters: but David strengthened himself in the 
LORD his God.
 7 And David said to Abiathar the priest, the son of 
Ahimelech, I pray thee, bring me hither the ephod. 
And Abiathar brought thither the ephod to David.
 8 And David inquired of the LORD, saying, If I 
pursue after this troop, shall I overtake them? And he 
answered him, Pursue: for thou shalt surely overtake 
them, and shalt without fail recover all.
 9 So David went, he and the six hundred men that 
were with him, and came to the brook Besor, where 
those that were left behind stayed.
 10 But David pursued, he and four hundred men: for 
two hundred stayed behind, which were so faint that 
they could not go over the brook Besor:
 11 And they found an Egyptian in the field, and 
brought him to David, and gave him bread, and he 
did eat; and they gave him water to drink:
 12 And they gave him a piece of a cake of figs, and 
two clusters of raisins; and when he had eaten, his 

 3 So David and his men came to the city, and, behold, 
it was burned with fire; and their wives, and their 
sons, and their daughters, were taken captives.
 4 Then David and the people that were with him lifted 
up their voice and wept, until they had no more power 
to weep.
 5 And David’s two wives were taken captives, Ahi-
noam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal 
the Carmelite.
 6 And David was greatly distressed; for the peo-
ple spake of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, every man for his sons and for 
his daughters: but David encouraged himself in the 
LORD his God. {grieved: Heb. bitter}
 7 And David said to Abiathar the priest, Ahimel-
ech’s son, I pray thee, bring me hither the ephod. And 
Abiathar brought thither the ephod to David.
 8 And David enquired at the LORD, saying, Shall 
I pursue after this troop? shall I overtake them? And 
he answered him, Pursue: for thou shalt surely over-
take them, and without fail recover all.
 9 So David went, he and the six hundred men that 
were with him, and came to the brook Besor, where 
those that were left behind stayed.
 10 But David pursued, he and four hundred men: 
for two hundred abode behind, which were so faint that 

הוּ מָיֽםִ׃ אכַל וַיּשְַׁקֻ֖ ֹ֔ ל֥וֹ לֶחֶ֙ם֙ וַיּ
שָׁב  אכַל וַתָּ֥ ֹ֔ ה וּשְׁנֵ֤י צִמֻּקִים֙ וַיּ לַח דְּבֵלָ֜  12 וַיּתְִּנוּ־לוֹ֩ פֶ֙

ים  ה ימִָ֖ יםִ שְׁלֹשָׁ֥ תָה מַ֔ כַל לֶחֶ֙ם֙ וְלֹא־שָׁ֣ י לֹֽא־אָ֤ יו כִּ֠ רוּח֖וֹ אֵלָ֑
ה לֵילֽוֹת׃ ס וּשְׁלֹשָׁ֥

אמֶר נַ֧עַר  ֹ֜ תָּה וַיּ י מִזֶּ֖ה אָ֑ תָּה וְאֵ֥ ֹ֙אמֶר ל֤וֹ דָוִד֙ לְמִֽי־אַ֔  13 וַיּ
יתִי  י חָלִ֖ ניִ אֲדנִֹי֛ כִּ֥ י וַיּעַַזבְֵ֧ ישׁ עֲמָלֵֽקִ֔ בֶד לְאִ֣ כִי עֶ֚ ֹ֗ י אָנ מִצְרִ֣

הַיּ֥וֹם שְׁלֹשָֽׁה׃
ה וְעַל־נֶ֣גֶב  ר לִיֽהוּדָ֖ י וְעַל־אֲשֶׁ֥ טְנוּ נֶ֧גֶב הַכְּרֵתִ֛ חְנוּ פָּשַׁ֜  14 אֲנַ֡

פְנוּ בָאֵשֽׁ׃ ג שָׂרַ֥ ב וְאֶת־צִקְלַ֖ כָּלֵ֑
אמֶר  ֹ֡ ניִ אֶל־הַגְּד֣וּד הַזֶּ֑ה וַיּ ד הֲתוֹרִדֵ֖ אמֶר אֵלָיו֙ דָּוִ֔ ֹ֤  15 וַיּ

י  ניִ֙ בְּידַ־אֲדנִֹ֔ ניִ וְאִם־תַּסְגִּרֵ֙ ים אִם־תְּמִיתֵ֗ בְעָה֩ לִּי֙ בֵאֽלֹהִ֜ הִשָּׁ
דְךָ֖ אֶל־הַגְּד֥וּד הַזֶּהֽ׃ וְאוֹרִֽ

ים  רֶץ אכְֹלִ֤ ים עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑ הוּ וְהִנֵּה֥ נטְֻשִׁ֖ רִדֵ֔ ֹ֣  16 וַיּ
רֶץ  ר לָקְח֛וּ מֵאֶ֥ לָ֣ל הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥ ים בְּכלֹ֙ הַשָּׁ גְגִ֔ ֹ֣ וְשׁתִֹים֙ וְח

רֶץ יהְוּדָֽה׃ ים וּמֵאֶ֥ פְּלִשְׁתִּ֖
ם וְלֹֽא־נמְִלַ֤ט  רֶב לְמָחֳֽרָתָ֑  17 וַיּכֵַּ֥ם דָּוִ֛ד מֵהַנֶּשֶׁ֥ף וְעַד־הָעֶ֖

ע מֵא֧וֹת אִיֽשׁ־נַעַ֛ר אֲשֶׁר־רָכְב֥וּ עַל־ ישׁ כִּי֩ אִם־אַרְבַּ֙ מֵהֶם֙ אִ֔
ים וַיּנָֻסֽוּ׃ הַגְּמַלִּ֖

יו  י נשָָׁ֖ ק וְאֶת־שְׁתֵּ֥ ר לָקְח֖וּ עֲמָלֵ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ד אֵ֛ ל דָּוִ֔  18 וַיּצֵַּ֣
יל דָּוִדֽ׃ הִצִּ֥

ן וְעַד־הַגָּד֜וֹל וְעַד־בָּנִ֤ים  ֹ֙ הֶם מִן־הַקָּט  19 וְלֹ֣א נעְֶדַּר־לָ֠
יב דָּוִדֽ׃ ל הֵשִׁ֥ ֹ֖ ם הַכּ ר לָקְח֖וּ לָהֶ֑ ד כָּל־אֲשֶׁ֥ ל וְעַ֛ לָ֔ וּבָנוֹת֙ וּמִשָּׁ
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ר נהֲָג֗וּ לִפְניֵ֙ הַמִּקְנֶ֣ה  אן וְהַבָּקָ֑ ֹ֖ ד אֶת־כָּל־הַצּ ח דָּוִ֔  20 וַיּקִַּ֣
אמְר֔וּ זֶ֖ה שְׁלַ֥ל דָּוִדֽ׃ ֹ֣ הַה֔וּא וַיּ

כֶת׀  ים אֲשֶֽׁר־פִּגְּר֣וּ׀ מִלֶּ֣ יםִ הָאֲנשִָׁ֜ ד אֶל־מָאתַ֙ א דָוִ֗ ֹ֣  21 וַיּבָ
ד  את דָּוִ֔ ד וַיּשִֹֽׁיבֻם֙ בְּנַ֣חַל הַבְּשׂ֔וֹר וַיֵּצְֽאוּ֙ לִקְרַ֣ י דָוִ֗ אַחֲרֵ֣

ם  ל לָהֶ֖ ם וַיּשְִׁאַ֥ ם אֲשֶׁר־אִתּ֑וֹ וַיּגִַּ֤שׁ דָּוִד֙ אֶת־הָעָ֔ את הָעָ֣ וְלִקְרַ֖
לְשָׁלֽוֹם׃ ס

ר הָלְכ֣וּ עִם־ עַל מֵהָֽאֲנשִָׁים֘ אֲשֶׁ֣ ע וּבְלִיַּ֗ עַן כָּל־אִיֽשׁ־רָ֣  22 וַיַּ֜
ל  לָ֖ ם מֵהַשָּׁ ן לָהֶ֔ י לֹֽא־נתִֵּ֣ ר לֹֽא־הָלְכ֣וּ עִמִּ֔ עַן אֲשֶׁ֣ דָּוִד֒ וַיּאֹמְר֗וּ יַ֚

יו וְינִהְֲג֖וּ  ישׁ אֶת־אִשְׁתּוֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֔ לְנוּ כִּיֽ־אִם־אִ֤ ר הִצַּ֑ אֲשֶׁ֣
וְילֵֵכֽוּ׃ ס

ן יהְוָ֥ה לָנ֙וּ֙  ת אֲשֶׁר־נתַָ֙ י אֵ֠ ן אֶחָ֑ ד לֹֽא־תַעֲשׂ֥וּ כֵ֖ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  23 וַיּ
ינוּ בְּידֵָֽנוּ׃ א עָלֵ֖ ן אֶתֽ־הַגְּד֛וּד הַבָּ֥ נוּ וַיּתִֵּ֗ ר אתָֹ֔ ֹ֣ וַיּשְִׁמ

ה  ד בַּמִּלְחָמָ֗ לֶק׀ הַיּרֵֹ֣ י כְּחֵ֣ ר הַזֶּ֑ה כִּ֞ ם לַדָּבָ֖ ע לָכֶ֔  24 וּמִי֙ ישְִׁמַ֣
ו יחֲַלֹֽקוּ׃ ס ים יחְַדָּ֥ ב עַל־הַכֵּלִ֖ לֶק הַיּשֵֹׁ֥ וּֽכְחֵ֛

ק וּלְמִשְׁפָּט֙  ֹ֤ הָ לְח עְלָה וַישְִׂמֶ֜ י מֵהַֽיּ֥וֹם הַה֖וּא וָמָ֑  25 וַיהְִ֕
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ל עַ֖ לְישְִׂרָאֵ֔

ה  לָ֛ל לְזקְִנֵי֥ יהְוּדָ֖ ג וַישְַׁלַּ֧ח מֵהַֽשָּׁ קְלַ֔ א דָוִד֙ אֶל־צִ֣ ֹ֤  26 וַיּבָ
י יהְוָהֽ׃ ל איֹבְֵ֥ לַ֖ ה מִשְּׁ ר הִנֵּ֤ה לָכֶם֙ בְּרָכָ֔ ֹ֑ הוּ לֵאמ לְרֵעֵ֣

ר בְּיתִַּֽר׃ גֶב וְלַאֲשֶׁ֥ ר בְּרָמֽוֹת־נֶ֖ ל וְלַאֲשֶׁ֥ ר בְּבֵיֽת־אֵ֛  27 לַאֲשֶׁ֧
עַ׃  ֹֽ ר בְּאֶשְׁתְּמ פְמ֖וֹת וְלַאֲשֶׁ֥ ר בְּשִֽׂ ר וְלַאֲשֶׁ֥ ר בַּעֲרעֵֹ֛  28 וְלַאֲשֶׁ֧

ס
י  ר בְּעָרֵ֥ י וְלַאֲשֶׁ֖ י הַיּרְַחְמְאֵלִ֔ ל וְלַאֲֽשֶׁר֙ בְּעָרֵ֣ ר בְּרָכָ֗  29 וְלַאֲשֶׁ֣

spirit came again to him: for he had eaten no bread, 
nor drunk any water, three days and three nights.
 13 And David said unto him, To whom belong-
est thou? and whence art thou? And he said, I am a 
young man of Egypt, servant to an Amalekite; and 
my master left me, because three days agone I fell 
sick.
 14 We made a raid upon the South of the Chere-
thites, and upon that which belongeth to Judah, and 
upon the South of Caleb; and we burned Ziklag with 
fire.
 15 And David said to him, Wilt thou bring me down 
to this troop? And he said, Swear unto me by God, 
that thou wilt neither kill me, nor deliver me up into 
the hands of my master, and I will bring thee down 
to this troop.
 16 And when he had brought him down, behold, 
they were spread abroad over all the ground, eating 
and drinking, and feasting, because of all the great 
spoil that they had taken out of the land of the Philis-
tines, and out of the land of Judah.
 17 And David smote them from the twilight even 
unto the evening of the next day: and there escaped 
not a man of them save four hundred young men, 
which rode upon camels and fled.
 18 And David recovered all that the Amalekites had 

two hundreth abode behinde, being too wearie to 
goe ouer the riuer Besor)
 11 And they found an Egyptian in the fielde, and 
brought him to Dauid, and gaue him bread and he 
did eat, and they gaue him water to drinke.
 12 Also they gaue him a fewe figges, and two clus-
ters of raisins: and when he had eaten, his spirite 
came againe to him: for he had eaten no bread, nor 
drunke any water in three dayes, and three nightes.
 13 And Dauid saide vnto him, To whome belong-
est thou? and whence art thou? And he saide, I am 
a yong man of Egypt, and seruant to an Amalekite: 
and my master left me three dayes agoe, because I 
fell sicke.
 14 We roued vpon the South of Chereth, and vpon 
the coast belonging to Iudah, and vpon the South of 
Caleb, and we burnt Ziklag with fire.
 15 And Dauid saide vnto him, Canst thou bring me 
to this companie? And he said, Sweare vnto me by 
God, that thou wilt neither kill me, nor deliuer me 
into the handes of my master, and I will bring thee 
to this companie.
 16 And when he had brought him thither, beholde, 
they lay scattered abroade vpon all the earth, eating 
and drinking, and dauncing, because of all the great 
pray that they had taken out of the lande of the Phil-

they could not go over the brook Besor.
 11 And they found an Egyptian in the field, and 
brought him to David, and gave him bread, and he did 
eat; and they made him drink water;
 12 And they gave him a piece of a cake of figs, and 
two clusters of raisins: and when he had eaten, his 
spirit came again to him: for he had eaten no bread, 
nor drunk any water, three days and three nights.
 13 And David said unto him, To whom belongest 
thou? and whence art thou? And he said, I am a young 
man of Egypt, servant to an Amalekite; and my mas-
ter left me, because three days agone I fell sick.
 14 We made an invasion upon the south of the 
Cherethites, and upon the coast which belongeth to 
Judah, and upon the south of Caleb; and we burned 
Ziklag with fire.
 15 And David said to him, Canst thou bring me 
down to this company? And he said, Swear unto me 
by God, that thou wilt neither kill me, nor deliver me 
into the hands of my master, and I will bring thee 
down to this company.
 16 And when he had brought him down, behold, they 
were spread abroad upon all the earth, eating and 
drinking, and dancing, because of all the great spoil 
that they had taken out of the land of the Philistines, 
and out of the land of Judah.
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הַקֵּינִיֽ׃
ר בַּעֲתָֽךְ׃ ן וְלַאֲשֶׁ֥ ר בְּבוֹר־עָשָׁ֖ ה וְלַאֲשֶׁ֥ ר בְּחָרְמָ֛  30 וְלַאֲשֶׁ֧
ם  ר בְּחֶבְר֑וֹן וּֽלְכָל־הַמְּקמֹ֛וֹת אֲשֶֽׁר־הִתְהַלֶּךְ־שָׁ֥  31 וְלַאֲשֶׁ֖

יו׃ פ ד ה֥וּא וַאֲנשָָֽׁ דָּוִ֖

taken: and David rescued his two wives.
 19 And there was nothing lacking to them, neither 
small nor great, neither sons nor daughters, neither 
spoil, nor any thing that they had taken to them: 
David brought back all.
 20 And David took all the flocks and the herds, 
which they drave before those other cattle, and said, 
This is David’s spoil.
 21 And David came to the two hundred men, which 
were so faint that they could not follow David, 
whom also they had made to abide at the brook Be-
sor: and they went forth to meet David, and to meet 
the people that were with him: and when David 
came near to the people, he saluted them.
 22 Then answered all the wicked men and men of 
Belial, of those that went with David, and said, Be-
cause they went not with us, we will not give them 
aught of the spoil that we have recovered, save to 
every man his wife and his children, that they may 
lead them away and depart.
 23 Then said David, Ye shall not do so, my brethren, 
with that which the LORD hath given unto us, who 
hath preserved us, and delivered the troop that came 
against us into our hand.
 24 And who will hearken unto you in this matter? 
for as his share is that goeth down to the battle, so 

istims, and out of the land of Iudah.
 17 And Dauid smote them from the twilight, euen 
vnto the euening of the next morowe, so that there 
escaped not a man of them, saue foure hundreth 
yong men, which rode vpon camels, and fled.
 18 And Dauid recouered all that the Amalekites had 
taken: also Dauid rescued his two wiues.
 19 And they lacked nothing, small or great, sonne or 
daughter, or of the spoyle of all that they had taken 
away: Dauid recouered them all.
 20 Dauid also tooke all the sheepe, and the oxen, 
and they draue them before his cattell, and said, This 
is Dauids pray.
 21 And Dauid came to the two hundreth men that 
were too wearie for to follow Dauid: whome they 
had made also to abide at the riuer Besor: and they 
came to meete Dauid, and to meete the people that 
were with him: so when Dauid came neere to the 
people, hee saluted them.
 22 Then answered all the euill and wicked of the 
men that went with Dauid, and saide, Because they 
went not with vs, therefore will wee giue them none 
of the pray that wee haue recouered, saue to euery 
man his wife and his children: therefore let them 
carie them away and depart.
 23 Then saide Dauid, Yee shall not doe so, my breth-

 17 And David smote them from the twilight even 
unto the evening of the next day: and there escaped not 
a man of them, save four hundred young men, which 
rode upon camels, and fled. {the next...: Heb. their 
morrow}
 18 And David recovered all that the Amalekites had 
carried away: and David rescued his two wives.
 19 And there was nothing lacking to them, neither 
small nor great, neither sons nor daughters, neither 
spoil, nor any thing that they had taken to them: Da-
vid recovered all.
 20 And David took all the flocks and the herds, which 
they drave before those other cattle, and said, This is 
David’s spoil.
 21 And David came to the two hundred men, which 
were so faint that they could not follow David, whom 
they had made also to abide at the brook Besor: and 
they went forth to meet David, and to meet the people 
that were with him: and when David came near to the 
people, he saluted them. {saluted...: or, asked them 
how they did}
 22 Then answered all the wicked men and men of 
Belial, of those that went with David, and said, 
Because they went not with us, we will not give them 
ought of the spoil that we have recovered, save to every 
man his wife and his children, that they may lead them 
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shall his share be that tarrieth by the stuff: they shall 
share alike.
 25 And it was so from that day forward, that he 
made it a statute and an ordinance for Israel, unto 
this day.
 26 And when David came to Ziklag, he sent of the 
spoil unto the elders of Judah, even to his friends, 
saying, Behold a present for you of the spoil of the 
enemies of the LORD;
 27 To them which were in Beth-el, and to them 
which were in Ramoth of the South, and to them 
which were in Jattir;
 28 and to them which were in Aroer, and to them 
which were in Siphmoth, and to them which were in 
Eshtemoa;
 29 and to them which were in Racal, and to them 
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to 
them which were in the cities of the Kenites;
 30 and to them which were in Hormah, and to them 
which were in Cor-ashan, and to them which were in 
Athach;
 31 and to them which were in Hebron, and to all the 
places where David himself and his men were wont 
to haunt.

ren, with that which the Lord hath giuen vs, who 
hath preserued vs, and deliuered the companie that 
came against vs, into our handes.
 24 For who will obey you in this matter? but as 
his part is that goeth downe to the battel, so shall 
his part be, that tarieth by the stuffe: they shall part 
alike.
 25 So from that day forward hee made it a statute 
and a lawe in Israel, vntill this day.
 26 When Dauid therefore came to Ziklag, he sent 
of the pray vnto the Elders of Iudah and to his 
friends, saying, See there is a blessing for you of the 
spoyle of the enemies of the Lord.
 27 Hee sent to them of Beth-el, and to them of 
South Ramoth, and to them of Iattir,
 28 And to them of Aroer, and to them of Siphmoth, 
and to them of Eshtemoa,
 29 And to them of Rachal, and to them of the cities 
of the Ierahmeelites, and to them of the cities of the 
Kenites,
 30 And to them of Hormah, and to them of Chor-
ashan, and to them of Athach,
 31 And to them of Hebron, and to all the places 
where Dauid and his men had hanted.

away, and depart. {those: Heb. men}
 23 Then said David, Ye shall not do so, my breth-
ren, with that which the LORD hath given us, who 
hath preserved us, and delivered the company that 
came against us into our hand.
 24 For who will hearken unto you in this matter? but 
as his part is that goeth down to the battle, so shall 
his part be that tarrieth by the stuff: they shall part 
alike.
 25 And it was so from that day forward, that he made 
it a statute and an ordinance for Israel unto this day. 
{forward: Heb. and forward}
 26 And when David came to Ziklag, he sent of the 
spoil unto the elders of Judah, even to his friends, 
saying, Behold a present for you of the spoil of the 
enemies of the LORD; {present: Heb. blessing}
 27 To them which were in Bethel, and to them which 
were in south Ramoth, and to them which were in 
Jattir,
 28 And to them which were in Aroer, and to them 
which were in Siphmoth, and to them which were in 
Eshtemoa,
 29 And to them which were in Rachal, and to them 
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to 
them which were in the cities of the Kenites,
 30 And to them which were in Hormah, and to them 
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י ישְִׂרָאֵל֙ מִפְּנֵ֣י  סוּ אַנשְֵׁ֤ ל וַיּנָֻ֜ ים בְּישְִׂרָאֵ֑ ים נלְִחָמִ֣ וּפְלִשְׁתִּ֖
עַ׃ ֹֽ ר הַגִּלְבּ ים בְּהַ֥ ים וַיּפְִּל֥וּ חֲלָלִ֖ פְלִשְׁתִּ֔

ים  יו וַיּכַּ֣וּ פְלִשְׁתִּ֗ ים אֶת־שָׁא֖וּל וְאֶת־בָּנָ֑  2 וַיּדְַבְּק֣וּ פְלִשְׁתִּ֔
ב וְאֶת־מַלְכִּי־שׁ֖וּעַ בְּנֵי֥ שָׁאֽוּל׃ ן וְאֶת־אֲבִינדָָ֛ אֶת־יהְוֹנתָָ֧

ים  ים אֲנשִָׁ֣ הוּ הַמּוֹרִ֖ ד הַמִּלְחָמָה֙ אֶל־שָׁא֔וּל וַיּמְִצָאֻ֥  3 וַתִּכְבַּ֤
ים׃ ד מֵהַמּוֹרִֽ ֹ֖ שֶׁת וַיָּחֶ֥ל מְא בַּקָּ֑

הּ פֶּן־ ניִ בָ֗ יו שְׁלֹ֥ף חַרְבְּךָ֣׀ וְדָקְרֵ֣ אמֶר שָׁאוּל֩ לְנשֵֹׂ֙א כֵלָ֜ ֹ֣  4 וַיּ
א  י וְלֹ֤א אָבָה֙ נשֵֹׂ֣ ניִ֙ וְהִתְעַלְּלוּ־בִ֔ לֶּה וּדְקָרֻ֙ בוֹאוּ הָעֲרֵלִי֙ם הָאֵ֤ יָ֠

ל עָלֶיֽהָ׃ ֹ֖ רֶב וַיּפִּ ח שָׁאוּל֙ אֶת־הַחֶ֔ ד וַיּקִַּ֤ ֹ֑ א מְא י ירֵָ֖ יו כִּ֥ כֵלָ֔
ל גַּם־ה֛וּא עַל־חַרְבּ֖וֹ  ֹ֥ ת שָׁא֑וּל וַיּפִּ י מֵ֣ יו כִּ֣  5 וַיַּרְ֥א נשֵֹֽׂא־כֵלָ֖

וַיָּמָ֥ת עִמּֽוֹ׃
יו  יו גַּ֧ם כָּל־אֲנשָָׁ֛  6 וַיָּמָ֣ת שָׁא֡וּל וּשְׁלֹ֣שֶׁת בָּניָו֩ וְנשֵֹׂ֙א כֵלָ֜

בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא יחְַדָּוֽ׃
בֶר  ר׀ בְּעֵ֣ מֶק וַאֲשֶׁ֣ בֶר הָעֵ֜ שְׂרָאֵל אֲשֶׁר־בְּעֵ֙ י־יִ֠  7 וַיּרְִא֣וּ אַנשְֵֽׁ
יו וַיּעַַזבְ֤וּ  תוּ שָׁא֣וּל וּבָנָ֑ ל וְכִי־מֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ סוּ֙ אַנשְֵׁ֣ ן כִּיֽ־נָ֙ הַיּרְַדֵּ֗

ים וַיֵּשְֽׁב֖וּ בָּהֶןֽ׃ ס אוּ פְלִשְׁתִּ֔ ֹ֣ סוּ וַיּבָ אֶת־הֶעָֽרִים֙ וַיּנָֻ֔
ים  ט אֶת־הַחֲלָלִ֑ ים לְפַשֵּׁ֖ אוּ פְלִשְׁתִּ֔ ֹ֣ ת וַיּבָ  8 וַיֽהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔

עַ׃ ֹֽ ר הַגִּלְבּ ים בְּהַ֥ יו נפְֹלִ֖ וַיּֽמְִצְא֤וּ אֶת־שָׁאוּל֙ וְאֶת־שְׁלֹ֣שֶׁת בָּנָ֔
יו וַישְַׁלְּח֙וּ בְאֶרֶֽץ־ יטוּ אֶת־כֵּלָ֑  9 וַיּֽכְִרְתוּ֙ אֶת־ראֹשׁ֔וֹ וַיּפְַשִׁ֖

ם וְאֶת־הָעָםֽ׃ ית עֲצַבֵּיהֶ֖ ר בֵּ֥ יב לְבַשֵּׂ֛ ים סָבִ֗ פְּלִשְׁתִּ֜
ית עַשְׁתָּר֑וֹת וְאֶת־גְּוִיּתָוֹ֙ תָּקְע֔וּ  יו בֵּ֖ מוּ֙ אֶת־כֵּלָ֔  10 וַיּשִָׂ֙

ן׃ ית שָֽׁ ת בֵּ֥ בְּחוֹמַ֖

Now the Philistines fought against Israel: and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and 
fell down slain in mount Gilboa.
 2 And the Philistines followed hard upon Saul and 
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, and 
Abinadab, and Malchi-shua, the sons of Saul.
 3 And the battle went sore against Saul, and the 
archers overtook him; and he was greatly distressed 
by reason of the archers.
 4 Then said Saul to his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith; lest these 
uncircumcised come and thrust me through, and 
abuse me. But his armourbearer would not; for he 
was sore afraid. Therefore Saul took his sword, and 
fell upon it.
 5 And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he likewise fell upon his sword, and died with 
him.
 6 So Saul died, and his three sons, and his armour-
bearer, and all his men, that same day together.
 7 And when the men of Israel that were on the other 
side of the valley, and they that were beyond Jordan, 
saw that the men of Israel fled, and that Saul and his 
sons were dead, they forsook the cities, and fled; and 
the Philistines came and dwelt in them.
 8 And it came to pass on the morrow, when the Phil-

Now the Philistims fought against Israel, and the me 
of Israel fled away from ye Philistims, and they fell 
downe wounded in mount Gilboa.
 2 And the Philistims preassed sore vpon Saul and 
his sonnes, and slewe Ionathan, and Abinadab, and 
Malchishua Sauls sonnes.
 3 And when the battel went sore against Saul, 
the archers and bowmen hit him, and hee was sore 
wounded of the archers.
 4 Then saide Saul vnto his armour bearer, Drawe out 
thy sworde, and thrust mee through therewith, lest 
the vncircumcised come and thrust me through and 
mocke me: but his armour bearer would not, for hee 
was sore afraid. Therefore Saul tooke a sworde and 
fell vpon it.
 5 And when his armour bearer sawe that Saul was 
dead, he fell likewise vpon his sword, and dyed with 
him.
 6 So Saul dyed, and his three sonnes, and his armour 
bearer, and all his men that same day together.

which were in Chorashan, and to them which were in 
Athach,
 31 And to them which were in Hebron, and to all the 
places where David himself and his men were wont to 
haunt.

Now the Philistines fought against Israel: and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and 
fell down slain in mount Gilboa. {slain: or, wounded}
 2 And the Philistines followed hard upon Saul and 
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, 
and Abinadab, and Malchishua, Saul’s sons.
 3 And the battle went sore against Saul, and the 
archers hit him; and he was sore wounded of the arch-
ers. {and the archers: Heb. and the shooters, men 
with bows} {hit...: Heb. found him}
 4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith; lest these 
uncircumcised come and thrust me through, and abuse 
me. But his armourbearer would not; for he was sore 
afraid. Therefore Saul took a sword, and fell upon it. 
{abuse...: or, mock me}
 5 And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise upon his sword, and died with 
him.
 6 So Saul died, and his three sons, and his armour-
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ת אֲשֶׁר־עָשׂ֥וּ  ד אֵ֛ ישׁ גִּלְעָ֑ י יבֵָ֣ יו ישְֹׁבֵ֖  11 וַיּשְִׁמְע֣וּ אֵלָ֔
ים לְשָׁאֽוּל׃ פְלִשְׁתִּ֖

ישׁ חַילִ֘ וַיּלְֵכ֣וּ כָל־הַלַּילְָה֒ וַיּקְִח֞וּ אֶת־  12 וַיּקָ֜וּמוּ כָּל־אִ֣
שָׁה  אוּ יבֵָ֔ ֹ֣ ן וַיּבָ ית שָׁ֑ ת בֵּ֣ יו מֵחוֹמַ֖ ת בָּנָ֔ ֹ֣ גְּוִיַּת֣ שָׁא֗וּל וְאֵת֙ גְּוִיּ

ם שָֽׁם׃ וַיּשְִׂרְפ֥וּ אתָֹ֖
שָׁה  שֶׁל בְּיבֵָ֑ ם וַיּקְִבְּר֥וּ תַֽחַת־הָאֶ֖ תֵיהֶ֔ ֹ֣  13 וַיּקְִחוּ֙ אֶת־עַצְמ

ת ימִָיֽם׃ פ מוּ שִׁבְעַ֥ וַיּצָֻ֖
 

istines came to strip the slain, that they found Saul 
and his three sons fallen in mount Gilboa.
 9 And they cut off his head, and stripped off his ar-
mour, and sent into the land of the Philistines round 
about, to carry the tidings unto the house of their 
idols, and to the people.
 10 And they put his armour in the house of the 
Ashtaroth: and they fastened his body to the wall of 
Beth-shan.
 11 And when the inhabitants of Jabesh-gilead heard 
concerning him that which the Philistines had done 
to Saul,
 12 all the valiant men arose, and went all night, 
and took the body of Saul and the bodies of his sons 
from the wall of Beth-shan; and they came to Jabesh, 
and burnt them there.
 13 And they took their bones, and buried them 
under the tamarisk tree in Jabesh, and fasted seven 
days.

 7 And when the men of Israel that were on the 
other side of the valley, and they of the other side 
Iorden saw that the men of Israel were put to flight, 
and that Saul and his sonnes were dead, then they 
left the cities, and ran away: and the Philistims came 
and dwelt in them.
 8 And on the morowe when the Philistims were 
come to spoyle them that were slaine, they founde 
Saul and his three sonnes lying in mount Gilboa,
 9 And they cut off his head, and stripped him out of 
his armour, and sent into the land of ye Philistims on 
euery side, that they should publish it in the temple 
of their idoles, and among the people.
 10 And they layed vp his armour in the house of 
Ashtaroth, but they hanged vp his body on the wall 
of Beth-shan.
 11 When the inhabitants of Iabesh Gilead heard, 
what the Philistims had done to Saul,
 12 Then they arose (as many as were strong men) 
and went all night, and tooke the body of Saul, and 
the bodies of his sonnes, from the wall of Beth-shan, 
and came to Iabesh, and burnt them there,
 13 And tooke their bones and buried them vnder a 
tree at Iabesh, and fasted seuen dayes.
 

bearer, and all his men, that same day together.
 7 And when the men of Israel that were on the other 
side of the valley, and they that were on the other side 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and that 
Saul and his sons were dead, they forsook the cities, 
and fled; and the Philistines came and dwelt in them.
 8 And it came to pass on the morrow, when the Phil-
istines came to strip the slain, that they found Saul 
and his three sons fallen in mount Gilboa.
 9 And they cut off his head, and stripped off his ar-
mour, and sent into the land of the Philistines round 
about, to publish it in the house of their idols, and 
among the people.
 10 And they put his armour in the house of 
Ashtaroth: and they fastened his body to the wall of 
Bethshan.
 11 And when the inhabitants of Jabeshgilead heard 
of that which the Philistines had done to Saul; {of 
that: or, concerning him that}
 12 All the valiant men arose, and went all night, and 
took the body of Saul and the bodies of his sons from 
the wall of Bethshan, and came to Jabesh, and burnt 
them there.
 13 And they took their bones, and buried them under 
a tree at Jabesh, and fasted seven days.
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Now it came to pass after the death of Saul, when 
David was returned from the slaughter of the Amale-
kites, and David had abode two days in Ziklag;
 2 It came even to pass on the third day, that, be-
hold, a man came out of the camp from Saul with his 
clothes rent, and earth upon his head: and so it was, 
when he came to David, that he fell to the earth, and 
did obeisance.
 3 And David said unto him, From whence comest 
thou? And he said unto him, Out of the camp of Israel 
am I escaped.
 4 And David said unto him, How went the matter? I 
pray thee, tell me. And he answered, That the people 
are fled from the battle, and many of the people also 
are fallen and dead; and Saul and Jonathan his son 
are dead also. {How...: Heb. What was, etc}
 5 And David said unto the young man that told him, 
How knowest thou that Saul and Jonathan his son 
be dead?
 6 And the young man that told him said, As I hap-
pened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul 
leaned upon his spear; and, lo, the chariots and horse-
men followed hard after him.
 7 And when he looked behind him, he saw me, 
and called unto me. And I answered, Here am I. 
{Here...: Heb. Behold me}

After the death of Saul, when Dauid was returned 
from the slaughter of the Amalekites and had beene 
two dayes in Ziklag,
 2 Behold, a man came the third day out of the host 
from Saul with his clothes rent, and earth vpon his 
head: and when hee came to Dauid, he fell to the 
earth, and did obeisance.
 3 Then Dauid saide vnto him, Whence commest 
thou? And he said vnto him, Out of the host of 
Israel I am escaped.
 4 And Dauid saide vnto him, What is done? I 
pray thee, tell me. Then he said, that the people is 
fled from the battel, and many of the people are 
ouerthrowen, and dead, and also Saul and Ionathan 
his sonne are dead.
 5 And Dauid saide vnto the yong man that tolde it 
him, Howe knowest thou that Saul and Ionathan his 
sonne be dead?
 6 Then the yong man that tolde him, answered, As I 
came to mount Gilboa, behold, Saul leaned vpon his 
speare, and loe, the charets and horsemen followed 
hard after him.
 7 And when he looked backe, he saw me, and called 
me. And I answered, Here am I.
 8 And he said vnto me, Who art thou? And I an-
swered him, I am an Amalekite.

And it came to pass after the death of Saul, when 
David was returned from the slaughter of the Amale-
kites, and David had abode two days in Ziklag;
 2 it came even to pass on the third day, that, behold, 
a man came out of the camp from Saul with his 
clothes rent, and earth upon his head: and so it was, 
when he came to David, that he fell to the earth, and 
did obeisance.
 3 And David said unto him, From whence comest 
thou? And he said unto him, Out of the camp of 
Israel am I escaped.
 4 And David said unto him, How went the matter? I 
pray thee, tell me. And he answered, The people are 
fled from the battle, and many of the people also are 
fallen and dead; and Saul and Jonathan his son are 
dead also.
 5 And David said unto the young man that told him, 
How knowest thou that Saul and Jonathan his son be 
dead?
 6 And the young man that told him said, As I hap-
pened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul 
leaned upon his spear; and, lo, the chariots and the 
horsemen followed hard after him.
 7 And when he looked behind him, he saw me, and 
called unto me. And I answered, Here am I.
 8 And he said unto me, Who art thou? And I an-

ק וַיֵּשֶׁ֧ב  ב מֵהַכּ֖וֹת אֶת־הָעֲמָלֵ֑ ד שָׁ֔ י אַחֲֽרֵי֙ מ֣וֹת שָׁא֔וּל וְדָוִ֣ וַיהְִ֗
ישׁ  י וְהִנּהֵ֩ אִ֙ לִישִׁ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ים שְׁנָיֽםִ׃2 וַיהְִ֣ ג ימִָ֥ דָּוִ֛ד בְּצִקְלָ֖

ה עַל־ ים וַאֲדָמָ֖ יו קְרֻעִ֔ ם שָׁא֔וּל וּבְגָדָ֣ א מִן־הַמַּֽחֲנהֶ֙ מֵעִ֣ בָּ֤
רְצָה וַיּשְִׁתָּֽחוּ׃ ל אַ֖ ֹ֥ ד וַיּפִּ ראֹשׁ֑וֹ וַיהְִי֙ בְּבאֹ֣וֹ אֶל־דָּוִ֔

יו מִמַּחֲנֵה֥  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ י מִזֶּ֖ה תָּב֑וֹא וַיּ ד אֵ֥ אמֶר לוֹ֙ דָּוִ֔ ֹ֤  3 וַיּ
ל נמְִלָטְֽתִּי׃ ישְִׂרָאֵ֖

יּאֹמֶר  י וַ֠ ר הַגֶּד־נָ֣א לִ֑ ֹ֙אמֶר אֵלָ֥יו דָּוִ֛ד מֶה־הָיָה֥ הַדָּבָ֖  4 וַיּ
ל מִן־הָעָם֙  ה נפַָ֤ ה וְגַם־הַרְבֵּ֞ ם מִן־הַמִּלְחָמָ֗ ס הָעָ֜ אֲשֶׁר־נָ֙

ן בְּנ֖וֹ מֵתֽוּ׃ ם שָׁא֛וּל וִיהוֹנתָָ֥ תוּ וְגַ֗ וַיּמָֻ֔
ת  עְתָּ כִּי־מֵ֥ יךְ ידַָ֔ עַר הַמַּגִּ֣יד ל֑וֹ אֵ֣ ד אֶל־הַנַּ֖ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  5 וַיּ

ן בְּנוֹֽ׃ שָׁא֖וּל וִיהֽוֹנתָָ֥
עַ  ֹ֔ ר הַגִּלְבּ יתִי֙ בְּהַ֣ א נקְִרֵ֙ ֹ֤ אמֶר הַנַּ֣עַר׀ הַמַּגִּ֣יד ל֗וֹ נקְִר ֹ֜  6 וַיּ

ים  כֶב וּבַעֲלֵ֥י הַפָּרָשִׁ֖ ן עַל־חֲניִת֑וֹ וְהִנֵּה֥ הָרֶ֛ וְהִנֵּה֥ שָׁא֖וּל נשְִׁעָ֣
הוּ׃ הִדְבִּקֻֽ

ר הִנֵּנֽיִ׃ י וָאמַֹ֖ א אֵלָ֔ ניִ וַיּקְִרָ֣ יו וַיּרְִאֵ֑  7 וַיִּפֶ֥ן אַחֲרָ֖
י  יו עֲמָלֵקִ֖ ר[ אֵלָ֔ תָּה )וַיּאֹמֶר( ]וָאמַֹ֣ י מִי־אָ֑ אמֶר לִ֖ ֹ֥  8 וַיּ

אָנכִֹֽי׃
ץ כִּיֽ־ בָ֑ י אֲחָזַ֖ניִ הַשָּׁ ניִ כִּ֥ תְתֵ֔ ֹ֣ י עֲמָד־נָ֤א עָלַי֙ וּמ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  9 וַיּ

י בִּיֽ׃ כָל־ע֥וֹד נפְַשִׁ֖
י  י לֹ֥א יִחְֽיֶה֖ אַחֲרֵ֣ עְתִּי כִּ֛ י ידַָ֔ הוּ כִּ֣ תְתֵ֔ ֹ֣ ד עָלָיו֙ וַאֲמ ֹ֤  10 וָאֶעֱמ

ר עַל־זרְעֹ֔וֹ  ר עַל־ראֹשׁ֗וֹ וְאֶצְעָדָה֙ אֲשֶׁ֣ ח הַנֵּ֣זרֶ׀ אֲשֶׁ֣ נפְִל֑וֹ וָאֶקַּ֞
י הֵנּֽהָ׃ ם אֶל־אֲדנִֹ֖ וָאֲבִיאֵ֥
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ם וְגַ֥ם כָּל־ יו[ וַיּקְִרָעֵ֑  11 וַיּחֲַזֵק֥ דָּוִ֛ד )בִּבְגָדָו( ]בִּבְגָדָ֖
ר אִתּֽוֹ׃ ים אֲשֶׁ֥ הָאֲנשִָׁ֖

ן  רֶב עַל־שָׁא֞וּל וְעַל־יהְוֹנתָָ֣ מוּ עַד־הָעָ֑  12 וַיּֽסְִפְּדוּ֙ וַיּבְִכּ֔וּ וַיּצָֻ֖
י נפְָל֖וּ בֶּחָֽרֶב׃ ס ל כִּ֥ ית ישְִׂרָאֵ֔ ם יהְוָה֙ וְעַל־בֵּ֣ בְּנ֗וֹ וְעַל־עַ֤

אמֶר  ֹ֕ תָּה וַיּ י מִזֶּ֖ה אָ֑ עַר֙ הַמַּגִּ֣יד ל֔וֹ אֵ֥ ד אֶל־הַנַּ֙ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣  13 וַיּ
י אָנכִֹֽי׃ ישׁ גֵּ֥ר עֲמָלֵקִ֖ בֶּן־אִ֛

ת  אתָ לִשְׁלֹחַ֙֙ יָדְֽךָ֔ לְשַׁחֵ֖ יךְ לֹ֣א ירֵָ֔ ד אֵ֚ יו דָּוִ֑ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥  14 וַיּ
יחַ יהְוָהֽ׃ אֶת־מְשִׁ֥

הוּ  אמֶר גַּ֣שׁ פְּגַע־בּ֑וֹ וַיּכֵַּ֖ ֹ֖ ים וַיּ ד לְאַחַד֙ מֵהַֽנּעְָרִ֔ א דָוִ֗  15 וַיּקְִרָ֣
ת׃ ֹֽ וַיּמָ

יךָ  י פִ֗ ךָ כִּ֣ ד )דָּמֶיךָ( ]דָּמְךָ֖[ עַל־ראֹשֶׁ֑ אמֶר אֵלָיו֙ דָּוִ֔ ֹ֤  16 וַיּ
יחַ יהְוָהֽ׃ ס תִּי אֶת־מְשִׁ֥ י מתַֹ֖ ר אָנכִֹ֥ ֹ֔ עָנָ֤ה בְךָ֙ לֵאמ

ן  את עַל־שָׁא֖וּל וְעַל־יהְוֹנתָָ֥ ֹ֑ ד אֶת־הַקִּינָ֖ה הַזּ  17 וַיקְנֵֹ֣ן דָּוִ֔
בְּנוֹֽ׃

פֶר  ה עַל־סֵ֥ שֶׁת הִנֵּה֥ כְתוּבָ֖ ה קָ֑ ד בְּנֵיֽ־יהְוּדָ֖ אמֶר לְלַמֵּ֥ ֹ֕  18 וַיּ
הַיּשָָֽׁר׃

ים׃ יךְ נפְָל֥וּ גִבּוֹרִֽ ל אֵ֖ יךָ חָלָ֑ ל עַל־בָּמוֹתֶ֖  19 הַצְּבִי֙ ישְִׂרָאֵ֔
ת אַשְׁקְל֑וֹן פֶּן־ ֹ֣ ר֖וּ בְּחוּצ ת אַלֽ־תְּבַשְּׂ  20 אַל־תַּגִּ֣ידוּ בְגַ֔
ים פֶּןֽ־תַּעֲלֹ֖זנְהָ בְּנ֥וֹת הָעֲרֵלִיֽם׃ חְנהָ֙ בְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔ תִּשְׂמַ֙

ת  ֹ֑ י תְרוּמ ם וּשְׂדֵ֣ ר עֲלֵיכֶ֖ ל וְאַל־מָטָ֛ עַ אַל־טַ֧ ֹ֗ י בַגִּלְבּ  21 הָרֵ֣
מֶן׃ יחַ בַּשָּֽׁ י מָשִׁ֥ ים מָגֵ֣ן שָׁא֔וּל בְּלִ֖ ן גִּבּוֹרִ֔ ם נגְִעַל֙ מָגֵ֣ י שָׁ֤ כִּ֣

ן לֹ֥א נשָׂ֖וֹג  שֶׁת יהְ֣וֹנתָָ֔ ים קֶ֚ לֶב֙ גִּבּוֹרִ֔ ים מֵחֵ֙ ם חֲלָלִ֗  22 מִדַּ֣

swered him, I am an Amalekite.
 9 And he said unto me, Stand, I pray thee, beside 
me, and slay me, for anguish hath taken hold of me; 
because my life is yet whole in me.
 10 So I stood beside him, and slew him, because I 
was sure that he could not live after that he was fall-
en: and I took the crown that was upon his head, and 
the bracelet that was on his arm, and have brought 
them hither unto my lord.
 11 Then David took hold on his clothes, and rent 
them; and likewise all the men that were with him:
 12 and they mourned, and wept, and fasted until 
even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the 
people of the LORD, and for the house of Israel; 
because they were fallen by the sword.
 13 And David said unto the young man that told 
him, Whence art thou? And he answered, I am the 
son of a stranger, an Amalekite.
 14 And David said unto him, How wast thou not 
afraid to put forth thine hand to destroy the LORD’S 
anointed?
 15 And David called one of the young men, and 
said, Go near, and fall upon him. And he smote him 
that he died.
 16 And David said unto him, Thy blood be upon thy 
head; for thy mouth hath testified against thee, say-

 9 Then saide hee vnto me, I pray thee come vpon 
mee, and slay me: for anguish is come vpon me, 
because my life is yet whole in me.
 10 So I came vpon him, and slewe him, and because 
I was sure that hee coulde not liue, after that hee had 
fallen, I tooke the crowne that was vpon his head, 
and the bracelet that was on his arme, and brought 
them hither vnto my lord.
 11 Then Dauid tooke hold on his clothes, and rent 
them, and likewise al the men that were with him.
 12 And they mourned and wept, and fasted vntil 
euen, for Saul and for Ionathan his sonne, and for 
the people of the Lord, and for the house of Israel, 
because they were slaine with the sword.
 13 Afterward Dauid saide vnto the yong man that 
tolde it him, Whence art thou? And hee answered, I 
am the sonne of a stranger an Amalekite.
 14 And Dauid said vnto him, How wast thou 
not afrayd, to put forth thine hand to destroy the 
Anoynted of the Lord?
 15 Then Dauid called one of his yong men, and said, 
Goe neere, and fall vpon him. And hee smote him 
that he dyed.
 16 Then said Dauid vnto him, Thy blood be vpon 
thine owne head: for thine owne mouth hath testi-
fied against thee, saying, I haue slaine the Lords 

 8 And he said unto me, Who art thou? And I an-
swered him, I am an Amalekite.
 9 He said unto me again, Stand, I pray thee, upon 
me, and slay me: for anguish is come upon me, be-
cause my life is yet whole in me. {anguish...: or, my 
coat of mail (or, my embroidered coat) hindereth me, 
that my, etc}
 10 So I stood upon him, and slew him, because I 
was sure that he could not live after that he was fallen: 
and I took the crown that was upon his head, and the 
bracelet that was on his arm, and have brought them 
hither unto my lord.
 11 Then David took hold on his clothes, and rent 
them; and likewise all the men that were with him:
 12 And they mourned, and wept, and fasted until 
even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the 
people of the LORD, and for the house of Israel; 
because they were fallen by the sword.
 13 And David said unto the young man that told him, 
Whence art thou? And he answered, I am the son of a 
stranger, an Amalekite.
 14 And David said unto him, How wast thou 
not afraid to stretch forth thine hand to destroy the 
LORD’S anointed?
 15 And David called one of the young men, and said, 
Go near, and fall upon him. And he smote him that he 
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Anoynted.
 17 Then Dauid mourned with this lamentation ouer 
Saul, and ouer Ionathan his sonne,
 18 (Also he bade them teach the children of Iudah 
to shoote, as it is written in the booke of Iasher)
 19 O noble Israel, hee is slane vpon thy hie places: 
how are the mightie ouerthrowen!
 20 Tell it not in Gath, nor publish it in the streetes 
of Ashkelon, lest the daughters of the Philistims 
reioyce, lest the daughters of the vncircumcised 
triumph.
 21 Ye mountaines of Gilboa, vpon you be neither 
dewe nor raine, nor be there fieldes of offrings: for 
there the shielde of the mightie is cast downe, the 
shielde of Saul, as though he had not bene anointed 
with oyle.
 22 The bow of Ionathan neuer turned backe, neither 
did the sword of Saul returne emptie from the blood 
of the slaine, and from the fatte of the mightie.
 23 Saul and Ionathan were louely and pleasant in 
their liues, and in their deaths they were not deuided: 
they were swifter then eagles, they were stronger 
then lions.
 24 Yee daughters of Israel, weepe for Saul, which 
clothed you in skarlet, with pleasures, and hanged 
ornaments of gold vpon your apparel.

ing, I have slain the LORD’S anointed.
 17 And David lamented with this lamentation over 
Saul and over Jonathan his son:
 18 And he bade them teach the children of Judah the 
song of the bow: behold, it is written in the book of 
Jashar.
 19 Thy glory, O Israel, is slain upon thy high places! 
how are the mighty fallen!
 20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets 
of Ashkelon; lest the daughters of the Philistines 
rejoice, lest the daughters of the uncircumcised 
triumph.
 21 Ye mountains of Gilboa, let there be no dew nor 
rain upon you, neither fields of offerings: for there 
the shield of the mighty was vilely cast away, the 
shield of Saul, not anointed with oil.
 22 From the blood of the slain, from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the 
sword of Saul returned not empty.
 23 Saul and Jonathan were lovely and pleasant in 
their lives, and in their death they were not divided; 
they were swifter than eagles, they were stronger 
than lions.
 24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who 
clothed you in scarlet delicately, who put ornaments 
of gold upon your apparel.

died.
 16 And David said unto him, Thy blood be upon thy 
head; for thy mouth hath testified against thee, saying, 
I have slain the LORD’S anointed.
 17 And David lamented with this lamentation over 
Saul and over Jonathan his son:
 18 (Also he bade them teach the children of Judah 
the use of the bow: behold, it is written in the book of 
Jasher.) {of Jasher: or, of the upright}
 19 The beauty of Israel is slain upon thy high 
places: how are the mighty fallen!
 20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets of 
Askelon; lest the daughters of the Philistines rejoice, 
lest the daughters of the uncircumcised triumph.
 21 Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, nei-
ther let there be rain, upon you, nor fields of offerings: 
for there the shield of the mighty is vilely cast away, 
the shield of Saul, as though he had not been anointed 
with oil.
 22 From the blood of the slain, from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the 
sword of Saul returned not empty.
 23 Saul and Jonathan were lovely and pleasant in 
their lives, and in their death they were not divided: 
they were swifter than eagles, they were stronger than 
lions. {pleasant: or, sweet}

ם׃ רֶב שָׁא֔וּל לֹ֥א תָשׁ֖וּב רֵיקָֽ אָח֑וֹר וְחֶ֣
ם  ם וּבְמוֹתָ֖ ים וְהַנּעְִימִם֙ בְּחַיּיֵהֶ֔ ן הַנּאֱֶהָבִ֤  23 שָׁא֣וּל וִיהוֹנתָָ֗

לּוּ מֵאֲרָי֖וֹת גָּבֵרֽוּ׃ ים קַ֔ דוּ מִנּשְָׁרִ֣ לֹ֣א נפְִרָ֑
ם שָׁניִ֙ עִם־ ינהָ הַמַּלְבִּשְֽׁכֶ֤ ל אֶל־שָׁא֖וּל בְּכֶ֑  24 בְּנוֹת֙ ישְִׂרָאֵ֔

ל לְבוּשְׁכֶןֽ׃ ב עַ֖ י זהָָ֔ ים הַמַּֽעֲלֶה֙ עֲדִ֣ עֲדָנִ֔
יךָ  ן עַל־בָּמוֹתֶ֖ ה יהְ֣וֹנתָָ֔ ים בְּת֖וֹךְ הַמִּלְחָמָ֑ יךְ נפְָל֣וּ גִבּרִֹ֔  25 אֵ֚

חָלָלֽ׃
תָה  ד נפְִלְאַ֤ ֹ֑ י מְא מְתָּ לִּ֖ ן נעַָ֥ יךָ אָחִי֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ י עָלֶ֗  26 צַר־לִ֣

ת נשִָֽׁים׃ י מֵאַהֲבַ֖ אַהֲבָתְֽךָ֙ לִ֔
ים וַיּאֹבְד֖וּ כְּלֵ֥י מִלְחָמָהֽ׃ פ יךְ נפְָל֣וּ גִבּוֹרִ֔  27 אֵ֚
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ה בְּאַחַת֙  ה׀ לֵאמרֹ֙ הַאֶעֱלֶ֗ ן וַיּשְִׁאַל֩ דָּוִ֙ד בַּיֽהוָ֤ י אַחֲֽרֵי־כֵ֗ וַיהְִ֣
ה  נהָ אֶעֱלֶ֖ אמֶר דָּוִ֛ד אָ֥ ֹ֧ ה וַיּ יו עֲלֵ֑ אמֶר יהְוָ֛ה אֵלָ֖ ֹ֧ ה וַיּ י יהְוּדָ֔ עָרֵ֣

נהָ׃ ֹֽ אמֶר חֶבְר ֹ֥ וַיּ
ית  יו אֲחִי֙נעַֹם֙ הַיּזִרְְעֵלִ֔ י נשָָׁ֑ ם שְׁתֵּ֣ ד וְגַ֖  2 וַיַּעַ֤ל שָׁם֙ דָּוִ֔

ל הַכַּֽרְמְלִיֽ׃ שֶׁת נבָָ֥ ילִ אֵ֖ וַאֲבִיגַ֕
י  ישׁ וּבֵית֑וֹ וַיּשְֵׁב֖וּ בְּעָרֵ֥ ד אִ֣ יו אֲשֶׁר־עִמּ֛וֹ הֶעֱלָ֥ה דָוִ֖  3 וַאֲנשָָׁ֧

חֶבְרֽוֹן׃
לֶךְ עַל־ ם אֶת־דָּוִ֛ד לְמֶ֖ ה וַיּמְִשְׁחוּ־שָׁ֧ י יהְוּדָ֔ אוּ֙ אַנשְֵׁ֣ ֹ֙  4 וַיּבָ
ר  ד אֲשֶׁ֥ ישׁ גִּלְעָ֔ ר אַנשְֵׁי֙ יבֵָ֣ ֹ֔ ה וַיּגִַּ֤דוּ לְדָוִד֙ לֵאמ ית יהְוּדָ֑ בֵּ֣

קָבְר֖וּ אֶת־שָׁאֽוּל׃ ס
אמֶר  ֹ֣ ד וַיּ ישׁ גִּלְעָ֑ י יבֵָ֣ ים אֶל־אַנשְֵׁ֖  5 וַיּשְִׁלַ֤ח דָּוִד֙ מַלְאָכִ֔

ה עִם־ סֶד הַזֶּ֗ ם הַחֶ֣ ה אֲשֶׁ֙ר עֲשִׂיתֶ֜ ים אַתֶּם֙ לַיֽהוָ֔ ם בְּרֻכִ֤ אֲלֵיהֶ֗
ניֵכֶם֙ עִם־שָׁא֔וּל וַתִּֽקְבְּר֖וּ אתֹֽוֹ׃ ֹֽ אֲד

ה  י אֶעֱשֶׂ֤ ת וְגַ֣ם אָנכִֹ֗ סֶד וֶאֱמֶ֑ ם חֶ֣ ה יַעַֽשׂ־יהְוָ֥ה עִמָּכֶ֖  6 וְעַתָּ֕
ר הַזֶּהֽ׃ ם הַדָּבָ֥ ר עֲשִׂיתֶ֖ את אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ה הַזּ אִתְּכֶם֙ הַטּוֹבָ֣

ם  ת אֲדנֹיֵכֶ֣ ילִ כִּי־מֵ֖ ם וִהְֽיוּ֙ לִבְניֵ־חַ֔ ה׀ תֶּחֱזַקְ֣נהָ ידְֵיכֶ֗  7 וְעַתָּ֣
לֶךְ עֲלֵיהֶםֽ׃ פ ה לְמֶ֖ י מָשְׁח֧וּ בֵית־יהְוּדָ֛ שָׁא֑וּל וְגַם־אתִֹ֗

ישׁ  ח אֶת־אִ֥ ר לְשָׁא֑וּל לָקַ֗ א אֲשֶׁ֣ ר שַׂר־צָבָ֖  8 וְאַבְנֵ֣ר בֶּן־נֵ֔
הוּ מַחֲנָיֽםִ׃ שֶׁת֙ בֶּן־שָׁא֔וּל וַיּעֲַבִרֵ֖ ֹ֙ בּ

אל וְעַל־ י וְאֶלֽ־יזִרְְעֶ֑ ד וְאֶל־הָאֲשׁוּרִ֖  9 וַיּמְַלִכֵ֙הוּ֙ אֶל־הַגִּלְעָ֔
ל כֻּלֹּֽה׃ פ ן וְעַל־ישְִׂרָאֵ֖ יםִ֙ וְעַל־בִּניְמִָ֔ אֶפְרַ֙

שֶׁת בֶּן־שָׁא֗וּל בְּמָלְכוֹ֙ עַל־ ֹ֣ ה אִיֽשׁ־בּ ים שָׁנָ֜  10 בֶּן־אַרְבָּעִ֙

 25 How are the mighty fallen in the midst of the 
battle! Jonathan is slain upon thy high places.
 26 I am distressed for thee, my brother Jonathan: 
very pleasant hast thou been unto me: thy love to me 
was wonderful, passing the love of women.
 27 How are the mighty fallen, and the weapons of 
war perished!

And it came to pass after this, that David inquired of 
the LORD, saying, Shall I go up into any of the cit-
ies of Judah? And the LORD said unto him, Go up. 
And David said, Whither shall I go up? And he said, 
Unto Hebron.
 2 So David went up thither, and his two wives also, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of 
Nabal the Carmelite.
 3 And his men that were with him did David bring 
up, every man with his household: and they dwelt in 
the cities of Hebron.
 4 And the men of Judah came, and there they 
anointed David king over the house of Judah. And 
they told David, saying, The men of Jabesh-gilead 
were they that buried Saul.
 5 And David sent messengers unto the men of 
Jabesh-gilead, and said unto them, Blessed be ye of 
the LORD, that ye have shewed this kindness unto 

 25 Howe were the mightie slaine in the mids of 
the battel! O Ionathan, thou wast slaine in thine hie 
places.
 26 Wo is me for thee, my brother Ionathan: very 
kinde hast thou bene vnto me: thy loue to me was 
wonderfull, passing the loue of women: howe are 
the mightie ouerthrowen, and the weapons of warre 
destroyed!

After this, Dauid asked counsel of the Lord, say-
ing, Shall I go vp into any of the cities of Iudah? 
And the Lord sayd vnto him, Goe vp. And Dauid 
sayd Whither shall I goe? Hee then answered, Vnto 
Hebron.
 2 So Dauid went vp thither, and his two wiues also, 
Ahinoam the Izreelite, and Abigail Nabals wife the 
Carmelite.
 3 And Dauid brought vp the men that were with 
him, euery man with his houshold, and they dwelt in 
the cities of Hebron.
 4 Then the men of Iudah came, and there they 
anoynted Dauid King ouer the house of Iudah. And 
they tolde Dauid, saying, that the men of Iabesh 
Gilead buried Saul.

 24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who 
clothed you in scarlet, with other delights, who put on 
ornaments of gold upon your apparel.
 25 How are the mighty fallen in the midst of the bat-
tle! O Jonathan, thou wast slain in thine high places.
 26 I am distressed for thee, my brother Jonathan: 
very pleasant hast thou been unto me: thy love to me 
was wonderful, passing the love of women.
 27 How are the mighty fallen, and the weapons of 
war perished!

And it came to pass after this, that David enquired of 
the LORD, saying, Shall I go up into any of the cit-
ies of Judah? And the LORD said unto him, Go up. 
And David said, Whither shall I go up? And he said, 
Unto Hebron.
 2 So David went up thither, and his two wives also, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail Nabal’s wife 
the Carmelite.
 3 And his men that were with him did David bring 
up, every man with his household: and they dwelt in 
the cities of Hebron.
 4 And the men of Judah came, and there they anoint-
ed David king over the house of Judah. And they told 
David, saying, That the men of Jabeshgilead were 
they that buried Saul.
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 5 And Dauid sent messengers vnto the men of 
Iabesh Gilead, and said vnto them, Blessed are ye of 
the Lord, that yee haue shewed such kindenes vnto 
your lord Saul, that you haue buried him.
 6 Therefore now the Lord shewe mercie and trueth 
vnto you: and I will recompence you this benefite, 
because ye haue done this thing.
 7 Therefore nowe let your handes be strong, and 
be you valiant: albeit your master Saul bee dead, yet 
neuerthelesse the house of Iudah hath anoynted me 
King ouer them.
 8 But Abner the sonne of Ner that was captaine of 
Sauls hoste, tooke Ish-bosheth the sonne of Saul, 
and brought him to Mahanaim,
 9 And made him King ouer Gilead, and ouer the 
Ashurites, and ouer Izreel, and ouer Ephraim, and 
ouer Beniamin, and ouer al Israel.
 10 Ish-bosheth Sauls sonne was fourtie yeere olde 
when he began to reigne ouer Israel, and reigned two 
yeere: but the house of Iudah followed Dauid.
 11 (And the time which Dauid reigned in Hebron 
ouer the house of Iudah, was seuen yeere and sixe 
moneths)
 12 And Abner the sonne of Ner, and the seruantes 
of Ish-bosheth the sonne of Saul went out of Maha-
naim to Gibeon.

your lord, even unto Saul, and have buried him.
 6 And now the LORD shew kindness and truth unto 
you: and I also will requite you this kindness, be-
cause ye have done this thing.
 7 Now therefore let your hands be strong, and be ye 
valiant: for Saul your lord is dead, and also the house 
of Judah have anointed me king over them.
 8 Now Abner the son of Ner, captain of Saul’s host, 
had taken Ish-bosheth the son of Saul, and brought 
him over to Mahanaim;
 9 and he made him king over Gilead, and over the 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and 
over Benjamin, and over all Israel.
 10 (Ish-bosheth Saul’s son was forty years old when 
he began to reign over Israel, and he reigned two 
years.) But the house of Judah followed David.
 11 And the time that David was king in Hebron over 
the house of Judah was seven years and six months.
 12 And Abner the son of Ner, and the servants of 
Ish-bosheth the son of Saul, went out from Maha-
naim to Gibeon.
 13 And Joab the son of Zeruiah, and the servants of 
David, went out, and met them by the pool of Gi-
beon; and they sat down, the one on the one side of 
the pool, and the other on the other side of the pool.
 14 And Abner said to Joab, Let the young men, I 

 5 And David sent messengers unto the men of 
Jabeshgilead, and said unto them, Blessed be ye of 
the LORD, that ye have shewed this kindness unto 
your lord, even unto Saul, and have buried him.
 6 And now the LORD shew kindness and truth 
unto you: and I also will requite you this kindness, 
because ye have done this thing.
 7 Therefore now let your hands be strengthened, and 
be ye valiant: for your master Saul is dead, and also 
the house of Judah have anointed me king over them. 
{be ye...: Heb. be ye the sons of valour}
 8 But Abner the son of Ner, captain of Saul’s host, 
took Ishbosheth the son of Saul, and brought him 
over to Mahanaim; {Saul’s host: Heb. the host which 
was Saul’s} {Ishbosheth: or, Eshbaal}
 9 And made him king over Gilead, and over the 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and 
over Benjamin, and over all Israel.
 10 Ishbosheth Saul’s son was forty years old when 
he began to reign over Israel, and reigned two years. 
But the house of Judah followed David.
 11 And the time that David was king in Hebron over 
the house of Judah was seven years and six months. 
{time: Heb. number of days}
 12 And Abner the son of Ner, and the servants of 
Ishbosheth the son of Saul, went out from Maha-

י דָוִדֽ׃ ה הָי֖וּ אַחֲרֵ֥ ית יהְוּדָ֔ ךְ בֵּ֣ ךְ אַ֚ יםִ שָׁנִ֖ים מָלָ֑ ל וּשְׁתַּ֥ ישְִׂרָאֵ֔
לֶךְ בְּחֶבְר֖וֹן עַל־ ים אֲשֶׁר֩ הָיָ֙ה דָוִ֥ד מֶ֛ ר הַיּמִָ֔  11 וַיֽהְִי֙ מִסְפַּ֣

ה חֳדָשִֽׁים׃ ס בַע שָׁנִ֖ים וְשִׁשָּׁ֥ ה שֶׁ֥ ית יהְוּדָ֑ בֵּ֣
שֶׁת בֶּן־שָׁא֑וּל  ֹ֣ י אִיֽשׁ־בּ ר וְעַבְדֵ֖  12 וַיּצֵֵא֙ אַבְנֵ֣ר בֶּן־נֵ֔

יםִ גִּבְעֽוֹנהָ׃ מִמַּֽחֲנַ֖
י דָוִד֙ יָצְֽא֔וּ וַיּֽפְִגְּשׁ֛וּם עַל־בְּרֵכַ֥ת  ה וְעַבְדֵ֤ ב בֶּן־צְרוּיָ֜  13 וְיוֹאָ֙
ה  לֶּה עַל־הַבְּרֵכָ֖ ה וְאֵ֥ לֶּה עַל־הַבְּרֵכָה֙ מִזֶּ֔ ו וַיֵּ֙שְׁב֜וּ אֵ֤ גִּבְע֖וֹן יחְַדָּ֑

מִזֶּהֽ׃
ים וִיֽשַׂחֲק֖וּ  ב יקָ֤וּמוּ נאָ֙ הַנּעְָרִ֔ אמֶר אַבְנרֵ֙ אֶל־יוֹאָ֔ ֹ֤  14 וַיּ

מוּ׃ ב יקָֻֽ אמֶר יוֹאָ֖ ֹ֥ ינוּ וַיּ לְפָנֵ֑
ישׁ  ן וּלְאִ֥ ר לְבִניְמִָ֗ ר שְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣ מוּ וַיּעַַבְר֣וּ בְמִסְפָּ֑  15 וַיּקָֻ֖

י דָוִדֽ׃ ר מֵעַבְדֵ֥ שֶׁת֙ בֶּן־שָׁא֔וּל וּשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ֹ֙ בּ
הוּ וַיּֽפְִּל֖וּ  ד רֵעֵ֔ הוּ וְחַרְבּוֹ֙ בְּצַ֣ אשׁ רֵעֵ֗ ֹ֣ ישׁ׀ בְּר קוּ אִ֣  16 וַיּֽחֲַזִ֜
ר בְּגִבְעֽוֹן׃ ים אֲשֶׁ֥ ת הַצֻּרִ֖ ו וַיּקְִרָא֙ לַמָּק֣וֹם הַה֔וּא חֶלְקַ֥ יחְַדָּ֑

ד בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּנִָּ֤גֶף  ֹ֖ ה עַד־מְא ה קָשָׁ֥ י הַמִּלְחָמָ֛  17 וַתְּהִ֧
י דָוִדֽ׃ י עַבְדֵ֥ ל לִפְנֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ אַבְנרֵ֙ וְאַנשְֵׁ֣

ל  י וַעֲשָׂהאֵ֑ ב וַאֲבִישַׁ֖ ה יוֹאָ֥ ם שְׁלֹשָׁה֙ בְּנֵ֣י צְרוּיָ֔  18 וַיִּהְֽיוּ־שָׁ֗
דֶֽה׃ ר בַּשָּׂ ד הַצְּבָיִ֖ם אֲשֶׁ֥ יו כְּאַחַ֥ ל בְּרַגְלָ֔ וַעֲשָׂהאֵל֙ קַ֣

כֶת עַל־ ה לָלֶ֗ י אַבְנֵ֑ר וְלֹֽא־נטָָ֣ ל אַחֲרֵ֣ ף עֲשָׂהאֵ֖ ֹ֥  19 וַיּרְִדּ
י אַבְנֵרֽ׃ אול מֵאַחֲרֵ֖ ֹ֔ מ הַיּמִָין֙ וְעַלֽ־הַשְּׂ

אמֶר  ֹ֖ ל וַיּ ה זֶ֖ה עֲשָׂהאֵ֑ אמֶר הַאַתָּ֥ ֹ֕ יו וַיּ  20 וַיִּפֶ֤ן אַבְנרֵ֙ אַחֲֽרָ֔
אָנכִֹֽי׃
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 13 And Ioab the sonne of Zeruiah, and the seruants 
of Dauid went out and met one another by the poole 
of Gibeon: and they sate downe, the one on the one 
side of the poole, and the other on the otherside of 
the poole.
 14 Then Abner saide to Ioab, Let the yong men 
nowe arise, and play before vs. And Ioab said, Let 
them arise.
 15 Then there arose and went ouer twelue of Be-
niamin by number, which perteined to Ish-bosheth 
the sonne of Saul, and twelue of the seruants of 
Dauid.
 16 And euery one caught his fellowe by the head, 
and thrust his sword in his fellowes side, so they 
fell downe together: wherefore ye place was called 
Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.
 17 And the battel was exceeding sore that same day: 
for Abner and the men of Israel fell before the seru-
ants of Dauid.
 18 And there were three sonnes of Zeruiah there, 
Ioab, and Abishai, and Asahel. And Asahel was as 
light on foote as a wilde roe.
 19 And Asahel followed after Abner, and in going 
he turned neither to the right hand nor to the left 
from Abner.
 20 Then Abner looked behind him, and said, Art 

pray thee, arise and play before us. And Joab said, 
Let them arise.
 15 Then they arose and went over by number; 
twelve for Benjamin, and for Ish-bosheth the son of 
Saul, and twelve of the servants of David.
 16 And they caught every one his fellow by the 
head, and thrust his sword in his fellow’s side; so 
they fell down together: wherefore that place was 
called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.
 17 And the battle was very sore that day; and Abner 
was beaten, and the men of Israel, before the serv-
ants of David.
 18 And the three sons of Zeruiah were there, Joab, 
and Abishai, and Asahel: and Asahel was as light of 
foot as a wild roe.
 19 And Asahel pursued after Abner; and in going he 
turned not to the right hand nor to the left from fol-
lowing Abner.
 20 Then Abner looked behind him, and said, Is it 
thou, Asahel? And he answered, It is I.
 21 And Abner said to him, Turn thee aside to thy 
right hand or to thy left, and lay thee hold on one of 
the young men, and take thee his armour. But Asahel 
would not turn aside from following of him.
 22 And Abner said again to Asahel, Turn thee aside 
from following me: wherefore should I smite thee 

naim to Gibeon.
 13 And Joab the son of Zeruiah, and the servants 
of David, went out, and met together by the pool of 
Gibeon: and they sat down, the one on the one side of 
the pool, and the other on the other side of the pool. 
{together: Heb. them together}
 14 And Abner said to Joab, Let the young men now 
arise, and play before us. And Joab said, Let them 
arise.
 15 Then there arose and went over by number twelve 
of Benjamin, which pertained to Ishbosheth the son of 
Saul, and twelve of the servants of David.
 16 And they caught every one his fellow by the head, 
and thrust his sword in his fellow’s side; so they fell 
down together: wherefore that place was called Helka-
thhazzurim, which is in Gibeon. {Helkathhazzurim: 
that is, The field of strong men}
 17 And there was a very sore battle that day; and 
Abner was beaten, and the men of Israel, before the 
servants of David.
 18 And there were three sons of Zeruiah there, Joab, 
and Abishai, and Asahel: and Asahel was as light 
of foot as a wild roe. {of foot: Heb. of his feet} {as a 
wild...: Heb. as one of the roes that is in the field}
 19 And Asahel pursued after Abner; and in going he 
turned not to the right hand nor to the left from fol-

ךָ  ה לְךָ֙ עַל־ימְִיֽנךְָ֙ א֣וֹ עַל־שְׂמאֹלֶ֔ ר נטְֵ֤ אמֶר ל֣וֹ אַבְנֵ֗ ֹ֧  21 וַיּ
ה  ים וְקַח־לְךָ֖ אֶת־חֲלִצָת֑וֹ וְלֹֽא־אָבָ֣ ז לְךָ֗ אֶחָד֙ מֵהַֽנּעְָרִ֔ ֹ֣ וֶאֱח

יו׃ ל לָס֖וּר מֵאַחֲרָֽ עֲשָׂהאֵ֔
י  ל ס֥וּר לְךָ֖ מֵאַחֲֽרָ֑ ר לֵאמרֹ֙ אֶל־עֲשָׂהאֵ֔ סֶף ע֣וֹד אַבְנֵ֗ ֹ֧  22 וַיּ

ב אָחִֽיךָ׃ י אֶל־יוֹאָ֖ א פָנַ֔ רְצָה וְאֵיךְ֙ אֶשָּׂ֣ כָּה֙ אַ֔ מָּה אַכֶּ֙ לָ֤
מֶשׁ  ֹ֗ ית אֶל־הַח י הַחֲנִ֜ הוּ אַבְנרֵ֩ בְּאַחֲרֵ֙ ן לָס֗וּר וַיּכֵַּ֣  23 וַימְָאֵ֣
יו[  ם וַיָּמָ֣ת )תַּחְתּוֹ( ]תַּחְתָּ֑ יו וַיּפִָּל־שָׁ֖ א הַחֲֽניִת֙ מֵאַחֲרָ֔ וַתֵּצֵ֤
ת  ֹ֖ ל וַיּמָ ם עֲשָׂהאֵ֛ פַל שָׁ֧ א אֶלֽ־הַמָּקוֹם֩ אֲשֶׁר־נָ֙ י כָּל־הַבָּ֣ וַיהְִ֡

דוּ׃ ֹֽ וַיּֽעֲַמ
מָּה  אָה וְהֵ֗ מֶשׁ בָּ֔ י אַבְנֵ֑ר וְהַשֶּׁ֣ י אַחֲרֵ֣ ב וַאֲבִישַׁ֖  24 וַיּֽרְִדְּפ֛וּ יוֹאָ֥

ר גִּבְעֽוֹן׃ רֶךְ מִדְבַּ֥ יחַ דֶּ֖ ה אֲשֶׁר֙ עַל־פְּניֵ־גִ֔ ת אַמָּ֔ אוּ עַד־גִּבְעַ֣ בָּ֚
ת  ה אֶחָ֑ ר וַיּהְִי֖וּ לַאֲגֻדָּ֣ י אַבְנֵ֔  25 וַיִּתְֽקַבְּצ֤וּ בְנֵיֽ־בִניְמִָן֙ אַחֲרֵ֣

ה אֶחָֽת׃ ל ראֹשׁ־גִּבְעָ֖ וַיַּעַ֣מְד֔וּ עַ֥
רֶב  אכַל חֶ֔ ֹ֣ צַח֙ תּ ב וַ֙יּאֹמֶר֙ הֲלָנֶ֙ ר אֶל־יוֹאָ֗  26 וַיּקְִרָ֙א אַבְנֵ֜

ה תִהְיֶ֖ה בָּאַחֲרוֹנָ֑ה וְעַד־מָתַי֙ לֹֽא־ עְתָּה כִּיֽ־מָרָ֥ הֲל֣וֹא ידַָ֔
י אֲחֵיהֶםֽ׃ ם לָשׁ֖וּב מֵאַחֲרֵ֥ ר לָעָ֔ תאֹמַ֣

ז  י אָ֤ רְתָּ כִּ֣ א דִּבַּ֑ י לוּלֵ֖ ים כִּ֥ י הָאֱֽלֹהִ֔ ב חַ֚ אמֶר יוֹאָ֔ ֹ֣  27 וַיּ
י אָחִֽיו׃ ישׁ מֵאַחֲרֵ֥ ם אִ֖ קֶר֙ נעֲַלָ֣ה הָעָ֔ ֹ֙ מֵהַֽבּ

ם וְלֹֽא־ירְִדְּפ֥וּ ע֖וֹד  ר וַיַּעַֽמְדוּ֙ כָּל־הָעָ֔ ע יוֹאָב֙ בַּשּׁוֹפָ֔  28 וַיּתְִקַ֤
ל וְלֹֽא־יסְָפ֥וּ ע֖וֹד לְהִלָּחֵֽם׃ י ישְִׂרָאֵ֑ אַחֲרֵ֣

ילְָה הַה֑וּא וַיּעַַבְר֣וּ  ל הַלַּ֣ ֹ֖ ה כּ יו הָלְֽכוּ֙ בָּעֲֽרָבָ֔  29 וְאַבְנֵ֣ר וַאֲֽנשָָׁ֗
אוּ מַחֲנָיֽםִ׃ ֹ֖ ן וַיֵּלְֽכוּ֙ כָּל־הַבִּתְר֔וֹן וַיּבָ אֶת־הַיּרְַדֵּ֗
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thou Asahel? And he answered, Yea.
 21 Then Abner said, Turne thee either to the right 
hande, or to the left, and take one of the yong men, 
and take thee his weapons: and Asahel would not 
depart from him.
 22 And Abner saide to Asahel, Depart from me: 
wherefore shoulde I smite thee to the grounde? howe 
then shoulde I be able to holde vp my face to Ioab 
thy brother?
 23 And when he woulde not depart, Abner with the 
hinder ende of the speare smote him vnder the fift 
ryb, that the speare came out behind him: and he fell 
downe there, and dyed in his place. And as many as 
came to the place where Asahel fell downe and dyed, 
stoode still.
 24 Ioab also and Abishai pursued after Abner: and 
the sunne went downe, when they were come to the 
hill Ammah, that lieth before Giah, by the way of 
the wildernesse of Gibeon.
 25 And the children of Beniamin gathered them 
selues together after Abner, and were on an heape 
and stoode on the top of an hill.
 26 Then Abner called to Ioab, and said, Shall the 
sworde deuoure for euer? knowest thou not, that it 
will be bitternesse in the latter ende? howe long then 
shall it be, or thou bid the people returne from fol-

to the ground? how then should I hold up my face to 
Joab thy brother?
 23 Howbeit he refused to turn aside: wherefore Ab-
ner with the hinder end of the spear smote him in the 
belly, that the spear came out behind him; and he fell 
down there, and died in the same place: and it came 
to pass, that as many as came to the place where 
Asahel fell down and died stood still.
 24 But Joab and Abishai pursued after Abner: and 
the sun went down when they were come to the hill 
of Ammah, that lieth before Giah by the way of the 
wilderness of Gibeon.
 25 And the children of Benjamin gathered them-
selves together after Abner, and became one band, 
and stood on the top of an hill.
 26 Then Abner called to Joab, and said, Shall the 
sword devour for ever? knowest thou not that it will 
be bitterness in the latter end? how long shall it be 
then, ere thou bid the people return from following 
their brethren?
 27 And Joab said, As God liveth, if thou hadst not 
spoken, surely then in the morning the people had 
gone away, nor followed every one his brother.
 28 So Joab blew the trumpet, and all the people 
stood still, and pursued after Israel no more, neither 
fought they any more.

lowing Abner. {from...: Heb. from after Abner}
 20 Then Abner looked behind him, and said, Art 
thou Asahel? And he answered, I am.
 21 And Abner said to him, Turn thee aside to thy 
right hand or to thy left, and lay thee hold on one of 
the young men, and take thee his armour. But Asahel 
would not turn aside from following of him. {armour: 
or, spoil}
 22 And Abner said again to Asahel, Turn thee aside 
from following me: wherefore should I smite thee 
to the ground? how then should I hold up my face to 
Joab thy brother?
 23 Howbeit he refused to turn aside: wherefore Ab-
ner with the hinder end of the spear smote him under 
the fifth rib, that the spear came out behind him; and 
he fell down there, and died in the same place: and it 
came to pass, that as many as came to the place where 
Asahel fell down and died stood still.
 24 Joab also and Abishai pursued after Abner: and 
the sun went down when they were come to the hill 
of Ammah, that lieth before Giah by the way of the 
wilderness of Gibeon.
 25 And the children of Benjamin gathered themselves 
together after Abner, and became one troop, and stood 
on the top of an hill.
 26 Then Abner called to Joab, and said, Shall the 

קְד֜וּ  ם וַיּפִָּ֙ ץ אֶת־כָּל־הָעָ֑ ֹ֖ ר וַיּקְִבּ י אַבְנֵ֔ ב מֵאַחֲרֵ֣ ב שָׁ֚  30 וְיוֹאָ֗
ישׁ וַעֲשָׂה־אֵלֽ׃ ר אִ֖ י דָוִ֛ד תִּשְׁעָהֽ־עָשָׂ֥ מֵעַבְדֵ֥

י אַבְנֵ֑ר שְׁלֹשׁ־מֵא֧וֹת  ן וּבְאַנשְֵׁ֖ ד הִכּוּ֙ מִבִּניְמִָ֔ י דָוִ֗  31 וְעַבְדֵ֣
ישׁ מֵתֽוּ׃ ים אִ֖ וְשִׁשִּׁ֛

ית  ר בֵּ֣ יו אֲשֶׁ֖ בֶר אָבִ֔ הוּ֙ בְּקֶ֣ ל וַיּֽקְִבְּרֻ֙  32 וַיּשְִׂאוּ֙ אֶת־עֲשָׂהאֵ֔
ם בְּחֶבְרֽוֹן׃ ר לָהֶ֖ ֹ֥ יו וַיּאֵ ילְָה יוֹאָב֙ וַאֲֽנשָָׁ֔ חֶם וַיּלְֵכ֣וּ כָל־הַלַּ֗ לָ֑
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lowing their brethren?
 27 And Ioab sayde, As God liueth, if thou haddest 
not spoken, surely euen in the morning the people 
had departed euery one backe from his brother.
 28 So Ioab blew a trumpet, and all the people 
stoode still, and pursued after Israel no more, neither 
fought they any more.
 29 And Abner and his men walked all that night 
through the plaine, and went ouer Iorden, and past 
through all Bithron till they came to Mahanaim.
 30 Ioab also returned backe from Abner: and when 
he had gathered all the people together, there lacked 
of Dauids seruants nineteene men and Asahel.
 31 But the seruants of Dauid had smitten of Be-
niamin, and of Abners men, so that three hundreth 
and threescore men dyed.
 32 And they tooke vp Asahel, and buried him in 
the sepulchre of his father, which was in Bethlehem: 
and Ioab and his men went all night, and when they 
came to Hebron, the day arose.

 29 And Abner and his men went all that night 
through the Arabah; and they passed over Jordan, 
and went through all Bithron, and came to Maha-
naim.
 30 And Joab returned from following Abner: and 
when he had gathered all the people together, there 
lacked of David’s servants nineteen men and Asahel.
 31 But the servants of David had smitten of Benja-
min, and of Abner’s men, so that three hundred and 
threescore men died.
 32 And they took up Asahel, and buried him in the 
sepulchre of his father, which was in Beth-lehem. 
And Joab and his men went all night, and the day 
brake upon them at Hebron.

sword devour for ever? knowest thou not that it will be 
bitterness in the latter end? how long shall it be then, 
ere thou bid the people return from following their 
brethren?
 27 And Joab said, As God liveth, unless thou hadst 
spoken, surely then in the morning the people had 
gone up every one from following his brother. {in 
the...: Heb. from the morning} {gone...: or, gone 
away}
 28 So Joab blew a trumpet, and all the people stood 
still, and pursued after Israel no more, neither fought 
they any more.
 29 And Abner and his men walked all that night 
through the plain, and passed over Jordan, and went 
through all Bithron, and they came to Mahanaim.
 30 And Joab returned from following Abner: and 
when he had gathered all the people together, there 
lacked of David’s servants nineteen men and Asahel.
 31 But the servants of David had smitten of Benja-
min, and of Abner’s men, so that three hundred and 
threescore men died.
 32 And they took up Asahel, and buried him in the 
sepulchre of his father, which was in Bethlehem. And 
Joab and his men went all night, and they came to 
Hebron at break of day.
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There was then long warre betweene the house of 
Saul and the house of Dauid: but Dauid waxed 
stronger, and the house of Saul waxed weaker.
 2 And vnto Dauid were children borne in Hebron: 
and his eldest sonne was Amnon of Ahinoam the 
Izreelite,
 3 And his seconde, was Chileab of Abigail the wife 
of Nabal the Carmelite: and the third, Absalom the 
sonne of Maacah the daughter of Talmai the King of 
Geshur,
 4 And the fourth, Adoniiah the sonne of Haggith, 
and the fifth, Shephatiah the sonne of Abital,
 5 And the sixt, Ithream by Eglah Dauids wife: these 
were borne to Dauid in Hebron.
 6 Nowe while there was warre betweene the house 
of Saul and the house of Dauid, Abner made all his 
power for the house of Saul.
 7 And Saul had a concubine named Rizpah, the 
daughter of Aiiah. And Ish-bosheth sayde to Abner, 
Wherefore hast thou gone in to my fathers concu-
bine?
 8 Then was Abner very wroth for the words of 
Ish-bosheth, and said, Am I a dogges head, which 
against Iudah do shew mercie this day vnto the 
house of Saul thy father, to his brethren, and to his 
neighbours, and haue not deliuered thee into the 

Now there was long war between the house of Saul 
and the house of David: and David waxed stronger 
and stronger, but the house of Saul waxed weaker 
and weaker.
 2 And unto David were sons born in Hebron: and 
his firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreeli-
tess;
 3 and his second, Chileab, of Abigail the wife of 
Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son 
of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;
 4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and 
the fifth, Shephatiah the son of Abital;
 5 and the sixth, Ithream, of Eglah David’s wife. 
These were born to David in Hebron.
 6 And it come to pass, while there was war between 
the house of Saul and the house of David, that Abner 
made himself strong in the house of Saul.
 7 Now Saul had a concubine, whose name was 
Rizpah, the daughter of Aiah: and Ish-bosheth said to 
Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father’s 
concubine?
 8 Then was Abner very wroth for the words of Ish-
bosheth, and said, Am I a dog’s head that belongeth 
to Judah? This day do I shew kindness unto the 
house of Saul thy father, to his brethren, and to his 
friends, and have not delivered thee into the hand of 

Now there was long war between the house of Saul 
and the house of David: but David waxed stronger 
and stronger, and the house of Saul waxed weaker 
and weaker.
 2 And unto David were sons born in Hebron: and 
his firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreeli-
tess;
 3 And his second, Chileab, of Abigail the wife of 
Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son 
of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur; 
{Chileab: or, Daniel}
 4 And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and 
the fifth, Shephatiah the son of Abital;
 5 And the sixth, Ithream, by Eglah David’s wife. 
These were born to David in Hebron.
 6 And it came to pass, while there was war between 
the house of Saul and the house of David, that Abner 
made himself strong for the house of Saul.
 7 And Saul had a concubine, whose name was 
Rizpah, the daughter of Aiah: and Ishbosheth said to 
Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father’s 
concubine?
 8 Then was Abner very wroth for the words of Ish-
bosheth, and said, Am I a dog’s head, which against 
Judah do shew kindness this day unto the house of 
Saul thy father, to his brethren, and to his friends, 

ד וְדָוִד֙  ית דָּוִ֑ ין בֵּ֣ ית שָׁא֔וּל וּבֵ֖ ין בֵּ֣ ה בֵּ֚ י הַמִּלְחָמָה֙ אֲרֻכָּ֔ וַתְּהִ֤
ים וְדַלִּיֽם׃ ס ית שָׁא֖וּל הלְֹכִ֥ ק וּבֵ֥ הלֵֹ֣ךְ וְחָזֵ֔

י בְכוֹרוֹ֙ אַמְנ֔וֹן   2 )וַיּלְֵדוּ( ]וַיּוִָּלְד֧וּ[ לְדָוִ֛ד בָּנִ֖ים בְּחֶבְר֑וֹן וַיהְִ֤
עַם הַיּזִרְְעֵאלִתֽ׃ ֹ֖ לַאֲחִינ

ל  שֶׁת נבָָ֣ ילִ[ אֵ֖ בִיגַ֕ ב )לַאֲבִיגֵל( ]לַאֲֽ  3 וּמִשְׁנֵ֣הוּ כִלְאָ֔
לֶךְ  י מֶ֥ ה בַּת־תַּלְמַ֖ לִשִׁי֙ אַבְשָׁל֣וֹם בֶּןֽ־מַעֲכָ֔ י וְהַשְּׁ הַכַּֽרְמְלִ֑

גְּשֽׁוּר׃
י שְׁפַטְיָה֥ בֶן־אֲבִיטָֽל׃ ית וְהַחֲמִישִׁ֖ י אֲדנֹיִָּה֣ בֶן־חַגִּ֑  4 וְהָרְבִיעִ֖

ד  לֶּה ילְֻּד֥וּ לְדָוִ֖ ד אֵ֛ שֶׁת דָּוִ֑ ה אֵ֣ ם לְעֶגְלָ֖ י יתְִרְעָ֔ שִּׁ֣  5 וְהַשִּׁ
בְּחֶבְרֽוֹן׃ פ

ד  ית דָּוִ֑ ין בֵּ֣ ית שָׁא֔וּל וּבֵ֖ ין בֵּ֣ ה בֵּ֚ י בִּהְֽיוֹת֙ הַמִּלְחָמָ֔  6 וַיהְִ֗
ית שָׁאֽוּל׃ וְאַבְנֵר֛ הָיָה֥ מִתְחַזֵּ֖ק בְּבֵ֥

ר  ה בַת־אַיָּה֑ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־אַבְנֵ֔ הּ רִצְפָּ֣ גֶשׁ וּשְׁמָ֖  7 וּלְשָׁא֣וּל פִּלֶ֔
אתָה אֶל־פִּילֶ֥גֶשׁ אָבִיֽ׃ מַדּ֥וּעַ בָּ֖

ֹ֙אשׁ  שֶׁת וַ֙יּאֹמֶר֙ הֲר ֹ֗ י אִיֽשׁ־בּ ד עַל־דִּבְרֵ֣ ֹ֜ ר מְא  8 וַיּחִַר֩ לְאַבְנֵ֙
ית׀  סֶד עִם־בֵּ֣ ר לִיֽהוּדָה֒ הַיּ֙וֹם אֶעֱֽשֶׂה־חֶ֜ כִי֘ אֲשֶׁ֣ ֹ֨ לֶב אָנ כֶּ֥

ד  ךָ בְּידַ־דָּוִ֑ הוּ וְלֹ֥א הִמְצִיתִ֖ רֵעֵ֔ יךָ אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־מֵ֣ שָׁא֣וּל אָבִ֗
ה הַיּוֹֽם׃ ד עָלַ֛י עֲוֹ֥ן הָאִשָּׁ֖ ֹ֥ וַתִּפְק

ע  י כַּאֲשֶׁ֙ר נשְִׁבַּ֤ יף ל֑וֹ כִּ֗ ה יסִֹ֣ ֹ֖ ר וְכ ה אֱלֹהִים֙ לְאַבְנֵ֔ ֹֽה־יעֲַשֶׂ֤  9 כּ
ן אֶעֱֽשֶׂה־לּֽוֹ׃ ד כִּיֽ־כֵ֖ יהְוָה֙ לְדָוִ֔

ד  א דָוִ֗ ים אֶת־כִּסֵּ֣ ית שָׁא֑וּל וּלְהָקִ֞ ה מִבֵּ֣ יר הַמַּמְלָכָ֖  10 לְהַעֲֽבִ֥
בַע׃ ר שָֽׁ ן וְעַד־בְּאֵ֥ ה מִדָּ֖ עַל־ישְִׂרָאֵל֙ וְעַל־יהְוּדָ֔
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hande of Dauid, that thou chargest me this day with 
a fault concerning this woman?
 9 So doe God to Abner, and more also, except, as 
the Lord hath sworne to Dauid, euen so I doe to 
him,
 10 To remoue the kingdome from the house of Saul, 
that the throne of Dauid may be stablished ouer Is-
rael, and ouer Iudah, euen from Dan to Beer-sheba.
 11 And he durst no more answere to Abner: for he 
feared him.
 12 Then Abner sent messengers to Dauid on his 
behalfe, saying, Whose is the lande? who should 
also say, Make couenant with me, and beholde, mine 
hande shalbe with thee, to bring all Israel vnto thee.
 13 Who saide, Well, I will make a couenant with 
thee: but one thing I require of thee, that is, that 
thou see not my face except thou bring Michal Sauls 
daughter when thou commest to see me.
 14 Then Dauid sent messengers to Ish-bosheth 
Sauls sonne, saying, Deliuer me my wife Michal, 
which I marryed for an hundreth foreskinnes of the 
Philistims.
 15 And Ish-bosheth sent, and tooke her from her 
husband Phaltiel the sonne of Laish.
 16 And her husband went with her, and came weep-
ing behinde her, vnto Bahurim: then saide Abner 

David, and yet thou chargest me this day with a fault 
concerning this woman.
 9 God do so to Abner, and more also, if, as the 
LORD hath sworn to David, I do not even so to him;
 10 to translate the kingdom from the house of Saul, 
and to set up the throne of David over Israel and 
over Judah, from Dan even to Beer-sheba.
 11 And he could not answer Abner another word, 
because he feared him.
 12 And Abner sent messengers to David on his 
behalf, saying, Whose is the land? saying also, Make 
thy league with me, and, behold, my hand shall be 
with thee, to bring about all Israel unto thee.
 13 And he said, Well; I will make a league with 
thee: but one thing I require of thee, that is, thou 
shalt not see my face, except thou first bring Michal 
Saul’s daughter, when thou comest to see my face.
 14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul’s 
son, saying, Deliver me my wife Michal, whom 
I betrothed to me for an hundred foreskins of the 
Philistines.
 15 And Ish-bosheth sent, and took her from her hus-
band, even from Paltiel the son of Laish.
 16 And her husband went with her, weeping as he 
went, and followed her to Bahurim. Then said Abner 
unto him, Go, return: and he returned.

and have not delivered thee into the hand of David, 
that thou chargest me to day with a fault concerning 
this woman?
 9 So do God to Abner, and more also, except, as the 
LORD hath sworn to David, even so I do to him;
 10 To translate the kingdom from the house of Saul, 
and to set up the throne of David over Israel and over 
Judah, from Dan even to Beersheba.
 11 And he could not answer Abner a word again, 
because he feared him.
 12 And Abner sent messengers to David on his 
behalf, saying, Whose is the land? saying also, Make 
thy league with me, and, behold, my hand shall be with 
thee, to bring about all Israel unto thee.
 13 And he said, Well; I will make a league with 
thee: but one thing I require of thee, that is, Thou 
shalt not see my face, except thou first bring Michal 
Saul’s daughter, when thou comest to see my face. 
{that is: Heb. saying}
 14 And David sent messengers to Ishbosheth 
Saul’s son, saying, Deliver me my wife Michal, 
which I espoused to me for an hundred foreskins of 
the Philistines.
 15 And Ishbosheth sent, and took her from her hus-
band, even from Phaltiel the son of Laish. {Phaltiel: 
also called, Phalti}

ר מִיּרְִאָת֖וֹ אתֹֽוֹ׃ ס יב אֶת־אַבְנֵ֖ר דָּבָ֑ ל ע֔וֹד לְהָשִׁ֥ ֹ֣  11 וְלֹֽא־יכָ
יו[  ים׀ אֶל־דָּוִ֛ד )תַּחְתּוֹ( ]תַּחְתָּ֥ ר מַלְאָכִ֧  12 וַיּשְִׁלַח֩ אַבְנֵ֙

ךְ  י עִמָּ֔ י וְהִנּהֵ֙ ידִָ֣ יתְךָ֙ אִתִּ֔ ה בְרִֽ ר כָּרְתָ֤ ֹ֗ רֶץ לֵאמ ר לְמִי־אָ֑ ֹ֖ לֵאמ
יךָ אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב אֵלֶ֖ לְהָסֵ֥

ד  ר אֶחָ֡ ךְ דָּבָ֣ ית אַ֣ ת אִתְּךָ֖ בְּרִ֑ ֹ֥ י אֶכְר אמֶר ט֔וֹב אֲנִ֕ ֹ֣  13 וַיּ
י׀ אִם־לִפְנֵ֣י  י כִּ֣ ה אֶת־פָּנַ֔ ל מֵאִתְּךָ֤ לֵאמרֹ֙ לֹא־תִרְאֶ֣ אָנכִֹי֩ שׁאֵֹ֙

ל בַּת־שָׁא֔וּל בְּבאֲֹךָ֖ לִרְא֥וֹת אֶת־פָּנָיֽ׃ ס ת מִיכַ֣ הֱבִיאֲךָ֗ אֵ֚
ר  ֹ֑ שֶׁת בֶּן־שָׁא֖וּל לֵאמ ֹ֥ ים אֶל־אִיֽשׁ־בּ  14 וַיּשְִׁלַ֤ח דָּוִד֙ מַלְאָכִ֔
ה עָרְל֥וֹת  י בְּמֵאָ֖ שְׂתִּי לִ֔ ל אֲשֶׁר֙ אֵרַ֣ תְּנָ֤ה אֶת־אִשְׁתִּי֙ אֶת־מִיכַ֔

פְּלִשְׁתִּֽים׃
ל  ם פַּלְטִיאֵ֥ ישׁ מֵעִ֖ עִםֽ אִ֑ הָ מֵ֣ שֶׁת וַיּקִָּחֶ֖ ֹ֔ ישׁ בּ  15 וַיּשְִׁלַח֙ אִ֣

בֶּן־)לוּשׁ( ]לָיֽשִׁ[׃
ים  יהָ עַד־בַּחֻֽרִ֑ ה אַחֲרֶ֖ ֹ֛ הּ הָל֧וֹךְ וּבָכ הּ אִישָׁ֗  16 וַיֵּ֙לֶךְ אִתָּ֜

ב׃ ֹֽ ֹ֙אמֶר אֵלָ֥יו אַבְנֵר֛ לֵ֥ךְ שׁ֖וּב וַיּשָׁ וַיּ
ר גַּם־תְּמוֹל֙  ֹ֑ ל לֵאמ ה עִם־זקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  17 וּדְבַר־אַבְנֵ֣ר הָיָ֔

לֶךְ עֲלֵיכֶםֽ׃ ים אֶת־דָּוִ֛ד לְמֶ֖ ם מְבַקְשִׁ֧ ם הֱייִתֶ֞ ֹ֔ גַּם־שִׁלְשׁ
ד  ר בְּיַד֣׀ דָּוִ֣ ֹ֔ ר אֶל־דָּוִד֙ לֵאמ ה אָמַ֤ י יהְוָ֗ ה עֲשׂ֑וּ כִּ֣  18 וְעַתָּ֖
ים וּמִיַּד֖ כָּל־ י ישְִׂרָאֵל֙ מִיַּד֣ פְּלִשְׁתִּ֔ יעַ אֶת־עַמִּ֤ י הוֹשִׁ֜ עַבְדִּ֗

איֹבְֵיהֶםֽ׃
ר  ר לְדַבֵּ֞ ין וַיֵּלֶ֣ךְ גַּם־אַבְנֵ֗ ר גַּם־אַבְנֵ֖ר בְּאָזנְֵ֣י בִניְמִָ֑  19 וַידְַבֵּ֥

ל  ת כָּל־אֲשֶׁר־טוֹב֙ בְּעֵינֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בְּאָזנְֵ֤י דָוִד֙ בְּחֶבְר֔וֹן אֵ֤
ית בִּניְמִָןֽ׃ י כָּל־בֵּ֥ וּבְעֵינֵ֖

2 SAMUEL 3



11

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

vnto him, Go, and returne. So he returned.
 17 And Abner had communication with the Elders 
of Israel, saying, Ye sought for Dauid in times past, 
that he might be your King.
 18 Nowe then doe it: for the Lord hath spoken of 
Dauid, saying, By the hand of my seruant Dauid I 
will saue my people Israel out of the handes of the 
Philistims, and out of the handes of all their en-
emies.
 19 Also Abner spake to Beniamin, and afterward 
Abner went to speake with Dauid in Hebron, con-
cerning all that Israel was content with, and the 
whole house of Beniamin.
 20 So Abner came to Dauid to Hebron, hauing 
twentie men with him, and Dauid made a feast vnto 
Abner, and to the men that were with him.
 21 Then Abner sayde vnto Dauid, I will rise vp, and 
goe gather all Israel vnto my lorde the King, that 
they may make a couenant with thee, and that thou 
mayest reigne ouer all that thine heart desireth. Then 
Dauid let Abner depart, who went in peace.
 22 And beholde, the seruants of Dauid and Ioab 
came from the campe, and brought a great pray with 
them (but Abner was not with Dauid in Hebron: for 
he had sent him away, and he departed in peace)
 23 When Ioab, and all the hoste that was with him 

 17 And Abner had communication with the elders of 
Israel, saying, In times past ye sought for David to 
be king over you:
 18 now then do it: for the LORD hath spoken of Da-
vid, saying, By the hand of my servant David I will 
save my people Israel out of the hand of the Philis-
tines, and out of the hand of all their enemies.
 19 And Abner also spake in the ears of Benjamin: 
and Abner went also to speak in the ears of David 
in Hebron all that seemed good to Israel, and to the 
whole house of Benjamin.
 20 So Abner came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner and the men 
that were with him a feast.
 21 And Abner said unto David, I will arise and go, 
and will gather all Israel unto my lord the king, that 
they may make a covenant with thee, and that thou 
mayest reign over all that thy soul desireth. And Da-
vid sent Abner away; and he went in peace.
 22 And, behold, the servants of David and Joab 
came from a foray, and brought in a great spoil with 
them: but Abner was not with David in Hebron; for 
he had sent him away, and he was gone in peace.
 23 When Joab and all the host that was with him 
were come, they told Joab, saying, Abner the son of 
Ner came to the king, and he hath sent him away, 

 16 And her husband went with her along weeping 
behind her to Bahurim. Then said Abner unto him, 
Go, return. And he returned. {along...: Heb. going 
and weeping}
 17 And Abner had communication with the elders of 
Israel, saying, Ye sought for David in times past to 
be king over you: {in times...: Heb. both yesterday 
and the third day}
 18 Now then do it: for the LORD hath spoken of 
David, saying, By the hand of my servant David I 
will save my people Israel out of the hand of the Phil-
istines, and out of the hand of all their enemies.
 19 And Abner also spake in the ears of Benjamin: 
and Abner went also to speak in the ears of David 
in Hebron all that seemed good to Israel, and that 
seemed good to the whole house of Benjamin.
 20 So Abner came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner and the men 
that were with him a feast.
 21 And Abner said unto David, I will arise and go, 
and will gather all Israel unto my lord the king, that 
they may make a league with thee, and that thou may-
est reign over all that thine heart desireth. And David 
sent Abner away; and he went in peace.
 22 And, behold, the servants of David and Joab came 
from pursuing a troop, and brought in a great spoil 

ים  ים אֲנשִָׁ֑ א אַבְנֵ֤ר אֶל־דָּוִד֙ חֶבְר֔וֹן וְאִתּ֖וֹ עֶשְׂרִ֣ ֹ֙  20 וַיּבָ
ים אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ מִשְׁתֶּֽה׃ ד לְאַבְנֵר֛ וְלַאֲנשִָׁ֥ וַיַּ֙עַשׂ דָּוִ֧

כָה וְאֶקְבְּצָה֩ אֶל־ ד אָק֣וּמָה׀ וְאֵֽלֵ֡ אמֶר אַבְנֵ֣ר אֶל־דָּוִ֡ ֹ֣  21 וַיּ
לַכְתָּ֔  ית וּמָ֣ ל וְיכְִרְת֤וּ אִתְּךָ֙ בְּרִ֔ לֶךְ אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֗ י הַמֶּ֜ אֲדנִֹ֙

ךָ וַיּשְַׁלַּ֥ח דָּוִ֛ד אֶת־אַבְנֵ֖ר וַיֵּלֶ֥ךְ  ה נפְַשֶׁ֑ ל אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֖ ֹ֥ בְּכ
בְּשָׁלֽוֹם׃

ם  ב עִמָּ֣ א מֵהַֽגְּד֔וּד וְשָׁלָ֥ל רָ֖ ד וְיוֹאָב֙ בָּ֣ י דָוִ֤  22 וְהִנּהֵ֩ עַבְדֵ֙
י שִׁלְּח֖וֹ וַיֵּלֶ֥ךְ  ר אֵינֶ֤נּוּ עִם־דָּוִד֙ בְּחֶבְר֔וֹן כִּ֥ יאוּ וְאַבְנֵ֗ הֵבִ֑

בְּשָׁלֽוֹם׃
ר  ֹ֔ אוּ וַיּגִַּ֤דוּ לְיוֹאָב֙ לֵאמ א אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ בָּ֑ ב וְכָל־הַצָּבָ֥  23 וְיוֹאָ֛

הוּ וַיֵּלֶ֥ךְ בְּשָׁלֽוֹם׃ לֶךְ וַיֽשְַׁלְּחֵ֖ בָּאֽ־אַבְנֵ֤ר בֶּן־נרֵ֙ אֶל־הַמֶּ֔
א  יתָה הִנּהֵ־בָ֤ ה עָשִׂ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖ לֶךְ וַיּ א יוֹאָב֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  24 וַיּבָ

יךָ לָמָּה־זֶּה֥ שִׁלַּחְתּ֖וֹ וַיֵּלֶ֥ךְ הָלֽוֹךְ׃ אַבְנרֵ֙ אֵלֶ֔
עַת אֶת־ א וְלָדַ֜ י לְפַתּתְֹךָ֖ בָּ֑ ר כִּ֥ עְתָּ֙ אֶת־אַבְנֵ֣ר בֶּן־נֵ֔  25 ידַָ֙

ה  ר אַתָּ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עַת אֵ֛ ךָ[ וְלָדַ֕ מוֹצָאֲֽךָ֙ וְאֶת־)מְבוֹאֶךָ( ]מ֣וֹבָאֶ֔
עשֶֹֽׂה׃

ר  י אַבְנֵ֔ ד וַיּשְִׁלַ֤ח מַלְאָכִים֙ אַחֲרֵ֣ ם דָּוִ֔ א יוֹאָב֙ מֵעִ֣  26 וַיּצֵֵ֤
ד לֹ֥א ידָָֽע׃ ה וְדָוִ֖ בוּ אתֹ֖וֹ מִבּ֣וֹר הַסִּרָ֑ וַיּשִָׁ֥

ר  עַר לְדַבֵּ֥ הוּ יוֹאָב֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הַשַּׁ֔  27 וַיָּשָׁ֤ב אַבְנרֵ֙ חֶבְר֔וֹן וַיּטֵַּ֤
ל אָחִֽיו׃ ם עֲשָׂה־אֵ֥ מָת בְּדַ֖ מֶשׁ וַיָּ֕ ֹ֔ הוּ שָׁם֙ הַח לִי וַיּכֵַּ֤ אִתּ֖וֹ בַּשֶּׁ֑
י  י וּמַמְלַכְתִּ֛ י אָנכִֹ֧ אמֶר נקִָ֙ ֹ֗ ן וַיּ חֲרֵי כֵ֔ ע דָּוִד֙ מֵאַ֣  28 וַיּשְִׁמַ֤

י אַבְנֵר֥ בֶּן־נֵרֽ׃ ם מִדְּמֵ֖ ה עַד־עוֹלָ֑ ם יהְוָ֖ מֵעִ֥
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were come, men tolde Ioab, saying, Abner the sonne 
of Ner came to the King, and he hath sent him away, 
and he is gone in peace.
 24 Then Ioab came to the King, and saide, What 
hast thou done? beholde, Abner came vnto thee, why 
hast thou sent him away, and he is departed?
 25 Thou knowest Abner the sonne of Ner: for he 
came to deceiue thee, and to knowe thy outgoing 
and ingoing, and to knowe all that thou doest.
 26 And when Ioab was gone out from Dauid, he 
sent messengers after Abner, which brought him 
againe from the well of Siriah vnknowing to Dauid.
 27 And when Abner was come againe to Hebron, 
Ioab tooke him aside in the gate to speake with him 
peaceably, and smote him vnder the fift ryb, that he 
dyed, for the blood of Asahel his brother.
 28 And when afterwarde it came to Dauids eare, 
he saide, I and my kingdome are giltlesse before the 
Lord for euer, concerning the blood of Abner the 
sonne of Ner.
 29 Let the blood fall on the head of Ioab, and on 
all his fathers house, that the house of Ioab be neuer 
without some that haue running issues, or leper, 
or that leaneth on a staffe, or that doeth fall on the 
sworde, or that lacketh bread.
 30 (So Ioab and Abishai his brother slewe Abner, 

and he is gone in peace.
 24 Then Joab came to the king, and said, What hast 
thou done? behold, Abner came unto thee; why is it 
that thou hast sent him away, and he is quite gone?
 25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy going out and 
thy coming in, and to know all that thou doest.
 26 And when Joab was come out from David, he 
sent messengers after Abner, and they brought him 
back from the well of Sirah: but David knew it not.
 27 And when Abner was returned to Hebron, Joab 
took him aside into the midst of the gate to speak 
with him quietly, and smote him there in the belly, 
that he died, for the blood of Asahel his brother.
 28 And afterward when David heard it, he said, I 
and my kingdom are guiltless before the LORD for 
ever from the blood of Abner the son of Ner:
 29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his 
father’s house; and let there not fail from the house 
of Joab one that hath an issue, or that is a leper, or 
that leaneth on a staff, or that falleth by the sword, or 
that lacketh bread.
 30 So Joab and Abishai his brother slew Abner, 
because he had killed their brother Asahel at Gibeon 
in the battle.
 31 And David said to Joab, and to all the people that 

with them: but Abner was not with David in Hebron; 
for he had sent him away, and he was gone in peace.
 23 When Joab and all the host that was with him 
were come, they told Joab, saying, Abner the son of 
Ner came to the king, and he hath sent him away, and 
he is gone in peace.
 24 Then Joab came to the king, and said, What hast 
thou done? behold, Abner came unto thee; why is it 
that thou hast sent him away, and he is quite gone?
 25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he came 
to deceive thee, and to know thy going out and thy 
coming in, and to know all that thou doest.
 26 And when Joab was come out from David, he 
sent messengers after Abner, which brought him 
again from the well of Sirah: but David knew it not.
 27 And when Abner was returned to Hebron, Joab 
took him aside in the gate to speak with him quietly, 
and smote him there under the fifth rib, that he died, 
for the blood of Asahel his brother. {quietly: or, peace-
ably}
 28 And afterward when David heard it, he said, I 
and my kingdom are guiltless before the LORD for 
ever from the blood of Abner the son of Ner: {blood: 
Heb. bloods}
 29 Let it rest on the head of Joab, and on all his 
father’s house; and let there not fail from the house of 

ת  יו וְאַֽל־יכִָּרֵ֣ ית אָבִ֑ ל כָּל־בֵּ֣ ב וְאֶ֖ אשׁ יוֹאָ֔ ֹ֣ לוּ֙ עַל־ר  29 יחָֻ֙
רֶב וַחֲסַר־ ל בַּחֶ֖ לֶךְ וְנפֵֹ֥ ע וּמַחֲזִי֥ק בַּפֶּ֛ ב וּמְצרָֹ֞ ב זָ֠ ית יוֹאָ֡ מִבֵּ֣

לָחֶֽם׃
ית  יו הָרְג֖וּ לְאַבְנֵ֑ר עַל֩ אֲשֶׁ֙ר הֵמִ֜ י אָחִ֔  30 וְיוֹאָב֙ וַאֲבִישַׁ֣

ם בְּגִבְע֖וֹן בַּמִּלְחָמָהֽ׃ פ ל אֲחִיהֶ֛ אֶת־עֲשָׂהאֵ֧
ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ קִרְע֤וּ  ב וְאֶל־כָּל־הָעָ֣  31 וַיּאֹמֶר֩ דָּוִ֙ד אֶל־יוֹאָ֜
ךְ  ד הלֵֹ֖ לֶךְ דָּוִ֔ ים וְסִפְד֖וּ לִפְנֵ֣י אַבְנֵ֑ר וְהַמֶּ֣ בִגְדֵיכֶם֙ וְחִגְר֣וּ שַׂקִּ֔

י הַמִּטָּֽה׃ אַחֲרֵ֥
לֶךְ אֶת־קוֹל֗וֹ  א הַמֶּ֣  32 וַיּקְִבְּר֥וּ אֶת־אַבְנֵ֖ר בְּחֶבְר֑וֹן וַישִָּׂ֧

ר וַיּבְִכּ֖וּ כָּל־הָעָםֽ׃ פ בֶר אַבְנֵ֔ וַיּבְֵךְּ֙ אֶל־קֶ֣
ל ימָ֥וּת  ר הַכְּמ֥וֹת נבָָ֖ לֶךְ אֶל־אַבְנֵ֖ר וַיּאֹמַ֑  33 וַיקְנֵֹן֥ הַמֶּ֛

אַבְנֵרֽ׃
שׁוּ כִּנפְ֛וֹל  יםִ הֻגָּ֔ ךָ לֹֽא־אֲסֻר֗וֹת וְרַגְלֶי֙ךָ֙ לֹא־לִנחְֻשְׁתַּ֣  34 ידֶָ֣

ם לִבְכּ֥וֹת עָלָיֽו׃ פוּ כָל־הָעָ֖ לְתָּ וַיּסִֹ֥ ה נפָָ֑ לִפְנֵי֥ בְנֵיֽ־עַוְלָ֖
חֶם בְּע֣וֹד הַיּ֑וֹם  ם לְהַבְר֧וֹת אֶת־דָּוִ֛ד לֶ֖ א כָל־הָעָ֗ ֹ֣  35 וַיּבָ

י אִם־ יף כִּ֣ ה יסִֹ֔ ֹ֣ י אֱלֹהִים֙ וְכ ה יעֲַשֶׂה־לִּ֤ ֹ֣ ר כּ ֹ֗ ד לֵאמ ע דָּוִ֜ בַ֙ וַיּשִָּׁ
חֶם א֥וֹ כָל־מְאֽוּמָה׃ מֶשׁ אֶטְעַם־לֶ֖ לִפְנֵ֧י בֽוֹא־הַשֶּׁ֛

ה  ר עָשָׂ֣ ם כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ב בְּעֵיֽניֵהֶ֑ ירוּ וַיּיִטַ֖ ם הִכִּ֔  36 וְכָל־הָעָ֣
ם טֽוֹב׃ לֶךְ בְּעֵינֵי֥ כָל־הָעָ֖ הַמֶּ֔

י לֹ֤א הָיתְָה֙  ל בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא כִּ֣ ם וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖  37 וַיּדְֵע֧וּ כָל־הָעָ֛
ית אֶת־אַבְנֵר֥ בֶּן־נֵרֽ׃ פ לֶךְ לְהָמִ֖ מֵהַֽמֶּ֔

ר וְגָד֗וֹל  יו הֲל֣וֹא תֵדְע֔וּ כִּי־שַׂ֣ לֶךְ אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  38 וַיּ
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because he had slaine their brother Asahel at Gibeon 
in battel)
 31 And Dauid said to Ioab, and to al the people that 
were with him, Rent your clothes, and put on sack-
ecloth, and mourne before Abner: and King Dauid 
him selfe followed the beare.
 32 And when they had buryed Abner in Hebron, 
the King lift vp his voyce, and wept beside the sepul-
chre of Abner, and all the people wept.
 33 And the King lamented ouer Abner, and sayde, 
Dyed Abner as a foole dyeth?
 34 Thine handes were not bounde, nor thy feete 
tyed in fetters of brasse: but as a man falleth before 
wicked men, so diddest thou fall. And all the people 
wept againe for him.
 35 Afterwarde all the people came to cause Dauid 
eate meate while it was yet day, but Dauid sware, 
saying, So doe God to me and more also, if I taste 
bread, or ought els till the sunne be downe.
 36 And all the people knewe it, and it pleased them: 
as whatsoeuer the King did, pleased all the people.
 37 For all the people and all Israel vnderstoode that 
day, howe that it was not the Kings deede that Abner 
the sonne of Ner was slaine.
 38 And the King said vnto his seruants, Know ye 
not, that there is a prince and a great man falle this 

were with him, Rend your clothes, and gird you with 
sackcloth, and mourn before Abner. And king David 
followed the bier.
 32 And they buried Abner in Hebron: and the king 
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; 
and all the people wept.
 33 And the king lamented for Abner, and said, 
Should Abner die as a fool dieth?
 34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters: as a man falleth before the children of iniq-
uity, so didst thou fall. And all the people wept again 
over him.
 35 And all the people came to cause David to eat 
bread while it was yet day; but David sware, saying, 
God do so to me, and more also, if I taste bread, or 
aught else, till the sun be down.
 36 And all the people took notice of it, and it 
pleased them: as whatsoever the king did pleased all 
the people.
 37 So all the people and all Israel understood that 
day that it was not of the king to slay Abner the son 
of Ner.
 38 And the king said unto his servants, Know ye not 
that there is a prince and a great man fallen this day 
in Israel?
 39 And I am this day weak, though anointed king; 

Joab one that hath an issue, or that is a leper, or that 
leaneth on a staff, or that falleth on the sword, or that 
lacketh bread. {fail: Heb. be cut off}
 30 So Joab and Abishai his brother slew Abner, 
because he had slain their brother Asahel at Gibeon in 
the battle.
 31 And David said to Joab, and to all the people that 
were with him, Rend your clothes, and gird you with 
sackcloth, and mourn before Abner. And king David 
himself followed the bier. {bier: Heb. bed}
 32 And they buried Abner in Hebron: and the king 
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; and 
all the people wept.
 33 And the king lamented over Abner, and said, 
Died Abner as a fool dieth?
 34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters: as a man falleth before wicked men, so fellest 
thou. And all the people wept again over him. {wick-
ed...: Heb. children of iniquity}
 35 And when all the people came to cause David to 
eat meat while it was yet day, David sware, saying, 
So do God to me, and more also, if I taste bread, or 
ought else, till the sun be down.
 36 And all the people took notice of it, and it pleased 
them: as whatsoever the king did pleased all the peo-
ple. {pleased them: Heb. was good in their eyes}

ל הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ נפַָ֛
לֶּה בְּנֵי֥  ים הָאֵ֛ לֶךְ וְהָאֲנשִָׁ֥ י הַיּ֥וֹם רַךְ֙ וּמָשׁ֣וּחַ מֶ֔  39 וְאָנכִֹ֙

ה כְּרָעָתֽוֹ׃ פ ה הָרָעָ֖ נּיִ ישְַׁלֵּ֧ם יהְוָ֛ה לְעשֵֹׂ֥ ים מִמֶּ֑ צְרוּיָ֖ה קָשִׁ֣
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day in Israel?
 39 And I am this day weake and newly anoynted 
King: and these men the sonnes of Zeruiah be too 
harde for me: the Lord rewarde the doer of euill ac-
cording to his wickednesse.

And when Sauls sonne heard that Abner was dead 
in Hebron, then his handes were feeble, and all Israel 
was afraide,
 2 And Sauls sonne had two men that were captaines 
of bandes: the one called Baanah, and the other 
called Rechab, the sonnes of Rimmon a Beerothite 
of the children of Beniamin. (for Beeroth was reck-
ened to Beniamin,
 3 Because the Beerothites fled to Gittaim, and 
soiourned there, vnto this day).
 4 And Ionathan Sauls sonne had a sonne that was 
lame on his feete: he was fiue yere olde when the 
tydings came of Saul and Ionathan out of Israel: 
then his nourse tooke him, and fledde away. And as 
she made haste to flee, the childe fell, and beganne to 

and these men the sons of Zeruiah be too hard for 
me: the LORD reward the wicked doer according to 
his wickedness.

And when Ish-bosheth, Saul’s son, heard that Abner 
was dead in Hebron, his hands became feeble, and 
all the Israelites were troubled.
 2 And Ish-bosheth, Saul’s son, had two men that 
were captains of bands: the name of the one was 
Baanah, and the name of the other Rechab, the sons 
of Rimmon the Beerothite, of the children of Benja-
min: (for Beeroth also is reckoned to Benjamin:
 3 and the Beerothites fled to Gittaim, and have been 
sojourners there until this day.)
 4 Now Jonathan, Saul’s son, had a son that was 
lame of his feet. He was five years old when the tid-
ings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and 
his nurse took him up, and fled: and it came to pass, 
as she made haste to flee, that he fell, and became 
lame. And his name was Mephibosheth.
 5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab 
and Baanah, went, and came about the heat of the 
day to the house of Ish-bosheth, as he took his rest at 
noon.
 6 And they came thither into the midst of the house, 
as though they would have fetched wheat; and they 

 37 For all the people and all Israel understood that 
day that it was not of the king to slay Abner the son of 
Ner.
 38 And the king said unto his servants, Know ye not 
that there is a prince and a great man fallen this day 
in Israel?
 39 And I am this day weak, though anointed king; 
and these men the sons of Zeruiah be too hard for me: 
the LORD shall reward the doer of evil according to 
his wickedness. {weak: Heb. tender}

And when Saul’s son heard that Abner was dead in 
Hebron, his hands were feeble, and all the Israelites 
were troubled.
 2 And Saul’s son had two men that were captains of 
bands: the name of the one was Baanah, and the name 
of the other Rechab, the sons of Rimmon a Beero-
thite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also 
was reckoned to Benjamin: {other: Heb. second}
 3 And the Beerothites fled to Gittaim, and were 
sojourners there until this day.)
 4 And Jonathan, Saul’s son, had a son that was 
lame of his feet. He was five years old when the tid-
ings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and 
his nurse took him up, and fled: and it came to pass, 
as she made haste to flee, that he fell, and became 

יו וְכָל־ ת אַבְנרֵ֙ בְּחֶבְר֔וֹן וַיּרְִפּ֖וּ ידָָ֑ י מֵ֤ ע בֶּן־שָׁא֗וּל כִּ֣ וַיּשְִׁמַ֣
ל נבְִהָלֽוּ׃ ישְִׂרָאֵ֖

ד  ים הָי֪וּ בֶן־שָׁא֟וּל שֵׁם֩ הָאֶחָ֙ י־גְדוּדִ֣ ים שָׂרֵֽ  2 וּשְׁנֵ֣י אֲנשִָׁ֣
י  ן כִּ֚ י מִבְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ ב בְּנֵי֛ רִמּ֥וֹן הַבְּאֶרֽתִֹ֖ נִ֣י רֵכָ֗ ם הַשֵּׁ ה וְשֵׁ֧ בַּעֲֽנָ֜

ב עַל־בִּניְמִָןֽ׃ גַּם־בְּאֵר֔וֹת תֵּחָשֵׁ֖
ד הַיּ֥וֹם  ים עַ֖ ם גָּרִ֔ ימְָה וַיּֽהְִיוּ־שָׁ֣ ים גִּתָּ֑  3 וַיּבְִרְח֥וּ הַבְּאֵרתִֹ֖

הַזֶּהֽ׃ ס
ה  שׁ שָׁנִ֣ים הָיָ֡ יםִ בֶּן־חָמֵ֣ ה רַגְלָ֑ ן נכְֵ֣  4 וְלִיהֽוֹנתָָן֙ בֶּן־שָׁא֔וּל בֵּ֖

מַנתְּוֹ֙  ֹֽ הוּ א אֵ֤ אל וַתִּשָּׂ ן מִיּֽזִרְְעֶ֗ א שְׁמֻעַת֩ שָׁא֙וּל וִיהֽוֹנתָָ֜ ֹ֣ בְּב
שֶׁת׃ ֹֽ חַ וּשְׁמ֥וֹ מְפִיב ל וַיּפִָּסֵ֖ ֹ֥ י בְּחָפְזָהּ֥ לָנ֛וּס וַיּפִּ ס וַיהְִ֞ ֹ֔ וַתָּנ

ם הַיּ֔וֹם  ֹ֣ אוּ֙ כְּח ֹ֙ ה וַיּבָ ב וּבַעֲנָ֔ לְכ֜וּ בְּנֵיֽ־רִמּ֤וֹן הַבְּאֵרֽתִֹי֙ רֵכָ֣  5 וַיֵּ֙
יםִ׃ ת מִשְׁכַּ֥ב הַצָּֽהֳרָֽ ב אֵ֖ שֶׁת וְה֣וּא שׁכֵֹ֔ ֹ֑ ישׁ בּ ית אִ֣ אֶל־בֵּ֖

מֶשׁ  ֹ֑ הוּ אֶל־הַח ים וַיּכַֻּ֖ י חִטִּ֔ יתִ֙ לֹקְחֵ֣ אוּ עַד־תּ֤וֹךְ הַבַּ֙ הֵנּהָ בָּ֜  6 וְ֠
יו נמְִלָטֽוּ׃ וְרֵכָ֛ב וּבַעֲנָה֥ אָחִ֖

הוּ֙  ר מִשְׁכָּב֔וֹ וַיּכַֻּ֙ ב עַל־מִטָּתוֹ֙ בַּחֲדַ֣ יתִ וְהֽוּא־שׁכֵֹ֤ אוּ הַבַּ֗ ֹ֣  7 וַיּבָ
רֶךְ  ירוּ אֶת־ראֹשׁ֑וֹ וַיּקְִחוּ֙ אֶת־ראֹשׁ֔וֹ וַיֵּלְֽכ֛וּ דֶּ֥ הוּ וַיּסִָ֖ וַימְִתֻ֔

ה כָּל־הַלָּיֽלְָה׃ הָעֲרָבָ֖
שֶׁת אֶל־דָּוִד֘ חֶבְרוֹן֒ וַיּאֹֽמְרוּ֙  ֹ֥ ֹ֙אשׁ אִיֽשׁ־בּ יּבִָאוּ אֶת־ר  8 וַ֠
ר  יבְִךָ֔ אֲשֶׁ֥ ֹֽ שֶׁת בֶּן־שָׁאוּל֙ א ֹ֗ אשׁ אִיֽשׁ־בּ ֹ֣ לֶךְ הִנֵּהֽ־ר אֶל־הַמֶּ֔

ה  לֶךְ נקְָמוֹת֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י הַמֶּ֤ הוָה לַאֽדנִֹ֙ ן יְ֠ ךָ וַיּתִֵּ֣ שׁ אֶת־נפְַשֶׁ֑ בִּקֵּ֖
א֖וּל וּמִזּרְַעֽוֹ׃ ס מִשָּׁ

י  יו בְּנֵי֛ רִמּ֥וֹן הַבְּאֵרֽתִֹ֖ ב׀ וְאֶת־בַּעֲנָ֣ה אָחִ֗ ד אֶת־רֵכָ֣ עַן דָּוִ֜  9 וַיַּ֙
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halte, and his name was Mephibosheth.
 5 And the sonnes of Rimmon the Beerothite, 
Rechab and Baanah went and came in the heat of 
the day to the house of Ish-bosheth (who slept on a 
bed at noone)
 6 And beholde, Rechab and Baanah his brother 
came into the middes of the house as they would 
haue wheate, and they smote him vnder the fift ryb, 
and fled.
 7 For when they came into the house, he slept on 
his bed in his bed chamber, and they smote him, and 
slewe him, and beheaded him, and tooke his head, 
and gate them away through the plaine all the night.
 8 And they brought the head of Ish-bosheth vnto 
Dauid to Hebron, and saide to the King, Beholde the 
head of Ish-bosheth Sauls sonne thine enemie, who 
sought after thy life: and the Lord hath auenged my 
lorde the King this day of Saul, and of his seede.
 9 Then Dauid answered Rechab and Baanah his 
brother, the sonnes of Rimmon the Beerothite, and 
saide vnto them, As the Lord liueth, who hath deli-
uered my soule out of al aduersity,
 10 When one tolde me, and sayde that Saul was 
dead, (thinking to haue brought good tydings) I 
tooke him and slewe him in Ziklag, who thought 
that I woulde haue giuen him a rewarde for his tid-

smote him in the belly: and Rechab and Baanah his 
brother escaped.
 7 Now when they came into the house, as he lay on 
his bed in his bedchamber, they smote him, and slew 
him, and beheaded him, and took his head, and went 
by the way of the Arabah all night.
 8 And they brought the head of Ish-bosheth unto 
David to Hebron, and said to the king, Behold the 
head of Ish-bosheth the son of Saul thine enemy, 
which sought thy life; and the LORD hath avenged 
my lord the king this day of Saul, and of his seed.
 9 And David answered Rechab and Baanah his 
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said 
unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed 
my soul out of all adversity,
 10 when one told me, saying, Behold, Saul is dead, 
thinking to have brought good tidings, I took hold of 
him, and slew him in Ziklag, which was the reward I 
gave him for his tidings.
 11 How much more, when wicked men have slain 
a righteous person in his own house upon his bed, 
shall I not now require his blood of your hand, and 
take you away from the earth?
 12 And David commanded his young men, and they 
slew them, and cut off their hands and their feet, and 
hanged them up_ beside the pool in Hebron. But 

lame. And his name was Mephibosheth. {Mephi-
bosheth: or, Meribbaal}
 5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab 
and Baanah, went, and came about the heat of the day 
to the house of Ishbosheth, who lay on a bed at noon.
 6 And they came thither into the midst of the house, 
as though they would have fetched wheat; and they 
smote him under the fifth rib: and Rechab and Baanah 
his brother escaped.
 7 For when they came into the house, he lay on his 
bed in his bedchamber, and they smote him, and slew 
him, and beheaded him, and took his head, and gat 
them away through the plain all night.
 8 And they brought the head of Ishbosheth unto Da-
vid to Hebron, and said to the king, Behold the head 
of Ishbosheth the son of Saul thine enemy, which 
sought thy life; and the LORD hath avenged my lord 
the king this day of Saul, and of his seed.
 9 And David answered Rechab and Baanah his 
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said 
unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed 
my soul out of all adversity,
 10 When one told me, saying, Behold, Saul is 
dead, thinking to have brought good tidings, I took 
hold of him, and slew him in Ziklag, who thought 
that I would have given him a reward for his tid-

ה׃ י מִכָּל־צָרָֽ ה אֶת־נפְַשִׁ֖ ה אֲשֶׁר־פָּדָ֥ ם חַי־יהְוָ֕ אמֶר לָהֶ֑ ֹ֣ וַיּ
ת שָׁא֗וּל וְהֽוּא־הָיָה֤  ר הִנּהֵ־מֵ֣ ֹ֜ י הַמַּגִּיד֩ לִי֙ לֵאמ  10 כִּ֣

ר לְתִתִּי־ל֖וֹ  ג אֲשֶׁ֥ הוּ בְּצִקְֽלָ֑ יו וָאחֲֹזָה֣ ב֔וֹ וָאֶהְרְגֵ֖ ר֙ בְּעֵינָ֔ כִמְבַשֵּׂ
ה׃ בְּשׂרָֹֽ

יק בְּבֵית֖וֹ  ים הָרְג֧וּ אֶת־אִישׁ־צַדִּ֛ ים רְשָׁעִ֗ ף כִּיֽ־אֲנשִָׁ֣  11 אַ֞
י  ם וּבִעַרְתִּ֥ שׁ אֶת־דָּמוֹ֙ מִיּדְֶכֶ֔ ה הֲלוֹ֙א אֲבַקֵּ֤ עַל־מִשְׁכָּב֑וֹ וְעַתָּ֗

ם מִן־הָאָרֶֽץ׃ אֶתְכֶ֖
ים וַיּהַַרְג֗וּם וַיֽקְַצְּצ֤וּ אֶת־ידְֵיהֶם֙   12 וַיצְַו֩ דָּוִ֙ד אֶת־הַנּעְָרִ֜

אשׁ אִיֽשׁ־ ֹ֤ ת ר ה בְּחֶבְר֑וֹן וְאֵ֙ ם וַיּתְִל֥וּ עַל־הַבְּרֵכָ֖ וְאֶת־רַגְלֵיהֶ֔
בֶר־אַבְנֵ֖ר בְּחֶבְרֽוֹן׃ פ חוּ וַיּקְִבְּר֥וּ בְקֶֽ שֶׁת֙ לָקָ֔ ֹ֙ בּ
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ר  ֹ֔ ד חֶבְר֑וֹנהָ וַיּאֹמְר֣וּ לֵאמ ל אֶל־דָּוִ֖ י ישְִׂרָאֵ֛ אוּ כָּל־שִׁבְטֵ֧ ֹ֜ וַיּבָ
הִננְ֛וּ עַצְמְךָ֥ וּֽבְשָׂרְךָ֖ אֲנָחְֽנוּ׃

ה  ינוּ אַתָּ֗ לֶךְ֙ עָלֵ֔  2 גַּם־אֶתְמ֣וֹל גַּם־שִׁלְשׁ֗וֹם בִּהְי֙וֹת שָׁא֥וּל מֶ֙
יא[  יא[ )וְהַמֵּבִי( ]וְהַמֵּבִ֖ )הָייִתָה( ]הָיִי֛תָ[ )מוֹצִיא( ]הַמּוֹצִ֥

ה אֶת־עַמִּי֙ אֶת־ ה תִרְעֶ֤ ה לְךָ֗ אַתָּ֙ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ ל וַיּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑
יד עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה תִּהְיֶה֥ לְנגִָ֖ ל וְאַתָּ֛ ישְִׂרָאֵ֔

ת לָהֶם֩  ֹ֣ לֶךְ֙ חֶבְר֔וֹנהָ וַיּכְִר ל אֶל־הַמֶּ֙ י ישְִׂרָאֵ֤ יּבָאֹוּ כָּל־זקְִנֵ֙  3 וַ֠
ה וַיּמְִשְׁח֧וּ אֶת־דָּוִ֛ד  ית בְּחֶבְר֖וֹן לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ לֶךְ דָּוִ֥ד בְּרִ֛ הַמֶּ֙

לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ לְמֶ֖
ים שָׁנָ֖ה מָלָךְֽ׃ ד בְּמָלְכ֑וֹ אַרְבָּעִ֥ ים שָׁנָה֛ דָּוִ֖  4 בֶּן־שְׁלֹשִׁ֥

ים  ה חֳדָשִׁ֑ בַע שָׁנִ֖ים וְשִׁשָּׁ֣ ה שֶׁ֥  5 בְּחֶבְרוֹן֙ מָלַ֣ךְ עַל־יהְוּדָ֔
ל  ל כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ה עַ֥ ים וְשָׁלֹשׁ֙ שָׁנָ֔ ךְ שְׁלֹשִׁ֤ וּבִירוּשָׁלִַ֣ם מָלַ֗

וִיהוּדָֽה׃
רֶץ  ב הָאָ֑ י יוֹשֵׁ֣ ִם אֶל־הַיבְֻסִ֖ לֶךְ וַאֲֽנשָָׁיו֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔  6 וַיֵּ֙לֶךְ הַמֶּ֤

ים  י אִם־הֱסִיֽרְךָ֗ הַעִוְרִ֤ נּהָ כִּ֣ ד לֵאמרֹ֙ לֹא־תָב֣וֹא הֵ֔ ֹ֙אמֶר לְדָוִ֤ וַיּ
ד הֵנּֽהָ׃ ר לֹֽא־יבָ֥וֹא דָוִ֖ ֹ֔ וְהַפִּסְחִים֙ לֵאמ

יר דָּוִדֽ׃ יא עִ֥ ת צִיּ֑וֹן הִ֖ ת מְצֻדַ֣ ד אֵ֖ ד דָּוִ֔ ֹ֣  7 וַיּלְִכּ
ה יבְֻסִי֙ וְיגִַּ֣ע בַּצִּנּ֔וֹר  ד בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּל־מַכֵּ֤ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  8 וַיּ

ד עַל־ י[ נֶ֣פֶשׁ דָּוִ֑ ים )שָׂנאְוּ( ]שְׂנאֵֻ֖ עִוְרִ֔ וְאֶת־הַפִּסְחִים֙ וְאֶת־הַ֣
חַ לֹ֥א יבָ֖וֹא אֶל־הַבָּיֽתִ׃ ר וּפִסֵּ֔ כֵּן֙ יאֹֽמְר֔וּ עִוֵּ֣

יב  ד וַיִּבֶ֤ן דָּוִד֙ סָבִ֔ יר דָּוִ֑ הּ עִ֣ ה וַיּקְִרָא־לָ֖  9 וַיֵּשֶׁ֤ב דָּוִד֙ בַּמְּצֻדָ֔
מִן־הַמִּלּ֖וֹא וָבָיֽתְָה׃

they took the head of Ish-bosheth, and buried it in 
the grave of Abner in Hebron.

Then came all the tribes of Israel to David unto 
Hebron, and spake, saying, Behold, we are thy bone 
and thy flesh.
 2 In times past, when Saul was king over us, it was 
thou that leddest out and broughtest in Israel: and 
the LORD said to thee, Thou shalt feed my people 
Israel, and thou shalt be prince over Israel.
 3 So all the elders of Israel came to the king to He-
bron; and king David made a covenant with them in 
Hebron before the LORD: and they anointed David 
king over Israel.
 4 David was thirty years old when he began to 
reign, and he reigned forty years.
 5 In Hebron he reigned over Judah seven years and 
six mouths: and in Jerusalem he reigned thirty and 
three years over all Israel and Judah.
 6 And the king and his men went to Jerusalem 
against the Jebusites, the inhabitants of the land: 
which spake unto David, saying, Except thou take 
away the blind and the lame, thou shalt not come in 
hither: thinking, David cannot come in hither.
 7 Nevertheless David took the strong hold of Zion; 
the same is the city of David.

ings:
 11 How much more, when wicked men haue slaine 
a righteous person in his owne house, and vpon his 
bed? shall I not now therfore require his blood at 
your hand, and take you from the earth?
 12 Then Dauid commanded his yong men, and they 
slew them, and cut off their hands and their feete, 
and hanged them vp ouer the poole in Hebron: but 
they tooke the head of Ishbosheth, and buried it in 
the sepulchre of Abner in Hebron.

Then came all the tribes of Israel to Dauid vnto He-
bron, and said thus, Beholde, we are thy bones and 
thy flesh.
 2 And in time past when Saul was our King, thou 
leddest Israel in and out: and the Lord hath sayde 
to thee, Thou shalt feede my people Israel, and thou 
shalt be a captaine ouer Israel.
 3 So all the Elders of Israel came to the King to 
Hebron: and King Dauid made a couenant with 
them in Hebron before the Lord: and they anoynted 
Dauid King ouer Israel.
 4 Dauid was thirtie yeere olde when he began to 
reigne: and hee reigned fortie yeere.

ings: {thinking...: Heb. he was in his own eyes as a 
bringer, etc} {who...: or, which was the reward I gave 
him for his tidings}
 11 How much more, when wicked men have slain a 
righteous person in his own house upon his bed? shall 
I not therefore now require his blood of your hand, 
and take you away from the earth?
 12 And David commanded his young men, and they 
slew them, and cut off their hands and their feet, and 
hanged them up over the pool in Hebron. But they 
took the head of Ishbosheth, and buried it in the sep-
ulchre of Abner in Hebron.

Then came all the tribes of Israel to David unto 
Hebron, and spake, saying, Behold, we are thy bone 
and thy flesh.
 2 Also in time past, when Saul was king over us, 
thou wast he that leddest out and broughtest in Is-
rael: and the LORD said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be a captain over Israel.
 3 So all the elders of Israel came to the king to 
Hebron; and king David made a league with them in 
Hebron before the LORD: and they anointed David 
king over Israel.
 4 David was thirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years.
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י צְבָא֖וֹת עִמּֽוֹ׃ פ ד הָל֣וֹךְ וְגָד֑וֹל וַיהוָ֛ה אֱלֹהֵ֥  10 וַיֵּלֶ֥ךְ דָּוִ֖
ים  י אֲרָזִ֔ ר מַלְאָכִים֘ אֶל־דָּוִד֒ וַעֲצֵ֣ ֹ֥ יּשְִׁלַח חִירָ֙ם מֶלֶֽךְ־צ  11 וַ֠

יתִ לְדָוִדֽ׃ יר וַיּבְִנוּֽ־בַ֖ בֶן קִ֑ י אֶ֣ ץ וְחָֽרָשֵׁ֖ י עֵ֔ וְחָרָשֵׁ֣
א  ל וְכִי֙ נשִֵּׂ֣ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ד כִּיֽ־הֱכִינ֧וֹ יהְוָ֛ה לְמֶ֖  12 וַיֵּדַ֣ע דָּוִ֔

מַמְלַכְתּ֔וֹ בַּעֲב֖וּר עַמּ֥וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס
י בּאֹ֣וֹ  ִם אַחֲרֵ֖ ים וְנשִָׁים֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔  13 וַיּקִַּח֩ דָּוִ֙ד ע֜וֹד פִּלַֽגְשִׁ֤

ד בָּנִי֥ם וּבָנוֹֽת׃ מֵחֶבְר֑וֹן וַיּוִָּ֥לְדוּ ע֛וֹד לְדָוִ֖
ן  ב וְנתָָ֖ ים ל֖וֹ בִּירוּשָׁלִָ֑ם שַׁמּ֣וּעַ וְשׁוֹבָ֔ לֶּה שְׁמ֛וֹת הַיּלִֹּדִ֥  14 וְאֵ֗

ה׃ ֹֽ וּשְׁלֹמ
ר וֶאֱלִישׁ֖וּעַ וְנֶפֶ֥ג וְיפִָיֽעַ׃  15 וְיבְִחָ֥

ע וֶאֱלִיפָלֶֽט׃ פ ע וְאֶלְידָָ֖  16 וֶאֱלִישָׁמָ֥
לֶךְ֙ עַל־ ד לְמֶ֙ ים כִּי־מָשְׁח֙וּ אֶת־דָּוִ֤  17 וַיּשְִׁמְע֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

ד  ע דָּוִ֔ ד וַיּשְִׁמַ֣ שׁ אֶת־דָּוִ֑ ים לְבַקֵּ֣ ל וַיּעֲַל֥וּ כָל־פְּלִשְׁתִּ֖ ישְִׂרָאֵ֔
וַיֵּרֶ֖ד אֶל־הַמְּצוּדָֽה׃

מֶק רְפָאִיֽם׃ אוּ וַיּנִּטְָשׁ֖וּ בְּעֵ֥ ים בָּ֑  18 וּפְלִשְׁתִּ֖
ים  ר הַאֶעֱֽלֶה֙ אֶל־פְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֔ ד בַּיֽהוָה֙ לֵאמ ל דָּוִ֤  19 וַיּשְִׁאַ֙

ן אֶת־ ן אֶתֵּ֛ ֹ֥ ה כִּיֽ־נתָ ה אֶל־דָּוִד֙ עֲלֵ֔ ֹ֙אמֶר יהְוָ֤ י וַיּ הֲתִתְּנֵ֖ם בְּידִָ֑
ים בְּידֶָֽךָ׃ הַפְּלִשְׁתִּ֖

אמֶר פָּרַ֙ץ  ֹ֕ ם דָּוִד֒ וַיּ ם שָׁ֣ א דָוִ֥ד בְּבַעַֽל־פְּרָצִים֘ וַיּכֵַּ֣ ֹ֙  20 וַיּבָ
א שֵֽׁם־הַמָּק֥וֹם  ן קָרָ֛ יםִ עַל־כֵּ֗ רֶץ מָ֑ י כְּפֶ֣ י לְפָנַ֖ ה אֶת־איֹבְַ֛ יהְוָ֧

עַל פְּרָצִיֽם׃ הַה֖וּא בַּ֥
יו׃ פ ד וַאֲנשָָֽׁ ם דָּוִ֖ אֵ֥ ם וַיּשִָּׂ ם אֶת־עֲצַבֵּיהֶ֑  21 וַיּעַַזבְוּ־שָׁ֖

 8 And David said on that day, Whosoever smiteth 
the Jebusites, let him get up to the watercourse, and 
smite the lame and the blind, that are hated of Da-
vid’s soul. Wherefore they say, There are the blind 
and the lame; he cannot come into the house.
 9 And David dwelt in the strong hold, and called it 
the city of David. And David built round about from 
Millo and inward.
 10 And David waxed greater and greater; for the 
LORD, the God of hosts, was with him.
 11 And Hiram king of Tyre sent messengers to Da-
vid, and cedar trees, and carpenters, and masons: and 
they built David an house.
 12 And David perceived that the LORD had estab-
lished him king over Israel, and that he had exalted 
his kingdom for his people Israel’s sake.
 13 And David took him more concubines and wives 
out of Jerusalem, after he was come from Hebron: 
and there were yet sons and daughters born to David.
 14 And these be the names of those that were born 
unto him in Jerusalem; Shammua, and Shobab, and 
Nathan, and Solomon,
 15 and Ibhar, and Elishua; and Nepheg, and Japhia;
 16 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet.
 17 And when the Philistines heard that they had 
anointed David king over Israel, all the Philistines 

 5 In Hebron hee reigned ouer Iudah seuen yeere, 
and sixe moneths: and in Ierusalem hee reigned thir-
tie and three yeeres ouer all Israel and Iudah.
 6 The King also and his men went to Ierusalem vnto 
the Iebusites, the inhabitants of the land: who spake 
vnto Dauid, saying, Except thou take away the blinde 
and the lame, thou shalt not come in hither: thinking 
that Dauid coulde not come thither.
 7 But Dauid tooke the fort of Zion: this is the citie 
of Dauid.
 8 Nowe Dauid had sayd the same day, Whosoeuer 
smiteth the Iebusites, and getteth vp to the gutters 
and smiteth the lame and blinde, which Dauids soule 
hateth, I will preferre him: therefore they saide, The 
blinde and the lame shall not come into that house.
 9 So Dauid dwelt in that forte, and called it the 
citie of Dauid, and Dauid built rounde about it, from 
Millo, and inward.
 10 And Dauid prospered and grewe: for the Lord 
God of hostes was with him.
 11 Hiram also king of Tyrus sent messengers to 
Dauid, and cedar trees, and carpenters, and masons 
for walles: and they built Dauid an house.
 12 Then Dauid knewe that the Lord had stablished 
him King ouer Israel, and that he had exalted his 
kingdome for his people Israels sake.

 5 In Hebron he reigned over Judah seven years and 
six months: and in Jerusalem he reigned thirty and 
three years over all Israel and Judah.
 6 And the king and his men went to Jerusalem unto 
the Jebusites, the inhabitants of the land: which spake 
unto David, saying, Except thou take away the blind 
and the lame, thou shalt not come in hither: thinking, 
David cannot come in hither. {thinking...: or, saying 
David shall not, etc}
 7 Nevertheless David took the strong hold of Zion: 
the same is the city of David.
 8 And David said on that day, Whosoever getteth up 
to the gutter, and smiteth the Jebusites, and the lame 
and the blind, that are hated of David’s soul, he shall 
be chief and captain. Wherefore they said, The blind 
and the lame shall not come into the house. {Where-
fore...: or, Because they had said, even the blind and 
the lame}
 9 So David dwelt in the fort, and called it the city of 
David. And David built round about from Millo and 
inward.
 10 And David went on, and grew great, and the 
LORD God of hosts was with him. {went...: Heb. 
went, going and growing}
 11 And Hiram king of Tyre sent messengers to 
David, and cedar trees, and carpenters, and masons: 
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מֶק רְפָאִיֽם׃ ים לַעֲֽל֑וֹת וַיּנִָּטְֽשׁ֖וּ בְּעֵ֥ פוּ ע֛וֹד פְּלִשְׁתִּ֖  22 וַיּסִֹ֥
ה הָסֵב֙ אֶל־ אמֶר לֹ֣א תַעֲלֶ֑ ֹ֖ ה וַיּ ל דָּוִד֙ בַּיֽהוָ֔  23 וַיּשְִׁאַ֤

ם מִמּ֥וּל בְּכָאִיֽם׃ אתָ לָהֶ֖ ם וּבָ֥ חֲרֵיהֶ֔ אַ֣
י  ה בְּרָאשֵׁ֥ יהִי )בְּשָׁמְעֲךָ( ]כְּשָֽׁמְעֲךָ֞[ אֶת־ק֧וֹל צְעָדָ֛  24 וִ֠

יךָ לְהַכּ֖וֹת בְּמַחֲנֵה֥  א יהְוָה֙ לְפָנֶ֔ ז יצָָ֤ י אָ֗ ץ כִּ֣ ז תֶּחֱרָ֑ ים אָ֣ הַבְּכָאִ֖
פְלִשְׁתִּֽים׃

ים  ה וַיּךְַ֙ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֔ הוּ יהְוָ֑ ר צִוָּ֖ ן כַּאֲשֶׁ֥  25 וַיַּעַ֤שׂ דָּוִד֙ כֵּ֔
בַע עַד־בּאֲֹךָ֥ גָזֽרֶ׃ פ מִגֶּ֖

 

went up to seek David; and David heard of it, and 
went down to the hold.
 18 Now the Philistines had come and spread them-
selves in the valley of Rephaim.
 19 And David inquired of the LORD, saying, Shall I 
go up against the Philistines? wilt thou deliver them 
into mine hand? And the LORD said unto David, 
Go up: for I will certainly deliver the Philistines into 
thine hand.
 20 And David came to Baal-perazim, and David 
smote them there; and he said, The LORD hath 
broken mine enemies before me, like the breach of 
waters. Therefore he called the name of that place 
Baal-perazim.
 21 And they left their images there, and David and 
his men took them away.
 22 And the Philistines came up yet again, and 
spread themselves in the valley of Rephaim.
 23 And when David inquired of the LORD, he said, 
Thou shalt not go up: make a circuit behind them, 
and come upon them over against the mulberry trees.
 24 And it shall be, when thou hearest the sound of 
marching in the tops of the mulberry trees, that then 
thou shalt bestir thyself: for then is the LORD gone 
out before thee to smite the host of the Philistines.
 25 And David did so, as the LORD commanded 

 13 And Dauid tooke him more concubines and 
wiues out of Ierusalem, after hee was come from 
Hebron, and more sonnes and daughters were borne 
to Dauid.
 14 And these bee the names of the sonnes that were 
borne vnto him in Ierusale: Shammua, and Shobab, 
and Nathan, and Salomon,
 15 And Ibhar, and Elishua, and Nepheg, and Iaphia,
 16 And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
 17 But when the Philistims hearde that they had 
anoynted Dauid King ouer Israel, all the Philistims 
came vp to seeke Dauid: and when Dauid heard, he 
went downe to a fort.
 18 But the Philistims came, and spred themselues in 
the valley of Rephaim.
 19 Then Dauid asked counsel of the Lord, saying, 
Shall I goe vp to the Philistims? wilt thou deliuer 
them into mine handes? And the Lord answered 
Dauid, Goe vp: for I will doubtlesse deliuer the Phil-
istims into thine handes.
 20 Then Dauid came to Baal-perazim, and smote 
them there, and sayde, The Lord hath deuided mine 
enemies asunder before mee, as waters be deuided 
asunder: therefore he called the name of that place, 
Baal-perazim.
 21 And there they left their images, and Dauid and 

and they built David an house. {masons: Heb. hewers 
of the stone of the wall}
 12 And David perceived that the LORD had estab-
lished him king over Israel, and that he had exalted 
his kingdom for his people Israel’s sake.
 13 And David took him more concubines and wives 
out of Jerusalem, after he was come from Hebron: 
and there were yet sons and daughters born to David.
 14 And these be the names of those that were born 
unto him in Jerusalem; Shammua, and Shobab, and 
Nathan, and Solomon,
 15 Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and 
Japhia,
 16 And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
 17 But when the Philistines heard that they had 
anointed David king over Israel, all the Philistines 
came up to seek David; and David heard of it, and 
went down to the hold.
 18 The Philistines also came and spread themselves 
in the valley of Rephaim.
 19 And David enquired of the LORD, saying, 
Shall I go up to the Philistines? wilt thou deliver 
them into mine hand? And the LORD said unto 
David, Go up: for I will doubtless deliver the Philis-
tines into thine hand.
 20 And David came to Baalperazim, and David 
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ים אָלֶֽף׃ ל שְׁלֹשִׁ֥ ֹ֙סֶף ע֥וֹד דָּוִ֛ד אֶת־כָּל־בָּח֥וּר בְּישְִׂרָאֵ֖ וַיּ
ה  י יהְוּדָ֑ ר אִתּ֔וֹ מִבַּֽעֲלֵ֖ ד וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣  2 וַיָּקָ֣ם׀ וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִ֗
ם  ם שֵׁ֣ א שֵׁ֗ ים אֲשֶׁר־נקְִרָ֣ ת אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔ ם אֵ֚ לְהַעֲל֣וֹת מִשָּׁ֗

ים עָלָיֽו׃ ב הַכְּרֻבִ֖ ה צְבָא֛וֹת ישֵֹׁ֥ יהְוָ֧
הוּ  אֻ֔ ה וַיּשִָּׂ בוּ אֶת־אֲר֤וֹן הָאֱֽלֹהִים֙ אֶל־עֲגָלָ֣ה חֲדָשָׁ֔  3 וַיּרְַכִּ֜

ב  ינדָָ֔ ה וְעֻזָּא֣ וְאַחְי֗וֹ בְּניֵ֙ אֲבִ֣ ר בַּגִּבְעָ֑ ב אֲשֶׁ֣ ית אֲבִינדָָ֖ מִבֵּ֥
ים אֶת־הָעֲגָלָ֥ה חֲדָשָֽׁה׃ נהֲֹגִ֖

ים  ם אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑ ה עִ֖ ר בַּגִּבְעָ֔ ית אֲבִיֽנדָָב֙ אֲשֶׁ֣ הוּ מִבֵּ֤ אֻ֗  4 וַיּשִָּׂ
ךְ לִפְנֵי֥ הָאָרֽוֹן׃ וְאַחְי֕וֹ הלֵֹ֖

ל  ֹ֖ ה בְּכ חֲקִים֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ל מְשַֽׂ ית ישְִׂרָאֵ֗ ד׀ וְכָל־בֵּ֣  5 וְדָוִ֣
ים  ים וּבִמְנַעַֽנעְִ֖ ים וּבְכִנּרֹ֤וֹת וּבִנבְָלִים֙ וּבְתֻפִּ֔ י בְרוֹשִׁ֑ עֲצֵ֣

וּֽבְצֶלְצֶלִיֽם׃
א אֶל־אֲר֤וֹן הָאֱֽלֹהִים֙  רֶן נכָ֑וֹן וַיּשְִׁלַח֙ עֻזָּ֜ ֹ֣ אוּ עַד־גּ ֹ֖  6 וַיּבָ

ר׃ י שָׁמְט֖וּ הַבָּקָֽ אחֶז בּ֔וֹ כִּ֥ ֹ֣ וַיּ
ל  ים עַל־הַשַּׁ֑ ם הָאֱלֹהִ֖ ה וַיּכֵַּ֥הוּ שָׁ֛ ף יהְוָה֙ בְּעֻזָּ֔  7 וַיִּחַֽר־אַ֤

ם אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִיֽם׃ ם עִ֖ וַיָּמָ֣ת שָׁ֔
א  רֶץ בְּעֻזָּ֑ה וַיּקְִרָ֞ ץ יהְוָ֛ה פֶּ֖ ד עַל֩ אֲשֶׁ֙ר פָּרַ֧  8 וַיִּחַ֣ר לְדָוִ֔

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה עַ֖ רֶץ עֻזָּ֔ לַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ פֶּ֣
י  יךְ יבָ֥וֹא אֵלַ֖ אמֶר אֵ֛ ֹ֕ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּ א דָוִ֛ד אֶת־יהְוָ֖  9 וַיּרִָ֥

אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃
יר  ה עַל־עִ֣ יר אֵלָ֛יו אֶת־אֲר֥וֹן יהְוָ֖ ד לְהָסִ֥ ה דָוִ֗  10 וְלֹֽא־אָבָ֣

ית עבֵֹדֽ־אֱד֖וֹם הַגִּתִּֽי׃ ד בֵּ֥ הוּ דָוִ֔ ד וַיּטֵַּ֣ דָּוִ֑

him; and smote the Philistines from Geba until thou 
come to Gezer.

And David again gathered together all the chosen 
men of Israel, thirty thousand.
 2 And David arose, and went with all the people that 
were with him, from Baale Judah, to bring up from 
thence the ark of God, which is called by the Name, 
even the name of the LORD of hosts that sitteth 
upon the cherubim.
 3 And they set the ark of God upon a new cart, and 
brought it out of the house of Abinadab that was in 
the hill: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, 
drave the new cart.
 4 And they brought it out of the house of Abinadab, 
which was in the hill, with the ark of God: and Ahio 
went before the ark.
 5 And David and all the house of Israel played be-
fore the LORD with all manner of instruments made 
of fir wood, and with harps, and with psalteries, and 
with timbrels, and with castanets, and with cymbals.
 6 And when they came to the threshing-floor of Na-
con, Uzzah put forth his hand to the ark of God, and 
took hold of it; for the oxen stumbled.
 7 And the anger of the LORD was kindled against 
Uzzah; and God smote him there for his error; and 

his men burnt them.
 22 Againe the Philistims came vp, and spred them-
selues in the valley of Rephaim.
 23 And when Dauid asked counsell of the Lord, 
hee answered, Thou shalt not goe vp, but turne about 
behinde them, and come vpon them ouer against the 
mulberie trees.
 24 And when thou hearest the noyse of one going 
in the toppes of the mulberie trees, then remoue: for 
then shall the Lord goe out before thee, to smite the 
hoste of the Philistims.
 25 Then Dauid did so as the Lord had commanded 
him, and smote the Philistims from Geba, vntil thou 
come to Gazer.

Againe Dauid gathered together all the chosen men 
of Israel, euen thirtie thousand,
 2 And Dauid arose and went with all the people 
that were with him from Baale of Iudah to bring vp 
from thence the Arke of God, whose name is called 

smote them there, and said, The LORD hath broken 
forth upon mine enemies before me, as the breach of 
waters. Therefore he called the name of that place 
Baalperazim. {Baalperazim: that is, the plain of 
breaches}
 21 And there they left their images, and David and 
his men burned them. {burned...: or, took them away}
 22 And the Philistines came up yet again, and 
spread themselves in the valley of Rephaim.
 23 And when David enquired of the LORD, he 
said, Thou shalt not go up; but fetch a compass behind 
them, and come upon them over against the mulberry 
trees.
 24 And let it be, when thou hearest the sound of a 
going in the tops of the mulberry trees, that then thou 
shalt bestir thyself: for then shall the LORD go out 
before thee, to smite the host of the Philistines.
 25 And David did so, as the LORD had commanded 
him; and smote the Philistines from Geba until thou 
come to Gazer. {Geba: also called, Gibeon}

Again, David gathered together all the chosen men of 
Israel, thirty thousand.
 2 And David arose, and went with all the people that 
were with him from Baale of Judah, to bring up from 
thence the ark of God, whose name is called by the 
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ים  ה חֳדָשִׁ֑ י שְׁלֹשָׁ֣ ם הַגִּתִּ֖ ֹ֛ ד אֱד ית עבֵֹ֥ ה בֵּ֣  11 וַיּשֵֶׁב֩ אֲר֙וֹן יהְוָ֜
ם וְאֶת־כָּל־בֵּיתֽוֹ׃ ֹ֖ ד אֱד רֶךְ יהְוָ֛ה אֶת־עבֵֹ֥ וַיבְָ֧

ד אֱדםֹ֙  ית עבֵֹ֤ ה אֶת־בֵּ֙ ךְ יהְוָ֗ לֶךְ דָּוִד֘ לֵאמרֹ֒ בֵּרַ֣ ד לַמֶּ֣  12 וַיּגַֻּ֗
ד וַיּעַַל֩  ים וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִ֗ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ בַּעֲב֖וּר אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֑

ד בְּשִׂמְחָֽה׃ יר דָּוִ֖ ם עִ֥ ֹ֛ ד אֱד ית עבֵֹ֥ ים מִבֵּ֙ אֶת־אֲר֙וֹן הָאֱלֹהִ֜
ח  ים וַיּזִבְַּ֥ ה צְעָדִ֑ ה שִׁשָּׁ֣ י אֲרוֹן־יהְוָ֖ י צָעֲד֛וּ נשְֹׂאֵ֥ י כִּ֧  13 וַיהְִ֗

יא׃ שׁ֖וֹר וּמְרִֽ
ד חָג֖וּר אֵפ֥וֹד בָּדֽ׃ ה וְדָוִ֕ ז לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖  14 וְדָוִ֛ד מְכַרְכֵּ֥ר בְּכָל־ע

ה  ים אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֑ ל מַעֲלִ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔  15 וְדָוִד֙ וְכָל־בֵּ֣
ה וּבְק֥וֹל שׁוֹפָרֽ׃ בִּתְרוּעָ֖

ל בַּת־שָׁא֜וּל  ד וּמִיכַ֙ יר דָּוִ֑ א עִ֣ ה בָּ֖  16 וְהָיהָ֙ אֲר֣וֹן יהְוָ֔
לֶךְ דָּוִד֙ מְפַזֵּז֤ וּמְכַרְכֵּר֙  רֶא אֶת־הַמֶּ֤ ד הַחַלּ֗וֹן וַתֵּ֙ ה׀ בְּעַ֣ נשְִׁקְפָ֣

בֶז ל֖וֹ בְּלִבָּהּֽ׃ ה וַתִּ֥ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔
הֶל  ֹ֔ גוּ אתֹוֹ֙ בִּמְקוֹמ֔וֹ בְּת֣וֹךְ הָא ה וַיּצִַּ֤ אוּ אֶת־אֲר֣וֹן יהְוָ֗  17 וַיּבִָ֜

ה וּשְׁלָמִיֽם׃ ד וַיַּ֙עַל דָּוִ֥ד עלֹ֛וֹת לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ר נטָָה־ל֖וֹ דָּוִ֑ אֲשֶׁ֥
ם  רֶךְ אֶת־הָעָ֔ ים וַיבְָ֣ לָמִ֑ ה וְהַשְּׁ ד מֵהַעֲל֥וֹת הָעוֹלָ֖ ל דָּוִ֔  18 וַיכְַ֣

ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ בְּשֵׁ֖
ישׁ וְעַד־ ם לְכָל־הֲמ֣וֹן ישְִׂרָאֵל֘ לְמֵאִ֣  19 וַיחְַלֵּק֙ לְכָל־הָעָ֜

ת  ה אֶחָ֑ ד וַאֲשִׁישָׁ֖ ר אֶחָ֔ ת וְאֶשְׁפָּ֣ ישׁ חַלַּ֥ת לֶחֶ֙ם֙ אַחַ֔ ה֒ לְאִ֗ אִשָּׁ
ישׁ לְבֵיתֽוֹ׃ ם אִ֥ וַיֵּלֶ֥ךְ כָּל־הָעָ֖

ל בַּת־שָׁאוּל֙  א מִיכַ֤ ךְ אֶת־בֵּית֑וֹ וַתֵּצֵ֞ ד לְבָרֵ֣  20 וַיָּשָׁ֥ב דָּוִ֖
ל אֲשֶׁ֙ר  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֗ ד הַיּ֜וֹם מֶ֣ אמֶר מַה־נּכְִבַּ֙ ֹ֗ ד וַתּ את דָּוִ֔ לִקְרַ֣

there he died by the ark of God.
 8 And David was displeased, because the LORD 
had broken forth upon Uzzah: and he called that 
place Perez-uzzah, unto this day.
 9 And David was afraid of the LORD that day; and 
he said, How shall the ark of the LORD come unto 
me?
 10 So David would not remove the ark of the LORD 
unto him into the city of David; but David carried it 
aside into the house of Obed-edom the Gittite.
 11 And the ark of the LORD remained in the house 
of Obed-edom the Gittite three months: and the 
LORD blessed Obed-edom, and all his house.
 12 And it was told king David, saying, The LORD 
hath blessed the house of Obed-edom, and all that 
pertaineth to him, because of the ark of God. And 
David went and brought up the ark of God from the 
house of Obed-edom into the city of David with joy.
 13 And it was so, that when they that bare the ark 
of the LORD had gone six paces, he sacrificed an ox 
and a fatling.
 14 And David danced before the LORD with all his 
might; and David was girded with a linen ephod.
 15 So David and all the house of Israel brought up 
the ark of the LORD with shouting, and with the 
sound of the trumpet.

by the Name of the Lord, of hostes, that dwelleth 
vpon it betweene the Cherubims.
 3 And they put the Arke of God vpon a newe cart, 
and brought it out of the house of Abinadab that 
was in Gibeah. And Vzzah and Ahio the sonnes of 
Abinadab did driue the newe carte.
 4 And when they brought the Arke of God out of 
the house of Abinadab, that was at Gibeah, Ahio 
went before the Arke,
 5 And Dauid and al the house of Israel played 
before the Lord on all instruments made of firre, and 
on harpes, and on Psalteries, and on timbrels, and on 
cornets, and on cymbals.
 6 And when they came to Nachons threshing floore, 
Vzzah put his hande to the Arke of God, and helde 
it: for the oxen did shake it.
 7 And the Lord was verie wroth with Vzzah, and 
God smote him in the same place for his fault, and 
there he dyed by the Arke of God.
 8 And Dauid was displeased, because the Lord had 
smitten Vzzah: and he called the name of the place 
Perez Vzzah vntill this day.
 9 Therefore Dauid that day feared the Lord, and 
sayd, How shall the Arke of the Lord come to mee?
 10 So Dauid would not bring the Arke of the Lord 
vnto him into the citie of Dauid, but Dauid caried it 

name of the LORD of hosts that dwelleth between the 
cherubims. {Baale: or, Baalah, that is, Kirjathjea-
rim} {whose name...: or, at which the name, even the 
name of the LORD of hosts, was called upon}
 3 And they set the ark of God upon a new cart, and 
brought it out of the house of Abinadab that was in 
Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, 
drave the new cart. {set: Heb. made to ride} {Gibeah: 
or, the hill}
 4 And they brought it out of the house of Abinadab 
which was at Gibeah, accompanying the ark of God: 
and Ahio went before the ark. {accompanying: Heb. 
with}
 5 And David and all the house of Israel played 
before the LORD on all manner of instruments made 
of fir wood, even on harps, and on psalteries, and on 
timbrels, and on cornets, and on cymbals.
 6 And when they came to Nachon’s threshingfloor, 
Uzzah put forth his hand to the ark of God, and took 
hold of it; for the oxen shook it. {Nachon: also called 
Chidon} {shook it: or, stumbled}
 7 And the anger of the LORD was kindled against 
Uzzah; and God smote him there for his error; and 
there he died by the ark of God. {error: or, rashness}
 8 And David was displeased, because the LORD 
had made a breach upon Uzzah: and he called the name 
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ד  יו כְּהִגָּל֥וֹת נגְִל֖וֹת אַחַ֥ י אַמְה֣וֹת עֲבָדָ֔ נגְִלָ֤ה הַיּוֹם֙ לְעֵינֵ֙
ים׃ הָרֵקִֽ

י  ה אֲשֶׁ֙ר בָּחַֽר־בִּ֤ אמֶר דָּוִד֘ אֶל־מִיכַל֒ לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ ֹ֣  21 וַיּ
ה עַל־ ם יהְוָ֖ י נגִָ֛יד עַל־עַ֥ מֵאָֽבִיךְ֙ וּמִכָּל־בֵּית֔וֹ לְצַוֹּ֙ת אתִֹ֥

י לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ל וְשִׂחַקְתִּ֖ ישְִׂרָאֵ֑
י וְעִם־הָאֲֽמָהוֹת֙  ל בְּעֵינָ֑ את וְהָיִי֥תִי שָׁפָ֖ ֹ֔  22 וּנקְַלֹּ֤תִי עוֹד֙ מִזּ

ם אִכָּבֵדָֽה׃ רְתְּ עִמָּ֖ ר אָמַ֔ אֲשֶׁ֣
ד י֥וֹם מוֹתָֽהּ׃ פ הּ יָ֑לֶד עַ֖ יהָ לָ֖  23 וּלְמִיכַל֙ בַּת־שָׁא֔וּל לֹֽא־הָ֥

 16 And it was so, as the ark of the LORD came into 
the city of David, that Michal the daughter of Saul 
looked out at the window, and saw king David leap-
ing and dancing before the LORD; and she despised 
him in her heart.
 17 And they brought in the ark of the LORD, and 
set it in its place, in the midst of the tent that David 
had pitched for it: and David offered burnt offerings 
and peace offerings before the LORD.
 18 And when David had made an end of offering the 
burnt offering and the peace offerings, he blessed the 
people in the name of the LORD of hosts.
 19 And he dealt among all the people, even among 
the whole multitude of Israel, both to men and 
women, to every one a cake of bread, and a por-
tion of flesh, and a cake of raisins. So all the people 
departed every one to his house.
 20 Then David returned to bless his household. And 
Michal the daughter of Saul came out to meet David, 
and said, How glorious was the king of Israel to-
day, who uncovered himself today in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the vain fellows 
shamelessly uncovereth himself!
 21 And David said unto Michal, It was before the 
LORD, which chose me above thy father, and above 
all his house, to appoint me prince over the people of 

into ye house of Obed-edom a Gittite.
 11 And the Arke of the Lord continued in the 
house of Obed-edom the Gittite, three moneths, and 
the Lord blessed Obed-edom, and all his houshold.
 12 And one told King Dauid, saying, The Lord hath 
blessed the house of Obed-edom, and all that hee 
hath, because of the Arke of God: therefore Dauid 
went and brought the Arke of God from the house 
of Obed-edom, into the citie of Dauid with glad-
nesse.
 13 And when they that bare the Arke of the Lord 
had gone sixe paces, he offred an oxe, and a fatte 
beast.
 14 And Dauid danced before the Lord with al his 
might, and was girded with a linnen Ephod.
 15 So Dauid and all the house of Israel, brought 
the Arke of the Lord with shouting, and sound of 
trumpet.
 16 And as the Arke of the Lord came into the citie 
of Dauid, Michal Sauls daughter looked through 
a windowe, and sawe King Dauid leape, and dance 
before the Lord, and shee despised him in her heart.
 17 And when they had brought in the Arke of 
the Lord, they set it in his place, in the mids of the 
tabernacle that Dauid had pitched for it: then Dauid 
offred burnt offrings, and peace offrings before the 

of the place Perezuzzah to this day. {made: Heb. bro-
ken} {Perezuzzah: that is, the breach of Uzzah}
 9 And David was afraid of the LORD that day, and 
said, How shall the ark of the LORD come to me?
 10 So David would not remove the ark of the 
LORD unto him into the city of David: but David 
carried it aside into the house of Obededom the Git-
tite.
 11 And the ark of the LORD continued in the 
house of Obededom the Gittite three months: and the 
LORD blessed Obededom, and all his household.
 12 And it was told king David, saying, The LORD 
hath blessed the house of Obededom, and all that per-
taineth unto him, because of the ark of God. So David 
went and brought up the ark of God from the house of 
Obededom into the city of David with gladness.
 13 And it was so, that when they that bare the ark of 
the LORD had gone six paces, he sacrificed oxen and 
fatlings.
 14 And David danced before the LORD with all his 
might; and David was girded with a linen ephod.
 15 So David and all the house of Israel brought up 
the ark of the LORD with shouting, and with the 
sound of the trumpet.
 16 And as the ark of the LORD came into the city 
of David, Michal Saul’s daughter looked through a 
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the LORD, over Israel: therefore will I play before 
the LORD.
 22 And I will be yet more vile than thus, and will be 
base in mine own sight: but of the handmaids which 
thou hast spoken of, of them shall I be had in honour.
 23 And Michal the daughter of Saul had no child 
unto the day of her death.

Lord.
 18 And assoone as Dauid had made an ende of of-
fring burnt offrings and peace offrings, hee blessed 
the people in the Name of the Lord of hostes,
 19 And gaue among all the people, euen among 
the whole multitude of Israel, aswel to the women 
as men, to euerie one a cake of bread, and a piece of 
flesh, and a bottell of wine: so all the people departed 
euerie one to his house.
 20 The Dauid returned to blesse his house, and 
Michal the daughter of Saul came out to meete 
Dauid, and sayde, O howe glorious was the King 
of Israel this day, which was vncouered to day in 
the eyes of the maidens of his seruantes, as a foole 
vncouereth himselfe.
 21 Then Dauid sayd vnto Michal, It was before the 
Lord, which chose me rather then thy father, and all 
his house, and commanded me to bee ruler ouer the 
people of the Lord, euen ouer Israel: and therefore 
will I play before the Lord,
 22 And will yet be more vile then thus, and will be 
low in mine owne sight, and of the verie same maid-
seruants, which thou hast spoken of, shall I be had in 
honour.
 23 Therfore Michal the daughter of Saul had no 
childe vnto the day of her death.

window, and saw king David leaping and dancing 
before the LORD; and she despised him in her heart.
 17 And they brought in the ark of the LORD, and 
set it in his place, in the midst of the tabernacle that 
David had pitched for it: and David offered burnt 
offerings and peace offerings before the LORD. 
{pitched: Heb. stretched}
 18 And as soon as David had made an end of offer-
ing burnt offerings and peace offerings, he blessed the 
people in the name of the LORD of hosts.
 19 And he dealt among all the people, even among the 
whole multitude of Israel, as well to the women as 
men, to every one a cake of bread, and a good piece of 
flesh, and a flagon of wine. So all the people departed 
every one to his house.
 20 Then David returned to bless his household. And 
Michal the daughter of Saul came out to meet David, 
and said, How glorious was the king of Israel to 
day, who uncovered himself to day in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the vain fellows 
shamelessly uncovereth himself! {shamelessly: or, 
openly}
 21 And David said unto Michal, It was before the 
LORD, which chose me before thy father, and before 
all his house, to appoint me ruler over the people of 
the LORD, over Israel: therefore will I play before 
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יב מִכָּל־ לֶךְ בְּבֵית֑וֹ וַיהוָ֛ה הֵנִיֽחַ־ל֥וֹ מִסָּבִ֖ ב הַמֶּ֖ י כִּי־ישַָׁ֥ וַיהְִ֕
איֹבְָיֽו׃

ית  ב בְּבֵ֣ י יוֹשֵׁ֖ א אָנכִֹ֥ ה נָ֔ יא רְאֵ֣ ן הַנּבִָ֔ לֶךְ֙ אֶל־נתָָ֣ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  2 וַיּ
ב בְּת֥וֹךְ הַירְִיעָהֽ׃ ים ישֵֹׁ֖ אֲרָזִ֑ים וַאֲֽרוֹן֙ הָאֱֽלֹהִ֔

י  ה כִּ֥ ר בִּלְֽבָבְךָ֖ לֵ֣ךְ עֲשֵׂ֑ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ לֶךְ כּ אמֶר נתָָן֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  3 וַיּ
ה עִמָּךְֽ׃ ס יהְוָ֖

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ה אֶל־נתָָ֖ ילְָה הַה֑וּא וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔ י בַּלַּ֣  4 וַיהְִ֖
ה  ה הַאַתָּ֛ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ד כּ י אֶל־דָּוִ֔  5 לֵ֤ךְ וְאָמַֽרְתָּ֙ אֶל־עַבְדִּ֣

יתִ לְשִׁבְתִּֽי׃ תִּבְנהֶ־לִּ֥י בַ֖
י אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙  מִיּוֹם הַעֲלֹתִ֞ יתִ לְ֠ בְתִּי֙ בְּבַ֔ י לֹ֤א ישַָׁ֙  6 כִּ֣
הֶל וּבְמִשְׁכָּןֽ׃ ֹ֖ ךְ בְּא ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָאֶהְֽיהֶ֙ מִתְהַלֵּ֔ יםִ וְעַ֖ מִמִּצְרַ֔

רְתִּי  ר דִּבַּ֗ ל אֲשֶֽׁר־הִתְהַלַּכְתִּי֘ בְּכָל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ הֲדָבָ֣ ֹ֥  7 בְּכ
י אֶת־ יתִי לִרְע֛וֹת אֶת־עַמִּ֥ ר צִוִּ֗ ל אֲשֶׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ אֶת־אַחַד֙ שִׁבְטֵ֣

ית אֲרָזִיֽם׃ י בֵּ֥ ם לִ֖ ר לָ֛מָּה לֹֽא־בְניִתֶ֥ ֹ֑ ל לֵאמ ישְִׂרָאֵ֖
ה צְבָא֔וֹת  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ד כּ י לְדָוִ֗ ר לְעַבְדִּ֣ ֹֽה־תאֹמַ֞ עַתָּה כּ  8 וְ֠
י  יד עַל־עַמִּ֖ אן לִהְֽי֣וֹת נגִָ֔ ֹ֑ ר הַצּ ה מֵאַחַ֖ יךָ֙ מִן־הַנּוֶָ֔ אֲנִ֤י לְקַחְתִּ֙

עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃
יךָ  תָה אֶת־כָּל־איֹבְֶ֖ כְתָּ וָאַכְרִ֥ ר הָלַ֔  9 וָאֶהְיֶה֣ עִמְּךָ֗ בְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

ר בָּאָרֶֽץ׃ ים אֲשֶׁ֥ ם הַגְּדלִֹ֖ ם גָּד֔וֹל כְּשֵׁ֥ תִֽי לְךָ֙ שֵׁ֣ מִפָּנֶ֑יךָ וְעָשִׂ֤
יו  ן תַּחְתָּ֔ ל וּנטְַעְתִּיו֙ וְשָׁכַ֣ י לְישְִׂרָאֵ֤ קוֹם לְעַמִּ֙ י מָ֠  10 וְשַׂמְתִּ֣

ר  יפוּ בְנֵיֽ־עַוְלָה֙ לְעַנּוֹת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ ז ע֑וֹד וְלֹֽא־יסִֹ֤ וְלֹ֥א ירְִגַּ֖
בָּרִאשׁוֹנָהֽ׃

And it came to pass, when the king dwelt in his 
house, and the LORD had given him rest from all his 
enemies round about,
 2 that the king said unto Nathan the prophet, See 
now, I dwell in an house of cedar, but the ark of God 
dwelleth within curtains.
 3 And Nathan said to the king, Go, do all that is in 
thine heart; for the LORD is with thee.
 4 And it came to pass the same night, that the word 
of the LORD came unto Nathan, saying,
 5 Go and tell my servant David, Thus saith the 
LORD, Shalt thou build me an house for me to dwell 
in?
 6 for I have not dwelt in an house since the day that 
I brought up the children of Israel out of Egypt, even 
to this day, but have walked in a tent and in a taber-
nacle.
 7 In all places wherein I have walked with all the 
children of Israel, spake I a word with any of the 
tribes of Israel, whom I commanded to feed my 
people Israel, saying, Why have ye not built me an 
house of cedar?
 8 Now therefore thus shalt thou say unto my serv-
ant David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee 
from the sheepcote, from following the sheep, that 
thou shouldest be prince over my people, over Israel:

Afterwarde when the King sate in his house and the 
Lord had giuen him rest rounde about from all his 
enemies,
 2 The King saide vnto Nathan the Prophet, Beholde, 
nowe I dwel in an house of cedar trees, and the Arke 
of God remayneth within the curtaines.
 3 Then Nathan sayde vnto the King, Go, and doe all 
that is in thine heart: for the Lord is with thee.
 4 And the same night the worde of the Lord came 
vnto Nathan, saying,
 5 Goe and tell my seruant Dauid, Thus saieth the 
Lord, Shalt thou buylde me an house for my dwell-
ing?
 6 For I haue dwelt in no house since the time that I 
brought the children of Israel out of Egypt vnto this 
day, but haue walked in a tent and tabernacle.
 7 In al the places wherein I haue walked with all 

the LORD.
 22 And I will yet be more vile than thus, and will 
be base in mine own sight: and of the maidservants 
which thou hast spoken of, of them shall I be had in 
honour. {of the...: or, of the handmaids of my serv-
ants}
 23 Therefore Michal the daughter of Saul had no 
child unto the day of her death.

And it came to pass, when the king sat in his house, 
and the LORD had given him rest round about from 
all his enemies;
 2 That the king said unto Nathan the prophet, See 
now, I dwell in an house of cedar, but the ark of God 
dwelleth within curtains.
 3 And Nathan said to the king, Go, do all that is in 
thine heart; for the LORD is with thee.
 4 And it came to pass that night, that the word of the 
LORD came unto Nathan, saying,
 5 Go and tell my servant David, Thus saith the 
LORD, Shalt thou build me an house for me to 
dwell in? {my servant...: Heb. to my servant, to Da-
vid}
 6 Whereas I have not dwelt in any house since the 
time that I brought up the children of Israel out of 
Egypt, even to this day, but have walked in a tent and 
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ל  י ישְִׂרָאֵ֔ פְטִים֙ עַל־עַמִּ֣ ֹֽ יתִי שׁ  11 וּלְמִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר צִוִּ֤
יתִ יעֲַשֶׂה־ ה כִּי־בַ֖ יךָ וְהִגִּ֤יד לְךָ֙ יהְוָ֔ תִי לְךָ֖ מִכָּל־איֹבְֶ֑ ֹ֥ וַהֲניִח

לְּךָ֥ יהְוָהֽ׃
י אֶתֽ־ יךָ וַהֲקִימתִֹ֤ כַבְתָּ֙ אֶת־אֲבתֶֹ֔ יךָ וְשָֽׁ י׀ ימְִלְא֣וּ ימֶָ֗  12 כִּ֣
י אֶת־מַמְלַכְתּֽוֹ׃ יךָ וַהֲכִינתִֹ֖ א מִמֵּעֶ֑ ר יצֵֵ֖ יךָ אֲשֶׁ֥ זרְַעֲךָ֙ אַחֲרֶ֔

א מַמְלַכְתּ֖וֹ עַד־ י אֶת־כִּסֵּ֥ י וְכנֹנַתְִּ֛ יתִ לִשְׁמִ֑  13 ה֥וּא יבְִנהֶ־בַּ֖
עוֹלָםֽ׃

עֲוֹת֔וֹ  ן אֲשֶׁר֙ בְּהַ֣ י לְבֵ֑ ב וְה֖וּא יהְִיהֶ־לִּ֣  14 אֲניִ֙ אֶהְיהֶ־לּ֣וֹ לְאָ֔
י בְּנֵי֥ אָדָֽם׃ ים וּבְנגְִעֵ֖ בֶט אֲנשִָׁ֔ כַחְתִּיו֙ בְּשֵׁ֣ ֹֽ וְה

ם שָׁא֔וּל  תִי֙ מֵעִ֣ ֹ֙ ר הֲסִר נּוּ כַּאֲשֶׁ֤ י לֹא־יסָ֣וּר מִמֶּ֑  15 וְחַסְדִּ֖
תִי מִלְּפָנֶיֽךָ׃ ֹ֖ ר הֲסִר אֲשֶׁ֥

ם לְפָנֶ֑יךָ כִּסְֽאֲךָ֔ יהְִיֶה֥  ן בֵּיתְךָ֧ וּמַמְֽלַכְתְּךָ֛ עַד־עוֹלָ֖  16 וְנאְֶמַ֙
נכָ֖וֹן עַד־עוֹלָםֽ׃

ן  ר נתָָ֖ ן דִּבֶּ֥ ל הַחִזּיָ֣וֹן הַזֶּ֑ה כֵּ֛ ֹ֖ לֶּה וּכְכ ים הָאֵ֔  17 כְּכלֹ֙ הַדְּבָרִ֣
אֶל־דָּוִדֽ׃ ס

י  י אָנכִֹ֞ אמֶר מִ֣ ֹ֗ ה וַיּ ד וַיֵּ֖שֶׁב לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ לֶךְ דָּוִ֔  18 וַיּבָאֹ֙ הַמֶּ֣
ניִ עַד־הֲלֹֽם׃ י הֲבִיאתַֹ֖ י כִּ֥ י בֵיתִ֔ אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ וּמִ֣

ר גַּ֥ם אֶל־ ה וַתְּדַבֵּ֛ יךָ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ את בְּעֵינֶ֙ ֹ֤  19 וַתִּקְטַן֩ ע֙וֹד ז
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ת הָאָדָ֖ את תּוֹרַ֥ ֹ֛ בֵּיֽת־עַבְדְּךָ֖ לְמֵרָֽח֑וֹק וְז

עְתָּ אֶתֽ־ ה ידַָ֥ יךָ וְאַתָּ֛ ר אֵלֶ֑ יף דָּוִ֛ד ע֖וֹד לְדַבֵּ֣  20 וּמַה־יּוֹסִ֥
עַבְדְּךָ֖ אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃

את  ֹ֑ ה הַזּ ת כָּל־הַגְּדוּלָּ֖ יתָ אֵ֥  21 בַּעֲב֤וּר דְּבָרְֽךָ֙ וּֽכְלִבְּךָ֔ עָשִׂ֕

 9 and I have been with thee whithersoever thou 
wentest, and have cut off all thine enemies from 
before thee; and I will make thee a great name, like 
unto the name of the great ones that are in the earth.
 10 And I will appoint a place for my people Israel, 
and will plant them, that they may dwell in their 
own place, and be moved no more; neither shall the 
children of wickedness afflict them any more, as at 
the first,
 11 and as from the day that I commanded judges 
to be over my people Israel; and I will cause thee 
to rest from all thine enemies. Moreover the LORD 
telleth thee that the LORD will make thee an house.
 12 When thy days be fulfilled, and thou shalt sleep 
with thy fathers, I will set up thy seed after thee, 
which shall proceed out of thy bowels, and I will 
establish his kingdom.
 13 He shall build an house for my name, and I will 
establish the throne of his kingdom for ever.
 14 I will be his father, and he shall be my son: if he 
commit iniquity, I will chasten him with the rod of 
men, and with the stripes of the children of men;
 15 but my mercy shall not depart from him, as I 
took it from Saul, whom I put away before thee.
 16 And thine house and thy kingdom shall be made 
sure for ever before thee: thy throne shall be estab-

the children of Israel, spake I one worde with any of 
the tribes of Israel when I commanded the iudges to 
feede my people Israel? or sayde I, Why build ye not 
me an house of cedar trees?
 8 Nowe therefore so say vnto my seruant Dauid, 
Thus saieth the Lord of hostes, I tooke thee from the 
sheepecote following the sheepe, that thou mightest 
bee ruler ouer my people, ouer Israel.
 9 And I was with thee wheresoeuer thou hast 
walked, and haue destroyed all thine enemies out of 
thy sight, and haue made thee a great name, like vnto 
the name of the great men that are in the earth.
 10 (Also I will appoynt a place for my people Israel, 
and will plant it, that they may dwell in a place of 
their owne, and moue no more, neither shall wicked 
people trouble them any more as before time,
 11 And since the time that I set Iudges ouer my 
people of Israel) and I will giue thee rest from al 
thine enemies: also the Lord telleth thee, that he will 
make thee an house.
 12 And when thy daies bee fulfilled, thou shalt 
sleepe with thy fathers, and I wil set vp thy seede 
after thee, which shall proceede out of thy body, and 
will stablish his kingdome.
 13 He shall buyld an house for my Name, and I will 
stablish ye throne of his kingdome for euer.

in a tabernacle.
 7 In all the places wherein I have walked with all 
the children of Israel spake I a word with any of 
the tribes of Israel, whom I commanded to feed my 
people Israel, saying, Why build ye not me an house 
of cedar? {any of...: any of the judges}
 8 Now therefore so shalt thou say unto my servant 
David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee 
from the sheepcote, from following the sheep, to be 
ruler over my people, over Israel: {from following: 
Heb. from after}
 9 And I was with thee whithersoever thou wentest, 
and have cut off all thine enemies out of thy sight, and 
have made thee a great name, like unto the name of the 
great men that are in the earth. {out of...: Heb. from 
thy face}
 10 Moreover I will appoint a place for my people 
Israel, and will plant them, that they may dwell in a 
place of their own, and move no more; neither shall 
the children of wickedness afflict them any more, as 
beforetime,
 11 And as since the time that I commanded judges to 
be over my people Israel, and have caused thee to rest 
from all thine enemies. Also the LORD telleth thee 
that he will make thee an house.
 12 And when thy days be fulfilled, and thou shalt 
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יעַ אֶת־עַבְדֶּךָֽ׃ לְהוֹדִ֖
ין אֱלֹהִים֙  ין כָּמ֗וֹךָ וְאֵ֤ ה כִּיֽ־אֵ֣ לְתָּ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ן גָּדַ֖  22 עַל־כֵּ֥

עְנוּ בְּאָזנְֵיֽנוּ׃ ל אֲשֶׁר־שָׁמַ֖ ֹ֥ ךָ בְּכ זוּֽלָתֶ֔
ר הָלְכֽוּ־ רֶץ אֲשֶׁ֣ ד בָּאָ֑ ל גּ֥וֹי אֶחָ֖ י כְעַמְּךָ֙ כְּישְִׂרָאֵ֔  23 וּמִ֤
ם  ם וְלַעֲשׂ֙וֹת לָכֶ֜ ם וְלָשׂ֧וּם ל֣וֹ שֵׁ֗ לֹהִים לִפְדּֽוֹת־לוֹ֙ לְעָ֜ אֱ֠

יתָ לְּךָ֙  ךָ מִפְּנֵ֣י עַמְּךָ֗ אֲשֶׁ֙ר פָּדִ֤ הַגְּדוּלָּ֤ה וְנרָֹֽאוֹת֙ לְאַרְצֶ֔
יםִ גּוֹיִ֖ם וֵאלֹהָיֽו׃ מִמִּצְרַ֔

ם  ם עַד־עוֹלָ֑ ל׀ לְךָ֛ לְעָ֖ ךָ אֶת־עַמְּךָ֙ ישְִׂרָאֵ֧  24 וַתְּכ֣וֹנֵןֽ לְ֠
ם לֵאלֹהִיֽם׃ ס ה הָיִי֥תָ לָהֶ֖ ה יהְוָ֔ וְאַתָּ֣

רְתָּ עַלֽ־עַבְדְּךָ֙  ר אֲשֶׁ֙ר דִּבַּ֤ ים הַדָּבָ֗ ה אֱלֹהִ֔  25 וְעַתָּה֙ יהְוָ֣
ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ה כַּאֲשֶׁ֥ ם וַעֲשֵׂ֖ ם עַד־עוֹלָ֑ וְעַל־בֵּית֔וֹ הָקֵ֖

ים  ה צְבָא֔וֹת אֱלֹהִ֖ ר יהְוָ֣ ֹ֔  26 וְיגְִדַּ֙ל שִׁמְךָ֤ עַד־עוֹלָם֙ לֵאמ
ד יהְִיֶה֥ נכָ֖וֹן לְפָנֶיֽךָ׃ ל וּבֵית֙ עַבְדְּךָ֣ דָוִ֔ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

זןֶ  ֹ֤ יתָה אֶת־א ל גָּלִ֜ י ישְִׂרָאֵ֗  27 כִּיֽ־אַתָּה֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣
א עַבְדְּךָ֙ אֶת־לִבּ֔וֹ  ן מָצָ֤ ךְ עַל־כֵּ֗ יתִ אֶבְנהֶ־לָּ֑ ר בַּ֖ ֹ֔ עַבְדְּךָ֙ לֵאמ

ה הַזּאֹֽת׃ יךָ אֶת־הַתְּפִלָּ֖ לְהִתְפַּלֵּ֣ל אֵלֶ֔
יךָ יהְִי֣וּ  ים וּדְבָרֶ֖ ה אַתָּה־הוּא֙ הָאֱֽלֹהִ֔ ה׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗  28 וְעַתָּ֣

ה הַזּאֹֽת׃ ת וַתְּדַבֵּר֙ אֶלֽ־עַבְדְּךָ֔ אֶת־הַטּוֹבָ֖ אֱמֶ֑
ם  ית עַבְדְּךָ֔ לִהְי֥וֹת לְעוֹלָ֖ ה הוֹאֵל֙ וּבָרֵךְ֙ אֶת־בֵּ֣  29 וְעַתָּ֗

ךְ בֵּיֽת־ תְךָ֔ יבְרַֹ֥ רְתָּ וּמִבִּרְכָ֣ ה אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ דִּבַּ֔ לְפָנֶ֑יךָ כִּיֽ־אַתָּ֞
עַבְדְּךָ֖ לְעוֹלָםֽ׃ פ

 

lished for ever.
 17 According to all these words, and according to 
all this vision, so did Nathan speak unto David.
 18 Then David the king went in, and sat before the 
LORD; and he said, Who am I, O Lord GOD, and 
what is my house, that thou hast brought me thus 
far?
 19 And this was yet a small thing in thine eyes, O 
Lord GOD; but thou hast spoken also of thy serv-
ant’s house for a great while to come; and this too 
after the manner of men, O Lord GOD!
 20 And what can David say more unto thee? for 
thou knowest thy servant, O Lord GOD.
 21 For thy word’s sake, and according to thine own 
heart, hast thou wrought all this greatness, to make 
thy servant know it.
 22 Wherefore thou art great, O LORD God: for 
there is none like thee, neither is there any God 
beside thee, according to all that we have heard with 
our ears.
 23 And what one nation in the earth is like thy peo-
ple, even like Israel, whom God went to redeem unto 
himself for a people, and to make him a name, and 
to do great things for you, and terrible things for thy 
land, before thy people, which thou redeemedst to 
thee out of Egypt, from the nations and their gods?

 14 I will be his father, and hee shall bee my sonne: 
and if he sinne, I will chasten him with the rod of 
men, and with the plagues of the children of men.
 15 But my mercy shall not depart away from him, as 
I tooke it from Saul whome I haue put away before 
thee.
 16 And thine house shall be stablished and thy 
kingdome for euer before thee, euen thy throne 
shalbe stablished for euer.
 17 According to all these wordes, and according to 
all this vision, Nathan spake thus vnto Dauid.
 18 Then King Dauid went in, and sate before the 
Lord, and sayde, Who am I, O Lord God, and what 
is mine house, that thou hast brought me hitherto?
 19 And this was yet a small thing in thy sight, O 
Lord God, therefore thou hast spoken also of thy 
seruants house for a great while: but doth this apper-
taine to man, O Lord God?
 20 And what can Dauid say more vnto thee? for 
thou, Lord God, knowest thy seruant.
 21 For thy words sake, and according to thine owne 
heart hast thou done all these great things, to make 
them knowen vnto thy seruant.
 22 Wherefore thou art great, O Lord God: for there 
is none like thee, neither is there any God besides 
thee, according to all that wee haue heard with our 

sleep with thy fathers, I will set up thy seed after 
thee, which shall proceed out of thy bowels, and I will 
establish his kingdom.
 13 He shall build an house for my name, and I will 
stablish the throne of his kingdom for ever.
 14 I will be his father, and he shall be my son. If 
he commit iniquity, I will chasten him with the rod of 
men, and with the stripes of the children of men:
 15 But my mercy shall not depart away from him, as 
I took it from Saul, whom I put away before thee.
 16 And thine house and thy kingdom shall be estab-
lished for ever before thee: thy throne shall be estab-
lished for ever.
 17 According to all these words, and according to all 
this vision, so did Nathan speak unto David.
 18 Then went king David in, and sat before the 
LORD, and he said, Who am I, O Lord GOD? and 
what is my house, that thou hast brought me hitherto?
 19 And this was yet a small thing in thy sight, O 
Lord GOD; but thou hast spoken also of thy serv-
ant’s house for a great while to come. And is this the 
manner of man, O Lord GOD? {manner: Heb. law}
 20 And what can David say more unto thee? for thou, 
Lord GOD, knowest thy servant.
 21 For thy word’s sake, and according to thine own 
heart, hast thou done all these great things, to make 

2 SAMUEL 7



26

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 24 And thou didst establish to thyself thy people 
Israel to be a people unto thee for ever; and thou, 
LORD, becamest their God.
 25 And now, O LORD God, the word that thou hast 
spoken concerning thy servant, and concerning his 
house, confirm thou it for ever, and do as thou hast 
spoken.
 26 And let thy name be magnified for ever, saying, 
The LORD of hosts is God over Israel: and the house 
of thy servant David shall be established before thee.
 27 For thou, O LORD of hosts, the God of Israel, 
hast revealed to thy servant, saying, I will build thee 
an house: therefore hath thy servant found in his 
heart to pray this prayer unto thee.
 28 And now, O Lord GOD, thou art God, and thy 
words are truth, and thou hast promised this good 
thing unto thy servant:
 29 now therefore let it please thee to bless the house 
of thy servant, that it may continue for ever before 
thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: and with 
thy blessing let the house of thy servant be blessed 
for ever.

eares.
 23 And what one people in the earth is like thy 
people, like Israel? whose God went and redeemed 
them to himselfe, that they might be his people, and 
that hee might make him a name, and do for you 
great things, and terrible for thy land, O Lord, euen 
for thy people, whome thou redeemedst to thee out 
of Egypt, from the nations, and their gods?
 24 For thou hast ordeyned to thy selfe thy people 
Israel to be thy people for euer: and thou Lord art 
become their God.
 25 Nowe therefore, O Lord God, confirme for euer 
the word that thou hast spoken concerning thy seru-
ant and his house, and doe as thou hast sayde.
 26 And let thy Name bee magnified for euer by 
them that shall say, The Lord of hostes is the God 
ouer Israel: and let the house of thy seruant Dauid be 
stablished before thee.
 27 For thou, O Lord of hostes, God of Israel, hast 
reueiled vnto thy seruant, saying, I will build thee an 
house: therefore hath thy seruant bene bold to pray 
this prayer vnto thee.
 28 Therefore now, O Lord God, (for thou art God, 
and thy words be true, and thou hast tolde this 
goodnes vnto thy seruant)
 29 Therefore nowe let it please thee to blesse the 

thy servant know them.
 22 Wherefore thou art great, O LORD God: for 
there is none like thee, neither is there any God beside 
thee, according to all that we have heard with our ears.
 23 And what one nation in the earth is like thy peo-
ple, even like Israel, whom God went to redeem for a 
people to himself, and to make him a name, and to do 
for you great things and terrible, for thy land, before 
thy people, which thou redeemedst to thee from Egypt, 
from the nations and their gods?
 24 For thou hast confirmed to thyself thy people 
Israel to be a people unto thee for ever: and thou, 
LORD, art become their God.
 25 And now, O LORD God, the word that thou 
hast spoken concerning thy servant, and concerning 
his house, establish it for ever, and do as thou hast 
said.
 26 And let thy name be magnified for ever, saying, 
The LORD of hosts is the God over Israel: and let 
the house of thy servant David be established before 
thee.
 27 For thou, O LORD of hosts, God of Israel, 
hast revealed to thy servant, saying, I will build thee 
an house: therefore hath thy servant found in his heart 
to pray this prayer unto thee. {revealed: Heb. opened 
the ear}
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ח דָּוִ֛ד  ם וַיּקִַּ֥ ים וַיּכְַניִעֵ֑ ן וַיַּךְ֥ דָּוִ֛ד אֶת־פְּלִשְׁתִּ֖ וַיֽהְִי֙ אַחֲֽרֵי־כֵ֔
ה מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽים׃ תֶג הָאַמָּ֖ אֶת־מֶ֥

רְצָה  ם אַ֔ ב אוֹתָ֣ בֶל֙ הַשְׁכֵּ֣ ם בַּחֶ֙ ב וַיֽמְַדְּדֵ֤  2 וַיַּךְ֣ אֶת־מוֹאָ֗
י  בֶל לְהַחֲי֑וֹת וַתְּהִ֤ ית וּמְלֹ֥א הַחֶ֖ ד שְׁנֵיֽ־חֲבָלִים֙ לְהָמִ֔ וַימְַדֵּ֤

י מִנחְָֽה׃ ים נשְֹׂאֵ֥ ד לַעֲבָדִ֖ מוֹאָב֙ לְדָוִ֔
ה בְּלֶכְתּ֕וֹ  לֶךְ צוֹבָ֑ ב מֶ֣ ֹ֖ זרֶ בֶּן־רְח ד אֶת־הֲדַדְעֶ֥  3 וַיַּךְ֣ דָּוִ֔

ת[׃ יב ידָ֖וֹ בִּנֽהְַר־)כך( ]פְּרָֽ לְהָשִׁ֥
ים  ים וְעֶשְׂרִ֥ לֶף וּשְׁבַע־מֵאוֹת֙ פָּרָשִׁ֔ נּוּ אֶ֤ ד מִמֶּ֗ ד דָּוִ֜ ֹ֙  4 וַיּלְִכּ
נּוּ  ר מִמֶּ֖ כֶב וַיּוֹתֵ֥ ר דָּוִד֙ אֶת־כָּל־הָרֶ֔ י וַיעְַקֵּ֤ ישׁ רַגְלִ֑ לֶף אִ֣ אֶ֖

כֶב׃ אָה רָֽ מֵ֥
ה וַיַּךְ֤ דָּוִד֙  לֶךְ צוֹבָ֑ זרֶ מֶ֣ ר לַהֲדַדְעֶ֖ ֹ֕ שֶׂק לַעְז ם דַּמֶּ֔  5 וַתָּבאֹ֙ אֲרַ֣

לֶף אִיֽשׁ׃ ים־וּשְׁנַי֥םִ אֶ֖ ם עֶשְׂרִֽ בַּאֲֽרָ֔
ד  י אֲרָם֙ לְדָוִ֔ שֶׂק וַתְּהִ֤ ם דַּמֶּ֔ ד נצְִבִים֙ בַּאֲרַ֣  6 וַיָּ֙שֶׂם דָּוִ֤

ר הָלָךְֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ד בְּכ שַׁע יהְוָה֙ אֶת־דָּוִ֔ ֹ֤ ה וַיּ י מִנחְָ֑ ים נוֹשְׂאֵ֣ לַעֲבָדִ֖
זרֶ  י הֲדַדְעָ֑ ל עַבְדֵ֣ ר הָי֔וּ אֶ֖ ב אֲשֶׁ֣ י הַזּהָָ֔ ת שִׁלְטֵ֣ ד אֵ֚ ח דָּוִ֗  7 וַיּקִַּ֣

ִֽם׃ ם ירְוּשָׁלָ וַיבְִיאֵ֖
שֶׁת  ֹ֖ לֶךְ דָּוִ֛ד נחְ ח הַמֶּ֧ זרֶ לָקַ֞ י הֲדַדְעָ֑ י עָרֵ֣ טַח וּמִבֵּרֽתַֹ֖  8 וּמִבֶּ֥

ד׃ ס ֹֽ ה מְא הַרְבֵּ֥
יל  ת כָּל־חֵ֥ ד אֵ֖ ה דָוִ֔ י הִכָּ֣ ת כִּ֚ לֶךְ חֲמָ֑ עִי מֶ֣ ֹ֖ ע תּ  9 וַיּשְִׁמַ֕

הֲדַדְעָזֽרֶ׃
וִד לִשְׁאָל־לוֹ֙  עִי אֶת־יוֹֽרָם־בְּנ֣וֹ אֶל־הַמֶּלֶֽךְ־דָּ֠ ֹ֣  10 וַיּשְִׁלַ֣ח תּ
ישׁ  הוּ כִּי־אִ֛ זרֶ֙ וַיּכֵַּ֔ ם בַּהֲדַדְעֶ֙ לְשָׁל֜וֹם וּֽלְבָרֲכ֗וֹ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר נלְִחַ֤

And after this it came to pass, that David smote the 
Philistines, and subdued them: and David took the 
bridle of the mother city out of the hand of the Phil-
istines.
 2 And he smote Moab, and measured them with the 
line, making them to lie down on the ground; and he 
measured two lines to put to death, and one full fine 
to keep alive. And the Moabites became servants to 
David, and brought presents.
 3 David smote also Hadadezer the son of Rehob, 
king of Zobah, as he went to recover his dominion at 
the River.
 4 And David took from him a thousand and seven 
hundred horsemen, and twenty thousand footmen: 
and David houghed all the chariot horses, but re-
served of them for an hundred chariots.
 5 And when the Syrians of Damascus came to suc-
cour Hadadezer king of Zobah, David smote of the 
Syrians two and twenty thousand men.
 6 Then David put garrisons in Syria of Damascus: 
and the Syrians became servants to David, and 
brought presents. And the LORD gave victory to 
David whithersoever he went.
 7 And David took the shields of gold that were 
on the servants of Hadadezer, and brought them to 
Jerusalem.

house of thy seruant, that it may continue for euer 
before thee: for thou, O Lord God, hast spoken it: 
and let the house of thy seruant be blessed for euer, 
with thy blessing.

After this now, Dauid smote the Philistims, and sub-
dued them, and Dauid tooke the bridle of bondage 
out of the hand of the Philistims.
 2 And hee smote Moab, and measured them with a 
corde, and cast them downe to the ground: he meas-
ured them with two cordes to put them to death, and 
with one full corde to keepe them aliue: so became 
the Moabites Dauids seruants, and brought giftes.
 3 Dauid smote also Hadadezer the sonne of Rehob 
King of Zobah, as he went to recouer his border at 
the riuer Euphrates.
 4 And Dauid tooke of them a thousand and seuen 
hundreth horsemen, and twenty thousande foote-
men, and Dauid destroyed all the charets, but he 
reserued an hundreth charets of them.
 5 Then came the Aramites of Dammesek to succour 

 28 And now, O Lord GOD, thou art that God, and 
thy words be true, and thou hast promised this good-
ness unto thy servant:
 29 Therefore now let it please thee to bless the 
house of thy servant, that it may continue for ever 
before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: 
and with thy blessing let the house of thy servant be 
blessed for ever. {let it...: Heb. be thou pleased and 
bless}

And after this it came to pass, that David smote 
the Philistines, and subdued them: and David took 
Methegammah out of the hand of the Philistines. 
{Methegammah: or, the bridle of Ammah}
 2 And he smote Moab, and measured them with a 
line, casting them down to the ground; even with two 
lines measured he to put to death, and with one full 
line to keep alive. And so the Moabites became Da-
vid’s servants, and brought gifts.
 3 David smote also Hadadezer, the son of Rehob, 
king of Zobah, as he went to recover his border at the 
river Euphrates. {Hadadezer: or, Hadarezer}
 4 And David took from him a thousand chariots, and 
seven hundred horsemen, and twenty thousand foot-
men: and David houghed all the chariot horses, but 
reserved of them for an hundred chariots. {from...: or, 
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ב  סֶף וּכְלֵיֽ־זהָָ֖ זרֶ וּבְידָ֗וֹ הָי֛וּ כְּלֵיֽ־כֶ֥ עִי הָיָה֣ הֲדַדְעָ֑ ֹ֖ מִלְחֲמ֥וֹת תּ
שֶׁת׃ ֹֽ וּכְלֵ֥י נחְ

סֶף וְהַזּהָָב֙  ה עִם־הַכֶּ֤ ד לַיֽהוָ֑ לֶךְ דָּוִ֖ ישׁ הַמֶּ֥ ם הִקְדִּ֛  11 גַּם־אתָֹ֕
ר כִּבֵּשֽׁ׃ ישׁ מִכָּל־הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥ ר הִקְדִּ֔ אֲשֶׁ֣

ק  ים וּמֵעֲֽמָלֵ֑ ם וּמִמּוֹאָב֙ וּמִבְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וּמִפְּלִשְׁתִּ֖  12 מֵאֲרָ֤
לֶךְ צוֹבָהֽ׃ ב מֶ֥ ֹ֖ זרֶ בֶּן־רְח לַ֛ל הֲדַדְעֶ֥ וּמִשְּׁ

לַח  ם בְּגֵיא־מֶ֑ ם בְּשֻׁב֕וֹ מֵהַכּוֹת֥וֹ אֶת־אֲרָ֖  13 וַיַּעַ֤שׂ דָּוִד֙ שֵׁ֔
ר אָלֶֽף׃ שְׁמוֹנָה֥ עָשָׂ֖

י כָל־ ים וַיהְִ֥ ם נצְִבִ֔ ים בְּכָל־אֱדוֹם֙ שָׂ֣  14 וַיָּ֙שֶׂם בֶּאֱד֜וֹם נצְִבִ֗
ר הָלָךְֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ד בְּכ ד וַיּ֤וֹשַׁע יהְוָה֙ אֶת־דָּוִ֔ ים לְדָוִ֑ אֱד֖וֹם עֲבָדִ֣

ט  ה מִשְׁפָּ֥ ד עשֶֹׂ֛ י דָוִ֗ ל וַיהְִ֣ ד עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑  15 וַיּמְִלֹ֥ךְ דָּוִ֖
ה לְכָל־עַמּֽוֹ׃ וּצְדָקָ֖

ט בֶּן־אֲחִיל֖וּד  א וִיהוֹשָׁפָ֥ ב בֶּן־צְרוּיָ֖ה עַל־הַצָּבָ֑  16 וְיוֹאָ֥
מַזכְִּיֽר׃

ר כּהֲֹנִ֑ים  לֶךְ בֶּן־אֶבְיתָָ֖  17 וְצָד֧וֹק בֶּן־אֲחִיט֛וּב וַאֲחִימֶ֥
וּשְׂרָיָ֖ה סוֹפֵרֽ׃

ד כּהֲֹנִי֥ם  י וּבְנֵי֥ דָוִ֖ י וְהַפְּלֵתִ֑ ע וְהַכְּרֵתִ֖ ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔  18 וּבְניָ
הָיוּֽ׃ פ

 

 8 And from Betah and from Berothai, cities of Ha-
dadezer, king David took exceeding much brass.
 9 And when Toi king of Hamath heard that David 
had smitten all the host of Hadadezer,
 10 then Toi sent Joram his son unto king David, to 
salute him, and to bless him, because he had fought 
against Hadadezer and smitten him: for Hadadezer 
had wars with Toi. And Joram brought with him 
vessels of silver, and vessels of gold, and vessels of 
brass:
 11 These also did king David dedicate unto the 
LORD, with the silver and gold that he dedicated of 
all the nations which he subdued;
 12 of Syria, and of Moab, and of the children of 
Ammon, and of the Philistines, and of Amalek, and 
of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of 
Zobah.
 13 And David gat him a name when he returned 
from smiting of the Syrians in the Valley of Salt, 
even eighteen thousand men.
 14 And he put garrisons in Edom; throughout all 
Edom put he garrisons, and all the Edomites became 
servants to David. And the LORD gave victory to 
David whithersoever he went.
 15 And David reigned over all Israel; and David 
executed judgment and justice unto all his people.

Hadadezer king of Zobah, but Dauid slewe of the 
Aramites two and twenty thousande men.
 6 And Dauid put a garison in Aram of Damesek: 
and the Aramites became seruants to Dauid, and 
brought gifts. And the Lord saued Dauid where-
soeuer he went.
 7 And Dauid tooke the shieldes of gold that beloged 
to the seruants of Hadadezer, and brought them to 
Ierusalem.
 8 And out of Betah, and Berothai (cities of Hada-
dezer) king Dauid brought exceeding much brasse.
 9 Then Toi king of Hamath heard howe Dauid had 
smitten all the hoste of Hadadezer,
 10 Therefore Toi sent Ioram his sonne vnto King 
Dauid, to salute him, and to reioyce with him be-
cause he had fought against Hadadezer, and beaten 
him (for Hadadezer had warre with Toi) who 
brought with him vessels of siluer, and vessels of 
golde, and vessels of brasse.
 11 And King Dauid did dedicate them vnto the 
Lord with the siluer and golde that he had dedicate 
of all the nations, which he had subdued:
 12 Of Aram, and of Moab, and of the children of 
Ammon, and of the Philistims, and of Amalek, and 
of the spoyle of Hadadezer ye sonne of Rehob King 
of Zobah.

of his}
 5 And when the Syrians of Damascus came to suc-
cour Hadadezer king of Zobah, David slew of the 
Syrians two and twenty thousand men.
 6 Then David put garrisons in Syria of Damas-
cus: and the Syrians became servants to David, and 
brought gifts. And the LORD preserved David 
whithersoever he went.
 7 And David took the shields of gold that were on the 
servants of Hadadezer, and brought them to Jerusa-
lem.
 8 And from Betah, and from Berothai, cities of Ha-
dadezer, king David took exceeding much brass.
 9 When Toi king of Hamath heard that David had 
smitten all the host of Hadadezer,
 10 Then Toi sent Joram his son unto king David, 
to salute him, and to bless him, because he had fought 
against Hadadezer, and smitten him: for Hadadezer 
had wars with Toi. And Joram brought with him 
vessels of silver, and vessels of gold, and vessels 
of brass: {Joram: also called, Hadoram} {salute...: 
Heb. ask him of peace} {had wars...: Heb. was a man 
of wars with} {brought...: Heb. in his hand were}
 11 Which also king David did dedicate unto the 
LORD, with the silver and gold that he had dedicated 
of all nations which he subdued;
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ה  ית שָׁא֑וּל וְאֶעֱשֶׂ֤ ר לְבֵ֣ ר נוֹתַ֖ י ישֶׁ־ע֔וֹד אֲשֶׁ֥ ד הֲכִ֣ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ וַיּ
סֶד בַּעֲב֖וּר יהְוֹנתָָֽן׃ עִמּוֹ֙ חֶ֔

ד  א וַיּקְִרְאוּ־ל֖וֹ אֶל־דָּוִ֑ בֶד֙ וּשְׁמ֣וֹ צִיבָ֔ ית שָׁא֥וּל עֶ֙  2 וּלְבֵ֙
אמֶר עַבְדֶּךָֽ׃ ֹ֥ א וַיּ ה צִיבָ֖ לֶךְ אֵלָ֛יו הַאַתָּ֥ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֧ וַיּ

ה עִמּ֖וֹ  ית שָׁא֔וּל וְאֶעֱשֶׂ֥ פֶס ע֥וֹד אִישׁ֙ לְבֵ֣ לֶךְ הַאֶ֙ אמֶר הַמֶּ֗ ֹ֣  3 וַיּ
ן נכְֵ֥ה  ן לִיהוֹנתָָ֖ לֶךְ ע֛וֹד בֵּ֥ אמֶר צִיבָא֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤ ים וַיּ סֶד אֱלֹהִ֑ חֶ֣

רַגְלָיֽםִ׃
לֶךְ  אמֶר צִיבָא֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤ ה ה֑וּא וַיּ ֹ֣ לֶךְ אֵיפ  4 וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ הַמֶּ֖

ל בְּל֥וֹ דְבָרֽ׃ יר בֶּן־עַמִּיאֵ֖ ית מָכִ֥ הִנּהֵ־ה֗וּא בֵּ֛
ל מִלּ֥וֹ  יר בֶּן־עַמִּיאֵ֖ ית מָכִ֥ הוּ מִבֵּ֛ ד וַיּקִָּחֵ֗ לֶךְ דָּוִ֑ ח הַמֶּ֣  5 וַיּשְִׁלַ֖

דְבָרֽ׃
ל עַל־ ֹ֥ ד וַיּפִּ ן בֶּן־שָׁאוּל֙ אֶל־דָּוִ֔ שֶׁת בֶּן־יהְוֹנתָָ֤ ֹ֙ יּבָאֹ מְפִיב  6 וַ֠

אמֶר הִנֵּה֥ עַבְדֶּךָֽ׃ ֹ֖ שֶׁת וַיּ ֹ֔ אמֶר דָּוִד֙ מְפִיב ֹ֤ חוּ וַיּ יו וַיּשְִׁתָּ֑ פָּנָ֖
סֶד֙  י עָשׂהֹ֩ אֶעֱשֶׂ֙ה עִמְּךָ֥ חֶ֙ א כִּ֣ ד אַל־תִּירָ֗  7 וַיּאֹמֶר֩ לוֹ֙ דָוִ֜
ה שָׁא֣וּל  י לְךָ֔ אֶתֽ־כָּל־שְׂדֵ֖ יךָ וַהֲשִׁבתִֹ֣ ן אָבִ֔ בַּעֲֽבוּר֙ יהְוֹנתָָ֣

י תָּמִיֽד׃ אכַל לֶ֛חֶם עַל־שֻׁלְחָנִ֖ ֹ֥ ה תּ יךָ וְאַתָּ֗ אָבִ֑
ת  לֶב הַמֵּ֖ יתָ אֶל־הַכֶּ֥ י פָנִ֔ ךָ כִּ֣ ה עַבְדֶּ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖ חוּ וַיּ  8 וַיּשְִׁתַּ֕

ר כָּמֽוֹניִ׃ אֲשֶׁ֥
יו כּלֹ֩  אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ א נַעַ֥ר שָׁא֖וּל וַיּ לֶךְ אֶל־צִיבָ֛ א הַמֶּ֗  9 וַיּקְִרָ֣

תִּי לְבֶן־אֲדנֶֹיֽךָ׃ אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ לְשָׁאוּל֙ וּלְכָל־בֵּית֔וֹ נתַָ֖
אתָ  יךָ וְהֵבֵ֗ יךָ וַעֲבָדֶ֜ ה אַתָּה֩ וּבָנֶ֙ דְתָּ לּ֣וֹ אֶתֽ־הָאֲדָמָ֡  10 וְעָבַ֣
יךָ יאֹכַ֥ל  שֶׁת֙ בֶּן־אֲדנֶֹ֔ ֹ֙ וְהָיָ֙ה לְבֶן־אֲדנֶֹ֤יךָ לֶּחֶ֙ם֙ וַאֲכָל֔וֹ וּמְפִיב

 16 And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder:
 17 and Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech 
the son of Abiathar, were priests; and Seraiah was 
scribe;
 18 and Benaiah the son of Jehoiada was over the 
Cherethites and the Pelethites; and David’s sons 
were priests.

And David said, Is there yet any that is left of the 
house of Saul, that I may shew him kindness for 
Jonathan’s sake?
 2 And there was of the house of Saul a servant 
whose name was Ziba, and they called him unto Da-
vid; and the king said unto him, Art thou Ziba? And 
he said, Thy servant is he.
 3 And the king said, Is there not yet any of the house 
of Saul, that I may shew the kindness of God unto 
him? And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet 
a son, which is lame on his feet.
 4 And the king said unto him, Where is he? And 
Ziba said unto the king, Behold, he is in the house of 
Machir the son of Ammiel, in Lo-debar.
 5 Then king David sent, and fetched him out of the 
house of Machir the son of Ammiel, from Lo-debar.
 6 And Mephibosheth, the son of Jonathan, the son 

 13 So Dauid gate a name after that hee returned, 
and had slayne of the Aramites in the valley of salt 
eighteene thousand men.
 14 And he put a garison in Edom: throughout all 
Edom put he souldiers, and all they of Edom became 
Dauids seruants: and the Lord kept Dauid whither-
soeuer he went.
 15 Thus Dauid reigned ouer all Israel, and executed 
iudgement and iustice vnto all his people.
 16 And Ioab the sonne of Zeruiah was ouer the 
hoste, and Ioshaphat the sonne of Ahilud was re-
corder.
 17 And Zadok the sonne of Ahitub, and Ahimelech 
the sonne of Abiathar were the Priestes, and Seraiah 
the Scribe.
 18 And Benaiah the sonne of Iehoiada and the 
Cherethites and the Pelethites, and Dauids sonnes 
were chiefe rulers.

And Dauid sayde, Is there yet any man left of the 
house of Saul, that I may shew him mercie for Iona-
thans sake?

 12 Of Syria, and of Moab, and of the children of 
Ammon, and of the Philistines, and of Amalek, 
and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of 
Zobah.
 13 And David gat him a name when he returned from 
smiting of the Syrians in the valley of salt, being 
eighteen thousand men. {smiting: Heb. his smiting}
 14 And he put garrisons in Edom; throughout all 
Edom put he garrisons, and all they of Edom became 
David’s servants. And the LORD preserved David 
whithersoever he went.
 15 And David reigned over all Israel; and David 
executed judgment and justice unto all his people.
 16 And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder; {re-
corder: or, remembrancer, or, writer of chronicles}
 17 And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the 
son of Abiathar, were the priests; and Seraiah was 
the scribe; {scribe: or, secretary}
 18 And Benaiah the son of Jehoiada was over both 
the Cherethites and the Pelethites; and David’s sons 
were chief rulers. {chief rulers: or, princes}

And David said, Is there yet any that is left of the 
house of Saul, that I may shew him kindness for 
Jonathan’s sake?
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ים  ר בָּנִ֖ים וְעֶשְׂרִ֥ ה עָשָׂ֛ א חֲמִשָּׁ֥ י וּלְצִיבָ֗ חֶם עַל־שֻׁלְחָנִ֑ יד לֶ֖ תָּמִ֛
עֲבָדִֽים׃

לֶךְ֙  ה אֲדנִֹ֤י הַמֶּ֙ לֶךְ כְּכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר יצְַוֶּ֜ אמֶר צִיבָא֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  11 וַיּ
י  שֶׁת אכֵֹל֙ עַל־שֻׁלְחָנִ֔ ֹ֗ ךָ וּמְפִיב ה עַבְדֶּ֑ ן יעֲַשֶׂ֣ אֶת־עַבְדּ֔וֹ כֵּ֖

ד מִבְּנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ כְּאַחַ֖
ב בֵּית־ א וְכלֹ֙ מוֹשַׁ֣ ן וּשְׁמ֣וֹ מִיכָ֑ שֶׁת בֵּן־קָטָ֖ ֹ֥  12 וְלִמְפִיב

שֶׁת׃ ֹֽ ים לִמְפִיב א עֲבָדִ֖ צִיבָ֔
יד  לֶךְ תָּמִ֖ ן הַמֶּ֛ י עַל־שֻׁלְחַ֥ ִם כִּ֣ שֶׁת ישֵֹׁב֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ ֹ֗  13 וּמְפִיב

י רַגְלָיֽו׃ פ חַ שְׁתֵּ֥ ל וְה֥וּא פִּסֵּ֖ ה֣וּא אכֵֹ֑

of Saul, came unto David, and fell on his face, and 
did obeisance. And David said, Mephibosheth. And 
he answered, Behold thy servant!
 7 And David said unto him, Fear not: for I will sure-
ly shew thee kindness for Jonathan thy father’s sake, 
and will restore thee all the land of Saul thy father; 
and thou shalt eat bread at my table continually.
 8 And he did obeisance, and said, What is thy serv-
ant, that thou shouldest look upon such a dead dog as 
I am?
 9 Then the king called to Ziba, Saul’s servant, and 
said unto him, All that pertained to Saul and to all 
his house have I given unto thy master’s son.
 10 And thou shalt till the land for him, thou, and thy 
sons, and thy servants; and thou shalt bring in the 
fruits, that thy master’s son may have bread to eat: 
but Mephibosheth thy master’s son shall eat bread 
alway at my table. Now Ziba had fifteen sons and 
twenty servants.
 11 Then said Ziba unto the king, According to all 
that my lord the king commandeth his servant, so 
shall thy servant do. As for Mephibosheth, said the 
king, he shall eat at my table, as one of the kings 
sons.
 12 And Mephibosheth had a young son, whose 
name was Mica. And all that dwelt in the house of 

 2 And there was of the housholde of Saul a seru-
ant whose name was Ziba, and when they had called 
him vnto Dauid, the King sayd vnto him, Art thou 
Ziba? And he sayd, I thy seruant am he.
 3 Then the King sayd, Remayneth there yet none of 
the house of Saul, on whome I may shewe the mercie 
of God? Ziba then answered the King, Ionathan 
hath yet a sonne lame of his feete.
 4 Then the King said vnto him, Where is he? And 
Ziba said vnto the King, Behold, he is in the house 
of Machir ye sonne of Ammiel of Lo-debar.
 5 Then King Dauid sent, and tooke him out of the 
house of Machir the sonne of Ammiel of Lo-debar.
 6 Nowe when Mephibosheth the sonne of Ionathan, 
the sonne of Saul was come vnto Dauid, he fel on his 
face, and did reuerence. And Dauid sayde, Mephi-
bosheth? And he answered, Beholde thy seruant.
 7 Then Dauid sayd vnto him, Feare not: for I wil 
surely shewe thee kindnes for Ionathan thy fathers 
sake, and will restore thee all the fieldes of Saul thy 
father, and thou shalt eate bread at my table continu-
ally.
 8 And he bowed himselfe and sayd, What is thy 
seruant, that thou shouldest looke vpon such a dead 
dog as I am?
 9 Then the king called Ziba Sauls seruant, and said 

 2 And there was of the house of Saul a servant 
whose name was Ziba. And when they had called him 
unto David, the king said unto him, Art thou Ziba? 
And he said, Thy servant is he.
 3 And the king said, Is there not yet any of the house 
of Saul, that I may shew the kindness of God unto 
him? And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet 
a son, which is lame on his feet.
 4 And the king said unto him, Where is he? And 
Ziba said unto the king, Behold, he is in the house of 
Machir, the son of Ammiel, in Lodebar.
 5 Then king David sent, and fetched him out of the 
house of Machir, the son of Ammiel, from Lodebar.
 6 Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the 
son of Saul, was come unto David, he fell on his face, 
and did reverence. And David said, Mephibosheth. 
And he answered, Behold thy servant! {Mephi-
bosheth: also called Meribbaal}
 7 And David said unto him, Fear not: for I will 
surely shew thee kindness for Jonathan thy father’s 
sake, and will restore thee all the land of Saul thy fa-
ther; and thou shalt eat bread at my table continually.
 8 And he bowed himself, and said, What is thy serv-
ant, that thou shouldest look upon such a dead dog as 
I am?
 9 Then the king called to Ziba, Saul’s servant, and 
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לֶךְ בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וַיּמְִלֹ֛ךְ חָנ֥וּן בְּנ֖וֹ  מָת מֶ֖ ן וַיָּ֕ וַיֽהְִי֙ אַחֲֽרֵי־כֵ֔
תַּחְתָּֽיו׃

שׁ כַּאֲשֶׁר֩  סֶד׀ עִם־חָנ֣וּן בֶּן־נחָָ֗ ד אֶעֱשֶׂה־חֶ֣ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  2 וַיּ
יו אֶל־ ד לְנחֲַמ֛וֹ בְּידַ־עֲבָדָ֖ סֶד וַיּשְִׁלַח֙ דָּוִ֧ יו עִמָּדִי֙ חֶ֔ עָשָׂ֙ה אָבִ֤

רֶץ בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ד אֶ֖ י דָוִ֔ אוּ֙ עַבְדֵ֣ ֹ֙ יו וַיּבָ אָבִ֑
ד  ד דָּוִ֤ ם הַמְֽכַבֵּ֙ ניֵהֶ֗ ֹֽ י בְנֵיֽ־עַמּ֜וֹן אֶל־חָנ֣וּן אֲד  3 וַיּאֹמְרוּ֩ שָׂרֵ֙

לוֹא בַּעֲב֞וּר  ים הֲ֠ יךָ כִּיֽ־שָׁלַ֥ח לְךָ֖ מְנַחֲֽמִ֑ יךָ֙ בְּעֵינֶ֔ אֶת־אָבִ֙
יו  הּ שָׁלַ֥ח דָּוִ֛ד אֶת־עֲבָדָ֖ חֲק֤וֹר אֶת־הָעִיר֙ וּלְרַגְּלָ֣הּ וּלְהָפְכָ֔

אֵלֶיֽךָ׃
ת  ֹ֧ ם וַיּכְִר י זקְָנָ֔ ד וַיגְַלַּח֙ אֶת־חֲצִ֣ י דָוִ֗ ח חָנ֜וּן אֶת־עַבְדֵ֣  4 וַיּקִַּ֙

ם וַיֽשְַׁלְּחֵֽם׃ ד שְׁתֽוֹתֵיהֶ֑ צִי עַ֣ ם בַּחֵ֖ אֶת־מַדְוֵיהֶ֛
ים  ים נכְִלָמִ֣ ם כִּיֽ־הָי֥וּ הָאֲנשִָׁ֖  5 וַיּגִַּ֤דוּ לְדָוִד֙ וַיּשְִׁלַ֣ח לִקְרָאתָ֔
ם וְשַׁבְתֶּֽם׃ ח זקְַנכְֶ֖ לֶךְ֙ שְׁב֣וּ בִיֽרֵח֔וֹ עַד־יצְַמַּ֥ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ ד וַיּ ֹ֑ מְא

ד וַיּשְִׁלְח֣וּ בְנֵיֽ־עַמּ֡וֹן  י נבְִאֲשׁ֖וּ בְּדָוִ֑  6 וַיּרְִאוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן כִּ֥
ים  א עֶשְׂרִ֥ ם צוֹבָ֗ וַיּשְִׂכְּרוּ֩ אֶת־אֲרַ֙ם בֵּית־רְח֜וֹב וְאֶת־אֲרַ֣

ישׁ ט֔וֹב שְׁניֵם־ ישׁ וְאִ֣ לֶף אִ֔ לֶךְ מַעֲֽכָה֙ אֶ֣ י וְאֶת־מֶ֤ לֶף֙ רַגְלִ֔ אֶ֙
לֶף אִיֽשׁ׃ ר אֶ֖ עָשָׂ֥

ים׃ א הַגִּבּרִֹֽ ת כָּל־הַצָּבָ֖ ב וְאֵ֥ ד וַיּשְִׁלַח֙ אֶת־יוֹאָ֔ ע דָּוִ֑  7 וַיּשְִׁמַ֖
עַר וַאֲרַ֙ם  תַח הַשָּׁ֑ ה פֶּ֣  8 וַיֵּצְֽאוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיּעַַרְכ֥וּ מִלְחָמָ֖

דֶֽה׃ ם בַּשָּׂ ה לְבַדָּ֖ א וּרְחוֹב֙ וְאִיֽשׁ־ט֣וֹב וּמַעֲֽכָ֔ צוֹבָ֤
ה מִפָּנִ֖ים וּמֵאָֽח֑וֹר  ה אֵלָיו֙ פְּנֵ֣י הַמִּלְחָמָ֔ ב כִּיֽ־הָיתְָ֤  9 וַיַּרְ֣א יוֹאָ֗

את  ךְ לִקְרַ֥ ֹ֖ ל[ וַיּֽעֲַר י )בְּישְִׂרָאֵל( ]ישְִׂרָאֵ֔ ר מִכּלֹ֙ בְּחוּרֵ֣ וַיּבְִחַ֗

Ziba were servants unto Mephibosheth.
 13 So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did 
eat continually at the king’s table; and he was lame 
on both his feet.

And it came to pass after this, that the king of the 
children of Ammon died, and Hanun his son reigned 
in his stead.
 2 And David said, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, as his father shewed kindness 
unto me. So David sent by the hand of his servants 
to comfort him concerning his father. And David’s 
servants came into the land of the children of Am-
mon.
 3 But the princes of the children of Ammon said 
unto Hanun their lord, Thinkest thou that David doth 
honour thy father, that he hath sent comforters unto 
thee? hath not David sent his servants unto thee to 
search the city, and to spy it out, and to overthrow it?
 4 So Hanun took David’s servants, and shaved off 
the one half of their beards, and cut off their gar-
ments in the middle, even to their buttocks, and sent 
them away.
 5 When they told it unto David, he sent to meet 
them; for the men were greatly ashamed. And the 
king said, Tarry at Jericho until your beards be 

vnto him, I haue giue vnto thy masters sonne all that 
perteined to Saul and to all his house.
 10 Thou therefore and thy sonnes and thy seruantes 
shall till the lande for him, and bring in that thy 
masters sonne may haue foode to eate. And Mephi-
bosheth thy masters sonne shall eate bread alway at 
my table (nowe Ziba had fifteene sonnes, and twen-
tie seruants)
 11 Then sayd Ziba vnto the King, According to all 
that my lord the King hath commaded his seruant, 
so shall thy seruat do, that Mephibosheth may eate 
at my table, as one of the Kings sonnes.
 12 Mephibosheth also had a yong sonne named Mi-
cha, and all that dwelled in the house of Ziba, were 
seruants vnto Mephibosheth.
 13 And Mephibosheth dwelt in Ierusalem: for he 
did eate continually at the Kings table, and was lame 
on both his feete.

After this, the King of the children of Ammon dyed, 
and Hanun his sonne reigned in his steade.
 2 Then sayde Dauid, I will shewe kindnesse vnto 
Hanun the sonne of Nahash, as his father shewed 
kindnesse vnto me. And Dauid sent his seruantes to 
comfort him for his father. So Dauids seruants came 

said unto him, I have given unto thy master’s son all 
that pertained to Saul and to all his house.
 10 Thou therefore, and thy sons, and thy servants, 
shall till the land for him, and thou shalt bring in the 
fruits, that thy master’s son may have food to eat: but 
Mephibosheth thy master’s son shall eat bread alway 
at my table. Now Ziba had fifteen sons and twenty 
servants.
 11 Then said Ziba unto the king, According to all 
that my lord the king hath commanded his servant, 
so shall thy servant do. As for Mephibosheth, said 
the king, he shall eat at my table, as one of the king’s 
sons.
 12 And Mephibosheth had a young son, whose name 
was Micha. And all that dwelt in the house of Ziba 
were servants unto Mephibosheth.
 13 So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did 
eat continually at the king’s table; and was lame on 
both his feet.

And it came to pass after this, that the king of the 
children of Ammon died, and Hanun his son reigned 
in his stead.
 2 Then said David, I will shew kindness unto Ha-
nun the son of Nahash, as his father shewed kindness 
unto me. And David sent to comfort him by the hand 
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ם׃ אֲרָֽ
את  ךְ לִקְרַ֖ ֹ֕ יו וַיּֽעֲַר י אָחִ֑ ן בְּיַ֖ד אַבְשַׁ֣ ם נתַָ֕  10 וְאֵת֙ יֶתֶ֣ר הָעָ֔

בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃
ה וְאִם־ י לִיֽשׁוּעָ֑ נּיִ וְהָיִתָ֥ה לִּ֖ אמֶר אִם־תֶּחֱזַק֤ אֲרָם֙ מִמֶּ֔ ֹ֗  11 וַיּ

יעַֽ לָךְֽ׃ י לְהוֹשִׁ֥ בְּנֵ֤י עַמּוֹן֙ יחֱֶזקְ֣וּ מִמְּךָ֔ וְהָלַכְתִּ֖
ה  ינוּ וַיֽהוָ֔ י אֱלֹהֵ֑ ד עָרֵ֣ נוּ וּבְעַ֖  12 חֲזַק֤ וְנתְִחַזּקַ֙ בְּעַד־עַמֵּ֔

ה הַטּ֖וֹב בְּעֵינָיֽו׃ יעֲַשֶׂ֥
ם וַיּנָֻ֖סוּ  ה בַּאֲֽרָ֑ ר עִמּ֔וֹ לַמִּלְחָמָ֖ ב וְהָעָם֙ אֲשֶׁ֣  13 וַיּגִַּ֣שׁ יוֹאָ֗

מִפָּנָיֽו׃
אוּ  ֹ֖ י וַיּבָ סוּ֙ מִפְּנֵ֣י אֲבִישַׁ֔ ם וַיּנָֻ֙ י עַמּ֤וֹן רָאוּ֙ כִּי־נָ֣ס אֲרָ֔  14 וּבְנֵ֙

ִֽם׃ א ירְוּשָׁלָ ֹ֖ ב מֵעַל֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיּבָ יר וַיָּשָׁ֣ב יוֹאָ֗ הָעִ֑
ל וַיּאֵָסְפ֖וּ יָחַֽד׃ ף לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ י נגִַּ֖ ם כִּ֥  15 וַיַּרְ֣א אֲרָ֔

ר  בֶר הַנּהָָ֔ א אֶת־אֲרָם֙ אֲשֶׁר֙ מֵעֵ֣ זרֶ וַיּצֵֹ֤  16 וַיּשְִׁלַ֣ח הֲדַדְעֶ֗
זרֶ לִפְניֵהֶםֽ׃ א הֲדַדְעֶ֖ ךְ שַׂר־צְבָ֥ ם וְשׁוֹבַ֛ אוּ חֵילָ֑ ֹ֖ וַיּבָ

ן  ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֣ ף אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּעֲַב ֹ֤ ד ס וַיּאֱֶס  17 וַיּגַֻּ֣ד לְדָוִ֗
ד וַיּלִָּחֲמ֖וּ עִמּֽוֹ׃ את דָּוִ֔ אמָה וַיּעַַרְכ֤וּ אֲרָם֙ לִקְרַ֣ א חֵלָ֑ ֹ֖ וַיּבָ

ע מֵאוֹת֙  ם שְׁבַ֤ ד מֵאֲרָ֗ ג דָּוִ֜ ֹ֙  18 וַיָּנ֣סָ אֲרָם֘ מִפְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּהֲַר
ה  ךְ שַׂר־צְבָא֛וֹ הִכָּ֖ ת שׁוֹבַ֧ ים וְאֵ֙ לֶף פָּרָשִׁ֑ ים אֶ֖ כֶב וְאַרְבָּעִ֥ רֶ֔

וַיָּמָ֥ת שָֽׁם׃
י נגְִּפוּ֙ לִפְנֵ֣י  זרֶ כִּ֤ י הֲדַדְעֶ֗ ים עַבְדֵ֣  19 וַיּרְִא֙וּ כָלֽ־הַמְּלָכִ֜

יעַ  ם לְהוֹשִׁ֥ ל וַיַּעַֽבְד֑וּם וַיִּרְֽא֣וּ אֲרָ֔ ל וַיּשְַׁלִ֥מוּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ישְִׂרָאֵ֔
ע֖וֹד אֶת־בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ פ

grown, and then return.
 6 And when the children of Ammon saw that they 
were become odious to David, the children of Am-
mon sent and hired the Syrians of Beth-rehob, and 
the Syrians of Zobah, twenty thousand footmen, and 
the king of Maacah with a thousand men, and the 
men of Tob twelve thousand men.
 7 And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men.
 8 And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array at the entering in of the gate: and the 
Syrians of Zobah, and of Rehob, and the men of Tob 
and Maacah, were by themselves in the field.
 9 Now when Joab saw that the battle was set against 
him before and behind, he chose of all the choice 
men of Israel, and put them in array against the Syr-
ians:
 10 And the rest of the people he committed into the 
hand of Abishai his brother, and he put them in array 
against the children of Ammon.
 11 And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Am-
mon be too strong for thee, then I will come and help 
thee.
 12 Be of good courage, and let us play the men for 
our people, and for the cities of our God: and the 

into the lande of the children of Ammon.
 3 And the princes of the children of Ammon sayde 
vnto Hanun their lorde, Thinkest thou that Dauid 
doth honour thy father, that he hath sent comfort-
ers to thee? hath not Dauid rather sent his seruants 
vnto thee, to search the citie, and to spie it out, and 
to ouerthrow it?
 4 Wherefore Hanun tooke Dauids seruants, and 
shaued off the halfe of their beard, and cut off their 
garments in the middle, euen to their buttockes, and 
sent them away.
 5 When it was told vnto Dauid, he sent to meete 
them (for the men were exceedingly ashamed) and 
the King sayde, Tary at Iericho, vntill your beards be 
growen, then returne.
 6 And when the children of Ammon sawe that they 
stanke in the sight of Dauid, the children of Ammon 
sent and hired the Aramites of the house of Rehob, 
and the Aramites of Zoba, twentie thousande foote-
men, and of King Maacah a thousand men, and of 
Ish-tob twelue thousande men.
 7 And when Dauid heard of it, he sent Ioab, and all 
the hoste of the strong men.
 8 And the children of Ammon came out, and put 
their armie in araye at the entring in of the gate: and 
the Aramites of Zoba, and of Rehob, and of Ish-tob, 

of his servants for his father. And David’s servants 
came into the land of the children of Ammon.
 3 And the princes of the children of Ammon said unto 
Hanun their lord, Thinkest thou that David doth hon-
our thy father, that he hath sent comforters unto thee? 
hath not David rather sent his servants unto thee, to 
search the city, and to spy it out, and to overthrow it? 
{Thinkest...: Heb. In thy eyes doth David}
 4 Wherefore Hanun took David’s servants, and 
shaved off the one half of their beards, and cut off their 
garments in the middle, even to their buttocks, and 
sent them away.
 5 When they told it unto David, he sent to meet them, 
because the men were greatly ashamed: and the king 
said, Tarry at Jericho until your beards be grown, 
and then return.
 6 And when the children of Ammon saw that they 
stank before David, the children of Ammon sent and 
hired the Syrians of Bethrehob, and the Syrians of 
Zoba, twenty thousand footmen, and of king Maacah 
a thousand men, and of Ishtob twelve thousand men. 
{Ishtob: or, the men of Tob}
 7 And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men.
 8 And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array at the entering in of the gate: and the 
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 LORD do that which seemeth him good.
 13 So Joab and the people that were with him drew 
nigh unto the battle against the Syrians: and they fled 
before him.
 14 And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai, 
and entered into the city. Then Joab returned from 
the children of Ammon, and came to Jerusalem.
 15 And when the Syrians saw that they were put to 
the worse before Israel, they gathered themselves 
together.
 16 And Hadarezer sent, and brought out the Syrians 
that were beyond the River: and they came to Helam, 
with Shobach the captain of the host of Hadarezer at 
their head.
 17 And it was told David; and he gathered all 
Israel together, and passed over Jordan, and came 
to Helam. And the Syrians set themselves in array 
against David, and fought with him.
 18 And the Syrians fled before Israel; and David 
slew of the Syrians the men of seven hundred chari-
ots, and forty thousand horsemen, and smote Sho-
bach the captain of their host, that he died there.
 19 And when all the kings that were servants to 
Hadarezer saw that they were put to the worse before 
Israel, they made peace with Israel, and served them. 

and of Maacah were by themselues in the fielde.
 9 When Ioab saw that the front of the battel was 
against him before and behinde, he chose of all the 
choyse of Israel, and put them in aray against the 
Aramites.
 10 And the rest of the people hee deliuered into 
the hande of Abishai his brother, that hee might put 
them in aray against the children of Ammon.
 11 And he sayde, If the Aramites be stronger then I, 
thou shalt helpe me, and if the children of Ammon 
be too strong for thee, I will come and succour thee.
 12 Be strong and let vs be valiant for our people, and 
for the cities of our God, and let the Lord do that 
which is good in his eyes.
 13 Then Ioab, and the people that was with him, 
ioyned in battel with the Aramites, who fled before 
him.
 14 And when the children of Ammon sawe that the 
Aramites fled, they fled also before Abishai, and en-
tred into the citie. so Ioab returned from the children 
of Ammon, and came to Ierusalem.
 15 And when the Aramites sawe that they were 
smitten before Israel, they gathered them together.
 16 And Hadarezer sent, and brought out the Ara-
mites that were beyond the Riuer: and they came 
to Helam, and Shobach the captaine of the hoste of 

Syrians of Zoba, and of Rehob, and Ishtob, and 
Maacah, were by themselves in the field.
 9 When Joab saw that the front of the battle was 
against him before and behind, he chose of all the 
choice men of Israel, and put them in array against 
the Syrians:
 10 And the rest of the people he delivered into the 
hand of Abishai his brother, that he might put them in 
array against the children of Ammon.
 11 And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Ammon 
be too strong for thee, then I will come and help thee.
 12 Be of good courage, and let us play the men for 
our people, and for the cities of our God: and the 
LORD do that which seemeth him good.
 13 And Joab drew nigh, and the people that were 
with him, unto the battle against the Syrians: and 
they fled before him.
 14 And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, then fled they also before Abishai, 
and entered into the city. So Joab returned from the 
children of Ammon, and came to Jerusalem.
 15 And when the Syrians saw that they were smitten 
before Israel, they gathered themselves together.
 16 And Hadarezer sent, and brought out the Syrians 
that were beyond the river: and they came to Helam; 
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ד  ים וַיּשְִׁלַ֣ח דָּוִ֡ את הַמַּלְאכִ֗ ת׀ צֵ֣ ה לְעֵ֣ נָ֜ ת הַשָּׁ וַיהְִי֩ לִתְשׁוּבַ֙
תוּ֙ אֶת־ ל וַיּשְַׁחִ֙ אֶת־יוֹאָב֩ וְאֶת־עֲבָדָ֙יו עִמּ֜וֹ וְאֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֗

ִֽם׃ ס ב בִּירוּשָׁלָ ד יוֹשֵׁ֥ ה וְדָוִ֖ רוּ עַל־רַבָּ֑ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיּצָֻ֖
ל מִשְׁכָּבוֹ֙ וַיּתְִהַלֵּךְ֙ עַל־ ד מֵעַ֤ רֶב וַיָּ֙קָם דָּוִ֜ ת הָעֶ֗ י׀ לְעֵ֣  2 וַיהְִ֣
ת  ה טוֹבַ֥ אִשָּׁ֔ ג וְהָ֣ ל הַגָּ֑ צֶת מֵעַ֣ ה רחֶֹ֖ לֶךְ וַיַּרְ֥א אִשָּׁ֛ גַּ֣ג בֵּית־הַמֶּ֔

ד׃ ֹֽ ה מְא מַרְאֶ֖
בַע  אמֶר הֲלוֹא־זאֹת֙ בַּת־שֶׁ֣ ֹ֗ ה וַיּ שׁ לָאִֽשָּׁ֑ ֹ֖ ד וַיּדְִר  3 וַיּשְִׁלַ֣ח דָּוִ֔

שֶׁת אוּרִיָּה֥ הַחִתִּֽי׃ ם אֵ֖ בַּת־אֱלִיעָ֔
הּ  ב עִמָּ֔ הָ וַתָּב֤וֹא אֵלָיו֙ וַיּשְִׁכַּ֣ ים וַיּקִָּחֶ֗  4 וַיּשְִׁלַח֩ דָּוִ֙ד מַלְאָכִ֜

שָׁב אֶל־בֵּיתָֽהּ׃ הּ וַתָּ֖ שֶׁת מִטֻּמְאָתָ֑ יא מִתְקַדֶּ֖ וְהִ֥
ה אָנכִֹֽי׃ אמֶר הָרָ֥ ֹ֖ ד וַתּ ה וַתִּשְׁלַח֙ וַתַּגֵּ֣ד לְדָוִ֔ הַר הָאִֽשָּׁ֑  5 וַתַּ֖

י  י אֶת־אֽוּרִיָּ֖ה הַחִתִּ֑ ב שְׁלַ֣ח אֵלַ֔  6 וַיּשְִׁלַ֤ח דָּוִד֙ אֶל־יוֹאָ֔
ב אֶת־אֽוּרִיָּ֖ה אֶל־דָּוִדֽ׃ וַיּשְִׁלַ֥ח יוֹאָ֛

ד לִשְׁל֤וֹם יוֹאָב֙ וְלִשְׁל֣וֹם  ל דָּוִ֗ יו וַיּשְִׁאַ֣ א אוּרִיָּ֖ה אֵלָ֑ ֹ֥  7 וַיּבָ
ם וְלִשְׁל֖וֹם הַמִּלְחָמָהֽ׃ הָעָ֔

א  יךָ וַיּצֵֵ֤ ץ רַגְלֶ֑ ד לְבֵיתְךָ֖ וּרְחַ֣ ה רֵ֥ אמֶר דָּוִד֙ לְא֣וּרִיָּ֔ ֹ֤  8 וַיּ
ת הַמֶּלֶֽךְ׃ יו מַשְׂאַ֥ א אַחֲרָ֖ לֶךְ וַתֵּצֵ֥ ית הַמֶּ֔ אֽוּרִיּהָ֙ מִבֵּ֣

יו וְלֹ֥א  י אֲדנָֹ֑ ת כָּל־עַבְדֵ֣ לֶךְ אֵ֖ ית הַמֶּ֔ תַח בֵּ֣ ה פֶּ֚ ב אוּרִיָּ֗  9 וַיּשְִׁכַּ֣
ד אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ ירַָ֖

ֹ֙אמֶר  ד אוּרִיָּ֖ה אֶל־בֵּית֑וֹ וַיּ ר לֹֽא־ירַָ֥ ֹ֔  10 וַיּגִַּ֤דוּ לְדָוִד֙ לֵאמ
דְתָּ אֶל־ א מַדּ֖וּעַ לֹֽא־ירַָ֥ ה בָ֔ רֶךְ֙ אַתָּ֣ ה הֲל֤וֹא מִדֶּ֙ ד אֶל־אוּרִיָּ֗ דָּוִ֜

בֵּיתֶֽךָ׃

So the Syrians feared to help the children of Ammon 
any more.

And it came to pass, at the return of the year, at the 
time when kings go out to battle, that David sent 
Joab, and his servants with him, and all Israel; and 
they destroyed the children of Ammon, and besieged 
Rabbah. But David tarried at Jerusalem.
 2 And it came to pass at eventide, that David arose 
from off his bed, and walked upon the roof of the 
king’s house: and from the roof he saw a woman 
bathing; and the woman was very beautiful to look 
upon.
 3 And David sent and inquired after the woman. 
And one said, Is not this Bath-sheba, the daughter of 
Eliam, the wife of Uriah the Hittite?
 4 And David sent messengers, and took her; and 
she came in unto him, and he lay with her; (for she 
was purified from her uncleanness;) and she returned 
unto her house.
 5 And the woman conceived; and she sent and told 
David, and said, I am with child.
 6 And David sent to Joab, saying, Send me Uriah 
the Hittite. And Joab sent Uriah to David.
 7 And when Uriah was come unto him, David asked 
of him how Joab did, and how the people fared, and 

Hadarezer went before them.
 17 When it was shewed Dauid, then he gathered 
all Israel together, and passed ouer Iorden and came 
to Helam: and the Aramites set themselues in aray 
against Dauid, and fought with him:
 18 And the Aramites fled before Israel: and Dauid 
destroyed seuen hundreth charets of the Aramites, 
and fourtie thousande horsemen, and smote Shobach 
the captaine of his hoste, who dyed there.
 19 And when all the Kings, that were seruants to 
Hadarezer, saw that they fell before Israel, they made 
peace with Israel, and serued them. and the Aramites 
feared to helpe the children of Ammon any more.

And when the yeere was expired in the time when 
Kinges goe forth to battell, Dauid sent Ioab, and his 
seruantes with him, and all Israel, who destroyed 
the children of Ammon, and besieged Rabbah: but 
Dauid remayned in Ierusalem.
 2 And when it was euening tide, Dauid arose out 
of his bed, and walked vpon the roofe of the Kings 
palace: and from the roofe he sawe a woman washing 

and Shobach the captain of the host of Hadarezer went 
before them. {the river: that is, Euphrates} {Shobach: 
or, Shophach}
 17 And when it was told David, he gathered all 
Israel together, and passed over Jordan, and came 
to Helam. And the Syrians set themselves in array 
against David, and fought with him.
 18 And the Syrians fled before Israel; and David 
slew the men of seven hundred chariots of the Syr-
ians, and forty thousand horsemen, and smote Sho-
bach the captain of their host, who died there. {horse-
men: also called, footmen}
 19 And when all the kings that were servants to 
Hadarezer saw that they were smitten before Israel, 
they made peace with Israel, and served them. So the 
Syrians feared to help the children of Ammon any 
more.

And it came to pass, after the year was expired, at the 
time when kings go forth to battle, that David sent 
Joab, and his servants with him, and all Israel; and 
they destroyed the children of Ammon, and besieged 
Rabbah. But David tarried still at Jerusalem. {af-
ter...: Heb. at the return of the year}
 2 And it came to pass in an eveningtide, that David 
arose from off his bed, and walked upon the roof of 
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ים  ה ישְֹׁבִ֣ ל וִיֽהוּדָ֜ אָרוֹן וְישְִׂרָאֵ֙ ד הָ֠ ה אֶל־דָּוִ֗ ֹ֙אמֶר אוּרִיָּ֜  11 וַיּ
י  ים וַאֲנִ֞ דֶה֙ חנִֹ֔ י עַל־פְּנֵ֤י הַשָּׂ י אֲדנִֹ֙ ב וְעַבְדֵ֤ י יוֹאָ֜ בַּסֻּכּ֗וֹת וַאדנִֹ֙

י  ךָ֙ וְחֵ֣ י חַיֶּ֙ ב עִם־אִשְׁתִּ֑ ל וְלִשְׁתּ֖וֹת וְלִשְׁכַּ֣ ֹ֥ י לֶאֱכ אָב֧וֹא אֶל־בֵּיתִ֛
ר הַזֶּהֽ׃ ה אֶת־הַדָּבָ֥ ךָ אִםֽ־אֶעֱשֶׂ֖ נפְַשֶׁ֔

ר  ב בָּזֶה֛ גַּם־הַיּ֖וֹם וּמָחָ֣ ה שֵׁ֥ ד אֶל־אוּרִיָּ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  12 וַיּ
ת׃ ךָּ וַיֵּ֙שֶׁב אוּרִיָּה֧ בִירוּשָׁלִַ֛ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא וּמִמָּֽחֳרָֽ אֲשַׁלְּחֶ֑
א  הוּ וַיּצֵֵ֣ אכַל לְפָנָי֛ו וַיֵּ֖שְׁתְּ וַיֽשְַׁכְּרֵ֑ ֹ֧ ד וַיּ  13 וַיּקְִרָא־ל֣וֹ דָוִ֗
יו וְאֶל־בֵּית֖וֹ לֹ֥א  י אֲדנָֹ֔ ב בְּמִשְׁכָּבוֹ֙ עִם־עַבְדֵ֣ רֶב לִשְׁכַּ֤ בָעֶ֗

ד׃ ירָָֽ
ח בְּיַד֥  ב וַיּשְִׁלַ֖ פֶר אֶל־יוֹאָ֑ ב דָּוִ֛ד סֵ֖ ֹ֥ קֶר וַיּכְִתּ ֹ֔ י בַבּ  14 וַיהְִ֣

אוּרִיָּהֽ׃
ה אֶל־מוּל֙ פְּנֵ֤י  ר הָב֣וּ אֶת־אֽוּרִיָּ֗ ֹ֑ פֶר לֵאמ ב בַּסֵּ֖ ֹ֥  15 וַיּכְִתּ

יו וְנכִָּ֥ה וָמֵתֽ׃ ס ם מֵאַחֲרָ֖ ה וְשַׁבְתֶּ֥ הַמִּלְחָמָה֙ הַחֲֽזקָָ֔
ה אֶל־ יר וַיּתִֵּן֙ אֶת־א֣וּרִיָּ֔ ב אֶל־הָעִ֑ י בִּשְׁמ֥וֹר יוֹאָ֖  16 וַיהְִ֕

ילִ שָֽׁם׃ י אַנשְֵׁי־חַ֖ ע כִּ֥ ר ידַָ֔ הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣
ם  ל מִן־הָעָ֖ ֹ֥ ב וַיּפִּ י הָעִיר֙ וַיּלִָּחֲמ֣וּ אֶת־יוֹאָ֔ צְא֜וּ אַנשְֵׁ֤  17 וַיֵּ֙

מָת גַּ֖ם אוּרִיָּה֥ הַחִתִּֽי׃ ד וַיָּ֕ י דָוִ֑ מֵעַבְדֵ֣
י הַמִּלְחָמָהֽ׃ ד אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֖ ב וַיּגֵַּ֣ד לְדָוִ֔ ח יוֹאָ֑  18 וַיּשְִׁלַ֖
י  ת כָּל־דִּבְרֵ֥ ר כְּכַלּוֹתְךָ֗ אֵ֛ ֹ֑ ךְ לֵאמ ו אֶת־הַמַּלְאָ֖  19 וַיצְַ֥

ר אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃ ה לְדַבֵּ֥ הַמִּלְחָמָ֖
ם  ר לְךָ֔ מַדּ֛וּעַ נגִַּשְׁתֶּ֥ לֶךְ וְאָמַ֣ ת הַמֶּ֔ ה אִםֽ־תַּעֲלֶה֙ חֲמַ֣  20 וְהָיָ֗

ל  ת אֲשֶׁר־ירֹ֖וּ מֵעַ֥ ם אֵ֥ ם הֲל֣וֹא ידְַעְתֶּ֔ יר לְהִלָּחֵ֑ אֶל־הָעִ֖

how the war prospered.
 8 And David said to Uriah, Go down thy house, and 
wash thy feet. And Uriah departed out of the king’s 
house, and there followed him a mess of meat from 
the king.
 9 But Uriah slept at the door of the king’s house 
with all the servants of his lord, and went not down 
to his house.
 10 And when they had told David, saying, Uriah 
went not down unto his house, David said unto 
Uriah, Art thou not come from a journey? wherefore 
didst thou not go down unto thine house?
 11 And Uriah said unto David, The ark, and Israel, 
and Judah, abide in booths; and my lord Joab, and 
the servants of my lord, are encamped in the open 
field; shall I then go into mine house, to eat and to 
drink and to lie with my wife? as thou livest, and as 
thy soul liveth, I will not do this thing.
 12 And David said to Uriah, Tarry here today also, 
and tomorrow I will let thee depart. So Uriah abode 
in Jerusalem that day, and the morrow.
 13 And when David had called him, he did eat and 
drink before him; and he made him drunk: and at 
even he went out to lie on his bed with the servants 
of his lord, but went not down to his house.
 14 And it came to pass in the morning, that David 

her selfe: and the woman was very beautifull to looke 
vpon.
 3 And Dauid sent and inquired what woman it was: 
and one sayde, Is not this Bath-sheba the daughter 
of Eliam, wife to Vriah the Hittite?
 4 Then Dauid sent messengers, and tooke her away: 
and she came vnto him and he lay with her: (now 
she was purified from her vncleannes) and she re-
turned vnto her house.
 5 And the woman conceiued: therefore shee sent 
and tolde Dauid, and sayd, I am with childe.
 6 Then Dauid sent to Ioab, saying, Send me Vriah 
the Hittite. And Ioab sent Vriah to Dauid.
 7 And when Vriah came vnto him, Dauid demand-
ed him how Ioab did, and howe the people fared, 
and how the warre prospered.
 8 Afterward Dauid said to Vriah, Go downe to 
thine house, and wash thy feete. So Vriah departed 
out of the Kings palace, and the king sent a present 
after him.
 9 But Vriah slept at the doore of the Kings palace 
with all the seruants of his lord, and went not downe 
to his house.
 10 Then they tolde Dauid, saying, Vriah went not 
downe to his house: and Dauid saide vnto Vriah, 
Commest thou not from thy iourney? why didst thou 

the king’s house: and from the roof he saw a woman 
washing herself; and the woman was very beautiful to 
look upon.
 3 And David sent and enquired after the woman. 
And one said, Is not this Bathsheba, the daughter of 
Eliam, the wife of Uriah the Hittite? {Bathsheba: or, 
Bathshuah}
 4 And David sent messengers, and took her; and she 
came in unto him, and he lay with her; for she was 
purified from her uncleanness: and she returned unto 
her house. {for she...: or, and when she had purified 
herself, etc, she returned}
 5 And the woman conceived, and sent and told David, 
and said, I am with child.
 6 And David sent to Joab, saying, Send me Uriah 
the Hittite. And Joab sent Uriah to David.
 7 And when Uriah was come unto him, David de-
manded of him how Joab did, and how the people did, 
and how the war prospered. {how Joab...: Heb. of the 
peace of, etc}
 8 And David said to Uriah, Go down to thy house, 
and wash thy feet. And Uriah departed out of the 
king’s house, and there followed him a mess of meat 
from the king. {followed...: Heb. went out after him}
 9 But Uriah slept at the door of the king’s house with 
all the servants of his lord, and went not down to his 
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הַחוֹמָהֽ׃
ה  שֶׁת הֲלֽוֹא־אִשָּׁ֡ לֶךְ בֶּן־ירְֻבֶּ֗ ה אֶת־אֲבִימֶ֣  21 מִיֽ־הִכָּ֞

ץ לָ֥מָּה  ל הַחֽוֹמָה֙ וַיָּמָ֣ת בְּתֵבֵ֔ כֶב מֵעַ֤ לַח רֶ֜ יכָה עָלָיו֩ פֶּ֙ הִשְׁלִ֣
י מֵתֽ׃ ם עַבְדְּךָ֛ אוּרִיָּה֥ הַחִתִּ֖ מַרְתָּ֔ גַּ֗ ה וְאָ֣ ם אֶל־הַחֽוֹמָ֑ נגִַּשְׁתֶּ֖
ר שְׁלָח֖וֹ  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ד אֵ֛ ךְ וַיּבָאֹ֙ וַיּגֵַּ֣ד לְדָוִ֔  22 וַיֵּלֶ֖ךְ הַמַּלְאָ֑

יוֹאָבֽ׃
ים  ד כִּיֽ־גָבְר֤וּ עָלֵי֙נוּ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔ אמֶר הַמַּלְאָךְ֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤  23 וַיּ

עַר׃ תַח הַשָּֽׁ ם עַד־פֶּ֥ ה וַנּהְִיֶה֥ עֲלֵיהֶ֖ דֶ֑ ינוּ הַשָּׂ וַיּצְֵא֥וּ אֵלֵ֖
ךָ֙  ים[ אֶל־עֲבָדֶ֙  24 )וַיּרְֹאוּ( ]וַיּרֹ֙וּ[ )הַמּוֹרְאִים( ]הַמּוֹרִ֤

י  ם עַבְדְּךָ֛ אוּרִיָּה֥ הַחִתִּ֖ לֶךְ וְגַ֗ י הַמֶּ֑ ה וַיּמָ֖וּתוּ מֵעַבְדֵ֣ ל הַחוֹמָ֔ מֵעַ֣
מֵתֽ׃ ס

ע  ר אֶל־יוֹאָב֙ אַל־ירֵַ֤ ֹֽה־תאֹמַ֤ ךְ כּ ד אֶל־הַמַּלְאָ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  25 וַיּ
רֶב הַחֲזֵ֙ק  ל הֶחָ֑ ה וְכָזֶ֖ה תּאֹכַ֣ ֹ֥ ה כִּיֽ־כָז ר הַזֶּ֔ יךָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ בְּעֵינֶ֙

הוּ׃ הּ וְחַזּקְֵֽ יר וְהָרְסָ֖ מִלְחַמְתְּךָ֧ אֶל־הָעִ֛
ד  ֹ֖ הּ וַתִּסְפּ ת אוּרִיָּה֣ אִישָׁ֑ ה כִּי־מֵ֖ שֶׁת אֽוּרִיָּ֔  26 וַתִּשְׁמַע֙ אֵ֣

עַל־בַּעְלָהּֽ׃
הּ אֶל־בֵּיתוֹ֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ  ד וַיּאַַסְפָ֤ בֶל וַיּשְִׁלַח֙ דָּוִ֜ ר הָאֵ֗ ֹ֣  27 וַיּעֲַב

ד בְּעֵינֵי֥  ה דָוִ֖ ר אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ן וַיֵּרַ֧ע הַדָּבָ֛ לֶד ל֖וֹ בֵּ֑ ה וַתֵּ֥ לְאִשָּׁ֔
יהְוָהֽ׃ פ

 

not go downe to thine house?
 11 Then Vriah answered Dauid, The Arke and Israel, 
and Iudah dwell in tents: and my lord Ioab and the 
seruants of my lord abide in the open fields: shall I 
then go into mine house to eate and drinke, and lie 
with my wife? by thy life, and by the life of thy soule, 
I will not do this thing.
 12 Then Dauid sayd vnto Vriah, Tary yet this day, 
and to morow I will send thee away. So Vriah abode 
in Ierusalem that day, and the morowe.
 13 Then Dauid called him, and hee did eate and 
drinke before him, and he made him drunke: and at 
euen he went out to lie on his couch with the seru-
ants of his Lord, but went not downe to his house.
 14 And on the morowe Dauid wrote a letter to Ioab, 
and sent it by the hand of Vriah.
 15 And he wrote thus in the letter, Put ye Vriah in 
the forefront of the strength of the battell, and recule 
ye backe from him, that he may be smitten, and die.
 16 So when Ioab besieged the citie, he assigned 
Vriah vnto a place, where he knewe that strong men 
were.
 17 And the men of the citie came out, and fought 
with Ioab: and there fell of the people of the seruants 
of Dauid, and Vriah the Hittite also dyed.
 18 Then Ioab sent and tolde Dauid all the things 

house.
 10 And when they had told David, saying, Uriah 
went not down unto his house, David said unto 
Uriah, Camest thou not from thy journey? why then 
didst thou not go down unto thine house?
 11 And Uriah said unto David, The ark, and Is-
rael, and Judah, abide in tents; and my lord Joab, 
and the servants of my lord, are encamped in the open 
fields; shall I then go into mine house, to eat and to 
drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as 
thy soul liveth, I will not do this thing.
 12 And David said to Uriah, Tarry here to day also, 
and to morrow I will let thee depart. So Uriah abode 
in Jerusalem that day, and the morrow.
 13 And when David had called him, he did eat and 
drink before him; and he made him drunk: and at even 
he went out to lie on his bed with the servants of his 
lord, but went not down to his house.
 14 And it came to pass in the morning, that Da-
vid wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of 
Uriah.
 15 And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah 
in the forefront of the hottest battle, and retire ye from 
him, that he may be smitten, and die. {hottest: Heb. 
strong} {from him: Heb. from after him}
 16 And it came to pass, when Joab observed the city, 

wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of 
Uriah.
 15 And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in 
the forefront of the hottest battle, and retire ye from 
him, that he may be smitten, and die.
 16 And it came to pass, when Joab kept watch upon 
the city, that he assigned Uriah unto the place where 
he knew that valiant men were.
 17 And the men of the city went out, and fought 
with Joab: and there fell some of the people, even 
of the servants of David; and Uriah the Hittite died 
also.
 18 Then Joab sent and told David all the things con-
cerning the war;
 19 and he charged the messenger, saying, When 
thou hast made an end of telling all the things con-
cerning the war unto the king,
 20 it shall be that, if the king’s wrath arise, and he 
say unto thee, Wherefore went ye so nigh unto the 
city to fight? knew ye not that they would shoot from 
the wall?
 21 who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? 
did not a woman cast an upper millstone upon him 
from the wall, that he died at Thebez? why went ye 
so nigh the wall? then shalt thou say, Thy servant 
Uriah the Hittite is dead also.
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 22 So the messenger went, and came and shewed 
David all that Joab had sent him for.
 23 And the messenger said unto David, The men 
prevailed against us and came out unto us into the 
field, and we were upon them even unto the entering 
of the gate.
 24 And the shooters shot at thy servants from off the 
wall; and some of the king’s servants be dead, and 
thy servant Uriah the Hittite is dead also.
 25 Then David said unto the messenger, Thus shalt 
thou say unto Joab, Let not this thing displease thee, 
for the sword devoureth one as well as another: 
make thy battle more strong against the city, and 
overthrow it: and encourage thou him.
 26 And when the wife of Uriah heard that Uriah 
her husband was dead, she made lamentation for her 
husband.
 27 And when the mourning was past, David sent 
and took her home to his house, and she became his 
wife, and bare him a son. But the thing that David 
had done displeased the LORD.

that he assigned Uriah unto a place where he knew 
that valiant men were.
 17 And the men of the city went out, and fought with 
Joab: and there fell some of the people of the servants 
of David; and Uriah the Hittite died also.
 18 Then Joab sent and told David all the things 
concerning the war;
 19 And charged the messenger, saying, When thou 
hast made an end of telling the matters of the war unto 
the king,
 20 And if so be that the king’s wrath arise, and he 
say unto thee, Wherefore approached ye so nigh unto 
the city when ye did fight? knew ye not that they would 
shoot from the wall?
 21 Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? 
did not a woman cast a piece of a millstone upon 
him from the wall, that he died in Thebez? why went 
ye nigh the wall? then say thou, Thy servant Uriah 
the Hittite is dead also. {Jerubbesheth: also called, 
Jerubbaal}
 22 So the messenger went, and came and shewed 
David all that Joab had sent him for.
 23 And the messenger said unto David, Surely the 
men prevailed against us, and came out unto us into 
the field, and we were upon them even unto the enter-
ing of the gate.

concerning the warre,
 19 And he charged the messenger, saying, When 
thou hast made an ende of telling all the matters of 
the warre vnto the King,
 20 And if the kings anger arise, so that he say vnto 
thee, Wherefore approched ye vnto the citie to fight? 
knewe ye not that they would hurle from the wall?
 21 Who smote Abimelech sonne of Ierubesheth? 
did not a woman cast a piece of a milstone vpon him 
from the wall, and he died in Thebez? why went you 
nie the wall? Then say thou, Thy seruant Vriah the 
Hittite is also dead.
 22 So the messenger went, and came and shewed 
Dauid all that Ioab had sent him for.
 23 And the messenger said vnto Dauid, Certainely 
the men preuailed against vs, and came out vnto vs 
into the field, but we pursued them vnto the entring 
of the gate.
 24 But the shooters shot from ye wall against thy se-
ruants, and some of the Kings seruants be dead: and 
thy seruant Vriah the Hittite is also dead.
 25 Then Dauid said vnto the messenger, Thus shalt 
thou say vnto Ioab, Let not this thing trouble thee: 
for the sworde deuoureth one as well as another: 
make thy battell more strong against the citie and 
destroy it, and encourage thou him.
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And the LORD sent Nathan unto David. And he 
came unto him, and said unto him, There were two 
men in one city; the one rich, and the other poor.
 2 The rich man had exceeding many flocks and 
herds:
 3 but the poor man had nothing, save one little ewe 
lamb, which he had bought and nourished up: and it 
grew up together with him, and with his children; it 
did eat of his own morsel, and drank of his own cup, 
and lay in his bosom, and was unto him as a daugh-
ter.
 4 And there came a traveller unto the rich man, and 
he spared to take of his own flock and of his own 
herd, to dress for the wayfaring man that was come 
unto him, but took the poor man’s lamb, and dressed 
it for the man that was come to him.
 5 And David’s anger was greatly kindled against the 
man; and he said to Nathan, As the LORD liveth, the 
man that hath done this is worthy to die:
 6 and he shall restore the lamb fourfold, because he 
did this thing, and because he had no pity.
 7 And Nathan said to David, Thou art the man. Thus 
saith the LORD, the God of Israel, I anointed thee 
king over Israel, and I delivered thee out of the hand 
of Saul;
 8 and I gave thee thy master’s house, and thy mas-

 24 And the shooters shot from off the wall upon thy 
servants; and some of the king’s servants be dead, and 
thy servant Uriah the Hittite is dead also.
 25 Then David said unto the messenger, Thus shalt 
thou say unto Joab, Let not this thing displease thee, 
for the sword devoureth one as well as another: make 
thy battle more strong against the city, and overthrow 
it: and encourage thou him. {displease...: Heb. be evil 
in thine eyes} {one...: Heb. so and such}
 26 And when the wife of Uriah heard that Uriah her 
husband was dead, she mourned for her husband.
 27 And when the mourning was past, David sent and 
fetched her to his house, and she became his wife, and 
bare him a son. But the thing that David had done 
displeased the LORD. {displeased: Heb. was evil in 
the eyes of}

And the LORD sent Nathan unto David. And he 
came unto him, and said unto him, There were two 
men in one city; the one rich, and the other poor.
 2 The rich man had exceeding many flocks and herds:
 3 But the poor man had nothing, save one little ewe 
lamb, which he had bought and nourished up: and it 
grew up together with him, and with his children; it 
did eat of his own meat, and drank of his own cup, and 
lay in his bosom, and was unto him as a daughter. 

 26 And when the wife of Vriah heard that her hus-
band Vriah was dead, she mourned for her husband.
 27 So when the mourning was past, Dauid sent and 
tooke her into his house, and shee became his wife, 
and bare him a sonne: but ye thing that Dauid had 
done, displeased the Lord.

Then the Lord sent Nathan vnto Dauid, who came 
to him, and sayd vnto him, There were two men in 
one citie, the one riche, and the other poore.
 2 The rich man had exceeding many sheepe and 
oxen:
 3 But the poore had none at all, saue one litle sheepe 
which he had bought, and nourished vp: and it grew 
vp with him, and with his children also, and did eate 
of his owne morsels, and dranke of his owne cup, and 

אמֶר לוֹ֙ שְׁנֵ֣י  ֹ֤ יו וַיּ א אֵלָ֗ ֹ֣ ד וַיּבָ ן אֶל־דָּוִ֑ וַיּשְִׁלַ֧ח יהְוָ֛ה אֶת־נתָָ֖
אשׁ׃ ד רָֽ יר וְאֶחָ֥ ד עָשִׁ֖ ת אֶחָ֥ יר אֶחָ֔ ים הָיוּ֙ בְּעִ֣ אֲנשִָׁ֗

ד׃ ֹֽ ה מְא ר הַרְבֵּ֥ אן וּבָקָ֖ ֹ֥ יר הָיָה֛ צ  2 לְעָשִׁ֗
ה  ר קָנָ֔ ת קְטַנּהָ֙ אֲשֶׁ֣ ל כִּי֩ אִם־כִּבְשָׂ֙ה אַחַ֤ ֹ֗ שׁ אֵיֽן־כּ  3 וְלָרָ֣
ל וּמִכּסֹ֤וֹ  ו מִפִּתּ֙וֹ תאֹכַ֜ יו יחְַדָּ֑ ל עִמּ֛וֹ וְעִם־בָּנָ֖ הָ וַתִּגְדַּ֥ וַיחְַיֶּ֕

ב וַתְּהִי־ל֖וֹ כְּבַתֽ׃ תִשְׁתֶּה֙ וּבְחֵיק֣וֹ תִשְׁכָּ֔
חַת מִצּאֹנוֹ֙ וּמִבְּקָר֔וֹ  ל לָקַ֤ ֹ֗ ישׁ הֶעָֽשִׁיר֒ וַיּחְַמ  4 וַיָּב֣אֹ הֵלֶךְ֘ לְאִ֣

אשׁ  ישׁ הָרָ֔ ח אֶת־כִּבְשַׂת֙ הָאִ֣ חַ הַבָּא־ל֑וֹ וַיּקִַּ֗ לַעֲשׂ֕וֹת לָארֵֹ֖
א אֵלָיֽו׃ ישׁ הַבָּ֥ הָ לָאִ֖ וַיּֽעֲַשֶׂ֔

י  ה כִּ֣ ן חַי־יהְוָ֕ ד וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־נתָָ֔ ֹ֑ ישׁ מְא ף דָּוִ֛ד בָּאִ֖  5 וַיִּחַֽר־אַ֥
ה זאֹֽת׃ ישׁ הָעשֶֹׂ֥ וֶת הָאִ֖ בֶן־מָ֔

ר עָשָׂה֙ אֶת־ קֶב אֲשֶׁ֤ יםִ עֵ֗ ה ישְַׁלֵּ֣ם אַרְבַּעְתָּ֑  6 וְאֶת־הַכִּבְשָׂ֖
ר לֹֽא־חָמָלֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ה וְעַ֖ ר הַזֶּ֔ הַדָּבָ֣

י  ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֜ ישׁ כּהֹ־אָמַ֙ ה הָאִ֑ ד אַתָּ֣ ן אֶל־דָּוִ֖ אמֶר נתָָ֛ ֹ֧  7 וַיּ
יךָ  י הִצַּלְתִּ֖ ל וְאָנכִֹ֥ לֶךְ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ יךָֽ לְמֶ֙ י מְשַׁחְתִּ֤ ל אָנכִֹ֞ ישְִׂרָאֵ֗

מִיַּד֥ שָׁאֽוּל׃
ךָ  יךָ֙ בְּחֵיקֶ֔ י אֲדנֶֹ֙ יךָ וְאֶת־נשְֵׁ֤ ית אֲדנֶֹ֗ ה לְךָ֜ אֶת־בֵּ֣  8 וָאֶתְּנָ֙

פָה לְּךָ֖  ט וְאסִֹ֥ ם־מְעָ֔ ה וְאִ֙ ל וִיֽהוּדָ֑ ית ישְִׂרָאֵ֖ וָאֶתְּנָ֣ה לְךָ֔ אֶת־בֵּ֥
נּהָ וְכָהֵנּֽהָ׃ כָּהֵ֥

ה לַעֲשׂ֣וֹת הָרַע֘ )בְּעֵינוָ(  ר יהְוָ֗  9 מַדּ֜וּעַ בָּזִי֣תָ׀ אֶת־דְּבַ֣
חְתָּ  ת־אִשְׁתּ֔וֹ לָקַ֥ רֶב וְאֶ֙ יתָ בַחֶ֔ ת אוּרִיָּה֤ הַחִֽתִּי֙ הִכִּ֣ ]בְּעֵיניַ֒[ אֵ֣

רֶב בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ גְתָּ בְּחֶ֖ ה וְאתֹ֣וֹ הָרַ֔ לְּךָ֖ לְאִשָּׁ֑
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{meat: Heb. morsel}
 4 And there came a traveller unto the rich man, and 
he spared to take of his own flock and of his own herd, 
to dress for the wayfaring man that was come unto 
him; but took the poor man’s lamb, and dressed it for 
the man that was come to him.
 5 And David’s anger was greatly kindled against the 
man; and he said to Nathan, As the LORD liveth, 
the man that hath done this thing shall surely die: 
{shall...: or, is worthy to die, or, is a son of death}
 6 And he shall restore the lamb fourfold, because he 
did this thing, and because he had no pity.
 7 And Nathan said to David, Thou art the man. 
Thus saith the LORD God of Israel, I anointed 
thee king over Israel, and I delivered thee out of the 
hand of Saul;
 8 And I gave thee thy master’s house, and thy mas-
ter’s wives into thy bosom, and gave thee the house of 
Israel and of Judah; and if that had been too little, I 
would moreover have given unto thee such and such 
things.
 9 Wherefore hast thou despised the commandment of 
the LORD, to do evil in his sight? thou hast killed 
Uriah the Hittite with the sword, and hast taken his 
wife to be thy wife, and hast slain him with the sword 
of the children of Ammon.

slept in his bosome, and was vnto him as his daugh-
ter.
 4 Now there came a stranger vnto the rich man, 
who refused to take of his owne sheepe, and of his 
owne oxen to dresse for the stranger that was come 
vnto him, but tooke the poore mans sheepe, and 
dressed it for the man that was come to him.
 5 Then Dauid was exceeding wroth with the man, 
and sayde to Nathan, As the Lord liueth, the man 
that hath done this thing, shall surely dye,
 6 And he shall restore the lambe foure folde, be-
cause he did this thing, and had no pitie thereof.
 7 Then Nathan sayd to Dauid, Thou art the man. 
Thus sayth the Lord God of Israel, I anoynted thee 
King ouer Israel, and deliuered thee out of the hand 
of Saul,
 8 And gaue thee thy lordes house, and thy lords 
wiues into thy bosome, and gaue thee the house of 
Israel, and of Iudah, and would moreouer (if that had 
bene too litle) haue giuen thee such and such things.
 9 Wherefore hast thou despised the commandement 
of the Lord, to doe euill in his sight? thou hast killed 
Vriah the Hittite with ye sworde, and hast taken 
his wife to be thy wife, and hast slaine him with the 
sworde of the children of Ammon.
 10 Now therefore the sworde shall neuer depart 

י  קֶב כִּ֣ ם עֵ֚ רֶב מִבֵּיתְךָ֖ עַד־עוֹלָ֑ ה לֹא־תָס֥וּר חֶ֛  10 וְעַתָּ֗
ה׃ ס י לִהְי֥וֹת לְךָ֖ לְאִשָּֽׁ ח אֶת־֙אֵשֶׁת֙ אוּרִיָּה֣ הַחִתִּ֔ ניִ וַתִּקַּ֗ בְזתִָ֔

י  ךָ וְלָקַחְתִּ֤ יךָ רָעָה֙ מִבֵּיתֶ֔ ים עָלֶ֤ ה הִננְיִ֩ מֵקִ֙ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  11 כּ
י  יךָ לְעֵינֵ֖ יךָ וְשָׁכַב֙ עִם־נשֶָׁ֔ י לְרֵעֶ֑ יךָ וְנתַָתִּ֖ יךָ֙ לְעֵינֶ֔ אֶת־נשֶָׁ֙

מֶשׁ הַזּאֹֽת׃ הַשֶּׁ֥
ה נֶגֶ֥ד  ר הַזֶּ֔ י אֶעֱשֶׂה֙ אֶת־הַדָּבָ֣ תֶר וַאֲנִ֗ יתָ בַסָּ֑ ה עָשִׂ֣ י אַתָּ֖  12 כִּ֥

מֶשׁ׃ ס ל וְנֶגֶ֥ד הַשָּֽׁ כָּל־ישְִׂרָאֵ֖
ן אֶל־ ֹ֙אמֶר נתָָ֜ ה ס וַיּ אתִי לַיֽהוָ֑ ן חָטָ֖ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־נתָָ֔ ֹ֤  13 וַיּ

יר חַטָּאתְךָ֖ לֹ֥א תָמֽוּת׃ ד גַּם־יהְוָ֛ה הֶעֱבִ֥ דָּוִ֗
ם  ר הַזֶּ֑ה גַּ֗ ה בַּדָּבָ֖ י יהְוָ֔ צְתָּ֙ אֶת־איֹבְֵ֣ ץ נאִַ֙ פֶס כִּיֽ־נאִֵ֤  14 אֶ֗

ן הַיּלִּ֥וֹד לְךָ֖ מ֥וֹת ימָֽוּת׃ הַבֵּ֛
ה  לֶד אֲשֶׁ֙ר ילְָדָ֧ ה אֶת־הַיֶּ֜ ף יהְוָ֗ ֹ֣ ן אֶל־בֵּית֑וֹ וַיּגִּ  15 וַיֵּלֶ֥ךְ נתָָ֖

ד וַיּאֵָנַשֽׁ׃ אֵשֶֽׁת־אוּרִיָּה֛ לְדָוִ֖
עַר וַיָּצָ֤ם דָּוִד֙ צ֔וֹם  ד הַנָּ֑ ים בְּעַ֣ שׁ דָּוִ֛ד אֶת־הָאֱלֹהִ֖  16 וַיבְַקֵּ֥

ן וְשָׁכַ֥ב אָרְֽצָה׃ א וְלָ֖ וּבָ֥
ה  רֶץ וְלֹ֣א אָבָ֔ יו לַהֲקִימ֖וֹ מִן־הָאָ֑ מוּ זקְִנֵ֤י בֵיתוֹ֙ עָלָ֔  17 וַיּקָֻ֜

ם לָחֶֽם׃ א אִתָּ֖ וְלֹֽא־בָרָ֥
ד  י דָוִ֜ י וַיָּמָ֣ת הַיָּלֶ֑ד וַיִּרְֽאוּ֩ עַבְדֵ֙ בִיעִ֖ י בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ  18 וַיהְִ֛

י  לֶד חַ֗ י אָמְֽרוּ֙ הִנּהֵ֩ בִהְי֙וֹת הַיֶּ֜ לֶד כִּ֤ ת הַיֶּ֗ לְהַגִּ֥יד ל֣וֹ׀ כִּי־מֵ֣
ת הַיֶּ֖לֶד  ר אֵלָ֛יו מֵ֥ יךְ נאֹמַ֥ נוּ וְאֵ֙ ע בְּקוֹלֵ֔ רְנוּ אֵלָיו֙ וְלֹא־שָׁמַ֣ דִּבַּ֤

ה רָעָהֽ׃ וְעָשָׂ֥
ת הַיָּ֑לֶד  י מֵ֣ ד כִּ֣ ים וַיָּבֶ֥ן דָּוִ֖ י עֲבָדָיו֙ מִתְֽלַחֲשִׁ֔ ד כִּ֤  19 וַיַּרְ֣א דָּוִ֗

ter’s wives into thy bosom, and gave thee the house 
of Israel and of Judah; and if that had been too little, 
I would have added unto thee such and such things.
 9 Wherefore hast thou despised the word of the 
LORD, to do that which is evil in his sight? thou 
hast smitten Uriah the Hittite with the sword, and 
hast taken his wife to be thy wife, and hast slain him 
with the sword of the children of Ammon.
 10 Now therefore, the sword shall never depart from 
thine house; because thou hast despised me, and hast 
taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.
 11 Thus saith the LORD, Behold, I will raise up 
evil against thee out of thine own house, and I will 
take thy wives before thine eyes, and give them unto 
thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the 
sight of this sun.
 12 For thou didst it secretly: but I will do this thing 
before all Israel, and before the sun.
 13 And David said unto Nathan, I have sinned 
against the LORD. And Nathan said unto David, The 
LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die.
 14 Howbeit, because by this deed thou hast given 
great occasion to the enemies of the LORD to blas-
pheme, the child also that is born unto thee shall 
surely die.
 15 And Nathan departed unto his house. And the 
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LORD struck the child that Uriah’s wife bare unto 
David, and it was very sick.
 16 David therefore besought God for the child; and 
David fasted, and went in, and lay all night upon the 
earth.
 17 And the elders of his house arose, and stood 
beside him, to raise him up from the earth: but he 
would not, neither did he eat bread with them.
 18 And it came to pass on the seventh day, that the 
child died. And the servants of David feared to tell 
him that the child was dead: for they said, Behold, 
while the child was yet alive, we spake unto him, 
and he hearkened not unto our voice: how will he 
then vex himself, if we tell him that the child is 
dead?
 19 But when David saw that his servants whispered 
together, David perceived that the child was dead: 
and David said unto his servants, Is the child dead? 
And they said, He is dead.
 20 Then David arose from the earth, and washed, 
and anointed himself, and changed his apparel; and 
he came into the house of the LORD, and wor-
shipped: then he came to his own house; and when 
he required they set bread before him, and he did eat.
 21 Then said his servants unto him, What thing is 
this that thou hast done? thou didst fast and weep for 

אמְרוּ מֵתֽ׃ ֹ֥ ת הַיֶּלֶ֖ד וַיּ יו הֲמֵ֥ ד אֶל־עֲבָדָ֛ ֹ֙אמֶר דָּוִ֧ וַיּ
סֶךְ וַיחְַלֵּף֙ )שִׂמְלָתוֹ(  ץ וַיָּ֗ רֶץ וַיּרְִחַ֣  20 וַיּקָָם֩ דָּוִ֙ד מֵהָאָ֜

ל  חוּ וַיּבָאֹ֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וַיּשְִׁאַ֕ ה וַיּשְִׁתָּ֑ א בֵית־יהְוָ֖ ֹ֥ יו[ וַיּבָ ]שִׂמְלֹתָ֔
חֶם וַיּאֹכַלֽ׃ ימוּ ל֛וֹ לֶ֖ וַיּשִָׂ֥

יתָה  ר עָשִׂ֑ ר הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ יו מָהֽ־הַדָּבָ֥  21 וַיּאֹמְר֤וּ עֲבָדָיו֙ אֵלָ֔
אכַל  ֹ֥ מְתָּ וַתּ לֶד קַ֖ ת הַיֶּ֔ בְךְּ וְכַאֲֽשֶׁר֙ מֵ֣ מְתָּ וַתֵּ֔ בַּעֲב֞וּר הַיֶּלֶ֤ד חַי֙ צַ֣

לָחֶֽם׃
י  רְתִּי֙ מִ֣ י אָמַ֙ ה כִּ֤ מְתִּי וָאֶֽבְכֶּ֑ י צַ֖ אמֶר בְּעוֹד֙ הַיֶּלֶ֣ד חַ֔ ֹ֕  22 וַיּ

י הַיָּלֶֽד׃ ה וְחַ֥ עַ )יחְָנּנַיִ( ]וְחַנַּנ֥יִ[ יהְוָ֖ יוֹדֵ֔
ם הַאוּכַ֥ל לַהֲשִׁיב֖וֹ ע֑וֹד אֲניִ֙  מָּה זּהֶ֙ אֲנִ֣י צָ֔ ת לָ֤ ה׀ מֵ֗  23 וְעַתָּ֣

יו וְה֖וּא לֹֽא־ישָׁ֥וּב אֵלָיֽ׃ הלֵֹ֣ךְ אֵלָ֔
ב  יהָ וַיּשְִׁכַּ֣ א אֵלֶ֖ ֹ֥ בַע אִשְׁתּ֔וֹ וַיּבָ ת בַּת־שֶׁ֣ ד אֵ֚ ם דָּוִ֗  24 וַינְחֵַ֣

ה  ה וַיהוָ֖ ֹ֔ א[ אֶת־שְׁמוֹ֙ שְׁלֹמ ן )וַיּקְִרָא( ]וַתִּקְרָ֤ לֶד בֵּ֗ הּ וַתֵּ֣ עִמָּ֑
אֲהֵבֽוֹ׃

ידְיָ֑הּ  א אֶת־שְׁמ֖וֹ ידְִ֣ יא וַיּקְִרָ֥ ן הַנּבִָ֔ ח בְּידַ֙ נתָָ֣  25 וַיּשְִׁלַ֗
בַּעֲב֖וּר יהְוָהֽ׃ פ

יר  ד אֶת־עִ֥ ֹ֖ ת בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וַיּלְִכּ ב בְּרַבַּ֖ חֶם יוֹאָ֔  26 וַיּלִָּ֣
הַמְּלוּכָהֽ׃

ה  מְתִּי בְרַבָּ֔ ד וַ֙יּאֹמֶר֙ נלְִחַ֣ ים אֶל־דָּוִ֑ ב מַלְאָכִ֖  27 וַיּשְִׁלַ֥ח יוֹאָ֛
יר הַמָּיֽםִ׃ דְתִּי אֶת־עִ֥ גַּם־לָכַ֖

הּ פֶּן־ יר וְלָכְדָ֑ ם וַחֲנֵה֥ עַל־הָעִ֖ ה אֱסףֹ֙ אֶת־יֶתֶ֣ר הָעָ֔  28 וְעַתָּ֗
י עָלֶיֽהָ׃ א שְׁמִ֖ יר וְנקְִרָ֥ ד אֲניִ֙ אֶת־הָעִ֔ ֹ֤ אֶלְכּ

from thine house, because thou hast despised me, 
and taken the wife of Vriah the Hittite to be thy 
wife.
 11 Thus sayth the Lord, Behold, I will rayse vp euil 
against thee out of thine owne house, and will take 
thy wiues before thine eyes, and giue them vnto thy 
neighbour, and he shall lie with thy wiues in the 
sight of this sunne.
 12 For thou diddest it secretly: but I will doe this 
thing before all Israel, and before the sunne.
 13 Then Dauid sayde vnto Nathan, I haue sinned 
against the Lord. And Nathan sayde vnto Dauid, The 
Lord also hath put away thy sinne, thou shalt not 
die.
 14 Howbeit because by this deede thou hast caused 
the enemies of the Lord to blaspheme, the childe 
that is borne vnto thee shall surely die.
 15 So Nathan departed vnto his house: and the 
Lord stroke the childe that Vriahs wife bare vnto 
Dauid, and it was sicke.
 16 Dauid therefore besought God for the childe, 
and fasted and went in, and lay all night vpon the 
earth.
 17 Then the Elders of his house arose to come vnto 
him, and to cause him to rise from the groud: but he 
would not, neither did he eate meate with them.

 10 Now therefore the sword shall never depart from 
thine house; because thou hast despised me, and hast 
taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.
 11 Thus saith the LORD, Behold, I will raise up 
evil against thee out of thine own house, and I will 
take thy wives before thine eyes, and give them unto 
thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the 
sight of this sun.
 12 For thou didst it secretly: but I will do this thing 
before all Israel, and before the sun.
 13 And David said unto Nathan, I have sinned 
against the LORD. And Nathan said unto David, 
The LORD also hath put away thy sin; thou shalt 
not die.
 14 Howbeit, because by this deed thou hast given 
great occasion to the enemies of the LORD to blas-
pheme, the child also that is born unto thee shall 
surely die.
 15 And Nathan departed unto his house. And the 
LORD struck the child that Uriah’s wife bare unto 
David, and it was very sick.
 16 David therefore besought God for the child; and 
David fasted, and went in, and lay all night upon the 
earth. {fasted: Heb. fasted a fast}
 17 And the elders of his house arose, and went to 
him, to raise him up from the earth: but he would not, 
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neither did he eat bread with them.
 18 And it came to pass on the seventh day, that the 
child died. And the servants of David feared to tell 
him that the child was dead: for they said, Behold, 
while the child was yet alive, we spake unto him, and 
he would not hearken unto our voice: how will he then 
vex himself, if we tell him that the child is dead? {vex: 
Heb. do hurt}
 19 But when David saw that his servants whispered, 
David perceived that the child was dead: therefore 
David said unto his servants, Is the child dead? And 
they said, He is dead.
 20 Then David arose from the earth, and washed, 
and anointed himself, and changed his apparel, and 
came into the house of the LORD, and worshipped: 
then he came to his own house; and when he required, 
they set bread before him, and he did eat.
 21 Then said his servants unto him, What thing is 
this that thou hast done? thou didst fast and weep for 
the child, while it was alive; but when the child was 
dead, thou didst rise and eat bread.
 22 And he said, While the child was yet alive, I 
fasted and wept: for I said, Who can tell whether 
GOD will be gracious to me, that the child may live?
 23 But now he is dead, wherefore should I fast? can 
I bring him back again? I shall go to him, but he 

the child, while it was alive; but when the child was 
dead, thou didst rise and eat bread.
 22 And he said, While the child was yet alive, I 
fasted and wept: for I said, Who knoweth whether 
the LORD will not be gracious to me, that the child 
may live?
 23 But now he is dead, wherefore should I fast? 
can I bring him back again? I shall go to him, but he 
shall not return to me.
 24 And David comforted Bath-sheba his wife, and 
went in unto her, and lay with her: and she bare 
a son, and he called his name Solomon. And the 
LORD loved him;
 25 and he sent by the hand of Nathan the prophet, 
and he called his name Jedidiah, for the LORD’S 
sake.
 26 Now Joab fought against Rabbah of the children 
of Ammon, and took the royal city.
 27 And Joab sent messengers to David, and said, I 
have fought against Rabbah, yea, I have taken the 
city of waters.
 28 Now therefore gather the rest of the people to-
gether, and encamp against the city, and take it: lest I 
take the city, and it be called after my name.
 29 And David gathered all the people together, and 
went to Rabbah, and fought against it, and took it.

הּ  תָה וַיּלִָּ֥חֶם בָּ֖ ם וַיֵּלֶ֣ךְ רַבָּ֑ ף דָּוִ֛ד אֶת־כָּל־הָעָ֖ ֹ֥  29 וַיּאֱֶס
וַיּֽלְִכְּדָֽהּ׃

ר  ל ראֹשׁ֜וֹ וּמִשְׁקָלָהּ֙ כִּכַּ֤ ח אֶת־עֲטֶֽרֶת־מַלְכָּם֩ מֵעַ֙  30 וַיּקִַּ֣
יא  יר הוֹצִ֖ ד וּשְׁלַ֥ל הָעִ֛ אשׁ דָּוִ֑ ֹ֣ י עַל־ר ה וַתְּהִ֖ בֶן יקְָרָ֔ זהָָב֙ וְאֶ֣

ד׃ ֹֽ ה מְא הַרְבֵּ֥
י  מְּגֵרָה וּבַחֲרִצֵ֙ יא וַיָּשֶׂ֣ם בַּ֠ הּ הוֹצִ֗ ם אֲשֶׁר־בָּ֜  31 וְאֶת־הָעָ֙

ן[  יר אוֹתָם֙ )בַּמַּלְכֵּן( ]בַּמַּלְבֵּ֔ ל וְהֶעֱבִ֤ ת הַבַּרְזֶ֗ ֹ֣ ל וּֽבְמַגְזרְ הַבַּרְזֶ֜
ם  י בְנֵיֽ־עַמּ֑וֹן וַיָּשָׁ֧ב דָּוִ֛ד וְכָל־הָעָ֖ ל עָרֵ֣ ֹ֖ ה לְכ ן יעֲַשֶׂ֔ וְכֵ֣

ִֽם׃ פ ירְוּשָׁלָ
 

 18 So on the seuenth day the child dyed: and the se-
ruants of Dauid feared to tell him that the childe was 
dead: for they sayde, Beholde, while the childe was 
aliue, we spake vnto him, and he woulde not hearken 
vnto our voyce: how then shall we say vnto him, The 
childe is dead, to vexe him more?
 19 But when Dauid sawe that his seruantes whis-
pered, Dauid perceiued that the childe was dead: 
therefore Dauid sayde vnto his seruants, Is the childe 
dead? And they sayd, He is dead.
 20 Then Dauid arose from the earth, and washed 
and anoynted himselfe, and changed his apparell, and 
came into the house of the Lord, and worshipped, 
and afterward came to his owne house, and bade that 
they should set bread before him, and he did eate.
 21 Then saide his seruants vnto him, What thing 
is this, that thou hast done? thou diddest fast and 
weepe for the childe while it was aliue, but when the 
childe was dead, thou diddest rise vp, and eate meate.
 22 And he sayde, While the childe was yet aliue, I 
fasted, and wept: for I sayde, Who can tell whether 
God will haue mercy on me, that the childe may 
liue?
 23 But now being dead, wherefore shoulde I now 
fast? Can I bring him againe any more? I shall goe to 
him, but he shall not returne to me.
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 30 And he took the crown of their king from off his 
head; and the weight thereof was a talent of gold, 
and in it were precious stones; and it was set on Da-
vid’s head. And he brought forth the spoil of the city, 
exceeding much.
 31 And he brought forth the people that were there-
in, and put them under saws, and under harrows of 
iron, and under axes of iron, and made them pass 
through the brickkiln: and thus did he unto all the 
cities of the children of Ammon. And David and all 
the people returned unto Jerusalem.

shall not return to me.
 24 And David comforted Bathsheba his wife, and 
went in unto her, and lay with her: and she bare a son, 
and he called his name Solomon: and the LORD 
loved him.
 25 And he sent by the hand of Nathan the prophet; 
and he called his name Jedidiah, because of the 
LORD. {Jedidiah: that is, Beloved of the LORD}
 26 And Joab fought against Rabbah of the children 
of Ammon, and took the royal city.
 27 And Joab sent messengers to David, and said, I 
have fought against Rabbah, and have taken the city of 
waters.
 28 Now therefore gather the rest of the people togeth-
er, and encamp against the city, and take it: lest I take 
the city, and it be called after my name. {it be called...: 
Heb. my name be called upon it}
 29 And David gathered all the people together, and 
went to Rabbah, and fought against it, and took it.
 30 And he took their king’s crown from off his head, 
the weight whereof was a talent of gold with the pre-
cious stones: and it was set on David’s head. And he 
brought forth the spoil of the city in great abundance. 
{in great...: Heb. very great}
 31 And he brought forth the people that were therein, 
and put them under saws, and under harrows of iron, 

 24 And Dauid comforted Bath-sheba his wife, and 
went in vnto her, and lay with her, and she bare a 
sonne, and he called his name Salomon: also the 
Lord loued him.
 25 For the Lord had sent by Nathan the Prophet: 
therefore he called his name Iedidiah, because the 
Lord loued him.
 26 Then Ioab fought against Rabbah of the children 
of Ammon, and tooke the citie of the kingdome.
 27 Therefore Ioab sent messengers to Dauid, saying, 
I haue fought against Rabbah, and haue taken the 
citie of waters.
 28 Now therefore gather the rest of the people to-
gether, and besiege the city, that thou mayest take it, 
lest the victorie be attributed to me.
 29 So Dauid gathered al the people together, and 
went against Rabbah, and besieged it, and tooke it.
 30 And he tooke their Kings crowne from his 
head, (which weighed a talent of golde, with pre-
cious stones) and it was set on Dauids head: and he 
brought away the spoyle of the citie in exceeding 
great abundance.
 31 And he carryed away the people that was therein, 
and put them vnder sawes, and vnder yron harowes, 
and vnder axes of yron, and cast them into the tyle 
kylne: euen thus did he with all the cities of the 
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ר  הּ תָּמָ֑ ה וּשְׁמָ֣ ן וּלְאַבְשָׁל֧וֹם בֶּן־דָּוִ֛ד אָח֥וֹת יפָָ֖ י אַחֲֽרֵי־כֵ֗ וַיהְִ֣
הָ אַמְנ֥וֹן בֶּן־דָּוִדֽ׃ וַיּאֱֶהָבֶ֖

ה  י בְתוּלָ֖ ר אֲחתֹ֔וֹ כִּ֥  2 וַיֵּ֙צֶר לְאַמְנ֜וֹן לְהִתְחַלּ֗וֹת בַּעֲֽבוּר֙ תָּמָ֣
הּ מְאֽוּמָה׃ יא וַיּפִָּלֵא֙ בְּעֵינֵ֣י אַמְנ֔וֹן לַעֲשׂ֥וֹת לָ֖ הִ֑

ב  ד וְי֣וֹנדָָ֔ י דָוִ֑ ה אֲחִ֣ ב בֶּן־שִׁמְעָ֖ עַ וּשְׁמוֹ֙ יוֹֽנדָָ֔  3 וּלְאַמְנ֣וֹן רֵ֗
ד׃ ֹֽ ם מְא ישׁ חָכָ֖ אִ֥

קֶר  ֹ֔ קֶר בַּבּ ֹ֣ לֶךְ֙ בַּבּ ל בֶּן־הַמֶּ֙ כָה דַּ֤ תָּה כָּ֣ אמֶר ל֗וֹ מַדּ֣וּעַ אַ֠ ֹ֣  4 וַיּ
ר אֲח֛וֹת אַבְשָׁלֹ֥ם  אמֶר לוֹ֙ אַמְנ֔וֹן אֶת־תָּמָ֗ ֹ֤ י וַיּ הֲל֖וֹא תַּגִּ֣יד לִ֑

י אֲנִי֥ אהֵֹבֽ׃ אָחִ֖
יךָ  א אָבִ֣ ל וּבָ֧ ב שְׁכַ֥ב עַל־מִשְׁכָּבְךָ֖ וְהִתְחָ֑ אמֶר לוֹ֙ יהְ֣וֹנדָָ֔ ֹ֤  5 וַיּ
חֶם  ניִ לֶ֗ י וְתַבְרֵ֣ ר אֲחוֹתִ֜ באֹ נאָ֩ תָמָ֙ יו תָּ֣ ךָ וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֡ לִרְאוֹתֶ֗

י  ה וְאָכַלְתִּ֖ ר אֶרְאֶ֔ עַן֙ אֲשֶׁ֣ ה לְמַ֙ ה לְעֵיניַ֙ אֶת־הַבִּרְיָ֔ וְעָשְׂתָ֤
מִיּדָָֽהּ׃

ֹ֙אמֶר אַמְנ֤וֹן  לֶךְ לִרְאתֹ֗וֹ וַיּ א הַמֶּ֜ ֹ֙ ל וַיּבָ  6 וַיּשְִׁכַּ֥ב אַמְנ֖וֹן וַיּתְִחָ֑
י לְבִב֔וֹת  ב לְעֵיניַ֙ שְׁתֵּ֣ י וּתְלַבֵּ֤ ר אֲחתִֹ֗ א תָּמָ֣ לֶךְ֙ תָּֽבוֹא־נָ֞ אֶל־הַמֶּ֙

ה מִיּדָָֽהּ׃ וְאֶבְרֶ֖
ית אַמְנ֣וֹן  א בֵּ֚ י נָ֗ ר לְכִ֣ ֹ֑ יתְָה לֵאמ ר הַבַּ֣  7 וַיּשְִׁלַ֥ח דָּוִ֛ד אֶל־תָּמָ֖

יךְ וַעֲשִׂי־ל֖וֹ הַבִּרְיָהֽ׃ אָחִ֔
ח אֶת־ ב וַתִּקַּ֙ יהָ וְה֣וּא שׁכֵֹ֑ ית אַמְנ֥וֹן אָחִ֖ ר בֵּ֛ לֶךְ תָּמָ֗  8 וַתֵּ֣

ל אֶת־ יו וַתְּבַשֵּׁ֖ ב לְעֵינָ֔ לָשׁ֙[ וַתְּלַבֵּ֣ ק )וַתָּלוֹשׁ( ]וַתָּ֙ הַבָּצֵ֤
הַלְּבִבֽוֹת׃

אמֶר  ֹ֣ ן לֶאֱכ֑וֹל וַיּ יו וַימְָאֵ֖ ק לְפָנָ֔ ֹ֣ ח אֶת־הַמַּשְׂרֵת֙ וַתִּצ  9 וַתִּקַּ֤

children of Ammon. Then Dauid and all the people 
returned vnto Ierusalem.

Now after this so it was, that Absalom the sonne of 
Dauid hauing a fayre sister, whose name was Tamar, 
Amnon the sonne of Dauid loued her.
 2 And Amnon was so sore vexed, that he fell sicke 
for his sister Tamar: for she was a virgin, and it 
seemed hard to Amnon to doe any thing to her.
 3 But Amnon had a friend called Ionadab, the sonne 
of Shimeah Dauids brother: and Ionadab was a very 
subtile man.
 4 Who sayde vnto him, Why art thou the Kings 
sonne so leane from day to day? wilt thou not tell 
me? Then Amnon answered him, I loue Tamar my 
brother Absaloms sister.
 5 And Ionadab sayd vnto him, Lie downe on thy 
bed, and make thy selfe sicke: and when thy father 
shall come to see thee, say vnto him, I pray thee, let 
my sister Tamar come, and giue me meate, and let 
her dresse meate in my sight, that I may see it, and 
eate it of her hand.
 6 So Amnon lay downe, and made himselfe sicke: 
and when the King came to see him, Amnon sayde 

and under axes of iron, and made them pass through 
the brickkiln: and thus did he unto all the cities of 
the children of Ammon. So David and all the people 
returned unto Jerusalem.

And it came to pass after this, that Absalom the son of 
David had a fair sister, whose name was Tamar; and 
Amnon the son of David loved her.
 2 And Amnon was so vexed, that he fell sick for 
his sister Tamar; for she was a virgin; and Amnon 
thought it hard for him to do any thing to her. {Amnon 
thought...: Heb. it was marvellous, or, hidden in the 
eyes of Amnon}
 3 But Amnon had a friend, whose name was Jonad-
ab, the son of Shimeah David’s brother: and Jonadab 
was a very subtil man.
 4 And he said unto him, Why art thou, being the 
king’s son, lean from day to day? wilt thou not tell me? 
And Amnon said unto him, I love Tamar, my brother 
Absalom’s sister. {lean: Heb. thin} {from day...: Heb. 
morning by morning}
 5 And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy 
bed, and make thyself sick: and when thy father cometh 
to see thee, say unto him, I pray thee, let my sister 
Tamar come, and give me meat, and dress the meat in 
my sight, that I may see it, and eat it at her hand.

And it came to pass after this, that Absalom the son 
of David had a fair sister, whose name was Tamar; 
and Amnon the son of David loved her.
 2 And Amnon was so vexed that he fell sick be-
cause of his sister Tamar; for she was a virgin; and it 
seemed hard to Amnon to do any thing unto her.
 3 But Amnon had a friend, whose name was Jonad-
ab, the son of Shimeah David’s brother: and Jonadab 
was a very subtil man.
 4 And he said unto him, Why, O son of the king, 
art thou thus lean from day to day? wilt thou not tell 
me? And Amnon said unto him, I love Tamar, my 
brother Absalom’s sister.
 5 And Jonadab said unto him, Lay thee down on 
thy bed, and feign thyself sick: and when thy fa-
ther cometh to see thee, say unto him, Let my sister 
Tamar come, I pray thee, and give me bread to eat, 
and dress the food in my sight, that I may see it, and 
eat it at her hand.
 6 So Amnon lay down, and feigned himself sick: 
and when the king was come to see him, Amnon said 
unto the king, Let my sister Tamar come, I pray thee, 
and make me a couple of cakes in my sight, that I 
may eat at her hand.
 7 Then David sent home to Tamar, saying, Go now 
to thy brother Amnon’s house, and dress him food.
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 8 So Tamar went to her brother Amnon’s house; and 
he was laid down. And she took dough, and kneaded 
it, and made cakes in his sight, and did bake the 
cakes.
 9 And she took the pan, and poured them out before 
him; but he refused to eat. And Amnon said, Have 
out all men from me. And they went out every man 
from him.
 10 And Amnon said unto Tamar, Bring the food into 
the chamber, that I may eat of thine hand. And Tamar 
took the cakes which she had made, and brought 
them into the chamber to Amnon her brother.
 11 And when she had brought them near unto him to 
eat, he took hold of her, and said unto her, Come lie 
with me, my sister.
 12 And she answered him, Nay, my brother, do 
not force me; for no such thing ought to be done in 
Israel: do not thou this folly.
 13 And I, whither shall I carry my shame? and as for 
thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now 
therefore, I pray thee, speak unto the king; for he 
will not withhold me from thee.
 14 Howbeit he would not hearken unto her voice: 
but being stronger than she, he forced her, and lay 
with her.
 15 Then Amnon hated her with exceeding great 

 6 So Amnon lay down, and made himself sick: and 
when the king was come to see him, Amnon said unto 
the king, I pray thee, let Tamar my sister come, and 
make me a couple of cakes in my sight, that I may eat 
at her hand.
 7 Then David sent home to Tamar, saying, Go now 
to thy brother Amnon’s house, and dress him meat.
 8 So Tamar went to her brother Amnon’s house; and 
he was laid down. And she took flour, and kneaded it, 
and made cakes in his sight, and did bake the cakes. 
{flour: or, paste}
 9 And she took a pan, and poured them out before 
him; but he refused to eat. And Amnon said, Have out 
all men from me. And they went out every man from 
him.
 10 And Amnon said unto Tamar, Bring the meat 
into the chamber, that I may eat of thine hand. And 
Tamar took the cakes which she had made, and 
brought them into the chamber to Amnon her brother.
 11 And when she had brought them unto him to eat, 
he took hold of her, and said unto her, Come lie with 
me, my sister.
 12 And she answered him, Nay, my brother, do not 
force me; for no such thing ought to be done in Israel: 
do not thou this folly. {force...: Heb. humble me} {no 
such...: Heb. it ought not so to be done}

vnto the King, I pray thee, let Tamar my sister come, 
and make me a couple of cakes in my sight, that I 
may receiue meate at her hand.
 7 Then Dauid sent home to Tamar, saying, Goe now 
to thy brother Amnons house, and dresse him meate.
 8 So Tamar went to her brother Amnons house, and 
he lay downe: and she tooke floure, and knead it, and 
made cakes in his sight, and did bake the cakes.
 9 And she tooke a pan, and powred them out before 
him, but he would not eat. Then Amnon saide, Cause 
ye euery man to goe out from me: so euery man went 
out from him.
 10 Then Amnon said vnto Tamar, Bring the meate 
into the chamber, that I may eate of thine hand. 
And Tamar tooke the cakes which shee had made, 
and brought them into the chamber to Amnon her 
brother.
 11 And when she had set them before him to eate, 
he tooke her, and sayd vnto her, Come, lye with me, 
my sister.
 12 But shee answered him, Nay, my brother, doe 
not force me: for no such thing ought to be done in 
Israel: commit not this follie.
 13 And I, whither shall I cause my shame to goe? 
and thou shalt be as one of the fooles in Israel: now 
therefore, I pray thee, speake to the King, for he will 

ישׁ מֵעָלָיֽו׃ י וַיּצְֵא֥וּ כָל־אִ֖ יאוּ כָל־אִישׁ֙ מֵעָֽלַ֔ אַמְנ֗וֹן הוֹצִ֤
ה  דֶר וְאֶבְרֶ֖ יאִי הַבִּרְיהָ֙ הַחֶ֔ ר הָבִ֤ ֹ֙אמֶר אַמְנ֜וֹן אֶל־תָּמָ֗  10 וַיּ

א לְאַמְנ֥וֹן  תָה וַתָּבֵ֛ ר עָשָׂ֔ ר אֶת־הַלְּבִבוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ח תָּמָ֗ ךְ וַתִּקַּ֣ מִיּדֵָ֑
יהָ הֶחָֽדְרָה׃ אָחִ֖

י  הּ בּ֛וֹאִי שִׁכְבִ֥ אמֶר לָ֔ ֹ֣ ל וַיַּחֲֽזקֶ־בָּהּ֙ וַיּ ֹ֑ יו לֶאֱֽכ  11 וַתַּגֵּ֥שׁ אֵלָ֖
י אֲחוֹתִֽי׃ עִמִּ֖

ן  ה כֵ֖ י לֹא־יֵעָֽשֶׂ֥ ניִ כִּ֛ אמֶר ל֗וֹ אַל־אָחִי֙ אַל־תְּעַנֵּ֔ ֹ֣  12 וַתּ
ה אֶת־הַנּבְָלָ֥ה הַזּאֹֽת׃ ל אַלֽ־תַּעֲשֵׂ֖ בְּישְִׂרָאֵ֑

ד  ה תִּהְיֶה֛ כְּאַחַ֥ י וְאַתָּ֗ נהָ אוֹלִיךְ֙ אֶת־חֶרְפָּתִ֔ י אָ֤  13 וַאֲנִ֗
ניִ  י לֹ֥א ימְִנעֵָ֖ לֶךְ כִּ֛ ל וְעַתָּה֙ דַּבֶּר־נָ֣א אֶל־הַמֶּ֔ ים בְּישְִׂרָאֵ֑ הַנּבְָלִ֖

מִמֶּךָּֽ׃
ב  הָ וַיּשְִׁכַּ֖ נּהָ֙ וַיעְַנֶּ֔ הּ וַיּחֱֶזַק֤ מִמֶּ֙ עַ בְּקוֹלָ֑ ֹ֣ ה לִשְׁמ  14 וְלֹ֥א אָבָ֖

אתָֹֽהּ׃
נאְָה֙  ה הַשִּׂ י גְדוֹלָ֗ ד כִּ֣ ֹ֔ הָ אַמְנ֗וֹן שִׂנאְָה֙ גְּדוֹלָ֣ה מְא  15 וַיּשְִׂנאֶָ֣
הּ וַיּֽאֹמֶר־לָ֥הּ אַמְנ֖וֹן ק֥וּמִי  ר אֲהֵבָ֑ ה אֲשֶׁ֣ הּ מֵאַהֲבָ֖ ר שְׂנאֵָ֔ אֲשֶׁ֣

לֵכִֽי׃
רֶת  את מֵאַחֶ֛ ֹ֔ ה הַגְּדוֹלָה֙ הַזּ ת הָרָעָ֤ ֹ֞ אמֶר ל֗וֹ אַל־אוֹד ֹ֣  16 וַתּ

עַֽ לָהּֽ׃ ֹ֥ ה לִשְׁמ ניִ וְלֹ֥א אָבָ֖ י לְשַׁלְּחֵ֑ יתָ עִמִּ֖ אֲשֶׁר־עָשִׂ֥
את  ֹ֛ אמֶר שִׁלְחוּ־נָא֥ אֶת־ז ֹ֕ רְת֔וֹ וַיּ א אֶתֽ־נעֲַרוֹ֙ מְשָׁ֣  17 וַיּקְִרָ֗

יהָ׃ לֶת אַחֲרֶֽ ל הַדֶּ֖ ֹ֥ י הַח֑וּצָה וּנעְ מֵעָלַ֖
לֶךְ  שְׁןָ בְנוֹת־הַמֶּ֛ ן תִּלְבַּ֧ ים כִּי֩ כֵ֙ נתֶ פַּסִּ֔ ֹ֣  18 וְעָלֶי֙הָ֙ כְּת

לֶת  ל הַדֶּ֖ רְתוֹ֙ הַח֔וּץ וְנעַָ֥ הּ מְשָֽׁ א אוֹתָ֤ ים וַיּצֵֹ֙ הַבְּתוּלֹ֖ת מְעִילִ֑
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 13 And I, whither shall I cause my shame to go? 
and as for thee, thou shalt be as one of the fools in 
Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the 
king; for he will not withhold me from thee.
 14 Howbeit he would not hearken unto her voice: but, 
being stronger than she, forced her, and lay with her.
 15 Then Amnon hated her exceedingly; so that the 
hatred wherewith he hated her was greater than the 
love wherewith he had loved her. And Amnon said 
unto her, Arise, be gone. {exceedingly: Heb. with 
great hatred greatly}
 16 And she said unto him, There is no cause: this 
evil in sending me away is greater than the other that 
thou didst unto me. But he would not hearken unto 
her.
 17 Then he called his servant that ministered unto 
him, and said, Put now this woman out from me, and 
bolt the door after her.
 18 And she had a garment of divers colours upon 
her: for with such robes were the king’s daughters that 
were virgins apparelled. Then his servant brought 
her out, and bolted the door after her.
 19 And Tamar put ashes on her head, and rent her 
garment of divers colours that was on her, and laid 
her hand on her head, and went on crying.
 20 And Absalom her brother said unto her, Hath 

hatred; for the hatred wherewith he hated her was 
greater than the love wherewith he had loved her. 
And Amnon said unto her, Arise, be gone.
 16 And she said unto him, Not so, because this great 
wrong in putting me forth is worse than the other 
that thou didst unto me. But he would not hearken 
unto her.
 17 Then he called his servant that ministered unto 
him, and said, Put now this woman out from me, and 
bolt the door after her.
 18 And she had a garment of divers colours upon 
her: for with such robes were the king’s daugh-
ters that were virgins apparelled. Then his servant 
brought her out, and bolted the door after her.
 19 And Tamar put ashes on her head, and rent her 
garment of divers colours that was on her; and she 
laid her hand on her head, and went her way, crying 
aloud as she went.
 20 And Absalom her brother said unto her, Hath 
Amnon thy brother been with thee? but now hold thy 
peace, my sister: he is thy brother; take not this thing 
to heart. So Tamar remained desolate in her brother 
Absalom’s house.
 21 But when king David heard of all these things, 
he was very wroth.
 22 And Absalom spake unto Amnon neither good 

יהָ׃ אַחֲרֶֽ
ר  ים אֲשֶׁ֥ נתֶ הַפַּסִּ֛ ֹ֧ הּ וּכְת פֶר֙ עַל־ראֹשָׁ֔ ר אֵ֙ ח תָּמָ֥  19 וַתִּקַּ֙

לֶךְ הָל֖וֹךְ וְזעָָקָֽה׃ הּ וַתֵּ֥ שֶׂם ידָָהּ֙ עַל־ראֹשָׁ֔ עָה וַתָּ֤ יהָ קָרָ֑ עָלֶ֖
יהָ הַאֲמִינ֣וֹן אָחִיךְ֘ הָיָה֣ עִמָּךְ֒  יהָ אַבְשָׁל֣וֹם אָחִ֗ ֹ֙אמֶר אֵלֶ֜  20 וַיּ

ךְ  יתִי אֶת־לִבֵּ֖ יךְ ה֔וּא אַל־תָּשִׁ֥ ישִׁי֙ אָחִ֣ י הַחֲרִ֙ ה אֲחוֹתִ֤ וְעַתָּ֞
ית אַבְשָׁל֥וֹם אָחִֽיהָ׃ ה בֵּ֖ מֵמָ֔ ֹ֣ שֶׁב תָּמָר֙ וְשׁ ר הַזֶּ֑ה וַתֵּ֤ לַדָּבָ֣

לֶּה וַיִּחַ֥ר ל֖וֹ  ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ע אֵ֥ ד שָׁמַ֕ לֶךְ דָּוִ֔  21 וְהַמֶּ֣
ד׃ ֹֽ מְא

ע וְעַד־ט֑וֹב כִּיֽ־ ר אַבְשָׁל֛וֹם עִם־אַמְנ֖וֹן לְמֵרָ֣  22 וְלֹֽא־דִבֶּ֧
ר  ת תָּמָ֥ ה אֵ֖ ר עִנָּ֔ שָׂנֵ֤א אַבְשָׁלוֹם֙ אֶת־אַמְנ֔וֹן עַל־דְּבַר֙ אֲשֶׁ֣

אֲחתֹֽוֹ׃ פ
עַל  ֹֽזזְיִם֙ לְאַבְשָׁל֔וֹם בְּבַ֥ ים וַיּהְִי֤וּ ג יםִ ימִָ֔  23 וַיֽהְִי֙ לִשְׁנתַָ֣

א אַבְשָׁל֖וֹם לְכָל־בְּנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ יםִ וַיּקְִרָ֥ ר עִם־אֶפְרָ֑ חָצ֖וֹר אֲשֶׁ֣
אמֶר הִנּהֵ־נָא֥ גזֹזְִ֖ים  ֹ֕ לֶךְ וַיּ א אַבְשָׁלוֹם֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  24 וַיּבָ

יו עִם־עַבְדֶּךָֽ׃ לֶךְ וַעֲבָדָ֖ ךָ יֵלֶֽךְ־נָא֥ הַמֶּ֛ לְעַבְדֶּ֑
נוּ  לֶךְ אֶל־אַבְשָׁל֗וֹם אַל־בְּניִ֙ אַל־נָ֤א נלֵֵךְ֙ כֻּלָּ֔ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  25 וַיּ

כֶת וַיֽבְָרֲכֵהֽוּ׃ ה לָלֶ֖ יךָ וַיּפְִרָץ־בּ֛וֹ וְלֹֽא־אָבָ֥ ד עָלֶ֑ וְלֹ֥א נכְִבַּ֖
אמֶר  ֹ֤ י וַיּ נוּ אַמְנ֣וֹן אָחִ֑  26 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְשָׁל֔וֹם וָלֹ֕א יֵלֶֽךְ־נָא֥ אִתָּ֖

ךְ עִמָּךְֽ׃ לֶךְ לָ֥מָּה ילֵֵ֖ לוֹ֙ הַמֶּ֔
ת כָּל־  27 וַיּפְִרָץ־בּ֖וֹ אַבְשָׁל֑וֹם וַיּשְִׁלַ֤ח אִתּוֹ֙ אֶת־אַמְנ֔וֹן וְאֵ֖

בְּנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ס
א כְּט֙וֹב לֵב־ ר רְא֣וּ נָ֠ ֹ֗ יו לֵאמ  28 וַיצְַו֩ אַבְשָׁלוֹ֙ם אֶת־נעְָרָ֜

not denie me vnto thee.
 14 Howbeit he would not hearken vnto her voyce, 
but being stronger then she, forced her, and lay with 
her.
 15 Then Amnon hated her exceedingly, so that the 
hatred wherewith he hated her, was greater then 
the loue, wherewith hee had loued her: and Amnon 
sayde vnto her, Vp, get thee hence.
 16 And she answered him, There is no cause: this 
euill (to put mee away) is greater then the other that 
thou diddest vnto me: but he would not heare her,
 17 But called his seruant that serued him, and sayd, 
Put this woman now out from me, and locke the 
doore after her.
 18 (And she had a garment of diuers coulours vpon 
her: for with such garments were the Kings daugh-
ters that were virgins, apparelled) Then his seruant 
brought her out, and locked the doore after her.
 19 And Tamar put ashes on her head and rent the 
garment of diuers colours which was on her, and 
layde her hand on her head, and went her way cry-
ing.
 20 And Absalom her brother sayd vnto her, Hath 
Amnon thy brother bene with thee? Now yet be still, 
my sister: he is thy brother: let not this thing grieue 
thine heart. So Tamar remayned desolate in her 
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nor bad: for Absalom hated Amnon, because he had 
forced his sister Tamar.
 23 And it came to pass after two years, that Absalom 
had sheepshearers in Baal-hazor, which is beside 
Ephraim: and Absalom invited all the king’s sons.
 24 And Absalom came to the king, and said, Behold 
now, thy servant hath sheepshearers; let the king, I 
pray thee, and his servants go with thy servant.
 25 And the king said to Absalom, Nay, my son, 
let us not all go, lest we be burdensome unto thee. 
And he pressed him: howbeit he would not go, but 
blessed him.
 26 Then said Absalom, If not, I pray thee, let my 
brother Amnon go with us. And the king said unto 
him, Why should he go with thee?
 27 But Absalom pressed him, that he let Amnon and 
all the king’s sons go with him.
 28 And Absalom commanded his servants, saying, 
Mark ye now, when Amnon’s heart is merry with 
wine; and when I say unto you, smite Amnon, then 
kill him, fear not: have not I commanded you? be 
courageous, and be valiant.
 29 And the servants of Absalom did unto Amnon as 
Absalom had commanded. Then all the king’s sons 
arose, and every man gat him up upon his mule, and 
fled.

ם אתֹ֖וֹ  ם הַכּ֧וּ אֶת־אַמְנ֛וֹן וַהֲמִתֶּ֥ י אֲלֵיכֶ֔ יןִ֙ וְאָמַרְתִּ֣ אַמְנ֤וֹן בַּיַּ֙
ם חִזקְ֖וּ וִהְי֥וּ לִבְניֵ־ יתִי אֶתְכֶ֔ י אָנֽכִֹי֙ צִוִּ֣ אוּ הֲל֗וֹא כִּ֤ אַל־תִּירָ֑

חָֽילִ׃
ה אַבְשָׁל֑וֹם  ר צִוָּ֖ י אַבְשָׁלוֹם֙ לְאַמְנ֔וֹן כַּאֲשֶׁ֥  29 וַיּֽעֲַשׂ֞וּ נעֲַרֵ֤

ישׁ עַל־פִּרְדּ֖וֹ וַיּנָֻסֽוּ׃ לֶךְ וַיּֽרְִכְּב֛וּ אִ֥ מוּ׀ כָּל־בְּנֵ֣י הַמֶּ֗ וַיּקָֻ֣
ה  ר הִכָּ֤ ֹ֑ ד לֵאמ אָה אֶל־דָּוִ֖ ה בָ֔ מֻעָ֣ רֶךְ וְהַשְּׁ מָּה בַדֶּ֔  30 וַיֽהְִי֙ הֵ֣

ם אֶחָֽד׃ ס ר מֵהֶ֖ לֶךְ וְלֹֽא־נוֹתַ֥ אַבְשָׁלוֹם֙ אֶת־כָּל־בְּנֵ֣י הַמֶּ֔
רְצָה וְכָל־ ב אָ֑ יו וַיּשְִׁכַּ֣ ע אֶת־בְּגָדָ֖ לֶךְ וַיּקְִרַ֥  31 וַיָּקָ֧ם הַמֶּ֛

י בְגָדִֽים׃ ס ים קְרֻעֵ֥ יו נצִָּבִ֖ עֲבָדָ֥
ר  אמֶר אַל־יאֹמַ֤ ֹ֗ ד וַיּ ה אֲחִֽי־דָוִ֜ ב׀ בֶּן־שִׁמְעָ֙ עַן יוֹנדָָ֣  32 וַיַּ֡

יתוּ כִּיֽ־אַמְנ֥וֹן לְבַדּ֖וֹ  לֶךְ֙ הֵמִ֔ ים בְּנֵיֽ־הַמֶּ֙ ת כָּל־הַנּעְָרִ֤ אֲדנֹיִ֙ אֵ֣
ר  ת תָּמָ֥ ה מִיּוֹם֙ עַנּתֹ֔וֹ אֵ֖ ה שׂוּמָ֔ י אַבְשָׁלוֹם֙ הָיתְָ֣ ת כִּיֽ־עַל־פִּ֤ מֵ֑

אֲחתֹֽוֹ׃
ר כָּל־ ֹ֔ ר לֵאמ לֶךְ אֶל־לִבּוֹ֙ דָּבָ֣ י הַמֶּ֤ ה אַל־ישֵָׂם֩ אֲדנִֹ֙  33 וְעַתָּ֡

תוּ כִּיֽ־אִם־אַמְנ֥וֹן לְבַדּ֖וֹ מֵתֽ׃ פ לֶךְ מֵ֑ בְּנֵי֥ הַמֶּ֖
א הַנַּ֤עַר הַצּפֶֹה֙ אֶת־)עֵינוָ(  ח אַבְשָׁל֑וֹם וַיּשִָּׂ֞  34 וַיּבְִרַ֖

ד  יו מִצַּ֥ רֶךְ אַחֲרָ֖ ים מִדֶּ֛ ב הלְֹכִ֥ ה עַם־רַ֜ רְא וְהִנֵּ֙ יו[ וַיַּ֗ ]עֵינָ֔
הָהָרֽ׃

ר  אוּ כִּדְבַ֥ לֶךְ בָּ֑ לֶךְ הִנֵּה֥ בְנֵיֽ־הַמֶּ֖ אמֶר יוֹֽנדָָב֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  35 וַיּ
ן הָיָהֽ׃ עַבְדְּךָ֖ כֵּ֥

ם  אוּ וַיּשְִׂא֥וּ קוֹלָ֖ לֶךְ֙ בָּ֔ ר וְהִנֵּ֤ה בְנֵיֽ־הַמֶּ֙ י׀ כְּכַלֹּת֣וֹ לְדַבֵּ֗  36 וַיהְִ֣
ד׃ ֹֽ י גָּד֥וֹל מְא יו בָּכ֕וּ בְּכִ֖ לֶךְ֙ וְכָל־עֲבָדָ֔ וַיּבְִכּ֑וּ וְגַם־הַמֶּ֙

brother Absaloms house.
 21 But when King Dauid heard all these things, he 
was very wroth.
 22 And Absalom sayde vnto his brother Amnon 
neither good nor bad: for Absalom hated Amnon, 
because he had forced his sister Tamar.
 23 And after the time of two yeeres, Absalom 
had sheepesherers in Baal-hazor, which is beside 
Ephraim, and Absalom called all the Kings sonnes.
 24 And Absalom came to the King and sayd, Be-
holde now, thy seruant hath sheepesherers: I pray 
thee, that the King with his seruants would goe with 
thy seruant.
 25 But the King answered Absalom, Nay my sonne, 
I pray thee, let vs not goe all, lest we be chargeable 
vnto thee. Yet Absalom lay sore vpon him: howbeit 
he would not go, but thanked him.
 26 Then sayd Absalom, But, I pray thee, shall not 
my brother Amnon goe with vs? And the king an-
swered him, Why should he go with thee?
 27 But Absalom was instant vpon him, and he sent 
Amnon with him, and all the Kings children.
 28 Now had Absalom commanded his seruants, say-
ing, Marke now when Amnons heart is merry with 
wine, and when I say vnto you, Smite Amnon, kill 
him, feare not, for haue not I commanded you? be 

Amnon thy brother been with thee? but hold now thy 
peace, my sister: he is thy brother; regard not this 
thing. So Tamar remained desolate in her brother 
Absalom’s house. {Amnon: Heb. Aminon} {regard...: 
Heb. set not thy heart} {desolate: Heb. and desolate}
 21 But when king David heard of all these things, he 
was very wroth.
 22 And Absalom spake unto his brother Amnon nei-
ther good nor bad: for Absalom hated Amnon, because 
he had forced his sister Tamar.
 23 And it came to pass after two full years, that 
Absalom had sheepshearers in Baalhazor, which is 
beside Ephraim: and Absalom invited all the king’s 
sons.
 24 And Absalom came to the king, and said, Behold 
now, thy servant hath sheepshearers; let the king, I 
beseech thee, and his servants go with thy servant.
 25 And the king said to Absalom, Nay, my son, let 
us not all now go, lest we be chargeable unto thee. 
And he pressed him: howbeit he would not go, but 
blessed him.
 26 Then said Absalom, If not, I pray thee, let my 
brother Amnon go with us. And the king said unto 
him, Why should he go with thee?
 27 But Absalom pressed him, that he let Amnon and 
all the king’s sons go with him.
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 28 Now Absalom had commanded his servants, 
saying, Mark ye now when Amnon’s heart is merry 
with wine, and when I say unto you, Smite Amnon; 
then kill him, fear not: have not I commanded you? be 
courageous, and be valiant. {have...: or, will you not, 
since I have commanded you?} {valiant: Heb. sons of 
valour}
 29 And the servants of Absalom did unto Amnon as 
Absalom had commanded. Then all the king’s sons 
arose, and every man gat him up upon his mule, and 
fled. {gat...: Heb. rode}
 30 And it came to pass, while they were in the way, 
that tidings came to David, saying, Absalom hath 
slain all the king’s sons, and there is not one of them 
left.
 31 Then the king arose, and tare his garments, and 
lay on the earth; and all his servants stood by with 
their clothes rent.
 32 And Jonadab, the son of Shimeah David’s 
brother, answered and said, Let not my lord suppose 
that they have slain all the young men the king’s sons; 
for Amnon only is dead: for by the appointment of Ab-
salom this hath been determined from the day that he 
forced his sister Tamar. {appointment: Heb. mouth} 
{determined: or, settled}
 33 Now therefore let not my lord the king take the 

bold therefore, and play the men.
 29 And the seruantes of Absalom did vnto Am-
non, as Absalom had commanded: and al the Kings 
sonnes arose, and euery man gate him vp vpon his 
mule, and fled.
 30 And while they were in the way, tydings came 
to Dauid, saying, Absalom hath slaine al the Kings 
sonnes, and there is not one of them left.
 31 Then the King arose, and tare his garments, and 
lay on the ground, and all his seruants stoode by with 
their clothes rent.
 32 And Ionadab the sonne of Shimeah Dauids 
brother answered and sayde, Let not my lord suppose 
that they haue slayne all the yong men the Kings 
sonnes: for Amnon onely is dead, because Absalom 
had reported so, since hee forced his sister Tamar.
 33 Nowe therefore let not my lord the King take the 
thing so grieuously, to thinke that all ye Kings sonnes 
are dead: for Amnon only is dead.
 34 Then Absalom fled: and the yong man that kept 
the watch, lift vp his eyes, and looked, and behold, 
there came much people by the way of the hill side 
behinde him.
 35 And Ionadab said vnto the King, Behold, ye 
Kings sonnes come: as thy seruant sayd, so it is.
 36 And assoone as hee had left speaking, behold, 

י בֶּן־)עַמִּיחוּר(  ח וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־תַּלְמַ֥  37 וְאַבְשָׁל֣וֹם בָּרַ֔
ל עַל־בְּנ֖וֹ כָּל־הַיּמִָיֽם׃ לֶךְ גְּשׁ֑וּר וַיּתְִאַבֵּ֥ ]עַמִּיה֖וּד[ מֶ֣

ם שָׁלֹ֥שׁ שָׁנִיֽם׃ ח וַיֵּלֶ֣ךְ גְּשׁ֑וּר וַיהְִי־שָׁ֖  38 וְאַבְשָׁל֥וֹם בָּרַ֖
ם עַל־ את אֶל־אַבְשָׁל֑וֹם כִּיֽ־נחִַ֥ לֶךְ לָצֵ֖ ד הַמֶּ֔  39 וַתְּכַל֙ דָּוִ֣

אַמְנ֖וֹן כִּיֽ־מֵתֽ׃ ס
 

 30 And it came to pass, while they were in the way, 
that the tidings came to David saying, Absalom hath 
slain all the king’s sons, and there is not one of them 
left.
 31 Then the king arose, and rent his garments, and 
lay on the earth; and all his servants stood by with 
their clothes rent.
 32 And Jonadab, the son of Shimeah David’s broth-
er, answered and said, Let not my lord suppose that 
they have killed all the young men the king’s sons; 
for Amnon only is dead: for by the appointment of 
Absalom this hath been determined from the day that 
he forced his sister Tamar.
 33 Now therefore let not my lord the king take the 
thing to his heart, to think that all the king’s sons are 
dead: for Amnon only is dead.
 34 But Absalom fled. And the young man that kept 
the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold, 
there came much people by the way of the hill side 
behind him.
 35 And Jonadab said unto the king, Behold, the 
king’s sons are come: as thy servant said, so it is.
 36 And it came to pass, as soon as he had made an 
end of speaking, that, behold, the king’s sons came, 
and lifted up their voice, and wept: and the king also 
and all his servants wept very sore.
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 37 But Absalom fled, and went to Talmai the son of 
Ammihur, king of Geshur. And David mourned for 
his son every day.
 38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was 
there three years.
 39 And the soul of king David longed to go forth 
unto Absalom: for he was comforted concerning 
Amnon, seeing he was dead.

Now Joab the son of Zeruiah perceived that the 
king’s heart was toward Absalom.
 2 And Joab sent to Tekoa, and fetched thence a wise 
woman, and said unto her, I pray thee, feign thyself 
to be a mourner, and put on mourning apparel, I 
pray thee, and anoint not thyself with oil, but be as a 
woman that had a long time mourned for the dead:
 3 and go in to the king, and speak on this manner 
unto him. So Joab put the words in her mouth.
 4 And when the woman of Tekoa spake to the king, 
she fell on her face to the ground, and did obeisance, 
and said, Help, O king.
 5 And the king said unto her, What aileth thee? And 
she answered; Of a truth I am a widow woman, and 
mine husband is dead.
 6 And thy handmaid had two sons, and they two 
strove together in the field, and there was none to 

לֶךְ עַל־אַבְשָׁלֽוֹם׃ ב בֶּן־צְרֻיָה֑ כִּיֽ־לֵ֥ב הַמֶּ֖ וַיֵּ֖דַע יוֹאָ֣
אמֶר  ֹ֣ ה וַיּ ה חֲכָמָ֑ ם אִשָּׁ֣ ח מִשָּׁ֖  2 וַיּשְִׁלַ֤ח יוֹאָב֙ תְּק֔וֹעָה וַיּקִַּ֥

מֶן  בֶל וְאַל־תָּס֙וּכִי֙ שֶׁ֔ א וְלִבְשִׁי־נָ֣א בִגְדֵי־אֵ֗ לֶיהָ הִתְֽאַבְּלִי־נָ֞ אֵ֠
לֶת עַל־מֵתֽ׃ ים מִתְאַבֶּ֖ ים רַבִּ֔ ה ימִָ֣ ה זֶ֚ ית כְּאִשָּׁ֗ וְהָיִ֕

ב  ר הַזֶּ֑ה וַיָּשֶׂ֧ם יוֹאָ֛ יו כַּדָּבָ֣ רְתְּ אֵלָ֖ לֶךְ וְדִבַּ֥  3 וּבָאת֙ אֶל־הַמֶּ֔
ים בְּפִיֽהָ׃ אֶת־הַדְּבָרִ֖

יהָ  ל עַל־אַפֶּ֛ ֹ֧ לֶךְ וַתִּפּ ה הַתְּקעִֹית֙ אֶל־הַמֶּ֔ תּאֹמֶר הָאִשָּׁ֤  4 וַ֠
עָה הַמֶּלֶֽךְ׃ ס אמֶר הוֹשִׁ֥ ֹ֖ חוּ וַתּ רְצָה וַתִּשְׁתָּ֑ אַ֖

ה־אַלְמָנָה֥  ל אִשָּֽׁ אמֶר אֲבָ֛ ֹ֗ ךְ וַתּ לֶךְ מַה־לָּ֑  5 וַיּאֹֽמֶר־לָ֥הּ הַמֶּ֖
י׃ ניִ וַיָּמָ֥ת אִישִֽׁ אָ֖

יל  ין מַצִּ֖ ה וְאֵ֥ דֶ֔ ים וַיּנִּצָ֤וּ שְׁניֵהֶם֙ בַּשָּׂ  6 וּלְשִׁפְחָֽתְךָ֙ שְׁנֵ֣י בָנִ֔
ד וַיָּמֶ֥ת אתֹֽוֹ׃ ד אֶת־הָאֶחָ֖ ם וַיּכַּ֧וֹ הָאֶחָ֛ בֵּיֽניֵהֶ֑

ךָ וַיּאֹֽמְרוּ֙ תְּנִ֣י׀  ה עַל־שִׁפְחָתֶ֗ מָה כָלֽ־הַמִּשְׁפָּחָ֜  7 וְהִנּהֵ֩ קָ֙
ידָה  ג וְנשְַׁמִ֖ ר הָרָ֔ הוּ֙ בְּנֶ֤פֶשׁ אָחִיו֙ אֲשֶׁ֣ יו וּנמְִתֵ֙ ה אָחִ֗ אֶת־מַכֵּ֣

י  רָה לְבִלְתִּ֧ ר נשְִׁאָ֔ שׁ וְכִבּ֗וּ אֶת־גַּחַֽלְתִּי֙ אֲשֶׁ֣ גַּ֣ם אֶת־הַיּוֹרֵ֑
ית עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ פ ם וּשְׁאֵרִ֖ י שֵׁ֥ )שׂוּם־(]שִׂים־[לְאִישִׁ֛

י אֲצַוֶּ֥ה עָלָיֽךְִ׃ ךְ וַאֲנִ֖ י לְבֵיתֵ֑ ה לְכִ֣ לֶךְ אֶל־הָאִשָּׁ֖ אמֶר הַמֶּ֛ ֹ֧  8 וַיּ
לֶךְ  י אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֛ לֶךְ עָלַ֞ ה הַתְּקוֹעִית֙ אֶל־הַמֶּ֔ אמֶר הָאִשָּׁ֤ ֹ֜  9 וַתּ

י׃ ס לֶךְ וְכִסְא֖וֹ נקִָֽ י וְהַמֶּ֥ ית אָבִ֑ הֶעָוֹ֖ן וְעַל־בֵּ֣
יף  י וְלֹֽא־יסִֹ֥ ר אֵלַי֙ךְִ֙ וַהֲֽבֵאת֣וֹ אֵלַ֔ לֶךְ הַמְֽדַבֵּ֤ אמֶר הַמֶּ֑ ֹ֖  10 וַיּ

ע֖וֹד לָגַ֥עַת בָּךְֽ׃
יךָ )מֵהַרְבִּית(  ה אֱלֹהֶ֗ לֶךְ אֶת־יהְוָ֣ א הַמֶּ֜  11 וַתּאֹמֶר֩ יזִכְָּר־נָ֙

the Kings sonnes came, and lift vp their voyces, and 
wept: and the King also and all his seruants wept 
exceedingly sore.
 37 But Absalom fled away, and went to Talmai the 
sonne of Ammihur King of Geshur: and Dauid 
mourned for his sonne euery day.
 38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was 
there three yeeres.
 39 And King Dauid desired to go forth vnto Ab-
salom, because he was pacified concerning Amnon, 
seeing he was dead.

Then Ioab the sonne of Zeruiah perceyued, that the 
Kings heart was toward Absalom,
 2 And Ioab sent to Tekoah, and brought thence a 

thing to his heart, to think that all the king’s sons are 
dead: for Amnon only is dead.
 34 But Absalom fled. And the young man that kept 
the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold, 
there came much people by the way of the hill side 
behind him.
 35 And Jonadab said unto the king, Behold, the 
king’s sons come: as thy servant said, so it is. {as 
thy...: Heb. according to the word of thy servant}
 36 And it came to pass, as soon as he had made an 
end of speaking, that, behold, the king’s sons came, 
and lifted up their voice and wept: and the king also 
and all his servants wept very sore. {very...: Heb. 
with a great weeping greatly}
 37 But Absalom fled, and went to Talmai, the son of 
Ammihud, king of Geshur. And David mourned for 
his son every day. {Ammihud: or, Ammihur}
 38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was 
there three years.
 39 And the soul of king David longed to go forth 
unto Absalom: for he was comforted concerning Am-
non, seeing he was dead. {longed: or, was consumed}

Now Joab the son of Zeruiah perceived that the 
king’s heart was toward Absalom.
 2 And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise 
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woman, and said unto her, I pray thee, feign thyself 
to be a mourner, and put on now mourning apparel, 
and anoint not thyself with oil, but be as a woman that 
had a long time mourned for the dead:
 3 And come to the king, and speak on this manner 
unto him. So Joab put the words in her mouth.
 4 And when the woman of Tekoah spake to the king, 
she fell on her face to the ground, and did obeisance, 
and said, Help, O king. {Help: Heb. Save}
 5 And the king said unto her, What aileth thee? And 
she answered, I am indeed a widow woman, and mine 
husband is dead.
 6 And thy handmaid had two sons, and they two 
strove together in the field, and there was none to 
part them, but the one smote the other, and slew him. 
{none...: Heb. no deliverer between them}
 7 And, behold, the whole family is risen against thine 
handmaid, and they said, Deliver him that smote his 
brother, that we may kill him, for the life of his brother 
whom he slew; and we will destroy the heir also: and 
so they shall quench my coal which is left, and shall 
not leave to my husband neither name nor remainder 
upon the earth. {upon...: Heb. upon the face of the 
earth}
 8 And the king said unto the woman, Go to thine 
house, and I will give charge concerning thee.

subtile woman, and sayd vnto her, I pray thee, fayne 
thy selfe to mourne, and nowe put on mourning ap-
parel, and anoynt not thy selfe with oyle: but be as 
a woman that had now long time mourned for the 
dead.
 3 And come to the King, and speake on this maner 
vnto him, (for Ioab taught her what she should say).
 4 Then the woman of Tekoah spake vnto the king, 
and fel downe on her face to the ground, and did 
obeysance, and sayd, Helpe, O King.
 5 Then the King sayd vnto her, What aileth thee? 
And she answered, I am in deede a widow, and mine 
husband is dead:
 6 And thine handmayd had two sonnes, and they 
two stroue together in the fielde: (and there was 
none to part them) so the one smote the other, and 
slew him.
 7 And beholde, the whole familie is risen against 
thine handmayde, and they sayde, Deliuer him that 
smote his brother, that we may kill him for the soule 
of his brother whome hee slewe, that we may de-
stroy the heire also: so they shall quenche my sparkle 
which is left, and shall not leaue to mine husband 
neither name nor posteritie vpon the earth.
 8 And the King said vnto the woman, Go to thine 
house, and I wil giue a charge for thee.

י וַ֙יּאֹמֶר֙  ידוּ אֶת־בְּנִ֑ ת וְלֹ֥א ישְַׁמִ֖ ל הַדָּם֙ לְשַׁחֵ֔ ת[ גּאֵֹ֤ ]מֵהַרְבַּ֞
ת בְּנֵ֖ךְ אָרְֽצָה׃ עֲרַ֥ ל מִשַּׂ ֹ֛ ה אִם־יפִּ חַי־יהְוָ֔

לֶךְ  ה תְּדַבֶּר־נָ֧א שִׁפְחָתְךָ֛ אֶל־אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖ אמֶר֙ הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֙  12 וַתּ
אמֶר דַּבֵּרִֽי׃ ס ֹ֖ ר וַיּ דָּבָ֑

ים  ם אֱלֹהִ֑ את עַל־עַ֣ ֹ֖ בְתָּה כָּז ה וְלָ֧מָּה חָשַׁ֛ אמֶר֙ הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֙  13 וַתּ
לֶךְ אֶתֽ־ יב הַמֶּ֖ י הָשִׁ֥ ם לְבִלְתִּ֛ ר הַזּהֶ֙ כְּאָשֵׁ֔ לֶךְ הַדָּבָ֤ ר הַמֶּ֜ וּמִדַּבֵּ֙

נדְִּחֽוֹ׃
פוּ  ר לֹ֣א יאֵָסֵ֑ רְצָה אֲשֶׁ֖ ים אַ֔ יםִ֙ הַנּגִָּרִ֣  14 כִּי־מ֣וֹת נמָ֔וּת וְכַמַּ֙
נּוּ  ח מִמֶּ֖ י ידִַּ֥ פֶשׁ וְחָשַׁב֙ מַחֲֽשָׁב֔וֹת לְבִלְתִּ֛ א אֱלֹהִים֙ נֶ֔ וְלֹֽא־ישִָּׂ֤

נדִָּחֽ׃
ר  לֶךְ אֲדנֹיִ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר אֶל־הַמֶּ֤ אתִי לְדַבֵּ֙ עַתָּה אֲשֶׁר־בָּ֜  15 וְ֠

לֶךְ  אמֶר שִׁפְחָֽתְךָ֙ אֲדַבְּרָה־נָּ֣א אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤ ם וַתּ ניִ הָעָ֑ י יֵרְֽאֻ֖ ה כִּ֥ הַזֶּ֔
ר אֲמָתֽוֹ׃ לֶךְ אֶת־דְּבַ֥ ה הַמֶּ֖ אוּלַ֛י יעֲַשֶׂ֥

ישׁ  ף הָאִ֑ יל אֶת־אֲמָת֖וֹ מִכַּ֣ לֶךְ לְהַצִּ֥ ע הַמֶּ֔ י ישְִׁמַ֣  16 כִּ֚
ת אֱלֹהִיֽם׃ חַד מִנּֽחֲַלַ֖ י וְאֶת־בְּניִ֙ יַ֔ יד אתִֹ֤ לְהַשְׁמִ֙

ה  לֶךְ לִמְנוּחָ֑ תְךָ֔ יִהְֽיהֶ־נָּא֛ דְּבַר־אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖ אמֶר֙ שִׁפְחָ֣ ֹ֙  17 וַתּ
ע  עַ֙ הַטּ֣וֹב וְהָרָ֔ ֹ֙ לֶךְ֙ לִשְׁמ ן אֲדנִֹ֤י הַמֶּ֙ ים כֵּ֣ ךְ הָאֱלֹהִ֗ י׀ כְּמַלְאַ֣ כִּ֣

י עִמָּךְֽ׃ פ יךָ יהְִ֥ וַיֽהוָ֥ה אֱלֹהֶ֖
נּיִ֙  י מִמֶּ֙ א תְכַחֲדִ֤ ה אַל־נָ֙ אִשָּׁ֔ לֶךְ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־הָ֣  18 וַיַּעַ֣ן הַמֶּ֗

ה ידְַבֶּר־נָ֖א אֲדנִֹי֥  אמֶר֙ הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֙ ךְ וַתּ ל אתָֹ֑ י שׁאֵֹ֣ ר אָנכִֹ֖ ר אֲשֶׁ֥ דָּבָ֔
הַמֶּלֶֽךְ׃

ה  עַן הָאִשָּׁ֣ את וַתַּ֣ ֹ֑ ךְ בְּכָל־ז ב אִתָּ֖ לֶךְ הֲיַד֥ יוֹאָ֛ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  19 וַיּ

part them, but the one smote the other, and killed 
him.
 7 And, behold, the whole family is risen against 
thine handmaid, and they said, Deliver him that 
smote his brother, that we may kill him for the life 
of his brother whom he slew, and so destroy the heir 
also: thus shall they quench my coal which is left, 
and shall leave to my husband neither name nor 
remainder upon the face of the earth.
 8 And the king said unto the woman, Go to thine 
house, and I will give charge concerning thee.
 9 And the woman of Tekoa said unto the king, My 
lord, O king, the iniquity be on me, and on my fa-
ther’s house: and the king and his throne be guiltless.
 10 And the king said, Whosoever saith aught unto 
thee, bring him to me, and he shall not touch thee 
any more.
 11 Then said she, I pray thee, let the king remember 
the LORD thy God, that the avenger of blood de-
stroy not any more, lest they destroy my son. And he 
said, As the LORD liveth, there shalt not one hair of 
thy son fall to the earth.
 12 Then the woman said, Let thine handmaid, I pray 
thee, speak a word unto my lord the king. And he 
said, Say on.
 13 And the woman said, Wherefore then hast thou 
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devised such a thing against the people of God? for 
in speaking this word the king is as one which is 
guilty, in that the king doth not fetch home again his 
banished one.
 14 For we must needs die, and are as water spilt 
on the ground, which cannot be gathered up again; 
neither doth God take away life, but deviseth means, 
that he that is banished be not an outcast from him.
 15 Now therefore seeing that I am come to speak 
this word unto my lord the king, it is because the 
people have made me afraid: and thy handmaid said, 
I will now speak unto the king; it may be that the 
king will perform the request of his servant.
 16 For the king will hear to deliver his servant out 
of the hand of the man that would destroy me and 
my son together out of the inheritance of God.
 17 Then thine handmaid said, Let, I pray thee, the 
word of my lord the king be comfortable: for as an 
angel of God, so is my lord the king to discern good 
and bad: and the LORD thy God be with thee.
 18 Then the king answered and said unto the wom-
an, Hide not from me, I pray thee, aught that I shall 
ask thee. And the woman said, Let my lord the king 
now speak.
 19 And the king said, Is the hand of Joab with thee 
in all this? And the woman answered and said, As 

יל  ין וּלְהַשְׂמִ֗ שׁ׀ לְהֵמִ֣ לֶךְ אִם־אִ֣ י הַמֶּ֜ אמֶר חֵֽי־נפְַשְׁךָ֩ אֲדנִֹ֙ ֹ֡ וַתּ
ניִ  לֶךְ כִּיֽ־עַבְדְּךָ֤ יוֹאָב֙ ה֣וּא צִוָּ֔ ל אֲשֶׁר־דִּבֶּר֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ ֹ֤ מִכּ

ים הָאֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ י שִׁפְחָֽתְךָ֔ אֵ֥ ם בְּפִ֣ וְה֗וּא שָׂ֚
ב אֶת־ ה עַבְדְּךָ֥ יוֹאָ֖ ר עָשָׂ֛  20 לְבַעֲב֤וּר סַבֵּב֙ אֶת־פְּנֵ֣י הַדָּבָ֔

עַת אֶתֽ־ ים לָדַ֖ ךְ הָאֱלֹהִ֔ ם כְּחָכְמַת֙ מַלְאַ֣ ר הַזֶּ֑ה וַאדנִֹ֣י חָכָ֗ הַדָּבָ֣
ר בָּאָרֶֽץ׃ ס כָּל־אֲשֶׁ֥

ר  יתִי אֶת־הַדָּבָ֣ ב הִנּהֵ־נָא֥ עָשִׂ֖ לֶךְ֙ אֶל־יוֹאָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  21 וַיּ
ב אֶת־הַנַּ֖עַר אֶת־אַבְשָׁלֽוֹם׃ הַזֶּ֑ה וְלֵ֛ךְ הָשֵׁ֥

לֶךְ  רֶךְ אֶת־הַמֶּ֑ חוּ וַיבְָ֣ רְצָה וַיּשְִׁתַּ֖ ב אֶל־פָּנָי֥ו אַ֛  22 וַיּפִּלֹ֩ יוֹאָ֙
יךָ֙ אֲדנִֹ֣י  ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ ב הַיּוֹם֩ ידַָ֙ע עַבְדְּךָ֜ כִּי־מָצָ֙ אמֶר יוֹאָ֡ ֹ֣ וַיּ

ר )עַבְדּוֹ( ]עַבְדֶּךָֽ[׃ לֶךְ אֶת־דְּבַ֥ ה הַמֶּ֖ לֶךְ אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ הַמֶּ֔
ִֽם׃  א אֶת־אַבְשָׁל֖וֹם ירְוּשָׁלָ ב וַיֵּלֶ֣ךְ גְּשׁ֑וּרָה וַיּבֵָ֥  23 וַיָּקָ֥ם יוֹאָ֖

פ
ב  ֹ֤ ה וַיּסִּ י לֹ֣א ירְִאֶ֑ ב אֶל־בֵּית֔וֹ וּפָנַ֖ ֹ֣ לֶךְ֙ יסִּ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  24 וַיּ

לֶךְ לֹ֥א רָאָהֽ׃ ס אַבְשָׁלוֹם֙ אֶל־בֵּית֔וֹ וּפְנֵי֥ הַמֶּ֖
ל לְהַלֵּ֣ל  ה בְּכָל־ישְִׂרָאֵ֖  25 וּכְאַבְשָׁל֗וֹם לֹא־הָיָה֧ אִישׁ־יפֶָ֛

יהָ ב֖וֹ מֽוּם׃ ד קָדְקֳד֔וֹ לֹא־הָ֥ ף רַגְלוֹ֙ וְעַ֣ ד מִכַּ֤ ֹ֑ מְא
ר  ים׀ לַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֣ ץ ימִָ֤ הָיהָ מִקֵּ֙ ֽ֠  26 וּֽבְגַלְּחוֹ֘ אֶת־ראֹשׁוֹ֒ וְ

יםִ  ר ראֹשׁ֔וֹ מָאתַ֥ יו וְגִלְּח֑וֹ וְשָׁקַל֙ אֶת־שְׂעַ֣ ד עָלָ֖ חַ כִּיֽ־כָבֵ֥ יגְַלֵּ֔
בֶן הַמֶּלֶֽךְ׃ ים בְּאֶ֥ שְׁקָלִ֖

הּ  ת וּשְׁמָ֣ ת אַחַ֖ ים וּבַ֥ ה בָנִ֔  27 וַיִּוָּֽלְד֤וּ לְאַבְשָׁלוֹם֙ שְׁלוֹשָׁ֣
ת מַרְאֶהֽ׃ פ ה יפְַ֥ ה אִשָּׁ֖ יא הָיתְָ֔ ר הִ֣ תָּמָ֑

 9 Then the woman of Tekoah said vnto the King, 
My lord, O King, this trespas be on me, and on 
my fathers house, and the King and his throne be 
giltlesse.
 10 And the King sayde, Bring him to me that spea-
keth against thee, and he shall touche thee no more.
 11 Then said she, I pray thee, let the King remem-
ber the Lord thy God, that thou wouldest not suffer 
many reuengers of blood to destroy, lest they slay my 
sonne. And he answered, As the Lord liueth, there 
shall not one heare of thy sonne fall to the earth.
 12 Then the woman said, I pray thee, let thine hand-
mayde speake a worde to my lord the King. And he 
sayd, Say on.
 13 Then the woman sayde, Wherefore then hast 
thou thought such a thing against the people of 
God? or why doeth the King, as one which is faultie, 
speake this thing, that he will not bring againe his 
banished?
 14 For we must needes dye, and we are as water spilt 
on the ground, which cannot be gathered vp againe: 
neither doeth God spare any person, yet doeth he 
appoynt meanes, not to cast out from him, him that 
is expelled.
 15 Nowe therefore that I am come to speake of this 
thing vnto my lord the King, the cause is that the 

 9 And the woman of Tekoah said unto the king, My 
lord, O king, the iniquity be on me, and on my fa-
ther’s house: and the king and his throne be guiltless.
 10 And the king said, Whosoever saith ought unto 
thee, bring him to me, and he shall not touch thee any 
more.
 11 Then said she, I pray thee, let the king remember 
the LORD thy God, that thou wouldest not suffer 
the revengers of blood to destroy any more, lest they 
destroy my son. And he said, As the LORD liveth, 
there shall not one hair of thy son fall to the earth. 
{that...: Heb. that the revenger of blood do not multi-
ply to destroy}
 12 Then the woman said, Let thine handmaid, I pray 
thee, speak one word unto my lord the king. And he 
said, Say on.
 13 And the woman said, Wherefore then hast thou 
thought such a thing against the people of God? for the 
king doth speak this thing as one which is faulty, in 
that the king doth not fetch home again his banished.
 14 For we must needs die, and are as water spilt on 
the ground, which cannot be gathered up again; nei-
ther doth God respect any person: yet doth he devise 
means, that his banished be not expelled from him. 
{neither...: or, because God hath not taken away his 
life, he hath also devised means, etc}
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לֶךְ  ים וּפְנֵי֥ הַמֶּ֖ יםִ ימִָ֑  28 וַיֵּשֶׁ֧ב אַבְשָׁל֛וֹם בִּירוּשָׁלִַ֖ם שְׁנתַָ֣
לֹ֥א רָאָהֽ׃

לֶךְ וְלֹ֥א  ב לִשְׁלֹ֤חַ אתֹוֹ֙ אֶל־הַמֶּ֔  29 וַיּשְִׁלַח֙ אַבְשָׁל֜וֹם אֶל־יוֹאָ֗
ה לָבֽוֹא׃ ית וְלֹ֥א אָבָ֖ יו וַיּשְִׁלַ֥ח עוֹד֙ שֵׁנִ֔ ה לָב֣וֹא אֵלָ֑ אָבָ֖

ם  ב אֶל־ידִָי֙ וְלוֹ־שָׁ֣ ת יוֹאָ֤ יו רְאוּ֩ חֶלְקַ֙ ֹ֙אמֶר אֶל־עֲבָדָ֜  30 וַיּ
י  תוּ עַבְדֵ֧ שׁ וַיּצִַּ֜ ים לְכ֖וּ )וְהוֹצִתִּיהָ( ]וְהַצִּית֣וּהָ[ בָאֵ֑ שְׂערִֹ֔

ה בָּאֵשֽׁ׃ פ אַבְשָׁל֛וֹם אֶת־הַחֶלְקָ֖
יו  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ יתְָה וַיּ א אֶל־אַבְשָׁל֖וֹם הַבָּ֑ ֹ֥ ב וַיּבָ  31 וַיָּקָ֣ם יוֹאָ֔

י בָּאֵשֽׁ׃ ה אֲשֶׁר־לִ֖ ךָ אֶת־הַחֶלְקָ֥ יתוּ עֲבָדֶ֛ מָּה הִצִּ֧ לָ֣
ר  ֹ֡ יךָ׀ לֵאמ חְתִּי אֵלֶ֣ ב הִנֵּ֣ה שָׁלַ֣ אמֶר אַבְשָׁל֣וֹם אֶל־יוֹאָ֡ ֹ֣  32 וַיּ

מָּה בָּ֙אתִי֙  ר לָ֤ ֹ֗ לֶךְ לֵאמ נּהָ וְאֶשְׁלְחָה֩ אתְֹךָ֙ אֶל־הַמֶּ֜ א הֵ֠ ֹ֣ בּ
לֶךְ וְאִם־ ה אֶרְאֶה֙ פְּנֵ֣י הַמֶּ֔ ם וְעַתָּ֗ ד אֲניִ־שָׁ֑ ֹ֣ י ע מִגְּשׁ֔וּר ט֥וֹב לִ֖

י עָוֹ֖ן וֶהֱמִתָֽניִ׃ ישֶׁ־בִּ֥
א אֶל־אַבְשָׁלוֹם֙  ב אֶל־הַמֶּלֶךְ֘ וַיּגֶַּד־לוֹ֒ וַיּקְִרָ֤ א יוֹאָ֣ ֹ֙  33 וַיּבָ
לֶךְ  רְצָה לִפְנֵ֣י הַמֶּ֑ יו אַ֖ חוּ ל֧וֹ עַל־אַפָּ֛ לֶךְ וַיּשְִׁתַּ֙ א אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֣ וַיּבָ

לֶךְ לְאַבְשָׁלֽוֹם׃ פ ק הַמֶּ֖ וַיּשִַּׁ֥
 

thy soul liveth, my lord the king, none can turn to 
the right hand or to the left from aught that my lord 
the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade 
me, and he put all these words in the mouth of thine 
handmaid;
 20 to change the face of the matter hath thy servant 
Joab done this thing: and my lord is wise, according 
to the wisdom of an angel of God, to know all things 
that are in the earth.
 21 And the king said unto Joab, Behold now, I have 
done this thing: go therefore, bring the young man 
Absalom again.
 22 And Joab fell to the ground on his face, and 
did obeisance, and blessed the king: end Joab said, 
Today thy servant knoweth that I have found grace 
in thy sight, my lord, O king, in that the king hath 
performed the request of his servant.
 23 So Joab arose and went to Geshur, and brought 
Absalom to Jerusalem.
 24 And the king said, Let him turn to his own house, 
but let him not see my face. So Absalom turned to 
his own house, and saw not the king’s face.
 25 Now in all Israel there was none to be so much 
praised as Absalom for his beauty: from the sole of 
his foot even to the crown of his head there was no 
blemish in him.

people haue made me afrayd: therefore thine hand-
mayde sayd, Nowe will I speake vnto the King: it 
may be that the King will perfourme the request of 
his handmayde.
 16 For the King wil heare, to deliuer his handmayde 
out of the hande of the man that woulde destroy 
mee, and also my sonne from the inheritance of 
God.
 17 Therefore thine handmaid sayd, The word of my 
lord the King shall now be comfortable: for my lorde 
the King is euen as an Angel of God in hearing of 
good and bad: therefore the Lord thy God be with 
thee.
 18 Then the King answered, and said vnto the 
woman, Hide not from me, I pray thee, the thing 
that I shall aske thee. And the woman sayde, Let my 
lord the King now speake.
 19 And the King said, Is not the hand of Ioab with 
thee in all this? Then the woman answered, and sayd, 
As thy soule liueth, my lord the King, I will not 
turne to the right hande nor to the left, from ought 
that my lorde the King hath spoken: for euen thy 
seruant Ioab bade mee, and he put all these wordes 
in the mouth of thine handmayde.
 20 For to the intent that I should chage the forme 
of speach, thy seruant Ioab hath done this thing: 

 15 Now therefore that I am come to speak of this 
thing unto my lord the king, it is because the people 
have made me afraid: and thy handmaid said, I will 
now speak unto the king; it may be that the king will 
perform the request of his handmaid.
 16 For the king will hear, to deliver his handmaid 
out of the hand of the man that would destroy me and 
my son together out of the inheritance of God.
 17 Then thine handmaid said, The word of my lord 
the king shall now be comfortable: for as an angel of 
God, so is my lord the king to discern good and bad: 
therefore the LORD thy God will be with thee. {com-
fortable: Heb. for rest} {to discern: Heb. to hear}
 18 Then the king answered and said unto the wom-
an, Hide not from me, I pray thee, the thing that I 
shall ask thee. And the woman said, Let my lord the 
king now speak.
 19 And the king said, Is not the hand of Joab with 
thee in all this? And the woman answered and said, 
As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to 
the right hand or to the left from ought that my lord 
the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade 
me, and he put all these words in the mouth of thine 
handmaid:
 20 To fetch about this form of speech hath thy servant 
Joab done this thing: and my lord is wise, according 
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 26 And when he polled his head, (now it was at eve-
ry year’s end that he polled it: because the hair was 
heavy on him, therefore he polled it:) he weighed 
the hair of his head at two hundred shekels, after the 
king’s weight.
 27 And unto Absalom there were born three sons, 
and one daughter, whose name was Tamar: she was a 
woman of a fair countenance.
 28 And Absalom dwelt two full years in Jerusalem; 
and he saw not the king’s face.
 29 Then Absalom sent for Joab, to send him to the 
king; but he would not come to him: and he sent 
again a second time, but he would not come.
 30 Therefore he said unto his servants, See, Joab’s 
field is near mine, and he hath barley there; go and 
set it on fire. And Absalom’s servants set the field on 
fire.
 31 Then Joab arose, and came to Absalom unto his 
house, and said unto him, Wherefore have thy serv-
ants set my field on fire?
 32 And Absalom answered Joab, Behold, I sent unto 
thee, saying, Come hither, that I may send thee to the 
king, to say, Wherefore am I come from Geshur? it 
were better for me to be there still: now therefore let 
me see the king’s face; and if there be iniquity in me, 
let him kill me.

to the wisdom of an angel of God, to know all things 
that are in the earth.
 21 And the king said unto Joab, Behold now, I have 
done this thing: go therefore, bring the young man 
Absalom again.
 22 And Joab fell to the ground on his face, and 
bowed himself, and thanked the king: and Joab said, 
To day thy servant knoweth that I have found grace 
in thy sight, my lord, O king, in that the king hath 
fulfilled the request of his servant. {thanked: Heb. 
blessed} {his servant: or, thy servant}
 23 So Joab arose and went to Geshur, and brought 
Absalom to Jerusalem.
 24 And the king said, Let him turn to his own house, 
and let him not see my face. So Absalom returned to 
his own house, and saw not the king’s face.
 25 But in all Israel there was none to be so much 
praised as Absalom for his beauty: from the sole 
of his foot even to the crown of his head there was 
no blemish in him. {But...: Heb. And as Absalom 
there was not a beautiful man in all Israel to praise 
greatly}
 26 And when he polled his head, (for it was at every 
year’s end that he polled it: because the hair was heavy 
on him, therefore he polled it:) he weighed the hair 
of his head at two hundred shekels after the king’s 

but my lord is wise according to the wisdome of an 
Angel of God to vnderstande all things that are in 
the earth.
 21 And the King sayde vnto Ioab, Beholde nowe, 
I haue done this thing: go then, and bring the yong 
man Absalom againe.
 22 And Ioab fell to the grounde on his face, and 
bowed himselfe, and thanked the King. Then Ioab 
sayde, This day thy seruant knoweth, that I haue 
found grace in thy sight, my lord the King, in that 
the King hath fulfilled the request of his seruant.
 23 And Ioab arose, and went to Geshur, and 
brought Absalom to Ierusalem.
 24 And the King sayde, Let him turne to his owne 
house, and not see my face. So Absalom turned to 
his owne house, and saw not the Kings face.
 25 Nowe in all Israel there was none to be so much 
praysed for beautie as Absalom: from the sole of his 
foote euen to the toppe of his head there was no 
blemish in him.
 26 And when he polled his head, (for at euery yeeres 
ende he polled it: because it was too heauie for him, 
therefore he polled it) he weyghed the heare of his 
head at two hundreth shekels by the Kings weight.
 27 And Absalom had three sonnes, and one daugh-
ter named Tamar, which was a fayre woman to looke 
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vpon.
 28 So Absalom dwelt the space of two yeres in Ieru-
salem, and saw not the Kings face.
 29 Therefore Absalom sent for Ioab to sende him to 
the King, but he would not come to him: and when 
he sent againe, he would not come.
 30 Therefore he sayde vnto his seruants, Beholde, 
Ioab hath a fielde by my place, and hath barley there-
in: go, and set it on fire: and Absaloms seruants set 
the field on fire.
 31 Then Ioab arose, and came to Absalom vnto his 
house, and sayd vnto him, Wherefore haue thy seru-
ants burnt my field with fire?
 32 And Absalom answered Ioab, Beholde, I sent for 
thee, saying, Come thou hither, and I wil send thee 
to the King for to say, Wherefore am I come from 
Geshur? It had bene better for me to haue bene there 
still: nowe therefore let mee see the Kings face: and 
if there be any trespasse in me, let him kill me.
 33 Then Ioab came to the King, and told him: and 
he called for Absalom, who came to the King, and 
bowed himselfe to the grounde on his face before the 
King, and the King kissed Absalom.

weight.
 27 And unto Absalom there were born three sons, 
and one daughter, whose name was Tamar: she was a 
woman of a fair countenance.
 28 So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, 
and saw not the king’s face.
 29 Therefore Absalom sent for Joab, to have sent 
him to the king; but he would not come to him: and 
when he sent again the second time, he would not 
come.
 30 Therefore he said unto his servants, See, Joab’s 
field is near mine, and he hath barley there; go and set 
it on fire. And Absalom’s servants set the field on fire. 
{near...: Heb. near my place}
 31 Then Joab arose, and came to Absalom unto his 
house, and said unto him, Wherefore have thy serv-
ants set my field on fire?
 32 And Absalom answered Joab, Behold, I sent 
unto thee, saying, Come hither, that I may send thee 
to the king, to say, Wherefore am I come from Ge-
shur? it had been good for me to have been there still: 
now therefore let me see the king’s face; and if there be 
any iniquity in me, let him kill me.
 33 So Joab came to the king, and told him: and when 
he had called for Absalom, he came to the king, and 
bowed himself on his face to the ground before the 

 33 So Joab came to the king, and told him: and 
when he had called for Absalom, he came to the 
king, and bowed himself on his face to the ground 
before the king: and the king kissed Absalom.
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And it came to pass after this, that Absalom prepared 
him a chariot and horses, and fifty men to run before 
him.
 2 And Absalom rose up early, and stood beside the 
way of the gate: and it was so, that when any man 
had a suit which should come to the king for judg-
ment, then Absalom called unto him, and said, Of 
what city art thou? And he said, Thy servant is of 
one of the tribes of Israel.
 3 And Absalom said unto him, See, thy matters are 
good and right; but there is no man deputed of the 
king to hear thee.
 4 Absalom said moreover, Oh that I were made 
judge in the land, that every man which hath any suit 
or cause might come unto me, and I would do him 
justice!
 5 And it was so, that when any man came nigh to do 
him obeisance, he put forth his hand, and took hold 
of him, and kissed him.
 6 And on this manner did Absalom to all Israel that 
came to the king for judgment: so Absalom stole the 
hearts of the men of Israel.
 7 And it came to pass at the end of forty years, 
that Absalom said unto the king, I pray thee, let me 
go and pay my vow, which I have vowed unto the 
LORD, in Hebron.

king: and the king kissed Absalom.

And it came to pass after this, that Absalom prepared 
him chariots and horses, and fifty men to run before 
him.
 2 And Absalom rose up early, and stood beside the 
way of the gate: and it was so, that when any man that 
had a controversy came to the king for judgment, then 
Absalom called unto him, and said, Of what city art 
thou? And he said, Thy servant is of one of the tribes 
of Israel. {came: Heb. to come}
 3 And Absalom said unto him, See, thy matters are 
good and right; but there is no man deputed of the 
king to hear thee. {there...: or, none will hear thee 
from the king downward}
 4 Absalom said moreover, Oh that I were made 
judge in the land, that every man which hath any suit 
or cause might come unto me, and I would do him 
justice!
 5 And it was so, that when any man came nigh to him 
to do him obeisance, he put forth his hand, and took 
him, and kissed him.
 6 And on this manner did Absalom to all Israel that 
came to the king for judgment: so Absalom stole the 
hearts of the men of Israel.
 7 And it came to pass after forty years, that Absalom 

After this, Absalom prepared him charets and 
horses, and fiftie men to runne before him.
 2 And Absalom rose vp early, and stoode hard by 
the entring in of the gate: and euery man that had 
any matter, and came to the King for iudgement, 
him did Absalom call vnto him, and sayde, Of what 
citie art thou? And he answered, Thy seruant is of 
one of the tribes of Israel.
 3 Then Absalom said vnto him, See, thy matters are 
good and righteous, but there is no man deputed of 
the King to heare thee.
 4 Absalom sayd moreouer, Oh that I were made 
Iudge in the lande, that euery man which hath any 
matter of controuersie, might come to me, that I 
might do him iustice.
 5 And when any man came neere to him, and did 
him obeisance, he put forth his hand, and tooke him, 
and kissed him.
 6 And on this maner did Absalom to al Israel, that 
came to the King for iudgement: so Absalom stale 
the hearts of the men of Israel.
 7 And after fourtie yeeres, Absalom sayd vnto the 
King, I pray thee, let me go to Hebron, and render 
my vowe which I haue vowed vnto the Lord.

ים  ים וַחֲמִשִּׁ֥ ה וְסֻסִ֑ ן וַיַּעַ֤שׂ לוֹ֙ אַבְשָׁל֔וֹם מֶרְכָּבָ֖ חֲרֵי כֵ֔ וַיֽהְִי֙ מֵאַ֣
ים לְפָנָיֽו׃ ישׁ רָצִ֥ אִ֖

י כָּל־ עַר וַיהְִ֡ רֶךְ הַשָּׁ֑ ד עַל־יַ֖ד דֶּ֣  2 וְהִשְׁכִּים֙ אַבְשָׁל֔וֹם וְעָמַ֕
ט וַיּקְִרָ֙א  לֶךְ לַמִּשְׁפָּ֗ ישׁ אֲשֶֽׁר־יהְִיהֶ־לּוֹ־רִיב֩ לָב֙וֹא אֶל־הַמֶּ֜ הָאִ֣

ד  אמֶר מֵאַחַ֥ ֹ֕ תָּה וַיּ אמֶר אֵיֽ־מִזֶּה֥ עִיר֙ אַ֔ ֹ֗ אַבְשָׁל֤וֹם אֵלָיו֙ וַיּ
ל עַבְדֶּךָֽ׃ שִׁבְטֵֽי־ישְִׂרָאֵ֖

עַ  ים וְשׁמֵֹ֥ ים וּנכְחִֹ֑ ךָ טוֹבִ֣ ה דְבָרֶ֖ אמֶר אֵלָיו֙ אַבְשָׁל֔וֹם רְאֵ֥ ֹ֤  3 וַיּ
ת הַמֶּלֶֽךְ׃ אֵין־לְךָ֖ מֵאֵ֥

י יבָ֥וֹא כָּל־ רֶץ וְעָלַ֗ ט בָּאָ֑ ניִ שׁפֵֹ֖  4 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְשָׁל֔וֹם מִי־ישְִׂמֵ֥
ט וְהִצְדַּקְתִּֽיו׃ יב וּמִשְׁפָּ֖ ישׁ אֲשֶֽׁר־יהְִיהֶ־לּוֹ־רִ֥ אִ֛

ישׁ לְהִשְׁתַּחֲוֹ֖ת ל֑וֹ וְשָׁלַ֧ח אֶת־ידָ֛וֹ וְהֶחֱזִי֥ק   5 וְהָיהָ֙ בִּקְרָב־אִ֔
ל֖וֹ וְנָשַׁ֥ק לֽוֹ׃

אוּ  ֹ֥ ל אֲשֶׁר־יבָ ר הַזּהֶ֙ לְכָל־ישְִׂרָאֵ֔  6 וַיַּ֙עַשׂ אַבְשָׁל֜וֹם כַּדָּבָ֤
י ישְִׂרָאֵלֽ׃  ב אַנשְֵׁ֥ לֶךְ וַיגְַנּבֵ֙ אַבְשָׁל֔וֹם אֶת־לֵ֖ ט אֶל־הַמֶּ֑ לַמִּשְׁפָּ֖

פ
לֶךְ  אמֶר אַבְשָׁלוֹם֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤ ים שָׁנָ֑ה וַיּ ץ אַרְבָּעִ֣ י מִקֵּ֖  7 וַיהְִ֕

ה בְּחֶבְרֽוֹן׃ רְתִּי לַיֽהוָ֖ י אֲשֶׁר־נדַָ֥ א וַאֲשַׁלֵּ֛ם אֶת־נדְִרִ֛ לֲכָה נָּ֗ אֵ֣
ר אִם־ ֹ֑ ם לֵאמ י בִגְשׁ֛וּר בַּאֲרָ֖ ר עַבְדְּךָ֔ בְּשִׁבְתִּ֥ דֶר֙ נדַָ֣  8 כִּי־נֵ֙
י אֶת־יהְוָהֽ׃ ִם וְעָבַדְתִּ֖ ניִ יהְוָה֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ )ישִָׁיב( ]ישָׁ֙וֹב[ ישְִׁיבֵ֤

לֶךְ לֵ֣ךְ בְּשָׁל֑וֹם וַיָּקָ֖ם וַיֵּלֶ֥ךְ חֶבְרֽוֹנהָ׃ פ  9 וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ הַמֶּ֖
ל  י ישְִׂרָאֵ֖ ים בְּכָל־שִׁבְטֵ֥  10 וַיּשְִׁלַ֤ח אַבְשָׁלוֹם֙ מְרַגְּלִ֔

ם מָלַ֥ךְ אַבְשָׁל֖וֹם  ר וַאֲמַרְתֶּ֕ ר כְּשָׁמְעֲכֶם֙ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔ ֹ֑ לֵאמ
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said unto the king, I pray thee, let me go and pay my 
vow, which I have vowed unto the LORD, in He-
bron.
 8 For thy servant vowed a vow while I abode at 
Geshur in Syria, saying, If the LORD shall bring 
me again indeed to Jerusalem, then I will serve the 
LORD.
 9 And the king said unto him, Go in peace. So he 
arose, and went to Hebron.
 10 But Absalom sent spies throughout all the tribes 
of Israel, saying, As soon as ye hear the sound of 
the trumpet, then ye shall say, Absalom reigneth in 
Hebron.
 11 And with Absalom went two hundred men out of 
Jerusalem, that were called; and they went in their 
simplicity, and they knew not any thing.
 12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, 
David’s counsellor, from his city, even from Giloh, 
while he offered sacrifices. And the conspiracy was 
strong; for the people increased continually with Ab-
salom.
 13 And there came a messenger to David, saying, 
The hearts of the men of Israel are after Absalom.
 14 And David said unto all his servants that were 
with him at Jerusalem, Arise, and let us flee; for we 
shall not else escape from Absalom: make speed to 

 8 For thy seruant vowed a vowe when I remayned at 
Geshur, in Aram, saying, If the Lord shall bring me 
againe in deede to Ierusalem, I will serue the Lord.
 9 And the King sayd vnto him, Go in peace. So he 
arose, and went to Hebron.
 10 Then Absalom sent spyes throughout all the 
tribes of Israel, saying, When yee heare the sound 
of the trumpet, Ye shall say, Absalom reigneth in He-
bron.
 11 And with Absalom went two hundreth men out 
of Ierusalem, that were called: and they went in their 
simplicitie, knowing nothing.
 12 Also Absalom sent for Ahithophel the Gilonite 
Dauids counseller, from his citie Giloh, while he 
offred sacrifices: and the treason was great: for the 
people encreased still with Absalom.
 13 Then came a messenger to Dauid, saying, The 
hearts of the men of Israel are turned after Absalom.
 14 Then Dauid sayd vnto all his seruants that were 
with him at Ierusalem, Vp, and let vs flee: for we 
shall not escape from Absalom: make speede to 
depart, lest he come suddenly and take vs, and bring 
euill vpon vs, and smite the citie with the edge of the 
sworde.
 15 And the Kings seruants sayd vnto him, Behold, 
thy seruants are ready to do according to all that my 

בְּחֶבְרֽוֹן׃
ים  ִם קְרֻאִ֖ יםִ אִישׁ֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔  11 וְאֶת־אַבְשָׁל֗וֹם הָלְכ֞וּ מָאתַ֤

ם וְלֹ֥א ידְָע֖וּ כָּל־דָּבָרֽ׃ ים לְתֻמָּ֑ וְהלְֹכִ֣
ד  ץ דָּוִ֗ י יוֹעֵ֣ פֶל הַגִּיֽלֹנִ֜ ֹ֙ בְשָׁלוֹם אֶת־אֲחִית  12 וַיּשְִׁלַ֣ח אַ֠

ם  ץ וְהָעָ֛ קֶּשֶׁר֙ אַמִּ֔ י הַ֙ ים וַיהְִ֤ מֵעִֽירוֹ֙ מִגִּלֹ֔ה בְּזבְָח֖וֹ אֶת־הַזּבְָחִ֑
ב אֶת־אַבְשָׁלֽוֹם׃ הוֹלֵ֥ךְ וָרָ֖

ל  ישׁ ישְִׂרָאֵ֖ ר הָיָה֛ לֶב־אִ֥ ֹ֑ ד לֵאמ יד אֶל־דָּוִ֖  13 וַיּבָאֹ֙ הַמַּגִּ֔
י אַבְשָׁלֽוֹם׃ אַחֲרֵ֥

לַםִ֙ ק֣וּמוּ  וִד לְכָל־עֲבָדָ֙יו אֲשֶׁר־אִתּ֤וֹ בִירוּשָׁ֙ אמֶר דָּ֠ ֹ֣  14 וַיּ
ה מִפְּנֵ֣י אַבְשָׁל֑וֹם מַהֲר֣וּ  י לֹא־תִֽהְיהֶ־לָּ֥נוּ פְלֵיטָ֖ חָה כִּ֛ וְנבְִרָ֔
ה וְהִכָּ֥ה  רָעָ֔ יחַ עָלֵי֙נוּ֙ אֶת־הָ֣ נוּ֙ וְהִדִּ֤ גָ֙ ר וְהִשִּׂ כֶת פֶּן־ימְַהֵ֤ לָלֶ֗

יר לְפִי־חָֽרֶב׃ הָעִ֖
ר אֲדנִֹי֥  ל אֲשֶׁר־יבְִחַ֛ ֹ֧ לֶךְ כְּכ לֶךְ אֶל־הַמֶּ֑  15 וַיּאֹמְר֥וּ עַבְדֵֽי־הַמֶּ֖

לֶךְ הִנֵּה֥ עֲבָדֶֽיךָ׃ הַמֶּ֖
שֶׂר  ת עֶ֧ לֶךְ אֵ֣ ב הַמֶּ֗ ֹ֣ יו וַיּעֲַז לֶךְ וְכָל־בֵּית֖וֹ בְּרַגְלָ֑ א הַמֶּ֛  16 וַיּצֵֵ֥

ר הַבָּיֽתִ׃ ֹ֥ ים לִשְׁמ ים פִּלַֽגְשִׁ֖ נשִָׁ֛
ית הַמֶּרְחָֽק׃ יו וַיּעַַמְד֖וּ בֵּ֥ ם בְּרַגְלָ֑ לֶךְ וְכָל־הָעָ֖ א הַמֶּ֛  17 וַיּצֵֵ֥
י  י וְכָל־הַפְּלֵתִ֑ ים עַל־ידָ֔וֹ וְכָל־הַכְּרֵתִ֖  18 וְכָל־עֲבָדָיו֙ עבְֹרִ֣

ת  אוּ בְרַגְלוֹ֙ מִגַּ֔ ישׁ אֲשֶׁר־בָּ֤ ים שֵׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֗ וְכָלֽ־הַגִּתִּ֞
ים עַל־פְּנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ עבְֹרִ֖

ה  י לָ֧מָּה תֵלֵ֛ךְ גַּם־אַתָּ֖ י הַגִּתִּ֔ לֶךְ֙ אֶל־אִתַּ֣ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  19 וַיּ
ה  תָּה וְגַם־גּלֶֹ֥ה אַתָּ֖ י אַ֔ לֶךְ֙ כִּיֽ־נכְָרִ֣ ב עִם־הַמֶּ֙ נוּ שׁ֣וּב וְשֵׁ֤ אִתָּ֑

 8 For thy servant vowed a vow while I abode at Ge-
shur in Syria, saying, If the LORD shall indeed bring 
me again to Jerusalem, then I will serve the LORD.
 9 And the king said unto him, Go in peace. So he 
arose, and went to Hebron.
 10 But Absalom sent spies throughout all the tribes 
of Israel, saying, As soon as ye hear the sound of the 
trumpet, then ye shall say, Absalom is king in He-
bron.
 11 And with Absalom went two hundred men out 
of Jerusalem, that were invited, and went in their 
simplicity; and they knew not any thing.
 12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, 
David’s counsellor, from his city, even from Giloh, 
while he offered the sacrifices. And the conspiracy 
was strong; for the people increased continually with 
Absalom.
 13 And there came a messenger to David, saying, 
The hearts of the men of Israel are after Absalom.
 14 And David said unto all his servants that were 
with him at Jerusalem, Arise, and let us flee; for else 
none of us shall escape from Absalom: make speed 
to depart, lest he overtake us quickly, and bring 
down evil upon us, and smite the city with the edge 
of the sword.
 15 And the king’s servants said unto the king, Be-
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hold thy servants are ready to do whatsoever my lord 
the king shall choose.
 16 And the king went forth, and all his household 
after him, And the king left ten women, which were 
concubines, to keep the house.
 17 And the king went forth, and all the people after 
him; and they tarried in Beth-merhak.
 18 And all his servants passed on beside him; and 
all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 
Gittites, six hundred men which came after him from 
Gath, passed on before the king.
 19 Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore 
goest thou also with us? return, and abide with the 
king: for thou art a stranger, and also an exile; return 
to thine own place.
 20 Whereas thou camest but yesterday, should I this 
day make thee go up and down with us, seeing I go 
whither I may? return thou, and take back thy breth-
ren; mercy and truth be with thee.
 21 And Ittai answered the king, and said, As the 
LORD liveth, and as my lord the king liveth, surely 
in what place my lord the king shall be, whether for 
death or for life, even there also will thy servant be.
 22 And David said to Ittai, Go and pass over. And 
Ittai the Gittite passed over and all his men, and all 
the little ones that were with him.

לִמְקוֹמֶךָֽ׃
כֶת  נוּ֙ לָלֶ֔ ךָ וְהַיּ֞וֹם )אֲנוֹעֲךָ( ]אֲנִיֽעֲךָ֤[ עִמָּ֙  20 תְּמ֣וֹל׀ בּוֹאֶ֗

ךְ  יךָ עִמָּ֖ ב אֶת־אַחֶ֛ ךְ שׁ֣וּב וְהָשֵׁ֧ ל אֲשֶׁר־אֲנִ֖י הוֹלֵ֑ ךְ עַ֥ וַאֲנִ֣י הוֹלֵ֔
סֶד וֶאֱמֶתֽ׃ חֶ֥

לֶךְ  ה וְחֵי֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ ר חַי־יהְוָ֗ לֶךְ וַיּאֹמַ֑ י אֶת־הַמֶּ֖  21 וַיַּעַ֧ן אִתַּ֛
וֶת֙  לֶךְ אִם־לְמָ֙ ם׀ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֗ ר יִהְֽיהֶ־שָּׁ֣ י אִם־בִּמְק֞וֹם אֲשֶׁ֥ כִּ֠

ם יהְִיֶה֥ עַבְדֶּךָֽ׃ ים כִּי־שָׁ֖ אִם־לְחַיִּ֔
י הַגִּתִּי֙ וְכָל־ ר אִתַּ֤ ֹ֞ ר וַיּֽעֲַב ֹ֑ י לֵ֣ךְ וַעֲב אמֶר דָּוִ֛ד אֶל־אִתַּ֖ ֹ֧  22 וַיּ

ר אִתּֽוֹ׃ ף אֲשֶׁ֥ יו וְכָל־הַטַּ֖ אֲנשָָׁ֔
לֶךְ  ים וְהַמֶּ֗ בְרִ֑ ֹֽ ם ע רֶץ בּוֹכִים֙ ק֣וֹל גָּד֔וֹל וְכָל־הָעָ֖  23 וְכָל־הָאָ֗

רֶךְ אֶת־ ים עַל־פְּניֵ־דֶ֖ עבֵֹר֙ בְּנַ֣חַל קִדְר֔וֹן וְכָל־הָעָם֙ עבְֹרִ֔
הַמִּדְבָּרֽ׃

ה גַם־צָד֜וֹק וְכָלֽ־הַלְוִיִּם֣ אִתּ֗וֹ נשְֹֽׂאִים֙ אֶת־אֲרוֹן֙   24 וְהִנֵּ֙
ר עַד־ ים וַיַּ֖עַל אֶבְיתָָ֑ קוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔ ים וַיּצִַּ֙ ית הָאֱלֹהִ֔ בְּרִ֣

ם לַעֲב֥וֹר מִן־הָעִיֽר׃ ם כָּל־הָעָ֖ ֹ֥ תּ
יר  ים הָעִ֑ ב אֶת־אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִ֖ לֶךְ֙ לְצָד֔וֹק הָשֵׁ֛ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  25 וַיּ

ניִ אתֹ֖וֹ וְאֶת־נוֵָהֽוּ׃ ניִ וְהִרְאַ֥ ה וֶהֱשִׁבַ֕ א חֵן֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔ אִם־אֶמְצָ֥
ר  י כַּאֲשֶׁ֥ י יַעֲֽשֶׂה־לִּ֕ ךְ הִננְִ֕ צְתִּי בָּ֑ ר לֹ֥א חָפַ֖ ה יאֹמַ֔ ֹ֣  26 וְאִם֙ כּ

ט֖וֹב בְּעֵינָיֽו׃ ס
בָה  ה שֻׁ֥ ה אַתָּ֔ ן הֲרוֹאֶ֣ לֶךְ֙ אֶל־צָד֣וֹק הַכּהֵֹ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  27 וַיּ
ר שְׁנֵי֥  ן בֶּן־אֶבְיתָָ֛ עַץ בִּנךְָ֜ וִיהוֹנתָָ֧ יר בְּשָׁל֑וֹם וַאֲחִימַ֙ הָעִ֖

ם אִתְּכֶםֽ׃ בְניֵכֶ֖

lord the King shall appoynt.
 16 So the King departed and all his houshold after 
him, and the King left ten concubines to keepe the 
house.
 17 And the King went forth and all the people after 
him, and taried in a place farre off.
 18 And all his seruants went about him, and all the 
Cherethites and all the Pelethites and all the Git-
tites, euen sixe hudreth men which were come after 
him from Gath, went before the King.
 19 Then sayde the King to Ittai the Gittite, Where-
fore commest thou also with vs? Returne aud abide 
with the King, for thou art a stranger: depart thou 
therefore to thy place.
 20 Thou camest yesterday, and should I cause thee 
to wander to day and go with vs? I will goe whither 
I can: therefore returne thou and cary againe thy 
brethren: mercy and trueth be with thee.
 21 And Ittai answered the King, and sayde, As the 
Lord liueth, and as my lord the King liueth, in what 
place my lord the King shalbe, whether in death or 
life, euen there surely will thy seruant bee.
 22 Then Dauid sayd to Ittai, Come, and go forward. 
And Ittai the Gittite went, and all his men, and all 
the children that were with him.
 23 And all the countrey wept with a loude voyce, 

depart, lest he overtake us suddenly, and bring evil 
upon us, and smite the city with the edge of the sword. 
{bring: Heb. thrust}
 15 And the king’s servants said unto the king, Be-
hold, thy servants are ready to do whatsoever my lord 
the king shall appoint. {appoint: Heb. choose}
 16 And the king went forth, and all his household 
after him. And the king left ten women, which were 
concubines, to keep the house. {after...: Heb. at his 
feet}
 17 And the king went forth, and all the people after 
him, and tarried in a place that was far off.
 18 And all his servants passed on beside him; and 
all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 
Gittites, six hundred men which came after him from 
Gath, passed on before the king.
 19 Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore 
goest thou also with us? return to thy place, and abide 
with the king: for thou art a stranger, and also an 
exile.
 20 Whereas thou camest but yesterday, should I 
this day make thee go up and down with us? seeing 
I go whither I may, return thou, and take back thy 
brethren: mercy and truth be with thee. {go up...: Heb. 
wander in going}
 21 And Ittai answered the king, and said, As the 
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ר  הַּ )בְּעַבְרוֹת( ]בְּעַרְֽב֖וֹת[ הַמִּדְבָּ֑ י מִתְמַהְמֵ֔  28 רְאוּ֙ אָנכִֹ֣
ם לְהַגִּ֥יד לִיֽ׃ ר מֵעִמָּכֶ֖ ד בּ֥וֹא דָבָ֛ עַ֣

ים ירְוּשָׁלִָ֑ם  ר אֶת־אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִ֖  29 וַיָּ֙שֶׁב צָד֧וֹק וְאֶבְיתָָ֛
וַיּשְֵׁב֖וּ שָֽׁם׃

אשׁ לוֹ֙  ֹ֥ ה וְר ים עלֶֹ֣ה׀ וּבוֹכֶ֗ ד עלֶֹה֩ בְמַעֲלֵה֙ הַזּיֵתִ֜  30 וְדָוִ֡
ישׁ ראֹשׁ֔וֹ  ם אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ חָפוּ֙ אִ֣ ף וְכָל־הָעָ֣ חָפ֔וּי וְה֖וּא הלֵֹ֣ךְ יחֵָ֑

ֹֽה׃ וְעָל֥וּ עָלֹ֖ה וּבָכ
ים עִם־אַבְשָׁל֑וֹם  פֶל בַּקּשְֹׁרִ֖ ֹ֥ ר אֲחִית ֹ֔  31 וְדָוִד֙ הִגִּ֣יד לֵאמ

פֶל יהְוָהֽ׃ ֹ֖ ת אֲחִית ד סַכֶּל־נָא֛ אֶת־עֲצַ֥ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ וַיּ
ים  ם לֵאלֹהִ֑ אשׁ אֲשֶֽׁר־ישְִׁתַּחֲוֶ֥ה שָׁ֖ ֹ֔ א עַד־הָר י דָוִד֙ בָּ֣  32 וַיהְִ֤

ה עַל־ י קָר֙וּעַ֙ כֻּתָּנתְּ֔וֹ וַאֲדָמָ֖ י הָאַרְכִּ֔ וְהִנֵּ֤ה לִקְרָאתוֹ֙ חוּשַׁ֣
ראֹשֽׁוֹ׃

א׃ י לְמַשָּֽׂ י וְהָיִתָ֥ עָלַ֖ רְתָּ אִתִּ֔ ם עָבַ֣ ד אִ֚ אמֶר ל֖וֹ דָּוִ֑ ֹ֥  33 וַיּ
לֶךְ֙  יר תָּשׁ֗וּב וְאָמַרְתָּ֤ לְאַבְשָׁלוֹם֙ עַבְדְּךָ֙ אֲנִ֤י הַמֶּ֙  34 וְאִם־הָעִ֣

י  ה לִ֔ ךָ וְהֵפַרְתָּ֣ ה וַאֲנִ֣י עַבְדֶּ֑ ז וְעַתָּ֖ יךָ וַאֲֽניִ֙ מֵאָ֔ בֶד אָבִ֤ ה עֶ֣ אֶהְֽיֶ֔
פֶל׃ ֹֽ ת אֲחִית ת עֲצַ֥ אֵ֖

ה כָּל־ ר הַכּהֲֹנִ֑ים וְהָיָ֗ ם צָד֥וֹק וְאֶבְיתָָ֖  35 וַהֲל֤וֹא עִמְּךָ֙ שָׁ֔
ר  יד לְצָד֥וֹק וּלְאֶבְיתָָ֖ לֶךְ תַּגִּ֕ ית הַמֶּ֔ ר תִּשְׁמַע֙ מִבֵּ֣ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֤

הַכּהֲֹנִיֽם׃
ן  עַץ לְצָד֔וֹק וִיהוֹנתָָ֖ ם אֲחִימַ֣ ם עִמָּם֙ שְׁנֵ֣י בְניֵהֶ֔  36 הִנּהֵ־שָׁ֤

ר תִּשְׁמָעֽוּ׃ ר אֲשֶׁ֥ י כָּל־דָּבָ֖ ם בְּידָָם֙ אֵלַ֔ ר וּשְׁלַחְתֶּ֤ לְאֶבְיתָָ֑
ִֽם׃ א ירְוּשָׁלָ ֹ֖ יר וְאַבְשָׁלֹ֔ם יבָ ד הָעִ֑ ה דָוִ֖ י רֵעֶ֥ א חוּשַׁ֛ ֹ֥  37 וַיּבָ

and all the people went forward, but the King passed 
ouer the brooke Kidron: and all the people went ouer 
toward the way of ye wildernes.
 24 And lo, Zadok also was there, and all the Leuites 
with him, bearing the Arke of the couenant of God: 
and they set downe the Arke of God, and Abiathar 
went vp vntill the people were all come out of the 
citie.
 25 Then the King said vnto Zadok, Carie the Arke 
of God againe into the citie: if I shall finde fauour 
in the eyes of the Lord, he will bring me againe, and 
shewe me both it, and the Tabernacle thereof.
 26 But if he thus say, I haue no delite in thee, be-
hold, here am I, let him doe to me as seemeth good 
in his eyes.
 27 The King sayde againe vnto Zadok the Priest, 
Art not thou a Seer? returne into the citie in peace, 
and your two sonnes with you: to wit, Ahimaaz thy 
sonne, and Ionathan the sonne of Abiathar.
 28 Behold, I wil tarie in the fieldes of the wilder-
nesse, vntill there come some worde from you to be 
tolde me.
 29 Zadok therefore and Abiathar caried the Arke of 
God againe to Ierusalem, and they taried there.
 30 And Dauid went vp the mount of oliues and 
wept as he went vp, and had his head couered, and 

LORD liveth, and as my lord the king liveth, surely 
in what place my lord the king shall be, whether in 
death or life, even there also will thy servant be.
 22 And David said to Ittai, Go and pass over. And 
Ittai the Gittite passed over, and all his men, and all 
the little ones that were with him.
 23 And all the country wept with a loud voice, and all 
the people passed over: the king also himself passed 
over the brook Kidron, and all the people passed 
over, toward the way of the wilderness. {Kidron: Gr. 
Cedron}
 24 And lo Zadok also, and all the Levites were with 
him, bearing the ark of the covenant of God: and they 
set down the ark of God; and Abiathar went up, until 
all the people had done passing out of the city.
 25 And the king said unto Zadok, Carry back the ark 
of God into the city: if I shall find favour in the eyes 
of the LORD, he will bring me again, and shew me 
both it, and his habitation:
 26 But if he thus say, I have no delight in thee; 
behold, here am I, let him do to me as seemeth good 
unto him.
 27 The king said also unto Zadok the priest, Art not 
thou a seer? return into the city in peace, and your two 
sons with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the 
son of Abiathar.

 23 And all the country wept with a loud voice, and 
all the people passed over: the king also himself 
passed over the brook Kidron, and all the people 
passed over, toward the way of the wilderness.
 24 And, lo, Zadok also came, and all the Levites 
with him, bearing the ark of the covenant of God; 
and they set down the ark of God, and Abiathar went 
up, until all the people had done passing out of the 
city.
 25 And the king said unto Zadok, Carry back the ark 
of God into the city: if I shall find favour in the eyes 
of the LORD, he will bring me again, and shew me 
both it, and his habitation:
 26 but if he say thus, I have no delight in thee; 
behold, here am I, let him do to me as seemeth good 
unto him.
 27 The king said also unto Zadok the priest, Art 
thou not a seer? return into the city in peace, and 
your two sons with you, Ahimaaz thy son, and Jona-
than the son of Abiathar.
 28 See, I will tarry at the fords of the wilderness, 
until there come word from you to certify me.
 29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of 
God again to Jerusalem: and they abode there.
 30 And David went up by the ascent of the mount of 
Olives, and wept as he went up; and he had his head 
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 28 See, I will tarry in the plain of the wilderness, 
until there come word from you to certify me.
 29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of 
God again to Jerusalem: and they tarried there.
 30 And David went up by the ascent of mount Olivet, 
and wept as he went up, and had his head covered, and 
he went barefoot: and all the people that was with him 
covered every man his head, and they went up, weep-
ing as they went up. {and wept...: Heb. going up and 
weeping}
 31 And one told David, saying, Ahithophel is among 
the conspirators with Absalom. And David said, O 
LORD, I pray thee, turn the counsel of Ahithophel 
into foolishness.
 32 And it came to pass, that when David was come 
to the top of the mount, where he worshipped God, 
behold, Hushai the Archite came to meet him with his 
coat rent, and earth upon his head:
 33 Unto whom David said, If thou passest on with 
me, then thou shalt be a burden unto me:
 34 But if thou return to the city, and say unto Ab-
salom, I will be thy servant, O king; as I have been 
thy father’s servant hitherto, so will I now also be thy 
servant: then mayest thou for me defeat the counsel of 
Ahithophel.
 35 And hast thou not there with thee Zadok and 

went barefooted: and al the people that was with 
him, had euery man his head couered, and as they 
went vp, they wept.
 31 Then one tolde Dauid, saying, Ahithophel is 
one of them that haue cospired with Absalom: and 
Dauid sayde, O Lord, I pray thee, turne the counsell 
of Ahithophel into foolishnesse.
 32 Then Dauid came to the toppe of the mount 
where he worshipped God: and beholde, Hushai the 
Archite came against him with his coate torne, and 
hauing earth vpon his head.
 33 Vnto whom Dauid sayd, If thou goe with me, 
thou shalt be a burthen vnto me.
 34 But if thou returne to the citie, and say vnto Ab-
salom, I wil be thy seruant, O King, (as I haue bene 
in time past thy fathers seruant, so will I now be thy 
seruant) then thou mayest bring me the counsell of 
Ahithophel to nought.
 35 And hast thou not there with thee Zadok and 
Abiathar the Priests? therefore what so euer thou 
shalt heare out of the Kings house, thou shalt shew 
to Zadok and Abiathar the Priests.
 36 Beholde, there are with them their two sonnes: 
Ahimaaz Zadoks sonne, and Ionathan Abiathars 
sonne: by them also shall ye send me euery thing 
that ye can heare.

covered, and went barefoot: and all the people that 
were with him covered every man his head, and they 
went up, weeping as they went up.
 31 And one told David, saying, Ahithophel is among 
the conspirators with Absalom. And David said, O 
LORD, I pray thee, turn the counsel of Ahithophel 
into foolishness.
 32 And it came to pass, that when David was come 
to the top of the ascent, where God was worshipped, 
behold, Hushai the Archite came to meet him with 
his coat rent, and earth upon his head:
 33 And David said unto him, If thou passest on with 
me, then thou shalt be a burden unto me:
 34 but if thou return to the city, and say unto Ab-
salom, I will be thy servant, O king; as I have been 
thy father’s servant in time past, so will I now be thy 
servant: then shalt thou defeat for me the counsel of 
Ahithophel.
 35 And hast thou not there with thee Zadok and 
Abiathar the priests? therefore it shall be, that what 
thing soever thou shalt hear out of the king’s house, 
thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests.
 36 Behold, they have there with them their two 
sons, Ahimaaz Zadok’s son, and Jonathan Abiathar’s 
son; and by them ye shall send unto me every thing 
that ye shall hear.
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 37 So Hushai David’s friend came into the city; and 
Absalom came into Jerusalem.

And when David was a little past the top of the as-
cent, behold, Ziba the servant of Mephibosheth met 
him, with a couple of asses saddled, and upon them 
two hundred loaves of bread, and an hundred clus-
ters of raisins, and an hundred of summer fruits, and 
a bottle of wine.
 2 And the king said unto Ziba, What meanest thou 
by these? And Ziba said, The asses be for the king’s 
household to ride on; and the bread and summer fruit 
for the young men to eat; and the wine, that such as 
be faint in the wilderness may drink.
 3 And the king said, And where is thy master’s son? 
And Ziba said unto the king, Behold, he abideth 
at Jerusalem: for he said, Today shall the house of 
Israel restore me the kingdom of my father.
 4 Then said the king to Ziba, Behold, thine is all that 
pertaineth unto Mephibosheth. And Ziba said, I do 
obeisance; let me find favour in thy sight, my lord, O 
king.
 5 And when king David came to Bahurim, behold, 
there came out thence a man of the family of the 
house of Saul, whose name was Shimei, the son of 
Gera: he came out, and cursed still as he came.

שֶׁת  ֹ֖ א נַעַ֥ר מְפִי־ב אשׁ וְהִנֵּה֥ צִיבָ֛ ֹ֔ ר מְעַט֙ מֵהָֽר ד עָבַ֤ וְדָוִ֗
חֶם  יםִ לֶ֜ ים וַעֲלֵיהֶם֩ מָאתַ֙ ים חֲבֻשִׁ֗ מֶד חֲמרִֹ֜ לִקְרָאת֑וֹ וְצֶ֙

יץִ וְנֵבֶ֥ל יָיֽןִ׃ אָה קַ֖ ים וּמֵ֥ ה צִמּוּקִ֛ וּמֵאָ֧
יבָא  אמֶר צִ֠ ֹ֣ ךְ וַיּ לֶּה לָּ֑ א מָה־אֵ֣ לֶךְ אֶל־צִיבָ֖ אמֶר הַמֶּ֛ ֹ֧  2 וַיּ

יץִ֙  חֶם[ וְהַקַּ֙ ב )וּלְהַלֶּחֶם( ]וְהַלֶּ֤ ֹ֗ לֶךְ לִרְכּ ים לְבֵית־הַמֶּ֜ הַחֲמוֹרִ֙
ף בַּמִּדְבָּרֽ׃ יןִ לִשְׁתּ֥וֹת הַיּעֵָ֖ ים וְהַיַּ֕ לֶאֱכ֣וֹל הַנּעְָרִ֔

לֶךְ  א אֶל־הַמֶּ֗ ֹ֙אמֶר צִיבָ֜ לֶךְ וְאַיֵּה֖ בֶּן־אֲדנֶֹ֑יךָ וַיּ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  3 וַיּ
ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ יבוּ לִי֙ בֵּ֣ ר הַיּ֗וֹם ישִָׁ֤ י אָמַ֔ ִם כִּ֣ ב בִּירוּשָׁלַ֔ הִנּהֵ֙ יוֹשֵׁ֣

ת מַמְלְכ֥וּת אָבִיֽ׃ אֵ֖
שֶׁת  ֹ֑ ר לִמְפִי־ב ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ א הִנֵּ֣ה לְךָ֔ כּ לֶךְ֙ לְצִבָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  4 וַיּ

ן בְּעֵינֶ֖יךָ אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ יתִי אֶמְצָא־חֵ֥ אמֶר צִיבָא֙ הִשְֽׁתַּחֲוֵ֔ ֹ֤ וַיּ
א  ישׁ יוֹצֵ֜ ם֩ אִ֙ ים וְהִנֵּ֣ה מִשָּׁ ד עַד־בַּחֽוּרִ֑ לֶךְ דָּוִ֖ א הַמֶּ֥  5 וּבָ֛
א יצָ֖וֹא  א יצֵֹ֥ י בֶן־גֵּרָ֔ חַת בֵּית־שָׁא֗וּל וּשְׁמוֹ֙ שִׁמְעִ֣ מִמִּשְׁפַּ֣

וּמְקַלֵּלֽ׃
ד וְכָל־ לֶךְ דָּוִ֑ י הַמֶּ֣ ד וְאֶת־כָּל־עַבְדֵ֖ ל בָּאֲֽבָניִם֙ אֶת־דָּוִ֔  6 וַיסְַקֵּ֤

מאֹלֽוֹ׃ ים מִימִינ֖וֹ וּמִשְּׂ הָעָם֙ וְכָל־הַגִּבּרִֹ֔
ישׁ  ים וְאִ֥ ישׁ הַדָּמִ֖ א אִ֥ א צֵ֛ לְל֑וֹ צֵ֥ י בְּקַֽ ר שִׁמְעִ֖ ֹֽה־אָמַ֥  7 וְכ

הַבְּלִיָּעַֽל׃
ר מָלַכְ֙תָּ֙  י בֵית־שָׁא֗וּל אֲשֶׁ֤ ל׀ דְּמֵ֣ ֹ֣ ה כּ  8 הֵשִׁיב֩ עָלֶי֙ךָ יהְוָ֜

ה בְּיַ֖ד אַבְשָׁל֣וֹם  ן יהְוָה֙ אֶת־הַמְּלוּכָ֔ יו[ וַיּתִֵּ֤ )תַּחְתּוֹ( ]תַּחְתָּ֔
ים אָתָּֽה׃ ישׁ דָּמִ֖ י אִ֥ ךָ כִּ֛ עָתֶ֔ בְּנֶ֑ךָ וְהִנּךְָ֙ בְּרָ֣

לֶב  ל הַכֶּ֤ מָּה יקְַלֵּ֞ לֶךְ לָ֣ י בֶּן־צְרוּיהָ֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֙אמֶר אֲבִישַׁ֤  9 וַיּ

 37 So Hushai Dauids friend went into the citie: and 
Absalom came into Ierusalem.

When Dauid was a little past the top of the hill, be-
hold, Ziba the seruant of Mephibosheth mette him 
with a couple of asses sadled, and vpon them two 
hundreth cakes of bread, and an hundreth bunches of 
raisins, and an hundreth of dryed figges, and a bottel 
of wine.
 2 And the King said vnto Ziba, What meanest thou 
by these? And Ziba said, They be asses for the kings 
housholde to ride on, and bread and dryed figges for 
the yong men to eate, and wine, that the faint may 
drinke in the wildernesse.
 3 And the king sayde, But where is thy masters 
sonne? Then Ziba answered the King, Beholde, he 
remayneth in Ierusalem: for he sayde, This day shall 
the house of Israel restore me the kingdome of my 
father.

Abiathar the priests? therefore it shall be, that what 
thing soever thou shalt hear out of the king’s house, 
thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests.
 36 Behold, they have there with them their two sons, 
Ahimaaz Zadok’s son, and Jonathan Abiathar’s son; 
and by them ye shall send unto me every thing that ye 
can hear.
 37 So Hushai David’s friend came into the city, and 
Absalom came into Jerusalem.

And when David was a little past the top of the hill, 
behold, Ziba the servant of Mephibosheth met him, 
with a couple of asses saddled, and upon them two 
hundred loaves of bread, and an hundred bunches of 
raisins, and an hundred of summer fruits, and a bot-
tle of wine.
 2 And the king said unto Ziba, What meanest thou 
by these? And Ziba said, The asses be for the king’s 
household to ride on; and the bread and summer fruit 
for the young men to eat; and the wine, that such as be 
faint in the wilderness may drink.
 3 And the king said, And where is thy master’s son? 
And Ziba said unto the king, Behold, he abideth at 
Jerusalem: for he said, To day shall the house of 
Israel restore me the kingdom of my father.
 4 Then said the king to Ziba, Behold, thine are all 
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ירָה אֶת־ראֹשֽׁוֹ׃  לֶךְ אֶעְבְּרָה־נָּ֖א וְאָסִ֥ י הַמֶּ֑ ה אֶת־אֲדנִֹ֖ הַמֵּת֙ הַזֶּ֔
ס

ל  ה[ יקְַלֵּ֗ ֹ֣ ם בְּנֵ֣י צְרֻיָ֑ה )כִּי( ]כּ לֶךְ מַה־לִּ֥י וְלָכֶ֖ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  10 וַיּ
ר מַדּ֖וּעַ  י יאֹמַ֔ ד וּמִ֣ מַר לוֹ֙ קַלֵּ֣ל אֶת־דָּוִ֔ י[ יהְוָה֙ אָ֤ )וְכִי( ]כִּ֤

יתָה כֵּןֽ׃ ס עָשִׂ֥
יו הִנֵּה֥ בְנִי֛ אֲשֶׁר־ ד אֶל־אֲבִישַׁי֙ וְאֶל־כָּל־עֲבָדָ֔ ֹ֙אמֶר דָּוִ֤  11 וַיּ
י הַנִּ֤חוּ  ה בֶּן־הַימְִינִ֗ ף כִּיֽ־עַתָּ֜ י וְאַ֙ שׁ אֶת־נפְַשִׁ֑ י מְבַקֵּ֣ א מִמֵּעַ֖ יצָָ֥

י אָמַֽר־ל֖וֹ יהְוָהֽ׃ ל כִּ֥ לוֹ֙ וִיֽקַלֵּ֔
יב יהְוָ֥ה לִי֙  י[ וְהֵשִׁ֙ ה )בְּעֲוֹניִ( ]בְּעֵינִ֑ ה יהְוָ֖  12 אוּלַ֛י ירְִאֶ֥

חַת קִלְלָת֖וֹ הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה תַּ֥ טוֹבָ֔
ר  לַע הָהָ֜ י הלֵֹךְ֩ בְּצֵ֙ רֶךְ ס וְשִׁמְעִ֡ יו בַּדָּ֑  13 וַיֵּלֶ֧ךְ דָּוִ֛ד וַאֲנשָָׁ֖

ר בֶּעָפָרֽ׃  ל בָּאֲֽבָניִם֙ לְעֻמָּת֔וֹ וְעִפַּ֖ ל וַיסְַקֵּ֤ לְעֻמָּת֗וֹ הָלוֹךְ֙ וַיקְַלֵּ֔
פ

שׁ שָֽׁם׃ ים וַיּנִּפֵָ֖ ם אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ עֲיפִֵ֑ לֶךְ וְכָל־הָעָ֥ א הַמֶּ֛ ֹ֥  14 וַיּבָ
אוּ ירְוּשָׁלִָ֑ם  ל בָּ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔  15 וְאַבְשָׁל֗וֹם וְכָל־הָעָם֙ אִ֣

פֶל אִתּֽוֹ׃ ֹ֖ וַאֲחִית
ד אֶל־אַבְשָׁל֑וֹם  ה דָוִ֖ י רֵעֶ֥ י הָאַרְכִּ֛ א חוּשַׁ֧ י כַּאֲֽשֶׁר־בָּ֞  16 וַיהְִ֗

י הַמֶּלֶֽךְ׃ לֶךְ יחְִ֥ י הַמֶּ֖ אמֶר חוּשַׁי֙ אֶל־אַבְשָׁלֹ֔ם יחְִ֥ ֹ֤ וַיּ
ךָ לָ֥מָּה  י זֶה֥ חַסְדְּךָ֖ אֶת־רֵעֶ֑ אמֶר אַבְשָׁלוֹם֙ אֶל־חוּשַׁ֔ ֹ֤  17 וַיּ

כְתָּ אֶת־רֵעֶךָֽ׃ לֹֽא־הָלַ֖
ר יהְוָ֛ה  אמֶר חוּשַׁי֘ אֶל־אַבְשָׁלֹם֒ לֹ֕א כִּי֩ אֲשֶׁ֙ר בָּחַ֧ ֹ֣  18 וַיּ

ל )לֹא( ]ל֥וֹ[ אֶהְיֶה֖ וְאִתּ֥וֹ אֵשֵֽׁב׃ ישׁ ישְִׂרָאֵ֑ ם הַזֶּ֖ה וְכָל־אִ֣ וְהָעָ֥

 4 Then said the King to Ziba, Behold, thine are all 
that perteined vnto Mephibosheth. And Ziba saide, I 
beseech thee, let me finde grace in thy sight, my lord, 
O King.
 5 And when king Dauid came to Bahurim, behold, 
thence came out a man of the familie of the house of 
Saul, named Shimei the sonne of Gera: and he came 
out, and cursed.
 6 And he cast stones at Dauid, and at all the seru-
ants of King Dauid: and all the people, and all the 
men of warre were on his right hande, and on his 
left.
 7 And thus sayde Shimei when hee cursed, Come 
forth, come foorth thou murtherer, and wicked man.
 8 The Lord hath brought vpon thee all the blood of 
the house of Saul, in whose stead thou hast reigned: 
and the Lord hath deliuered thy kingdome into the 
hand of Absalom thy sonne: and beholde, thou art 
taken in thy wickednesse, because thou art a mur-
therer.
 9 Then saide Abishai the sonne of Zeruiah vnto 
the King, Why doeth this dead dog curse my lord 
the King? let me goe, I pray thee, and take away his 
head.
 10 But the King saide, What haue I to doe with 
you, ye sonnes of Zeruiah? for he curseth, eue be-

that pertained unto Mephibosheth. And Ziba said, I 
humbly beseech thee that I may find grace in thy sight, 
my lord, O king. {I humbly...: Heb. I do obeisance}
 5 And when king David came to Bahurim, behold, 
thence came out a man of the family of the house of 
Saul, whose name was Shimei, the son of Gera: 
he came forth, and cursed still as he came. {he came 
forth...: or, he still came forth and cursed}
 6 And he cast stones at David, and at all the servants 
of king David: and all the people and all the mighty 
men were on his right hand and on his left.
 7 And thus said Shimei when he cursed, Come out, 
come out, thou bloody man, and thou man of Belial: 
{bloody...: Heb. man of blood}
 8 The LORD hath returned upon thee all the 
blood of the house of Saul, in whose stead thou hast 
reigned; and the LORD hath delivered the kingdom 
into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou 
art taken in thy mischief, because thou art a bloody 
man. {behold...: Heb. behold thee in thy evil}
 9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the 
king, Why should this dead dog curse my lord the 
king? let me go over, I pray thee, and take off his 
head.
 10 And the king said, What have I to do with you, 
ye sons of Zeruiah? so let him curse, because the 

 6 And he cast stones at David, and at all the servants 
of king David: and all the people and all the mighty 
men were on his right hand and on his left.
 7 And thus said Shimei when he cursed, Begone, 
begone, thou man of blood, and man of Belial:
 8 The LORD hath returned upon thee all the blood 
of the house of Saul, in whose stead thou hast 
reigned; and the LORD hath delivered the kingdom 
into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou 
art taken in thine own mischief, because thou art a 
man of blood.
 9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the 
king, Why should this dead dog curse my lord the 
king? let me go over, I pray thee, and take off his 
head.
 10 And the king said, What have I to do with you, 
ye sons of Zeruiah? Because he curseth, and because 
the LORD hath said unto him, Curse David; who 
then shall say, Wherefore hast thou done so?
 11 And David said to Abishai, and to all his serv-
ants, Behold, my son, which came forth of my 
bowels, seeketh my life: how much more may this 
Benjamite now do it? let him alone, and let him 
curse; for the LORD hath bidden him.
 12 It may be that the LORD will look on the wrong 
done unto me, and that the LORD will requite me 
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good for his cursing of me this day.
 13 So David and his men went by the way: and 
Shimei went along on the hill side over against him, 
and cursed as he went, and threw stones at him, and 
cast dust.
 14 And the king, and all the people that were with 
him, came weary; and he refreshed himself there.
 15 And Absalom, and all the people the men of Is-
rael, came to Jerusalem, and Ahithophel with him.
 16 And it came to pass, when Hushai the Archite, 
David’s friend, was come unto Absalom, that Hushai 
said unto Absalom, God save the king, God save the 
king.
 17 And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness 
to thy friend? why wentest thou not with thy friend?
 18 And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom 
the LORD, and this people, and all the men of Israel 
have chosen, his will I be, and with him will I abide.
 19 And again, whom should I serve? should I not 
serve in the presence of his son? as I have served in 
thy father’s presence, so will I be in thy presence.
 20 Then said Absalom to Ahithophel, Give your 
counsel what we shall do.
 21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto 
thy father’s concubines, which he hath left to keep 
the house; and all Israel shall hear that thou art ab-

LORD hath said unto him, Curse David. Who shall 
then say, Wherefore hast thou done so?
 11 And David said to Abishai, and to all his serv-
ants, Behold, my son, which came forth of my bowels, 
seeketh my life: how much more now may this Ben-
jamite do it? let him alone, and let him curse; for the 
LORD hath bidden him.
 12 It may be that the LORD will look on mine af-
fliction, and that the LORD will requite me good for 
his cursing this day. {affliction: or, tears: Heb. eye}
 13 And as David and his men went by the way, 
Shimei went along on the hill’s side over against him, 
and cursed as he went, and threw stones at him, and 
cast dust. {cast...: Heb. dusted him with dust}
 14 And the king, and all the people that were with 
him, came weary, and refreshed themselves there.
 15 And Absalom, and all the people the men of Is-
rael, came to Jerusalem, and Ahithophel with him.
 16 And it came to pass, when Hushai the Archite, 
David’s friend, was come unto Absalom, that Hushai 
said unto Absalom, God save the king, God save the 
king. {God...: Heb. Let the king live}
 17 And Absalom said to Hushai, Is this thy kind-
ness to thy friend? why wentest thou not with thy 
friend?
 18 And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom 

cause the Lord hath bidden him curse Dauid: who 
dare then say, Wherfore hast thou done so?
 11 And Dauid sayd to Abishai, and to all his seru-
ants, Beholde, my sonne which came out of mine 
owne bowels, seeketh my life: then howe much more 
now may this sonne of Iemini? Suffer him to curse: 
for the Lord hath bidden him.
 12 It may be that the Lord will looke on mine afflic-
tion, and doe me good for his cursing this day.
 13 And as Dauid and his men went by the way, 
Shimei went by the side of the mountaine ouer 
against him, and cursed as he went, and threw stones 
against him, and cast dust.
 14 Then came the King and all the people that were 
with him wearie, and refreshed them selues there.
 15 And Absalom, and all the people, the men of 
Israel, came to Ierusalem, and Ahithophel with him.
 16 And when Hushai the Archite Dauids friend 
was come vnto Absalom, Hushai said vnto Absalom, 
God saue the King, God saue the King.
 17 Then Absalom sayd to Hushai, Is this thy kin-
denes to thy friend? Why wentest thou not with thy 
friend?
 18 Hushai then answered vnto Absalom, Nay, but 
whome the Lord, and this people, and all the men of 
Israel chuse, his will I be, and with him will I dwell.

דְתִּי֙  ר עָבַ֙ ד הֲל֖וֹא לִפְנֵ֣י בְנ֑וֹ כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֔ ית לְמִי֙ אֲנִ֣י אֶעֱֽב נִ֗  19 וְהַשֵּׁ
ן אֶהְיֶה֥ לְפָנֶיֽךָ׃ פ יךָ כֵּ֖ לִפְנֵ֣י אָבִ֔

ה מַהֽ־ פֶל הָב֥וּ לָכֶ֛ם עֵצָ֖ ֹ֑ אמֶר אַבְשָׁל֖וֹם אֶל־אֲחִית ֹ֥  20 וַיּ
נּעֲַשֶֽׂה׃

יךָ  י אָבִ֔ פֶל֙ אֶל־אַבְשָׁלֹ֔ם בּ֚וֹא אֶל־פִּלַגְשֵׁ֣ ֹ֙ אמֶר אֲחִית ֹ֤  21 וַיּ
שְׁתָּ  ע כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ כִּיֽ־נבְִאַ֣ יתִ וְשָׁמַ֤ יחַ לִשְׁמ֣וֹר הַבָּ֑ ר הִנִּ֖ אֲשֶׁ֥

ר אִתָּֽךְ׃ י כָּל־אֲשֶׁ֥ זקְ֔וּ ידְֵ֖ יךָ וְחָ֣ אֶת־אָבִ֔
א אַבְשָׁלוֹם֙ אֶל־ ֹ֤ ג וַיּבָ הֶל עַל־הַגָּ֑ ֹ֖  22 וַיּטַּ֧וּ לְאַבְשָׁל֛וֹם הָא

י כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ יו לְעֵינֵ֖ י אָבִ֔ פִּלַֽגְשֵׁ֣
ר ישְִׁאַל־ ם כַּאֲשֶׁ֥ ים הָהֵ֔ ר יעַָץ֙ בַּיּמִָ֣ פֶל אֲשֶׁ֤ ֹ֗ ת אֲחִית  23 וַעֲצַ֣

פֶל גַּם־ ֹ֔ ת אֲחִית ן כָּל־עֲצַ֣ ים כֵּ֚ ר הָאֱלֹהִ֑ ישׁ[ בִּדְבַ֣ )כך( ]אִ֖
ד גַּ֥ם לְאַבְשָׁלֹֽם׃ ס לְדָוִ֖
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לֶף֙  ר אֶ֙ א שְׁניֵם־עָשָׂ֥ ה נָּ֗ פֶל אֶל־אַבְשָׁלֹ֑ם אֶבְחֲרָ֣ ֹ֖ אמֶר אֲחִית ֹ֥ וַיּ
ד הַלָּיֽלְָה׃ ה אַחֲרֵי־דָוִ֖ ישׁ וְאָק֛וּמָה וְאֶרְדְּפָ֥ אִ֔

י אתֹ֔וֹ וְנָ֖ס  יםִ וְהַחֲֽרַדְתִּ֣ ה ידַָ֔ עַ֙ וּרְפֵ֣ יו וְה֤וּא יגֵָ֙  2 וְאָב֣וֹא עָלָ֗
לֶךְ לְבַדּֽוֹ׃ י אֶת־הַמֶּ֖ ם אֲשֶׁר־אִתּ֑וֹ וְהִכֵּיתִ֥ כָּל־הָעָ֣

ה  ר אַתָּ֣ ל הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֔ יךָ כְּשׁ֣וּב הַכּ ם אֵלֶ֑ יבָה כָל־הָעָ֖  3 וְאָשִׁ֥
ם יהְִיֶה֥ שָׁלֽוֹם׃ שׁ כָּל־הָעָ֖ מְבַקֵּ֔

י כָּל־זקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ר בְּעֵינֵ֣י אַבְשָׁלֹ֑ם וּבְעֵינֵ֖ ר הַדָּבָ֖  4 וַיּיִשַׁ֥
ה  י וְנשְִׁמְעָ֥ י הָאַרְכִּ֑ ם לְחוּשַׁ֣ א גַּ֖ א נָ֔  5 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַבְשָׁל֔וֹם קְרָ֣

יו גַּם־הֽוּא׃ מַה־בְּפִ֖
ר  ֹ֗ יו לֵאמ א חוּשַׁי֘ אֶל־אַבְשָׁלוֹם֒ וַיּאֹמֶר֩ אַבְשָׁלוֹ֙ם אֵלָ֜ ֹ֣  6 וַיּבָ
ה  יןִ אַתָּ֥ ה אֶת־דְּבָר֑וֹ אִם־אַ֖ פֶל הֲנעֲַשֶׂ֖ ֹ֔ ר אֲחִית ר הַזּהֶ֙ דִּבֶּ֣ כַּדָּבָ֤

דַבֵּרֽ׃ ס
ץ  ה אֲשֶׁר־יעַָ֥ ה הָעֵצָ֛ י אֶל־אַבְשָׁל֑וֹם לֹֽא־טוֹבָ֧ אמֶר חוּשַׁ֖ ֹ֥  7 וַיּ

עַם הַזּאֹֽת׃ פֶל בַּפַּ֥ ֹ֖ אֲחִית
י  יו כִּ֧ יךָ וְאֶת־אֲנשָָׁ֜ דַעְתָּ אֶת־אָבִ֙ ה יָ֠ י אַתָּ֣ אמֶר חוּשַׁ֗ ֹ֣  8 וַיּ
יךָ֙  ה וְאָבִ֙ דֶ֑ ב שַׁכּ֖וּל בַּשָּׂ ֹ֥ מָּה כְּד פֶשׁ֙ הֵ֔ י נֶ֙ מָּה וּמָרֵ֥ ים הֵ֗ גִבּרִֹ֣

ין אֶת־הָעָםֽ׃ ה וְלֹ֥א ילִָ֖ ישׁ מִלְחָמָ֔ אִ֣
ד  ים א֖וֹ בְּאַחַ֣ ת הַפְּחָתִ֔ ה הֽוּא־נחְֶבָּא֙ בְּאַחַ֣ ה עַתָּ֤  9 הִנֵּ֙

ר  עַ֙ וְאָמַ֔ ע הַשּׁמֵֹ֙ ה וְשָׁמַ֤ ל בָּהֶם֙ בַּתְּחִלָּ֔ ֹ֤ ה כִּנפְ ת וְהָיָ֗ ֹ֑ הַמְּקוֹמ
י אַבְשָׁלֹֽם׃ ר אַחֲרֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ ה בָּעָ֕ הָיֽתְָה֙ מַגֵּפָ֔

ס  ס ימִָּ֑ ר לִבּ֛וֹ כְּלֵ֥ב הָאַרְיֵ֖ה הִמֵּ֣ ילִ אֲשֶׁ֥  10 וְה֣וּא גַם־בֶּן־חַ֗
ר אִתּֽוֹ׃ ילִ אֲשֶׁ֥ יךָ וּבְניֵ־חַ֖ עַ כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ כִּי־גִבּ֣וֹר אָבִ֔ כִּיֽ־ידֵֹ֤

 19 And moreouer vnto whome shall I doe seruice? 
not to his sonne? as I serued before thy father, so will 
I before thee.
 20 Then spake Absalom to Ahithophel, Giue coun-
sell what we shall doe.
 21 And Ahithophel said vnto Absalom, Goe in to 
thy fathers concubines, which he hath left to keepe 
the house: and when all Israel shall heare, that thou 
art abhorred of thy father, the hands of all that are 
with thee, shall be strong.
 22 So they spread Absalom a tent vpon the top of 
the house, and Absalom went in to his fathers con-
cubines in the sight of all Israel.
 23 And the counsell of Ahithophel which he 
counseled in those dayes, was like as one had asked 
counsell at the oracle of God: so was all the counsel 
of Ahithophel both with Dauid and with Absalom.

Moreouer Ahithophel said to Absalom, Let me 
chuse out now twelue thousand men, and I will vp 
and follow after Dauid this night,
 2 And I will come vpon him: for he is wearie, and 
weake handed: so I will feare him, and all the peo-

the LORD, and this people, and all the men of Is-
rael, choose, his will I be, and with him will I abide.
 19 And again, whom should I serve? should I not 
serve in the presence of his son? as I have served in 
thy father’s presence, so will I be in thy presence.
 20 Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel 
among you what we shall do.
 21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto 
thy father’s concubines, which he hath left to keep the 
house; and all Israel shall hear that thou art abhorred 
of thy father: then shall the hands of all that are with 
thee be strong.
 22 So they spread Absalom a tent upon the top of the 
house; and Absalom went in unto his father’s concu-
bines in the sight of all Israel.
 23 And the counsel of Ahithophel, which he coun-
selled in those days, was as if a man had enquired at 
the oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel 
both with David and with Absalom. {oracle: Heb. 
word}

Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now 
choose out twelve thousand men, and I will arise and 
pursue after David this night:
 2 And I will come upon him while he is weary and 
weak handed, and will make him afraid: and all the 

horred of thy father: then shall the hands of all that 
are with thee be strong.
 22 So they spread Absalom a tent upon the top of 
the house; and Absalom went in unto his father’s 
concubines in the sight of all Israel.
 23 And the counsel of Ahithophel, which he coun-
selled in those days, was as if a man inquired at the 
oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel 
both with David and with Absalom.

Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me 
now choose out twelve thousand men, and I will 
arise and pursue after David this night:
 2 and I will come upon him while he is weary and 
weak handed, and will make him afraid: and all the 
people that are with him shall flee; and I will smite 
the king only:
 3 and I will bring back all the people unto thee: the 
man whom thou seekest is as if all returned: so all 
the people shall be in peace.
 4 And the saying pleased Absalom well, and all the 
elders of Israel.
 5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let us hear likewise what he saith.
 6 And when Hushai was come to Absalom, Absa-
lom spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken 
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after this manner: shall we do after his saying? if not, 
speak thou.
 7 And Hushai said unto Absalom, The counsel that 
Ahithophel hath given this time is not good.
 8 Hushai said moreover, Thou knowest thy father 
and his men, that they be mighty men, and they be 
chafed in their minds, as a bear robbed of her whelps 
in the field: and thy father is a man of war, and will 
not lodge with the people.
 9 Behold, he is hid now in some pit, or in some 
other place: and it will come to pass, when some of 
them be fallen at the first, that whosoever heareth it 
will say, There is a slaughter among the people that 
follow Absalom.
 10 And even he that is valiant, whose heart is as 
the heart of a lion, shall utterly melt: for all Israel 
knoweth that thy father is a mighty man, and they 
which be with him are valiant men.
 11 But I counsel that all Israel be gathered together 
unto thee, from Dan even to Beer-sheba, as the sand 
that is by the sea for multitude; and that thou go to 
battle in thine own person.
 12 So shall we come upon him in some place where 
he shall be found, and we will light upon him as the 
dew falleth on the ground: and of him and of all the 
men that are with him we will not leave so much as 

people that are with him shall flee; and I will smite 
the king only:
 3 And I will bring back all the people unto thee: the 
man whom thou seekest is as if all returned: so all the 
people shall be in peace.
 4 And the saying pleased Absalom well, and all the 
elders of Israel. {pleased...: Heb. was right in the 
eyes of, etc}
 5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let us hear likewise what he saith. {what...: 
Heb. what is in his mouth}
 6 And when Hushai was come to Absalom, Absa-
lom spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken 
after this manner: shall we do after his saying? if not; 
speak thou. {his saying: Heb. his word?}
 7 And Hushai said unto Absalom, The counsel that 
Ahithophel hath given is not good at this time. {given: 
Heb. counselled}
 8 For, said Hushai, thou knowest thy father and 
his men, that they be mighty men, and they be chafed 
in their minds, as a bear robbed of her whelps in the 
field: and thy father is a man of war, and will not 
lodge with the people. {chafed...: Heb. bitter of soul}
 9 Behold, he is hid now in some pit, or in some other 
place: and it will come to pass, when some of them be 
overthrown at the first, that whosoever heareth it will 

יךָ כָל־ישְִׂרָאֵל֙ מִדָּן֙ וְעַד־ ף עָלֶ֤ אָסףֹ יאֵָסֵ֙ צְתִּי הֵ֠ י יעַָ֗  11 כִּ֣
ב׃ ים בַּקְרָֽ ב וּפָנֶי֥ךָ הלְֹכִ֖ ֹ֑ בַע כַּח֥וֹל אֲשֶׁר־עַל־הַיָּ֖ם לָר ר שֶׁ֔ בְּאֵ֣
א  ר נמְִצָ֣ ד[ הַמְּקוֹמתֹ֙ אֲשֶׁ֣ יו )בְּאַחַת( ]בְּאַחַ֤ אנוּ אֵלָ֗  12 וּבָ֣

ה וְלֹֽא־נ֥וֹתַר בּ֛וֹ  ל עַל־הָאֲדָמָ֑ ל הַטַּ֖ ֹ֥ ר יפִּ יו כַּאֲשֶׁ֛ ם וְנַ֣חְנוּ עָלָ֔ שָׁ֔
ים אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ גַּם־אֶחָֽד׃ וּבְכָל־הָאֲנשִָׁ֥

יר  ל אֶל־הָעִ֥ יאוּ כָלֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ף וְהִשִּׂ֧  13 וְאִם־אֶל־עִיר֙ יֵאָֽסֵ֔
א  ד אֲשֶֽׁר־לֹא־נמְִצָ֥ חַל עַ֛ בְנוּ אתֹוֹ֙ עַד־הַנַּ֔ ים וְסָחַ֤ יא חֲבָלִ֑ הַהִ֖

ם גַּם־צְרֽוֹר׃ פ שָׁ֖
ה עֲצַת֙  ל טוֹבָ֗ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר אַבְשָׁלוֹם֙ וְכָל־אִ֣ ֹ֤  14 וַיּ

ת  ר אֶת־עֲצַ֤ ה לְהָפֵ֞ ה צִוָּ֗ פֶל וַיהוָ֣ ֹ֑ ת אֲחִית י מֵעֲצַ֖ י הָאַרְכִּ֔ חוּשַׁ֣
יא יהְוָ֛ה אֶל־אַבְשָׁל֖וֹם אֶת־ ה לְבַעֲב֗וּר הָבִ֧ פֶל֙ הַטּוֹבָ֔ ֹ֙ אֲחִית

הָרָעָהֽ׃ ס
את  ֹ֣ ים כָּז הֲנִ֔ ֹ֣ י אֶל־צָד֤וֹק וְאֶל־אֶבְיתָָר֙ הַכּ אמֶר חוּשַׁ֗ ֹ֣  15 וַיּ

את  ֹ֥ ל וְכָז ת זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ פֶל֙ אֶת־אַבְשָׁלֹ֔ם וְאֵ֖ ֹ֙ ץ אֲחִית את יעַָ֤ ֹ֗ וְכָז
צְתִּי אָנֽיִ׃ את יעַָ֥ ֹ֖ וְכָז

לֶן  ר אַל־תָּ֤ ֹ֗ ד לֵאמ ידוּ לְדָוִ֜ ה שִׁלְח֣וּ מְהֵרָה֩ וְהַגִּ֙  16 וְעַתָּ֡
לֶךְ  ן יבְֻלַּ֣ע לַמֶּ֔ ם עָב֣וֹר תַּעֲב֑וֹר פֶּ֚ ר וְגַ֖ הַלַּי֙לְָה֙ בְּעַרְֽב֣וֹת הַמִּדְבָּ֔

ר אִתּֽוֹ׃ ם אֲשֶׁ֥ וּלְכָל־הָעָ֖
פְחָה֙  ה הַשִּׁ ל וְהָלְכָ֤ ים בְּעֵין־רגֵֹ֗ עַץ עמְֹדִ֣ ן וַאֲחִימַ֜  17 וִיהוֹנתָָ֙

י לֹ֥א יוּכְל֛וּ  ד כִּ֣ לֶךְ דָּוִ֑ ידוּ לַמֶּ֣ ם וְהֵם֙ יֵלְֽכ֔וּ וְהִגִּ֖ וְהִגִּ֣ידָה לָהֶ֔
לְהֵרָא֖וֹת לָב֥וֹא הָעִיֽרָה׃

ה  ם מְהֵרָ֜ ד לְאַבְשָׁלֹ֑ם וַיּלְֵכוּ֩ שְׁניֵהֶ֙ עַר וַיּגֵַּ֖  18 וַיַּרְ֤א אתָֹם֙ נַ֔

ple that are with him, shall flee, and I will smite the 
King onely,
 3 And I will bring againe all the people vnto thee, 
and when all shall returne, ( the man whome thou 
seekest being slaine) all the people shalbe in peace.
 4 And the saying pleased Absalom well, and all the 
Elders of Israel.
 5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let vs heare likewise what he sayth.
 6 So when Hushai came to Absalom, Absalom 
spake vnto him, saying, Ahithophel hath spoken 
thus: shall we doe after his saying, or no? tell thou.
 7 Hushai then answered vnto Absalom, The counsel 
that Ahithophel hath giuen, is not good at this time.
 8 For, said Hushai, thou knowest thy father, and 
his men, that they be strong men, and are chafed in 
minde as a beare robbed of her whelps in the fielde: 
also thy father is a valiant warrier, and will not lodge 
with the people.
 9 Behold, he is hid now in some caue, or in some 
place: and though some of them be ouerthrowen at 
the first, yet the people shall heare, and say, The peo-
ple that follow Absalom, be ouerthrowen.
 10 Then he also that is valiant whose heart is as the 
heart of a lion, shall shrinke and faint: for all Israel 
knoweth, that thy father is valiant, and they which be 
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ר בַּחֲצֵר֖וֹ וַיֵּרְ֥דוּ  ים וְל֥וֹ בְאֵ֛ ישׁ בְּבַחוּרִ֗ אוּ׀ אֶל־בֵּיֽת־אִ֣ ֹ֣ וַיּבָ
שָֽׁם׃

ר  שׂ אֶת־הַמָּסָךְ֙ עַל־פְּנֵ֣י הַבְּאֵ֔ ֹ֤ ה וַתִּפְר ח הָאִשָּׁ֗  19 וַתִּקַּ֣
ע דָּבָרֽ׃ יו הָרִֽפ֑וֹת וְלֹ֥א נוֹדַ֖ ח עָלָ֖ וַתִּשְׁטַ֥

ה  יתְָה וַיּאֹֽמְרוּ֙ אַיֵּ֗ ה הַבַּ֗ אוּ עַבְדֵי֩ אַבְשָׁלוֹ֙ם אֶלֽ־הָאִשָּׁ֜ ֹ֣  20 וַיּבָ
יםִ  ל הַמָּ֑ ה עָבְר֖וּ מִיכַ֣ אמֶר לָהֶם֙ הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֤ ן וַתּ עַץ֙ וִיה֣וֹנתָָ֔ אֲחִימַ֙

ִֽם׃ ס בוּ ירְוּשָׁלָ אוּ וַיּשָֻׁ֖ וַיבְַקְשׁוּ֙ וְלֹ֣א מָצָ֔
לֶךְ  דוּ לַמֶּ֣ ר וַיֵּלְ֣כ֔וּ וַיּגִַּ֖ ם וַיּֽעֲַלוּ֙ מֵהַֽבְּאֵ֔ י לֶכְתָּ֗ י׀ אַחֲרֵ֣  21 וַיהְִ֣

יםִ כִּי־ ד ק֣וּמוּ וְעִבְר֤וּ מְהֵרָה֙ אֶת־הַמַּ֔ ד וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־דָּוִ֗ דָּוִ֑
פֶל׃ ֹֽ ם אֲחִית ץ עֲלֵיכֶ֖ כָה יעַָ֥ כָ֛

ן  ר אִתּ֔וֹ וַיּעַַבְר֖וּ אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ ד וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣  22 וַיָּקָ֣ם דָּוִ֗
ר אֶת־ ר לֹא־עָבַ֖ ר אֲשֶׁ֥ קֶר עַד־אַחַד֙ לֹ֣א נעְֶדָּ֔ ֹ֗ עַד־א֣וֹר הַבּ

הַיּרְַדֵּןֽ׃
שׁ אֶתֽ־ ֹ֣ י לֹ֣א נעֶֶשְׂתָה֘ עֲצָתוֹ֒ וַיּחֲַב ה כִּ֣ פֶל רָאָ֗ ֹ֣  23 וַאֲחִית

ו אֶל־בֵּית֖וֹ וַיּחֵָנַ֑ק  קָם וַיֵּלֶ֤ךְ אֶל־בֵּיתוֹ֙ אֶל־עִיר֔וֹ וַיצְַ֥ הַחֲמ֗וֹר וַיָּ֜
בֶר אָבִיֽו׃ ס ר בְּקֶ֥ מָת וַיּקִָּבֵ֖ וַיָּ֕

ן ה֕וּא וְכָל־ ימְָה וְאַבְשָׁלֹ֗ם עָבַר֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔ א מַחֲנָ֑ ד בָּ֣  24 וְדָוִ֖
ל עִמּֽוֹ׃ ישׁ ישְִׂרָאֵ֖ אִ֥

א  ב עַל־הַצָּבָ֑ חַת יוֹאָ֖ ם אַבְשָׁלֹ֛ם תַּ֥ א שָׂ֧  25 וְאֶת־עֲמָשָׂ֗
י אֲשֶׁר־בָּא֙ אֶל־ א הַיּשְִׂרְאֵלִ֔ ישׁ וּשְׁמוֹ֙ יתְִרָ֣ א בֶן־אִ֗ וַעֲמָשָׂ֣

ם יוֹאָבֽ׃ שׁ אֲח֥וֹת צְרוּיָ֖ה אֵ֥ אֲבִיגַ֣ל בַּת־נחָָ֔
רֶץ הַגִּלְעָדֽ׃ ס  26 וַיִּחַ֤ן ישְִׂרָאֵל֙ וְאַבְשָׁלֹ֔ם אֶ֖

with him, stout men.
 11 Therefore my counsell is, that all Israel be gath-
ered vnto thee, from Dan euen to Beer-sheba as the 
sand of the sea in nomber, and that thou goe to bat-
tell in thine owne person.
 12 So shall we come vpon him in some place, where 
we shall finde him, and we will vpon him as the 
dewe falleth on the ground: and of all the men that 
are with him, wee will not leaue him one.
 13 Moreouer if he be gotten into a citie, then shall 
all the men of Israel bring ropes to that citie, and 
we will draw it into the riuer, vntill there be not one 
small stone founde there.
 14 Then Absalom and all the men of Israel sayde, 
The counsel of Hushai the Archite is better, then the 
counsell of Ahithophel: for the Lord had determined 
to destroy the good counsell of Ahithophel, that the 
Lord might bring euill vpon Absalom.
 15 Then said Hushai vnto Zadok and to Abiathar 
the Priests, Of this and that maner did Ahithophel 
and the Elders of Israel counsell Absalom: and thus 
and thus haue I counseled.
 16 Now therefore sende quickely, and shewe Dauid, 
saying, Tarie not this night in the fieldes of the 
wildernesse, but rather get thee ouer, lest the King be 
deuoured and all the people that are with him.

say, There is a slaughter among the people that follow 
Absalom. {overthrown: Heb. fallen}
 10 And he also that is valiant, whose heart is as 
the heart of a lion, shall utterly melt: for all Israel 
knoweth that thy father is a mighty man, and they 
which be with him are valiant men.
 11 Therefore I counsel that all Israel be generally 
gathered unto thee, from Dan even to Beersheba, as 
the sand that is by the sea for multitude; and that thou 
go to battle in thine own person. {that thou...: Heb. 
that thy face, or, presence go, etc}
 12 So shall we come upon him in some place where 
he shall be found, and we will light upon him as the 
dew falleth on the ground: and of him and of all the 
men that are with him there shall not be left so much 
as one.
 13 Moreover, if he be gotten into a city, then shall 
all Israel bring ropes to that city, and we will draw it 
into the river, until there be not one small stone found 
there.
 14 And Absalom and all the men of Israel said, 
The counsel of Hushai the Archite is better than the 
counsel of Ahithophel. For the LORD had appointed 
to defeat the good counsel of Ahithophel, to the intent 
that the LORD might bring evil upon Absalom. {ap-
pointed: Heb. commanded}

one.
 13 Moreover, if he be gotten into a city, then shall 
all Israel bring ropes to that city, and we will draw 
it into the river, until there be not one small stone 
found there.
 14 And Absalom and all the men of Israel said, The 
counsel of Hushai the Archite is better than the coun-
sel of Ahithophel. For the LORD had ordained to 
defeat the good counsel of Ahithophel, to the intent 
that the LORD might bring evil upon Absalom.
 15 Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the 
priests. Thus and thus did Ahithophel counsel Absa-
lom and the elders of Israel; and thus and thus have I 
counselled.
 16 Now therefore send quickly, and tell David, say-
ing, Lodge not this night at the fords of the wilder-
ness, but in any wise pass over; lest the king be 
swallowed up, and all the people that are with him.
 17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by En-rogel; 
and a maidservant used to go and tell them; and they 
went and told king David: for they might not be seen 
to come into the city.
 18 But a lad saw them, and told Absalom: and they 
went both of them away quickly, and came to the 
house of a man in Bahurim, who had a well in his 
court; and they went down thither.
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 15 Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the 
priests, Thus and thus did Ahithophel counsel Absa-
lom and the elders of Israel; and thus and thus have 
I counselled.
 16 Now therefore send quickly, and tell David, say-
ing, Lodge not this night in the plains of the wilder-
ness, but speedily pass over; lest the king be swal-
lowed up, and all the people that are with him.
 17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; 
for they might not be seen to come into the city: and a 
wench went and told them; and they went and told king 
David.
 18 Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: 
but they went both of them away quickly, and came to 
a man’s house in Bahurim, which had a well in his 
court; whither they went down.
 19 And the woman took and spread a covering over 
the well’s mouth, and spread ground corn thereon; and 
the thing was not known.
 20 And when Absalom’s servants came to the woman 
to the house, they said, Where is Ahimaaz and Jona-
than? And the woman said unto them, They be gone 
over the brook of water. And when they had sought 
and could not find them, they returned to Jerusalem.
 21 And it came to pass, after they were departed, that 
they came up out of the well, and went and told king 

 19 And the woman took and spread the covering 
over the well’s mouth, and strewed bruised corn 
thereon; and nothing was known.
 20 And Absalom’s servants came to the woman to 
the house; and they said, Where are Ahimaaz and 
Jonathan? And the woman said unto them, They be 
gone over the brook of water. And when they had 
sought and could not find them, they returned to 
Jerusalem.
 21 And it came to pass, after they were departed, 
that they came up out of the well, and went and told 
king David; and they said unto David, Arise ye, and 
pass quickly over the water: for thus hath Ahithophel 
counselled against you.
 22 Then David arose, and all the people that were 
with him, and they passed over Jordan: by the morn-
ing light there lacked not one of them that was not 
gone over Jordan.
 23 And when Ahithophel saw that his counsel was 
not followed, he saddled his ass, and arose, and gat 
him home, unto his city, and set his house in order, 
and hanged himself; and he died, and was buried in 
the sepulchre of his father.
 24 Then David came to Mahanaim. And Absalom 
passed over Jordan, he and all the men of Israel with 
him.

 17 Now Ionathan and Ahimaaz abode by En-rogel: 
(for they might not be seene to come into the citie) 
and a maid went, and tolde them, and they went and 
shewed King Dauid.
 18 Neuerthelesse a yong man sawe them, and tolde 
it to Absalom. therefore they both departed quickely, 
and came to a mans house in Bahurim, who had a 
well in his court, into the which they went downe.
 19 And the wife tooke and spred a couering ouer 
the welles mouth, and spred ground corne thereon, 
that the thing should not be knowen.
 20 And when Absaloms seruants came to the wife 
into the house, they said, Where is Ahimaaz and 
Ionathan? And the woman answered them, They be 
gone ouer the brooke of water. And when they had 
sought them, and could not finde them, they re-
turned to Ierusalem.
 21 And assoone as they were departed, the other 
came out of the well, and went and tolde King 
Dauid, and sayde vnto him, Vp, and get you quickely 
ouer the water: for such counsell hath Ahithophel 
giuen against you.
 22 Then Dauid arose, and all the people that were 
with him, and they went ouer Iorden vntil the dawn-
ing of the day, so that there lacked not one of them, 
that was not come ouer Iorden.

ת  שׁ מֵרַבַּ֣ י בֶן־נחָָ֜ ימְָה וְשׁבִֹ֙ ד מַחֲנָ֑ י כְּב֥וֹא דָוִ֖  27 וַיהְִ֕
י  ר וּבַרְזלִַּ֥י הַגִּלְעָדִ֖ יר בֶּן־עַמִּיאֵל֙ מִלֹּ֣א דְבָ֔ בְּנֵיֽ־עַמּ֗וֹן וּמָכִ֤

מֵרגְֹלִיֽם׃
י  מַח וְקָלִ֑ ים וְקֶ֣ ים וּשְׂערִֹ֖ ר וְחִטִּ֥ י יוֹצֵ֔ ב וְסַפּוֹת֙ וּכְלִ֣  28 מִשְׁכָּ֤

ים וְקָלִיֽ׃ וּפ֥וֹל וַעֲדָשִׁ֖
ם  ר הִגִּ֧ישׁוּ לְדָוִ֛ד וְלָעָ֥ ה וְצאֹן֙ וּשְׁפ֣וֹת בָּקָ֔ שׁ וְחֶמְאָ֗  29 וּדְבַ֣

א בַּמִּדְבָּרֽ׃ ב וְעָיֵף֥ וְצָמֵ֖ ם רָעֵ֛ י אָמְר֔וּ הָעָ֗ אֲשֶׁר־אִתּ֖וֹ לֶאֱכ֑וֹל כִּ֣
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 25 And Absalom set Amasa over the host instead 
of Joab. Now Amasa was the son of a man, whose 
name was Ithra the Israelite, that went in to Abigal 
the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s 
mother.
 26 And Israel and Absalom pitched in the land of 
Gilead.
 27 And it came to pass, when David was come to 
Mahanaim, that Shobi the son of Nahash of Rabbah 
of the children of Ammon, and Machir the son of 
Ammiel of Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of 
Rogelim,
 28 brought beds, and basons, and earthen vessels, 
and wheat, and barley, and meal, and parched corn, 
and beans, and lentils, and parched pulse,
 29 and honey, and butter, and sheep, and cheese of 
kine, for David, and for the people that were with 
him, to eat: for they said, The people is hungry, and 
weary, and thirsty, in the wilderness.

David, and said unto David, Arise, and pass quickly 
over the water: for thus hath Ahithophel counselled 
against you.
 22 Then David arose, and all the people that were 
with him, and they passed over Jordan: by the morn-
ing light there lacked not one of them that was not 
gone over Jordan.
 23 And when Ahithophel saw that his counsel was 
not followed, he saddled his ass, and arose, and gat 
him home to his house, to his city, and put his house-
hold in order, and hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. {followed: Heb. 
done} {put his...: Heb. gave charge concerning his 
house}
 24 Then David came to Mahanaim. And Absalom 
passed over Jordan, he and all the men of Israel with 
him.
 25 And Absalom made Amasa captain of the host in-
stead of Joab: which Amasa was a man’s son, whose 
name was Ithra an Israelite, that went in to Abigail 
the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s 
mother. {Ithra and Israelite: or, Jether an Ishmael-
ite} {Abigail: Heb. Abigal} {Nahash: or, Jesse}
 26 So Israel and Absalom pitched in the land of 
Gilead.
 27 And it came to pass, when David was come to 

 23 Nowe when Ahithophel sawe that his counsell 
was not followed, he sadled his asse, and arose, and 
he went home vnto his citie, and put his houshold 
in order, and hanged him selfe, and dyed, and was 
buryed in his fathers graue.
 24 Then Dauid came to Mahanaim. And Absalom 
passed ouer Iorden, he, and all the men of Israel with 
him.
 25 And Absalom made Amasa captaine of the hoste 
in the stead of Ioab: which Amasa was a mans sonne 
named Ithra an Israelite, that went in to Abigail the 
daughter of Nahash, sister to Zeruiah Ioabs mother.
 26 So Israel and Absalom pitched in the land of 
Gilead.
 27 And when Dauid was come to Mahanaim, Shobi 
the sonne of Nahash out of Rabbah of the children 
of Ammon, and Machir the sonne of Ammiel out of 
Lo-debar, and Barzelai the Gileadite out of Rogel
 28 Brought beds, and basens, and earthen vessels, 
and wheat, and barley, and floure, and parched corne, 
and beanes, and lentiles, and parched corne.
 29 And they brought hony, and butter, and sheepe, 
and cheese of kine for Dauid and for the people that 
were with him, to eate: for they said, The people is 
hungry, and wearie, and thirstie in the wildernesse.
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ים  י אֲלָפִ֖ ם שָׂרֵ֥ ר אִתּ֑וֹ וַיָּשֶׂ֣ם עֲלֵיהֶ֔ ם אֲשֶׁ֣ ד אֶת־הָעָ֖ ד דָּוִ֔ ֹ֣ וַיּפְִק
י מֵאֽוֹת׃ וְשָׂרֵ֥

לִשִׁית  הַשְּׁ ית בְּידַ־יוֹאָב֙ וְ֠ לִשִׁ֤ ם הַשְּׁ ד אֶת־הָעָ֗  2 וַישְַׁלַּח֙ דָּוִ֜
י  י הַגִּתִּ֑ ת בְּיַ֖ד אִתַּ֣ לִשִׁ֔ שְּׁ ב וְהַ֙ י יוֹאָ֔ י בֶּן־צְרוּיהָ֙ אֲחִ֣ בְּיַ֙ד אֲבִישַׁ֤

י עִמָּכֶםֽ׃ א גַּם־אֲנִ֖ א אֵצֵ֛ ֹ֥ ם יצָ לֶךְ֙ אֶל־הָעָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ ס וַיּ
ינוּ  ימוּ אֵלֵ֣ ס ננָ֜וּס לֹא־ישִָׂ֧ ֹ֙ א כִּי֩ אִם־נ ם לֹ֣א תֵצֵ֗ ֹ֙אמֶר הָעָ֜  3 וַיּ

נוּ  ֹ֖ ה כָמ ב כִּיֽ־עַתָּ֥ ימוּ אֵלֵי֙נוּ֙ לֵ֔ נוּ֙ לֹֽא־ישִָׂ֤ תוּ חֶצְיֵ֙ ב וְאִם־ימָֻ֤ לֵ֗
יר )לַעְזיִר(  ה ט֔וֹב כִּי־תִֽהְיהֶ־לָּ֥נוּ מֵעִ֖ ים וְעַתָּ֣ ה אֲלָפִ֑ עֲשָׂרָ֣

]לַעְזוֹֽר[׃ ס
ה  ם אֶעֱשֶׂ֑ ב בְּעֵיניֵכֶ֖ לֶךְ אֲשֶׁר־ייִטַ֥ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  4 וַיּ

עַר וְכָל־הָעָם֙ יָצְֽא֔וּ לְמֵא֖וֹת  לֶךְ֙ אֶל־יַד֣ הַשַּׁ֔ ד הַמֶּ֙ ֹ֤ וַיּעֲַמ
וְלַאֲלָפִיֽם׃

ר  ֹ֔ י וְאֶת־אִתַּי֙ לֵאמ לֶךְ אֶת־י֠וֹאָב וְאֶת־אֲבִישַׁ֤ ו הַמֶּ֡  5 וַיצְַ֣
לֶךְ  ת הַמֶּ֛ ם שָׁמְע֗וּ בְּצַוֹּ֥ י לַנַּ֣עַר לְאַבְשָׁל֑וֹם וְכָל־הָעָ֣ לְאַט־לִ֖

ר אַבְשָׁלֽוֹם׃ ים עַל־דְּבַ֥ רִ֖ אֶת־כָּל־הַשָּׂ
ה בְּיַעַ֥ר  י הַמִּלְחָמָ֖ ל וַתְּהִ֥ את ישְִׂרָאֵ֑ ה לִקְרַ֣ דֶ֖ ם הַשָּׂ א הָעָ֛  6 וַיּצֵֵ֥

יםִ׃ אֶפְרָֽ
ם  ד וַתְּהִי־שָׁ֞ י דָוִ֑ י עַבְדֵ֣ ל לִפְנֵ֖ ם ישְִׂרָאֵ֔  7 וַיּנִָּ֤גְפוּ שָׁם֙ עַ֣

ים אָלֶֽף׃ ה גְדוֹלָ֛ה בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא עֶשְׂרִ֥ הַמַּגֵּפָ֧
צֶת[ עַל־פְּנֵ֣י כָל־ ֹ֖ ה )נפָצֵֹית( ]נפָ ם הַמִּלְחָמָ֛  8 וַתְּהִי־שָׁ֧

רֶב בַּיּ֥וֹם  ר אָכְלָ֛ה הַחֶ֖ ם מֵאֲשֶׁ֥ ל בָּעָ֔ ֹ֣ עַר֙ לֶאֱכ רֶץ וַיֶּרֶ֤ב הַיַּ֙ הָאָ֑
הַהֽוּא׃

Then Dauid numbred the people that were with him, 
and set ouer them captaines of thousands and cap-
taines of hundreths.
 2 And Dauid sent foorth the third part of the 
people vnder the hand of Ioab, and the thirde part 
vnder the hand of Abishai Ioabs brother the sonne of 
Zeruiah: and the other third part vnder the hand of 
Ittai the Gittite. and the King said vnto the people, I 
will go with you my selfe also.
 3 But the people answered, Thou shalt not goe 
foorth: for if we flee away, they will not regarde vs, 
neither will they passe for vs, though halfe of vs were 
slaine: but thou art now worth ten thousande of vs: 

Mahanaim, that Shobi the son of Nahash of Rab-
bah of the children of Ammon, and Machir the son of 
Ammiel of Lodebar, and Barzillai the Gileadite of 
Rogelim,
 28 Brought beds, and basons, and earthen vessels, 
and wheat, and barley, and flour, and parched corn, 
and beans, and lentiles, and parched pulse, {basons: 
or, cups}
 29 And honey, and butter, and sheep, and cheese of 
kine, for David, and for the people that were with him, 
to eat: for they said, The people is hungry, and weary, 
and thirsty, in the wilderness.

And David numbered the people that were with him, 
and set captains of thousands and captains of hun-
dreds over them.
 2 And David sent forth a third part of the people un-
der the hand of Joab, and a third part under the hand 
of Abishai the son of Zeruiah, Joab’s brother, and a 
third part under the hand of Ittai the Gittite. And the 
king said unto the people, I will surely go forth with 
you myself also.
 3 But the people answered, Thou shalt not go forth: 
for if we flee away, they will not care for us; neither if 
half of us die, will they care for us: but now thou art 
worth ten thousand of us: therefore now it is better 

And David numbered the people that were with him, 
and set captains of thousands and captains of hun-
dreds over them.
 2 And David sent forth the people, a third part under 
the hand of Joab, and a third part under the hand of 
Abishai the son of Zeruiah, Joab’s brother, and a 
third part under the hand of Ittai the Gittite. And the 
king said unto the people, I will surely go forth with 
you myself also.
 3 But the people said, Thou shalt not go forth: for if 
we flee away, they will not care for us; neither if half 
of us die, will they care for us: but thou art worth ten 
thousand of us: therefore now it is better that thou be 
ready to succour us out of the city.
 4 And the king said unto them, What seemeth you 
best I will do. And the king stood by the gate side, 
and all the people went out by hundreds and by 
thousands.
 5 And the king commanded Joab and Abishai and 
Ittai, saying, Deal gently for my sake with the young 
man, even with Absalom. And all the people heard 
when the king gave all the captains charge concern-
ing Absalom.
 6 So the people went out into the field against Israel: 
and the battle was in the forest of Ephraim.
 7 And the people of Israel were smitten there before 
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the servants of David, and there was a great slaugh-
ter there that day of twenty thousand men.
 8 For the battle was there spread over the face of 
all the country: and the forest devoured more people 
that day than the sword devoured.
 9 And Absalom chanced to meet the servants of 
David. And Absalom rode upon his mule, and the 
mule went under the thick boughs of a great oak, and 
his head caught hold of the oak, and he was taken up 
between the heaven and the earth; and the mule that 
was under him went on.
 10 And a certain man saw it, and told Joab, and said, 
Behold, I saw Absalom hanging in an oak.
 11 And Joab said unto the man that told him, And 
behold, thou sawest it, and why didst thou not smite 
him there to the ground? and I would have given 
thee ten pieces of silver, and a girdle.
 12 And the man said unto Joab, Though I should 
receive a thousand pieces of silver in mine hand, yet 
would I not put forth mine hand against the king’s 
son: for in our hearing the king charged thee and 
Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch the 
young man Absalom.
 13 Otherwise if I had dealt falsely against his life, 
(and there is no matter hid from the king,) then thou 
thyself wouldest have stood aloof.

that thou succour us out of the city. {care...: Heb. set 
their heart on us} {worth...: Heb. as ten thousand of 
us} {succour: Heb. be to succour or help}
 4 And the king said unto them, What seemeth you 
best I will do. And the king stood by the gate side, 
and all the people came out by hundreds and by thou-
sands.
 5 And the king commanded Joab and Abishai and 
Ittai, saying, Deal gently for my sake with the young 
man, even with Absalom. And all the people heard 
when the king gave all the captains charge concerning 
Absalom.
 6 So the people went out into the field against Is-
rael: and the battle was in the wood of Ephraim;
 7 Where the people of Israel were slain before 
the servants of David, and there was there a great 
slaughter that day of twenty thousand men.
 8 For the battle was there scattered over the face of 
all the country: and the wood devoured more people 
that day than the sword devoured. {devoured: Heb. 
multiplied to devour}
 9 And Absalom met the servants of David. And Ab-
salom rode upon a mule, and the mule went under the 
thick boughs of a great oak, and his head caught hold 
of the oak, and he was taken up between the heaven 
and the earth; and the mule that was under him went 

therefore nowe it is better that thou succour vs out of 
the citie.
 4 Then the King said vnto them, What seemeth you 
best, that I will doe. So the King stood by the gate 
side, and all the people came out by hundreths and 
by thousands.
 5 And the King commanded Ioab and Abishai, and 
Ittai, saying, Entreate the yong man Absalom gently 
for my sake. and all the people heard whe the King 
gaue al the captaines charge concerning Absalom.
 6 So the people went out into the fielde to meete 
Israel, and the battell was in the wood of Ephraim:
 7 Where the people of Israel were slaine before the 
seruants of Dauid: so there was a great slaughter that 
day, euen of twentie thousande.
 8 For the battel was skattered ouer all the countrey: 
and the wood deuoured much more people that day, 
then did the sworde.
 9 Nowe Absalom met the seruants of Dauid, and 
Absalom rode vpon a mule, and the mule came vnder 
a great thicke oke: and his head caught holde of the 
oke, and he was taken vp betweene the heauen and 
the earth: and the mule that was vnder him went 
away.
 10 And one that sawe it, tolde Ioab, saying, Beholde, 
I sawe Absalom hanged in an oke.

ב עַל־ ד וְאַבְשָׁל֞וֹם רכֵֹ֣ י דָוִ֑ י עַבְדֵ֣  9 וַיּקִָּרֵא֙ אַבְשָׁל֔וֹם לִפְנֵ֖
ה וַיּחֱֶזַק֧ ראֹשׁ֣וֹ  חַת שׂוֹבֶךְ֩ הָאֵלָה֙ הַגְּדוֹלָ֜ רֶד תַּ֣ א הַפֶּ֡ ֹ֣ רֶד וַיּבָ הַפֶּ֗

יו  רֶד אֲשֶׁר־תַּחְתָּ֖ רֶץ וְהַפֶּ֥ ין הָאָ֔ יםִ֙ וּבֵ֣ מַ֙ ין הַשָּׁ ה וַיּתַֻּן֙ בֵּ֤ בָאֵלָ֗
עָבָרֽ׃

יתִי אֶת־ אמֶר הִנּהֵ֙ רָאִ֣ ֹ֗ ב וַיּ ד לְיוֹאָ֑ ד וַיּגֵַּ֖ ישׁ אֶחָ֔  10 וַיּרְַא֙ אִ֣
אַבְשָׁלֹ֔ם תָּל֖וּי בָּאֵלָהֽ׃

יתָ וּמַדּ֛וּעַ לֹֽא־ ב לָאִישׁ֙ הַמַּגִּ֣יד ל֔וֹ וְהִנֵּ֣ה רָאִ֔ אמֶר יוֹאָ֗ ֹ֣  11 וַיּ
ה אֶחָֽת׃ סֶף וַחֲגרָֹ֖ רָה כֶ֔ תֶת לְךָ֙ עֲשָׂ֣ י לָ֤ רְצָה וְעָלַ֗ ם אָ֑ הִכִּית֥וֹ שָׁ֖
ל עַל־ י שׁקֵֹ֤ ב )וְלֻא( ]וְלוּ֙א[ אָנכִֹ֜ אמֶר הָאִישׁ֙ אֶל־יוֹאָ֔ ֹ֤  12 וַיּ

ינוּ  י בְאָזנְֵ֜ לֶךְ כִּ֣ י אֶל־בֶּן־הַמֶּ֑ סֶף לֹֽא־אֶשְׁלַ֥ח ידִָ֖ לֶף כֶּ֔ כַּפַּי֙ אֶ֣
י  ר שִׁמְרוּ־מִ֕ ֹ֔ י וְאֶת־אִתַּי֙ לֵאמ תְךָ וְאֶת־אֲבִישַׁ֤ ֹ֠ לֶךְ א ה הַמֶּ֗ צִוָּ֣

בַּנַּ֖עַר בְּאַבְשָׁלֽוֹם׃
ר לֹא־ קֶר וְכָל־דָּבָ֖ יתִי )בְנפְַשׁוֹ( ]בְנפְַשִׁי֙[ שֶׁ֔  13 אֽוֹ־עָשִׂ֤

ב מִנֶּגֶֽד׃ ה תִּתְיצֵַּ֥ לֶךְ וְאַתָּ֖ ד מִן־הַמֶּ֑ יכִָּחֵ֣
ילָה לְפָנֶ֑יךָ וַיּקִַּח֩ שְׁלֹשָׁ֙ה  ן אחִֹ֣ ב לֹא־כֵ֖ אמֶר יוֹאָ֔ ֹ֣  14 וַיּ
י בְּלֵ֥ב  נּוּ חַ֖ ים בְּכַפּ֗וֹ וַיּתְִקָעֵם֙ בְּלֵ֣ב אַבְשָׁל֔וֹם עוֹדֶ֥ שְׁבָטִ֜

הָאֵלָהֽ׃
ב וַיּכַּ֥וּ אֶת־ י יוֹאָ֑ י כְּלֵ֣ ים נשְֹׂאֵ֖ ה נעְָרִ֔ בּוּ֙ עֲשָׂרָ֣ ֹ֙  15 וַיּסָ

אַבְשָׁל֖וֹם וַימְִיתֻֽהוּ׃
ל  י ישְִׂרָאֵ֑ ף אַחֲרֵ֣ ֹ֖ ם מִרְד ר וַיָּשָׁ֣ב הָעָ֔ ע יוֹאָב֙ בַּשּׁפָֹ֔  16 וַיּתְִקַ֤

ב אֶת־הָעָםֽ׃ ךְ יוֹאָ֖ כִּיֽ־חָשַׂ֥
חַת  עַר֙ אֶל־הַפַּ֣  17 וַיּקְִח֣וּ אֶת־אַבְשָׁל֗וֹם וַיּשְַׁלִי֙כוּ אתֹ֤וֹ בַיַּ֙
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away.
 10 And a certain man saw it, and told Joab, and 
said, Behold, I saw Absalom hanged in an oak.
 11 And Joab said unto the man that told him, And, 
behold, thou sawest him, and why didst thou not smite 
him there to the ground? and I would have given thee 
ten shekels of silver, and a girdle.
 12 And the man said unto Joab, Though I should 
receive a thousand shekels of silver in mine hand, yet 
would I not put forth mine hand against the king’s 
son: for in our hearing the king charged thee and 
Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch the 
young man Absalom. {receive: Heb. weigh upon mine 
hand} {Beware...: Heb. Beware whosoever ye be of, 
etc}
 13 Otherwise I should have wrought falsehood 
against mine own life: for there is no matter hid from 
the king, and thou thyself wouldest have set thyself 
against me.
 14 Then said Joab, I may not tarry thus with thee. 
And he took three darts in his hand, and thrust them 
through the heart of Absalom, while he was yet alive 
in the midst of the oak. {with...: Heb. before thee} 
{midst: Heb. heart}
 15 And ten young men that bare Joab’s armour com-
passed about and smote Absalom, and slew him.

 11 Then Ioab saide vnto the man that tolde him, 
And hast thou in deede seene? why then diddest 
thou not there smite him to the grounde, and I 
woulde haue giuen thee ten shekels of siluer, and a 
girdle?
 12 Then the man saide vnto Ioab, Though I should 
receiue a thousande shekels of siluer in mine hande, 
yet woulde I not lay mine hande vpon the Kings 
sonne: for in our hearing the King charged thee, and 
Abishai, and Ittai, saying, Beware, least any touche 
the yong man Absalom.
 13 If I had done it, it had bene the danger of my 
life: for nothing can be hid from the King: yea, thou 
thy selfe wouldest haue bin against me.
 14 Then saide Ioab, I will not thus tary with thee. 
And he tooke three dartes in his hande, and thrust 
them through Absalom, while he was yet aliue in the 
middes of the oke.
 15 And tenne seruants that bare Ioabs armour, com-
passed about and smote Absalom, and slewe him.
 16 Then Ioab blewe the trumpet, and the people 
returned from pursuing after Israel: for Ioab helde 
backe the people.
 17 And they tooke Absalom, and cast him into 
a great pit in the wood, and layed a mightie great 
heape of stones vpon him: and all Israel fled euery 

ל נָ֖סוּ  ד וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֑ בוּ עָלָ֛יו גַּל־אֲבָנִ֖ים גָּד֣וֹל מְא הַגָּד֔וֹל וַיּצִַּ֧
ישׁ )לְאָהֳלוֹ( ]לְאהָֹלָיֽו[׃ ס אִ֥

בֶת֙  ח וַיּצֶַּב־ל֤וֹ )בְחַיּוָ( ]בְחַיּיָו֙[ אֶת־מַצֶּ֙  18 וְאַבְשָׁלֹ֣ם לָקַ֗
י  יר שְׁמִ֑ ן בַּעֲב֖וּר הַזכְִּ֣ י בֵ֔ י אָמַר֙ אֵיֽן־לִ֣ לֶךְ כִּ֤ ר בְּעֵמֶֽק־הַמֶּ֔ אֲשֶׁ֣

ד הַיּ֥וֹם  רֵא לָהּ֙ יַד֣ אַבְשָׁלֹ֔ם עַ֖ בֶת֙ עַל־שְׁמ֔וֹ וַיּקִָּ֤ א לַמַּצֶּ֙ וַיּקְִרָ֤
הַזֶּהֽ׃ ס

ה אֶת־ רָ֖ א וַאֲבַשְּׂ ר אָר֣וּצָה נָּ֔ עַץ בֶּן־צָדוֹק֙ אָמַ֔  19 וַאֲחִימַ֤
ה מִיַּד֥ איֹבְָיֽו׃ לֶךְ כִּי־שְׁפָט֥וֹ יהְוָ֖ הַמֶּ֑

ה  ה אַתָּה֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ישׁ בְּשׂרָֹ֤ ב לֹא֩ אִ֙ אמֶר ל֣וֹ יוֹאָ֗ ֹ֧  20 וַיּ
ר כִּיֽ־)עַל( )כך(  ר וְהַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ לֹ֣א תְבַשֵּׂ֔ רְתָּ֖ בְּי֣וֹם אַחֵ֑ וּבִשַּׂ

לֶךְ מֵתֽ׃ ן[ בֶּן־הַמֶּ֖ ]עַל־כֵּ֥
יתָה  ר רָאִ֑ לֶךְ אֲשֶׁ֣ י לֵ֛ךְ הַגֵּ֥ד לַמֶּ֖ אמֶר יוֹאָב֙ לַכּוּשִׁ֔ ֹ֤  21 וַיּ

ץ׃ ֹֽ ב וַיּרָ י לְיוֹאָ֖ חוּ כוּשִׁ֛ וַיּשְִׁתַּ֧
ה  יהִי מָ֔ ב וִ֣ אמֶר אֶל־יוֹאָ֔ ֹ֣ עַץ בֶּן־צָדוֹק֙ וַיּ ֹ֙סֶף ע֜וֹד אֲחִימַ֤  22 וַיּ
ה  ה אַתָּ֥ ב לָמָּֽה־זֶּ֞ אמֶר יוֹאָ֗ ֹ֣ י וַיּ י הַכּוּשִׁ֑ ניִ אַחֲרֵ֣ צָה־נָּא֥ גַם־אָ֖ אָרֻֽ

ה מצֵֹאֽת׃ ה אֵין־בְּשׂוֹרָ֥ י וּלְכָ֖ רָץ֙ בְּנִ֔
רֶךְ  עַץ֙ דֶּ֣ אמֶר ל֖וֹ ר֑וּץ וַיָּרָ֤ץ אֲחִימַ֙ ֹ֥ ה אָר֔וּץ וַיּ  23 וִיהִי־מָ֣

י׃ ר אֶת־הַכּוּשִֽׁ ֹ֖ ר וַיּֽעֲַב הַכִּכָּ֔
ה אֶל־גַּ֤ג  ים וַיֵּ֙לֶךְ הַצּפֶֹ֜ עָרִ֑ ב בֵּין־שְׁנֵ֣י הַשְּׁ  24 וְדָוִ֥ד יוֹשֵׁ֖

ץ  ישׁ רָ֥ רְא וְהִנּהֵ־אִ֖ א אֶת־עֵיניָו֙ וַיַּ֔ ה וַיּשִָּׂ֤ חוֹמָ֔ עַר֙ אֶל־הַ֣ הַשַּׁ֙
לְבַדּֽוֹ׃

לֶךְ אִם־לְבַדּ֖וֹ  אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ לֶךְ וַיּ א הַצּפֶֹה֙ וַיּגֵַּ֣ד לַמֶּ֔  25 וַיּקְִרָ֤

 14 Then said Joab, I may not tarry thus with thee. 
And he took three darts in his hand, and thrust them 
through the heart of Absalom, while he was yet alive 
in the midst of the oak.
 15 And ten young men that bare Joab’s armour com-
passed about and smote Absalom, and slew him.
 16 And Joab blew the trumpet, and the people re-
turned from pursuing after Israel: for Joab held back 
the people.
 17 And they took Absalom, and cast him into the 
great pit in the forest, and raised over him a very 
great heap of stones: and all Israel fled every one to 
his tent.
 18 Now Absalom in his life time had taken and 
reared up for himself the pillar, which is in the king’s 
dale: for he said, I have no son to keep my name in 
remembrance: and he called the pillar after his own 
name: and it is called Absalom’s monument, unto 
this day.
 19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me 
now run, and bear the king tidings, how that the 
LORD hath avenged him of his enemies.
 20 And Joab said unto him, Thou shalt not be the 
bearer of tidings this day, but thou shalt bear tidings 
another day: but this day thou shalt bear no tidings, 
because the king’s son is dead.
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ב׃ יו וַיֵּלֶ֥ךְ הָל֖וֹךְ וְקָרֵֽ ה בְּפִ֑ בְּשׂוֹרָ֣
ר  א הַצּפֶֹה֙ אֶל־הַשּׁעֵֹ֔ ר רָץ֒ וַיּקְִרָ֤  26 וַיַּרְ֣א הַצּפֶֹה֘ אִישׁ־אַחֵ֣
ר׃ לֶךְ גַּם־זֶה֥ מְבַשֵּֽׂ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ ץ לְבַדּ֑וֹ וַיּ ישׁ רָ֣ אמֶר הִנּהֵ־אִ֖ ֹ֕ וַיּ

ת  ת הָרִאשׁ֔וֹן כִּמְרֻצַ֖ ה אֲנִ֤י ראֶֹה֙ אֶת־מְרוּצַ֣  27 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַצּפֶֹ֔
ה  ה וְאֶל־בְּשׂוֹרָ֥ לֶךְ֙ אִיֽשׁ־ט֣וֹב זֶ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ עַץ בֶּן־צָד֑וֹק וַיּ אֲחִימַ֣

ה יבָֽוֹא׃ טוֹבָ֖
חוּ  לֶךְ֙ שָׁל֔וֹם וַיּשְִׁתַּ֧ אמֶר אֶל־הַמֶּ֙ ֹ֤ עַץ וַיּ א אֲחִימַ֗  28 וַיּקְִרָ֣
ר  יךָ אֲשֶׁ֤ ה אֱלֹהֶ֔ אמֶר בָּרוּךְ֙ יהְוָ֣ ֹ֗ רְצָה ס וַיּ יו אָ֑ לֶךְ לְאַפָּ֖ לַמֶּ֛
ם בַּאֽדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ים אֲשֶׁר־נשְָׂא֥וּ אֶת־ידָָ֖ אֲנשִָׁ֔ סִגַּר֙ אֶת־הָ֣

עַץ  אמֶר אֲחִימַ֡ ֹ֣ לֶךְ שָׁל֥וֹם לַנַּ֖עַר לְאַבְשָׁל֑וֹם וַיּ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  29 וַיּ
לֶךְ יוֹאָב֙ וְאֶת־ בֶד הַמֶּ֤ שְׁלֹחַ אֶת־עֶ֙ רָאִיתִי֩ הֶהָמ֙וֹן הַגָּד֜וֹל לִ֠

עְתִּי מָהֽ׃ ךָ וְלֹ֥א ידַָ֖ עַבְדֶּ֔
ד׃ ֹֽ ב וַיּֽעֲַמ ֹ֖ ה וַיּסִּ ֹ֑ ב כּ ב הִתְיצֵַּ֣ ֹ֖ לֶךְ ס אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  30 וַיּ

לֶךְ  ר֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ י יתְִבַּשֵּׂ אמֶר הַכּוּשִׁ֗ ֹ֣ א וַיּ י בָּ֑  31 וְהִנֵּה֥ הַכּוּשִׁ֖
ים עָלֶיֽךָ׃ ס כִּיֽ־שְׁפָטְךָ֤ יהְוָה֙ הַיּ֔וֹם מִיַּד֖ כָּל־הַקָּמִ֥

י הֲשָׁל֥וֹם לַנַּ֖עַר לְאַבְשָׁל֑וֹם  לֶךְ֙ אֶל־הַכּוּשִׁ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  32 וַיּ
מוּ  ל אֲשֶׁר־קָ֥ ֹ֛ לֶךְ וְכ יבְֵי֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ ֹֽ עַר֙ א י יהְִי֤וּ כַנַּ֙ אמֶר הַכּוּשִׁ֗ ֹ֣ וַיּ

יךָ לְרָעָהֽ׃ ס עָלֶ֖

one to his tent.
 18 Nowe Absalom in his life time had taken and 
reared him vp a pillar, which is in the kings dale: 
for he saide, I haue no sonne to keepe my name in 
remembrance. and he called the pillar after his owne 
name, and it is called vnto this day, Absaloms place.
 19 Then said Ahimaaz the sonne of Zadok, I pray 
thee, let me runne, and beare the King tidings that 
the Lord hath deliuered him out of the hande of his 
enemies.
 20 And Ioab said vnto him, Thou shalt not be the 
messenger to day, but thou shalt beare tidings an-
other time, but to day thou shalt beare none: for the 
Kings sonne is dead.
 21 Then said Ioab to Cushi, Goe, tel the king, what 
thou hast seene. And Cushi bowed himselfe vnto 
Ioab, and ran.
 22 Then saide Ahimaaz the sonne of Zadok againe 
to Ioab, What, I pray thee, if I also runne after 
Cushi? And Ioab said, Wherefore now wilt thou 
runne, my sonne, seeing that thou hast no tidings to 
bring?
 23 Yet what if I runne? Then he saide vnto him, 
Runne. So Ahimaaz ranne by the way of the plaine, 
and ouerwent Cushi.
 24 Now Dauid sate betweene the two gates. And 

 16 And Joab blew the trumpet, and the people re-
turned from pursuing after Israel: for Joab held back 
the people.
 17 And they took Absalom, and cast him into a great 
pit in the wood, and laid a very great heap of stones 
upon him: and all Israel fled every one to his tent.
 18 Now Absalom in his lifetime had taken and 
reared up for himself a pillar, which is in the king’s 
dale: for he said, I have no son to keep my name in 
remembrance: and he called the pillar after his own 
name: and it is called unto this day, Absalom’s place.
 19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now 
run, and bear the king tidings, how that the LORD 
hath avenged him of his enemies. {avenged...: Heb. 
judged him from the hand, etc}
 20 And Joab said unto him, Thou shalt not bear tid-
ings this day, but thou shalt bear tidings another day: 
but this day thou shalt bear no tidings, because the 
king’s son is dead. {bear tidings this: Heb. be a man 
of tidings, etc}
 21 Then said Joab to Cushi, Go tell the king what 
thou hast seen. And Cushi bowed himself unto Joab, 
and ran.
 22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to 
Joab, But howsoever, let me, I pray thee, also run 
after Cushi. And Joab said, Wherefore wilt thou run, 

 21 Then said Joab to the Cushite, Go tell the king 
what thou hast seen. And the Cushite bowed himself 
unto Joab, and ran.
 22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again 
to Joab, But come what may, let me, I pray thee, 
also run after the Cushite. And Joab said, Wherefore 
wilt thou run, my son, seeing that thou wilt have no 
reward for the tidings?
 23 But come what may, said he, I will run. And he 
said unto him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of 
the Plain, and overran the Cushite.
 24 Now David sat between the two gates: and the 
watchman went up to the roof of the gate unto the 
wall, and lifted up his eyes, and looked, and, behold, 
a man running alone.
 25 And the watchman cried, and told the king. And 
the king said, If he be alone, there is tidings in his 
mouth. And he came apace, and drew near.
 26 And the watchman saw another man running: 
and the watchman called unto the porter, and said, 
Behold, another man running alone. And the king 
said, He also bringeth tidings.
 27 And the watchman said, Me thinketh the running 
of the foremost is like the running of Ahimaaz the 
son of Zadok. And the king said, He is a good man, 
and cometh with good tidings.
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my son, seeing that thou hast no tidings ready? {how-
soever: Heb. be what may} {ready: or, convenient}
 23 But howsoever, said he, let me run. And he said 
unto him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of the 
plain, and overran Cushi.
 24 And David sat between the two gates: and the 
watchman went up to the roof over the gate unto the 
wall, and lifted up his eyes, and looked, and behold a 
man running alone.
 25 And the watchman cried, and told the king. And 
the king said, If he be alone, there is tidings in his 
mouth. And he came apace, and drew near.
 26 And the watchman saw another man running: and 
the watchman called unto the porter, and said, Behold 
another man running alone. And the king said, He 
also bringeth tidings.
 27 And the watchman said, Me thinketh the running 
of the foremost is like the running of Ahimaaz the 
son of Zadok. And the king said, He is a good man, 
and cometh with good tidings. {Me...: Heb. I see the 
running}
 28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All 
is well. And he fell down to the earth upon his face 
before the king, and said, Blessed be the LORD thy 
God, which hath delivered up the men that lifted up 
their hand against my lord the king. {All...: or, Peace 

the watchman went to the top of the gate vpon the 
wall, and lift vp his eyes, and sawe, and beholde, a 
man came running alone.
 25 And the watchman cryed, and tolde ye king. And 
the King said, If he be alone, he bringeth tidings. 
And he came apace, and drew neere.
 26 And the watchman saw another man running, 
and the watchman called vnto the porter, and said, 
Behold, another man runneth alone. And the King 
said, He also bringeth tidings.
 27 And the watchman said, Me thinketh the run-
ning of the formost is like the running of Ahimaaz 
the sonne of Zadok. Then the King said, He is a 
good man, and commeth with good tidings.
 28 And Ahimaaz called, and sayde vnto the King, 
Peace be with thee: and he fell downe to the earth 
vpon his face before the King, and saide, Blessed be 
the Lord thy God, who hath shut vp the men that 
lift vp their handes against my lorde the King.
 29 And the King saide, Is the yong man Absalom 
safe? And Ahimaaz answered, When Ioab sent the 
Kings seruant, and me thy seruant, I sawe a great 
tumult, but I knewe not what.
 30 And the King said vnto him, Turne aside, and 
stand here. so he turned aside and stoode still.
 31 And beholde, Cushi came, and Cushi saide, Tid-

 28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All 
is well. And he bowed himself before the king with 
his face to the earth, and said, Blessed be the LORD 
thy God, which hath delivered up the men that lifted 
up their hand against my lord the king.
 29 And the king said, Is it well with the young man 
Absalom? And Ahimaaz answered, When Joab sent 
the king’s servant, even me thy servant, I saw a great 
tumult, but I knew not what it was.
 30 And the king said, Turn aside, and stand here. 
And he turned aside, and stood still.
 31 And, behold, the Cushite came; and the Cushite 
said, Tidings for my lord the king: for the LORD 
hath avenged thee this day of all them that rose up 
against thee.
 32 And the king said unto the Cushite, Is it well 
with the young man Absalom? And the Cushite an-
swered, The enemies of my lord the king, and all that 
rise up against thee to do thee hurt, be as that young 
man is.
 33 And the king was much moved, and went up to 
the chamber over the gate, and wept: and as he went, 
thus he said, O my son Absalom, my son, my son 
Absalom! would God I had died for thee, O Absa-
lom, my son, my son!
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ר בְּלֶכְתּ֗וֹ  ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ עַר וַיֵּבְ֑ךְּ וְכ לֶךְ וַיַּעַ֛ל עַל־עֲלִיַּת֥ הַשַּׁ֖ ז הַמֶּ֗ וַיּרְִגַּ֣
יךָ  ן מוּתִי֙ אֲנִ֣י תַחְתֶּ֔ בְּנִ֤י אַבְשָׁלוֹם֙ בְּנִ֣י בְנִ֣י אַבְשָׁל֔וֹם מִיֽ־יתִֵּ֤

אַבְשָׁל֖וֹם בְּנִי֥ בְנִיֽ׃
ל עַל־אַבְשָׁלֹֽם׃ לֶךְ בּכֶֹ֛ה וַיּתְִאַבֵּ֖ ה הַמֶּ֧ ב הִנֵּ֙ ד לְיוֹאָ֑  2 וַיּגַֻּ֖

ע  ם כִּיֽ־שָׁמַ֣ בֶל לְכָל־הָעָ֑ ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא לְאֵ֖ י הַתְּשֻׁעָ֜  3 וַתְּהִ֙
לֶךְ עַל־בְּנוֹֽ׃ ב הַמֶּ֖ ר נעֱֶצַ֥ ֹ֔ ם בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ לֵאמ הָעָ֗

ב  ר יתְִגַּנֵּ֗ יר כַּאֲשֶׁ֣ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לָב֣וֹא הָעִ֑  4 וַיּתְִגַּנֵּב֥ הָעָ֛
ם בַּמִּלְחָמָהֽ׃ ים בְּנוּסָ֖ הָעָם֙ הַנּכְִלָמִ֔

לֶךְ ק֣וֹל גָּד֑וֹל בְּניִ֙  ק הַמֶּ֖ יו וַיּזִעְַ֥ ט אֶת־פָּנָ֔ לֶךְ֙ לָאַ֣  5 וְהַמֶּ֙
אַבְשָׁל֔וֹם אַבְשָׁל֖וֹם בְּנִי֥ בְנִיֽ׃ ס

שְׁתָּ הַיּ֜וֹם אֶת־ יתִ וַיּאֹמֶר֩ הבַֹ֙ לֶךְ הַבָּ֑ ב אֶל־הַמֶּ֖ א יוֹאָ֛ ֹ֥  6 וַיּבָ
יךָ֙  ת נֶ֤פֶשׁ בָּנֶ֙ ים אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֙ הַיּ֔וֹם וְאֵ֙ יךָ הַמְֽמַלְּטִ֤ פְּנֵ֣י כָל־עֲבָדֶ֗

יךָ׃ יךָ וְנֶ֖פֶשׁ פִּלַגְשֶֽׁ יךָ וְנֶ֣פֶשׁ נשֶָׁ֔ וּבְנתֶֹ֔
דְתָּ הַיּ֗וֹם  י׀ הִגַּ֣ יךָ כִּ֣ א אֶת־אהֲֹבֶ֑ ֹ֖ יךָ וְלִשְׂנ נאְֶ֔ ֹ֣  7 לְאַהֲֽבָה֙ אֶת־שׂ

י )לֻא( ]ל֣וּ[  עְתִּי הַיּ֗וֹם כִּ֠ י׀ ידַָ֣ ים כִּ֣ ים וַעֲבָדִ֔ ין לְךָ֙ שָׂרִ֣ י אֵ֤ כִּ֣
ר בְּעֵינֶיֽךָ׃ ז ישָָׁ֥ ים כִּי־אָ֖ נוּ הַיּוֹם֙ מֵתִ֔ אַבְשָׁל֥וֹם חַי֙ וְכֻלָּ֤

עְתִּי  יךָ כִּי֩ בַיהוָ֙ה נשְִׁבַּ֜ ר עַל־לֵ֣ב עֲבָדֶ֑ א וְדַבֵּ֖  8 וְעַתָּה֙ ק֣וּם צֵ֔
את  ֹ֗ ה לְךָ֣ ז ילְָה וְרָעָ֧ ישׁ אִתְּךָ֙ הַלַּ֔ א אִם־ילִָי֙ן אִ֤ כִּי־אֵינךְָ֣ יוֹצֵ֗

יךָ עַד־עָתָּֽה׃ ס יךָ מִנּעְֻרֶ֖ אָה עָלֶ֔ מִכָּל־הָרָעָה֙ אֲשֶׁר־בָּ֣
ר הִנֵּ֤ה  ֹ֗ ם הִגִּ֣ידוּ לֵאמ עַר וּֽלְכָל־הָעָ֞ לֶךְ וַיֵּשֶׁ֣ב בַּשָּׁ֑  9 וַיָּקָ֥ם הַמֶּ֖
ל נָ֖ס  לֶךְ וְישְִׂרָאֵ֔ א כָל־הָעָם֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ ֹ֤ עַר וַיּבָ ב בַּשַּׁ֔ לֶךְ֙ יוֹשֵׁ֣ הַמֶּ֙

ישׁ לְאהָֹלָיֽו׃ ס אִ֥

ings, my lorde the King: for the Lord hath deliuered 
thee this day out of the hande of all that rose against 
thee.
 32 Then the King saide vnto Cushi, Is the yong man 
Absalom safe? And Cushi answered, The enemies of 
my lorde the King, and all that rise against thee to 
doe thee hurt, be as that yong man is.
 33 And the King was mooued, and went vp to the 
chamber ouer the gate, and wept: and as he went, 
thus he said, O my sonne Absalom, my sonne, my 
sonne Absalom: woulde God I had dyed for thee, O 
Absalom, my sonne, my sonne.

And it was tolde Ioab, Behold, the King weepeth and 
mourneth for Absalom.
 2 Therefore the victorie of that day was turned into 
mourning to all the people: for the people heard say 

be to thee: Heb. Peace} {delivered...: Heb. shut up}
 29 And the king said, Is the young man Absalom 
safe? And Ahimaaz answered, When Joab sent the 
king’s servant, and me thy servant, I saw a great 
tumult, but I knew not what it was. {Is...: Heb. Is 
there peace?}
 30 And the king said unto him, Turn aside, and 
stand here. And he turned aside, and stood still.
 31 And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tid-
ings, my lord the king: for the LORD hath avenged 
thee this day of all them that rose up against thee. 
{Tidings: Heb. Tidings is brought}
 32 And the king said unto Cushi, Is the young man 
Absalom safe? And Cushi answered, The enemies of 
my lord the king, and all that rise against thee to do 
thee hurt, be as that young man is.
 33 And the king was much moved, and went up to the 
chamber over the gate, and wept: and as he went, thus 
he said, O my son Absalom, my son, my son Absa-
lom! would God I had died for thee, O Absalom, my 
son, my son!

And it was told Joab, Behold, the king weepeth and 
mourneth for Absalom.
 2 And the victory that day was turned into mourning 
unto all the people: for the people heard say that day 

And it was told Joab, Behold, the king weepeth and 
mourneth for Absalom.
 2 And the victory that day was turned into mourning 
unto all the people: for the people heard say that day, 
The king grieveth for his son.
 3 And the people gat them by stealth that day into 
the city, as people that are ashamed steal away when 
they flee in battle.
 4 And the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom, 
my son, my son!
 5 And Joab came into the house to the king, and 
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy 
servants, which this day have saved thy life, and the 
lives of thy sons and of thy daughters, and the lives 
of thy wives, and the lives of thy concubines;
 6 in that thou lovest them that hate thee, and hatest 
them that love thee. For thou hast declared this day, 
that princes and servants are nought unto thee: for 
this day I perceive, that if Absalom had lived, and all 
we had died this day, then it had pleased thee well.
 7 Now therefore arise, go forth and speak comfort-
ably unto thy servants: for I swear by the LORD, 
if thou go not forth, there will not tarry a man with 
thee this night: and that will be worse unto thee than 
all the evil that hath befallen thee from thy youth 
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how the king was grieved for his son. {victory: Heb. 
salvation, or, deliverance}
 3 And the people gat them by stealth that day into the 
city, as people being ashamed steal away when they 
flee in battle.
 4 But the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom, 
my son, my son!
 5 And Joab came into the house to the king, and 
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy 
servants, which this day have saved thy life, and the 
lives of thy sons and of thy daughters, and the lives of 
thy wives, and the lives of thy concubines;
 6 In that thou lovest thine enemies, and hatest thy 
friends. For thou hast declared this day, that thou 
regardest neither princes nor servants: for this day 
I perceive, that if Absalom had lived, and all we had 
died this day, then it had pleased thee well. {in...: Heb. 
By loving, etc} {that thou regardest...: Heb. that 
princes or servants are not to thee}
 7 Now therefore arise, go forth, and speak comfort-
ably unto thy servants: for I swear by the LORD, 
if thou go not forth, there will not tarry one with thee 
this night: and that will be worse unto thee than all the 
evil that befell thee from thy youth until now. {com-
fortably...: Heb. to the heart of thy servants}

that day, The King soroweth for his sonne.
 3 And the people went that day into the citie se-
cretly, as people confounded hide them selues when 
they flee in battell.
 4 So the King hid his face, and the King cryed with 
a loude voyce, My sonne Absalom, Absalom my 
sonne, my sonne.
 5 Then Ioab came into the house to the King, and 
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy 
seruants, which this day haue saued thy life and the 
liues of thy sones, and of thy daughters, and the liues 
of thy wiues, and the liues of thy concubines,
 6 In that thou louest thine enemies, and hatest thy 
friendes: for thou hast declared this day, that thou 
regardest neither thy princes nor seruants: therefore 
this day I perceiue, that if Absalom had liued, and we 
all had dyed this day, that then it would haue pleased 
thee well.
 7 Nowe therefore vp, come out, and speake com-
fortably vnto thy seruants: for I sweare by the Lord, 
except thou come out, there will not tarie one man 
with thee this night: and that wil be worse vnto thee, 
then all the euill that fell on thee from thy youth 
hitherto.
 8 Then the King arose, and sate in the gate: and they 
tolde vnto all the people, saying, Beholde, the King 

לֶךְ  ר הַמֶּ֜ ֹ֑ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֖ י כָל־הָעָם֙ נדָ֔וֹן בְּכָל־שִׁבְטֵ֥  10 וַיהְִ֤
ה  ים וְעַתָּ֛ ף פְּלִשְׁתִּ֔ נוּ֙ מִכַּ֣ ינוּ וְה֤וּא מִלְּטָ֙ ף איֹבְֵ֗ נוּ׀ מִכַּ֣ הִצִּילָ֣

ל אַבְשָׁלֽוֹם׃ רֶץ מֵעַ֥ ח מִן־הָאָ֖ בָּרַ֥
ה  ה וְעַתָּ֗ ת בַּמִּלְחָמָ֑ ינוּ מֵ֖ חְנוּ עָלֵ֔ ר מָשַׁ֣  11 וְאַבְשָׁלוֹם֙ אֲשֶׁ֣

יב אֶת־הַמֶּלֶֽךְ׃ ס ים לְהָשִׁ֥ ם מַחֲרִשִׁ֖ ה אַתֶּ֛ לָמָ֥
ר הַכּהֲֹניִם֘  לַח אֶל־צָד֙וֹק וְאֶל־אֶבְיתָָ֥ ד שָׁ֠ לֶךְ דָּוִ֗  12 וְהַמֶּ֣

ים  מָּה תִֽהְיוּ֙ אַחֲֽרנִֹ֔ ר לָ֤ ֹ֔ לֵאמרֹ֒ דַּבְּר֞וּ אֶל־זקְִנֵ֤י יהְוּדָה֙ לֵאמ
א אֶל־ ל בָּ֥ לֶךְ אֶל־בֵּית֑וֹ וּדְבַר֙ כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ יב אֶת־הַמֶּ֖ לְהָשִׁ֥

לֶךְ אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ הַמֶּ֖
ם וְלָ֧מָּה תִהְי֛וּ אַחֲרנִֹ֖ים  י אַתֶּ֑ י וּבְשָׂרִ֖ ם עַצְמִ֥ י אַתֶּ֔  13 אַחַ֣

יב אֶת־הַמֶּלֶֽךְ׃ לְהָשִׁ֥
ה יַעֲֽשֶׂה־ ֹ֣ תָּה כּ י אָ֑ י וּבְשָׂרִ֖ מְר֔וּ הֲל֛וֹא עַצְמִ֥ ֹֽ  14 וְלַעֲֽמָשָׂא֙ תּ
א תִּהְיֶה֧ לְפָנַי֛ כָּל־ יף אִם־לֹ֠א שַׂר־צָבָ֞ ה יוֹסִ֔ ֹ֣ י אֱלֹהִים֙ וְכ לִּ֤

חַת יוֹאָבֽ׃ ים תַּ֥ הַיּמִָ֖
ד וַיּֽשְִׁלְחוּ֙  ישׁ אֶחָ֑ ה כְּאִ֣ ב כָּל־אִישׁ־יהְוּדָ֖  15 וַיַּט֛ אֶת־לְבַ֥

ה וְכָל־עֲבָדֶֽיךָ׃ לֶךְ שׁ֥וּב אַתָּ֖ אֶל־הַמֶּ֔
לָה  א הַגִּלְגָּ֗ ה בָּ֣ ן וִיהוּדָ֞ א עַד־הַיּרְַדֵּ֑ ֹ֖ לֶךְ וַיּבָ  16 וַיָּשָׁ֣ב הַמֶּ֔
לֶךְ אֶת־הַיּרְַדֵּןֽ׃ יר אֶת־הַמֶּ֖ לֶךְ לְהַעֲבִ֥ את הַמֶּ֔ לָלֶכֶ֙ת֙ לִקְרַ֣

רֶד֙  ים וַיֵּ֙ ר מִבַּחֽוּרִ֑ י אֲשֶׁ֖ י בֶן־גֵּרָא֙ בֶּן־הַימְִינִ֔ ר שִׁמְעִ֤  17 וַימְַהֵ֗
לֶךְ דָּוִדֽ׃ את הַמֶּ֥ ה לִקְרַ֖ ישׁ יהְוּדָ֔ עִם־אִ֣

ית שָׁא֔וּל  עַר בֵּ֣ א נַ֚ ישׁ עִמּוֹ֘ מִבִּניְמִָן֒ וְצִיבָ֗ לֶף אִ֣  18 וְאֶ֙
ן לִפְנֵי֥  יו אִתּ֑וֹ וְצָלְח֥וּ הַיּרְַדֵּ֖ ים עֲבָדָ֖ ר בָּנָי֛ו וְעֶשְׂרִ֥ שֶׁת עָשָׂ֥ וַחֲמֵ֙

until now.
 8 Then the king arose, and sat in the gate. And they 
told unto all the people, saying, Behold, the king 
doth sit in the gate: and all the people came before 
the king. Now Israel had fled every man to his tent.
 9 And all the people were at strife throughout all the 
tribes of Israel, saying, The king delivered us out of 
the hand of our enemies, and he saved us out of the 
hand of the Philistines; and now he is fled out of the 
land from Absalom.
 10 And Absalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle. Now therefore why speak ye not a 
word of bringing the king back?
 11 And king David sent to Zadok and to Abiathar 
the priests, saying, Speak unto the elders of Judah, 
saying, Why are ye the last to bring the king back to 
his house? seeing the speech of all Israel is come to 
the king, to bring him to his house.
 12 Ye are my brethren, ye are my bone and my 
flesh: wherefore then are ye the last to bring back the 
king?
 13 And say ye to Amasa, Art thou not my bone and 
my flesh? God do so to me, and more also, if thou be 
not captain of the host before me continually in the 
room of Joab.
 14 And he bowed the heart of all the men of Judah, 
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הַמֶּלֶֽךְ׃
לֶךְ וְלַעֲשׂ֥וֹת הַטּ֖וֹב  ית הַמֶּ֔ ה לַעֲֽבִיר֙ אֶת־בֵּ֣ ה הָעֲבָרָ֗  19 וְעָבְרָ֣
לֶךְ בְּעָבְר֖וֹ  א נפַָל֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ י בֶן־גֵּרָ֗ יו[ וְשִׁמְעִ֣ )בְּעֵינוָ( ]בְּעֵינָ֑

בַּיּרְַדֵּןֽ׃
י אֲדנֹיִ֘ עָוֹן֒ וְאַל־ לֶךְ אַל־יחֲַשָׁב־לִ֣ אמֶר אֶל־הַמֶּ֗ ֹ֣  20 וַיּ

לֶךְ  א֗ אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖ צָ֥֗ ה עַבְדְּךָ֔ בַּיּ֕וֹם אֲשֶׁר־יָ֗ ר הֶעֱוָ֣ ת אֲשֶׁ֣ ר אֵ֚ ֹ֗ תִּזכְּ
לֶךְ אֶל־לִבּֽוֹ׃ מִירֽוּשָׁלִָ֑ם לָשׂ֥וּם הַמֶּ֖

אתִי הַיּ֗וֹם  אתִי וְהִנֵּהֽ־בָ֣ י אֲנִ֣י חָטָ֑ ע עַבְדְּךָ֔ כִּ֖ י ידַָ֣  21 כִּ֚
את אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ס דֶת לִקְרַ֖ ף לָרֶ֕ ית יוֹסֵ֔ רִאשׁוֹן֙ לְכָל־בֵּ֣

ת  את לֹ֥א יוּמַ֖ ֹ֔ חַת ז אמֶר הֲתַ֣ ֹ֔ י בֶּן־צְרוּיהָ֙ וַיּ עַן אֲבִישַׁ֤  22 וַיַּ֙
יחַ יהְוָהֽ׃ ס ל אֶת־מְשִׁ֥ י קִלֵּ֖ י כִּ֥ שִׁמְעִ֑

ה כִּי־תִֽהְיוּ־לִ֥י הַיּ֖וֹם  י וְלָכֶם֙ בְּנֵ֣י צְרוּיָ֔ ד מַה־לִּ֤ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣  23 וַיּ
י הַיּ֖וֹם  עְתִּי כִּ֥ י הֲל֣וֹא ידַָ֔ ל כִּ֚ ן הַיּ֗וֹם י֤וּמַת אִישׁ֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ לְשָׂטָ֑

לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֲניִ־מֶ֥
בַעֽ ל֖וֹ הַמֶּלֶֽךְ׃  י לֹ֣א תָמ֑וּת וַיּשִָּׁ֥ לֶךְ אֶל־שִׁמְעִ֖ אמֶר הַמֶּ֛ ֹ֧  24 וַיּ

ס
לֶךְ וְלֹא־עָשָׂ֙ה  את הַמֶּ֑ ד לִקְרַ֣ שֶׁת֙ בֶּן־שָׁא֔וּל ירַָ֖ ֹ֙  25 וּמְפִב
ס לְמִן־הַיּוֹם֙  ה שְׂפָמ֗וֹ וְאֶת־בְּגָדָיו֙ לֹ֣א כִבֵּ֔ יו וְלֹא־עָשָׂ֣ רַגְלָ֜

א בְשָׁלֽוֹם׃ לֶךְ עַד־הַיּ֖וֹם אֲשֶׁר־בָּ֥ כֶת הַמֶּ֔ לֶ֣
לֶךְ  אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤ לֶךְ וַיּ את הַמֶּ֑ א ירְוּשָׁלִַ֖ם לִקְרַ֣ י כִּי־בָ֥  26 וַיהְִ֛

שֶׁת׃ ֹֽ י מְפִיב לָ֛מָּה לֹא־הָלַ֥כְתָּ עִמִּ֖
ר עַבְדְּךָ֜  ניִ כִּיֽ־אָמַ֙ י רִמָּ֑ לֶךְ עַבְדִּ֣ ר אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖  27 וַיּאֹמַ֕

doeth sit in the gate: and all the people came before 
the King: for Israel had fled euery man to his tent.
 9 Then all the people were at strife thorowout all the 
tribes of Israel, saying, The King saued vs out of the 
hand of our enemies, and he deliuered vs out of the 
hande of the Philistims, and nowe he is fled out of 
the lande for Absalom.
 10 And Absalom, whome we anoynted ouer vs, is 
dead in battel: therefore why are ye so slow to bring 
the King againe?
 11 But King Dauid sent to Zadok and to Abiathar 
the Priestes, saying, Speake vnto the Elders of Iudah, 
and say, Why are ye behind to bring the King againe 
to his house, (for the saying of al Israel is come vnto 
the king, euen to his house)
 12 Ye are my brethren: my bones and my flesh are 
ye: wherefore then are ye the last that bring the King 
againe?
 13 Also say ye to Amasa, Art thou not my bone and 
my flesh? God do so to me and more also, if thou be 
not captaine of the hoste to me for euer in the roume 
of Ioab.
 14 So he bowed the heartes of all the men of Iudah, 
as of one man: therefore they sent to the King, say-
ing, Returne thou with all thy seruants.
 15 So the King returned, and came to Iorden. And 

 8 Then the king arose, and sat in the gate. And they 
told unto all the people, saying, Behold, the king 
doth sit in the gate. And all the people came before the 
king: for Israel had fled every man to his tent.
 9 And all the people were at strife throughout all the 
tribes of Israel, saying, The king saved us out of the 
hand of our enemies, and he delivered us out of the 
hand of the Philistines; and now he is fled out of the 
land for Absalom.
 10 And Absalom, whom we anointed over us, is dead 
in battle. Now therefore why speak ye not a word of 
bringing the king back? {speak...: Heb. are ye silent?}
 11 And king David sent to Zadok and to Abiathar 
the priests, saying, Speak unto the elders of Judah, 
saying, Why are ye the last to bring the king back to 
his house? seeing the speech of all Israel is come to 
the king, even to his house.
 12 Ye are my brethren, ye are my bones and my 
flesh: wherefore then are ye the last to bring back the 
king?
 13 And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, 
and of my flesh? God do so to me, and more also, if 
thou be not captain of the host before me continually in 
the room of Joab.
 14 And he bowed the heart of all the men of Judah, 
even as the heart of one man; so that they sent this 

even as the heart of one man; so that they sent unto 
the king, saying, Return thou, and all thy servants.
 15 So the king returned, and came to Jordan. And 
Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to 
bring the king over Jordan.
 16 And Shimei the son of Gera, the Benjamite, 
which was of Bahurim, hasted and came down with 
the men of Judah to meet king David.
 17 And there were a thousand men of Benjamin 
with him, and Ziba the servant of the house of Saul, 
and his fifteen sons and his twenty servants with 
him; and they went through Jordan in the presence of 
the king.
 18 And there went over a ferry boat to bring over 
the king’s household, and to do what he thought 
good. And Shimei the son of Gera fell down before 
the king, when he was come over Jordan.
 19 And he said unto the king, Let not my lord 
impute iniquity unto me, neither do thou remember 
that which thy servant did perversely the day that 
my lord the king went out of Jerusalem, that the king 
should take it to his heart.
 20 For thy servant doth know that I have sinned: 
therefore, behold, I am come this day the first of all 
the house of Joseph to go down to meet my lord the 
king.
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word unto the king, Return thou, and all thy serv-
ants.
 15 So the king returned, and came to Jordan. And 
Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to con-
duct the king over Jordan.
 16 And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which 
was of Bahurim, hasted and came down with the men 
of Judah to meet king David.
 17 And there were a thousand men of Benjamin with 
him, and Ziba the servant of the house of Saul, and 
his fifteen sons and his twenty servants with him; and 
they went over Jordan before the king.
 18 And there went over a ferry boat to carry over 
the king’s household, and to do what he thought good. 
And Shimei the son of Gera fell down before the 
king, as he was come over Jordan; {what...: Heb. the 
good in his eyes}
 19 And said unto the king, Let not my lord impute 
iniquity unto me, neither do thou remember that which 
thy servant did perversely the day that my lord the 
king went out of Jerusalem, that the king should take 
it to his heart.
 20 For thy servant doth know that I have sinned: 
therefore, behold, I am come the first this day of all 
the house of Joseph to go down to meet my lord the 
king.

Iudah came to Gilgal, for to goe to meete the King, 
and to conduct him ouer Iorde.
 16 And Shimei the sonne of Gera, ye sonne of 
Iemini, which was of Bahurim, hasted and came 
down with the men of Iudah to meete king Dauid,
 17 And a thousande men of Beniamin with him, 
and Ziba the seruant of the house of Saul, and his 
fifteene sonnes and twentie seruants with him: and 
they went ouer Iorden before ye king.
 18 And there went ouer a boate to carie ouer the 
Kings houshold, and to do him pleasure. Then 
Shimei the sonne of Gera fell before the King, when 
he was come ouer Iorden,
 19 And saide vnto the King, Let not my lorde 
impute wickednesse vnto me, nor remember ye 
thing that thy seruant did wickedly when my lorde 
the King departed out of Ierusalem, that the King 
should take it to his heart.
 20 For thy seruant doeth knowe, that I haue done 
amisse: therefore beholde, I am the first this day of al 
the house of Ioseph, that am come to goe downe to 
meete my lord the King.
 21 But Abishai the sonne of Zeruiah answered, and 
said, Shal not Shimei die for this, because he cursed 
the Lordes anoynted?
 22 And Dauid saide, What haue I to do with you, ye 

חַ  י פִסֵּ֖ לֶךְ כִּ֥ ב עָלֶי֙הָ֙ וְאֵלֵ֣ךְ אֶת־הַמֶּ֔ אֶחְבְּשָׁה־לִּי֩ הַחֲמ֙וֹר וְאֶרְכַּ֤
עַבְדֶּךָֽ׃

ךְ  לֶךְ֙ כְּמַלְאַ֣ לֶךְ וַאדנִֹ֤י הַמֶּ֙ י הַמֶּ֑  28 וַירְַגֵּ֣ל בְּעַבְדְּךָ֔ אֶל־אֲדנִֹ֖
ה הַטּ֖וֹב בְּעֵינֶיֽךָ׃ ים וַעֲשֵׂ֥ הָאֱלֹהִ֔

וֶת֙ לַאדנִֹ֣י  י אִם־אַנשְֵׁי־מָ֙ י כִּ֤ ית אָבִ֗ ה כָּל־בֵּ֣  29 כִּי֩ לֹא֙ הָיָ֜
י שֻׁלְחָנֶ֑ךָ וּמַה־יּשֶׁ־לִ֥י עוֹד֙  לֶךְ וַ֙תָּשֶׁת֙ אֶתֽ־עַבְדְּךָ֔ בְּאכְֹלֵ֖ הַמֶּ֔

ק ע֖וֹד אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃ פ ֹ֥ ה וְלִזעְ צְדָקָ֔
ה  רְתִּי אַתָּ֣ יךָ אָמַ֕ ר ע֖וֹד דְּבָרֶ֑ לֶךְ לָ֛מָּה תְּדַבֵּ֥ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  30 וַיּ

דֶֽה׃ א תַּחְלְק֖וּ אֶת־הַשָּׂ וְצִיבָ֔
חֲרֵי  ח אַ֠ ל יקִָּ֑ ֹ֖ לֶךְ גַּ֥ם אֶת־הַכּ שֶׁת֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֙ אמֶר מְפִיב ֹ֤  31 וַיּ

לֶך בְּשָׁל֖וֹם אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ ס א אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֛ אֲשֶׁר־בָּ֞
ן  לֶךְ֙ הַיּרְַדֵּ֔ ר אֶת־הַמֶּ֙ ֹ֤ ים וַיּעֲַב ד מֵרגְֹלִ֑ י ירַָ֖  32 וּבַרְזלִַּי֙ הַגִּלְעָדִ֔

לְשַׁלְּח֖וֹ אֶת־)בַּיּרְַדֵּן( ]הַיּרְַדֵּןֽ[׃
ל אֶת־ ד בֶּן־שְׁמנִֹ֖ים שָׁנָ֑ה וְהֽוּא־כִלְכַּ֤ ֹ֔ ן מְא  33 וּבַרְזלִַּי֙ זקֵָ֣

ד׃ ֹֽ ישׁ גָּד֥וֹל ה֖וּא מְא יםִ כִּיֽ־אִ֛ לֶךְ֙ בְּשִׁיבָת֣וֹ בְמַחֲנַ֔ הַמֶּ֙
י  י וְכִלְכַּלְתִּ֥ ר אִתִּ֔ ֹ֣ י אַתָּה֙ עֲב לֶךְ אֶל־בַּרְזלִָּ֑ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  34 וַיּ

ִֽם׃ י בִּירוּשָׁלָ אתְֹךָ֛ עִמָּדִ֖
י כִּי־אֶעֱלֶ֥ה  ה ימְֵי֙ שְׁנֵ֣י חַיַּ֔ לֶךְ כַּמָּ֗ י אֶל־הַמֶּ֑ אמֶר בַּרְזלִַּ֖ ֹ֥  35 וַיּ

ִֽם׃ לֶךְ ירְוּשָׁלָ אֶת־הַמֶּ֖
ע  ע׀ בֵּין־ט֣וֹב לְרָ֗ י הַיּ֜וֹם הַאֵדַ֣  36 בֶּן־שְׁמנִֹ֣ים שָׁנהָ֩ אָנכִֹ֙
ה אִם־ ר אֶשְׁתֶּ֔ ר אכַֹל֙ וְאֶת־אֲשֶׁ֣ ם עַבְדְּךָ֙ אֶת־אֲשֶׁ֤ אִם־יטְִעַ֤
ים וְשָׁר֑וֹת וְלָמָּה֩ יִהְֽיֶ֙ה עַבְדְּךָ֥ עוֹד֙  ע ע֔וֹד בְּק֖וֹל שָׁרִ֣ אֶשְׁמַ֣

 21 But Abishai the son of Zeruiah answered and 
said, Shall not Shimei be put to death for this, be-
cause he cursed the LORD’S anointed?
 22 And David said, What have I to do with you, ye 
sons of Zeruiah, that ye should this day be adversar-
ies unto me? shall there any man be put to death this 
day in Israel? for do not I know that I am this day 
king over Israel?
 23 And the king said unto Shimei, Thou shalt not 
die. And the king sware unto him.
 24 And Mephibosheth the son of Saul came down 
to meet the king; and he had neither dressed his 
feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, 
from the day the king departed until the day he came 
home in peace.
 25 And it came to pass, when he was come to Jeru-
salem to meet the king, that the king said unto him, 
Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?
 26 And he answered, My lord, O king, my servant 
deceived me: for thy servant said, I will saddle me 
an ass, that I may ride thereon, and go with the king; 
because thy servant is lame.
 27 And he hath slandered thy servant unto my lord 
the king; but my lord the king is as an angel of God: 
do therefore what is good in thine eyes.
 28 For all my father’s house were but dead men 
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י הַמֶּלֶֽךְ׃ א אֶל־אֲדנִֹ֖ לְמַשָּׂ֔
לֶךְ וְלָמָּ֙ה֙  ן אֶת־הַמֶּ֑ ר עַבְדְּךָ֛ אֶת־הַיּרְַדֵּ֖ ֹ֧ ט יעֲַב  37 כִּמְעַ֞

ה הַזּאֹֽת׃ לֶךְ הַגְּמוּלָ֖ ניִ הַמֶּ֔ יגְִמְלֵ֣
י  י וְאִמִּ֑ בֶר אָבִ֖ ם קֶ֥ י עִ֛ ת בְּעִירִ֔  38 יָשָֽׁב־נָ֤א עַבְדְּךָ֙ וְאָמֻ֣

ת  לֶךְ וַעֲשֵׂה־ל֕וֹ אֵ֥ ם יַעֲֽברֹ֙ עִם־אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ וְהִנֵּ֣ה׀ עַבְדְּךָ֣ כִמְהָ֗
אֲשֶׁר־ט֖וֹב בְּעֵינֶיֽךָ׃ ס

ם וַאֲניִ֙ אֶעֱשֶׂה־לּ֔וֹ אֶת־ ר כִּמְהָ֔ ֹ֣ לֶךְ אִתִּי֙ יעֲַב אמֶר הַמֶּ֗ ֹ֣  39 וַיּ
י אֶעֱֽשֶׂה־לָּךְֽ׃ ר עָלַ֖ ל אֲשֶׁר־תִּבְחַ֥ ֹ֛ הַטּ֖וֹב בְּעֵינֶ֑יךָ וְכ

לֶךְ  ֙ק הַמֶּ֤ ר וַיּשִַּׁ לֶךְ עָבָ֑ ן וְהַמֶּ֣ ם אֶת־הַיּרְַדֵּ֖ ר כָּל־הָעָ֛ ֹ֧  40 וַיּעֲַב
הוּ וַיָּ֖שָׁב לִמְקמֹֽוֹ׃ ס רֲכֵ֔ לְבַרְזלִַּי֙ וַיבְָ֣

ם  ר עִמּ֑וֹ וְכָל־עַ֤ ן עָבַ֣ לָה וְכִמְהָ֖ לֶךְ֙ הַגִּלְגָּ֔ ר הַמֶּ֙ ֹ֤  41 וַיּעֲַב
ם  י עַ֥ ם חֲצִ֖ לֶךְ וְגַ֕ ירוּ[ אֶת־הַמֶּ֔ יהְוּדָה֙ )וַיּעֲַבִרוּ( ]הֶעֱבִ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃
לֶךְ וַיּאֹמְר֣וּ אֶל־ ים אֶל־הַמֶּ֑ ל בָּאִ֣ ישׁ ישְִׂרָאֵ֖  42 וְהִנֵּה֛ כָּל־אִ֥
לֶךְ  רוּ אֶת־הַמֶּ֤ ה וַיּעֲַבִ֙ ישׁ יהְוּדָ֗ ינוּ אִ֣ לֶךְ מַדּוּעַ֩ גְּנבָ֙וּךָ אַחֵ֜ הַמֶּ֡

ד עִמּֽוֹ׃ ס י דָוִ֖ ן וְכָל־אַנשְֵׁ֥ וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔
לֶךְ֙  ל כִּיֽ־קָר֤וֹב הַמֶּ֙ ישׁ ישְִׂרָאֵ֗ ה עַל־אִ֣ ישׁ יהְוּדָ֜  43 וַיּעַַן֩ כָּל־אִ֙

לְנוּ֙ מִן־ ר הַזֶּ֑ה הֶאָכ֤וֹל אָכַ֙ ה לְךָ֔ עַל־הַדָּבָ֖ מָּה זּהֶ֙ חָרָ֣ י וְלָ֤ אֵלַ֔
א לָנֽוּ׃ ס את נשִָּׂ֖ לֶךְ אִם־נשִֵּׂ֥ הַמֶּ֔

אמֶר עֶשֶֽׂר־ידָ֙וֹת  ֹ֗ ה וַיּ ישׁ יהְוּדָ֜  44 וַיַּעַ֣ן אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵל֩ אֶת־אִ֙
ניִ וְלֹא־הָיָ֙ה  י בַמֶּלֶךְ֘ וְגַם־בְּדָוִד֘ אֲנִ֣י מִמְּךָ֒ וּמַדּ֙וּעַ֙ הֱקִלֹּתַ֔ לִ֣

ה  ישׁ יהְוּדָ֔ קֶשׁ֙ דְּבַר־אִ֣ י וַיִּ֙ יב אֶת־מַלְכִּ֑ י לְהָשִׁ֣ י רִאשׁ֛וֹן לִ֖ דְבָרִ֥

sonnes of Zeruiah, that this day ye should be aduer-
saries vnto me? shall there any man die this day in 
Israel? for doe not I know that I am this day King 
ouer Israel?
 23 Therefore the King saide vnto Shimei, Thou shalt 
not die, and the king sware vnto him.
 24 And Mephibosheth the sonne of Saul came 
downe to meete the king, and had neither washed his 
feete, nor dressed his beard, nor washed his clothes 
from the time the king departed, vntill he returned 
in peace.
 25 And when he was come to Ierusalem, and met 
the king, the king said vnto him, Wherefore wentest 
not thou with me, Mephibosheth?
 26 And he answered, My lorde the king, my seruant 
deceiued me: for thy seruant said, I would haue mine 
asse sadled to ride thereon, for to goe with the king, 
because thy seruant is lame.
 27 And he hath accused thy seruant vnto my lorde 
the king: but my lorde the king is as an Angel of 
God: doe therefore thy pleasure.
 28 For all my fathers house were but dead men be-
fore my lord the king, yet diddest thou set thy seru-
ant among them that did eate at thine owne table: 
what right therefore haue I yet to crye any more vnto 
the king?

 21 But Abishai the son of Zeruiah answered and 
said, Shall not Shimei be put to death for this, be-
cause he cursed the LORD’S anointed?
 22 And David said, What have I to do with you, ye 
sons of Zeruiah, that ye should this day be adversar-
ies unto me? shall there any man be put to death this 
day in Israel? for do not I know that I am this day 
king over Israel?
 23 Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt 
not die. And the king sware unto him.
 24 And Mephibosheth the son of Saul came down to 
meet the king, and had neither dressed his feet, nor 
trimmed his beard, nor washed his clothes, from the 
day the king departed until the day he came again in 
peace.
 25 And it came to pass, when he was come to Jeru-
salem to meet the king, that the king said unto him, 
Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?
 26 And he answered, My lord, O king, my servant 
deceived me: for thy servant said, I will saddle me 
an ass, that I may ride thereon, and go to the king; 
because thy servant is lame.
 27 And he hath slandered thy servant unto my lord 
the king; but my lord the king is as an angel of God: 
do therefore what is good in thine eyes.
 28 For all of my father’s house were but dead men 

before my lord the king: yet didst thou set thy serv-
ant among them that did eat at thine own table. What 
right therefore have I yet that I should cry any more 
unto the king?
 29 And the king said unto him, Why speakest thou 
any more of thy matters? I say, Thou and Ziba divide 
the land.
 30 And Mephibosheth said unto the king, Yea, let 
him take all, forasmuch as my lord the king is come 
in peace unto his own house:
 31 And Barzillai the Gileadite came down from 
Rogelim; and he went over Jordan with the king, to 
conduct him over Jordan.
 32 Now Barzillai was a very aged man, even four-
score years old: and he had provided the king with 
sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a 
very great man.
 33 And the king said unto Barzillai, Come thou over 
with me, and I will sustain thee with me in Jerusa-
lem.
 34 And Barzillai said unto the king, How many are 
the days of the years of my life, that I should go up 
with the king unto Jerusalem?
 35 I am this day fourscore years old: can I discern 
between good and bad? can thy servant taste what 
I eat or what I drink? can I hear any more the voice 
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before my lord the king: yet didst thou set thy serv-
ant among them that did eat at thine own table. What 
right therefore have I yet to cry any more unto the 
king? {dead...: Heb. men of death}
 29 And the king said unto him, Why speakest thou 
any more of thy matters? I have said, Thou and Ziba 
divide the land.
 30 And Mephibosheth said unto the king, Yea, let 
him take all, forasmuch as my lord the king is come 
again in peace unto his own house.
 31 And Barzillai the Gileadite came down from Ro-
gelim, and went over Jordan with the king, to conduct 
him over Jordan.
 32 Now Barzillai was a very aged man, even 
fourscore years old: and he had provided the king of 
sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a 
very great man.
 33 And the king said unto Barzillai, Come thou over 
with me, and I will feed thee with me in Jerusalem.
 34 And Barzillai said unto the king, How long 
have I to live, that I should go up with the king unto 
Jerusalem? {How...: Heb. How many days are the 
years of my life}
 35 I am this day fourscore years old: and can I 
discern between good and evil? can thy servant taste 
what I eat or what I drink? can I hear any more the 

 29 And the king said vnto him, Why speakest thou 
any more of thy matters? I haue said, Thou, and Ziba 
deuide the landes.
 30 And Mephibosheth saide vnto the king, Yea, let 
him take all, seeing my lorde the king is come home 
in peace.
 31 Then Barzillai the Gileadite came downe from 
Rogelim, and went ouer Iorden with the king, to 
conduct him ouer Iorden.
 32 Nowe Barzillai was a very aged man, euen 
fourescore yeere olde, and he had prouided the king 
of sustenance, while he lay at Mahanaim: for he was 
a man of very great substance.
 33 And the king said vnto Barzillai, Come ouer 
with me, and I will feede thee with me in Ierusalem.
 34 And Barzillai said vnto the king, Howe long 
haue I to liue, that I should goe vp with the king to 
Ierusalem?
 35 I am this day fourescore yeere olde: and can I 
discerne betweene good or euill? Hath thy seruant 
any taste in that I eat or in that I drinke? Can I heare 
any more the voyce of singing men and women? 
wherefore then should thy seruant be anymore a 
burthen vnto my lord the king?
 36 Thy seruant will goe a litle way ouer Iorden with 
the King, and why wil the king recompence it me 

ישׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ר אִ֥ מִדְּבַ֖
 

of singing men and singing women? wherefore then 
should thy servant be yet a burden unto my lord the 
king?
 36 Thy servant would but just go over Jordan with 
the king: and why should the king recompense it me 
with such a reward?
 37 Let thy servant, I pray thee, turn back again, 
that I may die in mine own city, by the grave of my 
father and my mother. But behold, thy servant Chim-
ham; let him go over with my lord the king; and do 
to him what shall seem good unto thee.
 38 And the king answered, Chimham shall go over 
with me, and I will do to him that which shall seem 
good unto thee: and whatsoever thou shalt require of 
me, that will I do for thee.
 39 And all the people went over Jordan, and the 
king went over: and the king kissed Barzillai, and 
blessed him; and he returned unto his own place.
 40 So the king went over to Gilgal, and Chimham 
went over with him: and all the people of Judah 
brought the king over, and also half the people of 
Israel.
 41 And, behold, all the men of Israel came to the 
king; and said unto the king, Why have our brethren 
the men of Judah stolen thee away, and brought the 
king, and his household, over Jordan, and all David’s 
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with such a rewarde?
 37 I pray thee, let thy seruant turne backe againe, 
that I may die in mine owne citie, and be buryed in 
the graue of my father and of my mother: but behol-
de thy seruant Chimham, let him goe with my lorde 
the king, and doe to him what shall please thee.
 38 And the king answered, Chimham shall go with 
me, and I will do to him that thou shalt be content 
with: and whatsoeuer thou shalt require of me, that 
will I do for thee.
 39 So all the people went ouer Iorden: and the 
King passed ouer: and the King kissed Barzillai, and 
blessed him, and hee returned vnto his owne place.
 40 Then the King went to Gilgal, and Chimham 
went with him, and all the people of Iudah conduct-
ed the King, and also halfe ye people of Israel.
 41 And behold, all the men of Israel came to the 
King, and sayd vnto the King, Why haue our breth-
ren the men of Iudah stollen thee away, and haue 
brought the King and his houshold, and all Dauids 
men with him ouer Iorden?
 42 And all the men of Iudah answered the men of 
Israel, Because the King is neere of kin to vs: and 
wherefore now be ye angry for this matter? haue 
we eaten of the Kings cost, or haue wee taken any 
bribes?

voice of singing men and singing women? wherefore 
then should thy servant be yet a burden unto my lord 
the king?
 36 Thy servant will go a little way over Jordan with 
the king: and why should the king recompense it me 
with such a reward?
 37 Let thy servant, I pray thee, turn back again, that 
I may die in mine own city, and be buried by the grave 
of my father and of my mother. But behold thy servant 
Chimham; let him go over with my lord the king; and 
do to him what shall seem good unto thee.
 38 And the king answered, Chimham shall go over 
with me, and I will do to him that which shall seem 
good unto thee: and whatsoever thou shalt require of 
me, that will I do for thee. {require: Heb. choose}
 39 And all the people went over Jordan. And when 
the king was come over, the king kissed Barzillai, 
and blessed him; and he returned unto his own place.
 40 Then the king went on to Gilgal, and Chimham 
went on with him: and all the people of Judah con-
ducted the king, and also half the people of Israel. 
{Chimham: Heb. Chimhan}
 41 And, behold, all the men of Israel came to the 
king, and said unto the king, Why have our brethren 
the men of Judah stolen thee away, and have brought 
the king, and his household, and all David’s men with 

men with him?
 42 And all the men of Judah answered the men of 
Israel, Because the king is near of kin to us: where-
fore then be ye angry for this matter? have we eaten 
at all of the king’s cost? or hath he given us any gift?
 43 And the men of Israel answered the men of Ju-
dah, and said, We have ten parts in the king; and we 
have also more right in David than ye: why then did 
ye despise us, that our advice should not be first had 
in bringing back our king? And the words of the men 
of Judah were fiercer than the words of the men of 
Israel.
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him, over Jordan?
 42 And all the men of Judah answered the men of 
Israel, Because the king is near of kin to us: where-
fore then be ye angry for this matter? have we eaten at 
all of the king’s cost? or hath he given us any gift?
 43 And the men of Israel answered the men of Ju-
dah, and said, We have ten parts in the king, and we 
have also more right in David than ye: why then did 
ye despise us, that our advice should not be first had 
in bringing back our king? And the words of the men 
of Judah were fiercer than the words of the men of 
Israel. {despise...: Heb. set us at light}

And there happened to be there a man of Belial, whose 
name was Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and 
he blew a trumpet, and said, We have no part in Da-
vid, neither have we inheritance in the son of Jesse: 
every man to his tents, O Israel.
 2 So every man of Israel went up from after David, 
and followed Sheba the son of Bichri: but the men 
of Judah clave unto their king, from Jordan even to 
Jerusalem.
 3 And David came to his house at Jerusalem; and 
the king took the ten women his concubines, whom he 
had left to keep the house, and put them in ward, and 
fed them, but went not in unto them. So they were 

 43 And the men of Israel answered the men of 
Iudah, and saide, Wee haue ten partes in the King, 
and haue also more right to Dauid then ye: Why 
then did ye despise vs, that our aduise should not bee 
first had in restoring our King? And the wordes of 
the men of Iudah were fiercer then the wordes of the 
men of Israel.

Then there was come thither a wicked man (named 
Sheba the sonne of Bichri, a man of Iemini) and hee 
blew the trumpet, and saide, Wee haue no part in 
Dauid, neither haue we inheritance in the sonne of 
Ishai: euery man to his tents, O Israel.
 2 So euery man of Israel went from Dauid and 
followed Sheba the sonne of Bichri: but the men of 
Iudah claue fast vnto their King, from Iorden euen to 
Ierusalem.
 3 When Dauid then came to his house to Ierusa-
lem, the King tooke the ten women his concubines, 
that hee had left behinde him to keepe the house, 
and put them in warde, and fed them, but lay no 

י  ישׁ ימְִינִ֑ י אִ֣ בַע בֶּן־בִּכְרִ֖ עַל וּשְׁמ֛וֹ שֶׁ֥ ישׁ בְּלִיַּ֗ א אִ֣ וְשָׁ֙ם נקְִרָ֜
ד וְלֹ֤א נַחֲֽלָה־לָנ֙וּ֙  לֶק בְּדָוִ֗ יּאֹמֶר אֵיֽן־לָנ֙וּ חֵ֜ ר וַ֠ ע בַּשּׁפָֹ֗ וַיּתְִקַ֣

יו ישְִׂרָאֵלֽ׃ ישׁ לְאהָֹלָ֖ י אִ֥ בְּבֶן־ישִַׁ֔
י  בַע בֶּן־בִּכְרִ֑ י שֶׁ֣ ד אַחֲרֵ֖ י דָוִ֔ ישׁ ישְִׂרָאֵל֙ מֵאַחֲרֵ֣ עַל כָּל־אִ֤  2 וַיַּ֜

ִֽם׃ ן וְעַד־ירְוּשָׁלָ ם מִן־הַיּרְַדֵּ֖ ישׁ יהְוּדָה֙ דָּבְק֣וּ בְמַלְכָּ֔ וְאִ֤
ת עֶשֶֽׂר־ לֶךְ אֵ֣ ח הַמֶּ֡ ד אֶל־בֵּיתוֹ֘ ירְֽוּשָׁלַםִ֒ וַיּקִַּ֣ א דָוִ֣ ֹ֙  3 וַיּבָ
יתִ וַיּֽתְִּנֵ֤ם בֵּית־ ר הַבַּ֜ ֹ֙ ר הִנּיִחַ֩ לִשְׁמ ים אֲשֶׁ֣ ים׀ פִּלַגְשִׁ֡ נשִָׁ֣

א וַתִּהְיֶי֧נהָ צְרֻר֛וֹת עַד־ ם לֹא־בָ֑ ם וַאֲלֵיהֶ֖ רֶת֙ וַיֽכְַלְכְּלֵ֔ מִשְׁמֶ֙
ן אַלְמְנ֥וּת חַיּוּֽת׃ ס י֥וֹם מֻתָ֖

ה  א הַזעְֶק־לִ֥י אֶת־אִישׁ־יהְוּדָ֖ לֶךְ֙ אֶל־עֲמָשָׂ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  4 וַיּ
ד׃ ֹֽ ה עֲמ ֹ֥ ה פּ ים וְאַתָּ֖ שְׁלֹ֣שֶׁת ימִָ֑

ה )וַיּיֵחַר( ]וַיּ֕וֹחֶר[ מִן־ יק אֶת־יהְוּדָ֑ א לְהַזעְִ֣  5 וַיֵּלֶ֥ךְ עֲמָשָׂ֖
ר יעְָדֽוֹ׃ ס ד אֲשֶׁ֥ הַמּוֹעֵ֖

י  בַע בֶּן־בִּכְרִ֖ ע לָ֛נוּ שֶׁ֥ ה יֵרַֽ֧ י עַתָּ֗ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־אֲבִישַׁ֔ ֹ֤  6 וַיּ
יו פֶּן־ ף אַחֲרָ֔ ֹ֣ יךָ֙ וּרְד י אֲדנֶֹ֙ ח אֶת־עַבְדֵ֤ תָּה קַ֞ מִן־אַבְשָׁל֑וֹם אַ֠

יל עֵינֵנֽוּ׃ ים בְּצֻר֖וֹת וְהִצִּ֥ צָא ל֛וֹ עָרִ֥ מָ֥
ים  י וְכָל־הַגִּבּרִֹ֑ י וְהַפְּלֵתִ֖ ב וְהַכְּרֵתִ֥ י יוֹאָ֔  7 וַיּצְֵא֤וּ אַחֲֽרָיו֙ אַנשְֵׁ֣

י׃ בַע בֶּן־בִּכְרִֽ י שֶׁ֥ ף אַחֲרֵ֖ ֹ֕ ִם לִרְדּ וַיֵּצְֽאוּ֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔
א  א בָּ֣ ר בְּגִבְע֔וֹן וַעֲמָשָׂ֖ בֶן הַגְּדוֹלָה֙ אֲשֶׁ֣ ם עִם־הָאֶ֤  8 הֵ֗

יו[ חֲג֥וֹר  ב חָג֣וּר׀ מִדּ֣וֹ לְבֻשׁ֗וּ )וְעָלוֹ( ]וְעָלָ֞ ם וְיוֹאָ֞ לִפְניֵהֶ֑
ל׃ ס ֹֽ א וַתִּפּ הּ וְה֥וּא יצָָ֖ דֶת עַל־מָתְניָו֙ בְּתַעְרָ֔ רֶב֙ מְצֻמֶּ֤ חֶ֙

ין  חֶז ידַ־ימְִ֥ ֹ֜ י וַתּ ה אָחִ֑ א הֲשָׁל֥וֹם אַתָּ֖ אמֶר יוֹאָב֙ לַעֲמָשָׂ֔ ֹ֤  9 וַיּ

And there happened to be there a man of Belial, 
whose name was Sheba, the son of Bichri, a Ben-
jamite: and he blew the trumpet, and said, We have 
no portion in David, neither have we inheritance in 
the son of Jesse: every man to his tents, O Israel.
 2 So all the men of Israel went up from following 
David, and followed Sheba the son of Bichri: but 
the men of Judah clave unto their king, from Jordan 
even to Jerusalem.
 3 And David came to his house at Jerusalem; and 
the king took the ten women his concubines, whom 
he had left to keep the house, and put them in ward, 
and provided them with sustenance, but went not in 
unto them. So they were shut up unto the day of their 
death, living in widowhood.
 4 Then said the king to Amasa, Call me the men of 
Judah together within three days, and be thou here 
present.
 5 So Amasa went to call the men of Judah together: 
but he tarried longer than the set time which he had 
appointed him.
 6 And David said to Abishai, Now shall Sheba the 
son of Bichri do us more harm than did Absalom: 
take thou thy lord’s servants, and pursue after him, 
lest he get him fenced cities, and escape out of our 
sight.
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א לִנשְָׁק־לֽוֹ׃ ן עֲמָשָׂ֖ ב בִּזקְַ֥ יוֹאָ֛
הּ  ב וַיּכֵַּהוּ֩ בָ֙ ר בְּידַ־יוֹאָ֗ רֶב׀ אֲשֶׁ֣ ר בַּחֶ֣  10 וַעֲמָשָׂ֙א לֹֽא־נשְִׁמַ֜

ת ס וְיוֹאָב֙  ֹ֑ נהָ ל֖וֹ וַיּמָ רְצָה וְלֹא־שָׁ֥ יו אַ֛ ךְ מֵעָ֥ ֹ֙ מֶשׁ וַיּשְִׁפּ ֹ֜ אֶל־הַח
י׃ בַע בֶּן־בִּכְרִֽ י שֶׁ֥ ף אַחֲרֵ֖ יו רָדַ֕ י אָחִ֔ וַאֲבִישַׁ֣

ץ  אמֶר מִי֩ אֲשֶׁ֙ר חָפֵ֧ ֹ֗ ב וַיּ י יוֹאָ֑ יו מִנּֽעֲַרֵ֖ ד עָלָ֔  11 וְאִישׁ֙ עָמַ֣
י יוֹאָבֽ׃ ד אַחֲרֵ֥ י אֲשֶׁר־לְדָוִ֖ ב וּמִ֥ בְּיוֹאָ֛

ישׁ כִּיֽ־ ה וַיַּ֙רְא הָאִ֜ ם בְּת֣וֹךְ הַמְֽסִּלָּ֑ א מִתְגּלֵֹ֥ל בַּדָּ֖  12 וַעֲמָשָׂ֛
דֶה֙ וַיּשְַׁלֵ֤ךְ  ם וַיּסֵַּב֩ אֶת־עֲמָשָׂ֙א מִן־הַמְֽסִלָּ֤ה הַשָּׂ ד כָּל־הָעָ֗ עָמַ֣

יו וְעָמָדֽ׃ א עָלָ֖ ה כָּל־הַבָּ֥ ר רָאָ֔ גֶד כַּאֲשֶׁ֣ עָלָיו֙ בֶּ֔
ב  י יוֹאָ֔ ר כָּל־אִישׁ֙ אַחֲרֵ֣ ה עָבַ֤ ה מִן־הַמְֽסִלָּ֑ ר הגָֹ֖  13 כַּאֲשֶׁ֥

י׃ בַע בֶּן־בִּכְרִֽ י שֶׁ֥ ף אַחֲרֵ֖ ֹ֕ לִרְדּ
ה וְכָל־ ית מַעֲכָ֖ לָה וּבֵ֥ ל אָבֵ֛ י ישְִׂרָאֵ֗ ר בְּכָל־שִׁבְטֵ֣ ֹ֞  14 וַיּֽעֲַב

יו׃ אוּ אַף־אַחֲרָֽ ֹ֖ הֲל֔וּ[ וַיּבָ ים ס )וַיּקִָּלְהוּ( ]וַיּקִָּ֣ הַבֵּרִ֑
לְלָה֙  ֹֽ ה֙ וַיּשְִׁפְּכ֤וּ ס ית הַמַּֽעֲכָ֔ לָה בֵּ֣ יו בְּאָבֵ֙ רוּ עָלָ֗ אוּ וַיּצָֻ֣ ֹ֜  15 וַיּבָ
ם  ב מַשְׁחִיתִ֖ ר אֶת־יוֹאָ֔ ל וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ ד בַּחֵ֑ ֹ֖ יר וַתַּֽעֲמ אֶל־הָעִ֔

יל הַחוֹמָהֽ׃ לְהַפִּ֥
יר שִׁמְע֤וּ שִׁמְעוּ֙ אִמְרוּ־נָ֣א  ה מִן־הָעִ֑ ה חֲכָמָ֖ א אִשָּׁ֥  16 וַתִּקְרָ֛

ה אֵלֶיֽךָ׃ נּהָ וַאֲדַבְּרָ֖ ב עַד־הֵ֔ ב קְרַ֣ אֶל־יוֹאָ֔
ניִ  אמֶר אָ֑ ֹ֣ ב וַיּ ה יוֹאָ֖ ה הַאַתָּ֥ אמֶר הָאִשָּׁ֛ ֹ֧ יהָ וַתּ ב אֵלֶ֔  17 וַיּקְִרַ֣

עַ אָנכִֹֽי׃ אמֶר שׁמֵֹ֥ ֹ֖ ךָ וַיּ י אֲמָתֶ֔ אמֶר ל֗וֹ שְׁמַע֙ דִּבְרֵ֣ ֹ֣ וַתּ
ל  ֹ֧ ר שָׁא ֹ֔ אשׁנֹהָ֙ לֵאמ ר ידְַבְּר֤וּ בָרִֽ ר דַּבֵּ֙ ֹ֑ אמֶר לֵאמ ֹ֖  18 וַתּ

ן הֵתַֽמּוּ׃ ל וְכֵ֥ ישְָׁאֲל֛וּ בְּאָבֵ֖

more with them: but they were enclosed vnto the day 
of their death, liuing in widowhode.
 4 Then sayde the King to Amasa, Assemble me the 
men of Iudah within three dayes, and be thou here 
present.
 5 So Amasa went to assemble Iudah, but hee taried 
longer then the time which he had appoynted him.
 6 Then Dauid sayd to Abishai, Now shall Sheba 
the sonne of Bichri doe vs more harme then did 
Absalom: take thou therefore thy lords seruants and 
follow after him, lest he get him walled cities, and 
escape vs.
 7 And there went out after him Ioabs men, and the 
Cherethites and the Pelethites, and all the mightie 
men: and they departed out of Ierusalem, to follow 
after Sheba the sonne of Bichri.
 8 When they were at the great stone, which is in 
Gibeon, Amasa went before them, and Ioabs gar-
ment, that hee had put on, was girded vnto him, and 
vpon it was a sword girded, which hanged on his 
loynes in the sheath, and as hee went, it vsed to fall 
out.
 9 And Ioab sayde to Amasa, Art thou in health, my 
brother? and Ioab tooke Amasa by the beard with 
the right hand to kisse him.
 10 But Amasa tooke no heede to the sworde that 

shut up unto the day of their death, living in widow-
hood. {ward: Heb. an house of ward} {shut...: Heb. 
bound} {living...: Heb. in widowhood of life}
 4 Then said the king to Amasa, Assemble me the 
men of Judah within three days, and be thou here 
present. {Assemble: Heb. Call}
 5 So Amasa went to assemble the men of Judah: but 
he tarried longer than the set time which he had ap-
pointed him. {Assemble: Heb. Call}
 6 And David said to Abishai, Now shall Sheba the 
son of Bichri do us more harm than did Absalom: 
take thou thy lord’s servants, and pursue after him, 
lest he get him fenced cities, and escape us. {escape...: 
Heb. deliver himself from our eyes}
 7 And there went out after him Joab’s men, and the 
Cherethites, and the Pelethites, and all the mighty 
men: and they went out of Jerusalem, to pursue after 
Sheba the son of Bichri.
 8 When they were at the great stone which is in Gi-
beon, Amasa went before them. And Joab’s garment 
that he had put on was girded unto him, and upon it 
a girdle with a sword fastened upon his loins in the 
sheath thereof; and as he went forth it fell out.
 9 And Joab said to Amasa, Art thou in health, my 
brother? And Joab took Amasa by the beard with the 
right hand to kiss him.

 7 And there went out after him Joab’s men, and the 
Cherethites and the Pelethites, and all the mighty 
men: and they went out of Jerusalem, to pursue after 
Sheba the son of Bichri.
 8 When they were at the great stone which is in 
Gibeon, Amasa came to meet them. And Joab was 
girded with his apparel of war that he had put on, 
and thereon was a girdle with a sword fastened upon 
his loins in the sheath thereof; and as he went forth it 
fell out.
 9 And Joab said to Amasa, Is it well with thee, my 
brother? And Joab took Amasa by the beard with his 
right hand to kiss him.
 10 But Amasa took no heed to the sword that was in 
Joab’s hand: so he smote him therewith in the belly, 
and shed out his bowels to the ground, and struck 
him not again; and he died. And Joab and Abishai his 
brother pursued after Sheba the son of Bichri.
 11 And there stood by him one of Joab’s young 
men, and said, He that favoureth Joab, and he that is 
for David, let him follow Joab.
 12 And Amasa lay wallowing in his blood in the 
midst of the highway. And when the man saw that 
all the people stood still, he carried Amasa out of the 
highway into the field, and cast a garment over him, 
when he saw that every one that came by him stood 
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 10 But Amasa took no heed to the sword that was 
in Joab’s hand: so he smote him therewith in the fifth 
rib, and shed out his bowels to the ground, and struck 
him not again; and he died. So Joab and Abishai 
his brother pursued after Sheba the son of Bichri. 
{struck...: Heb. doubled not his stroke}
 11 And one of Joab’s men stood by him, and said, 
He that favoureth Joab, and he that is for David, let 
him go after Joab.
 12 And Amasa wallowed in blood in the midst of the 
highway. And when the man saw that all the people 
stood still, he removed Amasa out of the highway into 
the field, and cast a cloth upon him, when he saw that 
every one that came by him stood still.
 13 When he was removed out of the highway, all the 
people went on after Joab, to pursue after Sheba the 
son of Bichri.
 14 And he went through all the tribes of Israel unto 
Abel, and to Bethmaachah, and all the Berites: and 
they were gathered together, and went also after him.
 15 And they came and besieged him in Abel of 
Bethmaachah, and they cast up a bank against the city, 
and it stood in the trench: and all the people that were 
with Joab battered the wall, to throw it down. {in the 
trench: or, against the outmost wall} {battered: Heb. 
marred to throw down}

was in Ioabs hande: for therewith he smote him in 
the fift rib, and shed out his bowels to the ground, 
and smote him not the second time: so he dyed. then 
Ioab and Abishai his brother followed after Sheba 
the sonne of Bichri.
 11 And one of Ioabs men stoode by him, and saide, 
He that fauoureth Ioab, and hee that is of Dauids 
part, let him go after Ioab.
 12 And Amasa wallowed in blood in the mids of 
the way: and when the man sawe that all the people 
stood still, he remooued Amasa out of the way into 
the fielde, and cast a cloth vpon him, because he saw 
that euery one that came by him, stoode still.
 13 When hee was remoued out of the way, euerie 
man went after Ioab, to follow after Sheba the sonne 
of Bichri.
 14 And he went through all the tribes of Israel vnto 
Abel, and Bethmaachah and all places of Berim: and 
they gathered together, and went also after him.
 15 So they came, and besieged him in Abel, neere 
to Bethmaachah: and they cast vp a mount against 
the citie, and the people thereof stood on the ramper, 
and al the people that was with Ioab, destroyed and 
cast downe the wall.
 16 Then cried a wise woman out of the citie, Heare, 
heare, I pray you, say vnto Ioab, Come thou hither, 

יר  ית עִ֤ שׁ לְהָמִ֙ ה מְבַקֵּ֗ ל אַתָּ֣ י אֱמוּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ י שְׁלֻמֵ֖  19 אָנכִֹ֕
ע נחֲַלַ֥ת יהְוָהֽ׃ פ ל לָ֥מָּה תְבַלַּ֖ וְאֵם֙ בְּישְִׂרָאֵ֔

ע וְאִם־ י אִם־אֲבַלַּ֖ ילָה חָלִי֙לָה֙ לִ֔ ר חָלִ֤ ב וַיּאֹמַ֑  20 וַיַּעַ֥ן יוֹאָ֖
אַשְׁחִֽית׃

י  בַע בֶּן־בִּכְרִ֣ יםִ שֶׁ֧ ר אֶפְרַ֜ י אִישׁ֩ מֵהַ֙ ר כִּ֡ ן הַדָּבָ֗  21 לֹא־כֵ֣
ל  ה מֵעַ֣ ד תְּנוּֽ־אתֹ֣וֹ לְבַדּ֔וֹ וְאֵלְכָ֖ לֶךְ בְּדָוִ֔ א ידָוֹ֙ בַּמֶּ֣ שְׁמ֗וֹ נשָָׂ֤
יךָ  ב הִנֵּה֥ ראֹשׁ֛וֹ מֻשְׁלָ֥ךְ אֵלֶ֖ ה֙ אֶל־יוֹאָ֔ אמֶר הָאִֽשָּׁ ֹ֤ יר וַתּ הָעִ֑

ד הַחוֹמָהֽ׃ בְּעַ֥
הּ וַיּֽכְִרְת֞וּ אֶת־ ם בְּחָכְמָתָ֗ ֙ה אֶל־כָּל־הָעָ֜  22 וַתָּבוֹא֩ הָאִשָּׁ
ר  ב וַיּתְִקַע֙ בַּשּׁוֹפָ֔ בַע בֶּן־בִּכְרִי֙ וַיּשְַׁלִ֣כוּ אֶל־יוֹאָ֔ ֹ֙אשׁ שֶׁ֤ ר

ב ירְוּשָׁלִַ֖ם אֶל־ ב שָׁ֥ יו וְיוֹאָ֛ ישׁ לְאהָֹלָ֑ יר אִ֣ צוּ מֵעַֽל־הָעִ֖ וַיּפָֻ֥
הַמֶּלֶֽךְ׃ ס

ע עַל־ ל וּבְניָהָ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔ א ישְִׂרָאֵ֑ ל כָּל־הַצָּבָ֖ ב אֶ֥  23 וְיוֹאָ֕
י[ וְעַל־הַפְּלֵתִֽי׃ )הַכְּרִי( ]הַכְּרֵתִ֖

ט בֶּן־אֲחִיל֖וּד הַמַּזכְִּיֽר׃ ס וִיהוֹשָׁפָ֥ ם עַל־הַמַּ֑  24 וַאֲדרָֹ֖
ר כּהֲֹנִיֽם׃ ר וְצָד֥וֹק וְאֶבְיתָָ֖ א[ ספֵֹ֑  25 )וְשֵׁיאָ( ]וּשְׁוָ֖

ן לְדָוִדֽ׃ ס י הָיָה֥ כהֵֹ֖ ם עִירָא֙ הַיָּאִ֣רִ֔  26 וְגַ֗

still.
 13 When he was removed out of the highway, all the 
people went on after Joab, to pursue after Sheba the 
son of Bichri.
 14 And he went through all the tribes of Israel unto 
Abel, and to Beth-maacah, and all the Berites: and 
they were gathered together, and went also after him.
 15 And they came and besieged him in Abel of 
Beth-maacah, and they cast up a mount against the 
city, and it stood against the rampart: and all the peo-
ple that were with Joab battered the wall, to throw it 
down.
 16 Then cried a wise woman out of the city, Hear, 
hear; say, I pray you, unto Joab, Come near hither, 
that I may speak with thee.
 17 And he came near unto her, and the woman said, 
Art thou Joab? And he answered, I am. Then she said 
unto him, Hear the words of thine handmaid. And he 
answered, I do hear.
 18 Then she spake, saying, they were wont to speak 
in old time, saying, They shall surely ask counsel at 
Abel: and so they ended the matter.
 19 I am of them that are peaceable and faithful in 
Israel: thou seekest to destroy a city and a mother in 
Israel: why wilt thou swallow up the inheritance of 
the LORD?
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that I may speake with thee.
 17 And when hee came neere vnto her, the woman 
said, Art thou Ioab? And he answered, Yea. And she 
said to him, Heare the wordes of thine handmaid. 
And he answered, I do heare.
 18 Then shee spake thus, They spake in the olde 
time, saying, They shoulde aske of Abel. and so haue 
they continued.
 19 I am one of them, that are peaceable and faithful 
in Israel: and thou goest about to destroy a citie, and 
a mother in Israel: why wilt thou deuoure the inher-
itance of the Lord?
 20 And Ioab answered, and said, God forbid, God 
forbid it me, that I should deuoure, or destroy it.
 21 The matter is not so, but a man of mout Ephraim 
(Sheba ye sonne of Bichri by name) hath lift vp his 
had against ye King, euen against Dauid: deliuer vs 
him onely, and I will depart from the citie. And the 
woman saide vnto Ioab, Beholde, his head shalbe 
throwen to thee ouer the wall.
 22 Then the woman went vnto all the people with 
her wisedome, and they cut off the head of Sheba the 
sonne of Bichri, and cast it to Ioab: the he blewe the 
trumpet, and they retired from the citie, euery man 
to his tent: and Ioab returned to Ierusalem vnto the 
King.

 16 Then cried a wise woman out of the city, Hear, 
hear; say, I pray you, unto Joab, Come near hither, 
that I may speak with thee.
 17 And when he was come near unto her, the woman 
said, Art thou Joab? And he answered, I am he. 
Then she said unto him, Hear the words of thine 
handmaid. And he answered, I do hear.
 18 Then she spake, saying, They were wont to speak 
in old time, saying, They shall surely ask counsel at 
Abel: and so they ended the matter. {They were...: or, 
They plainly spoke in the beginning, saying, Surely 
they will ask of Abel, and so make and end}
 19 I am one of them that are peaceable and faithful 
in Israel: thou seekest to destroy a city and a mother 
in Israel: why wilt thou swallow up the inheritance of 
the LORD?
 20 And Joab answered and said, Far be it, far be it 
from me, that I should swallow up or destroy.
 21 The matter is not so: but a man of mount 
Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, hath 
lifted up his hand against the king, even against 
David: deliver him only, and I will depart from the 
city. And the woman said unto Joab, Behold, his head 
shall be thrown to thee over the wall. {by name: Heb. 
by his name}
 22 Then the woman went unto all the people in her 

 20 And Joab answered and said, Far be it, far be it 
from me, that I should swallow up or destroy.
 21 The matter is not so: but a man of the hill coun-
try of Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, 
hath lifted up his hand against the king, even against 
David: deliver him only, and I will depart from the 
city. And the woman said unto Joab, Behold, his 
head shall be thrown to thee over the wall.
 22 Then the woman went unto all the people in her 
wisdom. And they cut off the head of Sheba the son 
of Bichri, and threw it out to Joab. And he blew the 
trumpet, and they were dispersed from the city, every 
man to his tent. And Joab returned to Jerusalem unto 
the king.
 23 Now Joab was over all the host of Israel: and Be-
naiah the son of Jehoiada was over the Cherethites 
and over the Pelethites:
 24 and Adoram was over the tribute: and Jehosha-
phat the son of Ahilud was the recorder:
 25 and Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar 
were priests:
 26 and Ira also the Jairite was priest unto David.
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wisdom. And they cut off the head of Sheba the son of 
Bichri, and cast it out to Joab. And he blew a trum-
pet, and they retired from the city, every man to his 
tent. And Joab returned to Jerusalem unto the king. 
{retired: Heb. were scattered}
 23 Now Joab was over all the host of Israel: and 
Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites 
and over the Pelethites:
 24 And Adoram was over the tribute: and Jehosha-
phat the son of Ahilud was recorder: {recorder: or, 
remembrancer}
 25 And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar 
were the priests:
 26 And Ira also the Jairite was a chief ruler about 
David. {a chief...: or, a prince}

Then there was a famine in the days of David three 
years, year after year; and David enquired of the 
LORD. And the LORD answered, It is for Saul, 
and for his bloody house, because he slew the Gi-
beonites. {enquired...: Heb. sought the face, etc}
 2 And the king called the Gibeonites, and said unto 
them; (now the Gibeonites were not of the children of 
Israel, but of the remnant of the Amorites; and the 
children of Israel had sworn unto them: and Saul 
sought to slay them in his zeal to the children of Is-

 23 Then Ioab was ouer all the hoste of Israel, and 
Benaiah the sonne of Iehoiada ouer the Cherethites 
and ouer the Pelethies,
 24 And Adoram ouer the tribute, and Ioshaphat the 
sonne of Ahilud the recorder,
 25 And Sheia was Scribe, and Zadok and Abiathar 
the Priests,
 26 And also Ira the Iairite was chiefe about Dauid.

Then there was a famine in the dayes of Dauid, three 
yeeres together: and Dauid asked counsell of the 
Lord, and the Lord answered, It is for Saul, and for 
his bloodie house, because hee slewe the Gibeonites.
 2 Then ye King called the Gibeonites and said vnto 
them. (Now the Gibeonites were not of the children 
of Israel, but a remnant of the Amorites, vnto whom 
ye children of Israel had sworne: but Saul sought to 
slay them for his zeale toward the children of Israel 
and Iudah)

שׁ  ה וַיבְַקֵּ֥ י שָׁנָ֔ ים שָׁנהָ֙ אַחֲרֵ֣ ד שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֗ י דָוִ֜ י רָעָב֩ בִּימֵ֙ וַיהְִ֣
ית  ה אֶל־שָׁאוּל֙ וְאֶל־בֵּ֣ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣ ה ס וַיּ ד אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֑ דָּוִ֖

ית אֶת־הַגִּבְענִֹיֽם׃ ים עַל־אֲשֶׁר־הֵמִ֖ הַדָּמִ֔
ים לֹ֣א  ם וְהַגִּבְענִֹ֞ אמֶר אֲלֵיהֶ֑ ֹ֣ לֶךְ לַגִּבְענִֹ֖ים וַיּ א הַמֶּ֛  2 וַיּקְִרָ֥

י וּבְנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙  י אִם־מִיֶּתֶ֣ר הָאֱמרִֹ֔ מָּה כִּ֚ ל הֵ֗ מִבְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֣
ל  ם בְּקַנּאֹת֥וֹ לִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ שׁ שָׁאוּל֙ לְהַכּתָֹ֔ ם וַיבְַקֵּ֤ נשְִׁבְּע֣וּ לָהֶ֔

וִיהוּדָֽה׃
ר  ה אֲכַפֵּ֔ ם וּבַמָּ֣ ה לָכֶ֑ ה אֶעֱשֶׂ֖ ים מָ֥ אמֶר דָּוִד֙ אֶל־הַגִּבְענִֹ֔ ֹ֤  3 וַיּ

וּבָרְכ֖וּ אֶת־נחֲַלַ֥ת יהְוָהֽ׃
סֶף וְזהָָב֙ עִם־ נוּ[ כֶּ֤ ים אֵיֽן־)לִי( ]לָ֜ אמְרוּ ל֣וֹ הַגִּבְענִֹ֗ ֹ֧  4 וַיּ

אמֶר  ֹ֛ ל וַיּ ית בְּישְִׂרָאֵ֑ ישׁ לְהָמִ֣ שָׁא֣וּל וְעִם־בֵּית֔וֹ וְאֵיֽן־לָ֥נוּ אִ֖
ה לָכֶםֽ׃ ים אֶעֱשֶׂ֥ ם אמְֹרִ֖ מָהֽ־אַתֶּ֥

נוּ  ר דִּמָּה־לָ֑ נוּ וַאֲשֶׁ֖ ר כִּלָּ֔ לֶךְ הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֣  5 וַיּאֹֽמְרוּ֙ אֶל־הַמֶּ֔
ל ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב בְּכָל־גְּבֻ֥ דְנוּ מֵהִֽתְיצֵַּ֖ נשְִׁמַ֕

עֲנוּם֙  יו וְהוֹקַֽ ה אֲנשִָׁים֙ מִבָּנָ֔ נוּ שִׁבְעָ֤  6 )ינִּתֶָן־(]יתַֻּן־[לָ֜
לֶךְ אֲנִי֥ אֶתֵּֽן׃ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ ה ס וַיּ יר יהְוָ֑ ת שָׁא֖וּל בְּחִ֣ ה בְּגִבְעַ֥ לַיֽהוָ֔

ן בֶּן־שָׁא֑וּל עַל־ שֶׁת בֶּן־יהְוֹנתָָ֣ ֹ֖ לֶךְ עַל־מְפִי־ב ל הַמֶּ֔ ֹ֣  7 וַיּחְַמ
ן בֶּן־שָׁאֽוּל׃ ין יהְוֹנתָָ֥ ד וּבֵ֖ ין דָּוִ֔ ם בֵּ֣ ר בֵּיֽנתָֹ֔ ת יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ שְׁבֻעַ֤
ה  ר ילְָדָ֣ ה בַת־אַיּהָ֙ אֲשֶׁ֣ י רִצְפָּ֤ ניֵ בְּנֵ֙ לֶךְ אֶת־שְׁ֠ ח הַמֶּ֡  8 וַיּקִַּ֣
ל  שֶׁת בְּניֵ֙ מִיכַ֣ שֶׁת וְאֶת־חֲמֵ֗ ֹ֑ י וְאֶת־מְפִב לְשָׁא֔וּל אֶת־אַרְמנִֹ֖

י הַמְּחלָֹתִֽי׃ ל בֶּן־בַּרְזלִַּ֖ ה לְעַדְרִיאֵ֥ ר ילְָדָ֛ בַּת־שָׁא֔וּל אֲשֶׁ֥
ה וַיּפְִּל֥וּ  ם בָּהָר֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ים וַיּקִֹיעֻ֤ ם בְּיַד֣ הַגִּבְענִֹ֗  9 וַיּֽתְִּנֵ֞

And there was a famine in the days of David three 
years, year after year; and David sought the face of 
the LORD. And the LORD said, It is for Saul, and 
for his bloody house, because he put to death the 
Gibeonites.
 2 And the king called the Gibeonites, and said unto 
them; (now the Gibeonites were not of the children 
of Israel, but of the remnant of the Amorites; and 
the children of Israel had sworn unto them: and Saul 
sought to slay them in his zeal for the children of 
Israel and Judah:)
 3 and David said unto the Gibeonites, What shall I 
do for you? and wherewith shall I make atonement, 
that ye may bless the inheritance of the LORD?
 4 And the Gibeonites said unto him, It is no matter 
of silver or gold between us and Saul, or his house; 
neither is it for us to put any man to death in Israel. 
And he said, What ye shall say, that will I do for you.
 5 And they said unto the king, The man that con-
sumed us, and that devised against us, that we should 
be destroyed from remaining in any of the borders of 
Israel,
 6 let seven men of his sons be delivered unto us, and 
we will hang them up unto the LORD in Gibeah of 
Saul, the chosen of the LORD; And the king said, I 
will give them.
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י  מָּה[ הֻמְת֜וּ בִּימֵ֤ ם[ יָחַ֑ד )וְהֵם( ]וְהֵ֙ )שִׁבְעָתַיםִ( ]שְׁבַעְתָּ֖
ים׃ יר שְׂערִֹֽ ת[ קְצִ֥ ים )תְּחִלַּת( ]בִּתְחִלַּ֖ אשׁנִֹ֔ קָצִיר֙ בָּרִ֣

הוּ לָ֤הּ אֶל־הַצּוּר֙  ק וַתַּטֵּ֙ ח רִצְפָּה֩ בַת־אַיָּ֙ה אֶת־הַשַּׂ֜  10 וַתִּקַּ֣
יםִ וְלֹֽא־נתְָנהָ֩  מָ֑ ם מִן־הַשָּׁ יםִ עֲלֵיהֶ֖ ד נתִַּךְ־מַ֥ יר עַ֛ מִתְּחִלַּ֣ת קָצִ֔

ה לָיֽלְָה׃ דֶ֖ ם וְאֶת־חַיַּת֥ הַשָּׂ יםִ לָנ֤וּחַ עֲלֵיהֶם֙ יוֹמָ֔ מַ֜ ע֙וֹף הַשָּׁ
ה בַת־אַיָּ֖ה פִּלֶ֥גֶשׁ  ה רִצְפָּ֥ ת אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֛ ד אֵ֧ ד לְדָוִ֑  11 וַיּגַֻּ֖

שָׁאֽוּל׃
ן  ח אֶת־עַצְמ֤וֹת שָׁאוּל֙ וְאֶת־עַצְמוֹת֙ יהְוֹנתָָ֣ ד וַיּקִַּ֞  12 וַיֵּלֶ֣ךְ דָּוִ֗

ב בֵּיֽת־ ֹ֣ ם מֵרְח ד אֲשֶׁר֩ גָּנבְ֙וּ אתָֹ֜ ישׁ גִּלְעָ֑ י יבֵָ֣ ת בַּעֲלֵ֖ בְּנ֔וֹ מֵאֵ֕
מָּה֙[  ן אֲשֶׁ֙ר )תָּלוּם( ]תְּלָא֥וּם[ )שָׁם( )הַפְּלִשְׁתִּים( ]שָׁ֙ שַׁ֗

עַ׃ ֹֽ ים אֶת־שָׁא֖וּל בַּגִּלְבּ ים[ בְּי֙וֹם הַכּ֧וֹת פְּלִשְׁתִּ֛ ]פְּלִשְׁתִּ֔
ן  ם֙ אֶת־עַצְמ֣וֹת שָׁא֔וּל וְאֶת־עַצְמ֖וֹת יהְוֹנתָָ֣  13 וַיַּעַ֤ל מִשָּׁ

בְּנ֑וֹ וַיַּאַ֣סְפ֔וּ אֶת־עַצְמ֖וֹת הַמּוּקָעִיֽם׃
ן  רֶץ בִּניְמִָ֜ נוֹ בְּאֶ֙  14 וַיּקְִבְּר֣וּ אֶת־עַצְמוֹת־שָׁא֣וּל וִיהוֹנָתָֽן־בְּ֠

ר  לֶךְ וַיּעֵָתֵ֧ ה הַמֶּ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ יו וַיּֽעֲַשׂ֔וּ כּ ישׁ אָבִ֔ בֶר֙ קִ֣ ע בְּקֶ֙ בְּצֵלָ֗
רֶץ אַחֲֽרֵי־כֵןֽ׃ פ ים לָאָ֖ אֱלֹהִ֛

ד  ל וַיֵּ֙רֶד דָּוִ֜ ים אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ה לַפְּלִשְׁתִּ֖  15 וַתְּהִי־ע֧וֹד מִלְחָמָ֛
ים וַיָּעַ֥ף דָּוִדֽ׃ יו עִמּ֛וֹ וַיּלִָּחֲמ֥וּ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֖ וַעֲבָדָ֥

ה  י הָרָפָ֗ ר׀ בִּילִידֵ֣ ב[ אֲשֶׁ֣ ֹ֜ י בְּנ ב( ]וְישְִׁבִּ֙ ֹ֜  16 )וְישְִׁבּוֹ בְּנ
ה  שֶׁת וְה֖וּא חָג֣וּר חֲדָשָׁ֑ ֹ֔ ל נחְ ל קֵינוֹ֙ שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ מִשְׁקַ֣ וּמִשְׁקַ֤

אמֶר לְהַכּ֥וֹת אֶת־דָּוִדֽ׃ ֹ֖ וַיּ
י  ה וַיַּךְ֥ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֖ י בֶּן־צְרוּיָ֔  17 וַיַּעֲֽזרָ־לוֹ֙ אֲבִישַׁ֣

 3 And Dauid said vnto the Gibeonites, What shall 
I doe for you, and wherewith shall I make the atone-
ment, that ye may blesse the inheritance of the Lord?
 4 The Gibeonites then answered him, Wee will haue 
no siluer nor golde of Saul nor of his house, neither 
for vs shalt thou kill any man in Israel. And he said, 
What ye shall say, that will I doe for you.
 5 Then they answered the King, The man that 
consumed vs and that imagined euill against vs, so 
that we are destroyed from remaining in any coast of 
Israel,
 6 Let seuen men of his sonnes be deliuered vnto vs, 
and we will hang them vp vnto the Lord in Gibeah 
of Saul, the Lordes chosen. And the King said, I will 
giue them.
 7 But the King had compassion on Mephibosheth 
the sonne of Ionathan the sonne of Saul, because 
of the Lordes othe, that was betweene them, euen 
betweene Dauid and Ionathan the sonne of Saul.
 8 But the King tooke the two sonnes of Rizpah the 
daughter of Aiah, whome shee bare vnto Saul, euen 
Armoni and Mephibosheth and the fiue sonnes of 
Michal, the daughter of Saul, whome shee bare to 
Adriel the sonne of Barzillai the Meholathite.
 9 And hee deliuered them vnto the handes of the 
Gibeonites, which hanged them in the mountaine 

rael and Judah.)
 3 Wherefore David said unto the Gibeonites, What 
shall I do for you? and wherewith shall I make the 
atonement, that ye may bless the inheritance of the 
LORD?
 4 And the Gibeonites said unto him, We will have 
no silver nor gold of Saul, nor of his house; neither 
for us shalt thou kill any man in Israel. And he said, 
What ye shall say, that will I do for you. {We will...: 
or, It is not silver nor gold that we have to do with 
Saul or his house, neither pertains it to us to kill, 
etc}
 5 And they answered the king, The man that con-
sumed us, and that devised against us that we should 
be destroyed from remaining in any of the coasts of 
Israel, {devised...: or, cut us off}
 6 Let seven men of his sons be delivered unto us, 
and we will hang them up unto the LORD in Gibeah 
of Saul, whom the LORD did choose. And the king 
said, I will give them. {whom...: or, chosen of the 
LORD}
 7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jon-
athan the son of Saul, because of the LORD’S oath 
that was between them, between David and Jonathan 
the son of Saul.
 8 But the king took the two sons of Rizpah the 

 7 But the king spared Mephibosheth, the son of 
Jonathan the son of Saul, because of the LORD’S 
oath that was between them, between David and 
Jonathan the son of Saul.
 8 But the king took the two sons of Rizpah the 
daughter of Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni 
and Mephibosheth; and the five sons of Michal the 
daughter of Saul, whom she bare to Adriel the son of 
Barzillai the Meholathite:
 9 And he delivered them into the hands of the 
Gibeonites, and they hanged them in the mountain 
before the LORD, and they fell all seven together: 
and they were put to death in the days of harvest, in 
the first days, at the beginning of barley harvest.
 10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, 
and spread it for her upon the rock, from the begin-
ning of harvest until water was poured upon them 
from heaven; and she suffered neither the birds of 
the air to rest on them by day, nor the beasts of the 
field by night.
 11 And it was told David what Rizpah the daughter 
of Aiah, the concubine of Saul, had done.
 12 And David went and took the bones of Saul 
and the bones of Jonathan his son from the men of 
Jabesh-gilead, which had stolen them from the street 
of Beth-shan, where the Philistines had hanged them, 
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daughter of Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni 
and Mephibosheth; and the five sons of Michal the 
daughter of Saul, whom she brought up for Adriel 
the son of Barzillai the Meholathite: {Michal: or, the 
sister of Michal} {brought...: Heb. to Adriel}
 9 And he delivered them into the hands of the Gi-
beonites, and they hanged them in the hill before the 
LORD: and they fell all seven together, and were put 
to death in the days of harvest, in the first days, in the 
beginning of barley harvest.
 10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, 
and spread it for her upon the rock, from the begin-
ning of harvest until water dropped upon them out of 
heaven, and suffered neither the birds of the air to rest 
on them by day, nor the beasts of the field by night.
 11 And it was told David what Rizpah the daughter 
of Aiah, the concubine of Saul, had done.
 12 And David went and took the bones of Saul 
and the bones of Jonathan his son from the men of 
Jabeshgilead, which had stolen them from the street 
of Bethshan, where the Philistines had hanged them, 
when the Philistines had slain Saul in Gilboa:
 13 And he brought up from thence the bones of Saul 
and the bones of Jonathan his son; and they gathered 
the bones of them that were hanged.
 14 And the bones of Saul and Jonathan his son 

before the Lord: so they died all seuen together, and 
they were slaine in the time of haruest: in the first 
dayes, and in the beginning of barly haruest.
 10 Then Rizpah the daughter of Aiah tooke sack-
ecloth and hanged it vp for her vpon the rocke, from 
the beginning of haruest, vntill water dropped vpon 
them from the heauen, and suffered neither the 
birdes of the aire to light on the by day, nor beasts of 
the fielde by night.
 11 And it was told Dauid, what Rizpah the daugh-
ter of Aiah ye concubine of Saul had done.
 12 And Dauid went and tooke the bones of Saul 
and the bones of Ionathan his sonne from the citi-
zens of Iabesh Gilead, which had stollen them from 
the streete of Beth-shan, where the Philistims had 
hanged them, when the Philistims had slaine Saul in 
Gilboa.
 13 So hee brought thence the bones of Saul and the 
bones of Ionathan his sonne, and they gathered the 
bones of them that were hanged.
 14 And the bones of Saul and of Ionathan his sonne 
buried they in the coutrey of Beniamin in Zelah, 
in the graue of Kish his father: and when they had 
perfourmed all that the King had commanded, God 
was then appeased with the land.
 15 Againe the Philistims had warre with Israel: 

א ע֤וֹד  ר לֹא־תֵצֵ֙ ֹ֗ ז נשְִׁבְּעוּ֩ אַנשְֵׁי־דָוִ֙ד ל֜וֹ לֵאמ הוּ אָ֣ וַימְִיתֵ֑
ה אֶת־נֵר֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה וְלֹ֥א תְכַבֶּ֖ נוּ֙ לַמִּלְחָמָ֔ אִתָּ֙

ים  ה בְּג֖וֹב עִם־פְּלִשְׁתִּ֑ ן וַתְּהִי־ע֧וֹד הַמִּלְחָמָ֛  18 וַיֽהְִי֙ אַחֲֽרֵי־כֵ֔
י הָרָפָהֽ׃ פ ר בִּילִדֵ֥ ף אֲשֶׁ֖ י אֶת־סַ֕ שָׁתִ֔ ה סִבְּכַי֙ הַחֻ֣ ז הִכָּ֗ אָ֣

ךְ אֶלְחָנןָ֩  ים וַיַּ֡ ה בְּג֖וֹב עִם־פְּלִשְׁתִּ֑  19 וַתְּהִי־ע֧וֹד הַמִּלְחָמָ֛
ץ חֲניִת֔וֹ  י וְעֵ֣ ת גָּלְיָת֣ הַגִּתִּ֔ י אֵ֚ ית הַלַּחְמִ֗ ים בֵּ֣ י ארְֹגִ֜ בֶּן־יעְַרֵ֙

כִּמְנ֖וֹר ארְֹגִיֽם׃ ס
ישׁ )מָדִין( ]מָד֗וֹן[  י׀ אִ֣ ת וַיהְִ֣ ה בְּגַ֑  20 וַתְּהִי־ע֥וֹד מִלְחָמָ֖

ים וְאַרְבַּע֙  שׁ עֶשְׂרִ֤ שׁ וָשֵׁ֗ יו שֵׁ֣ ת רַגְלָ֜ ֹ֙ ת ידָָיו֩ וְאֶצְבְּע ֹ֣ וְאֶצְבְּע
ר וְגַם־ה֖וּא ילַֻּ֥ד לְהָרָפָהֽ׃ מִסְפָּ֔

ן בֶּן־)שִׁמְעִי(  ל וַיּכֵַּ֙הוּ֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ ף אֶת־ישְִׂרָאֵ֑  21 וַיחְָרֵ֖
י דָוִדֽ׃ ה[ אֲחִ֥ ]שִׁמְעָ֖

ד  ת וַיּפְִּל֥וּ בְידַ־דָּוִ֖ ה בְּגַ֑ לֶּה ילְֻּד֥וּ לְהָרָפָ֖ עַת אֵ֛  22 אֶת־אַרְבַּ֥
וּבְיַד֥ עֲבָדָֽיו׃ פ

 

in the day that the Philistines slew Saul in Gilboa:
 13 and he brought up from thence the bones of Saul 
and the bones of Jonathan his son; and they gathered 
the bones of them that were hanged.
 14 And they buried the bones of Saul and Jonathan 
his son in the country of Benjamin in Zela, in the 
sepulchre of Kish his father: and they performed all 
that the king commanded. And after that God was 
entreated for the land.
 15 And the Philistines had war again with Israel; 
and David went down, and his servants with him, 
and fought against the Philistines: and David waxed 
faint.
 16 and Ishbi-benob, which was of the sons of the 
giant, the weight of whose spear was three hundred 
shekels of brass in weight, he being girded with a 
new sword, thought to have slain David.
 17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him, 
and smote the Philistine, and killed him. Then the 
men of David sware unto him, saying, Thou shalt go 
no more out with us to battle, that thou quench not 
the lamp of Israel.
 18 And it came to pass after this, that there was 
again war with the Philistines at Gob: then Sibbecai 
the Hushathite slew Saph, which was of the sons of 
the giant.
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and Dauid went downe, and his seruants with him, 
and they fought against the Philistims, and Dauid 
fainted.
 16 Then Ishi-benob which was of the sonnes of 
Haraphah (the head of whose speare wayed three 
hundreth shekels of brasse) euen he being girded 
with a newe sword, thought to haue slaine Dauid.
 17 But Abishai the sonne of Zeruiah succoured 
him, and smote the Philistim, and killed him. Then 
Dauids men sware vnto him, saying, Thou shalt goe 
no more out with vs to battell, lest thou quench the 
light of Israel.
 18 And after this also there was a battell with the 
Philistims at Gob, then Sibbechai the Hushathite 
slewe Saph, which was one of ye sonnes of Hara-
phah.
 19 And there was yet another battel in Gob with 
the Philistims, where Elhanah the sonne of Iaare-
oregim, a Bethlehemite slewe Goliath the Gittite: 
the staffe of whose speare was like a weauers beame.
 20 Afterward there was also a battel in Gath, where 
was a man of a great stature, and had on euerie hand 
sixe fingers, and on euerie foote sixe toes, foure and 
twentie in nomber: who was also the sonne of Hara-
phah.
 21 And when hee reuiled Israel, Ionathan the sonne 

buried they in the country of Benjamin in Zelah, in 
the sepulchre of Kish his father: and they performed 
all that the king commanded. And after that God was 
intreated for the land.
 15 Moreover the Philistines had yet war again with 
Israel; and David went down, and his servants with 
him, and fought against the Philistines: and David 
waxed faint.
 16 And Ishbibenob, which was of the sons of the gi-
ant, the weight of whose spear weighed three hundred 
shekels of brass in weight, he being girded with a new 
sword, thought to have slain David. {the giant: or, 
Rapha} {spear: Heb. the staff, or, the head}
 17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him, 
and smote the Philistine, and killed him. Then the 
men of David sware unto him, saying, Thou shalt go 
no more out with us to battle, that thou quench not the 
light of Israel. {light: Heb. candle, or, lamp}
 18 And it came to pass after this, that there was 
again a battle with the Philistines at Gob: then Sib-
bechai the Hushathite slew Saph, which was of the 
sons of the giant. {the giant: or, Rapha} {Saph: or, 
Sippai}
 19 And there was again a battle in Gob with the 
Philistines, where Elhanan the son of Jaareoregim, 
a Bethlehemite, slew the brother of Goliath the Git-

 19 And there was again war with the Philistines at 
Gob; and Elhanan the son of Jaare-oregim the Beth-
lehemite slew Goliath the Gittite, the staff of whose 
spear was like a weaver’s beam.
 20 And there was again war at Gath, where was a 
man of great stature, that had on every hand six fin-
gers, and on every foot six toes, four and twenty in 
number; and he also was born to the giant.
 21 And when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimei David’s brother slew him.
 22 These four were born to the giant in Gath; and 
they fell by the hand of David, and by the hand of 
his servants.
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tite, the staff of whose spear was like a weaver’s 
beam. {Jaareoregim: or, Jair}
 20 And there was yet a battle in Gath, where was 
a man of great stature, that had on every hand six 
fingers, and on every foot six toes, four and twenty in 
number; and he also was born to the giant. {the giant: 
or, Rapha}
 21 And when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimea the brother of David slew him. {defied: or, 
reproached} {Shimea: also called, Shammah}
 22 These four were born to the giant in Gath, and 
fell by the hand of David, and by the hand of his serv-
ants.

And David spake unto the LORD the words of this 
song in the day that the LORD had delivered him out 
of the hand of all his enemies, and out of the hand of 
Saul:
 2 And he said, The LORD is my rock, and my 
fortress, and my deliverer;
 3 The God of my rock; in him will I trust: he is my 
shield, and the horn of my salvation, my high tower, 
and my refuge, my saviour; thou savest me from 
violence.
 4 I will call on the LORD, who is worthy to be 
praised: so shall I be saved from mine enemies.

of Shima the brother of Dauid slewe him.
 22 These foure were borne to Haraphah in Gath, 
and died by the hande of Dauid and by the hands of 
his seruants.

And Dauid spake the woordes of this song vnto the 
Lord, what time the Lord had deliuered him out of 
the handes of all his enemies, and out of the hand of 
Saul.
 2 And he sayd, The Lord is my rocke and my for-
tresse, and he that deliuereth mee.
 3 God is my strength, in him will I trust: my shiel-
de, and the horne of my saluation, my hie tower and 
my refuge: my Sauiour, thou hast saued me from 
violence.
 4 I will call on the Lord, who is worthy to be 
praysed: so shall I be safe from mine enemies.

יל  את בְּיוֹם֩ הִצִּ֙ ֹ֑ ה הַזּ ירָ֣ י הַשִּׁ ה אֶת־דִּבְרֵ֖ ר דָּוִד֙ לַיֽהוָ֔ וַידְַבֵּ֤
יו וּמִכַּ֥ף שָׁאֽוּל׃ יהְוָ֥ה אתֹ֛וֹ מִכַּ֥ף כָּל־איֹבְָ֖

י וּמְפַלְטִי־לִיֽ׃ י וּמְצֻדָתִ֖ ר יהְוָ֛ה סַלְֽעִ֥  2 וַיּאֹמַ֑
י  י מִשְׂגַּבִּי֙ וּמְנוּסִ֔ רֶן ישְִׁעִ֗ י וְקֶ֣ י אֶחֱסֶה־בּ֑וֹ מָגִנִּ֞ י צוּרִ֖  3 אֱלֹהֵ֥

ס תּשִֹׁעֵנֽיִ׃ י מֵחָמָ֖ משִֹׁעִ֕
עַ׃ י אִוָּשֵֽׁ ה וּמֵאיֹבְַ֖ א יהְוָ֑ ל אֶקְרָ֣  4 מְהֻלָּ֖

וֶת נחֲַלֵ֥י בְלִיַּ֖עַל יבְַעֲתֻֽניִ׃ ניִ מִשְׁבְּרֵי־מָ֑ י אֲפָפֻ֖  5 כִּ֥
קְשֵׁי־מָוֶֽת׃ ֹֽ ניִ מ ניִ קִדְּמֻ֖  6 חֶבְלֵ֥י שְׁא֖וֹל סַבֻּ֑

ע מֵהֵיֽכָלוֹ֙  א וַיּשְִׁמַ֤ י אֶקְרָ֑ ה וְאֶל־אֱלֹהַ֖ א יהְוָ֔  7 בַּצַּר־לִי֙ אֶקְרָ֣
י בְּאָזנְָיֽו׃ י וְשַׁוְעָתִ֖ קוֹלִ֔

יםִ  מַ֖ רֶץ מוֹסְד֥וֹת הַשָּׁ שׁ[ וַתִּרְעַשׁ֙ הָאָ֔  8 )וַתִּגְעַשׁ( ]וַיּתְִגָּעַ֤
רָה לֽוֹ׃ זוּ וַיִּתְֽגָּעֲשׁ֖וּ כִּיֽ־חָ֥ ירְִגָּ֑

ים בָּעֲר֥וּ מִמֶּנּֽוּ׃ ל גֶּחָלִ֖ יו תּאֹכֵ֑ שׁ מִפִּ֖  9 עָלָ֤ה עָשָׁן֙ בְּאַפּ֔וֹ וְאֵ֥
חַת רַגְלָיֽו׃ ל תַּ֥ ד וַעֲרָפֶ֖ יםִ וַיּרֵַ֑  10 וַיֵּט֥ שָׁמַ֖

א עַל־כַּנפְֵי־רֽוּחַ׃ ף וַיּרֵָ֖ ֹ֑  11 וַיּרְִכַּ֥ב עַל־כְּר֖וּב וַיּעָ
ים׃ י שְׁחָקִֽ יםִ עָבֵ֥ יו סֻכּ֑וֹת חַֽשְׁרַת־מַ֖ שֶׁךְ סְבִיבתָֹ֖ ֹ֛  12 וַיָּשֶׁ֥ת ח

גַהּ נגְֶדּ֑וֹ בָּעֲר֖וּ גַּחֲלֵי־אֵשֽׁ׃ ֹ֖  13 מִנּ
ן קוֹלֽוֹ׃ ה וְעֶלְי֖וֹן יתִֵּ֥ יםִ יהְוָ֑ ם מִן־שָׁמַ֖  14 ירְַעֵ֥

ֹֽם[׃ ק )וַיהְֻמֵּם( ]וַיּהָ ם בָּרָ֖ ים וַיפְִיצֵ֑  15 וַיּשְִׁלַ֥ח חִצִּ֖
ה  ת יהְוָ֔ ל בְּגַעֲרַ֣ ם יגִָּל֖וּ מסְֹד֣וֹת תֵּבֵ֑ קֵי יָ֔  16 וַיֵּרָֽאוּ֙ אֲפִ֣

ת ר֥וּחַ אַפּֽוֹ׃ מִנּשְִׁמַ֖
יםִ רַבִּיֽם׃ ניִ מִמַּ֥ ניִ יַמְֽשֵׁ֖  17 ישְִׁלַ֥ח מִמָּר֖וֹם יקִָּחֵ֑

And David spake unto the LORD the words of this 
song in the day that the LORD delivered him out of 
the hand of all his enemies, and out of the hand of 
Saul:
 2 and he said, The LORD is my rock, and my for-
tress, and my deliverer, even mine;
 3 The God of my rock, in him will I trust; my shield 
and the horn of my salvation, my high tower, and my 
refuge; my saviour, thou savest me from violence.
 4 I will call upon the LORD, who is worthy to be 
praised: so shall I be saved from mine enemies.
 5 For the waves of death compassed me, the floods 
of ungodliness made me afraid.
 6 The cords of Sheol were round about me: the 
snares of death came upon me.
 7 In my distress I called upon the LORD, yea, I 
called unto my God: and he heard my voice out of 
his temple, and my cry came into his ears.
 8 Then the earth shook and trembled, the founda-
tions of heaven moved and were shaken, because he 
was wroth.
 9 There went up a smoke out of his nostrils, and fire 
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
 10 He bowed the heavens also, and came down; and 
thick darkness was under his feet.
 11 And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he 
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י אָמְצ֖וּ מִמֶּנּֽיִ׃ י כִּ֥ נאְַ֔ ֹ֣ ז מִשּׂ י עָ֑ ניִ מֵאיֹבְִ֖  18 יצִַּילֵ֕
ן לִיֽ׃ י יהְוָ֛ה מִשְׁעָ֖ י וַיהְִ֧ ניִ בְּי֣וֹם אֵידִ֑  19 יקְַדְּמֻ֖
פֵץֽ בִּיֽ׃ ניִ כִּי־חָ֥ י יחְַלְּצֵ֖ ב אתִֹ֑ א לַמֶּרְחָ֖  20 וַיּצֵֹ֥

יב לִיֽ׃ י ישִָׁ֥ ר ידַָ֖ ֹ֥ י כְּב ה כְּצִדְקָתִ֑  21 יגְִמְלֵ֥ניִ יהְוָ֖
עְתִּי מֵאֱלֹהָיֽ׃ ה וְלֹ֥א רָשַׁ֖ י יהְוָ֑ רְתִּי דַּרְכֵ֣ י שָׁמַ֖  22 כִּ֥

יו לֹא־אָס֥וּר  י וְחֻקּתָֹ֖ יו[ לְנגְֶדִּ֑ י כָל־)מִשְׁפָּטָו( ]מִשְׁפָּטָ֖  23 כִּ֥
מִמֶּנּֽהָ׃

ה מֵעֲוֹנִיֽ׃ ים ל֑וֹ וָאֶשְׁתַּמְּרָ֖  24 וָאֶהְיֶה֥ תָמִ֖
י לְנֶגֶ֥ד עֵינָיֽו׃ י כְּברִֹ֖ י כְּצִדְקָתִ֑  25 וַיָּשֶׁ֧ב יהְוָ֛ה לִ֖

ים תִּתַּמָּםֽ׃ ד עִם־גִּבּ֥וֹר תָּמִ֖ יד תִּתְחַסָּ֑  26 עִם־חָסִ֖
שׁ תִּתַּפָּלֽ׃ ר וְעִם־עִקֵּ֖ ר תִּתָּבָ֑  27 עִם־נבָָ֖

ים תַּשְׁפִּיֽל׃ יעַ וְעֵינֶ֖יךָ עַל־רָמִ֥ י תּוֹשִׁ֑ ם עָנִ֖  28 וְאֶת־עַ֥
ה יגִַּ֥יהַּ חָשְׁכִּיֽ׃ ה וַיהוָ֖ י יהְוָ֑ ה ניֵרִ֖  29 כִּיֽ־אַתָּ֥

י אֲדַלֶּג־שֽׁוּר׃ ה אָר֣וּץ גְּד֑וּד בֵּאלֹהַ֖ י בְכָ֖  30 כִּ֥
ל  ֹ֖ ה מָגֵ֣ן ה֔וּא לְכ ת יהְוָה֙ צְרוּפָ֔ ים דַּרְכּ֑וֹ אִמְרַ֤ ל תָּמִ֣  31 הָאֵ֖

ים בּֽוֹ׃ הַחסִֹ֥
י אֱלֹהֵיֽנוּ׃ י צ֖וּר מִבַּֽלְעֲדֵ֥ ה וּמִ֥ י יהְוָ֑ ל מִבַּלְעֲדֵ֣ י מִי־אֵ֖  32 כִּ֥

ים )דַּרְכּוֹ( ]דַּרְכִּיֽ[׃ ר תָּמִ֖ ילִ וַיּתֵַּ֥ ל מָעוּזִּ֖י חָ֑  33 הָאֵ֥
י יעֲַמִדֵֽניִ׃ ל בָּמוֹתַ֖ י[ כָּאַיּלָ֑וֹת וְעַ֥  34 מְשַׁוֶּ֥ה )רַגְלָיו( ]רַגְלַ֖

ה זרְעֹתָֹֽי׃ שֶׁת־נחְוּשָׁ֖ ת קֶֽ ה וְנחִַ֥ י לַמִּלְחָמָ֑ ד ידַָ֖  35 מְלַמֵּ֥
ךָ וַעֲנתְֹךָ֖ תַּרְבֵּנֽיִ׃ י מָגֵ֣ן ישְִׁעֶ֑  36 וַתִּתֶּן־לִ֖

ניִ וְלֹ֥א מָעֲד֖וּ קַרְסֻלָּיֽ׃ י תַּחְתֵּ֑ יב צַעֲדִ֖  37 תַּרְחִ֥

 5 For the pangs of death haue compassed me: the 
floods of vngodlinesse haue made mee afrayd.
 6 The sorowes of the graue compassed mee about: 
the snares of death ouertooke mee.
 7 But in my tribulation did I call vpon the Lord, and 
crie to my God, and he did heare my voyce out of his 
temple, and my crie did enter into his eares.
 8 Then the earth trembled and quaked: the founda-
tions of the heauens mooued and shooke, because he 
was angrie.
 9 Smoke went out at his nostrels, and consuming 
fire out of his mouth: coles were kindled thereat.
 10 He bowed the heauens also, and came downe, 
and darkenes was vnder his feete.
 11 And he rode vpon Cherub and did flie, and hee 
was seene vpon the winges of the winde.
 12 And hee made darkenesse a Tabernacle round 
about him, euen the gatherings of waters, and the 
cloudes of the ayre.
 13 At the brightnesse of his presence the coles of 
fire were kindled.
 14 The Lord thundred from heauen, and the most 
hie gaue his voyce.
 15 He shot arrowes also, and scattered them: to wit, 
lightning, and destroyed them.
 16 The chanels also of the sea appeared, euen the 

 5 When the waves of death compassed me, the floods 
of ungodly men made me afraid; {waves: or, pangs} 
{ungodly...: Heb. Belial}
 6 The sorrows of hell compassed me about; the 
snares of death prevented me; {sorrows: or, cords}
 7 In my distress I called upon the LORD, and 
cried to my God: and he did hear my voice out of his 
temple, and my cry did enter into his ears.
 8 Then the earth shook and trembled; the foundations 
of heaven moved and shook, because he was wroth.
 9 There went up a smoke out of his nostrils, and fire 
out of his mouth devoured: coals were kindled by it. 
{out of his nostrils: Heb. by, etc}
 10 He bowed the heavens also, and came down; and 
darkness was under his feet.
 11 And he rode upon a cherub, and did fly: and he 
was seen upon the wings of the wind.
 12 And he made darkness pavilions round about him, 
dark waters, and thick clouds of the skies. {dark...: 
Heb. binding of waters}
 13 Through the brightness before him were coals of 
fire kindled.
 14 The LORD thundered from heaven, and the most 
High uttered his voice.
 15 And he sent out arrows, and scattered them; light-
ning, and discomfited them.

was seen upon the wings of the wind.
 12 And he made darkness pavilions round about 
him, gathering of waters, thick clouds of the skies.
 13 At the brightness before him coals of fire were 
kindled.
 14 The LORD thundered from heaven, and the Most 
High uttered his voice.
 15 And he sent out arrows, and scattered them; 
lightning, and discomfited them.
 16 Then the channels of the sea appeared, the foun-
dations of the world were laid bare, by the rebuke of 
the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.
 17 He sent from on high, he took me; he drew me 
out of many waters;
 18 He delivered me from my strong enemy, from 
them that hated me; for they were too mighty for me.
 19 They came upon me in the day of my calamity: 
but the LORD was my stay.
 20 He brought me forth also into a large place: he 
delivered me, because he delighted in me.
 21 The LORD rewarded me according to my right-
eousness: according to the cleanness of my hands 
hath he recompensed me.
 22 For I have kept the ways of the LORD, and have 
not wickedly departed from my God.
 23 For all his judgments were before me: and as for 
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 16 And the channels of the sea appeared, the founda-
tions of the world were discovered, at the rebuking of 
the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.
 17 He sent from above, he took me; he drew me out 
of many waters; {many: or, great}
 18 He delivered me from my strong enemy, and from 
them that hated me: for they were too strong for me.
 19 They prevented me in the day of my calamity: but 
the LORD was my stay.
 20 He brought me forth also into a large place: he 
delivered me, because he delighted in me.
 21 The LORD rewarded me according to my right-
eousness: according to the cleanness of my hands hath 
he recompensed me.
 22 For I have kept the ways of the LORD, and 
have not wickedly departed from my God.
 23 For all his judgments were before me: and as for 
his statutes, I did not depart from them.
 24 I was also upright before him, and have kept 
myself from mine iniquity. {before: Heb. to}
 25 Therefore the LORD hath recompensed me ac-
cording to my righteousness; according to my clean-
ness in his eye sight. {in...: Heb. before his eyes}
 26 With the merciful thou wilt shew thyself merci-
ful, and with the upright man thou wilt shew thyself 
upright.

foundations of the worlde were discouered by the 
rebuking of the Lord, and at the blast of the breath 
of his nostrels.
 17 He sent from aboue, and tooke me: hee drewe 
me out of many waters.
 18 He deliuered me from my strong enemie, and 
from them that hated me: for they were too strong 
for me.
 19 They preuented me in the day of my calamitie, 
but the Lord was my stay,
 20 And brought me foorth into a large place: he 
deliuered me, because he fauoured me.
 21 The Lord rewarded me according to my right-
eousnesse: according to the purenesse of mine 
handes he recompensed me.
 22 For I kept the wayes of the Lord, and did not 
wickedly against my God.
 23 For all his lawes were before me, and his statutes: 
I did not depart therefrom.
 24 I was vpright also towarde him, and haue kept 
me from my wickednesse.
 25 Therefore the Lord did reward me according to 
my righteousnesse, according to my purenesse before 
his eyes.
 26 With the godly thou wilt shewe thy selfe godly: 
with the vpright man thou wilt shew thy selfe 

ם וְלֹ֥א אָשׁ֖וּב עַד־כַּלּוֹתָֽם׃ י וָאַשְׁמִידֵ֑ ה איֹבְַ֖  38 אֶרְדְּפָ֥
חַת רַגְלָיֽ׃ ם וְלֹ֣א יקְוּמ֑וּן וַיּֽפְִּל֖וּ תַּ֥  39 וָאֲכַלֵּ֥ם וָאֶמְחָצֵ֖

י תַּחְתֵּֽניִ׃ יעַ קָמַ֖ ה תַּכְרִ֥ ילִ לַמִּלְחָמָ֑ ניִ חַ֖  40 וַתַּזרְֵ֥
י וָאַצְמִיתֵֽם׃ רֶף מְשַׂנאְַ֖ ֹ֑ י ע תָּה לִּ֖ י תַּ֥ יבְַ֔ ֹ֣  41 וְא
ה וְלֹ֥א עָנָםֽ׃ יעַ אֶל־יהְוָ֖ ין משִֹׁ֑  42 ישְִׁע֖וּ וְאֵ֣

ם אֶרְקָעֵםֽ׃ רֶץ כְּטִיט־חוּצ֥וֹת אֲדִקֵּ֖ ם כַּעֲפַר־אָ֑  43 וְאֶשְׁחָקֵ֖
ם לֹא־ ם עַ֥ אשׁ גּוֹיִ֔ ֹ֣ ניִ֙ לְר י תִּשְׁמְרֵ֙ י עַמִּ֑ ניִ מֵרִיבֵ֖  44 וַתְּֽפַלְּטֵ֔

עְתִּי יעַַבְדֻֽניִ׃ ידַָ֖
מְעוּ לִיֽ׃ זןֶ ישִָּׁ֥ ֹ֖ י לִשְׁמ֥וֹעַ א ר יתְִכַּחֲֽשׁוּ־לִ֑  45 בְּנֵי֥ נכֵָ֖

לוּ וְיחְַגְּר֖וּ מִמִּסְגְּרוֹתָֽם׃ ֹ֑ ר יבִּ  46 בְּנֵי֥ נכֵָ֖
י צ֥וּר ישְִׁעִיֽ׃ ם אֱלֹהֵ֖ י וְירָֻ֕ ה וּבָר֣וּךְ צוּרִ֑  47 חַי־יהְוָ֖

ים תַּחְתֵּֽניִ׃ יד עַמִּ֖ י וּמוֹרִ֥ ת לִ֑ ֹ֖ ן נקְָמ ל הַנּתֵֹ֥  48 הָאֵ֕
ים  ישׁ חֲמָסִ֖ ניִ מֵאִ֥ י וּמִקָּמַי֙ תְּר֣וֹמְמֵ֔ יבְָ֑ ֹֽ י מֵא  49 וּמוֹצִיאִ֖

תַּצִּילֵנֽיִ׃
ה בַּגּוֹיִ֑ם וּלְשִׁמְךָ֖ אֲזמֵַּרֽ׃ ן אוֹדְךָ֥ יהְוָ֖  50 עַל־כֵּ֛

סֶד לִמְשִׁיח֛וֹ  שֶׂה־חֶ֧ ֹֽ  51 )מַגְדִּיל( ]מִגְדּ֖וֹל[ ישְׁוּע֣וֹת מַלְכּ֑וֹ וְע
לְדָוִ֥ד וּלְזרְַע֖וֹ עַד־עוֹלָםֽ׃ פ

 

his statutes, I did not depart from them.
 24 I was also perfect toward him, and I kept myself 
from mine iniquity.
 25 Therefore hath the LORD recompensed me ac-
cording to my righteousness; according to my clean-
ness in his eyesight.
 26 With the merciful thou wilt shew thyself mer-
ciful, with the perfect man thou wilt shew thyself 
perfect;
 27 With the pure thou wilt shew thyself pure; and 
with the perverse thou wilt shew thyself froward.
 28 And the afflicted people thou wilt save: but thine 
eyes are upon the haughty, that thou mayest bring 
them down.
 29 For thou art my lamp, O LORD: and the LORD 
will lighten my darkness.
 30 For by thee I run upon a troop: by my God do I 
leap over a wall.
 31 As for God, his way is perfect: the word of the 
LORD is tried; he is a shield unto all them that trust 
in him.
 32 For who is God, save the LORD? and who is a 
rock, save our God?
 33 God is my strong fortress: and he guideth the 
perfect in his way.
 34 He maketh his feet like hinds’ feet: and setteth 

2 SAMUEL 22



90

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

vpright.
 27 With the pure thou wilt shewe thy selfe pure, 
and with the frowarde thou wilt shew thy selfe fro-
warde.
 28 Thus thou wilt saue the poore people: but thine 
eyes are vpon the hautie to humble them.
 29 Surely thou art my light, O Lord: and the Lord 
will lighten my darkenes.
 30 For by thee haue I broken through an hoste, and 
by my God haue I leaped ouer a wall.
 31 The way of God is vncorrupt: the word of the 
Lord is tryed in the fire: he is a shield to all that trust 
in him.
 32 For who is God besides the Lord? and who is 
mightie, saue our God?
 33 God is my strength in battel, and maketh my way 
vpright.
 34 He maketh my feete like hindes feete, and hath 
set me vpon mine hie places.
 35 He teacheth mine handes to fight, so that a bowe 
of brasse is broken with mine armes.
 36 Thou hast also giuen me the shield of thy salu-
ation, and thy louing kindnesse hath caused me to 
increase.
 37 Thou hast inlarged my steppes vnder me, and 
mine heeles haue not slid.

 27 With the pure thou wilt shew thyself pure; and 
with the froward thou wilt shew thyself unsavoury. 
{shew thyself unsavoury: or, wrestle}
 28 And the afflicted people thou wilt save: but thine 
eyes are upon the haughty, that thou mayest bring 
them down.
 29 For thou art my lamp, O LORD: and the 
LORD will lighten my darkness. {lamp: or, candle}
 30 For by thee I have run through a troop: by my 
God have I leaped over a wall. {run: or, broken}
 31 As for God, his way is perfect; the word of the 
LORD is tried: he is a buckler to all them that trust 
in him. {tried: or, refined}
 32 For who is God, save the LORD? and who is a 
rock, save our God?
 33 God is my strength and power: and he maketh my 
way perfect. {maketh: Heb. riddeth, or, looseth}
 34 He maketh my feet like hinds’ feet: and setteth me 
upon my high places. {maketh: Heb. equalleth}
 35 He teacheth my hands to war; so that a bow of 
steel is broken by mine arms. {to war: Heb. for the 
war}
 36 Thou hast also given me the shield of thy salva-
tion: and thy gentleness hath made me great. {made...: 
Heb. multiplied me}
 37 Thou hast enlarged my steps under me; so that 

me upon my high places.
 35 He teacheth my hands to war; so that mine arms 
do bend a bow of brass.
 36 Thou hast also given me the shield of thy salva-
tion: and thy gentleness hath made me great.
 37 Thou hast enlarged my steps under me, and my 
feet have not slipped.
 38 I have pursued mine enemies, and destroyed 
them; neither did I turn again till they were con-
sumed.
 39 And I have consumed them, and smitten them 
through, that they cannot arise; yea, they are fallen 
under my feet.
 40 For thou hast girded me with strength unto the 
battle: thou hast subdued under me those that rose up 
against me.
 41 Thou hast also made mine enemies turn their 
backs unto me, that I might cut off them that hate 
me.
 42 They looked, but there was none to save; even 
unto the LORD, but he answered them not.
 43 Then did I beat them small as the dust of the 
earth, I did stamp them as the mire of the streets, and 
did spread them abroad.
 44 Thou also hast delivered me from the strivings of 
my people; thou hast kept me to be the head of the 
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my feet did not slip. {feet: Heb. ankles}
 38 I have pursued mine enemies, and destroyed 
them; and turned not again until I had consumed 
them.
 39 And I have consumed them, and wounded them, 
that they could not arise: yea, they are fallen under my 
feet.
 40 For thou hast girded me with strength to battle: 
them that rose up against me hast thou subdued under 
me. {subdued: Heb. caused to bow}
 41 Thou hast also given me the necks of mine en-
emies, that I might destroy them that hate me.
 42 They looked, but there was none to save; even 
unto the LORD, but he answered them not.
 43 Then did I beat them as small as the dust of the 
earth, I did stamp them as the mire of the street, and 
did spread them abroad.
 44 Thou also hast delivered me from the strivings of 
my people, thou hast kept me to be head of the heathen: 
a people which I knew not shall serve me.
 45 Strangers shall submit themselves unto me: as 
soon as they hear, they shall be obedient unto me. 
{Strangers: Heb. Sons of the stranger} {submit...: 
or, yield feigned obedience: Heb. lie}
 46 Strangers shall fade away, and they shall be 
afraid out of their close places.

 38 I haue pursued mine enemies and destroyed 
them, and haue not turned againe vntill I had con-
sumed them.
 39 Yea, I haue consumed them and thrust them 
through, and they shall not arise, but shall fall vnder 
my feete.
 40 For thou hast girded me with power to battell, 
and them that arose against me, hast thou subdued 
vnder me.
 41 And thou hast giuen me the neckes of mine en-
emies, that I might destroy them that hate me.
 42 They looked about, but there was none to saue 
them, euen vnto the Lord, but he answered them 
not.
 43 Then did I beate them as small as the dust of the 
earth: I did treade them flat as the clay of the streete, 
and did spread them abroad.
 44 Thou hast also deliuered me from the conten-
tions of my people: thou hast preserued me to be the 
head ouer nations: the people which I knewe not, 
doe serue me.
 45 Strangers shalbe in subiection to me: assoone as 
they heare, they shall obey me.
 46 Strangers shall shrinke away, and feare in their 
priuie chambers.
 47 Let the Lord liue, and blessed be my strength: 

nations: a people whom I have not known shall serve 
me.
 45 The strangers shall submit themselves unto me: 
as soon as they hear of me, they shall obey me.
 46 The strangers shall fade away, and shall come 
trembling out of their close places.
 47 The LORD liveth; and blessed be my rock; and 
exalted be the God of the rock of my salvation:
 48 Even the God that executeth vengeance for me, 
and bringeth down peoples under me,
 49 And that bringeth me forth from mine enemies: 
yea, thou liftest me up above them that rise up 
against me: thou deliverest me from the violent man.
 50 Therefore I will give thanks unto thee, O LORD, 
among the nations, and will sing praises unto thy 
name.
 51 Great deliverance giveth he to his king: and sh-
eweth lovingkindness to his anointed, to David and 
to his seed, for evermore.
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בֶר֙  ם הַגֶּ֙ י וּנאְֻ֤ ד בֶּן־ישִַׁ֗ ם דָּוִ֣ ד הָאַחֲֽרנִֹ֑ים נאְֻ֧ י דָוִ֖ לֶּה דִּבְרֵ֥ וְאֵ֛
ים זמְִר֥וֹת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב וּנעְִ֖ ֹ֔ י יַעֲֽק יחַ֙ אֱלֹהֵ֣ ל מְשִׁ֙ קַם עָ֔ הֻ֣

י וּמִלָּת֖וֹ עַל־לְשׁוֹנִיֽ׃ ה דִּבֶּר־בִּ֑  2 ר֥וּחַ יהְוָ֖
ם  ל מוֹשֵׁל֙ בָּאָדָ֔ ר צ֣וּר ישְִׂרָאֵ֑ ל לִ֥י דִבֶּ֖ י ישְִׂרָאֵ֔  3 אָמַר֙ אֱלֹהֵ֣

ת אֱלֹהִיֽם׃ ל ירְִאַ֥ יק מוֹשֵׁ֖ צַדִּ֕
ר  גַהּ מִמָּטָ֖ ֹ֥ קֶר לֹ֣א עָב֔וֹת מִנּ ֹ֚ מֶשׁ בּ קֶר יזִרְַח־שָׁ֑ ֹ֖  4 וּכְא֥וֹר בּ

שֶׁא מֵאָרֶֽץ׃ דֶּ֥
ה  י עֲרוּכָ֤ ם לִ֗ ם שָׂ֣ ל כִּי֩ בְרִ֙ית עוֹלָ֜ י עִם־אֵ֑ ן בֵּיתִ֖  5 כִּיֽ־לֹא־כֵ֥

פֶץ כִּיֽ־לֹ֥א יצְַמִיֽחַ׃ י וְכָל־חֵ֖ ה כִּיֽ־כָל־ישְִׁעִ֥ בַכּלֹ֙ וּשְׁמֻרָ֔
הַם כִּיֽ־לֹ֥א בְיָד֖ יקִָּחֽוּ׃ עַל כְּק֥וֹץ מֻנָ֖ד כֻּלָּ֑  6 וּבְלִיַּ֕

שׁ שָׂר֥וֹף  ץ חֲנִ֑ית וּבָאֵ֕ ם ימִָּלֵ֥א בַרְזֶ֖ל וְעֵ֣  7 וְאִישׁ֙ יגִַּ֣ע בָּהֶ֔
בֶת׃ פ רְפ֖וּ בַּשָּֽׁ ישִָּׂ

בֶת תַּחְכְּמנִֹ֣י׀  ד ישֵֹׁ֙ב בַּשֶּׁ֜ ר לְדָוִ֑ ים אֲשֶׁ֣ לֶּה שְׁמ֥וֹת הַגִּבּרִֹ֖  8 אֵ֛
י[ עַל־שְׁמנֶֹה֥  י ה֚וּא עֲדִינ֣וֹ )הָעֶצְנוֹ( ]הָעֶֽצְנִ֔ לִשִׁ֗ אשׁ הַשָּׁ ֹ֣ ר

עַם )אֶחָד( ]אֶחָֽת[׃ ס ל בְּפַ֥ מֵא֛וֹת חָלָ֖
י  יו[ אֶלְעָזָר֥ בֶּן־)דּדִֹי( ]דּדֹ֖וֹ[ בֶּן־אֲחחִֹ֑  9 )וְאַחֲרָו( ]וְאַחֲרָ֛

ם בַּפְּלִשְׁתִּים  ד בְּחָֽרְפָ֤ ים[ עִם־דָּוִ֗ בִּשְׁלֹשָׁ֙ה )גִבּרִֹים( ]הַגִּבּרִֹ֜
ישׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה וַיּֽעֲַל֖וּ אִ֥ ם לַמִּלְחָמָ֔ נאֶֶסְפוּ־שָׁ֣

ק ידָוֹ֙  ה ידָ֗וֹ וַתִּדְבַּ֤ ד׀ כִּיֽ־יגְָעָ֣ ים עַ֣  10 ה֣וּא קָם֩ וַיַּ֙ךְ בַּפְּלִשְׁתִּ֜
ם  ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וְהָעָ֛ ה גְדוֹלָ֖ רֶב וַיַּעַ֧שׂ יהְוָ֛ה תְּשׁוּעָ֥ אֶל־הַחֶ֔

ט׃ ס יו אַךְ־לְפַשֵּֽׁ בוּ אַחֲרָ֖ ישָֻׁ֥
ה  ים לַחַיָּ֗ י וַיּאֵָסְפ֙וּ פְלִשְׁתִּ֜ א הָרָרִ֑ א בֶן־אָגֵ֖ יו שַׁמָּ֥  11 וְאַחֲרָ֛

and God, euen the force of my saluation be exalted.
 48 It is God that giueth me power to reuenge me, 
and subdue the people vnder me,
 49 And rescueth me from mine enemies: (thou also 
hast lift me vp from them that rose against me, thou 
hast deliuered me from the cruell man.
 50 Therefore I will praise thee, O Lord amog the 
nations, and will sing vnto thy Name)
 51 He is the tower of saluation for his King, and 
sheweth mercie to his anointed, euen to Dauid, and 
to his seede for euer.

These also be the last wordes of Dauid, Dauid the 
sonne of Ishai saith, euen the man who was set vp 
on hie, the Anointed of the God of Iacob, and the 
sweete singer of Israel saith,
 2 The Spirit of the Lord spake by me, and his worde 
was in my tongue.
 3 The God of Israel spake to me, ye strength of Is-
rael saide, Thou shalt beare rule ouer men, being iust, 
and ruling in the feare of God.
 4 Euen as the morning light when the sunne riseth, 

 47 The LORD liveth; and blessed be my rock; and 
exalted be the God of the rock of my salvation.
 48 It is God that avengeth me, and that bringeth 
down the people under me, {avengeth: Heb. giveth 
avengement for}
 49 And that bringeth me forth from mine enemies: 
thou also hast lifted me up on high above them that 
rose up against me: thou hast delivered me from the 
violent man.
 50 Therefore I will give thanks unto thee, O 
LORD, among the heathen, and I will sing praises 
unto thy name.
 51 He is the tower of salvation for his king: and 
sheweth mercy to his anointed, unto David, and to his 
seed for evermore.

Now these be the last words of David. David the 
son of Jesse said, and the man who was raised up on 
high, the anointed of the God of Jacob, and the sweet 
psalmist of Israel, said,
 2 The Spirit of the LORD spake by me, and his 
word was in my tongue.
 3 The God of Israel said, the Rock of Israel spake 
to me, He that ruleth over men must be just, ruling in 
the fear of God. {He...: or, Be thou ruler, etc}
 4 And he shall be as the light of the morning, when 

Now these be the last words of David. David the 
son of Jesse saith, and the man who was raised on 
high saith, the anointed of the God of Jacob, and the 
sweet psalmist of Israel:
 2 The spirit of the LORD spake by me, and his word 
was upon my tongue.
 3 The God of Israel said, the Rock of Israel spake to 
me: One that ruleth over men righteously, that ruleth 
in the fear of God,
 4 He shall be as the light of the morning, when 
the sun riseth, a morning without clouds; when the 
tender grass springeth out of the earth, through clear 
shining after rain.
 5 Verily my house is not so with God; yet he hath 
made with me an everlasting covenant, ordered in all 
things, and sure: for it is all my salvation, and all my 
desire, although he maketh it not to grow.
 6 But the ungodly shall be all of them as thorns to 
be thrust away, for they cannot be taken with the 
hand:
 7 But the man that toucheth them must be armed 
with iron and the staff of a spear; and they shall be 
utterly burned with fire in their place.
 8 These be the names of the mighty men whom Da-
vid had: Josheb-basshebeth a Tahchemonite, chief of 
the captains; the same was Adino the Eznite, against 
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the sun riseth, even a morning without clouds; as the 
tender grass springing out of the earth by clear shin-
ing after rain.
 5 Although my house be not so with God; yet he hath 
made with me an everlasting covenant, ordered in all 
things, and sure: for this is all my salvation, and all 
my desire, although he make it not to grow.
 6 But the sons of Belial shall be all of them as 
thorns thrust away, because they cannot be taken with 
hands:
 7 But the man that shall touch them must be fenced 
with iron and the staff of a spear; and they shall be ut-
terly burned with fire in the same place. {fenced: Heb. 
filled}
 8 These be the names of the mighty men whom David 
had: The Tachmonite that sat in the seat, chief among 
the captains; the same was Adino the Eznite: he lift 
up his spear against eight hundred, whom he slew at 
one time. {The Tachmonite...: or, Joshebbassebet 
the Tachmonite, head of the three} {whom he...: Heb. 
slain}
 9 And after him was Eleazar the son of Dodo the 
Ahohite, one of the three mighty men with David, 
when they defied the Philistines that were there 
gathered together to battle, and the men of Israel were 
gone away:

the morning, I say, without cloudes, so shall mine 
house be, and not as the grasse of the earth is by the 
bright raine.
 5 For so shall not mine house be with God: for he 
hath made with me an euerlasting couenant, perfite 
in all pointes, and sure: therefore all mine health and 
whole desire is, that he will not make it growe so.
 6 But the wicked shalbe euery one as thornes thrust 
away, because they can not be taken with handes.
 7 But the man that shall touch them, must be de-
fensed with yron, or with the shaft of a speare: and 
they shall be burnt with fire in the same place.
 8 These be the names of the mightie men whome 
Dauid had. He that sate in the seate of wisedome, 
being chiefe of the princes, was Adino of Ezni, he 
slewe eight hundreth at one time.
 9 And after him was Eleazar the sonne of Dodo, 
the sonne of Ahohi, one of the three worthies with 
Dauid, when they defied the Philistims gathered 
there to battel, when the men of Israel were gone vp.
 10 He arose and smote the Philistims vntill his 
hande was wearie, and his hande claue vnto the 
sworde: and the Lord gaue great victorie the same 
day, and the people returned after him onely to 
spoyle.
 11 After him was Shammah the sonne of Age the 

ם נָ֖ס מִפְּנֵי֥  ים וְהָעָ֥ ה עֲדָשִׁ֔ דֶה֙ מְלֵאָ֣ ת הַשָּׂ ם חֶלְקַ֤ וַתְּהִי־שָׁ֞
פְלִשְׁתִּֽים׃

ים וַיַּעַ֥שׂ  הָ וַיַּ֖ךְ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑ ב בְּתוֹךְ־הַחֶֽלְקָה֙ וַיּצִַּילֶ֔  12 וַיּתְִיצֵַּ֤
ה גְדוֹלָהֽ׃ ס ה תְּשׁוּעָ֥ יהְוָ֖

אוּ  ֹ֤ אשׁ וַיּבָ ֹ֗ ים ר לֹשִׁ֣ ה[ מֵהַשְּׁ  13 וַיּרְֵד֙וּ )שְׁלֹשִׁים( ]שְׁלֹשָׁ֜
ים חנָֹ֖ה  ם וְחַיַּת֣ פְּלִשְׁתִּ֔ ת עֲדֻלָּ֑ ד אֶל־מְעָרַ֖ אֶל־קָצִיר֙ אֶל־דָּוִ֔

מֶק רְפָאִיֽם׃ בְּעֵ֥
ית לָחֶֽם׃ ז בֵּ֥ ים אָ֖ ב פְּלִשְׁתִּ֔ ה וּמַצַּ֣ ז בַּמְּצוּדָ֑ ד אָ֣  14 וְדָוִ֖

חֶם  אר בֵּיֽת־לֶ֖ ֹ֥ יםִ מִבּ ניִ מַ֔ י ישְַׁקֵ֣ ר מִ֚ ד וַיּאֹמַ֑  15 וַיּתְִאַוֶּ֥ה דָוִ֖
עַר׃ ר בַּשָּֽׁ אֲשֶׁ֥

ים וַיִּשְֽׁאֲבוּ־ ים בְּמַחֲנֵ֣ה פְלִשְׁתִּ֗  16 וַיּבְִקְעוּ֩ שְׁלֹשֶׁ֙ת הַגִּבּרִֹ֜
ד  אוּ אֶל־דָּוִ֑ עַר וַיּשְִׂא֖וּ וַיּבִָ֣ ר בַּשַּׁ֔ אר בֵּיֽת־לֶחֶ֙ם֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ יםִ֙ מִבּ מַ֙

ם לַיֽהוָהֽ׃ ךְ אתָֹ֖ ם וַיּסֵַּ֥ וְלֹ֤א אָבָה֙ לִשְׁתּוֹתָ֔
ם הָאֲֽנשִָׁים֙  את הֲדַ֤ ֹ֗ תִי ז ֹ֣ ה מֵעֲשׂ אמֶר חָלִילָה֩ לִּי֙ יהְוָ֜ ֹ֡  17 וַיּ

לֶּה עָשׂ֔וּ שְׁלֹ֖שֶׁת  ם אֵ֣ ה לִשְׁתּוֹתָ֑ ם וְלֹ֥א אָבָ֖ ים בְּנפְַשׁוֹתָ֔ הַהלְֹכִ֣
ים׃ ס הַגִּבּרִֹֽ

לֹשִׁי(  אשׁ )הַשְּׁ ֹ֣ ה ה֚וּא ר ב בֶּן־צְרוּיָ֗ י׀ יוֹאָ֣ י אֲחִ֣  18 וַאֲבִישַׁ֞
ל  ר אֶת־חֲניִת֔וֹ עַל־שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת חָלָ֑ ה[ וְהוּא֙ עוֹרֵ֣ לֹשָׁ֔ ]הַשְּׁ

לֹשָֽׁה׃ ם בַּשְּׁ וְלוֹ־שֵׁ֖
ה  לֹשָׁ֖ ר וְעַד־הַשְּׁ ם לְשָׂ֑ י לָהֶ֖ ד וַיהְִ֥ י נכְִבָּ֔ לֹשָׁה֙ הֲכִ֣  19 מִן־הַשְּׁ

לֹא־בָאֽ׃ ס
ים  ילִ[ רַב־פְּעָלִ֖ ע בֶּן־אִיֽשׁ־)חַי( ]חַ֛ ָ֙הוּ בֶן־יהְוֹידָָ֧  20 וּבְניָ

eight hundred slain at one time.
 9 And after him was Eleazar the son of Dodai the 
son of an Ahohite, one of the three mighty men with 
David, when they defied the Philistines that were 
there gathered together to battle, and the men of 
Israel were gone away:
 10 He arose, and smote the Philistines until his hand 
was weary, and his hand clave unto the sword: and 
the LORD wrought a great victory that day; and the 
people returned after him only to spoil.
 11 And after him was Shammah the son of Agce a 
Hararite. And the Philistines were gathered together 
into a troop, where was a plot of ground full of len-
tils; and the people fled from the Philistines.
 12 But he stood in the midst of the plot, and de-
fended it, and slew the Philistines: and the LORD 
wrought a great victory.
 13 And three of the thirty chief went down, and 
came to David in the harvest time unto the cave of 
Adullam; and the troop of the Philistines were en-
camped in the valley of Rephaim.
 14 And David was then in the hold, and the garrison 
of the Philistines was then in Beth-lehem.
 15 And David longed and said, Oh that one would 
give me water to drink of the well of Beth-lehem 
which is by the gate!
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ה  ד וְהִכָּ֧ הוּא ירַָ֞ ב וְ֠ ת שְׁנֵ֤י אֲרִאֵל֙ מוֹאָ֔ ה אֵ֣ ל ה֣וּא הִכָּ֗ מִקַּֽבְצְאֵ֑
לֶג׃ אר בְּי֥וֹם הַשָּֽׁ ֹ֖ י[ בְּת֥וֹךְ הַבּ אֶתֽ־)הָאַרְיהֵ( ]הָאֲרִ֛

ה  ישׁ[ מַרְאֶ֗ י )אֲשֶׁר( ]אִ֣ ישׁ מִצְרִ֜  21 וְהוּא־הִכָּה֩ אֶת־אִ֙
ל אֶתֽ־הַחֲניִת֙ מִיַּד֣  ֹ֤ בֶט וַיּגְִז יו בַּשָּׁ֑ ית וַיֵּרֶ֥ד אֵלָ֖ וּבְיַד֤ הַמִּצְרִי֙ חֲנִ֔

הוּ בַּחֲניִתֽוֹ׃ י וַיּהַַרְגֵ֖ הַמִּצְרִ֔
ה  ם בִּשְׁלֹשָׁ֥ ע וְלוֹ־שֵׁ֖ ה בְּניָָ֖הוּ בֶּן־יהְוֹידָָ֑ לֶּה עָשָׂ֔  22 אֵ֣

ים׃ הַגִּבּרִֹֽ
ד  הוּ דָוִ֖ א וַישְִׂמֵ֥ ה לֹא־בָ֑ לֹשָׁ֖ ד וְאֶל־הַשְּׁ ים נכְִבָּ֔ לֹשִׁ֣  23 מִן־הַשְּׁ

אֶל־מִשְׁמַעְתּֽוֹ׃ ס
ית  ים אֶלְחָנָן֥ בֶּן־דּדֹ֖וֹ בֵּ֥ לֹשִׁ֑ ב בַּשְּׁ ל אֲחִֽי־יוֹאָ֖  24 עֲשָׂה־אֵ֥

לָחֶֽם׃
א הַחֲרדִֹֽי׃ ס י אֱלִיקָ֖  25 שַׁמָּה֙ הַחֲֽרדִֹ֔

שׁ הַתְּקוֹעִיֽ׃ ס א בֶן־עִקֵּ֖ י עִירָ֥ לֶץ הַפַּלְטִ֔  26 חֶ֚
י הַחֻשָׁתִֽי׃ ס י מְבֻנַּ֖ זרֶ֙ הָעַֽנּתְתִֹ֔  27 אֲבִיעֶ֙
י הַנּטְפָֹתִֽי׃ ס י מַהְרַ֖  28 צַלְמוֹן֙ הָאֲֽחחִֹ֔

ת בְּנֵי֥  י מִגִּבְעַ֖ י ס אִתַּי֙ בֶּן־רִיבַ֔ לֶב בֶּןֽ־בַּעֲנָ֖ה הַנּטְפָֹתִ֑  29 חֵ֥
בִניְמִָןֽ׃ ס

י מִנַּחֲ֥לֵי גָעַֽשׁ׃ ס י הִדַּ֖ תנִֹ֔ ָ֙הוּ֙ פִּרְעָ֣  30 בְּניָ
וֶת הַבַּרְחֻמִיֽ׃ ס י עַזמְָ֖  31 אֲבִיֽ־עַלְבוֹן֙ הָעַֽרְבָתִ֔

ן יהְוֹנתָָֽן׃ ס י בְּנֵי֥ ישֵָׁ֖ עַלְבנִֹ֔  32 אֶלְיחְַבָּא֙ הַשַּׁ֣
י׃ ס ר הָארָרִֽ ם בֶּן־שָׁרָ֖ י אֲחִיאָ֥  33 שַׁמָּה֙ הַהֲֽרָרִ֔

ם בֶּן־ י ס אֱלִיעָ֥ י בֶּן־הַמַּעֲֽכָתִ֑ לֶט בֶּן־אֲחַסְבַּ֖  34 אֱלִיפֶ֥

Hararite: for the Philistims assembled at a towne, 
where was a piece of a fielde full of lentils, and the 
people fled from the Philistims.
 12 But he stoode in the middes of the fielde, and 
defended it, and slewe the Philistims: so the Lord 
gaue great victorie.
 13 Afterward three of the thirtie captaines went 
downe, and came to Dauid in the haruest time vnto 
the caue of Adullam, and the hoste of the Philistims 
pitched in the valley of Rephaim.
 14 And Dauid was then in an holde, and the garison 
of ye Philistims was then in Beth-lehem.
 15 And Dauid longed, and said, Oh, that one would 
giue me to drinke of the water of the well of Beth-
lehem, which is by the gate.
 16 The the three mightie brake into the host of the 
Philistims, and drew water out of the well of Beth-
lehem that was by the gate, and tooke and brought it 
to Dauid, who woulde not drinke thereof, but pow-
red it for an offring vnto ye Lord,
 17 And said, O Lord, be it farre from me, that I 
should doe this. Is not this the blood of the men that 
went in ieopardie of their liues? therefore he woulde 
not drinke it. These things did these three mightie 
men.
 18 And Abishai the brother of Ioab, the sonne of 

 10 He arose, and smote the Philistines until his 
hand was weary, and his hand clave unto the sword: 
and the LORD wrought a great victory that day; and 
the people returned after him only to spoil.
 11 And after him was Shammah the son of Agee the 
Hararite. And the Philistines were gathered together 
into a troop, where was a piece of ground full of len-
tiles: and the people fled from the Philistines. {into...: 
or, for foraging}
 12 But he stood in the midst of the ground, and 
defended it, and slew the Philistines: and the LORD 
wrought a great victory.
 13 And three of the thirty chief went down, and came 
to David in the harvest time unto the cave of Adullam: 
and the troop of the Philistines pitched in the valley 
of Rephaim. {three...: or, the three captains over the 
thirty}
 14 And David was then in an hold, and the garrison 
of the Philistines was then in Bethlehem.
 15 And David longed, and said, Oh that one would 
give me drink of the water of the well of Bethlehem, 
which is by the gate!
 16 And the three mighty men brake through the host 
of the Philistines, and drew water out of the well 
of Bethlehem, that was by the gate, and took it, and 
brought it to David: nevertheless he would not drink 

 16 And the three mighty men brake through the host 
of the Philistines, and drew water out of the well of 
Beth-lehem, that was by the gate, and took it, and 
brought it to David: but he would not drink thereof, 
but poured it out unto the LORD.
 17 And he said, Be it far from me, O LORD, that I 
should do this: shall I drink the blood of the men that 
went in jeopardy of their lives? therefore he would 
not drink it. These things did the three mighty men.
 18 And Abishai, the brother of Joab, the son of 
Zeruiah, was chief of the three. And he lifted up his 
spear against three hundred and slew them, and had 
a name among the three.
 19 Was he not most honourable of the three? there-
fore he was made their captain: howbeit he attained 
not unto the first three.
 20 And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a 
valiant man of Kabzeel, who had done mighty deeds, 
he slew the two sons of Ariel of Moab: he went 
down also and slew a lion in the midst of a pit in 
time of snow:
 21 And he slew an Egyptian, a goodly man: and the 
Egyptian had a spear in his hand; but he went down 
to him with a staff, and plucked the spear out of the 
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear.
 22 These things did Benaiah the son of Jehoiada, 
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thereof, but poured it out unto the LORD.
 17 And he said, Be it far from me, O LORD, that 
I should do this: is not this the blood of the men that 
went in jeopardy of their lives? therefore he would not 
drink it. These things did these three mighty men.
 18 And Abishai, the brother of Joab, the son of 
Zeruiah, was chief among three. And he lifted up his 
spear against three hundred, and slew them, and had 
the name among three. {and slew them: Heb. slain}
 19 Was he not most honourable of three? therefore 
he was their captain: howbeit he attained not unto the 
first three.
 20 And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a 
valiant man, of Kabzeel, who had done many acts, he 
slew two lionlike men of Moab: he went down also 
and slew a lion in the midst of a pit in time of snow: 
{who...: Heb. great of acts} {lionlike...: Heb. lion of 
God}
 21 And he slew an Egyptian, a goodly man: and the 
Egyptian had a spear in his hand; but he went down 
to him with a staff, and plucked the spear out of the 
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear. {a 
goodly...: Heb. a man of countenance, or, sight: also 
called, a man of great stature}
 22 These things did Benaiah the son of Jehoiada, 
and had the name among three mighty men.

Zeruiah, was chiefe among the three, and he lifted vp 
his speare against three hundreth, and slewe them, 
and he had the name among the three.
 19 For he was most excellent of the three, and was 
their captaine, but he attained not vnto the first 
three.
 20 And Benaiah the sonne of Iehoiada the sonne of 
a valiant man, which had done many actes, and was 
of Kabzeel, slewe two strong men of Moab: he went 
downe also, and slewe a lyon in the middes of a pit in 
the time of snowe.
 21 And he slewe an Egyptian a man of great stature, 
and the Egyptian had a speare in his hande: but he 
went downe to him with a staffe, and plucked the 
speare out of the Egyptians hand, and slewe him 
with his owne speare.
 22 These things did Benaiah the sonne of Iehoiada, 
and had the name among the three worthies.
 23 He was honourable among thirtie, but he at-
teined not to the first three: and Dauid made him of 
his counsell.
 24 Asahel the brother of Ioab was one of the thirtie: 
Elhanan the sonne of Dodo of Beth-lehem:
 25 Shammah the Harodite: Elika ye Harodite:
 26 Helez the Paltite: Ira the sonne of Ikkesh the 
Tekoite:

פֶל הַגִּלֹנִיֽ׃ ס ֹ֖ אֲחִית
י הָאַרְבִּיֽ׃ ס י פַּעֲרַ֖  35 )חֶצְרוֹ( ]חֶצְרַי֙[ הַכַּֽרְמְלִ֔

י הַגָּדִֽי׃ ס ה ס בָּנִ֖ ל בֶּן־נתָָן֙ מִצּבָֹ֔  36 יגְִאָ֤
י  א[ כְּלֵ֖ י )נשְֹׂאֵי( ]נשֵֹׂ֕ רתִֹ֔ י ס נחְַרַי֙ הַבְּאֵ֣ לֶק הָעַמּנִֹ֑  37 צֶ֖

ב בֶּן־צְרֻיָהֽ׃ ס יוֹאָ֥
י׃ ס ב הַיּתְִרִֽ י גָּרֵ֖  38 עִירָא֙ הַיּתְִרִ֔

ים וְשִׁבְעָהֽ׃ פ ל שְׁלֹשִׁ֥ ֹ֖ י כּ  39 אֽוּרִיּהָ֙ הַחִֽתִּ֔
 

and had a name among the three mighty men.
 23 He was more honourable than the thirty, but he 
attained not to the first three. And David set him over 
his guard.
 24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty; 
Elhanan the son of Dodo of Beth-lehem;
 25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite;
 26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Te-
koite;
 27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Husha-
thite;
 28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite;
 29 Heleb the son of Baanah the Netophathite, Ittai 
the son of Ribai of Gibeah of the children of Benja-
min;
 30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the brooks of 
Gaash;
 31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhu-
mite;
 32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, 
Jonathan;
 33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar 
the Ararite;
 34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the 
Maacathite, Eliam the son of Ahithophel the 
Gilonite;
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 27 Abiezer the Anethothite: Mebunnai the Husa-
thite:
 28 Zalmon an Ahohite: Maharai the Netophathite:
 29 Heleb the sonne of Baanah a Netophathite: It-
tai the sonne of Ribai of Gibeah of the children of 
Beniamin:
 30 Benaiah the Pirathonite: Hiddai of the riuer of 
Gaash:
 31 Abi-albon the Arbathite: Azmaueth the Barhu-
mite:
 32 Elihaba the Shaalbonite: of the sonnes of Iashen, 
Ionathan:
 33 Shammah the Hararite: Ahiam the sonne of 
Sharar the Hamrite:
 34 Eliphelet the sonne of Ahasbai the sonne of 
Maachathi: Eliam the sonne of Ahithophel the 
Gilonite:
 35 Hezrai the Carmelite: Paarai the Arbite:
 36 Igal the sonne of Nathan of Zobah: Bani the 
Gadite:
 37 Zelek the Ammonite: Naharai the Becrothite, 
the armour bearer of Ioab the sonne of Zeruiah:
 38 Ira the Ithrite: Gareb the Ithrite:
 39 Uriiah the Hittite, thirtie and seuen in all.

 23 He was more honourable than the thirty, but he 
attained not to the first three. And David set him over 
his guard. {more...: or, honourable among the thirty} 
{guard: or, council: Heb. at his command}
 24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty; 
Elhanan the son of Dodo of Bethlehem,
 25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite,
 26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the 
Tekoite,
 27 Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Husha-
thite,
 28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
 29 Heleb the son of Baanah, a Netophathite, It-
tai the son of Ribai out of Gibeah of the children of 
Benjamin,
 30 Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of 
Gaash, {brooks: or, valleys}
 31 Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,
 32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, 
Jonathan,
 33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar 
the Hararite,
 34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maa-
chathite, Eliam the son of Ahithophel the Gilonite,
 35 Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite,
 36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Ga-

 35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite;
 36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite;
 37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, 
armourbearers to Joab the son of Zeruiah;
 38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite;
 39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all.
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dite,
 37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, 
armourbearer to Joab the son of Zeruiah,
 38 Ira an Ithrite, Gareb an Ithrite,
 39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all.

And again the anger of the LORD was kindled 
against Israel, and he moved David against them to 
say, Go, number Israel and Judah.
 2 For the king said to Joab the captain of the host, 
which was with him, Go now through all the tribes of 
Israel, from Dan even to Beersheba, and number ye 
the people, that I may know the number of the people. 
{Go: or, Compass}
 3 And Joab said unto the king, Now the LORD thy 
God add unto the people, how many soever they be, an 
hundredfold, and that the eyes of my lord the king may 
see it: but why doth my lord the king delight in this 
thing?
 4 Notwithstanding the king’s word prevailed against 
Joab, and against the captains of the host. And Joab 
and the captains of the host went out from the presence 
of the king, to number the people of Israel.
 5 And they passed over Jordan, and pitched in Aroer, 
on the right side of the city that lieth in the midst of the 
river of Gad, and toward Jazer: {river: or, valley}

And the wrath of the Lord was againe kindled 
against Israel, and he moued Dauid against them, in 
that he saide, Goe, number Israel and Iudah.
 2 For the King said to Ioab the captaine of the 
hoste, which was with him, Goe speedily now 
through all the tribes of Israel, from Dan euen to 
Beer-sheba, and nomber ye the people, that I may 
knowe the nomber of the people.
 3 And Ioab saide vnto the King, The Lord thy God 
increase the people an hundreth folde more then 
they be, and that the eyes of my lorde the King may 
see it: but why doeth my lord the King desire this 
thing?
 4 Notwithstanding the Kings worde preuailed 
against Ioab and against the captaines of the hoste: 
therefore Ioab and the captaines of the hoste went 
out from the presence of the King to nomber the 
people of Israel.
 5 And they passed ouer Iorden, and pitched in 
Aroer at the right side of the citie that is in the mid-

ר  ֹ֔ ד בָּהֶם֙ לֵאמ ל וַיָּ֙סֶת אֶת־דָּוִ֤ ה לַחֲר֖וֹת בְּישְִׂרָאֵ֑ וַ֙יּסֶֹף֙ אַף־יהְוָ֔
ל וְאֶת־יהְוּדָֽה׃ לֵ֛ךְ מְנֵה֥ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖

א  ילִ אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ שֽׁוּט־נָ֞ ב׀ שַׂר־הַחַ֣ לֶךְ אֶל־יוֹאָ֣ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  2 וַיּ
ם  בַע וּפִקְד֖וּ אֶת־הָעָ֑ ר שֶׁ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ מִדָּן֙ וְעַד־בְּאֵ֣ בְּכָל־שִׁבְטֵ֤

ר הָעָםֽ׃ ס ת מִסְפַּ֥ י אֵ֖ וְיָדַ֣עְתִּ֔
ם  יךָ אֶל־הָעָ֜ ף יהְוָה֩ אֱלֹהֶ֙ לֶךְ וְיוֹסֵ֣ ב אֶל־הַמֶּ֗ ֹ֙אמֶר יוֹאָ֜  3 וַיּ

לֶךְ ראֹ֑וֹת וַאדנִֹ֣י  ים וְעֵינֵי֥ אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖ ה פְעָמִ֔ ם׀ וְכָהֵם֙ מֵאָ֣ כָּהֵ֤
ר הַזֶּהֽ׃ ץ בַּדָּבָ֥ לֶךְ לָ֥מָּה חָפֵ֖ הַמֶּ֔

ב  א יוֹאָ֜ ילִ וַיּצֵֵ֙ י הֶחָ֑ ל שָׂרֵ֣ ב וְעַ֖ לֶךְ֙ אֶל־יוֹאָ֔  4 וַיּחֱֶזַק֤ דְּבַר־הַמֶּ֙
ם אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד אֶת־הָעָ֖ ֹ֥ לֶךְ לִפְק ילִ֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ י הַחַ֙ וְשָׂרֵ֤

ר  יר אֲשֶׁ֛ ין הָעִ֛ ר ימְִ֥ ן וַיּחֲַנ֣וּ בַעֲרוֹעֵ֗  5 וַיּעַַבְר֖וּ אֶת־הַיּרְַדֵּ֑
ד וְאֶל־יעְַזֵרֽ׃ בְּתוֹךְ־הַנַּחַ֥ל הַגָּ֖

עַן  נהָ יַּ֔ אוּ֙ דָּ֣ ֹ֙ י וַיּבָ ים חָדְשִׁ֑ רֶץ תַּחְתִּ֖ דָה וְאֶל־אֶ֥ אוּ֙ הַגִּלְעָ֔ ֹ֙  6 וַיּבָ
יב אֶל־צִידֽוֹן׃ וְסָבִ֖

י וַיֵּצְֽא֛וּ אֶל־נֶגֶ֥ב  י וְהַכְּֽנעֲַנִ֑ י הַחִוִּ֖ ר וְכָל־עָרֵ֥ ֹ֔ אוּ֙ מִבְצַר־צ ֹ֙  7 וַיּבָ
בַע׃ ר שָֽׁ ה בְּאֵ֥ יהְוּדָ֖

ים  ה חֳדָשִׁ֛ ה תִשְׁעָ֧ אוּ מִקְצֵ֙ ֹ֜ רֶץ וַיּבָ טוּ בְּכָל־הָאָ֑  8 וַיּשָֻׁ֖
ִֽם׃ ים י֖וֹם ירְוּשָׁלָ וְעֶשְׂרִ֥

י  לֶךְ וַתְּהִ֣ ם אֶל־הַמֶּ֑ ר מִפְקַד־הָעָ֖ ב אֶת־מִסְפַּ֥ ן יוֹאָ֛  9 וַיּתִֵּ֥
ישׁ  רֶב וְאִ֣ לֵףֽ חֶ֔ ֹ֣ ילִ֙ שׁ לֶף אִיֽשׁ־חַ֙ ל שְׁמנֹהֶ֩ מֵא֙וֹת אֶ֤ ישְִׂרָאֵ֡

לֶף אִיֽשׁ׃ ה חֲמֵשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖ יהְוּדָ֔
ֹ֙אמֶר  ם ס וַיּ ר אֶת־הָעָ֑ ן סָפַ֣  10 וַיַּךְ֤ לֵב־דָּוִד֙ אתֹ֔וֹ אַחֲרֵי־כֵ֖

And again the anger of the LORD was kindled 
against Israel, and he moved David against them, 
saying, Go, number Israel and Judah.
 2 And the king said to Joab the captain of the host, 
which was with him, Go now to and fro through all 
the tribes of Israel, from Dan even to Beer-sheba, 
and number ye the people, that I may know the sum 
of the people.
 3 And Joab said unto the king, Now the LORD thy 
God add unto the people, how many soever they be, 
an hundredfold, and may the eyes of my lord the 
king see it: but why doth my lord the king delight in 
this thing?
 4 Notwithstanding the king’s word prevailed against 
Joab, and against the captains of the host. And Joab 
and the captains of the host went out from the pres-
ence of the king, to number the people of Israel.
 5 And they passed over Jordan, and pitched in 
Aroer, on the right side of the city that is in the mid-
dle of the valley of Gad, and unto Jazer.
 6 then they came to Gilead, and to the land of 
Tahtim-hodshi; and they came to Dan-jaan, and 
round about to Zidon,
 7 and came to the strong hold of Tyre, and to all the 
cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they 
went out to the south of Judah, at Beer-sheba.
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ה  ה יהְוָ֔ יתִי וְעַתָּ֣ ר עָשִׂ֔ אתִי מְאדֹ֙ אֲשֶׁ֣ ה חָטָ֤ ד אֶל־יהְוָ֗ דָּוִ֜
ד׃ ֹֽ לְתִּי מְא י נסְִכַּ֖ הַעֲֽבֶר־נאָ֙ אֶת־עֲוֹ֣ן עַבְדְּךָ֔ כִּ֥

יא  ה הָיהָ֙ אֶל־גָּ֣ד הַנּבִָ֔ קֶר פ וּדְבַר־יהְוָ֗ ֹ֑ ד בַּבּ  11 וַיָּקָ֥ם דָּוִ֖
ר׃ ֹֽ ד לֵאמ חזֵֹה֥ דָוִ֖

ל  י נוֹטֵ֣ ה שָׁלֹ֕שׁ אָנכִֹ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ד כּ  12 הָל֞וֹךְ וְדִבַּרְתָּ֣ אֶל־דָּוִ֗
ם וְאֶעֱֽשֶׂה־לָּךְֽ׃ יךָ בְּחַר־לְךָ֥ אַחַֽת־מֵהֶ֖ עָלֶ֑

בַע  אמֶר ל֡וֹ הֲתָב֣וֹא לְךָ֣ שֶֽׁ ֹ֣ ד וַיּגֶַּד־ל֑וֹ וַיּ  13 וַיּבָאֹ־גָ֥ד אֶל־דָּוִ֖
יךָ  דָשִׁים נסְֻךָ֙ לִפְנֵיֽ־צָרֶ֜ ה חֳ֠ ךָ אִם־שְׁלֹשָׁ֣ ב׀ בְּאַרְצֶ֡ שָׁנִ֣ים׀ רָעָ֣
ע  ךָ עַתָּה֙ דַּ֣ בֶר֙ בְּאַרְצֶ֔ ים דֶּ֙ יוֹת שְׁלֹשֶׁ֙ת ימִָ֥ ךָ וְאִם־הֱ֠ וְה֣וּא רדְֹפֶ֗

י דָּבָרֽ׃ ס יב שׁלְֹחִ֖ ה מָה־אָשִׁ֥ וּרְאֵ֔
ד נפְִּלָה־נָּ֤א בְידַ־יהְוָה֙  ֹ֑ י מְא ד צַר־לִ֣ אמֶר דָּוִ֛ד אֶל־גָּ֖ ֹ֧  14 וַיּ

לָה׃ ֹֽ ם אַל־אֶפּ יו[ וּבְידַ־אָדָ֖ חֲמָ֔ ים )רַחֲמָו( ]רַֽ כִּיֽ־רַבִּ֣
ד וַיָּמָ֣ת  ת מוֹעֵ֑ קֶר וְעַד־עֵ֣ ֹ֖ ל מֵהַבּ בֶר֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ן יהְוָ֥ה דֶּ֙  15 וַיּתִֵּ֙

לֶף אִיֽשׁ׃ ים אֶ֖ בַע שִׁבְעִ֥ ר שֶׁ֔ ם מִדָּן֙ וְעַד־בְּאֵ֣ מִן־הָעָ֗
ךְ׀ ירְֽוּשָׁלַםִ֘ לְשַׁחֲתָהּ֒ וַיּנִָּ֤חֶם יהְוָה֙   16 וַיּשְִׁלַח֩ ידָ֙וֹ הַמַּלְאָ֥
רֶף  ה הֶ֣ ב עַתָּ֖ ית בָּעָם֙ רַ֔ ךְ הַמַּשְׁחִ֤ יּאֹמֶר לַמַּלְאָ֞ ה וַ֠ רָעָ֔ אֶל־הָ֣

וְנהָ[  רֶן )הָאוֹרְנהָ( ]הָאֲרַ֥ ֹ֖ ה עִם־גּ ךְ יהְוָה֙ הָיָ֔ ךָ וּמַלְאַ֤ ידֶָ֑
הַיבְֻסִיֽ׃ ס

ה  ךְ׀ הַמַּכֶּ֣ ה בִּרְאתֹ֣וֹ׀ אֶתֽ־הַמַּלְאָ֣  17 וַיּאֹמֶר֩ דָּוִ֙ד אֶל־יהְוָ֜
אן  ֹ֖ לֶּה הַצּ יתִי וְאֵ֥ י הֶעֱוֵ֔ אתִי֙ וְאָנכִֹ֣ י חָטָ֙ ה אָנכִֹ֤ ם וַ֙יּאֹמֶר֙ הִנֵּ֙ בָעָ֗

ית אָבִיֽ׃ פ י וּבְבֵ֥ י נָא֥ ידְָךָ֛ בִּ֖ ה עָשׂ֑וּ תְּהִ֙ מֶ֣
ם  אמֶר ל֗וֹ עֲלֵה֙ הָקֵ֤ ֹ֣ ד בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּ  18 וַיּבָאֹ־גָ֥ד אֶל־דָּוִ֖

des of the valley of Gad and toward Iazer.
 6 Then they came to Gilead, and to Tahtim-hodshi, 
so they came to Dan Iaan, and so about to Zidon,
 7 And came to the fortresse of Tyrus and to all the 
cities of the Hiuites and of the Canaanites, and went 
towarde the South of Iudah, euen to Beer-sheba.
 8 So when they had gone about all the lande, they 
returned to Ierusalem at the ende of nine moneths 
and twentie dayes.
 9 And Ioab deliuered the nomber and summe of the 
people vnto the King: and there were in Israel eight 
hundreth thousande strong men that drewe swordes, 
and the men of Iudah were fiue hundreth thousand 
men.
 10 Then Dauids heart smote him, after that he had 
numbred the people: and Dauid said vnto the Lord, I 
haue sinned exceedingly in that I haue done: there-
fore nowe, Lord, I beseech thee, take away the tres-
passe of thy seruant: for I haue done very foolishly.
 11 And when Dauid was vp in the morning, the 
worde of the Lord came vnto the Prophet Gad 
Dauids Seer, saying,
 12 Go, and say vnto Dauid, Thus saith ye Lord, I 
offer thee three thinges, chuse thee which of them I 
shall doe vnto thee.
 13 So Gad came to Dauid, and shewed him, and 

 6 Then they came to Gilead, and to the land of 
Tahtimhodshi; and they came to Danjaan, and about 
to Zidon, {land of Tahtimhodshi: or, nether land 
newly inhabited}
 7 And came to the strong hold of Tyre, and to all the 
cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they 
went out to the south of Judah, even to Beersheba.
 8 So when they had gone through all the land, they 
came to Jerusalem at the end of nine months and 
twenty days.
 9 And Joab gave up the sum of the number of the 
people unto the king: and there were in Israel eight 
hundred thousand valiant men that drew the sword; 
and the men of Judah were five hundred thousand 
men.
 10 And David’s heart smote him after that he had 
numbered the people. And David said unto the 
LORD, I have sinned greatly in that I have done: 
and now, I beseech thee, O LORD, take away the 
iniquity of thy servant; for I have done very foolishly.
 11 For when David was up in the morning, the word 
of the LORD came unto the prophet Gad, David’s 
seer, saying,
 12 Go and say unto David, Thus saith the LORD, 
I offer thee three things; choose thee one of them, that 
I may do it unto thee.

 8 So when they had gone to and fro through all 
the land, they came to Jerusalem at the end of nine 
months and twenty days.
 9 And Joab gave up the sum of the numbering of the 
people unto the king: and there were in Israel eight 
hundred thousand valiant men that drew the sword; 
and the men of Judah were five hundred thousand 
men.
 10 And David’s heart smote him after that he had 
numbered the people. And David said unto the 
LORD, I have sinned greatly in that I have done: but 
now, O LORD, put away, I beseech thee, the iniquity 
of thy servant; for I have done very foolishly.
 11 And when David rose up in the morning, the 
word of the LORD came unto the prophet Gad, Da-
vid’s seer, saying,
 12 Go and speak unto David, Thus saith the LORD, 
I offer thee three things; choose thee one of them, 
that I may do it unto thee.
 13 So Gad came to David, and told him, and said 
unto him, Shall seven years of famine come unto 
thee in thy land? or wilt thou flee three months be-
fore thy foes while they pursue thee? or shall there 
be three days pestilence in thy land? now advise 
thee, and consider what answer I shall return to him 
that sent me.
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 13 So Gad came to David, and told him, and said 
unto him, Shall seven years of famine come unto thee 
in thy land? or wilt thou flee three months before thine 
enemies, while they pursue thee? or that there be three 
days’ pestilence in thy land? now advise, and see what 
answer I shall return to him that sent me.
 14 And David said unto Gad, I am in a great strait: 
let us fall now into the hand of the LORD; for his 
mercies are great: and let me not fall into the hand of 
man. {are great: or, are many}
 15 So the LORD sent a pestilence upon Israel 
from the morning even to the time appointed: and there 
died of the people from Dan even to Beersheba sev-
enty thousand men.
 16 And when the angel stretched out his hand upon 
Jerusalem to destroy it, the LORD repented him of 
the evil, and said to the angel that destroyed the peo-
ple, It is enough: stay now thine hand. And the angel 
of the LORD was by the threshingplace of Araunah 
the Jebusite. {Araunah: also called, Ornan}
 17 And David spake unto the LORD when he saw 
the angel that smote the people, and said, Lo, I have 
sinned, and I have done wickedly: but these sheep, 
what have they done? let thine hand, I pray thee, be 
against me, and against my father’s house.
 18 And Gad came that day to David, and said unto 

said vnto him, Wilt thou that seuen yeeres famine 
come vpon thee in thy lande, or wilt thou flee three 
moneths before thine enemies, they following thee, 
or that there bee three dayes pestilence in thy land? 
nowe aduise thee, and see, what answere I shall giue 
to him that sent me.
 14 And Dauid said vnto Gad, I am in a wonderfull 
strait: let vs fall nowe into the hand of the Lord, (for 
his mercies are great) and let mee not fall into the 
hand of man.
 15 So the Lord sent a pestilece in Israel, from the 
morning euen to the time appointed: and there dyed 
of the people from Dan euen to Beer-sheba seuentie 
thousand men.
 16 And when the Angel stretched out his hande 
vpon Ierusalem to destroy it, the Lord repented of 
the euil, and said to the Angel that destroyed the 
people, It is sufficient, holde nowe thine hand. And 
the Angel of the Lord was by the threshing place of 
Araunah the Iebusite.
 17 And Dauid spake vnto the Lord (when he sawe 
the Angel that smote the people) and saide, Behold, 
I haue sinned, yea, I haue done wickedly: but these 
sheepe, what haue they done? let thine hand, I pray 
thee, be against mee and against my fathers house.
 18 So Gad came the same day to Dauid, and said 

וְנהָ[ הַיבְֻסִיֽ׃ רֶן )אֲרַניְהָ( ]אֲרַ֥ ֹ֖ חַ בְּג לַיֽהוָה֙ מִזבְֵּ֔
ר צִוָּ֥ה יהְוָהֽ׃ ד כַּאֲשֶׁ֖  19 וַיַּעַ֤ל דָּוִד֙ כִּדְבַר־גָּ֔

ים  יו עבְֹרִ֖ לֶךְ֙ וְאֶת־עֲבָדָ֔ וְנהָ וַיַּרְ֤א אֶת־הַמֶּ֙ ף אֲרַ֗  20 וַיּשְַׁקֵ֣
יו אָרְֽצָה׃ לֶךְ אַפָּ֖ חוּ לַמֶּ֛ וְנהָ וַיּשְִׁתַּ֧ א אֲרַ֔ יו וַיּצֵֵ֣ עָלָ֑

ֹ֙אמֶר  לֶךְ אֶל־עַבְדּ֑וֹ וַיּ א אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖ וְנהָ מַדּ֛וּעַ בָּ֥ אמֶר אֲרַ֔ ֹ֣  21 וַיּ
ר  ה וְתֵעָצַ֥ חַ֙ לַיֽהוָ֔ רֶן לִבְנ֤וֹת מִזבְֵּ֙ ֹ֗ ד לִקְנ֧וֹת מֵעִמְּךָ֣ אֶת־הַגּ דָּוִ֜

ל הָעָםֽ׃ ה מֵעַ֥ הַמַּגֵּפָ֖
לֶךְ הַטּ֣וֹב  ח וְיַעַ֛ל אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖ ד יקִַּ֥ וְנהָ֙ אֶל־דָּוִ֔ אמֶר אֲרַ֙ ֹ֤  22 וַיּ

ר  ה וְהַמּרִֹגִּ֛ים וּכְלֵ֥י הַבָּקָ֖ ר לָעלָֹ֔ יו[ רְאֵה֙ הַבָּקָ֣ )בְּעֵינוָ( ]בְּעֵינָ֑
לָעֵצִיֽם׃

וְנהָ֙ אֶל־ אמֶר אֲרַ֙ ֹ֤ לֶךְ ס וַיּ לֶךְ לַמֶּ֑ וְנהָ הַמֶּ֖ ן אֲרַ֥ ל נתַָ֛ ֹ֗  23 הַכּ
יךָ ירְִצֶךָֽ׃ לֶךְ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖ הַמֶּ֔

וְנהָ לֹ֚א כִּיֽ־קָנ֙וֹ אֶקְנֶ֤ה מֵאֽוֹתְךָ֙  לֶךְ אֶל־אֲרַ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  24 וַיּ
ד אֶת־ קֶן דָּוִ֤ י עלֹ֣וֹת חִנָּ֑ם וַיִּ֙ יר וְלֹ֧א אַעֲלֶ֛ה לַיהוָ֥ה אֱלֹהַ֖ בִּמְחִ֔

ים׃ סֶף שְׁקָלִ֥ים חֲמִשִּֽׁ ר בְּכֶ֖ גּרֶֹן֙ וְאֶת־הַבָּקָ֔ הַ֙
ר  ים וַיּעֵָתֵ֤ ה וַיַּעַ֥ל עלֹ֖וֹת וּשְׁלָמִ֑ חַ֙ לַיֽהוָ֔ ד מִזבְֵּ֙  25 וַיּבִֶן֩ שָׁ֙ם דָּוִ֤

ל ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מֵעַ֥ ר הַמַּגֵּפָ֖ רֶץ וַתֵּעָצַ֥ יהְוָה֙ לָאָ֔
 

 14 And David said unto Gad, I am in a great strait: 
let us fall now into the hand of the LORD; for his 
mercies are great: and let me not fall into the hand of 
man.
 15 So the LORD sent a pestilence upon Israel from 
the morning even to the time appointed: and there 
died of the people from Dan even to Beer-sheba 
seventy thousand men.
 16 And when the angel stretched out his hand 
toward Jerusalem to destroy it, the LORD repented 
him of the evil, and said to the angel that destroyed 
the people, It is enough; now stay thine hand. And 
the angel of the LORD was by the threshing-floor of 
Araunah the Jebusite.
 17 And David spake unto the LORD when he saw 
the angel that smote the people, and said, Lo, I have 
sinned, and I have done perversely: but these sheep, 
what have they done? let thine hand, I pray thee, be 
against me, and against my father’s house.
 18 And Gad came that day to David, and said unto 
him, Go up, rear an altar unto the LORD in the 
threshing-floor of Araunah the Jebusite.
 19 And David went up according to the saying of 
Gad, as the LORD commanded.
 20 And Araunah looked forth, and saw the king and 
his servants coming on toward him: and Araunah 
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vnto him, Go vp, reare an altar vnto the Lord in the 
threshing floore of Araunah the Iebusite.
 19 And Dauid (according to the saying of Gad) 
went vp, as the Lord had commanded.
 20 And Araunah looked, and sawe the King and his 
seruants comming towarde him, and Araunah went 
out, and bowed himselfe before the King on his face 
to the ground,
 21 And Araunah said, Wherefore is my lord the 
King come to his seruant? Then Dauid answered, To 
bye the threshing floore of thee for to builde an altar 
vnto the Lord, that the plague may cease from the 
people.
 22 Then Araunah saide vnto Dauid, Let my lord 
the King take and offer what seemeth him good in 
his eyes: beholde the oxen for the burnt offring, and 
charets, and the instruments of the oxen for wood.
 23 (All these things did Araunah as a King giue 
vnto the King: and Araunah saide vnto the King, The 
Lord thy God be fauourable vnto thee)
 24 Then the King saide vnto Araunah, Not so, but I 
will bye it of thee at a price, and will not offer burnt 
offring vnto ye Lord my God of that which doeth 
cost me nothing. So Dauid bought the threshing 
floore, and the oxen for fiftie shekels of siluer.
 25 And Dauid built there an altar vnto the Lord, 

him, Go up, rear an altar unto the LORD in the 
threshingfloor of Araunah the Jebusite. {Araunah: 
Heb. Araniah}
 19 And David, according to the saying of Gad, went 
up as the LORD commanded.
 20 And Araunah looked, and saw the king and his 
servants coming on toward him: and Araunah went 
out, and bowed himself before the king on his face 
upon the ground.
 21 And Araunah said, Wherefore is my lord the 
king come to his servant? And David said, To buy 
the threshingfloor of thee, to build an altar unto the 
LORD, that the plague may be stayed from the peo-
ple.
 22 And Araunah said unto David, Let my lord the 
king take and offer up what seemeth good unto him: 
behold, here be oxen for burnt sacrifice, and thresh-
ing instruments and other instruments of the oxen for 
wood.
 23 All these things did Araunah, as a king, give 
unto the king. And Araunah said unto the king, The 
LORD thy God accept thee.
 24 And the king said unto Araunah, Nay; but I 
will surely buy it of thee at a price: neither will I of-
fer burnt offerings unto the LORD my God of that 
which doth cost me nothing. So David bought the 

went out, and bowed himself before the king with 
his face to the ground.
 21 And Araunah said, Wherefore is my lord the 
king come to his servant? And David said, To buy 
the threshing-floor of thee, to build an altar unto 
the LORD, that the plague may be stayed from the 
people.
 22 And Araunah said unto David, Let my lord the 
king take and offer up what seemeth good unto 
him: behold, the oxen for the burnt offering, and the 
threshing instruments and the furniture of the oxen 
for the wood:
 23 all this, O king, doth Araunah give unto the king. 
And Araunah said unto the king, The LORD thy God 
accept thee.
 24 And the king said unto Araunah, Nay; but I will 
verily buy it of thee at a price: neither will I offer 
burnt offerings unto the LORD my God which cost 
me nothing. So David bought the threshing-floor and 
the oxen for fifty shekels of silver.
 25 And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings. So 
the LORD was entreated for the land, and the plague 
was stayed from Israel.
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threshingfloor and the oxen for fifty shekels of silver.
 25 And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings. So 
the LORD was intreated for the land, and the plague 
was stayed from Israel.
 

and offred burnt offrings and peace offrings, and the 
Lord was appeased toward ye lande, and the plague 
ceased from Israel.
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Now king David was old and stricken in years; 
and they covered him with clothes, but he gat no heat. 
{stricken...: Heb. entered into days}
 2 Wherefore his servants said unto him, Let there 
be sought for my lord the king a young virgin: and let 
her stand before the king, and let her cherish him, and 
let her lie in thy bosom, that my lord the king may get 
heat. {Let there...: Heb. Let them seek} {a young...: 
Heb. a damsel, a virgin} {cherish...: Heb. be a cher-
isher unto him}
 3 So they sought for a fair damsel throughout all the 
coasts of Israel, and found Abishag a Shunammite, 
and brought her to the king.
 4 And the damsel was very fair, and cherished the 
king, and ministered to him: but the king knew her 
not.
 5 Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, 
saying, I will be king: and he prepared him chariots 
and horsemen, and fifty men to run before him. {be 
king: Heb. reign}
 6 And his father had not displeased him at any time 
in saying, Why hast thou done so? and he also was a 
very goodly man; and his mother bare him after Absa-
lom. {at any...: Heb. from his days}
 7 And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and 
with Abiathar the priest: and they following Adonijah 

Now when King Dauid was olde, and striken in 
yeeres, they couered him with clothes, but no heate 
came vnto him.
 2 Wherefore his seruants saide vnto him, Let there 
be sought for my lord ye King a yong virgin, and let 
her stand before the king, and cherish him: and let 
her lie in thy bosome, that my lord the King may get 
heate.
 3 So they sought for a faire young maide thorough-
out all the coastes of Israel, and founde one Abishag 
a Shunamite, and brought her to the king.
 4 And the maid was exceeding faire, and cherished 
the king, and ministred to him, but the King knew 
her not.
 5 Then Adoniiah the sonne of Haggith exalted him-
selfe, saying, I will be king. And he gate him charets 
and horsemen, and fiftie men to run before him.
 6 And his father would not displease him from his 
childehood, to say, Why hast thou done so? And hee 
was a very goodly man, and his mother bare him 
next after Absalom.
 7 And he tooke counsel of Ioab the sonne of 
Zeruiah, and of Abiathar the Priest: and they helped 
forward Adoniiah.
 8 But Zadok the Priest, and Benaiah the sonne of 
Iehoiada, and Nathan the Prophet, and Shimei, and 

Now king David was old and stricken in years; and 
they covered him with clothes, but he gat no heat.
 2 Wherefore his servants said unto him, Let there be 
sought for my lord the king a young virgin: and let 
her stand before the king, and cherish him; and let 
her lie in thy bosom, that my lord the king may get 
heat.
 3 So they sought for a fair damsel throughout all the 
coasts of Israel, and found Abishag the Shunammite, 
and brought her to the king.
 4 And the damsel was very fair; and she cherished 
the king, and ministered to him; but the king knew 
her not.
 5 Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, 
saying, I will be king: and he prepared him chariots 
and horsemen, and fifty men to run before him.
 6 And his father had not displeased him at any time 
in saying, Why hast thou done so? and he was also a 
very goodly man; and he was born after Absalom.
 7 And he conferred with Joab the son of Zeruiah, 
and with Abiathar the priest: and they following 
Adonijah helped him.
 8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of 
Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and 
Rei, and the mighty men which belonged to David, 
were not with Adonijah.

ם  ים וְלֹ֥א יחִַ֖ הוּ֙ בַּבְּגָדִ֔ ים וַיכְַסֻּ֙ א בַּיּמִָ֑ ן בָּ֖ לֶךְ דָּוִד֙ זקֵָ֔ וְהַמֶּ֤
ה  ה בְתוּלָ֔ לֶךְ֙ נעֲַרָ֣ יו יבְַקְשׁ֞וּ לַאדנִֹ֤י הַמֶּ֙ אמְרוּ ל֣וֹ עֲבָדָ֗ ֹ֧ לֽוֹ׃2 וַיּ

ם  ךָ וְחַ֖ ה בְחֵיקֶ֔ נתֶ וְשָׁכְבָ֣ לֶךְ וּתְהִי־ל֖וֹ סכֶֹ֑ וְעָמְֽדָה֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔
לַאדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃

ל וַיּֽמְִצְא֗וּ אֶת־ ל גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ ה בְּכ ה יפָָ֔  3 וַיבְַקְשׁוּ֙ נעֲַרָ֣
הּ לַמֶּלֶֽךְ׃ אוּ אתָֹ֖ ית וַיּבִָ֥ וּנמִַּ֔ אֲבִישַׁג֙ הַשּׁ֣

הוּ  רְתֵ֔ נתֶ֙ וַתְּשָׁ֣ לֶךְ סכֶֹ֙ י לַמֶּ֤ ד וַתְּהִ֙ ֹ֑ ה עַד־מְא ה יפָָ֣  4 וְהַנּֽעֲַרָ֖
לֶךְ לֹ֥א ידְָעָהּֽ׃ וְהַמֶּ֖

ר אֲנִ֣י אֶמְלֹ֑ךְ וַיַּעַ֣שׂ ל֗וֹ  ֹ֖ א לֵאמ  5 וַאֲדנֹיִָּה֧ בֶן־חַגִּ֛ית מִתְנשֵַּׂ֥
ים לְפָנָיֽו׃ ישׁ רָצִ֥ ים אִ֖ ים וַחֲמִשִּׁ֥ רָשִׁ֔ כֶב וּפָ֣ רֶ֚

יתָ וְגַם־ כָה עָשִׂ֑ ר מַדּ֖וּעַ כָּ֣ ֹ֔ יו מִיּמָָיו֙ לֵאמ  6 וְלֹֽא־עֲצָב֙וֹ אָבִ֤
י אַבְשָׁלֽוֹם׃ ה אַחֲרֵ֥ ד וְאתֹ֥וֹ ילְָדָ֖ ֹ֔ אַר֙ מְא ֹ֙ ה֤וּא טֽוֹב־תּ

ן  ר הַכּהֵֹ֑ ם אֶבְיתָָ֣ ה וְעִ֖ ב בֶּן־צְרוּיָ֔ ם יוֹאָ֣ יו עִ֚  7 וַיּהְִי֣וּ דְבָרָ֔
י אֲדנֹיִָּהֽ׃ וַיּֽעְַזרְ֔וּ אַחֲרֵ֖

י  ן הַנּבִָיא֙ וְשִׁמְעִ֣ ע וְנתָָ֤ ָ֙הוּ בֶן־יהְוֹידָָ֜ כּהֵֹן וּבְניָ  8 וְצָד֣וֹק הַ֠
ד לֹ֥א הָי֖וּ עִם־אֲדנֹיִָּהֽוּ׃ ר לְדָוִ֑ ים אֲשֶׁ֣ י וְהַגִּבּוֹרִ֖ וְרֵעִ֔

לֶת אֲשֶׁר־ בֶן הַזּחֶֹ֔ ם אֶ֣ יא עִ֚ אן וּבָקָר֙ וּמְרִ֔ ֹ֤ הוּ צ ָ֗ ח אֲדנֹיִּ  9 וַיּזִבְַּ֣
י  לֶךְ וּלְכָל־אַנשְֵׁ֥ א אֶת־כָּל־אֶחָיו֙ בְּנֵ֣י הַמֶּ֔ ל וַיּקְִרָ֗ ין רגֵֹ֑ צֶל עֵ֣ אֵ֖

י הַמֶּלֶֽךְ׃ ה עַבְדֵ֥ יהְוּדָ֖
ה  ֹ֥ ים וְאֶת־שְׁלֹמ הוּ וְאֶת־הַגִּבּוֹרִ֛ ָ֜ יא וּבְניָ  10 וְאֶֽת־נתָָן֩ הַנּבִָ֙

א׃ יו לֹ֥א קָרָֽ אָחִ֖
ר הֲל֣וֹא  ֹ֔ בַע אֵם־שְׁלֹמהֹ֙ לֵאמ ן אֶל־בַּת־שֶׁ֤ אמֶר נתָָ֗ ֹ֣  11 וַיּ
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ד לֹ֥א ידָָֽע׃ ית וַאֲדנֵֹי֥נוּ דָוִ֖ ךְ אֲדנֹיִָּה֣וּ בֶן־חַגִּ֑ י מָלַ֖ עַתְּ כִּ֥ שָׁמַ֔
ךְ וְאֶת־ ה וּמַלְּטִי֙ אֶת־נפְַשֵׁ֔ ךְ נָ֖א עֵצָ֑ י אִיעָצֵ֥ ה לְכִ֛  12 וְעַתָּ֕

ה׃ ֹֽ נֶפֶ֥שׁ בְּנֵ֖ךְ שְׁלֹמ
ה  רְתְּ אֵלָיו֙ הֲלֹֽא־אַתָּ֞ ד וְאָמַ֤ לֶךְ דָּוִ֗ אִי׀ אֶל־הַמֶּ֣ ֹ֣ י וּב  13 לְכִ֞

ה בְנךְֵ֙ ימְִלֹ֣ךְ  ֹ֤ ר כִּיֽ־שְׁלֹמ ֹ֔ עְתָּ לַאֲמָתְֽךָ֙ לֵאמ לֶךְ נשְִׁבַּ֤ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֗
י וּמַדּ֖וּעַ מָלַ֥ךְ אֲדנֹיִָהֽוּ׃ ב עַל־כִּסְאִ֑ י וְה֖וּא ישֵֵׁ֣ אַחֲרַ֔

יךְִ  לֶךְ וַאֲניִ֙ אָב֣וֹא אַחֲרַ֔ ם עִם־הַמֶּ֑ רֶת שָׁ֖ ךְ מְדַבֶּ֥ ה עוֹדָ֛  14 הִנֵּ֗
יךְִ׃ י אֶת־דְּבָרָֽ וּמִלֵּאתִ֖

ד  ֹ֑ ן מְא לֶךְ זקֵָ֣ דְרָה וְהַמֶּ֖ לֶךְ֙ הַחַ֔ בֶע אֶל־הַמֶּ֙ א בַת־שֶׁ֤ ֹ֙  15 וַתָּב
ת אֶת־הַמֶּלֶֽךְ׃ ית מְשָׁרַ֖ וּנמִַּ֔ וַאֲֽבִישַׁג֙ הַשּׁ֣

לֶךְ מַה־לָּךְֽ׃ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ לֶךְ וַיּ חוּ לַמֶּ֑ בַע וַתִּשְׁתַּ֖ ד בַּת־שֶׁ֔ ֹ֣  16 וַתִּקּ
ךָ  יךָ֙ לַאֲֽמָתֶ֔ ה אֱלֹהֶ֙ עְתָּ בַּיֽהוָ֤ ה נשְִׁבַּ֜ אמֶר ל֗וֹ אֲדנֹיִ֙ אַתָּ֙ ֹ֣  17 וַתּ

ב עַל־כִּסְאִיֽ׃ י וְה֖וּא ישֵֵׁ֥ ה בְנֵ֖ךְ ימְִלֹ֣ךְ אַחֲרָ֑ ֹ֥ כִּיֽ־שְׁלֹמ
לֶךְ לֹ֥א ידָָֽעְתָּ׃ ה אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖ ךְ וְעַתָּ֛ ה הִנֵּה֥ אֲדנֹיִָּ֖ה מָלָ֑  18 וְעַתָּ֕

לֶךְ  יּזִבְַּח שׁ֥וֹר וּֽמְרִיא־וְצאֹן֘ לָרבֹ֒ וַיּקְִרָא֙ לְכָל־בְּנֵ֣י הַמֶּ֔  19 וַ֠
ה עַבְדְּךָ֖ לֹ֥א  ֹ֥ א וְלִשְׁלֹמ ר הַצָּבָ֑ ב שַׂ֣ ן וּלְיאָֹ֖ וּלְאֶבְיתָָר֙ הַכּהֵֹ֔

א׃ קָרָֽ
ם  יךָ לְהַגִּ֣יד לָהֶ֔ ל עָלֶ֑ לֶךְ עֵינֵי֥ כָל־ישְִׂרָאֵ֖  20 וְאַתָּה֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔

יו׃ לֶךְ אַחֲרָֽ א אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖ ב עַל־כִּסֵּ֥ י ישֵֵׁ֛ מִ֗
יתִי אֲנִי֛ וּבְנִי֥  יו וְהָיִ֗ לֶךְ עִם־אֲבתָֹ֑ ה כִּשְׁכַ֥ב אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖  21 וְהָיָ֕

ה חַטָּאִיֽם׃ ֹ֖ שְׁלֹמ
יא בָּאֽ׃ ן הַנּבִָ֖ לֶךְ וְנתָָ֥ רֶת עִם־הַמֶּ֑ נּהָ מְדַבֶּ֖  22 וְהִנֵּה֛ עוֹדֶ֥

 9 And Adonijah slew sheep and oxen and fatlings by 
the stone of Zoheleth, which is beside En-rogel; and 
he called all his brethren the king’s sons, and all the 
men of Judah the king’s servants:
 10 but Nathan the prophet, and Benaiah, and the 
mighty men, and Solomon his brother, he called not.
 11 Then Nathan spake unto Bath-sheba the mother 
of Solomon, saying, Hast thou not heard that Adoni-
jah the son of Haggith doth reign, and David our lord 
knoweth it not?
 12 Now therefore come, let me, I pray thee, give 
thee counsel, that thou mayest save thine own life, 
and the life of thy son Solomon.
 13 Go and get thee in unto king David, and say unto 
him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto 
thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son 
shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 
why then doth Adonijah reign?
 14 Behold, while thou yet talkest there with the 
king, I also will come in after thee, and confirm thy 
words.
 15 And Bath-sheba went in unto the king into the 
chamber: and the king was very old; and Abishag the 
Shunammite ministered unto the king.
 16 And Bath-sheba bowed, and did obeisance unto 
the king. And the king said, What wouldest thou?

Rei, and the men of might, which were with Dauid, 
were not with Adoniiah.
 9 Then Adoniiah sacrificed sheepe and oxen, and fat 
cattel by the stone of Zoheleth, which is by En-ro-
gel, and called all his brethren the kings sonnes, and 
al the men of Iudah ye Kings seruants,
 10 But Nathan the Prophet, and Benaiah, and the 
mightie men, and Salomon his brother hee called 
not.
 11 Wherefore Nathan spake vnto Bath-sheba the 
mother of Salomon, saying, Hast thou not heard, 
that Adoniiah ye sonne of Haggith doeth reigne, and 
Dauid our lord knoweth it not?
 12 Now therefore come, and I will now giue thee 
counsell, howe to saue thine owne life, and the life of 
thy sonne Salomon.
 13 Go, and get thee in vnto King Dauid, and say 
vnto him, Didest not thou, my lorde, O King, sweare 
vnto thine handmaide, saying, Assuredly Salomon 
thy sonne shall reigne after me, and he shall sit vpon 
my throne? why is then Adoniiah King?
 14 Behold, while thou yet talkest there with the 
King, I also will come in after thee, and confirme thy 
wordes.
 15 So Bath-sheba went in vnto the King into the 
chamber, and the King was verie olde, and Abishag 

helped him. {he...: Heb. his words were with} {follow-
ing...: Heb. helped after Adonijah}
 8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of 
Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and 
Rei, and the mighty men which belonged to David, 
were not with Adonijah.
 9 And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle 
by the stone of Zoheleth, which is by Enrogel, and 
called all his brethren the king’s sons, and all the men 
of Judah the king’s servants: {Enrogel: or, the well 
Rogel}
 10 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the 
mighty men, and Solomon his brother, he called not.
 11 Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the 
mother of Solomon, saying, Hast thou not heard that 
Adonijah the son of Haggith doth reign, and David 
our lord knoweth it not?
 12 Now therefore come, let me, I pray thee, give thee 
counsel, that thou mayest save thine own life, and the 
life of thy son Solomon.
 13 Go and get thee in unto king David, and say unto 
him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto 
thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son 
shall reign after me, and he shall sit upon my throne? 
why then doth Adonijah reign?
 14 Behold, while thou yet talkest there with the king, 
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the Shunammite ministred vnto ye King.
 16 And Bath-sheba bowed and made obeisance vnto 
the King. And the King saide, What is thy matter?
 17 And shee answered him, My lorde, thou swarest 
by the Lord thy God vnto thine handmaide, saying, 
Assuredly Salomon thy sonne shall reigne after me, 
and he shall sit vpon my throne.
 18 And beholde, nowe is Adoniiah king, and now, 
my lord, O King, thou knowest it not.
 19 And he hath offred many oxen, and fatte cat-
tel, and sheepe, and hath called all the sonnes of the 
King, and Abiathar the Priest, and Ioab the captaine 
of the hoste: but Salomon thy seruant hath he not 
bidden.
 20 And thou, my lorde, O King, knowest that the 
eyes of all Israel are on thee, that thou shouldest tell 
them, who shoulde sit on the throne of my lord the 
King after him.
 21 For els when my lord the King shall sleepe with 
his fathers, I and my sonne Salomon shalbe reputed 
vile.
 22 And lo, while she yet talked with the King, Na-
than also the Prophet came in.
 23 And they tolde the King, saying, Beholde, Na-
than the Prophet. And when he was come in to the 
King, hee made obeisance before the King vpon his 

 17 And she said unto him, My lord, thou swarest by 
the LORD thy God unto thine handmaid, saying, As-
suredly Solomon thy son shall reign after me, and he 
shah sit upon my throne.
 18 And now, behold, Adonijah reigneth; and thou, 
my lord the king, knowest it not:
 19 and he hath slain oxen and fatlings and sheep in 
abundance, and hath called all the sons of the king, 
and Abiathar the priest, and Joab the captain of the 
host: but Solomon thy servant hath he not called.
 20 And thou, my lord the king, the eyes of all Israel 
are upon thee, that thou shouldest tell them who 
shall sit on the throne of my lord the king after him.
 21 Otherwise it shall come to pass, when my lord 
the king shall sleep with his fathers, that I and my 
son Solomon shall be counted offenders.
 22 And, lo, while she yet talked with the king, Na-
than the prophet came in.
 23 And they told the king, saying, Behold, Nathan 
the prophet. And when he was come in before the 
king, he bowed himself before the king with his face 
to the ground.
 24 And Nathan said, My lord, O king, hast thou 
said, Adonijah shall reign after me, and he shall sit 
upon my throne?
 25 For he is gone down this day, and hath slain oxen 

I also will come in after thee, and confirm thy words. 
{confirm: Heb. fill up}
 15 And Bathsheba went in unto the king into the 
chamber: and the king was very old; and Abishag the 
Shunammite ministered unto the king.
 16 And Bathsheba bowed, and did obeisance unto 
the king. And the king said, What wouldest thou? 
{What...: Heb. What to thee?}
 17 And she said unto him, My lord, thou swarest 
by the LORD thy God unto thine handmaid, saying, 
Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne.
 18 And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my 
lord the king, thou knowest it not:
 19 And he hath slain oxen and fat cattle and sheep 
in abundance, and hath called all the sons of the king, 
and Abiathar the priest, and Joab the captain of the 
host: but Solomon thy servant hath he not called.
 20 And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel 
are upon thee, that thou shouldest tell them who shall 
sit on the throne of my lord the king after him.
 21 Otherwise it shall come to pass, when my lord the 
king shall sleep with his fathers, that I and my son 
Solomon shall be counted offenders. {offenders: Heb. 
sinners}
 22 And, lo, while she yet talked with the king, Na-

לֶךְ  יא וַיּבָאֹ֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ ן הַנּבִָ֑ ר הִנֵּ֖ה נתָָ֣ ֹ֔ לֶךְ֙ לֵאמ  23 וַיּגִַּ֤ידוּ לַמֶּ֙
יו אָרְֽצָה׃ לֶךְ עַל־אַפָּ֖ חוּ לַמֶּ֛ וַיּשְִׁתַּ֧

רְתָּ אֲדנֹיִָּה֖וּ ימְִלֹ֣ךְ  ה אָמַ֔ לֶךְ אַתָּ֣  24 וַיּאֹמֶר֘ נתָָן֒ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔
ב עַל־כִּסְאִיֽ׃ י וְה֖וּא ישֵֵׁ֥ אַחֲרָ֑

יּזִבְַּח שׁ֥וֹר וּֽמְרִיא־וְצאֹן֘ לָרבֹ֒ וַיּקְִרָא֩  ד הַיּ֗וֹם וַ֠ י׀ ירַָ֣  25 כִּ֣
ן וְהִנָּם֛  ר הַכּהֵֹ֔ י הַצָּבָא֙ וּלְאֶבְיתָָ֣ לֶךְ וּלְשָׂרֵ֤ י הַמֶּ֜ לְכָל־בְּנֵ֙

לֶךְ אֲדנֹיִָּהֽוּ׃ י הַמֶּ֥ אמְר֔וּ יחְִ֖ ֹ֣ יו וַיּ ים לְפָנָ֑ אכְֹלִ֥ים וְשׁתִֹ֖
ע  ן וְלִבְניָָה֧וּ בֶן־יהְוֹידָָ֛ ֹ֙ק הַכּהֵֹ֜ בְדֶּךָ וּלְצָד י אֲנִיֽ־עַ֠  26 וְלִ֣

א׃ ה עַבְדְּךָ֖ לֹ֥א קָרָֽ ֹ֥ וְלִשְׁלֹמ
עְתָּ֙  ר הַזֶּ֑ה וְלֹ֤א הוֹדַ֙ לֶךְ נהְִיָ֖ה הַדָּבָ֣ ם מֵאֵת֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔  27 אִ֗

לֶךְ  א אֲדנִֹיֽ־הַמֶּ֖ ב עַל־כִּסֵּ֥ י ישֵֵׁ֛ אֶתֽ־)עֲבָדֶיךָ( ]עַבְדְּךָ֔[ מִ֗
יו׃ ס אַחֲרָֽ

בַע וַתָּבאֹ֙  י לְבַת־שָׁ֑ אמֶר קִרְאוּ־לִ֖ ֹ֔ לֶךְ דָּוִד֙ וַיּ עַן הַמֶּ֤  28 וַיַּ֙
ד לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ֹ֖ לֶךְ וַתַּֽעֲמ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔

י  ה אֶת־נפְַשִׁ֖ ה אֲשֶׁר־פָּדָ֥ ר חַי־יהְוָ֕ לֶךְ וַיּאֹמַ֑ ע הַמֶּ֖ בַ֥  29 וַיּשִָּׁ
ה׃ מִכָּל־צָרָֽ

ר  ֹ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ךְ בַּיהוָ֙ה אֱלֹהֵ֤ עְתִּי לָ֜ י כַּאֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֙  30 כִּ֡
י  י כִּ֛ י תַּחְתָּ֑ ב עַל־כִּסְאִ֖ י וְה֛וּא ישֵֵׁ֥ ה בְנךְֵ֙ ימְִלֹ֣ךְ אַחֲרַ֔ ֹ֤ כִּיֽ־שְׁלֹמ

ה הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ן אֶעֱשֶׂ֖ כֵּ֥
אמֶר  ֹ֕ לֶךְ וַתּ חוּ לַמֶּ֑ רֶץ וַתִּשְׁתַּ֖ יםִ֙ אֶ֔ בַע אַפַּ֙ ד בַּת־שֶׁ֤ ֹ֙  31 וַתִּקּ

ד לְעלָֹםֽ׃ פ לֶךְ דָּוִ֖ י אֲדנִֹי֛ הַמֶּ֥ יחְִ֗
ן  י לְצָד֤וֹק הַכּהֵֹן֙ וּלְנתָָ֣ ד קִרְאוּ־לִ֞ לֶךְ דָּוִ֗ אמֶר׀ הַמֶּ֣ ֹ֣  32 וַיּ
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אוּ לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ֹ֖ ע וַיּבָ יא וְלִבְניָָ֖הוּ בֶּן־יהְוֹידָָ֑ הַנּבִָ֔
ם  י אֲדנֹיֵכֶ֔ ם קְח֤וּ עִמָּכֶם֙ אֶת־עַבְדֵ֣ לֶךְ לָהֶ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  33 וַיּ

ם  י וְהוֹרַדְתֶּ֥ ה אֲשֶׁר־לִ֑ י עַל־הַפִּרְדָּ֖ ה בְנִ֔ ֹ֣ וְהִרְכַּבְתֶּם֙ אֶת־שְׁלֹמ
אתֹ֖וֹ אֶל־גִּחֽוֹן׃

לֶךְ עַל־ יא לְמֶ֖ ן הַנּבִָ֛ ן וְנתָָ֧ ם צָד֙וֹק הַכּהֵֹ֜ ח אתֹ֣וֹ שָׁ֠  34 וּמָשַׁ֣
ה׃ ֹֽ לֶךְ שְׁלֹמ י הַמֶּ֥ ם יחְִ֖ ר וַאֲמַרְתֶּ֕ ל וּתְקַעְתֶּם֙ בַּשּׁוֹפָ֔ ישְִׂרָאֵ֑

י  י וְה֥וּא ימְִלֹ֖ךְ תַּחְתָּ֑ ב עַל־כִּסְאִ֔ יו וּבָא֙ וְישַָׁ֣ ם אַחֲרָ֗  35 וַעֲלִיתֶ֣
ל וְעַל־יהְוּדָֽה׃ יד עַל־ישְִׂרָאֵ֖ יתִי֙ לִהְֽי֣וֹת נגִָ֔ וְאתֹ֤וֹ צִוִּ֙

ן  ן כֵּ֚ אמֶר׀ אָמֵ֑ ֹ֣ לֶךְ וַיּ ע אֶת־הַמֶּ֖ עַן בְּניָָה֧וּ בֶן־יהְֽוֹידָָ֛  36 וַיַּ֙
י אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ה אֱלֹהֵ֖ ר יהְוָ֔ יאֹמַ֣

ן )יהְִי( ]יִהְֽיֶה֣[  לֶךְ כֵּ֖  37 כַּאֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ יהְוָה֙ עִם־אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔
לֶךְ דָּוִדֽ׃ י הַמֶּ֥ א אֲדנִֹ֖ כִּסֵּ֔ ה וִיֽגַדֵּל֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ מִ֙ ֹ֑ עִם־שְׁלֹמ

ע  יא וּבְניָָה֣וּ בֶן־יהְוֹידָָ֗ ן הַנּבִָ֜ כּהֵֹן וְנתָָ֙  38 וַיֵּרֶ֣ד צָד֣וֹק הַ֠
ד  לֶךְ דָּוִ֑ ת הַמֶּ֣ ה עַל־פִּרְדַּ֖ ֹ֔ י וַיּרְַכִּ֙בוּ֙ אֶת־שְׁלֹמ וְהַכְּרֵתִי֙ וְהַפְּלֵתִ֔

וַיּלִֹ֥כוּ אתֹ֖וֹ עַל־גִּחֽוֹן׃
ח  הֶל וַיּמְִשַׁ֖ ֹ֔ מֶן֙ מִן־הָא רֶן הַשֶּׁ֙ ן אֶת־קֶ֤  39 וַיּקִַּח֩ צָד֙וֹק הַכּהֵֹ֜
לֶךְ  י הַמֶּ֥ ם יחְִ֖ ר וַיּאֹֽמְרוּ֙ כָּל־הָעָ֔ ה וַיּֽתְִקְעוּ֙ בַּשּׁוֹפָ֔ ֹ֑ אֶת־שְׁלֹמ

ה׃ ֹֽ שְׁלֹמ
ים  ים בַּחֲלִלִ֔ יו וְהָעָם֙ מְחַלְּלִ֣  40 וַיּעֲַל֤וּ כָל־הָעָם֙ אַחֲֽרָ֔

רֶץ בְּקוֹלָםֽ׃ ע הָאָ֖ ה וַתִּבָּקַ֥ ה גְדוֹלָ֑ ים שִׂמְחָ֣ וּשְׂמֵחִ֖
ם כִּלּ֣וּ  ר אִתּ֔וֹ וְהֵ֖ הוּ וְכָל־הַקְּרֻאִים֙ אֲשֶׁ֣ ָ֗ ע אֲדנֹיִּ  41 וַיּשְִׁמַ֣
אמֶר מַדּ֥וּעַ קֽוֹל־ ֹ֕ ר וַיּ ע יוֹאָב֙ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔ ל וַיּשְִׁמַ֤ ֹ֑ לֶאֱכ

and fatlings and sheep in abundance, and hath called 
all the king’s sons, and the captains of the host, and 
Abiathar the priest; and, behold, they eat and drink 
before him, and say, God save king Adonijah.
 26 But me, even me thy servant, and Zadok the 
priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and thy 
servant Solomon, hath he not called.
 27 Is this thing done by my lord the king, and thou 
hast not shewed unto thy servants who should sit on 
the throne of my lord the king after him?
 28 Then king David answered and said, Call me 
Bath-sheba. And she came into the king’s presence, 
and stood before the king.
 29 And the king sware, and said, As the LORD 
liveth, who hath redeemed my soul out of all adver-
sity,
 30 verily as I sware unto thee by the LORD, the 
God of Israel, saying, Assuredly Solomon thy son 
shall reign after me, and he shall sit upon my throne 
in my stead; verily so will I do this day:
 31 Then Bath-sheba bowed with her face to the 
earth, and did obeisance to the king, and said, Let 
my lord king David live for ever.
 32 And king David said, Call me Zadok the priest, 
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Je-
hoiada. And they came before the king.

face to the ground.
 24 And Nathan saide, My lorde, O King, hast thou 
said, Adoniiah shall reigne after mee, and he shall sit 
vpon my throne?
 25 For hee is gone downe this day, and hath slaine 
many oxen, and fat cattel, and sheepe, and hath 
called al the Kings sonnes, and the captaines of the 
hoste, and Abiathar the Priest: and behold, they 
eate and drinke before him, and say, God saue King 
Adoniiah.
 26 But me thy seruant, and Zadok the Priest, and 
Benaiah the sonne of Iehoiada, and thy seruant Salo-
mon hath he not called.
 27 Is this thing done by my lord the King, and thou 
hast not shewed it vnto thy seruant, who should sitte 
on the throne of my lorde the King after him?
 28 Then King Dauid answered, and saide, Call me 
Bath-sheba. And shee came into ye Kings presence, 
and stoode before the King.
 29 And the King sware, saying, As the Lord liueth, 
who hath redeemed my soule out of all aduersitie,
 30 That as I sware vnto thee by the Lord God of 
Israel, saying, Assuredly Salomon thy sonne shall 
reigne after me, and hee shall sit vpon my throne in 
my place, so will I certainely doe this day.
 31 Then Bath-sheba bowed her face to the earth, 

than the prophet also came in.
 23 And they told the king, saying, Behold Nathan 
the prophet. And when he was come in before the king, 
he bowed himself before the king with his face to the 
ground.
 24 And Nathan said, My lord, O king, hast thou 
said, Adonijah shall reign after me, and he shall sit 
upon my throne?
 25 For he is gone down this day, and hath slain 
oxen and fat cattle and sheep in abundance, and hath 
called all the king’s sons, and the captains of the host, 
and Abiathar the priest; and, behold, they eat and 
drink before him, and say, God save king Adonijah. 
{God...: Heb. Let king Adonijah live}
 26 But me, even me thy servant, and Zadok the 
priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and thy 
servant Solomon, hath he not called.
 27 Is this thing done by my lord the king, and thou 
hast not shewed it unto thy servant, who should sit on 
the throne of my lord the king after him?
 28 Then king David answered and said, Call me 
Bathsheba. And she came into the king’s presence, 
and stood before the king. {into...: Heb. before the 
king}
 29 And the king sware, and said, As the LORD 
liveth, that hath redeemed my soul out of all distress,
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and did reuerence vnto the King, and said, God saue 
my lord King Dauid for euer.
 32 And King Dauid saide, Call mee Zadok the 
Priest, and Nathan the Prophet, and Benaiah the 
sonne of Iehoiada. And they came before the King.
 33 Then the King said vnto them, Take with you the 
seruants of your lorde, and cause Salomon my sonne 
to ride vpon mine owne mule, and carie him downe 
to Gihon.
 34 And let Zadok the Priest and Nathan the Proph-
et anoint him there King ouer Israel, and blowe ye 
the trumpet, and say, God saue king Salomon.
 35 Then come vp after him, that hee may come and 
sit vpon my throne: and hee shall bee King in my 
steade: for I haue appointed him to be prince ouer 
Israel and ouer Iudah.
 36 Then Benaiah the sonne of Iehoiada answered 
the King, and said, So be it, and the Lord God of my 
lord the King ratifie it.
 37 As the Lord hath bene with my lorde the King, 
so be he with Salomon, and exalt his throne aboue 
the throne of my lorde king Dauid.
 38 So Zadok the Priest, and Nathan the Prophet, 
and Benaiah the sonne of Iehoiada, and the Chere-
thites and the Pelethites went downe and caused Sa-
lomon to ride vpon king Dauids mule, and brought 

 33 And the king, said unto them, Take with you the 
servants of your lord, and cause Solomon my son to 
ride upon mine own mute, and bring him down to 
Gihon:
 34 and let Zadok the priest and Nathan the prophet 
anoint him there king over Israel: and blow ye with 
the trumpet, and say, God save king Solomon.
 35 Then ye shall come up after him, and he shall 
come and sit upon my throne; for he shall be king in 
my stead: and I have appointed him to be prince over 
Israel and over Judah.
 36 And Benaiah the son of Jehoiada answered the 
king, and said, Amen: the LORD, the God of my 
lord the king, say so too.
 37 As the LORD hath been with my lord the king, 
even so be he with Solomon, and make his throne 
greater than the throne of my lord king David.
 38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and 
Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites 
and the Pelethites, went down, and caused Solomon 
to ride upon king David’s mule, and brought him to 
Gihon.
 39 And Zadok the priest took the horn of oil out 
of the Tent, and anointed Solomon. And they blew 
the trumpet; and all the people said, God save king 
Solomon.

 30 Even as I sware unto thee by the LORD God 
of Israel, saying, Assuredly Solomon thy son shall 
reign after me, and he shall sit upon my throne in my 
stead; even so will I certainly do this day.
 31 Then Bathsheba bowed with her face to the earth, 
and did reverence to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever.
 32 And king David said, Call me Zadok the priest, 
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Je-
hoiada. And they came before the king.
 33 The king also said unto them, Take with you the 
servants of your lord, and cause Solomon my son 
to ride upon mine own mule, and bring him down to 
Gihon: {mine...: Heb. which belongeth to me}
 34 And let Zadok the priest and Nathan the prophet 
anoint him there king over Israel: and blow ye with 
the trumpet, and say, God save king Solomon.
 35 Then ye shall come up after him, that he may 
come and sit upon my throne; for he shall be king in 
my stead: and I have appointed him to be ruler over 
Israel and over Judah.
 36 And Benaiah the son of Jehoiada answered the 
king, and said, Amen: the LORD God of my lord the 
king say so too.
 37 As the LORD hath been with my lord the king, 
even so be he with Solomon, and make his throne 

הַקִּרְיָ֖ה הוֹמָהֽ׃
אמֶר  ֹ֤ א וַיּ ן בָּ֑ ר הַכּהֵֹ֖ ן בֶּן־אֶבְיתָָ֥ ר וְהִנֵּ֧ה יוֹנתָָ֛ נּוּ מְדַבֵּ֔  42 עוֹדֶ֣

ר׃ תָּה וְט֥וֹב תְּבַשֵּֽׂ ילִ אַ֖ ישׁ חַ֛ י אִ֥ א כִּ֣ ֹ֔ ָ֙הוּ֙ בּ אֲדנֹיִּ
ד  ל אֲדנֵֹי֥נוּ הַמֶּלֶֽךְ־דָּוִ֖ אמֶר לַאֲדנֹיִָּ֑הוּ אֲבָ֕ ֹ֖ ן וַיּ עַן֙ יוֹנתָָ֔  43 וַיַּ֙

ה׃ ֹֽ הִמְלִ֥יךְ אֶת־שְׁלֹמ
יא  ן הַנּבִָ֗ ן וְאֶת־נתָָ֣ מֶּלֶךְ אֶת־צָד֙וֹק הַכּהֵֹ֜  44 וַיּשְִׁלַ֣ח אִתּֽוֹ־הַ֠

ת  ל פִּרְדַּ֥ בוּ אתֹ֔וֹ עַ֖ י וַיּרְַכִּ֣ י וְהַפְּלֵתִ֑ ע וְהַכְּרֵתִ֖ ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔ וּבְניָ
הַמֶּלֶֽךְ׃

לֶךְ בְּגִח֗וֹן  יא לְמֶ֜ ן וְנתָָן֩ הַנּבִָ֙  45 וַיּמְִשְׁח֣וּ אתֹ֡וֹ צָד֣וֹק הַכּהֵֹ֣
ר  ם הַקִּרְיָ֑ה ה֥וּא הַקּ֖וֹל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ים וַתֵּה ם֙ שְׂמֵחִ֔ וַיּעֲַל֤וּ מִשָּׁ

שְׁמַעְתֶּֽם׃
א הַמְּלוּכָהֽ׃ ל כִּסֵּ֥ ה עַ֖ ֹ֔ ב שְׁלֹמ  46 וְגַם֙ ישַָׁ֣

לֶךְ דָּוִד֘  ינוּ הַמֶּ֣ בָרֵךְ אֶת־אֲדנֵֹ֜ לֶךְ לְ֠ י הַמֶּ֗ אוּ עַבְדֵ֣  47 וְגַם־בָּ֜
ךָ  מֶ֔ ם שְׁלֹמהֹ֙ מִשְּׁ ים[ אֶת־שֵׁ֤ ב )אֱלֹהֶיךָ( ]אֱלֹהִ֜ לֵאמרֹ֒ ייֵטֵ֙

לֶךְ עַל־הַמִּשְׁכָּבֽ׃ חוּ הַמֶּ֖ ךָ וַיּשְִׁתַּ֥ ל אֶת־כִּסְא֖וֹ מִכִּסְאֶ֑ וִיֽגַדֵּ֥
ל אֲשֶׁ֙ר  י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ לֶךְ בָּר֙וּךְ יהְוָ֜ ר הַמֶּ֑ כָה אָמַ֣  48 וְגַם־כָּ֖

י וְעֵינַי֥ ראֹֽוֹת׃ ב עַל־כִּסְאִ֖ ן הַיּ֛וֹם ישֵֹׁ֥ נתַָ֥
ישׁ  ר לַאֲדנֹיִָּ֑הוּ וַיּלְֵכ֖וּ אִ֥ ים אֲשֶׁ֖ קְּרֻאִ֔ מוּ כָּל־הַ֙  49 וַיֶּחֶֽרְדוּ֙ וַיּקָֻ֔

לְדַרְכּֽוֹ׃
לֶךְ וַיּֽחֲַזֵ֖ק בְּקַרְנ֥וֹת  ה וַיָּקָ֣ם וַיֵּ֔ ֹ֑ א מִפְּנֵ֣י שְׁלֹמ הוּ ירֵָ֖ ָ֔ ניִּ ֹ֣  50 וַאֲד

הַמִּזבְֵּחַֽ׃
לֶךְ  א אֶת־הַמֶּ֣ הוּ ירֵָ֖ ָ֔ ניִּ ֹ֣ ר הִנּהֵ֙ אֲד ֹ֔  51 וַיּגַֻּ֤ד לִשְׁלֹמהֹ֙ לֵאמ
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him to Gihon.
 39 And Zadok the Priest tooke an horne of oyle out 
of the Tabernacle, and anointed Salomon: and they 
blewe the trumpet, and all the people said, God saue 
king Salomon.
 40 And all the people came vp after him, and the 
people piped with pipes, and reioyced with great 
ioye, so that the earth rang with the sound of them.
 41 And Adoniiah and all the ghestes that were with 
him, heard it: (and they had made an ende of eat-
ing) and when Ioab heard the sound of the trumpet, 
he said, What meaneth this noise and vprore in the 
citie?
 42 And as he yet spake, beholde, Ionathan the sonne 
of Abiathar the Priest came: and Adoniiah said, 
Come in: for thou art a worthie man, and bringest 
good tidings.
 43 And Ionathan answered, and said to Adoniiah, 
Verely our lord King Dauid hath made Salomon 
King.
 44 And the King hath sent with him Zadok the 
Priest, and Nathan the Prophet, and Benaiah the 
sonne of Iehoiada, and the Cherethites, and the Pele-
thites, and they haue caused him to ride vpon the 
Kings mule.
 45 And Zadok the Priest, and Nathan ye Prophet 

 40 And all the people came up after him, and the 
people piped with pipes, and rejoiced with great joy, 
so that the earth rent with the sound of them.
 41 And Adonijah and all the guests that were with 
him heard it as they had made an end of eating. And 
when Joab heard the sound of the trumpet, he said, 
Wherefore is this noise of the city being in an up-
roar?
 42 While he yet spake, behold, Jonathan the son of 
Abiathar the priest came: and Adonijah said, Come 
in; for thou art a worthy man, and bringest good tid-
ings.
 43 And Jonathan answered and said to Adonijah, 
Verily our lord king David hath made Solomon king:
 44 and the king hath sent with him Zadok the priest, 
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of 
Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, and 
they have caused him to ride upon the king’s mule:
 45 and Zadok the priest and Nathan the prophet 
have anointed him king in Gihon: and they are come 
up from thence rejoicing, so that the city rang again. 
This is the noise that ye have heard.
 46 And also Solomon sitteth on the throne of the 
kingdom.
 47 And moreover the king’s servants came to bless 
our lord king David, saying, Thy God make the 

greater than the throne of my lord king David.
 38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and 
Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, 
and the Pelethites, went down, and caused Solomon 
to ride upon king David’s mule, and brought him to 
Gihon.
 39 And Zadok the priest took an horn of oil out of 
the tabernacle, and anointed Solomon. And they blew 
the trumpet; and all the people said, God save king 
Solomon.
 40 And all the people came up after him, and the 
people piped with pipes, and rejoiced with great joy, so 
that the earth rent with the sound of them. {pipes: or, 
flutes}
 41 And Adonijah and all the guests that were with 
him heard it as they had made an end of eating. And 
when Joab heard the sound of the trumpet, he said, 
Wherefore is this noise of the city being in an uproar?
 42 And while he yet spake, behold, Jonathan the 
son of Abiathar the priest came: and Adonijah said 
unto him, Come in; for thou art a valiant man, and 
bringest good tidings.
 43 And Jonathan answered and said to Adonijah, 
Verily our lord king David hath made Solomon king.
 44 And the king hath sent with him Zadok the priest, 
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of 

י כַיּוֹם֙  בַעֽ־לִ֤ ר ישִָּֽׁ ֹ֔ חַ֙ לֵאמ ז בְּקַרְנ֤וֹת הַמִּזבְֵּ֙ הִנּהֵ אָחַ֞ ה וְ֠ ֹ֑ שְׁלֹמ
ית אֶת־עַבְדּ֖וֹ בֶּחָֽרֶב׃ ה אִם־ימִָ֥ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ הַמֶּ֣

עֲרָת֖וֹ  ל מִשַּׂ ֹ֥ ילִ לֹֽא־יפִּ ם יהְִיֶה֣ לְבֶן־חַ֔ ה אִ֚ ֹ֔ אמֶר שְׁלֹמ ֹ֣  52 וַיּ
ה תִמָּצֵא־ב֖וֹ וָמֵתֽ׃ רְצָה וְאִם־רָעָ֥ אָ֑

א  ֹ֕ חַ וַיּבָ ל הַמִּזבְֵּ֔ הוּ֙ מֵעַ֣ ה וַיּרִֹדֻ֙ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ ח הַמֶּ֣  53 וַיּשְִׁלַ֞
ה לֵ֥ךְ לְבֵיתֶֽךָ׃ פ ֹ֖ ה וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ שְׁלֹמ ֹ֑ לֶךְ שְׁלֹמ חוּ לַמֶּ֣ וַיּשְִׁתַּ֖
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haue anointed him King in Gihon: and they are gone 
vp from thence with ioy, and the citie is moued: this 
is the noise that ye haue heard.
 46 And Salomon also sitteth on the throne of the 
kingdome.
 47 And moreouer the Kings seruantes came to 
blesse our lord King Dauid, saying, God make the 
name of Salomon more famous then thy name, and 
exalt his throne aboue thy throne: therefore the King 
worshipped vpon the bed.
 48 And thus sayd the King also, Blessed bee the 
Lord God of Israel, who hath made one to sit on my 
throne this day, euen in my sight.
 49 Then all the ghestes that were with Adonijah, 
were afraide, and rose vp, and went euery man his 
way.
 50 And Adonijah fearing the presence of Salomon, 
arose and went, and tooke holde on the hornes of the 
altar.
 51 And one tolde Salomon, saying, Beholde, Adoni-
jah doeth feare King Salomon: for lo, he hath caught 
holde on the hornes of the altar, saying, Let King 
Salomon sweare vnto me this day, that he will not 
slay his seruant with the sword.
 52 Then Salomon sayd, If he will shewe him selfe a 
worthy man, there shall not an heare of him fall to 

name of Solomon better than thy name, and make his 
throne greater than thy throne, and the king bowed 
himself upon the bed.
 48 And also thus said the king, Blessed be the 
LORD, the God of Israel, which hath given one to sit 
on my throne this day, mine eyes even seeing it.
 49 And all the guests of Adonijah were afraid, and 
rose up, and went every man his way.
 50 And Adonijah feared because of Solomon; and 
he arose, and went, and caught hold on the horns of 
the altar.
 51 And it was told Solomon, saying, Behold, Adoni-
jah feareth king Solomon: for, lo, he hath laid hold 
on the horns of the altar, saying, Let king Solomon 
swear unto me this day that he wilt not slay his serv-
ant with the sword.
 52 And Solomon said, If he shall shew himself a 
worthy man, there shall not an hair of him fall to the 
earth: but if wickedness be found in him, he shall 
die.
 53 So king Solomon sent, and they brought him 
down from the altar. And he came and did obeisance 
to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to 
thine house.

Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, and 
they have caused him to ride upon the king’s mule:
 45 And Zadok the priest and Nathan the prophet 
have anointed him king in Gihon: and they are come 
up from thence rejoicing, so that the city rang again. 
This is the noise that ye have heard.
 46 And also Solomon sitteth on the throne of the 
kingdom.
 47 And moreover the king’s servants came to bless 
our lord king David, saying, God make the name of 
Solomon better than thy name, and make his throne 
greater than thy throne. And the king bowed himself 
upon the bed.
 48 And also thus said the king, Blessed be the 
LORD God of Israel, which hath given one to sit on 
my throne this day, mine eyes even seeing it.
 49 And all the guests that were with Adonijah were 
afraid, and rose up, and went every man his way.
 50 And Adonijah feared because of Solomon, and 
arose, and went, and caught hold on the horns of the 
altar.
 51 And it was told Solomon, saying, Behold, Adon-
ijah feareth king Solomon: for, lo, he hath caught hold 
on the horns of the altar, saying, Let king Solomon 
swear unto me to day that he will not slay his servant 
with the sword.
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the earth, but if wickednes be found in him, he shall 
dye.
 53 Then King Salomon sent, and they brought him 
from the altar, and he came and did obeisance vnto 
King Salomon. And Salomon sayde vnto him, Go to 
thine house.

Then the dayes of Dauid drewe neere that he should 
die, and hee charged Salomon his sonne, saying,
 2 I go the way of all the earth: be strong therefore, 
and shew thy selfe a man,
 3 And take heede to the charge of the Lord thy 
God, to walke in his wayes, and keepe his statutes, 
and his commandements, and his iudgements, and 
his testimonies, as it is written in the Law of Moses, 
that thou mayest prosper in all that thou doest, and 
in euery thing whereunto thou turnest thee,
 4 That the Lord may confirme his worde which hee 
spake vnto me, saying, If thy sonnes take heede to 
their way, that they walke before me in trueth, with 
all their hearts, and with all their soules, thou shalt 
not (sayd he) want one of thy posteritie vpon the 
throne of Israel.
 5 Thou knowest also what Ioab the sonne of Zerui-

Now the days of David drew nigh that he should die; 
and he charged Solomon his son, saying,
 2 I go the way of all the earth: he thou strong there-
fore, and shew thyself a man;
 3 and keep the charge of the LORD thy God, to 
walk in his ways, to keep his statutes, and his com-
mandments, and his judgments, and his testimonies, 
according to that which is written in the law of Mo-
ses, that thou mayest prosper in all that thou doest, 
and whithersoever thou turnest thyself:
 4 That the LORD may establish his word which he 
spake concerning me, saying, If thy children take 
heed to their way, to walk before me in truth with all 
their heart and with all their soul, there shall not fail 
thee (said he) a man on the throne of Israel.
 5 Moreover thou knowest also what Joab the son 
of Zeruiah did unto me, even what he did to the two 
captains of the hosts of Israel, unto Abner the son 
of Ner, and unto Amasa the son of Jether, whom he 
slew, and shed the blood of war in peace, and put the 
blood of war upon his girdle that was about his loins, 
and in his shoes that were on his feet.
 6 Do therefore according to thy wisdom, and let not 
his hoar head go down to the grave in peace.
 7 But shew kindness unto the sons of Barzillai the 
Gileadite, and let them be of those that eat at thy 

 52 And Solomon said, If he will shew himself a 
worthy man, there shall not an hair of him fall to the 
earth: but if wickedness shall be found in him, he shall 
die.
 53 So king Solomon sent, and they brought him 
down from the altar. And he came and bowed himself 
to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to 
thine house.

Now the days of David drew nigh that he should die; 
and he charged Solomon his son, saying,
 2 I go the way of all the earth: be thou strong there-
fore, and shew thyself a man;
 3 And keep the charge of the LORD thy God, to 
walk in his ways, to keep his statutes, and his com-
mandments, and his judgments, and his testimonies, 
as it is written in the law of Moses, that thou mayest 
prosper in all that thou doest, and whithersoever thou 
turnest thyself: {prosper: or, do wisely}
 4 That the LORD may continue his word which he 
spake concerning me, saying, If thy children take heed 
to their way, to walk before me in truth with all their 
heart and with all their soul, there shall not fail thee 
(said he) a man on the throne of Israel. {fail...: Heb. 
be cut off from thee from the throne}
 5 Moreover thou knowest also what Joab the son of 

ר׃ ֹֽ ה בְנ֖וֹ לֵאמ ֹ֥ ו אֶת־שְׁלֹמ ד לָמ֑וּת וַיצְַ֛ וַיּקְִרְב֥וּ ימְֵיֽ־דָוִ֖
רֶץ וְחָזקְַתָּ֖ וְהָיִי֥תָֽ לְאִיֽשׁ׃ רֶךְ כָּל־הָאָ֑ ךְ בְּדֶ֖ י הלֵֹ֔  2 אָנכִֹ֣

כֶת בִּדְרָכָיו֙  יךָ לָלֶ֤ ה אֱלֹהֶ֗ רֶת׀ יהְוָ֣  3 וְשָׁמַרְתָּ֞ אֶת־מִשְׁמֶ֣
ת  יו כַּכָּת֖וּב בְּתוֹרַ֣ יו וְעֵדְוֹתָ֔ יו מִצְוֹתָיו֙ וּמִשְׁפָּטָ֣ ר חֻקּתָֹ֤ ֹ֙ לִשְׁמ
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ה וְאֵ֛ ר תַּֽעֲשֶׂ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יל אֵ֚ עַן תַּשְׂכִּ֗ ה לְמַ֣ משֶֹׁ֑

תִּפְנֶ֖ה שָֽׁם׃
ר עָלַי֘ לֵאמרֹ֒ אִם־ ה אֶת־דְּבָר֗וֹ אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֣ ים יהְוָ֜  4 לְמַעַן֩ יקִָ֙

ם  ת בְּכָל־לְבָבָ֖ כֶת לְפָניַ֙ בֶּאֱמֶ֔ ם לָלֶ֤ יךָ אֶת־דַּרְכָּ֗ ישְִׁמְר֙וּ בָנֶ֜
א ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל כִּסֵּ֥ ישׁ מֵעַ֖ ת לְךָ֙ אִ֔ ר לֹֽא־יכִָּרֵ֤ ֹ֕ ם לֵאמ וּבְכָל־נפְַשָׁ֑

ה  ב בֶּן־צְרוּיָ֗ י יוֹאָ֣ שָׂה לִ֜ עְתָּ אֵת֩ אֲשֶׁר־עָ֙ ה ידַָ֡  5 וְגַ֣ם אַתָּ֣
ר  ר בֶּן־נֵ֜ שְׂרָאֵל לְאַבְנֵ֙ י צִבְא֣וֹת יִ֠ ה לִשְׁנֵיֽ־שָׂרֵ֣ ר עָשָׂ֣ אֲשֶׁ֣

ן  ה בְּשָׁלֹ֑ם וַיּתִֵּ֞ ם וַיָּשֶׂ֥ם דְּמֵיֽ־מִלְחָמָ֖ תֶר֙ וַיַּהַ֣רְגֵ֔ א בֶן־יֶ֙ וְלַעֲמָשָׂ֤
ר בְּרַגְלָיֽו׃ יו וּֽבְנעֲַל֖וֹ אֲשֶׁ֥ ר בְּמָתְנָ֔ ֹֽרָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ה בַּחֲג י מִלְחָמָ֗ דְּמֵ֣

ל׃ ס ֹֽ ד שֵׂיבָת֛וֹ בְּשָׁלֹ֖ם שְׁא ךָ וְלֹֽא־תוֹרֵ֧ יתָ כְּחָכְמָתֶ֑  6 וְעָשִׂ֖
י שֻׁלְחָנֶ֑ךָ  סֶד וְהָי֖וּ בְּאכְֹלֵ֣ י הַגִּלְעָדִי֙ תַּֽעֲשֶׂה־חֶ֔ י בַרְזלִַּ֤  7 וְלִבְנֵ֙

י אַבְשָׁל֥וֹם אָחִֽיךָ׃ י מִפְּנֵ֖ י בְּבָרְחִ֕ כִּי־כֵן֙ קָרְב֣וּ אֵלַ֔
א בֶן־הַימְִיניִ֘ מִבַּחֻרִים֒ וְה֤וּא  י בֶן־גֵּרָ֥ מְעִ֙ מְּךָ שִֽׁ  8 וְהִנֵּ֣ה עִ֠

ד  יםִ וְהֽוּא־ירַָ֤ י מַחֲנָ֑ צֶת בְּי֖וֹם לֶכְתִּ֣ לְלַנ֙יִ֙ קְלָלָ֣ה נמְִרֶ֔ קִֽ
ר אִם־אֲמִיֽתְךָ֖  ֹ֔ בַעֽ ל֤וֹ בַיֽהוָה֙ לֵאמ ֙ ן וָאֶשָּׁ לִקְרָאתִי֙ הַיּרְַדֵּ֔

בֶּחָֽרֶב׃
ר  ת אֲשֶׁ֣ תָּה וְיָדַֽעְתָּ֙ אֵ֣ ם אָ֑ ישׁ חָכָ֖ י אִ֥ הוּ כִּ֛  9 וְעַתָּה֙ אַל־תְּנקֵַּ֔

ם שְׁאֽוֹל׃ תַּֽעֲשֶׂה־לּ֔וֹ וְהוֹרַדְתָּ֧ אֶת־שֵׂיבָת֛וֹ בְּדָ֖

1 KINGS 2



9

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ah did to me, and what he did to the two captaines 
of the hostes of Israel, vnto Abner the sonne of Ner, 
and vnto Amasa the sonne of Iether: whome he 
slewe, and shed blood of battell in peace, and put 
the blood of warre vpon his girdle that was about his 
loynes, and in his shooes that were on his feete.
 6 Doe therefore according to thy wisdome, and let 
thou not his hoare head go downe to the graue in 
peace.
 7 But shew kindnes vnto the sonnes of Barzillai the 
Gileadite, and let them be among them that eate at 
thy table: for so they came to me when I fled from 
Absalom thy brother.
 8 And beholde, with thee is Shimei the sonne of 
Gera, the sonne of Iemini, of Bahurim, which cursed 
mee with an horrible curse in the day when I went 
to Mahanaim: but hee came downe to meete me at 
Iorden, and I sware to him by the Lord, saying, I will 
not slay thee with the sword.
 9 But thou shalt not count him innocent: for thou 
art a wise man, and knowest what thou oughtest to 
doe vnto him: therefore thou shalt cause his hoare 
head to goe downe to the graue with blood.
 10 So Dauid slept with his fathers, and was buried 
in the citie of Dauid.
 11 And the dayes which Dauid reigned vpon Is-

table: for so they came to me when I fled from Absa-
lom thy brother.
 8 And, behold, there is with thee Shimei the son of 
Gera, the Benjamite, of Bahurim, who cursed me 
with a grievous curse in the day when I went to Ma-
hanaim: but he came down to meet me at Jordan, and 
I sware to him by the LORD, saying, I will not put 
thee to death with the sword.
 9 Now therefore hold him not guiltless, for thou art 
a wise man; and thou wilt know what thou oughtest 
to do unto him, and thou shalt bring his hoar head 
down to the grave with blood.
 10 And David slept with his fathers, and was buried 
in the city of David.
 11 And the days that David reigned over Israel were 
forty years: seven years reigned he in Hebron, and 
thirty and three years reigned he in Jerusalem.
 12 And Solomon sat upon the throne of David his 
father; and his kingdom was established greatly.
 13 Then Adonijah the son of Haggith came to Bath-
sheba the mother of Solomon. And she said, Comest 
thou peaceably? And he said, Peaceably.
 14 He said moreover, I have somewhat to say unto 
thee. And she said, Say on.
 15 And he said, Thou knowest that the kingdom was 
mine, and that all Israel set their faces on me, that I 

Zeruiah did to me, and what he did to the two captains 
of the hosts of Israel, unto Abner the son of Ner, 
and unto Amasa the son of Jether, whom he slew, and 
shed the blood of war in peace, and put the blood of 
war upon his girdle that was about his loins, and in 
his shoes that were on his feet. {shed: Heb. put}
 6 Do therefore according to thy wisdom, and let not 
his hoar head go down to the grave in peace.
 7 But shew kindness unto the sons of Barzillai the 
Gileadite, and let them be of those that eat at thy table: 
for so they came to me when I fled because of Absa-
lom thy brother.
 8 And, behold, thou hast with thee Shimei the son of 
Gera, a Benjamite of Bahurim, which cursed me with 
a grievous curse in the day when I went to Maha-
naim: but he came down to meet me at Jordan, and I 
sware to him by the LORD, saying, I will not put 
thee to death with the sword. {grievous: Heb. strong}
 9 Now therefore hold him not guiltless: for thou art 
a wise man, and knowest what thou oughtest to do 
unto him; but his hoar head bring thou down to the 
grave with blood.
 10 So David slept with his fathers, and was buried 
in the city of David.
 11 And the days that David reigned over Israel were 
forty years: seven years reigned he in Hebron, and 

יר דָּוִדֽ׃ פ ר בְּעִ֥ יו וַיּקִָּבֵ֖ ד עִם־אֲבתָֹ֑  10 וַיּשְִׁכַּ֥ב דָּוִ֖
ים שָׁנָ֑ה  ל אַרְבָּעִ֖ ים אֲשֶׁ֙ר מָלַ֤ךְ דָּוִד֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔  11 וְהַיּמִָ֗

ים וְשָׁלֹ֖שׁ  ךְ שְׁלֹשִׁ֥ ים וּבִירוּשָׁלִַ֣ם מָלַ֔ בַע שָׁנִ֔ בְּחֶבְר֤וֹן מָלַךְ֙ שֶׁ֣
שָׁנִיֽם׃

ד׃ ֹֽ ן מַלְכֻת֖וֹ מְא ֹ֥ יו וַתִּכּ ד אָבִ֑ א דָּוִ֣ ב עַל־כִּסֵּ֖ ה ישַָׁ֕ ֹ֕  12 וּשְׁלֹמ
ה  ֹ֔ בַע֙ אֵם־שְׁלֹמ ית אֶל־בַּת־שֶׁ֙ א אֲדנֹיִָּה֣וּ בֶן־חַגֵּ֗ ֹ֞  13 וַיּבָ

אמֶר שָׁלֽוֹם׃ ֹ֖ ךָ וַיּ אמֶר הֲשָׁל֣וֹם בּאֶֹ֑ ֹ֖ וַתּ
אמֶר דַּבֵּרֽ׃ ֹ֖ יךְִ וַתּ י אֵלָ֑ ר לִ֖ אמֶר דָּבָ֥ ֹ֕  14 וַיּ

מוּ כָלֽ־ י שָׂ֧ ה וְעָלַ֞ ה הַמְּלוּכָ֔ עַתְּ֙ כִּי־לִי֙ הָיתְָ֣ תְּ ידַָ֙ אמֶר אַ֤ ֹ֗  15 וַיּ
ה  י מֵיהְוָ֖ י כִּ֥ י לְאָחִ֔ ב הַמְּלוּכָה֙ וַתְּהִ֣ ֹ֤ ם לִמְלֹ֑ךְ וַתִּסּ ל פְּניֵהֶ֖ ישְִׂרָאֵ֛

יתְָה לּֽוֹ׃ הָ֥
בִי אֶת־ ךְ אַל־תָּשִׁ֖ ל מֵאִֽתָּ֔ ה שְׁאֵלָ֤ה אַחַת֙ אָנֽכִֹי֙ שׁאֵֹ֣  16 וְעַתָּ֗

יו דַּבֵּרֽ׃ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ י וַתּ פָּנָ֑
יב אֶת־ י לֹֽא־ישִָׁ֖ לֶךְ כִּ֥ ה הַמֶּ֔ ֹ֣ אמֶר אִמְרִי־נאָ֙ לִשְׁלֹמ ֹ֗  17 וַיּ

ה׃ ית לְאִשָּֽׁ ג הַשּׁוּנמִַּ֖ יךְִ וְיתִֶּן־לִ֛י אֶת־אֲבִישַׁ֥ פָּנָ֑
יךָ אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃ ר עָלֶ֖ י אֲדַבֵּ֥ בַע ט֑וֹב אָנכִֹ֕ אמֶר בַּת־שֶׁ֖ ֹ֥  18 וַתּ

ה לְדַבֶּר־ל֖וֹ עַל־ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ בַע֙ אֶל־הַמֶּ֣ א בַת־שֶׁ֙ ֹ֤  19 וַתָּב
הּ וַיֵּ֙שֶׁב֙ עַל־כִּסְא֔וֹ  חוּ לָ֗ הּ וַיּשְִׁתַּ֣ לֶךְ לִקְרָאתָ֜ אֲדנֹיִָּה֑וּ וַיּקָָם֩ הַמֶּ֙

שֶׁב לִיֽמִינוֹֽ׃ לֶךְ וַתֵּ֖ ם הַמֶּ֔ וַיָּשֶׂ֤ם כִּסֵּא֙ לְאֵ֣
ךְ אַל־ לֶת מֵאִֽתָּ֔ ת קְטַנּהָ֙ אָנֽכִֹי֙ שׁאֶֹ֣ אמֶר שְׁאֵלָה֙ אַחַ֤ ֹ֗  20 וַתּ

יב  י לֹֽא־אָשִׁ֖ י כִּ֥ י אִמִּ֔ לֶךְ֙ שַׁאֲלִ֣ י וַיּאֹֽמֶר־לָ֤הּ הַמֶּ֙ שֶׁב אֶת־פָּנָ֑ תָּ֖
אֶת־פָּנָיֽךְִ׃
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rael, were fourtie yeeres: seuen yeeres reigned he in 
Hebron, and thirtie and three yeeres reigned he in 
Ierusalem.
 12 Then sate Salomon vpon the throne of Dauid his 
father, and his kingdome was stablished mightily.
 13 And Adonijah the sonne of Haggith came to 
Bath-sheba the mother of Salomon: and she saide, 
Commest thou peaceably? And hee said, Yea.
 14 He said moreouer, I haue a sute vnto thee. And 
she sayd, Say on.
 15 Then he said, Thou knowest that the kingdome 
was mine, and that all Israel set their faces on me, 
that I should reigne: howbeit the kingdome is turned 
away, and is my brothers: for it came to him by the 
Lord.
 16 Nowe therefore I aske thee one request, refuse 
me not. And she said vnto him, Say on.
 17 And he sayd, Speake, I pray thee, vnto Salomon 
ye King, (for he will not say thee nay) that he giue 
me Abishag the Shunammite to wife.
 18 And Bath-sheba sayd, Well, I will speake for thee 
vnto the King.
 19 Bath-sheba therefore went vnto King Salomon, 
to speake vnto him for Adonijah: and the King rose 
to meete her, and bowed himselfe vnto her, and sate 
downe on his throne: and he caused a seate to be set 

should reign: howbeit the kingdom is turned about, 
and is become my brother’s: for it was his from the 
LORD.
 16 And now I ask one petition of thee, deny me not. 
And she said unto him, Say on.
 17 And he said, Speak, I pray thee, unto Solomon 
the king, (for he will not say thee nay,) that he give 
me Abishag the Shunammite to wife.
 18 And Bath-sheba said, Well; I will speak for thee 
unto the king.
 19 Bath-sheba therefore went unto king Solomon, to 
speak unto him for Adonijah. And the king rose up to 
meet her, and bowed himself unto her, and sat down 
on his throne, and caused a throne to be set for the 
king’s mother; and she sat on his right hand.
 20 Then she said, I ask one small petition of thee; 
deny me not. And the king said unto her, Ask on, my 
mother: for I will not deny thee.
 21 And she said, Let Abishag the Shunammite be 
given to Adonijah thy brother to wife.
 22 And king Solomon answered and said unto his 
mother, And why dost thou ask Abishag the Shunam-
mite for Adonijah? ask for him the kingdom also; 
for he is mine elder brother; even for him, and for 
Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.
 23 Then king Solomon sware by the LORD, saying, 

thirty and three years reigned he in Jerusalem.
 12 Then sat Solomon upon the throne of David his 
father; and his kingdom was established greatly.
 13 And Adonijah the son of Haggith came to Bath-
sheba the mother of Solomon. And she said, Comest 
thou peaceably? And he said, Peaceably.
 14 He said moreover, I have somewhat to say unto 
thee. And she said, Say on.
 15 And he said, Thou knowest that the kingdom was 
mine, and that all Israel set their faces on me, that I 
should reign: howbeit the kingdom is turned about, 
and is become my brother’s: for it was his from the 
LORD.
 16 And now I ask one petition of thee, deny me not. 
And she said unto him, Say on. {deny...: Heb. turn 
not away my face}
 17 And he said, Speak, I pray thee, unto Solomon 
the king, (for he will not say thee nay,) that he give me 
Abishag the Shunammite to wife.
 18 And Bathsheba said, Well; I will speak for thee 
unto the king.
 19 Bathsheba therefore went unto king Solomon, 
to speak unto him for Adonijah. And the king rose 
up to meet her, and bowed himself unto her, and sat 
down on his throne, and caused a seat to be set for the 
king’s mother; and she sat on his right hand.

יךָ  ית לַאֲדנֹיִָּה֥וּ אָחִ֖ נמִַּ֑ ג הַשֻּׁ ן אֶת־אֲבִישַׁ֣ אמֶר יתַֻּ֖ ֹ֕  21 וַתּ
ה׃ לְאִשָּֽׁ

לֶת אֶת־ תְּ שׁאֶֹ֜ אמֶר לְאִמּ֗וֹ וְלָמָה֩ אַ֙ ֹ֣ ה וַיּ ֹ֜ לֶךְ שְׁלֹמ  22 וַיּעַַן֩ הַמֶּ֙
י ה֥וּא  ה כִּ֛ אֲלִי־לוֹ֙ אֶת־הַמְּלוּכָ֔ הוּ וְשַֽׁ ָ֔ ניִּ ֹ֣ נמִַּית֙ לַאֲד ג הַשֻּׁ אֲבִישַׁ֤
ב בֶּן־צְרוּיָהֽ׃ פ ן וּלְיוֹאָ֖ ר הַכּהֵֹ֔ נּיִ וְלוֹ֙ וּלְאֶבְיתָָ֣ י הַגָּד֣וֹל מִמֶּ֑ אָחִ֖

י  ה יַעֲֽשֶׂה־לִּ֤ ֹ֣ ר כּ ֹ֑ ה לֵאמ ה בַּיֽהוָ֖ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ בַע֙ הַמֶּ֣  23 וַיּשִָּׁ
ר הַזֶּהֽ׃ הוּ אֶת־הַדָּבָ֖ ָ֔ ניִּ ֹ֣ י בְנפְַשׁ֔וֹ דִּבֶּר֙ אֲד יף כִּ֣ ה יוֹסִ֔ ֹ֣ אֱלֹהִים֙ וְכ
ניִ֙[  ניִ )וַיּוֹשִׁיבֵיניִ( ]וַיּוֹֽשִׁיבַ֙ ר הֱכִינַ֗ ה חַי־יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣  24 וְעַתָּ֗

י  ר כִּ֣ ר דִּבֵּ֑ יתִ כַּאֲשֶׁ֣ ר עָשָֽׂה־לִ֛י בַּ֖ י וַאֲשֶׁ֧ ד אָבִ֔ עַל־כִּסֵּא֙ דָּוִ֣
ת אֲדנֹיִָּהֽוּ׃ הַיּ֔וֹם יוּמַ֖

ע וַיּפְִגַּע־בּ֖וֹ  ה בְּיַ֖ד בְּניָָה֣וּ בֶן־יהְוֹידָָ֑ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ  25 וַיּשְִׁלַח֙ הַמֶּ֣
ת׃ ס ֹֽ וַיּמָ

י  יךָ כִּ֛ לֶךְ עֲנתָתֹ֙ לֵ֣ךְ עַל־שָׂדֶ֔ ר הַמֶּ֗ ן אָמַ֣ ר הַכּהֵֹ֜  26 וּלְאֶבְיתָָ֙
אתָ אֶת־אֲר֙וֹן  ךָ כִּיֽ־נשָָׂ֜ ה לֹ֣א אֲמִיתֶ֗ תָּה וּבַיּ֙וֹם הַזֶּ֜ וֶת אָ֑ ישׁ מָ֖ אִ֥
ל אֲשֶֽׁר־הִתְעַנָּ֖ה  ֹ֥ יתָ בְּכ י הִתְעַנִּ֔ י וְכִ֣ ד אָבִ֔ אֲדנָֹ֤י יהְוִֹה֙ לִפְניֵ֙ דָּוִ֣

אָבִיֽ׃
ה לְמַלֵּא֙  ן לַיֽהוָ֑ ר מִהְי֥וֹת כּהֵֹ֖  27 וַיגְָ֤רֶשׁ שְׁלֹמהֹ֙ אֶת־אֶבְיתָָ֔

י בְּשִׁלֹֽה׃ פ ית עֵלִ֖ ר עַל־בֵּ֥ ר דִּבֶּ֛ ה אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֔ אֶת־דְּבַ֣
ה  ָ֔ י אֲדנֹיִּ ב נטָָה֙ אַחֲרֵ֣ י יוֹאָ֗ ב כִּ֣ אָה עַד־יוֹאָ֔ מֻעָה֙ בָּ֣  28 וְהַשְּׁ

ה וַיּֽחֲַזֵ֖ק  הֶל יהְוָ֔ ֹ֣ ה וַיָּנ֤סָ יוֹאָב֙ אֶל־א י אַבְשָׁל֖וֹם לֹ֣א נטָָ֑ וְאַחֲרֵ֥
בְּקַרְנ֥וֹת הַמִּזבְֵּחַֽ׃

ה וְהִנֵּ֖ה  הֶל יהְוָ֔ ֹ֣ י נָ֤ס יוֹאָב֙ אֶל־א ה כִּ֣ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ ד לַמֶּ֣  29 וַיּגַֻּ֞
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for the Kings mother, and she sate at his right hand.
 20 Then she sayd, I desire a small request of thee, say 
me not nay. Then the King sayde vnto her, Aske on, 
my mother: for I will not say thee nay.
 21 She sayd then, Let Abishag the Shunammite be 
giuen to Adonijah thy brother to wife.
 22 But King Salomon answered and sayd vnto 
his mother, And why doest thou aske Abishag the 
Shunammite for Adonijah? aske for him the king-
dome also: for he is mine elder brother, and hath for 
him both Abiathar the Priest, and Ioab the sonne of 
Zeruiah.
 23 Then King Salomon sware by the Lord, saying, 
God doe so to me and more also, if Adoniiah hath 
not spoken this worde against his owne life.
 24 Now therefore as ye Lord liueth, who hath 
established me, and set me on the throne of Dauid 
my father, who also hath made me an house, as he 
promised, Adoniiah shall surely die this day.
 25 And King Salomon sent by the hand of Benaiah 
the sonne of Iehoiada, and hee smote him that he 
dyed.
 26 Then the King sayd vnto Abiathar the Priest, Go 
to Anathoth vnto thine owne fieldes: for thou art 
worthy of death: but I will not this day kill thee, be-
cause thou barest the Arke of the Lord God before 

God do so to me, and more also, if Adonijah have 
not spoken this word against his own life.
 24 Now therefore as the LORD liveth, who hath 
established me, and set me on the throne of David 
my father, and who hath made me an house, as he 
promised, surely Adonijah shall be put to death this 
day.
 25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah 
the son of Jehoiada; and he fell upon him, that he 
died.
 26 And unto Abiathar the priest said the king, Get 
thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou art 
worthy of death: but I will not at this time put thee to 
death, because thou barest the ark of the Lord GOD 
before David my father, and because thou wast af-
flicted in all wherein my father was afflicted.
 27 So Solomon thrust out Abiathar from being priest 
unto the LORD; that he might fulfill the word of the 
LORD, which he spake concerning the house of Eli 
in Shiloh.
 28 And the tidings came to Joab: for Joab had 
turned after Adonijah, though he turned not after 
Absalom. And Joab fled unto the Tent of the LORD, 
and caught hold on the horns of the altar.
 29 And it was told king Solomon, Joab is fled unto 
the Tent of the LORD, and, behold, he is by the altar. 

 20 Then she said, I desire one small petition of thee; 
I pray thee, say me not nay. And the king said unto 
her, Ask on, my mother: for I will not say thee nay.
 21 And she said, Let Abishag the Shunammite be 
given to Adonijah thy brother to wife.
 22 And king Solomon answered and said unto his 
mother, And why dost thou ask Abishag the Shunam-
mite for Adonijah? ask for him the kingdom also; for 
he is mine elder brother; even for him, and for Abia-
thar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.
 23 Then king Solomon sware by the LORD, say-
ing, God do so to me, and more also, if Adonijah have 
not spoken this word against his own life.
 24 Now therefore, as the LORD liveth, which hath 
established me, and set me on the throne of David my 
father, and who hath made me an house, as he prom-
ised, Adonijah shall be put to death this day.
 25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah 
the son of Jehoiada; and he fell upon him that he died.
 26 And unto Abiathar the priest said the king, Get 
thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou art 
worthy of death: but I will not at this time put thee to 
death, because thou barest the ark of the Lord GOD 
before David my father, and because thou hast been 
afflicted in all wherein my father was afflicted. {wor-
thy...: Heb. a man of death}

ר  ֹ֖ ע לֵאמ ה אֶת־בְּניָָה֧וּ בֶן־יהְוֹידָָ֛ ֹ֜ חַ וַיּשְִׁלַח֙ שְׁלֹמ צֶל הַמִּזבְֵּ֑ אֵ֣
לֵ֥ךְ פְּגַע־בּֽוֹ׃

ר  ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ ה וַיּ הֶל יהְוָ֗ ֹ֣ הוּ אֶל־א ָ֜ א בְניָ ֹ֙  30 וַיּבָ
לֶךְ֙  ה אָמ֑וּת וַיָּ֙שֶׁב בְּניָָה֤וּ אֶת־הַמֶּ֙ ֹ֣ י פ אמֶר׀ לֹ֖א כִּ֣ ֹ֥ א וַיּ לֶךְ֙ צֵ֔ הַמֶּ֙

ה עָנָנֽיִ׃ ֹ֥ ב וְכ ר יוֹאָ֖ ֹֽה־דִבֶּ֥ ר כּ ֹ֔ ר לֵאמ דָּבָ֣
ר וּפְגַע־בּ֖וֹ וּקְבַרְתּ֑וֹ  ר דִּבֶּ֔ לֶךְ עֲשֵׂה֙ כַּאֲשֶׁ֣ אמֶר ל֣וֹ הַמֶּ֗ ֹ֧  31 וַיּ
ית אָבִיֽ׃ ל בֵּ֥ י וּמֵעַ֖ ב מֵעָלַ֕ ךְ יוֹאָ֔ ם אֲשֶׁר֙ שָׁפַ֣ י חִנָּ֗ תָ׀ דְּמֵ֣ ֹ֣ וַהֲסִיר

ר פָּגַ֣ע בִּשְׁנֵיֽ־  32 וְהֵשִׁיב֩ יהְוָ֙ה אֶת־דָּמ֜וֹ עַל־ראֹשׁ֗וֹ אֲשֶׁ֣
ד לֹ֣א  י דָוִ֖ רֶב וְאָבִ֥ נּוּ֙ וַיּהַַרְגֵ֣ם בַּחֶ֔ ים מִמֶּ֙ ים וְטבִֹ֤ נשִָׁים צַדִּקִ֙ אֲ֠
א בֶן־ ל וְאֶת־עֲמָשָׂ֥ א ישְִׂרָאֵ֔ ע אֶת־אַבְנֵ֤ר בֶּן־נרֵ֙ שַׂר־צְבָ֣ ידָָ֑

א יהְוּדָֽה׃ יֶ֖תֶר שַׂר־צְבָ֥
ד  ם וּלְדָוִ֡ אשׁ זרְַע֖וֹ לְעלָֹ֑ ֹ֥ ב וּבְר אשׁ יוֹאָ֔ ֹ֣ בוּ דְמֵיהֶם֙ בְּר  33 וְשָׁ֤
ם יהְוָהֽ׃ ם מֵעִ֥ וּ֠לְזרְַעוֹ וּלְבֵית֙וֹ וּלְכִסְא֜וֹ יהְִיֶה֥ שָׁל֛וֹם עַד־עוֹלָ֖

ר  הוּ וַיּקִָּבֵ֥ ע וַיּפְִגַּע־בּ֖וֹ וַימְִתֵ֑ ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔ עַל בְּניָ  34 וַיַּ֗
בְּבֵית֖וֹ בַּמִּדְבָּרֽ׃

א  יו עַל־הַצָּבָ֑ ע תַּחְתָּ֖ לֶךְ אֶת־בְּניָָה֧וּ בֶן־יהְוֹידָָ֛ ן הַמֶּ֜  35 וַיּתִֵּ֙
חַת אֶבְיתָָֽר׃ לֶךְ תַּ֖ ן הַמֶּ֔ וְאֶת־צָד֤וֹק הַכּהֵֹן֙ נתַָ֣

יתִ֙  אמֶר ל֗וֹ בְּנֽהֵ־לְךָ֥ בַ֙ ֹ֣ י וַיּ א לְשִׁמְעִ֔ לֶךְ֙ וַיּקְִרָ֣  36 וַיּשְִׁלַ֤ח הַמֶּ֙
נהֶ וָאָנֽהָ׃ ם אָ֥ א מִשָּׁ֖ ם וְלֹֽא־תֵצֵ֥ ִם וְישַָׁבְתָּ֖ שָׁ֑ בִּיר֣וּשָׁלַ֔

ע  עַ תֵּדַ֖ ֹ֥  37 וְהָיָה֣׀ בְּי֣וֹם צֵאתְךָ֗ וְעָבַֽרְתָּ֙ אֶת־נַ֣חַל קִדְר֔וֹן ידָ
י מ֣וֹת תָּמ֑וּת דָּמְךָ֖ יהְִיֶה֥ בְראֹשֶֽׁךָ׃ כִּ֣

ר דִּבֶּר֙ אֲדנִֹ֣י  ר כַּאֲשֶׁ֤ לֶךְ֙ ט֣וֹב הַדָּבָ֔ י לַמֶּ֙ ֹ֙אמֶר שִׁמְעִ֤  38 וַיּ
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Dauid my father, and because thou hast suffered in 
all, wherein my father hath bene afflicted.
 27 So Salomon cast out Abiathar from being Priest 
vnto the Lord, that he might fulfill the wordes of 
the Lord, which he spake against the house of Eli in 
Shiloh.
 28 Then tidings came to Ioab: (for Ioab had turned 
after Adoniiah, but he turned not after Absalom) 
and Ioab fled vnto the Tabernacle of the Lord, and 
caught hold on the hornes of the altar.
 29 And it was tolde king Salomon, that Ioab was 
fled vnto the Tabernacle of the Lord, and beholde, he 
is by the altar. Then Salomon sent Benaiah the sonne 
of Iehoiada, saying, Goe, fall vpon him.
 30 And Benaiah came to the Tabernacle of the 
Lord, and sayd vnto him, Thus sayth the King, Come 
out. And he sayde, Nay, but I will die here. Then 
Benaiah brought the King worde againe, saying, Thus 
sayd Ioab, and thus he answered me.
 31 And the King sayde vnto him, Doe as he hath 
sayd, and smite him, and bury him, that thou may-
est take away the blood, which Ioab shed causelesse, 
from me and from the house of my father.
 32 And the Lord shall bring his blood vpon his 
owne head: for he smote two men more righteous 
and better then he, and slew them with the sword, 

Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, 
saying, Go, fall upon him.
 30 And Benaiah came to the Tent of the LORD, 
and said unto him, Thus saith the king, Come forth. 
And he said, Nay; but I will die here. And Benaiah 
brought the king word again, saying, Thus said Joab, 
and thus he answered me.
 31 And the king said unto him, Do as he hath said, 
and fall upon him, and bury him; that thou mayest 
take away the blood, which Joab shed without cause, 
from me and from my father’s house.
 32 And the LORD shall return his blood upon 
his own head, because he fell upon two men more 
righteous and better than he, and slew them with 
the sword, and my father David knew it not, to wit, 
Abner the son of Ner, captain of the host of Israel, 
and Amasa the son of Jether, captain of the host of 
Judah.
 33 So shall their blood return upon the head of Joab, 
and upon the head of his seed for ever: but unto 
David, and unto his seed, and unto his house, and 
unto his throne, shall there be peace for ever from 
the LORD.
 34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up, and 
fell upon him, and slew him; and he was buried in 
his own house in the wilderness.

 27 So Solomon thrust out Abiathar from being 
priest unto the LORD; that he might fulfil the word 
of the LORD, which he spake concerning the house of 
Eli in Shiloh.
 28 Then tidings came to Joab: for Joab had turned 
after Adonijah, though he turned not after Absalom. 
And Joab fled unto the tabernacle of the LORD, and 
caught hold on the horns of the altar.
 29 And it was told king Solomon that Joab was fled 
unto the tabernacle of the LORD; and, behold, he is 
by the altar. Then Solomon sent Benaiah the son of 
Jehoiada, saying, Go, fall upon him.
 30 And Benaiah came to the tabernacle of the 
LORD, and said unto him, Thus saith the king, 
Come forth. And he said, Nay; but I will die here. 
And Benaiah brought the king word again, saying, 
Thus said Joab, and thus he answered me.
 31 And the king said unto him, Do as he hath said, 
and fall upon him, and bury him; that thou mayest 
take away the innocent blood, which Joab shed, from 
me, and from the house of my father.
 32 And the LORD shall return his blood upon his 
own head, who fell upon two men more righteous and 
better than he, and slew them with the sword, my fa-
ther David not knowing thereof, to wit, Abner the son 
of Ner, captain of the host of Israel, and Amasa the 

ים רַבִּיֽם׃  י בִּירוּשָׁלִַ֖ם ימִָ֥ ךָ וַיֵּשֶׁ֧ב שִׁמְעִ֛ ה עַבְדֶּ֑ ן יעֲַשֶׂ֣ לֶךְ כֵּ֖ הַמֶּ֔
ס

י  ים וַיּבְִרְח֤וּ שְׁנֵיֽ־עֲבָדִים֙ לְשִׁמְעִ֔ י מִקֵּץ֙ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔  39 וַיהְִ֗
ר הִנֵּה֥  ֹ֔ ת וַיּגִַּ֤ידוּ לְשִׁמְעִי֙ לֵאמ לֶךְ גַּ֑ ה מֶ֣ אֶל־אָכִ֥ישׁ בֶּןֽ־מַעֲכָ֖

יךָ בְּגַתֽ׃ עֲבָדֶ֖
ישׁ  תָה֙ אֶל־אָכִ֔ י וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹ֔וֹ וַיֵּלֶ֤ךְ גַּ֙  40 וַיָּקָ֣ם שִׁמְעִ֗

יו מִגַּתֽ׃ א אֶת־עֲבָדָ֖ י וַיּבֵָ֥ יו וַיֵּלֶ֣ךְ שִׁמְעִ֔ שׁ אֶת־עֲבָדָ֑ לְבַקֵּ֖
ב׃ ֹֽ ת וַיּשָׁ י מִירוּשָׁלִַ֛ם גַּ֖ ה כִּי־הָלַךְ֙ שִׁמְעִ֧ ֹ֑ ד לִשְׁלֹמ  41 וַיּגַֻּ֖
יו הֲל֧וֹא  ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ י וַיּ א לְשִׁמְעִ֗ לֶךְ וַיּקְִרָ֣  42 וַיּשְִׁלַח֙ הַמֶּ֜

ר בְּי֣וֹם צֵאתְךָ֗ וְהָלַֽכְתָּ֙  ֹ֔ ד בְּךָ֙ לֵאמ ה וָאָעִ֤ יךָ בַיֽהוָ֗ הִשְׁבַּעְתִּ֣
ר  אמֶר אֵלַ֛י ט֥וֹב הַדָּבָ֖ ֹ֧ י מ֣וֹת תָּמ֑וּת וַתּ ע כִּ֣ עַ תֵּדַ֖ ֹ֥ נהָ ידָ נהֶ וָאָ֔ אָ֣

שָׁמָעְֽתִּי׃
ה  ה וְאֶת־הַמִּצְוָ֖ ת יהְוָ֑ ת שְׁבֻעַ֣ רְתָּ אֵ֖  43 וּמַדּ֕וּעַ לֹ֣א שָׁמַ֔

יתִי עָלֶיֽךָ׃ אֲשֶׁר־צִוִּ֥
ה  ת כָּל־הָרָעָ֗ עְתָּ֙ אֵ֣ ה ידַָ֙ י אַתָּ֤ לֶךְ אֶל־שִׁמְעִ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  44 וַיּ

יב יהְוָ֛ה אֶת־ י וְהֵשִׁ֧ ד אָבִ֑ יתָ לְדָוִ֣ ר עָשִׂ֖ בְךָ֔ אֲשֶׁ֥ ר ידַָע֙ לְבָ֣ אֲשֶׁ֤
רָעָתְךָ֖ בְּראֹשֶֽׁךָ׃

ה  ד יהְִיֶה֥ נכָ֛וֹן לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ א דָוִ֗ ה בָּר֑וּךְ וְכִסֵּ֣ ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ  45 וְהַמֶּ֥
עַד־עוֹלָםֽ׃

א וַיּפְִגַּע־בּ֖וֹ  ע וַיּצֵֵ֕ ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔ לֶךְ אֶת־בְּניָ ו הַמֶּ֗  46 וַיצְַ֣
ה׃ ֹֽ ת וְהַמַּמְלָכָ֥ה נכָ֖וֹנהָ בְּידַ־שְׁלֹמ ֹ֑ וַיּמָ
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and my father Dauid knew not: to wit, Abner the 
sonne of Ner, captaine of the hoste of Israel, and 
Amasa the sonne of Iether captaine of the hoste of 
Iudah.
 33 Their blood shall therefore returne vpon the head 
of Ioab, and on the head of his seede for euer: but 
vpon Dauid, and vpon his seede, and vpon his house, 
and vpon his throne shall there be peace for euer 
from the Lord.
 34 So Benaiah the sonne of Iehoiada went vp, and 
smote him, and slewe him, and he was buryed in his 
owne house in the wildernesse.
 35 And the King put Benaiah the sonne of Iehoiada 
in his roume ouer the hoste: and the King set Zadok 
the Priest in the roume of Abiathar.
 36 Afterwarde the King sent, and called Shimei, and 
sayde vnto him, Buylde thee an house in Ierusalem, 
and dwell there, and depart not thence any whither.
 37 For that day that thou goest out, and passest ouer 
the riuer of Kidron, knowe assuredly, that thou shalt 
dye the death: thy blood shall be vpon thine owne 
head.
 38 And Shimei sayd vnto the King, The thing is 
good: as my lord the King hath sayd, so wil thy seru-
ant doe. So Shimei dwelt in Ierusalem many dayes.
 39 And after three yeres two of the seruants of 

 35 And the king put Benaiah the son of Jehoiada in 
his room over the host: and Zadok the priest did the 
king put in the room of Abiathar.
 36 And the king sent and called for Shimei, and 
said unto him, Build thee an house in Jerusalem, and 
dwell there, and go not forth thence any whither.
 37 For on the day thou goest out, and passest over 
the brook Kidron, know thou for certain that thou 
shalt surely die: thy blood shall be upon thine own 
head.
 38 And Shimei said unto the king, The saying is 
good: as my lord the king hath said, so will thy serv-
ant do. And shimei dwelt in Jerusalem many days.
 39 And it came to pass at the end of three years, that 
two of the servants of Shimei ran away unto Achish, 
son of Maacah, king of Gath. And they told Shimei, 
saying; Behold, thy servants be in Gath.
 40 And Shimei arose, and saddled his ass, and went 
to Gath to Achish, to seek his servants: and Shimei 
went, and brought his servants from Gath.
 41 And it was told Solomon that Shimei had gone 
from Jerusalem to Gath, and was come again.
 42 And the king sent and called for Shimei, and 
said unto him, Did I not make thee to swear by the 
LORD, and protested unto thee, saying, Know for 
certain, that on the day thou goest out, and walkest 

son of Jether, captain of the host of Judah.
 33 Their blood shall therefore return upon the head of 
Joab, and upon the head of his seed for ever: but upon 
David, and upon his seed, and upon his house, and 
upon his throne, shall there be peace for ever from the 
LORD.
 34 So Benaiah the son of Jehoiada went up, and 
fell upon him, and slew him: and he was buried in his 
own house in the wilderness.
 35 And the king put Benaiah the son of Jehoiada in 
his room over the host: and Zadok the priest did the 
king put in the room of Abiathar.
 36 And the king sent and called for Shimei, and said 
unto him, Build thee an house in Jerusalem, and 
dwell there, and go not forth thence any whither.
 37 For it shall be, that on the day thou goest out, and 
passest over the brook Kidron, thou shalt know for 
certain that thou shalt surely die: thy blood shall be 
upon thine own head.
 38 And Shimei said unto the king, The saying is 
good: as my lord the king hath said, so will thy serv-
ant do. And Shimei dwelt in Jerusalem many days.
 39 And it came to pass at the end of three years, that 
two of the servants of Shimei ran away unto Achish 
son of Maachah king of Gath. And they told Shimei, 
saying, Behold, thy servants be in Gath.
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Shimei fled away vnto Achish sonne of Maachah 
King of Gath: and they tolde Shimei, saying, Behold, 
thy seruants be in Gath.
 40 And Shimei arose, and sadled his asse, and 
went to Gath to Achish, to seeke his seruantes: and 
Shimei went, and brought his seruants from Gath.
 41 And it was tolde Salomon, that Shimei had gone 
from Ierusalem to Gath, and was come againe.
 42 And the King sent and called Shimei, and sayde 
vnto him, Did I not make thee to sweare by the 
Lord, and protested vnto thee, saying, That day that 
thou goest out, and walkest any whither, knowe 
assuredly that thou shalt dye the death? And thou 
saydest vnto mee, The thing is good, that I haue 
heard.
 43 Why then hast thou not kept the othe of the 
Lord, and the commandement wherewith I charged 
thee?
 44 The King sayde also to Shimei, Thou knowest all 
the wickednes whereunto thine heart is priuie, that 
thou diddest to Dauid my father: the Lord therefore 
shall bring thy wickednesse vpon thine owne head.
 45 And let King Salomon be blessed, and the throne 
of Dauid stablished before the Lord for euer.
 46 So the King comanded Benaiah the sonne of 
Iehoiada: who went out and smote him that he dyed. 

abroad any whither, thou shalt surely die? and thou 
saidst unto me, The saying that I have heard is good.
 43 Why then hast thou not kept the oath of the 
LORD, and the commandment that I have charged 
thee with?
 44 The king said moreover to Shimei, Thou knowest 
all the wickedness which thine heart is privy to, that 
thou didst to David my father: therefore the LORD 
shall return thy wickedness upon thine own head.
 45 But king Solomon shall be blessed, and the 
throne of David shall be established before the 
LORD for ever.
 46 So the king commanded Benaiah the son of 
Jehoiada; and he went out, and fell upon him, that he 
died. And the kingdom was established in the hand 
of Solomon.

 40 And Shimei arose, and saddled his ass, and went 
to Gath to Achish to seek his servants: and Shimei 
went, and brought his servants from Gath.
 41 And it was told Solomon that Shimei had gone 
from Jerusalem to Gath, and was come again.
 42 And the king sent and called for Shimei, and 
said unto him, Did I not make thee to swear by the 
LORD, and protested unto thee, saying, Know for a 
certain, on the day thou goest out, and walkest abroad 
any whither, that thou shalt surely die? and thou saidst 
unto me, The word that I have heard is good.
 43 Why then hast thou not kept the oath of the 
LORD, and the commandment that I have charged 
thee with?
 44 The king said moreover to Shimei, Thou know-
est all the wickedness which thine heart is privy to, 
that thou didst to David my father: therefore the 
LORD shall return thy wickedness upon thine own 
head;
 45 And king Solomon shall be blessed, and the 
throne of David shall be established before the 
LORD for ever.
 46 So the king commanded Benaiah the son of 
Jehoiada; which went out, and fell upon him, that he 
died. And the kingdom was established in the hand of 
Solomon.
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And the kingdome was established in the hand of 
Salomon.

Salomon then made affinitie with Pharaoh King of 
Egypt, and tooke Pharaohs daughter, and brought 
her into the citie of Dauid, vntill hee had made an 
ende of buylding his owne house, and the house of 
the Lord, and the wall of Ierusalem round about.
 2 Only the people sacrificed in the hie places, be-
cause there was no house buylt vnto the name of the 
Lord, vntill those dayes.
 3 And Salomon loued the Lord, walking in the or-
dinances of Dauid his father: onely he sacrificed and 
offred incense in the hie places.
 4 And the King went to Gibeon to sacrifice there, 
for that was the chiefe hie place: a thousand burnt 
offrings did Salomon offer vpon that altar.
 5 In Gibeon the Lord appeared to Salomon in a 
dreame by night: and God sayd, Aske what I shall 
giue thee.
 6 And Salomon sayd, Thou hast shewed vnto thy 
seruant Dauid my father great mercie, when hee 
walked before thee in trueth, and in righteousnesse, 
and in vprightnes of heart with thee: and thou hast 
kept for him this great mercie, and hast giuen him a 
sonne, to sit on his throne, as appeareth this day.

And Solomon made affinity with Pharaoh king of 
Egypt, and took Pharaoh’s daughter, and brought her 
into the city of David, until he had made an end of 
building his own house, and the house of the LORD, 
and the wall of Jerusalem round about.
 2 Only the people sacrificed in the high places, 
because there was no house built for the name of the 
LORD until those days.
 3 And Solomon loved the LORD, walking in the 
statutes of David his father: only he sacrificed and 
burnt incense in the high places.
 4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; for 
that was the great high place: a thousand burnt offer-
ings did Solomon offer upon that altar.
 5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a 
dream by night: and God said, Ask what I shall give 
thee.
 6 And Solomon said, Thou hast shewed unto thy 
servant David my father great kindness, according as 
he walked before thee in truth, and in righteousness, 
and in uprightness of heart with thee; and thou hast 
kept for him this great kindness, that thou hast given 
him a son to sit on his throne, as it is this day.
 7 And now, O LORD my God, thou hast made thy 
servant king instead of David my father: and I am 
but a little child; I know not how to go out or come 

And Solomon made affinity with Pharaoh king of 
Egypt, and took Pharaoh’s daughter, and brought 
her into the city of David, until he had made an end of 
building his own house, and the house of the LORD, 
and the wall of Jerusalem round about.
 2 Only the people sacrificed in high places, be-
cause there was no house built unto the name of the 
LORD, until those days.
 3 And Solomon loved the LORD, walking in the 
statutes of David his father: only he sacrificed and 
burnt incense in high places.
 4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; for 
that was the great high place: a thousand burnt offer-
ings did Solomon offer upon that altar.
 5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a 
dream by night: and God said, Ask what I shall give 
thee.
 6 And Solomon said, Thou hast shewed unto thy 
servant David my father great mercy, according as he 
walked before thee in truth, and in righteousness, and 
in uprightness of heart with thee; and thou hast kept 
for him this great kindness, that thou hast given him 
a son to sit on his throne, as it is this day. {mercy: or, 

ח אֶת־בַּת־ יםִ וַיּקִַּ֣ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ֹ֖ ה אֶת־פַּרְע ֹ֔ ן שְׁלֹמ וַיּתְִחַתֵּ֣
ד כַּלֹּת֗וֹ לִבְנ֤וֹת אֶת־בֵּיתוֹ֙  ד עַ֣ יר דָּוִ֔ הָ֙ אֶל־עִ֣ ה וַיבְִיאֶ֙ ֹ֗ פַּרְע

ת ירְוּשָׁלִַ֖ם סָבִיֽב׃ ה וְאֶת־חוֹמַ֥ ית יהְוָ֔ וְאֶת־בֵּ֣
ה  ם יהְוָ֔ יתִ֙ לְשֵׁ֣ י לֹא־נבְִנָה֥ בַ֙ ים בַּבָּמ֑וֹת כִּ֠ ם מְזבְַּחִ֖ ק הָעָ֔  2 רַ֣

ים הָהֵםֽ׃ פ ד הַיּמִָ֥ עַ֖
ק  יו רַ֚ ד אָבִ֑ כֶת בְּחֻקּ֖וֹת דָּוִ֣ ה לָלֶ֕ ב שְׁלֹמהֹ֙ אֶת־יהְוָ֔  3 וַיּאֱֶהַ֤

חַ וּמַקְטִֽיר׃ בַּבָּמ֔וֹת ה֥וּא מְזבֵַּ֖
ה  ה הַגְּדוֹלָ֑ יא הַבָּמָ֣ י הִ֖ ם כִּ֥ חַ שָׁ֔ ֹ֣ נהָ֙ לִזבְּ ֹ֙ לֶךְ גִּבְע  4 וַיֵּ֙לֶךְ הַמֶּ֤

חַ הַהֽוּא׃ ל הַמִּזבְֵּ֥ ה עַ֖ ֹ֔ לֶף עלֹוֹת֙ יעֲַלֶ֣ה שְׁלֹמ אֶ֤
אמֶר  ֹ֣ ילְָה וַיּ ה בַּחֲל֣וֹם הַלָּ֑ ֹ֖ ה יהְוָֹ֛ה אֶל־שְׁלֹמ  5 בְּגִבְע֗וֹן נרְִאָ֧

ה אֶתֶּן־לָךְֽ׃ ל מָ֥ ים שְׁאַ֖ אֱלֹהִ֔
סֶד  ד אָבִי֘ חֶ֣ יתָ עִם־עַבְדְּךָ֙ דָוִ֣ ה עָשִׂ֜ ה אַתָּ֙ ֹ֗ אמֶר שְׁלֹמ ֹ֣  6 וַיּ
ב  ת לֵבָ֖ ה וּבְישְִׁרַ֥ ת וּבִצְדָקָ֛ יךָ בֶּאֱמֶ֧ גָּדוֹל֒ כַּאֲשֶׁר֩ הָלַךְ֙ לְפָנֶ֜

ב  ן ישֵֹׁ֥ ה וַתִּתֶּן־ל֥וֹ בֵ֛ סֶד הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔ ךְ וַתִּשְׁמָר־ל֗וֹ אֶת־הַחֶ֤ עִמָּ֑
עַל־כִּסְא֖וֹ כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃

ד  חַת דָּוִ֣ כְתָּ אֶתֽ־עַבְדְּךָ֔ תַּ֖ י אַתָּה֙ הִמְלַ֣ ה אֱלֹהָ֔  7 וְעַתָּה֙ יהְוָ֣
א׃ ֹֽ את וָב ע צֵ֥ ן לֹ֥א אֵדַ֖ ֹ֔ י וְאָנֽכִֹי֙ נַ֣עַר קָט אָבִ֑

ר לֹֽא־ימִָּנֶה֛  ב אֲשֶׁ֧ רְתָּ עַם־רָ֕ ר בָּחָ֑ בְדְּךָ֔ בְּת֥וֹךְ עַמְּךָ֖ אֲשֶׁ֣  8 וְעַ֙
ב׃ ֹֽ ר מֵר וְלֹ֥א יסִָּפֵ֖

ין בֵּיֽן־ט֣וֹב  ט אֶתֽ־עַמְּךָ֔ לְהָבִ֖ ֹ֣ עַ֙ לִשְׁפּ  9 וְנתַָתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֜ לֵ֤ב שׁמֵֹ֙
ד הַזֶּהֽ׃ ט אֶת־עַמְּךָ֥ הַכָּבֵ֖ ֹ֔ י יוּכַל֙ לִשְׁפּ י מִ֤ ע כִּ֣ לְרָ֑

ר  ה אֶת־הַדָּבָ֖ ֹ֔ ל שְׁלֹמ י שָׁאַ֣ י כִּ֚ ר בְּעֵינֵ֣י אֲדנָֹ֑ ב הַדָּבָ֖  10 וַיּיִטַ֥
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הַזֶּהֽ׃
ה  ר הַזֶּ֗ לְתָּ אֶת־הַדָּבָ֣ יו יעַַן֩ אֲשֶׁ֙ר שָׁאַ֜ ים אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר אֱלֹהִ֜  11 וַיּ

שֶׁר וְלֹ֥א  ֹ֔ לְתָּ לְּךָ֙ ע ים וְלֹֽא־שָׁאַ֤ ים רַבִּ֗ לְתָּ לְּךָ֜ ימִָ֣ וְלֹֽא־שָׁאַ֙
עַ מִשְׁפָּטֽ׃ ֹ֥ ין לִשְׁמ לְתָּ לְּךָ֛ הָבִ֖ יךָ וְשָׁאַ֧ לְתָּ נֶ֣פֶשׁ איֹבְֶ֑ שָׁאַ֖

ם וְנבָ֔וֹן  ב חָכָ֣ תִּי לְךָ֗ לֵ֚ יךָ הִנֵּ֣ה׀ נתַָ֣ יתִי כִּדְבָרֶ֑  12 הִנֵּה֥ עָשִׂ֖
יךָ לֹא־יקָ֥וּם כָּמֽוֹךָ׃ יךָ וְאַחֲרֶ֖ ר כָּמוֹ֙ךָ֙ לֹא־הָיָה֣ לְפָנֶ֔ אֲשֶׁ֤

שֶׁר גַּם־כָּב֑וֹד  ֹ֖ ךְ גַּם־ע תִּי לָ֔ לְתָּ֙ נתַָ֣ ר לֹֽא־שָׁאַ֙ ם אֲשֶׁ֤  13 וְגַ֙
ים כָּל־ימֶָיֽךָ׃ ישׁ בַּמְּלָכִ֖ שֶׁר לֹא־הָיָ֙ה כָמ֥וֹךָ אִ֛ אֲ֠

ךְ  ר הָלַ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ ר חֻקַּי֙ וּמִצְוֹתַ֔ ֹ֤ י לִשְׁמ ם׀ תֵּלֵ֣ךְ בִּדְרָכַ֗  14 וְאִ֣
י אֶת־ימֶָיֽךָ׃ ס יךָ וְהַאַרַכְתִּ֖ יד אָבִ֑ דָּוִ֣

ד׀ לִפְנֵ֣י׀  ֹ֣ ִם וַיּֽעֲַמ ה וְהִנֵּ֣ה חֲל֑וֹם וַיּבָ֙וֹא ירְוּשָׁלַ֜ ֹ֖ ץ שְׁלֹמ  15 וַיּקִַ֥
ה  ים וַיַּעַ֥שׂ מִשְׁתֶּ֖ י וַיַּעַ֤ל עלֹוֹת֙ וַיַּעַ֣שׂ שְׁלָמִ֔ אֲר֣וֹן בְּרִית־אֲדנָֹ֗

לְכָל־עֲבָדָֽיו׃ פ
דְנהָ  ֹ֖ לֶךְ וַתַּֽעֲמ ים זנֹ֖וֹת אֶל־הַמֶּ֑ יםִ נשִָׁ֥ אנהָ שְׁתַּ֛ ֹ֗ ז תָּב  16 אָ֣

לְפָנָיֽו׃
את  ֹ֔ ה הַזּ י אֲניִ֙ וְהָאִשָּׁ֣ י אֲדנִֹ֔ ה הָאַֽחַת֙ בִּ֣ אמֶר הָאִשָּׁ֤ ֹ֜  17 וַתּ

הּ בַּבָּיֽתִ׃ ד וָאֵלֵ֥ד עִמָּ֖ יתִ אֶחָ֑ ת בְּבַ֣ ֹ֖ ישְֹׁב
את  ֹ֑ ה הַזּ לֶד גַּם־הָאִשָּׁ֣ י וַתֵּ֖ לִישִׁי֙ לְלִדְתִּ֔ י בַּיּ֤וֹם הַשְּׁ  18 וַיהְִ֞

חְנוּ  י שְׁתַּֽיםִ־אֲנַ֖ יתִ זוּלָתִ֥ נוּ֙ בַּבַּ֔ ו אֵיֽן־זָר֤ אִתָּ֙ וַאֲנַ֣חְנוּ יחְַדָּ֗
בַּבָּיֽתִ׃

ה עָלָיֽו׃ ר שָׁכְבָ֖ ילְָה אֲשֶׁ֥ את לָ֑ ֹ֖ ה הַזּ  19 וַיָּמָ֛ת בֶּן־הָאִשָּׁ֥
י וַאֲמָתְֽךָ֙  ח אֶת־בְּנִ֣י מֵאֶֽצְלִ֗ ילְָה וַתִּקַּ֧  20 וַתָּקָם֩ בְּת֙וֹךְ הַלַּ֜

in.
 8 And thy servant is in the midst of thy people 
which thou hast chosen, a great people, that cannot 
be numbered nor counted for multitude.
 9 Give thy servant therefore an understanding heart 
to judge thy people, that I may discern between 
good and evil; for who is able to judge this thy great 
people?
 10 And the speech pleased the Lord, that Solomon 
had asked this thing.
 11 And God said unto him, Because thou hast asked 
this thing, and hast not asked for thyself long life; 
neither hast asked riches for thyself, nor hast asked 
the life of thine enemies; but hast asked for thyself 
understanding to discern judgment;
 12 behold, I have done according to thy word: lo, I 
have given thee a wise and an understanding heart; 
so that there hath been none like thee before thee, 
neither after thee shall any arise like unto thee.
 13 And I have also given thee that which thou hast 
not asked, both riches and honour, so that there shall 
not be any among the kings like unto thee, all thy 
days.
 14 And if thou wilt walk in my ways, to keep my 
statutes and my commandments, as thy father David 
did walk, then I will lengthen thy days.

 7 And now, O Lord my God, thou hast made thy 
seruant King in steade of Dauid my father: and I am 
but a yong childe, and know not howe to go out and 
in.
 8 And thy seruant is in the mids of thy people, 
which thou hast chosen, euen a great people which 
cannot be told nor nobred for multitude.
 9 Giue therefore vnto thy seruant an vnderstand-
ing heart, to iudge thy people, that I may discerne 
betweene good and bad: for who is able to iudge this 
thy mightie people?
 10 And this pleased the Lord well, that Salomon 
had desired this thing.
 11 And God sayde vnto him, Because thou hast 
asked this thing, and hast not asked for thy selfe long 
life, neyther hast asked riches for thy selfe, nor hast 
asked the life of thine enemies, but hast asked for thy 
selfe vnderstanding to heare iudgement,
 12 Beholde, I haue done according to thy wordes: lo, 
I haue giuen thee a wise and an vnderstanding heart, 
so that there hath bene none like thee before thee, 
neither after thee shall arise the like vnto thee.
 13 And I haue also giuen thee that, which thou hast 
not asked, both riches and honour, so that among the 
Kings there shall be none like vnto thee all thy dayes.
 14 And if thou wilt walke in my wayes, to keepe 

bounty}
 7 And now, O LORD my God, thou hast made thy 
servant king instead of David my father: and I am 
but a little child: I know not how to go out or come in.
 8 And thy servant is in the midst of thy people which 
thou hast chosen, a great people, that cannot be num-
bered nor counted for multitude.
 9 Give therefore thy servant an understanding heart 
to judge thy people, that I may discern between good 
and bad: for who is able to judge this thy so great a 
people? {understanding: Heb. hearing}
 10 And the speech pleased the Lord, that Solomon 
had asked this thing.
 11 And God said unto him, Because thou hast asked 
this thing, and hast not asked for thyself long life; 
neither hast asked riches for thyself, nor hast asked 
the life of thine enemies; but hast asked for thyself 
understanding to discern judgment; {long life: Heb. 
many days} {discern: Heb. hear}
 12 Behold, I have done according to thy words: lo, I 
have given thee a wise and an understanding heart; so 
that there was none like thee before thee, neither after 
thee shall any arise like unto thee.
 13 And I have also given thee that which thou hast 
not asked, both riches, and honour: so that there shall 
not be any among the kings like unto thee all thy days. 
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י׃ יבָה בְחֵיקִֽ ת הִשְׁכִּ֥ הּ וְאֶת־בְּנָהּ֥ הַמֵּ֖ הוּ בְּחֵיקָ֑ ה וַתַּשְׁכִּיבֵ֖ ישְֵׁנָ֔
ת וָאֶתְבּוֹנֵ֤ן אֵלָיו֙  י וְהִנּהֵ־מֵ֑ קֶר לְהֵינִי֥ק אֶת־בְּנִ֖ ֹ֛ ם בַּבּ  21 וָאָקֻ֥

ר ילָָדְֽתִּי׃ י אֲשֶׁ֥ קֶר וְהִנֵּה֛ לֹֽא־הָיָה֥ בְנִ֖ ֹ֔ בַּבּ
ת  י בְּנִ֤י הַחַי֙ וּבְנֵ֣ךְ הַמֵּ֔ רֶת לֹ֣א כִ֗ ֙ה הָאַחֶ֜  22 וַתּאֹמֶר֩ הָאִשָּׁ
רְנהָ לִפְנֵי֥  י וַתְּדַבֵּ֖ ת וּבְנִ֣י הֶחָ֑ י בְּנֵךְ֥ הַמֵּ֖ רֶת֙ לֹ֣א כִ֔ את אמֶֹ֙ ֹ֤ וְז

הַמֶּלֶֽךְ׃
ת  י וּבְנֵ֣ךְ הַמֵּ֑ רֶת זהֶ־בְּנִי֥ הַחַ֖ את אמֶֹ֔ ֹ֣ לֶךְ ז אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  23 וַיּ

ת וּבְנִי֥ הֶחָֽי׃ פ י בְּנֵךְ֥ הַמֵּ֖ רֶת֙ לֹ֣א כִ֔ את אמֶֹ֙ ֹ֤ וְז
רֶב לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ אוּ הַחֶ֖ רֶב וַיּבִָ֥ לֶךְ קְח֣וּ לִי־חָ֑ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  24 וַיּ

יםִ וּתְנ֤וּ אֶתֽ־ י לִשְׁנָ֑ לֶךְ גִּזרְ֛וּ אֶת־הַיֶּלֶ֥ד הַחַ֖ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  25 וַיּ
י לְאֶחָֽת׃ ת וְאֶתֽ־הַחֲצִ֖ הַחֲצִי֙ לְאַחַ֔

לֶךְ כִּיֽ־נכְִמְר֣וּ  י אֶל־הַמֶּ֗ הּ הַחַ֜ ה֩ אֲשֶׁר־בְּנָ֙ אמֶר הָאִשָּׁ ֹ֣  26 וַתּ
י  י תְּנוּ־לָהּ֙ אֶת־הַיּלָ֣וּד הַחַ֔ י אֲדנִֹ֗ אמֶר׀ בִּ֣ ֹ֣ רַחֲמֶיהָ֘ עַל־בְּנהָּ֒ וַתּ

רֶת גַּם־לִ֥י גַם־לָ֛ךְ לֹ֥א יהְִיֶ֖ה  את אמֶֹ֗ ֹ֣ הוּ וְז ת אַל־תְּמִיתֻ֑ וְהָמֵ֖
גְּזרֹֽוּ׃

ת לֹ֣א  י וְהָמֵ֖ אמֶר תְּנוּ־לָהּ֙ אֶת־הַיּלָ֣וּד הַחַ֔ ֹ֗ לֶךְ וַיּ עַן הַמֶּ֜  27 וַיַּ֙
יא אִמּֽוֹ׃ הוּ הִ֖ תְמִיתֻ֑

לֶךְ  ט הַמֶּ֔ ר שָׁפַ֣ ל אֶת־הַמִּשְׁפָּט֙ אֲשֶׁ֣  28 וַיּשְִׁמְע֣וּ כָל־ישְִׂרָאֵ֗
ים בְּקִרְבּ֖וֹ  ת אֱלֹהִ֛ י רָא֔וּ כִּיֽ־חָכְמַ֧ לֶךְ כִּ֣ וַיִּרְֽא֖וּ מִפְּנֵ֣י הַמֶּ֑

לַעֲשׂ֥וֹת מִשְׁפָּטֽ׃ ס
 

 15 And Solomon awoke, and, behold, it was a 
dream: and he came to Jerusalem, and stood before 
the ark of the covenant of the LORD, and offered 
up burnt offerings, and offered peace offerings, and 
made a feast to all his servants.
 16 Then came there two women, that were harlots, 
unto the king, and stood before him.
 17 And the one woman said, Oh my lord, I and this 
woman dwell in one house; and I was delivered of a 
child with her in the house.
 18 And it came to pass the third day after I was de-
livered, that this woman was delivered also; and we 
were together; there was no stranger with us in the 
house, save we two in the house.
 19 And this woman’s child died in the night; be-
cause she overlaid it.
 20 And she arose at midnight, and took my son from 
beside me, while thine handmaid slept, and laid it in 
her bosom, and laid her dead child in my bosom.
 21 And when I rose in the morning to give my child 
suck, behold, it was dead: but when I had considered 
it in the morning, behold, it was not my son, which I 
did bear.
 22 And the other woman said, Nay; but the living 
is my son, and the dead is thy son. And this said, 
No; but the dead is thy son, and the living is my son. 

mine ordinances and my commandements, as thy 
father Dauid did walke, I will prolong thy dayes.
 15 And when Salomon awoke, behold, it was a 
dreame, and he came to Ierusalem, and stoode before 
the Arke of the couenant of the Lord, and offred 
burnt offrings and made peace offrings, and made a 
feast to all his seruants.
 16 Then came two harlots vnto the King, and stoode 
before him.
 17 And the one woman sayd, Oh my lorde, I and 
this woman dwell in one house, and I was deliuered 
of a childe with her in the house.
 18 And the third day after that I was deliuered, this 
woman was deliuered also: and we were in the house 
together: no stranger was with vs in the house, saue 
we twaine.
 19 And this womans sonne died in the night: for 
she ouerlay him.
 20 And she rose at midnight, and tooke my sonne 
from my side, while thine handmaide slept, and layde 
him in her bosome, and layde her dead sonne in my 
bosome.
 21 And when I rose in the morning to giue my 
sonne sucke, beholde, he was dead: and when I had 
well considered him in the morning, beholde, it was 
not my sonne, whom I had borne.

{shall...: or, hath not been}
 14 And if thou wilt walk in my ways, to keep my 
statutes and my commandments, as thy father David 
did walk, then I will lengthen thy days.
 15 And Solomon awoke; and, behold, it was a 
dream. And he came to Jerusalem, and stood before 
the ark of the covenant of the LORD, and offered up 
burnt offerings, and offered peace offerings, and made 
a feast to all his servants.
 16 Then came there two women, that were harlots, 
unto the king, and stood before him.
 17 And the one woman said, O my lord, I and this 
woman dwell in one house; and I was delivered of a 
child with her in the house.
 18 And it came to pass the third day after that I was 
delivered, that this woman was delivered also: and we 
were together; there was no stranger with us in the 
house, save we two in the house.
 19 And this woman’s child died in the night; because 
she overlaid it.
 20 And she arose at midnight, and took my son from 
beside me, while thine handmaid slept, and laid it in 
her bosom, and laid her dead child in my bosom.
 21 And when I rose in the morning to give my child 
suck, behold, it was dead: but when I had considered 
it in the morning, behold, it was not my son, which I 
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Thus they spake before the king.
 23 Then said the king, The one saith, This is my 
son that liveth, and thy son is the dead: and the other 
saith, Nay; but thy son is the dead, and my son is the 
living.
 24 And the king said, Fetch me a sword. And they 
brought a sword before the king.
 25 And the king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one, and half to the other.
 26 Then spake the woman whose the living child 
was unto the king, for her bowels yearned upon her 
son, and she said, Oh my lord, give her the living 
child, and in no wise slay it. But the other said, It 
shall be neither mine nor thine; divide it.
 27 Then the king answered and said, Give her the 
living child, and in no wise slay it: she is the mother 
thereof.
 28 And all Israel heard of the judgment which the 
king had judged; and they feared the king: for they 
saw that the wisdom of God was in him, to do judg-
ment.

 22 Then the other woman sayd, Nay, but my sonne 
liueth, and thy sonne is dead. Againe she sayde, No, 
but thy sonne is dead, and mine aliue: thus they 
spake before the King.
 23 Then sayde the King, She sayth, This that liueth 
is my sonne, and the dead is thy sonne: and the other 
sayth, Nay, but the dead is thy sonne, and the liuing 
is my sonne.
 24 Then the King said, Bring me a sworde: and they 
brought out a sworde before the King.
 25 And the King sayde, Deuide ye the liuing child 
in twaine, and giue the one halfe to the one, and the 
other halfe to the other.
 26 Then spake the woman, whose the liuing child 
was, vnto the King, for her compassion was kindled 
toward her sonne, and she sayde, Oh my lorde, giue 
her the liuing childe, and slay him not: but the other 
sayde, Let it be neither mine nor thine, but deuide it.
 27 Then the King answered, and sayde, Giue her the 
liuing childe, and slay him not: this is his mother.
 28 And all Israel heard the iudgement, which the 
King had iudged, and they feared the King: for they 
sawe that the wisedome of God was in him to doe 
iustice.

did bear.
 22 And the other woman said, Nay; but the living 
is my son, and the dead is thy son. And this said, 
No; but the dead is thy son, and the living is my son. 
Thus they spake before the king.
 23 Then said the king, The one saith, This is my 
son that liveth, and thy son is the dead: and the other 
saith, Nay; but thy son is the dead, and my son is the 
living.
 24 And the king said, Bring me a sword. And they 
brought a sword before the king.
 25 And the king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one, and half to the other.
 26 Then spake the woman whose the living child was 
unto the king, for her bowels yearned upon her son, 
and she said, O my lord, give her the living child, and 
in no wise slay it. But the other said, Let it be neither 
mine nor thine, but divide it. {yearned: Heb. were hot}
 27 Then the king answered and said, Give her the 
living child, and in no wise slay it: she is the mother 
thereof.
 28 And all Israel heard of the judgment which the 
king had judged; and they feared the king: for they 
saw that the wisdom of God was in him, to do judg-
ment. {in him: Heb. in the midst of him}
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לֶךְ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה מֶ֖ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ וַיֽהְִי֙ הַמֶּ֣
ים אֲשֶׁר־ל֑וֹ עֲזרְַיָה֥וּ בֶן־צָד֖וֹק הַכּהֵֹןֽ׃ ס רִ֖ לֶּה הַשָּׂ  2 וְאֵ֥

ט בֶּן־אֲחִיל֖וּד  ים יהְוֹשָׁפָ֥ א ספְֹרִ֑ רֶף וַאֲחִיָּה֛ בְּנֵי֥ שִׁישָׁ֖ ֹ֧  3 אֱלִיח
הַמַּזכְִּיֽר׃

ר כּהֲֹנִיֽם׃ ס א וְצָד֥וֹק וְאֶבְיתָָ֖ ע עַל־הַצָּבָ֑  4 וּבְניָָה֥וּ בֶן־יהְוֹידָָ֖
ה  ן רֵעֶ֥ ן כּהֵֹ֖ ים וְזבָ֧וּד בֶּן־נתָָ֛ ן עַל־הַנּצִָּבִ֑  5 וַעֲזרְַיָה֥וּ בֶן־נתָָ֖

הַמֶּלֶֽךְ׃
א עַל־הַמַּסֽ׃ ס ם בֶּן־עַבְדָּ֖ יתִ וַאֲדנֹיִרָ֥ ר עַל־הַבָּ֑  6 וַאֲחִישָׁ֖

ל וְכִלְכְּל֥וּ  ר נצִָּבִים֙ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ה שְׁניֵם־עָשָׂ֤ ֹ֞  7 וְלִשְׁלֹמ
נָה֛ יהְִיֶה֥ עַל־)אֶחָד(  דֶשׁ בַּשָּׁ ֹ֧ לֶךְ וְאֶת־בֵּית֑וֹ ח אֶת־הַמֶּ֖

ד[ לְכַלְכֵּלֽ׃ ס ]הָאֶחָ֖
יםִ׃ ס ר אֶפְרָֽ ם בֶּן־ח֖וּר בְּהַ֥ לֶּה שְׁמוֹתָ֔  8 וְאֵ֣

ית  מֶשׁ וְאֵיל֖וֹן בֵּ֥ ית שָׁ֑ ים וּבֵ֣ עַלְבִ֖ ץ וּבְשַֽׁ קֶר בְּמָקַ֥  9 בֶּן־דֶּ֛
חָנָןֽ׃ ס

רֶץ חֵֽפֶר׃ ס ה וְכָל־אֶ֥ ֹ֖ סֶד בָּאֲֽרֻבּ֑וֹת ל֥וֹ שׂכֹ  10 בֶּן־חֶ֖
יתְָה לּ֖וֹ  ה הָ֥ ֹ֔ אר טָפַת֙ בַּת־שְׁלֹמ ֹ֑ ב כָּל־נָ֣פַת דּ  11 בֶּן־אֲבִיֽנדָָ֖

ה׃ ס לְאִשָּֽׁ
ן אֲשֶׁר֩  ית שְׁאָ֡  12 בַּעֲֽנאָ֙ בֶּן־אֲחִיל֔וּד תַּעְנַ֖ךְ וּמְגִדּ֑וֹ וְכָל־בֵּ֣

ה  ל מְחוֹלָ֔ ד אָבֵ֣ ית שְׁאָן֙ עַ֚ אל מִבֵּ֤ חַת לְיזִרְְעֶ֗ נהָ מִתַּ֣ צֶל צָרְתַ֜ אֵ֙
בֶר לְיקְָמֳעָםֽ׃ ס ד מֵעֵ֥ עַ֖

ר  ה אֲשֶׁ֣ יר בֶּן־מְנשֶַּׁ֜ ד ל֡וֹ חַוּתֹ֩ יאִָ֙ ת גִּלְעָ֑ ֹ֣ בֶר בְּרָמ  13 בֶּן־גֶּ֖
ים גְּדלֹ֔וֹת  ים֙ עָרִ֣ ן שִׁשִּׁ ר בַּבָּשָׁ֔ בֶל אַרְגּבֹ֙ אֲשֶׁ֣ ד ל֚וֹ חֶ֤ בַּגִּלְעָ֗

And king Solomon was king over all Israel.
 2 And these were the princes which he had; Azariah 
the son of Zadok, the priest;
 3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, scribes; 
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder;
 4 and Benaiah the son of Jehoiada was over the 
host; and Zadok and Abiathar were priests;
 5 and Azariah the son of Nathan was over the offic-
ers; and Zabud the son of Nathan was priest, and the 
king’s friend;
 6 and Ahishar was over the household; and Adon-
iram the son of Abda was over the levy.
 7 And Solomon had twelve officers over all Israel, 
which provided victuals for the king and his house-
hold: each man had to make provision for a month in 
the year:
 8 And these are their names: Ben-hur, in the hill 
country of Ephraim:
 9 Ben-deker, in Makaz, and in Shaalbim, and Beth-
shemesh, and Elon-beth-hanan:
 10 Ben-hesed, in Arubboth; to him pertained Socoh, 
and all the land of Hepher:
 11 Ben-abinadab, in all the height of Dor; he had 
Taphath the daughter of Solomon to wife:
 12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megid-
do, and all Beth-shean which is beside Zarethan, 

And King Salomon was King ouer all Israel.
 2 And these were his princes, Azariah the sonne of 
Zadok the Priest,
 3 Elihoreph and Ahiah the sonnes of Shisha scribes, 
Iehoshaphat the sonne of Ahilud, the recorder,
 4 And Benaiah the sonne of Iehoiada was ouer the 
hoste, and Zadok and Abiathar Priests,
 5 And Azariah the sonne of Nathan was ouer the 
officers, and Zabud the sonne of Nathan Priest was 
the Kings friend,
 6 And Ahishar was ouer the houshold: and Adon-
iram the sonne of Abda was ouer the tribute.
 7 And Salomon had twelue officers ouer all Israel, 
which prouided vitailes for the King and his housh-
olde: eche man had a moneth in the yeere to prouide 
vitailes.
 8 And these are their names: the sonne of Hur in 
mount Ephraim:
 9 The sonne of Dekar in Makaz, and in Shaalbim 
and Beth-shemesh, and Elon and Beth-hanan:
 10 The sonne of Hesed in Aruboth, to whom per-
teined Sochoh, and all the land of Hepher:
 11 The sonne of Abinadab in all the region of Dor, 
which had Taphath the daughter of Salomon to wife.
 12 Baana the sonne of Ahilud in Taanach, and 
Megiddo, and in all Beth-shean, which is by Zartan-

So king Solomon was king over all Israel.
 2 And these were the princes which he had; Azariah 
the son of Zadok the priest, {priest: or, chief officer}
 3 Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes; 
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder. {scribes: 
or, secretaries} {recorder: or, remembrancer}
 4 And Benaiah the son of Jehoiada was over the 
host: and Zadok and Abiathar were the priests:
 5 And Azariah the son of Nathan was over the of-
ficers: and Zabud the son of Nathan was principal 
officer, and the king’s friend:
 6 And Ahishar was over the household: and Adon-
iram the son of Abda was over the tribute. {tribute: 
or, levy}
 7 And Solomon had twelve officers over all Israel, 
which provided victuals for the king and his house-
hold: each man his month in a year made provision.
 8 And these are their names: The son of Hur, in 
mount Ephraim: {The son...: or, Ben-hur}
 9 The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim, 
and Bethshemesh, and Elonbethhanan: {The son...: 
or, Ben-dekar}
 10 The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained 
Sochoh, and all the land of Hepher: {The son...: or, 
Ben-hesed}
 11 The son of Abinadab, in all the region of Dor; 
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שֶׁת׃ ס ֹֽ יחַ נחְ ה וּבְרִ֥ חוֹמָ֖
א מַחֲנָיֽמְָה׃ ֹ֖ ב בֶּן־עִדּ  14 אֲחִֽינדָָ֥

ת בַּת־ ח אֶת־בָּשְׂמַ֥ י גַּם־ה֗וּא לָקַ֛ עַץ בְּנפְַתָּלִ֑  15 אֲחִימַ֖
ה׃ ה לְאִשָּֽׁ ֹ֖ שְׁלֹמ

ר וּבְעָלֽוֹת׃ ס י בְּאָשֵׁ֖  16 בַּעֲֽנאָ֙ בֶּן־חוּשָׁ֔
ט בֶּן־פָּר֖וּחַ בְּישִָׂשכָרֽ׃ ס  17 יהְוֹשָׁפָ֥

א בְּבִניְמִָןֽ׃ ס י בֶן־אֵלָ֖  18 שִׁמְעִ֥
י  לֶךְ הָאֱמרִֹ֗ רֶץ סִיח֣וֹן׀ מֶ֣ ד אֶ֜ רֶץ גִּלְעָ֑ י בְּאֶ֣  19 גֶּ֥בֶר בֶּן־אֻרִ֖

ר בָּאָרֶֽץ׃ ד אֲשֶׁ֥ יב אֶחָ֖ ן וּנצְִ֥ לֶךְ הַבָּשָׁ֔ וְעגֹ֙ מֶ֣
ב  ֹ֑ ים כַּח֥וֹל אֲשֶׁר־עַל־הַיָּ֖ם לָר ה וְישְִׂרָאֵל֙ רַבִּ֔  20 יהְוּדָ֤

ים וּשְׂמֵחִֽים׃ אכְֹלִ֥ים וְשׁתִֹ֖
 

beneath Jezreel, from Beth-shean to Abel-meholah, 
as far as beyond Jokmeam:
 13 Ben-geber, in Ramoth-gilead; to him pertained 
the towns of Jair the son of Manasseh, which are in 
Gilead; even to him pertained the region of Argob, 
which is in Bashan, threescore great cities with walls 
and brasen bars:
 14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim:
 15 Ahimaaz, in Naphtali; he also took Basemath the 
daughter of Solomon to wife:
 16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth:
 17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
 18 Shimei the son of Ela, in Benjamin:
 19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the 
country of Sihon king of the Amorites and of Og 
king of Bashan; and he was the only officer which 
was in the land.
 20 Judah and Israel were many, as the sand which 
is by the sea in multitude, eating and drinking and 
making merry.
 21 And Solomon ruled over all the kingdoms from 
the River unto the land of the Philistines, and unto 
the border of Egypt: they brought presents, and 
served Solomon all the days of his life.
 22 And Solomon’s provision for one day was thirty 
measures of fine flour, and threescore measures of 

ah beneath Izreel, from Beth-shean to Abelmeholah, 
eue til beyond ouer against Iokmeam:
 13 The sonne of Geber in Ramoth Gilead, and his 
were the townes of Iair, the sonne of Manasseh, 
which are in Gilead, and vnder him was the region 
of Argob, which is in Bashan: threescore great cities 
with walles and barres of brasse.
 14 Ahinadab the sonne of Iddo had to Mahanaim:
 15 Ahimaaz in Naphtali, and he tooke Basmath the 
daughter of Salomon to wife:
 16 Baanah the sonne of Hushai in Asher and in 
Aloth:
 17 Iehoshaphat the sonne of Paruah in Issachar.
 18 Shimei the sonne of Elah in Beniamin:
 19 Geber the sonne of Vri in the countrey of Gilead, 
the land of Sihon King of the Amorites, and of Og 
King of Bashan, and was officer alone in the land.
 20 Iudah and Israel were many, as the sand of the 
sea in number, eating, drinking, and making merry.
 21 And Salomon reigned ouer all kingdomes, from 
the Riuer vnto the lande of the Philistims, and vnto 
the border of Egypt, and they brought presents, and 
serued Salomon all the dayes of his life.
 22 And Salomons vitailes for one day were thirtie 
measures of fine floure, and threescore measures of 
meale:

which had Taphath the daughter of Solomon to wife: 
{The son...: or, Ben-abinadab}
 12 Baana the son of Ahilud; to him pertained 
Taanach and Megiddo, and all Bethshean, which 
is by Zartanah beneath Jezreel, from Bethshean 
to Abelmeholah, even unto the place that is beyond 
Jokneam:
 13 The son of Geber, in Ramothgilead; to him per-
tained the towns of Jair the son of Manasseh, which 
are in Gilead; to him also pertained the region of Ar-
gob, which is in Bashan, threescore great cities with 
walls and brasen bars: {The son...: or, Ben-geber}
 14 Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim: {Ma-
hanaim: or, to Mahanaim}
 15 Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath 
the daughter of Solomon to wife:
 16 Baanah the son of Hushai was in Asher and in 
Aloth:
 17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
 18 Shimei the son of Elah, in Benjamin:
 19 Geber the son of Uri was in the country of Gile-
ad, in the country of Sihon king of the Amorites, and 
of Og king of Bashan; and he was the only officer 
which was in the land.
 20 Judah and Israel were many, as the sand which 
is by the sea in multitude, eating and drinking, and 
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meal;
 23 ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, 
and an hundred sheep, beside harts, and gazelles, and 
roebucks, and fatted fowl.
 24 For he had dominion over all the region on this 
side the River, from Tipsah even to Gaza, over all 
the kings on this side the River: and he had peace on 
all sides round about him.
 25 And Judah and Israel dwelt safely, every man 
under his vine and under his fig tree, from Dan even 
to Beer-sheba, all the days of Solomon.
 26 And Solomon had forty thousand stalls of horses 
for his chariots, and twelve thousand horsemen.
 27 And those officers provided victual for king 
Solomon, and for all that came unto king Solomon’s 
table, every man in his month: they let nothing be 
lacking.
 28 Barley also and straw for the horses and swift 
steeds brought they unto the place where the officers 
were, every man according to his charge.
 29 And God gave Solomon wisdom and understand-
ing exceeding much, and largeness of heart, even as 
the sand that is on the sea shore.
 30 And Solomon’s wisdom excelled the wisdom 
of all the children of the east, and all the wisdom of 
Egypt.

 23 Ten fat oxen, and twentie oxen of the pastures, 
and an hundreth sheepe, beside hartes, and buckes, 
and bugles, and fat foule.
 24 For he ruled in all the region on the other side 
of the Riuer, from Tiphsah euen vnto Azzah, ouer 
all the Kings on the other side the Riuer: and he had 
peace round about him on euery side.
 25 And Iudah and Israel dwelt without feare, euery 
man vnder his vine, and vnder his fig tree, from Dan, 
euen to Beer-sheba, all the dayes of Salomon.
 26 And Salomon had fourtie thousande stalles of 
horses for his charets, and twelue thousand horse-
men.
 27 And these officers prouided vitaile for king Salo-
mon, and for all that came to King Salomons table, 
euery man his moneth, and they suffred to lacke 
nothing.
 28 Barley also and strawe for the horses and mules 
brought they vnto the place where the officers were, 
euery man according to his charge.
 29 And God gaue Salomon wisdome and vnder-
standing exceeding much, and a large heart, euen as 
the sand that is on the sea shore,
 30 And Salomons wisdome excelled the wisedome 
of all the children of the East and all the wisedome 
of Egypt.

making merry.
 21 And Solomon reigned over all kingdoms from 
the river unto the land of the Philistines, and unto the 
border of Egypt: they brought presents, and served 
Solomon all the days of his life.
 22 And Solomon’s provision for one day was thirty 
measures of fine flour, and threescore measures of 
meal, {provision: Heb. bread} {measures: Heb. cors}
 23 Ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, 
and an hundred sheep, beside harts, and roebucks, and 
fallowdeer, and fatted fowl.
 24 For he had dominion over all the region on this 
side the river, from Tiphsah even to Azzah, over all 
the kings on this side the river: and he had peace on 
all sides round about him.
 25 And Judah and Israel dwelt safely, every man 
under his vine and under his fig tree, from Dan even 
to Beersheba, all the days of Solomon. {safely: Heb. 
confidently}
 26 And Solomon had forty thousand stalls of horses 
for his chariots, and twelve thousand horsemen.
 27 And those officers provided victual for king Solo-
mon, and for all that came unto king Solomon’s table, 
every man in his month: they lacked nothing.
 28 Barley also and straw for the horses and drom-
edaries brought they unto the place where the officers 
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רֶץ  ה הָיָה֤ מוֹשֵׁל֙ בְּכָל־הַמַּמְלָכ֔וֹת מִן־הַנּהָָר֙ אֶ֣ ֹ֗ וּשְׁלֹמ
ים אֶת־ ה וְעבְֹדִ֥ ים מִנחְָ֛ יםִ מַגִּשִׁ֥ ד גְּב֣וּל מִצְרָ֑ ים וְעַ֖ פְּלִשְׁתִּ֔

י חַיָּיֽו׃ פ ה כָּל־ימְֵ֥ ֹ֖ שְׁלֹמ
ים  לֶת וְשִׁשִּׁ֥ ֹ֔ ים כּרֹ֙ ס ד שְׁלֹשִׁ֥ ה לְי֣וֹם אֶחָ֑ ֹ֖ י לֶחֶֽם־שְׁלֹמ  2 וַיהְִ֥

מַח׃ ר קָֽ ֹ֖ כּ
בַד  אן לְ֠ ֹ֑ אָה צ י וּמֵ֣ ר רְעִ֖ ים בָּקָ֛ ים וְעֶשְׂרִ֥ ר בְּרִאִ֗  3 עֲשָׂרָ֙ה בָקָ֜

ים אֲבוּסִיֽם׃ מֵאַֽיָּל֤ וּצְבִי֙ וְיחְַמ֔וּר וּבַרְבֻּרִ֖
ה בְּכָל־ ר מִתִּפְסַח֙ וְעַד־עַזָּ֔ בֶר הַנּהָָ֗ ה׀ בְּכָל־עֵ֣  4 כִּי־ה֞וּא רדֶֹ֣

יו מִסָּבִיֽב׃ יהָ ל֛וֹ מִכָּל־עֲבָרָ֖ ר וְשָׁל֗וֹם הָ֥ בֶר הַנּהָָ֑ י עֵ֣ מַלְכֵ֖
חַת  חַת גַּפְנוֹ֙ וְתַ֣ ישׁ תַּ֤ טַח אִ֣ ל לָבֶ֗  5 וַיּשֵֶׁב֩ יהְוּדָ֙ה וְישְִׂרָאֵ֜

ה׃ ס ֹֽ י שְׁלֹמ ל ימְֵ֥ ֹ֖ בַע כּ ר שָׁ֑ ן וְעַד־בְּאֵ֣ תְּאֵנֽתָ֔וֹ מִדָּ֖
ים לְמֶרְכָּב֑וֹ  לֶף אֻרְוֹ֥ת סוּסִ֖ ים אֶ֛ ה אַרְבָּעִ֥ ֹ֗ י לִשְׁלֹמ  6 וַיהְִ֣

לֶף פָּרָשִֽׁים׃ ר אֶ֖ וּשְׁניֵם־עָשָׂ֥
ת כָּל־ ה וְאֵ֧ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ לֶּה אֶת־הַמֶּ֣ ים הָאֵ֜  7 וְכִלְכְּלוּ֩ הַנּצִָּבִ֙
ישׁ חָדְשׁ֑וֹ לֹ֥א יעְַדְּר֖וּ  ה אִ֣ ֹ֖ ן הַמֶּלֶֽךְ־שְׁלֹמ ב אֶל־שֻׁלְחַ֥ הַקָּרֵ֛

דָּבָרֽ׃
אוּ אֶל־הַמָּקוֹם֙  כֶשׁ יבִָ֗ ים וְלָרָ֑ בֶן לַסּוּסִ֖ ים וְהַתֶּ֔ ערִֹ֣  8 וְהַשְּׂ

ישׁ כְּמִשְׁפָּטֽוֹ׃ ס ם אִ֖ ר יִהְֽיהֶ־שָּׁ֔ אֲשֶׁ֣
חַב  ֹ֣ ד וְר ֹ֑ ה מְא ה וּתְבוּנָ֖ה הַרְבֵּ֣ ֹ֛ ה לִשְׁלֹמ ים חָכְמָ֧  9 וַיּתִֵּן֩ אֱלֹהִ֙

ת הַיָּםֽ׃ ר עַל־שְׂפַ֥ ב כַּח֕וֹל אֲשֶׁ֖ לֵ֔
ל  ֹ֖ דֶם וּמִכּ ת כָּל־בְּניֵ־קֶ֑ ה מֵחָֽכְמַ֖ ֹ֔ ת שְׁלֹמ רֶב֙ חָכְמַ֣  10 וַתֵּ֙

יםִ׃ ת מִצְרָֽ חָכְמַ֥

 31 For he was wiser than all men; than Ethan the 
Ezrahite, and Heman, and Calcol, and Darda, the 
sons of Mahol: and his fame was in all the nations 
round about.
 32 And he spake three thousand proverbs: and his 
songs were a thousand and five.
 33 And he spake of trees, from the cedar that is in 
Lebanon even unto the hyssop that springeth out of 
the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of 
creeping things, and of fishes.
 34 And there came of all peoples to hear the wisdom 
of Solomon, from all kings of the earth, which had 
heard of his wisdom.

And Hiram king of Tyre sent his servants unto Solo-
mon; for he had heard that they had anointed him 
king in the room of his father: for Hiram was ever a 
lover of David.
 2 And Solomon sent to Hiram, saying,
 3 Thou knowest how that David my father could not 
build an house for the name of the LORD his God 
for the wars which were about him on every side, 
until the LORD put them under the soles of his feet.
 4 But now the LORD my God hath given me rest on 
every side; there is neither adversary, nor evil occur-
rent.

 31 For he was wiser then any man: yea, then were 
Ethan the Ezrahite, the Heman, then Chalcol, then 
Darda the sonnes of Mahol: and he was famous 
throughout all nations round about.
 32 And Salomon spake three thousand prouerbs: 
and his songs were a thousand and fiue.
 33 And he spake of trees, from the cedar tree that 
is in Lebanon, euen vnto the hyssope that springeth 
out of the wall: he spake also of beasts, and of foules, 
and of creeping thinges, and of fishes.
 34 And there came of all people to heare the wise-
dome of Salomon, from all Kings of the earth, which 
had heard of his wisedome.

And Hiram King of Tyrus sent his seruants vnto 
Salomon, (for he had heard, that they had anoynted 
him King in the roume of his father) because Hiram 
had euer loued Dauid.

were, every man according to his charge. {dromedar-
ies: or, mules, or, swift beasts}
 29 And God gave Solomon wisdom and understand-
ing exceeding much, and largeness of heart, even as 
the sand that is on the sea shore.
 30 And Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all 
the children of the east country, and all the wisdom of 
Egypt.
 31 For he was wiser than all men; than Ethan the 
Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, the 
sons of Mahol: and his fame was in all nations round 
about.
 32 And he spake three thousand proverbs: and his 
songs were a thousand and five.
 33 And he spake of trees, from the cedar tree that is 
in Lebanon even unto the hyssop that springeth out of 
the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of 
creeping things, and of fishes.
 34 And there came of all people to hear the wisdom of 
Solomon, from all kings of the earth, which had heard 
of his wisdom.

And Hiram king of Tyre sent his servants unto 
Solomon; for he had heard that they had anointed him 
king in the room of his father: for Hiram was ever a 
lover of David. {Hiram: also called, Huram}
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ל  ֹ֛ ן וְכַלְכּ י וְהֵימָ֧ ן הָאֶזרְָחִ֗  11 וַיּחְֶכַּם֘ מִכָּל־הָאָֽדָם֒ מֵאֵיתָ֣
ע בְּנֵ֣י מָח֑וֹל וַיהְִיֽ־שְׁמ֥וֹ בְכָלֽ־הַגּוֹיִ֖ם סָבִיֽב׃ וְדַרְדַּ֖

ה וָאָלֶֽף׃ י שִׁיר֖וֹ חֲמִשָּׁ֥ ל וַיהְִ֥ ים מָשָׁ֑ ר שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖  12 וַידְַבֵּ֕
ר בַּלְּבָנ֔וֹן וְעַד֙ הָאֵז֔וֹב  רֶז֙ אֲשֶׁ֣  13 וַידְַבֵּר֘ עַל־הָעֵֽצִים֒ מִן־הָאֶ֙
מֶשׂ  ה וְעַל־הָע֔וֹף וְעַל־הָרֶ֖ יר וַידְַבֵּר֙ עַל־הַבְּהֵמָ֣ א בַּקִּ֑ ר יצֵֹ֖ אֲשֶׁ֥

וְעַל־הַדָּגִיֽם׃
ה מֵאֵת֙  ֹ֑ ת שְׁלֹמ ת חָכְמַ֣ עַ אֵ֖ ֹ֕ ים לִשְׁמ עַמִּ֔ אוּ֙ מִכָּל־הָ֣ ֹ֙  14 וַיּבָ

ר שָׁמְע֖וּ אֶת־חָכְמָתֽוֹ׃ ס רֶץ אֲשֶׁ֥ י הָאָ֔ כָּל־מַלְכֵ֣
י  ה כִּ֣ ֹ֔ יּשְִׁלַח חִירָ֙ם מֶלֶֽךְ־צ֤וֹר אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶל־שְׁלֹמ  15 וַ֠

ם  ב הָיָה֥ חִירָ֛ י אהֵֹ֗ יהוּ כִּ֣ חַת אָבִ֑ לֶךְ תַּ֣ י אתֹ֛וֹ מָשְׁח֥וּ לְמֶ֖ ע כִּ֥ שָׁמַ֔
ד כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס לְדָוִ֖

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ה אֶל־חִירָ֖ ֹ֔  16 וַיּשְִׁלַ֣ח שְׁלֹמ
יתִ לְשֵׁם֙  י לֹ֤א יכָלֹ֙ לִבְנ֣וֹת בַּ֗ י כִּ֣ ד אָבִ֗ עְתָּ אֶת־דָּוִ֣ ה ידַָ֜  17 אַתָּ֙

ד תֵּת־יהְוָה֙  הוּ עַ֤ ר סְבָבֻ֑ ה אֲשֶׁ֣ יו מִפְּנֵי֥ הַמִּלְחָמָ֖ ה אֱלֹהָ֔ יהְוָ֣
חַת כַּפּ֥וֹת )רַגְלָו( ]רַגְלָיֽ[׃ ם תַּ֖ אתָֹ֔

גַע  ין פֶּ֥ ן וְאֵ֖ ין שָׂטָ֔ יב אֵ֣ י מִסָּבִ֑ י לִ֖ ה אֱלֹהַ֛ יחַ יהְוָ֧ ה הֵנִ֙  18 וְעַתָּ֕
ע׃ רָֽ

ר  ר׀ דִּבֶּ֣ י כַּאֲשֶׁ֣ ה אֱלֹהָ֑ ם יהְוָ֣ יתִ לְשֵׁ֖ ר לִבְנ֣וֹת בַּ֔  19 וְהִננְִ֣י אמֵֹ֔
ךָ  יךָ֙ עַל־כִּסְאֶ֔ ן תַּחְתֶּ֙ ר בִּנךְָ֗ אֲשֶׁ֙ר אֶתֵּ֤ ֹ֔ ד אָבִי֙ לֵאמ ה אֶל־דָּוִ֤ יהְוָ֗

יתִ לִשְׁמִיֽ׃ הֽוּא־יבְִנֶה֥ הַבַּ֖
ים מִן־הַלְּבָנ֗וֹן וַעֲֽבָדַי֙ יהְִי֣וּ  ה צַוֵּה֩ וְיכְִרְתוּ־לִי֙ אֲרָזִ֜  20 וְעַתָּ֡

י׀  ר כִּ֣ ר תּאֹמֵ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ן לְךָ֔ כְּכ יךָ֙ אֶתֵּ֣ ר עֲבָדֶ֙ יךָ וּשְׂכַ֤ עִם־עֲבָדֶ֔

 5 And, behold, I purpose to build an house for the 
name of the LORD my God, as the LORD spake 
unto David my father, saying, Thy son, whom I will 
set upon thy throne in thy room, he shall build the 
house for my name.
 6 Now therefore command thou that they hew me 
cedar trees out of Lebanon; and my servants shall be 
with thy servants; and I will give thee hire for thy 
servants according to all that thou shalt say: for thou 
knowest that there is not among us any that can skill 
to hew timber like unto the Zidonians.
 7 And it came to pass, when Hiram heard the words 
of Solomon, that he rejoiced greatly, and said, 
Blessed be the LORD this day, which hath given 
unto David a wise son over this great people.
 8 And Hiram sent to Solomon, saying, I have heard 
the message which thou hast sent unto me: I will do 
all thy desire concerning timber of cedar, and con-
cerning timber of fir.
 9 My servants shall bring them down from Lebanon 
unto the sea: and I will make them into rafts to go 
by sea unto the place that thou shalt appoint me, and 
will cause them to be broken up there, and thou shalt 
receive them: and thou shalt accomplish my desire, 
in giving food for my household.
 10 So Hirah gave Solomon timber of cedar and tim-

 2 Also Salomon sent to Hiram, saying,
 3 Thou knowest that Dauid my father could not 
build an house vnto the Name of the Lord his God, 
for the warres which were about him on euery side, 
vntill the Lord had put them vnder the soles of his 
feete.
 4 But now the Lord my God hath giuen me rest 
on euery side, so that there is neither aduersarie, nor 
euill to resist.
 5 And beholde, I purpose to build an house vnto ye 
Name of the Lord my God, as the Lord spake vnto 
Dauid my father, saying, Thy sonne, whom I wil set 
vpon thy throne for thee, he shall build an house 
vnto my Name.
 6 Now therefore commaund, that they hewe me 
cedar trees out of Lebanon, and my seruants shall be 
with thy seruants, and vnto thee will I giue the hire 
for thy seruants, according to all that thou shalt ap-
poynt: for thou knowest that there are none among 
vs, that can hewe timber like vnto the Sidonians.
 7 And when Hiram heard the wordes of Salomon, 
he reioyced greatly, and sayde, Blessed be the Lord 
this day, which hath giuen vnto Dauid a wise sonne 
ouer this mightie people.
 8 And Hiram sent to Salomon, saying, I haue con-
sidered the things, for the which thou sentest vnto 

 2 And Solomon sent to Hiram, saying,
 3 Thou knowest how that David my father could not 
build an house unto the name of the LORD his God 
for the wars which were about him on every side, until 
the LORD put them under the soles of his feet.
 4 But now the LORD my God hath given me rest 
on every side, so that there is neither adversary nor 
evil occurrent.
 5 And, behold, I purpose to build an house unto the 
name of the LORD my God, as the LORD spake 
unto David my father, saying, Thy son, whom I will 
set upon thy throne in thy room, he shall build an 
house unto my name. {purpose: Heb. say}
 6 Now therefore command thou that they hew me 
cedar trees out of Lebanon; and my servants shall be 
with thy servants: and unto thee will I give hire for 
thy servants according to all that thou shalt appoint: 
for thou knowest that there is not among us any that 
can skill to hew timber like unto the Sidonians. {ap-
point: Heb. say}
 7 And it came to pass, when Hiram heard the words 
of Solomon, that he rejoiced greatly, and said, Bless-
ed be the LORD this day, which hath given unto 
David a wise son over this great people.
 8 And Hiram sent to Solomon, saying, I have con-
sidered the things which thou sentest to me for: and I 
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ים כַּצִּדנִֹיֽם׃ עַ לִכְרָת־עֵצִ֖ ישׁ ידֵֹ֥ נוּ אִ֛ ין בָּ֛ י אֵ֥ עְתָּ כִּ֣ ה ידַָ֗ אַתָּ֣
ד  ֹ֑ ח מְא ה וַיּשְִׂמַ֣ ֹ֖ י שְׁלֹמ ם אֶת־דִּבְרֵ֥ עַ חִירָ֛ ֹ֧ י כִּשְׁמ  21 וַיהְִ֞

ם  ם עַל־הָעָ֥ ן חָכָ֔ ן לְדָוִד֙ בֵּ֣ אמֶר בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ הַיּ֔וֹם אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤ ֹ֗ וַיּ
ב הַזֶּהֽ׃ הָרָ֖

ת אֲשֶׁר־ עְתִּי אֵ֥ ר שָׁמַ֕ ֹ֔ ה לֵאמ ֹ֣  22 וַיּשְִׁלַ֤ח חִירָם֙ אֶל־שְׁלֹמ
י  י אֲרָזִ֖ים וּבַעֲצֵ֥ י אֲנִ֤י אֶעֱֽשֶׂה֙ אֶת־כָּל־חֶפְצְךָ֔ בַּעֲצֵ֥ חְתָּ אֵלָ֑ שָׁלַ֖

בְרוֹשִֽׁים׃
ם דּבְֹר֤וֹת בַּיּםָ֙  אֲניִ אֲשִׂימֵ֙ מָּה וַ֠ בָדַי ירִֹ֙דוּ מִן־הַלְּבָנ֜וֹן יָ֗  23 עֲ֠

א  ה תִשָּׂ֑ ם וְאַתָּ֣ ים שָׁ֖ עַדֽ־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֥ח אֵלַ֛י וְנפִַּצְתִּ֥
ת לֶ֥חֶם בֵּיתִֽי׃ י לָתֵ֖ ה אֶת־חֶפְצִ֔ וְאַתָּה֙ תַּעֲשֶׂ֣

ים  י בְרוֹשִׁ֖ י אֲרָזִי֛ם וַעֲצֵ֥ ה עֲצֵ֧ ֹ֗ ן לִשְׁלֹמ י חִיר֜וֹם נתֵֹ֣  24 וַיהְִ֙
כָּל־חֶפְצֽוֹ׃

לֶת  ֹ֣ ר חִטִּים֙ מַכּ ֹ֤ לֶף כּ ם עֶשְׂרִים֩ אֶ֙ ן לְחִירָ֜  25 וּשְׁלֹמהֹ֩ נתַָ֙
ם  ה לְחִירָ֖ ֹ֛ ן שְׁלֹמ ֹֽה־יתִֵּ֧ ית כּ מֶן כָּתִ֑ ר שֶׁ֣ ֹ֖ ים כּ לְבֵית֔וֹ וְעֶשְׂרִ֥

שָׁנָה֥ בְשָׁנָהֽ׃ פ
י שָׁלֹ֗ם  ר דִּבֶּר־ל֑וֹ וַיהְִ֣ ה כַּאֲשֶׁ֖ ֹ֔ ן חָכְמָה֙ לִשְׁלֹמ ה נתַָ֤  26 וַיהוָ֗

ית שְׁניֵהֶםֽ׃ ה וַיּכְִרְת֥וּ בְרִ֖ ֹ֔ ין שְׁלֹמ ין חִירָם֙ וּבֵ֣ בֵּ֤
ס  י הַמַּ֔ ל וַיהְִ֣ ס מִכָּל־ישְִׂרָאֵ֑ ה מַ֖ ֹ֛ לֶךְ שְׁלֹמ  27 וַיַּ֙עַל הַמֶּ֧

לֶף אִיֽשׁ׃ ים אֶ֖ שְׁלֹשִׁ֥
דֶשׁ  ֹ֚ דֶשׁ֙ חֲלִיפ֔וֹת ח ֹ֙ ים בַּח רֶת אֲלָפִ֤ ם לְבָנ֗וֹנהָ עֲשֶׂ֙  28 וַיּשְִׁלָחֵ֣

ם עַל־הַמַּסֽ׃ ס ים בְּבֵית֑וֹ וַאֲדנֹיִרָ֖ יהְִי֣וּ בַלְּבָנ֔וֹן שְׁנַי֥םִ חֳדָשִׁ֖
לֶף  ל וּשְׁמנִֹי֥ם אֶ֖ א סַבָּ֑ לֶף נשֵֹׂ֣ ים אֶ֖ ה שִׁבְעִ֥ ֹ֛ י לִשְׁלֹמ  29 וַיהְִ֧

ber of fir according to all his desire.
 11 And Solomon gave Hiram twenty thousand 
measures of wheat for food to his household, and 
twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to 
Hiram year by year.
 12 And the LORD gave Solomon wisdom, as he 
promised him; and there was peace between Hiram 
and Solomon; and they two made a league together.
 13 And king Solomon raised a levy out of all Israel; 
and the levy was thirty thousand men.
 14 And he sent them to Lebanon, ten thousand a 
month by courses: a month they were in Lebanon, 
and two months at home: and Adoniram was over 
the levy.
 15 And Solomon had threescore and ten thousand 
that bare burdens, and fourscore thousand that were 
hewers in the mountains;
 16 besides Solomon’s chief officers that were over 
the work, three thousand and three hundred, which 
bare rule over the people that wrought in the work.
 17 And the king commanded, and they hewed out 
great stones, costly stones, to lay the foundation of 
the house with wrought stone.
 18 And Solomon’s builders and Hiram’s builders 
and the Gebalites did fashion them, and prepared the 
timber and the stones to build the house.

me, and will accomplish all thy desire, concerning the 
cedar trees and firre trees.
 9 My seruants shall bring them downe from Leba-
non to the sea: and I will conuey them by sea in 
raftes vnto the place that thou shalt shew me, and 
wil cause them to be discharged there, and thou shalt 
receiue them: nowe thou shalt doe mee a pleasure to 
minister foode for my familie.
 10 So Hiram gaue Salomon cedar trees and firre 
trees, euen his full desire.
 11 And Salomon gaue Hiram twentie thousand 
measures of wheate for foode to his householde, and 
twentie measures of beaten oyle. Thus much gaue 
Salomon to Hiram yere by yere.
 12 And the Lord gaue Salomon wisedome as he 
promised him. And there was peace betweene Hiram 
and Salomon, and they two made a couenant.
 13 And King Salomon raised a summe out of all 
Israel, and the summe was thirtie thousand men:
 14 Whome he sent to Lebanon, ten thousand a 
moneth by course: they were a moneth in Lebanon, 
and two moneths at home. And Adoniram was ouer 
the summe.
 15 And Salomon had seuentie thousand that bare 
burdens, and fourescore thousand masons in the 
mountaine,

will do all thy desire concerning timber of cedar, and 
concerning timber of fir. {considered: Heb. heard}
 9 My servants shall bring them down from Leba-
non unto the sea: and I will convey them by sea in 
floats unto the place that thou shalt appoint me, and 
will cause them to be discharged there, and thou shalt 
receive them: and thou shalt accomplish my desire, in 
giving food for my household. {appoint: Heb. send}
 10 So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees 
according to all his desire.
 11 And Solomon gave Hiram twenty thousand 
measures of wheat for food to his household, and 
twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to 
Hiram year by year. {measures: Heb. cors}
 12 And the LORD gave Solomon wisdom, as he 
promised him: and there was peace between Hiram 
and Solomon; and they two made a league together.
 13 And king Solomon raised a levy out of all Israel; 
and the levy was thirty thousand men. {levy: Heb. 
tribute of men}
 14 And he sent them to Lebanon, ten thousand a 
month by courses: a month they were in Lebanon, and 
two months at home: and Adoniram was over the levy.
 15 And Solomon had threescore and ten thousand 
that bare burdens, and fourscore thousand hewers in 
the mountains;
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ב בָּהָרֽ׃ חצֵֹ֥
ה  ר עַל־הַמְּלָאכָ֔ ים לִשְׁלֹמהֹ֙ אֲשֶׁ֣ י הַנּצִָּבִ֤ רֵ֙ בַד מִשָּׂ  30 לְ֠

ים  ם הָעשִֹׂ֖ ים בָּעָ֔ ים וּשְׁלֹ֣שׁ מֵא֑וֹת הָרדִֹ֣ שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖
בַּמְּלָאכָהֽ׃

ד  ים גְּדלֹ֜וֹת אֲבָנִ֧ים יקְָר֛וֹת לְיסֵַּ֥ לֶךְ וַיּסִַּעוּ֩ אֲבָנִ֙ ו הַמֶּ֡  31 וַיצְַ֣
יתִ אַבְנֵי֥ גָזִיֽת׃ הַבָּ֖

ינוּ  ים וַיּכִָ֛ ה וּבנֵֹי֥ חִיר֖וֹם וְהַגִּבְלִ֑ ֹ֛  32 וַיּֽפְִסְל֞וּ בּנֵֹ֧י שְׁלֹמ
ים וְהָאֲבָנִ֖ים לִבְנ֥וֹת הַבָּיֽתִ׃ פ הָעֵצִ֥

ל  את בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֣ ה לְצֵ֣ ע מֵא֣וֹת שָׁנָ֡ י בִשְׁמוֹנִ֣ים שָׁנָ֣ה וְאַרְבַּ֣ וַיהְִ֣
דֶשׁ  ֹ֣ ו ה֚וּא הַח דֶשׁ זִ֗ ֹ֣ ית בְּח ה הָרְבִיעִ֜ נָ֙ מֵאֶרֶֽץ־מִצְרַיםִ֩ בַּשָּׁ

יתִ לַיהוָהֽ׃ ל וַיִּבֶ֥ן הַבַּ֖ ה עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ י לִמְלֹ֥ךְ שְׁלֹמ נִ֔ הַשֵּׁ
ה  ים־אַמָּ֥ ה שִׁשִּֽׁ לֶךְ שְׁלֹמהֹ֙ לַיֽהוָ֔ ה הַמֶּ֤ יתִ אֲשֶׁ֙ר בָּנָ֜  2 וְהַבַּ֗

ה קוֹמָתֽוֹ׃ ים אַמָּ֖ ים רָחְבּ֑וֹ וּשְׁלֹשִׁ֥ אָרְכּ֖וֹ וְעֶשְׂרִ֤
ים אַמָּה֙ אָרְכּ֔וֹ עַל־ יתִ עֶשְׂרִ֣ ל הַבַּ֔ ם עַל־פְּניֵ֙ הֵיכַ֣  3 וְהָאוּלָ֗

ה רָחְבּ֖וֹ עַל־פְּנֵי֥ הַבָּיֽתִ׃ שֶׂר בָּאַמָּ֛ יתִ עֶ֧ חַב הַבָּ֑ ֹ֣ י ר פְּנֵ֖
ים אֲטֻמִיֽם׃ י שְׁקֻפִ֥ יתִ חַלּוֹנֵ֖  4 וַיַּעַ֣שׂ לַבָּ֔

יב אֶת־קִיר֤וֹת  [ סָבִ֔ יעַ֙ יתִ )יצָוּעַ( ]יצִָ֙ יר הַבַּ֤  5 וַיּבִֶן֩ עַל־קִ֙
יר וַיַּעַ֥שׂ צְלָע֖וֹת סָבִיֽב׃ ל וְלַדְּבִ֑ יב לַהֵֽיכָ֖ יתִ֙ סָבִ֔ הַבַּ֙

הּ  ה רָחְבָּ֗ שׁ בָּאַמָּ֣ ה חָמֵ֧ יעַ[ הַתַּחְתּנָֹ֜  6 )הַיּצָוֹעַ( ]הַיּצִָ֙
הּ  ה רָחְבָּ֑ בַע בָּאַמָּ֖ ית שֶׁ֥ לִישִׁ֔ שְּׁ הּ וְהַ֙ שׁ בָּאַֽמָּה֙ רָחְבָּ֔ וְהַתִּֽיכנֹהָ֙ שֵׁ֤

ירוֹת־ ז בְּקִֽ ֹ֥ י אֲח יתִ סָבִיב֙ ח֔וּצָה לְבִלְתִּ֖ ן לַבַּ֤ י מִגְרָעוֹת֩ נתַָ֙ כִּ֡

And it came to pass in the four hundred and eightieth 
year after the children of Israel were come out of 
the land of Egypt, in the fourth year of Solomon’s 
reign over Israel, in the month Ziv, which is the sec-
ond month, that he began to build the house of the 
LORD.
 2 And the house which king Solomon built for the 
LORD, the length thereof was threescore cubits, 
and the breadth thereof twenty cubits, and the height 
thereof thirty cubits.
 3 And the porch before the temple of the house, 
twenty cubits was the length thereof, according to 
the breadth of the house; and ten cubits was the 
breadth thereof before the house.
 4 And for the house he made windows of fixed 
lattice-work.
 5 And against the wall of the house he built stories 
round about, against the walls of the house round 
about, both of the temple and of the oracle: and he 
made side-chambers round about:
 6 The nethermost story was five cubits broad, and 
the middle was six cubits broad, and the third was 
seven cubits broad: for on the outside he made re-
batements in the wall of the house round about, that 
the beams should not have hold in the walls of the 
house.

 16 Besides the princes, whome Salomon appoynted 
ouer the worke, euen three thousande and three 
hundreth, which ruled the people that wrought in 
the worke.
 17 And the King commanded them, and they 
brought great stones and costly stones to make the 
foundation of the house, euen hewed stones.
 18 And Salomons workemen, and the workemen of 
Hiram, and the masons hewed and prepared timber 
and stones for the buylding of the house.

And in the foure hundreth and foure score yeere 
(after the children of Israel were come out of the 
land of Egypt) and in the fourth yere of the reigne 
of Salomon ouer Israel, in the moneth Zif, (which is 
the second moneth) he built the house of the Lord.
 2 And the house which King Salomon built for 
the Lord, was three score cubites long, and twentie 
broade, and thirtie cubites hie.
 3 And the porch before the Temple of the house 
was twentie cubites long according to the breadth of 
the house, and ten cubites broade before the house.
 4 And in the house he made windowes, broad with-
out, and narrowe within.
 5 And by the wall of the house hee made galleries 
round about, euen by the walles of the house round 

 16 Beside the chief of Solomon’s officers which were 
over the work, three thousand and three hundred, 
which ruled over the people that wrought in the work.
 17 And the king commanded, and they brought great 
stones, costly stones, and hewed stones, to lay the 
foundation of the house.
 18 And Solomon’s builders and Hiram’s builders 
did hew them, and the stonesquarers: so they prepared 
timber and stones to build the house. {stonesquares: 
or, Giblites}

And it came to pass in the four hundred and eighti-
eth year after the children of Israel were come out of 
the land of Egypt, in the fourth year of Solomon’s 
reign over Israel, in the month Zif, which is the 
second month, that he began to build the house of the 
LORD. {began...: Heb. built}
 2 And the house which king Solomon built for the 
LORD, the length thereof was threescore cubits, 
and the breadth thereof twenty cubits, and the height 
thereof thirty cubits.
 3 And the porch before the temple of the house, twenty 
cubits was the length thereof, according to the breadth 
of the house; and ten cubits was the breadth thereof 
before the house.
 4 And for the house he made windows of narrow 
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הַבָּיֽתִ׃
ע נבְִנָ֑ה וּמַקָּב֤וֹת וְהַגַּרְזןֶ֙  ה מַסָּ֖ נתֹ֔וֹ אֶבֶֽן־שְׁלֵמָ֥ יתִ֙ בְּהִבָּ֣  7 וְהַבַּ֙

יתִ בְּהִבָּנתֹֽוֹ׃ ע בַּבַּ֖ ל לֹֽא־נשְִׁמַ֥ י בַרְזֶ֔ כָּל־כְּלִ֣
ים  יתִ הַימְָנִ֑ית וּבְלוּלִּ֗ תֶף הַבַּ֖ ה אֶל־כֶּ֥ יכנָֹ֔ תַח הַצֵּלָע֙ הַתִּ֣  8 פֶּ֗

לִשִֽׁים׃ ה וּמִן־הַתִּֽיכנָֹ֖ה אֶל־הַשְּׁ יכנָֹ֔ יַעֲֽלוּ֙ עַל־הַתִּ֣
ת  ֹ֖ ים וּשְׂדֵר יתִ֙ גֵּבִ֔ ן אֶת־הַבַּ֙ ֹ֤ הוּ וַיּסְִפּ יתִ וַיכְַלֵּ֑  9 וַיִּבֶ֥ן אֶת־הַבַּ֖

בָּאֲרָזִיֽם׃
שׁ אַמּ֖וֹת  יתִ חָמֵ֥ [ עַל־כָּל־הַבַּ֔ יעַ֙  10 וַיִּבֶ֤ן אֶת־)הַיּצָוּעַ( ]הַיּצִָ֙

י אֲרָזִיֽם׃ פ יתִ בַּעֲצֵ֥ ז אֶת־הַבַּ֖ ֹ֥ קֽוֹמָת֑וֹ וַיּאֱֶח
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ֹ֖ ה אֶל־שְׁלֹמ  11 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

ה אִם־תֵּלֵ֤ךְ בְּחֻקּתַֹי֙ וְאֶת־ ה בנֶֹ֗ ה אֲשֶׁר־אַתָּ֣ יתִ הַזֶּ֜  12 הַבַּ֙
ם  כֶת בָּהֶ֑ י לָלֶ֣ ה וְשָׁמַרְתָּ֥ אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֖ י תַּֽעֲשֶׂ֔ מִשְׁפָּטַ֣

רְתִּי אֶל־דָּוִ֥ד אָבִיֽךָ׃ ר דִּבַּ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ י אֶת־דְּבָרִי֙ אִתָּ֔ וַהֲקִמתִֹ֤
י  ב אֶת־עַמִּ֥ ֹ֖ ל וְלֹ֥א אֶעֱז י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ כַנתְִּ֔  13 וְשָׁ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס
יתִ וַיכְַלֵּהֽוּ׃ ה אֶת־הַבַּ֖ ֹ֛  14 וַיִּבֶ֧ן שְׁלֹמ

ים  יתְָה֙ בְּצַלְע֣וֹת אֲרָזִ֔ יתִ מִבַּ֙  15 וַיּבִֶן֩ אֶת־קִיר֙וֹת הַבַּ֤
ף אֶת־ יתִ וַיצְַ֛ ץ מִבָּ֑ ה עֵ֖ ן צִפָּ֥ יתִ֙ עַד־קִיר֣וֹת הַסִּפֻּ֔ ע הַבַּ֙ מִקַּרְקַ֤

יתִ בְּצַלְע֥וֹת בְּרוֹשִֽׁים׃ ע הַבַּ֖ קַרְקַ֥
יתִ֙  י[ הַבַּ֙ ה )מִיּרְַכּוֹתֵי( ]מִיּֽרְַכְּתֵ֤ ים אַמָּ֜  16 וַיּבִֶן֩ אֶת־עֶשְׂרִ֙
יתִ  ע עַד־הַקִּיר֑וֹת וַיִּבֶ֤ן לוֹ֙ מִבַּ֣ ים מִן־הַקַּרְקַ֖ בְּצַלְע֣וֹת אֲרָזִ֔

דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃ ֹ֖ יר לְק לִדְבִ֔

 7 And the house, when it was in building, was built 
of stone made ready at the quarry: and there was 
neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in 
the house, while it was in building.
 8 The door for the middle side-chambers was in the 
right side of the house: and they went up by winding 
stairs into the middle chambers, and out of the mid-
dle into the third.
 9 So he built the house, and finished it; and he cov-
ered the house with beams and planks of cedar.
 10 And he built the stories against all the house, 
each five cubits high: and they rested on the house 
with timber of cedar.
 11 And the word of the LORD came to Solomon, 
saying,
 12 Concerning this house which thou art in build-
ing, if thou wilt walk in my statutes, and execute my 
judgments, and keep all my commandments to walk 
in them; then will I establish my word with thee, 
which I spake unto David thy father.
 13 And I will dwell among the children of Israel, 
and will not forsake my people Israel.
 14 So Solomon built the house, and finished it.
 15 And he built the walls of the house within with 
boards of cedar; from the floor of the house unto the 
walls of the cieling, he covered them on the inside 

about the Temple and the oracle, and made cham-
bers round about.
 6 The nethermost gallerie was fiue cubites broade, 
and the middlemost sixe cubites broade, and the 
third seuen cubites broade: for he made restes round 
about without the house, that the beames should not 
be fastened in the walles of the house.
 7 And when the house was built, it was built of 
stone perfite, before it was brought, so that there was 
neither hammer, nor axe, nor any toole of yron heard 
in the house, while it was in building.
 8 The doore of the middle chamber was in the right 
side of the house, and men went vp with winding 
stayres into the middlemost, and out of the middle-
most into the third.
 9 So he built the house and finished it, and sieled 
the house being vawted with sieling of cedar trees.
 10 And he built the galleries vpon al the wall of the 
house of fiue cubites height, and they were ioyned to 
the house with beames of cedar.
 11 And the worde of the Lord came to Salomon, 
saying,
 12 Cocerning this house which thou buildest, if 
thou wilt walke in mine ordinances, and execute my 
iudgements, and keepe al my commadements, to 
walke in them, then will I performe vnto thee my 

lights. {of...: or, broad within, and narrow without: 
or, skewed and closed}
 5 And against the wall of the house he built chambers 
round about, against the walls of the house round 
about, both of the temple and of the oracle: and he 
made chambers round about: {against the wall: or, 
upon, or, joining to the wall} {built chambers: Heb. 
built floors} {made chambers: Heb. made ribs}
 6 The nethermost chamber was five cubits broad, and 
the middle was six cubits broad, and the third was 
seven cubits broad: for without in the wall of the house 
he made narrowed rests round about, that the beams 
should not be fastened in the walls of the house. {nar-
rowed...: Heb. narrowings, or, rebatements}
 7 And the house, when it was in building, was built 
of stone made ready before it was brought thither: so 
that there was neither hammer nor axe nor any tool of 
iron heard in the house, while it was in building.
 8 The door for the middle chamber was in the right 
side of the house: and they went up with winding 
stairs into the middle chamber, and out of the middle 
into the third. {side: Heb. shoulder}
 9 So he built the house, and finished it; and covered 
the house with beams and boards of cedar. {with...: or, 
the vaultbeams and the panellings with cedar}
 10 And then he built chambers against all the house, 
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יתִ ה֖וּא הַהֵיכָ֥ל לִפְנָיֽ׃ ה הָיָה֣ הַבָּ֑ ים בָּאַמָּ֖  17 וְאַרְבָּעִ֥
ים  י צִצִּ֑ ים וּפְטוּרֵ֖ עַת פְּקָעִ֔ ימָה מִקְלַ֣ יתִ֙ פְּנִ֔ רֶז אֶל־הַבַּ֙  18 וְאֶ֤

בֶן נרְִאָהֽ׃ ין אֶ֖ רֶז אֵ֥ ל אֶ֔ ֹ֣ הַכּ
ם אֶת־אֲר֖וֹן  ן שָׁ֔ ין לְתִתֵּ֣ ימָה הֵכִ֑ יתִ מִפְּנִ֖ יר בְּתוֹךְ־הַבַּ֛  19 וּדְבִ֧

ית יהְוָהֽ׃ בְּרִ֥
חַב  ֹ֗ ה ר ים אַמָּ֣ רֶךְ וְעֶשְׂרִ֧ ֹ֜ ה א יר עֶשְׂרִים֩ אַמָּ֙  20 וְלִפְנֵ֣י הַדְּבִ֡
חַ אָרֶֽז׃ ף מִזבְֵּ֖ ב סָג֑וּר וַיצְַ֥ הוּ זהָָ֣ ים אַמָּה֙ קֽוֹמָת֔וֹ וַיצְַפֵּ֖ וְעֶשְׂרִ֤

ר  ב סָג֑וּר וַיעְַבֵּ֞ ימָה זהָָ֣ יתִ מִפְּנִ֖ ה אֶת־הַבַּ֛ ֹ֧ ף שְׁלֹמ  21 וַיצְַ֙
הוּ זהָָבֽ׃ יר וַיצְַפֵּ֖ )בְּרַתִּיקוֹת( ]בְּרַתּוּק֤וֹת[ זהָָב֙ לִפְנֵ֣י הַדְּבִ֔

יתִ וְכָל־ ם כָּל־הַבָּ֑ ֹ֣ ב עַד־תּ ה זהָָ֖ יתִ צִפָּ֥  22 וְאֶת־כָּל־הַבַּ֛
ה זהָָבֽ׃ יר צִפָּ֥ שֶׁר־לַדְּבִ֖ חַ אֲֽ הַמִּזבְֵּ֥

שֶׂר אַמּ֖וֹת  מֶן עֶ֥ ים עֲצֵי־שָׁ֑ יר שְׁנֵי֥ כְרוּבִ֖  23 וַיַּעַ֣שׂ בַּדְּבִ֔
קוֹמָתֽוֹ׃

שׁ אַמּ֔וֹת כְּנַף֥  ת וְחָמֵ֣ שׁ אַמּ֗וֹת כְּנַ֤ף הַכְּרוּב֙ הָאֶֽחָ֔  24 וְחָמֵ֣
יו וְעַד־קְצ֥וֹת  שֶׂר אַמּ֔וֹת מִקְצ֥וֹת כְּנפָָ֖ נִ֑ית עֶ֣ הַכְּר֖וּב הַשֵּׁ

כְּנפָָיֽו׃
ד  צֶב אֶחָ֖ ת וְקֶ֥ ה אַחַ֛ י מִדָּ֥ נִ֑ ה הַכְּר֖וּב הַשֵּׁ שֶׂר֙ בָּאַֽמָּ֔  25 וְעֶ֙

לִשְׁנֵי֥ הַכְּרֻבִיֽם׃
נִיֽ׃ ן הַכְּר֥וּב הַשֵּׁ ה וְכֵ֖ שֶׂר בָּאַֽמָּ֑ ד עֶ֖  26 קוֹמַת֙ הַכְּר֣וּב הָאֶֽחָ֔

י וַיּֽפְִרְשׂוּ֘ אֶת־ יתִ הַפְּניִמִ֗ ים בְּת֣וֹךְ׀ הַבַּ֣ ן אֶת־הַכְּרוּבִ֜  27 וַיּתִֵּ֙
י  נִ֔ יר וּכְנףַ֙ הַכְּר֣וּב הַשֵּׁ י הַכְּרֻבִים֒ וַתִּגַּ֤ע כְּנףַ־הָאֶֽחָד֙ בַּקִּ֔ כַּנפְֵ֣
ת כָּנָף֥ אֶל־ ֹ֖ יתִ נגְֹע י וְכַנפְֵיהֶם֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הַבַּ֔ נִ֑ יר הַשֵּׁ עַת בַּקִּ֣ נגַֹ֖

with wood: and he covered the floor of the house 
with boards of fir.
 16 And he built twenty cubits on the hinder part of 
the house with boards of cedar from the floor unto 
the walls: he even built them for it within, for an 
oracle, even for the most holy place.
 17 And the house, that is, the temple before the ora-
cle, was forty cubits long.
 18 And there was cedar on the house within, carved 
with knops and open flowers: all was cedar; there 
was no stone seen.
 19 And he prepared an oracle in the midst of the 
house within, to set there the ark of the covenant of 
the LORD.
 20 And within the oracle was a space of twenty 
cubits in length, and twenty cubits in breadth, and 
twenty cubits in the height thereof; and he overlaid it 
with pure gold: and he covered the altar with cedar.
 21 So Solomon overlaid the house within with pure 
gold: and he drew chains of gold across before the 
oracle; and he overlaid it with gold.
 22 And the whole house he overlaid with gold, until 
all the house was finished: also the whole altar that 
belonged to the oracle he overlaid with gold.
 23 And in the oracle he made two cherubim of olive 
wood, each ten cubits high.

promise, which I promised to Dauid thy father.
 13 And I will dwell among the children of Israel, 
and wil not forsake my people Israel.
 14 So Salomon built the house and finished it,
 15 And built the walles of the house within, with 
boards of cedar tree from the pauement of the house 
vnto the walles of the sieling, and within he couered 
them with wood, and couered the floore of the house 
with planks of firre.
 16 And he built twentie cubites in the sides of the 
house with boards of cedar, from the floore to the 
walles, and he prepared a place within it for the ora-
cle, euen the most holy place.
 17 But the house, that is, the Temple before it, was 
fourtie cubites long.
 18 And the cedar of the house within was carued 
with knops, and grauen with floures: all was cedar, so 
that no stone was seene.
 19 Also he prepared the place of the oracle in the 
mids of the house within, to set the Arke of the 
couenant of the Lord there.
 20 And the place of the oracle within was twentie 
cubites long, and twentie cubites broad, and twentie 
cubites hie, and hee couered it with pure golde, and 
couered the altar with cedar.
 21 So Salomon couered the house within with 

five cubits high: and they rested on the house with 
timber of cedar.
 11 And the word of the LORD came to Solomon, 
saying,
 12 Concerning this house which thou art in build-
ing, if thou wilt walk in my statutes, and execute my 
judgments, and keep all my commandments to walk in 
them; then will I perform my word with thee, which I 
spake unto David thy father:
 13 And I will dwell among the children of Israel, 
and will not forsake my people Israel.
 14 So Solomon built the house, and finished it.
 15 And he built the walls of the house within with 
boards of cedar, both the floor of the house, and the 
walls of the cieling: and he covered them on the inside 
with wood, and covered the floor of the house with 
planks of fir. {both...: or, from the floor of the house 
unto the walls, etc}
 16 And he built twenty cubits on the sides of the 
house, both the floor and the walls with boards of 
cedar: he even built them for it within, even for the 
oracle, even for the most holy place.
 17 And the house, that is, the temple before it, was 
forty cubits long.
 18 And the cedar of the house within was carved with 
knops and open flowers: all was cedar; there was no 
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כָּנָףֽ׃
ים זהָָבֽ׃ ף אֶת־הַכְּרוּבִ֖  28 וַיצְַ֥

ע פִּתּוּחֵי֙ מִקְלְעוֹת֙  ב׀ קָלַ֗ יתִ מֵסַ֣  29 וְאֵת֩ כָּל־קִיר֙וֹת הַבַּ֜
ים מִלִּפְנִ֖ים וְלַחִיצֽוֹן׃ י צִצִּ֑ ת וּפְטוּרֵ֖ ֹ֔ ים וְתִֽמרֹ כְּרוּבִ֣

ימָה וְלַחִיצֽוֹן׃ ב לִפְנִ֖ ה זהָָ֑ יתִ צִפָּ֣ ע הַבַּ֖  30 וְאֶת־קַרְקַ֥
ילִ  מֶן הָאַ֥ ה דַּלְת֣וֹת עֲצֵי־שָׁ֑ יר עָשָׂ֖ תַח הַדְּבִ֔  31 וְאֵת֙ פֶּ֣

מְזוּז֖וֹת חֲמִשִֽׁית׃
לֵיהֶם מִקְלְע֙וֹת   32 וּשְׁתֵּי֘ דַּלְת֣וֹת עֲצֵי־שֶׁמֶן֒ וְקָלַ֣ע עֲ֠
ב וַיָּרֶ֛ד עַל־ ה זהָָ֑ ים וְצִפָּ֣ י צִצִּ֖ ים וְתִמרֹ֛וֹת וּפְטוּרֵ֥ כְּרוּבִ֧

ים וְעַל־הַתִּֽמרֹ֖וֹת אֶת־הַזּהָָבֽ׃ הַכְּרוּבִ֥
ת  מֶן מֵאֵ֖ ל מְזוּז֣וֹת עֲצֵי־שָׁ֑ תַח הַהֵֽיכָ֖ ה לְפֶ֥ ן עָשָׂ֛  33 וְכֵ֥

רְבִעִיֽת׃
לֶת הָאַֽחַת֙  ים הַדֶּ֤ י צְלָעִ֜ ים שְׁנֵ֙ י בְרוֹשִׁ֑ י דַלְת֖וֹת עֲצֵ֣  34 וּשְׁתֵּ֥

נִ֖ית גְּלִילִיֽם׃ לֶת הַשֵּׁ ים הַדֶּ֥ ים וּשְׁנֵ֧י קְלָעִ֛ גְּלִילִ֔
ר  ב מְישָֻּׁ֖ ה זהָָ֔ ים וְצִפָּ֣ י צִצִּ֑ מרֹ֔וֹת וּפְטֻרֵ֖  35 וְקָלַ֤ע כְּרוּבִים֙ וְתִ֣

עַל־הַמְּחֻקֶּהֽ׃
י גָזִ֑ית וְט֖וּר  ה טוּרֵ֣ ית שְׁלֹשָׁ֖ ר הַפְּניִמִ֔ בֶן֙ אֶת־הֶחָצֵ֣  36 וַיִּ֙

ת אֲרָזִיֽם׃ ֹ֥ כְּרֻת
ה בְּיֶרַ֖ח זִוֽ׃ ית יהְוָ֑ ד בֵּ֣ ית יסַֻּ֖ נהָ֙ הָרְֽבִיעִ֔  37 בַּשָּׁ

י  מִינִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ה בְּיֶרַ֣ח בּ֗וּל ה֚וּא הַח ת עֶשְׂרֵ֜ נהָ֩ הָאַחַ֙  38 וּבַשָּׁ
יו[ וַיּבְִנֵ֖הוּ  יו וּלְכָל־)מִשְׁפָּטָו( ]מִשְׁפָּטָ֑ יתִ לְכָל־דְּבָרָ֖ כָּלָ֣ה הַבַּ֔

בַע שָׁנִיֽם׃ שֶׁ֥

 24 And five cubits was the one wing of the cherub, 
and five cubits the other wing of the cherub: from 
the uttermost part of the one wing unto the uttermost 
part of the other were ten cubits.
 25 And the other cherub was ten cubits: both the 
cherubim were of one measure and one form.
 26 The height of the one cherub was ten cubits, and 
so was it of the other cherub.
 27 And he set the cherubim within the inner house: 
and the wings of the cherubim were stretched forth, 
so that the wing of the one touched the one wall, and 
the wing of the other cherub touched the other wall; 
and their wings touched one another in the midst of 
the house.
 28 And he overlaid the cherubim with gold.
 29 And he carved all the walls of the house round 
about with carved figures of cherubim and palm 
trees and open flowers, within and without.
 30 And the floor of the house he overlaid with gold, 
within and without.
 31 And for the entering of the oracle he made doors 
of olive wood: the lintel and door posts were a fifth 
part of the wall.
 32 So he made two doors of olive wood; and he 
carved upon them carvings of cherubim and palm 
trees and open flowers, and overlaid them with gold; 

pure golde: and he shut the place of the oracle with 
chaines of gold, and couered it with golde.
 22 And he ouerlayde all the house with gold, vntill 
all the house was made perfite. also he couered the 
whole altar, that was before the oracle, with golde.
 23 And within the oracle he made two Cherubims 
of oliue tree, ten cubites hie.
 24 The wing also of the one Cherub was fiue cubi-
tes, and the wing of the other Cherub was fiue cubi-
tes: from the vttermost part of one of his wings vnto 
the vttermost part of the other of his wings, were ten 
cubites.
 25 Also the other Cherub was of ten cubites: both 
the Cherubims were of one measure and one sise.
 26 For the height of the one Cherub was ten cubits, 
and so was the other Cherub.
 27 And he put the Cherubims within the inner 
house, and the Cherubims stretched out their wings, 
so that the wing of the one touched the one wall, 
and the wing of the other Cherub touched the other 
wall: and their other wings touched one another in 
the middes of the house.
 28 And he ouerlaied the Cherubims with golde.
 29 And he carued all the walles of the house round 
about with grauen figures of Cherubims and of Pal-
metrees, and grauen flowres within and without.

stone seen. {knops: or, gourds} {open: Heb. openings 
of}
 19 And the oracle he prepared in the house within, to 
set there the ark of the covenant of the LORD.
 20 And the oracle in the forepart was twenty cubits in 
length, and twenty cubits in breadth, and twenty cubits 
in the height thereof: and he overlaid it with pure gold; 
and so covered the altar which was of cedar. {pure: 
Heb. shut up}
 21 So Solomon overlaid the house within with pure 
gold: and he made a partition by the chains of gold 
before the oracle; and he overlaid it with gold.
 22 And the whole house he overlaid with gold, until 
he had finished all the house: also the whole altar that 
was by the oracle he overlaid with gold.
 23 And within the oracle he made two cherubims of 
olive tree, each ten cubits high. {olive: or, oily: Heb. 
trees of oil}
 24 And five cubits was the one wing of the cherub, 
and five cubits the other wing of the cherub: from the 
uttermost part of the one wing unto the uttermost part 
of the other were ten cubits.
 25 And the other cherub was ten cubits: both the 
cherubims were of one measure and one size.
 26 The height of the one cherub was ten cubits, and 
so was it of the other cherub.
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 and he spread the gold upon the cherubim, and upon 
the palm trees.
 33 So also made he for the entering of the temple 
door posts of olive wood, out of a fourth part of the 
wall;
 34 and two doors of fir wood; the two leaves of the 
one door were folding, and the two leaves of the 
other door were folding.
 35 And he carved thereon cherubim and palm trees 
and open flowers: and he overlaid them with gold 
fitted upon the graven work.
 36 And he built the inner court with three rows of 
hewn stone, and a row of cedar beams.
 37 In the fourth year was the foundation of the 
house of the LORD laid, in the month Ziv.
 38 And in the eleventh year, in the month Bul, 
which is the eighth month, was the house finished 
throughout all the parts thereof, and according to all 
the fashion of it. So was he seven years in building 
it.

 30 And the floore of the house hee couered with 
golde within and without.
 31 And in the entring of the oracle he made two 
doores of oliue tree: and the vpper post and side 
postes were fiue square.
 32 The two doores also were of oliue tree, and he 
graued them with grauing of Cherubims and palme 
trees, and grauen floures, and couered them with 
golde, and layed thin golde vpon the Cherubims and 
vpon the palme trees.
 33 And so made he for the doore of the Temple, 
postes of oliue tree foure square.
 34 But the two doores were of firre tree, the two 
sides of the one doore were round, and the two sides 
of the other doore were round.
 35 And he graued Cherubims, and palme trees, and 
carued floures and couered the carued worke with 
golde, finely wrought.
 36 And hee built the court within with three rowes 
of hewed stone, and one rowe of beames of cedar.
 37 In the fourth yeere was the foundation of the 
house of the Lord layed in the moneth of Zif:
 38 And in the eleuenth yeere in the moneth of Bul, 
(which is the eight moneth) hee finished the house 
with all the furniture thereof, and in euery point: so 
was he seuen yeere in building it.

 27 And he set the cherubims within the inner house: 
and they stretched forth the wings of the cherubims, so 
that the wing of the one touched the one wall, and the 
wing of the other cherub touched the other wall; and 
their wings touched one another in the midst of the 
house. {they...: or, the cherubims stretched forth their 
wings}
 28 And he overlaid the cherubims with gold.
 29 And he carved all the walls of the house round 
about with carved figures of cherubims and palm trees 
and open flowers, within and without. {open flowers: 
Heb. openings of flowers}
 30 And the floor of the house he overlaid with gold, 
within and without.
 31 And for the entering of the oracle he made doors of 
olive tree: the lintel and side posts were a fifth part of 
the wall. {a fifth...: or, fivesquare}
 32 The two doors also were of olive tree; and he 
carved upon them carvings of cherubims and palm 
trees and open flowers, and overlaid them with gold, 
and spread gold upon the cherubims, and upon the 
palm trees. {two...: or, leaves of the doors} {open 
flowers: Heb. openings of flowers}
 33 So also made he for the door of the temple posts 
of olive tree, a fourth part of the wall. {a fourth...: or, 
foursquare}
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ל אֶת־כָּל־ ה שָׁנָ֑ה וַיכְַ֖ ה שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵ֖ ֹ֔ וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ בָּנָ֣ה שְׁלֹמ
בֵּיתֽוֹ׃

ים  ה אָרְכּוֹ֙ וַחֲמִשִּׁ֤ ה אַמָּ֤ ית׀ יַעַ֣ר הַלְּבָנ֗וֹן מֵאָ֙ בֶן אֶת־בֵּ֣  2 וַיִּ֜
י  ל אַרְבָּעָה֙ טוּרֵי֙ עַמּוּדֵ֣ ה קוֹמָת֑וֹ עַ֗ ים אַמָּ֖ אַמָּה֙ רָחְבּ֔וֹ וּשְׁלֹשִׁ֥

ים וּכְרֻת֥וֹת אֲרָזִ֖ים עַל־הָעַמּוּדִֽים׃ אֲרָזִ֔
ים  ר עַל־הָעַֽמּוּדִ֔ עַל֙ עַל־הַצְּלָעתֹ֙ אֲשֶׁ֣ רֶז מִמַּ֙ ן בָּאֶ֗  3 וְסָפֻ֣

ר הַטּֽוּר׃ ה עָשָׂ֖ ה חֲמִשָּׁ֥ ים וַחֲמִשָּׁ֑ אַרְבָּעִ֖
ים וּמֶחֱזָה֥ אֶל־מֶחֱזָ֖ה שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִיֽם׃ ה טוּרִ֑ ים שְׁלֹשָׁ֣  4 וּשְׁקֻפִ֖

קֶף וּמ֧וּל מֶחֱזָה֛ אֶל־ ים שָׁ֑ ים וְהַמְּזוּז֖וֹת רְבֻעִ֣  5 וְכָל־הַפְּתָחִ֥
מֶחֱזָ֖ה שָׁלֹ֥שׁ פְּעָמִיֽם׃

ים  ים אַמָּה֙ אָרְכּ֔וֹ וּשְׁלֹשִׁ֥ ה חֲמִשִּׁ֤ ת אוּלָ֤ם הָעַֽמּוּדִים֙ עָשָׂ֔  6 וְאֵ֙
ב עַל־פְּניֵהֶםֽ׃ ים וְעָ֖ ם וְעַמֻּדִ֥ ה רָחְבּ֑וֹ וְאוּלָם֙ עַל־פְּניֵהֶ֔ אַמָּ֖
ה  ט עָשָׂ֑ ם אֻלָ֥ם הַמִּשְׁפָּ֖ ר ישְִׁפָּט־שָׁ֔  7 וְאוּלָ֤ם הַכִּסֵּא֙ אֲשֶׁ֣

ע׃ ע עַד־הַקַּרְקָֽ רֶז מֵהַקַּרְקַ֖ וְסָפ֣וּן בָּאֶ֔
ם  רֶת מִבֵּית֙ לָאֽוּלָ֔ ר הָאַחֶ֗ ם חָצֵ֣  8 וּבֵיתוֹ֩ אֲשֶׁר־יֵ֙שֶׁב שָׁ֜
ח  ר לָקַ֣ ה לְבַת־פַּרְעהֹ֙ אֲשֶׁ֣ יתִ יעֲַשֶׂ֤ ה הַזֶּ֖ה הָיָ֑ה וּבַ֜ כַּמַּעֲֽשֶׂ֥

ם הַזֶּהֽ׃ ה כָּאוּלָ֖ ֹ֔ שְׁלֹמ
ה  ית מְגרָֹר֥וֹת בַּמְּגֵרָ֖ ת גָּזִ֔ ֹ֣ לֶּה אֲבָנִ֤ים יקְָרתֹ֙ כְּמִדּ  9 כָּל־אֵ֜

ר  יתִ וּמִח֑וּץ וּמִמַּסָּד֙ עַד־הַטְּפָח֔וֹת וּמִח֖וּץ עַד־הֶחָצֵ֥ מִבַּ֣
הַגְּדוֹלָהֽ׃

שֶׂר אַמּ֔וֹת  ד אֲבָנִי֥ם יקְָר֖וֹת אֲבָנִ֣ים גְּדלֹ֑וֹת אַבְניֵ֙ עֶ֣  10 וּמְיסָֻּ֕
י שְׁמנֶֹה֥ אַמּֽוֹת׃ וְאַבְנֵ֖

And Solomon was building his own house thirteen 
years, and he finished all his house.
 2 For he built the house of the forest of Lebanon; 
the length thereof was an hundred cubits, and the 
breadth thereof fifty cubits, and the height thereof 
thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, with 
cedar beams upon the pillars.
 3 And it was covered with cedar above over the 
forty and five beams, that were upon the pillars; 
fifteen in a row.
 4 And there were prospects in three rows, and light 
was over against light in three ranks.
 5 And all the doors and posts were square in pros-
pect: and light was over against light in three ranks.
 6 And he made the porch of pillars; the length there-
of was fifty cubits, and the breadth thereof thirty 
cubits; and a porch before them; and pillars and thick 
beams before them.
 7 And he made the porch of the throne where he 
might judge, even the porch of judgment: and it was 
covered with cedar from floor to floor.
 8 And his house where he might dwell, the other 
court within the porch, was of the like work. He 
made also an house for Pharaoh’s daughter, (whom 
Solomon had taken to wife,) like unto this porch.
 9 All these were of costly stones, even of hewn 

Bvt Salomon was building his owne house thirteene 
yeeres, and finished all his house.
 2 He built also an house called the forest of Leba-
non, an hundreth cubites long, and fiftie cubites 
broad, and thirtie cubites hie, vpon foure rowes of 
cedar pillars, and cedar beames were layed vpon the 
pillars.
 3 And it was couered aboue with cedar vpon the 
beames, that lay on the fourtie and fiue pillars, fif-

 34 And the two doors were of fir tree: the two leaves 
of the one door were folding, and the two leaves of the 
other door were folding.
 35 And he carved thereon cherubims and palm trees 
and open flowers: and covered them with gold fitted 
upon the carved work.
 36 And he built the inner court with three rows of 
hewed stone, and a row of cedar beams.
 37 In the fourth year was the foundation of the house 
of the LORD laid, in the month Zif:
 38 And in the eleventh year, in the month Bul, which 
is the eighth month, was the house finished throughout 
all the parts thereof, and according to all the fashion 
of it. So was he seven years in building it. {through 
out...: or, with all the parts thereof, and with all the 
ordinances thereof}

But Solomon was building his own house thirteen 
years, and he finished all his house.
 2 He built also the house of the forest of Lebanon; 
the length thereof was an hundred cubits, and the 
breadth thereof fifty cubits, and the height thereof 
thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, with 
cedar beams upon the pillars.
 3 And it was covered with cedar above upon the 
beams, that lay on forty five pillars, fifteen in a row. 
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עְלָה אֲבָנִ֧ים יקְָר֛וֹת כְּמִדּ֥וֹת גָּזִ֖ית וָאָרֶֽז׃  11 וּמִלְמַ֗
ת  ֹ֣ ית וְט֖וּר כְּרֻת ים גָּזִ֔ יב שְׁלֹשָׁה֙ טוּרִ֣ ה סָבִ֗ ר הַגְּדוֹלָ֜  12 וְחָצֵ֙

ית וּלְאֻלָ֥ם הַבָּיֽתִ׃ פ ר בֵּית־יהְוָ֛ה הַפְּניִמִ֖ אֲרָזִ֑ים וְלַחֲצַ֧
ר׃ ֹֽ ם מִצּ ח אֶת־חִירָ֖ ה וַיּקִַּ֥ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ  13 וַיּשְִׁלַח֙ הַמֶּ֣

יו אִישׁ־צרִֹי֘  י וְאָבִ֣ ה נפְַתָּלִ֗ ה ה֜וּא מִמַּטֵּ֣ ה֩ אַלְמָנָ֙  14 בֶּן־אִשָּׁ
עַת  ה וְאֶת־הַתְּבוּנהָ֙ וְאֶת־הַדַּ֔ יּמִָּלֵא אֶת־הַחָכְמָ֤ שׁ נחְשֶֹׁת֒ וַ֠ חרֵֹ֣
ה וַיַּעַ֖שׂ  ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ שֶׁת וַיּבָוֹא֙ אֶל־הַמֶּ֣ ֹ֑ ה בַּנּחְ לַעֲשׂ֥וֹת כָּל־מְלָאכָ֖

אֶת־כָּל־מְלַאכְתּֽוֹ׃
ה  ה אַמָּ֗ ה עֶשְׂרֵ֜ שֶׁת שְׁמנֶֹ֙ ֹ֑ ים נחְ  15 וַיָּצַ֛ר אֶת־שְׁנֵי֥ הָעַמּוּדִ֖
ב אֶת־ ֹ֖ ה יסָ ה אַמָּ֔ ד וְחוּט֙ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣ קוֹמַת֙ הָעַמּ֣וּד הָאֶחָ֔

נִיֽ׃ הָעַמּ֥וּד הַשֵּׁ
ק  ים מֻצַ֣ י הָעַֽמּוּדִ֖ ת עַל־רָאשֵׁ֥ ה לָתֵ֛ ת עָשָׂ֗ ֹ֜ י כתָֹר  16 וּשְׁתֵּ֙
שׁ אַמּ֔וֹת  ת וְחָמֵ֣ רֶת הָאֶחָ֔ שׁ אַמּ֗וֹת קוֹמַת֙ הַכּתֶֹ֣ שֶׁת חָמֵ֣ ֹ֑ נחְ

נִיֽת׃ רֶת הַשֵּׁ ת הַכּתֶֹ֥ קוֹמַ֖
ה שַׁרְשְׁר֔וֹת  ה גְּדִלִים֙ מַעֲשֵׂ֣ ה שְׂבָכָ֗ ים מַעֲשֵׂ֣  17 שְׂבָכִ֞

ת  רֶת הָאֶחָ֔ ים שִׁבְעָה֙ לַכּתֶֹ֣ אשׁ הָעַמּוּדִ֑ ֹ֣ ר עַל־ר ת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ תָר ֹ֣ לַכּ
נִיֽת׃ רֶת הַשֵּׁ ה לַכּתֶֹ֥ וְשִׁבְעָ֖

ה  בָכָ֣ יב עַל־הַשְּׂ ים סָבִ֜ ים וּשְׁניֵ֩ טוּרִ֙  18 וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הָעַמּוּדִ֑
ן  ים וְכֵ֣ אשׁ הָרִֽמּנִֹ֔ ֹ֣ תָרתֹ֙ אֲשֶׁר֙ עַל־ר ֹֽ ת לְכַסּ֤וֹת אֶת־הַכּ הָאֶחָ֗

נִיֽת׃ רֶת הַשֵּׁ ה לַכּתֶֹ֖ עָשָׂ֔
ן  ה שׁוּשַׁ֣ ים מַעֲשֵׂ֖ אשׁ הָעַמּוּדִ֔ ֹ֣ ת אֲשֶׁר֙ עַל־ר ֹ֗ תָר ֹֽ  19 וְכ

ע אַמּֽוֹת׃ ם אַרְבַּ֖ בָּאֽוּלָ֑

stone, according to measure, sawed with saws, with-
in and without, even from the foundation unto the 
coping, and so on the outside unto the great court.
 10 And the foundation was of costly stones, even 
great stones, stones of ten cubits, and stones of eight 
cubits.
 11 And above were costly stones, even hewn stone, 
according to measure, and cedar wood.
 12 And the great court round about had three rows 
of hewn stone, and a row of cedar beams; like as the 
inner court of the house of the LORD, and the porch 
of the house.
 13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of 
Tyre.
 14 He was the son of a widow woman of the tribe of 
Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker 
in brass; and he was filled with wisdom and under-
standing and cunning, to work all works in brass. 
And he came to king Solomon, and wrought all his 
work.
 15 For he fashioned the two pillars of brass, of 
eighteen cubits high apiece: and a line of twelve 
cubits compassed either of them about.
 16 And he made two chapiters of molten brass, to 
set upon the tops of the pillars: the height of the one 
chapiter was five cubits, and the height of the other 

teene in a rowe.
 4 And the windowes were in three rowes, and win-
dowe was against windowe in three rankes.
 5 And all the doores, and the side postes with the 
windowes were foure square, and windowe was ouer 
against windowe in three rankes.
 6 And he made a porche of pillars fiftie cubites long, 
and thirtie cubites broade, and the porch was before 
them, euen before them were thirtie pillars.
 7 Then he made a porch for the throne, where he 
iudged, euen a porch of iudgement, and it was sieled 
with cedar from pauement to pauement.
 8 And in his house, where he dwelt, was an other 
hall more inwarde then the porche which was of 
the same worke. Also Salomon made an house for 
Pharaohs daughter ( whom he had taken to wife) 
like vnto this porche.
 9 All these were of costly stones, hewed by measure, 
and sawed with sawes within and without, from the 
foundation vnto the stones of an hand breadth, and 
on the outside to the great court.
 10 And the foundation was of costly stones, and 
great stones, euen of stones of ten cubites, and stones 
of eight cubites.
 11 Aboue also were costly stones, squared by rule, 
and boardes of cedar.

{beams: Heb. ribs}
 4 And there were windows in three rows, and light 
was against light in three ranks. {light was...: Heb. 
sight against sight}
 5 And all the doors and posts were square, with the 
windows: and light was against light in three ranks. 
{doors...: or, spaces and pillars were square in pros-
pect}
 6 And he made a porch of pillars; the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereof thirty cubits: 
and the porch was before them: and the other pillars 
and the thick beam were before them. {before them: or, 
according to them}
 7 Then he made a porch for the throne where he might 
judge, even the porch of judgment: and it was cov-
ered with cedar from one side of the floor to the other. 
{from...: Heb. from floor to floor}
 8 And his house where he dwelt had another court 
within the porch, which was of the like work. Solomon 
made also an house for Pharaoh’s daughter, whom he 
had taken to wife, like unto this porch.
 9 All these were of costly stones, according to the 
measures of hewed stones, sawed with saws, within 
and without, even from the foundation unto the coping, 
and so on the outside toward the great court.
 10 And the foundation was of costly stones, even 
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טֶן  ת הַבֶּ֔ עַל֙ מִלְּעֻמַּ֣ ים גַּם־מִמַּ֙ ת עַל־שְׁניֵ֙ הָעַֽמּוּדִ֔ ֹ֗  20 וְכתָֹר
ים  יםִ֙ טֻרִ֣ ה[ וְהָרִמּוֹנִ֤ים מָאתַ֙ בָכָ֑ בֶר )שְׂבָכָה( ]הַשְּׂ ר לְעֵ֣ אֲשֶׁ֖

נִיֽת׃ רֶת הַשֵּׁ ל הַכּתֶֹ֥ יב עַ֖ סָבִ֔
קֶם אֶת־הָעַמּ֣וּד  ל וַיָּ֜ ם הַהֵֽיכָ֑ ים לְאֻלָ֖ קֶם֙ אֶת־הָעַֽמֻּדִ֔  21 וַיָּ֙
י  מָאלִ֔ קֶם֙ אֶת־הָעַמּ֣וּד הַשְּׂ ין וַיָּ֙ א אֶת־שְׁמוֹ֙ יכִָ֔ י וַיּקְִרָ֤ הַימְָנִ֗

עַז׃ ֹֽ א אֶת־שְׁמ֖וֹ בּ וַיּקְִרָ֥
ם מְלֶ֥אכֶת  ֹ֖ ן וַתִּתּ ה שׁוֹשָׁ֑ ים מַעֲשֵׂ֣ אשׁ הָעַמּוּדִ֖ ֹ֥ ל ר  22 וְעַ֛

הָעַמּוּדִֽים׃
פָת֙וֹ עַד־שְׂפָת֜וֹ  אַמָּה מִשְּׂ שֶׂר בָּ֠ ק עֶ֣  23 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַיָּ֖ם מוּצָ֑

ים  שׁ בָּאַֽמָּה֙ קוֹמָת֔וֹ )וּקְוֵה( ]וְקָו֙[ שְׁלֹשִׁ֣ יב וְחָמֵ֤ ל׀ סָבִ֗ ֹ֣ עָג
ב אתֹ֖וֹ סָבִיֽב׃ ֹ֥ ה יסָ בָּאַֽמָּ֔

שֶׂר  ים אתֹ֔וֹ עֶ֚ חַת לִשְׂפָת֤וֹ׀ סָבִיב֙ סבְֹבִ֣  24 וּפְקָעִים֩ מִתַּ֙
ים  ים יצְֻקִ֖ יב שְׁנֵ֤י טוּרִים֙ הַפְּקָעִ֔ ים אֶת־הַיָּם֖ סָבִ֑ ה מַקִּפִ֥ בָּאַֽמָּ֔

בִּיצֻקָתֽוֹ׃
ה פנִֹ֣ים׀ צָפ֡וֹנהָ וּשְׁלֹשָׁה֩  ר שְׁלֹשָׁ֣ ר בָּקָ֗ ד עַל־שְׁנֵ֧י עָשָׂ֣  25 עמֵֹ֞

חָה  גְבָּה וּשְׁלֹשָׁה֙ פּנִֹ֣ים מִזרְָ֔ ה׀ פּנִֹ֣ים נֶ֗ מָּה וּשְׁלֹשָׁ֣ ים׀ יָ֜ פנִֹ֙
ם בָּיֽתְָה׃ רֵיהֶ֖ ֹֽ עְלָה וְכָל־אֲח ם מִלְמָ֑ וְהַיָּם֥ עֲלֵיהֶ֖

ן  רַח שׁוֹשָׁ֑ ה שְׂפַת־כּ֖וֹס פֶּ֣ פַח וּשְׂפָת֛וֹ כְּמַעֲשֵׂ֥  26 וְעָבְי֣וֹ טֶ֔
ת יכִָיֽל׃ פ יםִ בַּ֖ אַלְפַּ֥

רֶךְ  ֹ֚ ה א ע בָּאַמָּ֗ שֶׁת אַרְבַּ֣ ֹ֑ שֶׂר נחְ  27 וַיַּעַ֧שׂ אֶת־הַמְּכנֹ֛וֹת עֶ֖
ה  הּ וְשָׁלֹ֥שׁ בָּאַמָּ֖ ע בָּאַֽמָּה֙ רָחְבָּ֔ ת וְאַרְבַּ֤ הַמְּכוֹנָ֣ה הָאֶֽחָ֔

קוֹמָתָֽהּ׃

chapiter was five cubits.
 17 There were nets of checker work, and wreaths 
of chain work, for the chapiters which were upon 
the top of the pillars; seven for the one chapiter, and 
seven for the other chapiter.
 18 So he made the pillars; and there were two rows 
round about upon the one network, to cover the 
chapiters that were upon the top of the pillars: and so 
did he for the other chapiter.
 19 And the chapiters that were upon the top of the 
pillars in the porch were of lily work, four cubits.
 20 And there were chapiters above also upon the 
two pillars, close by the belly which was beside the 
network: and the pomegranates were two hundred, in 
rows round about upon the other chapiter.
 21 And he set up the pillars at the porch of the 
temple: and he set up the right pillar, and called the 
name thereof Jachin: and he set up the left pillar, and 
called the name thereof Boaz.
 22 And upon the top of the pillars was lily work: so 
was the work of the pillars finished.
 23 And he made the molten sea of ten cubits from 
brim to brim, round in compass, and the height 
thereof was five cubits: and a line of thirty cubits 
compassed it round about.
 24 And under the brim of it round about there were 

 12 And the great court round about was with three 
rowes of hewed stones, and a rowe of cedar beames: 
so was it to ye inner court of the house of the Lord, 
and to the porche of the house.
 13 Then King Salomon sent, and set one Hiram out 
of Tyrus.
 14 He was a widowes sonne of the tribe of Naph-
tali, his father being a man of Tyrus, and wrought 
in brasse: he was full of wisedome, and vnderstand-
ing, and knowledge to worke all maner of worke in 
brasse: who came to King Salomon, and wrought all 
his worke.
 15 For he cast two pillars of brasse: ye height of a 
pillar was eighteene cubites, and a threede of twelue 
cubites did compasse either of ye pillars.
 16 And he made two chapiters of molten brasse to 
set on the tops of the pillars: the height of one of 
the chapiters was fiue cubites, and the height of the 
other chapiter was fiue cubites.
 17 He made grates like networke, and wrethen 
worke like chaynes for the chapiters that were on the 
top of the pillars, euen seuen for the one chapiter, 
and seuen for the other chapiter.
 18 So he made the pillars and two rowes of pome-
granates round about in the one grate to couer the 
chapiters that were vpon the top. And thus did he for 

great stones, stones of ten cubits, and stones of eight 
cubits.
 11 And above were costly stones, after the measures 
of hewed stones, and cedars.
 12 And the great court round about was with three 
rows of hewed stones, and a row of cedar beams, both 
for the inner court of the house of the LORD, and for 
the porch of the house.
 13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of 
Tyre. {Hiram: also called, Huram}
 14 He was a widow’s son of the tribe of Naphtali, 
and his father was a man of Tyre, a worker in brass: 
and he was filled with wisdom, and understanding, 
and cunning to work all works in brass. And he 
came to king Solomon, and wrought all his work. {a 
widow’s...: Heb. the son of a widow woman}
 15 For he cast two pillars of brass, of eighteen cubits 
high apiece: and a line of twelve cubits did compass 
either of them about. {cast: Heb. fashioned}
 16 And he made two chapiters of molten brass, to set 
upon the tops of the pillars: the height of the one chapi-
ter was five cubits, and the height of the other chapiter 
was five cubits:
 17 And nets of checker work, and wreaths of chain 
work, for the chapiters which were upon the top of the 
pillars; seven for the one chapiter, and seven for the 
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ין  ת בֵּ֥ ֹ֖ ם וּמִסְגְּר ת לָהֶ֑ ֹ֣ ה הַמְּכוֹנָ֖ה מִסְגְּר  28 וְזֶה֛ מַעֲשֵׂ֥
הַשְׁלַבִּיֽם׃

ים אֲרָי֤וֹת׀ בָּקָר֙  ין הַשְׁלַבִּ֗ ר׀ בֵּ֣  29 וְעַלֽ־הַמִּסְגְּר֞וֹת אֲשֶׁ֣
ר  חַת֙ לַאֲרָי֣וֹת וְלַבָּקָ֔ עַל וּמִתַּ֙ ן מִמָּ֑ ים כֵּ֣ ים וְעַל־הַשְׁלַבִּ֖ וּכְרוּבִ֔

ד׃ ה מוֹרָֽ לֹי֖וֹת מַעֲשֵׂ֥
שֶׁת  ֹ֔ שֶׁת לַמְּכוֹנָ֤ה הָאַֽחַת֙ וְסַרְנֵ֣י נחְ ֹ֜ י נחְ  30 וְאַרְבָּעָה֩ אוֹפַנֵּ֙

ת יצְֻק֔וֹת  ֹ֣ חַת לַכִּיּרֹ֙ הַכְּתֵפ ם מִתַּ֤ ת לָהֶ֑ ֹ֣ יו כְּתֵפ ה פַעֲמתָֹ֖ וְאַרְבָּעָ֥
ישׁ לֹיוֹֽת׃ בֶר אִ֖ מֵעֵ֥

ל מַעֲשֵׂה־ ֹ֣ יהָ֙ עָג ה וּפִ֙ עְלָה֙ בָּאַֽמָּ֔ רֶת וָמַ֙ ית לַכּתֶֹ֤  31 וּ֠פִיהוּ מִבֵּ֙
ם  יהָ֙ מִקְלָע֔וֹת וּמִסְגְּרתֵֹיהֶ֥ ה וְגַם־עַל־פִּ֙ י הָאַֽמָּ֑ ה וַחֲצִ֣ ן אַמָּ֖ כֵ֔

מְרֻבָּע֖וֹת לֹ֥א עֲגֻלּֽוֹת׃
חַת֙ לַמִּֽסְגְּר֔וֹת וִיד֥וֹת הָאֽוֹפַנִּ֖ים  ים לְמִתַּ֙ עַת הָאֽוֹפַנִּ֗  32 וְאַרְבַּ֣

י הָאַמָּהֽ׃ ה וַחֲצִ֥ ד אַמָּ֖ ן הָאֶחָ֔ בַּמְּכוֹנָ֑ה וְקוֹמַת֙ הָאוֹפַ֣
ם  ה ידְוֹתָ֣ ן הַמֶּרְכָּבָ֑ ה אוֹפַ֣ ים כְּמַעֲשֵׂ֖  33 וּמַעֲֽשֵׂה֙ הָא֣וֹפַנִּ֔

ל מוּצָקֽ׃ ֹ֥ ם הַכּ רֵיהֶ֖ ם וְחִשֻּׁ קֵיהֶ֛ ם וְחִשֻּׁ וְגַבֵּיהֶ֗
ת מִן־ ע פִּנּ֔וֹת הַמְּכנָֹ֖ה הָאֶֽחָ֑ ל אַרְבַּ֣ ע כְּתֵפ֔וֹת אֶ֚  34 וְאַרְבַּ֣

הַמְּכנָֹ֖ה כְּתֵפֶיֽהָ׃
ל  יב וְעַ֙ ל׀ סָבִ֑ ֹ֣ ה עָג ה קוֹמָ֖ י הָאַמָּ֛ ה חֲצִ֧ אשׁ הַמְּכוֹנָ֗ ֹ֣  35 וּבְר

יהָ מִמֶּנּֽהָ׃ יהָ וּמִסְגְּרתֶֹ֖ אשׁ הַמְּכנֹהָ֙ ידְתֶֹ֔ ֹ֤ ר
יהָ וְעַל֙ )וּמִסְגְּרתֶֹיהָ(  ח עַל־הַלֻּחתֹ֙ ידְתֶֹ֔  36 וַיפְַתַּ֤

ישׁ וְלֹי֖וֹת  ת כְּמַעַֽר־אִ֥ ֹ֑ ים אֲרָי֣וֹת וְתִמרֹ יהָ[ כְּרוּבִ֖ ]מִסְגְּרתֶֹ֔
סָבִיֽב׃

knops which did compass it, for ten cubits, compass-
ing the sea round about: the knops were in two rows, 
cast when it was cast.
 25 It stood upon twelve oxen, three looking toward 
the north, and three looking toward the west, and 
three looking toward the south, and three looking to-
ward the east: and the sea was set upon them above, 
and all their hinder parts were inward.
 26 And it was an handbreadth thick; and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, like the 
flower of a lily: it held two thousand baths.
 27 And he made the ten bases of brass; four cu-
bits was the length of one base, and four cubits the 
breadth thereof, and three cubits the height of it.
 28 And the work of the bases was on this manner: 
they had borders; and there were borders between 
the ledges:
 29 and on the borders that were between the ledges 
were lions, oxen, and cherubim; and upon the ledges 
there was a pedestal above: and beneath the lions 
and oxen were wreaths of hanging work.
 30 And every base had four brasen wheels, and 
axles of brass: and the four feet thereof had underset-
ters: beneath the laver were the undersetters molten, 
with wreaths at the side of each.
 31 And the mouth of it within the chapiter and 

the other chapiter.
 19 And the chapiters that were on the toppe of 
the pillars were after lilye worke in ye porch, foure 
cubites.
 20 And the chapiters vpon the two pillars had also 
aboue, ouer against the belly within the networke 
pomegranates: for two hudreth pomegranates were 
in the two rankes about vpon either of the chapiters.
 21 And he set vp the pillars in the porche of the 
Temple. And when hee had set vp the right pillar, he 
called the name thereof Iachin: and when he had set 
vp the left pillar, he called the name thereof Boaz.
 22 And vpon the top of the pillars was worke of 
lilyes: so was the workemanship of the pillars fin-
ished.
 23 And he made a molten sea ten cubites wide from 
brim to brim, rounde in compasse, and fiue cubi-
tes hie, and a line of thirtie cubites did compasse it 
about.
 24 And vnder the brimme of it were knoppes like 
wilde cucumers compassing it round about, ten in 
one cubite, compassing the sea round about: and the 
two rowes of knoppes were cast, when it was molten.
 25 It stoode on twelue bulles, three looking towarde 
the North, and three toward the West, and three 
toward the South, and three towarde the East: and 

other chapiter.
 18 And he made the pillars, and two rows round 
about upon the one network, to cover the chapiters that 
were upon the top, with pomegranates: and so did he 
for the other chapiter.
 19 And the chapiters that were upon the top of the pil-
lars were of lily work in the porch, four cubits.
 20 And the chapiters upon the two pillars had pome-
granates also above, over against the belly which 
was by the network: and the pomegranates were two 
hundred in rows round about upon the other chapiter.
 21 And he set up the pillars in the porch of the tem-
ple: and he set up the right pillar, and called the name 
thereof Jachin: and he set up the left pillar, and called 
the name thereof Boaz. {Jachin: that is, He shall 
establish} {Boaz: that is, In it is strength}
 22 And upon the top of the pillars was lily work: so 
was the work of the pillars finished.
 23 And he made a molten sea, ten cubits from the 
one brim to the other: it was round all about, and his 
height was five cubits: and a line of thirty cubits did 
compass it round about. {from...: Heb. from his brim 
to his brim}
 24 And under the brim of it round about there were 
knops compassing it, ten in a cubit, compassing the 
sea round about: the knops were cast in two rows, 
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ת  ה אַחַ֛ ד מִדָּ֥ ק אֶחָ֜ שֶׂר הַמְּכנֹ֑וֹת מוּצָ֙ ת עֶ֣ ה אֵ֖ את עָשָׂ֔ ֹ֣  37 כָּז
ד לְכֻלָּהְֽנהָ׃ ס צֶב אֶחָ֖ קֶ֥

יל׀ הַכִּיּ֣וֹר  ת יכִָ֣ ים בַּ֜ שֶׁת אַרְבָּעִ֙ ֹ֑ ה כִיּרֹ֖וֹת נחְ  38 וַיַּעַ֛שׂ עֲשָׂרָ֥
ד כִּיּ֤וֹר אֶחָד֙ עַל־הַמְּכוֹנָ֣ה  ע בָּאַֽמָּה֙ הַכִּיּ֣וֹר הָאֶחָ֔ ד אַרְבַּ֤ הָאֶחָ֗

שֶׂר הַמְּכנֹוֹֽת׃ ת לְעֶ֖ הָאַחַ֔
שׁ  ין וְחָמֵ֛ יתִ֙ מִיּמִָ֔ תֶף הַבַּ֙ שׁ עַל־כֶּ֤  39 וַיּתִֵּן֙ אֶת־הַמְּכנֹ֔וֹת חָמֵ֞

יתִ  תֶף הַבַּ֧ ן מִכֶּ֙ ם נתַָ֞ מאֹל֑וֹ וְאֶת־הַיָּ֗ יתִ מִשְּׂ תֶף הַבַּ֖ עַל־כֶּ֥
דְמָה מִמּ֥וּל נֶגֶֽב׃ ס הַימְָנִי֛ת קֵ֖

ים וְאֶת־הַמִּזרְָק֑וֹת  כִּיּרֹ֔וֹת וְאֶת־הַיּעִָ֖  40 וַיַּעַ֣שׂ חִיר֔וֹם אֶת־הַ֙
לֶךְ  ה לַמֶּ֥ ר עָשָׂ֛ ה אֲשֶׁ֥ ם לַעֲֽשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֔ ל חִירָ֗ וַיכְַ֣

ית יהְוָהֽ׃ ה בֵּ֥ ֹ֖ שְׁלֹמ
ים  אשׁ הָעַֽמֻּדִ֖ ֹ֥ ת אֲשֶׁר־עַל־ר ֹ֛ יםִ וְגֻלֹּ֧ת הַכּתָֹר ים שְׁנַ֔  41 עַמֻּדִ֣

ת  ֹ֔ תָר ֹֽ יםִ לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙ גֻּלֹּ֣ת הַכּ בָכ֣וֹת שְׁתַּ֔ יםִ וְהַשְּׂ שְׁתָּ֑
אשׁ הָעַמּוּדִֽים׃ ֹ֥ ר עַל־ר אֲשֶׁ֖

בָכ֑וֹת שְׁנֵיֽ־ י הַשְּׂ ע מֵא֖וֹת לִשְׁתֵּ֣  42 וְאֶת־הָרִמּנִֹי֛ם אַרְבַּ֥
ת לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙ גֻּלֹּ֣ת  ה הָאֶֽחָ֔ בָכָ֣ ים רִמּנֹיִם֙ לַשְּׂ טוּרִ֤

ר עַל־פְּנֵי֥ הָעַמּוּדִֽים׃ ת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ תָר ֹֽ הַכּ
ה עַל־הַמְּכנֹוֹֽת׃ ת עֲשָׂרָ֖ ֹ֥ שֶׂר וְאֶת־הַכִּיּרֹ  43 וְאֶת־הַמְּכנֹ֖וֹת עָ֑
חַת הַיָּםֽ׃ ר תַּ֥ ר שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ד וְאֶת־הַבָּקָ֥  44 וְאֶת־הַיָּ֖ם הָאֶחָ֑
ים וְאֶת־הַמִּזרְָק֗וֹת וְאֵת֙ כָּל־  45 וְאֶת־הַסִּיר֙וֹת וְאֶת־הַיּעִָ֜

ה  ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ ם לַמֶּ֥ ה חִירָ֛ לֶּה[ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֥ הַכֵּלִ֣ים )הָאהֶֹל( ]הָאֵ֔
ט׃ שֶׁת מְמרָֹֽ ֹ֖ ה נחְ ית יהְוָ֑ בֵּ֣

above was a cubit: and the mouth thereof was round 
after the work of a pedestal, a cubit and an half: and 
also upon the mouth of it were gravings, and their 
borders were foursquare, not round.
 32 And the four wheels were underneath the bor-
ders; and the axletrees of the wheels were in the 
base: and the height of a wheel was a cubit and half 
a cubit.
 33 And the work of the wheels was like the work of 
a chariot wheel: their axletrees, and their felloes, and 
their spokes, and their naves, were all molten.
 34 And there were four undersetters at the four 
corners of each base: the undersetters thereof were 
of the base itself.
 35 And in the top of the base was there a round 
compass of half a cubit high: and on the top of the 
base the stays thereof and the borders thereof were 
of the same.
 36 And on the plates of the stays thereof, and on the 
borders thereof, he graved cherubim, lions, and palm 
tress, according to the space of each, with wreaths 
round about.
 37 After this manner he made the ten bases: all of 
them had one casting, one measure, and one form.
 38 And he made ten lavers of brass: one laver con-
tained forty baths: and every laver was four cubits: 

the sea stoode aboue vpon them, and all their hinder 
partes were inward.
 26 It was an hand bredth thicke, and the brim 
thereof was like the worke of the brim of a cup with 
floures of lilyes: it contained two thousad Baths.
 27 And he made tenne bases of brasse, one base was 
foure cubites long, and foure cubites broad, and three 
cubites hie.
 28 And the worke of the bases was on this maner, 
They had borders, and the borders were betweene the 
ledges:
 29 And on the borders that were betweene the ledg-
es, were lyons, bulles and Cherubims: and vpon the 
ledges there was a base aboue: and beneath the lyons 
and bulles, were addicions made of thinne worke.
 30 And euery base had foure brasen wheeles, and 
plates of brasse: and the foure corners had vnderset-
ters: vnder the caldron were vndersetters molten at 
the side of euery addicion.
 31 And the mouth of it was within the chapiter 
and aboue to measure by the cubite: for the mouth 
thereof was round made like a base, and it was a 
cubite and halfe a cubite: and also vpon the mouth 
thereof were grauen workes, whose borders were 
foure square, and not round.
 32 And vnder the borders were foure wheeles, and 

when it was cast.
 25 It stood upon twelve oxen, three looking toward 
the north, and three looking toward the west, and three 
looking toward the south, and three looking toward 
the east: and the sea was set above upon them, and all 
their hinder parts were inward.
 26 And it was an hand breadth thick, and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, with flow-
ers of lilies: it contained two thousand baths.
 27 And he made ten bases of brass; four cubits was 
the length of one base, and four cubits the breadth 
thereof, and three cubits the height of it.
 28 And the work of the bases was on this manner: 
they had borders, and the borders were between the 
ledges:
 29 And on the borders that were between the ledges 
were lions, oxen, and cherubims: and upon the ledges 
there was a base above: and beneath the lions and 
oxen were certain additions made of thin work.
 30 And every base had four brasen wheels, and 
plates of brass: and the four corners thereof had un-
dersetters: under the laver were undersetters molten, 
at the side of every addition.
 31 And the mouth of it within the chapiter and above 
was a cubit: but the mouth thereof was round after the 
work of the base, a cubit and an half: and also upon 
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ין סֻכּ֖וֹת  ה בֵּ֥ ה הָאֲדָמָ֑ לֶךְ בְּמַעֲבֵ֖ ם הַמֶּ֔ ר הַיּרְַדֵּן֙ יצְָקָ֣  46 בְּכִכַּ֤
ין צָרְתָֽן׃ וּבֵ֥

ר  ד לֹ֥א נחְֶקַ֖ ֹ֑ ד מְא ֹ֣ ב מְא ֹ֖ ים מֵר  47 וַיּנַַּ֤ח שְׁלֹמהֹ֙ אֶת־כָּל־הַכֵּלִ֔
שֶׁת׃ ֹֽ ל הַנּחְ מִשְׁקַ֥

ת  ה אֵ֚ ית יהְוָ֑ ר בֵּ֣ ים אֲשֶׁ֖ ת כָּל־הַכֵּלִ֔ ה אֵ֚ ֹ֔  48 וַיַּעַ֣שׂ שְׁלֹמ
ר עָלָ֛יו לֶ֥חֶם הַפָּנִ֖ים זהָָבֽ׃ ן אֲשֶׁ֥ לְחָ֗ ב וְאֶת־הַשֻּׁ ח הַזּהָָ֔ מִזבְַּ֣
אול לִפְנֵי֥  ֹ֛ מ שׁ מִשְּׂ ין וְחָמֵ֧ שׁ מִיּמִָ֜ מְּנרֹוֹת חָמֵ֙  49 וְאֶת־הַ֠

יםִ זהָָבֽ׃ ת וְהַמֶּלְקַחַ֖ ֹ֛ רַח וְהַנּרֵ ב סָג֑וּר וְהַפֶּ֧ יר זהָָ֣ הַדְּבִ֖
הַסִּפּוֹת וְהַמְֽזמְַּר֧וֹת וְהַמִּזרְָק֛וֹת וְהַכַּפּ֥וֹת וְהַמַּחְתּ֖וֹת   50 וְ֠

ים  דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֗ ֹ֣ י לְק יתִ הַפְּניִמִ֜ ב סָג֑וּר וְהַפּתֹ֡וֹת לְדַלְתוֹת֩ הַבַּ֙ זהָָ֣
ל זהָָבֽ׃ פ יתִ לַהֵיכָ֖ י הַבַּ֛ לְדַלְתֵ֥

ית  ה בֵּ֣ ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ ה הַמֶּ֥ ר עָשָׂ֛ ה אֲשֶׁ֥  51 וַתִּשְׁלַם֙ כָּל־הַמְּלָאכָ֔
סֶף וְאֶת־ יו אֶת־הַכֶּ֤ ד אָבִ֗ י׀ דָּוִ֣ ה אֶת־קָדְשֵׁ֣ ֹ֜ א שְׁלֹמ ה וַיּבֵָ֙ יהְוָ֑

ית יהְוָהֽ׃ פ ן בְּאצְֹר֖וֹת בֵּ֥ ים נתַָ֕ הַזּהָָב֙ וְאֶת־הַכֵּלִ֔
 

and upon every one of the ten bases one laver.
 39 And he set the bases, five on the right side of the 
house, and five on the left side of the house: and he 
set the sea on the right side of the house eastward, 
toward the south.
 40 And Hiram made the lavers, and the shovels, and 
the basons. So Hiram made an end of doing all the 
work that he wrought for king Solomon in the house 
of the LORD:
 41 the two pillars, and the two bowls of the chapi-
ters that were on the top of the pillars; and the two 
networks to cover the two bowls of the chapiters that 
were on the top of the pillars;
 42 and the four hundred pomegranates for the two 
networks; two rows of pomegranates for each net-
work, to cover the two bowls of the chapiters that 
were upon the pillars;
 43 and the ten bases, and the ten lavers on the bases;
 44 and the one sea, and the twelve oxen under the 
sea;
 45 and the pots, and the shovels, and the basons: 
even all these vessels, which Hiram made for king 
Solomon, in the house of the LORD, were of bur-
nished brass.
 46 In the Plain of Jordan did the king cast them, in 
the clay ground between Succoth and Zarethan.

the axeltrees of the wheeles ioyned to the base: and 
the height of a wheele was a cubite and halfe a cu-
bite.
 33 And the facion of the wheeles was like the facion 
of a charet wheele, their axeltrees, and their naues 
and their felloes, and their spokes were all molten.
 34 And foure vndersetters were vpon the foure cor-
ners of one base: and the vndersetters thereof were of 
the base it selfe.
 35 And in the toppe of the base was a rounde com-
passe of halfe a cubite hie round about: and vpon the 
toppe of the base the ledges thereof and the borders 
thereof were of the same.
 36 And vpon the tables of the ledges thereof, and on 
the borders thereof he did graue Cherubims, lions 
and palmetrees, on the side of euery one, and addi-
cions round about.
 37 Thus made he the tenne bases, They had all one 
casting, one measure, and one syse.
 38 Then made he ten caldrons of brasse, one caldron 
conteyned fourty Baths: and euery caldron was foure 
cubites, one caldron was vpon one base throughout 
the ten bases.
 39 And he set the bases, fiue on the right side of the 
house, and fiue on the left side of the house. And he 
set the sea on the right side of the house Eastward 

the mouth of it were gravings with their borders, 
foursquare, not round.
 32 And under the borders were four wheels; and 
the axletrees of the wheels were joined to the base: 
and the height of a wheel was a cubit and half a cubit. 
{joined...: Heb. in the base}
 33 And the work of the wheels was like the work of 
a chariot wheel: their axletrees, and their naves, and 
their felloes, and their spokes, were all molten.
 34 And there were four undersetters to the four cor-
ners of one base: and the undersetters were of the very 
base itself.
 35 And in the top of the base was there a round 
compass of half a cubit high: and on the top of the base 
the ledges thereof and the borders thereof were of the 
same.
 36 For on the plates of the ledges thereof, and on the 
borders thereof, he graved cherubims, lions, and palm 
trees, according to the proportion of every one, and ad-
ditions round about. {proportion: Heb. nakedness}
 37 After this manner he made the ten bases: all of 
them had one casting, one measure, and one size.
 38 Then made he ten lavers of brass: one laver 
contained forty baths: and every laver was four cubits: 
and upon every one of the ten bases one laver.
 39 And he put five bases on the right side of the 
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toward the South.
 40 And Hiram made caldrons, and besomes, and 
basens, and Hiram finished all the worke that he 
made to King Salomon for the house of ye Lord:
 41 To wit, two pillars and two bowles of the chapi-
ters that were on the toppe of the two pillars, and 
two grates to couer the two bowles of the chapiters 
which were vpon the toppe of the pillars,
 42 And foure hundreth pomegranates for the two 
grates, euen two rowes of pomegranates for euery 
grate to couer the two bowles of the chapiters, that 
were vpon the pillars,
 43 And the ten bases, and ten caldrons vpon the 
bases,
 44 And the sea, and twelue bulles vnder that sea,
 45 And pottes, and besomes and basens: and all 
these vessels, which Hiram made to King Salomon 
for the house of the Lord, were of shining brasse.
 46 In the plaine of Iorden did the King cast them in 
clay betweene Succoth and Zarthan.
 47 And Salomon left to weigh all the vessels be-
cause of the exceeding aboundance, neyther could 
the weight of the brasse be counted.
 48 So Salomon made all the vessels that perteyned 
vnto the house of the Lord, the golden altar, and the 
golden table, whereon the shewbread was,

house, and five on the left side of the house: and he set 
the sea on the right side of the house eastward over 
against the south. {side: Heb. shoulder}
 40 And Hiram made the lavers, and the shovels, and 
the basons. So Hiram made an end of doing all the 
work that he made king Solomon for the house of the 
LORD: {And Hiram: Heb. And Hirom}
 41 The two pillars, and the two bowls of the chapi-
ters that were on the top of the two pillars; and the 
two networks, to cover the two bowls of the chapiters 
which were upon the top of the pillars;
 42 And four hundred pomegranates for the two 
networks, even two rows of pomegranates for one 
network, to cover the two bowls of the chapiters that 
were upon the pillars; {upon...: Heb. upon the face of 
the pillars}
 43 And the ten bases, and ten lavers on the bases;
 44 And one sea, and twelve oxen under the sea;
 45 And the pots, and the shovels, and the basons: and 
all these vessels, which Hiram made to king Solomon 
for the house of the LORD, were of bright brass. 
{bright: Heb. made bright or, scoured}
 46 In the plain of Jordan did the king cast them, in 
the clay ground between Succoth and Zarthan. {in...: 
Heb. in the thickness of the ground}
 47 And Solomon left all the vessels unweighed, 

 47 And Solomon left all the vessels unweighed, be-
cause they were exceeding many: the weight of the 
brass could not be found out.
 48 And Solomon made all the vessels that were in 
the house of the LORD: the golden altar, and the 
table whereupon the shewbread was, of gold;
 49 and the candlesticks, five on the right side, and 
five on the left, before the oracle, of pure gold; and 
the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold;
 50 and the cups, and the snuffers, and basons, and 
the spoons, and the firepans, of pure gold; and the 
hinges, both for the doors of the inner house, the 
most holy place, and for the doors of the house, to 
wit, of the temple, of gold.
 51 Thus all the work that king Solomon wrought in 
the house of the LORD was finished. And Solomon 
brought in the things which David his father had 
dedicated, even the silver, and the gold, and the ves-
sels, and put them in the treasuries of the house of 
the LORD.

1 KINGS 7



37

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

י הַמַּטּוֹת֩  ל אֶת־כָּל־רָאשֵׁ֣ ה אֶת־זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֡ ֹ֣ ל שְׁלֹמ ז יקְַהֵ֣ אָ֣
ה ירְוּשָׁלִָ֑ם  ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ ל אֶל־הַמֶּ֥ י הָאָב֜וֹת לִבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ נשְִׂיאֵ֙

יא צִיּוֹֽן׃ ד הִ֥ יר דָּוִ֖ לְהַֽעֲל֞וֹת אֶת־אֲר֧וֹן בְּרִית־יהְוָ֛ה מֵעִ֥
ל בְּיֶרַ֥ח  ישׁ ישְִׂרָאֵ֔ לֶךְ שְׁלֹמהֹ֙ כָּל־אִ֣ הֲל֜וּ אֶל־הַמֶּ֤  2 וַיּקִָּ֙

בִיעִיֽ׃ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֥ ג ה֖וּא הַח הָאֵתָֽנִ֖ים בֶּחָ֑
ל וַיּשְִׂא֥וּ הַכּהֲֹנִ֖ים אֶת־הָאָרֽוֹן׃ ל זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ אוּ כּ ֹ֕  3 וַיּבָ

ד וְאֶתֽ־כָּל־כְּלֵ֥י  הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣  4 וַיּֽעֲַל֞וּ אֶת־אֲר֤וֹן יהְוָה֙ וְאֶת־א
ם הַכּהֲֹנִ֖ים וְהַלְוִיִּםֽ׃ הֶל וַיּעֲַל֣וּ אתָֹ֔ ֹ֑ ר בָּא דֶשׁ אֲשֶׁ֣ ֹ֖ הַקּ

יו אִתּ֖וֹ  ים עָלָ֔ ת ישְִׂרָאֵל֙ הַנּוֹעָדִ֣ ה וְכָל־עֲדַ֤ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ  5 וְהַמֶּ֣
ר לֹֽא־יסִָּפְר֛וּ וְלֹ֥א ימִָּנ֖וּ  ר אֲשֶׁ֧ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ לִפְנֵ֣י הָאָֽר֑וֹן מְזבְַּחִים֙ צ

ב׃ ֹֽ מֵר
ה אֶל־מְקוֹמ֛וֹ אֶל־ כּהֲֹניִם אֶת־אֲר֙וֹן בְּרִית־יהְוָ֧ אוּ הַ֠  6 וַיּבִָ֣

י הַכְּרוּבִיֽם׃ חַת כַּנפְֵ֥ ים אֶל־תַּ֖ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֑ ֹ֣ יתִ אֶל־ק יר הַבַּ֖ דְּבִ֥
כּוּ  ֹ֧ יםִ אֶל־מְק֖וֹם הָאָֽר֑וֹן וַיּסָ ים כְּנפַָ֔ י הַכְּרוּבִים֙ פּרְֹשִׂ֣  7 כִּ֤

יו מִלְמָעְֽלָה׃ ים עַל־הָאָר֥וֹן וְעַל־בַּדָּ֖ הַכְּרֻבִ֛
דֶשׁ֙ עַל־פְּנֵ֣י  ֹ֙ ים מִן־הַקּ י הַבַּדִּ֤  8 וַיּֽאֲַרִכוּ֘ הַבַּדִּים֒ וַיּרֵָאוּ֩ רָאשֵׁ֙

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם עַ֖ יר וְלֹ֥א ירֵָא֖וּ הַח֑וּצָה וַיִּהְ֣יוּ שָׁ֔ הַדְּבִ֔
ה  ם משֶֹׁ֖ ים אֲשֶׁ֙ר הִנִּחַ֥ שָׁ֛ ק שְׁניֵ֙ לֻח֣וֹת הָאֲבָנִ֔ ין בָּאָֽר֔וֹן רַ֗  9 אֵ֚

רֶץ  ם מֵאֶ֥ ל בְּצֵאתָ֖ ת יהְוָה֙ עִם־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ב אֲשֶׁ֙ר כָּרַ֤ בְּחרֵֹ֑
יםִ׃ מִצְרָֽ

ית  א אֶת־בֵּ֥ דֶשׁ וְהֶעָנָן֥ מָלֵ֖ ֹ֑ את הַכּהֲֹנִ֖ים מִן־הַקּ י בְּצֵ֥  10 וַיהְִ֕
יהְוָהֽ׃

Then Solomon assembled the elders of Israel, and 
all the heads of the tribes, the princes of the fathers’ 
houses of the children of Israel, unto king Solomon 
in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of 
the LORD out of the city of David, which is Zion.
 2 And all the men of Israel assembled themselves 
unto king Solomon at the feast, in the month 
Ethanim, which is the seventh month.
 3 And all the elders of Israel came, and the priests 
took up the ark.
 4 And they brought up the ark of the LORD, and the 
tent of meeting, and all the holy vessels that were in 
the Tent; even these did the priests and the Levites 
bring up.
 5 And king Solomon and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were with him 
before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could 
not be told nor numbered for multitude.
 6 And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto its place, into the oracle of the 
house, to the most holy place, even under the wings 
of the cherubim.
 7 For the cherubim spread forth their wings over the 
place of the ark, and the cherubim covered the ark 
and the staves thereof above.
 8 And the staves were so long that the ends of the 

because they were exceeding many: neither was the 
weight of the brass found out. {because...: Heb. for 
the exceeding multitude} {found: Heb. searched}
 48 And Solomon made all the vessels that pertained 
unto the house of the LORD: the altar of gold, and 
the table of gold, whereupon the shewbread was,
 49 And the candlesticks of pure gold, five on the right 
side, and five on the left, before the oracle, with the 
flowers, and the lamps, and the tongs of gold,
 50 And the bowls, and the snuffers, and the basons, 
and the spoons, and the censers of pure gold; and the 
hinges of gold, both for the doors of the inner house, 
the most holy place, and for the doors of the house, to 
wit, of the temple. {censers: Heb. ash pans}
 51 So was ended all the work that king Solomon 
made for the house of the LORD. And Solomon 
brought in the things which David his father had dedi-
cated; even the silver, and the gold, and the vessels, 
did he put among the treasures of the house of the 
LORD. {things...: Heb. holy things of David}

Then Solomon assembled the elders of Israel, and 
all the heads of the tribes, the chief of the fathers of the 
children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, 
that they might bring up the ark of the covenant of the 
LORD out of the city of David, which is Zion. {chief: 

 49 And the candlestickes, fiue at the right side, and 
fiue at the left, before the oracle of pure gold, and the 
flowres, and the lampes, and the snuffers of golde,
 50 And the bowles, and the hookes, and the basens, 
and the spoones, and the ashpannes of pure golde, 
and the hinges of golde for the doores of the house 
within, euen for the most holy place, and for the 
doores of the house, to wit, of the Temple.
 51 So was finished all the worke that King Salo-
mon made for the house of the Lord, and Salomon 
brought in the things which Dauid his father had 
dedicated: the siluer and the golde and the vessels, 
and layed them among the treasures of the house of 
the Lord.

Then King Salomon assembled the Elders of Israel, 
euen all the heads of the tribes, the chiefe fathers of 
the children of Israel vnto him in Ierusalem, for to 
bring vp the Arke of the couenant of the Lord from 
the citie of Dauid, which is Zion.
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staves were seen from the holy place before the ora-
cle; but they were not seen without: and there they 
are, unto this day.
 9 There was nothing in the ark save the two tables 
of stone which Moses put there at Horeb, when the 
LORD made a covenant with the children of Israel, 
when they came out of the land of Egypt.
 10 And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place, that the cloud filled the house 
of the LORD,
 11 so that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD filled 
the house of the LORD.
 12 Then spake Solomon, The LORD hath said that 
he would dwell in the thick darkness.
 13 I have surely built thee an house of habitation, a 
place for thee to dwell in for ever.
 14 And the king turned his face about, and blessed 
all the congregation of Israel: and all the congrega-
tion of Israel stood.
 15 And he said, Blessed be the LORD, the God of 
Israel, which spake with his mouth unto David my 
father, and hath with his hand fulfilled it, saying,
 16 Since the day that I brought forth my people Is-
rael out of Egypt, I chose no city out of all the tribes 
of Israel to build an house, that my name might be 

Heb. princes}
 2 And all the men of Israel assembled themselves 
unto king Solomon at the feast in the month Ethanim, 
which is the seventh month.
 3 And all the elders of Israel came, and the priests 
took up the ark.
 4 And they brought up the ark of the LORD, and the 
tabernacle of the congregation, and all the holy vessels 
that were in the tabernacle, even those did the priests 
and the Levites bring up.
 5 And king Solomon, and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were with him 
before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could 
not be told nor numbered for multitude.
 6 And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto his place, into the oracle of the 
house, to the most holy place, even under the wings of 
the cherubims.
 7 For the cherubims spread forth their two wings 
over the place of the ark, and the cherubims covered the 
ark and the staves thereof above.
 8 And they drew out the staves, that the ends of the 
staves were seen out in the holy place before the ora-
cle, and they were not seen without: and there they are 
unto this day. {ends: Heb. heads} {holy...: or, ark}
 9 There was nothing in the ark save the two tables 

 2 And all the men of Israel assembled vnto King Sa-
lomon at the feast in the moneth of Ethanim, which 
is the seuenth moneth.
 3 And all the Elders of Israel came and the Priests 
tooke the Arke.
 4 They bare the Arke of the Lord, and they bare the 
Tabernacle of the Congregation, and all the holy 
vessels that were in the Tabernacle: those did the 
Priestes and Leuites bring vp.
 5 And King Salomon and all the Congregation of 
Israel, that were assembled vnto him, were with him 
before the Arke, offering sheepe and beeues, which 
could not be tolde, nor nombred for multitude.
 6 So the Priestes brought the Arke of the couenant 
of the Lord vnto his place, into the oracle of the 
house, into the most holy place, euen vnder the 
wings of the Cherubims.
 7 For ye Cherubims stretched out their wings ouer 
the place of the Arke, and the Cherubims couered 
the Arke, and the barres thereof aboue.
 8 And they drewe out the barres, that the endes of 
the barres might appeare out of the Sanctuarie be-
fore the oracle, but they were not seene without: and 
there they are vnto this day.
 9 Nothing was in the Arke saue the two tables of 
stone which Moses had put there at Horeb, where 

ן כִּי־מָלֵ֥א  ת מִפְּנֵי֥ הֶעָֽנָ֑ ד לְשָׁרֵ֖ ֹ֥  11 וְלֹֽא־יכְָל֧וּ הַכּהֲֹנִי֛ם לַעֲמ
ית יהְוָהֽ׃ פ ה אֶת־בֵּ֥ כְבוֹד־יהְוָ֖

ן בָּעֲרָפֶלֽ׃ ֹ֖ ר לִשְׁכּ ה אָמַ֔ ה יהְוָ֣ ֹ֑ ר שְׁלֹמ ז אָמַ֣  12 אָ֖
ךְ מָכ֥וֹן לְשִׁבְתְּךָ֖ עוֹלָמִיֽם׃ ל לָ֑ ית זבְֻ֖ ה בָנִי֛תִי בֵּ֥ ֹ֥  13 בָּנ

ל  ל ישְִׂרָאֵ֑ ת כָּל־קְהַ֣ רֶךְ אֵ֖ יו וַיבְָ֕ לֶךְ֙ אֶת־פָּנָ֔ ב הַמֶּ֙  14 וַיּסֵַּ֤
ל עמֵֹדֽ׃ ל ישְִׂרָאֵ֖ וְכָל־קְהַ֥

ת  יו אֵ֖ ר בְּפִ֔ ל אֲשֶׁר֙ דִּבֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹ֗  15 וַיּ
ר׃ ֹֽ א לֵאמ י וּבְידָ֥וֹ מִלֵּ֖ ד אָבִ֑ דָּוִ֣

י אֶת־ישְִׂרָאֵל֘ מִמִּצְרַיםִ֒  אתִי אֶת־עַמִּ֣  16 מִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר הוֹצֵ֜
יתִ לִהְי֥וֹת  ל לִבְנ֣וֹת בַּ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ יר מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ רְתִּי בְעִ֗ לֹֽא־בָחַ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד לִהְֽי֖וֹת עַל־עַמִּ֥ ר בְּדָוִ֔ ם וָאֶבְחַ֣ י שָׁ֑ שְׁמִ֖
י  ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ יתִ לְשֵׁ֥ י לִבְנ֣וֹת בַּ֔ ד אָבִ֑ ב דָּוִ֣ י עִם־לְבַ֖  17 וַיהְִ֕

ישְִׂרָאֵלֽ׃
בְךָ֔  ר הָיהָ֙ עִם־לְבָ֣ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֗ ד אָבִ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־דָּוִ֣ ֹ֤  18 וַיּ

י הָיָה֖ עִם־לְבָבֶךָֽ׃ תָ כִּ֥ ֹ֔ י הֱטִיב יתִ לִשְׁמִ֑ לִבְנ֥וֹת בַּ֖
יךָ  א מֵחֲלָצֶ֔ י אִם־בִּנךְָ֙ הַיּצֵֹ֣ יתִ כִּ֤ ה לֹ֥א תִבְנֶ֖ה הַבָּ֑ ק אַתָּ֔  19 רַ֣

יתִ לִשְׁמִיֽ׃ הֽוּא־יבְִנֶה֥ הַבַּ֖
י  ם תַּחַת֩ דָּוִ֙ד אָבִ֜ ר וָאָקֻ֡ ר דִּבֵּ֑ ה אֶת־דְּבָר֖וֹ אֲשֶׁ֣  20 וַיָּקֶ֣ם יהְוָ֔

יתִ  ה וָאֶבְנֶ֣ה הַבַּ֔ ר יהְוָ֔ ל כַּאֲֽשֶׁר֙ דִּבֶּ֣ א ישְִׂרָאֵ֗ ב עַל־כִּסֵּ֣ וָאֵשֵׁ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ לְשֵׁ֥

ר  ה אֲשֶׁ֤ ית יהְוָ֑ ם בְּרִ֣ ם מָקוֹם֙ לָאָֽר֔וֹן אֲשֶׁר־שָׁ֖  21 וָאָשִׂ֙ם שָׁ֤
יםִ׃ ס רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ ינוּ בְּהוֹצִיא֥וֹ אתָֹ֖ כָּרַת֙ עִם־אֲבתֵֹ֔
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of stone, which Moses put there at Horeb, when the 
LORD made a covenant with the children of Israel, 
when they came out of the land of Egypt. {when the: 
or, where the}
 10 And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place, that the cloud filled the house of 
the LORD,
 11 So that the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the LORD had 
filled the house of the LORD.
 12 Then spake Solomon, The LORD said that he 
would dwell in the thick darkness.
 13 I have surely built thee an house to dwell in, a 
settled place for thee to abide in for ever.
 14 And the king turned his face about, and blessed all 
the congregation of Israel: (and all the congregation 
of Israel stood;)
 15 And he said, Blessed be the LORD God of 
Israel, which spake with his mouth unto David my 
father, and hath with his hand fulfilled it, saying,
 16 Since the day that I brought forth my people 
Israel out of Egypt, I chose no city out of all the 
tribes of Israel to build an house, that my name might 
be therein; but I chose David to be over my people 
Israel.
 17 And it was in the heart of David my father to 

the Lord made a couenant with the children of Is-
rael, when he brought them out of the land of Egypt.
 10 And when the Priestes were come out of the 
Sanctuarie, the cloude filled the house of the Lord,
 11 So that the Priestes could not stande to minister, 
because of the cloude: for the glorie of the Lord had 
filled the house of the Lord.
 12 Then spake Salomon, The Lord said, that he 
woulde dwell in the darke cloude.
 13 I haue built thee an house to dwell in, an habita-
tion for thee to abide in for euer.
 14 And the King turned his face, and blessed all the 
Congregation of Israel: for all the Congregation of 
Israel stoode there.
 15 And he said, Blessed be the Lord God of Israel, 
who spake with his mouth vnto Dauid my father, 
and hath with his hand fulfilled it, saying,
 16 Since the day that I brought my people Israel out 
of Egypt, I chose no citie of all the tribes of Israel, to 
builde an house that my name might be there: but I 
haue chosen Dauid to be ouer my people Israel.
 17 And it was in ye heart of Dauid my father to 
builde an house to the Name of the Lord God of 
Israel.
 18 And the Lord said vnto Dauid my father, Where 
as it was in thine heart to build an house vnto my 

ל  ל ישְִׂרָאֵ֑ גֶד כָּל־קְהַ֣ ה נֶ֖ ח יהְוָ֔ ה לִפְניֵ֙ מִזבְַּ֣ ֹ֗ ד שְׁלֹמ ֹ֣  22 וַיּעֲַמ
מָיֽםִ׃ יו הַשָּׁ שׂ כַּפָּ֖ ֹ֥ וַיּפְִר

יםִ  מַ֣ ים בַּשָּׁ י ישְִׂרָאֵל֙ אֵין־כָּמ֣וֹךָ אֱלֹהִ֔ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֞  23 וַיּאֹמַ֗
יךָ  סֶד לַעֲבָדֶ֕ ר הַבְּרִית֙ וְהַֽחֶ֔ חַת שׁמֵֹ֤ רֶץ מִתָּ֑ עַל וְעַל־הָאָ֖ מִמַּ֔

ים לְפָנֶ֖יךָ בְּכָל־לִבָּםֽ׃ הַהלְֹכִ֥
רְתָּ ל֑וֹ  ת אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ י אֵ֥ ד אָבִ֔ רְתָּ לְעַבְדְּךָ֙ דָּוִ֣ ר שָׁמַ֗  24 אֲשֶׁ֣

אתָ כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ יךָ וּבְידְָךָ֥ מִלֵּ֖ ר בְּפִ֛ וַתְּדַבֵּ֥
ד אָבִי֙ אֵת֩  מרֹ לְעַבְדְּךָ֙ דָוִ֤ ל שְׁ֠ י ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣ ה יהְוָ֣  25 וְעַתָּ֞
ב עַל־ י ישֵֹׁ֖ ר לֹא־יכִָּרֵ֙ת לְךָ֥ אִישׁ֙ מִלְּפָנַ֔ ֹ֔ רְתָּ לּוֹ֙ לֵאמ אֲשֶׁ֙ר דִּבַּ֤
י  כֶת לְפָנַ֔ ק אִם־ישְִׁמְר֙וּ בָנֶ֤יךָ אֶת־דַּרְכָּם֙ לָלֶ֣ ל רַ֠ א ישְִׂרָאֵ֑ כִּסֵּ֣

כְתָּ לְפָנָיֽ׃ ר הָלַ֖ כַּאֲשֶׁ֥
ר  רְךָ֔[ אֲשֶׁ֣ מֶן נאָ֙ )דְּבָרֶיךָ( ]דְּבָ֣ ל יאֵָ֤ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣  26 וְעַתָּ֖

רְתָּ לְעַבְדְּךָ֖ דָּוִ֥ד אָבִיֽ׃ דִּבַּ֔
י  יםִ וּשְׁמֵ֤ מַ֜ נּהֵ הַשָּׁ רֶץ הִ֠ ים עַל־הָאָ֑ ב אֱלֹהִ֖ ם ישֵֵׁ֥ י הַאֻֽמְנָ֔  27 כִּ֚

ר בָּנִיֽתִי׃ יתִ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ ף כִּיֽ־הַבַּ֥ יםִ֙ לֹ֣א יכְַלְכְּל֔וּךָ אַ֕ מַ֙ הַשָּׁ
י  ה אֱלֹהָ֑ יתָ אֶל־תְּפִלַּ֧ת עַבְדְּךָ֛ וְאֶל־תְּחִנּתָ֖וֹ יהְוָ֣  28 וּפָנִ֜

ר עַבְדְּךָ֛ מִתְפַּלֵּ֥ל לְפָנֶ֖יךָ  ה אֲשֶׁ֧ עַ אֶל־הָרִֽנּהָ֙ וְאֶל־הַתְּפִלָּ֔ ֹ֤ לִשְׁמ
הַיּוֹֽם׃

ילְָה וָי֔וֹם אֶל־ יתִ הַזּהֶ֙ לַ֣ ךָ פְתֻח֜וֹת אֶל־הַבַּ֤  29 לִהְיוֹת֩ עֵינֶ֙
ה  עַ֙ אֶל־הַתְּפִלָּ֔ ֹ֙ ם לִשְׁמ י שָׁ֑ רְתָּ יהְִיֶה֥ שְׁמִ֖ ר אָמַ֔ מָּק֔וֹם אֲשֶׁ֣ הַ֙

ר יתְִפַּלֵּ֣ל עַבְדְּךָ֔ אֶל־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ אֲשֶׁ֣
ר יִתְֽפַּלְֽל֖וּ  ל אֲשֶׁ֥ מַעְתָּ֜ אֶל־תְּחִנַּ֤ת עַבְדְּךָ֙ וְעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֔  30 וְשָׁ֙

there; but I chose David to be over my people Israel.
 17 Now it was in the heart of David my father to 
build an house for the name of the LORD, the God 
of Israel.
 18 But the LORD said unto David my father, 
Whereas it was in thine heart to build an house for 
my name, thou didst well that it was in thine heart:
 19 nevertheless thou shalt not build the house; but 
thy son that shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name.
 20 And the LORD hath established his word that 
he spake; for I am risen up in the room of David my 
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD 
promised, and have built the house for the name of 
the LORD, the God of Israel.
 21 And there have I set a place for the ark, wherein 
is the covenant of the LORD, which he made with 
our fathers, when he brought them out of the land of 
Egypt.
 22 And Solomon stood before the altar of the LORD 
in the presence of all the congregation of Israel, and 
spread forth his hands toward heaven:
 23 and he said, O LORD, the God of Israel, there 
is no God like thee, in heaven above, or on earth 
beneath; who keepest covenant and mercy with thy 
servants, that walk before thee with all their heart:
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 24 who hast kept with thy servant David my father 
that which thou didst promise him: yea, thou spakest 
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, 
as it is this day.
 25 Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep 
with thy servant David my father that which thou 
hast promised him, saying, There shall not fail thee a 
man in my sight to sit on the throne of Israel; if only 
thy children take heed to their way to walk before 
me as thou hast walked before me.
 26 Now therefore, O God of Israel, let thy word, I 
pray thee, be verified, which thou spakest unto thy 
servant David my father.
 27 But will God in very deed dwell on the earth? 
behold, heaven and the heaven of heavens cannot 
contain thee; how much less this house that I have 
builded!
 28 Yet have thou respect unto the prayer of thy 
servant, and to his supplication, O LORD my God, 
to hearken unto the cry and to the prayer which thy 
servant prayeth before thee this day:
 29 that thine eyes may be open toward this house 
night and day, even toward the place whereof thou 
hast said, My name shall be there: to hearken unto 
the prayer which thy servant shall pray toward this 
place.

ע אֶל־מְק֤וֹם שִׁבְתְּךָ֙ אֶל־ אַתָּה תִּשְׁמַ֞ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וְ֠
יםִ וְשָׁמַעְתָּ֖ וְסָלָחְֽתָּ׃ מַ֔ הַשָּׁ

ה לְהַאֲֽלֹת֑וֹ  הוּ וְנָשָֽׁא־ב֥וֹ אָלָ֖ א אִישׁ֙ לְרֵעֵ֔  31 אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר יחֱֶטָ֥
יתִ הַזֶּהֽ׃ א אָלָ֛ה לִפְנֵי֥ מִזֽבְַּחֲךָ֖ בַּבַּ֥ וּבָ֗

יךָ  יתָ֙ וְשָׁפַטְתָּ֣ אֶת־עֲבָדֶ֔ יםִ וְעָשִׂ֙ מַ֗ ע הַשָּׁ ה׀ תִּשְׁמַ֣  32 וְאַתָּ֣
יק לָ֥תֶת ל֖וֹ  יק צַדִּ֔ ת דַּרְכּ֖וֹ בְּראֹשׁ֑וֹ וּלְהַצְדִּ֣ ע לָתֵ֥ יעַ רָשָׁ֔ לְהַרְשִׁ֣

כְּצִדְקָתֽוֹ׃ ס
בוּ  ךְ וְשָׁ֤ ר יחֶֶטְאוּ־לָ֑ ל לִפְנֵי֥ אוֹיֵ֖ב אֲשֶׁ֣ ף עַמְּךָ֧ ישְִׂרָאֵ֛  33 בְּהִֽנּגֵָ֞
יתִ הַזֶּהֽ׃ יךָ בַּבַּ֥ ךָ וְהִתְֽפַּלְֽל֧וּ וְהִתְֽחַנּנְ֛וּ אֵלֶ֖ אֵלֶי֙ךָ֙ וְהוֹד֣וּ אֶת־שְׁמֶ֔

ל  את עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑ לַחְתָּ֔ לְחַטַּ֖ יםִ וְסָ֣ מַ֔ ע הַשָּׁ  34 וְאַתָּה֙ תִּשְׁמַ֣
תָּ לַאֲבוֹתָֽם׃ ס ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ וַהֲשֵֽׁבתָֹם֙ אֶל־הָ֣

ךְ  י יחֶֶטְאוּ־לָ֑ ר כִּ֣ יםִ וְלֹא־יהְִיֶה֥ מָטָ֖ ר שָׁמַ֛  35 בְּהֵעָצֵ֥
ם  ךָ וּמֵחַטָּאתָ֥ וְהִתְֽפַּלְֽל֞וּ אֶל־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ וְהוֹד֣וּ אֶת־שְׁמֶ֔

י תַעֲנֵםֽ׃ ישְׁוּב֖וּן כִּ֥
יךָ֙ וְעַמְּךָ֣  את עֲבָדֶ֙ לַחְתָּ֜ לְחַטַּ֤ יםִ וְסָ֙ מַ֗ ע הַשָּׁ ה׀ תִּשְׁמַ֣  36 וְאַתָּ֣

ה  הּ וְנתַָתָּ֤ ר יֵלְֽכוּ־בָ֑ ה אֲשֶׁ֣ רֶךְ הַטּוֹבָ֖ ם אֶת־הַדֶּ֥ י תוֹרֵ֛ ל כִּ֥ ישְִׂרָאֵ֔
תָּה לְעַמְּךָ֖ לְנחֲַלָהֽ׃ ס מָטָר֙ עַל־אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר־נתַָ֥

הְיהֶ שִׁדָּפ֙וֹן ירֵָק֜וֹן  בֶר כִּיֽ־יִ֠ רֶץ דֶּ֣ ב כִּיֽ־יהְִיֶה֣ בָאָ֗  37 רָעָ֞
יו כָּל־ רֶץ שְׁעָרָ֑ י יָצַֽר־ל֛וֹ איֹבְ֖וֹ בְּאֶ֣ ה כִּ֧ י יהְִיֶ֔ ה חָסִיל֙ כִּ֣ אַרְבֶּ֤

גַע כָּלֽ־מַחֲלָהֽ׃ נֶ֖
ל  ֹ֖ ם לְכ אָדָ֔ ר תִֽהְיהֶ֙ לְכָל־הָ֣ ה אֲשֶׁ֤  38 כָּל־תְּפִלָּ֣ה כָל־תְּחִנָּ֗

יו אֶל־ שׂ כַּפָּ֖ ישׁ נֶ֣גַע לְבָב֔וֹ וּפָרַ֥ ר ידְֵע֗וּן אִ֚ ל אֲשֶׁ֣ עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑

Name, thou diddest well, that thou wast so minded:
 19 Neuerthelesse thou shalt not builde the house, 
but thy sonne that shall come out of thy loynes, he 
shall builde the house vnto my Name.
 20 And the Lord hath made good his worde that 
he spake: and I am risen vp in the roume of Dauid 
my father, and sit on the throne of Israel, as the Lord 
promised, and haue built the house for the Name of 
the Lord God of Israel.
 21 And I haue prepared therein a place for the 
Arke, wherein is the couenant of the Lord which he 
made with our fathers, whe he brought them out of 
the lande of Egypt.
 22 Then Salomon stoode before the altar of the 
Lord in the sight of all the Congregation of Israel, 
and stretched out his handes towarde heauen,
 23 And sayd, O Lord God of Israel, there is no God 
like thee in heauen aboue, or in the earth beneath, 
thou that keepest couenant and mercie with thy 
seruants that walke before thee with all their heart,
 24 Thou that hast kept with thy seruant Dauid my 
father, that thou hast promised him: for thou spa-
kest with thy mouth and hast fulfilled it with thine 
hande, as appeareth this day.
 25 Therefore now, Lord God of Israel, keepe with 
thy seruant Dauid my father that thou hast promised 

build an house for the name of the LORD God of 
Israel.
 18 And the LORD said unto David my father, 
Whereas it was in thine heart to build an house unto 
my name, thou didst well that it was in thine heart.
 19 Nevertheless thou shalt not build the house; but 
thy son that shall come forth out of thy loins, he shall 
build the house unto my name.
 20 And the LORD hath performed his word that he 
spake, and I am risen up in the room of David my 
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD 
promised, and have built an house for the name of the 
LORD God of Israel.
 21 And I have set there a place for the ark, wherein 
is the covenant of the LORD, which he made with 
our fathers, when he brought them out of the land of 
Egypt.
 22 And Solomon stood before the altar of the 
LORD in the presence of all the congregation of 
Israel, and spread forth his hands toward heaven:
 23 And he said, LORD God of Israel, there is no 
God like thee, in heaven above, or on earth beneath, 
who keepest covenant and mercy with thy servants that 
walk before thee with all their heart:
 24 Who hast kept with thy servant David my father 
that thou promisedst him: thou spakest also with thy 
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mouth, and hast fulfilled it with thine hand, as it is 
this day.
 25 Therefore now, LORD God of Israel, keep with 
thy servant David my father that thou promisedst him, 
saying, There shall not fail thee a man in my sight to 
sit on the throne of Israel; so that thy children take 
heed to their way, that they walk before me as thou 
hast walked before me. {fail...: Heb. be cut off unto 
thee a man from my sight} {so that: Heb. only if}
 26 And now, O God of Israel, let thy word, I pray 
thee, be verified, which thou spakest unto thy servant 
David my father.
 27 But will God indeed dwell on the earth? behold, 
the heaven and heaven of heavens cannot contain thee; 
how much less this house that I have builded?
 28 Yet have thou respect unto the prayer of thy serv-
ant, and to his supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and to the prayer, which thy serv-
ant prayeth before thee to day:
 29 That thine eyes may be open toward this house 
night and day, even toward the place of which thou 
hast said, My name shall be there: that thou mayest 
hearken unto the prayer which thy servant shall make 
toward this place. {toward this place: or, in this place}
 30 And hearken thou to the supplication of thy serv-
ant, and of thy people Israel, when they shall pray 

 30 And hearken thou to the supplication of thy 
servant, and of thy people Israel, when they shall 
pray toward this place: yea, hear thou in heaven thy 
dwelling place; and when thou hearest, forgive.
 31 If a man sin against his neighbour, and an oath 
be laid upon him to cause him to swear, and he come 
and swear before thine altar in this house:
 32 then hear thou in heaven, and do, and judge thy 
servants, condemning the wicked, to bring his way 
upon his own head; and justifying the righteous, to 
give him according to his righteousness.
 33 When thy people Israel be smitten down before 
the enemy, because they have sinned against thee; if 
they turn again to thee, and confess thy name, and 
pray and make supplication unto thee in this house:
 34 then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy people Israel, and bring them again unto the land 
which thou gavest unto their fathers;
 35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; if they pray 
toward this place, and confess thy name, and turn 
from their sin, when thou dost afflict them:
 36 then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy servants, and of thy people Israel, when thou 
teachest them the good way wherein they should 
walk; and send rain upon thy land, which thou hast 

יתִ הַזֶּהֽ׃ הַבַּ֥
יתָ  ךָ֙ וְסָלַחְתָּ֣ וְעָשִׂ֔ יםִ מְכ֤וֹן שִׁבְתֶּ֙ מַ֜ ע הַשָּׁ אַתָּה תִּשְׁמַ֙  39 וְ֠
ה  ע אֶת־לְבָב֑וֹ כִּיֽ־אַתָּ֤ ר תֵּדַ֖ יו אֲשֶׁ֥ וְנתַָתָּ֤ לָאִישׁ֙ כְּכָל־דְּרָכָ֔

ב כָּל־בְּנֵי֥ הָאָדָֽם׃ עְתָּ֙ לְבַדְּךָ֔ אֶת־לְבַ֖ ידַָ֙
ם חַיִּי֖ם עַל־פְּנֵ֣י  ים אֲשֶׁר־הֵ֥ יּמִָ֔ עַן֙ יִרָֽא֔וּךָ כָּל־הַ֙  40 לְמַ֙

תָּה לַאֲבתֵֹֽינוּ׃ ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ הָאֲדָמָ֑
א  ל ה֑וּא וּבָ֛ ר לֹא־מֵעַמְּךָ֥ ישְִׂרָאֵ֖ י אֲשֶׁ֛  41 וְגַם֙ אֶל־הַנּכְָרִ֔

עַן שְׁמֶךָֽ׃ ה לְמַ֥ רֶץ רְחוֹקָ֖ מֵאֶ֥
ה וּֽזרְעֲֹךָ֖  י ישְִׁמְעוּן֙ אֶת־שִׁמְךָ֣ הַגָּד֔וֹל וְאֶת־יָדְֽךָ֙ הַחֲֽזקָָ֔  42 כִּ֤

יתִ הַזֶּהֽ׃ ל אֶל־הַבַּ֥ א וְהִתְפַּלֵּ֖ הַנּטְוּיָ֑ה וּבָ֥
ל אֲשֶׁר־ ֹ֛ יתָ כְּכ ךָ וְעָשִׂ֕ יםִ֙ מְכ֣וֹן שִׁבְתֶּ֔ מַ֙ ע הַשָּׁ ה תִּשְׁמַ֤  43 אַתָּ֞
ךָ  רֶץ אֶת־שְׁמֶ֗ י הָאָ֜ עַן ידְֵעוּן֩ כָּל־עַמֵּ֙ י לְמַ֣ יךָ הַנּכְָרִ֑ א אֵלֶ֖ יקְִרָ֥

א עַל־ עַת כִּי־שִׁמְךָ֣ נקְִרָ֔ ל וְלָדַ֕ תְךָ֙ כְּעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֔ ֹֽ ה א לְירְִאָ֤
ר בָּנִיֽתִי׃ יתִ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ הַבַּ֥

ם  ר תִּשְׁלָחֵ֑ רֶךְ אֲשֶׁ֣ יבְ֔וֹ בַּדֶּ֖ ֹ֣ א עַמְּךָ֤ לַמִּלְחָמָה֙ עַל־א  44 כִּי־יצֵֵ֙
יתִ  הּ וְהַבַּ֖ רְתָּ בָּ֔ ר בָּחַ֣ רֶךְ הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ ה דֶּ֤ וְהִתְפַּלְֽל֣וּ אֶל־יהְוָ֗

אֲשֶׁר־בָּנִתִ֥י לִשְׁמֶךָֽ׃
יתָ  ם וְעָשִׂ֖ ם וְאֶת־תְּחִנּתָָ֑ יםִ אֶת־תְּפִלָּתָ֖ מַ֔  45 וְשָׁמַעְתָּ֙ הַשָּׁ

מִשְׁפָּטָֽם׃
ם  א וְאָנפְַתָּ֣ בָ֔ ר לֹא־יחֱֶטָ֔ ין אָדָם֙ אֲשֶׁ֣ י אֵ֤ ךְ כִּ֣ י יֶחֶֽטְאוּ־לָ֗  46 כִּ֣
ה  ב רְחוֹקָ֖ רֶץ הָאוֹיֵ֔ בֵיהֶם֙ אֶל־אֶ֣ ֹֽ ם לִפְנֵ֣י אוֹיֵב֑ וְשָׁב֤וּם שׁ וּנתְַתָּ֖

א֥וֹ קְרוֹבָהֽ׃

him, saying, Thou shalt not want a man in my sight 
to sit vpon ye throne of Israel: so that thy childre 
take heed to their way, that they walke before me; as 
thou hast walked in my sight
 26 And nowe, O God of Israel, I pray thee, let thy 
worde be verified, which thou spakest vnto thy seru-
ant Dauid my father.
 27 Is it true in deede that God will dwell on the 
earth? beholde, the heauens, and the heauens of 
heauens are not able to conteine thee: howe much 
more vnable is this house that I haue built?
 28 But haue thou respect vnto the prayer of thy 
seruant, and to his supplication, O Lord, my God, to 
heare the cry and prayer which thy seruant prayeth 
before thee this day:
 29 That thine eyes may be open toward this house, 
night and day, euen towarde the place whereof thou 
hast said, My Name shalbe there: that thou mayest 
hearken vnto the prayer which thy seruant prayeth in 
this place.
 30 Heare thou therefore the supplication of thy 
seruant, and of thy people Israel, which pray in this 
place, and heare thou in the place of thine habita-
tion, euen in heauen, and when thou hearest, haue 
mercie.
 31 When a man shall trespasse against his neigh-

1 KINGS 8



42

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

given to thy people for an inheritance.
 37 If there be in the land famine, if there be pes-
tilence, if there be blasting or mildew, locust or 
caterpiller; if their enemy besiege them in the land of 
their cities; whatsoever plague, whatsoever sickness 
there be;
 38 what prayer and supplication soever be made 
by any man, or by all thy people Israel, which shall 
know every man the plague of his own heart, and 
spread forth his hands toward this house:
 39 then hear thou in heaven thy dwelling place, and 
forgive, and do, and render unto every man accord-
ing to all his ways, whose heart thou knowest; (for 
thou, even thou only, knowest the hearts of all the 
children of men;)
 40 that they may fear thee all the days that they live 
in the land which thou gavest unto our fathers.
 41 Moreover concerning the stranger, that is not of 
thy people Israel, when he shall come out of a far 
country for thy name’s sake;
 42 (for they shall hear of thy great name, and of thy 
mighty hand, and of thy stretched out arm;) when he 
shall come and pray toward this house;
 43 hear thou in heaven thy dwelling place, and do 
according to all that the stranger calleth to thee for; 
that all the peoples of the earth may know thy name, 

toward this place: and hear thou in heaven thy dwell-
ing place: and when thou hearest, forgive. {toward 
this place: or, in this place}
 31 If any man trespass against his neighbour, and 
an oath be laid upon him to cause him to swear, and 
the oath come before thine altar in this house: {and an 
oath...: Heb. and he require an oath of him}
 32 Then hear thou in heaven, and do, and judge thy 
servants, condemning the wicked, to bring his way 
upon his head; and justifying the righteous, to give 
him according to his righteousness.
 33 When thy people Israel be smitten down before 
the enemy, because they have sinned against thee, and 
shall turn again to thee, and confess thy name, and 
pray, and make supplication unto thee in this house: 
{in: or, toward}
 34 Then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy people Israel, and bring them again unto the land 
which thou gavest unto their fathers.
 35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; if they pray to-
ward this place, and confess thy name, and turn from 
their sin, when thou afflictest them:
 36 Then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy servants, and of thy people Israel, that thou teach 
them the good way wherein they should walk, and give 

bour, and he lay vpon him an othe to cause him to 
sweare, and the swearer shall come before thine altar 
in this house,
 32 Then heare thou in heauen, and doe and iudge 
thy seruants, that thou condemne the wicked to 
bring his way vpon his head, and iustifie the right-
eous, to giue him according to his righteousnesse.
 33 When thy people Israel shall be ouerthrowen 
before the enemie, because they haue sinned against 
thee, and turne againe to thee, and confesse thy 
Name, and pray and make supplication vnto thee in 
this house,
 34 Then heare thou in heauen, and be mercifull vnto 
the sinne of thy people Israel, and bring them againe 
vnto the lande, which thou gauest vnto their fathers.
 35 When heauen shalbe shut vp, and there shalbe 
no raine because they haue sinned against thee, and 
shall pray in this place, and confesse thy Name, and 
turne from their sinne, when thou doest afflict them,
 36 Then heare thou in heauen, and pardon the sinne 
of thy seruants and of thy people Israel (when thou 
hast taught the the good way wherein they may 
walke) and giue raine vpon the land that thou hast 
giuen to thy people to inherite.
 37 When there shalbe famine in the land, when 
there shalbe pestilence, when there shall be blast-

בוּ׀  ם וְשָׁ֣ ר נשְִׁבּוּ־שָׁ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ ם בָּאָ֖ יבוּ֙ אֶל־לִבָּ֔  47 וְהֵשִׁ֙
ינוּ  אנוּ וְהֶעֱוִ֖ ר חָטָ֥ ֹ֔ בֵיהֶם֙ לֵאמ ֹֽ רֶץ שׁ יךָ בְּאֶ֤ וְהִתְֽחַנּנְ֣וּ אֵלֶ֗

עְנוּ׃ רָשָֽׁ
ם  רֶץ איֹבְֵיהֶ֖ ם בְּאֶ֥ יךָ בְּכָל־לְבָבָם֙ וּבְכָל־נפְַשָׁ֔ בוּ אֵלֶ֗  48 וְשָׁ֣
תָּה  ר נתַָ֣ רֶךְ אַרְצָם֙ אֲשֶׁ֣ יךָ דֶּ֤ ם וְהִתְֽפַּלְֽל֣וּ אֵלֶ֗ אֲשֶׁר־שָׁב֣וּ אתָֹ֑

יתִ אֲשֶׁר־)בָּניִתָ( ]בָּנִי֥תִי[  רְתָּ וְהַבַּ֖ ר בָּחַ֔ ם הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ לַאֲבוֹתָ֔
לִשְׁמֶךָֽ׃

ם וְאֶת־ יםִ֙ מְכ֣וֹן שִׁבְתְּךָ֔ אֶת־תְּפִלָּתָ֖ מַ֙  49 וְשָׁמַעְתָּ֤ הַשָּׁ
יתָ מִשְׁפָּטָֽם׃ ם וְעָשִׂ֖ תְּחִנּתָָ֑

ר  ם אֲשֶׁ֣ ךְ וּלְכָל־פִּשְׁעֵיהֶ֖ ר חָֽטְאוּ־לָ֔  50 וְסָלַחְתָּ֤ לְעַמְּךָ֙ אֲשֶׁ֣
חֲמֽוּם׃ ם וְרִֽ ים לִפְנֵי֥ שׁבֵֹיהֶ֖ ם לְרַחֲמִ֛ ךְ וּנתְַתָּ֧ פָּשְׁעוּ־בָ֑

יםִ מִתּ֖וֹךְ  אתָ֙ מִמִּצְרַ֔ ר הוֹצֵ֙ ם אֲשֶׁ֤  51 כִּיֽ־עַמְּךָ֥ וְנחֲַלָתְךָ֖ הֵ֑
כּ֥וּר הַבַּרְזֶלֽ׃

 52 לִהְי֙וֹת עֵינֶ֤יךָ פְתֻחוֹת֙ אֶל־תְּחִנַּ֣ת עַבְדְּךָ֔ וְאֶל־תְּחִנַּ֖ת 
ם אֵלֶיֽךָ׃ ל קָרְאָ֥ ֹ֖ ם בְּכ עַ אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ ל לִשְׁמ עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑

רֶץ כַּאֲשֶׁ֙ר  י הָאָ֑ ל עַמֵּ֣ ֹ֖ ה מִכּ ם לְךָ֙ לְנֽחֲַלָ֔ ה הִבְדַּלְתָּ֤  53 כִּיֽ־אַתָּ֞
יםִ  ינוּ מִמִּצְרַ֖ ךָ בְּהוֹצִיאֲךָ֧ אֶת־אֲבתֵֹ֛ ה עַבְדֶּ֗ רְתָּ בְּיַד֣׀ משֶֹׁ֣ דִּבַּ֜

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ
ת כָּל־ ה אֵ֛ ה לְהִתְפַּלֵּל֙ אֶל־יהְוָ֔ ֹ֗ י׀ כְּכַלּ֣וֹת שְׁלֹמ  54 וַיהְִ֣

עַ עַל־ ֹ֣ ח יהְוָה֙ מִכְּר י מִזבְַּ֤ ם מִלִּפְנֵ֙ את קָ֞ ֹ֑ הַתְּפִלָּ֥ה וְהַתְּחִנָּ֖ה הַזּ
מָיֽםִ׃ יו פְּרֻשׂ֥וֹת הַשָּׁ יו וְכַפָּ֖ בִּרְכָּ֔

ר׃ ֹֽ ל ק֥וֹל גָּד֖וֹל לֵאמ ל ישְִׂרָאֵ֑ ת כָּל־קְהַ֣ רֶךְ אֵ֖ ד וַיבְָ֕ ֹ֕  55 וַיּֽעְַמ
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ר  ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ל כְּכ ן מְנוּחָה֙ לְעַמּ֣וֹ ישְִׂרָאֵ֔ ה אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤  56 בָּר֣וּךְ יהְוָ֗
ר בְּיַ֖ד  ר דִּבֶּ֔ ד מִכּלֹ֙ דְּבָר֣וֹ הַטּ֔וֹב אֲשֶׁ֣ ר אֶחָ֗ ל דָּבָ֣ ר לֹֽא־נפַָ֞ דִּבֵּ֑

ה עַבְדּֽוֹ׃ משֶֹׁ֥
ינוּ אַל־ ר הָיָ֖ה עִם־אֲבתֵֹ֑ נוּ כַּאֲשֶׁ֥ ינוּ֙ עִמָּ֔ ה אֱלֹהֵ֙ י יהְוָ֤  57 יהְִ֙

נוּ׃ נוּ וְאַלֽ־יטְִּשֵֽׁ יעַַזבְֵ֖
ר  ֹ֙ יו וְלִשְׁמ כֶת בְּכָל־דְּרָכָ֗ יו לָלֶ֣ נוּ אֵלָ֑  58 לְהַטּ֥וֹת לְבָבֵ֖

ה אֶת־אֲבתֵֹֽינוּ׃ ר צִוָּ֖ יו אֲשֶׁ֥ יו וְחֻקָּיו֙ וּמִשְׁפָּטָ֔ מִצְוֹתָ֤
ים  ה קְרבִֹ֛ נתְִּי֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ר הִתְחַנַּ֙ לֶּה אֲשֶׁ֤ י אֵ֗  59 וְיִהְֽי֙וּ דְבָרַ֜

ט עַבְדּ֗וֹ  ילְָה לַעֲשׂ֣וֹת׀ מִשְׁפַּ֣ ם וָלָ֑ ינוּ יוֹמָ֣ אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖
ל דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ ט עַמּ֥וֹ ישְִׂרָאֵ֖ וּמִשְׁפַּ֛

ין  ים אֵ֖ ה ה֣וּא הָאֱלֹהִ֑ י יהְוָ֖ רֶץ כִּ֥ י הָאָ֔ עַת כָּל־עַמֵּ֣ עַן דַּ֚  60 לְמַ֗
עֽוֹד׃

יו  כֶת בְּחֻקָּ֛ ינוּ לָלֶ֧ ה אֱלֹהֵ֑ ם יהְוָ֣ ם עִ֖  61 וְהָיָה֤ לְבַבְכֶם֙ שָׁלֵ֔
יו כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ר מִצְוֹתָ֖ ֹ֥ וְלִשְׁמ

ים זֶ֖בַח לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ל עִמּ֑וֹ זבְֹחִ֥ לֶךְ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖  62 וְהַֽמֶּ֔
ח לַיהוָה֒  ר זבַָ֣ לָמִים֘ אֲשֶׁ֣ ת זֶבַ֣ח הַשְּׁ ה אֵ֣ ֹ֗ ח שְׁלֹמ  63 וַיּזִבְַּ֣

לֶף וַיּֽחְַנכְוּ֙  ים אָ֑ ה וְעֶשְׂרִ֖ אן מֵאָ֥ ֹ֕ לֶף וְצ יםִ֙ אֶ֔ ים וּשְׁנַ֙ ר עֶשְׂרִ֤ בָּקָ֗
לֶךְ וְכָל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה הַמֶּ֖ ית יהְוָ֔ אֶת־בֵּ֣

ר אֲשֶׁר֙ לִפְנֵ֣י  לֶךְ אֶת־תּ֣וֹךְ הֶחָצֵ֗  64 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא קִדַּ֙שׁ הַמֶּ֜
י  ת חֶלְבֵ֣ ה וְאֵ֖ ם אֶת־הָעֽלָֹה֙ וְאֶת־הַמִּנחְָ֔ שָׂה שָׁ֗ ה כִּי־עָ֣ בֵית־יהְוָ֔

ן מֵהָֽכִיל֙  ֹ֗ ה קָט ר לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ שֶׁת֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ ח הַנּחְ ים כִּיֽ־מִזבְַּ֤ לָמִ֑ הַשְּׁ
לָמִיֽם׃ י הַשְּׁ ת חֶלְבֵ֥ ה וְאֵ֖ אֶת־הָעלָֹ֣ה וְאֶת־הַמִּנחְָ֔

ing, mildewe, grashopper or caterpiller, when their 
enemie shall besiege them in the cities of their lande, 
or any plague, or any sickenesse,
 38 Then what prayer, and supplication so euer shalbe 
made of any man or of all thy people Israel, when 
euery one shall knowe the plague in his owne heart, 
and stretch foorth his handes in this house,
 39 Heare thou then in heauen, in thy dwelling place, 
and be mercifull, and doe, and giue euery man ac-
cording to all his wayes, as thou knowest his heart, 
(for thou only knowest the heartes of all the children 
of men)
 40 That they may feare thee as long as they liue in ye 
lad, which thou gauest vnto our fathers.
 41 Moreouer as touching the stranger that is not 
of thy people Israel, who shall come out of a farre 
countrey for thy Names sake,
 42 (When they shall heare of thy great name, and 
of thy mightie hande, and of thy stretched out arme) 
and shall come and pray in this house,
 43 Heare thou in heauen thy dwelling place, and 
do according to all that the stranger calleth for vnto 
thee: that all the people of the earth may know thy 
Name, and feare thee, as do thy people Israel: and 
that they may know, that thy Name is called vpon in 
this house which I haue built.

rain upon thy land, which thou hast given to thy people 
for an inheritance.
 37 If there be in the land famine, if there be pesti-
lence, blasting, mildew, locust, or if there be cater-
piller; if their enemy besiege them in the land of their 
cities; whatsoever plague, whatsoever sickness there 
be; {cities: or, jurisdiction}
 38 What prayer and supplication soever be made 
by any man, or by all thy people Israel, which shall 
know every man the plague of his own heart, and 
spread forth his hands toward this house:
 39 Then hear thou in heaven thy dwelling place, and 
forgive, and do, and give to every man according to 
his ways, whose heart thou knowest; (for thou, even 
thou only, knowest the hearts of all the children of 
men;)
 40 That they may fear thee all the days that they live 
in the land which thou gavest unto our fathers.
 41 Moreover concerning a stranger, that is not of thy 
people Israel, but cometh out of a far country for thy 
name’s sake;
 42 (For they shall hear of thy great name, and of thy 
strong hand, and of thy stretched out arm;) when he 
shall come and pray toward this house;
 43 Hear thou in heaven thy dwelling place, and do 
according to all that the stranger calleth to thee for: 

to fear thee, as doth thy people Israel, and that they 
may know that this house which I have built is called 
by thy name.
 44 If thy people go out to battle against their enemy, 
by whatsoever way thou shalt send them, and they 
pray unto the LORD toward the city which thou hast 
chosen, and toward the house which I have built for 
thy name:
 45 then hear thou in heaven their prayer and their 
supplication, and maintain their cause.
 46 If they sin against thee, (for there is no man that 
sinneth not,) and thou be angry with them, and deliv-
er them to the enemy, so that they carry them away 
captive unto the land of the enemy, far off or near;
 47 yet if they shall bethink themselves in the land 
whither they are carried captive, and turn again, and 
make supplication unto thee in the land of them that 
carried them captive, saying, We have sinned, and 
have done perversely, we have dealt wickedly;
 48 if they return unto thee with all their heart and 
with all their soul in the land of their enemies, which 
carried them captive, and pray unto thee toward their 
land, which thou gavest unto their fathers, the city 
which thou hast chosen, and the house which I have 
built for thy name:
 49 then hear thou their prayer and their supplica-
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tion in heaven thy dwelling place, and maintain their 
cause;
 50 and forgive thy people which have sinned against 
thee, and all their transgressions wherein they have 
transgressed against thee; and give them compassion 
before those who carried them captive, that they may 
have compassion on them:
 51 For they be thy people, and thine inheritance 
which thou broughtest forth out of Egypt, from the 
midst of the furnace of iron:
 52 that thine eyes may be open unto the supplica-
tion of thy servant, and unto the supplication of thy 
people Israel, to hearken unto them whensoever they 
cry unto thee.
 53 For thou didst separate them from among all the 
peoples of the earth, to be thine inheritance, as thou 
spakest by the hand of Moses thy servant, when thou 
broughtest our fathers out of Egypt, O Lord GOD.
 54 And it was so, that when Solomon had made an 
end of praying all this prayer and supplication unto 
the LORD, he arose from before the altar of the 
LORD, from kneeling on his knees with his hands 
spread forth toward heaven.
 55 And he stood, and blessed all the congregation of 
Israel with a loud voice, saying,
 56 Blessed be the LORD, that hath given rest unto 

that all people of the earth may know thy name, to fear 
thee, as do thy people Israel; and that they may know 
that this house, which I have builded, is called by 
thy name. {this...: Heb. thy name is called upon this 
house}
 44 If thy people go out to battle against their en-
emy, whithersoever thou shalt send them, and shall 
pray unto the LORD toward the city which thou hast 
chosen, and toward the house that I have built for thy 
name: {toward the city: Heb. the way of the city}
 45 Then hear thou in heaven their prayer and their 
supplication, and maintain their cause. {cause: or, 
right}
 46 If they sin against thee, (for there is no man that 
sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver 
them to the enemy, so that they carry them away cap-
tives unto the land of the enemy, far or near;
 47 Yet if they shall bethink themselves in the land 
whither they were carried captives, and repent, and 
make supplication unto thee in the land of them that 
carried them captives, saying, We have sinned, and 
have done perversely, we have committed wickedness; 
{bethink...: Heb. bring back to their heart}
 48 And so return unto thee with all their heart, and 
with all their soul, in the land of their enemies, which 
led them away captive, and pray unto thee toward their 

 44 When thy people shall go out to battell against 
their enemie by the way that thou shalt sende them, 
and shall pray vnto the Lord towarde the way of the 
citie which thou hast chosen, and toward the house 
that I haue built for thy Name,
 45 Heare thou then in heauen their prayer and their 
supplication, and iudge their cause.
 46 If they sinne against thee, ( for there is no man 
that sinneth not) and thou be angry with them, and 
deliuer them vnto the enemies, so that they cary 
them away prisoners vnto the land of the enemies, 
either farre or neere,
 47 Yet if they turne againe vnto their heart in the 
lande (to the which they be caryed away captiues) 
and returne and pray vnto thee in the lande of them 
that caryed them away captiues, saying, We haue 
sinned, we haue transgressed, and done wickedly,
 48 If they turne againe vnto thee with all their 
heart, and with all their soule in the lande of their 
enemies, which led them away captiues, and pray 
vnto thee toward the way of their land, which thou 
gauest vnto their fathers, and toward the citie which 
thou hast chosen, and the house, which I haue built 
for thy Name,
 49 Then heare thou their prayer and their supplica-
tion in heauen thy dwelling place, and iudge their 

ל  ג וְכָל־ישְִׂרָאֵ֣ יא׀ אֶת־הֶחָ֡ ה בָעֵֽת־הַהִ֣ ֹ֣  65 וַיַּעַ֣שׂ שְׁלֹמ
ה  יםִ לִפְניֵ֙ יהְוָ֣ ת׀ עַד־נַ֣חַל מִצְרַ֗ ל גָּד֜וֹל מִלְּב֥וֹא חֲמָ֣ עִמּוֹ֩ קָהָ֙

ר יוֹֽם׃ ה עָשָׂ֖ ים אַרְבָּעָ֥ ת ימִָ֑ ים וְשִׁבְעַ֣ ת ימִָ֖ ינוּ שִׁבְעַ֥ אֱלֹהֵ֔
לֶךְ וַיּלְֵכ֣וּ  ם וַיֽבְָרֲכ֖וּ אֶת־הַמֶּ֑ מִיניִ֙ שִׁלַּ֣ח אֶת־הָעָ֔  66 בַּיּ֤וֹם הַשְּׁ

ה  ה אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ל כָּל־הַטּוֹבָ֗ ב עַ֣ ם שְׂמֵחִים֙ וְט֣וֹבֵי לֵ֔ לְאָהֳלֵיהֶ֗
ל עַמּֽוֹ׃ ד עַבְדּ֔וֹ וּלְישְִׂרָאֵ֖ יהְוָה֙ לְדָוִ֣
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land, which thou gavest unto their fathers, the city 
which thou hast chosen, and the house which I have 
built for thy name:
 49 Then hear thou their prayer and their supplica-
tion in heaven thy dwelling place, and maintain their 
cause, {cause: or, right}
 50 And forgive thy people that have sinned against 
thee, and all their transgressions wherein they have 
transgressed against thee, and give them compassion 
before them who carried them captive, that they may 
have compassion on them:
 51 For they be thy people, and thine inheritance, 
which thou broughtest forth out of Egypt, from the 
midst of the furnace of iron:
 52 That thine eyes may be open unto the supplication 
of thy servant, and unto the supplication of thy people 
Israel, to hearken unto them in all that they call for 
unto thee.
 53 For thou didst separate them from among all the 
people of the earth, to be thine inheritance, as thou 
spakest by the hand of Moses thy servant, when thou 
broughtest our fathers out of Egypt, O Lord GOD.
 54 And it was so, that when Solomon had made an 
end of praying all this prayer and supplication unto 
the LORD, he arose from before the altar of the 
LORD, from kneeling on his knees with his hands 

his people Israel, according to all that he promised: 
there hath not failed one word of all his good prom-
ise, which he promised by the hand of Moses his 
servant.
 57 The LORD our God be with us, as he was with 
our fathers: let him not leave us, nor forsake us:
 58 that he may incline our hearts unto him, to walk 
in all his ways, and to keep his commandments, and 
his statutes, and his judgments, which he command-
ed our fathers.
 59 And let these my words, wherewith I have made 
supplication before the LORD, be nigh unto the 
LORD our God day and night, that he maintain the 
cause of his servant, and the cause of his people 
Israel, as every day shall require:
 60 that all the peoples of the earth may know that 
the LORD, he is God; there is none else.
 61 Let your heart therefore be perfect with the 
LORD our God, to walk in his statutes, and to keep 
his commandments, as at this day.
 62 And the king, and all Israel with him, offered 
sacrifice before the LORD.
 63 And Solomon offered for the sacrifice of peace 
offerings, which he offered unto the LORD, two and 
twenty thousand oxen, and an hundred and twenty 
thousand sheep. So the king and all the children of 

cause,
 50 And be mercifull vnto thy people that haue 
sinned against thee, and vnto all their iniquities 
(wherein they haue transgressed against thee) and 
cause that they, which led them away captiues, may 
haue pitie and compassion on them:
 51 For they be thy people, and thine inheritance, 
which thou broughtest out of Egypt from the mid-
des of the yron fornace.
 52 Let thine eyes be open vnto the prayer of thy 
seruant, and vnto the prayer of thy people Israel, to 
hearken vnto them, in all that they call for vnto thee.
 53 For thou diddest separate them to thee from 
among all people of the earth for an inheritance, as 
thou saidest by the hand of Moses thy seruant, when 
thou broughtest our fathers out of Egypt, O Lord 
God.
 54 And when Salomon had made an ende of pray-
ing all this prayer and supplication vnto the Lord, he 
arose from before the altar of the Lord, from kneel-
ing on his knees, and stretching of his handes to 
heauen,
 55 And stoode and blessed all the Congregation of 
Israel with a loud voyce, saying,
 56 Blessed be the Lord that hath giuen rest vnto 
his people Israel, according to all that hee promised: 
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Israel dedicated the house of the LORD.
 64 The same day did the king hallow the middle of 
the court that was before the house of the LORD: for 
there he offered the burnt offering, and the meal of-
fering, and the fat of the peace offerings: because the 
brasen altar that was before the LORD was too little 
to receive the burnt offering, and the meal offering, 
and the fat of the peace offerings.
 65 So Solomon held the feast at that time, and all 
Israel with him, a great congregation, from the enter-
ing in of Hamath unto the brook of Egypt, before the 
LORD our God, seven days and seven days, even 
fourteen days.
 66 On the eighth day he sent the people away, and 
they blessed the king, and went unto their tents joy-
ful and glad of heart for all the goodness that the 
LORD had shewed unto David his servant, and to 
Israel his people.

there hath not fayled one word of all his good prom-
ise which he promised by the hand of Moses his 
seruant.
 57 The Lord our God be with vs, as he was with our 
fathers, that he forsake vs not, neither leaue vs,
 58 That he may bow our heartes vnto him, that we 
may walke in all his waies, and keepe his comman-
dements, and his statutes, and his lawes, which he 
commanded our fathers.
 59 And these my wordes, which I haue prayed 
before the Lord, be neere vnto the Lord our God day 
and night, that he defende the cause of his seruant, 
and the cause of his people Israel alway as the matter 
requireth,
 60 That all the people of ye earth may knowe, that 
the Lord is God, and none other.
 61 Let your heart therefore be perfit with the Lord 
our God to walke in his statutes, and to keepe his 
commandements, as this day.
 62 Then the King and all Israel with him offred 
sacrifice before the Lord.
 63 And Salomon offered a sacrifice of peace of-
frings which he offered vnto the Lord, to wit, two 
and twentie thousande beeues, and an hundreth and 
twentie thousande sheepe: so the king and all the 
children of Israel dedicated the house of the Lord.

spread up to heaven.
 55 And he stood, and blessed all the congregation of 
Israel with a loud voice, saying,
 56 Blessed be the LORD, that hath given rest unto 
his people Israel, according to all that he promised: 
there hath not failed one word of all his good promise, 
which he promised by the hand of Moses his servant. 
{failed: Heb. fallen}
 57 The LORD our God be with us, as he was with 
our fathers: let him not leave us, nor forsake us:
 58 That he may incline our hearts unto him, to walk 
in all his ways, and to keep his commandments, and 
his statutes, and his judgments, which he commanded 
our fathers.
 59 And let these my words, wherewith I have made 
supplication before the LORD, be nigh unto the 
LORD our God day and night, that he maintain the 
cause of his servant, and the cause of his people Is-
rael at all times, as the matter shall require: {at all...: 
Heb. the thing of a day in his day}
 60 That all the people of the earth may know that the 
LORD is God, and that there is none else.
 61 Let your heart therefore be perfect with the 
LORD our God, to walk in his statutes, and to keep 
his commandments, as at this day.
 62 And the king, and all Israel with him, offered 
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sacrifice before the LORD.
 63 And Solomon offered a sacrifice of peace offer-
ings, which he offered unto the LORD, two and 
twenty thousand oxen, and an hundred and twenty 
thousand sheep. So the king and all the children of 
Israel dedicated the house of the LORD.
 64 The same day did the king hallow the middle of 
the court that was before the house of the LORD: for 
there he offered burnt offerings, and meat offerings, 
and the fat of the peace offerings: because the brasen 
altar that was before the LORD was too little to re-
ceive the burnt offerings, and meat offerings, and the 
fat of the peace offerings.
 65 And at that time Solomon held a feast, and all 
Israel with him, a great congregation, from the enter-
ing in of Hamath unto the river of Egypt, before the 
LORD our God, seven days and seven days, even 
fourteen days.
 66 On the eighth day he sent the people away: and 
they blessed the king, and went unto their tents joyful 
and glad of heart for all the goodness that the LORD 
had done for David his servant, and for Israel his 
people. {blessed: or, thanked}

And it came to pass, when Solomon had finished the 
building of the house of the LORD, and the king’s 

 64 The same day did the King halowe the middle 
of the court, that was before the house of the Lord: 
for there he made burnt offerings, and the meate 
offrings, and the fat of the peace offeringes, because 
the brasen altar that was before the Lord, was too 
litle to receiue the burnt offerings, and the meate of-
ferings, and the fat of the peace offrings.
 65 And Salomon made at that time a feast and all 
Israel with him, a very great Congregation, euen 
from the entring in of Hamath vnto the riuer of 
Egypt, before the Lord our God, seuen dayes and 
seuen dayes, euen fourteene dayes.
 66 And the eight day he sent the people away: and 
they thanked the King and went vnto their tentes 
ioyous and with glad heart, because of al the good-
nesse that the Lord had done for Dauid his seruant, 
and for Israel his people.

When Salomon had finished the building of the 
house of ye Lord, and the kings palace, and all that 

לֶךְ  ית הַמֶּ֑ ה וְאֶת־בֵּ֣ ה לִבְנ֥וֹת אֶת־בֵּית־יהְוָ֖ ֹ֔ וַיהְִי֙ כְּכַלּ֣וֹת שְׁלֹמ
ץ לַעֲשֽׂוֹת׃ פ ר חָפֵ֖ ה אֲשֶׁ֥ ֹ֔ שֶׁק שְׁלֹמ וְאֵת֙ כָּל־חֵ֣

יו  ה אֵלָ֖ ר נרְִאָ֥ ה שֵׁנִ֑ית כַּאֲשֶׁ֛ ֹ֖ א יהְוָ֛ה אֶל־שְׁלֹמ  2 וַיּרֵָ֧
בְּגִבְעֽוֹן׃

מַעְתִּי אֶת־תְּפִלָּתְךָ֣ וְאֶת־תְּחִנּתְָךָ֘  יו שָׁ֠ ה אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  3 וַיּ
תָה  ר בָּנִ֔ יתִ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ שְׁתִּי אֶת־הַבַּ֤ ר הִתְחַנַּ֣נתְָּה לְפָניַ֒ הִקְדַּ֗ אֲשֶׁ֣
ם כָּל־הַיּמִָיֽם׃ י שָׁ֖ ם וְהָי֙וּ עֵינַ֧י וְלִבִּ֛ ם עַד־עוֹלָ֑ י שָׁ֖ לָשֽׂוּם־שְׁמִ֥
ב  יךָ֙ בְּתָם־לֵבָ֣ ד אָבִ֙ ךְ דָּוִ֤ י כַּאֲשֶׁ֙ר הָלַ֜ ה אִם־תֵּלֵ֣ךְ לְפָנַ֗  4 וְאַתָּ֞

ר׃ ֹֽ י תִּשְׁמ י וּמִשְׁפָּטַ֖ יךָ חֻקַּ֥ ר צִוִּיתִ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ שֶׁר לַעֲשׂ֕וֹת כְּכ ֹ֔ וּבְי
ר  ם כַּאֲשֶׁ֣ ל לְעלָֹ֑ א מַמְֽלַכְתְּךָ֛ עַל־ישְִׂרָאֵ֖ י אֶת־כִּסֵּ֧ מתִֹ֜  5 וַהֲקִ֙

א  ל כִּסֵּ֥ ישׁ מֵעַ֖ ת לְךָ֙ אִ֔ ר לֹֽא־יכִָּרֵ֤ ֹ֔ יךָ֙ לֵאמ ד אָבִ֙ רְתִּי עַל־דָּוִ֤ דִּבַּ֗
ישְִׂרָאֵלֽ׃

י וְלֹ֤א תִשְׁמְרוּ֙  ם וּבְניֵכֶם֙ מֵאַֽחֲרַ֔  6 אִם־שׁ֙וֹב תְּשֻׁב֜וּן אַתֶּ֤
ם וַעֲבַדְתֶּם֙  ם וַהֲלַכְתֶּ֗ תִּי לִפְניֵכֶ֑ ר נתַָ֖ י אֲשֶׁ֥ י חֻקּתַֹ֔ מִצְוֹתַ֣

ם לָהֶםֽ׃ ים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ אֱלֹהִ֣
ם  תִּי לָהֶ֔ ר נתַָ֣ ל פְּנֵ֤י הָאֲדָמָה֙ אֲשֶׁ֣ ל מֵעַ֙ י אֶת־ישְִׂרָאֵ֗  7 וְהִכְרַתִּ֣

י וְהָיָה֧  ל פָּנָ֑ ח מֵעַ֣ י אֲשַׁלַּ֖ שְׁתִּי לִשְׁמִ֔ ר הִקְדַּ֣ יתִ֙ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַבַּ֙
ל וְלִשְׁניִנָ֖ה בְּכָל־הָעַמִּיֽם׃ ל לְמָשָׁ֥ ישְִׂרָאֵ֛

ק  ם וְשָׁרָ֑ ֹ֣ יו ישִּׁ ר עָלָ֖ יתִ הַזּהֶ֙ יהְִיֶה֣ עֶלְי֔וֹן כָּל־עבֵֹ֥  8 וְהַבַּ֤
יתִ הַזֶּהֽ׃ את וְלַבַּ֥ ֹ֖ רֶץ הַזּ כָה לָאָ֥ ה יהְוָה֙ כָּ֔ ה עָשָׂ֤ וְאָמְר֗וּ עַל־מֶ֙
יא  ם אֲשֶׁ֙ר הוֹצִ֣ ה אֱלֹהֵיהֶ֗  9 וְאָמְר֗וּ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר עָזבְ֜וּ אֶת־יהְוָ֣

ים  ים אֲחֵרִ֔ קוּ֙ בֵּאלֹהִ֣ רֶץ מִצְרַיםִ֒ וַיּֽחֲַזִ֙ אֶת־אֲבתָֹם֘ מֵאֶ֣

And it came to pass when Solomon had finished 
the building of the house of the LORD, and the 
king’s house, and all Solomon’s desire which he was 
pleased to do,
 2 that the LORD appeared to Solomon the second 
time, as he had appeared unto him at Gibeon.
 3 And the LORD said unto him, I have heard thy 
prayer and thy supplication, that thou hast made be-
fore me: I have hallowed this house, which thou hast 
built, to put my name there for ever; and mine eyes 
and mine heart shall be there perpetually.
 4 And as for thee, if thou wilt walk before me, as 
David thy father walked, in integrity of heart, and 
in uprightness, to do according to all that I have 
commanded thee, and wilt keep my statutes and my 
judgments;
 5 then I will establish the throne of thy kingdom 
over Israel for ever; according as I promised to Da-
vid thy father, saying, There shall not fail thee a man 
upon the throne of Israel.
 6 But if ye shall turn away from following me, ye or 
your children and not keep my commandments and 
my statutes which I have set before you, but shall go 
and serve other gods, and worship them:
 7 then will I cut off Israel out of the land which I 
have given them; and this house, which I have hal-
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lowed for my name, will I cast out of my sight; and 
Israel shall be a proverb and a byword among all 
peoples:
 8 And though this house be so high, yet shall every 
one that passeth by be astonished, and shall hiss; and 
they shall say, Why hath the LORD done thus unto 
this land, and to this house?
 9 and they shall answer, Because they forsook the 
LORD their God, which brought forth their fathers 
out of the land of Egypt, and laid hold on other gods, 
and worshipped them, and served them: therefore 
hath the LORD brought all this evil upon them.
 10 And it came to pass at the end of twenty years, 
wherein Solomon had built the two houses, the 
house of the LORD and the king’s house,
 11 (now Hiram the king of Tyre had furnished Solo-
mon with cedar trees and fir trees, and with gold, 
according to all his desire,) that then king Solomon 
gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
 12 And Hiram came out from Tyre to see the cities 
which Solomon had given him; and they pleased him 
not.
 13 And he said, What cities are these which thou 
hast given me, my brother? And he called them the 
land of Cabul, unto this day.
 14 And Hiram sent to the king sixscore talents of 

יא יהְוָה֙  ן הֵבִ֤ ם עַל־כֵּ֗ ם וַיּעַַבְדֻ֑ )וַיּשְִׁתַּחוּ( ]וַיּשְִׁתַּחֲו֥וּ[ לָהֶ֖
ה הַזּאֹֽת׃ פ ת כָּל־הָרָעָ֖ ם אֵ֥ עֲלֵיהֶ֔

ה אֶת־שְׁנֵ֣י  ֹ֖ ה אֲשֶׁר־בָּנָה֥ שְׁלֹמ ים שָׁנָ֔ י מִקְצֵה֙ עֶשְׂרִ֣  10 וַיהְִ֗
ית הַמֶּלֶֽךְ׃ ה וְאֶת־בֵּ֥ ית יהְוָ֖ ים אֶת־בֵּ֥ הַבָּתִּ֑

י  ים וּבַעֲצֵ֧ ה בַּעֲצֵי֩ אֲרָזִ֙ ֹ֜ ֙א אֶת־שְׁלֹמ ר נשִָּׂ ֹ֠ ם מֶלֶֽךְ־צ  11 חִירָ֣
ה לְחִירָם֙  ֹ֤ לֶךְ שְׁלֹמ ז יתִֵּן֩ הַמֶּ֙ ב לְכָל־חֶפְצ֑וֹ אָ֡ ים וּבַזּהָָ֖ בְרוֹשִׁ֛

רֶץ הַגָּלִיֽל׃ יר בְּאֶ֖ ים עִ֔ עֶשְׂרִ֣
ר נתַָן־ל֖וֹ  ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ ר לִרְאוֹת֙ אֶת־הֶ֣ ֹ֔ א חִירָם֙ מִצּ  12 וַיּצֵֵ֤

ה וְלֹ֥א ישְָׁר֖וּ בְּעֵינָיֽו׃ ֹ֑ שְׁלֹמ
א  י וַיּקְִרָ֤ י אָחִ֑ תָּה לִּ֖ לֶּה אֲשֶׁר־נתַָ֥ ים הָאֵ֔ ה הֶעָרִ֣ אמֶר מָ֚ ֹ֕  13 וַיּ

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ רֶץ כָּב֔וּל עַ֖ לָהֶם֙ אֶ֣
ים כִּכַּ֥ר זהָָבֽ׃ ה וְעֶשְׂרִ֖ לֶךְ מֵאָ֥ ם לַמֶּ֑  14 וַיּשְִׁלַ֥ח חִירָ֖

ה לִבְנוֹת֩  ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ ס אֲשֶֽׁר־הֶעֱלָ֣ה׀ הַמֶּ֣  15 וְזֶ֙ה דְבַר־הַמַּ֜
ת ירְוּשָׁלִָ֑ם  ת חוֹמַ֣ ה וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ וְאֶת־הַמִּלּ֔וֹא וְאֵ֖ ית יהְוָ֤ אֶת־בֵּ֙

ר וְאֶת־מְגִדּ֖וֹ וְאֶת־גָּזֽרֶ׃ ֹ֥ וְאֶת־חָצ
הּ  זרֶ֙ וַיּשְִׂרְפָ֣ ד אֶת־גֶּ֙ ֹ֤ ה וַיּלְִכּ יםִ עָלָ֗ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֜ ֹ֙  16 פַּרְע

ים לְבִתּ֖וֹ  ג וַיּֽתְִּנהָּ֙ שִׁלֻּחִ֔ יר הָרָ֑ ב בָּעִ֖ שׁ וְאֶת־הַכְּֽנעֲַנִי֛ הַיּשֵֹׁ֥ בָּאֵ֔
ה׃ ֹֽ שֶׁת שְׁלֹמ אֵ֥

ן תַּחְתּֽוֹן׃ ֹ֖ ית חרֹ זרֶ וְאֶת־בֵּ֥  17 וַיִּבֶ֤ן שְׁלֹמהֹ֙ אֶת־גָּ֔
ר בָּאָרֶֽץ׃ ר[ בַּמִּדְבָּ֖ ֹ֥  18 וְאֶתֽ־בַּעֲלָ֛ת וְאֶת־)תָּמָר( ]תַּדְמ

י  ה וְאֵת֙ עָרֵ֣ ֹ֔ ר הָי֣וּ לִשְׁלֹמ י הַמִּֽסְכְּנוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־עָרֵ֤  19 וְאֵ֙
ר חָשַׁק֙  ה אֲשֶׁ֤ ֹ֗ שֶׁק שְׁלֹמ ת׀ חֵ֣ ים וְאֵ֣ י הַפָּרָשִׁ֑ ת עָרֵ֣ כֶב וְאֵ֖ הָרֶ֔

Salomon desired and minded to do,
 2 Then the Lord appeared vnto Salomon the second 
time, as he appeared vnto him at Gibeon.
 3 And the Lord sayd vnto him, I haue heard thy 
prayer and thy supplication, that thou hast made be-
fore me: I haue halowed this house (which thou hast 
built) to put my Name there for euer, and mine eyes, 
and mine heart shall be there perpetually.
 4 And if thou wilt walke before mee (as Dauid thy 
father walked in purenesse of heart and in righteous-
nesse) to doe according to al that I haue commanded 
thee, and keepe my statutes, and my iudgements,
 5 Then will I stablish the throne of thy kingdome 
vpon Israel for euer, as I promised to Dauid thy 
father, saying, Thou shalt not want a man vpon the 
throne of Israel.
 6 But if ye and your children turne away from mee, 
and wil not keepe my commandements, and my stat-
utes (which I haue set before you) but go and serue 
other gods, and worship them,
 7 Then will I cutte off Israel from the lande, which 
I haue giuen them, and the house which I haue 
halowed for my Name, will I cast out of my sight, 
and Israel shall be a prouerbe, and a common talke 
among all people.
 8 Euen this hie house shall bee so: euery one that 

house, and all Solomon’s desire which he was pleased 
to do,
 2 That the LORD appeared to Solomon the second 
time, as he had appeared unto him at Gibeon.
 3 And the LORD said unto him, I have heard thy 
prayer and thy supplication, that thou hast made before 
me: I have hallowed this house, which thou hast built, 
to put my name there for ever; and mine eyes and 
mine heart shall be there perpetually.
 4 And if thou wilt walk before me, as David thy fa-
ther walked, in integrity of heart, and in uprightness, 
to do according to all that I have commanded thee, and 
wilt keep my statutes and my judgments:
 5 Then I will establish the throne of thy kingdom 
upon Israel for ever, as I promised to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a man upon 
the throne of Israel.
 6 But if ye shall at all turn from following me, ye or 
your children, and will not keep my commandments 
and my statutes which I have set before you, but go 
and serve other gods, and worship them:
 7 Then will I cut off Israel out of the land which I 
have given them; and this house, which I have hal-
lowed for my name, will I cast out of my sight; and 
Israel shall be a proverb and a byword among all 
people:
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 8 And at this house, which is high, every one that 
passeth by it shall be astonished, and shall hiss; and 
they shall say, Why hath the LORD done thus unto 
this land, and to this house?
 9 And they shall answer, Because they forsook the 
LORD their God, who brought forth their fathers out 
of the land of Egypt, and have taken hold upon other 
gods, and have worshipped them, and served them: 
therefore hath the LORD brought upon them all this 
evil.
 10 And it came to pass at the end of twenty years, 
when Solomon had built the two houses, the house of 
the LORD, and the king’s house,
 11 (Now Hiram the king of Tyre had furnished 
Solomon with cedar trees and fir trees, and with gold, 
according to all his desire,) that then king Solomon 
gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
 12 And Hiram came out from Tyre to see the cities 
which Solomon had given him; and they pleased him 
not. {pleased...: Heb. were not right in his eyes}
 13 And he said, What cities are these which thou hast 
given me, my brother? And he called them the land of 
Cabul unto this day. {Cabul: that is, displeasing, or, 
dirty}
 14 And Hiram sent to the king sixscore talents of 
gold.

passeth by it, shalbe astonied, and shall hisse, and 
they shall say, Why hath the Lord done thus vnto 
this land and to this house?
 9 And they shall answere, Because they forsooke the 
Lord their God, which brought their fathers out of 
the land of Egypt, and haue taken holde vpon other 
gods, and haue worshipped them, and serued them, 
therfore hath the Lord brought vpon them all this 
euill.
 10 And at the ende of twentie yeeres, when Salo-
mon had buylded the two houses, the house of the 
Lord, and the Kings palace,
 11 (For the which Hiram the King of Tyrus had 
brought to Salomon timber of cedar, and firre trees, 
and golde, and whatsoeuer he desired) then King 
Salomon gaue to Hiram twentie cities in the land of 
Galil.
 12 And Hiram came out from Tyrus to see the cities 
which Salomon had giuen him, and they pleased him 
not.
 13 Therefore hee sayde, What cities are these which 
thou hast giuen me, my brother? And hee called 
them the land of Cabul vnto this day.
 14 And Hiram had sent the King sixe score talents 
of gold.
 15 And this is the cause of the tribute why King 

רֶץ מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃ ל אֶ֥ ֹ֖ לַםִ֙ וּבַלְּבָנ֔וֹן וּבְכ לִבְנ֤וֹת בִּירוּשָׁ֙
י  י הַפְּרִזּיִ֙ הַחִוִּ֣ י הַחִתִּ֤ ר מִן־הָאֱמרִֹ֜ עָם הַנּוֹתָ֙  20 כָּל־הָ֠

ל הֵמָּֽה׃ ר לֹֽא־מִבְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ י אֲשֶׁ֛ וְהַיבְוּסִ֔
ר לֹֽא־יכְָל֛וּ בְּנֵי֥  רֶץ אֲשֶׁ֧ ם אֲשֶׁ֙ר נתְֹר֤וּ אַחֲרֵיהֶם֙ בָּאָ֔  21 בְּניֵהֶ֗
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ד עַ֖ ם וַיּעֲַלֵ֤ם שְׁלֹמהֹ֙ לְמַס־עבֵֹ֔ ל לְהַחֲֽרִימָ֑ ישְִׂרָאֵ֖

י  ם אַנשְֵׁ֣ בֶד כִּי־הֵ֞ ה עָ֑ ֹ֖ ן שְׁלֹמ ל לֹֽא־נתַָ֥  22 וּמִבְּניֵ֙ ישְִׂרָאֵ֔
יו׃ ס י רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָֽׁ יו וְשָׂרֵ֥ יו וְשָׁלִשָׁ֔ ה וַעֲבָדָיו֙ וְשָׂרָ֣ הַמִּלְחָמָ֗

ה  ֹ֔ ר עַל־הַמְּלָאכָה֙ לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֤ י הַנּצִָּבִ֗ לֶּה׀ שָׂרֵ֣  23 אֵ֣
ים בַּמְּלָאכָהֽ׃ ם הָעשִֹׂ֖ ים בָּעָ֔ שׁ מֵא֑וֹת הָרדִֹ֣ ים וַחֲמֵ֣ חֲמִשִּׁ֖

ר בָּנֽהָ־ הּ אֲשֶׁ֣ ד אֶל־בֵּיתָ֖ יר דָּוִ֔ ה עָלְֽתָה֙ מֵעִ֣ ֹ֗ ךְ בַּת־פַּרְע  24 אַ֣
ז בָּנָה֥ אֶת־הַמִּלּֽוֹא׃ הּ אָ֖ לָ֑

ים  ה עלֹ֣וֹת וּשְׁלָמִ֗ נָ֜ ים בַּשָּׁ ה שָׁלֹשׁ֩ פְּעָמִ֙ ֹ֡  25 וְהֶעֱלָ֣ה שְׁלֹמ
ר לִפְנֵ֣י  יר אִתּ֔וֹ אֲשֶׁ֖ ה וְהַקְטֵ֣ ר בָּנָ֣ה לַיהוָ֔ חַ֙ אֲשֶׁ֣ עַל־הַמִּזבְֵּ֙

ם אֶת־הַבָּיֽתִ׃ ה וְשִׁלַּ֖ יהְוָ֑
ר אֶת־אֵל֛וֹת  בֶר אֲשֶׁ֧ ה בְּעֶצְיוֹֽן־גֶּ֙ ֹ֜ לֶךְ שְׁלֹמ י עָשָׂה֩ הַמֶּ֙  26 וָאֳנִ֡

רֶץ אֱדֽוֹם׃ ת יםַ־ס֖וּף בְּאֶ֥ עַל־שְׂפַ֥
י הַיָּ֑ם  י אֳניִּ֔וֹת ידְֹעֵ֖ יו אַנשְֵׁ֣ ם בָּאֳֽניִ֙ אֶת־עֲבָדָ֔  27 וַיּשְִׁלַח֙ חִירָ֤

ה׃ ֹֽ י שְׁלֹמ ם עַבְדֵ֥ עִ֖
ב אַרְבַּע־מֵא֥וֹת  ם֙ זהָָ֔ ירָה וַיּקְִח֤וּ מִשָּׁ אוּ אוֹפִ֔ ֹ֣  28 וַיּבָ

ה׃ פ ֹֽ לֶךְ שְׁלֹמ אוּ אֶל־הַמֶּ֥ ר וַיּבִָ֖ ים כִּכָּ֑ וְעֶשְׂרִ֖
 

gold.
 15 And this is the reason of the levy which king 
Solomon raised; for to build the house of the LORD, 
and his own house, and Millo, and the wall of Jeru-
salem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer.
 16 Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken 
Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites 
that dwelt in the city, and given it for a portion unto 
his daughter, Solomon’s wife.
 17 Solomon built Gezer, and Beth-horon the nether,
 18 and Baalath, and Tamar in the wilderness, in the 
land,
 19 and all the store cities that Solomon had, and the 
cities for his chariots, and the cities for his horse-
men, and that which Solomon desired to build for his 
pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the 
land of his dominion.
 20 As for all the people that were left of the Amor-
ites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites, which were not of the children of Israel;
 21 their children that were left after them in the 
land, whom the children of Israel were not able ut-
terly to destroy, of them did Solomon raise a levy of 
bondservants, unto this day.
 22 But of the children of Israel did Solomon make 
no bondservants: but they were the men of war, and 
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his servants, and his princes, and his captains, and 
rulers of his chariots and of his horsemen.
 23 These were the chief officers that were over 
Solomon’s work, five hundred and fifty, which bare 
rule over the people that wrought in the work.
 24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city 
of David unto her house which Solomon had built 
for her: then did he build Millo.
 25 And three times in a year did Solomon offer 
burnt offerings and peace offerings upon the altar 
which he built unto the LORD, burning incense 
therewith, upon the altar that was before the LORD. 
So he finished the house.
 26 And king Solomon made a navy of ships in 
Ezion-geber, which is beside Eloth, on the shore of 
the Red Sea, in the land of Edom.
 27 And Hiram sent in the navy his servants, ship-
men that had knowledge of the sea, with the servants 
of Solomon.
 28 And they came to Ophir, and fetched from thence 
gold, four hundred and twenty talents, and brought it 
to king Solomon.

Salomon raised tribute, to wit, to builde the house 
of the Lord, and his owne house, and Millo, and the 
wall of Ierusalem, and Hazor, and Megiddo, and 
Gezer.
 16 Pharaoh King of Egypt had come vp, and taken 
Gezer, and burnt it with fire, and slew the Canaan-
ites, that dwelt in the citie, and gaue it for a present 
vnto his daughter Salomons wife.
 17 (Therefore Salomon builte Gezer and Beth-
horon the nether,
 18 And Baalath and Tamor in the wildernes of the 
land,
 19 And all the cities of store, that Salomon had, 
euen cities for charets, and cities for horsemen, and 
all that Salomon desired and woulde build in Ieru-
salem, and in Lebanon and in all the land of his 
dominion)
 20 Al the people that were left of the Amorites, 
Hittites, Perizzites, Hiuites, and Iebusites, which 
were not of the children of Israel:
 21 To wit, their children that were left after them in 
the lande, whome the children of Israel were not able 
to destroy, those did Salomon make tributaries vnto 
this day.
 22 But of the children of Israel did Salomon make 
no bondmen: but they were men of warre and his se-

 15 And this is the reason of the levy which king 
Solomon raised; for to build the house of the LORD, 
and his own house, and Millo, and the wall of Jeru-
salem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer.
 16 For Pharaoh king of Egypt had gone up, and 
taken Gezer, and burnt it with fire, and slain the 
Canaanites that dwelt in the city, and given it for a 
present unto his daughter, Solomon’s wife.
 17 And Solomon built Gezer, and Bethhoron the 
nether,
 18 And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in 
the land,
 19 And all the cities of store that Solomon had, and 
cities for his chariots, and cities for his horsemen, and 
that which Solomon desired to build in Jerusalem, 
and in Lebanon, and in all the land of his dominion. 
{that which...: Heb. the desire of Solomon which he 
desired}
 20 And all the people that were left of the Amorites, 
Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, which 
were not of the children of Israel,
 21 Their children that were left after them in the 
land, whom the children of Israel also were not able 
utterly to destroy, upon those did Solomon levy a 
tribute of bondservice unto this day.
 22 But of the children of Israel did Solomon make 
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א  ֹ֥ ה וַתָּב ם יהְוָ֑ ה לְשֵׁ֣ ֹ֖ מַע שְׁלֹמ עַת אֶת־שֵׁ֥ א שׁמַֹ֛ וּמַלְֽכַּת־שְׁבָ֗
לְנסַּתֹ֖וֹ בְּחִידֽוֹת׃

ים  מַלִּים נשְֹׂאִ֙ ד מְאדֹ֒ גְּ֠ מָה בְּחַילִ֘ כָּבֵ֣ ְ א ירְוּשָׁלַ֗ ֹ֣  2 וַתָּב
ה  ֹ֔ ה וַתָּבאֹ֙ אֶל־שְׁלֹמ בֶן יקְָרָ֑ ד וְאֶ֣ ֹ֖ ב רַב־מְא ים וְזהָָ֛ בְּשָׂמִ֧

ר הָיָה֖ עִם־לְבָבָהּֽ׃ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יו אֵ֛ ר אֵלָ֔ וַתְּדַבֵּ֣
יהָ לֹֽא־הָיָה֤ דָּבָר֙ נעְֶלָ֣ם  ה אֶת־כָּל־דְּבָרֶ֑ ֹ֖  3 וַיּגֶַּד־לָ֥הּ שְׁלֹמ

יד לָהּֽ׃ ר לֹ֧א הִגִּ֖ לֶךְ אֲשֶׁ֧ מִן־הַמֶּ֔
ר  יתִ אֲשֶׁ֥ ה וְהַבַּ֖ ֹ֑ ת שְׁלֹמ ת כָּל־חָכְמַ֣ א אֵ֖ רֶא֙ מַלְֽכַּת־שְׁבָ֔  4 וַתֵּ֙

בָּנָהֽ׃
ד )מְשָׁרְתָו(  ב עֲבָדָיו֩ וּמַעֲמַ֙ ל שֻׁלְחָנ֡וֹ וּמוֹשַׁ֣  5 וּמַאֲכַ֣

ית  ה בֵּ֣ ר יעֲַלֶ֖ לָת֔וֹ אֲשֶׁ֥ ֹ֣ יו וְע יו[ וּמַלְבֻּשֵֽׁיהֶם֙ וּמַשְׁקָ֔ ]מְשָׁרְתָ֜
הּ ע֖וֹד רֽוּחַ׃ יהָ בָ֛ ה וְלֹא־הָ֥ יהְוָ֑

עְתִּי  ר שָׁמַ֖ ר אֲשֶׁ֥ לֶךְ אֱמֶת֙ הָיָה֣ הַדָּבָ֔ אמֶר֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֙  6 וַתּ
יךָ וְעַל־חָכְמָתֶֽךָ׃ י עַל־דְּבָרֶ֖ בְּאַרְצִ֑

י  ינהָ עֵינַ֔ ד אֲשֶׁר־בָּ֙אתִי֙ וַתִּרְאֶ֣ ים עַ֤ נתְִּי לַדְּבָרִ֗  7 וְלֹֽא־הֶאֱמַ֣
ה  מוּעָ֖ פְתָּ חָכְמָה֙ וָט֔וֹב אֶל־הַשְּׁ צִי הוֹסַ֤ י הַחֵ֑ וְהִנֵּה֥ לֹֽא־הֻגַּד־לִ֖

ר שָׁמָעְֽתִּי׃ אֲשֶׁ֥
יד  יךָ֙ תָּמִ֔ ים לְפָנֶ֙ לֶּה הָעֽמְֹדִ֤ יךָ אֵ֑ י עֲבָדֶ֣ יךָ אַשְׁרֵ֖ י אֲנשֶָׁ֔  8 אַשְׁרֵ֣

ים אֶת־חָכְמָתֶֽךָ׃ הַשּׁמְֹעִ֖
א  ץ בְּךָ֔ לְתִתְּךָ֖ עַל־כִּסֵּ֣ יךָ֙ בָּר֔וּךְ אֲשֶׁר֙ חָפֵ֣ ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤  9 יהְִ֙
לֶךְ  ימְךָ֣ לְמֶ֔ ם וַישְִֽׂ ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ לְעלָֹ֔ ת יהְוָ֤ ל בְּאַהֲבַ֙ ישְִׂרָאֵ֑

ה׃ ט וּצְדָקָֽ לַעֲשׂ֥וֹת מִשְׁפָּ֖

And when the queen of Sheba heard of the fame of 
Solomon concerning the name of the LORD, she 
came to prove him with hard questions.
 2 And she came to Jerusalem with a very great train, 
with camels that bare spices, and very much gold, 
and precious stones: and when she was come to 
Solomon, she communed with him of all that was in 
her heart.
 3 And Solomon told her all her questions: there was 
not any thing hid from the king which he told her 
not.
 4 And when the queen of Sheba had seen all the 
wisdom of Solomon, and the house that he had built,
 5 and the meat of his table, and the sitting of his 
servants, and the attendance of his ministers, and 
their apparel, and his cupbearers, and his ascent by 
which he went up unto the house of the LORD; there 
was no more spirit in her.
 6 And she said to the king, It was a true report that 
I heard in mine own land of thine acts, and of thy 
wisdom.
 7 Howbeit I believed not the words, until I came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the half was 
not told me: thy wisdom and prosperity exceedeth 
the fame which I heard.
 8 Happy are thy men, happy are these thy servants, 

ruants, and his princes, and his captaines, and rulers 
of his charets and his horsemen.
 23 These were the princes of the officers, that were 
ouer Salomons worke: euen fiue hundreth and fiftie, 
and they ruled the people that wrought in the worke.
 24 And Pharaohs daughter came vp from the citie 
of Dauid vnto the house which Salomon had built 
for her: then did he buylde Millo.
 25 And thrise a yere did Salomon offer burnt of-
fringes and peace offrings vpon the altar which he 
built vnto the Lord: and hee burnt incense vpon the 
altar that was before the Lord, when hee had fin-
ished the house.
 26 Also King Salomon made a nauie of ships in 
Ezeon-geber, which is beside Eloth, and the brinke 
of the red Sea, in the land of Edom.
 27 And Hiram sent with the nauie his seruats, that 
were mariners, and had knowledge of the sea, with 
the seruants of Salomon.
 28 And they came to Ophir and sette from thence 
foure hundreth and twentie talents of gold, and 
brought it to King Salomon.

And the Queene of Sheba hearing ye fame of Sa-
lomon (concerning the Name of the Lord) came to 

no bondmen: but they were men of war, and his serv-
ants, and his princes, and his captains, and rulers of 
his chariots, and his horsemen.
 23 These were the chief of the officers that were over 
Solomon’s work, five hundred and fifty, which bare 
rule over the people that wrought in the work.
 24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city 
of David unto her house which Solomon had built for 
her: then did he build Millo.
 25 And three times in a year did Solomon offer burnt 
offerings and peace offerings upon the altar which he 
built unto the LORD, and he burnt incense upon the 
altar that was before the LORD. So he finished the 
house. {upon the altar that: Heb. upon it, etc}
 26 And king Solomon made a navy of ships in 
Eziongeber, which is beside Eloth, on the shore of the 
Red sea, in the land of Edom. {shore: Heb. lip}
 27 And Hiram sent in the navy his servants, ship-
men that had knowledge of the sea, with the servants 
of Solomon.
 28 And they came to Ophir, and fetched from thence 
gold, four hundred and twenty talents, and brought it 
to king Solomon.

And when the queen of Sheba heard of the fame of 
Solomon concerning the name of the LORD, she 
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which stand continually before thee, and that hear 
thy wisdom.
 9 Blessed be the LORD thy God, which delighted in 
thee, to set thee on the throne of Israel: because the 
LORD loved Israel for ever, therefore made he thee 
king, to do judgment and justice.
 10 And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and of spices very great store, and 
precious stones: there came no more such abundance 
of spices as these which the queen of Sheba gave to 
king Solomon.
 11 And the navy also of Hiram, that brought gold 
from Ophir, brought in from Ophir great plenty of 
almug trees and precious stones.
 12 And the king made of the almug trees pillars for 
the house of the LORD, and for the king’s house, 
harps also and psalteries for the singers: there came 
no such almug trees, nor were seen, unto this day.
 13 And king Solomon gave to the queen of Sheba 
all her desire, whatsoever she asked, beside that 
which Solomon gave her of his royal bounty. So she 
turned, and went to her own land, she and her serv-
ants.
 14 Now the weight of gold that came to Solomon in 
one year was six hundred threescore and six talents 
of gold,

came to prove him with hard questions.
 2 And she came to Jerusalem with a very great train, 
with camels that bare spices, and very much gold, and 
precious stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in her heart.
 3 And Solomon told her all her questions: there was 
not any thing hid from the king, which he told her not. 
{questions: Heb. words}
 4 And when the queen of Sheba had seen all Solo-
mon’s wisdom, and the house that he had built,
 5 And the meat of his table, and the sitting of his 
servants, and the attendance of his ministers, and 
their apparel, and his cupbearers, and his ascent by 
which he went up unto the house of the LORD; there 
was no more spirit in her. {attendance: Heb. stand-
ing} {cupbearers: or, butlers}
 6 And she said to the king, It was a true report that 
I heard in mine own land of thy acts and of thy wis-
dom. {report: Heb. word} {acts: or, sayings}
 7 Howbeit I believed not the words, until I came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the half was 
not told me: thy wisdom and prosperity exceedeth the 
fame which I heard. {thy...: Heb. thou hast added 
wisdom and goodness to}
 8 Happy are thy men, happy are these thy servants, 
which stand continually before thee, and that hear thy 

proue him with hard questions.
 2 And she came to Ierusalem with a verie great 
traine, and camels that bare sweete odours, and golde 
exceeding much, and precious stones: and shee came 
to Salomon, and communed with him of all that was 
in her heart.
 3 And Salomon declared vnto her all her questions: 
nothing was hid from the King, which he expounded 
not vnto her.
 4 Then the Queene of Sheba sawe all Salomons 
wisedome, and the house that he had built,
 5 And the meate of his table, and the sitting of his 
seruants, and the order of his ministers, and their ap-
parel, and his drinking vessels, and his burnt offrings, 
that he offered in the house of the Lord, and she was 
greatly astonied.
 6 And shee sayde vnto the King, It was a true worde 
that I heard in mine owne lande of thy sayings, and 
of thy wisedome.
 7 Howebeit I beleeued not this report till I came, 
and had seene it with mine eyes: but lo, ye one halfe 
was not tolde mee: for thou hast more wisedome and 
prosperitie, then I haue heard by report.
 8 Happy are the men, happie are these thy seruants, 
which stande euer before thee, and heare thy wise-
dome.

ה  ים הַרְבֵּ֥ ב וּבְשָׂמִ֛ ר זהָָ֗ ים׀ כִּכַּ֣ ה וְעֶשְׂרִ֣ לֶךְ מֵאָ֥ ן לַמֶּ֜  10 וַתִּתֵּ֙
ב אֲשֶׁר־ ֹ֔ שֶׂם הַה֥וּא עוֹד֙ לָר ֹ֙ ה לֹא־בָא֩ כַבּ בֶן יקְָרָ֑ ד וְאֶ֣ ֹ֖ מְא

ה׃ ֹֽ לֶךְ שְׁלֹמ א לַמֶּ֥ נתְָנָה֥ מַלְֽכַּת־שְׁבָ֖
יר  יא מֵאפִֹ֜ יר הֵבִ֙ ב מֵאוֹפִ֑ א זהָָ֖ ם אֲשֶׁר־נשָָׂ֥  11 וְגַם֙ אֳנִ֣י חִירָ֔

ה׃ בֶן יקְָרָֽ ד וְאֶ֥ ֹ֖ ה מְא י אַלְמֻגִּ֛ים הַרְבֵּ֥ עֲצֵ֧
ד לְבֵית־יהְוָה֙  ים מִסְעָ֤ י הָאַלְמֻגִּ֜ מֶּלֶךְ אֶת־עֲצֵ֙  12 וַיַּעַ֣שׂ הַ֠

י  ן עֲצֵ֤ ים לֹ֣א בָאֽ־כֵ֞ רִ֑ ים לַשָּׁ לֶךְ וְכִנּרֹ֥וֹת וּנבְָלִ֖ ית הַמֶּ֔ וּלְבֵ֣
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה עַ֖ אַלְמֻגִּים֙ וְלֹ֣א נרְִאָ֔

ר  א אֶת־כָּל־חֶפְצָהּ֙ אֲשֶׁ֣ ן לְמַלְֽכַּת־שְׁבָ֗ ה נתַָ֣ ֹ֜ לֶךְ שְׁלֹמ  13 וְהַמֶּ֙
לֶךְ  פֶן וַתֵּ֥ ה וַתֵּ֛ ֹ֑ לֶךְ שְׁלֹמ הּ כְּיַ֖ד הַמֶּ֣ ר נָתַֽן־לָ֔ לָה מִלְּבַד֙ אֲשֶׁ֣ שָׁאָ֔

יא וַעֲבָדֶֽיהָ׃ ס הּ הִ֥ לְאַרְצָ֖
שׁ  ת שֵׁ֥ ה בְּשָׁנָ֣ה אֶחָ֑ ֹ֖ א לִשְׁלֹמ ב אֲשֶׁר־בָּ֥ ל הַזּהָָ֔  14 וַיֽהְִי֙ מִשְׁקַ֣

שׁ כִּכַּ֥ר זהָָבֽ׃ ים וָשֵׁ֖ מֵא֛וֹת שִׁשִּׁ֥
י  ים וְכָל־מַלְכֵ֥ ר הָרכְֹלִ֑ ים וּמִסְחַ֖ י הַתָּרִ֔  15 לְבַד֙ מֵאַנשְֵׁ֣

רֶב וּפַח֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ הָעֶ֖
ב שָׁח֑וּט שֵׁשׁ־ יםִ צִנָּ֖ה זהָָ֣ ה מָאתַ֥ ֹ֛ לֶךְ שְׁלֹמ  16 וַיַּ֙עַשׂ הַמֶּ֧

ה עַל־הַצִּנָּה֥ הָאֶחָֽת׃ ב יעֲַלֶ֖ מֵא֣וֹת זהָָ֔
ב  ב שָׁח֔וּט שְׁלֹ֤שֶׁת מָניִם֙ זהָָ֔  17 וּשְׁלֹשׁ־מֵא֤וֹת מָגִֽנּיִם֙ זהָָ֣
ית יַעַ֥ר הַלְּבָנוֹֽן׃ פ לֶךְ בֵּ֖ ת וַיּתְִּנֵ֣ם הַמֶּ֔ ן הָאֶחָ֑ ה עַל־הַמָּגֵ֣ יעֲַלֶ֖

ב מוּפָזֽ׃ הוּ זהָָ֥ ן גָּד֑וֹל וַיצְַפֵּ֖ לֶךְ כִּסֵּא־שֵׁ֖  18 וַיַּעַ֧שׂ הַמֶּ֛
ת  ֹ֛ יו וְידָ ל לַכִּסֵּה֙ מֵאַחֲֽרָ֔ ֹ֤ ה וְראֹשׁ־עָג שׁ מַעֲל֣וֹת לַכִּסֵּ֗  19 שֵׁ֧
צֶל  ים אֵ֥ בֶת וּשְׁנַ֣יםִ אֲרָי֔וֹת עמְֹדִ֖ מִזֶּה֥ וּמִזֶּ֖ה אֶל־מְק֣וֹם הַשָּׁ֑
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הַיּדָֽוֹת׃
שׁ הַמַּֽעֲל֖וֹת  ם עַל־שֵׁ֥ ים שָׁ֛ ים עמְֹדִ֥ ר אֲרָיִ֗  20 וּשְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣

ן לְכָל־מַמְלָכֽוֹת׃ ה כֵ֖ מִזֶּה֣ וּמִזֶּ֑ה לֹֽא־נעֲַשָׂ֥
ל כְּלֵ֛י בֵּיֽת־ ֹ֗ ב וְכ לֶךְ שְׁלֹמהֹ֙ זהָָ֔ ה הַמֶּ֤ י מַשְׁקֵ֙ כלֹ כְּלֵ֞  21 וְ֠

ה  ֹ֖ י שְׁלֹמ ב בִּימֵ֥ סֶף לֹ֥א נחְֶשָׁ֛ ין כֶּ֗ ב סָג֑וּר אֵ֣ יַעַ֥ר הַלְּבָנ֖וֹן זהָָ֣
לִמְאֽוּמָה׃

ם אַחַת֩ לְשָׁלֹשׁ֙  ם אֳנִ֣י חִירָ֑ ם עִ֖ לֶךְ֙ בַּיָּ֔ ישׁ לַמֶּ֙ י תַרְשִׁ֤  22 כִּי֩ אֳנִ֙
ים  סֶף שֶׁנהְַבִּ֥ ב וָכֶ֔ ישׁ נשְֹֽׂאֵת֙ זהָָ֣ ים תָּב֣וֹא׀ אֳנִ֣י תַרְשִׁ֗ שָׁנִ֜

ים וְתֻכִּיִּיֽם׃ וְקפִֹ֖
שֶׁר  ֹ֖ רֶץ לְע י הָאָ֑ ל מַלְכֵ֣ ֹ֖ ה מִכּ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ  23 וַיּגְִדַּל֙ הַמֶּ֣

וּלְחָכְמָהֽ׃
עַ֙ אֶת־ ֹ֙ ה לִשְׁמ ֹ֑ ים אֶת־פְּנֵ֣י שְׁלֹמ רֶץ מְבַקְשִׁ֖ ל־הָאָ֔  24 וְכָ֙

ים בְּלִבּֽוֹ׃ ן אֱלֹהִ֖ חָכְמָת֔וֹ אֲשֶׁר־נתַָ֥
ב  י כֶסֶף֩ וּכְלֵי֙ זהָָ֤ ישׁ מִנחְָת֡וֹ כְּלֵ֣ ים אִ֣ מָּה מְבִאִ֣  25 וְהֵ֣

ים דְּבַר־שָׁנָ֖ה בְּשָׁנָהֽ׃  ים וּפְרָדִ֑ ים סוּסִ֖ וּשְׂלָמוֹת֙ וְנֵ֣שֶׁק וּבְשָׂמִ֔
ס

לֶף וְאַרְבַּע־ כֶב וּפָרָשִׁים֒ וַיהְִי־ל֗וֹ אֶ֤ ף שְׁלֹמהֹ֘ רֶ֣ ֹ֣  26 וַיּאֱֶס
כֶב  י הָרֶ֔ ים וַיּנַחְֵם֙ בְּעָרֵ֣ לֶף פָּרָֽשִׁ֑ ר אֶ֖ כֶב וּשְׁניֵם־עָשָׂ֥ מֵאוֹת֙ רֶ֔

ִֽם׃ לֶךְ בִּירוּשָׁלָ וְעִם־הַמֶּ֖
ת  סֶף בִּירוּשָׁלִַ֖ם כָּאֲבָנִ֑ים וְאֵ֣ לֶךְ אֶת־הַכֶּ֛ ן הַמֶּ֧  27 וַיּתִֵּ֙

ב׃ ֹֽ ה לָר פֵלָ֖ ים אֲשֶׁר־בַּשְּׁ קְמִ֥ ן כַּשִּׁ ים נתַָ֛ הָאֲרָזִ֗
י  ה סחֲֹרֵ֣ יםִ וּמִקְוֵ֕ ה מִמִּצְרָ֑ ֹ֖ ר לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֥ א הַסּוּסִ֛  28 וּמוֹצָ֧

 9 Blessed be the Lord thy God, which loued thee, 
to set thee on the throne of Israel, because the Lord 
loued Israel for euer and made thee King to doe 
equitie and righteousnesse.
 10 And she gaue the King sixe score talents of gol-
de, and of sweete odours exceeding much, and pre-
cious stones. There came no more such aboundance 
of sweete odours, as the Queene of Sheba gaue to 
King Salomon.
 11 The nauie also of Hiram (that caried gold from 
Ophir) brought likewise great plentie of Almuggim 
trees from Ophir and precious stones.
 12 And the King made of ye Almuggim trees pillars 
for the house of the Lord, and for ye Kings palace, 
and made harpes and psalteries for singers. There 
came no more such Almuggim trees, nor were any 
more seene vnto this day.
 13 And King Salomon gaue vnto the Queene of 
Sheba, whatsoeuer she would aske, besides that, 
which Salomon gaue her of his kingly liberalitie: so 
she returned and went to her owne countrey, both 
shee, and her seruantes.
 14 Also the weight of golde, that came to Salomon 
in one yeere, was sixe hundreth three score and six 
talents of gold,
 15 Besides that he had of marchant men and of the 

wisdom.
 9 Blessed be the LORD thy God, which delighted 
in thee, to set thee on the throne of Israel: because the 
LORD loved Israel for ever, therefore made he thee 
king, to do judgment and justice.
 10 And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and of spices very great store, and 
precious stones: there came no more such abundance 
of spices as these which the queen of Sheba gave to 
king Solomon.
 11 And the navy also of Hiram, that brought gold 
from Ophir, brought in from Ophir great plenty of 
almug trees, and precious stones. {almug...: also 
called, algum trees}
 12 And the king made of the almug trees pillars for 
the house of the LORD, and for the king’s house, 
harps also and psalteries for singers: there came no 
such almug trees, nor were seen unto this day. {pil-
lars: or, rails: Heb. a prop}
 13 And king Solomon gave unto the queen of Sheba 
all her desire, whatsoever she asked, beside that which 
Solomon gave her of his royal bounty. So she turned 
and went to her own country, she and her servants. {of 
his...: Heb. according to the hand of king Solomon}
 14 Now the weight of gold that came to Solomon in 
one year was six hundred threescore and six talents of 

 15 beside that which the chapmen brought, and the 
traffic of the merchants, and of all the kings of the 
mingled people, and of the governors of the country.
 16 And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of gold went to one 
target.
 17 And he made three hundred shields of beaten 
gold; three pounds of gold went to one shield: and 
the king put them in the house of the forest of Leba-
non;
 18 Moreover the king made a great throne of ivory, 
and overlaid it with the finest gold.
 19 There were six steps to the throne, and the top of 
the throne was round behind: and there were stays 
on either side by the place of the seat, and two lions 
standing beside the stays.
 20 And twelve lions stood there on the one side and 
on the other upon the six steps: there was not the like 
made in any kingdom.
 21 And all king Solomon’s drinking vessels were of 
gold, and all the vessels of the house of the forest of 
Lebanon were of pure gold: none were of silver; it 
was nothing accounted of in the days of Solomon.
 22 For the king had at sea a navy of Tarshish with 
the navy of Hiram: once every three years came the 
navy of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, 

1 KINGS 10



54

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

and apes, and peacocks.
 23 So king Solomon exceeded all the kings of the 
earth in riches and in wisdom.
 24 And all the earth sought the presence of Solo-
mon, to hear his wisdom, which God had put in his 
heart.
 25 And they brought every man his present, ves-
sels of silver, and vessels of gold, and raiment, and 
armour, and spices, horses, and mules, a rate year by 
year.
 26 And Solomon gathered together chariots and 
horsemen: and he had a thousand and four hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen, which he 
bestowed in the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem.
 27 And the king made silver to be in Jerusalem as 
stones, and cedars made he to be as the sycomore 
trees that are in the lowland, for abundance.
 28 And the horses which Solomon had were brought 
out of Egypt; and the king’s merchants received 
them in droves, each drove at a price.
 29 And a chariot came up and went out of Egypt 
for six hundred shekels of silver, and an horse for an 
hundred and fifty: and so for all the kings of the Hit-
tites, and for the kings of Syria, did they bring them 
out by their means.

gold,
 15 Beside that he had of the merchantmen, and of the 
traffick of the spice merchants, and of all the kings of 
Arabia, and of the governors of the country. {gover-
nors: or, captains}
 16 And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of gold went to one 
target.
 17 And he made three hundred shields of beaten gold; 
three pound of gold went to one shield: and the king 
put them in the house of the forest of Lebanon.
 18 Moreover the king made a great throne of ivory, 
and overlaid it with the best gold.
 19 The throne had six steps, and the top of the throne 
was round behind: and there were stays on either side 
on the place of the seat, and two lions stood beside 
the stays. {behind: Heb. on the hinder part thereof} 
{stays: Heb. hands}
 20 And twelve lions stood there on the one side and 
on the other upon the six steps: there was not the like 
made in any kingdom. {the like: Heb. so}
 21 And all king Solomon’s drinking vessels were 
of gold, and all the vessels of the house of the forest 
of Lebanon were of pure gold; none were of silver: 
it was nothing accounted of in the days of Solomon. 
{none...: or, there was no silver in them}

marchandises of them that solde spices, and of all the 
Kinges of Arabia, and of the princes of the countrey.
 16 And King Salomon made two hundreth targets 
of beaten golde, sixe hundreth shekels of gold went 
to a target:
 17 And three hundreth shieldes of beaten golde, 
three pound of gold went to one shielde: and the 
King put them in the house of the wood of Lebanon.
 18 Then the King made a great throne of yuorie, and 
couered it with the best golde.
 19 And the throne had six steps, and the top of the 
throne was round behind, and there were stayes on 
either side on the place of the throne, and two lions 
standing by the stayes.
 20 And there stoode twelue lions on the sixe steps 
on either side: there was not the like made in any 
kingdome.
 21 And all King Salomons drinking vessels were of 
golde, and all the vessels of the house of the woode 
of Lebanon were of pure golde, none were of siluer: 
for it was nothing esteemed in the dayes of Salomon.
 22 For the King had on the sea the nauie of Tharsh-
ish with the nauie of Hiram: once in three yere came 
the nauie of Tharshish, and brought golde and siluer, 
yuorie, and apes and peacockes.
 23 So King Salomon exceeded all the kings of the 

ה בִּמְחִֽיר׃ לֶךְ יקְִח֥וּ מִקְוֵ֖ הַמֶּ֔
סֶף  שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ יםִ֙ בְּשֵׁ֣ ה מִמִּצְרַ֙ א מֶרְכָּבָ֤ תַּעֲלֶה וַתֵּצֵ֙ ֽ֠  29 וַ

ם  י אֲרָ֖ ים וּלְמַלְכֵ֥ י הַחִתִּ֛ כֵן לְכָל־מַלְכֵ֧ ה וְ֠ ים וּמֵאָ֑ וְס֖וּס בַּחֲמִשִּׁ֣
ם יצִֹאֽוּ׃ פ בְּידָָ֥
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 22 For the king had at sea a navy of Tharshish with 
the navy of Hiram: once in three years came the navy 
of Tharshish, bringing gold, and silver, ivory, and 
apes, and peacocks. {ivory: or, elephants’ teeth}
 23 So king Solomon exceeded all the kings of the 
earth for riches and for wisdom.
 24 And all the earth sought to Solomon, to hear his 
wisdom, which God had put in his heart. {sought to: 
Heb. sought the face of}
 25 And they brought every man his present, ves-
sels of silver, and vessels of gold, and garments, and 
armour, and spices, horses, and mules, a rate year by 
year.
 26 And Solomon gathered together chariots and 
horsemen: and he had a thousand and four hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen, whom he 
bestowed in the cities for chariots, and with the king at 
Jerusalem.
 27 And the king made silver to be in Jerusalem as 
stones, and cedars made he to be as the sycomore trees 
that are in the vale, for abundance. {made: Heb. gave}
 28 And Solomon had horses brought out of Egypt, 
and linen yarn: the king’s merchants received the linen 
yarn at a price. {And Solomon...: Heb. And the go-
ing forth of the horses which was Solomon’s}
 29 And a chariot came up and went out of Egypt for 

earth both in riches and in wisedome.
 24 And al the world sought to see Salomon, to heare 
his wisedome, which God had put in his heart,
 25 And they brought euery man his present, ves-
sels of siluer, and vessels of golde, and raiment, and 
armour, and sweete odours, horses and mules, from 
yeere to yeere.
 26 Then Salomon gathered together charrets and 
horsemen: and he had a thousand and foure hun-
dreth charets, and twelue thousande horsemen, 
whome hee placed in the charet cities, and with the 
King at Ierusalem.
 27 And the King gaue siluer in Ierusalem as stones, 
and gaue cedars as the wilde figtrees that growe 
abundantly in the plaine.
 28 Also Salomon had horses brought out of Egypt, 
and fine linen: the Kings marchants receiued the 
linen for a price.
 29 There came vp and went out of Egypt some 
charet, worth sixe hundreth shekels of siluer: that 
is, one horse, an hundreth and fiftie and thus they 
brought horses to all the Kings of the Hittites and to 
the Kings of Aram by their meanes.
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Now king Solomon loved many strange women, 
together with the daughter of Pharaoh, women of 
the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and 
Hittites;
 2 of the nations concerning which the LORD said 
unto the children of Israel, Ye shall not go among 
them, neither shall they come among you: for surely 
they will turn away your heart after their gods: Solo-
mon clave unto these in love.
 3 And he had seven hundred wives, princesses, 
and three hundred concubines: and his wives turned 
away his heart.
 4 For it came to pass, when Solomon was old, that 
his wives turned away his heart after other gods: and 
his heart was not perfect with the LORD his God, as 
was the heart of David his father.
 5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of 
the Zidonians, and after Milcom the abomination of 
the Ammonites.
 6 And Solomon did that which was evil in the sight 
of the LORD, and went not fully after the LORD, as 
did David his father.
 7 Then did Solomon build an high place for Chem-
osh the abomination of Moab, in the mount that is 
before Jerusalem, and for Molech the abomination of 
the children of Ammon.

ה  ֹ֑ ים נכְָרִיּ֛וֹת רַבּ֖וֹת וְאֶת־בַּת־פַּרְע ב נשִָׁ֧ ה אָהַ֞ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ וְהַמֶּ֣
ת חִתִּיּתֹֽ׃ ֹ֖ ת צֵדְניִּ ֹ֔ מִיּ ֹ֣ מוֹאֲבִיּ֤וֹת עַמֳּניִּוֹת֙ אֲד

אוּ  ֹ֣ ל לֹֽא־תָב י ישְִׂרָאֵ֜ ר אָמַֽר־יהְוָה֩ אֶל־בְּנֵ֙ ם אֲשֶׁ֣  2 מִן־הַגּוֹיִ֗
י  ם אַחֲרֵ֖ ם אָכֵן֙ יטַּ֣וּ אֶת־לְבַבְכֶ֔ אוּ בָכֶ֔ ֹ֣ ם וְהֵם֙ לֹא־יבָ בָהֶ֗

ה לְאַהֲבָהֽ׃ ֹ֖ ק שְׁלֹמ ם דָּבַ֥ ם בָּהֶ֛ אֱלֹהֵיהֶ֑
ים שְׁלֹ֣שׁ מֵא֑וֹת  ע מֵא֔וֹת וּפִלַֽגְשִׁ֖ ים שָׂרוֹת֙ שְׁבַ֣  3 וַיהְִי־ל֣וֹ נשִָׁ֗

יו אֶת־לִבּֽוֹ׃ וַיּטַּ֥וּ נשָָׁ֖
י  ה נשָָׁיו֙ הִטּ֣וּ אֶת־לְבָב֔וֹ אַחֲרֵ֖ ֹ֔ י לְעֵת֙ זקְִנַ֣ת שְׁלֹמ  4 וַיהְִ֗
יו  ה אֱלֹהָ֔ ים וְלֹא־הָיָ֙ה לְבָב֤וֹ שָׁלֵם֙ עִם־יהְוָ֣ ים אֲחֵרִ֑ אֱלֹהִ֣

ב דָּוִ֥יד אָבִיֽו׃ כִּלְבַ֖
ם  ֹ֔ י מִלְכּ י צִדנִֹ֑ים וְאַחֲרֵ֣ רֶת אֱלֹהֵ֖ ֹ֔ י עַשְׁתּ ה אַחֲרֵ֣ ֹ֔  5 וַיֵּלֶ֣ךְ שְׁלֹמ

ץ עַמּנִֹיֽם׃ שִׁקֻּ֖
ה  י יהְוָ֖ ה וְלֹ֥א מִלֵּ֛א אַחֲרֵ֥ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ה הָרַ֖ ֹ֛  6 וַיַּעַ֧שׂ שְׁלֹמ

כְּדָוִ֥ד אָבִיֽו׃ ס
ר  ר אֲשֶׁ֖ ב בָּהָ֕ ץ מוֹאָ֔ ה לִכְמוֹשׁ֙ שִׁקֻּ֣ ה בָּמָ֗ ֹ֜ ה שְׁלֹמ  7 אָז֩ יבְִנֶ֙

ץ בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ לֶךְ שִׁקֻּ֖ ֹ֕ עַל־פְּנֵ֣י ירְוּשָׁלִָ֑ם וּלְמ
יו הַנּכְָרִיּ֑וֹת מַקְטִיר֥וֹת וּֽמְזבְַּח֖וֹת  ה לְכָל־נשָָׁ֖ ן עָשָׂ֔  8 וְכֵ֣

לֵאלֹהֵיהֶןֽ׃
י  ם יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה לְבָב֗וֹ מֵעִ֤ ה כִּיֽ־נטָָ֣ ֹ֑ ה בִּשְׁלֹמ  9 וַיּתְִאַנַּף֥ יהְוָ֖

יו פַּעֲמָיֽםִ׃ ה אֵלָ֖ ל הַנּרְִאָ֥ ישְִׂרָאֵ֔
ים  י אֱלֹהִ֣ כֶת אַחֲרֵ֖ לְתִּי־לֶ֔ ה לְבִ֙ ר הַזֶּ֔ ה אֵלָיו֙ עַל־הַדָּבָ֣  10 וְצִוָּ֤

ה יהְוָהֽ׃ פ ת אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ר אֵ֥ ים וְלֹ֣א שָׁמַ֔ אֲחֵרִ֑

Bvt King Salomon loued many outlandish women: 
both the daughter of Pharaoh, and the women of 
Moab, Ammon, Edom, Zidon and Heth,
 2 Of the nations, whereof the Lord had sayd vnto 
the children of Israel, Goe not ye in to them, nor let 
them come in to you: for surely they will turne your 
hearts after their gods, to them, I say, did Salomon 
ioyne in loue.
 3 And he had seuen hundreth wiues, that were prin-
cesses, and three hundreth concubines, and his wiues 
turned away his heart.
 4 For when Salomon was olde, his wiues turned 
his heart after other gods, so that his heart was not 
perfect with the Lord his God, as was the heart of 
Dauid his father.
 5 For Salomon followed Ashtaroth the god of the 
Zidonians, and Milcom the abomination of the Am-
monites.
 6 So Salomon wrought wickednesse in the sight of 
the Lord, but continued not to follow the Lord, as 
did Dauid his father.

six hundred shekels of silver, and an horse for an 
hundred and fifty: and so for all the kings of the Hit-
tites, and for the kings of Syria, did they bring them 
out by their means. {by their...: Heb. by their hand}

But king Solomon loved many strange women, 
together with the daughter of Pharaoh, women of the 
Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and 
Hittites; {together...: or, beside}
 2 Of the nations concerning which the LORD said 
unto the children of Israel, Ye shall not go in to them, 
neither shall they come in unto you: for surely they 
will turn away your heart after their gods: Solomon 
clave unto these in love.
 3 And he had seven hundred wives, princesses, and 
three hundred concubines: and his wives turned away 
his heart.
 4 For it came to pass, when Solomon was old, that 
his wives turned away his heart after other gods: and 
his heart was not perfect with the LORD his God, as 
was the heart of David his father.
 5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of 
the Zidonians, and after Milcom the abomination of 
the Ammonites. {Milcom: also called, Molech}
 6 And Solomon did evil in the sight of the LORD, 
and went not fully after the LORD, as did David his 
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ךְ וְלֹ֤א  את עִמָּ֔ ֹ֣ ר הָיֽתְָה־זּ עַן אֲשֶׁ֣ ה יַ֚ ֹ֗ ה לִשְׁלֹמ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  11 וַיּ
ע אֶת־ עַ אֶקְרַ֤ ֹ֙ יךָ קָר יתִי עָלֶ֑ ר צִוִּ֖ י אֲשֶׁ֥ י וְחֻקּתַֹ֔ רְתָּ֙ בְּרִיתִ֣ שָׁמַ֙

יהָ לְעַבְדֶּךָֽ׃ יךָ וּנתְַתִּ֖ הַמַּמְלָכָה֙ מֵעָֽלֶ֔
יךָ מִיַּד֥ בִּנךְָ֖  ד אָבִ֑ עַן דָּוִ֣ נּהָ לְמַ֖ יךָ֙ לֹ֣א אֶעֱשֶׂ֔  12 אַךְ־בְּימֶָ֙

אֶקְרָעֶנּֽהָ׃
ן לִבְנֶ֑ךָ  ד אֶתֵּ֣ בֶט אֶחָ֖ ע שֵׁ֥ ק אֶת־כָּל־הַמַּמְלָכָה֙ לֹ֣א אֶקְרָ֔  13 רַ֤

ר בָּחָֽרְתִּי׃ עַן ירְוּשָׁלִַ֖ם אֲשֶׁ֥ י וּלְמַ֥ ד עַבְדִּ֔ עַן֙ דָּוִ֣ לְמַ֙
לֶךְ  י מִזֶּרַ֧ע הַמֶּ֛ ד הָאֲדמִֹ֑ ת הֲדַ֣ ה אֵ֖ ֹ֔ ה שָׂטָן֙ לִשְׁלֹמ  14 וַיָּ֙קֶם יהְוָ֤

ה֖וּא בֶּאֱדֽוֹם׃
א  ר הַצָּבָ֔ י בִּהְֽי֤וֹת דָּוִד֙ אֶת־אֱד֔וֹם בַּעֲל֗וֹת יוֹאָב֙ שַׂ֣  15 וַיהְִ֗

ר בֶּאֱדֽוֹם׃ ים וַיַּךְ֥ כָּל־זכָָ֖ ר אֶת־הַחֲלָלִ֑ לְקַבֵּ֖
ל עַד־ ב וְכָל־ישְִׂרָאֵ֑ ם יוֹאָ֖ ים יָשַֽׁב־שָׁ֥ שֶׁת חֳדָשִׁ֛ י שֵׁ֧  16 כִּ֣

ר בֶּאֱדֽוֹם׃ ית כָּל־זכָָ֖ הִכְרִ֥
יו אִתּ֖וֹ  י אָבִ֛ ים מֵעַבְדֵ֥ ים אֲדמִֹיִּ֜ ד הוּא֩ וַאֲנשִָׁ֙ ח אֲדַ֡  17 וַיּבְִרַ֣

ד נַעַ֥ר קָטָֽן׃ יםִ וַהֲדַ֖ לָב֣וֹא מִצְרָ֑
ן  ם מִפָּארָ֗ ים עִמָּ֜ ן וַיּקְִחוּ֩ אֲנשִָׁ֙ אוּ פָּארָ֑ ֹ֖ ן וַיּבָ מוּ֙ מִמִּדְיָ֔  18 וַיּקָֻ֙
יתִ וְלֶחֶ֙ם֙  יםִ וַיּתִֶּן־ל֣וֹ בַ֗ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔ ֹ֣ יםִ֙ אֶל־פַּרְע אוּ מִצְרַ֙ ֹ֤ וַיּבָ

רֶץ נָתַ֥ן לֽוֹ׃ מַר ל֔וֹ וְאֶ֖ אָ֣
ה֙ אֶת־ ד וַיּתִֶּן־ל֤וֹ אִשָּׁ ֹ֑ ה מְא ֹ֖ ן בְּעֵינֵי֥ פַרְע ד חֵ֛  19 וַיּמְִצָא֙ הֲדַ֥

ה׃ אֲח֣וֹת אִשְׁתּ֔וֹ אֲח֖וֹת תַּחְפְּנֵי֥ס הַגְּבִירָֽ
ת בְּנ֔וֹ וַתִּגְמְלֵ֣הוּ  ת גְּנבַֻ֣ יס אֵ֚ לֶד ל֜וֹ אֲח֣וֹת תַּחְפְּנֵ֗  20 וַתֵּ֙

ה בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥  ֹ֔ ית פַּרְע י גְנבַֻת֙ בֵּ֣ ה וַיהְִ֤ ֹ֑ ית פַּרְע ס בְּת֖וֹךְ בֵּ֣ תַחְפְּנֵ֔

 7 Then did Salomon build an hie place for Chemosh 
the abomination of Moab, in the mountaine that is 
ouer against Ierusalem, and vnto Molech the abomi-
nation of the children of Ammon.
 8 And so did he for all his outlandish wiues, which 
burnt incense and offered vnto their gods.
 9 Therefore the Lord was angry with Salomon, 
because hee had turned his heart from the Lord God 
of Israel, which had appeared vnto him twise,
 10 And had giuen him a charge concerning this 
thing, that he should not follow other gods: but he 
kept not that, which the Lord had commanded him.
 11 Wherefore the Lord sayd vnto Salomon, Foras-
much as this is done of thee, and thou hast not kept 
my couenant, and my statutes (which I commanded 
thee) I will surely rent the kingdome from thee, and 
will giue it to thy seruant.
 12 Notwithstanding in thy dayes I will not doe it, 
because of Dauid thy father, but I will rent it out of 
the hand of thy sonne:
 13 Howbeit I wil not rent all the Kingdome, but 
will giue one tribe to thy sonne, because of Dauid 
my seruant, and because of Ierusalem which I haue 
chosen.
 14 Then the Lord stirred vp an aduersarie vnto Sa-
lomon, euen Hadad the Edomite, of the Kings seede, 

father. {went...: Heb. fulfilled not after}
 7 Then did Solomon build an high place for Chem-
osh, the abomination of Moab, in the hill that is before 
Jerusalem, and for Molech, the abomination of the 
children of Ammon.
 8 And likewise did he for all his strange wives, which 
burnt incense and sacrificed unto their gods.
 9 And the LORD was angry with Solomon, be-
cause his heart was turned from the LORD God of 
Israel, which had appeared unto him twice,
 10 And had commanded him concerning this thing, 
that he should not go after other gods: but he kept not 
that which the LORD commanded.
 11 Wherefore the LORD said unto Solomon, 
Forasmuch as this is done of thee, and thou hast 
not kept my covenant and my statutes, which I have 
commanded thee, I will surely rend the kingdom from 
thee, and will give it to thy servant. {is done...: Heb. 
is with thee}
 12 Notwithstanding in thy days I will not do it for 
David thy father’s sake: but I will rend it out of the 
hand of thy son.
 13 Howbeit I will not rend away all the kingdom; 
but will give one tribe to thy son for David my serv-
ant’s sake, and for Jerusalem’s sake which I have 
chosen.

 8 And so did he for all his strange wives, which 
burnt incense and sacrificed unto their gods.
 9 And the LORD was angry with Solomon, because 
his heart was turned away from the LORD, the God 
of Israel, which had appeared unto him twice,
 10 and had commanded him concerning this thing, 
that he should not go after other gods: but he kept 
not that which the LORD commanded.
 11 Wherefore the LORD said unto Solomon, Foras-
much as this is done of thee, and thou hast not kept 
my covenant and my statutes, which I have com-
manded thee, I will surely rend the kingdom from 
thee, and will give it to thy servant.
 12 Notwithstanding in thy days I will not do it, for 
David thy father’s sake: but I will rend it out of the 
hand of thy son.
 13 Howbeit I will not rend away all the kingdom; 
but I will give one tribe to thy son, for David my 
servant’s sake, and for Jerusalem’s sake which I have 
chosen.
 14 And the LORD raised up an adversary unto Solo-
mon, Hadad the Edomite: he was of the king’s seed 
in Edom.
 15 For it came to pass, when David was in Edom, 
and Joab the captain of the host was gone up to bury 
the slain, and had smitten every male in Edom;
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 14 And the LORD stirred up an adversary unto 
Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king’s 
seed in Edom.
 15 For it came to pass, when David was in Edom, 
and Joab the captain of the host was gone up to bury 
the slain, after he had smitten every male in Edom;
 16 (For six months did Joab remain there with all 
Israel, until he had cut off every male in Edom:)
 17 That Hadad fled, he and certain Edomites of his 
father’s servants with him, to go into Egypt; Hadad 
being yet a little child.
 18 And they arose out of Midian, and came to 
Paran: and they took men with them out of Paran, 
and they came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt; 
which gave him an house, and appointed him victuals, 
and gave him land.
 19 And Hadad found great favour in the sight of 
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his 
own wife, the sister of Tahpenes the queen.
 20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath 
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh’s house: 
and Genubath was in Pharaoh’s household among the 
sons of Pharaoh.
 21 And when Hadad heard in Egypt that David slept 
with his fathers, and that Joab the captain of the host 
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, 

which was in Edom.
 15 For when Dauid was in Edom, and Ioab the cap-
taine of the hoste had smitten all the males in Edom, 
and was gone vp to bury ye slaine,
 16 (For six moneths did Ioab remaine there, and all 
Israel, till he had destroyed all the males in Edom)
 17 Then this Hadad fled and certaine other Ed-
omites of his fathers seruants with him, to goe into 
Egypt, Hadad being yet a litle childe.
 18 And they arose out of Midian, and came to 
Paran, and tooke men with them out of Paran, and 
came to Egypt vnto Pharaoh King of Egypt, which 
gaue him an house, and appointed him vitailes, and 
gaue him lande.
 19 So Hadad found great fauour in the sight of 
Pharaoh, and he gaue him to wife the sister of his 
owne wife, euen the sister of Tahpenes the Queene.
 20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath 
his sonne, whome Tahpenes wayned in Pharaohs 
house: and Genubath was in Pharaohs house among 
the sonnes of Pharaoh.
 21 And when Hadad heard in Egypt, that Dauid 
slept with his fathers, and that Ioab the captaine of 
the hoste was dead, Hadad sayde to Pharaoh, Let me 
depart, that I may goe to mine owne countrey.
 22 But Pharaoh saide vnto him, What hast thou 

 16 (for Joab and all Israel remained there six 
months, until he had cut off every male in Edom;)
 17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his 
father’s servants with him, to go into Egypt; Hadad 
being yet a little child.
 18 And they arose out of Midian, and came to 
Paran: and they took men with them out of Paran, 
and they came to Egypt unto Pharaoh king of Egypt; 
which gave him an house, and appointed him vict-
uals, and gave him land.
 19 And Hadad found great favour in the sight of 
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his 
own wife, the sister of Tahpenes the queen,
 20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath 
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh’s house: 
and Genubath was in Pharaoh’s house among the 
sons of Pharaoh.
 21 And when Hadad heard in Egypt that David slept 
with his fathers, and that Joab the captain of the host 
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that 
I may go to mine own country.
 22 Then Pharaoh said unto him, But what hast thou 
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to 
thine own country? And he answered, Nothing: how-
beit let me depart in any wise.
 23 And God raised up another adversary unto him, 

ה׃ ֹֽ פַרְע
ת  יו וְכִי־מֵ֖ ב דָּוִד֙ עִם־אֲבתָֹ֔ יםִ כִּיֽ־שָׁכַ֤ ע בְּמִצְרַ֗ ד שָׁמַ֣  21 וַהֲדַ֞
ניִ וְאֵלֵ֥ךְ אֶל־ ה שַׁלְּחֵ֖ ֹ֔ אמֶר הֲדַד֙ אֶל־פַּרְע ֹ֤ א וַיּ ב שַֽׂר־הַצָּבָ֑ יוֹאָ֣

אַרְצִיֽ׃
שׁ  י וְהִנּךְָ֥ מְבַקֵּ֖ ה חָסֵר֙ עִמִּ֔ י מָה־אַתָּ֤ ה כִּ֠ ֹ֗ אמֶר ל֣וֹ פַרְע ֹ֧  22 וַיּ

חַ תְּשַׁלְּחֵֽניִ׃ י שַׁלֵּ֖ אמֶר׀ לֹ֔א כִּ֥ ֹ֣ ךָ וַיּ כֶת אֶל־אַרְצֶ֑ לָלֶ֣
ח  ר בָּרַ֗ ע אֲשֶׁ֣ ן אֶת־רְז֖וֹן בֶּן־אֶלְידָָ֑ ים לוֹ֙ שָׂטָ֔  23 וַיָּ֙קֶם אֱלֹהִ֥

ה אֲדנָֹיֽו׃ זרֶ מֶלֶֽךְ־צוֹבָ֖ ת הֲדַדְעֶ֥ מֵאֵ֛
ם  ד אתָֹ֑ ג דָּוִ֖ ֹ֥ י שַׂר־גְּד֔וּד בַּהֲר ים וַיהְִ֣ ץ עָלָיו֙ אֲנשִָׁ֔ ֹ֤  24 וַיּקְִבּ

הּ וַיּֽמְִלְכ֖וּ בְּדַמָּשֶֽׂק׃ שֶׂק֙ וַיֵּשְׁ֣בוּ בָ֔ וַיּלְֵכ֤וּ דַמֶּ֙
ר  ה אֲשֶׁ֣ ה וְאֶת־הָרָעָ֖ ֹ֔ י שְׁלֹמ ן לְישְִׂרָאֵל֙ כָּל־ימְֵ֣ י שָׂטָ֤  25 וַיהְִ֙

ם׃ פ ל וַיּמְִלֹ֖ךְ עַל־אֲרָֽ קָץ֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ד וַיָּ֙ הֲדָ֑
ם אִמּוֹ֙ צְרוּעָה֙  ה וְשֵׁ֤ י מִן־הַצְּרֵדָ֗ ט אֶפְרָתִ֜  26 וְירָָבְעָם֩ בֶּן־נבְָ֙

ה וַיָּרֶ֥ם יָד֖ בַּמֶּלֶֽךְ׃ ֹ֑ בֶד לִשְׁלֹמ ה עֶ֖ ה אַלְמָנָ֔ אִשָּׁ֣
לֶךְ שְׁלֹמהֹ֙ בָּנָ֣ה אֶת־ ים יָד֖ בַּמֶּ֑ ר אֲשֶׁר־הֵרִ֥  27 וְזֶה֣ הַדָּבָ֔

יר דָּוִ֥ד אָבִיֽו׃ רֶץ עִ֖ ר אֶת־פֶּ֕ הַמִּלּ֔וֹא סָגַ֕
עַר כִּיֽ־ ה אֶת־הַנַּ֗ ֹ֜ ילִ וַיַּ֙רְא שְׁלֹמ ם גִּבּ֣וֹר חָ֑ ישׁ ירָָבְעָ֖  28 וְהָאִ֥

ית יוֹסֵףֽ׃ ס בֶל בֵּ֥ ד אתֹ֔וֹ לְכָל־סֵ֖ ה מְלָאכָה֙ ה֔וּא וַיּפְַקֵ֣ עשֵֹׂ֤
א אתֹ֡וֹ  א מִירוּשָׁלִָ֑ם וַיּמְִצָ֣ ם יצָָ֣ יא וְיָרָֽבְעָ֖ ת הַהִ֔  29 וַיֽהְִי֙ בָּעֵ֣

ה  ה חֲדָשָׁ֔ רֶךְ וְה֤וּא מִתְכַּסֶּה֙ בְּשַׂלְמָ֣ יא בַּדֶּ֗ י הַנּבִָ֜ ילֹנִ֙ אֲחִיּהָ֩ הַשִּׁ
דֶֽה׃ ם בַּשָּׂ ם לְבַדָּ֖ וּשְׁניֵהֶ֥

הָ  קְרָעֶ֔ יו וַיִּ֙ ר עָלָ֑ ה אֲשֶׁ֣ ה הַחֲדָשָׁ֖ לְמָ֥ ה בַּשַּׂ שׂ אֲחִיָּ֔ ֹ֣  30 וַיּתְִפּ
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Rezon the son of Eliada, which had fled from his 
lord Hadadezer king of Zobah:
 24 And he gathered men unto him, and became cap-
tain over a troop, when David slew them of Zobah: 
and they went to Damascus, and dwelt therein, and 
reigned in Damascus.
 25 And he was an adversary to Israel all the days of 
Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he 
abhorred Israel, and reigned over Syria.
 26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite 
of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother’s 
name was Zeruah, a widow woman, he also lifted up 
his hand against the king.
 27 And this was the cause that he lifted up his hand 
against the king: Solomon built Millo, and repaired 
the breach of the city of David his father.
 28 And the man Jeroboam was a mighty man of 
valour: and Solomon saw the young man that he 
was industrious, and he gave him charge over all the 
labour of the house of Joseph.
 29 And it came to pass at that time, when Jeroboam 
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the 
Shilonite found him in the way; now Ahijah had 
clad himself with a new garment; and they two were 
alone in the field.
 30 And Ahijah laid hold of the new garment that 

ר קְרָעִיֽם׃ שְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖
ר  י כהֹ֩ אָמַ֙ ים כִּ֣ ה קְרָעִ֑ ם קַח־לְךָ֖ עֲשָׂרָ֣  31 וַ֙יּאֹמֶר֙ לְיָרָֽבְעָ֔
ה  ֹ֔ עַ אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ מִיַּד֣ שְׁלֹמ י קרֵֹ֤ ל הִננְִ֙ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ יהְוָ֜

בָטִֽים׃ ה הַשְּׁ ת עֲשָׂרָ֥ י לְךָ֔ אֵ֖ וְנתַָתִּ֣
עַן֙  ד וּלְמַ֙ י דָוִ֗ עַן׀ עַבְדִּ֣ ד יִהְֽיהֶ־לּ֑וֹ לְמַ֣ בֶט הָאֶחָ֖  32 וְהַשֵּׁ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל שִׁבְטֵ֥ ֹ֖ הּ מִכּ רְתִּי בָ֔ ר בָּחַ֣ ִם הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ ירְ֣וּשָׁלַ֔

י צִדֽנֹיִן֒  ר עֲזבָ֗וּניִ וַיִּשְֽׁתַּחֲווּ֘ לְעַשְׁתּרֶֹת֘ אֱלֹהֵ֣  33 יַעַ֣ן׀ אֲשֶׁ֣
י בְנֵיֽ־עַמּ֑וֹן וְלֹֽא־הָלְכ֣וּ  ם אֱלֹהֵ֣ ֹ֖ ב וּלְמִלְכּ י מוֹאָ֔ לִכְמוֹשׁ֙ אֱלֹהֵ֣
י כְּדָוִ֥ד אָבִיֽו׃ י וּמִשְׁפָּטַ֖ ר בְּעֵינַי֛ וְחֻקּתַֹ֥ י לַעֲשׂ֙וֹת הַיּשָָׁ֧ בִדְרָכַ֗
נּוּ  יא אֲשִׁתֶ֗ י׀ נשִָׂ֣ ה מִיּדָ֑וֹ כִּ֣ ח אֶת־כָּל־הַמַּמְלָכָ֖  34 וְלֹֽא־אֶקַּ֥

ר  ר שָׁמַ֖ רְתִּי אתֹ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ר בָּחַ֣ ד עַבְדִּי֙ אֲשֶׁ֣ עַן דָּוִ֤ יו לְמַ֙ י חַיָּ֔ ל ימְֵ֣ ֹ֚ כּ
י וְחֻקּתָֹֽי׃ מִצְוֹתַ֥

רֶת  ת עֲשֶׂ֥ יהָ לְּךָ֔ אֵ֖ ה מִיַּד֣ בְּנ֑וֹ וּנתְַתִּ֣ י הַמְּלוּכָ֖  35 וְלָקַחְתִּ֥
בָטִֽים׃ הַשְּׁ

בְדִּי  עַן הֱיוֹֽת־נִ֣יר לְדָֽוִיד־עַ֠ ד לְמַ֣ בֶט־אֶחָ֑ ן שֵֽׁ  36 וְלִבְנ֖וֹ אֶתֵּ֣
י לָשׂ֥וּם  רְתִּי לִ֔ ר בָּחַ֣ ִם הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ ים׀ לְפָניַ֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ כָּלֽ־הַיּמִָ֤

י שָֽׁם׃ שְׁמִ֖
ךָ וְהָיִי֥תָ  ה נפְַשֶׁ֑ ל אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֖ ֹ֥ לַכְתָּ֔ בְּכ ח וּמָ֣  37 וְאתְֹךָ֣ אֶקַּ֔

לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֶּ֖
י  ר אֲצַוֶּךָ֒ וְהָלַכְתָּ֣ בִדְרָכַ֗ ה אִם־תִּשְׁמַע֘ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣  38 וְהָיָ֗
ה  ר עָשָׂ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ ר בְּעֵיניַ֙ לִשְׁמ֤וֹר חֻקּוֹתַי֙ וּמִצְוֹתַ֔ יתָ הַיּשָָׁ֤ וְעָשִׂ֙

ר בָּנִ֣יתִי  יתִי לְךָ֤ בַיֽתִ־נאֱֶמָן֙ כַּאֲשֶׁ֣ ךְ וּבָנִ֙ י וְהָיִי֣תִי עִמָּ֗ ד עַבְדִּ֑ דָּוִ֣

lacked with me, that thou wouldest thus go to thine 
owne countrey? And he answered, Nothing, but in 
any wise let me goe.
 23 And God stirred him vp another aduersarie, 
Rezon the sonne of Eliada, which fled from his lorde 
Hadadezer King of Zobah.
 24 And he gathered men vnto him, and had bene 
captaine ouer the company, when Dauid slew them. 
And they went to Damascus, and dwelt there, and 
they made him King in Damascus.
 25 Therefore was he an aduersarie to Israel all the 
daies of Salomon: besides the euil that Hadad did, he 
also abhorred Israel, and reigned ouer Aram
 26 And Ieroboam the sonne of Nebat an Ephrathite 
of Zereda Salomons seruant (whose mother was 
called Zeruah a widowe) lift vp his hand against the 
King.
 27 And this was the cause that he lift vp his hande 
against the King, When Salomon built Millo, he 
repared the broken places of the citie of Dauid his 
father.
 28 And this man Ieroboam was a man of strength 
and courage, and Salomon seeing that the yong man 
was meete for the worke, he made him ouerseer of all 
the labour of the house of Ioseph.
 29 And at that time, when Ieroboam went out of 

that I may go to mine own country. {Let...: Heb. 
Send me away}
 22 Then Pharaoh said unto him, But what hast thou 
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to 
thine own country? And he answered, Nothing: how-
beit let me go in any wise. {Nothing: Heb. Not}
 23 And God stirred him up another adversary, Rezon 
the son of Eliadah, which fled from his lord Hadadezer 
king of Zobah:
 24 And he gathered men unto him, and became 
captain over a band, when David slew them of Zobah: 
and they went to Damascus, and dwelt therein, and 
reigned in Damascus.
 25 And he was an adversary to Israel all the days of 
Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he 
abhorred Israel, and reigned over Syria.
 26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite 
of Zereda, Solomon’s servant, whose mother’s name 
was Zeruah, a widow woman, even he lifted up his 
hand against the king.
 27 And this was the cause that he lifted up his hand 
against the king: Solomon built Millo, and repaired 
the breaches of the city of David his father. {repaired: 
Heb. closed}
 28 And the man Jeroboam was a mighty man of val-
our: and Solomon seeing the young man that he was 
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י לְךָ֖ אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד וְנתַָתִּ֥ לְדָוִ֔
ךְ לֹ֥א כָל־הַיּמִָיֽם׃ ס את אַ֖ ֹ֑ עַן ז ד לְמַ֣  39 וַאֽעַנֶּה֛ אֶת־זֶרַ֥ע דָּוִ֖

ם  ם וַיָּקָ֣ם ירָָבְעָ֗ ית אֶת־ירָָבְעָ֑ ה לְהָמִ֣ ֹ֖ שׁ שְׁלֹמ  40 וַיבְַקֵּ֥
יםִ עַד־ י בְמִצְרַ֖ יםִ וַיהְִ֥ ק מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔ יםִ֙ אֶל־שִׁישַׁ֣ ח מִצְרַ֙ וַיּבְִרַ֤

ה׃ ֹֽ מ֥וֹת שְׁלֹמ
ם  ה וְחָכְמָת֑וֹ הֲלֽוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֖ ה וְכָל־אֲשֶׁ֥ ֹ֛ י שְׁלֹמ  41 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֧

ה׃ ֹֽ י שְׁלֹמ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֖ כְּתֻבִ֔
ל  לַםִ֙ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ ה בִירוּשָׁ֙ ֹ֤ ים אֲשֶׁר֩ מָלַךְ֙ שְׁלֹמ  42 וְהַיּמִָ֗

ים שָׁנָהֽ׃ אַרְבָּעִ֖
יו  ד אָבִ֑ יר דָּוִ֣ ר בְּעִ֖ קָּבֵ֔ יו וַיִּ֙ ב שְׁלֹמהֹ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  43 וַיּשְִׁכַּ֤

ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ס וַיּמְִלֹ֛ךְ רְחַבְעָ֥

Ierusalem, the Prophet Ahiiah the Shilonite founde 
him in the way, hauing a newe garment on him, and 
they two were alone in ye field.
 30 Then Ahiiah caught the newe garment that was 
on him, and rent it in twelue pieces,
 31 And said to Ieroboam, Take vnto thee ten pieces: 
for thus saith the Lord God of Israel, Beholde, I wil 
rent the kingdome out of ye hands of Salomon, and 
will giue ten tribes to thee.
 32 But he shall haue one tribe for my seruant 
Dauids sake, and for Ierusalem the citie, which I 
haue chosen out of all the tribes of Israel,
 33 Because they haue forsaken me, and haue wor-
shipped Ashtaroth the god of the Zidonians, and 
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the 
god of the Ammonites, and haue not walked in my 
wayes (to do right in mine eyes, and my statutes, and 
my lawes) as did Dauid his father.
 34 But I will not take the whole kingdome out of 
his hande: for I will make him prince all his life long 
for Dauid my seruants sake, whome I haue chosen, 
and who kept my commandements and my statutes.
 35 But I will take the kingdome out of his sonnes 
hand, and will giue it vnto thee, euen the ten tribes.
 36 And vnto his sonne will I giue one tribe, that 
Dauid my seruant may haue a light alway before me 

industrious, he made him ruler over all the charge 
of the house of Joseph. {was industrious: Heb. did 
work} {charge: Heb. burden}
 29 And it came to pass at that time when Jeroboam 
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the 
Shilonite found him in the way; and he had clad him-
self with a new garment; and they two were alone in 
the field:
 30 And Ahijah caught the new garment that was on 
him, and rent it in twelve pieces:
 31 And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: 
for thus saith the LORD, the God of Israel, Behold, 
I will rend the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give ten tribes to thee:
 32 (But he shall have one tribe for my servant Da-
vid’s sake, and for Jerusalem’s sake, the city which I 
have chosen out of all the tribes of Israel:)
 33 Because that they have forsaken me, and have 
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, 
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the 
god of the children of Ammon, and have not walked in 
my ways, to do that which is right in mine eyes, and to 
keep my statutes and my judgments, as did David his 
father.
 34 Howbeit I will not take the whole kingdom out of 
his hand: but I will make him prince all the days of 

was on him, and rent it in twelve pieces.
 31 And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: 
for thus saith the LORD, the God of Israel, Behold, 
I will rend the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give ten tribes to thee:
 32 (but he shall have one tribe, for my servant Da-
vid’s sake, and for Jerusalem’s sake, the city which I 
have chosen out of all the tribes of Israel:)
 33 because that they have forsaken me, and have 
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, 
Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of 
the children of Ammon; and they have not walked in 
my ways, to do that which is right in mine eyes, and 
to keep my statutes and my judgments, as did David 
his father.
 34 Howbeit I will not take the whole kingdom out 
of his hand: but I will make him prince all the days 
of his life, for David my servant’s sake, whom I 
chose, because he kept my commandments and my 
statutes:
 35 but I will take the kingdom out of his son’s hand, 
and will give it unto thee, even ten tribes.
 36 And unto his son will I give one tribe, that David 
my servant may have a lamp alway before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen me to put 
my name there.
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 37 And I will take thee, and thou shalt reign accord-
ing to all that thy soul desireth, and shalt be king 
over Israel.
 38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that 
I command thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right in mine eyes, to keep my statutes 
and my commandments, as David my servant did; 
that I will be with thee, and will build thee a sure 
house, as I built for David, and will give Israel unto 
thee.
 39 And I will for this afflict the seed of David, but 
not for over.
 40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam: but 
Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak 
king of Egypt, and was in Egypt until the death of 
Solomon.
 41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that 
he did, and his wisdom, are they not written in the 
book of the acts of Solomon?
 42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel was forty years.
 43 And Solomon slept with his fathers, and was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam 
his son reigned in his stead.

his life for David my servant’s sake, whom I chose, 
because he kept my commandments and my statutes:
 35 But I will take the kingdom out of his son’s hand, 
and will give it unto thee, even ten tribes.
 36 And unto his son will I give one tribe, that David 
my servant may have a light alway before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen me to put my 
name there. {light: Heb. lamp, or, candle}
 37 And I will take thee, and thou shalt reign accord-
ing to all that thy soul desireth, and shalt be king over 
Israel.
 38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I 
command thee, and wilt walk in my ways, and do that 
is right in my sight, to keep my statutes and my com-
mandments, as David my servant did; that I will be 
with thee, and build thee a sure house, as I built for 
David, and will give Israel unto thee.
 39 And I will for this afflict the seed of David, but 
not for ever.
 40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And 
Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak 
king of Egypt, and was in Egypt until the death of 
Solomon.
 41 And the rest of the acts of Solomon, and all that 
he did, and his wisdom, are they not written in the 
book of the acts of Solomon? {acts: or, words, or, 

in Ierusalem the citie, which I haue chosen me, to 
put my Name there.
 37 And I wil take thee, and thou shalt reigne, euen 
as thine heart desireth, and shalt be King ouer Israel.
 38 And if thou hearken vnto all that I commande 
thee, and wilt walke in my wayes, and doe right in 
my sight, to keepe my statutes and my commande-
ments, as Dauid my seruant did, then will I be with 
thee, and build thee a sure house, as I built vnto 
Dauid, and wil giue Israel vnto thee.
 39 And I will for this afflict the seede of Dauid, but 
not for euer.
 40 Salomon sought therefore to kill Ieroboam, and 
Ieroboam arose, and fled into Egypt vnto Shishak 
King of Egypt, and was in Egypt vntil the death of 
Salomon.
 41 And the rest of the wordes of Salomon, and all 
that he did, and his wisedom, are they not written in 
the booke of the actes of Salomon?
 42 The time that Salomon reigned in Ierusalem ouer 
all Israel, was fourtie yeere.
 43 And Salomon slept with his fathers and was bur-
ied in the citie of Dauid his father: and Rehoboam 
his sonne reigned in his steade.
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ל לְהַמְלִ֥יךְ אתֹֽוֹ׃ א כָל־ישְִׂרָאֵ֖ י שְׁכֶ֛ם בָּ֥ ם כִּ֥ ם שְׁכֶ֑ וַיֵּלֶ֥ךְ רְחַבְעָ֖
ר  יםִ אֲשֶׁ֣ נּוּ בְמִצְרַ֔ ט וְהוּא֙ עוֹדֶ֣ ם בֶּן־נבְָ֗ עַ׀ ירָָבְעָ֣ ֹ֣ י כִּשְׁמ  2 וַיהְִ֞

יםִ׃ ם בְּמִצְרָֽ ה וַיֵּשֶׁ֥ב ירָָבְעָ֖ ֹ֑ לֶךְ שְׁלֹמ י הַמֶּ֣ ח מִפְּנֵ֖ בָּרַ֔
ל  ם וְכָל־קְהַ֣ א[ ירָָבְעָ֖ ֹ֥  3 וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ וַיּקְִרְאוּ־ל֔וֹ )וַיּבָאֹוּ( ]וַיּבָ

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ל וַיֽדְַבְּר֔וּ אֶל־רְחַבְעָ֖ ישְִׂרָאֵ֑
יךָ  ה הָקֵל֩ מֵעֲבדַֹ֙ת אָבִ֜ ה עַתָּ֣ נוּ וְאַתָּ֡ ה אֶת־עֻלֵּ֑ יךָ הִקְשָׁ֣  4 אָבִ֖

ינוּ וְנעַַבְדֶֽךָּ׃ ן עָלֵ֖ ד אֲשֶׁר־נתַָ֥ ה וּמֵעֻלּ֧וֹ הַכָּבֵ֛ הַקָּשָׁ֗
י וַיּלְֵכ֖וּ  ים וְשׁ֣וּבוּ אֵלָ֑ ה ימִָ֖ ד שְׁלֹשָׁ֥ ֹ֛ ם לְכ֥וּ ע אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  5 וַיּ

הָעָםֽ׃
ים  ם אֶת־הַזּקְֵניִם֙ אֲשֶׁר־הָי֣וּ עמְֹדִ֗ לֶךְ רְחַבְעָ֗ ץ הַמֶּ֣  6 וַיּוִָּעַ֞

ים  ם נוֹֽעָצִ֔ יךְ אַתֶּ֣ ר אֵ֚ ֹ֑ י לֵאמ יו בִּהְֽיתֹ֥וֹ חַ֖ ה אָבִ֔ ֹ֣ אֶת־פְּניֵ֙ שְׁלֹמ
יב אֶת־הָעָֽם־הַזֶּ֖ה דָּבָרֽ׃ לְהָשִׁ֥

בֶד  יּוֹם תִּֽהְיהֶ־עֶ֜ ר אִם־הַ֠ ֹ֗ יו לֵאמ  7 )וַידְַבֵּר( ]וַידְַבְּר֙וּ[ אֵלָ֜
ים  ים טוֹבִ֑ ם דְּבָרִ֣ ם וְדִבַּרְתָּ֥ אֲלֵיהֶ֖ ם וַעֲניִתָ֕ ם הַזּהֶ֙ וַעֲֽבַדְתָּ֔ לָעָ֤

ים כָּל־הַיּמִָיֽם׃ וְהָי֥וּ לְךָ֛ עֲבָדִ֖
ץ אֶת־הַילְָדִים֙  הוּ וַיּוִָּעַ֗ ר יעְָצֻ֑ ת הַזּקְֵנִ֖ים אֲשֶׁ֣ ב אֶת־עֲצַ֥ ֹ֛  8 וַיּֽעֲַז

ים לְפָנָיֽו׃ ר הָעמְֹדִ֖ ר גָּדְל֣וּ אִתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ אֲשֶׁ֣
ם  ר אֶת־הָעָ֣ יב דָּבָ֖ ים וְנשִָׁ֥ ם נוֹֽעָצִ֔ ה אַתֶּ֣ ם מָ֚ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  9 וַיּ

יךָ  ן אָבִ֖ ל אֲשֶׁר־נתַָ֥ ֹ֔ ר הָקֵל֙ מִן־הָע ֹ֔ הַזֶּ֑ה אֲשֶׁ֙ר דִּבְּר֤וּ אֵלַי֙ לֵאמ
עָלֵיֽנוּ׃

ֹֽה־ יו הַילְָדִים֙ אֲשֶׁ֙ר גָּדְל֣וּ אִתּוֹ֘ לֵאמרֹ֒ כּ  10 וַידְַבְּר֣וּ אֵלָ֗
יד  יךָ֙ הִכְבִּ֣ ר אָבִ֙ ֹ֗ יךָ לֵאמ ה אֲשֶׁר֩ דִּבְּר֙וּ אֵלֶ֜ ם הַזֶּ֡ ר לָעָ֣ תאֹמַ֣

And Rehoboam went to Shechem: for al Israel were 
come to Sheche, to make him king
 2 And whe Ieroboam ye sonne of Nebat heard of it 
(who was yet in Egypt, whither Ieroboam had fled 
from king Salomon, and dwelt in Egypt)
 3 Then they sent and called him: and Ieroboam and 
all the Congregation of Israel came, and spake vnto 
Rehoboam, saying,
 4 Thy father made our yoke grieuous: now therefore 
make thou the grieuous seruitude of thy father, and 
his sore yoke which he put vpon vs, lighter, and we 
will serue thee.
 5 And he said vnto them, Depart yet for three dayes, 
then come againe to me. And the people departed.
 6 And King Rehoboam tooke counsell with the 
olde men that had stande before Salomon his father, 
while he yet liued, and sayde, What counsell giue ye, 
that I may make an answere to this people?

things}
 42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel was forty years. {time: Heb. days}
 43 And Solomon slept with his fathers, and was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam 
his son reigned in his stead. {Rehoboam: Gr. Ro-
boam}

And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were 
come to Shechem to make him king.
 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of 
Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, (for he was 
fled from the presence of king Solomon, and Jero-
boam dwelt in Egypt;)
 3 That they sent and called him. And Jeroboam and 
all the congregation of Israel came, and spake unto 
Rehoboam, saying,
 4 Thy father made our yoke grievous: now therefore 
make thou the grievous service of thy father, and his 
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we will 
serve thee.
 5 And he said unto them, Depart yet for three days, 
then come again to me. And the people departed.
 6 And king Rehoboam consulted with the old men, 
that stood before Solomon his father while he yet 
lived, and said, How do ye advise that I may answer 

And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were 
come to Shechem to make him king.
 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of 
Nebat heard of it, (for he was yet in Egypt, wither 
he had fled from the presence of king Solomon, and 
Jeroboam dwelt in Egypt,
 3 and they sent and called him;) that Jeroboam and 
all the congregation of Israel came, and spake unto 
Rehoboam, saying,
 4 Thy father made our yoke grievous: now therefore 
make thou the grievous service of thy father, and his 
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we 
will serve thee.
 5 And he said unto them, Depart yet for three days, 
then come again to me. And the people departed.
 6 And king Rehoboam took counsel with the old 
men, that had stood before Solomon his father while 
he yet lived, saying, What counsel give ye me to 
return answer to this people?
 7 And they spake unto him, saying, If thou wilt be 
a servant unto this people this day, and wilt serve 
them, and answer them, and speak good words to 
them, then they will be thy servants for ever.
 8 But he forsook the counsel of the old men which 
they had given him, and took counsel with the young 
men that were grown up with him, that stood before 
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him.
 9 And he said unto them, What counsel give ye, 
that we may return answer to this people, who have 
spoken to me, saying, Make the yoke that thy father 
did put upon us lighter?
 10 And the young men that were grown up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou say unto this 
people that spake unto thee, saying, Thy father made 
our yoke heavy, but make thou it lighter unto us; 
thus shalt thou speak unto them, My little finger is 
thicker than my father’s loins.
 11 And now whereas my father did lade you with a 
heavy yoke, I will add to your yoke: my father chas-
tised you with whips, but I will chastise you with 
scorpions.
 12 So Jeroboam and all the people came to Reho-
boam the third day, as the king bade, saying, Come 
to me again the third day.
 13 And the king answered the people roughly, and 
forsook the counsel of the old men which they had 
given him;
 14 and spake to them after the counsel of the young 
men, saying, My father made your yoke heavy, but I 
will add to your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scorpions;
 15 So the king hearkened not unto the people; for 

this people?
 7 And they spake unto him, saying, If thou wilt be a 
servant unto this people this day, and wilt serve them, 
and answer them, and speak good words to them, then 
they will be thy servants for ever.
 8 But he forsook the counsel of the old men, which 
they had given him, and consulted with the young men 
that were grown up with him, and which stood before 
him:
 9 And he said unto them, What counsel give ye that 
we may answer this people, who have spoken to me, 
saying, Make the yoke which thy father did put upon 
us lighter?
 10 And the young men that were grown up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou speak unto 
this people that spake unto thee, saying, Thy father 
made our yoke heavy, but make thou it lighter unto us; 
thus shalt thou say unto them, My little finger shall 
be thicker than my father’s loins.
 11 And now whereas my father did lade you with a 
heavy yoke, I will add to your yoke: my father hath 
chastised you with whips, but I will chastise you with 
scorpions.
 12 So Jeroboam and all the people came to Reho-
boam the third day, as the king had appointed, saying, 
Come to me again the third day.

ה  טָנִּי֥ עָבָ֖ ם קָֽ ר אֲלֵיהֶ֔ ה תְּדַבֵּ֣ ֹ֚ ינוּ כּ ל מֵעָלֵ֑ ה הָקֵ֣ נוּ וְאַתָּ֖ אֶת־עֻלֵּ֔
מִמָּתְנֵי֥ אָבִיֽ׃

יף  י אוֹסִ֣ ד וַאֲנִ֖ ל כָּבֵ֔ ֹ֣ יס עֲלֵיכֶם֙ ע ה אָבִי֙ הֶעְמִ֤  11 וְעַתָּ֗
ם  ר אֶתְכֶ֖ י אֲיסֵַּ֥ ים וַאֲנִ֕ ר אֶתְכֶם֙ בַּשּׁוֹטִ֔ י יסִַּ֤ ם אָבִ֗ עַלֽ־עֻלְּכֶ֑

בָּעַקְרַבִּיֽם׃
ם בַּיּ֣וֹם  ם אֶל־רְחַבְעָ֖ ם וְכָל־הָעָ֛  12 )וַיּבָוֹ( ]וַיּבָ֙וֹא[ ירָָבְעָ֧

י בַּיּ֥וֹם  ר שׁ֥וּבוּ אֵלַ֖ ֹ֔ לֶךְ֙ לֵאמ ר הַמֶּ֙ י כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ לִישִׁ֑ הַשְּׁ
י׃ לִישִֽׁ הַשְּׁ

ת הַזּקְֵנִ֖ים  ב אֶת־עֲצַ֥ ֹ֛ ה וַיּֽעֲַז ם קָשָׁ֑ לֶךְ אֶת־הָעָ֖  13 וַיַּעַ֧ן הַמֶּ֛
ר יעְָצֻהֽוּ׃ אֲשֶׁ֥

יד אֶתֽ־ ר אָבִי֙ הִכְבִּ֣ ֹ֔ ת הַילְָדִים֙ לֵאמ ם כַּעֲצַ֤ ר אֲלֵיהֶ֗  14 וַידְַבֵּ֣
י  ים וַאֲנִ֕ ר אֶתְכֶם֙ בַּשּׁוֹטִ֔ י יסִַּ֤ ם אָבִ֗ יף עַלֽ־עֻלְּכֶ֑ י אסִֹ֣ ם וַאֲנִ֖ עֻלְּכֶ֔

ם בָּעַקְרַבִּיֽם׃ ר אֶתְכֶ֖ אֲיסֵַּ֥
ה  ם יהְוָ֔ ה סִבָּה֙ מֵעִ֣ ם כִּיֽ־הָיתְָ֤ לֶךְ אֶל־הָעָ֑ ע הַמֶּ֖  15 וְלֹֽא־שָׁמַ֥
י  ילֹנִ֔ ר יהְוָה֙ בְּידַ֙ אֲחִיָּה֣ הַשִּׁ ים אֶת־דְּבָר֗וֹ אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤ עַן הָקִ֣ לְמַ֜

ם בֶּן־נבְָטֽ׃ אֶל־ירָָבְעָ֖
בוּ  ע הַמֶּלֶךְ֘ אֲלֵיהֶם֒ וַיּשִָׁ֣ י לֹֽא־שָׁמַ֣ ל כִּ֠  16 וַיַּרְ֣א כָּל־ישְִׂרָאֵ֗

ד וְלֹֽא־ לֶק בְּדָוִ֜ ר מַה־לָּנוּ֩ חֵ֙ ֹ֡ ר׀ לֵאמ לֶךְ דָּבָ֣ ם אֶת־הַמֶּ֣ הָעָ֣
ד וַיֵּלֶ֥ךְ  ה בֵיתְךָ֖ דָּוִ֑ ה רְאֵ֥ ל עַתָּ֕ י לְאהָֹלֶי֙ךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ נחֲַלָ֣ה בְּבֶן־ישִַׁ֗

ל לְאהָֹלָיֽו׃ ישְִׂרָאֵ֖
ם  ה וַיּמְִלֹ֥ךְ עֲלֵיהֶ֖ י יהְוּדָ֑ ים בְּעָרֵ֣ ל הַיּשְֹׁבִ֖  17 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

רְחַבְעָםֽ׃ פ

 7 And they spake vnto him, saying, If thou be a 
seruant vnto this people this day, and serue them, 
and answere them, and speake kinde wordes to them, 
they will be thy seruants for euer.
 8 But he forsooke the counsell that the olde men 
had giuen him, and asked counsell of the yong men 
that had bene brought vp with him, and waited on 
him.
 9 And he said vnto them, What counsell giue ye, 
that we may answere this people, which haue spoken 
to me, saying, Make the yoke, which thy father did 
put vpon vs, lighter?
 10 Then the yong men that were brought vp with 
him, spake vnto him, saying, Thus shalt thou say vnto 
this people, that haue spoken vnto thee, and said, Thy 
father hath made our yoke heauie, but make thou it 
lighter vnto vs: euen thus shalt thou say vnto them, 
My least part shalbe bigger then my fathers loynes.
 11 Now where as my father did burden you with a 
grieuous yoke, I will yet make your yoke heauier: my 
father hath chastised you with rods, but I will correct 
you with scourges.
 12 Then Ieroboam and all the people came to 
Rehoboam the third day, as the king had appointed, 
saying, Come to me againe ye thirde day.
 13 And the king answered the people sharpely, and 
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ס  ר עַל־הַמַּ֔ ם אֶת־אֲדרָֹם֙ אֲשֶׁ֣ לֶךְ רְחַבְעָ֗ ח הַמֶּ֣  18 וַיּשְִׁלַ֞
ם הִתְאַמֵּץ֙  לֶךְ רְחַבְעָ֗ ת וְהַמֶּ֣ ֹ֑ בֶן וַיּמָ ל בּ֛וֹ אֶ֖ וַיּרְִגְּמ֙וּ כָל־ישְִׂרָאֵ֥

ִֽם׃ ה לָנ֖וּס ירְוּשָׁלָ לַעֲל֣וֹת בַּמֶּרְכָּבָ֔
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס ד עַ֖ ית דָּוִ֔  19 וַיּפְִשְׁע֤וּ ישְִׂרָאֵל֙ בְּבֵ֣

ם וַיּֽשְִׁלְח֗וּ  ב ירָָבְעָ֔ עַ כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ כִּיֽ־שָׁ֣ ֹ֤ י כִּשְׁמ  20 וַיהְִ֞
ל לֹ֤א  ה וַיּמְַלִ֥יכוּ אתֹ֖וֹ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ עֵדָ֔ וַיּקְִרְא֤וּ אתֹוֹ֙ אֶל־הָ֣

ה לְבַדּֽוֹ׃ בֶט־יהְוּדָ֖ י שֵֽׁ ד זוּלָתִ֥ י בֵית־דָּוִ֔ הָיהָ֙ אַחֲרֵ֣
ית  א[ רְחַבְעָם֘ ירְוּשָׁלַםִ֒ וַיּקְַהֵל֩ אֶת־כָּל־בֵּ֙ ֹ֣  21 )וַיּבָאֹוּ( ]וַיּבָ

ה  לֶף בָּח֖וּר עשֵֹׂ֣ ה וּשְׁמנִֹי֥ם אֶ֛ ן מֵאָ֙ בֶט בִּניְמִָ֗ ה וְאֶת־שֵׁ֣ יהְוּדָ֜
ה  ל לְהָשִׁיב֙ אֶת־הַמְּלוּכָ֔ ית ישְִׂרָאֵ֔ ה לְהִלָּחֵם֙ עִם־בֵּ֣ מִלְחָמָ֑

ה׃ פ ֹֽ ם בֶּן־שְׁלֹמ לִרְחַבְעָ֖
ר׃ ֹֽ ים לֵאמ ים אֶל־שְׁמַעְיָה֥ אִישׁ־הָאֱלֹהִ֖ ר הָאֱֽלֹהִ֔  22 וַיהְִי֙ דְּבַ֣

ית  ה וְאֶל־כָּל־בֵּ֥ לֶךְ יהְוּדָ֔ ם בֶּן־שְׁלֹמהֹ֙ מֶ֣ ר אֶל־רְחַבְעָ֤ ֹ֗  23 אֱמ
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ין וְיֶתֶ֥ר הָעָ֖ ה וּבִניְמִָ֑ יהְוּדָ֖

ם  ה לֹֽא־תַעֲלוּ֩ וְלֹא־תִלָּחֲ֙מ֜וּן עִם־אֲחֵיכֶ֣ ר יהְוָ֡ ה אָמַ֣ ֹ֣  24 כּ
ר הַזֶּ֑ה  י נהְִיָ֖ה הַדָּבָ֣ י מֵאִתִּ֛ ישׁ לְבֵית֔וֹ כִּ֧ ל שׁ֚וּבוּ אִ֣ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗

ר יהְוָהֽ׃ ס כֶת כִּדְבַ֥ בוּ לָלֶ֖ ה וַיּשָֻׁ֥ ר יהְוָ֔ וַיּשְִׁמְעוּ֙ אֶת־דְּבַ֣
א  הּ וַיּצֵֵ֣ יםִ וַיֵּשֶׁ֣ב בָּ֑ ר אֶפְרַ֖ ם אֶת־שְׁכֶ֛ם בְּהַ֥ בֶן ירָָבְעָ֧  25 וַיִּ֙

ם וַיִּ֖בֶן אֶת־פְּנוּאֵלֽ׃ מִשָּׁ֔
ית דָּוִדֽ׃ ה לְבֵ֥ ה תָּשׁ֥וּב הַמַּמְלָכָ֖ ם בְּלִבּ֑וֹ עַתָּ֛ אמֶר ירָָבְעָ֖ ֹ֥  26 וַיּ

ים בְּבֵית־יהְוָה֙  ה לַעֲשׂ֙וֹת זבְָחִ֤ ם הַזֶּ֗  27 אִםֽ־יעֲַלֶ֣ה׀ הָעָ֣
ם  ם אֶל־רְחַבְעָ֖ ניֵהֶ֔ ֹ֣ ם הַזּהֶ֙ אֶל־אֲד שָׁב לֵ֣ב הָעָ֤ ִם וְ֠ בִּיר֣וּשָׁלַ֔

left the old mens counsell that they gaue him,
 14 And spake to them after the counsell of the yong 
men, saying, My father made your yoke grieuous, and 
I will make your yoke more grieuous: my father hath 
chastised you with rods, but I will correct you with 
scourges.
 15 And the King hearkened not vnto the people: 
for it was the ordinance of the Lord, that he might 
perfourme his saying, which the Lord had spoken 
by Ahiiah the Shilonite vnto Ieroboam the sonne of 
Nebat.
 16 So when all Israel sawe that the King regarded 
them not, the people answered the King thus, say-
ing, What portion haue we in Dauid? we haue none 
inheritance in the sonne of Ishai. To your tents, O 
Israel: nowe see to thine owne house, Dauid. So 
Israel departed vnto their tents.
 17 Howbeit ouer the children of Israel, which dwelt 
in the cities of Iudah, did Rehoboam reigne still.
 18 Nowe the King Rehoboam sent Adoram the 
receiuer of the tribute, and all Israel stoned him to 
death: then King Rehoboam made speede to get him 
vp to his charet, to flee to Ierusalem.
 19 And Israel rebelled against the house of Dauid 
vnto this day.
 20 And when all Israel had heard that Ieroboam 

 13 And the king answered the people roughly, and 
forsook the old men’s counsel that they gave him; 
{roughly: Heb. hardly}
 14 And spake to them after the counsel of the young 
men, saying, My father made your yoke heavy, and 
I will add to your yoke: my father also chastised you 
with whips, but I will chastise you with scorpions.
 15 Wherefore the king hearkened not unto the people; 
for the cause was from the LORD, that he might per-
form his saying, which the LORD spake by Ahijah 
the Shilonite unto Jeroboam the son of Nebat.
 16 So when all Israel saw that the king hearkened 
not unto them, the people answered the king, say-
ing, What portion have we in David? neither have we 
inheritance in the son of Jesse: to your tents, O Is-
rael: now see to thine own house, David. So Israel 
departed unto their tents.
 17 But as for the children of Israel which dwelt in 
the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
 18 Then king Rehoboam sent Adoram, who was 
over the tribute; and all Israel stoned him with 
stones, that he died. Therefore king Rehoboam made 
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusa-
lem. {made...: Heb. strengthened himself}
 19 So Israel rebelled against the house of David 
unto this day. {rebelled: or, fell away}

it was a thing brought about of the LORD, that he 
might establish his word, which the LORD spake by 
the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son 
of Nebat.
 16 And when all Israel saw that the king hearkened 
not unto them, the people answered the king, say-
ing, What portion have we in David? neither have 
we inheritance in the son of Jesse: to your tents, O 
Israel: now see to thine own house, David. So Israel 
departed unto their tents.
 17 But as for the children of Israel which dwelt in 
the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
 18 Then king Rehoboam sent Adoram, who was 
over the levy; and all Israel stoned him with stones, 
that he died. And king Rehoboam made speed to get 
him up to his chariot, to flee to Jerusalem.
 19 So Israel rebelled against the house of David, 
unto this day.
 20 And it came to pass, when all Israel heard that 
Jeroboam was returned, that they sent and called 
him unto the congregation, and made him king over 
all Israel: there was none that followed the house of 
David, but the tribe of Judah only.
 21 And when Rehoboam was come to Jerusalem, 
he assembled all the house of Judah, and the tribe 
of Benjamin, an hundred and fourscore thousand 
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 20 And it came to pass, when all Israel heard that 
Jeroboam was come again, that they sent and called 
him unto the congregation, and made him king over 
all Israel: there was none that followed the house of 
David, but the tribe of Judah only.
 21 And when Rehoboam was come to Jerusalem, 
he assembled all the house of Judah, with the tribe of 
Benjamin, an hundred and fourscore thousand chosen 
men, which were warriors, to fight against the house 
of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam 
the son of Solomon.
 22 But the word of God came unto Shemaiah the 
man of God, saying,
 23 Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king 
of Judah, and unto all the house of Judah and Benja-
min, and to the remnant of the people, saying,
 24 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor 
fight against your brethren the children of Israel: 
return every man to his house; for this thing is from 
me. They hearkened therefore to the word of the 
LORD, and returned to depart, according to the word 
of the LORD.
 25 Then Jeroboam built Shechem in mount 
Ephraim, and dwelt therein; and went out from thence, 
and built Penuel.
 26 And Jeroboam said in his heart, Now shall the 

chosen men, which were warriors, to fight against 
the house of Israel, to bring the kingdom again to 
Rehoboam the son of Solomon.
 22 But the word of God came unto Shemaiah the 
man of God, saying,
 23 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king 
of Judah, and unto all the house of Judah and Benja-
min, and to the rest of the people, saying,
 24 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor 
fight against your brethren the children of Israel: 
return every man to his house; for this thing is of me. 
So they hearkened unto the word of the LORD, and 
returned and went their way, according to the word 
of the LORD.
 25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country 
of Ephraim, and dwelt therein; and he went out from 
thence, and built Penuel.
 26 And Jeroboam said in his heart, Now shall the 
kingdom return to the house of David:
 27 if this people go up to offer sacrifices in the 
house of the LORD at Jerusalem, then shall the heart 
of this people turn again unto their lord, even unto 
Rehoboam king of Judah; and they shall kill me, and 
return to Rehoboam king of Judah.
 28 Whereupon the king took counsel, and made two 
calves of gold; and he said unto them, It is too much 

was come againe, they sent and called him vnto the 
assemblie, and made him King ouer all Israel: none 
followed the house of Dauid, but the tribe of Iudah 
onely.
 21 And when Rehoboam was come to Ierusalem, 
he gathered all the house of Iudah with the tribe of 
Beniamin an hundreth and foure score thousand of 
chosen men (which were good warriours) to fight 
against the house of Israel, and to bring the king-
dome againe to Rehoboam the sonne of Salomon.
 22 But the worde of God came vnto Shemaiah the 
man of God, saying,
 23 Speake vnto Rehoboam the sonne of Salomon 
King of Iudah, and vnto all the house of Iudah and 
Beniamin, and the remnant of the people, saying,
 24 Thus saith the Lord, Ye shall not go vp, nor fight 
against your brethren the children of Israel: returne 
euery man to his house: for this thing is done by me. 
They obeyed therefore the worde of the Lord and 
returned, and departed, according to the worde of 
the Lord.
 25 Then Ieroboam built Shechem in mount 
Ephraim, and dwelt therein, and went from thence, 
and built Penuel.
 26 And Ieroboam thought in his heart, Nowe shall 
the kingdome returne to the house of Dauid.

ם מֶלֶֽךְ־יהְוּדָֽה׃ בוּ אֶל־רְחַבְעָ֥ ניִ וְשָׁ֖ ה וַהֲרָגֻ֕ לֶךְ יהְוּדָ֑ מֶ֣
ם רַב־ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ ב וַיּ י זהָָ֑ י עֶגְלֵ֣ עַשׂ שְׁנֵ֖ לֶךְ וַיַּ֕ ץ הַמֶּ֔  28 וַיּוִָּעַ֣
ר הֶעֱל֖וּךָ  ל אֲשֶׁ֥ יךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ ִם הִנֵּ֤ה אֱלֹהֶ֙ לָכֶם֙ מֵעֲל֣וֹת ירְוּשָׁלַ֔

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥
ן בְּדָֽן׃ ד נתַָ֥ ל וְאֶת־הָאֶחָ֖ ד בְּבֵיֽת־אֵ֑  29 וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הָאֶחָ֖

ד עַד־ ם לִפְנֵי֥ הָאֶחָ֖ את וַיּלְֵכ֥וּ הָעָ֛ ר הַזֶּ֖ה לְחַטָּ֑ י הַדָּבָ֥  30 וַיהְִ֛
דָּןֽ׃

ר  ם אֲשֶׁ֥ הֲניִם֙ מִקְצ֣וֹת הָעָ֔ ֹֽ ית בָּמ֑וֹת וַיַּעַ֤שׂ כּ  31 וַיַּ֖עַשׂ אֶת־בֵּ֣
לֹֽא־הָי֖וּ מִבְּנֵי֥ לֵוִיֽ׃

ה־עָשָׂר֩  מִינִ֣י בַּחֲמִשָּֽׁ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ג בַּח ם׀ חָ֡  32 וַיַּעַ֣שׂ ירָָבְעָ֣
ן עָשָׂה֙  חַ כֵּ֤ ה וַיַּ֙עַל֙ עַל־הַמִּזבְֵּ֔ ר בִּיהוּדָ֗ ג׀ אֲשֶׁ֣ דֶשׁ כֶּחָ֣ ֹ֜ י֙וֹם׀ לַח

ל  ית אֵ֔ ה וְהֶעֱמִיד֙ בְּבֵ֣ חַ לָעֲגָלִ֣ים אֲשֶׁר־עָשָׂ֑ ל לְזבֵַּ֖ בְּבֵיֽת־אֵ֔
ר עָשָֽׂה׃ אֶת־כּהֲֹנֵי֥ הַבָּמ֖וֹת אֲשֶׁ֥

֙ה  ל בַּחֲמִשָּׁ ה בְּבֵיֽת־אֵ֗ חַ׀ אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ עַל עַלֽ־הַמִּזבְֵּ֣  33 וַיַּ֜
א )מִלִּבַּד(  דֶשׁ אֲשֶׁר־בָּדָ֣ ֹ֖ י בַּח מִינִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ר יוֹם֙ בַּח עָשָׂ֥

חַ לְהַקְטִֽיר׃  ל וַיַּעַ֥ל עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ]מִלִּבּ֑וֹ[ וַיַּעַ֤שׂ חָג֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
פ
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for you to go up to Jerusalem; behold thy gods, O Is-
rael, which brought thee up out of the land of Egypt.
 29 And he set the one in Beth-el, and the other put 
he in Dan.
 30 And this thing became a sin: for the people went 
to worship before the one, even unto Dan.
 31 And he made houses of high places, and made 
priests from among all the people, which were not of 
the sons of Levi.
 32 And Jeroboam ordained a feast in the eighth 
month, on the fifteenth day of the month, like unto 
the feast that is in Judah, and he went up unto the 
altar; so did he in Beth-el, sacrificing unto the calves 
that he had made: and he placed in Beth-el the 
priests of the high places which he had made.
 33 And he went up unto the altar which he had made 
in Beth-el on the fifteenth day in the eighth month, 
even in the month which he had devised of his own 
heart: and he ordained a feast for the children of 
Israel, and went up unto the altar, to burn incense.

kingdom return to the house of David:
 27 If this people go up to do sacrifice in the house of 
the LORD at Jerusalem, then shall the heart of this 
people turn again unto their lord, even unto Reho-
boam king of Judah, and they shall kill me, and go 
again to Rehoboam king of Judah.
 28 Whereupon the king took counsel, and made two 
calves of gold, and said unto them, It is too much for 
you to go up to Jerusalem: behold thy gods, O Is-
rael, which brought thee up out of the land of Egypt.
 29 And he set the one in Bethel, and the other put he 
in Dan.
 30 And this thing became a sin: for the people went to 
worship before the one, even unto Dan.
 31 And he made an house of high places, and made 
priests of the lowest of the people, which were not of 
the sons of Levi.
 32 And Jeroboam ordained a feast in the eighth 
month, on the fifteenth day of the month, like unto the 
feast that is in Judah, and he offered upon the altar. 
So did he in Bethel, sacrificing unto the calves that 
he had made: and he placed in Bethel the priests of the 
high places which he had made. {offered...: or, went up 
to the altar, etc} {sacrificing: or, to sacrifice}
 33 So he offered upon the altar which he had made in 
Bethel the fifteenth day of the eighth month, even in 

 27 If this people goe vp and doe sacrifice in the 
house of the Lord at Ierusalem, then shall the heart 
of this people turne againe vnto their lorde, euen to 
Rehoboam King of Iudah: so shall they kill me and 
goe againe to Rehoboam King of Iudah.
 28 Whereupon the King tooke counsell, and made 
two calues of golde, and saide vnto them, It is too 
much for you to goe vp to Ierusalem: beholde, O 
Israel, thy gods, which brought thee vp out of the 
lande of Egypt.
 29 And he set the one in Beth-el, and the other set 
he in Dan.
 30 And this thing turned to sinne: for the people 
went (because of the one) euen to Dan.
 31 Also he made an house of hie places, and made 
Priestes of the lowest of the people, which were not 
of the sonnes of Leui.
 32 And Ieroboam made a feast the fifteenth day 
of the eight moneth, like vnto the feast that is in 
Iudah, and offred on the altar. So did he in Beth-el 
and offered vnto the calues that he had made: and 
he placed in Beth-el the Priestes of the hie places, 
which he had made.
 33 And he offered vpon the altar, which he had 
made in Beth-el, the fifteenth day of the eight 
moneth, (euen in the moneth which he had forged 
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ל  ה אֶל־בֵּיֽת־אֵ֑ ר יהְוָ֖ ה בִּדְבַ֥ א מִיהוּדָ֛ ים בָּ֧ ישׁ אֱלֹהִ֗ וְהִנֵּ֣ה׀ אִ֣
חַ לְהַקְטִֽיר׃ ד עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ם עמֵֹ֥ וְירָָבְעָ֛

ה  ֹ֖ חַ כּ חַ מִזבְֵּ֔ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ מִזבְֵּ֣ ר יהְוָ֔ חַ֙ בִּדְבַ֣ א עַל־הַמִּזבְֵּ֙  2 וַיּקְִרָ֤
ח  ן נוֹלָ֤ד לְבֵית־דָּוִד֙ יאֹשִׁיָּה֣וּ שְׁמ֔וֹ וְזבַָ֣ ה הִנֵּהֽ־בֵ֞ ר יהְוָ֑ אָמַ֣
ם  יךָ וְעַצְמ֥וֹת אָדָ֖ ים עָלֶ֔ יךָ אֶת־כּהֲֹנֵ֤י הַבָּמוֹת֙ הַמַּקְטִרִ֣ עָלֶ֗

ישְִׂרְפ֥וּ עָלֶיֽךָ׃
ר  ר דִּבֶּ֣ ת אֲשֶׁ֖ ר זֶה֣ הַמּוֹפֵ֔ ֹ֔  3 וְנתַָן֩ בַּיּ֙וֹם הַה֤וּא מוֹפֵת֙ לֵאמ

שֶׁן אֲשֶׁר־עָלָיֽו׃ ךְ הַדֶּ֥ ע וְנשְִׁפַּ֖ חַ֙ נקְִרָ֔ ה הִנֵּ֤ה הַמִּזבְֵּ֙ יהְוָ֑
א  ים אֲשֶׁ֙ר קָרָ֤ ר אִישׁ־הָאֱלֹהִ֗ לֶךְ אֶת־דְּבַ֣ עַ הַמֶּ֜ ֹ֙  4 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

חַ  ל הַמִּזבְֵּ֖ ם אֶת־ידָ֛וֹ מֵעַ֥ ל וַיּשְִׁלַח֙ ירָָבְעָ֧ חַ֙ בְּבֵיֽת־אֵ֔ עַל־הַמִּזבְֵּ֙
ל  ֹ֖ יו וְלֹ֥א יכָ ר שָׁלַ֣ח עָלָ֔ שׁ ידָוֹ֙ אֲשֶׁ֣ הוּ וַתִּיבַ֤ ר׀ תִּפְשֻׂ֑ ֹ֣ לֵאמ

הּ אֵלָיֽו׃ לַהֲשִׁיבָ֥
ר  ת אֲשֶׁ֥ חַ כַּמּוֹפֵ֗ שֶׁן מִן־הַמִּזבְֵּ֑ ךְ הַדֶּ֖ פֵ֥ ע וַיּשִָּׁ חַ נקְִרָ֔  5 וְהַמִּזבְֵּ֣

ר יהְוָהֽ׃ ים בִּדְבַ֥ ישׁ הָאֱלֹהִ֖ ן אִ֥ נתַָ֛
א אֶת־ ים חַל־נָ֞ ישׁ הָאֱלֹהִ֗ אמֶר׀ אֶל־אִ֣ ֹ֣ לֶךְ וַיּ עַן הַמֶּ֜  6 וַיַּ֙
ל  י וַיחְַ֤ י אֵלָ֑ ב ידִָ֖ ֹ֥ י וְתָשׁ יךָ֙ וְהִתְפַּלֵּ֣ל בַּעֲדִ֔ ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤ פְּנֵ֙

י  יו וַתְּהִ֖ לֶךְ֙ אֵלָ֔ שָׁב ידַ־הַמֶּ֙ ה וַתָּ֤ אִישׁ־הָאֱֽלֹהִים֙ אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֔
אשׁנָֹהֽ׃ כְּבָרִֽ

יתְָה  י הַבַּ֖ ים בּאָֹה־אִתִּ֥ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ לֶךְ֙ אֶל־אִ֣ ר הַמֶּ֙  7 וַידְַבֵּ֤
דָה וְאֶתְּנָה֥ לְךָ֖ מַתָּֽת׃ וּֽסְעָ֑

י  לֶךְ אִם־תִּתֶּן־לִי֙ אֶת־חֲצִ֣ אמֶר אִישׁ־הָאֱֽלֹהִים֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֤  8 וַיּ
יםִ  כַל לֶחֶ֙ם֙ וְלֹ֣א אֶשְׁתֶּה־מַּ֔ ֹ֤ ךְ וְלֹֽא־א א עִמָּ֑ ֹ֖ ךָ לֹ֥א אָב בֵיתֶ֔

of his owne heart) and made a solemne feast vnto 
the children of Israel: and he went vp to the altar, to 
burne incense.

And beholde, there came a man of God out of Iudah 
(by the commandement of the Lord) vnto Beth-el, 
and Ieroboam stoode by the altar to offer incense.
 2 And he cryed against the altar by the comande-
ment of the Lord, and said, O altar, altar, thus saith 
the Lord, Beholde, a child shalbe borne vnto the 
house of Dauid, Iosiah by name, and vpon thee shall 
he sacrifice the Priestes of the hie places that burne 
incense vpon thee, and they shall burne mens bones 
vpon thee.
 3 And he gaue a signe the same time, saying, This 
is the signe, that the Lord hath spoken, Behold, the 
altar shall rent, and the ashes that are vpon it, shall 
fall out.
 4 And when the King had heard the saying of the 
man of God, which he had cryed against the altar in 
Beth-el, Ieroboam stretched out his hand from the 
altar, saying, Lay holde on him: but his hande which 
he put foorth against him, dryed vp, and he could 
not pull it in againe to him.

the month which he had devised of his own heart; and 
ordained a feast unto the children of Israel: and he of-
fered upon the altar, and burnt incense. {offered...: or, 
went up to the altar, etc} {and burnt...: Heb. to burn 
incense}

And, behold, there came a man of God out of Judah by 
the word of the LORD unto Bethel: and Jeroboam 
stood by the altar to burn incense. {burn: or, offer}
 2 And he cried against the altar in the word of the 
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the 
LORD; Behold, a child shall be born unto the house 
of David, Josiah by name; and upon thee shall he 
offer the priests of the high places that burn incense 
upon thee, and men’s bones shall be burnt upon thee.
 3 And he gave a sign the same day, saying, This is 
the sign which the LORD hath spoken; Behold, the 
altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall 
be poured out.
 4 And it came to pass, when king Jeroboam heard 
the saying of the man of God, which had cried against 
the altar in Bethel, that he put forth his hand from the 
altar, saying, Lay hold on him. And his hand, which 
he put forth against him, dried up, so that he could not 
pull it in again to him.
 5 The altar also was rent, and the ashes poured out 

And, behold, there came a man of God out of Judah 
by the word of the LORD unto Beth-el: and Jero-
boam was standing by the altar to burn incense.
 2 And he cried against the altar by the word of the 
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the LORD: 
Behold, a child shall be born unto the house of Da-
vid, Josiah by name; and upon thee shall he sacrifice 
the priests of the high places that burn incense upon 
thee, and men’s bones shall they burn upon thee.
 3 And he gave a sign the same day, saying, This is 
the sign which the LORD hath spoken: Behold, the 
altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall 
be poured out.
 4 And it came to pass, when the king heard the say-
ing of the man of God, which he cried against the al-
tar in Beth-el, that Jeroboam put forth his hand from 
the altar, saying, Lay hold on him. And his hand, 
which he put forth against him, dried up, so that he 
could not draw it back again to him.
 5 The altar also was rent, and the ashes poured out 
from the altar, according to the sign which the man 
of God had given by the word of the LORD.
 6 And the king answered and said unto the man of 
God, Entreat now the favour of the LORD thy God, 
and pray for me, that my hand may be restored me 
again. And the man of God entreated the LORD, and 
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the king’s hand was restored him again, and became 
as it was before.
 7 And the king said unto the man of God, Come 
home with me, and refresh thyself, and I will give 
thee a reward.
 8 And the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, I will not go in with 
thee, neither will I eat bread nor drink water in this 
place:
 9 for so was it charged me by the word of the 
LORD, saying, Thou shalt eat no bread, nor drink 
water, neither return by the way that thou camest.
 10 So he went another way, and returned not by the 
way that he came to Beth-el.
 11 Now there dwelt an old prophet in Beth-el; and 
one of his sons came and told him all the works that 
the man of God had done that day in Beth-el: the 
words which he had spoken unto the king, them also 
they told unto their father.
 12 And their father said unto them, What way went 
he? Now his sons had seen what way the man of 
God went, which came from Judah.
 13 And he said unto his sons, Saddle me the ass. So 
they saddled him the ass: and he rode thereon.
 14 And he went after the man of God, and found 
him sitting under an oak: and he said unto him, Art 

from the altar, according to the sign which the man of 
God had given by the word of the LORD.
 6 And the king answered and said unto the man of 
God, Intreat now the face of the LORD thy God, 
and pray for me, that my hand may be restored me 
again. And the man of God besought the LORD, and 
the king’s hand was restored him again, and became 
as it was before. {the LORD, and: Heb. the face of 
the LORD, etc}
 7 And the king said unto the man of God, Come 
home with me, and refresh thyself, and I will give 
thee a reward.
 8 And the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, I will not go in with 
thee, neither will I eat bread nor drink water in this 
place:
 9 For so was it charged me by the word of the 
LORD, saying, Eat no bread, nor drink water, nor 
turn again by the same way that thou camest.
 10 So he went another way, and returned not by the 
way that he came to Bethel.
 11 Now there dwelt an old prophet in Bethel; and his 
sons came and told him all the works that the man of 
God had done that day in Bethel: the words which he 
had spoken unto the king, them they told also to their 
father.

 5 The altar also claue asunder, and the ashes fell 
out from the altar, according to the signe, which the 
man of God had giuen by the commandement of the 
Lord.
 6 Then the King answered, and saide vnto the man 
of God, I beseeche thee, pray vnto ye Lord thy God, 
and make intercession for me, that mine hand may 
bee restored vnto me. And the man of God besought 
the Lord, and the Kings hand was restored, and 
became as it was afore.
 7 Then the King sayde vnto the man of God, Come 
home with mee, that thou mayest dyne, and I will 
giue thee a reward.
 8 But the man of God saide vnto the King, If thou 
wouldest giue me halfe thine house, I would not goe 
in with thee, neither woulde I eate bread nor drinke 
water in this place.
 9 For so was it charged mee by the worde of the 
Lord, saying, Eate no bread nor drinke water, nor 
turne againe by the same way that thou camest.
 10 So he went another way and returned not by the 
way that he came to Beth-el.
 11 And an olde Prophet dwelt in Beth-el, and his 
sonnes came and tolde him all ye woorkes, that the 
man of God had done that day in Beth-el, and the 
wordes which he had spoken vnto the King, tolde 

בַּמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃
חֶם  אכַל לֶ֖ ֹ֥ ר לֹא־ת ֹ֔ ר יהְוָה֙ לֵאמ י בִּדְבַ֤ ה אתִֹ֗ ן׀ צִוָּ֣  9 כִּיֽ־כֵ֣

ר הָלָכְֽתָּ׃ רֶךְ אֲשֶׁ֥ יםִ וְלֹ֣א תָשׁ֔וּב בַּדֶּ֖ וְלֹ֣א תִשְׁתֶּה־מָּ֑
הּ אֶל־ א בָ֖ ר בָּ֥ רֶךְ אֲשֶׁ֛ ב בַּדֶּ֔ ר וְלֹֽא־שָׁ֣ רֶךְ אַחֵ֑  10 וַיֵּלֶ֖ךְ בְּדֶ֣

בֵּיֽת־אֵלֽ׃ פ
ל וַיּבָ֣וֹא בְנ֡וֹ וַיסְַפֶּר־ל֣וֹ  ב בְּבֵיֽת־אֵ֑ ן ישֵֹׁ֖ יא אֶחָד֙ זקֵָ֔  11 וְנבִָ֤
ים׀ הַיּ֜וֹם בְּבֵיֽת־ ה אֲשֶׁר־עָשָׂה֩ אִישׁ־הָאֱלֹהִ֙ אֶת־כָּל־הַמַּעֲשֶׂ֣

לֶךְ וַיֽסְַפְּר֖וּם לַאֲבִיהֶםֽ׃ ר אֶל־הַמֶּ֔ ר דִּבֶּ֣ ל אֶת־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣ אֵ֗
יו  ךְ וַיּרְִא֣וּ בָנָ֗ רֶךְ הָלָ֑ ם אֵיֽ־זֶה֥ הַדֶּ֖ ר אֲלֵהֶם֙ אֲבִיהֶ֔  12 וַידְַבֵּ֤
א מִיהוּדָֽה׃ ים אֲשֶׁר־בָּ֖ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ ר הָלַךְ֙ אִ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֤ אֶת־הַדֶּ֙

י הַחֲמ֑וֹר וַיּחְַבְּשׁוּ־ל֣וֹ הַחֲמ֔וֹר  יו חִבְשׁוּ־לִ֖  13 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־בָּנָ֔
ב עָלָיֽו׃ וַיּרְִכַּ֖

ה  חַת הָאֵלָ֑ ב תַּ֣ הוּ ישֵֹׁ֖ מְצָאֵ֔ ים וַיִּ֙ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ לֶךְ אַחֲֽרֵי֙ אִ֣  14 וַיֵּ֗
ה  אתָ מִיֽהוּדָ֖ ים אֲשֶׁר־בָּ֥ ה אִישׁ־הָאֱלֹהִ֛ יו הַאַתָּ֧ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ וַיּ

אמֶר אָנֽיִ׃ ֹ֥ וַיּ
ל לָחֶֽם׃ ֹ֖ יתְָה וֶאֱכ י הַבָּ֑ יו לֵ֥ךְ אִתִּ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  15 וַיּ

כַל  ֹ֣ ךְ וְלֹֽא־א ךְ וְלָב֣וֹא אִתָּ֑ אמֶר לֹ֥א אוּכַ֛ל לָשׁ֥וּב אִתָּ֖ ֹ֗  16 וַיּ
יםִ בַּמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ ה אִתְּךָ֙ מַ֔ חֶם וְלֹֽא־אֶשְׁתֶּ֤ לֶ֗

ה  חֶם וְלֹֽא־תִשְׁתֶּ֥ ל לֶ֔ ה לֹֽא־תאֹכַ֣ ר יהְוָ֔ ר אֵלַי֙ בִּדְבַ֣  17 כִּיֽ־דָבָ֤
רֶךְ אֲשֶׁר־הָלַ֥כְתָּ בָּהּֽ׃ כֶת בַּדֶּ֖ יםִ לֹא־תָשׁ֣וּב לָלֶ֔ ם מָ֑ שָׁ֖

ר  ר אֵלַי֩ בִּדְבַ֙ ךְ דִּבֶּ֣ אמֶר ל֗וֹ גַּם־אֲנִ֣י נבִָיא֘ כָּמוֹךָ֒ וּמַלְאָ֡ ֹ֣  18 וַיּ
יםִ  חֶם וְיֵשְׁ֣תְּ מָ֑ אכַל לֶ֖ ֹ֥ ךָ וְי הוּ אִתְּךָ֙ אֶל־בֵּיתֶ֔ ר הֲשִׁבֵ֤ ֹ֗ ה לֵאמ יהְוָ֜
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 12 And their father said unto them, What way went 
he? For his sons had seen what way the man of God 
went, which came from Judah.
 13 And he said unto his sons, Saddle me the ass. 
So they saddled him the ass: and he rode thereon,
 14 And went after the man of God, and found him 
sitting under an oak: and he said unto him, Art thou 
the man of God that camest from Judah? And he said, 
I am.
 15 Then he said unto him, Come home with me, and 
eat bread.
 16 And he said, I may not return with thee, nor go 
in with thee: neither will I eat bread nor drink water 
with thee in this place:
 17 For it was said to me by the word of the LORD, 
Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor 
turn again to go by the way that thou camest. {it...: 
Heb. a word was}
 18 He said unto him, I am a prophet also as thou 
art; and an angel spake unto me by the word of the 
LORD, saying, Bring him back with thee into thine 
house, that he may eat bread and drink water. But he 
lied unto him.
 19 So he went back with him, and did eat bread in his 
house, and drank water.
 20 And it came to pass, as they sat at the table, that 

they their father.
 12 And their father sayde vnto them, What way 
went he? and his sonnes shewed him what waye the 
man of God went, which came from Iudah.
 13 And hee saide vnto his sonnes, Saddle mee the 
asse. Who sadled him the asse, and hee rode thereon,
 14 And went after the man of God, and found him 
sitting vnder an oke: and he saide vnto him, Art thou 
the man of God that camest from Iudah? And he 
sayd, Yea.
 15 Then he said vnto him, Come home with me, 
and eate bread.
 16 But he answered, I may not returne with thee, 
nor go in with thee, neither wil I eate bread nor 
drinke water with thee in this place.
 17 For it was charged me by the word of the Lord, 
saying, Thou shalt eate no bread, nor drinke water 
there, nor turne againe to goe by the way that thou 
wentest.
 18 And he said vnto him, I am a Prophet also as 
thou art, and an Angel spake vnto me by the worde 
of the Lord, saying, Bring him againe with thee into 
thine house, that hee may eate bread and drinke 
water: but he lyed vnto him.
 19 So he went againe with him, and did eate bread 
in his house, and dranke water.

שׁ לֽוֹ׃ כִּחֵ֖
אכַל לֶ֛חֶם בְּבֵית֖וֹ וַיֵּשְׁ֥תְּ מָיֽםִ׃ ֹ֥  19 וַיָּשָׁ֣ב אִתּ֗וֹ וַיּ

ה אֶל־ ן פ וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔ לְחָ֑ ים אֶל־הַשֻּׁ ם ישְֹׁבִ֖ י הֵ֥  20 וַיהְִ֕
ר הֱשִׁיבֽוֹ׃ יא אֲשֶׁ֥ הַנּבִָ֖

ה  ֹ֖ ר כּ ֹ֔ א מִיֽהוּדָה֙ לֵאמ ים אֲשֶׁר־בָּ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֗ א אֶל־אִ֣  21 וַיּקְִרָ֞
ה  רְתָּ֙ אֶת־הַמִּצְוָ֔ ה וְלֹ֤א שָׁמַ֙ י יהְוָ֔ יתָ֙ פִּ֣ י מָרִ֙ עַן כִּ֤ ה יַ֗ ר יהְוָ֑ אָמַ֣

ר צִוְּךָ֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ אֲשֶׁ֥
ר  ר דִּבֶּ֣ יםִ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ שְׁתְּ מַ֔ אכַל לֶחֶ֙ם֙ וַתֵּ֣ ֹ֤ שָׁב וַתּ  22 וַתָּ֗

יםִ לֹֽא־תָב֥וֹא נבְִלָתְךָ֖  שְׁתְּ מָ֑ חֶם וְאַל־תֵּ֣ אכַל לֶ֖ ֹ֥ יךָ אַל־תּ אֵלֶ֔
בֶר אֲבתֶֹֽיךָ׃ אֶל־קֶ֥

י שְׁתוֹת֑וֹ וַיּחֲַבָשׁ־ל֣וֹ  חֶם וְאַחֲרֵ֣ י אָכְל֥וֹ לֶ֖ י אַחֲרֵ֛  23 וַיהְִ֗
ר הֱשִׁיבֽוֹ׃ יא אֲשֶׁ֥ הַחֲמ֔וֹר לַנּבִָ֖

י נבְִלָתוֹ֙  הוּ וַתְּהִ֤ רֶךְ וַימְִיתֵ֑ הוּ אַרְיֵה֛ בַּדֶּ֖ לֶךְ וַיּמְִצָאֵ֧  24 וַיֵּ֕
צֶל  ד אֵ֥ ה עמֵֹ֖ אַרְיֵ֔ הּ וְהָ֣ ד אֶצְלָ֔ רֶךְ וְהַחֲמוֹר֙ עמֵֹ֣ כֶת בַּדֶּ֔ מֻשְׁלֶ֣

הַנּבְֵלָהֽ׃
כֶת  ים וַיּרְִא֤וּ אֶת־הַנּבְֵלָה֙ מֻשְׁלֶ֣ ים עבְֹרִ֗  25 וְהִנֵּ֧ה אֲנשִָׁ֣

יר  אוּ֙ וַידְַבְּר֣וּ בָעִ֔ ֹ֙ ה וַיּבָ צֶל הַנּבְֵלָ֑ ד אֵ֣ ה עמֵֹ֖ אַרְיֵ֔ רֶךְ וְאֶת־הָ֣ בַּדֶּ֔
ב בָּהּֽ׃ ן ישֵֹׁ֥ יא הַזּקֵָ֖ ר הַנּבִָ֥ אֲשֶׁ֛

ישׁ  ר הֱשִׁיב֣וֹ מִן־הַדֶּרֶךְ֒ וַ֙יּאֹמֶר֙ אִ֣ ע הַנּבִָיא֘ אֲשֶׁ֣  26 וַיּשְִׁמַ֣
ה  ה לָאַרְיֵ֗ הוּ יהְוָ֜ ה וַיּתְִּנֵ֙ י יהְוָ֑ ה אֶת־פִּ֣ ר מָרָ֖ ים ה֔וּא אֲשֶׁ֥ הָאֱלֹהִ֣

ר דִּבֶּר־לֽוֹ׃ ה אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֖ הוּ כִּדְבַ֥ הוּ֙ וַימְִתֵ֔ וַיּֽשְִׁבְּרֵ֙
ֹֽשׁוּ׃ י אֶתֽ־הַחֲמ֑וֹר וַיּֽחֲַב ר חִבְשׁוּ־לִ֖ ֹ֔ ר אֶל־בָּניָו֙ לֵאמ  27 וַידְַבֵּ֤

thou the man of God that camest from Judah? And 
he said, I am.
 15 Then he said unto him, Come home with me, and 
eat bread.
 16 And he said, I may not return with thee, nor go 
in with thee: neither will I eat bread nor drink water 
with thee in this place:
 17 for it was said to me by the word of the LORD, 
Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor 
turn again to go by the way that thou camest.
 18 And he said unto him, I also am a prophet as 
thou art; and an angel spake unto me by the word of 
the LORD, saying, Bring him back with thee into 
thine house, that he may eat bread and drink water. 
But he lied unto him.
 19 So he went back with him, and did eat bread in 
his house, and drank water.
 20 And it came to pass, as they sat at the table, that 
the word of the LORD came unto the prophet that 
brought him back:
 21 and he cried unto the man of God that came from 
Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch as 
thou hast been disobedient unto the mouth of the 
LORD, and hast not kept the commandment which 
the LORD thy God commanded thee,
 22 but camest back, and hast eaten bread and drunk 
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רֶךְ וַחֲֽמוֹר֙  כֶת בַּדֶּ֔ א אֶת־נבְִלָתוֹ֙ מֻשְׁלֶ֣ לֶךְ וַיּמְִצָ֤  28 וַיֵּ֗
ה  ל הָאַֽרְיהֵ֙ אֶת־הַנּבְֵלָ֔ ה לֹֽא־אָכַ֤ צֶל הַנּבְֵלָ֑ ים אֵ֣ ה עמְֹדִ֖ אַרְיֵ֔ וְהָ֣

ר אֶתֽ־הַחֲמֽוֹר׃ וְלֹ֥א שָׁבַ֖
הוּ  ים וַיּנַּחִֵ֥ יא אֶת־נבְִלַ֧ת אִישׁ־הָאֱלֹהִ֛ ֙א הַנּבִָ֜  29 וַיּשִָּׂ

ד  ֹ֖ ן לִסְפּ יא הַזּקֵָ֔ א אֶל־עִיר֙ הַנּבִָ֣ ֹ֗ הוּ וַיּבָ אֶלֽ־הַחֲמ֖וֹר וַישְִׁיבֵ֑
וּלְקָבְרֽוֹ׃

יו ה֥וֹי אָחִֽי׃  30 וַיּנַַּח֥ אֶת־נבְִלָת֖וֹ בְּקִבְר֑וֹ וַיּסְִפְּד֥וּ עָלָ֖
ר בְּמוֹתִי֙  ֹ֔ אמֶר אֶל־בָּניָו֙ לֵאמ ֹ֤ י קָבְר֣וֹ אתֹוֹ֒ וַיּ  31 וַיהְִי֘ אַחֲרֵ֣
צֶל  ים קָב֣וּר בּ֑וֹ אֵ֚ ישׁ הָאֱלֹהִ֖ ר אִ֥ בֶר אֲשֶׁ֛ י בַּקֶּ֕ ם אתִֹ֔ וּקְבַרְתֶּ֣

יו הַנִּ֖יחוּ אֶת־עַצְמתָֹֽי׃ עַצְמתָֹ֔
ה עַל־ ר יהְוָ֔ ר קָרָא֙ בִּדְבַ֣ ר אֲשֶׁ֤ ה הַדָּבָ֗ ֹ֙ה יהְִיֶ֜  32 כִּי֩ הָי

י  ר בְּעָרֵ֥ י הַבָּמ֔וֹת אֲשֶׁ֖ ל וְעַל֙ כָּל־בָּתֵּ֣ ר בְּבֵיֽת־אֵ֑ חַ אֲשֶׁ֣ הַמִּזבְֵּ֖
שׁמְֹרֽוֹן׃ פ

יּשָָׁב  ה וַ֠ ם מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָעָ֑ ב ירָָבְעָ֖ ה לֹֽא־שָׁ֥ ר הַזֶּ֔  33 אַחַר֙ הַדָּבָ֣
י  עַשׂ מִקְצ֤וֹת הָעָם֙ כּהֲֹנֵ֣י בָמ֔וֹת הֶחָֽפֵץ֙ ימְַלֵּ֣א אֶת־ידָ֔וֹ וִיהִ֖ וַיַּ֜

כּהֲֹנֵי֥ בָמֽוֹת׃
ם וּלְהַכְחִיד֙  ית ירָָבְעָ֑ את בֵּ֣ ה לְחַטַּ֖ ר הַזֶּ֔  34 וַיהְִי֙ בַּדָּבָ֣

ל פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ פ יד מֵעַ֖ וּלְהַשְׁמִ֔
 

 20 And as they sate at the table, the worde of the 
Lord came vnto the Prophet, that brought him 
againe.
 21 And hee cried vnto the man of God that came 
from Iudah, saying, Thus sayeth the Lord, Because 
thou hast disobeyed the mouth of the Lord, and hast 
not kept the commandement which the Lord thy 
God commanded thee,
 22 But camest backe againe, and hast eaten bread 
and drunke water in the place (whereof he did say 
vnto thee, Thou shalt eate no bread nor drinke any 
water) thy carkeis shall not come vnto the sepulchre 
of thy fathers.
 23 And when he had eaten bread and drunke, he 
sadled him the asse, to wit, to the Prophet whome he 
had brought againe.
 24 And when hee was gone, a lion met him by the 
way, and slewe him, and his body was cast in the way, 
and the asse stoode thereby: the lion stood by the 
corps also.
 25 And beholde, men that passed by, sawe the 
carkeis cast in the way, and the lion standing by the 
corps: and they came and tolde it in ye towne where 
the olde Prophet dwelt.
 26 And when the Prophet that brought him backe 
againe from the waye, hearde thereof, hee sayde, It 

the word of the LORD came unto the prophet that 
brought him back:
 21 And he cried unto the man of God that came from 
Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch 
as thou hast disobeyed the mouth of the LORD, and 
hast not kept the commandment which the LORD thy 
God commanded thee,
 22 But camest back, and hast eaten bread and drunk 
water in the place, of the which the LORD did say to 
thee, Eat no bread, and drink no water; thy carcase 
shall not come unto the sepulchre of thy fathers.
 23 And it came to pass, after he had eaten bread, and 
after he had drunk, that he saddled for him the ass, to 
wit, for the prophet whom he had brought back.
 24 And when he was gone, a lion met him by the 
way, and slew him: and his carcase was cast in the 
way, and the ass stood by it, the lion also stood by the 
carcase.
 25 And, behold, men passed by, and saw the carcase 
cast in the way, and the lion standing by the carcase: 
and they came and told it in the city where the old 
prophet dwelt.
 26 And when the prophet that brought him back from 
the way heard thereof, he said, It is the man of God, 
who was disobedient unto the word of the LORD: 
therefore the LORD hath delivered him unto the lion, 

water in the place of the which he said to thee, Eat 
no bread, and drink no water; thy carcase shall not 
come unto the sepulchre of thy fathers.
 23 And it came to pass, after he had eaten bread, and 
after he had drunk, that he saddled for him the ass, to 
wit, for the prophet whom he had brought back.
 24 And when he was gone, a lion met him by the 
way, and slew him: and his carcase was cast in the 
way, and the ass stood by it; the lion also stood by 
the carcase.
 25 And, behold, men passed by, and saw the carcase 
cast in the way, and the lion standing by the carcase: 
and they came and told it in the city where the old 
prophet dwelt.
 26 And when the prophet that brought him back 
from the way heard thereof, he said, It is the man 
of God, who was disobedient unto the mouth of the 
LORD: therefore the LORD hath delivered him unto 
the lion, which hath torn him, and slain him, accord-
ing to the word of the LORD, which he spake unto 
him.
 27 And he spake to his sons, saying, Saddle me the 
ass. And they saddled it.
 28 And he went and found his carcase cast in the 
way, and the ass and the lion standing by the carcase: 
the lion had not eaten the carcase, nor torn the ass.
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which hath torn him, and slain him, according to the 
word of the LORD, which he spake unto him. {torn: 
Heb. broken}
 27 And he spake to his sons, saying, Saddle me the 
ass. And they saddled him.
 28 And he went and found his carcase cast in the way, 
and the ass and the lion standing by the carcase: the 
lion had not eaten the carcase, nor torn the ass. {torn: 
Heb. broken}
 29 And the prophet took up the carcase of the man of 
God, and laid it upon the ass, and brought it back: and 
the old prophet came to the city, to mourn and to bury 
him.
 30 And he laid his carcase in his own grave; and they 
mourned over him, saying, Alas, my brother!
 31 And it came to pass, after he had buried him, that 
he spake to his sons, saying, When I am dead, then 
bury me in the sepulchre wherein the man of God is 
buried; lay my bones beside his bones:
 32 For the saying which he cried by the word of the 
LORD against the altar in Bethel, and against all 
the houses of the high places which are in the cities of 
Samaria, shall surely come to pass.
 33 After this thing Jeroboam returned not from his 
evil way, but made again of the lowest of the people 
priests of the high places: whosoever would, he conse-

is the man of God, who hath bene disobedient vnto 
the commandement of the Lord: therefore the Lord 
hath deliuered him vnto the lion, which hath rent 
him and slayne him, according to the worde of the 
Lord, which hee spake vnto him.
 27 And he spake to his sonnes, saying, Saddle me 
the asse. And they sadled him.
 28 And he went and founde his body cast in the 
way, and the asse and the lion stoode by the corps: 
and the lion had not eaten the bodie, nor torne the 
asse.
 29 And the Prophet tooke vp the body of the man 
of God, and layed it vpon the asse, and brought it 
againe, and the olde Prophet came to the citie, to la-
ment and burie him.
 30 And hee layed his bodie in his owne graue, and 
they lamented ouer him, saying, Alas, my brother.
 31 And when he had buried him, hee spake to his 
sonnes, saying, When I am dead, burie ye mee also in 
the sepulchre, wherein the man of God is buried: lay 
my bones beside his bones.
 32 For that thing which he cried by the word of the 
Lord against the altar that is in Beth-el, and against 
all the houses of the hie places, which are in the cit-
ies of Samaria, shall surely come to passe.
 33 Howbeit after this, Ieroboam conuerted not from 

 29 And the prophet took up the carcase of the man 
of God, and laid it upon the ass, and brought it back: 
and he came to the city of the old prophet, to mourn, 
and to bury him.
 30 And he laid his carcase in his own grave; and 
they mourned over him, saying, Alas, my brother!
 31 And it came to pass, after he had buried him, that 
he spake to his sons, saying, When I am dead, then 
bury me in the sepulchre wherein the man of God is 
buried; lay my bones beside his bones.
 32 For the saying which he cried by the word of the 
LORD against the altar in Beth-el, and against all the 
houses of the high places which are in the cities of 
Samaria, shall surely come to pass.
 33 After this thing Jeroboam returned not from his 
evil way, but made again from among all the peo-
ple priests of the high places: whosoever would, he 
consecrated him, that there might be priests of the 
high places.
 34 And this thing became sin unto the house of 
Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from 
off the face of the earth.
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ה אֲבִיָּה֥ בֶן־ירָָבְעָםֽ׃ יא חָלָ֖ ת הַהִ֔ בָּעֵ֣
ית וְלֹ֣א יֵדְֽע֔וּ  ם לְאִשְׁתּ֗וֹ ק֤וּמִי נאָ֙ וְהִשְׁתַּנִּ֔ ֹ֙אמֶר ירָָבְעָ֜  2 וַיּ

כְתְּ שִׁלֹ֗ה הִנּהֵ־שָׁם֙ אֲחִיָּה֣  ם וְהָלַ֣ שֶׁת ירָָבְעָ֑ תְּ[ אֵ֣ כִּי־)אַתִּי( ]אַ֖
ם הַזֶּהֽ׃ לֶךְ עַל־הָעָ֥ ר עָלַ֛י לְמֶ֖ יא הֽוּא־דִבֶּ֥ הַנּבִָ֔

את  שׁ וּבָ֣ ק דְּבַ֖ ים וּבַקְבֻּ֥ ידֵָךְ עֲשָׂרָ֙ה לֶ֧חֶם וְנקִֻּדִ֛ חַתְּ בְּ֠  3 וְלָקַ֣
ךְ מַה־יִּהְֽיֶה֖ לַנָּעַֽר׃ יו ה֚וּא יגִַּ֣יד לָ֔ אֵלָ֑

ית  א בֵּ֣ ֹ֖ לֶךְ שִׁלֹ֔ה וַתָּב קָם֙ וַתֵּ֣ ם וַתָּ֙ שֶׁת ירָָבְעָ֔ עַשׂ כֵּן֙ אֵ֣  4 וַתַּ֤
יבֽוֹ׃ ס יו מִשֵּׂ מוּ עֵינָ֖ י קָ֥ ל לִרְא֔וֹת כִּ֛ ֹ֣ אֲחִיָּה֑ וַאֲחִיָּ֙הוּ֙ לֹֽא־יכָ

ה לִדְרשֹׁ֩  ם בָּאָ֣ שֶׁת ירָָבְעָ֡ הוּ הִנֵּ֣ה אֵ֣ ר אֶל־אֲחִיָּ֗ ה אָמַ֣  5 וַיהוָ֞
יהָ  ר אֵלֶ֑ ה וְכָזֶ֖ה תְּדַבֵּ֣ ֹ֥ ר מֵעִמְּךָ֤ אֶל־בְּנהָּ֙ כִּיֽ־חלֶֹ֣ה ה֔וּא כָּז דָּבָ֙

ה׃ יא מִתְנכֵַּרָֽ הּ וְהִ֖ י כְבאָֹ֔ וִיהִ֣
אמֶר  ֹ֕ תַח וַיּ ה בַפֶּ֔ הוּ אֶת־ק֤וֹל רַגְלֶי֙הָ֙ בָּאָ֣ עַ אֲחִיָּ֜ ֹ֙  6 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

יךְִ  י שָׁל֥וּחַ אֵלַ֖ נכִֹ֔ ה וְאָ֣ תְּ מִתְנכֵַּרָ֔ ה אַ֚ מָּה זֶּ֗ ם לָ֣ שֶׁת ירָָבְעָ֑ אִי אֵ֣ ֹ֖ בּ
קָשָֽׁה׃

ל יַעַ֛ן  י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ם כּ י לְירָָבְעָ֗ י אִמְרִ֣  7 לְכִ֞
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל עַמִּ֥ יד עַ֖ ם וָאֶתֶּנךְָ֣ נגִָ֔ יךָ מִתּ֣וֹךְ הָעָ֑ ר הֲרִימתִֹ֖ אֲשֶׁ֥
יתָ  ךְ וְלֹֽא־הָיִ֜ הָ לָ֑ ד וָאֶתְּנֶ֖ ית דָּוִ֔ ע אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ מִבֵּ֣  8 וָאֶקְרַ֤

י וַאֲשֶׁר־הָלַ֤ךְ אַחֲרַי֙ בְּכָל־ ר מִצְוֹתַ֜ ד אֲשֶׁר֩ שָׁמַ֙ י דָוִ֗ כְּעַבְדִּ֣
ר בְּעֵינָיֽ׃ ק הַיּשָָׁ֥ לְבָב֔וֹ לַעֲשׂ֕וֹת רַ֖

לֶךְ וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ֩  ל אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֑יךָ וַתֵּ֡ ֹ֖ רַע לַעֲשׂ֔וֹת מִכּ  9 וַתָּ֣
י  כְתָּ אַחֲרֵ֥ י הִשְׁלַ֖ ניִ וְאתִֹ֥ ים וּמַסֵּכוֹת֙ לְהַכְעִיסֵ֔ ים אֲחֵרִ֤ אֱלֹהִ֙

גַוֶּךָֽ׃ ס

his wicked way, but turned againe, and made of the 
lowest of the people Priests of the hie places. Who 
would, might consecrate him selfe, and be of the 
Priestes of the hie places.
 34 And this thing turned to sinne vnto the house of 
Ieroboam, euen to roote it out, and destroy it from 
the face of the earth.

At that time Abiiah the sonne of Ieroboam fell sicke.
 2 And Ieroboam saide vnto his wife, Vp, I pray thee, 
and disguise thy selfe, that they know not that thou 
art the wife of Ieroboam, and goe to Shiloh: for there 
is Ahiiah the Prophet, which tolde mee that I shoul-
de bee King ouer this people,
 3 And take with thee tenne loaues and craknels, and 
a bottell of honie, and go to him: hee shall tell thee 
what shall become of the yong man.
 4 And Ieroboams wife did so, and arose, and went to 
Shiloh, and came to the house of Ahiiah: but Ahiiah 
could not see, for his sight was decayed for his age.
 5 Then the Lord saide vnto Ahiiah, Beholde, the 
wife of Ieroboam commeth to aske a thing of thee 
for her sonne, for he is sicke: thus and thus shalt 
thou say vnto her: for when shee commeth in, shee 
shall feine her selfe to be another.
 6 Therefore when Ahiiah heard the sounde of her 

crated him, and he became one of the priests of the high 
places. {made...: Heb. returned and made} {conse-
crated...: Heb. filled his hand}
 34 And this thing became sin unto the house of Jero-
boam, even to cut it off, and to destroy it from off the 
face of the earth.

At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
 2 And Jeroboam said to his wife, Arise, I pray thee, 
and disguise thyself, that thou be not known to be 
the wife of Jeroboam; and get thee to Shiloh: behold, 
there is Ahijah the prophet, which told me that I 
should be king over this people.
 3 And take with thee ten loaves, and cracknels, and a 
cruse of honey, and go to him: he shall tell thee what 
shall become of the child. {with...: Heb. in thine hand} 
{cracknels: or, cakes} {cruse: or, bottle}
 4 And Jeroboam’s wife did so, and arose, and went 
to Shiloh, and came to the house of Ahijah. But Ahi-
jah could not see; for his eyes were set by reason of 
his age. {were...: Heb. stood for his hoariness}
 5 And the LORD said unto Ahijah, Behold, the 
wife of Jeroboam cometh to ask a thing of thee for her 
son; for he is sick: thus and thus shalt thou say unto 
her: for it shall be, when she cometh in, that she shall 

At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
 2 And Jeroboam said to his wife, Arise, I pray thee, 
and disguise thyself, that thou be not known to be 
the wife of Jeroboam: and get thee to Shiloh; behold, 
there is Ahijah the prophet, which spake concerning 
me that I should be king over this people.
 3 And take with thee ten loaves, and cracknels, and 
a cruse of honey, and go to him: he shall tell thee 
what shall become of the child.
 4 And Jeroboam’s wife did so, and arose, and went 
to Shiloh, and came to the house of Ahijah. Now 
Ahijah could not see; for his eyes were set by reason 
of his age.
 5 And the LORD said unto Ahijah, Behold, the wife 
of Jeroboam cometh to inquire of thee concerning 
her son; for he is sick: thus and thus shalt thou say 
unto her: for it shall be, when she cometh in, that she 
shall feign herself to be another woman.
 6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her 
feet, as she came in at the door, that he said, Come 
in, thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself 
to be another? for I am sent to thee with heavy tid-
ings.
 7 Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD, the God 
of Israel: Forasmuch as I exalted thee from among 
the people, and made thee prince over my people 
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feign herself to be another woman.
 6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her 
feet, as she came in at the door, that he said, Come in, 
thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself to 
be another? for I am sent to thee with heavy tidings. 
{heavy: Heb. hard}
 7 Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD God of 
Israel, Forasmuch as I exalted thee from among the 
people, and made thee prince over my people Israel,
 8 And rent the kingdom away from the house of Da-
vid, and gave it thee: and yet thou hast not been as my 
servant David, who kept my commandments, and who 
followed me with all his heart, to do that only which 
was right in mine eyes;
 9 But hast done evil above all that were before thee: 
for thou hast gone and made thee other gods, and 
molten images, to provoke me to anger, and hast cast 
me behind thy back:
 10 Therefore, behold, I will bring evil upon the 
house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam 
him that pisseth against the wall, and him that is shut 
up and left in Israel, and will take away the remnant 
of the house of Jeroboam, as a man taketh away dung, 
till it be all gone.
 11 Him that dieth of Jeroboam in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth in the field shall the fowls 

feete as shee came in at the doore, hee saide, Come 
in, thou wife of Ieroboam: why feinest thou thus thy 
selfe to bee an other? I am sent to thee with heauie 
tidings.
 7 Goe, tel Ieroboam, Thus saith the Lord God of 
Israel, Forasmuch as I haue exalted thee from among 
the people, and haue made thee prince ouer my peo-
ple Israel,
 8 And haue rent the kingdome away from the house 
of Dauid, and haue giuen it thee, and thou hast not 
bene as my seruant Dauid, which kept my comman-
dements, and followed mee with all his heart, and 
did onely that which was right in mine eyes,
 9 But hast done euil aboue al that were before thee 
(for thou hast gone and made thee other gods, and 
molten images, to prouoke me, and hast cast me 
behinde thy backe)
 10 Therefore beholde, I will bring euill vpon the 
house of Ieroboam, and will cut off from Ieroboam 
him that pisseth against the wall, aswell him that is 
shut vp, as him that is left in Israel, and will sweepe 
away the remnant of the house of Ieroboam, as a 
man sweepeth away doung, till it be all gone.
 11 The dogges shall eate him of Ieroboams stocke 
that dyeth in the citie, and the foules of the aire shall 
eate him that dyeth in the fielde: for the Lord hath 

י  ם וְהִכְרַתִּ֤ ית ירָָבְעָ֔ יא רָעָה֙ אֶל־בֵּ֣ י מֵבִ֤ ן הִננְִ֙  10 לָכֵ֗
ל וּבִעַֽרְתִּי֙  יר עָצ֥וּר וְעָז֖וּב בְּישְִׂרָאֵ֑ ין בְּקִ֔ לְיָרָֽבְעָם֙ מַשְׁתִּ֣

ל עַד־תֻּמּֽוֹ׃ ר הַגָּלָ֖ ר יבְַעֵ֥ ם כַּאֲשֶׁ֛ י בֵית־ירָָבְעָ֔ אַחֲרֵ֣
ה  דֶ֔ ים וְהַמֵּת֙ בַּשָּׂ ם בָּעִיר֙ יאֹכְל֣וּ הַכְּלָבִ֔ ת לְיָרָֽבְעָ֤  11 הַמֵּ֙

ה דִּבֵּרֽ׃ י יהְוָ֖ יםִ כִּ֥ מָ֑ יאֹכְל֖וּ ע֣וֹף הַשָּׁ
ת  ירָה וּמֵ֥ ה רַגְלַ֛יךְִ הָעִ֖ ךְ בְּבאָֹ֥ י לְבֵיתֵ֑ תְּ ק֖וּמִי לְכִ֣  12 וְאַ֥

הַיָּלֶֽד׃
א  ֹ֥  13 וְסָפְֽדוּ־ל֤וֹ כָל־ישְִׂרָאֵל֙ וְקָבְר֣וּ אתֹ֔וֹ כִּיֽ־זֶה֣ לְבַדּ֔וֹ יבָ

י  ר ט֗וֹב אֶל־יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ בֶר יַעַ֣ן נמְִצָא־ב֞וֹ דָּבָ֣ ם אֶל־קָ֑ לְירָָבְעָ֖
ית ירָָבְעָםֽ׃ ל בְּבֵ֥ ישְִׂרָאֵ֖

ית אֶת־ ר יכְַרִ֛ ל אֲשֶׁ֥ לֶךְ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔  14 וְהֵקִים֩ יהְוָ֙ה ל֥וֹ מֶ֙
ה גַּם־עָתָּֽה׃ ם זֶה֣ הַיּ֑וֹם וּמֶ֖ ית ירָָבְעָ֖ בֵּ֥

ל כַּאֲשֶׁ֙ר ינָ֣וּד הַקָּנהֶ֘ בַּמַּיםִ֒  ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֗ ה יהְוָ֜  15 וְהִכָּ֙
ר נתַָן֙  ה הַזּאֹת֙ אֲשֶׁ֤ ה הַטּוֹבָ֤ עַל הָאֲדָמָ֙ ל מֵ֠ שׁ אֶת־ישְִׂרָאֵ֗ וְנתַָ֣

ם  רֵיהֶ֔ ר עָשׂוּ֙ אֶת־אֲשֵׁ֣ עַן אֲשֶׁ֤ ר יַ֗ בֶר לַנּהָָ֑ ם מֵעֵ֣ ם וְזרֵָ֖ לַאֲב֣וֹתֵיהֶ֔
ים אֶת־יהְוָהֽ׃ מַכְעִיסִ֖

א  ר חָטָ֔ אות יָרָֽבְעָם֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ ל חַטּ ל בִּגְלַ֞ ן אֶת־ישְִׂרָאֵ֑  16 וְיתִֵּ֖
יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ וַאֲשֶׁ֥

ה  יא בָּאָ֥ תָה הִ֛ א תִרְצָ֑ ֹ֣ לֶךְ וַתָּב ם וַתֵּ֖ שֶׁת ירָָבְעָ֔ קָם֙ אֵ֣  17 וַתָּ֙
יתִ וְהַנַּעַ֥ר מֵתֽ׃ בְסַף־הַבַּ֖

ר  ר יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ ל כִּדְבַ֤  18 וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֛וֹ וַיּסְִפְּדוּ־ל֖וֹ כָּל־ישְִׂרָאֵ֑
ר בְּידַ־עַבְדּ֖וֹ אֲחִיָּה֥וּ הַנּבִָיֽא׃ דִּבֶּ֔

Israel,
 8 and rent the kingdom away from the house of 
David, and gave it thee: and yet thou hast not been 
as my servant David, who kept my commandments, 
and who followed me with all his heart, to do that 
only which was right in mine eyes;
 9 but hast done evil above all that were before thee, 
and hast gone and made thee other gods, and molten 
images, to provoke me to anger, and hast cast me 
behind thy back:
 10 therefore, behold, I will bring evil upon the 
house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam 
every man child, him that is shut up and him that is 
left at large in Israel, and will utterly sweep away the 
house of Jeroboam, as a man sweepeth away dung, 
till it be all gone.
 11 Him that dieth of Jeroboam in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth in the field shall the 
fowls of the air eat: for the LORD hath spoken it.
 12 Arise thou therefore, get thee to thine house: and 
when thy feet enter into the city, the child shall die.
 13 And all Israel shall mourn for him, and bury him; 
for he only of Jeroboam shall come to the grave: be-
cause in him there is found some good thing toward 
the LORD, the God of Israel, in the house of Jero-
boam.
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ךְ הִנָּ֣ם  ר מָלָ֑ ם וַאֲשֶׁ֣ ר נלְִחַ֖ ם אֲשֶׁ֥ י יָרָֽבְעָ֔ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  19 וְיֶ֙
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ כְּתוּבִ֗

יםִ שָׁנָ֑ה  ים וּשְׁתַּ֖ ם עֶשְׂרִ֥ ר מָלַ֣ךְ ירָָבְעָ֔  20 וְהַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֣
ב בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ יו וַיּמְִלֹ֛ךְ נדָָ֥ וַיּשְִׁכַּב֙ עִם־אֲבתָֹ֔

ת  ים וְאַחַ֣ ה בֶּן־אַרְבָּעִ֣ ךְ בִּיֽהוּדָ֑ ה מָלַ֖ ֹ֔  21 וּרְחַבְעָם֙ בֶּן־שְׁלֹמ
ִם  ה שָׁנָ֣ה׀ מָלַ֣ךְ בִּירוּשָׁלַ֗ ע עֶשְׂרֵ֥ ם בְּמָלְכ֜וֹ וּֽשֲׁבַ֙ שָׁנהָ֩ רְחַבְעָ֙
י  ה לָשׂ֙וּם אֶת־שְׁמ֥וֹ שָׁם֙ מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ ר יהְוָ֜ עִיר אֲשֶׁר־בָּחַ֙ הָ֠

ה הָעַמּנִֹיֽת׃ ם אִמּ֔וֹ נעֲַמָ֖ ל וְשֵׁ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ר  ה וַיקְַנאְ֣וּ אתֹ֗וֹ מִכּלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ה הָרַ֖  22 וַיַּעַ֧שׂ יהְוּדָ֛

ר חָטָֽאוּ׃ ם אֲשֶׁ֥ ם בְּחַטּאֹתָ֖ עָשׂ֣וּ אֲבתָֹ֔
ל כָּל־ ים עַ֚ ם בָּמ֥וֹת וּמַצֵּב֖וֹת וַאֲשֵׁרִ֑ מָּה לָהֶ֛  23 וַיּבְִנ֙וּ גַם־הֵ֧

ץ רַעֲנָןֽ׃ חַת כָּל־עֵ֥ ה וְתַ֖ ה גְבהָֹ֔ גִּבְעָ֣
ם אֲשֶׁר֙  ת הַגּוֹיִ֔ ֹ֣ רֶץ עָשׂ֗וּ כְּכלֹ֙ הַתּוֹעֲב שׁ הָיָה֣ בָאָ֑  24 וְגַם־קָדֵ֖

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָ֔ הוֹרִ֣
ם עָלָ֛ה )שׁוּשַׁק(  לֶךְ רְחַבְעָ֑ ית לַמֶּ֣ נָה֥ הַחֲמִישִׁ֖ י בַּשָּׁ  25 וַיהְִ֛

ִֽם׃ יםִ עַל־ירְוּשָׁלָ ק[ מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖ ]שִׁישַׁ֥
לֶךְ  ית הַמֶּ֔ ה וְאֶת־אֽוֹצְרוֹת֙ בֵּ֣ ח אֶת־אצְֹר֣וֹת בֵּית־יהְוָ֗  26 וַיּקִַּ֞

ה  ר עָשָׂ֖ ב אֲשֶׁ֥ ח וַיּקִַּח֙ אֶת־כָּל־מָגִנֵּ֣י הַזּהָָ֔ ל לָקָ֑ ֹ֖ וְאֶת־הַכּ
ה׃ ֹֽ שְׁלֹמ

יד עַל־ שֶׁת וְהִפְקִ֗ ֹ֑ י נחְ ם מָגִנֵּ֖ לֶךְ רְחַבְעָם֙ תַּחְתָּ֔  27 וַיַּ֙עַשׂ הַמֶּ֤
ית הַמֶּלֶֽךְ׃ תַח בֵּ֥ ים פֶּ֖ מְרִ֔ ֹ֣ ים הַשּׁ י הָרָצִ֔ ידַ֙ שָׂרֵ֣

ים  אוּם֙ הָרָֽצִ֔ ה ישִָּׂ ית יהְוָ֑ לֶךְ בֵּ֣ א הַמֶּ֖ ֹ֥ י מִדֵּי־ב  28 וַיהְִ֛

said it.
 12 Vp therefore and get thee to thine house: for 
when thy feete enter into the citie, the childe shall 
die.
 13 And al Israel shall mourne for him, and burie 
him: for he onely of Ieroboam shall come to the 
graue, because in him there is found some goodnes 
towarde the Lord God of Israel in the house of 
Ieroboam.
 14 Moreouer, the Lord shall stirre him vp a King 
ouer Israel, which shall destroy the house of Iero-
boam in that day: what? yea, euen nowe.
 15 For the Lord shall smite Israel, as when a reede is 
shaken in the water, and hee shall weede Israel out of 
his good lad, which he gaue to their fathers, and shall 
scatter them beyond the Riuer, because they haue 
made them groues, prouoking the Lord to anger.
 16 And he shall giue Israel vp, because of the sinnes 
of Ieroboam, who did sinne, and made Israel to 
sinne.
 17 And Ieroboams wife arose, and departed, and 
came to Tirzah, and when shee came to the thresh-
old of the house, the yong man dyed,
 18 And they buried him, and all Israel lamented 
him; according to the word of the Lord, which hee 
spake by the hand of his seruant Ahiiah the Prophet.

of the air eat: for the LORD hath spoken it.
 12 Arise thou therefore, get thee to thine own house: 
and when thy feet enter into the city, the child shall die.
 13 And all Israel shall mourn for him, and bury 
him: for he only of Jeroboam shall come to the grave, 
because in him there is found some good thing toward 
the LORD God of Israel in the house of Jeroboam.
 14 Moreover the LORD shall raise him up a king 
over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam 
that day: but what? even now.
 15 For the LORD shall smite Israel, as a reed is 
shaken in the water, and he shall root up Israel out 
of this good land, which he gave to their fathers, and 
shall scatter them beyond the river, because they have 
made their groves, provoking the LORD to anger.
 16 And he shall give Israel up because of the sins of 
Jeroboam, who did sin, and who made Israel to sin.
 17 And Jeroboam’s wife arose, and departed, and 
came to Tirzah: and when she came to the threshold of 
the door, the child died;
 18 And they buried him; and all Israel mourned for 
him, according to the word of the LORD, which he 
spake by the hand of his servant Ahijah the prophet.
 19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he 
warred, and how he reigned, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of Israel.

 14 Moreover the LORD shall raise him up a king 
over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam 
that day: but what? even now. n
 15 For the LORD shall smite Israel, as a reed is 
shaken in the water; and he shall root up Israel out 
of this good land, which he gave to their fathers, and 
shall scatter them beyond the River; because they 
have made their Asherim, provoking the LORD to 
anger.
 16 And he shall give Israel up because of the sins of 
Jeroboam, which he hath sinned, and wherewith he 
hath made Israel to sin.
 17 And Jeroboam’s wife arose, and departed, and 
came to Tirzah: and as she came to the threshold of 
the house, the child died.
 18 And all Israel buried him, and mourned for him; 
according to the word of the LORD, which he spake 
by the hand of his servant Ahijah the prophet.
 19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he 
warred, and how he reigned, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of Israel.
 20 And the days which Jeroboam reigned were two 
and twenty years: and he slept with his fathers, and 
Nadab his son reigned in his stead.
 21 And Rehoboam the son of Solomon reigned in 
Judah, Rehoboam was forty and one years old when 
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 20 And the days which Jeroboam reigned were two 
and twenty years: and he slept with his fathers, and 
Nadab his son reigned in his stead. {slept: Heb. lay 
down}
 21 And Rehoboam the son of Solomon reigned in 
Judah. Rehoboam was forty and one years old when 
he began to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, the city which the LORD did choose out 
of all the tribes of Israel, to put his name there. And 
his mother’s name was Naamah an Ammonitess.
 22 And Judah did evil in the sight of the LORD, 
and they provoked him to jealousy with their sins 
which they had committed, above all that their fathers 
had done.
 23 For they also built them high places, and images, 
and groves, on every high hill, and under every green 
tree. {images: or, standing images, or, statues}
 24 And there were also sodomites in the land: and 
they did according to all the abominations of the na-
tions which the LORD cast out before the children of 
Israel.
 25 And it came to pass in the fifth year of king Re-
hoboam, that Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem:
 26 And he took away the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king’s house; he 

 19 And the rest of Ieroboams actes, how hee warred, 
and howe hee reigned, beholde, they are written in 
the booke of the Chronicles of the Kings of Israel.
 20 And the dayes which Ieroboam reigned, were 
two and twentie yeere: and he slept with his fathers, 
and Nadab his sonne reigned in his steade.
 21 Also Rehoboam the sonne of Salomon reigned 
in Iudah. Rehoboam was one and fourtie yere olde, 
when he began to reigne, and reigned seuenteene 
yere in Ierusalem, the citie which the Lord did chuse 
out of al the tribes of Israel, to put his Name there: 
and his mothers name was Naamah an Ammonite.
 22 And Iudah wrought wickednesse in the sight of 
the Lord: and they prouoked him more with their 
sinnes, which they had committed, then all that 
which their fathers had done.
 23 For they also made them hie places, and images, 
and groues on euery hie hill, and vnder euery greene 
tree.
 24 There were also Sodomites in the lande, they did 
according to all the abominations of the nations, 
which the Lord had cast out before the children of 
Israel.
 25 And in the fift yere of King Rehoboam, Shishak 
King of Egypt came vp against Ierusale,
 26 And tooke the treasures of the house of the 

א הָרָצִיֽם׃ וֶהֱשִׁיב֖וּם אֶל־תָּ֥
מָּה  ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ם וְכָל־אֲשֶׁ֣ י רְחַבְעָ֖  29 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ כְתוּבִ֗
ם כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ין ירָָבְעָ֖ ם וּבֵ֥ ה בֵין־רְחַבְעָ֛ ה הָיתְָ֧  30 וּמִלְחָמָ֙
יר  ר עִם־אֲבתָֹיו֙ בְּעִ֣ יו וַיּקִָּבֵ֤ ם עִם־אֲבתָֹ֗ ב רְחַבְעָ֜  31 וַיּשְִׁכַּ֙
ה הָעַמּנִֹ֑ית וַיּמְִלֹ֛ךְ אֲבִיָּם֥ בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ ם אִמּ֔וֹ נעֲַמָ֖ ד וְשֵׁ֣ דָּוִ֔

 

he began to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, the city which the LORD had chosen out 
of all the tribes of Israel, to put his name there: and 
his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
 22 And Judah did that which was evil in the sight of 
the LORD; and they provoked him to jealousy with 
their sins which they committed, above all that their 
fathers had done.
 23 For they also built them high places, and pillars, 
and Asherim, on every high hill, and under every 
green tree;
 24 and there were also sodomites in the land: they 
did according to all the abominations of the nations 
which the LORD drave out before the children of 
Israel.
 25 And it came to pass in the fifth year of king Re-
hoboam, that Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem: o
 26 and he took away the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king’s house; he 
even took away all: and he took away all the shields 
of gold which Solomon had made.
 27 And king Rehoboam made in their stead shields 
of brass, and committed them to the hands of the 
captains of the guard, which kept the door of the 
king’s house.
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ט מָלַ֥ךְ אֲבִיָּ֖ם  ם בֶּן־נבְָ֑ לֶךְ ירָָבְעָ֣ ה לַמֶּ֖ וּבִשְׁנתַ֙ שְׁמנֶֹ֣ה עֶשְׂרֵ֔
עַל־יהְוּדָֽה׃

ה בַּת־ ם אִמּ֔וֹ מַעֲכָ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ים מָלַ֖  2 שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔
אֲבִישָׁלֽוֹם׃

יו וְלֹא־הָיָ֙ה  ה לְפָנָ֑ יו אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ אות אָבִ֖ ֹ֥ לֶךְ בְּכָל־חַטּ  3 וַיֵּ֕
ב דָּוִ֥ד אָבִיֽו׃ יו כִּלְבַ֖ ה אֱלֹהָ֔ לְבָב֤וֹ שָׁלֵם֙ עִם־יהְוָ֣

ים  יו ל֛וֹ נִ֖יר בִּירוּשָׁלִָ֑ם לְהָקִ֤ ד נתַָן֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהָ֥ עַן דָּוִ֔ י לְמַ֣  4 כִּ֚
ִֽם׃ יד אֶת־ירְוּשָׁלָ יו וּֽלְהַעֲמִ֖ אֶת־בְּנוֹ֙ אַחֲרָ֔

ל  ֹ֣ ר מִכּ ה וְלֹֽא־סָ֞ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ה דָוִ֛ד אֶת־הַיּשָָׁ֖  5 אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֥
ר אוּרִיָּה֥ הַחִתִּֽי׃ ק בִּדְבַ֖ יו רַ֕ י חַיָּ֔ ל ימְֵ֣ ֹ֚ הוּ כּ אֲשֶׁר־צִוָּ֗

י חַיָּיֽו׃ ם כָּל־ימְֵ֥ ין ירָָבְעָ֖ ם וּבֵ֥ ה בֵין־רְחַבְעָ֛ ה הָיתְָ֧  6 וּמִלְחָמָ֙
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֔ י אֲבִיּםָ֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣  7 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֤
ין  ה בֵּ֥ ה הָיתְָ֛ ה וּמִלְחָמָ֥ י יהְוּדָ֑ ים לְמַלְכֵ֣ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛

ין ירָָבְעָםֽ׃ אֲבִיָּ֖ם וּבֵ֥
ד וַיּמְִלֹ֛ךְ  יר דָּוִ֑ יו וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֖וֹ בְּעִ֣ ב אֲבִיּםָ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  8 וַיּשְִׁכַּ֤

א בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ אָסָ֥
לֶךְ  א מֶ֥ ל מָלַ֥ךְ אָסָ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ם מֶ֣ ים לְירָָבְעָ֖  9 וּבִשְׁנַ֣ת עֶשְׂרִ֔

יהְוּדָֽה׃
ה  ם אִמּ֔וֹ מַעֲכָ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ ים וְאַחַת֙ שָׁנָ֔  10 וְאַרְבָּעִ֤

בַּת־אֲבִישָׁלֽוֹם׃
ד אָבִיֽו׃ ה כְּדָוִ֖ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ א הַיּשָָׁ֖  11 וַיַּעַ֧שׂ אָסָ֛

ים  סַר֙ אֶת־כָּל־הַגִּלֻּלִ֔ רֶץ וַיָּ֙ ים מִן־הָאָ֑ ר הַקְּדֵשִׁ֖  12 וַיּעֲַבֵ֥

Lord, and the treasures of the Kings house, and 
tooke away all: also he caried away all the shields of 
golde which Salomon had made.
 27 And King Rehoboam made for them brasen 
shieldes, and committed them vnto ye hands of the 
chiefe of the garde, which wayted at the doore of the 
Kings house.
 28 And when the King went into the house of the 
Lord, the garde bare them, and brought them againe 
into the gard chamber.
 29 And the rest of the actes of Rehoboam, and all 
that hee did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 30 And there was warre betweene Rehoboam and 
Ieroboam continually.
 31 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the citie of Dauid: his 
mothers name was Naamah an Ammonite. And 
Abiiam his sonne reigned in his stead.

And in the eighteenth yeere of King Ieroboam the 
sonne of Nebat, reigned Abiiam ouer Iudah.
 2 Three yeere reigned hee in Ierusalem, and his 
mothers name was Maachah the daughter of Abish-
alom.
 3 And hee walked in all the sinnes of his father, 

even took away all: and he took away all the shields of 
gold which Solomon had made.
 27 And king Rehoboam made in their stead brasen 
shields, and committed them unto the hands of the chief 
of the guard, which kept the door of the king’s house. 
{guard: Heb. runners}
 28 And it was so, when the king went into the house 
of the LORD, that the guard bare them, and brought 
them back into the guard chamber.
 29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all 
that he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah?
 30 And there was war between Rehoboam and Jero-
boam all their days.
 31 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David. And his 
mother’s name was Naamah an Ammonitess. And 
Abijam his son reigned in his stead. {Abijam: also 
called, Abijah: Gr. Abia}

Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son 
of Nebat reigned Abijam over Judah.
 2 Three years reigned he in Jerusalem. And his 
mother’s name was Maachah, the daughter of Abisha-
lom. {Maachah...: also called, Michaiah the daughter 
of Uriel} {Abishalom: also called, Absalom}

 28 And it was so, that as oft as the king went into 
the house of the LORD, the guard bare them, and 
brought them back into the guard chamber.
 29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all 
that he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah?
 30 And there was war between Rehoboam and Jero-
boam continually.
 31 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David: and his 
mother’s name was Naamah the Ammonitess. And 
Abijam his son reigned in his stead.

Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son 
of Nebat began Abijam to reign over Judah.
 2 Three years reigned he in Jerusalem: and his 
mother’s name was Maacah the daughter of Abisha-
lom.
 3 And he walked in all the sins of his father, which 
he had done before him: and his heart was not per-
fect with the LORD his God, as the heart of David 
his father.
 4 Nevertheless for David’s sake did the LORD his 
God give him a lamp in Jerusalem, to set up his son 
after him, and to establish Jerusalem:
 5 because David did that which was right in the eyes 
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 3 And he walked in all the sins of his father, which 
he had done before him: and his heart was not perfect 
with the LORD his God, as the heart of David his 
father.
 4 Nevertheless for David’s sake did the LORD 
his God give him a lamp in Jerusalem, to set up his 
son after him, and to establish Jerusalem: {lamp: or, 
candle}
 5 Because David did that which was right in the eyes 
of the LORD, and turned not aside from any thing 
that he commanded him all the days of his life, save 
only in the matter of Uriah the Hittite.
 6 And there was war between Rehoboam and Jero-
boam all the days of his life.
 7 Now the rest of the acts of Abijam, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? And there was war between 
Abijam and Jeroboam.
 8 And Abijam slept with his fathers; and they buried 
him in the city of David: and Asa his son reigned in 
his stead.
 9 And in the twentieth year of Jeroboam king of 
Israel reigned Asa over Judah.
 10 And forty and one years reigned he in Jerusalem. 
And his mother’s name was Maachah, the daughter of 
Abishalom. {mother’s: that is, grandmother’s}

which hee had done before him: and his heart was 
not perfit with the Lord his God as the heart of 
Dauid his father.
 4 But for Dauids sake did the Lord his God giue 
him a light in Ierusalem, and set vp his sonne after 
him, and established Ierusalem,
 5 Because Dauid did that which was right in the 
sight of the Lord, and turned from nothing that he 
commanded him, all the dayes of his life, saue onely 
in the matter of Vriah the Hittite.
 6 And there was warre betweene Rehoboam and 
Ieroboam as long as he liued.
 7 The rest also of the actes of Abiiam, and all that he 
did, are they not written in the booke of the Chroni-
cles of the Kings of Iudah? there was also warre 
betweene Abiiam, and Ieroboam.
 8 And Abiiam slept with his fathers, and they 
buried him in the citie of Dauid: and Asa his sonne 
reigned in his steade.
 9 And in the twentie yeere of Ieroboam King of 
Israel reigned Asa ouer Iudah.
 10 He reigned in Ierusalem one and fourtie yeere, 
and his mothers name was Maachah the daughter of 
Abishalom.
 11 And Asa did right in the eyes of the Lord, as did 
Dauid his father.

ר עָשׂ֖וּ אֲבתָֹֽיו׃ אֲשֶׁ֥
ה  ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ הָ֙ מִגְּבִירָ֔ ה אִמּ֗וֹ וַיסְִרֶ֙  13 וְגַ֣ם׀ אֶת־מַעֲכָ֣

ף בְּנַחַ֥ל  ֹ֖ הּ וַיּשְִׂר ת אָסָא֙ אֶת־מִפְלַצְתָּ֔ ֹ֤ ה וַיּכְִר צֶת לָאֲשֵׁרָ֑ מִפְלֶ֖
קִדְרֽוֹן׃

ה  א הָיָה֥ שָׁלֵ֛ם עִם־יהְוָ֖ ק לְבַב־אָסָ֗ רוּ רַ֣  14 וְהַבָּמ֖וֹת לֹא־סָ֑
כָּל־ימָָיֽו׃

ה  ית יהְוָ֑ י[ בֵּ֣ יו )וְקָדְשׁוֹ( ]וְקָדְשֵׁ֖ י אָבִ֔  15 וַיּבֵָא֙ אֶת־קָדְשֵׁ֣
ב וְכֵלִיֽם׃ סֶף וְזהָָ֖ כֶּ֥

ל  א מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ ין בַּעְשָׁ֥ א וּבֵ֛ ין אָסָ֗ ה בֵּ֣ ה הָיתְָ֜  16 וּמִלְחָמָ֙
כָּל־ימְֵיהֶםֽ׃

ה  ה וַיִּ֖בֶן אֶת־הָרָמָ֑ א מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ עַל־יהְוּדָ֔  17 וַיַּ֙עַל בַּעְשָׁ֤
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ א מֶ֥ א לְאָסָ֖ א וָבָ֔ ת יצֵֹ֣ י תֵּ֚ לְבִלְתִּ֗

ים׀ בְּאוֹצְר֣וֹת  ב הַנּֽוֹתָרִ֣ סֶף וְהַזּהָָ֜ סָא אֶת־כָּל־הַכֶּ֙ ח אָ֠  18 וַיּקִַּ֣
לֶךְ[ וַיּֽתְִּנֵ֖ם בְּידַ־ ית )מֶלֶךְ( ]הַמֶּ֔ ה וְאֶת־אֽוֹצְרוֹת֙ בֵּ֣ בֵּית־יהְוָ֗

ן בֶּן־ ֹ֤ דַד בֶּן־טַבְרִמּ א אֶל־בֶּן־הֲ֠ לֶךְ אָסָ֗ ם הַמֶּ֣ יו וַיּשְִׁלָחֵ֞ עֲבָדָ֑
ר׃ ֹֽ שֶׂק לֵאמ ב בְּדַמֶּ֖ ם הַיּשֵֹׁ֥ לֶךְ אֲרָ֔ חֶזיְוֹן֙ מֶ֣

יךָ הִנּהֵ֩ שָׁלַחְ֙תִּֽי לְךָ֥  ין אָבִ֑ י וּבֵ֣ ין אָבִ֖ ךָ בֵּ֥  19 בְּרִית֙ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֔
א מֶלֶֽךְ־ יתְךָ֙ אֶת־בַּעְשָׁ֣ רָה אֶת־בְּרִֽ ב לֵ֣ךְ הָפֵ֗ סֶף וְזהָָ֔ חַד֙ כֶּ֣ ֹ֙ שׁ

ה מֵעָלָיֽ׃ ל וְיעֲַלֶ֖ ישְִׂרָאֵ֔
י  יּשְִׁלַח אֶת־שָׂרֵ֙ א וַ֠ לֶךְ אָסָ֗ ד אֶל־הַמֶּ֣ ע בֶּן־הֲדַ֜  20 וַיּשְִׁמַ֙

ן  ל וַיּךְַ֙ אֶת־עִיּ֣וֹן וְאֶת־דָּ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁר־לוֹ֙ עַל־עָרֵ֣ הַחֲילִָ֤
רֶץ נפְַתָּלִיֽ׃ ל כָּל־אֶ֥ ה וְאֵת֙ כָּל־כִּנרְ֔וֹת עַ֖ ל בֵּיֽת־מַעֲכָ֑ ת אָבֵ֣ וְאֵ֖

of the LORD, and turned not aside from any thing 
that he commanded him all the days of his life, save 
only in the matter of Uriah the Hittite.
 6 Now there was war between Rehoboam and Jero-
boam all the days of his life.
 7 And the rest of the acts of Abijam, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? And there was war between 
Abijam and Jeroboam.
 8 And Abijam slept with his fathers; and they buried 
him in the city of David: and Asa his son reigned in 
his stead.
 9 And in the twentieth year of Jeroboam king of 
Israel began Asa to reign over Judah.
 10 And forty and one years reigned he in Jerusalem: 
and his mother’s name was Maacah the daughter of 
Abishalom.
 11 And Asa did that which was right in the eyes of 
the LORD, as did David his father.
 12 And he put away the sodomites out of the land, 
and removed all the idols that his fathers had made.
 13 And also Maacah his mother he removed from 
being queen, because she had made an abominable 
image for an Asherah; and Asa cut down her image, 
and burnt it at the brook Kidron.
 14 But the high places were not taken away: never-
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ה וַיֵּשֶׁ֖ב  ל מִבְּנ֖וֹת אֶת־הָרָֽמָ֑ א וַיּחְֶדַּ֕ עַ בַּעְשָׁ֔ ֹ֣  21 וַיֽהְִי֙ כִּשְׁמ
בְּתִרְצָהֽ׃

י וַיּשְִׂא֞וּ  ין נקִָ֔ יעַ אֶת־כָּל־יהְוּדָה֙ אֵ֣ א הִשְׁמִ֤ לֶךְ אָסָ֜  22 וְהַמֶּ֙
א וַיִּבֶ֤ן בָּם֙  ר בָּנָ֖ה בַּעְשָׁ֑ יהָ אֲשֶׁ֥ אֶת־אַבְנֵ֤י הָרָֽמָה֙ וְאֶת־עֵצֶ֔

ן וְאֶת־הַמִּצְפָּהֽ׃ א אֶת־גֶּ֥בַע בִּניְמִָ֖ לֶךְ אָסָ֔ הַמֶּ֣
ה  ר עָשָׂ֗ סָא וְכָל־גְּב֙וּרָת֜וֹ וְכָל־אֲשֶׁ֣ י־אָ֠  23 וְיֶתֶ֣ר כָּל־דִּבְרֵֽ
י  פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ מָּה כְתוּבִ֗ ה הֲלֹֽא־הֵ֣ ר בָּנָ֔ וְהֶעָֽרִים֙ אֲשֶׁ֣
ה אֶת־רַגְלָיֽו׃ ת זקְִנתָ֔וֹ חָלָ֖ ק לְעֵ֣ ה רַ֚ י יהְוּדָ֑ ים לְמַלְכֵ֣ הַיּמִָ֖

ד  יר דָּוִ֣ יו בְּעִ֖ יו וַיּקִָּבֵר֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ב אָסָא֙ עִם־אֲבתָֹ֔  24 וַיּשְִׁכַּ֤
ט בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ יו וַיּמְִלֹ֛ךְ יהְוֹשָׁפָ֥ אָבִ֑

א  יםִ לְאָסָ֖ ל בִּשְׁנַ֣ת שְׁתַּ֔ ם מָלַךְ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ ב בֶּן־ירָָבְעָ֗  25 וְנדָָ֣
ל שְׁנתָָֽיםִ׃ ה וַיּמְִלֹ֥ךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֖ לֶךְ יהְוּדָ֑ מֶ֣

יו וּ֙בְחַטָּאת֔וֹ  רֶךְ אָבִ֔ לֶךְ֙ בְּדֶ֣ ה וַיֵּ֙ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  26 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ אֲשֶׁ֥

הוּ  ר וַיּכֵַּ֣ שכָ֔ ית ישִָּׂ א בֶן־אֲחִיּהָ֙ לְבֵ֣ יו בַּעְשָׁ֤ ֹ֙ר עָלָ֜  27 וַיּקְִשׁ
ים  ל צָרִ֖ ים וְנדָָב֙ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ ר לַפְּלִשְׁתִּ֑ א בְּגִבְּת֖וֹן אֲשֶׁ֣ בַעְשָׁ֔

עַלֽ־גִּבְּתֽוֹן׃
ה וַיּמְִלֹ֖ךְ  לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣ א בִּשְׁנַ֣ת שָׁלֹ֔שׁ לְאָסָ֖ הוּ בַעְשָׁ֔  28 וַימְִתֵ֣

תַּחְתָּֽיו׃
יר  ם לֹֽא־הִשְׁאִ֧ ית ירָָבְעָ֔ י כְמָלְכ֗וֹ הִכָּה֙ אֶת־כָּל־בֵּ֣  29 וַיהְִ֣
ר  ר דִּבֶּ֔ ה אֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֔ ם עַד־הִשְׁמִד֑וֹ כִּדְבַ֣ ה לְירָָבְעָ֖ כָּל־נשְָׁמָ֛

ילֹנִיֽ׃ בְּידַ־עַבְדּ֖וֹ אֲחִיָּה֥ הַשִּׁ

 12 And he tooke away the Sodomites out of the 
lande, and put away all the idoles that his fathers had 
made.
 13 And he put downe Maachah his mother also 
from her estate, because shee had made an idole in a 
groue: and Asa destroyed her idoles, and burnt them 
by the brooke Kidron.
 14 But they put not downe the hie places. Neu-
ertheles Asas heart was vpright with the Lord all his 
dayes.
 15 Also he brought in the holy vessels of his father, 
and the things that he had dedicated vnto ye house 
of the Lord, siluer, and golde, and vessels.
 16 And there was warre betweene Asa and Baasha 
King of Israel all their dayes.
 17 Then Baasha king of Israel went vp against Iu-
dah, and buylt Ramah, so that he woulde let none go 
out or in to Asa King of Iudah.
 18 Then Asa tooke all the siluer and the gold that 
was left in the treasures of the house of the Lord, 
and the treasures of the kings house, and deliuered 
them into the handes of his seruantes, and King Asa 
sent them to Ben-hadad the sonne of Tabrimon, the 
sonne of Hezion king of Aram that dwelt at Damas-
cus, saying,
 19 There is a couenant betweene me and thee, and 

 11 And Asa did that which was right in the eyes of 
the LORD, as did David his father.
 12 And he took away the sodomites out of the land, 
and removed all the idols that his fathers had made.
 13 And also Maachah his mother, even her he re-
moved from being queen, because she had made an 
idol in a grove; and Asa destroyed her idol, and burnt 
it by the brook Kidron. {destroyed: Heb. cut off}
 14 But the high places were not removed: neverthe-
less Asa’s heart was perfect with the LORD all his 
days.
 15 And he brought in the things which his father had 
dedicated, and the things which himself had dedicated, 
into the house of the LORD, silver, and gold, and 
vessels. {things: Heb. holy}
 16 And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days.
 17 And Baasha king of Israel went up against Ju-
dah, and built Ramah, that he might not suffer any to 
go out or come in to Asa king of Judah.
 18 Then Asa took all the silver and the gold that 
were left in the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king’s house, and delivered 
them into the hand of his servants: and king Asa sent 
them to Benhadad, the son of Tabrimon, the son of 
Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, say-

theless the heart of Asa was perfect with the LORD 
all his days.
 15 And he brought into the house of the LORD the 
things that his father had dedicated, and the things 
that himself had dedicated, silver, and gold, and ves-
sels.
 16 And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days.
 17 And Baasha king of Israel went up against Judah, 
and built Ramah, that he might not suffer any to go 
out or come in to Asa king of Judah.
 18 Then Asa took all the silver and the gold that 
were left in the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king’s house, and delivered 
them into the hand of his servants: and king Asa sent 
them to Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son 
of Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, 
saying,
 19 There is a league between me and thee, between 
my father and thy father: behold, I have sent unto 
thee a present of silver and gold; go, break thy 
league with Baasha king of Israel, that he may depart 
from me.
 20 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and 
sent the captains of his armies against the cities of 
Israel, and smote Ijon, and Dan, and Abel-beth-
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ing,
 19 There is a league between me and thee, and 
between my father and thy father: behold, I have sent 
unto thee a present of silver and gold; come and break 
thy league with Baasha king of Israel, that he may 
depart from me. {depart: Heb. go up}
 20 So Benhadad hearkened unto king Asa, and 
sent the captains of the hosts which he had against 
the cities of Israel, and smote Ijon, and Dan, and 
Abelbethmaachah, and all Cinneroth, with all the land 
of Naphtali.
 21 And it came to pass, when Baasha heard thereof, 
that he left off building of Ramah, and dwelt in Tir-
zah.
 22 Then king Asa made a proclamation throughout 
all Judah; none was exempted: and they took away the 
stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith 
Baasha had builded; and king Asa built with them 
Geba of Benjamin, and Mizpah. {exempted: Heb. 
free}
 23 The rest of all the acts of Asa, and all his might, 
and all that he did, and the cities which he built, are 
they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? Nevertheless in the time of his old 
age he was diseased in his feet.
 24 And Asa slept with his fathers, and was buried 

betweene my father and thy father: behold, I haue 
sent vnto thee a present of siluer and golde: come, 
breake thy couenant with Baasha King of Israel, that 
he may depart from me.
 20 So Ben-hadad hearkened vnto King Asa, and 
sent the captaines of the hosts, which he had, against 
the cities of Israel, and smote lion, and Dan, and 
Abel-beth-maachah, and all Cinneroth, with all the 
land of Naphtali.
 21 And when Baasha heard thereof, hee left buyld-
ing of Ramah, and dwelt in Tirzah.
 22 Then king Asa assembled al Iudah, none ex-
cepted. and they tooke the stones of Ramah, and the 
timber thereof, wherewith Baasha had buylt, and 
King Asa built with them Geba of Beniamin and 
Mizpah.
 23 And the rest of all the actes of Asa, and all his 
might, and all that he did, and the cities which 
he buylt, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah? but in his olde age 
he was diseased in his feete.
 24 And Asa slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the citie of Dauid his father. And 
Iehoshaphat his sonne reigned in his steade.
 25 And Nadab the sonne of Ieroboam began to 
reigne ouer Israel the second yere of Asa King of 

יא אֶת־ ר הֶחֱטִ֖ א וַאֲשֶׁ֥ ר חָטָ֔ אות ירָָבְעָם֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤  30 עַל־חַטּ
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ יס אֶת־יהְוָ֖ ר הִכְעִ֔ ל בְּכַעְס֕וֹ אֲשֶׁ֣ ישְִׂרָאֵ֑

ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ב וְכָל־אֲשֶׁ֣ י נדָָ֖  31 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛

ל  א מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ ין בַּעְשָׁ֥ א וּבֵ֛ ין אָסָ֗ ה בֵּ֣ ה הָיתְָ֜  32 וּמִלְחָמָ֙
כָּל־ימְֵיהֶםֽ׃ פ

לַךְ בַּעְשָׁ֙א בֶן־אֲחִיָּה֤  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣  33 בִּשְׁנַ֣ת שָׁלֹ֔שׁ לְאָסָ֖
ע שָׁנָהֽ׃ ים וְאַרְבַּ֖ ה עֶשְׂרִ֥ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּתִרְצָ֔

ם וּ֙בְחַטָּאת֔וֹ  רֶךְ ירָָבְעָ֔ לֶךְ֙ בְּדֶ֣ ה וַיֵּ֙ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  34 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ר הֶחֱטִ֖ אֲשֶׁ֥

 

maacah, and all Chinneroth, with all the land of 
Naphtali.
 21 And it came to pass, when Baasha heard thereof, 
that he left off building of Ramah, and dwelt in 
Tirzah.
 22 Then king Asa made a proclamation unto all Ju-
dah; none was exempted: and they carried away the 
stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith 
Baasha had builded; and king Asa built therewith 
Geba of Benjamin, and Mizpah.
 23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his 
might, and all that he did, and the cities which he 
built, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Judah? But in the time of his old 
age he was diseased in his feet.
 24 And Asa slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his father: and 
Jehoshaphat his son reigned in his stead.
 25 And Nadab the son of Jeroboam began to reign 
over Israel in the second year of Asa king of Judah, 
and he reigned over Israel two years.
 26 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and walked in the way of his father, and in 
his sin wherewith he made Israel to sin.
 27 And Baasha the son of Ahijah, of the house of 
Issachar, conspired against him; and Baasha smote 
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Iudah, and reigned ouer Israel two yeere.
 26 And he did euill in the sight of the Lord, walk-
ing in the way of his father, and in his sinne where-
with he made Israel to sinne.
 27 And Baasha the sonne of Ahijah of ye house of 
Issachar conspired against him, and Baasha slue him 
at Gibbethon, which belonged to the Philistims: for 
Nadab and all Israel layde siege to Gibbethon.
 28 Euen in the third yeere of Asa King of Iudah did 
Baasha slay him, and reigned in his steade.
 29 And when he was King, he smote all the house 
of Ieroboam, he left none aliue to Ieroboam, vntill 
hee had destroyed him, according to the word of 
the Lord which he spake by his seruant Ahijah the 
Shilonite,
 30 Because of the sinnes of Ieroboam which he 
committed, and wherewith he made Israel to sinne, 
by his prouocation, wherewith he prouoked the Lord 
God of Israel.
 31 And the residue of the actes of Nadab, and all 
that he did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Israel?
 32 And there was warre betweene Asa and Baasha 
King of Israel, all their dayes.
 33 In the thirde yeere of Asa King of Iudah, began 
Baasha the sonne of Ahijah to reigne ouer all Israel 

with his fathers in the city of David his father: and 
Jehoshaphat his son reigned in his stead. {Jehosha-
phat: Gr. Josaphat}
 25 And Nadab the son of Jeroboam began to reign 
over Israel in the second year of Asa king of Judah, 
and reigned over Israel two years. {began...: Heb. 
reigned}
 26 And he did evil in the sight of the LORD, and 
walked in the way of his father, and in his sin where-
with he made Israel to sin.
 27 And Baasha the son of Ahijah, of the house of 
Issachar, conspired against him; and Baasha smote 
him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; 
for Nadab and all Israel laid siege to Gibbethon.
 28 Even in the third year of Asa king of Judah did 
Baasha slay him, and reigned in his stead.
 29 And it came to pass, when he reigned, that he 
smote all the house of Jeroboam; he left not to Jero-
boam any that breathed, until he had destroyed him, 
according unto the saying of the LORD, which he 
spake by his servant Ahijah the Shilonite:
 30 Because of the sins of Jeroboam which he sinned, 
and which he made Israel sin, by his provocation 
wherewith he provoked the LORD God of Israel to 
anger.
 31 Now the rest of the acts of Nadab, and all that he 

him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; 
for Nadab and all Israel were laying siege to Gib-
bethon.
 28 Even in the third year of Asa king of Judah did 
Baasha slay him, and reigned in his stead.
 29 And it came to pass that, as soon as he was king, 
he smote all the house of Jeroboam; he left not to 
Jeroboam any that breathed, until he had destroyed 
him; according unto the saying of the LORD, which 
he spake by the hand of his servant Ahijah the 
Shilonite:
 30 for the sins of Jeroboam which he sinned, and 
wherewith he made Israel to sin; because of his 
provocation wherewith he provoked the LORD, the 
God of Israel, to anger.
 31 Now the rest of the acts of Nadab, and all that he 
did, are they not written in the hook of the chronicles 
of the kings of Israel?
 32 And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days.
 33 In the third year of Asa king of Judah began 
Baasha the son of Ahijah to reign over all Israel in 
Tirzah, and reigned twenty and four years.
 34 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and walked in the way of Jeroboam, and in 
his sin wherewith he made Israel to sin.
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did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel?
 32 And there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days.
 33 In the third year of Asa king of Judah began 
Baasha the son of Ahijah to reign over all Israel in 
Tirzah, twenty and four years.
 34 And he did evil in the sight of the LORD, and 
walked in the way of Jeroboam, and in his sin where-
with he made Israel to sin.

Then the word of the LORD came to Jehu the son of 
Hanani against Baasha, saying,
 2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and 
made thee prince over my people Israel; and thou hast 
walked in the way of Jeroboam, and hast made my 
people Israel to sin, to provoke me to anger with their 
sins;
 3 Behold, I will take away the posterity of Baasha, 
and the posterity of his house; and will make thy 
house like the house of Jeroboam the son of Nebat.
 4 Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs 
eat; and him that dieth of his in the fields shall the 
fowls of the air eat.
 5 Now the rest of the acts of Baasha, and what he 
did, and his might, are they not written in the book of 

in Tirzah, and reigned foure and twentie yeeres.
 34 And he did euill in the sight of the Lord, walk-
ing in the way of Ieroboam, and in his sinne, where-
with he made Israel to sinne.

Then the word of the Lord came to Iehu the sonne 
of Hanani against Baasha, saying,
 2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and 
made thee captaine ouer my people Israel, and thou 
hast walked in the way of Ieroboam, and hast made 
my people Israel to sinne, to prouoke me with their 
sinnes,
 3 Beholde, I will take away the posteritie of Baasha, 
and the posteritie of his house, and will make thine 
house like the house of Ieroboam the sonne of Ne-
bat.
 4 He that dyeth of Baashas stocke in the citie, him 
shall the dogs eate: and that man of him which dyeth 
in the fieldes, shall the foules of the ayre eate.
 5 And the rest of the actes of Baasha and what he 

ר׃ ֹֽ א לֵאמ ניִ עַל־בַּעְשָׁ֖ י דְבַר־יהְוָה֙ אֶל־יהֵ֣וּא בֶן־חֲנָ֔ וַיהְִ֤
י  ל עַמִּ֣ יד עַ֖ ר וָאֶתֶּנךְָ֣ נגִָ֔ עָפָ֔ יךָ֙ מִן־הֶ֣ ר הֲרִימתִֹ֙ עַן אֲשֶׁ֤  2 יַ֗
ל  י ישְִׂרָאֵ֔ ם וַתַּֽחֲטִא֙ אֶת־עַמִּ֣ רֶךְ ירָָבְעָ֗ לֶךְ׀ בְּדֶ֣ ל וַתֵּ֣ ישְִׂרָאֵ֑

ניִ בְּחַטּאֹתָֽם׃ לְהַכְעִיסֵ֖
יתְךָ֔  י בֵית֑וֹ וְנָתַֽתִּי֙ אֶת־בֵּ֣ א וְאַחֲרֵ֣ י בַעְשָׁ֖ יר אַחֲרֵ֥  3 הִננְִי֥ מַבְעִ֛

ם בֶּן־נבְָטֽ׃ ית ירָָבְעָ֥ כְּבֵ֖
ה  דֶ֔ ת לוֹ֙ בַּשָּׂ ים וְהַמֵּ֥ יר יאֹֽכְל֖וּ הַכְּלָבִ֑ ת לְבַעְשָׁא֙ בָּעִ֔  4 הַמֵּ֤

מָיֽםִ׃ יאֹכְל֖וּ ע֥וֹף הַשָּׁ
ם  ה וּגְבֽוּרָת֑וֹ הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֖ א וַאֲשֶׁ֥ י בַעְשָׁ֛  5 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֥

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ כְּתוּבִ֗
ה וַיּמְִלֹ֛ךְ אֵלָ֥ה  ר בְּתִרְצָ֑ יו וַיּקִָּבֵ֖ ב בַּעְשָׁא֙ עִם־אֲבתָֹ֔  6 וַיּשְִׁכַּ֤

בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃
ה הָיהָ֩ אֶל־ יא דְּבַר־יהְוָ֡ ניִ הַנּבִָ֗ ם בְּידַ־יהֵ֙וּא בֶן־חֲנָ֜  7 וְגַ֡

ה  ה׀ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֗ ה׀ אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ ל כָּל־הָרָעָ֣ בַּעְשָׁ֙א וְאֶל־בֵּית֜וֹ וְעַ֥
ל אֲשֶׁר־ ם וְעַ֥ ית ירָָבְעָ֑ יו לִהְי֖וֹת כְּבֵ֣ ה ידָָ֔ לְהַכְעִיסוֹ֙ בְּמַעֲשֵׂ֣

ה אתֹֽוֹ׃ פ הִכָּ֖
לַךְ אֵלָה֙  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣ ה לְאָסָ֖ ים וָשֵׁשׁ֙ שָׁנָ֔ ת עֶשְׂרִ֤  8 בִּשְׁנַ֙

ה שְׁנתָָֽיםִ׃ ל בְּתִרְצָ֖ א עַל־ישְִׂרָאֵ֛ בֶן־בַּעְשָׁ֧
כֶב וְה֤וּא  ית הָרָ֑ ר מַחֲצִ֣ י שַׂ֖ ר עָלָיו֙ עַבְדּ֣וֹ זמְִרִ֔ ֹ֤  9 וַיּקְִשׁ

יתִ בְּתִרְצָהֽ׃ ר עַל־הַבַּ֖ א אֲשֶׁ֥ ית אַרְצָ֔ ה שִׁכּ֔וֹר בֵּ֣ בְתִרְצָה֙ שׁתֶֹ֣
בַע  ים וָשֶׁ֔ הוּ בִּשְׁנתַ֙ עֶשְׂרִ֣ הוּ וַימְִיתֵ֔ א זמְִרִי֙ וַיּכֵַּ֣ ֹ֤  10 וַיּבָ

ה וַיּמְִלֹ֖ךְ תַּחְתָּֽיו׃ לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣ לְאָסָ֖

And the word of the LORD came to Jehu the son of 
Hanani against Baasha, saying,
 2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and 
made thee prince over my people Israel; and thou 
hast walked in the way of Jeroboam, and hast made 
my people Israel to sin, to provoke me to anger with 
their sins;
 3 behold, I will utterly sweep away Baasha and his 
house; and I will make thy house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat.
 4 Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs 
eat; and him that dieth of his in the field shall the 
fowls of the air eat.
 5 Now the rest of the acts of Baasha, and what he 
did, and his might, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel?
 6 And Baasha slept with his fathers, and was buried 
in Tirzah; and Elah his son reigned in his stead.
 7 And moreover by the hand of the prophet Jehu the 
son of Hanani came the word of the LORD against 
Baasha, and against his house, both because of all 
the evil that he did in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger with the work of his hands, in 
being like the house of Jeroboam, and because he 
smote him.
 8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah 
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ית  י בְמָלְכ֜וֹ כְּשִׁבְתּ֣וֹ עַל־כִּסְא֗וֹ הִכָּה֙ אֶת־כָּל־בֵּ֣  11 וַיהְִ֙
יו וְרֵעֵהֽוּ׃ יר וְגאֲֹלָ֖ ין בְּקִ֑ יר ל֖וֹ מַשְׁתִּ֣ א לֹֽא־הִשְׁאִ֥ בַּעְשָׁ֔

ר  ר יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ א כִּדְבַ֤ ית בַּעְשָׁ֑ ת כָּל־בֵּ֣ י אֵ֖ ד זמְִרִ֔  12 וַיּשְַׁמֵ֣
א בְּיַד֖ יהֵ֥וּא הַנּבִָיֽא׃ ר אֶל־בַּעְשָׁ֔ דִּבֶּ֣

ר חָטְא֗וּ  אות אֵלָ֣ה בְנ֑וֹ אֲשֶׁ֣ ֹ֖ א וְחַטּ אות בַּעְשָׁ֔ ֹ֣ ל כָּל־חַטּ  13 אֶ֚
י  יס אֶת־יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ ל לְהַכְעִ֗ יאוּ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ר הֶחֱטִ֙ וַאֲשֶׁ֤

ל בְּהַבְלֵיהֶםֽ׃ ישְִׂרָאֵ֖
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ה וְכָל־אֲשֶׁ֣ י אֵלָ֖  14 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
ה מָלַ֥ךְ  לֶךְ יהְוּדָ֔ ה לְאָסָא֙ מֶ֣ בַע שָׁנָ֗ ים וָשֶׁ֜  15 בִּשְׁנתַ֩ עֶשְׂרִ֙
ר  ים עַלֽ־גִּבְּת֖וֹן אֲשֶׁ֥ ם חנִֹ֔ ה וְהָעָ֣ ים בְּתִרְצָ֑ ת ימִָ֖ י שִׁבְעַ֥ זמְִרִ֛

לַפְּלִשְׁתִּֽים׃
ה אֶת־ ם הִכָּ֣ י וְגַ֖ ר זמְִרִ֔ ר קָשַׁ֣ ֹ֔ ע הָעָם֙ הַחנִֹ֣ים לֵאמ  16 וַיּשְִׁמַ֤

ל  א עַל־ישְִׂרָאֵ֛ י שַׂר־צָבָ֧ שְׂרָאֵל אֶת־עָמְרִ֙ לֶךְ וַיּמְַלִ֣כוּ כָלֽ־יִ֠ הַמֶּ֑
בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃

רוּ עַל־ ל עִמּ֖וֹ מִגִּֽבְּת֑וֹן וַיּצָֻ֖ י וְכָל־ישְִׂרָאֵ֥  17 וַיּעֲַלֶ֥ה עָמְרִ֛
תִּרְצָהֽ׃

א אֶל־אַרְמ֣וֹן  ֹ֖ יר וַיּבָ ה הָעִ֔ י כִּרְא֤וֹת זמְִרִי֙ כִּיֽ־נלְִכְּדָ֣  18 וַיהְִ֞
ת׃ ֹֽ שׁ וַיּמָ לֶךְ בָּאֵ֖ יו אֶת־בֵּיֽת־מֶ֛ ֹ֙ף עָלָ֧ לֶךְ וַיּשְִׂר בֵּית־הַמֶּ֑

ע  א לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ ר חָטָ֔  19 עַל־)חַטָּאתוֹ( ]חַטּאֹתָיו֙[ אֲשֶׁ֣
ה  ר עָשָׂ֔ ם וּבְחַטָּאתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ רֶךְ ירָָבְעָ֔ ה לָלֶכֶ֙ת֙ בְּדֶ֣ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑

יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ לְהַחֲטִ֖

did, and his power, are they not written in the booke 
of the Chronicles of the kings of Israel?
 6 So Baasha slept with his fathers, and was buryed 
in Tirzah, and Elah his sonne reigned in his steade.
 7 And also by the hande of Iehu the sonne of 
Hanani the Prophet, came the worde of the Lord to 
Baasha, and to his house, that he shoulde be like the 
house of Ieroboam, euen for all the wickednes that 
he did in the sight of the Lord, in prouoking him 
with the worke of his hands, and because he killed 
him.
 8 In the sixe and twentie yeere of Asa king of Iudah 
began Elah ye sonne of Baasha to reigne ouer Israel 
in Tirzah, and reigned two yeere.
 9 And his seruant Zimri, captaine of halfe his 
charets, conspired against him, as he was in Tirzah 
drinking, til he was drunken in the house of Arza 
steward of his house in Tirzah.
 10 And Zimri came and smote him and killed him, 
in the seuen and twentie yeere of Asa king of Iudah, 
and reigned in his stead.
 11 And when he was King, and sate on his throne, 
he slew al the house of Baasha, not leauing thereof 
one to pisse against a wall, neither of his kinsfolkes 
nor of his friendes.
 12 So did Zimri destroy all the house of Baasha, 

the chronicles of the kings of Israel?
 6 So Baasha slept with his fathers, and was buried 
in Tirzah: and Elah his son reigned in his stead.
 7 And also by the hand of the prophet Jehu the son 
of Hanani came the word of the LORD against 
Baasha, and against his house, even for all the evil 
that he did in the sight of the LORD, in provoking 
him to anger with the work of his hands, in being like 
the house of Jeroboam; and because he killed him.
 8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah 
began Elah the son of Baasha to reign over Israel in 
Tirzah, two years.
 9 And his servant Zimri, captain of half his chariots, 
conspired against him, as he was in Tirzah, drink-
ing himself drunk in the house of Arza steward of his 
house in Tirzah. {steward...: Heb. which was over}
 10 And Zimri went in and smote him, and killed him, 
in the twenty and seventh year of Asa king of Judah, 
and reigned in his stead.
 11 And it came to pass, when he began to reign, as 
soon as he sat on his throne, that he slew all the house 
of Baasha: he left him not one that pisseth against a 
wall, neither of his kinsfolks, nor of his friends. {nei-
ther...: or, both his kinsmen and his friends}
 12 Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, 
according to the word of the LORD, which he spake 

began Elah the son of Baasha to reign over Israel in 
Tirzah, and reigned two years.
 9 And his servant Zimri, captain of half his chariots, 
conspired against him: now he was in Tirzah, drink-
ing himself drunk in the house of Arza, which was 
over the household in Tirzah:
 10 and Zimri went in and smote him, and killed 
him, in the twenty and seventh year of Asa king of 
Judah, and reigned in his stead.
 11 And it came to pass, when he began to reign, as 
soon as he sat on his throne, that he smote all the 
house of Baasha: he left him not a single man child, 
neither of his kinsfolks, nor of his friends.
 12 Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, 
according to the word of the LORD, which he spake 
against Baasha by Jehu the prophet,
 13 for all the sins of Baasha, and the sins of Elah his 
son, which they sinned, and wherewith they made Is-
rael to sin, to provoke the LORD, the God of Israel, 
to anger with their vanities.
 14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel?
 15 In the twenty and seventh year of Asa king of 
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. Now the 
people were encamped against Gibbethon, which 

1 KINGS 16



83

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

against Baasha by Jehu the prophet, {by: Heb. by the 
hand of}
 13 For all the sins of Baasha, and the sins of Elah 
his son, by which they sinned, and by which they made 
Israel to sin, in provoking the LORD God of Israel 
to anger with their vanities.
 14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel?
 15 In the twenty and seventh year of Asa king of 
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. And 
the people were encamped against Gibbethon, which 
belonged to the Philistines.
 16 And the people that were encamped heard say, 
Zimri hath conspired, and hath also slain the king: 
wherefore all Israel made Omri, the captain of the 
host, king over Israel that day in the camp.
 17 And Omri went up from Gibbethon, and all Is-
rael with him, and they besieged Tirzah.
 18 And it came to pass, when Zimri saw that the city 
was taken, that he went into the palace of the king’s 
house, and burnt the king’s house over him with fire, 
and died,
 19 For his sins which he sinned in doing evil in the 
sight of the LORD, in walking in the way of Jero-
boam, and in his sin which he did, to make Israel to 

according to the word of the Lord which he spake 
against Baasha by the hande of Iehu the Prophet,
 13 For all the sinnes of Baasha, and sinnes of Elah 
his sonne, which they sinned and made Israel to 
sinne, and prouoked the Lord God of Israel with 
their vanities.
 14 And the rest of the actes of Elah, and all that he 
did, are they not written in the booke of the Chroni-
cles of the Kings of Israel?
 15 In the seuen and twentie yeere of Asa King of 
Iudah did Zimri reigne seuen dayes in Tirzah, and 
the people was then in campe against Gibbethon, 
which belonged to the Philistims.
 16 And the people of the hoste heard saye, Zimri 
hath conspired, and hath also slayne the King. 
Wherefore all Israel made Omri the captaine of the 
hoste, king ouer Israel that same day, euen in the 
hoste.
 17 Then Omri went vp from Gibbethon, and all 
Israel with him, and they besieged Tirzah.
 18 And when Zimri saw, that the citie was taken, he 
went into the palace of the Kings house, and burnt 
himselfe, and the Kings house with fire, and so dyed,
 19 For his sinnes which hee sinned, in doing that 
which is euil in the sight of the Lord, in walking in 
the way of Ieroboam, and in his sinnes which he did, 

ים  ם כְּתוּבִ֗ ר הֲלֹֽא־הֵ֣ ר קָשָׁ֑ י וְקִשְׁר֖וֹ אֲשֶׁ֣ י זמְִרִ֔ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  20 וְיֶ֙
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛

י  יהָ אַחֲרֵ֙ ם הָ֠ י הָעָ֜ צִי חֲצִ֙ ל לַחֵ֑ ם ישְִׂרָאֵ֖ ז יחֵָלֵ֛ק הָעָ֥  21 אָ֧
י׃ י עָמְרִֽ י אַחֲרֵ֥ תִבְנִ֤י בֶן־גִּינתַ֙ לְהַמְלִיכ֔וֹ וְהַחֲצִ֖

י  ר אַחֲרֵ֖ ם אֲשֶׁ֥ י אֶת־הָעָ֕ י עָמְרִ֔ ר אַחֲרֵ֣  22 וַיּחֱֶזַק֤ הָעָם֙ אֲשֶׁ֣
י׃ פ י וַיּמְִלֹ֖ךְ עָמְרִֽ תִּבְנִ֣י בֶן־גִּינַ֑ת וַיָּמָ֣ת תִּבְנִ֔

ה מָלַ֤ךְ  לֶךְ יהְוּדָ֔ ה לְאָסָא֙ מֶ֣ ת שָׁנָ֗ ים וְאַחַ֜  23 בִּשְׁנתַ֩ שְׁלֹשִׁ֙
ה מָלַ֥ךְ שֵׁשׁ־ ה שָׁנָ֑ה בְּתִרְצָ֖ ים עֶשְׂרֵ֖ ל שְׁתֵּ֥ עָמְרִי֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔

שָׁנִיֽם׃
בֶן֙  סֶף וַיִּ֙ יםִ כָּ֑ מֶר בְּכִכְּרַ֣ אֶת שֶׁ֖ ר שׁמְֹר֛וֹן מֵ֥ קֶן אֶת־הָהָ֥  24 וַיִּ֜
מֶר  ל שֶׁם־שֶׁ֔ ה עַ֣ ר בָּנָ֔ ם הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ א אֶת־שֵׁ֤ ר וַיּקְִרָ֗ אֶת־הָהָ֔

ר שׁמְֹרֽוֹן׃ י הָהָ֥ אֲדנֵֹ֖
ר לְפָנָיֽו׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ רַע מִכּ ה וַיָּ֕ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ י הָרַ֖ ה עָמְרִ֛  25 וַיּעֲַשֶׂ֥

ט )וּבְחַטּאֹתָיו(  ם בֶּן־נבְָ֔ רֶךְ֙ ירָָבְעָ֣ לֶךְ בְּכָל־דֶּ֙  26 וַיֵּ֗
יס אֶת־יהְוָ֛ה  ל לְהַכְעִ֗ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ר הֶחֱטִ֖ ]וּבְחַטָּאת֔וֹ[ אֲשֶׁ֥

ל בְּהַבְלֵיהֶםֽ׃ י ישְִׂרָאֵ֖ אֱלֹהֵ֥
ה  ר עָשָׂ֑ ה וּגְבוּרָת֖וֹ אֲשֶׁ֣ ר עָשָׂ֔ י עָמְרִי֙ אֲשֶׁ֣  27 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֤

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ הֲלֹֽא־הֵ֣
ר בְּשׁמְֹר֑וֹן וַיּמְִלֹ֛ךְ  יו וַיּקִָּבֵ֖ ב עָמְרִי֙ עִם־אֲבתָֹ֔  28 וַיּשְִׁכַּ֤

ב בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ אַחְאָ֥
ים  ת שְׁלֹשִׁ֤ ל בִּשְׁנַ֙ י מָלַךְ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ ב בֶּן־עָמְרִ֗  29 וְאַחְאָ֣
י  ב בֶּן־עָמְרִ֤ יּמְִלֹךְ אַחְאָ֙ ה וַ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣ ה לְאָסָ֖ וּשְׁמנֹהֶ֙ שָׁנָ֔

belonged to the Philistines.
 16 And the people that were encamped heard say, 
Zimri hath conspired, and hath also smitten the king: 
wherefore all Israel made Omri, the captain of the 
host, king over Israel that day in the camp.
 17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel 
with him, and they besieged Tirzah.
 18 And it came to pass, when Zimri saw that the city 
was taken, that he went into the castle of the king’s 
house, and burnt the king’s house over him with fire, 
and died,
 19 for his sins which he sinned in doing that which 
was evil in the sight of the LORD, in walking in the 
way of Jeroboam, and in his sin which he did, to 
make Israel to sin.
 20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason 
that he wrought, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel?
 21 Then were the people of Israel divided into two 
parts: half of the people followed Tibni the son of 
Ginath, to make him king; and half followed Omri.
 22 But the people that followed Omri prevailed 
against the people that followed Tibni the son of 
Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.
 23 In the thirty and first year of Asa king of Judah 
began Omri to reign over Israel, and reigned twelve 
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יםִ שָׁנָהֽ׃ ים וּשְׁתַּ֖ מְר֔וֹן עֶשְׂרִ֥ ֹ֣ עַל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ
ר  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ה מִכּ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ י הָרַ֖ ב בֶּן־עָמְרִ֛  30 וַיַּ֙עַשׂ אַחְאָ֧

לְפָנָיֽו׃
ה  ח אִשָּׁ֜ ט וַיּקִַּ֙ ם בֶּן־נבְָ֑ אות ירָָבְעָ֣ ֹ֖ ל לֶכְתּ֔וֹ בְּחַטּ  31 וַיהְִי֙ הֲנקֵָ֣

ד אֶת־ ֹ֣ לֶךְ֙ וַיּֽעֲַב ים וַיֵּ֙ לֶךְ צִידנִֹ֔ עַל֙ מֶ֣ בֶל בַּת־אֶתְבַּ֙ אֶת־אִיזֶ֗
חוּ לֽוֹ׃ עַל וַיּשְִׁתַּ֖ הַבַּ֔

ר בָּנָ֖ה בְּשׁמְֹרֽוֹן׃ עַל אֲשֶׁ֥ ית הַבַּ֔ עַל בֵּ֣ חַ לַבָּ֑  32 וַיָּקֶ֥ם מִזבְֵּ֖
ב לַעֲשׂ֗וֹת  ה וַיּ֙וֹסֶף אַחְאָ֜ ב אֶת־הָאֲשֵׁרָ֑  33 וַיַּעַ֥שׂ אַחְאָ֖

ר  ל אֲשֶׁ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ ל מַלְכֵ֣ ֹ֙ ל מִכּ י ישְִׂרָאֵ֔ לְהַכְעִיס֙ אֶת־יהְוָֹה֙ אֱלֹהֵ֣
הָי֖וּ לְפָנָיֽו׃

ה בַּאֲבִירָ֙ם  ֹ֑ י אֶת־ירְִיח ית הָאֱלִ֖ ל בֵּ֥ יו בָּנָה֥ חִיאֵ֛  34 בְּימָָ֞
יהָ  יב דְּלָתֶ֔ הּ )וּבִשְׂגִיב( ]וּבִשְׂג֤וּב[ צְעִירוֹ֙ הִצִּ֣ בְּכרֹ֜וֹ יסְִּדָ֗

עַ בִּן־נוּֽן׃ ס ר בְּיַד֖ יהְוֹשֻׁ֥ ר דִּבֶּ֔ ה אֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֔ כִּדְבַ֣
 

causing Israel to sinne.
 20 And the rest of the actes of Zimri, and his 
treason that hee wrought, are they not written in the 
booke of the Chronicles of the Kinges of Israel?
 21 Then were the people of Israel deuided into two 
partes: for halfe the people followed Tibni the sonne 
of Ginath to make him King, and the other halfe 
followed Omri.
 22 But the people that folowed Omri, preuayled 
against the people that followed Tibni the sonne of 
Ginath: so Tibni dyed, and Omri reigned.
 23 In the one and thirtie yeere of Asa King of Iudah 
bega Omri to reigne ouer Israel, and reigned twelue 
yeere. Sixe yeere reigned he in Tirzah.
 24 And he bought the mountaine Samaria of one 
Shemer for two talents of siluer, and buylt in the 
mountaine, and called the name of the citie, which 
he buylt, after the name of Shemer lord of the 
mountaine, Samaria.
 25 But Omri did euil in the eyes of the Lord, and 
did worse then all that were before him.
 26 For he walked in all the way of Ieroboam the 
sonne of Nebat, and in his sinnes wherewith he 
made Israel to sinne in prouoking the Lord God of 
Israel with their vanities.
 27 And the rest of the actes of Omri, that hee did, 

sin.
 20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason 
that he wrought, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel?
 21 Then were the people of Israel divided into two 
parts: half of the people followed Tibni the son of 
Ginath, to make him king; and half followed Omri.
 22 But the people that followed Omri prevailed 
against the people that followed Tibni the son of Gi-
nath: so Tibni died, and Omri reigned.
 23 In the thirty and first year of Asa king of Judah 
began Omri to reign over Israel, twelve years: six 
years reigned he in Tirzah.
 24 And he bought the hill Samaria of Shemer for 
two talents of silver, and built on the hill, and called 
the name of the city which he built, after the name of 
Shemer, owner of the hill, Samaria. {Samaria: Heb. 
Shomeron}
 25 But Omri wrought evil in the eyes of the 
LORD, and did worse than all that were before him.
 26 For he walked in all the way of Jeroboam the son 
of Nebat, and in his sin wherewith he made Israel to 
sin, to provoke the LORD God of Israel to anger 
with their vanities.
 27 Now the rest of the acts of Omri which he did, 
and his might that he shewed, are they not written in 

years: six years reigned he in Tirzah.
 24 And he bought the hill Samaria of Shemer for 
two talents of silver; and he built on the hill, and 
called the name of the city which he built, after the 
name of Shemer, the owner of the hill, Samaria.
 25 And Omri did that which was evil in the sight of 
the LORD, and dealt wickedly above all that were 
before him.
 26 For he walked in all the way of Jeroboam the son 
of Nebat, and in his sins wherewith he made Israel 
to sin, to provoke the LORD, the God of Israel, to 
anger with their vanities.
 27 Now the rest of the acts of Omri which he did, 
and his might that he shewed, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Israel?
 28 So Omri slept with his fathers, and was buried in 
Samaria: and Ahab his son reigned in his stead.
 29 And in the thirty and eighth year of Asa king 
of Judah began Ahab the son of Omri to reign over 
Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel 
in Samaria twenty and two years.
 30 And Ahab the son of Omri did that which was 
evil in the sight of the LORD above all that were 
before him.
 31 And it came to pass, as if it had been a light thing 
for him to walk in the sins of Jeroboam the son of 
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the book of the chronicles of the kings of Israel?
 28 So Omri slept with his fathers, and was buried 
in Samaria: and Ahab his son reigned in his stead.
 29 And in the thirty and eighth year of Asa king of 
Judah began Ahab the son of Omri to reign over Is-
rael: and Ahab the son of Omri reigned over Israel 
in Samaria twenty and two years.
 30 And Ahab the son of Omri did evil in the sight of 
the LORD above all that were before him.
 31 And it came to pass, as if it had been a light thing 
for him to walk in the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of 
Ethbaal king of the Zidonians, and went and served 
Baal, and worshipped him. {as if...: Heb. was it a 
light thing, etc}
 32 And he reared up an altar for Baal in the house of 
Baal, which he had built in Samaria.
 33 And Ahab made a grove; and Ahab did more to 
provoke the LORD God of Israel to anger than all 
the kings of Israel that were before him.
 34 In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: 
he laid the foundation thereof in Abiram his first-
born, and set up the gates thereof in his youngest son 
Segub, according to the word of the LORD, which he 
spake by Joshua the son of Nun.

and his strength that he shewed, are they not written 
in the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
 28 And Omri slept with his fathers, and was buryed 
in Samaria: and Ahab his sonne reigned in his stead.
 29 Nowe Ahab the sonne of Omri began to reigne 
ouer Israel, in the eyght and thirtie yeere of Asa king 
of Iudah: and Ahab the sonne of Omri reigned ouer 
Israel in Samaria two and twenty yere.
 30 And Ahab the sonne of Omri did worse in ye 
sight of the Lord then al that were before him.
 31 For was it a light thing for him to walke in the 
sinnes of Ieroboam the sonne of Nebat, except hee 
tooke Iezebel also the daughter of Ethbaal King of 
the Zidonians to wife, and went and serued Baal, and 
worshipped him?
 32 Also he reared vp an altar to Baal in the house of 
Baal, which he had buylt in Samaria.
 33 And Ahab made a groue, and Ahab proceeded, 
and did prouoke the Lord God of Israel more then 
all the kings of Israel that were before him.
 34 In his dayes did Hiel the Bethelite buylde Ieri-
cho: he layed the foundation thereof in Abiram his 
eldest sonne, and set vp the gates thereof in his 
yongest sonne Segub, according to the worde of the 
Lord which he spake by Ioshua the sonne of Nun.

Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of 
Ethbaal king of the Zidonians, and went and served 
Baal, and worshipped him.
 32 And he reared up an altar for Baal in the house of 
Baal, which he had built in Samaria.
 33 And Ahab made the Asherah; and Ahab did yet 
more to provoke the LORD, the God of Israel, to an-
ger than all the kings of Israel that were before him.
 34 In his days did Hiel the Beth-elite build Jericho: 
he laid the foundation thereof with the loss of Abi-
ram his firstborn, and set up the gates thereof with 
the loss of his youngest son Segub; according to the 
word of the LORD, which he spake by the hand of 
Joshua the son of Nun.
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ה  י גִלְעָד֘ אֶל־אַחְאָב֒ חַי־יהְוָ֞ י מִתּשָֹׁבֵ֣ וַיּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֙הוּ הַתִּשְׁבִּ֜
לֶּה  נִי֥ם הָאֵ֖ יו אִם־יהְִיֶה֛ הַשָּׁ דְתִּי לְפָנָ֔ ר עָמַ֣ י ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ אֱלֹהֵ֤

י׃ ס י דְבָרִֽ י אִם־לְפִ֥ ר כִּ֖ ל וּמָטָ֑ טַ֣
ר׃ ֹֽ ה אֵלָ֥יו לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  2 וַיהְִ֥

ר  ית אֲשֶׁ֖ דְמָה וְנסְִתַּרְתָּ֙ בְּנַ֣חַל כְּרִ֔ ה וּפָנִי֥תָ לְּךָ֖ קֵ֑  3 לֵ֣ךְ מִזֶּ֔
עַל־פְּנֵי֥ הַיּרְַדֵּןֽ׃

יתִי לְכַלְכֶּלְךָ֖ שָֽׁם׃ ים צִוִּ֔ ה וְאֶת־הָערְֹבִ֣  4 וְהָיָ֖ה מֵהַנַּ֣חַל תִּשְׁתֶּ֑
ר  ית אֲשֶׁ֖ לֶךְ וַיֵּ֙שֶׁב֙ בְּנַ֣חַל כְּרִ֔ ה וַיֵּ֗ ר יהְוָ֑  5 וַיֵּלֶ֥ךְ וַיַּ֖עַשׂ כִּדְבַ֣

עַל־פְּנֵי֥ הַיּרְַדֵּןֽ׃
ר  קֶר וְלֶ֥חֶם וּבָשָׂ֖ ֹ֔ חֶם וּבָשָׂר֙ בַּבּ ים ל֜וֹ לֶ֤ ים מְבִיאִ֙  6 וְהָערְֹבִ֗

חַל ישְִׁתֶּֽה׃ רֶב וּמִן־הַנַּ֖ בָּעָ֑
שֶׁם בָּאָרֶֽץ׃  י לֹֽא־הָיָה֥ גֶ֖ חַל כִּ֛ שׁ הַנָּ֑ ים וַיּיִבַ֣ ץ ימִָ֖ י מִקֵּ֥  7 וַיהְִ֛

ס
ר׃ ֹֽ ה אֵלָ֥יו לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  8 וַיהְִ֥

ה צִוִּ֥יתִי  ם הִנֵּ֙ ר לְצִיד֔וֹן וְישַָׁבְתָּ֖ שָׁ֑ תָה֙ אֲשֶׁ֣  9 ק֣וּם לֵ֤ךְ צָרְפַ֙
ה אַלְמָנָ֖ה לְכַלְכְּלֶךָֽ׃ ם אִשָּׁ֥ שָׁ֛

ם  יר וְהִנֵּהֽ־שָׁ֛ תַח הָעִ֔ תָה וַיּבָאֹ֙ אֶל־פֶּ֣  10 וַיָּקָ֣ם׀ וַיֵּלֶ֣ךְ צָרְפַ֗
א  ר קְחִי־נָ֙ א אֵלֶי֙הָ֙ וַיּאֹמַ֔ ים וַיּקְִרָ֤ שֶׁת עֵצִ֑ ה אַלְמָנָ֖ה מְקשֶֹׁ֣ אִשָּׁ֥

י וְאֶשְׁתֶּֽה׃ יםִ בַּכְּלִ֖ י מְעַט־מַ֛ לִ֧
ר לִקְֽחִי־נָא֥ לִ֛י פַּת־ א אֵלֶי֙הָ֙ וַיּאֹמַ֔ חַת וַיּקְִרָ֤ לֶךְ לָקַ֑  11 וַתֵּ֖

חֶם בְּידֵָֽךְ׃ לֶ֖
י אִם־מְלֹ֤א  י מָע֔וֹג כִּ֣ יךָ֙ אִם־ישֶׁ־לִ֣ ה אֱלֹהֶ֙ אמֶר חַי־יהְוָ֤ ֹ֗  12 וַתּ

And Eliiah the Tishbite one of the inhabitats of 
Gilead sayde vnto Ahab, As the Lord God of Israel 
liueth, before whom I stand, there shall be neither 
dewe nor rayne these yeeres, but according to my 
worde.
 2 And the worde of the Lord came vnto him, say-
ing,
 3 Go hence, and turne thee Eastwarde, and hide thy 
selfe in the riuer Cherith, that is ouer against Iorden,
 4 And thou shalt drinke of the riuer: and I haue 
comanded the rauens to feede thee there.
 5 So he went and did according vnto the word of 
the Lord: for he went, and remained by the riuer 
Cherith that is ouer against Iorden.
 6 And the rauens brought him bread and flesh in 
the morning, and bread and flesh in the euening, and 
he dranke of the riuer.
 7 And after a while the riuer dryed vp, because there 
fell no rayne vpon the earth.
 8 And the worde of the Lord came vnto him, say-
ing,
 9 Vp, and get thee to Zarephath, which is in Zidon, 
and remaine there: beholde, I haue commanded a 
widow there to sustaine thee.
 10 So he arose, and went to Zarephath: and when 
he came to the gate of the citie, beholde, the widowe 

And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants 
of Gilead, said unto Ahab, As the LORD God of 
Israel liveth, before whom I stand, there shall not be 
dew nor rain these years, but according to my word. 
{Elijah: Heb. Elijahu: Gr. Elias}
 2 And the word of the LORD came unto him, say-
ing,
 3 Get thee hence, and turn thee eastward, and hide 
thyself by the brook Cherith, that is before Jordan.
 4 And it shall be, that thou shalt drink of the brook; 
and I have commanded the ravens to feed thee there.
 5 So he went and did according unto the word of the 
LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith, 
that is before Jordan.
 6 And the ravens brought him bread and flesh in the 
morning, and bread and flesh in the evening; and he 
drank of the brook.
 7 And it came to pass after a while, that the brook 
dried up, because there had been no rain in the land. 
{after...: Heb. at the end of days}
 8 And the word of the LORD came unto him, say-
ing,
 9 Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to 
Zidon, and dwell there: behold, I have commanded a 
widow woman there to sustain thee. {Zarephath: Gr. 
Sarepta}

And Elijah the Tishbite, who was of the sojourners 
of Gilead, said unto Ahab, As the LORD, the God of 
Israel, liveth, before whom I stand, there shall not be 
dew nor rain these years, but according to my word.
 2 And the word of the LORD came unto him, say-
ing,
 3 Get thee hence, and turn thee eastward, and hide 
thyself by the brook Cherith, that is before Jordan.
 4 And it shall be, that thou shalt drink of the brook; 
and I have commanded the ravens to feed thee there.
 5 So he went and did according unto the word of the 
LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith, 
that is before Jordan.
 6 And the ravens brought him bread and flesh in the 
morning, and bread and flesh in the evening; and he 
drank of the brook.
 7 And it came to pass after a while, that the brook 
dried up, because there was no rain in the land.
 8 And the word of the LORD came unto him, say-
ing,
 9 Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to 
Zidon, and dwell there: behold, I have commanded a 
widow woman there to sustain thee.
 10 So he arose and went to Zarephath; and when he 
came to the gate of the city, behold, a widow woman 
was there gathering sticks: and he called to her, and 
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 10 So he arose and went to Zarephath. And when he 
came to the gate of the city, behold, the widow woman 
was there gathering of sticks: and he called to her, and 
said, Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel, 
that I may drink.
 11 And as she was going to fetch it, he called to her, 
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in 
thine hand.
 12 And she said, As the LORD thy God liveth, I 
have not a cake, but an handful of meal in a barrel, 
and a little oil in a cruse: and, behold, I am gathering 
two sticks, that I may go in and dress it for me and 
my son, that we may eat it, and die.
 13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as 
thou hast said: but make me thereof a little cake first, 
and bring it unto me, and after make for thee and for 
thy son.
 14 For thus saith the LORD God of Israel, The 
barrel of meal shall not waste, neither shall the cruse 
of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain 
upon the earth. {sendeth: Heb. giveth}
 15 And she went and did according to the saying of 
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many 
days. {many...: or, a full year}
 16 And the barrel of meal wasted not, neither did the 
cruse of oil fail, according to the word of the LORD, 

was there gathering stickes: and he called her, and 
sayde, Bring me, I pray thee, a litle water in a vessel, 
that I may drinke.
 11 And as she was going to fet it, he called to her, 
and sayde, Bring me, I pray thee, a morsell of bread 
in thine hand.
 12 And shee sayde, As the Lord thy God liueth, I 
haue not a cake, but euen an handfull of meale in a 
barrel, and a litle oyle in a cruse: and behold, I am 
gathering a fewe stickes for to go in, and dresse it for 
me and my sonne, that we may eate it, and dye.
 13 And Eliiah said vnto her, Feare not, come, do as 
thou hast sayd, but make me thereof a litle cake first 
of all, and bring it vnto mee, and afterward make for 
thee, and thy sonne.
 14 For thus saith the Lord God of Israel, The meale 
in the barrel shall not be wasted, neither shall the 
oyle in the cruse be diminished, vnto the time that 
the Lord send rayne vpon the earth.
 15 So she went, and did as Eliiah sayd, and she did 
eate: so did he and her house for a certaine time.
 16 The barrell of the meale wasted not, nor the oyle 
was spent out of the cruse, according to the worde of 
the Lord, which he spake by the hand of Eliiah.
 17 And after these things, the sonne of the wife of 
the house fell sicke, and his sicknesse was so sore, 

שֶׁת שְׁנַ֣יםִ  י מְקשֶֹׁ֜ חַת וְהִננְִ֙ מֶן בַּצַּפָּ֑ ד וּמְעַט־שֶׁ֖ מַח֙ בַּכַּ֔ כַף־קֶ֙
י וַאֲכַלְנֻ֖הוּ וָמָתְֽנוּ׃ י וְלִבְנִ֔ יהוּ֙ לִ֣ אתִי֙ וַעֲשִׂיתִ֙ ים וּבָ֙ עֵצִ֗

ךְ  ךְ אַ֣ י כִדְבָרֵ֑ אִי עֲשִׂ֣ ֹ֖ י בּ ירְאִ֔ יהָ אֵלִיָּ֙הוּ֙ אַל־תִּ֣ ֹ֙אמֶר אֵלֶ֤  13 וַיּ
ךְ  י וְלָ֣ךְ וְלִבְנֵ֔ אתְ לִ֔ ה קְטַנָּ֤ה בָרִאשׁנֹהָ֙ וְהוֹצֵ֣ ם עֻגָ֙ שָּׁ י מִ֠ עֲשִׂי־לִ֣

י בָּאַחֲרנָֹהֽ׃ ס תַּעֲשִׂ֖
ה  מַח֙ לֹ֣א תִכְלָ֔ ד הַקֶּ֙ ל כַּ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֜ י כהֹ֩ אָמַ֙  14 כִּ֣
שֶׁם  ד י֧וֹם )תִּתֶּן־(]תֵּת־[יהְוָ֛ה גֶּ֖ ר עַ֠ מֶן לֹ֣א תֶחְסָ֑ חַת הַשֶּׁ֖ וְצַפַּ֥

עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃
אכַל )הוּא־וָהִיא(  ֹ֧ ר אֵלִיָּה֑וּ וַתּ ה כִּדְבַ֣ לֶךְ וַתַּעֲשֶׂ֖  15 וַתֵּ֥

הּ ימִָיֽם׃ ]הִיֽא־וָה֛וּא[ וּבֵיתָ֖
ר  ר כִּדְבַ֣ מֶן לֹ֣א חָסֵ֑ חַת הַשֶּׁ֖ תָה וְצַפַּ֥ מַח֙ לֹ֣א כָלָ֔ ד הַקֶּ֙  16 כַּ֤

ר בְּיַד֥ אֵלִיָּהֽוּ׃ פ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ יהְוָ֔
ה בַּעֲלַ֣ת  ה בֶּן־הָאִשָּׁ֖ לֶּה חָלָ֕ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣  17 וַיהְִ֗

ר לֹא־נוֹֽתְרָה־בּ֖וֹ נשְָׁמָהֽ׃ ד אֲשֶׁ֥ ד עַ֛ ֹ֔ י חָלְיוֹ֙ חָזָק֣ מְא יתִ וַיהְִ֤ הַבָּ֑
אתָ  ים בָּ֧ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ ךְ אִ֣ הוּ מַה־לִּ֥י וָלָ֖ לִיָּ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֙  18 וַתּ

ית אֶת־בְּנִיֽ׃ י וּלְהָמִ֥ יר אֶת־עֲוֹנִ֖ אֵלַ֛י לְהַזכְִּ֥
הּ וַיּֽעֲַלֵה֙וּ֙  הוּ מֵחֵיקָ֗ י אֶת־בְּנֵ֑ךְ וַיּקִָּחֵ֣ יהָ תְּנִיֽ־לִ֣ אמֶר אֵלֶ֖ ֹ֥  19 וַיּ

הוּ עַל־מִטָּתֽוֹ׃ ם וַיּשְַׁכִּבֵ֖ ב שָׁ֔ ה אֲשֶׁר־הוּא֙ ישֵֹׁ֣ אֶל־הָעֲלִיָּ֗
ה  גַם עַל־הָאַלְמָנָ֞ י הֲ֠ ה אֱלֹהָ֔ ר יהְוָ֣ ה וַיּאֹמַ֑ א אֶל־יהְוָ֖  20 וַיּקְִרָ֥

ית אֶת־בְּנָהּֽ׃ הּ הֲרֵע֖וֹתָ לְהָמִ֥ ר עִמָּ֛ י מִתְגּוֹרֵ֥ אֲשֶׁר־אֲנִ֙
ה  א אֶל־יהְוָ֖ ים וַיּקְִרָ֥ לֶד֙ שָׁלֹ֣שׁ פְּעָמִ֔ ד עַל־הַיֶּ֙  21 וַיּתְִמדֵֹ֤
שָׁב נָא֛ נֶפֶֽשׁ־הַיֶּלֶ֥ד הַזֶּ֖ה עַל־קִרְבּֽוֹ׃ י תָּ֥ ה אֱלֹהָ֔ ר יהְוָ֣ וַיּאֹמַ֑

said, Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel, 
that I may drink.
 11 And as she was going to fetch it, he called to her, 
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in 
thine hand.
 12 And she said, As the LORD thy God liveth, I 
have not a cake, but an handful of meal in the barrel, 
and a little oil in the cruse: and, behold, I am gather-
ing two sticks, that I may go in and dress it for me 
and my son, that we may eat it, and die.
 13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as 
thou hast said: but make me thereof a little cake first, 
and bring it forth unto me, and afterward make for 
thee and for thy son.
 14 For thus saith the LORD, the God of Israel, The 
barrel of meal shall not waste, neither shall the cruse 
of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain 
upon the earth.
 15 And she went and did according to the saying of 
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many 
days.
 16 The barrel of meal wasted not, neither did the 
cruse of oil fail, according to the word of the LORD, 
which he spake by Elijah.
 17 And it came to pass after these things, that the 
son of the woman, the mistress of the house, fell 
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שָׁב נֶפֶֽשׁ־הַיֶּלֶ֛ד עַל־קִרְבּ֖וֹ  ה בְּק֣וֹל אֵלִיָּה֑וּ וַתָּ֧ ע יהְוָ֖  22 וַיּשְִׁמַ֥
וַיֶּחִֽי׃

יתְָה  הוּ מִן־הָעֲלִיּהָ֙ הַבַּ֔ לֶד וַיּרִֹדֵ֤ הוּ אֶת־הַיֶּ֗ ח אֵלִיָּ֜  23 וַיּקִַּ֙
י בְּנֵךְֽ׃ י חַ֥ הוּ רְאִ֖ לִיָּ֔ וַיּֽתְִּנֵ֖הוּ לְאִמּ֑וֹ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֵ֣

ישׁ  י אִ֥ עְתִּי כִּ֛ הוּ עַתָּה֙ זֶה֣ ידַָ֔ לִיָּ֔ ה֙ אֶל־אֵ֣ אמֶר הָאִֽשָּׁ ֹ֤  24 וַתּ
יךָ אֱמֶתֽ׃ פ תָּה וּדְבַר־יהְוָ֥ה בְּפִ֖ ים אָ֑ אֱלֹהִ֖

that there was no breath left in him.
 18 And she said vnto Eliiah, What haue I to do 
with thee, O thou man of God? art thou come vnto 
me to call my sinne to remembrance, and to slay my 
sonne?
 19 And he said vnto her, Giue me thy sonne. and 
he tooke him out of her bosome, and caryed him vp 
into a chamber, where he abode, and laid him vpon 
his owne bed.
 20 Then he called vnto the Lord, and sayde, O Lord 
my God, hast thou punished also this widowe, with 
whome I soiourne, by killing her sonne?
 21 And he stretched himselfe vpon the childe three 
times, and called vnto the Lord, and saide, O Lord 
my God, I pray thee, let this childes soule come into 
him againe.
 22 Then the Lord heard the voyce of Eliiah, and 
the soule of the child came into him againe, and he 
reuiued.
 23 And Eliiah tooke the childe, and brought him 
downe out of the chamber into the house, and deli-
uered him vnto his mother, and Eliiah sayd, Behold, 
thy sonne liueth.
 24 And the woman saide vnto Eliiah, Now I knowe 
that thou art a man of God, and that the worde of 
the Lord in thy mouth is true.

which he spake by Elijah. {by: Heb. by the hand of}
 17 And it came to pass after these things, that the son 
of the woman, the mistress of the house, fell sick; and 
his sickness was so sore, that there was no breath left 
in him.
 18 And she said unto Elijah, What have I to do with 
thee, O thou man of God? art thou come unto me to 
call my sin to remembrance, and to slay my son?
 19 And he said unto her, Give me thy son. And he 
took him out of her bosom, and carried him up into a 
loft, where he abode, and laid him upon his own bed.
 20 And he cried unto the LORD, and said, O 
LORD my God, hast thou also brought evil upon the 
widow with whom I sojourn, by slaying her son?
 21 And he stretched himself upon the child three 
times, and cried unto the LORD, and said, O 
LORD my God, I pray thee, let this child’s soul 
come into him again. {stretched: Heb. measured} 
{into...: Heb. into his inward parts}
 22 And the LORD heard the voice of Elijah; and the 
soul of the child came into him again, and he revived.
 23 And Elijah took the child, and brought him down 
out of the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.
 24 And the woman said to Elijah, Now by this I 
know that thou art a man of God, and that the word of 

sick; and his sickness was so sore, that there was no 
breath left in him.
 18 And she said unto Elijah, What have I to do with 
thee, O thou man of God? thou art come unto me to 
bring my sin to remembrance, and to slay my son!
 19 And he said unto her, Give me thy son. And he 
took him out of her bosom, and carried him up into 
the chamber, where he abode, and laid him upon his 
own bed.
 20 And he cried unto the LORD, and said, O LORD 
my God, hast thou also brought evil upon the widow 
with whom I sojourn, by slaying her son?
 21 And he stretched himself upon the child three 
times, and cried unto the LORD, and said, O LORD 
my God, I pray thee, let this child’s soul come into 
him again.
 22 And the LORD hearkened unto the voice of 
Elijah; and the soul of the child came into him again, 
and he revived.
 23 And Elijah took the child, and brought him down 
out of the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.
 24 And the woman said to Elijah, Now I know 
that thou art a man of God, and that the word of the 
LORD in thy mouth is truth.
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the LORD in thy mouth is truth.

And it came to pass after many days, that the word of 
the LORD came to Elijah in the third year, saying, 
Go, shew thyself unto Ahab; and I will send rain 
upon the earth.
 2 And Elijah went to shew himself unto Ahab. And 
there was a sore famine in Samaria.
 3 And Ahab called Obadiah, which was the gover-
nor of his house. (Now Obadiah feared the LORD 
greatly: {Obadiah: Heb. Obadiahu} {the governor...: 
Heb. over his house}
 4 For it was so, when Jezebel cut off the prophets of 
the LORD, that Obadiah took an hundred prophets, 
and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread 
and water.) {Jezebel: Heb. Izebel}
 5 And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, 
unto all fountains of water, and unto all brooks: per-
adventure we may find grass to save the horses and 
mules alive, that we lose not all the beasts. {that...: 
Heb. that we cut not off ourselves from the beasts}
 6 So they divided the land between them to pass 
throughout it: Ahab went one way by himself, and 
Obadiah went another way by himself.
 7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met 
him: and he knew him, and fell on his face, and said, 

After many dayes, the worde of the Lord came to 
Eliiah, in the third yeere, saying, Goe, shewe thy selfe 
vnto Ahab, and I will sende rayne vpon the earth.
 2 And Eliiah went to shew himselfe vnto Ahab, and 
there was a great famine in Samaria.
 3 And Ahab called Obadiah the gouernour of his 
house: (and Obadiah feared God greatly:
 4 For when Iezebel destroyed the Prophets of the 
Lord, Obadiah tooke an hundreth Prophets, and hid 
them, by fiftie in a caue, and he fed them with bread 
and water.)
 5 And Ahab saide vnto Obadiah, Goe into the land, 
vnto all the fountaines of water, and vnto all the 
riuers, if so be that we may finde grasse to saue the 
horses and the mules aliue, lest we depriue the lande 
of the beastes.
 6 And so they deuided the lande betweene them to 
walke thorowe it. Ahab went one way by him selfe, 
and Obadiah went another way by him selfe.
 7 And as Obadiah was in the way, behold, Eliiah 
met him: and he knew him, and fell on his face, and 
said, Art not thou my lord Eliiah?
 8 And he answered him, Yea, goe tell thy lord, Be-
hold, Eliiah is here.

נָה֥  הוּ בַּשָּׁ לִיָּ֔ ה הָיהָ֙ אֶל־אֵ֣ ים וּדְבַר־יהְוָ֗ ים רַבִּ֔ וַיהְִי֙ ימִָ֣
ר עַל־ ב וְאֶתְּנָה֥ מָטָ֖ ה אֶל־אַחְאָ֔ ךְ הֵרָאֵ֣ ר לֵ֚ ֹ֑ ית לֵאמ לִישִׁ֖ הַשְּׁ

פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃
ב חָזָק֥ בְּשׁמְֹרֽוֹן׃ ב וְהָרָעָ֖ הוּ לְהֵרָא֖וֹת אֶל־אַחְאָ֑ לֶךְ֙ אֵלִֽיָּ֔  2 וַיֵּ֙

הוּ  יתִ וְעבַֹדְיָ֗ ר עַל־הַבָּ֑ ב אֶל־עבַֹדְיָ֖הוּ אֲשֶׁ֣ א אַחְאָ֔  3 וַיּקְִרָ֣
ד׃ ֹֽ ה מְא א אֶת־יהְוָ֖ הָיָה֥ ירֵָ֛

הוּ  ח עבַֹדְיָ֜ ה וַיּקִַּ֙ י יהְוָ֑ ת נבְִיאֵ֣ בֶל אֵ֖ ית אִיזֶ֔  4 וַיהְִי֙ בְּהַכְרִ֣
ם לֶ֥חֶם  ה וְכִלְכְּלָ֖ ים אִישׁ֙ בַּמְּעָרָ֔ ם חֲמִשִּׁ֥ ים וַיּֽחְַבִּיאֵ֞ ה נבְִאִ֗ מֵאָ֣

וָמָיֽםִ׃
רֶץ֙ אֶל־כָּל־מַעְינְֵ֣י  הוּ לֵ֤ךְ בָּאָ֙ בַדְיָ֔ ֹ֣ אמֶר אַחְאָב֙ אֶל־ע ֹ֤  5 וַיּ
יר וּנחְַיּהֶ֙ ס֣וּס  א חָצִ֗ י׀ נמְִצָ֣ ים אוּלַ֣ ל כָּל־הַנּחְָלִ֑ יםִ וְאֶ֖ הַמַּ֔

ית מֵהַבְּהֵמָהֽ׃ רֶד וְל֥וֹא נכְַרִ֖ וָפֶ֔
רֶךְ  ב הָלַךְ֙ בְּדֶ֤ הּ אַחְאָ֞ רֶץ לַעֲֽבָר־בָּ֑ ם אֶת־הָאָ֖  6 וַיֽחְַלְּק֥וּ לָהֶ֛

ד לְבַדּֽוֹ׃ בַדְיָה֛וּ הָלַ֥ךְ בְּדֶרֶךְ־אֶחָ֖ ֹֽ אֶחָד֙ לְבַדּ֔וֹ וְע
ל  ֹ֣ הוּ֙ וַיּפִּ רֶךְ וְהִנֵּה֥ אֵלִיָּה֖וּ לִקְרָאת֑וֹ וַיּכִַּרֵ֙ י עבַֹדְיָ֙הוּ֙ בַּדֶּ֔  7 וַיהְִ֤

ה זֶ֖ה אֲדנִֹי֥ אֵלִיָּהֽוּ׃ אמֶר הַאַתָּ֥ ֹ֕ יו וַיּ עַל־פָּנָ֔
ר לַאדנֶֹ֖יךָ הִנֵּה֥ אֵלִיָּהֽוּ׃ ֹ֥ ניִ לֵ֛ךְ אֱמ אמֶר ל֖וֹ אָ֑ ֹ֥  8 וַיּ

ב  ן אֶתֽ־עַבְדְּךָ֛ בְּידַ־אַחְאָ֖ ה נתֵֹ֧ אתִי כִּיֽ־אַתָּ֞ ה חָטָ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖  9 וַיּ
לַהֲמִיתֵֽניִ׃

שֶׁר לֹֽא־שָׁלַח֙  יךָ אִם־ישֶׁ־גּ֤וֹי וּמַמְלָכָה֙ אֲ֠ ה אֱלֹהֶ֗ י׀ יהְוָ֣  10 חַ֣
יעַ אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ וְאֶת־ יןִ וְהִשְׁבִּ֤ אֲדנִֹי֥ שָׁם֙ לְבַקֶּשְׁךָ֔ וְאָמְר֖וּ אָ֑

י לֹ֥א ימְִצָאֶכָּֽה׃ הַגּ֔וֹי כִּ֖

And it came to pass after many days, that the word 
of the LORD came to Elijah, in the third year, say-
ing, Go, shew thyself unto Ahab; and I will send rain 
upon the earth.
 2 And Elijah went to shew himself unto Ahab. And 
the famine was sore in Samaria.
 3 And Ahab called Obadiah, which was over the 
household. (Now Obadiah feared the LORD greatly:
 4 for it was so, when Jezebel cut off prophets of the 
LORD, that Obadiah took an hundred prophets, and 
hid them by fifty in a cave, and fed them with bread 
and water.)
 5 And Ahab said unto Obadiah, Go through the 
land, unto all the fountains of water, and unto all the 
brooks: peradventure we may find grass and save 
the horses and mules alive, that we lose not all the 
beasts.
 6 So they divided the land between them to pass 
throughout it: Ahab went one way by himself, and 
Obadiah went another way by himself.
 7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah 
met him: and he knew him, and fell on his face, and 
said, Is it thou, my lord Elijah?
 8 And he answered him, It is I: go, tell thy lord, 
Behold, Elijah is here.
 9 And he said, Wherein have I sinned, that thou 
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ר לַאדנֶֹ֖יךָ הִנֵּה֥ אֵלִיָּהֽוּ׃ ֹ֥ ר לֵ֛ךְ אֱמ ה אמֵֹ֑ ה אַתָּ֣  11 וְעַתָּ֖
ר  ל אֲשֶׁ֣ אֲךָ֙ עַ֚ ה׀ יִשָּֽׂ ךְ וְר֙וּחַ יהְוָ֤ ה אֲנִ֣י׀ אֵלֵ֣ךְ מֵאִתָּ֗  12 וְהָיָ֞

ניִ וְעַבְדְּךָ֛  ב וְלֹ֥א יִמְֽצָאֲךָ֖ וַהֲרָגָ֑ אתִי לְהַגִּ֧יד לְאַחְאָ֛ ע וּבָ֙ לֹֽא־אֵדָ֔
י׃ ה מִנּעְֻרָֽ א אֶת־יהְוָ֖ ירֵָ֥

בֶל  ג אִיזֶ֔ ֹ֣ יתִי בַּהֲר ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֔  13 הֲלֹֽא־הֻגַּ֤ד לַאֽדנֹיִ֙ אֵ֣
ים  ֙ ישׁ חֲמִשִּׁ אָה אִ֗ ה מֵ֣ י יהְוָ֜ ה וָאַחְבִּא֩ מִנּבְִיאֵ֙ י יהְוָ֑ ת נבְִיאֵ֣ אֵ֖

ם לֶ֥חֶם וָמָיֽםִ׃ ה וָאֲכַלְכְּלֵ֖ ים אִישׁ֙ בַּמְּעָרָ֔ חֲמִשִּׁ֥
ר לַאֽדנֶֹ֖יךָ הִנֵּ֣ה אֵלִיָּ֑הוּ  ֹ֥ ר לֵ֛ךְ אֱמ ה אמֵֹ֔  14 וְעַתָּה֙ אַתָּ֣

וַהֲרָגָנֽיִ׃ ס
י  יו כִּ֥ דְתִּי לְפָנָ֑ ר עָמַ֖ ה צְבָא֔וֹת אֲשֶׁ֥ י יהְוָ֣ הוּ חַ֚  15 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֵלִֽיָּ֔

ה אֵלָיֽו׃ הַיּ֖וֹם אֵרָאֶ֥
ב  ב וַיּגֶַּד־ל֑וֹ וַיֵּלֶ֥ךְ אַחְאָ֖ את אַחְאָ֖  16 וַיֵּלֶ֧ךְ עבַֹדְיָה֛וּ לִקְרַ֥

את אֵלִיָּהֽוּ׃ לִקְרַ֥
יו  אמֶר אַחְאָב֙ אֵלָ֔ ֹ֤ ב אֶת־אֵלִיָּה֑וּ וַיּ י כִּרְא֥וֹת אַחְאָ֖  17 וַיהְִ֛

ה זֶ֖ה עכֵֹ֥ר ישְִׂרָאֵלֽ׃ הַאַתָּ֥
ית  ה וּבֵ֣ י אִם־אַתָּ֖ ל כִּ֥ רְתִּי֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר לֹ֤א עָכַ֙ ֹ֗  18 וַיּ
י הַבְּעָלִיֽם׃ לֶךְ אַחֲרֵ֥ ה וַתֵּ֖ יךָ בַּעֲֽזבְָכֶם֙ אֶת־מִצְוֹ֣ת יהְוָ֔ אָבִ֑

ל  ר הַכַּרְמֶ֑ ל אֶל־הַ֣ ץ אֵלַ֛י אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ ה שְׁלַח֙ קְב  19 וְעַתָּ֗
י הָאֲֽשֵׁרָה֙  ים וּנבְִיאֵ֤ ע מֵא֣וֹת וַחֲמִשִּׁ֗ עַל אַרְבַּ֧ י הַבַּ֜ וְאֶת־נבְִיאֵ֙

ן אִיזָבֶֽל׃ י שֻׁלְחַ֥ ע מֵא֔וֹת אכְֹלֵ֖ אַרְבַּ֣
ים  ץ אֶת־הַנּבְִיאִ֖ ֹ֥ ל וַיּקְִבּ ב בְּכָל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  20 וַיּשְִׁלַ֥ח אַחְאָ֖

ר הַכַּרְמֶלֽ׃ אֶל־הַ֥

 9 And he said, What haue I sinned, that thou 
wouldest deliuer thy seruant into the hande of Ahab, 
to slay me?
 10 As the Lord thy God liueth, there is no nation or 
kingdome, whither my lorde hath not sent to seeke 
thee: and when they sayd, He is not here, he tooke 
an othe of the kingdome and nation, if they had not 
found thee.
 11 And now thou sayest, Goe, tell thy lorde, Be-
holde, Eliiah is here.
 12 And when I am gone from thee, the Spirit of the 
Lord shall cary thee into some place that I doe not 
know: so when I come and tell Ahab, if he cannot 
finde thee, then wil he kill me: But I thy seruant 
feare the Lord from my youth.
 13 Was it not tolde my lord, what I did when Ie-
zebel slew the Prophets of the Lord, how I hid an 
hundreth men of the Lordes Prophets by fifties in a 
caue, and fed them with bread and water?
 14 And now thou sayest, Go, tel thy lord, Behold, 
Eliiah is here, that he may slay me.
 15 And Eliiah said, As the Lord of hostes liueth, 
before whome I stand, I will surely shewe my selfe 
vnto him this day.
 16 So Obadiah went to meete Ahab, and tolde him: 
And Ahab went to meete Eliiah.

Art thou that my lord Elijah?
 8 And he answered him, I am: go, tell thy lord, Be-
hold, Elijah is here.
 9 And he said, What have I sinned, that thou would-
est deliver thy servant into the hand of Ahab, to slay 
me?
 10 As the LORD thy God liveth, there is no nation 
or kingdom, whither my lord hath not sent to seek 
thee: and when they said, He is not there; he took an 
oath of the kingdom and nation, that they found thee 
not.
 11 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here.
 12 And it shall come to pass, as soon as I am gone 
from thee, that the Spirit of the LORD shall carry 
thee whither I know not; and so when I come and tell 
Ahab, and he cannot find thee, he shall slay me: but I 
thy servant fear the LORD from my youth.
 13 Was it not told my lord what I did when Jezebel 
slew the prophets of the LORD, how I hid an hun-
dred men of the LORD’S prophets by fifty in a cave, 
and fed them with bread and water?
 14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here: and he shall slay me.
 15 And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom I stand, I will surely shew myself unto 

wouldest deliver thy servant into the hand of Ahab, 
to slay me?
 10 As the LORD thy God liveth, there is no nation 
or kingdom, whither my lord hath not sent to seek 
thee: and when they said, He is not here, he took an 
oath of the kingdom and nation, that they found thee 
not.
 11 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here.
 12 And it shall come to pass, as soon as I am gone 
from thee, that the spirit of the LORD shall carry 
thee whither I know not; and so when I come and tell 
Ahab, and he cannot find thee, he shall slay me: but I 
thy servant fear the LORD from my youth.
 13 Was it not told my lord what I did when Jezebel 
slew the prophets of the LORD, how I hid an hun-
dred men of the LORD’S prophets by fifty in a cave, 
and fed them with bread an water?
 14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah: is here: and he shall slay me.
 15 And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom I stand, I will surely shew myself unto 
him today.
 16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him: 
and Ahab went to meet Elijah.
 17 And it came to pass, when Ahab saw Elijah, 
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him to day.
 16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and 
Ahab went to meet Elijah.
 17 And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that 
Ahab said unto him, Art thou he that troubleth Israel?
 18 And he answered, I have not troubled Israel; but 
thou, and thy father’s house, in that ye have forsaken 
the commandments of the LORD, and thou hast fol-
lowed Baalim.
 19 Now therefore send, and gather to me all Israel 
unto mount Carmel, and the prophets of Baal four 
hundred and fifty, and the prophets of the groves four 
hundred, which eat at Jezebel’s table.
 20 So Ahab sent unto all the children of Israel, and 
gathered the prophets together unto mount Carmel.
 21 And Elijah came unto all the people, and said, 
How long halt ye between two opinions? if the 
LORD be God, follow him: but if Baal, then follow 
him. And the people answered him not a word. {opin-
ions: or, thoughts?}
 22 Then said Elijah unto the people, I, even I only, 
remain a prophet of the LORD; but Baal’s prophets 
are four hundred and fifty men.
 23 Let them therefore give us two bullocks; and let 
them choose one bullock for themselves, and cut it in 
pieces, and lay it on wood, and put no fire under: and 

 17 And when Ahab saw Eliiah, Ahab said vnto him, 
Art thou he that troubleth Israel?
 18 And he answered, I haue not troubled Israel, but 
thou, and thy fathers house, in that ye haue forsaken 
the commandements of the Lord, and thou hast fol-
lowed Baalim.
 19 Now therefore send, and gather to me all Israel 
vnto mount Carmel, and the prophets of Baal foure 
hundreth and fiftie, and the prophets of the groues 
foure hundreth, which eate at Iezebels table.
 20 So Ahab sent vnto all the children of Israel, and 
gathered the prophets together vnto mount Carmel.
 21 And Eliiah came vnto all the people, and said, 
How long halt ye betweene two opinions? If the 
Lord be God, follow him: but if Baal be he, then 
goe after him. And the people answered him not a 
worde.
 22 Then said Eliiah vnto the people, I onely re-
mayne a Prophet of the Lord: but Baals prophets are 
foure hundreth and fiftie men.
 23 Let them therefore giue vs two bullockes, and let 
them chuse the one, and cut him in pieces, and lay 
him on the wood, but put no fire vnder, and I will 
prepare the other bullocke, and lay him on the wood, 
and will put no fire vnder.
 24 Then call ye on the name of your god, and I will 

ם  י אַתֶּ֣ ם וַ֙יּאֹמֶר֙ עַד־מָתַ֞ הוּ אֶל־כָּל־הָעָ֗ שׁ אֵלִיָּ֜  21 וַיּגִַּ֙
יו  ה הָאֱֽלֹהִים֙ לְכ֣וּ אַחֲרָ֔ י הַסְּעִפִּים֒ אִם־יהְוָ֤ פּסְֹחִים֘ עַל־שְׁתֵּ֣

ם אתֹ֖וֹ דָּבָרֽ׃ יו וְלֹֽא־עָנ֥וּ הָעָ֛ עַל לְכ֣וּ אַחֲרָ֑ וְאִם־הַבַּ֖
י  ה לְבַדִּ֑ יא לַיהוָ֖ רְתִּי נבִָ֛ י נוֹתַ֧ ם אֲנִ֞ אמֶר אֵלִיָּ֙הוּ֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤  22 וַיּ

ים אִיֽשׁ׃ עַל אַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖ י הַבַּ֔ וּנבְִיאֵ֣
ד  ר הָאֶחָ֜ ים וְיבְִחֲר֣וּ לָהֶם֩ הַפָּ֙ נוּ שְׁנַ֣יםִ פָּרִ֗  23 וְיתְִּנוּ־לָ֜

ה׀  י אֶעֱשֶׂ֣ ימוּ וַאֲנִ֞ שׁ לֹ֣א ישִָׂ֑ ים וְאֵ֖ עֵצִ֔ ימוּ֙ עַל־הָ֣ הוּ וְישִָׂ֙ וִיֽנתְַּחֻ֗
ים׃ שׁ לֹ֥א אָשִֽׂ ים וְאֵ֖ עֵצִ֔ ד וְנָתַֽתִּי֙ עַל־הָ֣ ר הָאֶחָ֗ אֶת־הַפָּ֣

ה וְהָיָה֧  א בְשֵׁם־יהְוָ֔ ם וַאֲֽניִ֙ אֶקְרָ֣ ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗ ם בְּשֵׁ֣  24 וּקְרָאתֶ֞
ם  ים וַיַּעַ֧ן כָּל־הָעָ֛ שׁ ה֣וּא הָאֱלֹהִ֑ ים אֲשֶׁר־יעֲַנֶה֥ בָאֵ֖ הָאֱלֹהִ֛

וַיּאֹמְר֖וּ ט֥וֹב הַדָּבָרֽ׃
ר הָאֶֽחָד֙  ם הַפָּ֤ עַל בַּחֲר֙וּ לָכֶ֜ י הַבַּ֗ הוּ לִנבְִיאֵ֣ ֹ֙אמֶר אֵלִיָּ֜  25 וַיּ

שׁ  ם וְאֵ֖ ם אֱלֹהֵיכֶ֔ ים וְקִרְאוּ֙ בְּשֵׁ֣ ם הָרַבִּ֑ י אַתֶּ֖ ה כִּ֥ וַעֲשׂ֣וּ רִאשׁנָֹ֔
ימוּ׃ לֹ֥א תָשִֽׂ

ן לָהֶם֘ וַיּֽעֲַשׂוּ֒ וַיּקְִרְא֣וּ בְשֵׁם־ ר אֲשֶׁר־נתַָ֣ יּקְִחוּ אֶת־הַפָּ֙  26 וַ֠
ין ק֖וֹל  נוּ וְאֵ֥ עַל עֲנֵ֔ יםִ לֵאמרֹ֙ הַבַּ֣ קֶר וְעַד־הַצָּהֳרַ֤ ֹ֙ בַּעַל מֵהַבּ הַ֠

ר עָשָֽׂה׃ חַ אֲשֶׁ֥ ין ענֶֹ֑ה וַיֽפְַסְּח֔וּ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ וְאֵ֣
הוּ וַ֙יּאֹמֶר֙ קִרְא֤וּ בְקוֹל־ ם אֵלִיָּ֗ ל בָּהֶ֣ יםִ וַיהְַתֵּ֧ י בַצָּֽהֳרַ֜  27 וַיהְִ֙

רֶךְ ל֑וֹ  יג ל֖וֹ וְכִיֽ־דֶ֣ יחַ וְכִיֽ־שִׂ֛ י שִׂ֧ ים ה֔וּא כִּ֣ גָּדוֹל֙ כִּיֽ־אֱלֹהִ֣
ץ׃ ן ה֖וּא וְיקִָֽ אוּלַ֛י ישֵָׁ֥

ם בַּחֲרָב֖וֹת  ֹֽדְדוּ֙ כְּמִשְׁפָּטָ֔  28 וַיּֽקְִרְאוּ֙ בְּק֣וֹל גָּד֔וֹל וַיּתְִגּ
ם עֲלֵיהֶםֽ׃ ים עַד־שְׁפָךְ־דָּ֖ וּבָרְֽמָחִ֑

that Ahab said unto him, Is it thou, thou troubler of 
Israel?
 18 And he answered, I have not troubled Israel; but 
thou, and thy father’s house, in that ye have forsaken 
the commandments of the LORD, and thou hast fol-
lowed the Baalim.
 19 Now therefore send, and gather to me all Israel 
unto mount Carmel, and the prophets of Baal four 
hundred and fifty, and the prophets of the Asherah 
four hundred, which eat at Jezebel’s table.
 20 So Ahab sent unto all the children of Israel, and 
gathered the prophets together unto mount Carmel.
 21 And Elijah came near unto all the people, and 
said, How long halt ye between two opinions? if the 
LORD be God, follow him: but if Baal, then follow 
him. And the people answered him not a word.
 22 Then said Elijah unto the people, I, even I only, 
am left a prophet of the LORD; but Baal’s prophets 
are four hundred and fifty men.
 23 Let them therefore give us two bullocks; and let 
them choose one bullock for themselves, and cut 
it in pieces, and lay it on the wood, and put no fire 
under: and I will dress the other bullock, and lay it 
on the wood, and put no fire under.
 24 And call ye on the name of your god, and I will 
call on the name of the LORD: and the God that 
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ה  ד לַעֲל֣וֹת הַמִּנחְָ֑ יםִ וַיִּתְֽנבְַּא֔וּ עַ֖ ר הַצָּֽהֳרַ֔ ֹ֣  29 וַיֽהְִי֙ כַּעֲב
שֶׁב׃ ין קָֽ וְאֵיֽן־ק֥וֹל וְאֵין־ענֶֹ֖ה וְאֵ֥

ם  י וַיּגְִּשׁ֥וּ כָל־הָעָ֖ ֹ֙אמֶר אֵלִיָּה֤וּ לְכָל־הָעָם֙ גְּשׁ֣וּ אֵלַ֔  30 וַיּ
ה הֶהָרֽוּס׃ ח יהְוָ֖ א אֶת־מִזבְַּ֥ יו וַירְַפֵּ֛ אֵלָ֑

י  ר שִׁבְטֵ֣ ים כְּמִסְפַּ֖ ים עֶשְׂרֵה֙ אֲבָנִ֔ הוּ שְׁתֵּ֤ ח אֵלִיָּ֗  31 וַיּקִַּ֣
ל יהְִיֶה֥  ר ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ ה אֵלָיו֙ לֵאמ ב אֲשֶׁר֩ הָיָ֙ה דְבַר־יהְוָ֤ ֹ֑ בְנֵיֽ־יעֲַק

שְׁמֶךָֽ׃
ה  ה וַיַּעַ֣שׂ תְּעָלָ֗ ם יהְוָ֑ חַ בְּשֵׁ֣  32 וַיּבְִנֶ֧ה אֶת־הָאֲבָנִי֛ם מִזבְֵּ֖

יב לַמִּזבְֵּחַֽ׃ רַע סָבִ֖ יםִ זֶ֔ כְּבֵית֙ סָאתַ֣
ר וַיָּ֖שֶׂם עַל־הָעֵצִיֽם׃ ים וַינְתַַּח֙ אֶת־הַפָּ֔ ךְ אֶת־הָעֵֽצִ֑ ֹ֖  33 וַיּֽעֲַר

ה  יםִ וְיִצְֽק֥וּ עַל־הָעלָֹ֖ ה כַדִּים֙ מַ֔ אמֶר מִלְא֙וּ אַרְבָּעָ֤ ֹ֗  34 וַיּ
שׁוּ וַישְַׁלֵּשֽׁוּ׃ אמֶר שַׁלֵּ֖ ֹ֥ אמֶר שְׁנוּ֙ וַיּשְִׁנ֔וּ וַיּ ֹ֤ ים וַיּ וְעַל־הָעֵצִ֑
ה מִלֵּא־ חַ וְגַ֥ם אֶת־הַתְּעָלָ֖ יב לַמִּזבְֵּ֑ יםִ סָבִ֖  35 וַיּלְֵכ֣וּ הַמַּ֔

מָיֽםִ׃
ה  שׁ אֵלִיָּה֣וּ הַנּבִָיא֘ וַיּאֹמַר֒ יהְוָ֗ ה וַיּגִַּ֞ י׀ בַּעֲל֣וֹת הַמִּנחְָ֗  36 וַיהְִ֣
ים  ה אֱלֹהִ֛ ע כִּיֽ־אַתָּ֧ ל הַיּ֣וֹם יוִָּדַ֗ ק וְישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵי֙ אַבְרָהָם֙ יצְִחָ֣

ת  יתִי אֵ֥ ךָ )וּבִדְבָרֶיךָ( ]וּבִדְבָרְךָ֣[ עָשִׂ֔ ל וַאֲנִ֣י עַבְדֶּ֑ בְּישְִׂרָאֵ֖
ים הָאֵלֶּֽה׃ כָּל־הַדְּבָרִ֖

ה  ה יהְוָ֖ ה כִּיֽ־אַתָּ֥ ם הַזֶּ֔ ניִ וְיֵדְֽעוּ֙ הָעָ֣  37 עֲנֵ֤ניִ יהְוָה֙ עֲנֵ֔
ם אֲחרַֹנִּיֽת׃ תָ אֶת־לִבָּ֖ ֹ֥ ה הֲסִבּ ים וְאַתָּ֛ הָאֱלֹהִ֑

ים וְאֶת־ עֵצִ֔ אכַל אֶת־הָעֽלָֹה֙ וְאֶת־הָ֣ ֹ֤ ה וַתּ ל אֵשׁ־יהְוָ֗ ֹ֣  38 וַתִּפּ
ה לִחֵֽכָה׃ יםִ אֲשֶׁר־בַּתְּעָלָ֖ ר וְאֶת־הַמַּ֥ הָאֲבָנִ֖ים וְאֶת־הֶעָפָ֑

call on the name of the Lord: and then the God that 
answereth by fire, let him be God. And all the people 
answered, and sayde, It is well spoken.
 25 And Eliiah said vnto the prophets of Baal, Chuse 
you a bullocke, and prepare him first, (for ye are 
many) and call on the name of your gods, but put no 
fire vnder.
 26 So they tooke the one bullocke, that was giuen 
them, and they prepared it, and called on the name 
of Baal, from morning to noone, saying, O Baal, 
heare vs: but there was no voyce, nor any to answere: 
and they leapt vpon the altar that was made.
 27 And at noone Eliiah mocked them, and said, 
Crye loude: for he is a god: either he talketh or pur-
sueth his enemies, or is in his iourney, or it may be 
that he sleepeth, and must be awaked.
 28 And they cryed loude, and cut them selues as 
their maner was, with kniues and launcers, till the 
blood gushed out vpon them.
 29 And when midday was passed, and they had 
prophecied vntil the offring of the euening sacrifice, 
there was neither voyce, nor one to answere, nor any 
that regarded.
 30 And Eliiah said vnto all the people, Come to me. 
And all the people came to him. And he repayred 
the altar of the Lord that was broken downe.

I will dress the other bullock, and lay it on wood, and 
put no fire under:
 24 And call ye on the name of your gods, and I will 
call on the name of the LORD: and the God that 
answereth by fire, let him be God. And all the people 
answered and said, It is well spoken. {It is...: Heb. 
The word is good}
 25 And Elijah said unto the prophets of Baal, 
Choose you one bullock for yourselves, and dress it 
first; for ye are many; and call on the name of your 
gods, but put no fire under.
 26 And they took the bullock which was given them, 
and they dressed it, and called on the name of Baal 
from morning even until noon, saying, O Baal, hear 
us. But there was no voice, nor any that answered. 
And they leaped upon the altar which was made. {hear: 
or, answer} {answered: or, heard} {leaped...: or, 
leaped up and down at the altar}
 27 And it came to pass at noon, that Elijah mocked 
them, and said, Cry aloud: for he is a god; either he 
is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or 
peradventure he sleepeth, and must be awaked. {aloud: 
Heb. with a great voice} {he is talking: or, he medita-
teth} {is pursuing: Heb. hath a pursuit}
 28 And they cried aloud, and cut themselves after 
their manner with knives and lancets, till the blood 

answereth by fire, let him be God. And all the people 
answered and said, It is well spoken.
 25 And Elijah said unto the prophets of Baal, 
Choose you one bullock for yourselves, and dress it 
first; for ye are many; and call on the name of your 
god, but put no fire under.
 26 And they took the bullock which was given 
them, and they dressed it, and called on the name 
of Baal from morning even until noon, saying, O 
Baal, hear us. But there was no voice, nor any that 
answered. And they leaped about the altar which was 
made.
 27 And it came to pass at noon, that Elijah mocked 
them, and said, Cry aloud: for he is a god; either he 
is musing, or he is gone aside, or he is in a journey, 
or peradventure he sleepeth, and must be awaked.
 28 And they cried aloud, and cut themselves after 
their manner with knives and lances, till the blood 
gushed out upon them.
 29 And it was so, when midday was past, that they 
prophesied until the time of the offering of the even-
ing oblation; but there was neither voice, nor any to 
answer, nor any that regarded.
 30 And Elijah said unto all the people, Come near 
unto me; and all the people came near unto him. And 
he repaired the altar of the LORD that was thrown 
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gushed out upon them. {the blood...: Heb. poured out 
blood upon them}
 29 And it came to pass, when midday was past, and 
they prophesied until the time of the offering of the 
evening sacrifice, that there was neither voice, nor 
any to answer, nor any that regarded. {offering: Heb. 
ascending} {that regarded: Heb. attention}
 30 And Elijah said unto all the people, Come near 
unto me. And all the people came near unto him. And 
he repaired the altar of the LORD that was broken 
down.
 31 And Elijah took twelve stones, according to the 
number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom 
the word of the LORD came, saying, Israel shall be 
thy name:
 32 And with the stones he built an altar in the name 
of the LORD: and he made a trench about the altar, 
as great as would contain two measures of seed.
 33 And he put the wood in order, and cut the bullock 
in pieces, and laid him on the wood, and said, Fill 
four barrels with water, and pour it on the burnt sac-
rifice, and on the wood.
 34 And he said, Do it the second time. And they did 
it the second time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time.
 35 And the water ran round about the altar; and he 

 31 And Eliiah tooke twelue stones, according to the 
nomber of the tribes of the sonnes of Iaakob, (vnto 
whome the worde of the Lord came, saying, Israel 
shalbe thy name)
 32 And with the stones he buylt an altar in the 
Name of the Lord: and he made a ditch round about 
the altar, as great as woulde conteine two measures of 
seede.
 33 And he put the wood in order, and hewed the 
bullocke in pieces, and layd him on the wood,
 34 And said, Fill foure barrels with water, and powre 
it on the burnt offring and on the wood. Againe 
he said, Doe so againe. And they did so the second 
time. And he sayde, Doe it the third time. And they 
did it the third time.
 35 And the water ran round about the altar: and he 
filled the ditch with water also.
 36 And when they should offer the euening sacri-
fice, Eliiah the Prophet came, and sayd, Lord God of 
Abraham, Izhak and of Israel, let it be knowen this 
day, that thou art the God of Israel, and that I am 
thy seruant, and that I haue done all these things at 
thy commandement.
 37 Heare me, O Lord, heare me, and let this people 
know that thou art the Lord God, and that thou hast 
turned their heart againe at the last.

אמְר֔וּ יהְוָה֙ ה֣וּא  ֹ֣ ם וַיּ ם וַיּֽפְִּל֖וּ עַל־פְּניֵהֶ֑  39 וַיּרְַא֙ כָּל־הָעָ֔
ה ה֥וּא הָאֱלֹהִיֽם׃ ים יהְוָ֖ הָאֱלֹהִ֔

ישׁ  עַל אִ֛ י הַבַּ֗ ם תִּפְשׂ֣וּ׀ אֶת־נבְִיאֵ֣  40 וַיּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֙הוּ לָהֶ֜
ם אֵלִיָּ֙הוּ֙ אֶל־נַ֣חַל קִישׁ֔וֹן  ם וַיּֽתְִפְּשׂ֑וּם וַיּוֹרִדֵ֤ אַל־ימִָּלֵ֥ט מֵהֶ֖

ם שָֽׁם׃ וַיּשְִׁחָטֵ֖
ה כִּי־ק֖וֹל הֲמ֥וֹן  ל וּשְׁתֵ֑ ֹ֣ ה אֱכ ב עֲלֵ֖ אמֶר אֵלִיָּ֙הוּ֙ לְאַחְאָ֔ ֹ֤  41 וַיּ

הַגָּשֶֽׁם׃
אשׁ  ֹ֤ הוּ עָלָה֙ אֶל־ר לִיָּ֜ ל וְלִשְׁתּ֑וֹת וְאֵ֙ ֹ֣ ב לֶאֱכ  42 וַיּעֲַלֶ֥ה אַחְאָ֖

ין )בִּרְכָּו( ]בִּרְכָּיֽו[׃ יו בֵּ֥ רְצָה וַיָּשֶׂ֥ם פָּנָ֖ ר אַ֔ הַכַּרְמֶל֙ וַיּגְִהַ֣
ט  עַל֙ וַיּבֵַּ֔ ם וַיַּ֙ ט דֶּרֶֽךְ־יָ֔ אמֶר אֶלֽ־נעֲַר֗וֹ עֲלֵהֽ־נאָ֙ הַבֵּ֣ ֹ֣  43 וַיּ

בַע פְּעָמִיֽם׃ ב שֶׁ֥ אמֶר שֻׁ֖ ֹ֕ ין מְא֑וּמָה וַיּ אמֶר אֵ֣ ֹ֖ וַיּ
ישׁ עלָֹ֣ה  ב קְטַנָּה֥ כְּכַף־אִ֖ אמֶר הִנּהֵ־עָ֛ ֹ֗ ית וַיּ בִעִ֔  44 וַיֽהְִי֙ בַּשְּׁ
ה  ד וְלֹ֥א יעַַצָרְכָ֖ ר וָרֵ֔ ֹ֣ ר אֶל־אַחְאָב֙ אֱס ֹ֤ אמֶר עֲלֵה֙ אֱמ ֹ֗ מִיָּם֑ וַיּ

הַגָּשֶֽׁם׃
ים וְר֔וּחַ  יםִ֙ הִתְֽקַדְּרוּ֙ עָבִ֣ מַ֙ ה וְהַשָּׁ ֹ֗ ה וְעַד־כּ ֹ֣ י׀ עַד־כּ  45 וַיהְִ֣

ב וַיֵּלֶ֥ךְ יזִרְְעֶאֽלָה׃ י גֶּ֣שֶׁם גָּד֑וֹל וַיּרְִכַּ֥ב אַחְאָ֖ וַיהְִ֖
רָץ֙ לִפְנֵ֣י  יו וַיָּ֙ הוּ וַישְַׁנֵּ֖ס מָתְנָ֑ לִיָּ֔ ה הָיֽתְָה֙ אֶל־אֵ֣  46 וְידַ־יהְוָ֗

ה יזִרְְעֶאֽלָה׃ ב עַד־בּאֲֹכָ֖ אַחְאָ֔
 

down.
 31 And Elijah took twelve stones, according to the 
number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom 
the word of the LORD came, saying, Israel shall be 
thy name.
 32 And with the stones he built an altar in the name 
of the LORD; and he made a trench about the altar, 
as great as would contain two measures of seed.
 33 And he put the wood in order, and cut the bull-
ock in pieces, and laid it on the wood. And he said, 
Fill four barrels with water, and pour it on the burnt 
offering, and on the wood.
 34 And he said, Do it the second time; and they did 
it the second time. And he said, Do it the third time; 
and they did it the third time.
 35 And the water ran round about the altar; and he 
filled the trench also with water.
 36 And it came to pass at the time of the offering of 
the evening oblation, that Elijah the prophet came 
near, and said, O LORD, the God of Abraham, of 
Isaac, and of Israel, let it be known this day that thou 
art God in Israel, and that I am thy servant, and that I 
have done all these things at thy word.
 37 Hear me, O LORD, hear me, that this people 
may know that thou, LORD, art God, and that thou 
hast turned their heart back again.
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 38 Then the fire of the Lord fell, and consumed the 
burnt offring, and the wood, and the stones, and the 
dust, and licked vp the water that was in the ditche.
 39 And when all the people sawe it, they fell on 
their faces, and saide, The Lord is God, the Lord is 
God.
 40 And Elijah said vnto them, Take the prophets of 
Baal, let not a man of them escape. and they tooke 
them, and Eliiah brought them to the brooke Kis-
hon, and slewe them there.
 41 And Eliiah sayde vnto Ahab, Get thee vp, eate 
and drinke, for there is a sound of much rayne.
 42 So Ahab went vp to eate and to drinke, and Elii-
ah went vp to the top of Carmel: and he crouched 
vnto the earth, and put his face betweene his knees,
 43 And sayde to his seruant, Goe vp now and looke 
towarde the way of the Sea. And he went vp, and 
looked, and sayde, There is nothing. Againe he sayd, 
Goe againe seuen times.
 44 And at the seuenth time he sayd, Behold, there 
ariseth a litle cloude out of the sea like a mans hand. 
Then he sayd, Vp, and say vnto Ahab, Make readie 
thy charet, and get thee downe, that the raine stay 
thee not.
 45 And in the meane while the heauen was blacke 
with cloudes and winde, and there was a great rayne. 

filled the trench also with water. {ran: Heb. went}
 36 And it came to pass at the time of the offering 
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came 
near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and 
of Israel, let it be known this day that thou art God 
in Israel, and that I am thy servant, and that I have 
done all these things at thy word.
 37 Hear me, O LORD, hear me, that this people 
may know that thou art the LORD God, and that 
thou hast turned their heart back again.
 38 Then the fire of the LORD fell, and consumed 
the burnt sacrifice, and the wood, and the stones, 
and the dust, and licked up the water that was in the 
trench.
 39 And when all the people saw it, they fell on their 
faces: and they said, The LORD, he is the God; the 
LORD, he is the God.
 40 And Elijah said unto them, Take the prophets of 
Baal; let not one of them escape. And they took them: 
and Elijah brought them down to the brook Kishon, 
and slew them there. {Take: or, Apprehend}
 41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and 
drink; for there is a sound of abundance of rain. {a 
sound...: or, a sound of a noise of rain}
 42 So Ahab went up to eat and to drink. And Eli-
jah went up to the top of Carmel; and he cast himself 

 38 Then the fire of the LORD fell, and consumed 
the burnt offering, and the wood, and the stones, 
and the dust, and licked up the water that was in the 
trench.
 39 And when all the people saw it, they fell on their 
faces: and they said, The LORD, he is God; the 
LORD, he is God.
 40 and Elijah said unto them, Take the prophets 
of Baal; let not one of them escape. And they took 
them: and Elijah brought them down to the brook 
Kishon, and slew them there.
 41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and 
drink; for there is the sound of abundance of rain.
 42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah 
went up to the top of Carmel; and he bowed himself 
down upon the earth, and put his face between his 
knees.
 43 And he said to his servant, Go up now, look to-
ward the sea. And he went up, and looked, and said, 
There is nothing. And he said, Go again seven times.
 44 And it came to pass at the seventh time, that he 
said, Behold, there ariseth a cloud out of the sea, as 
small as a man’s hand. And he said, Go up, say unto 
Ahab, Make ready thy chariot, and get thee down, 
that the rain stop thee not.
 45 And it came to pass in a little while, that the 
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down upon the earth, and put his face between his 
knees,
 43 And said to his servant, Go up now, look toward 
the sea. And he went up, and looked, and said, There 
is nothing. And he said, Go again seven times.
 44 And it came to pass at the seventh time, that he 
said, Behold, there ariseth a little cloud out of the 
sea, like a man’s hand. And he said, Go up, say unto 
Ahab, Prepare thy chariot, and get thee down, that the 
rain stop thee not. {Prepare: Heb. Tie, or, Bind}
 45 And it came to pass in the mean while, that the 
heaven was black with clouds and wind, and there was 
a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.
 46 And the hand of the LORD was on Elijah; and 
he girded up his loins, and ran before Ahab to the 
entrance of Jezreel. {to the...: Heb. till thou come to 
Jezreel}

And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and 
withal how he had slain all the prophets with the 
sword.
 2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, say-
ing, So let the gods do to me, and more also, if I 
make not thy life as the life of one of them by to mor-
row about this time.
 3 And when he saw that, he arose, and went for his 

Then Ahab went vp and came to Izreel.
 46 And the hand of the Lord was on Eliiah, and 
he girded vp his Ioynes, and ran before Ahab till he 
came to Izreel.

Now Ahab tolde Iezebel all that Eliiah had done, 
and how he had slaine all the prophets with the 
sword.
 2 Then Iezebel sent a messenger vnto Eliiah, saying, 
The gods doe so to me and more also, if I make not 
thy life like one of their liues by to morowe this time.
 3 When he sawe that, he arose, and went for his life, 
and came to Beer-sheba, which is in Iudah, and left 

ת כָּל־ ה אֵלִיָּה֑וּ וְאֵ֙ ר עָשָׂ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ בֶל אֵ֛ וַיּגֵַּ֤ד אַחְאָב֙ לְאִיזֶ֔
ים בֶּחָֽרֶב׃ ג אֶת־כָּל־הַנּבְִיאִ֖ ר הָרַ֛ אֲשֶׁ֥

ֹֽה־יעֲַשׂ֤וּן  ר כּ ֹ֑ ךְ אֶל־אֵלִיָּה֖וּ לֵאמ בֶל֙ מַלְאָ֔  2 וַתִּשְׁלַ֤ח אִיזֶ֙
ים אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֔ כְּנֶ֖פֶשׁ  ת מָחָר֙ אָשִׂ֣ ה יוֹסִפ֔וּן כִּיֽ־כָעֵ֤ ֹ֣ אֱלֹהִים֙ וְכ

ד מֵהֶםֽ׃ אַחַ֥
ר  בַע אֲשֶׁ֣ ר שֶׁ֖ א בְּאֵ֥ ֹ֕ קָם֙ וַיֵּלֶ֣ךְ אֶל־נפְַשׁ֔וֹ וַיּבָ רְא וַיָּ֙  3 וַיַּ֗

ה וַיּנַַּח֥ אֶתֽ־נעֲַר֖וֹ שָֽׁם׃ לִיֽהוּדָ֑
תֶם  ֹ֣ חַת ר שֶׁב תַּ֖ א וַיֵּ֕ ֹ֕ רֶךְ י֔וֹם וַיּבָ  4 וְהֽוּא־הָלַ֤ךְ בַּמִּדְבָּר֙ דֶּ֣

ה  ב עַתָּ֤ אמֶר׀ רַ֗ ֹ֣ ל אֶת־נפְַשׁוֹ֙ לָמ֔וּת וַיּ ד[ וַיּשְִׁאַ֤ )אֶחָת( ]אֶחָ֑
י מֵאֲבתָֹֽי׃ י כִּיֽ־לֹא־ט֥וֹב אָנכִֹ֖ ח נפְַשִׁ֔ יהְוָה֙ קַ֣

עַ בּ֔וֹ  ד וְהִנֵּהֽ־זֶה֤ מַלְאָךְ֙ נגֵֹ֣ תֶם אֶחָ֑ ֹ֣ חַת ר ן תַּ֖  5 וַיּשְִׁכַּב֙ וַיּיִשַׁ֔
אמֶר ל֖וֹ ק֥וּם אֱכֽוֹל׃ ֹ֥ וַיּ

אכַל  ֹ֣ יםִ וַיּ חַת מָ֑ ים וְצַפַּ֣ יו עֻגַ֥ת רְצָפִ֖ ט וְהִנֵּ֧ה מְרַאֲשׁתָֹ֛  6 וַיּבֵַּ֕
שְׁתְּ וַיָּ֖שָׁב וַיּשְִׁכָּבֽ׃ וַיֵּ֔

י  ל כִּ֛ ֹ֑ אמֶר ק֣וּם אֱכ ֹ֖ ה׀ שֵׁניִת֙ וַיּגִַּע־בּ֔וֹ וַיּ ךְ יהְוָ֤  7 וַיּשָָׁב֩ מַלְאַ֙
ב מִמְּךָ֖ הַדָּרֶֽךְ׃ רַ֥

ים  יא אַרְבָּעִ֥ חַ׀ הָאֲכִילָ֣ה הַהִ֗ ֹ֣ לֶךְ בְּכ ה וַיֵּ֜ אכַל וַיּשְִׁתֶּ֑ ֹ֣  8 וַיָּקָ֖ם וַיּ
ב׃ ים חרֵֹֽ ר הָאֱלֹהִ֖ ד הַ֥ ילְָה עַ֛ ים לַ֔ יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣

יו  ם וְהִנֵּ֤ה דְבַר־יהְוָה֙ אֵלָ֔ ה וַיָּלֶ֣ן שָׁ֑ ם אֶל־הַמְּעָרָ֖  9 וַיּבָאֹ־שָׁ֥
ה אֵלִיָּהֽוּ׃ ֹ֖ אמֶר ל֔וֹ מַה־לְּךָ֥ פ ֹ֣ וַיּ

י צְבָא֗וֹת כִּיֽ־עָזבְ֤וּ  ה׀ אֱלֹהֵ֣ אתִי לַיהוָ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֙  10 וַיּאֹמֶר֩ קַנּ
יךָ הָרְג֣וּ  סוּ וְאֶת־נבְִיאֶ֖ יךָ הָרָ֔ ל אֶת־מִזבְְּחתֶֹ֣ יתְךָ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בְרִֽ

heaven grew black with clouds and wind, and there 
was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.
 46 and the hand of the LORD was on Elijah; and 
he girded up his loins, and ran before Ahab to the 
entrance of Jezreel.

And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and 
withal how he had slain all the prophets with the 
sword.
 2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, 
So let the gods do to me, and more also, if I make 
not thy life as the life of one of them by tomorrow 
about this time.
 3 And when he saw that, he arose, and went for his 
life, and came to Beer-sheba, which belongeth to 
Judah, and left his servant there.
 4 But he himself went a day’s journey into the wil-
derness, and came and sat down under a juniper tree: 
and he requested for himself that he might die; and 
said, It is enough; now, O LORD, take away my life; 
for I am not better than my fathers.
 5 And he lay down and slept under a juniper tree; 
and, behold, an angel touched him, and said unto 
him, Arise and eat.
 6 And he looked, and, behold, there was at his head 
a cake baken on the coals, and a cruse of water. And 
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י לְקַחְתָּֽהּ׃ י וַיבְַקְשׁ֥וּ אֶת־נפְַשִׁ֖ ר אֲניִ֙ לְבַדִּ֔ רֶב וָאִֽוָּתֵ֤ בֶחָ֑
ר  ה עבֵֹ֗ א וְעָמַדְתָּ֣ בָהָר֘ לִפְנֵ֣י יהְוָה֒ וְהִנֵּ֧ה יהְוָ֣ אמֶר צֵ֣ ֹ֗  11 וַיּ

ה  ר סְלָעִים֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ים וּמְשַׁבֵּ֤ ק מְפָרֵק֩ הָרִ֙ ה וְחָזָ֞ וְר֣וּחַ גְּדוֹלָ֡
עַשׁ יהְוָהֽ׃ עַשׁ לֹ֥א בָרַ֖ ר הָר֙וּחַ רַ֔ ה וְאַחַ֤ לֹ֥א בָר֖וּחַ יהְוָ֑

שׁ ק֖וֹל  ר הָאֵ֔ ה וְאַחַ֣ שׁ יהְוָ֑ שׁ לֹ֥א בָאֵ֖ עַשׁ֙ אֵ֔ ר הָרַ֙  12 וְאַחַ֤
ה דַקָּהֽ׃ דְּמָמָ֥

ד  ֹ֖ א וַיּֽעֲַמ הוּ וַיָּלֶ֤ט פָּניָו֙ בְּאַדַּרְתּ֔וֹ וַיּצֵֵ֕ עַ אֵלִיָּ֗ ֹ֣ י׀ כִּשְׁמ  13 וַיהְִ֣
ה אֵלִיָּהֽוּ׃ ֹ֖ אמֶר מַה־לְּךָ֥ פ ֹ֕ ה וְהִנֵּ֤ה אֵלָיו֙ ק֔וֹל וַיּ תַח הַמְּעָרָ֑ פֶּ֣
י צְבָא֗וֹת כִּיֽ־עָזבְ֤וּ  ה׀ אֱלֹהֵ֣ אתִי לַיהוָ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֙  14 וַיּאֹמֶר֩ קַנּ

יךָ הָרְג֣וּ  סוּ וְאֶת־נבְִיאֶ֖ יךָ הָרָ֔ ל אֶת־מִזבְְּחתֶֹ֣ יתְךָ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בְרִֽ
י לְקַחְתָּֽהּ׃ ס י וַיבְַקְשׁ֥וּ אֶת־נפְַשִׁ֖ ר אֲניִ֙ לְבַדִּ֔ רֶב וָאִוָּתֵ֤ בֶחָ֑

שֶׂק  רָה דַמָּ֑ יו לֵ֛ךְ שׁ֥וּב לְדַרְכְּךָ֖ מִדְבַּ֣ אמֶר יהְוָה֙ אֵלָ֔ ֹ֤  15 וַיּ
ם׃ לֶךְ עַל־אֲרָֽ ל לְמֶ֖ אתָ וּמָשַׁחְתָּ֧ אֶת־חֲזאֵָ֛ וּבָ֗

ל וְאֶת־ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ח לְמֶ֖ י תִּמְשַׁ֥  16 וְאֵת֙ יהֵ֣וּא בֶן־נמְִשִׁ֔
יא תַּחְתֶּֽיךָ׃ ח לְנבִָ֖ ה תִּמְשַׁ֥ ל מְחוֹלָ֔ ע בֶּן־שָׁפָט֙ מֵאָבֵ֣ אֱלִישָׁ֤

רֶב  ית יהֵ֑וּא וְהַנּמְִלָ֛ט מֵחֶ֥ ל ימִָ֣ רֶב חֲזאֵָ֖ ה הַנּמְִלָ֛ט מֵחֶ֥  17 וְהָיָ֗
ית אֱלִישָֽׁע׃ יהֵ֖וּא ימִָ֥

ר  יםִ אֲשֶׁ֤ ים כָּל־הַבִּרְכַּ֗ ת אֲלָפִ֑ ל שִׁבְעַ֣ י בְישְִׂרָאֵ֖  18 וְהִשְׁאַרְתִּ֥
ק לֽוֹ׃ ר לֹֽא־נשַָׁ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל־הַפֶּ֔ עַל וְכָ֙ לֹֽא־כָרְֽעוּ֙ לַבַּ֔

שׁ  ע בֶּן־שָׁפָט֙ וְה֣וּא חרֵֹ֔ א אֶת־אֱלִישָׁ֤ ם וַיּמְִצָ֞ שָּׁ  19 וַיֵּלֶ֣ךְ מִ֠
ר  ֹ֤ ר וַיּעֲַב יו וְה֖וּא בִּשְׁנֵ֣ים הֶעָשָׂ֑ ר צְמָדִים֙ לְפָנָ֔ שְׁניֵם־עָשָׂ֤

יו וַיּשְַׁלֵ֥ךְ אַדַּרְתּ֖וֹ אֵלָיֽו׃ אֵלִיָּ֙הוּ֙ אֵלָ֔

his seruant there.
 4 But he went a dayes iourney into the wildernesse, 
and came and sate downe vnder a iuniper tree, 
and desired that he might die, and sayde, It is now 
ynough: O Lord, take my soule, for I am no better 
then my fathers.
 5 And as he lay and slept vnder the iuniper tree, 
behold now, an Angel touched him, and said vnto 
him, Vp, and eate.
 6 And when he looked about, behold, there was a 
cake baken on the coles, and a pot of water at his 
head: so he did eate and drinke, and returned and 
slept.
 7 And the Angel of the Lord came againe the sec-
ond time, and touched him, and sayd, Vp, and eate: 
for thou hast a great iourney.
 8 Then he arose, and did eate and drinke, and 
walked in the strength of that meate fourtie dayes 
and fourtie nights, vnto Horeb the mount of God.
 9 And there he entred into a caue, and lodged there: 
and beholde, the Lord spake to him, and said vnto 
him, What doest thou here, Eliiah?
 10 And he answered, I haue bene very ielous for the 
Lord God of hostes: for the children of Israel haue 
forsaken thy couenant, broken downe thine altars, 
and slayne thy Prophets with the sword, and I onely 

life, and came to Beersheba, which belongeth to Ju-
dah, and left his servant there.
 4 But he himself went a day’s journey into the wil-
derness, and came and sat down under a juniper tree: 
and he requested for himself that he might die; and 
said, It is enough; now, O LORD, take away my 
life; for I am not better than my fathers. {for himself: 
Heb. for his life}
 5 And as he lay and slept under a juniper tree, 
behold, then an angel touched him, and said unto him, 
Arise and eat.
 6 And he looked, and, behold, there was a cake baken 
on the coals, and a cruse of water at his head. And he 
did eat and drink, and laid him down again. {head: 
Heb. bolster}
 7 And the angel of the LORD came again the second 
time, and touched him, and said, Arise and eat; be-
cause the journey is too great for thee.
 8 And he arose, and did eat and drink, and went in 
the strength of that meat forty days and forty nights 
unto Horeb the mount of God.
 9 And he came thither unto a cave, and lodged there; 
and, behold, the word of the LORD came to him, and 
he said unto him, What doest thou here, Elijah?
 10 And he said, I have been very jealous for the 
LORD God of hosts: for the children of Israel have 

he did eat and drink, and laid him down again.
 7 And the angel of the LORD came again the sec-
ond time, and touched him, and said, Arise and eat; 
because the journey is too great for thee.
 8 And he arose, and did eat and drink, and went in 
the strength of that meat forty days and forty nights 
unto Horeb the mount of God.
 9 And he came thither unto a cave, and lodged there; 
and, behold, the word of the LORD came to him, 
and he said unto him, What doest thou here, Elijah?
 10 And he said, I have been very jealous for the 
LORD, the God of hosts; for the children of Israel 
have forsaken thy covenant, thrown down thine 
altars, and slain thy prophets with the sword: and I, 
even I only, am left; and they seek my life, to take it 
away.
 11 And he said, Go forth, and stand upon the mount 
before the LORD. And, behold, the LORD passed 
by, and a great and strong wind rent the mountains, 
and brake in pieces the rocks before the LORD; but 
the LORD was not in the wind: and after the wind 
an earthquake; but the LORD was not in the earth-
quake:
 12 and after the earthquake a fire; but the LORD 
was not in the fire: and after the fire a still small 
voice.
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forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and 
slain thy prophets with the sword; and I, even I only, 
am left; and they seek my life, to take it away.
 11 And he said, Go forth, and stand upon the mount 
before the LORD. And, behold, the LORD passed 
by, and a great and strong wind rent the mountains, 
and brake in pieces the rocks before the LORD; but 
the LORD was not in the wind: and after the wind 
an earthquake; but the LORD was not in the earth-
quake:
 12 And after the earthquake a fire; but the LORD 
was not in the fire: and after the fire a still small 
voice.
 13 And it was so, when Elijah heard it, that he 
wrapped his face in his mantle, and went out, and 
stood in the entering in of the cave. And, behold, there 
came a voice unto him, and said, What doest thou 
here, Elijah?
 14 And he said, I have been very jealous for the 
LORD God of hosts: because the children of Israel 
have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, 
and slain thy prophets with the sword; and I, even I 
only, am left; and they seek my life, to take it away.
 15 And the LORD said unto him, Go, return on thy 
way to the wilderness of Damascus: and when thou 
comest, anoint Hazael to be king over Syria:

am left, and they seeke my life to take it away.
 11 And he saide, Come out, and stand vpon the 
mount before the Lord. And beholde, the Lord went 
by, and a mightie strong winde rent the mountaines, 
and brake the rockes before the Lord: but the Lord 
was not in the winde: and after the wind came an 
earthquake: but the Lord was not in the earthquake:
 12 And after the earthquake came fire: but the Lord 
was not in the fire: and after the fire came a still and 
soft voyce.
 13 And when Eliiah heard it, he couered his face 
with his mantel, and went out, and stoode in the 
entring in of ye caue: and behold, there came a voyce 
vnto him, and sayd, What doest thou here, Eliiah?
 14 And he answered, I haue bene very ielous for the 
Lord God of hostes, because the children of Israel 
haue forsaken thy couenant, cast downe thine altars, 
and slayne thy Prophets with the sworde, and I onely 
am left, and they seeke my life to take it away.
 15 And the Lord said vnto him, Goe, returne by the 
wildernes vnto Damascus, and when thou commest 
there, anoint Hazael King ouer Aram.
 16 And Iehu the sonne of Nimshi shalt thou anoynt 
King ouer Israel: and Elisha the sonne of Shaphat 
of Abel Meholah shalt thou anoynt to be Prophet in 
thy roume.

קָה־נּאָ֙  אמֶר אֶשְּׁ ֹ֗ הוּ וַיּ י אֵלִֽיָּ֔ רָץ֙ אַחֲרֵ֣ ר וַיָּ֙ ב אֶת־הַבָּקָ֗ ֹ֣  20 וַיּעֲַז
י מֶה־ אמֶר לוֹ֙ לֵ֣ךְ שׁ֔וּב כִּ֥ ֹ֤ יךָ וַיּ ה אַחֲרֶ֑ י וְאֵלְכָ֖ י וּלְאִמִּ֔ לְאָבִ֣

יתִי לָךְֽ׃ עָשִׂ֖
י  הוּ וּבִכְלִ֤ ר וַיּזִבְָּחֵ֗ מֶד הַבָּקָ֣ ח אֶת־צֶ֧ יו וַיּקִַּ֣  21 וַיָּ֙שָׁב מֵאַחֲרָ֜
י  קָם וַיֵּלֶ֛ךְ אַחֲרֵ֥ לוּ וַיָּ֗ ם וַיּאֹכֵ֑ ן לָעָ֖ ר וַיּתִֵּ֥ לָ֣ם הַבָּשָׂ֔ הַבָּקָר֙ בִּשְּׁ

אֵלִיָּ֖הוּ וַישְָׁרְתֵֽהוּ׃ פ
 

 13 And it was so, when Elijah heard it, that he 
wrapped his face in his mantle, and went out, and 
stood in the entering in of the cave. And, behold, 
there came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah?
 14 And he said, I have been very jealous for the 
LORD, the God of hosts; for the children of Israel 
have forsaken thy covenant, thrown down thine 
altars, and slain thy prophets with the sword; and I, 
even I only, am left; and they seek my life, to take it 
away.
 15 And the LORD said unto him, Go return on thy 
way to the wilderness of Damascus: and when thou 
comest, thou shalt anoint Hazael to be king over 
Syria:
 16 and Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to 
be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat of 
Abel-meholah shalt thou anoint to be prophet in thy 
room.
 17 And it shall come to pass, that him that escapeth 
from the sword of Hazael shall Jehu slay: and him 
that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha 
slay;
 18 Yet will I leave me seven thousand in Israel, 
all the knees which have not bowed unto Baal, and 
every mouth which hath not kissed him.
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 17 And him that escapeth from the sworde of Haz-
ael, shall Iehu slay: and him that escapeth from the 
sword of Iehu, shall Elisha slay.
 18 Yet wil I leaue seuen thousand in Israel, euen all 
the knees that haue not bowed vnto Baal, and euery 
mouth that hath not kissed him.
 19 So he departed thence, and found Elisha the 
sonne of Shaphat who was plowing with twelue yoke 
of oxen before him, and was with the twelft: and 
Eliiah went towards him, and cast his mantel vpon 
him.
 20 And he left the oxen, and ran after Eliiah, and 
sayde, Let mee, I pray thee, kisse my father and my 
mother, and then I wil follow thee. Who answered 
him, Go, returne: for what haue I done to thee?
 21 And when he went backe againe from him, he 
tooke a couple of oxen, and slewe them, and sod their 
flesh with the instruments of the oxen, and gaue vnto 
the people, and they did eate: then he arose and went 
after Eliiah, and ministred vnto him.

 16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to 
be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat 
of Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy 
room. {Elisha: Gr. Eliseus}
 17 And it shall come to pass, that him that escapeth 
the sword of Hazael shall Jehu slay: and him that 
escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay.
 18 Yet I have left me seven thousand in Israel, all 
the knees which have not bowed unto Baal, and every 
mouth which hath not kissed him. {I have...: or, I 
will leave}
 19 So he departed thence, and found Elisha the son 
of Shaphat, who was plowing with twelve yoke of 
oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah 
passed by him, and cast his mantle upon him.
 20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and 
said, Let me, I pray thee, kiss my father and my 
mother, and then I will follow thee. And he said unto 
him, Go back again: for what have I done to thee? 
{Go...: Heb. Go return}
 21 And he returned back from him, and took a yoke 
of oxen, and slew them, and boiled their flesh with the 
instruments of the oxen, and gave unto the people, and 
they did eat. Then he arose, and went after Elijah, 
and ministered unto him.

 19 So he departed thence, and found Elisha, the son 
of Shaphat, who was plowing, with twelve yoke of 
oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah 
passed over unto him, and cast his mantle upon him.
 20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and 
said, Let me, I pray thee, kiss my father and my 
mother, and then I will follow thee. And he said unto 
him, Go back again; for what have I done to thee?
 21 And he returned from following him, and took 
the yoke of oxen, and slew them, and boiled their 
flesh with the instruments of the oxen, and gave unto 
the people, and they did eat. Then he arose, and went 
after Elijah, and ministered unto him.
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And Benhadad the king of Syria gathered all his host 
together: and there were thirty and two kings with 
him, and horses, and chariots: and he went up and 
besieged Samaria, and warred against it.
 2 And he sent messengers to Ahab king of Israel 
into the city, and said unto him, Thus saith Benha-
dad,
 3 Thy silver and thy gold is mine; thy wives also and 
thy children, even the goodliest, are mine.
 4 And the king of Israel answered and said, My 
lord, O king, according to thy saying, I am thine, and 
all that I have.
 5 And the messengers came again, and said, Thus 
speaketh Benhadad, saying, Although I have sent 
unto thee, saying, Thou shalt deliver me thy silver, 
and thy gold, and thy wives, and thy children;
 6 Yet I will send my servants unto thee to morrow 
about this time, and they shall search thine house, and 
the houses of thy servants; and it shall be, that what-
soever is pleasant in thine eyes, they shall put it in 
their hand, and take it away. {pleasant: Heb. desir-
able}
 7 Then the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Mark, I pray you, and see how this 
man seeketh mischief: for he sent unto me for my 
wives, and for my children, and for my silver, and for 

Then Ben-hadad the King of Aram assembled all 
his armie, and two and thirtie Kings with him, with 
horses, and charets, and went vp and besieged Sama-
ria, and fought against it.
 2 And he sent messengers to Ahab King of Israel, 
into the citie,
 3 And sayd vnto him, Thus sayth Ben-hadad, Thy 
siluer and thy golde is mine: also thy women, and thy 
fayre children are mine.
 4 And the King of Israel answered, and sayd, My 
lord King, according to thy saying, I am thine, and all 
that I haue.
 5 And when the messengers came againe, they said, 
Thus commandeth Ben-hadad, and saith, When I 
shall send vnto thee, and command, thou shalt deli-
uer me thy siluer and thy golde, and thy women, and 
thy children,
 6 Or els I will sende my seruants vnto thee by to 
morow this time: and they shall search thine house, 
and the houses of thy seruants: and whatsoeuer 
is pleasant in thine eyes, they shall take it in their 
handes, and bring it away.
 7 Then the King of Israel sent for all the Elders of 
the land, and sayd, Take heede, I pray you, and see 
how he seeketh mischiefe: for he sent vnto me for 
my wiues, and for my children, and for my siluer, and 

ים וּשְׁנַי֥םִ  ם קָבַץ֙ אֶת־כָּל־חֵיל֔וֹ וּשְׁלֹשִׁ֙ ד מֶלֶֽךְ־אֲרָ֗ וּבֶן־הֲדַ֣
חֶם בָּהּֽ׃ מְר֔וֹן וַיּלִָּ֖ ֹ֣ צַר֙ עַל־שׁ עַל וַיָּ֙ כֶב וַיַּ֗ לֶךְ אִתּ֖וֹ וְס֣וּס וָרָ֑ מֶ֛

ל הָעִיֽרָה׃ ב מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖  2 וַיּשְִׁלַ֧ח מַלְאָכִ֛ים אֶל־אַחְאָ֥
ד כַּסְפְּךָ֥ וּֽזהְָבְךָ֖ לִיֽ־ה֑וּא  ר בֶּן־הֲדַ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ אמֶר ל֗וֹ כּ ֹ֣  3 וַיּ

ים לִי־הֵםֽ׃ יךָ וּבָנֶי֛ךָ הַטּוֹבִ֖ וְנשֶָׁ֧
י  לֶךְ לְךָ֥ אֲנִ֖ אמֶר כִּדְבָרְךָ֖ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֑ ֹ֔  4 וַיַּעַ֤ן מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּ

וְכָל־אֲשֶׁר־לִיֽ׃
ר כִּיֽ־ ֹ֑ ד לֵאמ ר בֶּן־הֲדַ֖ ֹֽה־אָמַ֥ אמְר֔וּ כּ ֹ֣ ים וַיּ בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔  5 וַיּשָֻׁ֙
יךָ וּבָנֶ֖יךָ לִ֥י תִתֵּֽן׃ ר כַּסְפְּךָ֧ וּזהְָבְךָ֛ וְנשֶָׁ֥ ֹ֔ חְתִּי אֵלֶי֙ךָ֙ לֵאמ שָׁלַ֤

יךָ וְחִפְּשׂוּ֙ אֶת־ ר אֶשְׁלַ֤ח אֶת־עֲבָדַי֙ אֵלֶ֔ ת מָחָ֗ י׀ אִם־כָּעֵ֣  6 כִּ֣
ם  ימוּ בְידָָ֖ יךָ ישִָׂ֥ ד עֵינֶ֔ יךָ וְהָיהָ֙ כָּל־מַחְמַ֣ י עֲבָדֶ֑ ת בָּתֵּ֣ יתְךָ֔ וְאֵ֖ בֵּ֣

חוּ׃ וְלָקָֽ
רֶץ וַ֙יּאֹמֶר֙ דְּעֽוּ־נָ֣א  א מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ לְכָל־זקְִנֵ֣י הָאָ֔  7 וַיּקְִרָ֤

י  י וּלְבָניַ֙ וּלְכַסְפִּ֣ י לְנשַָׁ֤ שׁ כִּיֽ־שָׁלַח֙ אֵלַ֜ ה זֶה֣ מְבַקֵּ֑ י רָעָ֖ וּרְא֔וּ כִּ֥
עְתִּי מִמֶּנּֽוּ׃ י וְלֹ֥א מָנַ֖ וְלִזהְָבִ֔

ע וְל֥וֹא  ם אַל־תִּשְׁמַ֖  8 וַיּאֹמְר֥וּ אֵלָ֛יו כָּל־הַזּקְֵנִ֖ים וְכָל־הָעָ֑
תאֹבֶהֽ׃

לֶךְ֙ כּלֹ֩ אֲשֶׁר־ ד אִמְר֞וּ לַאֽדנִֹ֤י הַמֶּ֙ י בֶן־הֲדַ֗ אמֶר לְמַלְאֲכֵ֣ ֹ֜  9 וַיּ
ל  ה לֹ֥א אוּכַ֖ ר הַזֶּ֔ ה וְהַדָּבָ֣ אשׁנֹהָ֙ אֶעֱשֶׂ֔ שָׁלַחְ֙תָּ אֶל־עַבְדְּךָ֤ בָרִֽ

הוּ דָּבָרֽ׃ ים וַישְִׁבֻ֖ לַעֲשׂ֑וֹת וַיֵּלְֽכוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔
ים  ֹֽה־יעֲַשׂ֥וּן לִ֛י אֱלֹהִ֖ אמֶר כּ ֹ֕ ד וַיּ  10 וַיּשְִׁלַ֤ח אֵלָיו֙ בֶּן־הֲדַ֔
ם  ים לְכָל־הָעָ֖ ר שׁמְֹר֔וֹן לִשְׁעָלִ֕ פוּ אִם־ישְִׂפּקֹ֙ עֲפַ֣ ה יוֹסִ֑ ֹ֣ וְכ

And Ben-hadad the king of Syria gathered all his 
host together: and there were thirty and two kings 
with him, and horses and chariots: and he went up 
and besieged Samaria, and fought against it.
 2 And he sent messengers to Ahab king of Israel, 
into the city, and said unto him, Thus saith Ben-
hadad,
 3 Thy silver and thy gold is mine; thy wives also 
and thy children, even the goodliest, are mine.
 4 And the king of Israel answered and said, It is ac-
cording to thy saying, my lord, O king; I am thine, 
and all that I have.
 5 And the messengers came again, and said, Thus 
speaketh Ben-hadad, saying, I sent indeed unto thee, 
saying, Thou shalt deliver me thy silver, and thy 
gold, and thy wives, and thy children;
 6 but I will send my servants unto thee tomorrow 
about this time, and they shall search thine house, 
and the houses of thy servants; and it shall be, that 
whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it 
in their hand, and take it away.
 7 Then the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Mark, I pray you, and see how this 
man seeketh mischief: for he sent unto me for my 
wives, and for my children, and for my silver, and 
for my gold; and I denied him not.
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ר בְּרַגְלָיֽ׃ אֲשֶׁ֥
ר  אמֶר דַּבְּר֔וּ אַל־יתְִהַלֵּ֥ל חגֵֹ֖ ֹ֣  11 וַיַּעַ֤ן מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּ

כִּמְפַתֵּחַֽ׃
ים  ה ה֥וּא וְהַמְּלָכִ֖ ה וְה֥וּא שׁתֶֹ֛ ר הַזֶּ֔ עַ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ֹ֙ י כִּשְׁמ  12 וַיהְִ֗

ימוּ עַל־הָעִיֽר׃ ימוּ וַיּשִָׂ֖ אמֶר אֶל־עֲבָדָיו֙ שִׂ֔ ֹ֤ בַּסֻּכּ֑וֹת וַיּ
אמֶר  ֹ֗ ב מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֒ וַיּ ד נגִַּשׁ֘ אֶל־אַחְאָ֣ יא אֶחָ֗  13 וְהִנֵּ֣ה׀ נבִָ֣

י  ת כָּל־הֶהָמ֥וֹן הַגָּד֖וֹל הַזֶּ֑ה הִננְִ֙ יתָ אֵ֛ ה הְרָֽאִ֔ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
נתְֹנ֤וֹ בְיָדְֽךָ֙ הַיּ֔וֹם וְידַָעְתָּ֖ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃

י  י שָׂרֵ֣ ה בְּנעֲַרֵ֖ ר יהְוָ֔ ֹֽה־אָמַ֣ י וַ֙יּאֹמֶר֙ כּ אמֶר אַחְאָב֙ בְּמִ֔ ֹ֤  14 וַיּ
אמֶר אָתָּֽה׃ ֹ֥ ה וַיּ ר הַמִּלְחָמָ֖ ֹ֥ אמֶר מִיֽ־יאְֶס ֹ֛ הַמְּדִינ֑וֹת וַיּ

יםִ שְׁנַ֣יםִ  י הַמְּדִינ֔וֹת וַיּהְִי֕וּ מָאתַ֖ ד אֶתֽ־נעֲַרֵי֙ שָׂרֵ֣ ֹ֗  15 וַיּפְִק
ל  ם כָּל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ד אֶת־כָּל־הָעָ֛ ם פָּקַ֧ ים וְאַחֲרֵיהֶ֗ וּשְׁלֹשִׁ֑

ת אֲלָפִיֽם׃ שִׁבְעַ֥
ה שִׁכּ֜וֹר בַּסֻּכּ֗וֹת ה֧וּא  יםִ וּבֶן־הֲדַד֩ שׁתֶֹ֙  16 וַיּצְֵא֖וּ בַּצָּֽהֳרָ֑

לֶךְ עזֵֹר֥ אתֹֽוֹ׃ וְהַמְּלָכִ֛ים שְׁלֹשִֽׁים־וּשְׁנַי֥םִ מֶ֖
ד  אשׁנָֹ֑ה וַיּשְִׁלַ֣ח בֶּן־הֲדַ֗ י הַמְּדִינ֖וֹת בָּרִֽ י שָׂרֵ֥  17 וַיּצְֵא֗וּ נעֲַרֵ֛

ים יצְָא֖וּ מִשּׁמְֹרֽוֹן׃ ר אֲנשִָׁ֕ ֹ֔ וַיּגִַּ֤ידוּ לוֹ֙ לֵאמ
ה  ם לְמִלְחָמָ֛ אוּ תִּפְשׂ֣וּם חַיִּי֑ם וְאִ֧ אמֶר אִם־לְשָׁל֥וֹם יצָָ֖ ֹ֛  18 וַיּ

אוּ חַיִּי֥ם תִּפְשֽׂוּם׃ יצָָ֖
ר  ילִ אֲשֶׁ֥ י הַמְּדִינ֑וֹת וְהַחַ֖ י שָׂרֵ֣ יר נעֲַרֵ֖ לֶּה֙ יצְָא֣וּ מִן־הָעִ֔  19 וְאֵ֙

אַחֲרֵיהֶםֽ׃
ט  ל וַיּמִָּלֵ֗ ם ישְִׂרָאֵ֑ ם וַיּֽרְִדְּפֵ֖ ישׁ אִישׁ֔וֹ וַיּנָֻ֣סוּ אֲרָ֔  20 וַיּכַּוּ֙ אִ֣

for my golde, and I denyed him not.
 8 And all the Elders, and all the people sayd to him, 
Hearken not vnto him, nor consent.
 9 Wherefore hee sayde vnto the messengers of Ben-
hadad, Tell my lorde the King, All that thou didddest 
sende for to thy seruant at the first time, that I will 
doe, but this thing I may not do. And the messengers 
departed, and brought him an answere.
 10 And Ben-hadad sent vnto him, and sayde, The 
gods do so to me and more also, if the dust of Sama-
ria be ynough to all the people that follow me, for 
euery man an handfull.
 11 And the King of Israel answered, and sayd, Tell 
him, Let not him that girdeth his harneis, boast 
himselfe, as he that putteth it off.
 12 And when he heard that tidings, as he was with 
the Kings drinking in the pauilions, he sayd vnto his 
seruants, Bring forth your engines, and they set them 
against the citie.
 13 And beholde, there came a Prophet vnto Ahab 
King of Israel, saying, Thus sayeth the Lord, Hast 
thou seene all this great multitude? beholde, I will 
deliuer it into thine hande this day, that thou mayest 
knowe, that I am the Lord.
 14 And Ahab sayd, By whome? And he sayde, Thus 
sayth the Lord, By the seruants of the princes of the 

my gold; and I denied him not. {I denied...: Heb. I 
kept not back from him}
 8 And all the elders and all the people said unto him, 
Hearken not unto him, nor consent.
 9 Wherefore he said unto the messengers of Benha-
dad, Tell my lord the king, All that thou didst send 
for to thy servant at the first I will do: but this thing 
I may not do. And the messengers departed, and 
brought him word again.
 10 And Benhadad sent unto him, and said, The gods 
do so unto me, and more also, if the dust of Samaria 
shall suffice for handfuls for all the people that follow 
me. {follow...: Heb. are at my feet}
 11 And the king of Israel answered and said, Tell 
him, Let not him that girdeth on his harness boast 
himself as he that putteth it off.
 12 And it came to pass, when Benhadad heard this 
message, as he was drinking, he and the kings in the 
pavilions, that he said unto his servants, Set your-
selves in array. And they set themselves in array 
against the city. {message: Heb. word} {pavilions: or, 
tents} {Set yourselves...: or, Place the engines. And 
they placed the engines}
 13 And, behold, there came a prophet unto Ahab king 
of Israel, saying, Thus saith the LORD, Hast thou 
seen all this great multitude? behold, I will deliver it 

 8 And all the elders and all the people said unto him, 
Hearken thou not, neither consent.
 9 Wherefore he said unto the messengers of Ben-
hadad, Tell my lord the king, All that thou didst send 
for to thy servant at the first I will do: but this thing 
I may not do. And the messengers departed, and 
brought him word again.
 10 And Ben-hadad sent unto him, and said, The 
gods do so unto me, and more also, if the dust of 
Samaria shall suffice for handfuls for all the people 
that follow me.
 11 And the king of Israel answered and said, tell 
him, Let not him that girdeth on his armour boast 
himself as he that putteth it off.
 12 And it came to pass, when Ben-hadad heard 
this message, as he was drinking, he and the kings, 
in the pavilions, that he said unto his servants, Set 
yourselves in array. And they set themselves in array 
against the city.
 13 And, behold, a prophet came near unto Ahab 
king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Hast 
thou seen all this great multitude? behold; I will de-
liver it into thine hand this day; and thou shalt know 
that I am the LORD.
 14 And Ahab said, By whom? And he said, Thus 
saith the LORD, By the young men of the princes of 
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into thine hand this day; and thou shalt know that I 
am the LORD. {came: Heb. approached}
 14 And Ahab said, By whom? And he said, Thus 
saith the LORD, Even by the young men of the 
princes of the provinces. Then he said, Who shall 
order the battle? And he answered, Thou. {young...: 
or, servants} {order: Heb. bind, or, tie}
 15 Then he numbered the young men of the princes 
of the provinces, and they were two hundred and thirty 
two: and after them he numbered all the people, even 
all the children of Israel, being seven thousand.
 16 And they went out at noon. But Benhadad was 
drinking himself drunk in the pavilions, he and the 
kings, the thirty and two kings that helped him.
 17 And the young men of the princes of the provinces 
went out first; and Benhadad sent out, and they told 
him, saying, There are men come out of Samaria.
 18 And he said, Whether they be come out for peace, 
take them alive; or whether they be come out for war, 
take them alive.
 19 So these young men of the princes of the prov-
inces came out of the city, and the army which followed 
them.
 20 And they slew every one his man: and the Syr-
ians fled; and Israel pursued them: and Benhadad the 
king of Syria escaped on an horse with the horsemen.

prouinces. He sayde againe, Who shall order the bat-
tel? And he answered, Thou.
 15 Then he nombred the seruantes of the princes of 
the prouinces, and they were two hundreth, two and 
thirtie: and after them he nombred the whole people 
of all the children of Israel, euen seuen thousand.
 16 And they went out at noone: but Ben-hadad did 
drinke till he was drunken in the tentes, both he and 
the Kings: for two and thirtie Kings helped him.
 17 So the seruants of the princes of the prouinces 
went out first: and Ben-hadad sent out, and they 
shewed him, saying, There are men come out of 
Samaria.
 18 And he sayde, Whether they be come out for 
peace, take them aliue: or whether they bee come out 
to fight, take them yet aliue.
 19 So they came out of the citie, to wit, the seruants 
of the princes of the prouinces, and the hoste which 
followed them.
 20 And they slew euery one his enemie: and the 
Aramites fled, and Israel pursued them: but Ben-
hadad ye King of Aram escaped on an horse with his 
horsemen.
 21 And the King of Israel went out, and smote the 
horses and charets, and with a great slaughter slew 
he the Aramites.

the provinces. Then he said, Who shall begin the bat-
tle? And he answered, Thou.
 15 Then he mustered the young men of the princes 
of the provinces, and they were two hundred and 
thirty two: and after them he mustered all the people, 
even all the children of Israel, being seven thousand.
 16 And they went out at noon. But Ben-hadad was 
drinking himself drunk in the pavilions, he and the 
kings, the thirty and two kings that helped him.
 17 And the young men of the princes of the prov-
inces went out first; and Ben-hadad sent out, and 
they told him, saying, There are men come out from 
Samaria.
 18 And he said, Whether they be come out for 
peace, take them alive; or whether they be come out 
for war, take them alive.
 19 So these went out of the city, the young men of 
the princes of the provinces, and the army which fol-
lowed them.
 20 And they slew every one his man; and the Syri-
ans fled, and Israel pursued them: and Ben-hadad the 
king of Syria escaped on an horse with horsemen.
 21 And the king of Israel went out, and smote the 
horses and chariots, and slew the Syrians with a 
great slaughter.
 22 And the prophet came near to the king of Israel, 

ם עַל־ס֖וּס וּפָרָשִֽׁים׃ לֶךְ אֲרָ֔ בֶּן־הֲדַד֙ מֶ֣
כֶב וְהִכָּ֥ה  ל וַיַּךְ֥ אֶת־הַסּ֖וּס וְאֶת־הָרָ֑ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  21 וַיּצֵֵא֙ מֶ֣

ם מַכָּ֥ה גְדוֹלָהֽ׃ בַאֲרָ֖
ק  אמֶר לוֹ֙ לֵ֣ךְ הִתְחַזַּ֔ ֹ֤ ל וַיּ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  22 וַיּגִַּ֤שׁ הַנּבִָיא֙ אֶל־מֶ֣

ם  לֶךְ אֲרָ֖ ה מֶ֥ נָ֔ ת הַשָּׁ י לִתְשׁוּבַ֣ ה כִּ֚ ת אֲשֶֽׁר־תַּעֲשֶׂ֑ ה אֵ֣ ע וּרְאֵ֖ וְדַ֥
עלֶֹ֥ה עָלֶיֽךָ׃ ס

ם  י הָרִים֙ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔ יו אֱלֹהֵ֤ ם אָמְר֣וּ אֵלָ֗ י מֶלֶֽךְ־אֲרָ֜  23 וְעַבְדֵ֙
ם אִתָּם֙ בַּמִּישׁ֔וֹר אִם־לֹ֥א  ם נלִָּחֵ֤ נּוּ וְאוּלָ֗ ן חָזקְ֣וּ מִמֶּ֑ עַל־כֵּ֖

נחֱֶזַ֖ק מֵהֶםֽ׃
ישׁ מִמְּקמֹ֔וֹ  ר הַמְּלָכִים֙ אִ֣ ה הָסֵ֤ ר הַזֶּ֖ה עֲשֵׂ֑  24 וְאֶת־הַדָּבָ֥

ים פַּח֖וֹת תַּחְתֵּיהֶםֽ׃ וְשִׂ֥
ךְ וְס֣וּס  ל מֵאוֹתָ֜ ילִ כַּחַילִ֩ הַנּפֵֹ֙ ה תִֽמְנהֶ־לְךָ֣׀ חַ֡  25 וְאַתָּ֣

ה אוֹתָם֙ בַּמִּישׁ֔וֹר אִם־לֹ֥א נחֱֶזַ֖ק  כֶב וְנִלָּֽחֲמָ֤ כֶב כָּרֶ֗ כַּסּ֣וּס׀ וְרֶ֣
ם וַיַּעַ֥שׂ כֵּןֽ׃ פ ע לְקלָֹ֖ ם וַיּשְִׁמַ֥ מֵהֶ֑

ם וַיַּעַ֣ל  ד אֶת־אֲרָ֑ ד בֶּן־הֲדַ֖ ֹ֥ ה וַיּפְִק נָ֔ ת הַשָּׁ  26 וַיֽהְִי֙ לִתְשׁוּבַ֣
ה עִם־ישְִׂרָאֵלֽ׃ קָה לַמִּלְחָמָ֖ אֲפֵ֔

ם וַיּחֲַנ֙וּ  ל הָתְפָּקְדוּ֙ וְכָלְכְּל֔וּ וַיּלְֵכ֖וּ לִקְרָאתָ֑  27 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗
ם מִלְא֥וּ אֶת־ ים וַאֲרָ֖ י עִזִּ֔ ם כִּשְׁניֵ֙ חֲשִׂפֵ֣ ל נגְֶדָּ֗ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜

הָאָרֶֽץ׃
אמֶר  ֹ֜ לֶךְ ישְִׂרָאֵל֒ וַיּ ים וַיּאֹמֶר֘ אֶל־מֶ֣ ישׁ הָאֱלֹהִ֗ שׁ אִ֣  28 וַיּגִַּ֞

ה  י הָרִים֙ יהְוָ֔ עַן אֲשֶׁ֙ר אָמְר֤וּ אֲרָם֙ אֱלֹהֵ֤ ה יַ֠ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ כּ
נתַָתִּי אֶת־כָּל־הֶהָמ֙וֹן הַגָּ֤דוֹל הַזּהֶ֙  ים ה֑וּא וְ֠ י עֲמָקִ֖ וְלֹֽא־אֱלֹהֵ֥
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ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ךָ וִיֽדַעְתֶּ֖ בְּידֶָ֔
י׀ בַּיּ֣וֹם  ים וַיהְִ֣ ת ימִָ֑ לֶּה שִׁבְעַ֣ כַח אֵ֖ ֹ֥  29 וַיּֽחֲַנ֧וּ אֵ_לֶּה נ

ם  ל אֶת־אֲרָ֛ ה וַיּכַּ֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧ י וַתִּקְרַב֙ הַמִּלְחָמָ֔ בִיעִ֗ הַשְּׁ
י בְּי֥וֹם אֶחָֽד׃ לֶף רַגְלִ֖ מֵאָה־אֶ֥

ה עַל־ ים׀ אֲפֵקָה֘ אֶל־הָעִיר֒ וַתִּפּלֹ֙ הַחוֹמָ֔ סוּ הַנּוֹתָרִ֥  30 וַיּנָֻ֙
א  ֹ֥ ס וַיּבָ ד נָ֔ ים וּבֶן־הֲדַ֣ ישׁ הַנּוֹתָרִ֑ לֶף אִ֖ ה אֶ֛ ים וְשִׁבְעָ֥ עֶשְׂרִ֙

דֶר בְּחָֽדֶר׃ ס יר חֶ֥ אֶל־הָעִ֖
ית  י מַלְכֵי֙ בֵּ֣ עְנוּ כִּ֗  31 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָיו֘ עֲבָדָיו֒ הִנֵּהֽ־נָ֣א שָׁמַ֔
ינוּ  ים בְּמָתְנֵ֜ ימָה נּאָ֩ שַׂקִּ֙ ם נשִָׂ֣ סֶד הֵ֑ י חֶ֖ ל כִּיֽ־מַלְכֵ֥ ישְִׂרָאֵ֔

י יחְַיֶּה֥ אֶת־ ל אוּלַ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ נוּ וְנצֵֵא֙ אֶל־מֶ֣ וַחֲבָלִ֣ים בְּראֹשֵׁ֗
נפְַשֶֽׁךָ׃

אוּ֙  ֹ֙ ם וַיּבָ ם וַחֲבָלִ֣ים בְּרָאשֵׁיהֶ֗ ים בְּמָתְניֵהֶ֜  32 וַיּחְַגְּרוּ֩ שַׂקִּ֙
ר תְּחִֽי־נָ֣א  ד אָמַ֖ אמְר֔וּ עַבְדְּךָ֧ בֶן־הֲדַ֛ ֹ֣ ל וַיּ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ אֶל־מֶ֣

י הֽוּא׃ י אָחִ֥ נּוּ חַ֖ אמֶר הַעוֹדֶ֥ ֹ֛ י וַיּ נפְַשִׁ֑
יךָ  נּוּ וַיּאֹֽמְרוּ֙ אָחִ֣  33 וְהָאֲנשִָׁים֩ ינְחֲַשׁ֙וּ וַיֽמְַהֲר֜וּ וַיּחְַלְט֣וּ הֲמִמֶּ֗
הוּ עַל־ ד וַיּֽעֲַלֵ֖ א אֵלָיו֙ בֶּן־הֲדַ֔ הוּ וַיּצֵֵ֤ אוּ קָחֻ֑ ֹ֣ אמֶר בּ ֹ֖ ד וַיּ בֶן־הֲדַ֔

הַמֶּרְכָּבָהֽ׃
יךָ  ת אָבִ֜ ים אֲשֶׁר־לָקַֽח־אָבִי֩ מֵאֵ֙ יו הֶעָרִ֣ אמֶר אֵלָ֡ ֹ֣  34 וַיּ

מְר֔וֹן  ֹ֣ ם אָבִי֙ בְּשׁ שֶׂק֙ כַּאֲשֶׁר־שָׂ֤ ים לְךָ֤ בְדַמֶּ֙ חוּצוֹת תָּשִׂ֙ יב וְ֠ אָשִׁ֗
ית וַיֽשְַׁלְּחֵֽהוּ׃ ס ךָּ וַיּכְִרָת־ל֥וֹ בְרִ֖ ית אֲשַׁלְּחֶ֑ י בַּבְּרִ֣ וַאֲנִ֖

ה  ר יהְוָ֖ הוּ בִּדְבַ֥ ר אֶל־רֵעֵ֛ ים אָמַ֧ ד מִבְּנֵ֣י הַנּבְִיאִ֗ ישׁ אֶחָ֜  35 וְאִ֙
ישׁ לְהַכּתֹֽוֹ׃ ן הָאִ֖ יניִ נָ֑א וַימְָאֵ֥ הַכֵּ֣

and said unto him, Go, strengthen thyself, and mark, 
and see what thou doest: for at the return of the year 
the king of Syria will come up against thee.
 23 And the servants of the king of Syria said unto 
him, Their god is a god of the hills; therefore they 
were stronger than we: but let us fight against them 
in the plain, and surely we shall be stronger than 
they.
 24 And do this thing; take the kings away, every 
man out of his place, and put captains in their room:
 25 and number thee an army, like the army that thou 
hast lost, horse for horse, and chariot for chariot: and 
we will fight against them in the plain, and surely we 
shall be stronger than they. And he hearkened unto 
their voice, and did so.
 26 And it came to pass at the return of the year, that 
Ben-hadad mustered the Syrians, and went up to 
Aphek, to fight against Israel.
 27 And the children of Israel were mustered, and 
were victualled, and went against them: and the chil-
dren of Israel encamped before them like two little 
flocks of kids; but the Syrians filled the country.
 28 And a man of God came near and spake unto the 
king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Be-
cause the Syrians have said, The LORD is a god of 
the hills, but he is not a god of the valleys; therefore 

 22 (For there had come a Prophet to the King of 
Israel, and had sayd vnto him, Goe, be of good cour-
age, and consider, and take heede what thou doest: 
for when the yeere is gone about, the King of Aram 
wil come vp against thee)
 23 Then the seruants of the King of Aram said 
vnto him, Their gods are gods of the moutaines, and 
therefore they ouercame vs: but let vs fight against 
them in the playne, and doubtlesse we shall ouer-
come them.
 24 And this doe, Take the Kings away, euery one out 
of his place, and place captaines for them.
 25 And nomber thy selfe an armie, like the armie 
that thou hast lost, with such horses, and such 
charets, and we wil fight against them in the plaine, 
and doubtlesse we shall ouercome them: and he 
hearkened vnto their voyce, and did so.
 26 And after the yeere was gone about, Ben-hadad 
nombred the Aramites, and went vp to Aphek to 
fight against Israel.
 27 And the children of Israel were nombred, and 
were all assembled and went against them, and the 
children of Israel pitched before them, like two litle 
flockes of kiddes: but the Aramites filled the coun-
trey.
 28 And there came a man of God, and spake vnto 

 21 And the king of Israel went out, and smote the 
horses and chariots, and slew the Syrians with a 
great slaughter.
 22 And the prophet came to the king of Israel, and 
said unto him, Go, strengthen thyself, and mark, and 
see what thou doest: for at the return of the year the 
king of Syria will come up against thee.
 23 And the servants of the king of Syria said unto 
him, Their gods are gods of the hills; therefore they 
were stronger than we; but let us fight against them 
in the plain, and surely we shall be stronger than they.
 24 And do this thing, Take the kings away, every 
man out of his place, and put captains in their rooms:
 25 And number thee an army, like the army that thou 
hast lost, horse for horse, and chariot for chariot: and 
we will fight against them in the plain, and surely we 
shall be stronger than they. And he hearkened unto 
their voice, and did so. {that thou...: Heb. that was 
fallen}
 26 And it came to pass at the return of the year, that 
Benhadad numbered the Syrians, and went up to 
Aphek, to fight against Israel. {to fight...: Heb. to the 
war with Israel}
 27 And the children of Israel were numbered, and 
were all present, and went against them: and the chil-
dren of Israel pitched before them like two little flocks 
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the King of Israel, saying, Thus sayeth the Lord, 
Because the Aramites haue sayd, The Lord is the 
God of the mountaines, and not God of the valleis, 
therefore will I deliuer all this great multitude into 
thine hand, and ye shall know that I am the Lord.
 29 And they pitched one ouer against the other 
seuen dayes, and in the seuenth day the battel was 
ioyned: and the children of Israel slew of the Aram-
ites an hundreth thousand footemen in one day.
 30 But the rest fled to Aphek into the citie: and 
there fel a wall vpon seuen and twentie thousand 
men that were left: and Ben-hadad fled into the 
citie, and came into a secret chamber.
 31 And his seruants sayd vnto him, Beholde nowe, 
we haue heard say that the Kings of the house of Is-
rael are mercifull Kings: we pray thee, let vs put sacke 
cloth about our loynes, and ropes about our heads, 
and goe out to the King of Israel: it may be that he 
will saue thy life.
 32 Then they gyrded sackecloth about their loynes, 
and put ropes about their heads, and came to the 
King of Israel, and sayd, Thy seruant Ben-hadad 
sayth, I pray thee, let me liue: and he sayd, Is he yet 
aliue? he is my brother.
 33 Now the men tooke diliget heede, if they could 
catch any thing of him, and made haste, and sayd, 

will I deliver all this great multitude into thine hand, 
and ye shall know that I am the LORD.
 29 And they encamped one over against the other 
seven days. And so it was, that in the seventh day the 
battle was joined; and the children of Israel slew of 
the Syrians an hundred thousand footmen in one day.
 30 But the rest fled to Aphek, into the city; and the 
wall fell upon twenty and seven thousand men that 
were left. And Ben-hadad fled, and came into the 
city, into an inner chamber.
 31 And his servants said unto him, Behold now, we 
have heard that the kings of the house of Israel are 
merciful kings: let us, we pray thee, put sackcloth on 
our loins, and ropes upon our heads, and go out to 
the king of Israel: peradventure he will save thy life.
 32 So they girded sackcloth on their loins, and put 
ropes on their heads, and came to the king of Israel, 
and said, Thy servant Ben-hadad saith, I pray thee, 
let me live. And he said, Is he yet alive? he is my 
brother.
 33 Now the men observed diligently, and hasted to 
catch whether it were his mind; and they said, Thy 
brother Ben-hadad. Then he said, Go ye, bring him. 
Then Ben-hadad came forth to him; and he caused 
him to come up into the chariot.
 34 And Ben-hadad said unto him, The cities which 

of kids; but the Syrians filled the country. {were all...: 
or, were nourished}
 28 And there came a man of God, and spake unto 
the king of Israel, and said, Thus saith the LORD, 
Because the Syrians have said, The LORD is God 
of the hills, but he is not God of the valleys, therefore 
will I deliver all this great multitude into thine hand, 
and ye shall know that I am the LORD.
 29 And they pitched one over against the other seven 
days. And so it was, that in the seventh day the bat-
tle was joined: and the children of Israel slew of the 
Syrians an hundred thousand footmen in one day.
 30 But the rest fled to Aphek, into the city; and there 
a wall fell upon twenty and seven thousand of the 
men that were left. And Benhadad fled, and came into 
the city, into an inner chamber. {into an...: or, from 
chamber to chamber: Heb. into a chamber within a 
chamber}
 31 And his servants said unto him, Behold now, we 
have heard that the kings of the house of Israel are 
merciful kings: let us, I pray thee, put sackcloth on 
our loins, and ropes upon our heads, and go out to the 
king of Israel: peradventure he will save thy life.
 32 So they girded sackcloth on their loins, and put 
ropes on their heads, and came to the king of Israel, 
and said, Thy servant Benhadad saith, I pray thee, 

ה הִנּךְָ֤ הוֹלֵךְ֙  עְתָּ֙ בְּק֣וֹל יהְוָ֔ ר לֹֽא־שָׁמַ֙ עַן אֲשֶׁ֤ אמֶר ל֗וֹ יַ֚ ֹ֣  36 וַיּ
הוּ הָאַרְיֵ֖ה וַיּכֵַּהֽוּ׃ לֶךְ֙ מֵאֶֽצְל֔וֹ וַיּמְִצָאֵ֥ י וְהִכְּךָ֖ הָאַרְיֵה֑ וַיֵּ֙ מֵאִֽתִּ֔
ישׁ הַכֵּ֥ה  יניִ נָ֑א וַיּכֵַּ֥הוּ הָאִ֖ אמֶר הַכֵּ֣ ֹ֖ ר וַיּ ישׁ אַחֵ֔  37 וַיּמְִצָא֙ אִ֣

עַ׃ ֹֽ וּפָצ
ר  רֶךְ וַיּתְִחַפֵּ֥שׂ בָּאֲפֵ֖ לֶךְ עַל־הַדָּ֑ ד לַמֶּ֖ ֹ֥ יא וַיּעֲַמ לֶךְ֙ הַנּבִָ֔  38 וַיֵּ֙

עַל־עֵינָיֽו׃
אמֶר עַבְדְּךָ֣׀  ֹ֜ לֶךְ וַיּ ק אֶל־הַמֶּ֑ ר וְה֖וּא צָעַ֣ לֶךְ֙ עבֵֹ֔ י הַמֶּ֙  39 וַיהְִ֤

ישׁ וַ֙יּאֹמֶר֙  י אִ֗ א אֵלַ֣ ר וַיּבֵָ֧ ישׁ סָ֜ ה וְהִנֵּהֽ־אִ֙ רֶב־הַמִּלְחָמָ֗ א בְקֶֽ יצָָ֣
חַת  ה נפְַשְׁךָ֙ תַּ֣ ד וְהָיתְָ֤ ה אִם־הִפָּקֵד֙ יפִָּקֵ֔ ישׁ הַזֶּ֔ שְׁמרֹ֙ אֶת־הָאִ֣

סֶף תִּשְׁקֽוֹל׃ נפְַשׁ֔וֹ א֥וֹ כִכַּר־כֶּ֖
יו  ֹ֙אמֶר אֵלָ֧ נּוּ וַיּ נּהָ וְה֣וּא אֵינֶ֑ נּהָ וָהֵ֖ ה הֵ֛ י עַבְדְּךָ֗ עשֵֹׂ֥  40 וַיהְִ֣

צְתָּ׃ ה חָרָֽ ךָ אַתָּ֥ ן מִשְׁפָּטֶ֖ ל כֵּ֥ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֛
ר  יו וַיּכֵַּ֤ י[ עֵינָ֑ ר )מֵעַל( ]מֵעֲלֵ֖ אֲפֵ֔ סַר֙ אֶת־הָ֣ ר וַיָּ֙  41 וַימְַהֵ֕

ים הֽוּא׃ י מֵהַֽנּבְִאִ֖ ל כִּ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ אתֹוֹ֙ מֶ֣
י  ה יַעַ֛ן שִׁלַּ֥חְתָּ אֶת־אִישׁ־חֶרְמִ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  42 וַיּ

חַת עַמּֽוֹ׃ חַת נפְַשׁ֔וֹ וְעַמְּךָ֖ תַּ֥ ה נפְַשְׁךָ֙ תַּ֣ מִיָּד֑ וְהָיתְָ֤
א שׁמְֹרֽוֹנהָ׃  ֹ֖ ף וַיּבָ ר וְזעֵָ֑ ל עַל־בֵּית֖וֹ סַ֣  43 וַיֵּלֶ֧ךְ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֛

פ
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my father took from thy father I will restore; and 
thou shalt make streets for thee in Damascus, as my 
father made in Samaria. And I, said Ahab, will let 
thee go with this covenant. So he made a covenant 
with him, and let him go.
 35 And a certain man of the sons of the prophets 
said unto his fellow by the word of the LORD, Smite 
me, I pray thee. And the man refused to smite him.
 36 Then said he unto him, Because thou hast not 
obeyed the voice of the LORD, behold, as soon as 
thou art departed from me, a lion shall slay thee. And 
as soon as he was departed from him, a lion found 
him, and slew him.
 37 Then he found another man, and said, Smite me, 
I pray thee. And the man smote him, smiting and 
wounding him.
 38 So the prophet departed, and waited for the king 
by the way, and disguised himself with his headband 
over his eyes.
 39 And as the king passed by, he cried unto the 
king: and he said, Thy servant went out into the 
midst of the battle; and, behold, a man turned aside, 
and brought a man unto me, and said, Keep this man: 
if by any means he be missing, then shall thy life be 
for his life, or else thou shalt pay a talent of silver.
 40 And as thy servant was busy here and there, he 

Thy brother Ben-hadad. And he sayd, Go, bring him. 
So Ben-hadad came out vnto him, and he caused 
him to come vp vnto the chariot.
 34 And Ben-hadad sayd vnto him, The cities, which 
my father tooke from thy father, I wil restore, and 
thou shalt make streetes for thee in Damascus, as my 
father did in Samaria. Then said Ahab, I will let thee 
goe with this couenant. So he made a couenant with 
him, and let him goe.
 35 Then a certaine man of the children of the 
Prophets sayd vnto his neighbour by the comande-
ment of the Lord, Smite me, I pray thee. But the 
man refused to smite him.
 36 Then sayd he vnto him, Because thou hast not 
obeyed the voyce of the Lord, beholde, as soone as 
thou art departed from me, a lyon shall slay thee. So 
when he was departed from him, a lyon found him 
and slew him.
 37 Then he founde another man, and sayde, Smite 
mee, I pray thee. And the man smote him, and in 
smiting wounded him.
 38 So the Prophet departed, and wayted for the 
King by the way, and disguised himselfe with ashes 
vpon his face.
 39 And when the King came by, he cried vnto the 
King, and said, Thy seruant went into the middes 

let me live. And he said, Is he yet alive? he is my 
brother.
 33 Now the men did diligently observe whether any 
thing would come from him, and did hastily catch it: 
and they said, Thy brother Benhadad. Then he said, 
Go ye, bring him. Then Benhadad came forth to him; 
and he caused him to come up into the chariot.
 34 And Benhadad said unto him, The cities, which 
my father took from thy father, I will restore; and 
thou shalt make streets for thee in Damascus, as my 
father made in Samaria. Then said Ahab, I will send 
thee away with this covenant. So he made a covenant 
with him, and sent him away.
 35 And a certain man of the sons of the prophets said 
unto his neighbour in the word of the LORD, Smite 
me, I pray thee. And the man refused to smite him.
 36 Then said he unto him, Because thou hast not 
obeyed the voice of the LORD, behold, as soon as 
thou art departed from me, a lion shall slay thee. And 
as soon as he was departed from him, a lion found 
him, and slew him.
 37 Then he found another man, and said, Smite me, 
I pray thee. And the man smote him, so that in smit-
ing he wounded him. {so that...: Heb. smiting and 
wounding}
 38 So the prophet departed, and waited for the king 
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of the battel: and beholde, there went away a man, 
whom another man brought vnto me, and sayd, 
Keepe this man: if he be lost, and want, thy life shall 
go for his life, or els thou shalt pay a talent of siluer.
 40 And as thy seruant had here and there to do, he 
was gone: And the King of Israel said vnto him, So 
shall thy iudgement be: thou hast giuen sentence.
 41 And hee hasted, and tooke the ashes away from 
his face: and the King of Israel knewe him that he 
was of the Prophets:
 42 And he said vnto him, Thus saith the Lord, 
Because thou hast let goe out of thine handes a man 
whom I appoynted to dye, thy life shall goe for his 
life, and thy people for his people.
 43 And the King of Israel went to his house heauie 
and in displeasure, and came to Samaria.

After these things Naboth the Izreelite had a vine-
yarde in Izreel, hard by the palace of Ahab King of 
Samaria.

was gone. And the king of Israel said unto him, So 
shall thy judgment be; thyself hast decided it.
 41 And he hasted, and took the headband away from 
his eyes; and the king of Israel discerned him that he 
was of the prophets.
 42 And he said unto him, Thus saith the LORD, Be-
cause thou hast let go out of thy hand the man whom 
I had devoted to destruction, therefore thy life shall 
go for his life, and thy people for his people.
 43 And the king of Israel went to his house heavy 
and displeased, and came to Samaria.

And it came to pass after these things, that Naboth 
the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel, 
hard by the palace of Ahab king of Samaria.
 2 And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy 
vineyard, that I may have it for a garden of herbs, 
because it is near unto my house; and I will give thee 
for it a better vineyard than it: or, if it seem good to 
thee, I will give thee the worth of it in money.
 3 And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it 
me, that I should give the inheritance of my fathers 
unto thee.
 4 And Ahab came into his house heavy and dis-
pleased because of the word which Naboth the Jez-
reelite had spoken to him: for he had said, I will not 

by the way, and disguised himself with ashes upon his 
face.
 39 And as the king passed by, he cried unto the king: 
and he said, Thy servant went out into the midst 
of the battle; and, behold, a man turned aside, and 
brought a man unto me, and said, Keep this man: if 
by any means he be missing, then shall thy life be for 
his life, or else thou shalt pay a talent of silver. {pay: 
Heb. weigh}
 40 And as thy servant was busy here and there, he 
was gone. And the king of Israel said unto him, 
So shall thy judgment be; thyself hast decided it. {he 
was...: Heb. he was not}
 41 And he hasted, and took the ashes away from his 
face; and the king of Israel discerned him that he was 
of the prophets.
 42 And he said unto him, Thus saith the LORD, 
Because thou hast let go out of thy hand a man whom 
I appointed to utter destruction, therefore thy life 
shall go for his life, and thy people for his people.
 43 And the king of Israel went to his house heavy 
and displeased, and came to Samaria.

And it came to pass after these things, that Naboth 
the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel, 
hard by the palace of Ahab king of Samaria.

י  רֶם הָיָה֛ לְנבָ֥וֹת הַיּזִרְְעֵאלִ֖ לֶּה כֶּ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ וַיהְִ֗
לֶךְ שׁמְֹרֽוֹן׃ ב מֶ֖ ל אַחְאָ֔ צֶל הֵיכַ֣ אל אֵ֚ ר בְּיזִרְְעֶ֑ אֲשֶׁ֣

ב אֶל־נבָ֣וֹת׀ לֵאמרֹ֩׀ תְּנהָ־לִּי֙ אֶתֽ־כַּרְמְךָ֜  ר אַחְאָ֣  2 וַידְַבֵּ֣
י וְאֶתְּנָ֤ה לְךָ֙  צֶל בֵּיתִ֔ י ה֤וּא קָרוֹב֙ אֵ֣ ק כִּ֣ י לְגַן־ירָָ֗ וִיֽהִי־לִ֣

סֶף  יךָ אֶתְּנהָ־לְךָ֥ כֶ֖ ם ט֣וֹב בְּעֵינֶ֔ נּוּ אִ֚ רֶם ט֣וֹב מִמֶּ֑ יו כֶּ֖ תַּחְתָּ֔
יר זֶהֽ׃ מְחִ֥

י אֶת־ ה מִתִּתִּ֛ ילָה לִּי֙ מֵיֽהוָ֔ ב חָלִ֤ אמֶר נבָ֖וֹת אֶל־אַחְאָ֑ ֹ֥  3 וַיּ
י לָךְֽ׃ נחֲַלַ֥ת אֲבתַֹ֖

ר  ף עַל־הַדָּבָר֙ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ ר וְזעֵָ֗ ב אֶל־בֵּית֜וֹ סַ֣  4 וַיּבָאֹ֩ אַחְאָ֙
ן לְךָ֖ אֶת־נחֲַלַ֣ת  אמֶר לֹֽא־אֶתֵּ֥ ֹ֕ י וַיּ יו נבָוֹת֙ הַיּזִרְְעֵאלִ֔ אֵלָ֗

כַל לָחֶֽם׃ יו וְלֹֽא־אָ֥ ב אֶת־פָּנָ֖ י וַיּשְִׁכַּב֙ עַל־מִטָּת֔וֹ וַיּסֵַּ֥ אֲבוֹתָ֑
יו מַה־זּהֶ֙ רוּחֲךָ֣  ר אֵלָ֗ יו אִיזֶבֶ֣ל אִשְׁתּ֑וֹ וַתְּדַבֵּ֣ א אֵלָ֖ ֹ֥  5 וַתָּב

ה וְאֵינךְָ֖ אכֵֹ֥ל לָחֶֽם׃ סָרָ֔
מַר ל֗וֹ  ֹ֣ י וָא דַבֵּר אֶל־נבָ֙וֹת הַיּזִרְְעֵאלִ֜ יהָ כִּיֽ־אֲ֠ ר אֵלֶ֗  6 וַידְַבֵּ֣
ה אֶתְּנהָ־לְךָ֥  ץ אַתָּ֔ סֶף א֚וֹ אִם־חָפֵ֣ י אֶתֽ־כַּרְמְךָ֙ בְּכֶ֔ תְּנהָ־לִּ֤

ן לְךָ֖ אֶת־כַּרְמִיֽ׃ אמֶר לֹֽא־אֶתֵּ֥ ֹ֕ יו וַיּ רֶם תַּחְתָּ֑ כֶ֖
ה  ה מְלוּכָ֖ ה תַּעֲשֶׂ֥ ה עַתָּ֛ אמֶר אֵלָיו֙ אִיזֶבֶ֣ל אִשְׁתּ֔וֹ אַתָּ֕ ֹ֤  7 וַתּ
ן לְךָ֔ אֶת־ ךָ אֲניִ֙ אֶתֵּ֣ ב לִבֶּ֔ ל ק֤וּם אֱכָל־לֶחֶ֙ם֙ וְיטִַ֣ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

רֶם נבָ֥וֹת הַיּזִרְְעֵאלִיֽ׃ כֶּ֖
ם בְּחתָֹמ֑וֹ וַתִּשְׁלַ֣ח  ֹ֖ ב וַתַּחְתּ ם אַחְאָ֔ ב סְפָרִים֙ בְּשֵׁ֣ ֹ֤  8 וַתִּכְתּ

ר בְּעִיר֔וֹ  ים[ אֶל־הַזקְֵנִ֤ים וְאֶל־הַחֽרִֹים֙ אֲשֶׁ֣ )הַסְפָרִים( ]סְפָרִ֗
ים אֶת־נבָֽוֹת׃ הַיּשְֹׁבִ֖
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 2 And Ahab spake vnto Naboth, saying, Giue me 
thy vineyarde, that I may make mee a garden of 
herbes thereof, because it is neere by mine house: and 
I will giue thee for it a better vineyarde then it is: 
or if it please thee, I will giue thee the worth of it in 
money.
 3 And Naboth said to Ahab, The Lord keepe me 
from giuing the inheritance of my father vnto thee.
 4 Then Ahab came into his house heauie and in 
displeasure, because of the word which Naboth the 
Izreelite had spoken vnto him. for hee had sayde, I 
will not giue thee the inheritance of my fathers, and 
he lay vpon his bed, and turned his face and would 
eate no bread.
 5 Then Iezebel his wife came to him and said vnto 
him, Why is thy spirit so sad that thou eatest no 
bread?
 6 And he said vnto her, Because I spake vnto 
Naboth the Izreelite, and sayd vnto him, Giue me 
thy vineyard for money, or if it please thee, I will giue 
thee another vineyard for it: but he answered, I wil 
not giue thee my vineyarde.
 7 Then Iezebel his wife sayde vnto him, Doest thou 
nowe gouerne the kingdome of Israel? vp, eate bread, 
and be of good cheere, I will giue thee the vineyard 
of Naboth the Izreelite.

give thee the inheritance of my fathers. And he laid 
him down upon his bed, and turned away his face, 
and would eat no bread.
 5 But Jezebel his wife came to him, and said unto 
him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest no 
bread?
 6 And he said unto her, Because I spake unto 
Naboth the Jezreelite, and said unto him, Give me 
thy vineyard for money; or else, if it please thee, I 
will give thee another vineyard for it: and he an-
swered, I will not give thee my vineyard.
 7 And Jezebel his wife said unto him, Dost thou 
now govern the kingdom of Israel? arise, and eat 
bread, and let thine heart be merry: I will give thee 
the vineyard of Naboth the Jezreelite.
 8 So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed 
them with his seal, and sent the letters unto the 
elders and to the nobles that were in his city, and that 
dwelt with Naboth.
 9 And she wrote in the letters, saying, Proclaim a 
fast, and set Naboth on high among the people:
 10 and set two men, sons of Belial, before him, and 
let them bear witness against him, saying, Thou didst 
curse God and the king. And then carry him out, and 
stone him, that he die.
 11 And the men of his city, even the elders and the 

 2 And Ahab spake unto Naboth, saying, Give 
me thy vineyard, that I may have it for a garden of 
herbs, because it is near unto my house: and I will 
give thee for it a better vineyard than it; or, if it seem 
good to thee, I will give thee the worth of it in money. 
{seem...: Heb. be good in thine eyes}
 3 And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it 
me, that I should give the inheritance of my fathers 
unto thee.
 4 And Ahab came into his house heavy and displeased 
because of the word which Naboth the Jezreelite had 
spoken to him: for he had said, I will not give thee the 
inheritance of my fathers. And he laid him down upon 
his bed, and turned away his face, and would eat no 
bread.
 5 But Jezebel his wife came to him, and said unto 
him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest no 
bread?
 6 And he said unto her, Because I spake unto 
Naboth the Jezreelite, and said unto him, Give me 
thy vineyard for money; or else, if it please thee, I 
will give thee another vineyard for it: and he an-
swered, I will not give thee my vineyard.
 7 And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now 
govern the kingdom of Israel? arise, and eat bread, 
and let thine heart be merry: I will give thee the vine-

יבוּ אֶת־נבָ֖וֹת  רְאוּ־צ֔וֹם וְהוֹשִׁ֥ ר קִֽ ֹ֑ ים לֵאמ ב בַּסְּפָרִ֖ ֹ֥  9 וַתִּכְתּ
אשׁ הָעָםֽ׃ ֹ֥ בְּר

הוּ  ים בְּנֵיֽ־בְלִיּעַַל֘ נגְֶדּוֹ֒ וִיעִדֻ֣ יםִ אֲנשִָׁ֥ הוֹשִׁיבוּ שְׁנַ֙  10 וְ֠
ת׃ ֹֽ הוּ וְימָ הוּ וְסִקְלֻ֖ לֶךְ וְהוֹצִיאֻ֥ ים וָמֶ֑ כְתָּ אֱלֹהִ֖ ר בֵּרַ֥ ֹ֔ לֵאמ

ר הַיּשְֹֽׁבִים֙  ים אֲשֶׁ֤ י עִיר֜וֹ הַזּקְֵנִ֣ים וְהַחרִֹ֗  11 וַיּעֲַשׂוּ֩ אַנשְֵׁ֙
ים  ר כָּתוּב֙ בַּסְּפָרִ֔ ם אִיזָ֑בֶל כַּאֲשֶׁ֤ ה אֲלֵיהֶ֖ ר שָׁלְחָ֥ בְּעִיר֔וֹ כַּאֲשֶׁ֛

ה אֲלֵיהֶםֽ׃ ר שָׁלְחָ֖ אֲשֶׁ֥
אשׁ הָעָםֽ׃ ֹ֥ יבוּ אֶת־נבָ֖וֹת בְּר  12 קָרְא֖וּ צ֑וֹם וְהשִֹׁ֥

ים בְּנֵיֽ־בְלִיּעַַל֘ וַיּשְֵׁב֣וּ נגְֶדּוֹ֒ וַיעְִדֻהוּ֩  י הָאֲנשִָׁ֥ יּבָאֹוּ שְׁנֵ֙  13 וַ֠
ךְ נבָ֛וֹת  ר בֵּרַ֥ ֹ֔ עַל אֶת־נבָ֗וֹת נֶ֤גֶד הָעָם֙ לֵאמ י הַבְּלִיַּ֜ אַנשְֵׁ֙

ת׃ ֹֽ יר וַיּסְִקְלֻ֥הוּ בָאֲבָנִ֖ים וַיּמָ הוּ֙ מִח֣וּץ לָעִ֔ לֶךְ וַיּצִֹאֻ֙ ים וָמֶ֑ אֱלֹהִ֖
ת׃ ֹֽ ל נבָ֖וֹת וַיּמָ ר סֻקַּ֥ ֹ֑  14 וַיּֽשְִׁלְח֖וּ אֶל־אִיזֶבֶ֣ל לֵאמ

בֶל  אמֶר אִיזֶ֜ ֹ֙ ת וַתּ ֹ֑ ל נבָ֖וֹת וַיּמָ בֶל כִּיֽ־סֻקַּ֥ עַ אִיזֶ֔ ֹ֣  15 וַיֽהְִי֙ כִּשְׁמ
ר מֵאֵן֙  י אֲשֶׁ֤ רֶם׀ נבָ֣וֹת הַיּזִרְְעֵאלִ֗ שׁ אֶת־כֶּ֣ ב ק֣וּם רֵ֞ אֶל־אַחְאָ֗

י כִּי־מֵתֽ׃ ין נבָ֛וֹת חַ֖ י אֵ֥ סֶף כִּ֣ לָתֶת־לְךָ֣ בְכֶ֔
דֶת  ב לָרֶ֛ ת נבָ֑וֹת וַיָּקָ֣ם אַחְאָ֗ י מֵ֣ ב כִּ֣ עַ אַחְאָ֖ ֹ֥ י כִּשְׁמ  16 וַיהְִ֛

י לְרִשְׁתּֽוֹ׃ ס רֶם נבָ֥וֹת הַיּזִרְְעֵאלִ֖ אֶל־כֶּ֛
ר׃ ֹֽ י לֵאמ ה אֶל־אֵלִיָּה֥וּ הַתִּשְׁבִּ֖  17 וַיהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

ר בְּשׁמְֹר֑וֹן  ל אֲשֶׁ֣ ב מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ את אַחְאָ֥ ד לִקְרַ֛  18 ק֣וּם רֵ֗
ם לְרִשְׁתּֽוֹ׃ רֶם נבָ֔וֹת אֲשֶׁר־יָרַ֥ד שָׁ֖ הִנּהֵ֙ בְּכֶ֣

שְׁתָּ  חְתָּ וְגַם־ירָָ֑ ה הֲרָצַ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ יו לֵאמ  19 וְדִבַּרְתָּ֙ אֵלָ֜
ה בִּמְק֗וֹם אֲשֶׁ֙ר לָקְק֤וּ  ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ יו לֵאמ וְדִבַּרְתָּ֙ אֵלָ֜
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 8 So she wrote letters in Ahabs name, and sealed 
them with his seale, and sent the letters vnto the El-
ders, and to the nobles that were in his citie dwelling 
with Naboth.
 9 And shee wrote in the letters, saying, Proclaime a 
fast, and set Naboth among the chiefe of the people,
 10 And set two wicked men before him, and let 
them witnesse against him, saying, Thou diddest 
blaspheme God and the King: then cary him out, 
and stone him that he may dye.
 11 And the men of his citie, euen the Elders and 
gouernours, which dwelt in his citie, did as Iezebel 
had sent vnto them: as it was written in the letters, 
which she had sent vnto them.
 12 They proclaimed a fast, and set Naboth among 
the chiefe of the people,
 13 And there came two wicked men, and sate before 
him: and the wicked men witnessed against Naboth 
in the presence of the people saying, Naboth did 
blaspheme God and the King. Then they caried him 
away out of the citie, and stoned him with stones, 
that he dyed.
 14 Then they sent to Iezebel, saying, Naboth is 
stoned and is dead.
 15 And when Iezebel heard that Naboth was stoned 
and was dead, Iezebel sayd to Ahab, Vp, and take 

nobles who dwelt in his city, did as Jezebel had sent 
unto them, according as it was written in the letters 
which she had sent unto them.
 12 They proclaimed a fast, and set Naboth on high 
among the people.
 13 And the two men, sons of Belial, came in and 
sat before him: and the men of Belial bare witness 
against him, even against Naboth, in the presence 
of the people, saying, Naboth did curse God and the 
king. Then they carried him forth out of the city, and 
stoned him with stones, that he died.
 14 Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is 
stoned, and is dead.
 15 And it came to pass, when Jezebel heard that 
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said 
to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of 
Naboth the Jezreelite, which he refused to give thee 
for money: for Naboth is not alive, but dead.
 16 And it came to pass, when Ahab heard that 
Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to 
the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take posses-
sion of it.
 17 And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying,
 18 Arise, go down to meet Ahab king of Israel, 
which dwelleth in Samaria: behold, he is in the 

yard of Naboth the Jezreelite.
 8 So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed 
them with his seal, and sent the letters unto the elders 
and to the nobles that were in his city, dwelling with 
Naboth.
 9 And she wrote in the letters, saying, Proclaim a 
fast, and set Naboth on high among the people: {on 
high...: Heb. in the top of the people}
 10 And set two men, sons of Belial, before him, to 
bear witness against him, saying, Thou didst blas-
pheme God and the king. And then carry him out, and 
stone him, that he may die.
 11 And the men of his city, even the elders and the 
nobles who were the inhabitants in his city, did as 
Jezebel had sent unto them, and as it was written in 
the letters which she had sent unto them.
 12 They proclaimed a fast, and set Naboth on high 
among the people.
 13 And there came in two men, children of Belial, 
and sat before him: and the men of Belial witnessed 
against him, even against Naboth, in the presence of 
the people, saying, Naboth did blaspheme God and 
the king. Then they carried him forth out of the city, 
and stoned him with stones, that he died.
 14 Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is 
stoned, and is dead.

ים אֶת־דָּמְךָ֖ גַּם־אָתָּֽה׃ ם נבָ֔וֹת ילָֹ֧קּוּ הַכְּלָבִ֛ הַכְּלָבִים֙ אֶת־דַּ֣
אמֶר  ֹ֣ י וַיּ ניִ איֹבְִ֑ הוּ הַמְֽצָאתַ֖ לִיָּ֔ אמֶר אַחְאָב֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֤  20 וַיּ

ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ עַן הִתְמַכֶּרְךָ֔ לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ אתִי יַ֚ מָצָ֔
יךָ  י אַחֲרֶ֑ ה וּבִעַרְתִּ֖ יא[ אֵלֶי֙ךָ֙ רָעָ֔ י )מֵבִי( ]מֵבִ֤  21 הִננְִ֙

יר וְעָצ֥וּר וְעָז֖וּב בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ין בְּקִ֔ י לְאַחְאָב֙ מַשְׁתִּ֣ וְהִכְרַתִּ֤
א  ית בַּעְשָׁ֣ ט וּכְבֵ֖ ם בֶּן־נבְָ֔ י אֶת־בֵּיתְךָ֗ כְּבֵית֙ ירָָבְעָ֣  22 וְנתַָתִּ֣

א אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ סְתָּ וַתַּֽחֲטִ֖ ר הִכְעַ֔ עַס֙ אֲשֶׁ֣ בֶן־אֲחִיָּ֑ה אֶל־הַכַּ֙
ים יאֹכְל֥וּ אֶת־ ר הַכְּלָבִ֛ ֹ֑ ה לֵאמ ר יהְוָ֖ בֶל דִּבֶּ֥ ם־לְאִיזֶ֔  23 וְגַ֙

ל יזִרְְעֶאֽל׃ אִיזֶ֖בֶל בְּחֵ֥
ה  דֶ֔ ים וְהַמֵּת֙ בַּשָּׂ יר יאֹכְל֖וּ הַכְּלָבִ֑ ת לְאַחְאָב֙ בָּעִ֔  24 הַמֵּ֤

מָיֽםִ׃ יאֹכְל֖וּ ע֥וֹף הַשָּׁ
ע  ר לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ ר הִתְמַכֵּ֔ ב אֲשֶׁ֣ ק לֹֽא־הָיָה֣ כְאַחְאָ֔  25 רַ֚

תָּה אתֹ֖וֹ אִיזֶבֶ֥ל אִשְׁתּֽוֹ׃ ה אֲשֶׁר־הֵסַ֥ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑
ר עָשׂ֣וּ  ים כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ י הַגִּלֻּלִ֑ כֶת אַחֲרֵ֣ ד לָלֶ֖ ֹ֔ ב מְא  26 וַיּתְַעֵ֣

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָ֔ י אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣ הָאֱמרִֹ֔
יו  ע בְּגָדָ֔ לֶּה֙ וַיּקְִרַ֣ ים הָאֵ֙ ב אֶת־הַדְּבָרִ֤ עַ אַחְאָ֜ ֹ֙  27 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

ךְ אַטֽ׃ ס ק וַיהְַלֵּ֖ ב בַּשָּׂ֔ ק עַל־בְּשָׂר֖וֹ וַיּצָ֑וֹם וַיּשְִׁכַּ֣ וַיָּשֶֽׂם־שַׂ֥
ר׃ ֹֽ י לֵאמ ה אֶל־אֵלִיָּה֥וּ הַתִּשְׁבִּ֖  28 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

י  עַן כִּיֽ־נכְִנַ֣ע מִפָּנַ֗ י יַ֜ ב מִלְּפָנָ֑ יתָ כִּיֽ־נכְִנַע֥ אַחְאָ֖ רָאִ֔  29 הֲֽ
ה  יא הָרָעָ֖ י בְנ֔וֹ אָבִ֥ יו בִּימֵ֣ יא[ הָרָֽעָה֙ בְּימָָ֔ לֹֽא־)אָבִי( ]אָבִ֤

עַל־בֵּיתֽוֹ׃
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possession of the vineyarde of Naboth the Izreelite, 
which he refused to giue thee for money: for Naboth 
is not aliue, but is dead.
 16 And when Ahab heard that Naboth was dead, 
he rose to go downe to the vineyard of Naboth the 
Izreelite, to take possession of it.
 17 And the word of the Lord came vnto Eliiah the 
Tishbite, saying,
 18 Arise, goe downe to meete Ahab King of Israel, 
which is in Samaria. loe, he is in the vineyarde of 
Naboth, whither he is gone downe to take possession 
of it.
 19 Therefore shalt thou say vnto him, Thus sayth the 
Lord, Hast thou killed, and also gotten possession? 
And thou shalt speake vnto him, saying, Thus sayth 
the Lord, In the place where dogs licked the blood of 
Naboth, shall dogs licke euen thy blood also.
 20 And Ahab sayd to Eliiah, Hast thou found mee, 
O mine enemie? And he answered, I haue found 
thee: for thou hast solde thy selfe to worke wicked-
nes in the sight of the Lord.
 21 Beholde, I will bring euill vpon thee, and wil take 
away thy posteritie, and wil cut off from Ahab him 
that pisseth against the wall, as well him that is shut 
vp, as him that is left in Israel,
 22 And I wil make thine house like the house of 

vineyard of Naboth, whither he is gone down to take 
possession of it.
 19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus 
saith the LORD, Hast thou killed, and also taken 
possession? and thou shalt speak unto him, saying, 
Thus saith the LORD, In the place where dogs licked 
the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even 
thine.
 20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O 
mine enemy? And he answered, I have found thee: 
because thou hast sold thyself to do that which is 
evil in the sight of the LORD.
 21 Behold, I will bring evil upon thee, and will ut-
terly sweep thee away, and will cut off from Ahab 
every man child, and him that is shut up and him that 
is left at large in Israel:
 22 and I will make thine house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of 
Baasha the son of Ahijah, for the provocation where-
with thou hast provoked me to anger, and hast made 
Israel to sin.
 23 And of Jezebel also spake the LORD, saying, 
The dogs shall eat Jezebel by the rampart of Jezreel.
 24 Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall 
eat; and him that dieth in the field shall the fowls of 
the air eat.

 15 And it came to pass, when Jezebel heard that 
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said 
to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of 
Naboth the Jezreelite, which he refused to give thee 
for money: for Naboth is not alive, but dead.
 16 And it came to pass, when Ahab heard that 
Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to the 
vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession 
of it.
 17 And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying,
 18 Arise, go down to meet Ahab king of Israel, 
which is in Samaria: behold, he is in the vineyard of 
Naboth, whither he is gone down to possess it.
 19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus 
saith the LORD, Hast thou killed, and also taken 
possession? And thou shalt speak unto him, saying, 
Thus saith the LORD, In the place where dogs 
licked the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, 
even thine.
 20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, 
O mine enemy? And he answered, I have found thee: 
because thou hast sold thyself to work evil in the sight 
of the LORD.
 21 Behold, I will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from Ahab him that 
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Ieroboam the sonne of Nebat, and like the house 
of Baasha the sonne of Ahiiah, for the prouocation 
wherewith thou hast prouoked, and made Israel to 
sinne.
 23 And also of Iezebel spake the Lord, saying, The 
dogs shall eate Iezebel, by the wall of Izreel.
 24 The dogs shall eate him of Ahabs stocke, that 
dyeth in the citie: and him that dyeth in the fieldes, 
shall the foules of the ayre eate.
 25 (But there was none like Ahab, who did fell him 
selfe, to worke wickednesse in the sight of the Lord: 
whom Iezebel his wife prouoked.
 26 For he did exceeding abominably in following 
idoles, according to all that the Amorites did, whom 
the Lord cast out before the children of Israel.)
 27 Nowe when Ahab heard those wordes, he rent 
his clothes, and put sackcloth vpon him and fasted, 
and lay in sackecloth and went softely.
 28 And the worde of the Lord came to Eliiah the 
Tishbite, saying,
 29 Seest thou how Ahab is humbled before me? 
because he submitteth himselfe before me, I will not 
bring that euill in his dayes, but in his sonnes dayes 
wil I bring euill vpon his house.

 25 (But there was none like unto Ahab, which did 
sell himself to do that which was evil in the sight of 
the LORD, whom Jezebel his wife stirred up.
 26 And he did very abominably in following idols, 
according to all that the Amorites did, whom the 
LORD cast out before the children of Israel.)
 27 And it came to pass, when Ahab heard those 
words, that he rent his clothes, and put sackcloth 
upon his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and 
went softly.
 28 And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying,
 29 Seest thou how Ahab humbleth himself before 
me? because he humbleth himself before me, I will 
not bring the evil in his days: but in his son’s days 
will I bring the evil upon his house.

pisseth against the wall, and him that is shut up and 
left in Israel,
 22 And will make thine house like the house of Jero-
boam the son of Nebat, and like the house of Baasha 
the son of Ahijah, for the provocation wherewith thou 
hast provoked me to anger, and made Israel to sin.
 23 And of Jezebel also spake the LORD, saying, 
The dogs shall eat Jezebel by the wall of Jezreel. 
{wall: or, ditch}
 24 Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall 
eat; and him that dieth in the field shall the fowls of the 
air eat.
 25 But there was none like unto Ahab, which 
did sell himself to work wickedness in the sight 
of the LORD, whom Jezebel his wife stirred up. 
{stirred...: or, incited}
 26 And he did very abominably in following idols, 
according to all things as did the Amorites, whom the 
LORD cast out before the children of Israel.
 27 And it came to pass, when Ahab heard those 
words, that he rent his clothes, and put sackcloth upon 
his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went 
softly.
 28 And the word of the LORD came to Elijah the 
Tishbite, saying,
 29 Seest thou how Ahab humbleth himself before 
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And they continued three yeere without warre be-
tweene Aram and Israel.
 2 And in the third yeere did Iehoshaphat the King 
of Iudah come downe to ye King of Israel.
 3 (Then the King of Israel saide vnto his seruants, 
Knowe yee not that Ramoth Gilead was ours? and 
wee stay, and take it not out of ye hand of the King 
of Aram?)
 4 And he sayde vnto Iehoshaphat, Wilt thou goe 
with mee to battel against Ramoth Gilead? And 
Iehoshaphat saide vnto the King of Israel, I am as 
thou art, my people as thy people, and mine horses as 
thine horses.
 5 Then Iehoshaphat saide vnto the King of Israel, 
Aske counsaile, I pray thee, of the Lord to day.
 6 Then the King of Israel gathered the prophets 
vpon a foure hundreth men, and said vnto them, 
Shal I go against Ramoth Gilead to battel, or shall I 
let it alone? And they said, Go vp: for ye Lord shall 
deliuer it into the hands of the King.
 7 And Iehoshaphat said, Is there here neuer a 
Prophet of the Lord more, that we might inquire of 

And they continued three years without war between 
Syria and Israel.
 2 And it came to pass in the third year, that Jeho-
shaphat the king of Judah came down to the king of 
Israel.
 3 And the king of Israel said unto his servants, 
Know ye that Ramoth-gilead is ours, and we be still, 
and take it not out of the hand of the king of Syria?
 4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with 
me to battle to Ramoth-gilead? And Jehoshaphat said 
to the king of Israel, I am as thou art, my people as 
thy people, my horses as thy horses.
 5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, In-
quire, I pray thee, at the word of the LORD today.
 6 Then the king of Israel gathered the prophets to-
gether, about four hundred men, and said unto them, 
Shall I go against Ramoth-gilead to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up; for the Lord shall 
deliver it into the hand of the king.
 7 But Jehoshaphat said, Is there not here besides a 
prophet of the LORD, that we might inquire of him?
 8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man by whom we may inquire of 
the LORD, Micaiah the son of Imlah: but I hate him; 
for he doth not prophesy good concerning me, but 
evil. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

me? because he humbleth himself before me, I will not 
bring the evil in his days: but in his son’s days will I 
bring the evil upon his house.

And they continued three years without war between 
Syria and Israel.
 2 And it came to pass in the third year, that Jeho-
shaphat the king of Judah came down to the king of 
Israel.
 3 And the king of Israel said unto his servants, 
Know ye that Ramoth in Gilead is ours, and we be 
still, and take it not out of the hand of the king of 
Syria? {still...: Heb. silent from taking it}
 4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with 
me to battle to Ramothgilead? And Jehoshaphat said 
to the king of Israel, I am as thou art, my people as 
thy people, my horses as thy horses.
 5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, En-
quire, I pray thee, at the word of the LORD to day.
 6 Then the king of Israel gathered the prophets 
together, about four hundred men, and said unto them, 
Shall I go against Ramothgilead to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up; for the Lord shall 
deliver it into the hand of the king.
 7 And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD besides, that we might enquire of him?

ין ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ם וּבֵ֥ ין אֲרָ֖ ה בֵּ֥ ין מִלְחָמָ֔ וַיּשְֵׁב֖וּ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֑ים אֵ֚
ה אֶל־ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ ית וַיֵּרֶ֛ד יהְוֹשָׁפָ֥ לִישִׁ֑ נָ֣ה הַשְּׁ י בַּשָּׁ  2 וַיהְִ֖

לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֶ֥
ת  ֹ֣ נוּ רָמ ם כִּיֽ־לָ֖ יו הַידְַעְתֶּ֕ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־עֲבָדָ֔ ֹ֤  3 וַיּ

ם׃ לֶךְ אֲרָֽ הּ מִיַּ֖ד מֶ֥ חַת אתָֹ֔ ים מִקַּ֣ ד וַאֲנַ֣חְנוּ מַחְשִׁ֔ גִּלְעָ֑
ד  ת גִּלְעָ֑ ֹ֣ ה רָמ י לַמִּלְחָמָ֖ ט הֲתֵלֵ֥ךְ אִתִּ֛  4 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־יהְ֣וֹשָׁפָ֔

ךָ  י כְעַמֶּ֖ ל כָּמ֧וֹניִ כָמ֛וֹךָ כְּעַמִּ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר יהְֽוֹשָׁפָט֙ אֶל־מֶ֣ ֹ֤ וַיּ
י כְּסוּסֶיֽךָ׃ כְּסוּסַ֥

ל דְּרָשׁ־נָא֥ כַיּ֖וֹם אֶת־ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ט אֶל־מֶ֣ אמֶר יהְוֹשָׁפָ֖ ֹ֥  5 וַיּ
ר יהְוָהֽ׃ דְּבַ֥

ע מֵא֣וֹת אִישׁ֒  ל אֶתֽ־הַנּבְִיאִים֘ כְּאַרְבַּ֣ ץ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֥ ֹ֙  6 וַיּקְִבּ
ל  ה אִם־אֶחְדָּ֑ ד לַמִּלְחָמָ֖ ת גִּלְעָ֛ ֹ֥ ךְ עַל־רָמ ם הַאֵלֵ֞ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ וַיּ

י בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן אֲדנָֹ֖ ה וְיתִֵּ֥ וַיּאֹמְר֣וּ עֲלֵ֔
ה  ה ע֑וֹד וְנדְִרְשָׁ֖ יא לַיהוָ֖ ה נבִָ֛ ֹ֥ ין פּ ט הַאֵ֙  7 וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹשָׁפָ֔

מֵאוֹתֽוֹ׃
ד  ט ע֣וֹד אִישׁ־אֶחָ֡ ל׀ אֶלֽ־יהְוֹשָׁפָ֡ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֣ ֹ֣  8 וַיּ

א עָלַ֥י  י לֹֽא־יתְִנבֵַּ֙ יו כִּ֠ לִדְרשֹׁ֩ אֶת־יהְוָ֙ה מֵאתֹ֜וֹ וַאֲנִ֣י שְׂנאֵתִ֗
ט אַל־ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹשָׁפָ֔ יהְוּ בֶּן־ימְִלָ֑ ע מִיכָ֖ י אִם־רָ֔ טוֹב֙ כִּ֣

לֶךְ כֵּןֽ׃ ר הַמֶּ֖ יאֹמַ֥
ה  אמֶר מַהֲרָ֖ ֹ֕ ד וַיּ יס אֶחָ֑ ל אֶל־סָרִ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  9 וַיּקְִרָא֙ מֶ֣

יהְוּ בֶן־ימְִלָהֽ׃ מִיכָ֥
ישׁ  ה ישְֹׁבִים֩ אִ֙ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֡ ל וִיֽהוֹשָׁפָ֣ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֡  10 וּמֶ֣
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him?
 8 And the King of Israel said vnto Iehoshaphat, 
There is yet one man (Michaiah the sonne of Imlah) 
by whom we may aske counsel of the Lord, but I 
hate him: for he doeth not prophecie good vnto me, 
but euill. And Iehoshaphat sayd, Let not the King 
say so.
 9 Then the King of Israel called an Eunuche, and 
sayde, Call quickely Michaiah the sonne of Imlah.
 10 And the King of Israel and Iehoshaphat the 
King of Iudah sate either of them on his throne in 
their apparell in the voyde place at the entring in of 
the gate of Samaria, and all the prophets prophecied 
before them.
 11 And Zidkiiah the sonne of Chenaanah made 
him hornes of yron, and sayd, Thus sayth the Lord, 
With these shalt thou push the Aramites, vntill thou 
hast consumed them.
 12 And all the prophets prophecied so, saying, Goe 
vp to Ramoth Gilead, and prosper: for the Lord shall 
deliuer it into the Kings hand.
 13 And the messenger that was gone to call Michai-
ah spake vnto him, saying, Beholde now, the wordes 
of the prophets declare good vnto the King with one 
accorde: let thy word therefore, I pray thee, be like 
the worde of one of them, and speake thou good.

 9 Then the king of Israel called an officer, and said, 
Fetch quickly Micaiah the son of Imlah.
 10 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah sat each on his throne, arrayed in their 
robes, in an open place at the entrance of the gate 
of Samaria; and all the prophets prophesied before 
them.
 11 And Zedekiah the son of Chenaanah made him 
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With 
these shalt thou push the Syrians, until they be con-
sumed.
 12 And all the prophets prophesied so, saying, Go 
up to Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD 
shall deliver it into the hand of the king.
 13 And the messenger that went to call Micaiah 
spake unto him, saying, Behold now, the words of 
the prophets declare good unto the king with one 
mouth: let thy word, I pray thee, be like the word of 
one of them, and speak thou good.
 14 And Micaiah said, As the LORD liveth, what the 
LORD saith unto me, that will I speak.
 15 And when he was come to the king, the king said 
unto him, Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to 
battle, or shall we forbear? And he answered him, 
Go up, and prosper; and the LORD shall deliver it 
into the hand of the king.

 8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man, Micaiah the son of Imlah, by 
whom we may enquire of the LORD: but I hate him; 
for he doth not prophesy good concerning me, but evil. 
And Jehoshaphat said, Let not the king say so.
 9 Then the king of Israel called an officer, and said, 
Hasten hither Micaiah the son of Imlah. {officer: or, 
eunuch}
 10 And the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah sat each on his throne, having put on their 
robes, in a void place in the entrance of the gate of 
Samaria; and all the prophets prophesied before them. 
{void...: Heb. floor}
 11 And Zedekiah the son of Chenaanah made him 
horns of iron: and he said, Thus saith the LORD, 
With these shalt thou push the Syrians, until thou 
have consumed them.
 12 And all the prophets prophesied so, saying, Go up 
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall 
deliver it into the king’s hand.
 13 And the messenger that was gone to call Micaiah 
spake unto him, saying, Behold now, the words of the 
prophets declare good unto the king with one mouth: 
let thy word, I pray thee, be like the word of one of 
them, and speak that which is good.
 14 And Micaiah said, As the LORD liveth, what 

עַר שׁמְֹר֑וֹן וְכָ֙ל־ תַח שַׁ֣ רֶן פֶּ֖ ֹ֔ ים בְּגָדִים֙ בְּג עַל־כִּסְא֜וֹ מְלֻבָּשִׁ֤
ים לִפְניֵהֶםֽ׃ ים מִתְֽנבְַּאִ֖ הַנּבְִיאִ֔

ֹֽה־  11 וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ צִדְקִיָּה֥ בֶןֽ־כְּנעֲַנָ֖ה קַרְנֵ֣י בַרְזֶ֑ל וַ֙יּאֹמֶר֙ כּ
ם עַד־כַּלֹּתָֽם׃ לֶּה תְּנגַַּ֥ח אֶת־אֲרָ֖ ה בְּאֵ֛ ר יהְוָ֔ אָמַ֣

ת גִּלְעָד֙  ֹ֤ ה רָמ ר עֲלֵ֞ ֹ֑ ן לֵאמ ים כֵּ֖ ים נבְִּאִ֥  12 וְכָל־הַנּבְִאִ֔
ה בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן יהְוָ֖ ח וְנתַָ֥ וְהַצְלַ֔

ר  ֹ֔ ר אֵלָיו֙ לֵאמ יהְוּ דִּבֶּ֤ א מִיכָ֗ ֹ֣ ךְ אֲשֶׁר־הָלַ֣ךְ׀ לִקְר  13 וְהַמַּלְאָ֞
לֶךְ יהְִיֽ־נָ֣א  ד ט֖וֹב אֶל־הַמֶּ֑ ים פֶּהֽ־אֶחָ֥ י הַנּבְִיאִ֛ א דִּבְרֵ֧ הִנּהֵ־נָ֞

רְתָּ טּֽוֹב׃ ם וְדִבַּ֥ ד מֵהֶ֖ ר אַחַ֥ )דְבָרֶיךָ( ]דְבָרְךָ֗[ כִּדְבַ֛
י  ר יהְוָ֛ה אֵלַ֖ י אֶת־אֲשֶׁ֙ר יאֹמַ֧ ה כִּ֠ יהְוּ חַי־יהְוָ֕ אמֶר מִיכָ֑ ֹ֖  14 וַיּ

אתֹ֥וֹ אֲדַבֵּרֽ׃
ךְ  יהְוּ֙ הֲנלֵֵ֞ יו מִיכָ֙ לֶךְ אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  15 וַיּבָוֹא֘ אֶל־הַמֶּלֶךְ֒ וַיּ

אמֶר אֵלָיו֙ עֲלֵ֣ה  ֹ֤ ל וַיּ ה אִם־נחְֶדָּ֑ ד לַמִּלְחָמָ֖ ת גִּלְעָ֛ ֹ֥ אֶל־רָמ
ה בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן יהְוָ֖ ח וְנתַָ֥ וְהַצְלַ֔

ךָ  ים אֲנִ֣י מַשְׁבִּעֶ֑ ה פְעָמִ֖ לֶךְ עַד־כַּמֶּ֥ אמֶר אֵלָיו֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  16 וַיּ
ם יהְוָהֽ׃ ת בְּשֵׁ֥ ר אֵלַ֛י רַק־אֱמֶ֖ שֶׁר לֹֽא־תְדַבֵּ֥ אֲ֠

ים  ים אֶל־הֶהָרִ֔ יתִי אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ נפְצִֹ֣ אמֶר רָאִ֤ ֹ֗  17 וַיּ
לֶּה  אמֶר יהְוָה֙ לֹֽא־אֲדנִֹ֣ים לָאֵ֔ ֹ֤ ה וַיּ ם רעֶֹ֑ ר אֵין־לָהֶ֖ אן אֲשֶׁ֥ ֹ֕ כַּצּ

ישָׁ֥וּבוּ אִישׁ־לְבֵית֖וֹ בְּשָׁלֽוֹם׃
יךָ  רְתִּי אֵלֶ֔ ט הֲלוֹא֙ אָמַ֣ ל אֶל־יהְוֹשָׁפָ֑ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥  18 וַיּ

ע׃ י אִם־רָֽ א עָלַ֛י ט֖וֹב כִּ֥ לֽוֹא־יתְִנבֵַּ֥
ב  יתִי אֶת־יהְוָה֙ ישֵֹׁ֣ ה רָאִ֤ ע דְּבַר־יהְוָ֑ ן שְׁמַ֣ אמֶר לָכֵ֖ ֹ֕  19 וַיּ
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 14 And Michaiah saide, As the Lord liueth, what-
soeuer the Lord sayth vnto me, that will I speake.
 15 So he came to the King, and the King said vnto 
him, Michaiah, shall we go against Ramoth Gilead 
to battel, or shall we leaue off? And he answered 
him, Goe vp, and prosper: and the Lord shall deliuer 
it into the hand of the King.
 16 And the King said vnto him, How oft shall I 
charge thee, that thou tell me nothing but that which 
is true in the Name of the Lord?
 17 Then he said, I sawe all Israel scattered vpon the 
mountaines, as sheepe that had no shepheard. And 
the Lord sayde, These haue no master, let euery man 
returne vnto his house in peace.
 18 (And the King of Israel saide vnto Iehoshaphat, 
Did I not tell thee, that he would prophecie no good 
vnto me, but euill?)
 19 Againe he said, Heare thou therefore the worde 
of the Lord. I sawe the Lord sit on his throne, and 
all the hoste of heauen stood about him on his right 
hand and on his left hand.
 20 And the Lord sayd, Who shall entise Ahab that 
he may go and fall at Ramoth Gilead? And one said 
on this maner, and another sayd on that maner.
 21 Then there came forth a spirit, and stoode before 
the Lord, and sayd, I wil entise him. And the Lord 

 16 And the king said unto him, How many times 
shall I adjure thee that thou speak unto me nothing 
but the truth in the name of the LORD?
 17 And he said, I saw all Israel scattered upon the 
mountains, as sheep that have no shepherd: and the 
LORD said, These have no master; let them return 
every man to his house in peace.
 18 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I 
not tell thee that he would not prophesy good con-
cerning me, but evil?
 19 And he said, Therefore hear thou the word of the 
LORD: I saw the LORD sitting on his throne, and all 
the host of heaven standing by him on his right hand 
and on his left.
 20 And the LORD said, Who shall entice Ahab, that 
he may go up and fall at Ramoth-gilead? And one 
said on this manner; and another said on that manner.
 21 And there came forth a spirit, and stood before 
the LORD, and said, I will entice him.
 22 And the LORD said unto him, Wherewith? And 
he said, I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And he said, Thou 
shalt entice him, and shalt prevail also: go forth, and 
do so.
 23 Now therefore, behold, the LORD hath put a ly-
ing spirit in the mouth of all these thy prophets; and 

the LORD saith unto me, that will I speak.
 15 So he came to the king. And the king said unto 
him, Micaiah, shall we go against Ramothgilead to 
battle, or shall we forbear? And he answered him, Go, 
and prosper: for the LORD shall deliver it into the 
hand of the king.
 16 And the king said unto him, How many times 
shall I adjure thee that thou tell me nothing but that 
which is true in the name of the LORD?
 17 And he said, I saw all Israel scattered upon 
the hills, as sheep that have not a shepherd: and the 
LORD said, These have no master: let them return 
every man to his house in peace.
 18 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
Did I not tell thee that he would prophesy no good 
concerning me, but evil?
 19 And he said, Hear thou therefore the word of the 
LORD: I saw the LORD sitting on his throne, 
and all the host of heaven standing by him on his right 
hand and on his left.
 20 And the LORD said, Who shall persuade Ahab, 
that he may go up and fall at Ramothgilead? And one 
said on this manner, and another said on that manner. 
{persuade: or, deceive}
 21 And there came forth a spirit, and stood before the 
LORD, and said, I will persuade him.

מאֹלֽוֹ׃ יו מִימִינ֖וֹ וּמִשְּׂ ד עָלָ֔ יםִ֙ עמֵֹ֣ מַ֙ א הַשָּׁ עַל־כִּסְא֔וֹ וְכָל־צְבָ֤
ת  ֹ֣ ל בְּרָמ ֹ֖ עַל וְיפִּ ב וְיַ֕ י יפְַתֶּה֙ אֶת־אַחְאָ֔ ה מִ֤ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  20 וַיּ

ֹֽה׃ ר בְּכ ה וְזֶה֥ אמֵֹ֖ ֹ֔ אמֶר זהֶ֙ בְּכ ֹ֤ ד וַיּ גִּלְעָ֑
נּוּ  אמֶר אֲנִ֣י אֲפַתֶּ֑ ֹ֖ ה וַיּ א הָר֗וּחַ וַיּֽעֲַמדֹ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔  21 וַיּצֵֵ֣

יו בַּמָּהֽ׃ אמֶר יהְוָ֛ה אֵלָ֖ ֹ֧ וַיּ
אמֶר  ֹ֗ יו וַיּ י כָּל־נבְִיאָ֑ קֶר בְּפִ֖ יתִי֙ ר֣וּחַ שֶׁ֔ אמֶר אֵצֵא֙ וְהָיִ֙ ֹ֗  22 וַיּ

א וַעֲשֵׂה־כֵןֽ׃ ל צֵ֖ תְּפַתֶּה֙ וְגַם־תּוּכָ֔
לֶּה  יךָ אֵ֑ י כָּל־נבְִיאֶ֣ קֶר בְּפִ֖ ן יהְוָה֙ ר֣וּחַ שֶׁ֔ ה נתַָ֤ ה הִנֵּ֙  23 וְעַתָּ֗

יךָ רָעָהֽ׃ ר עָלֶ֖ ה דִּבֶּ֥ וַיֽהוָ֔
חִי  יהְוּ עַל־הַלֶּ֑ ה וַיּכֶַּ֥ה אֶת־מִיכָ֖  24 וַיּגִַּשׁ֙ צִדְקִיָּה֣וּ בֶןֽ־כְּנעֲַנָ֔

ר אוֹתָֽךְ׃ י לְדַבֵּ֥ ר רֽוּחַ־יהְוָ֛ה מֵאִתִּ֖ ה עָבַ֧ אמֶר אֵי־זֶ֙ ֹ֕ וַיּ
דֶר  א חֶ֥ ֹ֛ ר תָּב ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֲשֶׁ֥ יהְוּ הִנּךְָ֥ ראֶֹ֖ אמֶר מִיכָ֔ ֹ֣  25 וַיּ

דֶר לְהֵחָבֵהֽ׃ בְּחֶ֖
הוּ אֶל־ יהְוּ וַהֲשִׁיבֵ֖ ח אֶת־מִיכָ֔ ל קַ֚ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  26 וַ֙יּאֹמֶר֙ מֶ֣

שׁ בֶּן־הַמֶּלֶֽךְ׃ יר וְאֶל־יוֹאָ֖ ן שַׂר־הָעִ֑ ֹ֣ אָמ
לֶא  ית הַכֶּ֑ ימוּ אֶת־זֶ֖ה בֵּ֣ לֶךְ שִׂ֥ ר הַמֶּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  27 וְאָמַרְתָּ֗ כּ

י בְשָׁלֽוֹם׃ ד בּאִֹ֥ חַץ עַ֖ יםִ לַ֔ חֶם לַחַ֙ץ֙ וּמַ֣ וְהַאֲכִילֻה֙וּ לֶ֤
ה  ר יהְוָ֖ יהְוּ אִם־שׁ֤וֹב תָּשׁוּב֙ בְּשָׁל֔וֹם לֹֽא־דִבֶּ֥ אמֶר מִיכָ֔ ֹ֣  28 וַיּ

ים כֻּלָּםֽ׃ אמֶר שִׁמְע֖וּ עַמִּ֥ ֹ֕ י וַיּ בִּ֑
ת גִּלְעָדֽ׃ ֹ֥ ה רָמ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ ל וְיהוֹשָׁפָ֥  29 וַיַּעַ֧ל מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֛

א  ֹ֣ ט הִתְחַפֵּשׂ֙ וָב ל אֶל־יהְוֹשָׁפָ֗ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֜  30 וַיּאֹמֶר֩ מֶ֙
ל וַיּבָ֖וֹא  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ יךָ וַיּתְִחַפֵּשׂ֙ מֶ֣ שׁ בְּגָדֶ֑ ה לְבַ֣ ה וְאַתָּ֖ בַמִּלְחָמָ֔
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sayd vnto him, Wherewith?
 22 And he sayd, I will goe out, and be a false spirit 
in the mouth of all his prophets. Then he sayd, Thou 
shalt entise him, and shalt also preuayle: goe forth, 
and doe so.
 23 Now therefore behold, the Lord hath put a lying 
spirite in the mouth of all these thy prophets, and 
the Lord hath appoynted euill against thee.
 24 Then Zidkiiah the sonne of Chenaanah came 
neere, and smote Michaiah on the cheeke and sayd, 
When went the Spirite of the Lord from me, to 
speake vnto thee?
 25 And Michaiah saide, Behold, thou shalt see 
in that day, when thou shalt goe from chamber to 
chamber to hide thee.
 26 And the King of Israel sayd, Take Michaiah, and 
cary him vnto Amon the gouernour of the citie, and 
vnto Ioash the Kings sonne,
 27 And say, Thus saith the King, Put this man in the 
prison house, and feede him with bread of affliction, 
and with water of affliction, vntill I returne in peace.
 28 And Michaiah sayde, If thou returne in peace, 
the Lord hath not spoken by me. And he sayd, 
Hearken all ye people.
 29 So the King of Israel and Iehoshaphat the King 
of Iudah went vp to Ramoth Gilead.

the LORD hath spoken evil concerning thee.
 24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, 
and smote Micaiah on the cheek, and said, Which 
way went the spirit of the LORD from me to speak 
unto thee?
 25 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 
day, when thou shalt go into an inner chamber to 
hide thyself.
 26 And the king of Israel said, Take Micaiah, and 
carry him back unto Amon the governor of the city, 
and to Joash the king’s son;
 27 and say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and 
with water of affliction, until I come in peace.
 28 And Micaiah said, If thou return at all in peace, 
the LORD hath not spoken by me. And he said, 
Hear, ye peoples, all of you.
 29 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of 
Judah went up to Ramoth-gilead.
 30 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I 
will disguise myself, and go into the battle; but put 
thou on thy robes. And the king of Israel disguised 
himself, and went into the battle.
 31 Now the king of Syria had commanded the thirty 
and two captains of his chariots, saying, Fight nei-
ther with small nor great, save only with the king of 

 22 And the LORD said unto him, Wherewith? And 
he said, I will go forth, and I will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And he said, Thou shalt 
persuade him, and prevail also: go forth, and do so.
 23 Now therefore, behold, the LORD hath put a 
lying spirit in the mouth of all these thy prophets, and 
the LORD hath spoken evil concerning thee.
 24 But Zedekiah the son of Chenaanah went near, 
and smote Micaiah on the cheek, and said, Which way 
went the Spirit of the LORD from me to speak unto 
thee?
 25 And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that 
day, when thou shalt go into an inner chamber to hide 
thyself. {into...: or, from chamber to chamber: Heb. a 
chamber in a chamber}
 26 And the king of Israel said, Take Micaiah, and 
carry him back unto Amon the governor of the city, 
and to Joash the king’s son;
 27 And say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and 
with water of affliction, until I come in peace.
 28 And Micaiah said, If thou return at all in peace, 
the LORD hath not spoken by me. And he said, 
Hearken, O people, every one of you.
 29 So the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah went up to Ramothgilead.

בַּמִּלְחָמָהֽ׃
ים  כֶב אֲשֶׁר־ל֜וֹ שְׁלֹשִׁ֤ ה אֶת־שָׂרֵי֩ הָרֶ֙ ם צִוָּ֣ לֶךְ אֲרָ֡  31 וּמֶ֣

י אִםֽ־אֶת־ ן וְאֶת־גָּד֑וֹל כִּ֛ ֹ֖ חֲמ֔וּ אֶת־קָט ר לֹ֚א תִּלָּ֣ ֹ֔ יםִ֙ לֵאמ וּשְׁנַ֙
ל לְבַדּֽוֹ׃ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ מֶ֥

ךְ  מָּה אָמְֽרוּ֙ אַ֣ ט וְהֵ֤ כֶב אֶת־יהְוֹשָׁפָ֗ י הָרֶ֜ י כִּרְאוֹת֩ שָׂרֵ֙  32 וַיהְִ֡
ק יהְוֹשָׁפָטֽ׃ ם וַיּזִעְַ֖ יו לְהִלָּחֵ֑ רוּ עָלָ֖ ל ה֔וּא וַיּסָֻ֥ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֣
ל ה֑וּא  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ כֶב כִּיֽ־לֹא־מֶ֥ י הָרֶ֔ י כִּרְאוֹת֙ שָׂרֵ֣  33 וַיהְִ֗

יו׃ וַיּשָׁ֖וּבוּ מֵאַחֲרָֽ
ין  ל בֵּ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ קֶּשֶׁת֙ לְתֻמּ֔וֹ וַיּכֶַּה֙ אֶת־מֶ֣ ךְ בַּ֙ ישׁ מָשַׁ֤  34 וְאִ֗

ניִ  ךְ ידְָךָ֛ וְהוֹצִיאֵ֥ ֹ֥ אמֶר לְרַכָּב֗וֹ הֲפ ֹ֣ רְיָן֑ וַיּ ין הַשִּׁ ים וּבֵ֣ הַדְּבָקִ֖
י הָחֳלֵיֽתִי׃ מִן־הַמַּֽחֲנֶ֖ה כִּ֥

ד  לֶךְ הָיָה֧ מָעֳמָ֛  35 וַתַּעֲלֶ֤ה הַמִּלְחָמָה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וְהַמֶּ֗
יק  ה אֶל־חֵ֥ רֶב וַיִּצֶ֥ק דַּםֽ־הַמַּכָּ֖ ם וַיָּמָ֣ת בָּעֶ֔ כַח אֲרָ֑ ֹ֣ ה נ בַּמֶּרְכָּבָ֖

כֶב׃ הָרָֽ
ישׁ אֶל־ ר אִ֥ ֹ֑ מֶשׁ לֵאמ א הַשֶּׁ֖ ֹ֥ ה כְּב ר הָרִנּהָ֙ בַּמַּֽחֲנֶ֔ ֹ֤  36 וַיּעֲַב

ישׁ אֶל־אַרְצֽוֹ׃ עִיר֖וֹ וְאִ֥
לֶךְ  לֶךְ וַיּבָ֖וֹא שׁמְֹר֑וֹן וַיּקְִבְּר֥וּ אֶת־הַמֶּ֖  37 וַיָּמָ֣ת הַמֶּ֔

בְּשׁמְֹרֽוֹן׃
ת שׁמְֹר֗וֹן וַיּלָֹ֤קּוּ הַכְּלָבִים֙  ל׀ בְּרֵכַ֣ כֶב עַ֣ ף אֶת־הָרֶ֜ ֹ֙  38 וַיּשְִׁט

ר דִּבֵּרֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֖ צוּ כִּדְבַ֥ אֶת־דָּמ֔וֹ וְהַזּנֹ֖וֹת רָחָ֑
ר  ן֙ אֲשֶׁ֣ ית הַשֵּׁ ה וּבֵ֤ ר עָשָׂ֗ ב וְכָל־אֲשֶׁ֣ י אַחְאָ֜  39 וְיתֶֶר֩ דִּבְרֵ֙
פֶר  ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ ר בָּנָ֑ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ים אֲשֶׁ֣ ה וְכָל־הֶעָרִ֖ בָּנָ֔
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 30 And the King of Israel sayde to Iehoshaphat, 
I will change mine apparell, and will enter into the 
battell, but put thou on thine apparell. And the King 
of Israel changed himselfe, and went into the battel.
 31 And the King of Aram commanded his two 
and thirtie captaines ouer his charets, saying, Fight 
neither with small, nor great, saue onely against the 
King of Israel.
 32 And when the captaines of the charets saw Ieho-
shaphat, they sayd, Surely it is the King of Israel, and 
they turned to fight against him: and Iehoshaphat 
cryed.
 33 And when the captaines of the charets saw that 
he was not the King of Israel, they turned backe 
from him.
 34 Then a certaine man drewe a bow mightily and 
smote the King of Israel betweene the ioyntes of his 
brigandine. Wherefore he sayde vnto his charet man, 
Turne thine hand and cary me out of the hoste: for I 
am hurt.
 35 And the battel encreased that day, and the King 
stoode still in his charet against the Aramites, and 
dyed at euen: and the blood ran out of the wound 
into the middes of the charet.
 36 And there went a proclamation thorowout the 
hoste about the going downe of the sunne, saying, 

Israel.
 32 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it 
is the king of Israel; and they turned aside to fight 
against him: and Jehoshaphat cried out.
 33 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that it was not the king of Israel, that 
they turned back from pursuing him.
 34 And a certain man drew his bow at a venture, 
and smote the king of Israel between the joints of 
the harness: wherefore he said unto the driver of his 
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the 
host; for I am sore wounded.
 35 And the battle increased that day: and the king 
was stayed up in his chariot against the Syrians, and 
died at even: and the blood ran out of the wound into 
the bottom of the chariot.
 36 And there went a cry throughout the host about 
the going down of the sun, saying, Every man to his 
city, and every man to his country.
 37 So the king died, and was brought to Samaria; 
and they buried the king in Samaria.
 38 And they washed the chariot by the pool of 
Samaria; and the dogs licked up his blood; (now the 
harlots washed themselves there;) according unto the 
word of the LORD which he spake.

 30 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I 
will disguise myself, and enter into the battle; but put 
thou on thy robes. And the king of Israel disguised 
himself, and went into the battle. {I will...: or, when 
he was to disguise himself, and enter into the battle}
 31 But the king of Syria commanded his thirty and 
two captains that had rule over his chariots, saying, 
Fight neither with small nor great, save only with the 
king of Israel.
 32 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it 
is the king of Israel. And they turned aside to fight 
against him: and Jehoshaphat cried out.
 33 And it came to pass, when the captains of the 
chariots perceived that it was not the king of Israel, 
that they turned back from pursuing him.
 34 And a certain man drew a bow at a venture, and 
smote the king of Israel between the joints of the 
harness: wherefore he said unto the driver of his 
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the host; 
for I am wounded. {at a...: Heb. in his simplicity} 
{joints...: Heb. joints and the breastplate} {wounded: 
Heb. made sick}
 35 And the battle increased that day: and the king 
was stayed up in his chariot against the Syrians, and 
died at even: and the blood ran out of the wound into 

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ דִּבְרֵ֥
יו וַיּמְִלֹ֛ךְ אֲחַזיְָה֥וּ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃  ב עִם־אֲבתָֹ֑  40 וַיּשְִׁכַּ֥ב אַחְאָ֖

פ
ע  ה בִּשְׁנַ֣ת אַרְבַּ֔ ךְ עַל־יהְוּדָ֑ א מָלַ֖  41 וִיהֽוֹשָׁפָט֙ בֶּן־אָסָ֔

לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב מֶ֥ לְאַחְאָ֖
ים  שׁ שָׁנהָ֙ בְּמָלְכ֔וֹ וְעֶשְׂרִ֤ ים וְחָמֵ֤ ט בֶּן־שְׁלֹשִׁ֙  42 יהְוֹשָׁפָ֗

ה בַּת־שִׁלְחִֽי׃ ם אִמּ֔וֹ עֲזוּבָ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ וְחָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔
נּוּ לַעֲשׂ֥וֹת  ר מִמֶּ֑ יו לֹא־סָ֣ א אָבִ֖ רֶךְ אָסָ֥ לֶךְ בְּכָל־דֶּ֛  43 וַיֵּ֗

ר בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ הַיּשָָׁ֖
ים  ים וּֽמְקַטְּרִ֖ ם מְזבְַּחִ֥ רוּ ע֥וֹד הָעָ֛ ךְ הַבָּמ֖וֹת לֹֽא־סָ֑  44 אַ֥

בַּבָּמֽוֹת׃
לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ט עִם־מֶ֥  45 וַיּשְַׁלֵ֥ם יהְוֹשָׁפָ֖

ם  ר נלְִחָ֑ ה וַאֲשֶׁ֣ ט וּגְבוּרָת֥וֹ אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ י יהְוֹשָׁפָ֛  46 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֧
י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ הֲלֹֽא־הֵ֣
ר מִן־ יו בִּעֵ֖ א אָבִ֑ י אָסָ֣ ר בִּימֵ֖ ר נשְִׁאַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ תֶר֙ הַקָּדֵ֔  47 וְיֶ֙

הָאָרֶֽץ׃
ב מֶלֶֽךְ׃ ין בֶּאֱד֖וֹם נצִָּ֥ לֶךְ אֵ֛  48 וּמֶ֥

ישׁ לָלֶ֧כֶת  ט )עָשָׂר( ]עָשָׂה֩[ אֳניִּ֙וֹת תַּרְשִׁ֜  49 יהְוֹשָׁפָ֡
ךְ כִּיֽ־)נשְִׁבְּרָה( ]נשְִׁבְּר֥וּ[ אֳניִּ֖וֹת  ב וְלֹ֣א הָלָ֑ ירָה לַזּהָָ֖ אוֹפִ֛

בְּעֶצְי֥וֹן גָּבֶֽר׃
י  ט ילְֵכ֧וּ עֲבָדַ֛ ר אֲחַזיְָה֤וּ בֶן־אַחְאָב֙ אֶל־יהְ֣וֹשָׁפָ֔ ז אָמַ֞  50 אָ֠

ה יהְוֹשָׁפָטֽ׃ יךָ בָּאֳניִּ֑וֹת וְלֹ֥א אָבָ֖ עִם־עֲבָדֶ֖
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Euery man to his citie, and euery man to his owne 
countrey.
 37 So the King died, and was brought to Samaria, 
and they buried the King in Samaria.
 38 And one washed the charet in the poole of 
Samaria, and the dogs licked vp his blood (and they 
washed his armour) according vnto the word of the 
Lord which he spake.
 39 Concerning the rest of the actes of Ahab and all 
that he did, and the yuorie house which he built, and 
all the cities that he built, are they not written in the 
booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
 40 So Ahab slept with his fathers, and Ahaziah his 
sonne reigned in his stead.
 41 And Iehoshaphat the sonne of Asa began to 
reigne vpon Iudah in the fourth yeere of Ahab King 
of Israel.
 42 Iehoshaphat was fiue and thirty yere olde, when 
he began to reigne, and reigned fiue and twentie 
yeere in Ierusalem. And his mothers name was Az-
ubah the daughter of Shilhi.
 43 And he walked in all the wayes of Asa his father, 
and declined not therefrom, but did that which was 
right in the eyes of the Lord. Neuerthelesse the hie 
places were not taken away: for the people offred still 
and burnt incense in the hie places.

 39 Now the rest of the acts of Ahab, and all that he 
did, and the ivory house which he built, and all the 
cities that he built, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel?
 40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his 
son reigned in his stead.
 41 And Jehoshaphat the son of Asa began to reign 
over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
 42 Jehoshaphat was thirty and five years old when 
he began to reign; and he reigned twenty and five 
years in Jerusalem. And his mother’s name was Az-
ubah the daughter of Shilhi.
 43 And he walked in all the way of Asa his father; 
he turned not aside from it, doing that which was 
right in the eyes of the LORD: howbeit the high 
places were not taken away; the people still sacri-
ficed and burnt incense in the high places.
 44 And Jehoshaphat made peace with the king of 
Israel.
 45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his 
might that he shewed, and how he warred, are they 
not written in the book of the chronicles of the kings 
of Judah?
 46 And the remnant of the sodomites, which re-
mained in the days of his father Asa, he put away out 
of the land.

the midst of the chariot. {increased: Heb. ascended} 
{midst: Heb. bosom}
 36 And there went a proclamation throughout the host 
about the going down of the sun, saying, Every man 
to his city, and every man to his own country.
 37 So the king died, and was brought to Samaria; 
and they buried the king in Samaria. {was brought: 
Heb. came}
 38 And one washed the chariot in the pool of Sama-
ria; and the dogs licked up his blood; and they washed 
his armour; according unto the word of the LORD 
which he spake.
 39 Now the rest of the acts of Ahab, and all that he 
did, and the ivory house which he made, and all the cit-
ies that he built, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel?
 40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his 
son reigned in his stead.
 41 And Jehoshaphat the son of Asa began to reign 
over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
 42 Jehoshaphat was thirty and five years old when he 
began to reign; and he reigned twenty and five years 
in Jerusalem. And his mother’s name was Azubah the 
daughter of Shilhi.
 43 And he walked in all the ways of Asa his father; 
he turned not aside from it, doing that which was right 

יר  יו בְּעִ֖ יו וַיּקִָּבֵר֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ב יהְֽוֹשָׁפָט֙ עִם־אֲבתָֹ֔  51 וַיּשְִׁכַּ֤
ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ס יו וַיּמְִלֹ֛ךְ יהְוֹרָ֥ ד אָבִ֑ דָּוִ֣

מְר֔וֹן בִּשְׁנתַ֙  ֹ֣ ב מָלַ֤ךְ עַל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ  52 אֲחַזיְָה֣וּ בֶן־אַחְאָ֗
ל  ה וַיּמְִלֹ֥ךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֖ לֶךְ יהְוּדָ֑ ט מֶ֣ ה לִיהוֹשָׁפָ֖ ע עֶשְׂרֵ֔ שְׁבַ֣

שְׁנתָָֽיםִ׃
רֶךְ אִמּ֔וֹ  רֶךְ אָבִיו֙ וּבְדֶ֣ לֶךְ בְּדֶ֤ ה וַיֵּ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  53 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ ט אֲשֶׁ֥ ם בֶּן־נבְָ֔ רֶךְ֙ ירָָבְעָ֣ וּבְדֶ֙
י  ס אֶת־יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה ל֑וֹ וַיּכְַעֵ֗ עַל וַיִּשְֽׁתַּחֲוֶ֖  54 וַיּֽעֲַבדֹ֙ אֶת־הַבַּ֔

ה אָבִיֽו׃ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ל כְּכ ישְִׂרָאֵ֔
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 47 And there was no king in Edom: a deputy was 
king.
 48 Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to 
Ophir for gold: but they went not; for the ships were 
broken at Ezion-geber.
 49 Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jeho-
shaphat, Let my servants go with thy servants in the 
ships. But Jehoshaphat would not.
 50 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David his father: 
and Jehoram his son reigned in his stead.
 51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehosha-
phat king of Judah, and he reigned two years over 
Israel.
 52 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and walked in the way of his father, and in 
the way of his mother, and in the way of Jeroboam 
the son of Nebat, wherein he made Israel to sin.
 53 And he served Baal, and worshipped him, and 
provoked to anger the LORD, the God of Israel, ac-
cording to all that his father had done.

 44 And Iehoshaphat made peace with the King of 
Israel.
 45 Concerning the rest of the actes of Iehoshaphat, 
and his worthy deedes that he did, and his battels 
which he fought, are they not written in the booke of 
the Chronicles of the Kings of Iudah?
 46 And the Sodomites, which remayned in the 
dayes of his father Asa, he put cleane out of the land.
 47 There was then no King in Edom: the deputie 
was King.
 48 Iehoshaphat made shippes of Tharshish to sayle 
to Ophir for golde, but they went not, for the shippes 
were broken at Ezion Gaber.
 49 Then sayde Ahaziah the sonne of Ahab vnto 
Iehoshaphat, Let my seruants goe with thy seruants 
in the ships, But Iehoshaphat would not.
 50 And Iehoshaphat did sleepe with his fathers, and 
was buried with his fathers in the citie of Dauid his 
father, and Iehoram his sonne reigned in his stead.
 51 Ahaziah the sonne of Ahab began to reigne ouer 
Israel in Samaria, the seuenteenth yeere of Ieho-
shaphat King of Iudah, and reigned two yeeres ouer 
Israel.
 52 But he did euill in the sight of the Lord, and 
walked in the way of his father, and in the way of 
his mother, and in the way of Ieroboam the sonne of 

in the eyes of the LORD: nevertheless the high places 
were not taken away; for the people offered and burnt 
incense yet in the high places.
 44 And Jehoshaphat made peace with the king of 
Israel.
 45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his 
might that he shewed, and how he warred, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah?
 46 And the remnant of the sodomites, which remained 
in the days of his father Asa, he took out of the land.
 47 There was then no king in Edom: a deputy was 
king.
 48 Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to 
Ophir for gold: but they went not; for the ships were 
broken at Eziongeber. {made...: or, had ten ships}
 49 Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jeho-
shaphat, Let my servants go with thy servants in the 
ships. But Jehoshaphat would not.
 50 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David his father: 
and Jehoram his son reigned in his stead.
 51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over Is-
rael in Samaria the seventeenth year of Jehoshaphat 
king of Judah, and reigned two years over Israel.
 52 And he did evil in the sight of the LORD, and 
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Nebat, which made Israel to sinne.
 53 For he serued Baal and worshipped him, and 
prouoked the Lord God of Israel vnto wrath, accord-
ing vnto all that his father had done.

walked in the way of his father, and in the way of his 
mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, 
who made Israel to sin:
 53 For he served Baal, and worshipped him, and 
provoked to anger the LORD God of Israel, accord-
ing to all that his father had done.
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Then Moab rebelled against Israel after the death of 
Ahab.
 2 And Ahaziah fell down through a lattice in his up-
per chamber that was in Samaria, and was sick: and 
he sent messengers, and said unto them, Go, enquire 
of Baalzebub the god of Ekron whether I shall re-
cover of this disease.
 3 But the angel of the LORD said to Elijah the 
Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of 
the king of Samaria, and say unto them, Is it not 
because there is not a God in Israel, that ye go to 
enquire of Baalzebub the god of Ekron?
 4 Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt 
not come down from that bed on which thou art gone 
up, but shalt surely die. And Elijah departed. {Thou 
shalt...: Heb. The bed whither thou art gone up, thou 
shalt not come down from it}
 5 And when the messengers turned back unto him, he 
said unto them, Why are ye now turned back?
 6 And they said unto him, There came a man up to 
meet us, and said unto us, Go, turn again unto the 
king that sent you, and say unto him, Thus saith the 
LORD, Is it not because there is not a God in Is-
rael, that thou sendest to enquire of Baalzebub the god 
of Ekron? therefore thou shalt not come down from 
that bed on which thou art gone up, but shalt surely 

Then Moab rebelled against Israel after the death of 
Ahab:
 2 And Ahaziah fell thorow the lattesse windowe in 
his vpper chamber which was in Samaria: so he was 
sicke: then he sent messengers, to whome he saide, 
Goe, and enquire of Baal-zebub the God of Ekron, if 
I shall recouer of this my disease.
 3 Then the Angel of the Lord said to Eliiah the 
Tishbite, Arise, and goe vp to meete the messengers 
of the King of Samaria, and say vnto them, Is it not 
because there is no God in Israel, that ye goe to en-
quire of Baal-zebub the god of Ekron?
 4 Wherefore thus saith the Lord, Thou shalt not 
come downe from the bed on which thou art gone 
vp, but shalt die the death. So Eliiah departed.
 5 And the messengers returned vnto him, to whome 
he said, Why are ye nowe returned?
 6 And they answered him, There came a man and 
met vs, and saide vnto vs, Goe, and returne vnto the 
King which sent you, and say vnto him, Thus saith 
the Lord, Is it not because there is no God in Israel, 
that thou sendest to enquire of Baal-zebub the God 
of Ekron? Therefore thou shalt not come downe 
from the bed, on which thou art gone vp, but shalt 
die ye death.
 7 And he saide vnto them, What maner of man was 

And Moab rebelled against Israel after the death of 
Ahab.
 2 And Ahaziah fell down through the lattice in his 
upper chamber that was in Samaria, and was sick: 
and he sent messengers, and said unto them, Go, in-
quire of Baal-zebub the god of Ekron whether I shall 
recover of this sickness.
 3 But the angel of the LORD said to Elijah the Tish-
bite, Arise, go up to meet the messengers of the king 
of Samaria, and say unto them, Is it because there is 
no God in Israel, that ye go to inquire of Baal-zebub 
the god of Ekron?
 4 Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt 
not come down from the bed whither thou art gone 
up, but shalt surely die. And Elijah departed.
 5 And the messengers returned unto him, and he 
said unto them, Why is it that ye are returned?
 6 And they said unto him, There came up a man to 
meet us, and said unto us, Go, turn again unto the 
king that sent you, and say unto him, Thus saith the 
LORD, Is it because there is no God in Israel, that 
thou sendest to inquire of Baal-zebub the god of 
Ekron? therefore thou shalt not come down from the 
bed whither thou art gone up, but shalt surely die.
 7 And he said unto them, What manner of man was 
he which came up to meet you, and told you these 

ה  ָ֜ ל אֲחַזיְ ֹ֙ י מ֥וֹת אַחְאָבֽ׃2 וַיּפִּ ל אַחֲרֵ֖ ע מוֹאָב֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ וַיּפְִשַׁ֤
ים  ר בְּשׁמְֹר֖וֹן וַיָּחַ֑ל וַיּשְִׁלַ֣ח מַלְאָכִ֔ ה בַּעֲלִיּתָ֛וֹ אֲשֶׁ֥ בָכָ֗ ד הַשְּׂ בְּעַ֣

י עֶקְר֔וֹן אִם־ עַל זבְוּב֙ אֱלֹהֵ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ לְכ֣וּ דִרְשׁ֗וּ בְּבַ֤ ֹ֤ וַיּ
אֶחְיֶ֖ה מֵחֳלִ֥י זֶהֽ׃ ס

את  ה לִקְרַ֖ י ק֣וּם עֲלֵ֔ ה דִּבֶּר֙ אֶל־אֵלִיָּה֣ הַתִּשְׁבִּ֔ ךְ יהְוָ֗  3 וּמַלְאַ֣
י אֵין־אֱלֹהִים֙  ם הַמִֽבְּלִ֤ ר אֲלֵהֶ֔ י מֶלֶֽךְ־שׁמְֹר֑וֹן וְדַבֵּ֣ מַלְאֲכֵ֣

י עֶקְרֽוֹן׃ עַל זבְ֖וּב אֱלֹהֵ֥ שׁ בְּבַ֥ ֹ֕ ים לִדְר לְכִ֔ ֹֽ ל אַתֶּם֙ ה בְּישְִׂרָאֵ֔
ד  ם לֹֽא־תֵרֵ֥ ה אֲשֶׁר־עָלִ֥יתָ שָּׁ֛ ה הַמִּטָּ֞ ר יהְוָ֔ ֹֽה־אָמַ֣  4 וְלָכֵן֙ כּ

י מ֣וֹת תָּמ֑וּת וַיֵּ֖לֶךְ אֵלִיָּהֽ׃ נּהָ כִּ֣ מִמֶּ֖
ם מַה־זֶּה֥ שַׁבְתֶּֽם׃ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ יו וַיּ ים אֵלָ֑  5 וַיּשָׁ֥וּבוּ הַמַּלְאָכִ֖
אמֶר אֵלֵינוּ֘ לְכ֣וּ  ֹ֣ נוּ וַיּ ישׁ׀ עָלָ֣ה לִקְרָאתֵ֗ יו אִ֣  6 וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֜

ה  ֹ֚ יו כּ ם אֵלָ֗ לֶךְ אֲשֶׁר־שָׁלַ֣ח אֶתְכֶם֒ וְדִבַּרְתֶּ֣ שׁוּבוּ֘ אֶל־הַמֶּ֣
שׁ  ֹ֕ חַ לִדְר ה שׁלֵֹ֔ ל אַתָּ֣ י אֵין־אֱלֹהִים֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ה הַמִֽבְּלִ֤ ר יהְוָ֔ אָמַ֣
ם לֹֽא־ ה אֲשֶׁר־עָלִ֥יתָ שָּׁ֛ כֵן הַמִּטָּ֞ י עֶקְר֑וֹן לָ֠ עַל זבְ֖וּב אֱלֹהֵ֣ בְּבַ֥

נּהָ כִּיֽ־מ֥וֹת תָּמֽוּת׃ ד מִמֶּ֖ תֵרֵ֥
ם  ה לִקְרַאתְכֶ֑ ר עָלָ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ט הָאִ֔ ה מִשְׁפַּ֣ ם מֶ֚ ר אֲלֵהֶ֔  7 וַידְַבֵּ֣

ים הָאֵלֶּֽה׃ ם אֶת־הַדְּבָרִ֖ ר אֲלֵיכֶ֔ וַידְַבֵּ֣
יו  ר וְאֵז֥וֹר ע֖וֹר אָז֣וּר בְּמָתְנָ֑ עַל שֵׂעָ֔ ישׁ בַּ֣ יו אִ֚  8 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗

י הֽוּא׃ ר אֵלִיָּה֥ הַתִּשְׁבִּ֖ וַיּאֹמַ֕
יו וְהִנּהֵ֙  יו וַיַּעַ֣ל אֵלָ֗ ים וַחֲמִשָּׁ֑  9 וַיּשְִׁלַ֥ח אֵלָ֛יו שַׂר־חֲמִשִּׁ֖

ר  לֶךְ דִּבֶּ֖ ים הַמֶּ֥ ישׁ הָאֱֽלֹהִ֔ יו אִ֚ ר אֵלָ֔ ר וַידְַבֵּ֣ אשׁ הָהָ֔ ֹ֣ ישֵֹׁב֙ עַל־ר
דָה׃ רֵֽ
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ישׁ  ים֒ וְאִם־אִ֤ ר הַחֲמִשִּׁ הוּ וַידְַבֵּר֘ אֶל־שַׂ֣  10 וַיּעֲַנֶ֣ה אֵלִיָּ֗
יםִ וְתאֹכַ֥ל אתְֹךָ֖ וְאֶת־ מַ֔ רֶד אֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁ ניִ תֵּ֤ אֱלֹהִים֙ אָ֔

יו׃ אכַל אתֹ֖וֹ וְאֶת־חֲמִשָּֽׁ ֹ֥ יםִ וַתּ מַ֔ רֶד אֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁ יךָ וַתֵּ֤ חֲמִשֶּׁ֑
עַן֙  יו וַיַּ֙ ר וַחֲמִשָּׁ֑ ים אַחֵ֖ שָׁב וַיּשְִׁלַ֥ח אֵלָ֛יו שַׂר־חֲמִשִּׁ֥  11 וַיָּ֜
דָה׃ ה רֵֽ לֶךְ מְהֵרָ֥ ר הַמֶּ֖ ֹֽה־אָמַ֥ ים כּ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ יו אִ֚ ר אֵלָ֔ וַידְַבֵּ֣

רֶד  ניִ תֵּ֤ ישׁ הָאֱֽלֹהִים֙ אָ֔ ר אֲלֵיהֶם֒ אִם־אִ֤  12 וַיַּעַ֣ן אֵלִיּהָ֘ וַידְַבֵּ֣
רֶד אֵשׁ־ יךָ וַתֵּ֤ יםִ וְתאֹכַ֥ל אתְֹךָ֖ וְאֶת־חֲמִשֶּׁ֑ מַ֔ אֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁ

יו׃ אכַל אתֹ֖וֹ וְאֶת־חֲמִשָּֽׁ ֹ֥ יםִ וַתּ מַ֔ אֱלֹהִים֙ מִן־הַשָּׁ
עַל וַיּבָאֹ֩  יו וַיַּ֡ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ים שְׁלִשִׁ֖ שָׁב וַיּשְִׁלַ֛ח שַׂר־חֲמִשִּׁ֥  13 וַיָּ֗

הוּ  יו׀ לְנֶ֣גֶד אֵלִיָּ֗ ע עַל־בִּרְכָּ֣ י וַיּכְִרַ֥ לִישִׁ֜ ֙ים הַשְּׁ שַׂר־הַחֲמִשִּׁ
י  ים תִּֽיקַר־נָ֣א נפְַשִׁ֗ ישׁ הָאֱֽלֹהִ֔ יו אִ֚ ר אֵלָ֔ וַיּתְִחַנֵּ֤ן אֵלָיו֙ וַידְַבֵּ֣

ים בְּעֵינֶיֽךָ׃ לֶּה חֲמִשִּׁ֖ יךָֽ אֵ֛ פֶשׁ עֲבָדֶ֥ וְנֶ֙
י  י שָׂרֵ֧ תּאֹכַל אֶת־שְׁנֵ֞ יםִ וַ֠ מַ֔ נּהֵ יָרְ֤דָה אֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁ  14 הִ֠
י  ר נפְַשִׁ֖ ה תִּיקַ֥ ם וְעַתָּ֕ יהֶ֑ ים הָרִאשׁנִֹ֖ים וְאֶת־חֲמִשֵּׁ הַחֲמִשִּׁ֛

בְּעֵינֶיֽךָ׃ ס
א  ד אוֹת֔וֹ אַל־תִּירָ֖ הוּ רֵ֣ לִיָּ֔ ךְ יהְוָה֙ אֶל־אֵ֣ ר מַלְאַ֤  15 וַידְַבֵּ֞

יו וַיָּקָ֛ם וַיֵּרֶ֥ד אוֹת֖וֹ אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃ מִפָּנָ֑
חְתָּ מַלְאָכִים֘  עַן אֲשֶׁר־שָׁלַ֣ ה יַ֜ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ יו כּ ר אֵלָ֜  16 וַידְַבֵּ֙

י אֵין־אֱלֹהִים֙  י עֶקְרוֹן֒ הַמִֽבְּלִ֤ עַל זבְוּב֘ אֱלֹהֵ֣ לִדְרשֹׁ֘ בְּבַ֣
ם לֹֽא־ ה אֲשֶׁר־עָלִ֥יתָ שָּׁ֛ כֵן הַמִּטָּ֞ שׁ בִּדְבָר֑וֹ לָ֠ ֹ֖ ל לִדְר בְּישְִׂרָאֵ֔

נּהָ כִּיֽ־מ֥וֹת תָּמֽוּת׃ ד מִמֶּ֖ תֵרֵ֥
הוּ וַיּמְִלֹ֤ךְ יהְוֹרָם֙  ר אֵלִיָּ֗ ה׀ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ ר יהְוָ֣ מָת כִּדְבַ֥  17 וַיָּ֜

words?
 8 And they answered him, He was an hairy man, 
and girt with a girdle of leather about his loins. And 
he said, It is Elijah the Tishbite.
 9 Then the king sent unto him a captain of fifty with 
his fifty. And he went up to him: and, behold, he sat 
on the top of the hill. And he spake unto him, O man 
of God, the king hath said, Come down.
 10 And Elijah answered and said to the captain of 
fifty, If I be a man of God, let fire come down from 
heaven, and consume thee and thy fifty. And there 
came down fire from heaven, and consumed him and 
his fifty.
 11 And again he sent unto him another captain of 
fifty with his fifty. And he answered and said unto 
him, O man of God, thus hath the king said, Come 
down quickly.
 12 And Elijah answered and said unto them, If I be 
a man of God, let fire come down from heaven, and 
consume thee and thy fifty. And the fire of God came 
down from heaven, and consumed him and his fifty.
 13 And again he sent the captain of a third fifty with 
his fifty. And the third captain of fifty went up, and 
came and fell on his knees before Elijah, and be-
sought him, and said unto him, O man of God, I pray 
thee, let my life, and the life of these fifty thy serv-

he which came and met you, and tolde you these 
wordes?
 8 And they said vnto him, He was an hearie man, 
and girded with a girdle of lether about his loynes. 
Then sayde he, It is Eliiah the Tishbite.
 9 Therefore the King sent vnto him a captaine ouer 
fiftie with his fiftie men, who went vp vnto him: for 
beholde, he sate on the toppe of a mountaine, and he 
saide vnto him, O man of God, the King hath com-
manded that thou come downe.
 10 But Eliiah answered, and saide to the captaine 
ouer the fiftie, If that I be a man of God, let fire 
come downe from the heauen, and deuoure thee and 
thy fiftie. So fire came downe from the heauen and 
deuoured him and his fiftie.
 11 Againe also he sent vnto him another captaine 
ouer fiftie, with his fiftie. Who spake, and saide vnto 
him, O man of God, thus the King commandeth, 
Come downe quickely.
 12 But Eliiah answered, and saide vnto them, If I be 
a man of God, let fire come downe from the heauen, 
and deuoure thee and thy fiftie. So fire came downe 
from the heauen, and deuoured him and his fiftie.
 13 Yet againe he sent the third captaine ouer fiftie 
with his fiftie. And the thirde captaine ouer fiftie 
went vp, and came, and fell on his knees before Elii-

die.
 7 And he said unto them, What manner of man was 
he which came up to meet you, and told you these 
words? {What...: Heb. What was the manner of the 
man}
 8 And they answered him, He was an hairy man, and 
girt with a girdle of leather about his loins. And he 
said, It is Elijah the Tishbite.
 9 Then the king sent unto him a captain of fifty with 
his fifty. And he went up to him: and, behold, he sat on 
the top of an hill. And he spake unto him, Thou man 
of God, the king hath said, Come down.
 10 And Elijah answered and said to the captain of 
fifty, If I be a man of God, then let fire come down 
from heaven, and consume thee and thy fifty. And there 
came down fire from heaven, and consumed him and 
his fifty.
 11 Again also he sent unto him another captain of 
fifty with his fifty. And he answered and said unto 
him, O man of God, thus hath the king said, Come 
down quickly.
 12 And Elijah answered and said unto them, If I 
be a man of God, let fire come down from heaven, and 
consume thee and thy fifty. And the fire of God came 
down from heaven, and consumed him and his fifty.
 13 And he sent again a captain of the third fifty with 
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ah, and besought him, and saide vnto him, O man of 
God, I pray thee, let my life and the life of these thy 
fiftie seruants be precious in thy sight.
 14 Beholde, there came fire downe from the heauen 
and deuoured the two former captaines ouer fiftie 
with their fifties: therefore let my life nowe be pre-
cious in thy sight.
 15 And the Angel of the Lord said vnto Eliiah, Goe 
downe with him, be not afraide of his presence. So 
he arose, and went downe with him vnto the King.
 16 And he saide vnto him, Thus saith the Lord, 
Because thou hast sent messengers to enquire of 
Baal-zebub the god of Ekron, (was it not because 
there was no God in Israel to inquire of his worde?) 
therefore thou shalt not come downe off the bed, on 
which thou art gone vp, but shalt die the death.
 17 So he dyed according to the worde of the Lord 
which Eliiah had spoken. And Iehoram began to 
reigne in his steade, in the seconde yeere of Iehoram 
the sonne of Iehoshaphat King of Iudah, because he 
had no sonne.
 18 Concerning the rest of the actes of Ahaziah, 
that he did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Israel?

ants, be precious in thy sight.
 14 Behold, there came fire down from heaven, and 
consumed the two former captains of fifty with their 
fifties: but now let my life be precious in thy sight.
 15 And the angel of the LORD said unto Elijah, Go 
down with him: be not afraid of him. And he arose, 
and went down with him unto the king.
 16 And he said unto him, Thus saith the LORD, 
Forasmuch as thou hast sent messengers to inquire 
of Baal-zebub the god of Ekron, is it because there 
is no God in Israel to inquire of his word? therefore 
thou shalt not come down from the bed whither thou 
art gone up, but shalt surely die.
 17 So he died according to the word of the LORD 
which Elijah had spoken. And Jehoram began to 
reign in his stead in the second year of Jehoram the 
son of Jehoshaphat king of Judah; because he had no 
son.
 18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel?

his fifty. And the third captain of fifty went up, and 
came and fell on his knees before Elijah, and besought 
him, and said unto him, O man of God, I pray thee, 
let my life, and the life of these fifty thy servants, be 
precious in thy sight. {fell: Heb. bowed}
 14 Behold, there came fire down from heaven, and 
burnt up the two captains of the former fifties with 
their fifties: therefore let my life now be precious in 
thy sight.
 15 And the angel of the LORD said unto Elijah, Go 
down with him: be not afraid of him. And he arose, 
and went down with him unto the king.
 16 And he said unto him, Thus saith the LORD, 
Forasmuch as thou hast sent messengers to enquire 
of Baalzebub the god of Ekron, is it not because there 
is no God in Israel to enquire of his word? therefore 
thou shalt not come down off that bed on which thou 
art gone up, but shalt surely die.
 17 So he died according to the word of the LORD 
which Elijah had spoken. And Jehoram reigned in his 
stead in the second year of Jehoram the son of Jeho-
shaphat king of Judah; because he had no son.
 18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel?

י  ה כִּ֛ לֶךְ יהְוּדָ֑ ט מֶ֣ ם בֶּן־יהְוֹשָׁפָ֖ יםִ לִיהוֹרָ֥ יו פ בִּשְׁנַ֣ת שְׁתַּ֔ תַּחְתָּ֔
יהָ ל֖וֹ בֵּןֽ׃ לֹֽא־הָ֥

ים  מָּה כְתוּבִ֗ ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ י אֲחַזיְָ֖הוּ אֲשֶׁ֣  18 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
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יםִ וַיֵּלֶ֧ךְ  מָ֑ ה הַשָּׁ הוּ בַּסְֽעָרָ֖ לִיָּ֔ י בְּהַעֲל֤וֹת יהְוָה֙ אֶת־אֵ֣ וַיהְִ֗
ע מִן־הַגִּלְגָּלֽ׃ אֵלִיָּה֛וּ וֶאֱלִישָׁ֖

ניִ  י יהְוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ֹ֗ ע שֵֽׁב־נָ֣א פ  2 וַיּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֙הוּ אֶל־אֱלִישָׁ֜
ע חַי־יהְוָ֥ה וְחֵֽי־נפְַשְׁךָ֖ אִם־ אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ ל וַיּ עַד־בֵּיֽת־אֵ֔

ךָּ וַיּרְֵד֖וּ בֵּיֽת־אֵלֽ׃ אֶעֶזבְֶ֑
ים אֲשֶׁר־בֵּיֽת־אֵל֘ אֶל־אֱלִישָׁע֒ וַיּאֹמְר֣וּ   3 וַיּצְֵא֙וּ בְנֵיֽ־הַנּבְִיאִ֥

ךָ  ל ראֹשֶׁ֑ חַ אֶת־אֲדנֶֹ֖יךָ מֵעַ֣ י הַיּ֗וֹם יהְוָ֛ה לֹקֵ֥ עְתָּ כִּ֣ יו הֲידַָ֕ אֵלָ֔
עְתִּי הֶחֱשֽׁוּ׃ אמֶר גַּם־אֲנִי֥ ידַָ֖ ֹ֛ וַיּ

ניִ  י יהְוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ֹ֗ ע׀ שֵֽׁב־נָ֣א פ הוּ אֱלִישָׁ֣  4 וַיּאֹמֶר֩ לוֹ֙ אֵלִיָּ֜
אוּ ירְִיחֽוֹ׃ ֹ֖ ךָּ וַיּבָ אמֶר חַי־יהְוָ֥ה וְחֵֽי־נפְַשְׁךָ֖ אִם־אֶעֶזבְֶ֑ ֹ֕ ירְִיח֔וֹ וַיּ
ים אֲשֶׁר־בִּיֽרִיחוֹ֘ אֶל־אֱלִישָׁע֒ וַיּאֹמְר֣וּ   5 וַיּגְִּשׁ֙וּ בְנֵיֽ־הַנּבְִיאִ֥
ךָ  ל ראֹשֶׁ֑ חַ אֶת־אֲדנֶֹ֖יךָ מֵעַ֣ י הַיּ֗וֹם יהְוָ֛ה לֹקֵ֥ עְתָּ כִּ֣ יו הֲידַָ֕ אֵלָ֔

עְתִּי הֶחֱשֽׁוּ׃ אמֶר גַּם־אֲנִי֥ ידַָ֖ ֹ֛ וַיּ
נהָ  ניִ הַיּרְַדֵּ֔ י יהְוָה֙ שְׁלָחַ֣ ה כִּ֤ ֹ֗ הוּ שֵֽׁב־נָ֣א פ  6 וַיּאֹמֶר֩ לוֹ֙ אֵלִיָּ֜

ךָּ וַיּלְֵכ֖וּ שְׁניֵהֶםֽ׃ אמֶר חַי־יהְוָ֥ה וְחֵֽי־נפְַשְׁךָ֖ אִם־אֶעֶזבְֶ֑ ֹ֕ וַיּ
גֶד  ישׁ מִבְּנֵ֤י הַנּבְִיאִים֙ הָלְֽכ֔וּ וַיּעַַמְד֥וּ מִנֶּ֖ ים אִ֜ ֙  7 וַחֲמִשִּׁ

ם עָמְד֥וּ עַל־הַיּרְַדֵּןֽ׃ מֵרָח֑וֹק וּשְׁניֵהֶ֖
יםִ וַיּחֵָצ֖וּ  ה אֶת־הַמַּ֔  8 וַיּקִַּח֩ אֵלִיָּ֙הוּ אֶת־אַדַּרְתּ֤וֹ וַיּגְִלֹם֙ וַיּכֶַּ֣

ם בֶּחָרָבָהֽ׃ נּהָ וַיּעַַבְר֥וּ שְׁניֵהֶ֖ נּהָ וָהֵ֑ הֵ֣
ה  ר אֶל־אֱלִישָׁע֙ שְׁאַל֙ מָ֣ הוּ אָמַ֤ לִיָּ֜ ם וְאֵ֙ י כְעָבְרָ֗  9 וַיהְִ֣

ע וִיֽהִי־נָא֛  אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ ךְ וַיּ ח מֵעִמָּ֑ רֶם אֶלָּקַ֣ ךְ בְּטֶ֖ אֶעֱֽשֶׂה־לָּ֔
פִּיֽ־שְׁנַי֥םִ בְּרוּחֲךָ֖ אֵלָיֽ׃

And it came to pass, when the LORD would take up 
Elijah by a whirlwind into heaven, that Elijah went 
with Elisha from Gilgal.
 2 And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I pray 
thee; for the LORD hath sent me as far as Beth-el. 
And Elisha said, As the LORD liveth, and as thy 
soul liveth, I will not leave thee. So they went down 
to Beth-el.
 3 And the sons of the prophets that were at Beth-el 
came forth to Elisha, and said unto him, Knowest 
thou that the LORD will take away thy master from 
thy head today? And he said, Yea, I know it; hold ye 
your peace.
 4 And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, I pray 
thee; for the LORD hath sent me to Jericho. And he 
said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I 
will not leave thee. So they came to Jericho.
 5 And the sons of the prophets that were at Jericho 
came near to Elisha, and said unto him, Knowest 
thou that the LORD will take away thy master from 
thy head today? And he answered, Yea, I know it; 
hold ye your peace.
 6 And Elijah said unto him, Tarry here, I pray thee; 
for the LORD hath sent me to Jordan. And he said, 
As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I will not 
leave thee. And they two went on.

And when the Lord would take vp Eliiah into 
heauen by a whirle winde, Eliiah went with Elisha 
from Gilgal.
 2 Then Eliiah saide to Elisha, Tarie here, I pray thee: 
for the Lord hath sent me to Bethel. But Elisha said, 
As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I will not 
leaue thee. So they came downe to Beth-el.
 3 And the children of the Prophets that were at 
Beth-el, came out to Elisha, and said vnto him, 
Knowest thou that the Lord will take thy master 
from thine head this day? And he said, Yea, I knowe 
it: holde ye your peace.
 4 Againe Eliiah saide vnto him, Elisha, tarie here, I 
pray thee: for the Lord hath sent me to Iericho: But 
he said, As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I 
will not leaue thee. So they came to Iericho.
 5 And the children of the Prophets that were at 
Iericho, came to Elisha, and saide vnto him, Knowest 
thou, that the Lord will take thy master from thine 
head this day? And he sayde, Yea, I knowe it: holde 
ye your peace.
 6 Moreouer Eliiah saide vnto him, Tarie, I pray 
thee, here: for the Lord hath sent me to Iorden. But 
he saide, As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I 
will not leaue thee. So they went both together.
 7 And fiftie men of the sonnes of the Prophets went 

And it came to pass, when the LORD would take up 
Elijah into heaven by a whirlwind, that Elijah went 
with Elisha from Gilgal.
 2 And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I pray 
thee; for the LORD hath sent me to Bethel. And 
Elisha said unto him, As the LORD liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee. So they went 
down to Bethel.
 3 And the sons of the prophets that were at Bethel 
came forth to Elisha, and said unto him, Knowest 
thou that the LORD will take away thy master from 
thy head to day? And he said, Yea, I know it; hold ye 
your peace.
 4 And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, I 
pray thee; for the LORD hath sent me to Jericho. 
And he said, As the LORD liveth, and as thy soul 
liveth, I will not leave thee. So they came to Jericho.
 5 And the sons of the prophets that were at Jericho 
came to Elisha, and said unto him, Knowest thou that 
the LORD will take away thy master from thy head 
to day? And he answered, Yea, I know it; hold ye 
your peace.
 6 And Elijah said unto him, Tarry, I pray thee, 
here; for the LORD hath sent me to Jordan. And he 
said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I 
will not leave thee. And they two went on.
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and stoode on the other side a farre off, and they two 
stoode by Iorden.
 8 Then Eliiah tooke his cloke, and wrapt it together, 
and smote the waters, and they were deuided hither 
and thither, and they twaine went ouer on the dry 
lande.
 9 Nowe when they were passed ouer, Eliiah saide 
vnto Elisha, Aske what I shall doe for thee before I 
be taken from thee. And Elisha saide, I pray thee, let 
thy Spirit be double vpon me.
 10 And he saide, Thou hast asked an hard thing: yet 
if thou see me when I am taken from thee, thou shalt 
haue it so: and if not, it shall not be.
 11 And as they went walking and talking, beholde, 
there appeared a charet of fire, and horses of fire, and 
did separate them twaine. So Eliiah went vp by a 
whirle winde into heauen.
 12 And Elisha saw it, and he cryed, My father, my 
father, the charet of Israel, and the horsemen thereof: 
and he sawe him no more: and he tooke his owne 
clothes, and rent them in two pieces.
 13 He tooke vp also the cloke of Eliiah that fell 
from him, and returned, and stoode by the banke of 
Iorden.
 14 After, he tooke the cloke of Eliiah, that fell from 
him, and smote the waters, and sayde, Where is the 

 7 And fifty men of the sons of the prophets went, 
and stood over against them afar off: and they two 
stood by Jordan.
 8 And Elijah took his mantle, and wrapped it to-
gether, and smote me waters, and they were divided 
hither and thither, so that they two went over on dry 
ground.
 9 And it came to pass, when they were gone over, 
that Elijah said unto Elisha, Ask what I shall do for 
thee, before I be taken from thee. And Elisha said, I 
pray thee, let a double portion of thy spirit be upon 
me.
 10 And he said, Thou hast asked a hard thing: never-
theless, if thou see me when I am taken from thee, it 
shall be so unto thee; but if not, it shall not be so.
 11 And it came to pass, as they still went on, and 
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, 
and horses of fire, which parted them both asunder; 
and Elijah went up by a whirlwind into heaven.
 12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my 
father, the chariots of Israel and the horsemen there-
of! And he saw him no more: and he took hold of his 
own clothes, and rent them in two pieces.
 13 He took up also the mantle of Elijah that fell 
from him, and went back, and stood by the bank of 
Jordan.

 7 And fifty men of the sons of the prophets went, and 
stood to view afar off: and they two stood by Jordan. 
{to view: Heb. in sight, or, over against}
 8 And Elijah took his mantle, and wrapped it togeth-
er, and smote the waters, and they were divided hither 
and thither, so that they two went over on dry ground.
 9 And it came to pass, when they were gone over, that 
Elijah said unto Elisha, Ask what I shall do for thee, 
before I be taken away from thee. And Elisha said, I 
pray thee, let a double portion of thy spirit be upon me.
 10 And he said, Thou hast asked a hard thing: nev-
ertheless, if thou see me when I am taken from thee, 
it shall be so unto thee; but if not, it shall not be so. 
{Thou hast...: Heb. Thou hast done hard in asking}
 11 And it came to pass, as they still went on, and 
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, 
and horses of fire, and parted them both asunder; and 
Elijah went up by a whirlwind into heaven.
 12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my 
father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof. 
And he saw him no more: and he took hold of his own 
clothes, and rent them in two pieces.
 13 He took up also the mantle of Elijah that fell from 
him, and went back, and stood by the bank of Jordan; 
{bank: Heb. lip}
 14 And he took the mantle of Elijah that fell from 

ח מֵאִֽתָּךְ֙  י לֻקָּ֤ ה אתִֹ֜ יתָ לִשְׁא֑וֹל אִם־תִּרְאֶ֙ אמֶר הִקְשִׁ֣ ֹ֖  10 וַיּ
יןִ לֹ֥א יהְִיֶהֽ׃ ן וְאִם־אַ֖ יהְִיֽ־לְךָ֣ כֵ֔

כֶב־אֵשׁ֙ וְס֣וּסֵי  ר וְהִנֵּ֤ה רֶֽ ים הָלוֹךְ֙ וְדַבֵּ֔ מָּה הלְֹכִ֤ י הֵ֣  11 וַיהְִ֗
מָיֽםִ׃ ה הַשָּׁ הוּ בַּסְּֽעָרָ֖ לִיָּ֔ עַל֙ אֵ֣ ם וַיַּ֙ ין שְׁניֵהֶ֑ דוּ בֵּ֣ שׁ וַיּפְַרִ֖ אֵ֔

כֶב ישְִׂרָאֵל֙  י רֶ֤ י׀ אָבִ֗ ה וְה֤וּא מְצַעֵק֙ אָבִ֣ ע ראֶֹ֗  12 וֶאֱלִישָׁ֣
ם לִשְׁנַי֥םִ  יו וַיּקְִרָעֵ֖ הוּ ע֑וֹד וַיּֽחֲַזקֵ֙ בִּבְגָדָ֔ יו וְלֹ֥א רָאָ֖ רָשָׁ֔ וּפָ֣

קְרָעִיֽם׃
יו וַיָּשָׁ֥ב  ה מֵעָלָ֑ ר נפְָלָ֖ הוּ אֲשֶׁ֥ רֶת אֵלִיָּ֔ רֶם֙ אֶת־אַדֶּ֣  13 וַיָּ֙

ת הַיּרְַדֵּןֽ׃ ד עַל־שְׂפַ֥ ֹ֖ וַיּֽעֲַמ
ה אֶת־ הוּ אֲשֶׁר־נפְָלָ֤ה מֵעָֽלָיו֙ וַיּכֶַּ֣  14 וַיּקִַּח֩ אֶת־אַדֶּ֙רֶת אֵלִיָּ֜
ה אֶת־ י אֵלִיָּ֑הוּ אַף־ה֣וּא׀ וַיּכֶַּ֣ ה אֱלֹהֵ֣ ה יהְוָ֖ ר אַיֵּ֕ יםִ וַיּאֹמַ֕ הַמַּ֔

ר אֱלִישָֽׁע׃ ֹ֖ נּהָ וַיּֽעֲַב נּהָ וָהֵ֔ יםִ וַיֵּחָֽצוּ֙ הֵ֣ הַמַּ֗
אמְר֔וּ  ֹ֣ גֶד וַיּ ים אֲשֶׁר־בִּיֽרִיחוֹ֙ מִנֶּ֔ הוּ בְנֵיֽ־הַנּבְִיאִ֤  15 וַיּרְִאֻ֙

אוּ֙ לִקְרָאת֔וֹ וַיּשְִׁתַּחֲווּ־ל֖וֹ  ֹ֙ ע וַיּבָ נָחָ֛ה ר֥וּחַ אֵלִיָּה֖וּ עַל־אֱלִישָׁ֑
אָרְֽצָה׃

ים  ים אֲנשִָׁ֜ ֙ יו הִנּהֵ־נָ֣א יֵשֽׁ־אֶת־עֲבָדֶיךָ֩ חֲמִשִּׁ  16 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֡
ה  ילִ יֵלְ֣כוּ נאָ֘ וִיבַקְשׁ֣וּ אֶת־אֲדנֹיֶךָ֒ פֶּן־נשְָׂאוֹ֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔ בְּנֵיֽ־חַ֗

ת )הַגְּיאָוֹת( ]הַגֵּאָי֑וֹת[  ים א֖וֹ בְּאַחַ֣ ד הֶהָרִ֔ וַיּשְַׁלִכֵ֙הוּ֙ בְּאַחַ֣
אמֶר לֹ֥א תִשְׁלָחֽוּ׃ ֹ֖ וַיּ

ים  חוּ וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ חֲמִשִּׁ֣ אמֶר שְׁלָ֑ ֹ֣ שׁ וַיּ ֹ֖  17 וַיּפְִצְרוּ־ב֥וֹ עַד־בּ
ים וְלֹ֥א מְצָאֻהֽוּ׃ ישׁ וַיבְַקְשׁ֥וּ שְׁלֹשָֽׁה־ימִָ֖ אִ֔

ם הֲלֽוֹא־ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ב בִּירִיח֑וֹ וַיּ יו וְה֖וּא ישֵֹׁ֣ בוּ אֵלָ֔  18 וַיּשָֻׁ֣
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Lord God of Eliiah? And so he also, after he had 
striken the waters, so that they were deuided this way 
and that way, went ouer, euen Elisha.
 15 And when the children of the Prophets, which 
were at Iericho, saw him on the other side, they 
sayde, The Spirite of Eliiah doeth rest on Elisha: 
and they came to meete him, and fell to the grounde 
before him,
 16 And said vnto him, Beholde nowe, there be with 
thy seruants fiftie strong men: let them go, we pray 
thee, and seeke thy master, if so be the Spirite of the 
Lord hath taken him vp, and cast him vpon some 
mountaine, or into some valley. But he said, Ye shall 
not sende.
 17 Yet they were instant vpon him, til he was 
ashamed: wherefore he saide, Sende. So they sent 
fiftie men, which sought three dayes, but founde him 
not.
 18 Therefore they returned to him, (for he taryed at 
Iericho) and he said vnto them, Did not I say vnto 
you, Goe not?
 19 And the men of the citie saide vnto Elisha, 
Beholde, we pray thee: the situation of this citie is 
pleasant, as thou, my lorde, seest, but the water is 
naught, and the ground baren.
 20 Then he saide, Bring me a newe cruse, and put 

 14 And he took the mantle of Elijah that fell from 
him, and smote the waters, and said, Where is the 
LORD, the God of Elijah? and when he also had 
smitten the waters, they were divided hither and 
thither: and Elisha went over.
 15 And when the sons of the prophets which were 
at Jericho over against him saw him, they said, The 
spirit of Elijah doth rest on Elisha. And they came 
to meet him, and bowed themselves to the ground 
before him.
 16 And they said unto him, Behold now, there be 
with thy servants fifty strong men; let them go, we 
pray thee, and seek thy master: lest peradventure the 
spirit of the LORD hath taken him up, and cast him 
upon some mountain, or into some valley. And he 
said, Ye shall not send.
 17 And when they urged him till he was ashamed, 
he said, Send. They sent therefore fifty men; and 
they sought three days, but found him not.
 18 And they came back to him, while he tarried at 
Jericho; and he said unto them, Did I not say unto 
you, Go not?
 19 And the men of the city said unto Elisha, Behold, 
we pray thee, the situation of this city is pleasant, as 
my lord seeth: but the water is naught, and the land 
miscarrieth.

him, and smote the waters, and said, Where is the 
LORD God of Elijah? and when he also had smitten 
the waters, they parted hither and thither: and Elisha 
went over.
 15 And when the sons of the prophets which were to 
view at Jericho saw him, they said, The spirit of Eli-
jah doth rest on Elisha. And they came to meet him, 
and bowed themselves to the ground before him.
 16 And they said unto him, Behold now, there be 
with thy servants fifty strong men; let them go, we 
pray thee, and seek thy master: lest peradventure the 
Spirit of the LORD hath taken him up, and cast 
him upon some mountain, or into some valley. And 
he said, Ye shall not send. {strong...: Heb. sons of 
strength} {some mountain: Heb. one of the moun-
tains}
 17 And when they urged him till he was ashamed, he 
said, Send. They sent therefore fifty men; and they 
sought three days, but found him not.
 18 And when they came again to him, (for he tarried 
at Jericho,) he said unto them, Did I not say unto 
you, Go not?
 19 And the men of the city said unto Elisha, Behold, 
I pray thee, the situation of this city is pleasant, as 
my lord seeth: but the water is naught, and the ground 
barren. {barren: Heb. causing to miscarry}

ם אַל־תֵּלֵכֽוּ׃ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ אָמַ֥
ב הָעִיר֙  א מוֹשַׁ֤ ע הִנּהֵ־נָ֞ י הָעִיר֙ אֶל־אֱלִישָׁ֔ ֹ֙אמְר֜וּ אַנשְֵׁ֤  19 וַיּ

רֶץ מְשַׁכָּלֶֽת׃ ים וְהָאָ֥ יםִ רָעִ֖ ה וְהַמַּ֥ י ראֶֹ֑ ר אֲדנִֹ֖ ט֔וֹב כַּאֲשֶׁ֥
לַח וַיּקְִח֖וּ  ם מֶ֑ ימוּ שָׁ֖ ה וְשִׂ֥ ית חֲדָשָׁ֔ אמֶר קְחוּ־לִי֙ צְלֹחִ֣ ֹ֗  20 וַיּ

אֵלָיֽו׃
ֹֽה־ אמֶר כּ ֹ֜ לַח וַיּ ם מֶ֑ יםִ וַיּשְַׁלֶךְ־שָׁ֖ א הַמַּ֔  21 וַיּצֵֵא֙ אֶל־מוֹצָ֣

וֶת  ם ע֖וֹד מָ֥ לֶּה לֹֽא־יהְִיֶה֥ מִשָּׁ֛ יםִ הָאֵ֔ אתִי֙ לַמַּ֣ ה רִפִּ֙ ר יהְוָ֗ אָמַ֣
וּמְשַׁכָּלֶֽת׃

ר דִּבֵּרֽ׃  ע אֲשֶׁ֥ ר אֱלִישָׁ֖ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּדְבַ֥ יםִ עַ֖  22 וַיּרֵָפ֣וּ הַמַּ֔
פ

ים קְטַנּיִם֙  רֶךְ וּנעְָרִ֤ ל וְה֣וּא׀ עלֶֹ֣ה בַדֶּ֗ ם בֵּיֽת־אֵ֑  23 וַיַּעַ֥ל מִשָּׁ֖
חַ עֲלֵ֥ה  אמְרוּ ל֔וֹ עֲלֵ֥ה קֵרֵ֖ ֹ֣ יר וַיּתְִקַלְּסוּ־בוֹ֙ וַיּ יצְָא֣וּ מִן־הָעִ֔

חַ׃ קֵרֵֽ
אנהָ  ה וַתֵּצֶ֙ ם יהְוָ֑ ם בְּשֵׁ֣ ם וַיֽקְַלְלֵ֖  24 וַיִּפֶ֤ן אַחֲֽרָיו֙ וַיּרְִאֵ֔
י  ים וּשְׁנֵ֖ ם אַרְבָּעִ֥ עְנהָ מֵהֶ֔ עַר וַתְּבַקַּ֣ יםִ דֻּבִּים֙ מִן־הַיַּ֔ שְׁתַּ֤

ילְָדִֽים׃
ב שׁמְֹרֽוֹן׃ פ ם שָׁ֥ ל וּמִשָּׁ֖ ר הַכַּרְמֶ֑ ם אֶל־הַ֣  25 וַיֵּלֶ֥ךְ מִשָּׁ֖
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salt therein. And they brought it to him.
 21 And he went vnto the spring of the waters, and 
cast there the salt, and said, Thus saith the Lord, I 
haue healed this water: death shall no more come 
thereof, neither barennesse to the ground.
 22 So the waters were healed vntill this day, accord-
ing to the worde of Elisha which hee had spoken.
 23 And he went vp from thence vnto Beth-el. And 
as he was going vp the way, litle children came out 
of the citie, and mocked him, and saide vnto him, 
Come vp, thou balde head, come vp, thou balde 
head.
 24 And he turned backe, and looked on them, and 
cursed them in the name of the Lord. And two 
beares came out of the forest, and tare in pieces two 
and fourtie children of them.
 25 So he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria.

Nowe Iehoram the sonne of Ahab beganne to reigne 
ouer Israel in Samaria, the eighteenth yeere of Ieho-
shaphat King of Iudah, and reigned twelue yeeres.
 2 And he wrought euill in the sight of the Lord, but 
not like his father nor like his mother: for he tooke 
away the image of Baal that his father had made.
 3 Neuerthelesse, he cleaued vnto the sinnes of 

 20 And he said, Bring me a new cruse, and put salt 
therein. And they brought it to him.
 21 And he went forth unto the spring of the waters, 
and cast salt therein, and said, Thus saith the LORD, 
I have healed these waters; there shall not be from 
thence any more death or miscarrying.
 22 So the waters were healed unto this day, accord-
ing to the word of Elisha which he spake.
 23 And he went up from thence unto Beth-el: and as 
he was going up by the way, there came forth little 
children out of the city, and mocked him, and said 
unto him, Go up, thou bald head; go up, thou bald 
head.
 24 And he looked behind him and saw them, and 
cursed them in the name of the LORD. And there 
came forth two she-bears out of the wood, and tare 
forty and two children of them.
 25 And he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria.

Now Jehoram the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria in the eighteenth year of Jehosha-
phat king of Judah, and reigned twelve years.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD; but not like his father, and like his mother: 
for he put away the pillar of Baal that his father had 

 20 And he said, Bring me a new cruse, and put salt 
therein. And they brought it to him.
 21 And he went forth unto the spring of the waters, 
and cast the salt in there, and said, Thus saith the 
LORD, I have healed these waters; there shall not 
be from thence any more death or barren land.
 22 So the waters were healed unto this day, accord-
ing to the saying of Elisha which he spake.
 23 And he went up from thence unto Bethel: and as 
he was going up by the way, there came forth little 
children out of the city, and mocked him, and said unto 
him, Go up, thou bald head; go up, thou bald head.
 24 And he turned back, and looked on them, and 
cursed them in the name of the LORD. And there 
came forth two she bears out of the wood, and tare 
forty and two children of them.
 25 And he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria.

Now Jehoram the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria the eighteenth year of Jehoshaphat 
king of Judah, and reigned twelve years.
 2 And he wrought evil in the sight of the LORD; 
but not like his father, and like his mother: for he put 
away the image of Baal that his father had made. {im-
age: Heb. statue}

מְר֔וֹן בִּשְׁנתַ֙ שְׁמנֶֹ֣ה  ֹ֣ ב מָלַ֤ךְ עַל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ ם בֶּן־אַחְאָ֗ וִיהוֹרָ֣
ה שָׁנָהֽ׃ ה וַיּמְִלֹ֖ךְ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֥ לֶךְ יהְוּדָ֑ ט מֶ֣ ה לִיהוֹשָׁפָ֖ עֶשְׂרֵ֔
סַר֙  יו וּכְאִמּ֑וֹ וַיָּ֙ ק לֹ֥א כְאָבִ֖ ה רַ֕ ה הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔  2 וַיּעֲַשֶׂ֤

ה אָבִיֽו׃ ר עָשָׂ֖ עַל אֲשֶׁ֥ ת הַבַּ֔ אֶת־מַצְּבַ֣
ל  יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ט אֲשֶׁר־הֶחֱטִ֥ ם בֶּןֽ־נבְָ֛ אות ירָָבְעָ֧ ֹ֞ ק בְּחַטּ  3 רַ֠

ר מִמֶּנּֽהָ׃ ס ק לֹא־סָ֖ דָּבֵ֑
יב לְמֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙  ד וְהֵשִׁ֤ ב הָיָה֣ נקֵֹ֑ ע מֶלֶֽךְ־מוֹאָ֖  4 וּמֵישַׁ֥

לֶף אֵילִ֥ים צָמֶֽר׃ אָה אֶ֖ ים וּמֵ֥ לֶף כָּרִ֔ מֵאָה־אֶ֣
לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב בְּמֶ֥ ע מֶלֶֽךְ־מוֹאָ֖ ב וַיּפְִשַׁ֥ י כְּמ֣וֹת אַחְאָ֑  5 וַיהְִ֖
ד אֶת־ ֹ֖ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא מִשּׁמְֹר֑וֹן וַיּפְִק לֶךְ יהְוֹרָ֛ א הַמֶּ֧  6 וַיּצֵֵ֞

כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃
לֶךְ  ר מֶ֤ ֹ֗ ה לֵאמ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜ לֶךְ וַיּשְִׁלַח֩ אֶל־יהְוֹשָׁפָ֙  7 וַיֵּ֡
אמֶר  ֹ֣ ה וַיּ ב לַמִּלְחָמָ֑ י אֶל־מוֹאָ֖ י הֲתֵלֵ֥ךְ אִתִּ֛ ע בִּ֔ מוֹאָב֙ פָּשַׁ֣

י כְּסוּסֶיֽךָ׃ ךָ כְּסוּסַ֥ י כְעַמֶּ֖ ה כָּמ֧וֹניִ כָמ֛וֹךָ כְּעַמִּ֥ אֶעֱלֶ֔
ר אֱדֽוֹם׃ רֶךְ מִדְבַּ֥ אמֶר דֶּ֖ ֹ֕ ה וַיּ רֶךְ נעֲַלֶ֑ אמֶר אֵי־זֶה֥ הַדֶּ֖ ֹ֕  8 וַיּ
בּוּ  ֹ֕ לֶךְ אֱד֔וֹם וַיּסָ ל וּמֶלֶֽך־יהְוּדָה֙ וּמֶ֣ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֤  9 וַיּלֵֶךְ֩ מֶ֙

ר  ה אֲשֶׁ֥ יםִ לַמַּֽחֲנֶה֛ וְלַבְּהֵמָ֖ ים וְלֹא־הָיָ֙ה מַ֧ ת ימִָ֑ רֶךְ שִׁבְעַ֣ דֶּ֖
בְּרַגְלֵיהֶםֽ׃

ה לִשְׁלֹשֶׁ֙ת֙  א יהְוָ֗ הּ כִּיֽ־קָרָ֣ ל אֲהָ֕ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖  10 וַיּ
ם בְּידַ־מוֹאָבֽ׃ ת אוֹתָ֖ לֶּה לָתֵ֥ ים הָאֵ֔ הַמְּלָכִ֣

ה אֶת־ ה וְנדְִרְשָׁ֥ ה נבִָיא֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֤ ין פּ ט הַאֵ֙ אמֶר יהְוֹשָׁפָ֗ ֹ֣  11 וַיּ
ה  ֹ֚ אמֶר פּ ֹ֔ י מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּ ד מֵעַבְדֵ֤ יּעַַן אֶחָ֞ ה מֵאוֹת֑וֹ וַ֠ יהְוָ֖
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Ieroboam, the sonne of Nebat, which made Israel to 
sinne, and departed not therefrom.
 4 Then Mesha King of Moab had store of sheepe, 
and rendred vnto the King of Israel an hundreth 
thousande lambes, and an hundreth thousande 
rammes with the wooll.
 5 But when Ahab was dead, the king of Moab re-
belled against the King of Israel.
 6 Therefore King Iehoram went out of Samaria the 
same season, and nombred all Israel,
 7 And went, and sent to Iehoshaphat King of Iudah, 
saying, The King of Moab hath rebelled against me: 
wilt thou goe with me to battell against Moab? And 
he answered, I will goe vp: for I am, as thou art, 
my people, as thy people, and mine horses as thine 
horses.
 8 Then said he, What way shall we goe vp? And he 
answered, The way of the wildernesse of Edom.
 9 So went the King of Israel and the king of Iudah, 
and the King of Edom, and when they had com-
passed the way seuen dayes, they had no water for 
the hoste, nor for the cattell that followed them.
 10 Therefore the King of Israel sayde, Alas, that the 
Lord hath called these three Kings, to giue them into 
the hand of Moab.
 11 But Iehoshaphat saide, Is there not here a Proph-

made.
 3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin; he 
departed not therefrom.
 4 Now Mesha king of Moab was a sheepmaster; and 
he rendered unto the king of Israel the wool of an 
hundred thousand lambs, and of an hundred thou-
sand rams.
 5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the 
king of Moab rebelled against the king of Israel.
 6 And king Jehoram went out of Samaria at that 
time, and mustered all Israel.
 7 And he went and sent to Jehoshaphat the king 
of Judah, saying, The king of Moab hath rebelled 
against me: wilt thou go with me against Moab to 
battle? And he said, I will go up: I am as thou art, my 
people as thy people, my horses as thy horses.
 8 And he said, Which way shall we go up? And he 
answered, The way of the wilderness of Edom.
 9 So the king of Israel went, and the king of Judah, 
and the king of Edom: and they made a circuit of 
seven days’ journey: and there was no water for the 
host, nor for the beasts that followed them.
 10 And the king of Israel said, Alas! for the LORD 
hath called these three kings together to deliver them 
into the hand of Moab.

 3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jero-
boam the son of Nebat, which made Israel to sin; he 
departed not therefrom.
 4 And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and 
rendered unto the king of Israel an hundred thousand 
lambs, and an hundred thousand rams, with the wool.
 5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the 
king of Moab rebelled against the king of Israel.
 6 And king Jehoram went out of Samaria the same 
time, and numbered all Israel.
 7 And he went and sent to Jehoshaphat the king 
of Judah, saying, The king of Moab hath rebelled 
against me: wilt thou go with me against Moab to 
battle? And he said, I will go up: I am as thou art, 
my people as thy people, and my horses as thy horses.
 8 And he said, Which way shall we go up? And he 
answered, The way through the wilderness of Edom.
 9 So the king of Israel went, and the king of Judah, 
and the king of Edom: and they fetched a compass of 
seven days’ journey: and there was no water for the 
host, and for the cattle that followed them. {that...: 
Heb. at their feet}
 10 And the king of Israel said, Alas! that the 
LORD hath called these three kings together, to 
deliver them into the hand of Moab!
 11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 

י אֵלִיָּהֽוּ׃ יםִ עַל־ידְֵ֥ ט אֲשֶׁר־יָצַ֥ק מַ֖ ע בֶּן־שָׁפָ֔ אֱלִישָׁ֣
לֶךְ  יו מֶ֧ ה וַיּרְֵד֣וּ אֵלָ֗ ט יֵשׁ֥ אוֹת֖וֹ דְּבַר־יהְוָ֑  12 וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹשָׁפָ֔

לֶךְ אֱדֽוֹם׃ ט וּמֶ֥ ל וִיהוֹשָׁפָ֖ ישְִׂרָאֵ֛
ךְ אֶל־ ךְ לֵ֚ י וָלָ֔ לֶךְ ישְִׂרָאֵל֙ מַה־לִּ֣ ע אֶל־מֶ֤ ֹ֙אמֶר אֱלִישָׁ֜  13 וַיּ
ל  ל אַ֗ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר לוֹ֙ מֶ֣ ֹ֤ ךָ וַיּ י אִמֶּ֑ יךָ וְאֶל־נבְִיאֵ֖ י אָבִ֔ נבְִיאֵ֣
ם בְּידַ־ ת אוֹתָ֖ לֶּה לָתֵ֥ ים הָאֵ֔ א יהְוָה֙ לִשְׁלֹשֶׁ֙ת֙ הַמְּלָכִ֣ כִּיֽ־קָרָ֤

מוֹאָבֽ׃
יו  דְתִּי לְפָנָ֔ ר עָמַ֣ ה צְבָאוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ע חַי־יהְוָ֤ אמֶר אֱלִישָׁ֗ ֹ֣  14 וַיּ

יט  א אִם־אַבִּ֥ ה אֲנִ֣י נשֵֹׂ֑ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ י לוּלֵ֛י פְּנֵי֛ יהְוֹשָׁפָ֥ כִּ֗
יךָ וְאִם־אֶרְאֶךָּֽ׃ אֵלֶ֖

יו ידַ־ י עָלָ֖ ן וַתְּהִ֥ ן הַמְֽנגֵַּ֔ ן וְהָיהָ֙ כְּנגֵַּ֣ י מְנגֵַּ֑ ה קְחוּ־לִ֣  15 וְעַתָּ֖
יהְוָהֽ׃

ים׀ גֵּבִיֽם׃ ה הַנַּחַ֥ל הַזֶּ֖ה גֵּבִ֥ ֹ֛ ה עָשׂ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ אמֶר כּ ֹ֕  16 וַיּ
ה לֹֽא־תִרְא֥וּ ר֙וּחַ֙ וְלֹֽא־תִרְא֣וּ  ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  17 כִּיֽ־כ

ם  ם וּמִקְניֵכֶ֖ ם אַתֶּ֥ יםִ וּשְׁתִיתֶ֛ לֵא מָ֑ שֶׁם וְהַנַּחַ֥ל הַה֖וּא ימִָּ֣ גֶ֔
וּֽבְהֶמְתְּכֶםֽ׃

ב בְּידְֶכֶםֽ׃ ן אֶת־מוֹאָ֖ ה וְנתַָ֥ את בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ֹ֖ ל ז  18 וְנקַָ֥
ץ  יר מִבְח֔וֹר וְכָל־עֵ֥ יר מִבְצָר֙ וְכָל־עִ֣ ם כָּל־עִ֤  19 וְהִכִּיתֶ֞

ה  ה הַטּוֹבָ֔ מוּ וְכלֹ֙ הַחֶלְקָ֣ ֹ֑ יםִ תִּסְתּ ילוּ וְכָל־מַעְינְיֵ־מַ֖ טוֹב֙ תַּפִּ֔
בוּ בָּאֲבָנִיֽם׃ תַּכְאִ֖

רֶךְ  ים מִדֶּ֣ יםִ בָּאִ֖ ה וְהִנּהֵ־מַ֥ קֶר֙ כַּעֲל֣וֹת הַמִּנחְָ֔ ֹ֙ י בַבּ  20 וַיהְִ֤
רֶץ אֶת־הַמָּיֽםִ׃ אֱד֑וֹם וַתִּמָּלֵ֥א הָאָ֖
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et of the Lord, that we may inquire of the Lord by 
him? And one of the King of Israels seruants an-
swered, and said, Here is Elisha the sonne of Sha-
phat, which powred water on the handes of Eliiah.
 12 Then Iehoshaphat saide, The worde of the Lord 
is with him. Therefore the King of Israel, and Ieho-
shaphat, and the King of Edom went downe to him.
 13 And Elisha sayde vnto the King of Israel, What 
haue I to doe with thee? get thee to the prophets of 
thy father and to the prophets of thy mother. And 
the King of Israel saide vnto him, Nay: for the Lord 
hath called these three Kings, to giue them into the 
hande of Moab.
 14 Then Elisha said, As the Lord of hostes liueth, in 
whose sight I stande, if it were not, that I regarde the 
presence of Iehoshaphat the King of Iudah, I woulde 
not haue looked towarde thee, nor seene thee.
 15 But nowe bring me a minstrel. And when the 
minstrel played, the hand of the Lord came vpon 
him.
 16 And he saide, Thus saith the Lord, Make this 
valley full of ditches.
 17 For thus saith the Lord, Ye shall neither see 
winde nor see raine, yet the valley shalbe filled with 
water, that ye may drinke, both ye and your cattel, 
and your beastes.

 11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD, that we may inquire of the LORD by 
him? And one of the king of Israel’s servants an-
swered and said, Elisha the son of Shaphat is here, 
which poured water on the hands of Elijah.
 12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD is 
with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and 
the king of Edom went down to him.
 13 And Elisha said unto the king of Israel, What 
have I to do with thee? get thee to the prophets of 
thy father, and to the prophets of thy mother. And the 
king of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath 
called these three kings together to deliver them into 
the hand of Moab.
 14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom I stand, surely, were it not that I regard 
the presence of Jehoshaphat the king of Judah, I 
would not look toward thee, nor see thee.
 15 But now bring me a minstrel. And it came to 
pass, when the minstrel played, that the hand of the 
LORD came upon him.
 16 And he said, Thus saith the LORD, Make this 
valley full of trenches.
 17 For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, 
neither shall ye see rain, yet that valley shall be filled 
with water: and ye shall drink, both ye and your cat-

of the LORD, that we may enquire of the LORD by 
him? And one of the king of Israel’s servants an-
swered and said, Here is Elisha the son of Shaphat, 
which poured water on the hands of Elijah.
 12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD 
is with him. So the king of Israel and Jehoshaphat 
and the king of Edom went down to him.
 13 And Elisha said unto the king of Israel, What 
have I to do with thee? get thee to the prophets of thy 
father, and to the prophets of thy mother. And the king 
of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath 
called these three kings together, to deliver them into 
the hand of Moab.
 14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom I stand, surely, were it not that I regard 
the presence of Jehoshaphat the king of Judah, I 
would not look toward thee, nor see thee.
 15 But now bring me a minstrel. And it came to 
pass, when the minstrel played, that the hand of the 
LORD came upon him.
 16 And he said, Thus saith the LORD, Make this 
valley full of ditches.
 17 For thus saith the LORD, Ye shall not see 
wind, neither shall ye see rain; yet that valley shall be 
filled with water, that ye may drink, both ye, and your 
cattle, and your beasts.

ם  חֶם בָּ֑ ים לְהִלָּ֣ מְע֔וּ כִּיֽ־עָל֥וּ הַמְּלָכִ֖  21 וְכָל־מוֹאָב֙ שָֽׁ
עְלָה וַיּעַַמְד֖וּ עַלֽ־הַגְּבֽוּל׃ ל חגֵֹ֤ר חֲגרָֹה֙ וָמַ֔ ֹ֙ וַיּצִָּעֲק֗וּ מִכּ

ב  יםִ וַיּרְִא֙וּ מוֹאָ֥ ה עַל־הַמָּ֑ מֶשׁ זרְָחָ֣ קֶר וְהַשֶּׁ֖ ֹ֔ ימוּ בַבּ  22 וַיּשְַׁכִּ֣
ים כַּדָּםֽ׃ יםִ אֲדֻמִּ֥ מִנֶּגֶ֛ד אֶת־הַמַּ֖

ישׁ אֶת־ ים וַיּכַּ֖וּ אִ֣ ב נֶחֶֽרְבוּ֙ הַמְּלָכִ֔ ה הָחֳרֵ֤ ם זֶ֔  23 וַיּאֹֽמְרוּ֙ דָּ֣
ל מוֹאָבֽ׃ לָ֖ ה לַשָּׁ הוּ וְעַתָּ֥ רֵעֵ֑

מוּ ישְִׂרָאֵל֙ וַיּכַּ֣וּ אֶת־  24 וַיּבָאֹוּ֘ אֶל־מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵל֒ וַיּקָֻ֤
הּ וְהַכּ֖וֹת אֶת־מוֹאָבֽ׃ ם )וַיּבָוֹ־(]וַיּכַּוּ־[בָ֔ ב וַיּנָֻ֖סוּ מִפְּניֵהֶ֑ מוֹאָ֔
ה ט֠וֹבָה ישְַׁלִי֙כוּ אִישׁ־אַבְנ֜וֹ  סוּ וְכָל־חֶלְקָ֣ ֹ֡ ים יהֲַר  25 וְהֶעָרִ֣

ילוּ עַד־ מוּ֙ וְכָל־עֵץֽ־ט֣וֹב יפִַּ֔ ֹ֙ יםִ יסְִתּ וּמִלְא֗וּהָ וְכָל־מַעְיןַ־מַ֤
ים וַיּכַּֽוּהָ׃ בּוּ הַקַּלָּעִ֖ ֹ֥ שֶׂת וַיּסָ יר חֲרָ֑ יר אֲבָנֶי֛הָ בַּקִּ֖ הִשְׁאִ֧

ח א֠וֹתוֹ  ה וַיּקִַּ֣ נּוּ הַמִּלְחָמָ֑ ב כִּיֽ־חָזַק֥ מִמֶּ֖ לֶךְ מוֹאָ֔  26 וַיּרְַא֙ מֶ֣
לֶךְ אֱד֖וֹם וְלֹ֥א  יעַ אֶל־מֶ֥ רֶב לְהַבְקִ֛ לֵףֽ חֶ֗ ֹ֣ ישׁ שׁ שְׁבַע־מֵא֙וֹת אִ֜

ֹֽלוּ׃ יכָ
יו וַיּעֲַלֵ֤הוּ עלָֹה֙   27 וַיּקִַּח֩ אֶת־בְּנ֙וֹ הַבְּכ֜וֹר אֲשֶׁר־ימְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֗
בוּ  יו וַיּשָֻׁ֖ ל וַיּסְִעוּ֙ מֵעָֽלָ֔ י קֶצֶף־גָּד֖וֹל עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ה וַיהְִ֥ חמָֹ֔ עַל־הַ֣

לָאָרֶֽץ׃ פ
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 18 But this is a small thing in the sight of the Lord: 
for he will giue Moab into your hande.
 19 And ye shall smite euery strong towne and euery 
chiefe citie, and shall fell euery faire tree, and shall 
stoppe all the fountaines of water, and marre euery 
good fielde with stones.
 20 And in the morning whe the meat offring was 
offred, beholde, there came water by the way of 
Edom: and the countrey was filled with water.
 21 And when al the Moabites heard that the Kings 
were come vp to fight against them, they gathered all 
that was able to put on harnesse, and vpwarde, and 
stood in their border.
 22 And they rose earely in the morning, when the 
sunne arose vpon the water, and the Moabites saw 
the water ouer against them, as red as blood.
 23 And they saide, This is blood the Kings are surely 
slaine, and one hath smitten another: now therefore, 
Moab, to the spoyle.
 24 And when they came to the host of Israel, the 
Israelites arose vp, and smote the Moabites, so that 
they fled before them, but they inuaded them, and 
smote Moab.
 25 And they destroyed the cities: and on all the 
good field euery man cast his stone, and filled them 
and they stopt all the fountaines of water, and felled 

tle and your beasts.
 18 And this is but a light thing in the sight of the 
LORD: he will also deliver the Moabites into your 
hand.
 19 And ye shall smite every fenced city, and every 
choice city, and shall fell every good tree, and stop 
all fountains of water, and mar every good piece of 
land with stones.
 20 And it came to pass in the morning, about the 
time of offering the oblation, that, behold, there 
came water by the way of Edom, and the country 
was filled with water.
 21 Now when all the Moabites heard that the kings 
were come up to fight against them, they gathered 
themselves together, all that were able to put on 
armour, and upward, and stood on the border.
 22 And they rose up early in the morning, and the 
sun shone upon the water, and the Moabites saw the 
water over against them as red as blood:
 23 and they said, This is blood; the kings are surely 
destroyed, and they have smitten each man his fel-
low: now therefore, Moab, to the spoil.
 24 And when they came to the camp of Israel, the 
Israelites rose up and smote the Moabites, so that 
they fled before them: and they went forward into 
the land smiting the Moabites.

 18 And this is but a light thing in the sight of the 
LORD: he will deliver the Moabites also into your 
hand.
 19 And ye shall smite every fenced city, and every 
choice city, and shall fell every good tree, and stop all 
wells of water, and mar every good piece of land with 
stones. {mar: Heb. grieve}
 20 And it came to pass in the morning, when the 
meat offering was offered, that, behold, there came 
water by the way of Edom, and the country was filled 
with water.
 21 And when all the Moabites heard that the kings 
were come up to fight against them, they gathered all 
that were able to put on armour, and upward, and 
stood in the border. {gathered: Heb. were cried togeth-
er} {put on...: Heb. gird himself with a girdle}
 22 And they rose up early in the morning, and the 
sun shone upon the water, and the Moabites saw the 
water on the other side as red as blood:
 23 And they said, This is blood: the kings are surely 
slain, and they have smitten one another: now there-
fore, Moab, to the spoil. {slain: Heb. destroyed}
 24 And when they came to the camp of Israel, the 
Israelites rose up and smote the Moabites, so that 
they fled before them: but they went forward smiting 
the Moabites, even in their country. {they went...: or, 
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all the good trees: onely in Kirharaseth left they the 
stones thereof: howebeit they went about it with 
slings, and smote it.
 26 And when the King of Moab saw that the bat-
tel was too sore for him, he tooke with him seuen 
hudreth men that drew the sword, to break through 
vnto the King of Edom: but they could not.
 27 Then he tooke his eldest sonne, that should haue 
reigned in his stead, and offered him for a burnt of-
fring vpon the wall: so that Israel was sore grieued, 
and they departed from him, and returned to their 
countrey.

And one of the wiues of the sonnes of the Prophets 
cryed vnto Elisha, saying, Thy seruant mine husband 
is dead, and thou knowest, that thy seruant did feare 
the Lord: and the creditour is come to take my two 
sonnes to bee his bondmen.
 2 Then Elisha saide vnto her, What shall I do for 
thee? tell mee, what hast thou at home? And she 
sayd, Thine handmayd hath nothing at home, saue a 

 25 And they beat down the cities; and on every good 
piece of land they cast every man his stone, and 
filled it; and they stopped all the fountains of water, 
and felled all the good trees: until in Kir-hareseth 
only they left the stones thereof; howbeit the slingers 
went about it, and smote it.
 26 And when the king of Moab saw that the battle 
was too sore for him, he took with him seven hun-
dred men that drew sword, to break through unto the 
king of Edom: but they could not.
 27 Then he took his eldest son that should have 
reigned in his stead, and offered him for a burnt 
offering upon the wall. And there was great wrath 
against Israel: and they departed from him, and re-
turned to their own land.

Now there cried a certain woman of the wives of the 
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant 
my husband is dead: and thou knowest that thy serv-
ant did fear the LORD: and the creditor is come to 
take unto him my two children to be bondmen.
 2 And Elisha said unto her, What shall I do for thee? 
tell me; what hast thou in the house? And she said, 
Thine handmaid hath not any thing in the house, 
save a pot of oil.
 3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of 

they smote in it even smiting}
 25 And they beat down the cities, and on every good 
piece of land cast every man his stone, and filled it; 
and they stopped all the wells of water, and felled all 
the good trees: only in Kirharaseth left they the stones 
thereof; howbeit the slingers went about it, and smote 
it. {only in...: Heb. until he left its stones in Kirhara-
seth}
 26 And when the king of Moab saw that the battle 
was too sore for him, he took with him seven hundred 
men that drew swords, to break through even unto the 
king of Edom: but they could not.
 27 Then he took his eldest son that should have 
reigned in his stead, and offered him for a burnt 
offering upon the wall. And there was great indigna-
tion against Israel: and they departed from him, and 
returned to their own land.

Now there cried a certain woman of the wives of the 
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant 
my husband is dead; and thou knowest that thy serv-
ant did fear the LORD: and the creditor is come to 
take unto him my two sons to be bondmen.
 2 And Elisha said unto her, What shall I do for 
thee? tell me, what hast thou in the house? And she 
said, Thine handmaid hath not any thing in the house, 

ר  ֹ֗ ע לֵאמ ה אֶל־אֱלִישָׁ֜ נּבְִיאִים צָעֲקָ֙ י בְנֵיֽ־הַ֠ ת מִנּשְֵׁ֣ ה אַחַ֣ וְאִשָּׁ֣
ה  א אֶת־יהְוָ֑ י עַבְדְּךָ֔ הָיָה֥ ירֵָ֖ עְתָּ כִּ֣ ה ידַָ֔ ת וְאַתָּ֣ עַבְדְּךָ֤ אִישִׁי֙ מֵ֔

י ל֖וֹ לַעֲבָדִֽים׃ חַת אֶת־שְׁנֵ֧י ילְָדַ֛ א לָקַ֜ ה בָּ֗ נּשֶֹׁ֔ וְהַ֙
י מַה־יּשֶׁ־ ידִי לִ֔ ךְ הַגִּ֣ ה אֶעֱֽשֶׂה־לָּ֔ יהָ אֱלִישָׁע֙ מָ֣ ֹ֙אמֶר אֵלֶ֤  2 וַיּ
י אִם־ יתִ כִּ֖ ין לְשִׁפְחָתְךָ֥ כלֹ֙ בַּבַּ֔ אמֶר אֵ֣ ֹ֗ יתִ וַתּ ךְ[ בַּבָּ֑ )לְכִי( ]לָ֖

מֶן׃ אָס֥וּךְ שָֽׁ
ת כָּל־ י שַׁאֲלִי־לָ֤ךְ כֵּלִים֙ מִן־הַח֔וּץ מֵאֵ֖ אמֶר לְכִ֙ ֹ֗  3 וַיּ

ים אַל־תַּמְעִיֽטִי׃ יךְִ[ כֵּלִ֥ים רֵקִ֖ )שְׁכֵנכִָי( ]שְׁכֵנָ֑
ל כָּל־ קְתְּ עַ֥ יךְִ וְיצַָ֕ ךְ וּבְעַד־בָּנַ֔ לֶת֙ בַּעֲדֵ֣ רְתְּ הַדֶּ֙ את וְסָגַ֤  4 וּבָ֗

א תַּסִּֽיעִי׃ לֶּה וְהַמָּלֵ֖ ים הָאֵ֑ הַכֵּלִ֖
ם  יהָ הֵ֛ ד בָּנֶ֑ הּ וּבְעַ֣ לֶת בַּעֲדָ֖ ר הַדֶּ֔ ֹ֣ לֶךְ֙ מֵאִֽתּ֔וֹ וַתִּסְגּ  5 וַתֵּ֙

יא )מֵיצָקֶת( ]מוֹצָקֶֽת[׃ יהָ וְהִ֥ ים אֵלֶ֖ מַגִּשִׁ֥
ישָׁה אֵלַ֥י עוֹד֙  אמֶר אֶל־בְּנהָּ֙ הַגִּ֙ ֹ֤ ים וַתּ י׀ כִּמְלֹ֣את הַכֵּלִ֗  6 וַיהְִ֣

מֶן׃ ד הַשָּֽׁ ֹ֖ לִי וַיּֽעֲַמ ין ע֖וֹד כֶּ֑ יהָ אֵ֥ אמֶר אֵלֶ֔ ֹ֣ לִי וַיּ כֶּ֔
י אֶת־ אמֶר לְכִי֙ מִכְרִ֣ ֹ֗ ים וַיּ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ א וַתַּגֵּד֙ לְאִ֣ ֹ֗  7 וַתָּב

יךְִ[  תְּ )בְּניֵכִי( ]וּבָנַ֔ י אֶת־)נשְִׁיכִֵי( ]נשְִׁיֵךְ֑[ וְאַ֣ מֶן וְשַׁלְּמִ֖ הַשֶּׁ֔
תִֽחְיִי֖ בַּנּוֹתָֽר׃ פ

ה  ה גְדוֹלָ֔ ם וְשָׁם֙ אִשָּׁ֣ ע אֶל־שׁוּנֵ֗ ר אֱלִישָׁ֣ ֹ֧ י הַיּ֜וֹם וַיּעֲַב  8 וַיהְִ֙
מָּה לֶאֱכָל־ ר שָׁ֖ י עָבְר֔וֹ יסָֻ֥ חֶם וַיֽהְִי֙ מִדֵּ֣ וַתַּחֲזקֶ־בּ֖וֹ לֶאֱכָל־לָ֑

לָחֶֽם׃
ים  ישׁ אֱלֹהִ֖ י אִ֥ עְתִּי כִּ֛ הּ הִנּהֵ־נָ֣א ידַָ֔ אמֶר֙ אֶל־אִישָׁ֔ ֹ֙  9 וַתּ

ינוּ תָּמִיֽד׃ ר עָלֵ֖ קָד֣וֹשׁ ה֑וּא עבֵֹ֥
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pitcher of oyle.
 3 And he sayde, Goe, and borowe thee vessels 
abroad of all thy neighbours, emptie vessels, and 
spare not.
 4 And when thou art come in, thou shalt shut the 
doore vpon thee and vpon thy sonnes, and powre out 
into all those vessels, and set aside those that are full.
 5 So shee departed from him, and shut the doore 
vpon her, and vpon her sonnes. And they brought to 
her, and she powred out.
 6 And when the vessels were full, shee sayde vnto 
her sonne, Bring mee yet a vessel. And hee said vnto 
her, There is no moe vessels. And the oyle ceased.
 7 Then shee came and tolde the man of God. And 
he saide, Goe, and sell the oyle, and pay them that 
thou art in debt vnto, and liue thou and thy children 
of the rest.
 8 And on a time Elisha came to Shunem, and there 
a woman of great estimation constrained him to eate 
bread: and as he passed by, he turned in thither to 
eate bread.
 9 And she sayde vnto her husband, Beholde, I know 
now, that this is an holy man of God that passeth by 
vs continually.
 10 Let vs make him a litle chamber, I pray thee, 
with walles, and let vs set him there a bed, and a 

all thy neighbours, even empty vessels; borrow not a 
few.
 4 And thou shalt go in, and shut the door upon thee 
and upon thy sons, and pour out into all those ves-
sels; and thou shalt set aside that which is full.
 5 So she went from him, and shut the door upon her 
and upon her sons; they brought the vessels to her, 
and she poured out.
 6 And it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a vessel. 
And he said unto her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed.
 7 Then she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou 
and thy sons of the rest.
 8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, 
where was a great woman; and she constrained him 
to eat bread. And so it was, that as oft as he passed 
by, he turned in thither to eat bread.
 9 And she said unto her husband, Behold now, I per-
ceive that this is an holy man of God, which passeth 
by us continually.
 10 Let us make, I pray thee, a little chamber on the 
wall; and let us set for him there a bed, and a table, 
and a stool, and a candlestick: and it shall be, when 
he cometh to us, that he shall turn in thither.

save a pot of oil.
 3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of 
all thy neighbours, even empty vessels; borrow not a 
few. {borrow not...: or, scant not}
 4 And when thou art come in, thou shalt shut the door 
upon thee and upon thy sons, and shalt pour out into 
all those vessels, and thou shalt set aside that which is 
full.
 5 So she went from him, and shut the door upon her 
and upon her sons, who brought the vessels to her; 
and she poured out.
 6 And it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a vessel. 
And he said unto her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed.
 7 Then she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou 
and thy children of the rest. {debt: or, creditor}
 8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, 
where was a great woman; and she constrained him to 
eat bread. And so it was, that as oft as he passed by, 
he turned in thither to eat bread. {it fell on a day: Heb. 
there was a day} {constrained him: Heb. laid hold on 
him}
 9 And she said unto her husband, Behold now, I 
perceive that this is an holy man of God, which pas-

ה  ם מִטָּ֥ ים ל֥וֹ שָׁ֛ ה וְנשִָׂ֙  10 נַעֲֽשֶׂה־נָּ֤א עֲלִיּתַ־קִיר֙ קְטַנָּ֔
מָּה׃ ינוּ יסָ֥וּר שָֽׁ ה וְהָיָה֛ בְּבאֹ֥וֹ אֵלֵ֖ א וּמְנוֹרָ֑ ן וְכִסֵּ֣ וְשֻׁלְחָ֖

מָּה׃ מָּה וַיָּסַ֥ר אֶל־הָעֲלִיָּה֖ וַיּשְִׁכַּב־שָֽׁ י הַיּ֖וֹם וַיָּב֣אֹ שָׁ֑  11 וַיהְִ֥
את וַיּקְִרָא־ ֹ֑ ית הַזּ א לַשּׁוּנמִַּ֣  12 וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־גֵּחֲזִי֣ נעֲַר֔וֹ קְרָ֖

ד לְפָנָיֽו׃ ֹ֖ הּ וַתַּֽעֲמ לָ֔
דְתְּ׀ אֵלֵינוּ֘ אֶת־כָּל־ אמֶר ל֗וֹ אֱמָר־נָ֣א אֵלֶיהָ֘ הִנֵּ֣ה חָרַ֣ ֹ֣  13 וַיּ
לֶךְ  ךְ הֲיֵשׁ֤ לְדַבֶּר־לָךְ֙ אֶל־הַמֶּ֔ ה לַעֲשׂ֣וֹת לָ֔ ה הַזּאֹת֒ מֶ֚ הַחֲרָדָ֣

בֶת׃ י ישָֹֽׁ י אָנכִֹ֥ אמֶר בְּת֥וֹךְ עַמִּ֖ ֹ֕ א וַתּ ר הַצָּבָ֑ א֖וֹ אֶל־שַׂ֣
הּ  ן אֵיֽן־לָ֖ ל בֵּ֥ י אֲבָ֛ אמֶר גֵּיחֲזִ֗ ֹ֣ הּ וַיּ ה לַעֲשׂ֣וֹת לָ֑ אמֶר וּמֶ֖ ֹ֕  14 וַיּ

ן׃ הּ זקֵָֽ וְאִישָׁ֥
ד בַּפָּתַֽח׃ ֹ֖ הּ וַתַּֽעֲמ הּ וַיּקְִרָא־לָ֔ אמֶר קְרָא־לָ֑ ֹ֖  15 וַיּ

ן  קֶת בֵּ֑ תְּ[ חבֶֹ֣ ה )אַתִּי( ]אַ֖ ת חַיָּ֔ ד הַזּהֶ֙ כָּעֵ֣ אמֶר לַמּוֹעֵ֤ ֹ֗  16 וַיּ
ים אַל־תְּכַזֵּ֖ב בְּשִׁפְחָתֶֽךָ׃ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ אמֶר אַל־אֲדנֹיִ֙ אִ֣ ֹ֗ וַתּ

ה אֲשֶׁר־ ת חַיָּ֔ ד הַזּהֶ֙ כָּעֵ֣ ן לַמּוֹעֵ֤ לֶד בֵּ֑ ה וַתֵּ֣ הַר הָאִשָּׁ֖  17 וַתַּ֥
יהָ אֱלִישָֽׁע׃ ר אֵלֶ֖ דִּבֶּ֥

ים׃ יו אֶל־הַקּצְֹרִֽ א אֶל־אָבִ֖ י הַיּ֔וֹם וַיּצֵֵ֥ ל הַיָּלֶ֑ד וַיהְִ֣  18 וַיּגְִדַּ֖
עַר  י וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־הַנַּ֔ י׀ ראֹשִׁ֑ יו ראֹשִׁ֣ אמֶר אֶל־אָבִ֖ ֹ֥  19 וַיּ

הוּ אֶל־אִמּֽוֹ׃ שָׂאֵ֖
יהָ עַד־ הוּ אֶל־אִמּ֑וֹ וַיֵּשֶׁ֧ב עַל־בִּרְכֶּ֛ הוּ וַיבְִיאֵ֖ אֵ֔  20 וַיּשִָּׂ

ת׃ ֹֽ יםִ וַיּמָ הַצָּֽהֳרַ֖
ר בַּעֲד֖וֹ  ֹ֥ ים וַתִּסְגּ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ ת אִ֣ הוּ עַל־מִטַּ֖ עַל֙ וַתַּשְׁכִּבֵ֔  21 וַתַּ֙

וַתֵּצֵאֽ׃
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table, and a stoole, and a candlesticke, that hee may 
turne in thither when hee commeth to vs.
 11 And on a day, hee came thither and turned into 
the chamber, and lay therein,
 12 And sayd to Gehazi his seruant, Call this Shu-
nammite: and when hee called her, she stood before 
him.
 13 Then he sayd vnto him, Say vnto her now, Behol-
de, thou hast had all this great care for vs, what shall 
we doe for thee? Is there any thing to bee spoken for 
thee to the King or to the captaine of the hoste? And 
shee answered, I dwell among mine owne people.
 14 Againe he sayde, What is then to be done for 
her? Then Gehazi answered, In deede she hath no 
sonne, and her husband is olde.
 15 Then said he, Cal her. And hee called her, and 
shee stoode in the doore.
 16 And he said, At this time appointed, according 
to the time of life, thou shalt embrace a sonne. And 
she sayd, Oh my Lord, thou man of God, doe not lye 
vnto thine handmayd.
 17 So the woman conceiued, and bare a sonne at 
that same season, according to the time of life, that 
Elisha had sayd vnto her.
 18 And when the childe was growen, it fell on a day, 
that he went out to his father, and to the reapers.

 11 And it fell on a day, that he came thither, and he 
turned into the chamber and lay there.
 12 And he said to Gehazi his servant, Call this 
Shunammite. And when he had called her, she stood 
before him.
 13 And he said unto him, Say now unto her, Behold, 
thou hast been careful for us with all this care; what 
is to be done for thee? wouldest thou be spoken for 
to the king, or to the captain of the host? And she 
answered, I dwell among mine own people.
 14 And he said, What then is to be done for her? 
And Gehazi answered, Verily she hath no son, and 
her husband is old.
 15 And he said, Call her. And when he had called 
her, she stood in the door.
 16 And he said, At this season, when the time 
cometh round, thou shalt embrace a son. And she 
said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto 
thine handmaid.
 17 And the woman conceived, and bare a son at that 
season, when the time came round, as Elisha had 
said unto her.
 18 And when the child was grown, it fell on a day, 
that he went out to his father to the reapers.
 19 And he said unto his father, My head, my head. 
And he said to his servant, Carry him to his mother.

seth by us continually.
 10 Let us make a little chamber, I pray thee, on the 
wall; and let us set for him there a bed, and a table, 
and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he 
cometh to us, that he shall turn in thither.
 11 And it fell on a day, that he came thither, and he 
turned into the chamber, and lay there.
 12 And he said to Gehazi his servant, Call this Shu-
nammite. And when he had called her, she stood before 
him.
 13 And he said unto him, Say now unto her, Behold, 
thou hast been careful for us with all this care; what is 
to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the 
king, or to the captain of the host? And she answered, 
I dwell among mine own people.
 14 And he said, What then is to be done for her? And 
Gehazi answered, Verily she hath no child, and her 
husband is old.
 15 And he said, Call her. And when he had called her, 
she stood in the door.
 16 And he said, About this season, according to the 
time of life, thou shalt embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine 
handmaid. {season: Heb. set time}
 17 And the woman conceived, and bare a son at that 
season that Elisha had said unto her, according to the 

ד מִן־ ה נָא֥ לִי֙ אֶחָ֣ אמֶר שִׁלְחָ֙ ֹ֗  22 וַתִּקְרָא֘ אֶל־אִישָׁהּ֒ וַתּ
ים  ישׁ הָאֱלֹהִ֖ ת הָאֲתנֹ֑וֹת וְאָר֛וּצָה עַד־אִ֥ ים וְאַחַ֖ הַנּעְָרִ֔

וְאָשֽׁוּבָה׃
כֶת[ אֵלָיו֙  תְּ[ )הלַֹכְתִּי( ]הלֶֹ֤ דּוּעַ )אַתִּי( ]אַ֣ אמֶר מַ֠ ֹ֗  23 וַיּ

אמֶר שָׁלֽוֹם׃ ֹ֖ ת וַתּ דֶשׁ וְלֹ֣א שַׁבָּ֑ ֹ֖ הַיּ֔וֹם לֹֽא־ח
ךְ אַל־ ג וָלֵ֑ הּ נהְַ֣ אמֶר אֶלֽ־נעֲַרָ֖ ֹ֥  24 וַתַּֽחֲבשֹׁ֙ הָאָֽת֔וֹן וַתּ

רְתִּי לָךְֽ׃ י אִם־אָמַ֥ ב כִּ֖ ֹ֔ י לִרְכּ תַּעֲצָר־לִ֣
יהְִי  ל וַ֠ ר הַכַּרְמֶ֑ ים אֶל־הַ֣ ישׁ הָאֱלֹהִ֖ לֶךְ וַתָּב֛וֹא אֶל־אִ֥  25 וַתֵּ֗
גֶד וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־גֵּיחֲזִי֣ נעֲַר֔וֹ  ים אתָֹהּ֙ מִנֶּ֔ כִּרְא֙וֹת אִישׁ־הָאֱלֹהִ֤

ית הַלָּזֽ׃ הִנֵּ֖ה הַשּׁוּנמִַּ֥
הּ הֲשָׁל֥וֹם לָ֛ךְ הֲשָׁל֥וֹם   26 עַתָּה֘ רֽוּץ־נָ֣א לִקְרָאתָהּ֒ וֶאֱמָר־לָ֗

אמֶר שָׁלֽוֹם׃ ֹ֖ ךְ הֲשָׁל֣וֹם לַיָּלֶ֑ד וַתּ לְאִישֵׁ֖
יו  ר וַתַּֽחֲזֵ֖ק בְּרַגְלָ֑ ישׁ הָאֱֽלֹהִים֙ אֶל־הָהָ֔ א אֶל־אִ֤ ֹ֞  27 וַתָּב

ים הַרְפֵּהֽ־לָהּ֙ כִּיֽ־ ישׁ הָאֱלֹהִ֤ הּ וַיּאֹמֶר֩ אִ֙ י לְהָדְפָ֗ שׁ גֵּיֽחֲזִ֜ וַיּגִַּ֙
יד לִיֽ׃ נּיִ וְלֹ֥א הִגִּ֖ ים מִמֶּ֔ הּ וַיֽהוָה֙ הֶעְלִ֣ הּ מָרָֽה־לָ֔ נפְַשָׁ֣

רְתִּי לֹ֥א  י הֲלֹ֣א אָמַ֔ ת אֲדנִֹ֑ ן מֵאֵ֣ לְתִּי בֵ֖ אמֶר הֲשָׁאַ֥ ֹ֕  28 וַתּ
ה אתִֹֽי׃ תַשְׁלֶ֖

י בְידְָךָ֘ וָלֵךְ֒  ח מִשְׁעַנתְִּ֣ יךָ וְקַ֙ ר מָתְנֶ֗ ֹ֣ י חֲג ֹ֙אמֶר לְגֵיחֲזִ֜  29 וַיּ
ישׁ לֹ֣א תַעֲננֶּ֑וּ  נּוּ וְכִיֽ־יבְָרֶכְךָ֥ אִ֖ א אִישׁ֙ לֹ֣א תְבָרְכֶ֔ כִּיֽ־תִמְצָ֥

י עַל־פְּנֵי֥ הַנָּעַֽר׃ וְשַׂמְתָּ֥ מִשְׁעַנתְִּ֖
ךָּ  עַר חַי־יהְוָ֥ה וְחֵֽי־נפְַשְׁךָ֖ אִם־אֶעֶזבְֶ֑ ם הַנַּ֔ אמֶר֙ אֵ֣ ֹ֙  30 וַתּ

יהָ׃ וַיָּקָ֖ם וַיֵּלֶ֥ךְ אַחֲרֶֽ
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 19 And he sayde to his father, Mine head, mine 
head. Who sayd to his seruant, Beare him to his 
mother.
 20 And hee tooke him and brought him to his 
mother, and hee sate on her knees till noone, and 
dyed.
 21 Then shee went vp, and layed him on the bed of 
the man of God, and shut the doore vpon him, and 
went out.
 22 Then she called to her husband, and sayd, Send 
with me, I pray thee, one of the yong men and one 
of the asses: for I will haste to the man of God, and 
come againe.
 23 And he sayd, Wherefore wilt thou goe to him to 
day? it is neither newe moone nor Sabbath day. And 
she answered, All shalbe well.
 24 Then she sadled an asse, and sayde to her seruant, 
Driue, and goe forward: staye not for me to get vp, 
except I bid thee.
 25 So she went, and came vnto the man of God to 
mount Carmel. And when the man of God sawe 
her ouer against him, he sayd to Gehazi his seruant, 
Beholde, the Shunammite.
 26 Runne nowe, I say, to meete her, and say vnto 
her, Art thou in health? is thine husband in health? 
and is the child in health? And she answered, We are 

 20 And when he had taken him, and brought him to 
his mother, he sat on her knees till noon, and then 
died.
 21 And she went up, and laid him on the bed of the 
man of God, and shut the door upon him, and went 
out.
 22 And she called unto her husband, and said, Send 
me, I pray thee, one of the servants, and one of the 
asses, that I may run to the man of God, and come 
again.
 23 And he said, Wherefore wilt thou go to him 
today? it is neither new moon nor sabbath. And she 
said, It shall be well.
 24 Then she saddled an ass, and said to her servant, 
Drive, and go forward; slacken me not the riding, 
except I bid thee.
 25 So she went, and came unto the man of God to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of 
God saw her afar off, that he said to Gehazi his serv-
ant, Behold, yonder is the Shunammite:
 26 run, I pray thee, now to meet her, and say unto 
her, Is it well with thee? is it well with thy husband? 
is it well with the child? And she answered, It is 
well.
 27 And when she came to the man of God to the 
hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came 

time of life.
 18 And when the child was grown, it fell on a day, 
that he went out to his father to the reapers.
 19 And he said unto his father, My head, my head. 
And he said to a lad, Carry him to his mother.
 20 And when he had taken him, and brought him to 
his mother, he sat on her knees till noon, and then 
died.
 21 And she went up, and laid him on the bed of the 
man of God, and shut the door upon him, and went 
out.
 22 And she called unto her husband, and said, Send 
me, I pray thee, one of the young men, and one of the 
asses, that I may run to the man of God, and come 
again.
 23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to 
day? it is neither new moon, nor sabbath. And she 
said, It shall be well. {well: Heb. peace}
 24 Then she saddled an ass, and said to her servant, 
Drive, and go forward; slack not thy riding for me, 
except I bid thee. {slack...: Heb. restrain not for me 
to ride}
 25 So she went and came unto the man of God to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of 
God saw her afar off, that he said to Gehazi his serv-
ant, Behold, yonder is that Shunammite:

עַר  נתֶ֙ עַל־פְּנֵ֣י הַנַּ֔ ם וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמִּשְׁעֶ֙ ר לִפְניֵהֶ֗ י עָבַ֣  31 וְגֵחֲזִ֞
ר לֹ֥א  ֹ֔ שֶׁב וַיָּשָׁ֤ב לִקְרָאתוֹ֙ וַיּגֶַּד־ל֣וֹ לֵאמ ין קָ֑ ין ק֖וֹל וְאֵ֣ וְאֵ֥

יץ הַנָּעַֽר׃ הֵקִ֖
ב עַל־ ת מֻשְׁכָּ֖ עַר֙ מֵ֔ יתְָה וְהִנֵּ֤ה הַנַּ֙ ע הַבָּ֑ א אֱלִישָׁ֖ ֹ֥  32 וַיּבָ

מִטָּתֽוֹ׃
ל אֶל־יהְוָהֽ׃ ם וַיּתְִפַּלֵּ֖ ד שְׁניֵהֶ֑ לֶת בְּעַ֣ ר הַדֶּ֖ ֹ֥ א וַיּסְִגּ ֹ֕  33 וַיּבָ

יו וְעֵינָ֤יו עַל־ יו עַל־פִּ֜ לֶד וַיּשֶָׂם֩ פִּ֙ ב עַל־הַיֶּ֗ עַל וַיּשְִׁכַּ֣  34 וַיַּ֜
ר  יו וַיָּחָ֖ם בְּשַׂ֥ ר עָלָ֑ יו[ וַיּגְִהַ֖ יו עַל־)כַּפָּו( ]כַּפָּ֔ עֵיניָו֙ וְכַפָּ֣

הַיָּלֶֽד׃
ר  נּהָ וַיַּעַ֖ל וַיּגְִהַ֣ ת הֵ֔ נּהָ֙ וְאַחַ֣ ת הֵ֙ יתִ אַחַ֥ שָׁב וַיֵּלֶ֣ךְ בַּבַּ֗  35 וַיָּ֜

ח הַנַּ֖עַר אֶת־ ים וַיּפְִקַ֥ בַע פְּעָמִ֔ עַר֙ עַד־שֶׁ֣ ר הַנַּ֙ יו וַיזְוֹרֵ֤ עָלָ֑
עֵינָיֽו׃

את  ֹ֔ ית הַזּ נמִַּ֣ י וַ֙יּאֹמֶר֙ קְרָא֙ אֶל־הַשֻּׁ א אֶל־גֵּיחֲזִ֗  36 וַיּקְִרָ֣
י בְנֵךְֽ׃ אמֶר שְׂאִ֥ ֹ֖ יו וַיּ הָ וַתָּב֣וֹא אֵלָ֑ וַיּקְִרָאֶ֖

א אֶת־ רְצָה וַתִּשָּׂ֥ חוּ אָ֑ יו וַתִּשְׁתַּ֖ ל עַל־רַגְלָ֔ ֹ֣  37 וַתָּבאֹ֙ וַתִּפּ
בְּנָ֖הּ וַתֵּצֵאֽ׃ פ

ים  רֶץ וּבְניֵ֙ הַנּבְִיאִ֔ ב בָּאָ֔ לָה֙ וְהָרָעָ֣ ב הַגִּלְגָּ֙ ע שָׁ֤  38 וֶאֱלִישָׁ֞
ל  ה וּבַשֵּׁ֥ יר הַגְּדוֹלָ֔ אמֶר לְנעֲַר֗וֹ שְׁפתֹ֙ הַסִּ֣ ֹ֣ יו וַיּ ים לְפָנָ֑ ישְֹׁבִ֖

נזִָ֖יד לִבְנֵי֥ הַנּבְִיאִיֽם׃
ה  פֶן שָׂדֶ֔ ט ארֹתֹ֒ וַיּמְִצָא֙ גֶּ֣ דֶה֘ לְלַקֵּ֣ ד אֶל־הַשָּׂ א אֶחָ֣  39 וַיּצֵֵ֙

יר  א וַיפְַלַּ֛ח אֶל־סִ֥ ֹ֗ ה מְלֹ֣א בִגְד֑וֹ וַיּבָ ת שָׂדֶ֖ ֹ֥ נּוּ פַּקֻּע ט מִמֶּ֛ וַילְַקֵּ֥
הַנּזִָ֖יד כִּיֽ־לֹ֥א ידָָֽעוּ׃
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in health.
 27 And when shee came to the man of God vnto 
the moutaine, she caught him by his feete: and Ge-
hazi went to her, to thrust her away: but the man of 
God said, Let her alone: for her soule is vexed within 
her, and the Lord hath hid it from me, and hath not 
told it mee.
 28 Then she said, Did I desire a sonne of my lord? 
did I not say, Deceiue me not?
 29 Then he sayd to Gehazi, Gird thy loynes, and 
take my staffe in thine hand, and goe thy way: if thou 
meete any, salute him not: and if any salute thee, 
answere him not: and laye my staffe vpon the face of 
the childe.
 30 And the mother of the childe sayde, As the Lord 
liueth, and as thy soule liueth, I will not leaue thee. 
Therefore he arose, and followed her.
 31 But Gehazi was gone before them, and had layed 
the staffe vpon the face of the childe, but he neither 
spake nor heard: wherefore hee returned to meete 
him, and told him, saying, The childe is not waken.
 32 Then came Elisha into the house, and beholde, 
the childe was dead, and layed vpon his bedde.
 33 He went in therefore, and shut the doore vpon 
them twayne, and prayed vnto the Lord.
 34 After he went vp, and lay vpon the child, and 

near to thrust her away; but the man of God said, Let 
her alone: for her soul is vexed within her; and the 
LORD hath hid it from me, and hath not told me.
 28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did 
I not say, Do not deceive me?
 29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and 
take my staff in thine hand, and go thy way: if thou 
meet any man, salute him not; and if any salute thee, 
answer him not again: and lay my staff upon the face 
of the child.
 30 And the mother of the child said, As the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee. 
And he arose, and followed her.
 31 And Gehazi passed on before them, and laid the 
staff upon the face of the child; but there was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he returned to meet 
him, and told him, saying, The child is not awaked.
 32 And when Elisha was come into the house, be-
hold, the child was dead, and laid upon his bed.
 33 He went in therefore, and shut the door upon 
them twain, and prayed unto the LORD.
 34 And he went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his hands: and he stretched 
himself upon him; and the flesh of the child waxed 
warm.

 26 Run now, I pray thee, to meet her, and say unto 
her, Is it well with thee? is it well with thy husband? 
is it well with the child? And she answered, It is well.
 27 And when she came to the man of God to the hill, 
she caught him by the feet: but Gehazi came near 
to thrust her away. And the man of God said, Let 
her alone; for her soul is vexed within her: and the 
LORD hath hid it from me, and hath not told me. 
{him...: Heb. by his feet} {vexed: Heb. bitter}
 28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did 
I not say, Do not deceive me?
 29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and 
take my staff in thine hand, and go thy way: if thou 
meet any man, salute him not; and if any salute thee, 
answer him not again: and lay my staff upon the face 
of the child.
 30 And the mother of the child said, As the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee. 
And he arose, and followed her.
 31 And Gehazi passed on before them, and laid the 
staff upon the face of the child; but there was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet 
him, and told him, saying, The child is not awaked. 
{hearing: Heb. attention}
 32 And when Elisha was come into the house, be-
hold, the child was dead, and laid upon his bed.

מָּה  יד וְהֵ֣ יהְִי כְּאָכְלָם֙ מֵהַנּזִָ֜ ים לֶאֱכ֑וֹל וַ֠  40 וַיִּצְֽק֥וּ לַאֲנשִָׁ֖
ֹֽל׃ ים וְלֹ֥א יכְָל֖וּ לֶאֱכ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ וֶת בַּסִּיר֙ אִ֣ קוּ וַיּאֹֽמְרוּ֙ מָ֤ צָעָ֗

ק לָעָם֙  אמֶר צַ֤ ֹ֗ יר וַיּ ךְ אֶל־הַסִּ֑ מַח וַיּשְַׁלֵ֖  41 וַ֙יּאֹמֶר֙ וּקְחוּ־קֶ֔
ע בַּסִּֽיר׃ ס ר רָ֖ לוּ וְלֹ֥א הָיָה֛ דָּבָ֥ וְיאֹכֵ֔

חֶם  ים לֶ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֜ שָׁה וַיּבֵָא֩ לְאִ֙ עַל שָׁלִ֗ א מִבַּ֣ ישׁ בָּ֜  42 וְאִ֙
ן  אמֶר תֵּ֥ ֹ֕ ל בְּצִקְלֹנ֑וֹ וַיּ ים וְכַרְמֶ֖ חֶם שְׂערִֹ֔ ים־לֶ֣ בִּכּוּרִים֙ עֶשְׂרִֽ

ם וְיאֹכֵלֽוּ׃ לָעָ֖
ן  אמֶר תֵּ֤ ֹ֗ ישׁ וַיּ אָה אִ֑ י מֵ֣ ה לִפְנֵ֖ ן זֶ֔ ה אֶתֵּ֣ רְת֔וֹ מָ֚  43 וַ֙יּאֹמֶר֙ מְשָׁ֣

ל וְהוֹתֵֽר׃ ֹ֥ ה אָכ ר יהְוָ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ לוּ כִּ֣ לָעָם֙ וְיאֹכֵ֔
ר יהְוָהֽ׃ פ רוּ כִּדְבַ֥ ם וַיּאֹכְל֥וּ וַיּוֹתִ֖ ן לִפְניֵהֶ֛  44 וַיּתִֵּ֧
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 35 Then he returned, and walked in the house once 
to and fro; and went up, and stretched himself upon 
him: and the child sneezed seven times, and the child 
opened his eyes.
 36 And he called Gehazi, and said, Call this Shu-
nammite. So he called her. And when she was come 
in onto him, he said, Take up thy son.
 37 Then she went in, and fell at his feet, and bowed 
herself to the ground; and she took up her son, and 
went out.
 38 And Elisha came again to Gilgal: and there was a 
dearth in the land; and the sons of the prophets were 
sitting before him: and he said unto his servant, Set 
on the great pot, and seethe pottage for the sons of 
the prophets.
 39 And one went out into the field to gather herbs, 
and found a wild vine, and gathered thereof wild 
gourds his lap full, and came and shred them into the 
pot of pottage: for they knew them not.
 40 So they poured out for the men to eat. And it 
came to pass, as they were eating of the pottage, 
that they cried out, and said, O man of God, there is 
death in the pot. And they could not eat thereof.
 41 But he said, Then bring meal. And he cast it into 
the pot; and he said, Pour out for the people, that 
they may eat. And there was no harm in the pot.

put his mouth on his mouth, and his eyes vpon his 
eies, and his hands vpon his handes, and stretched 
himselfe vpon him, and the flesh of the child waxed 
warme.
 35 And hee went from him, and walked vp and 
downe in the house, and went vp and spred himselfe 
vpon him: then the childe neesed seuen times, and 
opened his eyes.
 36 Then he called Gehazi, and sayd, Call this Shu-
nammite. So he called her, which came in vnto him. 
And he said vnto her, Take thy sonne.
 37 And she came, and fell at his feete, and bowed 
her selfe to the ground, and tooke vp her sonne, and 
went out.
 38 Afterward Elisha returned to Gilgal, and a fam-
ine was in the land, and the children of the Prophets 
dwelt with him. And hee sayd vnto his seruant, Set 
on the great pot, and seethe pottage for the children 
of the Prophets.
 39 And one went out into the fielde, to gather her-
bes, and founde, as it were, a wilde vine, and gathered 
thereof wilde gourdes his garment ful, and came and 
shred them into the pot of pottage: for they knew it 
not.
 40 So they powred out for the men to eate: and 
when they did eate of the pottage, they cryed out, 

 33 He went in therefore, and shut the door upon them 
twain, and prayed unto the LORD.
 34 And he went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his hands: and he stretched 
himself upon the child; and the flesh of the child waxed 
warm.
 35 Then he returned, and walked in the house to and 
fro; and went up, and stretched himself upon him: and 
the child sneezed seven times, and the child opened his 
eyes. {to and fro: Heb. once hither and one thither}
 36 And he called Gehazi, and said, Call this Shu-
nammite. So he called her. And when she was come in 
unto him, he said, Take up thy son.
 37 Then she went in, and fell at his feet, and bowed 
herself to the ground, and took up her son, and went 
out.
 38 And Elisha came again to Gilgal: and there was 
a dearth in the land; and the sons of the prophets were 
sitting before him: and he said unto his servant, Set 
on the great pot, and seethe pottage for the sons of the 
prophets.
 39 And one went out into the field to gather herbs, 
and found a wild vine, and gathered thereof wild 
gourds his lap full, and came and shred them into the 
pot of pottage: for they knew them not.
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ם הָיָה֣ אִישׁ֩ גָּד֙וֹל לִפְנֵ֤י אֲדנֹיָו֙  א מֶלֶֽךְ־אֲרָ֜ נעֲַמָן שַׂר־צְבָ֙ וְ֠
ישׁ הָיָה֛  ם וְהָאִ֗ ה לַאֲרָ֑ ים כִּיֽ־ב֛וֹ נָתַֽן־יהְוָ֥ה תְּשׁוּעָ֖ א פָנִ֔ וּנשְֻׂ֣

ע׃ ילִ מְצרָֹֽ גִּבּ֥וֹר חַ֖
ה קְטַנָּ֑ה  ל נעֲַרָ֣ רֶץ ישְִׂרָאֵ֖ ים וַיּשְִׁבּ֛וּ מֵאֶ֥  2 וַאֲרָם֙ יצְָא֣וּ גְדוּדִ֔

שֶׁת נעֲַמָןֽ׃ י אֵ֥ י לִפְנֵ֖ וַתְּהִ֕
ר  יא אֲשֶׁ֣ י לִפְנֵי֥ הַנּבִָ֖ י אֲדנִֹ֔ הּ אַחֲלֵ֣ אמֶר֙ אֶל־גְּבִרְתָּ֔ ֹ֙  3 וַתּ

ף אתֹ֖וֹ מִצָּרַעְתּֽוֹ׃ ֹ֥ ז יאֱֶס בְּשׁמְֹר֑וֹן אָ֛
ה  ה הַנּֽעֲַרָ֔ את וְכָזאֹת֙ דִּבְּרָ֣ ֹ֤ ר כָּז ֹ֑ יו לֵאמ א וַיּגֵַּ֥ד לַאדנָֹ֖ ֹ֕  4 וַיּבָ

רֶץ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר מֵאֶ֥ אֲשֶׁ֖
לֶךְ  פֶר אֶל־מֶ֣ ה סֵ֖ א וְאֶשְׁלְחָ֥ ֹ֔ אמֶר מֶלֶֽךְ־אֲרָם֙ לֶךְ־בּ ֹ֤  5 וַיּ

שֶׁת אֲלָפִים֙  סֶף וְשֵׁ֤ שֶׂר כִּכְּרֵי־כֶ֗ ח בְּידָ֜וֹ עֶ֣ ל וַיּלֵֶךְ֩ וַיּקִַּ֙ ישְִׂרָאֵ֑
שֶׂר חֲלִיפ֥וֹת בְּגָדִֽים׃ ב וְעֶ֖ זהָָ֔

פֶר  ה כְּב֙וֹא הַסֵּ֤ ר וְעַתָּ֗ ֹ֑ ל לֵאמ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ פֶר אֶל־מֶ֥ א הַסֵּ֔  6 וַיּבֵָ֣
י וַאֲסַפְתּ֖וֹ  ן עַבְדִּ֔ חְתִּי אֵלֶי֙ךָ֙ אֶת־נעֲַמָ֣ ה שָׁלַ֤ יךָ הִנֵּ֙ הַזּהֶ֙ אֵלֶ֔

מִצָּרַעְתּֽוֹ׃
יו  ע בְּגָדָ֗ פֶר וַיּקְִרַ֣ ל אֶת־הַסֵּ֜ י כִּקְראֹ֩ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֙  7 וַיהְִ֡

י  חַ אֵלַ֔ ית וּֽלְהַחֲי֔וֹת כִּיֽ־זהֶ֙ שׁלֵֹ֣ ניִ֙ לְהָמִ֣ ים אָ֙ וַ֙יּאֹמֶר֙ הַאֱלֹהִ֥
י אַךְ־דְּעֽוּ־נאָ֙ וּרְא֔וּ כִּיֽ־מִתְאַנֶּה֥ ה֖וּא  ישׁ מִצָּרַֽעְתּ֑וֹ כִּ֤ ף אִ֖ ֹ֥ לֶאֱס

לִיֽ׃
ע מֶלֶֽךְ־ ים כִּיֽ־קָרַ֤ ע אִישׁ־הָאֱלֹהִ֗ עַ׀ אֱלִישָׁ֣ ֹ֣ י כִּשְׁמ  8 וַיהְִ֞

עְתָּ  ר לָ֥מָּה קָרַ֖ ֹ֔ לֶךְ לֵאמ יו וַיּשְִׁלַח֙ אֶל־הַמֶּ֣ ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־בְּגָדָ֔
יא בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ י יֵשׁ֥ נבִָ֖ ע כִּ֛ י וְידֵַ֕ א־נָ֣א אֵלַ֔ ֹֽ יךָ יבָ בְּגָדֶ֑

 42 And there came a man from Baal-shalishah, 
and brought the man of God bread of the firstfruits, 
twenty loaves of barley, and fresh ears of corn in his 
sack. And he said, Give unto the people, that they 
may eat.
 43 And his servant said, What, should I set this be-
fore an hundred men? But he said, Give the people, 
that they may eat; for thus saith the LORD, They 
shall eat, and shall leave thereof.
 44 So he set it before them, and they did eat, and 
left thereof, according to the word of the LORD.

Now Naaman, captain of the host of the king of 
Syria, was a great man with his master, and honour-
able, because by him the LORD had given victory 
unto Syria: he was also a mighty man of valour, but 
he was a leper.
 2 And the Syrians had gone out in bands, and had 
brought away captive out of the land of Israel a little 
maid; and she waited on Naaman’s wife.
 3 And she said unto her mistress, Would God my 
lord were with the prophet that is in Samaria! then 
would he recover him of his leprosy.
 4 And one went in, and told his lord, saying, Thus 
and thus said the maid that is of the land of Israel.
 5 And the king of Syria said, Go to, go, and I will 

and sayde, O thou man of God, death is in the pot: 
and they could not eate thereof.
 41 Then he said, Bring meale. And hee cast it into 
the potte, and sayd, Powre out for the people, that 
they may eate: and there was none euill in the pot.
 42 Then came a man from Baal-shalisha, and 
brought the man of God bread of the first fruits, 
euen twenty loaues of barley, and full eares of corne 
in the huske. And hee saide, Giue vnto the people, 
that they may eate.
 43 And his seruant answered, How shoulde I set 
this before an hundreth men? He sayd againe, Giue 
it vnto the people, that they may eate: for thus sayth 
the Lord, They shall eate, and there shall remaine.
 44 So he set it before them, and they did eate, and 
left ouer, according to the word of the Lord.

Now was there one Naaman captaine of the hoste of 
the King of Aram, a great man, and honourable in 
the sight of his lorde, because that by him the Lord 
had deliuered the Aramites. He also was a mightie 
man and valiant, but a leper.
 2 And the Aramites had gone out by bands, and had 

 40 So they poured out for the men to eat. And it came 
to pass, as they were eating of the pottage, that they 
cried out, and said, O thou man of God, there is death 
in the pot. And they could not eat thereof.
 41 But he said, Then bring meal. And he cast it into 
the pot; and he said, Pour out for the people, that they 
may eat. And there was no harm in the pot. {harm: 
Heb. evil thing}
 42 And there came a man from Baalshalisha, and 
brought the man of God bread of the firstfruits, twenty 
loaves of barley, and full ears of corn in the husk 
thereof. And he said, Give unto the people, that they 
may eat. {the husk...: or, his scrip, or, garment}
 43 And his servitor said, What, should I set this be-
fore an hundred men? He said again, Give the people, 
that they may eat: for thus saith the LORD, They 
shall eat, and shall leave thereof.
 44 So he set it before them, and they did eat, and left 
thereof, according to the word of the LORD.

Now Naaman, captain of the host of the king of 
Syria, was a great man with his master, and honour-
able, because by him the LORD had given deliver-
ance unto Syria: he was also a mighty man in valour, 
but he was a leper. {with: Heb. before} {deliverance: 
or, victory} {honourable: or, gracious: Heb. lifted up, 
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ד פֶּתַֽח־ ֹ֥ יו[ וּבְרִכְבּ֑וֹ וַיּעֲַמ ן )בְּסוּסָו( ]בְּסוּסָ֣ א נעֲַמָ֖ ֹ֥  9 וַיּבָ
יתִ לֶאֱלִישָֽׁע׃ הַבַּ֖

ר הָל֗וֹךְ וְרָחַצְתָּ֤  ֹ֑ ךְ לֵאמ ע מַלְאָ֣  10 וַיּשְִׁלַ֥ח אֵלָ֛יו אֱלִישָׁ֖
ב בְּשָׂרְךָ֛ לְךָ֖ וּטְהָרֽ׃ ֹ֧ ן וְישָׁ בַע־פְּעָמִים֙ בַּיּרְַדֵּ֔ שֶֽׁ

א יצָ֗וֹא  י׀ יצֵֵ֣ רְתִּי אֵלַ֣ ה אָמַ֜ ךְ וַיּאֹמֶר֩ הִנֵּ֙ ן וַיּלֵַ֑ ף נעֲַמָ֖ ֹ֥  11 וַיּקְִצ
יו וְהֵנִי֥ף ידָ֛וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם  ה אֱלֹהָ֔ וְעָמַד֙ וְקָרָא֙ בְּשֵׁם־יהְוָ֣

ע׃ ף הַמְּצרָֹֽ וְאָסַ֥
שֶׂק מִכּלֹ֙  ר נהֲַר֣וֹת דַּמֶּ֗ ה[ וּפַרְפַּ֜  12 הֲלֹ֡א טוֹב֩ )אֲבָנהָ( ]אֲמָנָ֙
רְתִּי וַיִּ֖פֶן וַיֵּלֶ֥ךְ בְּחֵמָהֽ׃ ם וְטָהָ֑ ץ בָּהֶ֖ ל הֲלֹֽא־אֶרְחַ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ מֵימֵ֣

ר גָּד֗וֹל   13 וַיּגְִּשׁ֣וּ עֲבָדָיו֘ וַידְַבְּר֣וּ אֵלָיו֒ וַיּאֹמְר֗וּ אָבִי֙ דָּבָ֣
ץ  יךָ רְחַ֥ ר אֵלֶ֖ ף כִּיֽ־אָמַ֥ ה וְאַ֛ יךָ הֲל֣וֹא תַעֲשֶׂ֑ ר אֵלֶ֖ יא דִּבֶּ֥ הַנּבִָ֛

וּטְהָרֽ׃
ים  ישׁ הָאֱלֹהִ֑ ר אִ֣ ים כִּדְבַ֖ בַע פְּעָמִ֔ ל בַּיּרְַדֵּן֙ שֶׁ֣ ֹ֤ רֶד וַיּטְִבּ  14 וַיֵּ֗

ן וַיּטְִהָרֽ׃ ֹ֖ ר נַעַ֥ר קָט וַיָּשָׁ֣ב בְּשָׂר֗וֹ כִּבְשַׂ֛
ד  ֹ֣ הוּ וַיּבָאֹ֘ וַיּעֲַמ ים ה֣וּא וְכָלֽ־מַחֲנֵ֗ ישׁ הָאֱלֹהִ֜  15 וַיּשָָׁב֩ אֶל־אִ֙
י  רֶץ כִּ֖ ין אֱלֹהִים֙ בְּכָל־הָאָ֔ י אֵ֤ עְתִּי֙ כִּ֣ אמֶר הִנּהֵ־נָ֤א ידַָ֙ ֹ֗ לְפָניָו֒ וַיּ

ת עַבְדֶּךָֽ׃ ה מֵאֵ֥ ה קַח־נָא֥ בְרָכָ֖ ל וְעַתָּ֛ אִם־בְּישְִׂרָאֵ֑
ח וַיּפְִצַר־ יו אִם־אֶקָּ֑ דְתִּי לְפָנָ֖ אמֶר חַי־יהְוָ֛ה אֲשֶׁר־עָמַ֥ ֹ֕  16 וַיּ

חַת וַימְָאֵןֽ׃ בּ֥וֹ לָקַ֖
ים  א צֶמֶֽד־פְּרָדִ֖  17 וַיּאֹמֶר֘ נעֲַמָן֒ וָלֹ֕א יתַֻּן־נָ֣א לְעַבְדְּךָ֔ מַשָּׂ֥

ים  בַח֙ לֵאלֹהִ֣ י לֽוֹא־יעֲַשֶׂה֩ ע֙וֹד עַבְדְּךָ֜ עלָֹ֤ה וָזֶ֙ ה כִּ֡ אֲדָמָ֑
י אִם־לַיהוָהֽ׃ ים כִּ֖ אֲחֵרִ֔

send a letter unto the king of Israel. And he departed, 
and took with him ten talents of silver, and six thou-
sand pieces of gold, and ten changes of raiment.
 6 And he brought the letter to the king of Israel, 
saying, And now when this letter is come unto thee, 
behold, I have sent Naaman my servant to thee, that 
thou mayest recover him of his leprosy.
 7 And it came to pass, when the king of Israel had 
read the letter, that he rent his clothes, and said, Am 
I God, to kill and to make alive, that this man doth 
send unto me to recover a man of his leprosy? but 
consider, I pray you, and see how he seeketh a quar-
rel against me.
 8 And it was so, when Elisha the man of God heard 
that the king of Israel had rent his clothes, that he 
sent to the king, saying, Wherefore hast thou rent thy 
clothes? let him come now to me, and he shall know 
that there is a prophet in Israel.
 9 So Naaman came with his horses and with his 
chariots, and stood at the door of the house of Elisha.
 10 And Elisha sent a messenger unto him saying, 
Go and wash in Jordan seven times, and thy flesh 
shall come again to thee, and thou shalt be clean.
 11 But Naaman was wroth, and went away, and 
said, Behold, I thought, He will surely come out to 
me, and stand, and call on the name of the LORD his 

taken a litle mayde of the land of Israel, and shee 
serued Naamans wife.
 3 And she sayd vnto her mistres, Would God my 
lord were with the Prophet that is in Samaria, he 
would soone deliuer him of his leprosie.
 4 And he went in, and tolde his lorde, saying, Thus 
and thus saith the mayde that is of the land of Israel.
 5 And the King of Aram sayde, Goe thy way thither, 
and I will send a letter vnto the King of Israel. And 
he departed, and tooke with him ten talents of siluer, 
and sixe thousand pieces of golde, and ten change of 
rayments,
 6 And brought the letter to the King of Israel to 
this effect, Now when this letter is come vnto thee, 
vnderstand, that I haue sent thee Naaman my seru-
ant, that thou maiest heale him of his leprosie.
 7 And when the King of Israel had read the letter, 
he rent his clothes, and sayde, Am I God, to kill and 
to giue life, that hee doth send to mee, that I should 
heale a man from his leprosie? wherfore consider, I 
pray you, and see howe he seeketh a quarel against 
me.
 8 But when Elisha the man of God had heard that 
the King of Israel had rent his clothes, hee sent 
vnto the King, saying, Wherefore hast thou rent 
thy clothes? Let him come now to me, and he shall 

or, accepted in countenance}
 2 And the Syrians had gone out by companies, and 
had brought away captive out of the land of Israel a 
little maid; and she waited on Naaman’s wife. {wait-
ed...: Heb. was before}
 3 And she said unto her mistress, Would God my 
lord were with the prophet that is in Samaria! for he 
would recover him of his leprosy. {with: Heb. before} 
{recover: Heb. gather in}
 4 And one went in, and told his lord, saying, Thus 
and thus said the maid that is of the land of Israel.
 5 And the king of Syria said, Go to, go, and I will 
send a letter unto the king of Israel. And he de-
parted, and took with him ten talents of silver, and six 
thousand pieces of gold, and ten changes of raiment. 
{with...: Heb. in his hand}
 6 And he brought the letter to the king of Israel, say-
ing, Now when this letter is come unto thee, behold, 
I have therewith sent Naaman my servant to thee, 
that thou mayest recover him of his leprosy.
 7 And it came to pass, when the king of Israel had 
read the letter, that he rent his clothes, and said, Am I 
God, to kill and to make alive, that this man doth send 
unto me to recover a man of his leprosy? wherefore 
consider, I pray you, and see how he seeketh a quar-
rel against me.
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ךָ בְּב֣וֹא אֲדנִֹ֣י בֵית־רִמּוֹן֩  ה לְעַבְדֶּ֑ ה יסְִלַ֥ח יהְוָ֖ ר הַזֶּ֔  18 לַדָּבָ֣
ית  יתִי֙ בֵּ֣ י וְהִשְֽׁתַּחֲוֵ֙ ן עַל־ידִָ֗ מָּה וְה֣וּא׀ נשְִׁעָ֣ לְהִשְׁתַּחֲוֹ֙ת שָׁ֜

ן יסְִלַח־)נאָ( ]קק[ יהְוָ֥ה לְעַבְדְּךָ֖  ֹ֔ ית רִמּ תִי֙ בֵּ֣ ן בְּהִשְׁתַּחֲוָיָ֙ ֹ֔ רִמּ
ר הַזֶּהֽ׃ בַּדָּבָ֥

אמֶר ל֖וֹ לֵ֣ךְ לְשָׁל֑וֹם וַיֵּלֶ֥ךְ מֵאִתּ֖וֹ כִּבְרַת־אָרֶֽץ׃ ס ֹ֥  19 וַיּ
ךְ  ע אִישׁ־הָאֱלֹהִים֒ הִנֵּ֣ה׀ חָשַׂ֣ י נעַַר֘ אֱלִישָׁ֣ אמֶר גֵּיחֲזִ֗ ֹ֣  20 וַיּ
יא  ת אֲשֶׁר־הֵבִ֑ חַת מִיּדָ֖וֹ אֵ֣ ה מִקַּ֥ ן הָאֲֽרַמִּי֙ הַזֶּ֔ י אֶתֽ־נעֲַמָ֤ אֲדנִֹ֗

י מֵאִתּ֖וֹ מְאֽוּמָה׃ יו וְלָקַחְתִּ֥ צְתִּי אַחֲרָ֔ חַי־יהְוָה֙ כִּיֽ־אִם־רַ֣
ל  ֹ֞ יו וַיּפִּ ץ אַחֲרָ֔ ה נַעֲֽמָן֙ רָ֣ ן וַיּרְִאֶ֤ י נַעֲֽמָ֑ ף גֵּיחֲזִ֖י אַחֲרֵ֣ ֹ֥  21 וַיּרְִדּ

אמֶר הֲשָׁלֽוֹם׃ ֹ֥ ה לִקְרָאת֖וֹ וַיּ ל הַמֶּרְכָּבָ֛ מֵעַ֧
אוּ  ה בָּ֣ ה זֶ֠ ניִ לֵאמרֹ֒ הִנֵּ֣ה עַתָּ֡ אמֶר׀ שָׁל֗וֹם אֲדנֹיִ֘ שְׁלָחַ֣ ֹ֣  22 וַיּ

ים תְּנהָ־נָּ֤א לָהֶם֙  יםִ מִבְּנֵ֣י הַנּבְִיאִ֑ ר אֶפְרַ֖ ים מֵהַ֥ י שְׁנֵיֽ־נעְָרִ֛ אֵלַ֧
י חֲלִפ֥וֹת בְּגָדִֽים׃ סֶף וּשְׁתֵּ֖ כִּכַּר־כֶּ֔

יםִ  יםִ וַיּפְִרָץ־בּ֗וֹ וַיּצַָר֩ כִּכְּרַ֙ ח כִּכָּרָ֑ ל קַ֣ ן הוֹאֵ֖ אמֶר נעֲַמָ֔ ֹ֣  23 וַיּ
ים וַיּתִֵּן֙ אֶל־שְׁנֵ֣י  ים וּשְׁתֵּי֙ חֲלִפ֣וֹת בְּגָדִ֔ סֶף בִּשְׁנֵ֣י חֲרִטִ֗ כֶּ֜

יו וַיּשְִׂא֖וּ לְפָנָיֽו׃ נעְָרָ֔
יתִ וַישְַׁלַּ֥ח אֶת־ ד בַּבָּ֑ ֹ֣ ם וַיּפְִק ח מִיּדָָ֖ פֶל וַיּקִַּ֥ ֹ֔  24 וַיּבָאֹ֙ אֶל־הָע

ים וַיּלֵֵכֽוּ׃ הָאֲנשִָׁ֖
ע  אמֶר אֵלָיו֙ אֱלִישָׁ֔ ֹ֤ יו וַיּ ד אֶל־אֲדנָֹ֔ ֹ֣  25 וְהוּא־בָא֙ וַיּעֲַמ
נהֶ וָאָנֽהָ׃ אמֶר לֹֽא־הָלַ֥ךְ עַבְדְּךָ֖ אָ֥ ֹ֕ יןִ[ גֵּחֲזִ֑י וַיּ )מֵאָן( ]מֵאַ֖

ל  ישׁ מֵעַ֥ ר הָפַֽךְ־אִ֛ ךְ כַּאֲשֶׁ֧ י הָלַ֔ אמֶר אֵלָיו֙ לֹא־לִבִּ֣ ֹ֤  26 וַיּ
ים  חַת בְּגָדִ֔ סֶף֙ וְלָקַ֣ חַת אֶת־הַכֶּ֙ ת לָקַ֤ ךָ הַעֵ֞ מֶרְכַּבְתּ֖וֹ לִקְרָאתֶ֑

God, and wave his hand over the place, and recover 
the leper.
 12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Da-
mascus, better than all the waters of Israel? may I 
not wash in them, and be clean? So he turned and 
went away in a rage.
 13 And his servants came near, and spake unto him, 
and said, My father, if the prophet had bid thee do 
some great thing, wouldest thou not have done it? 
how much rather then, when he saith to thee, Wash, 
and be clean?
 14 Then went he down, and dipped himself seven 
times in Jordan, according to the saying of the man 
of God: and his flesh came again like unto the flesh 
of a little child, and he was clean.
 15 And he returned to the man of God, he and all 
his company, and came, and stood before him: and 
he said, Behold now, I know that there is no God in 
all the earth, but in Israel: now therefore, I pray thee, 
take a present of thy servant.
 16 But he said, As the LORD liveth, before whom I 
stand, I will receive none. And he urged him to take 
it; but he refused.
 17 And Naaman said, If not, yet I pray thee let there 
be given to thy servant two mules’ burden of earth; 
for thy servant will henceforth offer neither burnt 

knowe that there is a Prophet in Israel.
 9 Then Naaman came with his horses, and with 
his charets, and stoode at the doore of the house of 
Elisha.
 10 And Elisha sent a messenger vnto him, saying, 
Go and wash thee in Iorden seuen times, and thy 
flesh shall come againe to thee, and thou shalt be 
clensed.
 11 But Naaman was wroth and went away, and 
sayde, Beholde, I thought with my selfe, Hee will 
surely come out, and stande, and call on the Name of 
the Lord his God and put his hand on the place, and 
heale the leprosie.
 12 Are not Abanah and Pharpar, riuers of Damas-
cus, better then all the waters of Israel? may I not 
washe mee in them, and bee cleansed? so hee turned, 
and departed in displeasure.
 13 But his seruants came, and spake vnto him, and 
sayd, Father, if the Prophet had commanded thee a 
great thing, wouldest thou not haue done it? howe 
much rather then, when hee sayth to thee, Wash and 
be cleane?
 14 Then went he downe, and washed him selfe 
seuen times in Iorden, according to the saying of the 
man of God: and his flesh came againe, like vnto ye 
flesh of a litle child, and he was cleane.

 8 And it was so, when Elisha the man of God had 
heard that the king of Israel had rent his clothes, 
that he sent to the king, saying, Wherefore hast thou 
rent thy clothes? let him come now to me, and he shall 
know that there is a prophet in Israel.
 9 So Naaman came with his horses and with his 
chariot, and stood at the door of the house of Elisha.
 10 And Elisha sent a messenger unto him, saying, 
Go and wash in Jordan seven times, and thy flesh 
shall come again to thee, and thou shalt be clean.
 11 But Naaman was wroth, and went away, and 
said, Behold, I thought, He will surely come out to 
me, and stand, and call on the name of the LORD his 
God, and strike his hand over the place, and recover 
the leper. {I thought: Heb. I said} {strike: Heb. 
move up and down} {I thought...: or, I said with 
myself, He will surely come out, etc}
 12 Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, 
better than all the waters of Israel? may I not wash 
in them, and be clean? So he turned and went away in 
a rage. {Abana: or, Amana}
 13 And his servants came near, and spake unto him, 
and said, My father, if the prophet had bid thee do 
some great thing, wouldest thou not have done it? how 
much rather then, when he saith to thee, Wash, and be 
clean?
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ים וּשְׁפָחֽוֹת׃ ר וַעֲבָדִ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ים וּכְרָמִים֙ וְצ וְזיֵתִ֤
יו  א מִלְּפָנָ֖ ם וַיּצֵֵ֥ עַת נַעֲֽמָן֙ תִּֽדְבַּק־בְּךָ֔ וּֽבְזרְַעֲךָ לְעוֹלָ֑  27 וְצָרַ֤

לֶג׃ ס ע כַּשָּֽׁ מְצרָֹ֥
 

offering nor sacrifice unto other gods, but unto the 
LORD.
 18 In this thing the LORD pardon thy servant; when 
my master goeth into the house of Rimmon to wor-
ship there, and he leaneth on my hand, and I bow 
myself in the house of Rimmon, when I bow myself 
in the house of Rimmon, the LORD pardon thy serv-
ant in this thing.
 19 And he said unto him, Go in peace. So he depart-
ed from him a little way.
 20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of 
God, said, Behold, my master hath spared this 
Naaman the Syrian, in not receiving at his hands that 
which he brought: as the LORD liveth, I will run 
after him, and take somewhat of him.
 21 So Gehazi followed after Naaman. And when 
Naaman saw one running after him, he lighted down 
from the chariot to meet him, and said, Is all well?
 22 And he said, All is well. My master hath sent me, 
saying, Behold, even now there be come to me from 
the hill country of Ephraim two young men of the 
sons of the prophets; give them, I pray thee, a talent 
of silver, and two changes of raiment.
 23 And Naaman said, Be content, take two talents. 
And he urged him, and bound two talents of silver 
in two bags, with two changes of raiment, and laid 

 15 And hee turned againe to the man of God, hee, 
and all his companie, and came and stood before 
him, and sayd, Behold, now I knowe that there is no 
God in all the world, but in Israel: now therefore, I 
pray thee, take a reward of thy seruant.
 16 But hee sayde, As the Lord liueth (before whom 
I stand) I wil not receiue it. And he would haue con-
strained him to receiue it, but he refused.
 17 Moreouer Naaman sayde, Shall there not be 
giuen to thy seruant two mules loade of this earth? 
for thy seruant will henceforth offer neither burnt 
sacrifice nor offring vnto any other god, saue vnto 
the Lord.
 18 Herein the Lord bee mercifull vnto thy seruant, 
that when my master goeth into the house of Rim-
mon, to worship there, and leaneth on mine hand, 
and I bowe my selfe in the house of Rimmon: when 
I doe bowe downe, I say, in the house of Rimmon, 
the Lord be mercifull vnto thy seruant in this point.
 19 Vnto whome he saide, Goe in peace. So he 
departed from him about halfe a dayes iourney of 
grounde.
 20 And Gehazi the seruant of Elisha the man of 
God sayde, Beholde, my master hath spared this 
Aramite Naaman, receiuing not those things at his 
hand that he brought: as the Lord liueth, I will runne 

 14 Then went he down, and dipped himself seven 
times in Jordan, according to the saying of the man of 
God: and his flesh came again like unto the flesh of a 
little child, and he was clean.
 15 And he returned to the man of God, he and all his 
company, and came, and stood before him: and he said, 
Behold, now I know that there is no God in all the 
earth, but in Israel: now therefore, I pray thee, take a 
blessing of thy servant.
 16 But he said, As the LORD liveth, before whom 
I stand, I will receive none. And he urged him to 
take it; but he refused.
 17 And Naaman said, Shall there not then, I pray 
thee, be given to thy servant two mules’ burden of 
earth? for thy servant will henceforth offer neither 
burnt offering nor sacrifice unto other gods, but unto 
the LORD.
 18 In this thing the LORD pardon thy servant, that 
when my master goeth into the house of Rimmon to 
worship there, and he leaneth on my hand, and I bow 
myself in the house of Rimmon: when I bow down 
myself in the house of Rimmon, the LORD pardon 
thy servant in this thing.
 19 And he said unto him, Go in peace. So he depart-
ed from him a little way. {a little...: Heb. a little piece 
of ground}
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them upon two of his servants; and they bare them 
before him.
 24 And when he came to the hill, he took them from 
their hand, and bestowed them in the house: and he 
let the men go, and they departed.
 25 But he went in, and stood before his master. And 
Elisha said unto him, Whence comest thou, Gehazi? 
And he said, Thy servant went no whither.
 26 And he said unto him, Went not mine heart with 
thee, when the man turned again from his chariot 
to meet thee? Is it a time to receive money, and to 
receive garments, and oliveyards and vineyards, and 
sheep and oxen, and menservants and maidservants?
 27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave 
unto thee, and unto thy seed for ever. And he went 
out from his presence a leper as white as snow.

after him, and take somewhat of him.
 21 So Gehazi followed speedily after Naaman. And 
when Naaman sawe him running after him, he light 
downe from the charet to meete him, and said, Is all 
well?
 22 And he answered, All is well: my master hath set 
me, saying, Behold, there be come to me, euen nowe 
from mount Ephraim two yong men of the children 
of the Prophets: giue them, I pray thee, a talent of 
siluer, and two change of garmets.
 23 And Naaman saide, Yea, take two talents: and he 
compelled him, and bound two talents of siluer in 
two bagges, with two change of garments, and gaue 
them vnto two of his seruants, that they might beare 
them before him.
 24 And when he came to the towre, he tooke them 
out of their handes, and laide them in the house, and 
sent away the men: and they departed.
 25 Then he went in, and stoode before his master. 
And Elisha said vnto him, Whence commest thou, 
Gehazi? And he said, Thy seruant went no whither.
 26 But he saide vnto him, Went not mine heart with 
thee when the man turned againe from his charet 
to meete thee? Is this a time to take money, and to 
receiue garments, and oliues, and vineyardes, and 
sheepe, and oxen, and men seruants, and maide seru-

 20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of 
God, said, Behold, my master hath spared Naaman 
this Syrian, in not receiving at his hands that which 
he brought: but, as the LORD liveth, I will run after 
him, and take somewhat of him.
 21 So Gehazi followed after Naaman. And when 
Naaman saw him running after him, he lighted down 
from the chariot to meet him, and said, Is all well? 
{Is...: Heb. Is there peace?}
 22 And he said, All is well. My master hath sent 
me, saying, Behold, even now there be come to me 
from mount Ephraim two young men of the sons of 
the prophets: give them, I pray thee, a talent of silver, 
and two changes of garments.
 23 And Naaman said, Be content, take two talents. 
And he urged him, and bound two talents of silver 
in two bags, with two changes of garments, and laid 
them upon two of his servants; and they bare them 
before him.
 24 And when he came to the tower, he took them from 
their hand, and bestowed them in the house: and he let 
the men go, and they departed. {tower: or, secret place}
 25 But he went in, and stood before his master. And 
Elisha said unto him, Whence comest thou, Ge-
hazi? And he said, Thy servant went no whither. {no 
whither: Heb. not hither or thither}
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ע הִנֵּהֽ־נָ֣א הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֙ר  ים אֶל־אֱלִישָׁ֑ וַיּאֹמְר֥וּ בְנֵיֽ־הַנּבְִיאִ֖
ר מִמֶּנּֽוּ׃ ם לְפָנֶ֖יךָ צַ֥ ים שָׁ֛ חְנוּ ישְֹׁבִ֥ אֲנַ֜

ת  ה אֶחָ֔ ישׁ קוֹרָ֣ ם֙ אִ֚ ה מִשָּׁ ן וְנקְִחָ֤  2 נֵלְֽכָה־נָּ֣א עַד־הַיּרְַדֵּ֗
אמֶר לֵכֽוּ׃ ֹ֖ ם וַיּ בֶת שָׁ֑ ם מָק֖וֹם לָשֶׁ֣ וְנעֲַשֶׂה־לָּ֥נוּ שָׁ֛

אמֶר אֲנִי֥  ֹ֖ יךָ וַיּ ד ה֥וֹאֶל נָ֖א וְלֵ֣ךְ אֶת־עֲבָדֶ֑  3 וַ֙יּאֹמֶר֙ הָאֶֽחָ֔
אֵלֵךְֽ׃

נהָ וַיּֽגְִזרְ֖וּ הָעֵצִיֽם׃ אוּ֙ הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֙ ם וַיּבָ  4 וַיֵּלֶ֖ךְ אִתָּ֑
יםִ  ל אֶל־הַמָּ֑ ה וְאֶת־הַבַּרְזֶ֖ל נפַָ֣ יל הַקּוֹרָ֔ י הָאֶֽחָד֙ מַפִּ֣  5 וַיהְִ֤

י וְה֥וּא שָׁאֽוּל׃ הּ אֲדנִֹ֖ אמֶר אֲהָ֥ ֹ֛ ק וַיּ וַיּצְִעַ֥
הוּ֙ אֶת־הַמָּק֔וֹם  ל וַיּרְַאֵ֙ נהָ נפָָ֑ ים אָ֣ אמֶר אִישׁ־הָאֱלֹהִ֖ ֹ֥  6 וַיּ

מָּה וַיָּ֖צֶף הַבַּרְזֶלֽ׃ וַיּקְִצָב־עֵץ֙ וַיּשְַׁלֶךְ־שָׁ֔
ךְ וַיּשְִׁלַ֥ח ידָ֖וֹ וַיּקִָּחֵֽהוּ׃ פ רֶם לָ֑ אמֶר הָ֣ ֹ֖  7 וַיּ

ר  ֹ֗ יו לֵאמ ל וַיּוִָּעַץ֙ אֶל־עֲבָדָ֣ ם בְּישְִׂרָאֵ֑ ם הָיָה֥ נלְִחָ֖ לֶךְ אֲרָ֔  8 וּמֶ֣
י תַּחֲנתִֹֽי׃ אֶל־מְק֛וֹם פְּלֹנִי֥ אַלְמנִֹ֖

מֶר  ר הִשָּׁ֕ ֹ֔ לֶךְ ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ים אֶל־מֶ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֗ ח אִ֣  9 וַיּשְִׁלַ֞
ם נחְִתִּֽים׃ ם אֲרָ֥ ר הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּיֽ־שָׁ֖ ֹ֖ מֵעֲב

ל אֶלֽ־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁ֙ר אָמַֽר־ל֧וֹ אִישׁ־ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֗ ח מֶ֣  10 וַיּשְִׁלַ֞
ת וְלֹ֥א  ם לֹ֥א אַחַ֖ ר שָׁ֑ ים )וְהִזהְִירָהּ( ]וְהִזהְִיר֖וֹ[ וְנשְִׁמַ֣ הָאֱלֹהִ֛

שְׁתָּֽיםִ׃
א אֶל־ ר הַזֶּ֑ה וַיּקְִרָ֤ ם עַל־הַדָּבָ֖  11 וַיּסִָּעֵר֙ לֵ֣ב מֶלֶֽךְ־אֲרָ֔

לֶךְ  נוּ אֶל־מֶ֥ לָּ֖ י מִשֶּׁ י מִ֥ ם הֲלוֹא֙ תַּגִּ֣ידוּ לִ֔ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ עֲבָדָיו֙ וַיּ
ישְִׂרָאֵלֽ׃

And the sons of the prophets said unto Elisha, Be-
hold now, the place where we dwell before thee is 
too strait for us.
 2 Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and let us make us a place 
there, where we may dwell. And he answered, Go 
ye.
 3 And one said, Be content, I pray thee, and go with 
thy servants. And he answered, I will go.
 4 So he went with them. And when they came to 
Jordan, they cut down wood.
 5 But as one was felling a beam, the axe-head fell 
into the water: and he cried, and said, Alas, my mas-
ter! for it was borrowed.
 6 And the man of God said, Where fell it? And he 
shewed him the place. And he cut down a stick, and 
cast it in thither, and made the iron to swim.
 7 And he said, Take it up to thee. So he put out his 
hand, and took it.
 8 Now the king of Syria warred against Israel; and 
he took counsel with his servants, saying, In such 
and such a place shall be my camp.
 9 And the man of God sent unto the king of Israel, 
saying, Beware that thou pass not such a place; for 
thither the Syrians are coming down.
 10 And the king of Israel sent to the place which 

ants?
 27 The leprosie therefore of Naaman shall cleaue 
vnto thee, and to thy seede for euer. And he went out 
from his presence a leper white as snowe.

And the children of the Prophets saide vnto Elisha, 
Behold, we pray thee, the place where we dwell with 
thee, is too litle for vs.
 2 Let vs nowe goe to Iorden, that we may take 
thence euery man a beame, and make vs a place to 
dwell in. And he answered, Goe.
 3 And one said, Vouchsafe, I pray thee, to go with 
thy seruants, and he answered, I will goe.
 4 So he went with them, and when they came to 
Iorden, they cut downe wood.
 5 And as one was felling of a tree, the yron fell into 
the water: then he cryed, and said, Alas master, it was 
but borowed.
 6 And the man of God saide, Where fell it? And he 
shewed him the place. Then he cut downe a piece of 
wood, and cast in thither, and he caused the yron to 
swimme.

 26 And he said unto him, Went not mine heart with 
thee, when the man turned again from his chariot to 
meet thee? Is it a time to receive money, and to receive 
garments, and oliveyards, and vineyards, and sheep, 
and oxen, and menservants, and maidservants?
 27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave 
unto thee, and unto thy seed for ever. And he went out 
from his presence a leper as white as snow.

And the sons of the prophets said unto Elisha, Behold 
now, the place where we dwell with thee is too strait 
for us.
 2 Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and let us make us a place 
there, where we may dwell. And he answered, Go ye.
 3 And one said, Be content, I pray thee, and go with 
thy servants. And he answered, I will go.
 4 So he went with them. And when they came to Jor-
dan, they cut down wood.
 5 But as one was felling a beam, the axe head fell 
into the water: and he cried, and said, Alas, master! 
for it was borrowed. {axe head: Heb. iron}
 6 And the man of God said, Where fell it? And he 
shewed him the place. And he cut down a stick, and 
cast it in thither; and the iron did swim.
 7 Therefore said he, Take it up to thee. And he put 
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ע  לֶךְ כִּיֽ־אֱלִישָׁ֤ יו ל֖וֹא אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֑ ד מֵעֲֽבָדָ֔  12 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַחַ֣
ים  דְּבָרִ֔ ל אֶת־הַ֙ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ ל יגִַּיד֙ לְמֶ֣ ר בְּישְִׂרָאֵ֔ הַנּבִָיא֙ אֲשֶׁ֣

ר מִשְׁכָּבֶךָֽ׃ ר בַּחֲדַ֥ ר תְּדַבֵּ֖ אֲשֶׁ֥
הוּ וַיּגַֻּד־ל֥וֹ  ח וְאֶקָּחֵ֑ ה ה֔וּא וְאֶשְׁלַ֖ ֹ֣ אמֶר לְכ֤וּ וּרְאוּ֙ אֵיכ ֹ֗  13 וַיּ

ר הִנֵּה֥ בְדתָֹֽן׃ ֹ֖ לֵאמ
ילְָה  אוּ לַ֔ ֹ֣ ד וַיּבָ ילִ כָּבֵ֑ כֶב וְחַ֣ ים וְרֶ֖ מָּה סוּסִ֥  14 וַיּשְִׁלַח־שָׁ֛

פוּ עַל־הָעִיֽר׃ וַיּקִַּ֖
ילִ  א וְהִנּהֵ־חַ֛ ישׁ הָאֱֽלֹהִים֘ לָקוּם֒ וַיּצֵֵ֕ יּשְַׁכֵּם מְשָׁרֵ֙ת אִ֥  15 וַ֠

י  הּ אֲדנִֹ֖ ֹ֙אמֶר נעֲַר֥וֹ אֵלָ֛יו אֲהָ֥ כֶב וַיּ יר וְס֣וּס וָרָ֑ ב אֶת־הָעִ֖ סוֹבֵ֥
אֵיכָ֥ה נַעֲֽשֶֽׂה׃

ר אוֹתָֽם׃ נוּ מֵאֲשֶׁ֖ ר אִתָּ֔ י רַבִּים֙ אֲשֶׁ֣ א כִּ֤ אמֶר אַל־תִּירָ֑ ֹ֖  16 וַיּ
יו  ה פְּקַח־נָא֥ אֶת־עֵינָ֖ ר יהְוָ֕  17 וַיּתְִפַּלֵּ֤ל אֱלִישָׁע֙ וַיּאֹמַ֔

ר מָלֵא֙  ה הָהָ֜ רְא וְהִנֵּ֙ עַר וַיַּ֗ ח יהְוָה֙ אֶת־עֵינֵ֣י הַנַּ֔ ה וַיּפְִקַ֤ וְירְִאֶ֑
ת אֱלִישָֽׁע׃ ֹ֥ שׁ סְבִיב כֶב אֵ֖ ים וְרֶ֛ סוּסִ֥

ר הַךְ־נָא֥  ע אֶל־יהְוָה֙ וַיּאֹמַ֔  18 וַיּרְֵדוּ֘ אֵלָיו֒ וַיּתְִפַּלֵּל֙ אֱלִישָׁ֤
ר אֱלִישָֽׁע׃ ים כִּדְבַ֥ ים וַיּכֵַּ֥ם בַּסַּנוְֵרִ֖ אֶת־הַגּוֹי־הַזֶּ֖ה בַּסַּנוְֵרִ֑
ה הָעִיר֒  ֹ֣ ע לֹ֣א זֶה֣ הַדֶּרֶךְ֘ וְלֹ֣א ז ם אֱלִישָׁ֗ ֹ֙אמֶר אֲלֵהֶ֜  19 וַיּ

לֶךְ  ֹ֥ ר תְּבַקֵּשׁ֑וּן וַיּ ישׁ אֲשֶׁ֣ ם אֶל־הָאִ֖ יכָה אֶתְכֶ֔ י וְאוֹלִ֣ לְכ֣וּ אַחֲרַ֔
ם שׁמְֹרֽוֹנהָ׃ אוֹתָ֖

ח אֶת־ ה פְּקַ֥ ע יהְוָ֕ אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ ם שׁמְֹרוֹן֒ וַיּ  20 וַיהְִי֘ כְּבאָֹ֣
ם וַיּרְִא֕וּ וְהִנֵּ֖ה  יניֵהֶ֔ ח יהְוָה֙ אֶת־עֵ֣ לֶּה וְירְִא֑וּ וַיּפְִקַ֤ עֵינֵיֽ־אֵ֖

בְּת֥וֹךְ שׁמְֹרֽוֹן׃

the man of God told him and warned him of; and he 
saved himself there, not once nor twice.
 11 And the heart of the king of Syria was sore trou-
bled for this thing; and he called his servants, and 
said unto them, Will ye not shew me which of us is 
for the king of Israel?
 12 And one of his servants said, Nay, my lord, O 
king: but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth 
the king of Israel the words that thou speakest in thy 
bedchamber.
 13 And he said, Go and see where he is, that I may 
send and fetch him. And it was told him, saying, 
Behold, he is in Dothan.
 14 Therefore sent he thither horses, and chariots, 
and a great host: and they came by night, and com-
passed the city about.
 15 And when the servant of the man of God was 
risen early, and gone forth, behold, an host with 
horses and chariots was round about the city. And his 
servant said unto him, Alas, my master! how shall 
we do?
 16 And he answered, Fear not: for they that be with 
us are more than they that be with them.
 17 And Elisha prayed, and said, LORD, I pray 
thee, open his eyes, that he may see. And the LORD 
opened the eyes of the young man; and he saw: and, 

 7 Then he saide, Take it vp to thee. And he stretched 
out his hand, and tooke it.
 8 Then the King of Aram warred against Israel, and 
tooke counsell with his seruants, and said, In such 
and such a place shalbe my campe.
 9 Therefore the man of God sent vnto the King of 
Israel, saying, Beware thou goe not ouer to such a 
place: for there the Aramites are come downe.
 10 So the King of Israel sent to the place which 
the man of God tolde him, and warned him of, and 
saued himselfe from thence, not once, nor twise.
 11 And the heart of the King of Aram was troubled 
for this thing: therefore he called his seruants and 
saide vnto them, Will ye not shewe me, which of vs 
bewrayeth our counsel to the king of Israel?
 12 Then one of his seruants saide, None, my lorde, 
O King, but Elisha the Prophet that is in Israel, 
telleth the King of Israel, euen the wordes that thou 
speakest in thy priuie chamber.
 13 And he said, Goe, and espie where he is, that I 
may sende and fetch him. And one tolde him, saying, 
Beholde, he is in Dothan.
 14 So he sent thither horses, and charets, and a 
mightie hoste: and they came by night, and com-
passed the citie.
 15 And when the seruant of the man of God arose 

out his hand, and took it.
 8 Then the king of Syria warred against Israel, and 
took counsel with his servants, saying, In such and 
such a place shall be my camp. {camp: or, encamping}
 9 And the man of God sent unto the king of Israel, 
saying, Beware that thou pass not such a place; for 
thither the Syrians are come down.
 10 And the king of Israel sent to the place which the 
man of God told him and warned him of, and saved 
himself there, not once nor twice.
 11 Therefore the heart of the king of Syria was sore 
troubled for this thing; and he called his servants, and 
said unto them, Will ye not shew me which of us is 
for the king of Israel?
 12 And one of his servants said, None, my lord, O 
king: but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth 
the king of Israel the words that thou speakest in thy 
bedchamber. {None: Heb. No}
 13 And he said, Go and spy where he is, that I may 
send and fetch him. And it was told him, saying, Be-
hold, he is in Dothan.
 14 Therefore sent he thither horses, and chariots, 
and a great host: and they came by night, and com-
passed the city about. {great: Heb. heavy}
 15 And when the servant of the man of God was 
risen early, and gone forth, behold, an host compassed 
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ם הַאַכֶּ֥ה  ע כִּרְאתֹ֖וֹ אוֹתָ֑ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־אֱלִישָׁ֔ ֹ֤  21 וַיּ
ה אָבִיֽ׃ אַכֶּ֖

ה  יתָ בְּחַרְבְּךָ֥ וּֽבְקַשְׁתְּךָ֖ אַתָּ֣ ר שָׁבִ֛ ה הַאֲשֶׁ֥  22 וַ֙יּאֹמֶר֙ לֹ֣א תַכֶּ֔
ם וְיאֹֽכְלוּ֙ וְישְִׁתּ֔וּ וְילְֵכ֖וּ אֶל־ יםִ לִפְניֵהֶ֗ ה שִׂים֩ לֶחֶ֙ם וָמַ֜ מַכֶּ֑

אֲדנֹיֵהֶםֽ׃
ם  ה וַיּאֹֽכְלוּ֙ וַיּשְִׁתּ֔וּ וַיֽשְַׁלְּחֵ֔ ה גְדוֹלָ֗ ם כֵּרָ֣  23 וַיּכְִרֶ֙ה לָהֶ֜

רֶץ  ם לָב֖וֹא בְּאֶ֥ י אֲרָ֔ ם וְלֹֽא־יָסְ֤פוּ עוֹד֙ גְּדוּדֵ֣ ניֵהֶ֑ ֹֽ וַיּלְֵכ֖וּ אֶל־אֲד
ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ

ם אֶת־כָּל־ ד מֶלֶֽךְ־אֲרָ֖ ץ בֶּן־הֲדַ֥ ֹ֛ ן וַיּקְִבּ  24 וַיֽהְִי֙ אַחֲרֵי־כֵ֔
עַל וַיָּצַ֖ר עַל־שׁמְֹרֽוֹן׃ מַחֲנֵ֑הוּ וַיַּ֕

ד  יהָ עַ֣ ים עָלֶ֑ מְר֔וֹן וְהִנֵּ֖ה צָרִ֣ ֹ֣ ב גָּדוֹל֙ בְּשׁ י רָעָ֤  25 וַיהְִ֙
ב )חֲרֵייוֹניִם(  בַע הַקַּ֥ ֹ֛ סֶף וְר הֱי֤וֹת ראֹשׁ־חֲמוֹר֙ בִּשְׁמנִֹ֣ים כֶּ֔

ה־כָסֶֽף׃ ]דִּבְיוֹנִ֖ים[ בַּחֲמִשָּׁ
ה אֵלָיו֙  ה צָעֲקָ֤ ה וְאִשָּׁ֗ ר עַל־הַחמָֹ֑ ל עבֵֹ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  26 וַיֽהְִי֙ מֶ֣

יעָה אֲדנִֹי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ר הוֹשִׁ֖ ֹ֔ לֵאמ
רֶן א֥וֹ  ֹ֖ ךְ הֲמִן־הַגּ יןִ אֽוֹשִׁיעֵ֑ ה מֵאַ֖ ךְ יהְוָ֔  27 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַל־יוֹשִׁעֵ֣

מִן־הַיָּקֶֽב׃
ה  את אָמְרָ֣ ֹ֜ ֙ה הַזּ אמֶר הָאִשָּׁ ֹ֗ ךְ וַתּ לֶךְ מַה־לָּ֑  28 וַיּאֹֽמֶר־לָ֥הּ הַמֶּ֖

י נאֹכַ֥ל מָחָֽר׃ נּוּ הַיּ֔וֹם וְאֶת־בְּנִ֖ י תְּנִ֤י אֶת־בְּנךְֵ֙ וְנאֹכְלֶ֣ אֵלַ֗
ר תְּנִ֤י  יהָ בַּיּ֣וֹם הָאַחֵ֗ ר אֵלֶ֜ הוּ וָאמַֹ֙ י וַנּאֹֽכְלֵ֑ ל אֶת־בְּנִ֖  29 וַנּבְַשֵּׁ֥

א אֶת־בְּנָהּֽ׃ נּוּ וַתַּחְבִּ֖ אכְלֶ֔ ֹ֣ אֶת־בְּנךְֵ֙ וְנ
יו  ע אֶת־בְּגָדָ֔ ה֙ וַיּקְִרַ֣ י הָאִֽשָּׁ לֶךְ אֶת־דִּבְרֵ֤ עַ הַמֶּ֜ ֹ֙  30 וַיהְִי֩ כִשְׁמ

behold, the mountain was full of horses and chariots 
of fire round about Elisha.
 18 And when they came down to him, Elisha prayed 
unto the LORD, and said, Smite this people, I pray 
thee, with blindness. And he smote them with blind-
ness according to the word of Elisha.
 19 And Elisha said unto them, This is not the way, 
neither is this the city: follow me, and I will bring 
you to the man whom ye seek. And he led them to 
Samaria.
 20 And it came to pass, when they were come into 
Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of 
these men, that they may see. And the LORD opened 
their eyes, and they saw; and, behold, they were in 
the midst of Samaria.
 21 And the king of Israel said unto Elisha, when 
he saw them, My father; shall I smite them? shall I 
smite them?
 22 And he answered, Thou shalt not smite them: 
wouldest thou smite those whom thou hast taken 
captive with thy sword and with thy bow? set bread 
and water before them, that they may eat and drink, 
and go to their master.
 23 And he prepared great provision for them: and 
when they had eaten and drunk, he sent them away, 
and they went to their master. And the bands of Syria 

earely to goe out, beholde, an hoste compassed the 
citie with horses and charets. Then his seruant sayde 
vnto him, Alas master, howe shall we doe?
 16 And he answered, Feare not: for they that be 
with vs, are moe then they that be with them.
 17 Then Elisha prayed, and saide, Lord, I beseech 
thee, open his eyes, that he may see. And the Lord 
opened the eyes of the seruant, and he looked, 
and beholde, the mountaine was full of horses and 
charets of fyre round about Elisha.
 18 So they came downe to him, but Elisha prayed 
vnto the Lord, and said, Smite this people, I pray 
thee, with blindnesse. And he smote them with 
blindnes, according to the worde of Elisha.
 19 And Elisha said vnto them, This is not the way, 
neither is this the citie: follow me, and I will leade 
you to the man whome ye seeke. But he ledde them 
to Samaria.
 20 And when they were come to Samaria, Elisha 
saide, Lord, open their eyes that they may see. And 
the Lord opened their eyes, and they saw, and be-
holde, they were in the mids of Samaria.
 21 And the King of Israel sayde vnto Elisha when 
he sawe them, My father, shall I smite them, shall I 
smite them?
 22 And he answered, Thou shalt not smite them: 

the city both with horses and chariots. And his serv-
ant said unto him, Alas, my master! how shall we do? 
{the servant: or, the minister}
 16 And he answered, Fear not: for they that be with 
us are more than they that be with them.
 17 And Elisha prayed, and said, LORD, I pray 
thee, open his eyes, that he may see. And the LORD 
opened the eyes of the young man; and he saw: and, 
behold, the mountain was full of horses and chariots 
of fire round about Elisha.
 18 And when they came down to him, Elisha prayed 
unto the LORD, and said, Smite this people, I pray 
thee, with blindness. And he smote them with blind-
ness according to the word of Elisha.
 19 And Elisha said unto them, This is not the way, 
neither is this the city: follow me, and I will bring 
you to the man whom ye seek. But he led them to 
Samaria. {follow...: Heb. come ye after me}
 20 And it came to pass, when they were come into 
Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of 
these men, that they may see. And the LORD opened 
their eyes, and they saw; and, behold, they were in the 
midst of Samaria.
 21 And the king of Israel said unto Elisha, when 
he saw them, My father, shall I smite them? shall I 
smite them?

2 KINGS 6



25

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ק עַל־בְּשָׂר֖וֹ  ם וְהִנֵּה֥ הַשַּׂ֛ ה וַיַּרְ֣א הָעָ֔ ר עַל־הַחמָֹ֑ וְה֖וּא עבֵֹ֣
מִבָּיֽתִ׃

ד  ֹ֞ ף אִםֽ־יעֲַמ ה יוֹסִ֑ ֹ֣ ים וְכ ֹֽה־יעֲַשֶׂה־לִּ֥י אֱלֹהִ֖ אמֶר כּ ֹ֕  31 וַיּ
יו הַיּוֹֽם׃ ט עָלָ֖ ע בֶּן־שָׁפָ֛ אשׁ אֱלִישָׁ֧ ֹ֣ ר

ים אִתּ֑וֹ וַיּשְִׁלַח֙  ב בְּבֵית֔וֹ וְהַזּקְֵנִ֖ים ישְֹׁבִ֣  32 וֶאֱלִישָׁע֙ ישֵֹׁ֣
ר אֶל־ יו וְה֣וּא׀ אָמַ֣ ךְ אֵלָ֜ רֶם יבָאֹ֩ הַמַּלְאָ֙ יו בְּטֶ֣ ישׁ מִלְּפָנָ֗ אִ֜

יר אֶת־ חַ הַזּהֶ֙ לְהָסִ֣ ח בֶּן־הַמְֽרַצֵּ֤ ים הַרְּאִיתֶם֙ כִּיֽ־שָׁלַ֞ הַזּקְֵנִ֗
לֶת  ם אתֹוֹ֙ בַּדֶּ֔ לֶת֙ וּלְחַצְתֶּ֤ ךְ סִגְר֤וּ הַדֶּ֙ א הַמַּלְאָ֗ ֹ֣ י רְא֣וּ׀ כְּב ראֹשִׁ֔

יו׃ יו אַחֲרָֽ הֲל֗וֹא ק֛וֹל רַגְלֵ֥י אֲדנָֹ֖
אמֶר  ֹ֗ יו וַיּ ד אֵלָ֑ ךְ ירֵֹ֣ ם וְהִנֵּה֥ הַמַּלְאָ֖ ר עִמָּ֔ נּוּ֙ מְדַבֵּ֣  33 עוֹדֶ֙
ה עֽוֹד׃ ס יל לַיהוָ֖ ה מָהֽ־אוֹחִ֥ ת יהְוָ֔ את הָרָֽעָה֙ מֵאֵ֣ ֹ֤ הִנֵּהֽ־ז

came no more into the land of Israel.
 24 And it came to pass after this, that Ben-hadad 
king of Syria gathered all his host, and went up, and 
besieged Samaria.
 25 And there was a great famine in Samaria: and, 
behold, they besieged it, until an ass’s head was sold 
for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a 
kab of dove’s dung for five pieces of silver.
 26 And as the king of Israel was passing by upon 
the wall, there cried a woman unto him, saying, 
Help, my lord, O king.
 27 And he said, If the LORD do not help thee, 
whence shall I help thee? out of the threshing-floor, 
or out of the winepress?
 28 And the king said unto her, What aileth thee? 
And she answered, This woman said unto me, Give 
thy son, that we may eat him today, and we will eat 
my son tomorrow.
 29 So we boiled my son, and did eat him: and I said 
unto her on the next day, Give thy son, that we may 
eat him: and she hath hid her son.
 30 And it came to pass, when the king heard the 
words of the woman, that he rent his clothes; (now 
he was passing by upon the wall;) and the people 
looked, and, behold, he had sackcloth within upon 
his flesh.

doest thou not smite them that thou hast taken with 
thy sworde, and with thy bowe? but set bread and 
water before them, that they may eate and drinke 
and goe to their master.
 23 And he made great preparation for them: and 
when they had eaten and drunken, he sent them 
away: and they went to their master. So ye bands of 
Aram came no more into the land of Israel.
 24 But afterward Ben-hadad King of Aram gath-
ered all his hoste, and went vp, and besieged Sama-
ria.
 25 So there was a great famine in Samaria: for loe, 
they besieged it vntill an asses head was at foure 
score pieces of siluer, and the fourth part of a kab of 
doues doung at fiue pieces of siluer.
 26 And as the King of Israel was going vpon the 
wall, there cryed a woman vnto him, saying, Helpe, 
my lord, O King.
 27 And he said, Seeing the Lord doeth not succour 
thee, howe shoulde I helpe thee with the barne, or 
with the wine presse?
 28 Also the King said vnto her, What ayleth thee? 
And she answered, This woman sayde vnto me, Giue 
thy sonne, that we may eate him to day, and we will 
eate my sonne to morowe,
 29 So we sod my sonne, and did eate him: and I 

 22 And he answered, Thou shalt not smite them: 
wouldest thou smite those whom thou hast taken cap-
tive with thy sword and with thy bow? set bread and 
water before them, that they may eat and drink, and go 
to their master.
 23 And he prepared great provision for them: and 
when they had eaten and drunk, he sent them away, 
and they went to their master. So the bands of Syria 
came no more into the land of Israel.
 24 And it came to pass after this, that Benhadad 
king of Syria gathered all his host, and went up, and 
besieged Samaria.
 25 And there was a great famine in Samaria: and, 
behold, they besieged it, until an ass’s head was sold 
for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a 
cab of dove’s dung for five pieces of silver.
 26 And as the king of Israel was passing by upon 
the wall, there cried a woman unto him, saying, Help, 
my lord, O king.
 27 And he said, If the LORD do not help thee, 
whence shall I help thee? out of the barnfloor, or out 
of the winepress? {If...: or, Let not the LORD save 
thee}
 28 And the king said unto her, What aileth thee? And 
she answered, This woman said unto me, Give thy 
son, that we may eat him to day, and we will eat my 
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ת׀  ה כָּעֵ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ ה כּ ע שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָ֑ אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ וַיּ
עַר  קֶל בְּשַׁ֥ ים בְּשֶׁ֖ יםִ שְׂערִֹ֛ קֶל וְסָאתַ֧ לֶת בְּשֶׁ֗ ֹ֣ מָחָר֙ סְאָהֽ־ס

שׁמְֹרֽוֹן׃
ישׁ  ן עַל־ידָ֜וֹ אֶת־אִ֣ ישׁ אֲשֶׁר־לַמֶּלֶךְ֩ נשְִׁעָ֙ לִ֡  2 וַיַּעַ֣ן הַשָּׁ

יםִ הֲיהְִיֶ֖ה  מַ֔ ה אֲרֻבּוֹת֙ בַּשָּׁ ה עשֶֹׂ֤ הָאֱלֹהִים֘ וַיּאֹמַר֒ הִנֵּ֣ה יהְוָ֗
ם לֹ֥א תאֹכֵלֽ׃ ס יךָ וּמִשָּׁ֖ ה ראֶֹה֙ בְּעֵינֶ֔ אמֶר הִנּכְָ֤ ֹ֗ ר הַזֶּ֑ה וַיּ הַדָּבָ֣

ישׁ  עַר וַיּאֹֽמְרוּ֙ אִ֣ תַח הַשָּׁ֑ ים פֶּ֣ ים הָי֥וּ מְצרָֹעִ֖ ה אֲנשִָׁ֛  3 וְאַרְבָּעָ֧
ה עַד־מָתְֽנוּ׃ ֹ֖ ים פּ ה אֲנַחְ֛נוּ ישְֹׁבִ֥ הוּ מָ֗ אֶל־רֵעֵ֔

ם וְאִם־ תְנוּ שָׁ֔ ב בָּעִיר֙ וָמַ֣ יר וְהָרָעָ֤  4 אִם־אָמַרְנוּ֩ נבָ֙וֹא הָעִ֜
ם אִם־ ה לְכוּ֙ וְנפְִּלָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔ תְנוּ וְעַתָּ֗ ה וָמָ֑ ֹ֖ בְנוּ פ ישַָׁ֥

נוּ וָמָתְֽנוּ׃ ה וְאִם־ימְִיתֻ֖ יחְַיֻּנ֣וּ נִחְֽיֶ֔
אוּ עַד־קְצֵה֙  ֹ֗ ם וַיּבָ שֶׁף לָב֖וֹא אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֑  5 וַיּקָ֣וּמוּ בַנֶּ֔

ם אִיֽשׁ׃ ם וְהִנֵּה֥ אֵיֽן־שָׁ֖ מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔
כֶב֙ ק֣וֹל ס֔וּס ק֖וֹל  ם ק֥וֹל רֶ֙ יעַ׀ אֶת־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֗ י הִשְׁמִ֣  6 וַאדנָֹ֞

לֶךְ  כַר־עָלֵינוּ֩ מֶ֙ יו הִנֵּ֣ה שָֽׂ ישׁ אֶל־אָחִ֗ ילִ גָּד֑וֹל וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣ חַ֣
יםִ לָב֥וֹא עָלֵיֽנוּ׃ י מִצְרַ֖ ים וְאֶת־מַלְכֵ֥ י הַחִתִּ֛ ל אֶת־מַלְכֵ֧ ישְִׂרָאֵ֜

ם וְאֶת־סֽוּסֵיהֶם֙   7 וַיּקָוּמוּ֘ וַיּנָ֣וּסוּ בַנּשֶֶׁף֒ וַיּעַַזבְ֣וּ אֶת־אָהֳלֵיהֶ֗
יא וַיּנָֻ֖סוּ אֶל־נפְַשָֽׁם׃ ם הַמַּֽחֲנֶ֖ה כַּאֲשֶׁר־הִ֑ רֵיהֶ֔ ֹ֣ וְאֶת־חֲמ

אוּ אֶל־ ֹ֜ ה וַיּבָ ה הַמַּֽחֲנֶ֗ לֶּה עַד־קְצֵ֣ ים הָאֵ֜  8 וַיּבָאֹוּ֩ הַמְֽצרָֹעִ֙
ים  סֶף וְזהָָב֙ וּבְגָדִ֔ ם כֶּ֤ הֶל אֶחָד֙ וַיּאֹכְל֣וּ וַיּשְִׁתּ֔וּ וַיּשְִׂא֣וּ מִשָּׁ֗ ֹ֤ א

ם  ר וַיּשְִׂא֣וּ מִשָּׁ֔ הֶל אַחֵ֔ ֹ֣ אוּ֙ אֶל־א ֹ֙ בוּ וַיּבָ נוּ וַיּשָֻׁ֗ וַיּלְֵכ֖וּ וַיּטְַמִ֑
וַיּלְֵכ֖וּ וַיּטְַמִנֽוּ׃

 31 Then he said, God do so to me, and more also, if 
the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on 
him this day.
 32 But Elisha sat in his house; and the elders sat 
with him; and the king sent a man from before him: 
but ere the messenger came to him, he said to the 
elders, See ye how this son of a murderer hath sent 
to take away mine head? look, when the messenger 
cometh, shut the door, and hold the door fast against 
him: is not the sound of his master’s feet behind 
him.?
 33 And while he yet talked with them, behold, the 
messenger came down unto him: and he said, Be-
hold, this evil is of the LORD; why should I wait for 
the LORD any longer?

And Elisha said, Hear ye the word of the LORD: 
thus saith the LORD, Tomorrow about this time shall 
a measure of fine flour be sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, in the gate of Sama-
ria.
 2 Then the captain on whose hand the king leaned 
answered the man of God, and said, Behold, if the 
LORD should make windows in heaven, might this 
thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with 
thine eyes, but shalt not eat thereof.

saide to her the day after, Giue thy sonne, that we 
may eate him, but she hath hid her sonne.
 30 And when the King had heard the wordes of the 
woman, he rent his clothes, (and as he went vpon the 
wall, the people looked, and behold, he had sack-
ecloth within vpon his flesh)
 31 And he saide, God doe so to me and more also, if 
the head of Elisha the sonne of Shaphat shall stande 
on him this day.
 32 (Nowe Elisha sate in his house, and the Elders 
sate with him.) And the King sent a man before 
him: but before the messenger came to him, he saide 
to the Elders, See ye not howe this murtherers sonne 
hath sent to take away mine head? take heede when 
the messenger commeth, and shut the doore and 
handle him roughly at the doore: is not the sounde 
of his masters feete behinde him?
 33 While he yet talked with them, beholde, the 
messenger came downe vnto him, and saide, Behold, 
this euill commeth of the Lord: should I attende on 
the Lord any longer?

Then Elisha saide, Heare ye the worde of the Lord: 
thus saith the Lord, To morowe this time a meas-
ure of fine floure shalbe solde for a shekel, and two 

son to morrow.
 29 So we boiled my son, and did eat him: and I said 
unto her on the next day, Give thy son, that we may 
eat him: and she hath hid her son. {next: Heb. other}
 30 And it came to pass, when the king heard the 
words of the woman, that he rent his clothes; and he 
passed by upon the wall, and the people looked, and, 
behold, he had sackcloth within upon his flesh.
 31 Then he said, God do so and more also to me, if 
the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on 
him this day.
 32 But Elisha sat in his house, and the elders sat 
with him; and the king sent a man from before him: 
but ere the messenger came to him, he said to the 
elders, See ye how this son of a murderer hath sent 
to take away mine head? look, when the messenger 
cometh, shut the door, and hold him fast at the door: is 
not the sound of his master’s feet behind him?
 33 And while he yet talked with them, behold, the 
messenger came down unto him: and he said, Behold, 
this evil is of the LORD; what should I wait for the 
LORD any longer?

Then Elisha said, Hear ye the word of the LORD; 
Thus saith the LORD, To morrow about this time 
shall a measure of fine flour be sold for a shekel, and 
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ים הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙  ן׀ אֲנַ֣חְנוּ עשִֹׂ֗ הוּ לֹֽא־כֵ֣ ישׁ אֶל־רֵעֵ֜  9 וַיּאֹמְרוּ֩ אִ֙
קֶר  ֹ֖ ינוּ עַד־א֥וֹר הַבּ ים וְחִכִּ֛ ה ה֔וּא וַאֲנַ֣חְנוּ מַחְשִׁ֗ יוֹם־בְּשׂרָֹ֣

ית הַמֶּלֶֽךְ׃ ידָה בֵּ֥ אָה וְנגִַּ֖ ֹ֔ נוּ עָו֑וֹן וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ וְנבָ וּמְצָאָ֣
ר  ֹ֔ ר הָעִיר֒ וַיּגִַּ֤ידוּ לָהֶם֙ לֵאמ אוּ וַיּֽקְִרְאוּ֘ אֶל־שׁעֵֹ֣ ֹ֗  10 וַיּבָ

י  ם כִּ֣ ישׁ וְק֣וֹל אָדָ֑ ם אִ֖ ם וְהִנֵּה֥ אֵיֽן־שָׁ֛ אנוּ אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔ בָּ֚
ים כַּאֲשֶׁר־הֵמָּֽה׃ אִם־הַסּ֤וּס אָסוּר֙ וְהַחֲמ֣וֹר אָס֔וּר וְאהָֹלִ֖

לֶךְ פְּנִיֽמָה׃ ית הַמֶּ֖ ידוּ בֵּ֥ ים וַיּגִַּ֕ עֲרִ֑ ֹֽ א הַשּׁ  11 וַיּקְִרָ֖
ם  יו אַגִּיֽדָה־נָּ֣א לָכֶ֔ ילְָה וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־עֲבָדָ֔ לֶךְ לַ֗  12 וַיָּ֙קָם הַמֶּ֜
חְנוּ וַיּצְֵא֤וּ מִן־ ים אֲנַ֗ ם ידְָע֞וּ כִּי־רְעֵבִ֣ נוּ אֲרָ֑ שׂוּ לָ֖ ת אֲשֶׁר־עָ֥ אֵ֛

ר כִּיֽ־יצְֵא֤וּ מִן־ ֹ֔ דֶה֙[ לֵאמ דֶה( ]בַשָּׂ ה )בְהַשָּׂ הַמַּֽחֲנהֶ֙ לְהֵחָבֵ֤
א׃ ֹֽ יר נבָ ים וְאֶל־הָעִ֖ ם חַיִּ֔ הָעִיר֙ וְנתְִפְּשֵׂ֣

ה מִן־ א חֲמִשָּׁ֣ אמֶר וְיקְִחוּ־נָ֞ ֹ֗ יו וַיּ ד מֵעֲבָדָ֜  13 וַיּעַַן֩ אֶחָ֙
ם כְּכָל־)הֶהָמוֹן(  ר נשְִׁאֲרוּ־בָהּ֒ הִנָּ֗ הַסּוּסִים֘ הַנּֽשְִׁאָרִים֘ אֲשֶׁ֣
ל  ם כְּכָל־הֲמ֥וֹן ישְִׂרָאֵ֖ הּ הִנָּ֕ ר נשְִׁאֲרוּ־בָ֔ ]הֲמ֤וֹן[ ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣

ה וְנרְִאֶהֽ׃ מּוּ וְנשְִׁלְחָ֖ אֲשֶׁר־תָּ֑
י מַחֲנֵהֽ־ לֶךְ אַחֲרֵ֧ ים וַיּשְִׁלַח֙ הַמֶּ֜ כֶב סוּסִ֑ י רֶ֣  14 וַיּקְִח֕וּ שְׁנֵ֖

ר לְכ֥וּ וּרְאֽוּ׃ ֹ֖ ם לֵאמ אֲרָ֛
ה  רֶךְ מְלֵאָ֤  15 וַיּלְֵכ֣וּ אַחֲרֵיהֶם֘ עַד־הַיּרְַדֵּן֒ וְהִנֵּ֣ה כָל־הַדֶּ֗

ם )בְּהֵחָפְזםָ( ]בְּחָפְזָ֑ם[  ים אֲשֶׁר־הִשְׁלִ֥יכוּ אֲרָ֖ בְגָדִים֙ וְכֵלִ֔
דוּ לַמֶּלֶֽךְ׃ ים וַיּגִַּ֖ בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ וַיּשָֻׁ֙

לֶת  ֹ֜ י סְאָה־ס ם וַיהְִ֙ ת מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֑ זּוּ אֵ֖ ֹ֕ ם וַיּבָ א הָעָ֔  16 וַיּצֵֵ֣
ר יהְוָהֽ׃ קֶל כִּדְבַ֥ ים בְּשֶׁ֖ יםִ שְׂערִֹ֛ קֶל וְסָאתַ֧ בְּשֶׁ֗

 3 Now there were four leprous men at the entering 
in of the gate: and they said one to another, Why sit 
we here until we die?
 4 If we say, We will enter into the city, then the fam-
ine is in the city, and we shall die there: and if we sit 
still here, we die also. Now therefore come, and let 
us fall unto the host of the Syrians: if they save us 
alive, we shall live; and if they kill us, we shall but 
die.
 5 And they rose up in the twilight, to go unto the 
camp of the Syrians: and when they were come to 
the outermost part of the camp of the Syrians, be-
hold, there was no man there.
 6 For the Lord had made the host of the Syrians to 
hear a noise of chariots, and a noise of horses, even 
the noise of a great host: and they said one to an-
other, Lo, the king of Israel hath hired against us the 
kings of the Hittites, and the kings of the Egyptians, 
to come upon us.
 7 Wherefore they arose and fled in the twilight, and 
left their tents, and their horses, and their asses, even 
the camp as it was, and fled for their life.
 8 And when these lepers came to the outermost part 
of the camp, they went into one tent, and did eat and 
drink, and carried thence silver, and gold, and rai-
ment, and went and hid it; and they came back, and 

measures of barley for a shekel in the gate of Sama-
ria.
 2 Then a prince, on whose hande the King leaned, 
answered the man of God, and saide, Though the 
Lord would make windowes in the heauen, could 
this thing come to passe? And he said, Beholde, thou 
shalt see it with thine eyes, but thou shalt not eate 
thereof.
 3 Nowe there were foure leprous men at the entring 
in of the gate: and they saide one to an other, Why 
sitte we here vntill we die?
 4 If we say, We will enter into the citie, the famine is 
in the citie, and we shall die there: and if we sit here, 
we dye also. Nowe therefore come, and let vs fall into 
the campe of the Aramites: if they saue our liues, we 
shall liue: and if they kill vs, we are but dead.
 5 So they rose vp in the twilight, to goe to the 
campe of the Aramites: and when they were come 
to the vtmost part of the campe of the Aramites, loe, 
there was no man there.
 6 For the Lord had caused the campe of the Aram-
ites to heare a noyse of charets and a noise of horses, 
and a noise of a great armie, so that they sayde one 
to another, Beholde, the King of Israel hath hired 
against vs the Kings of the Hittites, and the Kings of 
the Egyptians to come vpon vs.

two measures of barley for a shekel, in the gate of 
Samaria.
 2 Then a lord on whose hand the king leaned an-
swered the man of God, and said, Behold, if the 
LORD would make windows in heaven, might this 
thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with 
thine eyes, but shalt not eat thereof. {a lord...: Heb. 
a lord which belonged to the king leaning upon his 
hand}
 3 And there were four leprous men at the entering in 
of the gate: and they said one to another, Why sit we 
here until we die?
 4 If we say, We will enter into the city, then the fam-
ine is in the city, and we shall die there: and if we sit 
still here, we die also. Now therefore come, and let us 
fall unto the host of the Syrians: if they save us alive, 
we shall live; and if they kill us, we shall but die.
 5 And they rose up in the twilight, to go unto the 
camp of the Syrians: and when they were come to the 
uttermost part of the camp of Syria, behold, there was 
no man there.
 6 For the Lord had made the host of the Syrians to 
hear a noise of chariots, and a noise of horses, even 
the noise of a great host: and they said one to another, 
Lo, the king of Israel hath hired against us the kings 
of the Hittites, and the kings of the Egyptians, to 
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ן עַל־ידָוֹ֙  ישׁ אֲשֶׁר־נשְִׁעָ֤ לִ֜ יד אֶת־הַשָּׁ  17 וְהַמֶּלֶךְ֩ הִפְקִ֙
ישׁ  ר דִּבֶּר֙ אִ֣ ת כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֑ עַר וַיּמָ ם בַּשַּׁ֖ הוּ הָעָ֛ עַר וַיּרְִמְסֻ֧ עַל־הַשַּׁ֔

לֶךְ אֵלָיֽו׃ דֶת הַמֶּ֖ ר בְּרֶ֥ ר דִּבֶּ֔ ים אֲשֶׁ֣ הָאֱלֹהִ֔
יםִ  ר סָאתַ֙ ֹ֑ לֶךְ לֵאמ ים אֶל־הַמֶּ֖ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ י כְּדַבֵּר֙ אִ֣  18 וַיהְִ֗

עַר  ר בְּשַׁ֖ ת מָחָ֔ קֶל יהְִיהֶ֙ כָּעֵ֣ לֶת֙ בְּשֶׁ֔ ֹ֙ קֶל וּֽסְאָה־ס ים בְּשֶׁ֗ שְׂערִֹ֜
שׁמְֹרֽוֹן׃

ה  ישׁ הָאֱלֹהִים֘ וַיּאֹמַר֒ וְהִנֵּ֣ה יהְוָ֗ ישׁ אֶת־אִ֣ לִ֜ עַן הַשָּׁ  19 וַיַּ֙
אמֶר הִנּךְָ֤ ראֶֹה֙  ֹ֗ ר הַזֶּ֑ה וַיּ יםִ הֲיהְִיֶ֖ה כַּדָּבָ֣ מַ֔ ה אֲרֻבּוֹת֙ בַּשָּׁ עשֶֹׂ֤

ם לֹ֥א תאֹכֵלֽ׃ יךָ וּמִשָּׁ֖ בְּעֵינֶ֔
ת׃ ס ֹֽ עַר וַיּמָ ם בַּשַּׁ֖ ן וַיּרְִמְס֙וּ אתֹ֥וֹ הָעָ֛  20 וַיהְִי־ל֖וֹ כֵּ֑

entered into another tent, and carried thence also, 
and went and hid it.
 9 Then they said one to another, We do not well: this 
day is a day of good tidings, and we hold our peace: 
if we tarry till the morning light, punishment will 
overtake us: now therefore come, let us go and tell 
the king’s household.
 10 So they came and called unto the porter of the 
city: and they told them, saying, We came to the 
camp of the Syrians, and, behold, there was no man 
there, neither voice of man, but the horses tied, and 
the asses tied, and the tents as they were.
 11 And he called the porters; and they told it to the 
king’s household within.
 12 And the king arose in the night, and said unto his 
servants, I will now shew you what the Syrians have 
done to us. They know that we be hungry; therefore 
are they gone out of the camp to hide themselves in 
the field, saying, When they come out of the city, we 
shall take them alive, and get into the city.
 13 And one of his servants answered and said, Let 
some take, I pray thee, five of the horses that remain, 
which are left in the city, (behold, they are as all the 
multitude of Israel that are left in it; behold, they are 
as all the multitude of Israel that are consumed:) and 
let us send and see.

 7 Wherefore they arose, and fled in the twilight, 
and left their tentes and their horses, and their asses, 
euen the campe as it was, and fledde for their liues.
 8 And when these lepers came to the vtmost part 
of the campe, they entred into one tent, and did eate 
and drinke, and caryed thence siluer and golde, and 
raiment, and went and hid it: after they returned, and 
entred into another tent, and caryed thence also, and 
went and hid it.
 9 Then saide one to another, We doe not well: this 
day is a day of good tidings, and we holde our peace. 
if we tary till day light, some mischiefe will come 
vpon vs. Nowe therefore, come, let vs goe, and tell 
the Kings housholde.
 10 So they came, and called vnto the porters of the 
citie, and tolde them, saying, We came to the campe 
of the Aramites, and loe, there was no man there, 
neither voyce of man, but horses tyed and asses tyed: 
and the tents are as they were.
 11 And the porters cryed and declared to the Kings 
house within.
 12 Then the King arose in the night, and saide vnto 
his seruants, I wil shew you now, what the Aramites 
haue done vnto vs. They know that we are affam-
ished, therefore they are gone out of the campe to 
hide them selues in the fielde, saying, When they 

come upon us.
 7 Wherefore they arose and fled in the twilight, and 
left their tents, and their horses, and their asses, even 
the camp as it was, and fled for their life.
 8 And when these lepers came to the uttermost part 
of the camp, they went into one tent, and did eat and 
drink, and carried thence silver, and gold, and rai-
ment, and went and hid it; and came again, and 
entered into another tent, and carried thence also, and 
went and hid it.
 9 Then they said one to another, We do not well: this 
day is a day of good tidings, and we hold our peace: 
if we tarry till the morning light, some mischief will 
come upon us: now therefore come, that we may go 
and tell the king’s household. {some...: Heb. we shall 
find punishment}
 10 So they came and called unto the porter of the city: 
and they told them, saying, We came to the camp of the 
Syrians, and, behold, there was no man there, neither 
voice of man, but horses tied, and asses tied, and the 
tents as they were.
 11 And he called the porters; and they told it to the 
king’s house within.
 12 And the king arose in the night, and said unto his 
servants, I will now shew you what the Syrians have 
done to us. They know that we be hungry; therefore 
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 14 They took therefore two chariots with horses; 
and the king sent after the host of the Syrians, say-
ing, Go and see.
 15 And they went after them unto Jordan: and, lo, 
all the way was full of garments and vessels, which 
the Syrians had cast away in their haste. And the 
messengers returned, and told the king.
 16 And the people went out, and spoiled the camp 
of the Syrians. So a measure of fine flour was sold 
for a shekel, and two measures of barley for a shekel, 
according to the word of the LORD.
 17 And the king appointed the captain on whose 
hand he leaned to have the charge of the gate: and 
the people trode upon him in the gate, and he died as 
the man of God had said, who spake when the king 
came down to him.
 18 And it came to pass, as the man of God had spo-
ken to the king, saying, Two measures of barley for a 
shekel, and a measure of fine flour for a shekel, shall 
be tomorrow about this time in the gate of Samaria;
 19 and that captain answered the man of God, and 
said, Now, behold, if the LORD should make win-
dows in heaven, might such a thing be? and he said, 
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt 
not eat thereof:
 20 it came to pass even so unto him; for the people 

come out of the citie, we shall catch them aliue, and 
get into the citie.
 13 And one of his seruants answered, and said, Let 
me take now fiue of the horses that remaine, and 
are left in the citie, (behold, they are euen as all the 
multitude of Israel that are left therein: beholde, I 
say, they are as the multitude of the Israelites that are 
consumed) and we wil send to see.
 14 So they tooke two charets of horses, and the 
King sent after the hoste of the Aramites, saying, 
Goe and see.
 15 And they went after them vnto Iorden, and loe, 
all the way was full of clothes and vessels which the 
Aramites had cast from them in their hast: and the 
messengers returned, and told ye King.
 16 Then the people went out and spoyled the campe 
of the Aramites: so a measure of fine floure was at a 
shekel, and two measures of barley at a shekel ac-
cording to the word of the Lord.
 17 And the King gaue the prince (on whose hande 
he leaned) the charge of the gate, and the people 
trode vpon him in the gate, and he dyed, as the man 
of God had saide, which spake it, when the King 
came downe to him.
 18 And it came to passe, as the man of God had 
spoken to the King, saying, Two measures of barley 

are they gone out of the camp to hide themselves in the 
field, saying, When they come out of the city, we shall 
catch them alive, and get into the city.
 13 And one of his servants answered and said, Let 
some take, I pray thee, five of the horses that remain, 
which are left in the city, (behold, they are as all the 
multitude of Israel that are left in it: behold, I say, 
they are even as all the multitude of the Israelites that 
are consumed:) and let us send and see. {in the city: 
Heb. in it}
 14 They took therefore two chariot horses; and the 
king sent after the host of the Syrians, saying, Go 
and see.
 15 And they went after them unto Jordan: and, lo, all 
the way was full of garments and vessels, which the 
Syrians had cast away in their haste. And the mes-
sengers returned, and told the king.
 16 And the people went out, and spoiled the tents of 
the Syrians. So a measure of fine flour was sold for 
a shekel, and two measures of barley for a shekel, ac-
cording to the word of the LORD.
 17 And the king appointed the lord on whose hand he 
leaned to have the charge of the gate: and the people 
trode upon him in the gate, and he died, as the man of 
God had said, who spake when the king came down to 
him.
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ר ק֤וּמִי  ֹ֗ הּ לֵאמ ה֩ אֲשֶׁר־הֶחֱיָ֙ה אֶת־בְּנָ֜ ר אֶל־הָאִשָּׁ ע דִּבֶּ֣ וֶאֱלִישָׁ֡
א  ר תָּג֑וּרִי כִּיֽ־קָרָ֤ ךְ וְג֖וּרִי בַּאֲשֶׁ֣ תְּ[ וּבֵיתֵ֔ וּלְכִי֙ )אַתִּי( ]אַ֣

בַע שָׁנִיֽם׃ רֶץ שֶׁ֥ א אֶל־הָאָ֖ ב וְגַם־בָּ֥ יהְוָה֙ לָרָֽעָ֔
לֶךְ הִיא֙  ים וַתֵּ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ ר אִ֣ עַשׂ כִּדְבַ֖ ה וַתַּ֕ קָם֙ הָאִֽשָּׁ֔  2 וַתָּ֙

בַע שָׁנִיֽם׃ ים שֶׁ֥ גָר בְּאֶרֶֽץ־פְּלִשְׁתִּ֖ הּ וַתָּ֥ וּבֵיתָ֔
ים  רֶץ פְּלִשְׁתִּ֑ ה מֵאֶ֣ שָׁב הָאִשָּׁ֖ ים וַתָּ֥ בַע שָׁנִ֔ י מִקְצֵה֙ שֶׁ֣  3 וַיהְִ֗

הּ וְאֶל־שָׂדָֽהּ׃ לֶךְ אֶל־בֵּיתָ֖ ק אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֣ וַתֵּצֵא֙ לִצְע
ר  ֹ֑ ים לֵאמ י נַעַ֥ר אִישׁ־הָאֱלֹהִ֖ חֲזִ֔ לֶךְ מְדַבֵּר֙ אֶל־גֵּ֣  4 וְהַמֶּ֗

ה אֱלִישָֽׁע׃ ת כָּל־הַגְּדלֹ֖וֹת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ י אֵ֥ סַפְּרָה־נָּ֣א לִ֔
ה  ת אֲשֶׁר־הֶחֱיָה֣ אֶת־הַמֵּת֒ וְהִנֵּ֙ ר לַמֶּלֶךְ֘ אֵ֣ יהְִי ה֥וּא מְסַפֵּ֣  5 וַ֠
הּ  לֶךְ עַל־בֵּיתָ֖ קֶת אֶל־הַמֶּ֔ ה אֲשֶׁר־הֶחֱיָה֤ אֶת־בְּנהָּ֙ צעֶֹ֣ הָאִשָּׁ֜
ה וְזהֶ־בְּנָ֖הּ  את הָאִֽשָּׁ֔ ֹ֚ לֶךְ ז אמֶר גֵּחֲֽזיִ֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔ ֹ֤ הּ וַיּ וְעַל־שָׂדָ֑

אֲשֶׁר־הֶחֱיָה֥ אֱלִישָֽׁע׃
יס  ה וַתְּסַפֶּר־ל֑וֹ וַיּתִֶּן־לָ֣הּ הַמֶּלֶךְ֩ סָרִ֙ לֶךְ לָאִשָּׁ֖ ל הַמֶּ֛  6 וַיּשְִׁאַ֥

ת  ֹ֣ יב אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָהּ֙ וְאֵת֙ כָּל־תְּבוּא ר הָשֵׁ֤ ֹ֗ ד לֵאמ אֶחָ֜
רֶץ וְעַד־עָתָּֽה׃ פ ה אֶת־הָאָ֖ ה מִיּ֛וֹם עָזבְָ֥ דֶ֔ הַשָּׂ

ה וַיּגַֻּד־ל֣וֹ  ם חלֶֹ֑ ד מֶלֶֽךְ־אֲרָ֖ שֶׂק וּבֶן־הֲדַ֥ א אֱלִישָׁע֙ דַּמֶּ֔ ֹ֤  7 וַיּבָ
ים עַד־הֵנּֽהָ׃ ישׁ הָאֱלֹהִ֖ א אִ֥ ר בָּ֛ ֹ֔ לֵאמ

את  ךְ לִקְרַ֖ ה וְלֵ֕ ח בְּיָדְֽךָ֙ מִנחְָ֔ ל קַ֤ לֶךְ אֶל־חֲזהָאֵ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  8 וַיּ
ר הַאֶחְיֶ֖ה  ֹ֔ ה מֵאֽוֹתוֹ֙ לֵאמ ים וְדָרַשְׁתָּ֙ אֶת־יהְוָ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ אִ֣

מֵחֳלִ֥י זֶהֽ׃
שֶׂק  ה בְידָוֹ֙ וְכָל־ט֣וּב דַּמֶּ֔ ח מִנחְָ֤  9 וַיֵּלֶ֣ךְ חֲזאֵָל֘ לִקְרָאתוֹ֒ וַיּקִַּ֙

trode upon him in the gate, and he died.

Now Elisha had spoken unto the woman, whose son 
he had restored to life, saying, Arise, and go thou 
and thine household, and sojourn wheresoever thou 
canst sojourn: for the LORD hath called for a fam-
ine; and it shall also come upon the land seven years.
 2 And the woman arose, and did according to the 
word of the man of God: and she went with her 
household, and sojourned in the land of the Philis-
tines seven years.
 3 And it came to pass at the seven years’ end, that 
the woman returned out of the land of the Philistines: 
and she went forth to cry unto the king for her house 
and for her land.
 4 Now the king was talking with Gehazi the servant 
of the man of God, saying, Tell me, I pray thee, all 
the great things that Elisha hath done.
 5 And it came to pass, as he was telling the king 
how he had restored to life him that was dead, that, 
behold, the woman, whose son he had restored to 
life, cried to the king for her house and for her land. 
And Gehazi said, My lord, O king, this is the wom-
an, and this is her son, whom Elisha restored to life.
 6 And when the king asked the woman, she told 
him. So the king appointed unto her a certain officer, 

at a shekel, and a measure of fine floure shall be at 
a shekel, to morowe about this time in the gate of 
Samaria.
 19 But the prince had answered the man of God, 
and saide, Though the Lord would make windowes 
in the heauen, coulde it come so to passe? And he 
said, Behold, thou shalt see it with thine eyes, but 
thou shalt not eate thereof.
 20 And so it came vnto him: for the people trode 
vpon him in the gate, and he dyed.

Then spake Elisha vnto the woman, whose sonne he 
had restored to life, saying, Vp, and goe, thou, and 
thine house, and soiourne where thou canst soiourne: 
for the Lord hath called for a famine, and it com-
meth also vpon the land seuen yeeres.
 2 And the woman arose, and did after the saying of 
the man of God, and went both shee and her hous-
holde and soiourned in the lande of the Philistims 
seuen yeeres.
 3 And at the seuen yeeres ende, the woman returned 
out of the lande of the Philistims, and went out to 
call vpon the King for her house and for her land.
 4 And the King talked with Gehazi the seruant of 
the man of God, saying, Tell mee, I pray thee, all the 

 18 And it came to pass as the man of God had spoken 
to the king, saying, Two measures of barley for a 
shekel, and a measure of fine flour for a shekel, shall 
be to morrow about this time in the gate of Samaria:
 19 And that lord answered the man of God, and said, 
Now, behold, if the LORD should make windows in 
heaven, might such a thing be? And he said, Behold, 
thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat 
thereof.
 20 And so it fell out unto him: for the people trode 
upon him in the gate, and he died.

Then spake Elisha unto the woman, whose son he 
had restored to life, saying, Arise, and go thou and 
thine household, and sojourn wheresoever thou canst 
sojourn: for the LORD hath called for a famine; and 
it shall also come upon the land seven years.
 2 And the woman arose, and did after the saying of 
the man of God: and she went with her household, and 
sojourned in the land of the Philistines seven years.
 3 And it came to pass at the seven years’ end, that the 
woman returned out of the land of the Philistines: and 
she went forth to cry unto the king for her house and 
for her land.
 4 And the king talked with Gehazi the servant of the 
man of God, saying, Tell me, I pray thee, all the 
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ד  אמֶר בִּנךְָ֙ בֶן־הֲדַ֤ ֹ֗ יו וַיּ ד לְפָנָ֔ ֹ֣ ל וַיּבָאֹ֙ וַיּעֲַמ ים גָּמָ֑ א אַרְבָּעִ֣ מַשָּׂ֖
ר הַאֶחְיֶ֖ה מֵחֳלִ֥י זֶהֽ׃ ֹ֔ ניִ אֵלֶי֙ךָ֙ לֵאמ מֶלֶֽךְ־אֲרָם֙ שְׁלָחַ֤

ה תִחְיֶ֑ה  ֹ֣ ע לֵ֥ךְ אֱמָר־)לֹא( ]ל֖וֹ[ חָי אמֶר אֵלָיו֙ אֱלִישָׁ֔ ֹ֤  10 וַיּ
ה כִּיֽ־מ֥וֹת ימָֽוּת׃ ניִ יהְוָ֖ וְהִרְאַ֥

ישׁ הָאֱלֹהִיֽם׃ שׁ וַיֵּ֖בְךְּ אִ֥ ֹ֑ יו וַיָּשֶׂ֣ם עַד־בּ ד אֶת־פָּנָ֖  11 וַיּעֲַמֵ֥
ת  עְתִּי אֵ֣ אמֶר כִּיֽ־ידַָ֡ ֹ֡ ה וַיּ ל מַדּ֖וּעַ אֲדנִֹ֣י בכֶֹ֑ אמֶר חֲזאֵָ֔ ֹ֣  12 וַיּ
ם תְּשַׁלַּ֤ח בָּאֵשׁ֙  ה מִבְצְרֵיהֶ֞ ל רָעָ֗ י ישְִׂרָאֵ֜ אֲשֶׁר־תַּעֲשֶׂה֩ לִבְנֵ֙

ם תְּבַקֵּעַֽ׃ שׁ וְהָרתֵֹיהֶ֖ ם תְּרַטֵּ֔ ג וְעלְֹלֵיהֶ֣ ֹ֔ רֶב תַּהֲר וּבַחֻֽרֵיהֶם֙ בַּחֶ֣
ר  ה הַדָּבָ֥ י יעֲַשֶׂ֔ לֶב כִּ֣ ה עַבְדְּךָ֙ הַכֶּ֔ י מָ֤ ל כִּ֣ אמֶר חֲזהָאֵ֔ ֹ֣  13 וַיּ
לֶךְ עַל־ ניִ יהְוָ֛ה אתְֹךָ֖ מֶ֥ ע הִרְאַ֧ אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ הַגָּד֖וֹל הַזֶּ֑ה וַיּ

ם׃ אֲרָֽ
אמֶר ל֔וֹ מָהֽ־ ֹ֣ יו וַיּ ע וַיּבָאֹ֙ אֶל־אֲדנָֹ֔ ת אֱלִישָׁ֗  14 וַיֵּלֶ֣ךְ׀ מֵאֵ֣

ה תִחְיֶהֽ׃ ֹ֥ י חָי מַר לִ֖ אמֶר אָ֥ ֹ֕ ע וַיּ ר לְךָ֖ אֱלִישָׁ֑ אָמַ֥
שׂ עַל־ ֹ֥ יםִ וַיּפְִר ל בַּמַּ֔ ֹ֣ ח הַמַּכְבֵּר֙ וַיּטְִבּ ת וַיּקִַּ֤ י מִמָּֽחֳרָ֗  15 וַיהְִ֣

ל תַּחְתָּֽיו׃ פ ת וַיּמְִלֹ֥ךְ חֲזהָאֵ֖ ֹ֑ יו וַיּמָ פָּנָ֖
ט  ל וִיהוֹשָׁפָ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ ם בֶּן־אַחְאָב֙ מֶ֣ שׁ לְיוֹרָ֤  16 וּבִשְׁנַ֣ת חָמֵ֗

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ט מֶ֥ ם בֶּן־יהְוֹשָׁפָ֖ ה מָלַ֛ךְ יהְוֹרָ֥ לֶךְ יהְוּדָ֑ מֶ֣
יםִ שָׁנָ֖ה הָיָה֣ בְמָלְכ֑וֹ וּשְׁמנֶֹ֣ה )שָׁנהָ(  ים וּשְׁתַּ֛  17 בֶּן־שְׁלֹשִׁ֥

ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ ים[ מָלַ֖ ]שָׁנִ֔
י  ב כִּ֚ ית אַחְאָ֔ ר עָשׂוּ֙ בֵּ֣ ל כַּאֲשֶׁ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ רֶךְ׀ מַלְכֵ֣ לֶךְ בְּדֶ֣  18 וַיֵּ֜

ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖ ב הָיֽתְָה־לּ֖וֹ לְאִשָּׁ֑ בַּת־אַחְאָ֔
ד עַבְדּ֑וֹ  עַן דָּוִ֣ ה לְמַ֖ ית אֶת־יהְוּדָ֔ ה יהְוָה֙ לְהַשְׁחִ֣  19 וְלֹֽא־אָבָ֤

saying, Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field since the day that she left the land, even 
until now.
 7 And Elisha came to Damascus; and Ben-hadad the 
king of Syria was sick; and it was told him, saying, 
The man of God is come hither.
 8 And the king said unto Hazael, Take a present in 
thine hand, and go meet the man of God, and inquire 
of the LORD by him, saying, Shall I recover of this 
sickness?
 9 So Hazael went to meet him, and took a present 
with him, even of every good thing of Damascus, 
forty camels’ burden, and came and stood before 
him, and said, Thy son Ben-hadad king of Syria hath 
sent me to thee, saying, Shall I recover of this sick-
ness.
 10 And Elisha said unto him, Go, say unto him, 
Thou shalt surely recover; howbeit the LORD hath 
shewed me that he shall surely die.
 11 And he settled his countenance stedfastly upon 
him, until he was ashamed: and the man of God 
wept.
 12 And Hazael said, Why weepeth my lord? And 
he answered, Because I know the evil that thou wilt 
do unto the children of Israel: their strong holds wilt 
thou set on fire, and their young men wilt thou slay 

great actes, that Elisha hath done.
 5 And as he told the King, howe he had restored 
one dead to life, behold, the woman, whose sonne he 
had raised to life, called vpon the King for her house 
and for her land. Then Gehazi sayd, My lorde, O 
King, this is the woman, and this is her sonne, whom 
Elisha restored to life.
 6 And when the King asked the woman, shee told 
him: so the King appoynted her an Eunuch, saying, 
Restore thou all that are hers, and all the fruites of 
her landes since the day shee left the land, euen vntill 
this time.
 7 Then Elisha came to Damascus, and Ben-hadad 
the King of Aram was sicke, and one told him, say-
ing, The man of God is come hither.
 8 And the king sayd vnto Hazael, Take a present in 
thine hande, and goe meete the man of God, that 
thou mayest inquire of ye Lord by him, saying, Shall 
I recouer of this disease?
 9 So Hazael went to meete him, and tooke the pre-
sent in his hand, and of euery good thing of Damas-
cus, euen the burden of fourtie camels, and came and 
stood before him, and sayde, Thy sonne Ben-hadad 
King of Aram hath sent me to thee, saying, Shall I 
recouer of this disease?
 10 And Elisha sayd to him, Goe, and say vnto him, 

great things that Elisha hath done.
 5 And it came to pass, as he was telling the king how 
he had restored a dead body to life, that, behold, the 
woman, whose son he had restored to life, cried to the 
king for her house and for her land. And Gehazi said, 
My lord, O king, this is the woman, and this is her 
son, whom Elisha restored to life.
 6 And when the king asked the woman, she told him. 
So the king appointed unto her a certain officer, say-
ing, Restore all that was hers, and all the fruits of 
the field since the day that she left the land, even until 
now. {officer: or, eunuch}
 7 And Elisha came to Damascus; and Benhadad the 
king of Syria was sick; and it was told him, saying, 
The man of God is come hither.
 8 And the king said unto Hazael, Take a present in 
thine hand, and go, meet the man of God, and enquire 
of the LORD by him, saying, Shall I recover of this 
disease?
 9 So Hazael went to meet him, and took a present 
with him, even of every good thing of Damascus, 
forty camels’ burden, and came and stood before him, 
and said, Thy son Benhadad king of Syria hath sent 
me to thee, saying, Shall I recover of this disease? 
{with...: Heb. in his hand}
 10 And Elisha said unto him, Go, say unto him, 
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יו כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ת ל֥וֹ נִי֛ר לְבָנָ֖ ר אָמַֽר־ל֗וֹ לָתֵ֙ כַּאֲשֶׁ֣
ם  ה וַיּמְַלִ֥כוּ עֲלֵיהֶ֖ חַת ידַ־יהְוּדָ֑ ע אֱד֔וֹם מִתַּ֖  20 בְּימָָיו֙ פָּשַׁ֣

מֶלֶֽךְ׃
ם  כֶב עִמּ֑וֹ וַיֽהְִי־ה֞וּא קָ֣ ירָה וְכָל־הָרֶ֖ ר יוֹרָם֙ צָעִ֔ ֹ֤  21 וַיּעֲַב

כֶב וַיָּנ֥סָ  י הָרֶ֔ יב אֵלָיו֙ וְאֵת֙ שָׂרֵ֣ ה אֶת־אֱד֜וֹם הַסּבֵֹ֤ ילְָה וַיּכֶַּ֙ לַ֗
ם לְאהָֹלָיֽו׃ הָעָ֖

ז  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה אָ֛ ה עַ֖ חַת֙ ידַ־יהְוּדָ֔ ע אֱד֗וֹם מִתַּ֙  22 וַיּפְִשַׁ֣
ת הַהִיֽא׃ ע לִבְנָ֖ה בָּעֵ֥ תִּפְשַׁ֥

ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ם וְכָל־אֲשֶׁ֣ י יוֹרָ֖  23 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛

ד  יר דָּוִ֑ יו בְּעִ֣ ר עִם־אֲבתָֹ֖ יו וַיּקִָּבֵ֥ ב יוֹרָם֙ עִם־אֲבתָֹ֔  24 וַיּשְִׁכַּ֤
וַיּמְִלֹ֛ךְ אֲחַזיְָה֥וּ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ

לֶךְ  ב מֶ֣ ם בֶּן־אַחְאָ֖ ה לְיוֹרָ֥ ה שָׁנָ֔  25 בִּשְׁנתַ֙ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ם מֶ֥ ל מָלַ֛ךְ אֲחַזיְָה֥וּ בֶן־יהְוֹרָ֖ ישְִׂרָאֵ֑

ת  יםִ שָׁנהָ֙ אֲחַזיְָה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וְשָׁנָ֣ה אַחַ֔ ים וּשְׁתַּ֤  26 בֶּן־עֶשְׂרִ֙
לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ י מֶ֥ הוּ בַּת־עָמְרִ֖ ם אִמּוֹ֙ עֲתַלְיָ֔ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֤ מָלַ֖
ית  ה כְּבֵ֣ ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ב וַיַּעַ֧שׂ הָרַ֛ ית אַחְאָ֔ רֶךְ֙ בֵּ֣ לֶךְ בְּדֶ֙  27 וַיֵּ֗

ב הֽוּא׃ ן בֵּית־אַחְאָ֖ י חֲתַ֥ ב כִּ֛ אַחְאָ֑
ל מֶלֶֽךְ־ ה עִם־חֲזהָאֵ֥ ב לַמִּלְחָמָ֛ ם בֶּן־אַחְאָ֗ לֶךְ אֶת־יוֹרָ֣  28 וַיֵּ֜

ם׃ ים אֶת־יוֹרָֽ ד וַיּכַּ֥וּ אֲרַמִּ֖ ת גִּלְעָ֑ ֹ֣ ם בְּרָמ אֲרָ֖
אל מִן־הַמַּכִּים֙  א בְיזִרְְעֶ֗ לֶךְ לְהִתְרַפֵּ֣  29 וַיּשָָׁב֩ יוֹרָ֙ם הַמֶּ֜

ם  לֶךְ אֲרָ֑ ל מֶ֣ חֲמ֔וֹ אֶת־חֲזהָאֵ֖ ה בְּהִלָּ֣ הוּ אֲרַמִּים֙ בָּרָֽמָ֔ אֲשֶׁ֙ר יכַֻּ֤

with the sword, and wilt dash in pieces their little 
ones, and rip up their women with child.
 13 And Hazael said, But what is thy servant, which 
is but a dog, that he should do this great thing? And 
Elisha answered, The LORD hath shewed me that 
thou shalt be king over Syria.
 14 Then he departed from Elisha, and came to his 
master; who said to him, What said Elisha to thee? 
And he answered, He told me that thou shouldest 
surely recover.
 15 And it came to pass on the morrow, that he took 
the coverlet, and dipped it in water, and spread it on 
his face, So that he died: and Hazael reigned in his 
stead.
 16 And in the fifth year of Joram the son of Ahab 
king of Israel, Jehoshaphat being then king of Judah, 
Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah began 
to reign.
 17 Thirty and two years old was he when he began 
to reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
 18 And he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Ahab: for he had the daughter of 
Ahab to wife: and he did that which was evil in the 
sight of the LORD.
 19 Howbeit the LORD would not destroy Judah, for 
David his servant’s sake, as he promised him to give 

Thou shalt recouer: howbeit the Lord hath shewed 
me, that he shall surely dye.
 11 And hee looked vpon him stedfastly, till Hazael 
was ashamed, and the man of God wept.
 12 And Hazael sayde, Why weepeth my lord? And 
he answered, Because I knowe the euill that thou 
shalt do vnto the children of Israel: for their strong 
cities shalt thou set on fire, and their yong men shalt 
thou slay with the sworde, and shalt dash their infan-
tes against the stones, and rent in pieces their women 
with child.
 13 Then Hazael said, What? is thy seruant a dog, 
that I should doe this great thing? And Elisha an-
swered, The Lord hath shewed mee, that thou shalt 
be King of Aram.
 14 So he departed from Elisha, and came to his 
master, who said to him, What saide Elisha to thee? 
And he answered, Hee tolde mee that thou shouldest 
recouer.
 15 And on the morow he tooke a thick cloth and 
dipt in it water, and spread it on his face, and hee 
dyed: and Hazael reigned in his stead.
 16 Now in the fift yere of Ioram ye sonne of Ahab 
King of Israel, and of Iehoshaphat King of Iudah, 
Iehoram the sonne of Iehoshaphat King of Iudah 
began to reigne.

Thou mayest certainly recover: howbeit the LORD 
hath shewed me that he shall surely die.
 11 And he settled his countenance stedfastly, until he 
was ashamed: and the man of God wept. {stedfastly: 
Heb. and set it}
 12 And Hazael said, Why weepeth my lord? And he 
answered, Because I know the evil that thou wilt do 
unto the children of Israel: their strong holds wilt 
thou set on fire, and their young men wilt thou slay 
with the sword, and wilt dash their children, and rip 
up their women with child.
 13 And Hazael said, But what, is thy servant a dog, 
that he should do this great thing? And Elisha an-
swered, The LORD hath shewed me that thou shalt 
be king over Syria.
 14 So he departed from Elisha, and came to his mas-
ter; who said to him, What said Elisha to thee? And 
he answered, He told me that thou shouldest surely 
recover.
 15 And it came to pass on the morrow, that he took a 
thick cloth, and dipped it in water, and spread it on his 
face, so that he died: and Hazael reigned in his stead.
 16 And in the fifth year of Joram the son of Ahab 
king of Israel, Jehoshaphat being then king of Ju-
dah, Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah 
began to reign. {began...: Heb. reigned}
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ם בֶּן־ ד לִרְא֞וֹת אֶת־יוֹרָ֧ ה ירַָ֡ לֶךְ יהְוּדָ֗ ם מֶ֣ ָ֙הוּ בֶן־יהְוֹרָ֜ וַאֲחַזיְ
אל כִּיֽ־חלֶֹ֥ה הֽוּא׃ פ ב בְּיזִרְְעֶ֖ אַחְאָ֛

 

unto him a lamp for his children alway.
 20 In his days Edom revolted from under the hand 
of Judah, and made a king over themselves.
 21 Then Joram passed over to Zair, and all his chari-
ots with him: and he rose up by night, and smote 
the Edomites which compassed him about, and the 
captains of the chariots: and the people fled to their 
tents.
 22 So Edom revolted from under the hand of Judah, 
unto this day. Then did Libnah revolt at the same 
time.
 23 And the rest of the acts of Joram, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 24 And Joram slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Ahaziah his 
son reigned in his stead.
 25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king 
of Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of 
Judah begin to reign.
 26 Two and twenty years old was Ahaziah when he 
began to reign; and he reigned one year in Jerusalem. 
And his mother’s name was Athaliah the daughter of 
Omri king of Israel.
 27 And he walked in the way of the house of Ahab, 
and did that which was evil in the sight of the 

 17 He was two and thirtie yere olde, when he began 
to reigne: and hee reigned eight yeere in Ierusalem.
 18 And hee walked in the wayes of the Kings of 
Israel, as did the house of Ahab: for the daughter of 
Ahab was his wife, and hee did euill in the sight of 
the Lord.
 19 Yet the Lord would not destroy Iudah, for Dauid 
his seruants sake, as he had promised him to giue 
him a light, and to his children for euer.
 20 In those dayes Edom rebelled from vnder the 
hand of Iudah, and made a King ouer themselues.
 21 Therefore Ioram went to Zair, and all his charets 
with him, and he arose by night, and smote the 
Edomites which were about him with the captains of 
the charets, and the people fled into their tents.
 22 So Edom rebelled from vnder the hand of Iudah 
vnto this day. then Libnah rebelled at that same 
time.
 23 Concerning the rest of the actes of Ioram and all 
that hee did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 24 And Ioram slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the citie of Dauid. And Ahaziah 
his sonne reigned in his stead.
 25 In the twelft yere of Ioram the sonne of Ahab 
King of Israel did Ahaziah the sonne of Iehoram 

 17 Thirty and two years old was he when he began to 
reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
 18 And he walked in the way of the kings of Is-
rael, as did the house of Ahab: for the daughter of 
Ahab was his wife: and he did evil in the sight of the 
LORD.
 19 Yet the LORD would not destroy Judah for Da-
vid his servant’s sake, as he promised him to give him 
alway a light, and to his children. {light: Heb. candle, 
or, lamp}
 20 In his days Edom revolted from under the hand of 
Judah, and made a king over themselves.
 21 So Joram went over to Zair, and all the chariots 
with him: and he rose by night, and smote the Ed-
omites which compassed him about, and the captains of 
the chariots: and the people fled into their tents.
 22 Yet Edom revolted from under the hand of Judah 
unto this day. Then Libnah revolted at the same time.
 23 And the rest of the acts of Joram, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 24 And Joram slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Ahaziah his 
son reigned in his stead. {Ahaziah: also called, Aza-
riah, and Jehoahaz}
 25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king 
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ר  ֹ֣ ֹ֙אמֶר ל֜וֹ חֲג ים וַיּ ד מִבְּנֵ֣י הַנּבְִיאִ֑ א לְאַחַ֖ יא קָרָ֕ וֶאֱלִישָׁע֙ הַנּבִָ֔
ת גִּלְעָדֽ׃ ֹ֥ ךְ רָמ ךָ וְלֵ֖ מֶן הַזּהֶ֙ בְּידֶָ֔ ךְ הַשֶּׁ֤ קַח פַּ֣ יךָ וְ֠ מָתְנֶ֗

י  ט בֶּן־נמְִשִׁ֗ ם יהֵ֙וּא בֶן־יהְוֹשָׁפָ֜ מָּה וּרְאֵהֽ־שָׁ֠ אתָ שָׁ֑  2 וּבָ֖
דֶר בְּחָֽדֶר׃ יו וְהֵבֵיאתָ֥ אתֹ֖וֹ חֶ֥ מתֹוֹ֙ מִתּ֣וֹך אֶחָ֔ אתָ֙ וַהֲקֵֽ וּבָ֙

ר  ֹֽה־אָמַ֣ מֶן֙ וְיצַָקְתָּ֣ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְאָמַֽרְתָּ֙ כּ  3 וְלָקַחְתָּ֤ פַךְ־הַשֶּׁ֙
סְתָּה  לֶת וְנַ֖ ל וּפָתַחְתָּ֥ הַדֶּ֛ לֶךְ אֶל־ישְִׂרָאֵ֑ יךָֽ לְמֶ֖ ה מְשַׁחְתִּ֥ יהְוָ֔

וְלֹ֥א תְחַכֶּהֽ׃
ת גִּלְעָדֽ׃ ֹ֥ יא רָמ  4 וַיֵּלֶ֧ךְ הַנַּעַ֛ר הַנַּעַ֥ר הַנּבִָ֖

יךָ  ר לִ֛י אֵלֶ֖ אמֶר דָּבָ֥ ֹ֕ ים וַיּ ילִ֙ ישְֹֽׁבִ֔ י הַחַ֙ ה שָׂרֵ֤ א וְהִנֵּ֙ ֹ֗  5 וַיּבָ
ר׃ אמֶר אֵלֶ֥יךָ הַשָּֽׂ ֹ֖ נוּ וַיּ י מִכֻּלָּ֔ אמֶר יהֵוּא֙ אֶל־מִ֣ ֹ֤ ר וַיּ הַשָּׂ֑

אמֶר ל֗וֹ  ֹ֣ מֶן אֶל־ראֹשׁ֑וֹ וַיּ ק הַשֶּׁ֖ ֹ֥ יתְָה וַיּצִ א הַבַּ֔ ֹ֣ קָם֙ וַיּבָ  6 וַיָּ֙
ה  ם יהְוָ֖ לֶךְ אֶל־עַ֥ יךָֽ לְמֶ֛ ל מְשַׁחְתִּ֧ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ כּ

אֶל־ישְִׂרָאֵלֽ׃
י  י׀ עֲבָדַ֣ י דְּמֵ֣ ב אֲדנֶֹ֑יךָ וְנקִַּמְתִּ֞ ית אַחְאָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ כִּיתָ֔  7 וְהִ֙

ה מִיַּד֥ אִיזָבֶֽל׃ י יהְוָ֖ י כָּל־עַבְדֵ֥ ים וּדְמֵ֛ הַנּבְִיאִ֗
יר  ין בְּקִ֔ י לְאַחְאָב֙ מַשְׁתִּ֣ ב וְהִכְרַתִּ֤ ית אַחְאָ֑ ד כָּל־בֵּ֣  8 וְאָבַ֖

וְעָצ֥וּר וְעָז֖וּב בְּישְִׂרָאֵלֽ׃
ית  ט וּכְבֵ֖ ם בֶּן־נבְָ֑ ית ירָָבְעָ֣ ב כְּבֵ֖ ית אַחְאָ֔  9 וְנָתַֽתִּי֙ אֶת־בֵּ֣

א בֶן־אֲחִיָּהֽ׃ בַּעְשָׁ֥
ר  ין קבֵֹ֑ אל וְאֵ֣ לֶק יזִרְְעֶ֖ ים בְּחֵ֥ בֶל יאֹכְל֧וּ הַכְּלָבִ֛  10 וְאֶת־אִיזֶ֜

לֶת וַיּנָסֹֽ׃ ח הַדֶּ֖ וַיּפְִתַּ֥
אמֶר לוֹ֙ הֲשָׁל֔וֹם מַדּ֛וּעַ  ֹ֤ יו וַיּ י אֲדנָֹ֔  11 וְיהֵ֗וּא יצָָא֙ אֶל־עַבְדֵ֣

LORD, as did the house of Ahab: for he was the son 
in law of the house of Ahab.
 28 And he went with Joram the son of Ahab to war 
against Hazael king of Syria at Ramoth-gilead: and 
the Syrians wounded Joram.
 29 And king Joram returned to be healed in Jezreel 
of the wounds which the Syrians had given him at 
Ramah, when he fought against Hazael king of Syr-
ia. And Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 
went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel, 
because he was sick.

And Elisha the prophet called one of the sons of the 
prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and 
take this vial of oil in thine hand, and go to Ramoth-
gilead.
 2 And when thou comest thither, look out there Jehu 
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, 
and make him arise up from among his brethren, and 
carry him to an inner chamber.
 3 Then take the vial of oil, and pour it on his head, 
and say, Thus saith the LORD, I have anointed thee 
king over Israel. Then open the door, and flee, and 
tarry not.
 4 So the young man, even the young man the proph-
et, went to Ramoth-gilead.

King of Iudah begin to reigne.
 26 Two and twentie yeere olde was Ahaziah when 
he began to reigne, and he reigned one yere in 
Ierusalem, and his mothers name was Athaliah the 
daughter of Omri King of Israel.
 27 And he walked in the way of the house of Ahab, 
and did euill in the sight of the Lord, like the house 
of Ahab: for hee was the sonne in law of the house 
of Ahab.
 28 And he went with Ioram the sonne of Ahab 
to warre against Hazael King of Aram in Ramoth 
Gilead, and the Aramites smote Ioram.
 29 And King Ioram returned to bee healed in Izreel 
of the wounds which ye Aramites had giuen him 
at Ramah, whe he fought against Hazael King of 
Aram. And Ahaziah the sonne of Iehoram King of 
Iudah went downe to see Ioram the sonne of Ahab 
in Izreel, because he was sicke.

Then Elisha the Prophet called one of ye children of 
the Prophets, and sayde vnto him, Gird thy loynes 
and take this boxe of oyle in thine hand and get thee 
to Ramoth Gilead.

of Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of 
Judah begin to reign.
 26 Two and twenty years old was Ahaziah when he 
began to reign; and he reigned one year in Jerusalem. 
And his mother’s name was Athaliah, the daughter of 
Omri king of Israel. {daughter: or, granddaughter}
 27 And he walked in the way of the house of Ahab, 
and did evil in the sight of the LORD, as did the 
house of Ahab: for he was the son in law of the house 
of Ahab.
 28 And he went with Joram the son of Ahab to the 
war against Hazael king of Syria in Ramothgilead; 
and the Syrians wounded Joram.
 29 And king Joram went back to be healed in Jez-
reel of the wounds which the Syrians had given him 
at Ramah, when he fought against Hazael king of 
Syria. And Ahaziah the son of Jehoram king of Ju-
dah went down to see Joram the son of Ahab in Jez-
reel, because he was sick. {which...: Heb. wherewith 
the Syrians had wounded} {Ramah: called Ramoth} 
{sick: Heb. wounded}

And Elisha the prophet called one of the children of the 
prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and 
take this box of oil in thine hand, and go to Ramothg-
ilead:
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ם אֶת־ ם ידְַעְתֶּ֥ ם אַתֶּ֛ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ יךָ וַיּ בָּאֽ־הַמְשֻׁגָּ֥ע הַזֶּ֖ה אֵלֶ֑
ישׁ וְאֶת־שִׂיחֽוֹ׃ הָאִ֖

ר  את וְכָזאֹת֙ אָמַ֤ ֹ֤ אמֶר כָּז ֹ֗ נוּ וַיּ קֶר הַגֶּד־נָ֖א לָ֑  12 וַיּאֹמְר֣וּ שֶׁ֔
לֶךְ אֶל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ יךָֽ לְמֶ֖ ה מְשַׁחְתִּ֥ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֔ אֵלַי֙ לֵאמ
יו אֶל־גֶּ֣רֶם  ימוּ תַחְתָּ֖ ישׁ בִּגְד֔וֹ וַיּשִָׂ֥  13 וַיֽמְַהֲר֗וּ וַיּקְִחוּ֙ אִ֣

ר וַיּאֹמְר֖וּ מָלַ֥ךְ יהֵֽוּא׃ הַמַּֽעֲל֑וֹת וַיּֽתְִקְעוּ֙ בַּשּׁוֹפָ֔
ם וְיוֹרָם֩  י אֶל־יוֹרָ֑ ט בֶּן־נמְִשִׁ֖ ר יהֵ֛וּא בֶּן־יהְוֹשָׁפָ֥  14 וַיּתְִקַשֵּׁ֗
ל מֶלֶֽךְ־ ל מִפְּנֵי֥ חֲזאֵָ֖ ד ה֚וּא וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔ ת גִּלְעָ֗ ֹ֣ ר בְּרָמ הָיָ֙ה שׁמֵֹ֜

ם׃ אֲרָֽ
אל מִן־הַמַּכִּים֙  א בִיזְרְְעֶ֗ לֶךְ לְהִתְרַפֵּ֣  15 וַיּשָָׁב֩ יהְוֹרָ֙ם הַמֶּ֜

אמֶר  ֹ֤ ם וַיּ לֶךְ אֲרָ֑ ל מֶ֣ חֲמ֔וֹ אֶת־חֲזאֵָ֖ ים בְּהִלָּ֣ הוּ אֲרַמִּ֔ ר יכַֻּ֣ אֲשֶׁ֣
כֶת  יר לָלֶ֖ א פָלִיט֙ מִן־הָעִ֔ ם אַל־יצֵֵ֤ יהֵוּא֙ אִם־יֵשׁ֣ נפְַשְׁכֶ֔

)לַגִּיד( ]לְהַגִּ֥יד[ בְּיזִרְְעֶאֽל׃
מָּה  ב שָׁ֑ ם שׁכֵֹ֣ י יוֹרָ֖ אלָה כִּ֥ ב יהֵוּא֙ וַיֵּלֶ֣ךְ יזִרְְעֶ֔  16 וַיּרְִכַּ֤

ם׃ ד לִרְא֥וֹת אֶת־יוֹרָֽ ה ירַָ֖ לֶךְ יהְוּדָ֔ וַאֲֽחַזיְהָ֙ מֶ֣
ת  רְא אֶת־שִׁפְעַ֤ אל וַיַּ֞ ל בְּיזִרְְעֶ֗ ד עַלֽ־הַמִּגְדָּ֜  17 וְהַצּפֶֹה֩ עמֵֹ֙

ח רַכָּ֛ב  ם קַ֥ אמֶר יהְוֹרָ֗ ֹ֣ ה וַיּ ת אֲנִ֣י ראֶֹ֑ אמֶר שִׁפְעַ֖ ֹ֕ יהֵוּא֙ בְּבאֹ֔וֹ וַיּ
ר הֲשָׁלֽוֹם׃ ם וְיאֹמַ֥ וּֽשְׁלַ֥ח לִקְרָאתָ֖

לֶךְ֙  ר הַמֶּ֙ ֹֽה־אָמַ֤ ב הַסּ֜וּס לִקְרָאת֗וֹ וַ֙יּאֹמֶר֙ כּ  18 וַיּלֵֶךְ֩ רכֵֹ֙
י וַיּגֵַּ֤ד  ב אֶלֽ־אַחֲרָ֑ ֹ֣ אמֶר יהֵ֛וּא מַה־לְּךָ֥ וּלְשָׁל֖וֹם ס ֹ֧ הֲשָׁל֔וֹם וַיּ

ם וְלֹֽא־שָֽׁב׃ ךְ עַד־הֵ֖ ר בָּאֽ־הַמַּלְאָ֥ ֹ֔ הַצּפֶֹה֙ לֵאמ
ר  ֹֽה־אָמַ֥ אמֶר כּ ֹ֛ ם וַיּ א אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ב סוּס֘ שֵׁניִ֒ וַיּבָ ח רכֵֹ֣  19 וַיּשְִׁלַ֗

 5 And when he came, behold, the captains of the 
host were sitting; and he said, I have an errand to 
thee, O captain. And Jehu said, Unto which of all us? 
And he said, To thee, O captain.
 6 And he arose, and went into the house; and he 
poured the oil on his head, and said unto him, Thus 
saith the LORD, the God of Israel, I have anointed 
thee king over the people of the LORD, even over 
Israel.
 7 And thou shalt smite the house of Ahab thy mas-
ter, that I may avenge the blood of my servants the 
prophets, and the blood of all the servants of the 
LORD, at the hand of Jezebel.
 8 For the whole house of Ahab shall perish: and I 
will cut off from Ahab every man child, and him that 
is shut up and him that is left at large in Israel.
 9 And I will make the house of Ahab like the house 
of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of 
Baasha the son of Ahijah.
 10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of 
Jezreel, and there shall be none to bury her. And he 
opened the door, and fled.
 11 Then Jehu came forth to the servants of his lord: 
and one said unto him, Is all well? wherefore came 
this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye 
know the man and what his talk was.

 2 And when thou commest thither, looke where is 
Iehu ye sonne of Iehoshaphat, the sonne of Nim-
shi, and go, and make him arise vp from among his 
brethren, and leade him to a secret chamber.
 3 Then take the boxe of oyle and powre it on his 
head, and say, Thus sayth the Lord, I haue anointed 
thee for King ouer Israel. then open the doore, and 
flee without any tarying.
 4 So the seruat of ye Prophet gate him to Ramoth 
Gilead.
 5 And when he came in, behold, the captaines of the 
armie were sitting. And he sayde, I haue a message to 
thee, O captaine. And Iehu sayd, Vnto which of all 
vs? And he answered, To thee, O captaine.
 6 And he arose, and went into the house, and he 
powred the oyle on his head and sayde vnto him, 
Thus sayth the Lord God of Israel, I haue anointed 
thee for King ouer the people of the Lord, euen ouer 
Israel.
 7 And thou shalt smite the house of Ahab thy 
master, that I may auenge the blood of my seruants 
the Prophets, and the blood of al the seruants of the 
Lord of the hand of Iezebel.
 8 For the whole house of Ahab shalbe destroied: 
and I will cut off from Ahab, him that maketh water 
against the wall, as well him that is shut vp, as him 

 2 And when thou comest thither, look out there Jehu 
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, 
and make him arise up from among his brethren, and 
carry him to an inner chamber; {inner...: Heb. cham-
ber in a chamber}
 3 Then take the box of oil, and pour it on his head, 
and say, Thus saith the LORD, I have anointed thee 
king over Israel. Then open the door, and flee, and 
tarry not.
 4 So the young man, even the young man the proph-
et, went to Ramothgilead.
 5 And when he came, behold, the captains of the host 
were sitting; and he said, I have an errand to thee, O 
captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he 
said, To thee, O captain.
 6 And he arose, and went into the house; and he 
poured the oil on his head, and said unto him, Thus 
saith the LORD God of Israel, I have anointed thee 
king over the people of the LORD, even over Israel.
 7 And thou shalt smite the house of Ahab thy master, 
that I may avenge the blood of my servants the proph-
ets, and the blood of all the servants of the LORD, at 
the hand of Jezebel.
 8 For the whole house of Ahab shall perish: and I 
will cut off from Ahab him that pisseth against the 
wall, and him that is shut up and left in Israel:
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י׃ ב אֶלֽ־אַחֲרָֽ ֹ֥ אמֶר יהֵ֛וּא מַה־לְּךָ֥ וּלְשָׁל֖וֹם ס ֹ֧ לֶךְ שָׁל֑וֹם וַיּ הַמֶּ֖
ג  ב וְהַמִּנהְָ֗ ם וְלֹֽא־שָׁ֑ א עַד־אֲלֵיהֶ֖ ר בָּ֥ ֹ֔  20 וַיּגֵַּ֤ד הַצּפֶֹה֙ לֵאמ

י בְשִׁגָּע֖וֹן ינִהְָגֽ׃ י כִּ֥ כְּמִנהְַג֙ יהֵ֣וּא בֶן־נמְִשִׁ֔
ם מֶלֶֽךְ־ א יהְוֹרָ֣ ר רִכְבּ֑וֹ וַיּצֵֵ֣ ֹ֖ ר וַיּאְֶס ֹ֔ אמֶר יהְוֹרָם֙ אֱס ֹ֤  21 וַיּ

את  ישׁ בְּרִכְבּ֗וֹ וַיֵּצְֽאוּ֙ לִקְרַ֣ ה אִ֣ ָ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜ שְׂרָאֵל וַאֲחַזיְ יִ֠
ת נבָ֥וֹת הַיּזִרְְעֵאלִיֽ׃ הוּ בְּחֶלְקַ֖ יהֵ֔וּא וַיּמְִצָאֻ֔

אמֶר הֲשָׁל֣וֹם יהֵ֑וּא  ֹ֖ י כִּרְא֤וֹת יהְוֹרָם֙ אֶת־יהֵ֔וּא וַיּ  22 וַיהְִ֗
יהָ הָרַבִּיֽם׃ י אִיזֶבֶ֧ל אִמְּךָ֛ וּכְשָׁפֶ֖ ל֔וֹם עַד־זנְוּנֵ֞ ה הַשָּׁ וַ֙יּאֹמֶר֙ מָ֣

ה  אמֶר אֶל־אֲחַזיְָ֖הוּ מִרְמָ֥ ֹ֥ ס וַיּ ֹ֑ יו וַיּנָ ם ידָָ֖ ךְ יהְוֹרָ֛ ֹ֧  23 וַיּהֲַפ
אֲחַזיְָהֽ׃

א  יו וַיּצֵֵ֥ ין זרְעָֹ֔ שֶׁת וַיַּךְ֤ אֶת־יהְוֹרָם֙ בֵּ֣  24 וְיהֵ֞וּא מִלֵּ֧א ידָ֣וֹ בַקֶּ֗
ע בְּרִכְבּֽוֹ׃ צִי מִלִּבּ֑וֹ וַיּכְִרַ֖ הַחֵ֖

הוּ  א הַשְׁלִכֵ֔ לִשׁ֔וֹ[ שָׂ֚ אמֶר אֶל־בִּדְקַר֙ )שְׁלֹשָׁה( ]שָֽׁ ֹ֗  25 וַיּ
ת  תָּה אֵ֣ ר אֲנִ֣י וָאַ֗ ֹ֞ י כִּיֽ־זכְ ה נבָ֣וֹת הַיּזִרְְעֵאלִ֑ ת שְׂדֵ֖ בְּחֶלְקַ֕

יו אֶת־ א עָלָ֔ יו וַיֽהוָה֙ נשָָׂ֣ ב אָבִ֔ ים צְמָדִים֙ אַחֲֽרֵי֙ אַחְאָ֣ רכְֹבִ֤
א הַזֶּהֽ׃ הַמַּשָּׂ֖

מֶשׁ֙  יתִי אֶ֙ יו רָאִ֤ י בָנָ֜ י נבָוֹת֩ וְאֶת־דְּמֵ֙  26 אִם־לֹ֡א אֶת־דְּמֵ֣
ה  ה וְעַתָּ֗ את נאְֻם־יהְוָ֑ ֹ֖ ה הַזּ י לְךָ֛ בַּחֶלְקָ֥ ה וְשִׁלַּמְתִּ֥ נאְֻם־יהְוָ֔

ר יהְוָהֽ׃ ה כִּדְבַ֥ א הַשְׁלִכֵ֛הוּ בַּחֶלְקָ֖ שָׂ֧
ֹ֙ף  ן וַיּרְִדּ ית הַגָּ֑ רֶךְ בֵּ֣ נסָ דֶּ֖ ה וַיָּ֕  27 וַאֲחַזיְָה֤ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ רָאָ֔
ה בְּמַעֲֽלֵה־ הוּ אֶל־הַמֶּרְכָּבָ֗ יּאֹמֶר גַּם־אתֹ֞וֹ הַכֻּ֣ יו יהֵ֗וּא וַ֠ אַחֲרָ֜

ם וַיָּנ֥סָ מְגִדּ֖וֹ וַיָּמָ֥ת שָֽׁם׃ ר אֶתֽ־יבְִלְעָ֔ גוּר֙ אֲשֶׁ֣

that is left in Israel.
 9 And I will make the house of Ahab like the house 
of Ieroboam the sonne of Nebat, and like the house 
of Baasha the sonne of Ahiiah.
 10 And the dogges shall eate Iezebel in the fielde 
of Izreel, and there shalbe none to burie her. And he 
opened the doore, and fled.
 11 Then Iehu came out to the seruants of his lord. 
And one sayd vnto him, Is all well? wherefore came 
this mad fellowe to thee? And hee sayde vnto them, 
Ye knowe the man, and what his talke was.
 12 And they sayde, It is false, tell vs it nowe. Then 
he sayd, Thus and thus spake he to me, saying, Thus 
saieth the Lord, I haue anointed thee for King ouer 
Israel.
 13 Then they made haste, and tooke euerie man 
his garment, and put it vnder him on the top of the 
staires, and blewe the trumpet, saying, Iehu is King.
 14 So Iehu ye sonne of Iehoshaphat the sonne of 
Nimshi conspired against Ioram: (Now Ioram kept 
Ramoth Gilead, he and all Israel, because of Hazael 
King of Aram.
 15 And King Ioram returned to bee healed in Izreel 
of the woundes, which the Aramites had giuen him, 
when hee fought with Hazael King of Aram) and 
Iehu sayde, If it be your mindes, let no man depart 

 9 And I will make the house of Ahab like the house 
of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of 
Baasha the son of Ahijah:
 10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of 
Jezreel, and there shall be none to bury her. And he 
opened the door, and fled.
 11 Then Jehu came forth to the servants of his lord: 
and one said unto him, Is all well? wherefore came 
this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye 
know the man, and his communication.
 12 And they said, It is false; tell us now. And he 
said, Thus and thus spake he to me, saying, Thus 
saith the LORD, I have anointed thee king over 
Israel.
 13 Then they hasted, and took every man his gar-
ment, and put it under him on the top of the stairs, and 
blew with trumpets, saying, Jehu is king. {is king: 
Heb. reigneth}
 14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nim-
shi conspired against Joram. (Now Joram had kept 
Ramothgilead, he and all Israel, because of Hazael 
king of Syria.
 15 But king Joram was returned to be healed in 
Jezreel of the wounds which the Syrians had given 
him, when he fought with Hazael king of Syria.) And 
Jehu said, If it be your minds, then let none go forth 

 12 And they said, It is false; tell us now. And he 
said, Thus and thus spake he to me, saying, Thus 
saith the LORD, I have anointed thee king over 
Israel.
 13 Then they hasted, and took every man his gar-
ment, and put it under him on the top of the stairs, 
and blew the trumpet, saying, Jehu is king.
 14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nim-
shi conspired against Joram. (Now Joram kept 
Ramoth-gilead, he and all Israel, because of Hazael 
king of Syria:
 15 but king Joram was returned to be healed in 
Jezreel of the wounds which the Syrians had given 
him, when he fought with Hazael king of Syria.) And 
Jehu said, If this be your mind, then let none escape 
and go forth out of the city, to go to tell it in Jezreel.
 16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; 
for Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was 
come down to see Joram.
 17 Now the watchman stood on the tower in Jez-
reel, and he spied the company of Jehu as he came, 
and said, I see a company. And Joram said, Take an 
horseman, and send to meet them, and let him say, Is 
it peace?
 18 So there went one on horseback to meet him, and 
said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu said, 
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יו ירְוּשָׁלָמְָ֑ה וַיּקְִבְּר֙וּ אתֹ֧וֹ בִקְבֻרָת֛וֹ  בוּ אתֹ֛וֹ עֲבָדָ֖  28 וַיּרְַכִּ֧
יר דָּוִדֽ׃ פ יו בְּעִ֥ עִם־אֲבתָֹ֖

ב מָלַ֥ךְ  ם בֶּן־אַחְאָ֑ ה לְיוֹרָ֖ ה שָׁנָ֔ ת עֶשְׂרֵ֣  29 וּבִשְׁנתַ֙ אַחַ֣
אֲחַזיְָה֖ עַל־יהְוּדָֽה׃

שֶׂם בַּפּ֤וּךְ  ה וַתָּ֙ אלָה וְאִיזֶבֶ֣ל שָׁמְעָ֗  30 וַיּבָ֥וֹא יהֵ֖וּא יזִרְְעֶ֑
ד הַחַלּֽוֹן׃ ף בְּעַ֥ הּ וַתַּשְׁקֵ֖ יטֶב אֶת־ראֹשָׁ֔ יהָ֙ וַתֵּ֣ עֵינֶ֙

ג אֲדנָֹיֽו׃ י הרֵֹ֥ אמֶר הֲשָׁל֔וֹם זמְִרִ֖ ֹ֣ עַר וַתּ א בַשָּׁ֑  31 וְיהֵ֖וּא בָּ֣
יפוּ  י וַיּשְַׁקִ֣ י מִ֑ י אִתִּ֖ אמֶר מִ֥ ֹ֕ חַלּ֔וֹן וַיּ א פָניָו֙ אֶל־הַ֣  32 וַיּשִָּׂ֤

ה סָרִיסִיֽם׃ יו שְׁנַי֥םִ שְׁלֹשָׁ֖ אֵלָ֔
הּ אֶל־ ז מִדָּמָ֧ אמֶר )שִׁמְטֻהוּ( ]שִׁמְט֖וּהָ[ וַיּֽשְִׁמְט֑וּהָ וַיִּ֙ ֹ֥  33 וַיּ

ים וַיּֽרְִמְסֶנּֽהָ׃ יר וְאֶל־הַסּוּסִ֖ הַקִּ֛
ה  א אֶת־הָאֲרוּרָ֤ אמֶר פִּקְדוּ־נָ֞ ֹ֗ אכַל וַיֵּ֑שְׁתְּ וַיּ ֹ֣ א וַיּ ֹ֖  34 וַיּבָ

לֶךְ הִיֽא׃ י בַת־מֶ֖ הַזּאֹת֙ וְקִבְר֔וּהָ כִּ֥
לֶת  ֹ֛ י אִם־הַגֻּלְגּ הּ כִּ֧ צְאוּ בָ֗ הּ וְלֹא־מָ֣  35 וַיּלְֵכ֖וּ לְקָבְרָ֑

יםִ וְכַפּ֥וֹת הַיּדָָֽיםִ׃ וְהָרַגְלַ֖
ר  ר דִּבֶּ֗ ה ה֔וּא אֲשֶׁ֣  36 וַיּשָֻׁבוּ֘ וַיּגִַּ֣ידוּ לוֹ֒ וַ֙יּאֹמֶר֙ דְּבַר־יהְוָ֣
אל יאֹכְל֥וּ  לֶק יזִרְְעֶ֔ ר בְּחֵ֣ ֹ֑ י לֵאמ בְּידַ־עַבְדּ֛וֹ אֵלִיָּה֥וּ הַתִּשְׁבִּ֖

ר אִיזָבֶֽל׃ ים אֶת־בְּשַׂ֥ הַכְּלָבִ֖
ה  דֶ֖ מֶן עַל־פְּנֵי֥ הַשָּׂ ֹ֛ בֶל כְּד ה[ נבְִלַ֣ת אִיזֶ֗  37 )וְהָיתָ( ]וְהָֽיתְָ֞

את אִיזָבֶֽל׃ פ ֹ֥ ר לֹֽא־יאֹמְר֖וּ ז אל אֲשֶׁ֥ לֶק יזִרְְעֶ֑ בְּחֵ֣
 

What hast thou to do with peace? turn thee behind 
me. And the watchman told, saying, The messenger 
came to them, but he cometh not again.
 19 Then he sent out a second on horseback, which 
came to them, and said, Thus saith the king, Is it 
peace? And Jehu answered, What hast thou to do 
with peace? turn thee behind me.
 20 And the watchman told, saying, He came even 
unto them, and cometh not again: and the driving 
is like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he 
driveth furiously.
 21 And Joram said, Make ready. And they made 
ready his chariot. And Joram king of Israel and 
Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot, 
and they went out to meet Jehu, and found him in the 
portion of Naboth the Jezreelite.
 22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that 
he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What 
peace, so long as the whoredoms of thy mother Jeze-
bel and her witchcrafts are so many?
 23 And Joram turned his hands, and fled, and said to 
Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.
 24 And Jehu drew his bow with his full strength, 
and smote Joram between his arms, and the arrow 
went out at his heart, and he sunk down in his char-
iot.

nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel. 
{Joram: Heb. Jehoram but not in verse sixteen} {had 
given: Heb. smote} {let none...: Heb. let no one who 
escapes go, etc}
 16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; 
for Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was 
come down to see Joram.
 17 And there stood a watchman on the tower in 
Jezreel, and he spied the company of Jehu as he came, 
and said, I see a company. And Joram said, Take an 
horseman, and send to meet them, and let him say, Is 
it peace?
 18 So there went one on horseback to meet him, and 
said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu 
said, What hast thou to do with peace? turn thee 
behind me. And the watchman told, saying, The mes-
senger came to them, but he cometh not again.
 19 Then he sent out a second on horseback, which 
came to them, and said, Thus saith the king, Is it 
peace? And Jehu answered, What hast thou to do with 
peace? turn thee behind me.
 20 And the watchman told, saying, He came even 
unto them, and cometh not again: and the driving is 
like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he 
driveth furiously. {driving: or, marching} {furiously: 
Heb. in madness}

and escape out of the citie, to goe and tell in Izreel.
 16 So Iehu gate vp into a charet, and went to Izreel: 
for Ioram lay there, and Ahaziah King of Iudah was 
come downe to see Ioram.
 17 And the watchman that stoode in the towre in 
Izreel spyed the companie of Iehu as hee came, and 
sayd, I see a companie. And Iehoram said, Take a 
horseman and send to meete them, that hee may say, 
Is it peace?
 18 So there went one on horseback to meete him, 
and sayde, Thus sayth the King, Is it peace? And Iehu 
sayd, What hast thou to do with peace? Turne behin-
de me. And the watchman tolde, saying, The messen-
ger came to them, but he commeth not againe.
 19 Then hee sent out another on horsebacke, which 
came to them, and sayde, Thus sayth the King, Is it 
peace? And Iehu answered, What hast thou to doe 
with peace? turne behinde me.
 20 And the watchman tolde, saying, He came to 
them also, but commeth not againe, and the march-
ing is like the marching of Iehu the sonne of Nim-
shi: for he marcheth furiously.
 21 Then Iehoram sayd, Make ready: and his charet 
was made ready. And Iehoram King of Israel and 
Ahaziah King of Iudah went out eyther of them in 
his charet against Iehu, and met him in the fielde of 
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 25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, 
and cast him in the portion of the field of Naboth the 
Jezreelite: for remember how that, when I and thou 
rode together after Ahab his father, the LORD laid 
this burden upon him;
 26 Surely I have seen yesterday the blood of 
Naboth, and the blood of his sons, saith the LORD; 
and I will requite thee in this plat, saith the LORD. 
Now therefore take and cast him into the plat of 
ground, according to the word of the LORD.
 27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, 
he fled by the way of the garden house. An Jehu 
followed after him, and said, Smite him also in the 
chariot: and they smote him at the ascent of Gur, 
which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and 
died there.
 28 And his servants carried him in a chariot to 
Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his 
fathers in the city of David.
 29 And in the eleventh year of Joram the son of 
Ahab began Ahaziah to reign over Judah.
 30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel 
heard of it; and she painted her eyes, and tired her 
head, and looked out at the window.
 31 And as Jehu entered in at the gate, she said, Is it 
peace, thou Zimri, thy master’s murderer?

 21 And Joram said, Make ready. And his chariot 
was made ready. And Joram king of Israel and 
Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot, 
and they went out against Jehu, and met him in the 
portion of Naboth the Jezreelite. {Make ready: Heb. 
Bind} {met: Heb. found}
 22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that 
he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What 
peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel 
and her witchcrafts are so many?
 23 And Joram turned his hands, and fled, and said 
to Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.
 24 And Jehu drew a bow with his full strength, and 
smote Jehoram between his arms, and the arrow went 
out at his heart, and he sunk down in his chariot. 
{drew...: Heb. filled his hand with a bow} {sunk: 
Heb. bowed}
 25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, 
and cast him in the portion of the field of Naboth the 
Jezreelite: for remember how that, when I and thou 
rode together after Ahab his father, the LORD laid 
this burden upon him;
 26 Surely I have seen yesterday the blood of 
Naboth, and the blood of his sons, saith the LORD; 
and I will requite thee in this plat, saith the LORD. 
Now therefore take and cast him into the plat of 

Naboth the Izreelite.
 22 And when Iehoram sawe Iehu, he sayde, Is it 
peace, Iehu? And he answered, What peace? whiles 
the whoredomes of thy mother Iezebel, and her 
witchcraftes are yet in great nomber?
 23 Then Iehoram turned his hand, and fled, and said 
to Ahaziah, O Ahaziah, there is treason.
 24 But Iehu tooke a bowe in his hande, and smote 
Iehoram betweene the shoulders, that the arowe 
went through his heart: and he fell downe in his 
charet.
 25 Then said Iehu to Bidkar a captaine, Take, and 
cast him in some place of the fielde of Naboth the 
Izreelite: for I remember that when I and thou rode 
together after Ahab his father, the Lord layed this 
burden vpon him.
 26 Surely I haue seene yesterday the blood of 
Naboth, and the blood of his sonnes, saide the Lord, 
and I will render it thee in this fielde, saith the Lord: 
nowe therefore take and cast him in the fielde, ac-
cording to the word of the Lord.
 27 But when Ahaziah the King of Iudah saw this, 
he fled by the way of the garden house: And Iehu 
pursued after him, and sayd, Smite him also in the 
charet: and they smote him in the going vp to Gur, 
which is by Ibleam. And hee fled to Megiddo, and 
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ground, according to the word of the LORD. {blood: 
Heb. bloods} {plat: or, portion}
 27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, 
he fled by the way of the garden house. And Jehu 
followed after him, and said, Smite him also in the 
chariot. And they did so at the going up to Gur, which 
is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there.
 28 And his servants carried him in a chariot to 
Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his 
fathers in the city of David.
 29 And in the eleventh year of Joram the son of Ahab 
began Ahaziah to reign over Judah.
 30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel 
heard of it; and she painted her face, and tired her 
head, and looked out at a window. {painted...: Heb. 
put her eyes in painting}
 31 And as Jehu entered in at the gate, she said, Had 
Zimri peace, who slew his master?
 32 And he lifted up his face to the window, and said, 
Who is on my side? who? And there looked out to him 
two or three eunuchs. {eunuchs: or, chamberlains}
 33 And he said, Throw her down. So they threw her 
down: and some of her blood was sprinkled on the 
wall, and on the horses: and he trode her under foot.
 34 And when he was come in, he did eat and drink, 
and said, Go, see now this cursed woman, and bury 

there dyed.
 28 And his seruants caried him in a charet to Ieru-
salem, and buried him in his sepulchre with his 
fathers in the citie of Dauid.
 29 And in the eleuenth yere of Ioram the sonne of 
Ahab, began Ahaziah to reigne ouer Iudah.
 30 And when Iehu was come to Izreel, Iezebel heard 
of it, and painted her face, and tired her head, and 
looked out at a windowe.
 31 And as Iehu entred at the gate, shee sayde, Had 
Zimri peace, which slewe his master?
 32 And he lift vp his eyes to the windowe, and sayd, 
Who is on my side, who? Then two or three of her 
Eunuches looked vnto him.
 33 And he sayde, Cast her downe: and they cast her 
downe, and hee sprinkled of her blood vpon the wall, 
and vpon the horses, and he trode her vnder foote.
 34 And when he was come in, he did eate and 
drinke, and sayde, Visite now yonder cursed woman, 
and burie her: for she is a Kings daughter.
 35 And they went to burie her, but they foud no 
more of her, then the skull and the feete, and the 
palmes of her handes.
 36 Wherefore they came agayne and tolde him. 
And he said, This is the worde of the Lord, which 
he spake by his seruant Eliiah the Tishbite, saying, 

 32 And he lifted up his face to the window, and said, 
Who is on my side? who? And there looked out to 
him two or three eunuchs.
 33 And he said, Throw her down. So they threw her 
down: and some of her blood was sprinkled on the 
wall, and on the horses: and he trode her under foot.
 34 And when he was come in, he did eat and drink; 
and he said, See now to this cursed woman, and bury 
her: for she is a king’s daughter.
 35 And they went to bury her: but they found no 
more of her than the skull, and the feet, and the 
palms of her hands.
 36 Wherefore they came again, and told him. And 
he said, This is the word of the LORD, which he 
spake by his servant Elijah the Tishbite, saying, In 
the portion of Jezreel shall the dogs eat the flesh of 
Jezebel:
 37 and the carcase of Jezebel shall be as dung upon 
the face of the field in the portion of Jezreel; so that 
they shall not say, This is Jezebel.
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Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu 
wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers of 
Jezreel, even the elders, and unto them that brought 
up the sons of Ahab, saying,
 2 And now as soon as this letter cometh to you, see-
ing your master’s sons are with you, and there are 
with you chariots and horses, a fenced city also, and 
armour;
 3 look ye out the best and meetest of your master’s 
sons, and set him on his father’s throne, and fight for 
your master’s house.
 4 But they were exceedingly afraid, and said, Be-
hold, the two kings stood not before him: how then 
shall we stand?
 5 And he that was over the household, and he that 
was over the city, the elders also, and they that 
brought up the children, sent to Jehu, saying, We are 
thy servants, and will do all that thou shalt bid us; 
we will not make any man king: do thou that which 
is good in thine eyes.
 6 Then he wrote a letter the second time to them, 
saying, If ye be on my side, and if ye will hearken 
unto my voice, take ye the heads of the men your 
master’s sons, and come to me to Jezreel by tomor-
row this time. Now the king’s sons, being seventy 
persons, were with the great men of the city, which 

ים  ים בָּנִ֖ים בְּשׁמְֹר֑וֹן וַיּכְִתּבֹ֩ יהֵ֙וּא סְפָרִ֜ ב שִׁבְעִ֥ וּלְאַחְאָ֛
ים וְאֶל־הָאמְֹנִי֥ם  י יזִרְְעֶאל֙ הַזּקְֵנִ֔ וַיּשְִׁלַ֣ח שׁמְֹר֗וֹן אֶל־שָׂרֵ֤

ר׃ ֹֽ ב לֵאמ אַחְאָ֖
ם  ם בְּנֵ֣י אֲדנֹיֵכֶ֑ ם וְאִתְּכֶ֖ פֶר הַזּהֶ֙ אֲלֵיכֶ֔ א הַסֵּ֤ ֹ֙ ה כְּב  2 וְעַתָּ֗

ר וְהַנָּשֶֽׁק׃ יר מִבְצָ֖ ים וְעִ֥ כֶב וְהַסּוּסִ֔ וְאִתְּכֶם֙ הָרֶ֣
א  ם עַל־כִּסֵּ֣ ם וְשַׂמְתֶּ֖ ם הַטּ֤וֹב וְהַיּשָָׁר֙ מִבְּנֵ֣י אֲדנֹיֵכֶ֔  3 וּרְאִיתֶ֞

ית אֲדנֹיֵכֶםֽ׃ יו וְהִלָּֽחֲמ֖וּ עַל־בֵּ֥ אָבִ֑
ים לֹ֥א עָמְד֖וּ  אמְר֔וּ הִנּהֵ֙ שְׁנֵ֣י הַמְּלָכִ֔ ֹ֣ ד וַיּ ֹ֔ ד מְא ֹ֣  4 וַיִּרְֽאוּ֙ מְא

ד אֲנָחְֽנוּ׃ ֹ֥ יךְ נעֲַמ יו וְאֵ֖ לְפָנָ֑
יר וְהַזּקְֵניִם֩  ר עַל־הָעִ֟ יתִ וַאֲשֶׁ֪  5 וַיּשְִׁלַ֣ח אֲשֶׁר־עַל־הַבַּ֣

ר  ל אֲשֶׁר־תּאֹמַ֥ ֹ֛ חְנוּ וְכ יךָ אֲנַ֔ ים אֶל־יהֵ֤וּא׀ לֵאמרֹ֙ עֲבָדֶ֣ וְהָאמְֹנִ֙
ישׁ הַטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ עֲשֵֽׂה׃ יךְ אִ֔ ה לֹֽא־נמְַלִ֣ ינוּ נעֲַשֶׂ֑ אֵלֵ֖

י׀  ם וּלְקלִֹ֣ ר אִם־לִי֙ אַתֶּ֜ ֹ֗ ית לֵאמ פֶר׀ שֵׁנִ֜ ב אֲלֵיהֶם֩ סֵ֙ ֹ֣  6 וַיּכְִתּ
אוּ אֵלַ֛י  ֹ֧ ם וּב י בְנֵיֽ־אֲדנֹיֵכֶ֔ ים קְחוּ֙ אֶת־רָאשֵׁי֙ אַנשְֵׁ֣ ם שׁמְֹעִ֗ אַתֶּ֣

ישׁ אֶת־גְּדלֵֹ֥י  ים אִ֔ לֶךְ֙ שִׁבְעִ֣ אלָה וּבְנֵ֤י הַמֶּ֙ ר יזִרְְעֶ֑ ת מָחָ֖ כָּעֵ֥
יר מְגַדְּלִ֥ים אוֹתָֽם׃ הָעִ֖

לֶךְ וַיּֽשְִׁחֲט֖וּ  ם וַיּקְִחוּ֙ אֶת־בְּנֵ֣י הַמֶּ֔ פֶר֙ אֲלֵיהֶ֔ א הַסֵּ֙ ֹ֤ י כְּב  7 וַיהְִ֗
יו  ים וַיּשְִׁלְח֥וּ אֵלָ֖ אשֵׁיהֶם֙ בַּדּוּדִ֔ ימוּ אֶת־רָֽ ישׁ וַיּשִָׂ֤ ים אִ֑ שִׁבְעִ֣

יזִרְְעֶאֽלָה׃
לֶךְ  י בְנֵיֽ־הַמֶּ֑ יאוּ רָאשֵׁ֣ ר הֵבִ֖ ֹ֔ א הַמַּלְאָךְ֙ וַיּגֶַּד־ל֣וֹ לֵאמ ֹ֤  8 וַיּבָ

קֶר׃ ֹֽ עַר עַד־הַבּ תַח הַשַּׁ֖ ים פֶּ֥ ם שְׁנֵ֧י צִבֻּרִ֛ ימוּ אתָֹ֞ אמֶר שִׂ֣ ֹ֗ וַיּ
ים  ם צַדִּקִ֖ ד וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־כָּל־הָעָ֔ ֹ֔ א וַיּֽעֲַמ קֶר֙ וַיּצֵֵ֣ ֹ֙ י בַבּ  9 וַיהְִ֤

In the fielde of Izreel shall ye dogs eate the flesh of 
Iezebel.
 37 And the carkeis of Iezebel shalbe as doung vpon 
the ground in the field of Izreel, so that none shall 
say, This is Iezebel.

Ahab had nowe seuentie sonnes in Samaria. And 
Iehu wrote letters, and sent to Samaria vnto the rul-
ers of Izreel, and to the Elders, and to the bringers vp 
of Ahabs children, to this effect,
 2 Nowe when this letter commeth to you, (for ye 
haue with you your masters sonnes, yee haue with 
you both charets and horses, and a defenced citie, 
and armour)
 3 Consider therefore which of your masters sonnes 
is best and most meete, and set him on his fathers 
throne, and fight for your masters house.
 4 But they were exceedingly afraid, and saide, Be-
hold two Kings coulde not stande before him, how 

her: for she is a king’s daughter.
 35 And they went to bury her: but they found no more 
of her than the skull, and the feet, and the palms of her 
hands.
 36 Wherefore they came again, and told him. And he 
said, This is the word of the LORD, which he spake 
by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the 
portion of Jezreel shall dogs eat the flesh of Jezebel: 
{by: Heb. by the hand of}
 37 And the carcase of Jezebel shall be as dung upon 
the face of the field in the portion of Jezreel; so that 
they shall not say, This is Jezebel.

And Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu 
wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers 
of Jezreel, to the elders, and to them that brought up 
Ahab’s children, saying, {them...: Heb. nourishers}
 2 Now as soon as this letter cometh to you, seeing 
your master’s sons are with you, and there are with 
you chariots and horses, a fenced city also, and ar-
mour;
 3 Look even out the best and meetest of your master’s 
sons, and set him on his father’s throne, and fight for 
your master’s house.
 4 But they were exceedingly afraid, and said, Be-
hold, two kings stood not before him: how then shall 
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we stand?
 5 And he that was over the house, and he that was 
over the city, the elders also, and the bringers up of the 
children, sent to Jehu, saying, We are thy servants, 
and will do all that thou shalt bid us; we will not make 
any king: do thou that which is good in thine eyes.
 6 Then he wrote a letter the second time to them, 
saying, If ye be mine, and if ye will hearken unto my 
voice, take ye the heads of the men your master’s sons, 
and come to me to Jezreel by to morrow this time. 
Now the king’s sons, being seventy persons, were 
with the great men of the city, which brought them up. 
{mine: Heb. for me}
 7 And it came to pass, when the letter came to them, 
that they took the king’s sons, and slew seventy 
persons, and put their heads in baskets, and sent him 
them to Jezreel.
 8 And there came a messenger, and told him, saying, 
They have brought the heads of the king’s sons. And 
he said, Lay ye them in two heaps at the entering in of 
the gate until the morning.
 9 And it came to pass in the morning, that he went 
out, and stood, and said to all the people, Ye be right-
eous: behold, I conspired against my master, and 
slew him: but who slew all these?
 10 Know now that there shall fall unto the earth 

brought them up.
 7 And it came to pass, when the letter came to them, 
that they took the king’s sons, and slew them, even 
seventy persons, and put their heads in baskets, and 
sent them unto him to Jezreel.
 8 And there came a messenger, and told him, saying, 
They have brought the heads of the king’s sons. And 
he said, Lay ye them in two heaps at the entering in 
of the gate until the morning.
 9 And it came to pass in the morning, that he went 
out, and stood, and said to all the people, Ye be right-
eous: behold, I conspired against my master, and 
slew him: but who smote all these?
 10 Know now that there shall fall unto the earth 
nothing of the word of the LORD, which the LORD 
spake concerning the house of Ahab: for the LORD 
hath done that which he spake by his servant Elijah.
 11 So Jehu smote all that remained of the house of 
Ahab in Jezreel, and all his great men, and his fa-
miliar friends, and his priests, until he left him none 
remaining.
 12 And he arose and departed, and went to Samaria. 
And as he was at the shearing house of the shepherds 
in the way,
 13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of 
Judah, and said, Who are ye? And they answered, 

ה אֶת־ י הִכָּ֖ הוּ וּמִ֥ רְתִּי עַל־אֲדנֹיִ֙ וָאֶהְרְגֵ֔ י קָשַׁ֤ ה אֲנִ֜ ם הִנֵּ֙ אַתֶּ֑
כָּל־אֵלֶּֽה׃

ר  רְצָה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ר יהְוָה֙ אַ֔ ל מִדְּבַ֤ ֹ֜  10 דְּע֣וּ אֵפ֗וֹא כִּי֩ לֹא֙ יפִּ
ר בְּיַ֖ד עַבְדּ֥וֹ  ר דִּבֶּ֔ ת אֲשֶׁ֣ ה אֵ֚ ה עָשָׂ֔ ב וַיהוָ֣ ית אַחְאָ֑ ה עַל־בֵּ֣ יהְוָ֖

אֵלִיָּהֽוּ׃
אל  ים לְבֵית־אַחְאָב֙ בְּיזִרְְעֶ֔ ת כָּל־הַנּשְִׁאָרִ֤  11 וַיַּךְ֣ יהֵ֗וּא אֵ֣
יד׃ י הִשְׁאִיֽר־ל֖וֹ שָׂרִֽ יו עַד־בִּלְתִּ֥ יו וְכהֲֹנָ֑ יו וּמְידָֻּעָ֣ וְכָל־גְּדלָֹ֖

ים בַּדָּרֶֽךְ׃ קֶד הָרעִֹ֖ א וַיֵּלֶ֖ךְ שׁמְֹר֑וֹן ה֛וּא בֵּיֽת־עֵ֥ ֹ֔ קָם֙ וַיּבָ  12 וַיָּ֙
י  אמֶר מִ֣ ֹ֖ ה וַיּ  13 וְיהֵ֗וּא מָצָא֙ אֶת־אֲחֵי֙ אֲחַזיְָה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔

לֶךְ  חְנוּ וַנֵּרֶ֛ד לִשְׁל֥וֹם בְּנֵיֽ־הַמֶּ֖ ָ֙הוּ֙ אֲנַ֔ י אֲחַזיְ ם וַיּאֹמְר֗וּ אֲחֵ֤ אַתֶּ֑
ה׃ וּבְנֵי֥ הַגְּבִירָֽ

ים וַיּֽתְִפְּשׂ֖וּם חַיִּי֑ם וַיּֽשְִׁחָט֞וּם אֶל־  14 וַ֙יּאֹמֶר֙ תִּפְשׂ֣וּם חַיִּ֔
ישׁ  יר אִ֖ ישׁ וְלֹֽא־הִשְׁאִ֥ יםִ֙ אִ֔ ים וּשְׁנַ֙ קֶד אַרְבָּעִ֤ בּ֣וֹר בֵּיֽת־עֵ֗

מֵהֶםֽ׃ ס
ב לִקְרָאת֜וֹ  א אֶת־יהְוֹנדָָב֩ בֶּן־רֵכָ֙ ם וַיּמְִצָ֣  15 וַיֵּלֶ֣ךְ מִשָּׁ֡

ר לְבָבִי֙  ר כַּאֲשֶׁ֤ יו הֲיֵשׁ֧ אֶת־לְבָבְךָ֣ ישָָׁ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ הוּ וַיּ וַיֽבְָרְכֵ֗
ן ידָ֔וֹ  ךָ וַיּתִֵּ֣ ב יֵשׁ֛ וָיֵ֖שׁ תְּנָ֣ה אֶת־ידֶָ֑ ֹ֙אמֶר יהְוֹנדָָ֥ ךָ וַיּ עִם־לְבָבֶ֔

יו אֶל־הַמֶּרְכָּבָהֽ׃ וַיּעֲַלֵ֥הוּ אֵלָ֖
ה וַיּרְַכִּ֥בוּ אתֹ֖וֹ  י לַיהוָ֑ ה בְּקִנאְָתִ֣ י וּרְאֵ֖ ה אִתִּ֔  16 וַ֙יּאֹמֶר֙ לְכָ֣

בְּרִכְבּֽוֹ׃
ב בְּשׁמְֹר֖וֹן  ים לְאַחְאָ֛ יּךְַ אֶת־כָּל־הַנּשְִׁאָרִ֧ מְר֔וֹן וַ֠ ֹֽ  17 וַיּבָאֹ֙ שׁ

ר אֶל־אֵלִיָּהֽוּ׃ פ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֔ עַד־הִשְׁמִיד֑וֹ כִּדְבַ֣

shall we then stand?
 5 And he that was gouernour of Ahabs house, and 
he that ruled the citie, and the Elders, and the bring-
ers vp of the children sent to Iehu, saying, We are thy 
seruants, and will doe all that thou shalt bid vs: we 
will make no King: do what seemeth good to thee.
 6 Then he wrote another letter to them, saying, If ye 
be mine, and wil obey my voyce, take the heads of ye 
men that are your masters sonnes, and come to me 
to Izreel by to morowe this time. (Nowe the Kings 
sonnes, euen seuentie persons were with the great 
men of the citie, which brought them vp)
 7 And when the letter came to them, they tooke the 
Kings sonnes, and slewe the seuentie persons, and 
layde their heads in baskets, and sent them vnto him 
to Izreel.
 8 Then there came a messenger and tolde him, 
saying, They haue brought the heads of the Kings 
sonnes. And he sayd, Let them lay them on two 
heapes at the entring in of the gate vntil the morn-
ing.
 9 And when it was day, he went out, and stood and 
sayd to all the people, Ye be righteous: behold, I 
conspired against my master, and slew him: but who 
slew all these?
 10 Knowe nowe that there shall fall vnto the earth 
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We are the brethren of Ahaziah: and we go down to 
salute the children of the king and the children of the 
queen.
 14 And he said, Take them alive. And they took 
them alive, and slew them at the pit of the shearing 
house, even two and forty men; neither left he any of 
them.
 15 And when he was departed thence, he lighted on 
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him: 
and he saluted him, and said to him, Is thine heart 
right, as my heart is with thy heart? And Jehonadab 
answered, It is. If it be, give me thine hand. And he 
gave him his hand; and he took him up to him into 
the chariot.
 16 And he said, Come with me, and see my zeal for 
the LORD. So they made him ride in his chariot.
 17 And when he came to Samaria, he smote all that 
remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed 
him, according to the word of the LORD, which he 
spake to Elijah.
 18 And Jehu gathered all the people together, and 
said unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu 
shall serve him much.
 19 Now therefore call unto me all the prophets of 
Baal, all his worshippers, and all his priests; let none 
be wanting: for I have a great sacrifice to do to Baal; 

nothing of the word of the LORD, which the LORD 
spake concerning the house of Ahab: for the LORD 
hath done that which he spake by his servant Elijah. 
{by: Heb. by the hand of}
 11 So Jehu slew all that remained of the house of 
Ahab in Jezreel, and all his great men, and his kins-
folks, and his priests, until he left him none remain-
ing. {kinsfolks: or, acquaintance}
 12 And he arose and departed, and came to Sama-
ria. And as he was at the shearing house in the way, 
{shearing...: Heb. house of shepherds binding sheep}
 13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Ju-
dah, and said, Who are ye? And they answered, We 
are the brethren of Ahaziah; and we go down to salute 
the children of the king and the children of the queen. 
{to salute...: Heb. to the peace of, etc}
 14 And he said, Take them alive. And they took them 
alive, and slew them at the pit of the shearing house, 
even two and forty men; neither left he any of them.
 15 And when he was departed thence, he lighted on 
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him: 
and he saluted him, and said to him, Is thine heart 
right, as my heart is with thy heart? And Jehonadab 
answered, It is. If it be, give me thine hand. And 
he gave him his hand; and he took him up to him into 
the chariot. {lighted on: Heb. found} {saluted: Heb. 

nothing of the word of the Lord, which the Lord 
spake concerning the house of Ahab: for the Lord 
hath brought to passe the things that hee spake by 
his seruant Eliiah.
 11 So Iehu slew al that remained of the house of 
Ahab in Izreel, and all that were great with him, and 
his familiars and his priestes, so that he let none of 
his remaine.
 12 And he arose, and departed and came to Sama-
ria. And as Iehu was in the way by an house where 
the shepheards did shere,
 13 He met with the brethre of Ahaziah king of 
Iudah, and sayd, Who are ye? And they answered, 
We are the brethren of Ahaziah, and goe downe to 
salute the children of the King and the children of 
the Queene.
 14 And he sayde, Take them aliue. And they tooke 
them aliue, and slew them at the well beside the 
house where the sheepe are shorne, euen two and 
fourtie men, and he left not one of them.
 15 And when he was departed thence, hee met with 
Iehonadab the sonne of Rechab comming to meete 
him, and he blessed him, and sayde to him, Is thine 
heart vpright, as mine heart is towarde thine? And 
Iehonadab answered, Yea, doubtlesse. Then giue me 
thine hande. And when he had giuen him his hande, 

ד  ב עָבַ֥ ם אַחְאָ֕ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ם וַיּ ץ יהֵוּא֙ אֶת־כָּל־הָעָ֔ ֹ֤  18 וַיּקְִבּ
נּוּ הַרְבֵּהֽ׃ ט יהֵ֖וּא יעַַבְדֶ֥ עַל מְעָ֑ אֶת־הַבַּ֖

יו וְכָל־כּהֲֹניָו֩ קִרְא֙וּ  עַל כָּל־עבְֹדָ֣ י הַבַּ֡ ה כָל־נבְִיאֵ֣  19 וְעַתָּ֣
ד  ל אֲשֶׁר־יפִָּקֵ֖ ֹ֥ עַל כּ בַח גָּד֥וֹל לִי֙ לַבַּ֔ ד כִּי֩ זֶ֙ ישׁ אַל־יפִָּקֵ֗ י אִ֣ אֵלַ֜

י  יד אֶת־עבְֹדֵ֥ עַן הַאֲבִ֖ ה לְמַ֥ ה בְעָקְבָּ֔ לֹ֣א יִחְֽיֶ֑ה וְיהֵוּא֙ עָשָׂ֣
הַבָּעַֽל׃

אוּ׃ עַל וַיּקְִרָֽ ה לַבַּ֖ אמֶר יהֵ֗וּא קַדְּשׁ֧וּ עֲצָרָ֛ ֹ֣  20 וַיּ
עַל  י הַבַּ֔ אוּ֙ כָּל־עבְֹדֵ֣ ֹ֙ ל וַיּבָ  21 וַיּשְִׁלַ֤ח יהֵוּא֙ בְּכָל־ישְִׂרָאֵ֔

עַל וַיּמִָּלֵ֥א  ית הַבַּ֔ אוּ֙ בֵּ֣ ֹ֙ א וַיּבָ ר לֹֽא־בָ֑ ישׁ אֲשֶׁ֣ ר אִ֖ וְלֹֽא־נשְִׁאַ֥
ה לָפֶהֽ׃ עַל פֶּ֥ בֵית־הַבַּ֖

י  ל עבְֹדֵ֣ ֹ֖ א לְב֔וּשׁ לְכ ה הוֹצֵ֣ אמֶר לַאֲֽשֶׁר֙ עַל־הַמֶּלְתָּחָ֔ ֹ֗  22 וַיּ
ם הַמַּלְבּֽוּשׁ׃ א לָהֶ֖ עַל וַיּצֵֹ֥ הַבָּ֑

י  אמֶר לְעבְֹדֵ֣ ֹ֜ עַל וַיּ ית הַבָּ֑ ב בֵּ֣ ב בֶּן־רֵכָ֖ א יהֵ֛וּא וִיהוֹנדָָ֥ ֹ֥  23 וַיּבָ
י אִם־ ה כִּ֛ י יהְוָ֔ ה עִמָּכֶם֙ מֵעַבְדֵ֣ ֹ֤ עַל חַפְּשׂ֤וּ וּרְאוּ֙ פֶּן־ישֶׁ־פּ הַבַּ֗

עַל לְבַדָּםֽ׃ י הַבַּ֖ עבְֹדֵ֥
ים וְעלֹ֑וֹת וְיהֵ֞וּא שָׂם־ל֤וֹ בַחוּץ֙  אוּ לַעֲשׂ֖וֹת זבְָחִ֣ ֹ֕  24 וַיּבָ

ר  ים אֲשֶׁ֤ ישׁ אֲשֶׁר־ימִָּלֵט֙ מִן־הָאֲנשִָׁ֗ אמֶר הָאִ֤ ֹ֗ ישׁ וַיּ שְׁמנִֹ֣ים אִ֔
חַת נפְַשֽׁוֹ׃ ם נפְַשׁ֖וֹ תַּ֥ יא עַל־ידְֵיכֶ֔ אֲניִ֙ מֵבִ֣

ים  הוּא לָרָצִ֙ אמֶר יֵ֠ ֹ֣ ה וַיּ י כְּכַלֹּת֣וֹ׀ לַעֲשׂ֣וֹת הָעלָֹ֗  25 וַיהְִ֞
רֶב  א וַיּכַּ֖וּם לְפִי־חָ֑ ישׁ אַל־יצֵֵ֔ אוּ הַכּוּם֙ אִ֣ ֹ֤ ים בּ לִשִׁ֜ וְלַשָּׁ

יר בֵּית־הַבָּעַֽל׃ ים וַיּלְֵכ֖וּ עַד־עִ֥ לִשִׁ֔ כוּ הָרָֽצִים֙ וְהַשָּׁ֣ וַיּשְַׁלִ֗
עַל וַיּֽשְִׂרְפֽוּהָ׃ אוּ אֶת־מַצְּב֥וֹת בֵּית־הַבַּ֖  26 וַיּצִֹ֛
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הוּ  עַל וַישְִׂמֻ֥ ית הַבַּ֔ עַל וַיּֽתְִּצוּ֙ אֶת־בֵּ֣ ת הַבָּ֑ ת מַצְּבַ֣  27 וַיּֽתְִּצ֔וּ אֵ֖
)לְמַחֲרָאוֹת( ]לְמֽוֹצָא֖וֹת[ עַד־הַיּוֹֽם׃

עַל מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ד יהֵ֛וּא אֶת־הַבַּ֖  28 וַיּשְַׁמֵ֥
ל  יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ר הֶחֱטִ֣ ם בֶּן־נבְָט֙ אֲשֶׁ֣ י ירָָבְעָ֤ ק חֲטָאֵ֞  29 רַ֠

ר  ל וַאֲשֶׁ֥ ר בֵּיֽת־אֵ֖ ב אֲשֶׁ֥ ם עֶגְלֵי֙ הַזּהָָ֔ ר יהֵ֖וּא מֵאַחֲֽרֵיהֶ֑ לֹֽא־סָ֥
בְּדָֽן׃ ס

תָ֙ לַעֲשׂ֤וֹת  ֹ֙ ה אֶל־יהֵ֗וּא יַעַ֤ן אֲשֶׁר־הֱטִיב ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  30 וַיּ
ב בְּנֵ֣י  ית אַחְאָ֑ יתָ לְבֵ֣ י עָשִׂ֖ ר בִּלְבָבִ֔ י כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ הַיּשָָׁר֙ בְּעֵינַ֔

א ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים ישְֵׁב֥וּ לְךָ֖ עַל־כִּסֵּ֥ רְבִעִ֔
ל  ר לָלֶ֛כֶת בְּתֽוֹרַת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  31 וְיהֵ֗וּא לֹ֥א שָׁמַ֛

יא אֶת־ ר הֶחֱטִ֖ ם אֲשֶׁ֥ אות יָרָֽבְעָ֔ ֹ֣ ר מֵעַל֙ חַטּ בְּכָל־לְבָב֑וֹ לֹ֣א סָ֗
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ל  ל וַיּכֵַּ֥ם חֲזאֵָ֖ ה לְקַצּ֖וֹת בְּישְִׂרָאֵ֑ ל יהְוָ֔ ם הֵחֵ֣ ים הָהֵ֔  32 בַּיּמִָ֣
בְּכָל־גְּב֥וּל ישְִׂרָאֵלֽ׃

י  ד הַגָּדִ֥ רֶץ הַגִּלְעָ֔ ת כָּל־אֶ֣ מֶשׁ אֵ֚ ח הַשֶּׁ֔  33 מִן־הַיּרְַדֵּן֙ מִזרְַ֣
ד  ן וְהַגִּלְעָ֖ ֹ֔ ר עַל־נַ֣חַל אַרְנ י מֵעֲרעֵֹר֙ אֲשֶׁ֣ י וְהַמְֽנשִַּׁ֑ וְהָרֻאובֵנִ֖

ן׃ וְהַבָּשָֽׁ
ה וְכָל־גְּבוּרָת֑וֹ הֲלֽוֹא־ ר עָשָׂ֖ י יהֵ֛וּא וְכָל־אֲשֶׁ֥  34 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֥

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ הֵ֣
יו וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֖וֹ בְּשׁמְֹר֑וֹן וַיּמְִלֹ֛ךְ  ב יהֵוּא֙ עִם־אֲבתָֹ֔  35 וַיּשְִׁכַּ֤

ז בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ יהְוֹאָחָ֥
ים וּשְׁמנֶֹהֽ־ ל עֶשְׂרִ֥ ים אֲשֶׁ֙ר מָלַ֤ךְ יהֵוּא֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔  36 וְהַיּמִָ֗

he tooke him vp to him into the charet.
 16 And he sayde, Come with me, and see the zeale 
that I haue for the Lord: so they made him ride in 
his charet.
 17 And when he came to Samaria, he slew all that 
remained vnto Ahab in Samaria, till he had de-
stroyed him, according to the worde of the Lord, 
which he spake to Eliiah.
 18 Then Iehu assembled all the people, and sayd 
vnto them, Ahab serued Baal a litle, but Iehu shall 
serue him much more.
 19 Now therefore call vnto me all ye prophets of 
Baal, all his seruants, and all his priests, and let not a 
man be lacking: for I haue a great sacrifice for Baal: 
whosoeuer is lacking, he shall not liue. But Iehu did 
it by a subtiltie to destroy ye seruats of Baal.
 20 And Iehu sayd, Proclaime a solemne assemblie 
for Baal. And they proclaimed it.
 21 So Iehu sent vnto all Israel, and all the seruants 
of Baal came, and there was not a man left that came 
not. And they came into the house of Baal, and the 
house of Baal was full from ende to ende.
 22 Then he said vnto him that had the charge of the 
vestrie, Bring forth vestments for al the seruants of 
Baal. And he brought the out vestments.
 23 And when Iehu went, and Iehonadab the sonne 

blessed}
 16 And he said, Come with me, and see my zeal for 
the LORD. So they made him ride in his chariot.
 17 And when he came to Samaria, he slew all that 
remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed 
him, according to the saying of the LORD, which he 
spake to Elijah.
 18 And Jehu gathered all the people together, and 
said unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu 
shall serve him much.
 19 Now therefore call unto me all the prophets of 
Baal, all his servants, and all his priests; let none 
be wanting: for I have a great sacrifice to do to Baal; 
whosoever shall be wanting, he shall not live. But 
Jehu did it in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal.
 20 And Jehu said, Proclaim a solemn assembly 
for Baal. And they proclaimed it. {Proclaim: Heb. 
Sanctify}
 21 And Jehu sent through all Israel: and all the 
worshippers of Baal came, so that there was not a 
man left that came not. And they came into the house 
of Baal; and the house of Baal was full from one end 
to another. {full...: or, so full that they stood mouth to 
mouth}
 22 And he said unto him that was over the vestry, 

whosoever shall be wanting, he shall not live. But 
Jehu did it in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal.
 20 And Jehu said, Sanctify a solemn assembly for 
Baal. And they proclaimed it.
 21 And Jehu sent through all Israel: and all the wor-
shippers of Baal came, so that there was not a man 
left that came not. And they came into the house of 
Baal; and the house of Baal was filled from one end 
to another.
 22 And he said unto him that was over the vestry, 
Bring forth vestments for all the worshippers of 
Baal. And he brought them forth vestments.
 23 And Jehu went, and Jehonadab the son of 
Rechab, into the house of Baal; and he said unto the 
worshippers of Baal, Search, and look that there be 
here with you none of the servants of the LORD, but 
the worshippers of Baal only.
 24 And they went in to offer sacrifices and burnt of-
ferings. Now Jehu had appointed him fourscore men 
without, and said, If any of the men whom I bring 
into your hands escape, he that letteth him go, his 
life shall be for the life of him.
 25 And it came to pass, as soon as he had made as 
end of offering the burnt offering, that Jehu said to 
the guard and to the captains, Go in, and slay them; 
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let none come forth. And they smote them with the 
edge of the sword; and the guard and the captains 
cast them out, and went to the city of the house of 
Baal.
 26 And they brought forth the pillars that were in 
the house of Baal, and burned them.
 27 And they brake down the pillar of Baal, and 
brake down the house of Baal, and made it a draught 
house, unto this day.
 28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
 29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, wherewith he made Israel to sin, Jehu depart-
ed not from after them, to wit, the golden calves that 
were in Beth-el, and that were in Dan.
 30 And the LORD said unto Jehu, Because thou hast 
done well in executing that which is right in mine 
eyes, and hast done unto the house of Ahab accord-
ing to all that was in mine heart, thy sons of the 
fourth generation shall sit on the throne of Israel.
 31 But Jehu took no heed to walk in the law of the 
LORD, the God of Israel, with all his heart: he de-
parted not from the sins of Jeroboam, wherewith he 
made Israel to sin.
 32 In those days the LORD began to cut Israel 
short: and Hazael smote them in all the coasts of 
Israel;

Bring forth vestments for all the worshippers of 
Baal. And he brought them forth vestments.
 23 And Jehu went, and Jehonadab the son of Rech-
ab, into the house of Baal, and said unto the wor-
shippers of Baal, Search, and look that there be here 
with you none of the servants of the LORD, but the 
worshippers of Baal only.
 24 And when they went in to offer sacrifices and 
burnt offerings, Jehu appointed fourscore men with-
out, and said, If any of the men whom I have brought 
into your hands escape, he that letteth him go, his life 
shall be for the life of him.
 25 And it came to pass, as soon as he had made an 
end of offering the burnt offering, that Jehu said to 
the guard and to the captains, Go in, and slay them; 
let none come forth. And they smote them with the 
edge of the sword; and the guard and the captains cast 
them out, and went to the city of the house of Baal. 
{the edge: Heb. the mouth}
 26 And they brought forth the images out of the house 
of Baal, and burned them. {images: Heb. statues}
 27 And they brake down the image of Baal, and 
brake down the house of Baal, and made it a draught 
house unto this day.
 28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
 29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son of 

of Rechab into the house of Baal, he sayde vnto the 
seruants of Baal, Searche diligently, and looke, lest 
there be here with you any of the seruants of the 
Lord, but the seruants of Baal only.
 24 And when they went in to make sacrifice and 
burnt offering, Iehu appoynted foure score men 
without, and sayd, If any of the men whome I haue 
brought into your hands, escape, his soule shalbe for 
his soule.
 25 And when hee had made an ende of the burnt 
offring, Iehu sayde to the garde, and to the captaines, 
Goe in, slay them, let not a man come out. And they 
smote them with the edge of the sworde. And the 
garde, and the captaines cast them out, and went 
vnto the citie, where was the temple of Baal.
 26 And they brought out the images of the temple 
of Baal, and burnt them.
 27 And they destroyed the image of Baal, and 
threwe downe the house of Baal, and made a iakes of 
it vnto this day.
 28 So Iehu destroyed Baal out of Israel.
 29 But from the sinnes of Ieroboam the sonne of 
Nebat which made Israel to sinne, Iehu departed not 
from them, neither from the golden calues that were 
in Beth-el and that were in Dan.
 30 And the Lord sayde vnto Iehu, Because thou 

שָׁנָ֖ה בְּשׁמְֹרֽוֹן׃ פ
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Nebat, who made Israel to sin, Jehu departed not 
from after them, to wit, the golden calves that were in 
Bethel, and that were in Dan.
 30 And the LORD said unto Jehu, Because thou 
hast done well in executing that which is right in mine 
eyes, and hast done unto the house of Ahab according 
to all that was in mine heart, thy children of the fourth 
generation shall sit on the throne of Israel.
 31 But Jehu took no heed to walk in the law of 
the LORD God of Israel with all his heart: for he 
departed not from the sins of Jeroboam, which made 
Israel to sin. {took...: Heb. observed not}
 32 In those days the LORD began to cut Israel 
short: and Hazael smote them in all the coasts of Is-
rael; {to cut: Heb. to cut off the ends}
 33 From Jordan eastward, all the land of Gilead, 
the Gadites, and the Reubenites, and the Manassites, 
from Aroer, which is by the river Arnon, even Gilead 
and Bashan. {eastward: Heb. toward the rising of the 
sun} {even...: or, even to Gilead and Bashan}
 34 Now the rest of the acts of Jehu, and all that he 
did, and all his might, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel?
 35 And Jehu slept with his fathers: and they buried 
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his 
stead.

 33 from Jordan eastward, all the land of Gilead, the 
Gadites, and the Reubenites, and the Manassites, 
from Aroer, which is by the valley of Arnon, even 
Gilead and Bashan.
 34 Now the rest of the acts of Jehu, and all that he 
did, and all his might, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel?
 35 And Jehu slept with his fathers: and they buried 
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his 
stead.
 36 And the time that Jehu reigned over Israel in 
Samaria was twenty and eight years.

hast diligently executed that which was right in mine 
eyes, and hast done vnto the house of Ahab accord-
ing to all things that were in mine heart, therefore 
shall thy sonnes vnto the fourth generation sit on the 
throne of Israel.
 31 But Iehu regarded not to walke in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: for hee de-
parted not from the sinnes of Ieroboam, which made 
Israel to sinne.
 32 In those dayes the Lord began to lothe Israel, 
and Hazael smote them in all the coastes of Israel,
 33 From Iorden Eastward, euen all the land of 
Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and them 
that were of Manasseh, from Aroer (which is by the 
riuer Arnon) and Gilead and Bashan.
 34 Concerning the rest of the actes of Iehu, and all 
that he did, and all his valiant deedes, are they not 
written in the booke of the Chronicles of the Kings 
of Israel?
 35 And Iehu slept with his fathers, and they buryed 
him in Samaria, and Iehoahaz his sonne reigned in 
his stead.
 36 And the time that Iehu reigned ouer Israel in 
Samaria is eight and twentie yeeres.

2 KINGS 10



46

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
her son was dead, she arose and destroyed all the 
seed royal.
 2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister 
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole 
him away from among the king’s sons that were 
slain, even him and his nurse, and put them in the 
bedchamber; and they hid him from Athaliah, so that 
he was not slain.
 3 And he was with her hid in the house of the 
LORD six years: and Athaliah reigned over the land.
 4 And in the seventh year Jehoiada sent and fetched 
the captains over hundreds, of the Carites and of the 
guard, and brought them to him into the house of 
the LORD; and he made a covenant with them, and 
took an oath of them in the house of the LORD, and 
shewed them the king’s son.
 5 And he commanded them, saying, This is the thing 
that ye shall do: a third part of you, that come in 
on the sabbath, shall be keepers of the watch of the 
king’s house;
 6 And a third part shall be at the gate Sur; and a 
third part at the gate behind the guard: so shall ye 
keep the watch of the house, and be a barrier.
 7 And the two companies of you, even all that go 
forth on the sabbath, shall keep the watch of the 

קָם֙  ת בְּנָ֑הּ וַתָּ֙ י מֵ֣ ה[ כִּ֣ הוּ )וְרָאֲתָה( ]רָאֲתָ֖ ָ֔ ם אֲחַזיְ וַעֲֽתַלְיהָ֙ אֵ֣
ת כָּל־זֶרַ֥ע הַמַּמְלָכָהֽ׃ ד אֵ֖ וַתְּאַבֵּ֔

הוּ  ָ֜ בַע בַּת־הַמֶּלֶֽךְ־י֠וֹרָם אֲח֙וֹת אֲחַזיְ ח יהְוֹשֶׁ֣  2 וַתִּקַּ֣
לֶךְ֙  ב אתֹוֹ֙ מִתּ֤וֹךְ בְּנֵיֽ־הַמֶּ֙ ֹ֤ ה וַתִּגְנ ָ֗ שׁ בֶּן־אֲחַזיְ אֶת־יוֹאָ֣

ר  ים[ אתֹ֥וֹ וְאֶת־מֵינקְִתּ֖וֹ בַּחֲדַ֣ )הַמָּמוֹתְתִים( ]הַמּ֣וּמָתִ֔
רוּ אתֹ֛וֹ מִפְּנֵי֥ עֲתַלְיָה֖וּ וְלֹ֥א הוּמָתֽ׃ הַמִּטּ֑וֹת וַיּסְַתִּ֧

שׁ שָׁנִ֑ים וַעֲתַלְיָ֖ה מלֶֹ֥כֶת  א שֵׁ֣ ה מִתְחַבֵּ֖ ית יהְוָ֔ י אִתָּהּ֙ בֵּ֣  3 וַיהְִ֤
עַל־הָאָרֶֽץ׃ פ

י  ח׀ אֶת־שָׂרֵ֣ ע וַיּקִַּ֣ בִיעִית שָׁלַח֙ יהְוֹידָָ֜ שְּׁ נָ֣ה הַ֠  4 וּבַשָּׁ
ית  יו בֵּ֣ ם אֵלָ֖ א אתָֹ֛ ים וַיּבֵָ֥ רָצִ֔ )הַמֵּאיוֹת( ]הַמֵּא֗וֹת[ לַכָּרִי֙ וְלָ֣

ה וַיַּרְ֥א  ית יהְוָ֔ ע אתָֹם֙ בְּבֵ֣ ית וַיּשְַׁבַּ֤ ם בְּרִ֜ ה וַיּכְִרתֹ֩ לָהֶ֙ יהְוָ֑
ם אֶת־בֶּן־הַמֶּלֶֽךְ׃ אתָֹ֖

ית מִכֶּם֙  לִשִׁ֤ ר תַּעֲשׂ֑וּן הַשְּׁ ר אֲשֶׁ֣ ר זֶה֥ הַדָּבָ֖ ֹ֔ ם לֵאמ  5 וַיצְַוֵּ֣
ית הַמֶּלֶֽךְ׃ רֶת בֵּ֥ י מִשְׁמֶ֖ מְרֵ֔ ֹ֣ ת וְשׁ בָּ֔ י הַשַּׁ בָּאֵ֣

ים  ר הָרָצִ֑ עַר אַחַ֣ ית בַּשַּׁ֖ לִשִׁ֥ עַר ס֔וּר וְהַשְּׁ לִשִׁית֙ בְּשַׁ֣  6 וְהַשְּׁ
יתִ מַסָּֽח׃ רֶת הַבַּ֖ ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ וּשְׁמַרְתֶּ֛

רֶת  מְר֛וּ אֶת־מִשְׁמֶ֥ ת וְשָֽׁ בָּ֑ י הַשַּׁ ל יצְֹאֵ֣ ֹ֖ ם כּ י הַיּדָוֹת֙ בָּכֶ֔  7 וּשְׁתֵּ֤
ה אֶל־הַמֶּלֶֽךְ׃ בֵּית־יהְוָ֖

א אֶל־ יו בְּידָ֔וֹ וְהַבָּ֥ ישׁ וְכֵלָ֣ יב אִ֚ לֶךְ סָבִ֗ ם עַל־הַמֶּ֜  8 וְהִקַּפְתֶּ֙
לֶךְ בְּצֵאת֥וֹ וּבְבאֹֽוֹ׃ ת וִהְי֥וּ אֶת־הַמֶּ֖ דֵר֖וֹת יוּמָ֑ הַשְּׂ

ל אֲשֶׁר־צִוָּה֘  ֹ֣ י )הַמֵּאיוֹת( ]הַמֵּא֗וֹת[ כְּכ  9 וַיּֽעֲַשׂ֞וּ שָׂרֵ֣
י  ם יצְֹאֵ֣ ת עִ֖ בָּ֔ י הַשַּׁ יו בָּאֵ֣ ישׁ אֶת־אֲנשָָׁ֔ ע הַכּהֵֹן֒ וַיּקְִחוּ֙ אִ֣ יהְוֹידָָ֣

Then Athaliah the mother of Ahaziah when she saw 
that her sonne was dead, she arose, and destroyed all 
the Kings seede.
 2 But Iehosheba the daughter of King Ioram, and 
sister to Ahaziah tooke Ioash the sonne of Ahaziah, 
and stale him from among the Kings sonnes that 
shoulde be slaine, both him and his nource, keep-
ing them in the bed chaber, and they hid him from 
Athaliah, so that he was not slaine.
 3 And he was with her hid in the house of the Lord 
sixe yeere: and Athaliah did reigne ouer the land.
 4 And the seuenth yeere Iehoiada sent and tooke 
the captaines ouer hundreths, with other captaines 
and them of the garde, and caused them to come 
vnto him into the house of the Lord, and made a 
couenant with them, and tooke an othe of them in 
the house of the Lord, and shewed them the Kings 
sonne.
 5 And he commanded them, saying, This is it that 
ye must doe, The third part of you, that commeth on 
the Sabbath, shall warde towarde the Kings house:
 6 And another third part in the gate of Sur: and 

 36 And the time that Jehu reigned over Israel in 
Samaria was twenty and eight years. {the time: Heb. 
the days were}

And when Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
her son was dead, she arose and destroyed all the seed 
royal. {seed...: Heb. seed of the kingdom}
 2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister 
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole 
him from among the king’s sons which were slain; 
and they hid him, even him and his nurse, in the 
bedchamber from Athaliah, so that he was not slain. 
{Jehosheba: also called, Jehoshabeath} {Joash: also 
called, Jehoash}
 3 And he was with her hid in the house of the LORD 
six years. And Athaliah did reign over the land.
 4 And the seventh year Jehoiada sent and fetched 
the rulers over hundreds, with the captains and the 
guard, and brought them to him into the house of the 
LORD, and made a covenant with them, and took an 
oath of them in the house of the LORD, and shewed 
them the king’s son.
 5 And he commanded them, saying, This is the thing 
that ye shall do; A third part of you that enter in on the 
sabbath shall even be keepers of the watch of the king’s 
house;
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 6 And a third part shall be at the gate of Sur; and 
a third part at the gate behind the guard: so shall 
ye keep the watch of the house, that it be not broken 
down. {that...: or, from breaking up}
 7 And two parts of all you that go forth on the sab-
bath, even they shall keep the watch of the house of the 
LORD about the king. {parts: or, companies: Heb. 
hands}
 8 And ye shall compass the king round about, every 
man with his weapons in his hand: and he that cometh 
within the ranges, let him be slain: and be ye with the 
king as he goeth out and as he cometh in.
 9 And the captains over the hundreds did according 
to all things that Jehoiada the priest commanded: and 
they took every man his men that were to come in on 
the sabbath, with them that should go out on the sab-
bath, and came to Jehoiada the priest.
 10 And to the captains over hundreds did the priest 
give king David’s spears and shields, that were in the 
temple of the LORD.
 11 And the guard stood, every man with his weapons 
in his hand, round about the king, from the right cor-
ner of the temple to the left corner of the temple, along 
by the altar and the temple. {corner: Heb. shoulder}
 12 And he brought forth the king’s son, and put the 
crown upon him, and gave him the testimony; and they 

another thirde part in the gate behinde them of the 
garde: and ye shall keepe watche in the house of 
Massah.
 7 And two parts of you, that is, all that goe out on 
the Sabbath day, shall keepe the watch of the house 
of the Lord about the King.
 8 And ye shall compasse the King rounde about, 
euery man with his weapon in his hande, and who-
soeuer commeth within the ranges, let him be slayne: 
be you with the King, as he goeth out and in.
 9 And the captaines of the hundreths did accord-
ing to all that Iehoiada the Priest commaded, and 
they tooke euery man his men that entred in to their 
charge on the Sabbath with them that went out of it 
on the Sabbath, and came to Iehoiada the Priest.
 10 And the Priest gaue to the captaines of hun-
dreths the speares and the shieldes that were King 
Dauids, and were in the house of the Lord.
 11 And the garde stoode, euery man with his weap-
on in his hande, from the right side of the house to 
the left side, about the altar and about the house, 
round about the King.
 12 Then he brought out the Kings sonne, and put 
the crowne vpon him and gaue him the Testimonie, 
and they made him King: also they anoynted him, 
and clapt their handes, and sayde, God saue the 

ע הַכּהֵֹןֽ׃ אוּ אֶל־יהְוֹידָָ֥ ֹ֖ ת וַיּבָ בָּ֑ הַשַּׁ
י )הַמֵּאיוֹת( ]הַמֵּא֗וֹת[ אֶתֽ־הַחֲניִת֙  ן לְשָׂרֵ֣ ן הַכּהֵֹ֜  10 וַיּתִֵּ֙

ית יהְוָהֽ׃ ר בְּבֵ֥ ד אֲשֶׁ֖ לֶךְ דָּוִ֑ ר לַמֶּ֣ ים אֲשֶׁ֖ לָטִ֔ וְאֶת־הַשְּׁ
יתִ הַימְָניִת֙  תֶף הַבַּ֤ יו בְּידָ֗וֹ מִכֶּ֙ ישׁ׀ וְכֵלָ֣ ים אִ֣  11 וַיּעַַמְד֙וּ הָרָצִ֜
לֶךְ סָבִיֽב׃ יתִ עַל־הַמֶּ֖ חַ וְלַבָּ֑ ית לַמִּזבְֵּ֖ מָאלִ֔ יתִ֙ הַשְּׂ תֶף הַבַּ֙ עַד־כֶּ֤

עֵד֔וּת  זרֶ֙ וְאֶת־הָ֣ ן עָלָיו֙ אֶת־הַנֵּ֙ לֶךְ וַיּתִֵּ֤ א אֶת־בֶּן־הַמֶּ֗  12 וַיּוֹצִ֣
י הַמֶּלֶֽךְ׃ ס ף וַיּאֹמְר֖וּ יחְִ֥ הוּ וַיּכַּוּ־כָ֔ וַיּמְַלִ֥כוּ אתֹ֖וֹ וַיּמְִשָׁחֻ֑

ם  א אֶל־הָעָ֖ ֹ֥ ם וַתָּב ין הָעָ֑ ה אֶת־ק֥וֹל הָרָֽצִ֖ ע עֲתַלְיָ֔  13 וַתִּשְׁמַ֣
ית יהְוָהֽ׃ בֵּ֥

ים  רִ֤ ט וְהַשָּׂ ד עַלֽ־הָעַמּ֜וּד כַּמִּשְׁפָּ֗ רֶא וְהִנֵּ֣ה הַמֶּלֶךְ֩ עמֵֹ֙  14 וַתֵּ֡
עַ  חַ וְתקֵֹ֖ רֶץ֙ שָׂמֵ֔ ם הָאָ֙ לֶךְ וְכָל־עַ֤ צְרוֹת֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹֽ וְהַחֲצ

שֶׁר׃  שֶׁר קָֽ א קֶ֥ יהָ וַתִּקְרָ֖ ע עֲתַלְיהָ֙ אֶת־בְּגָדֶ֔ צְר֑וֹת וַתִּקְרַ֤ ֹֽ בַּחֲצ
ס

י )הַמֵּיאוֹת( ]הַמֵּא֣וֹת[׀  ן אֶת־שָׂרֵ֥  15 וַיצְַו֩ יהְוֹידָָ֙ע הַכּהֵֹ֜
ת  ֹ֔ דֵר ית לַשְּׂ יאוּ אתָֹהּ֙ אֶל־מִבֵּ֣ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הוֹצִ֤ ֹ֤ ילִ וַיּ י הַחַ֗ פְּקֻדֵ֣

ית  ת בֵּ֥ ן אַל־תּוּמַ֖ ר הַכּהֵֹ֔ י אָמַ֣ רֶב כִּ֚ ת בֶּחָ֑ יהָ הָמֵ֣ א אַחֲרֶ֖ וְהַבָּ֥
יהְוָהֽ׃

ית  ים בֵּ֣ יםִ וַתָּב֛וֹא דֶּרֶֽךְ־מְב֥וֹא הַסּוּסִ֖ מוּ לָהּ֙ ידַָ֔  16 וַיּשִָׂ֤
ת שָֽׁם׃ ס לֶךְ וַתּוּמַ֖ הַמֶּ֑

ין  לֶךְ֙ וּבֵ֣ ין הַמֶּ֙ ין יהְוָה֙ וּבֵ֤ ית בֵּ֤ ע אֶתֽ־הַבְּרִ֗ ֹ֙ת יהְוֹידָָ֜  17 וַיּכְִר
ין הָעָםֽ׃ לֶךְ וּבֵ֥ ין הַמֶּ֖ ה וּבֵ֥ ם לַיֽהוָ֑ ם לִהְי֥וֹת לְעָ֖ הָעָ֔

הוּ אֶת־ עַל וַיּֽתְִּצֻ֗ רֶץ בֵּית־הַבַּ֜ אוּ כָל־עַם֩ הָאָ֙ ֹ֣  18 וַיּבָ

house of the LORD about the king.
 8 And ye shall compass the king round about, 
every man with his weapons in his hand; and he that 
cometh within the ranks, let him be slain: and be 
ye with the king when he goeth out, and when he 
cometh in.
 9 And the captains over hundreds did according to 
all that Jehoiada the priest commanded: and they 
took every man his men, those that were to come in 
on the sabbath, with those that were to go out on the 
sabbath, and came to Jehoiada the priest.
 10 And the priest delivered to the captains over 
hundreds the spears and shields that had been king 
David’s, which were in the house of the LORD.
 11 And the guard stood, every man with his weap-
ons in his hand, from the right side of the house to 
the left side of the house, along by the altar and the 
house, by the king round about.
 12 Then he brought out the king’s son, and put the 
crown upon him, and gave him the testimony; and 
they made him king, and anointed him; and they 
clapped their hands, and said, God save the king.
 13 And when Athaliah heard the noise of the guard 
and of the people, she came to the people into the 
house of the LORD:
 14 and she looked, and, behold, the king stood by 
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the pillar, as the manner was, and the captains and 
the trumpets by the king; and all the people of the 
land rejoiced, and blew with trumpets. Then Athaliah 
rent her clothes, and cried, Treason, treason.
 15 And Jehoiada the priest commanded the captains 
of hundreds that were set over the host, and said unto 
them, Have her forth between the ranks; and him 
that followeth her slay with the sword: for the priest 
said, Let her not be slain in the house of the LORD.
 16 So they made way for her; and she went by the 
way of the horses’ entry to the king’s house: and 
there was she slain.
 17 And Jehoiada made a covenant between the 
LORD and the king and the people, that they should 
be the LORD’S people; between the king also and 
the people.
 18 And all the people of the land went to the house 
of Baal, and brake it down: his altars and his images 
brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the 
priest of Baal before the altars. And the priest ap-
pointed officers over the house of the LORD.
 19 And he took the captains over hundreds, and the 
Carites, and the guard, and all the people of the land; 
and they brought down the king from the house of 
the LORD, and came by the way of the gate of the 
guard unto the king’s house. And he sat on the throne 

ת מַתָּן֙  ב וְאֵ֗ יו[ וְאֶת־צְלָמָיו֙ שִׁבְּר֣וּ הֵיטֵ֔ )מִזבְְּחתָֹו( ]מִזבְְּחתָֹ֤
ן פְּקֻדּ֖וֹת עַל־ עַל הָרְג֖וּ לִפְנֵ֣י הַמִּֽזבְְּח֑וֹת וַיָּשֶׂ֧ם הַכּהֵֹ֛ ן הַבַּ֔ כּהֵֹ֣

ית יהְוָהֽ׃ בֵּ֥
ת׀  ים וְאֵ֣ י וְאֶת־הָרָצִ֜ מֵּאוֹת וְאֶת־הַכָּרִ֙ י הַ֠ ח אֶת־שָׂרֵ֣  19 וַיּקִַּ֣
ה וַיּבָ֛וֹאוּ דֶּרֶֽך־ ית יהְוָ֔ לֶךְ֙ מִבֵּ֣ ידוּ אֶת־הַמֶּ֙ רֶץ וַיּרִֹ֤ ם הָאָ֗ כָּל־עַ֣

א הַמְּלָכִיֽם׃ לֶךְ וַיֵּ֖שֶׁב עַל־כִּסֵּ֥ ית הַמֶּ֑ ים בֵּ֣ עַר הָרָצִ֖ שַׁ֥
טָה וְאֶת־עֲתַלְיָה֛וּ  יר שָׁקָ֑ רֶץ וְהָעִ֣ ח כָּל־עַם־הָאָ֖  20 וַיּשְִׂמַ֥

ית )מֶלֶךְ( ]הַמֶּלֶֽךְ[׃ ס רֶב בֵּ֥ יתוּ בַחֶ֖ הֵמִ֥
 

King.
 13 And when Athaliah heard the noyse of the run-
ning of the people, shee came in to the people in the 
house of the Lord.
 14 And when shee looked, beholde, the King stoode 
by a pillar, as the maner was, and the princes and the 
trumpetters by the King, and al the people of the 
land reioyced, and blew with trumpets. Then Ath-
aliah rent her clothes, and cryed, Treason, treason.
 15 But Iehoiada the Priest commanded the cap-
taines of the hundreths that had the rule of the 
hoste, and sayde vnto them, Haue her forth of the 
ranges, and he that followeth her, let him die by the 
sworde: for the Priest had sayd, Let her not be slaine 
in the house of the Lord.
 16 Then they laid hands on her, and she went by the 
way, by the which the horses goe to the house of the 
King, and there was she slaine.
 17 And Iehoiada made a couenant betweene the 
Lord, and the King and the people, that they should 
be the Lordes people: likewise betweene the King 
and the people.
 18 Then all the people of the lande went into the 
house of Baal, and destroyed it with his altars, and 
his images brake they downe courageously, and slewe 
Mattan the Priest of Baal before the altars: and the 

made him king, and anointed him; and they clapped 
their hands, and said, God save the king. {God...: 
Heb. Let the king live}
 13 And when Athaliah heard the noise of the guard 
and of the people, she came to the people into the tem-
ple of the LORD.
 14 And when she looked, behold, the king stood by 
a pillar, as the manner was, and the princes and the 
trumpeters by the king, and all the people of the land 
rejoiced, and blew with trumpets: and Athaliah rent 
her clothes, and cried, Treason, Treason.
 15 But Jehoiada the priest commanded the captains 
of the hundreds, the officers of the host, and said unto 
them, Have her forth without the ranges: and him that 
followeth her kill with the sword. For the priest had 
said, Let her not be slain in the house of the LORD.
 16 And they laid hands on her; and she went by 
the way by the which the horses came into the king’s 
house: and there was she slain.
 17 And Jehoiada made a covenant between the 
LORD and the king and the people, that they should 
be the LORD’S people; between the king also and 
the people.
 18 And all the people of the land went into the house 
of Baal, and brake it down; his altars and his images 
brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the 
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priest of Baal before the altars. And the priest ap-
pointed officers over the house of the LORD. {offic-
ers: Heb. offices}
 19 And he took the rulers over hundreds, and the 
captains, and the guard, and all the people of the land; 
and they brought down the king from the house of the 
LORD, and came by the way of the gate of the guard 
to the king’s house. And he sat on the throne of the 
kings.
 20 And all the people of the land rejoiced, and the city 
was in quiet: and they slew Athaliah with the sword 
beside the king’s house.
 21 Seven years old was Jehoash when he began to 
reign.

In the seventh year of Jehu Jehoash began to reign; 
and forty years reigned he in Jerusalem. And his 
mother’s name was Zibiah of Beersheba.
 2 And Jehoash did that which was right in the sight 
of the LORD all his days wherein Jehoiada the 
priest instructed him.
 3 But the high places were not taken away: the people 
still sacrificed and burnt incense in the high places.
 4 And Jehoash said to the priests, All the money of 
the dedicated things that is brought into the house of 
the LORD, even the money of every one that passeth 

Priest set a garde ouer the house of the Lord.
 19 Then he tooke the captaines of hudreths, and the 
other captaines, and the garde, and all the people of 
the lande: and they brought the King from the house 
of the Lord, and came by the way of the gate of the 
garde to the Kings house: and he sate him downe on 
the throne of the Kings.
 20 And all the people of the land reioyced, and the 
citie was in quiet: for they had slaine Athaliah with 
the sworde beside the Kings house.
 21 Seuen yeere olde was Iehoash when he began to 
reigne.

In the seuenth yere of Iehu Iehoash began to reigne, 
and reigned fourty yeres in Ierusalem, and his moth-
ers name was Zibiah of Beer-sheba.
 2 And Iehoash did that which was good in the sight 
of the Lord all his time that Iehoiada the Priest 
taught him.
 3 But the hie places were not taken away: for the 
people offred yet and burnt incense in the hie places.
 4 And Iehoash sayde to the Priestes, All the siluer of 
dedicate things that bee brought to the house of the 
Lord, that is, the money of them that are vnder the 

שׁ בְּמָלְכֽוֹ׃ פ בַע שָׁנִ֖ים יהְוֹאָ֥ בֶּן־שֶׁ֥
ךְ  ה מָלַ֖ ים שָׁנָ֔ שׁ וְאַרְבָּעִ֣ בַע לְיהֵוּא֙ מָלַ֣ךְ יהְוֹאָ֔  2 בִּשְׁנתַ־שֶׁ֤

בַע׃ ר שָֽׁ ם אִמּ֔וֹ צִבְיָ֖ה מִבְּאֵ֥ בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣
הוּ  ר הוֹרָ֔ יו אֲשֶׁ֣ ה כָּל־ימָָ֑ ר בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ שׁ הַיּשָָׁ֛  3 וַיַּ֙עַשׂ יהְוֹאָ֧

ע הַכּהֵֹןֽ׃ יהְוֹידָָ֖
ים  ים וּֽמְקַטְּרִ֖ ם מְזבְַּחִ֥ רוּ ע֥וֹד הָעָ֛ ק הַבָּמ֖וֹת לֹא־סָ֑  4 רַ֥

בַּבָּמֽוֹת׃
ים אֲשֶׁר־ סֶף הַקֳּדָשִׁ֜ ים כּלֹ֩ כֶּ֙ שׁ אֶל־הַכּהֲֹנִ֗ ֹ֙אמֶר יהְוֹאָ֜  5 וַיּ
סֶף נפְַשׁ֖וֹת עֶרְכּ֑וֹ כָּל־ ישׁ כֶּ֥ ר אִ֕ סֶף עוֹבֵ֔ א בֵית־יהְוָה֙ כֶּ֣ יוּבָ֤

ית יהְוָהֽ׃ יא בֵּ֥ ישׁ לְהָבִ֖ ל לֶב־אִ֔ ר יַעֲֽלֶה֙ עַ֣ סֶף אֲשֶׁ֤ כֶּ֗
ם יחְַזּקְוּ֙ אֶת־ ת מַכָּר֑וֹ וְהֵ֗ ישׁ מֵאֵ֣ ים אִ֖ הֲנִ֔ ֹ֣  6 יקְִח֤וּ לָהֶם֙ הַכּ

ם בָּדֶֽק׃ פ א שָׁ֖ ל אֲשֶׁר־ימִָּצֵ֥ ֹ֛ יתִ לְכ דֶק הַבַּ֔ בֶּ֣
שׁ לֹֽא־חִזּקְ֥וּ  לֶךְ יהְוֹאָ֑ ים וְשָׁלֹ֛שׁ שָׁנָ֖ה לַמֶּ֣ ת עֶשְׂרִ֧ י בִּשְׁנַ֙  7 וַיהְִ֗

דֶק הַבָּיֽתִ׃ הַכּהֲֹנִ֖ים אֶת־בֶּ֥
אמֶר  ֹ֣ ים וַיּ הֲנִ֔ ֹ֣ ע הַכּהֵֹן֙ וְלַכּ שׁ לִיהוֹידָָ֤ לֶךְ יהְוֹאָ֜  8 וַיּקְִרָא֩ הַמֶּ֙
ה אַל־ יתִ וְעַתָּ֗ דֶק הַבָּ֑ ים אֶת־בֶּ֣ ם מַדּ֛וּעַ אֵינכְֶ֥ם מְחַזּקְִ֖ אֲלֵהֶ֔

יתִ תִּתְּנֻהֽוּ׃ דֶק הַבַּ֖ ם כִּיֽ־לְבֶ֥ ת מַכָּרֵֽיכֶ֔ סֶף֙ מֵאֵ֣ תִּקְחוּ־כֶ֙
י  ם וּלְבִלְתִּ֥ ת הָעָ֔ סֶף֙ מֵאֵ֣ י קְחַת־כֶּ֙ הֲנִ֑ים לְבִלְתִּ֤ ֹֽ תוּ הַכּ ֹ֖  9 וַיּאֵ

דֶק הַבָּיֽתִ׃ חַזֵּ֖ק אֶת־בֶּ֥
ן  ר בְּדַלְתּ֑וֹ וַיּתִֵּ֣ ֹ֖ ב ח ֹ֥ ד וַיּקִּ ע הַכּהֵֹן֙ אֲר֣וֹן אֶחָ֔ ח יהְוֹידָָ֤  10 וַיּקִַּ֞
ה  ית יהְוָ֔ ין[ בְּבֽוֹא־אִישׁ֙ בֵּ֣ חַ )בַּיּמִָין( ]מִיּמִָ֗ צֶל הַמִּזבְֵּ֜ אתֹוֹ֩ אֵ֙
א  סֶף הַמּוּבָ֥ ף אֶת־כָּל־הַכֶּ֖ י הַסַּ֔ הֲניִם֙ שׁמְֹרֵ֣ ֹֽ מָּה הַכּ וְנָתְֽנוּ־שָׁ֤

of the kings.
 20 So all the people of the land rejoiced, and the 
city was quiet: and they slew Athaliah with the 
sword at the king’s house.
 21 Jehoash was seven years old when he began to 
reign.

In the seventh year of Jehu began Jehoash to reign; 
and he reigned forty years in Jerusalem: and his 
mother’s name was Zibiah of Beer-sheba.
 2 And Jehoash did that which was right in the eyes 
of the LORD all his days wherein Jehoiada the priest 
instructed him.
 3 Howbeit the high places were not taken away: the 
people still sacrificed and burnt incense in the high 
places.
 4 And Jehoash said to the priests, All the money of 
the hallowed things that is brought into the house of 
the LORD, in current money, the money of the per-
sons for whom each man is rated, and all the money 
that it cometh into any man’s heart to bring into the 
house of the LORD,
 5 let the priests take it to them, every man from his 
acquaintance: and they shall repair the breaches of 
the house, wheresoever any breach shall be found.
 6 But it was so, that in the three and twentieth year 
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of king Jehoash the priests had not repaired the 
breaches of the house.
 7 Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, 
and for the other priests, and said unto them, Why 
repair ye not the breaches of the house? now there-
fore take no more money from your acquaintance, 
but deliver it for the breaches of the house.
 8 And the priests consented that they should take 
no more money from the people, neither repair the 
breaches of the house.
 9 But Jehoiada the priest took a chest, and bored 
a hole in the lid of it, and set it beside the altar, on 
the right side as one cometh into the house of the 
LORD: and the priests that kept the door put therein 
all the money that was brought into the house of the 
LORD.
 10 And it was so, when they saw that there was 
much money in the chest, that the king’s scribe and 
the high priest came up, and they put up in bags and 
told the money that was found in the house of the 
LORD.
 11 And they gave the money that was weighed out 
into the hands of them that did the work, that had the 
oversight of the house of the LORD: and they paid it 
out to the carpenters and the builders, that wrought 
upon the house of the LORD,

בֵית־יהְוָהֽ׃
לֶךְ֙  ר הַמֶּ֙ סֶף בָּאָֽר֑וֹן וַיַּ֙עַל ספֵֹ֤ ב הַכֶּ֖ ם כִּיֽ־רַ֥  11 וַיֽהְִי֙ כִּרְאוֹתָ֔
א בֵית־יהְוָהֽ׃ סֶף הַנּמְִצָ֥ רוּ֙ וַיּמְִנ֔וּ אֶת־הַכֶּ֖ ן הַגָּד֔וֹל וַיּצָֻ֙ וְהַכּהֵֹ֣

י  ן עַל־)ידַ( ]ידְֵי֙[ עשֵֹׂ֣ סֶף הַמְֽתֻכָּ֔  12 וְנתְָנוּ֙ אֶת־הַכֶּ֣
הוּ  ה וַיּוֹצִיאֻ֜ ית יהְוָ֑ ים[ בֵּ֣ ה )הַפְּקֻדִים( ]הַמֻּפְקָדִ֖ הַמְּלָאכָ֔

ית יהְוָהֽ׃ ים בֵּ֥ ים הָעשִֹׂ֖ י הָעֵץ֙ וְלַבּנִֹ֔ לְחָרָשֵׁ֤
ב  בֶן וְלִקְנ֤וֹת עֵצִים֙ וְאַבְנֵ֣י מַחְצֵ֔ י הָאֶ֔ ֹֽדְרִים֙ וּלְחצְֹבֵ֣  13 וְלַגּ

יתִ  א עַל־הַבַּ֖ ל אֲשֶׁר־יצֵֵ֥ ֹ֛ ה וּלְכ דֶק בֵּית־יהְוָ֑ לְחַזֵּ֖ק אֶת־בֶּ֣
ה׃ לְחָזקְָֽ

סֶף֙ מְזמְַּר֤וֹת מִזרְָקוֹת֙  ה סִפּ֥וֹת כֶּ֙ ית יהְוָ֗ ה בֵּ֣  14 אַךְ֩ לֹא֙ יעֵָשֶׂ֜
א בֵית־ סֶף הַמּוּבָ֥ סֶף מִן־הַכֶּ֖ ב וּכְלִי־כָ֑ צְר֔וֹת כָּל־כְּלִ֥י זהָָ֖ ֹ֣ חֲצ

יהְוָהֽ׃
ית יהְוָהֽ׃ ה יתְִּנֻ֑הוּ וְחִזּקְוּ־ב֖וֹ אֶת־בֵּ֥ י הַמְּלָאכָ֖  15 כִּיֽ־לְעשֵֹׂ֥
סֶף֙ עַל־ ים אֲשֶׁ֙ר יתְִּנ֤וּ אֶת־הַכֶּ֙ ב֣וּ אֶת־הָאֲנשִָׁ֗  16 וְלֹ֧א יחְַשְּׁ

ם עשִֹֽׂים׃ י בֶאֱמֻנָ֖ה הֵ֥ ה כִּ֥ י הַמְּלָאכָ֑ ת לְעשֵֹׂ֣ ם לָתֵ֖ ידָָ֔
ה לַכּהֲֹנִ֖ים  ית יהְוָ֑ א בֵּ֣ סֶף חַטָּא֔וֹת לֹ֥א יוּבָ֖ סֶף אָשָׁם֙ וְכֶ֣  17 כֶּ֤

יהְִיוּֽ׃ פ
הּ  ת וַיּֽלְִכְּדָ֑ ם וַיּלִָּ֥חֶם עַל־גַּ֖ לֶךְ אֲרָ֔ ה חֲזאֵָל֙ מֶ֣ ז יעֲַלֶ֗  18 אָ֣

ִֽם׃ יו לַעֲל֖וֹת עַל־ירְוּשָׁלָ וַיָּשֶׂ֤ם חֲזאֵָל֙ פָּנָ֔
ים אֲשֶׁר־ ת כָּל־הַקֳּדָשִׁ֡ ה אֵ֣ שׁ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗ ח יהְוֹאָ֣  19 וַיּקִַּ֞

י יהְוּדָה֙  יו מַלְכֵ֤ ָ֙הוּ אֲבתָֹ֜ ט וִיהוֹרָם֩ וַאֲחַזיְ ישׁוּ יהְוֹשָׁפָ֣ הִקְדִּ֣
ה  א בְּאצְֹר֥וֹת בֵּית־יהְוָ֖ ב הַנּמְִצָ֛ ת כָּל־הַזּהָָ֗ יו וְאֵ֣ וְאֶת־קֳדָשָׁ֔

count, the money that euery man is set at, and all the 
money that one offereth willingly, and bringeth into 
the house of the Lord,
 5 Let the Priestes take it to them, euery man of 
his acquaintance: and they shall repaire the broken 
places of the house, wheresoeuer any decay is founde.
 6 Yet in the three and twentieth yeere of King Ie-
hoash the Priestes had not mended that which was 
decayed in the Temple.
 7 Then King Iehoash called for Iehoiada the Priest, 
and the other Priestes, and sayd vnto them, Why 
repaire yee not the ruines of the Temple? nowe 
therefore receiue no more money of your acquaint-
ance, except yee deliuer it to repaire the ruines of the 
Temple.
 8 So the Priestes consented to receiue no more 
money of the people, neither to repaire the decayed 
places of the Temple.
 9 Then Iehoiada the Priest tooke a chest and bored 
an hole in the lid of it, and set it beside the altar, 
on the right side, as euery man commeth into the 
Temple of the Lord. And the Priestes that kept the 
doore, put therein all the money that was brought 
into the house of the Lord.
 10 And when they sawe there was much money in 
the chest, the Kinges Secretarie came vp and the 

the account, the money that every man is set at, and all 
the money that cometh into any man’s heart to bring 
into the house of the LORD, {dedicated things: or, 
holy things: Heb. holinesses} {that every...: Heb. of 
the souls of his estimation} {cometh...: Heb. ascendeth 
upon the heart of a man}
 5 Let the priests take it to them, every man of his 
acquaintance: and let them repair the breaches of the 
house, wheresoever any breach shall be found.
 6 But it was so, that in the three and twentieth year 
of king Jehoash the priests had not repaired the 
breaches of the house. {three...: Heb. twentieth year 
and third year}
 7 Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, 
and the other priests, and said unto them, Why repair 
ye not the breaches of the house? now therefore receive 
no more money of your acquaintance, but deliver it for 
the breaches of the house.
 8 And the priests consented to receive no more money 
of the people, neither to repair the breaches of the 
house.
 9 But Jehoiada the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it beside the altar, on the 
right side as one cometh into the house of the LORD: 
and the priests that kept the door put therein all the 
money that was brought into the house of the LORD. 
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ִֽם׃ ל ירְוּשָׁלָ ם וַיַּ֖עַל מֵעַ֥ לֶךְ אֲרָ֔ ח לַחֲֽזאֵָל֙ מֶ֣ לֶךְ וַיּשְִׁלַ֗ ית הַמֶּ֑ וּבֵ֣
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ שׁ וְכָל־אֲשֶׁ֣ י יוֹאָ֖  20 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
ית מִלֹּ֖א  שׁ בֵּ֥ שֶׁר וַיּכַּוּ֙ אֶת־יוֹאָ֔ יו וַיּקְִשְׁרֽוּ־קָ֑ מוּ עֲבָדָ֖  21 וַיּקָֻ֥

ד סִלָּאֽ׃ הַיּוֹרֵ֥
הוּ  ר׀ עֲבָדָיו֙ הִכֻּ֣ ד בֶּן־שׁמֵֹ֤ מְעָת וִיהוֹזבָָ֙ ד בֶּן־שִׁ֠  22 וְיוֹזבָָ֣

ד וַיּמְִלֹ֛ךְ אֲמַצְיָה֥ בְנ֖וֹ  יר דָּוִ֑ יו בְּעִ֣ ת וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֛וֹ עִם־אֲבתָֹ֖ ֹ֔ וַיּמָ
תַּחְתָּֽיו׃ פ

 

 12 and to the masons and the hewers of stone, 
and for buying timber and hewn stone to repair the 
breaches of the house of the LORD, and for all that 
was laid out for the house to repair it.
 13 But there were not made for the house of the 
LORD cups of silver, snuffers, basons, trumpets, any 
vessels of gold, or vessels of silver, of the money 
that was brought into the house of the LORD:
 14 for they gave that to them that did the work, and 
repaired therewith the house of the LORD.
 15 Moreover they reckoned not with the men, into 
whose hand they delivered the money to give to 
them that did the work: for they dealt faithfully.
 16 The money for the guilt offerings, and the money 
for the sin offerings, was not brought into the house 
of the LORD: it was the priests’.
 17 Then Hazael king of Syria went up, and fought 
against Gath, and took it: and Hazael set his face to 
go up to Jerusalem.
 18 And Jehoash king of Judah took all the hallowed 
things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah, 
his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his 
own hallowed things, and all the gold that was found 
in the treasures of the house of the LORD; and of the 
king’s house, and sent it to Hazael king of Syria: and 
he went away from Jerusalem.

hie Priest, and put it vp after that they had tolde the 
money that was found in the house of the Lord,
 11 And they gaue the money made readie into the 
handes of them, that vndertooke the worke, and 
that had the ouersight of the house of the Lord; and 
they payed it out to the carpenters and builders that 
wrought vpon the house of the Lord,
 12 And to the masons and hewers of stone, and 
to bye timber and hewed stone, to repayre that was 
decayed in the house of the Lord, and for all that 
which was layed out for the reparation of the Tem-
ple.
 13 Howbeit there was not made for the house of the 
Lord bowles of siluer, instruments of musicke, ba-
sons, trumpets, nor any vessels of golde, or vessels of 
siluer of the money that was brought into the house 
of the Lord.
 14 But they gaue it to the workemen, which repay-
red therewith the house of the Lord.
 15 Moreouer, they reckoned not with the men, into 
whose handes they deliuered that money to be be-
stowed on workemen: for they dealt faithfully.
 16 The money of the trespasse offring and the 
money of ye sinne offrings was not brought into the 
house of the Lord: for it was the Priests.
 17 Then came vp Hazael King of Aram, and fought 

{door: Heb. threshold}
 10 And it was so, when they saw that there was much 
money in the chest, that the king’s scribe and the high 
priest came up, and they put up in bags, and told the 
money that was found in the house of the LORD. 
{scribe: or, secretary} {put...: Heb. bound up}
 11 And they gave the money, being told, into the 
hands of them that did the work, that had the oversight 
of the house of the LORD: and they laid it out to the 
carpenters and builders, that wrought upon the house 
of the LORD, {laid...: Heb. brought it forth}
 12 And to masons, and hewers of stone, and to buy 
timber and hewed stone to repair the breaches of the 
house of the LORD, and for all that was laid out for 
the house to repair it. {was...: Heb. went forth}
 13 Howbeit there were not made for the house of the 
LORD bowls of silver, snuffers, basons, trumpets, 
any vessels of gold, or vessels of silver, of the money 
that was brought into the house of the LORD:
 14 But they gave that to the workmen, and repaired 
therewith the house of the LORD.
 15 Moreover they reckoned not with the men, into 
whose hand they delivered the money to be bestowed 
on workmen: for they dealt faithfully.
 16 The trespass money and sin money was not 
brought into the house of the LORD: it was the 
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 19 Now the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 20 And his servants arose, and made a conspiracy, 
and smote Joash at the house of Millo, on the way 
that goeth down to Silla.
 21 For Jozacar the son of Shimeath, and Jehozabad 
the son of Shomer, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers in the city 
of David: and Amaziah his son reigned in hin stead.

In the three and twentieth year of Joash the son of 
Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz the son of Jehu 
began to reign over Israel in Samaria, and reigned 
seventeen years.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, wherewith he made Israel to sin; he departed 
not therefrom.
 3 And the anger of the LORD was kindled against 
Israel, and he delivered them into the hand of Hazael 
king of Syria, and into the hand of Ben-hadad the 
son of Hazael, continually.
 4 And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD 
hearkened unto him: for he saw the oppression of 
Israel, how that the king of Syria oppressed them.

priests’.
 17 Then Hazael king of Syria went up, and fought 
against Gath, and took it: and Hazael set his face to 
go up to Jerusalem.
 18 And Jehoash king of Judah took all the hallowed 
things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah, 
his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his 
own hallowed things, and all the gold that was found 
in the treasures of the house of the LORD, and in the 
king’s house, and sent it to Hazael king of Syria: and 
he went away from Jerusalem. {went...: Heb. went 
up}
 19 And the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 20 And his servants arose, and made a conspiracy, 
and slew Joash in the house of Millo, which goeth 
down to Silla. {the house...: or, Bethmillo}
 21 For Jozachar the son of Shimeath, and Jeho-
zabad the son of Shomer, his servants, smote him, 
and he died; and they buried him with his fathers in 
the city of David: and Amaziah his son reigned in his 
stead.

In the three and twentieth year of Joash the son of 
Ahaziah king of Judah Jehoahaz the son of Jehu 

against Gath and tooke it, and Hazael set his face to 
goe vp to Ierusalem.
 18 And Iehoash King of Iudah tooke all the 
halowed thinges that Iehoshaphat, and Iehoram, and 
Ahaziah his fathers Kings of Iudah had dedicated, 
and that he himselfe had dedicated, and all the golde 
that was found in the treasures of the house of the 
Lord and in the Kings house, and sent it to Hazael 
King of Aram, and he departed from Ierusalem.
 19 Concerning the rest of the acts of Ioash and all 
that he did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 20 And his seruants arose and wrought treason, and 
slewe Ioash in the house of Millo, when he came 
downe to Silla:
 21 Euen Iozachar the sonne of Shimeath, and Ieho-
zabad the sonne of Shomer his seruants smote him, 
and he dyed: and they buried him with his fathers in 
the citie of Dauid. And Amaziah his sonne reigned 
in his stead.

In the three and twentieth yeere of Ioash the sonne 
of Ahaziah King of Iudah, Iehoahaz the sonne of 

ה  לֶךְ יהְוּדָ֑ שׁ בֶּן־אֲחַזיְָ֖הוּ מֶ֣ ה לְיוֹאָ֥ ים וְשָׁלֹשׁ֙ שָׁנָ֔ ת עֶשְׂרִ֤ בִּשְׁנַ֙
ה  ע עֶשְׂרֵ֖ מְר֔וֹן שְׁבַ֥ ֹ֣ ז בֶּן־יהֵ֤וּא עַל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ לַךְ יהְוֹאָחָ֙ מָ֠

שָׁנָהֽ׃
ם בֶּן־ את ירָָבְעָ֧ ֹ֜ ר חַטּ יּלֵֶךְ אַחַ֙ ה וַ֠ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ר מִמֶּנּֽהָ׃ ל לֹא־סָ֥ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ט אֲשֶׁר־הֶחֱטִ֥ נבְָ֛
ם  ל מֶלֶֽךְ־אֲרָ֗ ם בְּיַד֣׀ חֲזאֵָ֣ ל וַיּֽתְִּנֵ֞ ה בְּישְִׂרָאֵ֑ ף יהְוָ֖  3 וַיִּחַֽר־אַ֥

ל כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ד בֶּן־חֲזאֵָ֖ וּבְיַד֛ בֶּן־הֲדַ֥
י רָאָה֙  ה כִּ֤ ע אֵלָיו֙ יהְוָ֔ ה וַיּשְִׁמַ֤ ז אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֑ ל יהְוֹאָחָ֖  4 וַיחְַ֥

ם׃ לֶךְ אֲרָֽ ם מֶ֥ ץ אתָֹ֖ ל כִּיֽ־לָחַ֥ חַץ ישְִׂרָאֵ֔ אֶת־לַ֣
ם  חַת ידַ־אֲרָ֑ יעַ וַיֵּצְ֣א֔וּ מִתַּ֖ ה לְישְִׂרָאֵל֙ מוֹשִׁ֔ ן יהְוָ֤  5 וַיּתִֵּ֙

ם כִּתְמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ל בְּאָהֳלֵיהֶ֖ וַיּשְֵׁב֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛
ם אֲשֶׁר־)הֶחֱטִי(  אות בֵּית־ירָָבְעָ֛ ֹ֧ רוּ מֵחַטּ ךְ לֹֽא־סָ֜  6 אַ֠
ה  ה עָמְדָ֖ ךְ וְגַם֙ הָאֲשֵׁרָ֔ הּ הָלָ֑ ל בָּ֣ יא[ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ]הֶחֱטִ֥

בְּשׁמְֹרֽוֹן׃
ים פָּרָֽשִׁים֙  י אִם־חֲמִשִּׁ֤ ם כִּ֣ ז עָ֗ יר לִיהוֹאָחָ֜ י לֹא֩ הִשְׁאִ֙  7 כִּ֣
ם  לֶךְ אֲרָ֔ י אִבְּדָם֙ מֶ֣ י כִּ֤ ים רַגְלִ֑ רֶת אֲלָפִ֖ כֶב וַעֲשֶׂ֥ רָה רֶ֔ וַעֲשָׂ֣

ר לָדֻֽשׁ׃ ם כֶּעָֽפָ֖ וַישְִׂמֵ֥
ם  ה וּגְבוּרָת֑וֹ הֲלוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֖ ז וְכָל־אֲשֶׁ֥ י יהְוֹאָחָ֛  8 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֧

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ כְּתוּבִ֗
הוּ בְּשׁמְֹר֑וֹן וַיּמְִלֹ֛ךְ  יו וַיּֽקְִבְּרֻ֖ ב יהְֽוֹאָחָז֙ עִם־אֲבתָֹ֔  9 וַיּשְִׁכַּ֤

שׁ בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ יוֹאָ֥
לַךְ  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ שׁ מֶ֣ ה לְיוֹאָ֖ בַע֙ שָׁנָ֔ ים וָשֶׁ֙ ת שְׁלֹשִׁ֤  10 בִּשְׁנַ֙
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ה שָׁנָהֽ׃ שׁ עֶשְׂרֵ֖ מְר֔וֹן שֵׁ֥ ֹ֣ ז עַל־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ שׁ בֶּן־יהְוֹאָחָ֤ יהְוֹאָ֙
ם  אות ירָָבְעָ֧ ֹ֞ ר מִכָּל־חַטּ ה לֹ֣א סָ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ ה הָרַ֖  11 וַיַּעֲֽשֶׂ֥

הּ הָלָךְֽ׃ ל בָּ֥ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ט אֲשֶׁר־הֶחֱטִ֥ בֶּן־נבְָ֛
ר  ה וּגְב֣וּרָת֔וֹ אֲשֶׁ֣ ר עָשָׂ֔ י יוֹאָשׁ֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣  12 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֤

פֶר  ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֽוֹא־הֵ֣ ם אֲמַצְיָה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ ם עִ֖ נלְִחַ֔
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ דִּבְרֵ֥

ב עַל־כִּסְא֑וֹ  ם ישַָׁ֣ יו וְירָָבְעָ֖ ב יוֹאָשׁ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  13 וַיּשְִׁכַּ֤
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ם מַלְכֵ֥ מְר֔וֹן עִ֖ ֹ֣ ר יוֹאָשׁ֙ בְּשׁ וַיּקִָּבֵ֤

יו  ר ימָ֖וּת בּ֑וֹ וַיֵּ֙רֶד אֵלָ֜  14 וֶאֱֽלִישָׁע֙ חָלָ֣ה אֶת־חָלְי֔וֹ אֲשֶׁ֥
כֶב  י רֶ֥ י׀ אָבִ֔ ר אָבִ֣ ל וַיֵּבְ֤ךְּ עַל־פָּניָו֙ וַיּאֹמַ֔ שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֗ יוֹאָ֣

יו׃ ל וּפָרָשָֽׁ ישְִׂרָאֵ֖
שֶׁת  יו קֶ֥ ח אֵלָ֖ ים וַיּקִַּ֥ שֶׁת וְחִצִּ֑ ח קֶ֣ ע קַ֖ אמֶר לוֹ֙ אֱלִישָׁ֔ ֹ֤  15 וַיּ

וְחִצִּיֽם׃
ב  שֶׁת וַיּרְַכֵּ֖ ב יָדְֽךָ֙ עַל־הַקֶּ֔ ל הַרְכֵּ֤ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֗ אמֶר׀ לְמֶ֣ ֹ֣  16 וַיּ

י הַמֶּלֶֽךְ׃ יו עַל־ידְֵ֥ ע ידָָ֖ ידָ֑וֹ וַיָּשֶׂ֧ם אֱלִישָׁ֛
ע ירְֵה֙  אמֶר אֱלִישָׁ֤ ֹ֤ ח וַיּ דְמָה וַיּפְִתָּ֑ ח הַחַלּ֛וֹן קֵ֖ אמֶר פְּתַ֧ ֹ֗  17 וַיּ
ם וְהִכִּיתָ֧  ה בַאֲֽרָ֔ ץ תְּשׁוּעָ֣ ה לַיֽהוָה֙ וְחֵ֣ אמֶר חֵץ־תְּשׁוּעָ֤ ֹ֗ וַיּ֔וֹר וַיּ

ק עַד־כַּלֵּהֽ׃ ם בַּאֲפֵ֖ אֶת־אֲרָ֛
אמֶר לְמֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ הַךְ־ ֹ֤ ח וַיּ ים וַיּקִָּ֑ ח הַחִצִּ֖ אמֶר קַ֥ ֹ֛  18 וַיּ

ד׃ ֹֽ ים וַיּֽעֲַמ רְצָה וַיַּךְ֥ שָֽׁלֹשׁ־פְּעָמִ֖ אַ֔
שׁ אוֹ־ ים וַ֙יּאֹמֶר֙ לְהַכּ֙וֹת חָמֵ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֗ יו אִ֣ ף עָלָ֜ ֹ֙  19 וַיּקְִצ

ה שָׁלֹ֥שׁ  ה וְעַתָּ֕ ם עַד־כַּלֵּ֑ יתָ אֶת־אֲרָ֖ ז הִכִּ֥ ים אָ֛ שֵׁשׁ֙ פְּעָמִ֔

Iehu began to reigne ouer Israel in Samaria, and he 
reigned seuenteene yeere.
 2 And he did euil in the sight of the Lord, and fol-
lowed the sinnes of Ieroboam the sonne of Nebat, 
which made Israel to sinne, and departed not there-
from.
 3 And the Lord was angry with Israel, and deliuered 
them into the hand of Hazael King of Aram, and 
into the hand of Ben-hadad the sonne of Hazael, all 
his dayes.
 4 And Iehoahaz besought the Lord, and the Lord 
heard him: for he saw the trouble of Israel, where-
with the King of Aram troubled them.
 5 (And the Lord gaue Israel a deliuerer, so that they 
came out from vnder the subiection of the Aramites. 
And the children of Israel dwelt in their tents as 
before time.
 6 Neuerthelesse they departed not from the sinnes 
of the house of Ieroboam which made Israel sinne, 
but walked in them. euen the groue also remayned 
still in Samaria)
 7 For he had left of the people to Iehoahaz but fiftie 
horsemen, and tenne charets, and tenne thousand 
footemen, because the King of Aram had destroyed 
them, and made them like dust beaten to pouder.
 8 Concerning the rest of the actes of Iehoahaz and 

began to reign over Israel in Samaria, and reigned 
seventeen years. {three...: Heb. twentieth year and 
third year}
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and followed the sins of Jeroboam the son 
of Nebat, which made Israel to sin; he departed not 
therefrom. {followed: Heb. walked after}
 3 And the anger of the LORD was kindled against 
Israel, and he delivered them into the hand of Hazael 
king of Syria, and into the hand of Benhadad the son 
of Hazael, all their days.
 4 And Jehoahaz besought the LORD, and the 
LORD hearkened unto him: for he saw the oppres-
sion of Israel, because the king of Syria oppressed 
them.
 5 (And the LORD gave Israel a saviour, so that 
they went out from under the hand of the Syrians: and 
the children of Israel dwelt in their tents, as before-
time. {as beforetime: Heb. as yesterday, and third 
day}
 6 Nevertheless they departed not from the sins of the 
house of Jeroboam, who made Israel sin, but walked 
therein: and there remained the grove also in Sa-
maria.) {walked: Heb. he walked} {remained: Heb. 
stood}
 7 Neither did he leave of the people to Jehoahaz but 

 5 (And the LORD gave Israel a saviour, so that they 
went out from under the hand of the Syrians: and the 
children of Israel dwelt in their tents, as beforetime.
 6 Nevertheless they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, wherewith he made Israel 
to sin, but walked therein: and there remained the 
Asherah also in Samaria.)
 7 For he left not to Jehoahaz of the people save fifty 
horsemen, and ten chariots, and ten thousand foot-
men; for the king of Syria destroyed them, and made 
them like the dust in threshing.
 8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that 
he did, and his might, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel?
 9 And Jehoahaz slept with his fathers; and they 
buried him in Samaria: and Joash his son reigned in 
his stead.
 10 In the thirty and seventh year of Joash king of 
Judah began Jehoash the son of Jehoahaz to reign 
over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
 11 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD; he departed not from all the sins of Jero-
boam the son of Nebat, wherewith he made Israel to 
sin: but he walked therein.
 12 Now the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, and his might wherewith he fought against Ama-
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ziah king of Judah, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel?
 13 And Joash slept with his fathers; and Jeroboam 
sat upon his throne: and Joash was buried in Samaria 
with the kings of Israel.
 14 Now Elisha was fallen sick of his sickness 
whereof he died: and Joash the king of Israel came 
down unto him, and wept over him, and said, My 
father, my father, the chariots of Israel and the horse-
men thereof!
 15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows: 
and he took unto him bow and arrows.
 16 And he said to the king of Israel, Put thine hand 
upon the bow: and he put his hand upon it. And Eli-
sha laid his hands upon the king’s hands.
 17 And he said, Open the window eastward: and 
he opened it. Then Elisha said, Shoot: and he shot. 
And he said, The LORD’S arrow of victory, even the 
arrow of victory over Syria: for thou shalt smite the 
Syrians in Aphek, till thou have consumed them.
 18 And he said, Take the arrows: and he took them. 
And he said unto the king of Israel, Smite upon the 
ground: and he smote thrice, and stayed.
 19 And the man of God was wroth with him, and 
said, Thou shouldest have smitten five or six times; 
then hadst thou smitten Syria till thou hadst con-

fifty horsemen, and ten chariots, and ten thousand 
footmen; for the king of Syria had destroyed them, 
and had made them like the dust by threshing.
 8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that 
he did, and his might, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel?
 9 And Jehoahaz slept with his fathers; and they bur-
ied him in Samaria: and Joash his son reigned in his 
stead. {Joash: also called, Jehoash}
 10 In the thirty and seventh year of Joash king of 
Judah began Jehoash the son of Jehoahaz to reign 
over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
 11 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD; he departed not from all the sins of Jero-
boam the son of Nebat, who made Israel sin: but he 
walked therein.
 12 And the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, and his might wherewith he fought against Ama-
ziah king of Judah, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel?
 13 And Joash slept with his fathers; and Jeroboam 
sat upon his throne: and Joash was buried in Sama-
ria with the kings of Israel.
 14 Now Elisha was fallen sick of his sickness 
whereof he died. And Joash the king of Israel came 
down unto him, and wept over his face, and said, O 

all that he did, and his valiant deedes, are they not 
written in the booke of the Chronicles of the Kings 
of Israel?
 9 And Iehoahaz slept with his fathers, and they 
buried him in Samaria, and Ioash his sonne reigned 
in his steade.
 10 In the seuen and thirtieth yere of Ioash King of 
Iudah began Iehoash the sonne of Iehoahaz to reigne 
ouer Israel in Samaria, and reigned sixteene yeere,
 11 And did euil in the sight of the Lord: for he de-
parted not from all the sinnes of Ieroboam the sonne 
of Nebat that made Israel to sinne, but he walked 
therein.
 12 Concerning the rest of the actes of Ioash and 
all that he did, and his valiant deedes, and how he 
fought against Amaziah King of Iudah, are they not 
written in the booke of the Chronicles of the Kings 
of Israel?
 13 And Ioash slept with his fathers, and Ieroboam 
sate vpon his seate: and Ioash was buryed in Samaria 
among the Kings of Israel.
 14 When Elisha fell sicke of his sickenesse whereof 
he dyed, Ioash the King of Israel came downe vnto 
him, and wept vpon his face, and sayd, O my father, 
my father, the charet of Israel, and the horsemen of 
the same.

ם׃ ס ים תַּכֶּ֥ה אֶת־אֲרָֽ פְּעָמִ֖
א  רֶץ בָּ֥ אוּ בָאָ֖ ֹ֥ ב יבָ י מוֹאָ֛ הוּ וּגְדוּדֵ֥ ע וַיּֽקְִבְּרֻ֑  20 וַיָּמָ֥ת אֱלִישָׁ֖

שָׁנָהֽ׃
ישׁ וְהִנּהֵ֙ רָא֣וּ אֶתֽ־הַגְּד֔וּד וַיּשְַׁלִ֥יכוּ  ים אִ֗ ם׀ קבְֹרִ֣ י הֵ֣  21 וַיהְִ֞

לֶךְ וַיּגִַּ֤ע הָאִישׁ֙ בְּעַצְמ֣וֹת  ע וַיֵּ֜ בֶר אֱלִישָׁ֑ ישׁ בְּקֶ֣ אֶת־הָאִ֖
י וַיָּקָ֥ם עַל־רַגְלָיֽו׃ פ ע וַיחְִ֖ אֱלִישָׁ֔

י יהְוֹאָחָֽז׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ ל כּ ץ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ם לָחַ֖ לֶךְ אֲרָ֔  22 וַחֲֽזאֵָל֙ מֶ֣
עַן בְּרִית֔וֹ  ם לְמַ֣ ם וַיֽרְַחֲמֵם֙ וַיִּפֶ֣ן אֲלֵיהֶ֔  23 וַיּחָָן֩ יהְוָ֙ה אתָֹ֤

ם וְלֹֽא־ ב וְלֹ֤א אָבָה֙ הַשְׁחִיתָ֔ ֹ֑ ק וְיַעֲֽק ם יצְִחָ֣ אֶת־אַבְרָהָ֖
יו עַד־עָתָּֽה׃ הִשְׁלִיכָ֥ם מֵעַֽל־פָּנָ֖

ד בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ם וַיּמְִלֹ֛ךְ בֶּן־הֲדַ֥ ל מֶלֶֽךְ־אֲרָ֑  24 וַיָּ֖מָת חֲזאֵָ֣
ח אֶת־הֶעָֽרִים֙ מִיּדַ֙ בֶּן־ ז וַיּקִַּ֤ שׁ בֶּן־יהְוֹאָחָ֗ שָׁב יהְוֹאָ֣  25 וַיָּ֜

ה  יו בַּמִּלְחָמָ֑ ז אָבִ֖ ח מִיַּד֛ יהְוֹאָחָ֥ ר לָקַ֗ ל אֲשֶׁ֣ ד בֶּן־חֲזאֵָ֔ הֲדַ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ שׁ וַיָּ֖שֶׁב אֶת־עָרֵ֥ הוּ יוֹאָ֔ שָׁלֹ֤שׁ פְּעָמִים֙ הִכָּ֣
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my father, my father, the chariot of Israel, and the 
horsemen thereof.
 15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows. 
And he took unto him bow and arrows.
 16 And he said to the king of Israel, Put thine hand 
upon the bow. And he put his hand upon it: and Elisha 
put his hands upon the king’s hands. {Put thine...: 
Heb. Make thine hand to ride}
 17 And he said, Open the window eastward. And 
he opened it. Then Elisha said, Shoot. And he shot. 
And he said, The arrow of the LORD’S deliver-
ance, and the arrow of deliverance from Syria: for 
thou shalt smite the Syrians in Aphek, till thou have 
consumed them.
 18 And he said, Take the arrows. And he took them. 
And he said unto the king of Israel, Smite upon the 
ground. And he smote thrice, and stayed.
 19 And the man of God was wroth with him, and 
said, Thou shouldest have smitten five or six times; 
then hadst thou smitten Syria till thou hadst con-
sumed it: whereas now thou shalt smite Syria but 
thrice.
 20 And Elisha died, and they buried him. And the 
bands of the Moabites invaded the land at the coming 
in of the year.
 21 And it came to pass, as they were burying a man, 

 15 Then Elisha sayde vnto him, Take a bowe and ar-
rowes. And he tooke vnto him bowe and arrowes.
 16 And he sayde to the King of Israel, Put thine 
hand vpon the bowe. And he put his hand vpon it. 
And Elisha put his hands vpon the Kings hands,
 17 And saide, Open the windowe Eastward. And 
when he had opened it, Elisha said, Shoote. And he 
shot. And he sayd, Beholde the arrowe of the Lordes 
deliuerance and the arrowe of deliuerance against 
Aram: for thou shalt smite the Aramites in Aphek, 
till thou hast consumed them.
 18 Againe he said, Take the arrowes. And he tooke 
them. And he sayde vnto the King of Israel, Smite 
the ground. And he smote thrise, and ceased.
 19 Then the man of God was angry with him, 
and sayde, Thou shouldest haue smitten fiue or sixe 
times, so thou shouldest haue smitten Aram, till thou 
haddest consumed it, where nowe thou shalt smite 
Aram but thrise.
 20 So Elisha dyed, and they buryed him. And cer-
taine bandes of the Moabites came into the land that 
yeere.
 21 And as they were burying a man, behold, they 
saw the souldiers: therfore they cast the man into the 
sepulchre of Elisha. And when the man was downe, 
and touched the bones of Elisha, he reuiued and 

sumed it: whereas now thou shalt smite Syria but 
thrice.
 20 And Elisha died, and they buried him. Now the 
hands of the Moabites invaded the land at the com-
ing in of the year.
 21 And it came to pass, as they were burying a man, 
that, behold, they spied a band; and they cast the 
man into the sepulchre of Elisha: and as soon as the 
man touched the bones of Elisha, he revived, and 
stood up on his feet.
 22 And Hazael king of Syria oppressed Israel all the 
days of Jehoahaz.
 23 But the LORD was gracious unto them, and had 
compassion on them, and had respect unto them, 
because of his covenant with Abraham, Isaac, and 
Jacob, and would not destroy them, neither cast he 
them from his presence as yet.
 24 And Hazael king of Syria died; and Ben-hadad 
his son reigned in his stead.
 25 And Jehoash the son of Jehoahaz took again out 
of the hand of Ben-hadad the son of Hazael the cities 
which he had taken out of the hand of Jehoahaz his 
father by war. Three times did Joash smite him; and 
recovered the cities of Israel.
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In the second year of Joash son of Joahaz king of 
Israel began Amaziah the son of Joash king of Judah 
to reign.
 2 He was twenty and five years old when he began 
to reign; and he reigned twenty and nine years in 
Jerusalem: and his mother’s name was Jehoaddin of 
Jerusalem.
 3 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, yet not like David his father: he did accord-
ing to all that Joash his father had done.
 4 Howbeit the high places were not taken away: the 
people still sacrificed and burnt incense in the high 
places.
 5 And it came to pass, as soon as the kingdom was 
established in his hand, that he slew his servants 
which had slain the king his father:
 6 but the children of the murderers he put not to 
death: according to that which is written in the book 
of the law of Moses, as the LORD commanded, say-
ing, The fathers shall not be put to death for the chil-
dren, nor the children be put to death for the fathers; 
but every man shall die for his own sin.
 7 He slew of Edom in the Valley of Salt ten thou-
sand, and took Sela by war, and called the name of it 
Joktheel, unto this day.
 8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the 

ל מָלַ֛ךְ אֲמַצְיָה֥וּ  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ז מֶ֣ שׁ בֶּן־יוֹאָחָ֖ יםִ לְיוֹאָ֥ בִּשְׁנַ֣ת שְׁתַּ֔
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ שׁ מֶ֥ בֶן־יוֹאָ֖

ים וָ֙תֵשַׁע֙  שׁ שָׁנהָ֙ הָיָה֣ בְמָלְכ֔וֹ וְעֶשְׂרִ֤ ים וְחָמֵ֤  2 בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ן[ מִן־ ם אִמּ֔וֹ )יהְוֹעַדִּין( ]יהְֽוֹעַדָּ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔

ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
ל אֲשֶׁר־ ֹ֧ יו כְּכ ד אָבִ֑ ק לֹ֖א כְּדָוִ֣ ה רַ֕  3 וַיַּעַ֤שׂ הַיּשָָׁר֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔

יו עָשָֽׂה׃ שׁ אָבִ֖ ה יוֹאָ֥ עָשָׂ֛
ים  ים וּֽמְקַטְּרִ֖ ם מְזבְַּחִ֥ רוּ ע֥וֹד הָעָ֛ ק הַבָּמ֖וֹת לֹא־סָ֑  4 רַ֥

בַּבָּמֽוֹת׃
יו  ה בְּידָ֑וֹ וַיּךְַ֙ אֶת־עֲבָדָ֔ ה הַמַּמְלָכָ֖ ר חָזקְָ֥ י כַּאֲשֶׁ֛  5 וַיהְִ֕

לֶךְ אָבִיֽו׃ ים אֶת־הַמֶּ֥ הַמַּכִּ֖
שֶׁה  ֹ֠ פֶר תּֽוֹרַת־מ ית כַּכָּת֣וּב בְּסֵ֣ ים לֹ֣א הֵמִ֑  6 וְאֶת־בְּנֵי֥ הַמַּכִּ֖
ר לֹא־יוּמְת֙וּ אָב֤וֹת עַל־בָּניִם֙ וּבָניִם֙  ֹ֗ ה לֵאמ אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה יהְוָ֜
ישׁ בְּחֶטְא֖וֹ )ימָוּת( ]יוּמָתֽ[׃ י אִם־אִ֥ לֹא־יוּמְת֣וּ עַל־אָב֔וֹת כִּ֛

לַח֙[  ה אֶת־אֱד֤וֹם )בְּגֵיא־הַמֶּלַח( ]בְּגֵיא־מֶ֙  7 הוּא־הִכָּ֙
א אֶת־ ה וַיּקְִרָ֤ לַע בַּמִּלְחָמָ֑ ים וְתָפַ֥שׂ אֶת־הַסֶּ֖ רֶת אֲלָפִ֔ עֲשֶׂ֣

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ל עַ֖ שְׁמָהּ֙ יקְָתְאֵ֔
ז בֶּן־ שׁ בֶּן־יהְוֹאָחָ֧ ים אֶל־יהְוֹאָ֙ ז שָׁלַ֤ח אֲמַצְיהָ֙ מַלְאָכִ֔  8 אָ֣

ה פָנִיֽם׃ ה נתְִרָאֶ֥ ר לְכָ֖ ֹ֑ ל לֵאמ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ יהֵ֛וּא מֶ֥
ל אֶל־אֲמַצְיָה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֘  שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֗ ח יהְוֹאָ֣  9 וַיּשְִׁלַ֞
ר בַּלְּבָנוֹן֙  רֶז אֲשֶׁ֤ לַח אֶל־הָאֶ֜ ר בַּלְּבָנ֗וֹן שָׁ֠ לֵאמרֹ֒ הַח֜וֹחַ אֲשֶׁ֣

דֶה֙  ר חַיַּת֤ הַשָּׂ ֹ֞ ה וַתַּֽעֲב י לְאִשָּׁ֑ ר תְּנָהֽ־אֶת־בִּתְּךָ֥ לִבְנִ֖ ֹ֔ לֵאמ

stoode vpon his feete.
 22 But Hazael King of Aram vexed Israel all the 
dayes of Iehoahaz.
 23 Therefore the Lord had mercy on them and 
pitied them, and had respect vnto them because of 
his couenant with Abraham, Izhak, and Iaakob, and 
would not destroy them, neither cast he them from 
him as yet.
 24 So Hazael the King of Aram dyed: and Ben-
hadad his sonne reigned in his stead.
 25 Therefore Iehoash the sonne of Iehoahaz re-
turned, and tooke out of the hand of Ben-hadad the 
sonne of Hazael the cities which he had taken away 
by warre out of the hand of Iehoahaz his father: for 
three times did Ioash beate him, and restored the 
cities vnto Israel.

The second yeere of Ioash sonne of Iehoahaz King of 
Israel reigned Amaziah the sonne of Ioash King of 
Iudah.
 2 He was fiue and twentie yeere olde when he began 
to reigne, and reigned nine and twentie yeere in 

that, behold, they spied a band of men; and they cast 
the man into the sepulchre of Elisha: and when the 
man was let down, and touched the bones of Elisha, he 
revived, and stood up on his feet. {was...: Heb. went 
down}
 22 But Hazael king of Syria oppressed Israel all 
the days of Jehoahaz.
 23 And the LORD was gracious unto them, and 
had compassion on them, and had respect unto them, 
because of his covenant with Abraham, Isaac, and 
Jacob, and would not destroy them, neither cast he 
them from his presence as yet. {presence: Heb. face}
 24 So Hazael king of Syria died; and Benhadad his 
son reigned in his stead.
 25 And Jehoash the son of Jehoahaz took again out 
of the hand of Benhadad the son of Hazael the cities, 
which he had taken out of the hand of Jehoahaz his 
father by war. Three times did Joash beat him, and 
recovered the cities of Israel. {took...: Heb. returned 
and took}

In the second year of Joash son of Jehoahaz king 
of Israel reigned Amaziah the son of Joash king of 
Judah.
 2 He was twenty and five years old when he began 
to reign, and reigned twenty and nine years in Je-
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ס אֶת־הַחֽוֹחַ׃ ֹ֖ ר בַּלְּבָנ֔וֹן וַתִּרְמ אֲשֶׁ֣
ךָ  ב בְּבֵיתֶ֔ ךָ הִכָּבֵד֙ וְשֵׁ֣ יתָ֙ אֶת־אֱד֔וֹם וּֽנשְָׂאֲךָ֖ לִבֶּ֑ ה הִכִּ֙  10 הַכֵּ֤

ה עִמָּךְֽ׃ ה וִיהוּדָ֥ ה אַתָּ֖ ה וְנָ֣פַלְתָּ֔ מָּה תִתְגָּרֶה֙ בְּרָעָ֔ וְלָ֤
שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּתְִרָא֣וּ  הוּ וַיַּ֙עַל יהְוֹאָ֤ ע אֲמַצְיָ֔  11 וְלֹא־שָׁמַ֣

ר  מֶשׁ אֲשֶׁ֥ ית שֶׁ֖ ה בְּבֵ֥ ים ה֖וּא וַאֲמַצְיָה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ פָנִ֔
לִיהוּדָֽה׃

ישׁ )לְאָהֳלוֹ(  ל וַיּנָֻ֖סוּ אִ֥ ה לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  12 וַיּנִָּגֶ֥ף יהְוּדָ֖
]לְאהָֹלָיֽו[׃

הוּ תָּפַ֛שׂ  ָ֗ שׁ בֶּן־אֲחַזיְ ה בֶּן־יהְוֹאָ֣  13 וְאֵת֩ אֲמַצְיָ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜
ִם  מֶשׁ )וַיּבָאֹוּ( ]וַיּבָאֹ֙[ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ית שָׁ֑ ל בְּבֵ֣ שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ יהְוֹאָ֥

ה  עַר הַפִּנָּ֔ יםִ֙ עַד־שַׁ֣ עַר אֶפְרַ֙ ִם בְּשַׁ֤ ת ירְוּשָׁלַ֜ וַיּפְִרץֹ֩ בְּחוֹמַ֙
ע מֵא֖וֹת אַמָּהֽ׃ אַרְבַּ֥

ים  ת כָּל־הַכֵּלִ֜ הַכֶּסֶף וְאֵ֙ ח אֶת־כָּל־הַזּהָָב־וְ֠  14 וְלָקַ֣
ת בְּנֵ֣י  לֶךְ וְאֵ֖ ית הַמֶּ֔ צְרוֹת֙ בֵּ֣ ֹֽ ה וּבְא ים בֵּית־יהְוָ֗ הַנּמְִצְאִ֣

הַתַּֽעֲרֻב֑וֹת וַיָּשָׁ֖ב שׁמְֹרֽוֹנהָ׃
ם  ר נלְִחַ֔ ר עָשָׂה֙ וּגְב֣וּרָת֔וֹ וַאֲשֶׁ֣ שׁ אֲשֶׁ֤ י יהְוֹאָ֜  15 וְיתֶֶר֩ דִּבְרֵ֙
י  פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ם אֲמַצְיָה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ עִ֖

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ הַיּמִָ֖
י  ם מַלְכֵ֣ מְר֔וֹן עִ֖ ֹ֣ יו וַיּקִָּבֵר֙ בְּשׁ ב יהְוֹאָשׁ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  16 וַיּשְִׁכַּ֤

ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ ל וַיּמְִלֹ֛ךְ ירָָבְעָ֥ ישְִׂרָאֵ֑
שׁ  י מ֔וֹת יהְוֹאָ֥ ה אַחֲֽרֵ֣ לֶךְ יהְוּדָ֔ י אֲמַצְיָה֤וּ בֶן־יוֹאָשׁ֙ מֶ֣  17 וַיחְִ֙

ה שָׁנָהֽ׃ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ל חֲמֵ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ז מֶ֣ בֶּן־יהְֽוֹאָחָ֖

Ierusalem, and his mothers name was Iehoadan of 
Ierusalem.
 3 And he did vprightly in the sight of the Lord, yet 
not like Dauid his father, but did according to all 
that Ioash his father had done.
 4 Notwithstanding the hie places were not taken 
away: for as yet the people did sacrifice and burnt 
incense in the hie places.
 5 And when the kingdome was confirmed in his 
hand, he slewe his seruants which had killed the 
King his father.
 6 But the children of those that did slay him, he 
slewe not, according vnto that that is written in the 
booke of the Lawe of Moses, wherein the Lord com-
manded, saying, The fathers shall not be put to death 
for the children, nor the children put to death for the 
fathers: but euery man shall be put to death for his 
owne sinne.
 7 He slew also of Edom in the valley of salt ten 
thousand, and tooke the citie of Sela by warre, and 
called the name thereof Ioktheel vnto this day.
 8 Then Amaziah sent messengers to Iehoash the 
sonne of Iehoahaz, sonne of Iehu King of Israel, say-
ing, Come, let vs see one another in the face.
 9 Then Iehoash the King of Israel sent to Amaziah 
King of Iudah, saying, The thistle that is in Lebanon, 

rusalem. And his mother’s name was Jehoaddan of 
Jerusalem.
 3 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, yet not like David his father: he did accord-
ing to all things as Joash his father did.
 4 Howbeit the high places were not taken away: as 
yet the people did sacrifice and burnt incense on the 
high places.
 5 And it came to pass, as soon as the kingdom was 
confirmed in his hand, that he slew his servants which 
had slain the king his father.
 6 But the children of the murderers he slew not: ac-
cording unto that which is written in the book of the 
law of Moses, wherein the LORD commanded, say-
ing, The fathers shall not be put to death for the chil-
dren, nor the children be put to death for the fathers; 
but every man shall be put to death for his own sin.
 7 He slew of Edom in the valley of salt ten thousand, 
and took Selah by war, and called the name of it Jok-
theel unto this day. {Selah: or, the rock}
 8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the 
son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, 
Come, let us look one another in the face.
 9 And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah 
king of Judah, saying, The thistle that was in Leba-
non sent to the cedar that was in Lebanon, saying, 

son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, 
Come, let us look one another in the face.
 9 And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah 
king of Judah, saying, The thistle that was in Leba-
non sent to the cedar that was in Lebanon, saying, 
Give thy daughter to my son to wife: and there 
passed by a wild beast that was in Lebanon, and 
trode down the thistle.
 10 Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart 
hath lifted thee up: glory thereof, and abide at home; 
for why shouldest thou meddle to thy hurt, that thou 
shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
 11 But Amaziah would not hear. So Jehoash king of 
Israel went up; and he and Amaziah king of Judah 
looked one another in the face at Beth-shemesh, 
which belongeth to Judah.
 12 And Judah was put to the worse before Israel; 
and they fled every man to his tent.
 13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king 
of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, 
at Beth-shemesh, and came to Jerusalem, and 
brake down the wall of Jerusalem from the gate of 
Ephraim unto the corner gate, four hundred cubists.
 14 And he took all the gold and silver, and all the 
vessels that were found in the house of the LORD, 
and in the treasures of the king’s house, the hostages 
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Give thy daughter to my son to wife: and there passed 
by a wild beast that was in Lebanon, and trode down 
the thistle.
 10 Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart 
hath lifted thee up: glory of this, and tarry at home: 
for why shouldest thou meddle to thy hurt, that thou 
shouldest fall, even thou, and Judah with thee? {at 
home: Heb. at thy house}
 11 But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash 
king of Israel went up; and he and Amaziah king of 
Judah looked one another in the face at Bethshemesh, 
which belongeth to Judah.
 12 And Judah was put to the worse before Israel; 
and they fled every man to their tents. {put...: Heb. 
smitten}
 13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king 
of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at 
Bethshemesh, and came to Jerusalem, and brake 
down the wall of Jerusalem from the gate of Ephraim 
unto the corner gate, four hundred cubits.
 14 And he took all the gold and silver, and all the 
vessels that were found in the house of the LORD, 
and in the treasures of the king’s house, and hostages, 
and returned to Samaria.
 15 Now the rest of the acts of Jehoash which he 
did, and his might, and how he fought with Amaziah 

sent to the cedar that is in Lebanon, saying, Giue thy 
daughter to my sonne to wife: and the wilde beast 
that was in Lebanon, went and trode downe the 
thistle.
 10 Because thou hast smitten Edom, thine heart 
hath made thee proud: bragge of glory, and tary at 
home. why doest thou prouoke to thine hurt, that 
thou shouldest fall, and Iudah with thee?
 11 But Amaziah would not heare: therefore Iehoash 
King of Israel went vp: and he and Amaziah King of 
Iudah sawe one another in the face at Beth-shemesh 
which is in Iudah.
 12 And Iudah was put to the worse before Israel, 
and they fledde euery man to their tents.
 13 But Iehoash King of Israel tooke Amaziah King 
of Iudah, the sonne of Iehoash the sonne of Aha-
ziah, at Beth-shemesh, and came to Ierusalem, and 
brake downe the wall of Ierusalem from the gate of 
Ephraim to the corner gate, foure hundreth cubites.
 14 And he tooke all the gold and siluer, and all the 
vessels that were found in the house of the Lord, and 
in the treasures of the Kings house, and the children 
that were in hostage, and returned to Samaria.
 15 Concerning the rest of the acts of Iehoash which 
he did and his valiant deedes, and how he fought 
with Amaziah King of Iudah, are they not written in 

also, and returned to Samaria.
 15 Now the rest of the acts of Jehoash which he 
did, and his might, and how he fought with Amaziah 
king of Judah, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel?
 16 And Jehoash slept with his fathers, and was 
buried in Samaria with the kings of Israel; and Jero-
boam his son reigned in his stead.
 17 And Amaziah the son of Joash king of Judah 
lived after the death of Jehoash son of Jehoahaz king 
of Israel fifteen years.
 18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah?
 19 And they made a conspiracy against him in Jeru-
salem; and he fled to Lachish: but they sent after him 
to Lachish, and slew him there.
 20 And they brought him upon horses: and he was 
buried at Jerusalem with his fathers in the city of 
David.
 21 And all the people of Judah took Azariah, who 
was sixteen years old, and made him king in the 
room of his father Amaziah.
 22 He built Elath, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers.
 23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash 

י  פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ י אֲמַצְיָ֑הוּ הֲלֹא־הֵ֣  18 וְיֶ֖תֶר דִּבְרֵ֣
י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ הַיּמִָ֖

ישָׁה וַיּשְִׁלְח֤וּ  שֶׁר בִּירוּשָׁלִַ֖ם וַיָּנ֣סָ לָכִ֑  19 וַיּקְִשְׁר֙וּ עָלָ֥יו קֶ֛
הוּ שָֽׁם׃ ישָׁה וַימְִתֻ֖ אַחֲֽרָיו֙ לָכִ֔

יו  ר בִּירוּשָׁלִַ֛ם עִם־אֲבתָֹ֖ ים וַיּקִָּבֵ֧  20 וַיּשְִׂא֥וּ אתֹ֖וֹ עַל־הַסּוּסִ֑
יר דָּוִדֽ׃ בְּעִ֥

ה  שׁ עֶשְׂרֵ֖ ה וְה֕וּא בֶּן־שֵׁ֥ ם יהְוּדָה֙ אֶת־עֲזרְַיָ֔  21 וַיּקְִח֞וּ כָּל־עַ֤
יו אֲמַצְיָהֽוּ׃ חַת אָבִ֥ שָׁנָ֑ה וַיּמְַלִ֣כוּ אתֹ֔וֹ תַּ֖

י שְׁכַבֽ־ ה אַחֲרֵ֥ הָ לִיֽהוּדָ֑ ת וַישְִׁבֶ֖  22 ה֚וּא בָּנָ֣ה אֶת־אֵילַ֔
לֶךְ עִם־אֲבתָֹֽיו׃ פ הַמֶּ֖

לֶךְ  שׁ מֶ֣ ה לַאֲמַצְיָה֥וּ בֶן־יוֹאָ֖ ה שָׁנָ֔  23 בִּשְׁנתַ֙ חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֣
מְר֔וֹן  ֹ֣ שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ בְּשׁ ם בֶּן־יוֹאָ֤ לַךְ ירָָבְעָ֙ ה מָ֠ יהְוּדָ֑

ת שָׁנָהֽ׃ ים וְאַחַ֖ אַרְבָּעִ֥
ם  ר מִכָּל־חַטּאֹות֙ ירָָבְעָ֣ ה לֹ֣א סָ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  24 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ ט אֲשֶׁ֥ בֶּן־נבְָ֔
ת עַד־יָם֣  ל מִלְּב֥וֹא חֲמָ֖  25 ה֗וּא הֵשִׁיב֙ אֶת־גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵ֔

ר בְּידַ־עַבְדּ֞וֹ  ר דִּבֶּ֗ ל אֲשֶׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה כִּדְבַ֤ הָעֲרָבָ֑
ר מִגַּ֥ת הַחֵֽפֶר׃ יא אֲשֶׁ֖ יוֹנָ֤ה בֶן־אֲמִתַּי֙ הַנּבִָ֔

פֶס עָצוּר֙  ד וְאֶ֤ ֹ֑ ה מְא ל מרֶֹ֣ ה יהְוָ֛ה אֶת־עֳנִי֥ ישְִׂרָאֵ֖  26 כִּי־רָאָ֧
ין עזֵֹ֖ר לְישְִׂרָאֵלֽ׃ פֶס עָז֔וּב וְאֵ֥ וְאֶ֣

חַת  ל מִתַּ֖ ם ישְִׂרָאֵ֔ ה לִמְחוֹת֙ אֶת־שֵׁ֣ ר יהְוָ֔  27 וְלֹא־דִבֶּ֣
ם בֶּן־יוֹאָשֽׁ׃ ם בְּיַד֖ ירָָבְעָ֥ יםִ וַיּ֣וֹשִׁיעֵ֔ מָ֑ הַשָּׁ
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king of Judah Jeroboam the son of Joash king of 
Israel began to reign in Samaria, and reigned forty 
and one years.
 24 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not from all the sins of Jero-
boam the son of Nebat, wherewith he made Israel to 
sin.
 25 He restored the border of Israel from the entering 
in of Hamath unto the sea of the Arabah, according 
to the word of the LORD, the God of Israel, which 
he spake by the hand of his servant Jonah the son of 
Amittai, the prophet, which was of Gath-hepher.
 26 For the LORD saw the affliction of Israel, that it 
was very bitter: for there was none shut up nor left at 
large, neither was there any helper for Israel.
 27 And the LORD said not that he would blot out 
the name of Israel from under heaven: but he saved 
them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
 28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and all that 
he did, and his might, how he warred, and how he 
recovered Damascus, and Hamath, which had be-
longed to Judah, for Israel, are they hot written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel?
 29 And Jeroboam slept with his fathers, even with 
the kings of Israel; and Zechariah his son reigned in 
his stead.

ר עָשָׂה֙ וּגְבוּרָת֣וֹ אֲשֶׁר־ ם וְכָל־אֲשֶׁ֤ י ירָָבְעָ֜  28 וְיתֶֶר֩ דִּבְרֵ֙
ה  ת לִיהוּדָ֖ שֶׂק וְאֶת־חֲמָ֛ יב אֶת־דַּמֶּ֧ ם וַאֲשֶׁ֙ר הֵשִׁ֜ נלְִחָ֔

י  ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ ל הֲלֹא־הֵ֣ בְּישְִׂרָאֵ֑
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ל וַיּמְִלֹ֛ךְ  י ישְִׂרָאֵ֑ ם מַלְכֵ֣ יו עִ֖ ב יָרָֽבְעָם֙ עִם־אֲבתָֹ֔  29 וַיּשְִׁכַּ֤
זכְַרְיָה֥ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ

 

the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
 16 And Iehoash slept with his fathers, and was 
buried at Samaria among the Kings of Israel: and 
Ieroboam his sonne reigned in his stead.
 17 And Amaziah the sonne of Ioash King of Iudah, 
liued after the death of Iehoash sonne of Iehoahaz 
King of Israel fifteene yeere.
 18 Concerning the rest of the actes of Amaziah, are 
they not written in the booke of the Chronicles of 
the Kings of Iudah?
 19 But they wrought treason against him in Ierusa-
lem, and he fled to Lachish, but they sent after him 
to Lachish, and slewe him there.
 20 And they brought him on horses, and he was 
buried at Ierusalem with his fathers in the citie of 
Dauid.
 21 Then all the people of Iudah tooke Azariah 
which was sixteene yeere olde, and made him King 
for his father Amaziah.
 22 He built Elath, and restored it to Iudah, after 
that the King slept with his fathers.
 23 In the fifteenth yeere of Amaziah the sonne of 
Ioash King of Iudah, was Ieroboam the sonne of 
Ioash made King ouer Israel in Samaria, and reigned 
one and fourtie yeere.
 24 And he did euill in the sight of the Lord: for he 

king of Judah, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel?
 16 And Jehoash slept with his fathers, and was bur-
ied in Samaria with the kings of Israel; and Jero-
boam his son reigned in his stead.
 17 And Amaziah the son of Joash king of Judah 
lived after the death of Jehoash son of Jehoahaz king 
of Israel fifteen years.
 18 And the rest of the acts of Amaziah, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah?
 19 Now they made a conspiracy against him in 
Jerusalem: and he fled to Lachish; but they sent after 
him to Lachish, and slew him there.
 20 And they brought him on horses: and he was bur-
ied at Jerusalem with his fathers in the city of David.
 21 And all the people of Judah took Azariah, which 
was sixteen years old, and made him king instead of 
his father Amaziah. {Azariah: also called, Uzziah}
 22 He built Elath, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers.
 23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash 
king of Judah Jeroboam the son of Joash king of 
Israel began to reign in Samaria, and reigned forty 
and one years.
 24 And he did that which was evil in the sight of the 
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ל מָלַ֛ךְ  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ם מֶ֣ ה לְירָָבְעָ֖ בַע֙ שָׁנָ֔ ים וָשֶׁ֙ ת עֶשְׂרִ֤ בִּשְׁנַ֙
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ עֲזרְַיָה֥ בֶן־אֲמַצְיָ֖ה מֶ֥

ה  יםִ֙ שָׁנָ֔ ים וּשְׁתַּ֙ ה שָׁנהָ֙ הָיָה֣ בְמָלְכ֔וֹ וַחֲמִשִּׁ֤  2 בֶּן־שֵׁ֙שׁ עֶשְׂרֵ֤
ִֽם׃ ם אִמּ֔וֹ יכְָלְיָ֖הוּ מִירוּשָׁלָ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖

ה אֲמַצְיָה֥וּ  ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  3 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
אָבִיֽו׃

ים  ים וּֽמְקַטְּרִ֖ ם מְזבְַּחִ֥ רוּ ע֥וֹד הָעָ֛ ק הַבָּמ֖וֹת לֹא־סָ֑  4 רַ֥
בַּבָּמֽוֹת׃

י מְצרָֹע֙ עַד־י֣וֹם מתֹ֔וֹ וַיֵּשֶׁ֖ב  לֶךְ וַיהְִ֤ ה אֶת־הַמֶּ֗ ע יהְוָ֜  5 וַינְגַַּ֙
ם  ט אֶת־עַ֥ יתִ שׁפֵֹ֖ לֶךְ֙ עַל־הַבַּ֔ ם בֶּן־הַמֶּ֙ ית וְיוֹתָ֤ ית הַחָפְשִׁ֑ בְּבֵ֣

הָאָרֶֽץ׃
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ י עֲזרְַיָה֖וּ וְכָל־אֲשֶׁ֣  6 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
יר  יו בְּעִ֣ יו וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֛וֹ עִם־אֲבתָֹ֖ ב עֲזרְַיהָ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  7 וַיּשְִׁכַּ֤

ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ ד וַיּמְִלֹ֛ךְ יוֹתָ֥ דָּוִ֑
לַךְ  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה לַעֲזרְַיָ֖הוּ מֶ֣ ים וּשְׁמנֹהֶ֙ שָׁנָ֔ ת שְׁלֹשִׁ֤  8 בִּשְׁנַ֙

ה חֳדָשִֽׁים׃ ל בְּשׁמְֹר֖וֹן שִׁשָּׁ֥ ם עַל־ישְִׂרָאֵ֛ זכְַרְיָ֙הוּ בֶן־ירָָבְעָ֧
ר  יו לֹ֣א סָ֗ ר עָשׂ֖וּ אֲבתָֹ֑ ה כַּאֲשֶׁ֥  9 וַיַּעַ֤שׂ הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔

יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ ט אֲשֶׁ֥ ם בֶּן־נבְָ֔ מֵחַֽטּאֹות֙ ירָָבְעָ֣
הוּ  ם וַימְִיתֵ֑ בָלְ־עָ֖ שׁ וַיּכֵַּ֥הוּ קָֽ ר עָלָיו֙ שַׁלֻּ֣ם בֶּן־יבֵָ֔ ֹ֤  10 וַיּקְִשׁ

וַיּמְִלֹ֖ךְ תַּחְתָּֽיו׃
ים  י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ י זכְַרְיָ֑ה הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗  11 וְיֶ֖תֶר דִּבְרֵ֣

departed not from all the sinnes of Ieroboam the 
sonne of Nebat, which made Israel to sinne.
 25 He restored the coast of Israel, from the entring 
of Hamath, vnto the Sea of the wildernesse, accord-
ing to the worde of the Lord God of Israel, which he 
spake by his seruant Ionah the sonne of Amittai the 
Prophet, which was of Gath Hepher.
 26 For the Lord saw the exceeding bitter affliction 
of Israel, so that there was none shutte vp, nor any 
left, neyther yet any that could helpe Israel.
 27 Yet the Lord had not decreed to put out the 
name of Israel from vnder the heauen: therefore he 
preserued them by the hand of Ieroboam the sonne 
of Ioash.
 28 Concerning the rest of the actes of Ieroboam, 
and all that he did, and his valiant deedes, and how 
he fought, and how he restored Damascus, and 
Hamath to Iudah in Israel, are they not written in 
the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
 29 So Ieroboam slept with his fathers, euen with the 
Kings of Israel, and Zachariah his sonne reigned in 
his steade.

In the seuen and twentieth yeere of Ieroboam King 
of Israel, began Azariah, sonne of Amaziah King of 
Iudah to reigne.

LORD: he departed not from all the sins of Jero-
boam the son of Nebat, who made Israel to sin.
 25 He restored the coast of Israel from the entering 
of Hamath unto the sea of the plain, according to the 
word of the LORD God of Israel, which he spake by 
the hand of his servant Jonah, the son of Amittai, the 
prophet, which was of Gathhepher.
 26 For the LORD saw the affliction of Israel, that 
it was very bitter: for there was not any shut up, nor 
any left, nor any helper for Israel.
 27 And the LORD said not that he would blot out 
the name of Israel from under heaven: but he saved 
them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
 28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and all 
that he did, and his might, how he warred, and how he 
recovered Damascus, and Hamath, which belonged to 
Judah, for Israel, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel?
 29 And Jeroboam slept with his fathers, even with 
the kings of Israel; and Zachariah his son reigned in 
his stead.

In the twenty and seventh year of Jeroboam king of 
Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah 
to reign. {Azariah: also called, Uzziah}

In the twenty and seventh year of Jeroboam king of 
Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah 
to reign.
 2 Sixteen years old was he when he began to reign; 
and he reigned two and fifty years in Jerusalem: and 
his mother’s name was Jecoliah of Jerusalem.
 3 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that his father Amaziah had 
done.
 4 Howbeit the high places were not taken away: the 
people still sacrificed and burnt incense in the high 
places.
 5 And the LORD smote the king, so that he was a 
leper unto the day of his death, and dwelt in a sev-
eral house. And Jotham the king’s son was over the 
household, judging the people of the land:
 6 Now the rest of the acts of Azariah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 7 And Azariah slept with his fathers; and they buried 
him with his fathers in the city of David: and Jotham 
his son reigned in his stead.
 8 In the thirty and eighth year of Azariah king of 
Judah did Zechariah the son of Jeroboam reign over 
Israel in Samaria six months.
 9 And he did that which was evil in the sight of the 
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LORD, as his fathers had done: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin.
 10 And Shallum the son of Jabesh conspired against 
him, and smote him before the people, and slew him, 
and reigned in his stead.
 11 Now the rest of the acts of Zechariah, behold, 
they are written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel.
 12 This was the word of the LORD which he spake 
unto Jehu, saying, Thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. And so it came to 
pass.
 13 Shallum the son of Jabesh began to reign in the 
nine and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and 
he reigned the space of a month in Samaria.
 14 And Menahem the son of Gadi went up from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum the 
son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned 
in his stead.
 15 Now the rest of the acts of Shallum, and his con-
spiracy which he made, behold, they are written in 
the book of the chronicles of the kings of Israel.
 16 Then Menahem smote Tiphsah, and all that were 
therein, and the borders thereof, from Tirzah: be-
cause they opened not to him, therefore he smote it; 

 2 Sixteen years old was he when he began to reign, 
and he reigned two and fifty years in Jerusalem. And 
his mother’s name was Jecholiah of Jerusalem.
 3 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, according to all that his father Amaziah had 
done;
 4 Save that the high places were not removed: the 
people sacrificed and burnt incense still on the high 
places.
 5 And the LORD smote the king, so that he was a 
leper unto the day of his death, and dwelt in a sev-
eral house. And Jotham the king’s son was over the 
house, judging the people of the land.
 6 And the rest of the acts of Azariah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 7 So Azariah slept with his fathers; and they buried 
him with his fathers in the city of David: and Jotham 
his son reigned in his stead.
 8 In the thirty and eighth year of Azariah king of 
Judah did Zachariah the son of Jeroboam reign over 
Israel in Samaria six months.
 9 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as his fathers had done: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel to sin.

 2 Sixteene yeere olde was he, when he was made 
King, and he reigned two and fiftie yeere in Ierusa-
lem: and his mothers name was Iecholiah of Ierusa-
lem.
 3 And he did vprightly in the sight of the Lord, ac-
cording to all that his father Amaziah did.
 4 But the hie places were not put away: for the peo-
ple yet offered, and burned incense in the hie places.
 5 And the Lord smote the King: and he was a leper 
vnto the day of his death, and dwelt in an house 
apart, and Iotham the kings sonne gouerned the 
house, and iudged the people of the land.
 6 Concerning the rest of the actes of Azariah, and 
all that he did, are they not written in the booke of 
the Chronicles of the Kings of Iudah?
 7 So Azariah slept with his fathers, and they buryed 
him with his fathers in the citie of Dauid, and Io-
tham his sonne reigned in his stead.
 8 In the eyght and thirtieth yeere of Azariah King 
of Iudah did Zachariah the sonne of Ieroboam 
reigne ouer Israel in Samaria sixe moneths,
 9 And did euill in the sight of the Lord, as did 
his fathers: for he departed not from the sinnes of 
Ieroboam the sonne of Nebat, which made Israel to 
sinne.
 10 And Shallum the sonne of Iabesh cospired 

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ לְמַלְכֵ֥
ר בְּנֵ֣י  ֹ֔ ר אֶל־יהֵוּא֙ לֵאמ ה אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤  12 ה֣וּא דְבַר־יהְוָ֗

ל וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ פ א ישְִׂרָאֵ֑ ים ישְֵׁב֥וּ לְךָ֖ עַל־כִּסֵּ֣ רְבִיעִ֔
ה  ים וָ֙תֵשַׁע֙ שָׁנָ֔ ת שְׁלֹשִׁ֤ ךְ בִּשְׁנַ֙  13 שַׁלּ֤וּם בֶּן־יבֵָישׁ֙ מָלַ֔

ים בְּשׁמְֹרֽוֹן׃ ה וַיּמְִלֹ֥ךְ יֶרַֽח־ימִָ֖ לֶךְ יהְוּדָ֑ לְעֻזיִָּ֖ה מֶ֣
ה וַיּבָאֹ֙ שׁמְֹר֔וֹן וַיַּךְ֛ אֶת־ י מִתִּרְצָ֗ ם בֶּן־גָּדִ֜  14 וַיּעַַל֩ מְנחֵַ֙

הוּ וַיּמְִלֹ֥ךְ תַּחְתָּֽיו׃ ישׁ בְּשׁמְֹר֑וֹן וַימְִיתֵ֖ שַׁלּ֥וּם בֶּן־יבֵָ֖
ים  ר הִנָּ֣ם כְּתֻבִ֗ ר קָשָׁ֑ י שַׁלּ֔וּם וְקִשְׁר֖וֹ אֲשֶׁ֣ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  15 וְיֶ֙

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
הּ וְאֶת־ ח וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֤ נחֵַם אֶת־תִּפְסַ֙ ז יכֶַּהֽ־מְ֠  16 אָ֣

יהָ בִּקֵּעַֽ׃ פ רוֹתֶ֖ ת כָּל־הֶהָ֥ ח וַיַּ֑ךְ אֵ֛ י לֹ֥א פָתַ֖ ה כִּ֛ גְּבוּלֶי֙הָ֙ מִתִּרְצָ֔
לַךְ  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה לַעֲזרְַיָ֖ה מֶ֣ ים וָ֙תֵשַׁע֙ שָׁנָ֔ ת שְׁלֹשִׁ֤  17 בִּשְׁנַ֙

שֶׂר שָׁנִ֖ים בְּשׁמְֹרֽוֹן׃ ל עֶ֥ י עַל־ישְִׂרָאֵ֛ ם בֶּן־גָּדִ֧ מְנחֵַ֙
ם  אות ירָָבְעָ֧ ֹ֜ ל חַטּ ר מֵעַ֙ ה לֹ֣א סָ֠ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  18 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ל כָּל־ימָָיֽו׃ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ט אֲשֶׁר־הֶחֱטִ֥ בֶּן־נבְָ֛
לֶף  ן מְנחֵַם֙ לְפ֔וּל אֶ֖ רֶץ וַיּתִֵּ֤ א פ֤וּל מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ עַל־הָאָ֔  19 בָּ֣

ה בְּידָֽוֹ׃ סֶף לִהְי֤וֹת ידָָיו֙ אִתּ֔וֹ לְהַחֲזִי֥ק הַמַּמְלָכָ֖ כִּכַּר־כָּ֑
י  ל כָּל־גִּבּוֹרֵ֣ ל עַ֚ סֶף עַל־ישְִׂרָאֵ֗ ם אֶת־הַכֶּ֜  20 וַיּצֵֹא֩ מְנחֵַ֙

ד  ישׁ אֶחָ֑ סֶף לְאִ֣ ים שְׁקָלִ֛ים כֶּ֖ וּר חֲמִשִּׁ֧ לֶךְ אַשּׁ֔ ילִ לָתֵת֙ לְמֶ֣ הַחַ֔
ם בָּאָרֶֽץ׃ מַד שָׁ֖ וּר וְלֹא־עָ֥ לֶךְ אַשּׁ֔ וַיָּ֙שָׁב֙ מֶ֣

ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלוֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ם וְכָל־אֲשֶׁ֣ י מְנחֵַ֖  21 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
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יו וַיּמְִלֹ֛ךְ פְּקַחְיָה֥ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ ם עִם־אֲבתָֹ֑  22 וַיּשְִׁכַּ֥ב מְנחֵַ֖
חְיָ֙ה  לַךְ פְּקַֽ ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה לַעֲזרְַיָ֖ה מֶ֣ ים שָׁנָ֔  23 בִּשְׁנתַ֙ חֲמִשִּׁ֣

ל בְּשׁמְֹר֖וֹן שְׁנתָָֽיםִ׃ ם עַל־ישְִׂרָאֵ֛ בֶן־מְנחֵַ֧
ם בֶּן־ ר מֵחַֽטּאֹות֙ ירָָבְעָ֣ ה לֹ֣א סָ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  24 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ ט אֲשֶׁ֥ נבְָ֔
הוּ בְשׁמְֹר֜וֹן  הוּ שָׁלִישׁ֗וֹ וַיּכֵַּ֙ קַח בֶּן־רְמַלְיָ֜ ר עָלָיו֩ פֶּ֙ ֹ֣  25 וַיּקְִשׁ

ה וְעִמּ֛וֹ  ב וְאֶת־הָאַרְיֵ֔ ֹ֣ לֶךְ֙[ אֶת־אַרְגּ בְּאַרְמ֤וֹן בֵּית־)מֶלֶךְ( ]הַמֶּ֙
הוּ וַיּמְִלֹ֥ךְ תַּחְתָּֽיו׃ ים וַימְִיתֵ֖ ישׁ מִבְּנֵ֣י גִלְעָדִ֑ ים אִ֖ חֲמִשִּׁ֥

ים עַל־ ה הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗ ר עָשָׂ֑ י פְקַחְיָה֖ וְכָל־אֲשֶׁ֣  26 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ סֵ֛

לַךְ  ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה לַעֲזרְַיָ֖ה מֶ֣ יםִ֙ שָׁנָ֔ ים וּשְׁתַּ֙ ת חֲמִשִּׁ֤  27 בִּשְׁנַ֙
ים שָׁנָהֽ׃ ל בְּשׁמְֹר֖וֹן עֶשְׂרִ֥ קַח בֶּן־רְמַלְיָה֧וּ עַל־ישְִׂרָאֵ֛ פֶּ֣

ם בֶּן־ ר מִן־חַטּאֹות֙ ירָָבְעָ֣ ה לֹ֣א סָ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  28 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
יא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר הֶחֱטִ֖ ט אֲשֶׁ֥ נבְָ֔

לֶךְ  ל בָּא֘ תִּגְלַ֣ת פִּלְאֶסֶר֘ מֶ֣ קַח מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֗ י פֶּ֣  29 בִּימֵ֞
נוֹחַ  ה וְאֶת־יָ֠ ל בֵּיֽת־מַעֲכָ֡ ח אֶת־עִיּ֡וֹן וְאֶת־אָבֵ֣ אַשּׁוּר֒ וַיּקִַּ֣

רֶץ  ל אֶ֣ ֹ֖ ילָה כּ דֶשׁ וְאֶת־חָצ֤וֹר וְאֶת־הַגִּלְעָד֙ וְאֶת־הַגָּלִ֔ וְאֶת־קֶ֙
וּרָה׃ ם אַשּֽׁ י וַיּגְַלֵ֖ נפְַתָּלִ֑

הוּ  קַח֙ בֶּן־רְמַלְיָ֔ ה עַל־פֶּ֙ עַ בֶּן־אֵלָ֗ שֶׁר הוֹשֵׁ֣  30 וַיּקְִשָׁר־קֶ֜
ם בֶּן־ ים לְיוֹתָ֖ יו בִּשְׁנַ֣ת עֶשְׂרִ֔ הוּ וַיּמְִלֹ֖ךְ תַּחְתָּ֑ הוּ֙ וַימְִיתֵ֔ וַיּכֵַּ֙

עֻזיִָּהֽ׃
ים עַל־ ה הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗ ר עָשָׂ֑ קַח וְכָל־אֲשֶׁ֣  31 וְיֶתֶ֥ר דִּבְרֵי־פֶ֖

against him, and smote him in the sight of the peo-
ple, and killed him, and reigned in his stead.
 11 Concerning the rest of the actes of Zachariah, 
behold, they are written in the booke of the Chroni-
cles of the Kings of Israel.
 12 This was the word of the Lord, which he spake 
vnto Iehu, saying, Thy sonnes shall sit on the throne 
of Israel vnto the fourth generation after thee. And it 
came so to passe.
 13 Shallum the sonne of Iabesh began to reigne in 
the nine and thirtieth yeere of Vzziah King of Iudah: 
and he reigned the space of a moneth in Samaria.
 14 For Menahem the sonne of Gadi went vp from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum 
the sonne of Iabesh in Samaria, and slew him, and 
reigned in his stead.
 15 Cocerning the rest of the acts of Shallum, and 
the treason which he wrought, beholde, they are 
written in the booke of the Chronicles of the Kings 
of Israel.
 16 Then Menahem destroyed Tiphsah, and all that 
were therein, and the coastes thereof from Tirzah, 
because they opened not to him, and he smote it, and 
ript vp all their women with childe.
 17 The nine and thirtieth yeere of Azariah King 
of Iudah, beganne Menahem the sonne of Gadi to 

 10 And Shallum the son of Jabesh conspired against 
him, and smote him before the people, and slew him, 
and reigned in his stead.
 11 And the rest of the acts of Zachariah, behold, they 
are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel.
 12 This was the word of the LORD which he spake 
unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on the throne 
of Israel unto the fourth generation. And so it came 
to pass.
 13 Shallum the son of Jabesh began to reign in the 
nine and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and 
he reigned a full month in Samaria. {Uzziah: Gr. 
Ozias} {a full...: Heb. a month of days}
 14 For Menahem the son of Gadi went up from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum the 
son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned 
in his stead.
 15 And the rest of the acts of Shallum, and his con-
spiracy which he made, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel.
 16 Then Menahem smote Tiphsah, and all that were 
therein, and the coasts thereof from Tirzah: because 
they opened not to him, therefore he smote it; and all 
the women therein that were with child he ripped up.
 17 In the nine and thirtieth year of Azariah king of 

and all the women therein that were with child he 
ripped up.
 17 In the nine and thirtieth year of Azariah king of 
Judah began Menahem the son of Gadi to reign over 
Israel, and reigned ten years in Samaria.
 18 And he did that which was evil in the sight of 
the LORD: he departed not all his days from the sins 
of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made 
Israel to sin.
 19 There came against the land Pul the king of As-
syria; and Menahem gave Pul a thousand talents of 
silver, that his hand might be with him to confirm the 
kingdom in his hand.
 20 And Menahem exacted the money of Israel, even 
of all the mighty men of wealth, of each man fifty 
shekels of silver, to give to the king of Assyria. So 
the king of Assyria turned back, and stayed not there 
in the land.
 21 Now the rest of the acts of Menahem, and all that 
he did, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Israel?
 22 And Menahem slept with his fathers; and Peka-
hiah his son reigned in his stead.
 23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah 
Pekahiah the son of Menahem began to reign over 
Israel in Samaria, and reigned two years.
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 24 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin.
 25 And Pekah the son of Remaliah, his captain, 
conspired against him, and smote him in Samaria, in 
the castle of the king’s house, with Argob and Arieh; 
and with him were fifty men of the Gileadites: and 
he slew him, and reigned in his stead.
 26 Now the rest of the acts of Pekahiah, and all that 
he did, behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel.
 27 In the two and fiftieth year of Azariah king of 
Judah Pekah the son of Remaliah began to reign over 
Israel in Samaria, and reigned twenty years.
 28 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin.
 29 In the days of Pekah king of Israel came Tiglath-
pileser king of Assyria, and took Ijon, and Abel-
beth-maacah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor, 
and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali; and 
he carried them captive to Assyria.
 30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy 
against Pekah the son of Remaliah, and smote him, 
and slew him, and reigned in his stead, in the twenti-
eth year of Jotham the son of Uzziah.

Judah began Menahem the son of Gadi to reign over 
Israel, and reigned ten years in Samaria.
 18 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not all his days from the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
 19 And Pul the king of Assyria came against the 
land: and Menahem gave Pul a thousand talents of 
silver, that his hand might be with him to confirm the 
kingdom in his hand.
 20 And Menahem exacted the money of Israel, even 
of all the mighty men of wealth, of each man fifty 
shekels of silver, to give to the king of Assyria. So 
the king of Assyria turned back, and stayed not there 
in the land. {exacted: Heb. caused to come forth}
 21 And the rest of the acts of Menahem, and all that 
he did, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Israel?
 22 And Menahem slept with his fathers; and Peka-
hiah his son reigned in his stead.
 23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah 
Pekahiah the son of Menahem began to reign over 
Israel in Samaria, and reigned two years.
 24 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, who made Israel to sin.
 25 But Pekah the son of Remaliah, a captain of his, 

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ סֵ֛
ל מָלַ֛ךְ  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ קַח בֶּן־רְמַלְיָ֖הוּ מֶ֣ יםִ לְפֶ֥  32 בִּשְׁנַ֣ת שְׁתַּ֔

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ם בֶּן־עֻזיִָּ֖הוּ מֶ֥ יוֹתָ֥
ה  ה שָׁנָ֔ שׁ שָׁנהָ֙ הָיָה֣ בְמָלְכ֔וֹ וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֣ ים וְחָמֵ֤  33 בֶּן־עֶשְׂרִ֙

א בַּת־צָדֽוֹק׃ ם אִמּ֔וֹ ירְוּשָׁ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖
יו  ה עֻזיִָּה֥וּ אָבִ֖ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֛ ֹ֧ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  34 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖

עָשָֽׂה׃
ים  ים וּֽמְקַטְּרִ֖ ם מְזבְַּחִ֥ רוּ ע֗וֹד הָעָ֛ ק הַבָּמוֹת֙ לֹ֣א סָ֔  35 רַ֤

ה הָעֶלְיוֹֽן׃ עַר בֵּית־יהְוָ֖ בַּבָּמ֑וֹת ה֗וּא בָּנָה֛ אֶת־שַׁ֥
ים עַל־ ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ם אֲשֶׁ֣ י יוֹתָ֖  36 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ סֵ֛
לֶךְ  ין מֶ֣ ה רְצִ֖ ה לְהַשְׁלִי֙חַ֙ בִּיֽהוּדָ֔ ל יהְוָ֗ ם הֵחֵ֣ ים הָהֵ֔  37 בַּיּמִָ֣

קַח בֶּן־רְמַלְיָהֽוּ׃ ת פֶּ֥ ם וְאֵ֖ אֲרָ֑
ד  יר דָּוִ֣ יו בְּעִ֖ יו וַיּקִָּבֵר֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ב יוֹתָם֙ עִם־אֲבתָֹ֔  38 וַיּשְִׁכַּ֤

ז בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ יו וַיּמְִלֹ֛ךְ אָחָ֥ אָבִ֑
 

reigne ouer Israel, and reigned ten yeeres in Samaria.
 18 And he did euill in the sight of the Lord, and de-
parted not all his dayes from the sinne of Ieroboam 
the sonne of Nebat, which made Israel to sinne.
 19 Then Pul the king of Asshur came against the 
land: and Menahem gaue Pul a thousand talents of 
siluer, that his hande might bee with him, and estab-
lish the kingdome in his hand.
 20 And Menahem exacted the money in Israel, that 
all men of substance shoulde giue the King of As-
shur fiftie shekels of siluer a piece: so the king of 
Asshur returned and taried not there in the land.
 21 Concerning the rest of the actes of Menahem, 
and all that he did, are they not written in the booke 
of the Chronicles of the kings of Israel?
 22 And Menahem slept with his fathers, and Peka-
hiah his sonne did reigne in his steade.
 23 In ye fiftieth yere of Azariah king of Iudah, be-
gan Pekahiah the sonne of Menahem to reigne ouer 
Israel in Samaria, and reigned two yere.
 24 And he did euill in the sight of the Lord: for he 
departed not from the sinnes of Ieroboam the sonne 
of Nebat, which made Israel to sinne.
 25 And Pekah the sonne of Remaliah, his captaine 
conspired against him, and smote him in Samaria in 
the place of the Kings palace with Argob and Ar-
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ieh, and with him fiftie men of the Gileadites: so he 
killed him, and reigned in his steade.
 26 Concerning the rest of the actes of Pekahiah, and 
all that he did, behold, they are written in the booke 
of the Chronicles of the Kings of Israel.
 27 In the two and fiftieth yere of Azariah King of 
Iudah began Pekah the sonne of Remaliah to reigne 
ouer Israel in Samaria, and reigned twentie yeere.
 28 And he did euil in the sight of the Lord: for he 
departed not from the sinnes of Ieroboam the sonne 
of Nebat, that made Israel to sinne.
 29 In the dayes of Pekah king of Israel came Tiglath 
Pileser king of Asshur, and tooke Iion, and Abel, 
Beth-maachah, and Ianoah, and Kedesh, and Hazor, 
and Gilead, and Galilah, and all the land of Naph-
tali, and caryed them away to Asshur.
 30 And Hoshea the sonne of Elah wrought treason 
against Pekah the sonne of Remaliah, and smote 
him, and slewe him, and reigned in his stead in the 
twentieth yeere of Iotham the sonne of Vzziah.
 31 Concerning the rest of the actes of Pekah, and all 
that he did, behold, they are written in the booke of 
the Chronicles of the kings of Israel.
 32 In the second yere of Pekah the sonne of Rema-
liah King of Israel, began Iotham sonne of Vzziah 
King of Iudah to reigne.

conspired against him, and smote him in Samaria, in 
the palace of the king’s house, with Argob and Arieh, 
and with him fifty men of the Gileadites: and he killed 
him, and reigned in his room.
 26 And the rest of the acts of Pekahiah, and all that 
he did, behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel.
 27 In the two and fiftieth year of Azariah king of Ju-
dah Pekah the son of Remaliah began to reign over 
Israel in Samaria, and reigned twenty years.
 28 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, who made Israel to sin.
 29 In the days of Pekah king of Israel came 
Tiglathpileser king of Assyria, and took Ijon, and 
Abelbethmaachah, and Janoah, and Kedesh, and Ha-
zor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 
and carried them captive to Assyria.
 30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy 
against Pekah the son of Remaliah, and smote him, 
and slew him, and reigned in his stead, in the twenti-
eth year of Jotham the son of Uzziah.
 31 And the rest of the acts of Pekah, and all that he 
did, behold, they are written in the book of the chroni-
cles of the kings of Israel.
 32 In the second year of Pekah the son of Remaliah 

 31 Now the rest of the acts of Pekah, and all that 
he did, behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel.
 32 In the second year of Pekah the son of Remaliah 
king of Israel began Jotham the son of Uzziah king 
of Judah to reign.
 33 Five and twenty years old was he when he began 
to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Jerusha the daughter of 
Zadok.
 34 And he did that which was right in the eyes of 
the LORD: he did according to all that his father Uz-
ziah had done.
 35 Howbeit the high places were not taken away: 
the people still sacrificed and burned incense in the 
high places. He built the upper gate of the house of 
the LORD.
 36 Now the rest of the acts of Jotham, and all that 
he did, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Judah?
 37 In those days the LORD began to send against 
Judah Rezin the king of Syria, and Pekah the son of 
Remaliah.
 38 And Jotham slept with his fathers, and was bur-
ied with his fathers in the city of David his father: 
and Ahaz his son reigned in his stead.
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king of Israel began Jotham the son of Uzziah king 
of Judah to reign.
 33 Five and twenty years old was he when he began 
to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. 
And his mother’s name was Jerusha, the daughter of 
Zadok.
 34 And he did that which was right in the sight of the 
LORD: he did according to all that his father Uzziah 
had done.
 35 Howbeit the high places were not removed: the 
people sacrificed and burned incense still in the high 
places. He built the higher gate of the house of the 
LORD.
 36 Now the rest of the acts of Jotham, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 37 In those days the LORD began to send against 
Judah Rezin the king of Syria, and Pekah the son of 
Remaliah.
 38 And Jotham slept with his fathers, and was bur-
ied with his fathers in the city of David his father: and 
Ahaz his son reigned in his stead.

In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah 
Ahaz the son of Jotham king of Judah began to reign.
 2 Twenty years old was Ahaz when he began to 

In the seventeenth year of Pekah the son of Rema-
liah Ahaz the son of Jotham king of Judah began to 
reign.
 2 Twenty years old was Ahaz when he began to 
reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: and 
he did not that which was right in the eyes of the 
LORD his God, like David his father.
 3 But he walked in the way of the kings of Israel, 
yea, and made his son to pass through the fire, ac-
cording to the abominations of the heathen, whom 
the LORD cast out from before the children of Israel.
 4 And he sacrificed and burnt incense in the high 
places, and on the hills, and under every green tree.
 5 Then Rezin king of Syria and Pekah son of Rema-
liah king of Israel came up to Jerusalem to war: and 
they besieged Ahaz, but could not overcome him.
 6 At that time Rezin king of Syria recovered Elath 
to Syria, and drave the Jews from Elath: and the Syr-
ians came to Elath, and dwelt there, unto this day.
 7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of 
Assyria, saying, I am thy servant and thy son: come 
up, and save me out of the hand of the king of Syria, 
and out of the hand of the king of Israel, which rise 
up against me.
 8 And Ahaz took the silver and gold that was found 
in the house of the LORD, and in the treasures of the 

 33 Fiue and twentie yeere olde was he, when he 
began to reigne, and he reigned sixteene yeere in 
Ierusalem: and his mothers name was Ierusha the 
daughter of Zadok.
 34 And hee did vprightly in the sight of the Lord: 
he did according to all that his father Vzziah had 
done.
 35 But the hie places were not put away: for the 
people yet offered and burnt incense in the hie plac-
es: he buylt the hyest gate of the house of the Lord.
 36 Concerning the rest of the acts of Iotham, and all 
that hee did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the kings of Iudah?
 37 In those dayes the Lord began to send against 
Iudah Rezin the king of Aram, and Pekah the sonne 
of Remaliah.
 38 And Iotham slept with his fathers, and was 
buryed with his fathers in the citie of Dauid his 
father, and Ahaz his sonne reigned in his steade.

The seuenteenth yeere of Pekah the sonne of Rema-
liah, Ahaz the sonne of Iotham King of Iudah began 
to reigne.

ז בֶּן־ קַח בֶּן־רְמַלְיָ֑הוּ מָלַ֛ךְ אָחָ֥ ה לְפֶ֖ ה שָׁנָ֔ בִּשְׁנתַ֙ שְׁבַעֽ־עֶשְׂרֵ֣
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ם מֶ֥ יוֹתָ֖

ךְ  ה מָלַ֖ ה שָׁנָ֔ ז בְּמָלְכ֔וֹ וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֣ ים שָׁנהָ֙ אָחָ֣  2 בֶּן־עֶשְׂרִ֤
יו כְּדָוִ֥ד אָבִיֽו׃ ר בְּעֵינֵי֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהָ֖ ה הַיּשָָׁ֗ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְלֹא־עָשָׂ֣

שׁ  יר בָּאֵ֔ ל וְגַ֤ם אֶת־בְּנוֹ֙ הֶעֱבִ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ רֶךְ מַלְכֵ֣ לֶךְ בְּדֶ֖  3 וַיֵּ֕
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָה֙ אתָֹ֔ ם אֲשֶׁ֙ר הוֹרִ֤ עֲבוֹת֙ הַגּוֹיִ֔ ֹֽ כְּת
ץ רַעֲנָןֽ׃ חַת כָּל־עֵ֥ ר בַּבָּמ֖וֹת וְעַל־הַגְּבָע֑וֹת וְתַ֖ חַ וַיקְַטֵּ֛  4 וַיזְבֵַּ֧

קַח בֶּן־רְמַלְיָה֧וּ מֶלֶֽךְ־ רָם וּפֶ֙ ין מֶלֶֽךְ־אֲ֠ ז יעֲַלֶ֣ה רְצִ֣  5 אָ֣
ז וְלֹ֥א יכְָל֖וּ  רוּ֙ עַל־אָחָ֔ ה וַיּצָֻ֙ ל ירְוּשָׁלִַ֖ם לַמִּלְחָמָ֑ ישְִׂרָאֵ֛

לְהִלָּחֵֽם׃
ם  ם אֶת־אֵילַת֙ לַאֲֽרָ֔ ין מֶלֶֽךְ־אֲרָ֤ שִׁיב רְצִ֙ יא הֵ֠ ת הַהִ֗  6 בָּעֵ֣

אוּ  ים מֵאֵֽיל֑וֹת )וַאֲרַמִּים( ]וַאֲֽדוֹמִים֙[ בָּ֣ ל אֶת־הַיהְוּדִ֖ וַינְשֵַּׁ֥
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ם עַ֖ ת וַיֵּשְׁ֣בוּ שָׁ֔ אֵילַ֔

סֶר מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙  גְלַת פְּלֶ֤ ים אֶל־תִּ֠ ז מַלְאָכִ֗  7 וַיּשְִׁלַח֙ אָחָ֜
ם  ף מֶלֶֽךְ־אֲרָ֗ ניִ מִכַּ֣ ניִ עֲלֵה֙ וְהוֹשִׁעֵ֜ ר עַבְדְּךָ֥ וּבִנךְָ֖ אָ֑ ֹ֔ לֵאמ

ים עָלָיֽ׃ ל הַקּוֹמִ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ וּמִכַּף֙ מֶ֣
ה  ית יהְוָ֔ ב הַנּמְִצָא֙ בֵּ֣ סֶף וְאֶת־הַזּהָָ֗ ז אֶת־הַכֶּ֣ ח אָחָ֜  8 וַיּקִַּ֙

חַד׃ ֹֽ וּר שׁ לֶךְ וַיּשְִׁלַ֥ח לְמֶלֶֽךְ־אַשּׁ֖ ית הַמֶּ֑ צְר֖וֹת בֵּ֣ ֹֽ וּבְא
שֶׂק֙  וּר אֶל־דַּמֶּ֙ לֶךְ אַשּׁ֤ וּר וַיּעַַל֩ מֶ֙ לֶךְ אַשּׁ֔ ע אֵלָיו֙ מֶ֣  9 וַיּשְִׁמַ֤

ין הֵמִיֽת׃ ירָה וְאֶת־רְצִ֖ הָ קִ֑ הָ וַיּגְַלֶ֖ וַיּֽתְִפְּשֶׂ֔
סֶר מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙  קְרַאת תִּגְלַת֙ פִּלְאֶ֤ ז לִ֠ לֶךְ אָחָ֡  10 וַיֵּלֶ֣ךְ הַמֶּ֣

ז  לֶךְ אָחָ֜ שֶׂק וַיּשְִׁלַח֩ הַמֶּ֙ ר בְּדַמָּ֑ חַ אֲשֶׁ֣ שֶׂק וַיַּרְ֥א אֶת־הַמִּזבְֵּ֖ דּוּמֶּ֔
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king’s house, and sent it for a present to the king of 
Assyria.
 9 And the king of Assyria hearkened unto him: and 
the king of Assyria went up against Damascus, and 
took it, and carried the the people of it captive to Kir, 
and slew Rezin.
 10 And king Ahaz went to Damascus to meet 
Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the altar that 
was at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the 
priest the fashion of the altar, and the pattern of it, 
according to all the workmanship thereof.
 11 And Urijah the priest built an altar: according to 
all that king Ahaz had sent from Damascus, so did 
Urijah the priest make it against king Ahaz came 
from Damascus.
 12 And when the king was come from Damascus, 
the king saw the altar: and the king drew near unto 
the altar, and offered thereon.
 13 And he burnt his burnt offering and his meal of-
fering, and poured his drink offering, and sprinkled 
the blood of his peace offerings, upon the altar.
 14 And the brasen altar, which was before the 
LORD, he brought from the forefront of the house, 
from between his altar and the house of the LORD, 
and put it on the north side of his altar.
 15 And king Ahaz commanded Urijah the priest, 

reign, and reigned sixteen years in Jerusalem, 
and did not that which was right in the sight of the 
LORD his God, like David his father.
 3 But he walked in the way of the kings of Israel, 
yea, and made his son to pass through the fire, ac-
cording to the abominations of the heathen, whom the 
LORD cast out from before the children of Israel.
 4 And he sacrificed and burnt incense in the high 
places, and on the hills, and under every green tree.
 5 Then Rezin king of Syria and Pekah son of Re-
maliah king of Israel came up to Jerusalem to war: 
and they besieged Ahaz, but could not overcome him.
 6 At that time Rezin king of Syria recovered Elath 
to Syria, and drave the Jews from Elath: and the 
Syrians came to Elath, and dwelt there unto this day. 
{from Elath: Heb. from Eloth}
 7 So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser king 
of Assyria, saying, I am thy servant and thy son: 
come up, and save me out of the hand of the king of 
Syria, and out of the hand of the king of Israel, which 
rise up against me.
 8 And Ahaz took the silver and gold that was found 
in the house of the LORD, and in the treasures of the 
king’s house, and sent it for a present to the king of 
Assyria.
 9 And the king of Assyria hearkened unto him: for 

 2 Twentie yeere olde was Ahaz, when hee began to 
reigne, and he reigned sixteene yeere in Ierusalem, 
and did not vprightly in the sight of the Lord his 
God, like Dauid his father:
 3 But walked in the way of ye kings of Israel, yea, 
and made his sonne to go through the fire, after the 
abominations of the heathen, whom the Lord had 
cast out before the children of Israel.
 4 Also he offred and burnt incense in the hie places 
and on the hilles, and vnder euery greene tree.
 5 Then Rezin king of Aram and Pekah sonne of Re-
maliah King of Israel came vp to Ierusalem to fight: 
and they besieged Ahaz, but could not ouercome 
him.
 6 At the same time Rezin king of Aram restored 
Elath to Aram, and droue the Iewes from Elath: so 
the Aramites came to Elath, and dwelt there vnto 
this day.
 7 Then Ahaz sent messengers to Tiglath Pileser king 
of Asshur, saying, I am thy seruant and thy sonne: 
come vp, and deliuer me out of the hand of the king 
of Aram, and out of the hand of the King of Israel 
which rise vp against me.
 8 And Ahaz tooke the siluer and the golde that was 
found in the house of the Lord, and in the treasures 
of the Kings house, and sent a present vnto the King 

חַ וְאֶת־תַּבְניִת֖וֹ לְכָלֽ־ ן אֶת־דְּמ֧וּת הַמִּזבְֵּ֛ אֶל־אוּרִיָּה֣ הַכּהֵֹ֗
מַעֲשֵֽׂהוּ׃

לֶךְ  ל אֲשֶׁר־שָׁלַח֩ הַמֶּ֙ ֹ֣ חַ כְּכ ן אֶת־הַמִּזבְֵּ֑  11 וַיִּבֶ֛ן אוּרִיָּה֥ הַכּהֵֹ֖
ז  ן עַד־בּ֥וֹא הַמֶּלֶֽךְ־אָחָ֖ ן עָשָׂה֙ אוּרִיָּה֣ הַכּהֵֹ֔ שֶׂק כֵּ֤ ז מִדַּמֶּ֗ אָחָ֜

מִדַּמָּשֶֽׂק׃
ב  חַ וַיּקְִרַ֥ לֶךְ אֶת־הַמִּזבְֵּ֑ שֶׂק וַיַּרְ֥א הַמֶּ֖ לֶךְ֙ מִדַּמֶּ֔ א הַמֶּ֙ ֹ֤  12 וַיּבָ

חַ וַיַּעַ֥ל עָלָיֽו׃ לֶךְ עַל־הַמִּזבְֵּ֖ הַמֶּ֛
ק  ֹ֛ ךְ אֶת־נסְִכּ֑וֹ וַיּזִרְ לָתוֹ֙ וְאֶת־מִנחְָת֔וֹ וַיּסֵַּ֖ ֹֽ ר אֶת־ע  13 וַיּקְַטֵ֤

ים אֲשֶׁר־ל֖וֹ עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ לָמִ֥ אֶת־דַּםֽ־הַשְּׁ
ב מֵאֵת֙  ר לִפְנֵ֣י יהְוָה֒ וַיּקְַרֵ֗ ח הַנּחְשֶֹׁת֘ אֲשֶׁ֣ ת הַמִּזבְַּ֣  14 וְאֵ֙

ן אתֹ֛וֹ עַל־יֶרֶ֥ךְ  ה וַיּתִֵּ֥ ית יהְוָ֑ ין בֵּ֣ חַ וּמִבֵּ֖ יתִ מִבֵּין֙ הַמִּזבְֵּ֔ פְּנֵ֣י הַבַּ֔
חַ צָפֽוֹנהָ׃ הַמִּזבְֵּ֖

ר  ֹ֗ ן לֵאמ חָז אֶת־אוּרִיָּ֙ה הַכּהֵֹ֜ ה[ הַמֶּלֶֽךְ־אָ֠  15 )וַיצְַוֵּהוּ( ]וַיצְַוֶּ֣
ת  לַת־הַבּקֶֹר֩ וְאֶת־מִנחְַ֙ ֹֽ ר אֶת־ע חַ הַגָּד֡וֹל הַקְטֵ֣ ל הַמִּזבְֵּ֣ עַ֣
ם  ת כָּל־עַ֤ אֵת עלַֹ֞ לֶךְ וְאֶת־מִנחְָת֗וֹ וְ֠ רֶב וְאֶֽת־עלַֹ֧ת הַמֶּ֣ הָעֶ֜

יו  ם עלָֹ֛ה וְכָל־דַּם־זֶ֖בַח עָלָ֣ ם וְכָל־דַּ֥ ם וְנסְִכֵּיהֶ֔ רֶץ֙ וּמִנחְָתָ֣ הָאָ֙
י לְבַקֵּרֽ׃ שֶׁת יִהְֽיהֶ־לִּ֖ ֹ֛ ח הַנּחְ ק וּמִזבְַּ֧ ֹ֑ תִּזרְ

לֶךְ אָחָֽז׃ ה הַמֶּ֥ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ ן כְּכ  16 וַיַּ֖עַשׂ אוּרִיָּה֣ הַכּהֵֹ֑
ז אֶת־הַמִּסְגְּר֣וֹת הַמְּכנֹ֗וֹת וַיָּסַ֤ר  לֶךְ אָחָ֜  17 וַיקְַצֵּץ֩ הַמֶּ֙

ר  ל הַבָּקָ֥ ד מֵעַ֛ ר וְאֶת־הַיָּם֣ הוֹרִ֔ ֹ֔ מֵעֲֽלֵיהֶם֙ )וְאֶת־(]אֶת־[הַכִּיּ
פֶת אֲבָנִיֽם׃ ל מַרְצֶ֥ ן אתֹ֔וֹ עַ֖ יהָ וַיּתִֵּ֣ ר תַּחְתֶּ֑ שֶׁת אֲשֶׁ֣ ֹ֖ הַנּחְ

יתִ וְאֶת־ ת אֲשֶׁר־בָּנ֣וּ בַבַּ֗ בָּ֜ ךְ[ הַשַּׁ  18 וְאֶת־)מִיסַךְ( ]מוּסַ֙
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וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ י מֶ֥ ה מִפְּנֵ֖ ית יהְוָ֑ ב בֵּ֣ לֶךְ֙ הַחִֽיצ֔וֹנהָ הֵסֵ֖ מְב֤וֹא הַמֶּ֙
ים עַל־ ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ז אֲשֶׁ֣ י אָחָ֖  19 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ סֵ֛
ד  יר דָּוִ֑ יו בְּעִ֣ ר עִם־אֲבתָֹ֖ יו וַיּקִָּבֵ֥ ב אָחָז֙ עִם־אֲבתָֹ֔  20 וַיּשְִׁכַּ֤

וַיּמְִלֹ֛ךְ חִזקְִיָּה֥וּ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ
 

of Asshur.
 9 And the King of Asshur consented vnto him: and 
the King of Asshur went vp against Damascus. and 
when he had taken it, he caryed the people away to 
Kir, and slew Rezin.
 10 And King Ahaz went vnto Damascus to meete 
Tiglath Pileser King of Asshur: and when King 
Ahaz sawe the altar that was at Damascus, he sent 
to Vriiah the Priest the paterne of the altar, and the 
facion of it, and all the workemanship thereof.
 11 And Vriiah the Priest made an altar in al poyntes 
like to that which King Ahaz had sent from Damas-
cus, so did Vriiah the Priest against King Ahaz came 
from Damascus.
 12 So when the King was come from Damascus, the 
King sawe the altar: and the King drewe neere to the 
altar and offered thereon.
 13 And hee burnt his burnt offering, and his meate 
offring, and powred his drinke offring, and sprinkled 
the blood of his peace offrings besides the altar,
 14 And set it by the brasen altar which was before 
the Lord, and brought it in farther before the house 
betweene the altar and the house of the Lord, and 
set it on the North side of the altar.
 15 And King Ahaz commanded Vriiah the Priest, 
and sayde, Vpon the great altar set on fire in the 

the king of Assyria went up against Damascus, and 
took it, and carried the people of it captive to Kir, and 
slew Rezin. {Damascus: Heb. Dammesek}
 10 And king Ahaz went to Damascus to meet 
Tiglathpileser king of Assyria, and saw an altar that 
was at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the 
priest the fashion of the altar, and the pattern of it, 
according to all the workmanship thereof. {Damascus: 
Heb. Dammesek}
 11 And Urijah the priest built an altar according to 
all that king Ahaz had sent from Damascus: so Uri-
jah the priest made it against king Ahaz came from 
Damascus.
 12 And when the king was come from Damascus, 
the king saw the altar: and the king approached to the 
altar, and offered thereon.
 13 And he burnt his burnt offering and his meat of-
fering, and poured his drink offering, and sprinkled 
the blood of his peace offerings, upon the altar. {his 
peace offerings: Heb. the peace offerings which were 
his}
 14 And he brought also the brasen altar, which was 
before the LORD, from the forefront of the house, 
from between the altar and the house of the LORD, 
and put it on the north side of the altar.
 15 And king Ahaz commanded Urijah the priest, 

saying, Upon the great altar burn the morning burnt 
offering, and the evening meal offering, and the 
king’s burnt offering, and his meal offering, with the 
burnt offering of all the people of the land, and their 
meal offering, and their drink offerings; and sprinkle 
upon it all the blood of the burnt offering, and all the 
blood of the sacrifice: but the brasen altar shall be 
for me to inquire by.
 16 Thus did Urijah the priest, according to all that 
king Ahaz commanded.
 17 And king Ahaz cut off the borders of the bases, 
and removed the laver from off them; and took down 
the sea from off the brasen oxen that were under it, 
and put it upon a pavement of stone.
 18 And the covered way for the sabbath, that they 
had built in the house, and the king’s entry without, 
turned he unto the house of the LORD, because of 
the king of Assyria.
 19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah?
 20 And Ahaz slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Hezekiah 
his son reigned in his stead.
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In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Ho-
shea the son of Elah to reign in Samaria over Israel, 
and reigned nine years.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, yet not as the kings of Israel that were before 
him.
 3 Against him came up Shalmaneser king of As-
syria; and Hoshea became his servant, and brought 
him presents.
 4 And the king of Assyria found conspiracy in 
Hoshea; for he had sent messengers to So king of 
Egypt, and offered no present to the king of Assyria, 
as he had done year by year: therefore the king of 
Assyria shut him up, and bound him in prison.
 5 Then the king of Assyria came up throughout all 
the land, and went up to Samaria, and besieged it 
three years.
 6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria 
took Samaria, and carried Israel away unto Assyria, 
and placed them in Halah, and in Habor, on the river 
of Gozan, and in the cities of the Medes.
 7 And it was so, because the children of Israel had 
sinned against the LORD their God, which brought 
them up out of the land of Egypt from under the 
hand of Pharaoh king of Egypt, and had feared other 
gods,

saying, Upon the great altar burn the morning burnt 
offering, and the evening meat offering, and the king’s 
burnt sacrifice, and his meat offering, with the burnt 
offering of all the people of the land, and their meat 
offering, and their drink offerings; and sprinkle upon 
it all the blood of the burnt offering, and all the blood 
of the sacrifice: and the brasen altar shall be for me to 
enquire by.
 16 Thus did Urijah the priest, according to all that 
king Ahaz commanded.
 17 And king Ahaz cut off the borders of the bases, 
and removed the laver from off them; and took down 
the sea from off the brasen oxen that were under it, 
and put it upon a pavement of stones.
 18 And the covert for the sabbath that they had built 
in the house, and the king’s entry without, turned he 
from the house of the LORD for the king of Assyria.
 19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are 
they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah?
 20 And Ahaz slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Hezekiah his 
son reigned in his stead.

In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Ho-
shea the son of Elah to reign in Samaria over Israel 

morning the burnt offring, and in the euen the meate 
offring, and the Kings burnt offring and his meate 
offering, with the burnt offring of all the people of 
the lande, and their meate offring, and their drinke 
offrings: and powre thereby all the blood of the burnt 
offring, and all the blood of the sacrifice, and the 
brasen altar shalbe for me to inquire of God.
 16 And Vriiah the Priest did according to all that 
King Ahaz had commanded.
 17 And King Ahaz brake the borders of the bases, 
and tooke the caldrons from off them, and tooke 
downe the sea from the brasen oxen that were vnder 
it, and put it vpon a pauement of stones.
 18 And the vaile for the Sabbath (that they had 
made in the house) and the Kings entrie without 
turned he to the house of the Lord, because of the 
King of Asshur.
 19 Concerning the rest of the actes of Ahaz, which 
he did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 20 And Ahaz slept with his fathers, and was buryed 
with his fathers in the citie of Dauid, and Hezekiah 
his sonne reigned in his steade.

In the twelft yeere of Ahaz King of Iudah began 
Hoshea the sonne of Elah to reigne in Samaria ouer 

עַ בֶּן־ לַךְ הוֹשֵׁ֙ ה מָ֠ לֶךְ יהְוּדָ֑ ז מֶ֣ ה לְאָחָ֖ ים עֶשְׂרֵ֔ בִּשְׁנתַ֙ שְׁתֵּ֣
שַׁע שָׁנִיֽם׃ ל תֵּ֥ אֵלָ֧ה בְשׁמְֹר֛וֹן עַל־ישְִׂרָאֵ֖

ר הָי֖וּ  ל אֲשֶׁ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ ק לֹ֚א כְּמַלְכֵ֣ ה רַ֗ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
לְפָנָיֽו׃

בֶד  עַ֙ עֶ֔ וּר וַיֽהְִי־ל֤וֹ הוֹשֵׁ֙ לֶךְ אַשּׁ֑ סֶר מֶ֣ ה שַׁלְמַנאְֶ֖ יו עָלָ֔  3 עָלָ֣
וַיָּשֶׁ֥ב ל֖וֹ מִנחְָֽה׃

שֶׁר אֲשֶׁ֙ר שָׁלַ֤ח מַלְאָכִים֙  עַ קֶ֗  4 וַיּמְִצָא֩ מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֙וּר בְּהוֹשֵׁ֜
וּר  לֶךְ אַשּׁ֖ ה לְמֶ֥ יםִ וְלֹא־הֶעֱלָ֥ה מִנחְָ֛ אֶל־ס֣וֹא מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔
ית כֶּלֶֽא׃ הוּ בֵּ֥ וּר וַיּאַַסְרֵ֖ לֶךְ אַשּׁ֔ הוּ֙ מֶ֣ כְּשָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֑ה וַיּֽעַַצְרֵ֙

יהָ  רֶץ וַיַּ֙עַל֙ שׁמְֹר֔וֹן וַיָּצַ֥ר עָלֶ֖ וּר בְּכָל־הָאָ֑  5 וַיַּעַ֥ל מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֖
שָׁלֹ֥שׁ שָׁנִיֽם׃

מְר֔וֹן  ֹ֣ ד מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ אֶת־שׁ עַ לָכַ֤ ית לְהוֹשֵׁ֗ ת הַתְּשִׁיעִ֜  6 בִּשְׁנַ֙
ר  ם בַּחְלַ֧ח וּבְחָב֛וֹר נהְַ֥ ֹ֙שֶׁב אתָֹ֜ וּרָה וַיּ ל אַשּׁ֑ וַיֶּגֶ֥ל אֶת־ישְִׂרָאֵ֖

י מָדָֽי׃ פ גּוֹזָ֖ן וְעָרֵ֥
ם הַמַּעֲלֶ֤ה  ה אֱלֹהֵיהֶ֔ י כִּיֽ־חָטְא֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ לַיהוָ֣  7 וַיהְִ֗

יםִ וַיִּיֽרְא֖וּ  ה מֶלֶֽךְ־מִצְרָ֑ ֹ֣ חַת יַ֖ד פַּרְע יםִ מִתַּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ אתָֹם֙ מֵאֶ֣
ים׃ ים אֲחֵרִֽ אֱלֹהִ֥

י בְּנֵ֣י  ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָ֔ ם אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣  8 וַיֵּלְֽכוּ֙ בְּחֻקּ֣וֹת הַגּוֹיִ֔
ר עָשֽׂוּ׃ ל אֲשֶׁ֥ י ישְִׂרָאֵ֖ ל וּמַלְכֵ֥ ישְִׂרָאֵ֑

ה  ן עַל־יהְוָ֖ ר לֹא־כֵ֔ ל דְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣  9 וַיחְַפְּא֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗
ים  ל נוֹצְרִ֖ ם מִמִּגְדַּ֥ רֵיהֶ֔ ם בָּמוֹת֙ בְּכָל־עָ֣ ם וַיּבְִנ֙וּ לָהֶ֤ אֱלֹהֵיהֶ֑

יר מִבְצָרֽ׃ עַד־עִ֥
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nine years.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, but not as the kings of Israel that were 
before him.
 3 Against him came up Shalmaneser king of As-
syria; and Hoshea became his servant, and gave him 
presents. {gave: Heb. rendered} {presents: or, trib-
ute}
 4 And the king of Assyria found conspiracy in 
Hoshea: for he had sent messengers to So king of 
Egypt, and brought no present to the king of Assyria, 
as he had done year by year: therefore the king of As-
syria shut him up, and bound him in prison. {present: 
or, tribute}
 5 Then the king of Assyria came up throughout all 
the land, and went up to Samaria, and besieged it 
three years.
 6 In the ninth year of Hoshea the king of Assyria 
took Samaria, and carried Israel away into Assyria, 
and placed them in Halah and in Habor by the river of 
Gozan, and in the cities of the Medes.
 7 For so it was, that the children of Israel had 
sinned against the LORD their God, which had 
brought them up out of the land of Egypt, from under 
the hand of Pharaoh king of Egypt, and had feared 
other gods,

Israel, and reigned nine yeeres.
 2 And he did euill in the sight of the Lord, but not 
as the Kinges of Israel, that were before him.
 3 And Shalmaneser king of Asshur came vp against 
him, and Hoshea became his seruant, and gaue him 
presents.
 4 And the King of Asshur founde treason in Ho-
shea: for he had sent messengers to So King of 
Egypt, and brought no present vnto the King of 
Asshur, as he had done yeerely: therfore the king of 
Asshur shut him vp, and put him in prison.
 5 Then the king of Asshur came vp throughout all 
the lande, and went against Samaria, and besieged it 
three yeere.
 6 In the ninth yeere of Hoshea, the King of Asshur 
tooke Samaria, and caryed Israel away vnto Asshur, 
and put them in Halah, and in Habor by the riuer of 
Gozan, and in the cities of the Medes.
 7 For when the children of Israel sinned against the 
Lord their God, which had brought them out of the 
land of Egypt, from vnder ye hand of Pharaoh king 
of Egypt, and feared other gods,
 8 And walked according to the facions of the Hea-
then, whom the Lord had cast out before the chil-
dren of Israel, and after the maners of the Kings of 
Israel, which they vsed,

ה  ה גְבהָֹ֔ ל כָּל־גִּבְעָ֣ ים עַ֚ ם מַצֵּב֖וֹת וַאֲשֵׁרִ֑ בוּ לָהֶ֛  10 וַיּצִַּ֧
ץ רַעֲנָןֽ׃ חַת כָּל־עֵ֥ וְתַ֖

ה  ם אֲשֶׁר־הֶגְלָ֥ה יהְוָ֖  11 וַיקְַטְּרוּ־שָׁם֙ בְּכָל־בָּמ֔וֹת כַּגּוֹיִ֕
יס אֶת־יהְוָהֽ׃ ים לְהַכְעִ֖ ים רָעִ֔ ם וַיּֽעֲַשׂוּ֙ דְּבָרִ֣ מִפְּניֵהֶ֑

ם לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ אֶת־ ר יהְוָה֙ לָהֶ֔ ים אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤  12 וַיַּעַֽבְד֖וּ הַגִּלֻּלִ֑
ר הַזֶּהֽ׃ הַדָּבָ֥

ה בְּידַ֩ כָּל־)נבְִיאוֹ(  ל וּבִיהוּדָ֡ ה בְּישְִׂרָאֵ֣  13 וַיָּעַ֣ד יהְוָ֡
ם הָרָֽעִים֙ וְשִׁמְרוּ֙  בוּ מִדַּרְכֵיכֶ֤ ָ ר שֻׁ֜ ֹ֗ ה לֵאמ י[ כָל־חזֶֹ֜ ]נבְִיאֵ֙

ם  תֵיכֶ֑ ֹֽ יתִי אֶת־אֲב ר צִוִּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל־הַתּוֹרָ֔ י כְּכָ֙ י חֻקּוֹתַ֔ מִצְוֹתַ֣
י הַנּבְִיאִיֽם׃ ם בְּיַד֖ עֲבָדַ֥ חְתִּי אֲלֵיכֶ֔ וַאֲֽשֶׁר֙ שָׁלַ֣

ם אֲשֶׁר֙ לֹ֣א  רֶף אֲבוֹתָ֔ ֹ֣ עוּ וַיּקְַשׁ֤וּ אֶת־עָרְפָּם֙ כְּע  14 וְלֹ֖א שָׁמֵ֑
ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ינוּ בַּיֽהוָ֖ הֶאֱמִ֔

ם  ת אֶת־אֲבוֹתָ֔ ר כָּרַ֣ יו וְאֶת־בְּרִיתוֹ֙ אֲשֶׁ֣  15 וַיּמְִאֲס֣וּ אֶת־חֻקָּ֗
לוּ  בֶל֙ וַיּהְֶבָּ֔ י הַהֶ֙ ם וַיֵּ֙לְכוּ֜ אַחֲרֵ֤ יד בָּ֑ ר הֵעִ֖ יו אֲשֶׁ֥ וְאֵת֙ עֵדְֽוֹתָ֔

י  ם לְבִלְתִּ֖ ה יהְוָה֙ אתָֹ֔ ם אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ ר סְבִיֽבתָֹ֔ י הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ וְאַחֲרֵ֤
עֲשׂ֥וֹת כָּהֶםֽ׃

ם  ם וַיּעֲַשׂ֥וּ לָהֶ֛ ה אֱלֹהֵיהֶ֔  16 וַיּעַַזבְ֗וּ אֶת־כָּל־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣
ה וַיִּשְֽׁתַּחֲווּ֙  ים וַיּעֲַשׂ֣וּ אֲשֵׁירָ֗ ה )שְׁניֵם( ]שְׁנֵ֣י[ עֲגָלִ֑ מַסֵּכָ֖

יםִ וַיּעַַבְד֖וּ אֶת־הַבָּעַֽל׃ מַ֔ א הַשָּׁ לְכָל־צְבָ֣
שׁ וַיּקְִסְמ֥וּ  ם וְאֶת־בְּנוֹֽתֵיהֶם֙ בָּאֵ֔ יּעֲַבִירוּ אֶת־בְּניֵהֶ֤ ֽ֠  17 וַ

ה  ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ שׁוּ וַיִּתְֽמַכְּר֗וּ לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ ים וַינְחֵַ֑ קְסָמִ֖
לְהַכְעִיסֽוֹ׃

 8 and walked in the statutes of the nations, whom 
the LORD cast out from before the children of Israel, 
and of the kings of Israel, which they made.
 9 And the children of Israel did secretly things that 
were not right against the LORD their God, and they 
built them high places in all their cities, from the 
tower of the watchmen to the fenced city.
 10 and they set them up pillars and Asherim upon 
every high hill, and under every green tree:
 11 and there they burnt incense in all the high plac-
es, as did the nations whom the LORD carried away 
before them; and wrought wicked things to provoke 
the LORD to anger:
 12 and they served idols, whereof the LORD had 
said unto them, Ye shall not do this thing.
 13 Yet the LORD testified unto Israel, and unto Ju-
dah, by the hand of every prophet, and of every seer, 
saying, Turn ye from your evil ways, and keep my 
commandments and my statutes, according to all the 
law which I commanded your fathers, and which I 
sent to you by the hand of my servants the prophets.
 14 Notwithstanding they would not hear, but hard-
ened their neck, like to the neck of their fathers, who 
believed not in the LORD their God.
 15 And they rejected his statutes, and his covenant 
that he made with their fathers, and his testimonies 
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יו לֹ֣א  ל פָּנָ֑ ם מֵעַ֣ ל וַיסְִרֵ֖ ה מְאדֹ֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ף יהְוָ֤  18 וַיּתְִאַנַּ֙
ה לְבַדּֽוֹ׃ בֶט יהְוּדָ֖ ק שֵׁ֥ ר רַ֛ נשְִׁאַ֔

ם וַיֵּלְ֣כ֔וּ  ה אֱלֹהֵיהֶ֑ ר אֶת־מִצְוֹ֖ת יהְוָ֣ ה לֹ֣א שָׁמַ֔  19 גַּם־יהְוּדָ֕
ר עָשֽׂוּ׃ ל אֲשֶׁ֥ בְּחֻקּ֥וֹת ישְִׂרָאֵ֖

ם וַיּֽתְִּנֵ֖ם בְּידַ־ ה בְּכָל־זֶרַ֤ע ישְִׂרָאֵל֙ וַיעְַנֵּ֔ ס יהְוָ֜  20 וַיּמְִאַ֙
ם מִפָּנָיֽו׃ ר הִשְׁלִיכָ֖ ד אֲשֶׁ֥ ים עַ֛ שׁסִֹ֑

ם  יכוּ אֶת־ירָָבְעָ֣ ד וַיּמְַלִ֖ ית דָּוִ֔ ל מֵעַל֙ בֵּ֣ ע ישְִׂרָאֵ֗  21 כִּיֽ־קָרַ֣
ה  י יהְוָ֔ ם אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ מֵאַחֲרֵ֣ ט )וַיּדֵַּא( ]וַיּדַַּ֙ח[ ירָָבְעָ֤ בֶּן־נבְָ֑

ה גְדוֹלָהֽ׃ ם חֲטָאָ֥ וְהֶחֱטֵיאָ֖
ה  ר עָשָׂ֑ ם אֲשֶׁ֣ אות ירָָבְעָ֖ ֹ֥ ל בְּכָל־חַטּ  22 וַיֵּלְֽכוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

רוּ מִמֶּנּֽהָ׃ לֹא־סָ֖
ר  יו כַּאֲשֶׁ֣ ל פָּנָ֔ ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ מֵעַ֣ יר יהְוָ֤ ד אֲשֶׁר־הֵסִ֙  23 עַ֠
ל אַדְמָתוֹ֙  ל מֵעַ֤ גֶל ישְִׂרָאֵ֜ ים וַיִּ֙ יו הַנּבְִיאִ֑ ר בְּיַד֖ כָּל־עֲבָדָ֣ דִּבֶּ֔

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ וּרָה עַ֖ אַשּׁ֔
א וּמֵחֲֽמָת֙  כּוּתָה וּמֵעַוָּ֤ ל וּ֠מִ֠ וּר מִבָּבֶ֡ א מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֡  24 וַיּבֵָ֣

ל וַיִּרְֽשׁוּ֙ אֶת־ חַת בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ מְר֔וֹן תַּ֖ ֹֽ י שׁ יםִ וַ֙יּשֶֹׁב֙ בְּעָרֵ֣ וּסְפַרְוַ֔
יהָ׃ מְר֔וֹן וַיֵּשְֽׁב֖וּ בְּעָרֶֽ ֹ֣ שׁ

ה וַישְַׁלַּח֙  ם לֹ֥א ירְָא֖וּ אֶת־יהְוָ֑ ם שָׁ֔ י בִּתְחִלַּת֙ שִׁבְתָּ֣  25 וַיהְִ֗
ים בָּהֶםֽ׃ אֲרָי֔וֹת וַיִּהְֽי֥וּ הרְֹגִ֖ ה בָּהֶם֙ אֶת־הָ֣ יהְוָ֤

ר הִגְלִי֙תָ֙  ם אֲשֶׁ֤ לֶךְ אַשּׁוּר֘ לֵאמרֹ֒ הַגּוֹיִ֗  26 וַיּאֹמְר֗וּ לְמֶ֣
רֶץ  י הָאָ֑ ט אֱלֹהֵ֣ י שׁמְֹר֔וֹן לֹ֣א יָדְֽע֔וּ אֶת־מִשְׁפַּ֖ וַתּוֹ֙שֶׁב֙ בְּעָרֵ֣

ם כַּאֲשֶׁר֙ אֵינָ֣ם  ים אוֹתָ֔ ם אֶת־הָאֲרָי֗וֹת וְהִנּםָ֙ מְמִיתִ֣ וַישְַׁלַּח־בָּ֣

 9 And the children of Israel had done secretly things 
that were not vpright before the Lord their God, and 
throughout all their cities had built hie places, both 
from the tower of the watch, to the defensed citie,
 10 And had made them images and groues vpon 
euery hie hill, and vnder euery greene tree,
 11 And there burnt incense in all the hie places, as 
did the heathen, whom the Lord had taken away 
before them, and wrought wicked things to anger the 
Lord,
 12 And serued idoles: whereof the Lord had sayd 
vnto them, Ye shall do no such thing,
 13 Notwithstanding the Lord testified to Israel, and 
to Iudah by all the Prophets, and by all the Seers, 
saying, Turne from your euill wayes, and keepe my 
commandements and my statutes, according to all 
the Lawe, which I commanded your fathers, and 
which I sent to you by my seruants the Prophets.
 14 Neuerthelesse they would not obey, but hardened 
their neckes, like to the neckes of their fathers, that 
did not beleeue in the Lord their God.
 15 And they refused his statutes and his couenant, 
that he made with their fathers, and his testimonies 
(wherewith he witnessed vnto them) and they fol-
lowed vanitie, and became vaine, and followed the 
heathen that were round about them: concerning 

 8 And walked in the statutes of the heathen, whom the 
LORD cast out from before the children of Israel, 
and of the kings of Israel, which they had made.
 9 And the children of Israel did secretly those things 
that were not right against the LORD their God, and 
they built them high places in all their cities, from the 
tower of the watchmen to the fenced city.
 10 And they set them up images and groves in every 
high hill, and under every green tree: {images: Heb. 
statues}
 11 And there they burnt incense in all the high places, 
as did the heathen whom the LORD carried away 
before them; and wrought wicked things to provoke the 
LORD to anger:
 12 For they served idols, whereof the LORD had 
said unto them, Ye shall not do this thing.
 13 Yet the LORD testified against Israel, and 
against Judah, by all the prophets, and by all the 
seers, saying, Turn ye from your evil ways, and keep 
my commandments and my statutes, according to all 
the law which I commanded your fathers, and which I 
sent to you by my servants the prophets. {by: Heb. by 
the hand of}
 14 Notwithstanding they would not hear, but hard-
ened their necks, like to the neck of their fathers, that 
did not believe in the LORD their God.

which he testified unto them; and they followed 
vanity, and became vain, and went after the nations 
that were round about them, concerning whom the 
LORD had charged them that they should not do like 
them.
 16 And they forsook all the commandments of the 
LORD their God, and made them molten images, 
even two calves, and made an Asherah, and wor-
shipped all the host of heaven, and served Baal.
 17 And they caused their sons and their daughters 
to pass through the fire, and used divination and 
enchantments, and sold themselves to do that which 
was evil in the sight of the LORD, to provoke him to 
anger.
 18 Therefore the LORD was very angry with Israel, 
and removed them out of his sight: there was none 
left but the tribe of Judah only.
 19 Also Judah kept not the commandments of the 
LORD their God, but walked in the statutes of Israel 
which they made.
 20 And the LORD rejected all the seed of Israel, and 
afflicted them, and delivered them into the hand of 
spoilers, until he had cast them out of his sight.
 21 For he rent Israel from the house of David; and 
they made Jeroboam the son of Nebat king: and 
Jeroboam drave Israel from following the LORD, 
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 15 And they rejected his statutes, and his covenant 
that he made with their fathers, and his testimonies 
which he testified against them; and they followed van-
ity, and became vain, and went after the heathen that 
were round about them, concerning whom the LORD 
had charged them, that they should not do like them.
 16 And they left all the commandments of the LORD 
their God, and made them molten images, even two 
calves, and made a grove, and worshipped all the host 
of heaven, and served Baal.
 17 And they caused their sons and their daughters to 
pass through the fire, and used divination and en-
chantments, and sold themselves to do evil in the sight 
of the LORD, to provoke him to anger.
 18 Therefore the LORD was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight: there was 
none left but the tribe of Judah only.
 19 Also Judah kept not the commandments of the 
LORD their God, but walked in the statutes of Is-
rael which they made.
 20 And the LORD rejected all the seed of Israel, 
and afflicted them, and delivered them into the hand of 
spoilers, until he had cast them out of his sight.
 21 For he rent Israel from the house of David; 
and they made Jeroboam the son of Nebat king: and 
Jeroboam drave Israel from following the LORD, 

whome the Lord had charged them, that they should 
not do like them.
 16 Finally they left all the commandements of the 
Lord their God, and made them molten images, 
euen two calues, and made a groue, and worshipped 
all the hoste of heauen, and serued Baal.
 17 And they made their sonnes and their daugh-
ters passe thorowe the fire, and vsed witchcraft and 
inchantments, yea, solde them selues to doe euill in 
the sight of the Lord, to anger him.
 18 Therefore the Lord was exceeding wroth with 
Israel, and put them out of his sight, and none was 
left but the tribe of Iudah onely.
 19 Yet Iudah kept not the commandements of the 
Lord their God, but walked according to the facion 
of Israel, which they vsed.
 20 Therefore the Lord cast off all the seede of Israel, 
and afflicted them, and deliuered them into the 
handes of spoylers, vntill he had cast them out of his 
sight.
 21 For he cut off Israel from the house of Dauid, 
and they made Ieroboam the sonne of Nebat King: 
and Ieroboam drewe Israel away from following the 
Lord, and made them sinne a great sinne.
 22 For the children of Israel walked in all the sinnes 
of Ieroboam, which he did, and departed not there-

י הָאָרֶֽץ׃ ט אֱלֹהֵ֥ ים אֶת־מִשְׁפַּ֖ ידְֹעִ֔
הֲניִם֙  ֹֽ ד מֵהַכּ מָּה֙ אֶחָ֤ יכוּ שָׁ֙ ר הלִֹ֤ ֹ֗ וּר לֵאמ ו מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֜  27 וַיצְַ֙
ט  ם אֶת־מִשְׁפַּ֖ ם וְירֵֹ֕ ם וְילְֵכ֖וּ וְיֵשְׁ֣בוּ שָׁ֑ ם מִשָּׁ֔ ר הִגְלִיתֶ֣ אֲשֶׁ֣

י הָאָרֶֽץ׃ אֱלֹהֵ֥
מְר֔וֹן וַיֵּשֶׁ֖ב  ֹ֣ ר הִגְלוּ֙ מִשּׁ ים אֲשֶׁ֤ ד מֵהַכּהֲֹנִ֗ א אֶחָ֣ ֹ֞  28 וַיּבָ

יךְ יִיֽרְא֥וּ אֶת־יהְוָהֽ׃ ם אֵ֖ ה אתָֹ֔ ל וַיֽהְִי֙ מוֹרֶ֣ בְּבֵיֽת־אֵ֑
ר  ית הַבָּמ֗וֹת אֲשֶׁ֤ יו וַיּנִַּ֣יחוּ׀ בְּבֵ֣ ים גּ֥וֹי גּ֖וֹי אֱלֹהָ֑  29 וַיּהְִי֣וּ עשִֹׂ֔

ים שָֽׁם׃ ם ישְֹׁבִ֖ ר הֵ֥ ם אֲשֶׁ֛ רֵיהֶ֔ ים גּ֥וֹי גּוֹי֙ בְּעָ֣ מְרנִֹ֔ ֹ֣ עָשׂוּ֙ הַשּׁ
ל עָשׂוּ֙ אֶת־סֻכּ֣וֹת בְּנ֔וֹת וְאַנשְֵׁי־כ֔וּת עָשׂ֖וּ  י בָבֶ֗  30 וְאַנשְֵׁ֣

ת עָשׂ֥וּ אֶת־אֲשִׁימָאֽ׃ י חֲמָ֖ ל וְאַנשְֵׁ֥ אֶת־נֵרְֽגַ֑
ים  ים שׂרְֹפִ֤ ק וְהַסְפַרְוִ֗ ז וְאֶת־תַּרְתָּ֑  31 וְהָעַוִּ֛ים עָשׂ֥וּ נבְִחַ֖

י[  לֶךְ )אֱלֹהַּ( ]אֱלֹהֵ֥ לֶךְ וַעֲֽנמֶַּ֖ שׁ לְאַדְרַמֶּ֥ אֶת־בְּניֵהֶם֙ בָּאֵ֔
)סְפָרִים( ]סְפַרְוָיֽםִ[׃

ם מִקְצוֹתָם֙ כּהֲֹנֵ֣י  ה וַיּעֲַשׂ֙וּ לָהֶ֤ ים אֶת־יהְוָ֑  32 וַיּהְִי֥וּ ירְֵאִ֖
ית הַבָּמֽוֹת׃ ם בְּבֵ֥ ים לָהֶ֖ בָמ֔וֹת וַיּהְִי֛וּ עשִֹׂ֥

ים  בְדִ֔ ֹֽ ים וְאֶת־אֱלֹֽהֵיהֶם֙ הָי֣וּ ע ה הָי֣וּ ירְֵאִ֑  33 אֶת־יהְוָ֖
ם׃ ם מִשָּֽׁ ם אֲשֶׁר־הִגְל֥וּ אתָֹ֖ כְּמִשְׁפַּט֙ הַגּוֹיִ֔

אשׁנִֹ֑ים אֵינָ֤ם  ים הָרִֽ ים כַּמִּשְׁפָּטִ֖ ם עשִֹׂ֔ ד הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ הֵ֣  34 עַ֣
ה  ם וְכַתּוֹרָ֣ ים כְּחֻקּתָֹם֙ וּכְמִשְׁפָּטָ֔ ה וְאֵינָ֣ם עשִֹׂ֗ ירְֵאִים֙ אֶת־יהְוָ֔

ם שְׁמ֖וֹ  ב אֲשֶׁר־שָׂ֥ ֹ֔ ה יהְוָה֙ אֶת־בְּנֵ֣י יעֲַק ה אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤ וְכַמִּצְוָ֗
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ר לֹ֥א תִֽירְא֖וּ  ֹ֔ ם לֵאמ ית וַיצְַוֵּ֣ ה אִתָּם֙ בְּרִ֔ ֹ֙ת יהְוָ֤  35 וַיּכְִר

and made them sin a great sin.
 22 And the children of Israel walked in all the sins 
of Jeroboam which he did; they departed not from 
them;
 23 until the LORD removed Israel out of his sight, 
as he spake by the hand of all his servants the proph-
ets. So Israel was carried away out of their own land 
to Assyria, unto this day.
 24 And the king of Assyria brought men from 
Babylon, and from Cuthah, and from Avva, and from 
Hamath and Sepharvaim, and placed them in the 
cities of Samaria instead of the children of Israel: 
and they possessed Samaria, and dwelt in the cities 
thereof.
 25 And so it was, at the beginning of their dwelling 
there, that they feared not the LORD: therefore the 
LORD sent lions among them, which killed some of 
them.
 26 Wherefore they spake to the king of Assyria, say-
ing, The nations which thou hast carried away, and 
placed in the cities of Samaria, know not the manner 
of the God of the land: therefore he hath sent lions 
among them, and, behold, they slay them, because 
they know not the manner of the God of the land.
 27 Then the king of Assyria commanded, saying, 
Carry thither one of the priests whom ye brought 
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ם וְלֹ֣א תַעַבְד֔וּם וְלֹ֥א  ים וְלֹא־תִשְׁתַּחֲו֣וּ לָהֶ֔ ים אֲחֵרִ֑ אֱלֹהִ֣
תִזבְְּח֖וּ לָהֶםֽ׃

יםִ  רֶץ מִצְרַ֛ ם מֵאֶ֧ ה אֲשֶׁר֩ הֶעֱלָה֙ אֶתְכֶ֜ י אִםֽ־אֶת־יהְוָ֗  36 כִּ֣
אוּ וְל֥וֹ תִֽשְׁתַּחֲו֖וּ וְל֥וֹ  חַ גָּד֛וֹל וּבִזרְ֥וֹעַ נטְוּיָ֖ה אתֹ֣וֹ תִירָ֑ ֹ֧ בְּכ

תִזבְָּחֽוּ׃
ר  ה וְהַמִּצְוָה֙ אֲשֶׁ֣ ים וְהַתּוֹרָ֤ ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֜  37 וְאֶת־הַחֻקִּ֙

ים  ים וְלֹ֥א תִֽירְא֖וּ אֱלֹהִ֥ ם תִּשְׁמְר֥וּן לַעֲשׂ֖וֹת כָּל־הַיּמִָ֑ ב לָכֶ֔ כָּתַ֣
ים׃ אֲחֵרִֽ

חוּ וְלֹ֥א תִֽירְא֖וּ  ם לֹ֣א תִשְׁכָּ֑ תִּי אִתְּכֶ֖ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥  38 וְהַבְּרִ֛
ים׃ ים אֲחֵרִֽ אֱלֹהִ֥

ם  יל אֶתְכֶ֔ אוּ וְהוּא֙ יצִַּ֣ ם תִּירָ֑ י אִםֽ־אֶת־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖  39 כִּ֛
מִיַּד֖ כָּל־איֹבְֵיכֶםֽ׃

ים׃ ם עשִֹֽׂ ם הָרִֽאשׁ֖וֹן הֵ֥ י אִםֽ־כְּמִשְׁפָּטָ֥ עוּ כִּ֛  40 וְלֹ֖א שָׁמֵ֑
ם  ה וְאֶת־פְּסִיֽלֵיהֶ֖ לֶּה ירְֵאִים֙ אֶת־יהְוָ֔  41 וַיּהְִי֣וּ׀ הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֗

ם  ם כַּאֲשֶׁ֙ר עָשׂ֤וּ אֲבתָֹם֙ הֵ֣ ם׀ וּבְנֵ֣י בְניֵהֶ֗ ים גַּם־בְּניֵהֶ֣ בְדִ֑ ֹֽ הָי֣וּ ע
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ ים עַ֖ עשִֹׂ֔

 

from,
 23 Vntill the Lord put Israel away out of his sight, 
as he had said by all his seruants the Prophets, and 
caryed Israel away out of their land to Asshur vnto 
this day.
 24 And the King of Asshur brought folke from 
Babel, and from Cuthah, and from Aua, and from 
Hamath, and from Sepharuaim, and placed them 
in the cities of Samaria in steade of the children of 
Israel: so they possessed Samaria, and dwelt in the 
cities thereof.
 25 And at the beginning of their dwelling there, 
they feared not the Lord: therefore the Lord sent 
lions among them, which slewe them.
 26 Wherefore they spake to the King of Asshur, 
saying, The nations which thou hast remoued, and 
placed in the cities of Samaria, knowe not the maner 
of the God of the land: therefore he hath sent lions 
among them, and behold, they slay them, because 
they knowe not the maner of the God of the land.
 27 Then the King of Asshur commanded, saying, 
Carie thither one of the Priestes whome ye brought 
thence, and let him goe and dwell there, and teache 
them the maner of the God of the countrey.
 28 So one of the Priestes, which they had caryed 
from Samaria, came and dwelt in Beth-el, and taught 

and made them sin a great sin.
 22 For the children of Israel walked in all the sins 
of Jeroboam which he did; they departed not from 
them;
 23 Until the LORD removed Israel out of his 
sight, as he had said by all his servants the prophets. 
So was Israel carried away out of their own land to 
Assyria unto this day.
 24 And the king of Assyria brought men from 
Babylon, and from Cuthah, and from Ava, and from 
Hamath, and from Sepharvaim, and placed them in 
the cities of Samaria instead of the children of Israel: 
and they possessed Samaria, and dwelt in the cities 
thereof.
 25 And so it was at the beginning of their dwelling 
there, that they feared not the LORD: therefore the 
LORD sent lions among them, which slew some of 
them.
 26 Wherefore they spake to the king of Assyria, say-
ing, The nations which thou hast removed, and placed 
in the cities of Samaria, know not the manner of the 
God of the land: therefore he hath sent lions among 
them, and, behold, they slay them, because they know 
not the manner of the God of the land.
 27 Then the king of Assyria commanded, saying, 
Carry thither one of the priests whom ye brought from 

from thence; and let them go and dwell there, and let 
him teach them the manner of the God of the land.
 28 So one of the priests whom they had carried 
away from Samaria came and dwelt in Beth-el, and 
taught them how they should fear the LORD.
 29 Howbeit every nation made gods of their own, 
and put them in the houses of the high places which 
the Samaritans had made, every nation in their cities 
wherein they dwelt.
 30 And the men of Babylon made Succoth-benoth, 
and the men of Cuth made Nergal, and the men of 
Hamath made Ashima,
 31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak, and the 
Sepharvites burnt their children in the fire to Adram-
melech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.
 32 So they feared the LORD, and made unto them 
from among themselves priests of the high places, 
which sacrificed for them in the houses of the high 
places.
 33 They feared the LORD, and served their own 
gods, after the manner of the nations from among 
whom they had been carried away.
 34 Unto this day they do after the former manners: 
they fear not the LORD, neither do they after their 
statutes, or after their ordinances, or after the law or 
after the commandment which the LORD command-

2 KINGS 17



73

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

thence; and let them go and dwell there, and let him 
teach them the manner of the God of the land.
 28 Then one of the priests whom they had carried 
away from Samaria came and dwelt in Bethel, and 
taught them how they should fear the LORD.
 29 Howbeit every nation made gods of their own, 
and put them in the houses of the high places which 
the Samaritans had made, every nation in their cities 
wherein they dwelt.
 30 And the men of Babylon made Succothbenoth, 
and the men of Cuth made Nergal, and the men of 
Hamath made Ashima,
 31 And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the 
Sepharvites burnt their children in fire to Adrammel-
ech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.
 32 So they feared the LORD, and made unto them-
selves of the lowest of them priests of the high places, 
which sacrificed for them in the houses of the high 
places.
 33 They feared the LORD, and served their own 
gods, after the manner of the nations whom they car-
ried away from thence. {whom...: or, who carried them 
away from thence}
 34 Unto this day they do after the former manners: 
they fear not the LORD, neither do they after their 
statutes, or after their ordinances, or after the law 

them how they shoulde feare the Lord.
 29 Howbeit euery nation made their gods, and 
put them in the houses of the hie places, which the 
Samaritanes had made, euery nation in their cities, 
wherein they dwelt.
 30 For the men of Babel made Succoth-Benoth: 
and the men of Cuth made Nergal, and the men of 
Hamath made Ashima,
 31 And the Auims made Nibhaz, and Tartak: and 
the Sepharuims burnt their children in the fire to 
Adrammelech, and Anammelech the gods of Se-
pharuaim.
 32 Thus they feared the Lord, and appoynted out 
Priestes out of them selues for the hie places, who 
prepared for them sacrifices in the houses of the hie 
places.
 33 They feared the Lord, but serued their gods after 
the maner of the nations whome they caryed thence.
 34 Vnto this day they doe after the olde maner: 
they neyther feare God, neyther doe after their 
ordinances, nor after their customes, nor after the 
Lawe, nor after the commandement, which the Lord 
commanded the children of Iaakob, whom he named 
Israel,
 35 And with whom the Lord had made a couenant, 
and charged them, saying, Feare none other gods, 

ed the children of Jacob, whom he named Israel;
 35 with whom the LORD had made a covenant, and 
charged them, saying, Ye shall not fear other gods, 
nor bow yourselves to them, nor serve them, nor 
sacrifice to them:
 36 but the LORD, who brought you up out of the 
land of Egypt with great power and with a stretched 
out arm, him shall ye fear, and unto him shall ye bow 
yourselves, and to him shall ye sacrifice:
 37 and the statutes and the ordinances, and the law 
and the commandment, which he wrote for you, ye 
shall observe to do for evermore; and ye shall not 
fear other gods:
 38 and the covenant that I have made with you ye 
shall not forget; neither shall ye fear other gods:
 39 but the LORD your God shall ye fear; and he 
shall deliver you out of the hand of all your enemies.
 40 Howbeit they did not hearken, but they did after 
their former manner.
 41 So these nations feared the LORD, and served 
their graven images; their children likewise, and 
their children’s children, as did their fathers, so do 
they unto this day.

2 KINGS 17



74

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ל מָלַ֛ךְ  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ה מֶ֣ עַ בֶּן־אֵלָ֖ וַיֽהְִי֙ בִּשְׁנַ֣ת שָׁלֹ֔שׁ לְהוֹשֵׁ֥
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ז מֶ֥ חִזקְִיָּה֥ בֶן־אָחָ֖

ים וָ֙תֵשַׁע֙  שׁ שָׁנהָ֙ הָיָה֣ בְמָלְכ֔וֹ וְעֶשְׂרִ֤ ים וְחָמֵ֤  2 בֶּן־עֶשְׂרִ֙
י בַּת־זכְַרְיָהֽ׃ ם אִמּ֔וֹ אֲבִ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔

ה דָּוִ֥ד אָבִיֽו׃ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  3 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
ת  ת וְכָרַ֖ ֹ֔ יר אֶת־הַבָּמ֗וֹת וְשִׁבַּר֙ אֶת־הַמַּצֵּב  4 ה֣וּא׀ הֵסִ֣

י  ה כִּ֣ ה משֶֹׁ֗ שֶׁת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ ֹ֜ שׁ הַנּחְ ה וְכִתַּת֩ נחְַ֙ אֶת־הָאֲֽשֵׁרָ֑
ים ל֔וֹ וַיּקְִרָא־ל֖וֹ  מָּה֙ הָי֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מְקַטְּרִ֣ ים הָהֵ֙ עַד־הַיּמִָ֤

נחְֻשְׁתָּֽן׃
הוּ בְּכלֹ֙  ֹ֗ יו לֹא־הָיָה֣ כָמ ח וְאַחֲרָ֞ ל בָּטָ֑  5 בַּיהוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

ר הָי֖וּ לְפָנָיֽו׃ ה וַאֲשֶׁ֥ י יהְוּדָ֔ מַלְכֵ֣
יו אֲשֶׁר־ יו וַיּשְִׁמרֹ֙ מִצְוֹתָ֔ ר מֵאַחֲֽרָ֑ ה לֹא־סָ֖  6 וַיּדְִבַּק֙ בַּיֽהוָ֔

ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ צִוָּ֥ה יהְוָ֖
ד בְּמֶלֶֽךְ־ ֹ֥ יל וַיּמְִר א ישְַׂכִּ֑ ל אֲשֶׁר־יצֵֵ֖ ֹ֥  7 וְהָיָה֤ יהְוָה֙ עִמּ֔וֹ בְּכ

וּר וְלֹ֥א עֲבָדֽוֹ׃ אַשּׁ֖
ל  יהָ מִמִּגְדַּ֥ ים עַד־עַזָּ֖ה וְאֶת־גְּבוּלֶ֑ ה אֶת־פְּלִשְׁתִּ֛  8 הֽוּא־הִכָּ֧

יר מִבְצָרֽ׃ פ ים עַד־עִ֥ נוֹצְרִ֖
נָ֣ה  יא הַשָּׁ הוּ הִ֚ לֶךְ חִזקְִיָּ֔ נָ֤ה הָרְֽבִיעִית֙ לַמֶּ֣ י בַּשָּׁ  9 וַיֽהְִ֞

סֶר  ה שַׁלְמַנאְֶ֧ ל עָלָ֞ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ה מֶ֣ עַ בֶּן־אֵלָ֖ ית לְהוֹשֵׁ֥ בִיעִ֔ הַשְּׁ
וּר עַל־שׁמְֹר֖וֹן וַיָּצַ֥ר עָלֶיֽהָ׃ מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֛

יא  שׁ לְחִזקְִיָּ֑ה הִ֣ ים בִּשְׁנתַ־שֵׁ֖ הָ מִקְצֵה֙ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔  10 וַיּֽלְִכְּדֻ֗
ה שׁמְֹרֽוֹן׃ ל נלְִכְּדָ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ עַ֙ מֶ֣ שַׁע לְהוֹשֵׁ֙ שְׁנתַ־תֵּ֗

nor bowe your selues to them, nor serue them, nor 
sacrifice to them:
 36 But feare the Lord which brought you out of the 
land of Egypt with great power, and a stretched out 
arme: him feare ye, and worshippe him, and sacrifice 
to him.
 37 Also keepe ye diligently the statutes and the 
ordinances, and the Lawe, and the commandement, 
which he wrote for you, that ye do them continually, 
and feare not other gods.
 38 And forget not the couenant that I haue made 
with you, neither feare ye other gods,
 39 But feare the Lord your God, and he will deliuer 
you out of the handes of all your enemies.
 40 Howbeit they obeyed not, but did after their olde 
custome.
 41 So these nations feared the Lord, and serued 
their images also: so did their children, and their 
childrens children: as did their fathers, so do they 
vnto this day.

Now in the third yeere of Hoshea, sonne of Elah 

and commandment which the LORD commanded the 
children of Jacob, whom he named Israel;
 35 With whom the LORD had made a covenant, and 
charged them, saying, Ye shall not fear other gods, 
nor bow yourselves to them, nor serve them, nor 
sacrifice to them:
 36 But the LORD, who brought you up out of the 
land of Egypt with great power and a stretched out 
arm, him shall ye fear, and him shall ye worship, and 
to him shall ye do sacrifice.
 37 And the statutes, and the ordinances, and the law, 
and the commandment, which he wrote for you, ye 
shall observe to do for evermore; and ye shall not fear 
other gods.
 38 And the covenant that I have made with you ye 
shall not forget; neither shall ye fear other gods.
 39 But the LORD your God ye shall fear; and he 
shall deliver you out of the hand of all your enemies.
 40 Howbeit they did not hearken, but they did after 
their former manner.
 41 So these nations feared the LORD, and served 
their graven images, both their children, and their 
children’s children: as did their fathers, so do they 
unto this day.

Now it came to pass in the third year of Hoshea son 

Now it came to pass in the third year of Hoshea son 
of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz 
king of Judah began to reign.
 2 Twenty and five years old was he when he began 
to reign; and he reigned twenty and nine years in Je-
rusalem: and his mother’s name was Abi the daugh-
ter of Zechariah.
 3 And he did that which was right hi the eyes of the 
LORD, according to all that David his father had 
done.
 4 He removed the high places, and brake the pillars, 
and cut down the Asherah: And he brake in pieces 
the brasen serpent that Moses had made; for unto 
those days the children of Israel did burn incense to 
it; and he called it Nehushtan.
 5 He trusted in the LORD, the God of Israel; so that 
after him was none like him among all the kings of 
Judah, nor among them that were before him.
 6 For he clave to the LORD, he departed not from 
following him, but kept his commandments, which 
the LORD commanded Moses.
 7 And the LORD was with him; whithersoever he 
went forth he prospered: and he rebelled against the 
king of Assyria, and served him not.
 8 He smote the Philistines unto Gaza and the bor-
ders thereof, from the tower of the watchmen to the 
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of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz 
king of Judah began to reign. {Hezekiah: he is called 
Ezekias}
 2 Twenty and five years old was he when he began to 
reign; and he reigned twenty and nine years in Jeru-
salem. His mother’s name also was Abi, the daughter 
of Zachariah. {Abi: also called, Abijah}
 3 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, according to all that David his father did.
 4 He removed the high places, and brake the images, 
and cut down the groves, and brake in pieces the bra-
sen serpent that Moses had made: for unto those days 
the children of Israel did burn incense to it: and he 
called it Nehushtan. {images: Heb. statues} {Ne-
hushtan: that is, A piece of brass}
 5 He trusted in the LORD God of Israel; so that 
after him was none like him among all the kings of 
Judah, nor any that were before him.
 6 For he clave to the LORD, and departed not from 
following him, but kept his commandments, which 
the LORD commanded Moses. {from...: Heb. from 
after him}
 7 And the LORD was with him; and he prospered 
whithersoever he went forth: and he rebelled against 
the king of Assyria, and served him not.
 8 He smote the Philistines, even unto Gaza, and the 

King of Israel, Hezekiah the sonne of Ahaz king of 
Iudah began to reigne.
 2 He was fiue and twentie yeere olde when he began 
to reigne, and reigned nine and twenty yeere in Ieru-
salem. His mothers name also was Abi the daughter 
of Zachariah,
 3 And he did vprightly in the sight of the Lord, ac-
cording to all that Dauid his father had done.
 4 He tooke away the hie places, and brake the im-
ages, and cut downe the groues, and brake in pieces 
the brasen serpent that Moses had made: for vnto 
those dayes the children of Israel did burne incense 
to it, and hee called it Nehushtan.
 5 He trusted in the Lord God of Israel: so that 
after him was none like him among all the Kings of 
Iudah, neither were there any such before him.
 6 For he claue to the Lord, and departed not from 
him, but kept his commandements, which the Lord 
had commanded Moses.
 7 So the Lord was with him, and he prospered in 
all thinges, which he tooke in hande: also he rebelled 
against the King of Asshur, and serued him not.
 8 He smote the Philistims vnto Azzah, and the 
coastes thereof, from the watch towre vnto the de-
fensed citie.
 9 And in the fourth yere of King Hezekiah, (which 

ם בַּחְלַ֧ח  וּרָה וַיּנַחְֵ֞ ל אַשּׁ֑ וּר אֶת־ישְִׂרָאֵ֖  11 וַיֶּגֶ֧ל מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֛
י מָדָֽי׃ ר גּוֹזָ֖ן וְעָרֵ֥ וּבְחָב֛וֹר נהְַ֥

ם וַיּעַַבְרוּ֙  ה אֱלֹהֵיהֶ֔ ר לֹֽא־שָׁמְע֗וּ בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ל׀ אֲשֶׁ֣  12 עַ֣
ה וְלֹ֥א שָׁמְע֖וּ  בֶד יהְוָ֑ ה עֶ֣ ה משֶֹׁ֖ ר צִוָּ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ אֶת־בְּרִית֔וֹ אֵ֚

וְלֹ֥א עָשֽׂוּ׃ פ
יב  ה סַנחְֵרִ֤ ה עָלָ֞ לֶךְ חִזקְִיָּ֗ ה לַמֶּ֣  13 וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֙ה שָׁנָ֜

ה הַבְּצֻר֖וֹת וַיּֽתְִפְּשֵֽׂם׃ י יהְוּדָ֛ ל כָּל־עָרֵ֧ מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ עַ֣
ישָׁה׀  ה אֶל־מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֩׀ לָכִ֙  14 וַיּשְִׁלַ֣ח חִזקְִיָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֣
א וַיָּ֙שֶׂם  י אֶשָּׂ֑ ן עָלַ֖ ת אֲשֶׁר־תִּתֵּ֥ י אֵ֛ אתִי֙ שׁ֣וּב מֵעָֽלַ֔ ר׀ חָטָ֙ ֹ֤ לֵאמ
סֶף  ה שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ כִּכַּר־כֶּ֔ וּר עַל־חִזקְִיָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗ מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֜

ים כִּכַּ֥ר זהָָבֽ׃ וּשְׁלֹשִׁ֖
ה  א בֵית־יהְוָ֑ סֶף הַנּמְִצָ֣ ה אֶת־כָּל־הַכֶּ֖  15 וַיּתִֵּן֙ חִזקְִיָּ֔

ית הַמֶּלֶֽךְ׃ וּבְאצְֹר֖וֹת בֵּ֥
ל יהְוָה֙  ה אֶת־דַּלְת֙וֹת הֵיכַ֤ ץ חִזקְִיָּ֜ יא קִצַּ֙ ת הַהִ֗  16 בָּעֵ֣

לֶךְ  ה וַיּֽתְִּנֵ֖ם לְמֶ֥ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה חִזקְִיָּ֖ה מֶ֣ ר צִפָּ֔ מְנ֔וֹת אֲשֶׁ֣ ֹ֣ וְאֶת־הָא
וּר׃ פ אַשּֽׁ

יס׀ וְאֶת־ ן וְאֶת־רַב־סָרִ֣ וּר אֶת־תַּרְתָּ֥  17 וַיּשְִׁלַ֣ח מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֡
ד ירְוּשָׁלִָ֑ם  יל כָּבֵ֖ לֶךְ חִזקְִיָּה֛וּ בְּחֵ֥ ישׁ אֶל־הַמֶּ֧ ה מִן־לָכִ֜ רַב־שָׁקֵ֙
ה  אוּ וַיַּעַֽמְדוּ֙ בִּתְעָלַת֙ הַבְּרֵכָ֣ ֹ֗ ִם וַיּעֲַל֣וּ וַיּבָ אוּ ירְוּשָׁלַ֔ ֹ֣ וַיּֽעֲַלוּ֙ וַיּבָ

ה כוֹבֵסֽ׃ ת שְׂדֵ֥ ר בִּמְסִלַּ֖ ה אֲשֶׁ֕ הָעֶֽלְיוֹנָ֔
ים בֶּן־חִלְקִיָּ֖הוּ  ם אֶלְיקִָ֥ א אֲלֵהֶ֛ לֶךְ וַיּצֵֵ֧  18 וַיּֽקְִרְאוּ֙ אֶל־הַמֶּ֔

ף הַמַּזכְִּיֽר׃ ח בֶּן־אָסָ֖ ר וְיוֹאָ֥ יתִ וְשֶׁבְנהָ֙ הַסּפֵֹ֔ ר עַל־הַבָּ֑ אֲשֶׁ֣

fenced city.
 9 And it came to pass in the fourth year of king 
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son 
of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of As-
syria came up against Samaria, and besieged it.
 10 And at the end of three years they took it: even in 
the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year 
of Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
 11 And the king of Assyria carried Israel away unto 
Assyria, and put them in Halah, and in Habor, on the 
river of Gozan, and in the cities of the Medes:
 12 because they obeyed not the voice of the LORD 
their God, but transgressed his covenant, even all 
that Moses the servant of the LORD commanded, 
and would not hear it, nor do it.
 13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah did 
Sennacherib king of Assyria come up against all the 
fenced cities of Judah, and took them.
 14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of 
Assyria to Lachish, saying, I have offended; return 
from me: that which thou puttest on me will I bear. 
And the king of Assyria appointed unto Hezekiah 
king of Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold.
 15 And Hezekiah gave him all the silver that was 
found in the house of the LORD, and in the treasures 

2 KINGS 18



76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ֹֽה־ ה אִמְרוּ־נָ֖א אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ כּ אמֶר אֲלֵהֶם֙ רַב־שָׁקֵ֔ ֹ֤  19 וַיּ
ר  ה הַבִּטָּח֛וֹן הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ וּר מָ֧ לֶךְ אַשּׁ֔ לֶךְ הַגָּדוֹל֙ מֶ֣ ר הַמֶּ֤ אָמַ֞

בָּטָחְֽתָּ׃
ה עַתָּה֙  ה לַמִּלְחָמָ֑ ה וּגְבוּרָ֖ יםִ עֵצָ֥ רְתָּ֙ אַךְ־דְּבַר־שְׂפָתַ֔  20 אָמַ֙

דְתָּ בִּיֽ׃ י מָרַ֖ חְתָּ כִּ֥ י בָטַ֔ עַל־מִ֣
ה הָרָצ֤וּץ הַזּהֶ֙  חְתָּ לְּךָ֡ עַל־מִשְׁעֶנתֶ֩ הַקָּנֶ֙ ה הִנֵּ֣ה בָטַ֣  21 עַתָּ֡
ן  הּ כֵּ֚ א בְכַפּ֖וֹ וּנקְָבָ֑ יו וּבָ֥ ךְ אִישׁ֙ עָלָ֔ יםִ אֲשֶׁ֙ר יסִָּמֵ֥ עַל־מִצְרַ֔

ים עָלָיֽו׃ יםִ לְכָלֽ־הַבּטְֹחִ֖ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔ ֹ֣ פַּרְע
חְנוּ הֲלוֹא־ ינוּ בָּטָ֑ י אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖  22 וְכִי־תאֹמְר֣וּן אֵלַ֔

אמֶר  ֹ֤ יו וַיּ יו וְאֶת־מִזבְְּחתָֹ֔ יר חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶת־בָּמתָֹ֣ ה֗וּא אֲשֶׁ֙ר הֵסִ֤
ִֽם׃ ה תִּֽשְׁתַּחֲו֖וּ בִּירוּשָׁלָ חַ הַזֶּ֔ ִם לִפְניֵ֙ הַמִּזבְֵּ֣ לִיֽהוּדָה֙ וְלִיר֣וּשָׁלַ֔
וּר וְאֶתְּנָ֤ה  לֶךְ אַשּׁ֑ י אֶת־מֶ֣ א אֶת־אֲדנִֹ֖ רֶב נָ֔  23 וְעַתָּה֙ הִתְעָ֣

ים עֲלֵיהֶםֽ׃ ל לָ֥תֶת לְךָ֖ רכְֹבִ֥ ים אִם־תּוּכַ֕ יםִ סוּסִ֔ לְךָ֙ אַלְפַּ֣
י הַקְּטַנִּ֑ים  י אֲדנִֹ֖ ד עַבְדֵ֥ ת אַחַ֛ י פַחַ֥ ת פְּנֵ֙ יב אֵ֠ יךְ תָּשִׁ֗  24 וְאֵ֣

כֶב וּלְפָרָשִֽׁים׃ יםִ לְרֶ֖ ח לְךָ֙ עַל־מִצְרַ֔ וַתִּבְטַ֤
ה עָלִ֛יתִי עַל־הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה  י יהְוָ֔  25 עַתָּה֙ הֲמִבַּלְעֲדֵ֣

את וְהַשְׁחִיתָֽהּ׃ ֹ֖ רֶץ הַזּ י עֲלֵ֛ה עַל־הָאָ֥ ר אֵלַ֔ לְהַשְׁחִת֑וֹ יהְוָה֙ אָמַ֣
ח אֶל־רַב־ ה וְיוֹאָ֜ לְקִיּהָוּ וְשֶׁבְנָ֙ ים בֶּן־חִ֠ אמֶר אֶלְיקִָ֣ ֹ֣  26 וַיּ

חְנוּ וְאַל־ ים אֲנָ֑ י שׁמְֹעִ֖ ית כִּ֥ יךָ֙ אֲרָמִ֔ ה דַּבֶּר־נָ֤א אֶל־עֲבָדֶ֙ שָׁקֵ֗
ר עַל־הַחמָֹהֽ׃ ם אֲשֶׁ֖ ית בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֔ נוּ֙ יהְוּדִ֔ ר עִמָּ֙ תְּדַבֵּ֤

ניִ  ל אֲדנֶֹ֤יךָ וְאֵלֶי֙ךָ֙ שְׁלָחַ֣ ה הַעַ֙ ם רַב־שָׁקֵ֗ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  27 וַיּ
ים  לֶּה הֲלֹ֣א עַל־הָאֲנשִָׁ֗ ים הָאֵ֑ ר אֶת־הַדְּבָרִ֣ י לְדַבֵּ֖ אֲדנִֹ֔

was the seuenth yeere of Hoshea sonne of Elah 
King of Israel) Shalmaneser King of Asshur came vp 
against Samaria, and besieged it.
 10 And after three yeeres they tooke it, euen in the 
sixt yeere of Hezekiah: that is, the ninth yeere of 
Hoshea King of Israel was Samaria taken.
 11 Then the King of Asshur did carry away Israel 
vnto Asshur, and put them in Halah and in Habor, 
by the riuer of Gozan, and in the cities of the Medes,
 12 Because they woulde not obey the voyce of the 
Lord their God, but transgressed his couenant: that 
is, all that Moses the seruant of the Lord had com-
manded, and would neyther obey nor doe them.
 13 Moreouer, in the fourteenth yeere of King Heze-
kiah, Saneherib King of Asshur came vp against all 
the strong cities of Iudah, and tooke them.
 14 Then Hezekiah King of Iudah sent vnto the King 
of Asshur to Lachish, saying, I haue offended: depart 
from me, and what thou layest vpon me, I wil beare 
it. And the King of Asshur appoynted vnto Hezeki-
ah King of Iudah three hudreth talents of siluer, and 
thirty talets of golde.
 15 Therefore Hezekiah gaue all the siluer that was 
found in the house of the Lord, and in the treasures 
of the Kings house.
 16 At the same season did Hezekiah pul off the 

borders thereof, from the tower of the watchmen to the 
fenced city. {Gaza: Heb. Azzah}
 9 And it came to pass in the fourth year of king 
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son 
of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of As-
syria came up against Samaria, and besieged it.
 10 And at the end of three years they took it: even in 
the sixth year of Hezekiah, that is the ninth year of 
Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
 11 And the king of Assyria did carry away Israel 
unto Assyria, and put them in Halah and in Habor by 
the river of Gozan, and in the cities of the Medes:
 12 Because they obeyed not the voice of the LORD 
their God, but transgressed his covenant, and all that 
Moses the servant of the LORD commanded, and 
would not hear them, nor do them.
 13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah did 
Sennacherib king of Assyria come up against all the 
fenced cities of Judah, and took them. {Sennacherib: 
Heb. Sanherib}
 14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of 
Assyria to Lachish, saying, I have offended; return 
from me: that which thou puttest on me will I bear. 
And the king of Assyria appointed unto Hezekiah 
king of Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold.

of the king’s house.
 16 At that time did Hezekiah cut off the gold from 
the doors of the temple of the LORD, and from the 
pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid, 
and gave it to the king of Assyria.
 17 And the king of Assyria sent Tartan and Rab-
saris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah 
with a great army unto Jerusalem. And they went up 
and came to Jerusalem. And when they were come 
up, they came and stood by the conduit of the upper 
pool, which is in the highway of the fuller’s field.
 18 And when they had called to the king, there came 
out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was 
over the household, and Shebnah the scribe, and 
Joah the son of Asaph the recorder.
 19 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of As-
syria, What confidence is this wherein thou trustest?
 20 Thou sayest, but they are but vain words, There 
is counsel and strength for the war. Now on whom 
dost thou trust, that thou hast rebelled against me?
 21 Now, behold, thou trustest upon the staff of this 
bruised reed, even upon Egypt; whereon if a man 
lean, it will go into his hand, and pierce it: so is 
Pharaoh king of Egypt unto all that trust on him.
 22 But if ye say unto me, We trust in the LORD our 
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 15 And Hezekiah gave him all the silver that was 
found in the house of the LORD, and in the treas-
ures of the king’s house.
 16 At that time did Hezekiah cut off the gold from the 
doors of the temple of the LORD, and from the pil-
lars which Hezekiah king of Judah had overlaid, and 
gave it to the king of Assyria. {it: Heb. them}
 17 And the king of Assyria sent Tartan and Rab-
saris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah 
with a great host against Jerusalem. And they went 
up and came to Jerusalem. And when they were come 
up, they came and stood by the conduit of the up-
per pool, which is in the highway of the fuller’s field. 
{great: Heb. heavy}
 18 And when they had called to the king, there came 
out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was 
over the household, and Shebna the scribe, and Joah 
the son of Asaph the recorder. {scribe: or, secretary}
 19 And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of As-
syria, What confidence is this wherein thou trustest?
 20 Thou sayest, (but they are but vain words,) I 
have counsel and strength for the war. Now on whom 
dost thou trust, that thou rebellest against me? {say-
est: or, talkest} {vain...: Heb. word of the lips} {I 
have...: or, but counsel and strength are for the war}

plates of the doores of the Temple of the Lord, and 
the pillars (which the sayd Hezekiah King of Iudah 
had couered ouer) and gaue them to the King of As-
shur.
 17 And the King of Asshur sent Tartan, and Rab-
saris, and Rabshakeh from Lachish to King Heze-
kiah with a great hoste against Ierusalem. And they 
went vp, and came to Ierusalem, and when they were 
come vp, they stood by the conduite of the vpper 
poole, which is by the path of the fullers fielde,
 18 And called to the King. Then came out to them 
Eliakim the sonne of Hilkiah, which was steward of 
the house, and Shebnah the chanceller, and Ioah the 
sonne of Asaph the recorder.
 19 And Rabshakeh sayde vnto them, Tell ye Heze-
kiah, I pray you, Thus saith the great King, euen 
the great King of Asshur, What confidence is this 
wherein thou trustest?
 20 Thou thinkest, Surely I haue eloquence, but 
counsell and strength are for the warre. On whom 
then doest thou trust, that thou rebellest against me?
 21 Lo, thou trustest now in this broken staffe of 
reede, to wit, on Egypt, on which if a man leane, it 
will goe into his hand, and pearce it: so is Pharaoh 
king of Egypt vnto all that trust on him.
 22 But if ye say vnto me, We trust in the Lord our 

ם[  ל אֶת )חֲרֵיהֶם( ]צוֹאָתָ֗ ֹ֣ ה לֶאֱכ חמָֹ֔ הַיּשְֹֽׁבִים֙ עַל־הַ֣
ם[ עִמָּכֶםֽ׃ וְלִשְׁתּ֛וֹת אֶת־)שֵׁיניֵהֶם( ]מֵיֽמֵי[ ]רַגְלֵיהֶ֖

ר  ית וַידְַבֵּ֣ א בְקוֹל־גָּד֖וֹל יהְוּדִ֑ ה וַיּקְִרָ֥  28 וַיּֽעֲַמדֹ֙ רַב־שָׁקֵ֔
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ לֶךְ הַגָּד֖וֹל מֶ֥ אמֶר שִׁמְע֛וּ דְּבַר־הַמֶּ֥ ֹ֔ וַיּ

ל  ם חִזקְִיָּה֑וּ כִּי־לֹ֣א יוּכַ֔ יא לָכֶ֖ לֶךְ אַל־ישִַּׁ֥ ר הַמֶּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  29 כּ
ם מִיּדָֽוֹ׃ יל אֶתְכֶ֖ לְהַצִּ֥

ל  ר הַצֵּ֥ ֹ֔ ה לֵאמ ם חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶל־יהְוָ֣ ח אֶתְכֶ֤  30 וְאַל־יבְַטַ֙
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ את בְּיַ֖ד מֶ֥ ֹ֔ יר הַזּ ה וְלֹ֤א תִנּתֵָן֙ אֶת־הָעִ֣ נוּ יהְוָ֑ יצִַּילֵ֖

וּר  לֶךְ אַשּׁ֗ ר מֶ֣ ה אָמַ֜ ֹ֙  31 אַלֽ־תִּשְׁמְע֖וּ אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ כִּי֩ כ
ישׁ תְּאֵנֽתָ֔וֹ  י וְאִכְל֤וּ אִישׁ־גַּפְנוֹ֙ וְאִ֣ י בְרָכָה֙ וּצְא֣וּ אֵלַ֔ עֲשֽׂוּ־אִתִּ֤

ישׁ מֵיֽ־בוֹרֽוֹ׃ וּשְׁת֖וּ אִ֥
ן  ם אֶרֶץ֩ דָּגָ֙ רֶץ כְּאַרְצְכֶ֗ ם אֶל־אֶ֣ י אֶתְכֶ֜  32 עַד־בּאִֹי֩ וְלָקַחְתִּ֙

שׁ וִחְֽי֖וּ  רֶץ זֵי֤ת יצְִהָר֙ וּדְבַ֔ ים אֶ֣ חֶם וּכְרָמִ֗ רֶץ לֶ֣ וְתִיר֜וֹשׁ אֶ֧
ר  ֹ֔ ית אֶתְכֶם֙ לֵאמ הוּ כִּיֽ־יסִַּ֤ תוּ וְאַלֽ־תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־חִזקְִיָּ֔ וְלֹ֣א תָמֻ֑

ה יצִַּילֵנֽוּ׃ יהְוָ֖
לֶךְ  ישׁ אֶת־אַרְצ֑וֹ מִיַּ֖ד מֶ֥ י הַגּוֹיִ֖ם אִ֣ ילוּ אֱלֹהֵ֥ ל הִצִּ֛  33 הַהַצֵּ֥

וּר׃ אַשּֽׁ
ה  יםִ הֵנַ֣ע וְעִוָּ֑ י סְפַרְוַ֖ ד אַיֵּה֛ אֱלֹהֵ֥ ת וְאַרְפָּ֗ י חֲמָ֜  34 אַיּהֵ֩ אֱלֹהֵ֙

ילוּ אֶת־שׁמְֹר֖וֹן מִיּדִָֽי׃ כִּיֽ־הִצִּ֥
י  ם מִיּדִָ֑ ילוּ אֶת־אַרְצָ֖ י הָאֲֽרָצ֔וֹת אֲשֶׁר־הִצִּ֥ י בְּכָל־אֱלֹהֵ֣  35 מִ֚

יל יהְוָ֛ה אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם מִיּדִָֽי׃ כִּי־יצִַּ֧
לֶךְ  ר כִּי־מִצְוַ֙ת הַמֶּ֥ ם וְלֹֽא־עָנ֥וּ אתֹ֖וֹ דָּבָ֑ ישׁוּ הָעָ֔  36 וְהֶחֱרִ֣

God: is not that he, whose high places and whose 
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to 
Judah and to Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem?
 23 Now therefore, I pray thee, give pledges to my 
master the king of Assyria, and I will give thee two 
thousand horses, if thou be able on thy part to set 
riders upon them.
 24 How then canst thou turn away the face of one 
captain of the least of my master’s servants, and put 
thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
 25 Am I now come up without the LORD against 
this place to destroy it? The LORD said unto me, Go 
up against this land, and destroy it.
 26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Sheb-
nah, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, I pray thee, 
to thy servants in the Syrian language; for we under-
stand it: and speak not with us in the Jews’ language, 
in the ears of the people that are on the wall.
 27 But Rabshakeh said unto them, Hath my master 
sent me to thy master, and to thee, to speak these 
words? hath he not sent me to the men which sit on 
the wall, to eat their own dung, and to drink their 
own water with you?
 28 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud 
voice in the Jews’ language, and spake, saying, Hear 

2 KINGS 18



78

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ר לֹ֥א תַעֲנֻהֽוּ׃ ֹ֖ יא לֵאמ הִ֛
א  בַּיתִ וְשֶׁבְנָ֙ ים בֶּן־חִלְקִיָּה֣ אֲשֶׁר־עַל־הַ֠ א אֶלְיקִָ֣ ֹ֣  37 וַיּבָ

ים  י בְגָדִ֑ יר אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ קְרוּעֵ֣ ף הַמַּזכְִּ֛ ח בֶּן־אָסָ֧ ר וְיוֹאָ֙ הַסּפֵֹ֜
ה׃ י רַב־שָׁקֵֽ וַיּגִַּ֣דוּ ל֔וֹ דִּבְרֵ֖

 

God, is not that he whose hie places, and whose 
altars Hezekiah hath taken away, and hath sayd to 
Iudah and Ierusalem, Ye shall worship before this 
altar in Ierusalem?
 23 Now therefore giue hostages to my lord the King 
of Asshur, and I will giue thee two thousand horses, 
if thou be able to set riders vpon them.
 24 For how canst thou despise any captaine of the 
least of my masters seruants, and put thy trust on 
Egypt for charets and horsemen?
 25 Am I now come vp without the Lord to this 
place, to destroy it? the Lord sayd to me, Goe vp 
against this land, and destroy it.
 26 Then Eliakim the sonne of Hilkiah, and Sheb-
nah, and Ioah said vnto Rabshakeh, Speake I pray 
thee, to thy seruants in the Aramites language, for 
we vnderstand it, and talke not with vs in the Iewes 
tongue, in the audience of the people that are on the 
wall.
 27 But Rabshakeh saide vnto them, Hath my master 
sent me to thy master and to thee to speake these 
words, and not to the men which sit on the wall, that 
they may eate their owne doung, and drinke their 
owne pisse with you?
 28 So Rabshakeh stoode and cryed with a loude 
voyce in the Iewes language, and spake, saying, Heare 

 21 Now, behold, thou trustest upon the staff of this 
bruised reed, even upon Egypt, on which if a man 
lean, it will go into his hand, and pierce it: so is 
Pharaoh king of Egypt unto all that trust on him. 
{trustest: Heb. trustest thee}
 22 But if ye say unto me, We trust in the LORD 
our God: is not that he, whose high places and whose 
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to 
Judah and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem?
 23 Now therefore, I pray thee, give pledges to my 
lord the king of Assyria, and I will deliver thee two 
thousand horses, if thou be able on thy part to set rid-
ers upon them. {pledges: or, hostages}
 24 How then wilt thou turn away the face of one cap-
tain of the least of my master’s servants, and put thy 
trust on Egypt for chariots and for horsemen?
 25 Am I now come up without the LORD against 
this place to destroy it? The LORD said to me, Go 
up against this land, and destroy it.
 26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Sheb-
na, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, I pray thee, 
to thy servants in the Syrian language; for we under-
stand it: and talk not with us in the Jews’ language 
in the ears of the people that are on the wall.
 27 But Rabshakeh said unto them, Hath my mas-

ye the word of the great king, the king of Assyria.
 29 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive 
you; for he shall not be able to deliver you out of his 
hand:
 30 neither let Hezekiah make you trust in the 
LORD, saying, The LORD will surely deliver us, 
and this city shall not be given into the hand of the 
king of Assyria.
 31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king 
of Assyria, Make your peace with me, and come out 
to me; and eat ye every one of his vine, and every 
one of his fig tree, and drink ye every one the waters 
of his own cistern;
 32 Until I come and take you away to a land like 
your own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards, a land of oil olive and of honey, 
that ye may live, and not die: and hearken not unto 
Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The 
LORD will deliver us.
 33 Hath any of the gods of the nations ever deliv-
ered his land out of the hand of the king of Assyria?
 34 Where are the gods of Hamath, and of Arpad? 
where are the gods of Sepharvaim, of Hena, and Iv-
vah? have they delivered Samaria out of my hand?
 35 Who are they among all the gods of the coun-
tries, that have delivered their country out of my 
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ter sent me to thy master, and to thee, to speak these 
words? hath he not sent me to the men which sit on 
the wall, that they may eat their own dung, and drink 
their own piss with you? {their own piss: Heb. the 
water of their feet}
 28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice 
in the Jews’ language, and spake, saying, Hear the 
word of the great king, the king of Assyria:
 29 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive 
you: for he shall not be able to deliver you out of his 
hand:
 30 Neither let Hezekiah make you trust in the 
LORD, saying, The LORD will surely deliver us, 
and this city shall not be delivered into the hand of the 
king of Assyria.
 31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king 
of Assyria, Make an agreement with me by a present, 
and come out to me, and then eat ye every man of his 
own vine, and every one of his fig tree, and drink 
ye every one the waters of his cistern: {Make...: or, 
Seek my favour: Heb. Make with me a blessing} 
{cistern: or, pit}
 32 Until I come and take you away to a land like 
your own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards, a land of oil olive and of honey, 
that ye may live, and not die: and hearken not unto 

the wordes of the great King, of the king of Asshur.
 29 Thus sayth the King, Let not Hezekiah deceiue 
you: for he shall not be able to deliuer you out of 
mine hand.
 30 Neither let Hezekiah make you to trust in the 
Lord, saying, The Lord will surely deliuer vs, and 
this citie shall not be giuen ouer into the hand of the 
king of Asshur.
 31 Hearken not vnto Hezekiah: for thus saith the 
king of Asshur, Make appointment with me, and 
come out to me, that euery man may eate of his 
owne vine, and euery man of his owne figge tree, and 
drinke euery man of the water of his owne well,
 32 Till I come, and bring you to a land like your 
owne land, euen a land of wheate and wine, a land 
of bread and vineyardes, a lande of oliues oyle, and 
hony, that ye may liue and not die: and obey not 
Hezekiah, for he deceiueth you, saying, The Lord 
will deliuer vs.
 33 Hath any of the gods of the nations deliuered his 
lande out of the hand of the King of Asshur?
 34 Where is the god of Hamah, and of Arpad? 
where is the god of Sepharuaim, Hena and Iuah? 
how haue they deliuered Samaria out of mine hand?
 35 Who are they among all the gods of the nations, 
that haue deliuered their lande out of mine hand, 

hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of 
my hand?
 36 But the people held their peace, and answered 
him not a word: for the king’s commandment was, 
saying, Answer him not.
 37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, which 
was over the household, and Shebna the scribe, and 
Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah, 
with their clothes rent, and told him the words of 
Rabshakeh.
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ק  ס בַּשָּׂ֔ יו וַיּתְִכַּ֣ ע אֶת־בְּגָדָ֑ הוּ וַיּקְִרַ֖ לֶךְ חִזקְִיָּ֔ עַ֙ הַמֶּ֣ ֹ֙ י כִּשְׁמ וַיהְִ֗
ית יהְוָהֽ׃ א בֵּ֥ ֹ֖ וַיּבָ

ר וְאֵת֙  יתִ וְשֶׁבְנָ֣א הַסּפֵֹ֗ ים אֲשֶׁר־עַל־הַבַּ֜ יּשְִׁלַח אֶת־אֶלְיקִָ֙  2 וַ֠
יא בֶּן־ עְיָה֥וּ הַנּבִָ֖ ים אֶל־ישְַֽׁ קִּ֑ ים בַּשַּׂ ים מִתְכַּסִּ֖ הֲנִ֔ ֹֽ זקְִנֵ֣י הַכּ

אָמֽוֹץ׃
ה  ה וְתוֹכֵחָ֛ הוּ יוֹם־צָרָ֧ ר חִזקְִיָּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ  3 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗

יןִ לְלֵדָֽה׃ חַ אַ֖ ֹ֥ ר וְכ אוּ בָניִם֙ עַד־מַשְׁבֵּ֔ י בָ֤ ה הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ וּנאְָצָ֖
ה  י רַב־שָׁקֵ֗ ת׀ כָּל־דִּבְרֵ֣ יךָ אֵ֣ י ישְִׁמַע֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜  4 אוּלַ֡

יחַ֙  י וְהוֹכִ֙ ים חַ֔ וּר׀ אֲדנֹיָו֙ לְחָרֵף֙ אֱלֹהִ֣ אֲשֶׁר֩ שְׁלָח֙וֹ מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֤
ד  ה בְּעַ֥ אתָ תְפִלָּ֔ יךָ וְנשָָׂ֣ ה אֱלֹהֶ֑ ע יהְוָ֣ ר שָׁמַ֖ ים אֲשֶׁ֥ בַּדְּבָרִ֔

ית הַנּמְִצָאָהֽ׃ אֵרִ֖ הַשְּׁ
עַיָהֽוּ׃ לֶךְ חִזקְִיָּ֖הוּ אֶל־ישְַֽׁ י הַמֶּ֥ אוּ עַבְדֵ֛ ֹ֗  5 וַיּבָ

ר  ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ ם כּ ניֵכֶ֑ ֹֽ ה תאֹמְר֖וּן אֶל־אֲד ֹ֥ הוּ כּ עְיָ֔ אמֶר לָהֶם֙ ישְַֽׁ ֹ֤  6 וַיּ
ר גִּדְּפ֛וּ  עְתָּ אֲשֶׁ֧ ר שָׁמַ֗ ה אַל־תִּירָא֙ מִפְּנֵ֤י הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣ יהְוָ֗

וּר אתִֹֽי׃ י מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֖ נעֲַרֵ֥
יו  ב לְאַרְצ֑וֹ וְהִפַּלְתִּ֥ ה וְשָׁ֣ ע שְׁמוּעָ֖ ן בּוֹ֙ ר֔וּחַ וְשָׁמַ֥ י נתֵֹ֥  7 הִננְִ֙

רֶב בְּאַרְצֽוֹ׃ בַּחֶ֖
ם עַל־לִבְנָ֑ה  וּר נלְִחָ֖ לֶךְ אַשּׁ֔ ה וַיּמְִצָא֙ אֶת־מֶ֣  8 וַיָּ֙שָׁב֙ רַב־שָׁקֵ֔

ע מִלָּכִיֽשׁ׃ י נסַָ֖ ע כִּ֥ י שָׁמַ֔ כִּ֣
ם  א לְהִלָּחֵ֣ ר הִנֵּה֥ יצָָ֖ ֹ֔ קָה מֶלֶֽך־כּוּשׁ֙ לֵאמ ע אֶל־תִּרְהָ֤  9 וַיּשְִׁמַ֗

ר׃ ֹֽ ים אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ לֵאמ ךְ וַיָּ֙שָׁב֙ וַיּשְִׁלַ֣ח מַלְאָכִ֔ אִתָּ֑
אֲךָ֣  ר אַל־ישִַּׁ ֹ֔ ה תאֹמְר֗וּן אֶל־חִזקְִיָּה֤וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ לֵאמ ֹ֣  10 כּ

that the Lord should deliuer Ierusalem out of mine 
hand?
 36 But the people helde their peace, and answered 
not him a worde: for the Kings commandement was, 
saying, Answere ye him not.
 37 Then Eliakim, the sonne of Hilkiah which was 
steward of the house, and Shebnah the chanceller, 
and Ioah the sonne of Asaph the recorder came to 
Hezekiah with their clothes rent, and tolde him the 
wordes of Rabshakeh.

And when King Hezekiah heard it, he rent his 
clothes and put on sackecloth, and came into the 
house of the Lord,
 2 And sent Eliakim which was the stewarde of the 
house, and Shebnah the chanceller, and the Elders 
of the Priestes clothed in sackecloth to Isaiah the 
Prophet the sonne of Amoz.

Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The 
LORD will deliver us. {persuadeth: or, deceiveth}
 33 Hath any of the gods of the nations delivered at all 
his land out of the hand of the king of Assyria?
 34 Where are the gods of Hamath, and of Arpad? 
where are the gods of Sepharvaim, Hena, and Ivah? 
have they delivered Samaria out of mine hand?
 35 Who are they among all the gods of the countries, 
that have delivered their country out of mine hand, that 
the LORD should deliver Jerusalem out of mine 
hand?
 36 But the people held their peace, and answered him 
not a word: for the king’s commandment was, saying, 
Answer him not.
 37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was 
over the household, and Shebna the scribe, and Joah 
the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their 
clothes rent, and told him the words of Rabshakeh.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it, 
that he rent his clothes, and covered himself with sack-
cloth, and went into the house of the LORD.
 2 And he sent Eliakim, which was over the house-
hold, and Shebna the scribe, and the elders of the 
priests, covered with sackcloth, to Isaiah the prophet 
the son of Amoz.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it, 
that he rent his clothes, and covered himself with 
sackcloth, and went into the house of the LORD.
 2 And he sent Eliakim, which was over the house-
hold, and Shebna the scribe, and the elders of the 
priests, covered with sackcloth, unto Isaiah the 
prophet, the son of Amoz.
 3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This 
day is a day of trouble, and of rebuke, and of con-
tumely: for the children are come to the birth, and 
there is not strength to bring forth.
 4 It may be the LORD thy God will hear all the 
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his 
master hath sent to reproach the living God, and will 
rebuke the words which the LORD thy God hath 
heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant 
that is left.
 5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
 6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to 
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of 
the words that thou hast heard, wherewith the serv-
ants of the king of Assyria have blasphemed me.
 7 Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear 
a rumour, and shall return to his own land; and I will 
cause him to fall by the sword in his own land.
 8 So Rabshakeh returned, and found the king of As-
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 3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, 
This day is a day of trouble, and of rebuke, and 
blasphemy: for the children are come to the birth, and 
there is not strength to bring forth. {blasphemy: or, 
provocation}
 4 It may be the LORD thy God will hear all the 
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his 
master hath sent to reproach the living God; and will 
reprove the words which the LORD thy God hath 
heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant that 
are left. {left: Heb. found}
 5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
 6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to 
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid 
of the words which thou hast heard, with which the 
servants of the king of Assyria have blasphemed me.
 7 Behold, I will send a blast upon him, and he shall 
hear a rumour, and shall return to his own land; and 
I will cause him to fall by the sword in his own land.
 8 So Rabshakeh returned, and found the king of As-
syria warring against Libnah: for he had heard that 
he was departed from Lachish.
 9 And when he heard say of Tirhakah king of Ethio-
pia, Behold, he is come out to fight against thee: he 
sent messengers again unto Hezekiah, saying,
 10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 

 3 And they said vnto him, Thus saith Hezekiah, 
This day is a day of tribulation and of rebuke, and 
blasphemie: for the childre are come to the birth, and 
there is no strength to bring foorth.
 4 If so be the Lord thy God hath heard all the 
wordes of Rabshakeh, whome the King of Asshur 
his master hath sent to raile on the liuing God, and 
to reproch him with wordes which the Lord thy 
God hath heard, then lift thou vp thy prayer for the 
remnant that are left.
 5 So the seruants of King Hezekiah came to Isaiah.
 6 And Isaiah said vnto them, So shall ye say to your 
master, Thus sayeth the Lord, Be not afraide of the 
words which thou hast heard, wherewith the seru-
ants of the king of Asshur haue blasphemed me.
 7 Beholde, I will sende a blast vpon him, and he 
shall heare a noyse, and returne to his owne lande: 
and I will cause him to fall by the sworde in his owne 
lande.
 8 So Rabshakeh returned, and founde the King of 
Asshur fighting against Libnah: for he had heard 
that he was departed from Lachish.
 9 He heard also men say of Tirhakah King of 
Ethiopia, Beholde, he is come out to fight against 
thee: he therefore departed and sent other messen-
gers vnto Hezekiah, saying,

ִם בְּיַ֖ד  ר לֹ֤א תִנּתֵָן֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ֹ֑ חַ בּ֖וֹ לֵאמ ה בּטֵֹ֥ ר אַתָּ֛ יךָ אֲשֶׁ֥ אֱלֹהֶ֔
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ מֶ֥

וּר לְכָל־ י אַשּׁ֛ עְתָּ אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר עָשׂ֜וּ מַלְכֵ֥ ה שָׁמַ֗  11 הִנֵּ֣ה׀ אַתָּ֣
ה תִּנּצֵָלֽ׃ ם וְאַתָּ֖ הָאֲרָצ֖וֹת לְהַחֲֽרִימָ֑

י אֶת־ ר שִׁחֲת֣וּ אֲבוֹתַ֔ י הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם אֱלֹהֵ֤ ילוּ אתָֹ֜  12 הַהִצִּ֙
ר׃ ר בִּתְלַאשָּֽׂ דֶן אֲשֶׁ֥ צֶף וּבְניֵ־עֶ֖ ן וְרֶ֥ גּוֹזָ֖ן וְאֶת־חָרָ֑

יםִ הֵנַ֖ע  יר סְפַרְוָ֑ לֶךְ לָעִ֣ ד וּמֶ֖ לֶךְ אַרְפָּ֔  13 אַיּ֤וֹ מֶלֶֽךְ־חֲמָת֙ וּמֶ֣
וְעִוָּהֽ׃

ם  ים וַיּקְִרָאֵ֑ ים מִיַּד֥ הַמַּלְאָכִ֖ ח חִזקְִיָּה֧וּ אֶת־הַסְּפָרִ֛  14 וַיּקִַּ֙
הוּ חִזקְִיָּה֖וּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ פ ה וַיּפְִרְשֵׂ֥ ית יהְוָ֔ עַל֙ בֵּ֣ וַיַּ֙

י ישְִׂרָאֵל֙  ה אֱלֹהֵ֤ הוּ לִפְנֵ֣י יהְוָה֘ וַיּאֹמַר֒ יהְוָ֞  15 וַיּתְִפַּלֵּל֙ חִזקְִיָּ֜
ל מַמְלְכ֣וֹת  ֹ֖ ים אַתָּה־ה֤וּא הָאֱֽלֹהִים֙ לְבַדְּךָ֔ לְכ ב הַכְּרֻבִ֔ ישֵֹׁ֣

יםִ וְאֶת־הָאָרֶֽץ׃ מַ֖ יתָ אֶת־הַשָּׁ ה עָשִׂ֔ רֶץ אַתָּ֣ הָאָ֑
ע  ה וּשְׁמַ֗ ח יהְוָ֛ה עֵינֶ֖יךָ וּרְאֵ֑ ע פְּקַ֧ ה׀ אָזנְךְָ֙ וּֽשֲׁמָ֔ ה יהְוָ֤  16 הַטֵּ֙

ים חָֽי׃ ף אֱלֹהִ֥ ר שְׁלָח֔וֹ לְחָרֵ֖ יב אֲשֶׁ֣ י סַנחְֵרִ֔ ת דִּבְרֵ֣ אֵ֚
וּר אֶת־הַגּוֹיִ֖ם וְאֶת־ י אַשּׁ֛ יבוּ מַלְכֵ֥ ה הֶחֱרִ֜  17 אָמְנָ֖ם יהְוָ֑

אַרְצָםֽ׃
י אִם־ מָּה כִּ֣ ים הֵ֗ שׁ כִּי֩ לֹא֙ אֱלֹהִ֜ ם בָּאֵ֑  18 וְנתְָנ֥וּ אֶת־אֱלֹהֵיהֶ֖

בֶן וַיֽאְַבְּדֽוּם׃ ץ וָאֶ֖ ם עֵ֥ ה ידְֵֽי־אָדָ֛ מַעֲשֵׂ֧
נוּ נָ֖א מִיּדָ֑וֹ וְיֵדְֽעוּ֙ כָּל־ ינוּ הוֹשִׁיעֵ֥ ה אֱלֹהֵ֔  19 וְעַתָּה֙ יהְוָ֣

ים לְבַדֶּךָֽ׃ ס ה יהְוָ֥ה אֱלֹהִ֖ י אַתָּ֛ רֶץ כִּ֥ מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֔
ר  ֹֽה־אָמַ֤ ר כּ ֹ֑ עְיָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ לֵאמ  20 וַיּשְִׁלַח֙ ישְַֽׁ

syria warring against Libnah: for he had heard that 
he was departed from Lachish.
 9 And when he heard say of Tirhakah king of Ethio-
pia, Behold, he is come out to fight against thee: he 
sent messengers again unto Hezekiah, saying,
 10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God in whom thou trustest de-
ceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into 
the hand of the king of Assyria.
 11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyr-
ia have done to all lands, by destroying them utterly: 
and shalt thou be delivered?
 12 Have the gods of the nations delivered them, 
which my fathers have destroyed, Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Edom which were in 
Telassar?
 13 Where is the king of Hamath, and the king of 
Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of 
Hena, and Ivvah?
 14 And Hezekiah received the letter from the hand 
of the messengers, and read it: and Hezekiah went 
up unto the house of the LORD, and spread it before 
the LORD.
 15 And Hezekiah prayed before the LORD, and 
said, O LORD, the God of Israel, that sittest upon 
the cherubim, thou art the God, even thou alone, of 
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ב מֶלֶֽךְ־ לְתָּ אֵלַ֛י אֶל־סַנחְֵרִ֥ ל אֲשֶׁ֙ר הִתְפַּלַּ֧ י ישְִׂרָאֵ֔ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣
וּר שָׁמָעְֽתִּי׃ אַשּׁ֖

ה לְךָ֜ לָעֲגָ֣ה לְךָ֗  יו בָּזָ֙ ה עָלָ֑ ר יהְוָ֖ ר אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥  21 זֶה֣ הַדָּבָ֔
ִֽם׃ ת ירְוּשָׁלָ יעָה בַּ֖ אשׁ הֵנִ֔ ֹ֣ יךָ֙ ר בְּתוּלַת֙ בַּת־צִיּ֔וֹן אַחֲרֶ֙

א  י הֲרִימ֣וֹתָ קּ֑וֹל וַתִּשָּׂ֥ פְתָּ וְעַל־מִ֖ פְתָּ֙ וְגִדַּ֔ י חֵרַ֙  22 אֶת־מִ֤
מָר֛וֹם עֵינֶ֖יךָ עַל־קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃

ב[  ֹ֥ אמֶר )בְּרֶכֶב( ]בְּר ֹ֗ פְתָּ׀ אֲדנֹיָ֒ וַתּ  23 בְּיַד֣ מַלְאָכֶיךָ֘ חֵרַ֣
ת  ת קוֹמַ֤ ֹ֞ י לְבָנ֑וֹן וְאֶכְר ים ירְַכְּתֵ֣ י אֲנִי֥ עָלִ֛יתִי מְר֥וֹם הָרִ֖ רִכְבִּ֛

ה יַ֖עַר כַּרְמִלּֽוֹ׃ ֹ֔ יו וְאָבוֹ֙אָה֙ מְל֣וֹן קִצּ אֲרָזיָו֙ מִבְח֣וֹר בְּרשָֹׁ֔
ל  ֹ֖ י כּ ים וְאַחְרִב֙ בְּכַף־פְּעָמַ֔ יםִ זרִָ֑ יתִי מַ֣ רְתִּי וְשָׁתִ֖  24 אֲנִ֣י קַ֔

י מָצֽוֹר׃ יאְרֵֹ֥
דֶם  ימֵי קֶ֖ יתִי לְמִ֥ הּ עָשִׂ֔ עְתָּ לְמֵרָֽחוֹק֙ אתָֹ֣  25 הֲלֹֽא־שָׁמַ֤

ים  ים עָרִ֥ י לַהְשׁ֛וֹת גַּלִּ֥ים נצִִּ֖ יהָ וּתְהִ֗ ה הֲבֵיאתִ֗ יהָ עַתָּ֣ וִיֽצַרְתִּ֑
בְּצֻרֽוֹת׃

ירַק  שֶׂב שָׂדֶה֙ וִ֣ שׁוּ הָי֞וּ עֵ֤ ֹ֑ תּוּ וַיּבֵ ד חַ֖  26 וְישְֹֽׁבֵיהֶן֙ קִצְרֵי־יָ֔
ה לִפְנֵי֥ קָמָהֽ׃ יר גַּגּ֔וֹת וּשְׁדֵפָ֖ שֶׁא חֲצִ֣ דֶּ֔

ת הִתְֽרַגֶּזךְָ֥ אֵלָיֽ׃ עְתִּי וְאֵ֖  27 וְשִׁבְתְּךָ֛ וְצֵאתְךָ֥ וּבאֲֹךָ֖ ידָָ֑
י  י חַחִ֜ י וְשַׂמְתִּ֙ י וְשַׁאֲננַךְָ֖ עָלָ֣ה בְאָזנְָ֑ עַן הִתְרַגֶּזךְָ֣ אֵלַ֔  28 יַ֚
אתָ בָּהּֽ׃ רֶךְ אֲשֶׁר־בָּ֥ יךָ בַּדֶּ֖ בתִֹ֔ יךָ וַהֲשִׁ֣ ךָ וּמִתְגִּי֙ בִּשְׂפָתֶ֔ בְּאַפֶּ֗

נִ֖ית  נָה֥ הַשֵּׁ יחַ וּבַשָּׁ נהָ֙ סָפִ֔  29 וְזהֶ־לְּךָ֣ הָא֔וֹת אָכ֤וֹל הַשָּׁ
ים וְאִכְל֥וּ  ית זרְִע֧וּ וְקִצְר֛וּ וְנטְִע֥וּ כְרָמִ֖ לִישִׁ֗ נָ֣ה הַשְּׁ ישׁ וּבַשָּׁ סָחִ֑

פִרְיָםֽ׃

 10 Thus shall ye speake to Hezekiah King of Iudah, 
and say, Let not thy God deceiue thee in whome 
thou trustest, saying, Ierusalem shall not be deliuered 
into the hande of the King of Asshur.
 11 Beholde, thou hast heard what the Kings of As-
shur haue done to all landes, how they haue de-
stroyed them: and shalt thou be deliuered?
 12 Haue the gods of the heathen deliuered them 
which my fathers haue destroyed? as Gozan, and 
Haran, and Rezeph, and the children of Eden, which 
were in Thelasar?
 13 Where is the King of Hamath, and the King of 
Arpad, and the King of the citie of Shepharuaim, 
Hena and Iuah?
 14 So Hezekiah receiued the letter of the hande of 
the messengers, and read it: and Hezekiah went vp 
into the house of the Lord, and Hezekiah spread it 
before the Lord.
 15 And Hezekiah prayed before the Lord, and 
saide, O Lord God of Israel, which dwellest be-
tweene the Cherubims, thou art very God alone ouer 
all the kingdomes of the earth: thou hast made the 
heauen and the earth.
 16 Lord, bow downe thine eare, and heare: Lord 
open thine eyes and behold, and heare the wordes 
of Saneherib, who hath sent to blaspheme the liuing 

saying, Let not thy God in whom thou trustest deceive 
thee, saying, Jerusalem shall not be delivered into the 
hand of the king of Assyria.
 11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyr-
ia have done to all lands, by destroying them utterly: 
and shalt thou be delivered?
 12 Have the gods of the nations delivered them which 
my fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden which were in 
Thelasar?
 13 Where is the king of Hamath, and the king of Ar-
pad, and the king of the city of Sepharvaim, of Hena, 
and Ivah?
 14 And Hezekiah received the letter of the hand of 
the messengers, and read it: and Hezekiah went up 
into the house of the LORD, and spread it before the 
LORD.
 15 And Hezekiah prayed before the LORD, and 
said, O LORD God of Israel, which dwellest 
between the cherubims, thou art the God, even thou 
alone, of all the kingdoms of the earth; thou hast made 
heaven and earth.
 16 LORD, bow down thine ear, and hear: open, 
LORD, thine eyes, and see: and hear the words of 
Sennacherib, which hath sent him to reproach the liv-
ing God.

all the kingdoms of the earth; thou hast made heaven 
and earth.
 16 Incline thine ear, O LORD, and hear; open thine 
eyes, O LORD, and see: and hear the words of Sen-
nacherib, wherewith he hath sent him to reproach the 
living God.
 17 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid 
waste the nations and their lands,
 18 and have cast their gods into the fire: for they 
were no gods, but the work of men’s hands, wood 
and stone; therefore they have destroyed them.
 19 Now therefore, O LORD our God, save thou us, 
I beseech thee, out of his hand, that all the kingdoms 
of the earth may know that thou art the LORD God, 
even thou only.
 20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, 
saying, Thus saith the LORD, the God of Israel, 
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib 
king of Assyria, I have heard thee.
 21 This is the word that the LORD hath spoken 
concerning him: The virgin daughter of Zion hath 
despised thee and laughed thee to scorn; the daugh-
ter of Jerusalem hath shaken her head at thee.
 22 Whom hast thou reproached and blasphemed? 
and against whom hast thou exalted thy voice and 
lifted up thine eyes on high? even against the Holy 
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 17 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have 
destroyed the nations and their lands,
 18 And have cast their gods into the fire: for they 
were no gods, but the work of men’s hands, wood and 
stone: therefore they have destroyed them. {cast: Heb. 
given}
 19 Now therefore, O LORD our God, I beseech 
thee, save thou us out of his hand, that all the king-
doms of the earth may know that thou art the LORD 
God, even thou only.
 20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, 
saying, Thus saith the LORD God of Israel, That 
which thou hast prayed to me against Sennacherib 
king of Assyria I have heard.
 21 This is the word that the LORD hath spoken 
concerning him; The virgin the daughter of Zion hath 
despised thee, and laughed thee to scorn; the daughter 
of Jerusalem hath shaken her head at thee.
 22 Whom hast thou reproached and blasphemed? and 
against whom hast thou exalted thy voice, and lifted 
up thine eyes on high? even against the Holy One of 
Israel.
 23 By thy messengers thou hast reproached the 
Lord, and hast said, With the multitude of my chari-
ots I am come up to the height of the mountains, to 
the sides of Lebanon, and will cut down the tall cedar 

God.
 17 Trueth it is, Lord, that the Kings of Asshur haue 
destroyed the nations and their landes,
 18 And haue set fire on their gods: for they were no 
gods, but the worke of mans hands, euen wood and 
stone: therefore they destroyed them.
 19 Nowe therefore, O Lord our God, I beseech 
thee, saue thou vs out of his hande, that all the king-
domes of the earth may knowe, that thou, O Lord, 
art onely God.
 20 Then Isaiah the sonne of Amoz sent to Hezeki-
ah, saying, Thus saith the Lord God of Israel, I haue 
heard that which thou hast prayed me, concerning 
Saneherib King of Asshur.
 21 This is the worde that the Lord hath spoken 
against him, O Virgine, daughter of Zion, he hath 
despised thee, and laughed thee to scorne: O daugh-
ter of Ierusalem, he hath shaken his head at thee.
 22 Whome hast thou railed on? and whome hast 
thou blasphemed? and against whome hast thou ex-
alted thy voyce, and lifted vp thine eyes on hie? euen 
against the Holie one of Israel.
 23 By thy messengers thou hast rayled on the Lord, 
and said, By the multitude of my charets I am come 
vp to the toppe of the mountaines, by the sides of 
Lebanon, and will cut downe the hie cedars thereof, 

טָּה  רֶשׁ לְמָ֑ ֹ֣ ה שׁ ה הַנּשְִׁאָרָ֖ ת בֵּית־יהְוּדָ֛ ה פְּלֵיטַ֧ סְפָ֜  30 וְיָ֙
י לְמָעְֽלָה׃ ה פְרִ֖ וְעָשָׂ֥

ת  ר צִיּ֑וֹן קִנאְַ֛ ה מֵהַ֣ ית וּפְלֵיטָ֖ א שְׁאֵרִ֔ לַםִ֙ תֵּצֵ֣ י מִירוּשָׁ֙  31 כִּ֤
יהְוָ֥ה )כך( ]צְבָא֖וֹת[ תַּֽעֲשֶׂה־זּאֹֽת׃ ס

יר  וּר לֹ֤א יבָאֹ֙ אֶל־הָעִ֣ לֶךְ אַשּׁ֔ ר יהְוָה֙ אֶל־מֶ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  32 לָכֵ֗
ךְ  ֹ֥ ן וְלֹֽא־ישְִׁפּ נּהָ מָגֵ֔ ץ וְלֹֽא־יקְַדְּמֶ֣ ם חֵ֑ ה שָׁ֖ את וְלֹֽא־יוֹרֶ֥ ֹ֔ הַזּ

יהָ סלְֹלָהֽ׃ עָלֶ֖
א  ֹ֖ את לֹ֥א יבָ ֹ֛ יר הַזּ הּ ישָׁ֑וּב וְאֶל־הָעִ֥ א בָּ֣ ֹ֖ רֶךְ אֲשֶׁר־יבָ  33 בַּדֶּ֥

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
עַן דָּוִ֥ד  י וּלְמַ֖ הּ לְמַעֲֽנִ֔ את לְהֽוֹשִׁיעָ֑ ֹ֖ יר הַזּ י אֶל־הָעִ֥  34 וְגַנּוֹתִ֛

עַבְדִּיֽ׃
ה וַיּךְַ֙ בְּמַחֲנֵ֣ה  ךְ יהְוָ֗ א׀ מַלְאַ֣ ילְָה הַהוּא֒ וַיּצֵֵ֣  35 וַיהְִי֘ בַּלַּ֣

קֶר וְהִנֵּה֥  ֹ֔ ימוּ בַבּ לֶף וַיּשְַׁכִּ֣ ה אָ֑ ה שְׁמוֹנִי֥ם וַחֲמִשָּׁ֖ וּר מֵאָ֛ אַשּׁ֔
ים מֵתִֽים׃ ם פְּגָרִ֥ כֻלָּ֖

וּר וַיֵּ֖שֶׁב בְּנִיֽנוְֵהֽ׃ יב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֑ לֶךְ וַיָּ֖שָׁב סַנחְֵרִ֣ ע וַיֵּ֔  36 וַיּסִַּ֣
לֶךְ  יו וְאַֽדְרַמֶּ֙ ךְ אֱלֹהָ֗ ֹ֣ ית׀ נסְִר ה בֵּ֣  37 וַיהְִי֩ ה֙וּא מִשְֽׁתַּחֲוֶ֜
רֶץ  מָּה נמְִלְט֖וּ אֶ֣ רֶב וְהֵ֥ הוּ בַחֶ֔ צֶר )כך( ]בָּניָו֙[ הִכֻּ֣ וְשַׂרְאֶ֤

ן בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ ֹ֥ ט וַיּמְִלֹ֛ךְ אֵסַֽר־חַדּ אֲרָרָ֑
 

One of Israel.
 23 By thy messengers thou hast reproached the 
Lord, and hast said, With the multitude of my chari-
ots am I come up to the height of the mountains, to 
the innermost parts of Lebanon; and I will cut down 
the tall cedars thereof, and the choice fir trees there-
of: and I will enter into his farthest lodging place, the 
forest of his fruitful field.
 24 I have digged and drunk strange waters, and 
with the sole of my feet will I dry up all the rivers of 
Egypt.
 25 Hast thou not heard how I have done it long ago, 
and formed it of ancient times? now have I brought 
it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced 
cities into ruinous heaps.
 26 Therefore their inhabitants were of small power, 
they were dismayed and confounded; they were as 
the grass of the field, and as the green herb, as the 
grass on the housetops, and as corn blasted before it 
be grown up.
 27 But I know thy sitting down, and thy going out, 
and thy coming in, and thy raging against me.
 28 Because of thy raging against me, and for that 
thine arrogancy is come up into mine ears, therefore 
will I put my hook in thy nose, and my bridle in thy 
lips, and I will turn thee back by the way by which 
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and the faire firre trees thereof, and I will goe into 
the lodging of his borders, and into the forest of his 
Carmel.
 24 I haue digged, and drunke the waters of others, 
and with the plant of my feete haue I dried all the 
floods closed in.
 25 Hast thou not heard, howe I haue of olde time 
made it, and haue formed it long ago? and should I 
nowe bring it, that it should be destroyed, and laid 
on ruinous heapes, as cities defensed?
 26 Whose inhabitants haue small power, and are 
afraid, and confounded: they are like the grasse of 
the field, and greene herbe, or grasse on ye house 
toppes, or as corne blasted before it be growen.
 27 I knowe thy dwelling, yea, thy going out, and thy 
comming in, and thy furie against me.
 28 And because thou ragest against me, and thy tu-
mult is come vp to mine eares, I will put mine hooke 
in thy nostrels, and my bridle in thy lippes, and will 
bring thee backe againe the same way thou camest.
 29 And this shalbe a signe vnto thee, O Hezekiah, 
Thou shalt eate this yeere such things as growe of 
them selues, and the next yeere such as growe with-
out sowing, and the third yeere sowe ye and reape, 
and plant vineyardes, and eate the fruites thereof.
 30 And the remnant that is escaped of the house of 

trees thereof, and the choice fir trees thereof: and I 
will enter into the lodgings of his borders, and into 
the forest of his Carmel. {By: Heb. By the hand of} 
{tall...: Heb. tallness, etc} {of his Carmel: or, and his 
fruitful field}
 24 I have digged and drunk strange waters, and with 
the sole of my feet have I dried up all the rivers of 
besieged places. {besieged: or, fenced}
 25 Hast thou not heard long ago how I have done it, 
and of ancient times that I have formed it? now have I 
brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste 
fenced cities into ruinous heaps. {long...: or, how I 
have made it long ago, and formed it of ancient times? 
should I now bring it to be laid waste, and fenced cit-
ies to be ruinous heaps?}
 26 Therefore their inhabitants were of small power, 
they were dismayed and confounded; they were as the 
grass of the field, and as the green herb, as the grass 
on the housetops, and as corn blasted before it be 
grown up. {of small...: Heb. short of hand}
 27 But I know thy abode, and thy going out, and 
thy coming in, and thy rage against me. {abode: or, 
sitting}
 28 Because thy rage against me and thy tumult is 
come up into mine ears, therefore I will put my hook 
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I will turn 

thou camest.
 29 And this shall be the sign unto thee: ye shall eat 
this year that which groweth of itself, and in the sec-
ond year that which springeth of the same; and in the 
third year sow ye, and reap, and plant vineyards, and 
eat the fruit thereof.
 30 And the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall again take root downward, and bear fruit 
upward.
 31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, 
and out of mount Zion they that shall escape: the 
zeal of the LORD shall perform this.
 32 Therefore thus saith the LORD concerning the 
king of Assyria, He shall not come unto this city, nor 
shoot an arrow there, neither shall he come before it 
with shield, nor cast a mount against it.
 33 By the way that he came, by the same shall he 
return, and he shall not come unto this city, saith the 
LORD.
 34 For I will defend this city to save it, for mine 
own sake, and for my servant David’s sake.
 35 And it came to pass that night, that the angel of 
the LORD went forth, and smote in the camp of the 
Assyrians an hundred fourscore and five thousand: 
and when men arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses.
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thee back by the way by which thou camest.
 29 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat 
this year such things as grow of themselves, and in 
the second year that which springeth of the same; and 
in the third year sow ye, and reap, and plant vine-
yards, and eat the fruits thereof.
 30 And the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall yet again take root downward, and bear 
fruit upward. {remnant...: Heb. escaping of the house 
of Judah that remaineth}
 31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, 
and they that escape out of mount Zion: the zeal of 
the LORD of hosts shall do this. {they...: Heb. the 
escaping}
 32 Therefore thus saith the LORD concerning the 
king of Assyria, He shall not come into this city, nor 
shoot an arrow there, nor come before it with shield, 
nor cast a bank against it.
 33 By the way that he came, by the same shall he 
return, and shall not come into this city, saith the 
LORD.
 34 For I will defend this city, to save it, for mine 
own sake, and for my servant David’s sake.
 35 And it came to pass that night, that the angel of 
the LORD went out, and smote in the camp of the 
Assyrians an hundred fourscore and five thousand: 

Iudah, shall againe take roote downewarde, and beare 
fruite vpwarde.
 31 For out of Ierusalem shall goe a remnant, and 
some that shall escape out of mount Zion: the zeale 
of the Lord of hostes shall doe this.
 32 Wherefore thus saith the Lord, concerning the 
King of Asshur, He shall not enter into this citie, 
nor shoote an arrowe there, nor come before it with 
shield, nor cast a mount against it:
 33 But he shall returne the way he came, and shall 
not come into this citie, saith the Lord.
 34 For I will defende this citie to saue it for mine 
owne sake, and for Dauid my seruants sake.
 35 And the same night the Angell of the Lord went 
out and smote in the campe of Asshur an hundreth 
foure score and fiue thousande: so when they rose 
earely in the morning, behold, they were all dead 
corpses.
 36 So Saneherib King of Asshur departed, and went 
his way, and returned, and dwelt in Nineueh.
 37 And as he was in the Temple worshipping 
Nisroch his god, Adramelech and Sharezer his 
sonnes slewe him with the sworde: and they escaped 
into the land of Ararat, and Esarhaddon his sonne 
reigned in his steade.

 36 So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh.
 37 And it came to pass, as he was worshipping in 
the house of Nisroch his god, that Adrammelech 
and Sharezer smote him with the sword: and they 
escaped into the land of Ararat. And Esar-haddon his 
son reigned in his stead.
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לָיו ישְַׁעְיָ֙הוּ בֶן־ א אֵ֠ ֹ֣ ם חָלָ֥ה חִזקְִיָּה֖וּ לָמ֑וּת וַיּבָ ים הָהֵ֔ בַּיּמִָ֣
ת  י מֵ֥ ךָ כִּ֛ ו לְבֵיתֶ֔ ר יהְוָה֙ צַ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ יא וַיּ אָמ֜וֹץ הַנּבִָ֗

ה וְלֹ֥א תִֽחְיֶהֽ׃ אַתָּ֖
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ל אֶל־יהְוָ֖ תְפַּלֵּ֔ יר וַיִּ֙ יו אֶל־הַקִּ֑ ב אֶת־פָּנָ֖  2 וַיּסֵַּ֥

יךָ בֶּאֱֽמֶת֙  כְתִּי לְפָנֶ֗ ר הִתְהַלַּ֣ ת אֲשֶׁ֧ א אֵ֣ ה זכְָר־נָ֞  3 אָנָּ֣ה יהְוָ֗
י  יתִי וַיֵּבְ֥ךְּ חִזקְִיָּ֖הוּ בְּכִ֥ ם וְהַטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ עָשִׂ֑ ב שָׁלֵ֔ וּבְלֵבָ֣

גָדֽוֹל׃ ס
ר[ הַתִּֽיכנָֹ֑ה וּדְבַר־ א )הָעִיר( ]חָצֵ֖ הוּ לֹ֣א יצָָ֔ י ישְַׁעְיָ֔  4 וַיהְִ֣

ר׃ ֹֽ יו לֵאמ ה הָיָה֥ אֵלָ֖ יהְוָ֔
ר יהְוָה֙  ֹֽה־אָמַ֤ י כּ  5 שׁ֣וּב וְאָמַרְתָּ֞ אֶל־חִזקְִיָּה֣וּ נגְִיד־עַמִּ֗

ךָ  יתִי אֶת־דִּמְעָתֶ֑ ךָ רָאִ֖ עְתִּי֙ אֶת־תְּפִלָּתֶ֔ יךָ שָׁמַ֙ ד אָבִ֔ אֱלֹהֵי֙ דָּוִ֣
ית יהְוָהֽ׃ ה בֵּ֥ י תַּעֲלֶ֖ לִישִׁ֔ ךְ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ פֶא לָ֔ ֹ֣ הִננְיִ֙ ר

ף מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙  ה וּמִכַּ֤ שׁ עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ יךָ חֲמֵ֤ י עַל־ימֶָ֗  6 וְהסַֹפְתִּ֣
י  את לְמַעֲֽנִ֔ ֹ֔ יר הַזּ את וְגַנּוֹתִי֙ עַל־הָעִ֣ ֹ֑ יר הַזּ ת הָעִ֣ ילְךָ֔ וְאֵ֖ אַצִּ֣

עַן דָּוִ֥ד עַבְדִּיֽ׃ וּלְמַ֖
ימוּ עַלֽ־ לֶת תְּאֵנִ֑ים וַיּקְִח֛וּ וַיּשִָׂ֥ הוּ קְח֖וּ דְּבֶ֣ עְיָ֔ אמֶר ישְַֽׁ ֹ֣  7 וַיּ

ין וַיֶּחִֽי׃ חִ֖ הַשְּׁ
י  ה לִ֑ א יהְוָ֖ ה א֔וֹת כִּיֽ־ירְִפָּ֥ הוּ מָ֣ אמֶר חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶלֽ־ישְַׁעְיָ֔ ֹ֤  8 וַיּ

ית יהְוָהֽ׃ י בֵּ֥ לִישִׁ֖ וְעָלִ֛יתִי בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ
ה  ה יהְוָ֔ י יעֲַשֶׂ֣ ה כִּ֚ ת יהְוָ֔ הוּ זהֶ־לְּךָ֤ הָאוֹת֙ מֵאֵ֣ אמֶר ישְַׁעְיָ֗ ֹ֣  9 וַיּ

שֶׂר מַעֲֽל֔וֹת אִם־ישָׁ֖וּב  ר הָלַ֤ךְ הַצֵּל֙ עֶ֣ ר דִּבֵּ֑ ר אֲשֶׁ֣ אֶת־הַדָּבָ֖
שֶׂר מַעֲלֽוֹת׃ עֶ֥

About that time was Hezekiah sicke vnto death: and 
the Prophet Isaiah the sonne of Amoz came to him, 
and said vnto him, Thus saith the Lord, Put thine 
house in an order: for thou shalt die, and not liue.
 2 Then he turned his face to the wall, and prayed to 
the Lord, saying,
 3 I beseech thee, O Lord, remember nowe, howe I 
haue walked before thee in trueth and with a perfite 
heart, and haue done that which is good in thy sight: 
and Hezekiah wept sore.
 4 And afore Isaiah was gone out into the middle of 
the court, the worde of the Lord came to him, say-
ing,
 5 Turne againe, and tell Hezekiah the captaine of 
my people, Thus saith the Lord God of Dauid thy 
father, I haue heard thy prayer, and seene thy teares: 

and when they arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses.
 36 So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh.
 37 And it came to pass, as he was worshipping in 
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and 
Sharezer his sons smote him with the sword: and they 
escaped into the land of Armenia. And Esarhaddon 
his son reigned in his stead. {Armenia: Heb. Ararat}

In those days was Hezekiah sick unto death. And the 
prophet Isaiah the son of Amoz came to him, and said 
unto him, Thus saith the LORD, Set thine house in 
order; for thou shalt die, and not live. {Set...: Heb. 
Give charge concerning thine house}
 2 Then he turned his face to the wall, and prayed unto 
the LORD, saying,
 3 I beseech thee, O LORD, remember now how 
I have walked before thee in truth and with a perfect 
heart, and have done that which is good in thy sight. 
And Hezekiah wept sore. {sore: Heb. with a great 
weeping}
 4 And it came to pass, afore Isaiah was gone out 
into the middle court, that the word of the LORD 
came to him, saying, {court: or, city}
 5 Turn again, and tell Hezekiah the captain of my 

In those days was Hezekiah sick unto death. And 
Isaiah the prophet the son of Amoz came to him, and 
said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house 
in order; for thou shalt die, and not live.
 2 Then he turned his face to the wall, and prayed 
unto the LORD, saying,
 3 Remember now, O LORD, I beseech thee, how I 
have walked before thee in truth and with a perfect 
heart, and have done that which is good in thy sight. 
And Hezekiah wept sore.
 4 And it came to pass, afore Isaiah was gone out 
into the middle part of the city, that the word of the 
LORD came to him, saying,
 5 Turn again, and say to Hezekiah the prince of my 
people, Thus saith the LORD, the God of David thy 
father, I have heard thy prayer, I have seen thy tears: 
behold, I will heal thee: on the third day thou shalt 
go up unto the house of the LORD.
 6 And I will add unto thy days fifteen years; and I 
will deliver thee and this city out of the hand of the 
king of Assyria; and I will defend this city for mine 
own sake, and for my servant David’s sake.
 7 And Isaiah said, Take a cake of figs. And they took 
and laid it on the boil, and he recovered.
 8 And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the 
sign that the LORD will heal me, and that I shall go 
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people, Thus saith the LORD, the God of David thy 
father, I have heard thy prayer, I have seen thy tears: 
behold, I will heal thee: on the third day thou shalt go 
up unto the house of the LORD.
 6 And I will add unto thy days fifteen years; and I 
will deliver thee and this city out of the hand of the 
king of Assyria; and I will defend this city for mine 
own sake, and for my servant David’s sake.
 7 And Isaiah said, Take a lump of figs. And they 
took and laid it on the boil, and he recovered.
 8 And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the 
sign that the LORD will heal me, and that I shall go 
up into the house of the LORD the third day?
 9 And Isaiah said, This sign shalt thou have of the 
LORD, that the LORD will do the thing that he 
hath spoken: shall the shadow go forward ten degrees, 
or go back ten degrees?
 10 And Hezekiah answered, It is a light thing for 
the shadow to go down ten degrees: nay, but let the 
shadow return backward ten degrees.
 11 And Isaiah the prophet cried unto the LORD: 
and he brought the shadow ten degrees backward, by 
which it had gone down in the dial of Ahaz. {dial: Heb. 
degrees}
 12 At that time Berodachbaladan, the son of Bal-
adan, king of Babylon, sent letters and a present unto 

behold, I haue healed thee, and ye third day thou 
shalt go vp to ye house of ye Lord,
 6 And I wil adde vnto thy dayes fiftene yere, and 
wil deliuer thee and this citie out of the hand of the 
King of Asshur, and will defende this citie for mine 
owne sake, and for Dauid my seruats sake.
 7 Then Isaiah sayde, Take a lumpe of dry figges. 
And they tooke it, and layed it on the boyle, and he 
recouered.
 8 For Hezekiah had saide vnto Isaiah, What shalbe 
the signe that the Lord will heale me, and that I shall 
goe vp into the house of the Lord the thirde day?
 9 And Isaiah answered, This signe shalt thou haue of 
the Lord, that the Lord will doe that he hath spo-
ken, Wilt thou that the shadowe goe forwarde ten 
degrees, or go backe ten degrees?
 10 And Hezekiah answered, It is a light thing for 
the shadowe to passe forward ten degrees: not so 
then, but let ye shadow go backe ten degrees.
 11 And Isaiah the Prophet called vnto the Lord, and 
he brought againe the shadowe ten degrees backe by 
the degrees whereby it had gone downe in the diall 
of Ahaz.
 12 The same season Berodach Baladan the sonne of 
Baladan King of Babel, sent letters and a present to 
Hezekiah: for he had heard howe that Hezekiah was 

י  שֶׂר מַעֲל֑וֹת לֹ֣א כִ֔ ל לִנטְ֖וֹת עֶ֣ ל לַצֵּ֔ הוּ נקֵָ֣  10 וַ֙יּאֹמֶר֙ יחְִזקְִיָּ֔
שֶׂר מַעֲלֽוֹת׃ ל אֲחרַֹנִּ֖ית עֶ֥ ישָׁ֥וּב הַצֵּ֛

ל  ה וַיָּשֶׁ֣ב אֶת־הַצֵּ֗ יא אֶל־יהְוָ֑ א ישְַׁעְיָה֥וּ הַנּבִָ֖  11 וַיּקְִרָ֛
שֶׂר מַעֲלֽוֹת׃  רַנִּ֖ית עֶ֥ ֹֽ ז אֲח ה בְּמַעֲל֥וֹת אָחָ֛ מַּעֲלוֹת אֲשֶׁ֙ר ירְָדָ֜ בַּֽ֠

פ
ל  ן מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ ךְ֠ בַּלְאֲדָן בֶּןֽ־בַּלְאֲדָ֧ ח בְּראֹדַ֣ יא שָׁלַ֡ ת הַהִ֡  12 בָּעֵ֣

ה חִזקְִיָּהֽוּ׃ י חָלָ֖ ע כִּ֥ י שָׁמַ֔ ה אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ כִּ֣ ים וּמִנחְָ֖ סְפָרִ֥
ה  ֹ֡ ית נכְתֹ ם אֶת־כָּל־בֵּ֣ ע עֲלֵיהֶם֘ חִזקְִיּהָוּ֒ וַיּרְַאֵ֣  13 וַיּשְִׁמַ֣

מֶן הַטּ֗וֹב וְאֵת֙  ת׀ שֶׁ֣ ים וְאֵ֣ ב וְאֶת־הַבְּשָׂמִ֜ אֶת־הַכֶּסֶף֩ וְאֶת־הַזּהָָ֙
ר  יו לֹֽא־הָיָה֣ דָבָ֗ א בְּאֽוֹצְרתָֹ֑ ר נמְִצָ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יו וְאֵ֛ ית כֵּלָ֔ בֵּ֣

ם חִזקְִיָּה֛וּ בְּבֵית֖וֹ וּבְכָל־מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃ שֶׁר לֹֽא־הֶרְאָ֧ אֲ֠
יו  ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ לֶךְ חִזקְִיָּה֑וּ וַיּ יא אֶל־הַמֶּ֖ עְיָה֣וּ הַנּבִָ֔  14 וַיּבָאֹ֙ ישְַֽׁ

יךָ וַ֙יּאֹמֶר֙  אוּ אֵלֶ֔ ֹ֣ יןִ֙ יבָ לֶּה וּמֵאַ֙ ים הָאֵ֗ ה אָמְר֣וּ׀ הָאֲנשִָׁ֣ מָ֥
אוּ מִבָּבֶלֽ׃ ה בָּ֖ רֶץ רְחוֹקָ֛ הוּ מֵאֶ֧ חִזקְִיָּ֔

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֤ הוּ אֵ֣ אמֶר חִזקְִיָּ֗ ֹ֣ ךָ וַיּ ה רָא֖וּ בְּבֵיתֶ֑ אמֶר מָ֥ ֹ֕  15 וַיּ
ם בְּאצְֹרתָֹֽי׃ ר לֹֽא־הִרְאִיתִ֖ ר אֲשֶׁ֥ בְּבֵיתִי֙ רָא֔וּ לֹא־הָיָה֥ דָבָ֛

ע דְּבַר־יהְוָהֽ׃ אמֶר ישְַׁעְיָ֖הוּ אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ שְׁמַ֖ ֹ֥  16 וַיּ
ךָ וַאֲשֶׁ֙ר אָצְר֧וּ  ר בְּבֵיתֶ֗ א׀ כָּל־אֲשֶׁ֣ ים בָּאִים֒ וְנשִָּׂ֣  17 הִנּהֵ֘ ימִָ֣

ר יהְוָהֽ׃ ר אָמַ֥ ר דָּבָ֖ לָה לֹֽא־יוִָּתֵ֥ יךָ עַד־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בָּבֶ֑ אֲבתֶֹ֛
חוּ[  יד )יקִָּח( ]יקִָּ֑ ר תּוֹלִ֖ יךָ אֲשֶׁ֙ר יצְֵא֧וּ מִמְּךָ֛ אֲשֶׁ֥  18 וּמִבָּנֶ֜

לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ל מֶ֥ ים בְּהֵיכַ֖ וְהָיוּ֙ סָרִֽיסִ֔
ר  ה אֲשֶׁ֣ הוּ ט֥וֹב דְּבַר־יהְוָ֖ עְיָ֔ אמֶר חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶלֽ־ישְַֽׁ ֹ֤  19 וַיּ

up unto the house of the LORD the third day?
 9 And Isaiah said, This shall be the sign unto thee 
from the LORD, that the LORD will do the thing 
that he hath spoken: shall the shadow go forward ten 
steps, or go back ten steps?
 10 And Hezekiah answered, It is a light thing for the 
shadow to decline ten steps: nay, but let the shadow 
return backward ten steps.
 11 And Isaiah the prophet cried unto the LORD: and 
he brought the shadow ten steps backward, by which 
it had gone down on the dial of Ahaz.
 12 At that time Berodach-baladan the son of Bal-
adan, king of Babylon, sent letters and a present unto 
Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been 
sick.
 13 And Hezekiah hearkened unto them, and shewed 
them all the house of his precious things, the silver, 
and the gold, and the spices, and the precious oil, 
and the house of his armour, and all that was found 
in his treasures: there was nothing in his house, nor 
in all his dominion that Hezekiah shewed them not.
 14 Then came Isaiah the prophet unto king Heze-
kiah, and said unto him, What said these men? and 
from whence came they unto thee? And Hezekiah 
said, They are come from a far country, even from 
Babylon.
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ת יהְִיֶה֥ בְימָָיֽ׃ אמֶר הֲל֛וֹא אִם־שָׁל֥וֹם וֶאֱמֶ֖ ֹ֕ רְתָּ וַיּ דִּבַּ֑
ה אֶת־ ר עָשָׂ֗ י חִזקְִיָּ֙הוּ֙ וְכָל־גְּב֣וּרָת֔וֹ וַאֲשֶׁ֣  20 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֤
ם  ירָה הֲלֹא־הֵ֣ יםִ הָעִ֑ א אֶת־הַמַּ֖ ה וַיּבֵָ֥ הַבְּרֵכָה֙ וְאֶת־הַתְּעָלָ֔

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ כְּתוּבִ֗
ה בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃  יו וַיּמְִלֹ֛ךְ מְנשֶַּׁ֥  21 וַיּשְִׁכַּ֥ב חִזקְִיָּ֖הוּ עִם־אֲבתָֹ֑

פ
 

sicke.
 13 And Hezekiah heard them, and shewed them all 
his treasure house, to wit, the siluer, and the golde, 
and the spices, and the precious oyntment, and all 
the house of his armour, and al that was founde in 
his treasures: there was nothing in his house, and in 
all his realme, that Hezekiah shewed them not.
 14 Then Isaiah the Prophet came vnto King Heze-
kiah, and saide vnto him, What saide these men? 
and from whence came they to thee? And Hezekiah 
said, They be come from a farre countrey, euen from 
Babel.
 15 Then saide he, What haue they seene in thine 
house? And Hezekiah answered, All that is in mine 
house haue they seene: there is nothing among my 
treasures, that I haue not shewed the.
 16 And Isaiah said vnto Hezekiah, Heare the worde 
of the Lord.
 17 Beholde, the dayes come, that all that is in thine 
house, and what so euer thy fathers haue layed vp in 
store vnto this day, shall be caryed into Babel: Noth-
ing shall be left, saith the Lord.
 18 And of thy sonnes, that shall proceede out of 
thee, and which thou shalt beget, shall they take 
away, and they shalbe eunuches in the palace of the 
King of Babel.

Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been 
sick. {Berodachbaladan: or, Merodachbaladan}
 13 And Hezekiah hearkened unto them, and shewed 
them all the house of his precious things, the silver, 
and the gold, and the spices, and the precious oint-
ment, and all the house of his armour, and all that 
was found in his treasures: there was nothing in his 
house, nor in all his dominion, that Hezekiah shewed 
them not. {precious things: or, spicery} {armour: or, 
jewels: Heb. vessels}
 14 Then came Isaiah the prophet unto king Hezeki-
ah, and said unto him, What said these men? and from 
whence came they unto thee? And Hezekiah said, They 
are come from a far country, even from Babylon.
 15 And he said, What have they seen in thine house? 
And Hezekiah answered, All the things that are in 
mine house have they seen: there is nothing among my 
treasures that I have not shewed them.
 16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of 
the LORD.
 17 Behold, the days come, that all that is in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in store 
unto this day, shall be carried into Babylon: nothing 
shall be left, saith the LORD.
 18 And of thy sons that shall issue from thee, which 
thou shalt beget, shall they take away; and they shall 

 15 And he said, What have they seen in thine house? 
And Hezekiah answered, All that is in mine house 
have they seen: there is nothing among my treasures 
that I have not shewed them.
 16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of 
the LORD.
 17 Behold, the days come, that all that is in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in 
store unto this day, shall be carried to Babylon: noth-
ing shall be left, saith the LORD.
 18 And of thy sons that shall issue from thee, which 
thou shalt beget, shall they take away; and they shall 
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
 19 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the 
word of the LORD which thou hast spoken. He said 
moreover, Is it not so, if peace and truth shall be in 
my days?
 20 Now the rest of the acts of Hezekiah, and all his 
might, and how he made the pool, and the conduit, 
and brought water into the city, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
 21 And Hezekiah slept with his fathers: and Ma-
nasseh his son reigned in his stead.

2 KINGS 20



89

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
 19 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the 
word of the LORD which thou hast spoken. And he 
said, Is it not good, if peace and truth be in my days? 
{Is it...: or, Shall there not be peace and truth, etc}
 20 And the rest of the acts of Hezekiah, and all his 
might, and how he made a pool, and a conduit, and 
brought water into the city, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah?
 21 And Hezekiah slept with his fathers: and Ma-
nasseh his son reigned in his stead.

Manasseh was twelve years old when he began to 
reign, and reigned fifty and five years in Jerusalem. 
And his mother’s name was Hephzibah.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, after the abominations of the heathen, whom 
the LORD cast out before the children of Israel.
 3 For he built up again the high places which Heze-
kiah his father had destroyed; and he reared up altars 
for Baal, and made a grove, as did Ahab king of 
Israel; and worshipped all the host of heaven, and 
served them.
 4 And he built altars in the house of the LORD, of 
which the LORD said, In Jerusalem will I put my 
name.

 19 Then Hezekiah said vnto Isaiah, The word of the 
Lord which thou hast spoken, is good: for saide he, 
Shall it not be good, if peace and trueth be in my 
dayes?
 20 Concerning the rest of the actes of Hezekiah, 
and all his valiant deedes, and howe he made a poole 
and a cundite, and brought water into the citie, are 
they not written in the booke of the Chronicles of 
the Kings of Iudah?
 21 And Hezekiah slept with his fathers: and Ma-
nasseh his sonne reigned in his steade.

Manasseh was twelue yeere olde when he began to 
reigne, and reigned fiftie and fiue yeere in Ierusalem: 
his mothers name also was Hephzi-bah.
 2 And he did euill in the sight of the Lord after the 
abomination of the heathen, whom the Lord had 
cast out before the children of Israel.
 3 For he went backe and built the hie places, which 
Hezekiah his father had destroyed: and he erected vp 
altars for Baal, and made a groue, as did Ahab King 
of Israel, and worshipped all the hoste of heauen and 
serued them.
 4 Also he built altars in the house of the Lord, of 
the which the Lord saide, In Ierusalem will I put my 
Name.

ה  ים וְחָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔ ה בְמָלְכ֔וֹ וַחֲמִשִּׁ֤ ה שָׁנהָ֙ מְנשֶַּׁ֣ ים עֶשְׂרֵ֤ בֶּן־שְׁתֵּ֙
ם אִמּ֖וֹ חֶפְצִי־בָהּֽ׃ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֥ מָלַ֖

ישׁ  ם אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣ ה כְּתֽוֹעֲבתֹ֙ הַגּוֹיִ֔ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מִפְּנֵ֖ יהְוָ֔

יו וַיָּ֙קֶם  ד חִזקְִיָּה֣וּ אָבִ֑ ר אִבַּ֖ בֶן֙ אֶת־הַבָּמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ שָׁב וַיִּ֙  3 וַיָּ֗
לֶךְ  ה אַחְאָב֙ מֶ֣ ר עָשָׂ֗ עַל וַיַּעַ֤שׂ אֲשֵׁרָה֙ כַּאֲשֶׁ֣ ת לַבַּ֗ ֹ֜ מִזבְְּח

ד אתָֹֽם׃ ֹ֖ יםִ וַיּֽעֲַב מַ֔ א הַשָּׁ חוּ֙ לְכָל־צְבָ֣ ל וַיּשְִׁתַּ֙ ישְִׂרָאֵ֔
ה בִּירוּשָׁלִַ֖ם  ר יהְוָ֔ ה אֲשֶׁר֙ אָמַ֣ ית יהְוָ֑ ת בְּבֵ֣ ֹ֖  4 וּבָנָה֥ מִזבְְּח

ים אֶת־שְׁמִיֽ׃ אָשִׂ֥
י חַצְר֥וֹת בֵּית־ יםִ בִּשְׁתֵּ֖ מָ֑ א הַשָּׁ  5 וַיִּבֶ֥ן מִזבְְּח֖וֹת לְכָל־צְבָ֣

יהְוָהֽ׃
שָׂה א֖וֹב וְידְִּענִֹ֑ים  שׁ וְעָ֥ שׁ וְעוֹנֵ֣ן וְנחִֵ֔ יר אֶת־בְּנוֹ֙ בָּאֵ֔  6 וְהֶעֱבִ֤

ה לְהַכְעִיֽס׃ ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ הִרְבָּ֗
ר  יתִ אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤ ה בַּבַּ֗ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ סֶל הָאֲשֵׁרָ֖ שֶׂם אֶת־פֶּ֥  7 וַיָּ֕

ר  ִם אֲשֶׁ֤ ה וּבִירוּשָׁלַ֗ יתִ הַזֶּ֜ ה בְנ֔וֹ בַּבַּ֙ ֹ֣ יהְוָה֙ אֶל־דָּוִד֙ וְאֶל־שְׁלֹמ
י לְעוֹלָםֽ׃ ים אֶת־שְׁמִ֖ ל אָשִׂ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ רְתִּי֙ מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ בָּחַ֙

תִּי  ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ ל מִן־הָ֣ גֶל ישְִׂרָאֵ֔ יף לְהָניִד֙ רֶ֣  8 וְלֹ֣א אסִֹ֗
ים  ר צִוִּיתִ֔ ק׀ אִם־ישְִׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֗וֹת כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ם רַ֣ לַאֲֽבוֹתָ֑

י משֶֹֽׁה׃ ם עַבְדִּ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה אתָֹ֖ תּוֹרָ֔ וּלְכָל־הַ֙
ם  גּוֹיִ֔ ע מִן־הַ֙ ה֙ לַעֲשׂ֣וֹת אֶת־הָרָ֔ ם מְנשֶַּׁ עוּ וַיּתְַעֵ֤  9 וְלֹ֖א שָׁמֵ֑

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מִפְּנֵ֖ יד יהְוָ֔ אֲשֶׁר֙ הִשְׁמִ֣
ר׃ ֹֽ ים לֵאמ יו הַנּבְִיאִ֖ ר יהְוָ֛ה בְּידַ־עֲבָדָ֥  10 וַידְַבֵּ֧

Manasseh was twelve years old when he began to 
reign; and he reigned five and fifty years in Jerusa-
lem: and his mother’s name was Hephzi-bah.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, after the abominations of the heathen, whom 
the LORD cast out before the children of Israel.
 3 For he built again the high places which Hezekiah 
his father had destroyed; and he reared up altars for 
Baal, and made an Asherah, as did Ahab king of 
Israel, and worshipped all the host of heaven, and 
served them.
 4 And he built altars in the house of the LORD, 
whereof the LORD said, In Jerusalem will I put my 
name.
 5 And he built altars for all the host of heaven in the 
two courts of the house of the LORD.
 6 And he made his son to pass through the fire, and 
practised augury, and used enchantments, and dealt 
with them that had familiar spirits, and with wizards: 
he wrought much evil in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger.
 7 And he set the graven image of Asherah, that he 
had made, in the house of which the LORD said to 
David and to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes 
of Israel, will I put my name for ever:
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לֶּה  ה מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ הַתּעֵֹב֣וֹת הָאֵ֔ ה מְנשֶַּׁ֤  11 יעַַן֩ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜
א גַםֽ־אֶת־ יו וַיּחֲַטִ֥ ר לְפָנָ֑ י אֲשֶׁ֣ ל אֲשֶׁר־עָשׂ֥וּ הָאֱמרִֹ֖ ֹ֛ ע מִכּ הֵרַ֕

ה בְּגִלּוּלָיֽו׃ פ יהְוּדָ֖
ה  יא רָעָ֔ ל הִננְיִ֙ מֵבִ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  12 לָכֵ֗

לְנהָ  הּ[ תִּצַּ֖ מְעָ֔ ֹ֣ ה אֲשֶׁר֙ כָּל־)שׁמְֹעָיו( ]שׁ עַל־ירְוּשָׁלִַ֖ם וִיֽהוּדָ֑
י אָזנְָיֽו׃ שְׁתֵּ֥

ית  לֶת בֵּ֣ ֹ֖ מְר֔וֹן וְאֶת־מִשְׁק ֹֽ ו שׁ ת קָ֣ ִם אֵ֚ יתִי עַל־ירְוּשָׁלַ֗  13 וְנטִָ֣
ה אֶת־הַצַּלַּחַ֙ת֙  ִם כַּאֲֽשֶׁר־ימְִחֶ֤ יתִי אֶת־ירְוּשָׁלַ֜ ב וּמָחִ֙ אַחְאָ֑

ךְ עַל־פָּנֶיֽהָ׃ ה וְהָפַ֖ מָחָ֔
ם וְהָי֥וּ  יבְֵיהֶ֑ ֹֽ ים בְּיַד֣ א י וּנתְַתִּ֖ ית נחֲַלָתִ֔ ת שְׁאֵרִ֣ י אֵ֚  14 וְנטַָשְׁתִּ֗

ה לְכָל־איֹבְֵיהֶםֽ׃ ז וְלִמְשִׁסָּ֖ לְבַ֛
י  ים אתִֹ֑ י וַיּהְִי֥וּ מַכְעִסִ֖ עַן אֲשֶׁ֙ר עָשׂ֤וּ אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינַ֔  15 יַ֗

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ יםִ וְעַ֖ מִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר יצְָא֤וּ אֲבוֹתָם֙ מִמִּצְרַ֔
ד אֲשֶׁר־מִלֵּ֥א  ד עַ֛ ֹ֔ ה מְא ה֙ הַרְבֵּ֣ ךְ מְנשֶַּׁ י שָׁפַ֤  16 וְגַם֩ דָּ֙ם נקִָ֜

יא אֶת־ ר הֶחֱטִ֣ ד מֵחַֽטָּאתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ה לְבַ֤ ה לָפֶ֑ אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם פֶּ֣
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ יהְוּדָ֔

ר  ה וְחַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣ ר עָשָׂ֔ ה֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ י מְנשֶַּׁ  17 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֤
י  ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ים עַל־סֵ֛ ם כְּתוּבִ֗ א הֲלֹא־הֵ֣ חָטָ֑

יהְוּדָֽה׃
ר בְּגַן־בֵּית֖וֹ בְּגַן־עֻזָּ֑א  יו וַיּקִָּבֵ֥ ה֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ב מְנשֶַּׁ  18 וַיּשְִׁכַּ֤

וַיּמְִלֹ֛ךְ אָמ֥וֹן בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ
ים  יםִ שָׁנִ֔ יםִ שָׁנהָ֙ אָמ֣וֹן בְּמָלְכ֔וֹ וּשְׁתַּ֣ ים וּשְׁתַּ֤  19 בֶּן־עֶשְׂרִ֙

 5 And he built altars for al the hoste of ye heauen in 
the two courtes of the house of the Lord.
 6 And he caused his sonnes to passe through the 
fire, and gaue him selfe to witchcraft and sorcerie, 
and he vsed them that had familiar spirits and were 
soothsayers, and did much euill in the sight of the 
Lord to anger him.
 7 And he set the image of the groue, that he had 
made, in the house, whereof ye Lord had saide to 
Dauid and to Salomon his sonne, In this house and 
in Ierusalem, which I haue chosen out of all the 
tribes of Israel, will I put my Name for euer.
 8 Neither will I make the feete of Israel, mooue any 
more out of the lande, which I gaue their fathers: so 
that they will obserue and doe all that I haue com-
manded them, and according to all the Lawe that my 
seruant Moses commanded them.
 9 Yet they obeyed not, but Manasseh ledde them 
out of the way, to doe more wickedly then did the 
heathen people, whom the Lord destroyed before the 
children of Israel.
 10 Therefore the Lord spake by his seruants the 
Prophets, saying,
 11 Because that Manasseh King of Iudah hath done 
such abominations, and hath wrought more wickedly 
then al that the Amorites (which were before him) 

 5 And he built altars for all the host of heaven in the 
two courts of the house of the LORD.
 6 And he made his son pass through the fire, and 
observed times, and used enchantments, and dealt 
with familiar spirits and wizards: he wrought much 
wickedness in the sight of the LORD, to provoke him 
to anger.
 7 And he set a graven image of the grove that he 
had made in the house, of which the LORD said to 
David, and to Solomon his son, In this house, and 
in Jerusalem, which I have chosen out of all tribes of 
Israel, will I put my name for ever:
 8 Neither will I make the feet of Israel move any 
more out of the land which I gave their fathers; only 
if they will observe to do according to all that I have 
commanded them, and according to all the law that my 
servant Moses commanded them.
 9 But they hearkened not: and Manasseh seduced 
them to do more evil than did the nations whom the 
LORD destroyed before the children of Israel.
 10 And the LORD spake by his servants the proph-
ets, saying,
 11 Because Manasseh king of Judah hath done 
these abominations, and hath done wickedly above all 
that the Amorites did, which were before him, and hath 
made Judah also to sin with his idols:

 8 neither will I cause the feet of Israel to wander 
any more out of the land which I gave their fathers; 
if only they will observe to do according to all that I 
have commanded them, and according to all the law 
that my servant Moses commanded them.
 9 But they hearkened not: and Manasseh seduced 
them to do that which is evil more than did the na-
tions, whom the LORD destroyed before the chil-
dren of Israel.
 10 And the LORD spake by his servants the proph-
ets, saying,
 11 Because Manasseh king of Judah hath done these 
abominations, and hath done wickedly above all that 
the Amorites did, which were before him, and hath 
made Judah also to sin with his idols:
 12 therefore thus saith the LORD, the God of Israel, 
Behold, I bring such evil upon Jerusalem and Ju-
dah, that whosoever heareth of it, both his ears shall 
tingle.
 13 And I will stretch over Jerusalem the line of 
Samaria, and the plummet of the house of Ahab: and 
I will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping 
it and turning it upside down.
 14 And I will cast off the remnant of mine inherit-
ance, and deliver them into the hand of their en-
emies; and they shall become a prey and a spoil to 
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 12 Therefore thus saith the LORD God of Israel, 
Behold, I am bringing such evil upon Jerusalem 
and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears 
shall tingle.
 13 And I will stretch over Jerusalem the line of Sa-
maria, and the plummet of the house of Ahab: and I 
will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping 
it, and turning it upside down. {wiping...: Heb. he 
wipeth and turneth it upon the face thereof}
 14 And I will forsake the remnant of mine inherit-
ance, and deliver them into the hand of their enemies; 
and they shall become a prey and a spoil to all their 
enemies;
 15 Because they have done that which was evil in my 
sight, and have provoked me to anger, since the day 
their fathers came forth out of Egypt, even unto this 
day.
 16 Moreover Manasseh shed innocent blood very 
much, till he had filled Jerusalem from one end to 
another; beside his sin wherewith he made Judah to 
sin, in doing that which was evil in the sight of the 
LORD. {from...: Heb. from mouth to mouth}
 17 Now the rest of the acts of Manasseh, and all that 
he did, and his sin that he sinned, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
 18 And Manasseh slept with his fathers, and was 

did, and hath made Iudah sinne also with his idoles,
 12 Therefore thus saith the Lord God of Israel, 
Beholde, I will bring an euill vpon Ierusalem and 
Iudah, that who so heareth of it, both his eares shall 
tingle.
 13 And I will stretch ouer Ierusalem the line of 
Samaria, and the plommet of the house of Ahab: and 
I will wipe Ierusalem, as a man wipeth a dish, which 
he wipeth, and turneth it vpside downe.
 14 And I will forsake the remnant of mine inher-
itance, and deliuer them into the hande of their 
enemies, and they shalbe robbed and spoyled of all 
their aduersaries,
 15 Because they haue done euil in my sight, and 
haue prouoked mee to anger, since the time their 
fathers came out of Egypt vntill this day.
 16 Moreouer Manasseh shed innocent blood ex-
ceeding much, till hee replenished Ierusalem from 
corner to corner, beside his sinne wherwith he made 
Iudah to sinne, and to doe euill in the sight of the 
Lord.
 17 Concerning the rest of the actes of Manasseh, 
and all that hee did, and his sinne that he sinned, are 
they not written in the booke of the Chronicles of 
the Kings of Iudah?
 18 And Manasseh slept with his fathers, and was 

ם אִמּ֔וֹ מְשֻׁלֶּ֥מֶת בַּת־חָר֖וּץ מִן־יטְָבָהֽ׃ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖
ה אָבִיֽו׃ ה מְנשֶַּׁ֥ ר עָשָׂ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  20 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ד אֶת־הַגִּלֻּלִים֙  ֹ֗ יו וַיּֽעֲַב רֶךְ אֲשֶׁר־הָלַ֣ךְ אָבִ֑ לֶךְ בְּכָל־הַדֶּ֖  21 וַיֵּ֕
חוּ לָהֶםֽ׃ יו וַיּשְִׁתַּ֖ ד אָבִ֔ ר עָבַ֣ אֲשֶׁ֣

רֶךְ יהְוָהֽ׃ ךְ בְּדֶ֥ יו וְלֹ֥א הָלַ֖ י אֲבתָֹ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ב אֶת־יהְוָ֖ ֹ֕  22 וַיּעֲַז
לֶךְ בְּבֵיתֽוֹ׃ יתוּ אֶת־הַמֶּ֖ יו וַיּמִָ֥  23 וַיּקְִשְׁר֥וּ עַבְדֵֽי־אָמ֖וֹן עָלָ֑

לֶךְ אָמ֑וֹן  ים עַל־הַמֶּ֣ ת כָּל־הַקּשְֹׁרִ֖ רֶץ אֵ֥  24 וַיּךְַ֙ עַם־הָאָ֔
רֶץ אֶת־יאֹשִׁיָּה֥וּ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ וַיּמְַלִ֧יכוּ עַם־הָאָ֛

ים עַל־ ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ י אָמ֖וֹן אֲשֶׁ֣  25 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ סֵ֛

ר אתֹ֛וֹ בִּקְבֻרָת֖וֹ בְּגַן־עֻזָּ֑א וַיּמְִלֹ֛ךְ יאֹשִׁיָּה֥וּ בְנ֖וֹ  ֹ֥  26 וַיּקְִבְּ
תַּחְתָּֽיו׃ פ

 

all their enemies;
 15 because they have done that which is evil in my 
sight, and have provoked me to anger, since the day 
their fathers came forth out of Egypt, even unto this 
day.
 16 Moreover Manasseh shed innocent blood very 
much, till he had filled Jerusalem from one end to 
another; beside his sin wherewith he made Judah to 
sin, in doing that which was evil in the sight of the 
LORD,
 17 Now the rest of the acts of Manasseh, and all 
that he did, and his sin that he sinned, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of 
Judah?
 18 And Manasseh slept with his fathers, and was 
buried in the garden of his own house, in the garden 
of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.
 19 Amon was twenty and two years old when he 
began to reign; and he reigned two years in Jerusa-
lem: and his mother’s name was Meshullemeth the 
daughter of Haruz of Jotbah.
 20 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as did Manasseh his father.
 21 And he walked in all the way that his father 
walked in, and served the idols that his father served, 
and worshipped them:
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buried in the garden of his own house, euen in the 
garden of Vzza: and Amon his sonne reigned in his 
steade.
 19 Amon was two and twentie yere olde, when he 
began to reigne, and hee reygned two yeere in Ieru-
salem: his mothers name also was Meshullemeth the 
daughter of Haruz of Iotbah.
 20 And he did euill in the sight of the Lord, as his 
father Manasseh did.
 21 For hee walked in all the way that his father 
walked in, and serued the idoles that his father se-
rued, and worshipped them.
 22 And he forsooke the Lord God of his fathers, 
and walked not in the way of the Lord.
 23 And the seruantes of Amon conspired against 
him, and slewe the King in his owne house.
 24 And the people of the land slewe all them that 
had conspired against King Amon, and the people 
made Iosiah his sonne King in his steade.
 25 Concerning the rest of the actes of Amon, which 
he did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 26 And they buried him in his sepulchre in the 
garden of Vzza: and Iosiah his sonne reigned in his 
steade.

buried in the garden of his own house, in the garden 
of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.
 19 Amon was twenty and two years old when he 
began to reign, and he reigned two years in Jerusa-
lem. And his mother’s name was Meshullemeth, the 
daughter of Haruz of Jotbah.
 20 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as his father Manasseh did.
 21 And he walked in all the way that his father 
walked in, and served the idols that his father served, 
and worshipped them:
 22 And he forsook the LORD God of his fathers, 
and walked not in the way of the LORD.
 23 And the servants of Amon conspired against him, 
and slew the king in his own house.
 24 And the people of the land slew all them that had 
conspired against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead.
 25 Now the rest of the acts of Amon which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah?
 26 And he was buried in his sepulchre in the garden 
of Uzza: and Josiah his son reigned in his stead. 
{Josiah: Gr. Josias}

 22 and he forsook the LORD, the God of his fathers, 
and walked not in the way of the LORD.
 23 And the servants of Amon conspired against him, 
and put the king to death in his own house.
 24 But the people of the land slew all them that had 
conspired against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead.
 25 Now the rest of the acts of Amon which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah?
 26 And he was buried in his sepulchre in the garden 
of Uzza: and Josiah his son reigned in his stead.
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Josiah was eight years old when he began to reign, 
and he reigned thirty and one years in Jerusalem. 
And his mother’s name was Jedidah, the daughter of 
Adaiah of Boscath.
 2 And he did that which was right in the sight of 
the LORD, and walked in all the way of David his 
father, and turned not aside to the right hand or to the 
left.
 3 And it came to pass in the eighteenth year of king 
Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azal-
iah, the son of Meshullam, the scribe, to the house of 
the LORD, saying,
 4 Go up to Hilkiah the high priest, that he may 
sum the silver which is brought into the house of the 
LORD, which the keepers of the door have gathered 
of the people: {door: Heb. threshold}
 5 And let them deliver it into the hand of the doers of 
the work, that have the oversight of the house of the 
LORD: and let them give it to the doers of the work 
which is in the house of the LORD, to repair the 
breaches of the house,
 6 Unto carpenters, and builders, and masons, and to 
buy timber and hewn stone to repair the house.
 7 Howbeit there was no reckoning made with them of 
the money that was delivered into their hand, because 
they dealt faithfully.

Iosiah was eight yeere olde when he beganne to 
reigne, and hee reigned one and thirtie yeere in 
Ierusalem. His mothers name also was Iedidah the 
daughter of Adaiah of Bozcath.
 2 And hee did vprightly in the sight of the Lord, 
and walked in all the wayes of Dauid his father, and 
bowed neither to the right hand, nor to the left.
 3 And in the eighteenth yeere of King Iosiah, the 
King sent Shaphan the sonne of Azaliah the sonne 
of Meshullam the chanceller to ye house of the 
Lord, saying,
 4 Goe vp to Hilkiah the high Priest, that hee may 
summe the siluer which is brought into the house 
of the Lord, which the keepers of the doore haue 
gathered of the people.
 5 And let them deliuer it into the hande of them 
that doe the worke, and haue the ouersight of the 
house of the Lord: let them giue it to them that 
worke in the house of the Lord, to repaire the de-
cayed places of the house:
 6 To wit, vnto the artificers and carpenters and ma-
sons, and to bye timber, and hewed stone to repaire 
the house.
 7 Howebeit, let no rekoning bee made with them of 
the money, that is deliuered into their hand: for they 
deale faithfully.

ךְ  ה מָלַ֖ ים וְאַחַת֙ שָׁנָ֔ בֶּן־שְׁמנֶֹ֤ה שָׁנהָ֙ יאֹשִׁיָּה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וּשְׁלֹשִׁ֤
ת׃ יהָ מִבָּצְקַֽ ה בַת־עֲדָ֖ ם אִמּ֔וֹ ידְִידָ֥ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣

יו וְלֹא־ ד אָבִ֔ רֶךְ֙ דָּוִ֣ לֶךְ בְּכָל־דֶּ֙ ה וַיֵּ֗ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
אול׃ פ ֹֽ ין וּשְׂמ ר ימִָ֥ סָ֖

מֶּלֶךְ  לֶךְ יאֹשִׁיָּ֑הוּ שָׁלַ֣ח הַ֠ ה לַמֶּ֖ י בִּשְׁמנֶֹ֤ה עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔  3 וַיהְִ֗
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ית יהְוָ֖ ר בֵּ֥ ן בֶּן־אֲצַלְיָה֤וּ בֶן־מְשֻׁלָּם֙ הַסּפֵֹ֔ אֶת־שָׁפָ֙

א  סֶף הַמּוּבָ֖ ם אֶת־הַכֶּ֔ ן הַגָּד֔וֹל וְיתֵַּ֣ ה אֶל־חִלְקִיָּ֙הוּ֙ הַכּהֵֹ֣  4 עֲלֵ֗
ת הָעָםֽ׃ ף מֵאֵ֥ י הַסַּ֖ ר אָסְפ֛וּ שׁמְֹרֵ֥ ה אֲשֶׁ֥ ית יהְוָ֑ בֵּ֣

ים  ה הַמֻּפְקָדִ֖ י הַמְּלָאכָ֔ הוּ[ עַל־ידַ֙ עשֵֹׂ֣  5 )וְיתְִּנהֹ( ]וְיתְִּנֻ֗
י הַמְּלָאכָה֙ אֲשֶׁר֙  ה וְיתְִּנ֣וּ אתֹ֗וֹ לְעשֵֹׂ֤ ית[ יהְוָ֑ )בְּבֵית( ]בֵּ֣

דֶק הַבָּיֽתִ׃ ה לְחַזֵּ֖ק בֶּ֥ ית יהְוָ֔ בְּבֵ֣
ב  ים וְלִקְנ֤וֹת עֵצִים֙ וְאַבְנֵ֣י מַחְצֵ֔ ֹֽדְרִ֑ ים וְלַבּנִֹ֖ים וְלַגּ רָשִׁ֔  6 לֶחָ֣

לְחַזֵּ֖ק אֶת־הַבָּיֽתִ׃
י בֶאֱמוּנָ֖ה  ם כִּ֥ ן עַל־ידָָ֑ סֶף הַנּתִָּ֣ ם הַכֶּ֖ ב אִתָּ֔ ךְ לֹא־יחֵָשֵׁ֣  7 אַ֚

ם עשִֹֽׂים׃ הֵ֥
פֶר  ר סֵ֧ ן הַסּפֵֹ֔ ן הַגָּדוֹל֙ עַל־שָׁפָ֣ הוּ הַכּהֵֹ֤ יּאֹמֶר חִלְקִיָּ֜  8 וַ֠

פֶר אֶל־ ן חִלְקִיָּה֧ אֶת־הַסֵּ֛ ה וַיּתִֵּ֙ ית יהְוָ֑ אתִי בְּבֵ֣ ה מָצָ֖ הַתּוֹרָ֛
ן וַיּקְִרָאֵהֽוּ׃ שָׁפָ֖

ר  לֶךְ דָּבָ֑ לֶךְ וַיָּשֶׁ֥ב אֶת־הַמֶּ֖ ן הַסּפֵֹר֙ אֶל־הַמֶּ֔ א שָׁפָ֤ ֹ֞  9 וַיּבָ
הוּ עַל־ יתִ וַיּֽתְִּנֻ֗ א בַבַּ֔ סֶף֙ הַנּמְִצָ֣ יךָ֙ אֶת־הַכֶּ֙ יכוּ עֲבָדֶ֙ אמֶר הִתִּ֤ ֹ֗ וַיּ

ית יהְוָהֽ׃ ים בֵּ֥ ה הַמֻּפְקָדִ֖ י הַמְּלָאכָ֔ ידַ֙ עשֵֹׂ֣
י חִלְקִיָּ֖ה  פֶר נָ֣תַן לִ֔ ר סֵ֚ ֹ֔ לֶךְ לֵאמ ן הַסּפֵֹר֙ לַמֶּ֣ ד שָׁפָ֤  10 וַיּגֵַּ֞

Josiah was eight years old when he began to reign; 
and he reigned thirty and one years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Jedidah the daughter of 
Adaiah of Bozkath.
 2 And he did that which was right in the eyes of 
the LORD, and walked in all the way of David his 
father, and turned not aside to the right hand or to the 
left.
 3 And it came to pass in the eighteenth year of king 
Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azaliah, 
the son of Meshullam, the scribe, to the house of the 
LORD, saying,
 4 Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum 
the money which is brought into the house of the 
LORD, which the keepers of the door have gathered 
of the people:
 5 and let them deliver it into the hand of the work-
men that have the oversight of the house of the 
LORD: and let them give it to the workmen which 
are in the house of the LORD, to repair the breaches 
of the house;
 6 unto the carpenters, and to the builders, and to the 
masons; and for buying timber and hewn stone to 
repair the house.
 7 Howbeit there was no reckoning made with them 
of the money that was delivered into their hand; for 
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ן לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ הוּ שָׁפָ֖ ן וַיּקְִרָאֵ֥ הַכּהֵֹ֑
ע אֶת־ ה וַיּקְִרַ֖ פֶר הַתּוֹרָ֑ י סֵ֣ לֶךְ אֶת־דִּבְרֵ֖ עַ הַמֶּ֔ ֹ֣  11 וַיֽהְִי֙ כִּשְׁמ

בְּגָדָֽיו׃
פָן  ם בֶּן־שָׁ֠ ן וְאֶת־אֲחִיקָ֣ לֶךְ אֶת־חִלְקִיָּה֣ הַכּהֵֹ֡ ו הַמֶּ֡  12 וַיצְַ֣

ת עֲשָׂיָה֥ עֶבֶֽד־ ר וְאֵ֛ ן הַסּפֵֹ֗ ת׀ שָׁפָ֣ ה וְאֵ֣ וְאֶת־עַכְבּ֙וֹר בֶּן־מִיכָיָ֜
ר׃ ֹֽ לֶךְ לֵאמ הַמֶּ֖

ם וּבְעַד֙ כָּל־ י וּבְעַד־הָעָ֗ ה בַּעֲדִ֣  13 לְכוּ֩ דִרְשׁ֙וּ אֶת־יהְוָ֜
ה  ת יהְוָ֗ ה חֲמַ֣ א הַזֶּ֑ה כִּיֽ־גְדוֹלָ֞ פֶר הַנּמְִצָ֖ י הַסֵּ֥ ה עַל־דִּבְרֵ֛ יהְוּדָ֔

ינוּ עַל־ נוּ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־שָׁמְע֜וּ אֲבתֵֹ֗ ה בָ֔ אֲשֶׁר־הִיא֙ נצְִּתָ֣
ה לַעֲשׂ֖וֹת כְּכָל־הַכָּת֥וּב עָלֵיֽנוּ׃ פֶר הַזֶּ֔ דִּבְרֵי֙ הַסֵּ֣

ה  ן וַעֲשָׂיָ֗ ם וְעַכְבּ֜וֹר וְשָׁפָ֣ כּהֵֹן וַאֲחִיקָ֙  14 וַיֵּלֶ֣ךְ חִלְקִיָּה֣וּ הַ֠
ר  ה בֶּן־חַרְחַס֙ שׁמֵֹ֣ שֶׁת׀ שַׁלֻּ֣ם בֶּן־תִּקְוָ֗ ה אֵ֣ אֶל־חֻלְדָּ֙ה הַנּבְִיאָ֜

בֶת בִּירוּשָׁלִַ֖ם בַּמִּשְׁנֶ֑ה וַיֽדְַבְּר֖וּ אֵלֶיֽהָ׃ יא ישֶֹׁ֥ ים וְהִ֛ הַבְּגָדִ֔
ל אִמְר֣וּ  י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥ ם כּ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  15 וַתּ

ם אֵלָיֽ׃ ישׁ אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח אֶתְכֶ֖ לָאִ֔
ה אֶל־הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה וְעַל־ יא רָעָ֛ י מֵבִ֥ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  16 כּ

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ א מֶ֥ ר קָרָ֖ פֶר אֲשֶׁ֥ י הַסֵּ֔ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ יו אֵ֚ ישְֹֽׁבָ֑
עַן֙  ים לְמַ֙ ים אֲחֵרִ֔ ר עֲזבָ֗וּניִ וַיֽקְַטְּרוּ֙ לֵאלֹהִ֣ חַת׀ אֲשֶׁ֣  17 תַּ֣
י בַּמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה  ה חֲמָתִ֛ ם וְנצְִּתָ֧ ה ידְֵיהֶ֑ ל מַעֲשֵׂ֣ ֹ֖ ניִ בְּכ הַכְעִיסֵ֔

וְלֹ֥א תִכְבֶּהֽ׃
ה  ֹ֥ ה כּ שׁ אֶת־יהְוָ֔ ֹ֣ חַ אֶתְכֶם֙ לִדְר ה הַשּלֵֹׁ֤ לֶךְ יהְוּדָ֗  18 וְאֶל־מֶ֣

ר  ים אֲשֶׁ֥ ל הַדְּבָרִ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ תאֹמְר֖וּ אֵלָ֑

 8 And Hilkiah the high Priest sayde vnto Shaphan 
the chanceller, I haue found the booke of the Lawe 
in the house of the Lord: and Hilkiah gaue the 
booke to Shaphan, and hee reade it.
 9 So Shaphan the chanceller came to ye King, and 
brought him word againe, and saide, Thy seruants 
haue gathered the money, that was found in the 
house, and haue deliuered it vnto the hands of them 
that doe the worke, and haue the ouersight of the 
house of the Lord.
 10 Also Shaphan the chanceller shewed the King 
saying, Hilkiah the Priest hath deliuered me a booke. 
And Shaphan read it before the King.
 11 And when the King had heard the wordes of the 
booke of the Law, he rent his clothes.
 12 Therefore the King commanded Hilkiah the 
Priest, and Ahikam the sonne of Shaphan, and Ach-
bor the sonne of Michaiah, and Shaphan the chan-
celler, and Asahiah the Kings seruant, saying,
 13 Go ye and inquire of the Lord for me, and for 
the people, and for all Iudah concerning the wordes 
of this booke that is founde: for great is the wrath 
of the Lord that is kindled against vs, because our 
fathers haue not obeyed the wordes of this booke, to 
doe according vnto all that which is written therein 
for vs.

 8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in the house of 
the LORD. And Hilkiah gave the book to Shaphan, 
and he read it.
 9 And Shaphan the scribe came to the king, and 
brought the king word again, and said, Thy serv-
ants have gathered the money that was found in the 
house, and have delivered it into the hand of them that 
do the work, that have the oversight of the house of the 
LORD. {gathered: Heb. melted}
 10 And Shaphan the scribe shewed the king, say-
ing, Hilkiah the priest hath delivered me a book. And 
Shaphan read it before the king.
 11 And it came to pass, when the king had heard the 
words of the book of the law, that he rent his clothes.
 12 And the king commanded Hilkiah the priest, and 
Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of 
Michaiah, and Shaphan the scribe, and Asahiah a 
servant of the king’s, saying, {Achbor: Abdon} {Mi-
chaiah: or, Micah}
 13 Go ye, enquire of the LORD for me, and for the 
people, and for all Judah, concerning the words of 
this book that is found: for great is the wrath of the 
LORD that is kindled against us, because our fa-
thers have not hearkened unto the words of this book, 
to do according unto all that which is written concern-

they dealt faithfully.
 8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in the house 
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to 
Shaphan, and he read it.
 9 And Shaphan the scribe came to the king, and 
brought the king word again, and said, Thy serv-
ants have emptied out the money that was found in 
the house, and have delivered it into the hand of the 
workmen that have the oversight of the house of the 
LORD.
 10 And Shaphan the scribe told the king, saying, 
Hilkiah the priest hath delivered me a book. And 
Shaphan read it before the king.
 11 And it came to pass, when the king had heard the 
words of the book of the law, that he rent his clothes.
 12 And the king commanded Hilkiah the priest, and 
Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of 
Micaiah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the 
king’s servant, saying,
 13 Go ye, inquire of the LORD for me, and for the 
people, and for all Judah, concerning the words of 
this book that is found: for great is the wrath of the 
LORD that is kindled against us, because our fathers 
have not hearkened unto the words of this book, to 
do according unto all that which is written concern-
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ing us.
 14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, 
and Shaphan, and Asahiah, went unto Huldah the 
prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah, 
the son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now she 
dwelt in Jerusalem in the college;) and they com-
muned with her. {wardrobe: Heb. garments} {in 
the...: or, in the second part}
 15 And she said unto them, Thus saith the LORD 
God of Israel, Tell the man that sent you to me,
 16 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even 
all the words of the book which the king of Judah hath 
read:
 17 Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me to 
anger with all the works of their hands; therefore my 
wrath shall be kindled against this place, and shall not 
be quenched.
 18 But to the king of Judah which sent you to en-
quire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus 
saith the LORD God of Israel, As touching the 
words which thou hast heard;
 19 Because thine heart was tender, and thou hast 
humbled thyself before the LORD, when thou heard-
est what I spake against this place, and against the 

 14 So Hilkiah the Priest and Ahikam, and Achbor 
and Shaphan, and Asahiah went vnto Huldah the 
Prophetesse the wife of Shallum, ye sonne of Tikuah, 
the sonne of Harhas keeper of the wardrobe: (and 
she dwelt in Ierusalem in the colledge) and they 
communed with her.
 15 And shee answered them, Thus sayth the Lord 
God of Israel, Tel the man that sent you to mee,
 16 Thus sayth the Lord, Behold, I wil bring euill 
vpon this place, and on the inhabitants thereof, euen 
al the words of the booke which ye King of Iudah 
hath read,
 17 Because they haue forsaken mee, and haue burnt 
incense vnto other gods, to anger me with all ye 
works of their hands: my wrath also shalbe kindled 
against this place and shall not be queched:
 18 But to the King of Iudah, who sent you to 
inquire of the Lord, so shall ye say vnto him, Thus 
sayeth the Lord God of Israel, The wordes that thou 
hast heard, shall come to passe.
 19 But because thine heart did melt, and thou 
hast humbled thy selfe before the Lord, when thou 
heardest what I spake against this place, and against 
the inhabitants of the same, to wit, that it should be 
destroyed and accursed, and hast rent thy clothes, 
and wept before me, I haue also heard it, saith the 

שָׁמָעְֽתָּ׃
ר  ה בְּשָֽׁמְעֲךָ֡ אֲשֶׁ֣ בְךָ֜ וַתִּכָּנַ֣ע׀ מִפְּנֵ֣י יהְוָ֗ עַן רַךְ־לְבָ֙  19 יַ֠

ה  יו לִהְי֤וֹת לְשַׁמָּה֙ וְלִקְלָלָ֔ ה וְעַל־ישְֹׁבָ֗ דִּבַּרְתִּי֩ עַל־הַמָּק֙וֹם הַזֶּ֜
עְתִּי נאְֻם־ י שָׁמַ֖ י וְגַ֧ם אָנכִֹ֛ ה לְפָנָ֑ יךָ וַתִּבְכֶּ֖ וַתִּקְרַע֙ אֶת־בְּגָדֶ֔

יהְוָהֽ׃
יךָ וְנאֱֶסַפְתָּ֣ אֶל־קִבְרתֶֹיךָ֘  סִפְךָ֜ עַל־אֲבתֶֹ֗ ֹֽ י א  20 לָכֵן֩ הִננְִ֙

יא  ה אֲשֶׁר־אֲנִי֥ מֵבִ֖ יךָ בְּכלֹ֙ הָרָֽעָ֔ ינהָ עֵינֶ֔ בְּשָׁלוֹם֒ וְלֹא־תִרְאֶ֣
לֶךְ דָּבָרֽ׃ יבוּ אֶת־הַמֶּ֖ עַל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיּשִָׁ֥

 

ing us.
 14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, 
and Shaphan, and Asaiah, went unto Huldah the 
prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah, 
the son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter;) and they 
communed with her.
 15 And she said unto them, Thus saith the LORD, 
the God of Israel: Tell ye the man that sent you unto 
me,
 16 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, 
even all the words of the book which the king of 
Judah hath read:
 17 Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me 
to anger with all the work of their hands; therefore 
my wrath shall be kindled against this place, and it 
shall not be quenched.
 18 But unto the king of Judah, who sent you to 
inquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus 
saith the LORD, the God of Israel: As touching the 
words which thou hast heard,
 19 because thine heart was tender, and thou didst 
humble thyself before the LORD, when thou heard-
est what I spake against this place, and against 
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ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ יו כָּל־זקְִנֵי֥ יהְוּדָ֖ לֶךְ וַיּאַַסְפ֣וּ אֵלָ֔ ח הַמֶּ֑ וַיּשְִׁלַ֖
י  ישׁ יהְוּדָה֩ וְכָל־ישְֹׁבֵ֙ ה וְכָל־אִ֣ לֶךְ בֵּית־יהְוָ֡  2 וַיַּעַ֣ל הַמֶּ֣

ן וְעַד־ ֹ֣ ם לְמִקָּט ים וְכָל־הָעָ֖ הֲניִם֙ וְהַנּבְִיאִ֔ ֹֽ ִם אִתּ֗וֹ וְהַכּ ירְוּשָׁלַ֜
א  ית הַנּמְִצָ֖ פֶר הַבְּרִ֔ ם אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ סֵ֣ א בְאָזנְיֵהֶ֗ גָּד֑וֹל וַיּקְִרָ֣

ית יהְוָהֽ׃ בְּבֵ֥
ה  ית׀ לִפְנֵ֣י יהְוָ֗ ת אֶתֽ־הַבְּרִ֣ ֹ֥ עַמּ֜וּד וַיּכְִר מֶּלֶךְ עַלֽ־הָ֙ ד הַ֠ ֹ֣  3 וַיּעֲַמ
יו וְאֶת־חֻקּתָֹיו֙  יו וְאֶת־עֵדְוֹתָ֤ ר מִצְוֹתָ֜ ֹ֙ ר יהְוָה֙ וְלִשְׁמ כֶת אַחַ֤ לָלֶ֜

את  ֹ֔ ית הַזּ ים אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣ פֶשׁ לְהָקִ֗ בְּכָל־לֵ֣ב וּבְכָל־נֶ֔
ית׃ ם בַּבְּרִֽ ד כָּל־הָעָ֖ ֹ֥ פֶר הַזֶּ֑ה וַיּעֲַמ ים עַל־הַסֵּ֣ הַכְּתֻבִ֖

ן הַגָּד֜וֹל וְאֶת־כּהֲֹנֵ֣י  לֶךְ אֶת־חִלְקִיּהָוּ֩ הַכּהֵֹ֙ ו הַמֶּ֡  4 וַיצְַ֣
ת כָּל־ ה אֵ֣ ל יהְוָ֔ י הַסַּף֒ לְהוֹצִיא֙ מֵהֵיכַ֣ הַמִּשְׁנהֶ֘ וְאֶת־שׁמְֹרֵ֣

יםִ  מָ֑ א הַשָּׁ ל צְבָ֣ ֹ֖ ה וּלְכ עַל וְלָאֲֽשֵׁרָ֔ ים הָעֲֽשׂוּיםִ֙ לַבַּ֣ הַכֵּלִ֗
א אֶת־ לַםִ֙ בְּשַׁדְמ֣וֹת קִדְר֔וֹן וְנשָָׂ֥ ם מִח֤וּץ לִירוּשָׁ֙ וַיּֽשְִׂרְפֵ֞

ם בֵּיֽת־אֵלֽ׃ עֲפָרָ֖
ר  ה וַיקְַטֵּ֤ י יהְוּדָ֔ ר נָתְֽנוּ֙ מַלְכֵ֣ ים אֲשֶׁ֤ ית אֶת־הַכְּמָרִ֗  5 וְהִשְׁבִּ֣

ים  י ירְוּשָׁלִָ֑ם וְאֶת־הַמְֽקַטְּרִ֣ ה וּמְסִבֵּ֖ י יהְוּדָ֔ בַּבָּמוֹת֙ בְּעָרֵ֣
מָיֽםִ׃ א הַשָּׁ ל צְבָ֥ ֹ֖ חַ֙ וְלַמַּזּלָ֔וֹת וּלְכ מֶשׁ וְלַיּרֵָ֙ עַל לַשֶּׁ֤ לַבַּ֗

לַםִ֙ אֶל־נַ֣חַל  ה מִח֤וּץ לִירוּשָׁ֙ ית יהְוָ֜ א אֶת־הָאֲשֵׁרָה֩ מִבֵּ֙  6 וַיּצֵֹ֣
ר וַיּשְַׁלֵךְ֙ אֶת־ הּ בְּנַחַ֥ל קִדְר֖וֹן וַיָּדֶ֣ק לְעָפָ֑ ף אתָֹ֛ ֹ֥ קִדְר֔וֹן וַיּשְִׂר

בֶר בְּנֵי֥ הָעָםֽ׃ הּ עַל־קֶ֖ עֲפָרָ֔
ים  ר הַנּשִָׁ֗ ה אֲשֶׁ֣ ית יהְוָ֑ ר בְּבֵ֣ ים אֲשֶׁ֖ י הַקְּדֵשִׁ֔  7 וַיּתִּץֹ֙ אֶת־בָּתֵּ֣

ה׃ ים לָאֲשֵׁרָֽ ם בָּתִּ֖ ארְֹג֥וֹת שָׁ֛

Lord.
 20 Beholde therefore, I wil gather thee to thy 
fathers, and thou shalt be put in thy graue in peace, 
and thine eyes shall not see all the euil, which I will 
bring vpon this place. Thus they brought the King 
worde againe.

Then the King sent, and there gathered vnto him all 
the Elders of Iudah and of Ierusalem.
 2 And the King went vp into the house of the Lord, 
with all the men of Iudah and all the inhabitants 
of Ierusalem with him, and the Priests and Proph-
ets, and all the people both small and great: and he 
reade in their eares all the wordes of the booke of the 
couenant, which was found in the house of the Lord.
 3 And the King stood by the pillar, and made a 
couenant before the Lord, that they shoulde walke 
after the Lord, and keepe his commandements, and 
his testimonies, and his statutes with all their heart, 
and with all their soule, that they might accomplish 
the wordes of this couenant written in this booke. 
And all the people stood to the couenant.
 4 Then the King commanded Hilkiah the hie Priest 
and the priests of the second order, and the keepers 

inhabitants thereof, that they should become a desola-
tion and a curse, and hast rent thy clothes, and wept 
before me; I also have heard thee, saith the LORD.
 20 Behold therefore, I will gather thee unto thy 
fathers, and thou shalt be gathered into thy grave in 
peace; and thine eyes shall not see all the evil which I 
will bring upon this place. And they brought the king 
word again.

And the king sent, and they gathered unto him all the 
elders of Judah and of Jerusalem.
 2 And the king went up into the house of the LORD, 
and all the men of Judah and all the inhabitants of 
Jerusalem with him, and the priests, and the proph-
ets, and all the people, both small and great: and 
he read in their ears all the words of the book of the 
covenant which was found in the house of the LORD. 
{both...: Heb. from small even unto great}
 3 And the king stood by a pillar, and made a covenant 
before the LORD, to walk after the LORD, and 
to keep his commandments and his testimonies and 
his statutes with all their heart and all their soul, to 
perform the words of this covenant that were written 
in this book. And all the people stood to the covenant.
 4 And the king commanded Hilkiah the high priest, 
and the priests of the second order, and the keep-

the inhabitants thereof, that they should become a 
desolation and a curse, and hast rent thy clothes, 
and wept before me; I also have heard thee, saith the 
LORD.
 20 Therefore, behold, I will gather thee to thy 
fathers, and thou shalt be gathered to thy grave in 
peace, neither shall thine eyes see all the evil which I 
will bring upon this place. And they brought the king 
word again.

And the king sent, and they gathered unto him all the 
elders of Judah and of Jerusalem.
 2 And the king went up to the house of the LORD, 
and all the men of Judah and all the inhabitants of 
Jerusalem with him, and the priests, and the proph-
ets, and all the people, both small and great: and 
he read in their ears all the words of the book of 
the covenant which was found in the house of the 
LORD.
 3 And the king stood by the pillar, and made a 
covenant before the LORD, to walk after the LORD, 
and to keep his commandments, and his testimonies, 
and his statutes, with all his heart, and all his soul, to 
confirm the words of this covenant that were written 
in this book: and all the people stood to the cov-
enant.
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ers of the door, to bring forth out of the temple of the 
LORD all the vessels that were made for Baal, 
and for the grove, and for all the host of heaven: and 
he burned them without Jerusalem in the fields of 
Kidron, and carried the ashes of them unto Bethel.
 5 And he put down the idolatrous priests, whom the 
kings of Judah had ordained to burn incense in the 
high places in the cities of Judah, and in the places 
round about Jerusalem; them also that burned in-
cense unto Baal, to the sun, and to the moon, and 
to the planets, and to all the host of heaven. {put...: 
Heb. caused to cease} {idolatrous...: Heb. Chemarim} 
{planets: or, twelve signs or, constellations}
 6 And he brought out the grove from the house of the 
LORD, without Jerusalem, unto the brook Kidron, 
and burned it at the brook Kidron, and stamped it 
small to powder, and cast the powder thereof upon the 
graves of the children of the people.
 7 And he brake down the houses of the sodomites, 
that were by the house of the LORD, where the 
women wove hangings for the grove. {hangings: Heb. 
houses}
 8 And he brought all the priests out of the cities of 
Judah, and defiled the high places where the priests 
had burned incense, from Geba to Beersheba, and 
brake down the high places of the gates that were in 

of the doore, to bring out of ye Temple of the Lord 
all the vessels that were made for Baal, and for the 
groue, and for all the hoste of heauen, and he burnt 
them without Ierusalem in the fieldes of Kedron, and 
caryed the pouder of them into Beth-el.
 5 And he put downe the Chemarims, whom the 
Kings of Iudah had founded to burne incense in the 
hie places, and in the cities of Iudah, and about Ieru-
salem, and also them that burnt incense vnto Baal, to 
the sunne and to the moone, and to the planets, and 
to all the hoste of heauen.
 6 And he brought out the groue from the Temple of 
the Lord without Ierusalem vnto the valley of Ke-
dron, and burnt it in the valley Kedron, and stampt it 
to pouder, and cast the dust thereof vpon the graues 
of the children of the people.
 7 And hee brake downe the houses of the Sodo-
mites, that were in the house of the Lord, where the 
women woue hangings for the groue.
 8 Also he brought all the priests out of the cities of 
Iudah, and defiled the hie places where the Priests 
had burnt incense, euen from Geba to Beer-sheba, 
and destroyed the hie places of the gates, that were 
in the entring in of the gate of Ioshua the gouernour 
of the citie, which was at the left hand of the gate of 
the citie.

א אֶת־הַבָּמ֗וֹת  ה וַיטְַמֵּ֣ י יהְוּדָ֔ הֲניִם֙ מֵעָרֵ֣ ֹֽ א אֶת־כָּל־הַכּ  8 וַיּבֵָ֤
ץ אֶת־ בַע וְנתַָ֞ ר שָׁ֑ בַע עַד־בְּאֵ֣ ים מִגֶּ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ מָּה֙ הַכּ ר קִטְּרוּ־שָׁ֙ אֲשֶׁ֤
יר אֲשֶֽׁר־ עַ֙ שַׂר־הָעִ֔ עַר יהְוֹשֻׁ֙ תַח שַׁ֤ ים אֲשֶׁר־פֶּ֜ עָרִ֗ בָּמ֣וֹת הַשְּׁ

עַר הָעִיֽר׃ ישׁ בְּשַׁ֥ אול אִ֖ ֹ֥ עַל־שְׂמ
י  ה בִּירוּשָׁלִָ֑ם כִּ֛ ח יהְוָ֖ ךְ לֹ֤א יַעֲֽלוּ֙ כּהֲֹנֵ֣י הַבָּמ֔וֹת אֶל־מִזבְַּ֥  9 אַ֗

אִם־אָכְל֥וּ מַצּ֖וֹת בְּת֥וֹךְ אֲחֵיהֶםֽ׃
ם[  ֹ֑ ם( ]בְּגֵ֣י בֶן־הִנּ ֹ֑ ר )בְּגֵ֣י בְניֵ־הִנּ פֶת אֲשֶׁ֖ ֹ֔ א אֶת־הַתּ  10 וְטִמֵּ֣

לֶךְ׃ ֹֽ שׁ לַמּ ישׁ אֶת־בְּנ֧וֹ וְאֶת־בִּתּ֛וֹ בָּאֵ֖ יר אִ֜ י לְהַעֲבִ֙ לְבִלְתִּ֗
מֶשׁ֙  ה לַשֶּׁ֙ י יהְוּדָ֤ ר נתְָנוּ֩ מַלְכֵ֙ ים אֲשֶׁ֣ ת אֶת־הַסּוּסִ֗  11 וַיּשְַׁבֵּ֣

ר  יס אֲשֶׁ֖ לֶךְ הַסָּרִ֔ ה אֶל־לִשְׁכַּת֙ נתְַן־מֶ֣ א בֵית־יהְוָ֔ ֹ֣ מִבּ
ף בָּאֵשֽׁ׃ מֶשׁ שָׂרַ֥ ים וְאֶת־מַרְכְּב֥וֹת הַשֶּׁ֖ בַּפַּרְוָרִ֑

ז אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ׀  ר עַל־הַגָּג֩ עֲלִיַּ֙ת אָחָ֜  12 וְאֶתֽ־הַמִּֽזבְְּח֡וֹת אֲשֶׁ֣
י  ה בִּשְׁתֵּ֛ ה מְנשֶַּׁ֔ ה וְאֶת־הַמִּֽזבְְּחוֹת֙ אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ י יהְוּדָ֗ מַלְכֵ֣

ם וְהִשְׁלִ֥יךְ אֶת־ לֶךְ וַיָּרָ֣ץ מִשָּׁ֔ ץ הַמֶּ֑ ה נתַָ֣ חַצְר֥וֹת בֵּית־יהְוָ֖
ם אֶל־נַחַ֥ל קִדְרֽוֹן׃ עֲפָרָ֖

ין  ִם אֲשֶׁר֘ מִימִ֣ ר׀ עַל־פְּנֵ֣י ירְוּשָׁלַ֗  13 וְאֶֽת־הַבָּמ֞וֹת אֲשֶׁ֣
רֶת׀  ֹ֣ ל לְעַשְׁתּ ה מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֜ ֹ֙ נהָ שְׁלֹמ ר בָּ֠ לְהַר־הַמַּשְׁחִית֒ אֲשֶׁ֣

ת בְּנֵיֽ־ ם תּוֹעֲבַ֣ ֹ֖ ב וּלְמִלְכּ ץ מוֹאָ֔ ים וְלִכְמוֹשׁ֙ שִׁקֻּ֣ ץ צִידנִֹ֗ שִׁקֻּ֣
א הַמֶּלֶֽךְ׃ עַמּ֑וֹן טִמֵּ֖

ים וַימְַלֵּ֥א אֶת־ ת אֶת־הָאֲשֵׁרִ֑ ֹ֖  14 וְשִׁבַּר֙ אֶת־הַמַּצֵּב֔וֹת וַיּכְִר
ם עַצְמ֥וֹת אָדָֽם׃ מְקוֹמָ֖

ה  ל הַבָּמָה֙ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜ ר בְּבֵיֽת־אֵ֗ חַ אֲשֶׁ֣ ם אֶת־הַמִּזבְֵּ֜  15 וְגַ֙

 4 And the king commanded Hilkiah the high priest, 
and the priests of the second order, and the keepers 
of the door, to bring forth out of the temple of the 
LORD all the vessels that were made for Baal, and 
for the Asherah, and for all the host of heaven: and 
he burned them without Jerusalem in the fields of 
Kidron, and carried the ashes of them unto Beth-el.
 5 And he put down the idolatrous priests, whom the 
kings of Judah had ordained to burn incense in the 
high places in the cities of Judah, and in the places 
round about Jerusalem; them also that burned in-
cense unto Baal, to the sun, and to the moon, and to 
the planets, and to all the host of heaven.
 6 And he brought out the Asherah from the house 
of the LORD, without Jerusalem, unto the brook 
Kidron, and burned it at the brook Kidron, and 
stamped it small to powder, and cast the powder 
thereof upon the graves of the common people.
 7 And he brake down the houses of the sodomites, 
that were in the house of the LORD, where the 
women wove hangings for the Asherah.
 8 And he brought all the priests out of the cities of 
Judah, and defiled the high places where the priests 
had burned incense, from Geba to Beer-sheba; and 
he brake down the high places of the gates that were 
at the entering in of the gate of Joshua the governor 
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חַ  ל גַּ֣ם אֶת־הַמִּזבְֵּ֧ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ר הֶחֱטִ֣ ם בֶּן־נבְָט֙ אֲשֶׁ֣ ירָָבְעָ֤
ר  ק לְעָפָ֖ ה הֵדַ֥ ף אֶת־הַבָּמָ֛ ֹ֧ ץ וַיּשְִׂר ה נתָָ֑ הַה֛וּא וְאֶת־הַבָּמָ֖

ה׃ ף אֲשֵׁרָֽ וְשָׂרַ֥
ר  ים אֲשֶׁר־שָׁם֙ בָּהָ֔ הוּ וַיַּ֙רְא אֶת־הַקְּבָרִ֤  16 וַיִּפֶ֣ן יאֹשִׁיָּ֗

חַ  ף עַל־הַמִּזבְֵּ֖ ֹ֥ ים וַיּשְִׂר ח אֶת־הָעֲֽצָמוֹת֙ מִן־הַקְּבָרִ֔ ח וַיּקִַּ֤ וַיּשְִׁלַ֗
א  ר קָרָ֔ ים אֲשֶׁ֣ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ ר קָרָא֙ אִ֣ ה אֲשֶׁ֤ ר יהְוָ֗ הוּ כִּדְבַ֣ וַיֽטְַמְּאֵ֑

ים הָאֵלֶּֽה׃ אֶת־הַדְּבָרִ֖
יו  ה וַיּאֹמְר֙וּ אֵלָ֜ ר אֲנִ֣י ראֶֹ֑ ז אֲשֶׁ֖ ה הַצִּיּ֣וּן הַלָּ֔ אמֶר מָ֚ ֹ֕  17 וַיּ

א  ה וַיּקְִרָ֗ א מִיֽהוּדָ֔ בֶר אִישׁ־הָאֱֽלֹהִים֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ יר הַקֶּ֤ י הָעִ֗ אַנשְֵׁ֣
ח בֵּיֽת־אֵלֽ׃ ל הַמִּזבְַּ֥ יתָ עַ֖ ר עָשִׂ֔ לֶּה֙ אֲשֶׁ֣ ים הָאֵ֙ אֶת־הַדְּבָרִ֤
יו וַיֽמְַלְּטוּ֙  ישׁ אַל־ינַָ֣ע עַצְמתָֹ֑  18 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַנִּ֣יחוּ ל֔וֹ אִ֖

א מִשּׁמְֹרֽוֹן׃ יא אֲשֶׁר־בָּ֖ ת עַצְמ֣וֹת הַנּבִָ֔ יו אֵ֚ עַצְמתָֹ֔
י שׁמְֹר֗וֹן אֲשֶׁ֙ר  ר׀ בְּעָרֵ֣ י הַבָּמ֜וֹת אֲשֶׁ֣  19 וְגַם֩ אֶת־כָּל־בָּתֵּ֙

ם  יר יאֹֽשִׁיָּה֑וּ וַיַּעַ֣שׂ לָהֶ֔ יס הֵסִ֖ י ישְִׂרָאֵל֙ לְהַכְעִ֔ עָשׂ֜וּ מַלְכֵ֤
ה בְּבֵיֽת־אֵלֽ׃ ר עָשָׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ כְּכָל־הַמַּֽעֲשִׂ֔

י הַבָּמ֤וֹת אֲשֶׁר־שָׁם֙ עַל־הַמִּֽזבְְּח֔וֹת  יּזִבְַּח אֶת־כָּל־כּהֲֹנֵ֙  20 וַ֠
ִֽם׃ ם וַיָּ֖שָׁב ירְוּשָׁלָ ם עֲלֵיהֶ֑ ף אֶת־עַצְמ֥וֹת אָדָ֖ ֹ֛ וַיּשְִׂר

ה  סַח לַיֽהוָ֖ ר עֲשׂ֣וּ פֶ֔ ֹ֔ ם לֵאמ לֶךְ֙ אֶת־כָּל־הָעָ֣ ו הַמֶּ֙  21 וַיצְַ֤
ית הַזֶּהֽ׃ פֶר הַבְּרִ֖ ל סֵ֥ ם כַּכָּת֕וּב עַ֛ אֱלֹֽהֵיכֶ֑

ר שָׁפְט֖וּ  ים אֲשֶׁ֥ פְטִ֔ ֹ֣ ה מִימֵי֙ הַשּׁ סַח הַזֶּ֔ י לֹ֤א נַעֲֽשָׂה֙ כַּפֶּ֣  22 כִּ֣
י יהְוּדָֽה׃ ל וּמַלְכֵ֥ י ישְִׂרָאֵ֖ י מַלְכֵ֥ ל ימְֵ֛ ֹ֗ ל וְכ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑

ה  לֶךְ יאֹֽשִׁיָּה֑וּ נעֲַשָׂ֞ ה לַמֶּ֖ י אִם־בִּשְׁמנֶֹ֤ה עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔  23 כִּ֗

 9 Neuerthelesse the Priests of the hie places came 
not vp to the altar of the Lord in Ierusalem, saue 
onely they did eate of the vnleauened bread among 
their brethren.
 10 He defiled also Topheth, which was in the valley 
of the children of Hinnom, that no man shoulde 
make his sonne or his daughter passe through the 
fire to Molech.
 11 He put downe also the horses that the Kings of 
Iudah had giuen to the sunne at the entring in of the 
house of the Lord, by the chamber of Nethan-me-
lech the eunuche, which was ruler of the suburbes, 
and burnt the charets of the sunne with fire.
 12 And the altars that were on the top of the cham-
ber of Ahaz, which the Kings of Iudah had made, 
and the altars which Manasseh had made in the two 
courts of the house of the Lord did the King breake 
downe, and hasted thence, and cast the dust of them 
in the brooke Kedron.
 13 Moreouer the King defiled the hie places that 
were before Ierusalem and on the right hand of the 
mount of corruption (which Salomon the King of 
Israel had buylt for Ashtoreth the idole of the Zido-
nians, and for Chemosh the idole of the Moabites, 
and for Milchom the abomination of the children of 
Ammon)

the entering in of the gate of Joshua the governor of 
the city, which were on a man’s left hand at the gate of 
the city.
 9 Nevertheless the priests of the high places came not 
up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they 
did eat of the unleavened bread among their brethren.
 10 And he defiled Topheth, which is in the valley 
of the children of Hinnom, that no man might make 
his son or his daughter to pass through the fire to 
Molech.
 11 And he took away the horses that the kings of 
Judah had given to the sun, at the entering in of the 
house of the LORD, by the chamber of Nathanme-
lech the chamberlain, which was in the suburbs, and 
burned the chariots of the sun with fire. {chamberlain: 
or, eunuch, or, officer}
 12 And the altars that were on the top of the upper 
chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made, 
and the altars which Manasseh had made in the two 
courts of the house of the LORD, did the king beat 
down, and brake them down from thence, and cast the 
dust of them into the brook Kidron. {brake...: or, ran 
from thence}
 13 And the high places that were before Jerusalem, 
which were on the right hand of the mount of corrup-
tion, which Solomon the king of Israel had builded 

of the city, which were on a man’s left hand at the 
gate of the city.
 9 Nevertheless the priests of the high places came 
not up to the altar of the LORD in Jerusalem, but 
they did eat unleavened bread among their brethren.
 10 And he defiled Topheth, which is in the valley 
of the children of Hinnom, that no man might make 
his son or his daughter to pass through the fire to 
Molech.
 11 And he took away the horses that the kings of 
Judah had given to the sun, at the entering in of the 
house of the LORD, by the chamber of Nathan-mel-
ech the chamberlain, which was in the precincts; and 
he burned the chariots of the sun with fire.
 12 And the altars that were on the roof of the up-
per chamber of Ahaz, which the kings of Judah had 
made, and the altars which Manasseh had made in 
the two courts of the house of the LORD, did the 
king break down, and beat them down from thence, 
and cast the dust of them into the brook Kidron.
 13 And the high places that were before Jerusalem, 
which were on the right hand of the mount of corrup-
tion, which Solomon the king of Israel had builded 
for Ashtoreth the abomination of the Zidonians, and 
for Chemosh the abomination of Moab, and for Mil-
com the abomination of the children of Ammon, did 
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for Ashtoreth the abomination of the Zidonians, and 
for Chemosh the abomination of the Moabites, and for 
Milcom the abomination of the children of Ammon, 
did the king defile. {the mount...: that is, the mount of 
Olives}
 14 And he brake in pieces the images, and cut down 
the groves, and filled their places with the bones of 
men. {images: Heb. statues}
 15 Moreover the altar that was at Bethel, and the 
high place which Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin, had made, both that altar and the 
high place he brake down, and burned the high place, 
and stamped it small to powder, and burned the grove.
 16 And as Josiah turned himself, he spied the sep-
ulchres that were there in the mount, and sent, and 
took the bones out of the sepulchres, and burned them 
upon the altar, and polluted it, according to the word 
of the LORD which the man of God proclaimed, who 
proclaimed these words.
 17 Then he said, What title is that that I see? And 
the men of the city told him, It is the sepulchre of the 
man of God, which came from Judah, and proclaimed 
these things that thou hast done against the altar of 
Bethel.
 18 And he said, Let him alone; let no man move his 
bones. So they let his bones alone, with the bones of 

 14 And he brake the images in pieces, and cut 
downe the groues and filled their places with the 
bones of men.
 15 Furthermore the altar that was at Beth-el, and 
the hie place made by Ieroboam the sonne of Nebat, 
which made Israel to sinne, both this altar and also 
the hie place, brake he downe, and burnt the hie 
place, and stampt it to powder and burnt the groue.
 16 And as Iosiah turned himselfe, he spied the 
graues, that were in the mount, and sent and tooke 
the bones out of the graues, and burnt them vpon 
the altar and polluted it, according to the word of the 
Lord, that the man of God proclaimed, which cryed 
the same wordes.
 17 Then he sayde, What title is that which I see? 
And the men of the citie sayd vnto him, It is the sep-
ulchre of the man of God, which came from Iudah, 
and tolde these things that thou hast done to the 
altar of Beth-el.
 18 Then sayde he, Let him alone: let none remooue 
his bones. So his bones were saued with the bones of 
the Prophet that came from Samaria.
 19 Iosiah also tooke away all the houses of the hie 
places, which were in the cities of Samaria, which the 
Kings of Israel had made to anger the Lord, and did 
to them according to all the factes that he had done 

ִֽם׃ ה בִּירוּשָׁלָ סַח הַזֶּה֛ לַיהוָ֖ הַפֶּ֧
ים וְאֶת־ יּדְִּענֹיִם וְאֶת־הַתְּרָפִ֙  24 וְגַ֣ם אֶת־הָאבֹ֣וֹת וְאֶת־הַ֠

רֶץ יהְוּדָה֙  ר נרְִאוּ֙ בְּאֶ֤ ים אֲשֶׁ֤ קֻּצִ֗ ת כָּל־הַשִּׁ ים וְאֵ֣ הַגִּלֻּלִ֜
י הַתּוֹרָה֙  ים אֶת־דִּבְרֵ֤ מַעַן הָקִ֞ ר יאֹֽשִׁיָּה֑וּ לְ֠ ִם בִּעֵ֖ וּבִיר֣וּשָׁלַ֔
ית יהְוָהֽ׃ ן בֵּ֥ א חִלְקִיָּה֥וּ הַכּהֵֹ֖ ר מָצָ֛ פֶר אֲשֶׁ֥ ים עַל־הַסֵּ֔ הַכְּתֻבִ֣

ב אֶל־יהְוָה֙ בְּכָל־ לֶךְ אֲשֶׁר־שָׁ֤ יו מֶ֗  25 וְכָמהֹוּ֩ לֹֽא־הָיָ֙ה לְפָנָ֜
יו  ה וְאַחֲרָ֖ ת משֶֹׁ֑ ל תּוֹרַ֣ ֹ֖ לְבָב֤וֹ וּבְכָל־נפְַשׁוֹ֙ וּבְכָל־מְאדֹ֔וֹ כְּכ

הוּ׃ ֹֽ ם כָּמ לֹֽא־קָ֥
ה אַפּ֖וֹ  ה מֵחֲר֤וֹן אַפּוֹ֙ הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁר־חָרָ֥ ב יהְוָ֗ ךְ׀ לֹֽא־שָׁ֣  26 אַ֣

ה׃ ר הִכְעִיס֖וֹ מְנשֶַּֽׁ ים אֲשֶׁ֥ ל כָּל־הַכְּעָסִ֔ ה עַ֚ בִּיֽהוּדָ֑
ר  י כַּאֲשֶׁ֥ ל פָּנַ֔ ה גַּ֤ם אֶת־יהְוּדָה֙ אָסִיר֙ מֵעַ֣ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  27 וַיּ

את אֲשֶׁר־ ֹ֤ יר הַזּ ל וּ֠מָאַסְתִּי אֶת־הָעִ֙ תִי אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ הֲסִר
י  רְתִּי יהְִיֶה֥ שְׁמִ֖ ר אָמַ֔ יתִ אֲשֶׁ֣ ִם וְאֶת־הַבַּ֔ רְתִּי֙ אֶת־ירְ֣וּשָׁלַ֔ בָּחַ֙

שָֽׁם׃
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ י יאֹשִׁיָּה֖וּ וְכָל־אֲשֶׁ֣  28 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
וּר  לֶךְ אַשּׁ֖ יםִ עַל־מֶ֥ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֛ ֹ֧ ה נכְ ֹ֙ יו עָלָה֩ פַרְע  29 בְּימָָ֡

הוּ֙  לֶךְ יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙ לִקְרָאת֔וֹ וַימְִיתֵ֙ ת וַיֵּ֙לֶךְ הַמֶּ֤ עַל־נהְַר־פְּרָ֑
בִּמְגִדּ֔וֹ כִּרְאתֹ֖וֹ אתֹֽוֹ׃

הוּ  ִם וַיּֽקְִבְּרֻ֖ הוּ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ יו מֵת֙ מִמְּגִדּ֔וֹ וַיבְִאֻ֙ הוּ עֲבָדָ֥  30 וַיּרְַכִּבֻ֙
הוּ וַיּמְִשְׁח֥וּ  אשִׁיָּ֔ ֹ֣ רֶץ אֶת־יהְֽוֹאָחָז֙ בֶּן־י ח עַם־הָאָ֗ בִּקְבֻרָֽת֑וֹ וַיּקִַּ֣

חַת אָבִיֽו׃ פ אתֹ֛וֹ וַיּמְַלִ֥יכוּ אתֹ֖וֹ תַּ֥

the king defile.
 14 And he brake in pieces the pillars, and cut down 
the Asherim, and filled their places with the bones of 
men.
 15 Moreover the altar that was at Beth-el, and the 
high place which Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin, had made, even that altar and the 
high place he brake down; and he burned the high 
place and stamped it small to powder, and burned the 
Asherah.
 16 And as Josiah turned himself, he spied the sep-
ulchres that were there in the mount; and he sent, 
and took the bones out of the sepulchres, and burned 
them upon the altar, and defiled it, according to 
the word of the LORD which the man of God pro-
claimed, who proclaimed these things.
 17 Then he said, What monument is that which I 
see? And the men of the city told him, It is the sepul-
chre of the man of God, which came from Judah, and 
proclaimed these things that thou hast done against 
the altar of Beth-el.
 18 And he said, Let him be; let no man move his 
bones. So they let his bones alone, with the bones of 
the prophet that came out of Samaria.
 19 And all the houses also of the high places that 
were in the cities of Samaria, which the kings of Is-
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ה  ז בְּמָלְכ֔וֹ וּשְׁלֹשָׁ֣ ים וְשָׁלֹ֤שׁ שָׁנהָ֙ יהְוֹאָחָ֣  31 בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ל בַּתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ  ם אִמּ֔וֹ חֲמוּטַ֥ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ים מָלַ֖ חֳדָשִׁ֔

מִלִּבְנָהֽ׃
ל אֲשֶׁר־עָשׂ֖וּ אֲבתָֹֽיו׃ ֹ֥ ה כְּכ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  32 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ת )בִּמְלֹךְ(  רֶץ חֲמָ֔ ה בְרִבְלָה֙ בְּאֶ֣ ֹ֤ ה נכְ ֹ֙  33 וַיּאַַסְרֵהוּ֩ פַרְע
סֶף  ה כִכַּר־כֶּ֖ רֶץ מֵאָ֥ נשֶׁ֙ עַל־הָאָ֔ ֹ֙ ]מִמְּלֹ֖ךְ[ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיּתִֶּן־ע

וְכִכַּ֥ר זהָָבֽ׃
חַת  הוּ תַּ֚ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֗ ה אֶת־אֶלְיקִָ֣ ֹ֜ ה נכְ ֹ֙  34 וַיּמְַלֵךְ֩ פַּרְע

ח  ז לָקָ֔ ים וְאֶת־יהְוֹאָחָ֣ ב אֶת־שְׁמ֖וֹ יהְוֹיקִָ֑ יו וַיּסֵַּ֥ יאֹשִׁיָּה֣וּ אָבִ֔
יםִ וַיָּמָ֥ת שָֽׁם׃ א מִצְרַ֖ ֹ֥ וַיּבָ

יךְ אֶת־ ךְ הֶעֱרִ֣ ה אַ֚ ֹ֔ ן יהְוֹיקִָים֙ לְפַרְע ב נתַָ֤ סֶף וְהַזּהָָ֗  35 וְהַכֶּ֣
שׂ  ישׁ כְּעֶרְכּ֗וֹ נגַָ֞ ה אִ֣ ֹ֑ י פַרְע סֶף עַל־פִּ֣ ת אֶת־הַכֶּ֖ רֶץ לָתֵ֥ הָאָ֔

ֹֽה׃ ס ה נכְ ֹ֥ ת לְפַרְע רֶץ לָתֵ֖ ם הָאָ֔ סֶף וְאֶת־הַזּהָָב֙ אֶת־עַ֣ אֶת־הַכֶּ֤
ת עֶשְׂרֵה֙  ים בְּמָלְכ֔וֹ וְאַחַ֤ ה יהְוֹיקִָ֣ שׁ שָׁנָ֙ ים וְחָמֵ֤  36 בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ה[ בַת־פְּדָיָ֖ה  ם אִמּ֔וֹ )זבְִידָה( ]זבְוּדָּ֥ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔

מִן־רוּמָהֽ׃
ל אֲשֶׁר־עָשׂ֖וּ אֲבתָֹֽיו׃ ֹ֥ ה כְּכ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  37 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

in Beth-el.
 20 And he sacrificed all the Priests of the hie places, 
that were there vpon the altars, and burnt mens 
bones vpon them, and returned to Ierusalem.
 21 Then the king commanded all the people, saying, 
Keepe the passeouer vnto the Lord your God, as it is 
written in the booke of this couenant.
 22 And there was no Passeouer holden like that 
from the dayes of the Iudges that iudged Israel, nor 
in all the dayes of the Kinges of Israel, and of the 
Kings of Iudah.
 23 And in the eightenth yere of King Iosiah was 
this Passeouer celebrated to the Lord in Ierusalem.
 24 Iosiah also tooke away them that had familiar 
spirits, and the soothsayers, and the images, and the 
idoles, and al the abominations that were espied in 
the lande of Iudah and in Ierusalem, to performe the 
wordes of the Lawe, which were written in the booke 
that Hilkiah the Priest found in the house of the 
Lord.
 25 Like vnto him was there no King before him, 
that turned to the Lord with al his heart, and with 
all his soule, and with all his might according to all 
the Lawe of Moses, neither after him arose there 
anie like him.
 26 Notwithstanding the Lord turned not from the 

the prophet that came out of Samaria. {bones alone: 
Heb. bones to escape}
 19 And all the houses also of the high places that 
were in the cities of Samaria, which the kings of 
Israel had made to provoke the LORD to anger, 
Josiah took away, and did to them according to all the 
acts that he had done in Bethel.
 20 And he slew all the priests of the high places that 
were there upon the altars, and burned men’s bones 
upon them, and returned to Jerusalem. {slew: or, 
sacrificed}
 21 And the king commanded all the people, saying, 
Keep the passover unto the LORD your God, as it 
is written in the book of this covenant.
 22 Surely there was not holden such a passover from 
the days of the judges that judged Israel, nor in all 
the days of the kings of Israel, nor of the kings of 
Judah;
 23 But in the eighteenth year of king Josiah, where-
in this passover was holden to the LORD in Jeru-
salem.
 24 Moreover the workers with familiar spirits, and 
the wizards, and the images, and the idols, and all the 
abominations that were spied in the land of Judah 
and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might 
perform the words of the law which were written in the 

rael had made to provoke the LORD to anger, Josiah 
took away, and did to them according to all the acts 
that he had done in Beth-el.
 20 And he slew all the priests of the high places that 
were there, upon the altars, and burned men’s bones 
upon them; and he returned to Jerusalem.
 21 And the king commanded all the people, saying, 
Keep the passover unto the LORD your God, as it is 
written in this book of the covenant.
 22 Surely there was not kept such a passover from 
the days of the judges that judged Israel, nor in all 
the days of the kings of Israel, nor of the kings of 
Judah;
 23 but in the eighteenth year of king Josiah was this 
passover kept to the LORD in Jerusalem.
 24 Moreover them that had familiar spirits, and the 
wizards, and the teraphim, and the idols, and all the 
abominations that were spied in the land of Judah 
and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might 
confirm the words of the law which were written in 
the book that Hilkiah the priest found in the house of 
the LORD.
 25 And like unto him was there no king before him, 
that turned to the LORD with all his heart, and with 
all his soul, and with all his might, according to all 
the law of Moses; neither after him arose there any 
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book that Hilkiah the priest found in the house of the 
LORD. {images: or, teraphim}
 25 And like unto him was there no king before him, 
that turned to the LORD with all his heart, and with 
all his soul, and with all his might, according to all 
the law of Moses; neither after him arose there any 
like him.
 26 Notwithstanding the LORD turned not from 
the fierceness of his great wrath, wherewith his anger 
was kindled against Judah, because of all the provo-
cations that Manasseh had provoked him withal. 
{provocations: Heb. angers}
 27 And the LORD said, I will remove Judah also 
out of my sight, as I have removed Israel, and will 
cast off this city Jerusalem which I have chosen, and 
the house of which I said, My name shall be there.
 28 Now the rest of the acts of Josiah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 29 In his days Pharaohnechoh king of Egypt went 
up against the king of Assyria to the river Euphrates: 
and king Josiah went against him; and he slew him at 
Megiddo, when he had seen him.
 30 And his servants carried him in a chariot dead 
from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his own sepulchre. And the people of the 

fiercenesse of his great wrath wherewith he was 
angrie against Iudah, because of all the prouocatios 
wherwith Manasseh had prouoked him.
 27 Therefore the Lord saide, I will put Iudah also 
out of my sight, as I haue put away Israel, and will 
cast off this citie Ierusalem, which I haue chosen, 
and the house whereof I said, My name shalbe there.
 28 Concerning the rest of the actes of Iosiah, and all 
that hee did, are they not written in the booke of the 
Chronicles of the Kings of Iudah?
 29 In his dayes Pharaoh Nechoh King of Egypt 
went vp against the King of Asshur to the riuer 
Perath. And King Iosiah went against him, whome 
when Pharaoh sawe, he slewe him at Megiddo.
 30 Then his seruants caryed him dead from Megid-
do, and brought him to Ierusalem, and buried him 
in his owne sepulchre. And the people of the lande 
tooke Iehoahaz the sonne of Iosiah, and anointed 
him, and made him King in his fathers steade.
 31 Iehoahaz was three and twentie yeere olde when 
he beganne to reigne, and reigned three moneths in 
Ierusalem. His mothers name also was Hamutal the 
daughter of Ieremiah of Libnah.
 32 And he did euill in the sight of the Lord, accord-
ing to all that his fathers had done.
 33 And Pharaoh Nechoh put him in bondes at 

like him.
 26 Notwithstanding the LORD turned not from the 
fierceness of his great wrath, wherewith his anger 
was kindled against Judah, because of all the provo-
cations that Manasseh had provoked him withal.
 27 And the LORD said, I will remove Judah also 
out of my sight, as I have removed Israel, and I will 
cast off this city which I have chosen, even Jerusa-
lem, and the house of which I said, My name shall 
be there.
 28 Now the rest of the acts of Josiah, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah?
 29 In his days Pharaoh-necoh king of Egypt went 
up against the king of Assyria to the river Euphrates: 
and king Josiah went against him; and he slew him 
at Megiddo, when he had seen him.
 30 And his servants carried him in a chariot dead 
from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his own sepulchre. And the people of 
the land took Jehoahaz the son of Josiah, and anoint-
ed him, and made him king in his father’s stead.
 31 Jehoahaz was twenty and three years old when 
he began to reign; and he reigned three months in 
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the 
daughter of Jeremiah of Libnah.

2 KINGS 23



102

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 32 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had done.
 33 And Pharaoh-necoh put him in bands at Riblah 
in the land of Hamath, that he might not reign in Je-
rusalem; and put the land to a tribute of an hundred 
talents of silver, and a talent of gold.
 34 And Pharaoh-necoh made Eliakim the son of 
Josiah king in the room of Josiah his father, and 
changed his name to Jehoiakim: but he took Jehoa-
haz away; and he came to Egypt, and died there.
 35 And Jehoiakim gave the silver and the gold to 
Pharaoh; but he taxed the land to give the money ac-
cording to the commandment of Pharaoh: he exacted 
the silver and the gold of the people of the land, of 
everyone according to his taxation, to give it unto 
Pharaoh-necoh.
 36 Jehoiakim was twenty and five years old when 
he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem: and his mother’s name was Zebidah the 
daughter of Pedaiah of Rumah.
 37 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had done.

Riblah in the lande of Hamath, while he reigned in 
Ierusalem, and put the lande to a tribute of an hun-
dreth talents of siluer, and a talent of golde.
 34 And Pharaoh Nechoh made Eliakim the sonne 
of Iosiah King in steade of Iosiah his father, and 
turned his name to Iehoiakim, and tooke Iehoahaz 
away, which when he came to Egypt, dyed there.
 35 And Iehoiakim gaue the siluer and the golde to 
Pharaoh, and taxed the land to giue the money, ac-
cording to the commadement of Pharaoh: he leuyed 
of euery man of the people of the lande, according 
to his value, siluer and golde to giue vnto Pharaoh 
Nechoh.
 36 Iehoiakim was fiue and twentie yere olde, when 
he began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in 
Ierusalem. His mothers name also was Zebudah the 
daughter of Pedaiah of Rumah.
 37 And he did euill in the sight of the Lord, accord-
ing to all that his fathers had done.

land took Jehoahaz the son of Josiah, and anointed 
him, and made him king in his father’s stead.
 31 Jehoahaz was twenty and three years old when 
he began to reign; and he reigned three months in 
Jerusalem. And his mother’s name was Hamutal, 
the daughter of Jeremiah of Libnah. {Jehoahaz: also 
called, Shallum}
 32 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had done.
 33 And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah 
in the land of Hamath, that he might not reign in 
Jerusalem; and put the land to a tribute of an hun-
dred talents of silver, and a talent of gold. {that...: or, 
because he reigned} {put the...: Heb. set a fine upon 
the land}
 34 And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Jo-
siah king in the room of Josiah his father, and turned 
his name to Jehoiakim, and took Jehoahaz away: and 
he came to Egypt, and died there.
 35 And Jehoiakim gave the silver and the gold to 
Pharaoh; but he taxed the land to give the money ac-
cording to the commandment of Pharaoh: he exacted 
the silver and the gold of the people of the land, of 
every one according to his taxation, to give it unto 
Pharaohnechoh.
 36 Jehoiakim was twenty and five years old when 
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In his dayes came Nebuchad-nezzar King of Babel 
vp, and Iehoiakim became his seruant three yeere: 
afterwarde he turned, and rebelled against him.
 2 And the Lord sent against him bandes of the 
Caldees, and bands of the Aramites, and bands of 
the Moabites, and bandes of the Ammonites, and he 
sent them against Iudah to destroy it, according to 
the worde of the Lord, which he spake by his seru-
ants the Prophets.
 3 Surely by the commandement of the Lord came 
this vpon Iudah, that he might put them out of his 
sight for the sinnes of Manasseh, according to all 
that he did,
 4 And for the innocent blood that he shed, (for he 
filled Ierusalem with innocent blood) therefore the 
Lord would not pardon it.
 5 Concerning the rest of the actes of Iehoiakim, and 
all that he did, are they not written in the booke of 
the Chronicles of the Kinges of Iudah?
 6 So Iehoiakim slept with his fathers, and Iehoi-

In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came 
up, and Jehoiakim became his servant three years: 
then he turned and rebelled against him.
 2 And the LORD sent against him bands of the 
Chaldeans, and bands of the Syrians, and bands of 
the Moabites, and bands of the children of Ammon, 
and sent them against Judah to destroy it, according 
to the word of the LORD, which he spake by the 
hand of his servants the prophets.
 3 Surely at the commandment of the LORD came 
this upon Judah, to remove them out of his sight, for 
the sins of Manasseh, according to all that he did;
 4 and also for the innocent blood that he shed; for 
he filled Jerusalem with innocent blood: and the 
LORD would not pardon.
 5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that 
he did, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Judah?
 6 So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoi-
achin his son reigned in his stead.
 7 And the king of Egypt came not again any more 
out of his land: for the king of Babylon had taken, 
from the brook of Egypt unto the river Euphrates, all 
that pertained to the king of Egypt.
 8 Jehoiachin was eighteen years old when he began 
to reign; and he reigned in Jerusalem three months: 

he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem. And his mother’s name was Zebudah, the 
daughter of Pedaiah of Rumah.
 37 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had done.

In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came 
up, and Jehoiakim became his servant three years: 
then he turned and rebelled against him.
 2 And the LORD sent against him bands of the 
Chaldees, and bands of the Syrians, and bands of the 
Moabites, and bands of the children of Ammon, and 
sent them against Judah to destroy it, according to the 
word of the LORD, which he spake by his servants 
the prophets. {by: Heb. by the hand of}
 3 Surely at the commandment of the LORD came 
this upon Judah, to remove them out of his sight, for 
the sins of Manasseh, according to all that he did;
 4 And also for the innocent blood that he shed: for 
he filled Jerusalem with innocent blood; which the 
LORD would not pardon.
 5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that 
he did, are they not written in the book of the chroni-
cles of the kings of Judah?
 6 So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoi-
achin his son reigned in his stead.

בֶד֙  ים עֶ֙ ל וַיהְִי־לוֹ֙ יהְוֹיקִָ֥ לֶךְ בָּבֶ֑ ר מֶ֣ ה נבְֻכַדְנאֶצַּ֖ יו עָלָ֔ בְּימָָ֣
ים וַיָּ֖שָׁב וַיּמְִרָד־בּֽוֹ׃ שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔

ם  י אֲרָ֜ י כַשְׂדִּים֩ וְאֶת־גְּדוּדֵ֙ ה׀ בּ֡וֹ אֶת־גְּדוּדֵ֣  2 וַישְַׁלַּ֣ח יהְוָ֣
ה  ם בִּיֽהוּדָ֖ י בְנֵיֽ־עַמּ֔וֹן וַישְַׁלְּחֵ֥ ב וְאֵת֙ גְּדוּדֵ֣ י מוֹאָ֗ ת׀ גְּדוּדֵ֣ וְאֵ֣

יו הַנּבְִיאִיֽם׃ ר בְּיַד֖ עֲבָדָ֥ ר דִּבֶּ֔ ה אֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֔ לְהַאֲֽבִיד֑וֹ כִּדְבַ֣
יו  ל פָּנָ֑ יר מֵעַ֣ ה לְהָסִ֖ ה הָיֽתְָה֙ בִּיֽהוּדָ֔ י יהְוָ֗ ךְ׀ עַל־פִּ֣  3 אַ֣

ר עָשָֽׂה׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ה כְּכ את מְנשֶַּׁ֔ ֹ֣ בְּחַטּ
י  ם נקִָ֑ ךְ וַימְַלֵּ֥א אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם דָּ֣ ר שָׁפָ֔  4 וְגַ֤ם דַּםֽ־הַנּקִָי֙ אֲשֶׁ֣

ה לִסְלֹֽחַ׃ ה יהְוָ֖ וְלֹֽא־אָבָ֥
ים  ם כְּתוּבִ֗ ה הֲלֹא־הֵ֣ ר עָשָׂ֑ ים וְכָל־אֲשֶׁ֣ י יהְוֹיקִָ֖  5 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥

י יהְוּדָֽה׃ ים לְמַלְכֵ֥ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ עַל־סֵ֛
ין בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ יו וַיּמְִלֹ֛ךְ יהְוֹיכִָ֥ ים עִם־אֲבתָֹ֑  6 וַיּשְִׁכַּ֥ב יהְוֹיקִָ֖

ח  את מֵאַֽרְצ֑וֹ כִּיֽ־לָקַ֞ יםִ לָצֵ֖ לֶךְ מִצְרַ֔ יף עוֹד֙ מֶ֣  7 וְלֹֽא־הסִֹ֥
ה  ר הָיתְָ֖ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ ת כּ יםִ֙ עַד־נהְַר־פְּרָ֔ ל מִנַּ֤חַל מִצְרַ֙ לֶךְ בָּבֶ֗ מֶ֣

יםִ׃ פ לֶךְ מִצְרָֽ לְמֶ֥
ים  ה חֳדָשִׁ֔ ין בְּמָלְכ֔וֹ וּשְׁלֹשָׁ֣ ה שָׁנהָ֙ יהְוֹיכִָ֣ ה עֶשְׂרֵ֤  8 בֶּן־שְׁמנֶֹ֙

ִֽם׃ ן מִירוּשָׁלָ א בַת־אֶלְנתָָ֖ ם אִמּ֔וֹ נחְֻשְׁתָּ֥ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖
ה אָבִיֽו׃ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  9 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ל  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ י נבְֻכַדְנאֶצַּ֥ יא )עָלָה( ]עָל֗וּ[ עַבְדֵ֛ ת הַהִ֔  10 בָּעֵ֣
יר בַּמָּצֽוֹר׃ א הָעִ֖ ֹ֥ ירְוּשָׁלִָ֑ם וַתָּב

ים  יו צָרִ֥ יר וַעֲבָדָ֖ ל עַל־הָעִ֑ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ א נבְוּכַדְנאֶצַּ֥ ֹ֛  11 וַיּבָ
עָלֶיֽהָ׃
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ל ה֣וּא וְאִמּ֔וֹ  לֶךְ בָּבֶ֔ ין מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ עַל־מֶ֣ א יהְוֹיכִָ֤  12 וַיּצֵֵ֞
ל בִּשְׁנַת֥ שְׁמנֶֹ֖ה  לֶךְ בָּבֶ֔ ח אתֹוֹ֙ מֶ֣ יו וַיּקִַּ֤ יו וְסָרִֽיסָ֑ יו וְשָׂרָ֣ וַעֲבָדָ֖

לְמָלְכֽוֹ׃
ית  ה וְאֽוֹצְר֖וֹת בֵּ֣ ית יהְוָ֔ ם אֶת־כָּל־אוֹצְרוֹת֙ בֵּ֣ א מִשָּׁ֗  13 וַיּוֹצֵ֣

ה מֶלֶֽךְ־ ֹ֤ ה שְׁלֹמ ב אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜ י הַזּהָָ֗ ץ אֶת־כָּל־כְּלֵ֣ לֶךְ וַיקְַצֵּ֞ הַמֶּ֑
ר יהְוָהֽ׃ ר דִּבֶּ֥ ה כַּאֲֽשֶׁ֖ ל יהְוָ֔ ישְִׂרָאֵל֙ בְּהֵיכַ֣

ת׀ כָּל־ ים וְאֵ֣ רִ֞ רוּשָׁלַםִ וְאֶֽת־כָּל־הַשָּׂ  14 וְהִגְלָ֣ה אֶת־כָּל־יְ֠
שׁ  ה וְכָל־הֶחָרָ֖ רֶת[ אֲלָפִים֙ גּוֹלֶ֔ ילִ )עֲשָׂרָה( ]עֲשֶׂ֤ י הַחַ֗ גִּבּוֹרֵ֣

ת דַּלַּ֥ת עַם־הָאָרֶֽץ׃ ר זוּלַ֖ ר לֹ֣א נשְִׁאַ֔ וְהַמַּסְגֵּ֑
י  מֶּלֶךְ וְאֶת־נשְֵׁ֙ ם הַ֠ לָה וְאֶת־אֵ֣ ין בָּבֶ֑  15 וַיֶּגֶ֥ל אֶת־יהְוֹיכִָ֖

רֶץ הוֹלִ֛יךְ גּוֹלָ֥ה  י[ הָאָ֔ יו וְאֵת֙ )אֱוִלֵי( ]אֵילֵ֣ לֶךְ וְאֶת־סָרִיסָ֗ הַמֶּ֜
מִירוּשָׁלִַ֖ם בָּבֶלָֽה׃

שׁ וְהַמַּסְגֵּר֙  ים וְהֶחָרָ֤ ת אֲלָפִ֗ ילִ שִׁבְעַ֣ י הַחַ֜  16 וְאֵת֩ כָּל־אַנשְֵׁ֙
ה  ל גּוֹלָ֖ ם מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ ה וַיבְִיאֵ֧ י מִלְחָמָ֑ ים עשֵֹׂ֣ ל גִּבּוֹרִ֖ ֹ֕ לֶף הַכּ אֶ֔

בָּבֶלָֽה׃
ב אֶת־ יו וַיּסֵַּ֥ ל אֶת־מַתַּניְָה֥ דדֹ֖וֹ תַּחְתָּ֑  17 וַיּמְַלֵ֧ךְ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛

שְׁמ֖וֹ צִדְקִיָּהֽוּ׃ פ
ת עֶשְׂרֵה֙  ת שָׁנהָ֙ צִדְקִיָּה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וְאַחַ֤ ים וְאַחַ֤  18 בֶּן־עֶשְׂרִ֙

ל[ בַּתֽ־ ם אִמּ֔וֹ )חֲמִיטַל( ]חֲמוּטַ֥ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔
ירְִמְיָ֖הוּ מִלִּבְנָהֽ׃

ים׃ ה יהְוֹיקִָֽ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  19 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
ה עַד־ יהוּדָ֔ לַםִ֙ וּבִ֣ ה בִירוּשָׁ֙ ה הָיתְָ֤ ף יהְוָ֗ י׀ עַל־אַ֣  20 כִּ֣

and his mother’s name was Nehushta the daughter of 
Elnathan of Jerusalem.
 9 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his father had done.
 10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king 
of Babylon came up to Jerusalem, and the city was 
besieged.
 11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came unto 
the city, while his servants were besieging it;
 12 and Jehoiachin the king of Judah went out to the 
king of Babylon, he, and his mother, and his serv-
ants, and his princes, and his officers: and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his reign.
 13 And he carried out thence all the treasures of the 
house of the LORD, and the treasures of the king’s 
house, and cut in pieces all the vessels of gold which 
Solomon king of Israel had made in the temple of 
the LORD, as the LORD had said.
 14 And he carried away all Jerusalem, and all the 
princes, and all the mighty men of valour, even ten 
thousand captives, and all the craftsmen and the 
smiths; none remained, save the poorest sort of the 
people of the land.
 15 And he carried away Jehoiachin to Babylon; and 
the king’s mother, and the king’s wives, and his of-
ficers, and the chief men of the land, carried he into 

achin his sonne reigned in his steade.
 7 And the King of Egypt came no more out of his 
lande: for the King of Babel had taken from the riuer 
of Egypt, vnto the riuer Perath, all that pertained to 
the King of Egypt.
 8 Iehoiachin was eighteene yere old, when he 
beganne to reigne, and reigned in Ierusalem three 
moneths. His mothers name also was Nehushta, the 
daughter of Elnathan of Ierusalem.
 9 And he did euill in the sight of the Lord, accord-
ing to all that his father had done.
 10 In that time came the seruants of Nebuchad-
nezzar king of Babel vp against Ierusalem: so the 
citie was besieged.
 11 And Nebuchad-nezzar King of Babel came 
against the citie, and his seruants did besiege it.
 12 Then Iehoiachin the king of Iudah came out 
against the King of Babel, he, and his mother and 
his seruants, and his princes, and his eunuches: and 
the King of Babel tooke him in the eyght yeere of his 
reigne.
 13 And he caryed out thence all the treasures of the 
house of the Lord, and the treasures of the Kings 
house, and brake all the vessels of gold, which Salo-
mon King of Israel had made in the Temple of the 
Lord, as the Lord had saide.

 7 And the king of Egypt came not again any more out 
of his land: for the king of Babylon had taken from 
the river of Egypt unto the river Euphrates all that 
pertained to the king of Egypt.
 8 Jehoiachin was eighteen years old when he began 
to reign, and he reigned in Jerusalem three months. 
And his mother’s name was Nehushta, the daughter 
of Elnathan of Jerusalem. {Jehoiachin: also called 
Jeconiah and Coniah}
 9 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his father had done.
 10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king 
of Babylon came up against Jerusalem, and the city 
was besieged. {was...: Heb. came into siege}
 11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came 
against the city, and his servants did besiege it.
 12 And Jehoiachin the king of Judah went out to the 
king of Babylon, he, and his mother, and his serv-
ants, and his princes, and his officers: and the king 
of Babylon took him in the eighth year of his reign. 
{officers: or, eunuchs} {his reign: Nebuchadnezzar’s 
eighth year}
 13 And he carried out thence all the treasures of the 
house of the LORD, and the treasures of the king’s 
house, and cut in pieces all the vessels of gold which 
Solomon king of Israel had made in the temple of the 
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 14 And he caryed away all Ierusalem, and all the 
princes, and all the strong men of warre, euen ten 
thousande into captiuitie, and all the workemen, and 
cunning men: so none remained sauing the poore 
people of the lande.
 15 And he caryed away Iehoiachin into Babel, and 
the Kings mother, and the Kinges wiues, and his eu-
nuches, and the mightie of the lande caryed he away 
into captiuitie from Ierusalem to Babel,
 16 And al the men of warre, euen seuen thousand, 
and carpenters, and lockesmithes a thousande: all 
that were strong and apt for warre, did the King of 
Babel bring to Babel captiues.
 17 And the King of Babel made Mattaniah his 
vncle King in his steade, and changed his name to 
Zedekiah.
 18 Zedekiah was one and twentie yeere olde, when 
he began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in 
Ierusalem. His mothers name also was Hamutal the 
daughter of Ieremiah of Libnah.
 19 And he did euill in the sight of the Lord, accord-
ing to all that Iehoiakim had done.
 20 Therefore certainly the wrath of the Lord was 
against Ierusalem and Iudah vntill he cast them out 
of his sight. And Zedekiah rebelled against the King 
of Babel.

captivity from Jerusalem to Babylon.
 16 And all the men of might, even seven thousand, 
and the craftsmen and the smiths a thousand, all of 
them strong and apt for war, even them the king of 
Babylon brought captive to Babylon.
 17 And the king of Babylon made Mattaniah his 
father’s brother king in his stead, and changed his 
name to Zedekiah.
 18 Zedekiah was twenty and one years old when 
he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the 
daughter of Jeremiah of Libnah.
 19 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
 20 For through the anger of the LORD did it come 
to pass in Jerusalem and Judah, until he had cast 
them out from his presence: and Zedekiah rebelled 
against the king of Babylon.

LORD, as the LORD had said.
 14 And he carried away all Jerusalem, and all the 
princes, and all the mighty men of valour, even ten 
thousand captives, and all the craftsmen and smiths: 
none remained, save the poorest sort of the people of 
the land.
 15 And he carried away Jehoiachin to Babylon, and 
the king’s mother, and the king’s wives, and his offic-
ers, and the mighty of the land, those carried he into 
captivity from Jerusalem to Babylon. {officers: or, 
eunuchs}
 16 And all the men of might, even seven thousand, 
and craftsmen and smiths a thousand, all that were 
strong and apt for war, even them the king of Babylon 
brought captive to Babylon.
 17 And the king of Babylon made Mattaniah his fa-
ther’s brother king in his stead, and changed his name 
to Zedekiah.
 18 Zedekiah was twenty and one years old when he 
began to reign, and he reigned eleven years in Je-
rusalem. And his mother’s name was Hamutal, the 
daughter of Jeremiah of Libnah.
 19 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
 20 For through the anger of the LORD it came to 
pass in Jerusalem and Judah, until he had cast them 

לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ס ד צִדְקִיָּה֖וּ בְּמֶ֥ ֹ֥ יו וַיּמְִר ל פָּנָ֑ ם מֵעַ֣ הִשְׁלִכ֥וֹ אתָֹ֖
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And in the ninth yeere of his reigne, the tenth mon-
eth and tenth day of the moneth Nebuchad-nezzar 
King of Babel came, he, and all his hoste against 
Ierusalem, and pitched against it, and they built 
fortes against it round about it.
 2 So the citie was besieged vnto the eleueth yeere of 
King Zedekiah.
 3 And the ninth day of the moneth the famine was 
sore in the citie, so that there was no bread for the 
people of the lande.
 4 Then the citie was broken vp, and all the men of 
warre fled by night, by the way of the gate, which is 
betweene two walles that was by the Kings garden: 
nowe the Caldees were by the citie round about: and 
the King went by the way of the wildernesse.
 5 But the armie of the Caldees pursued after the 
King, and tooke him in the desertes of Iericho, and 
all his hoste was scattered from him.
 6 Then they tooke the King, and caried him vp to 
the King of Babel to Riblah, where they gaue iudge-
ment vpon him.
 7 And they slew the sonnes of Zedekiah before his 
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bounde 

And it came to pass in the ninth year of his reign, in 
the tenth month, in the tenth day of the month, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all 
his army, against Jerusalem, and encamped against 
it; and they built forts against it round about.
 2 So the city was besieged unto the eleventh year of 
king Zedekiah.
 3 On the ninth day of the fourth month the famine 
was sore in the city, so that there was no bread for 
the people of the land.
 4 Then a breach was made in the city, and all the 
men of war fled by night by the way of the gate 
between the two walls, which was by the king’s gar-
den: (now the Chaldeans were against the city round 
about:) and the king went by the way of the Arabah.
 5 But the army of the Chaldeans pursued after the 
king, and overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army was scattered from him.
 6 Then they took the king, and carried him up unto 
the king of Babylon to Riblah; and they gave judg-
ment upon him.
 7 And they slew the sons of Zedekiah before his 
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bound 
him in fetters, and carried him to Babylon.
 8 Now in the fifth month, on the seventh day of the 
month, which was the nineteenth year of king Nebu-

out from his presence, that Zedekiah rebelled against 
the king of Babylon.

And it came to pass in the ninth year of his reign, in 
the tenth month, in the tenth day of the month, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he, and all 
his host, against Jerusalem, and pitched against it; 
and they built forts against it round about.
 2 And the city was besieged unto the eleventh year of 
king Zedekiah.
 3 And on the ninth day of the fourth month the famine 
prevailed in the city, and there was no bread for the 
people of the land.
 4 And the city was broken up, and all the men of war 
fled by night by the way of the gate between two walls, 
which is by the king’s garden: (now the Chaldees were 
against the city round about:) and the king went the 
way toward the plain.
 5 And the army of the Chaldees pursued after the 
king, and overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army were scattered from him.
 6 So they took the king, and brought him up to the 
king of Babylon to Riblah; and they gave judgment 
upon him. {gave...: Heb. spake judgment with him}
 7 And they slew the sons of Zedekiah before his eyes, 
and put out the eyes of Zedekiah, and bound him with 

דֶשׁ הָעֲשִׂירִי֘ בֶּעָשׂ֣וֹר  ֹ֣ ית לְמָלְכ֗וֹ בַּח ת הַתְּשִׁיעִ֜ וַיהְִי֩ בִשְׁנַ֙
ל ה֧וּא וְכָל־חֵיל֛וֹ עַל־ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֜ א נבְֻכַדְנאֶצַּ֙ לַחדֶֹשׁ֒ בָּ֠

יהָ דָּיֵק֥ סָבִיֽב׃ יהָ וַיּבְִנ֥וּ עָלֶ֖ ירְוּשָׁלִַ֖ם וַיִּחַ֣ן עָלֶ֑
לֶךְ  ה לַמֶּ֖ ה שָׁנָ֔ י עֶשְׂרֵ֣ ד עַשְׁתֵּ֣ יר בַּמָּצ֑וֹר עַ֚ א הָעִ֖ ֹ֥  2 וַתָּב

צִדְקִיָּהֽוּ׃
ם  חֶם לְעַ֥ יהָ לֶ֖ יר וְלֹא־הָ֥ ב בָּעִ֑ דֶשׁ וַיּחֱֶזַק֥ הָרָעָ֖ ֹ֔ ה לַח  3 בְּתִשְׁעָ֣

הָאָרֶֽץ׃
עַר׀  רֶךְ שַׁ֣ ה׀ הַלַּי֙לְָה֙ דֶּ֜ י הַמִּלְחָמָ֤ יר וְכָל־אַנשְֵׁ֙ ע הָעִ֗  4 וַתִּבָּקַ֣
יב  יר סָבִ֑ ים עַל־הָעִ֖ לֶךְ וְכַשְׂדִּ֥ ן הַמֶּ֔ יםִ אֲשֶׁר֙ עַל־גַּ֣ ין הַחמֹתַֹ֗ בֵּ֣

רֶךְ הָעֲרָבָהֽ׃ וַיֵּלֶ֖ךְ דֶּ֥
גוּ אתֹ֖וֹ בְּעַרְב֣וֹת  לֶךְ וַיּשִַּׂ֥ ר הַמֶּ֔  5 וַיּרְִדְּפ֤וּ חֵיל־כַּשְׂדִּים֙ אַחַ֣

צוּ מֵעָלָיֽו׃ ֹ֖ ירְֵח֑וֹ וְכָל־חֵיל֔וֹ נפָ
תָה  ל רִבְלָ֑ לֶךְ בָּבֶ֖ לֶךְ וַיּעֲַל֥וּ אתֹ֛וֹ אֶל־מֶ֥  6 וַיּֽתְִפְּשׂוּ֙ אֶת־הַמֶּ֔

וַידְַבְּר֥וּ אִתּ֖וֹ מִשְׁפָּטֽ׃
ר  יו וְאֶת־עֵינֵ֤י צִדְקִיָּ֙הוּ֙ עִוֵּ֔ הוּ שָׁחֲט֖וּ לְעֵינָ֑  7 וְאֶת־בְּניֵ֙ צִדְקִיָּ֔

הוּ בָּבֶלֽ׃ ס יםִ וַיבְִאֵ֖ הוּ֙ בַנֽחְֻשְׁתַּ֔ וַיּאַַסְרֵ֙
ה  יא שְׁנתַ֙ תְּשַֽׁע־עֶשְׂרֵ֣ דֶשׁ הִ֗ ֹ֔ ה לַח דֶשׁ הַחֲֽמִישִׁי֙ בְּשִׁבְעָ֣ ֹ֤  8 וּבַח

ן רַב־ א נבְוּזרְַאֲדָ֧ ל בָּ֞ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֑ לֶךְ נבְֻכַדְנאֶצַּ֣ ה לַמֶּ֖ שָׁנָ֔
ִֽם׃ ל ירְוּשָׁלָ בֶד מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ים עֶ֥ טַבָּחִ֛

י  ת כָּל־בָּתֵּ֧ לֶךְ וְאֵ֙ ית הַמֶּ֑ ה וְאֶת־בֵּ֣ ף אֶת־בֵּית־יהְוָ֖ ֹ֥  9 וַיּשְִׂר
ף בָּאֵשֽׁ׃ ית גָּד֖וֹל שָׂרַ֥ ירְוּשָׁלִַ֛ם וְאֶת־כָּל־בֵּ֥

ים  יל כַּשְׂדִּ֔ יב נָתְֽצוּ֙ כָּל־חֵ֣ ת ירְוּשָׁלִַ֖ם סָבִ֑ ֹ֥  10 וְאֶת־חוֹמ
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him in chaines, and caried him to Babel.
 8 And in the fift moneth, and seuenth day of the 
moneth, which was the nineteenth yere of King 
Nebuchad-nezzar King of Babel, came Nebuzar-
adan chiefe stewarde and seruaunt of the King of 
Babel, to Ierusalem,
 9 And burnt the house of the Lord, and the Kings 
house, and all the houses of Ierusalem, and all the 
great houses burnt he with fire.
 10 And all the armie of the Caldees that were with 
the chiefe stewarde, brake downe the walles of Ieru-
salem round about.
 11 And the rest of the people that were left in the 
citie, and those that were fled and fallen to the King 
of Babel, with the remnant of the multitude, did 
Nebuzar-adan chiefe steward carie away captiue.
 12 But the chiefe steward left of the poore of the 
land to dresse the vines, and to till the land.
 13 Also the pillars of brasse that were in the house 
of the Lord, and the bases, and the brasen Sea 
that was in the house of the Lord, did the Caldees 
breake, and caried the brasse of them to Babel.
 14 The pots also and the besomes, and the instru-
ments of musike, and the incense dishes, and al the 
vessels of brasse that they ministred in, tooke they 
away.

chadnezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the 
captain of the guard, a servant of the king of Baby-
lon, unto Jerusalem:
 9 And he burnt the house of the LORD, and the 
king’s house; and all the houses of Jerusalem, even 
every great house, burnt he with fire.
 10 And all the army of the Chaldeans, that were 
with the captain of the guard, brake down the walls 
of Jerusalem round about.
 11 And the residue of the people that were left in the 
city, and those that fell away, that fell to the king of 
Babylon, and the residue of the multitude, did Nebu-
zaradan the captain of the guard carry away captive.
 12 But the captain of the guard left of the poorest of 
the land to be vinedressers and husbandmen.
 13 And the pillars of brass that were in the house 
of the LORD, and the bases and the brasen sea that 
were in the house of the LORD, did the Chaldeans 
break in pieces, and carried the brass of them to 
Babylon.
 14 And the pots, and the shovels, and the snuffers, 
and the spoons, and all the vessels of brass where-
with they ministered, took they away.
 15 And the firepans, and the basons; that which was 
of gold, in gold; and that which was of silver, in 
silver, the captain of the guard took away.

fetters of brass, and carried him to Babylon. {put...: 
Heb. made blind}
 8 And in the fifth month, on the seventh day of the 
month, which is the nineteenth year of king Nebu-
chadnezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, 
captain of the guard, a servant of the king of Babylon, 
unto Jerusalem: {captain...: or, chief marshal}
 9 And he burnt the house of the LORD, and the 
king’s house, and all the houses of Jerusalem, and 
every great man’s house burnt he with fire.
 10 And all the army of the Chaldees, that were with 
the captain of the guard, brake down the walls of Je-
rusalem round about.
 11 Now the rest of the people that were left in the 
city, and the fugitives that fell away to the king of 
Babylon, with the remnant of the multitude, did 
Nebuzaradan the captain of the guard carry away. {fu-
gitives: Heb. fallen away}
 12 But the captain of the guard left of the poor of the 
land to be vinedressers and husbandmen.
 13 And the pillars of brass that were in the house 
of the LORD, and the bases, and the brasen sea 
that was in the house of the LORD, did the Chal-
dees break in pieces, and carried the brass of them to 
Babylon.
 14 And the pots, and the shovels, and the snuffers, 

ר רַב־טַבָּחִֽים׃ אֲשֶׁ֖
ר  יר וְאֶת־הַנּפְֹֽלִים֙ אֲשֶׁ֤ ים בָּעִ֗ ם הַנּשְִׁאָרִ֣  11 וְאֵת֩ יֶ֙תֶר הָעָ֜
ן  ה נבְוּזרְַאֲדָ֖ ת יֶתֶ֣ר הֶהָמ֑וֹן הֶגְלָ֕ ל וְאֵ֖ לֶךְ בָּבֶ֔ נפְָלוּ֙ עַל־הַמֶּ֣

רַב־טַבָּחִֽים׃
ים וּלְיגְֹבִיֽם׃ רְמִ֖ ֹֽ ים לְכ יר רַב־טַבָּחִ֑ רֶץ הִשְׁאִ֖  12 וּמִדַּלַּ֣ת הָאָ֔

ה וְאֶֽת־הַמְּכנֹ֞וֹת  ר בֵּית־יהְוָ֗ שֶׁת אֲשֶׁ֣ ֹ֜ י הַנּחְ  13 וְאֶת־עַמּוּדֵ֙
ים וַיּשְִׂא֥וּ  ה שִׁבְּר֣וּ כַשְׂדִּ֑ ר בְּבֵית־יהְוָ֖ שֶׁת אֲשֶׁ֥ ֹ֛ וְאֶת־יָם֧ הַנּחְ

ם בָּבֶלָֽה׃ אֶת־נחְֻשְׁתָּ֖
ים וְאֶת־הַמְֽזמְַּר֣וֹת וְאֶת־הַכַּפּ֗וֹת  ֹ֙ת וְאֶת־הַיּעִָ֜  14 וְאֶת־הַסִּיר

חוּ׃ ם לָקָֽ רְתוּ־בָ֖ ר ישְָֽׁ שֶׁת אֲשֶׁ֥ ֹ֛ י הַנּחְ ת כָּל־כְּלֵ֧ וְאֵ֙
ב וַאֲשֶׁר־ ר זהָָב֙ זהָָ֔  15 וְאֶת־הַמַּחְתּוֹת֙ וְאֶת־הַמִּזרְָק֗וֹת אֲשֶׁ֤

ח רַב־טַבָּחִֽים׃ סֶף לָקַ֖ סֶף כָּ֑ כֶּ֖
ה  יםִ הַיָּם֤ הָאֶֽחָד֙ וְהַמְּכנֹ֔וֹת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ים׀ שְׁנַ֗  16 הָעַמּוּדִ֣
שֶׁת כָּל־הַכֵּלִ֥ים  ֹ֖ ל לִנחְ ה לֹא־הָיָה֣ מִשְׁקָ֔ ית יהְוָ֑ ה לְבֵ֣ ֹ֖ שְׁלֹמ

הָאֵלֶּֽה׃
רֶת  ד וְכתֶֹ֙ ת׀ הָעַמּ֣וּד הָאֶחָ֗ ה קוֹמַ֣  17 שְׁמנֹהֶ֩ עֶשְׂרֵ֙ה אַמָּ֜

ה  ת הַכּתֶֹרֶת֘ שָׁלֹ֣שׁ )אַמָּה( ]אַמּוֹת֒[ וּשְׂבָכָ֙ עָלָ֥יו׀ נחְשֶֹׁת֘ וְקוֹמַ֣
לֶּה לַעַֽמּ֥וּד  שֶׁת וְכָאֵ֛ ֹ֑ ל נחְ ֹ֣ יב הַכּ רֶת סָבִ֖ וְרִמּנִֹ֧ים עַלֽ־הַכּתֶֹ֛

בָכָהֽ׃ י עַל־הַשְּׂ נִ֖ הַשֵּׁ
אשׁ וְאֶת־צְפַניְָ֖הוּ  ֹ֔ ן הָר ים אֶת־שְׂרָיהָ֙ כּהֵֹ֣ ח רַב־טַבָּחִ֗  18 וַיּקִַּ֣

י הַסַּֽף׃ ן מִשְׁנֶ֑ה וְאֶת־שְׁלֹ֖שֶׁת שׁמְֹרֵ֥ כּהֵֹ֣
יד׀ עַל־ שֶׁר־ה֥וּא פָקִ֣ ד אֲֽ יס אֶחָ֜ יר לָקַח֩ סָרִ֙  19 וּמִן־הָעִ֡
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 15 And the asshe pannes, and the basens, and all 
that was of gold, and that was of siluer, tooke the 
chiefe steward away,
 16 With the two pillars, one Sea and the bases, 
which Salomon had made for the house of the Lord: 
the brasse of all these vessels was without weight.
 17 The height of the one pillar was eighteene cubits, 
and the chapiter thereon was brasse, and the height 
of the chapiter was with networke three cubites, and 
pomegranates vpon the chapiter rounde about, all of 
brasse: and likewise was the second pillar with the 
networke.
 18 And the chiefe steward tooke Seraiah the chiefe 
Priest, and Zephaniah the second Priest, and the 
three keepers of the doore.
 19 And out of the citie hee tooke an Eunuch that 
had the ouersight of the men of warre, and fiue men 
of them that were in the Kinges presence, which 
were founde in the citie, and Sopher captaine of the 
hoste, who mustred the people of the lande, and 
threescore men of the people of the lande, that were 
founde in the citie.
 20 And Nebuzar-adan the chiefe stewarde tooke 
them, and brought them to the King of Babel to 
Riblah.
 21 And the King of Babel smote them, and slew 

 16 The two pillars, the one sea, and the bases, which 
Solomon had made for the house of the LORD; the 
brass of all these vessels was without weight.
 17 The height of the one pillar was eighteen cubits, 
and a chapiter of brass was upon it: and the height 
of the chapiter was three cubits; with network and 
pomegranates upon the chapiter round about, all of 
brass: and like unto these had the second pillar with 
network.
 18 And the captain of the guard took Seraiah the 
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the 
three keepers of the door:
 19 and out of the city he took an officer that was set 
over the men of war; and five men of them that saw 
the king’s face, which were found in the city; and the 
scribe, the captain of the host, which mustered the 
people of the land; and threescore men of the people 
of the land, that were found in the city.
 20 And Nebuzaradan the captain of the guard took 
them, and brought them to the king of Babylon to 
Riblah.
 21 And the king of Babylon smote them, and put 
them to death at Riblah in the land of Hamath. So 
Judah was carried away captive out of his land.
 22 And as for the people that were left in the land of 
Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had 

and the spoons, and all the vessels of brass wherewith 
they ministered, took they away.
 15 And the firepans, and the bowls, and such things 
as were of gold, in gold, and of silver, in silver, the 
captain of the guard took away.
 16 The two pillars, one sea, and the bases which 
Solomon had made for the house of the LORD; the 
brass of all these vessels was without weight. {one...: 
Heb. the one sea}
 17 The height of the one pillar was eighteen cubits, 
and the chapiter upon it was brass: and the height of 
the chapiter three cubits; and the wreathen work, and 
pomegranates upon the chapiter round about, all of 
brass: and like unto these had the second pillar with 
wreathen work.
 18 And the captain of the guard took Seraiah the 
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the 
three keepers of the door: {door: Heb. threshold}
 19 And out of the city he took an officer that was set 
over the men of war, and five men of them that were 
in the king’s presence, which were found in the city, 
and the principal scribe of the host, which mustered 
the people of the land, and threescore men of the people 
of the land that were found in the city: {officer: or, 
eunuch} {were in...: Heb. saw the king’s face} {princi-
pal...: or, scribe of the captain of the host}

ר  לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ י פְנֵיֽ־הַמֶּ֙ ים מֵראֵֹ֤ ֙ה אֲנשִָׁ֜ ה וַחֲמִשָּׁ י הַמִּלְחָמָ֗ אַנשְֵׁ֣
רֶץ  ם הָאָ֑ א אֶת־עַ֣ א הַמַּצְבִּ֖ ר הַצָּבָ֔ ת הַסּפֵֹר֙ שַׂ֣ יר וְאֵ֗ נמְִצְא֣וּ בָעִ֔

ים בָּעִיֽר׃ רֶץ הַנּֽמְִצְאִ֖ ם הָאָ֔ ים אִישׁ֙ מֵעַ֣ וְשִׁשִּׁ֥
לֶךְ  ם עַל־מֶ֥ לֶךְ אתָֹ֛ ֹ֧ ים וַיּ ן רַב־טַבָּחִ֑ ם נבְוּזרְַאֲדָ֖ ח אתָֹ֔  20 וַיּקִַּ֣

ל רִבְלָתָֽה׃ בָּבֶ֖
ת וַיִּגֶ֥ל  רֶץ חֲמָ֑ ה בְּאֶ֣ ם בְּרִבְלָ֖ ל וַימְִיתֵ֛ לֶךְ בָּבֶ֧  21 וַיַּךְ֣ אתָֹם֩ מֶ֙

ל אַדְמָתֽוֹ׃ ה מֵעַ֥ יהְוּדָ֖
יר  ר הִשְׁאִ֔ ה אֲשֶׁ֣ רֶץ יהְוּדָ֔ ם הַנּשְִׁאָר֙ בְּאֶ֣  22 וְהָעָ֗

ם אֶת־גְּדַלְיָה֖וּ בֶּן־ ד עֲלֵיהֶ֔ ל וַיּפְַקֵ֣ לֶךְ בָּבֶ֑ ר מֶ֣ נבְֽוּכַדְנאֶצַּ֖
ם בֶּן־שָׁפָןֽ׃ פ אֲחִיקָ֥

ים כִּיֽ־ מָּה וְהָאֲנשִָׁ֗ ים הֵ֣ י הַחֲילִָ֜  23 וַיּשְִׁמְעוּ֩ כָל־שָׂרֵ֙
ה  אוּ אֶל־גְּדַלְיָ֖הוּ הַמִּצְפָּ֑ ֹ֥ הוּ וַיּבָ יד מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ אֶת־גְּדַלְיָ֔ הִפְקִ֤
מֶת  רֵחַ וּשְׂרָיָ֙ה בֶן־תַּנחְֻ֜ ה וְיוֹחָנָ֣ן בֶּן־קָ֠ ָ֡ אל בֶּן־נתְַניְ וְישְִׁמָעֵ֣

מָּה וְאַנשְֵׁיהֶםֽ׃ י הֵ֖ עֲכָתִ֔ ָ֙הוּ֙ בֶּן־הַמַּ֣ י וְיַאֲֽזנַיְ הַנּטְפָֹתִ֗
ם אַל־ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ ם וַיּ ם גְּדַלְיָ֙הוּ֙ וּלְאַנשְֵׁיהֶ֔ ע לָהֶ֤ בַ֙  24 וַיּשִָּׁ

ל  לֶךְ בָּבֶ֖ רֶץ וְעִבְד֛וּ אֶת־מֶ֥ ים שְׁב֣וּ בָאָ֗ י הַכַּשְׂדִּ֑ תִּֽירְא֖וּ מֵעַבְדֵ֣
ב לָכֶםֽ׃ ס וְיטִַ֥

תַניְהָ בֶּן־ אל בֶּן־נְ֠ א ישְִׁמָעֵ֣ י בָּ֣ בִיעִ֗ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ י׀ בַּח  25 וַיהְִ֣
ה אֲנשִָׁים֙ אִתּ֔וֹ וַיּכַּ֥וּ אֶת־ ה וַעֲשָׂרָ֤ ע מִזֶּרַ֣ע הַמְּלוּכָ֗ אֱלִי֙שָׁמָ֜

ים אֲשֶׁר־הָי֥וּ אִתּ֖וֹ  ת וְאֶת־הַיּהְוּדִים֙ וְאֶת־הַכַּשְׂדִּ֔ ֹ֑ גְּדַלְיָה֖וּ וַיּמָ
בַּמִּצְפָּהֽ׃

אוּ  ֹ֖ ים וַיּבָ י הַחֲילִָ֔ ן וְעַד־גָּדוֹל֙ וְשָׂרֵ֣ ֹ֤ ם מִקָּט מוּ כָל־הָעָ֜  26 וַיּקָֻ֙
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them at Riblah in the land of Hamath. So Iudah was 
caried away captiue out of his owne land.
 22 Howbeit there remained people in the land of 
Iudah, whom Nebuchad-nezzar King of Babel left, 
and made Gedaliah the sonne of Ahikam the sonne 
of Shaphan ruler ouer them.
 23 Then when all the captaines of the host and their 
men heard, that the king of Babel had made Geda-
liah gouernour, they came to Gedaliah to Mizpah, to 
wit, Ishmael the sonne of Nethaniah, and Iohanan 
the sonne of Kareah, and Seraiah the sonne of Tan-
humeth the Netophathite, and Iaazaniah the sonne 
of Maachathi, they and their men.
 24 And Gedaliah sware to them, and to their men, 
and sayd vnto them, Feare not to be the seruants of 
the Caldees: dwell in the land, and serue the King of 
Babel, and ye shalbe well.
 25 But in the seuenth moneth Ishmael the sonne 
of Nethaniah the sonne of Elishama of the Kings 
seede, came, and ten men with him, and smote Ge-
daliah, and he died, and so did he the Iewes, and the 
Caldees that were with him at Mizpah.
 26 Then all ye people both small and great, and the 
captaines of the armie arose, and came to Egypt: for 
they were afraide of the Caldees.
 27 Notwithstanding in the seuen and thirtieth yeere 

left, even over them he made Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, governor.
 23 Now when all the captains of the forces, they and 
their men, heard that the king of Babylon had made 
Gedaliah governor, they came to Gedaliah to Miz-
pah, even Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan 
the son of Kareah, and Seraiah the son of Tanhu-
meth the Netophathite, and Jaazaniah the son of the 
Maacathite, they and their men.
 24 And Gedaliah sware to them and to their men, 
and said unto them, Fear not because of the servants 
of the Chaldeans: dwell in the land, and serve the 
king of Babylon, and it shall be well with you.
 25 But it came to pass in the seventh month, that 
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, 
of the seed royal, came, and ten men with him, and 
smote Gedaliah, that he died, and the Jews and the 
Chaldeans that were with him at Mizpah.
 26 And all the people, both small and great, and the 
captains of the forces, arose, and came to Egypt: for 
they were afraid of the Chaldeans.
 27 And it came to pass in the seven and thirtieth 
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in 
the twelfth month, on the seven and twentieth day of 
the month, that Evil-merodach king of Babylon, in 
the year that he began to reign, did lift up the head of 

 20 And Nebuzaradan captain of the guard took these, 
and brought them to the king of Babylon to Riblah:
 21 And the king of Babylon smote them, and slew 
them at Riblah in the land of Hamath. So Judah was 
carried away out of their land.
 22 And as for the people that remained in the land 
of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon 
had left, even over them he made Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, ruler.
 23 And when all the captains of the armies, they and 
their men, heard that the king of Babylon had made 
Gedaliah governor, there came to Gedaliah to Mizpah, 
even Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the 
son of Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth the 
Netophathite, and Jaazaniah the son of a Maacha-
thite, they and their men.
 24 And Gedaliah sware to them, and to their men, 
and said unto them, Fear not to be the servants of 
the Chaldees: dwell in the land, and serve the king of 
Babylon; and it shall be well with you.
 25 But it came to pass in the seventh month, that 
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, 
of the seed royal, came, and ten men with him, and 
smote Gedaliah, that he died, and the Jews and the 
Chaldees that were with him at Mizpah. {royal: Heb. 
of the kingdom}

י ירְָא֖וּ מִפְּנֵי֥ כַשְׂדִּיֽם׃ פ יםִ כִּ֥ מִצְרָ֑
ה  ין מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔ ה לְגָלוּת֙ יהְוֹיכִָ֣ בַע שָׁנָ֗ ים וָשֶׁ֜  27 וַיהְִי֩ בִשְׁלֹשִׁ֙

יל  א אֱוִ֣ דֶשׁ נשָָׂ֡ ֹ֑ ה לַח ים וְשִׁבְעָ֖ דֶשׁ בְּעֶשְׂרִ֥ ֹ֔ בִּשְׁנֵ֤ים עָשָׂר֙ ח
ין מֶלֶֽךְ־ אשׁ יהְוֹיכִָ֥ ֹ֛ ל בִּשְׁנַ֣ת מָלְכ֗וֹ אֶת־ר לֶךְ בָּבֶ֜ מְרדַֹךְ֩ מֶ֙

ית כֶּלֶֽא׃ ה מִבֵּ֥ יהְוּדָ֖
ים  א הַמְּלָכִ֛ ל כִּסֵּ֧ ר אִתּ֖וֹ טבֹ֑וֹת וַיּתִֵּן֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ מֵעַ֗  28 וַידְַבֵּ֥

ר אִתּ֖וֹ בְּבָבֶלֽ׃ אֲשֶׁ֥
י  יו כָּל־ימְֵ֥ יד לְפָנָ֖ ל לֶ֧חֶם תָּמִ֛ י כִלְא֑וֹ וְאָכַ֙ ת בִּגְדֵ֣ א אֵ֖  29 וְשִׁנָּ֕

חַיָּיֽו׃
לֶךְ דְּבַר־י֣וֹם  ת הַמֶּ֖ יד נתְִּנהָ־לּ֛וֹ מֵאֵ֥ ת תָּמִ֧  30 וַאֲרֻחָת֗וֹ אֲרֻחַ֙

י חַיָּוֽ׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ בְּיוֹמ֑וֹ כּ
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after Iehoiachin King of Iudah was caried away, in 
the twelft moneth and the seuen and twentieth day 
of the moneth, Euil-merodach King of Babel in the 
yeere that hee began to reigne, did lift vp the head of 
Iehoiachin King of Iudah out of the prison,
 28 And spake kindly to him, and set his throne 
aboue the throne of the Kings that were with him in 
Babel,
 29 And changed his prison garments: and he did 
continually eate bread before him, all the dayes of his 
life.
 30 And his portion was a continual portion giuen 
him by the King, euery day a certaine, all the dayes of 
his life.

Jehoiachin king of Judah out of prison;
 28 and he spake kindly to him, and set his throne 
above the throne of the kings that were with him in 
Babylon.
 29 and he changed his prison garments, and did eat 
bread before him continually all the days of his life.
 30 and for his allowance, there was a continual al-
lowance given him of the king, every day a portion, 
all the days of his life.
 

 26 And all the people, both small and great, and the 
captains of the armies, arose, and came to Egypt: for 
they were afraid of the Chaldees.
 27 And it came to pass in the seven and thirtieth year 
of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the 
twelfth month, on the seven and twentieth day of the 
month, that Evilmerodach king of Babylon in the year 
that he began to reign did lift up the head of Jehoi-
achin king of Judah out of prison;
 28 And he spake kindly to him, and set his throne 
above the throne of the kings that were with him in 
Babylon; {kindly...: Heb. good things with him}
 29 And changed his prison garments: and he did eat 
bread continually before him all the days of his life.
 30 And his allowance was a continual allowance 
given him of the king, a daily rate for every day, all 
the days of his life.
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Adam, Sheth, Enosh,
 2 Kenan, Mahalaleel, Jered,
 3 Henoch, Methuselah, Lamech,
 4 Noah, Shem, Ham, and Japheth.
 5 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and 
Tiras.
 6 And the sons of Gomer; Ashchenaz, and Riphath, 
and Togarmah. {Riphath: or, Diphath as it is in 
some copies}
 7 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim. {Dodanim: or, Rodanim, ac-
cording to some copies}
 8 The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and 
Canaan.
 9 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
Sabta, and Raamah, and Sabtecha. And the sons of 
Raamah; Sheba, and Dedan.
 10 And Cush begat Nimrod: he began to be mighty 
upon the earth.
 11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim,
 12 And Pathrusim, and Casluhim, (of whom came 
the Philistines,) and Caphthorim.
 13 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth,
 14 The Jebusite also, and the Amorite, and the 

Adam, Sheth, Enosh,
 2 Kenan, Mahalaleel, Iered,
 3 Henoch, Methushelah, Lamech,
 4 Noah, She, Ham, and Iapheth.
 5 The sonnes of Iapheth were Gomer, and Magog, 
and Madai, and Iauan, and Tubal, and Meshech, and 
Tiras.
 6 And the sonnes of Gomer, Ashchenaz, and Iphath 
and Togarmah.
 7 Also the sonnes of Iauan, Elishah and Tarshishah, 
Kittim, and Dodanim.
 8 The sonnes of Ham were Cush, and Mizraim, Put 
and Canaan.
 9 And the sonnes of Cush, Siba and Hauilah, and 
Sabta, and Raamah, and Sabtecha. Also the sonnes 
of Raamah were Sheba and Dedan.
 10 And Cush begate Nimrod, who began to be 
mightie in the earth.
 11 And Mizraim begate Ludim and Anamim, Le-
habim, and Naphtuhim:
 12 Pathrusim also, and Casluhim, of whome came 
the Philistims, and Caphtorim.
 13 Also Canaan begate Zidon his first borne, and 
Heth,
 14 And the Iebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite,

Adam, Seth, Enosh;
 2 Kenan, Mahalalel, Jared;
 3 Enoch, Methuselah, Lamech;
 4 Noah, Shem, Ham, and Japheth.
 5 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Ma-
dai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
 6 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Diphath, 
and Togarmah.
 7 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kit-
tim, and Rodanim.
 8 The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and 
Canaan.
 9 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
Sabta, and Raama, and Sabteca. And the sons of 
Raamah; Sheba, and Dedan.
 10 And Cush begat Nimrod: he began to be a 
mighty one in the earth.
 11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and 
Lehabim, and Naphtuhim,
 12 and Pathrusim, and Casluhim (from whence 
came the Philistines), and Caphtorim.
 13 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth;
 14 and the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite;
 15 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;
 16 and the Arvadite, and the Zemarite, and the 

ל יָרֶֽד׃ ת אֱנוֹֽשׁ׃2 קֵינָן֥ מַהֲלַלְאֵ֖ ם שֵׁ֖ אָדָ֥
לַח לָמֶֽךְ׃  3 חֲנ֥וֹךְ מְתוּשֶׁ֖
ם וָיָפֶֽת׃ ס ם חָ֥ חַ שֵׁ֖ ֹ֥  4 נ

ס׃ ס שֶׁךְ וְתִירָֽ ל וּמֶ֖ ן וְתֻבָ֑ י וְיוָָ֣ מֶר וּמָג֔וֹג וּמָדַ֖ ֹ֣ פֶת גּ  5 בְּנֵ֣י יֶ֔
ת וְתוֹגַרְמָהֽ׃ מֶר אַשְׁכֲּנַז֥ וְדִיפַ֖ ֹ֑ י גּ  6 וּבְנֵ֖

ים וְרוֹדָנִיֽם׃ ס ישָׁה כִּתִּ֖ ה וְתַרְשִׁ֑ ן אֱלִישָׁ֣  7 וּבְנֵי֥ יוָָ֖
יםִ פּ֥וּט וּכְנָעַֽן׃ ם כּ֥וּשׁ וּמִצְרַ֖ י חָ֑  8 בְּנֵ֖

א וּבְנֵי֥  א וְסַבְתְּכָ֑ א וְרַעְמָ֖ ה וְסַבְתָּ֥  9 וּבְנֵ֣י כ֔וּשׁ סְבָא֙ וַחֲוִילָ֔
א וּדְדָֽן׃ ס א שְׁבָ֥ רַעְמָ֖

ל לִהְי֥וֹת גִּבּ֖וֹר בָּאָרֶֽץ׃ ס  10 וְכ֖וּשׁ ילַָ֣ד אֶת־נמְִר֑וֹד ה֣וּא הֵחֵ֔
ים  ים[ וְאֶת־עֲנמִָ֛ ד אֶת־)לוּדִיּיִם( ]לוּדִ֧ יםִ ילַָ֞  11 וּמִצְרַ֡

ים וְאֶת־נפְַתֻּחִֽים׃ וְאֶת־לְהָבִ֖
ם  ים אֲשֶׁ֙ר יצְָא֥וּ מִשָּׁ֛ ים וְאֶת־כַּסְלֻחִ֗  12 וְאֶֽת־פַּתְרֻסִ֞

ים׃ ס ים וְאֶת־כַּפְתּרִֹֽ פְּלִשְׁתִּ֖
עַן ילַָ֛ד אֶת־צִיד֥וֹן בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־חֵֽת׃  13 וּכְנַ֗

י׃ ת הַגִּרְגָּשִֽׁ י וְאֵ֖ אֱמרִֹ֔  14 וְאֶת־הַיבְוּסִי֙ וְאֶת־הָ֣
י וְאֶת־הַסִּינִיֽ׃ י וְאֶת־הַעַֽרְקִ֖  15 וְאֶת־הַחִוִּ֥

י וְאֶת־הַחֲֽמָתִֽי׃ ס י וְאֶת־הַצְּמָרִ֖  16 וְאֶת־הָאַרְוָדִ֥
ם וְע֥וּץ  ד וְל֣וּד וַאֲרָ֑ וּר וְאַרְפַּכְשַׁ֖ ם עֵילָ֣ם וְאַשּׁ֔  17 בְּנֵ֣י שֵׁ֔

וְח֖וּל וְגֶ֥תֶר וָמֶשֶֽׁךְ׃ ס
לַח ילַָ֥ד אֶת־עֵבֶֽר׃ לַח וְשֶׁ֖ ד ילַָ֣ד אֶת־שָׁ֑  18 וְאַרְפַּכְשַׁ֖

י בְימָָיו֙ נפְִלְגָ֣ה  לֶג כִּ֤ ד פֶּ֗ ם הָאֶחָ֞ ד שְׁנֵ֣י בָנִ֑ים שֵׁ֣ בֶר ילַֻּ֖  19 וּלְעֵ֥

1 CHRONICLES 1



2

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יו יקְָטָֽן׃ ם אָחִ֖ רֶץ וְשֵׁ֥ הָאָ֔
וֶת  לֶף וְאֶת־חֲצַרְמָ֖ ד וְאֶת־שָׁ֑ ד אֶת־אַלְמוֹדָ֖ ן ילַָ֔  20 וְיקְָטָ֣

וְאֶת־יָרַֽח׃
ם וְאֶת־אוּזָ֖ל וְאֶת־דִּקְלָהֽ׃  21 וְאֶת־הֲדוֹרָ֥

ל וְאֶת־שְׁבָאֽ׃ ל וְאֶת־אֲבִימָאֵ֖  22 וְאֶת־עֵיבָ֥
לֶּה בְּנֵי֥  ב כָּל־אֵ֖ ה וְאֶת־יוֹבָ֑ יר וְאֶת־חֲוִילָ֖  23 וְאֶת־אוֹפִ֥

יקְָטָֽן׃ ס
לַח׃ ד שָֽׁ ם׀ אַרְפַּכְשַׁ֖  24 שֵׁ֥

לֶג רְעֽוּ׃ בֶר פֶּ֖  25 עֵ֥
 26 שְׂר֥וּג נחָ֖וֹר תָּֽרַח׃

ם ה֥וּא אַבְרָהָםֽ׃ ס  27 אַבְרָ֖
ק וְישְִׁמָעֵאֽל׃ ס ם יצְִחָ֖  28 בְּניֵ֙ אַבְרָהָ֔

ל  ר וְאַדְבְּאֵ֖ ם בְּכ֤וֹר ישְִׁמָעֵאל֙ נבְָי֔וֹת וְקֵדָ֥ לֶּה תּלְֹדוֹתָ֑  29 אֵ֖
וּמִבְשָֽׂם׃

ד וְתֵימָאֽ׃ א חֲדַ֥ ה מַשָּׂ֖ ע וְדוּמָ֔  30 מִשְׁמָ֣
ם בְּנֵי֥ ישְִׁמָעֵאֽל׃ ס לֶּה הֵ֖ דְמָה אֵ֥ ישׁ וָקֵ֑  31 יטְ֥וּר נפִָ֖

ן  ן וְיקְָשָׁ֛ ה אֶת־זמְִרָ֧ ם ילְָדָ֞ גֶשׁ אַבְרָהָ֗ ה פִּילֶ֣ י קְטוּרָ֜  32 וּבְנֵ֙
א וּדְדָֽן׃ ס ן שְׁבָ֥ ק וְשׁ֑וּחַ וּבְנֵי֥ יקְָשָׁ֖ ן וּמִדְיָ֖ן וְישְִׁבָּ֣ וּמְדָ֥

ה כָּל־ ע וְאֶלְדָּעָ֑ פֶר֙ וַחֲנ֔וֹךְ וַאֲבִידָ֖ ה וָעֵ֙ ן עֵיפָ֤  33 וּבְנֵ֣י מִדְיָ֗
ה׃ ס לֶּה בְּנֵי֥ קְטוּרָֽ אֵ֖

ו וְישְִׂרָאֵלֽ׃  ק עֵשָׂ֖ ק ס בְּנֵ֣י יצְִחָ֔ ם אֶת־יצְִחָ֑  34 וַיּ֥וֹלֶד אַבְרָהָ֖
ס

Hamathite.
 17 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Ar-
pachshad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and 
Gether., and Meshech.
 18 And Arpachshad begat Shelah, and Shelah begat 
Eber.
 19 And unto Eber were born two sons: the name 
of the one was Peleg; for in his days the earth was 
divided; and his brother’s name was Joktan.
 20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah;
 21 and Hadoram, and Uzal, and Diklah;
 22 and Ebal, and Abimael, and Sheba;
 23 and Ophir, and Havilah, and Jobab; All these 
were the sons of Joktan.
 24 Shem, Arpachshad, Shelah;
 25 Eber, Peleg, Reu;
 26 Serug, Nahor, Terah;
 27 Abram (the same is Abraham).
 28 The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael.
 29 These are their generations: the firstborn of 
Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and 
Mibsam,
 30 Mishma, and Dumah, Massa; Hadad, and Tema,
 31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons 
of Ishmael.

 15 And the Hiuuite, and the Arkite, and the Simite,
 16 And the Aruadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite.
 17 The sonnes of Shem were Elam and Asshur, and 
Arpachshad, and Lud, and Aram, and Vz, and Hul, 
and Gether, and Meshech.
 18 Also Arpachshad begate Shelah, and Shelah 
begate Eber.
 19 Vnto Eber also were borne two sonnes: the name 
of the one was Peleg: for in his dayes was ye earth 
deuided: and his brothers name was Ioktan.
 20 Then Ioktan begate Almodad and Sheleph, and 
Hazermaueth and Ierah,
 21 And Hadoram and Vzal and Diklah,
 22 And Ebal, and Abimael, and Sheba,
 23 And Ophir, and Hauilah and Iobab: all these 
were the sonnes of Ioktan.
 24 Shem, Arpachshad, Shelah,
 25 Eber, Peleg, Rehu,
 26 Serug, Nahor, Terah,
 27 Abram, which is Abraham.
 28 The sonnes of Abraham were Izhak, and Ishmael.
 29 These are their generations. The eldest sonne of 
Ishmael was Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and 
Mibsam,
 30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema,

Girgashite,
 15 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
 16 And the Arvadite, and the Zemarite, and the 
Hamathite.
 17 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Ar-
phaxad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and 
Gether, and Meshech. {Meshech: or, Mash}
 18 And Arphaxad begat Shelah, and Shelah begat 
Eber.
 19 And unto Eber were born two sons: the name of 
the one was Peleg; because in his days the earth was 
divided: and his brother’s name was Joktan. {Peleg: 
that is, division}
 20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and 
Hazarmaveth, and Jerah,
 21 Hadoram also, and Uzal, and Diklah,
 22 And Ebal, and Abimael, and Sheba,
 23 And Ophir, and Havilah, and Jobab. All these 
were the sons of Joktan.
 24 Shem, Arphaxad, Shelah,
 25 Eber, Peleg, Reu,
 26 Serug, Nahor, Terah,
 27 Abram; the same is Abraham.
 28 The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael.
 29 These are their generations: The firstborn of 
Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and 
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 31 Ietur, Naphish and Kedemah: these are the 
sonnes of Ishmael.
 32 And Keturah Abrahams concubine bare sonnes, 
Zimran, and Iokshan, and Medan, and Midian, 
and Ishbak, and Shuah: and the sonnes of Iokshan, 
Sheba, and Dedan.
 33 And the sonnes of Midian were Ephah, and 
Ephar, and Henoch, and Abida, and Eldaah: All 
these are the sonnes of Keturah.
 34 And Abraham begate Izhak: the sonnes of Izhak, 
Esau, and Israel.
 35 The sonnes of Esau were Eliphaz, Reuel, and 
Ieush, and Iaalam, and Korah.
 36 The sonnes of Eliphaz, Teman, and Omar, Zephi, 
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek.
 37 The sonnes of Reuel, Nahath, Zerah, Shammah 
and Mizzah.
 38 And the sonnes of Seir, Lotan, and Shobal, and 
Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, and Dis-
han.
 39 And the sonnes of Lotan, Hori, and Homam, 
and Timna Lotans sister.
 40 The sonnes of Shobal were Alian, and Manahath, 
and Ebal, Shephi, and Onam. And the sonnes of 
Zibeon, Aiah and Anah.
 41 The sonne of Anah was Dishon. And the sonnes 

 32 And the sons of Keturah, Abraham’s concubine: 
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, and Mid-
ian, and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan; 
Sheba, and Dedan.
 33 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the 
sons of Keturah.
 34 And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac; 
Esau, and Israel.
 35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, and 
Jalam, and Korah.
 36 The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, 
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek.
 37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah, 
and Mizzah.
 38 And the sons of Seir; Lotan and Shobal and Zi-
beon and Anah, and Dishon and Ezer and Dishan.
 39 And the sons of Lotan; Hori and Homam: and 
Timna was Lotan’s sister.
 40 The sons of Shobal; Alian and Manahath and 
Ebal, Shephi and Onam. And the sons of Zibeon; 
Aiah and Anah.
 41 The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dis-
hon; Hamran and Eshban and Ithran and Cheran.
 42 The sons of Ezer; Bilhan and Zaavan, Jaakan. 
The sons of Dishan; Uz and Aran.

Mibsam,
 30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and 
Tema, {Hadad: also called, Hadar}
 31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the 
sons of Ishmael.
 32 Now the sons of Keturah, Abraham’s concubine: 
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, and 
Midian, and Ishbak, and Shuah. And the sons of 
Jokshan; Sheba, and Dedan.
 33 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Henoch, and Abida, and Eldaah. All these are the 
sons of Keturah.
 34 And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac; 
Esau and Israel.
 35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, 
and Jaalam, and Korah.
 36 The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, 
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. {Zephi: 
or, Zepho}
 37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah, 
and Mizzah.
 38 And the sons of Seir; Lotan, and Shobal, and 
Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, and Dis-
han.
 39 And the sons of Lotan; Hori, and Homam: and 
Timna was Lotan’s sister. {Homam: or, Hemam}

רַח׃ ס ֹֽ ל וִיע֖וּשׁ וְיעְַלָ֥ם וְק ז רְעוּאֵ֥ ו אֱלִיפַ֛ י עֵשָׂ֑  35 בְּנֵ֖
ז וְתִמְנָע֥  ם קְנַ֖ י וְגַעְתָּ֔ ן וְאוֹמָר֙ צְפִ֣ ז תֵּימָ֤ י אֱלִיפָ֑  36 בְּנֵ֖

וַעֲמָלֵקֽ׃ ס
ה וּמִזָּהֽ׃ ס ל נַחַ֥ת זֶ֖רַח שַׁמָּ֥ י רְעוּאֵ֑  37 בְּנֵ֖

צֶר  ן וְאֵ֖ ֹ֥ ל וְצִבְע֣וֹן וַעֲֽנָ֑ה וְדִישׁ ן וְשׁוֹבָ֖ יר לוֹטָ֥  38 וּבְנֵ֣י שֵׂעִ֔
ן׃ וְדִישָֽׁ

ן תִּמְנָעֽ׃ ס ם וַאֲח֥וֹת לוֹטָ֖ י וְהוֹמָ֑ ן חרִֹ֣  39 וּבְנֵי֥ לוֹטָ֖
י וְאוֹנָ֑ם ס וּבְנֵי֥  ל שְׁפִ֣ ל עַלְיָן֧ וּמָנַחַ֛ת וְעֵיבָ֖  40 בְּנֵ֣י שׁוֹבָ֔

צִבְע֖וֹן אַיָּה֥ וַעֲנָהֽ׃
ן  ן וְיתְִרָ֥ ן וְאֶשְׁבָּ֖  41 בְּנֵי֥ עֲנָ֖ה דִּישׁ֑וֹן ס וּבְנֵ֣י דִישׁ֔וֹן חַמְרָ֥

ן׃ ס וּכְרָֽ
ן׃ פ ן בְּנֵי֥ דִישׁ֖וֹן ע֥וּץ וַאֲרָֽ ן יעֲַקָ֑ ן וְזעֲַוָ֖ צֶר בִּלְהָ֥  42 בְּנֽיֵ־אֵ֔
רֶץ אֱד֔וֹם לִפְנֵי֥ מְלָךְ־ ר מָלְכוּ֙ בְּאֶ֣ ים אֲשֶׁ֤ לֶּה הַמְּלָכִ֗  43 וְאֵ֣

ם עִיר֖וֹ דִּנהְָבָֽה׃ לַע בֶּן־בְּע֔וֹר וְשֵׁ֥ ל בֶּ֚ לֶךְ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ מֶ֖
ה׃ ב בֶּן־זֶ֖רַח מִבָּצְרָֽ יו יוֹבָ֥ לַע וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  44 וַיָּ֖מָת בָּ֑
רֶץ הַתֵּימָנִיֽ׃ ם מֵאֶ֥ יו חוּשָׁ֖ ב וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  45 וַיָּ֖מָת יוֹבָ֑

ה אֶת־ ד הַמַּכֶּ֤ ד בֶּן־בְּדַ֗ יו הֲדַ֣ ם וַיּמְִלֹךְ֙ תַּחְתָּ֜  46 וַיָּ֖מָת חוּשָׁ֑
ם עִיר֖וֹ )עֲיוֹת( ]עֲוִיֽת[׃ ב וְשֵׁ֥ ה מוֹאָ֔ מִדְיןָ֙ בִּשְׂדֵ֣

ה׃ ה מִמַּשְׂרֵקָֽ יו שַׂמְלָ֖ ד וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  47 וַיָּ֖מָת הֲדָ֑
יו שָׁא֖וּל מֵרְחבֹ֥וֹת הַנּהָָרֽ׃ ה וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔  48 וַיָּ֖מָת שַׂמְלָ֑

ן בֶּן־עַכְבּֽוֹר׃ עַל חָנָ֖ יו בַּ֥  49 וַיָּ֖מָת שָׁא֑וּל וַיּמְִלֹ֣ךְ תַּחְתָּ֔
עִי  ם עִיר֖וֹ פָּ֑ ד וְשֵׁ֥ ן וַיּמְִלֹ֤ךְ תַּחְתָּיו֙ הֲדַ֔ עַל חָנָ֔ מָת֙ בַּ֣  50 וַיָּ֙
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י זהָָבֽ׃ ת מֵ֥ ד בַּ֖ וְשֵׁ֙ם אִשְׁתּ֤וֹ מְהֵיטַבְאֵל֙ בַּת־מַטְרֵ֔
י אֱד֔וֹם אַלּ֥וּף תִּמְנָע֛ אַלּ֥וּף  ד ס וַיּהְִיוּ֙ אַלּוּפֵ֣  51 וַיָּ֖מָת הֲדָ֑

ה[ אַלּ֥וּף יתְֵֽת׃ )עַלְיהָ( ]עַלְֽוָ֖
ה אַלּ֥וּף פִּינןֹֽ׃ ה אַלּ֥וּף אֵלָ֖  52 אַלּ֧וּף אָהֳלִיבָמָ֛

ן אַלּ֣וּף מִבְצָרֽ׃  53 אַלּ֥וּף קְנַז֛ אַלּ֥וּף תֵּימָ֖
י אֱדֽוֹם׃ פ לֶּה אַלּוּפֵ֥ ם אֵ֖ ל אַלּ֣וּף עִירָ֑  54 אַלּ֥וּף מַגְדִּיאֵ֖

 

 43 Now these are the kings that reigned in the land 
of Edom, before there reigned any king over the chil-
dren of Israel: Bela the son of Beor; and the name of 
his city was Dinhabah,
 44 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of 
Bozrah reigned in his stead.
 45 And Jobab died, and Husham of the land of the 
Temanites reigned in his stead.
 46 And Husham died, and Hadad the son of Bedad, 
which smote Midian in the field of Moab, reigned in 
his stead: and the name of his city was Avith.
 47 And Hadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his stead.
 48 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the 
River reigned in his stead.
 49 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Ach-
bor reigned in his stead.
 50 And Baal-hanan died, and Hadad reigned in 
his stead; and the name of his city was Pai: and his 
wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, 
the daughter of Me-zahab.
 51 And Hadad died. And the dukes of Edom were; 
duke Timna, duke Aliah, duke Jetheth;
 52 duke Oholibamah, duke Elah, duke Pinon;
 53 duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar;
 54 duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes of 

of Dishon, Amran, and Eshban, and Ithran, and 
Cheran.
 42 The sonnes of Ezer were Bilhan, and Zaauan, and 
Iaakan. The sonnes of Dishon were Vz, and Aran.
 43 And these were the Kings that reigned in the 
land of Edom, before a King reigned ouer the chil-
dren of Israel, to wit, Bela the sonne of Beor, and the 
name of his citie was Dinhabah.
 44 Then Bela died, and Iobab the sonne of Zerah of 
Bozrah reigned in his stead.
 45 And whe Iobab was dead, Hussham of the land 
of the Temanites reigned in his stead.
 46 And when Hussham was dead, Hadad the sonne 
of Bedad which smote Midian in the fielde of Moab, 
reigned in his steade, and the name of his citie was 
Auith.
 47 So Hadad dyed, and Samlah of Mashrecah 
reigned in his stead.
 48 And Samlah dyed, and Shaul of Rehoboth by the 
riuer reigned in his stead.
 49 And when Shaul was dead, Baal-hanan the 
sonne of Achbor reigned in his stead.
 50 And Baal-hanan dyed, and Hadad reigned in 
his stead, and the name of his citie was Pai, and his 
wiues name Mehetabel the daughter of Matred the 
daughter of Mezahab.

 40 The sons of Shobal; Alian, and Manahath, and 
Ebal, Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon; 
Aiah, and Anah. {Alian: also called, Alvan} {Shephi: 
also called, Shepho}
 41 The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dis-
hon; Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 
{Amram: or, Hemdan}
 42 The sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Ja-
kan. The sons of Dishan; Uz, and Aran. {Jakan: or, 
Akan}
 43 Now these are the kings that reigned in the land 
of Edom before any king reigned over the children of 
Israel; Bela the son of Beor: and the name of his city 
was Dinhabah.
 44 And when Bela was dead, Jobab the son of Zerah 
of Bozrah reigned in his stead.
 45 And when Jobab was dead, Husham of the land 
of the Temanites reigned in his stead.
 46 And when Husham was dead, Hadad the son of 
Bedad, which smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his stead: and the name of his city was 
Avith.
 47 And when Hadad was dead, Samlah of Masrekah 
reigned in his stead.
 48 And when Samlah was dead, Shaul of Rehoboth 
by the river reigned in his stead.
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 51 Hadad dyed also, and there were dukes in Edom, 
duke Timna, duke Aliah, duke Ietheth,
 52 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
 53 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
 54 Duke Magdiel, duke Iram: these were the dukes 
of Edom.

These are the sonnes of Israel, Reuben, Simeon, Leui 
and Iudah, Isshachar, and Zebulun,
 2 Dan, Ioseph, and Beniamin, Naphtali, Gad, and 
Asher.
 3 The sonnes of Iudah, Er, and Onan, and Shelah. 
these three were borne to him of ye daughter of Shua 
the Canaanite: but Er the eldest sonne of Iudah was 
euil in the sight of the Lord, and he slew him.
 4 And Thamar his daughter in law bare him Pharez, 
and Zerah: so al the sonnes of Iudah were fiue.
 5 The sonnes of Pharez, Hezron and Hamul.
 6 The sonnes also of Zerah were Zimri, and Ethan, 

Edom.

These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, Levi, 
and Judah, Issachar and Zebulun;
 2 Dan, Joseph and Benjamin, Naphtali, Gad and 
Asher.
 3 The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah: 
which three were born unto him of Bath-shua the 
Canaanitess. And Er, Judah’s firstborn, was wicked 
in the sight of the LORD; and he slew him.
 4 And Tamar his daughter in law bare him Perez and 
Zerah. All the sons of Judah were five.
 5 The sons of Perez; Hezron and Hamul.
 6 And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and He-
man, and Calcol, and Dara: five of them in all.
 7 And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Is-
rael, who committed a trespass in the devoted thing.
 8 And the sons of Ethan; Azariah.
 9 The sons also of Hezron, that were born unto him; 
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai.
 10 And Ram begat Amminadab; and Amminadab 
begat Nahshon, prince of the children of Judah;
 11 and Nahshon begat Salma, and Salma begat 
Boaz;
 12 and Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse;
 13 and Jesse begat his firstborn Eliab, and Abinadab 

 49 And when Shaul was dead, Baalhanan the son of 
Achbor reigned in his stead.
 50 And when Baalhanan was dead, Hadad reigned 
in his stead: and the name of his city was Pai; and his 
wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, 
the daughter of Mezahab. {Hadad: or, Hadar} {Pai: 
or, Pau}
 51 Hadad died also. And the dukes of Edom were; 
duke Timnah, duke Aliah, duke Jetheth,
 52 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
 53 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
 54 Duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes 
of Edom.

These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, 
Levi, and Judah, Issachar, and Zebulun, {Israel: or, 
Jacob}
 2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, and 
Asher.
 3 The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah: 
which three were born unto him of the daughter of 
Shua the Canaanitess. And Er, the firstborn of Ju-
dah, was evil in the sight of the LORD; and he slew 
him.
 4 And Tamar his daughter in law bare him Pharez 
and Zerah. All the sons of Judah were five.

ר  ה ישִָׂשכָ֖ י וִיהוּדָ֔ ן שִׁמְעוֹן֙ לֵוִ֣ ל רְאוּבֵ֤ לֶּה בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ אֵ֖
וּזבְֻלֽוּן׃

י גָּ֥ד וְאָשֵֽׁר׃ ס ן נפְַתָּלִ֖ ף וּבִניְמִָ֔ ן יוֹסֵ֣  2 דָּ֚
ה שְׁלוֹשָׁה֙ נ֣וֹלַד ל֔וֹ מִבַּת־שׁ֖וּעַ  ר וְאוֹנןָ֙ וְשֵׁלָ֔ ה עֵ֤  3 בְּנֵ֣י יהְוּדָ֗
ה וַימְִיתֵֽהוּ׃  ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ה רַ֛ ר׀ בְּכ֣וֹר יהְוּדָ֗ י עֵ֣ הַכְּֽנעֲַנִ֑ית וַיהְִ֞

ס
ה  רֶץ וְאֶת־זָ֑רַח כָּל־בְּנֵי֥ יהְוּדָ֖  4 וְתָמָר֙ כַּלָּת֔וֹ יָלְ֥דָה לּ֖וֹ אֶת־פֶּ֣

ה׃ ס חֲמִשָּֽׁ
רֶץ חֶצְר֥וֹן וְחָמֽוּל׃ ס  5 בְּניֵ־פֶ֖

ה׃  רַע כֻּלָּ֥ם חֲמִשָּֽׁ ל וָדָ֖ ֹ֥ ן וְכַלְכּ ן וְהֵימָ֛ מְרִי וְאֵיתָ֧ רַח זִ֠  6 וּבְנֵ֣י זֶ֗
ס

ל בַּחֵֽרֶם׃ ס ר מָעַ֖ ל אֲשֶׁ֥ ר ישְִׂרָאֵ֔ י עָכָר֙ עוֹכֵ֣ י כַּרְמִ֑  7 וּבְנֵ֖
ן עֲזרְַיָהֽ׃  8 וּבְנֵי֥ אֵיתָ֖

ם וְאֶת־ ל וְאֶת־רָ֖ ר נוֹלַד־ל֑וֹ אֶת־ירְַחְמְאֵ֥  9 וּבְנֵי֥ חֶצְר֖וֹן אֲשֶׁ֣
כְּלוּבָיֽ׃

יד אֶת־נחְַשׁ֔וֹן  ב וְעַמִּינדָָב֙ הוֹלִ֣ יד אֶת־עַמִּינדָָ֑ ם הוֹלִ֣  10 וְרָ֖
יא בְּנֵי֥ יהְוּדָֽה׃ נשְִׂ֖

עַז׃ ֹֽ א הוֹלִ֥יד אֶת־בּ א וְשַׂלְמָ֖ יד אֶת־שַׂלְמָ֔  11 וְנחְַשׁוֹן֙ הוֹלִ֣
י׃ ד הוֹלִ֥יד אֶת־ישִָֽׁ ד וְעוֹבֵ֖ יד אֶת־עוֹבֵ֔ עַז֙ הוֹלִ֣ ֹ֙  12 וּב

י  נִ֔ ב וַאֲבִינדָָב֙ הַשֵּׁ י הוֹלִ֥יד אֶת־בְּכרֹ֖וֹ אֶת־אֱלִיאָ֑  13 וְאִישַׁ֛
י׃ לִישִֽׁ א הַשְּׁ וְשִׁמְעָ֖

י׃ י הַחֲמִישִֽׁ י רַדַּ֖  14 נתְַנאְֵל֙ הָרְֽבִיעִ֔
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and Heman, and Calcol, and Dara, which were fiue 
in all.
 7 And the sonne of Carmi, Achar that troubled 
Israel, transgressing in the thing excommunicate.
 8 The sonne also of Ethan, Azariah.
 9 And the sonnes of Hezron that were borne vnto 
him, Ierahmeel, and Ram and Chelubai.
 10 And Ram begate Aminadab, and Aminadab 
begate Nahshon prince of the children of Iudah,
 11 And Nahshon begate Salma, and Salma begate 
Boaz,
 12 And Boaz begate Obed, and Obed begate Ishai,
 13 And Ishai begate his eldest sonne Eliab, and 
Abinadab the second, and Shimma the third,
 14 Nathaneel the fourth, Raddai the fift,
 15 Ozem the sixt, and Dauid the seuenth.
 16 Whose sisters were Zeruiah and Abigail. And 
the sonnes of Zeruiah, Abishai, and Ioab, and Asa-
hel.
 17 And Abigail bare Amasa: and the father of 
Amasa was Iether an Ishmeelite.
 18 And Caleb the sonne of Hezron begate Ierioth 
of Azubah his wife, and her sonnes are these, Iesher, 
and Shobab, and Ardon.
 19 And when Azubah was dead, Caleb tooke vnto 
him Ephrath, which bare him Hur.

the second, and Shimea the third;
 14 Nethanel the fourth, Raddai the fifth;
 15 Ozem the sixth, David the seventh:
 16 and their sisters were Zeruiah and Abigail. And 
the sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel, 
three.
 17 And Abigail bare Amasa: and the father of 
Amasa was Jether the Ishmaelite.
 18 And Caleb the son of Hezron begat children of 
Azubah his wife, and of Jerioth: and these were her 
sons; Jesher, and Shobab, and Ardon.
 19 And Azubah died, and Caleb took unto him 
Ephrath, which bare him Hur.
 20 And Hur begat Uri, and Uri begat Bezalel.
 21 And afterward Hezron went in to the daughter of 
Machir the father of Gilead; whom he took to wife 
when he was threescore years old; and she bare him 
Segub.
 22 And Segub begat Jair, who had three and twenty 
cities in the land of Gilead.
 23 And Geshur and Aram took the towns of Jair 
from them, with Kenath, and the villages thereof, 
even threescore cities. All these were the sons of 
Machir the father of Gilead:
 24 And after that Hezron was dead in Caleb-ephra-
thah, then Abijah Hezron’s wife bare him Ashhur the 

 5 The sons of Pharez; Hezron, and Hamul.
 6 And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and 
Heman, and Calcol, and Dara: five of them in all. 
{Zimri: or, Zabdi} {Dara: or, Darda}
 7 And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Is-
rael, who transgressed in the thing accursed. {Achar: 
or, Achan}
 8 And the sons of Ethan; Azariah.
 9 The sons also of Hezron, that were born unto him; 
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai. {Ram: Gr. 
Aram}
 10 And Ram begat Amminadab; and Amminadab 
begat Nahshon, prince of the children of Judah;
 11 And Nahshon begat Salma, and Salma begat 
Boaz, {Salma: also called, Salmon}
 12 And Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse,
 13 And Jesse begat his firstborn Eliab, and Abi-
nadab the second, and Shimma the third, {Shimma: 
or, Shammah}
 14 Nethaneel the fourth, Raddai the fifth,
 15 Ozem the sixth, David the seventh:
 16 Whose sisters were Zeruiah, and Abigail. And 
the sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel, 
three.
 17 And Abigail bare Amasa: and the father of Ama-
sa was Jether the Ishmeelite. {Jether...: also called, 

בִעִיֽ׃ יד הַשְּׁ י דָּוִ֖ שִּׁ֔ צֶם הַשִּׁ ֹ֚  15 א
ילִ וּבְנֵ֣י  ם[ צְרוּיָה֣ וַאֲבִיגָ֑  16 )וְאַחְיתֵֹיהֶם( ]וְאַחְיוֹתֵיהֶ֖

ל שְׁלֹשָֽׁה׃ ב וַעֲשָׂה־אֵ֖ י וְיוֹאָ֥ ה אַבְשַׁ֛ צְרוּיָ֗
א יֶ֖תֶר  י עֲמָשָׂ֔ א וַאֲבִ֣ ה אֶת־עֲמָשָׂ֑ ילִ ילְָדָ֖  17 וַאֲבִיגַ֕

הַיּשְִׁמְעֵאלִיֽ׃
ה וְאֶת־ירְִיע֑וֹת  ה אִשָּׁ֖  18 וְכָלֵ֣ב בֶּן־חֶצְר֗וֹן הוֹלִ֛יד אֶת־עֲזוּבָ֥

ב וְאַרְדּֽוֹן׃ יהָ יֵשֶׁ֥ר וְשׁוֹבָ֖ לֶּה בָנֶ֔ וְאֵ֣
לֶד ל֖וֹ אֶת־ ת וַתֵּ֥ ה וַיִּקַּֽחֽ־ל֤וֹ כָלֵב֙ אֶת־אֶפְרָ֔ מָת עֲזוּבָ֑  19 וַתָּ֖

חֽוּר׃
י הוֹלִ֥יד אֶת־בְּצַלְאֵלֽ׃ ס י וְאוּרִ֖ יד אֶת־אוּרִ֔  20 וְחוּר֙ הוֹלִ֣

ד וְה֣וּא  י גִלְעָ֔ א חֶצְרוֹן֙ אֶל־בַּת־מָכִיר֙ אֲבִ֣ ר בָּ֤  21 וְאַחַ֗
לֶד ל֖וֹ אֶת־שְׂגֽוּב׃ ים שָׁנָ֑ה וַתֵּ֥ הּ וְה֖וּא בֶּן־שִׁשִּׁ֣ לְקָחָ֔

ים  ים וְשָׁלוֹשׁ֙ עָרִ֔ יר וַיֽהְִי־ל֗וֹ עֶשְׂרִ֤ יד אֶת־יאִָ֑  22 וּשְׂג֖וּב הוֹלִ֣
רֶץ הַגִּלְעָדֽ׃ בְּאֶ֖

ם אֶת־קְנָת֥  יר מֵאִתָּ֛ אֲרָם אֶת־חַוֹּ֙ת יאִָ֧ ח גְּשֽׁוּר־וַ֠  23 וַיּקִַּ֣
יר אֲבִי־גִלְעָדֽ׃ י מָכִ֥ לֶּה בְּנֵ֖ יר כָּל־אֵ֕ ים עִ֑ יהָ שִׁשִּׁ֣ וְאֶת־בְּנתֶֹ֖

ה  שֶׁת חֶצְרוֹן֙ אֲבִיָּ֔ תָה וְאֵ֤ ר מוֹת־חֶצְר֖וֹן בְּכָלֵ֣ב אֶפְרָ֑  24 וְאַחַ֥
י תְקֽוֹעַ׃ לֶד ל֔וֹ אֶת־אַשְׁח֖וּר אֲבִ֥ וַתֵּ֣

ם וּבוּנָה֥  ל בְּכ֥וֹר חֶצְר֖וֹן הַבְּכ֣וֹר׀ רָ֑  25 וַיּהְִי֧וּ בְניֵ־ירְַחְמְאֵ֛
צֶם אֲחִיָּהֽ׃ ֹ֖ רֶן וָא ֹ֛ וָא

ם  יא אֵ֥ ה הִ֖ הּ עֲטָרָ֑ ל וּשְׁמָ֣ רֶת לִיֽרַחְמְאֵ֖ ה אַחֶ֛ י אִשָּׁ֥  26 וַתְּהִ֙
אוֹנָםֽ׃ ס
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 20 And Hur begate Vri, and Vri begate Bezaleel.
 21 And afterward came Hezron to the daughter of 
Machir the father of Gilead, and tooke her when hee 
was threescore yere olde, and shee bare him Segub.
 22 And Segub begate Iair, which had three and 
twentie cities in the land of Gilead.
 23 And Gesthur with Aram tooke the townes of Iair 
from them, and Kenath and the townes thereof, euen 
threescore cities. All these were the sonnes of Machir 
the father of Gilead.
 24 And after that Hezron was dead at Caleb Ephra-
tah, then Abiah Hezrons wife bare him also Ashur 
the father of Tekoa.
 25 And ye sonnes of Ierahmeel the eldest sone of 
Hezron were Ram the eldest, then Bunah, and Oren 
and Ozen and Ahiiah.
 26 Also Ierahmeel had another wife named Atarah, 
which was the mother of Onam.
 27 And the sonnes of Ram the eldest sonne of Ier-
ahmeel were Maaz, and Iamin and Ekar.
 28 And the sonnes of Onam were Shammai and 
Iada. And the sonnes of Shammai, Nadab and 
Abishur.
 29 And the name of the wife of Abishur was called 
Abiahil, and shee bare him Ahban and Molid.
 30 The sonnes also of Nadab were Seled and Ap-

father of Tekoa.
 25 And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hez-
ron were Ram the firstborn, and Bunah, and Oren, 
and Ozem, Ahijah.
 26 And Jerahmeel had another wife, whose name 
was Atarah; she was the mother of Onam.
 27 And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel 
were Maaz, and Jamin, and Eker.
 28 And the sons of Onam were Shammai, and Jada: 
and the sons of Shammai; Nadab, and Abishur.
 29 And the name of the wife of Abishur was Abi-
hail; and she bare him Ahban, and Molid.
 30 And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but 
Seled died without children.
 31 And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of 
Ishi; Sheshan. And the sons of Sheshan; Ahlai.
 32 And the sons of Jada the brother of Shammai; 
Jether, and Jonathan: and Jether died without chil-
dren.
 33 And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza. 
These were the sons of Jerahmeel.
 34 Now Sheshan had no sons, but daughters. And 
Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name 
was Jarha.
 35 Sheshan gave his daughter to Jarha his servant to 
wife; and she bare him Attai.

Ithra an Israelite}
 18 And Caleb the son of Hezron begat children of 
Azubah his wife, and of Jerioth: her sons are these; 
Jesher, and Shobab, and Ardon.
 19 And when Azubah was dead, Caleb took unto him 
Ephrath, which bare him Hur.
 20 And Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel.
 21 And afterward Hezron went in to the daughter of 
Machir the father of Gilead, whom he married when 
he was threescore years old; and she bare him Segub. 
{married: Heb. took}
 22 And Segub begat Jair, who had three and twenty 
cities in the land of Gilead.
 23 And he took Geshur, and Aram, with the towns of 
Jair, from them, with Kenath, and the towns thereof, 
even threescore cities. All these belonged to the sons 
of Machir the father of Gilead.
 24 And after that Hezron was dead in Calebephratah, 
then Abiah Hezron’s wife bare him Ashur the father of 
Tekoa.
 25 And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hez-
ron were, Ram the firstborn, and Bunah, and Oren, 
and Ozem, and Ahijah.
 26 Jerahmeel had also another wife, whose name 
was Atarah; she was the mother of Onam.
 27 And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel 

ין וָעֵקֶֽר׃ עַץ וְימִָ֖ ל מַ֥ ם בְּכ֣וֹר ירְַחְמְאֵ֑  27 וַיּהְִי֥וּ בְניֵ־רָ֖
ב וַאֲבִישֽׁוּר׃ י נדָָ֖ ע וּבְנֵ֣י שַׁמַּ֔ י וְידָָ֑  28 וַיּהְִי֥וּ בְניֵ־אוֹנָ֖ם שַׁמַּ֣

ן וְאֶת־ לֶד ל֔וֹ אֶת־אַחְבָּ֖ ילִ וַתֵּ֣ שֶׁת אֲבִישׁ֖וּר אֲבִיהָ֑ ם אֵ֥  29 וְשֵׁ֛
מוֹלִיֽד׃

לֶד לֹ֥א בָנִיֽם׃ ס יםִ וַיָּמָ֥ת סֶ֖ לֶד וְאַפָּ֑ ב סֶ֣  30 וּבְנֵי֥ נדָָ֖
ן אַחְלָיֽ׃ ן וּבְנֵי֥ שֵׁשָׁ֖ י וּבְנֵ֤י ישְִׁעִי֙ שֵׁשָׁ֔ יםִ ישְִׁעִ֑  31 וּבְנֵי֥ אַפַּ֖

ן וַיָּמָ֥ת יֶתֶ֖ר לֹ֥א בָנִיֽם׃ ס י יֶ֖תֶר וְיוֹנתָָ֑ י שַׁמַּ֔  32 וּבְנֵ֤י ידָָע֙ אֲחִ֣
לֶּה הָי֖וּ בְּנֵי֥ ירְַחְמְאֵלֽ׃ לֶת וְזזָָ֑א אֵ֥ ן פֶּ֣  33 וּבְנֵי֥ יוֹנתָָ֖

י  בֶד מִצְרִ֖ ן עֶ֥ י אִם־בָּנ֑וֹת וּלְשֵׁשָׁ֛ ן בָּנִ֖ים כִּ֣  34 וְלֹֽא־הָיָה֧ לְשֵׁשָׁ֛
וּשְׁמ֥וֹ ירְַחָֽע׃

לֶד ל֖וֹ אֶת־ ה וַתֵּ֥ ע עַבְדּ֖וֹ לְאִשָּׁ֑ ן אֶת־בִּתּ֛וֹ לְירְַחָ֥ ן שֵׁשָׁ֧  35 וַיּתִֵּ֙
עַתָּֽי׃

ן הוֹלִ֥יד אֶת־זבָָדֽ׃ ן וְנתָָ֖ יד אֶת־נתָָ֔  36 וְעַתַּי֙ הלִֹ֣
ל הוֹלִ֥יד אֶת־עוֹבֵדֽ׃ ל וְאֶפְלָ֖ יד אֶת־אֶפְלָ֔  37 וְזבָָד֙ הוֹלִ֣
יד אֶת־יהֵ֔וּא וְיהֵ֖וּא הוֹלִ֥יד אֶת־עֲזרְַיָהֽ׃  38 וְעוֹבֵד֙ הוֹלִ֣
לֶץ הלִֹ֥יד אֶת־אֶלְעָשָֽׂה׃ לֶץ וְחֶ֖ יד אֶת־חָ֔  39 וַעֲזרְַיהָ֙ הלִֹ֣

י הלִֹ֥יד אֶת־שַׁלּֽוּם׃ י וְסִסְמַ֖ יד אֶת־סִסְֽמָ֔  40 וְאֶלְעָשָׂה֙ הלִֹ֣
ה וִיֽקַמְיָ֖ה הלִֹ֥יד אֶת־אֱלִישָׁמָעֽ׃ יד אֶת־יקְַמְיָ֔  41 וְשַׁלּוּם֙ הוֹלִ֣

ע בְּכרֹ֖וֹ ה֣וּא אֲבִי־זִ֑יף  ל מֵישָׁ֥ י ירְַחְמְאֵ֔  42 וּבְנֵ֤י כָלֵב֙ אֲחִ֣
י חֶבְרֽוֹן׃ ה אֲבִ֥ וּבְנֵי֥ מָרֵשָׁ֖

מַע׃ קֶם וָשָֽׁ חַ וְרֶ֥ רַח וְתַפֻּ֖ ֹ֥ י חֶבְר֑וֹן ק  43 וּבְנֵ֖
קֶם הוֹלִ֥יד אֶת־ ם וְרֶ֖ י ירְָקֳעָ֑ חַם אֲבִ֣ יד אֶת־רַ֖ מַע הוֹלִ֔  44 וְשֶׁ֣
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paim: but Seled died without children.
 31 And the sonne of Appaim was Ishi, and the 
sonne of Ishi, Sheshan, and the sonne of Sheshan, 
Ahlai.
 32 And the sonnes of Iada the brother of Shammai 
were Iether and Ionathan: but Iether dyed without 
children.
 33 And the sonnes of Ionathan were Peleth and 
Zaza. These were the sonnes of Ierahmeel.
 34 And Sheshan had no sonnes, but daughters. And 
Sheshan had a seruant that was an Egyptian named 
Iarha.
 35 And Sheshan gaue his daughter to Iarha his 
seruant to wife, and she bare him Attai.
 36 And Attai begate Nathan, and Nathan begate 
Zabad,
 37 And Zabad begate Ephlal, and Ephlal begate 
Obed,
 38 And Obed begate Iehu, and Iehu begate Aza-
riah,
 39 And Azariah begate Helez, and Helez begate 
Eleasah,
 40 And Eleasah begate Sisamai, and Sisamai begate 
Shallum,
 41 And Shallum begate Iekamiah, and Iekamiah 
begate Elishama.

 36 And Attai begat Nathan, and Nathan begat 
Zabad;
 37 and Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed;
 38 and Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah;
 39 and Azariah begat Helez, and Helez begat Elea-
sah;
 40 and Eleasah begat Sismai, and Sismai begat 
Shallum;
 41 and Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah be-
gat Elishama.
 42 And the sons of Caleb the brother of Jerahmeel 
were Mesha his firstborn, which was the father of 
Ziph; and the sons of Mareshah the father of Hebron.
 43 And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah, 
and Rekem, and Shema.
 44 And Shema begat Raham, the father of Jorkeam; 
and Rekem begat Shammai.
 45 And the son of Shammai was Maon; and Maon 
was the father of Beth-zur.
 46 And Ephah, Caleb’s concubine, bare Haran, and 
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez.
 47 And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and 
Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
 48 Maacah, Caleb’s concubine, bare Sheber and 
Tirhanah.
 49 She bare also Shaaph the father of Madmannah, 

were, Maaz, and Jamin, and Eker.
 28 And the sons of Onam were, Shammai, and 
Jada. And the sons of Shammai; Nadab, and 
Abishur.
 29 And the name of the wife of Abishur was Abihail, 
and she bare him Ahban, and Molid.
 30 And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but 
Seled died without children.
 31 And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of 
Ishi; Sheshan. And the children of Sheshan; Ahlai.
 32 And the sons of Jada the brother of Shammai; 
Jether, and Jonathan: and Jether died without chil-
dren.
 33 And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza. 
These were the sons of Jerahmeel.
 34 Now Sheshan had no sons, but daughters. And 
Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name 
was Jarha.
 35 And Sheshan gave his daughter to Jarha his 
servant to wife; and she bare him Attai.
 36 And Attai begat Nathan, and Nathan begat 
Zabad,
 37 And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed,
 38 And Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah,
 39 And Azariah begat Helez, and Helez begat Elea-
sah,

שַׁמָּיֽ׃
י בֵיֽת־צֽוּר׃ י מָע֑וֹן וּמָע֖וֹן אֲבִ֥  45 וּבֶן־שַׁמַּ֖

א וְאֶת־ ן וְאֶת־מוֹצָ֖ ה אֶת־חָרָ֥ ב יָלְֽדָ֛ גֶשׁ כָּלֵ֔  46 וְעֵיפָה֙ פִּילֶ֣
ן הלִֹ֥יד אֶת־גָּזֵזֽ׃ ס גָּזֵ֑ז וְחָרָ֖

עַף׃ ה וָשָֽׁ לֶט וְעֵיפָ֥ ן וָפֶ֖ ם וְגֵישָׁ֥ גֶם וְיוֹתָ֛ י רֶ֧ י יהְָדָּ֑  47 וּבְנֵ֖
בֶר וְאֶתֽ־תִּרְחֲנָהֽ׃ ה יָלַ֥ד שֶׁ֖ גֶשׁ כָּלֵב֙ מַעֲכָ֔  48 פִּלֶ֤

י  י מַכְבֵּנָ֖ה וַאֲבִ֣ ה אֶת־שְׁוָ֛א אֲבִ֥ י מַדְמַנָּ֔ עַף אֲבִ֣ לֶד שַׁ֚  49 וַתֵּ֗
ב עַכְסָהֽ׃ ס א וּבַת־כָּלֵ֖ גִבְעָ֑

י  ל אֲבִ֖ תָה שׁוֹבָ֕ ב בֶּן־ח֖וּר בְּכ֣וֹר אֶפְרָ֑ לֶּה הָיוּ֙ בְּנֵ֣י כָלֵ֔  50 אֵ֤
ים׃ קִרְיַת֥ יעְָרִֽ

י בֵית־גָּדֵֽר׃ ף אֲבִ֥ חֶם חָרֵ֖ י בֵיֽת־לָ֔  51 שַׂלְמָא֙ אֲבִ֣
י  ה חֲצִ֥ ים הָראֶֹ֖ י קִרְיַת֣ יעְָרִ֑ ל אֲבִ֖  52 וַיּהְִי֤וּ בָניִם֙ לְשׁוֹבָ֔

הַמְּנחֻֽוֹת׃
י  מָתִ֖ י וְהַשֻּׁ ים הַיּתְִרִי֙ וְהַפּוּתִ֔  53 וּמִשְׁפְּחוֹת֙ קִרְיַת֣ יעְָרִ֔

אֻלִֽיֽ׃ ס י וְהָאֶשְׁתָּ֖ רְעָתִ֔ לֶּה יצְָאוּ֙ הַצָּ֣ י מֵאֵ֗ וְהַמִּשְׁרָעִ֑
י  ב וַחֲצִ֥ ית יוֹאָ֑ י עַטְר֖וֹת בֵּ֣ ית לֶחֶ֙ם֙ וּנטְ֣וֹפָתִ֔ א בֵּ֥  54 בְּנֵ֣י שַׂלְמָ֗

י הַצָּרְעִיֽ׃ הַמָּנחְַתִּ֖
ים  ץ תִּרְעָתִ֥ י[ יעְַבֵּ֔  55 וּמִשְׁפְּח֤וֹת ספְֹרִים֙ )ישְֹׁבוּ( ]ישְֹׁבֵ֣

י בֵית־ ת אֲבִ֥ ים מֵחַמַּ֖ מָּה הַקִּינִ֣ים הַבָּאִ֔ ים הֵ֚ ים שׂוּכָתִ֑ שִׁמְעָתִ֖
רֵכָבֽ׃ ס
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 42 Also the sonnes of Caleb the brother of Ierah-
meel, were Mesha his eldest sonne, which was the 
father of Ziph: and the sonnes of Mareshah the 
father of Hebron.
 43 And the sonnes of Hebron were Korah and Tap-
puah, and Rekem and Shema.
 44 And Shema begate Raham the father of 
Iorkoam: and Rekem begate Shammai.
 45 The sonne also of Shammai was Maon: and 
Maon was the father of Beth-zur.
 46 And Ephah a concubine of Caleb bare Haran 
and Moza, and Gazez: Haran also begate Gazez.
 47 The sonnes of Iahdai were Regem, and Iotham, 
and Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
 48 Calebs concubine Maachah bare Sheber and 
Tirhanah.
 49 She bare also Shaaph, the father of Madmannah, 
and Sheua the father of Machbenah, and the father 
of Gibea. And Achsah was Calebs daughter.
 50 These were the sonnes of Caleb the sone of Hur 
the eldest sonne of Ephrathah, Shobal the father of 
Kiriath-iearim.
 51 Salma the father of Beth-lehem, and Hareph the 
father of Beth-gader.
 52 And Shobal the father of Kiriath-iearim had 
sonnes, and he was the ouerseer of halfe Ham-

Sheva the father of Machbena, and the father of Gi-
bea; and the daughter of Caleb was Achsah.
 50 These were the sons of Caleb; the son of Hur, the 
firstborn of Ephrathah, Shobal the father of Kiriath-
jearim;
 51 Salma the father of Beth-lehem, Hareph the 
father of Beth-gader.
 52 And Shobal the father of Kiriath-jearim had sons; 
Haroeh, half of the Menuhoth.
 53 And the families of Kiriath-jearim; the Ithrites, 
and the Puthites, and the Shumathites, and the 
Mishraites; of them came the Zorathites and the 
Eshtaolites.
 54 The sons of Salma; Beth-lehem, the Netopha-
thites, Atroth-beth-Joab, and half of the Manaha-
thites, the Zorites.
 55 And the families of scribes which dwelt at Jabez; 
the Tirathites, the Shimeathites, the Sucathites. 
These are the Kenites that came of Hammath, the 
father of the house of Rechab.

 40 And Eleasah begat Sisamai, and Sisamai begat 
Shallum,
 41 And Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah 
begat Elishama.
 42 Now the sons of Caleb the brother of Jerahmeel 
were, Mesha his firstborn, which was the father of 
Ziph; and the sons of Mareshah the father of Hebron.
 43 And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah, 
and Rekem, and Shema.
 44 And Shema begat Raham, the father of Jorkoam: 
and Rekem begat Shammai.
 45 And the son of Shammai was Maon: and Maon 
was the father of Bethzur.
 46 And Ephah, Caleb’s concubine, bare Haran, and 
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez.
 47 And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and 
Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
 48 Maachah, Caleb’s concubine, bare Sheber, and 
Tirhanah.
 49 She bare also Shaaph the father of Madman-
nah, Sheva the father of Machbenah, and the father of 
Gibea: and the daughter of Caleb was Achsah.
 50 These were the sons of Caleb the son of Hur, 
the firstborn of Ephratah; Shobal the father of Kir-
jathjearim, {Ephratah: also called, Ephreth}
 51 Salma the father of Bethlehem, Hareph the father 
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menoth.
 53 And the families of Kiriath-iearim were the 
Ithrites, and the Puthites, and the Shumathites, and 
ye Mishraites of them came the Zarreathites, and the 
Eshtaulites.
 54 The sonnes of Salma of Beth-lehem, and the 
Netophathite, the crownes of the house of Ioab, and 
halfe the Manahthites and the Zorites.
 55 And the families of the Scribes dwelling at Iabez, 
the Tirathites, the Shimmeathites, the Shuchathites, 
which are the Kenites, that came of Hammath the 
father of the house of Rechab.

These also were the sonnes of Dauid which were 
borne vnto him in Hebron: the eldest Amnon of 
Ahinoam, the Izraelitesse: the seconde Daniel of 
Abigail the Carmelitesse:
 2 The third Absalom the sonne of Maachah daugh-
ter of Talmai King of Geshur: the fourth Adoniiah 
the sonne of Haggith:
 3 The fift Shepatiah of Abital: ye sixt Ithream by 

Now these were the sons of David, which were born 
unto him in Hebron: the firstborn, Amnon, of Ahi-
noam the Jezreelitess; the second, Daniel, of Abigail 
the Carmelitess;
 2 the third, Absalom the son of Maacah the daughter 
of Talmai king of Geshur; the fourth, Adonijah the 
son of Haggith;
 3 the fifth, Shephatiah of Abital; the sixth, Ithream 
by Eglah his wife.
 4 six were born unto him in Hebron; and there he 
reigned seven years and six months: and in Jerusa-
lem he reigned thirty and three years.
 5 and these were born unto him in Jerusalem: 
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
four, of Bath-shua the daughter of Ammiel:
 6 and Ibhar, and Elishama, and Eliphelet;
 7 and Nogah, and Nepheg, and Japhia;
 8 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine.
 9 All these were the sons of David; beside the sons 
of the concubines; and Tamar was their sister.
 10 And Solomon’s son was Rehoboam, Abijah his 
son, Asa his son, Jehoshaphat his son;
 11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son;
 12 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his 
son;
 13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his 

of Bethgader.
 52 And Shobal the father of Kirjathjearim had sons; 
Haroeh, and half of the Manahethites. {Haroeh: or, 
Reaiah} {half...: or, half of the Menuchites, or, Hat-
sihammenuchoth}
 53 And the families of Kirjathjearim; the Ithrites, 
and the Puhites, and the Shumathites, and the 
Mishraites; of them came the Zareathites, and the 
Eshtaulites.
 54 The sons of Salma; Bethlehem, and the Neto-
phathites, Ataroth, the house of Joab, and half of the 
Manahethites, the Zorites. {Ataroth...: or, Atarites, 
or, crowns of the house of Joab}
 55 And the families of the scribes which dwelt at 
Jabez; the Tirathites, the Shimeathites, and Sucha-
thites. These are the Kenites that came of Hemath, 
the father of the house of Rechab.

Now these were the sons of David, which were born 
unto him in Hebron; the firstborn Amnon, of Ahi-
noam the Jezreelitess; the second Daniel, of Abigail 
the Carmelitess: {Daniel: or, Chileab}
 2 The third, Absalom the son of Maachah the daugh-
ter of Talmai king of Geshur: the fourth, Adonijah 
the son of Haggith:
 3 The fifth, Shephatiah of Abital: the sixth, Ithream 

ן  ֹ֗ ר נוֹֽלַד־ל֖וֹ בְּחֶבְר֑וֹן הַבְּכ֣וֹר׀ אַמְנ ד אֲשֶׁ֥ לֶּה הָיוּ֙ בְּנֵ֣י דָויִ֔ וְאֵ֤
ילִ הַכַּֽרְמְלִיֽת׃ אל לַאֲבִיגַ֖ ֵ֔ ית שֵׁניִ֙ דָּניִּ לַאֲחִי֙נעַֹם֙ הַיּזִרְְעֵאלִ֔
לֶךְ גְּשׁ֑וּר  י מֶ֣ ה בַּת־תַּלְמַ֖ לִשִׁי֙ לְאַבְשָׁל֣וֹם בֶּןֽ־מַעֲכָ֔  2 הַשְּׁ

י אֲדנֹיִָּה֥ בֶן־חַגִּיֽת׃ הָרְבִיעִ֖
ם לְעֶגְלָ֥ה  י יתְִרְעָ֖ שִּׁ֥ ל הַשִּׁ י שְׁפַטְיָ֖ה לַאֲבִיטָ֑  3 הַחֲמִישִׁ֥

אִשְׁתּֽוֹ׃
ה  בַע שָׁנִ֖ים וְשִׁשָּׁ֣ ם שֶׁ֥ ה֙ נוֹֽלַד־ל֣וֹ בְחֶבְר֔וֹן וַיִּ֙מְלָךְ־שָׁ֔  4 שִׁשָּׁ

ִֽם׃ ס ךְ בִּירוּשָׁלָ ה מָלַ֖ ים וְשָׁלוֹשׁ֙ שָׁנָ֔ ים וּשְׁלֹשִׁ֤ חֳדָשִׁ֑
ן וּשְׁלֹמהֹ֙  ב וְנתָָ֤ מְעָא וְשׁוֹבָ֞ יםִ שִׁ֠ לֶּה נוּלְּדוּ־ל֖וֹ בִּירוּשָׁלָ֑  5 וְאֵ֥

ה לְבַת־שׁ֖וּעַ בַּת־עַמִּיאֵלֽ׃ אַרְבָּעָ֔
ע וֶאֱלִיפָלֶֽט׃ ר וֶאֱלִישָׁמָ֖  6 וְיבְִחָ֥

פֶג וְיפִָיֽעַ׃ גַהּ וְנֶ֖ ֹ֥  7 וְנ
לֶט תִּשְׁעָהֽ׃ ע וֶאֱלִיפֶ֖ ע וְאֶלְידָָ֛  8 וֶאֱלִישָׁמָ֧

ר אֲחוֹתָֽם׃ פ ים וְתָמָ֥ ד בְּנֽיֵ־פִיֽלַגְשִׁ֖ יד מִלְּבַ֥ ל בְּנֵ֣י דָוִ֑ ֹ֖  9 כּ
ט בְּנוֹֽ׃ א בְנ֖וֹ יהְוֹשָׁפָ֥ ם אֲבִיָּה֥ בְנ֛וֹ אָסָ֥ ה רְחַבְעָ֑ ֹ֖  10 וּבֶן־שְׁלֹמ

שׁ בְּנוֹֽ׃ ם בְּנ֛וֹ אֲחַזיְָה֥וּ בְנ֖וֹ יוֹאָ֥  11 יוֹרָ֥
ם בְּנוֹֽ׃  12 אֲמַצְיָה֧וּ בְנ֛וֹ עֲזרְַיָה֥ בְנ֖וֹ יוֹתָ֥

ה בְנוֹֽ׃ ז בְּנ֛וֹ חִזקְִיָּה֥וּ בְנ֖וֹ מְנשֶַּׁ֥  13 אָחָ֥
 14 אָמ֥וֹן בְּנ֖וֹ יאֹשִׁיָּה֥וּ בְנוֹֽ׃

לִשִׁי֙  ים הַשְּׁ י יהְוֹיקִָ֑ נִ֖ ן הַשֵּׁ הוּ הַבְּכוֹר֙ יוֹחָנָ֔  15 וּבְניֵ֙ יאֹשִׁיָּ֔
י שַׁלּֽוּם׃ הוּ הָרְבִיעִ֖ צִדְקִיָּ֔

ים יכְָניְָה֥ בְנ֖וֹ צִדְקִיָּה֥ בְנוֹֽ׃ י יהְוֹיקִָ֑  16 וּבְנֵ֖
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Eglah his wife.
 4 These sixe were borne vnto him in Hebron: and 
there hee reigned seuen yeere and sixe moneths: and 
in Ierusalem he reigned three and thirtie yeere.
 5 And these foure were borne vnto him in Ierusa-
lem, Shimea, and Shobab, and Nathan, and Salomon 
of Bathshua the daughter of Ammiel:
 6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphalet,
 7 And Nogah, and Nepheg, and Iaphia,
 8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine in 
nomber.
 9 These are all the sonnes of Dauid, besides the 
sonnes of the concubines, and Thamar their sister.
 10 And Salomons sonne was Rehoboam, whose 
sonne was Abiah, and Asa his sonne, and Iehosha-
phat his sonne,
 11 And Ioram his sonne, and Ahaziah his sonne, 
and Ioash his sonne,
 12 And Amaziah his sonne, and Azariah his sonne, 
and Iotham his sonne,
 13 And Ahaz his sonne, and Hezekiah his sonne, 
and Manasseh his sonne,
 14 And Amon his sonne, and Iosiah his sonne.
 15 And of the sonnes of Iosiah, the eldest was 
Iohanan, the second Iehoiakim, the thirde Zedekiah, 
and the fourth Shallum.

son;
 14 Amon his son, Josiah his son.
 15 And the sons of Josiah; the firstborn Johanan, 
the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth 
Shallum.
 16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, 
Zedekiah his son.
 17 And the sons of Jeconiah, the captive; Shealtiel 
his son,
 18 and Malchiram, and Pedaiah, and Shenazzar, 
Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah.
 19 And the sons of Pedaiah; Zerubbabel, and 
Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and 
Hananiah; and Shelomith was their sister:
 20 and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and 
Hasadiah, Jushabhesed, five.
 21 And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jeshai-
ah: the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons 
of Obadiah, the sons of Shecaniah.
 22 And the sons of Shecaniah; Shemaiah: and the 
sons of Shemaiah; Hattush, and Igal, and Bariah, and 
Neariah, and Shaphat, six.
 23 And the sons of Neariah; Elioenai, and Hizkiah, 
and Azrikam, three.
 24 And the sons of Elioenai; Hodaviah, and Eli-
ashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 

by Eglah his wife.
 4 These six were born unto him in Hebron; and 
there he reigned seven years and six months: and in 
Jerusalem he reigned thirty and three years.
 5 And these were born unto him in Jerusalem; 
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
four, of Bathshua the daughter of Ammiel: {Shimea: 
or, Shammua} {Bathshua: or, Bathsheba} {Ammiel: 
or, Eliam}
 6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, {Elisha-
ma: also called, Elishua}
 7 And Nogah, and Nepheg, and Japhia,
 8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine. 
{Eliada: or, Beeliada}
 9 These were all the sons of David, beside the sons 
of the concubines, and Tamar their sister.
 10 And Solomon’s son was Rehoboam, Abia his 
son, Asa his son, Jehoshaphat his son, {Abia: or, 
Abijam}
 11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 
{Ahaziah: or, Azariah}
 12 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his 
son, {Azariah: or, Uzziah}
 13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his 
son,
 14 Amon his son, Josiah his son.

ל בְּנוֹֽ׃ ר שְׁאַלְתִּיאֵ֖  17 וּבְניֵ֙ יכְָניְָה֣ אַסִּ֔
ע וּנדְַבְיָהֽ׃ ר יקְַמְיָה֥ הוֹשָׁמָ֖ ם וּפְדָיָ֖ה וְשֶׁנאְַצַּ֑  18 וּמַלְכִּירָ֥

ה  ָ֔ י וּבֶן־זרְֻבָּבֶל֙ מְשֻׁלָּ֣ם וַחֲננַיְ ל וְשִׁמְעִ֑ ה זרְֻבָּבֶ֖  19 וּבְנֵ֣י פְדָיָ֔
ית אֲחוֹתָֽם׃ וּשְׁלֹמִ֖

סֶד חָמֵשֽׁ׃ אהֶֹל וּבֶרֶכְיָה֧ וַחֲֽסַדְיָה֛ י֥וּשַׁב חֶ֖ ה וָ֠  20 וַחֲשֻׁבָ֡
ן בְּנֵי֥  עְיָ֑ה בְּנֵ֤י רְפָיהָ֙ בְּנֵ֣י אַרְנָ֔  21 וּבֶן־חֲננַיְָ֖ה פְּלַטְיָה֣ וִישַֽׁ

עבַֹדְיָ֖ה בְּנֵי֥ שְׁכַניְָהֽ׃ ס
יחַ  יגְִאָל וּבָרִ֧ ה חַטּ֡וּשׁ וְ֠  22 וּבְנֵי֥ שְׁכַניְָ֖ה שְׁמַעְיָה֑ וּבְנֵ֣י שְׁמַעְיָ֗

ה׃ ט שִׁשָּֽׁ וּנעְַרְיָה֛ וְשָׁפָ֖
ם שְׁלֹשָֽׁה׃ ה אֶלְיוֹעֵינַ֧י וְחִזקְִיָּה֛ וְעַזרְִיקָ֖  23 וּבֶן־נעְַרְיָ֗

ה  יב וּפְלָיָ֡ הוּ[ וְאֶלְישִָׁ֡ י )הדַֹיוְָהוּ( ]הוֹדַוְיָ֡  24 וּבְנֵ֣י אֶלְיוֹעֵינַ֗
ניִ שִׁבְעָהֽ׃ ס עַקּוּב וְיוֹחָנָ֧ן וּדְלָיָה֛ וַעֲנָ֖ וְ֠
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 16 And the sonnes of Iehoiakim were Ieconiah his 
sonne, and Zedekiah his sonne.
 17 And the sonnes of Ieconiah, Assir and Shealtiel 
his sonne:
 18 Malchiram also and Pedaiah, and Shenazar, 
Iecamiah, Hoshama, and Nedabiah.
 19 And the sonnes of Pedaiah were Zerubbabel, and 
Shimei: and the sonnes of Zerubbabel were Meshul-
lam, and Hananiah, and Shelomith their sister,
 20 And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and 
Hazadiah, and Iushabheshed, fiue in nomber.
 21 And the sonnes of Hananiah were Pelatiah, and 
Iesaiah: the sonnes of Rephaiah, the sonnes of Ar-
nan, the sonnes of Obadiah, the sonnes of Shecha-
niah.
 22 And the sonne of Shechaniah was Shemaiah: 
and the sonnes of Shemaiah were Hattush and Igeal, 
and Bariah, and Neariah, and Shaphat, sixe.
 23 And the sonnes of Neariah were Elioenai, and 
Hezekiiah, and Azrikam, three.
 24 And the sonnes of Elioenai were Hodaiah, and 
Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Iohanan, and 
Delaiah, and Anani, seuen.

Delaiah, and Anani, seven.

 15 And the sons of Josiah were, the firstborn Jo-
hanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the 
fourth Shallum. {Johanan: or, Jehoahaz} {Jehoi-
akim: or, Eliakim} {Zedekiah: or, Mattaniah}
 16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, 
Zedekiah his son. {Jeconiah: also called, Jehoiachin 
or Coniah}
 17 And the sons of Jeconiah; Assir, Salathiel his 
son, {Salathiel: Heb. Shealtiel}
 18 Malchiram also, and Pedaiah, and Shenazar, 
Jecamiah, Hoshama, and Nedabiah.
 19 And the sons of Pedaiah were, Zerubbabel, and 
Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and 
Hananiah, and Shelomith their sister:
 20 And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and 
Hasadiah, Jushabhesed, five.
 21 And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jesai-
ah: the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons 
of Obadiah, the sons of Shechaniah.
 22 And the sons of Shechaniah; Shemaiah: and the 
sons of Shemaiah; Hattush, and Igeal, and Bariah, 
and Neariah, and Shaphat, six.
 23 And the sons of Neariah; Elioenai, and Heze-
kiah, and Azrikam, three. {Hezekiah: Heb. Hiskijah}
 24 And the sons of Elioenai were, Hodaiah, and 
Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 
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The sonnes of Iudah were Pharez, Hezron, and 
Carmi, and Hur, and Shobal.
 2 And Reaiah the sonne of Shobal begat Iahath, 
and Iahath begate Ahumai, and Lahad: these are the 
families of the Zoreathites.
 3 And these were of the father of Etam, Izreel, and 
Ishma and Idbash: and the name of their sister was 
Hazelelponi.
 4 And Penuel was the father of Gedor, and Ezer the 
father of Hushah: these are the sonnes of Hur the 
eldest sonne of Ephratah, the father of Beth-lehem.
 5 But Asher the father of Tekoa had two wiues, 
Heleah, and Naarah.
 6 And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and 
Temeni and Haashtari: these were the sonnes of 
Naarah.
 7 And the sonnes of Heleah were Zereth, Iezohar 
and Ethnan.
 8 Also Coz begate Anub, and Zobebah, and the 
families of Aharhel the sonne of Harum.
 9 But Iabez was more honourable then his brethren: 
and his mother called his name Iabez, saying, Be-
cause I bare him in sorowe.
 10 And Iabez called on the God of Israel, saying, If 

The sons of Judah; Perez, Hezron, and Carmi, and 
Hur, and Shobal.
 2 And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and 
Jahath begat Ahumai and Lahad. These are the fami-
lies of the Zorathites.
 3 And these were the sons of the father of Etam; 
Jezreel, and Ishma, and Idbash: and the name of their 
sister was Hazzelelponi:
 4 and Penuel the father of Gedor, and Ezer the 
father of Hushah. These are the sons of Hur, the first-
born of Ephrathah, the father of Beth-lehem.
 5 And Ashhur the father of Tekoa had two wives, 
Helah and Naarah.
 6 And Naarah bare him Ahuzzam, and Hepher, and 
Temeni, and Haahashtari. These were the sons of 
Naarah.
 7 And the sons of Helah were Zereth, Izhar, and 
Ethnan.
 8 And Hakkoz begat Anub, and Zobebah, and the 
families of Aharhel the son of Harum.
 9 And Jabez was more honourable than his brethren: 
and his mother called his name Jabez, saying, Be-
cause I bare him with sorrow.
 10 And Jabez called on the God of Israel, saying, 
Oh that thou wouldest bless me indeed, and enlarge 
my border, and that thine hand might be with me, 

Dalaiah, and Anani, seven.

The sons of Judah; Pharez, Hezron, and Carmi, and 
Hur, and Shobal. {Carmi: also called, Chelubai or 
Caleb}
 2 And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and 
Jahath begat Ahumai, and Lahad. These are the 
families of the Zorathites. {Reaiah: or, Haroeh}
 3 And these were of the father of Etam; Jezreel, and 
Ishma, and Idbash: and the name of their sister was 
Hazelelponi:
 4 And Penuel the father of Gedor, and Ezer the 
father of Hushah. These are the sons of Hur, the 
firstborn of Ephratah, the father of Bethlehem.
 5 And Ashur the father of Tekoa had two wives, 
Helah and Naarah.
 6 And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and 
Temeni, and Haahashtari. These were the sons of 
Naarah.
 7 And the sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, 
and Ethnan.
 8 And Coz begat Anub, and Zobebah, and the fami-
lies of Aharhel the son of Harum.
 9 And Jabez was more honourable than his brethren: 
and his mother called his name Jabez, saying, Be-
cause I bare him with sorrow. {Jabez: that is, Sor-

י וְח֥וּר וְשׁוֹבָלֽ׃ רֶץ חֶצְר֛וֹן וְכַרְמִ֖ ה פֶּ֧ י יהְוּדָ֑ בְּנֵ֖
י  יד אֶת־אֲחוּמַ֖ חַת וְיַחַ֣ת הלִֹ֔ יד אֶת־יַ֔  2 וּרְאָיָה֤ בֶן־שׁוֹבָל֙ הוֹלִ֣

לֶּה מִשְׁפְּח֥וֹת הַצָּרְֽעָתִֽי׃ ס הַד אֵ֖ וְאֶת־לָ֑
ם  ם אֲחוֹתָ֖ שׁ וְשֵׁ֥ א וְידְִבָּ֑ אל וְישְִׁמָ֖ ם יזִרְְעֶ֥ י עֵיטָ֔ לֶּה֙ אֲבִ֣  3 וְאֵ֙

הַצְלֶלְפּֽוֹניִ׃
לֶּה בְניֵ־חוּר֙ בְּכ֣וֹר  ה אֵ֤ י חוּשָׁ֑ זרֶ אֲבִ֣ ר וְעֵ֖ ֹ֔ י גְד  4 וּפְנוּאֵל֙ אֲבִ֣

ית לָחֶֽם׃ י בֵּ֥ תָה אֲבִ֖ אֶפְרָ֔
ה׃ ה וְנעֲַרָֽ ים חֶלְאָ֖ י נשִָׁ֑ י תְק֔וֹעַ הָי֖וּ שְׁתֵּ֣  5 וּלְאַשְׁחוּר֙ אֲבִ֣

י וְאֶת־ פֶר וְאֶת־תֵּימְנִ֖ לֶד ל֤וֹ נעֲַרָה֙ אֶת־אֲחֻזָּם֣ וְאֶת־חֵ֔  6 וַתֵּ֙
ה׃ לֶּה בְּנֵי֥ נעֲַרָֽ י אֵ֖ הָאֲחַשְׁתָּרִ֑

חַר[ וְאֶתְנָןֽ׃ ֹ֖ רֶת )יצְִחָר( ]וְצ ה צֶ֥ י חֶלְאָ֑  7 וּבְנֵ֖
ל  ה וּמִשְׁפְּח֥וֹת אֲחַרְחֵ֖ יד אֶת־עָנ֖וּב וְאֶת־הַצּבֵֹבָ֑  8 וְק֣וֹץ הוֹלִ֔

בֶּן־הָרֽוּם׃
ר  ֹ֔ ה שְׁמ֤וֹ יעְַבֵּץ֙ לֵאמ יו וְאִמּ֗וֹ קָרְאָ֙ ד מֵאֶחָ֑ ץ נכְִבָּ֖ י יעְַבֵּ֔  9 וַיהְִ֣

צֶב׃ ֹֽ דְתִּי בְּע י ילַָ֖ כִּ֥
ניִ  ר אִם־בָּרֵ֙ךְ תְּבָרֲכֵ֜ ֹ֗ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֜ עְבֵּץ לֵאלֹהֵ֙ א יַ֠  10 וַיּקְִרָ֣
י  ה לְבִלְתִּ֣ יתָ מֵּרָעָ֖ י וְעָשִׂ֥ ה ידְָךָ֙ עִמִּ֔ יתָ אֶת־גְּבוּלִי֙ וְהָיתְָ֤ וְהִרְבִּ֤

ת אֲשֶׁר־שָׁאָלֽ׃ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֖ י וַיּבֵָ֥ עָצְבִּ֑
י אֶשְׁתּֽוֹן׃ יר ה֖וּא אֲבִ֥ יד אֶת־מְחִ֑ ה הוֹלִ֣  11 וּכְל֥וּב אֲחִֽי־שׁוּחָ֖
חַ וְאֶת־תְּחִנָּ֖ה  ית רָפָא֙ וְאֶת־פָּסֵ֔ יד אֶת־בֵּ֤  12 וְאֶשְׁתּ֗וֹן הוֹלִ֞

י רֵכָהֽ׃ ס לֶּה אַנשְֵׁ֥ שׁ אֵ֖ יר נחָָ֑ י עִ֣ אֲבִ֣
ל חֲתַֽת׃ ל וּשְׂרָיָה֑ וּבְנֵי֥ עָתְניִאֵ֖ ז עָתְניִאֵ֖  13 וּבְנֵ֣י קְנַ֔
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thou wilt blesse me in deede, and enlarge my coastes, 
and if thine hand be with me, and thou wilt cause 
me to be deliuered from euill, that I be not hurt. And 
God graunted the thing that he asked.
 11 And Chelub the brother of Shuah begate Mehir, 
which was the father of Eshton.
 12 And Eshton begate Beth-rapha, and Paseah, and 
Tehinnah the father of the citie of Nahash: these are 
the men of Rechah.
 13 And the sonnes of Kenaz were Othniel and Ze-
raiah, and the sonne of Othniel, Hathath.
 14 And Meonothai begate Ophrah. And Seraiah 
begate Ioab the father of the valley of craftesmen: for 
they were craftesmen.
 15 And the sonnes of Caleb the sonne of Iephunneh 
were Iru, Elah, and Naam. And the sonne of Elah 
was Kenaz.
 16 And the sonnes of Iehaleel were Ziph, and 
Ziphah, Tiria, and Asareel.
 17 And the sonnes of Ezrah were Iether and Mered, 
and Epher, and Ialon, and he begate Miriam, and 
Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
 18 Also his wife Iehudiiah bare Iered the father of 
Gedor, and Heber the father of Socho, and Iekuthiel 
the father of Zanoah: and these are the sonnes of 
Bithiah ye daughter of Pharaoh which Mered tooke.

and that thou wouldest keep me from evil, that it be 
not to my sorrow! And God granted him that which 
he requested.
 11 And Chelub the brother of Shuhah begat Mehir, 
which was the father of Eshton.
 12 And Eshton begat Beth-rapha, and Paseah, and 
Tehinnah the father of Ir-nahash. These are the men 
of Recah.
 13 And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah: and 
the sons of Othniel; Hathath.
 14 And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat 
Joab the father of Ge-harashim; for they were crafts-
men.
 15 And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru, 
Elah, and Naam: and the sons of Elah; and Kenaz.
 16 And the sons of Jehallelel; Ziph, and Ziphah, 
Tiria, and Asarel.
 17 And the sons of Ezrah; Jether, and Mered, and 
Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and Sham-
mai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
 18 And his wife the Jewess bare Jered the father of 
Gedor, and Heber the father of Soco, and Jekuthiel 
the father of Zanoah. And these are the sons of 
Bithiah the daughter of Pharaoh, which Mered took.
 19 And the sons of the wife of Hodiah, the sister of 
Naham, were the father of Keilah the Garmite, and 

rowful}
 10 And Jabez called on the God of Israel, saying, 
Oh that thou wouldest bless me indeed, and enlarge 
my coast, and that thine hand might be with me, and 
that thou wouldest keep me from evil, that it may not 
grieve me! And God granted him that which he re-
quested. {Oh...: Heb. If thou wilt, etc} {keep...: Heb. 
do me}
 11 And Chelub the brother of Shuah begat Mehir, 
which was the father of Eshton.
 12 And Eshton begat Bethrapha, and Paseah, and 
Tehinnah the father of Irnahash. These are the men 
of Rechah. {Irnahash: or, the city of Nahash}
 13 And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah: 
and the sons of Othniel; Hathath. {Hathath...: or, 
Hathath, and Meonothai, who begat, etc}
 14 And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat 
Joab, the father of the valley of Charashim; for they 
were craftsmen. {valley: or, inhabitants of the val-
ley} {Charashim: that is, craftsmen} {Hathath...: or, 
Hathath, and Meonothai, who begat, etc}
 15 And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru, 
Elah, and Naam: and the sons of Elah, even Kenaz. 
{even Kenaz: or, Uknaz}
 16 And the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah, 
Tiria, and Asareel.

יד אֶת־יוֹאָב֙  ה הוֹלִ֤ ה וּשְׂרָיָ֗ יד אֶת־עָפְרָ֑ י הוֹלִ֣  14 וּמְעוֹנתַֹ֖
ים הָיוּֽ׃ פ י חֲרָשִׁ֖ ים כִּ֥ אֲבִי֙ גֵּ֣יא חֲרָשִׁ֔

ה וּקְנַזֽ׃ ה וָנָ֑עַם וּבְנֵי֥ אֵלָ֖ ירוּ אֵלָ֖ ה עִ֥  15 וּבְניֵ֙ כָּלֵ֣ב בֶּן־יפְֻנֶּ֔
ה תִּירְיָ֖א וַאֲשַׂרְאֵלֽ׃ ל זִי֣ף וְזיִפָ֔ י יהְַלֶּלְאֵ֑  16 וּבְנֵ֖

הַר֙ אֶת־מִרְיָם֣  פֶר וְילָ֑וֹן וַתַּ֙ רֶד וְעֵ֣ ה יֶתֶ֥ר וּמֶ֖  17 וּבֶן־עֶזרְָ֔
עַ׃ ֹֽ י אֶשְׁתְּמ ח אֲבִ֥ י וְאֶת־ישְִׁבָּ֖ וְאֶת־שַׁמַּ֔

בֶר֙  י גְדוֹר֙ וְאֶת־חֶ֙ ה אֶת־יֶ֙רֶד אֲבִ֤ ה ילְָדָ֞  18 וְאִשְׁתּ֣וֹ הַיהְֻדִיָּ֗
לֶּה בְּניֵ֙ בִּתְיָה֣ בַת־ י זנָ֑וֹחַ וְאֵ֗ ל אֲבִ֣ י שׂוֹכ֔וֹ וְאֶת־יקְֽוּתִיאֵ֖ אֲבִ֣

ח מָרֶֽד׃ ס ר לָקַ֖ ה אֲשֶׁ֥ ֹ֔ פַּרְע
י  ה הַגַּרְמִ֑ י קְעִילָ֖ חַם אֲבִ֥ ה אֲח֣וֹת נַ֔ שֶׁת הֽוֹדִיָּ֔  19 וּבְניֵ֙ אֵ֣

עַ הַמַּעֲכָתִיֽ׃ ֹ֖ וְאֶשְׁתְּמ
ן )וְתוֹלוֹן( ]וְתִיל֑וֹן[  ה בֶּן־חָנָ֖  20 וּבְנֵ֣י שִׁימ֔וֹן אַמְנ֣וֹן וְרִנָּ֔

ת וּבֶן־זוֹחֵֽת׃ י זוֹחֵ֖ וּבְנֵ֣י ישְִׁעִ֔
ה  י מָרֵשָׁ֑ ה אֲבִ֣ ה וְלַעְדָּ֖ י לֵכָ֔ ר אֲבִ֣ ה עֵ֚  21 בְּניֵ֙ שֵׁלָ֣ה בֶן־יהְוּדָ֔

ית אַשְׁבֵּעַֽ׃ ץ לְבֵ֥ ת הַבֻּ֖ וּמִשְׁפְּח֛וֹת בֵּית־עֲבדַֹ֥
ב  ף אֲשֶׁר־בָּעֲל֥וּ לְמוֹאָ֖ שׁ וְשָׂרָ֛ א וְיוֹאָ֧ י כזֹבֵָ֗ ים וְאַנשְֵׁ֣  22 וְיוֹקִ֞

ים׃ ים עַתִּיקִֽ חֶם וְהַדְּבָרִ֖ בִי לָ֑ וְישָֻׁ֣
לֶךְ  ה עִם־הַמֶּ֥ ים וּגְדֵרָ֑ י נטְָעִ֖ ים וְישְֹׁבֵ֥ מָּה הַיּ֣וֹצְרִ֔  23 הֵ֚

בִּמְלַאכְתּ֖וֹ יָשְׁ֥בוּ שָֽׁם׃ ס
יב זֶרַ֥ח שָׁאֽוּל׃ ין ירִָ֖ ל וְימִָ֔ י שִׁמְע֑וֹן נמְוּאֵ֣  24 בְּנֵ֖

ע בְּנוֹֽ׃ ם בְּנ֖וֹ מִשְׁמָ֥  25 שַׁלֻּ֥ם בְּנ֛וֹ מִבְשָׂ֥
י בְנוֹֽ׃ ל בְּנ֛וֹ זכַּ֥וּר בְּנ֖וֹ שִׁמְעִ֥ ע חַמּוּאֵ֥ י מִשְׁמָ֑  26 וּבְנֵ֖
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 19 And the sonnes of the wife of Hodiah, the sister 
of Naham the father of Keilah were the Garmites, 
and Eshtemoa the Maachathite.
 20 And the sonnes of Shimon were Amnon and 
Rinnah, Ben-hanam and Tilon. And the sonnes of 
Ishi were Zoheth, and Benzoheth.
 21 The sonnes of Shelah, the sonne of Iudah were 
Er the father of Lecah, and Laadah the father of 
Mareshah, and the families of the householdes of 
them that wrought fine linnen in the house of Ash-
bea.
 22 And Iokim and the men of Chozeba and Ioash, 
and Saraph, which had the dominion in Moab, and 
Iashubi Lehem. These also are auncient things.
 23 These were potters, and dwelt among plants and 
hedges: there they dwelt with the king for his worke.
 24 The sonnes of Simeon were Nemuel, and Iamin, 
Iarib, Zerah, and Shaul,
 25 Whose sonne was Shallum, and his sonne, Mib-
sam, and his sonne Mishma.
 26 And the sonnes of Mishma, Hamuel was his 
sonne, Zacchur his sonne, and Shimei his sonne.
 27 And Shimei had sixteene sonnes, and sixe 
daughters, but his brethren had not many children, 
neither was all their familie like to the children of 
Iudah in multitude.

Eshtemoa the Maacathite.
 20 And the sons of Shimon; Amnon, and Rinnah, 
Ben-hanan, and Tilon. And the sons of Ishi; Zoheth, 
and Ben-zoheth.
 21 The sons of Shelah the son of Judah; Er the 
father of Lecah, and Laadah the father of Mareshah, 
and the families of the house of them that wrought 
fine linen, of the house of Ashbea;
 22 and Jokim, and the men of Cozeba, and Joash, 
and Saraph, who had dominion in Moab, and Jashu-
bi-lehem. And the records are ancient.
 23 These were the potters, and the inhabitants of 
Netaim and Gederah: there they dwelt with the king 
for his work.
 24 The sons of Simeon; Nemuel, and Jamin, Jarib, 
Zerah, Shaul:
 25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his 
son.
 26 And the sons of Mishma; Hammuel his son, Zac-
cur his son, Shimei his son.
 27 And Shimei had sixteen sons and six daughters; 
but his brethren had not many children, neither 
did all their family multiply, like to the children of 
Judah.
 28 And they dwelt at Beer-sheba, and Moladah, and 
Hazar-shual;

 17 And the sons of Ezra were, Jether, and Mered, 
and Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and 
Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
 18 And his wife Jehudijah bare Jered the father 
of Gedor, and Heber the father of Socho, and Je-
kuthiel the father of Zanoah. And these are the sons of 
Bithiah the daughter of Pharaoh, which Mered took. 
{Jehudijah: or, the Jewess}
 19 And the sons of his wife Hodiah the sister of Na-
ham, the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa 
the Maachathite. {Hodiah: or, Jehudijah, mentioned 
before}
 20 And the sons of Shimon were, Amnon, and 
Rinnah, Benhanan, and Tilon. And the sons of Ishi 
were, Zoheth, and Benzoheth.
 21 The sons of Shelah the son of Judah were, 
Er the father of Lecah, and Laadah the father of 
Mareshah, and the families of the house of them that 
wrought fine linen, of the house of Ashbea,
 22 And Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, 
and Saraph, who had the dominion in Moab, and 
Jashubilehem. And these are ancient things.
 23 These were the potters, and those that dwelt 
among plants and hedges: there they dwelt with the 
king for his work.
 24 The sons of Simeon were, Nemuel, and Jamin, 

ין  יו אֵ֖ שׁ וּלְאֶחָ֕ ה עָשָׂר֙ וּבָנ֣וֹת שֵׁ֔ ים שִׁשָּׁ֤ י בָּנִ֙  27 וּלְשִׁמְעִ֞
ם לֹ֥א הִרְבּ֖וּ עַד־בְּנֵי֥ יהְוּדָֽה׃ ס ים וְכלֹ֙ מִשְׁפַּחְתָּ֔ בָּנִ֣ים רַבִּ֑

ר שׁוּעָלֽ׃ ה וַחֲצַ֥ בַע וּמוֹלָדָ֖  28 וַיֵּשְֽׁב֛וּ בִּבְאֵרֽ־שֶׁ֥
צֶם וּבְתוֹלָדֽ׃ ה וּבְעֶ֖  29 וּבְבִלְהָ֥

ה וּבְצִיֽקְלָגֽ׃ ל וּבְחָרְמָ֖  30 וּבִבְתוּאֵ֥
י  ית בִּרְאִ֖ ים וּבְבֵ֥ ר סוּסִ֔ ית מַרְכָּבוֹת֙ וּבַחֲצַ֣  31 וּבְבֵ֤

ם עַד־מְלֹ֥ךְ דָּוִיֽד׃ לֶּה עָרֵיהֶ֖ יםִ אֵ֥ וּֽבְשַׁעֲרָ֑
ים חָמֵשֽׁ׃ ן עָרִ֖ כֶן וְעָשָׁ֑ ֹ֖ יןִ רִמּ֥וֹן וְת ם וָעַ֔  32 וְחַצְרֵיהֶם֙ עֵיטָ֣

עַל  לֶּה עַד־בָּ֑ ים הָאֵ֖ ר סְבִיב֛וֹת הֶעָרִ֥ ם אֲשֶׁ֧  33 וְכָל־חַצְרֵיהֶ֗
ם לָהֶםֽ׃ ם וְהִתְיחְַשָׂ֖ את מוֹשְׁבתָֹ֔ ֹ֚ ז

ה בֶּן־אֲמַצְיָהֽ׃ ךְ וְיוֹשָׁ֖ ב וְימְַלֵ֔  34 וּמְשׁוֹבָ֣
ה בֶּן־שְׂרָיָ֖ה בֶּן־עֲשִׂיאֵלֽ׃ ל וְיהֵוּא֙ בֶּן־י֣וֹשִׁבְיָ֔  35 וְיוֹאֵ֑

ל  ל וִישִׂימִאֵ֖ ישׁוֹחָיהָ וַעֲשָׂיָה֧ וַעֲדִיאֵ֛ בָה וִ֠ ֹ֡ י וְיֽעֲַק  36 וְאֶלְיוֹעֵינַ֡
וּבְניָָהֽ׃

י בֶּן־ י בֶן־אַלּ֛וֹן בֶּן־ידְָיָה֥ בֶן־שִׁמְרִ֖  37 וְזיִזָ֙א בֶן־שִׁפְעִ֧
שְׁמַעְֽיָהֽ׃

ם וּבֵית֙  ים בְּמִשְׁפְּחוֹתָ֑ ים בְּשֵׁמ֔וֹת נשְִׂיאִ֖ לֶּה הַבָּאִ֣  38 אֵ֚
ם פָּרְצ֖וּ לָרֽוֹב׃ אֲב֣וֹתֵיהֶ֔

ה  שׁ מִרְעֶ֖ יאְ לְבַקֵּ֥ ח הַגָּ֑ ד לְמִזרְַ֣ ר עַ֖ ֹ֔  39 וַיּלְֵכוּ֙ לִמְב֣וֹא גְד
לְצאֹנָםֽ׃

טֶת  יםִ וְשׁקֶֹ֖ ת ידַָ֔ רֶץ֙ רַחֲבַ֣ ן וָט֔וֹב וְהָאָ֙  40 וַיּֽמְִצְא֤וּ מִרְעֶה֙ שָׁמֵ֣
ם לְפָנִיֽם׃ ים שָׁ֖ ם הַיּשְֹׁבִ֥ י מִן־חָ֔ ה כִּ֣ וּשְׁלֵוָ֑
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י׀ יחְִזקְִיָּה֣וּ מֶלֶֽךְ־ ים בְּשֵׁמ֜וֹת בִּימֵ֣ אוּ אֵלֶּה֩ הַכְּתוּבִ֙ ֹ֡  41 וַיּבָ
ים[  ם וְאֶת־)הַמְּעִיניִם( ]הַמְּעוּנִ֙ ה וַיּכַּ֙וּ אֶת־אָהֳלֵיהֶ֜ יהְוּדָ֗

ה וַיּשְֵׁב֖וּ  מָּה֙ וַיּחֲַרִימֻם֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ר נמְִצְאוּ־שָׁ֙ אֲשֶׁ֤
ה לְצאֹנָ֖ם שָֽׁם׃ ם כִּיֽ־מִרְעֶ֥ תַּחְתֵּיהֶ֑

שׁ  ים חֲמֵ֣ יר אֲנשִָׁ֖ ר שֵׂעִ֔ ם׀ מִן־בְּנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן הָלְכוּ֙ לְהַ֣  42 וּמֵהֶ֣
י בְּראֹשָֽׁם׃ ל בְּנֵי֥ ישְִׁעִ֖ ה וּ֠נעְַרְיהָ וּרְפָיָה֧ וְעֻזּיִאֵ֛ מֵא֑וֹת וּפְלַטְיָ֡

ד הַיּ֥וֹם  ם עַ֖ ק וַיֵּשְׁ֣בוּ שָׁ֔ ה לַעֲמָלֵ֑ ית הַפְּלֵטָ֖  43 וַיּכַּ֕וּ אֶת־שְׁאֵרִ֥
הַזֶּהֽ׃

 29 and at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad;
 30 and at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag;
 31 and at Beth-marcaboth, and Hazar-susim, and at 
Beth-biri, and at Shaaraim. These were their cities 
unto the reign of David.
 32 And their villages were Etam, and Ain, Rimmon, 
and Tochen, and Ashan, five cities:
 33 and all their villages that were round about the 
same cities, unto Baal. These were their habitations, 
and they have their genealogy.
 34 And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son 
of Amaziah;
 35 and Joel, and Jehu the son of Joshibiah, the son 
of Seraiah, the son of Asiel;
 36 and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and 
Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah;
 37 and Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the 
son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of She-
maiah;
 38 these mentioned by name were princes in their 
families: and their fathers’ houses increased greatly.
 39 And they went to the entering in of Gedor, even 
unto the east side of the valley, to seek pasture for 
their flocks.
 40 And they found fat pasture and good, and the 
land was wide, and quiet, and peaceable; for they 

 28 And they dwelt at Beer-sheba, and at Moladah, 
and at Hazar Shual,
 29 And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad,
 30 And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,
 31 And at Beth-marcaboth, and at Hazar Susim, at 
Beth-birei, and at Shaaraim, these were their cities 
vnto the reigne of Dauid.
 32 And their townes were Etam, and Ain, Rimmon, 
and Tochen, and Ashan, fiue cities.
 33 And all their townes that were rounde about 
these cities vnto Baal, These are their habitations and 
the declaration of their genealogie,
 34 And Meshobab, and Iamlech, and Ioshah the 
sonne of Amashiah,
 35 And Ioel and Iehu the sonne of Ioshibiah, the 
sonne of Seraiah, the sonne of Asiel,
 36 And Elionai, and Iaakobah, and Ieshohaiah, and 
Asaiah, and Adiel, and Iesimiel, and Benaiah,
 37 And Ziza the sonne of Shiphei, the sonne of 
Allon, the sonne of Iedaiah, the sonne of Shimri, the 
sonne of Shemaiah.
 38 These were famous princes in their families, and 
increased greatly their fathers houses.
 39 And they went to the entring in of Gedor, euen 
vnto the East side of the valley, to seeke pasture for 
their sheepe.

Jarib, Zerah, and Shaul: {Nemuel: or, Jemuel} 
{Jarib, Zerah: or, Jachin Zohar}
 25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his 
son.
 26 And the sons of Mishma; Hamuel his son, Zac-
chur his son, Shimei his son.
 27 And Shimei had sixteen sons and six daughters; 
but his brethren had not many children, neither did 
all their family multiply, like to the children of Judah. 
{like...: Heb. unto}
 28 And they dwelt at Beersheba, and Moladah, and 
Hazarshual,
 29 And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad, {Bil-
hah: or, Balah} {Tolad: or, Eltolad}
 30 And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,
 31 And at Bethmarcaboth, and Hazarsusim, and at 
Bethbirei, and at Shaaraim. These were their cities 
unto the reign of David. {Hazarsusim: or, Hazarsu-
sah}
 32 And their villages were, Etam, and Ain, Rim-
mon, and Tochen, and Ashan, five cities: {Etam: or, 
Ether}
 33 And all their villages that were round about the 
same cities, unto Baal. These were their habitations, 
and their genealogy. {Baal: or, Baalathbeer} {their 
genealogy: or, as they divided themselves by nations 

1 CHRONICLES 4



17

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 

that dwelt there aforetime were of Ham.
 41 And these written by name came in the days of 
Hezekiah king of Judah, and smote their tents, and 
the Meunim that were found there, and destroyed 
them utterly, unto this day, and dwelt in their stead: 
because there was pasture there for their flocks.
 42 And some of them, even of the sons of Simeon, 
five hundred men, went to mount Seir; having for 
their captains Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, 
and Uzziel, the sons of Ishi.
 43 And they smote the remnant of the Amalekites 
that escaped, and dwelt there, unto this day.

 40 And they found fat pasture and good, and a wide 
land, both quiet and fruitfull: for they of Ham had 
dwelt there before.
 41 And these described by name, came in the dayes 
of Hezekiah king of Iudah, and smote their tents, 
and the inhabitants that were found there, and 
destroyed them vtterly vnto this day, and dwelt in 
their roume, because there was pasture there for their 
sheepe.
 42 And besides these, fiue hundreth men of the 
sonnes of Simeon went to mount Seir, and Pelatiah, 
and Neariah, and Rophaiah, and Vzziel the sonnes of 
Ishi were their captaines,
 43 And they smote the rest of Amalek that had 
escaped, and they dwelt there vnto this day.

among them}
 34 And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son 
of Amaziah,
 35 And Joel, and Jehu the son of Josibiah, the son 
of Seraiah, the son of Asiel,
 36 And Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, 
and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,
 37 And Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the 
son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of She-
maiah;
 38 These mentioned by their names were princes in 
their families: and the house of their fathers increased 
greatly. {mentioned: Heb. coming}
 39 And they went to the entrance of Gedor, even unto 
the east side of the valley, to seek pasture for their 
flocks.
 40 And they found fat pasture and good, and the land 
was wide, and quiet, and peaceable; for they of Ham 
had dwelt there of old.
 41 And these written by name came in the days of 
Hezekiah king of Judah, and smote their tents, and 
the habitations that were found there, and destroyed 
them utterly unto this day, and dwelt in their rooms: 
because there was pasture there for their flocks.
 42 And some of them, even of the sons of Simeon, 
five hundred men, went to mount Seir, having for 
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י  י ה֣וּא הַבְּכוֹר֒ וּֽבְחַלְּלוֹ֙ יצְוּעֵ֣ ן בְּכֽוֹר־ישְִׂרָאֵל֘ כִּ֣ י רְאוּבֵ֥ וּבְנֵ֙
שׂ  ל וְלֹ֥א לְהִתְיחֵַ֖ ף בֶּן־ישְִׂרָאֵ֑ רָת֔וֹ לִבְנֵי֥ יוֹסֵ֖ ֹ֣ יו נתְִּנהָ֙ בְּכ אָבִ֔

ה׃ לַבְּכרָֹֽ
ה לְיוֹסֵףֽ׃ ס נּוּ וְהַבְּכרָֹ֖ יד מִמֶּ֑ יו וּלְנגִָ֖ ר בְּאֶחָ֔ י יהְוּדָה֙ גָּבַ֣  2 כִּ֤
ל חֲנ֥וֹךְ וּפַלּ֖וּא חֶצְר֥וֹן וְכַרְמִיֽ׃ ן בְּכ֣וֹר ישְִׂרָאֵ֑  3 בְּנֵי֥ רְאוּבֵ֖

י בְנוֹֽ׃ ל שְׁמַעְֽיָה֥ בְנ֛וֹ גּ֥וֹג בְּנ֖וֹ שִׁמְעִ֥ י יוֹאֵ֑  4 בְּנֵ֖
עַל בְּנוֹֽ׃  5 מִיכָ֥ה בְנ֛וֹ רְאָיָה֥ בְנ֖וֹ בַּ֥

ר ה֥וּא  לֶךְ אַשֻּׁ֑ סֶר מֶ֣ ה תִּלְּגַ֥ת פִּלְנאְֶ֖ ר הֶגְלָ֔ ה בְנ֔וֹ אֲשֶׁ֣  6 בְּאֵרָ֣
יא לָרֽאוּבֵנִיֽ׃ נשִָׂ֖

ל  אשׁ יעְִיאֵ֖ ֹ֥ ם הָר שׂ לְתלְֹדוֹתָ֑ יו בְּהִתְיחֵַ֖  7 וְאֶחָיו֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔
וּזכְַרְיָהֽוּ׃

ר  ב בַּעֲרעֵֹ֔ ל ה֚וּא יוֹשֵׁ֣ מַע בֶּן־יוֹאֵ֑ ז בֶּן־שֶׁ֖ לַע֙ בֶּן־עָזָ֔  8 וּבֶ֙
עַל מְעֽוֹן׃ וְעַד־נבְ֖וֹ וּבַ֥

י  ת כִּ֧ ר פְּרָ֑ רָה לְמִן־הַנּהָָ֖ ח ישַָׁב֙ עַד־לְב֣וֹא מִדְבָּ֔  9 וְלַמִּזרְָ֗
רֶץ גִּלְעָדֽ׃ ם רָב֖וּ בְּאֶ֥ מִקְניֵהֶ֛

ם  ים וַיּֽפְִּל֖וּ בְּידָָ֑ י שָׁא֗וּל עָשׂ֤וּ מִלְחָמָה֙ עִם־הַהַֽגְרִאִ֔  10 וּבִימֵ֣
ח לַגִּלְעָדֽ׃ פ י מִזרְָ֥ ם עַלֽ־כָּל־פְּנֵ֖ הֳלֵיהֶ֔ וַיּשְֵׁבוּ֙ בְּאָ֣

ן עַד־סַלְכָהֽ׃ רֶץ הַבָּשָׁ֖ ם יָשְֽׁב֛וּ בְּאֶ֥  11 וּבְניֵ־גָ֣ד לְנגְֶדָּ֗
ן׃ ט בַּבָּשָֽׁ ם הַמִּשְׁנֶ֑ה וְיעְַנַי֥ וְשָׁפָ֖ אשׁ וְשָׁפָ֖ ֹ֔ ל הָר  12 יוֹאֵ֣

י  שֶׁבַע וְיוֹרַ֧ ם וְ֠ ל וּמְשֻׁלָּ֡ ם מִיֽכָאֵ֡ ית אֲבוֹתֵיהֶ֗ ם לְבֵ֣  13 וַאֲחֵיהֶ֞
בֶר שִׁבְעָהֽ׃ ס ן וְזִי֥עַ וָעֵ֖ וְיעְַכָּ֛

ד בֶּן־ רוֹחַ בֶּן־גִּלְעָ֧ י בֶּן־יָ֠ ילִ בֶּן־חוּרִ֡ לֶּה׀ בְּנֵ֣י אֲבִיחַ֗  14 אֵ֣

And the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for 
he was the firstborn; but, forasmuch as he defiled his 
father’s couch, his birthright was given unto the sons 
of Joseph the son of Israel; and the genealogy is not 
to be reckoned after the birthright.
 2 For Judah prevailed above his brethren, and of 
him came the prince; but the birthright was Jo-
seph’s:)
 3 the sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, 
and Pallu, Hezron, and Carmi.
 4 The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son, 
Shimei his son;
 5 Micah his son, Reaiah his son, Baal his son;
 6 Beerah his son, whom Tilgath-pilneser king of 
Assyria carried away captive: he was prince of the 
Reubenites.
 7 And his brethren by their families, when the gene-
alogy of their generations was reckoned; the chief, 
Jeiel, and Zechariah,
 8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the 
son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and 
Baal-meon:
 9 and eastward he dwelt even unto the entering in 
of the wilderness from the river Euphrates: because 
their cattle were multiplied in the land of Gilead.
 10 And in the days of Saul they made war with the 

The sonnes also of Reuben the eldest sonne of Israel 
(for he was the eldest, but had defiled his fathers bed, 
therefore his birthright was giuen vnto the sonnes of 
Ioseph the sonne of Israel, so that the genealogie is 
not rekoned after his birthright.
 2 For Iudah preuailed aboue his brethren, and of 
him came the prince, but the birthright was Iosephs)
 3 The sonnes of Reuben the eldest sonne of Israel, 
were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi.
 4 The sonnes of Ioel, Shemaiah his sonne, Gog his 
sonne, and Shimei his sonne,
 5 Michah his sonne, Reaiah his sonne, and Baal his 
sonne,
 6 Beerah his sonne: whom Tilgath Pilneeser King of 
Asshur caryed away: he was a prince of the Reuben-
ites.
 7 And when his brethren in their families rekoned 
the genealogie of their generations, Ieiel and Zecha-
riah were the chiefe,
 8 And Bela the sonne of Azaz, the sonne of Shema, 
the sonne of Ioel, which dwelt in Aroer, euen vnto 

their captains Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, 
and Uzziel, the sons of Ishi.
 43 And they smote the rest of the Amalekites that 
were escaped, and dwelt there unto this day.

Now the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for 
he was the firstborn; but, forasmuch as he defiled his 
father’s bed, his birthright was given unto the sons of 
Joseph the son of Israel: and the genealogy is not to 
be reckoned after the birthright.
 2 For Judah prevailed above his brethren, and of 
him came the chief ruler; but the birthright was Jo-
seph’s:) {chief...: or, prince}
 3 The sons, I say, of Reuben the firstborn of Israel 
were, Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi.
 4 The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son, 
Shimei his son,
 5 Micah his son, Reaia his son, Baal his son,
 6 Beerah his son, whom Tilgathpilneser king of As-
syria carried away captive: he was prince of the Reu-
benites. {Tilgathpilneser: also called, Tiglathpileser}
 7 And his brethren by their families, when the ge-
nealogy of their generations was reckoned, were the 
chief, Jeiel, and Zechariah,
 8 And Bela the son of Azaz, the son of Shema, the 
son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and 
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י בֶּן־יחְַדּ֖וֹ בֶּן־בּֽוּז׃ ל בֶּן־ישְִׁישַׁ֥ מִיכָאֵ֛
ית אֲבוֹתָֽם׃ אשׁ לְבֵ֥ ֹ֖ י ר ל בֶּן־גּוּנִ֔  15 אֲחִי֙ בֶּן־עַבְדִּיאֵ֣

י שָׁר֖וֹן  יהָ וּבְכָלֽ־מִגְרְשֵׁ֥ ן וּבִבְנתֶֹ֑ ד בַּבָּשָׁ֖  16 וַיֵּשְֽׁב֛וּ בַּגִּלְעָ֥
עַל־תּוֹצְאוֹתָֽם׃

ם  י ירָָבְעָ֥ ה וּבִימֵ֖ ם מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ י יוֹתָ֣  17 כֻּלָּם֙ הִתְיחְַשׂ֔וּ בִּימֵ֖
מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ

ה֘ מִן־בְּניֵ־חַילִ֒  בֶט־מְנשֶַּׁ י שֵֽׁ י וַחֲצִ֥ ן וְגָדִ֜  18 בְּנֵיֽ־רְאוּבֵ֙
ה  י מִלְחָמָ֑ שֶׁת וּלְמוּדֵ֖ רְכֵי קֶ֔ ֹ֣ רֶב֙ וְד ן וְחֶ֙ י מָגֵ֤ נשִָׁים נשְֹׂאֵ֙ אֲ֠

י צָבָאֽ׃ ים יצְֹאֵ֥ לֶף וּשְׁבַע־מֵא֥וֹת וְשִׁשִּׁ֖ ה אֶ֛ ים וְאַרְבָּעָ֥ אַרְבָּעִ֙
ישׁ וְנוֹדָֽב׃ ים וִיט֥וּר וְנפִָ֖ ה עִם־הַהַֽגְרִיאִ֑  19 וַיּעֲַשׂ֥וּ מִלְחָמָ֖

ם  עִמָּהֶ֑ ל שֶׁ֣ ֹ֖ ים וְכ ם וַיּנִּתְָנ֤וּ בְידָָם֙ הַהַֽגְרִיאִ֔  20 וַיּעֵָזרְ֣וּ עֲלֵיהֶ֔
טְחוּ בֽוֹ׃ ם כִּי־בָ֥ ה וְנעְַתּ֥וֹר לָהֶ֖ ים זעֲָקוּ֙ בַּמִּלְחָמָ֔ י לֵאלֹהִ֤ כִּ֠

יםִ  אן מָאתַ֤ ֹ֗ לֶף֙ וְצ ים אֶ֙ ם חֲמִשִּׁ֥ ם גְּמַֽלֵּיהֶ֞  21 וַיּשְִׁבּ֣וּ מִקְניֵהֶ֗
אָה אָלֶֽף׃ ם מֵ֥ יםִ וְנֶפֶ֥שׁ אָדָ֖ ים אַלְפָּ֑ לֶף וַחֲמוֹרִ֖ ים֙ אֶ֔ וַחֲמִשִּׁ

ה וַיּשְֵׁב֥וּ  ים הַמִּלְחָמָ֑ י מֵהָאֱלֹהִ֖ לוּ כִּ֥ ים רַבִּים֙ נפָָ֔  22 כִּיֽ־חֲלָלִ֤
ם עַד־הַגּלָֹהֽ׃ פ תַחְתֵּיהֶ֖

עַל  ן עַד־בַּ֧ רֶץ מִבָּשָׁ֞ ה ישְָׁב֖וּ בָּאָ֑ בֶט מְנשֶַּׁ֔ י חֲצִי֙ שֵׁ֣  23 וּבְנֵ֗
מָּה רָבֽוּ׃ חֶרְמ֛וֹן וּשְׂנִי֥ר וְהַר־חֶרְמ֖וֹן הֵ֥

ל  י וֶאֱלִיאֵ֡ פֶר וְישְִׁעִ֡ ם וְעֵ֡ י בֵית־אֲבוֹתָ֑ לֶּה רָאשֵׁ֣  24 וְאֵ֖
ילִ  ל אֲנשִָׁים֙ גִּבּ֣וֹרֵי חַ֔ ה וְיחְַדִּיאֵ֗ עַזרְִיאֵל וְירְִמְיָ֙ה וְהוֹדַוְיָ֜ וְ֠

ית אֲבוֹתָֽם׃ ים לְבֵ֥ י שֵׁמ֔וֹת רָאשִׁ֖ אַנשְֵׁ֣
י עַמֵּי־ ם וַיּזִנְ֗וּ אַחֲרֵי֙ אֱלֹהֵ֣ י אֲבוֹתֵיהֶ֑  25 וַיִּמְֽעֲל֔וּ בֵּאלֹהֵ֖

Hagrites, who fell by their hand: and they dwelt in 
their tents throughout all the land east of Gilead.
 11 And the sons of Gad dwelt over against them, in 
the land of Bashan unto Salecah:
 12 Joel the chief, and Shapham the second, and 
Janai, and Shaphat in Bashan:
 13 And their brethren of their fathers’ houses; 
Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 
Jacan, and Zia, and Eber, seven.
 14 These were the sons of Abihail the son of Huri, 
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Mi-
chael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son 
of Buz;
 15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of 
their fathers’ houses.
 16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her 
towns, and in all the suburbs of Sharon, as far as 
their borders.
 17 All these were reckoned by genealogies in the 
days of Jotham king of Judah, and in the days of 
Jeroboam king of Israel.
 18 The sons of Reuben, and the Gadites, and the 
half tribe of Manasseh, of valiant men, men able to 
bear buckler and sword, and to shoot with bow, and 
skilful in war, were forty and four thousand seven 
hundred and threescore, that were able to go forth to 

Nebo and Baal meon.
 9 Also Eastwarde he inhabited vnto the entring in 
of the wildernes from the riuer Perath for they had 
much cattel in the land of Gilead.
 10 And in the dayes of Saul they warred with the 
Hagarims, which fell by their hands: and they dwelt 
in their tentes in all the East partes of Gilead.
 11 And the children of Gad dwelt ouer against 
them in the land of Bashan, vnto Salchah.
 12 Ioel was the chiefest, and Shapham the second, 
but Iaanai and Shaphat were in Bashan.
 13 And their brethren of the house of their fathers 
were Michael, and Meshullam, and Sheba, and Sorai, 
and Iacan, and Zia and Eber, seuen.
 14 These are the childre of Abihail, the sonne of 
Huri, the sonne of Iaroah, the sonne of Gilead, the 
sonne of Michael, the sonne of Ieshishai, the sonne 
of Iahdo, the sonne of Buz.
 15 Ahi the sonne of Abdiel, the sonne of Guni was 
chiefe of the houshold of their fathers.
 16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in the 
townes thereof, and in all the suburbes of Sharon by 
their borders.
 17 All these were rekoned by genealogies in the 
dayes of Iotham King of Iudah, and in the dayes of 
Ieroboam King of Israel.

Baalmeon: {Shema: or, Shemaiah}
 9 And eastward he inhabited unto the entering in of 
the wilderness from the river Euphrates: because their 
cattle were multiplied in the land of Gilead.
 10 And in the days of Saul they made war with the 
Hagarites, who fell by their hand: and they dwelt in 
their tents throughout all the east land of Gilead. 
{throughout...: Heb. upon all the face of the east}
 11 And the children of Gad dwelt over against them, 
in the land of Bashan unto Salchah:
 12 Joel the chief, and Shapham the next, and Jaa-
nai, and Shaphat in Bashan.
 13 And their brethren of the house of their fathers 
were, Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jo-
rai, and Jachan, and Zia, and Heber, seven.
 14 These are the children of Abihail the son of Huri, 
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Mi-
chael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son 
of Buz;
 15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of the 
house of their fathers.
 16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her 
towns, and in all the suburbs of Sharon, upon their 
borders. {their...: Heb. their goings forth}
 17 All these were reckoned by genealogies in the 
days of Jotham king of Judah, and in the days of 
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ים מִפְּניֵהֶםֽ׃ יד אֱלֹהִ֖ רֶץ אֲשֶׁר־הִשְׁמִ֥ הָאָ֔
וּר וְאֶת־ ל אֶת־ר֣וּחַ׀ פּ֣וּל מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֗ י ישְִׂרָאֵ֜  26 וַיּעַָר֩ אֱלֹהֵ֙

י  וּר וַיּגְַלֵם֙ לָראוּבֵנִ֣י וְלַגָּדִ֔ לֶךְ אַשּׁ֔ סֶר֙ מֶ֣ ר֙וּחַ֙ תִּלְּגַ֤ת פִּלְנֶ֙
ן  ר גּוֹזָ֔ יבְִיאֵם לַחְלַח֙ וְחָב֤וֹר וְהָרָא֙ וּנהְַ֣ ה וַ֠ בֶט מְנשֶַּׁ֑ י שֵׁ֣ וְלַחֲצִ֖

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ פ עַ֖
י׃ ת וּמְרָרִֽ י גֵּרְשׁ֕וֹן קְהָ֖ י לֵוִ֑  27 בְּנֵ֖

ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזּיִאֵלֽ׃ ס ם יצְִהָ֔ ת עַמְרָ֣ י קְהָ֑  28 וּבְנֵ֖
ן נדָָב֙  ֹ֔ ה וּמִרְיָ֑ם ס וּבְנֵ֣י אַהֲר ן וּמשֶֹׁ֖ ֹ֥ ם אַהֲר  29 וּבְנֵ֣י עַמְרָ֔

וַאֲבִיה֔וּא אֶלְעָזָ֖ר וְאִיתָמָרֽ׃ ס
ס הלִֹ֥יד אֶת־אֲבִישֽׁוּעַ׃ ס פִּיֽנחְָ֖ יד אֶת־פִּיֽנחְָ֔  30 אֶלְעָזרָ֙ הוֹלִ֣

י הוֹלִ֥יד אֶת־עֻזִּיֽ׃ י וּבֻקִּ֖ יד אֶת־בֻּקִּ֔  31 וַאֲבִישׁ֙וּעַ֙ הוֹלִ֣
חְיָה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־מְרָיוֹֽת׃ ה וּֽזרְַֽ חְיָ֔ יד אֶת־זרְַֽ  32 וְעֻזּיִ֙ הוֹלִ֣

ה וַאֲמַרְיָה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־ יד אֶת־אֲמַרְיָ֔  33 מְרָיוֹת֙ הוֹלִ֣
אֲחִיטֽוּב׃

יד אֶת־צָד֔וֹק וְצָד֖וֹק הוֹלִ֥יד אֶת־  34 וַאֲחִיטוּב֙ הוֹלִ֣
אֲחִימָעַֽץ׃

ה וַעֲזרְַיָה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־יוֹחָנָןֽ׃ יד אֶת־עֲזרְַיָ֔ עַץ֙ הוֹלִ֣  35 וַאֲחִימַ֙
יתִ אֲשֶׁר־ ן בַּבַּ֕ ר כִּהֵ֔ יד אֶת־עֲזרְַיָ֑ה ה֚וּא אֲשֶׁ֣ ן הוֹלִ֣  36 וְיוֹחָנָ֖

ִֽם׃ ה בִּירוּשָׁלָ ֹ֖ בָּנָה֥ שְׁלֹמ
 37 וַיּ֥וֹלֶד עֲזרְַיָ֖ה אֶת־אֲמַרְיָ֑ה וַאֲמַרְיָה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־אֲחִיטֽוּב׃

יד אֶת־צָד֔וֹק וְצָד֖וֹק הוֹלִ֥יד אֶת־שַׁלּֽוּם׃  38 וַאֲחִיטוּב֙ הוֹלִ֣
ה וְחִלְקִיָּה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־עֲזרְַיָהֽ׃ יד אֶת־חִלְקִיָּ֔  39 וְשַׁלּוּם֙ הוֹלִ֣

war.
 19 And they made war with the Hagrites, with Jetur, 
and Naphish, and Nodab.
 20 And they were helped against them, and the 
Hagrites were delivered into their hand, and all that 
were with them: for they cried to God in the battle, 
and he was entreated of them; because they put their 
trust in him.
 21 And they took away their cattle; of their camels 
fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty 
thousand, and of asses two thousand, and of men an 
hundred thousand.
 22 For there fell many slain, because the war was of 
God. And they dwelt in their stead until the captivity.
 23 And the children of the half tribe of Manasseh 
dwelt in the land: they increased from Bashan unto 
Baal-hermon and Senir and mount Hermon.
 24 And these were the heads of their fathers’ houses; 
even Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, and 
Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel, mighty men of 
valour, famous men, heads of their fathers’ houses.
 25 And they trespassed against the God of their fa-
thers, and went a whoring after the gods of the peo-
ples of the land, whom God destroyed before them.
 26 And the God of Israel stirred up the spirit of Pul 
king of Assyria, and the spirit of Tilgath-pilneser 

 18 The sonnes of Reuben and of Gad, and of halfe 
the tribe of Manasseh of those that were viliant men, 
able to beare shield, and sworde, and to draw a bowe, 
exercised in warre, were foure and fourtie thousand, 
seuen hundreth and three score, that went out to the 
warre.
 19 And they made warre with the Hagarims, with 
Ietur, and Naphish, and Nodab.
 20 And they were holpen against them, and the 
Hagarims were deliuered into their hande, and all 
that were with them: for they cryed to God in the 
battel, and he heard them, because they trusted in 
him.
 21 And they led away their cattel, euen their camels 
fiftie thousand, and two hundreth, and fiftie thou-
sand sheepe, and two thousand asses, and of persons 
an hundreth thousand.
 22 For many fel downe wounded, because the warre 
was of God. And they dwelt in their steads vntill the 
captiuitie.
 23 And the children of the halfe tribe of Manasseh 
dwelt in the land, from Baashan vnto Baal Hermon, 
and Senir, and vnto mount Hermon: for they in-
creased.
 24 And these were the heads of the housholds of 
their fathers, euen Epher and Ishi, and Eliel and Az-

Jeroboam king of Israel.
 18 The sons of Reuben, and the Gadites, and half 
the tribe of Manasseh, of valiant men, men able to 
bear buckler and sword, and to shoot with bow, and 
skilful in war, were four and forty thousand seven 
hundred and threescore, that went out to the war. {val-
iant...: Heb. sons of valour}
 19 And they made war with the Hagarites, with Je-
tur, and Nephish, and Nodab.
 20 And they were helped against them, and the 
Hagarites were delivered into their hand, and all that 
were with them: for they cried to God in the battle, and 
he was intreated of them; because they put their trust 
in him.
 21 And they took away their cattle; of their camels 
fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty 
thousand, and of asses two thousand, and of men an 
hundred thousand. {took...: Heb. led captive} {men: 
Heb. souls of men}
 22 For there fell down many slain, because the war 
was of God. And they dwelt in their steads until the 
captivity.
 23 And the children of the half tribe of Manasseh 
dwelt in the land: they increased from Bashan unto 
Baalhermon and Senir, and unto mount Hermon.
 24 And these were the heads of the house of their 
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ה וּשְׂרָיָה֖ הוֹלִ֥יד אֶת־יהְוֹצָדָֽק׃ יד אֶת־שְׂרָיָ֔  40 וַעֲזרְַיהָ֙ הוֹלִ֣
ה וִירוּשָׁלִָ֑ם בְּיַ֖ד  ה אֶת־יהְוּדָ֖ ךְ בְּהַגְל֣וֹת יהְוָ֔ ק הָלַ֔  41 וִיהוֹצָדָ֣

נבְֻכַדְנאֶצַּרֽ׃ ס

י׃ ת וּמְרָרִֽ ם קְהָ֖ ֹ֕ י גֵּרְשׁ י לֵוִ֑ בְּנֵ֖
לֶּה שְׁמ֥וֹת בְּנֽיֵ־גֵרְשׁ֖וֹם לִבְנִי֥ וְשִׁמְעִיֽ׃  2 וְאֵ֛

ר וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזּיִאֵלֽ׃ ם וְיצְִהָ֔ ת עַמְרָ֣ י קְהָ֑  3 וּבְנֵ֖
י  לֶּה מִשְׁפְּח֥וֹת הַלֵּוִ֖ י וְאֵ֛ י וּמֻשִׁ֑ י מַחְלִ֣  4 בְּנֵי֥ מְרָרִ֖

לַאֲבוֹתֵיהֶםֽ׃
ה בְנוֹֽ׃  5 לְגֵֽרְשׁ֑וֹם לִבְנִי֥ בְנ֛וֹ יַחַ֥ת בְּנ֖וֹ זמִָּ֥

י בְּנוֹֽ׃ ח בְּנוֹ֙ עִדּ֣וֹ בְנ֔וֹ זֶרַ֥ח בְּנ֖וֹ יאְָתְרַ֥  6 יוֹאָ֤
יר בְּנוֹֽ׃ רַח בְּנ֖וֹ אַסִּ֥ ֹ֥ ב בְּנ֔וֹ ק ת עַמִּינדָָ֣ י קְהָ֑  7 בְּנֵ֖

יר בְּנוֹֽ׃ ף בְּנ֖וֹ וְאַסִּ֥  8 אֶלְקָנָה֥ בְנ֛וֹ וְאֶבְיסָָ֥
ל בְּנ֔וֹ עֻזּיִָּה֥ בְנ֖וֹ וְשָׁא֥וּל בְּנוֹֽ׃ חַת בְּנוֹ֙ אוּרִיאֵ֣  9 תַּ֤

י וַאֲחִימֽוֹת׃ ה עֲמָשַׂ֖  10 וּבְניֵ֙ אֶלְקָנָ֔
י בְּנ֖וֹ וְנַחַ֥ת בְּנוֹֽ׃ ה צוֹפַ֥  11 אֶלְקָנָ֑ה )בְּנוֹ( ]בְּניֵ֙[ אֶלְקָנָ֔

ם בְּנ֖וֹ אֶלְקָנָה֥ בְנוֹֽ׃ ב בְּנ֛וֹ ירְחָֹ֥  12 אֱלִיאָ֥
י וַאֲבִיָּהֽ׃ ס ר וַשְׁנִ֖ ֹ֥ ל הַבְּכ  13 וּבְנֵ֧י שְׁמוּאֵ֛

י בְנ֖וֹ עֻזָּה֥ בְנוֹֽ׃ י לִבְנִי֥ בְנ֛וֹ שִׁמְעִ֥ י מַחְלִ֑  14 בְּנֵי֥ מְרָרִ֖
א בְנ֛וֹ חַגִּיָּה֥ בְנ֖וֹ עֲשָׂיָה֥ בְנוֹֽ׃ פ  15 שִׁמְעָ֥

ה  ית יהְוָ֑ יר בֵּ֣ יד דָּוִ֛יד עַל־ידְֵי־שִׁ֖ לֶּה אֲשֶׁ֙ר הֶעֱמִ֥  16 וְאֵ֗
מִמְּנ֖וֹחַ הָאָרֽוֹן׃

king of Assyria, and he carried them away, even the 
Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of 
Manasseh, and brought them unto Halah, and Habor, 
and Hara, and to the river of Gozan, unto this day.

The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.
 2 And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and He-
bron, and Uzziel.
 3 And the children of Amram; Aaron, and Moses, 
and Miriam. And the sons of Aaron; Nadab and 
Abihu, Eleazar and Ithamar.
 4 Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua;
 5 and Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi;
 6 and Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat 
Meraioth;
 7 Meraioth begat Amariah, and Amariah begat 
Ahitub;
 8 and Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahi-
maaz;
 9 and Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat 
Johanan;
 10 and Johanan begat Azariah, (he it is that executed 
the priest’s office in the house that Solomon built in 
Jerusalem:)
 11 and Azariah begat Amariah, and Amariah begat 
Ahitub;

riel, and Ieremiah, and Hodauiah, and Iahdiel, strong 
men, valiant and famous, heades of the housholdes of 
their fathers.
 25 But they transgressed against the God of their 
fathers, and went a whoring after the gods of the 
people of the lande, whome God had destroyed 
before them.
 26 And the God of Israel stirred vp the spirit of Pul 
king of Asshur, and the spirite of Tilgath Pilneeser 
king of Asshur, and he caryed them away: euen the 
Reubenites and the Gadites, and the halfe tribe of 
Manasseh, and brought them vnto Halah and Ha-
bor, and Hara, and to the riuer Gozan, vnto this day.

The sonnes of Leui were Gershon, Kohath, and 
Merari.
 2 And the sonnes of Kohath, Amram, Izhar, and 
Hebron, and Vzziel.
 3 And the children of Amram, Aaron, and Moses 
and Miriam. And the sonnes of Aaron, Nadab, and 
Abihu, and Eleazar, and Ithamar.
 4 Eleazar begate Phinehas. Phinehas begate Abish-
ua,
 5 And Abishua begate Bukki, and Bukki begate 
Vzzi,
 6 And Vzzi begate Zerahiah, and Zerahiah begate 

fathers, even Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, 
and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel, mighty 
men of valour, famous men, and heads of the house of 
their fathers. {famous...: Heb. men of names}
 25 And they transgressed against the God of their 
fathers, and went a whoring after the gods of the peo-
ple of the land, whom God destroyed before them.
 26 And the God of Israel stirred up the spirit of Pul 
king of Assyria, and the spirit of Tilgathpilneser 
king of Assyria, and he carried them away, even the 
Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of 
Manasseh, and brought them unto Halah, and Habor, 
and Hara, and to the river Gozan, unto this day.

The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 
{Gershon: or, Gershom}
 2 And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and He-
bron, and Uzziel.
 3 And the children of Amram; Aaron, and Moses, 
and Miriam. The sons also of Aaron; Nadab, and 
Abihu, Eleazar, and Ithamar.
 4 Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua,
 5 And Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi,
 6 And Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat 
Meraioth,
 7 Meraioth begat Amariah, and Amariah begat 
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יר עַד־ הֶל־מוֹעֵד֙ בַּשִּׁ֔ ֹֽ ן א י מִשְׁכַּ֤ ים לִפְנֵ֙  17 וַיּהְִי֙וּ מְשָׁרְתִ֜
ם  ה בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיּעַַמְד֥וּ כְמִשְׁפָּטָ֖ ית יהְוָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ ֹ֛ בְּנ֧וֹת שְׁלֹמ

עַל־עֲבוֹדָתָֽם׃
ר  י הֵימָן֙ הַמְשׁוֹרֵ֔ ם מִבְּניֵ֙ הַקְּהָתִ֔ ים וּבְניֵהֶ֑ לֶּה הָעמְֹדִ֖  18 וְאֵ֥

ל בֶּן־שְׁמוּאֵלֽ׃ בֶּן־יוֹאֵ֖
ל בֶּן־תּֽוֹחַ׃ ם בֶּן־אֱלִיאֵ֖  19 בֶּן־אֶלְקָנהָ֙ בֶּן־ירְחָֹ֔

י׃ חַת בֶּן־עֲמָשָֽׂ ה בֶּן־מַ֖  20 בֶּן־)צִיף( ]צוּף֙[ בֶּן־אֶלְקָנָ֔
ל בֶּן־עֲזרְַיָה֖ בֶּן־צְפַניְָהֽ׃  21 בֶּן־אֶלְקָנהָ֙ בֶּן־יוֹאֵ֔

רַח׃ ֹֽ ף בֶּן־ק יר בֶּן־אֶבְיסָָ֖ חַת֙ בֶּן־אַסִּ֔  22 בֶּן־תַּ֙
י בֶּן־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ת בֶּן־לֵוִ֖ ר בֶּן־קְהָ֔  23 בֶּן־יצְִהָ֣

ף בֶּן־בֶּרֶכְיָה֖וּ בֶּן־ ד עַל־ימְִינ֑וֹ אָסָ֥ ף הָעמֵֹ֖ יו אָסָ֔  24 וְאָחִ֣
שִׁמְעָאֽ׃

ל בֶּן־בַּעֲשֵׂיָ֖ה בֶּן־מַלְכִּיָּהֽ׃  25 בֶּן־מִיכָאֵ֥
 26 בֶּן־אֶתְנִי֥ בֶן־זֶ֖רַח בֶּן־עֲדָיָהֽ׃
ה בֶּן־שִׁמְעִיֽ׃ ן בֶּן־זמִָּ֖  27 בֶּן־אֵיתָ֥

ם בֶּן־לֵוִיֽ׃ ס ֹ֖  28 בֶּן־יַחַ֥ת בֶּן־גֵּרְשׁ
י בֶּן־ אול אֵיתָן֙ בֶּן־קִישִׁ֔ ֹ֑ מ ם עַלֽ־הַשְּׂ י אֲחֵיהֶ֖  29 וּבְנֵ֧י מְרָרִ֛

י בֶּן־מַלּֽוּךְ׃ עַבְדִּ֖
 30 בֶּן־חֲשַׁבְיָה֥ בֶן־אֲמַצְיָ֖ה בֶּן־חִלְקִיָּהֽ׃

מֶר׃ י בֶּן־שָֽׁ י בֶן־בָּנִ֖  31 בֶּן־אַמְצִ֥
י בֶּן־לֵוִיֽ׃ ס י בֶּן־מְרָרִ֖  32 בֶּן־מַחְלִי֙ בֶּן־מוּשִׁ֔

ית  ן בֵּ֥ ת מִשְׁכַּ֖ ל־עֲבוֹדַ֔ ים לְכָ֙ ם הַלְוִיִּ֑ם נתְוּנִ֕  33 וַאֲחֵיהֶ֖

 12 and Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shal-
lum;
 13 and Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat 
Azariah;
 14 and Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat 
Jehozadak;
 15 And Jehozadak went into captivity, when the 
LORD carried away Judah and Jerusalem by the 
hand of Nebuchadnezzar.
 16 The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari.
 17 And these be the names of the sons of Gershom; 
Libni and Shimei.
 18 And the sons of Kohath were Amram, and Izhar, 
and Hebron, and Uzziel.
 19 The sons of Merari; Mahli and Mushi. And these 
are the families of the Levites according to their 
father’s houses.
 20 Of Gershom; Libni his son, Jahath his son, Zim-
mah his son;
 21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeath-
erai his son.
 22 The sons of Kohath; Amminadab his son, Koran 
his son, Assir his son;
 23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir 
his son;
 24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and 

Meraioth.
 7 Meraioth begate Amariah, and Amariah begate 
Ahitub,
 8 And Ahitub begate Zadok, and Zadok begate 
Ahimaaz,
 9 And Ahimaaz begate Azariah, and Azariah begate 
Iohanan,
 10 And Iohanan begate Azariah (it was hee that was 
Priest in the house that Salomon built in Ierusalem)
 11 And Azariah begate Amariah, and Amariah 
begate Ahitub,
 12 And Ahitub begate Zadok, and Zadok begate 
Shallum,
 13 And Shallum begate Hilkiah, and Hilkiah begate 
Azariah,
 14 And Azariah begate Seraiah, and Seraiah begate 
Iehozadak,
 15 And Iehozadak departed when the Lord caried 
away into captiuitie Iudah and Ierusalem by the 
hand of Nebuchad-nezzar.
 16 The sonnes of Leui were Gershom, Kohath and 
Merari.
 17 And these be the names of the sonnes of Ger-
shom, Libni, and Shimei.
 18 And the sonnes of Kohath were Amram, and 
Izhar, and Hebron and Vzziel.

Ahitub,
 8 And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahi-
maaz,
 9 And Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat 
Johanan,
 10 And Johanan begat Azariah, (he it is that execut-
ed the priest’s office in the temple that Solomon built 
in Jerusalem:) {in the temple: Heb. in the house}
 11 And Azariah begat Amariah, and Amariah begat 
Ahitub,
 12 And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shal-
lum, {Shallum: or, Meshullam}
 13 And Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat 
Azariah,
 14 And Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat 
Jehozadak,
 15 And Jehozadak went into captivity, when the 
LORD carried away Judah and Jerusalem by the 
hand of Nebuchadnezzar.
 16 The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Me-
rari. {Gershom: or, Gershon}
 17 And these be the names of the sons of Gershom; 
Libni, and Shimei.
 18 And the sons of Kohath were, Amram, and Izhar, 
and Hebron, and Uzziel.
 19 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. And 
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הָאֱלֹהִיֽם׃
ח  ח הָעֽוֹלָה֙ וְעַל־מִזבְַּ֣ יו מַקְטִירִ֙ים עַל־מִזבְַּ֤ ן וּבָנָ֜ ֹ֙  34 וְאַֽהֲר
ל  ים וּלְכַפֵּר֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֑ ֹ֣ אכֶת ק ל מְלֶ֖ ֹ֕ רֶת לְכ ֹ֔ הַקְּט

בֶד הָאֱלֹהִיֽם׃ פ ה עֶ֥ ה משֶֹׁ֖ ר צִוָּ֔ כְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣
ס בְּנ֖וֹ אֲבִישׁ֥וּעַ בְּנוֹֽ׃ ן אֶלְעָזָר֥ בְּנ֛וֹ פִּיֽנחְָ֥ ֹ֑ לֶּה בְּנֵ֣י אַהֲר  35 וְאֵ֖

חְיָה֥ בְנוֹֽ׃ י בְנ֛וֹ עֻזִּי֥ בְנ֖וֹ זרְַֽ  36 בֻּקִּ֥
 37 מְרָי֥וֹת בְּנ֛וֹ אֲמַרְיָה֥ בְנ֖וֹ אֲחִיט֥וּב בְּנוֹֽ׃

עַץ בְּנוֹֽ׃ ס  38 צָד֥וֹק בְּנ֖וֹ אֲחִימַ֥
ם לִבְנֵ֤י אַהֲרןֹ֙  ם בִּגְבוּלָ֑ ם לְטִירוֹתָ֖ לֶּה֙ מוֹשְׁבוֹתָ֔  39 וְאֵ֙

ל׃ ם הָיָה֥ הַגּוֹרָֽ י לָהֶ֖ י כִּ֥ ת הַקְּהָתִ֔ לְמִשְׁפַּחַ֣
יהָ  ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֖ רֶץ יהְוּדָ֑ ם אֶת־חֶבְר֖וֹן בְּאֶ֣  40 וַיּֽתְִּנ֥וּ לָהֶ֛

סְבִיבתֶֹֽיהָ׃
יהָ נתְָנ֖וּ לְכָלֵ֥ב בֶּן־יפְֻנֶּהֽ׃ ס יר וְאֶת־חֲצֵרֶ֑ ה הָעִ֖  41 וְאֶת־שְׂדֵ֥

ט אֶת־חֶבְר֥וֹן  י הַמִּקְלָ֔ ן נתְָנוּ֙ אֶת־עָרֵ֣ ֹ֗  42 וְלִבְנֵ֣י אַהֲר
עַ וְאֶת־ ֹ֖ ר וְאֶתֽ־אֶשְׁתְּמ יהָ וְאֶת־יתִַּ֥ וְאֶת־לִבְנָ֖ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑

יהָ׃ מִגְרָשֶֽׁ
יהָ׃ יר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ יהָ אֶת־דְּבִ֖  43 וְאֶת־חִילֵז֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

מֶשׁ וְאֶת־ ית שֶׁ֖ יהָ וְאֶת־בֵּ֥  44 וְאֶת־עָשָׁן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
יהָ׃ ס מִגְרָשֶֽׁ

מֶת  יהָ֙ וְאֶת־עָלֶ֣ ן אֶת־גֶּ֤בַע וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֙ ה בִניְמִָ֗  45 וּמִמַּטֵּ֣
ם  יהָ כָּל־עָרֵיהֶ֛ יהָ וְאֶת־עֲנתָ֖וֹת וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

יר בְּמִשְׁפְּחוֹתֵיהֶםֽ׃ ס ה עִ֖ שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥

Shaul his son.
 25 And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth.
 26 As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his 
son, and Nahath his son;
 27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
 28 And the sons of Samuel; the firstborn Joel, and 
the second Abijah.
 29 The sons of Merari; Mahli, Libni his son, Shimei 
his son, Uzzah his son;
 30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.
 31 And these are they whom David set over the 
service of song in the house of the LORD, after that 
the ark had rest.
 32 And they ministered with song before the tab-
ernacle of the tent of meeting, until Solomon had 
built the house of the LORD in Jerusalem: and they 
waited on their office according to their order.
 33 And these are they that waited, and their sons. Of 
the sons of the Kohathites: Heman the singer, the son 
of Joel, the son of Samuel;
 34 the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son 
of Eliel, the son of Toah;
 35 the son of Zuph, the son of Elkanah, the son of 
Mahath, the son of Amasai;
 36 the son of Elkanah, the son of Joel, the son of 
Azariah, the son of Zephaniah;

 19 The sonnes of Merari, Mahli and Mushi: and 
these are the families of Leui concerning their fa-
thers.
 20 Of Gershom, Libni his sonne, Iahath his sonne, 
Zimmah his sonne,
 21 Ioah his sonne, Iddo his sonne, Zerah his sonne, 
Ieaterai his sonne.
 22 The sonnes of Kohath, Aminadab his sonne, 
Korah his sonne, Assir his sonne,
 23 Elkanah his sonne, and Ebiasaph his sonne, and 
Assir his sonne,
 24 Tahath his sonne, Vriel his sonne, Vzziah his 
sonne, and Shaul his sonne,
 25 And the sonnes of Elkanah, Amasai, and Ahi-
moth.
 26 Elkanah. the sonnes of Elkanah, Zophai his 
sonne, and Nahath his sonne,
 27 Eliab his sonne, Ieroham his sonne, Elkanah his 
sonne,
 28 And the sonnes of Shemuel, the eldest Vashni, 
then Abiah.
 29 The sonnes of Merari were Mahli, Libni his 
sonne, Shimei his sonne, Vzzah his sonne,
 30 Shimea his sonne, Haggiah his sonne, Asaiah his 
sonne.
 31 And these be they whom Dauid set for to sing in 

these are the families of the Levites according to their 
fathers.
 20 Of Gershom; Libni his son, Jahath his son, 
Zimmah his son,
 21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeat-
erai his son. {Joah: or, Ethan} {Iddo: or, Adaiah} 
{Jeaterai: also called, Ethni}
 22 The sons of Kohath; Amminadab his son, Korah 
his son, Assir his son, {Amminadab: or, Izhar}
 23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and As-
sir his son,
 24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, 
and Shaul his son.
 25 And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth.
 26 As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his 
son, and Nahath his son, {Zophai: or, Zuph}
 27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
 28 And the sons of Samuel; the firstborn Vashni, 
and Abiah. {Vashni: called also Joel}
 29 The sons of Merari; Mahli, Libni his son, 
Shimei his son, Uzza his son,
 30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his 
son.
 31 And these are they whom David set over the ser-
vice of song in the house of the LORD, after that the 
ark had rest.
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ה  מַּחֲצִית מַטֵּ֙ ה מִֽ֠ חַת הַמַּטֶּ֡ ים מִמִּשְׁפַּ֣ ת הַנּוֹתָרִ֗ י קְהָ֜  46 וְלִבְנֵ֙
ים עָשֶֽׂר׃ ס ל עָרִ֥ ה בַּגּוֹרָ֖ י מְנשֶַּׁ֛ חֲצִ֧

ה  שָׂשכָר וּמִמַּטֵּ֙ ה יִ֠ ם מִמַּטֵּ֣ י גֵרְשׁ֜וֹם לְמִשְׁפְּחוֹתָ֗  47 וְלִבְנֵ֙
ים שְׁלֹ֥שׁ  ן עָרִ֖ ה֙ בַּבָּשָׁ֔ ה מְנשֶַּׁ י וּמִמַּטֵּ֤ ה נפְַתָּלִ֗ ר וּמִמַּטֵּ֣ אָשֵׁ֜

ה׃ ס עֶשְׂרֵֽ
ד  אוּבֵן וּֽמִמַּטֵּה־גָ֞ ה רְ֠ ם מִמַּטֵּ֣ י לְמִשְׁפְּחוֹתָ֗ י מְרָרִ֜  48 לִבְנֵ֙

ה׃ ים עֶשְׂרֵֽ ים שְׁתֵּ֥ ל עָרִ֖ ה זבְוּלֻן֙ בַּגּוֹרָ֔ וּמִמַּטֵּ֤
ים וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶםֽ׃ ל לַלְוִיִּ֑ם אֶת־הֶעָרִ֖  49 וַיּתְִּנ֥וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖

ה בְניֵ־שִׁמְע֔וֹן  ה בְניֵ־יהְוּדָה֙ וּמִמַּטֵּ֣ ל מִמַּטֵּ֤  50 וַיּתְִּנ֣וּ בַגּוֹרָ֗
ם  לֶּה אֲשֶׁר־יקְִרְא֥וּ אֶתְהֶ֖ ים הָאֵ֔ ת הֶעָרִ֣ ן אֵ֚ ה בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ וּמִמַּטֵּ֖

בְּשֵׁמֽוֹת׃ ס
יםִ׃ ה אֶפְרָֽ ם מִמַּטֵּ֖ י גְבוּלָ֔ ת וַיהְִי֙ עָרֵ֣  51 וּמִמִּֽשְׁפְּח֖וֹת בְּנֵ֣י קְהָ֑
יהָ  י הַמִּקְלָ֛ט אֶת־שְׁכֶ֥ם וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֖ ם אֶת־עָרֵ֧  52 וַיּתְִּנ֙וּ לָהֶ֜

יהָ׃ זרֶ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ יםִ וְאֶת־גֶּ֖ ר אֶפְרָ֑ בְּהַ֣
ית חוֹר֖וֹן וְאֶת־ יהָ וְאֶת־בֵּ֥  53 וְאֶתֽ־יקְָמְעָם֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

יהָ׃ מִגְרָשֶֽׁ
יהָ וְאֶת־גַּת־רִמּ֖וֹן וְאֶת־  54 וְאֶת־אַיּלָוֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

יהָ׃ פ מִגְרָשֶֽׁ
יהָ וְאֶת־ ה אֶת־עָנרֵ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ה מְנשֶַּׁ֔  55 וּמִמַּֽחֲצִית֙ מַטֵּ֣
ים׃ פ ת הַנּוֹתָרִֽ חַת לִבְניֵ־קְהָ֖ יהָ לְמִשְׁפַּ֥ ם וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ בִּלְעָ֖
ה אֶת־גּוֹלָ֥ן  ה מְנשֶַּׁ֔ חַת חֲצִי֙ מַטֵּ֣  56 לִבְניֵ֘ גֵּרְשׁוֹם֒ מִמִּשְׁפַּ֗

יהָ׃ ס יהָ וְאֶת־עַשְׁתָּר֖וֹת וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ בַּבָּשָׁ֖

 37 the son of Tahath, the son of Assir, the son of 
Ebiasaph, the son of Korah;
 38 the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi, the son of Israel.
 39 And his brother Asaph, who stood on his right 
hand, even Asaph the son of Berechiah, the son of 
Shimea;
 40 the son of Michael, the son of Baaseiah, the son 
of Malchijah;
 41 the son of Ethni, the son of Zerah, the son of 
Adaiah;
 42 the son of Ethan, the son of Zimmah, the son of 
Shimei;
 43 the son of Jahath, the son of Gershom, the son of 
Levi.
 44 And on the left hand their brethren the sons of 
Merari: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, the 
son of Malluch;
 45 the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the 
son of Hilkiah;
 46 the son of Amzi, the son of Bani, the son of 
Shemer;
 47 the son of Mahli, the son of Mushi, the son of 
Merari, the son of Levi.
 48 And their brethren the Levites were appointed for 
all the service of the tabernacle of the house of God.

the house of the Lord, after that the Arke had rest.
 32 And they ministred before the Tabernacle, euen 
the Tabernacle of the Congregation with singing, vn-
till Salomon had built ye house of the Lord in Ieru-
salem: then they continued in their office, according 
to their custome.
 33 And these ministred with their children: of the 
sonnes of Kohath, Heman a singer, the sonne of Ioel, 
the sonne of Shemuel,
 34 The sonne of Elkanah, the sonne of Ieroham, the 
sonne of Eliel, the sonne of Toah,
 35 The sonne of Zuph, the sonne of Elkanah, the 
sonne of Mahath, the sonne of Amasai,
 36 The sonne of Elkanah, the sonne of Ioel, the 
sonne of Azariah, the sonne of Zephaniah,
 37 The sonne of Tahath, the sonne of Assir, the 
sonne of Ebiasaph, the sonne of Korah,
 38 The sonne of Izhar, the sonne of Kohath, the 
sonne of Leui, the sonne of Israel.
 39 And his brother Asaph stoode on his right hand: 
and Asaph was the sonne of Berechiah, the sonne of 
Shimea,
 40 The sonne of Michael, the sonne of Baaseiah, the 
sonne of Malchiah,
 41 The sonne of Ethni, the sonne of Zerah, the 
sonne of Adaiah,

 32 And they ministered before the dwelling place of 
the tabernacle of the congregation with singing, until 
Solomon had built the house of the LORD in Jeru-
salem: and then they waited on their office according to 
their order.
 33 And these are they that waited with their children. 
Of the sons of the Kohathites: Heman a singer, the 
son of Joel, the son of Shemuel, {waited: Heb. stood}
 34 The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son 
of Eliel, the son of Toah,
 35 The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of 
Mahath, the son of Amasai,
 36 The son of Elkanah, the son of Joel, the son of 
Azariah, the son of Zephaniah,
 37 The son of Tahath, the son of Assir, the son of 
Ebiasaph, the son of Korah,
 38 The son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi, the son of Israel.
 39 And his brother Asaph, who stood on his right 
hand, even Asaph the son of Berachiah, the son of 
Shimea,
 40 The son of Michael, the son of Baaseiah, the son 
of Malchiah,
 41 The son of Ethni, the son of Zerah, the son of 
Adaiah,
 42 The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of 
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ת  יהָ אֶת־דָּבְרַ֖ דֶשׁ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ר אֶת־קֶ֖ ה ישִָׂשכָ֔  57 וּמִמַּטֵּ֣
יהָ׃ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ

יהָ׃  יהָ וְאֶת־עָנֵ֖ם וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ  58 וְאֶת־רָאמוֹת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
ס

יהָ וְאֶת־עַבְדּ֖וֹן  ל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ר אֶת־מָשָׁ֖ ה אָשֵׁ֔  59 וּמִמַּטֵּ֣
יהָ׃ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ

יהָ׃ ב וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ֹ֖ יהָ וְאֶת־רְח  60 וְאֶת־חוּקקֹ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
יהָ וְאֶת־ דֶשׁ בַּגָּלִיל֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ י אֶת־קֶ֤ ה נפְַתָּלִ֗  61 וּמִמַּטֵּ֣

יהָ׃ ס יםִ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ יהָ וְאֶת־קִרְיתַָ֖ חַמּ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
ן אֶת־רִמּוֹנ֖וֹ וְאֶת־ ה זבְוּלֻ֔  62 לִבְנֵ֣י מְרָרִי֘ הַנּוֹתָרִים֒ מִמַּטֵּ֣

יהָ׃ יהָ אֶת־תָּב֖וֹר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ מִגְרָשֶׁ֑
ן אֶת־ ה רְאוּבֵ֔ ח הַיּרְַדֵּן֒ מִמַּטֵּ֣ ן ירְֵחוֹ֘ לְמִזרְַ֣ בֶר לְירְַדֵּ֣  63 וּמֵעֵ֜

יהָ׃ יהָ וְאֶת־יַ֖הְצָה וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ר וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ צֶר בַּמִּדְבָּ֖ בֶּ֥
עַת וְאֶת־ יהָ וְאֶת־מֵיפַ֖  64 וְאֶת־קְדֵמוֹת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

יהָ׃ מִגְרָשֶֽׁ
יהָ וְאֶתֽ־ ד וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ד אֶת־רָאמ֥וֹת בַּגִּלְעָ֖ מַּטֵּה־גָ֔  65 וּמִ֙

יהָ׃ יםִ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ מַחֲנַ֖
יהָ׃  יהָ וְאֶת־יעְַזֵ֖יר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ  66 וְאֶת־חֶשְׁבּוֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

ס
 

 49 But Aaron and his sons offered upon the altar of 
burnt offering, and upon the altar of incense, for all 
the work of the most holy place, and to make atone-
ment for Israel, according to all that Moses the serv-
ant of God had commanded.
 50 And these are the sons of Aaron; Eleazar his son, 
Phinehas his son, Abishua his son;
 51 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son;
 52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his 
son;
 53 Zadok his son, Ahimaaz his son.
 54 Now these are their dwelling places according 
to their encampments in their borders: to the sons of 
Aaron, of the families of the Kohathites, for theirs 
was the first lot,
 55 to them they gave Hebron in the land of Judah, 
and the suburbs thereof round about it;
 56 but the fields of the city, and the villages thereof, 
they gave to Caleb the son of Jephunneh.
 57 And to the sons of Aaron they gave the cities of 
refuge, Hebron; Libnah also with her suburbs, and 
Jattir, and Eshtemoa with her suburbs;
 58 and Hilen with her suburbs, Debir with her sub-
urbs;
 59 and Ashan with her suburbs, and Beth-shemesh 
with her suburbs:

 42 The sonne of Ethan, the sonne of Zimmah, the 
sonne of Shimei,
 43 The sonne of Iahath, the sonne of Gershom, the 
sonne of Leui.
 44 And their brethren the sonnes of Merari were 
on the left hand, euen Ethan the sonne of Kishi, the 
sonne of Abdi, the sonne of Malluch,
 45 The sonne of Hashabiah, the sonne of Amaziah, 
the sonne of Hilkiah,
 46 The sonne of Amzi, the sonne of Bani, the sonne 
of Shamer,
 47 The sonne of Mahli, the sonne of Mushi, the 
sonne of Merari, the sonne of Leui.
 48 And their brethren the Leuites were appointed 
vnto all the seruice of the Tabernacle of the house of 
God,
 49 But Aaron and his sonnes burnt incense vpon the 
altar of burnt offering, and on the altar of incense, 
for all that was to do in the most holy place, and to 
make an atonement for Israel, according to all that 
Moses the seruant of God had commanded.
 50 These are also the sonnes of Aaron, Eleazar his 
sonne, Phinehas his sonne, Abishua his sonne,
 51 Bukki his sonne, Vzzi his sonne, Zerahiah his 
sonne,
 52 Meraioth his sonne, Amariah his sonne, Ahitub 

Shimei,
 43 The son of Jahath, the son of Gershom, the son 
of Levi.
 44 And their brethren the sons of Merari stood on 
the left hand: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, 
the son of Malluch, {Kishi: or, Kushaiah}
 45 The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the 
son of Hilkiah,
 46 The son of Amzi, the son of Bani, the son of 
Shamer,
 47 The son of Mahli, the son of Mushi, the son of 
Merari, the son of Levi.
 48 Their brethren also the Levites were appointed 
unto all manner of service of the tabernacle of the 
house of God.
 49 But Aaron and his sons offered upon the altar 
of the burnt offering, and on the altar of incense, and 
were appointed for all the work of the place most holy, 
and to make an atonement for Israel, according to all 
that Moses the servant of God had commanded.
 50 And these are the sons of Aaron; Eleazar his son, 
Phinehas his son, Abishua his son,
 51 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,
 52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his 
son,
 53 Zadok his son, Ahimaaz his son.
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 60 and out of the tribe of Benjamin; Geba with her 
suburbs, and Allemeth with her suburbs, and Ana-
thoth with her suburbs. All their cities throughout 
their families were thirteen cities.
 61 And unto the rest of the sons of Kohath were 
given by lot, out of the family of the tribe, out of the 
half tribe, the half of Manasseh, ten cities.
 62 And to the sons of Gershom, according to their 
families, out of the tribe of Issachar, and out of the 
tribe of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and 
out of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cit-
ies.
 63 Unto the sons of Merari were given by lot, ac-
cording to their families, out of the tribe of Reuben, 
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of 
Zebulun, twelve cities.
 64 And the children of Israel gave to the Levites the 
cities with their suburbs.
 65 And they gave by lot out of the tribe of the chil-
dren of Judah, and out of the tribe of the children of 
Simeon, and out of the tribe of the children of Benja-
min, these cities which are mentioned by name.
 66 And some of the families of the sons of Ko-
hath had cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim.
 67 And they gave unto them the cities of refuge, 

his sonne,
 53 Zadok his sonne, and Ahimaaz his sonne.
 54 And these are the dwelling places of them 
throughout their townes and coastes, euen of the 
sonnes of Aaron for the familie of the Kohathites, 
for the lot was theirs.
 55 So they gaue them Hebron in the lande of Iudah 
and the suburbes thereof rounde about it.
 56 But the fielde of the citie, and the villages thereof 
they gaue to Caleb the sonne of Iephunneh.
 57 And to the sonnes of Aaron they gaue the cities 
of Iudah for refuge, euen Hebron and Libna with 
their suburbes, and Iattir, and Eshtemoa with their 
suburbes,
 58 And Hilen with her suburbes, and Debir with 
her suburbes,
 59 And Ashan and her suburbes, and Bethshemesh 
and her suburbes:
 60 And of the tribe of Beniamin, Geba and her sub-
urbes, and Alemeth with her suburbes, and Anathoth 
with her suburbes: all their cities were thirteene cities 
by their families.
 61 And vnto the sonnes of Kohath the remnant of 
the familie of the tribe, euen of the halfe tribe of the 
halfe of Manasseh, by lot ten cities.
 62 And to the sonnes of Gershom according to their 

 54 Now these are their dwelling places throughout 
their castles in their coasts, of the sons of Aaron, of 
the families of the Kohathites: for theirs was the lot.
 55 And they gave them Hebron in the land of Judah, 
and the suburbs thereof round about it.
 56 But the fields of the city, and the villages thereof, 
they gave to Caleb the son of Jephunneh.
 57 And to the sons of Aaron they gave the cities of 
Judah, namely, Hebron, the city of refuge, and Lib-
nah with her suburbs, and Jattir, and Eshtemoa, with 
their suburbs,
 58 And Hilen with her suburbs, Debir with her sub-
urbs, {Hilen: or, Holon}
 59 And Ashan with her suburbs, and Bethshemesh 
with her suburbs: {Ashan: or, Ain}
 60 And out of the tribe of Benjamin; Geba with 
her suburbs, and Alemeth with her suburbs, and 
Anathoth with her suburbs. All their cities through-
out their families were thirteen cities. {Alemeth: or, 
Almon}
 61 And unto the sons of Kohath, which were left of 
the family of that tribe, were cities given out of the half 
tribe, namely, out of the half tribe of Manasseh, by 
lot, ten cities.
 62 And to the sons of Gershom throughout their fam-
ilies out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of 
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Shechem in the hill country of Ephraim with her 
suburbs; Gezer also with her suburbs;
 68 and Jokmeam with her suburbs, and Beth-horon 
with her suburbs;
 69 and Aijalon with her suburbs, and Gath-rimmon 
with her suburbs:
 70 and out of the half tribe of Manasseh; Aner with 
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for the 
rest of the family of the sons of Kohath.
 71 Unto the sons of Gershom were given, out of 
the family of the half tribe of Manasseh, Golan in 
Bashan with her suburbs, and Ashtaroth with her 
suburbs:
 72 and out of the tribe of Issachar; Kedesh with her 
suburbs, Daberath with her suburbs;
 73 and Ramoth with her suburbs, and Anem with 
her suburbs:
 74 and out of the tribe of Asher; Mashal with her 
suburbs, and Abdon with her suburbs;
 75 and Hukok with her suburbs, and Rehob with her 
suburbs:
 76 and out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Gali-
lee with her suburbs, and Hammon with her suburbs, 
and Kiriathaim with her suburbs.
 77 Unto the rest of the Levites, the sons of Merari, 
were given, out of the tribe of Zebulun, Rimmono 

families out of the tribe of Issachar, and out of the 
tribe of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and 
out of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteene 
cities.
 63 Vnto the sonnes of Merari according to their 
families out of the tribe of Reuben, and out of the 
tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun, by lot 
twelue cities.
 64 Thus the children of Israel gaue to the Leuites 
cities with their suburbes.
 65 And they gaue by lot out of the tribe of the 
children of Iudah, and out of the tribe of the chil-
dren of Simeon, and out of the tribe of the children 
of Beniamin, these cities, which they called by their 
names.
 66 And they of the families of the sonnes of Ko-
hath, had cities and their coastes out of the tribe of 
Ephraim.
 67 And they gaue vnto them cities of refuge, 
Shechem in mount Ephraim, and her suburbes, and 
Gezer and her suburbes,
 68 Iokmeam also and her suburbes, and Bethhoron 
with her suburbes,
 69 And Aialon and her suburbes, and Gath Rim-
mon and her suburbes,
 70 And out of the halfe tribe of Manasseh, Aner 

Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the 
tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
 63 Unto the sons of Merari were given by lot, 
throughout their families, out of the tribe of Reuben, 
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of 
Zebulun, twelve cities.
 64 And the children of Israel gave to the Levites 
these cities with their suburbs.
 65 And they gave by lot out of the tribe of the children 
of Judah, and out of the tribe of the children of Sime-
on, and out of the tribe of the children of Benjamin, 
these cities, which are called by their names.
 66 And the residue of the families of the sons of 
Kohath had cities of their coasts out of the tribe of 
Ephraim.
 67 And they gave unto them, of the cities of refuge, 
Shechem in mount Ephraim with her suburbs; they 
gave also Gezer with her suburbs,
 68 And Jokmeam with her suburbs, and Bethhoron 
with her suburbs,
 69 And Aijalon with her suburbs, and Gathrimmon 
with her suburbs:
 70 And out of the half tribe of Manasseh; Aner with 
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for the 
family of the remnant of the sons of Kohath.
 71 Unto the sons of Gershom were given out of 
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with her suburbs, Tabor with her suburbs:
 78 and beyond the Jordan at Jericho, on the east 
side of Jordan, were given them, out of the tribe of 
Reuben, Bezer in the wilderness with her suburbs, 
and Jahzah with her suburbs,
 79 and Kedemoth with her suburbs, and Mephaath 
with her suburbs:
 80 and out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead 
with her suburbs, and Mahanaim with her suburbs,
 81 and Heshbon with her suburbs, and Jazer with 
her suburbs.

and her suburbes, and Bileam and her suburbes, for 
the families of the remnant of the sonnes of Kohath.
 71 Vnto the sonnes of Gershom out of the familie 
of the halfe tribe of Manasseh, Golan in Bashan, and 
her suburbes, and Ashtaroth with her suburbes,
 72 And out of the tribe of Issachar, Kedesh and her 
suburbes, Daberath and her suburbes,
 73 Ramoth also and her suburbes, and Anem with 
her suburbes,
 74 And out of the tribe of Asher, Mashal and her 
suburbes, and Abdon and her suburbes,
 75 And Hukok and her suburbs, and Rehob and her 
suburbes,
 76 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in 
Galilea and her suburbes, and Hammon and her 
suburbes, and Kiriathaim and her suburbes.
 77 Vnto the rest of the children of Merari were 
giuen out of ye tribe of Zebulun Rimmon and her 
suburbes, Tabor and her suburbes,
 78 And on the other side Iorden by Iericho, euen 
on the Eastside of Iorden, out of the tribe of Reu-
ben, Bezer in the wildernesse with her suburbes, and 
Iahzah with her suburbes,
 79 And Kedemoth with her suburbes, and Me-
phaath with her suburbes,
 80 And out of the tribe of Gad Ramoth in Gilead 

the family of the half tribe of Manasseh, Golan in 
Bashan with her suburbs, and Ashtaroth with her 
suburbs:
 72 And out of the tribe of Issachar; Kedesh with her 
suburbs, Daberath with her suburbs,
 73 And Ramoth with her suburbs, and Anem with 
her suburbs:
 74 And out of the tribe of Asher; Mashal with her 
suburbs, and Abdon with her suburbs,
 75 And Hukok with her suburbs, and Rehob with 
her suburbs:
 76 And out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Gali-
lee with her suburbs, and Hammon with her suburbs, 
and Kirjathaim with her suburbs.
 77 Unto the rest of the children of Merari were given 
out of the tribe of Zebulun, Rimmon with her sub-
urbs, Tabor with her suburbs:
 78 And on the other side Jordan by Jericho, on the 
east side of Jordan, were given them out of the tribe 
of Reuben, Bezer in the wilderness with her suburbs, 
and Jahzah with her suburbs,
 79 Kedemoth also with her suburbs, and Mephaath 
with her suburbs:
 80 And out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead 
with her suburbs, and Mahanaim with her suburbs,
 81 And Heshbon with her suburbs, and Jazer with 
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ה )ישִָׁיב( ]ישָׁ֥וּב[ וְשִׁמְר֖וֹן  ר תּוֹלָ֧ע וּפוּאָ֛ וְלִבְנֵ֣י ישִָׂשכָ֗
אַרְבָּעָהֽ׃ ס

ל  ם וּשְׁמוּאֵ֗ י וְיבְִשָׂ֜ ירִיאֵל וְיחְַמַ֙ ֽ֠ ה וִ י וּרְפָיָ֡ ע עֻזִּ֡  2 וּבְנֵ֣י תוֹלָ֗
ם  ילִ לְתלְֹדוֹתָ֑ ע גִּבּ֥וֹרֵי חַ֖ ים לְבֵית־אֲבוֹתָם֙ לְתוֹלָ֔ רָאשִׁ֤

שׁ מֵאֽוֹת׃ ס לֶף וְשֵׁ֥ ים־וּשְׁנַי֥םִ אֶ֖ יד עֶשְׂרִֽ י דָוִ֔ מִסְפָּרָם֙ בִּימֵ֣
ל  עבַֹדְיהָ וְיוֹאֵ֧ ל וְ֠ ה מִיֽכָאֵ֡ חְיָ֗ חְיָה֑ וּבְנֵ֣י יִזֽרְַֽ  3 וּבְנֵי֥ עֻזִּ֖י יִזֽרְַֽ

ים כֻּלָּםֽ׃ ה רָאשִׁ֥ יָּה֛ חֲמִשָּׁ֖ ישִִּׁ
ה  א מִלְחָמָ֔ ם גְּדוּדֵי֙ צְבָ֣ ית אֲבוֹתָ֗ ם לְבֵ֣ ם לְתלְֹדוֹתָ֜  4 וַעֲלֵיהֶ֙

ים וּבָנִיֽם׃ לֶף כִּיֽ־הִרְבּ֥וּ נשִָׁ֖ ה אָ֑ ים וְשִׁשָּׁ֖ שְׁלֹשִׁ֥
ים שְׁמוֹנִ֤ים  י חֲילִָ֑ ר גִּבּוֹרֵ֖ ם לְכלֹ֙ מִשְׁפְּח֣וֹת ישִָׂשכָ֔  5 וַאֲחֵיהֶ֗

ֹֽל׃ פ ם לַכּ לֶף הִתְיחְַשָׂ֖ וְשִׁבְעָה֙ אֶ֔
ל שְׁלֹשָֽׁה׃ כֶר וִידִֽיעֲאֵ֖ לַע וָבֶ֛ ן בֶּ֧  6 בִּניְמִָ֗

ה  י חֲמִשָּׁ֗ עֻזּיִאֵל וִירִימ֙וֹת וְעִירִ֜ י וְ֠ לַע אֶצְבּ֡וֹן וְעֻזִּ֡  7 וּבְנֵ֣י בֶ֗
יםִ֙  ים וּשְׁנַ֙ ם עֶשְׂרִ֤ ים וְהִתְיחְַשָׂ֗ י חֲילִָ֑ ית אָב֔וֹת גִּבּוֹרֵ֖ רָאשֵׁי֙ בֵּ֣

ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס לֶף וּשְׁלֹשִׁ֖ אֶ֔
אֱלִיעֶזרֶ וְאֶלְיוֹעֵינַ֤י וְעָמְרִי֙  שׁ וֶ֠ ה וְיוֹעָ֡ כֶר זמְִירָ֡  8 וּבְנֵ֣י בֶ֗

לֶּה בְּניֵ־בָכֶֽר׃ מֶת כָּל־אֵ֖ ה וַעֲנתָ֖וֹת וְעָלָ֑ וִירֵמ֣וֹת וַאֲבִיָּ֔
ילִ  י חָ֑ ם גִּבּוֹרֵ֖ ית אֲבוֹתָ֔ ם רָאשֵׁי֙ בֵּ֣ ם לְתלְֹדוֹתָ֗  9 וְהִתְיחְַשָׂ֣

לֶף וּמָאתָֽיםִ׃ ס ים אֶ֖ עֶשְׂרִ֥
ן )יעְִישׁ( ]יעְ֡וּשׁ[ וּ֠בִניְמִָן  ן וּבְנֵ֣י בִלְהָ֗ ל בִּלְהָ֑  10 וּבְנֵי֥ ידְִיעֲאֵ֖

חַר׃ ישׁ וַאֲחִישָֽׁ ן וְתַרְשִׁ֖ וְאֵה֤וּד וּֽכְנעֲַנהָ֙ וְזיֵתָ֔
ים  י חֲילִָ֑ י הָאָב֔וֹת גִּבּוֹרֵ֖ לֶּה בְּנֵ֤י ידְִֽיעֲאֵל֙ לְרָאשֵׁ֣  11 כָּל־אֵ֜

And of the sons of Issachar; Tola, and Puah, Jashub, 
and Shimron, four.
 2 And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and 
Jeriel, and Jahmai, and Ibsam, and Shemuel, heads 
of their fathers’ houses, to wit, of Tola; mighty men 
of valour in their generations: their number in the 
days of David was two and twenty thousand and six 
hundred.
 3 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of 
Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Isshiah, 
five: all of them chief men.
 4 And with them, by their generations, after their fa-
thers’ houses, were bands of the host for war, six and 
thirty thousand: for they had many wives and sons.
 5 And their brethren among all the families of Is-
sachar, mighty men of valour, reckoned in all by 
genealogy, were fourscore and seven thousand.
 6 The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and 
Jediael, three.
 7 And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and 
Uzziel, and Jerimoth, and Iri, five; heads of fathers’ 
houses, mighty men of valour; and they were reck-
oned by genealogy twenty and two thousand and 
thirty and four.
 8 And the sons of Becher; Zemirah, and Joash, and 
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jeremoth, and 

with her suburbes, and Mahanaim with her sub-
urbes,
 81 And Heshbon with her suburbes, and Iaazer with 
her suburbes.

And the sonnes of Issachar were Tola and Puah, 
Iashub, and Shimron, foure,
 2 And the sonnes of Tola, Vzzi, and Rephaiah, and 
Ieriel, and Iahmai, and Iibsam, and Shemuel, heads 
in the housholdes of their fathers. Of Tola were 
valiant men of warre in their generations, whose 
nomber was in the dayes of Dauid two and twentie 
thousand, and sixe hundreth.
 3 And the sonne of Vzzi was Izrahaiah, and the 
sonnes of Izrahaiah, Michael, and Obadiah, and Ioel, 
and Isshiah, fiue men all princes.
 4 And with them in their generations after the 
houshold of their fathers were bandes of men of 
warre for battel, sixe and thirtie thousand: for they 
had many wiues and children.
 5 And their brethren among all the families of Is-
sachar were valiant men of warre, rekoned in all by 
their genealogies foure score and seuen thousand.
 6 The sonnes of Beniamin were Bela, and Becher, 
and Iediael, three.
 7 And the sonnes of Bela, Ezbon, and Vzzi, and 

her suburbs.

Now the sons of Issachar were, Tola, and Puah, 
Jashub, and Shimron, four.
 2 And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and 
Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, 
heads of their father’s house, to wit, of Tola: they 
were valiant men of might in their generations; whose 
number was in the days of David two and twenty 
thousand and six hundred.
 3 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of 
Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Ishiah, 
five: all of them chief men.
 4 And with them, by their generations, after the 
house of their fathers, were bands of soldiers for war, 
six and thirty thousand men: for they had many wives 
and sons.
 5 And their brethren among all the families of Is-
sachar were valiant men of might, reckoned in all by 
their genealogies fourscore and seven thousand.
 6 The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and 
Jediael, three.
 7 And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and 
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א לַמִּלְחָמָהֽ׃ י צָבָ֖ יםִ יצְֹאֵ֥ לֶף֙ וּמָאתַ֔ ר אֶ֙ שִׁבְעָהֽ־עָשָׂ֥
ם בְּנֵי֥ אַחֵֽר׃ יר חֻשִׁ֖ ם וְחֻפִּם֙ בְּנֵ֣י עִ֔  12 וְשֻׁפִּ֤

ל וְגוּנִי֛ וְיֵצֶ֥ר וְשַׁלּ֖וּם בְּנֵי֥ בִלְהָהֽ׃ פ י יחֲַצִיאֵ֧  13 בְּנֵ֣י נפְַתָּלִ֗
ה  דָה פִּיֽלַגְשׁוֹ֙ הָאֲֽרַמִּיָּ֔ ר ילָָ֑ ל אֲשֶׁ֣ ה אַשְׂרִיאֵ֖  14 בְּנֵ֣י מְנשֶַּׁ֔

י גִלְעָדֽ׃ יר אֲבִ֥ ה אֶת־מָכִ֖ ילְָדָ֕
ה  ם אֲחתֹוֹ֙ מַעֲכָ֔ ים וְשֵׁ֤ ים וּלְשֻׁפִּ֔ ה֙ לְחֻפִּ֣ ח אִשָּׁ יר לָקַ֤  15 וּמָכִ֞

ד בָּנוֹֽת׃ ד וַתִּהְיֶנ֥הָ לִצְלָפְחָ֖ י צְלָפְחָ֑ נִ֖ ם הַשֵּׁ וְשֵׁ֥
ם  רֶשׁ וְשֵׁ֥ א שְׁמוֹ֙ פֶּ֔ ן וַתִּקְרָ֤ ה אֵשֶֽׁת־מָכִיר֙ בֵּ֔ לֶד מַעֲכָ֤  16 וַתֵּ֙

קֶם׃ יו אוּלָ֥ם וָרָֽ רֶשׁ וּבָנָ֖ יו שָׁ֑ אָחִ֖
ה׃ יר בֶּן־מְנשֶַּֽׁ ד בֶּן־מָכִ֖ לֶּה בְּנֵ֣י גִלְעָ֔ ן אֵ֚ ם בְּדָ֑  17 וּבְנֵי֥ אוּלָ֖

זרֶ וְאֶת־ כֶת ילְָדָה֙ אֶת־אִישְׁה֔וֹד וְאֶת־אֲבִיעֶ֖  18 וַאֲחתֹ֖וֹ הַמּלֶֹ֑
מַחְלָהֽ׃

י וַאֲניִעָםֽ׃ פ כֶם וְלִקְחִ֖ ע אַחְיָן֣ וָשֶׁ֔  19 וַיּהְִי֖וּ בְּנֵ֣י שְׁמִידָ֑
ה  חַת בְּנ֔וֹ וְאֶלְעָדָ֥ רֶד בְּנוֹ֙ וְתַ֣ לַח וּבֶ֤ יםִ שׁוּתָ֑  20 וּבְנֵי֥ אֶפְרַ֖

חַת בְּנוֹֽ׃ בְנ֖וֹ וְתַ֥
ד וַהֲרָג֗וּם אַנשְֵׁי־גַת֙  זרֶ וְאֶלְעָ֑ לַח בְּנ֖וֹ וְעֵ֣ ד בְּנ֛וֹ וְשׁוּתֶ֥  21 וְזבָָ֥

חַת אֶת־מִקְניֵהֶםֽ׃ י ירְָד֔וּ לָקַ֖ רֶץ כִּ֣ ים בָּאָ֔ הַנּוֹלָדִ֣
יו  אוּ אֶחָ֖ ֹ֥ ים וַיּבָ ים רַבִּ֑ ם ימִָ֣ יםִ אֲבִיהֶ֖ ל אֶפְרַ֥  22 וַיּתְִאַבֵּ֛

לְנחֲַמֽוֹ׃
א אֶת־שְׁמוֹ֙  ן וַיּקְִרָ֤ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣  23 וַיּבָאֹ֙ אֶל־אִשְׁתּ֔וֹ וַתַּ֖

ה בְּבֵיתֽוֹ׃ ה הָיתְָ֥ י בְרָעָ֖ ה כִּ֥ בְּרִיעָ֔
בֶן אֶת־בֵּית־חוֹר֛וֹן הַתַּחְתּ֖וֹן וְאֶת־ ה וַתִּ֧  24 וּבִתּ֣וֹ שֶׁאֱרָ֔

Abijah, and Anathoth, and Alemeth. All these were 
the sons of Becher.
 9 And they were reckoned by genealogy, after their 
generations, heads of their fathers’ houses, mighty 
men of valour, twenty thousand and two hundred.
 10 And the sons of Jediael; Bilhan: and the sons of 
Bilhan; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Che-
naanah, and Zethan, and Tarshish, and Ahishahar.
 11 All these were sons of Jediael; according to the 
heads of their father’s houses, mighty men of valour, 
seventeen thousand and two hundred, that were able 
to go forth in the host for war.
 12 Shuppim also, and Huppim, the sons of Ir, 
Hushim, the sons of Aher.
 13 The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and 
Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.
 14 The sons of Manasseh; Asriel, whom his wife 
bare: (his concubine the Aramitess bare Machir the 
father of Gilead:
 15 and Machir took a wife of Huppim and Shuppim, 
whose sister’s name was Maacah;) and the name of 
the second was Zelophehad: and Zelophehad had 
daughters.
 16 And Maacah the wife of Machir bare a son, and 
she called his name Peresh; and the name of his 
brother was Sheresh; and his sons were Ulam and 

Vzziel, and Ierimoth, and Iri, fiue heads of the 
housholds of their fathers, valiant men of warre, and 
were rekoned by their genealogies, two and twentie 
thousand and thirtie and foure.
 8 And the sonnes of Becher, Zemirah, and Ioash, 
and Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Ierimoth, 
and Abiah, and Anathoth, and Alameth: all these 
were the sonnes of Becher.
 9 And they were nombred by their genealogies ac-
cording to their generations, and the chiefe of the 
houses of their fathers, valiant men of warre, twenty 
thousand and two hundreth.
 10 And the sonne of Iediael was Bilhan, and the 
sonnes of Bilhan, Ieush, and Beniamin, and Ehud, 
and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and 
Ahishahar.
 11 All these were the sonnes of Iediael, chiefe of the 
fathers, valiant men of warre, seuenteene thousand 
and two hundreth, marching in battel aray to the 
warre.
 12 And Shuppim, and Huppim were ye sonnes of Ir, 
but Hushim was the sonne of another.
 13 The sonnes of Naphtali, Iahziel, and Guni, and 
Iezer, and Shallum of the sonnes of Bilhah.
 14 The sonne of Manasseh was Ashriel whom she 
bare vnto him, but his concubine of Aram bare 

Uzziel, and Jerimoth, and Iri, five; heads of the house 
of their fathers, mighty men of valour; and were reck-
oned by their genealogies twenty and two thousand 
and thirty and four.
 8 And the sons of Becher; Zemira, and Joash, and 
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and 
Abiah, and Anathoth, and Alameth. All these are the 
sons of Becher.
 9 And the number of them, after their genealogy by 
their generations, heads of the house of their fathers, 
mighty men of valour, was twenty thousand and two 
hundred.
 10 The sons also of Jediael; Bilhan: and the sons of 
Bilhan; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Che-
naanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar.
 11 All these the sons of Jediael, by the heads of their 
fathers, mighty men of valour, were seventeen thou-
sand and two hundred soldiers, fit to go out for war 
and battle.
 12 Shuppim also, and Huppim, the children of Ir, 
and Hushim, the sons of Aher. {Ir: or, Iri} {Aher: 
or, Ahiram}
 13 The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and 
Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.
 14 The sons of Manasseh; Ashriel, whom she bare: 
(but his concubine the Aramitess bare Machir the 
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ה׃ ת אֻזֵּן֥ שֶׁאֱרָֽ הָעֶלְי֑וֹן וְאֵ֖
חַן בְּנוֹֽ׃ לַח בְּנ֖וֹ וְתַ֥ שֶׁף וְתֶ֛ פַח בְּנ֗וֹ וְרֶ֧  25 וְרֶ֣
ע בְּנוֹֽ׃ ן בְּנ֛וֹ עַמִּיה֥וּד בְּנ֖וֹ אֱלִישָׁמָ֥  26 לַעְדָּ֥

עַ בְּנוֹֽ׃  27 נ֥וֹן בְּנ֖וֹ יהְוֹשֻׁ֥
ן  ח נעֲַרָ֔ יהָ וְלַמִּזרְָ֣ ל וּבְנתֶֹ֑ ם בֵּיֽת־אֵ֖ שְׁבוֹתָ֔ ֹ֣  28 וַאֲחֻזּתָָם֙ וּמ

יהָ עַד־עַיָּה֖ וּבְנתֶֹֽיהָ׃ ם וּבְנתֶֹ֔ יהָ֙ וּשְׁכֶ֣ ב גֶּ֤זרֶ וּבְנתֶֹ֙ וְלַמַּֽעֲרָ֗
יהָ  יהָ֙ תַּעְנַ֣ךְ וּבְנתֶֹ֔ ן וּבְנתֶֹ֙ ה בֵּית־שְׁאָ֤ י בְניֵ־מְנשֶַּׁ֗  29 וְעַל־ידְֵ֣

ף בֶּן־ לֶּה֙ ישְָׁב֔וּ בְּנֵי֥ יוֹסֵ֖ יהָ בְּאֵ֙ יהָ דּ֣וֹר וּבְנוֹתֶ֑ מְגִדּ֥וֹ וּבְנוֹתֶ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ

רַח אֲחוֹתָֽם׃ ה וְשֶׂ֥ ר ימְִנָ֧ה וְישְִׁוָ֛ה וְישְִׁוִ֥י וּבְרִיעָ֖  30 בְּנֵ֣י אָשֵׁ֗
י )בִרְזוֹת(  ל ה֖וּא אֲבִ֥ בֶר וּמַלְכִּיאֵ֑ ה חֶ֖  31 וּבְנֵ֣י בְרִיעָ֔

]בִרְזָיֽתִ[׃
ת  ם וְאֵ֖ ר וְאֶת־חוֹתָ֑ ט וְאֶת־שׁוֹמֵ֖ יד אֶת־יפְַלֵ֔ בֶר֙ הוֹלִ֣  32 וְחֶ֙

א אֲחוֹתָֽם׃ שׁוּעָ֥
לֶּה בְּנֵי֥ יפְַלֵטֽ׃ ת אֵ֖ ל וְעַשְׁוָ֑ ךְ וּבִמְהָ֖ ט פָּסַ֥  33 וּבְנֵ֣י יפְַלֵ֔

ה[  ה[ )יחְַבָּה( ]וְחֻבָּ֥ י )וְרוֹהֲגָה( ]וְרָהְגָּ֖ מֶר אֲחִ֥ י שָׁ֑  34 וּבְנֵ֖
ם׃ וַאֲרָֽ

לֶשׁ וְעָמָלֽ׃ ח וְימְִנָ֖ע וְשֵׁ֥ יו צוֹפַ֥ לֶם אָחִ֑  35 וּבֶן־הֵ֖
ה׃ י וְימְִרָֽ ל וּבֵרִ֥ ח ס֧וּחַ וְחַרְנֶפֶ֛ר וְשׁוּעָ֖ י צוֹפָ֑  36 בְּנֵ֖

א׃ ן וּבְאֵרָֽ ה וְיתְִרָ֖ א וְשִׁלְשָׁ֛ צֶר וָה֗וֹד וְשַׁמָּ֧  37 בֶּ֣
א׃ ה וַאְרָֽ י יֶתֶ֑ר יפְֻנֶּה֥ וּפִסְפָּ֖  38 וּבְנֵ֖

ל וְרִצְיָאֽ׃ ח וְחַנּיִאֵ֖ א אָרַ֥ י עֻלָּ֑  39 וּבְנֵ֖

Rakem.
 17 And the sons of Ulam; Bedan. These were the 
sons of Gilead the son of Machir, the son of Ma-
nasseh.
 18 And his sister Hammolecheth bare Ishhod, and 
Abiezer, and Mahlah.
 19 And the sons of Shemida were Ahian, and 
Shechem, and Likhi, and Aniam.
 20 And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered 
his son, and Tahath his son, and Eleadah his son, and 
Tahath his son,
 21 and Zabad his son, and Shuthelah his son, and 
Ezer, and Elead, whom the men of Gath that were 
born in the land slew, because they came down to 
take away their cattle.
 22 And Ephraim their father mourned many days, 
and his brethren came to comfort him.
 23 And he went in to his wife, and she conceived, 
and bare a son, and he called his name Beriah, be-
cause it went evil with his house.
 24 And his daughter was Sheerah, who built Beth-
horon the nether and the upper, and Uzzen-sheerah.
 25 And Rephah was his son, and Resheph, and 
Telah his son, and Tahan his son;
 26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his 
son;

Machir the father of Gilead.
 15 And Machir tooke to wife the sister of Hup-
pim and Shuppim, and the name of their sister was 
Maachah. And the name of the second sonne was 
Zelophehad, and Zelophehad had daughters.
 16 And Maachah the wife of Machir bare a sonne, 
and called his name Peresh, and the name of his 
brother was Sheresh: and his sonnes were Vlam and 
Rakem.
 17 And the sonne of Vlam was Bedan. These were 
the sonnes of Gilead the sonne of Machir, the sonne 
of Manasseh.
 18 And his sister Molecheth bare Ishod, and Abiez-
er, and Mahalah.
 19 And the sonnes of Shemida were Ahian, and 
Shechem, and Likhi, and Aniam.
 20 The sonnes also of Ephraim were Shuthelah, and 
Bered his sonne, and Tahath his sonne, and his sonne 
Eladah, and Tahath his sonne,
 21 And Zabad his sonne, and Shuthelah his sonne, 
and Ezer, and Elead: and the men of Gath that were 
borne in the land, slewe them, because they came 
downe to take away their cattel.
 22 Therefore Ephraim their father mourned many 
dayes, and his brethren came to comfort him.
 23 And when he went in to his wife, she conceiued, 

father of Gilead:
 15 And Machir took to wife the sister of Huppim and 
Shuppim, whose sister’s name was Maachah;) and 
the name of the second was Zelophehad: and Zelophe-
had had daughters.
 16 And Maachah the wife of Machir bare a son, 
and she called his name Peresh; and the name of his 
brother was Sheresh; and his sons were Ulam and 
Rakem.
 17 And the sons of Ulam; Bedan. These were the 
sons of Gilead, the son of Machir, the son of Ma-
nasseh.
 18 And his sister Hammoleketh bare Ishod, and 
Abiezer, and Mahalah.
 19 And the sons of Shemida were, Ahian, and 
Shechem, and Likhi, and Aniam.
 20 And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered 
his son, and Tahath his son, and Eladah his son, and 
Tahath his son,
 21 And Zabad his son, and Shuthelah his son, and 
Ezer, and Elead, whom the men of Gath that were 
born in that land slew, because they came down to take 
away their cattle.
 22 And Ephraim their father mourned many days, 
and his brethren came to comfort him.
 23 And when he went in to his wife, she conceived, 
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י בֵית־הָאָב֤וֹת בְּרוּרִים֙  שֵׁר רָאשֵׁ֙ לֶּה בְניֵ־אָ֠  40 כָּל־אֵ֣
ה  ם בַּצָּבָא֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ים וְהִתְיחְַשָׂ֤ י הַנּשְִׂיאִ֑ ים רָאשֵׁ֖ י חֲילִָ֔ גִּבּוֹרֵ֣

ה אָלֶֽף׃ ס ים וְשִׁשָּׁ֖ ים עֶשְׂרִ֥ ם אֲנשִָׁ֔ מִסְפָּרָ֣
 

 27 Nun his son, Joshua his son.
 28 And their possessions and habitations were Beth-
el and the towns thereof, and eastward Naaran, and 
westward Gezer, with the towns thereof; Shechem 
also and the towns thereof, unto Azzah and the 
towns thereof:
 29 and by the borders of the children of Manasseh, 
Beth-shean and her towns, Taanach and her towns, 
Megiddo and her towns, Dor and her towns. In these 
dwelt the children of Joseph the son of Israel.
 30 The sons of Asher; Imnah, and Ishvah, and Ishvi, 
and Beriah, and Serah their sister.
 31 And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel, 
who was the father of Birzaith.
 32 And Heber begat Japhlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shua their sister.
 33 And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and 
Ashvath. These are the children of Japhlet.
 34 And the sons of Shemer; Ahi, and Rohgah, Je-
hubbah, and Aram.
 35 And the sons of Helem his brother; Zophah, and 
Imna, and Shelesh, and Amal.
 36 The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and 
Shual, and Beri, and Imrah;
 37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and 
Ithran, and Beera.

and bare him a sonne, and he called his name Beriah, 
because affliction was in his house.
 24 And his daughter was Sherah, which built Beth-
horon the nether, and the vpper, and Vzzen Sheerah.
 25 And Rephah was his sonne, and Resheph, and 
Telah his sonne, and Tahan his sonne,
 26 Laadan his sonne, Ammihud his sonne, Elisha-
ma his sonne,
 27 Non his sonne, Iehoshua his sonne.
 28 And their possessions and their habitations 
were Beth-el, and the villages thereof, and Eastward 
Naaran, and Westwarde Gezer with the villages 
thereof, Shechem also and the villages thereof, vnto 
Azzah, and the villages thereof,
 29 And by the places of the children of Manasseh, 
Beth-shean and her villages, Taanach and her villag-
es, Megiddo and her villages, Dor and her villages. 
In those dwelt the children of Ioseph the sonne of 
Israel.
 30 The sonnes of Asher were Imnah, and Isuah, and 
Ishuai, and Beriah, and Serah their sister.
 31 And the sonnes of Beriah, Heber, and Malchiel, 
which is the father of Birzauith.
 32 And Heber begate Iaphlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shuah their sister.
 33 And the sonnes of Iaphlet were Pasach, and 

and bare a son, and he called his name Beriah, be-
cause it went evil with his house.
 24 (And his daughter was Sherah, who built Beth-
horon the nether, and the upper, and Uzzensherah.)
 25 And Rephah was his son, also Resheph, and 
Telah his son, and Tahan his son,
 26 Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his 
son,
 27 Non his son, Jehoshua his son. {Non: or, Nun}
 28 And their possessions and habitations were, 
Bethel and the towns thereof, and eastward Naaran, 
and westward Gezer, with the towns thereof; Shechem 
also and the towns thereof, unto Gaza and the towns 
thereof: {towns: Heb. daughters} {unto Gaza: or, 
Adassa}
 29 And by the borders of the children of Manasseh, 
Bethshean and her towns, Taanach and her towns, 
Megiddo and her towns, Dor and her towns. In 
these dwelt the children of Joseph the son of Israel. 
{towns: Heb. daughters}
 30 The sons of Asher; Imnah, and Isuah, and Ish-
uai, and Beriah, and Serah their sister.
 31 And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel, 
who is the father of Birzavith.
 32 And Heber begat Japhlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shua their sister.
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ח  י וְאַחְרַ֖ נִ֔ לַע בְּכרֹ֑וֹ אַשְׁבֵּל֙ הַשֵּׁ יד אֶת־בֶּ֣ ן הוֹלִ֖ ניְמִָ֔ וּבִ֙
י׃ לִישִֽׁ הַשְּׁ

י׃ ס א הַחֲמִישִֽׁ י וְרָפָ֖  2 נוֹחָה֙ הָרְֽבִיעִ֔
א וַאֲבִיהֽוּד׃ ר וְגֵרָ֖ לַע אַדָּ֥  3 וַיּהְִי֥וּ בָנִ֖ים לְבָ֑

ן וַאֲחֽוֹחַ׃  4 וַאֲבִישׁ֥וּעַ וְנעֲַמָ֖
ם׃ ן וְחוּרָֽ א וּשְׁפוּפָ֖  5 וְגֵרָ֥

בַע  י אָבוֹת֙ לְי֣וֹשְׁבֵי גֶ֔ ם רָאשֵׁ֤ לֶּה הֵ֞ לֶּה בְּנֵ֣י אֵח֑וּד אֵ֣  6 וְאֵ֖
וַיּגְַל֖וּם אֶל־מָנָחַֽת׃

ם וְהוֹלִ֥יד אֶת־עֻזָּ֖א וְאֶת־ א ה֣וּא הֶגְלָ֑ ן וַאֲחִיָּה֛ וְגֵרָ֖  7 וְנעֲַמָ֧
אֲחִיחֻֽד׃

ים  ם חוּשִׁ֥ ב מִן־שִׁלְח֖וֹ אתָֹ֑ ה מוֹאָ֔ יםִ הוֹלִיד֙ בִּשְׂדֵ֣  8 וְשַׁחֲרַ֗
יו׃ א נשָָֽׁ וְאֶתֽ־בַּעֲרָ֖

א  א וְאֶת־מֵישָׁ֖ דֶשׁ אִשְׁתּ֑וֹ אֶת־יוֹבָב֙ וְאֶת־צִבְיָ֔ ֹ֣  9 וַיּ֖וֹלֶד מִן־ח
וְאֶת־מַלְכָּםֽ׃

י  יו רָאשֵׁ֥ לֶּה בָנָ֖ ה אֵ֥ כְיָ֖ה וְאֶת־מִרְמָ֑  10 וְאֶת־יעְ֥וּץ וְאֶת־שָֽׂ
אָבֽוֹת׃

ים הוֹלִ֥יד אֶת־אֲבִיט֖וּב וְאֶת־אֶלְפָּעַֽל׃  11 וּמֵחֻשִׁ֛
מֶד ה֚וּא בָּנָ֣ה אֶת־אוֹנ֔וֹ  ם וָשָׁ֑ בֶר וּמִשְׁעָ֖ עַל עֵ֥  12 וּבְנֵ֣י אֶלְפַּ֔

וְאֶת־לֹ֖ד וּבְנתֶֹֽיהָ׃
מָּה  י אַיּלָ֑וֹן הֵ֥ י הָאָב֔וֹת לְיוֹשְׁבֵ֖ מָּה רָאשֵׁ֣ מַע הֵ֚ ה וָשֶׁ֔  13 וּבְרִעָ֣

יחוּ אֶת־י֥וֹשְׁבֵי גַתֽ׃ הִבְרִ֖
ק וִירֵמֽוֹת׃  14 וְאַחְי֥וֹ שָׁשָׁ֖

 38 And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah, 
and Ara.
 39 And the sons of Ulla; Arah, and Hanniel, and 
Rizia.
 40 All these were the children of Asher, heads of the 
fathers’ houses, choice and mighty men of valour, 
chief of the princes. And the number of them reck-
oned by genealogy for service in war was twenty and 
six thousand men.

And Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the 
second, and Aharah the third;
 2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth.
 3 And Bela had sons, Addar, and Gera, and Abihud;
 4 and Abishua, and Naaman, and Ahoah;
 5 and Gera, and Shephuphan, and Huram.
 6 And these are the sons of Ehud: these are the 
heads of fathers’ houses of the inhabitants of Geba, 
and they carried them captive to Manahath:
 7 and Naaman, and Ahijah, and Gera, he carried 
them captive; and he begat Uzza and Ahihud:
 8 And Shaharaim begat children in the field of 
Moab, after he had sent them away; Hushim and 
Baara were his wives.
 9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zi-
bia, and Mesha, and Malcam;

Bimhal, and Ashuath: these were the children of 
Iaphlet.
 34 And the sonnes of Shamer, Ahi, and Rohgah, 
Iehubbah, and Aram.
 35 And the sonnes of his brother Helem were Zo-
phah, and Iimna, and Shelesh and Amal.
 36 The sonnes of Zophah, Suah, and Harnepher, 
and Shual, and Beri, and Imrah,
 37 Bezer and Hod, and Shamma, and Shilshah, and 
Ithran, and Beera.
 38 And the sonnes of Iether, Iephunneh, and Pispa 
and Ara.
 39 And the sonnes of Vlla, Harah, and Haniel, and 
Rizia.
 40 All these were the children of Asher, the heads of 
their fathers houses, noble men, valiant men of warre 
and chiefe princes, and they were rekoned by their 
genealogies for warre and for battell to the nomber 
of sixe and twentie thousand men.

Beniamin also begate Bela his eldest sonne, Ashbel 
the second, and Aharah the third,
 2 Nohah the fourth, and Rapha the fift.
 3 And the sonnes of Bela were Addar, and Gera, 
and Abihud,
 4 And Abishua, and Naaman and Ahoah,

 33 And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, 
and Ashvath. These are the children of Japhlet.
 34 And the sons of Shamer; Ahi, and Rohgah, Je-
hubbah, and Aram.
 35 And the sons of his brother Helem; Zophah, and 
Imna, and Shelesh, and Amal.
 36 The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and 
Shual, and Beri, and Imrah,
 37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, 
and Ithran, and Beera.
 38 And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah, 
and Ara.
 39 And the sons of Ulla; Arah, and Haniel, and 
Rezia.
 40 All these were the children of Asher, heads of their 
father’s house, choice and mighty men of valour, chief 
of the princes. And the number throughout the geneal-
ogy of them that were apt to the war and to battle was 
twenty and six thousand men.

Now Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the 
second, and Aharah the third,
 2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth.
 3 And the sons of Bela were, Addar, and Gera, and 
Abihud, {Addar: or, Ard}
 4 And Abishua, and Naaman, and Ahoah,
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ד וָעָדֶֽר׃  15 וּזבְַדְיָה֥ וַעֲרָ֖
א בְּנֵי֥ בְרִיעָהֽ׃ ה וְיוֹחָ֖ ל וְישְִׁפָּ֛  16 וּמִיכָאֵ֧

י וָחָֽבֶר׃ ם וְחִזקְִ֥  17 וּזבְַדְיָה֥ וּמְשֻׁלָּ֖
ב בְּנֵי֥ אֶלְפָּעַֽל׃ ה וְיוֹבָ֖ י וְיזִלְִיאָ֛  18 וְישְִׁמְרַ֧

י וְזבְַדִּיֽ׃ ים וְזכְִרִ֖  19 וְיקִָ֥
י וֶאֱלִיאֵלֽ׃  20 וֶאֱלִיעֵנַי֥ וְצִלְּתַ֖

ת בְּנֵי֥ שִׁמְעִיֽ׃  21 וַעֲדָיָה֧ וּבְרָאיָה֛ וְשִׁמְרָ֖
בֶר וֶאֱלִיאֵלֽ׃ ן וָעֵ֖  22 וְישְִׁפָּ֥

י וְחָנָןֽ׃  23 וְעַבְדּ֥וֹן וְזכְִרִ֖
ם וְעַנתְתִֹיָּהֽ׃  24 וַחֲננַיְָה֥ וְעֵילָ֖

ל[ בְּנֵי֥ שָׁשָֽׁק׃  25 וְיפְִדְיָה֥ )וּפְניִאֵל( ]וּפְנוּאֵ֖
י וּשְׁחַרְיָה֖ וַעֲתַלְיָהֽ׃  26 וְשַׁמְשְׁרַ֥

י בְּנֵי֥ ירְחָֹֽם׃  27 וְיעֲַרֶשְׁיָה֧ וְאֵלִיָּה֛ וְזכְִרִ֖
לֶּה ישְָׁב֥וּ  ים אֵ֖ ם רָאשִׁ֑ י אָב֛וֹת לְתלְֹדוֹתָ֖ לֶּה רָאשֵׁ֥  28 אֵ֣

ִֽם׃ ס בִירוּשָׁלָ
ם אִשְׁתּ֖וֹ מַעֲכָהֽ׃ י גִבְע֑וֹן וְשֵׁ֥  29 וּבְגִבְע֥וֹן ישְָׁב֖וּ אֲבִ֣

עַל וְנדָָֽב׃ ישׁ וּבַ֥  30 וּבְנ֥וֹ הַבְּכ֖וֹר עַבְדּ֑וֹן וְצ֥וּר וְקִ֖
 31 וּגְד֥וֹר וְאַחְי֖וֹ וָזָכֶֽר׃

ם  מָּה נֶ֧גֶד אֲחֵיהֶ֛ ה וְאַף־הֵ֗ יד אֶת־שִׁמְאָ֑  32 וּמִקְל֖וֹת הוֹלִ֣
ישְָׁב֥וּ בִירוּשָׁלִַ֖ם עִם־אֲחֵיהֶםֽ׃ ס

יד אֶת־שָׁא֑וּל וְשָׁא֗וּל  ישׁ הוֹלִ֣ ישׁ וְקִ֖ יד אֶת־קִ֔  33 וְנרֵ֙ הוֹלִ֣
ב וְאֶת־ יד אֶת־יהְֽוֹנתָָן֙ וְאֶת־מַלְכִּי־שׁ֔וּעַ וְאֶת־אֲבִיֽנדָָ֖ הוֹלִ֤

 10 and Jeuz, and Shachia, and Mirmah. These were 
his sons, heads of fathers’ houses.
 11 And of Hushim he begat Abitub and Elpaal.
 12 And the sons of Elpaal; Eber, and Misham, and 
Shemed, who built Ono and Lod, with the towns 
thereof:
 13 and Beriah, and Shema, who were heads of 
fathers’ houses of the inhabitants of Aijalon, who put 
to flight the inhabitants of Gath;
 14 and Ahio, Shashak, and Jeremoth;
 15 and Zebadiah, and Arad, and Eder;
 16 and Michael, and Ishpah, and Joha, the sons of 
Beriah;
 17 and Zebadiah, and Meshullam, and Hizki, and 
Heber;
 18 and Ishmerai, and Izliah, and Jobab, the sons of 
Elpaal;
 19 and Jakim, and Zichri, and Zabdi;
 20 and Elienai, and Zillethai, and Eliel;
 21 and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the sons 
of Shimei;
 22 and Ishpan, and Eber, and Eliel;
 23 and Abdon, and Zichri, and Hanan;
 24 and Hananiah, and Elam, and Anthothijah;
 25 and Iphdeiah, and Penuel, and sons of Shashak;
 26 and Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah;

 5 And Gera, and Shephuphan, and Huram.
 6 And these are the sonnes of Ehud: these were the 
chiefe fathers of those that inhabited Geba: and they 
were caryed away captiues to Monahath,
 7 And Naaman, and Ahiah, and Gera, he caryed 
them away captiues: and he begate Vzza, and Ahi-
hud.
 8 And Shaharaim begate certaine in the coutrey of 
Moab, after he had sent away Hushim and Baara his 
wiues.
 9 He begate, I say, of Hodesh his wife, Iobab and 
Zibia, and Mesha, and Malcham,
 10 And Ieuz and Shachia and Mirma: these were 
his sonnes, and chiefe fathers.
 11 And of Hushim he begat Ahitub and Elpaal.
 12 And the sonnes of Elpaal were Eber, and Mish-
am and Shamed (which built Ono, and Lod, and the 
villages thereof )
 13 And Beriah and Shema (which were the chiefe 
fathers among the inhabitants of Aialon: they draue 
away the inhabitants of Gath)
 14 And Ahio, Shashak and Ierimoth,
 15 And Sebadiah, and Arad, and Ader,
 16 And Michael, and Ispah, and Ioha, the sonnes of 
Beriah,
 17 And Zebadiah, and Meshullam, and Hizki, and 

 5 And Gera, and Shephuphan, and Huram. {She-
phuphan: or, Shupham}
 6 And these are the sons of Ehud: these are the heads 
of the fathers of the inhabitants of Geba, and they 
removed them to Manahath:
 7 And Naaman, and Ahiah, and Gera, he removed 
them, and begat Uzza, and Ahihud.
 8 And Shaharaim begat children in the country of 
Moab, after he had sent them away; Hushim and 
Baara were his wives.
 9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia, 
and Mesha, and Malcham,
 10 And Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were 
his sons, heads of the fathers.
 11 And of Hushim he begat Abitub, and Elpaal.
 12 The sons of Elpaal; Eber, and Misham, and 
Shamed, who built Ono, and Lod, with the towns 
thereof:
 13 Beriah also, and Shema, who were heads of the 
fathers of the inhabitants of Aijalon, who drove away 
the inhabitants of Gath:
 14 And Ahio, Shashak, and Jeremoth,
 15 And Zebadiah, and Arad, and Ader,
 16 And Michael, and Ispah, and Joha, the sons of 
Beriah;
 17 And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and 
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אֶשְׁבָּעַֽל׃
עַל הוֹלִ֥יד אֶת־מִיכָהֽ׃  יב בַּ֖ עַל וּמְרִ֥ יב בָּ֑ ן מְרִ֣  34 וּבֶן־יהְוֹנתָָ֖

ס
עַ וְאָחָֽז׃ לֶךְ וְתַאְרֵ֥ ה פִּית֥וֹן וָמֶ֖ י מִיכָ֑  35 וּבְנֵ֖

ה הוֹלִ֛יד אֶת־עָלֶ֥מֶת  ה וִיהֽוֹעַדָּ֗ יד אֶת־יהְוֹעַדָּ֔  36 וְאָחָז֙ הוֹלִ֣
י הוֹלִ֥יד אֶת־מוֹצָאֽ׃ י וְזמְִרִ֖ וֶת וְאֶת־זמְִרִ֑ וְאֶת־עַזמְָ֖

ל  ה בְנ֖וֹ אָצֵ֥ ה בְנ֛וֹ אֶלְעָשָׂ֥ א רָפָ֥ יד אֶת־בִּנעְָ֑ א הוֹלִ֣  37 וּמוֹצָ֖
בְּנוֹֽ׃

כְרוּ֙  ֹ֙ ם׀ בּ ם עַזרְִיקָ֥ לֶּה שְׁמוֹתָ֗ ה בָניִם֒ וְאֵ֣  38 וּלְאָצֵל֘ שִׁשָּׁ֣
לֶּה בְּנֵי֥ אָצַלֽ׃ ן כָּל־אֵ֖ ה וְעבַֹדְיָ֖ה וְחָנָ֑ אל וּשְׁעַרְיָ֔ וְישְִׁמָעֵ֣

לֶט  י וֶאֱֽלִיפֶ֖ נִ֔ יו אוּלָ֣ם בְּכרֹ֔וֹ יעְוּשׁ֙ הַשֵּׁ שֶׁק אָחִ֑ י עֵ֣  39 וּבְנֵ֖
י׃ לִשִֽׁ הַשְּׁ

שֶׁת  רְכֵי קֶ֗ ֹ֣ ילִ דּ ים גִּבּרֵֹי־חַ֜  40 וַיּֽהְִי֣וּ בְניֵ־א֠וּלָם אֲנשִָׁ֙
לֶּה מִבְּנֵי֥  ים כָּל־אֵ֖ ה וַחֲמִשִּׁ֑ ים מֵאָ֖ ים בָּניִם֙ וּבְנֵ֣י בָנִ֔ וּמַרְבִּ֤

בִניְמִָןֽ׃ פ
 

 27 and Jaareshiah, and Elijah, and Zichri, the sons 
of Jeroham.
 28 These were heads of fathers’ houses throughout 
their generations, chief men: these dwelt in Jerusa-
lem.
 29 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon, 
Jeiel, whose wife’s name was Maacah:
 30 and his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish, 
and Baal, and Nadab;
 31 and Gedor, and Ahio, and Zecher.
 32 And Mikloth begat Shimeah. And they also dwelt 
with their brethren in Jerusalem, over against their 
brethren.
 33 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and 
Saul begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abinad-
ab, and Eshbaal.
 34 And the son of Jonathan was Merib-baal; and 
Merib-baal begat Micah.
 35 And the sons of Micah; Pithon, and Melech, and 
Tarea, and Ahaz.
 36 And Ahaz begat Jehoaddah; and Jehoaddah begat 
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat 
Moza:
 37 And Moza begat Binea; Raphah was his son, 
Eleasah his son, Azel his son:
 38 And Azel had six sons, whose names are these; 

Heber,
 18 And Ishmerai and Izliah, and Iobab, the sonnes 
of Elpaal,
 19 Iakim also, and Zichri, and Sabdi,
 20 And Elienai, and Zillethai, and Eliel,
 21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrah the 
sonnes of Shimei,
 22 And Ishpan, and Eber, and Eliel,
 23 And Abdon, and Zichri, and Hanan,
 24 And Hananiah, and Elam, and Antothiiah,
 25 Iphedeiah and Penuel ye sonnes of Shashak,
 26 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,
 27 And Iaareshiah, and Eliah, and Zichri, the 
sonnes of Ieroham.
 28 These were the chiefe fathers according to their 
generations, euen princes, which dwelt in Ierusalem.
 29 And at Gibeon dwelt the father of Gibeon, and 
the name of his wife was Maachah.
 30 And his eldest sonne was Abdon, then Zur, and 
Kish, and Baal, and Nadab,
 31 And Gidor, and Ahio, and Zacher.
 32 And Mikloth begate Shimeah: these also dwelt 
with their brethren in Ierusalem, euen by their breth-
ren.
 33 And Ner begate Kish, and Kish begat Saul, and 
Saul begate Ionathan, and Malchishua, and Abinad-

Heber,
 18 Ishmerai also, and Jezliah, and Jobab, the sons 
of Elpaal;
 19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi,
 20 And Elienai, and Zilthai, and Eliel,
 21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the 
sons of Shimhi; {Shimhi: or, Shema}
 22 And Ishpan, and Heber, and Eliel,
 23 And Abdon, and Zichri, and Hanan,
 24 And Hananiah, and Elam, and Antothijah,
 25 And Iphedeiah, and Penuel, the sons of 
Shashak;
 26 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,
 27 And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the sons of 
Jeroham.
 28 These were heads of the fathers, by their genera-
tions, chief men. These dwelt in Jerusalem.
 29 And at Gibeon dwelt the father of Gibeon; whose 
wife’s name was Maachah: {father...: also called 
Jehiel}
 30 And his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish, 
and Baal, and Nadab,
 31 And Gedor, and Ahio, and Zacher. {Zacher: or, 
Zechariah}
 32 And Mikloth begat Shimeah. And these also 
dwelt with their brethren in Jerusalem, over against 
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ab, and Eshbaal.
 34 And the sonne of Ionathan was Merib-baal, and 
Merib-baal begate Micah.
 35 And the sonnes of Micah were Pithon, and Mel-
ech, and Tarea, and Ahaz.
 36 And Ahaz begate Iehoadah, and Iehoadah begate 
Alemeth, and Azmaueth, and Zimri, and Zimri 
begate Moza,
 37 And Moza begate Bineah, whose sonne was 
Raphah, and his sonne Eleasah, and his sonne Azel.
 38 And Azel had sixe sonnes, whose names are 
these, Azrikam, Bocheru and Ishmael, and Sheariah, 
and Obadiah, and Hanan: all these were the sonnes 
of Azel.
 39 And the sonnes of Eshek his brother were Vlam 
his eldest sonne, Iehush the second, and Eliphelet 
the third.
 40 And the sonnes of Vlam were valiant men of 
warre which shot with the bow, and had many 
sonnes and nephewes, an hundreth and fiftie: all 
these were of the sonnes of Beniamin.

them. {Shimeah: or, Shimeam}
 33 And Ner begat Kish, and Kish begat Saul, and 
Saul begat Jonathan, and Malchishua, and Abi-
nadab, and Eshbaal. {Abinadab: also called, Ishui} 
{Eshbaal: or, Ishbosheth}
 34 And the son of Jonathan was Meribbaal; and 
Meribbaal begat Micah. {Meribbaal: or, Mephi-
bosheth}
 35 And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, 
and Tarea, and Ahaz. {Tarea: or, Tahrea}
 36 And Ahaz begat Jehoadah; and Jehoadah begat 
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat 
Moza, {Jehoadah: also called, Jarah}
 37 And Moza begat Binea: Rapha was his son, 
Eleasah his son, Azel his son: {Rapha: also called, 
Rephaiah}
 38 And Azel had six sons, whose names are these, 
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Azel.
 39 And the sons of Eshek his brother were, Ulam 
his firstborn, Jehush the second, and Eliphelet the 
third.
 40 And the sons of Ulam were mighty men of valour, 
archers, and had many sons, and sons’ sons, an hun-
dred and fifty. All these are of the sons of Benjamin.

Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Azel.
 39 And the sons of Eshek his brother; Ulam his first-
born, Jeush the second, and Eliphelet the third.
 40 And the sons of Ulam were mighty men of 
valour, archers, and had many sons, and sons’ sons, 
an hundred and fifty. All these were of the sons of 
Benjamin.
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י  פֶר מַלְכֵ֣ ים עַל־סֵ֖ וְכָל־ישְִׂרָאֵל֙ הִתְיחְַשׂ֔וּ וְהִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔
ל בְּמַעֲלָםֽ׃ ס ה הָגְל֥וּ לְבָבֶ֖ ל וִיהוּדָ֛ ישְִׂרָאֵ֑

ם ישְִׂרָאֵל֙  ם בְּעָרֵיהֶ֑ ר בַּאֲחֻזּתָָ֖ ים אֲשֶׁ֥ אשׁנִֹ֔  2 וְהַיּוֹשְׁבִים֙ הָרִ֣
ים הַלְוִיִּ֖ם וְהַנּתְִינִיֽם׃ הֲנִ֔ ֹ֣ הַכּ

ן וּמִן־בְּנֵי֥  ה וּמִן־בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ לַםִ֙ ישְָׁב֔וּ מִן־בְּנֵי֥ יהְוּדָ֖  3 וּבִירוּשָׁ֙
ה׃ יםִ וּמְנשֶַּֽׁ אֶפְרַ֖

י[  י בֶן־)בָּניִמִן־(]בָּנִ֔ י בֶּן־עַמִּיה֤וּד בֶּן־עָמְרִי֙ בֶּן־אִמְרִ֣  4 עוּתַ֙
רֶץ בֶּן־יהְוּדָֽה׃ ]מִן־[בְּניֵ־פֶ֖

י עֲשָׂיָה֥ הַבְּכ֖וֹר וּבָנָיֽו׃ ילוֹנִ֔  5 וּמִן־הַשִּׁ֣
ם שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת וְתִשְׁעִיֽם׃ ל וַאֲחֵיהֶ֖  6 וּמִן־בְּניֵ־זֶ֖רַח יעְוּאֵ֑

ם בֶּן־הוֹדַוְיָ֖ה בֶּן־הַסְּנאָֻהֽ׃ ן סַלּוּא֙ בֶּן־מְשֻׁלָּ֔ י בִּניְמִָ֑  7 וּמִן־בְּנֵ֖
י וּמְשֻׁלָּם֙ בֶּן־ ם וְאֵלָ֥ה בֶן־עֻזִּ֖י בֶּן־מִכְרִ֑  8 וְיבְִניְהָ֙ בֶּן־ירְחָֹ֔

ל בֶּן־יבְִניִָּהֽ׃ ה בֶּן־רְעוּאֵ֖ שְׁפַטְיָ֔
ה כָּל־ ים וְשִׁשָּׁ֑ ע מֵא֖וֹת וַחֲמִשִּׁ֣ ם תְּשַׁ֥ לְדוֹתָ֔ ֹ֣  9 וַאֲחֵיהֶם֙ לְת

ית אֲבתֵֹיהֶםֽ׃ ס י אָב֖וֹת לְבֵ֥ ים רָאשֵׁ֥ לֶּה אֲנשִָׁ֔ אֵ֣
יב וְיכִָיֽן׃  10 וּמִן־הַכּֽהֲֹנִ֑ים ידְַֽעְיָה֥ וִיהוֹירִָ֖

ה בֶּן־מְשֻׁלָּ֣ם בֶּן־צָד֗וֹק בֶּן־מְרָיוֹת֙ בֶּן־  11 וַעֲזרְַיָ֙ה בֶן־חִלְקִיָּ֜
ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ס יד בֵּ֥ אֲחִיט֔וּב נגְִ֖

י בֶּן־ ם בֶּן־פַּשְׁח֖וּר בֶּן־מַלְכִּיָּ֑ה וּמַעְשַׂ֙  12 וַעֲדָיהָ֙ בֶּן־ירְחָֹ֔
ית בֶּן־אִמֵּרֽ׃ ל בֶּן־יחְַזֵרָ֛ה בֶּן־מְשֻׁלָּ֥ם בֶּן־מְשִׁלֵּמִ֖ עֲדִיאֵ֧

ע מֵא֖וֹת  לֶף וּשְׁבַ֥ ם אֶ֕ ית אֲבוֹתָ֔ ם רָאשִׁים֙ לְבֵ֣  13 וַאֲחֵיהֶ֗
ת בֵּית־הָאֱלֹהִיֽם׃ אכֶת עֲבוֹדַ֥ יל מְלֶ֖ ים גִּבּ֣וֹרֵי חֵ֔ וְשִׁשִּׁ֑

So all Israel were reckoned by genealogies; and, 
behold, they are written in the book of the kings of 
Israel: and Judah was carried away captive to Baby-
lon for their transgression.
 2 Now the first inhabitants that dwelt in their pos-
sessions in their cities were, Israel, the priests, the 
Levites, and the Nethinim.
 3 And in Jerusalem dwelt of the children of Judah, 
and of the children of Benjamin, and of the children 
of Ephraim and Manasseh;
 4 Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, the 
son of Imri, the son of Bani, of the children of Perez 
the son of Judah.
 5 And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and his 
sons.
 6 And of the sons of Zerah; Jeuel, and their breth-
ren, six hundred and ninety.
 7 And of the sons of Benjamin; Sallu the son of Me-
shullam, the son of Hodaviah, the son of Hassenuah;
 8 and Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son 
of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of 
Shephatiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;
 9 and their brethren, according to their generations, 
nine hundred and fifty and six. All these men were 
heads of fathers houses by their fathers’ houses.
 10 And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and 

So all Israel were reckoned by genealogies; and, 
behold, they were written in the book of the kings of 
Israel and Judah, who were carried away to Babylon 
for their transgression.
 2 Now the first inhabitants that dwelt in their pos-
sessions in their cities were, the Israelites, the 
priests, Levites, and the Nethinims.
 3 And in Jerusalem dwelt of the children of Judah, 
and of the children of Benjamin, and of the children of 
Ephraim, and Manasseh;
 4 Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, 
the son of Imri, the son of Bani, of the children of 
Pharez the son of Judah.
 5 And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and 
his sons.
 6 And of the sons of Zerah; Jeuel, and their breth-
ren, six hundred and ninety.
 7 And of the sons of Benjamin; Sallu the son of 
Meshullam, the son of Hodaviah, the son of Hasen-
uah,
 8 And Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son 
of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of 
Shephathiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;
 9 And their brethren, according to their generations, 
nine hundred and fifty and six. All these men were 
chief of the fathers in the house of their fathers.

Thus all Israel were nombred by their genealogies: 
and beholde, they are written in the booke of the 
Kings of Israel and of Iudah, and they were caried 
away to Babel for their transgression.
 2 And the chiefe inhabitants that dwelt in their 
owne possessions, and in their owne cities, euen Is-
rael the Priestes, the Leuites, and the Nethinims.
 3 And in Ierusalem dwelt of the children of Iudah, 
and of the children of Beniamin, and of the children 
of Ephraim, and Manasseh.
 4 Vthai the sonne of Amihud the sonne of Omri, 
the sonne of Imri, the sonne of Bani: of the children 
of Pharez, the sonne of Iudah.
 5 And of Shiloni, Asaiah the eldest, and his sonnes.
 6 And the sonnes of Zerah, Ieuel, and their brethren 
sixe hundreth and ninetie.
 7 And of the sonnes of Beniamin, Sallu the sonne 
of Meshullam, the sonne of Hodauiah, the sonne of 
Hasenuah,
 8 And Ibneiah the sonne of Ieroham, and Elah the 
sonne of Vzzi, the sonne of Michri, and Meshullam 
the sonne of Shephatiah, the sonne of Reuel, the 
sonne of Ibniiah.
 9 And their brethren according to their generations 
nine hundreth, fiftie and sixe: all these men were 
chiefe fathers in the housholdes of their fathers.
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Jachin;
 11 and Azariah the son of Hilkiah, the son of Me-
shullam; the son of Zadok, the son of Meraioth, the 
son of Ahitub, the ruler of the house of God;
 12 and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pash-
hur, the son of Malchijah, and Maasai the son of 
Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, 
the son of Meshillemith, the son of Immer;
 13 and their brethren, heads of their fathers’ houses, 
a thousand and seven hundred and threescore; very 
able men for the work of the service of the house of 
God.
 14 And of the Levites; Shemaiah the son of Has-
shub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of 
the sons of Merari;
 15 and Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mat-
taniah the son of Mica, the son of Zichri, the son of 
Asaph;
 16 and Obadiah the son of Shemaiah, the son of 
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of 
Asa, the son of Elkanah, that dwelt in the villages of 
the Netophathites.
 17 And the porters; Shallum, and Akkub, and 
Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum 
was the chief;
 18 who hitherto waited in the king’s gate eastward: 

 10 And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and 
Jachin,
 11 And Azariah the son of Hilkiah, the son of Me-
shullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the 
son of Ahitub, the ruler of the house of God; {Aza-
riah: also called, Seraiah}
 12 And Adaiah the son of Jeroham, the son of 
Pashur, the son of Malchijah, and Maasiai the son of 
Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, the 
son of Meshillemith, the son of Immer;
 13 And their brethren, heads of the house of their 
fathers, a thousand and seven hundred and threescore; 
very able men for the work of the service of the house 
of God. {very...: Heb. mighty men of valour}
 14 And of the Levites; Shemaiah the son of Has-
shub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the 
sons of Merari;
 15 And Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mat-
taniah the son of Micah, the son of Zichri, the son of 
Asaph;
 16 And Obadiah the son of Shemaiah, the son of 
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of 
Asa, the son of Elkanah, that dwelt in the villages of 
the Netophathites.
 17 And the porters were, Shallum, and Akkub, and 
Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum 

 10 And of the Priestes, Iedaiah, and Iehoiarib, and 
Iachin,
 11 And Azariah the sonne of Hilkiah, ye sonne of 
Meshullam, the sonne of Zadok, the sonne of Mer-
aioth, the sonne of Ahitub the chiefe of the house of 
God,
 12 And Adaiah the sonne of Ieroham, ye sonne 
of Pashur, the sonne of Malchiiah, and Maasai the 
sonne of Adiel, the sonne of Iahzerah, the sonne of 
Meshullam, the sonne of Meshillemith, the sonne of 
Immer.
 13 And their brethre the chiefe of the households of 
their fathers a thousand, seuen hundreth and three 
score valiant men, for the worke of the seruice of the 
house of God.
 14 And of the Leuites, Shemaiah the sonne of Has-
shub, the sonne of Azrikam, the sonne of Hashabiah 
of the sonnes of Merari,
 15 And Bakbakkar, Heresh and Galal, and Mat-
taniah the sonne of Micha, the sonne of Zichri, the 
sonne of Asaph,
 16 And Obadiah the sonne of Shemaiah, the sonne 
of Galal, the sonne of Ieduthun, and Berechiah, the 
sonne of Asa, the sonne of Elkanah, that dwelt in the 
villages of the Netophathites.
 17 And the porters were Shallum, and Akkub, and 

ם בֶּן־חֲשַׁבְיָ֖ה  וּב בֶּן־עַזרְִיקָ֥  14 וּמִןֽ־הַלְוִיִּ֑ם שְׁמַעְֽיָה֧ בֶן־חַשּׁ֛
י׃ מִן־בְּנֵי֥ מְרָרִֽ

י בֶּן־ א בֶּן־זכְִרִ֖ ל וּמַתַּניְהָ֙ בֶּן־מִיכָ֔ רֶשׁ וְגָלָ֑ ר חֶ֖  15 וּבַקְבַּקַּ֥
אָסָףֽ׃

ל בֶּן־ידְוּת֑וּן וּבֶרֶכְיָה֤ בֶן־ ה בֶּן־גָּלָ֖  16 וְעבַֹדְיהָ֙ בֶּןֽ־שְׁמַעְֽיָ֔
י נטְוֹפָתִֽי׃ ב בְּחַצְרֵ֥ ה הַיּוֹשֵׁ֖ אָסָא֙ בֶּן־אֶלְקָנָ֔

ם  ן וַאֲחִיהֶ֥ ן וַאֲחִימָ֑ ֹ֖  17 וְהַשּׁעֲֹרִים֙ שַׁלּ֣וּם וְעַקּ֔וּב וְטַלְמ
אשׁ׃ ֹֽ שַׁלּ֖וּם הָר

ים  עֲרִ֔ ֹ֣ מָּה הַשּׁ חָה הֵ֚ לֶךְ מִזרְָ֑ עַר הַמֶּ֖ נּהָ בְּשַׁ֥  18 וְעַֽד־הֵ֔
לְמַחֲנ֖וֹת בְּנֵי֥ לֵוִיֽ׃

יו לְבֵית־ רַח וְאֶֽחָ֧ ֹ֜ ף בֶּן־ק  19 וְשַׁלּ֣וּם בֶּן־ק֠וֹרֵא בֶּן־אֶבְיסָָ֙
הֶל  ֹ֑ ים לָא י הַסִּפִּ֖ ה שׁמְֹרֵ֥ ל מְלֶ֣אכֶת הָעֲבוֹדָ֔ ים עַ֚ יו הַקָּרְחִ֗ אָבִ֣

י הַמָּבֽוֹא׃ ה שׁמְֹרֵ֖ תֵיהֶם֙ עַל־מַחֲנֵ֣ה יהְוָ֔ ֹֽ וַאֲב
ם לְפָנִ֖ים יהְוָ֥ה׀  יד הָיָה֧ עֲלֵיהֶ֛ ר נגִָ֙ ס בֶּן־אֶלְעָזָ֗  20 וּפִיֽנחְָ֣

עִמּֽוֹ׃
הֶל מוֹעֵדֽ׃ ֹ֥ תַח לְא ר פֶּ֖ ה שׁעֵֹ֥ לֶמְיָ֔ ן מְשֶֽׁ  21 זכְַרְיהָ֙ בֶּ֣

ר  יםִ וּשְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ ים מָאתַ֖ ים בַּסִּפִּ֔  22 כֻּלָּ֤ם הַבְּרוּרִים֙ לְשׁעֲֹרִ֣
ה  ל הָראֶֹ֖ ד דָּוִ֛יד וּשְׁמוּאֵ֥ מָּה יסִַּ֥ ם הֵ֣ מָּה בְחַצְרֵיהֶם֙ הִתְיחְַשָׂ֔ הֵ֤

בֶּאֱמוּנתָָֽם׃
הֶל  ֹ֖ ית־הָא ים לְבֵית־יהְוָ֛ה לְבֵ֥ עָרִ֧ ם עַל־הַשְּׁ ם וּבְניֵהֶ֜  23 וְהֵ֙

לְמִשְׁמָרֽוֹת׃
ח יָ֖מָּה צָפ֥וֹנהָ  ים מִזרְָ֥ ע רוּח֔וֹת יהְִי֖וּ הַשּׁעֲֹרִ֑  24 לְאַרְבַּ֣
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was the chief;
 18 Who hitherto waited in the king’s gate eastward: 
they were porters in the companies of the children of 
Levi.
 19 And Shallum the son of Kore, the son of Ebi-
asaph, the son of Korah, and his brethren, of the 
house of his father, the Korahites, were over the work 
of the service, keepers of the gates of the tabernacle: 
and their fathers, being over the host of the LORD, 
were keepers of the entry. {gates: Heb. thresholds}
 20 And Phinehas the son of Eleazar was the ruler 
over them in time past, and the LORD was with him.
 21 And Zechariah the son of Meshelemiah was porter 
of the door of the tabernacle of the congregation.
 22 All these which were chosen to be porters in the 
gates were two hundred and twelve. These were reck-
oned by their genealogy in their villages, whom David 
and Samuel the seer did ordain in their set office. 
{did...: Heb. founded} {set...: or, trust}
 23 So they and their children had the oversight of the 
gates of the house of the LORD, namely, the house of 
the tabernacle, by wards.
 24 In four quarters were the porters, toward the 
east, west, north, and south.
 25 And their brethren, which were in their villages, 
were to come after seven days from time to time with 

Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum 
was the chiefe.
 18 For they were porters to this time by companies 
of the children of Leui vnto the Kinges gate east-
ward.
 19 And Shallum the sonne of Kore the sonne of 
Ebiasaph the sonne of Korah, and his brethren the 
Korathites (of the house of their father) were ouer 
the worke, and office to keepe the gates of the Tab-
ernacle: so their families were ouer the hoste of the 
Lord, keeping the entrie.
 20 And Phinehas ye sonne of Eleazar was their 
guide, and the Lord was with him.
 21 Zechariah the sonne of Meshelemiah was the 
porter of the doore of the Tabernacle of the Congre-
gation.
 22 All these were chosen for porters of the gates, 
two hundreth and twelue, which were nombred ac-
cording to their genealogies by their townes. Dauid 
established these and Samuel the Seer in their per-
petuall office.
 23 So they and their children had the ouersight of 
the gates of the house of the Lord, euen of the house 
of the Tabernacle by wardes.
 24 The porters were in foure quarters Eastward, 
Westward, Northward and Southward.

וָנֶגְֽבָּה׃
ת אֶל־ ים מֵעֵ֥ ת הַיּמִָ֛ ם לָב֙וֹא לְשִׁבְעַ֧ ם בְּחַצְרֵיהֶ֜  25 וַאֲחֵיהֶ֙

ת עִם־אֵלֶּֽה׃ עֵ֖
ם הַלְוִיִּ֑ם  ים הֵ֖ י הַשּׁעֲֹרִ֔ עַת֙ גִּבּרֵֹ֣ מָּה אַרְבַּ֙ ה הֵ֗ י בֶאֱמוּנָ֞  26 כִּ֣

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ל הָאצְֹר֖וֹת בֵּ֥ וְהָיוּ֙ עַל־הַלְּשָׁכ֔וֹת וְעַ֥
ם  רֶת וְהֵ֥ ם מִשְׁמֶ֔ ינוּ כִּיֽ־עֲלֵיהֶ֣ ים ילִָ֑  27 וּסְבִיב֥וֹת בֵּית־הָאֱלֹהִ֖

קֶר׃ ֹֽ קֶר לַבּ ֹ֥ חַ וְלַבּ עַל־הַמַּפְתֵּ֖
ר  ר יבְִיא֔וּם וּבְמִסְפָּ֖ ה כִּיֽ־בְמִסְפָּ֣ י הָעֲבוֹדָ֑ ם עַל־כְּלֵ֣  28 וּמֵהֶ֖

יוֹצִיאֽוּם׃
דֶשׁ וְעַל־ ֹ֑ י הַקּ ל כָּל־כְּלֵ֣ ים וְעַ֖ ם מְמֻנּיִם֙ עַל־הַכֵּלִ֔  29 וּמֵהֶ֗

מֶן וְהַלְּבוֹנָ֖ה וְהַבְּשָׂמִיֽם׃ לֶת֙ וְהַיַּי֣ןִ וְהַשֶּׁ֔ ֹ֙ הַסּ
חַת לַבְּשָׂמִיֽם׃ י הַמִּרְקַ֖ ים רקְֹחֵ֥ הֲנִ֔ ֹ֣  30 וּמִן־בְּניֵ֙ הַכּ

י  ם ה֥וּא הַבְּכ֖וֹר לְשַׁלֻּ֣ם הַקָּרְחִ֑  31 וּמַתִּתְיהָ֙ מִן־הַלְוִיִּ֔
ה הַחֲבִתִּֽים׃ ל מַעֲשֵׂ֥ ה עַ֖ בֶּאֱמוּנָ֕

ין  כֶת לְהָכִ֖ חֶם הַמַּֽעֲרָ֑ ם עַל־לֶ֣ י מִן־אֲחֵיהֶ֖  32 וּמִן־בְּנֵ֧י הַקְּהָתִ֛
ת שַׁבָּתֽ׃ ס שַׁבַּ֥

ת  ֹ֖ י אָב֧וֹת לַלְוִיִּם֛ בַּלְּשָׁכ מְשׁרְֹרִים רָאשֵׁ֙ לֶּה הַ֠  33 וְאֵ֣
ם בַּמְּלָאכָהֽ׃ ם וָלַ֛ילְָה עֲלֵיהֶ֖ ים[ כִּיֽ־יוֹמָ֥ )פְּטִירִים( ]פְּטוּרִ֑

לֶּה  ים אֵ֖ ם רָאשִׁ֑ י הָאָב֧וֹת לַלְוִיִּם֛ לְתלְֹדוֹתָ֖  34 אֵלֶּה֩ רָאשֵׁ֙
ִֽם׃ פ ישְָׁב֥וּ בִירוּשָׁלָ

ם  ל[ וְשֵׁ֥  35 וּבְגִבְע֛וֹן ישְָׁב֥וּ אֲבִיֽ־גִבְע֖וֹן )יעְוּאֵל( ]יעְִיאֵ֑
אִשְׁתּ֖וֹ מַעֲכָהֽ׃

they were the porters for the camp of the children of 
Levi.
 19 And Shallum the son of Kore, the son of Ebi-
asaph, the son of Korah, and his brethren, of his 
father’s house, the Korahites, were over the work of 
the service, keepers of the gates of the tabernacle: 
and their fathers had been over the camp of the 
LORD, keepers of the entry;
 20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler over 
them in time past, and the LORD was with him.
 21 Zechariah the son of Meshelemiah was porter of 
the door of the tent of meeting.
 22 All these which were chosen to be porters in 
the gates were two hundred and twelve. These were 
reckoned by genealogy in their villages, whom Da-
vid and Samuel the seer did ordain in their set office.
 23 So they and their children had the oversight of 
the gates of the house of the LORD, even the house 
of the tabernacle, by wards.
 24 On the four sides were the porters, toward the 
east, west, north, and south.
 25 And their brethren, and their villages, were to 
come in every seven days from time to time to be 
with them:
 26 for the four chief porters, who were Levites, 
were in a set office, and were over the chambers and 
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over the treasuries in the house of God.
 27 And they lodged round about the house of God, 
because the charge thereof was upon them, and to 
them pertained the opening thereof morning by 
morning.
 28 And certain of them had charge of the vessels of 
service; for by tale were they brought in and by tale 
were they taken out.
 29 Some of them also were appointed over the fur-
niture, and over all the vessels of the sanctuary, and 
over the fine flour, and the wine, and the oil, and the 
frankincense, and the spices:
 30 And some of the sons of the priests prepared the 
confection of the spices.
 31 And Mattithiah, one of the Levites, who was the 
firstborn of Shallum the Korahite, had the set office 
over the things that were baked in pans.
 32 And some of their brethren, of the sons of the 
Kohathites, were over the shewbread, to prepare it 
every sabbath.
 33 And these are the singers, heads of fathers’ 
houses of the Levites, who dwelt in the chambers 
and were free from other service: for they were em-
ployed in their work day and night.
 34 These were heads of fathers’ houses of the Lev-
ites, throughout their generations, chief men: these 

עַל וְנֵ֖ר וְנדָָֽב׃ ישׁ וּבַ֥  36 וּבְנ֥וֹ הַבְּכ֖וֹר עַבְדּ֑וֹן וְצ֣וּר וְקִ֔
 37 וּגְד֣וֹר וְאַחְי֔וֹ וּזכְַרְיָ֖ה וּמִקְלֽוֹת׃

ם ישְָׁב֥וּ  ם נֶ֧גֶד אֲחֵיהֶ֛ ם וְאַף־הֵ֗ יד אֶת־שִׁמְאָ֑  38 וּמִקְל֖וֹת הוֹלִ֣
בִירֽוּשָׁלִַ֖ם עִם־אֲחֵיהֶםֽ׃ ס

יד אֶת־שָׁא֑וּל וְשָׁא֗וּל  ישׁ הוֹלִ֣ ישׁ וְקִ֖ יד אֶת־קִ֔  39 וְנרֵ֙ הוֹלִ֣
ב וְאֶת־ יד אֶת־יהְֽוֹנתָָן֙ וְאֶת־מַלְכִּי־שׁ֔וּעַ וְאֶת־אֲבִינדָָ֖ הוֹלִ֤

אֶשְׁבָּעַֽל׃
עַל הוֹלִ֥יד אֶת־מִיכָהֽ׃ עַל וּמְרִי־בַ֖ יב בָּ֑ ן מְרִ֣  40 וּבֶן־יהְוֹנתָָ֖

עַ׃ לֶךְ וְתַחְרֵֽ ה פִּית֥וֹן וָמֶ֖ י מִיכָ֑  41 וּבְנֵ֖
ה הוֹלִ֛יד אֶת־עָלֶ֥מֶת וְאֶת־ ה וְיעְַרָ֗ יד אֶת־יעְַרָ֔  42 וְאָחָז֙ הוֹלִ֣

י הוֹלִ֥יד אֶת־מוֹצָאֽ׃ י וְזמְִרִ֖ וֶת וְאֶת־זמְִרִ֑ עַזמְָ֖
ל  ה בְנ֖וֹ אָצֵ֥ א וּרְפָיָה֥ בְנ֛וֹ אֶלְעָשָׂ֥ יד אֶת־בִּנעְָ֑ א הוֹלִ֣  43 וּמוֹצָ֖

בְּנוֹֽ׃
כְרוּ֙  ֹ֙ ם׀ בּ ם עַזרְִיקָ֥ לֶּה שְׁמוֹתָ֗ ה בָניִם֒ וְאֵ֣  44 וּלְאָצֵל֘ שִׁשָּׁ֣

לֶּה בְּנֵי֥ אָצַלֽ׃ פ ן אֵ֖ ה וְעבַֹדְיָ֖ה וְחָנָ֑ אל וּשְׁעַרְיָ֔ וְישְִׁמָעֵ֣

 25 And their brethren, which were in their townes, 
came at seuen dayes from time to time with them.
 26 For these foure chiefe porters were in perpetuall 
office, and were of the Leuites and had charge of the 
chambers, and of the treasures in the house of God.
 27 And they lay rounde about the house of God, 
because the charge was theirs, and they caused it to 
be opened euery morning.
 28 And certaine of them had the rule of the min-
istring vessels: for they brought them in by tale, and 
brought them out by tale.
 29 Some of them also were appoynted ouer the in-
struments, and ouer all the vessels of the Sanctuarie, 
and of the floure, and the wine, and the oyle, and the 
incense, and the sweete odours.
 30 And certaine of the sonnes of the Priestes made 
oyntments of sweete odours.
 31 And Mattithiah one of the Leuites which was 
the eldest sonne of Shallum the Korhite, had the 
charge of the things that were made in the frying 
panne.
 32 And other of their brethren the sonnes of Ko-
hath had the ouersight of the shewbread to prepare it 
euery Sabbath.
 33 And these are the singers, the chiefe fathers of 
the Leuites, which dwelt in the chambers, and had 

them.
 26 For these Levites, the four chief porters, were in 
their set office, and were over the chambers and treas-
uries of the house of God. {set...: or, trust} {cham-
bers: or, storehouses}
 27 And they lodged round about the house of God, 
because the charge was upon them, and the opening 
thereof every morning pertained to them.
 28 And certain of them had the charge of the minister-
ing vessels, that they should bring them in and out by 
tale. {bring...: Heb. bring them in by tale, and carry 
them out by tale}
 29 Some of them also were appointed to oversee the 
vessels, and all the instruments of the sanctuary, and 
the fine flour, and the wine, and the oil, and the frank-
incense, and the spices. {instruments: or, vessels}
 30 And some of the sons of the priests made the oint-
ment of the spices.
 31 And Mattithiah, one of the Levites, who was the 
firstborn of Shallum the Korahite, had the set office 
over the things that were made in the pans. {set...: or, 
trust} {in...: or, on flat plates, or, slices}
 32 And other of their brethren, of the sons of the Ko-
hathites, were over the shewbread, to prepare it every 
sabbath. {shewbread: Heb. bread of ordering}
 33 And these are the singers, chief of the fathers of 

1 CHRONICLES 9



41

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the Levites, who remaining in the chambers were free: 
for they were employed in that work day and night. 
{they...: Heb. upon them}
 34 These chief fathers of the Levites were chief 
throughout their generations; these dwelt at Jerusa-
lem.
 35 And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, Jehiel, 
whose wife’s name was Maachah:
 36 And his firstborn son Abdon, then Zur, and Kish, 
and Baal, and Ner, and Nadab,
 37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mik-
loth.
 38 And Mikloth begat Shimeam. And they also 
dwelt with their brethren at Jerusalem, over against 
their brethren.
 39 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and 
Saul begat Jonathan, and Malchishua, and Abinad-
ab, and Eshbaal.
 40 And the son of Jonathan was Meribbaal: and 
Meribbaal begat Micah.
 41 And the sons of Micah were, Pithon, and Melech, 
and Tahrea, and Ahaz.
 42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth, 
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza;
 43 And Moza begat Binea; and Rephaiah his son, 
Eleasah his son, Azel his son.

dwelt at Jerusalem.
 35 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon, 
Jeiel, whose wife’s name was Maacah:
 36 and his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish, 
and Baal, and Ner, and Nadab;
 37 and Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mik-
loth.
 38 And Mikloth begat Shimeam. And they also 
dwelt with their brethren in Jerusalem, over against 
their brethren.
 39 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and 
Saul begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abinad-
ab, and Eshbaal.
 40 And the son of Jonathan was Merib-baal; and 
Merib-baal begat Micah.
 41 And the sons of Micah; Pithon, and Melech, and 
Tahrea, and Ahaz.
 42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth, 
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza:
 43 and Moza begat Binea; and Rephaiah his son, 
Eleasah his son, Azel his son:
 44 And Azel had six sons, whose names are these; 
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan: these were the sons of Azel.

none other charge: for they had to do in that busines 
day and night:
 34 These were the chiefe fathers of the Leuites 
according to their generations, and the principall 
which dwelt at Ierusalem.
 35 And in Gibeon dwelt ye father of Gibeon, Ieiel, 
and the name of his wife was Maachah.
 36 And his eldest sonne was Abdon, then Zur, and 
Kish, and Baal, and Ner, and Nadab,
 37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mik-
loth.
 38 And Mikloth begate Shimeam: they also dwelt 
with their brethren at Ierusalem, euen by their breth-
ren.
 39 And Ner begate Kish, and Kish begate Saul, and 
Saul begate Ionathan and Malchishua, and Abinadab 
and Eshbaal.
 40 And the sonne of Ionathan was Merib-baal: and 
Merib-baal begate Micah.
 41 And the sonnes of Micah were Pithon, and Mel-
ech and Tahrea.
 42 And Ahaz begate Iarah, and Iarah begat Alem-
eth, and Azmaueth, and Zimri, and Zimri begate 
Moza.
 43 And Moza begate Binea, whose sonne was 
Rephaiah, and his sonne was Eleasah, and his sonne 
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Now the Philistines fought against Israel: and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and 
fell down slain in mount Gilboa.
 2 And the Philistines followed hard after Saul and 
after his sons; and the Philistines slew Jonathan, and 
Abinadab, and Malchi-shua, the sons of Saul.
 3 And the battle went sore against Saul, and the 
archers overtook him; and he was distressed by rea-
son of the archers.
 4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith: lest these 
uncircumcised come and abuse me. But his armour-
bearer would not; for he was sore afraid. Therefore 
Saul took his sword, and fell upon it.
 5 And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he likewise fell upon his sword, and died.
 6 So Saul died, and his three sons; and all his house 
died together.
 7 And when all the men of Israel that were in the 
valley saw that they fled, and that Saul and his sons 
were dead, they forsook their cities, and fled; and the 
Philistines came and dwelt in them.
 8 And it came to pass on the morrow, when the Phil-
istines came to strip the slain, that they found Saul 
and his sons fallen in mount Gilboa.
 9 And they stripped him, and took his head, and 

 44 And Azel had six sons, whose names are these, 
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan: these were the sons of Azel.

Now the Philistines fought against Israel; and the 
men of Israel fled from before the Philistines, and 
fell down slain in mount Gilboa. {slain: or, wounded}
 2 And the Philistines followed hard after Saul, and 
after his sons; and the Philistines slew Jonathan, 
and Abinadab, and Malchishua, the sons of Saul. 
{Abinadab: also called, Ishui}
 3 And the battle went sore against Saul, and the 
archers hit him, and he was wounded of the archers. 
{and the archers: Heb. and the shooters with bows} 
{hit: Heb. found}
 4 Then said Saul to his armourbearer, Draw thy 
sword, and thrust me through therewith; lest these 
uncircumcised come and abuse me. But his armour-
bearer would not; for he was sore afraid. So Saul 
took a sword, and fell upon it. {abuse me: or, mock 
me}
 5 And when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise on the sword, and died.
 6 So Saul died, and his three sons, and all his house 

Azel.
 44 And Azel had sixe sonnes, whose names are 
these, Azrikam, Bocheru, and Ismael, and Sheariah, 
and Obadiah, and Hanan: these are the sonnes of 
Azel.

Then the Philistims fought against Israel: and the 
men of Israel fled before the Philistims, and fell 
downe slaine in mount Gilboa.
 2 And the Philistims pursued after Saul and after 
his sonnes, and the Philistims smote Ionathan, and 
Abinadab, and Malchishua the sonnes of Saul.
 3 And the battel was sore against Saul; and the 
archers hit him, and he was wounded of the archers.
 4 Then sayde Saul to his armour bearer, Drawe out 
thy sworde, and thrust me thorowe therewith, lest 
these vncircumcised come and mocke at me: but 
his armour bearer would not, for he was sore afraid: 
therefore Saul tooke the sword and fell vpon it.
 5 And when his armour bearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise vpon the sworde, and dyed.
 6 So Saul dyed and his three sonnes, and all his 
house, they dyed together.
 7 And when all the men of Israel that were in the 
valley, sawe how they fledde, and that Saul and his 
sonnes were dead, they forsooke their cities, and fled 

ל וַיָּנ֑סָ אִיֽשׁ־ישְִׂרָאֵל֙ מִפְּנֵ֣י  ים נלְִחֲמ֣וּ בְישְִׂרָאֵ֑ וּפְלִשְׁתִּ֖
עַ׃ ֹֽ ר גִּלְבּ ים בְּהַ֥ ים וַיּפְִּל֥וּ חֲלָלִ֖ פְלִשְׁתִּ֔

יו וַיּכַּ֣וּ  י בָנָ֑ י שָׁא֖וּל וְאַחֲרֵ֣ ים אַחֲרֵ֥  2 וַיּדְַבְּק֣וּ פְלִשְׁתִּ֔
ב וְאֶת־מַלְכִּי־שׁ֖וּעַ בְּנֵי֥  ן וְאֶת־אֲבִינדָָ֛ ים אֶת־יוֹנתָָ֧ פְלִשְׁתִּ֗

שָׁאֽוּל׃
שֶׁת  ים בַּקָּ֑ הוּ הַמּוֹרִ֣ ד הַמִּלְחָמָה֙ עַל־שָׁא֔וּל וַיּמְִצָאֻ֖  3 וַתִּכְבַּ֤

ים׃ וַיָּחֶ֖ל מִן־הַיּוֹרִֽ
הּ  ניִ בָ֗ יו שְׁלֹ֥ף חַרְבְּךָ֣׀ וְדָקְרֵ֣ אמֶר שָׁאוּל֩ אֶל־נשֵֹׂ֙א כֵלָ֜ ֹ֣  4 וַיּ

יו  א כֵלָ֔ י וְלֹ֤א אָבָה֙ נשֵֹׂ֣ לֶּה֙ וְהִתְעַלְּלוּ־בִ֔ ים הָאֵ֙ אוּ הָעֲרֵלִ֤ ֹ֜ פֶּן־יבָ
ל עָלֶיֽהָ׃ ֹ֖ רֶב וַיּפִּ ח שָׁאוּל֙ אֶת־הַחֶ֔ ד ס וַיּקִַּ֤ ֹ֑ א מְא י ירֵָ֖ כִּ֥

רֶב  ל גַּם־ה֛וּא עַל־הַחֶ֖ ֹ֥ ת שָׁא֑וּל וַיּפִּ י מֵ֣ יו כִּ֣  5 וַיַּרְ֥א נשֵֹֽׂא־כֵלָ֖
ת׃ ס ֹֽ וַיּמָ

ו מֵתֽוּ׃ יו וְכָל־בֵּית֖וֹ יחְַדָּ֥  6 וַיָּמָ֤ת שָׁאוּל֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת בָּנָ֔
תוּ  סוּ וְכִי־מֵ֖ י נָ֔ מֶק֙ כִּ֣ ל אֲשֶׁר־בָּעֵ֙ ישׁ ישְִׂרָאֵ֤ יּרְִאוּ כָּל־אִ֙  7 וַ֠
ים וַיּשְֵׁב֖וּ  אוּ פְלִשְׁתִּ֔ ֹ֣ סוּ וַיּבָ יו וַיּעַַזבְ֤וּ עָרֵיהֶם֙ וַיּנָֻ֔ שָׁא֣וּל וּבָנָ֑

בָּהֶםֽ׃ ס
ים  ט אֶת־הַחֲֽלָלִ֑ ים לְפַשֵּׁ֖ אוּ פְלִשְׁתִּ֔ ֹ֣ ת וַיּבָ  8 וַיהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔

עַ׃ ֹֽ ר גִּלְבּ ים בְּהַ֥ יו נפְֹלִ֖ וַיּֽמְִצְא֤וּ אֶת־שָׁאוּל֙ וְאֶת־בָּנָ֔
יו וַישְַׁלְּח֙וּ בְאֶרֶֽץ־ הוּ וַיּשְִׂא֥וּ אֶת־ראֹשׁ֖וֹ וְאֶת־כֵּלָ֑ פְשִׁיטֻ֔  9 וַיַּ֙

ם וְאֶת־הָעָםֽ׃ ר אֶת־עֲצַבֵּיהֶ֖ יב לְבַשֵּׂ֛ ים סָבִ֗ פְלִשְׁתִּ֜
ם וְאֶת־גֻּלְגָּלְתּ֥וֹ תָקְע֖וּ  ית אֱלֹהֵיהֶ֑ יו בֵּ֖ ימוּ֙ אֶת־כֵּלָ֔  10 וַיּשִָׂ֙

ית דָּגֽוֹן׃ ס בֵּ֥
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ים  ת כָּל־אֲשֶׁר־עָשׂ֥וּ פְלִשְׁתִּ֖ ד אֵ֛ ישׁ גִּלְעָ֑ ל יבֵָ֣ ֹ֖  11 וַיּֽשְִׁמְע֔וּ כּ
לְשָׁאֽוּל׃

ת שָׁא֗וּל וְאֵת֙  ישׁ חַילִ֒ וַיּשְִׂא֞וּ אֶת־גּוּפַ֣  12 וַיּקָוּמוּ֘ כָּל־אִ֣
חַת  ם תַּ֤ ישָׁה וַיּקְִבְּר֙וּ אֶת־עַצְמוֹתֵיהֶ֜ יו וַיבְִיא֖וּם יבֵָ֑ ת בָּנָ֔ ֹ֣ גּוּפ

ת ימִָיֽם׃ שׁ וַיּצָ֖וּמוּ שִׁבְעַ֥ הָאֵלָה֙ בְּיבֵָ֔
ה  ר יהְוָ֖ ה עַל־דְּבַ֥ ל בַּיֽהוָ֔ ר מָעַ֣  13 וַיָּמָ֣ת שָׁא֗וּל בְּמַעֲֽלוֹ֙ אֲשֶׁ֣

ר וְגַם־לִשְׁא֥וֹל בָּא֖וֹב לִדְרֽוֹשׁ׃ ר לֹא־שָׁמָ֑ אֲשֶׁ֣
יד  ה לְדָוִ֖ הוּ וַיּסֵַּב֙ אֶת־הַמְּלוּכָ֔ ה וַימְִיתֵ֑ שׁ בַּיֽהוָ֖  14 וְלֹֽא־דָרַ֥

י׃ פ בֶּן־ישִָֽׁ
 

away, and the Philistims came, and dwelt in them.
 8 And on the morrowe when the Philistims came to 
spoyle them that were slaine, they found Saul and his 
sonnes lying in mount Gilboa.
 9 And when they had stript him, they tooke his 
head and his armour, and sent them into the land of 
the Philistims round about, to publish it vnto their 
idoles, and to the people.
 10 And they layd vp his armour in the house of 
their god, and set vp his head in the house of Dagon.
 11 When all they of Iabesh Gilead heard all that the 
Philistims had done to Saul,
 12 Then they arose (all the valiant men) and tooke 
the body of Saul, and the bodies of his sonnes, and 
brought them to Iabesh, and buryed the bones of 
them vnder an oke in Iabesh, and fasted seuen dayes.
 13 So Saul dyed for his transgression, that he com-
mitted against the Lord, euen against the word of 
the Lord, which he kept not, and in that he sought 
and asked counsel of a familiar spirit,
 14 And asked not of the Lord: therefore he slewe 
him, and turned the kingdome vnto Dauid the sonne 
of Ishai.

died together.
 7 And when all the men of Israel that were in the 
valley saw that they fled, and that Saul and his sons 
were dead, then they forsook their cities, and fled: and 
the Philistines came and dwelt in them.
 8 And it came to pass on the morrow, when the Phil-
istines came to strip the slain, that they found Saul 
and his sons fallen in mount Gilboa.
 9 And when they had stripped him, they took his head, 
and his armour, and sent into the land of the Philis-
tines round about, to carry tidings unto their idols, 
and to the people.
 10 And they put his armour in the house of their 
gods, and fastened his head in the temple of Dagon.
 11 And when all Jabeshgilead heard all that the 
Philistines had done to Saul,
 12 They arose, all the valiant men, and took away the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and brought 
them to Jabesh, and buried their bones under the oak 
in Jabesh, and fasted seven days.
 13 So Saul died for his transgression which he 
committed against the LORD, even against the word 
of the LORD, which he kept not, and also for asking 
counsel of one that had a familiar spirit, to enquire of 
it; {committed: Heb. transgressed}
 14 And enquired not of the LORD: therefore he 

his armour, and sent into the land of the Philistines 
round about, to carry the tidings unto their idols, and 
to the people.
 10 And they put his armour in the house of their 
gods, and fastened his head in the house of Dagon.
 11 And when all Jabesh-gilead heard all that the 
Philistines had done to Saul,
 12 all the valiant men arose, and took away the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and brought 
them to Jabesh, and buried their bones under the oak 
in Jabesh, and fasted seven days.
 13 So Saul died for his trespass which he commit-
ted against the LORD, because of the word of the 
LORD, which he kept not; and also for that he asked 
counsel of one that had a familiar spirit, to inquire 
thereby,
 14 and inquired not of the LORD: therefore he slew 
him, and turned the kingdom unto David the son of 
Jesse.
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Then all Israel gathered themselves to David unto 
Hebron, saying, Behold, we are thy bone and thy 
flesh.
 2 In times past, even when Saul was king, it was 
thou that leddest out and broughtest in Israel: and 
the LORD thy God said unto thee, Thou shalt feed 
my people Israel, and thou shalt be prince over my 
people Israel.
 3 So all the elders of Israel came to the king to 
Hebron; and David made a covenant with them in 
Hebron before the LORD; and they anointed David 
king over Israel, according to the word of the LORD 
by the hand of Samuel.
 4 And David and all Israel went to Jerusalem (the 
same is Jebus); and the Jebusites, the inhabitants of 
the land, were there.
 5 And the inhabitants of Jebus said to David, Thou 
shalt not come in hither. Nevertheless David took the 
strong hold of Zion; the same is the city of David.
 6 And David said, Whosoever smiteth the Jebusites 
first shall be chief and captain. And Joab the son of 
Zeruiah went up first, and was made chief.
 7 And David dwelt in the strong hold; therefore they 
called it the city of David.
 8 And he built the city round about, from Millo even 
round about: and Joab repaired the rest of the city.

slew him, and turned the kingdom unto David the son 
of Jesse. {Jesse: Heb. Isai}

Then all Israel gathered themselves to David unto 
Hebron, saying, Behold, we are thy bone and thy 
flesh.
 2 And moreover in time past, even when Saul was 
king, thou wast he that leddest out and broughtest in 
Israel: and the LORD thy God said unto thee, Thou 
shalt feed my people Israel, and thou shalt be ruler 
over my people Israel. {in time...: Heb. both yester-
day and the third day} {feed: or, rule}
 3 Therefore came all the elders of Israel to the king 
to Hebron; and David made a covenant with them in 
Hebron before the LORD; and they anointed David 
king over Israel, according to the word of the LORD 
by Samuel. {by: Heb. by the hand of}
 4 And David and all Israel went to Jerusalem, 
which is Jebus; where the Jebusites were, the inhab-
itants of the land.
 5 And the inhabitants of Jebus said to David, Thou 
shalt not come hither. Nevertheless David took the 
castle of Zion, which is the city of David.
 6 And David said, Whosoever smiteth the Jebusites 
first shall be chief and captain. So Joab the son of 
Zeruiah went first up, and was chief. {chief: Heb. 

Then all Israel gathered themselues to Dauid vnto 
Hebron, saying, Beholde, we are thy bones and thy 
flesh.
 2 And in time past, euen when Saul was King, thou 
leddest Israel out and in: and the Lord thy God 
sayde vnto thee, Thou shalt feede my people Israel, 
and thou shalt be captaine ouer my people Israel.
 3 So came all the Elders of Israel to the King to 
Hebron, and Dauid made a couenant with them in 
Hebron before the Lord. And they anoynted Dauid 
King ouer Israel, according to the word of the Lord 
by the hand of Samuel.
 4 And Dauid and all Israel went to Ierusalem, which 
is Iebus, where were the Iebusites, the inhabitants of 
the land.
 5 And the inhabitants of Iebus said to Dauid, Thou 
shalt not come in hither. Neuertheles Dauid tooke 
the towre of Zion, which is the city of Dauid.
 6 And Dauid sayd, Whosoeuer smiteth the Iebusites 
first, shalbe the chiefe and captaine. So Ioab the 
sonne of Zeruiah went first vp, and was captaine.
 7 And Dauid dwelt in the tower: therefore they 
called it the citie of Dauid.

ר הִנֵּה֛ עַצְמְךָ֥  ֹ֑ יד חֶבְר֣וֹנהָ לֵאמ ל אֶל־דָּוִ֖ וַיּקִָּבְצ֧וּ כָלֽ־ישְִׂרָאֵ֛
וּֽבְשָׂרְךָ֖ אֲנָחְֽנוּ׃

ה  לֶךְ אַתָּ֛ ם בִּהְי֣וֹת שָׁא֣וּל מֶ֔  2 גַּם־תְּמ֣וֹל גַּם־שִׁלְשׁ֗וֹם גַּ֚
ה  יךָ לְךָ֗ אַתָּ֙ ל וַיּאֹמֶר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜ יא אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ יא וְהַמֵּבִ֖ הַמּוֹצִ֥

י  ל עַמִּ֥ יד עַ֖ ל וְאַתָּה֙ תִּהְיֶה֣ נגִָ֔ ה אֶת־עַמִּי֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ תִרְעֶ֤
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ם  לֶךְ֙ חֶבְר֔וֹנהָ וַיּכְִרתֹ֩ לָהֶ֙ ל אֶל־הַמֶּ֙ י ישְִׂרָאֵ֤ יּבָאֹוּ כָּל־זקְִנֵ֙  3 וַ֠
לֶךְ֙  יד לְמֶ֙ ה וַיּמְִשְׁח֙וּ אֶת־דָּוִ֤ ית בְּחֶבְר֖וֹן לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ דָּוִ֥יד בְּרִ֛

ה בְּידַ־שְׁמוּאֵלֽ׃ ס ר יהְוָ֖ ל כִּדְבַ֥ עַל־ישְִׂרָאֵ֔
י  יא יבְ֑וּס וְשָׁם֙ הַיבְוּסִ֔ ל ירְוּשָׁלִַ֖ם הִ֣ יד וְכָל־ישְִׂרָאֵ֛  4 וַיֵּ֙לֶךְ דָּוִ֧

י הָאָרֶֽץ׃ ישְֹׁבֵ֖
ד דָּוִיד֙  ֹ֤ נּהָ וַיּלְִכּ יד לֹ֥א תָב֖וֹא הֵ֑ י יבְוּס֙ לְדָוִ֔ ֹ֙אמְר֜וּ ישְֹׁבֵ֤  5 וַיּ

יר דָּוִיֽד׃ יא עִ֥ ת צִיּ֔וֹן הִ֖ אֶת־מְצֻדַ֣
אשׁ  ֹ֖ ה יהְִיֶה֥ לְר אשׁוֹנָ֔ ה יבְוּסִי֙ בָּרִ֣ יד כָּל־מַכֵּ֤ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  6 וַיּ

אשׁ׃ ֹֽ י לְר ב בֶּן־צְרוּיָ֖ה וַיהְִ֥ ר וַיַּעַ֧ל בָּרִאשׁוֹנָה֛ יוֹאָ֥ וּלְשָׂ֑
יר דָּוִיֽד׃ ן קָרְאוּ־ל֖וֹ עִ֥ ד עַל־כֵּ֥ יד בַּמְצָ֑  7 וַיֵּשֶׁ֥ב דָּוִ֖

ב יחְַיֶּ֖ה  יב וְיוֹאָ֕ יב מִן־הַמִּלּ֖וֹא וְעַד־הַסָּבִ֑  8 וַיִּבֶ֤ן הָעִיר֙ מִסָּבִ֔
ר הָעִיֽר׃ אֶת־שְׁאָ֥

יד הָל֣וֹךְ וְגָד֑וֹל וַיהוָ֥ה צְבָא֖וֹת עִמּֽוֹ׃ פ  9 וַיֵּלֶ֥ךְ דָּוִ֖
ים עִמּ֧וֹ  יד הַמִּתְחַזּקְִ֙ ר לְדָוִ֔ י הַגִּבּוֹרִים֙ אֲשֶׁ֣ לֶּה רָאשֵׁ֤  10 וְאֵ֙

ה עַל־ ר יהְוָ֖ ל לְהַמְלִיכ֑וֹ כִּדְבַ֥ בְמַלְכוּת֛וֹ עִם־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס
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head}
 7 And David dwelt in the castle; therefore they called 
it the city of David. {it: that is, Zion}
 8 And he built the city round about, even from Millo 
round about: and Joab repaired the rest of the city. 
{repaired: Heb. revived}
 9 So David waxed greater and greater: for the 
LORD of hosts was with him. {waxed...: Heb. went 
in going and increasing}
 10 These also are the chief of the mighty men whom 
David had, who strengthened themselves with him in 
his kingdom, and with all Israel, to make him king, 
according to the word of the LORD concerning Is-
rael. {strengthened...: or, held strongly with him}
 11 And this is the number of the mighty men whom 
David had; Jashobeam, an Hachmonite, the chief 
of the captains: he lifted up his spear against three 
hundred slain by him at one time. {an Hachmonite: or, 
son of Hachmoni}
 12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the 
Ahohite, who was one of the three mighties.
 13 He was with David at Pasdammim, and there the 
Philistines were gathered together to battle, where 
was a parcel of ground full of barley; and the people 
fled from before the Philistines. {Pasdammim: also 
called, Ephesdammim}

 9 And David waxed greater and greater; for the 
LORD of hosts was with him.
 10 Now these are the chief of the mighty men whom 
David had, who shewed themselves strong with him 
in his kingdom, together with all Israel, to make him 
king, according to the word of the LORD concerning 
Israel.
 11 And this is the number of the mighty men whom 
David had: Jashobeam, the son of a Hachmonite, the 
chief of the thirty; he lifted up his spear against three 
hundred and slew them at one time.
 12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the 
Ahohite, who was one of the three mighty men.
 13 He was with David at Pasdammim, and there the 
Philistines were gathered together to battle, where 
was a plot of ground full of barley; and the people 
fled from before the Philistines.
 14 And they stood in the midst of the plot, and 
defended it, and slew the Philistines; and the LORD 
saved them by a great victory.
 15 And three of the thirty chief went down to the 
rock to David, into the cave of Adullam; and the host 
of the Philistines were encamped in the valley of 
Rephaim.
 16 And David was then in the hold, and the garrison 
of the Philistines was then in Beth-lehem.

י  ם בֶּן־חַכְמוֹנִ֗ יד ישָָׁבְעָ֣ ר לְדָוִ֑ ים אֲשֶׁ֣ ר הַגִּבּרִֹ֖ לֶּה מִסְפַּ֥  11 וְאֵ֛
ר אֶת־חֲניִת֛וֹ עַל־ ים[ הֽוּא־עוֹרֵ֧ לִישִׁ֔ לוֹשִׁים( ]הַשָּׁ֣ אשׁ )הַשְּׁ ֹ֚ ר

עַם אֶחָֽת׃ ל בְּפַ֥ שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת חָלָ֖
ה  י ה֖וּא בִּשְׁלוֹשָׁ֥ יו אֶלְעָזָר֥ בֶּן־דּוֹד֖וֹ הָאֲחוֹחִ֑  12 וְאַחֲרָ֛

ים׃ הַגִּבּרִֹֽ
ם  ים וְהַפְּלִשְׁתִּים֙ נאֱֶסְפוּ־שָׁ֣ ס דַּמִּ֗ יד בַּפַּ֣  13 הֽוּא־הָיָ֙ה עִם־דָּוִ֜

ם נָ֖סוּ  ים וְהָעָ֥ ה שְׂעוֹרִ֑ ה מְלֵאָ֣ דֶ֖ ת הַשָּׂ י חֶלְקַ֥ ה וַתְּהִ֛ לַמִּלְחָמָ֔
מִפְּנֵי֥ פְלִשְׁתִּֽים׃

ים   14 וַיִּתְֽיצְַּב֤וּ בְתוֹךְ־הַחֶלְקָה֙ וַיּצִַּיל֔וּהָ וַיּכַּ֖וּ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑
ה גְדוֹלָהֽ׃ ה תְּשׁוּעָ֥ וַיּ֥וֹשַׁע יהְוָ֖

יד  אשׁ עַל־הַצֻּר֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤ לוֹשִׁ֙ים ר  15 וַיּרְֵד֡וּ שְֽׁלוֹשָׁה֩ מִן־הַשְּׁ
מֶק רְפָאִיֽם׃ ים חנָֹ֖ה בְּעֵ֥ ם וּמַחֲנֵ֣ה פְלִשְׁתִּ֔ ת עֲדֻלָּ֑ אֶל־מְעָרַ֖
ית לָחֶֽם׃ ז בְּבֵ֥ ים אָ֖ יב פְּלִשְׁתִּ֔ ה וּנצְִ֣ ז בַּמְּצוּדָ֑ יד אָ֣  16 וְדָוִ֖

יםִ מִבּ֥וֹר  ניִ מַ֔ י ישְַׁקֵ֣ ר מִ֚ יד וַיּאֹמַ֑ יו[ דָּוִ֖  17 )וַיּתְִאָו( ]וַיּתְִאָ֥
עַר׃ ר בַּשָּֽׁ חֶם אֲשֶׁ֥ בֵּיֽת־לֶ֖

יםִ֙ מִבּ֤וֹר  ים וַיִּשְֽׁאֲבוּ־מַ֙ ה בְּמַחֲנֵ֣ה פְלִשְׁתִּ֗ לֹשָׁ֜  18 וַיּבְִקְע֙וּ הַשְּׁ
ה  יד וְלֹֽא־אָבָ֤ אוּ אֶל־דָּוִ֑ עַר וַיּשְִׂא֖וּ וַיּבִָ֣ ר בַּשַּׁ֔ בֵּיֽת־לֶחֶ֙ם֙ אֲשֶׁ֣

ם לַיהוָהֽ׃ ךְ אתָֹ֖ ם וַינְסֵַּ֥ דָוִיד֙ לִשְׁתּוֹתָ֔
ם הָאֲנשִָׁים֩  את הֲדַ֣ ֹ֗ י מֵעֲשׂ֣וֹת ז אמֶר חָלִילָה֩ לִּי֙ מֵאֱלֹהַ֜ ֹ֡  19 וַיּ
ה  ם הֱבִיא֔וּם וְלֹ֥א אָבָ֖ י בְנפְַשׁוֹתָ֣ ה בְנפְַשׁוֹתָם֙ כִּ֣ לֶּה אֶשְׁתֶּ֤ הָאֵ֙

ים׃ לֶּה עָשׂ֔וּ שְׁלֹ֖שֶׁת הַגִּבּוֹרִֽ ם אֵ֣ לִשְׁתּוֹתָ֑
ה וְהוּא֙  לוֹשָׁ֔ אשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ב ה֤וּא הָיהָ֙ ר י אֲחִֽי־יוֹאָ֗  20 וְאַבְשַׁ֣

 8 And he built the citie on euery side, from Millo 
euen round about, and Ioab repaired the rest of the 
citie.
 9 And Dauid prospered, and grewe: for the Lord of 
hostes was with him.
 10 These also are the chiefe of the valiant men that 
were with Dauid, and ioyned their force with him in 
his kingdome with al Israel, to make him King ouer 
Israel, according to the worde of the Lord.
 11 And this is the nomber of the valiant men 
whome Dauid had, Iashobeam the sonne of Hach-
moni, the chiefe among thirtie: he lift vp his speare 
against three hundreth, whom he slewe at one time.
 12 And after him was Eleazar the sonne of Dodo 
the Ahohite, which was one of the three valiant men.
 13 He was with Dauid at Pas-dammim, and there 
the Philistims were gathered together to battel: and 
there was a parcell of ground full of barley, and the 
people fled before the Philistims.
 14 And they stood in the middes of the field, and 
saued it, and slewe the Philistims: so the Lord gaue a 
great victorie.
 15 And three of the thirtie captaines went to a rocke 
to Dauid, into the caue of Adullam. And the armie 
of the Philistims camped in the valley of Rephaim.
 16 And when Dauid was in the hold, the Philistims 
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 17 And David longed, and said, Oh that one would 
give me water to drink of the well of Beth-lehem, 
which is by the gate!
 18 And the three brake through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of Beth-
lehem, that was by the gate, and took it, and brought 
it to David: but David would not drink thereof, but 
poured it out unto the LORD,
 19 and said, My God forbid it me, that I should do 
this: shall I drink the blood of these men that have 
put their lives in jeopardy? for with the jeopardy of 
their lives they brought it. Therefore he would not 
drink it. These things did the three mighty men.
 20 And Abishai, the brother of Joab, he was chief 
of the three: for he lifted up his spear against three 
hundred and slew them, and had a name among the 
three.
 21 Of the three, he was more honourable than the 
two and was made their captain: howbeit he attained 
not to the first three.
 22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant 
man of Kabzeel, who had done mighty deeds, he 
slew the two sons of Ariel of Moab: he went down 
also and slew a lion in the midst of a pit in time of 
snow.
 23 And he slew an Egyptian, a man of great stature, 

ם  ל )וְלֹא־(]וְלוֹ־[שֵׁ֖ ר אֶת־חֲניִת֔וֹ עַל־שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת חָלָ֑ עוֹרֵ֣
לוֹשָֽׁה׃ בַּשְּׁ

ר וְעַד־ ם לְשָׂ֑ י לָהֶ֖ ד וַיהְִ֥ יםִ֙ נכְִבָּ֔ נַ֙ ה בַשְּׁ לוֹשָׁ֤  21 מִן־הַשְּׁ
ה לֹֽא־בָאֽ׃ ס לוֹשָׁ֖ הַשְּׁ

ל  ים מִןֽ־קַבְצְאֵ֑ ילִ רַב־פְּעָלִ֖ ע בֶּן־אִיֽשׁ־חַ֛ ָ֙ה בֶן־יהְוֹידָָ֧  22 בְּניָ
י  ה אֶתֽ־הָאֲרִ֛ ד וְהִכָּ֧ הוּא ירַָ֞ ב וְ֠ ת שְׁנֵ֤י אֲרִיאֵל֙ מוֹאָ֔ ה אֵ֣ ה֣וּא הִכָּ֗

לֶג׃ בְּת֥וֹךְ הַבּ֖וֹר בְּי֥וֹם הַשָּֽׁ
ה  שׁ בָּאַמָּ֗ ה׀ חָמֵ֣ ישׁ מִדָּ֣ י אִ֥ ישׁ הַמִּצְרִ֜  23 וְהֽוּא־הִכָּה֩ אֶת־הָאִ֙
ל  ֹ֤ בֶט וַיּגְִז יו בַּשָּׁ֑ ים וַיֵּרֶ֥ד אֵלָ֖ י חֲניִת֙ כִּמְנ֣וֹר ארְֹגִ֔ וּבְיַ֙ד הַמִּצְרִ֤

הוּ בַּחֲניִתֽוֹ׃ י וַיּהַַרְגֵ֖ אֶתֽ־הַחֲניִת֙ מִיַּד֣ הַמִּצְרִ֔
ה  ם בִּשְׁלוֹשָׁ֥ ע וְלוֹ־שֵׁ֖ ה בְּניָָ֖הוּ בֶּן־יהְוֹידָָ֑ לֶּה עָשָׂ֔  24 אֵ֣

ים׃ הַגִּבּרִֹֽ
א  ה לֹא־בָ֑ לוֹשָׁ֖ ים הִנּ֤וֹ נכְִבָּד֙ ה֔וּא וְאֶל־הַשְּׁ לוֹשִׁ֗  25 מִן־הַשְּׁ

יד עַל־מִשְׁמַעְתּֽוֹ׃ ס הוּ דָוִ֖ וַישְִׂימֵ֥
ב אֶלְחָנָן֥ בֶּן־דּוֹד֖וֹ  י יוֹאָ֔ ים עֲשָׂה־אֵל֙ אֲחִ֣ י הַחֲילִָ֑  26 וְגִבּוֹרֵ֖

ית לָחֶֽם׃ ס מִבֵּ֥
לֶץ הַפְּלוֹנִיֽ׃ ס י חֶ֖  27 שַׁמּוֹת֙ הַהֲרוֹרִ֔

זרֶ הָעֲנּתְוֹתִֽי׃ ס י אֲבִיעֶ֖ א בֶן־עִקֵּשׁ֙ הַתְּקוֹעִ֔  28 עִירָ֤
י הָאֲחוֹחִֽי׃ ס י עִילַ֖ שָׁתִ֔  29 סִבְּכַי֙ הַחֻ֣

לֶד בֶּןֽ־בַּעֲֽנָ֖ה הַנּטְוֹפָתִֽי׃ ס י חֵ֥ פָתִ֔ ֹ֣  30 מַהְרַי֙ הַנּטְ
ן ס בְּניָָ֖ה הַפִּרְעָתנִֹיֽ׃ י מִגִּבְעַת֙ בְּנֵ֣י בִניְמִָ֔ י בֶּן־רִיבַ֗  31 אִיתַ֣

ל הָעַרְבָתִֽי׃ ס עַשׁ ס אֲבִיאֵ֖  32 חוּרַי֙ מִנַּ֣חֲלֵי גָ֔

garison was at Beth-lehem.
 17 And Dauid longed, and said, Oh, that one would 
giue me to drinke of the water of the well of Beth-
lehem that is at the gate.
 18 Then these three brake thorowe the hoste of the 
Philistims, and drewe water out of the well of Beth-
lehem that was by the gate, and tooke it and brought 
it to Dauid: but Dauid would not drinke of it, but 
powred it for an oblation to the Lord,
 19 And said, Let not my God suffer me to do this: 
should I drinke the blood of these mens liues? for 
they haue brought it with the ieopardie of their liues: 
therefore he would not drinke it: these things did 
these three mightie men.
 20 And Abishai the brother of Ioab, he was chiefe 
of the three, and he lift vp his speare against three 
hundreth, and slew them, and had the name among 
the three.
 21 Among the three he was more honourable then 
the two, and he was their captaine: but he attained 
not vnto the first three.
 22 Benaiah the sonne of Iehoiada (the sonne of a 
valiant man) which had done many actes, and was of 
Kabzeel, he slewe two strong men of Moab: he went 
downe also and slewe a lion in the middes of a pit in 
time of snowe.

 14 And they set themselves in the midst of that par-
cel, and delivered it, and slew the Philistines; and the 
LORD saved them by a great deliverance. {set...: or, 
stood} {deliverance: or, salvation}
 15 Now three of the thirty captains went down to the 
rock to David, into the cave of Adullam; and the host 
of the Philistines encamped in the valley of Rephaim. 
{three...: or, three captains over the thirty}
 16 And David was then in the hold, and the Philis-
tines’ garrison was then at Bethlehem.
 17 And David longed, and said, Oh that one would 
give me drink of the water of the well of Bethlehem, 
that is at the gate!
 18 And the three brake through the host of the Phil-
istines, and drew water out of the well of Bethlehem, 
that was by the gate, and took it, and brought it to 
David: but David would not drink of it, but poured it 
out to the LORD,
 19 And said, My God forbid it me, that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these men that 
have put their lives in jeopardy? for with the jeopardy 
of their lives they brought it. Therefore he would not 
drink it. These things did these three mightiest. {that 
have...: Heb. with their lives?}
 20 And Abishai the brother of Joab, he was chief of 
the three: for lifting up his spear against three hun-
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dred, he slew them, and had a name among the three.
 21 Of the three, he was more honourable than the 
two; for he was their captain: howbeit he attained not 
to the first three.
 22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant 
man of Kabzeel, who had done many acts; he slew two 
lionlike men of Moab: also he went down and slew a 
lion in a pit in a snowy day. {who had...: Heb. great 
of deeds}
 23 And he slew an Egyptian, a man of great stat-
ure, five cubits high; and in the Egyptian’s hand was 
a spear like a weaver’s beam; and he went down to 
him with a staff, and plucked the spear out of the 
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear. 
{great...: Heb. measure}
 24 These things did Benaiah the son of Jehoiada, 
and had the name among the three mighties.
 25 Behold, he was honourable among the thirty, but 
attained not to the first three: and David set him over 
his guard.
 26 Also the valiant men of the armies were, Asa-
hel the brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of 
Bethlehem,
 27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite, 
{Shammoth: or, Shammah} {Harorite: or, Harodite} 
{Pelonite: or, Paltite}

 23 And he slewe an Egyptian, a man of great stat-
ure, euen fiue cubites long, and in the Egyptians 
hand was a speare like a weauers beame: and he went 
downe to him with a staffe, and plucked the speare 
out of the Egyptians hand, and slewe him with his 
owne speare.
 24 These things did Benaiah ye sonne of Iehoiada, 
and had the name among the three worthies.
 25 Behold, he was honourable among thirtie, but he 
attained not vnto the first three. And Dauid made 
him of his counsell.
 26 These also were valiant men of warre, Asahel 
the brother of Ioab, Elhanan the sonne of Dodo of 
Beth-lehem,
 27 Shammoth the Harodite, Helez the Pelonite,
 28 Ira the sonne of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the 
Antothite,
 29 Sibbecai the Husathite, Ilai the Ahohite,
 30 Maharai the Netophathite, Heled ye sonne of 
Baanah the Netophathite,
 31 Ithai the sonne of Ribai of Gibeah of the chil-
dren of Beniamin, Benaiah the Pirathonite,
 32 Hurai of the riuers of Gaash, Abiel the Arba-
thite,
 33 Azmaueth the Baharumite, Elihaba the Shaal-
bonite,

עַלְבנִֹיֽ׃ ס א הַשַּׁ י אֶלְיחְַבָּ֖ חֲרוּמִ֔ וֶת֙ הַבַּ֣  33 עַזמְָ֙
י׃ ס ה הַהֲרָרִֽ ן בֶּן־שָׁגֵ֖ י יוֹנתָָ֥ זוֹנִ֔ י הָשֵׁם֙ הַגִּ֣  34 בְּנֵ֗
ל בֶּן־אֽוּר׃ ס י אֱלִיפַ֥ ם בֶּן־שָׂכָ֛ר הַהֲרָרִ֖  35 אֲחִיאָ֧

י אֲחִיָּ֖ה הַפְּלֹנִיֽ׃ ס רָתִ֔ פֶר הַמְּכֵ֣  36 חֵ֚
י בֶּן־אֶזבְָּיֽ׃ ס י נעֲַרַ֖  37 חֶצְרוֹ֙ הַכַּֽרְמְלִ֔
י׃ ס ר בֶּן־הַגְרִֽ ן מִבְחָ֖ י נתָָ֔  38 יוֹאֵל֙ אֲחִ֣

ב בֶּן־צְרוּיָהֽ׃  י יוֹאָ֥ א כְּלֵ֖ י נשֵֹׂ֕ רתִֹ֔ י נחְַרַי֙ הַבֵּ֣ לֶק הָעַמּוֹנִ֑  39 צֶ֖
ס

י׃ ס ב הַיּתְִרִֽ י גָּרֵ֖  40 עִירָא֙ הַיּתְִרִ֔
ד בֶּן־אַחְלָיֽ׃ ס י זבָָ֖  41 אֽוּרִיּהָ֙ הַחִתִּ֔

י וְעָלָ֥יו  אשׁ לָרֽאוּבֵנִ֖ ֹ֛ י ר א הָרֽאוּבֵנִ֗ א בֶן־שִׁיזָ֜  42 עֲדִינָ֙
שְׁלוֹשִֽׁים׃ ס

ט הַמִּתְנִיֽ׃ ס ה וְיוֹשָׁפָ֖  43 חָנןָ֙ בֶּןֽ־מַעֲכָ֔
י  ל[ ס בְּנֵ֖ י שָׁמָע֙ )וִיעוּאֵל( ]וִיֽעִיאֵ֔  44 עֻזיִָּ֖א הָעֲשְׁתְּרָתִ֑

י׃ ס ם הָעֲרעֵֹרִֽ חוֹתָ֥
יו הַתִּיצִיֽ׃ ס א אָחִ֖ י וְיחָֹ֥  45 ידְִֽיעֲאֵל֙ בֶּן־שִׁמְרִ֔

ה  עַם וְיתְִמָ֖ י וְיוֹשַׁוְיָ֖ה בְּנֵ֣י אֶלְנָ֑ ים וִירִיבַ֥  46 אֱלִיאֵל֙ הַמַּֽחֲוִ֔
הַמּוֹאָבִיֽ׃

ל הַמְּצבָֹיָהֽ׃ פ ד וְיעֲַשִׂיאֵ֖ ל וְעוֹבֵ֔  47 אֱלִיאֵ֣
 

five cubits high; and in the Egyptian’s hand was a 
spear like a weaver’s beam; and he went down to 
him with a staff, and plucked the spear out of the 
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear.
 24 These things did Benaiah the son of Jehoiada, 
and had a name among the three mighty men.
 25 Behold, he was more honourable than the thirty, 
but he attained not to the first three: and David set 
him over his guard.
 26 Also the mighty men of the armies; Asahel the 
brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of Beth-
lehem;
 27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite;
 28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the 
Anathothite;
 29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite;
 30 Maharai the Netophathite, Heled the son of 
Baanah the Netophathite;
 31 Ithai the son of Ribai of Gibeah of the children 
of Benjamin, Benaiah the Pirathonite;
 32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arba-
thite;
 33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaal-
bonite;
 34 the sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the 
son of Shage the Hararite;
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 35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the 
son of Ur;
 36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite;
 37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai;
 38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of 
Hagri;
 39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the 
armourbearer of Joab the son of Zeruiah;
 40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite;
 41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai;
 42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of 
the Reubenites, and thirty with him;
 43 Hanan the son of Maacah, and Joshaphat the 
Mithnite;
 44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel the sons 
of Hotham the Aroerite;
 45 Jediael the son of Shimri, and Joha his brother, 
the Tizite;
 46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah, 
the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite;
 47 Eliel, and Obed, and Jaasiel the Mezobaite.

 34 The sonnes of Hashem the Gizonite, Ionathan 
the sonne of Shageh the Harite,
 35 Ahiam the sonne of Sacar the Hararite, Eliphal 
the sonne of Vr,
 36 Hepher the Mecherathite, Ahiiah the Pelonite,
 37 Hezro the Carmelite, Naarai the sonne of Ezbai,
 38 Ioel the brother of Nathan, Mibhar the sonne of 
Haggeri,
 39 Zelek the Ammonite, Nahrai the Berothite, the 
armour bearer of Ioab, the sonne of Zeruiah,
 40 Ira the Ithrite, Garib the Ithrite,
 41 Vriah the Hittite, Zabad the sonne of Ahlai,
 42 Adina the sonne of Shiza the Reubenite, a cap-
taine of the Reubenites, and thirtie with him,
 43 Hanan the sonne of Maachah, and Ioshaphat the 
Mithnite,
 44 Vzia the Ashterathite, Shama and Ieiel the 
sonnes of Otham the Aroerite,
 45 Iediael the sonne of Shimri, and Ioha his brother 
the Tizite,
 46 Eliel the Mahauite, and Ieribai and Ioshauiah the 
sonnes of Elnaam, and Ithmah the Moabite,
 47 Eliel and Obed, and Iaasiel the Mesobaite.

 28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the 
Antothite,
 29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, {Sib-
becai: or, Mebunnai} {Ilai: or, Zalmon}
 30 Maharai the Netophathite, Heled the son of 
Baanah the Netophathite, {Heled: or, Heleb}
 31 Ithai the son of Ribai of Gibeah, that pertained to 
the children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,
 32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arba-
thite, {Hurai: or, Hiddai} {Abiel: or, Abialbon}
 33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaal-
bonite,
 34 The sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the 
son of Shage the Hararite, {Hashem: or, Jashen}
 35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the 
son of Ur, {Sacar: or, Sharar} {Eliphal: or, Eliph-
elet} {Ur: or, Ahasbai}
 36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,
 37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,
 38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of 
Haggeri, {the son...: or, the Haggerite}
 39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the 
armourbearer of Joab the son of Zeruiah,
 40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
 41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai,
 42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a captain of 
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the Reubenites, and thirty with him,
 43 Hanan the son of Maachah, and Joshaphat the 
Mithnite,
 44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jehiel the 
sons of Hothan the Aroerite,
 45 Jediael the son of Shimri, and Joha his brother, 
the Tizite, {son...: or, Shimrite}
 46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah, 
the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite,
 47 Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite.

Now these are they that came to David to Ziklag, 
while he yet kept himself close because of Saul the 
son of Kish: and they were among the mighty men, 
helpers of the war. {while...: Heb. being yet shut up}
 2 They were armed with bows, and could use both the 
right hand and the left in hurling stones and shoot-
ing arrows out of a bow, even of Saul’s brethren of 
Benjamin.
 3 The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of 
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the 
sons of Azmaveth; and Berachah, and Jehu the Anto-
thite, {Shemaah: or, Hasmaah}
 4 And Ismaiah the Gibeonite, a mighty man among 
the thirty, and over the thirty; and Jeremiah, and Ja-
haziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite,

These also are they that came to Dauid to Ziklag, 
while he was yet kept close, because of Saul the 
sonne of Kish: and they were among the valiant and 
helpers of the battel.
 2 They were weaponed with bowes, and could vse 
the right and the left hand with stones and with ar-
rowes and with bowes, and were of Sauls brethren, 
euen of Beniamin.
 3 The chiefe were Ahiezer, and Ioash the sonnes 
of Shemaah a Gibeathite, and Ieziel, and Pelet the 
sonnes of Asinaueth, Berachah and Iehu the Anto-
thite,
 4 And Ishmaiah the Gibeonite, a valiant man 
among thirtie, and aboue the thirtie, and Ieremiah, 
and Iehaziel, and Iohanan, and Ioshabad the Ged-

י שָׁא֣וּל בֶּן־ ג ע֣וֹד עָצ֔וּר מִפְּנֵ֖ יקְלַ֔ ים אֶל־דָּוִיד֙ לְצִ֣ לֶּה הַבָּאִ֤ וְאֵ֗
י הַמִּלְחָמָהֽ׃ ים עזֹרְֵ֖ מָּה֙ בַּגִּבּוֹרִ֔ ישׁ וְהֵ֙ קִ֑

ים  ים וּבַחִצִּ֖ שֶׁת מַימְִינִ֤ים וּמַשְׂמִאלִים֙ בָּאֲֽבָנִ֔ שְׁקֵי קֶ֗ ֹ֣  2 נ
י שָׁא֖וּל מִבִּניְמִָןֽ׃ שֶׁת מֵאֲחֵ֥ בַּקָּ֑

י )וִיזוּאֵל(  ה הַגִּבְעָתִ֔ מָעָ֣ שׁ בְּניֵ֙ הַשְּׁ זרֶ וְיוֹאָ֗ ֹ֙אשׁ אֲחִיעֶ֜  3 הָר
ה וְיהֵ֖וּא הָעֲנּתְתִֹֽי׃ וֶת וּבְרָכָ֕ לֶט בְּנֵ֣י עַזמְָ֑ ל[ וָפֶ֖ ]וִיזיִאֵ֥

לֹשִֽׁים׃ ים וְעַל־הַשְּׁ לֹשִׁ֖  4 וְיִשְֽׁמַעְֽיָה֧ הַגִּבְעוֹנִי֛ גִּבּ֥וֹר בַּשְּׁ
ד הַגְּדֵרָתִֽי׃ ן וְיוֹזבָָ֖  5 וְירְִמְיָה֤ וְיחֲַזיִאֵל֙ וְי֣וֹחָנָ֔

הוּ וּשְׁפַטְיָ֖הוּ )הַחֲרִיפִי(   6 אֶלְעוּזַי֤ וִירִימוֹת֙ וּבְעַלְיָה֣ וּשְׁמַרְיָ֔
]הַחֲרוּפִיֽ[׃

ם הַקָּרְחִֽים׃ זרֶ וְישָָׁבְעָ֖ ל וְיוֹעֶ֛ יּהָוּ וַעֲזרְַאֵ֧ ישִִּׁ ה וְ֠  7 אֶלְקָנָ֡
ם מִן־הַגְּדֽוֹר׃  8 וְיוֹעֵאלָ֧ה וּזבְַדְיָה֛ בְּנֵי֥ ירְחָֹ֖

ילִ  י הַחַ֗ רָה גִּבּרֵֹ֣ ד מִדְבָּ֜ י נבְִדְּל֣וּ אֶל־דָּוִיד֩ לַמְצַ֙  9 וּמִן־הַגָּדִ֡
ם  מַח וּפְנֵ֤י אַרְיהֵ֙ פְּניֵהֶ֔ ֹ֑ י צִנָּ֖ה וָר ה ערְֹכֵ֥ י צָבָא֙ לַמִּלְחָמָ֔ אַנשְֵׁ֤

ים לְמַהֵרֽ׃ ס וְכִצְבָאיִם֥ עַל־הֶהָרִ֖
י׃ לִשִֽׁ ב הַשְּׁ י אֱלִיאָ֖ נִ֔ אשׁ עבַֹדְיהָ֙ הַשֵּׁ ֹ֑ זרֶ הָר  10 עֵ֖

י׃ י ירְִמְיָ֖ה הַחֲמִשִֽׁ  11 מִשְׁמַנּהָ֙ הָרְבִיעִ֔
בִעִיֽ׃ ל הַשְּׁ י אֱלִיאֵ֖ שִּׁ֔  12 עַתַּי֙ הַשִּׁ

ד הַתְּשִׁיעִיֽ׃ י אֶלְזבָָ֖ מִינִ֔  13 יוֹֽחָנןָ֙ הַשְּׁ
י עָשָֽׂר׃ י עַשְׁתֵּ֥ י ס מַכְבַּנַּ֖  14 ירְִמְיָ֙הוּ֙ הָעֲשִׂירִ֔

ן וְהַגָּד֖וֹל  ד לְמֵאָה֙ הַקָּטָ֔ א אֶחָ֤ י הַצָּבָ֑ ד רָאשֵׁ֣ לֶּה מִבְּניֵ־גָ֖  15 אֵ֥
לְאָלֶֽף׃

Now these are they that came to David to Ziklag, 
while he yet kept himself close because of Saul the 
son of Kish: and they were among the mighty men, 
his helpers in war.
 2 They were armed with bows, and could use both 
the right hand and the left in slinging stones and in 
shooting arrows from the bow; they were of Saul’s 
brethren of Benjamin.
 3 The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of 
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the 
sons of Azmaveth; and Beracah, and Jehu the Ana-
thothite;
 4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty man among 
the thirty and over the thirty; and Jeremiah, and Ja-
haziel, and Johanan, and Jozabad the Gederathite;
 5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, 
and Shephatiah the Haruphite;
 6 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, and Joezer, and 
Jashobeam, the Korahites;
 7 and Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of 
Gedor.
 8 And of the Gadites there separated themselves 
unto David to the hold in the wilderness, mighty 
men of valour, men trained for war, that could han-
dle shield and spear; whose faces were like the faces 
of lions, and they were as swift as the roes upon the 
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mountains;
 9 Ezer the chief, Obadiah the second, Eliab the 
third;
 10 Mishmannah the fourth; Jeremiah the fifth;
 11 Attai the sixth, Eliel the seventh;
 12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth;
 13 Jeremiah the tenth, Machbannai the eleventh.
 14 These of the sons of Gad were captains of the 
host: he that was least was equal to an hundred, and 
the greatest to a thousand.
 15 These are they that went over Jordan in the first 
month, when it had overflown all its banks; and they 
put to flight all them of the valleys, both toward the 
east, and toward the west.
 16 And there came of the children of Benjamin and 
Judah to the hold unto David.
 17 And David went out to meet them, and answered 
and said unto them, If ye be come peaceably unto me 
to help me, mine heart shall be knit unto you: but if 
ye be come to betray me to mine adversaries, see-
ing there is no wrong in mine hands, the God of our 
fathers look thereon, and rebuke it.
 18 Then the spirit came upon Amasai, who was 
chief of the thirty, and he said, Thine are we, David, 
and on thy side, thou son of Jesse: peace, peace be 
unto thee, and peace be to thine helpers; for thy God 

דֶשׁ הָרִאשׁ֔וֹן  ֹ֣ ם אֲשֶׁ֙ר עָבְר֤וּ אֶת־הַיּרְַדֵּן֙ בַּח לֶּה הֵ֗  16 אֵ֣
יחוּ֙ אֶת־כָּל־ יו[ וַיּבְַרִ֙ א עַל־כָּל־)גִּדְיתָֹיו( ]גְּדוֹתָ֑ וְה֥וּא מְמַלֵּ֖

ב׃ ס ח וְלַמַּֽעֲרָֽ ים לַמִּזרְָ֖ עֲמָקִ֔ הָ֣
ד לְדָוִיֽד׃ ה עַד־לַמְצָ֖ אוּ מִן־בְּנֵ֤י בִניְמִָן֙ וִיֽהוּדָ֔ ֹ֗  17 וַיּבָ

ם אִם־לְשָׁל֞וֹם  אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ עַן֙ וַיּ א דָוִיד֘ לִפְניֵהֶם֒ וַיַּ֙  18 וַיּצֵֵ֣
ב לְיָחַ֑ד וְאִםֽ־ י עֲלֵיכֶ֛ם לֵבָ֖ ניִ יִהְֽיהֶ־לִּ֧ ם אֵלַי֙ לְעָזרְֵ֔ בָּאתֶ֤

ינוּ וְיוֹכַחֽ׃  י אֲבוֹתֵ֖ י יֵרֶ֛א אֱלֹהֵ֥ י בְּלֹ֤א חָמָס֙ בְּכַפַּ֔ ניִ לְצָרַ֗ לְרַמּוֹתַ֣
ס

לוֹשִׁים(  אשׁ )הַשְּׁ ֹ֣ ה אֶת־עֲמָשַׂי֘ ר  19 וְר֣וּחַ לָבְשָׁ֗
י שָׁלוֹ֙ם׀ שָׁל֜וֹם לְךָ֗  לִישִׁים֒[ לְךָ֤ דָוִיד֙ וְעִמְּךָ֣ בֶן־ישִַׁ֔ ]הַשָּׁ

יד וַיּֽתְִּנֵ֖ם  יךָ וַיקְַבְּלֵ֣ם דָּוִ֔ י עֲזרְָךָ֖ אֱלֹהֶ֑ ךָ כִּ֥ זרְֶ֔ ֹ֣ וְשָׁלוֹם֙ לְע
י הַגְּדֽוּד׃ פ בְּרָאשֵׁ֥

ים עַל־שָׁא֛וּל  יד בְּבאֹ֙וֹ עִם־פְּלִשְׁתִּ֧ ה נפְָל֣וּ עַל־דָּוִ֗  20 וּמִמְּֽנשֶַּׁ֞
הוּ סַרְנֵ֤י פְלִשְׁתִּים֙  ה שִׁלְּחֻ֜ י בְעֵצָ֗ ם כִּ֣ ה וְלֹ֣א עֲזרָֻ֑ לַמִּלְחָמָ֖

ינוּ יפִּ֖וֹל אֶל־אֲדנָֹי֥ו שָׁאֽוּל׃ ר בְּרָאשֵׁ֕ ֹ֔ לֵאמ
ד  דְנחַ וְיוֹזבָָ֤ ה עַ֠ יו׀ מִמְּֽנשֶַּׁ֡ ג נפְָל֣וּ עָלָ֣  21 בְּלֶכְתּ֣וֹ אֶל־צִיֽקְלַ֗
ים  י הָאֲלָפִ֖ י רָאשֵׁ֥ ד וֶאֱלִיה֖וּא וְצִלְּתָ֑ ל וְיוֹזבָָ֔ וִידִֽיעֲאֵל֙ וּמִיכָאֵ֣

ה׃ ר לִמְנשֶַּֽׁ אֲשֶׁ֥
ם  ילִ כֻּלָּ֑ מָּה עָזרְ֤וּ עִם־דָּוִיד֙ עַלֽ־הַגְּד֔וּד כִּיֽ־גִבּ֥וֹרֵי חַ֖  22 וְהֵ֗

ים בַּצָּבָאֽ׃ וַיּהְִי֥וּ שָׂרִ֖
יד לְעָזרְ֑וֹ עַד־לְמַחֲנֶה֥  אוּ עַל־דָּוִ֖ ֹ֥ י לְעֶת־י֣וֹם בְּי֔וֹם יבָ  23 כִּ֚

גָד֖וֹל כְּמַחֲנֵה֥ אֱלֹהִיֽם׃ פ

erathite,
 5 Eluzai, and Ierimoth, and Bealiah, and Shemariah, 
and Shephatiah the Haruphite,
 6 Elkanah, and Ishiah, and Azariel, and Ioezer, 
Iashobeam of Hakorehim,
 7 And Ioelah, and Zebadiah, the sonnes of Ieroham 
of Gedor,
 8 And of the Gadites there separated them selues 
some vnto Dauid into the holde of the wildernesse, 
valiant men of warre, and men of armes, and apt for 
battel, which coulde handle speare and shielde, and 
their faces were like the faces of lyons, and were like 
the roes in the mountaines in swiftnesse,
 9 Ezer the chiefe, Obadiah the second, Eliab the 
third,
 10 Mishmanah the fourth, Ieremiah the fift,
 11 Attai the sixt, Eliel the seuenth,
 12 Iohanan the eight, Elzabad the ninth,
 13 Ieremiah the tenth, Macbannai the eleuenth.
 14 These were the sonnes of Gad, captaines of the 
hoste: one of the least could resist an hundreth, and 
the greatest a thousand.
 15 These are they that went ouer Iorden in the first 
moneth when he had filled ouer all his bankes, and 
put to flight all them of the valley, toward the East 
and the West.

 5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shema-
riah, and Shephatiah the Haruphite,
 6 Elkanah, and Jesiah, and Azareel, and Joezer, and 
Jashobeam, the Korhites,
 7 And Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of 
Gedor.
 8 And of the Gadites there separated themselves unto 
David into the hold to the wilderness men of might, 
and men of war fit for the battle, that could handle 
shield and buckler, whose faces were like the faces of 
lions, and were as swift as the roes upon the moun-
tains; {of war: Heb. of the host} {as swift...: Heb. as 
the roes upon the mountains to make haste}
 9 Ezer the first, Obadiah the second, Eliab the third,
 10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,
 11 Attai the sixth, Eliel the seventh,
 12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth,
 13 Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh.
 14 These were of the sons of Gad, captains of the 
host: one of the least was over an hundred, and the 
greatest over a thousand. {one...: or, one that was 
least could resist an hundred, and the greatest a thou-
sand}
 15 These are they that went over Jordan in the first 
month, when it had overflown all his banks; and they 
put to flight all them of the valleys, both toward the 
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יד  אוּ עַל־דָּוִ֖ א בָּ֥ י הֶחָֽלוּץ֙ לַצָּבָ֔ י רָאשֵׁ֤ אֵלֶּה מִסְפְּרֵ֞  24 וְ֠
י יהְוָהֽ׃ ס יו כְּפִ֥ ב מַלְכ֥וּת שָׁא֛וּל אֵלָ֖ חֶבְר֑וֹנהָ לְהָסֵ֞

ים וּשְׁמוֹנֶה֥  שֶׁת אֲלָפִ֛ מַח שֵׁ֧ ֹ֑ י צִנָּ֖ה וָר ה נשְֹׂאֵ֥  25 בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔
י צָבָאֽ׃ ס מֵא֖וֹת חֲלוּצֵ֥

ים  ת אֲלָפִ֖ א שִׁבְעַ֥ ילִ֙ לַצָּבָ֔  26 מִן־בְּנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן גִּבּ֤וֹרֵי חַ֙
וּמֵאָהֽ׃ ס

שׁ מֵאֽוֹת׃ ס ים וְשֵׁ֥ עַת אֲלָפִ֖ י אַרְבַּ֥  27 מִן־בְּניֵ֙ הַלֵּוִ֔
ע  ים וּשְׁבַ֥ ן וְעִמּ֕וֹ שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ ֹ֑ ע הַנּגִָ֣יד לְאַהֲר  28 וִיהוֹידָָ֖

מֵאֽוֹת׃ ס
ים  ים עֶשְׂרִ֥ יו שָׂרִ֖ ילִ וּבֵית־אָבִ֥ עַר גִּבּ֣וֹר חָ֑  29 וְצָד֥וֹק נַ֖

וּשְׁנָיֽםִ׃ ס
נּהָ֙  ים וְעַד־הֵ֙ י שָׁא֖וּל שְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֑ ן אֲחֵ֥  30 וּמִן־בְּנֵ֧י בִניְמִָ֛

ית שָׁאֽוּל׃ ס רֶת בֵּ֥ ים מִשְׁמֶ֖ ם שׁמְֹרִ֕ מַרְבִּיתָ֔
לֶף וּשְׁמוֹנֶ֣ה מֵא֑וֹת גִּבּ֣וֹרֵי  ים אֶ֖ יםִ עֶשְׂרִ֥  31 וּמִן־בְּנֵ֣י אֶפְרַ֔

ית אֲבוֹתָֽם׃ ס י שֵׁמ֖וֹת לְבֵ֥ ילִ אַנשְֵׁ֥ חַ֔
ר נקְִּבוּ֙  לֶף אֲשֶׁ֤ ר אָ֑ ה שְׁמוֹנָה֥ עָשָׂ֖ ה מְנשֶַּׁ֔  32 וּמֵחֲצִי֙ מַטֵּ֣

בְּשֵׁמ֔וֹת לָב֖וֹא לְהַמְלִ֥יךְ אֶת־דָּוִיֽד׃ ס
ה  עַת מַה־יּעֲַשֶׂ֣ ים לָדַ֖ י בִינהָ֙ לַעִֽתִּ֔ ר יוֹדְעֵ֤ שכָ֗  33 וּמִבְּנֵ֣י ישִָּׂ

ם עַל־פִּיהֶםֽ׃ ס יםִ וְכָל־אֲחֵיהֶ֖ ם מָאתַ֔ ל רָאשֵׁיהֶ֣ ישְִׂרָאֵ֑
ה  ה בְּכָל־כְּלֵ֥י מִלְחָמָ֖ י מִלְחָמָ֛ א ערְֹכֵ֧ י צָבָ֗  34 מִזּבְֻל֞וּן יוֹצְאֵ֣

ר בְּלֹא־לֵ֥ב וָלֵבֽ׃ ס ֹ֖ לֶף וְלַעֲד ים אָ֑ חֲמִשִּׁ֣
ים  ית שְׁלֹשִׁ֥ לֶף וְעִמָּהֶם֙ בְּצִנָּ֣ה וַחֲנִ֔ ים אָ֑ י שָׂרִ֣  35 וּמִנּפְַתָּלִ֖

helpeth thee. Then David received them, and made 
them captains of the band.
 19 Of Manasseh also there fell away some to David, 
when he came with the Philistines against Saul to 
battle, but they helped them not: for the lords of the 
Philistines upon advisement sent him away, saying, 
He will fall away to his master Saul to the jeopardy 
of our heads.
 20 As he went to Ziklag, there fell to him of Ma-
nasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Mi-
chael, and Jozabad, and Elihu, and Zillethai, captains 
of thousands that were of Manasseh.
 21 And they helped David against the band of rov-
ers: for they were all mighty men of valour, and were 
captains in the host.
 22 For from day to day there came to David to help 
him, until it was a great host, like the host of God.
 23 And these are the numbers of the heads of them 
that were armed for war, which came to David to 
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, accord-
ing to the word of the LORD.
 24 The children of Judah that bare shield and spear 
were six thousand and eight hundred, armed for war.
 25 Of the children of Simeon, mighty men of valour 
for the war, seven thousand and one hundred.
 26 Of the children of Levi four thousand and six 

 16 And there came of the children of Beniamin, and 
Iudah to the hold vnto Dauid,
 17 And Dauid went out to meete them, and an-
swered and sayde vnto them, If yee be come peace-
ably vnto me to helpe me, mine heart shall be knit 
vnto you, but if you come to betray me to mine 
aduersaries, seeing there is no wickednes in mine 
handes, the God of our fathers beholde it, and re-
buke it.
 18 And the spirit came vpon Amasai, which was the 
chiefe of thirtie, and he said, Thine are we, Dauid, 
and with thee, O sonne of Ishai. Peace, peace be vnto 
thee, and peace be vnto thine helpers: for thy God 
helpeth thee. Then Dauid receiued them, and made 
them captaines of the garison.
 19 And of Manasseh some fell to Dauid, when he 
came with the Philistims against Saul to battell, but 
they helped them not: for the Princes of the Philis-
tims by aduisement sent him away, saying, He will 
fall to his master Saul for our heads.
 20 As he went to Ziklag, there fell to him of Ma-
nasseh, Adnah, and Iozabad, and Iediael, and Mi-
chael, and Iozabad, and Elihu, and Ziltai, heads of 
the thousands that were of Manasseh.
 21 And they helped Dauid against that bad: for they 
were all valiant men and were captaines in the hoste.

east, and toward the west. {overflown: Heb. filled 
over}
 16 And there came of the children of Benjamin and 
Judah to the hold unto David.
 17 And David went out to meet them, and answered 
and said unto them, If ye be come peaceably unto me 
to help me, mine heart shall be knit unto you: but if ye 
be come to betray me to mine enemies, seeing there is 
no wrong in mine hands, the God of our fathers look 
thereon, and rebuke it. {to meet...: Heb. before them} 
{be knit: Heb. be one} {wrong: or, violence}
 18 Then the spirit came upon Amasai, who was chief 
of the captains, and he said, Thine are we, David, and 
on thy side, thou son of Jesse: peace, peace be unto 
thee, and peace be to thine helpers; for thy God hel-
peth thee. Then David received them, and made them 
captains of the band. {came...: Heb. clothed}
 19 And there fell some of Manasseh to David, when 
he came with the Philistines against Saul to battle: 
but they helped them not: for the lords of the Philis-
tines upon advisement sent him away, saying, He will 
fall to his master Saul to the jeopardy of our heads. 
{to the...: Heb. on our heads}
 20 As he went to Ziklag, there fell to him of Ma-
nasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Mi-
chael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai, captains 
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hundred.
 27 And Jehoiada was the leader of the house of 
Aaron, and with him were three thousand and seven 
hundred;
 28 and Zadok, a young man mighty of valour, and 
of his father’s house twenty and two captains.
 29 And of the children of Benjamin, the brethren of 
Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of 
them had kept their allegiance to the house of Saul.
 30 And of the children of Ephraim twenty thousand 
and eight hundred, mighty men of valour, famous 
men in their fathers’ houses.
 31 And of the half tribe of Manasseh eighteen thou-
sand, which were expressed by name, to come and 
make David king.
 32 And of the children of Issachar, men that had un-
derstanding of the times, to know what Israel ought 
to do; the heads of them were two hundred; and all 
their brethren were at their commandment.
 33 Of Zebulun, such as were able to go out in the 
host, that could set the battle in array, with all man-
ner of instruments of war, fifty thousand; and that 
could order the battle array, and were not of double 
heart.
 34 And of Naphtali a thousand captains, and with 
them with shield and spear thirty and seven thou-

of the thousands that were of Manasseh.
 21 And they helped David against the band of the 
rovers: for they were all mighty men of valour, and 
were captains in the host. {against...: or, with a band}
 22 For at that time day by day there came to David 
to help him, until it was a great host, like the host of 
God.
 23 And these are the numbers of the bands that were 
ready armed to the war, and came to David to Hebron, 
to turn the kingdom of Saul to him, according to the 
word of the LORD. {bands: or, captains, or, men: 
Heb. heads}
 24 The children of Judah that bare shield and spear 
were six thousand and eight hundred, ready armed to 
the war. {armed: or, prepared}
 25 Of the children of Simeon, mighty men of valour 
for the war, seven thousand and one hundred.
 26 Of the children of Levi four thousand and six 
hundred.
 27 And Jehoiada was the leader of the Aaronites, 
and with him were three thousand and seven hundred;
 28 And Zadok, a young man mighty of valour, and of 
his father’s house twenty and two captains.
 29 And of the children of Benjamin, the kindred of 
Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of 
them had kept the ward of the house of Saul. {kindred: 

 22 For at that time day by day there came to Dauid 
to helpe him, vntill it was a great hoste, like the hoste 
of God.
 23 And these are the nombers of the captaines that 
were armed to battell, and came to Dauid to Hebron 
to turne the kingdome of Saul to him, according to 
the worde of the Lord.
 24 The children of Iudah that bare shield and speare, 
were sixe thousand and eight hundreth armed to the 
warre.
 25 Of the children of Simeon valiant men of warre, 
seuen thousand and an hundreth.
 26 Of the children of Leui foure thousande and sixe 
hundreth.
 27 And Iehoiada was the chiefe of them of Aaron: 
and with him three thousande and seuen hundreth.
 28 And Zadok a yong man very valiant, and of his 
fathers housholde came two and twentie captaines.
 29 And of the children of Beniamin the brethren of 
Saul three thousande: for a great part of them vnto 
that time kept the warde of the house of Saul.
 30 And of the children of Ephraim twentie thou-
sande, and eight hundreth valiant men and famous 
men in the housholde of their fathers.
 31 And of the halfe tribe of Manasseh eighteene 
thousand, which were appointed by name to come 

ה אָלֶֽף׃ ס וְשִׁבְעָ֖
שׁ  לֶף וְשֵׁ֥ ים־וּשְׁמוֹנָה֥ אֶ֖ ה עֶשְׂרִֽ י מִלְחָמָ֔  36 וּמִן־הַדָּניִ֙ ערְֹכֵ֣

מֵאֽוֹת׃ ס
ים אָלֶֽף׃ ס ה אַרְבָּעִ֥ ךְ מִלְחָמָ֖ ֹ֥ א לַעֲר י צָבָ֛ ר יוֹצְאֵ֥  37 וּמֵאָשֵׁ֗

ה  בֶט מְנשֶַּׁ֗ י׀ שֵׁ֣ י וַחֲצִ֣ י וְהַגָּדִ֜ יּרְַדֵּן מִן־הָראוּבֵנִ֙ בֶר לַ֠  38 וּמֵעֵ֣
ים אָלֶֽף׃ ה וְעֶשְׂרִ֖ ה מֵאָ֥ א מִלְחָמָ֔ בְּכלֹ֙ כְּלֵי֙ צְבָ֣

ב שָׁלֵם֙  י מַעֲרָכָה֒ בְּלֵבָ֤ י מִלְחָמָה֘ עדְֹרֵ֣ לֶּה אַנשְֵׁ֣  39 כָּל־אֵ֜
גַם כָּל־ ל וְ֠ יד עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ אוּ חֶבְר֔וֹנהָ לְהַמְלִ֥יךְ אֶת־דָּוִ֖ בָּ֣

ד לְהַמְלִ֥יךְ אֶת־דָּוִיֽד׃ ל לֵ֥ב אֶחָ֖ ית ישְִׂרָאֵ֛ שֵׁרִ֧
ים  ים וְשׁוֹתִ֑ ה אכְֹלִ֖ ים שְׁלוֹשָׁ֔ ם עִם־דָּוִיד֙ ימִָ֣  40 וַיּהְִיוּ־שָׁ֤

ם אֲחֵיהֶםֽ׃ ינוּ לָהֶ֖ כִּיֽ־הֵכִ֥
י  ר וּזבְֻל֜וּן וְנפְַתָּלִ֗ לֵיהֶם עַד־ישִָׂשכָ֙  41 וְגַ֣ם הַקְּרֽוֹבִים־אֲ֠

ל  ר מַאֲכָ֡ ים׀ וּֽבַבָּקָ֡ ים וּבַגְּמַלִּ֣ים וּבַפְּרָדִ֣ חֶם בַּחֲמוֹרִ֣ ים לֶ֡ מְבִיאִ֣
י  ב כִּ֥ ֹ֑ אן לָר ֹ֖ ר וְצ מֶן וּבָקָ֥ ים וְיַיֽןִ־וְשֶׁ֛ מַח דְּבֵלִי֙ם וְצִמּוּקִ֧ קֶ֠

ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ פ שִׂמְחָ֖
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and make Dauid King.
 32 And of the children of Issachar which were men 
that had vnderstanding of the times, to knowe what 
Israel ought to doe: the heades of them were two 
hundreth, and all their brethren were at their com-
mandement.
 33 Of Zebulun that went out to battel, expert in 
warre, and in all instruments of warre, fiftie thou-
sande which could set the battell in aray: they were 
not of a double heart.
 34 And of Naphtali a thousand captaines, and with 
them with shielde and speare seuen and thirtie thou-
sande.
 35 And of Dan expert in battell, eyght and twentie 
thousande, and sixe hundreth.
 36 And of Asher that went out to the battell and 
were trained in the warres, fourtie thousand.
 37 And of the other side of Iorden of the Reuben-
ites, and of the Gadites, and of the halfe tribe of Ma-
nasseh with all instruments of warre to fight with, an 
hundreth and twentie thousand.
 38 All these men of warre that coulde leade an 
armie, came with vpright heart to Hebron to make 
Dauid King ouer all Israel: and all the rest of Israel 
was of one accorde to make Dauid King:
 39 And there they were with Dauid three dayes, 

Heb. brethren} {the greatest...: Heb. a multitude of 
them}
 30 And of the children of Ephraim twenty thousand 
and eight hundred, mighty men of valour, famous 
throughout the house of their fathers. {famous: Heb. 
men of names}
 31 And of the half tribe of Manasseh eighteen thou-
sand, which were expressed by name, to come and 
make David king.
 32 And of the children of Issachar, which were men 
that had understanding of the times, to know what Is-
rael ought to do; the heads of them were two hundred; 
and all their brethren were at their commandment.
 33 Of Zebulun, such as went forth to battle, expert 
in war, with all instruments of war, fifty thousand, 
which could keep rank: they were not of double heart. 
{expert...: or, rangers of battle, or, ranged in bat-
tle} {keep...: or, set the battle in array} {not...: Heb. 
without a heart and a heart}
 34 And of Naphtali a thousand captains, and with 
them with shield and spear thirty and seven thousand.
 35 And of the Danites expert in war twenty and eight 
thousand and six hundred.
 36 And of Asher, such as went forth to battle, ex-
pert in war, forty thousand. {expert: or, keeping their 
rank}

sand.
 35 And of the Danites that could set the battle in ar-
ray, twenty and eight thousand and six hundred.
 36 And of Asher, such as were able to go out in the 
host, that could set the battle in array, forty thousand.
 37 And on the other side of Jordan, of the Reube-
nites, and the Gadites, and of the half tribe of Ma-
nasseh, with all manner of instruments of war for the 
battle, an hundred and twenty thousand.
 38 All these, being men of war, that could order the 
battle array, came with a perfect heart to Hebron, to 
make David king over all Israel: and all the rest also 
of Israel were of one heart to make David king.
 39 And they were there with David three days, eat-
ing and drinking: for their brethren had made prepa-
ration for them.
 40 Moreover they that were nigh unto them, even 
as far as Issachar and Zebulun and Naphtali, brought 
bread on asses, and on camels, and on mules, and 
on oxen, victual of meal, cakes of figs, and clusters 
of raisins, and wine, and oil, and oxen, and sheep in 
abundance: for there was joy in Israel:
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And David consulted with the captains of thousands 
and of hundreds, even with every leader.
 2 And David said unto, all the assembly of Israel, If 
it seem good unto you, and if it be of the LORD our 
God, let us send abroad every where unto our breth-
ren that are left in all the land of Israel, with whom 
the priests and Levites are in their cities that have 
suburbs, that they may gather themselves unto us:
 3 and let us bring again the ark of our God to us: for 
we sought not unto it in the days of Saul.
 4 And all the assembly said that they would do so: 
for the thing was right in the eyes of all the people.
 5 So David assembled all Israel together, from Shi-
hor the brook of Egypt even unto the entering in of 
Hamath; to bring the ark of God from Kiriath-jearim.
 6 And David went up, and all Israel, to Baalah, that 
is, to Kiriath-jearim, which belonged to Judah, to 
bring up from thence the ark of God, the LORD that 
sitteth upon the cherubim, which is called by the 
Name.
 7 And they carried the ark of God upon a new cart, 
and brought it out of the house of Abinadab: and 
Uzza and Ahio drave the cart.
 8 And David and all Israel played before God with 
all their might: even with songs, and with harps, and 
with psalteries, and with timbrels, and with cymbals, 

 37 And on the other side of Jordan, of the Reube-
nites, and the Gadites, and of the half tribe of Ma-
nasseh, with all manner of instruments of war for the 
battle, an hundred and twenty thousand.
 38 All these men of war, that could keep rank, came 
with a perfect heart to Hebron, to make David king 
over all Israel: and all the rest also of Israel were of 
one heart to make David king.
 39 And there they were with David three days, eat-
ing and drinking: for their brethren had prepared for 
them.
 40 Moreover they that were nigh them, even unto Is-
sachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on 
asses, and on camels, and on mules, and on oxen, and 
meat, meal, cakes of figs, and bunches of raisins, and 
wine, and oil, and oxen, and sheep abundantly: for 
there was joy in Israel. {meat...: or, victual of meal}

And David consulted with the captains of thousands 
and hundreds, and with every leader.
 2 And David said unto all the congregation of Is-
rael, If it seem good unto you, and that it be of the 
LORD our God, let us send abroad unto our breth-
ren every where, that are left in all the land of Israel, 
and with them also to the priests and Levites which 
are in their cities and suburbs, that they may gather 

eating and drinking: for their brethren had prepared 
for them.
 40 Moreouer they that were neere them vntill Is-
sachar, and Zebulun, and Naphtali brought bread 
vpon asses, and on camels, and on mules, and on 
oxen, euen meate, floure, figges, and reisins, and wine 
and oyle, and beeues and sheepe abundantly: for 
there was ioy in Israel.

And Dauid counselled with the captaines of thou-
sandes and of hundreths, and with all the gouer-
nours.
 2 And Dauid said to all the Congregation of Israel, 
If it seeme good to you, and that it proceedeth of the 
Lord our God, we will sende to and from vnto our 
brethren, that are left in all the lande of Israel (for 
with them are the Priests and the Leuites in the cit-

ים וְהַמֵּא֖וֹת לְכָל־נגִָיֽד׃ י הָאֲלָפִ֛ יד עִם־שָׂרֵ֧ ץ דָּוִ֗ וַיּוִָּעַ֣
ם ט֜וֹב וּמִן־ ל אִם־עֲלֵיכֶ֙ ל ישְִׂרָאֵ֗ ל׀ קְהַ֣ ֹ֣ יד לְכ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  2 וַיּ
ים בְּכלֹ֙  ינוּ הַנּשְִׁאָרִ֗ ה עַל־אַחֵ֣ ינוּ נפְִרְצָה֙ נשְִׁלְחָ֞ ה אֱלֹהֵ֗ יהְוָ֣

ם  י מִגְרְשֵׁיהֶ֑ ם הַכּהֲֹנִי֥ם וְהַלְוִיִּ֖ם בְּעָרֵ֣ ל וְעִמָּהֶ֛ אַרְצ֣וֹת ישְִׂרָאֵ֔
וְיקִָּבְצ֖וּ אֵלֵיֽנוּ׃

י  ינוּ כִּי־לֹ֥א דְרַשְׁנֻ֖הוּ בִּימֵ֥ ינוּ אֵלֵ֑ בָּה אֶת־אֲר֥וֹן אֱלֹהֵ֖  3 וְנסֵָ֛
שָׁאֽוּל׃

ר בְּעֵינֵי֥ כָל־ ר הַדָּבָ֖ ן כִּיֽ־ישַָׁ֥ ל לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֑  4 וַיּאֹמְר֥וּ כָלֽ־הַקָּהָ֖
הָעָםֽ׃

יםִ וְעַד־ ל מִן־שִׁיח֥וֹר מִצְרַ֖ ל דָּוִיד֙ אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔  5 וַיּקְַהֵ֤
ים׃ ים מִקִּרְיַת֖ יעְָרִֽ ת לְהָבִיא֙ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱלֹהִ֔ לְב֣וֹא חֲמָ֑

ר  ים אֲשֶׁ֣ תָה אֶל־קִרְיַת֥ יעְָרִ֖ יד וְכָל־ישְִׂרָאֵל֙ בַּעֲלָ֔  6 וַיַּ֙עַל דָּוִ֤
ב  ים׀ יהְוָ֛ה יוֹשֵׁ֥ ם אֵת֩ אֲר֙וֹן הָאֱלֹהִ֧ ה לְהַעֲל֣וֹת מִשָּׁ֗ לִיהוּדָ֑

א שֵֽׁם׃ ים אֲשֶׁר־נקְִרָ֥ הַכְּרוּבִ֖
ית  ה מִבֵּ֖ יבוּ אֶת־אֲר֤וֹן הָאֱלֹהִים֙ עַל־עֲגָלָ֣ה חֲדָשָׁ֔  7 וַיּרְַכִּ֜

ים בָּעֲגָלָהֽ׃ ב וְעֻזָּא֣ וְאַחְי֔וֹ נהֲֹגִ֖ אֲבִינדָָ֑
ים בְּכָל־ ים לִפְנֵי֥ הָאֱלֹהִ֖ ל מְשַׂחֲקִ֛ יד וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗  8 וְדָוִ֣
יםִ  ים וּבִמְצִלְתַּ֖ ים וּבְתֻפִּ֔ ים וּבְכִנּרֹוֹת֙ וּבִנבְָלִ֣ ז וּבְשִׁירִ֤ ֹ֑ ע

וּבַחֲצצְֹרֽוֹת׃
א אֶת־ידָ֗וֹ לֶאֱחזֹ֙ אֶת־ ן וַיּשְִׁלַח֙ עֻזָּ֜ ֹ֑ רֶן כִּיד ֹ֣ אוּ עַד־גּ ֹ֖  9 וַיּבָ

ר׃ מְט֖וּ הַבָּקָֽ י שָֽׁ אָר֔וֹן כִּ֥ הָ֣
ל אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח ידָ֖וֹ עַל־ הוּ עַ֛ א וַיּכֵַּ֕ ף יהְוָה֙ בְּעֻזָּ֔  10 וַיִּחַֽר־אַ֤
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themselves unto us: {send...: Heb. break forth and 
send} {in their...: Heb. in the cities of their suburbs}
 3 And let us bring again the ark of our God to 
us: for we enquired not at it in the days of Saul. 
{bring...: Heb. bring about}
 4 And all the congregation said that they would do so: 
for the thing was right in the eyes of all the people.
 5 So David gathered all Israel together, from 
Shihor of Egypt even unto the entering of Hemath, to 
bring the ark of God from Kirjathjearim.
 6 And David went up, and all Israel, to Baalah, 
that is, to Kirjathjearim, which belonged to Judah, 
to bring up thence the ark of God the LORD, that 
dwelleth between the cherubims, whose name is called 
on it.
 7 And they carried the ark of God in a new cart out of 
the house of Abinadab: and Uzza and Ahio drave the 
cart. {carried...: Heb. made the ark to ride}
 8 And David and all Israel played before God with 
all their might, and with singing, and with harps, and 
with psalteries, and with timbrels, and with cymbals, 
and with trumpets. {singing: Heb. songs}
 9 And when they came unto the threshingfloor of Chi-
don, Uzza put forth his hand to hold the ark; for the 
oxen stumbled. {Chidon: also called Nachon} {stum-
bled: or, shook it}

ies and their suburbes) that they may assemble them 
selues vnto vs.
 3 And we will bring againe the Arke of our God to 
vs: for we sought not vnto it in the dayes of Saul.
 4 And all the Congregation answered, Let vs doe 
so: for the thing seemed good in the eyes of all the 
people.
 5 So Dauid gathered all Israel together from Shihor 
in Egypt, euen vnto the entring of Hamath, to bring 
the Arke of God from Kiriath-iearim.
 6 And Dauid went vp and all Israel to Baalath, in 
Kiriath-iearim, that was in Iudah, to bring vp from 
thence the Arke of God the Lord that dwelleth be-
tweene the Cherubims, where his Name is called on.
 7 And they caryed the Arke of God in a newe cart 
out of the house of Abinadab: and Vzza and Ahio 
guided the cart.
 8 And Dauid and all Israel played before God with 
all their might, both with songes and with harpes, 
and with violes, and with timbrels and with cymbales 
and with trumpets.
 9 And when they came vnto the thresshing floore of 
Chidon, Vzza put forth his hand to holde the Arke, 
for the oxen did shake it.
 10 But the wrath of the Lord was kindled against 
Vzza, and he smote him, because he layed his hande 

ם לִפְנֵי֥ אֱלֹהִיֽם׃ הָאָר֑וֹן וַיָּמָ֥ת שָׁ֖
א לַמָּק֤וֹם  רֶץ בְּעֻזָּ֑א וַיּקְִרָ֞ ץ יהְוָ֛ה פֶּ֖ יד כִּיֽ־פָרַ֧  11 וַיִּחַ֣ר לְדָוִ֔

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ א עַ֖ רֶץ עֻזָּ֔ הַהוּא֙ פֶּ֣
יךְ  ר הֵ֚ ֹ֑ ים בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ אֱלֹהִ֔ א דָוִיד֙ אֶת־הָ֣  12 וַיּיִרָ֤

ת אֲר֥וֹן הָאֱלֹהִיֽם׃ י אֵ֖ יא אֵלַ֔ אָבִ֣
הוּ  יד וַיּטֵַּ֕ יר דָּוִ֑ יו אֶל־עִ֣ יד אֶת־הָאָר֛וֹן אֵלָ֖ יר דָּוִ֧  13 וְלֹֽא־הֵסִ֙

ם הַגִּתִּֽי׃ ֹ֖ ית עבֵֹדֽ־אֱד אֶל־בֵּ֥
ם בְּבֵית֖וֹ  ֹ֛ ד אֱד ית עבֵֹ֥ ים עִם־בֵּ֙  14 וַיּשֵֶׁב֩ אֲר֙וֹן הָאֱלֹהִ֜

ם וְאֶת־כָּל־ ֹ֖ ית עבֵֹדֽ־אֱד רֶךְ יהְוָ֛ה אֶת־בֵּ֥ ים וַיבְָ֧ ה חֳדָשִׁ֑ שְׁלֹשָׁ֣
אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ פ

 

and with trumpets.
 9 And when they came unto the threshing-floor of 
Chidon, Uzza put forth his hand to hold the ark; for 
the oxen stumbled.
 10 And the anger of the LORD was kindled against 
Uzza, and he smote him, because he put forth his 
hand to the ark: and there he died before God.
 11 And David was displeased, because the LORD 
had broken forth upon Uzza: and he called that place 
Perez-uzza, unto this day.
 12 And David was afraid of God that day, saying, 
How shall I bring the ark of God home to me?
 13 So David removed not the ark unto him into the 
city of David, but carried it aside into the house of 
Obed-edom the Gittite.
 14 And the ark of God remained with the family 
of Obed-edom in his house three months: and the 
LORD blessed the house of Obed-edom, and all that 
he had.
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And Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and cedar trees, and masons, and carpenters, to build 
him an house.
 2 And David perceived that the LORD had estab-
lished him king over Israel, for his kingdom was 
exalted on high, for his people Israel’s sake.
 3 And David took more wives at Jerusalem: and 
David begat more sons and daughters.
 4 And these are the names of the children which he 
had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan, 
and Solomon;
 5 and Ibhar, and Elishua, and Elpelet;
 6 and Nogah, and Nepheg, and Japhia;
 7 and Elishama, and Beeliada, and Eliphelet.
 8 And when the Philistines heard that David was 
anointed king over all Israel, all the Philistines went 
up to seek David: and David heard of it, and went 
out against them.
 9 Now the Philistines had come and made a raid in 
the valley of Rephaim.
 10 And David inquired of God, saying, Shall I go 
up against the Philistines? and wilt thou deliver them 
into mine hand? And the LORD said unto him, Go 
up; for I will deliver them into thine hand.
 11 So they came up to Baal-perazim, and David 
smote them there; and David said, God hath bro-

י  ר מַלְאָכִים֘ אֶל־דָּוִיד֒ וַעֲצֵ֣ ֹ֥ יּשְִׁלַח )חִירָם( ]חוּרָ֙ם[ מֶלֶֽךְ־צ וַ֠
ים לִבְנ֥וֹת ל֖וֹ בָּיֽתִ׃ י עֵצִ֑ יר וְחָרָשֵׁ֖ י קִ֔ ים וְחָרָשֵׁ֣ אֲרָזִ֔

את  ל כִּיֽ־נשִֵּׂ֤ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֑ יד כִּיֽ־הֱכִינ֧וֹ יהְוָ֛ה לְמֶ֖  2 וַיֵּדַ֣ע דָּוִ֔
עְלָה֙ מַלְכוּת֔וֹ בַּעֲב֖וּר עַמּ֥וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ לְמַ֙

ים בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיּ֧וֹלֶד דָּוִ֛יד ע֖וֹד בָּנִי֥ם  ח דָּוִ֥יד ע֛וֹד נשִָׁ֖  3 וַיּקִַּ֙
וּבָנוֹֽת׃

ר הָיוּ־ל֖וֹ בִּירוּשָׁלִָ֑ם שַׁמּ֣וּעַ  ים אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת הַילְוּדִ֔  4 וְאֵ֙
ה׃ ֹֽ ן וּשְׁלֹמ ב נתָָ֖ וְשׁוֹבָ֔

ר וֶאֱלִישׁ֖וּעַ וְאֶלְפָּלֶֽט׃  5 וְיבְִחָ֥
פֶג וְיפִָיֽעַ׃ גַהּ וְנֶ֖ ֹ֥  6 וְנ

ע וֶאֱלִיפָלֶֽט׃ ע וּבְעֶלְידָָ֖  7 וֶאֱלִישָׁמָ֥
ל  לֶךְ֙ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֔ יד לְמֶ֙ ים כִּי־נמְִשַׁ֙ח דָּוִ֤  8 וַיּשְִׁמְע֣וּ פְלִשְׁתִּ֗

א  יד וַיּצֵֵ֖ ע דָּוִ֔ יד וַיּשְִׁמַ֣ שׁ אֶת־דָּוִ֑ ים לְבַקֵּ֣ וַיּעֲַל֥וּ כָל־פְּלִשְׁתִּ֖
לִפְניֵהֶםֽ׃

מֶק רְפָאִיֽם׃ אוּ וַיּֽפְִשְׁט֖וּ בְּעֵ֥ ים בָּ֑  9 וּפְלִשְׁתִּ֖
ר הַאֶעֱֽלֶה֙ עַל־)פְּלִשְׁתִּיּיִם(  ֹ֔ יד בֵּאלֹהִים֙ לֵאמ ל דָּוִ֤  10 וַיּשְִׁאַ֙

ים  ה וּנתְַתִּ֖ ֹ֙אמֶר ל֤וֹ יהְוָה֙ עֲלֵ֔ י וַיּ ם בְּידִָ֑ ים[ וּנתְַתָּ֖ ]פְּלִשְׁתִּ֔
בְּידֶָֽךָ׃

יד פָּרַ֙ץ  אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ ם דָּוִיד֒ וַיּ ם שָׁ֣  11 וַיּעֲַל֥וּ בְּבַעַֽל־פְּרָצִים֘ וַיּכֵַּ֣
רְא֛וּ שֵֽׁם־ ן קָֽ יםִ עַל־כֵּ֗ רֶץ מָ֑ י כְּפֶ֣ י בְּידִָ֖ ים אֶת־אוֹיבְַ֛ הָאֱֽלֹהִ֧

עַל פְּרָצִיֽם׃ הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בַּ֥
רְפ֖וּ בָּאֵשֽׁ׃  יד וַיּשִָּׂ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ ם וַיּ ם אֶת־אֱלֹֽהֵיהֶ֑  12 וַיּעַַזבְוּ־שָׁ֖

vpon the Arke: so he dyed there before God.
 11 And Dauid was angrie, because the Lord had 
made a breach in Vzza, and he called the name of 
that place Perez-vzza vnto this day.
 12 And Dauid feared God that day, saying, Howe 
shall I bring in to me the Arke of God?
 13 Therefore Dauid brought not the Arke to him 
into the citie of Dauid, but caused it to turne into 
the house of Obed Edom the Gittite.
 14 So the Arke of God remained in the house of 
Obed Edom, euen in his house three moneths: and 
the Lord blessed the house of Obed Edom, and all 
that he had.

Then sent Hiram the King of Tyrus messengers to 
Dauid, and cedar trees, with masons and carpenters 
to builde him an house.
 2 Therefore Dauid knewe that the Lord had con-
firmed him King ouer Israel, and that his kingdome 
was lift vp on hie, because of his people Israel.
 3 Also Dauid tooke moe wiues at Ierusalem, and 
Dauid begate moe sonnes and daughters.
 4 And these are the names of the children which he 

 10 And the anger of the LORD was kindled against 
Uzza, and he smote him, because he put his hand to the 
ark: and there he died before God.
 11 And David was displeased, because the LORD 
had made a breach upon Uzza: wherefore that place is 
called Perezuzza to this day. {Perezuzza: that is, The 
breach of Uzza}
 12 And David was afraid of God that day, saying, 
How shall I bring the ark of God home to me?
 13 So David brought not the ark home to himself to 
the city of David, but carried it aside into the house of 
Obededom the Gittite. {brought: Heb. removed}
 14 And the ark of God remained with the family 
of Obededom in his house three months. And the 
LORD blessed the house of Obededom, and all that 
he had.

Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and timber of cedars, with masons and carpenters, to 
build him an house.
 2 And David perceived that the LORD had con-
firmed him king over Israel, for his kingdom was 
lifted up on high, because of his people Israel.
 3 And David took more wives at Jerusalem: and 
David begat more sons and daughters. {more: Heb. 
yet}
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פ
ים וַיּֽפְִשְׁט֖וּ בָּעֵמֶֽק׃ יפוּ עוֹד֙ פְּלִשְׁתִּ֔  13 וַיּסִֹ֤

ים לֹ֥א  אמֶר לוֹ֙ הָאֱֽלֹהִ֔ ֹ֤ ים וַיּ ל ע֤וֹד דָּוִיד֙ בֵּאֽלֹהִ֔  14 וַיּשְִׁאַ֙
ם מִמּ֥וּל הַבְּכָאִיֽם׃ אתָ לָהֶ֖ ם וּבָ֥ ם הָסֵב֙ מֵעֲֽלֵיהֶ֔ ה אַחֲֽרֵיהֶ֑ תַֽעֲלֶ֖

ז  ים אָ֖ י הַבְּכָאִ֔ יהִי כְּשָֽׁמְעֲךָ֞ אֶת־ק֤וֹל הַצְּעָדָה֙ בְּרָאשֵׁ֣  15 וִ֠
יךָ לְהַכּ֖וֹת אֶת־מַחֲנֵה֥  א הָאֱֽלֹהִים֙ לְפָנֶ֔ ה כִּיֽ־יצָָ֤ א בַמִּלְחָמָ֑ תֵּצֵ֣

פְלִשְׁתִּֽים׃
ים וַיּכַּוּ֙ אֶת־מַחֲנֵ֣ה  הוּ הָאֱֽלֹהִ֑ ר צִוָּ֖ יד כַּאֲֽשֶׁ֥  16 וַיַּעַ֣שׂ דָּוִ֔

ים מִגִּבְע֖וֹן וְעַד־גָּזֽרְָה׃ פְלִשְׁתִּ֔
ן אֶת־פַּחְדּ֖וֹ  יד בְּכָל־הָאֲֽרָצ֑וֹת וַיֽהוָ֛ה נתַָ֥ א שֵׁם־דָּוִ֖  17 וַיּצֵֵ֥

עַל־כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃
 

had at Ierusalem, Shammua, and Shobab, Nathan, 
and Salomon,
 5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet,
 6 And Nogah, and Nepheg, and Iaphia,
 7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet.
 8 But when the Philistims heard that Dauid was 
anointed King ouer Israel, all the Philistims came vp 
to seeke Dauid. And when Dauid heard, he went out 
against them.
 9 And the Philistims came, and spred them selues in 
the valley of Rephaim.
 10 Then Dauid asked counsel at God, saying, Shall 
I goe vp against the Philistims, and wilt thou de-
liuer them into mine hande? And the Lord saide 
vnto him, Goe vp: for I will deliuer them into thine 
hande.
 11 So they came vp to Baal-perazim, and Dauid 
smote them there: and Dauid said, God hath deuid-
ed mine enemies with mine hande, as waters are 
deuided: therefore they called the name of that place, 
Baal-perazim.
 12 And there they had left their gods: and Dauid 
said, Let them euen be burnt with fire.
 13 Againe the Philistims came and spread them 
selues in the valley.
 14 And when Dauid asked againe counsell at God, 

 4 Now these are the names of his children which he 
had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan, 
and Solomon,
 5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet,
 6 And Nogah, and Nepheg, and Japhia,
 7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. {Bee-
liada: also called, Eliada}
 8 And when the Philistines heard that David was 
anointed king over all Israel, all the Philistines went 
up to seek David. And David heard of it, and went 
out against them.
 9 And the Philistines came and spread themselves in 
the valley of Rephaim.
 10 And David enquired of God, saying, Shall I go 
up against the Philistines? and wilt thou deliver them 
into mine hand? And the LORD said unto him, Go 
up; for I will deliver them into thine hand.
 11 So they came up to Baalperazim; and David 
smote them there. Then David said, God hath broken 
in upon mine enemies by mine hand like the breaking 
forth of waters: therefore they called the name of that 
place Baalperazim. {Baalperazim: that is, A place of 
breaches}
 12 And when they had left their gods there, David 
gave a commandment, and they were burned with fire.
 13 And the Philistines yet again spread themselves 

ken mine enemies by mine hand, like the breach of 
waters. Therefore they called the name of that place 
Baal-perazim.
 12 And they left their gods there; and David gave 
commandment, and they were burned with fire.
 13 And the Philistines yet again made a raid in the 
valley.
 14 And David inquired again of God; and God said 
unto him, Thou shalt not go up after them: turn away 
from them, and come upon them over against the 
mulberry trees.
 15 And it shall be, when thou hearest the sound of 
marching in the tops of the mulberry trees, that then 
thou shalt go out to battle: for God is gone out before 
thee to smite the host of the Philistines;
 16 And David did as God commanded him: and 
they smote the host of the Philistines from Gibeon 
even to Gezer.
 17 And the fame of David went out unto all lands; 
and the LORD brought the fear of him upon all na-
tions.
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abroad in the valley.
 14 Therefore David enquired again of God; and God 
said unto him, Go not up after them; turn away from 
them, and come upon them over against the mulberry 
trees.
 15 And it shall be, when thou shalt hear a sound of 
going in the tops of the mulberry trees, that then thou 
shalt go out to battle: for God is gone forth before thee 
to smite the host of the Philistines.
 16 David therefore did as God commanded him: and 
they smote the host of the Philistines from Gibeon 
even to Gazer. {Gibeon: also called, Geba}
 17 And the fame of David went out into all lands; 
and the LORD brought the fear of him upon all na-
tions.

And David made him houses in the city of David, and 
prepared a place for the ark of God, and pitched for it 
a tent.
 2 Then David said, None ought to carry the ark of 
God but the Levites: for them hath the LORD chosen 
to carry the ark of God, and to minister unto him for 
ever. {None...: Heb. It is not to carry the ark of God, 
but for the Levites}
 3 And David gathered all Israel together to Jerusa-
lem, to bring up the ark of the LORD unto his place, 

God said to him, Thou shalt not goe vp after them, 
but turne away from them, that thou mayest come 
vpon them ouer against the mulberie trees.
 15 And when thou hearest the noyse of one going in 
the toppes of the mulberie trees, then goe out to bat-
tel: for God is gone foorth before thee, to smite the 
hoste of the Philistims.
 16 So Dauid did as God had commanded him: and 
they smote the hoste of the Philistims from Gibeon 
euen to Gezer.
 17 And the fame of Dauid went out into all landes, 
and the Lord brought the feare of him vpon all na-
tions.

And Dauid made him houses in the citie of Dauid, 
and prepared a place for the Arke of God, and 
pitched for it a tent.
 2 Then Dauid saide, None ought to carie the Arke 
of God, but the Leuites: for the Lord hath chosen 
them to beare the Arke of the Lord, and to minister 
vnto him for euer.
 3 And Dauid gathered all Israel together to Ierusa-
lem to bring vp the Arke of the Lord vnto his place, 
which he had ordeined for it.

And David made him houses in the city of David; 
and he prepared a place for the ark of God, and 
pitched for it a tent.
 2 Then David said, None ought to carry the ark of 
God but the Levites: for them hath the LORD chosen 
to carry the ark of God, and to minister unto him for 
ever.
 3 And David assembled all Israel at Jerusalem, to 
bring up the ark of the LORD unto its place, which 
he had prepared for it.
 4 And David gathered together the sons of Aaron, 
and the Levites:
 5 of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his 
brethren an hundred and twenty:
 6 of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his 
brethren two hundred and twenty:
 7 of the sons of Gershom; Joel the chief, and his 
brethren an hundred and thirty:
 8 of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and 
his brethren two hundred:
 9 of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his 
brethren fourscore:
 10 of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and 
his brethren an hundred and twelve.
 11 And David called for Zadok and Abiathar the 
priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and 

ים  יד וַיָּכֶ֤ן מָקוֹם֙ לַאֲֽר֣וֹן הָאֱֽלֹהִ֔ יר דָּוִ֑ ים בְּעִ֣ וַיַּעַֽשׂ־ל֥וֹ בָתִּ֖
הֶל׃ ֹֽ וַיּטֶ־ל֖וֹ א

י אִם־ ים כִּ֖ יד לֹ֤א לָשֵׂאת֙ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱֽלֹהִ֔ ר דָּוִ֔ ז אָמַ֣  2 אָ֚
את אֶת־אֲר֧וֹן יהְוָ֛ה וּֽלְשָׁרְת֖וֹ  ה לָשֵׂ֞ ר יהְוָ֗ ם׀ בָּחַ֣ הַלְוִיִּם֑ כִּי־בָ֣

עַד־עוֹלָםֽ׃ ס
ל אֶל־ירְֽוּשָׁלִָ֑ם לְהַעֲלוֹת֙ אֶת־ ל דָּוִ֛יד אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖  3 וַיּקְַהֵ֥

ין לֽוֹ׃ ה אֶל־מְקוֹמ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵכִ֥ אֲר֣וֹן יהְוָ֔
ן וְאֶת־הַלְוִיִּםֽ׃ ֹ֖ ף דָּוִ֛יד אֶת־בְּנֵי֥ אַהֲֽר ֹ֥  4 וַיּאֱֶס

ים׃ ס ה וְעֶשְׂרִֽ יו מֵאָ֥ ר וְאֶחָ֖ ל הַשָּׂ֔ ת אוּרִיאֵ֣ י קְהָ֑  5 לִבְנֵ֖
ים׃ ס יםִ וְעֶשְׂרִֽ יו מָאתַ֥ ר וְאֶחָ֖ י עֲשָׂיָה֣ הַשָּׂ֔ י מְרָרִ֑  6 לִבְנֵ֖

ה וּשְׁלֹשִֽׁים׃ ס יו מֵאָ֥ ר וְאֶחָ֖ ל הַשָּׂ֔ י גֵּרְשׁ֑וֹם יוֹאֵ֣  7 לִבְנֵ֖
יו מָאתָֽיםִ׃ ס ר וְאֶחָ֥ ן שְׁמַעְֽיָה֥ הַשָּׂ֖ י אֱלִיֽצָפָ֑  8 לִבְנֵ֖
יו שְׁמוֹנִיֽם׃ ס ר וְאֶחָ֥ ל הַשָּׂ֖ י חֶבְר֑וֹן אֱלִיאֵ֥  9 לִבְנֵ֖

ה וּשְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃  יו מֵאָ֖ ר וְאֶחָ֕ ב הַשָּׂ֔ ל עַמִּינדָָ֣ י עֻזּיִאֵ֑  10 לִבְנֵ֖
ס

ם  הֲנִ֑ים וְלַלְוִיִּ֗ ֹֽ ר הַכּ יד לְצָד֥וֹק וּלְאֶבְיתָָ֖ א דָוִ֔  11 וַיּקְִרָ֣
ל וְעַמִּינדָָֽב׃ ה וֶאֱלִיאֵ֖ ל שְׁמַעְֽיָ֔ ל עֲשָׂיהָ֙ וְיוֹאֵ֣ לְאֽוּרִיאֵ֤

י הָאָב֖וֹת לַלְוִיִּ֑ם הִתְֽקַדְּשׁוּ֙  ם רָאשֵׁ֥ ם אַתֶּ֛ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣  12 וַיּ
ל אֶל־ י ישְִׂרָאֵ֔ ת אֲר֤וֹן יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ם אֵ֣ ם וְהַעֲֽלִיתֶ֗ ם וַאֲחֵיכֶ֔ אַתֶּ֣

הֲכִינ֖וֹתִי לֽוֹ׃
נוּ כִּי־ ינוּ֙ בָּ֔ ה אֱלֹהֵ֙ ם פָּרַ֙ץ יהְוָ֤ אשׁוֹנָ֖ה לֹ֣א אַתֶּ֑ י לְמַבָּרִ֥  13 כִּ֛

לֹ֥א דְרַשְׁנֻ֖הוּ כַּמִּשְׁפָּטֽ׃
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Joel, Shemaiah, and Eliel, and Amminadab,
 12 and said unto them, Ye are the heads of the 
fathers’ houses of the Levites: sanctify yourselves, 
both ye and your brethren, that ye may bring up the 
ark of the LORD, the God of Israel, unto the place 
that I have prepared for it.
 13 For because ye bare it not at the first, the LORD 
our God made a breach upon us, for that we sought 
him not according to the ordinance.
 14 So the priests and the Levites sanctified them-
selves to bring up the ark of the LORD, the God of 
Israel.
 15 And the children of the Levites bare the ark of 
God upon their shoulders with the staves thereon, 
as Moses commanded according to the word of the 
LORD.
 16 And David spake to the chief of the Levites to 
appoint their brethren the singers, with instruments 
of music, psalteries and harps and cymbals, sounding 
aloud and lifting up the voice with joy.
 17 So the Levites appointed Heman the son of Joel; 
and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and 
of the sons of Merari their brethren, Ethan the son of 
Kushaiah;
 18 and with them their brethren of the second 
degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemira-

ה   14 וַיִּתְֽקַדְּשׁ֔וּ הַכּהֲֹנִ֖ים וְהַלְוִיִּם֑ לְהַעֲל֕וֹת אֶת־אֲר֥וֹן יהְוָ֖
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֱלֹהֵ֥

ר צִוָּ֥ה  ים כַּאֲשֶׁ֛ ת אֲר֣וֹן הָאֱֽלֹהִ֔ ם אֵ֚  15 וַיּשְִׂא֣וּ בְנֵיֽ־הַלְוִיִּ֗
ם בַּמּטֹ֖וֹת עֲלֵיהֶםֽ׃ פ ה בִּכְתֵפָ֥ ר יהְוָ֑ ה כִּדְבַ֣ משֶֹׁ֖

יד אֶת־אֲחֵיהֶם֙  י הַלְוִיּםִ֒ לְהַעֲֽמִ֗ אמֶר דָּוִיד֘ לְשָׂרֵ֣ ֹ֣  16 וַיּ
ים  יםִ מַשְׁמִיעִ֥ יר נבְָלִ֥ים וְכִנּרֹ֖וֹת וּמְצִלְתָּ֑ ים בִּכְלֵי־שִׁ֛ רְרִ֔ ֹ֣ הַמְשׁ

ים־בְּק֖וֹל לְשִׂמְחָֽה׃ פ לְהָרִֽ
ף בֶּן־ יו אָסָ֖ ן־אֶחָ֔ ל וּמִ֙ ן בֶּן־יוֹאֵ֔ ת הֵימָ֣ ם אֵ֚ ידוּ הַלְוִיִּ֗  17 וַיּעֲַמִ֣

ן בֶּן־קֽוּשָׁיָהֽוּ׃ ם אֵיתָ֖ בֶּרֶֽכְיָ֑הוּ ס וּמִן־בְּנֵ֤י מְרָרִי֙ אֲחֵיהֶ֔
ל  ן וְיַעֲֽזיִאֵ֡ הוּ בֵּ֡ ם הַמִּשְׁנִ֑ים זכְַרְיָ֡ ם אֲחֵיהֶ֣  18 וְעִמָּהֶ֖
הוּ  הוּ וּמַעֲֽשֵׂיָ֡ ָ֡ ב וּבְניָ י אֱלִיאָ֡ ל׀ וְעֻנִּ֡ וּשְׁמִיֽרָמ֡וֹת וִיחִיאֵ֣

ים׃ ל הַשּׁעֲֹרִֽ ם וִיֽעִיאֵ֖ ֹ֛ ד אֱד ָ֙הוּ וְעבֵֹ֥ הוּ וּמִקְניֵ וּמַתִּתְיהָוּ֩ וֶאֱלִי֙פְלֵ֜
שֶׁת  ֹ֖ יםִ נחְ ן בִּמְצִלְתַּ֥ ף וְאֵיתָ֑ ן אָסָ֖ ים הֵימָ֥ רְרִ֔ ֹ֣  19 וְהַמְשׁ

לְהַשְׁמִיֽעַ׃
ב  ל וּשְׁמִיֽרָמ֤וֹת וִיֽחִיאֵל֙ וְעֻנִּ֣י וֶאֱֽלִיאָ֔  20 וּזכְַרְיָ֙ה וַעֲזיִאֵ֜

ים עַל־עֲלָמֽוֹת׃ וּמַעֲשֵׂיָ֖הוּ וּבְניָָ֑הוּ בִּנבְָלִ֖
ל  ם וִיֽעִיאֵ֖ ֹ֔ ד אֱד ָ֙הוּ֙ וְעבֵֹ֣ הוּ וּמִקְניֵ  21 וּמַתִּתְיָה֣וּ וֶאֱלִיֽפְלֵ֗

מִינִ֖ית לְנצֵַּחַֽ׃ וַעֲזזַיְָה֑וּ בְּכִנּרֹ֥וֹת עַל־הַשְּׁ
ין הֽוּא׃ י מֵבִ֖ א כִּ֥ א יסָרֹ֙ בַּמַּשָּׂ֔  22 וּכְננַיְָה֥וּ שַֽׂר־הַלְוִיִּם֖ בְּמַשָּׂ֑

ים לָאָרֽוֹן׃ ה שׁעֲֹרִ֖  23 וּבֶרֶֽכְיהָ֙ וְאֶלְקָנָ֔
י וּ֠זכְַרְיהָוּ וּבְניָָה֤וּ  ל וַעֲמָשַׂ֡ ט וּנתְַנאְֵ֡ הוּ וְיוֹֽשָׁפָ֡ ָ֡  24 וּשְׁבַניְ

י  צְר֔וֹת לִפְנֵ֖ ֹ֣ ים )מַחֲצצְֹרִים( ]מַחְצְרִים֙[ בַּחֲצ הֲנִ֔ ֹ֣ זרֶ֙ הַכּ וֶאֱֽלִיעֶ֙

 4 And Dauid assembled the sonnes of Aaron, and 
the Leuites.
 5 Of the sonnes of Kohath, Vriel the chiefe, and his 
brethren sixe score.
 6 Of the sonnes of Merari, Asaiah the chiefe, and 
his brethren two hundreth and twentie.
 7 Of the sonnes of Gershom, Ioel the chiefe, and his 
brethren an hundreth and thirtie.
 8 Of the sonnes of Elizaphan, Shemaiah the chiefe, 
and his brethren two hundreth.
 9 Of the sonnes of Hebron, Eliel the chiefe, and his 
brethren fourescore.
 10 Of the sonnes of Vzziel, Amminadab the chiefe, 
and his brethren an hundreth and twelue.
 11 And Dauid called Zadok and Abiathar the 
Priestes, and of the Leuites, Vriel, Asaiah and Ioel, 
Shemaiah, and Eliel, and Amminadab:
 12 And he saide vnto them, Ye are the chiefe fathers 
of the Leuites: sanctifie your selues, and your breth-
ren, and bring vp the Arke of the Lord God of Israel 
vnto the place that I haue prepared for it.
 13 For because ye were not there at the first, the 
Lord our God made a breach among vs: for we 
sought him not after due order.
 14 So the Priestes and the Leuites sanctified them 
selues to bring vp the Arke of the Lord God of 

which he had prepared for it.
 4 And David assembled the children of Aaron, and 
the Levites:
 5 Of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his 
brethren an hundred and twenty: {brethren: or, kins-
men}
 6 Of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his 
brethren two hundred and twenty:
 7 Of the sons of Gershom; Joel the chief, and his 
brethren an hundred and thirty:
 8 Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and 
his brethren two hundred:
 9 Of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his 
brethren fourscore:
 10 Of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and 
his brethren an hundred and twelve.
 11 And David called for Zadok and Abiathar the 
priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and 
Joel, Shemaiah, and Eliel, and Amminadab,
 12 And said unto them, Ye are the chief of the fathers 
of the Levites: sanctify yourselves, both ye and your 
brethren, that ye may bring up the ark of the LORD 
God of Israel unto the place that I have prepared for 
it.
 13 For because ye did it not at the first, the LORD 
our God made a breach upon us, for that we sought 
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ים לָאָרֽוֹן׃ ה שׁעֲֹרִ֖ ד אֱדםֹ֙ וִיֽחִיָּ֔ ים וְעבֵֹ֤ אֲר֣וֹן הָאֱֽלֹהִ֑
ים  לְכִ֗ ֹֽ ים הַה י הָאֲלָפִ֑ ל וְשָׂרֵ֣ י דָוִ֛יד וְזקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  25 וַיהְִ֥

ם  ֹ֖ ית עבֵֹדֽ־אֱד לְהַֽעֲל֞וֹת אֶת־אֲר֧וֹן בְּרִית־יהְוָ֛ה מִן־בֵּ֥
בְּשִׂמְחָֽה׃ ס

י אֲר֣וֹן בְּרִית־ ם נשְֹׂאֵ֖ ת־הַלְוִיִּ֔ ים אֶ֙ ר הָאֱֽלֹהִ֔ ֹ֣  26 וַיֽהְִי֙ בֶּעְז
ה אֵילִיֽם׃ ים וְשִׁבְעָ֥ ה וַיּזִבְְּח֥וּ שִׁבְעָהֽ־פָרִ֖ יהְוָ֑

ים אֶת־ יל בּ֗וּץ וְכָל־הַלְוִיּםִ֙ הַנּשְֹׂאִ֣ ל׀ בִּמְעִ֣ יד מְכֻרְבָּ֣  27 וְדָוִ֞
ים וְעַל־ רְרִ֑ ֹֽ א הַמְשׁ ר הַמַּשָּׂ֖ ים וּכְננַיְָה֛ הַשַּׂ֥ רְרִ֔ ֹ֣ הָאָר֔וֹן וְהַמְשׁ

יד אֵפ֥וֹד בָּדֽ׃ דָּוִ֖
ה בִּתְרוּעָה֙  ל מַעֲלִים֙ אֶת־אֲר֣וֹן בְּרִית־יהְוָ֔  28 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗
ים  ים בִּנבְָלִ֖ יםִ מַשְׁמִעִ֕ ר וּבַחֲצצְֹר֖וֹת וּבִמְצִלְתָּ֑ וּבְק֣וֹל שׁוֹפָ֔

וְכִנּרֹֽוֹת׃
ל בַּת־ יד וּמִיכַ֙ יר דָּוִ֑ א עַד־עִ֣ ה בָּ֖ ית יהְוָ֔ י אֲרוֹן֙ בְּרִ֣  29 וַיהְִ֗

ד  לֶךְ דָּוִיד֙ מְרַקֵּ֣ רֶא אֶת־הַמֶּ֤ ד הַחַלּ֗וֹן וַתֵּ֙ ה׀ בְּעַ֣ שָׁא֜וּל נשְִׁקְפָ֣
בֶז ל֖וֹ בְּלִבָּהּֽ׃ פ ק וַתִּ֥ וּמְשַׂחֵ֔

 

Israel.
 15 And the sonnes of the Leuites bare the Arke of 
God vpon their shoulders with the barres, as Mo-
ses had commanded, according to the worde of the 
Lord.
 16 And Dauid spake to the chiefe of the Leuites, 
that they should appoint certaine of their breth-
ren to sing with instruments of musike, with violes 
and harpes, and cymbales, that they might make a 
sounde, and lift vp their voyce with ioye.
 17 So the Leuites appointed Heman the sonne of 
Ioel, and of his brethren Asaph the sonne of Bere-
chiah, and of the sonnes of Merari their brethren, 
Ethan the sonne of Kushaiah,
 18 And with them their brethren in the seconde 
degree, Zechariah, Ben, and Iaaziel, and Shemira-
moth, and Iehiel, and Vnni, Eliab, and Benaiah, 
and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, and 
Mikneah, and Obed Edom, and Ieiel the porters.
 19 So Heman, Asaph and Ethan were fingers to 
make a sounde with cymbales of brasse,
 20 And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, 
and Iehiel, and Vnni, and Eliab, and Maaseiah, and 
Benaiah with violes on Alamoth,
 21 And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneah, 
and Obed Edom, and Ieiel, and Azaziah, with harpes 

him not after the due order.
 14 So the priests and the Levites sanctified them-
selves to bring up the ark of the LORD God of 
Israel.
 15 And the children of the Levites bare the ark of 
God upon their shoulders with the staves thereon, 
as Moses commanded according to the word of the 
LORD.
 16 And David spake to the chief of the Levites to ap-
point their brethren to be the singers with instruments 
of musick, psalteries and harps and cymbals, sound-
ing, by lifting up the voice with joy.
 17 So the Levites appointed Heman the son of Joel; 
and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and 
of the sons of Merari their brethren, Ethan the son of 
Kushaiah;
 18 And with them their brethren of the second degree, 
Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemiramoth, and 
Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and Maasei-
ah, and Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 
Obededom, and Jeiel, the porters.
 19 So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were 
appointed to sound with cymbals of brass;
 20 And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, 
and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and 
Benaiah, with psalteries on Alamoth;

moth, and Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and 
Maaseiah, and Mattithiah, and Eliphelehu, and Mik-
neiah, and Obed-edom, and Jeiel, the doorkeepers.
 19 So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were 
appointed, with cymbals of brass to sound aloud;
 20 and Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, 
and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and 
Benaiah, with psalteries set to Alamoth;
 21 and Mattithiah, and Eliphelehu, and Mikneiah, 
and Obed-edom, and Jeiel, and Azaziah, with harps 
set to the Sheminith, to lead.
 22 And Chenaniah, chief of the Levites, was over 
the song: he instructed about the song, because he 
was skilful.
 23 And Berechiah and Elkanah were doorkeepers 
for the ark.
 24 And Shebaniah, and Joshaphat, and Nethanel, 
and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and Eliez-
er, the priests, did blow with the trumpets before the 
ark of God: and Obed-edom and Jehiah were door-
keepers for the ark.
 25 So David, and the elders of Israel, and the cap-
tains over thousands, went to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the house of Obed-
edom with joy:
 26 And it came to pass, when God helped the Lev-
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ites that bare the ark of the covenant of the LORD, 
that they sacrificed seven bullocks and seven rams.
 27 And David was clothed with a robe of fine linen, 
and all the Levites that bare the ark, and the singers, 
and Chenaniah the master of the song with the sing-
ers: and David had upon him an ephod of linen.
 28 Thus all Israel brought up the ark of the covenant 
of the LORD with shouting, and with sound of the 
cornet, and with trumpets, and with cymbals, sound-
ing aloud with psalteries and harps.
 29 And it came to pass, as the ark of the covenant of 
the LORD came to the city of David, that Michal the 
daughter of Saul looked out at the window, and saw 
king David dancing and playing; and she despised 
him in her heart.

 21 And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, 
and Obededom, and Jeiel, and Azaziah, with harps on 
the Sheminith to excel. {on the...: or, on the eighth to 
oversee}
 22 And Chenaniah, chief of the Levites, was for 
song: he instructed about the song, because he was 
skilful. {was for...: or, was for the carriage: he in-
structed about the carriage} {song: Heb. lifting up}
 23 And Berechiah and Elkanah were doorkeepers for 
the ark.
 24 And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Netha-
neel, and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and 
Eliezer, the priests, did blow with the trumpets before 
the ark of God: and Obededom and Jehiah were door-
keepers for the ark.
 25 So David, and the elders of Israel, and the cap-
tains over thousands, went to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the house of Obededom 
with joy.
 26 And it came to pass, when God helped the Levites 
that bare the ark of the covenant of the LORD, that 
they offered seven bullocks and seven rams.
 27 And David was clothed with a robe of fine linen, 
and all the Levites that bare the ark, and the sing-
ers, and Chenaniah the master of the song with the 
singers: David also had upon him an ephod of linen. 

vpon Sheminith Ienazzeah.
 22 But Chenaniah the chiefe of the Leuites had the 
charge, bearing ye burden in the charge, for he was 
able to instruct.
 23 And Berechiah and Elkanah were porters for the 
Arke.
 24 And Shecaniah and Iehoshaphat and Netha-
neel and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and 
Eliezer the Priestes did blowe with trumpets before 
the Arke of God, and Obed Edom and Ieiiah were 
porters for the Arke.
 25 So Dauid and the Elders of Israel and the cap-
taines of thousandes went to bring vp the Arke of 
the couenant of the Lord from the house of Obed 
Edom with ioye.
 26 And because that God helped the Leuites that 
bare the Arke of the couenant of the Lord, they of-
fered seuen bullockes and seuen rammes.
 27 And Dauid had on him a linen garment, as all 
the Leuites that bare the Arke, and the singers and 
Chenaniah that had the chiefe charge of the singers: 
and vpon Dauid was a linnen Ephod.
 28 Thus all Israel brought vp the Arke of the Lordes 
couenant with shouting and sounde of cornet, and 
with trumpets, and with cymbales, making a sound 
with violes and with harpes.
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ר  הֶל אֲשֶׁ֥ ֹ֔ יגוּ אתֹ֔וֹ בְּת֣וֹךְ הָא ים וַיּצִַּ֣ יאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הָאֱֽלֹהִ֔ וַיּבִָ֙
ים לִפְנֵי֥ הָאֱלֹהִיֽם׃ יבוּ עלֹ֥וֹת וּשְׁלָמִ֖ יד וַיּקְַרִ֛ נָטָֽה־ל֖וֹ דָּוִ֑

ם  רֶךְ אֶת־הָעָ֖ ים וַיבְָ֥ לָמִ֑ ה וְהַשְּׁ יד מֵהַעֲל֥וֹת הָעלָֹ֖ ל דָּוִ֔  2 וַיכְַ֣
ם יהְוָהֽ׃ בְּשֵׁ֥

ה לְאִישׁ֙ כִּכַּר־ ישׁ וְעַד־אִשָּׁ֑ ל מֵאִ֖ ישׁ ישְִׂרָאֵ֔  3 וַיחְַלֵּק֙ לְכָל־אִ֣
ר וַאֲשִׁישָֽׁה׃ חֶם וְאֶשְׁפָּ֖ לֶ֔

ים וּלְהַזכְִּיר֙  י אֲר֧וֹן יהְוָ֛ה מִן־הַלְוִיִּ֖ם מְשָׁרְתִ֑ ן לִפְנֵ֙  4 וַיּתִֵּ֞
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה אֱלֹהֵ֥ ל לַיהוָ֖ וּלְהוֹד֣וֹת וּלְהַלֵּ֔

ל  ל וּשְׁמִיֽרָמ֡וֹת וִיֽחִיאֵ֡ אשׁ וּמִשְׁנֵ֣הוּ זכְַרְיָה֑ יעְִיאֵ֡ ֹ֖ ף הָר  5 אָסָ֥
י נבְָלִים֙  ל בִּכְלֵ֤ ם וִיֽעִיאֵ֗ ֹ֜ ד אֱד ב וּבְניָהָוּ֩ וְעבֵֹ֙ ה וֶאֱלִיאָ֡ וּמַתִּתְיָ֡

יםִ מַשְׁמִיֽעַ׃ ף בַּמְֽצִלְתַּ֥ וּבְכִנּרֹ֔וֹת וְאָסָ֖
י אֲר֥וֹן  יד לִפְנֵ֖ ל הַכּהֲֹנִ֑ים בַּחֲצצְֹר֣וֹת תָּמִ֔  6 וּבְניָָה֥וּ וְיחֲַזיִאֵ֖

בְּרִית־הָאֱלֹהִיֽם׃
ה בְּידַ־ אשׁ לְהדֹ֖וֹת לַיהוָ֑ ֹ֔ ן דָּוִיד֙ בָּר ז נתַָ֤  7 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא אָ֣

ף וְאֶחָֽיו׃ פ אָסָ֖
ים עֲלִילֹתָֽיו׃ יעוּ בָעַמִּ֖  8 הוֹד֤וּ לַיֽהוָה֙ קִרְא֣וּ בִשְׁמ֔וֹ הוֹדִ֥

יחוּ בְּכָל־נפְִלְאתָֹֽיו׃ ירוּ לוֹ֙ זמְַּרוּ־ל֔וֹ שִׂ֖  9 שִׁ֤
י יהְוָהֽ׃ ב מְבַקְשֵׁ֥ ח לֵ֖ ם קָדְשׁ֔וֹ ישְִׂמַ֕  10 הִתְֽהַלְֽלוּ֙ בְּשֵׁ֣

יו תָּמִיֽד׃  11 דִּרְשׁ֤וּ יהְוָה֙ וְעֻזּ֔וֹ בַּקְּשׁ֥וּ פָנָ֖
יו וּמִשְׁפְּטֵי־פִיֽהוּ׃ ה מפְֹתָ֖ ר עָשָׂ֔  12 זכְִר֗וּ נפְִלְאתָֹיו֙ אֲשֶׁ֣

יו׃ ב בְּחִירָֽ ֹ֖ ל עַבְדּ֔וֹ בְּנֵי֥ יעֲַק רַע ישְִׂרָאֵ֣  13 זֶ֚
רֶץ מִשְׁפָּטָֽיו׃ ינוּ בְּכָל־הָאָ֖ ה אֱלֹהֵ֔  14 ה֚וּא יהְוָ֣

 29 And when the Arke of the couenant of the Lord 
came into the citie of Dauid, Michal the daughter of 
Saul looked out at a windowe, and sawe King Dauid 
dauncing and playing, and she despised him in her 
heart.

So they brought in the Arke of God, and set it in the 
middes of the Tabernacle that Dauid had pitched for 
it, and they offred burnt offrings and peace offrings 
before God.
 2 And when Dauid had made an ende of offer-
ing the burnt offering and the peace offerings, hee 
blessed the people in the Name of the Lord.
 3 And he dealt to euery one of Israel both man and 
woman, to euery one a cake of breade, and a piece of 
flesh, and a bottel of wine.
 4 And he appointed certaine of the Leuites to 
minister before the Arke of the Lord, and to rehearse 
and to thanke and prayse the Lord God of Israel:
 5 Asaph the chiefe, and next to him Zechariah, 
Ieiel, and Shemiramoth, and Iehiel, and Mattithiah, 

{song: or, carriage}
 28 Thus all Israel brought up the ark of the covenant 
of the LORD with shouting, and with sound of the 
cornet, and with trumpets, and with cymbals, making 
a noise with psalteries and harps.
 29 And it came to pass, as the ark of the covenant of 
the LORD came to the city of David, that Michal the 
daughter of Saul looking out at a window saw king 
David dancing and playing: and she despised him in 
her heart.

So they brought the ark of God, and set it in the 
midst of the tent that David had pitched for it: and 
they offered burnt sacrifices and peace offerings before 
God.
 2 And when David had made an end of offering the 
burnt offerings and the peace offerings, he blessed the 
people in the name of the LORD.
 3 And he dealt to every one of Israel, both man and 
woman, to every one a loaf of bread, and a good piece 
of flesh, and a flagon of wine.
 4 And he appointed certain of the Levites to minister 
before the ark of the LORD, and to record, and to 
thank and praise the LORD God of Israel:
 5 Asaph the chief, and next to him Zechariah, Jeiel, 
and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and 

And they brought in the ark of God, and set it in 
the midst of the tent that David had pitched for it: 
and they offered burnt offerings and peace offerings 
before God.
 2 And when David had made an end of offering the 
burnt offering and the peace offerings, he blessed the 
people in the name of the LORD.
 3 And he dealt to every one of Israel, both man and 
woman, to every one a loaf of bread, and a portion of 
flesh, and a cake of raisins.
 4 And he appointed certain of the Levites to minis-
ter before the ark of the LORD, and to celebrate and 
to thank and praise the LORD, the God of Israel:
 5 Asaph the chief, and second to him Zechariah, 
Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, 
and Eliab, and Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel, 
with psalteries and with harps; and Asaph with cym-
bals, sounding aloud;
 6 and Benaiah and Jahaziel the priests with trumpets 
continually, before the ark of the covenant of God.
 7 Then on that day did David first ordain to give 
thanks unto the LORD, by the hand of Asaph and his 
brethren.
 8 O give thanks unto the LORD, call upon his name; 
make known his doings among the peoples.
 9 Sing unto him, sing praises unto him; talk ye of all 

1 CHRONICLES 16



63

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

his marvelous works.
 10 Glory ye in his holy name: let the heart of them 
rejoice that seek the LORD.
 11 Seek ye the LORD and his strength; seek his face 
evermore.
 12 Remember his marvelous works that he hath 
done; his wonders, and the judgments of his mouth;
 13 O ye seed of Israel his servant, ye children of 
Jacob, his chosen ones.
 14 He is the LORD our God: his judgments are in 
all the earth.
 15 Remember his covenant for ever, the word which 
he commanded to a thousand generations;
 16 The covenant which he made with Abraham, and 
his oath unto Isaac;
 17 And confirmed the same unto Jacob for a statute, 
to Israel for an everlasting covenant:
 18 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, 
the lot of your inheritance:
 19 When ye were but a few men in number; yea, 
very few, and sojourners in it;
 20 And they went about from nation to nation, and 
from one kingdom to another people.
 21 He suffered no man to do them wrong; yea, he 
reproved kings for their sakes;
 22 Saying, Touch not mine anointed ones, and do 

Eliab, and Benaiah, and Obededom: and Jeiel with 
psalteries and with harps; but Asaph made a sound 
with cymbals; {with psalteries...: Heb. with instru-
ments of psalteries and harps}
 6 Benaiah also and Jahaziel the priests with trum-
pets continually before the ark of the covenant of God.
 7 Then on that day David delivered first this psalm 
to thank the LORD into the hand of Asaph and his 
brethren.
 8 Give thanks unto the LORD, call upon his name, 
make known his deeds among the people.
 9 Sing unto him, sing psalms unto him, talk ye of 
all his wondrous works.
 10 Glory ye in his holy name: let the heart of them 
rejoice that seek the LORD.
 11 Seek the LORD and his strength, seek his face 
continually.
 12 Remember his marvellous works that he hath 
done, his wonders, and the judgments of his mouth;
 13 O ye seed of Israel his servant, ye children of 
Jacob, his chosen ones.
 14 He is the LORD our God; his judgments are in 
all the earth.
 15 Be ye mindful always of his covenant; the word 
which he commanded to a thousand generations;
 16 Even of the covenant which he made with Abra-

לֶף דּֽוֹר׃ ה לְאֶ֥ ר צִוָּ֖  15 זכְִר֤וּ לְעוֹלָם֙ בְּרִית֔וֹ דָּבָ֥
ם וּשְׁבוּעָת֖וֹ לְיצְִחָֽק׃ ר כָּרַת֙ אֶת־אַבְרָהָ֔  16 אֲשֶׁ֤

ית עוֹלָםֽ׃ ל בְּרִ֥ ק לְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ הָ לְיעֲַקבֹ֙ לְח  17 וַיּעֲַמִידֶ֤
בֶל נחֲַלַתְכֶםֽ׃ עַן חֶ֖ ן אֶרֶֽץ־כְּנָ֔ ר לְךָ֙ אֶתֵּ֣ ֹ֗  18 לֵאמ

ים בָּהּֽ׃ ט וְגָרִ֥ ר כִּמְעַ֖ י מִסְפָּ֔  19 בִּהְֽיוֹֽתְכֶם֙ מְתֵ֣
ם אַחֵֽר׃ ה אֶל־עַ֥  20 וַיִּתְֽהַלְּכוּ֙ מִגּ֣וֹי אֶל־גּ֔וֹי וּמִמַּמְלָכָ֖
ם מְלָכִיֽם׃ ם וַיּ֥וֹכַח עֲלֵיהֶ֖  21 לֹא־הִנִּ֤יחַ לְאִישׁ֙ לְעָשְׁקָ֔

עוּ׃ פ י אַל־תָּרֵֽ י וּבִנבְִיאַ֖  22 אַלֽ־תִּגְּעוּ֙ בִּמְשִׁיחָ֔
ר֥וּ מִיּוֹֽם־אֶל־י֖וֹם ישְׁוּעָתֽוֹ׃ רֶץ בַּשְּׂ ירוּ לַיֽהוָה֙ כָּל־הָאָ֔  23 שִׁ֤

ים נפְִלְאתָֹֽיו׃  24 סַפְּר֤וּ בַגּוֹיםִ֙ אֶת־כְּבוֹד֔וֹ בְּכָל־הָעַמִּ֖
א ה֖וּא עַל־כָּל־ ד וְנוֹרָ֥ ֹ֔ ה וּמְהֻלָּל֙ מְא  25 כִּי֩ גָד֙וֹל יהְוָ֤

אֱלֹהִיֽם׃
יםִ עָשָֽׂה׃ ה שָׁמַ֥ ים וַיהוָ֖ י הָעַמִּים֙ אֱלִילִ֔ י כָּל־אֱלֹהֵ֤  26 כִּ֠

ה בִּמְקמֹֽוֹ׃ ז וְחֶדְוָ֖ ֹ֥ יו ע  27 ה֤וֹד וְהָדָר֙ לְפָנָ֔
ז׃ ֹֽ ה כָּב֥וֹד וָע ים הָב֥וּ לַיהוָ֖  28 הָב֤וּ לַיֽהוָה֙ מִשְׁפְּח֣וֹת עַמִּ֔

יו  אוּ לְפָנָ֔ ֹ֣ ה כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ שְׂא֤וּ מִנחְָה֙ וּב  29 הָב֥וּ לַיהוָ֖
דֶשׁ׃ ֹֽ ה בְּהַדְרַת־ק הִשְׁתַּחֲו֥וּ לַיהוָ֖

ל בַּל־תִּמּֽוֹט׃ רֶץ אַף־תִּכּ֥וֹן תֵּבֵ֖ ילוּ מִלְּפָניָו֙ כָּל־הָאָ֔  30 חִ֤
רֶץ וְיאֹמְר֥וּ בַגּוֹיִ֖ם יהְוָ֥ה  יםִ֙ וְתָגֵ֣ל הָאָ֔ מַ֙  31 ישְִׂמְח֤וּ הַשָּׁ

מָלָךְֽ׃
ה וְכָל־אֲשֶׁר־בּֽוֹ׃ דֶ֖ ם הַיּםָ֙ וּמְלוֹא֔וֹ יעֲַלֹ֥ץ הַשָּׂ  32 ירְִעַ֤

א לִשְׁפּ֥וֹט אֶת־ ה כִּי־בָ֖ י הַיָּ֑עַר מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֔ ז ירְַנּנְ֖וּ עֲצֵ֣  33 אָ֥

and Eliab, and Benaiah, and Obed Edom, euen Ieiel 
with instruments, violes and harpes, and Asaph to 
make a sound with cymbales,
 6 And Benaiah and Iahaziel Priestes, with trumpets 
continually before the Arke of the couenant of God.
 7 Then at that time Dauid did appoint at the be-
ginning to giue thankes to the Lord by the hand of 
Asaph and his brethren.
 8 Praise the Lord and call vpon his Name: declare 
his workes among the people.
 9 Sing vnto him, sing praise vnto him, and talke of 
all his wonderfull workes.
 10 Reioyce in his holy Name: let the hearts of them 
that seeke the Lord reioyce.
 11 Seeke the Lord and his strength: seeke his face 
continually.
 12 Remember his marueilous workes that he hath 
done, his wonders, and the iudgements of his mouth,
 13 O seede of Israel his seruant, O the children of 
Iaakob his chosen.
 14 He is the Lord our God: his iudgements are 
throughout all the earth.
 15 Remember his couenant for euer, and the worde, 
which hee commanded to a thousand generations:
 16 Which he made with Abraham, and his othe to 
Izhak:
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הָאָרֶֽץ׃
ם חַסְדּֽוֹ׃ י לְעוֹלָ֖ י ט֔וֹב כִּ֥  34 הוֹד֤וּ לַיהוָה֙ כִּ֣

נוּ מִן־ נוּ וְהַצִּילֵ֖ נוּ וְקַבְּצֵ֥ י ישְִׁעֵ֔ נוּ֙ אֱלֹהֵ֣  35 וְאִמְר֕וּ הוֹשִׁיעֵ֙
חַ בִּתְהִלָּתֶֽךָ׃ ךָ לְהִשְׁתַּבֵּ֖ ם קָדְשֶׁ֔ הַגּוֹיִם֑ לְהדֹוֹת֙ לְשֵׁ֣

ם  ד הָעלָֹ֑ ם וְעַ֣ ל מִן־הָעוֹלָ֖ י ישְִׂרָאֵ֔  36 בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣
ל לַיֽהוָהֽ׃ פ ן וְהַלֵּ֖ וַיּאֹמְר֤וּ כָל־הָעָם֙ אָמֵ֔

יו  ף וּלְאֶחָ֑ ה לְאָסָ֖ ם לִפְניֵ֙ אֲר֣וֹן בְּרִית־יהְוָ֔  37 וַיַּעֲֽזבָ־שָׁ֗
יד לִדְבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ ת לִפְנֵ֧י הָאָר֛וֹן תָּמִ֖ לְשָׁרֵ֞

ם בֶּן־ ֹ֧ ד אֱד ים וּשְׁמוֹנָ֑ה וְעבֵֹ֙ ם שִׁשִּׁ֣ ם וַאֲחֵיהֶ֖ ֹ֛ ד אֱד  38 וְעבֵֹ֥
ים׃ ה לְשׁעֲֹרִֽ ידְִית֛וּן וְחסָֹ֖

ה  ן יהְוָ֑ י מִשְׁכַּ֣ ים לִפְנֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ ן וְאֶחָיו֙ הַכּ ת׀ צָד֣וֹק הַכּהֵֹ֗  39 וְאֵ֣
ר בְּגִבְעֽוֹן׃ ה אֲשֶׁ֥ בַּבָּמָ֖

קֶר  ֹ֣ יד לַבּ ח הָעלָֹ֛ה תָּמִ֖ ה עַל־מִזבְַּ֧  40 לְהַֽעֲלוֹת֩ עלֹוֹ֙ת לַיהוָ֜
ה עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר צִוָּ֖ ה אֲשֶׁ֥ ת יהְוָ֔ רֶב וּלְכָל־הַכָּתוּב֙ בְּתוֹרַ֣ וְלָעָ֑

ר נקְִּב֖וּ  ים אֲשֶׁ֥ ן וִיֽדוּת֔וּן וּשְׁאָר֙ הַבְּרוּרִ֔  41 וְעִמָּהֶם֙ הֵימָ֣
ם חַסְדּֽוֹ׃ י לְעוֹלָ֖ ה כִּ֥ בְּשֵׁמ֑וֹת לְהדֹוֹת֙ לַיֽהוָ֔

ים  יםִ֙ לְמַשְׁמִיעִ֔ ן וִיֽדוּת֜וּן חֲצצְֹר֤וֹת וּמְצִלְתַּ֙  42 וְעִמָּהֶם֩ הֵימָ֙
עַר׃ ים וּבְנֵי֥ ידְוּת֖וּן לַשָּֽׁ יר הָאֱלֹהִ֑ י שִׁ֣ וּכְלֵ֖

ךְ אֶת־ יד לְבָרֵ֥ ב דָּוִ֖ ֹ֥ ישׁ לְבֵית֑וֹ וַיּסִּ ם אִ֣  43 וַיּלְֵכ֥וּ כָל־הָעָ֖
בֵּיתֽוֹ׃ פ

 17 And hath confirmed it to Iaakob for a Law, and 
to Israel for an euerlasting couenant,
 18 Saying, To thee will I giue the land of Canaan, 
the lot of your inheritance.
 19 When ye were fewe in number, yea, a very fewe, 
and strangers therein,
 20 And walked about from nation to nation, and 
from one kingdome to another people,
 21 He suffered no man to do them wrong, but re-
buked Kings for their sakes, saying,
 22 Touch not mine anoynted, and doe my Prophets 
no harme.
 23 Sing vnto the Lord all the earth: declare his salu-
ation from day to day.
 24 Declare his glory among the nations, and his 
wonderful workes among all people.
 25 For the Lord is great and much to be praised, 
and hee is to bee feared aboue all gods.
 26 For all the gods of the people are idoles, but the 
Lord made the heauens.
 27 Prayse and glory are before him: power and 
beautie are in his place.
 28 Giue vnto the Lord, ye families of the people: 
giue vnto the Lord glory and power.
 29 Giue vnto the Lord ye glory of his Name: bring 
an offring and come before him, and worship the 

ham, and of his oath unto Isaac;
 17 And hath confirmed the same to Jacob for a law, 
and to Israel for an everlasting covenant,
 18 Saying, Unto thee will I give the land of Ca-
naan, the lot of your inheritance; {the lot: Heb. the 
cord}
 19 When ye were but few, even a few, and strangers 
in it. {few, even: Heb. men of number, etc}
 20 And when they went from nation to nation, and 
from one kingdom to another people;
 21 He suffered no man to do them wrong: yea, he 
reproved kings for their sakes,
 22 Saying, Touch not mine anointed, and do my 
prophets no harm.
 23 Sing unto the LORD, all the earth; shew forth 
from day to day his salvation.
 24 Declare his glory among the heathen; his marvel-
lous works among all nations.
 25 For great is the LORD, and greatly to be 
praised: he also is to be feared above all gods.
 26 For all the gods of the people are idols: but the 
LORD made the heavens.
 27 Glory and honour are in his presence; strength 
and gladness are in his place.
 28 Give unto the LORD, ye kindreds of the people, 
give unto the LORD glory and strength.

my prophets no harm.
 23 Sing unto the LORD, all the earth; shew forth his 
salvation from day to day.
 24 Declare his glory among the nations, his marve-
lous works among all the peoples.
 25 For great is the LORD, and highly to be praised: 
he also is to be feared above all gods.
 26 For all the gods of the peoples are idols: but the 
LORD made the heavens.
 27 Honour and majesty are before him: strength and 
gladness are in his place.
 28 Give unto the LORD, ye kindreds of the peoples, 
give unto the LORD glory and strength.
 29 Give unto the LORD the glory due unto his 
name: bring an offering, and come before him: wor-
ship the LORD in the beauty of holiness.
 30 Tremble before him, all the earth: the world also 
is stablished that it cannot be moved.
 31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; 
and let them say among the nations, The LORD 
reigneth.
 32 Let the sea roar and the fulness thereof; let the 
field exult, and all that is therein;
 33 Then shall the trees of the wood sing for joy be-
fore the LORD, for he cometh to judge the earth.
 34 O give thanks unto the LORD; for he is good: for 
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 29 Give unto the LORD the glory due unto his 
name: bring an offering, and come before him: wor-
ship the LORD in the beauty of holiness.
 30 Fear before him, all the earth: the world also shall 
be stable, that it be not moved.
 31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice: 
and let men say among the nations, The LORD 
reigneth.
 32 Let the sea roar, and the fulness thereof: let the 
fields rejoice, and all that is therein.
 33 Then shall the trees of the wood sing out at the 
presence of the LORD, because he cometh to judge 
the earth.
 34 O give thanks unto the LORD; for he is good; 
for his mercy endureth for ever.
 35 And say ye, Save us, O God of our salvation, 
and gather us together, and deliver us from the hea-
then, that we may give thanks to thy holy name, and 
glory in thy praise.
 36 Blessed be the LORD God of Israel for ever 
and ever. And all the people said, Amen, and praised 
the LORD.
 37 So he left there before the ark of the covenant of 
the LORD Asaph and his brethren, to minister be-
fore the ark continually, as every day’s work required:
 38 And Obededom with their brethren, threescore and 

his mercy endureth for ever.
 35 And say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us together and deliver us from the nations, 
to give thanks unto thy holy name, and to triumph in 
thy praise.
 36 Blessed be the LORD, the God of Israel, from 
everlasting even to everlasting. And all the people 
said, Amen, and praised the LORD.
 37 So he left there, before the ark of the covenant 
of the LORD, Asaph and his brethren, to minister 
before the ark continually, as every day’s work re-
quired:
 38 and Obed-edom with their brethren, threescore 
and eight; Obed-edom also the son of Jeduthun and 
Hosah to be doorkeepers:
 39 and Zadok the priest, and his brethren the priests, 
before the tabernacle of the LORD in the high place 
that was at Gibeon,
 40 to offer burnt offerings unto the LORD upon the 
altar of burnt offering continually morning and even-
ing, even according to all that is written in the law of 
the LORD, which he commanded unto Israel;
 41 and with them Heman and Jeduthun, and the rest 
that were chosen, who were expressed by name, to 
give thanks to the LORD, because his mercy en-
dureth for ever;

Lord in the glorious Sanctuarie.
 30 Tremble ye before him, al the earth: surely the 
world shalbe stable and not moue.
 31 Let the heauens reioyce, and let the earth be 
glad, and let them say among the nations, The Lord 
reigneth.
 32 Let the sea roare, and all that therein is: Let the 
field be ioyfull and all that is in it.
 33 Let the trees of the wood then reioyce at the 
presence of the Lord: for he commeth to iudge the 
earth.
 34 Prayse the Lord, for hee is good, for his mercie 
endureth for euer.
 35 And say ye, Saue vs, O God, our saluation, and 
gather vs, and deliuer vs from the heathen, that we 
may prayse thine holy Name, and glorie in thy praise.
 36 Blessed be the Lord God of Israel for euer and 
euer: and let all people say, So be it, and praise the 
Lord.
 37 Then he left there before the Arke of the Lordes 
couenant Asaph and his brethren to minister con-
tinually before the Arke, that which was to be done 
euery day:
 38 And Obed Edom and his brethren, three score 
and eight: and Obed Edom the sonne of Ieduthun, 
and Hosah were porters.
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 42 and with them Heman and Jeduthun with trum-
pets and cymbals for those that should sound aloud, 
and with instruments for the songs of God: and the 
sons of Jeduthun to be at the gate.
 43 And all the people departed every man to his 
house: and David returned to bless his house.

And it came to pass, when David dwelt in his house, 
that David said to Nathan the prophet, Lo, I dwell in 
an house of cedar, but the ark of the covenant of the 
LORD dwelleth under curtains.
 2 And Nathan said unto David, Do all that is in thine 
heart; for God is with thee.
 3 And it came to pass the same night, that the word 
of God came to Nathan, saying,
 4 Go and tell David my servant, Thus saith the 
LORD, Thou shalt not build me an house to dwell 
in:
 5 for I have not dwelt in an house since the day that 
I brought up Israel, unto this day; but have gone 
from tent to tent, and from one tabernacle to another.
 6 In all places wherein I have walked with all Israel, 
spake I a word with any of the judges of Israel, 
whom I commanded to feed my people, saying, Why 
have ye not built me an house of cedar?
 7 Now therefore thus shalt thou say unto my serv-

eight; Obededom also the son of Jeduthun and Hosah 
to be porters:
 39 And Zadok the priest, and his brethren the 
priests, before the tabernacle of the LORD in the 
high place that was at Gibeon,
 40 To offer burnt offerings unto the LORD upon 
the altar of the burnt offering continually morning and 
evening, and to do according to all that is written in 
the law of the LORD, which he commanded Israel; 
{morning...: Heb. in the morning, and in the evening}
 41 And with them Heman and Jeduthun, and the rest 
that were chosen, who were expressed by name, to 
give thanks to the LORD, because his mercy en-
dureth for ever;
 42 And with them Heman and Jeduthun with trum-
pets and cymbals for those that should make a sound, 
and with musical instruments of God. And the sons 
of Jeduthun were porters. {porters: Heb. for the gate}
 43 And all the people departed every man to his 
house: and David returned to bless his house.

Now it came to pass, as David sat in his house, that 
David said to Nathan the prophet, Lo, I dwell in 
an house of cedars, but the ark of the covenant of the 
LORD remaineth under curtains.
 2 Then Nathan said unto David, Do all that is in 

 39 And Zadok the Priest and his brethren the 
Priestes were before the Tabernacle of ye Lord, in 
the hie place that was at Gibeon,
 40 To offer burnt offrings vnto the Lord, vpon the 
burnt offring altar continually, in the morning and in 
the euening, euen according vnto all that is written 
in the law of the Lord, which hee commanded Israel.
 41 And with them were Heman, and Ieduthun, and 
the rest that were chosen (which were appointed by 
names) to praise the Lord, because his mercie en-
dureth for euer.
 42 Euen with them were Heman and Ioduthun, to 
make a sound with the cornets and with the cym-
bales, with excellent instruments of musicke: and the 
sonnes of Ieduthun were at the gate.
 43 And all the people departed, euerie man to his 
house: and Dauid returned to blesse his house.

Nowe afterward when Dauid dwelt in his house, 
he saide to Nathan the Prophet, Beholde, I dwell in 
an house of cedar trees, but the Arke of the Lordes 
couenant remaineth vnder curtaines.
 2 Then Nathan said to Dauid, Do all that is in thine 

יא  ן הַנּבִָ֗ יד אֶל־נתָָ֣ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜ יד בְּבֵית֑וֹ וַיּ ב דָּוִ֖ ר ישַָׁ֥ י כַּאֲשֶׁ֛ וַיהְִ֕
חַת  ה תַּ֥ ים וַאֲר֥וֹן בְּרִית־יהְוָ֖ ית הָאֲֽרָזִ֔ י יוֹשֵׁב֙ בְּבֵ֣ ה אָנכִֹ֤ הִנֵּ֙

ירְִיעֽוֹת׃
ים  י הָאֱלֹהִ֖ ה כִּ֥ ר בִּלְֽבָבְךָ֖ עֲשֵׂ֑ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ יד כּ אמֶר נתָָן֙ אֶל־דָּוִ֔ ֹ֤  2 וַיּ

עִמָּךְֽ׃ ס
ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ים אֶל־נתָָ֖ ילְָה הַה֑וּא וַיהְִי֙ דְּבַר־אֱלֹהִ֔ י בַּלַּ֣  3 וַיֽהְִ֖
ה  ה לֹ֥א אַתָּ֛ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ י כּ יד עַבְדִּ֔  4 לֵ֤ךְ וְאָמַרְתָּ֙ אֶל־דָּוִ֣

בֶת׃ יתִ לָשָֽׁ תִּבְנהֶ־לִּ֥י הַבַּ֖
ר הֶעֱלֵי֙תִי֙ אֶת־ יתִ מִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֤ בְתִּי֙ בְּבַ֔ י לֹ֤א ישַָׁ֙  5 כִּ֣

הֶל וּמִמִּשְׁכָּןֽ׃ ֹ֖ הֶל אֶל־א ֹ֥ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָאֶֽהְיֶה֛ מֵא ל עַ֖ ישְִׂרָאֵ֔
רְתִּי אֶת־ ר דִּבַּ֗ ל אֲשֶֽׁר־הִתְהַלַּכְתִּי֘ בְּכָל־ישְִׂרָאֵל֒ הֲדָבָ֣ ֹ֥  6 בְּכ
ר  ֹ֑ י לֵאמ ר צִוִּ֛יתִי לִרְע֥וֹת אֶת־עַמִּ֖ ל אֲשֶׁ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ אַחַד֙ שׁפְֹטֵ֣

ית אֲרָזִיֽם׃ י בֵּ֥ ם לִ֖ לָ֛מָּה לֹא־בְניִתֶ֥
ה צְבָא֔וֹת  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ יד ס כּ י לְדָוִ֗ ר לְעַבְדִּ֣ ֹֽה־תאֹמַ֞ עַתָּה כּ  7 וְ֠
י  ל עַמִּ֥ יד עַ֖ אן לִהְי֣וֹת נגִָ֔ ֹ֑ י הַצּ ה מִןֽ־אַחֲרֵ֖ יךָ֙ מִן־הַנּוֶָ֔ אֲנִ֤י לְקַחְתִּ֙

ישְִׂרָאֵלֽ׃
יךָ  ית אֶת־כָּל־אוֹיבְֶ֖ כְתָּ וָאַכְרִ֥ ר הָלַ֔  8 וָאֶֽהְיֶה֣ עִמְּךָ֗ בְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

ר בָּאָרֶֽץ׃ ים אֲשֶׁ֥ ם הַגְּדוֹלִ֖ ם כְּשֵׁ֥ יתִֽי לְךָ֙ שֵׁ֔ מִפָּנֶ֑יךָ וְעָשִׂ֤
יו  ן תַּחְתָּ֔ יהוּ֙ וְשָׁכַ֣ ל וּנטְַעְתִּ֙ י ישְִׂרָאֵ֤ קוֹם לְעַמִּ֙ י מָ֠  9 וְשַׂמְתִּ֣

ר  יפוּ בְניֵ־עַוְלָה֙ לְבַלֹּת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ ז ע֑וֹד וְלֹא־יוֹסִ֤ וְלֹ֥א ירְִגַּ֖
בָּרִאשׁוֹנָהֽ׃

ל  י ישְִׂרָאֵ֔ פְטִים֙ עַל־עַמִּ֣ ֹֽ יתִי שׁ ים אֲשֶׁ֙ר צִוִּ֤  10 וּלְמִיּמִָ֗
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יתִ יִבְֽנהֶ־לְּךָ֥ יהְוָהֽ׃ ךְ וּבַ֖ יךָ וָאַגִּ֣ד לָ֔ עְתִּי אֶת־כָּל־אוֹיבְֶ֑ וְהִכְנַ֖
י אֶתֽ־ ימוֹתִ֤ יךָ וַהֲקִֽ כֶת עִם־אֲבתֶֹ֔ יךָ֙ לָלֶ֣ ה כִּיֽ־מָלְא֤וּ ימֶָ֙  11 וְהָיָ֗

י אֶת־מַלְכוּתֽוֹ׃ ר יהְִיֶ֖ה מִבָּנֶ֑יךָ וַהֲכִינוֹתִ֖ יךָ אֲשֶׁ֥ זרְַעֲךָ֙ אַחֲרֶ֔
י אֶת־כִּסְא֖וֹ עַד־עוֹלָםֽ׃ יתִ וְכנֹנַתְִּ֥ י בָּ֑  12 ה֥וּא יבְִנהֶ־לִּ֖

ן וְחַסְדִּי֙ לֹא־ י לְבֵ֑ ב וְה֖וּא יִהְֽיהֶ־לִּ֣  13 אֲניִ֙ אֶהְֽיהֶ־לּ֣וֹ לְאָ֔
ר הָיָ֖ה לְפָנֶיֽךָ׃ ר הֲסִיר֔וֹתִי מֵאֲשֶׁ֥ יר מֵעִֽמּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֣ אָסִ֣

ם וְכִסְא֕וֹ יהְִיֶה֥  י עַד־הָעוֹלָ֑ י וּבְמַלְכוּתִ֖ יהוּ בְּבֵיתִ֥  14 וְהַעֲֽמַדְתִּ֛
נכָ֖וֹן עַד־עוֹלָםֽ׃

ן  ר נתָָ֖ ן דִּבֶּ֥ ל הֶחָז֣וֹן הַזֶּ֑ה כֵּ֛ ֹ֖ לֶּה וּכְכ ים הָאֵ֔  15 כְּכלֹ֙ הַדְּבָרִ֣
אֶל־דָּוִיֽד׃ פ

י  אמֶר מִיֽ־אֲנִ֞ ֹ֗ ה וַיּ יד וַיֵּ֖שֶׁב לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ לֶךְ דָּוִ֔  16 וַיּבָאֹ֙ הַמֶּ֣
ניִ עַד־הֲלֹֽם׃ י הֲבִיאתַֹ֖ י כִּ֥ י בֵיתִ֔ ה אֱלֹהִים֙ וּמִ֣ יהְוָ֤

ר עַל־בֵּיֽת־עַבְדְּךָ֖  ים וַתְּדַבֵּ֥ יךָ֙ אֱלֹהִ֔ את בְּעֵינֶ֙ ֹ֤ ן ז  17 וַתִּקְטַ֙
ה יהְוָ֥ה אֱלֹהִיֽם׃ ם הַמַּֽעֲלָ֖ ניִ כְּת֧וֹר הָאָדָ֛ לְמֵרָח֑וֹק וּרְאִיתַ֗

ה  ךָ וְאַתָּ֖ יךָ לְכָב֣וֹד אֶת־עַבְדֶּ֑ יף ע֥וֹד דָּוִ֛יד אֵלֶ֖  18 מַה־יּוֹסִ֙
אֶתֽ־עַבְדְּךָ֥ ידָָֽעְתָּ׃

ה  ת כָּל־הַגְּדוּלָּ֖ יתָ אֵ֥ ה בַּעֲב֤וּר עַבְדְּךָ֙ וּֽכְלִבְּךָ֔ עָשִׂ֕  19 יהְוָ֕
יעַ אֶת־כָּל־הַגְּדֻלּֽוֹת׃ את לְהדִֹ֖ ֹ֑ הַזּ

עְנוּ  ל אֲשֶׁר־שָׁמַ֖ ֹ֥ ךָ בְּכ ים זוּלָתֶ֑ ין אֱלֹהִ֖ ין כָּמ֔וֹךָ וְאֵ֥  20 יהְוָה֙ אֵ֣
בְּאָזנְֵיֽנוּ׃

רֶץ אֲשֶׁר֩ הָלַךְ֙  ד בָּאָ֑ ל גּ֥וֹי אֶחָ֖  21 וּמִי֙ כְּעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ם גְּדֻלּ֣וֹת וְנרָֹא֔וֹת  ם לָשׂ֤וּם לְךָ֙ שֵׁ֚ ים לִפְדּ֧וֹת ל֣וֹ עָ֗ הָאֱלֹהִ֜

heart: for God is with thee.
 3 And the same night euen the word of God came 
to Nathan, saying,
 4 Goe, and tell Dauid my seruant, Thus saith the 
Lord, Thou shalt not buylde me an house to dwell in:
 5 For I haue dwelt in no house, since the day that I 
brought out the childre of Israel vnto this daye, but I 
haue bene from tent to tent, and from habitation to 
habitation.
 6 Wheresoeuer I haue walked with all Israel spake 
I one word to any of the iudges of Israel (whome I 
commanded to feede my people) saying, Why haue 
ye not built mee an house of cedar trees?
 7 Nowe therefore thus shalt thou say vnto my seru-
ant Dauid, Thus saith the Lord of hostes, I tooke 
thee from the sheepecoat and from following the 
sheepe, that thou shouldest bee a prince ouer my 
people Israel.
 8 And I haue bene with thee whithersoeuer thou 
hast walked, and haue destroyed all thine enemies 
out of thy sight, and haue made thee a name, like the 
name of the great men that are in the earth.
 9 (Also I will appoynt a place for my people Israel, 
and will plant it, that they may dwell in their place, 
and moue no more: neither shall the wicked people 
vexe them any more, as at the beginning,

thine heart; for God is with thee.
 3 And it came to pass the same night, that the word of 
God came to Nathan, saying,
 4 Go and tell David my servant, Thus saith the 
LORD, Thou shalt not build me an house to dwell 
in:
 5 For I have not dwelt in an house since the day that 
I brought up Israel unto this day; but have gone from 
tent to tent, and from one tabernacle to another. {have 
gone: Heb. have been}
 6 Wheresoever I have walked with all Israel, spake 
I a word to any of the judges of Israel, whom I com-
manded to feed my people, saying, Why have ye not 
built me an house of cedars?
 7 Now therefore thus shalt thou say unto my servant 
David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee 
from the sheepcote, even from following the sheep, that 
thou shouldest be ruler over my people Israel: {from 
following: Heb. from after}
 8 And I have been with thee whithersoever thou hast 
walked, and have cut off all thine enemies from before 
thee, and have made thee a name like the name of the 
great men that are in the earth.
 9 Also I will ordain a place for my people Israel, 
and will plant them, and they shall dwell in their 
place, and shall be moved no more; neither shall the 

ant David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee 
from the sheepcote, from following the sheep, that 
thou shouldest be prince over my people Israel:
 8 and I have been with thee whithersoever thou 
wentest, and have cut off all thine enemies from be-
fore thee; and I will make thee a name, like unto the 
name of the great ones that are in the earth.
 9 And I will appoint a place for my people Israel, 
and will plant them, that they may dwell in their 
own place, and be moved no more; neither shall the 
children of wickedness waste them any more, as at 
the first,
 10 and as from the day that I commanded judges to 
be over my people Israel; and I will subdue all thine 
enemies. Moreover I tell thee that the LORD will 
build thee an house.
 11 And it shall come to pass, when thy days be 
fulfilled that thou must go to be with thy fathers, that 
I will set up thy seed after thee, which shall be of thy 
sons; and I will establish his kingdom.
 12 He shall build me an house, and I will establish 
his throne for ever.
 13 I will be his father, and he shall be my son: and 
I will not take my mercy away from him, as I took it 
from him that was before thee:
 14 but I will settle him in mine house and in my 
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kingdom for ever: and his throne shall be established 
for ever.
 15 According to all these words, and according to 
all this vision, so did Nathan speak unto David.
 16 Then David the king went in, and sat before the 
LORD; and he said, Who am I, O LORD God, and 
what is my house, that thou hast brought me thus 
far?
 17 And this was a small thing in thine eyes, O God; 
but thou hast spoken of thy servant’s house for a 
great while to come, and hast regarded me according 
to the estate of a man of high degree, O LORD God.
 18 What can David say yet more unto thee concern-
ing the honour which is done to thy servant? for thou 
knowest thy servant.
 19 O LORD, for thy servant’s sake, and according 
to thine own heart, hast thou wrought all this great-
ness, to make known all these great things.
 20 O LORD, there is none like thee, neither is there 
any God beside thee, according to all that we have 
heard with our ears.
 21 And what one nation in the earth is like thy peo-
ple Israel, whom God went to redeem unto himself 
for a people, to make thee a name by great and ter-
rible things, in driving out nations from before thy 
people, which thou redeemedst out of Egypt?

children of wickedness waste them any more, as at the 
beginning,
 10 And since the time that I commanded judges to 
be over my people Israel. Moreover I will subdue 
all thine enemies. Furthermore I tell thee that the 
LORD will build thee an house.
 11 And it shall come to pass, when thy days be ex-
pired that thou must go to be with thy fathers, that I 
will raise up thy seed after thee, which shall be of thy 
sons; and I will establish his kingdom.
 12 He shall build me an house, and I will stablish 
his throne for ever.
 13 I will be his father, and he shall be my son: and 
I will not take my mercy away from him, as I took it 
from him that was before thee:
 14 But I will settle him in mine house and in my 
kingdom for ever: and his throne shall be established 
for evermore.
 15 According to all these words, and according to all 
this vision, so did Nathan speak unto David.
 16 And David the king came and sat before the 
LORD, and said, Who am I, O LORD God, and 
what is mine house, that thou hast brought me hith-
erto?
 17 And yet this was a small thing in thine eyes, 
O God; for thou hast also spoken of thy servant’s 

 10 And since the time that I commanded iudges 
ouer my people Israel) And I wil subdue all thine 
enemies: therefore I say vnto thee, that the Lord wil 
buylde thee an house.
 11 And when thy dayes shalbe fulfilled to go with 
thy fathers, then will I rayse vp thy seede after thee, 
which shalbe of thy sonnes, and will stablish his 
kingdome.
 12 He shall builde me an house, and I will stablish 
his throne for euer.
 13 I wil be his father, and he shalbe my sonne, aud I 
will not take my mercie away from him, as I tooke it 
from him that was before thee.
 14 But I wil establish him in mine house, and in my 
kingdome for euer, and his throne shalbe stablished 
for euer,
 15 According to all these wordes, and according to 
al this vision. So Nathan spake to Dauid.
 16 And Dauid the King went in and sate before the 
Lord and said, Who am I, O Lord God, and what is 
mine house, that thou hast brought me hitherto?
 17 Yet thou esteeming this a small thing, O God, 
hast also spoken concerning the house of thy seruaut 
for a great while, and hast regarded me according to 
the estate of a man of hie degree, O Lord God.
 18 What can Dauid desire more of thee for the 

יםִ גּוֹיִםֽ׃ יתָ מִמִּצְרַ֖ שׁ מִפְּנֵ֧י עַמְּךָ֛ אֲשֶׁר־פָּדִ֥ לְגָרֵ֗
ה  ם וְאַתָּ֣ ם עַד־עוֹלָ֑ ל׀ לְךָ֛ לְעָ֖ תִּתֵּן אֶת־עַמְּךָ֙ ישְִׂרָאֵ֧  22 וַ֠

ם לֵאלֹהִיֽם׃ ה הָיִי֥תָ לָהֶ֖ יהְוָ֔
רְתָּ עַלֽ־עַבְדְּךָ֙ וְעַל־בֵּית֔וֹ  ר אֲשֶׁ֙ר דִּבַּ֤ ה הַדָּבָ֗ ה יהְוָ֔  23 וְעַתָּ֣

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ה כַּאֲשֶׁ֥ ם וַעֲשֵׂ֖ ן עַד־עוֹלָ֑ יאֵָמֵ֖
ה צְבָאוֹת֙  ר יהְוָ֤ ֹ֔ יֵאָֽמֵן וְיגְִדַּ֙ל שִׁמְךָ֤ עַד־עוֹלָם֙ לֵאמ  24 וְ֠
ל וּבֵית־דָּוִ֥יד עַבְדְּךָ֖ נכָ֥וֹן  ים לְישְִׂרָאֵ֑ ל אֱלֹהִ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣

לְפָנֶיֽךָ׃
יתִ  זןֶ עַבְדְּךָ֔ לִבְנ֥וֹת ל֖וֹ בָּ֑ ֹ֣ י גָּלִי֙תָ֙ אֶת־א ה אֱלֹהַ֗ י׀ אַתָּ֣  25 כִּ֣

ל לְפָנֶיֽךָ׃ א עַבְדְּךָ֔ לְהִתְפַּלֵּ֖ עַל־כֵּן֙ מָצָ֣
ים וַתְּדַבֵּר֙ עַלֽ־עַבְדְּךָ֔  ה אַתָּה־ה֖וּא הָאֱלֹהִ֑ ה יהְוָ֔  26 וְעַתָּ֣

ה הַזּאֹֽת׃ הַטּוֹבָ֖
ם  ית עַבְדְּךָ֔ לִהְי֥וֹת לְעוֹלָ֖ לְתָּ֙ לְבָרֵךְ֙ אֶת־בֵּ֣ ה הוֹאַ֙  27 וְעַתָּ֗

ךְ לְעוֹלָםֽ׃ פ כְתָּ וּמְברָֹ֖ ה יהְוָה֙ בֵּרַ֔ לְפָנֶ֑יךָ כִּיֽ־אַתָּ֤
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house for a great while to come, and hast regarded 
me according to the estate of a man of high degree, O 
LORD God.
 18 What can David speak more to thee for the honour 
of thy servant? for thou knowest thy servant.
 19 O LORD, for thy servant’s sake, and according 
to thine own heart, hast thou done all this greatness, 
in making known all these great things. {great...: 
Heb. greatnesses}
 20 O LORD, there is none like thee, neither is 
there any God beside thee, according to all that we 
have heard with our ears.
 21 And what one nation in the earth is like thy people 
Israel, whom God went to redeem to be his own 
people, to make thee a name of greatness and terrible-
ness, by driving out nations from before thy people, 
whom thou hast redeemed out of Egypt?
 22 For thy people Israel didst thou make thine own 
people for ever; and thou, LORD, becamest their 
God.
 23 Therefore now, LORD, let the thing that thou 
hast spoken concerning thy servant and concerning 
his house be established for ever, and do as thou hast 
said.
 24 Let it even be established, that thy name may be 
magnified for ever, saying, The LORD of hosts is 

honour of thy seruant? for thou knowest thy seruant.
 19 O Lord, for thy seruantes sake, euen according 
to thine heart hast thou done all this great thing to 
declare all magnificence.
 20 Lord, there is none like thee, neither is there 
any God besides thee, according to all that we haue 
heard with our eares.
 21 Moreouer what one nation in the earth is like thy 
people Israel, whose God went to redeeme them to 
be his people, and to make thy selfe a Name, and to 
doe great and terrible things by casting out nations 
from before thy people, whom thou hast deliuered 
out of Egypt?
 22 For thou hast ordeined thy people Israel to be 
thine owne people for euer, and thou Lord art be-
come their God.
 23 Therefore nowe Lord, let the thing that thou hast 
spoken concerning thy seruant and concerning his 
house, be confirmed for euer, and doe as thou hast 
sayd,
 24 And let thy name be stable and magnified for 
euer, that it may be sayd, The Lord of hostes, God 
of Israel, is the God of Israel, and let the house of 
Dauid thy seruant bee stablished before thee.
 25 For thou, O my God, hast reueiled vnto the eare 
of thy seruant, that thou wilt builde him an house: 

 22 For thy people Israel didst thou make thine own 
people for ever; and thou, LORD, becamest their 
God.
 23 And now, O LORD, let the word that thou hast 
spoken concerning thy servant, and concerning his 
house, be established for ever, and do as thou hast 
spoken.
 24 And let thy name be established and magnified 
for ever, saying, The LORD of hosts is the God of 
Israel, even a God to Israel: and the house of David 
thy servant is established before thee.
 25 For thou, O my God, hast revealed to thy servant 
that thou wilt build him an house: therefore hath thy 
servant found in his heart to pray before thee.
 26 And now, O LORD, thou art God, and hast prom-
ised this good thing unto thy servant:
 27 and now it hath pleased thee to bless the house of 
thy servant, that it may continue for ever before thee: 
for thou, O LORD, hast blessed, and it is blessed for 
ever.
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ח אֶת־ ם וַיּקִַּ֛ ים וַיּכְַניִעֵ֑ ן וַיַּךְ֥ דָּוִ֛יד אֶת־פְּלִשְׁתִּ֖ וַיהְִי֙ אַחֲרֵי־כֵ֔
יהָ מִיַּד֥ פְּלִשְׁתִּֽים׃ גַּ֥ת וּבְנתֶֹ֖

י מִנחְָֽה׃ יד נשְֹׂאֵ֖ ים לְדָוִ֔ ב וַיּהְִי֤וּ מוֹאָב֙ עֲבָדִ֣  2 וַיַּ֖ךְ אֶת־מוֹאָ֑
יב  תָה בְּלֶכְתּ֕וֹ לְהַצִּ֥ ה חֲמָ֑ זרֶ מֶלֶֽךְ־צוֹבָ֖  3 וַיַּךְ֥ דָּוִ֛יד אֶת־הֲדַדְעֶ֥

ת׃ ידָ֖וֹ בִּנֽהְַר־פְּרָֽ
ים  ת אֲלָפִים֙ פָּרָֽשִׁ֔ כֶב וְשִׁבְעַ֤ לֶף רֶ֗ נּוּ אֶ֣  4 וַיּלְִכּדֹ֩ דָּוִ֙יד מִמֶּ֜

ר  כֶב וַיּוֹתֵ֥ ר דָּוִיד֙ אֶת־כָּל־הָרֶ֔ י וַיעְַקֵּ֤ ישׁ רַגְלִ֑ לֶף אִ֣ ים אֶ֖ וְעֶשְׂרִ֥
כֶב׃ אָה רָֽ נּוּ מֵ֥ מִמֶּ֖

ה וַיַּךְ֤  לֶךְ צוֹבָ֑ זרֶ מֶ֣ שֶׂק לַעְז֕וֹר לַהֲדַדְעֶ֖ ם דַּרְמֶ֔  5 וַיּבָאֹ֙ אֲרַ֣
לֶף אִיֽשׁ׃ ים־וּשְׁנַי֥םִ אֶ֖ ם עֶשְׂרִֽ דָּוִיד֙ בַּאֲרָ֔

ים  יד עֲבָדִ֖ י אֲרָם֙ לְדָוִ֔ שֶׂק וַיהְִ֤ ם דַּרְמֶ֔  6 וַיָּשֶׂ֤ם דָּוִיד֙ בַּאֲרַ֣
ר הָלָךְֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ יד בְּכ ה וַיּ֤וֹשַׁע יהְוָה֙ לְדָוִ֔ י מִנחְָ֑ נשְֹׂאֵ֣

זרֶ  י הֲדַדְעָ֑ ל עַבְדֵ֣ ר הָי֔וּ עַ֖ ב אֲשֶׁ֣ י הַזּהָָ֔ ת שִׁלְטֵ֣ יד אֵ֚ ח דָּוִ֗  7 וַיּקִַּ֣
ִֽם׃ ם ירְוּשָׁלָ וַיבְִיאֵ֖

ה  שֶׁת רַבָּ֣ ֹ֖ ח דָּוִ֛יד נחְ זרֶ לָקַ֥ י הֲדַדְעֶ֔ ת וּמִכּוּן֙ עָרֵ֣  8 וּמִטִּבְחַ֤
ת  ים וְאֵ֖ שֶׁת֙ וְאֶת־הָעַֽמּוּדִ֔ ֹ֙ ה אֶת־יָם֤ הַנּחְ ֹ֗ ה שְׁלֹמ הּ׀ עָשָׂ֣ ד בָּ֣ ֹ֑ מְא

שֶׁת׃ פ ֹֽ כְּלֵ֥י הַנּחְ
יל  יד אֶת־כָּל־חֵ֖ ה דָוִ֔ י הִכָּ֣ ת כִּ֚ לֶךְ חֲמָ֑ עוּ מֶ֣ ֹ֖ ע תּ  9 וַיּשְִׁמַ֕

זרֶ מֶלֶֽךְ־צוֹבָהֽ׃ הֲדַדְעֶ֥
וִיד )לִשְׁאוֹל־(  10 וַיּשְִׁלַ֣ח אֶת־הֲדֽוֹרָם־בְּנ֣וֹ אֶל־הַמֶּלֶֽךְ־דָּ֠
זרֶ֙  ם בַּהֲדַדְעֶ֙ ]לִשְׁאָל־[לוֹ֙ לְשָׁל֜וֹם וּֽלְבָרֲכ֗וֹ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר נלְִחַ֤

ב  ל כְּלֵ֛י זהָָ֥ ֹ֗ זרֶ וְכ עוּ הָיָה֣ הֲדַדְעָ֑ ֹ֖ ישׁ מִלְחֲמ֥וֹת תּ הוּ כִּי־אִ֛ וַיּכֵַּ֔

therefore thy seruant hath bene bolde to pray before 
thee.
 26 Therefore nowe Lord (for thou art God, and hast 
spoken this goodnesse vnto thy seruant)
 27 Now therfore, it hath pleased thee to blesse the 
house of thy seruant, that it may bee before thee for 
euer: for thou, O Lord, hast blessed it, and it shalbe 
blessed for euer.

And after this Dauid smote the Philistims, and sub-
dued them, and tooke Gath, and the villages thereof 
out of the hand of the Philistims.
 2 And he smote Moab, and the Moabites became 
Dauids seruants, and brought giftes.
 3 And Dauid smote Hadarezer King of Zobah vnto 
Hamath, as he went to stablish his border by the 
riuer Perath.
 4 And Dauid tooke from him a thousand charets, 
and seuen thousand horsemen, and twentie thousand 
footemen, and destroyed all the charets, but he rese-
rued of them an hundreth charets.
 5 Then came the Aramites of Damascus to succour 

the God of Israel, even a God to Israel: and let the 
house of David thy servant be established before thee.
 25 For thou, O my God, hast told thy servant that 
thou wilt build him an house: therefore thy servant 
hath found in his heart to pray before thee. {hast...: 
Heb. hast revealed the ear of thy servant}
 26 And now, LORD, thou art God, and hast prom-
ised this goodness unto thy servant:
 27 Now therefore let it please thee to bless the house 
of thy servant, that it may be before thee for ever: for 
thou blessest, O LORD, and it shall be blessed for 
ever. {let...: or, it hath pleased thee}

Now after this it came to pass, that David smote the 
Philistines, and subdued them, and took Gath and her 
towns out of the hand of the Philistines.
 2 And he smote Moab; and the Moabites became 
David’s servants, and brought gifts.
 3 And David smote Hadarezer king of Zobah unto 
Hamath, as he went to stablish his dominion by the 
river Euphrates. {Hadarezer: or, Hadadezer}
 4 And David took from him a thousand chariots, and 
seven thousand horsemen, and twenty thousand foot-
men: David also houghed all the chariot horses, but 
reserved of them an hundred chariots. {seven...: or, 
seven hundred}

And after this it came to pass, that David smote the 
Philistines, and subdued them, and took Gath and 
her towns out of the hand of the Philistines.
 2 And he smote Moab; and the Moabites became 
servants to David, and brought presents.
 3 And David smote Hadarezer king of Zobah unto 
Hamath, as he went to stablish his dominion by the 
river Euphrates.
 4 And David took from him a thousand chariots, and 
seven thousand horsemen, and twenty thousand foot-
men: and David houghed all the chariot horses, but 
reserved of them for an hundred chariots.
 5 And when the Syrians of Damascus came to suc-
cour Hadarezer king of Zobah, David smote of the 
Syrians two and twenty thousand men.
 6 Then David put garrisons in Syria of Damascus; 
and the Syrians became servants to David, and 
brought presents. And the LORD gave victory to 
David whithersoever he went.
 7 And David took the shields of gold that were on 
the servants of Hadarezer, and brought them to Jeru-
salem.
 8 And from Tibhath and from Cun, cities of Ha-
darezer, David took very much brass, wherewith 
Solomon made the brasen sea, and the pillars, and 
the vessels of brass.
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 5 And when the Syrians of Damascus came to help 
Hadarezer king of Zobah, David slew of the Syrians 
two and twenty thousand men. {Damascus: Heb. 
Darmesek}
 6 Then David put garrisons in Syriadamascus; and 
the Syrians became David’s servants, and brought 
gifts. Thus the LORD preserved David whitherso-
ever he went.
 7 And David took the shields of gold that were on the 
servants of Hadarezer, and brought them to Jerusa-
lem.
 8 Likewise from Tibhath, and from Chun, cities of 
Hadarezer, brought David very much brass, where-
with Solomon made the brasen sea, and the pillars, 
and the vessels of brass. {Tibhath...: called in the 
book of Samuel Betah, and Berothai}
 9 Now when Tou king of Hamath heard how David 
had smitten all the host of Hadarezer king of Zobah; 
{Tou: also called, Toi}
 10 He sent Hadoram his son to king David, to en-
quire of his welfare, and to congratulate him, because 
he had fought against Hadarezer, and smitten him; 
(for Hadarezer had war with Tou;) and with him 
all manner of vessels of gold and silver and brass. 
{Hadoram: also called, Joram} {to enquire...: or, to 
salute} {to congratulate: Heb. to bless} {had war: 

Hadarezer King of Zobah, but Dauid slewe of the 
Aramites two and twentie thousand.
 6 And Dauid put a garison in Aram of Damas-
cus, and the Aramites became Dauids seruants, 
and brought giftes: and the Lord preserued Dauid 
wheresoeuer he went.
 7 And Dauid tooke the shieldes of gold that were 
of the seruants of Hadarezer, and brought them to 
Ierusalem.
 8 And from Tibhath, and from Chun (cities of 
Hadarezer) brought Dauid exceeding much brasse, 
wherewith Salomon made the brasen Sea, and the 
pillars and the vessels of brasse.
 9 Then Tou King of Hamath heard howe Dauid had 
smitten all the hoste of Hadarezer King of Zobah:
 10 Therefore he sent Hadoram his sonne to King 
Dauid, to salute him, and to reioyce with him, 
because he had fought against Hadarezer, and 
beaten him (for Tou had warre with Hadarezer) who 
brought all vessels of golde and siluer and brasse.
 11 And King Dauid did dedicate them vnto the 
Lord, with the siluer and golde that hee brought 
from all the nations, from Edom, and from Moab, 
and from the children of Ammon, and from the 
Philistims, and from Amalek.
 12 And Abishai the sonne of Zeruiah smote of 

שֶׁת׃ ֹֽ סֶף וּנחְ וָכֶ֖
ב  סֶף֙ וְהַזּהָָ֔ ה עִם־הַכֶּ֙ לֶךְ דָּוִיד֙ לַיהוָ֔ ישׁ הַמֶּ֤ ם הִקְדִּ֞  11 גַּם־אתָֹ֗

א מִכָּל־הַגּוֹיִ֑ם מֵאֱֽד֤וֹם וּמִמּוֹאָב֙ וּמִבְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן  ר נשָָׂ֖ אֲשֶׁ֥
ים וּמֵעֲֽמָלֵקֽ׃ וּמִפְּלִשְׁתִּ֖

לַח שְׁמוֹנָה֥  ה אֶת־אֱדוֹם֙ בְּגֵ֣יא הַמֶּ֔ ה הִכָּ֤ י בֶּן־צְרוּיָ֗  12 וְאַבְשַׁ֣
ר אָלֶֽף׃ עָשָׂ֖

יד  ים לְדָוִ֑ ים וַיּהְִי֥וּ כָל־אֱד֖וֹם עֲבָדִ֣  13 וַיָּשֶׂ֤ם בֶּאֱֽדוֹם֙ נצְִיבִ֔
ר הָלָךְֽ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ יד בְּכ וַיּ֤וֹשַׁע יהְוָה֙ אֶת־דָּוִ֔

ה  ט וּצְדָקָ֖ ה מִשְׁפָּ֥ י עשֶֹׂ֛ ל וַיהְִ֗ יד עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑  14 וַיּמְִלֹ֥ךְ דָּוִ֖
לְכָל־עַמּֽוֹ׃

ט בֶּן־אֲחִיל֖וּד  א וִיהוֹשָׁפָ֥ ב בֶּן־צְרוּיָ֖ה עַל־הַצָּבָ֑  15 וְיוֹאָ֥
מַזכְִּיֽר׃

ר כּהֲֹנִ֑ים  לֶךְ בֶּן־אֶבְיתָָ֖  16 וְצָד֧וֹק בֶּן־אֲחִיט֛וּב וַאֲבִימֶ֥
א סוֹפֵרֽ׃ וְשַׁוְשָׁ֖

י וּבְניֵ־דָוִ֥יד  י וְהַפְּלֵתִ֑ ע עַל־הַכְּרֵתִ֖ ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔  17 וּבְניָ
הָרִאשׁנִֹ֖ים לְיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ פ

 

 9 And when Tou king of Hamath heard that David 
had smitten all the host of Hadarezer king of Zobah,
 10 he sent Hadoram his son to king David, to salute 
him, and to bless him, because he had fought against 
Hadarezer and smitten him; for Hadarezer had wars 
with Tou; and he had with him all manner of vessels 
of gold and silver and brass.
 11 These also did king David dedicate unto the 
LORD, with the silver and the gold that he carried 
away from all the nations; from Edom, and from 
Moab, and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalek.
 12 Moreover Abishai the son of Zeruiah smote of 
the Edomites in the Valley of Salt eighteen thousand.
 13 And he put garrisons in Edom; and all the Ed-
omites became servants to David. And the LORD 
gave victory to David whithersoever he went.
 14 And David reigned over all Israel; and he execut-
ed judgment and justice unto all his people.
 15 And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder.
 16 and Zadok the son of Ahitub, and Abimelech 
the son of Abiathar, were priests; and Shavsha was 
scribe;
 17 and Benaiah the son of Jehoiada was over the 
Cherethites and the Pelethites; and the sons of David 
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Edom in the salt valley eighteene thousand,
 13 And he put a garison in Edom, and all the 
Edomites became Dauids seruantes: and the Lord 
preserued Dauid wheresoeuer he went.
 14 So Dauid reigned ouer all Israel, and executed 
iudgement and iustice to all his people.
 15 And Ioab the sonne of Zeruiah was ouer the 
hoste, and Iehoshaphat the sonne of Ahilud recorder,
 16 And Zadok the sonne of Ahitub, and Abimelech 
the sonne of Abiathar were the Priests, and Shausha 
the Scribe,
 17 And Benaiah the sonne of Iehoiada was ouer the 
Cherethites and the Pelethites: and the sonnes of 
Dauid were chiefe about the King.

Heb. was the man of wars}
 11 Them also king David dedicated unto the 
LORD, with the silver and the gold that he brought 
from all these nations; from Edom, and from Moab, 
and from the children of Ammon, and from the Philis-
tines, and from Amalek.
 12 Moreover Abishai the son of Zeruiah slew of 
the Edomites in the valley of salt eighteen thousand. 
{Abishai: Heb. Abshai}
 13 And he put garrisons in Edom; and all the Ed-
omites became David’s servants. Thus the LORD 
preserved David whithersoever he went.
 14 So David reigned over all Israel, and executed 
judgment and justice among all his people.
 15 And Joab the son of Zeruiah was over the host; 
and Jehoshaphat the son of Ahilud, recorder. {record-
er: or, remembrancer}
 16 And Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the 
son of Abiathar, were the priests; and Shavsha was 
scribe; {Abimelech: also called, Ahimelech} {Shav-
sha: also called Seraiah or Shisha}
 17 And Benaiah the son of Jehoiada was over the 
Cherethites and the Pelethites; and the sons of David 
were chief about the king. {about...: Heb. at the hand 
of the king}

were chief about the king.

1 CHRONICLES 18



73

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

Now it came to pass after this, that Nahash the king 
of the children of Ammon died, and his son reigned in 
his stead.
 2 And David said, I will shew kindness unto Ha-
nun the son of Nahash, because his father shewed 
kindness to me. And David sent messengers to 
comfort him concerning his father. So the servants of 
David came into the land of the children of Ammon to 
Hanun, to comfort him.
 3 But the princes of the children of Ammon said to 
Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy 
father, that he hath sent comforters unto thee? are not 
his servants come unto thee for to search, and to over-
throw, and to spy out the land? {Thinkest...: Heb. In 
thine eyes doth David, etc}
 4 Wherefore Hanun took David’s servants, and 
shaved them, and cut off their garments in the midst 
hard by their buttocks, and sent them away.
 5 Then there went certain, and told David how the 
men were served. And he sent to meet them: for the 
men were greatly ashamed. And the king said, Tarry 
at Jericho until your beards be grown, and then 
return.
 6 And when the children of Ammon saw that they had 
made themselves odious to David, Hanun and the 
children of Ammon sent a thousand talents of silver to 

After this also Nahash the King of the children of 
Ammon dyed, and his sonne reigned in his stead.
 2 And Dauid said, I will shew kindnesse vnto Ha-
nun the sonne of Nahash, because his father shewed 
kindnesse vnto me. And Dauid sent messengers to 
comfort him for his father. So the seruants of Dauid 
came into the lande of the children of Ammon to 
Hanun to comfort him.
 3 And the princes of the children of Ammon said to 
Hanun, Thinkest thou that Dauid doeth honour thy 
father, that he hath sent comforters vnto thee? Are 
not his seruants come to thee to search, to seeke and 
to spie out the land?
 4 Wherefore Hanun tooke Dauids seruants, and 
shaued them, and cut off their garments by the halfe 
vnto the buttocks, and sent them away.
 5 And there went certaine and tolde Dauid con-
cerning the men: and he sent to meete them (for the 
men were exceedingly ashamed) and the King saide, 
Tarie at Iericho, vntill your beardes be growen: then 
returne.
 6 When the children of Ammon saw that they 
stanke in the sight of Dauid, then sent Hanun and 
the children of Ammon a thousande talents of siluer 
to hire them charets and horsemen out of Aram 
Naharaim and out of Aram Maachah, and out of 

לֶךְ בְּניֵ־עַמּ֑וֹן וַיּמְִלֹ֥ךְ בְּנ֖וֹ  שׁ מֶ֣ מָת נחָָ֖ ן וַיָּ֕ וַיהְִי֙ אַחֲרֵי־כֵ֔
תַּחְתָּֽיו׃

שׁ כִּיֽ־עָשָׂ֙ה  סֶד׀ עִם־חָנ֣וּן בֶּן־נחָָ֗ יד אֶעֱֽשֶׂה־חֶ֣ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  2 וַיּ
יו  ים לְנחֲַמ֣וֹ עַל־אָבִ֑ סֶד וַיּשְִׁלַ֥ח דָּוִ֛יד מַלְאָכִ֖ יו עִמִּי֙ חֶ֔ אָבִ֤
רֶץ בְּניֵ־עַמּ֛וֹן אֶל־חָנ֖וּן לְנחֲַמֽוֹ׃ יד אֶל־אֶ֧ י דָוִ֜ וַיּבָאֹוּ֩ עַבְדֵ֙

יךָ֙  יד אֶת־אָבִ֙ ד דָּוִ֤ י בְניֵ־עַמּ֜וֹן לְחָנ֗וּן הַמְֽכַבֵּ֙  3 וַיּאֹמְרוּ֩ שָׂרֵ֙
ךְ  ֹ֤ ר וְלַהֲפ ֹ֙ עֲבוּר לַחְק ים הֲלֹ֡א בַּ֠ יךָ כִּיֽ־שָׁלַ֥ח לְךָ֖ מְנחֲַמִ֑ בְּעֵינֶ֔

יו אֵלֶיֽךָ׃ פ אוּ עֲבָדָ֖ רֶץ בָּ֥ וּלְרַגֵּל֙ הָאָ֔
ם  ת אֶת־מַדְוֵיהֶ֛ ֹ֧ ם וַיּכְִר י דָוִיד֙ וַיֽגְַלְּחֵ֔ ח חָנ֜וּן אֶת־עַבְדֵ֤  4 וַיּקִַּ֙

ה וַיֽשְַׁלְּחֵֽם׃ צִי עַד־הַמִּפְשָׂעָ֑ בַּחֵ֖
ם כִּי־ יד עַל־הָאֲֽנשִָׁים֙ וַיּשְִׁלַ֣ח לִקְרָאתָ֔ ידוּ לְדָוִ֤  5 וַיּלְֵכוּ֩ וַיּגִַּ֙
ד  לֶךְ֙ שְׁב֣וּ בִיֽרֵח֔וֹ עַ֛ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ ד וַיּ ֹ֑ ים מְא ים נכְִלָמִ֣ הָי֥וּ הָאֲנשִָׁ֖

ם וְשַׁבְתֶּֽם׃ ח זקְַנכְֶ֖ אֲשֶׁר־יצְַמַּ֥
י  נוּן וּבְנֵ֙ יד וַיּשְִׁלַ֣ח חָ֠ י הִתְֽבָּאֲשׁ֖וּ עִם־דָּוִ֑  6 וַיּרְִאוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן כִּ֥

יםִ וּמִן־ הֶם מִן־אֲרַ֙ם נהֲַרַ֜ ר לָ֠ ֹ֣ סֶף לִשְׂכּ לֶף כִּכַּר־כֶּ֗ עַמּ֜וֹן אֶ֣
כֶב וּפָרָשִֽׁים׃ ה רֶ֖ ם מַעֲכָה֙ וּמִצּוֹבָ֔ אֲרַ֤

לֶךְ  כֶב וְאֶת־מֶ֤ לֶף רֶ֗ ים אֶ֜ ם שְׁניַםִ֩ וּשְׁלֹשִׁ֙  7 וַיּשְִׂכְּר֣וּ לָהֶ֡
א וּבְנֵ֣י עַמּ֗וֹן  אוּ וַיּֽחֲַנ֖וּ לִפְנֵ֣י מֵידְבָ֑ ֹ֕ מַעֲכָה֙ וְאֶת־עַמּ֔וֹ וַיּבָ

אוּ לַמִּלְחָמָהֽ׃ פ ֹ֖ ם וַיּבָ רֵיהֶ֔ נאֶֶסְפוּ֙ מֵעָ֣
ים׃ א הַגִּבּוֹרִֽ ת כָּל־צָבָ֖ ב וְאֵ֥ יד וַיּשְִׁלַח֙ אֶת־יוֹאָ֔ ע דָּוִ֑  8 וַיּשְִׁמַ֖
ים  יר וְהַמְּלָכִ֣ תַח הָעִ֑ ה פֶּ֣  9 וַיּצְֵאוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וַיַּעַֽרְכ֥וּ מִלְחָמָ֖

דֶֽה׃ ם בַּשָּׂ אוּ לְבַדָּ֖ אֲשֶׁר־בָּ֔

And it came to pass after this, that Nahash the king 
of the children of Ammon died, and his son reigned 
in his stead.
 2 And David said, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, because his father shewed kind-
ness to me. So David sent messengers to comfort 
him concerning his father. And David’s servants 
came into the land of the children of Ammon to Ha-
nun, to comfort him.
 3 But the princes of the children of Ammon said to 
Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy 
father, that he hath sent comforters unto thee? are 
not his servants come unto thee for to search, and to 
overthrow, and to spy out the land?
 4 So Hanun took David’s servants, and shaved 
them, and cut off their garments in the middle, even 
to their buttocks, and sent them away.
 5 Then there went certain, and told David how the 
men were served. And he sent to meet them; for 
the men were greatly ashamed. And the king said, 
Tarry at Jericho until your beards be grown, and then 
return.
 6 And when the children of Ammon saw that they 
had made themselves odious to David, Hanun and 
the children of Ammon sent a thousand talents of sil-
ver to hire them chariots and horsemen out of Meso-
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יו פָּנִ֣ים וְאָח֑וֹר  ה אֵלָ֖ ה פְניֵ־הַמִּלְחָמָ֛ ב כִּיֽ־הָיתְָ֧  10 וַיַּרְ֣א יוֹאָ֗
ם׃ את אֲרָֽ ךְ לִקְרַ֥ ֹ֖ ל וַיּֽעֲַר ר מִכָּל־בָּחוּר֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ וַיּבְִחַ֗

את  יו וַיַּעַ֣רְכ֔וּ לִקְרַ֖ י אָחִ֑ ן בְּיַ֖ד אַבְשַׁ֣ ם נתַָ֕  11 וְאֵת֙ יֶתֶ֣ר הָעָ֔
בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃

ה ס  י לִתְשׁוּעָ֑ ם וְהָיִי֥תָ לִּ֖ נּיִ֙ אֲרָ֔ אמֶר אִם־תֶּחֱזַק֤ מִמֶּ֙ ֹ֗  12 וַיּ
וְאִם־בְּנֵי֥ עַמּ֛וֹן יֶחֶֽזקְ֥וּ מִמְּךָ֖ וְהוֹשַׁעְתִּֽיךָ׃

ה  ינוּ וַיֽהוָ֔ י אֱלֹהֵ֑ ד עָרֵ֣ נוּ וּבְעַ֖  13 חֲזַק֤ וְנִתְֽחַזּקְָה֙ בְּעַד־עַמֵּ֔
יו יעֲַשֶֽׂה׃ הַטּ֥וֹב בְּעֵינָ֖

ה  ם לַמִּלְחָמָ֑ ם אֲשֶׁר־עִמּ֛וֹ לִפְנֵי֥ אֲרָ֖ ב וְהָעָ֧ שׁ יוֹאָ֜  14 וַיּגִַּ֙
וַיּנָ֖וּסוּ מִפָּנָיֽו׃

י  ם מִפְּניֵ֙ אַבְשַׁ֣ ם וַיּנָ֣וּסוּ גַם־הֵ֗ י עַמּ֤וֹן רָאוּ֙ כִּי־נָ֣ס אֲרָ֔  15 וּבְנֵ֙
ִֽם׃ פ ב ירְוּשָׁלָ א יוֹאָ֖ ֹ֥ ירָה וַיּבָ אוּ הָעִ֑ ֹ֖ יו וַיּבָ אָחִ֔

ים  י נגְִּפוּ֘ לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ מַלְאָכִ֔ ם כִּ֣  16 וַיַּרְ֣א אֲרָ֗
א  ךְ שַׂר־צְבָ֥ ר וְשׁוֹפַ֛ בֶר הַנּהָָ֑ ר מֵעֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ יאוּ אֶת־אֲרָ֔ וַיּוֹצִ֣

זרֶ לִפְניֵהֶםֽ׃ הֲדַדְעֶ֖
א  ֹ֣ ן וַיּבָ ר הַיּרְַדֵּ֔ ֹ֣ ף אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּעֲַב ֹ֤ יד וַיּאֱֶס  17 וַיּגַֻּ֣ד לְדָוִ֗

ה  את אֲרָם֙ מִלְחָמָ֔ יד לִקְרַ֤ ֹ֙ךְ דָּוִ֜ ם וַיּעֲַר ךְ אֲלֵהֶ֑ ֹ֖ ם וַיּֽעֲַר אֲלֵהֶ֔
וַיִּלָּֽחֲמ֖וּ עִמּֽוֹ׃

ת  ם שִׁבְעַ֤ יד מֵאֲרָ֗ ג דָּוִ֜ ֹ֙  18 וַיָּנ֣סָ אֲרָם֘ מִלִּפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּהֲַר
ךְ שַֽׂר־ ת שׁוֹפַ֥ י וְאֵ֛ ישׁ רַגְלִ֑ לֶף אִ֣ ים אֶ֖ כֶב וְאַרְבָּעִ֥ אֲלָפִים֙ רֶ֔

א הֵמִיֽת׃ הַצָּבָ֖
ל וַיּשְַׁלִ֥ימוּ  י נגְִּפוּ֙ לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ זרֶ כִּ֤ י הֲדַדְעֶ֗  19 וַיּרְִא֞וּ עַבְדֵ֣

Zobah.
 7 And they hired them two and thirty thousande 
charets, and the King of Maachah and his people, 
which came and pitched before Medeba: and the 
children of Ammon gathered themselues together 
from their cities, and came to the battell.
 8 And when Dauid heard, he sent Ioab and all the 
hoste of the valiant men.
 9 And the children of Ammon came out, and set 
their battell in aray at the gate of the citie. And the 
Kings that were come, were by them selues in the 
fielde.
 10 When Ioab saw that the front of the battel was 
against him before and behinde, then he chose out 
of all the choyse of Israel, and set him selfe in aray to 
meete the Aramites.
 11 And the rest of the people he deliuered vnto the 
hande of Abishai his brother, and they put them 
selues in aray against the children of Ammon.
 12 And he saide, If Aram be too strong for me, then 
thou shalt succour me: and if the children of Am-
mon preuaile against thee, then I wil succour thee.
 13 Be strong, and let vs shewe our selues valiant for 
our people, and for the cities of our God, and let the 
Lord doe that which is good in his owne sight.
 14 So Ioab and the people that was with him, came 

hire them chariots and horsemen out of Mesopotamia, 
and out of Syriamaachah, and out of Zobah. {odious: 
Heb. to stink}
 7 So they hired thirty and two thousand chariots, and 
the king of Maachah and his people; who came and 
pitched before Medeba. And the children of Ammon 
gathered themselves together from their cities, and 
came to battle.
 8 And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men.
 9 And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array before the gate of the city: and the kings 
that were come were by themselves in the field.
 10 Now when Joab saw that the battle was set 
against him before and behind, he chose out of all 
the choice of Israel, and put them in array against 
the Syrians. {the battle...: Heb. the face of the battle 
wars} {choice: or, young men}
 11 And the rest of the people he delivered unto the 
hand of Abishai his brother, and they set themselves 
in array against the children of Ammon. {Abishai: 
Heb. Abshai}
 12 And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Ammon 
be too strong for thee, then I will help thee.
 13 Be of good courage, and let us behave ourselves 

potamia, and out of Aram-maacah, and out of Zobah.
 7 So they hired them thirty and two thousand chari-
ots, and the king of Maacah and his people; who 
came and pitched before Medeba. And the children 
of Ammon gathered themselves together from their 
cites, and came to battle.
 8 And when David heard of it, he sent Joab, and all 
the host of the mighty men.
 9 And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array at the gate of the city: and the kings 
that were come were by themselves in the field.
 10 Now when Joab saw that the battle was set 
against him before and behind, he chose of all the 
choice men of Israel, and put them in array against 
the Syrians.
 11 And the rest of the people he committed into the 
hand of Abishai his brother, and they put themselves 
in array against the children of Ammon.
 12 And he said, If the Syrians be too strong for me, 
then thou shalt help me: but if the children of Am-
mon be too strong for thee, then I will help thee.
 13 Be of good courage, and let us play the men for 
our people, and for the cities of our God: and the 
LORD do that which seemeth him good.
 14 So Joab and the people that were with him drew 
nigh before the Syrians unto the battle; and they fled 
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valiantly for our people, and for the cities of our God: 
and let the LORD do that which is good in his sight.
 14 So Joab and the people that were with him drew 
nigh before the Syrians unto the battle; and they fled 
before him.
 15 And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai 
his brother, and entered into the city. Then Joab came 
to Jerusalem.
 16 And when the Syrians saw that they were put to 
the worse before Israel, they sent messengers, and 
drew forth the Syrians that were beyond the river: and 
Shophach the captain of the host of Hadarezer went 
before them. {river: that is, Euphrates} {Shophach: 
also called, Shobach}
 17 And it was told David; and he gathered all Israel, 
and passed over Jordan, and came upon them, and 
set the battle in array against them. So when David 
had put the battle in array against the Syrians, they 
fought with him.
 18 But the Syrians fled before Israel; and David 
slew of the Syrians seven thousand men which fought 
in chariots, and forty thousand footmen, and killed 
Shophach the captain of the host.
 19 And when the servants of Hadarezer saw that they 
were put to the worse before Israel, they made peace 

neere before the Aramites vnto the battel, and they 
fled before him.
 15 And when the children of Ammon sawe that 
the Aramites fled, they fled also before Abishai his 
brother, and entred into the citie: so Ioab came to 
Ierusalem.
 16 And when the Aramites sawe that they were 
discomfited before Israel, they sent messengers and 
caused the Aramites to come forth that were beyond 
the riuer: and Shophach the captaine of the hoste of 
Hadarezer went before them.
 17 And when it was shewed Dauid, he gathered all 
Israel, and went ouer Iorden, and came vnto them, 
and put him selfe in aray against them: And when 
Dauid had put him selfe in battel aray to meete the 
Aramites, they fought with him.
 18 But the Aramites fled before Israel, and Dauid 
destroyed of the Aramites seuen thousand charets, 
and fourtie thousand footemen, and killed Shophach 
the captaine of the hoste.
 19 And when the seruants of Hadarezer sawe that 
they fell before Israel, they made peace with Dauid, 
and serued him. And the Aramites would no more 
succour the children of Ammon.

יעַ אֶת־בְּניֵ־עַמּ֖וֹן  ם לְהוֹשִׁ֥ ה אֲרָ֔ הוּ וְלֹא־אָבָ֣ יד וַיַּעַֽבְדֻ֑ עִם־דָּוִ֖
עֽוֹד׃ פ

 

before him.
 15 And when the children of Ammon saw that the 
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai 
his brother, and entered into the city. Then Joab 
came to Jerusalem.
 16 And when the Syrians saw that they were put to 
the worse before Israel, they sent messengers, and 
drew forth the Syrians that were beyond the River, 
with Shophach the captain of the host of Hadarezer 
at their head.
 17 And it was told David; and he gathered all Israel 
together, and passed over Jordan, and came upon 
them, and set the battle in array against them. So 
when David had put the battle in array against the 
Syrians, they fought with him:
 18 And the Syrians fled before Israel; and David 
slew of the Syrians the men of seven thousand chari-
ots, and forty thousand footmen, and killed Shop-
hach the captain of the host.
 19 And when the servants of Hadarezer saw that 
they were put to the worse before Israel, they made 
peace with David, and served him: neither would the 
Syrians help the children of Ammon any more.
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ג  ים וַיּנִהְַ֣ את הַמְּלָכִ֗ ת׀ צֵ֣ ה לְעֵ֣ נָ֜ ת הַשָּׁ י לְעֵת֩ תְּשׁוּבַ֙ וַיהְִ֡
רֶץ בְּנֵיֽ־עַמּ֗וֹן וַיּבָאֹ֙  ת׀ אֶת־אֶ֣ א וַיּשְַׁחֵ֣ יל הַצָּבָ֜ יוֹאָב֩ אֶת־חֵ֙

ה  ב אֶת־רַבָּ֖ ב בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם וַיַּךְ֥ יוֹאָ֛ יד ישֵֹׁ֣ ה וְדָוִ֖ וַיָּצַ֣ר אֶת־רַבָּ֔
וַיֶּהֶֽרְסֶהָֽ׃

הּ׀  ל ראֹשׁ֜וֹ וַיּֽמְִצָאָ֣ יד אֶת־עֲטֶֽרֶת־מַלְכָּם֩ מֵעַ֙ ח דָּוִ֣  2 וַיּקִַּ֣
יד  אשׁ דָּוִ֑ ֹ֣ י עַל־ר ה וַתְּהִ֖ בֶן יקְָרָ֔ ב וּבָהּ֙ אֶ֣ ל כִּכַּר־זהָָ֗ מִשְׁקַ֣

ד׃ ֹֽ ה מְא יא הַרְבֵּ֥ יר הוֹצִ֖ וּשְׁלַ֥ל הָעִ֛
י  ה וּבַחֲרִיצֵ֤ יא וַיָּ֙שַׂר בַּמְּגֵרָ֜ הּ הוֹצִ֗ ם אֲשֶׁר־בָּ֜  3 וְאֶת־הָעָ֙

י בְניֵ־עַמּ֑וֹן וַיָּשָׁ֧ב  ל עָרֵ֣ ֹ֖ יד לְכ ה דָוִ֔ הַבַּרְזלֶ֙ וּבַמְּגֵר֔וֹת וְכֵן֙ יעֲַשֶׂ֣
ִֽם׃ פ ם ירְוּשָׁלָ דָּוִ֛יד וְכָל־הָעָ֖

ז  ים אָ֣ זרֶ עִם־פְּלִשְׁתִּ֑ ה בְּגֶ֖ ד מִלְחָמָ֛ ֹ֧ ן וַתַּעֲמ  4 וַיהְִי֙ אַחֲרֵיכֵ֔
ים וַיּכִָּנֵעֽוּ׃ י הָרְפָאִ֖ י מִילִדֵ֥ י אֶת־סִפַּ֛ י הַחֻֽשָׁתִ֗ ה סִבְּכַ֣ הִכָּ֞

ךְ אֶלְחָנָ֣ן בֶּן־)יעָוּר(  ים וַיַּ֞ ה אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑  5 וַתְּהִי־ע֥וֹד מִלְחָמָ֖
ץ חֲניִת֔וֹ כִּמְנ֖וֹר  י וְעֵ֣ יר[ אֶת־לַחְמִי֙ אֲחִי֙ גָּלְיָת֣ הַגִּתִּ֔ ]יעִָ֗

ארְֹגִיֽם׃
יו  ה וְאֶצְבְּעתָֹ֤ ישׁ מִדָּ֗ י׀ אִ֣ ת וַיהְִ֣ ה בְּגַ֑  6 וַתְּהִי־ע֥וֹד מִלְחָמָ֖

ע וְגַם־ה֖וּא נוֹלַ֥ד לְהָרָפָאֽ׃ ים וְאַרְבַּ֔ שֵׁשׁ־וָשֵׁשׁ֙ עֶשְׂרִ֣
י דָוִיֽד׃ א אֲחִ֥ ן בֶּן־שִׁמְעָ֖ ל וַיּכֵַּ֙הוּ֙ יהְ֣וֹנתָָ֔ ף אֶת־ישְִׂרָאֵ֑  7 וַיחְָרֵ֖
יד וּבְידַ־עֲבָדָֽיו׃ פ ת וַיּפְִּל֥וּ בְידַ־דָּוִ֖ א בְּגַ֑ ל נוּלְּד֥וּ לְהָרָפָ֖  8 אֵ֛

 

And when the yere was expired, in the time that 
Kings goe out a warfare, Ioab caryed out the strength 
of the armie, and destroyed the countrey of the 
children of Ammon, and came and besieged Rab-
bah (but Dauid taryed at Ierusalem) and Ioab smote 
Rabbah and destroyed it.
 2 Then Dauid tooke the crowne of their King from 
off his head, and founde it the weight of a talent of 
golde, with precious stones in it: and it was set on 
Dauids head, and he brought away the spoyle of the 
citie exceeding much.
 3 And he caryed away the people that were in it, and 
cut them with sawes, and with harowes of yron, and 
with axes: euen thus did Dauid with all the cities of 
the children of Ammon. Then Dauid and all the peo-
ple came againe to Ierusalem.
 4 And after this also there arose warre at Gezer with 
the Philistims: then Sibbechai the Hushathite slewe 
Sippai, of the children of Haraphah, and they were 
subdued.
 5 And there was yet another battell with the Phil-
istims: and Elhanan the sonne of Iair slewe Lahmi, 
the brother of Goliath the Gittite, whose spearestaffe 

with David, and became his servants: neither would 
the Syrians help the children of Ammon any more.

And it came to pass, that after the year was expired, 
at the time that kings go out to battle, Joab led forth 
the power of the army, and wasted the country of the 
children of Ammon, and came and besieged Rabbah. 
But David tarried at Jerusalem. And Joab smote 
Rabbah, and destroyed it. {after...: Heb. at the return 
of the year}
 2 And David took the crown of their king from off his 
head, and found it to weigh a talent of gold, and there 
were precious stones in it; and it was set upon Da-
vid’s head: and he brought also exceeding much spoil 
out of the city. {to weigh: Heb. the weight of}
 3 And he brought out the people that were in it, and 
cut them with saws, and with harrows of iron, and 
with axes. Even so dealt David with all the cities of 
the children of Ammon. And David and all the people 
returned to Jerusalem.
 4 And it came to pass after this, that there arose war 
at Gezer with the Philistines; at which time Sibbechai 
the Hushathite slew Sippai, that was of the children 
of the giant: and they were subdued. {arose: or, con-
tinued: Heb. stood} {Gezer: also called, Gob} {Sip-
pai: also called, Saph} {the giant: or, Rapha}

And it came to pass, at the time of the return of the 
year, at the time when kings go out to battle, that 
Joab led forth the power of the army, and wasted the 
country of the children of Ammon, and came and be-
sieged Rabbah. But David tarried at Jerusalem. And 
Joab smote Rabbah, and overthrew it.
 2 And David took the crown of their king from off 
his head, and found it to weigh a talent of gold, and 
there were precious stones in it; and it was set upon 
David’s head: and he brought forth the spoil of the 
city, exceeding much.
 3 And he brought forth the people that were therein, 
and cut them with saws, and with harrows of iron, 
and with axes. And thus did David unto all the cities 
of the children of Ammon. And David and all the 
people returned to Jerusalem.
 4 And it came to pass after this, that there arose 
war at Gezer with the Philistines: then Sibbecai the 
Hushathite slew Sippai, of the sons of the giant: and 
they were subdued.
 5 And there was again war with the Philistines; and 
Elhanan the son of Jair slew Lahmi the brother of 
Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like 
a weaver’s beam.
 6 And there was again war at Gath, where was a 
man of great stature, whose fingers and toes were 
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 5 And there was war again with the Philistines; 
and Elhanan the son of Jair slew Lahmi the brother 
of Goliath the Gittite, whose spear staff was like a 
weaver’s beam. {Jair: also called, Jaareoregim}
 6 And yet again there was war at Gath, where was 
a man of great stature, whose fingers and toes were 
four and twenty, six on each hand, and six on each 
foot: and he also was the son of the giant. {great...: 
Heb. measure} {the son...: Heb born to the giant, or, 
Rapha}
 7 But when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimea David’s brother slew him. {defied: or, re-
proached} {Shimea: also called Shammah}
 8 These were born unto the giant in Gath; and they 
fell by the hand of David, and by the hand of his serv-
ants.

And Satan stood up against Israel, and provoked 
David to number Israel.
 2 And David said to Joab and to the rulers of the 
people, Go, number Israel from Beersheba even to 
Dan; and bring the number of them to me, that I may 
know it.
 3 And Joab answered, The LORD make his people 
an hundred times so many more as they be: but, my 
lord the king, are they not all my lord’s servants? why 

was like a weauers beame.
 6 And yet againe there was a battel at Gath, where 
was a man of a great stature, and his fingers were by 
sixes, euen foure and twentie, and was also the sonne 
of Haraphah.
 7 And when he reuiled Israel, Iehonathan the sonne 
of Shimea Dauids brother did slay him.
 8 These were borne vnto Haraphah at Gath, and fell 
by the hand of Dauid: and by the hands of his seru-
ants.

And Satan stoode vp against Israel, and prouoked 
Dauid to nomber Israel.
 2 Therefore Dauid said to Ioab, and to the rulers of 
the people, Go, and nomber Israel from Beer-sheba 
euen to Dan, and bring it to me, that I may knowe 
the nomber of them.
 3 And Ioab answered, The Lord increase his people 
an hundreth times so many as they be, O my lord the 
King: are they not all my lords seruats? wherefore 

יד לִמְנ֖וֹת אֶת־ סֶת֙ אֶת־דָּוִ֔ ל וַיָּ֙ ן עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ד שָׂטָ֖ ֹ֥ וַיַּעֲֽמ
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ם לְכ֗וּ סִפְרוּ֙ אֶת־ י הָעָ֔ יד אֶל־יוֹאָב֙ וְאֶל־שָׂרֵ֣ ֹ֙אמֶר דָּוִ֤  2 וַיּ
ה אֶת־ י וְאֵדְעָ֖ יאוּ אֵלַ֔ ן וְהָבִ֣ בַע וְעַד־דָּ֑ ר שֶׁ֖ ל מִבְּאֵ֥ ישְִׂרָאֵ֔

ם׃ מִסְפָּרָֽ
ים  ה פְעָמִ֔ ב יוֹסֵף֩ יהְוָ֙ה עַל־עַמּ֤וֹ׀ כָּהֵם֙ מֵאָ֣ אמֶר יוֹאָ֗ ֹ֣  3 וַיּ
שׁ זאֹת֙  מָּה יבְַקֵּ֥ ים לָ֣ י לַעֲבָדִ֑ לֶךְ כֻּלָּ֥ם לַאדנִֹ֖ הֲלֹא֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֔

ה לְישְִׂרָאֵלֽ׃ י לָ֛מָּה יהְִיֶה֥ לְאַשְׁמָ֖ אֲדנִֹ֔
ב וַיּתְִהַלֵּךְ֙ בְּכָל־ א יוֹאָ֗ ב וַיּצֵֵ֣ לֶךְ חָזַק֣ עַל־יוֹאָ֑  4 וּדְבַר־הַמֶּ֖

ִֽם׃ א ירְוּשָׁלָ ֹ֖ ל וַיּבָ ישְִׂרָאֵ֔
י כָלֽ־ יד וַיהְִ֣ ם אֶל־דָּוִ֑ ר מִפְקַד־הָעָ֖ ב אֶת־מִסְפַּ֥ ן יוֹאָ֛  5 וַיּתִֵּ֥

ה  רֶב וִיֽהוּדָ֕ לֵףֽ חֶ֔ ֹ֣ לֶף אִישׁ֙ שׁ ה אֶ֤ לֶף אֲלָפִים֩ וּמֵאָ֙ ל אֶ֣ ישְִׂרָאֵ֡
לֵףֽ חָֽרֶב׃ ֹ֥ ישׁ שׁ לֶף אִ֖ ים אֶ֛ אַרְבַּע֩ מֵא֙וֹת וְשִׁבְעִ֥

לֶךְ אֶת־ ב דְּבַר־הַמֶּ֖ ם כִּיֽ־נתְִעַ֥ ד בְּתוֹכָ֑ ן לֹ֥א פָקַ֖  6 וְלֵוִי֙ וּבִניְמִָ֔
יוֹאָבֽ׃

ר הַזֶּ֑ה וַיַּ֖ךְ אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים עַל־הַדָּבָ֖ רַע֙ בְּעֵינֵ֣י הָאֱלֹהִ֔  7 וַיֵּ֙
יתִי  ר עָשִׂ֖ ד אֲשֶׁ֥ ֹ֔ אתִֽי מְא ים חָטָ֣ אֱלֹהִ֔ אמֶר דָּוִיד֙ אֶל־הָ֣ ֹ֤  8 וַיּ

י  ה הַעֲֽבֶר־נאָ֙ אֶת־עֲו֣וֹן עַבְדְּךָ֔ כִּ֥ ר הַזֶּ֑ה וְעַתָּ֗ אֶת־הַדָּבָ֣
ד׃ פ ֹֽ לְתִּי מְא נסְִכַּ֖

ר׃ ֹֽ יד לֵאמ ד חזֵֹה֥ דָוִ֖ ר יהְוָה֙ אֶל־גָּ֔  9 וַידְַבֵּ֤
י  ה שָׁל֕וֹשׁ אֲנִ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ יד לֵאמ  10 לֵךְ֩ וְדִבַּרְתָּ֙ אֶל־דָּוִ֜

נּהָ וְאֶעֱֽשֶׂה־לָּךְֽ׃ ת מֵהֵ֖ יךָ בְּחַר־לְךָ֛ אַחַ֥ ה עָלֶ֑ נטֶֹ֣

four and twenty, six on each hand, and six on each 
foot; and he also was born unto the giant.
 7 And when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimea David’s brother slew him.
 8 These were born unto the giant in Gath; and they 
fell by the hand of David, and by the hand of his 
servants.

And Satan stood up against Israel, and moved David 
to number Israel.
 2 And David said to Joab and to the princes of the 
people, Go, number Israel from Beer-sheba even to 
Dan; and bring me word, that I may know the sum of 
them.
 3 And Joab said, The LORD make his people an 
hundred times so many more as they be: but, my lord 
the king, are they not all my lord’s servants? why 
doth my lord require this thing? why will he be a 
cause of guilt unto Israel?
 4 Nevertheless the king’s word prevailed against 
Joab. Wherefore Joab departed, and went throughout 
all Israel, and came to Jerusalem.
 5 And Joab gave up the sum of the numbering of 
the people unto David. And all they of Israel were 
a thousand thousand and an hundred thousand men 
that drew sword: and Judah was four hundred three-
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ה קַבֶּל־לָךְֽ׃ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥ אמֶר ל֛וֹ כּ ֹ֥ יד וַיּ ד אֶל־דָּוִ֑  11 וַיָּב֥אֹ גָ֖
ה  ים נסְִפֶּ֥ ב וְאִם־שְׁלֹשָׁ֙ה חֳדָשִׁ֜ ים רָעָ֗  12 אִם־שָׁלוֹ֙שׁ שָׁנִ֜

רֶב  מִים חֶ֣ גֶת֒ וְאִם־שְׁלֹ֣שֶׁת יָ֠ ךָ׀ לְמַשֶּׂ רֶב אוֹיבְֶ֣ מִפְּניֵ־צָרֶיךָ֘ וְחֶ֣
ל  ית בְּכָל־גְּב֣וּל ישְִׂרָאֵ֑ ה מַשְׁחִ֖ ךְ יהְוָ֔ רֶץ וּמַלְאַ֣ בֶר֙ בָּאָ֔ ה וְדֶ֙ יהְוָ֤

י דָּבָרֽ׃ פ יב אֶת־שׁלְֹחִ֖ ה מָהֽ־אָשִׁ֥ ה רְאֵ֔ וְעַתָּ֣
ה  ד אֶפְּלָה־נָּ֣א בְידַ־יהְוָ֗ ֹ֑ י מְא ד צַר־לִ֣ אמֶר דָּוִ֛יד אֶל־גָּ֖ ֹ֧  13 וַיּ

ל׃ ֹֽ ם אַל־אֶפּ ד וּבְידַ־אָדָ֖ ֹ֔ ים רַחֲמָיו֙ מְא כִּיֽ־רַבִּ֤
לֶף  ים אֶ֖ ל שִׁבְעִ֥ ל וַיּפִּלֹ֙ מִיּשְִׂרָאֵ֔ בֶר בְּישְִׂרָאֵ֑ ן יהְוָ֛ה דֶּ֖  14 וַיּתִֵּ֧

אִיֽשׁ׃
ךְ׀ לִיֽרוּשָׁלַםִ֘ לְהַשְׁחִיתָהּ֒  ים׀ מַלְאָ֥  15 וַיּשְִׁלַח֩ הָאֱלֹהִ֙

ךְ  ֹ֙אמֶר לַמַּלְאָ֤ ה וַיּ ה יהְוָה֙ וַיּנִָּ֣חֶם עַל־הָרָֽעָ֔ ית רָאָ֤ וּכְהַשְׁחִ֗
רֶן  ֹ֖ ד עִם־גּ ךְ יהְוָה֙ עמֵֹ֔ ךָ וּמַלְאַ֤ רֶף ידֶָ֑ ה הֶ֣ ב עַתָּ֖ הַמַּשְׁחִית֙ רַ֔

אָרְנָן֥ הַיבְוּסִיֽ׃ ס
ד  ךְ יהְוָה֙ עמֵֹ֗ רְא אֶת־מַלְאַ֤ יו וַיַּ֞ יד אֶת־עֵינָ֗ ֙א דָוִ֜  16 וַיּשִָּׂ

יםִ וְחַרְבּ֤וֹ שְׁלוּפָה֙ בְּידָ֔וֹ נטְוּיָ֖ה עַל־ מַ֔ ין הַשָּׁ רֶץ֙ וּבֵ֣ ין הָאָ֙ בֵּ֤
ים עַל־פְּניֵהֶםֽ׃ קִּ֖ ים בַּשַּׂ יד וְהַזּקְֵנִי֛ם מְכֻסִּ֥ ל דָּוִ֧ ֹ֙ ירְוּשָׁלִָ֑ם וַיּפִּ
רְתִּי לִמְנ֣וֹת  י אָמַ֜ ים הֲלֹא֩ אֲנִ֙ יד אֶלֽ־הָאֱלֹהִ֡ אמֶר דָּוִ֣ ֹ֣  17 וַיּ

אן  ֹ֖ לֶּה הַצּ עַ הֲרֵע֔וֹתִי וְאֵ֥ אתִי֙ וְהָרֵ֣ ם וַאֲניִ־ה֤וּא אֲשֶׁר־חָטָ֙ בָּעָ֗
י וּֽבְעַמְּךָ֖  ית אָבִ֔ י וּבְבֵ֣ י נָ֤א יָדְֽךָ֙ בִּ֚ י תְּהִ֙ ה אֱלֹהַ֗ ה עָשׂ֑וּ יהְוָ֣ מֶ֣

לֹ֥א לְמַגֵּפָהֽ׃ ס
יד  י׀ יעֲַלֶ֣ה דָוִ֗ יד כִּ֣ ר לְדָוִ֑ ֹ֣ ד לֵאמ ר אֶל־גָּ֖ ךְ יהְוָ֛ה אָמַ֥  18 וּמַלְאַ֧

רֶן אָרְנָן֥ הַיבְֻסִיֽ׃ ֹ֖ ה בְּג חַ֙ לַיהוָ֔ ים מִזבְֵּ֙ לְהָקִ֤

doeth my lord require this thing? why should he be a 
cause of trespasse to Israel?
 4 Neuerthelesse the Kings word preuailed against 
Ioab. And Ioab departed and went thorowe all Israel, 
and returned to Ierusalem.
 5 And Ioab gaue the nomber and summe of the 
people vnto Dauid: and all Israel were eleuen hun-
dreth thousande men that drewe sword: and Iudah 
was foure hundreth and seuentie thousande men that 
drewe sword.
 6 But the Leuites and Beniamin counted he not 
among them: for the Kings worde was abominable to 
Ioab.
 7 And God was displeased with this thing: therefore 
he smote Israel.
 8 Then Dauid saide vnto God, I haue sinned greatly, 
because I haue done this thing: but now, I beseech 
thee, remooue the iniquitie of thy seruant: for I haue 
done very foolishly.
 9 And the Lord spake vnto Gad Dauids Seer, say-
ing,
 10 Goe and tell Dauid, saying, Thus saith the Lord, 
I offer thee three thinges: choose thee one of them, 
that I may doe it vnto thee.
 11 So Gad came to Dauid, and sayde vnto him, 
Thus saith the Lord, Take to thee

then doth my lord require this thing? why will he be a 
cause of trespass to Israel?
 4 Nevertheless the king’s word prevailed against 
Joab. Wherefore Joab departed, and went throughout 
all Israel, and came to Jerusalem.
 5 And Joab gave the sum of the number of the people 
unto David. And all they of Israel were a thousand 
thousand and an hundred thousand men that drew 
sword: and Judah was four hundred threescore and 
ten thousand men that drew sword.
 6 But Levi and Benjamin counted he not among 
them: for the king’s word was abominable to Joab.
 7 And God was displeased with this thing; therefore 
he smote Israel. {And...: Heb. And it was evil in the 
eyes of the LORD concerning this thing}
 8 And David said unto God, I have sinned greatly, 
because I have done this thing: but now, I beseech 
thee, do away the iniquity of thy servant; for I have 
done very foolishly.
 9 And the LORD spake unto Gad, David’s seer, 
saying,
 10 Go and tell David, saying, Thus saith the 
LORD, I offer thee three things: choose thee one of 
them, that I may do it unto thee. {offer: Heb. stretch 
out}
 11 So Gad came to David, and said unto him, Thus 

score and ten thousand men that drew sword;
 6 But Levi and Benjamin counted he not among 
them: for the king’s word was abominable to Joab.
 7 And God was displeased with this thing; therefore 
he smote Israel.
 8 And David said unto God, I have sinned greatly, 
in that I have done this thing: but now, put away, I 
beseech thee, the iniquity of thy servant; for I have 
done very foolishly.
 9 And the LORD spake unto Gad, David’s seer, say-
ing,
 10 Go and speak unto David, saying, Thus saith the 
LORD, I offer thee three things; choose thee one of 
them, that I may do it unto thee.
 11 So Gad came to David, and said unto him, Thus 
saith the LORD, Take which thou wilt;
 12 either three years of famine; or three months to 
be consumed before thy foes, while that the sword of 
thine enemies overtaketh thee; or else three days the 
sword of the LORD, even pestilence in the land, and 
the angel of the LORD destroying throughout all the 
coasts of Israel. Now therefore consider what answer 
I shall return to him that sent me.
 13 And David said unto Gad, I am in a great strait: 
let me fall now into the hand of the LORD; for very 
great are his mercies: and let me not fall into the 
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saith the LORD, Choose thee {Choose...: Heb. 
Take to thee}
 12 Either three years’ famine; or three months to be 
destroyed before thy foes, while that the sword of thine 
enemies overtaketh thee; or else three days the sword 
of the LORD, even the pestilence, in the land, and 
the angel of the LORD destroying throughout all the 
coasts of Israel. Now therefore advise thyself what 
word I shall bring again to him that sent me.
 13 And David said unto Gad, I am in a great strait: 
let me fall now into the hand of the LORD; for very 
great are his mercies: but let me not fall into the hand 
of man. {very great: or, very many}
 14 So the LORD sent pestilence upon Israel: and 
there fell of Israel seventy thousand men.
 15 And God sent an angel unto Jerusalem to destroy 
it: and as he was destroying, the LORD beheld, and 
he repented him of the evil, and said to the angel that 
destroyed, It is enough, stay now thine hand. And 
the angel of the LORD stood by the threshingfloor of 
Ornan the Jebusite. {Ornan: also called, Araunah}
 16 And David lifted up his eyes, and saw the angel 
of the LORD stand between the earth and the heaven, 
having a drawn sword in his hand stretched out over 
Jerusalem. Then David and the elders of Israel, who 
were clothed in sackcloth, fell upon their faces.

 12 Either three yeeres famine, or three moneths to 
be destroyed before thine aduersaries, and the sworde 
of thine enemies to take thee, or els the sworde of 
the Lord and pestilence in the lande three dayes, 
that the Angel of the Lord may destroy throughout 
all the coastes of Israel: nowe therefore aduise thee, 
what word I shall bring againe to him that sent me.
 13 And Dauid said vnto Gad, I am in a wonderfull 
strait. let me nowe fall into the hande of the Lord: 
for his mercies are exceeding great, and let me not 
fall into the hande of man.
 14 So the Lord sent a pestilence in Israel, and there 
fell of Israel seuentie thousande men.
 15 And God sent the Angel into Ierusalem to de-
stroy it. And as he was destroying, the Lord behelde, 
and repented of the euill and sayde to the Angel that 
destroyed, It is nowe ynough, let thine hande cease. 
Then the Angel of the Lord stoode by the thresshing 
floore of Ornan the Iebusite.
 16 And Dauid lift vp his eyes, and sawe the An-
gel of the Lord stande betweene the earth and the 
heauen with his sworde drawen in his hand, and 
stretched out towarde Ierusalem. Then Dauid and 
the Elders of Israel, which were clothed in sacke, fell 
vpon their faces.
 17 And Dauid said vnto God, Is it not I that com-

ם יהְוָהֽ׃ ר בְּשֵׁ֥ ר דִּבֶּ֖ ד אֲשֶׁ֥  19 וַיַּעַ֤ל דָּוִיד֙ בִּדְבַר־גָּ֔
עַת בָּנָי֛ו עִמּ֖וֹ  ךְ וְאַרְבַּ֧ ן וַיּרְַא֙ אֶת־הַמַּלְאָ֔  20 וַיָּשָׁ֣ב אָרְנָ֗

שׁ חִטִּֽים׃ ן דָּ֥ ים וְאָרְנָ֖ מִתְֽחַבְּאִ֑
יד וַיּצֵֵא֙  ט אָרְנןָ֙ וַיַּרְ֣א אֶת־דָּוִ֔ ן וַיּבֵַּ֤ יד עַד־אָרְנָ֑ א דָוִ֖ ֹ֥  21 וַיּבָ

יםִ אָרְֽצָה׃ חוּ לְדָוִ֛יד אַפַּ֖ רֶן וַיּשְִׁתַּ֧ ֹ֔ מִן־הַגּ
רֶן וְאֶבְנהֶ־בּ֥וֹ  ֹ֔ ן תְּנהָ־לִּי֙ מְק֣וֹם הַגּ יד אֶל־אָרְנָ֗ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  22 וַיּ

ל  ה מֵעַ֥ ר הַמַּגֵּפָ֖ י וְתֵעָצַ֥ סֶף מָלֵא֙ תְּנֵ֣הוּ לִ֔ ה בְּכֶ֤ חַ לַיהוָ֑ מִזבְֵּ֖
הָעָםֽ׃

לֶךְ  ךְ וְיַעַ֛שׂ אֲדנִֹי֥ הַמֶּ֖ ח־לָ֔ ֹ֙אמֶר אָרְנָ֤ן אֶל־דָּוִיד֙ קַֽ  23 וַיּ
ים  ר לָעֽלֹ֗וֹת וְהַמּוֹרִגִּ֧ים לָעֵצִ֛ תִּי הַבָּקָ֜ יו רְאֵה֩ נתַָ֙ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑

ל נתָָֽתִּי׃ ֹ֥ ה הַכּ ים לַמִּנחְָ֖ וְהַחִטִּ֥
סֶף  ה אֶקְנֶ֖ה בְּכֶ֣ ֹ֥ ן לֹ֕א כִּיֽ־קָנ לֶךְ דָּוִיד֙ לְאָרְנָ֔ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֤  24 וַיּ
ה חִנָּםֽ׃ ה וְהַעֲל֥וֹת עוֹלָ֖ א אֲשֶׁר־לְךָ֙ לַיהוָ֔ י לֹא־אֶשָּׂ֤ א כִּ֠ מָלֵ֑
שׁ  ל שֵׁ֥ ב מִשְׁקָ֖ י זהָָ֔ ן בַּמָּק֑וֹם שִׁקְלֵ֣ ן דָּוִ֛יד לְאָרְנָ֖  25 וַיּתִֵּ֥

מֵאֽוֹת׃
ים  ה וַיַּעַ֥ל עלֹ֖וֹת וּשְׁלָמִ֑ חַ֙ לַיהוָ֔ יד מִזבְֵּ֙  26 וַיּבִֶן֩ שָׁ֙ם דָּוִ֤

ח הָעלָֹהֽ׃  ל מִזבְַּ֥ יםִ עַ֖ מַ֔ ה וַיַּעֲֽנֵ֤הוּ בָאֵשׁ֙ מִן־הַשָּׁ וַיּקְִרָא֙ אֶל־יהְוָ֔
פ

ךְ וַיָּשֶׁ֥ב חַרְבּ֖וֹ אֶל־נדְָנָהּֽ׃ אמֶר יהְוָה֙ לַמַּלְאָ֔ ֹ֤  27 וַיּ
רֶן אָרְנָ֣ן  ֹ֖ ה בְּג יא בִּרְא֤וֹת דָּוִיד֙ כִּי־עָנָ֣הוּ יהְוָ֔ ת הַהִ֔  28 בָּעֵ֣

ח שָֽׁם׃ י וַיּזִבְַּ֖ הַיבְוּסִ֑
ה  ח הָעוֹלָ֖ ר וּמִזבְַּ֥ ה בַמִּדְבָּ֛ הוָה אֲשֶׁר־עָשָׂ֙ה משֶֹׁ֧ ן יְ֠  29 וּמִשְׁכַּ֣

hand of man.
 14 So the LORD sent a pestilence upon Israel: and 
there fell of Israel seventy thousand men.
 15 And God sent an angel unto Jerusalem to destroy 
it: and as he was about to destroy, the LORD be-
held, and he repented him of the evil, and said to the 
destroying angel, It is enough; now stay thine hand. 
And the angel of the LORD stood by the threshing-
floor of Ornan the Jebusite.
 16 And David lifted up his eyes, and saw the angel 
of the LORD stand between the earth and the heav-
en, having a drawn sword in his hand stretched out 
ever Jerusalem. Then David and the elders, clothed 
in sackcloth, fell upon their faces.
 17 And David said unto God, Is it not I that com-
manded the people to be numbered? even I it is 
that have sinned and done very wickedly; but these 
sheep, what have they done? let thine hand, I pray 
thee, O LORD my God, be against me, and against 
my father’s house; but not against thy people, that 
they should be plagued.
 18 Then the angel of the LORD commanded Gad to 
say to David, that David should go up, and rear an 
altar unto the LORD in the threshing-floor of Ornan 
the Jebusite.
 19 And David went up at the saying of Gad, which 
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ה בְּגִבְעֽוֹן׃ יא בַּבָּמָ֖ ת הַהִ֑ בָּעֵ֣
ת  י נבְִעַ֔ ים כִּ֣ שׁ אֱלֹהִ֑ ֹ֣ יו לִדְר ל דָּוִ֛יד לָלֶ֥כֶת לְפָנָ֖ ֹ֥  30 וְלֹא־יכָ

ךְ יהְוָהֽ׃ ס רֶב מַלְאַ֥ י חֶ֖ מִפְּנֵ֕
 

manded to nomber the people? It is euen I that haue 
sinned and haue committed euil, but these sheepe 
what haue they done? O Lord my God, I beseech 
thee, let thine hande be on me and on my fathers 
house, and not on thy people for their destruction.
 18 Then the Angel of the Lord commanded Gad 
to say to Dauid, that Dauid should goe vp, and set 
vp an altar vnto the Lord in the thresshing floore of 
Ornan the Iebusite.
 19 So Dauid went vp according to the saying of 
Gad, which he had spoken in the Name of the Lord.
 20 And Ornan turned about, and sawe the Angel, 
and his foure sonnes, that were with him, hid them 
selues, and Ornan thresshed wheat.
 21 And as Dauid came to Ornan, Ornan looked and 
sawe Dauid, and went out of the thresshing floore, 
and bowed himselfe to Dauid with his face to the 
grounde.
 22 And Dauid saide to Ornan, Giue me the place 
of thy thresshing floore, that I may builde an altar 
therein vnto the Lord: giue it me for sufficient mon-
ey, that the plague may be stayed from the people.
 23 Then Ornan saide vnto Dauid, Take it to thee, 
and let my lord the King do that which seemeth him 
good: loe, I giue thee bullockes for burnt offrings, 
and thresshing instruments for wood, and wheat for 

 17 And David said unto God, Is it not I that com-
manded the people to be numbered? even I it is that 
have sinned and done evil indeed; but as for these 
sheep, what have they done? let thine hand, I pray 
thee, O LORD my God, be on me, and on my fa-
ther’s house; but not on thy people, that they should be 
plagued.
 18 Then the angel of the LORD commanded Gad to 
say to David, that David should go up, and set up an 
altar unto the LORD in the threshingfloor of Ornan 
the Jebusite.
 19 And David went up at the saying of Gad, which he 
spake in the name of the LORD.
 20 And Ornan turned back, and saw the angel; and 
his four sons with him hid themselves. Now Or-
nan was threshing wheat. {And Ornan...: or, When 
Ornan turned back and saw the angel, then he and his 
four sons with him hid themselves}
 21 And as David came to Ornan, Ornan looked and 
saw David, and went out of the threshingfloor, and 
bowed himself to David with his face to the ground.
 22 Then David said to Ornan, Grant me the place of 
this threshingfloor, that I may build an altar therein 
unto the LORD: thou shalt grant it me for the full 
price: that the plague may be stayed from the people. 
{Grant: Heb. Give}

he spake in the name of the LORD.
 20 And Ornan turned back, and saw the angel; and 
his four sons that were with him hid themselves. 
Now Ornan was threshing wheat.
 21 And as David came to Ornan, Ornan looked and 
saw David, and went out of the threshing-floor, and 
bowed himself to David with his face to the ground.
 22 Then David said to Ornan, Give me the place of 
this threshing-floor, that I may build thereon an altar 
unto the LORD: for the full price shalt thou give it 
me: that the plague may be stayed from the people.
 23 And Ornan said unto David, Take it to thee, and 
let my lord the king do that which is good in his 
eyes: lo, I give thee the oxen for burnt offerings, and 
the threshing instruments for wood, and the wheat 
for the meal offering; I give it all.
 24 And king David said to Ornan, Nay; but I will 
verily buy it for the full price: for I will not take that 
which is thine for the LORD, nor offer a burnt offer-
ing without cost.
 25 So David gave to Ornan for the place six hun-
dred shekels of gold by weight.
 26 And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings, and 
called upon the LORD; and he answered him from 
heaven by fire upon the altar of burnt offering.

1 CHRONICLES 21



81

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 23 And Ornan said unto David, Take it to thee, and 
let my lord the king do that which is good in his eyes: 
lo, I give thee the oxen also for burnt offerings, and 
the threshing instruments for wood, and the wheat for 
the meat offering; I give it all.
 24 And king David said to Ornan, Nay; but I will 
verily buy it for the full price: for I will not take that 
which is thine for the LORD, nor offer burnt offer-
ings without cost.
 25 So David gave to Ornan for the place six hun-
dred shekels of gold by weight.
 26 And David built there an altar unto the LORD, 
and offered burnt offerings and peace offerings, and 
called upon the LORD; and he answered him from 
heaven by fire upon the altar of burnt offering.
 27 And the LORD commanded the angel; and he put 
up his sword again into the sheath thereof.
 28 At that time when David saw that the LORD 
had answered him in the threshingfloor of Ornan the 
Jebusite, then he sacrificed there.
 29 For the tabernacle of the LORD, which Moses 
made in the wilderness, and the altar of the burnt of-
fering, were at that season in the high place at Gi-
beon.
 30 But David could not go before it to enquire of 
God: for he was afraid because of the sword of the 

meate offring, I giue it all.
 24 And King Dauid saide to Ornan, Not so: but I 
will bye it for sufficient money: for I wil not take that 
which is thine for the Lord, nor offer burnt offrings 
without cost.
 25 So Dauid gaue to Ornan for that place sixe hun-
dreth shekels of golde by weight.
 26 And Dauid built there an altar vnto the Lord, 
and offred burnt offrings, and peace offrings, and 
called vpon the Lord, and he answered him by fire 
from heauen vpon the altar of burnt offring.
 27 And when the Lord had spoken to the Angel, he 
put vp his sworde againe into his sheath.
 28 At that time when Dauid sawe that the Lord 
had heard him in the thresshing floore of Ornan the 
Iebusite, then he sacrificed there.
 29 (But the Tabernacle of the Lord which Moses 
had made in the wildernesse, and the altar of burnt 
offring were at that season in the hie place at Gi-
beon.
 30 And Dauid could not go before it to aske coun-
sel at God: for he was afraide of the sworde of the 
Angel of the Lord.)

 27 And the LORD commanded the angel; and he 
put up his sword again into the sheath thereof.
 28 At that time, when David saw that the LORD 
had answered him in the threshing-floor of Ornan the 
Jebusite, then he sacrificed there.
 29 For the tabernacle of the LORD, which Moses 
made in the wilderness, and the altar of burnt offer-
ing, were at that time in the high place at Gibeon.
 30 But David could not go before it to inquire of 
God: for he was afraid because of the sword of the 
angel of the LORD.
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ה  חַ לְעלָֹ֖ ים וְזהֶ־מִּזבְֵּ֥ ה הָאֱלֹהִ֑ ית יהְוָ֣ יד זֶה֣ ה֔וּא בֵּ֖ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣ וַיּ
לְישְִׂרָאֵלֽ׃ ס

ל  רֶץ ישְִׂרָאֵ֑ ר בְּאֶ֣ ים אֲשֶׁ֖ יד לִכְנוֹס֙ אֶת־הַגֵּרִ֔ אמֶר דָּוִ֔ ֹ֣  2 וַיּ
ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ית לִבְנ֖וֹת בֵּ֥ ים לַחְצוֹב֙ אַבְנֵ֣י גָזִ֔ צְבִ֗ ֹֽ ד ח וַיּעֲַמֵ֣

ים וְלַמְֽחַבְּר֖וֹת  עָרִ֛ ים לְדַלְת֧וֹת הַשְּׁ רבֹ לַמִּֽסְמְרִ֞  3 וּבַרְזֶל֣׀ לָ֠
ל׃ ין מִשְׁקָֽ ב אֵ֥ ֹ֖ שֶׁת לָר ֹ֥ יד וּנחְ ין דָּוִ֑ הֵכִ֣

ים  ים וְהַצּרִֹ֜ בִיאוּ הַצִּיֽדנִֹ֙ ר כִּיֽ הֵ֠ ין מִסְפָּ֑ י אֲרָזִ֖ים לְאֵ֣  4 וַעֲצֵ֥
ב לְדָוִיֽד׃ פ ֹ֖ י אֲרָזִי֛ם לָר עֲצֵ֧

ה  יתִ לִבְנ֣וֹת לַיהוָ֗ ה בְניִ֘ נַ֣עַר וָרָךְ֒ וְהַבַּ֜ ֹ֣ יד שְׁלֹמ אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣  5 וַיּ
ינהָ נָּ֖א  אֲרָצ֔וֹת אָכִ֥ רֶת֙ לְכָל־הָ֣ ם וּלְתִפְאֶ֙ עְלָה לְשֵׁ֤ לְהַגְדִּ֙יל׀ לְמַ֜

ב לִפְנֵי֥ מוֹתֽוֹ׃ ֹ֖ ל֑וֹ וַיָּכֶ֧ן דָּוִ֛יד לָר
י  ה אֱלֹהֵ֥ יתִ לַיהוָ֖ ה בְנ֑וֹ וַיצְַוֵּ֙הוּ֙ לִבְנ֣וֹת בַּ֔ ֹ֣ א לִשְׁלֹמ  6 וַיּקְִרָ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס
י  י[ אֲניִ֙ הָיָה֣ עִם־לְבָבִ֔ ה )בְּנוֹ( ]בְּנִ֕ ֹ֑ יד לִשְׁלֹמ אמֶר דָּוִ֖ ֹ֥  7 וַיּ

ם יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ יתִ לְשֵׁ֖ לִבְנ֣וֹת בַּ֔
כְתָּ וּמִלְחָמ֥וֹת  ם לָרבֹ֙ שָׁפַ֔ ר דָּ֤ ֹ֔ י דְּבַר־יהְוָה֙ לֵאמ י עָלַ֤  8 וַיהְִ֙

כְתָּ  ים שָׁפַ֥ ים רַבִּ֔ י דָּמִ֣ י כִּ֚ יתִ֙ לִשְׁמִ֔ יתָ לֹֽא־תִבְנֶה֥ בַ֙ גְּדלֹ֖וֹת עָשִׂ֑
רְצָה לְפָנָיֽ׃ אַ֖

ה וַהֲנחִ֥וֹתִי ל֛וֹ  ישׁ מְנוּחָ֔ ךְ ה֤וּא יהְִיהֶ֙ אִ֣ ד לָ֗ ן נוֹלָ֣  9 הִנּהֵ־בֵ֞
קֶט  י שְׁלֹמהֹ֙ יהְִיֶה֣ שְׁמ֔וֹ וְשָׁל֥וֹם וָשֶׁ֛ יב כִּ֤ יו מִסָּבִ֑ מִכָּל־אוֹיבְָ֖

ל בְּימָָיֽו׃ ן עַל־ישְִׂרָאֵ֖ אֶתֵּ֥
ן וַאֲניִ־ל֖וֹ  י לְבֵ֔ י וְהוּא֙ יהְִיהֶ־לִּ֣ יתִ֙ לִשְׁמִ֔  10 הֽוּא־יבְִנֶה֥ בַ֙

And Dauid saide, This is the house of the Lord God, 
and this is the altar for the burnt offring of Israel.
 2 And Dauid commanded to gather together the 
strangers that were in the lande of Israel, and he 
set masons to hewe and polish stones to builde the 
house of God.
 3 Dauid also prepared much yron for the nayles of 
the doores and of the gates, and for the ioynings, and 
abundance of brasse passing weight,
 4 And cedar trees without nomber: for the Zidoni-
ans and they of Tyrus brought much cedar wood to 
Dauid.
 5 And Dauid saide, Salomon my sonne is yong and 
tender, and we must builde an house for the Lord, 
magnificall, excellent and of great fame and dignitie 
throughout all countreyes. I will therefore nowe pre-
pare for him. So Dauid prepared very much before 
his death.
 6 Then he called Salomon his sonne, and charged 
him to builde an house for the Lord God of Israel.
 7 And Dauid said to Salomon, My sonne, I pur-
posed with my selfe to builde an house to the Name 
of the Lord my God,
 8 But the worde of the Lord came to me, saying, 

angel of the LORD.

Then David said, This is the house of the LORD 
God, and this is the altar of the burnt offering for 
Israel.
 2 And David commanded to gather together the 
strangers that were in the land of Israel; and he set 
masons to hew wrought stones to build the house of 
God.
 3 And David prepared iron in abundance for the nails 
for the doors of the gates, and for the joinings; and 
brass in abundance without weight;
 4 Also cedar trees in abundance: for the Zidonians 
and they of Tyre brought much cedar wood to David.
 5 And David said, Solomon my son is young and 
tender, and the house that is to be builded for the 
LORD must be exceeding magnifical, of fame and of 
glory throughout all countries: I will therefore now 
make preparation for it. So David prepared abun-
dantly before his death.
 6 Then he called for Solomon his son, and charged 
him to build an house for the LORD God of Israel.
 7 And David said to Solomon, My son, as for me, it 
was in my mind to build an house unto the name of the 
LORD my God:
 8 But the word of the LORD came to me, saying, 

Then David said, This is the house of the LORD 
God, and this is the altar of burnt offering for Israel.
 2 And David commanded to gather together the 
strangers that were in the land of Israel; and he set 
masons to hew wrought stones to build the house of 
God.
 3 And David prepared iron in abundance for the 
nails for the doors of the gates, and for the cou-
plings; and brass in abundance without weight;
 4 and cedar trees without number: for the Zidonians 
and they of Tyre brought cedar trees in abundance to 
David.
 5 And David said, Solomon my son is young and 
tender, and the house that is to be builded for the 
LORD must be exceeding magnifical, of fame and of 
glory throughout all countries: I will therefore make 
preparation for it. So David prepared abundantly 
before his death.
 6 Then he called for Solomon his son, and charged 
him to build an house for the LORD, the God of 
Israel.
 7 And David said to Solomon his son, As for me, it 
was in my heart to build an house unto the name of 
the LORD my God.
 8 But the word of the LORD came to me, saying, 
Thou hast shed blood abundantly, and hast made 
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Thou hast shed blood abundantly, and hast made great 
wars: thou shalt not build an house unto my name, 
because thou hast shed much blood upon the earth in 
my sight.
 9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be 
a man of rest; and I will give him rest from all his 
enemies round about: for his name shall be Solomon, 
and I will give peace and quietness unto Israel in his 
days. {Solomon: that is, Peaceable}
 10 He shall build an house for my name; and he shall 
be my son, and I will be his father; and I will estab-
lish the throne of his kingdom over Israel for ever.
 11 Now, my son, the LORD be with thee; and 
prosper thou, and build the house of the LORD thy 
God, as he hath said of thee.
 12 Only the LORD give thee wisdom and under-
standing, and give thee charge concerning Israel, that 
thou mayest keep the law of the LORD thy God.
 13 Then shalt thou prosper, if thou takest heed to 
fulfil the statutes and judgments which the LORD 
charged Moses with concerning Israel: be strong, 
and of good courage; dread not, nor be dismayed.
 14 Now, behold, in my trouble I have prepared for 
the house of the LORD an hundred thousand talents 
of gold, and a thousand thousand talents of silver; and 
of brass and iron without weight; for it is in abun-

Thou hast shed much blood, and hast made great 
battels: thou shalt not builde an house vnto my 
Name: for thou hast shead much blood vpon the 
earth in my sight.
 9 Beholde, a sonne is borne to thee, which shalbe a 
man of rest, for I will giue him rest from all his en-
emies rounde about: therefore his name is Salomon: 
and I will sende peace and quietnes vpon Israel in his 
dayes.
 10 Hee shall builde an house for my Name, and he 
shalbe my sonne, and I will be his father, and I will 
establish the throne of his kingdome vpon Israel for 
euer.
 11 Nowe therefore my sonne, the Lord shalbe with 
thee, and thou shalt prosper, and thou shalt builde 
an house to the Lord thy God, as he hath spoken of 
thee.
 12 Onely the Lord giue thee wisedome and vnder-
standing, and giue thee charge ouer Israel, euen to 
keepe the Lawe of the Lord thy God.
 13 Then thou shalt prosper, if thou take heede to 
obserue the statutes and the iudgements which the 
Lord commanded Moses for Israel: be strong and of 
good courage: feare not, neither bee afraide.
 14 For beholde, according to my pouertie haue I 
prepared for the house of the Lord an hundreth 

ל עַד־עוֹלָםֽ׃ א מַלְכוּת֛וֹ עַל־ישְִׂרָאֵ֖ י כִּסֵּ֧ ינוֹתִ֜ ב וַהֲכִ֙ לְאָ֑
ה  ית יהְוָ֣ יתָ֙ בֵּ֚ ךְ וְהִצְלַחְתָּ֗ וּבָנִ֙ ה עִמָּ֑ י יהְוָ֖ י יהְִ֥ ה בְנִ֔  11 עַתָּ֣

ר עָלֶיֽךָ׃ ר דִּבֶּ֥ יךָ כַּאֲשֶׁ֖ אֱלֹהֶ֔
ל  ה וִיֽצַוְּךָ֖ עַל־ישְִׂרָאֵ֑ כֶל וּבִינָ֔ ךְ יִתֶּֽן־לְּךָ֤ יהְוָה֙ שֵׂ֣  12 אַ֣

ת יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ וְלִשְׁמ֕וֹר אֶת־תּוֹרַ֖
ים וְאֶת־ יחַ אִם־תִּשְׁמ֗וֹר לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־הַחֻֽקִּ֣ ז תַּצְלִ֔  13 אָ֣
ל חֲזַק֣  ה עַל־ישְִׂרָאֵ֑ ה יהְוָ֛ה אֶת־משֶֹׁ֖ ים אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֧ הַמִּשְׁפָּטִ֔

א וְאַל־תֵּחָֽת׃ ץ אַל־תִּירָ֖ וֶאֱמָ֔
ים מֵאָֽה־ ב כִּכָּרִ֤ ה זהָָ֞ י הֲכִינ֣וֹתִי לְבֵית־יהְוָ֗ ִ֜ ה בְעָניְ  14 וְהִנֵּ֙

ין  שֶׁת וְלַבַּרְזלֶ֙ אֵ֣ ֹ֤ ים וְלַנּחְ לֶף אֲלָפִים֙ כִּכָּרִ֔ סֶף אֶ֤ לֶף֙ וְכֶ֗ אֶ֙
ם  ים וַאֲבָניִם֙ הֲכִינ֔וֹתִי וַעֲלֵיהֶ֖ ב הָיָ֑ה וְעֵצִ֤ ֹ֖ י לָר ל כִּ֥ מִשְׁקָ֔

תּוֹסִיֽף׃
ץ  בֶן וָעֵ֑ י אֶ֖ ים וְחָרָשֵׁ֥ ה חצְֹבִ֕ י מְלָאכָ֔  15 וְעִמְּךָ֤ לָרבֹ֙ עשֵֹׂ֣

ם בְּכָל־מְלָאכָהֽ׃ וְכָל־חָכָ֖
ה  ר ק֣וּם וַעֲשֵׂ֔ ין מִסְפָּ֑ שֶׁת וְלַבַּרְזֶ֖ל אֵ֣ ֹ֥ סֶף וְלַנּחְ ב לַכֶּ֛  16 לַזּהָָ֥

ה עִמָּךְֽ׃ י יהְוָ֖ וִיהִ֥
ה בְנוֹֽ׃ ֹ֥ ר לִשְׁלֹמ ֹ֖ ל לַעְז י ישְִׂרָאֵ֔ ו דָּוִיד֙ לְכָל־שָׂרֵ֣  17 וַיצְַ֤

ן  י׀ נתַָ֣ יב כִּ֣ ם מִסָּבִ֑ ם וְהֵנִי֥חַ לָכֶ֖ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ עִמָּכֶ֔  18 הֲלֹא֙ יהְוָ֤
ה וְלִפְנֵי֥  רֶץ לִפְנֵי֥ יהְוָ֖ ה הָאָ֛ רֶץ וְנכְִבְּשָׁ֥ י הָאָ֔ ת ישְֹׁבֵ֣ י אֵ֚ בְּידִָ֗

עַמּֽוֹ׃
ם  ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ם לִדְר֖וֹשׁ לַיהוָ֣ ה תְּנ֤וּ לְבַבְכֶם֙ וְנפְַשְׁכֶ֔  19 עַתָּ֗
יא אֶת־אֲר֣וֹן  ים לְהָבִ֞ ה הָאֱֽלֹהִ֔ וְק֗וּמוּ וּבְנוּ֙ אֶת־מִקְדַּשׁ֙ יהְוָ֣

great wars: thou shalt not build an house unto my 
name, because thou hast shed much blood upon the 
earth in my sight:
 9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be 
a man of rest; and I will give him rest from all his 
enemies round about: for his name shall be Solomon, 
and I will give peace and quietness unto Israel in his 
days:
 10 he shall build an house for my name; and he shall 
be my son, and I will be his father; and I will estab-
lish the throne of his kingdom over Israel for ever.
 11 Now, my son, the LORD be with thee; and pros-
per thou, and build the house of the LORD thy God, 
as he hath spoken concerning thee.
 12 Only the LORD give thee discretion and under-
standing, and give thee charge concerning Israel; that 
so thou mayest keep the law of the LORD thy God.
 13 Then shalt thou prosper, if thou observe to do the 
statutes and the judgments which the LORD charged 
Moses with concerning Israel: be strong, and of good 
courage; fear not, neither be dismayed.
 14 Now, behold, in my affliction I have prepared 
for the house of the LORD an hundred thousand 
talents of gold, and a thousand thousand talents of 
silver; and of brass and iron without weight; for it is 
in abundance: timber also and stone have I prepared; 
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יתִ הַנּבְִנֶה֥ לְשֵׁם־יהְוָהֽ׃  ים לַבַּ֖ דֶשׁ הָאֱֽלֹהִ֔ ֹ֣ ה וּכְלֵי֙ ק בְּרִית־יהְוָ֗
פ

ה בְנ֖וֹ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֥ ים וַיּמְַלֵ֛ךְ אֶת־שְׁלֹמ ע ימִָ֑ ן וְשָׂבַ֣ וְדָוִ֥יד זקֵָ֖
ל וְהַכּהֲֹנִ֖ים וְהַלְוִיִּםֽ׃ י ישְִׂרָאֵ֔  2 וַיּאֱֶסףֹ֙ אֶת־כָּל־שָׂרֵ֣

ם  י מִסְפָּרָ֤ עְלָה וַיהְִ֙ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן שְׁלֹשִׁ֥ ם מִבֶּ֛  3 וַיּסִָּֽפְרוּ֙ הַלְוִיִּ֔
ים וּשְׁמוֹנָ֖ה אָלֶֽף׃ ים שְׁלֹשִׁ֥ לְגֻלְגְּלֹתָם֙ לִגְבָרִ֔

thousand talents of golde, and a thousand thousande 
talents of siluer, and of brasse and of yron passing 
weight: for there was abundance: I haue also pre-
pared timber and stone, and thou mayest prouide 
more thereto.
 15 Moreouer thou hast workmen with thee enough, 
hewers of stone, and workemen for timber, and all 
men expert in euery worke.
 16 Of golde, of siluer, and of brasse, and of yron 
there is no nomber: Vp therefore, and be doing, and 
the Lord wilbe with thee.
 17 Dauid also commanded all the princes of Israel 
to helpe Salomon his sonne, saying,
 18 Is not the Lord your God with you, and hath 
giuen you rest on euerie side? for hee hath giuen the 
inhabitants of the land into mine hand, and the land 
is subdued before the Lord and before his people.
 19 Nowe set your hearts and your soules to seeke 
the Lord your God, and arise, and builde the Sanc-
tuarie of the Lord God to bring the Arke of the 
couenant of the Lord, and the holy vessels of God 
into the house built for the Name of the Lord.

So when Dauid was olde and full of dayes, he made 
Salomon his sonne King ouer Israel.
 2 And hee gathered together all the princes of Israel 

dance: timber also and stone have I prepared; and 
thou mayest add thereto. {trouble: or, poverty}
 15 Moreover there are workmen with thee in abun-
dance, hewers and workers of stone and timber, and 
all manner of cunning men for every manner of work. 
{workers...: that is, masons and carpenters}
 16 Of the gold, the silver, and the brass, and the 
iron, there is no number. Arise therefore, and be do-
ing, and the LORD be with thee.
 17 David also commanded all the princes of Israel to 
help Solomon his son, saying,
 18 Is not the LORD your God with you? and hath 
he not given you rest on every side? for he hath given 
the inhabitants of the land into mine hand; and the 
land is subdued before the LORD, and before his 
people.
 19 Now set your heart and your soul to seek the 
LORD your God; arise therefore, and build ye the 
sanctuary of the LORD God, to bring the ark of the 
covenant of the LORD, and the holy vessels of God, 
into the house that is to be built to the name of the 
LORD.

So when David was old and full of days, he made 
Solomon his son king over Israel.
 2 And he gathered together all the princes of Israel, 

and thou mayest add thereto.
 15 Moreover there are workmen with thee in abun-
dance, hewers and workers of stone and timber, and 
all men that are cunning in any manner of work;
 16 of the gold, the silver, and the brass, and the 
iron, there is no number; arise and be doing, and the 
LORD be with thee.
 17 David also commanded all the princes of Israel 
to help Solomon his son, saying,
 18 Is not the LORD your God with you? and hath 
he not given you rest on every side? for he hath 
delivered the inhabitants of the land into mine hand; 
and the land is subdued before the LORD, and be-
fore his people.
 19 Now set your heart and your soul to seek after 
the LORD your God; arise therefore, and build ye 
the sanctuary of the LORD God, to bring the ark of 
the covenant of the LORD, and the holy vessels of 
God, into the house that is to be built to the name of 
the LORD.

Now David was old and full of days; and he made 
Solomon his son king over Israel.
 2 And he gathered together all the princes of Israel, 
with the priests and the Levites.
 3 And the Levites were numbered from thirty years 
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with the priests and the Levites.
 3 Now the Levites were numbered from the age of 
thirty years and upward: and their number by their 
polls, man by man, was thirty and eight thousand.
 4 Of which, twenty and four thousand were to set 
forward the work of the house of the LORD; and six 
thousand were officers and judges: {set...: or, over-
see}
 5 Moreover four thousand were porters; and four 
thousand praised the LORD with the instruments 
which I made, said David, to praise therewith.
 6 And David divided them into courses among the 
sons of Levi, namely, Gershon, Kohath, and Merari. 
{courses: Heb. divisions}
 7 Of the Gershonites were, Laadan, and Shimei. 
{Laadan: or, Libni}
 8 The sons of Laadan; the chief was Jehiel, and 
Zetham, and Joel, three.
 9 The sons of Shimei; Shelomith, and Haziel, and 
Haran, three. These were the chief of the fathers of 
Laadan.
 10 And the sons of Shimei were, Jahath, Zina, 
and Jeush, and Beriah. These four were the sons of 
Shimei. {Zina: or, Zizah}
 11 And Jahath was the chief, and Zizah the second: 
but Jeush and Beriah had not many sons; therefore 

with the Priestes and the Leuites.
 3 And the Leuites were numbred from ye age of 
thirtie yeere and aboue, and their nomber according 
to their summe was eight and thirtie thousand men.
 4 Of these foure and twentie thousande were set to 
aduance the worke of the house of the Lord, and sixe 
thousand were ouerseers and iudges.
 5 And foure thousand were porters, and foure thou-
sande praised the Lord with instruments which he 
made to praise the Lord.
 6 So Dauid deuided offices vnto them, to wit, to the 
sonnes of Leui, to Gershon, Kohath, and Merari.
 7 Of the Gershonites were Laadan and Shimei.
 8 The sonnes of Laadan, the chiefe was Iehiel, and 
Zetham and Ioel, three.
 9 The Sonnes of Shimei, Shelomith, and Haziel, 
and Haram, three: these were the chiefe fathers of 
Laadan.
 10 Also the sonnes of Shimei were Iahath, Zina, 
Ieush, and Beriah: these foure were ye sonnes of 
Shimei.
 11 And Iahath was the chiefe, and Zizah the sec-
onde, but Ieush and Beriah had not many sonnes: 
therfore they were in the families of their father, 
counted but as one.
 12 The sonnes of Kohath were Amram, Izhar, He-

ה  ים וְאַרְבָּעָ֖ ה עֶשְׂרִ֥ חַ֙ עַל־מְלֶ֣אכֶת בֵּית־יהְוָ֔ לֶּה לְנצֵַּ֙  4 מֵאֵ֗
שֶׁת אֲלָפִיֽם׃ ים שֵׁ֥ ים וְשׁפְֹטִ֖ לֶף וְשׁטְֹרִ֥ אָ֑

ים  עַת אֲלָפִים֙ מְהַלְֽלִ֣ ים וְאַרְבַּ֤ ים שׁעֲֹרִ֑ עַת אֲלָפִ֖  5 וְאַרְבַּ֥
יתִי לְהַלֵּלֽ׃ ר עָשִׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ ה בַּכֵּלִ֕ לַיהוָ֔

ת  י לְגֵרְשׁ֖וֹן קְהָ֥ יד מַחְלְק֑וֹת ס לִבְנֵ֣י לֵוִ֔ ם דָּוִ֖  6 וַיֶּחָֽלְקֵ֥
י׃ ס וּמְרָרִֽ

ן וְשִׁמְעִיֽ׃ ס י לַעְדָּ֥  7 לַגֵּרְשֻׁנִּ֖
ל שְׁלֹשָֽׁה׃ ס ם וְיוֹאֵ֖ ל וְזתֵָ֥ אשׁ יחְִיאֵ֛ ֹ֧ ן הָר  8 בְּנֵ֣י לַעְדָּ֗

ה  ן שְׁלֹשָׁ֑ ל וְהָרָ֖ ית[ וַחֲזיִאֵ֛ י )שְׁלֹמוֹת( ]שְׁלוֹמִ֧  9 בְּנֵ֣י שִׁמְעִ֗
י הָאָב֖וֹת לְלַעְדָּןֽ׃ ס לֶּה רָאשֵׁ֥ אֵ֛

י  לֶּה בְניֵ־שִׁמְעִ֖ ה אֵ֥ א וִיע֖וּשׁ וּבְרִיעָ֑ י יַחַ֣ת זיִנָ֔  10 וּבְנֵ֣י שִׁמְעִ֔
אַרְבָּעָהֽ׃

י וִיע֤וּשׁ וּבְרִיעָה֙ לֹֽא־ נִ֑ אשׁ וְזיִזָ֖ה הַשֵּׁ ֹ֔  11 וַיֽהְִי־יַחַ֣ת הָר
ה אֶחָֽת׃ ס ב לִפְקֻדָּ֖ ית אָ֔ ים וַיִּהְֽיוּ֙ לְבֵ֣ הִרְבּ֣וּ בָנִ֔

ל אַרְבָּעָהֽ׃ ס ר חֶבְר֥וֹן וְעֻזּיִאֵ֖ ם יצְִהָ֛ ת עַמְרָ֥  12 בְּנֵ֣י קְהָ֗
דֶשׁ  ֹ֙ ן לְהַֽקְדִּישׁוֹ֩ ק ֹ֡ ל אַהֲר ה וַיּבִָּדֵ֣ ן וּמשֶֹׁ֑ ֹ֣ ם אַהֲר  13 בְּנֵי֥ עַמְרָ֖
ה לְשָׁרְת֛וֹ  י יהְוָ֧ ם לְהַקְטִיר֩ לִפְנֵ֙ ים הֽוּא־וּבָניָו֙ עַד־עוֹלָ֔ דָשִׁ֤ קָֽ

ךְ בִּשְׁמ֖וֹ עַד־עוֹלָםֽ׃ וּלְבָרֵ֥
בֶט הַלֵּוִיֽ׃ יו יקִָּרְא֖וּ עַל־שֵׁ֥ ים בָּנָ֕ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ ה אִ֣  14 וּמשֶֹׁ֖

ם וֶאֱלִיעֶזֽרֶ׃ ֹ֖ ה גֵּרְשׁ  15 בְּנֵ֣י משֶֹׁ֔
אשׁ׃ ֹֽ ל הָר  16 בְּנֵי֥ גֵרְשׁ֖וֹם שְׁבוּאֵ֥

זרֶ֙  אשׁ וְלֹא־הָיָה֤ לֶאֱלִיעֶ֙ ֹ֑ זרֶ רְחַבְיָה֣ הָר  17 וַיִּהְֽי֥וּ בְניֵ־אֱלִיעֶ֖

old and upward: and their number by their polls, 
man by man, was thirty and eight thousand.
 4 Of these, twenty and four thousand were to over-
see the work of the house of the LORD; and six 
thousand were officers and judges:
 5 and four thousand were doorkeepers; and four 
thousand praised the LORD with the instruments 
which I made, said David, to praise therewith.
 6 And David divided them into courses according to 
the sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.
 7 Of the Gershonites; Ladan and Shimei.
 8 The sons of Ladan; Jehiel the chief, and Zetham, 
and Joel, three.
 9 The sons of Shimei; Shelomoth, and Haziel, and 
Haran, three. These were the heads of the fathers’ 
houses of Ladan.
 10 And the sons of Shimei; Jahath, Zina, and Jeush, 
and Beriah. These four were the sons of Shimei.
 11 And Jahath was the chief, and Zizah the second: 
but Jeush and Beriah had not many sons; therefore 
they became a fathers’ house in one reckoning.
 12 The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and 
Uzziel, four.
 13 The sons of Amram; Aaron and Moses: and 
Aaron was separated, that he should sanctify the 
most holy things, he and his sons, for ever, to burn 
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ים וּבְנֵי֥ רְחַבְיָה֖ רָב֥וּ לְמָעְֽלָה׃ בָּנִ֣ים אֲחֵרִ֔
אשׁ׃ ס ֹֽ ית הָר ר שְׁלֹמִ֥  18 בְּנֵי֥ יצְִהָ֖

י יחֲַזיִאֵל֙  נִ֔ י חֶבְר֑וֹן ירְִיָּה֤וּ הָראֹשׁ֙ אֲמַרְיָה֣ הַשֵּׁ  19 בְּנֵ֖
ם הָרְבִיעִיֽ׃ י וִיֽקַמְעָ֖ לִישִׁ֔ הַשְּׁ

נִיֽ׃ ס יָּ֖ה הַשֵּׁ אשׁ וְישִִּׁ ֹ֔ ה הָר ל מִיכָ֣ י עֻזּיִאֵ֑  20 בְּנֵ֖
ישׁ׃ י אֶלְעָזָר֥ וְקִֽ י בְּנֵי֥ מַחְלִ֖ י וּמוּשִׁ֔  21 בְּנֵ֤י מְרָרִי֙ מַחְלִ֣

א֥וּם  י אִם־בָּנ֑וֹת וַיּשִָּׂ יוּ ל֛וֹ בָּנִ֖ים כִּ֣ ר וְלֹא־הָ֥ מָת֙ אֶלְעָזָ֔  22 וַיָּ֙
ישׁ אֲחֵיהֶםֽ׃ בְּניֵ־קִ֖

דֶר וִירֵמ֖וֹת שְׁלֹשָֽׁה׃ י מַחְלִ֥י וְעֵ֛  23 בְּנֵ֣י מוּשִׁ֗
י הָאָב֣וֹת  ם רָאשֵׁ֧ ית אֲבתֵֹיהֶ֜ לֶּה בְנֵיֽ־לֵוִי֩ לְבֵ֙  24 אֵ֣

ה  ם עשֵֹׂה֙ הַמְּלָאכָ֔ ר שֵׁמוֹת֙ לְגֻלְגְּלֹתָ֔ ם בְּמִסְפַּ֤ לִפְקוּדֵיהֶ֗
ים שָׁנָ֖ה וָמָעְֽלָה׃ ן עֶשְׂרִ֥ ה מִבֶּ֛ ית יהְוָ֑ ת בֵּ֣ לַעֲבדַֹ֖

ן  ֹ֥ ל לְעַמּ֑וֹ וַיּשְִׁכּ יד הֵנִי֛חַ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ר דָּוִ֔ י אָמַ֣  25 כִּ֚
בִּירוּשָׁלִַ֖ם עַד־לְעוֹלָםֽ׃

יו  ן וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖ את אֶת־הַמִּשְׁכָּ֛ ם לַלְוִיִּ֑ם אֵין־לָשֵׂ֧  26 וְגַ֖
לַעֲבדָֹתֽוֹ׃

ן  י מִבֶּ֛ ר בְּניֵ־לֵוִ֑ מָּה מִסְפַּ֣ ים הֵ֖ חֲרנִֹ֔ י דָוִיד֙ הָאַ֣ י בְדִבְרֵ֤  27 כִּ֣
ים שָׁנָ֖ה וּלְמָעְֽלָה׃ עֶשְׂרִ֥

ה עַל־ ית יהְוָ֔ ן לַעֲבדַֹת֙ בֵּ֣ ֹ֗ ם לְידַ־בְּנֵ֣י אַהֲר י מַעֲמָדָ֞  28 כִּ֣
ה  דֶשׁ וּמַעֲֽשֵׂ֔ ֹ֑ ת לְכָל־ק הַחֲצֵרוֹת֙ וְעַל־הַלְּשָׁכ֔וֹת וְעַלֽ־טָהֳרַ֖

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ת בֵּ֥ עֲבדַֹ֖
י הַמַּצּ֔וֹת  לֶת לְמִנחְָה֙ וְלִרְקִיקֵ֣ ֹ֤ כֶת וּלְס  29 וּלְלֶחֶ֙ם הַמַּֽעֲרֶ֜

bron aud Vzziel, foure.
 13 The sonnes of Amram, Aaron and Moses: and 
Aaron was separated to sanctifie the most holy place, 
hee and his sonnes for euer to burne incense before 
the Lord, to minister to him, and to blesse in his 
Name for euer.
 14 Moses also the man of God, and his children 
were named with the tribe of Leui.
 15 The sonnes of Moses were Gershom, and Eliezer,
 16 Of the sonnes of Gershom was Shebuel the 
chiefe.
 17 And the sonne of Eliezer was Rehabiah the 
chiefe: for Eliezer had none other sonnes: but the 
sonnes of Rehabiah were very many.
 18 The sone of Izhar was Shelomith ye chiefe.
 19 The sonnes of Hebron were Ieriah the first, Ama-
riah the second, Iahaziel the third, and Iekamiam the 
fourth.
 20 The sones of Vzziel were Michah the first, and 
Isshiah the second.
 21 The sonnes of Merari were Mahli and Mushi. 
The sonnes of Mahli, Eleazar and Kish.
 22 And Eleazar dyed, and had no sonnes, but 
daughters, and their brethren the sonnes of Kish 
tooke them.
 23 The sonnes of Mushi were Mahli, and Eder, and 

they were in one reckoning, according to their father’s 
house. {had...: Heb. did not multiply sons}
 12 The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and 
Uzziel, four.
 13 The sons of Amram; Aaron and Moses: and 
Aaron was separated, that he should sanctify the most 
holy things, he and his sons for ever, to burn incense 
before the LORD, to minister unto him, and to bless 
in his name for ever.
 14 Now concerning Moses the man of God, his sons 
were named of the tribe of Levi.
 15 The sons of Moses were, Gershom, and Eliezer.
 16 Of the sons of Gershom, Shebuel was the chief. 
{Shebuel: also called, Shubael}
 17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief. 
And Eliezer had none other sons; but the sons of Re-
habiah were very many. {the chief: or, the first} {very 
many: Heb. highly multiplied}
 18 Of the sons of Izhar; Shelomith the chief. 
{Shelomith: also called, Shelomoth}
 19 Of the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah 
the second, Jahaziel the third, and Jekameam the 
fourth.
 20 Of the sons of Uzziel; Michah the first, and Je-
siah the second.
 21 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. The 

incense before the LORD, to minister unto him, and 
to bless in his name, for ever.
 14 But as for Moses the man of God, his sons were 
named among the tribe of Levi.
 15 The sons of Moses; Gershom and Eliezer.
 16 The sons of Gershom; Shebuel the chief.
 17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief. 
And Eliezer had none other sons; but the sons of 
Rehabiah were very many.
 18 The sons of Izhar; Shelomith the chief.
 19 The sons of Hebron; Jeriah the chief, Amariah 
the second, Jahaziel the third, and Jekameam the 
fourth.
 20 The sons of Uzziel; Micah the chief, and Isshiah 
the second.
 21 The sons of Merari; Mahli and Mushi. The sons 
of Mahli; Eleazar and Kish.
 22 And Eleazar died, and had no sons, but daughters 
only: and their brethren the sons of Kish took them 
to wife.
 23 The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jer-
emoth, three.
 24 These were the sons of Levi after their fathers’ 
houses, even the heads of the fathers’ houses of those 
of them that were counted, in the number of names 
by their polls, who did the work for the service of 
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sons of Mahli; Eleazar, and Kish.
 22 And Eleazar died, and had no sons, but daugh-
ters: and their brethren the sons of Kish took them. 
{brethren: or, kinsmen}
 23 The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jer-
emoth, three.
 24 These were the sons of Levi after the house of 
their fathers; even the chief of the fathers, as they were 
counted by number of names by their polls, that did the 
work for the service of the house of the LORD, from 
the age of twenty years and upward.
 25 For David said, The LORD God of Israel 
hath given rest unto his people, that they may dwell 
in Jerusalem for ever: {that...: or, and he dwelleth in 
Jerusalem, etc}
 26 And also unto the Levites; they shall no more 
carry the tabernacle, nor any vessels of it for the ser-
vice thereof.
 27 For by the last words of David the Levites were 
numbered from twenty years old and above: {num-
bered: Heb. number}
 28 Because their office was to wait on the sons of 
Aaron for the service of the house of the LORD, in 
the courts, and in the chambers, and in the purifying 
of all holy things, and the work of the service of the 
house of God; {their...: Heb. their station was at the 

Ierimoth, three.
 24 These were the sonnes of Leui according to the 
house of their fathers, euen the chiefe fathers ac-
cording to their offices, according to the nomber of 
names and their summe that did the worke for the 
seruice of the house of the Lord from the age of 
twentie yeeres and aboue.
 25 For Dauid sayde, The Lord God of Israel hath 
giuen rest vnto his people, that they may dwell in 
Ierusalem for euer.
 26 And also the Leuites shall no more beare the 
Tabernacle and al the vessels for the seruice thereof.
 27 Therefore according to the last wordes of Dauid, 
the Leuites were nombred from twentie yeere and 
aboue,
 28 And their office was vnder the hand of the 
sonnes of Aaron, for the seruice of the house of the 
Lord in the courtes, and chambers, and in the pu-
rifiyng of all holy thinges, and in the worke of the 
seruice of the house of God,
 29 Both for the shewbread, and for the fine floure, 
for the meate offring, and for the vnleauened cakes, 
and for the fryed things, and for that which was 
rosted, and for all measures and cise,
 30 And for to stand euery morning, to giue thanks 
and praise to the Lord, and likewise at euen,

ה וּמִדָּהֽ׃ כֶת וּלְכָל־מְשׂוּרָ֖ ת וְלַמֻּרְבָּ֑ וְלַמַּֽחֲבַ֖
ן לָעָרֶֽב׃ ה וְכֵ֖ ל לַיהוָ֑ קֶר לְהדֹ֥וֹת וּלְהַלֵּ֖ ֹ֔ קֶר בַּבּ ֹ֣  30 וְלַעֲמדֹ֙ בַּבּ

ים  בָּת֔וֹת לֶחֳדָשִׁ֖ ה לַשַּׁ ל הַעֲל֤וֹת עלֹוֹת֙ לַיהוָ֔ ֹ֙  31 וּלְכ
יד לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ם תָּמִ֖ ט עֲלֵיהֶ֛ ר כְּמִשְׁפָּ֧ ים בְּמִסְפָּ֙ וְלַמּעֲֹדִ֑

דֶשׁ  ֹ֔ רֶת הַקּ ד וְאֵת֙ מִשְׁמֶ֣ הֶל־מוֹעֵ֗ ֹֽ רֶת א  32 וְשָׁמְר֞וּ אֶת־מִשְׁמֶ֣
ית יהְוָהֽ׃ פ ת בֵּ֥ ם לַעֲבדַֹ֖ ן אֲחֵיהֶ֑ ֹ֖ רֶת בְּנֵי֥ אַהֲר וּמִשְׁמֶ֕

 

the house of the LORD, from twenty years old and 
upward.
 25 For David said, The LORD, the God of Israel, 
hath given rest unto his people; and he dwelleth in 
Jerusalem for ever:
 26 and also the Levites shall no more have need to 
carry the tabernacle and all the vessels of it for the 
service thereof.
 27 For by the last words of David the sons of Levi 
were numbered, from twenty years old and upward.
 28 For their office was to wait on the sons of Aaron 
for the service of the house of the LORD, in the 
courts, and in the chambers, and in the purifying of 
all holy things, even the work of the service of the 
house of God;
 29 for the shewbread also, and for the fine flour for 
a meal offering, whether of unleavened wafers, or 
of that which is baked in the pan, or of that which is 
soaked, and for all manner of measure and size;
 30 and to stand every morning to thank and praise 
the LORD, and likewise at even;
 31 and to offer all burnt offerings unto the LORD, 
in the sabbaths, in the new moons, and on the set 
feast, in number according to the ordinance concern-
ing them, continually before the LORD:
 32 and that they should keep the charge of the tent 
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ן נדָָב֙ וַאֲבִיה֔וּא אֶלְעָזָ֖ר  ֹ֔ ם בְּנֵ֣י אַהֲר ן מַחְלְקוֹתָ֑ ֹ֖ וְלִבְנֵי֥ אַהֲר
וְאִיתָמָרֽ׃

ם  ם וּבָנִ֖ים לֹא־הָי֣וּ לָהֶ֑ ב וַאֲבִיהוּא֙ לִפְנֵ֣י אֲבִיהֶ֔  2 וַיָּ֙מָת נדָָ֤
וַיֽכְַהֲנ֔וּ אֶלְעָזָ֖ר וְאִיתָמָרֽ׃

לֶךְ מִן־בְּנֵ֣י  ר וַאֲחִימֶ֖ יד וְצָדוֹק֙ מִן־בְּנֵ֣י אֶלְעָזָ֔ ם דָּוִ֔  3 וַיֶּחָֽלְקֵ֣
ם בַּעֲבדָֹתָֽם׃ ר לִפְקֻדָּתָ֖ אִיתָמָ֑

ים מִן־בְּנֵי֥  י הַגְּבָרִ֛ ים לְרָאשֵׁ֧ ר רַבִּ֞  4 וַיּמִָּצְא֣וּ בְנֽיֵ־אֶלְעָזָ֡
ה  ים לְבֵית־אָבוֹת֙ שִׁשָּׁ֣ ר רָאשִׁ֤ י אֶלְעָזָ֜ ר וַיּֽחְַלְק֑וּם לִבְנֵ֙ אִיתָמָ֖

ם שְׁמוֹנָהֽ׃ ית אֲבוֹתָ֖ ר לְבֵ֥ ר וְלִבְנֵ֧י אִיתָמָ֛ עָשָׂ֔
דֶשׁ֙  ֹ֙ רֵי־ק לֶּה כִּי־הָי֤וּ שָֽׂ לֶּה עִם־אֵ֑  5 וַיּחְַלְק֥וּם בְּגוֹרָל֖וֹת אֵ֣

ים מִבְּנֵי֥ אֶלְעָזָ֖ר וּבִבְנֵי֥ אִיתָמָרֽ׃ ס י הָאֱלֹהִ֔ וְשָׂרֵ֣
י  י לִפְנֵ֙ ר מִן־הַלֵּוִ֗ ל הַסּוֹפֵ֜ מַעְֽיהָ֩ בֶן־נתְַנאְֵ֙ ם שְֽׁ  6 וַיּֽכְִתְּבֵ֡

ר וְרָאשֵׁי֙  לֶךְ֙ בֶּן־אֶבְיתָָ֔ ן וַאֲחִימֶ֙ רִים֙ וְצָד֣וֹק הַכּהֵֹ֗ לֶךְ וְהַשָּׂ הַמֶּ֤
ז׀  ר וְאָחֻ֥ ד אָחֻז֙ לְאֶלְעָזָ֔ ב אֶחָ֗ הָאָֽב֔וֹת לַכּהֲֹנִ֖ים וְלַלְוִיִּ֑ם בֵּיֽת־אָ֣

ז לְאִיתָמָרֽ׃ פ אָחֻ֖
נִיֽ׃ יב לִיֽדַעְיָ֖ה הַשֵּׁ ל הָרִאשׁוֹן֙ לִיה֣וֹירִָ֔ א הַגּוֹרָ֤  7 וַיּצֵֵ֞

ים הָרְבִעִיֽ׃ י לִשְׂערִֹ֖ לִישִׁ֔  8 לְחָרִם֙ הַשְּׁ
י׃ שִּֽׁ ן הַשִּׁ י לְמִיּמִָ֖  9 לְמַלְכִּיּהָ֙ הַחֲמִישִׁ֔

מִינִיֽ׃ י לַאֲבִיָּ֖ה הַשְּׁ בִעִ֔  10 לְהַקּוֹץ֙ הַשְּׁ
י׃ י לִשְׁכַניְָ֖הוּ הָעֲשִׂרִֽ  11 לְישֵׁ֙וּעַ֙ הַתְּשִׁעִ֔

ים שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ר לְיקִָ֖ י עָשָׂ֔  12 לְאֶלְישִָׁיב֙ עַשְׁתֵּ֣
ה עָשָֽׂר׃ ב אַרְבָּעָ֥ ר לְיֶשֶֽׁבְאָ֖ ה עָשָׂ֔  13 לְחֻפָּה֙ שְׁלֹשָׁ֣

 31 And to offer all burnt offrings vnto the Lord, in 
the Sabbaths, in the moneths, and at the appointed 
times, according to the nomber and according to 
their custome continually before the Lord,
 32 And that they should keepe the charge of the 
Tabernacle of the Congregation, and the charge of 
ye holy place, and the charge of ye sonnes of Aaron 
their brethren in the seruice of ye house of the Lord.

These are also the diuisions of the sonnes of Aaron: 
The sonnes of Aaron were Nadab, and Abihu, El-
eazar, and Ithamar.
 2 But Nadab and Abihu died before their father, 
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar 
executed the Priestes office.
 3 And Dauid distributed them, euen Zadok of the 
sonnes of Eleazar, and Ahimelech of the sonnes of 
Ithamar according to their offices in their ministra-

hand of the sons of Aaron}
 29 Both for the shewbread, and for the fine flour for 
meat offering, and for the unleavened cakes, and for 
that which is baked in the pan, and for that which is 
fried, and for all manner of measure and size; {pan: 
or, flat plate}
 30 And to stand every morning to thank and praise 
the LORD, and likewise at even;
 31 And to offer all burnt sacrifices unto the LORD 
in the sabbaths, in the new moons, and on the set 
feasts, by number, according to the order commanded 
unto them, continually before the LORD:
 32 And that they should keep the charge of the taber-
nacle of the congregation, and the charge of the holy 
place, and the charge of the sons of Aaron their breth-
ren, in the service of the house of the LORD.

Now these are the divisions of the sons of Aaron. 
The sons of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar.
 2 But Nadab and Abihu died before their father, 
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar 
executed the priest’s office.
 3 And David distributed them, both Zadok of 
the sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of 
Ithamar, according to their offices in their service.

of meeting, and the charge of the holy place, and the 
charge of the sons of Aaron their brethren, for the 
service of the house of the LORD.

And the courses of the sons of Aaron were these. 
The sons of Aaron; Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar.
 2 But Nadab and Abihu died before their father, 
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar 
executed the priest office.
 3 And David with Zadok of the sons of Eleazar, and 
Ahimelech of the sons of Ithamar, divided them ac-
cording to their ordering in their service.
 4 And there were more chief men found of the sons 
of Eleazar than of the sons of Ithamar; and thus 
were they divided: of the sons of Eleazar there were 
sixteen, heads of father’s houses; and of the sons of 
Ithamar, according to their fathers’ houses, eight.
 5 Thus were they divided by lot, one sort with 
another; for there were princes of the sanctuary, and 
princes of God, both of the sons of Eleazar, and of 
the sons of Ithamar.
 6 And Shemaiah the son of Nethanel the scribe, who 
was of the Levites, wrote them in the presence of 
the king, and the princes, and Zadok the priest, and 
Ahimelech the son of Abiathar, and the heads of the 
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 4 And there were more chief men found of the sons of 
Eleazar than of the sons of Ithamar; and thus were 
they divided. Among the sons of Eleazar there were 
sixteen chief men of the house of their fathers, and 
eight among the sons of Ithamar according to the 
house of their fathers.
 5 Thus were they divided by lot, one sort with anoth-
er; for the governors of the sanctuary, and governors 
of the house of God, were of the sons of Eleazar, and 
of the sons of Ithamar.
 6 And Shemaiah the son of Nethaneel the scribe, 
one of the Levites, wrote them before the king, and 
the princes, and Zadok the priest, and Ahimelech the 
son of Abiathar, and before the chief of the fathers of 
the priests and Levites: one principal household being 
taken for Eleazar, and one taken for Ithamar. {princi-
pal...: Heb. house of the father}
 7 Now the first lot came forth to Jehoiarib, the sec-
ond to Jedaiah,
 8 The third to Harim, the fourth to Seorim,
 9 The fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin,
 10 The seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah,
 11 The ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah,
 12 The eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim,
 13 The thirteenth to Huppah, the fourteenth to 
Jeshebeab,

tion.
 4 And there were found more of the sonnes of 
Eleazar by the number of men, then of the sonnes of 
Ithamar. and they deuided them, to wit, among the 
sonnes of Eleazar, sixteene heads, according to the 
houshould of their fathers, and among ye sonnes of 
Ithamar, according to the housholde of their fathers, 
eight.
 5 Thus they distributed them by lot the one from 
the other, and so the rulers of the Sanctuarie and 
the rulers of the house of God were of the sonnes of 
Eleazar and of the sonnes of Ithamar.
 6 And Shemaiah the sonne of Nethaneel the scribe 
of the Leuites, wrote them before ye King and the 
princes, and Zadok the Priest, and Ahimelech the 
sonne of Abiathar, and before ye chiefe fathers of the 
Priests and of the Leuites, one familie being reserued 
for Eleazar, and another reserued for Ithamar.
 7 And the first lot fell to Iehoiarib, and the second 
to Iedaiah,
 8 The third to Harim, the fourth to Seorim,
 9 The fifth to Malchiiah, the sixt to Miiamin,
 10 The seuenth to Hakkoz, the eight to Abiiah,
 11 The ninth to Ieshua, the tenth to Shecaniah,
 12 The eleuenth to Eliashib, the twelft to Iakim,
 13 The thirteenth to Huppa, the fouretenth to 

ה עָשָֽׂר׃ ר שִׁשָּׁ֥ ר לְאִמֵּ֖ ה עָשָׂ֔  14 לְבִלְגָּה֙ חֲמִשָּׁ֣
ץ שְׁמוֹנָה֥ עָשָֽׂר׃ ר לְהַפִּצֵּ֖ ה עָשָׂ֔  15 לְחֵזיִר֙ שִׁבְעָ֣
ים׃ אל הָעֶשְׂרִֽ ר לִיֽחֶזקְֵ֖ ה עָשָׂ֔  16 לִפְֽתַחְיהָ֙ תִּשְׁעָ֣

ים׃ ים לְגָמ֖וּל שְׁנַי֥םִ וְעֶשְׂרִֽ ד וְעֶשְׂרִ֔  17 לְיכִָין֙ אֶחָ֣
ים׃  ה וְעֶשְׂרִֽ ים לְמַעַֽזיְָה֖וּ אַרְבָּעָ֥ ה וְעֶשְׂרִ֔  18 לִדְלָיָ֙הוּ֙ שְׁלֹשָׁ֣

פ
ם  ם לָב֤וֹא לְבֵית־יהְוָה֙ כְּמִשְׁפָּטָ֔ ם לַעֲבדָֹתָ֗ לֶּה פְקֻדָּתָ֞  19 אֵ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה אֱלֹהֵ֥ הוּ יהְוָ֖ ר צִוָּ֔ ם כַּאֲשֶׁ֣ ן אֲבִיהֶ֑ ֹ֣ בְּיַ֖ד אַהֲר
ל  ל לִבְנֵי֥ שׁוּבָאֵ֖ ים לִבְנֵ֤י עַמְרָם֙ שֽׁוּבָאֵ֔ י הַנּוֹתָרִ֑  20 וְלִבְנֵי֥ לֵוִ֖

יחְֶדְּיָהֽוּ׃
יָּהֽ׃ אשׁ ישִִּׁ ֹ֖ הוּ הָר  21 לִרְחַבְיָה֑וּ לִבְנֵ֣י רְחַבְיָ֔

י שְׁלֹמ֔וֹת לִבְנֵי֥ שְׁלֹמ֖וֹת יָחַֽת׃  22 לַיּצְִהָרִ֣
ם  י יקְַמְעָ֖ לִישִׁ֔ י יחֲַזיִאֵל֙ הַשְּׁ נִ֔ י ירְִיָּ֑הוּ אֲמַרְיָ֙הוּ֙ הַשֵּׁ  23 וּבְנָ֖

הָרְבִיעִיֽ׃
ה )שָׁמוּר( ]שָׁמִיֽר[׃ ה לִבְנֵי֥ מִיכָ֖  24 בְּנֵ֤י עֻזּיִאֵל֙ מִיכָ֔

יָּ֖ה זכְַרְיָהֽוּ׃ ה לִבְנֵי֥ ישִִּׁ יָּ֔ י מִיכָה֙ ישִִּׁ  25 אֲחִ֤
י יעֲַזיִָּהֽ֥וּ בְנוֹֽ׃ י בְּנֵ֖ י וּמוּשִׁ֔  26 בְּנֵ֤י מְרָרִי֙ מַחְלִ֣

י׃ הַם וְזכַּ֖וּר וְעִבְרִֽ ֹ֥ י לְיַעֲֽזיִָּהֽ֣וּ בְנ֔וֹ וְשׁ י מְרָרִ֑  27 בְּנֵ֖
יהָ ל֖וֹ בָּנִיֽם׃ ר וְלֹא־הָ֥  28 לְמַחְלִי֙ אֶלְעָזָ֔

ישׁ ירְַחְמְאֵלֽ׃ ישׁ בְּניֵ־קִ֥  29 לְקִ֖
לֶּה בְּנֵי֥ הַלְוִיִּ֖ם  דֶר וִירִימ֑וֹת אֵ֛ י מַחְלִ֥י וְעֵ֖  30 וּבְנֵ֣י מוּשִׁ֔

ית אֲבתֵֹיהֶםֽ׃ לְבֵ֥

fathers’ houses of the priests and of the Levites: one 
fathers’ house being taken for Eleazar, and one taken 
for Ithamar.
 7 Now the first lot came forth to Jehoiarib, the sec-
ond to Jedaiah;
 8 the third to Harim, the fourth to Seorim;
 9 the fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin;
 10 the seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah;
 11 the ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah;
 12 the eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim;
 13 the thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshe-
beab;
 14 the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer;
 15 the seventeenth to Hezir, the eighteenth to Hap-
pizzez;
 16 the nineteenth to Pethahiah, the twentieth to 
Jehezkel;
 17 the one and twentieth to Jachin, the two and 
twentieth to Gamul;
 18 the three and twentieth to Delaiah, the four and 
twentieth to Maaziah.
 19 This was the ordering of them in their service, 
to come into the house of the LORD according to 
the ordinance given unto them by the hand of Aaron 
their father, as the LORD, the God of Israel, had 
commanded him.
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ן  ֹ֗ ם בְּנֵיֽ־אַהֲר ת׀ אֲחֵיהֶ֣ ם גּוֹרָל֜וֹת לְעֻמַּ֣  31 וַיּפִַּילוּ֩ גַם־הֵ֙
לֶךְ וְרָאשֵׁי֙ הָאָֽב֔וֹת לַכּהֲֹנִ֖ים  לֶךְ֙ וְצָד֣וֹק וַאֲחִימֶ֔ יד הַמֶּ֙ י דָוִ֤ לִפְנֵ֙

יו הַקָּטָֽן׃ ס ת אָחִ֥ אשׁ לְעֻמַּ֖ ֹ֔ וְלַלְוִיִּ֑ם אָב֣וֹת הָר
 

Ieshebeab,
 14 The fiftenth to Bilgah, the sixtenth to Immer,
 15 The seuententh to Hezir, the eightenth to Hap-
pizzer,
 16 The ninetenth to Pethahiah, the twentieth to 
Iehezekel,
 17 The one and twentie to Iachin, the two and 
twentie to Gamul,
 18 The three and twentie to Deliah, the foure and 
twentie to Maaziah.
 19 These were their orders according to their offices, 
when they entred into the house of the Lord accord-
ing to their custome vnder the hande of Aaron their 
father, as the Lord God of Israel had commanded 
him.
 20 And of the sonnes of Leui that remained of the 
sonnes of Amram, was Shubael, of the sonnes of 
Shubael, Iedeiah,
 21 Of Rehabiah. euen of the sonnes of Rehabiah, 
the first Isshiiah,
 22 Of Izhari, Shelomoth, of the sonnes of Shelo-
moth, Iahath,
 23 And his sonnes Ieriah the first, Amariah the sec-
ond, Iahaziel the thirde, and Iekameam the fourth,
 24 The sonne of Vzziel was Michah, ye sonne of 
Michah was Shamir,

 14 The fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer,
 15 The seventeenth to Hezir, the eighteenth to 
Aphses,
 16 The nineteenth to Pethahiah, the twentieth to 
Jehezekel,
 17 The one and twentieth to Jachin, the two and 
twentieth to Gamul,
 18 The three and twentieth to Delaiah, the four and 
twentieth to Maaziah.
 19 These were the orderings of them in their ser-
vice to come into the house of the LORD, accord-
ing to their manner, under Aaron their father, as the 
LORD God of Israel had commanded him.
 20 And the rest of the sons of Levi were these: Of 
the sons of Amram; Shubael: of the sons of Shubael; 
Jehdeiah. {Shubael: also called, Shebuel}
 21 Concerning Rehabiah: of the sons of Rehabiah, 
the first was Isshiah.
 22 Of the Izharites; Shelomoth: of the sons of 
Shelomoth; Jahath. {Shelomoth: also called, Shelo-
mith}
 23 And the sons of Hebron; Jeriah the first, Ama-
riah the second, Jahaziel the third, Jekameam the 
fourth.
 24 Of the sons of Uzziel; Michah: of the sons of 
Michah; Shamir.

 20 And of the rest of the sons of Levi: of the sons of 
Amram, Shubael; of the sons of Shubael, Jehdeiah.
 21 Of Rehabiah: of the sons of Rehabiah, Isshiah 
the chief.
 22 Of the Izharites, Shelomoth; of the sons of 
Shelomoth, Jahath.
 23 And the sons of Hebron; Jeriah the chief, Ama-
riah the second, Jahaziel the third, Jekameam the 
fourth.
 24 The sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, 
Shamir.
 25 The brother of Micah, Isshiah: of the sons of Is-
shiah, Zechariah.
 26 The sons of Merari; Mahli and Mushi: the sons 
of Jaaziah; Beno.
 27 The sons of Merari; of Jaaziah, Beno, and Sho-
ham, and Zaccur, and Ibri.
 28 Of Mahli; Eleazar, who had no sons.
 29 Of Kish; the sons of Kish, Jerahmeel.
 30 And the sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Je-
rimoth. These were the sons of the Levites after their 
fathers’ houses.
 31 These likewise cast lots even as their brethren the 
sons of Aaron in the presence of David the king, and 
Zadok, and Ahimelech, and the heads of the fathers’ 
houses of the priests and of the Levites; the fathers’ 
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 25 The brother of Michah was Isshiah: of the sons 
of Isshiah; Zechariah.
 26 The sons of Merari were Mahli and Mushi: the 
sons of Jaaziah; Beno.
 27 The sons of Merari by Jaaziah; Beno, and Sho-
ham, and Zaccur, and Ibri.
 28 Of Mahli came Eleazar, who had no sons.
 29 Concerning Kish: the son of Kish was Jerah-
meel.
 30 The sons also of Mushi; Mahli, and Eder, and 
Jerimoth. These were the sons of the Levites after 
the house of their fathers.
 31 These likewise cast lots over against their breth-
ren the sons of Aaron in the presence of David the 
king, and Zadok, and Ahimelech, and the chief of the 
fathers of the priests and Levites, even the principal 
fathers over against their younger brethren.

Moreover David and the captains of the host separat-
ed to the service of the sons of Asaph, and of Heman, 
and of Jeduthun, who should prophesy with harps, 
with psalteries, and with cymbals: and the number of 
the workmen according to their service was:
 2 Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and 
Nethaniah, and Asarelah, the sons of Asaph under 
the hands of Asaph, which prophesied according to the 

 25 The brother of Michah was Isshiiah, the sonne of 
Isshiiah, Zechariah,
 26 The sonnes of Merari, were Mahli and Mushi, 
the sonne of Iaaziiah was Beno,
 27 The sonnes of Merari of Iahaziah were Beno, and 
Shoham, and Zaccur and Ibri.
 28 Of Mahli came Eleazar, which had no sonnes.
 29 Of Kish. the sonne of Kish was Ierahmeel,
 30 And the sonnes of Mushi were Mahli, and Eder, 
and Ierimoth: these were sonnes of the Leuites after 
the houshold of their fathers.
 31 And these also cast lots with their brethren the 
sonnes of Aaron before King Dauid, and Zadok and 
Ahimelech and the chiefe fathers of the Priests, and 
of the Leuites, euen the chiefe of the families against 
their yonger brethren.

So Dauid and the captaines of the armie separated 
for the ministerie the sonnes of Asaph, and Heman, 
and Ieduthun, who should sing prophesies with 
harpes, with violes, and with cymbales, and their 
nomber was euen of the men for the office of their 
ministerie, to wit,
 2 Of the sonnes of Asaph, Zaccur, and Ioseph, and 
Nethaniah, and Asharelah the sonnes of Asaph were 

ן וִיֽדוּת֔וּן  ה לִבְנֵ֤י אָסָף֙ וְהֵימָ֣ א לַעֲבדָֹ֗ י הַצָּבָ֜ ל דָּוִיד֩ וְשָׂרֵ֙ וַיּבְַדֵּ֣
יםִ וַיֽהְִי֙  ים וּבִמְצִלְתָּ֑ ים[ בְּכִנּרֹ֥וֹת בִּנבְָלִ֖ )הַנּבְִּיאִים( ]הַנּֽבְִּאִ֛

ה לַעֲבדָֹתָֽם׃ י מְלָאכָ֖ ם אַנשְֵׁ֥ מִסְפָּרָ֔
ל  ף עַ֚ לָה בְּנֵ֣י אָסָ֑ ף וּנתְַניְָה֥ וַאֲשַׂרְאֵ֖ ף זכַּ֧וּר וְיוֹסֵ֛  2 לִבְנֵ֣י אָסָ֗

י הַמֶּלֶֽךְ׃ א עַל־ידְֵ֥ ף הַנּבִָּ֖ ידַ־אָסָ֔
ישַׁעְיהָוּ חֲשַׁבְיָ֙הוּ  ֽ֠ י וִ הוּ וּצְרִ֡  3 לִידוּת֑וּן בְּנֵ֣י ידְוּת֡וּן גְּדַלְיָ֡

א עַל־ ם ידְוּתוּן֙ בַּכִּנּ֔וֹר הַנּבִָּ֕ י אֲבִיהֶ֤ ה עַל֩ ידְֵ֙ הוּ שִׁשָּׁ֗ וּמַתִּתְיָ֜
ל לַיהוָהֽ׃ ס הדֹ֥וֹת וְהַלֵּ֖

ל וִיֽרִימ֜וֹת  זּיִאֵל שְׁבוּאֵ֙ הוּ עֻ֠ ָ֡ הוּ מַתַּניְ ן בֻּקִּיָּ֡ ן בְּנֵ֣י הֵימָ֡  4 לְהֵימָ֑
שָׁה מַלּ֔וֹתִי  זרֶ ישְָׁבְּקָ֣ מְתִּי עֶ֔ לְתִּי֙ וְרמַֹ֣ תָה גִדַּ֙ ניִ אֱלִיאָ֤ חֲננַיְָה֣ חֲנָ֗

יר מַחֲזיִאֽוֹת׃ הוֹתִ֖
ים  י הָאֱלֹהִ֖ לֶךְ בְּדִבְרֵ֥ ן חזֵֹה֥ הַמֶּ֛ ים לְהֵימָ֗ לֶּה בָנִ֜  5 כָּל־אֵ֙
ר  ה עָשָׂ֖ ן בָּנִי֛ם אַרְבָּעָ֥ ים לְהֵימָ֗ ן הָאֱלֹהִ֜ רֶן וַיּתִֵּ֙ ים קָ֑ לְהָרִ֣

וּבָנ֥וֹת שָׁלֽוֹשׁ׃
יםִ֙  ה בִּמְצִלְתַּ֙ ית יהְוָ֗ יר בֵּ֣ ם בַּשִּׁ֜ לֶּה עַל־ידְֵי֩ אֲבִיהֶ֙  6 כָּל־אֵ֣

ף  לֶךְ ס אָסָ֥ י הַמֶּ֔ ל ידְֵ֣ ים עַ֚ ית הָאֱלֹהִ֑ ת בֵּ֣ ים וְכִנּרֹ֔וֹת לַעֲבדַֹ֖ נבְָלִ֣
וִידוּת֖וּן וְהֵימָןֽ׃

ה כָּל־ יר לַיהוָ֑ ם מְלֻמְּדֵי־שִׁ֖ י מִסְפָּרָם֙ עִם־אֲחֵיהֶ֔  7 וַיהְִ֤
יםִ שְׁמוֹנִי֥ם וּשְׁמוֹנָהֽ׃ ין מָאתַ֖ מֵּבִ֔ הַ֙

ין עִם־ ן כַּגָּד֔וֹל מֵבִ֖ ֹ֣ רֶת לְעֻמַּת֙ כַּקָּט ילוּ גּוֹרָל֣וֹת מִשְׁמֶ֗  8 וַיּפִַּ֜
תַּלְמִיֽד׃ פ

י הֽוּא־ נִ֔ ף גְּדַלְיָ֙הוּ֙ הַשֵּׁ ף לְיוֹסֵ֑ ל הָרִאשׁ֛וֹן לְאָסָ֖ א הַגּוֹרָ֧  9 וַיּצֵֵ֞

houses of the chief even as those of his younger 
brother.

Moreover David and the captains of the host sepa-
rated for the service certain of the sons of Asaph, and 
of Heman, and of Jeduthun, who should prophesy 
with harps, with psalteries, and with cymbals: and 
the number of them that did the work according to 
their service was:
 2 of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and 
Nethaniah, and Asharelah, the sons of Asaph; under 
the hand of Asaph, who prophesied after the order of 
the king.
 3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and 
Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six; 
under the hands of their father Jeduthun with the 
harp, who prophesied in giving thanks and praising 
the LORD.
 4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, Mat-
taniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah, 
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Josh-
bekashah, Mallothi, Hothir, Mahazioth:
 5 All these were the sons of Heman the king’s seer 
in the words of God, to lift up the horn. And God 
gave to Heman fourteen sons and three daughters.
 6 All these were under the hands of their father for 
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יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ יו וּבָנָ֖ וְאֶחָ֥
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ י זכַּ֔וּר בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ לִשִׁ֣  10 הַשְּׁ

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ י בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  11 הָרְבִיעִי֙ לַיּצְִרִ֔
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ָ֔ י נתְַניְ  12 הַחֲמִישִׁ֣

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ י בֻקִּיָּ֔ שִּׁ֣  13 הַשִּׁ
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ לָה בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ י ישְַׂרְאֵ֔ בִעִ֣  14 הַשְּׁ
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ עְיָ֔ מִינִ֣י ישְַֽׁ  15 הַשְּׁ
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ָ֔ י מַתַּניְ  16 הַתְּשִׁיעִ֣

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ י בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ י שִׁמְעִ֔  17 הָעֲשִׂירִ֣
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ל בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ר עֲזרְַאֵ֔  18 עַשְׁתֵּֽי־עָשָׂ֣

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ה בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ נֵ֤ים עָשָׂר֙ לַחֲשַׁבְיָ֔  19 הַשְּׁ
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ל בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ה עָשָׂר֙ שֽׁוּבָאֵ֔  20 לִשְׁלֹשָׁ֤

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ה עָשָׂר֙ מַתִּתְיָ֔  21 לְאַרְבָּעָ֤
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ה עָשָׂר֙ לִיֽרֵמ֔וֹת בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  22 לַחֲמִשָּׁ֤
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ הוּ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ָ֔ ה עָשָׂר֙ לַחֲננַיְ  23 לְשִׁשָּׁ֤

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ שָׁה בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ה עָשָׂר֙ לְישְָׁבְּקָ֔  24 לְשִׁבְעָ֤
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ניִ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  25 לִשְׁמוֹנָ֤ה עָשָׂר֙ לַחֲנָ֔

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ה עָשָׂר֙ לְמַלּ֔וֹתִי בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  26 לְתִשְׁעָ֤
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ תָה בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  27 לְעֶשְׂרִים֙ לֶאֱֽלִיָּ֔

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ יר בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ד וְעֶשְׂרִים֙ לְהוֹתִ֔  28 לְאֶחָ֤
יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ לְתִּי בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖  29 לִשְׁנַ֤יםִ וְעֶשְׂרִים֙ לְגִדַּ֔

יו שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ חֲזיִא֔וֹת בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ ה וְעֶשְׂרִים֙ לְמַ֣  30 לִשְׁלֹשָׁ֤

vnder the hand of Asaph, which sang prophesies by 
the commission of the King.
 3 Of Ieduthun, the sonnes of Ieduthun, Gedaliah, 
and Zeri, and Ieshaiah, Ashabiah and Mattithiah, 
six, vnder the hands of their father: Ieduthun sang 
prophecies with an harpe, for to giue thankes and to 
praise the Lord.
 4 Of Heman, the sonnes of Heman, Bukkiah, Mat-
taniah, Vzziel, Shebuel, and Ierimoth, Hananiah, 
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Iosh-
bekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth.
 5 All these were the sonnes of Heman, the Kings 
Seer in the wordes of God to lift vp the horne: and 
God gaue to Heman fourtene sonnes and three 
daughters.
 6 All these were vnder the hande of their father, 
singing in the house of the Lord with cymbales, vi-
oles and harpes, for the seruice of the house of God, 
and Asaph, and Ieduthun, and Heman were at the 
Kings commandement.
 7 So was their nomber with their brethre that were 
instruct in ye songs of the Lord, euen of al that were 
cunning, two hundreth foure score and eight.
 8 And they cast lottes, charge against charge, aswel 
small as great, the cunning man as the scholer.
 9 And the first lot fell to Ioseph which was of 

order of the king. {Asarelah: otherwise called Je-
sharelah} {according...: Heb. by the hands of the king}
 3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and 
Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six, 
under the hands of their father Jeduthun, who proph-
esied with a harp, to give thanks and to praise the 
LORD. {Zeri: or, Izri}
 4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, Mat-
taniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah, 
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Josh-
bekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth: {Uzziel: 
also called, Azareel} {Shebuel: also called, Shubael}
 5 All these were the sons of Heman the king’s seer 
in the words of God, to lift up the horn. And God gave 
to Heman fourteen sons and three daughters. {words: 
or, matters}
 6 All these were under the hands of their father for 
song in the house of the LORD, with cymbals, psal-
teries, and harps, for the service of the house of God, 
according to the king’s order to Asaph, Jeduthun, and 
Heman. {according...: Heb. by the hands of the king}
 7 So the number of them, with their brethren that 
were instructed in the songs of the LORD, even all 
that were cunning, was two hundred fourscore and 
eight.
 8 And they cast lots, ward against ward, as well the 

song in the house of the LORD, with cymbals, psal-
teries, and harps, for the service of the house of God; 
Asaph, Jeduthun, and Heman being under the order 
of the king.
 7 And the number of them, with their brethren that 
were instructed in singing unto the LORD, even all 
that were skilful, was two hundred fourscore and 
eight.
 8 And they cast lots for their charges, all alike, as 
well the small as the great, the teacher as the scholar.
 9 Now the first lot came forth for Asaph to Joseph: 
the second to Gedaliah; he and his brethren and sons 
were twelve:
 10 the third to Zaccur, his sons and his brethren, 
twelve:
 11 the fourth to Izri, his sons and his brethren, 
twelve:
 12 the fifth to Nethaniah, his sons and his brethren, 
twelve:
 13 the sixth to Bukkiah, his sons and his brethren, 
twelve:
 14 the seventh to Jesharelah, his sons and his breth-
ren, twelve:
 15 the eighth to Jeshaiah, his sons mad his brethren, 
twelve:
 16 the ninth to Mattaniah, his sons and his brethren, 
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small as the great, the teacher as the scholar.
 9 Now the first lot came forth for Asaph to Joseph: 
the second to Gedaliah, who with his brethren and 
sons were twelve:
 10 The third to Zaccur, he, his sons, and his breth-
ren, were twelve:
 11 The fourth to Izri, he, his sons, and his brethren, 
were twelve:
 12 The fifth to Nethaniah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 13 The sixth to Bukkiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 14 The seventh to Jesharelah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 15 The eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 16 The ninth to Mattaniah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 17 The tenth to Shimei, he, his sons, and his breth-
ren, were twelve:
 18 The eleventh to Azareel, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 19 The twelfth to Hashabiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 20 The thirteenth to Shubael, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:

Asaph, the second, to Gedaliah, who with his breth-
ren and his sonnes were twelue.
 10 The third, to Zaccur, he, his sonnes and his 
brethren were twelue.
 11 The fourth, to Izri, he, his sonnes and his breth-
ren twelue.
 12 The fift, to Nethaniah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 13 The sixt, to Bukkiah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 14 The seuenth, to Iesharelah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 15 The eight, to Ieshaiah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 16 The ninth, to Mattaniah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 17 The tenth, to Shimei, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 18 The eleuenth, to Azareel, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 19 The twelft, to Ashabiah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 20 The thirteenth, to Shubael, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 21 The fourtenth, to Mattithiah, he, his sonnes and 
his brethren twelue.

יו שְׁנֵי֥ם  זרֶ בָּנָי֥ו וְאֶחָ֖ מְתִּי עָ֔ ה וְעֶשְׂרִים֙ לְרוֹמַ֣  31 לְאַרְבָּעָ֤
עָשָֽׂר׃ פ

 

twelve:
 17 the tenth to Shimei, his sons and his brethren, 
twelve:
 18 the eleventh to Azarel, his sons and his brethren, 
twelve:
 19 the twelfth to Hashabiah, his sons and his breth-
ren, twelve:
 20 for the thirteenth, Shubael, his sons and his 
brethren, twelve:
 21 for the fourteenth, Mattithiah, his sons and his 
brethren, twelve:
 22 for the fifteenth to Jeremoth, his sons and his 
brethren, twelve:
 23 for the sixteenth to Hananiah, his sons and his 
brethren, twelve:
 24 for the seventeenth to Joshbekashah, his sons and 
his brethren, twelve:
 25 for the eighteenth to Hanani, his sons and his 
brethren, twelve:
 26 for the nineteenth to Mallothi, his sons and his 
brethren, twelve:
 27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his 
brethren, twelve:
 28 for the one and twentieth to Hothir, his sons and 
his brethren, twelve:
 29 for the two and twentieth to Giddalti, his sons 
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א מִן־בְּנֵי֥  לֶמְיָה֥וּ בֶן־קרֵֹ֖ ים מְשֶֽׁ ים לַקָּרְחִ֕ לְמַחְלְק֖וֹת לְשׁעֲֹרִ֑
אָסָףֽ׃

י זבְַדְיָ֙הוּ֙  נִ֔ ל הַשֵּׁ לֶמְיָ֖הוּ בָּנִ֑ים זכְַרְיָה֤וּ הַבְּכוֹר֙ ידְִֽיעֲאֵ֣  2 וְלִמְשֶֽׁ
ל הָרְבִיעִיֽ׃ י יתְַניִאֵ֖ לִישִׁ֔ הַשְּׁ

בִיעִיֽ׃ י הַשְּׁ י אֶלְיהְוֹעֵינַ֖ שִּׁ֔  3 עֵילָ֤ם הַחֲמִישִׁי֙ יהְוֹחָנָ֣ן הַשִּׁ
ח  י יוֹאָ֤ נִ֔ ד הַשֵּׁ ם בָּנִ֑ים שְׁמַעְֽיָה֤ הַבְּכוֹר֙ יהְוֹזבָָ֣ ֹ֖ ד אֱד  4 וּלְעבֵֹ֥

י׃ ל הַחֲמִישִֽׁ י וּנתְַנאְֵ֖ ר הָרְבִיעִ֔ לִשִׁי֙ וְשָׂכָ֣ הַשְּׁ
י  י כִּ֥ מִינִ֑ י הַשְּׁ י פְּעֻלְּתַ֖ בִיעִ֔ ר הַשְּׁ י֙ ישִָׂשכָ֣ שִּׁ ל הַשִּׁ  5 עַמִּיאֵ֤

בֵרֲכ֖וֹ אֱלֹהִיֽם׃ פ
ם כִּיֽ־ ית אֲבִיהֶ֑ ים לְבֵ֣ ים הַמִּמְשָׁלִ֖ ד בָּנִ֔  6 וְלִשְֽׁמַעְֽיָה֤ בְנוֹ֙ נוֹלַ֣

ילִ הֵמָּֽה׃ גִבּ֥וֹרֵי חַ֖
ילִ  יו בְּניֵ־חָ֑ ד אֶחָ֖ ד אֶלְזבָָ֛ ל וְעוֹבֵ֧ תְניִ וּרְפָאֵ֙ ה עָ֠  7 בְּנֵ֣י שְׁמַעְֽיָ֗

אֱלִיה֖וּ וּסְמַכְיָהֽוּ׃
ם אִיֽשׁ־ מָּה וּבְניֵהֶם֙ וַאֲחֵיהֶ֔ ם הֵ֤ ֹ֗ ד אֱד לֶּה מִבְּנֵ֣י׀ עבֵֹ֣  8 כָּל־אֵ֜

ם׃ ֹֽ ד אֱד יםִ לְעבֵֹ֥ ים וּשְׁנַ֖ ה שִׁשִּׁ֥ חַ לַעֲבדָֹ֑ ֹ֖ ילִ בַּכּ חַ֥
ילִ שְׁמוֹנָה֥ עָשָֽׂר׃ ס ים בְּניֵ־חָ֖ הוּ בָּנִ֧ים וְאַחִ֛ לֶמְיָ֗  9 וְלִמְשֶֽׁ

י לֹא־הָיָה֣  י הָראֹשׁ֙ כִּ֣ י בָּנִ֑ים שִׁמְרִ֤ ה מִן־בְּניֵ־מְרָרִ֖  10 וּלְחסָֹ֥
אשׁ׃ ֹֽ יהוּ לְר הוּ אָבִ֖ בְכ֔וֹר וַישְִׂימֵ֥

י כָּל־ י זכְַרְיָה֖וּ הָרְבִעִ֑ לִשִׁ֔ ניִ֙ טְבַלְיָה֣וּ הַשְּׁ  11 חִלְקִיָּה֤וּ הַשֵּׁ
ה עָשָֽׂר׃ ה שְׁלֹשָׁ֥ ים לְחסָֹ֖ בָּנִ֧ים וְאַחִ֛

ים מִשְׁמָר֖וֹת  י הַגְּבָרִ֛ ים לְרָאשֵׁ֧ עֲרִ֜ ֹֽ אֵלֶּה מַחְלְק֙וֹת הַשּׁ  12 לְ֠
ית יהְוָהֽ׃ ת בְּבֵ֥ ם לְשָׁרֵ֖ ת אֲחֵיהֶ֑ לְעֻמַּ֣

 22 The fifteenth, to Ierimoth, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 23 The sixteenth, to Hananiah, he, his sonnes and 
his brethren twelue.
 24 The seuenteenth, to Ioshbekashah, he, his sonnes 
and his brethren twelue.
 25 The eighteenth, to Hanani, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 26 The ninteenth, to Mallothi, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 27 The twentieth, to Eliathah, he, his sonnes and his 
brethren twelue.
 28 The one and twentieth, to Hothir, he, his sonnes 
and his brethren twelue.
 29 The two and twentieth, to Giddalti, he, his 
sonnes and his brethren twelue.
 30 The three and twentieth, to Mahazioth, he, his 
sonnes and his brethren twelue.
 31 The foure and twentieth, to Romamti-ezer, he, 
his sonnes and his brethren twelue.

Concerning the diuisions of the porters, of the Ko-
rhites, Meshelemiah the sonne of Kore of the sonnes 
of Asaph.

 21 The fourteenth to Mattithiah, he, his sons, and 
his brethren, were twelve:
 22 The fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 23 The sixteenth to Hananiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 24 The seventeenth to Joshbekashah, he, his sons, 
and his brethren, were twelve:
 25 The eighteenth to Hanani, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 26 The nineteenth to Mallothi, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 27 The twentieth to Eliathah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve:
 28 The one and twentieth to Hothir, he, his sons, and 
his brethren, were twelve:
 29 The two and twentieth to Giddalti, he, his sons, 
and his brethren, were twelve:
 30 The three and twentieth to Mahazioth, he, his 
sons, and his brethren, were twelve:
 31 The four and twentieth to Romamtiezer, he, his 
sons, and his brethren, were twelve.

Concerning the divisions of the porters: Of the Ko-
rhites was Meshelemiah the son of Kore, of the sons 
of Asaph. {Meshelemiah: also called, Shelemiah} 

and his brethren, twelve:
 30 for the three and twentieth to Mahazioth, his sons 
and his brethren, twelve:
 31 for the four and twentieth to Romamti-ezer, his 
sons and his brethren, twelve.

For the courses of the doorkeepers: of the Korahites; 
Meshelemiah the son of Kore, of the sons of Asaph.
 2 And Meshelemiah had sons; Zechariah the first-
born, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel 
the fourth;
 3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Eliehoenai the 
seventh.
 4 And Obed-edom had sons; Shemaiah the firstborn, 
Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the 
fourth, and Nethanel the fifth;
 5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai 
the eighth: for God blessed him.
 6 Also unto Shemaiah his son were sons born, that 
ruled over the house of their father: for they were 
mighty men of valour.
 7 The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and 
Obed, Elzabad, whose brethren were valiant men, 
Elihu, and Semachiah.
 8 All these were of the sons of Obed-edom: they and 
their sons and their brethren, able men in strength for 
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{Asaph: also called, Ebiasaph}
 2 And the sons of Meshelemiah were, Zechariah 
the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, 
Jathniel the fourth,
 3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the 
seventh.
 4 Moreover the sons of Obededom were, Shemaiah 
the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, 
and Sacar the fourth, and Nethaneel the fifth,
 5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai 
the eighth: for God blessed him. {him: that is, Obede-
dom}
 6 Also unto Shemaiah his son were sons born, that 
ruled throughout the house of their father: for they 
were mighty men of valour.
 7 The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and 
Obed, Elzabad, whose brethren were strong men, 
Elihu, and Semachiah.
 8 All these of the sons of Obededom: they and their 
sons and their brethren, able men for strength for the 
service, were threescore and two of Obededom.
 9 And Meshelemiah had sons and brethren, strong 
men, eighteen.
 10 Also Hosah, of the children of Merari, had sons; 
Simri the chief, (for though he was not the firstborn, 
yet his father made him the chief;)

 2 And the sonnes of Meshelemiah, Zechariah the 
eldest, Iediael the seconde, Zebadiah the third, Iath-
niel the fourth,
 3 Elam the fift, Ichohanan the sixt, and Eliehoenai 
the seuenth.
 4 And the sonnes of Obed Edom, Shemaiah the 
eldest, Iehozabad the second, Ioah the third, and 
Sacar the fourth, and Nethaneel the fift,
 5 Ammiel the sixt, Issachar the seuenth, Peulthai the 
eight: for God had blessed him.
 6 And to Shemaiah his sonne, were sonnes borne, 
that ruled in the house of their father, for they were 
men of might.
 7 The sonnes of Shemaiah were Othni, and Rephael, 
and Obed, Elzabad and his brethren, strong men: 
Elihu also, and Semachiah.
 8 All these were of the sonnes of Obed Edom, they 
and their sonnes and their brethren mightie and 
strong to serue, euen three score and two of Obed 
Edom.
 9 And of Meshelemiah sonnes and brethren, eight-
eene mightie men.
 10 And of Hosah of the sonnes of Merari, the 
sonnes were Shuri the chiefe, and (though he was 
not the eldest, yet his father made him the chiefe)
 11 Helkiah the second, Tebaliah the third, and 

עַר  ם לְשַׁ֥ ית אֲבוֹתָ֖ ן כַּגָּד֛וֹל לְבֵ֥ ֹ֧ ילוּ גוֹרָל֜וֹת כַּקָּט  13 וַיּפִַּ֙
עַר׃ פ וָשָֽׁ

ץ׀  לֶמְיָ֑הוּ וּזכְַרְיָ֙הוּ בְנ֜וֹ יוֹעֵ֣ חָה לְשֶֽׁ ל מִזרְָ֖ ל הַגּוֹרָ֛ ֹ֧  14 וַיּפִּ
א גוֹרָל֖וֹ צָפֽוֹנהָ׃ ס ילוּ֙ גּֽוֹרָל֔וֹת וַיּצֵֵ֥ כֶל הִפִּ֙ בְּשֶׂ֗
ית הָאֲסֻפִּיֽם׃ יו בֵּ֥ גְבָּה וּלְבָנָ֖ ם נֶ֑ ֹ֖ ד אֱד  15 לְעבֵֹ֥

ה  כֶת בַּמְֽסִלָּ֖ עַר שַׁלֶּ֔ ם שַׁ֣ ב עִ֚ ים וּלְחסָֹה֙ לַמַּֽעֲרָ֔  16 לְשֻׁפִּ֤
ת מִשְׁמָרֽ׃ ר לְעֻמַּ֥ ה מִשְׁמָ֖ הָעוֹלָ֑

ה לַנֶּגְ֥בָּה  ה֒ לַצָּפ֤וֹנהָ לַיּוֹם֙ אַרְבָּעָ֔  17 לַמִּזרְָח֘ הַלְוִיִּם֣ שִׁשָּׁ
ים שְׁנַי֥םִ שְׁנָיֽםִ׃ ה וְלָאֲסֻפִּ֖ לַיּ֖וֹם אַרְבָּעָ֑

יםִ לַפַּרְבָּרֽ׃ ה שְׁנַ֖ ב אַרְבָּעָה֙ לַמְֽסִלָּ֔ ר לַמַּֽעֲרָ֑  18 לַפַּרְבָּ֖
י׃ י וְלִבְנֵי֥ מְרָרִֽ ים לִבְנֵי֥ הַקָּרְחִ֖ עֲרִ֔ ֹ֣ לֶּה מַחְלְקוֹת֙ הַשּׁ  19 אֵ֗

צְר֖וֹת  ֹֽ ים וּלְא ית הָאֱלֹהִ֔ ה עַל־אֽוֹצְרוֹת֙ בֵּ֣  20 וְהַֽלְוִיִּ֑ם אֲחִיָּ֗
הַקֳּדָשִֽׁים׃

ן  י הָאָב֛וֹת לְלַעְדָּ֥ ן רָאשֵׁ֧ י לְלַעְדָּ֗ י הַגֵּרְשֻׁנִּ֜ עְדָּן בְּנֵ֙  21 בְּנֵ֣י לַ֠
י יחְִיאֵלִיֽ׃ הַגֵּרְשֻׁנִּ֖

ית יהְוָהֽ׃ יו עַל־אצְֹר֖וֹת בֵּ֥ ל אָחִ֔ י זתֵָם֙ וְיוֹאֵ֣ י יחְִֽיאֵלִ֑  22 בְּנֵ֖
י לָעָֽזּיִאֵלִיֽ׃ י לַחֶֽבְרוֹנִ֖  23 לַעַֽמְרָמִי֙ לַיּצְִהָרִ֔

יד עַל־הָאצָֹרֽוֹת׃ ה נגִָ֖  24 וּשְׁבֻאֵל֙ בֶּן־גֵּרְשׁ֣וֹם בֶּן־משֶֹׁ֔
ם בְּנ֔וֹ  זרֶ רְחַבְיָ֙הוּ בְנ֜וֹ וִיֽשַׁעְיָה֤וּ בְנוֹ֙ וְירָֹ֣ יו לֶאֱֽלִיעֶ֑  25 וְאֶחָ֖

ית[ בְּנוֹֽ׃ י בְנ֖וֹ )וּשְׁלֹמוֹת( ]וּשְׁלֹמִ֥ וְזכְִרִ֥
ל כָּל־אצְֹר֤וֹת הַקֳּדָשִׁים֙ אֲשֶׁ֙ר  יו עַ֣  26 ה֧וּא שְׁלֹמ֣וֹת וְאֶחָ֗

ים  י־הָאֲלָפִ֥ י הָאָב֛וֹת לְשָׂרֵֽ לֶךְ וְרָאשֵׁ֧ יד הַמֶּ֗ ישׁ דָּוִ֣ הִקְדִּ֜

the service; threescore and two of Obed-edom.
 9 And Meshelemiah had sons and brethren, valiant 
men, eighteen.
 10 Also Hosah, of the children of Merari, had sons; 
Shimri the chief, (for though he was not the first-
born, yet his father made him chief;)
 11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah 
the fourth: all the sons and brethren of Hosah were 
thirteen.
 12 Of these were the courses of the doorkeepers, 
even of the chief men, having charges like as their 
brethren, to minister in the house of the LORD.
 13 And they cast lots, as well the small as the great, 
according to their fathers’ houses, for every gate.
 14 And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for 
Zechariah his son, a discreet counsellor, they cast 
lots; and his lot came out northward.
 15 To Obed-edom southward; and to his sons the 
storehouse.
 16 To Shuppim and Hosah westward, by the gate 
of Shallecheth, at the causeway that goeth up, ward 
against ward.
 17 Eastward were six Levites, northward four a day, 
southward four a day, and for the storehouse two and 
two.
 18 For Parbar westward, four at the causeway, and 
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י הַצָּבָאֽ׃ וְהַמֵּא֖וֹת וְשָׂרֵ֥
ית יהְוָהֽ׃ ישׁוּ לְחַזֵּ֖ק לְבֵ֥ ל הִקְדִּ֑ לָ֖  27 מִן־הַמִּלְחָמ֥וֹת וּמִן־הַשָּׁ
ישׁ וְאַבְנֵ֣ר  ל הָראֶֹה֙ וְשָׁא֣וּל בֶּן־קִ֔ ישׁ שְׁמוּאֵ֤ ל הַהִֽקְדִּ֜ ֹ֙  28 וְכ

ית וְאֶחָֽיו׃  ל ידַ־שְׁלֹמִ֖ ישׁ עַ֥ ל הַמַּקְדִּ֔ ֹ֚ ב בֶּן־צְרוּיָ֑ה כּ ר וְיוֹאָ֖ בֶּן־נֵ֔
פ

ל  ה הַחִֽיצוֹנהָ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ יו לַמְּלָאכָ֤ י כְּננַיְָה֣וּ וּבָנָ֗  29 לַיּצְִהָרִ֞
ים וּלְשׁפְֹטִֽים׃ לְשׁטְֹרִ֖

לֶף וּשְׁבַע־מֵא֗וֹת  ילִ אֶ֣ יו בְּניֵ־חַ֜ י חֲשַׁבְיהָוּ֩ וְאֶחָ֙  30 לַחֶֽבְרוֹנִ֡
ה  בָה לְכלֹ֙ מְלֶ֣אכֶת יהְוָ֔ ן מַעְרָ֑ בֶר לַיּרְַדֵּ֖ ל מֵעֵ֥ ת ישְִׂרָאֵ֔ ל פְּקֻדַּ֣ עַ֚

ת הַמֶּלֶֽךְ׃ וְלַעֲבדַֹ֖
יו לְאָב֑וֹת  אשׁ לַחֶֽבְרוֹנִי֥ לְתלְֹדתָֹ֖ ֹ֔  31 לַחֶֽבְרוֹניִ֙ ירְִיָּה֣ הָר

ם גִּבּ֥וֹרֵי  א בָהֶ֛ שׁוּ וַיּמִָּצֵ֥ ים לְמַלְכ֤וּת דָּוִיד֙ נדְִרָ֔ ת הָאַֽרְבָּעִ֜ בִּשְׁנַ֙
ילִ בְּיעְַזֵי֥ר גִּלְעָדֽ׃ חַ֖

י הָאָב֑וֹת  ע מֵא֖וֹת רָאשֵׁ֣ יםִ וּשְׁבַ֥ ילִ אַלְפַּ֛ יו בְּניֵ־חַ֗  32 וְאֶחָ֣
בֶט  לֶךְ עַל־הָראוּבֵנִ֤י וְהַגָּדִי֙ וַחֲצִי֙ שֵׁ֣ יד הַמֶּ֗ ם דָּוִ֣ וַיּפְַקִידֵ֞

ר הַמֶּלֶֽךְ׃ פ ים וּדְבַ֥ ר הָאֱלֹהִ֖ י לְכָל־דְּבַ֥ הַמְֽנשִַּׁ֔
 

Zechariah the fourth: all the sonnes and the brethren 
of Hosa were thirteene.
 12 Of these were the diuisions of the porters of the 
chiefe men, hauing the charge against their brethren, 
to serue in the house of the Lord.
 13 And they cast lottes both small and great for the 
house of their fathers, for euery gate.
 14 And the lot on the East side fel to Shelemiah: 
then they cast lottes for Zechariah his sonne a wise 
couseller, and his lot came out Northward:
 15 To Obed Edom Southwarde, and to his sonnes 
the house of Asuppim:
 16 To Shuppim and to Hosah Westwarde with the 
gate of Shallecheth by the paued streete that goeth 
vpward, warde ouer against warde.
 17 Eastward were sixe Leuites, and Northwarde 
foure a day, and Southward foure a day, and toward 
Asuppim two and two.
 18 In Parbar towarde the West were foure by the 
paued streete, and two in Parbar.
 19 These are the diuisions of the porters of the 
sonnes of Kore, and of the sonnes of Merari.
 20 And of the Leuites. Ahiiah was ouer the treas-
ures of the house of God, and ouer the treasures of 
the dedicate things.
 21 Of the sonnes of Laadan the sonnes of the Gers-

 11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah 
the fourth: all the sons and brethren of Hosah were 
thirteen.
 12 Among these were the divisions of the porters, 
even among the chief men, having wards one against 
another, to minister in the house of the LORD.
 13 And they cast lots, as well the small as the great, 
according to the house of their fathers, for every gate. 
{as well...: or, as well for the small as for the great}
 14 And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for 
Zechariah his son, a wise counsellor, they cast lots; 
and his lot came out northward. {Shelemiah: also 
called Meshelemiah}
 15 To Obededom southward; and to his sons the 
house of Asuppim. {Asuppim: Heb. gatherings}
 16 To Shuppim and Hosah the lot came forth west-
ward, with the gate Shallecheth, by the causeway of 
the going up, ward against ward.
 17 Eastward were six Levites, northward four a day, 
southward four a day, and toward Asuppim two and 
two.
 18 At Parbar westward, four at the causeway, and 
two at Parbar.
 19 These are the divisions of the porters among the 
sons of Kore, and among the sons of Merari.
 20 And of the Levites, Ahijah was over the treasures 

two at Parbar.
 19 These were the courses of the doorkeepers; of the 
sons of the Korahites, and of the sons of Merari.
 20 And of the Levites, Ahijah was over the treasur-
ies of the house of God, and over the treasuries of 
the dedicated things.
 21 The sons of Ladan; the sons of the Gershonites 
belonging to Ladan, the heads of the fathers’ houses 
belonging to Ladan the Gershonite; Jehieli.
 22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother, 
over the treasuries of the house of the LORD.
 23 Of the Amramites, of the Izharites, of the He-
bronites, of the Uzzielites:
 24 and Shebuel the son of Gershom, the son of Mo-
ses, was ruler over the treasuries.
 25 And his brethren; of Eliezer came Rehabiah his 
son, and Jeshaiah his son, and Joram his son, and 
Zichri his son, and Shelomoth his son.
 26 This Shelomoth and his brethren were over all 
the treasuries of the dedicated things, which David 
the king, and the heads of the fathers’ houses, the 
captains over thousands and hundreds, and the cap-
tains of the host, had dedicated.
 27 Out of the spoil won in battles did they dedicate 
to repair the house of the LORD.
 28 And all that Samuel the seer, and Saul the son 
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of the house of God, and over the treasures of the 
dedicated things. {dedicated...: Heb. holy things}
 21 As concerning the sons of Laadan; the sons of 
the Gershonite Laadan, chief fathers, even of Laadan 
the Gershonite, were Jehieli. {Laadan: also called, 
Libni} {Jehieli: also called, Jehiel}
 22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his broth-
er, which were over the treasures of the house of the 
LORD.
 23 Of the Amramites, and the Izharites, the Hebron-
ites, and the Uzzielites:
 24 And Shebuel the son of Gershom, the son of Mo-
ses, was ruler of the treasures.
 25 And his brethren by Eliezer; Rehabiah his son, 
and Jeshaiah his son, and Joram his son, and Zichri 
his son, and Shelomith his son.
 26 Which Shelomith and his brethren were over all 
the treasures of the dedicated things, which David the 
king, and the chief fathers, the captains over thou-
sands and hundreds, and the captains of the host, had 
dedicated.
 27 Out of the spoils won in battles did they dedicate 
to maintain the house of the LORD. {spoils...: Heb. 
battles and spoils}
 28 And all that Samuel the seer, and Saul the son of 
Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of 

hunnites descending of Laadan, the chiefe fathers of 
Laadan were Gershunni and Iehieli.
 22 The sonnes of Iehieli were Zethan and Ioel his 
brother, appoynted ouer the treasures of the house of 
the Lord.
 23 Of the Amramites, of the Izharites, of the He-
bronites and of the Ozielites.
 24 And Shebuel the sonne of Gershom, the sonne 
of Moses, a ruler ouer the treasures.
 25 And of his brethren which came of Eliezer, was 
Rehabiah his sonne, and Ieshaiah his sonne, and Io-
ram his sonne, and Zichri his sonne, and Shelomith 
his sonne.
 26 Which Shelomith and his brethren were ouer 
al the treasures of the dedicate things, which Dauid 
the King, and the chiefe fathers, the captaines ouer 
thousands, and hundreths, and the captaines of the 
armie had dedicated.
 27 (For of the battels and of the spoyles they did 
dedicate to maintaine the house of the Lord)
 28 And al that Samuel the Seer had dedicate and 
Saul the sonne of Kish and Abner the sonne of Ner, 
and Ioab the sonne of Zeruiah, and whosoeuer had 
dedicate any thing, it was vnder the hand of Shelo-
mith, and his brethren.
 29 Of the Izharites was Chenaniah and his sonnes, 

of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son 
of Zeruiah, had dedicated; whosoever had dedicated 
any thing, it was under the hand of Shelomoth, and 
of his brethren.
 29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were 
for the outward business over Israel, for officers and 
judges.
 30 Of the Hebronites, Hashabiah and his brethren, 
men of valour, a thousand and seven hundred, had 
the oversight of Israel beyond Jordan westward; for 
all the business of the LORD, and for the service of 
the king.
 31 Of the Hebronites was Jerijah the chief, even of 
the Hebronites, according to their generations by 
fathers’ houses. In the fortieth year of the reign of 
David they were sought for, and there were found 
among them mighty men of valour at Jazer of Gile-
ad.
 32 And his brethren, men of valour, were two thou-
sand and seven hundred, heads of fathers’ houses, 
whom king David made overseers over the Reuben-
ites, and the Gadites, and the half tribe of the Manas-
sites, for every matter pertaining to God, and for the 
affairs of the king.
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ים׀  י הָאֲֽלָפִ֣ י הָאָב֣וֹת וְשָׂרֵ֣ ם רָאשֵׁ֣ ל׀ לְמִֽסְפָּרָ֡ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֣
ר  ל׀ דְּבַ֣ ֹ֣ לֶךְ לְכ ים אֶת־הַמֶּ֜ וְהַמֵּא֡וֹת וְשׁטְֹרֵיהֶם֩ הַמְשָׁרְתִ֙

נָ֑ה  י הַשָּׁ ל חָדְשֵׁ֣ ֹ֖ דֶשׁ לְכ ֹ֔ דֶשׁ בְּח ֹ֣ ה וְהַיּצֵֹאת֙ ח הַמַּֽחְלְק֗וֹת הַבָּאָ֤
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ ת עֶשְׂרִ֥ הַמַּֽחֲלֹקֶ֙ת֙ הָאַֽחַ֔

ם בֶּן־ דֶשׁ הָרִאשׁ֔וֹן יָשָֽׁבְעָ֖ ֹ֣ אשׁוֹנהָ֙ לַח ל הַמַּחֲלֹ֤קֶת הָרִֽ  2 עַ֞
ה אָלֶֽף׃ ים וְאַרְבָּעָ֖ ל וְעַל֙ מַחֲֽלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ זבְַדִּיאֵ֑

דֶשׁ  ֹ֥ י הַצְּבָא֖וֹת לַח אשׁ לְכָל־שָׂרֵ֥ ֹ֛ רֶץ הָר  3 מִן־בְּניֵ־פֶ֗
הָרִאשֽׁוֹן׃

חֲלֻקְתּ֔וֹ  י הָאֲחוֹחִי֙ וּמַ֣ י דּוֹדַ֤ נִ֗ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֣ ל מַחֲלֹ֣קֶת׀ הַח  4 וְעַ֞
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ יד וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ וּמִקְל֖וֹת הַנּגִָ֑

ע  י בְּניָָה֧וּ בֶן־יהְוֹידָָ֛ לִישִׁ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ לִישִׁי֙ לַח א הַשְּׁ ר הַצָּבָ֤  5 שַׂ֣
ה אָלֶֽף׃ ים וְאַרְבָּעָ֖ אשׁ וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ ֹ֑ ן ר הַכּהֵֹ֖

חֲלֻקְתּ֔וֹ  ים וּמַ֣ לֹשִׁ֑ ים וְעַל־הַשְּׁ לֹשִׁ֖  6 ה֧וּא בְניָָה֛וּ גִּבּ֥וֹר הַשְּׁ
ד בְּנוֹֽ׃ ס עַמִּיזבָָ֖

ב וּזבְַדְיָה֥ בְנ֖וֹ  י יוֹאָ֔ י עֲשָׂה־אֵל֙ אֲחִ֣ דֶשׁ הָרְבִיעִ֗ ֹ֣ י לַח  7 הָרְֽבִיעִ֞
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ יו וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ אַחֲרָ֑

ח וְעַל֙  ר שַׁמְה֣וּת הַיּזִרְָ֑ י הַשַּׂ֖ דֶשׁ הַחֲמִישִׁ֔ ֹ֣  8 הַחַמִישִׁי֙ לַח
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥

י וְעַל֙  שׁ הַתְּקוֹעִ֑ א בֶן־עִקֵּ֖ י עִירָ֥ שִּׁ֔ דֶשׁ הַשִּׁ ֹ֣ י֙ לַח שִּׁ  9 הַשִּׁ
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥

יםִ  י מִן־בְּנֵ֣י אֶפְרָ֑ לֶץ הַפְּלוֹנִ֖ י חֶ֥ בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ בִיעִי֙ לַח  10 הַשְּׁ
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥

for the busines without ouer Israel, for officers and 
for Iudges.
 30 Of the Hebronites, Ashabiah and his brethren, 
men of actiuitie, a thousande, and seuen hundreth 
were officers for Israel beyonde Iorden Westward, in 
all the busines of the Lord, and for the seruice of the 
King.
 31 Among the Hebronites was Iediiah the chief-
est, euen the Hebronites by his generations accord-
ing to the families. And in the fourtieth yere of the 
reigne of Dauid they were sought for: and there 
were founde among them men of actiuitie at Iazer in 
Gilead.
 32 And his brethren men of actiuitie, two thou-
sand and seuen hundreth chiefe fathers, whom King 
Dauid made rulers ouer the Reubenites, and the 
Gadites, and the halfe tribe of Manasseh, for euery 
matter perteining to God, and for the Kings busines.

The children of Israel also after their nomber, euen 
the chiefe fathers and captaines of thousandes and of 

Zeruiah, had dedicated; and whosoever had dedicated 
any thing, it was under the hand of Shelomith, and of 
his brethren.
 29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were 
for the outward business over Israel, for officers and 
judges.
 30 And of the Hebronites, Hashabiah and his breth-
ren, men of valour, a thousand and seven hundred, 
were officers among them of Israel on this side 
Jordan westward in all the business of the LORD, 
and in the service of the king. {officers...: Heb. over 
the charge}
 31 Among the Hebronites was Jerijah the chief, even 
among the Hebronites, according to the generations of 
his fathers. In the fortieth year of the reign of David 
they were sought for, and there were found among 
them mighty men of valour at Jazer of Gilead.
 32 And his brethren, men of valour, were two thou-
sand and seven hundred chief fathers, whom king 
David made rulers over the Reubenites, the Gadites, 
and the half tribe of Manasseh, for every matter per-
taining to God, and affairs of the king. {affairs: Heb. 
thing}

Now the children of Israel after their number, to 
wit, the chief fathers and captains of thousands and 

Now the children of Israel after their number, to wit, 
the heads of fathers’ houses and the captains of thou-
sands and of hundreds, and their officers that served 
the king, in any matter of the courses which came 
in and went out month by month throughout all the 
months of the year, of every course were twenty and 
four thousand.
 2 Over the first course for the first month was Jasho-
beam the son of Zabdiel: and in his course were 
twenty and four thousand.
 3 He was of the children of Perez, the chief of all 
the captains of the host for the first month.
 4 And over the course of the second month was 
Dodai the Ahohite, and his course; and Mikloth the 
ruler: and in his course were twenty and four thou-
sand.
 5 The third captain of the host for the third month 
was Benaiah, the son of Jehoiada the priest, chief: 
and in his course were twenty and four thousand.
 6 This is that Benaiah, who was the mighty man of 
the thirty, and over the thirty: and of his course was 
Ammizabad his son.
 7 The fourth captain for the fourth month was Asa-
hel the brother of Joab, and Zebadiah his son after 
him: and in his course were twenty and four thou-
sand.
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hundreds, and their officers that served the king in 
any matter of the courses, which came in and went out 
month by month throughout all the months of the year, 
of every course were twenty and four thousand.
 2 Over the first course for the first month was 
Jashobeam the son of Zabdiel: and in his course were 
twenty and four thousand.
 3 Of the children of Perez was the chief of all the 
captains of the host for the first month.
 4 And over the course of the second month was Dodai 
an Ahohite, and of his course was Mikloth also the 
ruler: in his course likewise were twenty and four 
thousand. {Dodai: also called, Dodo}
 5 The third captain of the host for the third month 
was Benaiah the son of Jehoiada, a chief priest: and 
in his course were twenty and four thousand. {chief...: 
or, principal officer}
 6 This is that Benaiah, who was mighty among the 
thirty, and above the thirty: and in his course was 
Ammizabad his son.
 7 The fourth captain for the fourth month was Asahel 
the brother of Joab, and Zebadiah his son after him: 
and in his course were twenty and four thousand.
 8 The fifth captain for the fifth month was Shamhuth 
the Izrahite: and in his course were twenty and four 
thousand.

hundreths, and their officers that serued the King by 
diuers courses, which came and in went out, moneth 
by moneth throughout al the moneths of the yeere: 
in euery course were foure and twentie thousand.
 2 Ouer the first course for the first moneth was 
Iashobeam the sonne of Zabdiel: and in his course 
were foure and twentie thousand.
 3 Of the sonnes of Perez was the chiefe ouer all the 
princes of the armies for the first moneth.
 4 And ouer the course of the second moneth was 
Dodai, an Ahohite, and this was his course, and 
Mikloth was a captaine, and in his course were foure 
and twentie thousand.
 5 The captaine of the thirde hoste for the third 
moneth was Benaiah the sonne of Iehoiada the 
chiefe Priest: and in his course were foure and twen-
tie thousand.
 6 This Benaiah was mightie among thirtie and 
aboue the thirtie, and in his course was Amizabad 
his sonne.
 7 The fourth for the fourth moneth was Asahel the 
brother of Ioab, and Zebadiah his sonne after him: 
and in his course were foure and twentie thousand.
 8 The fift for ye fift moneth was prince Shamhuth 
the Izrahite: and in his course foure and twentie 
thousand.

י וְעַל֙  י לַזּרְַחִ֑ י הַחֻשָׁתִ֖ י סִבְּכַ֥ מִינִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ מִיניִ֙ לַח  11 הַשְּׁ
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥

י )לַבֶּניְמְִיניִ(  זרֶ הָעַנּתְתִֹ֖ י אֲבִיעֶ֥ דֶשׁ הַתְּשִׁיעִ֔ ֹ֣  12 הַתְּשִׁיעִי֙ לַח
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ י[ וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ ן[׀ ]ימְִינִ֑ ]לַבֵּ֣

י וְעַל֙  י לַזּרְַחִ֑ י הַנּטְֽוֹפָתִ֖ י מַהְרַ֥ דֶשׁ הָעֲשִׂירִ֔ ֹ֣  13 הָעֲשִׂירִי֙ לַח
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ מַחֲֽלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥

י  דֶשׁ בְּניָָה֥ הַפִּרְעָתוֹנִ֖ ֹ֔ ר הַח י־עָשָׂ֣  14 עַשְׁתֵּֽי־עָשָׂר֙ לְעַשְׁתֵּ֣
ה אָלֶֽף׃ ס ים וְאַרְבָּעָ֖ יםִ וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ מִן־בְּנֵ֣י אֶפְרָ֑
י  י הַנּטְוֹפָתִ֖ דֶשׁ חֶלְדַּ֥ ֹ֔ ר הַח נֵ֤ים עָשָׂר֙ לִשְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣  15 הַשְּׁ

ה אָלֶֽף׃ פ ים וְאַרְבָּעָ֖ ל וְעַל֙ מַחֲלֻקְתּ֔וֹ עֶשְׂרִ֥ לְעָתְניִאֵ֑
י ס  זרֶ בֶּן־זכְִרִ֑ יד אֱלִיעֶ֖ ל לָרֽאוּבֵנִ֣י נגִָ֔ י ישְִׂרָאֵ֔  16 וְעַל֙ שִׁבְטֵ֣

י שְׁפַטְיָ֖הוּ בֶּןֽ־מַעֲכָהֽ׃ ס מְעוֹנִ֔ ֙ לַשִּׁ
ן צָדֽוֹק׃ ס ֹ֥ ל לְאַהֲר  17 לְלֵוִ֛י חֲשַׁבְיָה֥ בֶן־קְמוּאֵ֖

י בֶּן־ ר עָמְרִ֖ יד לְיִ֙שָׂשכָ֔ י דָוִ֑ ה אֱלִיה֖וּ מֵאֲחֵ֣  18 לִיֽהוּדָ֕
מִיכָאֵלֽ׃ ס

י ירְִימ֖וֹת בֶּן־ פְתָּלִ֔ ן יִשְֽׁמַעְֽיָ֖הוּ בֶּן־עבַֹדְיָה֑וּ לְנַ֙  19 לִזבְוּלֻ֕
עַזרְִיאֵלֽ׃ ס

ה  בֶט מְנשֶַּׁ֔ עַ בֶּן־עֲזזַיְָה֑וּ לַחֲצִי֙ שֵׁ֣ יםִ הוֹשֵׁ֖  20 לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔
ל בֶּן־פְּדָיָהֽוּ׃ ס יוֹאֵ֖

ן  דָה ידִּ֖וֹ בֶּן־זכְַרְיָה֑וּ ס לְבִניְמִָ֔ ה֙ גִּלְעָ֔ י הַמְֽנשֶַּׁ  21 לַחֲצִ֤
ל בֶּן־אַבְנֵרֽ׃ ס יעֲַשִׂיאֵ֖

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ י שִׁבְטֵ֥ לֶּה שָׂרֵ֖ ם אֵ֕ ל בֶּן־ירְחָֹ֑ ן עֲזרְַאֵ֖  22 לְדָ֕

 8 The fifth captain for the fifth month was Shamhuth 
the Izrahite: and in his course were twenty and four 
thousand.
 9 The sixth captain for the sixth month was Ira the 
son of Ikkesh the Tekoite: and in his course were 
twenty and four thousand.
 10 The seventh captain for the seventh month was 
Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and 
in his course were twenty and four thousand.
 11 The eighth captain for the eighth month was 
Sibbecai the Hushathite, of the Zerahites: and in his 
course were twenty and four thousand.
 12 The ninth captain for the ninth month was Abiez-
er the Anathothite, of the Benjamites: and in his 
course were twenty and four thousand.
 13 The tenth captain for the tenth month was Ma-
harai the Netophathite, of the Zerahites: and in his 
course were twenty and four thousand.
 14 The eleventh captain for the eleventh month was 
Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim: 
and in his course were twenty and four thousand.
 15 The twelfth captain for the twelfth month was 
Heldai the Netophathite, of Othniel: and in his 
course were twenty and four thousand.
 16 Furthermore over the tribes of Israel: of the Reu-
benites was Eliezer the son of Zichri the ruler: of the 
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י  טָּה כִּ֚ ים שָׁנָ֖ה וּלְמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥ ם לְמִבֶּ֛ א דָוִיד֙ מִסְפָּרָ֔  23 וְלֹא־נשָָׂ֤
מָיֽםִ׃ י הַשָּׁ ל כְּכוֹכְבֵ֥ ה לְהַרְבּ֥וֹת אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ר יהְוָ֔ אָמַ֣

את  ֹ֛ י בָז ה וַיהְִ֥ ל לִמְנוֹת֙ וְלֹ֣א כִלָּ֔ ה הֵחֵ֤ ב בֶּן־צְרוּיָ֜  24 יוֹאָ֙
ים  י־הַיּמִָ֖ ר דִּבְרֵֽ ר בְּמִסְפַּ֥ ל וְלֹ֤א עָלָה֙ הַמִּסְפָּ֔ צֶף עַל־ישְִׂרָאֵ֑ קֶ֖

לֶךְ דָּוִיֽד׃ ס לַמֶּ֥
ל הָאֽצָֹר֡וֹת  ל ס וְעַ֣ וֶת בֶּן־עֲדִיאֵ֑ לֶךְ עַזמְָ֖  25 וְעַל֙ אצְֹר֣וֹת הַמֶּ֔

ן בֶּן־עֻזּיִָּהֽוּ׃ ס ים וּבַכְּפָרִים֙ וּבַמִּגְדָּל֔וֹת יהְוֹנתָָ֖ ה בֶּעָרִ֤ דֶ֞ בַּשָּׂ
י בֶּן־ ה עֶזרְִ֖ ת הָאֲדָמָ֑ ה לַעֲבדַֹ֖ דֶ֔ ל עשֵֹׂי֙ מְלֶ֣אכֶת הַשָּׂ  26 וְעַ֗

כְּלֽוּב׃
ל שֶׁבַּכְּרָמִים֙ לְאצְֹר֣וֹת  י וְעַ֤ מָתִ֑ י הָרָֽ ים שִׁמְעִ֖ כְּרָמִ֔  27 וְעַל־הַ֙

פְמִיֽ׃ ס י הַשִּׁ יןִ זבְַדִּ֖ הַיַּ֔
י  ן הַגְּדֵרִ֑ עַל חָנָ֖ ה בַּ֥ פֵלָ֔ ר בַּשְּׁ קְמִים֙ אֲשֶׁ֣ ים וְהַשִּׁ  28 וְעַל־הַזּיֵתִ֤

מֶן יוֹעָשֽׁ׃ ס ס וְעַל־אצְֹר֥וֹת הַשֶּׁ֖
י  רוֹנִ֑ י[ הַשָּׁ ר֔וֹן )שִׁטְרַי( ]שִׁרְטַ֖ ים בַּשָּׁ  29 וְעַל־הַבָּקָר֙ הָרעִֹ֣

ט בֶּן־עַדְלָיֽ׃ ס ים שָׁפָ֖ וְעַל־הַבָּקָר֙ בָּעֲֽמָקִ֔
אֲתנֹ֔וֹת יחְֶדְּיָ֖הוּ  י וְעַל־הָ֣ יל הַיּשְִׁמְעֵלִ֑ ים אוֹבִ֖ גְּמַלִּ֔  30 וְעַל־הַ֙

הַמֵּרנֹתִֹֽי׃ ס
ר  י הָרְכ֔וּשׁ אֲשֶׁ֖ לֶּה֙ שָׂרֵ֣ י כָּל־אֵ֙ אן יזִָי֣ז הַהַֽגְרִ֑ ֹ֖  31 וְעַל־הַצּ

לֶךְ דָּוִיֽד׃ לַמֶּ֥
ל  ר ה֑וּא וִיֽחִיאֵ֥ ין וְסוֹפֵ֖ ץ אִישׁ־מֵבִ֥ ן דּוֹד־דָּוִיד֙ יוֹעֵ֔  32 וִיֽהוֹנתָָ֤

י עִם־בְּנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ בֶּן־חַכְמוֹנִ֖
עַ הַמֶּלֶֽךְ׃ י רֵ֥ י הָאַרְכִּ֖ לֶךְ ס וְחוּשַׁ֥ ץ לַמֶּ֑ פֶל יוֹעֵ֣ ֹ֖  33 וַאֲחִית

 9 The sixt for the sixt moneth was Ira the sonne 
of Ikkesh the Tekoite: and in his course foure and 
twentie thousand.
 10 The seuenth for the seuenth moneth was Helez 
the Pelonite, of the sonnes of Ephraim: and in his 
course foure and twentie thousand.
 11 The eight for the eight moneth was Sibbecai the 
Hushathite of the Zarhites: and in his course foure 
and twentie thousand.
 12 The ninth for the ninth moneth was Abiezer 
the Anethothite of the sonnes of Iemini: and in his 
course foure and twentie thousand.
 13 The tenth for the tenth moneth was Maharai, the 
Netophathite of the Zarhites: and in his course foure 
and twentie thousand.
 14 The eleueth for the eleuenth moneth was Be-
naiah the Pirathonite of the sonnes of Ephraim: and 
in his course foure and twentie thousand.
 15 The twelft for the twelft moneth was Heldai the 
Netophathite, of Othniel: and in his course foure and 
twentie thousand.
 16 Moreouer the rulers ouer the tribes of Israel were 
these: ouer the Reubenites was ruler, Eliezer the 
sonne of Zichri: ouer the Shimeonites, Shephatiah 
the sonne of Maachah:
 17 Ouer the Leuites, Hashabiah the sonne of Re-

 9 The sixth captain for the sixth month was Ira the 
son of Ikkesh the Tekoite: and in his course were 
twenty and four thousand.
 10 The seventh captain for the seventh month was 
Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and in 
his course were twenty and four thousand.
 11 The eighth captain for the eighth month was 
Sibbecai the Hushathite, of the Zarhites: and in his 
course were twenty and four thousand.
 12 The ninth captain for the ninth month was Abiezer 
the Anetothite, of the Benjamites: and in his course 
were twenty and four thousand.
 13 The tenth captain for the tenth month was Ma-
harai the Netophathite, of the Zarhites: and in his 
course were twenty and four thousand.
 14 The eleventh captain for the eleventh month was 
Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim: 
and in his course were twenty and four thousand.
 15 The twelfth captain for the twelfth month was 
Heldai the Netophathite, of Othniel: and in his course 
were twenty and four thousand. {Heldai: also called, 
Heled}
 16 Furthermore over the tribes of Israel: the ruler 
of the Reubenites was Eliezer the son of Zichri: of the 
Simeonites, Shephatiah the son of Maachah:
 17 Of the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: of 

Simeonites, Shephatiah the son of Maacah:
 17 of Levi, Hashabiah the son of Kemuel: of Aaron, 
Zadok:
 18 of Judah, Elihu, one of the brethren of David: of 
Issachar, Omri the son of Michael:
 19 of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of 
Naphtali, Jeremoth the son of Azriel:
 20 of the children of Ephraim, Hoshea the son of 
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son 
of Pedaiah:
 21 of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the 
son of Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of 
Abner:
 22 of Dan, Azarel the son of Jeroham. These were 
the captains of the tribes of Israel.
 23 But David took not the number of them from 
twenty years old and under: because the LORD 
had said he would increase Israel like to the stars of 
heaven.
 24 Joab the son of Zeruiah began to number, but fin-
ished not; and there came wrath for this upon Israel; 
neither was the number put into the account in the 
chronicles of king David;
 25 And over the king’s treasuries was Azmaveth the 
son of Adiel: and over the treasuries in the fields, in 
the cities, and in the villages, and in the castles, was 
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the Aaronites, Zadok:
 18 Of Judah, Elihu, one of the brethren of David: 
of Issachar, Omri the son of Michael: {Elihu: also 
called, Eliab}
 19 Of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of 
Naphtali, Jerimoth the son of Azriel:
 20 Of the children of Ephraim, Hoshea the son of 
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son of 
Pedaiah:
 21 Of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo 
the son of Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of 
Abner:
 22 Of Dan, Azareel the son of Jeroham. These were 
the princes of the tribes of Israel.
 23 But David took not the number of them from 
twenty years old and under: because the LORD had 
said he would increase Israel like to the stars of the 
heavens.
 24 Joab the son of Zeruiah began to number, but he 
finished not, because there fell wrath for it against 
Israel; neither was the number put in the account of 
the chronicles of king David. {was: Heb. ascended}
 25 And over the king’s treasures was Azmaveth the 
son of Adiel: and over the storehouses in the fields, in 
the cities, and in the villages, and in the castles, was 
Jehonathan the son of Uzziah:

muel: ouer them of Aharon, and Zadok:
 18 Ouer Iudah, Elihu of the brethren of Dauid: ouer 
Issachar, Omri the sonne of Michael:
 19 Ouer Zebulun, Ishmaiah the sonne of Obadiah: 
ouer Naphtali, Ierimoth the sonne of Azriel:
 20 Ouer the sonnes of Ephraim, Hoshea the sonne 
of Azazziah: ouer the halfe tribe of Manasseh, Ioel 
the sonne of Pedaiah:
 21 Ouer the other halfe of Manasseh in Gilead, 
Iddo the sonne of Zechariah: ouer Beniamin, Iaasiel 
the sonne of Abner:
 22 Ouer Dan, Azariel the sonne of Ieroham. these 
are the princes of the tribes of Israel.
 23 But Dauid tooke not the nober of them from 
twentie yeere olde and vnder, because the Lord had 
sayde that he would increase Israel like vnto the 
starres of the heauens.
 24 And Ioab the sonne of Zeruiah beganne to 
nomber: but hee finished it not, because there came 
wrath for it against Israel, neither was the nomber 
put into the Chronicles of King Dauid.
 25 And ouer the Kings treasures was Azmaueth the 
sonne of Adiel: and ouer the treasures in the fieldes, 
in the cities and in the villages and in the towers was 
Iehonathan the sonne of Vzziah:
 26 And ouer the workemen in the fielde that tilled 

Jonathan the son of Uzziah:
 26 And over them that did the work of the field for 
tillage of the ground was Ezri the son of Chelub:
 27 and over the vineyards was Shimei the Rama-
thite: and over the increase of the vineyards for the 
wine cellars was Zabdi the Shiphmite:
 28 and over the olive trees and the sycomore trees 
that were in the lowland was Baal-hanan the Geder-
ite: and over the cellars of oil was Joash:
 29 and over the herds that fed in Sharon was Shitrai 
the Sharonite: and over the herds that were in the 
valleys was Shaphat the son of Adlai:
 30 and over the camels was Obil the Ishmaelite: and 
over the asses was Jehdeiah the Meronothite:
 31 and over the flocks was Jaziz the Hagrite. All 
these were the rulers of the substance which was 
king David’s.
 32 Also Jonathan David’s uncle was a counsellor, 
a man of understanding, and a scribe: and Jehiel the 
son of Hachmoni was with the king’s sons:
 33 And Ahithophel was the king’s counsellor: and 
Hushai the Archite was the king’s friend:
 34 and after Ahithophel was Jehoiada the son of 
Benaiah, and Abiathar: and the captain of the king’s 
host was Joab.

א  ר וְשַׂר־צָבָ֥ ָ֙הוּ֙ וְאֶבְיתָָ֔ ע בֶּן־בְּניָ פֶל יהְוֹידָָ֤ ֹ֗ י אֲחִית  34 וְאַחֲרֵ֣
לֶךְ יוֹאָבֽ׃ פ לַמֶּ֖
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the ground, was Ezri the sonne of Chelub:
 27 And ouer them that dressed the vines, was 
Shimei the Ramathite: and ouer that which apper-
teined to the vines, and ouer the store of the wine 
was Sabdi the Shiphmite:
 28 And ouer the oliue trees and mulberie trees that 
were in the valleys, was Baal Hanan the Gederite: 
and ouer the store of the oyle was Ioash:
 29 And ouer the oxen that fed in Sharon, was 
Shetrai the Sharonite: and ouer the oxen in the vall-
eyes was Shaphat the sonne of Adlai:
 30 And ouer the camels was Obil the Ishmaelite: 
and ouer the asses was Iehdeiah the Meronothite:
 31 And ouer the sheepe was Iaziz the Hagerite: all 
these were the rulers of the substance that was King 
Dauids.
 32 And Iehonathan Dauids vncle a man of counsell 
and vnderstanding (for he was a scribe) and Iehiel 
the sonne of Hachmoni were with the Kings sonnes.
 33 And Ahitophel was the Kings counseller, and 
Hushai the Archite the Kings friend.
 34 And after Ahitophel was Iehoiada the sonne of 
Benaiah and Abiathar: and captaine of the Kings 
armie was Ioab.

 26 And over them that did the work of the field for 
tillage of the ground was Ezri the son of Chelub:
 27 And over the vineyards was Shimei the Rama-
thite: over the increase of the vineyards for the wine 
cellars was Zabdi the Shiphmite: {over the increase...: 
Heb. over that which was of the vineyards}
 28 And over the olive trees and the sycomore trees 
that were in the low plains was Baalhanan the Geder-
ite: and over the cellars of oil was Joash:
 29 And over the herds that fed in Sharon was Shi-
trai the Sharonite: and over the herds that were in the 
valleys was Shaphat the son of Adlai:
 30 Over the camels also was Obil the Ishmaelite: 
and over the asses was Jehdeiah the Meronothite:
 31 And over the flocks was Jaziz the Hagerite. All 
these were the rulers of the substance which was king 
David’s.
 32 Also Jonathan David’s uncle was a counsellor, a 
wise man, and a scribe: and Jehiel the son of Hach-
moni was with the king’s sons: {scribe: or, secretary} 
{son...: or, Hachmonite}
 33 And Ahithophel was the king’s counsellor: and 
Hushai the Archite was the king’s companion:
 34 And after Ahithophel was Jehoiada the son of 
Benaiah, and Abiathar: and the general of the king’s 
army was Joab.
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Nowe Dauid assembled all the princes of Israel: the 
princes of the tribes, and the captaines of the bandes 
that serued the King, and the captaines of thousands 
and the captaines of hundreths, and the rulers of all 
the substance and possession of the King, and of his 
sonnes, with the eunuches, and the mightie, and all 
the men of power, vnto Ierusalem.
 2 And King Dauid stoode vp vpon his feete; and 
saide, Heare ye me, my brethren and my people: I 
purposed to haue buylt an house of rest for the Arke 
of the couenant of the Lord, and for a footestoole of 
our God, and haue made ready for the building,
 3 But God sayde vnto me, Thou shalt not buylde an 
house for my Name, because thou hast bene a man 
of warre, and hast shed blood.
 4 Yet as the Lord God of Israel chose me before all 
the house of my father, to be King ouer Israel for 
euer (for in Iudah woulde he chuse a prince, and of 
the house of Iudah is the house of my father, and 
among the sonnes of my father he delited in me to 
make me King ouer all Israel)
 5 So of all my sonnes (for the Lord hath giuen me 
many sonnes) he hath euen chosen Salomon my 
sonne to sit vpon the throne of the kingdome of the 
Lord ouer Israel.
 6 And he sayd vnto me, Salomon thy sonne, he shall 

And David assembled all the prices of Israel, the 
princes of the tribes, and the captains of the compa-
nies that served the king by course, and the captains 
of thousands, and the captains of hundreds, and 
the rulers over all the substance and possessions of 
the king and of his sons, with the officers, and the 
mighty men, even all the mighty men of valour, unto 
Jerusalem.
 2 Then David the king stood up upon his feet, and 
said, Hear me, my brethren, and my people: as for 
me, it was in mine heart to build an house of rest for 
the ark of the covenant of the LORD, and for the 
footstool of our God; and I had made ready for the 
building.
 3 But God said unto me, Thou shalt not build an 
house for my name, because thou art a man of war, 
and hast shed blood.
 4 Howbeit the LORD, the God of Israel, chose me 
out of all the house of my father to be king over Is-
rael for ever: for he hath chosen Judah to be prince; 
and in the house of Judah, the house of my father; 
and among the sons of my father he took pleasure in 
me to make me king over all Israel:
 5 And of all my sons, (for the LORD hath given me 
many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit 
upon the throne of the kingdom of the LORD over 

And David assembled all the princes of Israel, the 
princes of the tribes, and the captains of the companies 
that ministered to the king by course, and the captains 
over the thousands, and captains over the hundreds, 
and the stewards over all the substance and posses-
sion of the king, and of his sons, with the officers, and 
with the mighty men, and with all the valiant men, 
unto Jerusalem. {possession: or, cattle} {and of...: 
or, and his sons} {officers: or, eunuchs}
 2 Then David the king stood up upon his feet, and 
said, Hear me, my brethren, and my people: As for 
me, I had in mine heart to build an house of rest 
for the ark of the covenant of the LORD, and for 
the footstool of our God, and had made ready for the 
building:
 3 But God said unto me, Thou shalt not build an 
house for my name, because thou hast been a man of 
war, and hast shed blood. {blood: Heb. bloods}
 4 Howbeit the LORD God of Israel chose me be-
fore all the house of my father to be king over Israel 
for ever: for he hath chosen Judah to be the ruler; and 
of the house of Judah, the house of my father; and 
among the sons of my father he liked me to make me 
king over all Israel:
 5 And of all my sons, (for the LORD hath given me 
many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit 

י  ים וְשָׂרֵ֣ בָטִ֣ י הַשְּׁ ל שָׂרֵ֣ י ישְִׂרָאֵ֡ יד אֶת־כָּל־שָׂרֵ֣ ל דָּוִ֣ וַיּקְַהֵ֣
י  ים וְשָׂרֵ֣ י הָאֲלָפִ֣ לֶךְ וְשָׂרֵ֣ ים אֶת־הַמֶּ֟ הַמַּחְלְק֣וֹת הַמְשָׁרְתִ֪

יו עִם־ לֶךְ וּלְבָנָ֜ י כָל־רְכוּשׁ־וּמִקְנהֶ֩׀ לַמֶּ֙ הַמֵּא֡וֹת וְשָׂרֵ֣
ִֽם׃ ילִ אֶל־ירְוּשָׁלָ ים וּֽלְכָל־גִּבּ֥וֹר חָ֖ ים וְהַגִּבּוֹרִ֛ הַסָּרִיסִ֧

י  י וְעַמִּ֑ אמֶר שְׁמָע֖וּניִ אַחַ֣ ֹ֕ יו וַיּ לֶךְ֙ עַל־רַגְלָ֔ יד הַמֶּ֙  2 וַיָּ֙קָם דָּוִ֤
ה  ה לַאֲר֣וֹן בְּרִית־יהְוָ֗ ית מְנוּחָ֜ י לִבְנוֹת֩ בֵּ֙ אֲנִ֣י עִם־לְבָבִ֡

ינוּ וַהֲכִינ֖וֹתִי לִבְנוֹֽת׃ י אֱלֹהֵ֔ וְלַהֲדםֹ֙ רַגְלֵ֣
ישׁ  י אִ֧ י כִּ֣ יתִ לִשְׁמִ֑ י לֹא־תִבְנֶה֥ בַ֖ מַר לִ֔  3 וְהָאֱלֹהִים֙ אָ֣

ים שָׁפָכְֽתָּ׃ תָּה וְדָמִ֥ מִלְחָמ֛וֹת אַ֖
י לִהְי֙וֹת  ל בֵּית־אָבִ֗ ֹ֣ י מִכּ ל בִּ֜ ה אֱלֹהֵי֩ ישְִׂרָאֵ֙ ר יהְוָ֣  4 וַיּבְִחַ֡

ית  יד וּבְבֵ֥ ר לְנגִָ֔ י בִיֽהוּדָה֙ בָּחַ֣ ם כִּ֤ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵל֙ לְעוֹלָ֔ לְמֶ֤
יךְ עַל־כָּל־ ה לְהַמְלִ֖ י רָצָ֔ י בִּ֣ י וּבִבְנֵ֣י אָבִ֔ ית אָבִ֑ ה בֵּ֣ יהְוּדָ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה  ֹ֣ ה וַיּבְִחַר֙ בִּשְׁלֹמ י יהְוָ֑ ים נָתַ֥ן לִ֖ ים בָּנִ֔ י רַבִּ֣ י כִּ֚ ל־בָּנַ֔  5 וּמִכָּ֙

ה עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ א מַלְכ֥וּת יהְוָ֖ בֶת עַל־כִּסֵּ֛ י לָשֶׁ֗ בְנִ֔
י כִּי־ י וַחֲצֵרוֹתָ֑ ה בִנךְָ֔ הֽוּא־יבְִנֶה֥ בֵיתִ֖ ֹ֣ י שְׁלֹמ אמֶר לִ֔ ֹ֣  6 וַיּ

י אֶהְֽיהֶ־לּ֥וֹ לְאָבֽ׃ ן וַאֲנִ֖ רְתִּי ב֥וֹ לִי֙ לְבֵ֔ בָחַ֙
ק לַעֲשׂ֛וֹת  ם אִם־יחֱֶזַ֗ י אֶת־מַלְכוּת֖וֹ עַד־לְעוֹלָ֑  7 וַהֲכִינוֹתִ֥

י כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ י וּמִשְׁפָּטַ֖ מִצְוֹתַ֥
ינוּ  ל קְהַל־יהְוָה֙ וּבְאָזנְֵ֣י אֱלֹהֵ֔ י כָל־ישְִׂרָאֵ֤ עַתָּה לְעֵינֵ֙  8 וְ֠

עַן תִּֽירְשׁוּ֙ אֶת־ ם לְמַ֤ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ שִׁמְר֣וּ וְדִרְשׁ֔וּ כָּל־מִצְוֹ֖ת יהְוָ֣
ם עַד־עוֹלָםֽ׃ פ ם לִבְניֵכֶ֥ם אַחֲרֵיכֶ֖ ה וְהִנחְַלְתֶּ֛ רֶץ הַטּוֹבָ֔ הָאָ֣
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הוּ בְּלֵ֤ב  יךָ וְעָבְדֵ֗ י אָבִ֜ י דַּע֩ אֶת־אֱלֹהֵ֙ ה־בְנִ֡ ֹֽ ה שְׁלֹמ  9 וְאַתָּ֣
ה וְכָל־יֵצֶ֥ר  שׁ יהְוָ֔ י כָל־לְבָבוֹת֙ דּוֹרֵ֣ ה כִּ֤ שָׁלֵם֙ וּבְנֶ֣פֶשׁ חֲפֵצָ֔

נּוּ יזַנְיִחֲךָ֥  ךְ וְאִם־תַּֽעַזבְֶ֖ צֵא לָ֔ נּוּ֙ ימִָּ֣ ין אִםֽ־תִּדְרְשֶׁ֙ מַחֲשָׁב֖וֹת מֵבִ֑
לָעַדֽ׃

שׁ  יתִ לַמִּקְדָּ֖ חַר בְּךָ֛ לִבְנוֹֽת־בַּ֥ ה כִּיֽ־יהְוָ֛ה בָּ֧ ה׀ עַתָּ֗  10 רְאֵ֣
חֲזַק֥ וַעֲשֵֽׂה׃ פ

יו  תָּ֜ ה בְנ֡וֹ אֶת־תַּבְנִ֣ית הָאוּלָם֩ וְאֶֽת־בָּ֙ ֹ֣ יד לִשְׁלֹמ ן דָּוִ֣  11 וַיּתִֵּ֣
רֶת׃ ֹֽ ית הַכַּפּ ים וּבֵ֥ יו הַפְּניִמִ֖ יו וַחֲדָרָ֥ יו וַעֲלִיּתָֹ֛ וְגַנזְכַָּ֧

ית כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ בָר֙וּחַ֙ עִמּ֔וֹ לְחַצְר֧וֹת בֵּית־יהְוָ֛ה   12 וְתַבְנִ֗
ים וּלְאצְֹר֖וֹת  ית הָאֱלֹהִ֔ צְרוֹת֙ בֵּ֣ ֹֽ יב לְא וּלְכָל־הַלְּשָׁכ֖וֹת סָבִ֑

הַקֳּדָשִֽׁים׃
ת  אכֶת עֲבוֹדַ֣ ם וּֽלְכָל־מְלֶ֖  13 וּֽלְמַחְלְקוֹת֙ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֔

ת בֵּית־יהְוָהֽ׃ י עֲבוֹדַ֥ ה וּֽלְכָל־כְּלֵ֖ בֵּית־יהְוָ֑
ל  ֹ֙ ה לְכ ה וַעֲבוֹדָ֑ י עֲבוֹדָ֣ ב לְכָל־כְּלֵ֖ ב בַּמִּשְׁקָל֙ לַזּהָָ֔  14 לַזּהָָ֤

ה וַעֲבוֹדָֽה׃ י עֲבוֹדָ֥ ל לְכָל־כְּלֵ֖ סֶף֙ בְּמִשְׁקָ֔ י הַכֶּ֙ כְּלֵ֤
ה  ב בְּמִשְׁקַל־מְנוֹרָ֥ תֵיהֶם֙ זהָָ֔ ֹֽ ב וְנרֵ ל לִמְנרֹ֣וֹת הַזּהָָ֗  15 וּמִשְׁקָ֞
יהָ  ה וְנרֵתֶֹ֔ סֶף בְּמִשְׁקָל֙ לִמְנוֹרָ֣ יהָ וְלִמְנרֹ֙וֹת הַכֶּ֤ ה וְנרֵתֶֹ֑ וּמְנוֹרָ֖

ה׃ ה וּמְנוֹרָֽ ת מְנוֹרָ֥ כַּעֲבוֹדַ֖
ן  ן וְשֻׁלְחָ֑ כֶת לְשֻׁלְחַ֣ ל לְשֻׁלְחֲנ֥וֹת הַמַּֽעֲרֶ֖ ב מִשְׁקָ֛  16 וְאֶת־הַזּהָָ֥

סֶף לְשֻׁלְחֲנ֥וֹת הַכָּסֶֽף׃ וְכֶ֖
י  ב טָה֑וֹר וְלִכְפוֹרֵ֙  17 וְהַמִּזלְָג֧וֹת וְהַמִּזרְָק֛וֹת וְהַקְּשָׂוֹ֖ת זהָָ֣

ל  סֶף בְּמִשְׁקָ֖ י הַכֶּ֛ ב בְּמִשְׁקָל֙ לִכְפ֣וֹר וּכְפ֔וֹר וְלִכְפוֹרֵ֥ הַזּהָָ֤

Israel.
 6 And he said unto me, Solomon thy son, he shall 
build my house and my courts: for I have chosen 
him to be my son, and I will be his father.
 7 And I will establish his kingdom for ever, if he 
be constant to do my commandments and my judg-
ments, as at this day.
 8 Now therefore, in the sight of all Israel, the con-
gregation of the LORD, and in the audience of our 
God, observe and seek out all the commandments of 
the LORD your God: that ye may possess this good 
land, and leave it for an inheritance to your children 
after you for ever.
 9 And thou, Solomon my son, know thou the God 
of thy father, and serve him with a perfect heart and 
with a willing mind: for the LORD searcheth all 
hearts, and understandeth all the imaginations of the 
thoughts: if thou seek him, he will be found of thee; 
but if thou forsake him, he will cast thee off for ever.
 10 Take heed now; for the LORD hath chosen thee 
to build an house for the sanctuary: be strong, and do 
it.
 11 Then David gave to Solomon his son the pattern 
of the porch of the temple, and of the houses thereof, 
and of the treasuries thereof, and of the upper rooms 
thereof, and of the inner chambers thereof, and of the 

build mine house and my courtes: for I haue chosen 
him to be my sonne, and I will be his father.
 7 I will stablish therefore his kingdome for euer, if 
he endeuour himselfe to do my commandements, 
and my iudgements, as this day.
 8 Now therefore in the sight of all Israel the Con-
gregation of the Lord, and in the audience of our 
God, keepe and seeke for all the commandements of 
the Lord your God, that ye may possesse this good 
lande, and leaue it for an inheritance for your chil-
dren after you for euer.
 9 And thou, Salomon my sonne, know thou the 
God of thy father, and serue him with a perfit heart, 
and with a willing minde: For the Lord searcheth 
all hearts, and vnderstandeth all the imaginations of 
thoughts: if thou seeke him, he will be found of thee, 
but if thou forsake him, he will cast thee off for euer.
 10 Take heede now, for the Lord hath chosen thee 
to buylde the house of the Sanctuarie: be strong 
therefore, and doe it.
 11 Then Dauid gaue to Salomon his sonne the pa-
terne of the porch and of the houses thereof, and of 
the closets thereof, and of the galleries thereof, and 
of the chambers thereof that are within, and of the 
house of the mercieseate,
 12 And the paterne of all that he had in his minde 

upon the throne of the kingdom of the LORD over 
Israel.
 6 And he said unto me, Solomon thy son, he shall 
build my house and my courts: for I have chosen him 
to be my son, and I will be his father.
 7 Moreover I will establish his kingdom for ever, if 
he be constant to do my commandments and my judg-
ments, as at this day. {constant: Heb. strong}
 8 Now therefore in the sight of all Israel the con-
gregation of the LORD, and in the audience of our 
God, keep and seek for all the commandments of the 
LORD your God: that ye may possess this good 
land, and leave it for an inheritance for your children 
after you for ever.
 9 And thou, Solomon my son, know thou the God 
of thy father, and serve him with a perfect heart and 
with a willing mind: for the LORD searcheth all 
hearts, and understandeth all the imaginations of the 
thoughts: if thou seek him, he will be found of thee; 
but if thou forsake him, he will cast thee off for ever.
 10 Take heed now; for the LORD hath chosen thee 
to build an house for the sanctuary: be strong, and do 
it.
 11 Then David gave to Solomon his son the pat-
tern of the porch, and of the houses thereof, and of the 
treasuries thereof, and of the upper chambers thereof, 
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for the courtes of the house of the Lord, and for all 
the chambers round about, for the treasures of the 
house of God, and for the treasures of the dedicate 
things,
 13 And for the courses of the Priestes, and of the 
Leuites, and for all the woorke for the seruice of the 
house of the Lord, and for all the vessels of the min-
isterie of the house of the Lord.
 14 He gaue of golde by weight, for the vessels of 
gold, for all the vessels of all maner of seruice, and all 
the vessels of siluer by weight, for all maner vessels of 
all maner of seruice.
 15 The weight also of golde for the candlestickes, 
and gold for their lampes, with the weight for euery 
candlesticke, and for the lampes thereof, and for the 
candlestickes of siluer by the weight of the candle-
sticke, and the lampes thereof, according to the vse 
of euery candlesticke,
 16 And the weight of the gold for the tables of 
shewbread, for euery table, and siluer for the tables of 
siluer,
 17 And pure golde for the fleshhookes, and the 
bowles, and plates, and for basens, golde in weight 
for euery basen, and for siluer basens, by weight for 
euery basen,
 18 And for the altar of incense, pure golde by 

place of the mercy-seat:
 12 and the pattern of all that he had by the spirit, for 
the courts of the house of the LORD, and for all the 
chambers round about, for the treasuries of the house 
of God, and for the treasuries of the dedicated things:
 13 also for the courses of the priests and the Levites, 
and for all the work of the service of the house of the 
LORD, and for all the vessels of service in the house 
of the LORD:
 14 of gold by weight for the vessels of gold, for all 
vessels of every kind of service; of silver for all the 
vessels of silver by weight, for all vessels of every 
kind of service:
 15 by weight also for the candlesticks of gold, and 
for the lamps thereof, of gold, by weight for every 
candlestick and for the lamps thereof, and for the 
candlesticks of silver, silver by weight for every 
candlestick and for the lamps thereof, according to 
the use of every candlestick:
 16 and the gold by weight for the tables of shew-
bread, for every table; and silver for the tables of 
silver:
 17 and the fleshhooks, and the basons, and the cups, 
of pure gold: and for the golden bowls by weight for 
every bowl; and for the silver bowls by weight for 
every bowl:

and of the inner parlours thereof, and of the place of 
the mercy seat,
 12 And the pattern of all that he had by the spirit, of 
the courts of the house of the LORD, and of all the 
chambers round about, of the treasuries of the house 
of God, and of the treasuries of the dedicated things: 
{of all that...: Heb. of all that was with him}
 13 Also for the courses of the priests and the Lev-
ites, and for all the work of the service of the house of 
the LORD, and for all the vessels of service in the 
house of the LORD.
 14 He gave of gold by weight for things of gold, for 
all instruments of all manner of service; silver also 
for all instruments of silver by weight, for all instru-
ments of every kind of service:
 15 Even the weight for the candlesticks of gold, and 
for their lamps of gold, by weight for every candle-
stick, and for the lamps thereof: and for the candle-
sticks of silver by weight, both for the candlestick, 
and also for the lamps thereof, according to the use of 
every candlestick.
 16 And by weight he gave gold for the tables of 
shewbread, for every table; and likewise silver for the 
tables of silver:
 17 Also pure gold for the fleshhooks, and the bowls, 
and the cups: and for the golden basons he gave gold 

לִכְפ֥וֹר וּכְפֽוֹר׃
ל וּלְתַבְנִ֣ית  ק בַּמִּשְׁקָ֑ ב מְזקָֻּ֖ רֶת זהָָ֥ ֹ֛ ח הַקְּט  18 וּלְמִזבְַּ֧

ים עַל־אֲר֥וֹן בְּרִית־ ים וְסכְֹכִ֖ רְשִׂ֔ ֹ֣ ים זהָָב֙ לְפ ה הַכְּרֻבִ֤ הַמֶּרְכָּבָ֗
יהְוָהֽ׃

ל מַלְאֲכ֥וֹת  ֹ֖ יל כּ י הִשְׂכִּ֑ ה עָלַ֣ ב מִיַּד֥ יהְוָ֖ ל בִּכְתָ֛ ֹ֥  19 הַכּ
הַתַּבְנִיֽת׃ פ

א  ה אַל־תִּירָ֖ ה בְנ֗וֹ חֲזַק֤ וֶאֱמַץ֙ וַעֲשֵׂ֔ ֹ֣ יד לִשְׁלֹמ ֹ֙אמֶר דָּוִ֜  20 וַיּ
ךְ לֹ֤א ירְַפְּךָ֙ וְלֹ֣א  ים אֱלֹהַי֙ עִמָּ֔ ת כִּי֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֤ וְאַל־תֵּחָ֑

ת בֵּית־יהְוָהֽ׃ אכֶת עֲבוֹדַ֥ ךָּ עַד־לִכְל֕וֹת כָּל־מְלֶ֖ יַעַֽזבְֶ֔
ית  ת בֵּ֣ ם לְכָל־עֲבוֹדַ֖ ה מַחְלְקוֹת֙ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֔  21 וְהִנֵּ֗
יב בַּחָֽכְמָה֙ לְכָל־ ה לְכָל־נדִָ֤ ים וְעִמְּךָ֙ בְכָל־מְלָאכָ֜ הָאֱלֹהִ֑

יךָ׃ פ ם לְכָל־דְּבָרֶֽ ים וְכָל־הָעָ֖ רִ֥ ה וְהַשָּׂ עֲבוֹדָ֔
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weight, and golde for the paterne of the charet of 
the Cherubs that spread themselues, and couered the 
Arke of the couenant of the Lord:
 19 All, said he, by writing sent to me by the hand of 
the Lord, which made me vnderstand all the worke-
manship of the paterne.
 20 And Dauid said to Salomon his sonne, Be 
strong, and of a valiant courage and doe it: feare not, 
nor be afraide: for the Lord God, euen my God is 
with thee: he will not leaue thee nor forsake thee till 
thou hast finished all the worke for the seruice of the 
house of the Lord.
 21 Beholde also, the companies of the Priests and 
the Leuites for all the seruice of the house of God, 
euen they shall be with thee for the whole worke, 
with euery free heart that is skilfull in any maner of 
seruice. The princes also and all the people will be 
wholy at thy commandement.

Moreouer Dauid the King sayde vnto all the Con-
gregation, God hath chosen Salomon mine onely 
sonne yong and tender, and the worke is great: for 
this house is not for man, but for the Lord God.

 18 and for the altar of incense refined gold by 
weight: and gold for the pattern of the chariot, even 
the cherubim, that spread out their wings, and cov-
ered the ark of the covenant of the LORD.
 19 All this, said David, have I been made to under-
stand in writing from the hand of the LORD, even all 
the works of this pattern.
 20 And David said to Solomon his son, Be strong 
and of good courage, and do it: fear not, nor be 
dismayed: for the LORD God, even my God, is with 
thee; he will not fail thee, nor forsake thee, until all 
the work for the service of the house of the LORD 
be finished.
 21 And, behold, there are the courses of the priests 
and the Levites, for all the service of the house of 
God: and there shall be with thee in all manner of 
work every willing man that hath skill, for any man-
ner of service: also the captains and all the people 
will be wholly at thy commandment.

And David the king said unto all the congregation, 
Solomon my son, whom alone God hath chosen, is 
yet young and tender, and the work is great: for the 
palace is not for man, but for the LORD God:
 2 Now I have prepared with all my might for the 
house of my God the gold for the things of gold, and 

by weight for every bason; and likewise silver by 
weight for every bason of silver:
 18 And for the altar of incense refined gold by weight; 
and gold for the pattern of the chariot of the cherubims, 
that spread out their wings, and covered the ark of the 
covenant of the LORD.
 19 All this, said David, the LORD made me un-
derstand in writing by his hand upon me, even all the 
works of this pattern.
 20 And David said to Solomon his son, Be strong 
and of good courage, and do it: fear not, nor be dis-
mayed: for the LORD God, even my God, will be 
with thee; he will not fail thee, nor forsake thee, until 
thou hast finished all the work for the service of the 
house of the LORD.
 21 And, behold, the courses of the priests and the 
Levites, even they shall be with thee for all the service 
of the house of God: and there shall be with thee for 
all manner of workmanship every willing skilful man, 
for any manner of service: also the princes and all the 
people will be wholly at thy commandment.

Furthermore David the king said unto all the congre-
gation, Solomon my son, whom alone God hath cho-
sen, is yet young and tender, and the work is great: 
for the palace is not for man, but for the LORD God.

ד בָּחַֽר־בּ֥וֹ  ה בְנִי֥ אֶחָ֛ ֹ֙ ל שְׁלֹמ לֶךְ֙ לְכָל־הַקָּהָ֔ יד הַמֶּ֙ ֹ֙אמֶר דָּוִ֤ וַיּ
י  ה כִּ֖ י לֹ֤א לְאָדָם֙ הַבִּירָ֔ ה כִּ֣ ה גְדוֹלָ֔ ךְ וְהַמְּלָאכָ֣ ים נַ֣עַר וָרָ֑ אֱלֹהִ֖

לַיהוָ֥ה אֱלֹהִיֽם׃
סֶף  זּהָָב וְהַכֶּ֙ ב׀ לַ֠ י הַזּהָָ֣ י הֲכִינ֣וֹתִי לְבֵית־אֱלֹהַ֗  2 וּֽכְכָל־כּחִֹ֞
ים  ים לָעֵצִ֑ ל וְהָעֵצִ֖ שֶׁת הַבַּרְזלֶ֙ לַבַּרְזֶ֔ ֹ֗ שֶׁת לַנּחְ ֹ֣ סֶף וְהַנּחְ לַכֶּ֜
ה  בֶן יקְָרָ֛ ל אֶ֧ ֹ֙ ה וְכ ים אַבְניֵ־פ֣וּךְ וְרִקְמָ֗ הַם וּמִלּוּאִ֜ ֹ֙ אַבְניֵ־שׁ

ב׃ ֹֽ ישִׁ לָר וְאַבְניֵ־שַׁ֖
תִּי  סֶף נתַָ֤ ב וָכָ֑ ה זהָָ֣ י ישֶׁ־לִ֥י סְגֻלָּ֖ ית אֱלֹהַ֔  3 וְע֗וֹד בִּרְצוֹתִי֙ בְּבֵ֣

דֶשׁ׃ ֹֽ ית הַקּ עְלָה מִכָּל־הֲכִינ֖וֹתִי לְבֵ֥ לְבֵית־אֱלֹהַי֙ לְמַ֔
ים  ת אֲלָפִ֤ יר וְשִׁבְעַ֙ ב אוֹפִ֑ ב מִזּהְַ֣ י זהָָ֖ ים כִּכְּרֵ֥  4 שְׁלֹ֧שֶׁת אֲלָפִ֛

ק לָט֖וּחַ קִיר֥וֹת הַבָּתִּֽים׃ סֶף֙ מְזקָֻּ֔ כִּכַּר־כֶּ֙
ים  ה בְּיַד֣ חָרָשִׁ֑ סֶף וּלְכָל־מְלָאכָ֖ סֶף לַכֶּ֔ ב לַזּהָָב֙ וְלַכֶּ֣  5 לַזּהָָ֤

ב לְמַלֹּ֥אות ידָ֛וֹ הַיּ֖וֹם לַיהוָהֽ׃ י מִתְנדֵַּ֔ וּמִ֣
י  ל וְשָׂרֵ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ י׀ שִׁבְטֵ֣ י הָאָב֜וֹת וְשָׂרֵ֣  6 וַיִּתְֽנדְַּבוּ֩ שָׂרֵ֙

י מְלֶ֥אכֶת הַמֶּלֶֽךְ׃ הָאֲלָפִים֙ וְהַמֵּא֔וֹת וּלְשָׂרֵ֖
ים חֲמֵשֶֽׁת־ ב כִּכָּרִ֣ ים זהָָ֞ ת בֵּית־הָאֱלֹהִ֗  7 וַיּֽתְִּנ֞וּ לַעֲבוֹדַ֣
ים  רֶת אֲלָפִ֔ סֶף כִּכָּרִים֙ עֲשֶׂ֣ אֲלָפִים֘ וַאֲדַרְכנִֹ֣ים רִבּוֹ֒ וְכֶ֗

לֶף  ים וּבַרְזֶ֖ל מֵאָֽה־אֶ֥ ים כִּכָּרִ֑ שֶׁת רִבּ֛וֹ וּשְׁמוֹנַת֥ אֲלָפִ֖ ֹ֕ וּנחְ
ים׃ כִּכָּרִֽ

ל ידַ־ ה עַ֥ ר בֵּית־יהְוָ֑ ים נתְָנ֖וּ לְאוֹצַ֣ א אִתּוֹ֙ אֲבָנִ֔  8 וְהַנּמְִצָ֤
ל הַגֵּרְשֻׁנִּיֽ׃ יחְִיאֵ֖

ם הִתְֽנדְַּב֖וּ  י בְּלֵ֣ב שָׁלֵ֔ ם כִּ֚  9 וַיּשְִׂמְח֤וּ הָעָם֙ עַל־הִתְֽנדְַּבָ֔
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 2 Now I haue prepared with all my power for the 
house of my God, golde for vessels of golde, and 
siluer for them of siluer, and brasse for things of 
brasse, yron for things of yron, and wood for things 
of wood, and onix stones, and stones to be set, and 
carbuncle stones and of diuers colours, and all pre-
cious stones, and marble stones in aboundance.
 3 Moreouer, because I haue delite in the house 
of my God, I haue of mine owne golde and siluer, 
which I haue giuen to the house of my God, beside 
all that I haue prepared for the house of the Sanctu-
arie,
 4 Euen three thousand talents of gold of the golde 
of Ophir, and seuen thousand talents of fined siluer 
to ouerlay the walles of the houses.
 5 The golde for the things of golde, and the siluer 
for things of siluer, and for all the worke by the 
handes of artificers: and who is willing to fill his 
hand to day vnto the Lord?
 6 So the princes of the families, and the princes of 
the tribes of Israel, and the captaines of thousands 
and of hundreths, with the rulers of the Kings worke, 
offred willingly,
 7 And they gaue for the seruice of the house of God 
fiue thousande talents of golde, and ten thousand 
pieces, and ten thousand talents of siluer, and eight-

the silver for the things of silver, and the brass for 
the things of brass, the iron for the things of iron, 
and wood for the things of wood; onyx stones, and 
stones to be set, stones for inlaid work, and of divers 
colours, and all manner of precious stones, and mar-
ble stones in abundance.
 3 Moreover also, because I have set my affection to 
the house of my God, seeing that I have a treasure of 
mine own of gold and silver, I give it unto the house 
of my God, over and above all that I have prepared 
for the holy house;
 4 even three thousand talents of gold, of the gold of 
Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to 
overlay the walls of the houses withal:
 5 of gold for the things of gold, and of silver for 
the things of silver, and for all manner of work to be 
made by the hands of artificers. Who then offereth 
willingly to consecrate himself this day unto the 
LORD?
 6 Then the princes of the fathers’ houses, and the 
princes of the tribes of Israel, and the captains of 
thousands and of hundreds, with the rulers over the 
king’s work, offered willingly;
 7 and they gave for the service of the house of God 
of gold five thousand talents and ten thousand darics, 
and of silver ten thousand talents, and of brass eight-

 2 Now I have prepared with all my might for the 
house of my God the gold for things to be made of 
gold, and the silver for things of silver, and the brass 
for things of brass, the iron for things of iron, and 
wood for things of wood; onyx stones, and stones to 
be set, glistering stones, and of divers colours, and 
all manner of precious stones, and marble stones in 
abundance.
 3 Moreover, because I have set my affection to the 
house of my God, I have of mine own proper good, of 
gold and silver, which I have given to the house of my 
God, over and above all that I have prepared for the 
holy house,
 4 Even three thousand talents of gold, of the gold of 
Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to 
overlay the walls of the houses withal:
 5 The gold for things of gold, and the silver for 
things of silver, and for all manner of work to be 
made by the hands of artificers. And who then is 
willing to consecrate his service this day unto the 
LORD? {consecrate his service: Heb. fill his hand}
 6 Then the chief of the fathers and princes of the 
tribes of Israel, and the captains of thousands and of 
hundreds, with the rulers of the king’s work, offered 
willingly,
 7 And gave for the service of the house of God of gold 

ה גְדוֹלָהֽ׃ פ ח שִׂמְחָ֥ לֶךְ שָׂמַ֖ יד הַמֶּ֔ ה וְגַם֙ דָּוִ֣ לַיהוָ֑
יד  אמֶר דָּוִ֗ ֹ֣ ל וַיּ י כָּל־הַקָּהָ֑ ה לְעֵינֵ֖ רֶךְ דָּוִיד֙ אֶת־יהְוָ֔  10 וַיבְָ֤
ם וְעַד־עוֹלָםֽ׃ ינוּ מֵעוֹלָ֖ ל אָבִ֔ ה יהְוָה֙ אֱלֹהֵי֙ ישְִׂרָאֵ֣ בָּר֙וּךְ אַתָּ֤
רֶת֙ וְהַנֵּ֣צַח וְהַה֔וֹד  ה וְהַתִּפְאֶ֙ הוָה הַגְּדֻלָּה֙ וְהַגְּבוּרָ֤  11 לְךָ֣ יְ֠

ל׀  ֹ֥ א לְכ ה וְהַמִּתְנשֵַּׂ֖ רֶץ לְךָ֤ יהְוָה֙ הַמַּמְלָכָ֔ יםִ וּבָאָ֑ מַ֣ ל בַּשָּׁ ֹ֖ כִּי־כ
אשׁ׃ ֹֽ לְר

חַ  ֹ֣ ל וּבְידְָךָ֖ כּ ֹ֔ ל בַּכּ יךָ וְאַתָּה֙ מוֹשֵׁ֣ שֶׁר וְהַכָּבוֹד֙ מִלְּפָנֶ֔ ֹ֤  12 וְהָע
ֹֽל׃ ל וּלְחַזֵּ֖ק לַכּ ה וּבְיָדְ֣ךָ֔ לְגַדֵּ֥ וּגְבוּרָ֑

ם  ים לְשֵׁ֥ ךְ וּֽמְהַלְֽלִ֖ חְנוּ לָ֑ ים אֲנַ֖ ינוּ מוֹדִ֥ ה אֱלֹהֵ֔  13 וְעַתָּ֣
תִּפְאַרְתֶּֽךָ׃

את כִּיֽ־ ֹ֑ ב כָּז חַ לְהִתְנדֵַּ֖ ֹ֔ ר כּ ֹ֣ י כִּיֽ־נעְַצ י עַמִּ֔ י אֲניִ֙ וּמִ֣ י מִ֤  14 וְכִ֙
נּוּ לָךְֽ׃ ל וּמִיּדְָךָ֖ נתַָ֥ ֹ֔ מִמְּךָ֣ הַכּ

ל׀  ינוּ כַּצֵּ֧ ים כְּכָל־אֲבתֵֹ֑ ים אֲנַ֧חְנוּ לְפָנֶי֛ךָ וְתוֹשָׁבִ֖  15 כִּיֽ־גֵרִ֙
ין מִקְוֶהֽ׃ רֶץ וְאֵ֥ ינוּ עַל־הָאָ֖ ימֵָ֛

נוּ לִבְנוֹֽת־לְךָ֥  ֹ֔ ר הֲכִינ ל הֶהָמ֤וֹן הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֣ ינוּ כ ה אֱלֹהֵ֔  16 יהְוָ֣
ֹֽל׃ ךָ מִיּדְָךָ֥ )הִיא( ]ה֖וּא[ וּלְךָ֥ הַכּ ם קָדְשֶׁ֑ יתִ לְשֵׁ֣ בַ֖

י  ה אֲנִ֗ ים תִּרְצֶ֑ ב וּמֵישָׁרִ֖ ן לֵבָ֔ י אַתָּה֙ בּחֵֹ֣ י כִּ֤ עְתִּי אֱלֹהַ֔  17 וְידַָ֣
ה  ֹ֔ ה עַמְּךָ֙ הַנּמְִצְאוּ־פ לֶּה וְעַתָּ֗ בְתִּי כָל־אֵ֔ שֶׁר לְבָבִי֙ הִתְנדַַּ֣ ֹ֤ בְּי

ה לְהִתְֽנדֶַּב־לָךְֽ׃ יתִי בְשִׂמְחָ֖ רָאִ֥
ינוּ שֳׁמְרָה־ ק וְישְִׂרָאֵל֙ אֲבתֵֹ֔ ם יצְִחָ֤ לֹהֵי אַבְרָהָ֞ ה אֱ֠  18 יהְוָ֗

ם אֵלֶיֽךָ׃ ן לְבָבָ֖ ךָ וְהָכֵ֥ ב עַמֶּ֑ ם לְיֵצֶ֥ר מַחְשְׁב֖וֹת לְבַ֣ את לְעוֹלָ֔ ֹ֣ זּ
יךָ  יךָ עֵדְוֹתֶ֖ ם לִשְׁמוֹר֙ מִצְוֹתֶ֔ ב שָׁלֵ֔ ן לֵבָ֣ י תֵּ֚ ה בְנִ֗ ֹ֣  19 וְלִשְׁלֹמ
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eene thousand talents of brasse, and one hundreth 
thousand talents of yron.
 8 And they with whom precious stones were found, 
gaue them to the treasure of ye house of the Lord, by 
the hand of Iehiel the Gershunnite.
 9 And the people reioyced when they offred will-
ingly: for they offred willingly vnto ye Lord, with a 
perfite heart. And Dauid the King also reioyced with 
great ioy.
 10 Therefore Dauid blessed the Lord before all the 
Congregation, and Dauid sayde, Blessed be thou, O 
Lord God, of Israel our father, for euer and euer.
 11 Thine, O Lord, is greatnesse and power, and 
glory, and victorie and praise: for all that is in heauen 
and in earth is thine: thine is the kingdome, O Lord, 
and thou excellest as head ouer all.
 12 Both riches and honour come of thee, and thou 
reignest ouer all, and in thine hand is power and 
strength, and in thine hande it is to make great, and 
to giue strength vnto all.
 13 Now therefore our God, we thanke thee, and 
prayse thy glorious Name.
 14 But who am I, and what is my people, that we 
shoulde be able to offer willingly after this sort? for 
all things come of thee: and of thine owne hand we 
haue giuen thee.

een thousand talents, and of iron a hundred thousand 
talents.
 8 And they with whom precious stones were found 
gave them to the treasure of the house of the LORD, 
under the hand of Jehiel the Gershonite.
 9 Then the people rejoiced, for that they offered 
willingly, because with a perfect heart they offered 
willingly to the LORD: and David the king also 
rejoiced with great joy.
 10 Wherefore David blessed the LORD before all 
the congregation: and David said, Blessed be thou, 
O LORD, the God of Israel our father, for ever and 
ever.
 11 Thine, O LORD, is the greatness, and the power, 
and the glory, and the victory, and the majesty: for 
all that is in the heaven and in the earth is thine; 
thine is the kingdom, O LORD, and thou art exalted 
as head above all.
 12 Both riches and honour come of thee, and thou 
rulest over all; and in thine hand is power and might; 
and in thine hand it is to make great, and to give 
strength unto all.
 13 Now therefore, our God, we thank thee, and 
praise thy glorious name.
 14 But who am I, and what is my people, that we 
should be able to offer so willingly after this sort? 

five thousand talents and ten thousand drams, and 
of silver ten thousand talents, and of brass eighteen 
thousand talents, and one hundred thousand talents of 
iron.
 8 And they with whom precious stones were found 
gave them to the treasure of the house of the LORD, 
by the hand of Jehiel the Gershonite.
 9 Then the people rejoiced, for that they offered will-
ingly, because with perfect heart they offered willingly 
to the LORD: and David the king also rejoiced with 
great joy.
 10 Wherefore David blessed the LORD before all 
the congregation: and David said, Blessed be thou, 
LORD God of Israel our father, for ever and ever.
 11 Thine, O LORD, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: 
for all that is in the heaven and in the earth is thine; 
thine is the kingdom, O LORD, and thou art exalted 
as head above all.
 12 Both riches and honour come of thee, and thou 
reignest over all; and in thine hand is power and 
might; and in thine hand it is to make great, and to 
give strength unto all.
 13 Now therefore, our God, we thank thee, and 
praise thy glorious name.
 14 But who am I, and what is my people, that we 

ה אֲשֶׁר־הֲכִינוֹֽתִי׃ פ ל וְלִבְנ֖וֹת הַבִּירָ֥ ֹ֔ יךָ וְלַעֲשׂ֣וֹת הַכּ וְחֻקֶּ֑
ם  ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ל בָּרְֽכוּ־נָ֖א אֶת־יהְוָ֣ אמֶר דָּוִיד֙ לְכָל־הַקָּהָ֔ ֹ֤  20 וַיּ
ם וַיּקְִּד֧וּ וַיִּשְֽׁתַּחֲו֛וּ  תֵיהֶ֔ ֹֽ י אֲב ל לַיהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ וַיבְָרֲכ֣וּ כָלֽ־הַקָּהָ֗

ה וְלַמֶּלֶֽךְ׃ לַיהוָ֖
ה לְמָֽחֳרַת֘  בָחִים וַיּעֲַלוּ֙ עלֹ֜וֹת לַיהוָ֗ ה׀ זְ֠  21 וַיּזִבְְּח֣וּ לַיהוָ֣

ם  לֶף וְנסְִכֵּיהֶ֑ ים אֶ֖ לֶף כְּבָשִׂ֥ לֶף אֵילִ֥ים אֶ֛ ים אֶ֜ הַיּ֣וֹם הַהוּא֒ פָּרִ֙
ב לְכָל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֖ ים לָר וּזבְָחִ֥

ה  ה גְדוֹלָ֑  22 וַיּאֹכְלוּ֙ וַיּשְִׁתּ֜וּ לִפְנֵ֧י יהְוָ֛ה בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא בְּשִׂמְחָ֣
יד וַיּמְִשְׁח֧וּ לַיהוָ֛ה לְנגִָ֥יד  ה בֶן־דָּוִ֔ ֹ֣ יכוּ שֵׁניִת֙ לִשְׁלֹמ וַיּמְַלִ֤

וּלְצָד֖וֹק לְכהֵֹןֽ׃
יו  לֶךְ תַּֽחַת־דָּוִ֥יד אָבִ֖ ה׀ לְמֶ֛ א יהְוָ֧ לֹמהֹ עַל־כִּסֵּ֙  23 וַיֵּשֶׁ֣ב שְׁ֠

יו כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ח וַיּשְִׁמְע֥וּ אֵלָ֖ וַיּצְַלַ֑
יד נָ֣תְנוּ  לֶךְ דָּוִ֑ י הַמֶּ֣ ם כָּל־בְּנֵ֖ ים וְגַ֕ רִים֙ וְהַגִּבּרִֹ֔  24 וְכָל־הַשָּׂ

ה הַמֶּלֶֽךְ׃ ֹ֥ חַת שְׁלֹמ ד תַּ֖ יָ֔
ל  י כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ עְלָה לְעֵינֵ֖ ה אֶת־שְׁלֹמהֹ֙ לְמַ֔  25 וַיגְַדֵּ֙ל יהְוָ֤

יו  לֶךְ לְפָנָ֖ שֶׁר לֹֽא־הָיָה֧ עַל־כָּל־מֶ֛ ן עָלָיו֙ ה֣וֹד מַלְכ֔וּת אֲ֠ וַיּתִֵּ֤
עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ

ךְ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ י מָלַ֖  26 וְדָוִיד֙ בֶּן־ישִָׁ֔
ים שָׁנָ֑ה בְּחֶבְר֤וֹן  ל אַרְבָּעִ֖ ר מָלַךְ֙ עַל־ישְִׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֤  27 וְהַיּמִָ֗

ים וְשָׁלֽוֹשׁ׃ ךְ שְׁלֹשִׁ֥ ים וּבִירוּשָׁלִַ֥ם מָלַ֖ בַע שָׁנִ֔ מָלַךְ֙ שֶׁ֣
שֶׁר וְכָב֑וֹד וַיּמְִלֹ֛ךְ  ֹ֣ ים ע ע ימִָ֖ ה שְׂבַ֥ ה טוֹבָ֔ מָת֙ בְּשֵׂיבָ֣  28 וַיָּ֙

ה בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ֹ֥ שְׁלֹמ
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 15 For we are stragers before thee, and soiourners, 
like all our fathers: our dayes are like ye shadowe 
vpon the earth, and there is none abiding.
 16 O Lord our God, all this abundance that we 
haue prepared to buylde thee an house for thine holy 
Name, is of thine hand and all is thine.
 17 I knowe also, my God, that thou tryest the heart, 
and hast pleasure in righteousnesse: I haue offred 
willingly in the vprightnesse of mine heart all these 
things: now also haue I seene thy people which are 
found here, to offer vnto thee willingly with ioy.
 18 O Lord God of Abraham, Izhak and Israel our 
fathers, keepe this for euer in the purpose, and the 
thoughts of the heart of thy people, and prepare their 
hearts vnto thee.
 19 And giue vnto Salomon my sonne a perfit heart 
to keepe thy commandements, thy testimonies, and 
thy statutes, and to doe all things, and to builde the 
house which I haue prepared.
 20 And Dauid said to all the Congregation, Now 
blesse the Lord your God. And all the Congregation 
blessed the Lord God of their fathers, and bowed 
downe their heads, and worshipped the Lord and the 
King.
 21 And they offred sacrifices vnto the Lord, and on 
the morowe after that day, they offered burnt offrings 

for all things come of thee, and of thine own have 
we given thee.
 15 For we are strangers before thee, and sojourners, 
as all our fathers were: our days on the earth are as a 
shadow, and there is no abiding.
 16 O LORD our God, all this store that we have 
prepared to build thee an house for thine holy name 
cometh of thine hand, and is all thine own.
 17 I know also, my God, that thou triest the heart, 
and hast pleasure in uprightness, As for me, in the 
uprightness of mine heart I have willingly offered 
all these things: and now have I seen with joy thy 
people, which are present here, to offer willingly 
unto thee.
 18 O LORD, the God of Abraham, of Isaac, and of 
Israel, our fathers, keep this for ever in the imagina-
tion of the thoughts of the heart of thy people; and 
prepare their heart unto thee:
 19 and give unto Solomon my son a perfect heart, 
to keep thy commandments, thy testimonies, and thy 
statutes, and to do all these things, and to build the 
palace, for the which I have made provision.
 20 And David said to all the congregation, Now 
bless the LORD your God. And all the congrega-
tion blessed the LORD, the God of their fathers, and 
bowed down their heads, and worshipped the LORD, 

should be able to offer so willingly after this sort? 
for all things come of thee, and of thine own have we 
given thee. {be able: Heb. retain, or, obtain strength} 
{in thine...: Heb. of thine hand}
 15 For we are strangers before thee, and sojourners, 
as were all our fathers: our days on the earth are as 
a shadow, and there is none abiding. {abiding: Heb. 
expectation}
 16 O LORD our God, all this store that we have 
prepared to build thee an house for thine holy name 
cometh of thine hand, and is all thine own.
 17 I know also, my God, that thou triest the heart, 
and hast pleasure in uprightness. As for me, in the 
uprightness of mine heart I have willingly offered all 
these things: and now have I seen with joy thy people, 
which are present here, to offer willingly unto thee. 
{present: Heb. found}
 18 O LORD God of Abraham, Isaac, and of Is-
rael, our fathers, keep this for ever in the imagination 
of the thoughts of the heart of thy people, and prepare 
their heart unto thee: {prepare: or, stablish}
 19 And give unto Solomon my son a perfect heart, 
to keep thy commandments, thy testimonies, and thy 
statutes, and to do all these things, and to build the 
palace, for the which I have made provision.
 20 And David said to all the congregation, Now 

ים  לֶךְ הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאֲחרנִֹ֑ים הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗ יד הַמֶּ֔  29 וְדִבְרֵי֙ דָּוִ֣
י  יא וְעַל־דִּבְרֵ֖ ן הַנּבִָ֔ ה וְעַל־דִּבְרֵי֙ נתָָ֣ ל הָראֶֹ֔ עַל־דִּבְרֵי֙ שְׁמוּאֵ֣

גָּ֥ד הַחזֶֹהֽ׃
ים אֲשֶׁ֙ר עָבְר֤וּ עָלָיו֙  ם כָּל־מַלְכוּת֖וֹ וּגְבוּרָת֑וֹ וְהָעִתִּ֗  30 עִ֥

ל כָּל־מַמְלְכ֥וֹת הָאֲרָצֽוֹת׃ פ ל וְעַ֖ וְעַל־ישְִׂרָאֵ֔
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vnto the Lord, euen a thousande yong bullocks, a 
thousand rammes and a thousand sheepe, with their 
drinke offrings, and sacrifices in abundance for all 
Israel.
 22 And they did eate and drinke before the Lord 
the same day with great ioy, and they made Salo-
mon the sonne of Dauid King the seconde time, and 
anoynted him prince before the Lord, and Zadok for 
the hie Priest.
 23 So Salomon sate on the throne of the Lord, as 
King in steade of Dauid his father, and prospered: 
and all Israel obeyed him.
 24 And all the princes and men of power, and all the 
sonnes of King Dauid submitted them selues vnder 
King Salomon.
 25 And the Lord magnified Salomon in dignitie, 
in the sight of all Israel, and gaue him so glorious a 
kingdome, as no King had before him in Israel.
 26 Thus Dauid the sonne of Ishai reigned ouer all 
Israel.
 27 And the space that he reigned ouer Israel, was 
fourtie yeere: seuen yeere reigned he in Hebron, and 
three and thirtie yeere reigned he in Ierusalem:
 28 And he dyed in a good age, full of dayes, riches 
and honour, and Salomon his sonne reigned in his 
steade.

and the king.
 21 And they sacrificed sacrifices unto the LORD, 
and offered burnt offerings unto the LORD, on the 
morrow after that day, even a thousand bullocks, 
a thousand rams, and a thousand lambs, with their 
drink offerings, and sacrifices in abundance for all 
Israel;
 22 and did eat and drink before the LORD on that 
day with great gladness. And they made Solomon the 
son of David king the second time, and anointed him 
unto the LORD to be prince, and Zadok to be priest.
 23 Then Solomon sat on the throne of the LORD as 
king instead of David his father, and prospered; and 
all Israel obeyed him.
 24 And all the princes, and the mighty men, and all 
the sons likewise of king David, submitted them-
selves unto Solomon the king.
 25 And the LORD magnified Solomon exceed-
ingly in the sight of all Israel, and bestowed upon 
him such royal majesty as had not been on any king 
before him in Israel.
 26 Now David the son of Jesse reigned over all 
Israel.
 27 And the time that he reigned over Israel was 
forty years; seven years reigned he in Hebron, and 
thirty and three years reigned he in Jerusalem.

bless the LORD your God. And all the congregation 
blessed the LORD God of their fathers, and bowed 
down their heads, and worshipped the LORD, and 
the king.
 21 And they sacrificed sacrifices unto the LORD, 
and offered burnt offerings unto the LORD, on the 
morrow after that day, even a thousand bullocks, a 
thousand rams, and a thousand lambs, with their 
drink offerings, and sacrifices in abundance for all 
Israel:
 22 And did eat and drink before the LORD on that 
day with great gladness. And they made Solomon the 
son of David king the second time, and anointed him 
unto the LORD to be the chief governor, and Zadok 
to be priest.
 23 Then Solomon sat on the throne of the LORD 
as king instead of David his father, and prospered; 
and all Israel obeyed him.
 24 And all the princes, and the mighty men, and all 
the sons likewise of king David, submitted them-
selves unto Solomon the king. {submitted...: Heb. 
gave the hand under Solomon}
 25 And the LORD magnified Solomon exceedingly 
in the sight of all Israel, and bestowed upon him such 
royal majesty as had not been on any king before him 
in Israel.
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 29 Concerning the actes of Dauid the King first and 
last, behold, they are written in the booke of Samuel 
the Seer, and in the booke of Nathan the Prophet, 
and in the booke of Gad the Seer,
 30 With all his reigne and his power, and times that 
went ouer him, and ouer Israel and ouer all the king-
domes of the earth.
 

 28 And he died in a good old age, full of days, 
riches, and honour: and Solomon his son reigned in 
his stead.
 29 Now the acts of David the king, first and last, 
behold, they are written in the history of Samuel the 
seer, and in the history of Nathan the prophet, and in 
the history of Gad the seer;
 30 with all his reign and his might, and the times 
that went over him, and over Israel, and over all the 
kingdoms of the countries.
 

 26 Thus David the son of Jesse reigned over all 
Israel.
 27 And the time that he reigned over Israel was forty 
years; seven years reigned he in Hebron, and thirty 
and three years reigned he in Jerusalem.
 28 And he died in a good old age, full of days, riches, 
and honour: and Solomon his son reigned in his 
stead.
 29 Now the acts of David the king, first and last, be-
hold, they are written in the book of Samuel the seer, 
and in the book of Nathan the prophet, and in the book 
of Gad the seer, {book: or, history: Heb. words}
 30 With all his reign and his might, and the times 
that went over him, and over Israel, and over all the 
kingdoms of the countries.
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And Solomon the son of David was strengthened in 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
and magnified him exceedingly.
 2 Then Solomon spake unto all Israel, to the cap-
tains of thousands and of hundreds, and to the judges, 
and to every governor in all Israel, the chief of the 
fathers.
 3 So Solomon, and all the congregation with him, 
went to the high place that was at Gibeon; for there 
was the tabernacle of the congregation of God, which 
Moses the servant of the LORD had made in the 
wilderness.
 4 But the ark of God had David brought up from 
Kirjathjearim to the place which David had prepared 
for it: for he had pitched a tent for it at Jerusalem.
 5 Moreover the brasen altar, that Bezaleel the son of 
Uri, the son of Hur, had made, he put before the tab-
ernacle of the LORD: and Solomon and the congre-
gation sought unto it. {he put: or, was there}
 6 And Solomon went up thither to the brasen altar 
before the LORD, which was at the tabernacle of the 
congregation, and offered a thousand burnt offerings 
upon it.
 7 In that night did God appear unto Solomon, and 
said unto him, Ask what I shall give thee.
 8 And Solomon said unto God, Thou hast shewed 

Then Salomon the sonne of Dauid was confirmed in 
his kingdome: and the Lord his God was with him, 
and magnified him highly.
 2 And Salomon spake vnto all Israel, to the cap-
taines of thousandes, and of hundreths, and to the 
iudges, and to all the gouernours in all Israel, euen 
the chiefe fathers.
 3 So Salomon and all the Congregation with him 
went to the hie place that was at Gibeon: for there 
was the Tabernacle of the Congregation of God 
which Moses the seruant of the Lord had made in 
the wildernesse.
 4 But the Arke of God had Dauid brought vp from 
Kiriath-iearim, when Dauid had made preparation 
for it: for he had pitched a tent for it in Ierusalem.
 5 Moreouer the brasen altar that Bezaleel the sonne 
of Vri, the sonne of Hur had made, did hee set before 
the Tabernacle of the Lord: and Salomon and the 
Congregation sought it.
 6 And Salomon offred there before the Lord vpon 
the brasen altar that was in the Tabernacle of the 
Congregation: euen a thousand burnt offrings offred 
he vpon it.
 7 The same night did God appeare vnto Salomon, 
and sayde vnto him, Aske what I shall giue thee.
 8 And Salomon sayde vnto God, Thou hast shewed 

And Solomon the son of David was strengthened in 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
and magnified him exceedingly.
 2 And Solomon spake unto all Israel, to the captains 
of thousands and of hundreds, and to the judges, and 
to every prince in all Israel, the heads of the fathers’ 
houses.
 3 So Solomon, and all the congregation with him, 
went to the high place that was at Gibeon; for there 
was the tent of meeting of God, which Moses the 
servant of the LORD had made in the wilderness.
 4 But the ark of God had David brought up from 
Kirjath-jearim to the place that David had prepared 
for it: for he had pitched a tent for it at Jerusalem.
 5 Moreover the brasen altar, that Bezalel the son 
of Uri, the son of Hur, had made, was there before 
the tabernacle of the LORD: and Solomon and the 
congregation sought unto it.
 6 And Solomon went up thither to the brasen altar 
before the LORD, which was at the tent of meeting, 
and offered a thousand burnt offerings upon it.
 7 In that night did God appear unto Solomon, and 
said unto him, Ask what I shall give thee.
 8 And Solomon said unto God, Thou hast shewed 
great kindness unto David my father, and hast made 
me king in his stead.

ה אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ  יד עַל־מַלְכוּת֑וֹ וַיהוָ֤ ה בֶן־דָּוִ֖ ֹ֥ וַיּתְִחַזֵּק֛ שְׁלֹמ
ל לְשָׂרֵי֩  ה לְכָל־ישְִׂרָאֵ֡ ֹ֣ אמֶר שְׁלֹמ ֹ֣ הוּ לְמָעְֽלָה׃2 וַיּ וַיֽגְַדְּלֵ֖
ל  יא לְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ ל נשִָׂ֥ ֹ֛ ים וּלְכ פְטִ֗ ֹֽ ים וְהַמֵּא֜וֹת וְלַשּׁ הָאֲלָפִ֙

י הָאָבֽוֹת׃ רָאשֵׁ֥
ר בְּגִבְע֑וֹן כִּי־ ה אֲשֶׁ֣ ל עִמּ֔וֹ לַבָּמָ֖  3 וַיּלְֵכ֗וּ שְׁלֹמהֹ֙ וְכָל־הַקָּהָ֣

ה  ה עֶבֶֽד־יהְוָ֖ ה משֶֹׁ֥ ר עָשָׂ֛ ים אֲשֶׁ֥ הֶל מוֹעֵד֙ הָאֱֽלֹהִ֔ ֹ֤ ה א ם הָיָ֗ שָׁ֣
בַּמִּדְבָּרֽ׃

ין  ים בַּהֵֽכִ֥ ל אֲר֤וֹן הָאֱלֹהִים֙ הֶעֱלָ֤ה דָוִיד֙ מִקִּרְיַת֣ יעְָרִ֔  4 אֲבָ֗
ִֽם׃ הֶל בִּירוּשָׁלָ ֹ֖ י נָטָֽה־ל֛וֹ א יד כִּ֧ ל֖וֹ דָּוִ֑

י בֶן־ח֔וּר  ר עָשָׂה֙ בְּצַלְאֵל֙ בֶּן־אוּרִ֣ שֶׁת אֲשֶׁ֤ ֹ֗ ח הַנּחְ  5 וּמִזבְַּ֣
ה וְהַקָּהָלֽ׃ ֹ֖ הוּ שְׁלֹמ ה וַיּדְִרְשֵׁ֥ ן יהְוָ֑ י מִשְׁכַּ֣ ם לִפְנֵ֖ שָׂ֕

ר  ה אֲשֶׁ֖ שֶׁת֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹ֙ ח הַנּחְ ם עַל־מִזבְַּ֤ ה שָׁ֜ ֹ֙  6 וַיּעַַל֩ שְׁלֹמ
ד וַיַּעַ֧ל עָלָ֛יו עלֹ֖וֹת אָלֶֽף׃ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ לְא

ה  ל מָ֥ אמֶר ל֔וֹ שְׁאַ֖ ֹ֣ ה וַיּ ֹ֑ ים לִשְׁלֹמ ה אֱלֹהִ֖ ילְָה הַה֔וּא נרְִאָ֥  7 בַּלַּ֣
אֶתֶּן־לָךְֽ׃

סֶד  י חֶ֣ יתָ עִם־דָּוִ֥יד אָבִ֖ ה עָשִׂ֛ ים אַתָּ֗ אמֶר שְׁלֹמהֹ֙ לֵאֽלֹהִ֔ ֹ֤  8 וַיּ
ניִ תַּחְתָּֽיו׃ גָּד֑וֹל וְהִמְלַכְתַּ֖

י אַתָּה֙  י כִּ֤ יד אָבִ֑ ם דָּוִ֣ רְךָ֔ עִ֖ ים יֵאָֽמֵן֙ דְּבָ֣ ה אֱלֹהִ֔  9 עַתָּה֙ יהְוָ֣
ר הָאָרֶֽץ׃ ב כַּעֲפַ֥ ם רַ֖ ניִ עַל־עַ֕ הִמְלַכְתַּ֔

ה לִפְנֵי֥ הָעָֽם־הַזֶּ֖ה  י וְאֵצְֽאָ֛ ה וּמַדָּע֙ תֶּן־לִ֔ ה חָכְמָ֤  10 עַתָּ֗
ט אֶת־עַמְּךָ֥ הַזֶּ֖ה הַגָּדֽוֹל׃ ס ֹ֔ י ישְִׁפּ וְאָב֑וֹאָה כִּיֽ־מִ֣

את עִם־ ֹ֜ ה ז ה יַעַ֣ן אֲשֶׁר֩ הָיתְָ֙ ֹ֡ ים׀ לִשְׁלֹמ אמֶר־אֱלֹהִ֣ ֹ֣  11 וַיּ
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יךָ  ים וְכָבוֹד֙ וְאֵת֙ נֶ֣פֶשׁ שׂנֹאְֶ֔ שֶׁר נכְָסִ֤ ֹ֣ אַלְתָּ ע ךָ וְלֹֽא־שָׁ֠ לְבָבֶ֗
ר  ע אֲשֶׁ֤ ה וּמַדָּ֔ לְתָּ וַתִּֽשְׁאַל־לְךָ֙ חָכְמָ֣ ים לֹ֣א שָׁאָ֑ ים רַבִּ֖ וְגַם־ימִָ֥

יךָ עָלָיֽו׃ ר הִמְלַכְתִּ֖ י אֲשֶׁ֥ תִּשְׁפּוֹט֙ אֶת־עַמִּ֔
ים וְכָבוֹד֙ אֶתֶּן־ שֶׁר וּנכְָסִ֤ ֹ֙ ךְ וְע ע נתָ֣וּן לָ֑ ה וְהַמַּדָּ֖  12 הַחָֽכְמָ֥
יךָ לֹ֥א  יךָ וְאַחֲרֶ֖ ר לְפָנֶ֔ ן לַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣ יהָ כֵ֗ ר׀ לֹא־הָ֣ ךְ אֲשֶׁ֣ לָ֔

יִהְֽיהֶ־כֵּןֽ׃
י  ִם מִלִּפְנֵ֖ ה אֲשֶׁר־בְּגִבְעוֹן֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ה לַבָּמָ֤ ֹ֜ א שְׁלֹמ ֹ֙  13 וַיּבָ

ד וַיּמְִלֹ֖ךְ עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ א
לֶף וְאַרְבַּע־ כֶב וּפָרָשִׁים֒ וַיֽהְִי־ל֗וֹ אֶ֤ ף שְׁלֹמהֹ֘ רֶ֣ ֹ֣  14 וַיּאֱֶס

כֶב  י הָרֶ֔ ים וַיּנַּיִחֵם֙ בְּעָרֵ֣ לֶף פָּרָשִׁ֑ ר אֶ֖ כֶב וּשְׁניֵם־עָשָׂ֥ מֵאוֹת֙ רֶ֔
ִֽם׃ לֶךְ בִּירֽוּשָׁלָ וְעִם־הַמֶּ֖

ב בִּירוּשָׁלִַ֖ם כָּאֲבָנִ֑ים  סֶף וְאֶת־הַזּהָָ֛ לֶךְ אֶת־הַכֶּ֧ ן הַמֶּ֜  15 וַיּתִֵּ֙
ב׃ ֹֽ ה לָר פֵלָ֖ ים אֲשֶׁר־בַּשְּׁ קְמִ֥ ן כַּשִּׁ ים נתַָ֛ ת הָאֲרָזִ֗ וְאֵ֣

י  א סחֲֹרֵ֣ יםִ וּמִקְוֵ֕ ה מִמִּצְרָ֑ ֹ֖ ר לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֥ א הַסּוּסִ֛  16 וּמוֹצָ֧
לֶךְ מִקְוֵ֥א יקְִח֖וּ בִּמְחִֽיר׃ הַמֶּ֔

סֶף  שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ יםִ מֶרְכָּבָה֙ בְּשֵׁ֣ יאוּ מִמִּצְרַ֤ יּעֲַלוּ וַיּוֹצִ֙ ֽ֠  17 וַ
ם  י אֲרָ֖ ים וּמַלְכֵ֥ י הַחִֽתִּ֛ כֵן לְכָל־מַלְכֵ֧ ה וְ֠ ים וּמֵאָ֑ וְס֖וּס בַּחֲמִשִּׁ֣

ם יוֹצִיֽאוּ׃ בְּידָָ֥
יתִ לְמַלְכוּתֽוֹ׃ ה וּבַ֖ ם יהְוָ֔ יתִ֙ לְשֵׁ֣ ה לִבְנ֥וֹת בַּ֙ ֹ֗ אמֶר שְׁלֹמ ֹ֣  18 וַיּ

 

 9 Now, O LORD God, let thy promise unto David 
my father be established: for thou hast made me king 
over a people like the dust of the earth in multitude.
 10 Give me now wisdom and knowledge, that I may 
go out and come in before this people: for who can 
judge this thy people, that is so great?
 11 And God said to Solomon, Because this was in 
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth, 
or honour, nor the life of them that hate thee; neither 
yet hast asked long life; but hast asked wisdom and 
knowledge for thyself, that thou mayest judge my 
people, over whom I have made thee king:
 12 wisdom and knowledge is granted unto thee; and 
I will give thee riches and wealth, and honour, such 
as none of the kings have had that have been before 
thee, neither shall there any after thee have the like.
 13 So Solomon came from his journey to the high 
place that was at Gibeon, from before the tent of 
meeting, unto Jerusalem; and he reigned over Israel.
 14 And Solomon gathered chariots and horsemen: 
and he had a thousand and four hundred chariots, 
and twelve thousand horsemen, which he placed in 
the chariot cities, and with the king at Jerusalem.
 15 And the king made silver and gold to be in Je-
rusalem as stones, and cedars made he to be as the 
sycomore trees that are in the lowland, for abun-

great mercy vnto Dauid my father and hast made me 
to reigne in his stead.
 9 Nowe therefore, O Lord God, let thy promise 
vnto Dauid my father be true: for thou hast made 
mee King ouer a great people, like to the dust of the 
earth.
 10 Giue me now wisdome and knowledge, that I 
may go out and go in before this people: for who can 
iudge this thy great people?
 11 And God sayde to Salomon, Because this was in 
thine heart, and thou hast not asked riches, treasures 
nor honour, nor the liues of thine enemies, neither 
yet hast asked long life, but hast asked for thee wis-
dome and knowledge that thou mightest iudge my 
people, ouer whome I haue made thee King,
 12 Wisdome and knowledge is granted vnto thee, 
and I will giue thee riches and treasures and honour, 
so that there hath not bene the like among the Kings 
which were before thee, neither after thee shall there 
be the like.
 13 Then Salomon came from the hie place, that was 
at Gibeon, to Ierusalem from before the Tabernacle 
of the Congregation, and reigned ouer Israel.
 14 And Salomon gathered the charets and horese-
men: and he had a thousand and foure hundreth 
charets, and twelue thousande horsemen, whome 

great mercy unto David my father, and hast made me 
to reign in his stead.
 9 Now, O LORD God, let thy promise unto David 
my father be established: for thou hast made me king 
over a people like the dust of the earth in multitude. 
{like...: Heb. much as the dust of the earth}
 10 Give me now wisdom and knowledge, that I may 
go out and come in before this people: for who can 
judge this thy people, that is so great?
 11 And God said to Solomon, Because this was in 
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth, or 
honour, nor the life of thine enemies, neither yet hast 
asked long life; but hast asked wisdom and knowledge 
for thyself, that thou mayest judge my people, over 
whom I have made thee king:
 12 Wisdom and knowledge is granted unto thee; and 
I will give thee riches, and wealth, and honour, such 
as none of the kings have had that have been before 
thee, neither shall there any after thee have the like.
 13 Then Solomon came from his journey to the high 
place that was at Gibeon to Jerusalem, from before 
the tabernacle of the congregation, and reigned over 
Israel.
 14 And Solomon gathered chariots and horsemen: 
and he had a thousand and four hundred chariots, 
and twelve thousand horsemen, which he placed in the 
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he placed in the charet cities, and with the King at 
Ierusalem.
 15 And the King gaue siluer and gold at Ierusalem 
as stones, and gaue cedar trees as the wilde figge 
trees, that are abundantly in the playne.
 16 Also Salomon had horses brought out of Egypt 
and fine linen: the Kings marchants receiued the fine 
linen for a price.
 17 They came vp also and brought out of Egypt 
some charet, worth sixe hundreth shekels of siluer, 
that is an horse for an hundreth and fiftie: and thus 
they brought horses to all the Kings of the Hittites, 
and to the Kings of Aram by their meanes.

Then Salomon determined to builde an house for the 
Name of the Lord, and an house for his kingdome.
 2 And Salomon tolde out seuentie thousand that 
bare burdens, and fourescore thousande men to hewe 
stones in the mountaine, and three thousand and sixe 
hundreth to ouersee them.
 3 And Salomon sent to Huram the king of Tyrus, 
saying, As thou hast done to Dauid my father, and 
didst sende him cedar trees to buylde him an house 
to dwell in, so do to me.
 4 Behold, I buylde an house vnto the Name of the 

dance.
 16 And the horses which Solomon had were brought 
out of Egypt; the king’s merchants received them in 
droves, each drove at a price.
 17 And they fetched up, and brought out of Egypt 
a chariot for six hundred shekels of silver, and an 
horse for an hundred and fifty: and so for all the 
kings of the Hittites, and the kings of Syria, did they 
bring them out by their means.

Now Solomon purposed to build an house for the 
name of the LORD, and an house for his kingdom.
 2 And Solomon told out threescore and ten thousand 
men to bear burdens, and fourscore thousand men 
that were hewers in the mountains, and three thou-
sand and six hundred to oversee them.
 3 And Solomon sent to Huram the king of Tyre, 
saying, As thou didst deal with David my father, and 
didst send him cedars to build him an house to dwell 
therein, even so deal with me.
 4 Behold, I build an house for the name of the 
LORD my God, to dedicate it to him, and to burn be-
fore him incense of sweet spices, and for the contin-
ual shewbread, and for the burnt offerings morning 
and evening, on the sabbaths, and on the new moons, 
and on the set feasts of the LORD our God. This is 

chariot cities, and with the king at Jerusalem.
 15 And the king made silver and gold at Jerusalem 
as plenteous as stones, and cedar trees made he as 
the sycomore trees that are in the vale for abundance. 
{made: Heb. gave}
 16 And Solomon had horses brought out of Egypt, 
and linen yarn: the king’s merchants received the linen 
yarn at a price. {Solomon...: Heb. the going forth of 
the horses which was Solomon’s}
 17 And they fetched up, and brought forth out of 
Egypt a chariot for six hundred shekels of silver, and 
an horse for an hundred and fifty: and so brought they 
out horses for all the kings of the Hittites, and for the 
kings of Syria, by their means. {means: Heb. hand}

And Solomon determined to build an house for the 
name of the LORD, and an house for his kingdom.
 2 And Solomon told out threescore and ten thousand 
men to bear burdens, and fourscore thousand to hew 
in the mountain, and three thousand and six hundred 
to oversee them.
 3 And Solomon sent to Huram the king of Tyre, 
saying, As thou didst deal with David my father, and 
didst send him cedars to build him an house to dwell 
therein, even so deal with me. {Huram: or, Hiram}
 4 Behold, I build an house to the name of the 

ישׁ  לֶף אִ֖ ל וּשְׁמוֹנִי֥ם אֶ֛ ישׁ סַבָּ֔ לֶף֙ אִ֣ ים אֶ֙ ה שִׁבְעִ֥ ֹ֜ ר שְׁלֹמ ֹ֙ וַיּסְִפּ
שׁ מֵאֽוֹת׃ פ ים וְשֵׁ֥ ם שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ ים עֲלֵיהֶ֔ ר וּמְנצְַּחִ֣ ב בָּהָ֑ חצֵֹ֣
יתָ֙  ר עָשִׂ֙ ר כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֑ ר לֵאמ ֹ֖ ם מֶלֶֽךְ־צ ה אֶל־חוּרָ֥ ֹ֔  2 וַיּשְִׁלַ֣ח שְׁלֹמ

בֶת  יתִ לָשֶׁ֥ ים לִבְנוֹֽת־ל֥וֹ בַ֖ י וַתִּֽשְׁלַחֽ־ל֣וֹ אֲרָזִ֔ יד אָבִ֔ עִם־דָּוִ֣
בּֽוֹ׃

ישׁ ל֡וֹ  י לְהַקְדִּ֣ ה אֱלֹהָ֗ ם׀ יהְוָ֣ יתִ לְשֵׁ֣ י בֽוֹנהֶ־בַּ֜  3 הִנּהֵ֩ אֲנִ֙
קֶר  ֹ֣ יד וְעלֹוֹת֙ לַבּ כֶת תָּמִ֤ רֶת־סַמִּים֩ וּמַעֲרֶ֙ ֹֽ יר לְפָנָ֣יו קְט לְהַקְטִ֣
ם  ינוּ לְעוֹלָ֖ ה אֱלֹהֵ֑ י יהְוָ֣ ים וּֽלְמוֹעֲדֵ֖ חֳדָשִׁ֔ בָּתוֹת֙ וְלֶ֣ רֶב לַשַּׁ וְלָעֶ֔

את עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֥ ז
ינוּ מִכָּל־ יתִ אֲשֶׁר־אֲנִי֥ בוֹנֶ֖ה גָּד֑וֹל כִּיֽ־גָד֥וֹל אֱלֹהֵ֖  4 וְהַבַּ֛

הָאֱלֹהִיֽם׃
יםִ  מַ֖ י הַשָּׁ יםִ וּשְׁמֵ֥ מַ֛ י הַשָּׁ יתִ כִּ֧ חַ֙ לִבְנוֹֽת־ל֣וֹ בַ֔ ֹ֙ י יעֲַצָר־כּ  5 וּמִ֤
יר  י אִם־לְהַקְטִ֥ יתִ כִּ֖ ר אֶבְנהֶ־לּ֣וֹ בַ֔ י אֲניִ֙ אֲשֶׁ֣ הוּ וּמִ֤ לֹ֣א יכְַלְכְּלֻ֑

לְפָנָיֽו׃
סֶף  ב וּבַכֶּ֜ ם לַעֲשׂוֹת֩ בַּזּהָָ֙ י אִישׁ־חָכָ֡ לַחֽ־לִ֣ ה שְֽׁ  6 וְעַתָּ֡

חַ  עַ לְפַתֵּ֣ לֶת וְידֵֹ֖ יל וּתְכֵ֔ ל וּבָאַֽרְגְּוָן֙ וְכַרְמִ֣ שֶׁת וּבַבַּרְזֶ֗ ֹ֣ וּבַנּחְ
ר  ִם אֲשֶׁ֥ ה וּבִיֽרוּשָׁלַ֔ ר עִמִּי֙ בִּיֽהוּדָ֣ ים אֲשֶׁ֤ ים עִם־הַחֲֽכָמִ֗ פִּתּוּחִ֑

ין דָּוִ֥יד אָבִיֽ׃ הֵכִ֖
י  ים וְאַלְגּוּמִּים֘ מֵהַֽלְּבָנוֹן֒ כִּ֚ ים בְּרוֹשִׁ֣ י אֲרָזִ֜  7 וּֽשְׁלַחֽ־לִי֩ עֲצֵ֙
י לְבָנ֑וֹן וְהִנֵּה֥  ים לִכְר֖וֹת עֲצֵ֣ יךָ֙ יוֹֽדְעִ֔ ר עֲבָדֶ֙ עְתִּי אֲשֶׁ֤ אֲנִ֣י ידַָ֔

י עִם־עֲבָדֶֽיךָ׃ עֲבָדַ֖
יתִ אֲשֶׁר־אֲנִי֥ בוֹנֶ֖ה גָּד֥וֹל  י הַבַּ֛ ב כִּ֥ ֹ֑ ים לָר ין לִ֛י עֵצִ֖  8 וּלְהָכִ֥
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וְהַפְלֵאֽ׃
ים׀ מַכּ֜וֹת  ים נתַָתִּי֩ חִטִּ֙ י׀ הָעֵצִ֡ ים׀ לְכֽרְֹתֵ֣  9 וְהִנֵּ֣ה לַחֽטְֹבִ֣

לֶף  ים אָ֑ ים עֶשְׂרִ֣ ים כּרִֹ֖ לֶף וּשְׂערִֹ֕ ים אֶ֔ יךָ כּרִֹים֙ עֶשְׂרִ֣ לַעֲבָדֶ֗
ים אָלֶֽף׃ פ ים עֶשְׂרִ֥ מֶן בַּתִּ֖ לֶף וְשֶׁ֕ ים אֶ֔ יןִ בַּתִּים֙ עֶשְׂרִ֣ וְיַ֗

ה  ֹ֑ ח אֶל־שְׁלֹמ ב וַיּשְִׁלַ֖ ם מֶלֶֽךְ־צרֹ֙ בִּכְתָ֔ ֹ֙אמֶר חוּרָ֤  10 וַיּ
ם מֶלֶֽךְ׃ ת יהְוָה֙ אֶת־עַמּ֔וֹ נתְָנךְָ֥ עֲלֵיהֶ֖ בְּאַהֲבַ֤

ה  ר עָשָׂ֔ ל אֲשֶׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔  11 וַיּאֹמֶר֘ חוּרָם֒ בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣
ם  ן חָכָ֗ לֶךְ בֵּ֣ ר נתַָן֩ לְדָוִ֙יד הַמֶּ֜ רֶץ אֲשֶׁ֣ יםִ וְאֶת־הָאָ֑ מַ֖ אֶת־הַשָּׁ
יתִ לְמַלְכוּתֽוֹ׃ ה וּבַ֖ יתִ֙ לַיהוָ֔ ר יבְִנהֶ־בַּ֙ ה אֲשֶׁ֤ כֶל וּבִינָ֔ עַ֙ שֵׂ֣ יוֹדֵ֙

ם אָבִיֽ׃ עַ בִּינָ֖ה לְחוּרָ֥ חְתִּי אִישׁ־חָכָ֛ם יוֹדֵ֥ ה שָׁלַ֧  12 וְעַתָּ֗
עַ לַעֲשׂ֣וֹת  י יוֹדֵ֡ יו אִישׁ־צרִֹ֡ ן וְאָבִ֣ ה מִן־בְּנ֣וֹת דָּ֗  13 בֶּן־אִשָּׁ֞
ן  ים בָּאַרְגָּמָ֤ ל בָּאֲבָנִ֣ים וּבָעֵצִ֗ שֶׁת בַּבַּרְזֶ֜ ֹ֙ בַּזָּהָֽב־וּ֠בַכֶּסֶף בַּנּחְ
ב כָּל־ ֹ֖ חַ֙ כָּל־פִּתּ֔וּחַ וְלַחְשׁ יל וּלְפַתֵּ֙ לֶת֙ וּבַבּ֣וּץ וּבַכַּרְמִ֔ בַּתְּכֵ֙

י דָּוִ֥יד  י אֲדנִֹ֖ יךָ וְחַֽכְמֵ֔ ר ינִָּתֶֽן־לוֹ֙ עִם־חֲכָמֶ֔ בֶת אֲשֶׁ֤ מַחֲשָׁ֑
אָבִיֽךָ׃

י  ר אֲדנִֹ֔ ר אָמַ֣ יןִ֙ אֲשֶׁ֣ מֶן וְהַיַּ֙ ים הַשֶּׁ֤ ערִֹ֜ ים וְהַשְּׂ עַתָּה הַחִטִּ֙  14 וְ֠
ח לַעֲבָדָֽיו׃ ישְִׁלַ֖

ם  ךָ וּנבְִיאֵ֥ ים מִן־הַלְּבָנוֹן֙ כְּכָל־צָרְכֶּ֔ ֹ֙ת עֵצִ֤ אֲנחְַנוּ נכְִר  15 וַ֠
ִֽם׃ פ ם ירְוּשָׁלָ ה תַּעֲלֶ֥ה אתָֹ֖ לְךָ֛ רַפְסדֹ֖וֹת עַל־יָם֣ יפָ֑וֹ וְאַתָּ֛
רֶץ  ים הַגֵּירִים֙ אֲשֶׁר֙ בְּאֶ֣ ה כָּל־הָאֲנשִָׁ֤ ֹ֗ ר שְׁלֹמ ֹ֣  16 וַיּסְִפּ

ה  יו וַיּמִָּצְא֗וּ מֵאָ֤ יד אָבִ֑ ם דָּוִ֣ ר סְפָרָ֖ ר אֲשֶׁ֥ י הַסְּפָ֔ ל אַחֲרֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔
שׁ מֵאֽוֹת׃ ים וְשֵׁ֥ לֶף וּשְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ ים֙ אֶ֔ וַחֲמִשִּׁ

an ordinance for ever to Israel;
 5 And the house which I build is great: for great is 
our God above all gods.
 6 But who is able to build him an house, seeing 
the heaven and the heaven of heavens cannot con-
tain him? who am I then, that I should build him an 
house, save only to burn incense before him?
 7 Now therefore send me a man cunning to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in 
purple, and crimson, and blue, and that can skill to 
grave all manner of gravings, to be with the cunning 
men that are with me in Judah and in Jerusalem, 
whom David my father did provide.
 8 Send me also cedar trees, fir trees, and algum 
trees, out of Lebanon: for I know that thy servants 
can skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my 
servants shall be with thy servants,
 9 even to prepare me timber in abundance: for the 
house which I am about to build shall be wonderful 
great.
 10 And, behold, I will give to thy servants, the 
hewers that cut timber, twenty thousand measures of 
beaten wheat, and twenty thousand measures of bar-
ley, and twenty thousand baths of wine, and twenty 
thousand baths of oil.
 11 Then Huram the king of Tyre answered in writ-

Lord my God, to sanctifie it vnto him, and to burne 
sweete incense before him, and for the continuall 
shewbread, and for the burnt offrings of the morning 
and euening, on the Sabbath dayes, and in the new 
moneths, and in the solemne feastes of the Lord our 
God: this is a perpetuall thing for Israel.
 5 And the house which I buylde, is great: for great is 
our God aboue all gods.
 6 Who is he then that can be able to buylde him an 
house, when the heauen, and the heauen of heauens 
can not conteine him? who am I then that I should 
buylde him an house? but I do it to burne incense 
before him.
 7 Sende me nowe therefore a cunning man that can 
worke in golde, in siluer, and in brasse, and in yron, 
and in purple, and crimosin and blue silke, and that 
can graue in grauen worke with the cunning men 
that are with me in Iudah and in Ierusalem, whom 
Dauid my father hath prepared.
 8 Sende mee also cedar trees, firre trees and Alg-
ummim trees from Lebanon: for I knowe that thy 
seruants can skill to hewe timber in Lebanon: and 
beholde, my seruantes shalbe with thine,
 9 That they may prepare me timber in abundance: 
for the house which I doe buylde, is great and won-
derfull.

LORD my God, to dedicate it to him, and to burn 
before him sweet incense, and for the continual shew-
bread, and for the burnt offerings morning and even-
ing, on the sabbaths, and on the new moons, and on 
the solemn feasts of the LORD our God. This is an 
ordinance for ever to Israel. {sweet...: Heb. incense 
of spices}
 5 And the house which I build is great: for great is 
our God above all gods.
 6 But who is able to build him an house, seeing the 
heaven and heaven of heavens cannot contain him? who 
am I then, that I should build him an house, save 
only to burn sacrifice before him? {is able: Heb. hath 
retained, or, obtained strength}
 7 Send me now therefore a man cunning to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in 
purple, and crimson, and blue, and that can skill to 
grave with the cunning men that are with me in Judah 
and in Jerusalem, whom David my father did pro-
vide. {to grave: Heb. to grave gravings}
 8 Send me also cedar trees, fir trees, and algum 
trees, out of Lebanon: for I know that thy servants 
can skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my 
servants shall be with thy servants, {algum: also 
called, almuggim}
 9 Even to prepare me timber in abundance: for the 
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 10 And behold, I will giue to thy seruants the cut-
ters and the hewers of timber twentie thousand 
measures of beaten wheate, and twentie thousand 
measures of barley, and twentie thousand baths of 
wine, and twentie thousand baths of oyle.
 11 Then Huram King of Tyrus answered in writing 
which he sent to Salomon, Because the Lord hath 
loued his people, he hath made thee King ouer them.
 12 Huram sayd moreouer, Blessed be the Lord God 
of Israel, which made the heauen and the earth, and 
that hath giuen vnto Dauid the King a wise sonne, 
that hath discretion, prudence and vnderstanding to 
buylde an house for the Lord, and a palace for his 
kingdome.
 13 Now therefore I haue sent a wise man, and of 
vnderstanding of my father Hurams,
 14 The sonne of a woman of the daughters of Dan: 
and his father was a man of Tyrus, and he can skill to 
worke in golde, in siluer, in brasse, in yron, in stone, 
and in timber, in purple, in blue silke, and in fine 
linen, and in crimosin, and can graue in all grauen 
workes, and broyder in all broydered worke that 
shalbe giuen him, with thy cunning men, and with 
the cunning men of my lord Dauid thy father.
 15 Now therefore the wheate and the barley, the 
oyle and the wine, which my lorde hath spoken of, 

ing, which he sent to Solomon, Because the LORD 
loveth his people, he hath made thee king over them.
 12 Huram said moreover, Blessed be the LORD, 
the God of Israel, that made heaven and earth, who 
hath given to David the king a wise son, endued with 
discretion and understanding, that should build an 
house for the LORD, and an house for his kingdom.
 13 And now I have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father’s,
 14 the son of a woman of the daughters of Dan, and 
his father was a man of Tyre, skilful to work in gold, 
and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, 
in purple, in blue, and in fine linen, and in crimson; 
also to grave any manner of graving, and to devise 
any device: that there may be a place appointed unto 
him with thy cunning men, and with the cunning 
men of my lord David thy father.
 15 Now therefore the wheat and the barley, the oil 
and the wine, which my lord hath spoken of, let him 
send unto his servants:
 16 and we will cut wood out of Lebanon, as much 
as thou shalt need: and we will bring it to thee in 
floats by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to 
Jerusalem.
 17 And Solomon numbered all the strangers that 
were in the land of Israel, after the numbering 

house which I am about to build shall be wonderful 
great. {wonderful...: Heb. great and wonderful}
 10 And, behold, I will give to thy servants, the 
hewers that cut timber, twenty thousand measures 
of beaten wheat, and twenty thousand measures of 
barley, and twenty thousand baths of wine, and twenty 
thousand baths of oil.
 11 Then Huram the king of Tyre answered in writ-
ing, which he sent to Solomon, Because the LORD 
hath loved his people, he hath made thee king over 
them.
 12 Huram said moreover, Blessed be the LORD 
God of Israel, that made heaven and earth, who hath 
given to David the king a wise son, endued with pru-
dence and understanding, that might build an house 
for the LORD, and an house for his kingdom. {en-
dued...: Heb. knowing prudence and understanding}
 13 And now I have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father’s,
 14 The son of a woman of the daughters of Dan, 
and his father was a man of Tyre, skilful to work in 
gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and 
in timber, in purple, in blue, and in fine linen, and in 
crimson; also to grave any manner of graving, and to 
find out every device which shall be put to him, with 
thy cunning men, and with the cunning men of my lord 

ר  ב בָּהָ֑ לֶף חצֵֹ֣ ל וּשְׁמנִֹי֥ם אֶ֖ לֶף֙ סַבָּ֔ ים אֶ֙ ם שִׁבְעִ֥  17 וַיַּ֙עַשׂ מֵהֶ֜
יד אֶת־הָעָםֽ׃ ים לְהַעֲבִ֥ שׁ מֵא֔וֹת מְנצְַּחִ֖ וּשְׁלֹ֤שֶׁת אֲלָפִים֙ וְשֵׁ֣
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let him send vnto his seruants.
 16 And we wil cut wood in Lebanon as much as 
thou shalt neede, and will bring it to thee in raftes by 
the sea to Iapho, so thou mayest cary them to Ieru-
salem.
 17 And Salomon nombred al the strangers that were 
in the land of Israel, after the nombring that his fa-
ther Dauid had nombred them: and they were found 
an hundreth and three and fiftie thousand, and sixe 
hundreth.
 18 And he set seuentie thousande of them to the 
burden, and fourescore thousande to hewe stones in 
the mountaine, and three thousande and sixe hun-
dreth ouerseers to cause the people to worke.

So Salomon began to buyld the house of the Lord 
in Ierusalem, in mount Moriah which had bene 
declared vnto Dauid his father, in the place that 
Dauid prepared in the thresshing floore of Ornan 
the Iebusite.
 2 And he beganne to buylde in the seconde moneth 

wherewith David his father had numbered them; and 
they were found an hundred and fifty thousand and 
three thousand and six hundred.
 18 And he set threescore, and ten thousand of them 
to bear burdens, and fourscore thousand that were 
hewers in the mountains, and three thousand and six 
hundred overseers to set the people awork.

Then Solomon began to build the house of the 
LORD at Jerusalem in mount Moriah, where the 
LORD appeared unto David his father, which he 
made ready in the place that David had appointed, in 
the threshing-floor of Ornan the Jebusite.
 2 And he began to build in the second day of the 
second month, in the fourth year of his reign.
 3 Now these are the foundations which Solomon 
laid for the building of the house of God. The length 
by cubits after the first measure was threescore cu-
bits, and the breadth twenty cubits.
 4 And the porch that was before the house, the 
length of it, according to the breadth of the house, 
was twenty cubits, and the height an hundred and 
twenty: and he overlaid it within with pure gold.
 5 And the greater house he cieled with fir tree, 
which he overlaid with fine gold, and wrought 
thereon palm trees and chains:

David thy father.
 15 Now therefore the wheat, and the barley, the oil, 
and the wine, which my lord hath spoken of, let him 
send unto his servants:
 16 And we will cut wood out of Lebanon, as much as 
thou shalt need: and we will bring it to thee in floats 
by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to Jeru-
salem. {as much...: Heb according to all thy need} 
{Joppa: Heb. Japho}
 17 And Solomon numbered all the strangers that 
were in the land of Israel, after the numbering where-
with David his father had numbered them; and they 
were found an hundred and fifty thousand and three 
thousand and six hundred. {the strangers: Heb. the 
men the strangers}
 18 And he set threescore and ten thousand of them to 
be bearers of burdens, and fourscore thousand to be 
hewers in the mountain, and three thousand and six 
hundred overseers to set the people a work.

Then Solomon began to build the house of the 
LORD at Jerusalem in mount Moriah, where the 
LORD appeared unto David his father, in the place 
that David had prepared in the threshingfloor of 
Ornan the Jebusite. {where...: or, which was seen of 
David his father} {Ornan: also called, Araunah}

ה  ִם בְּהַר֙ הַמּ֣וֹרִיָּ֔ ה לִבְנ֤וֹת אֶת־בֵּית־יהְוָה֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ ֹ֗ וַיָּחֶ֣ל שְׁלֹמ
רֶן  ֹ֖ יד בְּג ר הֵכִין֙ בִּמְק֣וֹם דָּוִ֔ יהוּ אֲשֶׁ֤ יד אָבִ֑ ה לְדָוִ֣ ר נרְִאָ֖ אֲשֶׁ֥

אָרְנָן֥ הַיבְוּסִיֽ׃
ע לְמַלְכוּתֽוֹ׃ י בִּשְׁנַת֥ אַרְבַּ֖ נִ֔ ניִ֙ בַּשֵּׁ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֤ יּחֶָל לִבְנ֞וֹת בַּח  2 וַ֠

רֶךְ  ֹ֡ ים הָא ית הָאֱלֹהִ֑ ה לִבְנ֖וֹת אֶת־בֵּ֣ ֹ֔ ד שְׁלֹמ לֶּה֙ הוּסַ֣  3 וְאֵ֙
ים׃ חַב אַמּ֥וֹת עֶשְׂרִֽ ֹ֖ ים וְר אשׁוֹנהָ֙ אַמּ֣וֹת שִׁשִּׁ֔ ה הָרִֽ אַמּ֞וֹת בַּמִּדָּ֤
יתִ֙ אַמּ֣וֹת  חַב־הַבַּ֙ ֹֽ רֶךְ עַל־פְּנֵ֤י ר ֹ֜ י הָא ם אֲשֶׁר֩ עַל־פְּנֵ֙  4 וְהָאוּלָ֡
ב טָהֽוֹר׃ ימָה זהָָ֥ הוּ מִפְּנִ֖ ים וַיצְַפֵּ֥ ה וְעֶשְׂרִ֑ בַהּ מֵאָ֣ ֹ֖ ים וְהַגּ עֶשְׂרִ֔
ב ט֑וֹב  הוּ זהָָ֣ ים וַיחְַפֵּ֖ ץ בְּרוֹשִׁ֔ יתִ הַגָּד֗וֹל חִפָּה֙ עֵ֣ ת׀ הַבַּ֣  5 וְאֵ֣

ים וְשַׁרְשְׁרֽוֹת׃ וַיַּעַ֧ל עָלָ֛יו תִּמרִֹ֖
ב  ב זהְַ֥ רֶת וְהַזּהָָ֖ ה לְתִפְאָ֑ בֶן יקְָרָ֖ יתִ אֶ֥ ף אֶת־הַבַּ֛  6 וַיצְַ֧

פַּרְוָיֽםִ׃
יו  יו וְדַלְתוֹתָ֖ ירוֹתָ֥ ים וְקִֽ יתִ הַקּרֹ֧וֹת הַסִּפִּ֛ ף אֶת־הַבַּ֜  7 וַיחְַ֙

ים עַל־הַקִּירֽוֹת׃ ס ח כְּרוּבִ֖ ב וּפִתַּ֥ זהָָ֑
חַב־ ֹֽ ים אָרְכּ֞וֹ עַל־פְּנֵ֤י ר דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֔ ֹ֣  8 וַיַּ֙עַשׂ֙ אֶת־בֵּיֽת־ק

ב  הוּ֙ זהָָ֣ ים וַיחְַפֵּ֙ ים וְרָחְבּ֖וֹ אַמּ֣וֹת עֶשְׂרִ֑ יתִ֙ אַמּ֣וֹת עֶשְׂרִ֔ הַבַּ֙
שׁ מֵאֽוֹת׃ ים שֵׁ֥ ט֔וֹב לְכִכָּרִ֖

ה  ב וְהָעֲלִיּ֖וֹת חִפָּ֥ ים זהָָ֑ ים חֲמִשִּׁ֣ ל לְמִסְמְר֥וֹת לִשְׁקָלִ֖  9 וּמִשְׁקָ֛
זהָָבֽ׃

ה  יםִ מַעֲשֵׂ֖ ים שְׁנַ֔ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁים֙ כְּרוּבִ֣ ֹ֤ עַשׂ בְּבֵיֽת־ק  10 וַיַּ֜
ם זהָָבֽ׃ ים וַיצְַפּ֥וּ אתָֹ֖ צַעֲצֻעִ֑

ד  ף הָאֶחָ֜ ים כְּנַ֙ ם אַמּ֣וֹת עֶשְׂרִ֑ ים אָרְכָּ֖  11 וְכַנפְֵי֙ הַכְּרוּבִ֔
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and the second day, in the fourth yeere of his reigne.
 3 And these are the measures, whereon Salomon 
grounded to buylde the house of God: the length of 
cubites after the first measure was threescore cubites, 
and the breadth twenty cubites:
 4 And the porch, that was before the length in the 
front of the breadth was twentie cubits, and the 
height was an hundreth and twentie, and he ouerlayd 
it within with pure golde.
 5 And the greater house he sieled with firre tree 
which he ouerlayd with good golde, and graued 
thereon palme trees and chaines.
 6 And hee ouerlayde the house with precious stone 
for beautie: and the golde was gold of Paruaim.
 7 The house, I say, the beames, postes, and walles 
thereof and the doores thereof ouerlayde he with 
gold, and graued Cherubims vpon the walles.
 8 He made also the house of the most holy place: 
the length thereof was in the front of the breadth 
of the house, twenty cubits, and the breadth thereof 
twentie cubites: and he ouerlayde it with the best 
golde, of sixe hundreth talents.
 9 And the weight of the nayles was fiftie shekels of 
golde, and hee ouerlayde the chambers with golde.
 10 And in the house of the most holy place he made 
two Cherubims wrought like children, and ouerlayd 

 6 And he garnished the house with precious stones 
for beauty: and the gold was gold of Parvaim.
 7 He overlaid also the house, the beams, the thresh-
olds, and the walls thereof, and the doors thereof, 
with gold; and graved cherubim on the walls.
 8 And he made the most holy house; the length 
thereof, according to the breadth of the house, was 
twenty cubits, and the breadth thereof twenty cubits: 
and he overlaid it with fine gold, amounting to six 
hundred talents.
 9 And the weight of the nails was fifty shekels of 
gold. And he overlaid the upper chambers with gold.
 10 And in the most holy house he made two cheru-
bim of image work; and they overlaid them with 
gold.
 11 And the wings of the cherubim were twenty cu-
bits long: the wing of the one cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house; and the other wing 
was likewise five cubits, reaching to the wing of the 
other cherub.
 12 And the wing of the other cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the other wing 
was five cubits also, joining to the wing of the other 
cherub.
 13 The wings of these cherubim spread themselves 
forth twenty cubits: and they stood on their feet, and 

 2 And he began to build in the second day of the sec-
ond month, in the fourth year of his reign.
 3 Now these are the things wherein Solomon was 
instructed for the building of the house of God. The 
length by cubits after the first measure was threescore 
cubits, and the breadth twenty cubits. {instructed: 
Heb. founded}
 4 And the porch that was in the front of the house, the 
length of it was according to the breadth of the house, 
twenty cubits, and the height was an hundred and 
twenty: and he overlaid it within with pure gold.
 5 And the greater house he cieled with fir tree, which 
he overlaid with fine gold, and set thereon palm trees 
and chains.
 6 And he garnished the house with precious stones 
for beauty: and the gold was gold of Parvaim. {gar-
nished: Heb. covered}
 7 He overlaid also the house, the beams, the posts, 
and the walls thereof, and the doors thereof, with gold; 
and graved cherubims on the walls.
 8 And he made the most holy house, the length 
whereof was according to the breadth of the house, 
twenty cubits, and the breadth thereof twenty cubits: 
and he overlaid it with fine gold, amounting to six 
hundred talents.
 9 And the weight of the nails was fifty shekels of 

רֶת֙ אַמּ֣וֹת  יתִ וְהַכָּנָ֤ף הָאַחֶ֙ יר הַבַּ֔ עַת֙ לְקִ֣ שׁ מַגַּ֙ לְאַמּ֣וֹת חָמֵ֗
יעַ לִכְנַ֖ף הַכְּר֥וּב הָאַחֵֽר׃ שׁ מַגִּ֕ חָמֵ֔

יתִ  יר הַבָּ֑ יעַ לְקִ֣ שׁ מַגִּ֖ ף הַכְּר֤וּב הָאֶחָד֙ אַמּ֣וֹת חָמֵ֔  12 וּכְנַ֙
ה לִכְנַ֖ף הַכְּר֥וּב הָאַחֵֽר׃ שׁ דְּבֵקָ֕ רֶת֙ אַמּ֣וֹת חָמֵ֔ וְהַכָּנָ֤ף הָאַחֶ֙
ם  ים וְהֵ֛ ים אַמּ֣וֹת עֶשְׂרִ֑ רְשִׂ֖ ֹֽ לֶּה פּ ים הָאֵ֔  13 כַּנפְֵי֙ הַכְּרוּבִ֣

ם לַבָּיֽתִ׃ ס ם וּפְניֵהֶ֥ ים עַל־רַגְלֵיהֶ֖ עמְֹדִ֥
יל וּב֑וּץ וַיַּעַ֥ל  ן וְכַרְמִ֣ לֶת וְאַרְגָּמָ֖ כֶת תְּכֵ֥ ֹ֔  14 וַיַּ֙עַשׂ֙ אֶת־הַפָּר

יו כְּרוּבִיֽם׃ ס עָלָ֖
שׁ  ים וְחָמֵ֖ יםִ אַמּ֕וֹת שְׁלֹשִׁ֥ ים שְׁנַ֔ יתִ֙ עַמּוּדִ֣ עַשׂ לִפְנֵ֤י הַבַּ֙  15 וַיַּ֜

פֶת אֲשֶׁר־עַל־ראֹשׁ֖וֹ אַמּ֥וֹת חָמֵשֽׁ׃ ס רֶךְ וְהַצֶּ֥ ֹ֑ א
ים וַיַּעַ֤שׂ  אשׁ הָעַמֻּדִ֑ ֹ֣ ן עַל־ר יר וַיּתִֵּ֖  16 וַיַּעַ֤שׂ שַׁרְשְׁרוֹת֙ בַּדְּבִ֔

רְשְׁרֽוֹת׃ ן בַּשַּֽׁ ה וַיּתִֵּ֖ רִמּוֹניִם֙ מֵאָ֔
ין  ד מִיּמִָ֖ ל אֶחָ֥  17 וַיָּקֶ֤ם אֶת־הָעַֽמּוּדִים֙ עַל־פְּנֵ֣י הַהֵיכָ֔

ם  ין וְשֵׁ֥ א שֵׁם־)הַימְִיניִ( ]הַימְָניִ֙[ יכִָ֔ אול וַיּקְִרָ֤ ֹ֑ מ ד מֵהַֽשְּׂ וְאֶחָ֣
עַז׃ ס ֹֽ י בּ מָאלִ֖ הַשְּׂ
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them with golde.
 11 And the winges of the Cherubims were twentie 
cubites long: the one wing was fiue cubites, reach-
ing to the wall of the house, and the other wing fiue 
cubites, reaching to the wing of the other Cherub.
 12 Likewise the wing of ye other Cherub was fiue 
cubites, reaching to the wall of the house, and the 
other wing fiue cubites ioyning to the wing of the 
other Cherub.
 13 The wings of these Cherubims were spread 
abroade twentie cubites: they stoode on their feete, 
and their faces were toward the house.
 14 He made also the vaile of blew silke and purple, 
and crimosin, and fine linen, and wrought Cheru-
bims thereon.
 15 And he made before the house two pillars of fiue 
and thirtie cubites hie: and the chapiter that was 
vpon the top of eche of them, was fiue cubites.
 16 He made also chaines for the oracle, and put 
them on the heads of the pillars, and made an 
hundreth pomegranates, and put them among the 
chaines.
 17 And he set vp the pillars before the Temple, one 
on the right hande and the other on the left, and 
called that on the right hand Iachin, and that on the 
left hand Boaz.

their faces were toward the house.
 14 And he made the veil of blue, and purple, and 
crimson, and fine linen, and wrought cherubim 
thereon.
 15 Also he made before the house two pillars, of 
thirty and five cubits high, and the chapiter that was 
on the top of each of them was five cubits.
 16 And he made chains in the oracle, and put them 
on the tops of the pillars; and he made an hundred 
pomegranates, and put them on the chains.
 17 And he set up the pillars before the temple, one 
on the right hand, and the other on the left; and 
called the name of that on the right hand Jachin, and 
the name of that on the left Boaz.

gold. And he overlaid the upper chambers with gold.
 10 And in the most holy house he made two cheru-
bims of image work, and overlaid them with gold. 
{image...: or, (as some think) of moveable work}
 11 And the wings of the cherubims were twenty cu-
bits long: one wing of the one cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the other wing 
was likewise five cubits, reaching to the wing of the 
other cherub.
 12 And one wing of the other cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the other wing 
was five cubits also, joining to the wing of the other 
cherub.
 13 The wings of these cherubims spread themselves 
forth twenty cubits: and they stood on their feet, and 
their faces were inward. {inward: or, toward the 
house}
 14 And he made the vail of blue, and purple, and 
crimson, and fine linen, and wrought cherubims 
thereon. {wrought: Heb. caused to ascend}
 15 Also he made before the house two pillars of thirty 
and five cubits high, and the chapiter that was on the 
top of each of them was five cubits. {high: Heb. long}
 16 And he made chains, as in the oracle, and put 
them on the heads of the pillars; and made an hundred 
pomegranates, and put them on the chains.
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And hee made an altar of brasse twentie cubites 
long, and twentie cubites broade, and ten cubites hie.
 2 And he made a molten Sea of ten cubites from 
brim to brim, rounde in compasse, and fiue cubi-
tes hie: and a line of thirtie cubites did compasse it 
about.
 3 And vnder it was ye facion of oxen, which did 
compasse it rounde about, tenne in a cubite compass-
ing the Sea about: two rowes of oxen were cast when 
it was molten.
 4 It stoode vpon twelue oxen: three looked toward 
the North, and three looked towarde the West, and 
three looked towarde the South, and three looked to-
warde the East, and the Sea stoode about vpon them, 
and all their hinder parts were inwarde.
 5 And the thickenesse thereof was an hande 
breadth, and the brim thereof was like the worke of 
the brim of a cuppe with floures of lilies: it conteined 
three thousand baths.
 6 He made also ten caldrons, and put fiue on the 

Moreover he made an altar of brass, twenty cubits 
the length thereof, and twenty cubits the breadth 
thereof, and ten cubits the height thereof.
 2 Also he made the molten sea of ten cubits from 
brim to brim, round in compass, and the height 
thereof was five cubits; and a line of thirty cubits 
compassed it round about.
 3 And under it was the similitude of oxen, which did 
compass it round about, for ten cubits, compassing 
the sea round about. The oxen were in two rows, cast 
when it was cast.
 4 It stood upon twelve oxen, three looking toward 
the north, and three looking toward the west, and 
three looking toward the south, and three looking to-
ward the east: and the sea was set upon them above, 
and all their hinder parts were inward.
 5 And it was an handbreadth thick; and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, like the 
flower of a lily: it received and held three thousand 
baths.
 6 He made also ten lavers, and put five on the right 
hand, and five on the left, to wash in them; such 
things as belonged to the burnt offering they washed 
in them: but the sea was for the priests to wash in.
 7 And he made the ten candlesticks of gold accord-
ing to the ordinance concerning them; and he set 

 17 And he reared up the pillars before the temple, 
one on the right hand, and the other on the left; and 
called the name of that on the right hand Jachin, and 
the name of that on the left Boaz. {Jachin: that is, He 
shall establish} {Boaz: that is, In it is strength}

Moreover he made an altar of brass, twenty cubits the 
length thereof, and twenty cubits the breadth thereof, 
and ten cubits the height thereof.
 2 Also he made a molten sea of ten cubits from brim 
to brim, round in compass, and five cubits the height 
thereof; and a line of thirty cubits did compass it round 
about. {from...: Heb. from his brim to his brim}
 3 And under it was the similitude of oxen, which did 
compass it round about: ten in a cubit, compassing the 
sea round about. Two rows of oxen were cast, when 
it was cast.
 4 It stood upon twelve oxen, three looking toward the 
north, and three looking toward the west, and three 
looking toward the south, and three looking toward 
the east: and the sea was set above upon them, and all 
their hinder parts were inward.
 5 And the thickness of it was an handbreadth, and the 
brim of it like the work of the brim of a cup, with flow-
ers of lilies; and it received and held three thousand 
baths. {with flowers...: or, like a lilyflower}

ה  ים אַמָּ֖ ים אַמָּה֙ אָרְכּ֔וֹ וְעֶשְׂרִ֥ שֶׁת עֶשְׂרִ֤ ֹ֔ ח נחְ עַשׂ֙ מִזבְַּ֣ וַיַּ֙
שֶׂר אַמּ֖וֹת קוֹמָתֽוֹ׃ ס רָחְבּ֑וֹ וְעֶ֥

פָת֙וֹ אֶל־שְׂפָת֜וֹ  אַמָּה מִשְּׂ שֶׂר בָּֽ֠ ק עֶ֣  2 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַיָּ֖ם מוּצָ֑
ב  ֹ֥ ה יסָ ים בָּאַֽמָּ֔ שׁ בָּאַֽמָּה֙ קֽוֹמָת֔וֹ וְקָו֙ שְׁלֹשִׁ֣ יב וְחָמֵ֤ עָג֣וֹל׀ סָבִ֗

אתֹ֖וֹ סָבִיֽב׃
שֶׂר  ים אתֹ֔וֹ עֶ֚ יב׀ סָבִיב֙ סוֹבְבִ֣ חַת ל֜וֹ סָבִ֤  3 וּדְמ֣וּת בְּקָרִים֩ תַּ֙
ים  ר יצְוּקִ֖ יב שְׁנַ֤יםִ טוּרִים֙ הַבָּקָ֔ ים אֶת־הַיָּם֖ סָבִ֑ ה מַקִּיפִ֥ בָּאַֽמָּ֔

בְּמֻצַֽקְתּֽוֹ׃
ה פנִֹ֣ים׀ צָפ֡וֹנהָ  ר שְׁלֹשָׁ֣ ר בָּקָ֗ ד עַל־שְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣  4 עוֹמֵ֞

גְבָּה וּשְׁלֹשָׁה֙ פּנִֹ֣ים  ה׀ פּנִֹ֣ים נֶ֗ מָּה וּשְׁלֹשָׁ֣ ים׀ יָ֜ וּשְׁלוֹשָׁה֩ פנִֹ֙
ם בָּיֽתְָה׃ עְלָה וְכָל־אֲחרֵֹיהֶ֖ ם מִלְמָ֑ חָה וְהַיָּם֥ עֲלֵיהֶ֖ מִזרְָ֔

רַח שֽׁוֹשַׁנָּ֑ה  ה שְׂפַת־כּ֔וֹס פֶּ֖ פַח וּשְׂפָתוֹ֙ כְּמַעֲשֵׂ֣  5 וְעָבְי֣וֹ טֶ֔
ים יכִָיֽל׃ ס ים שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ מַחֲזִי֣ק בַּתִּ֔

ה  ין וַחֲמִשָּׁ֤ ֙ה מִיּמִָ֜ יּתִֵּן חֲמִשָּׁ  6 וַיַּעַ֣שׂ כִּיּוֹרִים֘ עֲשָׂרָה֒ וַ֠
ם  ם וְהַיָּ֕ יחוּ בָ֑ ה ידִָ֣ ה הָעוֹלָ֖ ם אֶת־מַעֲשֵׂ֥ ה בָהֶ֔ מאֹול֙ לְרָחְצָ֣ מִשְּׂ

ה לַכּהֲֹנִ֖ים בּֽוֹ׃ ס לְרָחְצָ֥
ל  ם וַיּתִֵּן֙ בַּהֵֽיכָ֔ שֶׂר כְּמִשְׁפָּטָ֑ ב עֶ֖ יּעַַשׂ אֶת־מְנרֹ֧וֹת הַזּהָָ֛  7 וַ֠

אול׃ ס ֹֽ מ שׁ מִשְּׂ ין וְחָמֵ֥ שׁ מִיּמִָ֖ חָמֵ֥
ין  ה מִיּמִָ֖ ל חֲמִשָּׁ֥  8 וַיַּעַ֣שׂ שֻׁלְחָנוֹת֘ עֲשָׂרָה֒ וַיּנַּחַ֙ בַּהֵֽיכָ֔

ב מֵאָהֽ׃ י זהָָ֖ אול וַיַּעַ֛שׂ מִזרְְקֵ֥ ֹ֑ מ ה מִשְּׂ וַחֲמִשָּׁ֣
ה  ה וּדְלָת֧וֹת לָעֲזרָָ֛ ה הַגְּדוֹלָ֑ ים וְהָעֲזרָָ֖ ר הַכּהֲֹנִ֔ עַשׂ֙ חֲצַ֣  9 וַיַּ֙

שֶׁת׃ ֹֽ ה נחְ ם צִפָּ֥ וְדַלְתוֹתֵיהֶ֖
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right hand, and fiue on the left, to wash in them, 
and to clense in them that which apperteined to 
the burnt offrings: but the Sea was for the Priests to 
wash in.
 7 And he made ten candlestickes of golde (accord-
ing to their forme) and put them in the Temple, fiue 
on the right hand, and fiue on the left.
 8 And he made ten tables, and put them in the 
Temple, fiue on the right hand, and fiue on the left: 
and he made an hundreth basens of golde.
 9 And he made the court of the Priests, and the 
great court and doores for the court, and ouerlayd 
the doores thereof with brasse.
 10 And he set the Sea on the right side Eastward 
toward the South.
 11 And Huram made pottes and besoms and bas-
ens, and Huram finished the worke that hee shoulde 
make for King Salomon for the house of God,
 12 To wit, two pillars, and the bowles and the 
chapiters on the top of ye two pillars, and two grates 
to couer the two bowles of the chapiters which were 
vpon the toppe of the pillars:
 13 And foure hundreth pomegranates for the two 
grates, two rowes of pomegranates for euery grate to 
couer the two bowles of the chapiters, that were vpon 
the pillars.

them in the temple, five on the right hand, and five 
on the left.
 8 He made also ten tables, and placed them in the 
temple, five on the right side, and five on the left. 
And he made an hundred basons of gold.
 9 Furthermore he made the court of the priests, and 
the great court, and doors for the court, and overlaid 
the doors of them with brass.
 10 And he set the sea on the right side of the house 
eastward, toward the south.
 11 And Huram made the pots, and the shovels, and 
the basons. So Huram made an end of doing the 
work that he wrought for king Solomon in the house 
of God:
 12 the two pillars, and the bowls, and the two chapi-
ters which were on the top of the pillars; and the two 
networks to cover the two bowls of the chapiters that 
were on the top of the pillars;
 13 and the four hundred pomegranates for the two 
networks; two rows of pomegranates for each net-
work, to cover the two bowls of the chapiters that 
were upon the pillars.
 14 He made also the bases, and the layers made he 
upon the bases;
 15 one sea, and the twelve oxen under it.
 16 The pots also, and the shovels, and the flesh-

 6 He made also ten lavers, and put five on the right 
hand, and five on the left, to wash in them: such things 
as they offered for the burnt offering they washed 
in them; but the sea was for the priests to wash in. 
{such...: Heb. the work of burnt offering}
 7 And he made ten candlesticks of gold according to 
their form, and set them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left.
 8 He made also ten tables, and placed them in the 
temple, five on the right side, and five on the left. And 
he made an hundred basons of gold. {basons: or, 
bowls}
 9 Furthermore he made the court of the priests, and 
the great court, and doors for the court, and overlaid 
the doors of them with brass.
 10 And he set the sea on the right side of the east end, 
over against the south.
 11 And Huram made the pots, and the shovels, and 
the basons. And Huram finished the work that he 
was to make for king Solomon for the house of God; 
{basons: or, bowls} {finished: Heb. finished to make}
 12 To wit, the two pillars, and the pommels, and 
the chapiters which were on the top of the two pillars, 
and the two wreaths to cover the two pommels of the 
chapiters which were on the top of the pillars;
 13 And four hundred pomegranates on the two 

דְמָה מִמּ֥וּל נֶגְֽבָּה׃ תֶף הַימְָנִי֛ת קֵ֖ ן מִכֶּ֧ ם נתַָ֞  10 וְאֶת־הַיָּ֗
ים וְאֶת־הַמִּזרְָק֑וֹת  סִּיר֔וֹת וְאֶת־הַיּעִָ֖ ם אֶת־הַ֙  11 וַיַּעַ֣שׂ חוּרָ֔
ה  ר עָשָׂ֛ ה אֲשֶׁ֥ ם[ לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־הַמְּלָאכָ֔ ל )חִירָם( ]חוּרָ֗ ס וַיכְַ֣

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ה בְּבֵ֥ ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ לַמֶּ֥
ים  אשׁ הָעַמּוּדִ֖ ֹ֥ יםִ וְהַגֻּלּ֧וֹת וְהַכּתָֹר֛וֹת עַל־ר ים שְׁנַ֔  12 עַמּוּדִ֣
תָר֔וֹת  ֹֽ יםִ לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙ גֻּלּ֣וֹת הַכּ בָכ֣וֹת שְׁתַּ֔ יםִ וְהַשְּׂ שְׁתָּ֑

אשׁ הָעַֽמּוּדִֽים׃ ֹ֥ ר עַל־ר אֲשֶׁ֖
יםִ  בָכ֑וֹת שְׁנַ֙ י הַשְּׂ ע מֵא֖וֹת לִשְׁתֵּ֣  13 וְאֶת־הָרִֽמּוֹנִי֛ם אַרְבַּ֥
ת לְכַסּ֗וֹת אֶת־שְׁתֵּי֙ גֻּלּ֣וֹת  ה הָאֶחָ֔ בָכָ֣ ים רִמּוֹניִם֙ לַשְּׂ טוּרִ֤

ר עַל־פְּנֵי֥ הָעַמּוּדִֽים׃ תָר֔וֹת אֲשֶׁ֖ ֹֽ הַכּ
ה עַל־הַמְּכנֹוֹֽת׃ ה וְאֶת־הַכִּיּרֹ֥וֹת עָשָׂ֖  14 וְאֶת־הַמְּכנֹ֖וֹת עָשָׂ֑

ר תַּחְתָּֽיו׃ ר שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ד וְאֶת־הַבָּקָ֥  15 אֶת־הַיָּ֖ם אֶחָ֑
ים וְאֶת־הַמִּזלְָגוֹת֙ וְאֶת־כָּל־ סִּירוֹת וְאֶת־הַיּעִָ֤  16 וְאֶת־הַ֠

שֶׁת  ֹ֖ ה נחְ ית יהְוָ֑ ה לְבֵ֣ ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ יו לַמֶּ֥ ם אָבִ֛ ה חוּרָ֥ ם עָשָׂ֞ כְּלֵיהֶ֔
מָרֽוּק׃

ין סֻכּ֖וֹת  ה בֵּ֥ י הָאֲדָמָ֑ לֶךְ בַּעֲבִ֖ ם הַמֶּ֔ ר הַיּרְַדֵּן֙ יצְָקָ֣  17 בְּכִכַּ֤
ין צְרֵדָֽתָה׃ וּבֵ֥

י לֹ֥א  ד כִּ֛ ֹ֑ ב מְא ֹ֣ לֶּה לָר ה כָּל־הַכֵּלִ֥ים הָאֵ֖ ֹ֛  18 וַיַּעַ֧שׂ שְׁלֹמ
שֶׁת׃ פ ֹֽ ל הַנּחְ ר מִשְׁקַ֥ נחְֶקַ֖

ים וְאֵת֙  ית הָאֱלֹהִ֑ ר בֵּ֣ ים אֲשֶׁ֖ ת כָּל־הַכֵּלִ֔ ה אֵ֚ ֹ֔  19 וַיַּעַ֣שׂ שְׁלֹמ
ם לֶ֥חֶם הַפָּנִיֽם׃ לְחָנ֔וֹת וַעֲלֵיהֶ֖ ב וְאֶת־הַשֻּׁ ח הַזּהָָ֔ מִזבְַּ֣

יר  ט לִפְנֵי֥ הַדְּבִ֖ ם כַּמִּשְׁפָּ֛ ם לְבַעֲרָ֧  20 וְאֶת־הַמְּנרֹ֞וֹת וְנרֵתֵֹיהֶ֗
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 14 He made also bases, and made caldrons vpon the 
bases:
 15 And a Sea, and twelue bulles vnder it:
 16 Pottes also and besomes, and fleshhookes, and all 
these vessels made Huram his father, to King Salo-
mon for the house of the Lord, of shining brasse.
 17 In the playne of Iorden did the King cast them 
in clay betweene Succoth and Zeredathah.
 18 And Salomon made al these vessels in great 
abundance: for the weight of brasse could not be 
rekoned.
 19 And Salomon made al the vessels that were for 
the house of God: the golden altar also and the ta-
bles, whereon the shewbread stoode.
 20 Moreouer the candlestickes, with their lampes 
to burne them after the maner, before the oracle, of 
pure golde.
 21 And the floures and the lampes, and the snuffers 
of gold, which was fine golde.
 22 And the hookes, and the basens, and the 
spoones, and the ashpans of pure golde: the entrie 
also of the house and doores thereof within, euen of 
the most holy place: and the doores of the house, to 
wit, of the Temple were of golde.

hooks, and all the vessels thereof, did Huram his 
father make for king Solomon for the house of the 
LORD of bright brass.
 17 In the Plain of Jordan did the king cast them, in 
the clay ground between Succoth and Zeredah.
 18 Thus Solomon made all these vessels in great 
abundance: for the weight of the brass could not be 
found out.
 19 And Solomon made all the vessels that were 
in the house of God, the golden altar also, and the 
tables whereon was the shewbread;
 20 and the candlesticks with their lamps, that they 
should burn according to the ordinance before the 
oracle, of pure gold;
 21 and the flowers, and the lamps, and the tongs, of 
gold, and that perfect gold;
 22 and the snuffers, and the basons, and the spoons, 
and the firepans, of pure gold: and as for the entry 
of the house, the inner doors thereof for the most 
holy place, and the doors of the house, to wit, of the 
temple, were of gold.

wreaths; two rows of pomegranates on each wreath, 
to cover the two pommels of the chapiters which were 
upon the pillars. {upon: Heb. upon the face of}
 14 He made also bases, and lavers made he upon the 
bases; {lavers: or, caldrons}
 15 One sea, and twelve oxen under it.
 16 The pots also, and the shovels, and the flesh-
hooks, and all their instruments, did Huram his 
father make to king Solomon for the house of the 
LORD of bright brass. {bright: Heb. made bright, 
or, scoured}
 17 In the plain of Jordan did the king cast them, 
in the clay ground between Succoth and Zeredathah. 
{clay...: Heb. thicknesses of the ground}
 18 Thus Solomon made all these vessels in great 
abundance: for the weight of the brass could not be 
found out.
 19 And Solomon made all the vessels that were for 
the house of God, the golden altar also, and the tables 
whereon the shewbread was set;
 20 Moreover the candlesticks with their lamps, that 
they should burn after the manner before the oracle, of 
pure gold;
 21 And the flowers, and the lamps, and the tongs, 
made he of gold, and that perfect gold; {perfect...: Heb. 
perfections of gold}

ב סָגֽוּר׃ זהָָ֥
ב ה֖וּא מִכְל֥וֹת זהָָבֽ׃ יםִ זהָָ֑ רַח וְהַנּרֵ֛וֹת וְהַמֶּלְקַחַ֖  21 וְהַפֶּ֧

ב סָג֑וּר   22 וְהַמְֽזמְַּר֧וֹת וְהַמִּזרְָק֛וֹת וְהַכַּפּ֥וֹת וְהַמַּחְתּ֖וֹת זהָָ֣
י  ים וְדַלְתֵ֥ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ֗ ֹ֣ יו הַפְּניִמִיּ֜וֹת לְק בַּיתִ דַּלְתוֹתָ֙ תַח הַ֠ וּפֶ֣

ל זהָָבֽ׃ יתִ לַהֵיכָ֖ הַבַּ֛
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So was all the worke finished that Salomon made for 
the house of the Lord, and Salomon brought in the 
things that Dauid his father had dedicated, with the 
siluer and the golde, and all the vessels, and put them 
among the treasures of the house of God.
 2 Then Salomon assembled the Elders of Israel, 
and all the heads of the tribes, the chiefe fathers of 
the children of Israel vnto Ierusalem to bring vp the 
Arke of the couenant of the Lord from the citie of 
Dauid, which is Zion.
 3 And all ye men of Israel assembled vnto the King 
at the feast: it was in ye seuenth moneth.
 4 And all the Elders of Israel came, and the Leuites 
tooke vp the Arke.
 5 And they caried vp the Arke and the Tabernacle 
of the Congregation: and all the holy vessels that 
were in the Tabernacle, those did the Priests and 
Leuites bring vp.
 6 And King Salomon and all the Congregation of 
Israel that were assembled vnto him, were before ye 

Thus all the work that Solomon wrought for the 
house of the LORD was finished. And Solomon 
brought in the things that David his father had 
dedicated; even the silver, and the gold, and all the 
vessels, and put them ha the treasuries of the house 
of God.
 2 Then Solomon assembled the elders of Israel, and 
all the heads of the tribes, the princes of the fathers’ 
houses of the children of Israel, unto Jerusalem, to 
bring up the ark of the covenant of the LORD out of 
the city of David, which is Zion.
 3 And all the men of Israel assembled themselves 
unto the king at the feast, which was in the seventh 
month.
 4 And all the elders of Israel came, and the Levites 
took up the ark.
 5 and they brought up the ark, and the tent of meet-
ing, and all the holy vessels that were in the Tent; 
these did the priests the Levites bring up.
 6 And king Solomon and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were before 
the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be 
told nor numbered for multitude.
 7 And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto its place, into the oracle of the 
house, to the most holy place, even under the wings 

 22 And the snuffers, and the basons, and the spoons, 
and the censers, of pure gold: and the entry of the 
house, the inner doors thereof for the most holy place, 
and the doors of the house of the temple, were of gold. 
{basons: or, bowls}

Thus all the work that Solomon made for the house 
of the LORD was finished: and Solomon brought in 
all the things that David his father had dedicated; and 
the silver, and the gold, and all the instruments, put 
he among the treasures of the house of God.
 2 Then Solomon assembled the elders of Israel, 
and all the heads of the tribes, the chief of the fathers 
of the children of Israel, unto Jerusalem, to bring up 
the ark of the covenant of the LORD out of the city of 
David, which is Zion.
 3 Wherefore all the men of Israel assembled them-
selves unto the king in the feast which was in the 
seventh month.
 4 And all the elders of Israel came; and the Levites 
took up the ark.
 5 And they brought up the ark, and the tabernacle of 
the congregation, and all the holy vessels that were 
in the tabernacle, these did the priests and the Levites 
bring up.
 6 Also king Solomon, and all the congregation of 

ה ס  ית יהְוָ֑ ה לְבֵ֣ ֹ֖ ה שְׁלֹמ ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ וַתִּשְׁלַם֙ כָּל־הַמְּלָאכָ֔
סֶף וְאֶת־הַזּהָָב֙  יו וְאֶת־הַכֶּ֤ יד אָבִ֗ י׀ דָּוִ֣ ה אֶת־קָדְשֵׁ֣ ֹ֜ א שְׁלֹמ וַיּבֵָ֙

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ פ ן בְּאצְֹר֖וֹת בֵּ֥ ים נתַָ֕ וְאֶת־כָּל־הַכֵּלִ֔
י  ל וְאֶת־כָּל־רָאשֵׁ֙ ה אֶת־זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֜ יל שְׁלֹמ  2 אָז֩ יקְַהֵ֙

ל אֶל־ירְוּשָׁלִָ֑ם לְהַֽעֲל֞וֹת  י הָאָב֛וֹת לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ הַמַּטּ֜וֹת נשְִׂיאֵ֧
יא צִיּוֹֽן׃ יד הִ֥ יר דָּוִ֖ אֶת־אֲר֧וֹן בְּרִית־יהְוָ֛ה מֵעִ֥

דֶשׁ  ֹ֥ ג ה֖וּא הַח ל בֶּחָ֑ ישׁ ישְִׂרָאֵ֖ לֶךְ כָּל־אִ֥  3 וַיּקִָּהֲל֧וּ אֶל־הַמֶּ֛
בִעִיֽ׃ הַשְּׁ

ל וַיּשְִׂא֥וּ הַלְוִיִּ֖ם אֶת־הָאָרֽוֹן׃ ל זקְִנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֖ אוּ כּ ֹ֕  4 וַיּבָ
דֶשׁ  ֹ֖ ד וְאֶת־כָּל־כְּלֵ֥י הַקּ הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣  5 וַיּעֲַל֤וּ אֶת־הָאָרוֹן֙ וְאֶת־א

ם הַכּהֲֹנִ֖ים הַלְוִיִּםֽ׃ הֶל הֶעֱל֣וּ אתָֹ֔ ֹ֑ ר בָּא אֲשֶׁ֣
יו לִפְנֵ֣י  ים עָלָ֖ ל הַנּוֹעָדִ֥ ת ישְִׂרָאֵ֛ ה וְכָל־עֲדַ֧ ֹ֗ לֶךְ שְׁלֹמ  6 וְהַמֶּ֣

ר לֹֽא־יסִָּפְר֛וּ וְלֹ֥א ימִָּנ֖וּ  ר אֲשֶׁ֧ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ הָאָר֑וֹן מְזבְַּחִים֙ צ
ב׃ ֹֽ מֵר

ה אֶל־מְקוֹמ֛וֹ אֶל־ כּהֲֹניִם אֶת־אֲר֙וֹן בְּרִית־יהְוָ֧ יאוּ הַ֠  7 וַיּבִָ֣
י הַכְּרוּבִיֽם׃ חַת כַּנפְֵ֥ ים אֶל־תַּ֖ דֶשׁ הַקְּדָשִׁ֑ ֹ֣ יתִ אֶל־ק יר הַבַּ֖ דְּבִ֥

יםִ עַל־מְק֖וֹם הָאָר֑וֹן וַיכְַסּ֧וּ  ים כְּנפַָ֔  8 וַיּהְִי֤וּ הַכְּרוּבִים֙ פּרְֹשִׂ֣
יו מִלְמָעְֽלָה׃ ים עַל־הָאָר֥וֹן וְעַל־בַּדָּ֖ הַכְּרוּבִ֛

ים מִן־הָאָרוֹן֙ עַל־פְּנֵ֣י  י הַבַּדִּ֤  9 וַיּֽאֲַרִיכוּ֘ הַבַּדִּים֒ וַיּרֵָאוּ֩ רָאשֵׁ֙
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם עַ֖ יר וְלֹ֥א ירֵָא֖וּ הַח֑וּצָה וַיֽהְִי־שָׁ֔ הַדְּבִ֔

ב  ה בְּחרֵֹ֑ ן משֶֹׁ֖ ק שְׁנֵ֣י הַלֻּח֔וֹת אֲשֶׁר־נתַָ֥ ין בָּאָֽר֔וֹן רַ֚  10 אֵ֚
יםִ׃ פ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ ת יהְוָה֙ עִם־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ אֲשֶׁ֙ר כָּרַ֤
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Arke, offring sheepe and bullocks, which could not 
be told nor nobred for multitude.
 7 So the Priests brought the Arke of the couenant of 
the Lord vnto his place, into the Oracle of the house, 
into the most Holy place, euen vnder the wings of 
the Cherubims.
 8 For ye Cherubims stretched out their wings ouer 
the place of the Arke, and the Cherubims couered 
the Arke and the barres thereof aboue.
 9 And they drewe out the barres, that the endes of 
the barres might bee seene out of the Arke before 
the Oracle, but they were not seene without: and 
there they are vnto this day.
 10 Nothing was in the Arke, saue the two Tables, 
which Moses gaue at Horeb, where the Lord made a 
couenant with the children of Israel, when they came 
out of Egypt.
 11 And when the Priestes were come out of the 
Sanctuarie (for all the Priests that were present, were 
sanctified and did not waite by course.
 12 And the Leuites the singers of all sortes, as of 
Asaph, of Heman, of Ieduthun, and of their sonnes 
and of their brethren, being clad in fine linen, stoode 
with cymbales, and with violes and harpes at the 
East ende of the altar, and with them an hundreth 
and twentie Priestes blowing with trumpets:

of the cherubim.
 8 For the cherubim spread forth their wings over the 
place of the ark, and the cherubim covered the ark 
and the staves thereof above:
 9 And the staves were so long that the ends of the 
staves were seen from the ark before the oracle; but 
they were not seen without: and there it is, unto this 
day.
 10 There was nothing in the ark save the two tables 
which Moses put there at Horeb, when the LORD 
made a covenant with the children of Israel, when 
they came out of Egypt.
 11 And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place, (for all the priests that were 
present had sanctified themselves, and did not keep 
their courses;
 12 also the Levites which were the singers, all of 
them, even Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons 
and their brethren, arrayed in fine linen, with cym-
bals and psalteries and harps, stood at the east end 
of the altar, and with them an hundred and twenty 
priests sounding with trumpets:)
 13 it came even to pass, when the trumpeters and 
singers were as one, to make one sound to be heard 
in praising and thanking the LORD; and when they 
lifted up their voice with the trumpets and cymbals 

Israel that were assembled unto him before the ark, 
sacrificed sheep and oxen, which could not be told nor 
numbered for multitude.
 7 And the priests brought in the ark of the covenant 
of the LORD unto his place, to the oracle of the 
house, into the most holy place, even under the wings 
of the cherubims:
 8 For the cherubims spread forth their wings over 
the place of the ark, and the cherubims covered the ark 
and the staves thereof above.
 9 And they drew out the staves of the ark, that the 
ends of the staves were seen from the ark before the 
oracle; but they were not seen without. And there it is 
unto this day. {there...: or, they are there}
 10 There was nothing in the ark save the two tables 
which Moses put therein at Horeb, when the LORD 
made a covenant with the children of Israel, when they 
came out of Egypt. {when the LORD: or, where, etc}
 11 And it came to pass, when the priests were come 
out of the holy place: (for all the priests that were pre-
sent were sanctified, and did not then wait by course: 
{present: Heb. found}
 12 Also the Levites which were the singers, all of 
them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, with their 
sons and their brethren, being arrayed in white linen, 
having cymbals and psalteries and harps, stood at the 

י כָּל־הַכּהֲֹנִ֤ים  דֶשׁ כִּ֠ ֹ֑ את הַכּהֲֹנִ֖ים מִן־הַקּ י בְּצֵ֥  11 וַיהְִ֕
ין לִשְׁמ֥וֹר לְמַחְלְקֽוֹת׃ שׁוּ אֵ֖ הַנּֽמְִצְאִים֙ הִתְקַדָּ֔

ידֻתוּן  ֽ֠ ן לִ ף לְהֵימָ֣ ם לְאָסָ֡ ים לְכֻלָּ֡  12 וְהַלְוִיִּם֣ הַמְשׁרֲֹרִ֣
ים  יםִ֙ וּבִנבְָלִ֣ ים בּ֗וּץ בִּמְצִלְתַּ֙ ם מְלֻבָּשִׁ֣ ם וְלַאֲחֵיהֶ֜ וְלִבְניֵהֶ֙

ה  הֲניִם֙ לְמֵאָ֣ ֹֽ ם כּ חַ וְעִמָּהֶ֤ ח לַמִּזבְֵּ֑ ים מִזרְָ֣ וְכִנּרֹ֔וֹת עמְֹדִ֖
צְרֽוֹת׃ ֹֽ ים[ בַּחֲצ ים )מַחְצְרִרִים( ]מַחְצְרִ֖ וְעֶשְׂרִ֔

ים  רֲרִ֜ ֹֽ אֶחָד )לַמַּחֲצצְֹרִים( ]לַמְחַצְּרִ֙ים[ וְלַמְשׁ י כְ֠  13 וַיהְִ֣
ים ק֠וֹל  ד לְהַלֵּ֣ל וּלְהדֹוֹת֘ לַיהוָה֒ וּכְהָרִ֣ יעַ קוֹל־אֶחָ֗ לְהַשְׁמִ֣

י ט֔וֹב  יר וּבְהַלֵּ֤ל לַיהוָה֙ כִּ֣ י הַשִּׁ֗ יםִ וּבִכְלֵ֣ בַּחֲצצְֹר֙וֹת וּבִמְצִלְתַּ֜
ית יהְוָהֽ׃ ן בֵּ֥ יתִ מָלֵ֥א עָנָ֖ ם חַסְדּ֑וֹ וְהַבַּ֛ י לְעוֹלָ֖ כִּ֥

ן כִּיֽ־מָלֵ֥א  ת מִפְּנֵ֣י הֶעָנָ֑  14 וְלֹא־יָכְֽל֧וּ הַכּהֲֹנִי֛ם לַעֲמ֥וֹד לְשָׁרֵ֖
ית הָאֱלֹהִיֽם׃ פ ה אֶת־בֵּ֥ כְבוֹד־יהְוָ֖
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 13 And they were as one, blowing trumpets, and 
singing, and made one sounde to bee heard in pray-
sing and thanking the Lord, and when they lift vp 
their voyce with trumpets and with cymbales, and 
with instruments of musicke, and when they praysed 
the Lord, singing, For he is good, because his mercie 
lasteth for euer) then the house, euen the house of 
the Lord was filled with a cloude,
 14 So that the Priests could not stand to minister, 
because of the cloude: for the glory of the Lord had 
filled the house of God.

Then Salomon sayd, The Lord hath sayde that he 
would dwell in the darke cloude:
 2 And I haue built thee an house to dwell in, an 
habitation for thee to dwell in for euer.
 3 And the King turned his face, and blessed all the 
Congregation of Israel (for all the Congregation of 
Israel stoode there)
 4 And he said, Blessed be the Lord God of Israel, 
who spake with his mouth vnto Dauid my father, 
and hath with his hand fulfilled it, saying,
 5 Since the day that I brought my people out of 
the land of Egypt, I chose no citie of al the tribes of 

and instruments of music, and praised the LORD, 
saying, For he is good; for his mercy endureth for 
ever: that then the house was filled with a cloud, 
even the house of the LORD,
 14 so that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD filled 
the house of God.

Then spake Solomon, The LORD hath said that he 
would dwell in the thick darkness.
 2 But I have built thee an house of habitation, and a 
place for thee to dwell in for ever.
 3 And the king turned his face, and blessed all the 
congregation of Israel: and all the congregation of 
Israel stood.
 4 And he said, Blessed be the LORD, the God of 
Israel, which spake with his mouth unto David my 
father, and hath with his hands fulfilled it, saying,
 5 Since the day that I brought forth my people out 
of the land of Egypt, I chose no city out of all the 
tribes of Israel to build an house in, that my name 
might be there; neither chose I any man to be prince 
over my people Israel:
 6 but I have chosen Jerusalem, that my name might 
be there; and have chosen David to be over my peo-
ple Israel.

east end of the altar, and with them an hundred and 
twenty priests sounding with trumpets:)
 13 It came even to pass, as the trumpeters and 
singers were as one, to make one sound to be heard 
in praising and thanking the LORD; and when they 
lifted up their voice with the trumpets and cymbals and 
instruments of musick, and praised the LORD, say-
ing, For he is good; for his mercy endureth for ever: 
that then the house was filled with a cloud, even the 
house of the LORD;
 14 So that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD had 
filled the house of God.

Then said Solomon, The LORD hath said that he 
would dwell in the thick darkness.
 2 But I have built an house of habitation for thee, 
and a place for thy dwelling for ever.
 3 And the king turned his face, and blessed the whole 
congregation of Israel: and all the congregation of 
Israel stood.
 4 And he said, Blessed be the LORD God of Is-
rael, who hath with his hands fulfilled that which he 
spake with his mouth to my father David, saying,
 5 Since the day that I brought forth my people out of 
the land of Egypt I chose no city among all the tribes 

ר לִשְׁכּ֖וֹן בָּעֲרָפֶלֽ׃ ה אָמַ֔ ה יהְוָ֣ ֹ֑ ר שְׁלֹמ ז אָמַ֣ אָ֖
ךְ וּמָכ֥וֹן לְשִׁבְתְּךָ֖ עוֹלָמִיֽם׃ ל לָ֑  2 וַאֲֽנִי֛ בָּנִי֥תִי בֵית־זבְֻ֖

ל וְכָל־ ל ישְִׂרָאֵ֑ ת כָּל־קְהַ֣ רֶךְ אֵ֖ יו וַיבְָ֕ לֶךְ֙ אֶת־פָּנָ֔ ב הַמֶּ֙  3 וַיּסֵַּ֤
ל עוֹמֵדֽ׃ ל ישְִׂרָאֵ֖ קְהַ֥

ת  יו אֵ֖ ר בְּפִ֔ ל אֲשֶׁר֙ דִּבֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר בָּר֤וּךְ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹ֗  4 וַיּ
ר׃ ֹֽ א לֵאמ יו מִלֵּ֖ י וּבְידָָ֥ יד אָבִ֑ דָּוִ֣

רֶץ מִצְרַיםִ֒ לֹא־ אתִי אֶת־עַמִּי֘ מֵאֶ֣  5 מִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר הוֹצֵ֣
י  יתִ לִהְי֥וֹת שְׁמִ֖ ל לִבְנ֣וֹת בַּ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ יר מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ רְתִּֽי בְעִ֗ בָחַ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ יד עַל־עַמִּ֥ ישׁ לִהְי֥וֹת נגִָ֖ רְתִּֽי בְאִ֔ ם וְלֹא־בָחַ֣ שָׁ֑
יד  ר בְּדָוִ֔ ם וָאֶבְחַ֣ י שָׁ֑ ִם לִהְי֥וֹת שְׁמִ֖  6 וָאֶבְחַר֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ לִהְי֖וֹת עַל־עַמִּ֥
י  ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ יתִ לְשֵׁ֥ י לִבְנ֣וֹת בַּ֔ יד אָבִ֑ ב דָּוִ֣ י עִם־לְבַ֖  7 וַיהְִ֕

ישְִׂרָאֵלֽ׃
בְךָ֔  ר הָיהָ֙ עִם־לְבָ֣ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֗ יד אָבִ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־דָּוִ֣ ֹ֤  8 וַיּ

י הָיָה֖ עִם־לְבָבֶךָֽ׃ טִיב֔וֹתָ כִּ֥ י הֱֽ יתִ לִשְׁמִ֑ לִבְנ֥וֹת בַּ֖
יךָ הֽוּא־ א מֵחֲֽלָצֶ֔ י בִנךְָ֙ הַיּוֹצֵ֣ יתִ כִּ֤ ה לֹ֥א תִבְנֶ֖ה הַבָּ֑ ק אַתָּ֔  9 רַ֣

יתִ לִשְׁמִיֽ׃ יבְִנֶה֥ הַבַּ֖
ר וָאָק֡וּם תַּחַת֩ דָּוִ֙יד  ר דִּבֵּ֑ ה אֶת־דְּבָר֖וֹ אֲשֶׁ֣  10 וַיָּקֶ֣ם יהְוָ֔
ה וָאֶבְנֶ֣ה  ר יהְוָ֔ ל כַּאֲשֶׁר֙ דִּבֶּ֣ א ישְִׂרָאֵ֗ ב׀ עַל־כִּסֵּ֣ י וָאֵשֵׁ֣ אָבִ֜

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ יתִ לְשֵׁ֥ הַבַּ֔
ר  ה אֲשֶׁ֥ ית יהְוָ֑ ם בְּרִ֣ אָר֔וֹן אֲשֶׁר־שָׁ֖ ים שָׁם֙ אֶת־הָ֣  11 וָאָשִׂ֥

ת עִם־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ כָּרַ֖

2 CHRONICLES 6



15

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

Israel to buylde an house, that my Name might be 
there, neyther chose I any man to be a ruler ouer my 
people Israel:
 6 But I haue chosen Ierusalem, that my Name 
might be there, and haue chosen Dauid to be ouer 
my people Israel.
 7 And it was in the heart of Dauid my father to 
builde an house vnto the Name of the Lord God of 
Israel,
 8 But the Lord sayde to Dauid my father, Whereas 
it was in thine heart to buylde an house vnto my 
Name, thou diddest well, that thou wast so minded.
 9 Notwithstanding thou shalt not build the house, 
but thy sonne which shall come out of thy loynes, he 
shall buylde an house vnto my Name.
 10 And the Lord hath performed his worde that he 
spake: and I am risen vp in the roume of Dauid my 
father, and am set on the throne of Israel as the Lord 
promised, and haue built an house to the Name of 
the Lord God of Israel.
 11 And I haue set the Arke there, wherein is the 
couenant of the Lord, that he made with the chil-
dren of Israel.
 12 And the King stoode before the altar of the 
Lord, in the presence of all the Congregation of 
Israel, and stretched out his hands,

 7 Now it was in the heart of David my father to 
build an house for the name of the LORD, the God 
of Israel.
 8 But the LORD said unto David my father, Where-
as it was in thine heart to build an house for my 
name, thou didst well that it was in thine heart:
 9 nevertheless thou shalt not build the house; but 
thy son that shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name.
 10 And the LORD hath performed his word that he 
spake; for I am risen up in the room of David my 
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD 
promised, and have built the house for the name of 
the LORD, the God of Israel.
 11 And there have I set the ark, wherein is the cov-
enant of the LORD, which he made with the children 
of Israel.
 12 And he stood before the altar of the LORD in the 
presence of all the congregation of Israel, and spread 
forth his hands:
 13 (for Solomon had made a brasen scaffold, of five 
cubits long, and five cubits broad, and three cubits 
high, and had set it in the midst of the court; and 
upon it he stood, and kneeled down upon his knees 
before all the congregation of Israel, and spread forth 
his hands toward heaven:)

of Israel to build an house in, that my name might be 
there; neither chose I any man to be a ruler over my 
people Israel:
 6 But I have chosen Jerusalem, that my name might 
be there; and have chosen David to be over my people 
Israel.
 7 Now it was in the heart of David my father to build 
an house for the name of the LORD God of Israel.
 8 But the LORD said to David my father, Foras-
much as it was in thine heart to build an house for my 
name, thou didst well in that it was in thine heart:
 9 Notwithstanding thou shalt not build the house; 
but thy son which shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name.
 10 The LORD therefore hath performed his word 
that he hath spoken: for I am risen up in the room of 
David my father, and am set on the throne of Israel, 
as the LORD promised, and have built the house for 
the name of the LORD God of Israel.
 11 And in it have I put the ark, wherein is the cov-
enant of the LORD, that he made with the children of 
Israel.
 12 And he stood before the altar of the LORD in the 
presence of all the congregation of Israel, and spread 
forth his hands:
 13 For Solomon had made a brasen scaffold, of five 

שׂ  ֹ֖ ל וַיּפְִר ל ישְִׂרָאֵ֑ גֶד כָּל־קְהַ֣ ה נֶ֖ ח יהְוָ֔ ד לִפְניֵ֙ מִזבְַּ֣ ֹ֗  12 וַיּֽעֲַמ
כַּפָּיֽו׃

שֶׁת וַיּֽתְִּנהֵוּ֘ בְּת֣וֹךְ הָעֲזרָָה֒  ֹ֗ ה כִּיּ֣וֹר נחְ ֹ֜  13 כִּיֽ־עָשָׂ֙ה שְׁלֹמ
שׁ אַמּוֹת֙ רָחְבּ֔וֹ וְאַמּ֥וֹת שָׁל֖וֹשׁ קוֹמָת֑וֹ  שׁ אַמּ֜וֹת אָרְכּ֗וֹ וְחָמֵ֤ חָמֵ֙
שׂ  ֹ֥ ל וַיּפְִר ל ישְִׂרָאֵ֔ גֶד כָּל־קְהַ֣ ךְ עַל־בִּרְכָּיו֙ נֶ֚ יו וַיּבְִרַ֤ ד עָלָ֗ ֹ֣ וַיּעֲַמ

מָיֽמְָה׃ יו הַשָּׁ כַּפָּ֖
יםִ  מַ֖ ים בַּשָּׁ י ישְִׂרָאֵל֙ אֵין־כָּמ֣וֹךָ אֱלֹהִ֔ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֞  14 וַיּאֹמַ֗

ים לְפָנֶ֖יךָ  יךָ הַהלְֹכִ֥ סֶד לַעֲבָדֶ֕ ר הַבְּרִית֙ וְהַֽחֶ֔ רֶץ שׁמֵֹ֤ וּבָאָ֑
בְּכָל־לִבָּםֽ׃

רְתָּ ל֑וֹ  ת אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ י אֵ֥ יד אָבִ֔ רְתָּ לְעַבְדְּךָ֙ דָּוִ֣ ר שָׁמַ֗  15 אֲשֶׁ֣
אתָ כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ יךָ וּבְידְָךָ֥ מִלֵּ֖ ר בְּפִ֛ וַתְּדַבֵּ֥

יד אָבִי֙  מרֹ לְעַבְדְּךָ֙ דָוִ֤ ל שְׁ֠ י ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣ ה יהְוָ֣  16 וְעַתָּ֞
ב  י יוֹשֵׁ֖ ר לֹא־יכִָּרֵ֙ת לְךָ֥ אִישׁ֙ מִלְּפָנַ֔ ֹ֔ רְתָּ לּוֹ֙ לֵאמ אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר דִּבַּ֤

ם לָלֶכֶ֙ת֙  יךָ אֶת־דַּרְכָּ֗ ק אִם־ישְִׁמְר֙וּ בָנֶ֜ ל רַ֠ א ישְִׂרָאֵ֑ עַל־כִּסֵּ֣
כְתָּ לְפָנָיֽ׃ ר הָלַ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ בְּת֣וֹרָתִ֔

רְתָּ  ר דִּבַּ֖ רְךָ֔ אֲשֶׁ֥ ל יֵאָֽמֵן֙ דְּבָ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ה יהְוָ֖  17 וְעַתָּ֕
לְעַבְדְּךָ֥ לְדָוִיֽד׃

נּהֵ  רֶץ הִ֠ ם עַל־הָאָ֑ ים אֶת־הָאָדָ֖ ב אֱלֹהִ֛ ם ישֵֵׁ֧ י הַאֻֽמְנָ֔  18 כִּ֚
ר  יתִ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ ף כִּיֽ־הַבַּ֥ יםִ֙ לֹ֣א יכְַלְכְּל֔וּךָ אַ֕ מַ֙ י הַשָּׁ יםִ וּשְׁמֵ֤ שָׁמַ֜

בָּנִיֽתִי׃
י  ה אֱלֹהָ֑ יתָ אֶל־תְּפִלַּ֧ת עַבְדְּךָ֛ וְאֶל־תְּחִנּתָ֖וֹ יהְוָ֣  19 וּפָנִ֜

ר עַבְדְּךָ֖ מִתְפַּלֵּ֥ל לְפָנֶיֽךָ׃ ה אֲשֶׁ֥ עַ אֶל־הָרִנּהָ֙ וְאֶל־הַתְּפִלָּ֔ ֹ֤ לִשְׁמ
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ילְָה אֶל־ ם וָלַ֔ יתִ הַזּהֶ֙ יוֹמָ֣ יךָ פְתֻח֜וֹת אֶל־הַבַּ֤  20 לִהְיוֹת֩ עֵינֶ֙
ה  ם לִשְׁמוֹ֙עַ֙ אֶל־הַתְּפִלָּ֔ רְתָּ לָשׂ֥וּם שִׁמְךָ֖ שָׁ֑ ר אָמַ֔ מָּק֔וֹם אֲשֶׁ֣ הַ֙

ר יתְִפַּלֵּ֣ל עַבְדְּךָ֔ אֶל־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ אֲשֶׁ֣
ר  ל אֲשֶׁ֥ מַעְתָּ֜ אֶל־תַּחֲנוּנֵ֤י עַבְדְּךָ֙ וְעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֔  21 וְשָׁ֙

ע מִמְּק֤וֹם שִׁבְתְּךָ֙ מִן־ אַתָּה תִּשְׁמַ֞ יִתְֽפַּלְֽל֖וּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וְ֠
יםִ וְשָׁמַעְתָּ֖ וְסָלָחְֽתָּ׃ מַ֔ הַשָּׁ

א  ה לְהַאֲֽלֹת֑וֹ וּבָ֗ הוּ וְנָשָֽׁא־ב֥וֹ אָלָ֖ א אִישׁ֙ לְרֵעֵ֔  22 אִם־יחֱֶטָ֥
יתִ הַזֶּהֽ׃ אָלָ֛ה לִפְנֵי֥ מִזֽבְַּחֲךָ֖ בַּבַּ֥

יךָ  יתָ֙ וְשָׁפַטְתָּ֣ אֶת־עֲבָדֶ֔ יםִ וְעָשִׂ֙ מַ֗ ע מִן־הַשָּׁ ה׀ תִּשְׁמַ֣  23 וְאַתָּ֣
יק לָ֥תֶת ל֖וֹ  יק צַדִּ֔ ת דַּרְכּ֖וֹ בְּראֹשׁ֑וֹ וּלְהַצְדִּ֣ ע לָתֵ֥ יב לְרָשָׁ֔ לְהָשִׁ֣

כְּצִדְקָתֽוֹ׃ ס
ךְ  י יֶחֶֽטְאוּ־לָ֑ ל לִפְנֵי֥ אוֹיֵב֖ כִּ֣ ף עַמְּךָ֧ ישְִׂרָאֵ֛  24 וְאִֽם־ינִּגֵָ֞

יתִ  ךָ וְהִתְפַּלְֽל֧וּ וְהִתְֽחַנּנְ֛וּ לְפָנֶ֖יךָ בַּבַּ֥ בוּ֙ וְהוֹד֣וּ אֶת־שְׁמֶ֔ וְשָׁ֙
הַזֶּהֽ׃

את עַמְּךָ֣  לַחְתָּ֔ לְחַטַּ֖ יםִ וְסָ֣ מַ֔ ע מִן־הַשָּׁ  25 וְאַתָּה֙ תִּשְׁמַ֣
ם  תָּה לָהֶ֖ ה אֲשֶׁר־נתַָ֥ אֲדָמָ֔ ל וַהֲשֵׁיבוֹתָם֙ אֶל־הָ֣ ישְִׂרָאֵ֑

וְלַאֲבתֵֹיהֶםֽ׃ פ
ךְ  י יֶחֶֽטְאוּ־לָ֑ ר כִּ֣ יםִ וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ מָטָ֖ מַ֛ ר הַשָּׁ  26 בְּהֵעָצֵ֧

ם  ךָ מֵחַטָּאתָ֥ וְהִתְֽפַּלְל֞וּ אֶל־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ וְהוֹד֣וּ אֶת־שְׁמֶ֔
י תַעֲנֵםֽ׃ ישְׁוּב֖וּן כִּ֥

יךָ֙ וְעַמְּךָ֣  את עֲבָדֶ֙ לַחְתָּ֜ לְחַטַּ֤ יםִ וְסָ֙ מַ֗ ע הַשָּׁ ה׀ תִּשְׁמַ֣  27 וְאַתָּ֣
ה  הּ וְנתַָתָּ֤ ר יֵלְֽכוּ־בָ֑ ה אֲשֶׁ֣ רֶךְ הַטּוֹבָ֖ ם אֶל־הַדֶּ֥ י תוֹרֵ֛ ל כִּ֥ ישְִׂרָאֵ֔

 14 and he said, O LORD, the God of Israel, there is 
no God like thee, in the heaven, or in the earth; who 
keepest covenant and mercy with thy servants, that 
walk before thee with all their heart:
 15 who hast kept with thy servant David my father 
that which thou didst promise him: yea, thou spakest 
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, 
as it is this day.
 16 Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep 
with thy servant David my father that which thou 
hast promised him, saying, There shall not fail thee a 
man in my sight to sit on the throne of Israel; if only 
thy children take heed to their way, to walk in my 
law as thou hast walked before me.
 17 Now therefore, O LORD, the God of Israel, let 
thy word be verified, which thou spakest unto thy 
servant David.
 18 But will God in very deed dwell with men on 
the earth? behold, heaven and the heaven of heavens 
cannot contain thee; how much less this house which 
I have builded!
 19 Yet have thou respect unto the prayer of thy 
servant, and to his supplication, O LORD my God, 
to hearken unto the cry and to the prayer which thy 
servant prayeth before thee:
 20 that thine eyes may be open toward this house 

 13 (For Salomon had made a brasen skaffold and set 
it in the middes of the court, of fiue cubites long, and 
fiue cubites broade, and three cubites of height, and 
vpon it he stoode, and kneeled downe vpon his knees 
before all the Congregation of Israel, and stretched 
out his hands toward heauen)
 14 And sayd, O Lord God of Israel, there is no 
God like thee in heauen nor in earth, which keepest 
couenant, and mercie vnto thy seruants, that walke 
before thee with all their heart.
 15 Thou that hast kept with thy seruant Dauid my 
father, that thou hast promised him: for thou spakest 
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, 
as appeareth this day.
 16 Therefore now Lord God of Israel, keepe with 
thy seruant Dauid my father, that thou hast prom-
ised him, saying, Thou shalt not want a man in my 
sight, that shall sit vpon the throne of Israel: so that 
thy sonnes take heede to their wayes, to walke in my 
Lawe, as thou hast walked before me.
 17 And now, O Lord God of Israel, let thy worde be 
verified, which thou spakest vnto thy seruant Dauid.
 18 (Is it true in deede that God will dwell with man 
on earth? beholde, the heauens, and the heauens of 
heauens are not able to conteine thee: how much 
more vnable is this house, which I haue buylt?)

cubits long, and five cubits broad, and three cubits 
high, and had set it in the midst of the court: and upon 
it he stood, and kneeled down upon his knees before 
all the congregation of Israel, and spread forth his 
hands toward heaven, {long...: Heb. the length there-
of, etc}
 14 And said, O LORD God of Israel, there is no 
God like thee in the heaven, nor in the earth; which 
keepest covenant, and shewest mercy unto thy serv-
ants, that walk before thee with all their hearts:
 15 Thou which hast kept with thy servant David my 
father that which thou hast promised him; and spakest 
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, 
as it is this day.
 16 Now therefore, O LORD God of Israel, keep 
with thy servant David my father that which thou hast 
promised him, saying, There shall not fail thee a man 
in my sight to sit upon the throne of Israel; yet so 
that thy children take heed to their way to walk in my 
law, as thou hast walked before me. {There...: Heb. 
There shall not a man be cut off}
 17 Now then, O LORD God of Israel, let thy 
word be verified, which thou hast spoken unto thy 
servant David.
 18 But will God in very deed dwell with men on the 
earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot 
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תָּה לְעַמְּךָ֖ לְנחֲַלָהֽ׃ ס מָטָר֙ עַלֽ־אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁר־נתַָ֥
הְיהֶ שִׁדָּפ֙וֹן וְירֵָק֜וֹן  ֽ֠ בֶר כִּיֽ־יִ רֶץ דֶּ֣ ב כִּיֽ־יהְִיֶה֣ בָאָ֗  28 רָעָ֞
יו  רֶץ שְׁעָרָ֑ יו בְּאֶ֣ י יָצַֽר־ל֛וֹ אוֹיבְָ֖ ה כִּ֧ י יהְִיֶ֔ ה וְחָסִיל֙ כִּ֣ אַרְבֶּ֤

גַע וְכָלֽ־מַחֲלָהֽ׃ כָּל־נֶ֖
ל  ֹ֖ ם וּלְכ אָדָ֔ ר יהְִיהֶ֙ לְכָל־הָ֣ ה אֲשֶׁ֤  29 כָּל־תְּפִלָּ֣ה כָל־תְּחִנָּ֗
יו  שׂ כַּפָּ֖ ישׁ נגְִעוֹ֙ וּמַכְאבֹ֔וֹ וּפָרַ֥ ר ידְֵע֗וּ אִ֤ ל אֲשֶׁ֣ עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑

יתִ הַזֶּהֽ׃ אֶל־הַבַּ֥
ה  לַחְתָּ֔ וְנתַָתָּ֤ ךָ֙ וְסָ֣ יםִ מְכ֤וֹן שִׁבְתֶּ֙ מַ֜ ע מִן־הַשָּׁ אַתָּה תִּשְׁמַ֙  30 וְ֠

י אַתָּה֙ לְבַדְּךָ֣  ע אֶת־לְבָב֑וֹ כִּ֤ ר תֵּדַ֖ יו אֲשֶׁ֥ לָאִישׁ֙ כְּכָל־דְּרָכָ֔
ב בְּנֵי֥ הָאָדָֽם׃ עְתָּ אֶת־לְבַ֖ ידַָ֔

ם  ים אֲשֶׁר־הֵ֥ יּמִָ֔ יךָ כָּל־הַ֙ עַן יִיֽרָא֗וּךָ לָלֶכֶ֙ת֙ בִּדְרָכֶ֔  31 לְמַ֣
תָּה לַאֲבתֵֹֽינוּ׃ ס ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ חַיִּי֖ם עַל־פְּנֵ֣י הָאֲדָמָ֑

א׀  שֶׁר לֹ֥א מֵעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵל֘ הוּא֒ וּבָ֣ י אֲ֠  32 וְגַ֣ם אֶל־הַנּכְָרִ֗
ה וּֽזרְֽוֹעֲךָ֖  עַן שִׁמְךָ֤ הַגָּדוֹל֙ וְידְָךָ֣ הַחֲזקָָ֔ ה לְמַ֙ רֶץ רְחוֹקָ֗ מֵאֶ֣

יתִ הַזֶּהֽ׃ אוּ וְהִתְֽפַּלְל֖וּ אֶל־הַבַּ֥ הַנּטְוּיָ֑ה וּבָ֥
ל  ֹ֛ יתָ כְּכ ךָ וְעָשִׂ֕ יםִ֙ מִמְּכ֣וֹן שִׁבְתֶּ֔ מַ֙ ע מִן־הַשָּׁ ה תִּשְׁמַ֤  33 וְאַתָּ֞
רֶץ אֶת־ י הָאָ֜ עַן ידְֵעוּ֩ כָל־עַמֵּ֙ י לְמַ֣ יךָ הַנּכְָרִ֑ א אֵלֶ֖ אֲשֶׁר־יקְִרָ֥
א  עַת כִּיֽ־שִׁמְךָ֣ נקְִרָ֔ ל וְלָדַ֕ תְךָ֙ כְּעַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֔ ֹֽ ה א ךָ וּלְירְִאָ֤ שְׁמֶ֗

ר בָּנִיֽתִי׃ יתִ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ עַל־הַבַּ֥
ר  רֶךְ אֲשֶׁ֣ יו בַּדֶּ֖ א עַמְּךָ֤ לַמִּלְחָמָה֙ עַל־א֣וֹיבְָ֔  34 כִּיֽ־יצֵֵ֙

הּ  רְתָּ בָּ֔ ר בָּחַ֣ יר הַזּאֹת֙ אֲשֶׁ֣ רֶךְ הָעִ֤ יךָ דֶּ֣ ם וְהִתְפַּלְֽל֣וּ אֵלֶ֗ תִּשְׁלָחֵ֑
יתִ אֲשֶׁר־בָּנִי֥תִי לִשְׁמֶךָֽ׃ וְהַבַּ֖

day and night, even toward the place whereof thou 
hast said that thou wouldest put thy name there; to 
hearken unto the prayer which thy servant shall pray 
toward this place.
 21 And hearken thou to the supplications of thy 
servant, and of thy people Israel, when they shall 
pray toward this place: yea, hear thou from thy 
dwelling place, even from heaven; and when thou 
hearest, forgive.
 22 If a man sin against his neighbour, and an oath 
be laid upon him to cause him to swear, and he come 
and swear before thine altar in this house:
 23 then hear thou from heaven, and do, and judge 
thy servants, requiting the wicked, to bring his way 
upon his own head; and justifying the righteous, to 
give him according to his righteousness.
 24 And if thy people Israel be smitten down before 
the enemy, because they have sinned against thee; 
and shall turn again and confess thy name, and pray 
and make supplication before thee in this house:
 25 then hear thou from heaven, and forgive the sin 
of thy people Israel, and bring them again unto the 
land which thou gavest to them and to their fathers.
 26 When the heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; if they pray 
toward this place, and confess thy name, and turn 

 19 But haue thou respect to the prayer of thy seru-
ant, and to his supplication, O Lord my God, to 
heare the crye and prayer which thy seruant prayeth 
before thee,
 20 That thine eyes may be open toward this house 
day and night, euen toward the place, whereof thou 
hast sayde, that thou wouldest put thy Name there, 
that thou mayest hearken vnto the prayer, which thy 
seruant prayeth in this place.
 21 Heare thou therefore the supplication of thy 
seruant, and of thy people Israel, which they pray 
in this place: and heare thou in the place of thine 
habitation, euen in heauen, and when thou hearest, 
be mercifull.
 22 When a man shall sinne against his neigh-
bour, and he laye vpon him an othe to cause him to 
sweare, and the swearer shall come before thine altar 
in this house,
 23 Then heare thou in heauen, and doe, and iudge 
thy seruants, in recompensing the wicked to bring 
his way vpon his head, and in iustifying the right-
eous, to giue him according to his righteousnes.
 24 And when thy people Israel shalbe ouerthrowen 
before the enemie, because they haue sinned against 
thee, and turne againe, and confesse thy Name, 
and pray, and make supplication before thee in this 

contain thee; how much less this house which I have 
built!
 19 Have respect therefore to the prayer of thy serv-
ant, and to his supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and the prayer which thy servant 
prayeth before thee:
 20 That thine eyes may be open upon this house day 
and night, upon the place whereof thou hast said that 
thou wouldest put thy name there; to hearken unto the 
prayer which thy servant prayeth toward this place. 
{toward...: or, in this place}
 21 Hearken therefore unto the supplications of thy 
servant, and of thy people Israel, which they shall 
make toward this place: hear thou from thy dwell-
ing place, even from heaven; and when thou hearest, 
forgive. {make: Heb. pray}
 22 If a man sin against his neighbour, and an oath 
be laid upon him to make him swear, and the oath 
come before thine altar in this house; {and an oath...: 
Heb. and he require an oath of him}
 23 Then hear thou from heaven, and do, and judge 
thy servants, by requiting the wicked, by recompens-
ing his way upon his own head; and by justifying the 
righteous, by giving him according to his righteous-
ness.
 24 And if thy people Israel be put to the worse before 
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יתָ  ם וְעָשִׂ֖ ם וְאֶת־תְּחִנּתָָ֑ יםִ אֶת־תְּפִלָּתָ֖ מַ֔  35 וְשָׁמַעְתָּ֙ מִן־הַשָּׁ
מִשְׁפָּטָֽם׃

ם  א וְאָנפְַתָּ֣ בָ֔ ר לֹא־יחֱֶטָ֔ ין אָדָם֙ אֲשֶׁ֣ י אֵ֤ ךְ כִּ֣ י יחֶֶטְאוּ־לָ֗  36 כִּ֣
ה א֥וֹ  רֶץ רְחוֹקָ֖ ם אֶל־אֶ֥ ם לִפְנֵ֣י אוֹיֵב֑ וְשָׁב֧וּם שׁוֹבֵיהֶ֛ וּנתְַתָּ֖

קְרוֹבָהֽ׃
בוּ׀  ם וְשָׁ֣ ר נשְִׁבּוּ־שָׁ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ ם בָּאָ֖ יבוּ֙ אֶל־לְבָבָ֔  37 וְהֵשִׁ֙

ינוּ  אנוּ הֶעֱוִ֖ ר חָטָ֥ ֹ֔ רֶץ שִׁבְיםָ֙ לֵאמ יךָ בְּאֶ֤ וְהִתְֽחַנּנְ֣וּ אֵלֶ֗
עְנוּ׃ וְרָשָֽׁ

רֶץ שִׁבְיָ֖ם  ם בְּאֶ֥ יךָ בְּכָל־לִבָּם֙ וּבְכָל־נפְַשָׁ֔ בוּ אֵלֶ֗  38 וְשָׁ֣
תָּה  ר נתַָ֣ רֶךְ אַרְצָם֙ אֲשֶׁ֣ ם וְהִתְֽפַּלְֽל֗וּ דֶּ֤ אֲשֶׁר־שָׁב֣וּ אתָֹ֑

יתִ אֲשֶׁר־בָּנִי֥תִי לִשְׁמֶךָֽ׃ רְתָּ וְלַבַּ֖ ר בָּחַ֔ ם וְהָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ לַאֲבוֹתָ֔
יםִ מִמְּכ֣וֹן שִׁבְתְּךָ֗ אֶת־תְּפִלָּתָם֙ וְאֶת־ מַ֜  39 וְשָׁמַעְתָּ֙ מִן־הַשָּׁ
ר חָֽטְאוּ־לָךְֽ׃ ם וְסָלַחְתָּ֥ לְעַמְּךָ֖ אֲשֶׁ֥ יתָ מִשְׁפָּטָ֑ ם וְעָשִׂ֖ תֵיהֶ֔ ֹ֣ תְּחִנּ

ב֑וֹת  יךָ֙ פְּתֻח֔וֹת וְאָזנְֶ֖יךָ קַשֻּׁ י יִהְֽיוּ־נָ֤א עֵינֶ֙ ה אֱלֹהַ֗  40 עַתָּ֣
ת הַמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס לִתְפִלַּ֖

ה וַאֲר֣וֹן עֻזֶּ֑ךָ  ךָ אַתָּ֖ ה אֱלֹהִים֙ לְנֽוּחֶ֔ ה יהְוָ֤ ה קוּמָ֞  41 וְעַתָּ֗
יךָ ישְִׂמְח֥וּ  ה וַחֲסִידֶ֖ ה אֱלֹהִים֙ ילְִבְּשׁ֣וּ תְשׁוּעָ֔ יךָ יהְוָ֤ כּהֲֹנֶ֜

בַטּֽוֹב׃
י  ה לְחַֽסְדֵ֖ יךָ זכְָרָ֕ ב פְּנֵ֣י מְשִׁיחֶ֑ ים אַל־תָּשֵׁ֖ ה אֱלֹהִ֔  42 יהְוָ֣

דָּוִ֥יד עַבְדֶּךָֽ׃ פ
 

from their sin, when thou dost afflict them:
 27 then hear thou in heaven, and forgive the sin of 
thy servants, and of thy people Israel, when thou 
teachest them the good way wherein they should 
walk; and send rain upon thy land, which thou hast 
given to thy people for an inheritance.
 28 If there be in the land famine, if there be pes-
tilence, if there be blasting or mildew, locust or 
caterpiller; if their enemies besiege them in the land 
of their cities; whatsoever plague or whatsoever 
sickness there be;
 29 what prayer and supplication soever be made 
by any man or by all thy people Israel, which shall 
know every man his own plague and his own sorrow, 
and shall spread forth his hands toward this house:
 30 then hear thou from heaven thy dwelling place, 
and forgive, and render unto every man according 
to all his ways, whose heart thou knowest; (for thou, 
even thou only, knowest the hearts of the children of 
men;)
 31 that they may fear thee, to walk in thy ways, so 
long as they live in the land which thou gavest unto 
our fathers.
 32 Moreover concerning the stranger, that is not 
of thy people Israel, when he shall come from a far 
country for thy great name’s sake, and thy mighty 

house,
 25 Then heare thou in heauen, and be mercifull vnto 
the sinne of thy people Israel, and bring them againe 
vnto the land which thou gauest to them and to their 
fathers.
 26 When heauen shall be shut vp, and there shalbe 
no rayne, because they haue sinned against thee, and 
shall pray in this place, and confesse thy Name, and 
turne from their sinne, when thou doest afflict them,
 27 Then heare thou in heauen, and pardon the sinne 
of thy seruants, and of thy people Israel (when thou 
hast taught them the good way wherein they may 
walke) and giue rayne vpon thy lande, which thou 
hast giuen vnto thy people for an inheritance.
 28 When there shalbe famine in the land, when 
there shalbe pestilence, blasting, or mildew, when 
there shall be grashopper, or caterpiller, when their 
enemie shall besiege them in the cities of their land, 
or any plague or any sickenesse,
 29 Then what prayer and supplication so euer shalbe 
made of any man, or of all thy people Israel, whe 
euery one shall knowe his owne plague, and his owne 
disease, and shall stretch forth his hands toward this 
house,
 30 Heare thou then in heauen, thy dwelling place, 
and be merciful, and giue euery man according vnto 

the enemy, because they have sinned against thee; and 
shall return and confess thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; {be put...: or, be 
smitten} {in: or, toward}
 25 Then hear thou from the heavens, and forgive the 
sin of thy people Israel, and bring them again unto 
the land which thou gavest to them and to their fathers.
 26 When the heaven is shut up, and there is no rain, 
because they have sinned against thee; yet if they pray 
toward this place, and confess thy name, and turn 
from their sin, when thou dost afflict them;
 27 Then hear thou from heaven, and forgive the sin 
of thy servants, and of thy people Israel, when thou 
hast taught them the good way, wherein they should 
walk; and send rain upon thy land, which thou hast 
given unto thy people for an inheritance.
 28 If there be dearth in the land, if there be pes-
tilence, if there be blasting, or mildew, locusts, or 
caterpillers; if their enemies besiege them in the cities 
of their land; whatsoever sore or whatsoever sick-
ness there be: {in the cities...: Heb. in the land of their 
gates}
 29 Then what prayer or what supplication soever 
shall be made of any man, or of all thy people Israel, 
when every one shall know his own sore and his own 
grief, and shall spread forth his hands in this house: 

2 CHRONICLES 6



19

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

hand, and thy stretched out arm; when they shall 
come and pay toward this house:
 33 then hear thou from heaven, even from thy 
dwelling place, and do according to all that the 
stranger calleth to thee for; that all the peoples of the 
earth may know thy name, and fear thee, as doth thy 
people Israel, and that they may know that this house 
which I have built, is called by thy name.
 34 If thy people go out to battle against their en-
emies, by whatsoever way thou shalt send them, 
and they pray unto thee toward this city which thou 
hast chosen, and the house which I have built for thy 
name:
 35 then hear thou from heaven their prayer and their 
supplication, and maintain their cause.
 36 If they sin against thee, (for there is no man 
that sinneth not,) and thou be angry with them, and 
deliver them to the enemy, so that they carry them 
away captive unto a land far off or near;
 37 yet if they shall bethink themselves, in the land 
whither they are carried captive, and turn again, 
and make supplication unto thee in the land of their 
captivity, saying, We have sinned, we have done 
perversely, and have dealt wickedly;
 38 if they return unto thee with all their heart and 
with all their soul in the land of their captivity, 

all his wayes, as thou doest knowe his heart (for thou 
onely knowest the hearts of the children of men)
 31 That they may feare thee, and walke in thy wayes 
as long as they liue in the land which thou gauest 
vnto our fathers.
 32 Moreouer, as touching ye stranger which is not 
of thy people Israel, who shall come out of a farre 
countrey for thy great Names sake, and thy mighty 
hande, and thy stretched out arme: when they shall 
come and pray in this house,
 33 Heare thou in heauen thy dwelling place, and 
doe according to all that the stranger calleth for vnto 
thee, that all the people of the earth may knowe thy 
Name, and feare thee like thy people Israel, and that 
they may knowe, that thy Name is called vpon in this 
house which I haue built.
 34 When thy people shall goe out to battell against 
their enemies, by the way that thou shalt send them, 
and they pray to thee, in the way towarde this citie, 
which thou hast chosen, euen toward the house 
which I haue built to thy Name,
 35 Then heare thou in heauen their prayer and their 
supplication, and iudge their cause.
 36 If they sinne against thee ( for there is no man 
that sinneth not) and thou be angry with them and 
deliuer them vnto the enemies, and they take them 

{in: or, toward}
 30 Then hear thou from heaven thy dwelling place, 
and forgive, and render unto every man according 
unto all his ways, whose heart thou knowest; (for thou 
only knowest the hearts of the children of men:)
 31 That they may fear thee, to walk in thy ways, so 
long as they live in the land which thou gavest unto 
our fathers. {so long...: Heb. all the days which} {in 
the land: Heb. upon the face of the land}
 32 Moreover concerning the stranger, which is not of 
thy people Israel, but is come from a far country for 
thy great name’s sake, and thy mighty hand, and thy 
stretched out arm; if they come and pray in this house;
 33 Then hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, and do according to all that the stran-
ger calleth to thee for; that all people of the earth may 
know thy name, and fear thee, as doth thy people Is-
rael, and may know that this house which I have built 
is called by thy name. {this...: Heb. thy name is called 
upon this house}
 34 If thy people go out to war against their enemies 
by the way that thou shalt send them, and they pray 
unto thee toward this city which thou hast chosen, and 
the house which I have built for thy name;
 35 Then hear thou from the heavens their prayer and 
their supplication, and maintain their cause. {cause: 
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whither they have carried them captive, and pray to-
ward their land, which thou gavest unto their fathers, 
and the city which thou hast chosen, and toward the 
house which I have built for thy name:
 39 then hear thou from heaven, even from thy 
dwelling place, their prayer and their supplications, 
and maintain their cause; and forgive thy people 
which have sinned against thee.
 40 Now, O my God, let, I beseech thee, thine eyes 
be open, and let thine ears be attent, unto the prayer 
that is made in this place.
 41 Now therefore arise, O LORD God, into thy rest-
ing place, thou, and the ark of thy strength: let thy 
priests, O LORD God, be clothed with salvation, and 
let thy saints rejoice in goodness.
 42 O LORD God, turn not away the face of thine 
anointed: remember the mercies of David thy serv-
ant.

and cary them away captiue vnto a land farre or 
neere,
 37 If they turne againe to their heart in the lande 
whither they be caryed in captiues, and turne and 
pray vnto thee in the lande of their captiuitie, say-
ing, We haue sinned, we haue transgressed and haue 
done wickedly,
 38 If they turne againe to thee with all their heart, 
and with all their soule in the land of their captiuitie, 
whither they haue caryed them captiues, and pray to-
ward their land, which thou gauest vnto their fathers, 
and toward the citie which thou hast chosen, and 
toward the house which I haue built for thy Name,
 39 Then heare thou in heauen, in the place of thine 
habitation their prayer and their supplication, and 
iudge their cause, and be mercifull vnto thy people, 
which haue sinned against thee.
 40 Nowe my God, I beseech thee, let thine eyes be 
open, and thine eares attent vnto the prayer that is 
made in this place.
 41 Nowe therefore arise, O Lord God, to come into 
thy rest, thou, and the Arke of thy strength: O Lord 
God, let thy Priestes be clothed with saluation, and 
let thy Saints reioyce in goodnesse.
 42 O Lord God, refuse not the face of thine anoynt-
ed: remember the mercies promised to Dauid thy 

or, right}
 36 If they sin against thee, (for there is no man 
which sinneth not,) and thou be angry with them, and 
deliver them over before their enemies, and they carry 
them away captives unto a land far off or near; {they 
carry them away captives: Heb. they that take them 
captives carry them away}
 37 Yet if they bethink themselves in the land whither 
they are carried captive, and turn and pray unto thee in 
the land of their captivity, saying, We have sinned, we 
have done amiss, and have dealt wickedly; {bethink...: 
Heb. bring back to their heart}
 38 If they return to thee with all their heart and with 
all their soul in the land of their captivity, whither 
they have carried them captives, and pray toward their 
land, which thou gavest unto their fathers, and toward 
the city which thou hast chosen, and toward the house 
which I have built for thy name:
 39 Then hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, their prayer and their supplications, 
and maintain their cause, and forgive thy people which 
have sinned against thee. {cause: or, right}
 40 Now, my God, let, I beseech thee, thine eyes be 
open, and let thine ears be attent unto the prayer that 
is made in this place. {unto...: Heb. to the prayer of 
this place}
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אכַל  ֹ֥ יםִ וַתּ מַ֔ שׁ יָרְֽדָה֙ מֵהַֽשָּׁ ל וְהָאֵ֗ וּכְכַלּ֤וֹת שְׁלֹמהֹ֙ לְהִתְפַּלֵּ֔
ה מָלֵ֥א אֶת־הַבָּיֽתִ׃ ים וּכְב֥וֹד יהְוָ֖ ה וְהַזּבְָחִ֑ הָעלָֹ֖

ה כִּיֽ־מָלֵ֥א כְבוֹד־ ית יהְוָ֑ ים לָב֖וֹא אֶל־בֵּ֣ הֲנִ֔ ֹ֣  2 וְלֹ֤א יָכְֽלוּ֙ הַכּ
ית יהְוָהֽ׃ ה אֶת־בֵּ֥ יהְוָ֖

ה עַל־ שׁ וּכְב֥וֹד יהְוָ֖ דֶת הָאֵ֔ ל ראִֹים֙ בְּרֶ֣ ל׀ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣  3 וְכ
צְפָה֙ וַיִּשְֽׁתַּֽחֲו֔וּ וְהוֹד֤וֹת  רְצָה עַל־הָרִֽ יםִ אַ֤ יתִ וַיּכְִרְעוּ֩ אַפַּ֙ הַבָּ֑

ם חַסְדּֽוֹ׃ י לְעוֹלָ֖ י ט֔וֹב כִּ֥ לַיהוָה֙ כִּ֣
ים זֶ֖בַח לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ס ם זבְֹחִ֥ לֶךְ וְכָל־הָעָ֑  4 וְהַמֶּ֖

יםִ֙  ים וּשְׁנַ֙ ר עֶשְׂרִ֤ לֶךְ שְׁלֹמהֹ֘ אֶת־זֶבַ֣ח הַבָּקָ֗ ח הַמֶּ֣  5 וַיּזִבְַּ֞
ים  ית הָאֱֽלֹהִ֔ לֶף וַיּֽחְַנכְוּ֙ אֶת־בֵּ֣ ים אָ֑ ה וְעֶשְׂרִ֖ אן מֵאָ֥ ֹ֕ לֶף וְצ אֶ֔

לֶךְ וְכָל־הָעָםֽ׃ הַמֶּ֖
יר  ם בִּכְלֵי־שִׁ֤ ים וְהַלְוִיִּ֞ ם עמְֹדִ֗ ים עַל־מִשְׁמְרוֹתָ֣  6 וְהַכּהֲֹנִ֞
לֶךְ לְהדֹ֤וֹת לַיהוָה֙ כִּיֽ־לְעוֹלָ֣ם  יד הַמֶּ֗ ה דָּוִ֣ יהְוָה֙ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜

ים[  ם וְהַכּהֲֹניִם֙ )מַחֲצצְֹרִים( ]מַחְצְרִ֣ יד בְּידָָ֑ חַסְדּ֔וֹ בְּהַלֵּ֥ל דָּוִ֖
ל עמְֹדִֽים׃ ס ם וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ נגְֶדָּ֔

ה  ה אֶת־תּ֤וֹךְ הֶחָֽצֵר֙ אֲשֶׁר֙ לִפְנֵ֣י בֵית־יהְוָ֔ ֹ֗ שׁ שְׁלֹמ  7 וַיקְַדֵּ֣
ח  ים כִּיֽ־מִזבְַּ֤ לָמִ֑ י הַשְּׁ ת חֶלְבֵ֣ שָׂה שָׁם֙ הָעֽלֹ֔וֹת וְאֵ֖ כִּיֽ־עָ֤

יל אֶת־הָעלָֹ֥ה  ה לֹ֣א יכָ֗וֹל לְהָכִ֛ ֹ֔ ה שְׁלֹמ ר עָשָׂ֣ שֶׁת֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ הַנּחְ
ה וְאֶת־הַחֲלָבִיֽם׃ וְאֶת־הַמִּנחְָ֖

ת ימִָים֙ וְכָל־ יא שִׁבְעַ֤ ת הַהִ֜ חָג בָּעֵ֙ ה אֶת־הֶ֠ ֹ֣  8 וַיַּעַ֣שׂ שְׁלֹמ
יםִ׃ ת עַד־נַחַ֥ל מִצְרָֽ ד מִלְּב֥וֹא חֲמָ֖ ֹ֑ ל גָּד֣וֹל מְא ל עִמּ֔וֹ קָהָ֖ ישְִׂרָאֵ֣

חַ עָשׂוּ֙  ת הַמִּזבְֵּ֗ י׀ חֲנכַֻּ֣ רֶת כִּ֣ י עֲצָ֑ מִינִ֖  9 וַיּֽעֲַשׂ֛וּ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ

Now when Solomon had made an end of praying, 
the fire came down from heaven, and consumed the 
burnt offering and the sacrifices; and the glory of the 
LORD filled the house.
 2 And the priests could not enter into the house of 
the LORD, because the glory of the LORD filled the 
LORD’S house.
 3 And all the children of Israel looked on, when 
the fire came down, and the glory of the LORD was 
upon the house; and they bowed themselves with 
their faces to the ground upon the pavement, and 
worshipped, and gave thanks unto the LORD, say-
ing, For he is good; for his mercy endureth for ever.
 4 Then the king and all the people offered sacrifice 
before the LORD.
 5 And king Solomon offered a sacrifice of twenty 
and two thousand oxen, and an hundred and twenty 
thousand sheep. So the king and all the people dedi-
cated the house of God.
 6 And the priests stood, according to their offices; 
the Levites also with instruments of music of the 
LORD, which David the king had made to give 
thanks unto the LORD, for his mercy endureth for 
ever, when David praised by their ministry: and the 
priests sounded trumpets before them; and all Israel 
stood.

seruant.

And when Salomon had made an ende of praying, 
fire came downe from heauen, and consumed the 
burnt offring and the sacrifices: and the glory of the 
Lord filled the house,
 2 So that the Priestes could not euter into the house 
of the Lord, because the glory of the Lord had filled 
the Lordes house.
 3 And when all the children of Israel saw the fire, 
and the glory of the Lord come downe vpon the 
house, they bowed themselues with their faces to 
the earth vpon the pauement, and worshipped and 
praysed the Lord, saying, For he is good, because his 
mercy lasteth for euer.
 4 Then the King and all the people offred sacrifices 
before the Lord.
 5 And King Salomon offered a sacrifice of two and 
twentie thousand bullockes, and an hundreth and 
twentie thousand sheepe. so the King and all the 
people dedicated the house of God.

 41 Now therefore arise, O LORD God, into thy 
resting place, thou, and the ark of thy strength: let thy 
priests, O LORD God, be clothed with salvation, 
and let thy saints rejoice in goodness.
 42 O LORD God, turn not away the face of thine 
anointed: remember the mercies of David thy servant.

Now when Solomon had made an end of praying, 
the fire came down from heaven, and consumed the 
burnt offering and the sacrifices; and the glory of the 
LORD filled the house.
 2 And the priests could not enter into the house of the 
LORD, because the glory of the LORD had filled 
the LORD’S house.
 3 And when all the children of Israel saw how the 
fire came down, and the glory of the LORD upon 
the house, they bowed themselves with their faces to 
the ground upon the pavement, and worshipped, and 
praised the LORD, saying, For he is good; for his 
mercy endureth for ever.
 4 Then the king and all the people offered sacrifices 
before the LORD.
 5 And king Solomon offered a sacrifice of twenty and 
two thousand oxen, and an hundred and twenty thou-
sand sheep: so the king and all the people dedicated the 
house of God.
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ת ימִָיֽם׃ ג שִׁבְעַ֥ ים וְהֶחָ֖ ת ימִָ֔ שִׁבְעַ֣
ם  י שִׁלַּ֥ח אֶת־הָעָ֖ בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ים וּשְׁלֹשָׁה֙ לַח  10 וּבְי֙וֹם עֶשְׂרִ֤
ה יהְוָה֙  ה אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ב עַל־הַטּוֹבָ֗ ם שְׂמֵחִים֙ וְט֣וֹבֵי לֵ֔ לְאָהֳלֵיהֶ֑

ל עַמּֽוֹ׃ ה וּלְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ יד וְלִשְׁלֹמ לְדָוִ֣
ת כָּל־ לֶךְ וְאֵ֙ ית הַמֶּ֑ ה וְאֶת־בֵּ֣ ית יהְוָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ ֹ֛ ל שְׁלֹמ  11 וַיכְַ֧

ה לַעֲשׂ֧וֹת בְּבֵית־יהְוָ֛ה וּבְבֵית֖וֹ הִצְלִיֽחַ׃ פ ֹ֗ א עַל־לֵ֣ב שְׁלֹמ הַבָּ֜
עְתִּי֙ אֶת־ אמֶר ל֗וֹ שָׁמַ֙ ֹ֣ ילְָה וַיּ ה בַּלָּ֑ ֹ֖ א יהְוָ֛ה אֶל־שְׁלֹמ  12 וַיּרֵָ֧

ית זָבַֽח׃ י לְבֵ֥ רְתִּי בַּמָּק֥וֹם הַזֶּה֛ לִ֖ ךָ וּבָחַ֜ תְּפִלָּתֶ֔
ב  ר וְהֵן־אֲצַוֶּ֥ה עַל־חָגָ֖ יםִ֙ וְלֹֽא־יהְִיֶה֣ מָטָ֔ מַ֙ ר הַשָּׁ ֹ֤ ן אֶעֱֽצ  13 הֵ֣

בֶר בְּעַמִּיֽ׃ רֶץ וְאִם־אֲשַׁלַּ֥ח דֶּ֖ לֶאֱכ֣וֹל הָאָ֑
ם וְיִתְֽפַּלְֽלוּ֙  י עֲלֵיהֶ֗ ר נִקְֽרָא־שְׁמִ֣ י אֲשֶׁ֧  14 וְיכִָּנעְ֙וּ עַמִּ֜

ע מִן־ ים וַאֲניִ֙ אֶשְׁמַ֣ ם הָרָעִ֑ בוּ מִדַּרְכֵיהֶ֣ י וְישָֻׁ֖ וִיֽבַקְשׁ֣וּ פָנַ֔
א אֶת־אַרְצָםֽ׃ ם וְאֶרְפָּ֖ יםִ וְאֶסְלַח֙ לְחַטָּאתָ֔ מַ֔ הַשָּׁ

ת הַמָּק֥וֹם  ב֑וֹת לִתְפִלַּ֖ י קַשֻּׁ ה עֵיניַ֙ יהְִי֣וּ פְתֻח֔וֹת וְאָזנְַ֖  15 עַתָּ֗
הַזֶּהֽ׃

י  ה לִהְיוֹת־שְׁמִ֥ יתִ הַזֶּ֔ דַּשְׁתִּי֙ אֶת־הַבַּ֣ רְתִּי וְהִקְ֙ ה בָּחַ֤  16 וְעַתָּ֗
ם כָּל־הַיּמִָיֽם׃ י שָׁ֖ ם וְהָי֙וּ עֵינַ֧י וְלִבִּ֛ ם עַד־עוֹלָ֑ שָׁ֖

יךָ וְלַעֲשׂ֕וֹת  יד אָבִ֔ ר הָלַךְ֙ דָּוִ֣ י כַּאֲשֶׁ֤ ה אִם־תֵּלֵ֣ךְ לְפָנַ֗  17 וְאַתָּ֞
י תִּשְׁמֽוֹר׃ י וּמִשְׁפָּטַ֖ יךָ וְחֻקַּ֥ ר צִוִּיתִ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ כְּכ

יד  תִּי לְדָוִ֤ ר כָּרַ֗ ךָ כַּאֲשֶׁ֣ א מַלְכוּתֶ֑ ת כִּסֵּ֣ י אֵ֖ ימוֹתִ֔  18 וַהֲקִ֣
ל בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ישׁ מוֹשֵׁ֖ ת לְךָ֙ אִ֔ ר לֹֽא־יכִָּרֵ֤ ֹ֔ יךָ֙ לֵאמ אָבִ֙

ר  י אֲשֶׁ֥ י וּמִצְוֹתַ֔ ם וַעֲזבְַתֶּם֙ חֻקּוֹתַ֣  19 וְאִם־תְּשׁוּב֣וּן אַתֶּ֔

 7 Moreover Solomon hallowed the middle of the 
court that was before the house of the LORD; for 
there he offered the burnt offerings, and the fat of 
the peace offerings: because the brasen altar which 
Solomon had made was not able to receive the burnt 
offering, and the meal offering, and the fat.
 8 So Solomon held the feast at that time seven days, 
and all Israel with him, a very great congregation, 
from the entering in of Hamath unto the brook of 
Egypt.
 9 And on the eighth day they held a solemn assem-
bly: for they kept the dedication of the altar seven 
days, and the feast seven days.
 10 And on the three and twentieth day of the sev-
enth mouth he sent the people away unto their tents, 
joyful and glad of heart for the goodness that the 
LORD had shewed unto David, and to Solomon, and 
to Israel his people.
 11 Thus Solomon finished the house of the LORD, 
and the king’s house: and all that came into Solo-
mon’s heart to make in the house of the LORD, and 
in his own house, he prosperously effected.
 12 And the LORD appeared to Solomon by night, 
and said unto him, I have heard thy prayer, and have 
chosen this place to myself for an house of sacrifice.
 13 If I shut up heaven that there be no rain, or if I 

 6 And the Priests waited on their offices, and the 
Leuites with the instruments of musicke of the 
Lord, which King Dauid had made to praise the 
Lord, Because his mercy lasteth for euer: whe Dauid 
praysed God by them, the Priestes also blewe trum-
pets ouer against them: and all they of Israel stoode 
by.
 7 Moreouer Salomon halowed the middle of the 
court that was before the house of the Lord: for 
there hee had prepared burnt offerings, and the fatte 
of the peace offerings, because the brasen altar which 
Salomon had made, was not able to receiue the burnt 
offering, and the meate offring, and the fat.
 8 And Salomon made a feast at that time of seuen 
dayes, and all Israel with him, a very great Congrega-
tion, from the entring in of Hamath, vnto the riuer 
of Egypt.
 9 And in the eight day they made a solemne assem-
blie: for they had made the dedication of the altar 
seuen daies, and the feast seuen dayes.
 10 And the three and twentieth day of the seuenth 
moneth, he sent the people away into their tentes, 
ioyous and with glad heart, because of the goodnesse 
that the Lord had done for Dauid and for Salomon, 
and for Israel his people.
 11 So Salomon finished the house of the Lord, and 

 6 And the priests waited on their offices: the Lev-
ites also with instruments of musick of the LORD, 
which David the king had made to praise the LORD, 
because his mercy endureth for ever, when David 
praised by their ministry; and the priests sounded 
trumpets before them, and all Israel stood. {by 
their...: Heb. by their hand}
 7 Moreover Solomon hallowed the middle of the 
court that was before the house of the LORD: for 
there he offered burnt offerings, and the fat of the 
peace offerings, because the brasen altar which Solo-
mon had made was not able to receive the burnt offer-
ings, and the meat offerings, and the fat.
 8 Also at the same time Solomon kept the feast seven 
days, and all Israel with him, a very great congrega-
tion, from the entering in of Hamath unto the river of 
Egypt.
 9 And in the eighth day they made a solemn as-
sembly: for they kept the dedication of the altar seven 
days, and the feast seven days. {a solemn...: Heb. a 
restraint}
 10 And on the three and twentieth day of the seventh 
month he sent the people away into their tents, glad 
and merry in heart for the goodness that the LORD 
had shewed unto David, and to Solomon, and to 
Israel his people.
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ים  ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣ ם וַהֲלַכְתֶּ֗ תִּי לִפְניֵכֶ֑ נתַָ֖
ם לָהֶםֽ׃ וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖

יתִ  ם וְאֶת־הַבַּ֤ תִּי לָהֶ֔ ר נתַָ֣ ל אַדְמָתִי֙ אֲשֶׁ֣ ים מֵעַ֤  20 וּנתְַשְׁתִּ֗
ל  י וְאֶתְּנֶנּ֛וּ לְמָשָׁ֥ ל פָּנָ֑ יךְ מֵעַ֣ י אַשְׁלִ֖ שְׁתִּי לִשְׁמִ֔ ר הִקְדַּ֣ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣

וְלִשְׁניִנָ֖ה בְּכָל־הָעַמִּיֽם׃
ם  ֹ֑ יו ישִּׁ ר עָלָ֖ ר הָיָה֣ עֶלְי֔וֹן לְכָל־עבֵֹ֥ יתִ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣  21 וְהַבַּ֤
יתִ הַזֶּהֽ׃ את וְלַבַּ֥ ֹ֖ רֶץ הַזּ כָה לָאָ֥ ה יהְוָה֙ כָּ֔ ה עָשָׂ֤ ר בַּמֶּ֙ וְאָמַ֗

ר  ם אֲשֶׁ֣ י אֲבתֵֹיהֶ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣  22 וְאָמְר֗וּ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר עָזֽבְ֜וּ אֶת־יהְוָ֣
ים וַיּשְִׁתַּחֲו֥וּ  ים אֲחֵרִ֔ יקוּ֙ בֵּאלֹהִ֣ רֶץ מִצְרַיםִ֒ וַיּֽחֲַזִ֙ הוֹצִיאָם֘ מֵאֶ֣
ה הַזּאֹֽת׃  ת כָּל־הָרָעָ֖ ם אֵ֥ יא עֲלֵיהֶ֔ ם וַיַּעַֽבְד֑וּם עַל־כֵּן֙ הֵבִ֣ לָהֶ֖

פ

command the locust to devour the land, or if I send 
pestilence among my people;
 14 if my people, which are called by my name, shall 
humble themselves, and pray, and seek my face, and 
turn from their wicked ways; then will I hear from 
heaven, and will forgive their sin, and will heal their 
land.
 15 Now mine eyes shall be open, and mine ears at-
tent, unto the prayer that is made in this place.
 16 For now have I chosen and hallowed this house, 
that my name may be there for ever: and mine eyes 
and mine heart shall be there perpetually.
 17 And as for thee, if thou wilt walk before me as 
David thy father walked, and do according to all that 
I have commanded thee, and wilt keep my statutes 
and my judgments;
 18 then I will establish the throne of thy kingdom, 
according as I covenanted with David thy father, 
saying, There shall not fail thee a man to be ruler in 
Israel.
 19 But if ye turn away, and forsake my statutes and 
my commandments which I have set before you, and 
shall go and serve other gods, and worship them:
 20 then will I pluck them up by the roots out of my 
land which I have given them; and this house, which 
I have hallowed for my name, will I cast out of my 

the Kings house, and all that came into Salomons 
heart to make in the house of the Lord: and he pros-
pered in his house.
 12 And the Lord appeared to Salomon by night and 
said to him, I haue heard thy prayer, and haue chosen 
this place for my selfe to be an house of sacrifice.
 13 If I shut the heauen that there be no raine, or if I 
commaund the grashopper to deuoure the lande, or 
if I sende pestilence among my people,
 14 If my people, among whome my Name is called 
vpon, doe humble them selues, and praye, and seeke 
my presence, and turne from their wicked wayes, 
then will I heare in heauen, and be mercifull to their 
sinne, and wil heale their land:
 15 Then mine eies shalbe open and mine eares at-
tent vnto the prayer made in this place.
 16 For I haue nowe chosen and sanctified this 
house, that my Name may be there for euer: and 
mine eyes and mine heart shalbe there perpetually.
 17 And if thou wilt walke before me, as Dauid thy 
father walked, to doe according vnto all that I haue 
commanded thee, and shalt obserue my statutes and 
my iudgements,
 18 Then will I stablish the throne of thy kingdome, 
according as I made the couenant with Dauid thy 
father, saying, Thou shalt not want a man to be ruler 

 11 Thus Solomon finished the house of the LORD, 
and the king’s house: and all that came into Solo-
mon’s heart to make in the house of the LORD, and 
in his own house, he prosperously effected.
 12 And the LORD appeared to Solomon by night, 
and said unto him, I have heard thy prayer, and have 
chosen this place to myself for an house of sacrifice.
 13 If I shut up heaven that there be no rain, or if I 
command the locusts to devour the land, or if I send 
pestilence among my people;
 14 If my people, which are called by my name, shall 
humble themselves, and pray, and seek my face, and 
turn from their wicked ways; then will I hear from 
heaven, and will forgive their sin, and will heal their 
land. {which...: Heb. upon whom my name is called}
 15 Now mine eyes shall be open, and mine ears 
attent unto the prayer that is made in this place. 
{unto...: Heb. to the prayer of this place}
 16 For now have I chosen and sanctified this house, 
that my name may be there for ever: and mine eyes 
and mine heart shall be there perpetually.
 17 And as for thee, if thou wilt walk before me, as 
David thy father walked, and do according to all that 
I have commanded thee, and shalt observe my statutes 
and my judgments;
 18 Then will I stablish the throne of thy kingdom, 
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ה  ית יהְוָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ ֹ֛ ה אֲשֶׁ֙ר בָּנָ֧ה שְׁלֹמ ים שָׁנָ֗ ץ׀ עֶשְׂרִ֣ י מִקֵּ֣ וַיהְִ֞
וְאֶת־בֵּיתֽוֹ׃

ם  ה אתָֹ֑ ֹ֖ ה בָּנָה֥ שְׁלֹמ ֹ֔ ן חוּרָם֙ לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤  2 וְהֶעָרִ֗
ם אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ וַיּ֥וֹשֶׁב שָׁ֖

ה וַיּחֱֶזַ֖ק עָלֶיֽהָ׃ ת צוֹבָ֔  3 וַיֵּלֶ֤ךְ שְׁלֹמהֹ֙ חֲמָ֣
ר  י הַמִּֽסְכְּנ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ר וְאֵת֙ כָּל־עָרֵ֣ ר בַּמִּדְבָּ֑ ֹ֖  4 וַיִּבֶ֥ן אֶת־תַּדְמ

בָּנָ֖ה בַּחֲמָתֽ׃
ית חוֹר֖וֹן הַתַּחְתּ֑וֹן  ית חוֹרוֹן֙ הָעֶֽלְי֔וֹן וְאֶת־בֵּ֥ בֶן אֶת־בֵּ֤  5 וַיִּ֜

יחַ׃ יםִ וּבְרִֽ י מָצ֔וֹר חוֹמ֖וֹת דְּלָתַ֥ עָרֵ֣
ה  ֹ֔ ר הָי֣וּ לִשְׁלֹמ י הַמִּֽסְכְּנוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־עָרֵ֤ ת וְאֵ֙  6 וְאֶתֽ־בַּעֲלָ֗

שֶׁק  ת׀ כָּל־חֵ֣ ים וְאֵ֣ י הַפָּרָשִׁ֑ ת עָרֵ֣ כֶב וְאֵ֖ י הָרֶ֔ וְאֵת֙ כָּל־עָרֵ֣
רֶץ  ל אֶ֥ ֹ֖ לַםִ֙ וּבַלְּבָנ֔וֹן וּבְכ ר חָשַׁק֙ לִבְנ֤וֹת בִּירֽוּשָׁ֙ ה אֲשֶׁ֤ ֹ֗ שְׁלֹמ

מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃
י  י וְהַפְּרִזּיִ֙ וְהַחִוִּ֣ י וְהָאֱמרִֹ֤ ר מִן־הַחִתִּ֜ עָם הַנּוֹתָ֙  7 כָּל־הָ֠

ל הֵמָּֽה׃ ר לֹ֥א מִיּשְִׂרָאֵ֖ י אֲשֶׁ֛ וְהַיבְוּסִ֔
ר לֹֽא־כִלּ֖וּם  רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֲשֶׁ֙ר נוֹתְר֤וּ אַחֲרֵיהֶם֙ בָּאָ֔  8 מִן־בְּניֵהֶ֗

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס עַ֖ ל וַיּעֲַלֵ֤ם שְׁלֹמהֹ֙ לְמַ֔ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑
ים  ה לַעֲבָדִ֖ ֹ֛ ן שְׁלֹמ שֶׁר לֹא־נתַָ֧ ל אֲ֠  9 וּמִן־בְּניֵ֙ ישְִׂרָאֵ֔

י  יו וְשָׂרֵ֥ י שָׁלִישָׁ֔ י מִלְחָמָה֙ וְשָׂרֵ֣ מָּה אַנשְֵׁ֤ לִמְלַאכְתּ֑וֹ כִּי־הֵ֜
יו׃ פ רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָֽׁ

ה  ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ ים[ אֲשֶׁר־לַמֶּ֥ י )הַנּצְִיבִים( ]הַנּצִָּבִ֛ לֶּה שָׂרֵ֤  10 וְאֵ֙
ים בָּעָםֽ׃ יםִ הָרדִֹ֖ ים וּמָאתָ֑ חֲמִשִּׁ֣

sight, and I will make it a proverb and a byword 
among all peoples.
 21 And this house, which is so high, every one that 
passeth by it shall be astonished, and shall say, Why 
hath the LORD done thus unto this land, and to this 
house?
 22 And they shall answer, Because they forsook the 
LORD, the God of their fathers, which brought them 
forth out of the land of Egypt, and laid hold on other 
gods, and worshipped them, and served them: there-
fore hath he brought all this evil upon them.

And it came to pass at the end of twenty years, 
wherein Solomon had built the house of the LORD, 
and his own house,
 2 that the cities which Huram had given to Solo-
mon, Solomon built them, and caused the children of 
Israel to dwelt there.
 3 And Solomon went to Hamath-zobah, and pre-
vailed against it.
 4 And he built Tadmor in the wilderness, and all the 
store cities, which he built in Hamath.
 5 Also he built Beth-horon the upper, and Beth-
horon the nether, fenced cities, with walls, gates, and 
bars;
 6 and Baalath, and all the store cities that Solomon 

in Israel.
 19 But if ye turne away, and forsake my statutes and 
my commandements which I haue set before you, 
and shall goe and serue other gods, and worshippe 
them,
 20 Then will I plucke them vp out of my lande, 
which I haue giuen them, and this house which I 
haue sanctified for my Name, will I cast out of my 
sight, and will make it to be a prouerbe and a com-
mon talke among all people.
 21 And this house which is most hie, shall be an as-
tonishment to euery one that passeth by it, so that he 
shall say, Why hath the Lord done thus to this lande, 
and to this house?
 22 And they shall answere, Because they forsooke 
the Lord God of their fathers, which brought them 
out of the lande of Egypt, and haue taken holde on 
other gods, and haue worshipped them, and serued 
them, therefore hath he brought all this euill vpon 
them.

And after twentie yeere when Salomon had built the 
house of the Lord, and his owne house,
 2 Then Salomon built the cities that Huram gaue to 
Salomon, and caused the children of Israel to dwell 

according as I have covenanted with David thy father, 
saying, There shall not fail thee a man to be ruler in 
Israel. {There...: Heb. There shall not be cut off to 
thee}
 19 But if ye turn away, and forsake my statutes and 
my commandments, which I have set before you, and 
shall go and serve other gods, and worship them;
 20 Then will I pluck them up by the roots out of my 
land which I have given them; and this house, which 
I have sanctified for my name, will I cast out of my 
sight, and will make it to be a proverb and a byword 
among all nations.
 21 And this house, which is high, shall be an aston-
ishment to every one that passeth by it; so that he shall 
say, Why hath the LORD done thus unto this land, 
and unto this house?
 22 And it shall be answered, Because they forsook 
the LORD God of their fathers, which brought them 
forth out of the land of Egypt, and laid hold on other 
gods, and worshipped them, and served them: there-
fore hath he brought all this evil upon them.

And it came to pass at the end of twenty years, where-
in Solomon had built the house of the LORD, and 
his own house,
 2 That the cities which Huram had restored to Solo-
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ר  יתִ אֲשֶׁ֣ יד לַבַּ֖ יר דָּוִ֔ ה הֶעֱלָ֤ה שְׁלֹמהֹ֙ מֵעִ֣ ֹ֗  11 וְאֶת־בַּת־פַּרְע
יד מֶלֶֽךְ־ ה לִי֙ בְּבֵית֙ דָּוִ֣ ר לֹא־תֵשֵׁ֙ב אִשָּׁ֥ י אָמַ֗ הּ כִּ֣ בָּנֽהָ־לָ֑

ם אֲר֥וֹן יהְוָהֽ׃ פ ה אֲלֵיהֶ֖ מָּה אֲשֶׁר־בָּאָֽ֥ דֶשׁ הֵ֔ ֹ֣ ל כִּי־ק ישְִׂרָאֵ֔
ר  ה אֲשֶׁ֥ ח יהְוָ֔ ל מִזבְַּ֣ ה עַ֚ ה עלֹ֖וֹת לַיהוָ֑ ֹ֛ ז הֶעֱלָ֧ה שְׁלֹמ  12 אָ֣

בָּנָ֖ה לִפְנֵי֥ הָאוּלָםֽ׃
בָּתוֹת֙  ה לַשַּׁ ת משֶֹׁ֔  13 וּבִדְבַר־י֣וֹם בְּי֗וֹם לְהַעֲלוֹת֙ כְּמִצְוַ֣
ג הַמַּצּ֛וֹת  נָ֑ה בְּחַ֧ ים בַּשָּׁ ים וְלַמּ֣וֹעֲד֔וֹת שָׁל֥וֹשׁ פְּעָמִ֖ חֳדָשִׁ֔ וְלֶ֣

ג הַסֻּכּֽוֹת׃ בֻע֖וֹת וּבְחַ֥ ג הַשָּׁ וּבְחַ֥
ים עַל־ בִיו אֶת־מַחְלְק֙וֹת הַכּהֲֹנִ֜ ט דָּוִֽיד־אָ֠ ד כְּמִשְׁפַּ֣  14 וַיּעֲַמֵ֣

הֲניִם֙  ֹֽ ת נֶ֤גֶד הַכּ שְׁמְרוֹתָם לְהַלֵּל֙ וּלְשָׁרֵ֜ ם וְהַלְוִיִּם֣ עַל־מִ֠ עֲבדָֹתָ֗
י  עַר כִּ֣ עַר וָשָׁ֑ ם לְשַׁ֣ ים בְּמַחְלְקוֹתָ֖ לִדְבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ וְהַשּׁוֹעֲרִ֥

ת דָּוִ֥יד אִישׁ־הָאֱלֹהִיֽם׃ ן מִצְוַ֖ כֵ֔
ר  לֶךְ עַל־הַכּהֲֹנִ֧ים וְהַלְוִיִּם֛ לְכָל־דָּבָ֖  15 וְלֹ֣א סָרוּ֩ מִצְוַ֙ת הַמֶּ֜

וְלָאצָֹרֽוֹת׃
ה  ד בֵּית־יהְוָ֖ ה עַד־הַיּ֛וֹם מוּסַ֥ ֹ֔  16 וַתִּכּןֹ֙ כָּל־מְלֶ֣אכֶת שְׁלֹמ

ית יהְוָהֽ׃ ס ם בֵּ֥ וְעַד־כְּלֹת֑וֹ שָׁלֵ֖
ת  ה לְעֶצְיוֹֽן־גֶּ֧בֶר וְאֶל־אֵיל֛וֹת עַל־שְׂפַ֥ ֹ֜  17 אָז֩ הָלַךְ֙ שְׁלֹמ

רֶץ אֱדֽוֹם׃ הַיָּ֖ם בְּאֶ֥
יו )אוֹניִּוֹת( ]אֳניִּ֗וֹת[   18 וַיִּשְֽׁלַחֽ־לוֹ֩ חוּרָ֙ם בְּידַ־עֲבָדָ֜

ירָה וַיּקְִח֣וּ  י שְׁלֹמהֹ֙ אוֹפִ֔ אוּ עִם־עַבְדֵ֤ ֹ֜ וַעֲבָדִים֘ י֣וֹדְעֵי יםָ֒ וַיּבָ
לֶךְ  יאוּ אֶל־הַמֶּ֥ ב וַיּבִָ֖ ר זהָָ֑ ים כִּכַּ֣ ם אַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשִּׁ֖ מִשָּׁ֔

ה׃ פ ֹֽ שְׁלֹמ

had, and all the cities for his chariots, and the cities 
for his horsemen, and all that Solomon desired to 
build for his pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, 
and in all the land of his dominion.
 7 As for all the people that were left of the Hittites, 
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, 
and the Jebusites, which were not of Israel;
 8 of their children that were left after them in the 
land, whom the children of Israel consumed not, of 
them did Solomon raise a levy of bondservants, unto 
this day.
 9 But of the children of Israel did Solomon make no 
servants for his work; but they were men of war, and 
chief of his captains, and rulers of his chariots and of 
his horsemen.
 10 And these were the chief officers of king Solo-
mon, even two hundred and fifty, that bare rule over 
the people,
 11 And Solomon brought up the daughter of Phar-
aoh out of the city of David unto the house that he 
had built for her: for he said, My wife shall not dwell 
in the house of David king of Israel, because the 
places are holy, whereunto the ark of the LORD hath 
come.
 12 Then Solomon offered burnt offerings unto the 
LORD on the altar of the LORD, which he had built 

there.
 3 And Salomon went to Hamath Zobah, and ouer-
came it.
 4 And he built Tadmor in the wildernesse, and 
repayred all the cities of store which hee built in 
Hamath.
 5 And he built Beth-horon the vpper, and Beth-
horon the nether, cities defensed with walles, gates 
and barres:
 6 Also Baalath, and al the cities of store that Salo-
mon had, and all the charet cities, and the cities of 
the horsemen, and euery pleasant place that Salomon 
had a minde to builde in Ierusalem, and in Lebanon, 
and throughout all the lande of his dominion.
 7 And all the people that were left to ye Hittites, 
and ye Amorites, and Perizzites, and the Hiuuites, 
and the Iebusites, which were not of Israel,
 8 But of their children which were left after them 
in the lande, whome the children of Israel had not 
consumed, euen them did Salomon make tributaries 
vntill this day.
 9 But of the children of Israel did Salomon make 
no seruantes for his worke: for they were men of 
warre, and his chiefe princes, and the captaines of his 
charets and of his horsemen.
 10 So these were the chiefe of the officers which 

mon, Solomon built them, and caused the children of 
Israel to dwell there.
 3 And Solomon went to Hamathzobah, and prevailed 
against it.
 4 And he built Tadmor in the wilderness, and all the 
store cities, which he built in Hamath.
 5 Also he built Bethhoron the upper, and Bethhoron 
the nether, fenced cities, with walls, gates, and bars;
 6 And Baalath, and all the store cities that Solomon 
had, and all the chariot cities, and the cities of the 
horsemen, and all that Solomon desired to build in 
Jerusalem, and in Lebanon, and throughout all the 
land of his dominion. {all that...: Heb. all the desire of 
Solomon which he desired to build}
 7 As for all the people that were left of the Hittites, 
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, 
and the Jebusites, which were not of Israel,
 8 But of their children, who were left after them in 
the land, whom the children of Israel consumed not, 
them did Solomon make to pay tribute until this day.
 9 But of the children of Israel did Solomon make no 
servants for his work; but they were men of war, and 
chief of his captains, and captains of his chariots and 
horsemen.
 10 And these were the chief of king Solomon’s offic-
ers, even two hundred and fifty, that bare rule over the 
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before the porch,
 13 even as the duty of every day required, offer-
ing according to the commandment of Moses, on 
the sabbaths, and on the new moons, and on the set 
feasts, three times in the year, even in the feast of 
unleavened bread, and in the feast of weeks, and in 
the feast of tabernacles.
 14 And he appointed, according to the ordinance of 
David his father, the courses of the priests to their 
service, and the Levites to their charges, to praise, 
and to minister before the priests, as the duty of 
every day required: the doorkeepers also by their 
courses at every gate: for so had David the man of 
God commanded.
 15 And they departed not from the commandment of 
the king unto the priests and Levites concerning any 
matter, or concerning the treasures.
 16 Now all the work of Solomon was prepared unto 
the day of the foundation of the house of the LORD, 
and until it was finished. So the house of the LORD 
was perfected.
 17 Then went Solomon to Ezion-geber, and to 
Eloth, on the sea shore in the land of Edom.
 18 And Huram sent him by the hands of his serv-
ants ships, and servants that had knowledge of the 
sea; and they came with the servants of Solomon to 

Salomon had, euen two hundreth and fiftie that bare 
rule ouer the people.
 11 Then Salomon brought vp the daughter of Phar-
aoh out of the citie of Dauid, into the house that he 
had built for her: for he saide, My wife shall not dwel 
in the house of Dauid King of Israel: for it is holy, 
because that the Arke of the Lord came vnto it.
 12 Then Salomon offered burnt offrings vnto the 
Lord, on the altar of the Lord, which he had built 
before the porche,
 13 To offer according to the commandement of 
Moses euery day, in the Sabbaths, and in the newe 
moones, and in the solemne feastes, three times 
in the yeere, that is, in the feast of the Vnleauened 
bread, and in the feast of the Weekes, and in the 
feast of the Tabernacles.
 14 And he set the courses of the Priestes to their of-
fices, according to the order of Dauid his father, and 
the Leuites in their watches, for to praise and min-
ister before the Priestes euery day, and the porters by 
their courses, at euery gate: for so was the comman-
dement of Dauid the man of God.
 15 And they declined not from the commandement 
of the King, concerning the Priests and the Leuites, 
touching al things, and touching the treasures.
 16 Nowe Salomon had made prouision for all the 

people.
 11 And Solomon brought up the daughter of Phar-
aoh out of the city of David unto the house that he had 
built for her: for he said, My wife shall not dwell in 
the house of David king of Israel, because the places 
are holy, whereunto the ark of the LORD hath come. 
{holy: Heb. holiness}
 12 Then Solomon offered burnt offerings unto the 
LORD on the altar of the LORD, which he had 
built before the porch,
 13 Even after a certain rate every day, offering ac-
cording to the commandment of Moses, on the sab-
baths, and on the new moons, and on the solemn 
feasts, three times in the year, even in the feast of 
unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the 
feast of tabernacles.
 14 And he appointed, according to the order of David 
his father, the courses of the priests to their service, 
and the Levites to their charges, to praise and minis-
ter before the priests, as the duty of every day re-
quired: the porters also by their courses at every gate: 
for so had David the man of God commanded. {so had 
David...: Heb. so was the commandment of David the 
man of God}
 15 And they departed not from the commandment of 
the king unto the priests and Levites concerning any 
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מַע שְׁלֹמהֹ֒ וַתָּב֣וֹא לְנסַּוֹת֩ אֶת־ מְעָה֘ אֶת־שֵׁ֣ א שָֽׁ וּמַלְֽכַּת־שְׁבָ֗
ים  ד וּ֠גְמַלִּים נשְֹׂאִ֙ ֹ֡ ד מְא ילִ כָּבֵ֣ ִם בְּחַ֣ ה בְחִיד֜וֹת בִּירֽוּשָׁלַ֗ ֹ֙ שְׁלֹמ
ר  ה וַתְּדַבֵּ֣ ֹ֔ ה וַתָּבוֹא֙ אֶל־שְׁלֹמ בֶן יקְָרָ֑ ב וְאֶ֣ ֹ֖ ב לָר ים וְזהָָ֛ בְּשָׂמִ֧

ר הָיָה֖ עִם־לְבָבָהּֽ׃ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עִמּ֔וֹ אֵ֛
יהָ וְלֹֽא־נעְֶלַ֤ם דָּבָר֙  ה אֶת־כָּל־דְּבָרֶ֑ ֹ֖  2 וַיּגֶַּד־לָ֥הּ שְׁלֹמ

יד לָהּֽ׃ ר לֹ֧א הִגִּ֖ ה אֲשֶׁ֧ ֹ֔ לֹמ מִשְּׁ
ר בָּנָהֽ׃ יתִ אֲשֶׁ֥ ה וְהַבַּ֖ ֹ֑ ת שְׁלֹמ ת חָכְמַ֣ א אֵ֖ רֶא֙ מַלְֽכַּת־שְׁבָ֔  3 וַתֵּ֙

יו  ד מְשָׁרְתָ֜ ב עֲבָדָיו֩ וּמַעֲמַ֙ ל שֻׁלְחָנ֡וֹ וּמוֹשַׁ֣  4 וּמַאֲכַ֣
ית  ה בֵּ֣ ר יעֲַלֶ֖ ם וַעֲלִיּתָ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ם וּמַשְׁקָיו֙ וּמַלְבּ֣וּשֵׁיהֶ֔ וּמַלְבּֽוּשֵׁיהֶ֗

הּ רֽוּחַ׃ יהָ ע֛וֹד בָּ֖ ה וְלֹא־הָ֥ יהְוָ֑
י  עְתִּי בְּאַרְצִ֑ ר שָׁמַ֖ ר אֲשֶׁ֥ לֶךְ אֱמֶת֙ הַדָּבָ֔ אמֶר֙ אֶל־הַמֶּ֔ ֹ֙  5 וַתּ

יךָ וְעַל־חָכְמָתֶֽךָ׃ עַל־דְּבָרֶ֖
י  ינהָ עֵינַ֔ ד אֲשֶׁר־בָּ֙אתִי֙ וַתִּרְאֶ֣ ם עַ֤ נתְִּי לְדִבְרֵיהֶ֗  6 וְלֹֽא־הֶאֱמַ֣
ה  מוּעָ֖ פְתָּ עַל־הַשְּׁ ךָ יסַָ֕ ית חָכְמָתֶ֑ י מַרְבִּ֣ י חֲצִ֖ וְהִנּהֵ֙ לֹ֣א הֻגַּד־לִ֔

ר שָׁמָעְֽתִּי׃ אֲשֶׁ֥
יךָ֙  ים לְפָנֶ֙ לֶּה הָעמְֹדִ֤ יךָ אֵ֑ י עֲבָדֶ֣ יךָ וְאַשְׁרֵ֖ י אֲנשֶָׁ֔  7 אַשְׁרֵ֣

ים אֶת־חָכְמָתֶֽךָ׃ יד וְשׁמְֹעִ֖ תָּמִ֔
ץ בְּךָ֗ לְתִתְּךָ֤ עַל־כִּסְאוֹ֙  ר׀ חָפֵ֣ יךָ֙ בָּר֔וּךְ אֲשֶׁ֣ ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤  8 יהְִ֙
יךָ אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ לְהַעֲמִיד֣וֹ  ת אֱלֹהֶ֤ יךָ בְּאַהֲבַ֙ ה אֱלֹהֶ֑ לֶךְ לַיהוָ֖ לְמֶ֔

ה׃ ט וּצְדָקָֽ לֶךְ לַעֲשׂ֖וֹת מִשְׁפָּ֥ ם וַיּתִֶּנךְָ֤ עֲלֵיהֶם֙ לְמֶ֔ לְעוֹלָ֔
ב  ֹ֥ ים לָר ב וּבְשָׂמִ֛ ר זהָָ֗ ים׀ כִּכַּ֣ ה וְעֶשְׂרִ֣ לֶךְ מֵאָ֥ ן לַמֶּ֜  9 וַתִּתֵּ֙

שֶׂם הַה֔וּא אֲשֶׁר־נתְָנָה֥  ֹ֣ ה וְלֹ֤א הָיהָ֙ כַּבּ בֶן יקְָרָ֑ ד וְאֶ֣ ֹ֖ מְא

Ophir, and fetched from thence four hundred and 
fifty talents of gold, and brought them to king Solo-
mon.

And when the queen of Sheba heard of the fame 
of Solomon, she came to prove Solomon with hard 
questions at Jerusalem, with a very great train, and 
camels that bare spices, and gold in abundance, and 
precious stones: and when she was come to Solo-
mon, she communed with him of all that was in her 
heart.
 2 And Solomon told her all her questions: and there 
was not any thing hid from Solomon which he told 
her not.
 3 And when the queen of Sheba had seen the wis-
dom of Solomon, and the house that he had built,
 4 and the meat of his table, and the sitting of his 
servants; and the attendance of his ministers, and 
their apparel; his cupbearers also, and their apparel; 
and his ascent by which he went up unto the house 
of the LORD; there was no more spirit in her.
 5 And she said to the king, It was a true report that 
I heard in mine own land of thine acts, and of thy 
wisdom.
 6 Howbeit I believed not their words, until I came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the half of 

worke, from the day of the foundation of the house 
of the Lord, vntill it was finished: so the house of the 
Lord was perfite.
 17 Then went Salomon to Ezion-geber, and to 
Eloth by the sea side in the lande of Edom.
 18 And Huram sent him by the handes of his seru-
ants, shippes, and seruants that had knowledge of the 
sea: and they went with the seruants of Salomon to 
Ophir, and brought thence foure hundreth and fiftie 
talents of golde, and brought them to King Salomon.

And when the Queene of Sheba heard of the fame 
of Salomon, she came to proue Salomon with hard 
questions at Ierusalem, with a very great traine, and 
camels that bare sweete odours and much golde, and 
precious stones: and when she came to Salomon, she 
communed with him of all that was in her heart.
 2 And Salomon declared her all her questions, and 
there was nothing hid from Salomon, which he de-
clared not vnto her.
 3 Then the Queene of Sheba sawe the wisedome of 
Salomon, and the house that he had buylt,
 4 And the meate of his table, and the sitting of his 

matter, or concerning the treasures.
 16 Now all the work of Solomon was prepared unto 
the day of the foundation of the house of the LORD, 
and until it was finished. So the house of the LORD 
was perfected.
 17 Then went Solomon to Eziongeber, and to Eloth, 
at the sea side in the land of Edom. {Eloth: also 
called, Elath}
 18 And Huram sent him by the hands of his servants 
ships, and servants that had knowledge of the sea; and 
they went with the servants of Solomon to Ophir, and 
took thence four hundred and fifty talents of gold, and 
brought them to king Solomon.

And when the queen of Sheba heard of the fame of 
Solomon, she came to prove Solomon with hard 
questions at Jerusalem, with a very great company, 
and camels that bare spices, and gold in abundance, 
and precious stones: and when she was come to Solo-
mon, she communed with him of all that was in her 
heart.
 2 And Solomon told her all her questions: and there 
was nothing hid from Solomon which he told her not.
 3 And when the queen of Sheba had seen the wisdom 
of Solomon, and the house that he had built,
 4 And the meat of his table, and the sitting of his 
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ה׃ ֹֽ לֶךְ שְׁלֹמ א לַמֶּ֥ מַלְֽכַּת־שְׁבָ֖
ה אֲשֶׁר־ ֹ֔ י שְׁלֹמ י )חִירָם( ]חוּרָם֙[ וְעַבְדֵ֣  10 וְגַם־עַבְדֵ֤

ה׃ בֶן יקְָרָֽ ים וְאֶ֥ י אַלְגּוּמִּ֖ יאוּ עֲצֵ֥ יר הֵבִ֛ ב מֵאוֹפִ֑ יאוּ זהָָ֖ הֵבִ֥
ים מְסִלּ֤וֹת לְבֵית־יהְוָה֙  י הָאַֽלְגּוּמִּ֜ מֶּלֶךְ אֶת־עֲצֵ֙  11 וַיַּעַ֣שׂ הַ֠

ם  ים וְלֹא־נרְִא֥וּ כָהֵ֛ רִ֑ ים לַשָּׁ לֶךְ וְכִנּרֹ֥וֹת וּנבְָלִ֖ ית הַמֶּ֔ וּלְבֵ֣
רֶץ יהְוּדָֽה׃ לְפָנִ֖ים בְּאֶ֥

א אֶת־כָּל־חֶפְצָהּ֙  ן לְמַלְֽכַּת־שְׁבָ֗ ה נתַָ֣ ֹ֜ לֶךְ שְׁלֹמ  12 וְהַמֶּ֙
לֶךְ  ךְ וַתֵּ֥ ֹ֛ לֶךְ וַתַּֽהֲפ יאָה אֶל־הַמֶּ֑ ד אֲשֶׁר־הֵבִ֣ לָה מִלְּבַ֖ ר שָׁאָ֔ אֲשֶׁ֣

יא וַעֲבָדֶֽיהָ׃ פ הּ הִ֥ לְאַרְצָ֖
שׁ  ת שֵׁ֥ ה בְּשָׁנָ֣ה אֶחָ֑ ֹ֖ א לִשְׁלֹמ ב אֲשֶׁר־בָּ֥ ל הַזּהָָ֔  13 וַיהְִי֙ מִשְׁקַ֣

י זהָָבֽ׃ שׁ כִּכְּרֵ֥ ים וָשֵׁ֖ מֵא֛וֹת וְשִׁשִּׁ֥
י  ים וְכָל־מַלְכֵ֤ ים מְבִיאִ֑ ים וְהַסּחֲֹרִ֖ י הַתָּרִ֛ ד מֵאַנשְֵׁ֧  14 לְבַ֞

ה׃ ֹֽ סֶף לִשְׁלֹמ ב וָכֶ֖ ים זהָָ֥ רֶץ מְבִיאִ֛ עֲרַב֙ וּפַח֣וֹת הָאָ֔
שׁ  ב שָׁח֑וּט שֵׁ֤ יםִ צִנָּ֖ה זהָָ֣ ה מָאתַ֥ ֹ֛ לֶךְ שְׁלֹמ  15 וַיַּ֙עַשׂ הַמֶּ֧

ה עַל־הַצִּנָּה֥ הָאֶחָֽת׃ ב שָׁח֔וּט יעֲַלֶ֖ מֵאוֹת֙ זהָָ֣
ב  ב שָׁח֔וּט שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ זהָָ֔  16 וּשְׁלֹשׁ־מֵא֤וֹת מָגִֽנּיִם֙ זהָָ֣

ית יַעַ֥ר הַלְּבָנוֹֽן׃ פ לֶךְ בְּבֵ֖ ת וַיּתְִּנֵ֣ם הַמֶּ֔ ן הָאֶחָ֑ ה עַל־הַמָּגֵ֣ יעֲַלֶ֖
ב טָהֽוֹר׃ הוּ זהָָ֥ ן גָּד֑וֹל וַיצְַפֵּ֖ לֶךְ כִּסֵּא־שֵׁ֖  17 וַיַּעַ֧שׂ הַמֶּ֛

ים וְידָ֛וֹת  ב לַכִּסֵּא֙ מָאֳחָזִ֔ בֶשׁ בַּזּהָָ֤ כִּסֵּא וְכֶ֙ שׁ מַעֲל֣וֹת לַ֠  18 וְשֵׁ֣
צֶל  ים אֵ֥ בֶת וּשְׁנַ֣יםִ אֲרָי֔וֹת עמְֹדִ֖ מִזֶּה֥ וּמִזֶּ֖ה עַל־מְק֣וֹם הַשָּׁ֑

הַיּדָֽוֹת׃
שׁ הַמַּֽעֲל֖וֹת  ם עַל־שֵׁ֥ ים שָׁ֛ ר אֲרָי֗וֹת עמְֹדִ֥  19 וּשְׁנֵ֧ים עָשָׂ֣

the greatness of thy wisdom was not told me: thou 
exceedest the fame that I heard.
 7 Happy are thy men, and happy are these thy serv-
ants, which stand continually before thee, and hear 
thy wisdom.
 8 Blessed be the LORD thy God, which delighted 
in thee, to set thee on his throne, to be king for the 
LORD thy God: because thy God loved Israel, to 
establish them for ever, therefore made he thee king 
over them, to do judgment and justice.
 9 And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and spices in great abundance, and 
precious stones: neither was there any such spice as 
the queen of Sheba gave to king Solomon.
 10 And the servants also of Huram, and the serv-
ants of Solomon, which brought gold from Ophir; 
brought algum trees and precious stones.
 11 And the king made of the algum trees terraces 
for the house of the LORD, and for the king’s house, 
and harps and psalteries for the singers; and there 
were none such seen before in the land of Judah.
 12 And king Solomon gave to the queen of Sheba 
all her desire, whatsoever she asked, beside that 
which she had brought unto the king. So she turned, 
and went to her own land, she and her servants.
 13 Now the weight of gold that came to Solomon 

seruants, and the order of his wayters, and their ap-
parel, and his butlers, and their apparel, and his burnt 
offrings which he offred in the house of the Lord, 
and she was greatly astonied.
 5 And she saide to the King, It was a true worde 
which I heard in mine owne lande of thy sayings, 
and of thy wisedome:
 6 Howbeit I beleeued not their report, vntil I came, 
and mine eyes had seene it: and beholde, the one 
halfe of thy great wisedom was not told me: for thou 
exceedest the fame that I heard.
 7 Happie are thy men, and happie are these thy 
seruants, which stande before thee alway, and heare 
thy wisedome.
 8 Blessed be the Lord thy God, which loued thee, 
to set thee on his throne as King, in the steade of the 
Lord thy God: because thy God loueth Israel, to es-
tablish it for euer, therefore hath he made thee King 
ouer them, to execute iudgement and iustice.
 9 Then she gaue the King sixe score talents of golde, 
and of sweete odours exceeding much and precious 
stones: neither was there such sweete odours since, as 
the Queene of Sheba gaue vnto King Salomon.
 10 And the seruants also of Huram, and the seru-
ants of Salomon which brought golde from Ophir, 
brought Algummim wood and precious stones.

servants, and the attendance of his ministers, and 
their apparel; his cupbearers also, and their apparel; 
and his ascent by which he went up into the house of 
the LORD; there was no more spirit in her. {cup-
bearers: or, butlers}
 5 And she said to the king, It was a true report 
which I heard in mine own land of thine acts, and of 
thy wisdom: {report: Heb. word} {acts: or, sayings}
 6 Howbeit I believed not their words, until I came, 
and mine eyes had seen it: and, behold, the one half of 
the greatness of thy wisdom was not told me: for thou 
exceedest the fame that I heard.
 7 Happy are thy men, and happy are these thy serv-
ants, which stand continually before thee, and hear thy 
wisdom.
 8 Blessed be the LORD thy God, which delighted 
in thee to set thee on his throne, to be king for the 
LORD thy God: because thy God loved Israel, to 
establish them for ever, therefore made he thee king 
over them, to do judgment and justice.
 9 And she gave the king an hundred and twenty 
talents of gold, and of spices great abundance, and 
precious stones: neither was there any such spice as 
the queen of Sheba gave king Solomon.
 10 And the servants also of Huram, and the servants 
of Solomon, which brought gold from Ophir, brought 
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ן לְכָל־מַמְלָכָהֽ׃ ה כֵ֖ מִזֶּה֣ וּמִזֶּ֑ה לֹא־נעֲַשָׂ֥
ל כְּלֵ֛י בֵּיֽת־יַעַ֥ר  ֹ֗ ב וְכ לֶךְ שְׁלֹמהֹ֙ זהָָ֔ ה הַמֶּ֤ י מַשְׁקֵ֙ כלֹ כְּלֵ֞  20 וְ֠

ה לִמְאֽוּמָה׃ ֹ֖ י שְׁלֹמ ב בִּימֵ֥ סֶף נחְֶשָׁ֛ ין כֶּ֗ ב סָג֑וּר אֵ֣ הַלְּבָנ֖וֹן זהָָ֣
ם אַחַת֩  י חוּרָ֑ ם עַבְדֵ֣ ישׁ עִ֖ לֶךְ֙ הלְֹכ֣וֹת תַּרְשִׁ֔  21 כִּיֽ־אֳניִּ֤וֹת לַמֶּ֙
סֶף  ב וָכֶ֔ ישׁ נשְֹֽׂאוֹת֙ זהָָ֣ ים תָּב֣וֹאנהָ׀ אֳניִּ֣וֹת תַּרְשִׁ֗ לְשָׁלוֹ֙שׁ שָׁנִ֜

ים וְתוּכִּיִּיֽם׃ פ ים וְקוֹפִ֖ שֶׁנהְַבִּ֥
שֶׁר וְחָכְמָהֽ׃ ֹ֖ רֶץ לְע י הָאָ֑ ל מַלְכֵ֣ ֹ֖ ה מִכּ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ  22 וַיּגְִדַּל֙ הַמֶּ֣

עַ֙  ֹ֙ ה לִשְׁמ ֹ֑ ים אֶת־פְּנֵ֣י שְׁלֹמ רֶץ מְבַקְשִׁ֖ י הָאָ֔  23 וְכלֹ֙ מַלְכֵ֣
ים בְּלִבּֽוֹ׃ ן הָאֱלֹהִ֖ אֶת־חָכְמָת֔וֹ אֲשֶׁר־נתַָ֥

ב  י כֶסֶף֩ וּכְלֵי֙ זהָָ֤ ישׁ מִנחְָת֡וֹ כְּלֵ֣ ים אִ֣ ם מְבִיאִ֣  24 וְהֵ֣
ים דְּבַר־שָׁנָ֖ה בְּשָׁנָהֽ׃  ים וּפְרָדִ֑ ים סוּסִ֖ וּשְׂלָמוֹת֙ נֵ֣שֶׁק וּבְשָׂמִ֔

פ
ים אֻרְֽי֤וֹת סוּסִים֙ וּמַרְכָּב֔וֹת  ה אַרְבַּעַת֩ אֲלָפִ֙ ֹ֜ י לִשְׁלֹמ  25 וַיהְִ֙
לֶךְ  כֶב וְעִם־הַמֶּ֖ י הָרֶ֔ ים וַיּנַּיִחֵם֙ בְּעָרֵ֣ לֶף פָּרָשִׁ֑ ר אֶ֖ וּשְׁניֵם־עָשָׂ֥

ִֽם׃ בִּירוּשָׁלָ
רֶץ  ים מִן־הַנּהָָר֙ וְעַד־אֶ֣ ל בְּכָל־הַמְּלָכִ֑ י מוֹשֵׁ֖  26 וַיהְִ֥

יםִ׃ ד גְּב֥וּל מִצְרָֽ ים וְעַ֖ פְּלִשְׁתִּ֔
ת  סֶף בִּירוּשָׁלִַ֖ם כָּאֲבָנִ֑ים וְאֵ֣ לֶךְ אֶת־הַכֶּ֛ ן הַמֶּ֧  27 וַיּתִֵּ֙

ב׃ ֹֽ ה לָר פֵלָ֖ ים אֲשֶׁר־בַּשְּׁ קְמִ֥ ן כַּשִּׁ ים נתַָ֛ הָאֲרָזִ֗
ה וּמִכָּל־הָאֲרָצֽוֹת׃ ֹ֖ יםִ לִשְׁלֹמ ים מִמִּצְרַ֛ ים סוּסִ֧  28 וּמוֹצִיאִ֙

ם  ה הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאֲחֲרוֹנִ֑ים הֲלֹא־הֵ֣ ֹ֔ י שְׁלֹמ  29 וּשְׁאָר֙ דִּבְרֵ֣
י  ילוֹנִ֗ ת אֲחִיָּה֣ הַשִּֽׁ יא וְעַל־נבְוּאַ֞ ן הַנּבִָ֔ ים עַל־דִּבְרֵי֙ נתָָ֣ כְּתוּבִ֗

in one year was six hundred and threescore and six 
talents of gold;
 14 beside that which the chapmen and merchants 
brought: and all the kings of Arabia and the gover-
nors of the country brought gold and silver to Solo-
mon.
 15 And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went 
to one target.
 16 And he made three hundred shields of beaten 
gold; three hundred shekels of gold went to one 
shield: and the king put them in the house of the for-
est of Lebanon.
 17 Moreover the king made a great throne of ivory, 
and overlaid it with pure gold.
 18 And there were six steps to the throne, with a 
footstool of gold, which were fastened to the throne, 
and stays on either side by the place of the seat, and 
two lions standing beside the stays.
 19 And twelve lions stood there on the one side and 
on the other upon the six steps: there was not the like 
made in any kingdom.
 20 And all king Solomon’s drinking vessels were of 
gold, and all the vessels of the house of the forest of 
Lebanon were of pure gold: silver was nothing ac-
counted of in the days of Solomon.

 11 And the King made of the Algummim wood 
staires in the house of the Lord, and in the Kings 
house, and harpes and violes for singers: and there 
was no such seene before in the lande of Iudah.
 12 And King Salomon gaue to the Queene of Sheba 
euery pleasant thing that she asked, besides for that 
which she had brought vnto the King: so she re-
turned and went to her owne countrey, both she, and 
her seruants.
 13 Also the weight of golde that came to Salomon 
in one yeere, was sixe hundreth three score and sixe 
talents of golde,
 14 Besides that which chapmen and marchants 
brought: and all the Kings of Arabia, and the princes 
of the countrey brought golde and siluer to Salomon.
 15 And King Salomon made two hundreth targets 
of beaten golde, and sixe hundreth shekels of beaten 
golde went to one target,
 16 And three hundreth shieldes of beaten golde: 
three hundreth shekels of golde went to one shielde, 
and the King put them in the house of the wood of 
Lebanon.
 17 And the King made a great throne of yuorie and 
ouerlaid it with pure golde.
 18 And the throne had sixe steppes, with a footes-
toole of gold fastened to the throne, and stayes on 

algum trees and precious stones. {algum...: also 
called, almug trees}
 11 And the king made of the algum trees terraces to 
the house of the LORD, and to the king’s palace, and 
harps and psalteries for singers: and there were none 
such seen before in the land of Judah. {terraces: or, 
stairs: Heb. highways}
 12 And king Solomon gave to the queen of Sheba 
all her desire, whatsoever she asked, beside that which 
she had brought unto the king. So she turned, and 
went away to her own land, she and her servants.
 13 Now the weight of gold that came to Solomon 
in one year was six hundred and threescore and six 
talents of gold;
 14 Beside that which chapmen and merchants 
brought. And all the kings of Arabia and governors 
of the country brought gold and silver to Solomon. 
{governors: or, captains}
 15 And king Solomon made two hundred targets of 
beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went 
to one target.
 16 And three hundred shields made he of beaten gold: 
three hundred shekels of gold went to one shield. And 
the king put them in the house of the forest of Leba-
non.
 17 Moreover the king made a great throne of ivory, 
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ם בֶּן־נבְָטֽ׃ ה עַל־ירָָבְעָ֖ וּבַחֲזוֹת֙ )יעְֶדִּי( ]יעְֶדּ֣וֹ[ הַחזֶֹ֔
ים  ל אַרְבָּעִ֥ ה בִיֽרוּשָׁלִַ֛ם עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֧  30 וַיּמְִלֹךְ֙ שְׁלֹמ

שָׁנָהֽ׃
יו  יד אָבִ֑ יר דָּוִ֣ הוּ בְּעִ֖ יו וַיּֽקְִבְּרֻ֔ ב שְׁלֹמהֹ֙ עִם־אֲבתָֹ֔  31 וַיּשְִׁכַּ֤

ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ וַיּמְִלֹ֛ךְ רְחַבְעָ֥
 

 21 For the king had ships that went to Tarshish with 
the servants of Huram: once every three years came 
the ships of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, 
and apes, and peacocks.
 22 So king Solomon exceeded all the kings of the 
earth in riches and wisdom.
 23 And all the kings of the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, which God had put 
in his heart.
 24 And they brought very man his present, vessels 
of silver, and vessels of gold, and raiment, armour, 
and spices, horses, and mules, a rate year by year.
 25 And Solomon had four thousand stalls for horses 
and chariots, and twelve thousand horsemen, which 
he bestowed in the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem.
 26 And he ruled over all the kings from the River 
even unto the land of the Philistines, and to the bor-
der of Egypt.
 27 And the king made silver to be in Jerusalem as 
stones, and cedars made he to be as the sycomore 
trees that are in the lowland, for abundance.
 28 And they brought horses for Solomon out of 
Egypt, and out of all lands.
 29 Now the rest of the acts of Solomon, first and 
last, are they not written in the history of Nathan the 

either side on the place of the seate, and two lyons 
standing by the stayes.
 19 And twelue lyons stoode there on the sixe steps 
on either side: there was not the like made in any 
kingdome.
 20 And all King Salomons drinking vessels were of 
golde, and all the vessels of the house of the wood of 
Lebanon were of pure gold: for siluer was nothing 
esteemed in ye dayes of Salomon.
 21 For the Kings ships went to Tarshish with the 
seruants of Huram, euery three yeere once came 
the ships of Tarshish, and brought golde, and siluer, 
yuorie, and apes, and peacockes.
 22 So King Salomon excelled all the Kings of the 
earth in riches and wisedome.
 23 And all the Kings of the earth sought the pres-
ence of Salomon, to heare his wisedome that God 
had put in his heart.
 24 And they brought euery man his present, vessels 
of siluer, and vessels of golde, and raiment, armour, 
and sweet odours, horses, and mules, from yeere to 
yeere.
 25 And Salomon had foure thousand stalles of 
horses, and charets, and twelue thousand horsmen, 
whom he bestowed in the charet cities, and with the 
King at Ierusalem.

and overlaid it with pure gold.
 18 And there were six steps to the throne, with a 
footstool of gold, which were fastened to the throne, 
and stays on each side of the sitting place, and two 
lions standing by the stays: {stays: Heb. hands}
 19 And twelve lions stood there on the one side and 
on the other upon the six steps. There was not the like 
made in any kingdom.
 20 And all the drinking vessels of king Solomon 
were of gold, and all the vessels of the house of the 
forest of Lebanon were of pure gold: none were of 
silver; it was not any thing accounted of in the days of 
Solomon. {pure: Heb. shut up} {none were of silver: 
or, there was no silver in them}
 21 For the king’s ships went to Tarshish with the 
servants of Huram: every three years once came the 
ships of Tarshish bringing gold, and silver, ivory, 
and apes, and peacocks. {ivory: or, elephants’ teeth}
 22 And king Solomon passed all the kings of the 
earth in riches and wisdom.
 23 And all the kings of the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, that God had put in 
his heart.
 24 And they brought every man his present, vessels 
of silver, and vessels of gold, and raiment, harness, 
and spices, horses, and mules, a rate year by year.
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ל לְהַמְלִ֥יךְ  אוּ כָל־ישְִׂרָאֵ֖ י שְׁכֶ֛ם בָּ֥ מָה כִּ֥ ם שְׁכֶ֑ וַיֵּלֶ֥ךְ רְחַבְעָ֖
אתֹֽוֹ׃

ח  ר בָּרַ֔ יםִ אֲשֶׁ֣ ם בֶּן־נבְָט֙ וְה֣וּא בְמִצְרַ֔ עַ ירָָבְעָ֤ ֹ֙ י כִּשְׁמ  2 וַיהְִ֞
יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ לֶךְ וַיָּשָׁ֥ב ירָָבְעָ֖ ה הַמֶּ֑ ֹ֣ י שְׁלֹמ מִפְּנֵ֖

ל וַיֽדְַבְּר֔וּ  ם וְכָל־ישְִׂרָאֵ֑ א ירָָבְעָ֖ ֹ֥  3 וַיּֽשְִׁלְחוּ֙ וַיּקְִרְאוּ־ל֔וֹ וַיּבָ
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ אֶל־רְחַבְעָ֖

יךָ  ה הָקֵל֩ מֵעֲבדַֹ֙ת אָבִ֜ נוּ וְעַתָּ֡ ה אֶת־עֻלֵּ֑ יךָ הִקְשָׁ֣  4 אָבִ֖
ינוּ וְנַעַֽבְדֶֽךָּ׃ ן עָלֵ֖ ד אֲשֶׁר־נתַָ֥ ה וּמֵעֻלּ֧וֹ הַכָּבֵ֛ הַקָּשָׁ֗

י וַיֵּלֶ֖ךְ הָעָםֽ׃  ים וְשׁ֣וּבוּ אֵלָ֑ ם ע֛וֹד שְׁלֹ֥שֶׁת ימִָ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  5 וַיּ
ס

ים  מְדִ֗ ֹֽ ם אֶת־הַזּקְֵניִם֙ אֲשֶׁר־הָי֣וּ ע לֶךְ רְחַבְעָ֗ ץ הַמֶּ֣  6 וַיּוִָּעַ֞
ים  ם נוֹֽעָצִ֔ יךְ אַתֶּ֣ ר אֵ֚ ֹ֑ י לֵאמ יו בִּהְֽיתֹ֥וֹ חַ֖ ה אָבִ֔ ֹ֣ לִפְניֵ֙ שְׁלֹמ

יב לָעָֽם־הַזֶּ֖ה דָּבָרֽ׃ לְהָשִׁ֥
ם הַזּהֶ֙  ר אִם־תִּֽהְיֶ֙ה לְט֜וֹב לְהָעָ֤ ֹ֗ יו לֵאמ  7 וַידְַבְּר֙וּ אֵלָ֜

ים כָּל־ ים וְהָי֥וּ לְךָ֛ עֲבָדִ֖ ים טוֹבִ֑ ם דְּבָרִ֣ ם וְדִבַּרְתָּ֥ אֲלֵהֶ֖ וּרְצִיתָ֔
הַיּמִָיֽם׃

ץ אֶת־הַילְָדִים֙  הוּ וַיּוִָּעַ֗ ר יעְָצֻ֑ ת הַזּקְֵנִ֖ים אֲשֶׁ֣ ב אֶת־עֲצַ֥ ֹ֛  8 וַיּֽעֲַז
ים לְפָנָיֽו׃ ר גָּדְל֣וּ אִתּ֔וֹ הָעמְֹדִ֖ אֲשֶׁ֣

ם  ר אֶת־הָעָ֣ יב דָּבָ֖ ים וְנשִָׁ֥ ם נוֹֽעָצִ֔ ה אַתֶּ֣ ם מָ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣  9 וַיּ
יךָ  ן אָבִ֖ ל אֲשֶׁר־נתַָ֥ ֹ֔ ר הָקֵל֙ מִן־הָע ֹ֔ הַזֶּ֑ה אֲשֶׁ֙ר דִּבְּר֤וּ אֵלַי֙ לֵאמ

עָלֵיֽנוּ׃
ֹֽה־  10 וַידְַבְּר֣וּ אִתּ֗וֹ הַילְָדִים֙ אֲשֶׁ֙ר גָּדְל֣וּ אִתּוֹ֘ לֵאמרֹ֒ כּ

prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, 
and in the visions of Iddo the seer concerning Jero-
boam the son of Nebat?
 30 And Solomon reigned in Jerusalem over all Israel 
forty years.
 31 And Solomon slept with his fathers, and he was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam 
his son reigned in his stead.

And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were 
come to Shechem to make him king.
 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of 
Nebat heard of it, (for he was in Egypt, whither he 
had fled from the presence of king Solomon,) that 
Jeroboam returned out of Egypt.
 3 And they sent and called him; and Jeroboam and 
all Israel came, and they spake to Rehoboam, saying,
 4 Thy father made our yoke grievous: now therefore 
make thou the grievous service of thy father, and his 
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we 
will serve thee.
 5 And he said unto them, Come again unto me after 
three days. And the people departed.
 6 And king Rehoboam took counsel with the old 
men, that had stood before Solomon his father while 
he yet lived, saying, What counsel give ye me to 

 26 And he reigned ouer all the Kings from the Ri-
uer euen vnto the land of the Philistims, and to the 
border of Egypt.
 27 And the King gaue siluer in Ierusalem, as stones, 
and gaue cedar trees as the wilde fig trees, that are 
aboundant in the plaine.
 28 And they brought vnto Salomon horses out of 
Egypt, and out of all landes.
 29 Concerning the rest of the actes of Salomon first 
and last, are they not written in the booke of Nathan 
the Prophet, and in the prophecie of Ahiiah the 
Shilonite, and in the visions of Ieedo the Seer against 
Ieroboam the sonne of Nebat?
 30 And Salomon reigned in Ierusalem ouer all Israel 
fourtie yeeres.
 31 And Salomon slept with his fathers, and they 
buryed him in the citie of Dauid his father: and Re-
hoboam his sonne reigned in his steade.

Then Rehoboam went to Shechem: for to Sheche 
came all Israel to make him king.

 25 And Solomon had four thousand stalls for horses 
and chariots, and twelve thousand horsemen; whom 
he bestowed in the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem.
 26 And he reigned over all the kings from the river 
even unto the land of the Philistines, and to the border 
of Egypt. {river: that is, Euphrates}
 27 And the king made silver in Jerusalem as stones, 
and cedar trees made he as the sycomore trees that are 
in the low plains in abundance. {made silver: Heb. 
gave silver}
 28 And they brought unto Solomon horses out of 
Egypt, and out of all lands.
 29 Now the rest of the acts of Solomon, first and 
last, are they not written in the book of Nathan the 
prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, 
and in the visions of Iddo the seer against Jeroboam 
the son of Nebat? {book: Heb. words}
 30 And Solomon reigned in Jerusalem over all 
Israel forty years.
 31 And Solomon slept with his fathers, and he was 
buried in the city of David his father: and Rehoboam 
his son reigned in his stead.

And Rehoboam went to Shechem: for to Shechem 
were all Israel come to make him king.
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יד אֶת־ יךָ֙ הִכְבִּ֣ ר אָבִ֙ ֹ֗ יךָ לֵאמ ר לָעָם֩ אֲשֶׁר־דִּבְּר֙וּ אֵלֶ֜ תאֹמַ֡
ה  טָנִּי֥ עָבָ֖ ם קָֽ ר אֲלֵהֶ֔ ה תּאֹמַ֣ ֹ֚ ינוּ כּ ל מֵעָלֵ֑ ה הָקֵ֣ נוּ וְאַתָּ֖ עֻלֵּ֔

מִמָּתְנֵי֥ אָבִיֽ׃
יף עַלֽ־ י אסִֹ֣ ד וַאֲנִ֖ ל כָּבֵ֔ ֹ֣ יס עֲלֵיכֶם֙ ע ה אָבִי֙ הֶעְמִ֤  11 וְעַתָּ֗

י בָּעֲֽקְרַבִּיֽם׃ ס ים וַאֲנִ֖ ר אֶתְכֶם֙ בַּשּׁוֹטִ֔ י יסִַּ֤ ם אָבִ֗ עֻלְּכֶ֑
י  לִשִׁ֑ ם בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ ם אֶל־רְחַבְעָ֖ ם וְכָל־הָעָ֛ א ירָָבְעָ֧ ֹ֙  12 וַיּבָ

י׃ לִשִֽׁ י בַּיּ֥וֹם הַשְּׁ ר שׁ֥וּבוּ אֵלַ֖ ֹ֔ לֶךְ֙ לֵאמ ר הַמֶּ֙ כַּאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֤
ת  ת עֲצַ֥ ם אֵ֖ לֶךְ רְחַבְעָ֔ ה וַיּֽעֲַזבֹ֙ הַמֶּ֣ לֶךְ קָשָׁ֑  13 וַיּעֲַנֵם֥ הַמֶּ֖

הַזּקְֵנִיֽם׃
ם  ר אַכְבִּיד֙ אֶתֽ־עֻלְּכֶ֔ ֹ֔ ת הַילְָדִים֙ לֵאמ ם כַּעֲצַ֤ ר אֲלֵהֶ֗  14 וַידְַבֵּ֣
י בָּעֲקְרַבִּיֽם׃ ים וַאֲנִ֖ ר אֶתְכֶם֙ בַּשּׁוֹטִ֔ י יסִַּ֤ יו אָבִ֗ יף עָלָ֑ י אסִֹ֣ וַאֲנִ֖

ם  ה נסְִבָּה֙ מֵעִ֣ ם כִּיֽ־הָיתְָ֤ לֶךְ אֶל־הָעָ֑ ע הַמֶּ֖  15 וְלֹֽא־שָׁמַ֥
ר דִּבֶּר֙ בְּידַ֙  ה אֶת־דְּבָר֗וֹ אֲשֶׁ֤ ים יהְוָ֜ ים לְמַעַן֩ הָקִ֙ הָאֱֽלֹהִ֔

ם בֶּן־נבְָטֽ׃ י אֶל־ירָָבְעָ֖ לוֹנִ֔ אֲחִיָּה֣וּ הַשִּֽׁ
ם  יבוּ הָעָ֣ ע הַמֶּלֶךְ֘ לָהֶם֒ וַיּשִָׁ֣ י לֹא־שָׁמַ֣ ל כִּ֠  16 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗
יד וְלֹֽא־נחֲַלָ֣ה בְּבֶן־ לֶק בְּדָוִ֜ ר מַה־לָּנוּ֩ חֵ֙ ֹ֡ לֶךְ׀ לֵאמ אֶת־הַמֶּ֣

יד וַיֵּלֶ֥ךְ כָּל־ ה בֵיתְךָ֖ דָּוִ֑ ה רְאֵ֥ ל עַתָּ֕ ישׁ לְאהָֹלֶי֙ךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ י אִ֤ ישִַׁ֗
ל לְאהָֹלָיֽו׃ ס ישְִׂרָאֵ֖

ם  ה וַיּמְִלֹ֥ךְ עֲלֵיהֶ֖ י יהְוּדָ֑ ים בְּעָרֵ֣ ל הַיּשְֹֽׁבִ֖  17 וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
רְחַבְעָםֽ׃

ס  ר עַל־הַמַּ֔ ם אֶת־הֲדרָֹם֙ אֲשֶׁ֣ לֶךְ רְחַבְעָ֗ ח הַמֶּ֣  18 וַיּשְִׁלַ֞
ם הִתְאַמֵּץ֙  לֶךְ רְחַבְעָ֗ ת וְהַמֶּ֣ ֹ֑ בֶן וַיּמָ ל אֶ֖ וַיּרְִגְּמוּ־ב֧וֹ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

return answer to this people?
 7 And they spake unto him, saying, If thou be kind 
to this people, and please them, and speak good 
words to them, then they will be thy servants forever.
 8 But he forsook the counsel of the old men which 
they had given him, and took counsel with the young 
men that were grown up with him, that stood before 
him.
 9 And he said unto them, What counsel give ye, 
that we may return answer to this people, who have 
spoken to me, saying, Make the yoke that thy father 
did put upon us lighter?
 10 And the young men that were grown up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou say unto 
the people that spake unto thee, saying, Thy father 
made our yoke heavy, but make thou it lighter unto 
us; thus shalt thou say unto them, My little finger is 
thicker than my father’s loins.
 11 And now whereas my father did lade you with a 
heavy yoke, I will add to your yoke: my father chas-
tised you with whips, but I will chastise you with 
scorpions.
 12 So Jeroboam and all the people came to Reho-
boam the third day, as the king bade, saying, Come 
to me again the third day.
 13 And the king answered them roughly; and king 

 2 And when Ieroboam the sonne of Nebat heard it, 
(which was in Egypt, whither he had fled from the 
presence of Salomon the King) he returned out of 
Egypt.
 3 And they sent and called him: so came Ieroboam 
and all Israel, and communed with Rehoboam, say-
ing,
 4 Thy father made our yoke grieuous: nowe there-
fore make thou the grieuous seruitude of thy father, 
and his sore yoke, that he put vpon vs, lighter, and we 
will serue thee.
 5 And he sayde to them, Depart yet three dayes, 
then come againe vnto me. And the people departed.
 6 And King Rehoboam tooke counsel with the 
olde men that had stande before Salomon his father, 
while hee yet liued, saying, What counsell giue ye 
that I may answere this people?
 7 And they spake vnto him, saying, If thou be kinde 
to this people, and please them, and speake louing 
words to them, they will be thy seruants for euer.
 8 But hee left the counsel of the ancient men that 
they had giuen him, and tooke counsell of the yong 
men that were brought vp with him, and waited on 
him.
 9 And he sayd vnto them, What counsel giue ye, 
that we may answere this people, which haue spoken 

 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of 
Nebat, who was in Egypt, whither he had fled from 
the presence of Solomon the king, heard it, that Jero-
boam returned out of Egypt.
 3 And they sent and called him. So Jeroboam and all 
Israel came and spake to Rehoboam, saying,
 4 Thy father made our yoke grievous: now therefore 
ease thou somewhat the grievous servitude of thy 
father, and his heavy yoke that he put upon us, and we 
will serve thee.
 5 And he said unto them, Come again unto me after 
three days. And the people departed.
 6 And king Rehoboam took counsel with the old men 
that had stood before Solomon his father while he 
yet lived, saying, What counsel give ye me to return 
answer to this people?
 7 And they spake unto him, saying, If thou be kind 
to this people, and please them, and speak good words 
to them, they will be thy servants for ever.
 8 But he forsook the counsel which the old men gave 
him, and took counsel with the young men that were 
brought up with him, that stood before him.
 9 And he said unto them, What advice give ye that we 
may return answer to this people, which have spoken 
to me, saying, Ease somewhat the yoke that thy father 
did put upon us?
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ִֽם׃ ס ה לָנ֖וּס ירְוּשָׁלָ לַעֲֽל֣וֹת בַּמֶּרְכָּבָ֔
ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס יד עַ֖ ית דָּוִ֔  19 וַיּפְִשְׁע֤וּ ישְִׂרָאֵל֙ בְּבֵ֣

 

Rehoboam forsook the counsel of the old men,
 14 and spake to them after the counsel of the young 
men, saying, My father made your yoke heavy, but I 
will add thereto: my father chastised you with whips, 
but I will chastise you with scorpions.
 15 So the king hearkened not unto the people; for 
it was brought about of God, that the LORD might 
establish his word, which he spake by the hand of 
Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
 16 And when all Israel saw that the king hearkened 
not unto them, the people answered the king, say-
ing, What portion have we in David? neither have 
we inheritance in the son of Jesse: every man to your 
tents, O Israel: now see to thine own house, David. 
So all Israel departed unto their tents.
 17 But as for the children of Israel that dwelt in the 
cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
 18 Then king Rehoboam sent Hadoram, who was 
over the levy; and the children of Israel stoned him 
with stones, that he died. And king Rehoboam made 
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusa-
lem.
 19 So Israel rebelled against the house of David, 
unto this day.

to mee, saying, Make the yoke which thy father did 
put vpon vs, lighter?
 10 And the yong men that were brought vp with 
him, spake vnto him, saying, Thus shalt thou answere 
the people that spake to thee, saying, Thy father 
made our yoke heauie, but make thou it lighter for 
vs: thus shalt thou say vnto them, My least part 
shalbe bigger then my fathers loines.
 11 Now whereas my father did burden you with a 
grieuous yoke, I will yet increase your yoke: my father 
hath chastised you with roddes, but I will correct you 
with scourges.
 12 Then Ieroboam and all the people came to 
Rehoboam the third day, as the King had appointed 
saying, Come againe to me the third day.
 13 And the King answered them sharply: and King 
Rehoboam left the counsel of the ancient men,
 14 And spake to them after ye counsell of the yong 
men, saying, My father made your yoke grieuous, but 
I wil incease it: my father chastised you with rods, 
but I will correct you with scourges.
 15 So the king hearkened not vnto the people: for it 
was the ordinance of God that the Lord might per-
forme his saying, which hee had spoken by Ahiiah 
the Shilonite to Ieroboam the sonne of Nebat.
 16 So when all Isarael sawe that the King would not 

 10 And the young men that were brought up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou answer the 
people that spake unto thee, saying, Thy father made 
our yoke heavy, but make thou it somewhat lighter for 
us; thus shalt thou say unto them, My little finger 
shall be thicker than my father’s loins.
 11 For whereas my father put a heavy yoke upon 
you, I will put more to your yoke: my father chastised 
you with whips, but I will chastise you with scorpi-
ons. {my father put: Heb. my father laded}
 12 So Jeroboam and all the people came to Reho-
boam on the third day, as the king bade, saying, Come 
again to me on the third day.
 13 And the king answered them roughly; and king 
Rehoboam forsook the counsel of the old men,
 14 And answered them after the advice of the young 
men, saying, My father made your yoke heavy, but I 
will add thereto: my father chastised you with whips, 
but I will chastise you with scorpions.
 15 So the king hearkened not unto the people: for 
the cause was of God, that the LORD might perform 
his word, which he spake by the hand of Ahijah the 
Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
 16 And when all Israel saw that the king would not 
hearken unto them, the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? and we have 
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ה  ן מֵאָ֙ ה וּבִניְמִָ֗ ית יהְוּדָ֜ א רְחַבְעָם֘ ירְוּשָׁלַםִ֒ וַיּקְַהֵל֩ אֶת־בֵּ֙ ֹ֣ וַיּבָ
ל  ה לְהִלָּחֵם֙ עִם־ישְִׂרָאֵ֔ ה מִלְחָמָ֑ לֶף בָּח֖וּר עשֵֹׂ֣ וּשְׁמוֹנִי֥ם אֶ֛

ה לִרְחַבְעָםֽ׃ פ יב אֶת־הַמַּמְלָכָ֖ לְהָשִׁ֥
ר׃ ֹֽ ים לֵאמ ה אֶל־שְׁמַעְֽיָה֥וּ אִישׁ־הָאֱלֹהִ֖  2 וַיהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔
ה וְאֶל֙ כָּל־ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה מֶ֣ ֹ֖ ם בֶּן־שְׁלֹמ ר אֶל־רְחַבְעָ֥ ֹ֕  3 אֱמ

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ ה וּבִניְמִָ֖ ל בִּיהוּדָ֥ ישְִׂרָאֵ֔
ם שׁ֚וּבוּ  ה לֹא־תַעֲלוּ֩ וְלֹא־תִלָּחֲ֙מ֜וּ עִם־אֲחֵיכֶ֗ ר יהְוָ֡ ה אָמַ֣ ֹ֣  4 כּ
י  ר הַזֶּ֑ה וַיּֽשְִׁמְעוּ֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ י נהְִיָ֖ה הַדָּבָ֣ י מֵאִֽתִּ֛ ישׁ לְבֵית֔וֹ כִּ֧ אִ֣

בוּ מִלֶּ֥כֶת אֶל־ירָָבְעָםֽ׃ פ ה וַיּשָֻׁ֖ יהְוָ֔
ים לְמָצ֖וֹר בִּיהוּדָֽה׃ ם בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיִּבֶ֧ן עָרִ֛  5 וַיֵּשֶׁ֥ב רְחַבְעָ֖

ם וְאֶת־תְּקֽוֹעַ׃  6 וַיִּבֶ֧ן אֶת־בֵּיֽת־לֶ֛חֶם וְאֶת־עֵיטָ֖
 7 וְאֶת־בֵּיֽת־צ֥וּר וְאֶת־שׂוֹכ֖וֹ וְאֶת־עֲדֻלָּםֽ׃

ה וְאֶת־זִיֽף׃  8 וְאֶת־גַּ֥ת וְאֶת־מָרֵשָׁ֖
ה׃ ישׁ וְאֶת־עֲזקֵָֽ יםִ וְאֶת־לָכִ֖  9 וְאֶת־אֲדוֹרַ֥

ה  ר בִּיהוּדָ֖  10 וְאֶת־צָרְעָה֙ וְאֶת־אַיּלָ֔וֹן וְאֶת־חֶבְר֔וֹן אֲשֶׁ֥
י מְצֻרֽוֹת׃ ן עָרֵ֖ וּבְבִניְמִָ֑

ל  ים וְאצְֹר֥וֹת מַאֲכָ֖ ן בָּהֶם֙ נגְִידִ֔  11 וַיחְַזֵּ֖ק אֶת־הַמְּצֻר֑וֹת וַיּתִֵּ֤
מֶן וָיָיֽןִ׃ וְשֶׁ֥

ד  ֹ֑ ה מְא ם לְהַרְבֵּ֣ ים וַיֽחְַזּקְֵ֖ יר וָעִיר֙ צִנּ֣וֹת וּרְמָחִ֔  12 וּבְכָל־עִ֤
ה וּבִניְמִָןֽ׃ ס וַיהְִי־ל֖וֹ יהְוּדָ֥

יו  ל הִתְֽיצְַּב֥וּ עָלָ֖ ר בְּכָל־ישְִׂרָאֵ֑ ם אֲשֶׁ֖  13 וְהַכּהֲֹניִם֙ וְהַלְוִיִּ֔
מִכָּל־גְּבוּלָםֽ׃

And when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
assembled the house of Judah and Benjamin, an 
hundred and fourscore thousand chosen men, which 
were warriors, to fight against Israel, to bring the 
kingdom again to Rehoboam.
 2 But the word of the LORD came to Shemaiah the 
man of God, saying,
 3 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king 
of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, 
saying,
 4 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight 
against your brethren: return every man to his house; 
for this thing is of me. So they hearkened unto the 
words of the LORD, and returned from going against 
Jeroboam.
 5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cit-
ies for defence in Judah.
 6 He built even Beth-lehem, and Etam, and Tekoa,
 7 And Beth-zur, and Soco, and Adullam,
 8 and Gath, and Mareshah, and Ziph,
 9 and Adoraim, and Lachish, and Azekah,
 10 and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are 
in Judah and in Benjamin, fenced cities.
 11 And he fortified the strong holds, and put cap-
tains in them, and store of victual, and oil and wine.
 12 And in every several city he put shields and 

heare them, the people answered the King, saying, 
What portion haue we in Dauid? for we haue none 
inheritance in the sonue of Ishai. O Israel, euery man 
to your tents: now see to thine owne house, Dauid. 
So all Israel departed to their tents.
 17 Howbeit Rehoboam reigned ouer the children of 
Israel, that dwelt in the cities of Iudah.
 18 Then King Rehoboam sent Hadoram that was 
ouer the tribute, and the children of Israel stoned 
him with stones, that he died: then King Rehoboam 
made speede to get him vp to his charet, to flee to 
Ierusalem.
 19 And Israel rebelled against the house of Dauid 
vnto this day.

And when Rehoboam was come to Ierusalem, he 
gathered of the house of Iudah and Beniamin nine 
score thousande chosen men of warre to fight against 
Israel, and to bring the kingdome againe to Reho-
boam.
 2 But the worde of the Lord came to Shemaiah the 
man of God, saying,
 3 Speake vnto Rehoboam, the sonne of Salomon 
King of Iudah, and to all Israel that are in Iudah, and 
Beniamin, saying,
 4 Thus sayth the Lord, Ye shall not goe vp, nor 

none inheritance in the son of Jesse: every man to 
your tents, O Israel: and now, David, see to thine 
own house. So all Israel went to their tents.
 17 But as for the children of Israel that dwelt in the 
cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
 18 Then king Rehoboam sent Hadoram that was 
over the tribute; and the children of Israel stoned him 
with stones, that he died. But king Rehoboam made 
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusa-
lem. {made speed: Heb. strengthened himself}
 19 And Israel rebelled against the house of David 
unto this day.

And when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
gathered of the house of Judah and Benjamin an hun-
dred and fourscore thousand chosen men, which were 
warriors, to fight against Israel, that he might bring 
the kingdom again to Rehoboam.
 2 But the word of the LORD came to Shemaiah the 
man of God, saying,
 3 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king 
of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, 
saying,
 4 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor 
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ם וַיּלְֵכ֥וּ  ם אֶת־מִגְרְשֵׁיהֶם֙ וַאֲחֻזּתָָ֔  14 כִּיֽ־עָזבְ֣וּ הַלְוִיִּ֗
ן לַיהוָהֽ׃ יו מִכַּהֵ֖ ם יָרָֽבְעָם֙ וּבָנָ֔ ה וְלִיֽרוּשָׁלִָ֑ם כִּיֽ־הִזנְיִחָ֤ לִיהוּדָ֖
ר  ים אֲשֶׁ֥ ים וְלָעֲגָלִ֖ עִירִ֑ ים לַבָּמ֖וֹת וְלַשְּׂ הֲנִ֔ ֹֽ  15 וַיַּעֲֽמֶד־לוֹ֙ כּ

עָשָֽׂה׃
ם  ל הַנּתְֹֽניִם֙ אֶת־לְבָבָ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ ם מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣  16 וְאַחֲרֵיהֶ֗

ה  ִם לִזבְּ֕וֹחַ לַיהוָ֖ אוּ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ל בָּ֚ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ שׁ אֶת־יהְוָ֖ לְבַקֵּ֕
י אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ אֱלֹהֵ֥

ם בֶּן־ ה וַיֽאְַמְּצ֛וּ אֶת־רְחַבְעָ֥  17 וַיֽחְַזּקְוּ֙ אֶת־מַלְכ֣וּת יהְוּדָ֔
ה לְשָׁנִי֥ם  ֹ֖ רֶךְ דָּוִ֛יד וּשְׁלֹמ י הָלְֽכ֗וּ בְּדֶ֧ ה לְשָׁנִ֣ים שָׁל֑וֹשׁ כִּ֣ ֹ֖ שְׁלֹמ

שָׁלֽוֹשׁ׃
ת )בֶּן־(]בַּת־[ירְִימ֖וֹת  חֲלַ֔ ה אֶת־מָ֣  18 וַיִּקַּֽחֽ־ל֤וֹ רְחַבְעָם֙ אִשָּׁ֔

י׃ ב בֶּן־ישִָֽׁ ילִ בַּת־אֱלִיאָ֖ יד אֲבִיהַ֕ בֶּן־דָּוִ֑
לֶד ל֖וֹ בָּנִ֑ים אֶת־יעְ֥וּשׁ וְאֶת־שְׁמַרְיָ֖ה וְאֶת־זָהַֽם׃  19 וַתֵּ֥

לֶד ל֗וֹ אֶת־ ה בַּת־אַבְשָׁל֑וֹם וַתֵּ֣ ח אֶתֽ־מַעֲכָ֖ יהָ לָקַ֔  20 וְאַחֲרֶ֣
י וְאֶת־זיִזָ֖א וְאֶת־שְׁלֹמִיֽת׃ אֲבִיּהָ֙ וְאֶת־עַתַּ֔

ה בַת־אַבְשָׁל֗וֹם מִכָּל־נשָָׁיו֙  ם אֶת־מַעֲכָ֣ ב רְחַבְעָ֜  21 וַיּאֱֶהַ֙
ים  ים שִׁשִּׁ֑ א וּפִיֽלַגְשִׁ֖ ים שְׁמוֹנֶהֽ־עֶשְׂרֵה֙ נשָָׂ֔ י נשִָׁ֤ יו כִּ֠ ילַגְשָׁ֔ וּפִ֣

ים בָּנוֹֽת׃ ים וּשְׁמוֹנָה֛ בָּנִ֖ים וְשִׁשִּׁ֥ וַיּ֗וֹלֶד עֶשְׂרִ֧
ה לְנגִָ֣יד  ם אֶת־אֲבִיָּה֥ בֶןֽ־מַעֲכָ֖ אשׁ רְחַבְעָ֛ ֹ֧ ד לָר  22 וַיַּעֲֽמֵ֙

י לְהַמְלִיכֽוֹ׃ יו כִּ֖ בְּאֶחָ֑
ן  ה וּבִניְמִָ֗ יו לְכָֽל־אַרְצ֧וֹת יהְוּדָ֣ ֹ֙ץ מִכָּל־בָּנָ֜  23 וַיּבֶָן֩ וַיּפְִר
ל הֲמ֥וֹן  ב וַיּשְִׁאַ֖ ֹ֑ ם הַמָּז֖וֹן לָר ן לָהֶ֛ י הַמְּצֻר֔וֹת וַיּתִֵּ֥ לְכלֹ֙ עָרֵ֣

spears, and made them exceeding strong. And Judah 
and Benjamin belonged to him.
 13 And the priests and the Levites that were in all 
Israel resorted to him out of all their border.
 14 For the Levites left their suburbs and their pos-
session, and came to Judah and Jerusalem: for Jero-
boam and his sons cast them off, that they should not 
execute the priest’s office unto the LORD:
 15 and he appointed him priests for the high places, 
and for the he-goats, and for the calves which he had 
made.
 16 And after them, out of all the tribes of Israel, 
such as set their hearts to seek the LORD, the God 
of Israel, came to Jerusalem to sacrifice unto the 
LORD, the God of their fathers.
 17 So they strengthened the kingdom of Judah, and 
made Rehoboam the son of Solomon strong, three 
years: for they walked three years in the way of Da-
vid and Solomon.
 18 And Rehoboam took him a wife; Mahalath the 
daughter of Jerimoth the son of David, and of Abi-
hail the daughter of Eliab the son of Jesse;
 19 and she bare him sons; Jeush, and Shemariah, 
and Zaham.
 20 And after her he took Maacah the daughter of 
Absalom; and she bare him Abijah, and Attai, and 

fight against your brethren: returne euery man to 
his house: for this thing is done of me. They obeyed 
therfore the word of the Lord, and returned from 
going against Ieroboam.
 5 And Rehoboam dwelt in Ierusalem, and buylt 
strong cities in Iudah.
 6 Hee buylt also Beth-lehem, and Etam, and Tekoa,
 7 And Beth-zur, and Shoco, and Adullam,
 8 And Gath, and Maresha, and Ziph,
 9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah,
 10 And Zorah, and Aialon, and Hebron, which were 
in Iudah and Beniamin, strong cities.
 11 And he repaired the strong holdes and put 
captaines in them, and store of vitaile, and oyle and 
wine.
 12 And in all cities he put shieldes and speares, and 
made them exceeding strong: so Iudah and Beniamin 
were his.
 13 And the Priests and the Leuites that were in all 
Israel, resorted vnto him out of all their coastes.
 14 For the Leuites left their suburbes and their 
possession, and came to Iudah and to Ierusalem: for 
Ieroboam and his sonnes had cast them out from 
ministring in the Priestes office vnto the Lord.
 15 And he ordeyned him Priests for the hie places, 
and for the deuils and for the calues which he had 

fight against your brethren: return every man to his 
house: for this thing is done of me. And they obeyed 
the words of the LORD, and returned from going 
against Jeroboam.
 5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cit-
ies for defence in Judah.
 6 He built even Bethlehem, and Etam, and Tekoa,
 7 And Bethzur, and Shoco, and Adullam,
 8 And Gath, and Mareshah, and Ziph,
 9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah,
 10 And Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are 
in Judah and in Benjamin fenced cities.
 11 And he fortified the strong holds, and put captains 
in them, and store of victual, and of oil and wine.
 12 And in every several city he put shields and 
spears, and made them exceeding strong, having Ju-
dah and Benjamin on his side.
 13 And the priests and the Levites that were in all 
Israel resorted to him out of all their coasts. {resort-
ed...: Heb. presented themselves to him}
 14 For the Levites left their suburbs and their 
possession, and came to Judah and Jerusalem: for 
Jeroboam and his sons had cast them off from execut-
ing the priest’s office unto the LORD:
 15 And he ordained him priests for the high places, 
and for the devils, and for the calves which he had 
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נשִָֽׁים׃
 

made.
 16 And after the Leuites there came to Ierusalem 
of all the tribes of Israel, such as set their heartes to 
seeke the Lord God of Israel, to offer vnto the Lord 
God of their fathers.
 17 So they strengthened the kingdome of Iudah, 
and made Rehoboam the sonne of Salomon mightie, 
three yeere long: for three yeere they walked in in the 
way of Dauid and Salomon.
 18 And Rehoboam tooke him Mahalath ye daugh-
ter of Ierimoth the sonne of Dauid to wife, and 
Abihail the daughter of Eliab the sonne of Ishai,
 19 Which bare him sonnes Ieush, and Shemariah, 
and Zaham.
 20 And after her he tooke Maakah ye daughter of 
Absalom which bare him Abiiah, and Atthai, and 
Ziza, and Shelomith.
 21 And Rehoboam loued Maakah ye daughter of 
Absalom aboue all his wiues and his concubines: 
for he tooke eighteene wiues, and three score con-
cubines, and begate eyght and twentie sonnes, and 
three score daughters.
 22 And Rehoboam made Abiiah the sonne of 
Maakah the chiefe ruler among his brethren: for he 
thought to make him King.
 23 And he taught him: and dispersed all his sonnes 

made.
 16 And after them out of all the tribes of Israel such 
as set their hearts to seek the LORD God of Israel 
came to Jerusalem, to sacrifice unto the LORD God 
of their fathers.
 17 So they strengthened the kingdom of Judah, and 
made Rehoboam the son of Solomon strong, three 
years: for three years they walked in the way of David 
and Solomon.
 18 And Rehoboam took him Mahalath the daughter 
of Jerimoth the son of David to wife, and Abihail the 
daughter of Eliab the son of Jesse;
 19 Which bare him children; Jeush, and Shamariah, 
and Zaham.
 20 And after her he took Maachah the daughter of 
Absalom; which bare him Abijah, and Attai, and Ziza, 
and Shelomith. {Maachah: she is also called Michai-
ah the daughter of Uriel}
 21 And Rehoboam loved Maachah the daughter of 
Absalom above all his wives and his concubines: (for 
he took eighteen wives, and threescore concubines; and 
begat twenty and eight sons, and threescore daugh-
ters.)
 22 And Rehoboam made Abijah the son of Maachah 
the chief, to be ruler among his brethren: for he 
thought to make him king.

Ziza, and Shelomith.
 21 And Rehoboam loved Maacah the daughter of 
Absalom above all his wives and his concubines: 
(for he took eighteen wives, and threescore concu-
bines, and begat twenty and eight sons and three-
score daughters.)
 22 And Rehoboam appointed Abijah the son of 
Maacah to be chief, even the prince among his breth-
ren: for he was minded to make him king.
 23 And he dealt wisely, and dispersed of all his sons 
throughout all the lands of Judah and Benjamin, unto 
every fenced city: and he gave them victual in abun-
dance. And he sought for them many wives.
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ה  ת יהְוָ֑ ין מַלְכ֤וּת רְחַבְעָם֙ וּכְחֶזקְָת֔וֹ עָזַ֖ב אֶת־תּוֹרַ֣ י כְּהָכִ֞ וַיהְִ֗
ל עִמּֽוֹ׃ פ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖

ק מֶלֶֽךְ־ ם עָלָ֛ה שִׁישַׁ֥ לֶךְ רְחַבְעָ֔ נָ֤ה הַחֲֽמִישִׁית֙ לַמֶּ֣ י בַּשָּׁ  2 וַיהְִ֞
י מָעֲל֖וּ בַּיהוָהֽ׃ יםִ עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ם כִּ֥ מִצְרַ֖

ר  ין מִסְפָּ֗ ים וְאֵ֣ לֶף פָּרָשִׁ֑ ים אֶ֖ כֶב וּבְשִׁשִּׁ֥ יםִ֙ רֶ֔ לֶף וּמָאתַ֙  3 בְּאֶ֤
ים סֻכִּיִּי֖ם וְכוּשִֽׁים׃ יםִ לוּבִ֥ אוּ עִמּוֹ֙ מִמִּצְרַ֔ ם אֲשֶׁר־בָּ֤ לָעָ֞
א עַד־ ֹ֖ ה וַיּבָ ר לִיֽהוּדָ֑ י הַמְּצֻר֖וֹת אֲשֶׁ֣ ד אֶת־עָרֵ֥ ֹ֛  4 וַיּלְִכּ

ִֽם׃ ס ירְוּשָׁלָ
ה אֲשֶׁר־ י יהְוּדָ֔ ם וְשָׂרֵ֣ א אֶל־רְחַבְעָ֔  5 וּֽשְׁמַעְֽיָה֤ הַנּבִָיא֙ בָּ֣
ר  ם כּהֹ־אָמַ֣ ֹ֙אמֶר לָהֶ֜ ק וַיּ נאֶֶסְפ֥וּ אֶל־ירְוּשָׁלִַ֖ם מִפְּנֵ֣י שִׁישָׁ֑

ם בְּידַ־ י וְאַף־אֲנִי֛ עָזַבְ֥תִּי אֶתְכֶ֖ ם אתִֹ֔ ה אַתֶּם֙ עֲזבְַתֶּ֣ יהְוָ֗
שִׁישָֽׁק׃

יק׀ יהְוָהֽ׃ לֶךְ וַיּאֹמְר֖וּ צַדִּ֥ ל וְהַמֶּ֑ י־ישְִׂרָאֵ֖  6 וַיּכִָּנעְ֥וּ שָׂרֵֽ
עוּ הָיהָ֩ דְבַר־יהְוָ֙ה אֶל־שְׁמַעְֽיָה֧׀  י נכְִנָ֔  7 וּבִרְא֤וֹת יהְוָה֙ כִּ֣
ה  ם כִּמְעַט֙ לִפְלֵיטָ֔ י לָהֶ֤ ם וְנתַָתִּ֙ ר נכְִנעְ֖וּ לֹ֣א אַשְׁחִיתֵ֑ ֹ֛ לֵאמ

י בִּירוּשָׁלִַ֖ם בְּידַ־שִׁישָֽׁק׃ ךְ חֲמָתִ֛ וְלֹא־תִתַּ֧
ת מַמְלְכ֥וֹת  י וַעֲבוֹדַ֖ ים וְידְֵעוּ֙ עֲב֣וֹדָתִ֔ י יהְִיוּ־ל֖וֹ לַעֲבָדִ֑  8 כִּ֥

הָאֲרָצֽוֹת׃ ס
ח אֶת־ ק מֶלֶֽךְ־מִצְרַיםִ֘ עַל־ירְוּשָׁלַםִ֒ וַיּקִַּ֞  9 וַיַּ֙עַל שִׁישַׁ֥

ח  ל לָקָ֑ ֹ֖ לֶךְ אֶת־הַכּ ית הַמֶּ֔ צְרוֹת֙ בֵּ֣ ֹֽ ה וְאֶת־א אצְֹר֣וֹת בֵּית־יהְוָ֗
ה׃ ֹֽ ה שְׁלֹמ ר עָשָׂ֖ ב אֲשֶׁ֥ וַיּקִַּח֙ אֶת־מָגִנֵּ֣י הַזּהָָ֔

יד  שֶׁת וְהִפְקִ֗ ֹ֑ י נחְ ם מָגִנֵּ֖ לֶךְ רְחַבְעָם֙ תַּחְתֵּיהֶ֔  10 וַיַּ֙עַשׂ הַמֶּ֤

And it came to pass, when the kingdom of Rehobo-
am was established, and he was strong, that he for-
sook the law of the LORD, and all Israel with him.
 2 And it came to pass in the fifth year of king Reho-
boam, that Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem, because they had trespassed against the 
LORD,
 3 with twelve hundred chariots, and threescore thou-
sand horsemen: and the people were without number 
that came with him out of Egypt; the Lubim, the 
Sukkiim, and the Ethiopians.
 4 And he took the fenced cities which pertained to 
Judah, and came unto Jerusalem.
 5 Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam, 
and to the princes of Judah, that were gathered 
together to Jerusalem because of Shishak, and said 
unto them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken 
me, therefore have I also left you in the hand of 
Shishak.
 6 Then the princes of Israel and the king humbled 
themselves; and they said, The LORD is righteous.
 7 And when the LORD saw that they humbled 
themselves, the word of the LORD came to Shemai-
ah, saying, They have humbled themselves; I will 
not destroy them: but I will grant them some deliv-
erance, and my wrath shall not be poured out upon 

 23 And he dealt wisely, and dispersed of all his chil-
dren throughout all the countries of Judah and Ben-
jamin, unto every fenced city: and he gave them victual 
in abundance. And he desired many wives. {many 
wives: Heb. a multitude of wives}

And it came to pass, when Rehoboam had established 
the kingdom, and had strengthened himself, he for-
sook the law of the LORD, and all Israel with him.
 2 And it came to pass, that in the fifth year of king 
Rehoboam Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem, because they had transgressed against the 
LORD,
 3 With twelve hundred chariots, and threescore thou-
sand horsemen: and the people were without number 
that came with him out of Egypt; the Lubims, the 
Sukkiims, and the Ethiopians.
 4 And he took the fenced cities which pertained to 
Judah, and came to Jerusalem.
 5 Then came Shemaiah the prophet to Rehoboam, 
and to the princes of Judah, that were gathered 
together to Jerusalem because of Shishak, and said 
unto them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken 
me, and therefore have I also left you in the hand of 
Shishak.
 6 Whereupon the princes of Israel and the king 

throughout all the countreis of Iudah and Be-
niamin vnto euery strong citie: and hee gaue them 
aboundance of vitaile, and desired many wiues.

And when Rehoboam had established the kingdome 
and made it strong, hee forsooke the Lawe of the 
Lord, and all Israel with him.
 2 Therefore in the fift yeere of King Rehoboam, 
Shishak the King of Egypt came vp against Ierusa-
lem (because they had transgressed against the Lord)
 3 With twelue hundreth charets, and three score 
thousande horsemen, and the people were without 
nomber, that came with him from Egypt, euen the 
Lubims, Sukkiims, and the Ethiopians.
 4 And he tooke the strong cities which were of 
Iudah, and came vnto Ierusalem.
 5 Then came Shemaiah the Prophet to Rehoboam, 
and to the princes of Iudah, that were gathered to-
gether in Hierusalem, because of Shishak, and sayde 
vnto them, Thus sayth the Lord, Ye haue forsaken 
me, therefore haue I also left you in the handes of 
Shishak.
 6 Then the princes of Israel, and the King humbled 
themselues, and sayde, The Lord is iust.
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Jerusalem by the hand of Shishak.
 8 Nevertheless they shall be his servants; that they 
may know my service, and the service of the king-
doms of the countries.
 9 So Shishak king of Egypt came up against Jeru-
salem, and took away the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king’s house; he 
took all away: he took away also the shields of gold 
which Solomon had made.
 10 And king Rehoboam made in their stead shields 
of brass, and committed them to the hands of the 
captains of the guard, that kept the door of the king’s 
house.
 11 And it was so, that as oft as the king entered into 
the house of the LORD, the guard came and bare 
them, and brought them back into the guard cham-
ber.
 12 And when he humbled himself, the wrath of the 
LORD turned from him, that he would not destroy 
him altogether: and moreover in Judah there were 
good things found.
 13 So king Rehoboam strengthened himself in 
Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was forty 
and one years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in Jerusalem, the city which 
the LORD had chosen out of all the tribes of Israel, 

humbled themselves; and they said, The LORD is 
righteous.
 7 And when the LORD saw that they humbled them-
selves, the word of the LORD came to Shemaiah, 
saying, They have humbled themselves; therefore I 
will not destroy them, but I will grant them some de-
liverance; and my wrath shall not be poured out upon 
Jerusalem by the hand of Shishak. {some: or, a little 
while}
 8 Nevertheless they shall be his servants; that they 
may know my service, and the service of the kingdoms 
of the countries.
 9 So Shishak king of Egypt came up against Je-
rusalem, and took away the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king’s house; he 
took all: he carried away also the shields of gold which 
Solomon had made.
 10 Instead of which king Rehoboam made shields of 
brass, and committed them to the hands of the chief of 
the guard, that kept the entrance of the king’s house.
 11 And when the king entered into the house of 
the LORD, the guard came and fetched them, and 
brought them again into the guard chamber.
 12 And when he humbled himself, the wrath of the 
LORD turned from him, that he would not destroy 
him altogether: and also in Judah things went well. 

 7 And when the Lord sawe that they humbled 
themselues, the worde of the Lord came to Shemai-
ah, saying, They haue humbled theselues, therefore I 
will not destroy them, but I will sende them deliuer-
ance shortly, and my wrath shall not bee powred out 
vpon Ierusalem by the hand of Shishak.
 8 Neuerthelesse they shalbe his sernants: so shall 
they knowe my seruice, and the seruice of the king-
domes of the earth.
 9 Then Shishak King of Egypt came vp against 
Ierusalem, and tooke the treasures of the house of 
the Lord, and the treasures of the Kings house he 
tooke euen all, and hee caried away the shields of 
golde, which Salomon had made.
 10 In stead whereof King Rehoboam made shieldes 
of brasse, and committed them to the handes of the 
chiefe of the garde, that wayted at the doore of the 
Kings house.
 11 And when the King entred into the house of the 
Lord, the garde came and bare them and brought 
them againe vnto the garde chamber.
 12 And because hee humbled himselfe, the wrath 
of the Lord turned from him, that hee woulde not 
destroy all together. And also in Iudah the things 
prospered.
 13 So King Rehoboam was strong in Ierusalem and 

ית הַמֶּלֶֽךְ׃ תַח בֵּ֥ ים פֶּ֖ מְרִ֔ ֹ֣ ים הַשּׁ י הָרָצִ֔ עַל־ידַ֙ שָׂרֵ֣
אוּ הָרָצִים֙ וּנשְָׂא֔וּם  ה בָּ֤ ית יהְוָ֑ לֶךְ בֵּ֣ י מִדֵּי־ב֥וֹא הַמֶּ֖  11 וַיהְִ֛

א הָרָצִיֽם׃ וֶהֱשִׁב֖וּם אֶל־תָּ֥
ה וְגַם֙  ית לְכָלָ֑ ה וְלֹ֥א לְהַשְׁחִ֖ נּוּ֙ אַף־יהְוָ֔ ב מִמֶּ֙  12 וּבְהִכָּנֽעְ֗וֹ שָׁ֤

ים טוֹבִיֽם׃ ס ה הָיָ֖ה דְּבָרִ֥ בִּיֽהוּדָ֔
י בֶן־ ם בִּירוּשָׁלִַ֖ם וַיּמְִלֹ֑ךְ כִּ֣ לֶךְ רְחַבְעָ֛ ק הַמֶּ֧  13 וַיּתְִחַזֵּ֞

ה שָׁנָ֣ה׀  ע עֶשְׂרֵ֥ ם בְּמָלְכ֜וֹ וּֽשֲׁבַ֙ ת שָׁנהָ֩ רְחַבְעָ֙ ים וְאַחַ֣ אַרְבָּעִ֣
ה לָשׂ֙וּם אֶת־שְׁמ֥וֹ שָׁם֙  ר יהְוָ֜ עִיר אֲשֶׁר־בָּחַ֙ ִם הָ֠ מָלַ֣ךְ בִּיֽרוּשָׁלַ֗

ה הָעַֽמּנִֹיֽת׃ ם אִמּ֔וֹ נעֲַמָ֖ ל וְשֵׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣
י לֹ֤א הֵכִין֙ לִבּ֔וֹ לִדְר֖וֹשׁ אֶת־יהְוָהֽ׃ ס ע כִּ֣  14 וַיַּ֖עַשׂ הָרָ֑
ם  ים הֲלֹא־הֵ֙ חַרוֹנִ֔ ם הָרִאשׁנֹיִם֙ וְהָאֲ֣ י רְחַבְעָ֗  15 וְדִבְרֵ֣
שׂ  יא וְעִדּ֥וֹ הַחזֶֹ֖ה לְהִתְיחֵַ֑ י שְׁמַעְֽיָה֧ הַנּבִָ֛ ים בְּדִבְרֵ֙ כְּתוּבִ֜

ם כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ם וְירָָבְעָ֖ וּמִלְחֲמ֧וֹת רְחַבְעָ֛
יד וַיּמְִלֹ֛ךְ  יר דָּוִ֑ ר בְּעִ֣ יו וַיּקִָּבֵ֖ ב רְחַבְעָם֙ עִם־אֲבתָֹ֔  16 וַיּשְִׁכַּ֤

אֲבִיָּה֥ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ
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{and also...: or, and yet in Judah there where good 
things}
 13 So king Rehoboam strengthened himself in 
Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was one 
and forty years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in Jerusalem, the city which 
the LORD had chosen out of all the tribes of Israel, 
to put his name there. And his mother’s name was 
Naamah an Ammonitess.
 14 And he did evil, because he prepared not his heart 
to seek the LORD. {prepared: or, fixed}
 15 Now the acts of Rehoboam, first and last, are 
they not written in the book of Shemaiah the prophet, 
and of Iddo the seer concerning genealogies? And 
there were wars between Rehoboam and Jeroboam 
continually. {book: Heb. words}
 16 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abijah his son 
reigned in his stead. {Abijah: also called, Abijam}

Now in the eighteenth year of king Jeroboam began 
Abijah to reign over Judah.
 2 He reigned three years in Jerusalem. His mother’s 
name also was Michaiah the daughter of Uriel of 
Gibeah. And there was war between Abijah and Jero-
boam.

reigned: for Rehoboam was one and fourtie yere 
olde, when he began to reigne, and reigned seuen-
teene yeres in Ierusalem, the citie which the Lord 
had chosen out of all the tribes of Israel to put his 
Name there. And his mothers name was Naamah an 
Ammonitesse.
 14 And he did euill: for hee prepared not his heart 
to seeke the Lord.
 15 The actes also of Rehoboam, first and last, are 
they not written in the booke of Shemaiah the 
Prophet, and Iddo the Seer, in rehearsing the gene-
alogie? and there was warre alway betweene Reho-
boam and Ieroboam.
 16 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried in the citie of Dauid, and Abiiah his sonne 
reigned in his stead.

In the eyghteenth yeere of King Ieroboam began 
Abiiah to reigne ouer Iudah.
 2 He reigned three yere in Ierusalem: (his moth-
ers name also was Michaiah the daughter of Vriel 
of Gibea) and there was warre betweene Abiiah and 
Ieroboam.

ם וַיּמְִלֹ֥ךְ אֲבִיָּ֖ה עַל־ לֶךְ ירָָבְעָ֑ ה לַמֶּ֣ בִּשְׁנַת֛ שְׁמוֹנֶה֥ עֶשְׂרֵ֖
יהְוּדָֽה׃

ם אִמּ֔וֹ מִיכָיָה֥וּ בַת־ ִם וְשֵׁ֣ ים מָלַךְ֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔  2 שָׁל֣וֹשׁ שָׁנִ֗
ין ירָָבְעָםֽ׃ ין אֲבִיָּ֖ה וּבֵ֥ ה בֵּ֥ ה הָיתְָ֛ ה וּמִלְחָמָ֥ ל מִן־גִּבְעָ֑ אוּרִיאֵ֖

ה  י מִלְחָמָ֔ ילִ֙ גִּבּוֹרֵ֣ ה בְּחַ֙ ה אֶת־הַמִּלְחָמָ֗ ר אֲבִיָּ֜ ֹ֙  3 וַיּאְֶס
ה  ךְ עִמּוֹ֙ מִלְחָמָ֔ ם עָרַ֤ ישׁ בָּח֑וּר ס וְירָָבְעָ֗ לֶף אִ֣ אַרְבַּע־מֵא֥וֹת אֶ֖

ישׁ בָּח֖וּר גִּבּ֥וֹר חָֽילִ׃ ס לֶף אִ֥ ה מֵא֥וֹת אֶ֛ בִּשְׁמוֹנֶ֙
אמֶר  ֹ֕ יםִ וַיּ ר אֶפְרָ֑ ר בְּהַ֣ יםִ אֲשֶׁ֖ ר צְמָרַ֔ ה מֵעַל֙ לְהַ֣  4 וַיָּקָ֣ם אֲבִיָּ֗

ם וְכָל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ שְׁמָע֖וּניִ ירָָבְעָ֥
ה  ן מַמְלָכָ֧ ל נתַָ֙ י ישְִׂרָאֵ֗ ה׀ אֱלֹהֵ֣ י יהְוָ֣ עַת כִּ֞  5 הֲלֹ֤א לָכֶם֙ לָדַ֔

ית מֶלַֽח׃ ס יו בְּרִ֥ ם ל֥וֹ וּלְבָנָ֖ ל לְעוֹלָ֑ לְדָוִ֛יד עַל־ישְִׂרָאֵ֖
ד עַל־ ֹ֖ יד וַיּמְִר ה בֶן־דָּוִ֑ ֹ֣ בֶד שְׁלֹמ ט עֶ֖ ם בֶּן־נבְָ֔ קָם֙ ירָָבְעָ֣  6 וַיָּ֙

אֲדנָֹיֽו׃
עַל וַיִּתְֽאַמְּצ֖וּ עַל־ ים רֵקִים֙ בְּנֵ֣י בְלִיַּ֔ יו אֲנשִָׁ֤  7 וַיּקִָּבְצ֣וּ עָלָ֗

ב וְלֹ֥א  עַר֙ וְרַךְ־לֵבָ֔ יהָ נַ֙ ם הָ֤ ה וּרְחַבְעָ֗ ֹ֑ ם בֶּן־שְׁלֹמ רְחַבְעָ֣
הִתְחַזַּ֖ק לִפְניֵהֶםֽ׃

ה בְּיַ֖ד  כֶת יהְוָ֔ ים לְהִתְחַזּקֵ֙ לִפְניֵ֙ מַמְלֶ֣ מְרִ֗ ֹֽ ם א ה׀ אַתֶּ֣  8 וְעַתָּ֣
ה  ב אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֥ י זהָָ֔ ב וְעִמָּכֶם֙ עֶגְלֵ֣ יד וְאַתֶּם֙ הָמ֣וֹן רָ֔ בְּנֵ֣י דָוִ֑

ם לֵאלֹהִיֽם׃ לָכֶ֛ם ירָָבְעָ֖
ן וְהַלְוִיִּ֑ם  ֹ֖ ה אֶת־בְּנֵי֥ אַהֲר  9 הֲלֹ֤א הִדַּחְתֶּם֙ אֶת־כּהֲֹנֵ֣י יהְוָ֔
א לְמַלֵּא֙ ידָ֜וֹ  י הָאֲרָצ֔וֹת כָּל־הַבָּ֗ ם כּהֲֹניִם֙ כְּעַמֵּ֣ וַתַּעֲשׂ֙וּ לָכֶ֤
ן לְלֹ֥א אֱלֹהִיֽם׃ ס ה וְהָיָה֥ כהֵֹ֖ ר בֶּן־בָּקָר֙ וְאֵילִ֣ם שִׁבְעָ֔ בְּפַ֤

to put his name there: and his mother’s name was 
Naamah the Ammonitess.
 14 And he did that which was evil, because he set 
not his heart to seek the LORD.
 15 Now the acts of Rehoboam, first and last, are 
they not written in the histories of Shemaiah the 
prophet and of Iddo the seer, after the manner of ge-
nealogies? And there were wars between Rehoboam 
and Jeroboam continually.
 16 And Rehoboam slept with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abijah his son 
reigned in his stead.

In the eighteenth year of king Jeroboam began Abi-
jah to reign over Judah.
 2 Three years reigned he in Jerusalem: and his 
mother’s name was Micaiah the daughter of Uriel 
of Gibeah. And there was war between Abijah and 
Jeroboam.
 3 And Abijah joined battle with an army of valiant 
men of war, even four hundred thousand chosen 
men: and Jeroboam set the battle in array against 
him with eight hundred thousand chosen men, who 
were mighty men of valour.
 4 And Abijah stood up upon mount Zemaraim, 
which is in the hill country of Ephraim, and said, 
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Hear me, O Jeroboam and all Israel;
 5 Ought ye not to know that the LORD, the God 
of Israel, gave the kingdom over Israel to David for 
ever, even to him and to his sons by a covenant of 
salt?
 6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of 
Solomon the son of David, rose up, and rebelled 
against his lord.
 7 And there were gathered unto him vain men, sons 
of Belial, which strengthened themselves against Re-
hoboam the son of Solomon, when Rehoboam was 
young and tender-hearted, and could not withstand 
them.
 8 And now ye think to withstand the kingdom of the 
LORD in the hand of the sons of David; and ye be 
a great multitude, and there are with you the golden 
calves which Jeroboam made you for gods.
 9 Have ye not driven out the priests of the LORD, 
the sons of Aaron, and the Levites, and have made 
you priests after the manner of the peoples of other 
lands? so that whosoever cometh to consecrate him-
self with a young bullock and seven rams, the same 
may be a priest of them that are no gods.
 10 But as for us, the LORD is our God, and we have 
not forsaken him; and we have priests ministering 
unto the LORD, the sons of Aaron, and the Levites 

ים  ים מְשָׁרְתִ֤ הֲנִ֜ ֹ֙ ינוּ וְלֹ֣א עֲזבְַנֻ֑הוּ וְכ  10 וַאֲנַחְ֛נוּ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖
ן וְהַלְוִיִּ֖ם בַּמְלָאֽכֶת׃ ֹ֔ לַיֽהוָה֙ בְּנֵ֣י אַהֲר

רֶב  קֶר וּבָעֶרֶֽב־בָּעֶ֣ ֹ֣ קֶר־בַּבּ ֹֽ ה עלֹ֣וֹת בַּבּ ים לַיהוָ֡  11 וּמַקְטִרִ֣
ן הַטָּה֗וֹר וּמְנוֹרַ֙ת  לְחָ֣ חֶם עַל־הַשֻּׁ כֶת לֶ֜ רֶת־סַמִּים֩ וּמַעֲרֶ֙ ֹֽ וּקְט
חְנוּ אֶת־ ים אֲנַ֔ רֶב כִּיֽ־שׁמְֹרִ֣ רֶב בָּעֶ֔ יהָ֙ לְבָעֵר֙ בָּעֶ֣ ב וְנרֵתֶֹ֙ הַזּהָָ֤

ם אתֹֽוֹ׃ ם עֲזבְַתֶּ֥ ינוּ וְאַתֶּ֖ ה אֱלֹהֵ֑ רֶת יהְוָ֣ מִשְׁמֶ֖
ים׀ וְכהֲֹנָי֛ו וַחֲצצְֹר֥וֹת  אשׁ הָאֱלֹהִ֧ ֹ֜ נוּ בָר  12 וְהִנּהֵ֩ עִמָּ֙

ל אַל־תִּלָּחֲֽמ֛וּ עִם־יהְוָ֥ה  ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ יעַ עֲלֵיכֶ֑ ה לְהָרִ֣ הַתְּרוּעָ֖
ם כִּי־לֹ֥א תַצְלִיֽחוּ׃ אֱלֹהֵיֽ־אֲבתֵֹיכֶ֖

ם וַיִּהְֽיוּ֙  ב לָב֖וֹא מֵאַֽחֲרֵיהֶ֑ ם הֵסֵב֙ אֶת־הַמַּאְרָ֔  13 וְיָרָֽבְעָ֗
ב מֵאַחֲרֵיהֶםֽ׃ ה וְהַמַּאְרָ֖ לִפְנֵ֣י יהְוּדָ֔

ם הַמִּלְחָמָה֙ פָּנִ֣ים וְאָח֔וֹר וַיּֽצְִעֲק֖וּ  ה לָהֶ֤ ה וְהִנֵּ֙  14 וַיּפְִנ֣וּ יהְוּדָ֗
ים[ בַּחֲצצְֹרֽוֹת׃ ים )מַחֲצצְֹרִים( ]מַחְצְרִ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ ה וְהַכּ לַיהוָ֑

ים  ה וְהָאֱלֹהִ֗ ישׁ יהְוּדָ֔ יעַ֙ אִ֣ י בְּהָרִ֙ ה וַיהְִ֗ ישׁ יהְוּדָ֑ יעוּ אִ֣  15 וַיּרִָ֖
ל לִפְנֵי֥ אֲבִיָּ֖ה וִיהוּדָֽה׃ נגַָ֤ף אֶת־יָרָֽבְעָם֙ וְכָל־ישְִׂרָאֵ֔

ים בְּידָָֽם׃ ה וַיּתְִּנֵם֥ אֱלֹהִ֖ ל מִפְּנֵ֣י יהְוּדָ֑  16 וַיּנָ֥וּסוּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖
ה וַיּפְִּל֤וּ חֲלָלִים֙  ה רַבָּ֑ ם אֲבִיָּה֥ וְעַמּ֖וֹ מַכָּ֣  17 וַיּכַּ֥וּ בָהֶ֛

ישׁ בָּחֽוּר׃ לֶף אִ֥ ל חֲמֵשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖ מִיּשְִׂרָאֵ֔
י  ה כִּ֣ יא וַיֶּאֶֽמְצוּ֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔ ת הַהִ֑ ל בָּעֵ֣  18 וַיּכִָּנעְ֥וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖

י אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ נשְִׁעֲנ֔וּ עַל־יהְוָ֖
ים אֶת־ נּוּ֙ עָרִ֔ ד מִמֶּ֙ ֹ֤ י ירָָבְעָם֒ וַיּלְִכּ ף אֲבִיּהָ֘ אַחֲרֵ֣ ֹ֣  19 וַיּרְִדּ

יהָ וְאֶת־ יהָ וְאֶת־ישְָׁנָ֖ה וְאֶת־בְּנוֹתֶ֑ בֵּיֽת־אֵל֙ וְאֶת־בְּנוֹתֶ֔

 3 And Abiiah set the battel in aray with the armie of 
valiant men of warre, euen foure hundreth thousand 
chosen men. Ieroboam also set the battell in aray 
against him with eight hundreth thousande chosen 
men which were strong and valiant.
 4 And Abiiah stood vp vpon mount Zemeraim, 
which is in mount Ephraim, and sayde, O Ieroboam, 
and all Israel, heare you me,
 5 Ought you not to know that the Lord God of 
Israel hath giuen the kingdome ouer Israel to Dauid 
for euer, euen to him and to his sonnes by a couenant 
of salt?
 6 And Ieroboam the sonne of Nebat the seruant of 
Salomon the sonne of Dauid is risen vp, and hath 
rebelled against his lord:
 7 And there are gathered to him vayne men and 
wicked, and made themselues strong against Reho-
boam the sonne of Salomon: for Rehoboam was but 
a childe and tender hearted, and coulde not resist 
them.
 8 Now therefore ye thinke that yee be able to resist 
against the kingdome of the Lord, which is in the 
handes of the sonnes of Dauid, and ye bee a great 
multitude, and the golden calues are with you which 
Ieroboam made you for gods.
 9 Haue ye not driuen away the Priestes of the Lord 

 3 And Abijah set the battle in array with an army 
of valiant men of war, even four hundred thousand 
chosen men: Jeroboam also set the battle in array 
against him with eight hundred thousand chosen men, 
being mighty men of valour. {Abijah set: Heb. Abijah 
bound together}
 4 And Abijah stood up upon mount Zemaraim, which 
is in mount Ephraim, and said, Hear me, thou Jero-
boam, and all Israel;
 5 Ought ye not to know that the LORD God of Is-
rael gave the kingdom over Israel to David for ever, 
even to him and to his sons by a covenant of salt?
 6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of 
Solomon the son of David, is risen up, and hath 
rebelled against his lord.
 7 And there are gathered unto him vain men, the 
children of Belial, and have strengthened themselves 
against Rehoboam the son of Solomon, when Re-
hoboam was young and tenderhearted, and could not 
withstand them.
 8 And now ye think to withstand the kingdom of the 
LORD in the hand of the sons of David; and ye be a 
great multitude, and there are with you golden calves, 
which Jeroboam made you for gods.
 9 Have ye not cast out the priests of the LORD, the 
sons of Aaron, and the Levites, and have made you 
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priests after the manner of the nations of other lands? 
so that whosoever cometh to consecrate himself with 
a young bullock and seven rams, the same may be a 
priest of them that are no gods. {to consecrate...: Heb. 
to fill his hand}
 10 But as for us, the LORD is our God, and we 
have not forsaken him; and the priests, which minis-
ter unto the LORD, are the sons of Aaron, and the 
Levites wait upon their business:
 11 And they burn unto the LORD every morning 
and every evening burnt sacrifices and sweet incense: 
the shewbread also set they in order upon the pure ta-
ble; and the candlestick of gold with the lamps thereof, 
to burn every evening: for we keep the charge of the 
LORD our God; but ye have forsaken him.
 12 And, behold, God himself is with us for our 
captain, and his priests with sounding trumpets to cry 
alarm against you. O children of Israel, fight ye not 
against the LORD God of your fathers; for ye shall 
not prosper.
 13 But Jeroboam caused an ambushment to come 
about behind them: so they were before Judah, and the 
ambushment was behind them.
 14 And when Judah looked back, behold, the bat-
tle was before and behind: and they cried unto the 
LORD, and the priests sounded with the trumpets.

in their work:
 11 and they burn unto the LORD every morning and 
every evening burnt offerings and sweet incense: the 
shewbread also set they in order upon the pure table; 
and the candlestick of gold with the lamps thereof, 
to burn every evening: for we keep the charge of the 
LORD our God; but ye have forsaken him.
 12 And, behold, God is with us at our head, and his 
priests with the trumpets of alarm to sound an alarm 
against you. O children of Israel, fight ye not against 
the LORD, the God of your fathers; for ye shall not 
prosper.
 13 But Jeroboam caused an ambushment to come 
about behind them: so they were before Judah, and 
the ambushment was behind them.
 14 And when Judah looked back, behold, the battle 
was before and behind them: and they cried unto the 
LORD, and the priests sounded with the trumpets.
 15 Then the men of Judah gave a shout: and as the 
men of Judah shouted, it came to pass, that God 
smote Jeroboam and all Israel before Abijah and 
Judah.
 16 And the children of Israel fled before Judah: and 
God delivered them into their hand.
 17 And Abijah and his people slew them with a 
great slaughter: so there fell down slain of Israel five 

יןִ[ וּבְנתֶֹֽיהָ׃ )עֶפְרוֹן( ]עֶפְרַ֖
ה  הוּ יהְוָ֖ י אֲבִיָּ֑הוּ וַיּגְִּפֵ֥ ם ע֖וֹד בִּימֵ֣ חַ־ירָָבְעָ֛ ֹֽ ר כּ  20 וְלֹֽא־עָצַ֧

ת׃ פ ֹֽ וַיּמָ
ה וַיּ֗וֹלֶד  ע עֶשְׂרֵ֑ ים אַרְבַּ֣ א־ל֔וֹ נשִָׁ֖ הוּ וַיִּ֙שָּׂ  21 וַיּתְִחַזֵּק֣ אֲבִיָּ֔

ה בָּנוֹֽת׃ ס שׁ עֶשְׂרֵ֖ ים וְשֵׁ֥ יםִ֙ בָּנִ֔ ים וּשְׁנַ֙ עֶשְׂרִ֤
שׁ  ים בְּמִדְרַ֖ יו כְּתוּבִ֕ יו וּדְבָרָ֑ ה וּדְרָכָ֖ י אֲבִיָּ֔ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  22 וְיֶ֙

יא עִדּֽוֹ׃ הַנּבִָ֥
יד  יר דָּוִ֔ יו וַיּקְִבְּר֤וּ אתֹוֹ֙ בְּעִ֣ ה עִם־אֲבתָֹ֗ ב אֲבִיָּ֜  23 וַיּשְִׁכַּ֙

שֶׂר שָׁנִיֽם׃  רֶץ עֶ֥ ה הָאָ֖ יו שָׁקְטָ֥ יו בְּימָָ֛ א בְנ֖וֹ תַּחְתָּ֑ וַיּמְִלֹ֛ךְ אָסָ֥
פ

the sonnes of Aaron and the Leuites, and haue made 
you Priests like the people of other countreis? who-
soeuer commeth to consecrate with a yong bullocke 
and seuen rams, the same may be a Priest of them 
that are no gods.
 10 But wee belong vnto the Lord our God, and 
haue not forsaken him, and the Priestes the sonnes 
of Aaron minister vnto the Lord, and the Leuites in 
their office.
 11 And they burne vnto the Lord euery morning 
and euery euening burnt offerings and sweete in-
cense, and the breade is set in order vpon the pure 
table, and the candlesticke of golde with the lampes 
thereof, to burne euery euening: for we keepe the 
watch of the Lord our God: but ye haue forsaken 
him.
 12 And behold, this God is with vs, as a captaine, 
and his Priests with the sounding trumpets, to crie 
an alarme against you. O yee children of Israel, fight 
not against the Lord God of your fathers: for ye shall 
not prosper.
 13 But Ieroboam caused an ambushment to com-
passe, and come behind them, when they were before 
Iudah, and the ambushment behinde them.
 14 Then Iudah looked, and beholde, the battel was 
before and behinde them, and they cried vnto the 
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hundred thousand chosen men.
 18 Thus the children of Israel were brought under 
at that time, and the children of Judah prevailed, 
because they relied upon the LORD, the God of their 
fathers.
 19 And Abijah pursued after Jeroboam, and took 
cities from him, Beth-el with the towns thereof, and 
Jeshanah with the towns thereof, and Ephron with 
the towns thereof.
 20 Neither did Jeroboam recover strength again in 
the days of Abijah: and the LORD smote him, and he 
died.
 21 But Abijah waxed mighty, and took unto himself 
fourteen wives, and begat twenty and two sons, and 
sixteen daughters.
 22 And the rest of the acts of Abijah, and his ways, 
and his sayings, are written in the commentary of the 
prophet Iddo.

 15 Then the men of Judah gave a shout: and as 
the men of Judah shouted, it came to pass, that God 
smote Jeroboam and all Israel before Abijah and 
Judah.
 16 And the children of Israel fled before Judah: and 
God delivered them into their hand.
 17 And Abijah and his people slew them with a great 
slaughter: so there fell down slain of Israel five hun-
dred thousand chosen men.
 18 Thus the children of Israel were brought under at 
that time, and the children of Judah prevailed, because 
they relied upon the LORD God of their fathers.
 19 And Abijah pursued after Jeroboam, and took 
cities from him, Bethel with the towns thereof, and 
Jeshanah with the towns thereof, and Ephrain with 
the towns thereof.
 20 Neither did Jeroboam recover strength again in 
the days of Abijah: and the LORD struck him, and 
he died.
 21 But Abijah waxed mighty, and married fourteen 
wives, and begat twenty and two sons, and sixteen 
daughters.
 22 And the rest of the acts of Abijah, and his ways, 
and his sayings, are written in the story of the prophet 
Iddo.

Lord, and the Priests blewe with the trumpets,
 15 And the men of Iudah gaue a shoute: and euen 
as the men of Iudah shouted, God smote Ieroboam 
and also Israel before Abiiah and Iudah.
 16 And the children of Israel fledde before Iudah, 
and God deliuered them into their hande.
 17 And Abiiah and his people slewe a great slaugh-
ter of them, so that there fel downe wounded of 
Israel fiue hundreth thousand chosen men.
 18 So the children of Israel were brought vnder 
at that time: and the children of Iudah preuailed, 
because they stayed vpon the Lord God of their 
fathers.
 19 And Abiiah pursued after Ieroboam, and tooke 
cities from him, euen Beth-el, and the villages 
thereof, and Ieshanah with her villages, and Ephron 
with her villages.
 20 And Ieroboam recouered no strength againe in 
the dayes of Abiiah, but the Lord plagued him, and 
he dyed.
 21 So Abiiah waxed mightie, and marryed 
foureteene wiues, and begate two and twentie 
sonnes, and sixteene daughters.
 22 The rest of the actes of Abiiah and his man-
ers and his sayings are written in the storie of the 
Prophet Iddo.
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י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ ר בְּעֵינֵ֖ וַיַּעַ֤שׂ אָסָא֙ הַטּ֣וֹב וְהַיּשָָׁ֔
ר וְהַבָּמ֑וֹת וַישְַׁבֵּר֙ אֶת־הַמַּצֵּב֔וֹת   2 וַיָּסַ֛ר אֶת־מִזבְְּח֥וֹת הַנּכֵָ֖

ים׃ ע אֶת־הָאֲשֵׁרִֽ וַיגְַדַּ֖
ם  י אֲבוֹתֵיהֶ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ה לִדְר֕וֹשׁ אֶת־יהְוָ֖  3 וַ֙יּאֹמֶר֙ לִיֽהוּדָ֔

ה וְהַמִּצְוָהֽ׃ וְלַעֲשׂ֖וֹת הַתּוֹרָ֥
ה אֶת־הַבָּמ֖וֹת וְאֶת־הַחַֽמָּנִ֑ים  י יהְוּדָ֔ סַר֙ מִכָּל־עָרֵ֣  4 וַיָּ֙

ה לְפָנָיֽו׃ ט הַמַּמְלָכָ֖ ֹ֥ וַתִּשְׁק
רֶץ וְאֵין־עִמּ֤וֹ  ה הָאָ֗ ה כִּיֽ־שָׁקְטָ֣ ה בִּיהוּדָ֑ י מְצוּרָ֖  5 וַיִּבֶ֛ן עָרֵ֥

ה לֽוֹ׃ לֶּה כִּיֽ־הֵנִי֥חַ יהְוָ֖ נִ֣ים הָאֵ֔ מִלְחָמָה֙ בַּשָּׁ
ה  ב חוֹמָ֣ לֶּה וְנסֵָ֙ ים הָאֵ֗ ה נבְִנֶ֣ה׀ אֶת־הֶעָרִ֣ ֹ֙אמֶר לִיֽהוּדָ֜  6 וַיּ

רַשְׁנוּ֙  י דָ֙ ינוּ כִּ֤ רֶץ לְפָנֵ֗ יםִ וּבְרִיחִים֒ עוֹדֶ֙נּוּ הָאָ֜ וּמִגְדָּלִים֘ דְּלָתַ֣
יב וַיּבְִנ֖וּ וַיּצְַלִיֽחוּ׃  נוּ מִסָּבִ֑ שְׁנוּ וַיָּנַ֥חֽ לָ֖ ינוּ דָּרַ֕ ה אֱלֹהֵ֔ אֶת־יהְוָ֣

פ
א צִנָּ֣ה וָרמַֹח֒ מִיֽהוּדָה֙ שְׁלֹ֣שׁ מֵא֣וֹת  א חַילִ֘ נשֵֹׂ֣ י לְאָסָ֗  7 וַיהְִ֣
יםִ וּשְׁמוֹנִ֖ים  שֶׁת מָאתַ֥ רְכֵי קֶ֔ ֹ֣ י מָגֵן֙ וְד ן נשְֹׂאֵ֤ לֶף ס וּמִבִּניְמִָ֗ אֶ֔

לֶּה גִּבּ֥וֹרֵי חָֽילִ׃ לֶף כָּל־אֵ֖ אָ֑
ים וּמַרְכָּב֖וֹת  לֶף אֲלָפִ֔ ילִ֙ אֶ֣ י בְּחַ֙ ם זֶרַ֣ח הַכּוּשִׁ֗ א אֲלֵיהֶ֜  8 וַיּצֵֵ֙

א עַד־מָרֵשָֽׁה׃ ֹ֖ שְׁלֹ֣שׁ מֵא֑וֹת וַיּבָ
תָה לְמָרֵשָֽׁה׃ ה בְּגֵ֥יא צְפַ֖ יו וַיַּעַֽרְכוּ֙ מִלְחָמָ֔ א לְפָנָ֑ א אָסָ֖  9 וַיּצֵֵ֥
ה אֵיֽן־עִמְּךָ֤  ה אֱלֹהָיו֘ וַיּאֹמַר֒ יהְוָ֗ א אֶל־יהְוָ֣  10 וַיּקְִרָ֙א אָסָ֜

יךָ  ינוּ֙ כִּיֽ־עָלֶ֣ ה אֱלֹהֵ֙ נוּ יהְוָ֤ חַ עָזרְֵ֜ ֹ֔ ין כּ ין רַב֙ לְאֵ֣ לַעְזוֹר֙ בֵּ֥
תָּה  ינוּ֙ אַ֔ ה אֱלֹהֵ֙ אנוּ עַל־הֶהָמ֖וֹן הַזֶּ֑ה יהְוָ֤ נּוּ וּבְשִׁמְךָ֣ בָ֔ נשְִׁעַ֔

So Abiiah slept with his fathers, and they buryed 
him in the citie of Dauid, and Asa his sonne reigned 
in his steade: in whose dayes the lande was quiet ten 
yeere.
 2 And Asa did that was good and right in the eyes 
of the Lord his God.
 3 For he tooke away the altars of the strange gods 
and the hie places, and brake downe the images, and 
cut downe the groues,
 4 And commanded Iudah to seeke the Lord God of 
their fathers, and to doe according to the Lawe and 
the comandement.
 5 And he tooke away out of all the cities of Iudah 
the hie places, and the images: therefore the king-
dome was quiet before him.
 6 He built also strong cities in Iudah, because the 
lande was in rest, and he had no warre in those 
yeeres: for the Lord had giuen him rest.
 7 Therefore he saide to Iudah, Let vs builde these 
cities and make walles about, and towers, gates, and 
barres, whiles the lande is before vs: because we haue 
sought the Lord our God, we haue sought him, and 
he hath giuen vs rest on euery side: so they built and 
prospered.
 8 And Asa had an armie of Iudah that bare shieldes 
and speares, three hundreth thousande, and of 

So Abijah slept with his fathers, and they buried him 
in the city of David: and Asa his son reigned in his 
stead. In his days the land was quiet ten years.
 2 And Asa did that which was good and right in the 
eyes of the LORD his God:
 3 For he took away the altars of the strange gods, 
and the high places, and brake down the images, and 
cut down the groves: {images: Heb. statues}
 4 And commanded Judah to seek the LORD God of 
their fathers, and to do the law and the commandment.
 5 Also he took away out of all the cities of Judah 
the high places and the images: and the kingdom was 
quiet before him. {images: Heb. sun images}
 6 And he built fenced cities in Judah: for the land had 
rest, and he had no war in those years; because the 
LORD had given him rest.
 7 Therefore he said unto Judah, Let us build these 
cities, and make about them walls, and towers, gates, 
and bars, while the land is yet before us; because we 
have sought the LORD our God, we have sought 
him, and he hath given us rest on every side. So they 
built and prospered.
 8 And Asa had an army of men that bare targets and 
spears, out of Judah three hundred thousand; and 
out of Benjamin, that bare shields and drew bows, 
two hundred and fourscore thousand: all these were 

So Abijah slept with his fathers, and they buried him 
in the city of David, and Asa his son reigned in his 
stead: in his days the land was quiet ten years.
 2 And Asa did that which was good and right in the 
eyes of the LORD his God:
 3 for he took away the strange altars, and the high 
places, and brake down the pillars, and hewed down 
the Asherim;
 4 and commanded Judah to seek the LORD, the 
God of their fathers, and to do the law and the com-
mandment.
 5 Also he took away out of all the cities of Judah 
the high places and the sun-images: and the kingdom 
was quiet before him.
 6 And he built fenced cities in Judah: for the land 
was quiet, and he had no war in those years; because 
the LORD had given him rest.
 7 For he said unto Judah, Let us build these cit-
ies, and make about them walls, and towers, gates, 
and bars; the land is yet before us, because we have 
sought the LORD our God; we have sought him, and 
he hath given us rest on every side. So they built and 
prospered.
 8 And Asa had an army that bare bucklers and 
spears, out of Judah three hundred thousand; and 
out of Benjamin, that bare shields and drew bows, 
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two hundred and fourscore thousand: an these were 
mighty men of valour.
 9 And there came out against them Zerah the Ethio-
pian with an army of a thousand thousand, and three 
hundred chariots; and he came unto Mareshah.
 10 Then Asa went out to meet him, and they set the 
battle in array in the valley of Zephathah at Mare-
shah.
 11 And Asa cried unto the LORD his God, and said, 
LORD, there is none beside thee to help, between 
the mighty and him that hath no strength: help us, O 
LORD our God; for we rely on thee, and in thy name 
are we come against this multitude. O LORD, thou 
art our God; let not man prevail against thee;
 12 So the LORD smote the Ethiopians before Asa, 
and before Judah; and the Ethiopians fled.
 13 And Asa and the people that were with him pur-
sued them unto Gerar: and there fell of the Ethiopi-
ans so many that they could not recover themselves; 
for they were destroyed before the LORD, and 
before his host; and they carried away very much 
booty.
 14 And they smote all the cities round shout Gerar; 
for the fear of the LORD came upon them: and they 
spoiled all the cities; for there was much spoil in 
them:

mighty men of valour.
 9 And there came out against them Zerah the Ethio-
pian with an host of a thousand thousand, and three 
hundred chariots; and came unto Mareshah.
 10 Then Asa went out against him, and they set the 
battle in array in the valley of Zephathah at Mare-
shah.
 11 And Asa cried unto the LORD his God, and 
said, LORD, it is nothing with thee to help, whether 
with many, or with them that have no power: help us, 
O LORD our God; for we rest on thee, and in thy 
name we go against this multitude. O LORD, thou 
art our God; let not man prevail against thee. {man: 
or, mortal man}
 12 So the LORD smote the Ethiopians before Asa, 
and before Judah; and the Ethiopians fled.
 13 And Asa and the people that were with him 
pursued them unto Gerar: and the Ethiopians were 
overthrown, that they could not recover themselves; for 
they were destroyed before the LORD, and before his 
host; and they carried away very much spoil. {de-
stroyed: Heb. broken}
 14 And they smote all the cities round about Gerar; 
for the fear of the LORD came upon them: and they 
spoiled all the cities; for there was exceeding much 
spoil in them.

Beniamin that bare shieldes and drewe bowes, two 
hundreth and foure score thousande: all these were 
valiant men.
 9 And there came out against them Zerah of Ethio-
pia with an hoste of ten hundreth thousande, and 
three hundreth charets, and came vnto Mareshah.
 10 Then Asa went out before him, and they set the 
battell in aray in the valley of Zephathah beside 
Mareshah.
 11 And Asa cryed vnto the Lord his God, and saide, 
Lord, it is nothing with thee to helpe with many, or 
with no power: helpe vs, O Lord our God: for we 
rest on thee, and in thy Name are we come against 
this multitude: O Lord, thou art our God, let not 
man preuaile against thee.
 12 So the Lord smote the Ethiopians before Asa 
and before Iudah, and the Ethiopians fled.
 13 And Asa and the people that was with him, pur-
sued them vnto Gerar. And the Ethiopians hoste was 
ouerthrowen, so that there was no life in them: for 
they were destroyed before the Lord and before his 
hoste: and they caryed away a mightie great spoyle.
 14 And they smote all the cities rounde about 
Gerar: for the feare of the Lord came vpon them, 
and they spoyled all the cities, for there was exceed-
ing much spoyle in them.

ר עִמְּךָ֖ אֱנוֹֽשׁ׃ ס ֹ֥ אַל־יעְַצ
ה וַיּנָֻ֖סוּ  א וְלִפְנֵ֣י יהְוּדָ֑ ים לִפְנֵי֥ אָסָ֖ ף יהְוָה֙ אֶת־הַכּוּשִׁ֔ ֹ֤  11 וַיּגִּ

הַכּוּשִֽׁים׃
ל  ֹ֤ ם אֲשֶׁר־עִמּוֹ֘ עַד־לִגְרָר֒ וַיּפִּ א וְהָעָ֣ ם אָסָ֜  12 וַיּרְִדְּפֵ֙

ה וְלִפְנֵ֣י  ה כִּיֽ־נשְִׁבְּר֥וּ לִפְנֵיֽ־יהְוָ֖ ם מִחְֽיָ֔ ין לָהֶ֣ מִכּוּשִׁים֙ לְאֵ֣
ד׃ ֹֽ ה מְא ל הַרְבֵּ֥ מַחֲנֵ֑הוּ וַיּשְִׂא֥וּ שָׁלָ֖

ה  ר כִּי־הָיָה֥ פַחַֽד־יהְוָ֖ ת כָּל־הֶעָֽרִים֙ סְבִיב֣וֹת גְּרָ֔  13 וַיּכַּ֗וּ אֵ֤
ה בָהֶםֽ׃ ה הָיתְָ֥ ים כִּיֽ־בִזָּה֥ רַבָּ֖ עָרִ֔ זּוּ֙ אֶת־כָּל־הֶ֣ ֹ֙ ם וַיּבָ עֲלֵיהֶ֑

בוּ  ים וַיּשָֻׁ֖ אן לָרבֹ֙ וּגְמַלִּ֔ ֹ֤  14 וְגַם־אָהֳלֵ֥י מִקְנֶ֖ה הִכּ֑וּ וַיּשְִׁבּ֙וּ צ
ִֽם׃ ס ירְוּשָׁלָ
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 15 They smote also the tents of cattle, and carried 
away sheep and camels in abundance, and returned to 
Jerusalem.

And the Spirit of God came upon Azariah the son of 
Oded:
 2 And he went out to meet Asa, and said unto him, 
Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin; The 
LORD is with you, while ye be with him; and if ye 
seek him, he will be found of you; but if ye forsake 
him, he will forsake you. {to meet...: Heb. before 
Asa}
 3 Now for a long season Israel hath been without 
the true God, and without a teaching priest, and with-
out law.
 4 But when they in their trouble did turn unto the 
LORD God of Israel, and sought him, he was found 
of them.
 5 And in those times there was no peace to him that 
went out, nor to him that came in, but great vexations 
were upon all the inhabitants of the countries.
 6 And nation was destroyed of nation, and city of 
city: for God did vex them with all adversity. {de-
stroyed: Heb. beaten in pieces}
 7 Be ye strong therefore, and let not your hands be 
weak: for your work shall be rewarded.

 15 They smote also the tents of cattle, and carried 
away sheep in abundance and camels, and returned 
to Jerusalem.

And the spirit of God came upon Azariah the son of 
Oded:
 2 and he went out to meet Asa, and said unto him, 
Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin: the 
LORD is with you, while ye be with him; and if ye 
seek him he will be found of you; but if ye forsake 
him he will forsake you.
 3 Now for long seasons Israel hath been without the 
true God, and without a teaching priest, and without 
law:
 4 But when in their distress they turned unto the 
LORD, the God of Israel, and sought him, he was 
found of them.
 5 And in those times there was no peace to him that 
went out, nor to him that came in, but great vexa-
tions were upon all the inhabitants of the lands.
 6 And they were broken in pieces, nation against na-
tion, and city against city: for God did vex them with 
all adversity.
 7 But be ye strong, and let not your hands be slack: 
for your work shall be rewarded.
 8 And when Asa heard these words, and the proph-

יו ר֥וּחַ אֱלֹהִיֽם׃ ה עָלָ֖ ד הָיתְָ֥ וַעֲזרְַיָ֙הוּ֙ בֶּן־עוֹדֵ֔
ה  א וְכָל־יהְוּדָ֣ אמֶר ל֔וֹ שְׁמָע֕וּניִ אָסָ֖ ֹ֣  2 וַיּצֵֵא֘ לִפְנֵ֣י אָסָא֒ וַיּ
א  הוּ֙ ימִָּצֵ֣ ם עִמּ֔וֹ וְאִםֽ־תִּדְרְשֻׁ֙ ה עִמָּכֶם֙ בִּהְֽיוֹֽתְכֶ֣ ן יהְוָ֤ וּבִניְמִָ֑

ב אֶתְכֶםֽ׃ ס ֹ֥ הוּ יעֲַז ם וְאִם־תַּעַזבְֻ֖ לָכֶ֔
ן  ת וּלְלֹ֛א כּהֵֹ֥ י אֱמֶ֗ ל לְלֹ֣א׀ אֱלֹהֵ֣ ים לְישְִׂרָאֵ֑ ים רַבִּ֖  3 וְימִָ֥

ה׃ ה וּלְלֹ֥א תוֹרָֽ מוֹרֶ֖
א  הוּ וַיּמִָּצֵ֥ ל וַיבְַקְשֻׁ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣  4 וַיָּ֙שָׁב֙ בַּצַּר־ל֔וֹ עַל־יהְוָ֖

לָהֶםֽ׃
ת רַבּ֔וֹת  ֹ֣ י מְהוּמ א כִּ֚ א וְלַבָּ֑ ין שָׁל֖וֹם לַיּוֹצֵ֣ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔  5 וּבָעִתִּ֣

י הָאֲרָצֽוֹת׃ ל כָּל־יוֹשְׁבֵ֖ עַ֥
ם בְּכָל־ ים הֲמָמָ֖ יר כִּיֽ־אֱלֹהִ֥ יר בְּעִ֑  6 וְכֻתְּת֥וּ גוֹי־בְּג֖וֹי וְעִ֣

ה׃ צָרָֽ
ר לִפְעֻלַּתְכֶםֽ׃ ס י יֵשׁ֥ שָׂכָ֖ ם כִּ֛ ם חִזקְ֔וּ וְאַל־ירְִפּ֖וּ ידְֵיכֶ֑  7 וְאַתֶּ֣

ד הַנּבִָיא֒  לֶּה וְהַנּבְוּאָה֘ עדֵֹ֣ ים הָאֵ֗ א הַדְּבָרִ֣ עַ אָסָ֜ ֹ֙  8 וְכִשְׁמ
ן וּמִן־ רֶץ יהְוּדָה֙ וּבִניְמִָ֔ קּוּצִים֙ מִכָּל־אֶ֤ ר הַשִּׁ ק וַיּעֲַבֵ֤ הִתְחַזַּ֗
ה  ח יהְוָ֔ יםִ וַיחְַדֵּשׁ֙ אֶת־מִזבְַּ֣ ר אֶפְרָ֑ ד מֵהַ֣ ר לָכַ֖ ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ הֶ֣

י אוּלָ֥ם יהְוָהֽ׃ ר לִפְנֵ֖ אֲשֶׁ֕
יםִ  ם מֵאֶפְרַ֥ ן וְהַגָּרִים֙ עִמָּהֶ֔ ץ אֶת־כָּל־יהְוּדָה֙ וּבִניְמִָ֔ ֹ֗  9 וַיּקְִבּ

ם  ב בִּרְאתָֹ֕ ֹ֔ יו מִיּשְִׂרָאֵל֙ לָר מְע֑וֹן כִּיֽ־נפְָלוּ֙ עָלָ֤ ה וּמִשִּׁ וּמְנשֶַּׁ֖
יו עִמּֽוֹ׃ פ כִּיֽ־יהְוָ֥ה אֱלֹהָ֖

ה  י לִשְׁנַת֥ חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֖ לִישִׁ֑ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣  10 וַיּקִָּבְצ֥וּ ירְוּשָׁלִַ֖ם בַּח
לְמַלְכ֥וּת אָסָאֽ׃

 15 Yea, and they smote the tents of cattel, and car-
ried away plentie of sheepe and camels, and returned 
to Ierusalem.

Then the Spirite of God came vpon Azariah the 
sonne of Obed.
 2 And he went out to meete Asa, and said vnto him, 
O Asa, and all Iudah, and Beniamin, heare ye me. 
The Lord is with you, while ye be with him: and if ye 
seeke him, he wil be founde of you, but if ye forsake 
him, he will forsake you.
 3 Nowe for a long season Israel hath bene without 
the true God, and without Priest to teach and with-
out Lawe.
 4 But whosoeuer returned in his affliction to the 
Lord God of Israel, and sought him, he was founde 
of them.
 5 And in that time there was no peace to him, that 
did goe out and goe in: but great troubles were to all 
the inhabitants of the earth.
 6 For nation was destroyed of nation, and citie of 
citie: for God troubled them with all aduersitie.
 7 Be ye strong therefore, and let not your handes be 
weake: for your worke shall haue a rewarde.
 8 And when Asa heard these wordes, and the 
prophesie of Obed the Prophet, he was encouraged, 
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ecy of Oded the prophet, he took courage, and put 
away the abominations out of all the land of Judah 
and Benjamin, and out of the cities which he had 
taken from the hill country of Ephraim; and he 
renewed the altar of the LORD, that was before the 
porch of the LORD.
 9 And he gathered all Judah and Benjamin, and 
them that sojourned with them out of Ephraim and 
Manasseh, and out of Simeon: for they fell to him 
out of Israel in abundance, when they saw that the 
LORD his God was with him.
 10 So they gathered themselves together at Jerusa-
lem in the third month, in the fifteenth year of the 
reign of Asa.
 11 And they sacrificed unto the LORD in that day, 
of the spoil which they had brought, seven hundred 
oxen and seven thousand sheep.
 12 And they entered into the covenant to seek the 
LORD, the God of their fathers, with all their heart 
and with all their soul;
 13 and that whosoever would not seek the LORD, 
the God of Israel, should be put to death, whether 
small or great, whether man or woman.
 14 And they sware unto the LORD with a loud 
voice; and with shouting, and with trumpets, and 
with cornets.

יאוּ בָּקָר֙  ל הֵבִ֑ לָ֖  11 וַיּזִבְְּח֤וּ לַיהוָה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא מִן־הַשָּׁ
ת אֲלָפִיֽם׃ אן שִׁבְעַ֥ ֹ֖ ע מֵא֔וֹת וְצ שְׁבַ֣

ם בְּכָל־ י אֲבוֹתֵיהֶ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ית לִדְר֕וֹשׁ אֶת־יהְוָ֖ אוּ בַבְּרִ֔ ֹ֣  12 וַיּבָ
ם וּבְכָל־נפְַשָֽׁם׃ לְבָבָ֖

ת לְמִן־ ל יוּמָ֑ שׁ לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֛ ר לֹֽא־ידְִר ל אֲשֶׁ֧ ֹ֙  13 וְכ
ה׃ ישׁ וְעַד־אִשָּֽׁ קָטןֹ֙ וְעַד־גָּד֔וֹל לְמֵאִ֖

ה וּבַחֲצצְֹר֖וֹת  ה בְּק֥וֹל גָּד֖וֹל וּבִתְרוּעָ֑ בְעוּ֙ לַיהוָ֔  14 וַיּשִָּֽׁ
וּבְשׁוֹפָרֽוֹת׃

י בְכָל־לְבָבָם֙  ה כִּ֤ בוּעָ֗ ה עַל־הַשְּׁ  15 וַיּשְִׂמְח֙וּ כָל־יהְוּדָ֜
ם  ם וַיָּנ֧חַ יהְוָ֛ה לָהֶ֖ א לָהֶ֑ הוּ וַיּמִָּצֵ֖ עוּ וּבְכָל־רְצוֹנָ֣ם בִּקְשֻׁ֔ נשְִׁבָּ֔

מִסָּבִיֽב׃
ה אֲשֶׁר־ לֶךְ הֱסִירָהּ֙ מִגְּבִירָ֔ א הַמֶּ֗ ם׀ אָסָ֣ ה אֵ֣  16 וְגַםֽ־מַעֲכָ֞
דֶק  הּ וַיָּ֕ ת אָסָא֙ אֶת־מִפְלַצְתָּ֔ ֹ֤ צֶת וַיּכְִר ה מִפְלָ֑ ה לַאֲשֵׁרָ֖ עָשְׂתָ֥

ף בְּנַחַ֥ל קִדְרֽוֹן׃ ֹ֖ וַיּשְִׂר
ם  א הָיָה֥ שָׁלֵ֖ ק לְבַב־אָסָ֛ ל רַ֧ רוּ מִיּשְִׂרָאֵ֑ בָּמ֔וֹת לֹא־סָ֖  17 וְהַ֙

כָּל־ימָָיֽו׃
סֶף  ים כֶּ֥ ית הָאֱלֹהִ֑ יו בֵּ֣ דָשָׁ֖ יו וְקָֽ י אָבִ֛ א אֶת־קָדְשֵׁ֥  18 וַיּבֵָ֞

ב וְכֵלִיֽם׃ וְזהָָ֖
שׁ לְמַלְכ֥וּת  ים וְחָמֵ֖ ד שְׁנתַ־שְׁלֹשִׁ֥ ה לֹ֣א הָיָתָ֑ה עַ֛  19 וּמִלְחָמָ֖

אָסָאֽ׃ ס
 

and tooke away the abominations out of all the lande 
of Iudah, and Beniamin, and out of the cities which 
he had taken of mount Ephraim, and he renued the 
altar of the Lord, that was before the porche of the 
Lord.
 9 And he gathered all Iudah and Beniamin, and the 
strangers with them out of Ephraim, and Manasseh, 
and out of Simeon: for there fell many to him out 
of Israel, when they sawe that the Lord his God was 
with him.
 10 So they assembled to Ierusalem in the third 
moneth, in the fifteenth yere of the reigne of Asa.
 11 And they offred vnto the Lord the same time of 
the spoyle, which they had brought, euen seuen hun-
dreth bullockes, and seuen thousande sheepe.
 12 And they made a couenant to seeke the Lord 
God of their fathers, with all their heart, and with all 
their soule.
 13 And whosoeuer will not seeke the Lord God of 
Israel, shalbe slaine, whether he were small or great, 
man or woman.
 14 And they sware vnto the Lord with a loude 
voyce, and with shouting and with trumpets, and 
with cornets.
 15 And all Iudah reioyced at the othe: for they had 
sworne vnto the Lord with all their heart, and sought 

 8 And when Asa heard these words, and the prophecy 
of Oded the prophet, he took courage, and put away 
the abominable idols out of all the land of Judah and 
Benjamin, and out of the cities which he had taken 
from mount Ephraim, and renewed the altar of the 
LORD, that was before the porch of the LORD. 
{abominable...: Heb. abominations}
 9 And he gathered all Judah and Benjamin, and the 
strangers with them out of Ephraim and Manasseh, 
and out of Simeon: for they fell to him out of Israel 
in abundance, when they saw that the LORD his God 
was with him.
 10 So they gathered themselves together at Jeru-
salem in the third month, in the fifteenth year of the 
reign of Asa.
 11 And they offered unto the LORD the same time, 
of the spoil which they had brought, seven hundred 
oxen and seven thousand sheep. {the same...: Heb. in 
that day}
 12 And they entered into a covenant to seek the 
LORD God of their fathers with all their heart and 
with all their soul;
 13 That whosoever would not seek the LORD God 
of Israel should be put to death, whether small or 
great, whether man or woman.
 14 And they sware unto the LORD with a loud 
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voice, and with shouting, and with trumpets, and with 
cornets.
 15 And all Judah rejoiced at the oath: for they had 
sworn with all their heart, and sought him with their 
whole desire; and he was found of them: and the 
LORD gave them rest round about.
 16 And also concerning Maachah the mother of Asa 
the king, he removed her from being queen, because 
she had made an idol in a grove: and Asa cut down 
her idol, and stamped it, and burnt it at the brook 
Kidron. {mother: that is, grandmother} {idol: Heb. 
horror}
 17 But the high places were not taken away out of 
Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all 
his days.
 18 And he brought into the house of God the things 
that his father had dedicated, and that he himself had 
dedicated, silver, and gold, and vessels.
 19 And there was no more war unto the five and 
thirtieth year of the reign of Asa.

In the six and thirtieth year of the reign of Asa 
Baasha king of Israel came up against Judah, and 
built Ramah, to the intent that he might let none go 
out or come in to Asa king of Judah.
 2 Then Asa brought out silver and gold out of the 

him with a whole desire, and he was founde of them. 
And the Lord gaue them rest rounde about.
 16 And King Asa deposed Maachah his mother 
from her regencie, because she had made an idole 
in a groue: and Asa brake downe her idole, and 
stamped it, and burnt it at the brooke Kidron.
 17 But the hie places were not taken away out of 
Israel: yet the heart of Asa was perfit all his dayes.
 18 Also he brought into the house of God the 
things that his father had dedicate, and that he had 
dedicate, siluer, and golde, and vessels.
 19 And there was no warre vnto the fiue and thirti-
eth yeere of the reigne of Asa.

In the sixe and thirtieth yeere of the reigne of Asa 
came Baasha king of Israel vp against Iudah, and 
built Ramah to let none passe out or goe in to Asa 
king of Iudah.
 2 Then Asa brought out siluer and gold out of the 

א מֶלֶֽךְ־ ה בַּעְשָׁ֤ א עָלָ֞ ים וָשֵׁשׁ֙ לְמַלְכ֣וּת אָסָ֔ ת שְׁלֹשִׁ֤ בִּשְׁנַ֙
א  א וָבָ֔ ת יוֹצֵ֣ י תֵּ֚ ה לְבִלְתִּ֗ ה וַיִּ֖בֶן אֶת־הָרָמָ֑ ישְִׂרָאֵל֙ עַל־יהְוּדָ֔

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ א מֶ֥ לְאָסָ֖
לֶךְ  ית הַמֶּ֑ ה וּבֵ֣ ית יהְוָ֖ צְר֛וֹת בֵּ֥ ֹֽ ב מֵא סֶף וְזהָָ֗ א כֶּ֣ א אָסָ֜  2 וַיּצֵֹ֙

ר׃ ֹֽ שֶׂק לֵאמ ב בְּדַרְמֶ֖ ם הַיּוֹשֵׁ֥ לֶךְ אֲרָ֔ ח אֶל־בֶּן־הֲדַד֙ מֶ֣ וַיּשְִׁלַ֗
חְתִּֽי לְךָ֙  ה שָׁלַ֤ יךָ הִנֵּ֙ ין אָבִ֑ י וּבֵ֣ ין אָבִ֖ ךָ וּבֵ֥  3 בְּרִית֙ בֵּינִ֣י וּבֵינֶ֔

ה  ל וְיעֲַלֶ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ יתְךָ֗ אֶת־בַּעְשָׁא֙ מֶ֣ ר בְּרִֽ ךְ הָפֵ֣ ב לֵ֞ סֶף וְזהָָ֔ כֶּ֣
מֵעָלָיֽ׃

י  יּשְִׁלַח אֶת־שָׂרֵ֙ א וַ֠ לֶךְ אָסָ֗ ד אֶל־הַמֶּ֣ ע בֶּן הֲדַ֜  4 וַיּשְִׁמַ֙
ן  ל וַיּכַּוּ֙ אֶת־עִיּ֣וֹן וְאֶת־דָּ֔ י ישְִׂרָאֵ֔ הַחֲילִָ֤ים אֲשֶׁר־לוֹ֙ אֶל־עָרֵ֣

י נפְַתָּלִיֽ׃ ת כָּלֽ־מִסְכְּנ֖וֹת עָרֵ֥ יםִ וְאֵ֥ ל מָ֑ ת אָבֵ֣ וְאֵ֖
ת  ה וַיּשְַׁבֵּ֖ ל מִבְּנ֖וֹת אֶת־הָרָמָ֑ א וַיּחְֶדַּ֕ עַ בַּעְשָׁ֔ ֹ֣  5 וַיהְִי֙ כִּשְׁמ

אֶת־מְלַאכְתּֽוֹ׃ ס
ה וַיּשְִׂא֞וּ אֶת־אַבְנֵ֤י  לֶךְ לָקַח֙ אֶת־כָּל־יהְוּדָ֔ א הַמֶּ֗  6 וְאָסָ֣

בַע  ם אֶת־גֶּ֖ א וַיִּבֶ֣ן בָּהֶ֔ ר בָּנָ֖ה בַּעְשָׁ֑ יהָ אֲשֶׁ֥ הָרָֽמָה֙ וְאֶת־עֵצֶ֔
וְאֶת־הַמִּצְפָּהֽ׃ ס

ה  לֶךְ יהְוּדָ֑ א מֶ֣ ה אֶל־אָסָ֖ א חֲנָ֣ניִ הָראֶֹ֔ יא בָּ֚ ת הַהִ֗  7 וּבָעֵ֣
ה  נתְָּ֙ עַל־יהְוָ֣ לֶךְ אֲרָם֙ וְלֹ֤א נשְִׁעַ֙ עֶנךְָ֜ עַל־מֶ֤ ֙ יו בְּהִשָּׁ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ וַיּ

ם מִיּדֶָֽךָ׃ יל מֶלֶֽךְ־אֲרָ֖ ן נמְִלַ֛ט חֵ֥ יךָ עַל־כֵּ֗ אֱלֹהֶ֔
כֶב  ב לְרֶ֥ ֹ֛ ילִ׀ לָר ים הָי֙וּ לְחַ֧ ים וְהַלּוּבִ֗  8 הֲלֹ֧א הַכּוּשִׁ֣

ה נתְָנָם֥ בְּידֶָֽךָ׃ עֶנךְָ֥ עַל־יהְוָ֖ ד וּבְהִשָּֽׁ ֹ֑ ה מְא ים לְהַרְבֵּ֣ וּלְפָרָשִׁ֖
הִתְחַזּקֵ עִם־ רֶץ֙ לְ֠ יו מְשׁטְֹט֤וֹת בְּכָל־הָאָ֙ ה עֵינָ֞ י יהְוָ֗  9 כִּ֣

 15 And all Judah rejoiced at the oath: for they had 
sworn with all their heart, and sought him with their 
whole desire; and he was found of them: and the 
LORD gave them rest round about.
 16 And also Maacah the mother of Asa the king, 
he removed her from being queen, because she had 
made an abominable image for an Asherah; and Asa 
cut down her image, and made dust of it, and burnt it 
at the brook Kidron.
 17 But the high places were not taken away out of 
Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all 
his days.
 18 And he brought into the house of God the things 
that his father had dedicated, and that he himself had 
dedicated, silver, and gold, and vessels.
 19 And there was no more war unto the five and 
thirtieth year of the reign of Asa.

In the six and thirtieth year of the reign of Asa, 
Baasha king of Israel went up against Judah, and 
built Ramah, that he might not suffer any to go out 
or come in to Asa king of Judah.
 2 Then Asa brought out silver and gold out of the 
treasures of the house of the LORD and of the king’s 
house, and sent to Ben-hadad king of Syria, that 
dwelt at Damascus, saying,

2 CHRONICLES 16



48

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 3 There is a league between me and thee, as there 
was between my father and thy father: behold, I have 
sent thee silver and gold; go, break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart from me.
 4 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and sent 
the captains of his armies against the cities of Israel; 
and they smote Ijon, and Dan, and Abel-maim, and 
all the store cities of Naphtali.
 5 And it came to pass, when Baasha heard thereof, 
that he left off building of Ramah, and let his work 
cease.
 6 Then Asa the king took all Judah; and they carried 
away the stones of Ramah, and the timber thereof, 
wherewith Baasha had builded; and he built there-
with Geba and Mizpah.
 7 And at that time Hanani the seer came to Asa 
king of Judah, and said unto him, Because thou hast 
relied on the king of Syria, and hast not relied on the 
LORD thy God, therefore is the host of the king of 
Syria escaped out of thine hand.
 8 Were not the Ethiopians and the Lubim a huge 
host, with chariots and horsemen exceeding many? 
yet, because thou didst rely on the LORD, he deliv-
ered them into thine hand.
 9 For the eyes of the LORD run to and fro through-
out the whole earth, to shew himself strong in the 

תָּה יֵשׁ֥ עִמְּךָ֖  י מֵעַ֔ את כִּ֣ ֹ֑ לְתָּ עַל־ז יו נסְִכַּ֣ ם שָׁלֵ֛ם אֵלָ֖ לְבָבָ֥
מִלְחָמֽוֹת׃

כֶת כִּיֽ־ ית הַמַּהְפֶּ֔ הוּ֙ בֵּ֣ ה וַיּֽתְִּנֵ֙ א אֶל־הָראֶֹ֗ ס אָסָ֜  10 וַיּכְִעַ֙
ת הַהִיֽא׃ ם בָּעֵ֥ א מִן־הָעָ֖ ץ אָסָ֛ את וַירְַצֵּ֥ ֹ֑ בְזַעַ֥ף עִמּ֖וֹ עַל־ז

א הָרִאשׁוֹנִ֖ים וְהָאַחֲרוֹנִ֑ים הִנָּ֤ם כְּתוּבִים֙  י אָסָ֔  11 וְהִנּהֵ֙ דִּבְרֵ֣
ה וְישְִׂרָאֵלֽ׃ ים לִיהוּדָ֖ פֶר הַמְּלָכִ֔ עַל־סֵ֣

יו  שַׁע לְמַלְכוּתוֹ֙ בְּרַגְלָ֔ ים וָתֵ֤ א בִּשְׁנתַ֩ שְׁלוֹשִׁ֙  12 וַיּחֱֶלֶ֣א אָסָ֡
י  ה כִּ֖ שׁ אֶת־יהְוָ֔ עְלָה חָלְי֑וֹ וְגַם־בְּחָלְיוֹ֙ לֹא־דָרַ֣ עַד־לְמַ֖

בָּרפְֹאִיֽם׃
ת  ים וְאַחַ֖ מָת בִּשְׁנַת֛ אַרְבָּעִ֥ יו וַיָּ֕ א עִם־אֲבתָֹ֑  13 וַיּשְִׁכַּ֥ב אָסָ֖

לְמָלְכֽוֹ׃
יר דָּוִיד֒  ר כָּרָֽה־לוֹ֘ בְּעִ֣ יו אֲשֶׁ֣ הוּ בְקִבְרתָֹ֗  14 וַיּקְִבְּרֻ֣

ים  ים מְרֻקָּחִ֖ ים וּזנְִ֔ ר מִלֵּא֙ בְּשָׂמִ֣ הוּ בַּמִּשְׁכָּב֙ אֲשֶׁ֤ וַיּשְַׁכִּיבֻ֗
ד׃ פ ֹֽ ה גְּדוֹלָ֥ה עַד־לִמְא ה וַיּשְִׂרְפוּ־ל֥וֹ שְׂרֵפָ֖ חַת מַעֲשֶׂ֑ בְּמִרְקַ֣

 

treasures of the house of the Lord, and of the Kings 
house, and sent to Benhadad King of Aram that 
dwelt at Damascus, saying,
 3 There is a couenant betweene me and thee, and 
betweene my father and thy father: behold, I haue 
sent thee siluer and golde: come, breake thy league 
with Baasha King of Israel that hee may depart from 
me.
 4 And Benhadad hearkened vnto King Asa, and 
sent the captaines of the armies which hee had, 
against the cities of Israel. And they smote Iion, 
and Dan, and Abel-maim, and all the store cities of 
Naphtali.
 5 And when Baasha heard it, he left building of 
Ramah, and let his worke cease.
 6 Then Asa the King tooke all Iudah, and caryed 
away the stones of Ramah and the tymber thereof, 
wherewith Baasha did builde, and he built therewith 
Geba and Mizpah.
 7 And at that same time Hanani the Seer came to 
Asa King of Iudah, and saide vnto him, Because thou 
hast rested vpon the king of Aram, and not rested in 
the Lord thy God, therefore is the hoste of the King 
of Aram escaped out of thine hande.
 8 The Ethiopians and the Lubims, were they not a 
great hoste with charets and horsemen, exceeding 

treasures of the house of the LORD and of the 
king’s house, and sent to Benhadad king of Syria, 
that dwelt at Damascus, saying, {Damascus: Heb. 
Darmesek}
 3 There is a league between me and thee, as there 
was between my father and thy father: behold, I have 
sent thee silver and gold; go, break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart from me.
 4 And Benhadad hearkened unto king Asa, and sent 
the captains of his armies against the cities of Israel; 
and they smote Ijon, and Dan, and Abelmaim, and 
all the store cities of Naphtali. {his: Heb. which were 
his}
 5 And it came to pass, when Baasha heard it, that he 
left off building of Ramah, and let his work cease.
 6 Then Asa the king took all Judah; and they carried 
away the stones of Ramah, and the timber thereof, 
wherewith Baasha was building; and he built there-
with Geba and Mizpah.
 7 And at that time Hanani the seer came to Asa king 
of Judah, and said unto him, Because thou hast relied 
on the king of Syria, and not relied on the LORD 
thy God, therefore is the host of the king of Syria 
escaped out of thine hand.
 8 Were not the Ethiopians and the Lubims a huge 
host, with very many chariots and horsemen? yet, 
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because thou didst rely on the LORD, he delivered 
them into thine hand. {a huge: Heb. in abundance}
 9 For the eyes of the LORD run to and fro through-
out the whole earth, to shew himself strong in the be-
half of them whose heart is perfect toward him. Herein 
thou hast done foolishly: therefore from henceforth 
thou shalt have wars. {to shew...: or, strongly to hold 
with them, etc}
 10 Then Asa was wroth with the seer, and put him in 
a prison house; for he was in a rage with him because 
of this thing. And Asa oppressed some of the people 
the same time. {oppressed: Heb. crushed}
 11 And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, 
they are written in the book of the kings of Judah and 
Israel.
 12 And Asa in the thirty and ninth year of his reign 
was diseased in his feet, until his disease was ex-
ceeding great: yet in his disease he sought not to the 
LORD, but to the physicians.
 13 And Asa slept with his fathers, and died in the 
one and fortieth year of his reign.
 14 And they buried him in his own sepulchres, which 
he had made for himself in the city of David, and laid 
him in the bed which was filled with sweet odours and 
divers kinds of spices prepared by the apothecaries’ 
art: and they made a very great burning for him. {had 

many? yet because thou diddest rest vpon the Lord, 
he deliuered them into thine had.
 9 For the eyes of the Lord beholde all the earth to 
shewe him selfe strong with them that are of perfite 
heart towarde him: thou hast then done foolishly 
in this: therefore from henceforth thou shalt haue 
warres.
 10 Then Asa was wroth with the Seer, and put him 
into a prison: for he was displeased with him, be-
cause of this thing. And Asa oppressed certaine of 
the people at the same time.
 11 And behold, the actes of Asa first and last, loe, 
they are written in the booke of the Kings of Iudah 
and Israel.
 12 And Asa in the nine and thirtieth yeere of his 
reigne was diseased in his feete, and his disease was 
extreme: yet he sought not the Lord in his disease, 
but to the Phisicions.
 13 So Asa slept with his fathers, and dyed in the one 
and fourtieth yeere of his reigne.
 14 And they buryed him in one of his sepulchres, 
which he had made for him selfe in the citie of 
Dauid, and layed him in the bed, which they had 
filled with sweete odours and diuers kindes of spices 
made by the arte of the apoticarie: and they burnt 
odours for him with an exceeding great fire.

behalf of them whose heart is perfect toward him. 
Herein thou hast done foolishly; for from henceforth 
thou shalt have wars.
 10 Then Asa was wroth with the seer, and put him 
in the prison house; for he was in a rage with him 
because of this thing. And Asa oppressed some of 
the people the same time.
 11 And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, 
they are written in the book of the kings of Judah 
and Israel.
 12 And in the thirty and ninth year of his reign Asa 
was diseased in his feet; his disease was exceeding 
great: yet in his disease he sought not to the LORD, 
but to the physicians.
 13 And Asa slept with his fathers, and died in the 
one and fortieth year of his reign.
 14 And they buried him in his own sepulchres, 
which he had hewn out for himself in the city of 
David, and laid him in the bed which was filled with 
sweet odours and divers kinds of spices prepared 
by the apothecaries’ art: and they made a very great 
burning for him.
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And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and 
strengthened himself against Israel.
 2 And he placed forces in all the fenced cities of Ju-
dah, and set garrisons in the land of Judah, and in the 
cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
 3 And the LORD was with Jehoshaphat, because 
he walked in the first ways of his father David, and 
sought not unto the Baalim;
 4 but sought to the God of his father, and walked 
in his commandments, and not after the doings of 
Israel.
 5 Therefore the LORD stablished the kingdom in 
his hand; and all Judah brought to Jehoshaphat pre-
sents; and he had riches and honour in abundance.
 6 And his heart was lifted up in the ways of the 
LORD: and furthermore he took away the high 
places and the Asherim out of Judah.
 7 Also in the third year of his reign he sent his 
princes, even Ben-hail, and Obadiah, and Zechariah, 
and Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities of 
Judah;
 8 and with them the Levites, even Shemaiah, and 
Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and Shemira-
moth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, 
and Tob-adonijah, the Levites; and with them Elisha-
ma and Jehoram, the priests.

יו וַיּתְִחַזֵּ֖ק עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ט בְּנ֖וֹ תַּחְתָּ֑ וַיּמְִלֹ֛ךְ יהְוֹשָׁפָ֥
רֶץ  ן נצְִיבִים֙ בְּאֶ֣ ה הַבְּצֻר֑וֹת וַיּתִֵּ֤ י יהְוּדָ֖ ילִ בְּכָל־עָרֵ֥  2 וַיִּ֙תֶּן־חַ֔

א אָבִיֽו׃ ד אָסָ֥ ר לָכַ֖ יםִ אֲשֶׁ֥ י אֶפְרַ֔ ה וּבְעָרֵ֣ יהְוּדָ֔
יד אָבִיו֙  י דָּוִ֤ ךְ בְּדַרְכֵ֞ י הָלַ֗ ט כִּ֣ ה עִם־יהְוֹשָׁפָ֑ י יהְוָ֖  3 וַיהְִ֥

שׁ לַבְּעָלִיֽם׃ ים וְלֹ֥א דָרַ֖ אשׁנִֹ֔ הָרִ֣
ה  ךְ וְלֹ֖א כְּמַעֲשֵׂ֥ יו הָלָ֑ שׁ וּבְמִצְוֹתָ֖ י אָבִיו֙ דָּרָ֔ י לֵאֽלֹהֵ֤  4 כִּ֠

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה  ה מִנחְָ֖ ה אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ בְּידָ֔וֹ וַיּתְִּנ֧וּ כָל־יהְוּדָ֛ כֶן יהְוָ֤  5 וַיָּ֙

ב׃ ֹֽ שֶׁר־וְכָב֖וֹד לָר ֹֽ ט וַיֽהְִי־ל֥וֹ ע לִיהוֹשָׁפָ֑
יר אֶת־הַבָּמ֥וֹת וְאֶת־ ה וְע֗וֹד הֵסִ֛ י יהְוָ֑ הּ לִבּ֖וֹ בְּדַרְכֵ֣  6 וַיּגְִבַּ֥

ים מִיהוּדָֽה׃ פ הָאֲשֵׁרִ֖
ילִ֙ וּלְעבַֹדְיָה֣  ת שָׁל֜וֹשׁ לְמָלְכ֗וֹ שָׁלַ֤ח לְשָׂרָיו֙ לְבֶן־חַ֙  7 וּבִשְׁנַ֙

י יהְוּדָֽה׃ ד בְּעָרֵ֥ ל וּלְמִיכָיָה֑וּ לְלַמֵּ֖ ה וְלִנתְַנאְֵ֖ וְלִזכְַרְיָ֔
ל  הוּ וַעֲשָׂהאֵ֡ הוּ וּזבְַדְיָ֡ ָ֡ הוּ וּנתְַניְ מַעְֽיָ֡ ם שְֽׁ ם הַלְוִיִּ֗  8 וְעִמָּהֶ֣

ניִָּה֧וּ וְטֽוֹבִיָּה֛וּ וְט֥וֹב  ֹ֙ )וּשְׁמִרִימוֹת( ]וּשְׁמִיֽרָמ֡וֹת[ וִיֽהוֹנתָָן֩ וַאֲד
ם הַכּהֲֹנִיֽם׃ ע וִיֽהוֹרָ֖ ם אֱלִישָׁמָ֥ אֲדוֹניִָּה֖ הַלְוִיִּם֑ וְעִמָּהֶ֛

בּוּ֙ בְּכָל־ ֹ֙ ה וַיּסָ ת יהְוָ֑ פֶר תּוֹרַ֣ ם סֵ֖ מָּהֶ֔ ה וְעִ֙  9 וַיֽלְַמְּדוּ֙ בִּיֽהוּדָ֔
ה וַיֽלְַמְּד֖וּ בָּעָםֽ׃ י יהְוּדָ֔ עָרֵ֣

ר  ל כָּל־מַמְלְכ֣וֹת הָאֲֽרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֖ ה עַ֚ חַד יהְוָ֗ י׀ פַּ֣  10 וַיהְִ֣
ה וְלֹ֥א נלְִחֲמ֖וּ עִם־יהְוֹשָׁפָטֽ׃ סְבִיב֣וֹת יהְוּדָ֑

א  סֶף מַשָּׂ֑ ה וְכֶ֣ ט מִנחְָ֖ ים לִיֽהוֹשָׁפָ֛ ים מְבִיאִ֧  11 וּמִן־פְּלִשְׁתִּ֗
ת אֲלָפִים֙  ים שִׁבְעַ֤ אן אֵילִ֔ ֹ֕ ים לוֹ֙ צ ים מְבִיאִ֥ גַּ֣ם הָעַֽרְבִיאִ֗

And Iehosphat his sonne reigned in his steade, and 
preuailed against Israel.
 2 And he put garisons in all the strong cities of Iu-
dah, and set bandes in the lande of Iudah and in the 
cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
 3 And the Lord was with Iehoshaphat, because he 
walked in the first wayes of his father Dauid, and 
sought not Baalim,
 4 But sought the Lord God of his father, and 
walked in his commandements, and not after the 
trade of Israel.
 5 Therefore the Lord stablished the kingdome in his 
hande, and all Iudah brought presents to Iehosha-
phat, so that he had of riches and honour in abun-
dance.
 6 And he lift vp his heart vnto the wayes of the 
Lord, and he tooke away moreouer the hie places 
and the groues out of Iudah.
 7 And in the thirde yere of his reigne he sent his 
princes, Ben-hail, and Obadiah, and Zechariah, and 
Nethaneel, and Michaiah, that they should teach in 
the cities of Iudah,
 8 And with them Leuites, Shemaiah, and Netha-
niah, and Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, 

made: Heb. had digged}

And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and 
strengthened himself against Israel.
 2 And he placed forces in all the fenced cities of 
Judah, and set garrisons in the land of Judah, and in 
the cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
 3 And the LORD was with Jehoshaphat, because 
he walked in the first ways of his father David, and 
sought not unto Baalim; {of...: or, of his father, and 
of David}
 4 But sought to the LORD God of his father, and 
walked in his commandments, and not after the doings 
of Israel.
 5 Therefore the LORD stablished the kingdom 
in his hand; and all Judah brought to Jehoshaphat 
presents; and he had riches and honour in abundance. 
{brought: Heb. gave}
 6 And his heart was lifted up in the ways of the 
LORD: moreover he took away the high places and 
groves out of Judah. {was...: that is, was encour-
aged}
 7 Also in the third year of his reign he sent to his 
princes, even to Benhail, and to Obadiah, and to 
Zechariah, and to Nethaneel, and to Michaiah, to 
teach in the cities of Judah.
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ע מֵאֽוֹת׃ פ ים וּשְׁבַ֥ ת אֲלָפִ֖ ים שִׁבְעַ֥ ע מֵא֔וֹת וּתְישִָׁ֕ וּשְׁבַ֣
ה  עְלָה וַיִּבֶ֧ן בִּיֽהוּדָ֛ ל עַד־לְמָ֑ ט הלֵֹ֥ךְ וְגָדֵ֖ י יהְוֹשָׁפָ֛  12 וַיהְִ֧

י מִסְכְּנוֹֽת׃ בִּירָניִּ֖וֹת וְעָרֵ֥
ה  י מִלְחָמָ֛ ה וְאַנשְֵׁ֧ י יהְוּדָ֑ יהָ ל֖וֹ בְּעָרֵ֣ ה הָ֥  13 וּמְלָאכָ֥ה רַבָּ֛

ִֽם׃ ילִ בִּירוּשָׁלָ גִּבּ֥וֹרֵי חַ֖
ים  י אֲלָפִ֔ ם לִיֽהוּדָה֙ שָׂרֵ֣ ית אֲבוֹתֵיהֶ֑ ם לְבֵ֣ לֶּה פְקֻדָּתָ֖  14 וְאֵ֥

ילִ שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת אָלֶֽף׃ ס ר וְעִמּוֹ֙ גִּבּ֣וֹרֵי חַ֔ עַדְנָ֣ה הַשָּׂ֔
יםִ וּשְׁמוֹנִ֖ים אָלֶֽף׃ ס ר וְעִמּ֕וֹ מָאתַ֥  15 וְעַל־ידָ֖וֹ יהְוֹחָנָ֣ן הַשָּׂ֑

ה וְעִמּ֛וֹ  ב לַיהוָ֑ י הַמִּתְנדֵַּ֖  16 וְעַל־ידָוֹ֙ עֲמַסְיָה֣ בֶן־זכְִרִ֔
לֶף גִּבּ֥וֹר חָֽילִ׃ ס יםִ אֶ֖ מָאתַ֥

ן  שֶׁת וּמָגֵ֖ ע וְעִמּ֛וֹ נשְֹֽׁקֵי־קֶ֥ ילִ אֶלְידָָ֑ ן גִּבּ֥וֹר חַ֖ ן־בִּניְמִָ֔  17 וּמִ֙
יםִ אָלֶֽף׃ ס מָאתַ֥

י  לֶף חֲלוּצֵ֥ ד וְעִמּ֛וֹ מֵאָהֽ־וּשְׁמוֹנִי֥ם אֶ֖  18 וְעַל־ידָ֖וֹ יהְוֹזבָָ֑
צָבָאֽ׃ ס

לֶךְ  ן הַמֶּ֛ ד אֲשֶׁר־נתַָ֥ לֶךְ מִלְּבַ֞ ים אֶת־הַמֶּ֑ לֶּה הַמְשָׁרְתִ֣  19 אֵ֖
ר בְּכָל־יהְוּדָֽה׃ פ י הַמִּבְצָ֖ בְּעָרֵ֥

 

 9 And they taught in Judah, having the book of the 
law of the LORD with them; and they went about 
throughout all the cities of Judah, and taught among 
the people.
 10 And the fear of the LORD fell upon all the king-
doms of the lands that were round about Judah, so 
that they made no war against Jehoshaphat.
 11 And some of the Philistines brought Jehoshaphat 
presents, and silver for tribute; the Arabians also 
brought him flocks, seven thousand and seven hun-
dred rams, and seven thousand and seven hundred 
he-goats.
 12 And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and 
he built in Judah castles and cities of store.
 13 And he had many works in the cities of Judah; 
and men of war, mighty men of valour, in Jerusalem.
 14 And this was the numbering of them according to 
their fathers’ houses: of Judah, the captains of thou-
sands; Adnah the captain, and with him mighty men 
of valour three hundred thousand:
 15 and next to him Jehohanan the captain, and with 
him two hundred and fourscore thousand:
 16 and next to him Amasiah the son of Zichri, who 
willingly offered himself unto the LORD; and with 
him two hundred thousand mighty men of valour:
 17 And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour, 

and Iehonathan, and Adoniiah, and Tobiiah, and 
Tob-adoniiah, Leuites, and with the Elishama and 
Iehoram Priestes.
 9 And they taught in Iudah, and had the booke of 
the Lawe of the Lord with them, and went about 
throughout all the cities of Iudah, and taught the 
people.
 10 And the feare of the Lord fell vpon all the king-
domes of ye lands that were round about Iudah, and 
they fought not against Iehoshaphat.
 11 Also some of the Philistims brought Iehoshaphat 
giftes and tribute siluer, and the Arabians brought 
him flockes, seuen thousande and seuen hundreth 
rammes, and seuen thousande and seuen hundreth 
hee goates.
 12 So Iehoshaphat prospered and grewe vp on hie: 
and he built in Iudah palaces and cities of store.
 13 And he had great workes in the cities of Iudah, 
and men of warre, and valiant men in Ierusalem.
 14 And these are the nombers of them after the 
house of their fathers, In Iudah were captaines of 
thousands, Adnah the captaine, and with him of 
valiant men three hundreth thousande.
 15 And at his hande Iehohanan a captaine, and with 
him two hundreth and fourescore thousande.
 16 And at his hande Amasiah the sonne of Zichri, 

 8 And with them he sent Levites, even Shemaiah, 
and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and 
Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and 
Tobijah, and Tobadonijah, Levites; and with them 
Elishama and Jehoram, priests.
 9 And they taught in Judah, and had the book of 
the law of the LORD with them, and went about 
throughout all the cities of Judah, and taught the 
people.
 10 And the fear of the LORD fell upon all the 
kingdoms of the lands that were round about Judah, 
so that they made no war against Jehoshaphat. {fell: 
Heb. was}
 11 Also some of the Philistines brought Jehosha-
phat presents, and tribute silver; and the Arabians 
brought him flocks, seven thousand and seven hun-
dred rams, and seven thousand and seven hundred he 
goats.
 12 And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and he 
built in Judah castles, and cities of store. {castles: or, 
palaces}
 13 And he had much business in the cities of Judah: 
and the men of war, mighty men of valour, were in 
Jerusalem.
 14 And these are the numbers of them according to 
the house of their fathers: Of Judah, the captains of 
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and with him two hundred thousand armed with bow 
and shield:
 18 and next to him Jehozabad, and with him an hun-
dred and fourscore thousand ready prepared for war.
 19 These were they that waited on the king, be-
side those whom the king put in the fenced cities 
throughout all Judah.

Now Jehoshaphat had riches and honour in abun-
dance; and he joined affinity with Ahab.
 2 And after certain years he went down to Ahab to 
Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him in 
abundance, and for the people that were with him, 
and moved him to go up with him to Ramoth-gilead.
 3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat 
king of Judah, Wilt thou go with me to Ramoth-
gilead? And he answered him, I am as thou art, and 
my people as thy people; and we will be with thee in 
the war.
 4 And Jehoshaphat said unto the king of Israel; In-
quire, I pray thee, at the word of the LORD today.
 5 When the king of Israel gathered the prophets to-
gether, four hundred men, and said unto them, Shall 
we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for God shall deliver it into 
the hand of the king.

thousands; Adnah the chief, and with him mighty men 
of valour three hundred thousand.
 15 And next to him was Jehohanan the captain, 
and with him two hundred and fourscore thousand. 
{next...: Heb. at his hand}
 16 And next him was Amasiah the son of Zichri, who 
willingly offered himself unto the LORD; and with 
him two hundred thousand mighty men of valour.
 17 And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour, 
and with him armed men with bow and shield two 
hundred thousand.
 18 And next him was Jehozabad, and with him an 
hundred and fourscore thousand ready prepared for 
the war.
 19 These waited on the king, beside those whom the 
king put in the fenced cities throughout all Judah.

Now Jehoshaphat had riches and honour in abun-
dance, and joined affinity with Ahab.
 2 And after certain years he went down to Ahab to 
Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him 
in abundance, and for the people that he had with him, 
and persuaded him to go up with him to Ramothg-
ilead. {after...: Heb. at the end of years}
 3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat 
king of Judah, Wilt thou go with me to Ramothg-

which willingly offered him selfe vnto the Lord, and 
with him two hundreth thousand valiant men.
 17 And of Beniamin, Eliada a valiant man, and with 
him armed men with bowe and shielde two hun-
dreth thousand.
 18 And at his hand Iehozabad, and with him an 
hundreth and fourescore thousand armed to the 
warre.
 19 These waited on the King, besides those which 
the King put in the strong cities thoroughout all 
Iudah.

And Iehoshaphat had riches and honour in abun-
dance, but he was ioyned in affinitie with Ahab.
 2 And after certaine yeeres he went downe to Ahab 
to Samaria: and Ahab slew sheepe and oxen for him 
in great nomber, and for the people that he had with 
him, and entised him to goe vp vnto Ramoth Gilead.
 3 And Ahab King of Israel saide vnto Iehoshaphat 
King of Iudah, Wilt thou goe with mee to Ramoth 
Gilead? And hee answered him, I am as thou art, 

ן לְאַחְאָבֽ׃ ב וַיּתְִחַתֵּ֖ ֹ֑ שֶׁר וְכָב֖וֹד לָר ֹ֥ ט ע י לִיֽהוֹשָׁפָ֛ וַיהְִ֧
ב  מְר֔וֹן וַיִּזֽבְַּחֽ־לוֹ֙ אַחְאָ֜ ֹ֣ ץ שָׁנִ֤ים אֶל־אַחְאָב֙ לְשׁ  2 וַיּרֵֶד֩ לְקֵ֙

הוּ לַעֲל֖וֹת אֶל־ ר עִמּ֑וֹ וַיסְִיתֵ֕ ם אֲשֶׁ֣ ב וְלָעָ֖ ֹ֔ אן וּבָקָר֙ לָר ֹ֤ צ
רָמ֥וֹת גִּלְעָדֽ׃

ה  לֶךְ יהְוּדָ֔ ל אֶל־יהְֽוֹשָׁפָט֙ מֶ֣ ב מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֗ אמֶר אַחְאָ֣ ֹ֜  3 וַיּ
י  אמֶר ל֗וֹ כָּמ֤וֹניִ כָמוֹ֙ךָ֙ וּכְעַמְּךָ֣ עַמִּ֔ ֹ֣ ד וַיּ ת גִּלְעָ֑ ֹ֣ י רָמ הֲתֵלֵ֥ךְ עִמִּ֖

וְעִמְּךָ֖ בַּמִּלְחָמָהֽ׃
ל דְּרָשׁ־נָא֥ כַיּ֖וֹם אֶת־ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ט אֶל־מֶ֣ אמֶר יהְוֹשָׁפָ֖ ֹ֥  4 וַיּ

ר יהְוָהֽ׃ דְּבַ֥
ע מֵא֣וֹת אִישׁ֒  ל אֶתֽ־הַנּבְִאִים֘ אַרְבַּ֣ ץ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֥ ֹ֙  5 וַיּקְִבּ

ל  ה אִם־אֶחְדָּ֑ ד לַמִּלְחָמָ֖ ת גִּלְעָ֛ ֹ֥ ךְ אֶל־רָמ ם הֲנלֵֵ֞ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ וַיּ
ים בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן הָאֱלֹהִ֖ ה וְיתִֵּ֥ וַיּאֹמְר֣וּ עֲלֵ֔

ה  ה ע֑וֹד וְנדְִרְשָׁ֖ יא לַיהוָ֖ ה נבִָ֛ ֹ֥ ין פּ ט הַאֵ֙  6 וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹשָׁפָ֔
מֵאתֹֽוֹ׃

ד  ט ע֣וֹד אִישׁ־אֶחָ֡ ל׀ אֶלֽ־יהְוֹשָׁפָ֡ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֣ ֹ֣  7 וַיּ
א  יננֶּוּ מִתְנבֵַּ֙ יהוּ כִּיֽ־אֵ֠ לִדְרוֹשׁ֩ אֶת־יהְוָ֙ה מֵאֽתֹ֜וֹ וַאֲנִ֣י שְׂנאֵתִ֗

א  יהְוּ בֶן־ימְִלָ֑ ה ה֖וּא מִיכָ֣ יו לְרָעָ֔ י כָל־ימָָ֣ י לְטוֹבָה֙ כִּ֣ עָלַ֤
לֶךְ כֵּןֽ׃ ר הַמֶּ֖ ט אַל־יאֹמַ֥ וַ֙יּאֹמֶר֙ יהְ֣וֹשָׁפָ֔

ר  אמֶר מַהֵ֖ ֹ֕ ד וַיּ יס אֶחָ֑ ל אֶל־סָרִ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  8 וַיּקְִרָא֙ מֶ֣
יהְוּ[ בֶן־ימְִלָאֽ׃ )מִיכָהוּ( ]מִיכָ֥

ישׁ עַל־ ה יוֹשְׁבִים֩ אִ֙ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֡ ל וִיֽהוֹשָׁפָ֣ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֡  9 וּמֶ֣
עַר שׁמְֹר֑וֹן  תַח שַׁ֣ רֶן פֶּ֖ ֹ֔ ים בְּג ים בְּגָדִים֙ וְישְֹׁבִ֣ כִּסְא֜וֹ מְלֻבָּשִׁ֤
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ים לִפְניֵהֶםֽ׃ ים מִתְֽנבְַּאִ֖ נּבְִיאִ֔ וְכָל־הַ֙
ֹֽה־  10 וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ צִדְקִיָּה֥וּ בֶןֽ־כְּנעֲַנָ֖ה קַרְנֵ֣י בַרְזֶ֑ל וַ֙יּאֹמֶר֙ כּ

ם עַד־כַּלּוֹתָֽם׃ לֶּה תְּנגַַּ֥ח אֶת־אֲרָ֖ ה בְּאֵ֛ ר יהְוָ֔ אָמַ֣
ת גִּלְעָד֙  ֹ֤ ה רָמ ר עֲלֵ֞ ֹ֑ ן לֵאמ ים כֵּ֖ ים נבְִּאִ֥ נּבְִאִ֔  11 וְכָל־הַ֙

ה בְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן יהְוָ֖ ח וְנתַָ֥ וְהַצְלַ֔
ר אֵלָיו֙  יהְוּ דִּבֶּ֤ א לְמִיכָ֗ ֹ֣ ךְ אֲשֶׁר־הָלַ֣ךְ׀ לִקְר  12 וְהַמַּלְאָ֞

לֶךְ וִיֽהִי־ ד ט֖וֹב אֶל־הַמֶּ֑ ים פֶּהֽ־אֶחָ֥ י הַנּבְִאִ֛ ה דִּבְרֵ֧ ר הִנֵּ֞ ֹ֔ לֵאמ
רְתָּ טּֽוֹב׃ ם וְדִבַּ֥ ד מֵהֶ֖ נָ֧א דְבָרְךָ֛ כְּאַחַ֥

י  ר אֱלֹהַ֖ י אֶת־אֲשֶׁר־יאֹמַ֥ ה כִּ֛ יהְוּ חַי־יהְוָ֕ אמֶר מִיכָ֑ ֹ֖  13 וַיּ
אתֹ֥וֹ אֲדַבֵּרֽ׃

ךְ  יו מִיכָה֙ הֲנלֵֵ֞ לֶךְ אֵלָ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  14 וַיּבָאֹ֘ אֶל־הַמֶּלֶךְ֒ וַיּ
יחוּ  ל וַ֙יּאֹמֶר֙ עֲל֣וּ וְהַצְלִ֔ ה אִם־אֶחְדָּ֑ ד לַמִּלְחָמָ֖ ת גִּלְעָ֛ ֹ֥ אֶל־רָמ

וְינִּתְָנ֖וּ בְּידְֶכֶםֽ׃
ךָ  ים אֲנִ֣י מַשְׁבִּיעֶ֑ ה פְעָמִ֖ לֶךְ עַד־כַּמֶּ֥ אמֶר אֵלָיו֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  15 וַיּ

ם יהְוָהֽ׃ ת בְּשֵׁ֥ ר אֵלַ֛י רַק־אֱמֶ֖ שֶׁר לֹֽא־תְדַבֵּ֥ אֲ֠
ים  ים עַל־הֶהָֽרִ֔ יתִי אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ נפְוֹצִ֣ אמֶר רָאִ֤ ֹ֗  16 וַיּ

לֶּה  אמֶר יהְוָה֙ לֹֽא־אֲדנִֹ֣ים לָאֵ֔ ֹ֤ ה וַיּ ן רעֶֹ֑ ר אֵין־לָהֶ֖ אן אֲשֶׁ֥ ֹ֕ כַּצּ
ישָׁ֥וּבוּ אִישׁ־לְבֵית֖וֹ בְּשָׁלֽוֹם׃

יךָ  רְתִּי אֵלֶ֔ ט הֲלֹא֙ אָמַ֣ ל אֶל־יהְוֹשָׁפָ֑ אמֶר מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥  17 וַיּ
ע׃ ס י אִם־לְרָֽ א עָלַ֛י ט֖וֹב כִּ֥ לֹא־יתְִנבֵַּ֥

ב  יתִי אֶת־יהְוָה֙ יוֹשֵׁ֣ ה רָאִ֤ ן שִׁמְע֣וּ דְבַר־יהְוָ֑ אמֶר לָכֵ֖ ֹ֕  18 וַיּ
ים עַל־ימְִינ֖וֹ וּשְׂמאֹלֽוֹ׃ מְדִ֔ ֹֽ יםִ֙ ע מַ֙ א הַשָּׁ עַל־כִּסְא֔וֹ וְכָל־צְבָ֤

and my people as thy people, and wee will ioyne with 
thee in the warre.
 4 And Iehoshaphat sayde vnto the King of Israel, 
Aske counsel, I pray thee, at the worde of the Lord 
this day.
 5 Therefore the King of Israel gathered of Prophets 
foure hundreth men, and sayde vnto them, Shall we 
goe to Ramoth Gilead to battel, or shall I cease? And 
they sayd, Go vp: for God shall deliuer it into the 
Kings hand.
 6 But Iehoshaphat sayde, Is there heere neuer a 
Prophet more of the Lord that wee might inquire of 
him?
 7 And the King of Israel sayd vnto Iehoshaphat, 
There is yet one man, by whome wee may aske coun-
sell of the Lord, but I hate him: for he doeth not 
prophesie good vnto me, but alway euil: it is Michai-
ah the sonne of Imla. Then Iehoshaphat said, Let not 
the King say so.
 8 And the King of Israel called an eunuche, and 
said, Call quickly Michaiah the sonne of Imla.
 9 And the King of Israel, and Iehoshaphat King of 
Iudah sate either of them on his throne clothed in 
their apparel: they sate euen in the threshing floore 
at the entring in of the gate of Samaria: and all the 
Prophets prophesied before them.

ilead? And he answered him, I am as thou art, and 
my people as thy people; and we will be with thee in 
the war.
 4 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, En-
quire, I pray thee, at the word of the LORD to day.
 5 Therefore the king of Israel gathered together of 
prophets four hundred men, and said unto them, Shall 
we go to Ramothgilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for God will deliver it into the 
king’s hand.
 6 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD besides, that we might enquire of him? 
{besides: Heb. yet, or, more}
 7 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man, by whom we may enquire of the 
LORD: but I hate him; for he never prophesied good 
unto me, but always evil: the same is Micaiah the son 
of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king say 
so.
 8 And the king of Israel called for one of his officers, 
and said, Fetch quickly Micaiah the son of Imla. {of-
ficers: or, eunuchs} {Fetch...: Heb. Hasten}
 9 And the king of Israel and Jehoshaphat king of 
Judah sat either of them on his throne, clothed in their 
robes, and they sat in a void place at the entering in of 
the gate of Samaria; and all the prophets prophesied 

 6 But Jehoshaphat said, Is there not here besides a 
prophet of the LORD, that we might inquire of him?
 7 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
There is yet one man by whom we may inquire of 
the LORD: but I hate him; for he never prophesieth 
good concerning me, but always evil: the same is 
Micaiah the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let 
not the king say so.
 8 Then the king of Israel called an officer, and said, 
Fetch quickly Micaiah the son of Imla.
 9 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah sat each on his throne, arrayed in their 
robes, and they sat in an open place at the entrance 
of the gate of Samaria; and all the prophets proph-
esied before them.
 10 And Zedekiah the son of Chenaanah made him 
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With 
these shalt thou push the Syrians, until they be con-
sumed.
 11 And all the prophets prophesied so, saying, Go 
up to Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD 
shall deliver it into the hand of the king.
 12 And the messenger that went to call Micaiah 
spake to him, saying, Behold, the words of the 
prophets declare good to the king with one mouth: 
let thy word, therefore, I pray thee, be like one of 
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theirs, and speak thou good.
 13 And Micaiah said, As the LORD liveth, what my 
God saith, that will I speak.
 14 And when he was come to the king, the king said 
unto him, Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to 
battle, or shall I forbear? And he said, Go ye up, and 
prosper; and they shall be delivered into your hand.
 15 And the king said to him, How many times shall 
I adjure thee that thou speak unto me nothing but the 
truth in the name of the LORD?
 16 And he said, I saw all Israel scattered upon the 
mountains, as sheep that have no shepherd: and the 
LORD said, These have no master; let them return 
every man to his house in peace.
 17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I 
not tell thee that he would not prophesy good con-
cerning me, but evil?
 18 And he said, Therefore hear ye the word of the 
LORD: I saw the LORD sitting upon his throne, and 
all the host of heaven standing on his right hand and 
on his left.
 19 And the LORD said, Who shall entice Ahab 
king of Israel, that he may go up and fall at Ramoth-
gilead? And one spake saying after this manner, and 
another saying after that manner.
 20 And there came forth a spirit, and stood before 

before them. {void...: or, floor}
 10 And Zedekiah the son of Chenaanah had made him 
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With 
these thou shalt push Syria until they be consumed. 
{they...: Heb. thou consume them}
 11 And all the prophets prophesied so, saying, Go up 
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall 
deliver it into the hand of the king.
 12 And the messenger that went to call Micaiah 
spake to him, saying, Behold, the words of the proph-
ets declare good to the king with one assent; let thy 
word therefore, I pray thee, be like one of theirs, and 
speak thou good. {with...: Heb. with one mouth}
 13 And Micaiah said, As the LORD liveth, even 
what my God saith, that will I speak.
 14 And when he was come to the king, the king said 
unto him, Micaiah, shall we go to Ramothgilead to 
battle, or shall I forbear? And he said, Go ye up, and 
prosper, and they shall be delivered into your hand.
 15 And the king said to him, How many times shall 
I adjure thee that thou say nothing but the truth to me 
in the name of the LORD?
 16 Then he said, I did see all Israel scattered upon 
the mountains, as sheep that have no shepherd: and the 
LORD said, These have no master; let them return 
therefore every man to his house in peace.

 10 And Zidkiah ye sonne of Chenaanah made him 
hornes of yron, and sayde, Thus sayth the Lord, With 
these shalt thou push the Aramites vntill thou hast 
consumed them.
 11 And all the Prophets prophesied so, saying, Go 
vp to Ramoth Gilead, and prosper: for the Lord shall 
deliuer it into the hand of the King.
 12 And the messenger that went to call Michaiah, 
spake to him, saying, Beholde, the wordes of the 
Prophets declare good to the King with one accord: 
let thy word therefore, I pray thee, be like one of 
theirs, and speake thou good.
 13 And Michaiah saide, As the Lord liueth, what-
soeuer my God saith, that will I speake.
 14 So he came to the King, and the King said vnto 
him, Michaiah, shall we go to Ramoth Gilead to 
battel, or shall I leaue off? And he said, Goe yee vp, 
and prosper, and they shalbe deliuered into your 
hand.
 15 And the King sayd to him, Howe oft shall I 
charge thee, that thou tell mee nothing but the tru-
eth in the Name of the Lord?
 16 Then he said, I saw al Israel scattered in the 
mountaines, as sheepe that haue no shepheard: and 
the Lord sayd, These haue no Master: let them re-
turne euery man to his house in peace.

עַל  ל וְיַ֕ ב מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֔ י יפְַתֶּה֙ אֶת־אַחְאָ֣ ה מִ֤ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  19 וַיּ
ר כָּכָֽה׃ כָה וְזֶ֖ה אמֵֹ֥ ר כָּ֔ ה אמֵֹ֣ אמֶר זֶ֚ ֹ֕ ד וַיּ ל בְּרָמ֣וֹת גִּלְעָ֑ ֹ֖ וְיפִּ

נּוּ  אמֶר אֲנִ֣י אֲפַתֶּ֑ ֹ֖ ה וַיּ א הָר֗וּחַ וַיּֽעֲַמדֹ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔  20 וַיּצֵֵ֣
יו בַּמָּהֽ׃ אמֶר יהְוָ֛ה אֵלָ֖ ֹ֧ וַיּ

יו  י כָּל־נבְִיאָ֑ קֶר בְּפִ֖ יתִי֙ לְר֣וּחַ שֶׁ֔ אמֶר אֵצֵא֙ וְהָיִ֙ ֹ֗  21 וַיּ
א וַעֲשֵׂה־כֵןֽ׃ ל צֵ֖ אמֶר תְּפַתֶּה֙ וְגַם־תּוּכָ֔ ֹ֗ וַיּ

לֶּה  יךָ אֵ֑ י נבְִיאֶ֣ קֶר בְּפִ֖ ן יהְוָה֙ ר֣וּחַ שֶׁ֔ ה נתַָ֤ ה הִנֵּ֙  22 וְעַתָּ֗
יךָ רָעָהֽ׃ ס ר עָלֶ֖ ה דִּבֶּ֥ וַיֽהוָ֔

חִי  יהְוּ עַל־הַלֶּ֑ ה וַיַּךְ֥ אֶת־מִיכָ֖  23 וַיּגִַּשׁ֙ צִדְקִיָּה֣וּ בֶןֽ־כְּנעֲַנָ֔
ר אתָֹֽךְ׃ י לְדַבֵּ֥ ר רֽוּחַ־יהְוָ֛ה מֵאִתִּ֖ רֶךְ֙ עָבַ֧ י זֶה֤ הַדֶּ֙ אמֶר אֵ֣ ֹ֗ וַיּ

דֶר  ר תָּב֛וֹא חֶ֥ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֲשֶׁ֥ יהְוּ הִנּךְָ֥ ראֶֹ֖ אמֶר מִיכָ֔ ֹ֣  24 וַיּ
דֶר לְהֵחָבֵאֽ׃ בְּחֶ֖

הוּ אֶל־ יהְוּ וַהֲשִׁיבֻ֖ ל קְחוּ֙ אֶת־מִיכָ֔ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔  25 וַ֙יּאֹמֶר֙ מֶ֣
שׁ בֶּן־הַמֶּלֶֽךְ׃ יר וְאֶל־יוֹאָ֖ אָמ֣וֹן שַׂר־הָעִ֑

לֶא  ית הַכֶּ֑ ימוּ זֶ֖ה בֵּ֣ לֶךְ שִׂ֥ ר הַמֶּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ם כּ  26 וַאֲמַרְתֶּ֗
י בְשָׁלֽוֹם׃ ד שׁוּבִ֥ חַץ עַ֖ יםִ לַ֔ חֶם לַחַ֙ץ֙ וּמַ֣ הוּ לֶ֤ וְהַאֲכִלֻ֜

ה  ר יהְוָ֖ יהְוּ אִם־שׁ֤וֹב תָּשׁוּב֙ בְּשָׁל֔וֹם לֹא־דִבֶּ֥ אמֶר מִיכָ֔ ֹ֣  27 וַיּ
ים כֻּלָּםֽ׃ פ אמֶר שִׁמְע֖וּ עַמִּ֥ ֹ֕ י וַיּ בִּ֑

ת  ֹ֥ ה אֶל־רָמ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ ל וִיֽהוֹשָׁפָ֥  28 וַיַּעַ֧ל מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֛
גִּלְעָדֽ׃

ט הִתְחַפֵּשׂ֙ וָב֣וֹא  ל אֶל־יהְוֹשָׁפָ֗ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֜  29 וַיּאֹמֶר֩ מֶ֙
אוּ  ֹ֖ ל וַיּבָ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ יךָ וַיּתְִחַפֵּשׂ֙ מֶ֣ שׁ בְּגָדֶ֑ ה לְבַ֣ ה וְאַתָּ֖ בַמִּלְחָמָ֔
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 17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did 
I not tell thee that he would not prophesy good unto 
me, but evil? {but evil: or, but for evil}
 18 Again he said, Therefore hear the word of the 
LORD; I saw the LORD sitting upon his throne, 
and all the host of heaven standing on his right hand 
and on his left.
 19 And the LORD said, Who shall entice Ahab 
king of Israel, that he may go up and fall at Ramoth-
gilead? And one spake saying after this manner, and 
another saying after that manner.
 20 Then there came out a spirit, and stood before the 
LORD, and said, I will entice him. And the LORD 
said unto him, Wherewith?
 21 And he said, I will go out, and be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the LORD said, 
Thou shalt entice him, and thou shalt also prevail: go 
out, and do even so.
 22 Now therefore, behold, the LORD hath put a 
lying spirit in the mouth of these thy prophets, and the 
LORD hath spoken evil against thee.
 23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, 
and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which 
way went the Spirit of the LORD from me to speak 
unto thee?
 24 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 

 17 And the King of Israel sayde to Iehoshaphat, 
Did I not tell thee, that he would not prophesie good 
vnto me, but euill?
 18 Againe hee saide, Therefore heare ye the worde 
of the Lord: I sawe the Lord sit vpon his throne, and 
all the hoste of heauen standing at his right hand, 
and at his left.
 19 And the Lord sayd, Who shall perswade Ahab 
King of Israel, that he may go vp, and fall at Ramoth 
Gilead? And one spake and said thus, and another 
said that.
 20 Then there came forth a spirit and stoode before 
the Lord, and said, I will perswade him. And the 
Lord said vnto him, Wherein?
 21 And he saide, I will goe out, and bee a false spirit 
in the mouth of all his Prophets. And hee said, Thou 
shalt perswade, and shalt also preuaile: goe forth and 
do so.
 22 Now therefore behold, the Lord hath put a false 
spirit in the mouth of these thy Prophets, and the 
Lord hath determined euill against thee.
 23 Then Zidkiah the sonne of Chenaanah came 
neere, and smote Michaiah vpon the cheeke, and 
sayde, By what way went the Spirit of the Lord from 
me, to speake with thee?
 24 And Michaiah saide, Behold, thou shalt see that 

בַּמִּלְחָמָהֽ׃
ר לֹ֚א  ֹ֔ כֶב אֲשֶׁר־לוֹ֙ לֵאמ י הָרֶ֤ ם צִוָּה֩ אֶת־שָׂרֵ֙ לֶךְ אֲרָ֡  30 וּמֶ֣

ל  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ י אִםֽ־אֶת־מֶ֥ ן אֶת־הַגָּד֑וֹל כִּ֛ ֹ֖ חֲמ֔וּ אֶת־הַקָּט תִּלָּ֣
לְבַדּֽוֹ׃

מָּה אָמְֽרוּ֙  ט וְהֵ֤ כֶב אֶת־יהְוֹשָׁפָ֗ י הָרֶ֜ י כִּרְאוֹת֩ שָׂרֵ֙  31 וַיהְִ֡
ק יהְֽוֹשָׁפָט֙  ם וַיּזִעְַ֤ יו לְהִלָּחֵ֑ בּוּ עָלָ֖ ֹ֥ ל ה֔וּא וַיּסָ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֣ מֶ֣

ים מִמֶּנּֽוּ׃ ם אֱלֹהִ֖ ה עֲזרָ֔וֹ וַיסְִיתֵ֥ וַיֽהוָ֣
ל  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ י לֹא־הָיָ֖ה מֶ֣ כֶב כִּ֥ י הָרֶ֔ י כִּרְאוֹת֙ שָׂרֵ֣  32 וַיהְִ֗

יו׃ בוּ מֵאַחֲרָֽ וַיּשָֻׁ֖
ין  ל בֵּ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ קֶּשֶׁת֙ לְתֻמּ֔וֹ וַיּךְַ֙ אֶת־מֶ֣ ךְ בַּ֙ ישׁ מָשַׁ֤  33 וְאִ֗
ךְ )ידֶָיךָ( ]ידְָךָ֛[  ֹ֧ ב הֲפ אמֶר לָרַֽכָּ֗ ֹ֣ רְיָן֑ וַיּ ין הַשִּׁ ים וּבֵ֣ הַדְּבָקִ֖

י הָחֳלֵיֽתִי׃ ניִ מִן־הַמַּֽחֲנֶ֖ה כִּ֥ וְהוֹצֵאתַ֥
יד  ל הָיָ֙ה מַעֲמִ֧ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֗ עַל הַמִּלְחָמָה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וּמֶ֣  34 וַתַּ֤

מֶשׁ׃ ת בּ֥וֹא הַשָּֽׁ מָת לְעֵ֖ רֶב וַיָּ֕ ם עַד־הָעָ֑ כַח אֲרָ֖ ֹ֥ ה נ בַּמֶּרְכָּבָ֛

the LORD, and said, I will entice him. And the 
LORD said unto him, Wherewith?
 21 And he said, I will go forth, and will be a lying 
spirit in the mouth of all his prophets. And he said, 
Thou shalt entice him, and shalt prevail also: go 
forth, and do so.
 22 Now therefore, behold, the LORD hath put a ly-
ing spirit in the mouth of these thy prophets; and the 
LORD hath spoken evil concerning thee.
 23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, 
and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which 
way went the spirit of the LORD from me to speak 
unto thee?
 24 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 
day, when thou shalt go into an inner chamber to 
hide thyself.
 25 And the king of Israel said, Take ye Micaiah, and 
carry him back unto Amon the governor of the city, 
and to Joash the king’s son;
 26 and say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and 
with water of affliction, until I return in peace.
 27 And Micaiah said, If thou return at all in peace, 
the LORD hath not spoken by me. And he said, 
Hear, ye peoples, all of you.
 28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of 
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Judah went up to Ramoth-gilead.
 29 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I 
will disguise myself, and go into the battle; but put 
thou on thy robes. So the king of Israel disguised 
himself; and they went into the battle.
 30 Now the king of Syria had commanded the cap-
tains of his chariots, saying, Fight neither with small 
nor great, save only with the king of Israel.
 31 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the 
king of Israel. Therefore they turned about to fight 
against him: but Jehoshaphat cried out, and the 
LORD helped him; and God moved them to depart 
from him.
 32 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that it was not the king of Israel, that 
they turned back from pursuing him.
 33 And a certain man drew his bow at a venture, 
and smote the king of Israel between the joints of 
the harness: wherefore he said to the driver of the 
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the 
host; for I am sore wounded.
 34 And the battle increased that day: howbeit the 
king of Israel stayed himself up in his chariot against 
the Syrians until the even: and about the time of the 
going down of the sun he died.

day when thou shalt goe from chamber to chamber 
to hide thee.
 25 And the King of Israel sayde, Take ye Michaiah, 
and cary him to Amon the gouernour of the citie, 
and to Ioash the Kings sonne,
 26 And say, Thus saith the King, Put this man in the 
prison house, and feede him with bread of affliction 
and with water of affliction vntil I returne in peace.
 27 And Michaiah said, If thou returne in peace, the 
Lord hath not spoken by me. And he saide, Heare, 
all ye people.
 28 So the King of Israel and Iehoshaphat the King 
of Iudah went vp to Ramoth Gilead.
 29 And the King of Israel said vnto Iehoshaphat, 
I will change my selfe, and enter into the battel: 
but put thou on thine apparel. So the King of Israel 
changed himselfe, and they went into the battel.
 30 And the King of Aram had commanded the 
captaines of the charets that were with him, saying, 
Fight you not with small, nor great, but against the 
King of Israel onely.
 31 And when the captaines of the charets saw 
Iehoshaphat, they sayde, It is the King of Israel: and 
they compassed about him to fight. But Iehoshaphat 
cryed, and the Lord helped him and moued them to 
depart from him.

day when thou shalt go into an inner chamber to hide 
thyself. {into...: or, from chamber to chamber: Heb. a 
chamber in a chamber}
 25 Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, 
and carry him back to Amon the governor of the city, 
and to Joash the king’s son;
 26 And say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction and 
with water of affliction, until I return in peace.
 27 And Micaiah said, If thou certainly return in 
peace, then hath not the LORD spoken by me. And 
he said, Hearken, all ye people.
 28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king 
of Judah went up to Ramothgilead.
 29 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I 
will disguise myself, and will go to the battle; but put 
thou on thy robes. So the king of Israel disguised 
himself; and they went to the battle.
 30 Now the king of Syria had commanded the cap-
tains of the chariots that were with him, saying, Fight 
ye not with small or great, save only with the king of 
Israel.
 31 And it came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the 
king of Israel. Therefore they compassed about him 
to fight: but Jehoshaphat cried out, and the LORD 
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ִֽם׃ ה אֶל־בֵּית֛וֹ בְּשָׁל֖וֹם לִיֽרוּשָׁלָ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֧ יּשָָׁב יהְוֹשָׁפָ֙ וַ֠
לֶךְ  ניִ֘ הַחזֹהֶ֒ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־הַמֶּ֣ יו יהֵ֣וּא בֶן־חֲנָ֨ א אֶל־פָּנָ֗  2 וַיּצֵֵ֣

יךָ  ב וּבָזאֹת֙ עָלֶ֣ ה תֶּאֱהָ֑ י יהְוָ֖ ר וּלְשׂנֹאְֵ֥ ֹ֔ ע לַעְז ט הֲלָרָשָׁ֣ יהְוֹשָׁפָ֔
י יהְוָהֽ׃ צֶף מִלִּפְנֵ֖ קֶּ֔

רְתָּ הָאֲשֵׁרוֹת֙  ךְ כִּיֽ־בִעַ֤ ים נמְִצְא֣וּ עִמָּ֑ ים טוֹבִ֖ ל דְּבָרִ֥  3 אֲבָ֕
שׁ הָאֱֽלֹהִיֽם׃ ֹ֥ רֶץ וַהֲכִינ֥וֹתָ לְבָבְךָ֖ לִדְר מִן־הָאָ֔

ר  ם מִבְּאֵ֥ א בָעָ֗ שָׁב וַיּצֵֵ֣ ט בִּירוּשָׁלִָ֑ם ס וַיָּ֜  4 וַיֵּשֶׁ֥ב יהְוֹשָׁפָ֖
י אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ם אֶל־יהְוָ֖ יםִ וַישְִׁיבֵ֕ ר אֶפְרַ֔ בַע֙ עַד־הַ֣ שֶׁ֙

יר  ה הַבְּצֻר֖וֹת לְעִ֥ י יהְוּדָ֛ רֶץ בְּכָל־עָרֵ֧ ים בָּאָ֗ פְטִ֜ ֹֽ ד שׁ  5 וַיּעֲַמֵ֙
וָעִיֽר׃

ם  י לֹ֧א לְאָדָ֛ ים כִּ֣ ם עשִֹׂ֔ ים רְאוּ֙ מָהֽ־אַתֶּ֣ פְטִ֗ ֹֽ אמֶר אֶל־הַשּׁ ֹ֣  6 וַיּ
ר מִשְׁפָּטֽ׃ ם בִּדְבַ֥ ה וְעִמָּכֶ֖ י לַיהוָ֑ תִּשְׁפְּט֖וּ כִּ֣

ין עִם־ ם שִׁמְר֣וּ וַעֲשׂ֔וּ כִּיֽ־אֵ֞ ה עֲלֵיכֶ֑ י פַחַֽד־יהְוָ֖ ה יהְִ֥  7 וְעַתָּ֕
חַד׃ ֹֽ א פָנִ֖ים וּמִקַּח־שׁ ֹ֥ ינוּ עַוְלָ֛ה וּמַשּׂ ה אֱלֹהֵ֗ יהְוָ֣

ים  ט מִן־הַלְוִיִּם֣ וְהַכּהֲֹנִ֗ יד יהְוֹשָׁפָ֜ ירוּשָׁלַםִ הֶעֱמִ֙  8 וְגַ֣ם בִּ֠
בוּ  יב וַיּשָֻׁ֖ ה וְלָרִ֑ ט יהְוָ֖ ל לְמִשְׁפַּ֥ י הָאָבוֹת֙ לְישְִׂרָאֵ֔ וּמֵרָאשֵׁ֤

ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
ה בֶּאֱמוּנָ֖ה  ת יהְוָ֔ ה תַעֲשׂוּן֙ בְּירְִאַ֣ ֹ֤ ר כּ ֹ֑ ם לֵאמ ו עֲלֵיהֶ֖  9 וַיצְַ֥

ב שָׁלֵםֽ׃ וּבְלֵבָ֥
ים  ם׀ הַיּשְֹׁבִ֣ ם מֵאֲחֵיכֶ֣  10 וְכָל־רִיב֩ אֲשֶׁר־יבָ֙וֹא עֲלֵיכֶ֜

ים  ה לְמִצְוָה֘ לְחֻקִּ֣ ם׀ לְדָם֘ בֵּין־תּוֹרָ֣ ם בֵּיֽן־דָּ֣ בְּעָרֵיהֶ֗
צֶף  ה וְהָיֽהָ־קֶ֥ ם וְלֹ֤א יאְֶשְׁמוּ֙ לַיהוָ֔ ם אתָֹ֔ וּלְמִשְׁפָּטִים֒ וְהִזהְַרְתֶּ֣

 32 For when the captaines of the charets saw that 
hee was not the King of Israel, they turned backe 
from him.
 33 Then a certaine man drewe a bowe mightily, and 
smote the King of Israel betweene the ioyntes of 
his brigandine: Therefore he saide to his charetman, 
Turne thine hand, and carie mee out of the host: for 
I am hurt.
 34 And the battel increased that day: and the King 
of Israel stood still in his charet against the Aramites 
vntil euen, and dyed at the time of the sunne going 
downe.

And Iehoshaphat the King of Iudah returned safe to 
his house in Ierusalem.
 2 And Iehu the sonne of Hanani the Seer went out 
to meete him, and said to King Iehoshaphat, Would-
est thou helpe the wicked, and loue them that hate 
the Lord? therefore for this thing the wrath of the 
Lord is vpon thee.
 3 Neuertheles good things are found in thee, be-
cause thou hast taken away ye groues out of the land, 

helped him; and God moved them to depart from him.
 32 For it came to pass, that, when the captains of the 
chariots perceived that it was not the king of Israel, 
they turned back again from pursuing him. {from...: 
Heb. from after him}
 33 And a certain man drew a bow at a venture, and 
smote the king of Israel between the joints of the har-
ness: therefore he said to his chariot man, Turn thine 
hand, that thou mayest carry me out of the host; for I 
am wounded. {at a venture: Heb. in his simplicity} 
{wounded: Heb. made sick} {between...: Heb. between 
the joints and between the breastplate}
 34 And the battle increased that day: howbeit the king 
of Israel stayed himself up in his chariot against the 
Syrians until the even: and about the time of the sun 
going down he died.

And Jehoshaphat the king of Judah returned to his 
house in peace to Jerusalem.
 2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to 
meet him, and said to king Jehoshaphat, Should-
est thou help the ungodly, and love them that hate the 
LORD? therefore is wrath upon thee from before the 
LORD.
 3 Nevertheless there are good things found in thee, 
in that thou hast taken away the groves out of the 

And Jehoshaphat the king of Judah returned to his 
house in peace to Jerusalem.
 2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to 
meet him, and said to king Jehoshaphat, Shouldest 
thou help the wicked, and love them that hate the 
LORD? for this thing wrath is upon thee from before 
the LORD.
 3 Nevertheless there are good things found in thee, 
in that thou hast put away the Asheroth out of the 
land, and hast set thine heart to seek God.
 4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he went 
out again among the people from Beer-sheba to the 
hill country of Ephraim, and brought them back unto 
the LORD, the God of their fathers.
 5 And he set judges in the land throughout all the 
fenced cities of Judah, city by city,
 6 and said to the judges, Consider what ye do: for ye 
judge not for man, but for the LORD; and he is with 
you in the judgment.
 7 Now therefore let the fear of the LORD be upon 
you; take heed and do it: for there is no iniquity with 
the LORD our God, nor respect of persons, nor tak-
ing of gifts.
 8 Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of 
the Levites and the priests, and of the heads of the 
fathers’ houses of Israel, for the judgment of the 
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land, and hast prepared thine heart to seek God.
 4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he 
went out again through the people from Beersheba 
to mount Ephraim, and brought them back unto the 
LORD God of their fathers. {he went...: Heb. he 
returned and went out}
 5 And he set judges in the land throughout all the 
fenced cities of Judah, city by city,
 6 And said to the judges, Take heed what ye do: for 
ye judge not for man, but for the LORD, who is 
with you in the judgment. {in...: Heb. in the matter of 
judgment}
 7 Wherefore now let the fear of the LORD be upon 
you; take heed and do it: for there is no iniquity with 
the LORD our God, nor respect of persons, nor tak-
ing of gifts.
 8 Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of 
the Levites, and of the priests, and of the chief of the 
fathers of Israel, for the judgment of the LORD, and 
for controversies, when they returned to Jerusalem.
 9 And he charged them, saying, Thus shall ye do in 
the fear of the LORD, faithfully, and with a perfect 
heart.
 10 And what cause soever shall come to you of your 
brethren that dwell in their cities, between blood and 
blood, between law and commandment, statutes and 

and hast prepared thine heart to seeke God.
 4 So Iehoshaphat dwelt at Ierusalem, and returned 
and went through the people from Beer-sheba to 
mount Ephraim, and brought them againe vnto the 
Lord God of their fathers.
 5 And hee set iudges in the lande throughout all the 
strong cities of Iudah, citie by citie,
 6 And said to the iudges, Take heede what ye doe: 
for yee execute not the iudgements of man, but of 
the Lord, and he will be with you in the cause and 
iudgement.
 7 Wherefore nowe let the feare of the Lord be vpon 
you: take heede, and do it: for there is no iniquitie 
with the Lord our God, neither respect of persons, 
nor receiuing of reward.
 8 Moreouer in Ierusalem did Iehoshaphat set of the 
Leuites, and of the Priests and of the chiefe of the 
families of Israel, for the iudgement and cause of the 
Lord: and they returned to Ierusale.
 9 And he charged them, saying, Thus shall yee doe 
in the feare of the Lord faithfully and with a perfite 
heart.
 10 And in euery cause that shall come to you of 
your brethren that dwel in their cities, betweene 
blood and blood, betweene law and precept, statutes 
and iudgements, ye shall iudge them, and admonish 

LORD, and for controversies. And they returned to 
Jerusalem.
 9 And he charged them, saying, Thus shall ye do in 
the fear of the LORD, faithfully, and with a perfect 
heart.
 10 And whensoever any controversy shall come to 
you from your brethren that dwell in their cities, be-
tween blood and blood, between law and command-
ment, statutes and judgments, ye shall warn them, 
that they be not guilty towards the LORD, and so 
wrath come upon you and upon your brethren: this 
do, and ye shall not be guilty.
 11 And, behold, Amariah the chief priest is over 
you in all matters of the LORD; and Zebadiah the 
son of Ishmael, the ruler of the house of Judah, in all 
the king’s matters: also the Levites shall be officers 
before you. Deal courageously, and the LORD be 
with the good.

ה תַעֲשׂ֖וּן וְלֹ֥א תֶאְשָֽׁמוּ׃ ֹ֥ ם כּ ם וְעַל־אֲחֵיכֶ֑ עֲלֵיכֶ֖
ה  ל דְּבַר־יהְוָ֗ ֹ֣ ם לְכ ֹ֙אשׁ עֲלֵיכֶ֜ ה אֲמַרְיָה֣וּ כהֵֹן֩ הָר  11 וְהִנֵּ֡

לֶךְ  ל דְּבַר־הַמֶּ֔ ֹ֣ אל הַנּגִָ֤יד לְבֵית־יהְוּדָה֙ לְכ וּזבְַדְיָ֙הוּ בֶן־ישְִׁמָעֵ֜
ה עִם־הַטּֽוֹב׃  י יהְוָ֖ ם חִזקְ֣וּ וַעֲשׂ֔וּ וִיהִ֥ ים הַלְוִיִּם֖ לִפְניֵכֶ֑ וְשׁטְֹרִ֥

פ
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And it came to pass after this, that the children of 
Moab, and the children of Ammon, and with them 
some of the Ammonites, came against Jehoshaphat 
to battle.
 2 Then there came some that told Jehoshaphat, 
saying, There cometh a great multitude against thee 
from beyond the sea from Syria; and, behold, they be 
in Hazazon-tamar (the same is En-gedi).
 3 And Jehoshaphat feared, and set himself to seek 
unto the LORD; and he proclaimed a fast throughout 
all Judah.
 4 And Judah gathered themselves together, to seek 
help of the LORD: even out of all the cities of Judah 
they came to seek the LORD.
 5 And Jehoshaphat stood in the congregation of Ju-
dah and Jerusalem, in the house of the LORD, before 
the new court;
 6 and he said, O LORD, the God of our fathers, art 
not thou God in heaven? and art not thou ruler over 
all the kingdoms of the nations? and in thine hand is 
power and might, so that none is able to withstand 
thee.
 7 Didst not thou, O our God, drive out the inhabit-
ants of this land before thy people Israel, and gavest 
it to the seed of Abraham thy friend for ever?
 8 And they dwelt therein, and have built thee a sanc-

ם׀ מֵהָֽעַמּוֹנִי֛ם  י עַמּ֜וֹן וְעִמָּהֶ֧ אוּ בְניֵ־מוֹאָב֩ וּבְנֵ֙ ן בָּ֣ י אַחֲֽרֵיכֵ֡ וַיהְִ֣
ט לַמִּלְחָמָהֽ׃ עַל־יהְוֹשָׁפָ֖

ב  יךָ הָמ֥וֹן רָ֛ א עָלֶ֜ ר בָּ֣ ֹ֔ אוּ וַיּגִַּ֤ידוּ לִיֽהוֹשָׁפָט֙ לֵאמ ֹ֗  2 וַיּבָ
ין גֶּדִֽי׃ יא עֵ֥ ר הִ֖ ם וְהִנּםָ֙ בְּחַֽצְצ֣וֹן תָּמָ֔ בֶר לַיָּ֖ם מֵאֲרָ֑ מֵעֵ֥

ה וַיּקְִרָא־צ֖וֹם  יו לִדְר֣וֹשׁ לַיהוָ֑ ט אֶת־פָּנָ֖ ן יהְוֹשָׁפָ֛ א וַיּתִֵּ֧  3 וַיּרִָ֕
עַל־כָּל־יהְוּדָֽה׃

אוּ  ה בָּ֖ י יהְוּדָ֔ ם מִכָּל־עָרֵ֣ ה גַּ֚ שׁ מֵיֽהְוָ֑ ה לְבַקֵּ֖  4 וַיּקִָּבְצ֣וּ יהְוּדָ֔
שׁ אֶת־יהְוָהֽ׃ לְבַקֵּ֥

ה  ית יהְוָ֑ ה וִירוּשָׁלִַ֖ם בְּבֵ֣ ל יהְוּדָ֛ ט בִּקְהַ֧ ד יהְוֹשָׁפָ֗ ֹ֣  5 וַיּעֲַמ
ר הַחֲדָשָֽׁה׃ י הֶחָצֵ֥ לִפְנֵ֖

ינוּ֙ הֲלֹא֙ אַתָּֽה־ה֤וּא אֱלֹהִים֙  י אֲבתֵֹ֙ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֞  6 וַיּאֹמַ֗
חַ  ֹ֣ ל מַמְלְכ֣וֹת הַגּוֹיִ֑ם וּבְידְָךָ֙ כּ ֹ֖ ל בְּכ ה מוֹשֵׁ֔ יםִ וְאַתָּ֣ מַ֔ בַּשָּׁ

ין עִמְּךָ֖ לְהִתְיצֵַּבֽ׃ ה וְאֵ֥ וּגְבוּרָ֔
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ ינוּ הוֹ֙רַשְׁתָּ֙ אֶת־ישְֹׁבֵי֙ הָאָ֣ ה אֱלֹהֵ֗  7 הֲלֹ֣א׀ אַתָּ֣

הַבְךָ֖ לְעוֹלָםֽ׃ ֹֽ ם א הּ לְזֶרַ֛ע אַבְרָהָ֥ ל וַתִּֽתְּנָ֗ י עַמְּךָ֣ ישְִׂרָאֵ֑ מִלִּפְנֵ֖
ר׃ ֹֽ שׁ לְשִׁמְךָ֥ לֵאמ הּ מִקְדָּ֖ הּ וַיּבְִנ֙וּ לְךָ֧׀ בָּ֛  8 וַיּשְֵׁב֖וּ־בָ֑

ה  בֶר וְרָעָב֒ נַעַֽמְדָ֞ ה חֶרֶב֘ שְׁפוֹט֘ וְדֶ֣ ינוּ רָעָ֗  9 אִם־תָּב֙וֹא עָלֵ֜
ק אֵלֶ֛יךָ  יתִ הַזֶּ֑ה וְנזִעְַ֥ י שִׁמְךָ֖ בַּבַּ֣ יךָ כִּ֥ יתִ הַזּהֶ֙ וּלְפָנֶ֔ י הַבַּ֤ לִפְנֵ֙

יעַ׃ ע וְתוֹשִֽׁ נוּ וְתִשְׁמַ֥ מִצָּרָתֵ֖
שֶׁר לֹֽא־ יר אֲ֠ ב וְהַר־שֵׂעִ֗ ה הִנּהֵ֩ בְנֵיֽ־עַמּ֙וֹן וּמוֹאָ֜  10 וְעַתָּ֡

רוּ  י סָ֥ יםִ כִּ֛ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ ם בְּבאָֹ֖ תָּה לְישְִׂרָאֵל֙ לָב֣וֹא בָהֶ֔ נתַָ֤
ם וְלֹ֥א הִשְׁמִידֽוּם׃ מֵעֲלֵיהֶ֖

them that they trespasse not against the Lord, that 
wrath come not vpon you and vpon your brethren. 
This shall ye do and trespasse not.
 11 And behold, Amariah the Priest shalbe the chiefe 
ouer you in all matters of the Lord, and Zebadiah 
ye sonne of Ishmael, a ruler of the house of Iudah, 
shalbe for al the Kings affaires, and the Leuites 
shalbe officers before you. Bee of courage, and doe it, 
and the Lord shalbe with the good.

After this also came the children of Moab and the 
children of Ammon, and with them of the Ammo-
nites against Iehoshaphat to battell.
 2 Then there came that tolde Iehoshaphat, saying, 
There commeth a great multitude against thee from 
beyonde the Sea, out of Aram: and beholde, they bee 
in Hazzon Tamar, which is En-gedi.
 3 And Iehoshaphat feared, and set him selfe to 
seeke the Lord, and proclaimed a fast throughout all 
Iudah.
 4 And Iudah gathered them selues together to aske 
counsel of the Lord: they came euen out of all the 
cities of Iudah to inquire of the Lord,
 5 And Iehoshaphat stoode in the Congregation of 
Iudah and Ierusalem in the house of the Lord before 

judgments, ye shall even warn them that they trespass 
not against the LORD, and so wrath come upon 
you, and upon your brethren: this do, and ye shall not 
trespass.
 11 And, behold, Amariah the chief priest is over you 
in all matters of the LORD; and Zebadiah the son of 
Ishmael, the ruler of the house of Judah, for all the 
king’s matters: also the Levites shall be officers be-
fore you. Deal courageously, and the LORD shall be 
with the good. {Deal...: Heb. Take courage and do}

It came to pass after this also, that the children of 
Moab, and the children of Ammon, and with them 
other beside the Ammonites, came against Jehosha-
phat to battle.
 2 Then there came some that told Jehoshaphat, say-
ing, There cometh a great multitude against thee from 
beyond the sea on this side Syria; and, behold, they be 
in Hazazontamar, which is Engedi.
 3 And Jehoshaphat feared, and set himself to seek 
the LORD, and proclaimed a fast throughout all 
Judah. {himself: Heb. his face}
 4 And Judah gathered themselves together, to ask 
help of the LORD: even out of all the cities of Judah 
they came to seek the LORD.
 5 And Jehoshaphat stood in the congregation of 
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ר  תְךָ֖ אֲשֶׁ֥ נוּ מִיּרְֻשָּׁ רְשֵׁ֔ ינוּ לָבוֹא֙ לְגָ֣ ים עָלֵ֑ ם גּמְֹלִ֖ נּהֵ־הֵ֔  11 וְהִ֙
הֽוֹרַשְׁתָּֽנוּ׃

פְניֵ הֶהָמ֥וֹן  חַ לִ֠ ֹ֔ נוּ֙ כּ ין בָּ֙ י אֵ֥ ם כִּ֣ ינוּ֙ הֲלֹ֣א תִשְׁפָּט־בָּ֔  12 אֱלֹהֵ֙
יךָ  י עָלֶ֖ ה כִּ֥ חְנוּ לֹ֤א נדֵַע֙ מַהֽ־נּעֲַשֶׂ֔ ינוּ וַאֲנַ֗ א עָלֵ֑ ב הַזֶּ֖ה הַבָּ֣ הָרָ֛

עֵינֵיֽנוּ׃
ם  ם נשְֵׁיהֶ֥ ה גַּם־טַפָּ֖ ים לִפְנֵ֣י יהְוָ֑ ה עמְֹדִ֖ ל־יהְוּדָ֔  13 וְכָ֙

וּבְניֵהֶםֽ׃ פ
ל בֶּן־מַתַּניְָה֛  ניָהָ בֶּן־יעְִיאֵ֧ הוּ בֶּן־בְּ֠ ל בֶּן־זכְַרְיָ֡  14 וְיחֲַזיִאֵ֡

ה בְּת֖וֹךְ הַקָּהָלֽ׃ ה עָלָיו֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔ ף הָיתְָ֤ י מִן־בְּנֵ֣י אָסָ֑ הַלֵּוִ֖
לֶךְ  ִם וְהַמֶּ֖ י ירְוּשָׁלַ֔ יבוּ כָל־יהְוּדָה֙ וְישְֹׁבֵ֣ אמֶר הַקְשִׁ֤ ֹ֗  15 וַיּ

תּוּ֙  תֶּם אַל־תִּֽירְא֤וּ וְאַל־תֵּחַ֙ ם אַ֠ ה לָכֶ֗ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙ ט כּ יהְוֹשָׁפָ֑
י לֵאלֹהִיֽם׃ ה כִּ֥ י לֹ֥א לָכֶ֛ם הַמִּלְחָמָ֖ ה כִּ֣ י הֶהָמ֤וֹן הָרָב֙ הַזֶּ֔ מִפְּנֵ֙
ם  יץ וּמְצָאתֶ֤ ים בְּמַעֲלֵ֣ה הַצִּ֑ ם הִנָּם֥ עלִֹ֖  16 מָחָר֙ רְד֣וּ עֲלֵיהֶ֔

ר ירְוּאֵלֽ׃ י מִדְבַּ֥ חַל פְּנֵ֖ אתָֹם֙ בְּס֣וֹף הַנַּ֔
את הִתְיצְַּב֣וּ עִמְד֡וּ וּרְא֣וּ אֶת־ ֹ֑ ם בָּז ם לְהִלָּחֵ֣  17 לֹ֥א לָכֶ֖
ִם אַל־תִּֽירְאוּ֙ וְאַל־ ה וִיֽרוּשָׁלַ֗ ם יהְוּדָ֣ ישְׁוּעַת֩ יהְוָ֙ה עִמָּכֶ֜

ה עִמָּכֶםֽ׃ ם וַיהוָ֖ תּוּ מָחָר֙ צְא֣וּ לִפְניֵהֶ֔ תֵּחַ֔
י  ה וְישְֹׁבֵ֣ רְצָה וְכָל־יהְוּדָ֞ יםִ אָ֑ ט אַפַּ֖ ד יהְוֹשָׁפָ֛ ֹ֧  18 וַיּקִּ

ה לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֖ת לַיהוָהֽ׃ ִם נָפְֽלוּ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ירְוּשָׁלַ֗
ים  ים וּמִן־בְּנֵ֣י הַקָּרְחִ֑ מוּ הַלְוִיִּם֛ מִן־בְּנֵי֥ הַקְּהָתִ֖  19 וַיּקָֻ֧

ל בְּק֥וֹל גָּד֖וֹל לְמָעְֽלָה׃ י ישְִׂרָאֵ֔ ל לַיהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ לְהַלֵּ֗
ד  ם עָמַ֣ ר תְּק֑וֹעַ וּבְצֵאתָ֞ קֶר וַיּצְֵא֖וּ לְמִדְבַּ֣ ֹ֔ ימוּ בַבּ  20 וַיּשְַׁכִּ֣

the new court,
 6 And saide, O Lord God of our fathers, art not 
thou God in heauen? and reignest not thou on all 
the kingdomes of the heathen? and in thine hande is 
power and might, and none is able to withstand thee.
 7 Diddest not thou our God cast out ye inhabitants 
of this lande before thy people Israel, and gauest it to 
the seede of Abraham thy friende for euer?
 8 And they dwelt therein, and haue built thee a 
Sanctuarie therein for thy Name, saying,
 9 If euill come vpon vs, as the sworde of iudgement, 
or pestilence, or famine, we will stande before this 
house and in thy presence (for thy name is in this 
house) and will crie vnto thee in our tribulation, and 
thou wilt heare and helpe.
 10 And now beholde, the children of Ammon and 
Moab, and mount Seir, by whome thou wouldest 
not let Israel goe, when they came out of the land of 
Egypt: but they turned aside from them, and de-
stroyed them not:
 11 Behold, I say, they reward vs, in comming to cast 
vs out of thine inheritance, which thou hast caused 
vs to inherit.
 12 O our God, wilt thou not iudge them? for there 
is no strength in vs to stand before this great mul-
titude that commeth against vs, neither doe wee 

Judah and Jerusalem, in the house of the LORD, 
before the new court,
 6 And said, O LORD God of our fathers, art not 
thou God in heaven? and rulest not thou over all the 
kingdoms of the heathen? and in thine hand is there 
not power and might, so that none is able to withstand 
thee?
 7 Art not thou our God, who didst drive out the 
inhabitants of this land before thy people Israel, and 
gavest it to the seed of Abraham thy friend for ever? 
{who: Heb. thou}
 8 And they dwelt therein, and have built thee a sanc-
tuary therein for thy name, saying,
 9 If, when evil cometh upon us, as the sword, judg-
ment, or pestilence, or famine, we stand before this 
house, and in thy presence, (for thy name is in this 
house,) and cry unto thee in our affliction, then thou 
wilt hear and help.
 10 And now, behold, the children of Ammon and 
Moab and mount Seir, whom thou wouldest not 
let Israel invade, when they came out of the land of 
Egypt, but they turned from them, and destroyed them 
not;
 11 Behold, I say, how they reward us, to come to 
cast us out of thy possession, which thou hast given 
us to inherit.

tuary therein for thy name, saying,
 9 If evil come upon us, the sword, judgment, or pes-
tilence, or famine, we will stand before this house, 
and before thee, (for thy name is in this house,) and 
cry unto thee in our affliction, and thou wilt hear and 
save.
 10 And now, behold, the children of Ammon and 
Moab and mount Seir, whom thou wouldest not let 
Israel invade, when they came out of the land of 
Egypt, but they turned aside from them, and de-
stroyed them not;
 11 behold, how they reward us, to come to cast us 
out of thy possession, which thou hast given us to 
inherit.
 12 O our God, wilt thou not judge them? for we 
have no might against this great company that 
cometh against us; neither know we what to do: but 
our eyes are upon thee.
 13 And all Judah stood before the LORD, with their 
little ones, their wives, and their children.
 14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son 
of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, 
the Levite, of the sons of Asaph, came the spirit of 
the LORD in the midst of the congregation;
 15 and he said, Hearken ye, all Judah, and ye inhab-
itants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat: thus 
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saith the LORD unto you, Fear not ye, neither be 
dismayed by reason of this great multitude; for the 
battle is not yours, but God’s.
 16 Tomorrow go ye down against them: behold, 
they come up by the ascent of Ziz; and ye shall find 
them at the end of the valley, before the wilderness 
of Jeruel.
 17 Ye shall not need to fight in this battle: set your-
selves, stand ye still, and see the salvation of the 
LORD with you, O Judah and Jerusalem: fear not, 
nor be dismayed: tomorrow go out against them; for 
the LORD is with you.
 18 And Jehoshaphat bowed his head with his face 
to the ground: and all Judah and the inhabitants of 
Jerusalem fell down before the LORD, worshipping 
the LORD.
 19 And the Levites, of the children of the Kohathites 
and of the children of the Korahites, stood up to 
praise the LORD, the God of Israel, with an exceed-
ing loud voice.
 20 And they rose early in the morning, and went 
forth into the wilderness of Tekoa: and as they went 
forth, Jehoshaphat stood and said, Hear me, O Ju-
dah, and ye inhabitants of Jerusalem; believe in the 
LORD your God, so shall ye be established; believe 
his prophets, so shall ye prosper.

 12 O our God, wilt thou not judge them? for we 
have no might against this great company that cometh 
against us; neither know we what to do: but our eyes 
are upon thee.
 13 And all Judah stood before the LORD, with 
their little ones, their wives, and their children.
 14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son 
of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, 
a Levite of the sons of Asaph, came the Spirit of the 
LORD in the midst of the congregation;
 15 And he said, Hearken ye, all Judah, and ye in-
habitants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, 
Thus saith the LORD unto you, Be not afraid nor 
dismayed by reason of this great multitude; for the 
battle is not yours, but God’s.
 16 To morrow go ye down against them: behold, they 
come up by the cliff of Ziz; and ye shall find them at 
the end of the brook, before the wilderness of Jeruel. 
{cliff: Heb. ascent} {brook: or, valley}
 17 Ye shall not need to fight in this battle: set your-
selves, stand ye still, and see the salvation of the 
LORD with you, O Judah and Jerusalem: fear not, 
nor be dismayed; to morrow go out against them: for 
the LORD will be with you.
 18 And Jehoshaphat bowed his head with his face 
to the ground: and all Judah and the inhabitants of 

knowe what to doe: but our eyes are toward thee.
 13 And all Iudah stoode before the Lord with their 
yong ones, their wiues, and their children.
 14 And Iahaziel the sonne of Zechariah the sonne 
of Benaiah, the sonne of Ieiel, the sonne of Mattani-
ah, a Leuite of the sonnes of Asaph was there, vpon 
whome came the Spirite of ye Lord, in the middes of 
the Congregation.
 15 And he said, Hearken ye, all Iudah, and ye in-
habitantes of Ierusalem, and thou, King Iehoshaphat: 
thus saith the Lord vnto you, Feare you not, neither 
be afraide for this great multitude: for the battel is 
not yours, but Gods.
 16 To morowe goe yee downe against them: be-
holde, they come vp by the cleft of Ziz, and ye shall 
finde them at the ende of the brooke before the 
wildernesse of Ieruel.
 17 Ye shall not neede to fight in this battell: stand 
still, moue not, and behold the saluation of the Lord 
towardes you: O Iudah, and Ierusalem, feare ye not, 
neither be afraid: to morow goe out against them, 
and the Lord wilbe with you.
 18 Then Iehoshaphat bowed downe with his face 
to the earth, and all Iudah and the inhabitants of 
Ierusalem fell downe before the Lord, worshipping 
the Lord.

ינוּ  ִם הַאֲמִ֜ י ירְוּשָׁלַ֔ ט וַ֙יּאֹמֶר֙ שְׁמָע֗וּניִ יהְוּדָה֙ וְישְֹׁבֵ֣ יהְוֹשָׁפָ֗
יו וְהַצְלִיֽחוּ׃ ינוּ בִנבְִיאָ֖ נוּ הַאֲמִ֥ אָמֵ֔ ה אֱלֹהֵיכֶם֙ וְתֵ֣ בַּיהוָ֤

ים  ה וּֽמְהַלְֽלִ֖ רֲרִים֙ לַיהוָ֔ ֹֽ ד מְשׁ ם וַיּעֲַמֵ֤  21 וַיּוִָּעַץ֙ אֶל־הָעָ֔
י  ה כִּ֥ מְרִים֙ הוֹד֣וּ לַיהוָ֔ ֹֽ דֶשׁ בְּצֵאת֙ לִפְנֵ֣י הֶחָֽל֔וּץ וְא ֹ֑ לְהַדְרַת־ק

ם חַסְדּֽוֹ׃ לְעוֹלָ֖
י  אָרְֽבִים עַל־בְּנֵ֙ ה׀ מְ֠ ן יהְוָ֣ ה נתַָ֣ ה וּתְהִלָּ֗ לּוּ בְרִנָּ֜  22 וּבְעֵת֩ הֵחֵ֙

ה וַיּנִּגֵָפֽוּ׃ ים לִיֽהוּדָ֖ יר הַבָּאִ֥ ב וְהַר־שֵׂעִ֛ עַמּ֜וֹן מוֹאָ֧
ים  יר לְהַחֲרִ֣ י הַר־שֵׂעִ֖ ב עַל־ישְֹׁבֵ֥ י עַמּ֧וֹן וּמוֹאָ֛ יַּעַֽמְדוּ בְּנֵ֙  23 וַ֠

הוּ  יר עָזרְ֥וּ אִישׁ־בְּרֵעֵ֖ י שֵׂעִ֔ יד וּכְכַלּוֹתָם֙ בְּיוֹשְׁבֵ֣ וּלְהַשְׁמִ֑
לְמַשְׁחִֽית׃

הָמ֔וֹן  ר וַיּפְִנוּ֙ אֶל־הֶ֣ ה לַמִּדְבָּ֑ א עַל־הַמִּצְפֶּ֖ ה בָּ֥  24 וִיֽהוּדָ֛
ין פְּלֵיטָֽה׃ רְצָה וְאֵ֥ ים נפְֹלִ֥ים אַ֖ וְהִנָּ֧ם פְּגָרִ֛

ם  ז אֶת־שְׁלָלָם֒ וַיּמְִצְאוּ֩ בָהֶ֙ ֹ֣ ט וְעַמּוֹ֘ לָב א יהְוֹשָׁפָ֣ ֹ֙  25 וַיּבָ
א  ין מַשָּׂ֑ ם לְאֵ֣ י חֲמֻד֔וֹת וַינְצְַּל֥וּ לָהֶ֖ ב וּרְכ֤וּשׁ וּפְגָרִים֙ וּכְלֵ֣ ֹ֜ לָר

י רַב־הֽוּא׃ ל כִּ֥ לָ֖ ה בּזֹזְִי֥ם אֶת־הַשָּׁ ים שְׁלוֹשָׁ֛ וַיִּהְֽי֞וּ ימִָ֧
ם בֵּרֲכ֣וּ  ה כִּי־שָׁ֖ מֶק בְּרָכָ֔ י נקְִהֲלוּ֙ לְעֵ֣  26 וּבַיּ֣וֹם הָרְבִעִ֗

ה  מֶק בְּרָכָ֖ רְא֞וּ אֶת־שֵׁ֙ם הַמָּק֥וֹם הַה֛וּא עֵ֥ ן קָֽ ה עַל־כֵּ֡ אֶת־יהְוָ֑
עַד־הַיּוֹֽם׃

ם  ט בְּראֹשָׁ֔ לַםִ֙ וִיֽהוֹשָׁפָ֣ ה וִיֽרוּשָׁ֙ ישׁ יהְוּדָ֤ יּשָֻׁבוּ כָּל־אִ֙  27 וַ֠
ה מֵאֽוֹיבְֵיהֶםֽ׃ ם יהְוָ֖ ה כִּיֽ־שִׂמְּחָ֥ לָשׁ֥וּב אֶל־ירְוּשָׁלִַ֖ם בְּשִׂמְחָ֑

ית  ִם בִּנבְָלִ֥ים וּבְכִנּרֹ֖וֹת וּבַחֲצצְֹר֑וֹת אֶל־בֵּ֖ אוּ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ֹ֙  28 וַיּבָ
יהְוָהֽ׃
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ם  ל כָּל־מַמְלְכ֣וֹת הָאֲרָצ֑וֹת בְּשָׁמְעָ֕ ים עַ֖ חַד אֱלֹהִ֔  29 וַיהְִי֙ פַּ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם אוֹיבְֵ֥ ה עִ֖ ם יהְוָ֔ י נלְִחַ֣ כִּ֚

יו מִסָּבִיֽב׃ פ ט וַיָּנַ֧חֽ ל֧וֹ אֱלֹהָ֖ ט מַלְכ֣וּת יהְוֹשָׁפָ֑ ֹ֖  30 וַתִּשְׁק
ה  שׁ שָׁנָ֜ ה בֶּן־שְׁלֹשִׁים֩ וְחָמֵ֙ ט עַל־יהְוּדָ֑  31 וַיּמְִלֹ֥ךְ יהְוֹשָׁפָ֖
ם אִמּ֔וֹ  ִם וְשֵׁ֣ שׁ שָׁנהָ֙ מָלַ֣ךְ בִּיֽרוּשָׁלַ֔ ים וְחָמֵ֤ בְּמָלְכ֗וֹ וְעֶשְׂרִ֙

ה בַּת־שִׁלְחִֽי׃ עֲזוּבָ֖
ר  נּהָ לַעֲשׂ֥וֹת הַיּשָָׁ֖ ר מִמֶּ֑ א וְלֹא־סָ֣ יו אָסָ֖ רֶךְ אָבִ֥ לֶךְ בְּדֶ֛  32 וַיֵּ֗

בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃
ם  ינוּ לְבָבָ֔ רוּ וְע֤וֹד הָעָם֙ לֹא־הֵכִ֣ ךְ הַבָּמ֖וֹת לֹא־סָ֑  33 אַ֥

י אֲבתֵֹיהֶםֽ׃ לֵאלֹהֵ֖
ט הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאַחֲרנִֹ֑ים הִנָּ֣ם  י יהְוֹשָׁפָ֔ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  34 וְיֶ֙

י  פֶר מַלְכֵ֥ ה עַל־סֵ֖ עֲלָ֔ ֹֽ ר ה ניִ אֲשֶׁ֣ ים בְּדִבְרֵי֙ יהֵ֣וּא בֶן־חֲנָ֔ כְּתוּבִ֗
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ם אֲחַזיְָה֣  ה עִ֖ ט מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔ ן אֶתְחַבַּר֙ יהְוֹשָׁפָ֣  35 וְאַחֲרֵיכֵ֗
יעַ לַעֲשֽׂוֹת׃ ל ה֖וּא הִרְשִׁ֥ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֑

ישׁ וַיּעֲַשׂ֥וּ  כֶת תַּרְשִׁ֑ הוּ עִמּ֔וֹ לַעֲשׂ֥וֹת אֳניִּ֖וֹת לָלֶ֣  36 וַיחְַבְּרֵ֣
אֳניִּ֖וֹת בְּעֶצְי֥וֹן גָּבֶֽר׃

ט  ה עַל־יהְוֹשָׁפָ֖ רֵשָׁ֔ זרֶ בֶּן־דּדָֹוָ֙הוּ֙ מִמָּ֣ א אֱלִיעֶ֤  37 וַיּתְִנבֵַּ֞
יךָ  ץ יהְוָה֙ אֶתֽ־מַעֲשֶׂ֔ הוּ פָּרַ֤ ָ֗ ר כְּהִתְֽחַבֶּרְךָ֣ עִם־אֲחַזיְ ֹ֑ לֵאמ

בְר֣וּ אֳניִּ֔וֹת וְלֹ֥א עָצְר֖וּ לָלֶ֥כֶת אֶל־תַּרְשִֽׁישׁ׃ וַיּשִָּׁ
 

 19 And the Leuites of the children of the Koha-
thites and of the childre of the Corhites stood vp to 
prayse the Lord God of Israel with a loude voyce on 
hie.
 20 And when they arose early in the morning, they 
went forth to the wildernesse of Tekoa: and as they 
departed, Iehoshaphat stoode and sayde, Heare ye 
me, O Iudah, and ye inhabitants of Ierusalem: put 
your trust in the Lord your God, and ye shalbe as-
sured: beleeue his Prophets, and ye shall prosper.
 21 And when he had consulted with the people, 
and appoynted singers vnto the Lord, and them that 
should prayse him that is in the beautifull Sanctu-
arie, in going forth before the men of armes, and 
saying, Prayse ye the Lord, for his mercy lasteth for 
euer,
 22 And when they began to shoute, and to prayse, 
the Lord layed ambushments against the children of 
Ammon, Moab, and mount Seir, which were come 
against Iudah, and they slewe one another.
 23 For the children of Ammon and Moab rose 
against the inhabitants of mount Seir, to slay and 
to destroy them and when they had made an end of 
the inhabitantes of Seir, euery one helped to destroy 
another.
 24 And when Iudah came towarde Mizpah in the 

Jerusalem fell before the LORD, worshipping the 
LORD.
 19 And the Levites, of the children of the Kohathites, 
and of the children of the Korhites, stood up to praise 
the LORD God of Israel with a loud voice on high.
 20 And they rose early in the morning, and went 
forth into the wilderness of Tekoa: and as they went 
forth, Jehoshaphat stood and said, Hear me, O Ju-
dah, and ye inhabitants of Jerusalem; Believe in the 
LORD your God, so shall ye be established; believe 
his prophets, so shall ye prosper.
 21 And when he had consulted with the people, he 
appointed singers unto the LORD, and that should 
praise the beauty of holiness, as they went out before 
the army, and to say, Praise the LORD; for his 
mercy endureth for ever. {that...: Heb. praisers}
 22 And when they began to sing and to praise, the 
LORD set ambushments against the children of 
Ammon, Moab, and mount Seir, which were come 
against Judah; and they were smitten. {And when...: 
Heb. And in the time that they, etc} {to sing...: Heb. 
in singing and praise} {they were...: or, they smote 
one another}
 23 For the children of Ammon and Moab stood up 
against the inhabitants of mount Seir, utterly to slay 
and destroy them: and when they had made an end of 

 21 And when he had taken counsel with the people, 
he appointed them that should sing unto the LORD, 
and praise the beauty of holiness, as they went 
out before the army, and say, Give thanks unto the 
LORD; for his mercy endureth for ever.
 22 And when they began to sing and to praise, the 
LORD set liers in wait against the children of Am-
mon, Moab, and mount Seir, which were come 
against Judah; and they were smitten.
 23 For the children of Ammon and Moab stood up 
against the inhabitants of mount Seir, utterly to slay 
and destroy them: and when they had made an end 
of the inhabitants of Seir, every one helped to de-
stroy another.
 24 And when Judah came to the watch-tower of the 
wilderness, they looked upon the multitude; and, be-
hold, they were dead bodies fallen to the earth, and 
there were none that escaped.
 25 And when Jehoshaphat and his people came to 
take the spoil of them, they found among them in 
abundance both riches and dead bodies, and precious 
jewels, which they stripped off for themselves, more 
than they could carry away: and they were three days 
in taking of the spoil, it was so much.
 26 And on the fourth day they assembled them-
selves in the valley of Beracah; for there they bless-
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ed the LORD: therefore the name of that place was 
called The valley of Beracah, unto this day.
 27 Then they returned, every man of Judah and 
Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, 
to go again to Jerusalem with joy; for the LORD had 
made them to rejoice over their enemies.
 28 And they came to Jerusalem with psalteries and 
harps and trumpets unto the house of the LORD.
 29 And the fear of God was on all the kingdoms of 
the countries, when they heard that the LORD fought 
against the enemies of Israel.
 30 So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his 
God gave him rest round about.
 31 And Jehoshaphat reigned over Judah: he was 
thirty and five years old when he began to reign; 
and he reigned twenty and five years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Azubah the daughter of 
Shilhi.
 32 And he walked in the way of Asa his father, and 
turned not aside from it, doing that which was right 
in the eyes of the LORD.
 33 Howbeit the high places were not taken away; 
neither as yet had the people set their hearts unto the 
God of their fathers.
 34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and 
last, behold, they are written in the history of Jehu 

the inhabitants of Seir, every one helped to destroy 
another. {to destroy: Heb. for the destruction}
 24 And when Judah came toward the watch tower in 
the wilderness, they looked unto the multitude, and, 
behold, they were dead bodies fallen to the earth, and 
none escaped. {none...: Heb. there was not an escap-
ing}
 25 And when Jehoshaphat and his people came to 
take away the spoil of them, they found among them in 
abundance both riches with the dead bodies, and pre-
cious jewels, which they stripped off for themselves, 
more than they could carry away: and they were three 
days in gathering of the spoil, it was so much.
 26 And on the fourth day they assembled themselves 
in the valley of Berachah; for there they blessed the 
LORD: therefore the name of the same place was 
called, The valley of Berachah, unto this day. {Be-
rachah: that is, blessing}
 27 Then they returned, every man of Judah and Je-
rusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, to 
go again to Jerusalem with joy; for the LORD had 
made them to rejoice over their enemies. {forefront: 
Heb. head}
 28 And they came to Jerusalem with psalteries and 
harps and trumpets unto the house of the LORD.
 29 And the fear of God was on all the kingdoms of 

wildernes, they looked vnto the multitude: and be-
hold, the carkeises were fallen to the earth, and none 
escaped.
 25 And when Iehoshaphat and his people came to 
take away the spoyle of them, they founde among 
them in abundance both of substance and also of 
bodies laden with precious iewels, which they tooke 
for themselues, till they could cary no more: they 
were three dayes in gathering of the spoyle: for it was 
much.
 26 And in the fourth day they assembled themselues 
in the valley of Berachah: for there they blessed the 
Lord: therefore they called the name of that place, 
The valley of Berachah vnto this day.
 27 Then euery man of Iudah and Ierusalem returned 
with Iehoshaphat their head, to goe againe to Ierusa-
lem with ioy: for the Lord had made them to reioyce 
ouer their enemies.
 28 And they came to Ierusalem with viols and with 
harpes, and with trumpets, euen vnto the house of 
the Lord.
 29 And the feare of God was vpon all the king-
domes of the earth, whe they had heard that the 
Lord had fought against ye enemies of Israel.
 30 So the kingdom of Iehoshaphat was quiet, and 
his God gaue him rest on euery side.
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 31 And Iehoshaphat reigned ouer Iudah, and was 
fiue and thirtie yeere olde, when he began to reigne: 
and reigned fiue and twentie yeere in Ierusalem, 
and his mothers name was Azubah the daughter of 
Shilhi.
 32 And he walked in the way of Asa his father, and 
departed not therefrom, doing that which was right 
in the sight of the Lord.
 33 Howbeit the hie places were not taken away: for 
the people had not yet prepared their hearts vnto the 
God of their fathers.
 34 Concerning the rest of the actes of Iehoshaphat 
first and last, beholde, they are written in the booke 
of Iehu the sonne of Hanani, which is mentioned in 
the booke of the kings of Israel.
 35 Yet after this did Iehoshaphat King of Iudah 
ioyne himselfe with Ahaziah King of Israel, who was 
giuen to do euill.
 36 And he ioyned with him, to make ships to go to 
Tarshish: and they made the shippes in Ezion Gaber.
 37 Then Eliezer ye sonne of Dodauah of Mareshah 
prophecied against Iehoshaphat, saying, Because 
thou hast ioyned thy selfe with Ahaziah, the Lord 
hath broken thy workes. and the shippes were bro-
ken, that they were not able to go to Tarshish.

those countries, when they had heard that the LORD 
fought against the enemies of Israel.
 30 So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his 
God gave him rest round about.
 31 And Jehoshaphat reigned over Judah: he was 
thirty and five years old when he began to reign, and 
he reigned twenty and five years in Jerusalem. And 
his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi.
 32 And he walked in the way of Asa his father, and 
departed not from it, doing that which was right in the 
sight of the LORD.
 33 Howbeit the high places were not taken away: for 
as yet the people had not prepared their hearts unto the 
God of their fathers.
 34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and 
last, behold, they are written in the book of Jehu the 
son of Hanani, who is mentioned in the book of the 
kings of Israel. {book of Jehu: Heb. words, etc} {is 
mentioned: Heb. was made to ascend}
 35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join 
himself with Ahaziah king of Israel, who did very 
wickedly:
 36 And he joined himself with him to make ships to 
go to Tarshish: and they made the ships in Ezionge-
ber.
 37 Then Eliezer the son of Dodavah of Mareshah 

the son of Hanani, which is inserted in the book of 
the kings of Israel.
 35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join 
himself with Ahaziah king of Israel; the same did 
very wickedly:
 36 and he joined himself with him to make ships 
to go to Tarshish: and they made the ships in Ezion-
geber.
 37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah 
prophesied against Jehoshaphat, saying, Because 
thou hast joined thyself with Ahaziah, the LORD 
hath destroyed thy works. And the ships were bro-
ken, that they were not able to go to Tarshish.
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prophesied against Jehoshaphat, saying, Because 
thou hast joined thyself with Ahaziah, the LORD 
hath broken thy works. And the ships were broken, 
that they were not able to go to Tarshish.

Now Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David. And Je-
horam his son reigned in his stead.
 2 And he had brethren the sons of Jehoshaphat, 
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and 
Michael, and Shephatiah: all these were the sons of 
Jehoshaphat king of Israel.
 3 And their father gave them great gifts of silver, and 
of gold, and of precious things, with fenced cities in 
Judah: but the kingdom gave he to Jehoram; because 
he was the firstborn.
 4 Now when Jehoram was risen up to the kingdom 
of his father, he strengthened himself, and slew all his 
brethren with the sword, and divers also of the princes 
of Israel.
 5 Jehoram was thirty and two years old when he 
began to reign, and he reigned eight years in Jerusa-
lem.
 6 And he walked in the way of the kings of Israel, 
like as did the house of Ahab: for he had the daughter 
of Ahab to wife: and he wrought that which was evil in 

And Jehoshaphat slept with his fathers, and was bur-
ied with his fathers in the city of David: and Jehoram 
his son reigned in his stead.
 2 And he had brethren the sons of Jehoshaphat, 
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and 
Michael, and Shephatiah: all these were the sons of 
Jehoshaphat king of Israel.
 3 And their father gave them great gifts, of silver, 
and of gold, and of precious things, with fenced cit-
ies in Judah: but the kingdom gave he to Jehoram, 
because he was the firstborn.
 4 Now when Jehoram was risen up over the king-
dom of his father, and had strengthened himself, he 
slew all his brethren with the sword, and divers also 
of the princes of Israel.
 5 Jehoram was thirty and two years old when he 
began to reign; and he reigned eight years in Jerusa-
lem.
 6 And he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Ahab: for he had the daughter of 
Ahab to wife: and he did that which was evil in the 
sight of the LORD.
 7 Howbeit the LORD would not destroy the house 
of David, because of the covenant that he had made 
with David, and as he promised to give a lamp to 
him and to his children alway.

Iehosphaphat then slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the citie of Dauid: and 
Iehoram his sonne reigned in his steade.
 2 And he had brethren the sonnes of Iehoshaphat, 
Azariah, and Iehiel, and Zechariah, and Azariah, and 
Michael, and Shephatiah. All these were the sonnes 
of Iehoshaphat King of Israel.
 3 And their father gaue them great giftes of siluer 
and of golde, and of precious things, with strong cit-
ies in Iudah, but the kingdome gaue he to Iehoram: 
for he was the eldest.
 4 And Iehoram rose vp vpon the kingdom of his 
father, and made himselfe strong, and slew all his 
brethren with the sworde, and also of the princes of 
Israel.
 5 Iehoram was two and thirtie yeere olde, when he 
began to reigne, and he reigned eyght yeere in Ieru-
salem.
 6 And he walked in the way of the Kings of Is-
rael, as the house of Ahab had done: for he had the 
daughter of Ahab to wife, and he wrought euill in 

יד  יר דָּוִ֑ יו בְּעִ֣ ר עִם־אֲבתָֹ֖ יו וַיּקִָּבֵ֥ ב יהְֽוֹשָׁפָט֙ עִם־אֲבתָֹ֔ וַיּשְִׁכַּ֤
ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ וַיּמְִלֹ֛ךְ יהְוֹרָ֥

הוּ  ט עֲזרְַיָה֤ וִיֽחִיאֵל֙ וּזכְַרְיָה֣וּ וַעֲזרְַיָ֔ ים בְּנֵ֣י יהְוֹשָׁפָ֗  2 וְלֽוֹ־אַחִ֞
לֶךְ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ט מֶ֥ לֶּה בְּנֵי֥ יהְוֹשָׁפָ֖ ל וּשְׁפַטְיָה֑וּ כָּל־אֵ֕ וּמִיכָאֵ֖

סֶף וּלְזהָָב֙  בִיהֶם מַתָּנ֙וֹת רַבּ֜וֹת לְכֶ֤ ם׀ אֲ֠ ן לָהֶ֣  3 וַיּתִֵּ֣
ן  ה וְאֶת־הַמַּמְלָכָ֛ה נתַָ֥ י מְצֻר֖וֹת בִּיֽהוּדָ֑ וּלְמִגְדָּנ֔וֹת עִם־עָרֵ֥

ם כִּי־ה֥וּא הַבְּכֽוֹר׃ פ לִיֽהוֹרָ֖
ג אֶת־כָּל־ ֹ֥ ק וַיּהֲַר כַת אָבִיו֙ וַיּתְִחַזַּ֔ ם עַל־מַמְלֶ֤  4 וַיָּ֙קָם יהְוֹרָ֜

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ רֵ֥ ם מִשָּׂ רֶב וְגַ֖ יו בֶּחָ֑ אֶחָ֖
ים  ם בְּמָלְכ֑וֹ וּשְׁמוֹנֶ֣ה שָׁנִ֔ יםִ שָׁנָ֖ה יהְוֹרָ֣ ים וּשְׁתַּ֛  5 בֶּן־שְׁלֹשִׁ֥

ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ מָלַ֖
י  ב כִּ֚ ית אַחְאָ֔ ר עָשׂוּ֙ בֵּ֣ ל כַּאֲשֶׁ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ רֶךְ׀ מַלְכֵ֣ לֶךְ בְּדֶ֣  6 וַיֵּ֜

ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖ יתְָה לּ֖וֹ אִשָּׁ֑ ב הָ֥ בַּת־אַחְאָ֔
ית  עַן הַבְּרִ֔ יד לְמַ֣ ית דָּוִ֔ ה לְהַשְׁחִית֙ אֶת־בֵּ֣ ה יהְוָ֗  7 וְלֹא־אָבָ֣

יו כָּל־ ת ל֥וֹ נִי֛ר וּלְבָנָ֖ ר לָתֵ֙ ר אָמַ֗ יד וְכַאֲשֶׁ֣ ת לְדָוִ֑ ר כָּרַ֖ אֲשֶׁ֥
הַיּמִָיֽם׃

ם  ה וַיּמְַלִ֥יכוּ עֲלֵיהֶ֖ חַת ידַ־יהְוּדָ֑ ע אֱד֔וֹם מִתַּ֖  8 בְּימָָיו֙ פָּשַׁ֣
מֶלֶֽךְ׃

ילְָה  ם לַ֔ כֶב עִמּ֑וֹ וַיהְִי֙ קָ֣ יו וְכָל־הָרֶ֖ ר יהְוֹרָם֙ עִם־שָׂרָ֔ ֹ֤  9 וַיַּעֲֽב
כֶב׃ י הָרָֽ ת שָׂרֵ֥ יו וְאֵ֖ ב אֵלָ֔ ךְ אֶת־אֱדוֹם֙ הַסּוֹבֵ֣ וַיַּ֗

ז  ה אָ֣ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ה עַ֚ חַת ידַ־יהְוּדָ֗  10 וַיּפְִשַׁ֙ע אֱד֜וֹם מִתַּ֣
ה  ב אֶת־יהְוָ֖ י עָזַ֔ חַת ידָ֑וֹ כִּ֣ יא מִתַּ֣ ת הַהִ֖ ע לִבְנָה֛ בָּעֵ֥ תִּפְשַׁ֥
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 8 In his days Edom revolted from under the hand of 
Judah, and made a king over themselves.
 9 Then Jehoram passed over with his captains, and 
all his chariots with him: and he rose up by night, 
and smote the Edomites which compassed him 
about, and the captains of the chariots.
 10 So Edom revolted from under the hand of Judah, 
unto this day: then did Libnah revolt at the same 
time from under his hand: because he had forsaken 
the LORD, the God of his fathers.
 11 Moreover he made high places in the mountains 
of Judah, and made the inhabitants of Jerusalem to 
go a whoring, and led Judah astray.
 12 And there came a writing to him from Elijah the 
prophet, saying, Thus saith the LORD, the God of 
David thy father, Because thou hast not walked in 
the ways of Jehoshaphat thy father, nor in the ways 
of Asa king of Judah;
 13 but hast walked in the way of the kings of Israel, 
and hast made Judah and the inhabitants of Jerusa-
lem to go a whoring, like as the house of Ahab did; 
and also hast slain thy brethren of thy father’s house, 
which were better than thyself:
 14 behold, the LORD will smite with a great plague 
thy people, and thy children, and thy wives, and all 
thy substance:

the eyes of the LORD.
 7 Howbeit the LORD would not destroy the house 
of David, because of the covenant that he had made 
with David, and as he promised to give a light to him 
and to his sons for ever. {light: Heb. lamp, or, candle}
 8 In his days the Edomites revolted from under the 
dominion of Judah, and made themselves a king. 
{dominion: Heb. hand}
 9 Then Jehoram went forth with his princes, and all 
his chariots with him: and he rose up by night, and 
smote the Edomites which compassed him in, and the 
captains of the chariots.
 10 So the Edomites revolted from under the hand of 
Judah unto this day. The same time also did Libnah 
revolt from under his hand; because he had forsaken 
the LORD God of his fathers.
 11 Moreover he made high places in the mountains 
of Judah, and caused the inhabitants of Jerusalem to 
commit fornication, and compelled Judah thereto.
 12 And there came a writing to him from Elijah 
the prophet, saying, Thus saith the LORD God of 
David thy father, Because thou hast not walked in the 
ways of Jehoshaphat thy father, nor in the ways of 
Asa king of Judah,
 13 But hast walked in the way of the kings of Israel, 
and hast made Judah and the inhabitants of Jeru-

the eyes of the Lord.
 7 Howbeit the Lord would not destroy the house 
of Dauid, because of the couenant that he had made 
with Dauid, and because he had promised to giue a 
light to him, and to his sonnes for euer.
 8 In his dayes Edom rebelled from vnder the hand 
of Iudah, and made a King ouer them.
 9 And Iehoram went forth with his princes, and all 
his charets with him: and hee rose vp by night, and 
smote Edom, which had compassed him in, and the 
captaines of the charets.
 10 But Edom rebelled from vnder the hande of Iu-
dah vnto this day. then did Libnah rebell at the same 
time from vnder his hand, because he had forsaken 
the Lord God of his fathers.
 11 Moreouer hee made hie places in the mountaines 
of Iudah, and caused the inhabitants of Ierusalem to 
commit fornication, and compelled Iudah thereto.
 12 And there came a writing to him from Elijah the 
Prophet, saying, Thus sayth the Lord God of Dauid 
thy father, Because thou hast not walked in the 
wayes of Iehoshaphat thy father, nor in the wayes of 
Asa King of Iudah,
 13 But hast walked in the way of the kings of Israel, 
and hast made Iudah and the inhabitantes of Ieru-
salem to go a whoring, as the house of Ahab went 

י אֲבתָֹֽיו׃ אֱלֹהֵ֥
י  זןֶ֙ אֶת־ישְֹׁבֵ֣ ה וַיֶּ֙ י יהְוּדָ֑  11 גַּם־ה֥וּא עָשָֽׂה־בָמ֖וֹת בְּהָרֵ֣

ח אֶת־יהְוּדָֽה׃ פ ִם וַיּדַַּ֖ ירְוּשָׁלַ֔
ר  ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ ר כּ ֹ֑ יא לֵאמ ב מֵאֵֽלִיָּה֥וּ הַנּבִָ֖ א אֵלָיו֙ מִכְתָּ֔ ֹ֤  12 וַיּבָ

ר לֹֽא־הָלַכְ֙תָּ֙ בְּדַרְכֵי֙  חַת אֲשֶׁ֤ יךָ תַּ֗ יד אָבִ֔ ה אֱלֹהֵי֙ דָּוִ֣ יהְוָ֗
א מֶלֶֽךְ־יהְוּדָֽה׃ י אָסָ֥ יךָ וּבְדַרְכֵ֖ ט אָבִ֔ יהְוֹשָׁפָ֣

ל וַתַּזנְֶ֤ה אֶת־יהְוּדָה֙ וְאֶת־ י ישְִׂרָאֵ֔ רֶךְ֙ מַלְכֵ֣ לֶךְ בְּדֶ֙  13 וַתֵּ֗
יךָ בֵית־ ם אֶת־אַחֶ֧ ב וְגַ֙ ית אַחְאָ֑ ִם כְּהַזנְ֖וֹת בֵּ֣ י ירְוּשָׁלַ֔ ישְֹׁבֵ֣

גְתָּ׃ ים מִמְּךָ֖ הָרָֽ יךָ הַטּוֹבִ֥ אָבִ֛
יךָ  ךָ וּבְבָנֶי֥ךָ וּבְנשֶָׁ֖ ה בְּעַמֶּ֑ ה גְדוֹלָ֖ ה נגֵֹ֛ף מַגֵּפָ֥  14 הִנֵּ֣ה יהְוָ֗

וּבְכָל־רְכוּשֶֽׁךָ׃
יךָ֙  יךָ עַד־יצְֵא֤וּ מֵעֶ֙ ים בְּמַחֲלֵ֣ה מֵעֶ֑ ה בָּחֳלָיִי֥ם רַבִּ֖  15 וְאַתָּ֛

ים עַל־ימִָיֽם׃ לִי ימִָ֖ ֹ֔ מִן־הַח
ים  עַרְבִ֔ ת ר֤וּחַ הַפְּלִשְׁתִּים֙ וְהָ֣ ם אֵ֣ ה עַל־יהְוֹרָ֗  16 וַיָּ֙עַר יהְוָ֜

ר עַל־יַד֥ כּוּשִֽׁים׃ אֲשֶׁ֖
ת כָּל־הָרְכוּשׁ֙   17 וַיּעֲַל֤וּ בִיֽהוּדָה֙ וַיּבְִקָע֔וּהָ וַיּשְִׁבּ֗וּ אֵ֤

י  ן כִּ֥ יו וְלֹ֤א נשְִׁאַר־לוֹ֙ בֵּ֔ יו וְנשָָׁ֑ לֶךְ וְגַם־בָּנָ֖ א לְבֵית־הַמֶּ֔ הַנּמְִצָ֣
ן בָּנָיֽו׃ ֹ֥ ז קְט אִם־יהְוֹאָחָ֖

ין מַרְפֵּאֽ׃ י לְאֵ֥ יו לָחֳלִ֖ ה׀ בְּמֵעָ֛ את נגְָפ֙וֹ יהְוָ֧ ֹ֑ י כָּל־ז  18 וְאַחֲרֵ֖
יםִ  ים שְׁנַ֗ ץ לְימִָ֣ ים וּכְעֵת֩ צֵ֙את הַקֵּ֜ ים׀ מִיּמִָ֡ י לְימִָ֣  19 וַיהְִ֣

שׂוּ ל֥וֹ  ים וְלֹא־עָ֙ ים רָעִ֑ יצְָא֤וּ מֵעָיו֙ עִם־חָלְי֔וֹ וַיָּ֖מָת בְּתַחֲלֻאִ֣
ת אֲבתָֹֽיו׃ ה כִּשְׂרֵפַ֥ עַמּ֛וֹ שְׂרֵפָ֖
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ךְ  ים מָלַ֖ יםִ֙ הָיָה֣ בְמָלְכ֔וֹ וּשְׁמוֹנֶ֣ה שָׁנִ֔ ים וּשְׁתַּ֙  20 בֶּן־שְׁלֹשִׁ֤
יד וְלֹ֖א  יר דָּוִ֔ הוּ֙ בְּעִ֣ ה וַיּֽקְִבְּרֻ֙ לֶךְ֙ בְּלֹ֣א חֶמְדָּ֔ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיֵּ֙

בְּקִבְר֥וֹת הַמְּלָכִיֽם׃
 

a whoring, and hast also slaine thy brethre of thy 
fathers house, which were better then thou,
 14 Beholde, with a great plague will the Lord smite 
thy people, and thy children, and thy wiues, and all 
thy substance,
 15 And thou shalt be in great diseases in the dis-
ease of thy bowels, vntill thy bowels fall out for the 
disease, day by day.
 16 So the Lord stirred vp against Iehoram the 
spirite of the Philistims, and the Arabians that were 
beside the Ethiopians.
 17 And they came vp into Iudah, and brake into it, 
and caryed away all the substance that was found in 
the Kings house, and his sonnes also, and his wiues, 
so that there was not a sonne left him, saue Iehoa-
haz, the yongest of his sonnes.
 18 And after all this, the Lord smote him in his 
bowels with an incurable disease.
 19 And in processe of time, euen after the end of 
two yeeres, his guttes fell out with his disease: so he 
dyed of sore diseases: and his people made no burn-
ing for him like the burning of his fathers.
 20 When he began to reigne, he was two and thirtie 
yeere olde, and reigned in Ierusalem eight yeere, and 
liued without being desired: yet they buryed him in 
the citie of Dauid, but not among the sepulchres of 

salem to go a whoring, like to the whoredoms of the 
house of Ahab, and also hast slain thy brethren of thy 
father’s house, which were better than thyself:
 14 Behold, with a great plague will the LORD 
smite thy people, and thy children, and thy wives, and 
all thy goods: {a great...: Heb. a great stroke}
 15 And thou shalt have great sickness by disease of 
thy bowels, until thy bowels fall out by reason of the 
sickness day by day.
 16 Moreover the LORD stirred up against Jeho-
ram the spirit of the Philistines, and of the Arabians, 
that were near the Ethiopians:
 17 And they came up into Judah, and brake into it, 
and carried away all the substance that was found in 
the king’s house, and his sons also, and his wives; so 
that there was never a son left him, save Jehoahaz, the 
youngest of his sons. {carried...: Heb. carried captive} 
{Jehoahaz: also called, Ahaziah, or, Azariah}
 18 And after all this the LORD smote him in his 
bowels with an incurable disease.
 19 And it came to pass, that in process of time, after 
the end of two years, his bowels fell out by reason 
of his sickness: so he died of sore diseases. And his 
people made no burning for him, like the burning of 
his fathers.
 20 Thirty and two years old was he when he began to 

 15 and thou shalt have great sickness by disease of 
thy bowels, until thy bowels fall out by reason of the 
sickness, day by day.
 16 And the LORD stirred up against Jehoram the 
spirit of the Philistines, and of the Arabians which 
are beside the Ethiopians:
 17 and they came up against Judah, and brake into 
it, and carried away all the substance that was found 
in the king’s house, and his sons also, and his wives; 
so that there was never a son left him, save Jehoa-
haz, the youngest of his sons.
 18 And after all this the LORD smote him in his 
bowels with an incurable disease.
 19 And it came to pass, in process of time, at the 
end of two years, that his bowels fell out by reason 
of his sickness, and he died of sore diseases. And his 
people made no burning for him, like the burning of 
his fathers.
 20 Thirty and two years old was he when he began 
to reign, and he reigned in Jerusalem eight years: and 
he departed without being desired; and they buried 
him in the city of David, but not in the sepulchres of 
the kings.
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And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his 
youngest son king in his stead: for the band of men 
that came with the Arabians to the camp had slain 
all the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of 
Judah reigned.
 2 Forty and two years old was Ahaziah when he be-
gan to reign; and he reigned one year in Jerusalem: 
and his mother’s name was Athaliah the daughter of 
Omri.
 3 He also walked in the ways of the house of Ahab: 
for his mother was his counsellor to do wickedly.
 4 And he did that which was evil in the sight of 
the LORD, as did the house of Ahab: for they were 
his counsellors: after the death of his father, to his 
destruction.
 5 He walked also after their counsel, and went 
with Jehoram the son of Ahab king of Israel to war 
against Hazael king of Syria at Ramoth-gilead: and 
the Syrians wounded Joram.
 6 And he returned to be healed in Jezreel of the 
wounds which they had given him at Ramah, when 
he fought against Hazael king of Syria. And Azariah 
the son of Jehoram king of Judah went down to see 
Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was 
sick.
 7 Now the destruction of Ahaziah was of God, in 

reign, and he reigned in Jerusalem eight years, and 
departed without being desired. Howbeit they buried 
him in the city of David, but not in the sepulchres of 
the kings. {without...: Heb. without desire}

And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his 
youngest son king in his stead: for the band of men 
that came with the Arabians to the camp had slain all 
the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of 
Judah reigned.
 2 Forty and two years old was Ahaziah when he 
began to reign, and he reigned one year in Jerusalem. 
His mother’s name also was Athaliah the daughter of 
Omri.
 3 He also walked in the ways of the house of Ahab: 
for his mother was his counsellor to do wickedly.
 4 Wherefore he did evil in the sight of the LORD 
like the house of Ahab: for they were his counsellors 
after the death of his father to his destruction.
 5 He walked also after their counsel, and went with 
Jehoram the son of Ahab king of Israel to war 
against Hazael king of Syria at Ramothgilead: and 
the Syrians smote Joram.
 6 And he returned to be healed in Jezreel because of 
the wounds which were given him at Ramah, when 
he fought with Hazael king of Syria. And Azariah 

the Kings.

And the inhabitants of Ierusalem made Ahaziah his 
yongest sonne King in his steade: for the armie that 
came with the Arabians to the campe, had slayne all 
the eldest: therefore Ahaziah the sonne of Iehoram 
King of Iudah reigned.
 2 Two and fourtie yeere olde was Ahaziah when he 
began to reigne, and he reigned one yeere in Ierusa-
lem. and his mothers name was Athaliah the daugh-
ter of Omri.
 3 He walked also in the wayes of the house of Ahab: 
for his mother counselled him to doe wickedly.
 4 Wherefore he did euill in the sight of the Lord, 
like the house of Ahab: for they were his counsellers 
after the death of his father, to his destruction.
 5 And he walked after their counsel, and went with 
Iehoram the sonne of Ahab King of Israel to fight 
against Hazael king of Aram at Ramoth Gilead: and 
the Aramites smote Ioram.
 6 And he returned to be healed in Izreel, because of 
the woundes wherewith they had wounded him at 
Ramah, when he fought with Hazael King of Aram. 

י  יו כִּ֤ ָ֙הוּ בְנ֤וֹ הַקָּטןֹ֙ תַּחְתָּ֔ ִם אֶת־אֲחַזיְ י ירְוּשָׁלַ֜ וַיּמְַלִיכוּ֩ יוֹשְׁבֵ֙
ים לַמַּֽחֲנֶ֑ה וַיּמְִלֹ֛ךְ  א בָעַֽרְבִ֖ ג הַגְּד֔וּד הַבָּ֥ כָל־הָרִאשׁנֹיִם֙ הָרַ֣

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ פ ם מֶ֥ אֲחַזיְָה֥וּ בֶן־יהְוֹרָ֖
ת  יםִ שָׁנהָ֙ אֲחַזיְָה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וְשָׁנָ֣ה אַחַ֔ ים וּשְׁתַּ֤  2 בֶּן־אַרְבָּעִ֙

י׃ ם אִמּ֔וֹ עֲתַלְיָ֖הוּ בַּת־עָמְרִֽ ךְ בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖
ה יוֹֽעַצְתּ֖וֹ  י אִמּ֛וֹ הָיתְָ֥ ב כִּ֥ ית אַחְאָ֑ י בֵּ֣ ךְ בְּדַרְכֵ֖  3 גַּם־ה֣וּא הָלַ֔

יעַ׃ לְהַרְשִֽׁ
מָּה הָיֽוּ־ל֣וֹ  ב כִּי־הֵ֜ ית אַחְאָ֑ ה כְּבֵ֣ ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖  4 וַיַּעַ֧שׂ הָרַ֛

ית לֽוֹ׃ יו לְמַשְׁחִ֥ י מ֥וֹת אָבִ֖ ים אַחֲרֵ֛ יוֹֽעֲצִ֗
לֶךְ  ב מֶ֣  5 גַּ֣ם בַּעֲצָתָם֘ הָלַךְ֒ וַיּלֵֶךְ֩ אֶת־יהְוֹרָ֙ם בֶּן־אַחְאָ֜

ד וַיּכַּ֥וּ  ם בְּרָמ֣וֹת גִּלְעָ֑ ל מֶלֶֽךְ־אֲרָ֖ ה עַל־חֲזאֵָ֥ ל לַמִּלְחָמָ֛ ישְִׂרָאֵ֗
ם׃ ים אֶת־יוֹרָֽ הָרַֽמִּ֖

ה  הוּ בָרָֽמָ֔ ר הִכֻּ֣ י הַמַּכִּים֙ אֲשֶׁ֣ אל כִּ֤ א בְיזִרְְעֶ֗ שָׁב לְהִתְרַפֵּ֣  6 וַיָּ֜
לֶךְ  ם מֶ֣ ם וַעֲזרְַיָ֙הוּ בֶן־יהְוֹרָ֜ לֶךְ אֲרָ֑ ל מֶ֣ חֲמ֔וֹ אֶת־חֲזהָאֵ֖ בְּהִלָּ֣

אל כִּי־ ב בְּיזִרְְעֶ֖ ם בֶּן־אַחְאָ֛ ד לִרְא֞וֹת אֶת־יהְוֹרָ֧ ה ירַָ֡ יהְוּדָ֗
חלֶֹ֥ה הֽוּא׃

ם וּבְבאֹ֗וֹ  הוּ לָב֖וֹא אֶל־יוֹרָ֑ ָ֔ ת אֲחַזיְ ים הָיתְָה֙ תְּבוּסַ֣  7 וּמֵאֱֽלֹהִ֗
ה  ר מְשָׁח֣וֹ יהְוָ֔ י אֲשֶׁ֣ א עִם־יהְוֹרָם֙ אֶל־יהֵ֣וּא בֶן־נמְִשִׁ֔ יצָָ֤

ית אַחְאָבֽ׃ ית אֶת־בֵּ֥ לְהַכְרִ֖
י  ב וַיּמְִצָא֩ אֶת־שָׂרֵ֙ ית אַחְאָ֑ ט יהֵ֖וּא עִם־בֵּ֣ פֵ֥ י כְּהִשָּׁ  8 וַיהְִ֕

ים לַאֲחַזיְָה֖וּ וַיּהַַרְגֵםֽ׃ י אֲחַזיְָה֛וּ מְשָׁרְתִ֥ י אֲחֵ֧ ה וּבְנֵ֙ יהְוּדָ֜
מְר֗וֹן  ֹֽ א בְשׁ הוּ וְה֧וּא מִתְחַבֵּ֣ ָ֙הוּ וַיּֽלְִכְּדֻ֜  9 וַיבְַקֵּשׁ֩ אֶת־אֲחַזיְ
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the son of Jehoram king of Judah went down to see 
Jehoram the son of Ahab at Jezreel, because he was 
sick. {which...: Heb. wherewith they wounded him} 
{Azariah: also called, Ahaziah, or, Jehoahaz}
 7 And the destruction of Ahaziah was of God by 
coming to Joram: for when he was come, he went out 
with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom 
the LORD had anointed to cut off the house of Ahab. 
{destruction: Heb. treading down}
 8 And it came to pass, that, when Jehu was execut-
ing judgment upon the house of Ahab, and found 
the princes of Judah, and the sons of the brethren of 
Ahaziah, that ministered to Ahaziah, he slew them.
 9 And he sought Ahaziah: and they caught him, (for 
he was hid in Samaria,) and brought him to Jehu: 
and when they had slain him, they buried him: Be-
cause, said they, he is the son of Jehoshaphat, who 
sought the LORD with all his heart. So the house of 
Ahaziah had no power to keep still the kingdom.
 10 But when Athaliah the mother of Ahaziah saw 
that her son was dead, she arose and destroyed all the 
seed royal of the house of Judah.
 11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took 
Joash the son of Ahaziah, and stole him from among 
the king’s sons that were slain, and put him and his 
nurse in a bedchamber. So Jehoshabeath, the daugh-

Nowe Azariah the sonne of Iehoram King of Iudah 
went downe to see Iehoram the sonne of Ahab at 
Izreel, because hee was diseased.
 7 And the destruction of Ahaziah came of God in 
that he went to Ioram: for when he was come, he 
went forth with Iehoram against Iehu the sonne of 
Nimshi, whom the Lord had anointed to destroy the 
house of Ahab.
 8 Therefore when Iehu executed iudgement vpon 
the house of Ahab, and found the princes of Iudah 
and the sonnes of the brethren of Ahaziah that 
waited on Ahaziah, he slew them also.
 9 And he sought Ahaziah, and they caught him 
where he was hid in Samaria, and brought him to 
Iehu, and slewe him, and buryed him, because, sayd 
they, he is the sonne of Iehoshaphat, which sought 
the Lord with all his heart. So the house of Ahaziah 
was not able to reteine the kingdome.
 10 Therefore when Athaliah the mother of Ahaziah 
sawe that her sonne was dead, shee arose and de-
stroyed all the Kings seede of the house of Iudah.
 11 But Iehoshabeath the daughter of ye King, tooke 
Ioash the sonne of Ahaziah, and stale him from 
among the Kings sonnes, that shoulde be slayne, 
and put him and his nource in the bed chamber: 
so Iehoshabeath the daughter of King Iehoram the 

ט  י אָמְֽרוּ֙ בֶּן־יהְוֹשָׁפָ֣ הוּ כִּ֤ הוּ אֶל־יהֵוּא֘ וַימְִתֻהוּ֒ וַיּֽקְִבְּרֻ֔ וַיבְִאֻ֣
הוּ  ָ֔ ית אֲחַזיְ ה בְּכָל־לְבָב֑וֹ וְאֵין֙ לְבֵ֣ שׁ אֶת־יהְוָ֖ ה֔וּא אֲשֶׁר־דָּרַ֥

חַ לְמַמְלָכָהֽ׃ ֹ֖ ר כּ ֹ֥ לַעְצ
ר  קָם וַתְּדַבֵּ֛ ת בְּנָ֑הּ וַתָּ֗ י מֵ֣ ה כִּ֣ הוּ רָאֲתָ֖ ָ֔ ם אֲחַזיְ  10 וַעֲתַלְיָ֙הוּ֙ אֵ֣

ית יהְוּדָֽה׃ ה לְבֵ֥ אֶת־כָּל־זֶרַ֥ע הַמַּמְלָכָ֖
הוּ  ָ֗ שׁ בֶּן־אֲחַזיְ לֶךְ אֶת־יוֹאָ֣ ת בַּת־הַמֶּ֜  11 וַתִּקַּח֩ יהְוֹשַׁבְעַ֙

ן אתֹ֛וֹ וְאֶת־ ים וַתִּתֵּ֥ לֶךְ֙ הַמּ֣וּמָתִ֔ ב אתֹוֹ֙ מִתּ֤וֹךְ בְּנֵיֽ־הַמֶּ֙ ֹ֤ וַתִּגְנ
לֶךְ  ת בַּת־הַמֶּ֣ הוּ יהְוֹשַׁבְעַ֣ ר הַמִּטּ֑וֹת וַתַּסְתִּירֵ֡ מֵיֽנקְִתּ֖וֹ בַּחֲדַ֣
ה אֲח֧וֹת אֲחַזיְָה֛וּ  י הִיא֩ הָיתְָ֙ ן כִּ֣ ם אֵשֶׁת֩ יהְוֹידָָ֙ע הַכּהֵֹ֜ יהְוֹרָ֡

מִפְּנֵי֥ עֲתַלְיָה֖וּ וְלֹ֥א הֱמִיתָֽתְהוּ׃
שׁ שָׁנִ֖ים וַעֲתַלְיָ֖ה  א שֵׁ֣ ים מִתְחַבֵּ֖ ית הָאֱֽלֹהִ֔ י אִתָּם֙ בְּבֵ֣  12 וַיהְִ֤

מלֶֹ֥כֶת עַל־הָאָרֶֽץ׃ פ

that he went unto Joram: for when he was come, 
he went out with Jehoram against Jehu the son of 
Nimshi, whom the LORD had anointed to cut off the 
house of Ahab.
 8 And it came to pass, when Jehu was executing 
judgment upon the house of Ahab, that he found 
the princes of Judah, and the sons of the brethren of 
Ahaziah, ministering to Ahaziah, and slew them.
 9 And he sought Ahaziah, and they caught him, 
(now he was hiding in Samaria,) and they brought 
him to Jehu, and slew him; and they buried him, for 
they said; He is the son of Jehoshaphat, who sought 
the LORD with all his heart. And the house of Aha-
ziah had no power to hold the kingdom.
 10 Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw 
that her son was dead, she arose and destroyed all 
the seed royal of the house of Judah.
 11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took 
Joash the son of Ahaziah, and stole him away from 
among the king’s sons that were slain, and put him 
and his nurse in the bedchamber. So Jehoshabeath, 
the daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada 
the priest, (for she was the sister of Ahaziah,) hid 
him from Athaliah, so that she slew him not.
 12 And he was with them hid in the house of God 
six years: and Athaliah reigned over the land.
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י הַמֵּא֡וֹת  ח אֶת־שָׂרֵ֣ ע וַיּקִַּ֣ ית הִתְחַזַּק֣ יהְוֹידָָ֗ בִעִ֜ ה הַשְּׁ נָ֙ וּבַשָּׁ
הוֹחָנןָ וְלַעֲֽזרְַיָ֙הוּ בֶן־ אל בֶּן־יְ֠ ם וּלְישְִׁמָעֵ֣ לַעֲזרְַיָה֣וּ בֶן־ירְחָֹ֡

י עִמּ֥וֹ  ט בֶּן־זכְִרִ֖ ד וְאֶת־מַעֲשֵׂיָה֧וּ בֶן־עֲדָיָה֛וּ וְאֶת־אֱלִישָׁפָ֥ עוֹבֵ֜
ית׃ בַבְּרִֽ

ה  י יהְוּדָ֔ ה וַיּקְִבְּצ֤וּ אֶת־הַלְוִיּםִ֙ מִכָּל־עָרֵ֣ בּוּ֙ בִּיֽהוּדָ֔ ֹ֙  2 וַיּסָ
ִֽם׃ אוּ אֶל־ירְוּשָׁלָ ֹ֖ ל וַיּבָ י הָאָב֖וֹת לְישְִׂרָאֵ֑ וְרָאשֵׁ֥

לֶךְ  ים עִם־הַמֶּ֑ ית הָאֱלֹהִ֖ ית בְּבֵ֥ ל בְּרִ֛ ֹ֙ת כָּל־הַקָּהָ֥  3 וַיּכְִר
ה עַל־ ר יהְוָ֖ ר דִּבֶּ֥ לֶךְ֙ ימְִלֹ֔ךְ כַּאֲשֶׁ֛ ם הִנֵּ֤ה בֶן־הַמֶּ֙ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ וַיּ

בְּנֵי֥ דָוִיֽד׃
ת  בָּ֗ י הַשַּׁ ם בָּאֵ֣ ית מִכֶּ֜ לִשִׁ֙ ר תַּעֲשׂ֑וּ הַשְּׁ ר אֲשֶׁ֣  4 זֶה֥ הַדָּבָ֖

י הַסִּפִּיֽם׃ עֲרֵ֖ ֹֽ ם לְשׁ הֲניִם֙ וְלַלְוִיִּ֔ ֹֽ לַכּ
עַר הַיסְ֑וֹד וְכָל־ ית בְּשַׁ֣ לִשִׁ֖ לֶךְ וְהַשְּׁ ית הַמֶּ֔ לִשִׁית֙ בְּבֵ֣  5 וְהַשְּׁ

ית יהְוָהֽ׃ ם בְּחַצְר֖וֹת בֵּ֥ הָעָ֔
ים  הֲניִם֙ וְהַמְשָׁרְתִ֣ ֹֽ י אִם־הַכּ ה כִּ֤  6 וְאַל־יבָ֣וֹא בֵית־יהְוָ֗

רֶת  ם ישְִׁמְר֖וּ מִשְׁמֶ֥ מָּה וְכָל־הָעָ֔ דֶשׁ הֵ֑ ֹ֣ אוּ כִּי־ק ֹ֖ מָּה יבָ ם הֵ֥ לַלְוִיִּ֔
יהְוָהֽ׃

א  יו בְּידָ֔וֹ וְהַבָּ֥ ישׁ וְכֵלָ֣ יב אִ֚ לֶךְ סָבִ֗  7 וְהִקִּיפוּ֩ הַלְוִיִּ֙ם אֶת־הַמֶּ֜
לֶךְ בְּבאֹ֥וֹ וּבְצֵאתֽוֹ׃ ת וִהְֽי֥וּ אֶת־הַמֶּ֖ יתִ יוּמָ֑ אֶל־הַבַּ֖

ע הַכּהֵֹן֒  ל אֲשֶׁר־צִוָּה֘ יהְוֹידָָ֣ ֹ֣ ה כְּכ ם וְכָל־יהְוּדָ֗  8 וַיּעֲַשׂ֙וּ הַלְוִיִּ֜
י לֹ֥א  ת כִּ֣ בָּ֑ י הַשַּׁ ם יוֹצְאֵ֣ ת עִ֖ בָּ֔ י הַשַּׁ יו בָּאֵ֣ ישׁ אֶת־אֲנשָָׁ֔ וַיּקְִחוּ֙ אִ֣

ן אֶת־הַמַּֽחְלְקֽוֹת׃ ע הַכּהֵֹ֖ ר יהְוֹידָָ֥ פָטַ֛
י הַמֵּא֗וֹת אֶת־הַחֲֽניִתִים֙ וְאֶת־ ן לְשָׂרֵ֣  9 וַיּתִֵּן֩ יהְוֹידָָ֙ע הַכּהֵֹ֜

wife of Iehoiada the Priest (for shee was the sister 
of Ahaziah) hid him from Athaliah: so she slew him 
not.
 12 And hee was with them hid in the house of God 
sixe yeeres, whiles Athaliah reigned ouer the land.

And in the seuenth yeere Iehoiada waxed bolde, and 
tooke the captaines of hundreths, to wit, Azariah the 
sonne of Ieroham, and Ishmael the sonne of Ieho-
hanan, and Azariah the sonne of Obed, and Maasiah 
the sonne of Adaiah, and Elishaphat the sonne of 
Zichri in couenant with him.
 2 And they went about in Iudah, and gathered the 
Leuites out of all the cities of Iudah, and the chiefe 
fathers of Israel: and they came to Ierusale.
 3 And al the Congregation made a couenant with 
the King in the house of God: and he sayde vnto 
them, Behold, the Kings sonne must reigne, as the 
Lord hath sayd of the sonnes of Dauid.
 4 This is it that ye shall do, The third part of you that 
come on the Sabbath of the Priests, and the Leuites, 
shalbe porters of the doores.
 5 And another third part towarde the Kings house, 
and another thirde part at the gate of the foundation, 
and al the people shalbe in the courts of the house of 

ter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest, 
(for she was the sister of Ahaziah,) hid him from 
Athaliah, so that she slew him not. {Jehoshabeath: 
also called, Jehosheba}
 12 And he was with them hid in the house of God six 
years: and Athaliah reigned over the land.

And in the seventh year Jehoiada strengthened him-
self, and took the captains of hundreds, Azariah the 
son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, 
and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son 
of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into cov-
enant with him.
 2 And they went about in Judah, and gathered the 
Levites out of all the cities of Judah, and the chief of 
the fathers of Israel, and they came to Jerusalem.
 3 And all the congregation made a covenant with the 
king in the house of God. And he said unto them, Be-
hold, the king’s son shall reign, as the LORD hath 
said of the sons of David.
 4 This is the thing that ye shall do; A third part of 
you entering on the sabbath, of the priests and of the 
Levites, shall be porters of the doors; {doors: Heb. 
thresholds}
 5 And a third part shall be at the king’s house; and a 
third part at the gate of the foundation: and all the peo-

And in the seventh year Jehoiada strengthened him-
self, and took the captains of hundreds, Azariah the 
son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, 
and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son 
of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into 
covenant with him.
 2 And they went about in Judah, and gathered the 
Levites out of all the cities of Judah, and the heads of 
fathers’ houses of Israel, and they came to Jerusalem.
 3 And all the congregation made a covenant with 
the king in the house of God. And he said unto them, 
Behold, the king’s son shall reign, as the LORD hath 
spoken concerning the sons of David.
 4 This is the thing that ye shall do: a third part of 
you, that come in on the sabbath, of the priests and 
of the Levites, shall be porters of the doors;
 5 and a third part shall be at the king’s house; and 
a third part at the gate of the foundation: and all 
the people shall be in the courts of the house of the 
LORD.
 6 But let none come into the house of the LORD, 
save the priests, and they that minister of the Lev-
ites; they shall come in, for they are holy: but all the 
people shall keep the watch of the LORD.
 7 And the Levites shall compass the king round 
about, every man with his weapons in his hand; and 
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ple shall be in the courts of the house of the LORD.
 6 But let none come into the house of the LORD, 
save the priests, and they that minister of the Levites; 
they shall go in, for they are holy: but all the people 
shall keep the watch of the LORD.
 7 And the Levites shall compass the king round 
about, every man with his weapons in his hand; and 
whosoever else cometh into the house, he shall be put 
to death: but be ye with the king when he cometh in, 
and when he goeth out.
 8 So the Levites and all Judah did according to all 
things that Jehoiada the priest had commanded, and 
took every man his men that were to come in on the 
sabbath, with them that were to go out on the sabbath: 
for Jehoiada the priest dismissed not the courses.
 9 Moreover Jehoiada the priest delivered to the cap-
tains of hundreds spears, and bucklers, and shields, 
that had been king David’s, which were in the house of 
God.
 10 And he set all the people, every man having his 
weapon in his hand, from the right side of the temple 
to the left side of the temple, along by the altar and the 
temple, by the king round about. {side: Heb. shoul-
der} {temple: Heb. house}
 11 Then they brought out the king’s son, and put 
upon him the crown, and gave him the testimony, and 

the Lord.
 6 But let none come into the house of the Lord, 
saue the Priests, and the Leuites that minister: they 
shall go in, for they are holy: but all the people shall 
keepe the watch of the Lord.
 7 And the Leuites shall compasse the King rounde 
about, and euery man with his weapon in his hand, 
and he that entreth into the house, shall be slaine, 
and be you with the King, when he commeth in, and 
when he goeth out.
 8 So the Leuites and all Iudah did according to all 
things that Iehoiada the Priest had commanded, and 
tooke euery man his men that came on the Sabbath, 
with them that went out on the Sabbath: for Iehoia-
da the Priest did not discharge the courses.
 9 And Iehoiada the Priest deliuered to the captaines 
of hundreths speares, and shieldes, and bucklers 
which had bene King Dauids, and were in the house 
of God.
 10 And he caused all the people to stand (euery man 
with his weapon in his hande) from the right side of 
the house, to ye left side of the house by the altar and 
by the house round about ye king.
 11 Then they brought out the Kings sonne, and put 
vpon him the crowne and gaue him the testimonie, 
and made him King. And Iehoiada and his sonnes 

ית  ר בֵּ֥ יד אֲשֶׁ֖ לֶךְ דָּוִ֑ ר לַמֶּ֣ ים אֲשֶׁ֖ לָטִ֔ הַמָּגִנּוֹת֙ וְאֶת־הַשְּׁ
הָאֱלֹהִיֽם׃

יתִ  תֶף הַבַּ֤ ישׁ׀ שִׁלְח֣וֹ בְידָ֗וֹ מִכֶּ֙ ם וְאִ֣ ד אֶת־כָּל־הָעָ֜  10 וַיּעֲַמֵ֙
יתִ עַל־ חַ וְלַבָּ֑ ית לַמִּזבְֵּ֖ מָאלִ֔ יתִ֙ הַשְּׂ תֶף הַבַּ֙ הַימְָניִת֙ עַד־כֶּ֤

לֶךְ סָבִיֽב׃ הַמֶּ֖
זרֶ֙ וְאֶת־ לֶךְ וַיּתְִּנ֤וּ עָלָיו֙ אֶת־הַנֵּ֙ יאוּ אֶת־בֶּן־הַמֶּ֗  11 וַיּוֹצִ֣

י  יו וַיּאֹמְר֖וּ יחְִ֥ ע וּבָנָ֔ הוּ֙ יהְוֹידָָ֣ יכוּ אתֹ֑וֹ וַיּמְִשָׁחֻ֙ עֵד֔וּת וַיּמְַלִ֖ הָ֣
הַמֶּלֶֽךְ׃ ס

ים  ים וְהַמְֽהַלְֽלִ֖ הוּ אֶת־ק֤וֹל הָעָם֙ הָרָֽצִ֔ ע עֲתַלְיָ֗  12 וַתִּשְׁמַ֣
ית יהְוָהֽ׃ ם בֵּ֥ לֶךְ וַתָּב֥וֹא אֶל־הָעָ֖ אֶת־הַמֶּ֑

ים  רִ֣ ד עַלֽ־עַמּוּד֜וֹ בַּמָּב֗וֹא וְהַשָּׂ רֶא וְהִנֵּ֣ה הַמֶּלֶךְ֩ עוֹמֵ֙  13 וַתֵּ֡
עַ֙  חַ וְתוֹקֵ֙ רֶץ שָׂמֵ֗ ם הָאָ֜ וְהַחֲצצְֹרוֹת֘ עַל־הַמֶּלֶךְ֒ וְכָל־עַ֙

ל  ים לְהַלֵּ֑ יר וּמוֹדִיעִ֖ י הַשִּׁ֔ צְר֔וֹת וְהַמְשֽׁוֹרֲרִים֙ בִּכְלֵ֣ ֹ֣ בַּחֲצ
שֶׁר׃ ס שֶׁר קָֽ אמֶר קֶ֥ ֹ֖ יהָ וַתּ ע עֲתַלְיָ֙הוּ֙ אֶת־בְּגָדֶ֔ וַתִּקְרַ֤

ילִ  י הַחַ֗ י הַמֵּא֣וֹת׀ פְּקוּדֵ֣ ן אֶת־שָׂרֵ֥  14 וַיּוֹצֵא֩ יהְוֹידָָ֙ע הַכּהֵֹ֜
יהָ  א אַחֲרֶ֖ דֵר֔וֹת וְהַבָּ֥ ית הַשְּׂ אמֶר אֲלֵהֶם֙ הֽוֹצִיא֙וּהָ֙ אֶל־מִבֵּ֣ ֹ֤ וַיּ

ית יהְוָהֽ׃ ן לֹ֥א תְמִית֖וּהָ בֵּ֥ ר הַכּהֵֹ֔ י אָמַ֣ רֶב כִּ֚ ת בֶּחָ֑ יוּמַ֣
ית  ים בֵּ֣ עַר־הַסּוּסִ֖ יםִ וַתָּב֛וֹא אֶל־מְב֥וֹא שַֽׁ ימוּ לָהּ֙ ידַָ֔  15 וַיּשִָׂ֤

לֶךְ וַימְִית֖וּהָ שָֽׁם׃ פ הַמֶּ֑
לֶךְ  ין הַמֶּ֑ ם וּבֵ֣ ין כָּל־הָעָ֖ ית בֵּינ֕וֹ וּבֵ֥ ת יהְוֹידָָע֙ בְּרִ֔ ֹ֤  16 וַיּכְִר

ם לַיהוָהֽ׃ לִהְי֥וֹת לְעָ֖
יו  הוּ וְאֶת־מִזבְְּחתָֹ֥ עַל֙ וַיּֽתְִּצֻ֔ ם בֵּית־הַבַּ֙ אוּ כָל־הָעָ֤ ֹ֙  17 וַיּבָ

whosoever cometh into the house, let him be slain: 
and be ye with the king when he cometh in, and 
when he goeth out.
 8 So the Levites and all Judah did according to all 
that Jehoiada the priest commanded: and they took 
every man his men, those that were to come in on 
the sabbath, with those that were to go out on the 
sabbath; for Jehoiada the priest dismissed not the 
courses.
 9 And Jehoiada the priest delivered to the captains 
of hundreds the spears, and bucklers, and shields, 
that had been king David’s, which were in the house 
of God.
 10 And he set all the people, every man with his 
weapon in his hand, from the right side of the house 
to the left side of the house, along by the altar and 
the house, by the king round about.
 11 Then they brought out the king’s son, and put the 
crown upon him, and gave him the testimony, and 
made him king: and Jehoiada and his sons anointed 
him; and they said, God save the king.
 12 And when Athaliah heard the noise of the people 
running and praising the king, she came to the peo-
ple into the house of the LORD:
 13 and she looked, and, behold, the king stood by 
his pillar at the entrance, and the captains and the 
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עַל הָרְג֖וּ לִפְנֵי֥  ן הַבַּ֔ ת מַתָּן֙ כּהֵֹ֣ רוּ וְאֵ֗ יו שִׁבֵּ֑ וְאֶת־צְלָמָ֖
הַמִּֽזבְְּחֽוֹת׃

ה בְּיַ֙ד הַכּהֲֹנִ֣ים הַלְוִיּםִ֘  ית יהְוָ֗ ת בֵּ֣ ֹ֜  18 וַיּשֶָׂם֩ יהְוֹידָָ֙ע פְּקֻדּ
ה כַּכָּת֛וּב  ית יהְוָה֒ לְהַֽעֲל֞וֹת עלֹ֣וֹת יהְוָ֗ ר חָלַ֣ק דָּוִיד֘ עַל־בֵּ֣ אֲשֶׁ֣

י דָוִיֽד׃ ל ידְֵ֥ יר עַ֖ ה וּבְשִׁ֑ ה בְּשִׂמְחָ֣ ת משֶֹׁ֖ בְּתוֹרַ֥
א  א טָמֵ֖ ֹ֥ ה וְלֹֽא־יבָ ית יהְוָ֑ י בֵּ֣ ים עַלֽ־שַׁעֲרֵ֖ וֹעֲרִ֔  19 וַיּֽעֲַמֵד֙ הַשּׁ֣

לְכָל־דָּבָרֽ׃
י הַמֵּא֡וֹת וְאֶת־הָאַֽדִּירִים֩ וְאֶת־הַמּֽוֹשְׁלִי֙ם  ח אֶת־שָׂרֵ֣  20 וַיּקִַּ֣

ה  ית יהְוָ֔ לֶךְ֙ מִבֵּ֣ רֶץ וַיּ֤וֹרֶד אֶת־הַמֶּ֙ ם הָאָ֗ ת׀ כָּל־עַ֣ ם וְאֵ֣ בָּעָ֜
לֶךְ  יבוּ֙ אֶת־הַמֶּ֔ לֶךְ וַיּוֹשִׁ֙ ית הַמֶּ֑ עַר הָעֶֽלְי֖וֹן בֵּ֣ אוּ בְּתֽוֹךְ־שַׁ֥ ֹ֛ וַיּבָ

א הַמַּמְלָכָהֽ׃ ל כִּסֵּ֥ עַ֖
טָה וְאֶת־עֲתַלְיָ֖הוּ  יר שָׁקָ֑ רֶץ וְהָעִ֣  21 וַיּשְִׂמְח֥וּ כָל־עַם־הָאָ֖

יתוּ בֶחָֽרֶב׃ ס הֵמִ֥
 

anoynted him, and sayd, God saue the King.
 12 But when Athaliah heard the noyse of the people 
running and praising the king, she came to the peo-
ple into the house of the Lord.
 13 And when she looked, beholde, the King stoode 
by his pillar at the entring in, and the princes and 
the trumpets by the King, and all the people of the 
land reioyced, and blew the trumpets, and the singers 
were with instruments of musike, and they that could 
sing prayse: then Athaliah rent her clothes, and said, 
Treason, treason.
 14 Then Iehoiada the Priest brought out the cap-
taines of hundreths that were gouernours of the 
hoste, and said vnto them, Haue her foorth of the 
ranges, and he that followeth her, let him dye by the 
sword: for the Priest had said, Slay her not in the 
house of the Lord.
 15 So they layde hands on her: and when she was 
come to the entring of the horsegate by the Kings 
house, they slew her there.
 16 And Iehoiada made a couenant betweene him, 
and all the people, and the King, that they would be 
the Lords people.
 17 And all the people went to the house of Baal, 
and destroyed, and brake his altars and his images, 
and slew Mattan the priest of Baal before the altars.

made him king. And Jehoiada and his sons anointed 
him, and said, God save the king. {God...: Heb. Let 
the king live}
 12 Now when Athaliah heard the noise of the people 
running and praising the king, she came to the people 
into the house of the LORD:
 13 And she looked, and, behold, the king stood at 
his pillar at the entering in, and the princes and the 
trumpets by the king: and all the people of the land 
rejoiced, and sounded with trumpets, also the sing-
ers with instruments of musick, and such as taught to 
sing praise. Then Athaliah rent her clothes, and said, 
Treason, Treason. {Treason: Heb. Conspiracy}
 14 Then Jehoiada the priest brought out the captains 
of hundreds that were set over the host, and said unto 
them, Have her forth of the ranges: and whoso fol-
loweth her, let him be slain with the sword. For the 
priest said, Slay her not in the house of the LORD.
 15 So they laid hands on her; and when she was 
come to the entering of the horse gate by the king’s 
house, they slew her there.
 16 And Jehoiada made a covenant between him, and 
between all the people, and between the king, that they 
should be the LORD’S people.
 17 Then all the people went to the house of Baal, and 
brake it down, and brake his altars and his images in 

trumpets by the king; and all the people of the land 
rejoiced, and blew with trumpets; the singers also 
played on instruments of music, and led the singing 
of praise. Then Athaliah rent her clothes, and said, 
Treason, treason.
 14 And Jehoiada the priest brought out the captains 
of hundreds that were set over the host, and said unto 
them, Have her forth between the ranks; and whoso 
followeth her, let him be slain with the sword: for the 
priest said, Slay her not in the house of the LORD.
 15 So they made way for her; and she went to the 
entry of the horse gate to the king’s house: and they 
slew her there.
 16 And Jehoiada made a covenant between himself, 
and all the people, and the king, that they should be 
the LORD’S people.
 17 And all the people went to the house of Baal, and 
brake it down, and brake his altars and his images in 
pieces, and slew Mattan the priest of Baal before the 
altars.
 18 And Jehoiada appointed the offices of the house 
of the LORD under the hand of the priests the Lev-
ites, whom David had distributed in the house of the 
LORD, to offer the burnt offerings of the LORD, as 
it is written in the law of Moses, with rejoicing and 
with singing, according to the order of David.
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pieces, and slew Mattan the priest of Baal before the 
altars.
 18 Also Jehoiada appointed the offices of the house 
of the LORD by the hand of the priests the Lev-
ites, whom David had distributed in the house of the 
LORD, to offer the burnt offerings of the LORD, 
as it is written in the law of Moses, with rejoicing 
and with singing, as it was ordained by David. {as it 
was...: Heb. by the hands of David}
 19 And he set the porters at the gates of the house of 
the LORD, that none which was unclean in any thing 
should enter in.
 20 And he took the captains of hundreds, and the 
nobles, and the governors of the people, and all the 
people of the land, and brought down the king from the 
house of the LORD: and they came through the high 
gate into the king’s house, and set the king upon the 
throne of the kingdom.
 21 And all the people of the land rejoiced: and the city 
was quiet, after that they had slain Athaliah with the 
sword.

Joash was seven years old when he began to reign, 
and he reigned forty years in Jerusalem. His moth-
er’s name also was Zibiah of Beersheba.
 2 And Joash did that which was right in the sight of 

 18 And Iehoiada appointed officers for the house 
of the Lord, vnder the handes of the Priestes and 
Leuites, whome Dauid had distributed for the house 
of the Lord, to offer burnt offrings vnto the Lord, as 
it is written in the Law of Moses, with reioycing and 
singing by the appoyntment of Dauid.
 19 And he set porters by the gates of ye house of 
the Lord, that none that was vncleane in any thing, 
should enter in.
 20 And he tooke the captaines of hundreths, and the 
noble men, and the gouernours of the people, and 
all the people of the land, and he caused the King to 
come downe out of the house of the Lord, and they 
went thorowe the hie gate of the Kings house, and 
set the King vpon the throne of the kingdome.
 21 Then all the people of the land reioyced, and the 
citie was quiet, after that they had slaine Athaliah 
with the sword.

Ioash was seuen yere olde, when he began to reigne, 
and he reigned fourty yeere in Ierusalem: and his 
mothers name was Zibiah of Beer-sheba.
 2 And Ioash did vprightly in the sight of the Lord, 

ךְ בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם  ה מָלַ֖ ים שָׁנָ֔ שׁ בְּמָלְכ֔וֹ וְאַרְבָּעִ֣ בַע שָׁניִם֙ יאָֹ֣ בֶּן־שֶׁ֤
בַע׃ ר שָֽׁ ם אִמּ֔וֹ צִבְיָ֖ה מִבְּאֵ֥ וְשֵׁ֣

ע הַכּהֵֹןֽ׃ י יהְוֹידָָ֥ ה כָּל־ימְֵ֖ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑ שׁ הַיּשָָׁ֖  2 וַיַּעַ֧שׂ יוֹאָ֛
יםִ וַיּ֖וֹלֶד בָּנִי֥ם וּבָנוֹֽת׃ ים שְׁתָּ֑ ע נשִָׁ֣ א־ל֥וֹ יהְוֹידָָ֖  3 וַיּשִָּׂ

ית יהְוָהֽ׃ שׁ אֶת־בֵּ֥ שׁ לְחַדֵּ֖ ן הָיהָ֙ עִם־לֵ֣ב יוֹאָ֔ י אַחֲרֵיכֵ֑  4 וַיהְִ֖
י  ם צְא֣וּ לְעָרֵ֪ אמֶר לָהֶ֡ ֹ֣  5 וַיּקְִבּץֹ֘ אֶת־הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיּםִ֒ וַיּ

ם  ית אֱלֹֽהֵיכֶ֗ סֶף לְחַזֵּק֣׀ אֶת־בֵּ֣ ל כֶּ֜ ה וְקִבְצוּ֩ מִכָּל־ישְִׂרָאֵ֙ יהְוּדָ֟
ר וְלֹ֥א מִהֲֽר֖וּ הַלְֽוִיִּםֽ׃ ם תְּמַהֲר֣וּ לַדָּבָ֑ ה וְאַתֶּ֖ י שָׁנהָ֙ בְּשָׁנָ֔ מִדֵּ֤
אמֶר ל֗וֹ מַדּ֙וּעַ֙ לֹֽא־ ֹ֣ ע הָראֹשׁ֒ וַיּ א הַמֶּלֶךְ֘ לִיֽהוֹידָָ֣  6 וַיּקְִרָ֣

ִם אֶת־מַשְׂאַת֙  ה וּמִיֽרוּשָׁלַ֗ יא מִיֽהוּדָ֣ ם לְהָבִ֞ שְׁתָּ עַל־הַלְוִיִּ֔ דָרַ֣
הֶל הָעֵדֽוּת׃ ֹ֖ ל לְא ל לְישְִׂרָאֵ֑ ה וְהַקָּהָ֖ ה עֶבֶֽד־יהְוָ֔ משֶֹׁ֣

ים  ית הָאֱלֹהִ֑ עַת בָּנֶי֥הָ פָרְצ֖וּ אֶת־בֵּ֣ י עֲתַלְיָ֙הוּ֙ הַמִּרְשַׁ֔  7 כִּ֤
ה עָשׂ֖וּ לַבְּעָלִיֽם׃ י בֵית־יהְוָ֔ וְגַם֙ כָּל־קָדְשֵׁ֣

עַר בֵּית־ ד וַיּֽתְִּנֻה֛וּ בְּשַׁ֥ לֶךְ וַיּֽעֲַשׂ֖וּ אֲר֣וֹן אֶחָ֑ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  8 וַיּ
ה חֽוּצָה׃ יהְוָ֖

ת  יא לַיֽהוָה֙ מַשְׂאַ֞ ִם לְהָבִ֤ ה וּבִיֽרוּשָׁלַ֗  9 וַיּתְִּנוּ־ק֞וֹל בִּיֽהוּדָ֣
ל בַּמִּדְבָּרֽ׃ ים עַל־ישְִׂרָאֵ֖ ה עֶבֶֽד־הָאֱלֹהִ֛ משֶֹׁ֧

יאוּ וַיּשְַׁלִ֥יכוּ לָאָר֖וֹן  ם וַיּבִָ֛ ים וְכָל־הָעָ֑ רִ֖  10 וַיּשְִׂמְח֥וּ כָל־הַשָּׂ
עַד־לְכַלֵּהֽ׃

ת הַמֶּלֶךְ֘ בְּיַד֣  יא אֶת־הָאָֽר֜וֹן אֶל־פְּקֻדַּ֣ י בְּעֵת֩ יבִָ֙  11 וַיהְִ֡
לֶךְ֙ וּפְקִיד֙  ר הַמֶּ֙ א סוֹפֵ֤ סֶף וּבָ֙ ב הַכֶּ֗ ם כִּי־רַ֣ הַלְוִיּםִ֒ וְכִרְאוֹתָ֞

הוּ אֶל־מְקמֹ֑וֹ  הוּ וִיֽשִׁיבֻ֣ אֻ֖ אָר֔וֹן וְישִָּׂ רוּ֙ אֶת־הָ֣ אשׁ וִיעָ֙ ֹ֔ ן הָר כּהֵֹ֣

 19 And he set the porters at the gates of the house of 
the LORD, that none which was unclean in any thing 
should enter in.
 20 And he took the captains of hundreds, and the 
nobles, and the governors of the people, and all the 
people of the land, and brought down the king from 
the house of the LORD: and they came through the 
upper gate unto the king’s house, and set the king 
upon the throne of the kingdom.
 21 So all the people of the land rejoiced, and the 
city was quiet: and they slew Athaliah with the 
sword.

Joash was seven years old when he began to reign; 
and he reigned forty years in Jerusalem: and his 
mother’s name was Zibiah of Beer-sheba.
 2 And Joash did that which was right in the eyes of 
the LORD all the days of Jehoiada the priest.
 3 And Jehoiada took for him two wives; and he 
begat sons and daughters.
 4 And it came to pass after this, that Joash was 
minded to restore the house of the LORD.
 5 And he gathered together the priests and the 
Levites, and said to them, Go out unto the cities of 
Judah, and gather of all Israel money to repair the 
house of your God from year to year, and see that ye 
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ב׃ ֹֽ סֶף לָר ה עָשׂוּ֙ לְי֣וֹם׀ בְּי֔וֹם וַיַּאַֽסְפוּ־כֶ֖ ֹ֤ כּ
ת  ע אֶל־עוֹשֵׂה֙ מְלֶא֙כֶת֙ עֲבוֹדַ֣ לֶךְ וִיֽהוֹידָָ֗ הוּ הַמֶּ֜  12 וַיּתְִּנֵ֙

ה  ית יהְוָ֑ שׁ בֵּ֣ ים לְחַדֵּ֖ ים וְחָרָשִׁ֔ ה וַיִּהְֽי֤וּ שׂכְֹרִים֙ חצְֹבִ֣ בֵּית־יהְוָ֔
ית יהְוָהֽ׃ שֶׁת לְחַזֵּ֖ק אֶת־בֵּ֥ ֹ֔ י בַרְזלֶ֙ וּנחְ גַם לְחָרָשֵׁ֤ וְ֠

ם  ה בְּידָָ֑ עַל אֲרוּכָ֛ה לַמְּלָאכָ֖ ה וַתַּ֧ י הַמְּלָאכָ֔  13 וַיּֽעֲַשׂוּ֙ עשֵֹׂ֣
ים עַל־מַתְכֻּנתְּ֖וֹ וַיֽאְַמְּצֻהֽוּ׃ ית הָאֱֽלֹהִ֛ ידוּ אֶת־בֵּ֧ וַיּֽעֲַמִ֜

סֶף  ר הַכֶּ֗ ע אֶת־שְׁאָ֣ לֶךְ וִיֽהוֹידָָ֜ יאוּ לִפְניֵ֩ הַמֶּ֙ ם הֵבִ֣  14 וּֽכְכַלּוֹתָ֡
ת וְהַעֲל֣וֹת וְכַפּ֔וֹת וּכְלֵ֥י  י שָׁרֵ֔ וַיּעֲַשֵׂ֙הוּ כֵלִ֤ים לְבֵית־יהְוָה֙ כְּלֵ֣
י  ל ימְֵ֥ ֹ֖ יד כּ יִּהְֽיוּ מַעֲלִי֙ם עלֹ֤וֹת בְּבֵית־יהְוָה֙ תָּמִ֔ סֶף וַ֠ ב וָכָ֑ זהָָ֖

יהְוֹידָָֽע׃ פ
ים  ה וּשְׁלֹשִׁ֛ ת בֶּן־מֵאָ֧ ֹ֑ ים וַיּמָ ע ימִָ֖ ע וַיּשְִׂבַּ֥ ן יהְוֹידָָ֛  15 וַיּזִקְַ֧

שָׁנָ֖ה בְּמוֹתֽוֹ׃
ה טוֹבָה֙  ים כִּיֽ־עָשָׂ֤ יד עִם־הַמְּלָכִ֑ הוּ בְעִיר־דָּוִ֖  16 וַיּקְִבְּרֻ֥

ים וּבֵיתֽוֹ׃ ס ם הָאֱלֹהִ֖ ל וְעִ֥ בְּישְִׂרָאֵ֔
לֶךְ  ה וַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּ לַמֶּ֑ י יהְוּדָ֔ אוּ שָׂרֵ֣ ע בָּ֚ י מוֹת֙ יהְ֣וֹידָָ֔  17 וְאַחֲֽרֵ֥

לֶךְ אֲלֵיהֶםֽ׃ ע הַמֶּ֖ ז שָׁמַ֥ אָ֛
ם וַיַּעַֽבְד֥וּ אֶת־ י אֲבוֹתֵיהֶ֔ ית יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣  18 וַיַּעַֽזבְ֗וּ אֶת־בֵּ֤
ִם  צֶף עַל־יהְוּדָה֙ וִיר֣וּשָׁלַ֔ ים וַיֽהְִי־קֶ֗ ים וְאֶת־הָעֲֽצַבִּ֑ הָאֲשֵׁרִ֖

ם זאֹֽת׃ בְּאַשְׁמָתָ֖
ם  ידוּ בָ֖ ה וַיּעִָ֥ ם אֶל־יהְוָ֑ ים לַהֲשִׁיבָ֖  19 וַיּשְִׁלַ֤ח בָּהֶם֙ נבְִאִ֔

וְלֹ֥א הֶאֱזִיֽנוּ׃ ס
ן  ע הַכּהֵֹ֔ ים לָבְֽשָׁה֙ אֶת־זכְַרְיהָ֙ בֶּן־יהְוֹידָָ֣  20 וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֗

all the dayes of Iehoiada the Priest.
 3 And Iehoiada tooke him two wiues, and he begate 
sonnes and daughters.
 4 And afterward it came into Ioash mind, to renew 
the house of the Lord.
 5 And he assembled the Priests and the Leuites, 
and said to them, Goe out vnto the cities of Iudah, 
and gather of all Israel money to repaire the house of 
your God, from yeere to yeere, and haste the thing: 
but the Leuites hasted not.
 6 Therefore the King called Iehoiada, the chiefe, 
and said vnto him, Why hast thou not required of 
the Leuites to bring in out of Iudah and Ierusalem 
the taxe of Moses the seruant of the Lord, and of 
the Congregation of Israel, for the Tabernacle of the 
testimonie?
 7 For wicked Athaliah, and her children brake 
vp the house of God: and all the things that were 
dedicate for the house of the Lord, did they bestowe 
vpon Baalim.
 8 Therefore the King commanded, and they made a 
chest, and set it at the gate of the house of the Lord 
without.
 9 And they made proclamation thorow Iudah and 
Ierusalem, to bring vnto the Lord the taxe of Moses 
the seruant of God, layde vpon Israel in the wilder-

the LORD all the days of Jehoiada the priest.
 3 And Jehoiada took for him two wives; and he begat 
sons and daughters.
 4 And it came to pass after this, that Joash was 
minded to repair the house of the LORD. {to repair: 
Heb. to renew}
 5 And he gathered together the priests and the Lev-
ites, and said to them, Go out unto the cities of Judah, 
and gather of all Israel money to repair the house of 
your God from year to year, and see that ye hasten the 
matter. Howbeit the Levites hastened it not.
 6 And the king called for Jehoiada the chief, and said 
unto him, Why hast thou not required of the Levites 
to bring in out of Judah and out of Jerusalem the 
collection, according to the commandment of Moses 
the servant of the LORD, and of the congregation of 
Israel, for the tabernacle of witness?
 7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had 
broken up the house of God; and also all the dedicated 
things of the house of the LORD did they bestow 
upon Baalim.
 8 And at the king’s commandment they made a 
chest, and set it without at the gate of the house of the 
LORD.
 9 And they made a proclamation through Judah and 
Jerusalem, to bring in to the LORD the collection 

hasten the matter. Howbeit the Levites hastened it 
not.
 6 And the king called for Jehoiada the chief, and 
said unto him, Why hast thou not required of the 
Levites to bring in out of Judah and out of Jerusalem 
the tax of Moses the servant of the LORD, and of the 
congregation of Israel, for the tent of the testimony?
 7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had 
broken up the house of God; and also all the dedicat-
ed things of the house of the LORD did they bestow 
upon the Baalim.
 8 So the king commanded, and they made a chest, 
and set it without at the gate of the house of the 
LORD.
 9 And they made a proclamation through Judah and 
Jerusalem, to bring in for the LORD the tax that 
Moses the servant of God laid upon Israel in the 
wilderness.
 10 And all the princes and all the people rejoiced, 
and brought in, and cast into the chest, until they had 
made an end.
 11 And it was so, that at what time the chest was 
brought unto the king’s office by the hand of the 
Levites, and when they saw that there was much 
money, the king’s scribe and the chief priest’s officer 
came and emptied the chest, and took it, and carried 

2 CHRONICLES 24



75

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

that Moses the servant of God laid upon Israel in the 
wilderness. {a proclamation: Heb. a voice}
 10 And all the princes and all the people rejoiced, and 
brought in, and cast into the chest, until they had made 
an end.
 11 Now it came to pass, that at what time the chest 
was brought unto the king’s office by the hand of the 
Levites, and when they saw that there was much 
money, the king’s scribe and the high priest’s officer 
came and emptied the chest, and took it, and carried 
it to his place again. Thus they did day by day, and 
gathered money in abundance.
 12 And the king and Jehoiada gave it to such as did 
the work of the service of the house of the LORD, 
and hired masons and carpenters to repair the house 
of the LORD, and also such as wrought iron and 
brass to mend the house of the LORD.
 13 So the workmen wrought, and the work was 
perfected by them, and they set the house of God in his 
state, and strengthened it. {the work...: Heb. the heal-
ing went up upon the work}
 14 And when they had finished it, they brought the 
rest of the money before the king and Jehoiada, 
whereof were made vessels for the house of the 
LORD, even vessels to minister, and to offer withal, 
and spoons, and vessels of gold and silver. And they 

nesse.
 10 And all the princes and all the people reioyced, 
and brought in, and cast into the chest, vntill they 
had finished.
 11 And when it was time, they brought the chest 
vnto the Kings officer by the hand of the Leuites: 
and when they saw that there was much siluer, then 
the Kings Scribe (and one appoynted by the hie 
Priest) came and emptied the chest, and tooke it, and 
caried it to his place againe: thus they did day by day, 
and gathered siluer in abundance.
 12 And the King and Iehoiada gaue it to such as did 
the labour and worke in the house of the Lord, and 
hyred masons and carpenters to repayre the house 
of the Lord: they gaue it also to workers of yron and 
brasse, to repayre the house of the Lord.
 13 So the workemen wrought, and the worke 
amended through their hands: and they restored the 
house of God to his state, and strengthened it.
 14 And when they had finished it, they brought the 
rest of the siluer before the King and Iehoiada, and 
he made thereof vessels for the house of the Lord, 
euen vessels to minister, both morters and incense 
cuppes, and vessels of golde, and of siluer: and they 
offred burnt offrings in the house of the Lord con-
tinually all the dayes of Iehoiada.

ים לָמָה֩  ר הָאֱלֹהִ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ ם כּ ֹ֙אמֶר לָהֶ֜ ם וַיּ ל לָעָ֑ ד מֵעַ֣ ֹ֖ וַיּֽעֲַמ
ם אֶת־ יחוּ כִּיֽ־עֲזבְַתֶּ֥ ים אֶת־מִצְוֹ֤ת יהְוָה֙ וְלֹ֣א תַצְלִ֔ ם עבְֹרִ֜ אַתֶּ֙

ב אֶתְכֶםֽ׃ ֹ֥ ה וַיַּעֲֽז יהְוָ֖
ית  ר בֵּ֥ לֶךְ בַּחֲצַ֖ ת הַמֶּ֑ בֶן בְּמִצְוַ֣ הוּ אֶ֖ יו וַיּרְִגְּמֻ֥  21 וַיּקְִשְׁר֣וּ עָלָ֔

יהְוָהֽ׃
ע אָבִיו֙  ה יהְוֹידָָ֤ סֶד֙ אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֜ לֶךְ הַחֶ֙ שׁ הַמֶּ֗ ר יוֹאָ֣  22 וְלֹא־זכַָ֞

שׁ׃ פ ֹֽ ה וְידְִר ר יֵרֶ֥א יהְוָ֖ ג אֶת־בְּנ֑וֹ וּכְמוֹת֣וֹ אָמַ֔ ֹ֖ עִמּ֔וֹ וַיּֽהֲַר
אוּ אֶל־ ֹ֗ יל אֲרָם֒ וַיּבָ ה עָלָ֣ה עָלָיו֘ חֵ֣ נָ֗ ת הַשָּׁ י׀ לִתְקוּפַ֣  23 וַיהְִ֣

ם וְכָל־ ם מֵעָ֑ י הָעָ֖ יתוּ אֶת־כָּל־שָׂרֵ֥ ִם וַיּשְַׁחִ֛ יהְוּדָה֙ וִיר֣וּשָׁלַ֔
לֶךְ דַּרְמָשֶֽׂק׃ שְׁלָלָ֥ם שִׁלְּח֖וּ לְמֶ֥

ם  ן בְּידָָ֥ ם וַיֽהוָה֙ נתַָ֙ יל אֲרָ֗ אוּ׀ חֵ֣ ים בָּ֣ ר אֲנשִָׁ֜  24 כִּי֩ בְמִצְעַ֙
ם וְאֶת־ י אֲבוֹתֵיהֶ֑ ה אֱלֹהֵ֣ י עָזֽבְ֔וּ אֶת־יהְוָ֖ ד כִּ֣ ֹ֔ ב מְא ֹ֣ ילִ֙ לָר חַ֙

שׁ עָשׂ֥וּ שְׁפָטִֽים׃ יוֹאָ֖
נּוּ כִּיֽ־עָזבְ֣וּ אתֹוֹ֘ )בְּמַחֲלִיּיִם( ]בְּמַחֲלוּיִם֣[  ם מִמֶּ֗  25 וּבְלֶכְתָּ֣

ן  ע הַכּהֵֹ֔ יו בִּדְמֵי֙ בְּניֵ֙ יהְוֹידָָ֣ יו עֲבָדָ֗ ר֙וּ עָלָ֜ רַבִּים֒ הִתְקַשְּׁ
הוּ  יד וְלֹ֥א קְבָרֻ֖ יר דָּוִ֔ הוּ֙ בְּעִ֣ ת וַיּֽקְִבְּרֻ֙ ֹ֑ וַיַּהַֽרְגֻ֥הוּ עַל־מִטָּת֖וֹ וַיּמָ

בְּקִבְר֥וֹת הַמְּלָכִיֽם׃ ס
ית  ד בֶּן־שִׁמְעָת֙ הָעַֽמּוֹנִ֔ יו זבָָ֗ ים עָלָ֑ רִ֣ לֶּה הַמִּתְקַשְּׁ  26 וְאֵ֖

ית הַמּוֹאָבִיֽת׃ ד בֶּן־שִׁמְרִ֖ וִיה֣וֹזבָָ֔
ים  ית הָאֱלֹהִ֔ יו וִיסוֹד֙ בֵּ֣ א עָלָ֗ ב[ הַמַּשָּׂ֣ יו )וְרבֹ( ]יִרֶ֧֞  27 וּבָנָ֞

ים וַיּמְִלֹ֛ךְ אֲמַצְיָה֥וּ בְנ֖וֹ  פֶר הַמְּלָכִ֑ שׁ סֵ֣ ים עַל־מִדְרַ֖ הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔
תַּחְתָּֽיו׃ פ

it to its place again. Thus they did day by day, and 
gathered money in abundance.
 12 And the king and Jehoiada gave it to such as did 
the work of the service of the house of the LORD; 
and they hired masons and carpenters to restore the 
house of the LORD, and also such as wrought iron 
and brass to repair the house of the LORD.
 13 So the workmen wrought, and the work was 
perfected by them, and they set up the house of God 
in its state, and strengthened it.
 14 And when they had made an end, they brought 
the rest of the money before the king and Jehoiada, 
whereof were made vessels for the house of the 
LORD, even vessels to minister, and to offer withal, 
and spoons, and vessels of gold and silver. And they 
offered burnt offerings in the house of the LORD 
continually all the days of Jehoiada.
 15 But Jehoiada waxed old and was full of days, 
and he died; an hundred and thirty years old was he 
when he died.
 16 And they buried him in the city of David among 
the kings, because he had done good in Israel, and 
toward God and his house.
 17 Now after the death of Jehoiada came the princes 
of Judah, and made obeisance to the king. Then the 
king hearkened unto them.
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 15 But Iehoiada waxed olde, and was ful of dayes 
and dyed. An hundreth and thirtie yeere olde was he 
when he dyed.
 16 And they buried him in the citie of Dauid with 
the kings, because he had done good in Israel, and 
toward God and his house.
 17 And after the death of Iehoiada, came the princ-
es of Iudah, and did reuerence to the King, and the 
King hearkened vnto them.
 18 And they left the house of the Lord God of their 
fathers, and serued groues and idoles: and wrath 
came vpon Iudah and Ierusalem, because of this their 
trespasse.
 19 And God sent Prophets amog the, to bring them 
againe vnto the Lord: and they made protestation 
among them, but they would not heare.
 20 And the Spirit of God came vpon Zechariah the 
sonne of Iehoiada the Priest, which stoode aboue the 
people, and sayde vnto them, Thus sayth God, Why 
transgresse ye the commandements of the Lord? 
surely ye shall not prosper: because ye haue forsaken 
the Lord, he also hath forsaken you.
 21 Then they conspired against him and stoned him 
with stones at the commandement of the King, in 
the court of the house of the Lord.
 22 Thus Ioash the King remembred not the kind-

offered burnt offerings in the house of the LORD 
continually all the days of Jehoiada. {to offer...: or, 
pestils}
 15 But Jehoiada waxed old, and was full of days 
when he died; an hundred and thirty years old was he 
when he died.
 16 And they buried him in the city of David among 
the kings, because he had done good in Israel, both 
toward God, and toward his house.
 17 Now after the death of Jehoiada came the princes 
of Judah, and made obeisance to the king. Then the 
king hearkened unto them.
 18 And they left the house of the LORD God of their 
fathers, and served groves and idols: and wrath came 
upon Judah and Jerusalem for this their trespass.
 19 Yet he sent prophets to them, to bring them again 
unto the LORD; and they testified against them: but 
they would not give ear.
 20 And the Spirit of God came upon Zechariah the 
son of Jehoiada the priest, which stood above the peo-
ple, and said unto them, Thus saith God, Why trans-
gress ye the commandments of the LORD, that ye 
cannot prosper? because ye have forsaken the LORD, 
he hath also forsaken you. {came...: Heb. clothed}
 21 And they conspired against him, and stoned him 
with stones at the commandment of the king in the 

 18 And they forsook the house of the LORD, the 
God of their fathers, and served the Asherim and the 
idols: and wrath came upon Judah and Jerusalem for 
this their guiltiness.
 19 Yet he sent prophets to them, to bring them again 
unto the LORD; and they testified against them: but 
they would not give ear.
 20 And the spirit of God came upon Zechariah the 
son of Jehoiada the priest; and he stood above the 
people, and said unto them, Thus saith God, Why 
transgress ye the commandments of the LORD, that 
ye cannot prosper? because ye have forsaken the 
LORD, he hath also forsaken you.
 21 And they conspired against him, and stoned him 
with stones at the commandment of the king in the 
court of the house of the LORD.
 22 Thus Joash the king remembered not the kind-
ness which Jehoiada his father had done to him, but 
slew his son. And when he died, he said, The LORD 
look upon it, and require it.
 23 And it came to pass at the end of the year, that 
the army of the Syrians came up against him: and 
they came to Judah and Jerusalem, and destroyed all 
the princes of the people from among the people, and 
sent all the spoil of them unto the king of Damascus.
 24 For the army of the Syrians came with a small 
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court of the house of the LORD.
 22 Thus Joash the king remembered not the kind-
ness which Jehoiada his father had done to him, but 
slew his son. And when he died, he said, The LORD 
look upon it, and require it.
 23 And it came to pass at the end of the year, that the 
host of Syria came up against him: and they came to 
Judah and Jerusalem, and destroyed all the princes 
of the people from among the people, and sent all the 
spoil of them unto the king of Damascus. {at the...: 
Heb. in the revolution of the year} {Damascus: Heb. 
Darmesek}
 24 For the army of the Syrians came with a small 
company of men, and the LORD delivered a very 
great host into their hand, because they had forsaken 
the LORD God of their fathers. So they executed 
judgment against Joash.
 25 And when they were departed from him, (for 
they left him in great diseases,) his own servants 
conspired against him for the blood of the sons of 
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and he 
died: and they buried him in the city of David, but they 
buried him not in the sepulchres of the kings.
 26 And these are they that conspired against him; 
Zabad the son of Shimeath an Ammonitess, and Je-
hozabad the son of Shimrith a Moabitess. {Zabad: or, 

nesse which Iehoiada his father had done to him, 
but slewe his sonne. And when he dyed, he sayd, The 
Lord looke vpon it, and require it.
 23 And when the yeere was out, the host of Aram 
came vp against him, and they came against Iudah 
and Ierusalem, and destroyed all the princes of the 
people from among the people, and sent all the 
spoyle of them vnto the King of Damascus.
 24 Though the armie of Aram came with a small 
company of men, yet the Lord deliuered a very great 
armie into their hand, because they had forsaken the 
Lord God of their fathers: and they gaue sentence 
against Ioash.
 25 And when they were departed from him, (for 
they left him in great diseases) his owne seruants 
conspired against him for the blood of the children 
of Iehoiada the Priest, and slewe him on his bed, and 
he dyed, and they buryed him in the citie of Dauid: 
but they buryed him not in the sepulchres of the 
Kings.
 26 And these are they that conspired against him, 
Zabad the sonne of Shimrath an Ammonitesse, and 
Iehozabad the sonne of Shimrith a Moabitesse.
 27 But his sonnes, and the summe of the taxe 
gathered by him, and the foundation of the house 
of God, behold, they are written in the storie of the 

company of men; and the LORD delivered a very 
great host into their hand, because they had forsaken 
the LORD, the God of their fathers. So they execut-
ed judgment upon Joash.
 25 And when they were departed from him, (for 
they left him in great diseases,) his own servants 
conspired against him for the blood of the sons of 
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and he 
died: and they buried him in the city of David, but 
they buried him not in the sepulchres of the kings.
 26 And these are they that conspired against him; 
Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, and 
Jehozabad the son of Shimrith the Moabitess.
 27 Now concerning his sons, and the greatness of 
the burdens laid upon him, and the rebuilding of the 
house of God, behold, they are written in the com-
mentary of the book of the kings. And Amaziah his 
son reigned in his stead.

2 CHRONICLES 24



78

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה  ים וָ֙תֵשַׁע֙ שָׁנָ֔ הוּ וְעֶשְׂרִ֣ שׁ שָׁנהָ֙ מָלַ֣ךְ אֲמַצְיָ֔ ים וְחָמֵ֤ בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ן מִירוּשָׁלָיֽםִ׃ ם אִמּ֔וֹ יהְוֹעַדָּ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖

ב שָׁלֵםֽ׃ ק לֹ֖א בְּלֵבָ֥ ה רַ֕ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
יו  יו וַיּֽהֲַרגֹ֙ אֶת־עֲבָדָ֔ ה עָלָ֑ ה הַמַּמְלָכָ֖ ר חָזקְָ֥ י כַּאֲשֶׁ֛  3 וַיהְִ֕

לֶךְ אָבִיֽו׃ ים אֶת־הַמֶּ֥ הַמַּכִּ֖
פֶר משֶֹׁה֩  ה בְּסֵ֣ י כַכָּת֣וּב בַּתּוֹרָ֡ ית כִּ֣ ם לֹ֣א הֵמִ֑  4 וְאֶת־בְּניֵהֶ֖
ר לֹא־ימָ֙וּתוּ אָב֤וֹת עַל־בָּניִם֙ וּבָניִם֙  ֹ֗ ה לֵאמ אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה יהְוָ֜

ישׁ בְּחֶטְא֖וֹ ימָֽוּתוּ׃ פ י אִ֥ לֹא־ימָ֣וּתוּ עַל־אָב֔וֹת כִּ֛
י  ם לְבֵית־אָב֗וֹת לְשָׂרֵ֤ ה וַיַּעֲֽמִידֵ֣ ץ אֲמַצְיָ֙הוּ֙ אֶת־יהְוּדָ֔ ֹ֤  5 וַיּקְִבּ
ן  ם לְמִבֶּ֙ ן וַיּֽפְִקְדֵ֗ ה וּבִניְמִָ֑ י הַמֵּא֔וֹת לְכָל־יהְוּדָ֖ הָאֲלָפִים֙ וּלְשָׂרֵ֣

לֶף בָּחוּר֙  ם שְׁלֹשׁ־מֵא֙וֹת אֶ֤ עְלָה וַיּמְִצָאֵ֗ ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ עֶשְׂרִ֤
מַח וְצִנָּהֽ׃ ֹ֥ ז ר א אחֵֹ֖ א צָבָ֔ יוֹצֵ֣

ה כִכַּר־ ילִ בְּמֵאָ֥ לֶף גִּבּ֥וֹר חָ֖ אָה אֶ֛ ל מֵ֥ ר מִיּשְִׂרָאֵ֗ ֹ֣  6 וַיּשְִׂכּ
כָּסֶֽף׃

א עִמְּךָ֖  ֹ֥ לֶךְ אַל־יבָ ר הַמֶּ֕ ֹ֔ א אֵלָיו֙ לֵאמ ים בָּ֤ ישׁ הָאֱלֹהִ֗  7 וְאִ֣
יםִ׃ ל בְּנֵי֥ אֶפְרָֽ ֹ֖ ל כּ ין יהְוָה֙ עִם־ישְִׂרָאֵ֔ י אֵ֤ ל כִּ֣ א ישְִׂרָאֵ֑ צְבָ֣

ילְךָ֤ הָאֱֽלֹהִים֙  ה יכְַשִֽׁ ה חֲזַק֣ לַמִּלְחָמָ֑ ה עֲשֵׂ֖ א אַתָּ֔ ֹ֣ י אִם־בּ  8 כִּ֚
יל׃ ים לַעְז֥וֹר וּלְהַכְשִֽׁ חַ בֵּאלֹהִ֖ ֹ֛ י ישֶׁ־כּ ב כִּ֥ לִפְנֵ֣י אוֹיֵ֔

ת  ים וּמַהֽ־לַּעֲשׂוֹת֙ לִמְאַ֣ ישׁ הָאֱלֹהִ֔ אמֶר אֲמַצְיָ֙הוּ֙ לְאִ֣ ֹ֤  9 וַיּ
שׁ  ים יֵ֚ ישׁ הָאֱֽלֹהִ֔ ל וַ֙יּאֹמֶר֙ אִ֣ תִּי לִגְד֣וּד ישְִׂרָאֵ֑ ר נתַָ֖ ר אֲשֶׁ֥ הַכִּכָּ֔

ה מִזֶּהֽ׃ ה לָ֥תֶת לְךָ֖ הַרְבֵּ֥ לַיֽהוָ֔
יםִ  א אֵלָיו֙ מֵאֶֽפְרַ֔ הוּ לְהַגְּדוּד֙ אֲשֶׁר־בָּ֤  10 וַיּבְַדִּילֵ֣ם אֲמַצְיָ֗

booke of the Kings. And Amaziah his sonne reigned 
in his steade.

Amaziah was fiue and twentie yere old when he be-
gan to reigne, and he reigned nine and twentie yeere 
in Ierusalem: and his mothers name was Iehoaddan, 
of Ierusalem.
 2 And he did vprightly in the eyes of the Lord, but 
not with a perfite heart.
 3 And when the kingdome was established vnto 
him, he slewe his seruants, that had slaine the King 
his father.
 4 But he slewe not their children, but did as it is 
written in the Lawe, and in the booke of Moses, 
where the Lord commanded, saying, The fathers 
shall not dye for the children, neyther shall the chil-
dren die for the fathers, but euery man shall dye for 
his owne sinne.
 5 And Amaziah assembled Iudah, and made them 
captaines ouer thousandes, and captaines ouer 
hundreths, according to the houses of their fathers, 

Jozacher} {Shimrith: or, Shomer}
 27 Now concerning his sons, and the greatness of 
the burdens laid upon him, and the repairing of the 
house of God, behold, they are written in the story of 
the book of the kings. And Amaziah his son reigned 
in his stead. {repairing: Heb. founding} {story: or, 
commentary}

Amaziah was twenty and five years old when he began 
to reign, and he reigned twenty and nine years in 
Jerusalem. And his mother’s name was Jehoaddan of 
Jerusalem.
 2 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, but not with a perfect heart.
 3 Now it came to pass, when the kingdom was estab-
lished to him, that he slew his servants that had killed 
the king his father. {established...: Heb. confirmed 
upon him}
 4 But he slew not their children, but did as it is 
written in the law in the book of Moses, where the 
LORD commanded, saying, The fathers shall not 
die for the children, neither shall the children die for 
the fathers, but every man shall die for his own sin.
 5 Moreover Amaziah gathered Judah together, and 
made them captains over thousands, and captains 
over hundreds, according to the houses of their fa-

Amaziah was twenty and five years old when he 
began to reign; and he reigned twenty and nine years 
in Jerusalem: and his mother’s name was Jehoaddan 
of Jerusalem.
 2 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, but not with a perfect heart.
 3 Now it came to pass, when the kingdom was 
established unto him, that he slew his servants which 
had killed the king his father.
 4 But he put not their children to death, but did 
according to that which is written in the law in the 
book of Moses, as the LORD commanded, saying, 
The fathers shall not die for the children, neither 
shall the children die for the fathers; but every man 
shall die for his own sin.
 5 Moreover Amaziah gathered Judah together, and 
ordered them according to their fathers’ houses, un-
der captains of thousands and captains of hundreds, 
even all Judah and Benjamin: and he numbered them 
from twenty years old and upward, and found them 
three hundred thousand chosen men, able to go forth 
to war, that could handle spear and shield.
 6 He hired also an hundred thousand mighty men of 
valour out of Israel for an hundred talents of silver.
 7 But there came a man of God to him, saying, O 
king, let not the army of Israel go with thee; for the 
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thers, throughout all Judah and Benjamin: and he 
numbered them from twenty years old and above, and 
found them three hundred thousand choice men, able to 
go forth to war, that could handle spear and shield.
 6 He hired also an hundred thousand mighty men of 
valour out of Israel for an hundred talents of silver.
 7 But there came a man of God to him, saying, O 
king, let not the army of Israel go with thee; for the 
LORD is not with Israel, to wit, with all the chil-
dren of Ephraim.
 8 But if thou wilt go, do it, be strong for the battle: 
God shall make thee fall before the enemy: for God 
hath power to help, and to cast down.
 9 And Amaziah said to the man of God, But what 
shall we do for the hundred talents which I have given 
to the army of Israel? And the man of God answered, 
The LORD is able to give thee much more than this. 
{army: Heb. band}
 10 Then Amaziah separated them, to wit, the army 
that was come to him out of Ephraim, to go home 
again: wherefore their anger was greatly kindled 
against Judah, and they returned home in great 
anger. {home again: Heb. to their place} {in great...: 
Heb. in heat of anger}
 11 And Amaziah strengthened himself, and led forth 
his people, and went to the valley of salt, and smote of 

thorowout all Iudah and Beniamin: and he nombred 
them from twentie yeere olde and aboue, and founde 
among them three hundreth thousand chosen men, 
to goe foorth to the warre, and to handle speare and 
shield.
 6 He hyred also an hundreth thousand valiant men 
out of Israel for an hundreth talents of siluer.
 7 But a man of God came to him, saying, O King, 
let not the armie of Israel goe with thee: for the 
Lord is not with Israel, neither with all the house of 
Ephraim.
 8 If not, goe thou on, doe it, make thy selfe strong 
to the battel, but God shall make thee fall before the 
enemie: for God hath power to helpe, and to cast 
downe.
 9 And Amaziah sayde to the man of God, What 
shall we doe then for the hundreth talents, which I 
haue giuen to the hoste of Israel? Then the man of 
God answered, The Lord is able to giue thee more 
then this.
 10 So Amaziah separated them, to wit, the armie 
that was come to him out of Ephraim, to returne to 
their place: wherefore their wrath was kindled greatly 
against Iudah, and they returned to their places with 
great anger.
 11 Then Amaziah was encouraged, and led forth his 

ם  ה וַיּשָׁ֥וּבוּ לִמְקוֹמָ֖ ם מְאדֹ֙ בִּיֽהוּדָ֔ ם וַיִּ֙חַר אַפָּ֤ כֶת לִמְקוֹמָ֑ לָלֶ֖
בָּחֳרִי־אָףֽ׃ פ

לַח וַיַּךְ֥  ק וַיּנִהְַג֙ אֶת־עַמּ֔וֹ וַיֵּלֶ֖ךְ גֵּ֣יא הַמֶּ֑  11 וַאֲמַצְיָ֙הוּ֙ הִתְחַזַּ֔
רֶת אֲלָפִיֽם׃ יר עֲשֶׂ֥ אֶת־בְּניֵ־שֵׂעִ֖

אשׁ  ֹ֣ ה וַיבְִיא֖וּם לְר ים שָׁבוּ֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔ ים חַיִּ֗ רֶת אֲלָפִ֜  12 וַעֲשֶׂ֙
עוּ׃ ס לַע וְכֻלָּ֥ם נבְִקָֽ לַע וַיּשְַׁלִיכ֛וּם מֵרֽאֹשׁ־הַסֶּ֖ הַסָּ֑

ה  כֶת עִמּוֹ֙ לַמִּלְחָמָ֔ יב אֲמַצְיָ֙הוּ֙ מִלֶּ֤  13 וּבְנֵ֣י הַגְּד֗וּד אֲשֶׁ֙ר הֵשִׁ֤
ית חוֹר֑וֹן וַיּכַּ֤וּ מֵהֶם֙  ה מִשּׁמְֹר֖וֹן וְעַד־בֵּ֣ י יהְוּדָ֔ וַיּֽפְִשְׁטוּ֙ בְּעָרֵ֣

זּוּ בִּזָּה֥ רַבָּהֽ׃ ס ֹ֖ ים וַיּבָ שְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֔
א  ים וַיּבֵָ֗ י ב֤וֹא אֲמַצְיָ֙הוּ֙ מֵהַֽכּ֣וֹת אֶת־אֲדוֹמִ֔ י אַחֲרֵ֙  14 וַיהְִ֗

ם  ים וְלִפְניֵהֶ֥ ם ל֖וֹ לֵאלֹהִ֑ יר וַיַּעֲֽמִידֵ֥ אֶת־אֱלֹהֵי֙ בְּנֵ֣י שֵׂעִ֔
ם יקְַטֵּֽר׃ ה וְלָהֶ֥ יִשְֽׁתַּחֲוֶ֖

אמֶר  ֹ֣ יא וַיּ ה בַּאֲמַצְיָ֑הוּ וַיּשְִׁלַ֤ח אֵלָיו֙ נבִָ֔ ף יהְוָ֖  15 וַיִּחַֽר־אַ֥
ם  ילוּ אֶת־עַמָּ֖ ר לֹא־הִצִּ֥ ם אֲשֶׁ֛ י הָעָ֔ רַשְׁתָּ֙ אֶת־אֱלֹהֵ֣ מָּה דָ֙ ל֗וֹ לָ֤

מִיּדֶָֽךָ׃
לֶךְ֙ נתְַנּ֔וּךָ  ץ לַמֶּ֙ אמֶר לוֹ֙ הַלְיוֹעֵ֤ ֹ֤ יו וַיּ י׀ בְּדַבְּר֣וֹ אֵלָ֗  16 וַיהְִ֣
ץ  עְתִּי כִּיֽ־יעַָ֤ יא וַ֙יּאֹמֶר֙ ידַָ֗ ל הַנּבִָ֗ מָּה יכַּ֑וּךָ וַיּחְֶדַּ֣ חֲדַל־לְךָ֖ לָ֣
עְתָּ לַעֲצָתִֽי׃ פ את וְלֹ֥א שָׁמַ֖ ֹ֔ יתָ זּ ךָ כִּיֽ־עָשִׂ֣ אֱלֹהִים֙ לְהַשְׁחִיתֶ֔

שׁ בֶּן־ יּשְִׁלַח אֶל־יוֹאָ֙ ה וַ֠ לֶךְ יהְוּדָ֔ ץ אֲמַצְיָ֙הוּ֙ מֶ֣  17 וַיּוִָּעַ֗
ה  ה[ נתְִרָאֶ֥ ר )לְךָ( ]לְכָ֖ ֹ֑ ל לֵאמ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֖ ז בֶּן־יהֵ֛וּא מֶ֥ יהְוֹאָחָ֧

פָנִיֽם׃
ל אֶל־אֲמַצְיָה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֘  שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֗ ח יוֹאָ֣  18 וַיּשְִׁלַ֞

LORD is not with Israel, to wit, with all the children 
of Ephraim.
 8 But if thou wilt go, do valiantly, be strong for the 
battle: God shall cast thee down before the enemy; 
for God hath power to help, and to cast down.
 9 And Amaziah said to the man of God, But what 
shall we do for the hundred talents which I have 
given to the army of Israel? And the man of God 
answered, The LORD is able to give thee much more 
than this.
 10 Then Amaziah separated them, to wit, the army 
that was come to him out of Ephraim, to go home 
again: wherefore their anger was greatly kindled 
against Judah, and they returned home in fierce 
anger.
 11 And Amaziah took courage, and led forth his 
people, and went to the Valley of Salt, and smote of 
the children of Seir ten thousand.
 12 And other ten thousand did the children of Judah 
carry away alive, and brought them unto the top of 
the rock, and cast them down from the top of the 
rock, that they all were broken in pieces.
 13 But the men of the army which Amaziah sent 
back, that they should not go with him to battle, fell 
upon the cities of Judah, from Samaria even unto 
Beth-horon, and smote of them three thousand, and 
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ר בַּלְּבָנוֹן֙  רֶז אֲשֶׁ֤ לַח אֶל־הָאֶ֜ ר בַּלְּבָנ֗וֹן שָׁ֠ לֵאמרֹ֒ הַח֜וֹחַ אֲשֶׁ֣
דֶה֙  ר חַיַּת֤ הַשָּׂ ֹ֞ ה וַתַּֽעֲב י לְאִשָּׁ֑ ר תְּנָהֽ־אֶת־בִּתְּךָ֥ לִבְנִ֖ ֹ֔ לֵאמ

ס אֶת־הַחֽוֹחַ׃ ֹ֖ ר בַּלְּבָנ֔וֹן וַתִּרְמ אֲשֶׁ֣
יד  יתָ֙ אֶת־אֱד֔וֹם וּנשְָׂאֲךָ֥ לִבְּךָ֖ לְהַכְבִּ֑ רְתָּ הִנֵּ֤ה הִכִּ֙  19 אָמַ֗

ה  ה וִיהוּדָ֥ ה וְנָ֣פַלְתָּ֔ אַתָּ֖ מָּה תִתְגָּרֶה֙ בְּרָעָ֔ ךָ לָ֤ ה בְּבֵיתֶ֔ עַתָּה֙ שְׁבָ֣
עִמָּךְֽ׃

ם בְּיָ֑ד  עַן תִּתָּ֣ יא לְמַ֖ י מֵהָאֱֽלֹהִים֙ הִ֔ הוּ כִּ֤ ע אֲמַצְיָ֔  20 וְלֹא־שָׁמַ֣
י אֱדֽוֹם׃ ת אֱלֹהֵ֥ י דָֽרְשׁ֔וּ אֵ֖ כִּ֣

ים ה֖וּא וַאֲמַצְיָה֣וּ  שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ וַיּתְִרָא֣וּ פָנִ֔  21 וַיַּ֙עַל יוֹאָ֤
ר לִיהוּדָֽה׃ מֶשׁ אֲשֶׁ֥ ית שֶׁ֖ ה בְּבֵ֥ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑

ישׁ לְאהָֹלָיֽו׃ ל וַיּנָֻ֖סוּ אִ֥ ה לִפְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑  22 וַיּנִָּגֶ֥ף יהְוּדָ֖
ז תָּפַ֛שׂ  שׁ בֶּן־יהְוֹאָחָ֗ ה בֶּן־יוֹאָ֣  23 וְאֵת֩ אֲמַצְיָ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜
ץ  ֹ֞ ִם וַיּפְִר הוּ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ מֶשׁ וַיבְִיאֵ֙ ית שָׁ֑ ל בְּבֵ֣ שׁ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ יוֹאָ֥
ע  ה אַרְבַּ֥ עַר הַפּוֹנֶ֔ יםִ֙ עַד־שַׁ֣ עַר אֶפְרַ֙ ִם מִשַּׁ֤ ת ירְוּשָׁלַ֗ בְּחוֹמַ֣

מֵא֖וֹת אַמָּהֽ׃
ים בְּבֵית־ כֵּלִים הַנּמְִצְאִ֙ ת כָּל־הַ֠ סֶף וְאֵ֣ ב וְהַכֶּ֡  24 וְכָלֽ־הַזּהָָ֣

ת בְּנֵ֣י  לֶךְ וְאֵ֖ ית הַמֶּ֔ ד אֱד֗וֹם וְאֶת־אצְֹרוֹת֙ בֵּ֣ ים עִם־עבֵֹ֣ הָאֱלֹהִ֜
הַתַּֽעֲרֻב֑וֹת וַיָּשָׁ֖ב שׁמְֹרֽוֹן׃ פ

שׁ  י מ֔וֹת יוֹאָ֥ ה אַחֲרֵ֣ לֶךְ יהְוּדָ֔ י אֲמַצְיָה֤וּ בֶן־יוֹאָשׁ֙ מֶ֣  25 וַיחְִ֙
ה שָׁנָהֽ׃ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ל חֲמֵ֥ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֑ ז מֶ֣ בֶּן־יהְוֹאָחָ֖

הוּ הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאַחֲרוֹנִ֑ים הֲלֹא֙ הִנָּ֣ם  י אֲמַצְיָ֔ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  26 וְיֶ֙
ה וְישְִׂרָאֵלֽ׃ פֶר מַלְכֵי־יהְוּדָ֖ ים עַל־סֵ֥ כְּתוּבִ֔

people, and went to the salt valley, and smote of the 
children of Seir, ten thousand.
 12 And other ten thousand did the children of Iu-
dah take aliue, and caryed them to the top of a rocke, 
and cast them downe from the top of the rocke, and 
they all burst to pieces.
 13 But the men of the armie, which Amaziah sent 
away, that they should not goe with his people to 
battell, fell vpon the cities of Iudah from Samaria 
vnto Beth-horon, and smote three thousand of them, 
and tooke much spoyle.
 14 Now after that Amaziah was come from the 
slaughter of the Edomites, he brought the gods of 
the children of Seir, and set them vp to be his gods, 
and worshipped them, and burned incense vnto 
them.
 15 Wherefore the Lord was wroth with Amaziah, 
and sent vnto him a Prophet, which sayd vnto him, 
Why hast thou sought the gods of the people, which 
were not able to deliuer their owne people out of 
thine hand?
 16 And as he talked with him, he said vnto him, 
Haue they made thee the Kings counseler? cease 
thou: why should they smite thee? And the Prophet 
ceased, but said, I knowe that God hath determined 
to destroy thee, because thou hast done this, and hast 

the children of Seir ten thousand.
 12 And other ten thousand left alive did the children 
of Judah carry away captive, and brought them unto 
the top of the rock, and cast them down from the top of 
the rock, that they all were broken in pieces.
 13 But the soldiers of the army which Amaziah sent 
back, that they should not go with him to battle, fell 
upon the cities of Judah, from Samaria even unto 
Bethhoron, and smote three thousand of them, and 
took much spoil. {the soldiers...: Heb. the sons of the 
band}
 14 Now it came to pass, after that Amaziah was 
come from the slaughter of the Edomites, that he 
brought the gods of the children of Seir, and set them 
up to be his gods, and bowed down himself before 
them, and burned incense unto them.
 15 Wherefore the anger of the LORD was kindled 
against Amaziah, and he sent unto him a prophet, 
which said unto him, Why hast thou sought after the 
gods of the people, which could not deliver their own 
people out of thine hand?
 16 And it came to pass, as he talked with him, that 
the king said unto him, Art thou made of the king’s 
counsel? forbear; why shouldest thou be smitten? 
Then the prophet forbare, and said, I know that God 
hath determined to destroy thee, because thou hast 

took much spoil.
 14 Now it came to pass, after that Amaziah was 
come from the slaughter of the Edomites, that he 
brought the gods of the children of Seir, and set them 
up to be his gods, and bowed down himself before 
them, and burned incense unto them.
 15 Wherefore the anger of the LORD was kindled 
against Amaziah, and he sent unto him a prophet, 
which said unto him, Why hast thou sought after the 
gods of the people, which have not delivered their 
own people out of thine hand?
 16 And it came to pass, as he talked with him, that 
the king said unto him, Have we made thee of the 
king’s counsel? forbear; why shouldest thou be 
smitten? Then the prophet forbare, and said, I know 
that God hath determined to destroy thee, because 
thou hast done this, and hast not hearkened unto my 
counsel.
 17 Then Amaziah king of Judah took advice, and 
sent to Joash, the son of Jehoahaz the son of Jehu, 
king of Israel, saying, Come, let us look one another 
in the face.
 18 And Joash king of Israel sent to Amaziah king of 
Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent 
to the cedar that was in Lebanon, saying, Give thy 
daughter to my son to wife: and there passed by a 
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done this, and hast not hearkened unto my counsel. 
{determined: Heb. counselled}
 17 Then Amaziah king of Judah took advice, and 
sent to Joash, the son of Jehoahaz, the son of Jehu, 
king of Israel, saying, Come, let us see one another 
in the face.
 18 And Joash king of Israel sent to Amaziah king 
of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon 
sent to the cedar that was in Lebanon, saying, Give 
thy daughter to my son to wife: and there passed by a 
wild beast that was in Lebanon, and trode down the 
thistle. {thistle: or, furze bush, or, thorn} {a wild...: 
Heb. a beast of the field}
 19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten the Edomites; 
and thine heart lifteth thee up to boast: abide now at 
home; why shouldest thou meddle to thine hurt, that 
thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
 20 But Amaziah would not hear; for it came of God, 
that he might deliver them into the hand of their en-
emies, because they sought after the gods of Edom.
 21 So Joash the king of Israel went up; and they 
saw one another in the face, both he and Amaziah king 
of Judah, at Bethshemesh, which belongeth to Judah.
 22 And Judah was put to the worse before Israel, 
and they fled every man to his tent. {put...: Heb. smit-
ten}

not obeyed my counsell.
 17 Then Amaziah King of Iudah tooke counsell, 
and sent to Ioash the sonne of Iehoahaz, the sonne 
of Iehu King of Israel, saying, Come, let vs see one 
another in the face.
 18 But Ioash King of Israel sent to Amaziah King 
of Iudah, saying, The thistle that is in Lebanon, sent 
to the cedar that is in Lebanon, saying, Giue thy 
daughter to my sonne to wife: and the wilde beast 
that was in Lebanon went and trode downe the 
thistle.
 19 Thou thinkest: lo, thou hast smitten Edom, and 
thine heart lifteth thee vp to bragge: abide now at 
home: why doest thou prouoke to thine hurt, that 
thou shouldest fall, and Iudah with thee?
 20 But Amaziah would not heare: for it was of God, 
that he might deliuer them into his had, because 
they had sought the gods of Edom.
 21 So Ioash the King of Israel went vp: and he, and 
Amaziah King of Iudah saw one another in the face 
at Bethshemesh, which is in Iudah.
 22 And Iudah was put to the worse before Israel, 
and they fled euery man to his tents.
 23 But Ioash the King of Israel tooke Amaziah 
King of Iudah, the sonne of Ioash, the sonne of 
Iehoahaz in Bethshemesh, and brought him to 

ה וַיּקְִשְׁר֙וּ עָלָ֥יו  י יהְוָ֔ ר אֲמַצְיָ֙הוּ֙ מֵאַחֲרֵ֣ ת אֲשֶׁר־סָ֤  27 וּמֵעֵ֗
ישָׁה  ישָׁה וַיּשְִׁלְח֤וּ אַחֲרָיו֙ לָכִ֔ שֶׁר בִּירוּשָׁלִַ֖ם וַיָּנ֣סָ לָכִ֑ קֶ֛

הוּ שָֽׁם׃ וַימְִיתֻ֖
יר  יו בְּעִ֥ ים וַיּֽקְִבְּר֥וּ אתֹ֛וֹ עִם־אֲבתָֹ֖ הוּ עַל־הַסּוּסִ֑ אֻ֖  28 וַיּשִָּׂ

יהְוּדָֽה׃
 

wild beast that was in Lebanon; and trode down the 
thistle.
 19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten Edom; and 
thine heart lifteth thee up to boast: abide now at 
home; why shouldest thou meddle to thy hurt, that 
thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
 20 But Amaziah would not hear; for it was of God, 
that he might deliver them into the hand of their 
enemies, because they had sought after the gods of 
Edom.
 21 So Joash king of Israel went up; and he and 
Amaziah king of Judah looked one another in the 
face at Beth-shemesh, which belongeth to Judah.
 22 And Judah was put to the worse before Israel; 
and they fled every man to his tent.
 23 And Joash king of Israel took Amaziah king 
of Judah, the son of Joash the son of Jehoahaz, at 
Beth-shemesh, and brought him to Jerusalem, and 
brake down the wall of Jerusalem from the gate of 
Ephraim unto the corner gate, four hundred cubits.
 24 And he took all the go1d and silver, and all the 
vessels that were found in the house of God with 
Obed-edom, and the treasures of the king’s house, 
the hostages also, and returned to Samaria.
 25 And Amaziah the son of Joash king of Judah 
lived after the death of Joash son of Jehoahaz king of 
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Ierusalem, and brake downe the wall of Ierusalem, 
from the gate of Ephraim vnto the corner gate, foure 
hundreth cubites.
 24 And he tooke all the gold and the siluer, and 
all the vessels that were found in the house of God 
with Obed Edom, and in the treasures of the Kings 
house, and the children that were in hostage, and 
returned to Samaria.
 25 And Amaziah the sonne of Ioash King of Iudah 
liued after the death of Ioash sonne of Iehoahaz 
King of Israel, fifteene yeere.
 26 Concerning the rest of the actes of Amaziah first 
and last, are they not written in the booke of the 
Kings of Iudah and Israel?
 27 Nowe after the time that Amaziah did turne 
away from ye Lord, they wrought treason against 
him in Ierusalem: and when he was fled to Lachish, 
they sent to Lachish after him, and slewe him there.
 28 And they brought him vpon horses, and buried 
him with his fathers in the citie of Iudah.

 23 And Joash the king of Israel took Amaziah king 
of Judah, the son of Joash, the son of Jehoahaz, at 
Bethshemesh, and brought him to Jerusalem, and 
brake down the wall of Jerusalem from the gate of 
Ephraim to the corner gate, four hundred cubits. {the 
corner...: Heb. the gate of it that looketh}
 24 And he took all the gold and the silver, and all 
the vessels that were found in the house of God with 
Obededom, and the treasures of the king’s house, the 
hostages also, and returned to Samaria.
 25 And Amaziah the son of Joash king of Judah 
lived after the death of Joash son of Jehoahaz king of 
Israel fifteen years.
 26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and 
last, behold, are they not written in the book of the 
kings of Judah and Israel?
 27 Now after the time that Amaziah did turn away 
from following the LORD they made a conspiracy 
against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but 
they sent to Lachish after him, and slew him there. 
{from...: Heb. from after} {made...: Heb. conspired a 
conspiracy}
 28 And they brought him upon horses, and buried 
him with his fathers in the city of Judah. {Judah: that 
is, the city of David}

Israel fifteen years.
 26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and 
last, behold, are they not written in the book of the 
kings of Judah and Israel?
 27 Now from the time that Amaziah did turn away 
from following the LORD they made a conspiracy 
against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but 
they sent after him to Lachish, and slew him there.
 28 And they brought him upon horses, and buried 
him with his fathers in the city of Judah.
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Then all the people of Judah took Uzziah, who was 
sixteen years old, and made him king in the room of 
his father Amaziah. {Uzziah: or, Azariah}
 2 He built Eloth, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers.
 3 Sixteen years old was Uzziah when he began to 
reign, and he reigned fifty and two years in Jerusa-
lem. His mother’s name also was Jecoliah of Jerusa-
lem.
 4 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, according to all that his father Amaziah did.
 5 And he sought God in the days of Zechariah, who 
had understanding in the visions of God: and as long 
as he sought the LORD, God made him to prosper. 
{in the visions...: Heb. in the seeing of God}
 6 And he went forth and warred against the Philis-
tines, and brake down the wall of Gath, and the wall 
of Jabneh, and the wall of Ashdod, and built cities 
about Ashdod, and among the Philistines. {about...: 
or, in the country of Ashdod}
 7 And God helped him against the Philistines, and 
against the Arabians that dwelt in Gurbaal, and the 
Mehunims.
 8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his 
name spread abroad even to the entering in of Egypt; 
for he strengthened himself exceedingly. {spread...: 

Then all the people of Iudah tooke Vzziah, which 
was sixteene yeere olde, and made him King in the 
steade of his father Amaziah.
 2 He buylt Eloth, and restored it to Iudah after that 
the King slept with his fathers.
 3 Sixteene yeere olde was Vzziah, when he began to 
reigne, and he reigned two and fiftie yere in Ierusa-
lem, and his mothers name was Iecoliah of Ierusa-
lem.
 4 And hee did vprightly in the sight of the Lord, 
according to al that his father Amaziah did.
 5 And he sought God in the dayes of Zechariah 
(which vnderstoode the visions of God) and when as 
he sought the Lord, God made him to prosper.
 6 For he went forth and fought against the Philis-
tims and brake downe the wall of Gath, and the wall 
of Iabneh, and the wall of Ashdod, and built cities in 
Ashdod, and among the Philistims.
 7 And God helped him against ye Philistims, and 
against the Arabians that dwelt in Gur-baal and 
Hammeunim.
 8 And the Ammonites gaue gifts to Vzziah, and his 
name spred to the entring in of Egypt: for he did 
most valiantly.
 9 Moreouer Uzziah buylt towres in Ierusalem at the 
corner gate, and at the valley gate, and at the turning, 

ה שָׁנָ֑ה  שׁ עֶשְׂרֵ֖ הוּ וְה֕וּא בֶּן־שֵׁ֥ ָ֔ ם יהְוּדָה֙ אֶת־עֻזּיִּ וַיּקְִח֞וּ כָּל־עַ֤
יו אֲמַצְיָהֽוּ׃ חַת אָבִ֥ יכוּ אתֹ֔וֹ תַּ֖ וַיּמְַלִ֣

י שְׁכַבֽ־ ה אַחֲרֵ֥ הָ לִיֽהוּדָ֑  2 ה֚וּא בָּנָ֣ה אֶת־אֵיל֔וֹת וַישְִׁיבֶ֖
לֶךְ עִם־אֲבתָֹֽיו׃ פ הַמֶּ֖

יםִ֙  ים וּשְׁתַּ֙ ה שָׁנהָ֙ עֻזּיִָּה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וַחֲמִשִּׁ֤  3 בֶּן־שֵׁ֙שׁ עֶשְׂרֵ֤
ם אִמּ֔וֹ )יכְִילְיהָ( ]יכְָלְיָ֖ה[ מִן־ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔

ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
ה אֲמַצְיָה֥וּ  ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  4 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖

אָבִיֽו׃
ים  ת הָאֱלֹהִ֑ ֹ֣ ין בִּרְא הוּ הַמֵּבִ֖ י זכְַרְיָ֔ ים בִּימֵ֣ שׁ אֱלֹהִ֔ ֹ֣  5 וַיהְִי֙ לִדְר

ה הִצְלִיח֖וֹ הָאֱלֹהִיֽם׃ ס וּבִימֵי֙ דָּרְשׁ֣וֹ אֶת־יהְוָ֔
ת וְאֵת֙  ץ אֶת־ח֣וֹמַת גַּ֗ ֹ֞ ים וַיּפְִר חֶם בַּפְּלִשְׁתִּ֔  6 וַיּצֵֵא֙ וַיּלִָּ֣
ים בְּאַשְׁדּ֖וֹד  ת אַשְׁדּ֑וֹד וַיּבְִנֶ֣ה עָרִ֔ ת חוֹמַ֣ ה וְאֵ֖ ת יבְַנֵ֔ חוֹמַ֣

וּבַפְּלִשְׁתִּֽים׃
ים וְעַל־)הָעַרְבִיּיִם(  ים עַל־פְּלִשְׁתִּ֧  7 וַיּעְַזרְֵ֙הוּ הָאֱֽלֹהִ֜

עַל וְהַמְּעוּנִיֽם׃ ים בְּגוּר־בָּ֖ ים[ הַיּשְֹׁבִ֥ ]הָעַֽרְבִ֛
ה לְעֻזּיִָּה֑וּ וַיֵּלֶ֤ךְ שְׁמוֹ֙ עַד־לְב֣וֹא   8 וַיּתְִּנ֧וּ הָעַֽמּוֹנִי֛ם מִנחְָ֖

י הֶחֱזִ֖יק עַד־לְמָעְֽלָה׃ יםִ כִּ֥ מִצְרַ֔
עַר הַפִּנָּה֛ וְעַל־ ִם עַל־שַׁ֧ בֶן עֻזּיִָּה֤וּ מִגְדָּלִים֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔  9 וַיִּ֙

ם׃ יאְ וְעַל־הַמִּקְצ֑וֹעַ וַיֽחְַזּקְֵֽ עַר הַגַּ֖ שַׁ֥
י מִקְנהֶ־ ים כִּ֤ ר וַיּחְַצבֹ֙ בּרֹ֣וֹת רַבִּ֔ ים בַּמִּדְבָּ֗ בֶן מִגְדָּלִ֜  10 וַיִּ֙
ים בֶּהָרִים֙  רְמִ֗ ֹֽ ים וְכ ה וּבַמִּישׁ֑וֹר אִכָּרִ֣ פֵלָ֖ יהָ ל֔וֹ וּבַשְּׁ רַּב֙ הָ֣

And all the people of Judah took Uzziah, who was 
sixteen years old, and made him king in the room of 
his father Amaziah.
 2 He built Eloth, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers.
 3 Sixteen years old was Uzziah when he began to 
reign; and he reigned fifty and two years in Jerusa-
lem: and his mother’s name was Jechiliah of Jerusa-
lem.
 4 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that his father Amaziah had 
done.
 5 And he set himself to seek God in the days of 
Zechariah, who had understanding in the vision of 
God: and as long as he sought the LORD, God made 
him to prosper.
 6 And he went forth and warred against the Philis-
tines, and brake down the wall of Gath, and the wall 
of Jabneh, and the wall of Ashdod; and he built cities 
in the country of Ashdod, and among the Philistines.
 7 And God helped him against the Philistines, and 
against the Arabians that dwelt in Gur-baal, and the 
Meunim.
 8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his 
name spread abroad even to the entering in of Egypt; 
for he waxed exceeding strong.
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ה הָיָהֽ׃ ס ב אֲדָמָ֖ ל כִּיֽ־אהֵֹ֥ וּבַכַּרְמֶ֔
א לִגְד֗וּד  י צָבָ֣ ה יוֹצְאֵ֧ הוּ חַילִ֩ עשֵֹׂ֙ה מִלְחָמָ֜ ָ֡ י לְעֻזּיִּ  11 וַיהְִ֣

ר וּמַעֲשֵׂיָ֖הוּ  ל[ הַסּוֹפֵ֔ ם בְּידַ֙ )יעְוּאֵל( ]יעְִיאֵ֣ בְּמִסְפַּר֙ פְּקֻדָּתָ֔
י הַמֶּלֶֽךְ׃ רֵ֖ הוּ מִשָּׂ ָ֔ ל ידַ־חֲננַיְ ר עַ֚ הַשּׁוֹטֵ֑

שׁ  יםִ וְשֵׁ֥ ילִ אַלְפַּ֖ י הָאָבוֹת֙ לְגִבּ֣וֹרֵי חָ֔ ר רָאשֵׁ֤ ל מִסְפַּ֞ ֹ֠  12 כּ
מֵאֽוֹת׃

ת אֲלָפִים֙  לֶף וְשִׁבְעַ֤ א שְׁלֹ֧שׁ מֵא֣וֹת אֶ֗ יל צָבָ֜  13 וְעַל־ידָָם֩ חֵ֙
לֶךְ עַל־ ר לַמֶּ֖ ֹ֥ ילִ לַעְז חַ חָ֑ ֹ֣ ה בְּכ י מִלְחָמָ֖ שׁ מֵא֔וֹת עוֹשֵׂ֥ וַחֲמֵ֣

הָאוֹיֵבֽ׃
ים  א מָגִנִּ֤ים וּרְמָחִים֙ וְכ֣וֹבָעִ֔ הוּ לְכָל־הַצָּבָ֗ ָ֜ ם עֻזּיִּ  14 וַיּכֶָן֩ לָהֶ֙

י קְלָעִיֽם׃ וְשִׁרְינֹ֖וֹת וּקְשָׁת֑וֹת וּלְאַבְנֵ֖
ב לִהְי֤וֹת עַל־ בֶת חוֹשֵׁ֗ בנֹ֜וֹת מַחֲשֶׁ֣  15 וַיַּעַ֣שׂ׀ בִּירוּשָׁלִַ֙ם חִשְּׁ

א  ים וּבָאֲבָנִ֖ים גְּדלֹ֑וֹת וַיּצֵֵ֤ הַמִּגְדָּלִים֙ וְעַל־הַפִּנּ֔וֹת לִירוֹא֙ בַּחִֽצִּ֔
ד כִּיֽ־חָזָקֽ׃ רָח֔וֹק כִּיֽ־הִפְלִ֥יא לְהֵעָזֵ֖ר עַ֥ שְׁמוֹ֙ עַד־לְמֵ֣

יו  ה אֱלֹהָ֑ ל בַּיהוָ֣ ית וַיּמְִעַ֖ הּ לִבּוֹ֙ עַד־לְהַשְׁחִ֔  16 וּכְחֶזקְָת֗וֹ גָּבַ֤
רֶת׃ ֹֽ ח הַקְּט יר עַל־מִזבְַּ֥ ה לְהַקְטִ֖ ל יהְוָ֔ וַיּבָאֹ֙ אֶל־הֵיכַ֣

ן וְעִמּ֞וֹ כּהֲֹנִ֧ים׀ לַיהוָ֛ה  יו עֲזרְַיָה֣וּ הַכּהֵֹ֑ א אַחֲרָ֖ ֹ֥  17 וַיּבָ
שְׁמוֹנִ֖ים בְּניֵ־חָֽילִ׃

הוּ  ָ֗ אמְרוּ לוֹ֙ לֹא־לְךָ֣ עֻזּיִּ ֹ֤ לֶךְ וַיּ  18 וַיּעַַמְד֞וּ עַל־עֻזּיִָּה֣וּ הַמֶּ֗
יר  ים לְהַקְטִ֑ ן הַמְקֻדָּשִׁ֖ ֹ֛ י לַכּהֲֹנִ֧ים בְּניֵ־אַהֲר ה כִּ֣ לְהַקְטִיר֙ לַיֽהוָ֔

לְתָּ וְלֹֽא־לְךָ֥ לְכָב֖וֹד מֵיהְוָ֥ה אֱלֹהִיֽם׃ י מָעַ֔ א מִן־הַמִּקְדָּשׁ֙ כִּ֣ צֵ֤
יר וּבְזעְַפּ֣וֹ עִם־ רֶת לְהַקְטִ֑ הוּ וּבְידָ֥וֹ מִקְטֶ֖ ָ֔  19 וַיּזִעְַף֙ עֻזּיִּ

and made them strong.
 10 And he built towres in the wildernesse, and 
digged many cisternes: for he had much cattell both 
in the valleyes and playnes, plowmen, and dressers of 
vines in the mountaines, and in Carmel: for he loued 
husbandrie.
 11 Vzziah had also an hoste of fighting men that 
went out to warre by bandes, according to the count 
of their nomber vnder the hande of Ieiel the Scribe, 
and Maaseiah the ruler, and vnder the hand of Ha-
naniah, one of the Kings captaines.
 12 The whole nomber of the chiefe of the families of 
the valiant men were two thousande and sixe hun-
dreth.
 13 And vnder their hande was the armie for warre, 
three hundreth and seuen thousand, and fiue hun-
dreth that fought valiantly to helpe the King against 
the enemie.
 14 And Vzziah prepared them throughout all the 
hoste, shieldes, and speares, and helmets, and brigan-
dines, and bowes, and stones to sling.
 15 He made also very artificial engins in Ierusa-
lem, to be vpon the towres and vpon the corners, to 
shoote arrowes and great stones: and his name spred 
farre abroade, because God did helpe him marueil-
ously, till he was mightie.

Heb. went}
 9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the 
corner gate, and at the valley gate, and at the turning 
of the wall, and fortified them. {fortified: or, repaired}
 10 Also he built towers in the desert, and digged 
many wells: for he had much cattle, both in the low 
country, and in the plains: husbandmen also, and vine 
dressers in the mountains, and in Carmel: for he 
loved husbandry. {digged...: or, cut out many cis-
terns} {Carmel: or, fruitful fields} {husbandry: Heb. 
ground}
 11 Moreover Uzziah had an host of fighting men, that 
went out to war by bands, according to the number 
of their account by the hand of Jeiel the scribe and 
Maaseiah the ruler, under the hand of Hananiah, one 
of the king’s captains.
 12 The whole number of the chief of the fathers of 
the mighty men of valour were two thousand and six 
hundred.
 13 And under their hand was an army, three hundred 
thousand and seven thousand and five hundred, that 
made war with mighty power, to help the king against 
the enemy. {an army: Heb. the power of an army}
 14 And Uzziah prepared for them throughout all the 
host shields, and spears, and helmets, and haber-
geons, and bows, and slings to cast stones. {slings...: 

 9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the 
corner gate, and at the valley gate, and at the turning 
of the wall, and fortified them.
 10 And he built towers in the wilderness, and hewed 
out many cisterns, for he had much cattle; in the 
lowland also, and in the plain: and he had husband-
men and vinedressers in the mountains and in the 
fruitful fields; for he loved husbandry.
 11 Moreover Uzziah had an army of fighting men, 
that went out to war by bands, according to the num-
ber of their reckoning, made by Jeiel the scribe and 
Maaseiah the officer, under the hand of Hananiah, 
one of the king’s captains.
 12 The whole number of the heads of fathers’ hous-
es, even the mighty men of valour, was two thousand 
and six hundred.
 13 And under their hand was a trained army, three 
hundred thousand and seven thousand and five hun-
dred, that made war with mighty power, to help the 
king against the enemy.
 14 And Uzziah prepared for them, even for all the 
host, shields, and spears, and helmets, and coats of 
mail, and bows, and stones for slinging.
 15 And he made in Jerusalem engines, invented 
by cunning men, to be on the towers and upon the 
battlements, to shoot arrows and great stones withal. 
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Heb. stones of slings}
 15 And he made in Jerusalem engines, invented by 
cunning men, to be on the towers and upon the bul-
warks, to shoot arrows and great stones withal. And 
his name spread far abroad; for he was marvellously 
helped, till he was strong. {spread: Heb. went forth}
 16 But when he was strong, his heart was lifted 
up to his destruction: for he transgressed against 
the LORD his God, and went into the temple of the 
LORD to burn incense upon the altar of incense.
 17 And Azariah the priest went in after him, and with 
him fourscore priests of the LORD, that were valiant 
men:
 18 And they withstood Uzziah the king, and said unto 
him, It appertaineth not unto thee, Uzziah, to burn in-
cense unto the LORD, but to the priests the sons of 
Aaron, that are consecrated to burn incense: go out of 
the sanctuary; for thou hast trespassed; neither shall 
it be for thine honour from the LORD God.
 19 Then Uzziah was wroth, and had a censer in his 
hand to burn incense: and while he was wroth with the 
priests, the leprosy even rose up in his forehead before 
the priests in the house of the LORD, from beside 
the incense altar.
 20 And Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous in his 

 16 But when he was strong, his heart was lift vp to 
his destruction: for he transgressed against the Lord 
his God, and went into the Temple of the Lord to 
burne incense vpon the altar of incense.
 17 And Azariah the Priest went in after him, and 
with him foure score Priests of the Lord, valiant 
men.
 18 And they withstoode Vzziah the King, and said 
vnto him, It perteineth not to thee, Vzziah, to burne 
incense vnto the Lord, but to the Priests the sonnes 
of Aaron, that are consecrated for to offer incense: 
goe forth of the Sanctuarie: for thou hast trans-
gressed, and thou shalt haue none honour of the 
Lord God.
 19 Then Vzziah was wroth, and had incense in his 
hand to burne it: and while he was wroth with the 
Priestes, the leprosie rose vp in his forehead before 
the Priestes in the house of the Lord beside the 
incense altar.
 20 And when Azariah the chiefe Priest with al the 
Priestes looked vpon him, behold, he was leprous in 
his forehead, and they caused him hastily to depart 
thence: and he was euen compelled to go out, be-
cause the Lord had smitten him.
 21 And Vzziah the king was a leper vnto the day 
of his death, and dwelt as a leper in an house apart, 

ה  ית יהְוָ֔ הֲניִם֙ בְּבֵ֣ ֹֽ ה בְמִצְח֜וֹ לִפְנֵ֤י הַכּ הַצָּרַעַת זרְָחָ֙ ים וְ֠ הַכּהֲֹנִ֗
רֶת׃ ֹֽ ח הַקְּט ל לְמִזבְַּ֥ מֵעַ֖

ים וְהִנּהֵ־ה֤וּא  אשׁ וְכָל־הַכּהֲֹנִ֗ ֹ֜ ן הָר יו עֲזרְַיהָוּ֩ כהֵֹ֙  20 וַיִּפֶ֣ן אֵלָ֡
י  את כִּ֥ ף לָצֵ֔ ם וְגַם־הוּא֙ נדְִחַ֣ מְצרָֹע֙ בְּמִצְח֔וֹ וַיּבְַהִל֖וּהוּ מִשָּׁ֑

נגְִּע֖וֹ יהְוָהֽ׃
ית  שֶׁב בֵּ֤ ע׀ עַד־י֣וֹם מוֹת֗וֹ וַיֵּ֜ לֶךְ מְצרָֹ֣ ָ֙הוּ הַמֶּ֜  21 וַיהְִי֩ עֻזּיִּ

ם  ה וְיוֹתָ֤ ית יהְוָ֑ י נגְִזַ֖ר מִבֵּ֣ ע כִּ֥ )הַחָפְשׁוּת( ]הַחָֽפְשִׁית֙[ מְצרָֹ֔
ם הָאָרֶֽץ׃ ט אֶת־עַ֥ לֶךְ שׁוֹפֵ֖ ית הַמֶּ֔ בְּנוֹ֙ עַל־בֵּ֣

עְיָה֥וּ  ב ישְַֽׁ הוּ הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאֲחֲרנִֹ֑ים כָּתַ֛ ָ֔ י עֻזּיִּ תֶר֙ דִּבְרֵ֣  22 וְיֶ֙
בֶן־אָמ֖וֹץ הַנּבִָיֽא׃

יו וַיּקְִבְּר֙וּ אתֹ֤וֹ עִם־אֲבתָֹיו֙  הוּ עִם־אֲבתָֹ֗ ָ֜ ב עֻזּיִּ  23 וַיּשְִׁכַּ֙
ע ה֑וּא  י אָמְר֖וּ מְצוֹרָ֣ ים כִּ֥ ר לַמְּלָכִ֔ ה הַקְּבוּרָה֙ אֲשֶׁ֣ בִּשְׂדֵ֤

ם בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ וַיּמְִלֹ֛ךְ יוֹתָ֥
 

And his name spread far abroad; for he was marve-
lously helped, till he was strong.
 16 But when he was strong, his heart was lifted up 
so that he did corruptly, and he trespassed against the 
LORD his God; for he went into the temple of the 
LORD to burn incense upon the altar of incense.
 17 And Azariah the priest went in after him, and 
with him fourscore priests of the LORD, that were 
valiant men:
 18 and they withstood Uzziah the king, and said 
unto him, It pertaineth not unto thee, Uzziah, to burn 
incense unto the LORD, but to the priests the sons 
of Aaron, that are consecrated to burn incense: go 
out of the sanctuary; for thou hast trespassed; neither 
shall it be for thine honour from the LORD God.
 19 Then Uzziah was wroth; and he had a censer in 
his hand to burn incense; and while he was wroth 
with the priests, the leprosy brake forth in his fore-
head before the priests in the house of the LORD, 
beside the altar of incense.
 20 And Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous in 
his forehead, and they thrust him out quickly from 
thence; yea, himself hasted also to go out, because 
the LORD had smitten him.
 21 And Uzziah the king was a leper unto the day of 

2 CHRONICLES 26



86

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה  ה שָׁנָ֔ ם בְּמָלְכ֔וֹ וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֣ שׁ שָׁנהָ֙ יוֹתָ֣ ים וְחָמֵ֤ בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ה בַּת־צָדֽוֹק׃ ם אִמּ֔וֹ ירְוּשָׁ֖ ךְ בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖

יו  ל אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ עֻזּיִָּה֣וּ אָבִ֔ ֹ֤ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֗  2 וַיַּ֙עַשׂ הַיּשָָׁ֜
ם מַשְׁחִיתִֽים׃ ה וְע֥וֹד הָעָ֖ ל יהְוָ֑ א אֶל־הֵיכַ֣ ק לֹא־בָ֖ רַ֕

פֶל  ֹ֛ ת הָע ה הָעֶלְי֑וֹן וּבְחוֹמַ֥ עַר בֵּית־יהְוָ֖  3 ה֗וּא בָּנָה֛ אֶת־שַׁ֥
ב׃ ֹֽ בָּנָ֖ה לָר

ה בִּיֽרָניִּ֖וֹת  ים בָּנָ֔ ה וּבֶחֳרָשִׁ֣ ים בָּנָ֖ה בְּהַר־יהְוּדָ֑  4 וְעָרִ֥
וּמִגְדָּלִיֽם׃

לֶךְ בְּניֵ־עַמּוֹן֘ וַיּחֱֶזַק֣ עֲלֵיהֶם֒ וַיּתְִּנוּ־לוֹ֙  ם עִם־מֶ֣ הוּא נלְִחַ֞  5 וְ֠
ים  רֶת אֲלָפִ֤ סֶף וַעֲשֶׂ֙ יא מֵאָה֙ כִּכַּר־כֶּ֔ נָ֣ה הַהִ֗ בְנֵיֽ־עַמּ֜וֹן בַּשָּׁ

יבוּ לוֹ֙ בְּנֵ֣י  את הֵשִׁ֤ ֹ֗ ים ז רֶת אֲלָפִ֑ ים עֲשֶׂ֣ ים וּשְׂעוֹרִ֖ כּרִֹים֙ חִטִּ֔
לִשִֽׁית׃ נִ֖ית וְהַשְּׁ נָה֥ הַשֵּׁ עַמּ֔וֹן ס וּבַשָּׁ

י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ יו לִפְנֵ֖ ין דְּרָכָ֔ י הֵכִ֣ ם כִּ֚  6 וַיּתְִחַזֵּ֖ק יוֹתָ֑
ים  יו הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔ יו וּדְרָכָ֑ ם וְכָל־מִלְחֲמתָֹ֖ י יוֹתָ֔  7 וְיתֶֶר֙ דִּבְרֵ֣

ל וִיהוּדָֽה׃ פֶר מַלְכֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ עַל־סֵ֥
ה  ה שָׁנָ֔ שׁ שָׁנָ֖ה הָיָה֣ בְמָלְכ֑וֹ וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֣ ים וְחָמֵ֛  8 בֶּן־עֶשְׂרִ֧

ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ מָלַ֖
יד וַיּמְִלֹ֛ךְ  יר דָּוִ֑ יו וַיּקְִבְּר֥וּ אתֹ֖וֹ בְּעִ֣ ב יוֹתָם֙ עִם־אֲבתָֹ֔  9 וַיּשְִׁכַּ֤

ז בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ אָחָ֥
 

because he was cut off from the house of ye Lord: 
and Iotham his sonne ruled ouer the Kings house, 
and iudged the people of the land.
 22 Concerning the rest of the acts of Vzziah, first 
and last, did Isaiah the Prophet the sonne of Amoz 
write.
 23 So Vzziah slept with his fathers, and they buryed 
him with his fathers in the fielde of the burial, which 
perteined to the kings: for they said, He is a leper. 
And Iotham his sonne reigned in his steade.

Iotham was fiue and twentie yere olde when he 
began to reigne, and reigned sixteene yeere in Ierusa-
lem, and his mothers name was Ierushah the daugh-
ter of Zadok.
 2 And hee did vprightly in the sight of the Lord 
according to all that his father Vzziah did, saue that 
hee entred not into the Temple of the Lord, and the 
people did yet corrupt their wayes.
 3 He buylt the hie gate of the house of the Lord, 
and he buylt very much on the wall of the castle.
 4 Moreouer hee buylt cities in the mountaines of 

forehead, and they thrust him out from thence; yea, 
himself hasted also to go out, because the LORD had 
smitten him.
 21 And Uzziah the king was a leper unto the day of 
his death, and dwelt in a several house, being a leper; 
for he was cut off from the house of the LORD: and 
Jotham his son was over the king’s house, judging 
the people of the land. {several: Heb. free}
 22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, 
did Isaiah the prophet, the son of Amoz, write.
 23 So Uzziah slept with his fathers, and they buried 
him with his fathers in the field of the burial which 
belonged to the kings; for they said, He is a leper: and 
Jotham his son reigned in his stead.

Jotham was twenty and five years old when he began 
to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. 
His mother’s name also was Jerushah, the daughter 
of Zadok.
 2 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, according to all that his father Uzziah did: 
howbeit he entered not into the temple of the LORD. 
And the people did yet corruptly.
 3 He built the high gate of the house of the LORD, 
and on the wall of Ophel he built much. {Ophel: or, 
the tower}

his death, and dwelt in a several house, being a leper; 
for he was cut off from the house of the LORD: and 
Jotham his son was over the king’s house, judging 
the people of the land.
 22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, 
did Isaiah the prophet, the son of Amoz, write.
 23 So Uzziah slept with his fathers; and they buried 
him with his fathers in the field of burial which be-
longed to the kings; for they said, He is a leper: and 
Jotham his son reigned in his stead.

Jotham was twenty and five years old when he began 
to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Jerushah the daughter of 
Zadok.
 2 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that his father Uzziah had 
done: howbeit he entered not into the temple of the 
LORD. And the people did yet corruptly.
 3 He built the upper gate of the house of the LORD, 
and on the wall of Ophel he built much.
 4 Moreover he built cities in the hill country of Ju-
dah, and in the forests he built castles and towers.
 5 He fought also with the king of the children of 
Ammon, and prevailed against them. And the chil-
dren of Ammon gave him the same year an hun-
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 4 Moreover he built cities in the mountains of Judah, 
and in the forests he built castles and towers.
 5 He fought also with the king of the Ammonites, 
and prevailed against them. And the children of Am-
mon gave him the same year an hundred talents of 
silver, and ten thousand measures of wheat, and ten 
thousand of barley. So much did the children of Am-
mon pay unto him, both the second year, and the third. 
{So...: Heb. This}
 6 So Jotham became mighty, because he prepared 
his ways before the LORD his God. {prepared: or, 
established}
 7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his 
wars, and his ways, lo, they are written in the book of 
the kings of Israel and Judah.
 8 He was five and twenty years old when he began to 
reign, and reigned sixteen years in Jerusalem.
 9 And Jotham slept with his fathers, and they buried 
him in the city of David: and Ahaz his son reigned in 
his stead.

Ahaz was twenty years old when he began to reign, 
and he reigned sixteen years in Jerusalem: but he did 
not that which was right in the sight of the LORD, 
like David his father:
 2 For he walked in the ways of the kings of Israel, 

Iudah, and in the forests he buylt palaces and towres.
 5 And he fought with the King of the children 
of Ammon, and preuailed against them. And the 
children of Ammon gaue him the same yere an 
hundreth talents of siluer, and ten thousande meas-
ures of wheate, and ten thousand of barley: this did 
the children of Ammon giue him both in the second 
yeere and the third.
 6 So Iotham became mightie because hee directed 
his way before the Lord his God.
 7 Concerning the rest of the acts of Iotham, and all 
his warres and his wayes, loe, they are written in the 
booke of the Kings of Israel, and Iudah.
 8 He was fiue and twentie yeere olde when he began 
to reigne, and reigned sixteene yeere in Ierusalem.
 9 And Iotham slept with his fathers, and they 
buryed him in the citie of Dauid: and Ahaz his 
sonne reigned in his stead.

Ahaz was twentie yeere old when he began to reigne, 
and reigned sixteene yeere in Ierusalem, and did not 
vprightly in the sight of the Lord, like Dauid his 
father.
 2 But he walked in the wayes of ye Kings of Israel, 

ךְ  ה מָלַ֖ ה שָׁנָ֔ ז בְּמָלְכ֔וֹ וְשֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֣ ים שָׁנהָ֙ אָחָ֣ בֶּן־עֶשְׂרִ֤
ה כְּדָוִ֥יד אָבִיֽו׃ ר בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ה הַיּשָָׁ֛ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְלֹא־עָשָׂ֧

ה לַבְּעָלִיֽם׃ ל וְגַ֧ם מַסֵּכ֛וֹת עָשָׂ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ י מַלְכֵ֣ לֶךְ בְּדַרְכֵ֖  2 וַיֵּ֕
שׁ  ר אֶת־בָּניָו֙ בָּאֵ֔ ם וַיּבְַעֵ֤ ֹ֑ יר בְּגֵ֣יא בֶן־הִנּ  3 וְה֥וּא הִקְטִ֖
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מִפְּנֵ֖ ישׁ יהְוָ֔ ם אֲשֶׁר֙ הרִֹ֣ עֲבוֹת֙ הַגּוֹיִ֔ ֹֽ כְּת

ץ רַעֲנָןֽ׃ חַת כָּל־עֵ֥ ר בַּבָּמ֖וֹת וְעַל־הַגְּבָע֑וֹת וְתַ֖ חַ וַיקְַטֵּ֛  4 וַיזְבֵַּ֧
נּוּ֙  לֶךְ אֲרָם֒ וַיַּ֙כּוּ־ב֔וֹ וַיּשְִׁבּ֤וּ מִמֶּ֙ ה אֱלֹהָיו֘ בְּיַד֣ מֶ֣ הוּ יהְוָ֣  5 וַיּֽתְִּנֵ֜

ן  לֶךְ ישְִׂרָאֵל֙ נתִָּ֔ גַם בְּידַ־מֶ֤ שֶׂק וְ֠ יאוּ דַּרְמָ֑ ה וַיּבִָ֖ שִׁבְיָה֣ גְדוֹלָ֔
וַיּךְַ־בּ֖וֹ מַכָּ֥ה גְדוֹלָהֽ׃ ס

לֶף  ים אֶ֛ ה וְעֶשְׂרִ֥ ה מֵאָ֙ הוּ בִּיֽהוּדָ֗ קַח בֶּן־רְמַלְיָ֜  6 וַיּהֲַרגֹ֩ פֶּ֙
י אֲבוֹתָֽם׃ ה אֱלֹהֵ֥ ם אֶת־יהְוָ֖ ילִ בְּעָזבְָ֕ ל בְּניֵ־חָ֑ ֹ֣ ד הַכּ בְּי֥וֹם אֶחָ֖

לֶךְ וְאֶת־ יםִ אֶת־מַעֲשֵׂיָ֙הוּ֙ בֶּן־הַמֶּ֔ י׀ גִּבּ֣וֹר אֶפְרַ֗ ג זכְִרִ֣ ֹ֞  7 וַיּֽהֲַר
יתִ וְאֶת־אֶלְקָנָ֖ה מִשְׁנֵה֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ס ם נגְִ֣יד הַבָּ֑ עַזרְִיקָ֖

לֶף נשִָׁים֙  יםִ אֶ֗ ם מָאתַ֣ ל מֵאֲֽחֵיהֶ֜  8 וַיּשְִׁבּוּ֩ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֙
ל  לָ֖ יאוּ אֶת־הַשָּׁ ם וַיּבִָ֥ ב בָּזזְ֣וּ מֵהֶ֑ בָּנִ֣ים וּבָנ֔וֹת וְגַם־שָׁלָ֥ל רָ֖

לְשׁמְֹרֽוֹן׃ ס
א  א לִפְנֵ֤י הַצָּבָא֙ הַבָּ֣ ד שְׁמוֹ֒ וַיּצֵֵ֗ יא לַיֽהוָה֘ עדֵֹ֣ שָׁם הָיָ֙ה נבִָ֥  9 וְ֠

ה אֱלֹהֵיֽ־אֲבוֹתֵיכֶ֛ם  ת יהְוָ֧ נּהֵ בַּחֲמַ֙ ם הִ֠ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ לְשׁמְֹר֔וֹן וַיּ
יםִ  מַ֖ ד לַשָּׁ עַף עַ֥ ם בְזַ֔ ם וַתַּֽהַרְגוּ־בָ֣ ה נתְָנָ֣ם בְּידְֶכֶ֑ עַל־יהְוּדָ֖

הִגִּיֽעַ׃
שׁ  ֹ֛ ים לִכְבּ ם אמְֹרִ֔ לַםִ֙ אַתֶּ֣ ה וִיֽרוּשָׁ֙ עַתָּה בְּנֵיֽ־יהְוּדָ֤  10 וְ֠

ם אֲשָׁמ֔וֹת  ם הֲלֹ֤א רַק־אַתֶּם֙ עִמָּכֶ֣ ים וְלִשְׁפָח֖וֹת לָכֶ֑ לַעֲבָדִ֥

dred talents of silver, and ten thousand measures of 
wheat, and ten thousand of barley. So much did the 
children of Ammon render unto him, in the second 
year also, and in the third.
 6 So Jotham became mighty, because he ordered his 
ways before the LORD his God.
 7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his 
wars, and his ways, behold, they are written in the 
book of the kings of Israel and Judah.
 8 He was five and twenty years old when he began 
to reign, and reigned sixteen years in Jerusalem.
 9 And Jotham slept with his fathers, and they buried 
him in the city of David: and Ahaz his son reigned in 
his stead.

Ahaz was twenty years old when he began to reign; 
and he reigned sixteen years in Jerusalem: and he did 
not that which was right in the eyes of the LORD, 
like David his father:
 2 but he walked in the ways of the kings of Israel, 
and made also molten images for the Baalim.
 3 Moreover he burnt incense in the valley of the son 
of Hinnom, and burnt his children in the fire, accord-
ing to the abominations of the heathen, whom the 
LORD cast out before the children of Israel.
 4 And he sacrificed and burnt incense in the high 

2 CHRONICLES 28



88

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ לַיהוָ֖
ם  ם מֵאֲחֵיכֶ֑ ר שְׁבִיתֶ֖ ה אֲשֶׁ֥ בְיָ֔ יבוּ֙ הַשִּׁ ה שְׁמָע֔וּניִ וְהָשִׁ֙  11 וְעַתָּ֣

ה עֲלֵיכֶםֽ׃ ס י חֲר֥וֹן אַף־יהְוָ֖ כִּ֛
יםִ עֲזרְַיָה֤וּ בֶן־יהְֽוֹחָנןָ֙  י בְנֵיֽ־אֶפְרַ֗ ים מֵרָאשֵׁ֣ מוּ אֲנשִָׁ֜  12 וַיּקָֻ֙
י  א בֶּן־חַדְלָ֑ ם וַעֲמָשָׂ֖ בֶּרֶכְיָה֣וּ בֶן־מְשִׁלֵּמ֔וֹת וִיֽחִזקְִיָּ֙הוּ֙ בֶּן־שַׁלֻּ֔

ים מִן־הַצָּבָאֽ׃ עַל־הַבָּאִ֖
ת  נּהָ כִּי֩ לְאַשְׁמַ֙ בְיהָ֙ הֵ֔ יאוּ אֶת־הַשִּׁ ם לֹא־תָבִ֤  13 וַיּאֹמְר֣וּ לָהֶ֗

ינוּ וְעַל־ יף עַל־חַטּאֹתֵ֖ ים לְהסִֹ֥ ם אמְֹרִ֔ ה עָלֵי֙נוּ֙ אַתֶּ֣ יהְוָ֤
ף עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס נוּ וַחֲר֥וֹן אָ֖ ה אַשְׁמָה֙ לָ֔ ינוּ כִּיֽ־רַבָּ֤ אַשְׁמָתֵ֑

ים  רִ֖ ה לִפְנֵי֥ הַשָּׂ בְיהָ֙ וְאֶת־הַבִּזָּ֔ ב הֶחָֽל֗וּץ אֶת־הַשִּׁ ֹ֣  14 וַיּעֲַז
וְכָל־הַקָּהָלֽ׃

ה  בְיָ֗ מוּ הָאֲנשִָׁים֩ אֲשֶׁר־נקְִּב֙וּ בְשֵׁמ֜וֹת וַיּחֲַזִי֣קוּ בַשִּׁ  15 וַיּקָֻ֣
יּנַעְִלוּם  לָל֒ וַיּלְַבִּשׁ֣וּם וַ֠ ישׁוּ מִן־הַשָּׁ וְכָלֽ־מַעֲרֻמֵּיהֶם֘ הִלְבִּ֣

ל  וַיּאֲַכִלוּ֙ם וַיּשְַׁק֜וּם וַיסְֻכ֗וּם וַינְהֲַל֤וּם בַּחֲמרִֹים֙ לְכָל־כּוֹשֵׁ֔
ם וַיּשָׁ֖וּבוּ שׁמְֹרֽוֹן׃  צֶל אֲחֵיהֶ֑ ים אֵ֣ וַיבְִיא֛וּם ירְֵח֥וֹ עִיר־הַתְּמָרִ֖

פ
ר  ֹ֥ וּר לַעְז י אַשּׁ֖ ז עַל־מַלְכֵ֥ לֶךְ אָחָ֛ ח הַמֶּ֧ יא שָׁלַ֞ ת הַהִ֗  16 בָּעֵ֣

לֽוֹ׃
בִי׃ ה וַיּשְִׁבּוּ־שֶֽׁ אוּ וַיּכַּ֥וּ בִיהוּדָ֖ ים בָּ֑  17 וְע֥וֹד אֲדוֹמִ֖

יּלְִכְּדוּ  ֽ֠ פֵלָ֣ה וְהַנּגֶֶב֘ לִיֽהוּדָה֒ וַ י הַשְּׁ ים פָּשְׁט֗וּ בְּעָרֵ֙  18 וּפְלִשְׁתִּ֣
אֶת־בֵּיֽת־שֶׁ֙מֶשׁ וְאֶת־אַיּלָ֜וֹן וְאֶת־הַגְּדֵר֗וֹת וְאֶת־שׂוֹכ֤וֹ 

יהָ וַיּשְֵׁב֖וּ  יהָ וְאֶת־גִּמְז֖וֹ וְאֶת־בְּנתֶֹ֑ יהָ֙ וְאֶת־תִּמְנָ֣ה וּבְנוֹתֶ֔ וּבְנוֹתֶ֙

and made euen molten images for Baalim.
 3 Moreouer he burnt incense in the valley of Ben-
hinnom, and burnt his sonnes with fire, after the 
abominations of the heathen whom the Lord had 
cast out before the children of Israel.
 4 He sacrificed also and burnt incense in the hie 
places, and on hilles, and vnder euery greene tree.
 5 Wherefore the Lord his God deliuered him into 
the hand of the King of the Aramites, and they 
smote him, and tooke of his, many prisoners, and 
brought them to Damascus: and he was also deli-
uered into the hande of the King of Israel, which 
smote him with a great slaughter.
 6 For Pekah the sonne of Remaliah slewe in Iu-
dah sixe score thousand in one day, all valiant men, 
because they had forsaken the Lord God of their 
fathers.
 7 And Zichri a mighty man of Ephraim slew 
Maaseiah the Kings sonne, and Azrikam the gouer-
nour of the house, and Elkanah the second after the 
King.
 8 And the children of Israel tooke prisoners of their 
brethren, two hudreth thousand of women, sonnes 
and daughters, and caried away much spoyle of 
them, and brought the spoyle to Samaria.
 9 But there was a Prophet of the Lordes, (whose 

and made also molten images for Baalim.
 3 Moreover he burnt incense in the valley of the son 
of Hinnom, and burnt his children in the fire, after the 
abominations of the heathen whom the LORD had 
cast out before the children of Israel. {burnt...: or, 
offered sacrifice}
 4 He sacrificed also and burnt incense in the high 
places, and on the hills, and under every green tree.
 5 Wherefore the LORD his God delivered him into 
the hand of the king of Syria; and they smote him, 
and carried away a great multitude of them captives, 
and brought them to Damascus. And he was also 
delivered into the hand of the king of Israel, who 
smote him with a great slaughter. {Damascus: Heb. 
Darmesek}
 6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah 
an hundred and twenty thousand in one day, which 
were all valiant men; because they had forsaken the 
LORD God of their fathers. {valiant...: Heb. sons of 
valour}
 7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew 
Maaseiah the king’s son, and Azrikam the governor 
of the house, and Elkanah that was next to the king. 
{next...: Heb. the second to the king}
 8 And the children of Israel carried away captive of 
their brethren two hundred thousand, women, sons, 

places, and on the hills, and under every green tree.
 5 Wherefore the LORD his God delivered him into 
the hand of the king of Syria; and they smote him, 
and carried away of his a great multitude of captives, 
and brought them to Damascus. And he was also de-
livered into the hand of the king of Israel, who smote 
him with a great slaughter.
 6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah an 
hundred and twenty thousand in one day, all of them 
valiant men; because they had forsaken the LORD, 
the God of their fathers.
 7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew 
Maaseiah the king’s son, and Azrikam the ruler of 
the house, and Elkanah that was next to the king.
 8 And the children of Israel carried away captive of 
their brethren two hundred thousand, women, sons, 
and daughters, and took also away much spoil from 
them, and brought the spoil to Samaria.
 9 But a prophet of the LORD was there, whose 
name was Oded: and he went out to meet the host 
that came to Samaria, and said unto them, Behold, 
because the LORD, the God of your fathers, was 
wroth with Judah, he hath delivered them into your 
hand, and ye have slain them in a rage which hath 
reached up unto heaven.
 10 And now ye purpose to keep under the children 
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and daughters, and took also away much spoil from 
them, and brought the spoil to Samaria.
 9 But a prophet of the LORD was there, whose 
name was Oded: and he went out before the host 
that came to Samaria, and said unto them, Behold, 
because the LORD God of your fathers was wroth 
with Judah, he hath delivered them into your hand, 
and ye have slain them in a rage that reacheth up unto 
heaven.
 10 And now ye purpose to keep under the children of 
Judah and Jerusalem for bondmen and bondwomen 
unto you: but are there not with you, even with you, 
sins against the LORD your God?
 11 Now hear me therefore, and deliver the captives 
again, which ye have taken captive of your brethren: 
for the fierce wrath of the LORD is upon you.
 12 Then certain of the heads of the children of 
Ephraim, Azariah the son of Johanan, Berechiah the 
son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shal-
lum, and Amasa the son of Hadlai, stood up against 
them that came from the war,
 13 And said unto them, Ye shall not bring in the 
captives hither: for whereas we have offended against 
the LORD already, ye intend to add more to our sins 
and to our trespass: for our trespass is great, and 
there is fierce wrath against Israel.

name was Oded) and he went out before the hoste 
that came to Samaria, and said vnto them, Behold, 
because the Lord God of your fathers is wroth with 
Iudah, he hath deliuered them into your hand, and 
ye haue slaine them in a rage, that reacheth vp to 
heauen.
 10 And nowe ye purpose to keepe vnder the chil-
dren of Iudah and Ierusalem, as seruants and hand-
maides vnto you: but are not you such, that sinnes 
are with you before the Lord your God?
 11 Nowe therefore heare me, and deliuer the cap-
tiues againe, which ye haue taken prisoners of your 
brethren: for the fierce wrath of the Lord is toward 
you.
 12 Wherefore certaine of the chiefe of the children 
of Ephraim, Azariah the sonne of Iehohanan, Bere-
chiah the sonne of Meshillemoth, and Iehizkiah the 
sonne of Shallum, and Amasa the sonne of Hadlai, 
stood vp against them that came from the warre,
 13 And said vnto them, Bring not in the captiues 
hither: for this shalbe a sinne vpon vs against the 
Lord: ye entende to adde more to our sinnes and to 
our trespasse, though our trespasse be great, and the 
fierce wrath of God is against Israel.
 14 So the armie left the captiues and the spoyle 
before the princes and all the Congregation.

שָֽׁם׃
ל  ז מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֑ ה בַּעֲב֖וּר אָחָ֣  19 כִּיֽ־הִכְנִ֤יעַ יהְוָה֙ אֶת־יהְוּדָ֔

עַל בַּיהוָהֽ׃ ה וּמָע֥וֹל מַ֖ יעַ֙ בִּיֽהוּדָ֔ י הִפְרִ֙ כִּ֤
וּר וַיָּצַ֥ר ל֖וֹ וְלֹ֥א  לֶךְ אַשּׁ֑ סֶר מֶ֣ יו תִּלְּגַ֥ת פִּלְנאְֶ֖ א עָלָ֔ ֹ֣  20 וַיּבָ

חֲזקָֽוֹ׃
ים  רִ֑ לֶךְ וְהַשָּׂ ית הַמֶּ֖ ה וְאֶת־בֵּ֥ ית יהְוָ֔  21 כִּיֽ־חָלַ֤ק אָחָז֙ אֶת־בֵּ֣

ה לֽוֹ׃ וּר וְלֹ֥א לְעֶזרְָ֖ לֶךְ אַשּׁ֔ וַיּתִֵּן֙ לְמֶ֣
לֶךְ אָחָֽז׃ ה ה֖וּא הַמֶּ֥ ר ל֔וֹ וַיּ֖וֹסֶף לִמְע֣וֹל בַּיהוָ֑  22 וּבְעֵת֙ הָצֵ֣

י  י אֱלֹהֵ֤ אמֶר כִּ֠ ֹ֗ ים בּוֹ֒ וַיּ י דַרְמֶשֶׂק֘ הַמַּכִּ֣ ח לֵאֽלֹהֵ֣  23 וַיּזִבְַּ֗
ם  חַ וְיעְַזרְ֑וּניִ וְהֵ֛ ם אֲזבֵַּ֖ ם לָהֶ֥ ים אוֹתָ֔ ם מַעְזרְִ֣ מַלְכֵיֽ־אֲרָם֙ הֵ֚

הָיֽוּ־ל֥וֹ לְהַכְשִׁיל֖וֹ וּלְכָל־ישְִׂרָאֵלֽ׃
י  ים וַיקְַצֵּץ֙ אֶת־כְּלֵ֣ י בֵית־הָאֱֽלֹהִ֗ ז אֶת־כְּלֵ֣ ף אָחָ֜ ֹ֙  24 וַיּאֱֶס

ה וַיַּ֙עַשׂ ל֧וֹ  ר אֶת־דַּלְת֣וֹת בֵּית־יהְוָ֑ ֹ֖ ים וַיּסְִגּ בֵית־הָאֱֽלֹהִ֔
ִֽם׃ מִזבְְּח֛וֹת בְּכָל־פִּנָּ֖ה בִּירוּשָׁלָ

ים  ר לֵאֽלֹהִ֣ ה בָמ֔וֹת לְקַטֵּ֖ יר לִיֽהוּדָה֙ עָשָׂ֣ יר וָעִ֤  25 וּבְכָל־עִ֙
י אֲבתָֹֽיו׃ ה אֱלֹהֵ֥ ס אֶת־יהְוָ֖ ים וַיּכְַעֵ֕ אֲחֵרִ֑

יו הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאַחֲרוֹנִ֑ים הִנָּ֣ם   26 וְיֶתֶ֤ר דְּבָרָיו֙ וְכָל־דְּרָכָ֔
ה וְישְִׂרָאֵלֽ׃ פֶר מַלְכֵיֽ־יהְוּדָ֖ ים עַל־סֵ֥ כְּתוּבִ֔

ִם  הוּ בָעִיר֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ יו וַיּֽקְִבְּרֻ֤ ז עִם־אֲבתָֹ֗ ב אָחָ֜  27 וַיּשְִׁכַּ֙
ל וַיּמְִלֹ֛ךְ יחְִזקְִיָּהֽ֥וּ בְנ֖וֹ  י ישְִׂרָאֵ֑ י מַלְכֵ֣ הוּ לְקִבְרֵ֖ י לֹ֣א הֱבִיאֻ֔ כִּ֚

תַּחְתָּֽיו׃ פ

of Judah and Jerusalem for bondmen and bond-
women unto you: but are there not even with you 
trespasses of your own against the LORD your God?
 11 Now hear me therefore, and send back the cap-
tives, which ye have taken captive of your brethren: 
for the fierce wrath of the LORD is upon you.
 12 Then certain of the heads of the children of 
Ephraim, Azariah the son Johanan, Berechiah the 
son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shal-
lum, and Amasa the son of Hadlai, stood up against 
them that came from the war,
 13 and said unto them, Ye shall not bring in the 
captives hither: for ye purpose that which will bring 
upon us a trespass against the LORD, to add unto 
our sins and to our trespass: for our trespass is great, 
and there is fierce wrath against Israel.
 14 So the armed men left the captives and the spoil 
before the princes and all the congregation.
 15 And the men which have been expressed by 
name rose up, and took the captives, and with the 
spoil clothed all that were naked among them, and 
arrayed them, and shod them, and gave them to eat 
and to drink, and anointed them, and carried all the 
feeble of them upon asses, and brought them to Jeri-
cho, the city of palm trees, unto their brethren: then 
they returned to Samaria.
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 15 And the men that were named by name, rose vp 
and tooke the prisoners, and with the spoyle clothed 
all that were naked among them, and arayed them, 
and shod them, and gaue them meate, and gaue 
them drinke, and anoynted them, and caryed all that 
were feeble of them vpon asses, and brought them to 
Iericho the citie of Palme trees to their brethren: so 
they returned to Samaria.
 16 At that time did King Ahaz sende vnto the 
Kings of Asshur, to helpe him.
 17 (For the Edomites came moreouer, and slew of 
Iudah, and caryed away captiues.
 18 The Philistims also inuaded the cities in the low 
countrey, and toward the South of Iudah, and tooke 
Bethshemesh, and Aialon, and Gederoth and Sho-
cho, with the villages thereof, and Timnah, with her 
villages, and Gimzo, with her villages, and they dwelt 
there.
 19 For the Lord had humbled Iudah, because of 
Ahaz King of Israel: for he had brought vengeance 
vpon Iudah, and had grieuously transgressed against 
the Lord)
 20 And Tilgath Pilneeser king of Asshur came vnto 
him, who troubled him and did not strengthen him.
 21 For Ahaz tooke a portion out of the house of the 
Lord and out of the Kings house and of the Princes, 

 14 So the armed men left the captives and the spoil 
before the princes and all the congregation.
 15 And the men which were expressed by name rose 
up, and took the captives, and with the spoil clothed 
all that were naked among them, and arrayed them, 
and shod them, and gave them to eat and to drink, and 
anointed them, and carried all the feeble of them upon 
asses, and brought them to Jericho, the city of palm 
trees, to their brethren: then they returned to Sama-
ria.
 16 At that time did king Ahaz send unto the kings of 
Assyria to help him.
 17 For again the Edomites had come and smitten 
Judah, and carried away captives. {captives: Heb. a 
captivity}
 18 The Philistines also had invaded the cities of the 
low country, and of the south of Judah, and had taken 
Bethshemesh, and Ajalon, and Gederoth, and Shocho 
with the villages thereof, and Timnah with the vil-
lages thereof, Gimzo also and the villages thereof: and 
they dwelt there.
 19 For the LORD brought Judah low because of 
Ahaz king of Israel; for he made Judah naked, and 
transgressed sore against the LORD.
 20 And Tilgathpilneser king of Assyria came unto 
him, and distressed him, but strengthened him not.

 16 At that time did king Ahaz send unto the kings of 
Assyria to help him.
 17 For again the Edomites had come and smitten 
Judah, and carried away captives.
 18 The Philistines also had invaded the cities of the 
lowland, and of the South of Judah, and had taken 
Beth-shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Soco 
with the towns thereof, and Timnah with the towns 
thereof, Gimzo also and the towns thereof: and they 
dwelt there.
 19 For the LORD brought Judah low because of 
Ahaz king of Israel; for he had dealt wantonly in 
Judah, and trespassed sore against the LORD.
 20 And Tilgath-pilneser king of Assyria came unto 
him, and distressed him, but strengthened him not.
 21 For Ahaz took away a portion out of the house of 
the LORD, and out of the house of the king and of 
the princes, and gave it unto the king of Assyria: but 
it helped him not.
 22 And in the time of his distress did he trespass yet 
more against the LORD, this same king Ahaz.
 23 For he sacrificed unto the gods of Damascus, 
which smote him: and he said, Because the gods of 
the kings of Syria help them, therefore will I sacri-
fice to them, that they may help me. But they were 
the ruin of him, and of all Israel.
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 21 For Ahaz took away a portion out of the house of 
the LORD, and out of the house of the king, and of 
the princes, and gave it unto the king of Assyria: but 
he helped him not.
 22 And in the time of his distress did he trespass yet 
more against the LORD: this is that king Ahaz.
 23 For he sacrificed unto the gods of Damascus, 
which smote him: and he said, Because the gods of the 
kings of Syria help them, therefore will I sacrifice to 
them, that they may help me. But they were the ruin of 
him, and of all Israel. {Damascus: Heb. Darmesek}
 24 And Ahaz gathered together the vessels of the 
house of God, and cut in pieces the vessels of the 
house of God, and shut up the doors of the house of 
the LORD, and he made him altars in every corner 
of Jerusalem.
 25 And in every several city of Judah he made high 
places to burn incense unto other gods, and provoked 
to anger the LORD God of his fathers. {to burn: or, 
to offer}
 26 Now the rest of his acts and of all his ways, first 
and last, behold, they are written in the book of the 
kings of Judah and Israel.
 27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried 
him in the city, even in Jerusalem: but they brought 
him not into the sepulchres of the kings of Israel: and 

and gaue vnto the king of Asshur: yet it helped him 
not.
 22 And in ye time of his tribulation did he yet tres-
passe more against ye Lord, (this is King Ahaz)
 23 For he sacrificed vnto the gods of Damascus, 
which plagued him, and he sayd, Because the gods 
of the Kings of Aram helped them, I wil sacrifice 
vnto them, and they will helpe me: yet they were his 
ruine, and of all Israel.
 24 And Ahaz gathered the vessels of ye house of 
God, and brake the vessels of the house of God, and 
shut vp the doores of the house of the Lord, and 
made him altars in euery corner of Ierusalem.
 25 And in euery citie of Iudah hee made hie places, 
to burne incense vnto other gods, and prouoked to 
anger the Lord God of his fathers.
 26 Concerning the rest of his actes, and all his wayes 
first and last, beholde, they are written in the booke 
of the Kings of Iudah, and Israel.
 27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried 
him in the citie of Ierusalem, but brought him not 
vnto the sepulchres of the Kings of Israel: and Heze-
kiah his sonne reigned in his stead.

 24 And Ahaz gathered together the vessels of the 
house of God, and cut in pieces the vessels of the 
house of God, and shut up the doors of the house of 
the LORD; and he made him altars in every corner 
of Jerusalem.
 25 And in every several city of Judah he made high 
places to burn incense unto other gods, and provoked 
to anger the LORD, the God of his fathers.
 26 Now the rest of his acts, and all his ways, first 
and last, behold, they are written in the book of the 
kings of Judah and Israel.
 27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried 
him in the city, even in Jerusalem; for they brought 
him not into the sepulchres of the kings of Israel: 
and Hezekiah his son reigned in his stead.

2 CHRONICLES 28



92

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה  ים וָ֙תֵשַׁע֙ שָׁנָ֔ ה וְעֶשְׂרִ֤ ים וְחָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔ ךְ בֶּן־עֶשְׂרִ֤ יחְִזקְִיָּה֣וּ מָלַ֗
ם אִמּ֔וֹ אֲבִיָּ֖ה בַּת־זכְַרְיָהֽוּ׃ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖

ה דָּוִ֥יד אָבִיֽו׃ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
ח אֶת־ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן פָּתַ֛ ֹ֣ ה לְמָלְכ֜וֹ בַּח נהָ֩ הָרִאשׁוֹנָ֙  3 ה֣וּא בַשָּׁ

ם׃ ה וַיֽחְַזּקְֵֽ דַּלְת֥וֹת בֵּית־יהְוָ֖
ח׃ ם לִרְח֥וֹב הַמִּזרְָֽ א אֶת־הַכּהֲֹנִ֖ים וְאֶת־הַלְוִיִּ֑ם וַיַּאַֽסְפֵ֖  4 וַיּבֵָ֥
ה הִתְֽקַדְּשׁ֗וּ וְקַדְּשׁוּ֙ אֶת־ ם שְׁמָע֣וּניִ הַלְוִיִּ֑ם עַתָּ֣ אמֶר לָהֶ֖ ֹ֥  5 וַיּ

דֶשׁ׃ ֹֽ ה מִן־הַקּ יאוּ אֶת־הַנּדִָּ֖ ם וְהוֹצִ֥ י אֲבתֵֹיכֶ֔ ית יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ בֵּ֤
ינוּ  ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ־אֱלֹהֵ֖ ינוּ וְעָשׂ֥וּ הָרַ֛  6 כִּיֽ־מָעֲל֣וּ אֲבתֵֹ֗

רֶף׃ ֹֽ ה וַיּתְִּנוּ־ע ן יהְוָ֖ ם מִמִּשְׁכַּ֥ בּוּ פְניֵהֶ֛ הוּ וַיּסֵַּ֧ וַיַּעַֽזבְֻ֑
רֶת לֹ֣א  ֹ֖ ם וַיכְַבּוּ֙ אֶת־הַנּרֵ֔וֹת וּקְט  7 גַּ֣ם סָגְֽר֞וּ דַּלְת֣וֹת הָאוּלָ֗

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ דֶשׁ לֵאלֹהֵ֖ ֹ֔ ירוּ וְעלָֹה֙ לֹא־הֶעֱל֣וּ בַקּ הִקְטִ֑
ה וִירוּשָׁלִָ֑ם וַיּתְִּנֵ֤ם )לִזוְָעָה(  ה עַל־יהְוּדָ֖ צֶף יהְוָ֔  8 וַיהְִי֙ קֶ֣
ים בְּעֵיניֵכֶםֽ׃ ם ראִֹ֖ ר אַתֶּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֛ ה וְלִשְׁרֵקָ֔ ]לְזַעֲֽוָה֙[ לְשַׁמָּ֣
ינוּ  ינוּ וְנשֵָׁ֛ ינוּ וּבְנוֹתֵ֧ רֶב וּבָנֵ֙ ינוּ בֶּחָ֑  9 וְהִנֵּה֛ נפְָל֥וּ אֲבוֹתֵ֖

י עַל־זאֹֽת׃ בִ֖ בַּשְּׁ
ל  י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ית לַיהוָ֖ י לִכְר֣וֹת בְּרִ֔  10 עַתָּה֙ עִם־לְבָבִ֔

נּוּ חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ ב מִמֶּ֖ ֹ֥ וְישָׁ
ד לְפָניָו֙  ֹ֤ ה לַעֲמ ר יהְוָ֗ ם בָּחַ֣ ל֑וּ כִּיֽ־בָכֶ֞ ה אַל־תִּשָּׁ י עַתָּ֖  11 בָּנַ֕

ים׃ ס ים וּמַקְטִרִֽ רְת֔וֹ וְלִהְי֥וֹת ל֖וֹ מְשָׁרְתִ֥ לְשָׁ֣
ל בֶּן־עֲזרְַיהָוּ֘ מִן־ י וְיוֹאֵ֣ חַת בֶּן־עֲמָשַׂ֞ לְוִיּםִ מַ֣ מוּ הַ֠  12 וַיּקָֻ֣

י וַעֲזרְַיָה֖וּ בֶּן־ ישׁ בֶּן־עַבְדִּ֔ י קִ֚ בְּנֵ֣י הַקְּהָתִי֒ וּמִן־בְּנֵ֣י מְרָרִ֔

Hezekiah began to reigne, when he was fiue and 
twentie yeere olde, and reigned nine and twentie 
yeres in Ierusalem: and his mothers name was Abiiah 
the daughter of Zechariah.
 2 And hee did vprightly in the sight of the Lord, 
according to all that Dauid his father had done.
 3 He opened the doores of the house of the Lord in 
the first yeere, and in the first moneth of his reigne, 
and repared them.
 4 And he brought in the Priests and the Leuites, 
and gathered them into the East streete,
 5 And said vnto them, Heare me, ye Leuites: sanc-
tifie nowe your selues, and sanctifie the house of the 
Lord God of your fathers, and cary forth the filthi-
nesse out of the Sanctuarie.
 6 For our fathers haue trespassed, and done euill 
in the eyes of the Lord our God, and haue forsaken 
him, and turned away their faces from the Tabernacle 
of the Lord, and turned their backes.
 7 They haue also shut the doores of ye porch, and 
quenched the lampes, and haue neither burnt in-
cense, nor offred burnt offrings in the Sanctuarie 
vnto the God of Israel.
 8 Wherfore the wrath of the Lord hath bin on 

Hezekiah his son reigned in his stead.

Hezekiah began to reign when he was five and twenty 
years old, and he reigned nine and twenty years in 
Jerusalem. And his mother’s name was Abijah, the 
daughter of Zechariah.
 2 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, according to all that David his father had 
done.
 3 He in the first year of his reign, in the first month, 
opened the doors of the house of the LORD, and 
repaired them.
 4 And he brought in the priests and the Levites, and 
gathered them together into the east street,
 5 And said unto them, Hear me, ye Levites, sanctify 
now yourselves, and sanctify the house of the LORD 
God of your fathers, and carry forth the filthiness out 
of the holy place.
 6 For our fathers have trespassed, and done that 
which was evil in the eyes of the LORD our God, 
and have forsaken him, and have turned away their 
faces from the habitation of the LORD, and turned 
their backs. {turned their...: Heb. given the neck}
 7 Also they have shut up the doors of the porch, and 
put out the lamps, and have not burned incense nor 
offered burnt offerings in the holy place unto the God 

Hezekiah began to reign when he was five and twen-
ty years old; and he reigned nine and twenty years 
in Jerusalem: and his mother’s name was Abijah the 
daughter of Zechariah.
 2 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that David his father had 
done.
 3 He in the first year of his reign, in the first month, 
opened the door of the house of the LORD, and 
repaired them.
 4 And he brought in the priests and the Levites, and 
gathered them together into the broad place on the 
east,
 5 and said unto them, Hear me, ye Levites; now 
sanctify yourselves, and sanctify the house of the 
LORD, the God of your fathers, and carry forth the 
filthiness out of the holy place.
 6 For our fathers have trespassed, and done that 
which was evil in the sight of the LORD our God, 
and have forsaken him, and have turned away their 
faces from the habitation of the LORD, and turned 
their backs.
 7 Also they have shut up the doors of the porch, and 
put out the lamps, and have not burned incense nor 
offered burnt offerings in the holy place unto the 
God of Israel.
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of Israel.
 8 Wherefore the wrath of the LORD was upon 
Judah and Jerusalem, and he hath delivered them to 
trouble, to astonishment, and to hissing, as ye see 
with your eyes. {trouble: Heb. commotion}
 9 For, lo, our fathers have fallen by the sword, and 
our sons and our daughters and our wives are in 
captivity for this.
 10 Now it is in mine heart to make a covenant with 
the LORD God of Israel, that his fierce wrath may 
turn away from us.
 11 My sons, be not now negligent: for the LORD 
hath chosen you to stand before him, to serve him, and 
that ye should minister unto him, and burn incense. 
{be not...: or, be not now deceived} {burn...: or, offer 
sacrifice}
 12 Then the Levites arose, Mahath the son of Ama-
sai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the 
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish the son 
of Abdi, and Azariah the son of Jehalelel: and of the 
Gershonites; Joah the son of Zimmah, and Eden the 
son of Joah:
 13 And of the sons of Elizaphan; Shimri, and Jeiel: 
and of the sons of Asaph; Zechariah, and Mattaniah:
 14 And of the sons of Heman; Jehiel, and Shimei: 
and of the sons of Jeduthun; Shemaiah, and Uzziel.

Iudah and Ierusalem: and he hath made them a 
scattering, a desolation, and an hissing, as ye see with 
your eyes.
 9 For lo, our fathers are fallen by the sword, and 
our sonnes, and our daughters, and our wiues are in 
captiuitie for the same cause.
 10 Now I purpose to make a couenant with the 
Lord God of Israel, that he may turne away his fierce 
wrath from vs.
 11 Now my sonnes, be not deceiued: for the Lord 
hath chosen you to stand before him, to serue him, 
and to be his ministers, and to burne incense.
 12 Then the Leuites arose, Mahath ye sonne of 
Amashai, and Ioel the sonne of Azariah of the 
sonnes of the Kohathites: and of the sonnes of Me-
rari, Kish the sonne of Abdi, and Azariah the sonne 
of Iehalelel: and of the Gershonites, Ioah the sonne 
of Zimmah, and Eden the sonne of Ioah:
 13 And of the sonnes of Elizaphan, Shimri, and 
Iehiel: and of the sonnes of Asaph, Zechariah, and 
Mattaniah:
 14 And of the sonnes of Heman, Iehiel, and Shimei: 
and of the sonnes of Ieduthun, Shemaiah and Vzziel.
 15 And they gathered their brethren, and sanctified 
themselues and came according to the commande-
ment of the King, and by the words of the Lord, for 

דֶן בֶּן־יוֹאָחֽ׃ ה וְעֵ֖ י יוֹאָח֙ בֶּן־זמִָּ֔ רְשֻׁנִּ֔ ל וּמִן־הַגֵּ֣ יהְַלֶּלְאֵ֑
ל[ וּמִן־בְּנֵ֣י  י )וִיעוּאֵל( ]וִיעִיאֵ֑ ן שִׁמְרִ֖ יצָפָ֔  13 וּמִן־בְּניֵ֙ אֱלִ֣

ף זכְַרְיָה֖וּ וּמַתַּניְָהֽוּ׃ ס אָסָ֔
י ס וּמִן־בְּנֵ֣י  ל[ וְשִׁמְעִ֑ ן )יחְוּאֵל( ]יחְִיאֵ֣  14 וּמִן־בְּנֵי֥ הֵימָ֖

ידְוּת֔וּן שְׁמַעְֽיָ֖ה וְעֻזּיִאֵלֽ׃
לֶךְ  אוּ כְמִצְוַת־הַמֶּ֖ ֹ֥  15 וַיַּאַֽסְפ֤וּ אֶת־אֲחֵיהֶם֙ וַיִּתְֽקַדְּשׁ֔וּ וַיּבָ

ית יהְוָהֽ׃ ר בֵּ֥ ה לְטַהֵ֖ י יהְוָ֑ בְּדִבְרֵ֣
ת  יאוּ אֵ֤ כּהֲֹניִם לִפְנִ֣ימָה בֵית־יהְוָה֘ לְטַהֵר֒ וַיּוֹצִ֗ אוּ הַ֠ ֹ֣  16 וַיּבָ

ה  ית יהְוָ֑ ר בֵּ֣ ה לַחֲצַ֖ ל יהְוָ֔ ר מָצְֽאוּ֙ בְּהֵיכַ֣ כָּל־הַטֻּמְאָה֙ אֲשֶׁ֤
יא לְנַחַֽל־קִדְר֖וֹן חֽוּצָה׃ ם לְהוֹצִ֥ וַיֽקְַבְּלוּ֙ הַלְוִיִּ֔

דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֘ לְקַדֵּשׁ֒ וּבְי֧וֹם שְׁמוֹנָ֣ה  ֹ֣ ד לַח יּחֵָלּוּ בְּאֶחָ֞  17 וַ֠
ים  ה לְימִָ֣ ה וַיקְַדְּשׁ֥וּ אֶת־בֵּית־יהְוָ֖ אוּ לְאוּלָ֣ם יהְוָ֔ דֶשׁ בָּ֚ ֹ֗ לַח

דֶשׁ הָרִאשׁ֖וֹן כִּלּֽוּ׃ ס ֹ֥ ר לַח ה עָשָׂ֛ שְׁמוֹנָ֑ה וּבְי֙וֹם שִׁשָּׁ֥
רְנוּ אֶת־ אמְר֔וּ טִהַ֖ ֹ֣ לֶךְ וַיּ ימָה֙ אֶל־חִזקְִיָּה֣וּ הַמֶּ֔  18 וַיּבָ֤וֹאוּ פְנִ֙

ן  יו וְאֶת־שֻׁלְחַ֥ ח הָעוֹלָה֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔ ה אֶת־מִזבְַּ֤ ית יהְוָ֑ כָּל־בֵּ֣
כֶת וְאֶת־כָּל־כֵּלָיֽו׃ הַמַּֽעֲרֶ֖

ז בְּמַלְכוּת֛וֹ  לֶךְ אָחָ֧ ר הִזנְיִחַ֩ הַמֶּ֙ ים אֲשֶׁ֣ ת כָּל־הַכֵּלִ֗  19 וְאֵ֣
ח יהְוָהֽ׃ ס י מִזבְַּ֥ ם לִפְנֵ֖ שְׁנוּ וְהִנָּ֕ נּוּ וְהִקְדָּ֑ בְּמַעֲל֖וֹ הֵכַ֣

יר וַיַּ֖עַל  י הָעִ֑ ת שָׂרֵ֣ ף אֵ֖ ֹ֕ לֶךְ וַיּאֱֶס  20 וַיּשְַׁכֵּם֙ יחְִזקְִיָּה֣וּ הַמֶּ֔
ית יהְוָהֽ׃ בֵּ֥

ה  ים שִׁבְעָ֗ ה וּכְבָשִׂ֣ יאוּ פָרִים־שִׁבְעָה֩ וְאֵילִי֙ם שִׁבְעָ֜  21 וַיּבִָ֣
שׁ  את עַל־הַמַּמְלָכָ֥ה וְעַל־הַמִּקְדָּ֖ י עִזִּי֤ם שִׁבְעָה֙ לְחַטָּ֔ וּצְפִירֵ֙

 8 Wherefore the wrath of the LORD was upon 
Judah and Jerusalem, and he hath delivered them to 
be tossed to and fro, to be an astonishment, and an 
hissing, as ye see with your eyes.
 9 For, lo, our fathers have fallen by the sword, and 
our sons and our daughters and our wives are in 
captivity for this.
 10 Now it is in mine heart to make a covenant with 
the LORD, the God of Israel, that his fierce anger 
may turn away from us.
 11 My sons, be not now negligent: for the LORD 
hath chosen you to stand before him, to minister 
unto him, and that ye should be his ministers, and 
burn incense.
 12 Then the Levites arose, Mahath the son of Ama-
sai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the 
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish the son 
of Abdi, and Azariah the son of Jehallelel: and of the 
Gershonites, Joah the son of Zimmah, and Eden the 
son of Joah:
 13 and of the sons of Elizaphan, Shimri and Jeuel: 
and of the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah:
 14 and of the sons of Heman, Jehuel and Shimei: 
and of the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel.
 15 And they gathered their brethren, and sancti-
fied themselves, and went in, according to the com-
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ח  ים לְהַעֲל֖וֹת עַל־מִזבְַּ֥ הֲנִ֔ ֹ֣ אמֶר לִבְנֵ֤י אַהֲרןֹ֙ הַכּ ֹ֗ ה וַיּ וְעַל־יהְוּדָ֑
יהְוָהֽ׃

ם וַיּֽזִרְְק֖וּ  הֲניִם֙ אֶת־הַדָּ֔ ֹֽ ר וַיקְַבְּל֤וּ הַכּ  22 וַיּֽשְִׁחֲטוּ֙ הַבָּקָ֔
חָה וַיּֽשְִׁחֲטוּ֙  ים וַיּזִרְְק֤וּ הַדָּם֙ הַמִּזבְֵּ֔ חָה וַיּשְִׁחֲט֣וּ הָאֵלִ֗ הַמִּזבְֵּ֑

ם הַמִּזבְֵּחָֽה׃ ים וַיּזִרְְק֥וּ הַדָּ֖ הַכְּבָשִׂ֔
ל  לֶךְ וְהַקָּהָ֑ את לִפְנֵי֥ הַמֶּ֖ י הַחַֽטָּ֔ ישׁוּ֙ אֶת־שְׂעִירֵ֣  23 וַיּגִַּ֙

ם עֲלֵיהֶםֽ׃ וַיּסְִמְכ֥וּ ידְֵיהֶ֖
ר  חָה לְכַפֵּ֖ ים וַיֽחְַטְּא֤וּ אֶת־דָּמָם֙ הַמִּזבְֵּ֔ הֲנִ֔ ֹ֣  24 וַיּשְִׁחָטוּם֙ הַכּ

ה  לֶךְ הָעוֹלָ֖ ר הַמֶּ֔ י לְכָל־ישְִׂרָאֵל֙ אָמַ֣ ל כִּ֤ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑
וְהַחַטָּֽאת׃

ים  יםִ֙ בִּנבְָלִ֣ ה בִּמְצִלְתַּ֙ ית יהְוָ֗ ם בֵּ֣ ד אֶת־הַלְוִיִּ֜  25 וַיַּעֲֽמֵ֙
י  יא כִּ֧ ן הַנּבִָ֑ לֶךְ וְנתָָ֣ וּבְכִנּרֹ֔וֹת בְּמִצְוַ֥ת דָּוִ֛יד וְגָ֥ד חזֵֹהֽ־הַמֶּ֖

ה בְּידַ־נבְִיאָיֽו׃ ס בְידַ־יהְוָ֛ה הַמִּצְוָ֖
יד וְהַכּהֲֹנִ֖ים בַּחֲצצְֹרֽוֹת׃ ס י דָוִ֔  26 וַיַּעַֽמְד֤וּ הַלְוִיּםִ֙ בִּכְלֵ֣

ל  ת הֵחֵ֣ חַ וּבְעֵ֞ ה לְהַמִּזבְֵּ֑ הוּ לְהַעֲל֥וֹת הָעלָֹ֖  27 וַ֙יּאֹמֶר֙ חִזקְִיָּ֔
י דָּוִ֥יד  י כְּלֵ֖ ל־ידְֵ֔ צְר֔וֹת וְעַ֙ ֹ֣ ל שִׁיר־יהְוָה֙ וְהַחֲצ ה הֵחֵ֤ הָעֽוֹלָ֗

מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר וְהַחֲצצְֹר֖וֹת  יר מְשׁוֹרֵ֔ ים וְהַשִּׁ֣  28 וְכָל־הַקָּהָל֙ מִשְֽׁתַּחֲוִ֔

ד לִכְל֥וֹת הָעלָֹהֽ׃ ל עַ֖ ֹ֕ ים[ הַכּ )מַחֲצצְֹרִים( ]מַחְצְרִ֑
ים אִתּ֖וֹ  לֶךְ וְכָלֽ־הַנּמְִצְאִ֥  29 וּכְכַלּ֖וֹת לְהַעֲל֑וֹת כָּרְע֗וּ הַמֶּ֛

וַיִּשְֽׁתַּחֲוֽוּ׃
ה  ם לְהַלֵּל֙ לַיֽהוָ֔ רִים֙ לַלְוִיִּ֔ לֶךְ וְהַשָּׂ יּאֹמֶר יחְִזקְִיָּ֙הוּ הַמֶּ֤  30 וַ֠

to clense the house of the Lord.
 16 And the Priests went into the inner partes of the 
house of the Lord, to clense it, and brought out all 
the vncleannesse that they founde in the Temple of 
the Lord, into the court of the house of the Lord: 
and the Leuites tooke it, to cary it out vnto the 
brooke Kidron.
 17 They began the first day of the first moneth to 
sanctifie it, and the eight day of the moneth came 
they to the porche of the Lord: so they sanctified the 
house of the Lord in eight dayes, and in the six-
eteenth day of the first moneth they made an ende.
 18 Then they went in to Hezekiah ye King, and 
sayde, We haue clensed all the house of the Lord and 
the altar of burnt offring, with all the vessels thereof, 
and the shewbread table, with all the vessels thereof:
 19 And all the vessels which King Ahaz had cast 
aside when he reigned, and transgressed, haue we 
prepared and sanctified: and beholde, they are before 
the altar of the Lord.
 20 And Hezekiah the King rose early, and gathered 
the princes of the citie, and went vp to the house of 
the Lord.
 21 And they brought seuen bullockes, and seuen 
rammes, and seuen lambes, and seuen hee goates, for 
a sinne offring for the kingdome, and for the sanctu-

 15 And they gathered their brethren, and sanctified 
themselves, and came, according to the commandment 
of the king, by the words of the LORD, to cleanse the 
house of the LORD. {by the words...: or, in the busi-
ness of the LORD}
 16 And the priests went into the inner part of the 
house of the LORD, to cleanse it, and brought out 
all the uncleanness that they found in the temple of the 
LORD into the court of the house of the LORD. 
And the Levites took it, to carry it out abroad into the 
brook Kidron.
 17 Now they began on the first day of the first month 
to sanctify, and on the eighth day of the month came 
they to the porch of the LORD: so they sanctified the 
house of the LORD in eight days; and in the six-
teenth day of the first month they made an end.
 18 Then they went in to Hezekiah the king, and said, 
We have cleansed all the house of the LORD, and 
the altar of burnt offering, with all the vessels thereof, 
and the shewbread table, with all the vessels thereof.
 19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in his 
reign did cast away in his transgression, have we 
prepared and sanctified, and, behold, they are before 
the altar of the LORD.
 20 Then Hezekiah the king rose early, and gathered 
the rulers of the city, and went up to the house of the 

mandment of the king by the words of the LORD, to 
cleanse the house of the LORD.
 16 And the priests went in unto the inner part of the 
house of the LORD, to cleanse it, and brought out all 
the uncleanness that they found in the temple of the 
LORD into the court of the house of the LORD. And 
the Levites took it, to carry it out abroad to the brook 
Kidron.
 17 Now they began on the first day of the first 
month to sanctify, and on the eighth day of the 
month came they to the porch of the LORD; and 
they sanctified the house of the LORD in eight days: 
and on the sixteenth day of the first month they made 
an end.
 18 Then they went in to Hezekiah the king within 
the palace, and said, We have cleansed all the house 
of the LORD, and the altar of burnt offering, with all 
the vessels thereof, and the table of shewbread, with 
all the vessels thereof.
 19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in 
his reign did cast away when he trespassed, have we 
prepared and sanctified; and, behold, they are before 
the altar of the LORD.
 20 Then Hezekiah the king arose early, and gathered 
the princes of the city, and went up to the house of 
the LORD.
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LORD.
 21 And they brought seven bullocks, and seven rams, 
and seven lambs, and seven he goats, for a sin offer-
ing for the kingdom, and for the sanctuary, and for 
Judah. And he commanded the priests the sons of 
Aaron to offer them on the altar of the LORD.
 22 So they killed the bullocks, and the priests re-
ceived the blood, and sprinkled it on the altar: like-
wise, when they had killed the rams, they sprinkled 
the blood upon the altar: they killed also the lambs, 
and they sprinkled the blood upon the altar.
 23 And they brought forth the he goats for the sin 
offering before the king and the congregation; and they 
laid their hands upon them: {forth: Heb. near}
 24 And the priests killed them, and they made rec-
onciliation with their blood upon the altar, to make an 
atonement for all Israel: for the king commanded that 
the burnt offering and the sin offering should be made 
for all Israel.
 25 And he set the Levites in the house of the LORD 
with cymbals, with psalteries, and with harps, accord-
ing to the commandment of David, and of Gad the 
king’s seer, and Nathan the prophet: for so was the 
commandment of the LORD by his prophets. {com-
mandment of the LORD: Heb. commandment by the 
hand of the LORD} {by: Heb. by the hand of}

arie, and for Iudah. And he commanded the Priests 
the sonnes of Aaron, to offer them on the altar of the 
Lord.
 22 So they slewe the bullockes, and the Priests 
receiued the blood, and sprinkled it vpon the altar: 
they slew also the rammes and sprinkled the blood 
vpon the altar, and they slew the lambes, and they 
sprinkled the blood vpon the altar.
 23 Then they brought the hee goates for the sinne 
offring before the King and the Congregation, and 
they layde their hands vpon them.
 24 And the Priests slewe them, and with the blood 
of them they clensed the altar to reconcile all Israel: 
for the King had commanded for all Israel the burnt 
offring and the sinne offring.
 25 He appointed also the Leuites in the house of 
the Lord with cymbales, with violes, and with harp-
es, according to the commandement of Dauid, and 
Gad the Kings Seer, and Nathan the Prophet: for the 
commandement was by the hande of the Lord, and 
by the hande of his Prophets.
 26 And the Leuites stood with the instruments of 
Dauid, and the Priests with the trumpets.
 27 And Hezekiah commanded to offer the burnt 
offring vpon the altar: and when the burnt offring 
began, the song of the Lord beganne with the trum-

ה וַיּֽקְִּד֖וּ  ף הַחזֶֹ֑ה וַיֽהְַלְלוּ֙ עַד־לְשִׂמְחָ֔ יד וְאָסָ֣ י דָוִ֖ בְּדִבְרֵ֥
וַיִּשְֽׁתַּחֲוֽוּ׃ פ

שׁוּ  ֹ֧ ה גּ ם ידְֶכֶם֙ לַיהוָ֔ ה מִלֵּאתֶ֤ אמֶר עַתָּ֙ ֹ֗ הוּ וַיּ עַן יחְִזקְִיָּ֜  31 וַיַּ֙
ים  יאוּ הַקָּהָל֙ זבְָחִ֣ ה וַיּבִָ֤ ית יהְוָ֑ ים וְתוֹד֖וֹת לְבֵ֣ יאוּ זבְָחִ֥ וְהָבִ֛

ב עלֹֽוֹת׃ יב לֵ֖ וְתוֹד֔וֹת וְכָל־נדְִ֥
ים  ר שִׁבְעִ֔ יאוּ הַקָּהָל֒ בָּקָ֣ ר הֵבִ֣ ר הָעלָֹה֘ אֲשֶׁ֣ י מִסְפַּ֣  32 וַיהְִ֞

ה כָּל־אֵלֶּֽה׃ יםִ לְעלָֹ֥ה לַיהוָ֖ ים מָאתָ֑ ה כְּבָשִׂ֣ אֵילִ֥ים מֵאָ֖
אן שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִיֽם׃ ֹ֖ שׁ מֵא֔וֹת וְצ ים בָּקָר֙ שֵׁ֣  33 וְהַֽקֳּדָשִׁ֑
יט אֶת־ ט וְלֹ֣א יָכְֽל֔וּ לְהַפְשִׁ֖ הֲניִם֙ הָי֣וּ לִמְעָ֔ ֹֽ ק הַכּ  34 רַ֤

ם עַד־כְּל֤וֹת הַמְּלָאכָה֙  ם הַלְוִיִּ֗ כָּל־הָעלֹ֑וֹת וַיּֽחְַזּקְ֞וּם אֲחֵיהֶ֣
שׁ  ב לְהִתְקַדֵּ֖ י לֵבָ֔ י הַלְוִיּםִ֙ ישְִׁרֵ֣ ים כִּ֤ הֲנִ֔ ֹֽ ד יתְִקַדְּשׁ֣וּ הַכּ וְעַ֣

מֵהַֽכּהֲֹנִיֽם׃
ה  ים לָעלָֹ֑ ים וּבַנּסְָכִ֖ לָמִ֛ י הַשְּׁ ב בְּחֶלְבֵ֧ ֹ֜  35 וְגַם־עלָֹה֙ לָר

ת בֵּית־יהְוָהֽ׃ וַתִּכּ֖וֹן עֲבוֹדַ֥
ם  ים לָעָ֑ ין הָאֱלֹהִ֖ ל הַהֵכִ֥ ם עַ֛ ח יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙ וְכָל־הָעָ֔  36 וַיּשְִׂמַ֤

ם הָיָה֥ הַדָּבָרֽ׃ פ ֹ֖ י בְּפִתְא כִּ֥
 

 21 And they brought seven bullocks; and seven 
rams, and seven lambs, and seven he-goats, for a sin 
offering for the kingdom and for the sanctuary and 
for Judah. And he commanded the priests the sons of 
Aaron to offer them on the altar of the LORD.
 22 So they killed the bullocks, and the priests re-
ceived the blood, and sprinkled it on the altar: and 
they killed the rams, and sprinkled the blood upon 
the altar: they killed also the lambs, and sprinkled 
the blood upon the altar.
 23 And they brought near the he-goats for the sin of-
fering before the king and the congregation; and they 
laid their hands upon them:
 24 and the priests killed them, and they made a sin 
offering with their blood upon the altar, to make 
atonement for all Israel: for the king commanded 
that the burnt offering and the sin offering should be 
made for all Israel.
 25 And he set the Levites in the house of the LORD 
with cymbals with psalteries, and with harps, accord-
ing to the commandment of David, and of Gad the 
king’s seer, and Nathan the prophet: for the com-
mandment was of the LORD by his prophets.
 26 And the Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets.
 27 And Hezekiah commanded to offer the burnt 

2 CHRONICLES 29



96

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

pets, and the instruments of Dauid King of Israel.
 28 And al the Congregation worshipped, singing a 
song, and they blew the trumpets: all this continued 
vntill the burnt offring was finished.
 29 And when they had made an ende of offring, 
the King and all that were present with him, bowed 
themselues, and worshipped.
 30 Then Hezekiah the King and the princes com-
manded the Leuites to prayse the Lord with the 
wordes of Dauid, and of Asaph the Seer. so they 
praysed with ioy, and they bowed themselues, and 
worshipped.
 31 And Hezekiah spake, and sayde, Now ye haue 
consecrate your selues to the Lord: come neere and 
bring the sacrifices and offerings of prayse into the 
house of the Lord. And the Congregation brought 
sacrifices; and offrings of prayses, and euery man that 
was willing in heart, offred burnt offrings.
 32 And the nomber of the burnt offrings, which 
the Congregation brought, was seuentie bullockes, 
an hundreth rammes, and two hundreth lambes: all 
these were for a burnt offring to the Lord:
 33 And for sanctification sixe hundreth bullockes, 
and three thousand sheepe.
 34 But the Priests were too few, and were not able 
to flay all the burnt offrings: therefore their brethren 

 26 And the Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets.
 27 And Hezekiah commanded to offer the burnt of-
fering upon the altar. And when the burnt offering 
began, the song of the LORD began also with the 
trumpets, and with the instruments ordained by David 
king of Israel. {when: Heb. in the time} {the instru-
ments: Heb. hands of instruments}
 28 And all the congregation worshipped, and the 
singers sang, and the trumpeters sounded: and all 
this continued until the burnt offering was finished. 
{singers: Heb. song}
 29 And when they had made an end of offering, the 
king and all that were present with him bowed them-
selves, and worshipped. {present: Heb. found}
 30 Moreover Hezekiah the king and the princes com-
manded the Levites to sing praise unto the LORD 
with the words of David, and of Asaph the seer. And 
they sang praises with gladness, and they bowed their 
heads and worshipped.
 31 Then Hezekiah answered and said, Now ye have 
consecrated yourselves unto the LORD, come near 
and bring sacrifices and thank offerings into the house 
of the LORD. And the congregation brought in 
sacrifices and thank offerings; and as many as were of 
a free heart burnt offerings. {consecrated...: or, filled 

offering upon the altar, And when the burnt offer-
ing began, the song of the LORD began also, and 
the trumpets, together with the instruments of David 
king of Israel.
 28 And all the congregation worshipped, and the 
singers sang, and the trumpeters sounded; all this 
continued until the burnt offering was finished.
 29 And when they had made an end of offering, the 
king and all that were present with him bowed them-
selves and worshipped.
 30 Moreover Hezekiah the king and the princes 
commanded the Levites to sing praises unto the 
LORD with the words of David, and of Asaph the 
seer. And they sang praises with gladness, and they 
bowed their heads and worshipped.
 31 Then Hezekiah answered and said, Now ye have 
consecrated yourselves unto the LORD, come near 
and bring sacrifices and thank offerings into the 
house of the LORD. And the congregation brought 
in sacrifices and thank offerings; and as many as 
were of a willing heart brought burnt offerings.
 32 And the number of the burnt offerings, which the 
congregation brought, was threescore and ten bull-
ocks, an hundred rams, and two hundred lambs: all 
these were for a burnt offering to the LORD.
 33 And the consecrated things were six hundred 
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your hand}
 32 And the number of the burnt offerings, which the 
congregation brought, was threescore and ten bull-
ocks, an hundred rams, and two hundred lambs: all 
these were for a burnt offering to the LORD.
 33 And the consecrated things were six hundred oxen 
and three thousand sheep.
 34 But the priests were too few, so that they could 
not flay all the burnt offerings: wherefore their breth-
ren the Levites did help them, till the work was ended, 
and until the other priests had sanctified themselves: 
for the Levites were more upright in heart to sanc-
tify themselves than the priests. {did help...: Heb. 
strengthened them}
 35 And also the burnt offerings were in abundance, 
with the fat of the peace offerings, and the drink of-
ferings for every burnt offering. So the service of the 
house of the LORD was set in order.
 36 And Hezekiah rejoiced, and all the people, that 
God had prepared the people: for the thing was done 
suddenly.

And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and 
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that 
they should come to the house of the LORD at Jeru-
salem, to keep the passover unto the LORD God of 

the Leuites did helpe them, til they had ended the 
worke, and vntill other Priests were sanctified: for the 
Leuites were more vpright in heart to sanctifie them-
selues, then the Priests.
 35 And also the burnt offerings were many with the 
fat of the peace offrings and the drinke offrings for 
the burnt offring. so the seruice of the house of the 
Lord was set in order.
 36 Then Hezekiah reioyced and all the people, that 
God had made the people so ready: for the thing was 
done suddenly.

And Hezekiah sent to all Israel, and Iudah, and also 
wrote letters to Ephraim and Manasseh, that they 
should come to the house of the Lord at Ierusalem, 
to keepe the Passeouer vnto the Lord God of Israel.

ה וְגַםֽ־אִגְּרוֹת֙ כָּתַב֙  ל וִיֽהוּדָ֗ הוּ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֣ וַיּשְִׁלַח֙ יחְִזקְִיָּ֜
ה בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם לַעֲשׂ֣וֹת  ה לָב֥וֹא לְבֵית־יהְוָ֖ יםִ וּמְנשֶַּׁ֔ עַל־אֶפְרַ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ סַח לַיהוָ֖ פֶּ֔
ל בִּירוּשָׁלִָ֑ם לַעֲשׂ֥וֹת  יו וְכָל־הַקָּהָ֖ לֶךְ וְשָׂרָ֛ ץ הַמֶּ֧  2 וַיּוִָּעַ֙

נִיֽ׃ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֥ סַח בַּח הַפֶּ֖
י הַכּהֲֹניִם֙ לֹֽא־ יא כִּ֤ ת הַהִ֑ י לֹ֧א יכְָל֛וּ לַעֲשׂתֹ֖וֹ בָּעֵ֣  3 כִּ֣

ִֽם׃ ם לֹא־נאֶֶסְפ֥וּ לִיֽרוּשָׁלָ י וְהָעָ֖ הִתְקַדְּשׁ֣וּ לְמַדַּ֔
י כָּל־הַקָּהָלֽ׃ לֶךְ וּבְעֵינֵ֖ ר בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֑ ר הַדָּבָ֖  4 וַיּיִשַׁ֥

בַע  יר ק֤וֹל בְּכָל־ישְִׂרָאֵל֙ מִבְּאֵרֽ־שֶׁ֣ ר לְהַעֲבִ֙ ידוּ דָבָ֗  5 וַיַּעֲֽמִ֣
ל בִּירוּשָׁלִָ֑ם  סַח לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ן לָב֞וֹא לַעֲשׂ֥וֹת פֶּ֛ וְעַד־דָּ֔

ב עָשׂ֖וּ כַּכָּתֽוּב׃ ֹ֛ י לֹ֥א לָר כִּ֣
יו בְּכָל־ישְִׂרָאֵל֙  לֶךְ וְשָׂרָ֗ ים בָּאִֽגְּר֜וֹת מִיַּד֧ הַמֶּ֣  6 וַיּלְֵכוּ֩ הָרָצִ֙
ה  ל שׁ֚וּבוּ אֶל־יהְוָ֗ ר בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֑ לֶךְ לֵאמ ה וּכְמִצְוַ֥ת הַמֶּ֖ וִיֽהוּדָ֔

רֶת  ה הַנּשְִׁאֶ֣ ל וְישָׁבֹ֙ אֶל־הַפְּלֵיטָ֔ ק וְישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵי֙ אַבְרָהָם֙ יצְִחָ֣
וּר׃ י אַשּֽׁ ף מַלְכֵ֥ ם מִכַּ֖ לָכֶ֔

ה  ר מָעֲל֔וּ בַּיהוָ֖ ם אֲשֶׁ֣ אֲחֵיכֶ֔  7 וְאַל־תִּֽהְי֗וּ כַּאֲבֽוֹתֵיכֶם֙ וְכַ֣
ם ראִֹיֽם׃ ר אַתֶּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֖ ם וַיּתְִּנֵ֣ם לְשַׁמָּ֔ י אֲבוֹתֵיהֶ֑ אֱלֹהֵ֣

אוּ  ֹ֤ ה וּב ם תְּנוּ־יָד֣ לַיהוָ֗ ם כַּאֲבוֹתֵיכֶ֑ ה אַל־תַּקְשׁ֥וּ עָרְפְּכֶ֖  8 עַתָּ֕
ם  ה אֱלֹהֵיכֶ֔ ם וְעִבְדוּ֙ אֶת־יהְוָ֣ ישׁ לְעוֹלָ֔ ר הִקְדִּ֣ לְמִקְדָּשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣

ם חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ ב מִכֶּ֖ ֹ֥ וְישָׁ
ם לְרַחֲמִים֙ לִפְנֵ֣י  ם וּבְניֵכֶ֤ ה אֲחֵיכֶ֙ ם עַל־יהְוָ֗ י בְשׁוּבְכֶ֞  9 כִּ֣

ה  את כִּיֽ־חַנּ֤וּן וְרַחוּם֙ יהְוָ֣ ֹ֑ רֶץ הַזּ ם וְלָשׁ֖וּב לָאָ֣ שֽׁוֹבֵיהֶ֔

oxen and three thousand sheep.
 34 But the priests were too few, so that they could 
not flay all the burnt offerings: wherefore their 
brethren the Levites did help them, till the work was 
ended, and until the priests had sanctified them-
selves: for the Levites were more upright in heart to 
sanctify themselves than the priests.
 35 And also the burnt offerings were in abundance, 
with the fat of the peace offerings, and with the drink 
offerings for every burnt offering. So the service of 
the house of the LORD was set in order.
 36 And Hezekiah rejoiced, and all the people, be-
cause of that which God had prepared for the people: 
for the thing was done suddenly.

And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote 
letters also to Ephraim and Manasseh, that they 
should come to the house of the LORD at Jerusalem, 
to keep the passover unto the LORD, the God of 
Israel.
 2 For the king had taken counsel, and his princes, 
and all the congregation in Jerusalem, to keep the 
passover in the second month.
 3 For they could not keep it at that time, because 
the priests had not sanctified themselves in sufficient 
number, neither had the people gathered themselves 
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ם אִם־תָּשׁ֖וּבוּ אֵלָיֽו׃ פ יר פָּניִם֙ מִכֶּ֔ ם וְלֹא־יסִָ֤ אֱלֹהֵיכֶ֔
יםִ  יר בְּאֶרֶֽץ־אֶפְרַ֥ יר׀ לָעִ֛ ים מֵעִ֧ ים עבְֹרִ֙  10 וַיִּהְֽי֙וּ הָרָצִ֜

ים בָּםֽ׃ ם וּמַלְעִגִ֖ ים עֲלֵיהֶ֔ ה וְעַד־זבְֻל֑וּן וַיִּהְֽיוּ֙ מַשְׂחִיקִ֣ וּמְנשֶַּׁ֖
אוּ  ֹ֖ ה וּמִזּבְֻל֑וּן נִכְֽנעְ֔וּ וַיּבָ ר וּמְנשֶַּׁ֖ ים מֵאָשֵׁ֥  11 אַךְ־אֲנשִָׁ֛

ִֽם׃ לִירוּשָׁלָ
ד  ם לֵ֣ב אֶחָ֑ ת לָהֶ֖ ים לָתֵ֥ ה הָיֽתְָה֙ יַד֣ הָאֱלֹהִ֔  12 גַּ֣ם בִּיהוּדָ֗

ר יהְוָהֽ׃ ים בִּדְבַ֥ רִ֖ לֶךְ וְהַשָּׂ לַעֲשׂ֞וֹת מִצְוַ֥ת הַמֶּ֛
ג הַמַּצּ֖וֹת  ב לַעֲשׂ֛וֹת אֶת־חַ֥ לַםִ֙ עַם־רָ֔  13 וַיֵּאָֽסְפ֤וּ ירְוּשָׁ֙

ד׃ ֹֽ ב מְא ֹ֥ ל לָר י קָהָ֖ נִ֑ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֣ בַּח
ת כָּל־ ר בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְאֵ֤ ירוּ֙ אֶת־הַמִּֽזבְְּח֔וֹת אֲשֶׁ֖ מוּ וַיּסִָ֙  14 וַיּקָֻ֕

יכוּ לְנַחַ֥ל קִדְרֽוֹן׃ ירוּ וַיּשְַׁלִ֖ הַמְֽקַטְּרוֹת֙ הֵסִ֔
ים  י וְהַכּהֲֹנִ֙ נִ֑ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֣ ר לַח ה עָשָׂ֖ סַח בְּאַרְבָּעָ֥  15 וַיּשְִׁחֲט֣וּ הַפֶּ֔

ית יהְוָהֽ׃ יאוּ עלֹ֖וֹת בֵּ֥ וְהַלְוִיִּם֤ נכְִלְמוּ֙ וַיִּתְֽקַדְּשׁ֔וּ וַיּבִָ֥
ה אִישׁ־ ת משֶֹׁ֣ ם כְּתוֹרַ֖  16 וַיַּעַֽמְד֤וּ עַל־עָמְדָם֙ כְּמִשְׁפָּטָ֔

ם מִיַּד֖ הַלְוִיִּםֽ׃ ים אֶת־הַדָּ֔ הֲניִם֙ זרְֹקִ֣ ֹֽ ים הַכּ הָאֱלֹהִ֑
ם עַל־ שׁוּ וְהַלְוִיִּ֞ ר לֹא־הִתְקַדָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ת בַּקָּהָ֖  17 כִּי־רַבַּ֥

ישׁ לַיהוָהֽ׃ ים לְכלֹ֙ לֹ֣א טָה֔וֹר לְהַקְדִּ֖ ת הַפְּסָחִ֗ שְׁחִיטַ֣
ר וּזבְֻלוּן֙  שכָ֤ ה ישִָּׂ יםִ וּמְנשֶַּׁ֜ בַּת מֵאֶֽפְרַ֙ ם רַ֠ ית הָעָ֡ י מַרְבִּ֣  18 כִּ֣

סַח בְּלֹ֣א כַכָּת֑וּב כִּי֩ הִתְפַּלֵּל֙  רוּ כִּיֽ־אָכְל֥וּ אֶת־הַפֶּ֖ לֹ֣א הִטֶּהָ֔
ר בְּעַדֽ׃ ר יהְוָ֥ה הַטּ֖וֹב יכְַפֵּ֥ ֹ֔ יחְִזקְִיָּה֤וּ עֲלֵיהֶם֙ לֵאמ

יו  י אֲבוֹתָ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ים׀ יהְוָ֖ ין לִדְר֛וֹשׁ הָאֱלֹהִ֥  19 כָּל־לְבָב֣וֹ הֵכִ֔
דֶשׁ׃ ס ֹֽ ת הַקּ וְלֹ֖א כְּטָהֳרַ֥

 2 And the King and his princes and all the Congre-
gation had taken counsel in Ierusalem to keepe the 
Passeouer in the second moneth.
 3 For they could not keepe it at this time, because 
there were not Priests enow sanctified, neither was 
the people gathered to Ierusalem.
 4 And the thing pleased the King, and all the Con-
gregation.
 5 And they decreed to make proclamation through-
out all Israel from Beersheba euen to Dan, that they 
should come to keepe the Passeouer vnto the Lord 
God of Israel at Ierusalem: for they had not done it 
of a great time, as it was written.
 6 So the postes went with letters by the commission 
of the King, and his princes, thorowout all Israel and 
Iudah, and with the commandement of the King, 
saying, Ye children of Israel, turne againe vnto the 
Lord God of Abraham, Izhak, and Israel, and he will 
returne to the remnant that are escaped of you, out 
of ye hands of the Kings of Asshur.
 7 And be not ye like your fathers, and like your 
brethren, which trespassed against the Lord God of 
their fathers: and therfore he made them desolate, as 
ye see.
 8 Be not ye now stiffenecked like your fathers, but 
giue the hand to the Lord, and come into his sanctu-

Israel.
 2 For the king had taken counsel, and his princes, 
and all the congregation in Jerusalem, to keep the 
passover in the second month.
 3 For they could not keep it at that time, because 
the priests had not sanctified themselves sufficiently, 
neither had the people gathered themselves together to 
Jerusalem.
 4 And the thing pleased the king and all the congre-
gation. {pleased...: Heb. was right in the eyes of the 
king}
 5 So they established a decree to make proclamation 
throughout all Israel, from Beersheba even to Dan, 
that they should come to keep the passover unto the 
LORD God of Israel at Jerusalem: for they had not 
done it of a long time in such sort as it was written.
 6 So the posts went with the letters from the king 
and his princes throughout all Israel and Judah, and 
according to the commandment of the king, saying, Ye 
children of Israel, turn again unto the LORD God 
of Abraham, Isaac, and Israel, and he will return to 
the remnant of you, that are escaped out of the hand of 
the kings of Assyria. {from: Heb. from the hand}
 7 And be not ye like your fathers, and like your 
brethren, which trespassed against the LORD God 
of their fathers, who therefore gave them up to desola-

together to Jerusalem.
 4 And the thing was right in the eyes of the king and 
of all the congregation.
 5 So they established a decree to make proclamation 
throughout all Israel, from Beer-sheba even to Dan, 
that they should come to keep the passover unto the 
LORD, the God of Israel, at Jerusalem: for they had 
not kept it in great numbers in such sort as it is writ-
ten.
 6 So the posts went with the letters from the king 
and his princes throughout all Israel and Judah, and 
according to the commandment of the king, saying, 
Ye children of Israel, turn again unto the LORD, 
the God of Abraham, Isaac, and Israel, that he may 
return to the remnant that are escaped of you out of 
the hand of the kings of Assyria.
 7 And be not ye like your fathers, and like your 
brethren, which trespassed against the LORD, the 
God of their fathers, so that he gave them up to deso-
lation, as ye see.
 8 Now be ye not stiffnecked, as your fathers were; 
but yield yourselves unto the LORD, and enter into 
his sanctuary, which he hath sanctified for ever, and 
serve the LORD your God, that his fierce anger may 
turn away from you.
 9 For if ye turn again unto the LORD, your brethren 
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tion, as ye see.
 8 Now be ye not stiffnecked, as your fathers were, 
but yield yourselves unto the LORD, and enter into 
his sanctuary, which he hath sanctified for ever: and 
serve the LORD your God, that the fierceness of his 
wrath may turn away from you. {be ye...: Heb. harden 
not your necks} {yield...: Heb. give the hand}
 9 For if ye turn again unto the LORD, your breth-
ren and your children shall find compassion before 
them that lead them captive, so that they shall come 
again into this land: for the LORD your God is 
gracious and merciful, and will not turn away his face 
from you, if ye return unto him.
 10 So the posts passed from city to city through the 
country of Ephraim and Manasseh even unto Zebu-
lun: but they laughed them to scorn, and mocked them.
 11 Nevertheless divers of Asher and Manasseh and 
of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusa-
lem.
 12 Also in Judah the hand of God was to give them 
one heart to do the commandment of the king and of 
the princes, by the word of the LORD.
 13 And there assembled at Jerusalem much people 
to keep the feast of unleavened bread in the second 
month, a very great congregation.
 14 And they arose and took away the altars that were 

arie, which he hath sanctified for euer, and serue the 
Lord your God, and the fiercenesse of his wrath shall 
turne away from you.
 9 For if ye returne vnto the Lord, your brethren and 
your children shall finde mercy before them that led 
them captiues, and they shall returne vnto this lande: 
for the Lord your God is gracious and mercifull, and 
will not turne away his face from you, if ye conuert 
vnto him.
 10 So the postes went from citie to citie thorow the 
land of Ephraim and Manasseh, euen vnto Zebulun: 
but they laughed them to scorne, and mocked them.
 11 Neuerthelesse diuers of Asher, and Manasseh, 
and of Zebulun submitted themselues, and came to 
Ierusalem.
 12 And the hand of God was in Iudah, so that he 
gaue them one heart to doe the commandement of 
the King, and of the rulers, according to the worde of 
the Lord.
 13 And there assembled to Ierusalem much peo-
ple, to keepe the feast of ye vnleauened bread in the 
second moneth, a very great assemblie.
 14 And they arose, and tooke away the altars that 
were in Ierusalem: and all those for incense tooke 
they away, and cast them into the brooke Kidron.
 15 Afterwarde they slewe the Passeouer the four-

א אֶת־הָעָםֽ׃ ס הוּ וַיּרְִפָּ֖ ע יהְוָה֙ אֶל־יחְִזקְִיָּ֔  20 וַיּשְִׁמַ֤
ג  ִם אֶת־חַ֧ ים בִּירוּשָׁלַ֜ שְׂרָאֵל הַנּמְִצְאִ֙  21 וַיּעֲַשׂ֣וּ בְנֵיֽ־יִ֠

יהוָה י֣וֹם׀  ים לַ֠ ה וּֽמְהַלְלִ֣ ה גְדוֹלָ֑ ים בְּשִׂמְחָ֣ ת ימִָ֖ הַמַּצּ֛וֹת שִׁבְעַ֥
ז לַיהוָהֽ׃ ס ֹ֖ בְּי֞וֹם הַלְוִיִּם֧ וְהַכּהֲֹנִי֛ם בִּכְלֵי־ע

כֶל־ ם הַמַּשְׂכִּילִ֥ים שֵֽׂ הוּ עַל־לֵב֙ כָּל־הַלְוִיִּ֔ ר יחְִזקְִיָּ֗  22 וַידְַבֵּ֣
ים מְזבְַּחִים֙  ת הַיּמִָ֔ ה וַיּאֹכְל֤וּ אֶת־הַמּוֹעֵד֙ שִׁבְעַ֣ ט֖וֹב לַיהוָ֑

י אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ ס ה אֱלֹהֵ֥ ים לַיהוָ֖ תְוַדִּ֔ ים וּמִ֙ י שְׁלָמִ֔ זבְִחֵ֣
ים וַיַּעֲֽשׂ֥וּ  ים אֲחֵרִ֑ ת ימִָ֖ ל לַעֲשׂ֕וֹת שִׁבְעַ֥  23 וַיּוִָּעֲֽצוּ֙ כָּל־הַקָּהָ֔

ים שִׂמְחָֽה׃ שִׁבְעַת־ימִָ֖
לֶף פָּרִים֘  ל אֶ֣ ים לַקָּהָ֜ הוּדָה הֵרִ֙ י חִזקְִיָּה֣וּ מֶלֶֽךְ־יְ֠  24 כִּ֣

לֶף  ים אֶ֔ ימוּ לַקָּהָל֙ פָּרִ֣ ים הֵרִ֤ רִ֞ ים צאֹן֒ ס וְהַשָּׂ ת אֲלָפִ֣ וְשִׁבְעַ֣
ב׃ ֹֽ ים וַיִּתְֽקַדְּשׁ֥וּ כהֲֹנִ֖ים לָר רֶת אֲלָפִ֑ אן עֲשֶׂ֣ ֹ֖ וְצ

ל  ם וְכָל־הַקָּהָ֖ ה וְהַכּהֲֹניִם֙ וְהַלְוִיִּ֔ ל יהְוּדָ֗  25 וַיּֽשְִׂמְח֣וּ׀ כָּל־קְהַ֣
ים  ל וְהַיּוֹשְׁבִ֖ רֶץ ישְִׂרָאֵ֔ ים הַבָּאִים֙ מֵאֶ֣ ל וְהַגֵּרִ֗ ים מִיּשְִׂרָאֵ֑ הַבָּאִ֣

בִּיהוּדָֽה׃
ה בֶן־ ֹ֤ י שְׁלֹמ י מִימֵ֞ ה בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם כִּ֠ י שִׂמְחָֽה־גְדוֹלָ֖  26 וַתְּהִ֥

ִֽם׃ ס את בִּירוּשָׁלָ ֹ֖ ל לֹ֥א כָז לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ דָּוִיד֙ מֶ֣
ע  מַ֖ ם וַיּשִָּׁ מוּ הַכּהֲֹנִ֤ים הַלְוִיּםִ֙ וַיבְָרֲכ֣וּ אֶת־הָעָ֔  27 וַיּקָֻ֜

מָיֽםִ׃ פ ם לִמְע֥וֹן קָדְשׁ֖וֹ לַשָּׁ ם וַתָּב֧וֹא תְפִלָּתָ֛ בְּקוֹלָ֑
 

and your children shall find compassion before them 
that led them captive, and shall come again into this 
land: for the LORD your God is gracious and merci-
ful, and will not turn away his face from you, if ye 
return unto him.
 10 So the posts passed from city to city through the 
country of Ephraim and Manasseh, even unto Ze-
bulun: but they laughed them to scorn, and mocked 
them.
 11 Nevertheless divers of Asher and Manasseh and 
of Zebulun humbled themselves, and came to Jeru-
salem.
 12 Also in Judah was the hand of God to give them 
one heart, to do the commandment of the king and of 
the princes by the word of the LORD.
 13 And there assembled at Jerusalem much people 
to keep the feast of unleavened bread in the second 
month, a very great congregation.
 14 And they arose and took away the altars that 
were in Jerusalem, and all the altars for incense took 
they away, and cast them into the brook Kidron.
 15 Then they killed the passover on the fourteenth 
day of the second month: and the priests and the 
Levites were ashamed, and sanctified themselves, 
and brought burnt offerings into the house of the 
LORD.
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teenth day of the seconde moneth: and the Priestes 
and Leuites were ashamed, and sanctified themse-
lues, and brought the burnt offrings into the house of 
the Lord.
 16 And they stoode in their place after their maner, 
according to the Lawe of Moses the man of God: 
and the Priestes sprinkled the blood, receiued of the 
handes of the Leuites.
 17 Because there were many in the Congregation 
that were not sanctified, therefore the Leuites had 
the charge of the killing of ye Passeouer for all that 
were not cleane, to sanctifie it to the Lord.
 18 For a multitude of the people, euen a multitude 
of Ephraim, and Manasseh, Issachar and Zebulun 
had not cleansed themselues, yet did eate the Pas-
seouer, but not as it was written: wherefore Hezekiah 
prayed for them, saying, The good Lord be mercifull 
toward him,
 19 That prepareth his whole heart to seeke the 
Lord God, the God of his fathers, though he be not 
cleansed, according to the purification of the Sanctu-
arie.
 20 And the Lord heard Hezekiah, and healed the 
people.
 21 And the children of Israel that were present at 
Ierusalem, kept the feast of the vnleauened bread 

in Jerusalem, and all the altars for incense took they 
away, and cast them into the brook Kidron.
 15 Then they killed the passover on the fourteenth 
day of the second month: and the priests and the 
Levites were ashamed, and sanctified themselves, and 
brought in the burnt offerings into the house of the 
LORD.
 16 And they stood in their place after their manner, 
according to the law of Moses the man of God: the 
priests sprinkled the blood, which they received of the 
hand of the Levites. {their place: Heb. their standing}
 17 For there were many in the congregation that 
were not sanctified: therefore the Levites had the 
charge of the killing of the passovers for every one 
that was not clean, to sanctify them unto the LORD.
 18 For a multitude of the people, even many of 
Ephraim, and Manasseh, Issachar, and Zebulun, had 
not cleansed themselves, yet did they eat the passover 
otherwise than it was written. But Hezekiah prayed 
for them, saying, The good LORD pardon every one
 19 That prepareth his heart to seek God, the LORD 
God of his fathers, though he be not cleansed accord-
ing to the purification of the sanctuary.
 20 And the LORD hearkened to Hezekiah, and 
healed the people.
 21 And the children of Israel that were present at 

 16 And they stood in their place after their order, 
according to the law of Moses the man of God: the 
priests sprinkled the blood, which they received of 
the hand of the Levites.
 17 For there were many in the congregation that had 
not sanctified themselves: therefore the Levites had 
the charge of killing the passovers for every one that 
was not clean, to sanctify them unto the LORD.
 18 For a multitude of the people, even many of 
Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had 
not cleansed themselves, yet did they eat the passo-
ver otherwise than it is written. For Hezekiah had 
prayed for them, saying, The good LORD pardon 
every one
 19 that setteth his heart to seek God, the LORD, the 
God of his fathers, though he be not cleansed ac-
cording to the purification of the sanctuary.
 20 And the LORD hearkened to Hezekiah, and 
healed the people.
 21 And the children of Israel that were present at 
Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven 
days with great gladness: and the Levites and the 
priests praised the LORD day by day, singing with 
loud instruments unto the LORD.
 22 And Hezekiah spake comfortably unto all the 
Levites that were well skilled in the service of the 
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Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven 
days with great gladness: and the Levites and the 
priests praised the LORD day by day, singing with 
loud instruments unto the LORD. {present: Heb. 
found} {loud...: Heb. instruments of strength}
 22 And Hezekiah spake comfortably unto all the Lev-
ites that taught the good knowledge of the LORD: 
and they did eat throughout the feast seven days, 
offering peace offerings, and making confession to the 
LORD God of their fathers. {comfortably...: Heb. to 
the heart of all}
 23 And the whole assembly took counsel to keep 
other seven days: and they kept other seven days with 
gladness.
 24 For Hezekiah king of Judah did give to the 
congregation a thousand bullocks and seven thousand 
sheep; and the princes gave to the congregation a 
thousand bullocks and ten thousand sheep: and a great 
number of priests sanctified themselves. {did give: 
Heb. lifted up, or, offered} {gave: Heb. lifted up, or, 
offered}
 25 And all the congregation of Judah, with the 
priests and the Levites, and all the congregation that 
came out of Israel, and the strangers that came out of 
the land of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced.
 26 So there was great joy in Jerusalem: for since 

seuen dayes with great ioye, and the Leuites, and the 
Priestes praysed the Lord, day by day, singing with 
loude instruments vnto the Lord.
 22 And Hezekiah spake comfortably vnto all the 
Leuites that had good knowledge to sing vnto the 
Lord: and they did eate in that feast seuen dayes, and 
offred peace offrings, and praysed the Lord God of 
their fathers.
 23 And the whole assembly tooke counsel to keepe 
it other seuen dayes. So they kept it seuen dayes with 
ioy.
 24 For Hezekiah King of Iudah had giuen to the 
Congregation a thousande bullockes, and seuen 
thousand sheepe. And the princes had giuen to the 
Congregation a thousand bullocks, and ten thousand 
sheepe: and many Priests were sanctified.
 25 And all the Congregation of Iudah reioyced with 
the Priestes and the Leuites, and all the Congrega-
tion that came out of Israel, and the strangers that 
came out of the land of Israel, and that dwelt in 
Iudah.
 26 So there was great ioye in Ierusalem: for since 
the time of Salomon the sonne of Dauid King of 
Israel there was not the like thing in Ierusalem.
 27 Then the Priests and the Leuites arose, and bless-
ed the people, and their voyce was heard, and their 

LORD. So they did eat throughout the feast for the 
seven days, offering sacrifices of peace offerings, 
and making confession to the LORD, the God of 
their fathers.
 23 And the whole congregation took counsel to keep 
other seven days: and they kept other seven days 
with gladness.
 24 For Hezekiah king of Judah did give to the 
congregation for offerings a thousand bullocks and 
seven thousand sheep; and the princes gave to the 
congregation a thousand bullocks and ten thousand 
sheep: and a great number of priests sanctified them-
selves.
 25 And all the congregation of Judah, with the 
priests and the Levites, and all the congregation that 
came out of Israel, and the strangers that came out of 
the land of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced.
 26 So there was great joy in Jerusalem: for since 
the time of Solomon the son of David king of Israel 
there was not the like in Jerusalem.
 27 Then the priests the Levites arose and blessed the 
people: and their voice was heard, and their prayer 
came up to his holy habitation, even unto heaven.
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י יהְוּדָה֒  ל הַנּֽמְִצְאִים֘ לְעָרֵ֣ את יצְָא֙וּ כָּל־ישְִׂרָאֵ֥ ֹ֗ וּכְכַלּ֣וֹת כָּל־ז
בָּמוֹת  ים וַינְתְַּצ֣וּ אֶת־הַ֠ וַישְַׁבְּר֣וּ הַמַּצֵּב֣וֹת וַיגְַדְּע֣וּ הָאֲשֵׁרִ֡

ה עַד־ יםִ וּמְנשֶַּׁ֖ ן וּבְאֶפְרַ֥ ה וּבִניְמִָ֛ ת מִכָּל־יהְוּדָ֧ ֹ֞ וְאֶת־הַמִּֽזבְְּח
ישׁ לַאֲחֻזּתָ֖וֹ לְעָרֵיהֶםֽ׃ ס ל אִ֥ ה וַיּשָׁ֜וּבוּ כָּל־בְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ לְכַלֵּ֑

הַלְוִיּםִ עַלֽ־ הוּ אֶת־מַחְלְק֣וֹת הַכּהֲֹנִ֣ים וְ֠ ד יחְִזקְִיָּ֡  2 וַיּעֲַמֵ֣
ה  ם לְעלָֹ֖ י עֲבדָֹת֗וֹ לַכּהֲֹניִם֙ וְלַלְוִיִּ֔ ישׁ׀ כְּפִ֣ ם אִ֣ מַחְלְקוֹתָ֞

י מַחֲנ֥וֹת יהְוָהֽ׃ ס ל בְּשַׁעֲרֵ֖ ים לְשָׁרֵת֙ וּלְהדֹ֣וֹת וּלְהַלֵּ֔ וְלִשְׁלָמִ֑
רֶב  קֶר וְהָעֶ֔ ֹ֣ לֶךְ מִן־רְכוּשׁ֜וֹ לָעלֹ֗וֹת לְעלֹוֹת֙ הַבּ  3 וּמְנתָ֩ הַמֶּ֙

ת  ים כַּכָּת֖וּב בְּתוֹרַ֥ ים וְלַמּעֲֹדִ֑ בָּת֖וֹת וְלֶחֳדָשִׁ֣ עלֹ֔וֹת לַשַּׁ וְהָ֣
יהְוָהֽ׃

ת מְנָת֥ הַכּהֲֹנִ֖ים  ִם לָתֵ֕ י ירְוּשָׁלַ֔ אמֶר לָעָם֙ לְיוֹשְׁבֵ֣ ֹ֤  4 וַיּ
ת יהְוָהֽ׃ עַן יחֶֶזקְ֖וּ בְּתוֹרַ֥ וְהַלְוִיִּ֑ם לְמַ֥

ן תִּיר֤וֹשׁ  ית דָּגָ֗ ר הִרְבּ֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ רֵאשִׁ֣ ץ הַדָּבָ֗ ֹ֣  5 וְכִפְר
ב הֵבִיֽאוּ׃ ֹ֖ ל לָר ֹ֛ ר הַכּ ה וּמַעְשַׂ֥ ת שָׂדֶ֑ ל תְּבוּאַ֣ ֹ֖ שׁ וְכ וְיצְִהָר֙ וּדְבַ֔

ם  י יהְוּדָה֒ גַּם־הֵ֗ ה הַיּוֹֽשְׁבִים֘ בְּעָרֵ֣ ל וִיֽהוּדָ֗  6 וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֣
ה  ים לַיהוָ֣ ים הַמְקֻדָּשִׁ֖ דָשִׁ֔ ר קָֽ אן וּמַעְשַׂ֣ ֹ֔ ר בָּקָר֙ וָצ מַעְשַׂ֤

יאוּ וַיּֽתְִּנ֖וּ עֲרֵמ֥וֹת עֲרֵמֽוֹת׃ ס ם הֵבִ֕ אֱלֹהֵיהֶ֑
י  בִיעִ֖ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֥ לּוּ הָעֲרֵמ֖וֹת לְיסִּ֑וֹד וּבַח י הֵחֵ֥ לִשִׁ֔ דֶשׁ֙ הַשְּׁ ֹ֙  7 בַּח

כִּלּֽוּ׃ ס
ים וַיּרְִא֖וּ אֶת־הָעֲרֵמ֑וֹת וַיֽבְָרֲכוּ֙  רִ֔ אוּ֙ יחְִזקְִיָּה֣וּ וְהַשָּׂ ֹ֙  8 וַיּבָ

ת עַמּ֥וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה וְאֵ֖ אֶת־יהְוָ֔
הֲנִי֛ם וְהַלְוִיִּ֖ם עַל־הָעֲרֵמֽוֹת׃ ֹֽ הוּ עַל־הַכּ שׁ יחְִזקְִיָּ֗ ֹ֣  9 וַיּדְִר

Now when all this was finished, all Israel that were 
present went out to the cities of Judah, and brake in 
pieces the pillars, and hewed down the Asherim, and 
brake down the high places and the altars out of all 
Judah and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, 
until they had destroyed them all. Then all the chil-
dren of Israel returned, every man to his possession, 
into their own cities.
 2 And Hezekiah appointed the courses of the priests 
and the Levites after their courses, every man ac-
cording to his service, both the priests and the 
Levites, for burnt offerings and for peace offerings, 
to minister, and to give thanks, and to praise in the 
gates of the camp of the LORD.
 3 He appointed also the king’s portion of his sub-
stance for the burnt offerings, to wit, for the morning 
and evening burnt offerings, and the burnt offerings 
for the sabbaths, and for the new moons, and for the 
set feasts, as it is written in the law of the LORD.
 4 Moreover he commanded the people that dwelt in 
Jerusalem to give the portion of the priests and the 
Levites, that they might give themselves to the law 
of the LORD.
 5 And as soon as the commandment came abroad, 
the children of Israel gave in abundance the first-
fruits of corn, wine, and oil, and honey, and of all 

prayer came vp vnto heauen, to his holy habitation.

And when all these thinges were finished, all Israel 
that were found in the cities of Iudah, went out and 
brake the images, and cut downe the groues, and 
brake downe the hie places, and the altars thorow-
out all Iudah and Beniamin, in Ephraim also and 
Manasseh, vntil they had made an ende: afterwarde 
all the children of Israel returned euery man to his 
possession, into their owne cities.
 2 And Hezekiah appoynted the courses of the 
Priests and Leuites by their turnes, euery man ac-
cording to his office, both Priestes and Leuites, for 
the burnt offring and peace offrings, to minister and 
to giue thankes, and to prayse in the gates of the 
tentes of the Lord.
 3 (And the Kings portion was of his owne substance 
for the burnt offrings, euen for ye burnt offrings 
of the morning and of the euening, and the burnt 
offrings for the Sabbaths, and for the new moones, 
and for the solemne feastes, as it is written in the 

the time of Solomon the son of David king of Israel 
there was not the like in Jerusalem.
 27 Then the priests the Levites arose and blessed 
the people: and their voice was heard, and their prayer 
came up to his holy dwelling place, even unto heaven. 
{his holy...: Heb. the habitation of his holiness}

Now when all this was finished, all Israel that were 
present went out to the cities of Judah, and brake the 
images in pieces, and cut down the groves, and threw 
down the high places and the altars out of all Judah 
and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, until 
they had utterly destroyed them all. Then all the chil-
dren of Israel returned, every man to his possession, 
into their own cities. {present: Heb. found} {images: 
Heb. statues} {until...: Heb. until to make and end}
 2 And Hezekiah appointed the courses of the priests 
and the Levites after their courses, every man accord-
ing to his service, the priests and Levites for burnt 
offerings and for peace offerings, to minister, and to 
give thanks, and to praise in the gates of the tents of 
the LORD.
 3 He appointed also the king’s portion of his sub-
stance for the burnt offerings, to wit, for the morning 
and evening burnt offerings, and the burnt offerings 
for the sabbaths, and for the new moons, and for the 
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Law of the Lord)
 4 He commanded also the people that dwelt in 
Ierusalem, to giue a part to the Priestes, and Leuites, 
that they might be encouraged in the Law of the 
Lord.
 5 And when the commandement was spread, the 
children of Israel brought abundance of first fruites, 
of corne, wine, and oyle, and honie, and of all the 
increase of the fielde, and the tithes of all things 
brought they abundantly.
 6 And the children of Israel and Iudah that dwelt 
in ye cities of Iudah, they also brought the tithes of 
bullockes and sheepe, and the holy tithes which were 
consecrate vnto the Lord their God, and laide them 
on many heapes.
 7 In the thirde moneth they beganne to lay the 
foundation of the heapes, and finished them in the 
seuenth moneth.
 8 And when Hezekiah and the princes came, and 
saw the heapes, they blessed the Lord and his people 
Israel.
 9 And Hezekiah questioned with the Priests and 
the Leuites concerning the heapes.
 10 And Azariah the chiefe Priest of the house of 
Zadok answered him, and sayde, Since the people 
beganne to bring the offrings into the house of the 

the increase of the field; and the tithe of all things 
brought they in abundantly.
 6 And the children of Israel and Judah, that dwelt 
in the cities of Judah, they also brought in the tithe 
of oxen and sheep, and the tithe of dedicated things 
which were consecrated unto the LORD their God, 
and laid them by heaps.
 7 In the third month they began to lay the founda-
tion of the heaps, and finished them in the seventh 
month.
 8 And when Hezekiah and the princes came and saw 
the heaps, they blessed the LORD, and his people 
Israel.
 9 Then Hezekiah questioned with the priests and the 
Levites concerning the heaps.
 10 And Azariah the chief priest, of the house of Za-
dok, answered him and said, Since the people began 
to bring the oblations into the house of the LORD, 
we have eaten and had enough, and have left plenty: 
for the LORD hath blessed his people; and that 
which is left is this great store.
 11 Then Hezekiah commanded to prepare chambers 
in the house of the LORD; and they prepared them.
 12 And they brought in the oblations and the tithes 
and the dedicated things faithfully: and over them 
Conaniah the Levite was ruler, and Shimei his 

set feasts, as it is written in the law of the LORD.
 4 Moreover he commanded the people that dwelt in 
Jerusalem to give the portion of the priests and the 
Levites, that they might be encouraged in the law of 
the LORD.
 5 And as soon as the commandment came abroad, the 
children of Israel brought in abundance the firstfruits 
of corn, wine, and oil, and honey, and of all the in-
crease of the field; and the tithe of all things brought 
they in abundantly. {came...: Heb. brake forth} {hon-
ey: or, dates}
 6 And concerning the children of Israel and Judah, 
that dwelt in the cities of Judah, they also brought in 
the tithe of oxen and sheep, and the tithe of holy things 
which were consecrated unto the LORD their God, 
and laid them by heaps. {by heaps: Heb. heaps, heaps}
 7 In the third month they began to lay the foundation 
of the heaps, and finished them in the seventh month.
 8 And when Hezekiah and the princes came and saw 
the heaps, they blessed the LORD, and his people 
Israel.
 9 Then Hezekiah questioned with the priests and the 
Levites concerning the heaps.
 10 And Azariah the chief priest of the house of Zadok 
answered him, and said, Since the people began to 
bring the offerings into the house of the LORD, we 

יּאֹמֶר  ית צָד֑וֹק וַ֠ אשׁ לְבֵ֣ ֹ֖ ן הָר יו עֲזרְַיָה֧וּ הַכּהֵֹ֛ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣  10 וַיּ
ה אָכ֙וֹל וְשָׂב֤וֹעַ וְהוֹתֵר֙ עַד־ יא בֵית־יהְוָ֗ ה לָבִ֣ ל הַתְּרוּמָ֜ מֵהָחֵ֙

ר אֶת־הֶהָמ֥וֹן הַזֶּהֽ׃ ס ךְ אֶת־עַמּ֔וֹ וְהַנּוֹתָ֖ י יהְוָה֙ בֵּרַ֣ לָר֔וֹב כִּ֤
ה וַיּכִָיֽנוּ׃ ית יהְוָ֖ ין לְשָׁכ֛וֹת בְּבֵ֥ הוּ לְהָכִ֧ אמֶר יחְִזקְִיָּ֗ ֹ֣  11 וַיּ
ים בֶּאֱמוּנָ֑ה  ר וְהַקֳּדָשִׁ֖ ה וְהַמַּֽעֲשֵׂ֛ יאוּ אֶת־הַתְּרוּמָ֧  12 וַיּבִָ֙
יהוּ  י אָחִ֖ י וְשִׁמְעִ֥ ם נגִָיד֙ )כּוֹננַיְהָוּ( ]כָּנֽנַיְָה֣וּ[ הַלֵּוִ֔ וַעֲלֵיהֶ֤

מִשְׁנֶהֽ׃
ל וִיֽרִימ֤וֹת וְיוֹזבָָד֙  חַת וַעֲשָׂהאֵ֜ עֲזזַיְהָוּ וְנַ֙ ל וַ֠  13 וִיֽחִיאֵ֡

ים מִיַּד֤ )כּוֹננַיְהָוּ(  חַת וּבְניָָ֑הוּ פְּקִידִ֗ הוּ וּמַ֖ ל וְיסְִמַכְיָ֔ וֶאֱלִיאֵ֣
לֶךְ וַעֲזרְַיָ֖הוּ  יו בְּמִפְקַד֙ יחְִזקְִיָּה֣וּ הַמֶּ֔ י אָחִ֔ ָ֙הוּ֙[ וְשִׁמְעִ֣ ]כָּנֽנַיְ

נגְִ֥יד בֵּית־הָאֱלֹהִיֽם׃
ל נדְִב֣וֹת  חָה עַ֖ ר לַמִּזרְָ֔  14 וְקוֹרֵ֙א בֶן־ימְִנָ֤ה הַלֵּוִי֙ הַשּׁוֹעֵ֣

י הַקֳּדָשִֽׁים׃ ה וְקָדְשֵׁ֖ ת יהְוָ֔ ים לָתֵת֙ תְּרוּמַ֣ הָאֱלֹהִ֑
הוּ אֲמַרְיָה֧וּ  דֶן וּ֠מִניְמִָן וְישֵׁ֙וּעַ וּֽשְׁמַעְֽיָ֜  15 וְעַל־ידָ֡וֹ עֵ֣

ת לַאֲחֵיהֶם֙ בְּמַחְלְק֔וֹת  י הַכּהֲֹנִ֖ים בֶּאֱמוּנָ֑ה לָתֵ֤ וּשְׁכַניְָה֛וּ בְּעָרֵ֥
כַּגָּד֖וֹל כַּקָּטָֽן׃

עְלָה  ן שָׁל֤וֹשׁ שָׁניִם֙ וּלְמַ֔ ים מִבֶּ֙ ם לִזכְָרִ֗ ד הִתְיחְַשָׂ֣  16 מִלְּבַ֞
ם  ה לִדְבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֑וֹ לַעֲב֣וֹדָתָ֔ א לְבֵית־יהְוָ֖ לְכָל־הַבָּ֥

ם כְּמַחְלְקוֹתֵיהֶםֽ׃ בְּמִשְׁמְרוֹתָ֖
ן  ם מִבֶּ֛ לְוִיִּ֔ ם וְהַ֙ ית אֲבוֹתֵיהֶ֔ שׂ הַכּהֲֹניִם֙ לְבֵ֣ ת הִתְיחֵַ֤  17 וְאֵ֙

ם בְּמַחְלְקוֹתֵיהֶםֽ׃ עְלָה בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶ֖ ים שָׁנָ֖ה וּלְמָ֑ עֶשְׂרִ֥
ם לְכָל־ ם וּבְנוֹתֵיהֶ֖ ם וּבְניֵהֶ֥ ם נשְֵׁיהֶ֛ שׂ בְּכָל־טַפָּ֧  18 וּלְהִתְיחֵַ֗
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דֶשׁ׃ ֹֽ ם יתְִקַדְּשׁוּ־ק י בֶאֱמוּנתָָ֖ ל כִּ֥ קָהָ֑
יר  שׁ עָרֵיהֶם֙ בְּכָל־עִ֣ י מִגְרַ֤ ים בִּשְׂדֵ֙ ן הַכּהֲֹנִ֜ ֹ֙  19 וְלִבְניֵ֩ אַהֲר

ת מָנ֗וֹת לְכָל־זכָָר֙  ר נקְִּב֖וּ בְּשֵׁמ֑וֹת לָתֵ֣ ים אֲשֶׁ֥ יר אֲנשִָׁ֕ וָעִ֔
שׂ בַּלְוִיִּםֽ׃ ים וּלְכָל־הִתְיחֵַ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ בַּכּ

ה וַיַּ֙עַשׂ הַטּ֤וֹב וְהַיּשָָׁר֙  את יחְִזקְִיָּ֖הוּ בְּכָל־יהְוּדָ֑ ֹ֛  20 וַיַּעַ֧שׂ כָּז
י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ ת לִפְנֵ֖ אֱמֶ֔ וְהָ֣

ים  ת בֵּית־הָאֱלֹהִ֗ ל׀ בַּעֲבוֹדַ֣ ה אֲשֶׁר־הֵחֵ֣  21 וּבְכָלֽ־מַעֲשֶׂ֞
ה וְהִצְלִיֽחַ׃  יו בְּכָל־לְבָב֥וֹ עָשָׂ֖ שׁ לֵאֽלֹהָ֑ ֹ֖ ה לִדְר וּבַתּוֹרָה֙ וּבַמִּצְוָ֔

פ
 

brother was second.
 13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and 
Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers 
under the hand of Conaniah and Shimei his brother, 
by the appointment of Hezekiah the king, and Aza-
riah the ruler of the house of God.
 14 And Kore the son of Imnah the Levite, the porter 
at the east gate, was over the freewill offerings of 
God, to distribute the oblations of the LORD, and 
the most holy things.
 15 And under him were Eden, and Miniamin, and 
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in 
the cities of the priests, in their set office, to give to 
their brethren by courses, as well to the great as to 
the small:
 16 beside them that were reckoned by genealogy of 
males, from three years old and upward, even every 
one that entered into the house of the LORD, as the 
duty of every day required, for their service in their 
charges according to their courses;
 17 and them that were reckoned by genealogy of the 
priests by their fathers’ houses, and the Levites from 
twenty years old and upward, in their charges by 
their courses;
 18 and them that were reckoned by genealogy of all 

Lord, we haue eaten and haue bene satisfied, and 
there is left in abundance: for the Lord hath blessed 
his people, and this abundance that is left.
 11 And Hezekiah commanded to prepare chambers 
in the house of the Lord: and they prepared them,
 12 And caryed in the first fruites, and the tithes, 
and the dedicate things faithfully: and ouer them 
was Conaniah the Leuite, the chiefe, and Shimei his 
brother the seconde.
 13 And Iehiel, and Azariah, and Nahath, and 
Asahel, and Ierimoth, and Iozabad, and Eliel, and 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah were ouerse-
ers by the appointment of Conaniah, and Shimei his 
brother, and by the commandement of Hezekiah the 
King, and of Azariah the chiefe of the house of God.
 14 And Kore the sonne of Imnah the Leuite porter 
towarde the East, was ouer the things that were will-
ingly offred vnto God, to distribute the oblations of 
the Lord, and the holy things that were consecrate.
 15 And at his hande were Eden, and Miniamin, and 
Ieshua, and Shemaiah, Amariah, and Shechaniah, in 
the cities of the Priestes, to distribute with fidelitie 
to their brethren by courses, both to the great and 
small,
 16 Their daily portion: beside their generation being 
males from three yeere olde and aboue, euen to all 

have had enough to eat, and have left plenty: for the 
LORD hath blessed his people; and that which is left 
is this great store.
 11 Then Hezekiah commanded to prepare chambers 
in the house of the LORD; and they prepared them, 
{chambers: or, storehouses}
 12 And brought in the offerings and the tithes and 
the dedicated things faithfully: over which Cononiah 
the Levite was ruler, and Shimei his brother was the 
next.
 13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and 
Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were over-
seers under the hand of Cononiah and Shimei his 
brother, at the commandment of Hezekiah the king, 
and Azariah the ruler of the house of God. {under...: 
Heb. at the hand}
 14 And Kore the son of Imnah the Levite, the porter 
toward the east, was over the freewill offerings of 
God, to distribute the oblations of the LORD, and 
the most holy things.
 15 And next him were Eden, and Miniamin, and 
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in 
the cities of the priests, in their set office, to give to 
their brethren by courses, as well to the great as to the 
small: {next...: Heb. at his hand} {set...: or, trust}
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that entred into the house of the Lord to their office 
in their charge, according to their courses:
 17 Both to the generation of the Priestes after the 
house of their fathers, and to the Leuites from twen-
tie yeere olde and aboue, according to their charge in 
their courses:
 18 And to the generation of all their children, their 
wiues, and their sonnes and their daughters through-
out all ye Congregation: for by their fidelitie are they 
partakers of the holy things.
 19 Also to the sonnes of Aaron, the Priestes, which 
were in the fieldes and suburbes of their cities, in 
euery citie the men that were appointed by names, 
shoulde giue portions to all the males of the Priestes, 
and to all the generation of the Leuites.
 20 And thus did Hezekiah throughout al Iudah, and 
did well, and vprightly, and truely before the Lord 
his God.
 21 And in all the workes that he began for the 
seruice of the house of God, both in the Law and 
in the commandements, to seeke his God, he did it 
with all his heart, and prospered.

After these things faithfully described, Saneherib 
King of Asshur came and entred into Iudah, and be-

their little ones, their wives, and their sons, and their 
daughters, through all the congregation: for in their 
set office they sanctified themselves in holiness:
 19 Also for the sons of Aaron the priests, which 
were in the fields of the suburbs of their cities, in 
every several city; there were men that were ex-
pressed by name, to give portions to all the males 
among the priests, and to all that were reckoned by 
genealogy among the Levites.
 20 And thus did Hezekiah throughout all Judah; and 
he wrought that which was good and right and faith-
ful before the LORD his God.
 21 And in every work that he began in the service of 
the house of God, and in the law, and in the com-
mandments, to seek his God, he did it with all his 
heart, and prospered.

After these things, and this faithfulness, Sennacherib 
king of Assyria came, and entered into Judah, and 
encamped against the fenced cities, and thought to 
win them for himself.
 2 And when Hezekiah saw that Sennacherib was 
come, and that he was purposed to fight against 
Jerusalem,
 3 he took counsel with his princes and his mighty 
men to stop the waters of the fountains which were 

 16 Beside their genealogy of males, from three years 
old and upward, even unto every one that entereth into 
the house of the LORD, his daily portion for their 
service in their charges according to their courses;
 17 Both to the genealogy of the priests by the house 
of their fathers, and the Levites from twenty years old 
and upward, in their charges by their courses;
 18 And to the genealogy of all their little ones, their 
wives, and their sons, and their daughters, through 
all the congregation: for in their set office they sancti-
fied themselves in holiness: {set...: or, trust}
 19 Also of the sons of Aaron the priests, which were 
in the fields of the suburbs of their cities, in every sev-
eral city, the men that were expressed by name, to give 
portions to all the males among the priests, and to all 
that were reckoned by genealogies among the Levites.
 20 And thus did Hezekiah throughout all Judah, 
and wrought that which was good and right and truth 
before the LORD his God.
 21 And in every work that he began in the service of 
the house of God, and in the law, and in the command-
ments, to seek his God, he did it with all his heart, 
and prospered.

After these things, and the establishment thereof, 
Sennacherib king of Assyria came, and entered into 

וּר  יב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֑ א סַנחְֵרִ֣ לֶּה בָּ֖ ים וְהָאֱמֶת֙ הָאֵ֔ י הַדְּבָרִ֤ אַחֲרֵ֙
ם  אמֶר לְבִקְעָ֥ ֹ֖ ים הַבְּצֻר֔וֹת וַיּ חַן֙ עַל־הֶעָרִ֣ ה וַיִּ֙ א בִיֽהוּדָ֗ ֹ֣ וַיּבָ

אֵלָיֽו׃
ה עַל־ יו לַמִּלְחָמָ֖ יב וּפָנָ֕ א סַנחְֵרִ֑ הוּ כִּי־בָ֖  2 וַיּרְַא֙ יחְִזקְִיָּ֔

ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
ר  י הָעֲינָ֔וֹת אֲשֶׁ֖ יו לִסְתּוֹם֙ אֶת־מֵימֵ֣ ץ עִם־שָׂרָיו֙ וְגִבּרָֹ֔  3 וַיּוִָּעַ֗

יר וַיּֽעְַזרְֽוּהוּ׃ מִח֣וּץ לָעִ֑
ב וַיּֽסְִתְּמוּ֙ אֶת־כָּל־הַמַּעְינָ֔וֹת וְאֶת־הַנַּחַ֛ל   4 וַיּקִָּבְצ֣וּ עַם־רָ֔

וּר  י אַשּׁ֔ מָּה יבָוֹ֙אוּ֙ מַלְכֵ֣ ר לָ֤ ֹ֑ רֶץ לֵאמ ף בְּתוֹךְ־הָאָ֖ הַשּׁוֹטֵ֥
יםִ רַבִּיֽם׃ וּמָצְא֖וּ מַ֥

ה וַיַּעַ֣ל עַל־ ה הַפְּרוּצָ֜ ק וַיּבִֶן֩ אֶת־כָּל־הַחוֹמָ֙  5 וַיּתְִחַזַּ֡
יר  רֶת וַיחְַזֵּק֥ אֶת־הַמִּלּ֖וֹא עִ֣ ה אַחֶ֔ הַמִּגְדָּל֗וֹת וְלַח֙וּצָה֙ הַחוֹמָ֣

ב וּמָגִנִּיֽם׃ ֹ֖ לַח לָר יד וַיַּעַ֥שׂ שֶׁ֛ דָּוִ֑
יו אֶל־רְחוֹב֙  ם אֵלָ֗ ם וַיּקְִבְּצֵ֣ י מִלְחָמ֖וֹת עַל־הָעָ֑ ן שָׂרֵ֥  6 וַיּתִֵּ֛

ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ר עַל־לְבָבָ֖ יר וַידְַבֵּ֥ עַר הָעִ֔ שַׁ֣
וּר  לֶךְ אַשּׁ֔ תּוּ מִפְּניֵ֙ מֶ֣  7 חִזקְ֣וּ וְאִמְצ֔וּ אַל־תִּֽירְא֣וּ וְאַל־תֵּחַ֗

ב מֵעִמּֽוֹ׃ נוּ רַ֖ י כָּל־הֶהָמ֣וֹן אֲשֶׁר־עִמּ֑וֹ כִּיֽ־עִמָּ֥ וּמִלִּפְנֵ֖
ם  נוּ וּלְהִלָּחֵ֖ ינוּ֙ לְעָזרְֵ֔ ה אֱלֹהֵ֙ נוּ יהְוָ֤ ר וְעִמָּ֜  8 עִמּוֹ֙ זרְ֣וֹעַ בָּשָׂ֔
י יחְִזקְִיָּה֥וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָֽה׃ פ ם עַל־דִּבְרֵ֖ נוּ וַיּסִָּמְכ֣וּ הָעָ֔ מִלְחֲמתֵֹ֑
ימְָה  וּר עֲבָדָיו֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ יב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֤ לַח סַנחְֵרִ֙ ה שָׁ֠ חַר זֶ֗  9 אַ֣

לֶךְ  ישׁ וְכָל־מֶמְשַׁלְתּ֖וֹ עִמּ֑וֹ עַל־יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙ מֶ֣ וְהוּא֙ עַל־לָכִ֔
ר׃ ֹֽ ר בִּירוּשָׁלִַ֖ם לֵאמ ה אֲשֶׁ֥ ה וְעַל־כָּל־יהְוּדָ֛ יהְוּדָ֔
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sieged the strong cities, and thought to winne them 
for him selfe.
 2 When Hezekiah sawe that Saneherib was come, 
and that his purpose was to fight against Ierusalem,
 3 Then he tooke counsell with his princes and his 
nobles, to stoppe the water of the fountaines without 
the citie: and they did helpe him.
 4 So many of the people assembled themselues, 
and stopt all the fountaines, and the riuer that ranne 
through the middes of the countrey, saying, Why 
should the Kings of Asshur come, and finde much 
water?
 5 And he tooke courage, and built all the broken 
wall, and made vp the towers, and another wall with-
out, and repayred Millo in the citie of Dauid, and 
made many dartes and shields.
 6 And he set captaines of warre ouer the people, and 
assembled them to him in the broade place of the 
gate of the citie, and spake comfortably vnto them, 
saying,
 7 Be strong and couragious: feare not, neither be 
afraide for the King of Asshur, neither for all the 
multitude that is with him: for there be more with 
vs, then is with him.
 8 With him is an arme of flesh, but with vs is the 
Lord our God for to helpe vs, and to fight our bat-

without the city; and they helped him.
 4 So there was gathered much people together, and 
they stopped all the fountains, and the brook that 
flowed through the midst of the land, saying, Why 
should the kings of Assyria come and find much 
water?
 5 And he took courage, and built up all the wall that 
was broken down, and raised it up to the towers, and 
the other wall without, and strengthened Millo in 
the city of David, and made weapons and shields in 
abundance.
 6 And he set captains of war over the people, and 
gathered them together to him in the broad place at 
the gate of the city, and spake comfortably to them, 
saying,
 7 Be strong and of a good courage, be not afraid 
nor dismayed for the king of Assyria, nor for all the 
multitude that is with him: for there is a greater with 
us than with him:
 8 with him is an arm of flesh; but with us is the 
LORD our God to help us, and to fight our battles. 
And the people rested themselves upon the words of 
Hezekiah king of Judah.
 9 After this did Sennacherib king of Assyria send 
his servants to Jerusalem, (now he was before La-
chish, and all his power with him,) unto Hezekiah 

Judah, and encamped against the fenced cities, and 
thought to win them for himself. {to win...: Heb. to 
break them up}
 2 And when Hezekiah saw that Sennacherib was 
come, and that he was purposed to fight against Jeru-
salem, {he was...: Heb. his face was to war}
 3 He took counsel with his princes and his mighty 
men to stop the waters of the fountains which were 
without the city: and they did help him.
 4 So there was gathered much people together, who 
stopped all the fountains, and the brook that ran 
through the midst of the land, saying, Why should the 
kings of Assyria come, and find much water? {ran: 
Heb. overflowed}
 5 Also he strengthened himself, and built up all the 
wall that was broken, and raised it up to the towers, 
and another wall without, and repaired Millo in the 
city of David, and made darts and shields in abun-
dance. {darts: or, swords, or, weapons}
 6 And he set captains of war over the people, and 
gathered them together to him in the street of the gate 
of the city, and spake comfortably to them, saying, 
{spake...: Heb. he spoke to their heart}
 7 Be strong and courageous, be not afraid nor dis-
mayed for the king of Assyria, nor for all the multi-
tude that is with him: for there be more with us than 

ים  ם בּטְֹחִ֔ וּר עַל־מָה֙ אַתֶּ֣ לֶךְ אַשּׁ֑ יב מֶ֣ ר סַנחְֵרִ֖ ה אָמַ֔ ֹ֣  10 כּ
ִֽם׃ ים בְּמָצ֖וֹר בִּירוּשָׁלָ וְישְֹׁבִ֥

ב  ם לָמ֛וּת בְּרָעָ֥ ת אֶתְכֶ֔ ם לָתֵ֣ ית אֶתְכֶ֔  11 הֲלֹ֤א יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙ מַסִּ֣
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ ף מֶ֥ נוּ מִכַּ֖ ינוּ יצִַּילֵ֕ ה אֱלֹהֵ֔ ר יהְוָ֣ ֹ֑ א לֵאמ וּבְצָמָ֖

יו  יו וְאֶת־מִזבְְּחתָֹ֑ יר אֶת־בָּמתָֹ֖ הוּ הֵסִ֥  12 הֲלֹא־הוּא֙ יחְִזקְִיָּ֔
ד  חַ אֶחָ֛ י מִזבְֵּ֧ ר לִפְנֵ֙ ֹ֔ לַםִ֙ לֵאמ ה וְלִיֽרוּשָׁ֙ ֹ֙אמֶר לִיֽהוּדָ֤ וַיּ

תִּֽשְׁתַּחֲו֖וּ וְעָלָ֥יו תַּקְטִֽירוּ׃
י הָאֲרָצ֑וֹת  ל עַמֵּ֣ ֹ֖ י לְכ יתִי֙ אֲנִ֣י וַאֲבוֹתַ֔ ה עָשִׂ֙  13 הֲלֹ֣א תֵדְע֗וּ מֶ֤

ם מִיּדִָֽי׃ יל אֶת־אַרְצָ֖ הֲיכָ֣וֹל יָכְֽל֗וּ אֱלֹהֵי֙ גּוֹיֵ֣ הָאֲרָצ֔וֹת לְהַצִּ֥
י  ימוּ אֲבוֹתַ֔ ר הֶחֱרִ֣ לֶּה֙ אֲשֶׁ֣ י הַגּוֹיִם֤ הָאֵ֙ י בְּכָֽל־אֱלֹהֵ֞  14 מִ֠

יל  ם לְהַצִּ֥ י יוּכַל֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ י כִּ֤ יל אֶת־עַמּ֖וֹ מִיּדִָ֑ ר יכָ֔וֹל לְהַצִּ֥ אֲשֶׁ֣
ם מִיּדִָֽי׃ אֶתְכֶ֖

ם  ית אֶתְכֶ֣ הוּ וְאַל־יסִַּ֙ ם חִזקְִיָּ֜ יא֩ אֶתְכֶ֙ ה אַל־ישִַּׁ  15 וְעַתָּ֡
ל כָּל־אֱלוֹ֙הַ֙ כָּל־גּ֣וֹי  ינוּ לוֹ֒ כִּי־לֹ֣א יוּכַ֗ כָּזאֹת֘ וְאַל־תַּאֲמִ֣

ם  לֹהֵיכֶ֔ י אֱֽ ף כִּ֣ י אַ֚ י וּמִיַּד֣ אֲבוֹתָ֑ יל עַמּ֛וֹ מִיּדִָ֖ ה לְהַצִּ֥ וּמַמְלָכָ֔
ם מִיּדִָֽי׃ ילוּ אֶתְכֶ֖ לֹא־יצִַּ֥

ל יחְִזקְִיָּה֥וּ  ים וְעַ֖ ה הָאֱלֹהִ֑ יו עַל־יהְוָ֖  16 וְעוֹד֙ דִּבְּר֣וּ עֲבָדָ֔
עַבְדּֽוֹ׃

ר  ֹ֙ ל וְלֵאֽמ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ף לַיהוָ֖ ב לְחָרֵ֕ ים כָּתַ֔  17 וּסְפָרִ֣
ילוּ עַמָּם֙  י גּוֹיֵ֤ הָאֲרָצוֹת֙ אֲשֶׁ֙ר לֹא־הִצִּ֤ ר כֵּאֽלֹהֵ֞ ֹ֗ יו לֵאמ עָלָ֜

י יחְִזקְִיָּה֛וּ עַמּ֖וֹ מִיּדִָֽי׃ יל אֱלֹהֵ֧ ן לֹֽא־יצִַּ֞ י כֵּ֣ מִיּדִָ֔
ר  לַםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם ירְוּשָׁ֙ ית עַל־עַ֤  18 וַיּקְִרְא֙וּ בְקוֹל־גָּד֜וֹל יהְוּדִ֗
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tels. Then the people were confirmed by the wordes 
of Hezekiah King of Iudah.
 9 After this, did Saneherib King of Asshur send his 
seruants to Ierusalem (while he was against Lachish, 
and all his dominion with him) vnto Hezekiah King 
of Iudah and vnto all Iudah that were at Ierusalem, 
saying,
 10 Thus saith Saneherib the King of Asshur, 
Wherein doe ye trust, that ye will remaine in Ierusa-
lem, during the siege?
 11 Doeth not Hezekiah entice you to giue ouer your 
selues vnto death by famine and by thirst, saying, The 
Lord our God shall deliuer vs out of the hande of 
the King of Asshur?
 12 Hath not the same Hezekiah taken away his hie 
places and his altars, and commanded Iudah and 
Ierusalem, saying, Ye shall worshippe before one 
altar, and burne incense vpon it?
 13 Knowe ye not what I and my fathers haue done 
vnto all the people of other countreyes? were the 
gods of the nations of other landes able to deliuer 
their land out of mine hande?
 14 Who is he of al the gods of those natios (that my 
fathers haue destroied) that could deliuer his people 
out of mine hande? that your God should be able to 
deliuer you out of mine hand?

king of Judah, and unto all Judah that were at Jerusa-
lem, saying,
 10 Thus saith Sennacherib king of Assyria, Whereon 
do ye trust, that ye abide the siege in Jerusalem?
 11 Doth not Hezekiah persuade you, to give you 
over to die by famine and by thirst, saying, The 
LORD our God shall deliver us out of the hand of 
the king of Assyria?
 12 Hath not the same Hezekiah taken away his high 
places and his altars, and commanded Judah and 
Jerusalem, saying, Ye shall worship before one altar, 
and upon it shall ye burn incense?
 13 Know ye not what I and my fathers have done 
unto all the peoples of the lands? Were the gods of 
the nations of the lands any ways able to deliver 
their land out of mine hand?
 14 Who was there among all the gods of those na-
tions which my fathers utterly destroyed, that could 
deliver his people out of mine hand, that your God 
should be able to deliver you out of mine hand?
 15 Now therefore let not Hezekiah deceive you, 
nor persuade you on this manner, neither believe ye 
him: for no god of any nation or kingdom was able 
to deliver his people out of mine hand, and out of the 
hand of my fathers: how much less shall your God 
deliver you out of mine hand?

with him:
 8 With him is an arm of flesh; but with us is the 
LORD our God to help us, and to fight our battles. 
And the people rested themselves upon the words of 
Hezekiah king of Judah. {rested...: Heb. leaned}
 9 After this did Sennacherib king of Assyria send 
his servants to Jerusalem, (but he himself laid siege 
against Lachish, and all his power with him,) unto 
Hezekiah king of Judah, and unto all Judah that were 
at Jerusalem, saying, {power: Heb. dominion}
 10 Thus saith Sennacherib king of Assyria, Where-
on do ye trust, that ye abide in the siege in Jerusa-
lem? {siege: or, strong hold}
 11 Doth not Hezekiah persuade you to give over 
yourselves to die by famine and by thirst, saying, The 
LORD our God shall deliver us out of the hand of 
the king of Assyria?
 12 Hath not the same Hezekiah taken away his high 
places and his altars, and commanded Judah and 
Jerusalem, saying, Ye shall worship before one altar, 
and burn incense upon it?
 13 Know ye not what I and my fathers have done 
unto all the people of other lands? were the gods of the 
nations of those lands any ways able to deliver their 
lands out of mine hand?
 14 Who was there among all the gods of those na-

עַן ילְִכְּד֥וּ אֶת־הָעִיֽר׃ ם לְמַ֖ ם וּֽלְבַהֲלָ֑ ה לְיָרְֽאָ֖ עַל־הַחֽוֹמָ֔
רֶץ  י הָאָ֔ ל אֱלֹהֵי֙ עַמֵּ֣ י ירְוּשָׁלִָ֑ם כְּעַ֗  19 וַיֽדְַבְּר֔וּ אֶל־אֱלֹהֵ֖

י הָאָדָֽם׃ ס ה ידְֵ֥ מַעֲשֵׂ֖
יא  עְיָה֧וּ בֶן־אָמ֛וֹץ הַנּבִָ֖ לֶךְ וִיֽשַֽׁ ל יחְִזקְִיָּה֣וּ הַמֶּ֗  20 וַיּתְִפַּלֵּ֞

מָיֽםִ׃ פ את וַיּֽזִעְֲק֖וּ הַשָּׁ ֹ֑ עַל־ז
ר  ילִ֙ וְנגִָ֣יד וְשָׂ֔ ד כָּל־גִּבּ֥וֹר חַ֙ ךְ וַיּכְַחֵ֞  21 וַיּשְִׁלַ֤ח יהְוָה֙ מַלְאָ֔
ית  ים לְאַרְצ֗וֹ וַיּבָאֹ֙ בֵּ֣ שֶׁת פָּנִ֜ ֹ֙ וּר וַיּשָָׁב֩ בְּב לֶךְ אַשּׁ֑ בְּמַחֲנֵ֖ה מֶ֣

ם הִפִּילֻ֥הוּ בֶחָֽרֶב׃ יו שָׁ֖ י[ מֵעָ֔ יו )וּמִיצִיאוֹ( ]וּמִיֽצִיאֵ֣ אֱלֹהָ֔
ִם מִיַּד֛  י ירְוּשָׁלַ֗ ת׀ ישְֹׁבֵ֣ הוּ וְאֵ֣  22 וַיּוֹשַׁע֩ יהְוָ֙ה אֶת־יחְִזקְִיָּ֜

ם מִסָּבִיֽב׃ ל וַיֽנְהֲַלֵ֖ ֹ֑ וּר וּמִיּדַ־כּ יב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֖ סַנחְֵרִ֥
גְדָּנ֔וֹת  ִם וּמִ֙ ה לַיהוָה֙ לִיר֣וּשָׁלַ֔ ים מִנחְָ֤ רַבִּים מְבִיאִ֙  23 וְ֠

א לְעֵינֵי֥ כָל־הַגּוֹיִ֖ם מֵאַחֲֽרֵי־כֵןֽ׃  ה וַיּנִּשֵַּׂ֛ לֶךְ יהְוּדָ֑ לִיֽחִזקְִיָּ֖הוּ מֶ֣
ס

ם חָלָ֥ה יחְִזקְִיָּ֖הוּ עַד־לָמ֑וּת וַיּתְִפַּלֵּל֙ אֶל־ ים הָהֵ֔  24 בַּיּמִָ֣
ת נָתַ֥ן לֽוֹ׃ אמֶר ל֔וֹ וּמוֹפֵ֖ ֹ֣ ה וַיּ יהְוָ֔

י  הּ לִבּ֑וֹ וַיהְִ֤ י גָבַ֖ הוּ כִּ֥ יב יחְִזקְִיָּ֔ ל עָלָיו֙ הֵשִׁ֣  25 וְלֹא־כִגְמֻ֤
ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ צֶף וְעַל־יהְוּדָ֖ עָלָיו֙ קֶ֔

י ירְוּשָׁלִָ֑ם וְלֹא־ בַהּ לִבּ֔וֹ ה֖וּא וְישְֹׁבֵ֣ ֹ֣  26 וַיּכִָּנַ֤ע יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙ בְּג
י יחְִזקְִיָּהֽוּ׃ ה בִּימֵ֖ צֶף יהְוָ֔ א עֲלֵיהֶם֙ קֶ֣ בָ֤

צָר֣וֹת  ֹֽ ד וְא ֹ֑ ה מְא שֶׁר וְכָב֖וֹד הַרְבֵּ֣ ֹ֥ י לִיֽחִזקְִיָּה֛וּ ע  27 וַיהְִ֧
ים  גִנִּ֔ ה וְלִבְשָׂמִים֙ וּלְמָ֣ בֶן יקְָרָ֗ ב וּלְאֶ֣ סֶף וּלְזהָָ֜ עָשָֽׂה־ל֠וֹ לְכֶ֙

ל כְּלֵ֥י חֶמְדָּהֽ׃ ֹ֖ וּלְכ
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 15 Nowe therefore let not Hezekiah deceiue you, 
nor seduce you after this sort, neither beleeue ye him: 
for none of all the gods of any nation or kingdome 
was able to deliuer his people out of mine hande and 
out of the hande of my fathers: howe much lesse 
shall your gods deliuer you out of mine hande?
 16 And his seruants spake yet more against the 
Lord God, and against his seruant Hezekiah.
 17 He wrote also letters, blaspheming the Lord 
God of Israel and speaking against him, saying, As 
the gods of the nations of other countreies could not 
deliuer their people out of mine hand, so shall not 
the God of Hezekiah deliuer his people out of mine 
hande.
 18 Then they cryed with a loude voyce in the Iewes 
speach vnto the people of Ierusalem that were on the 
wall, to feare them and to astonish them, that they 
might take the citie.
 19 Thus they spake against the God of Ierusalem, as 
against the gods of the people of the earth, euen the 
workes of mans hands,
 20 But Hezekiah the King, and the Prophet Isaiah 
the sonne of Amoz prayed against this and cryed to 
heauen.
 21 And the Lord sent an Angel which destroyed 
all the valiant men, and the princes and captaines of 

 16 And his servants spake yet more against the 
LORD God, and against his servant Hezekiah.
 17 He wrote also letters, to rail on the LORD, the 
God of Israel, and to speak against him, saying, As 
the gods of the nations of the lands which have not 
delivered their people out of mine hand, so shall not 
the God of Hezekiah deliver his people out of mine 
hand.
 18 And they cried with a loud voice in the Jews’ lan-
guage unto the people of Jerusalem that were on the 
wall, to affright them, and to trouble them; that they 
might take the city.
 19 And they spake of the God of Jerusalem, as of 
the gods of the peoples of the earth, which are the 
work of men’s hands.
 20 And Hezekiah the king, and Isaiah the prophet 
the son of Amoz, prayed because of this, and cried to 
heaven.
 21 And the LORD sent an angel, which cut off 
all the mighty men of valour, and the leaders and 
captains, in the camp of the king of Assyria. So he 
returned with shame of face to his own land. And 
when he was come into the house of his god, they 
that came forth of his own bowels slew him there 
with the sword.
 22 Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabit-

tions that my fathers utterly destroyed, that could 
deliver his people out of mine hand, that your God 
should be able to deliver you out of mine hand?
 15 Now therefore let not Hezekiah deceive you, nor 
persuade you on this manner, neither yet believe him: 
for no god of any nation or kingdom was able to de-
liver his people out of mine hand, and out of the hand 
of my fathers: how much less shall your God deliver 
you out of mine hand?
 16 And his servants spake yet more against the 
LORD God, and against his servant Hezekiah.
 17 He wrote also letters to rail on the LORD God 
of Israel, and to speak against him, saying, As the 
gods of the nations of other lands have not delivered 
their people out of mine hand, so shall not the God of 
Hezekiah deliver his people out of mine hand.
 18 Then they cried with a loud voice in the Jews’ 
speech unto the people of Jerusalem that were on the 
wall, to affright them, and to trouble them; that they 
might take the city.
 19 And they spake against the God of Jerusalem, as 
against the gods of the people of the earth, which were 
the work of the hands of man.
 20 And for this cause Hezekiah the king, and the 
prophet Isaiah the son of Amoz, prayed and cried to 
heaven.

ר וְאֻרָֽוֹת֙ לְכָל־ ן וְתִיר֣וֹשׁ וְיצְִהָ֑ ת דָּגָ֖ סְכְּנ֔וֹת לִתְבוּאַ֥  28 וּמִ֙
ים לָאֲוֵרֽוֹת׃ ה וַעֲדָרִ֖ ה וּבְהֵמָ֔ בְּהֵמָ֣

י נָתַֽן־לוֹ֙  ב כִּ֤ ֹ֑ ר לָר אן וּבָקָ֖ ֹ֥ שָׂה ל֔וֹ וּמִקְנהֵ־צ  29 וְעָרִים֙ עָ֣
ד׃ ֹֽ ב מְא ים רְכ֖וּשׁ רַ֥ אֱלֹהִ֔

י גִיחוֹן֙ הָעֶֽלְי֔וֹן  א מֵימֵ֤ הוּ סָתַם֙ אֶת־מוֹצָ֞  30 וְה֣וּא יחְִזקְִיָּ֗
יד וַיּצְַלַ֥ח יחְִזקְִיָּה֖וּ בְּכָלֽ־ יר דָּוִ֑ בָה לְעִ֣ ם לְמַטָּֽה־מַּעְרָ֖ רֵ֥ וַיּֽיַשְּׁ

מַעֲשֵֽׂהוּ׃
שׁ  ֹ֗ ים עָלָיו֙ לִדְר ל הַמְֽשַׁלְּחִ֤ י בָּבֶ֗ י׀ שָׂרֵ֣ ן בִּמְלִיצֵ֣  31 וְכֵ֞

עַת כָּל־ סּוֹת֔וֹ לָדַ֖ ים לְנַ֙ רֶץ עֲזבָ֖וֹ הָאֱֽלֹהִ֑ ר הָיָה֣ בָאָ֔ הַמּוֹפֵת֙ אֲשֶׁ֣
בִּלְבָבֽוֹ׃

ים בַּחֲז֞וֹן  יו הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗ י יחְִזקְִיָּ֖הוּ וַחֲסָדָ֑  32 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
ה וְישְִׂרָאֵלֽ׃ פֶר מַלְכֵי־יהְוּדָ֖ יא עַל־סֵ֥ עְיָה֤וּ בֶן־אָמוֹץ֙ הַנּבִָ֔ ישְַֽׁ
י  יו וַיּֽקְִבְּרֻהוּ֘ בְּמַֽעֲלֵה֘ קִבְרֵ֣ הוּ עִם־אֲבתָֹ֗ ב יחְִזקְִיָּ֜  33 וַיּשְִׁכַּ֙

י ירְוּשָׁלִָ֑ם  ה וְישְֹׁבֵ֣ בְניֵ־דָוִיד֒ וְכָבוֹד֙ עָשֽׂוּ־ל֣וֹ בְמוֹת֔וֹ כָּל־יהְוּדָ֖
ה בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ וַיּמְִלֹ֛ךְ מְנשֶַּׁ֥
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the hoste of the King of Asshur: so he returned with 
shame to his owne lande. And when he was come 
into the house of his god, they that came foorth of 
his owne bowels, slewe him there with the sworde.
 22 So the Lord saued Hezekiah and the inhabitants 
of Ierusalem from the hande of Saneherib King of 
Asshur, and from the hande of all other, and main-
tained them on euery side.
 23 And many brought offrings vnto the Lord to 
Ierusalem, and presents to Hezekiah King of Iudah, 
so that he was magnified in the sight of all nations 
from thencefoorth.
 24 In those dayes Hezekiah was sicke vnto the 
death, and prayed vnto the Lord, who spake vnto 
him, and gaue him a signe.
 25 But Hezekiah did not render according to the 
rewarde bestowed vpon him: for his heart was lift 
vp, and wrath came vpon him, and vpon Iudah and 
Ierusalem.
 26 Notwithstanding Hezekiah humbled him selfe 
(after that his heart was lifted vp) he and the inhab-
itants of Ierusalem, and the wrath of the Lord came 
not vpon them in the dayes of Hezekiah.
 27 Hezekiah also had exceeding much riches and 
honour, and he gate him treasures of siluer, and of 
golde, and of precious stones, and of sweete odours, 

ants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the 
king of Assyria, and from the hand of all other, and 
guided them on every side.
 23 And many brought gifts unto the LORD to 
Jerusalem, and precious things to Hezekiah king of 
Judah: so that he was exalted in the sight of all na-
tions from thenceforth.
 24 In those days Hezekiah was sick even unto 
death: and he prayed unto the LORD; and he spake 
unto him, and gave him a sign.
 25 But Hezekiah rendered not again according to 
the benefit done unto him; for his heart was lifted up: 
therefore there was wrath upon him, and upon Judah 
and Jerusalem.
 26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for 
the pride of his heart, both he and the inhabitants of 
Jerusalem, so that the wrath of the LORD came not 
upon them in the days of Hezekiah.
 27 And Hezekiah had exceeding much riches and 
honour: and he provided him treasuries for silver, 
and for gold, and for precious stones, and for spices, 
and for shields, and for all manner of goodly vessels;
 28 storehouses also for the increase of corn and 
wine and oil; and stalls for all manner of beasts, and 
flocks in folds.
 29 Moreover he provided him cities, and posses-

 21 And the LORD sent an angel, which cut off all 
the mighty men of valour, and the leaders and captains 
in the camp of the king of Assyria. So he returned 
with shame of face to his own land. And when he was 
come into the house of his god, they that came forth 
of his own bowels slew him there with the sword. 
{slew...: Heb. made him fall}
 22 Thus the LORD saved Hezekiah and the inhab-
itants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the 
king of Assyria, and from the hand of all other, and 
guided them on every side.
 23 And many brought gifts unto the LORD to Je-
rusalem, and presents to Hezekiah king of Judah: so 
that he was magnified in the sight of all nations from 
thenceforth. {presents: Heb. precious things}
 24 In those days Hezekiah was sick to the death, and 
prayed unto the LORD: and he spake unto him, and 
he gave him a sign. {gave...: or, wrought a miracle for 
him}
 25 But Hezekiah rendered not again according to 
the benefit done unto him; for his heart was lifted up: 
therefore there was wrath upon him, and upon Judah 
and Jerusalem.
 26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for 
the pride of his heart, both he and the inhabitants of 
Jerusalem, so that the wrath of the LORD came not 
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and of shieldes, and of all pleasant vessels:
 28 And of store houses for the increase of wheat and 
wine and oyle, and stalles for all beasts, and rowes for 
the stables.
 29 And he made him cities, and had possession of 
sheepe and oxen in abundance: for God had giuen 
him substance exceeding much.
 30 This same Hezekiah also stopped the vpper water 
springs of Gihon, and led them streight vnderneath 
towarde the citie of Dauid Westwarde. so Hezekiah 
prospered in all his workes.
 31 But because of the ambassadours of the princes 
of Babel, which sent vnto him to enquire of the won-
der that was done in the lande, God left him to trie 
him, and to knowe all that was in his heart.
 32 Concerning the rest of the actes of Hezekiah, 
and his goodnesse, beholde, they are written in the 
vision of Ishiah the Prophet, the sonne of Amoz, in 
the booke of the Kings of Iudah and Israel.
 33 So Hezekiah slept with his fathers, and they 
buryed him in the highest sepulchre of the sonnes of 
Dauid: and all Iudah and the inhabitants of Ierusa-
lem did him honour at his death: and Manasseh his 
sonne reigned in his stead.

sions of flocks and herds in abundance: for God had 
given him very much substance.
 30 This same Hezekiah also stopped the upper 
spring of the waters of Gihon, and brought them 
straight down on the west side of the city of David. 
And Hezekiah prospered in all his works.
 31 Howbeit in the business of the ambassadors of 
the princes of Babylon, who sent unto him to inquire 
of the wonder that was done in the land, God left 
him, to try him, that he might know all that was in 
his heart.
 32 Now the rest of the acts of Hezekiah, and his 
good deeds, behold, they are written in the vision of 
Isaiah the prophet the son of Amoz, in the book of 
the kings of Judah and Israel.
 33 And Hezekiah slept with his fathers, and they 
buried him in the ascent of the sepulchres of the sons 
of David: and all Judah and the inhabitants of Jerusa-
lem did him honour at his death. And Manasseh his 
son reigned in his stead.

upon them in the days of Hezekiah. {pride: Heb. lift-
ing up}
 27 And Hezekiah had exceeding much riches and hon-
our: and he made himself treasuries for silver, and for 
gold, and for precious stones, and for spices, and for 
shields, and for all manner of pleasant jewels; {pleas-
ant...: Heb. instruments of desire}
 28 Storehouses also for the increase of corn, and 
wine, and oil; and stalls for all manner of beasts, and 
cotes for flocks.
 29 Moreover he provided him cities, and possessions 
of flocks and herds in abundance: for God had given 
him substance very much.
 30 This same Hezekiah also stopped the upper 
watercourse of Gihon, and brought it straight down 
to the west side of the city of David. And Hezekiah 
prospered in all his works.
 31 Howbeit in the business of the ambassadors of the 
princes of Babylon, who sent unto him to enquire of 
the wonder that was done in the land, God left him, to 
try him, that he might know all that was in his heart. 
{ambassadors: Heb. interpreters}
 32 Now the rest of the acts of Hezekiah, and his 
goodness, behold, they are written in the vision of 
Isaiah the prophet, the son of Amoz, and in the book 
of the kings of Judah and Israel. {goodness: Heb. 
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Manasseh was twelue yeere olde, when he beganne 
to reigne, and he reigned fiue and fiftie yeere in 
Ierusalem:
 2 And he did euill in the sight of the Lord, like the 
abominations of the heathen, who the Lord had cast 
out before the children of Israel.
 3 For he went backe and built the hie places, which 
Hezekiah his father had broken downe: and he set vp 
altars for Baalim, and made groues, and worshipped 
all the hoste of the heauen, and serued them.
 4 Also he built altars in the house of the Lord, 
whereof the Lord had saide, In Ierusalem shall my 
Name be for euer.
 5 And he built altars for all the hoste of the heauen 
in the two courtes of the house of the Lord.
 6 And he caused his sonnes to passe through the fire 
in the valley of Ben-hinnom: he gaue him selfe to 
witchcraft and to charming and to sorcerie, and he 
vsed them that had familiar spirits, and soothsayers: 

Manasseh was twelve years old when he began to 
reign; and he reigned fifty and five years in Jerusa-
lem,
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, after the abominations of the heathen, whom 
the LORD cast out before the children of Israel.
 3 For he built again the high places which Hezekiah 
his father had broken down; and he reared up altars 
for the Baalim, and made Asheroth, and worshipped 
all the host of heaven, and served them.
 4 And he built altars in the house of the LORD, 
whereof the LORD said, In Jerusalem shall my name 
be forever.
 5 And he built altars for all the host of heaven in the 
two courts of the house of the LORD.
 6 He also made his Children to pass through the fire 
in the valley of the son of Hinnom: and he practised 
augury, and used enchantments, and practised sor-
cery, and dealt with them that had familiar spirits, 
and with wizards: he wrought much evil in the sight 
of the LORD, to provoke him to anger.
 7 And he set the graven image of the idol, which he 
had made in the house of God, of which God said to 
David and to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes 
of Israel, will I put my name for ever:

kindnesses}
 33 And Hezekiah slept with his fathers, and they 
buried him in the chiefest of the sepulchres of the sons 
of David: and all Judah and the inhabitants of Jeru-
salem did him honour at his death. And Manasseh his 
son reigned in his stead. {chiefest: or, highest}

Manasseh was twelve years old when he began to 
reign, and he reigned fifty and five years in Jerusa-
lem:
 2 But did that which was evil in the sight of the 
LORD, like unto the abominations of the heathen, 
whom the LORD had cast out before the children of 
Israel.
 3 For he built again the high places which Hezekiah 
his father had broken down, and he reared up altars 
for Baalim, and made groves, and worshipped all the 
host of heaven, and served them. {he built...: Heb. he 
returned and built}
 4 Also he built altars in the house of the LORD, 
whereof the LORD had said, In Jerusalem shall my 
name be for ever.
 5 And he built altars for all the host of heaven in the 
two courts of the house of the LORD.
 6 And he caused his children to pass through the fire 
in the valley of the son of Hinnom: also he observed 

ה  ים וְחָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔ ה בְמָלְכ֑וֹ וַחֲמִשִּׁ֤ ה שָׁנָ֖ה מְנשֶַּׁ֣ ים עֶשְׂרֵ֛ בֶּן־שְׁתֵּ֥
ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ מָלַ֖

ישׁ  ם אֲשֶׁר֙ הוֹרִ֣ ה כְּתֽוֹעֲבוֹת֙ הַגּוֹיִ֔ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מִפְּנֵ֖ יהְוָ֔

יו וַיָּ֙קֶם  ץ יחְִזקְִיָּה֣וּ אָבִ֑ ר נתִַּ֖ בֶן֙ אֶת־הַבָּמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ שָׁב וַיִּ֙  3 וַיָּ֗
יםִ  מַ֔ א הַשָּׁ חוּ֙ לְכָל־צְבָ֣ מִזבְְּח֤וֹת לַבְּעָלִים֙ וַיַּעַ֣שׂ אֲשֵׁר֔וֹת וַיּשְִׁתַּ֙

ד אתָֹֽם׃ ֹ֖ וַיּֽעֲַב
ה בִּירוּשָׁלִַ֥ם  ר יהְוָ֔ ה אֲשֶׁר֙ אָמַ֣ ית יהְוָ֑  4 וּבָנָה֥ מִזבְְּח֖וֹת בְּבֵ֣

י לְעוֹלָםֽ׃ מִ֖ יִהְֽיהֶ־שְּׁ
י חַצְר֥וֹת בֵּית־ יםִ בִּשְׁתֵּ֖ מָ֑ א הַשָּׁ  5 וַיִּבֶ֥ן מִזבְְּח֖וֹת לְכָל־צְבָ֣

יהְוָהֽ׃
ם וְעוֹנֵ֤ן וְנחִֵשׁ֙  ֹ֔ יר אֶת־בָּנָ֤יו בָּאֵשׁ֙ בְּגֵ֣י בֶן־הִנּ  6 וְהוּא֩ הֶעֱבִ֙

ה  ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֛ י הִרְבָּ֗ שָׂה א֖וֹב וְידְִּעוֹנִ֑ ף וְעָ֥ וְכִֽשֵּׁ֔
לְהַכְעִיסֽוֹ׃

ים  ית הָאֱלֹהִ֗ ה בְּבֵ֣ ר עָשָׂ֑ מֶל אֲשֶׁ֣ סֶל הַסֶּ֖ שֶׂם אֶת־פֶּ֥  7 וַיָּ֕
ה  יתִ הַזֶּ֜ ה בְנ֔וֹ בַּבַּ֙ ֹ֣ ר אֱלֹהִים֙ אֶל־דָּוִיד֙ וְאֶל־שְׁלֹמ אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤
ים אֶת־ ל אָשִׂ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ רְתִּי֙ מִכּלֹ֙ שִׁבְטֵ֣ ר בָּחַ֙ ִם אֲשֶׁ֤ וּבִיֽרוּשָׁלַ֗

י לְעֵילֽוֹם׃ שְׁמִ֖
ר  ה אֲשֶׁ֥ ל מֵעַל֙ הָאֲֽדָמָ֔ גֶל ישְִׂרָאֵ֔ יף לְהָסִיר֙ אֶת־רֶ֣  8 וְלֹ֣א אוֹסִ֗
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ק׀ אִם־ישְִׁמְר֣וּ לַעֲשׂ֗וֹת אֵ֚ ם רַ֣ תֵיכֶ֑ ֹֽ דְתִּי לַאֲב הֶעֱֽמַ֖

ים בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֖ ה וְהַחֻֽקִּ֥ ים לְכָל־הַתּוֹרָ֛ צִוִּיתִ֔
ע מִן־ י ירְוּשָׁלִָ֑ם לַעֲשׂ֣וֹת רָ֔ ה וְישְֹׁבֵ֣ ה אֶת־יהְוּדָ֖  9 וַיֶּתַ֣ע מְנשֶַּׁ֔
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hee did very much euill in the sight of the Lord to 
anger him.
 7 He put also the carued image, which he had made, 
in the house of God: whereof God had said to Dauid 
and to Salomon his sonne, In this house and in Ieru-
salem, which I haue chosen before all the tribes of 
Israel, will I put my Name for euer,
 8 Neither will I make the foote of Israel to remooue 
any more out of the lande which I haue appointed 
for your fathers, so that they take heede, and do all 
that I haue commanded them, according to the Lawe 
and statutes and iudgements by the hande of Moses.
 9 So Manasseh made Iudah and the inhabitants of 
Ierusalem to erre, and to doe worse then the hea-
then, whome the Lord had destroyed before the 
children of Israel.
 10 And the Lord spake to Manasseh and to his 
people, but they would not regarde.
 11 Wherefore the Lord brought vpon them the 
captaines of the hoste of the King of Asshur, which 
tooke Manasseh and put him in fetters, and bound 
him in chaines, and caryed him to Babel.
 12 And when he was in tribulation, he prayed to the 
Lord his God, and humbled him selfe greatly before 
the God of his fathers,
 13 And prayed vnto him: and God was entreated of 

 8 neither will I any more remove the foot of Israel 
from off the land which I have appointed for your 
fathers; if only they will observe to do all that I have 
commanded them, even all the law and the statutes 
and the ordinances by the hand of Moses.
 9 And Manasseh made Judah and the inhabitants of 
Jerusalem to err, so that they did evil more than did 
the nations, whom the LORD destroyed before the 
children of Israel.
 10 And the LORD spake to Manasseh, and to his 
people: but they gave no heed.
 11 Wherefore the LORD brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria, which 
took Manasseh in chains, and bound him with fet-
ters, and carried him to Babylon.
 12 And when he was in distress, he besought the 
LORD his God, and humbled himself greatly before 
the God of his fathers.
 13 And he prayed unto him; and he was entreated 
of him, and heard his supplication, and brought him 
again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh 
knew that the LORD he was God.
 14 Now after this he built an outer wall to the city of 
David, on the west side of Gihon, in the valley, even 
to the entering in at the fish gate; and he compassed 
about Ophel, and raised it up a very great height: 

times, and used enchantments, and used witchcraft, 
and dealt with a familiar spirit, and with wizards: 
he wrought much evil in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger.
 7 And he set a carved image, the idol which he had 
made, in the house of God, of which God had said to 
David and to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen before all the tribes 
of Israel, will I put my name for ever:
 8 Neither will I any more remove the foot of Israel 
from out of the land which I have appointed for your 
fathers; so that they will take heed to do all that I have 
commanded them, according to the whole law and the 
statutes and the ordinances by the hand of Moses.
 9 So Manasseh made Judah and the inhabitants of 
Jerusalem to err, and to do worse than the heathen, 
whom the LORD had destroyed before the children of 
Israel.
 10 And the LORD spake to Manasseh, and to his 
people: but they would not hearken.
 11 Wherefore the LORD brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria, which took 
Manasseh among the thorns, and bound him with fet-
ters, and carried him to Babylon. {of the king: Heb. 
which were the king’s} {fetters: or, chains}
 12 And when he was in affliction, he besought the 

י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ה מִפְּנֵ֖ יד יהְוָ֔ ם אֲשֶׁר֙ הִשְׁמִ֣ גּוֹיִ֔ הַ֙
יבוּ׃ ה וְאֶל־עַמּ֖וֹ וְלֹ֥א הִקְשִֽׁ ר יהְוָ֛ה אֶל־מְנשֶַּׁ֥  10 וַידְַבֵּ֧

וּר  לֶךְ אַשּׁ֔ י הַצָּבָא֙ אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ם אֶת־שָׂרֵ֤ ה עֲלֵיהֶ֗ א יהְוָ֜  11 וַיּבֵָ֙
הוּ  יםִ וַיּוֹלִיכֻ֖ הוּ֙ בַּנֽחְֻשְׁתַּ֔ ים וַיַּאַֽסְרֻ֙ ה בַּחחִֹ֑ וַיּלְִכְּד֥וּ אֶת־מְנשֶַּׁ֖

בָּבֶלָֽה׃
ד  ֹ֔ יו וַיּכִָּנַ֣ע מְא ה אֱלֹהָ֑ י יהְוָ֣ ה אֶת־פְּנֵ֖ ר ל֔וֹ חִלָּ֕  12 וּכְהָצֵ֣

י אֲבתָֹֽיו׃ י אֱלֹהֵ֥ מִלִּפְנֵ֖
הוּ  ע תְּחִנּתָ֔וֹ וַישְִׁיבֵ֥ תֶר לוֹ֙ וַיּשְִׁמַ֣ יו וַיּעֵָ֤  13 וַיּתְִפַּלֵּ֣ל אֵלָ֗
ה ה֥וּא הָאֱֽלֹהִיֽם׃ י יהְוָ֖ ה כִּ֥ ירְוּשָׁלִַ֖ם לְמַלְכוּת֑וֹ וַיֵּדַ֣ע מְנשֶַּׁ֔

יד מַעְרָבָה֩  ה חִֽיצוֹנָ֣ה׀ לְעִיר־דָּוִ֡ ן בָּנָ֣ה חוֹמָ֣  14 וְאַחֲרֵי־כֵ֡
הָ  פֶל וַיּגְַבִּיהֶ֖ ֹ֔ ב לָע עַר הַדָּגִים֙ וְסָבַ֣ חַל וְלָב֙וֹא בְשַׁ֤ לְגִיח֙וֹן בַּנַּ֜

ים הַבְּצֻר֖וֹת בִּיהוּדָֽה׃ ילִ בְּכָל־הֶעָרִ֥ רֵי־חַ֛ ד וַיָּשֶׂ֧ם שָֽׂ ֹ֑ מְא
ה וְכָל־ ית יהְוָ֔ מֶל֙ מִבֵּ֣ ר וְאֶת־הַסֶּ֙ י הַנּכֵָ֤ יּסַָר אֶת־אֱלֹהֵ֙  15 וַ֠
ךְ  ה וּבִירוּשָׁלִָ֑ם וַיּשְַׁלֵ֖ ר בֵּית־יהְוָ֖ ר בָּנָה֛ בְּהַ֥ הַמִּֽזבְְּח֗וֹת אֲשֶׁ֥

ח֥וּצָה לָעִיֽר׃
י  יו זבְִחֵ֥ ח עָלָ֔ ה וַיּזִבְַּ֣ ח יהְוָ֔ בֶן֙[ אֶת־מִזבְַּ֣  16 )וַיּכֶָן( ]וַיִּ֙

י  ה אֱלֹהֵ֥ ה לַעֲב֕וֹד אֶת־יהְוָ֖ ה וַ֙יּאֹמֶר֙ לִיֽהוּדָ֔ ים וְתוֹדָ֑ שְׁלָמִ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ק לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ים בַּבָּמ֑וֹת רַ֖ ם זבְֹחִ֖  17 אֲבָל֙ ע֣וֹד הָעָ֔
ים  ה֘ וּתְפִלָּת֣וֹ אֶל־אֱלֹהָיו֒ וְדִבְרֵי֙ הַחֽזִֹ֔ י מְנשֶַּׁ  18 וְיֶ֙תֶר דִּבְרֵ֣
י  ם עַל־דִּבְרֵ֖ ל הִנָּ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ם יהְוָ֖ יו בְּשֵׁ֥ ים אֵלָ֔ הַמְֽדַבְּרִ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ מַלְכֵ֥
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him, and heard his prayer, and brought him againe to 
Ierusalem into his kingdome: then Manasseh knewe 
that the Lord was God.
 14 Nowe after this he built a wall without the citie 
of Dauid, on the Westside of Gihon in the valley, 
euen at the entrie of the fish gate, and compassed 
about Ophel, and raised it very hie, and put captaines 
of warre in all the strong cities of Iudah.
 15 And he tooke away the strange gods and the 
image out of the house of the Lord, and all the altars 
that he had built in the mount of the house of the 
Lord, and in Ierusalem, and cast them out of the 
citie.
 16 Also he prepared the altar of the Lord, and sac-
rificed thereon peace offerings, and of thankes, and 
commanded Iudah to serue the Lord God of Israel.
 17 Neuerthelesse the people did sacrifice stil in the 
hie places, but vnto the Lord their God.
 18 Concerning the rest of the actes of Manasseh, 
and his prayer vnto his God, and the words of the 
Seers, that spake to him in ye Name of the Lord 
God of Israel, beholde, they are written in the booke 
of the Kings of Israel.
 19 And his prayer and how God was intreated of 
him, and all his sinne, and his trespasse, and the 
places wherein he built hie places, and set groues and 

and he put valiant captains in all the fenced cities of 
Judah.
 15 And he took away the strange gods, and the idol 
out of the house of the LORD, and all the altars that 
he had built in the mount of the house of the LORD, 
and in Jerusalem, and cast them out of the city.
 16 And he built up the altar of the LORD, and of-
fered thereon sacrifices of peace offerings and of 
thanksgiving, and commanded Judah to serve the 
LORD, the God of Israel.
 17 Nevertheless the people did sacrifice still in the 
high places, but only unto the LORD their God.
 18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his 
prayer unto his God, and the words of the seers that 
spake to him in the name of the LORD, the God of 
Israel, behold, they are written among the acts of the 
kings of Israel.
 19 His prayer also, and how God was entreated of 
him, and all his sin and his trespass, and the places 
wherein he built high places, and set up the Asherim 
and the graven images, before he humbled himself: 
behold, they are written in the history of Hozai.
 20 So Manasseh slept with his fathers, and they bur-
ied him in his own house: and Amon his son reigned 
in his stead.
 21 Amon was twenty and two years old when he be-

LORD his God, and humbled himself greatly before 
the God of his fathers,
 13 And prayed unto him: and he was intreated of him, 
and heard his supplication, and brought him again to 
Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew 
that the LORD he was God.
 14 Now after this he built a wall without the city of 
David, on the west side of Gihon, in the valley, even 
to the entering in at the fish gate, and compassed 
about Ophel, and raised it up a very great height, and 
put captains of war in all the fenced cities of Judah. 
{Ophel: or, the tower}
 15 And he took away the strange gods, and the idol 
out of the house of the LORD, and all the altars that 
he had built in the mount of the house of the LORD, 
and in Jerusalem, and cast them out of the city.
 16 And he repaired the altar of the LORD, and 
sacrificed thereon peace offerings and thank offerings, 
and commanded Judah to serve the LORD God of 
Israel.
 17 Nevertheless the people did sacrifice still in the 
high places, yet unto the LORD their God only.
 18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his 
prayer unto his God, and the words of the seers that 
spake to him in the name of the LORD God of Is-
rael, behold, they are written in the book of the kings 

 19 וּתְפִלָּת֣וֹ וְהֵעָֽתֶר־לוֹ֘ וְכָל־חַטָּאת֣וֹ וּמַעְלוֹ֒ וְהַמְּקמֹ֗וֹת 
י  ים לִפְנֵ֖ ים וְהַפְּסִלִ֔ ם בָּמוֹת֙ וְהֶעֱמִיד֙ הָאֲשֵׁרִ֣ ה בָהֶ֤ אֲשֶׁר֩ בָּנָ֙

י חוֹזָיֽ׃ ל דִּבְרֵ֥ ים עַ֖ הִכָּנעְ֑וֹ הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔
הוּ בֵּית֑וֹ וַיּמְִלֹ֛ךְ אָמ֥וֹן  יו וַיּֽקְִבְּרֻ֖ ה֙ עִם־אֲבתָֹ֔ ב מְנשֶַּׁ  20 וַיּשְִׁכַּ֤

בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ
ים  יםִ שָׁנִ֔ יםִ שָׁנָ֖ה אָמ֣וֹן בְּמָלְכ֑וֹ וּשְׁתַּ֣ ים וּשְׁתַּ֛  21 בֶּן־עֶשְׂרִ֧

ִֽם׃ ךְ בִּיֽרוּשָׁלָ מָלַ֖
יו  ה אָבִ֑ ה מְנשֶַּׁ֣ ר עָשָׂ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥  22 וַיַּעַ֤שׂ הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔

ח אָמ֖וֹן  יו זבִַּ֥ ה אָבִ֔ ר עָשָׂה֙ מְנשֶַּׁ֣ ים אֲשֶׁ֤ וּֽלְכָל־הַפְּסִילִ֗
וַיַּעַֽבְדֵֽם׃

י ה֥וּא  יו כִּ֛ ה אָבִ֑ ה כְּהִכָּנַ֖ע מְנשֶַּׁ֣  23 וְלֹ֤א נכְִנעַ֙ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֔
ה אַשְׁמָהֽ׃ אָמ֖וֹן הִרְבָּ֥

הוּ בְּבֵיתֽוֹ׃ יו וַימְִיתֻ֖  24 וַיּקְִשְׁר֤וּ עָלָיו֙ עֲבָדָ֔
לֶךְ אָמ֑וֹן  ים עַל־הַמֶּ֣ שְׁרִ֖ ֹֽ ת כָּל־הַקּ רֶץ אֵ֥  25 וַיּכַּוּ֙ עַם־הָאָ֔

רֶץ אֶת־יאֹשִׁיָּה֥וּ בְנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ וַיּמְַלִ֧יכוּ עַם־הָאָ֛
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images (before he was humbled) behold, they are 
written in the booke of the Seers.
 20 So Manasseh slept with his fathers, and they 
buried him in his owne house: and Amon his sonne 
reigned in his stead.
 21 Amon was two and twentie yeere olde, when he 
began to reigne, and reigned two yeere in Ierusalem.
 22 But he did euill in the sight of the Lord, as did 
Manasseh his father: for Amon sacrificed to all the 
images, which Manasseh his father had made, and 
serued them,
 23 And he humbled not him selfe before the Lord, 
as Manasseh his father had humbled himselfe: but 
this Amon trespassed more and more.
 24 And his seruants conspired against him, and 
slewe him in his owne house.
 25 But the people of the land slewe all them that 
had conspired against King Amon: and the people of 
the land made Iosiah his sonne King in his steade.

gan to reign; and he reigned two years in Jerusalem.
 22 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as did Manasseh his father: and Amon sacri-
ficed unto all the graven images which Manasseh his 
father had made, and served them.
 23 And he humbled not himself before the LORD, 
as Manasseh his father had humbled himself; but this 
same Amon trespassed more and more.
 24 And his servants conspired against him, and put 
him to death in his own house.
 25 But the people of the land slew all them that had 
conspired against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead.

of Israel.
 19 His prayer also, and how God was intreated of 
him, and all his sin, and his trespass, and the places 
wherein he built high places, and set up groves and 
graven images, before he was humbled: behold, they 
are written among the sayings of the seers. {the 
seers: or, Hosai}
 20 So Manasseh slept with his fathers, and they 
buried him in his own house: and Amon his son 
reigned in his stead.
 21 Amon was two and twenty years old when he 
began to reign, and reigned two years in Jerusalem.
 22 But he did that which was evil in the sight of the 
LORD, as did Manasseh his father: for Amon sac-
rificed unto all the carved images which Manasseh his 
father had made, and served them;
 23 And humbled not himself before the LORD, as 
Manasseh his father had humbled himself; but Amon 
trespassed more and more. {trespassed more and 
more: Heb. multiplied trespass}
 24 And his servants conspired against him, and slew 
him in his own house.
 25 But the people of the land slew all them that had 
conspired against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead.
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Iosiah was eight yeere olde when hee began to 
reigne, and he reigned in Ierusalem one and thirtie 
yeere.
 2 And he did vprightly in the sight of ye Lord, and 
walked in the wayes of Dauid his father, and bowed 
neither to the right hand nor to the left.
 3 And in the eight yeere of his reigne (when he 
was yet a childe) he began to seeke after the God of 
Dauid his father: and in the twelft yeere he began 
to purge Iudah, and Ierusalem from the hie places, 
and the groues, and the carued images, and molten 
images:
 4 And they brake downe in his sight the altars of 
Baalim, and hee caused to cut downe the images that 
were on hie vpon them: he brake also the groues, 
and the carued images, and the molten images, and 
stampt them to pouder, and strowed it vpon the 
graues of them that had sacrificed vnto them.
 5 Also he burnt the bones of the Priests vpon their 
altars, and purged Iudah and Ierusalem.
 6 And in the cities of Manasseh, and Ephraim, and 
Simeon, euen vnto Naphtali, with their maules they 
brake all round about.
 7 And when he had destroyed the altars and the 
groues, and had broken and stamped to pouder the 
images, and had cut downe all the idoles throughout 

Josiah was eight years old when he began to reign; 
and he reigned thirty and one years in Jerusalem.
 2 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, and walked in the ways of David his father, 
and turned not aside to the right hand or to the left.
 3 For in the eighth year of his reign, while he was 
yet young, he began to seek after the God of David 
his father: and in the twelfth year he began to purge 
Judah and Jerusalem from the high places, and the 
Asherim, and the graven images, and the molten im-
ages.
 4 And they brake down the altars of the Baalim in 
his presence; and the sun-images, that were on high 
above them, he hewed down; and the Asherim, and 
the graven images, and the molten images, he brake 
in pieces, and made dust of them, and strowed it 
upon the graves of them that had sacrificed unto 
them.
 5 And he burnt the bones of the priests upon their 
altars, and purged Judah and Jerusalem.
 6 And so did he in the cities of Manasseh and 
Ephraim and Simeon, even unto Napthali, in their 
ruins round about.
 7 And he brake down the altars, and beat the Ash-
erim and the graven images into powder, and hewed 
down all the sun-images throughout all the land of 

Josiah was eight years old when he began to reign, 
and he reigned in Jerusalem one and thirty years.
 2 And he did that which was right in the sight of the 
LORD, and walked in the ways of David his father, 
and declined neither to the right hand, nor to the left.
 3 For in the eighth year of his reign, while he was 
yet young, he began to seek after the God of David 
his father: and in the twelfth year he began to purge 
Judah and Jerusalem from the high places, and the 
groves, and the carved images, and the molten im-
ages.
 4 And they brake down the altars of Baalim in his 
presence; and the images, that were on high above 
them, he cut down; and the groves, and the carved im-
ages, and the molten images, he brake in pieces, and 
made dust of them, and strowed it upon the graves of 
them that had sacrificed unto them. {the images: or, the 
sun images}
 5 And he burnt the bones of the priests upon their 
altars, and cleansed Judah and Jerusalem.
 6 And so did he in the cities of Manasseh, and 
Ephraim, and Simeon, even unto Naphtali, with 
their mattocks round about. {mattocks: or, mauls}
 7 And when he had broken down the altars and the 
groves, and had beaten the graven images into pow-
der, and cut down all the idols throughout all the land 

ה  ים וְאַחַת֙ שָׁנָ֔ בֶּן־שְׁמוֹנֶה֥ שָׁנִ֖ים יאֹשִׁיָּה֣וּ בְמָלְכ֑וֹ וּשְׁלֹשִׁ֤
ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ מָלַ֖

יו וְלֹא־ יד אָבִ֔ לֶךְ בְּדַרְכֵי֙ דָּוִ֣ ה וַיֵּ֗ ר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הַיּשָָׁ֖
אול׃ ֹֽ ין וּשְׂמ ר ימִָ֥ סָ֖

ל לִדְר֕וֹשׁ  עַר הֵחֵ֕ נּוּ נַ֔ ים לְמָלְכ֗וֹ וְהוּא֙ עוֹדֶ֣ ה שָׁנִ֜  3 וּבִשְׁמוֹנֶ֙
ר  ה הֵחֵל֙ לְטַהֵ֔ ה שָׁנָ֗ ים עֶשְׂרֵ֣ יו וּבִשְׁתֵּ֧ יד אָבִ֑ י דָּוִ֣ לֵאלֹהֵ֖

ים  ים וְהַפְּסִלִ֖ אֲשֵׁרִ֔ ִם מִן־הַבָּמוֹת֙ וְהָ֣ אֶת־יהְוּדָה֙ וִיר֣וּשָׁלַ֔
וְהַמַּסֵּכֽוֹת׃

ים וְהַחַֽמָּנִי֛ם אֲשֶׁר־ ת מִזבְְּח֣וֹת הַבְּעָלִ֔ יו אֵ֚  4 וַינְתְַּצ֣וּ לְפָנָ֗
ר  ים וְהַמַּסֵּכוֹת֙ שִׁבַּ֣ הָאֲשֵׁרִים וְהַפְּסִלִ֤ עַ וְ֠ ם גִּדֵּ֑ עְלָה מֵעֲלֵיהֶ֖ לְמַ֥

ים לָהֶםֽ׃ ים הַזּבְֹחִ֖ ק וַיּזִרְקֹ֙ עַל־פְּנֵ֣י הַקְּבָרִ֔ וְהֵדַ֔
ם[  ף עַל־)מִזבְְּחוֹתִים( ]מִזבְְּחוֹתָ֑ ים שָׂרַ֖ הֲנִ֔ ֹֽ  5 וְעַצְמוֹת֙ כּ

ִֽם׃ ה וְאֶת־ירְוּשָׁלָ ר אֶת־יהְוּדָ֖ וַיטְַהֵ֥
י )בְּהַר(  יםִ וְשִׁמְע֖וֹן וְעַד־נפְַתָּלִ֑ ה וְאֶפְרַ֛ י מְנשֶַּׁ֧  6 וּבְעָרֵ֙

ם[ סָבִיֽב׃ )בָּתֵּיהֶם( ]בְּחַרְבתֵֹיהֶ֖
ת  ים וְהַפְּסִלִים֙ כִּתַּ֣ ץ אֶת־הַמִּֽזבְְּח֗וֹת וְאֶת־הָאֲשֵׁרִ֤  7 וַינְתֵַּ֣

ל וַיָּשָׁ֖ב  רֶץ ישְִׂרָאֵ֑ ע בְּכָל־אֶ֣ ק וְכָל־הַחַֽמָּנִי֥ם גִּדַּ֖ לְהֵדַ֔
ִֽם׃ ס לִירוּשָׁלָ

יתִ  רֶץ וְהַבָּ֑ ר הָאָ֖ ת שְׁמוֹנֶ֤ה עֶשְׂרֵה֙ לְמָלְכ֔וֹ לְטַהֵ֥  8 וּבִשְׁנַ֙
אֵת  יר וְ֠ הוּ וְאֶת־מַעֲשֵׂיָה֣וּ שַׂר־הָעִ֗ ן בֶּן־אֲצַלְיָ֜ לַח אֶת־שָׁפָ֙ שָׁ֠

ית יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ ק אֶת־בֵּ֖ יר לְחַזֵּ֕ ח בֶּן־יוֹֽאָחָז֙ הַמַּזכְִּ֔ יוֹאָ֤
ן הַגָּד֗וֹל וַיּֽתְִּנוּ֘ אֶת־הַכֶּסֶף֘  אוּ אֶל־חִלְקִיָּה֣וּ׀ הַכּהֵֹ֣ ֹ֜  9 וַיּבָ

2 CHRONICLES 34



116

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ף מִיַּד֧  י הַסַּ֜ ר אָסְפֽוּ־הַלְוִיּםִ֩ שׁמְֹרֵ֙ א בֵית־אֱלֹהִים֒ אֲשֶׁ֣ הַמּוּבָ֣
ן  ה וּבִניְמִָ֑ ל וּמִכָּל־יהְוּדָ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ יםִ וּמִכּלֹ֙ שְׁאֵרִ֣ ה וְאֶפְרַ֗ מְנשֶַּׁ֣

ִֽם׃ בוּ[ ירְֽוּשָׁלָ )וְישְֹׁבֵי( ]וַיּשָֻׁ֖
ה  ית יהְוָ֑ ים בְּבֵ֣ ה הַמֻּפְקָדִ֖ ה הַמְּלָאכָ֔  10 וַיּֽתְִּנ֗וּ עַל־ידַ֙ עשֵֹׂ֣

ה לִבְדּ֥וֹק  ית יהְוָ֔ ר עשִֹׂים֙ בְּבֵ֣ ה אֲשֶׁ֤ י הַמְּלָאכָ֗ וַיּתְִּנ֙וּ אתֹ֜וֹ עוֹשֵׂ֣
וּלְחַזֵּ֖ק הַבָּיֽתִ׃

ים  ב וְעֵצִ֖ ים לִקְנוֹת֙ אַבְנֵ֣י מַחְצֵ֔  11 וַיּֽתְִּנ֗וּ לֶחָֽרָשִׁים֙ וְלַבּנִֹ֔
י  יתוּ מַלְכֵ֥ ר הִשְׁחִ֖ ים אֲשֶׁ֥ תִּ֔ לַמְֽחַבְּר֑וֹת וּלְקָרוֹת֙ אֶת־הַבָּ֣

יהְוּדָֽה׃
פְקָדִים  ם׀ מֻ֠ ה וַעֲלֵיהֶ֣ ה בַּמְּלָאכָ֗ ים בֶּאֱמוּנָ֜  12 וְהָאֲנשִָׁים֩ עשִֹׂ֙
י וּזכְַרְיָה֧ וּמְשֻׁלָּ֛ם מִן־בְּנֵי֥  יַחַ֣ת וְעבַֹדְיָה֤וּ הַלְוִיּםִ֙ מִן־בְּנֵ֣י מְרָרִ֔

יר׃ ין בִּכְלֵי־שִֽׁ ם כָּל־מֵבִ֖ לְוִיִּ֔ חַ וְהַ֙ ים לְנצֵַּ֑ הַקְּהָתִ֖
ה  ה לַעֲבוֹדָ֖ ה מְלָאכָ֔ ים וּֽמְנצְַּחִים֙ לְכלֹ֙ עשֵֹׂ֣ ל הַסַּבָּלִ֗  13 וְעַ֣

ים׃ ים וְשׁוֹעֲרִֽ ים וְשׁטְֹרִ֖ ם סוֹפְרִ֥ ה וּמֵהַֽלְוִיִּ֔ וַעֲבוֹדָ֑
ה מָצָא֙ חִלְקִיָּה֣וּ  ית יהְוָ֑ א בֵּ֣ סֶף הַמּוּבָ֖ ם אֶת־הַכֶּ֔  14 וּבְהוֹצִיאָ֣

ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פֶר תּֽוֹרַת־יהְוָ֖ ן אֶת־סֵ֥ הַכּהֵֹ֔
ה  פֶר הַתּוֹרָ֛ ר סֵ֧ ן הַסּוֹפֵ֔ הוּ וַ֙יּאֹמֶר֙ אֶל־שָׁפָ֣  15 וַיַּעַ֣ן חִלְקִיָּ֗

פֶר אֶל־שָׁפָןֽ׃ ן חִלְקִיָּה֛וּ אֶת־הַסֵּ֖ ה וַיּתִֵּ֧ ית יהְוָ֑ אתִי בְּבֵ֣ מָצָ֖
לֶךְ  לֶךְ וַיָּ֙שֶׁב ע֧וֹד אֶת־הַמֶּ֛ פֶר֙ אֶל־הַמֶּ֔ ן אֶת־הַסֵּ֙ א שָׁפָ֤  16 וַיּבֵָ֙

ם עשִֹֽׂים׃ יךָ הֵ֥ ן בְּידַ־עֲבָדֶ֖ ל אֲשֶׁר־נתִַּ֥ ֹ֛ ר כּ ֹ֑ ר לֵאמ דָּבָ֖
ה וַיּֽתְִּנ֗וּהוּ עַל־ידַ֙  א בְּבֵית־יהְוָ֑ סֶף הַנּמְִצָ֣ יכוּ אֶת־הַכֶּ֖  17 וַיּתִַּ֕

י הַמְּלָאכָהֽ׃ ים וְעַל־יַ֖ד עוֹשֵׂ֥ הַמֻּפְקָדִ֔

Israel, and returned to Jerusalem.
 8 Now in the eighteenth year of his reign, when he 
had purged the land, and the house, he sent Shaphan 
the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of 
the city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to 
repair the house of the LORD his God.
 9 And they came to Hilkiah the high priest, and 
delivered the money that was brought into the house 
of God, which the Levites, the keepers of the door, 
had gathered of the hand of Manasseh and Ephraim, 
and of all the remnant of Israel, and of all Judah and 
Benjamin, and of the inhabitants of Jerusalem.
 10 And they delivered it into the hand of the work-
men that had the oversight of the house of the 
LORD; and the workmen that wrought in the house 
of the LORD gave it to amend and repair the house;
 11 even to the carpenters and to the builders gave 
they it, to buy hewn stone, and timber for couplings, 
and to make beams for the houses which the kings of 
Judah had destroyed.
 12 And the men did the work faithfully: and the 
overseers of them were Jahath and Obadiah, the 
Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and 
Meshullam, of the sons of the Kohathites, to set it 
forward: and other of the Levites, all that could skill 
of instruments of music.

all the land of Israel, hee returned to Ierusalem.
 8 Then in the eightenth yere of his reigne, when hee 
had purged the lande and the Temple, he sent Sha-
phan the sonne of Azaliah, and Maaseiah the gouer-
nour of the citie, and Ioah the sonne of Ioahaz the 
recorder, to repaire the house of the Lord his God.
 9 And when they came to Hilkiah the hie Priest, 
they deliuered ye money that was brought into 
the house of God, which the Leuites that kept the 
doore, had gathered at the hand of Manasseh, and 
Ephraim, and of all the residue of Israel, and of all 
Iudah and Beniamin, and of the inhabitantes of 
Ierusalem.
 10 And they put it in the hands of them that should 
doe the worke and had the ouersight in the house 
of the Lord: and they gaue it to the workemen that 
wrought in the house of ye Lord, to repaire and 
amend the house.
 11 Euen to the workemen and to the builders gaue 
they it, to bye hewed stone and timber for couples 
and for beames of the houses, which the Kings of 
Iudah had destroyed.
 12 And the men did the worke faithfully, and the 
ouerseers of them were Iahath and Obadiah the 
Leuites, of the children of Merari, and Zechariah, 
and Meshullam, of the children of the Kohathites to 

of Israel, he returned to Jerusalem. {into...: Heb. to 
make powder}
 8 Now in the eighteenth year of his reign, when he 
had purged the land, and the house, he sent Shaphan 
the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of the 
city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to repair 
the house of the LORD his God.
 9 And when they came to Hilkiah the high priest, they 
delivered the money that was brought into the house of 
God, which the Levites that kept the doors had gath-
ered of the hand of Manasseh and Ephraim, and of all 
the remnant of Israel, and of all Judah and Benja-
min; and they returned to Jerusalem.
 10 And they put it in the hand of the workmen that 
had the oversight of the house of the LORD, and they 
gave it to the workmen that wrought in the house of 
the LORD, to repair and amend the house:
 11 Even to the artificers and builders gave they it, to 
buy hewn stone, and timber for couplings, and to floor 
the houses which the kings of Judah had destroyed. 
{to floor: or, to rafter}
 12 And the men did the work faithfully: and the over-
seers of them were Jahath and Obadiah, the Levites, 
of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, 
of the sons of the Kohathites, to set it forward; and 
other of the Levites, all that could skill of instruments 
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י חִלְקִיָּ֖הוּ  פֶר נָ֣תַן לִ֔ ר סֵ֚ ֹ֔ לֶךְ לֵאמ ן הַסּוֹפֵר֙ לַמֶּ֣ ד שָׁפָ֤  18 וַיּגֵַּ֞
ן לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ן וַיּקְִרָא־ב֥וֹ שָׁפָ֖ הַכּהֵֹ֑

ע אֶת־ ה וַיּקְִרַ֖ י הַתּוֹרָ֑ ת דִּבְרֵ֣ לֶךְ אֵ֖ עַ הַמֶּ֔ ֹ֣  19 וַיהְִי֙ כִּשְׁמ
בְּגָדָֽיו׃

פָן וְאֶת־ ם בֶּן־שָׁ֠ הוּ וְאֶת־אֲחִיקָ֣ לֶךְ אֶת־חִלְקִיָּ֡ ו הַמֶּ֡  20 וַיצְַ֣
לֶךְ  ת עֲשָׂיָה֥ עֶבֶֽד־הַמֶּ֖ ר וְאֵ֛ ן הַסּוֹפֵ֗ ת׀ שָׁפָ֣ ה וְאֵ֣ עַבְדּ֙וֹן בֶּן־מִיכָ֜

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ל  י וּבְעַד֙ הַנּשְִׁאָר֙ בְּישְִׂרָאֵ֣ ה בַּעֲדִ֗  21 לְכוּ֩ דִרְשׁ֙וּ אֶת־יהְוָ֜
א כִּיֽ־גְדוֹלָ֤ה חֲמַת־ ר נמְִצָ֑ פֶר אֲשֶׁ֣ י הַסֵּ֖ ה עַל־דִּבְרֵ֥ וּבִיֽהוּדָ֔

ינוּ֙ אֶת־ נוּ עַל֩ אֲשֶׁ֙ר לֹא־שָׁמְר֤וּ אֲבוֹתֵ֙ ה בָ֔ ר נתְִּכָ֣ יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣
פֶר הַזֶּהֽ׃ פ ה לַעֲשׂ֕וֹת כְּכָל־הַכָּת֖וּב עַל־הַסֵּ֥ ר יהְוָ֔ דְּבַ֣

שֶׁת׀  ה אֵ֣ לֶךְ אֶל־חֻלְדָּ֙ה הַנּבְִיאָ֜ ר הַמֶּ֗ הוּ וַאֲשֶׁ֣  22 וַיֵּ֙לֶךְ חִלְקִיָּ֜
ים  ר הַבְּגָדִ֔ ת[ בֶּן־חַסְרָה֙ שׁוֹמֵ֣ שַׁלֻּ֣ם בֶּן־)תּוֹקַהַת( ]תָּקְהַ֗
יהָ כָּזאֹֽת׃ ס בֶת בִּירוּשָׁלִַ֖ם בַּמִּשְׁנֶ֑ה וַידְַבְּר֥וּ אֵלֶ֖ יא יוֹשֶׁ֥ וְהִ֛
ל אִמְר֣וּ  י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ם כּהֹ־אָמַ֥ אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣  23 וַתּ

ם אֵלָיֽ׃ ס ישׁ אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח אֶתְכֶ֖ לָאִ֔
ה עַל־הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה וְעַל־ יא רָעָ֛ י מֵבִ֥ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  24 כּ
רְא֔וּ  ר קָֽ פֶר אֲשֶׁ֣ ת כָּל־הָאָלוֹת֙ הַכְּתוּב֣וֹת עַל־הַסֵּ֔ יו אֵ֤ יוֹשְׁבָ֑

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ י מֶ֥ לִפְנֵ֖
ים  ר עֲזבָ֗וּניִ )וַיּקְַטִירוּ( ]וַיֽקְַטְּרוּ֙[ לֵאֽלֹהִ֣ חַת׀ אֲשֶׁ֣  25 תַּ֣
י  ךְ חֲמָתִ֛ ם וְתִתַּ֧ י ידְֵיהֶ֑ ל מַעֲשֵׂ֣ ֹ֖ ניִ בְּכ עַן֙ הַכְעִיסֵ֔ ים לְמַ֙ אֲחֵרִ֔

בַּמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה וְלֹ֥א תִכְבֶּהֽ׃

 13 Also they were over the bearers of burdens, and 
set forward all that did the work in every manner of 
service: and of the Levites there were scribes, and 
officers, and porters.
 14 And when they brought out the money that was 
brought into the house of the LORD, Hilkiah the 
priest found the book of the law of the LORD given 
by Moses.
 15 And Hilkiah answered and said to Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in the house 
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to 
Shaphan.
 16 And Shaphan carried the book to the king, and 
moreover brought the king word again, saying, All 
that was committed to thy servants, they do it.
 17 And they have emptied out the money that was 
found in the house of the LORD, and have delivered 
it into the hand of the overseers, and into the hand of 
the workmen.
 18 And Shaphan the scribe told the king, saying, 
Hilkiah the priest hath delivered me a book. And 
Shaphan read therein before the king.
 19 And it came to pass, when the king had heard the 
words of the law, that he rent his clothes.
 20 And the king commanded Hilkiah, and Ahikam 
the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah, 

set it forward: and of the Leuites all that could skill 
of instruments of musike.
 13 And they were ouer the bearers of burdens, and 
them that set forwarde all the workemen in euery 
worke: and of the Leuites were scribes, and officers 
and porters.
 14 And when they brought out the money that 
was brought into the house of the Lord, Hilkiah 
the Priest found the booke of the Lawe of the Lord 
giuen by the hand of Moses.
 15 Therefore Hilkiah answered and sayde to Sha-
phan the chaceler, I haue found the booke of the 
Law in the house of the Lord: and Hilkiah gaue the 
booke to Shaphan.
 16 And Shaphan caried the booke to the King, and 
brought the King worde againe, saying, All that is 
committed to the hand of thy seruants, that do they.
 17 For they haue gathered the money that was 
found in the house of the Lord, and haue deliuered 
it into the handes of the ouerseers, and to the handes 
of the workemen.
 18 Also Shaphan ye chanceler declared to the King, 
saying, Hilkiah the Priest hath giuen mee a booke, 
and Shaphan read it before the King.
 19 And when the King had heard the wordes of the 
Lawe, he tare his clothes.

of musick.
 13 Also they were over the bearers of burdens, and 
were overseers of all that wrought the work in any 
manner of service: and of the Levites there were 
scribes, and officers, and porters.
 14 And when they brought out the money that was 
brought into the house of the LORD, Hilkiah the 
priest found a book of the law of the LORD given by 
Moses. {by: Heb. by the hand of}
 15 And Hilkiah answered and said to Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in the house 
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to 
Shaphan.
 16 And Shaphan carried the book to the king, and 
brought the king word back again, saying, All that 
was committed to thy servants, they do it. {to thy...: 
Heb. to the hand of, etc}
 17 And they have gathered together the money that 
was found in the house of the LORD, and have deliv-
ered it into the hand of the overseers, and to the hand 
of the workmen. {gathered together: Heb. poured out, 
or, melted}
 18 Then Shaphan the scribe told the king, saying, 
Hilkiah the priest hath given me a book. And Sha-
phan read it before the king. {it: Heb. in it}
 19 And it came to pass, when the king had heard the 
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ה  ֹ֥ ה כּ חַ אֶתְכֶם֙ לִדְר֣וֹשׁ בַּיֽהוָ֔ ה הַשּלֵֹׁ֤ לֶךְ יהְוּדָ֗  26 וְאֶל־מֶ֣
ים  ל הַדְּבָרִ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו ס כּ תאֹמְר֖וּ אֵלָ֑

ר שָׁמָעְֽתָּ׃ אֲשֶׁ֥
ים בְּשָׁמְעֲךָ֤ אֶת־ בְךָ֜ וַתִּכָּנַ֣ע׀ מִלִּפְנֵ֣י אֱלֹהִ֗ עַן רַךְ־לְבָ֙  27 יַ֠
ע  י וַתִּקְרַ֥ יו וַתִּכָּנַ֣ע לְפָנַ֔ שְׁבָ֔ ֹ֣ דְּבָרָיו֙ עַל־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ וְעַל־י

עְתִּי נאְֻם־יהְוָהֽ׃ י וְגַם־אֲנִי֥ שָׁמַ֖ בְךְּ לְפָנָ֑ יךָ וַתֵּ֣ אֶת־בְּגָדֶ֖
יךָ וְנאֱֶסַפְתָּ֣ אֶל־קִבְרתֶֹיךָ֘ בְּשָׁלוֹם֒  סִפְךָ֜ אֶל־אֲבתֶֹ֗ ֹֽ י א  28 הִננְִ֙

יא עַל־ ה אֲשֶׁ֙ר אֲנִי֥ מֵבִ֛ יךָ בְּכלֹ֙ הָרָֽעָ֔ ינהָ עֵינֶ֔ וְלֹא־תִרְאֶ֣
לֶךְ דָּבָרֽ׃ פ יבוּ אֶת־הַמֶּ֖ יו וַיּשִָׁ֥ הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה וְעַל־ישְֹׁבָ֑

ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ ף אֶת־כָּל־זקְִנֵי֥ יהְוּדָ֖ ֹ֕ לֶךְ וַיּאֱֶס ח הַמֶּ֑  29 וַיּשְִׁלַ֖
י  ה וְישְֹׁבֵ֣ ישׁ יהְוּדָ֜ הוָה וְכָל־אִ֙ לֶךְ בֵּית־יְ֠  30 וַיַּעַ֣ל הַמֶּ֣

ן  ם מִגָּד֣וֹל וְעַד־קָטָ֑ ם וְכָל־הָעָ֖ הֲניִם֙ וְהַלְוִיִּ֔ ֹֽ ִם וְהַכּ ירְוּשָׁלַ֗
ית  א בֵּ֥ ית הַנּמְִצָ֖ פֶר הַבְּרִ֔ ם אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ סֵ֣ א בְאָזנְיֵהֶ֗ וַיּקְִרָ֣

יהְוָהֽ׃
ת אֶתֽ־הַבְּרִית֘ לִפְנֵ֣י  ֹ֣ לֶךְ עַל־עָמְד֗וֹ וַיּכְִר ד הַמֶּ֜ ֹ֙  31 וַיּעֲַמ

יו  ה וְלִשְׁמ֤וֹר אֶת־מִצְוֹתָיו֙ וְעֵדְֽוֹתָ֣ י יהְוָ֗ כֶת אַחֲרֵ֣ יהְוָה֒ לָלֶ֜
ית  י הַבְּרִ֔ יו בְּכָל־לְבָב֖וֹ וּבְכָל־נפְַשׁ֑וֹ לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ וְחֻקָּ֔

פֶר הַזֶּהֽ׃ ים עַל־הַסֵּ֥ הַכְּתוּבִ֖
י  ן וַיּֽעֲַשׂוּ֙ ישְֹׁבֵ֣ א בִירוּשָׁלִַ֖ם וּבִניְמִָ֑ ת כָּל־הַנּמְִצָ֥ ד אֵ֛  32 וַיּעֲַמֵ֕

י אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ ים אֱלֹהֵ֥ ית אֱלֹהִ֖ ִם כִּבְרִ֥ ירְוּשָׁלַ֔
ר  הוּ אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵב֗וֹת מִכָּֽל־הָאֲרָצוֹת֘ אֲשֶׁ֣  33 וַיָּ֙סַר יאֹֽשִׁיָּ֜

ל לַעֲב֖וֹד  ת כָּל־הַנּמְִצָא֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ד אֵ֤ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וַיּֽעֲַבֵ֗

and Shaphan the scribe, and Asaiah the king’s serv-
ant, saying,
 21 Go ye, inquire of the LORD for me, and for 
them that are left in Israel and in Judah, concern-
ing the words of the book that is found: for great is 
the wrath of the LORD that is poured out upon us, 
because our fathers have not kept the word of the 
LORD, to do according unto all that is written in this 
book.
 22 So Hilkiah, and they whom the king had com-
manded, went to Huldah the prophetess, the wife 
of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah, 
keeper of the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem 
in the second quarter;) and they spake to her to that 
effect.
 23 And she said unto them, Thus saith the LORD, 
the God of Israel: tell ye the man that sent you unto 
me,
 24 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, 
even all the curses that are written in the book which 
they have read before the king of Judah:
 25 Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me 
to anger with all the works of their hands; therefore 
is my wrath poured out upon this place, and it shall 

 20 And the King commanded Hilkiah, and Ahi-
kam the sonne of Shaphan, and Abdon the sonne of 
Micah, and Shaphan the chanceler, and Asaiah the 
Kings seruant, saying,
 21 Goe and enquire of the Lord for me, and for the 
rest in Israel and Iudah, concerning the wordes of 
this booke that is founde: for great is the wrath of 
the Lord that is fallen vpon vs, because our fathers 
haue not kept the worde of the Lord, to doe after all 
that is written in this booke.
 22 Then Hilkiah and they that the King had ap-
poynted, went to Huldah the Prophetesse ye wife of 
Shallum, the sonne of Tokhath, the sonne of Hasrah 
keeper of the wardrobe (and she dwelt in Ierusalem 
within the colledge) and they communed hereof with 
her.
 23 And shee answered them, Thus sayth the Lord 
God of Israel, Tell yee the man that sent you to me,
 24 Thus saith the Lord, Beholde, I will bring euill 
vpon this place, and vpon the inhabitantes thereof, 
euen all the curses, that are written in the booke 
which they haue read before the King of Iudah:
 25 Because they haue forsaken me, and burnt 
incense vnto other gods, to anger mee with al the 
workes of their hands, therefore shall my wrath fall 
vpon this place, and shall not be quenched.

words of the law, that he rent his clothes.
 20 And the king commanded Hilkiah, and Ahikam 
the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah, 
and Shaphan the scribe, and Asaiah a servant of the 
king’s, saying, {Abdon: or, Achbor}
 21 Go, enquire of the LORD for me, and for them 
that are left in Israel and in Judah, concerning the 
words of the book that is found: for great is the wrath 
of the LORD that is poured out upon us, because our 
fathers have not kept the word of the LORD, to do 
after all that is written in this book.
 22 And Hilkiah, and they that the king had appointed, 
went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum 
the son of Tikvath, the son of Hasrah, keeper of the 
wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the col-
lege:) and they spake to her to that effect. {Hasrah: 
also called, Harhas} {wardrobe: Heb. garments} {in 
the college: or, in the school, or, in the second part}
 23 And she answered them, Thus saith the LORD 
God of Israel, Tell ye the man that sent you to me,
 24 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even 
all the curses that are written in the book which they 
have read before the king of Judah:
 25 Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me to 
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י  ה אֱלֹהֵ֥ י יהְוָ֖ רוּ מֵאַֽחֲרֵ֕ יו לֹ֣א סָ֔ ם כָּל־ימָָ֕ ה אֱלֹהֵיהֶ֑ אֶת־יהְוָ֣
אֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ פ

not be quenched.
 26 But unto the king of Judah, who sent you to 
inquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus 
saith the LORD, the God of Israel: As touching the 
words which thou hast heard,
 27 because thine heart was tender, and thou didst 
humble thyself before God, when thou heardest his 
words against this place, and against the inhabitants 
thereof, and hast humbled thyself before me, and 
hast rent thy clothes, and wept before me; I also have 
heard thee, saith the LORD.
 28 Behold, I will gather thee to thy fathers, and thou 
shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall 
thine eyes see all the evil that I will bring upon this 
place, and upon the inhabitants thereof. And they 
brought the king word again.
 29 Then the king sent and gathered together all the 
elders of Judah and Jerusalem.
 30 And the king went up to the house of the LORD, 
and all the men of Judah and the inhabitants of 
Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all 
the people, both great and small: and he read in their 
ears all the words of the book of the covenant that 
was found in the house of the LORD.
 31 And the king stood in his place, and made a 
covenant before the LORD, to walk after the LORD, 

 26 But to the King of Iudah, who sent you to en-
quire of the Lord, so shall ye say vnto him, Thus saith 
the Lord God of Israel, The words which thou hast 
heard, shall come to passe.
 27 But because thine heart did melt, and thou didest 
humble thy selfe before God, when thou heardest 
his wordes against this place and against the inhab-
itantes thereof, and humbledst thy selfe before mee 
and tarest thy clothes, and weptest before mee, I 
haue also heard it, sayth the Lord.
 28 Beholde, I will gather thee to thy fathers, and 
thou shalt bee put in thy graue in peace, and thine 
eyes shall not see all the euill, which I will bring 
vpon this place, and vpon the inhabitants of the 
same. Thus they brought ye King word againe.
 29 Then the King sent and gathered all the Elders of 
Iudah and Ierusalem.
 30 And the King went vp into the house of the 
Lord, and all the men of Iudah, and the inhabitants 
of Ierusalem, and the Priests and the Leuites, and all 
the people from the greatest to the smallest, and hee 
read in their eares all the wordes of the booke of the 
couenant that was found in the house of the Lord.
 31 And the King stood by his pillar, and made a 
couenant before the Lord, to walke after the Lord, 
and to keepe his commandements, and his testimo-

anger with all the works of their hands; therefore my 
wrath shall be poured out upon this place, and shall 
not be quenched.
 26 And as for the king of Judah, who sent you to en-
quire of the LORD, so shall ye say unto him, Thus 
saith the LORD God of Israel concerning the words 
which thou hast heard;
 27 Because thine heart was tender, and thou didst 
humble thyself before God, when thou heardest his 
words against this place, and against the inhabitants 
thereof, and humbledst thyself before me, and didst 
rend thy clothes, and weep before me; I have even 
heard thee also, saith the LORD.
 28 Behold, I will gather thee to thy fathers, and thou 
shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall 
thine eyes see all the evil that I will bring upon this 
place, and upon the inhabitants of the same. So they 
brought the king word again.
 29 Then the king sent and gathered together all the 
elders of Judah and Jerusalem.
 30 And the king went up into the house of the 
LORD, and all the men of Judah, and the inhabit-
ants of Jerusalem, and the priests, and the Levites, 
and all the people, great and small: and he read in 
their ears all the words of the book of the covenant that 
was found in the house of the LORD. {great...: Heb. 
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סַח  ה וַיּשְִׁחֲט֣וּ הַפֶּ֔ סַח לַיהוָ֑ וַיַּ֙עַשׂ יאֹשִׁיָּה֧וּ בִיֽרוּשָׁלִַ֛ם פֶּ֖
דֶשׁ הָרִאשֽׁוֹן׃ ֹ֥ ר לַח ה עָשָׂ֖ בְּאַרְבָּעָ֥

ית  ת בֵּ֥ ם לַעֲבוֹדַ֖ ם וַיֽחְַזּקְֵ֔ ד הַכּהֲֹנִ֖ים עַל־מִשְׁמְרוֹתָ֑  2 וַיּעֲַמֵ֥
יהְוָהֽ׃

ל  ים[ לְכָל־ישְִׂרָאֵ֜ לְוִיּםִ )הַמְּבוּניִם( ]הַמְּבִינִ֙ אמֶר לַ֠ ֹ֣  3 וַיּ
ה  בַּיתִ אֲשֶׁ֙ר בָּנָ֜ דֶשׁ֙ בַּ֠ ֹ֙ ה תְּנ֤וּ אֶת־אֲרוֹן־הַקּ ים לַיהוָ֗ הַקְּדוֹשִׁ֣

ה  ף עַתָּ֗ א בַּכָּתֵ֑ ל אֵין־לָכֶ֥ם מַשָּׂ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ ה בֶן־דָּוִיד֙ מֶ֣ ֹ֤ שְׁלֹמ
ת עַמּ֥וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם וְאֵ֖ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ עִבְדוּ֙ אֶת־יהְוָ֣

ם  ם כְּמַחְלְקוֹתֵיכֶ֑ ינוּ[ לְבֵית־אֲבוֹתֵיכֶ֖  4 )וְהִכּוֹנוּ( ]וְהָכִ֥
ה בְנוֹֽ׃ ֹ֥ ב שְׁלֹמ ל וּבְמִכְתַּ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ ב דָּוִיד֙ מֶ֣ בִּכְתָ֗

ם  ם בְּנֵ֣י הָעָ֑ ית הָאָֽב֔וֹת לַאֲחֵיכֶ֖ דֶשׁ לִפְלֻגּוֹת֙ בֵּ֣ ֹ֗  5 וְעִמְד֣וּ בַקּ
ב לַלְוִיִּםֽ׃ ת בֵּיֽת־אָ֖ וַחֲלֻקַּ֥

ם לַעֲשׂ֥וֹת  ינוּ לַאֲחֵיכֶ֔ סַח וְהִתְקַדְּשׁוּ֙ וְהָכִ֣  6 וְשַׁחֲט֖וּ הַפָּ֑
ה בְּידַ־משֶֹֽׁה׃ פ כִּדְבַר־יהְוָ֖

ל  ֹ֣ ים וּבְנֵיֽ־עִזּיִם֘ הַכּ אן כְּבָשִׂ֣ ֹ֞ ם צ  7 וַיָּרֶ֣ם יאֹשִׁיָּה֣וּ לִבְנֵי֪ הָעָ֟
ר שְׁלֹ֣שֶׁת  לֶף וּבָקָ֖ ים אֶ֔ א לְמִסְפַּר֙ שְׁלֹשִׁ֣ לַפְּסָחִים֒ לְכָל־הַנּמְִצָ֗

לֶּה מֵרְכ֥וּשׁ הַמֶּלֶֽךְ׃ ס ים אֵ֖ אֲלָפִ֑
ימוּ חִלְקִיָּ֙ה  ם לַכּהֲֹנִי֥ם וְלַלְוִיִּ֖ם הֵרִ֑ ה לָעָ֛ יו לִנדְָבָ֥  8 וְשָׂרָ֞

ים  ים נתְָנ֣וּ לַפְּסָחִ֗ ים לַכּהֲֹנִ֞ ית הָאֱלֹהִ֔ ל נגְִידֵי֙ בֵּ֣ הוּ וִיֽחִיאֵ֗ וּזכְַרְיָ֜
ר שְׁלֹ֥שׁ מֵאֽוֹת׃ שׁ מֵא֔וֹת וּבָקָ֖ יםִ֙ וְשֵׁ֣ אַלְפַּ֙

יו וַחֲשַׁבְיָה֧וּ  ל אֶחָ֗ כָנֽנַיְהָוּ[ וּשְׁמַעְֽיָ֙הוּ וּנתְַנאְֵ֜  9 )וְכוֹננַיְהָוּ( ]וְ֠
שֶׁת  ימוּ לַלְוִיִּם֤ לַפְּסָחִים֙ חֲמֵ֣ י הַלְוִיִּ֑ם הֵרִ֙ ד שָׂרֵ֣ ל וְיוֹזבָָ֖ וִיעִיאֵ֛

and to keep his commandments, and his testimonies, 
and his statutes, with all his heart, and with all his 
soul, to perform the words of the covenant that were 
written in this book.
 32 And he caused all that were found in Jerusalem 
and Benjamin to stand to it. And the inhabitants of 
Jerusalem did according to the covenant of God, the 
God of their fathers.
 33 And Josiah took away all the abominations out of 
all the countries that pertained to the children of Is-
rael, and made all that were found in Israel to serve, 
even to serve the LORD their God. All his days they 
departed not from following the LORD, the God of 
their fathers.

And Josiah kept a passover unto the LORD in Jeru-
salem: and they killed the passover on the fourteenth 
day of the first month.
 2 And he set the priests in their charges, and encour-
aged them to the service of the house of the LORD.
 3 And he said unto the Levites that taught all Israel, 
which were holy unto the LORD, Put the holy ark 
in the house which Solomon the son of David king 
of Israel did build; there shall no more be a burden 
upon your shoulders: now serve the LORD your 
God, and his people Israel.

nies, and his statutes, with all his heart, and with all 
his soule, and that he would accomplish the wordes 
of the couenant written in the same booke.
 32 And he caused all that were found in Ierusalem, 
and Beniamin to stande to it: and the inhabitants 
of Ierusalem did according to the couenant of God, 
euen the God of their fathers.
 33 So Iosiah tooke away al the abominations out 
of all the countreis that perteined to the children of 
Israel, and compelled all that were found in Israel, 
to serue the Lord their God: so all his dayes they 
turned not backe from the Lord God of their fathers.

Moreouer Iosiah kept a Passeouer vnto the Lord in 
Ierusalem, and they slewe the Passeouer in the four-
tenth day of the first moneth.
 2 And he appointed the Priestes to their charges, 
and incouraged them to the seruice of the house of 
the Lord,
 3 And he sayd vnto the Leuites that taught all Israel 

from great even to small}
 31 And the king stood in his place, and made a cov-
enant before the LORD, to walk after the LORD, 
and to keep his commandments, and his testimonies, 
and his statutes, with all his heart, and with all his 
soul, to perform the words of the covenant which are 
written in this book.
 32 And he caused all that were present in Jerusalem 
and Benjamin to stand to it. And the inhabitants of 
Jerusalem did according to the covenant of God, the 
God of their fathers. {present: Heb. found}
 33 And Josiah took away all the abominations out of 
all the countries that pertained to the children of Isra-
el, and made all that were present in Israel to serve, 
even to serve the LORD their God. And all his days 
they departed not from following the LORD, the God 
of their fathers. {present: Heb. found} {from...: Heb. 
from after}

Moreover Josiah kept a passover unto the LORD in 
Jerusalem: and they killed the passover on the four-
teenth day of the first month.
 2 And he set the priests in their charges, and encour-
aged them to the service of the house of the LORD,
 3 And said unto the Levites that taught all Israel, 
which were holy unto the LORD, Put the holy ark 
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שׁ מֵאֽוֹת׃ ר חֲמֵ֥ ים וּבָקָ֖ אֲלָפִ֔
ם וְהַלְוִיִּם֥  ה וַיַּעַֽמְד֙וּ הַכּהֲֹנִ֧ים עַל־עָמְדָ֛  10 וַתִּכּ֖וֹן הָעֲבוֹדָ֑

ם כְּמִצְוַ֥ת הַמֶּלֶֽךְ׃ עַל־מַחְלְקוֹתָ֖
ם וְהַלְוִיִּ֖ם  סַח וַיּזִרְְק֤וּ הַכּהֲֹניִם֙ מִיּדָָ֔  11 וַיּֽשְִׁחֲט֖וּ הַפָּ֑

מַפְשִׁיטִֽים׃
תִתָּם לְמִפְלַגּ֤וֹת לְבֵית־אָבוֹת֙ לִבְנֵ֣י  ה לְ֠ ירוּ הָעלָֹ֜  12 וַיּסִָ֙

ר׃ ן לַבָּקָֽ ה וְכֵ֖ פֶר משֶֹׁ֑ ה כַּכָּת֖וּב בְּסֵ֣ ם לְהַקְרִיב֙ לַיהוָ֔ הָעָ֔
ל֗וּ  ים בִּשְּׁ ט וְהַקֳּדָשִׁ֣ שׁ כַּמִּשְׁפָּ֑ סַח בָּאֵ֖ ל֥וּ הַפֶּ֛  13 וַיֽבְַשְּׁ
יצוּ לְכָל־בְּנֵי֥ הָעָםֽ׃ לָח֔וֹת וַיּרִָ֖ בַּסִּיר֤וֹת וּבַדְּוָדִים֙ וּבַצֵּ֣

ן  ֹ֔ י הַכּהֲֹניִם֙ בְּנֵ֣י אַהֲר ים כִּ֤ הֲנִ֔ ֹ֣ ינוּ לָהֶם֙ וְלַכּ ר הֵכִ֤  14 וְאַחַ֗
ם  ינוּ לָהֶ֔ ילְָה וְהַלְוִיּםִ֙ הֵכִ֣ ים עַד־לָ֑ בְּהַעֲֽל֛וֹת הָעוֹלָ֥ה וְהַחֲלָבִ֖

ן׃ ֹֽ וְלַכּהֲֹנִ֖ים בְּנֵי֥ אַהֲר
ף  ת דָּוִיד֙ וְאָסָ֞ ם כְּמִצְוַ֤ ף עַל־מַעֲמָדָ֗ ים בְּניֵ־אָסָ֜ רֲרִ֙ ֹֽ  15 וְהַמְשׁ

ין  עַר אֵ֣ עַר וָשָׁ֑ ים לְשַׁ֣ לֶךְ וְהַשּׁעֲֹרִ֖ ן וִיֽדֻתוּן֙ חוֹזֵה֣ הַמֶּ֔ וְהֵימָ֤
ינוּ לָהֶםֽ׃ ם הַלְוִיִּ֖ם הֵכִ֥ ם כִּיֽ־אֲחֵיהֶ֥ דָתָ֔ ֹֽ ל עֲב ם לָסוּר֙ מֵעַ֣ לָהֶ֗
סַח  ה בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ לַעֲשׂ֣וֹת הַפֶּ֔ תִּכּוֹן כָּל־עֲבוֹדַ֙ת יהְוָ֜  16 וַ֠

לֶךְ יאֹשִׁיָּהֽוּ׃ ת הַמֶּ֥ ה כְּמִצְוַ֖ ח יהְוָ֑ ל מִזבְַּ֣ וְהַעֲל֣וֹת עלֹ֔וֹת עַ֖
יא  ת הַהִ֑ סַח בָּעֵ֣ ים אֶת־הַפֶּ֖ ל הַנּֽמְִצְאִ֛  17 וַיּעֲַשׂ֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧

ת ימִָיֽם׃ ג הַמַּצּ֖וֹת שִׁבְעַ֥ וְאֶת־חַ֥
יא  ל הַנּבִָ֑ י שְׁמוּאֵ֣ ל מִימֵ֖ הוּ֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ֹ֙ סַח כָּמ  18 וְלֹֽא־נעֲַשָׂ֙ה פֶ֤

אשִׁיּהָוּ  ֹֽ֠ ה י סַח אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ ל׀ לֹֽא־עָשׂ֡וּ כַּפֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֣ וְכָל־מַלְכֵ֣
י  א וְיוֹשְׁבֵ֖ ל הַנּמְִצָ֔ ים וְהַלְוִיִּם֤ וְכָל־יהְוּדָה֙ וְישְִׂרָאֵ֣ וְהַכּהֲֹנִ֙

 4 And prepare yourselves after your fathers’ houses 
by your courses, according to the writing of David 
king of Israel, and according to the writing of Solo-
mon his son.
 5 And stand in the holy place according to the divi-
sions of the fathers’ houses of your brethren the chil-
dren of the people, and let there be for each a portion 
of a fathers’ house of the Levites.
 6 And kill the passover, and sanctify yourselves, 
and prepare for your brethren, to do according to the 
word of the LORD by the hand of Moses.
 7 And Josiah gave to the children of the people, of 
the flock, lambs and kids, all of them for the passo-
ver offerings, unto all that were present, to the num-
ber of thirty thousand, and three thousand bullocks: 
these were of the king’s substance.
 8 And his princes gave for a freewill offering unto 
the people, to the priests, and to the Levites. Hilkiah 
and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of 
God, gave unto the priests for the passover offerings 
two thousand and six hundred small cattle, and three 
hundred oxen.
 9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethanel, his 
brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the 
chiefs of the Levites, gave unto the Levites for the 
passover offerings five thousand small cattle, and 

and were sanctified vnto the Lord, Put the holy Arke 
in the house which Salomon the sonne of Dauid 
King of Israel did build: it shalbe no more a burden 
vpon your shoulders: serue now the Lord your God 
and his people Israel,
 4 And prepare your selues by the houses of your 
fathers according to your courses, as Dauid the King 
of Israel hath written, and according to the writing 
of Salomon his sonne,
 5 And stande in the Sanctuarie according to the 
deuision of the families of your brethren the children 
of the people, and after the deuision of the familie of 
the Leuites:
 6 So kill the Passeouer and sanctifie your selues, and 
prepare your brethren that they may doe according to 
the worde of the Lord by the hand of Moses.
 7 Iosiah also gaue to the people sheepe, lambs and 
kiddes, all for the Passeouer, euen to all that were 
present, to the nomber of thirtie thousand, and three 
thousande bullocks: these were of the Kings sub-
stance.
 8 And his princes offred willingly vnto the peo-
ple, to the Priests and to the Leuites: Hilkiah, and 
Zechariah, and Iehiel, rulers of the house of God, 
gaue vnto the Priests for the Passeouer, euen two 
thousand and sixe hundreth sheepe, and three hun-

in the house which Solomon the son of David king of 
Israel did build; it shall not be a burden upon your 
shoulders: serve now the LORD your God, and his 
people Israel,
 4 And prepare yourselves by the houses of your 
fathers, after your courses, according to the writing of 
David king of Israel, and according to the writing of 
Solomon his son.
 5 And stand in the holy place according to the divi-
sions of the families of the fathers of your brethren 
the people, and after the division of the families of the 
Levites. {the families of the fathers: Heb. the house of 
the fathers} {the people: Heb. the sons of the people}
 6 So kill the passover, and sanctify yourselves, and 
prepare your brethren, that they may do according to 
the word of the LORD by the hand of Moses.
 7 And Josiah gave to the people, of the flock, lambs 
and kids, all for the passover offerings, for all that 
were present, to the number of thirty thousand, and 
three thousand bullocks: these were of the king’s sub-
stance. {gave: Heb. offered}
 8 And his princes gave willingly unto the people, to 
the priests, and to the Levites: Hilkiah and Zechariah 
and Jehiel, rulers of the house of God, gave unto the 
priests for the passover offerings two thousand and 
six hundred small cattle, and three hundred oxen. 
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ִֽם׃ ס ירְוּשָׁלָ
סַח  ה הַפֶּ֥ ה לְמַלְכ֖וּת יאֹשִׁיָּה֑וּ נעֲַשָׂ֖  19 בִּשְׁמוֹנֶ֤ה עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔

הַזֶּהֽ׃
ה נכְ֧וֹ  יתִ עָלָ֞ ין יאֹֽשִׁיָּ֙הוּ֙ אֶת־הַבַּ֔ את אֲשֶׁ֙ר הֵכִ֤ ֹ֗ י כָל־ז  20 אַחֲרֵ֣

א לִקְרָאת֖וֹ  ת וַיּצֵֵ֥ ישׁ עַל־פְּרָ֑ ם בְּכַרְכְּמִ֖ יםִ לְהִלָּחֵ֥ מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֛
יאֹשִׁיָּהֽוּ׃

ה  לֶךְ יהְוּדָ֗ ךְ מֶ֣ ים׀ לֵאמרֹ֩׀ מַה־לִּי֙ וָלָ֜ יו מַלְאָכִ֣  21 וַיּשְִׁלַ֣ח אֵלָ֣
ר  ים אָמַ֣ י וֵאלֹהִ֖ ית מִלְחַמְתִּ֔ י אֶל־בֵּ֣ ה הַיּוֹם֙ כִּ֚ לֹא־עָלֶי֙ךָ אַתָּ֤

י וְאַל־ישְַׁחִיתֶֽךָ׃ ים אֲשֶׁר־עִמִּ֖ ניִ חֲדַל־לְךָ֛ מֵאֱלֹהִ֥ לְבַהֲֽלֵ֑
שׂ  י לְהִלָּחֵֽם־בּוֹ֙ הִתְחַפֵּ֔ נּוּ כִּ֤ יו מִמֶּ֗  22 וְלֹֽא־הֵסֵב֩ יאֹשִׁיָּ֙הוּ פָנָ֜

ת  ם בְּבִקְעַ֥ א לְהִלָּחֵ֖ ֹ֕ ים וַיּבָ י אֱלֹהִ֑ י נכְ֖וֹ מִפִּ֣ ע אֶל־דִּבְרֵ֥ וְלֹ֥א שָׁמַ֛
מְגִדּֽוֹ׃

לֶךְ לַעֲבָדָיו֙  ֹ֙אמֶר הַמֶּ֤ לֶךְ יאֹשִׁיָּה֑וּ וַיּ ים לַמֶּ֖  23 וַיּרֹוּ֙ הַיּרִֹ֔
ד׃ ֹֽ יתִי מְא י הָחֳלֵ֖ הַעֲבִיר֔וּניִ כִּ֥

כֶב  ל רֶ֣ ה וַיּֽרְַכִּיבֻהוּ֘ עַ֣ יו מִן־הַמֶּרְכָּבָ֗  24 וַיַּעֲֽבִירֻ֙הוּ עֲבָדָ֜
ר בְּקִבְר֣וֹת  מָת וַיּקִָּבֵ֖ ִם וַיָּ֕ הַמִּשְׁנהֶ֘ אֲשֶׁר־לוֹ֒ וַיּוֹלִיכֻ֙הוּ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔

ים עַל־יאֹשִׁיָּהֽוּ׃ פ ִם מִתְֽאַבְּלִ֖ יו וְכָל־יהְוּדָה֙ וִיר֣וּשָׁלַ֔ אֲבתָֹ֑
ים׀  רִ֣  25 וַיקְוֹנֵ֣ן ירְִמְיהָוּ֘ עַל־יאֹשִׁיּהָוּ֒ וַיּאֹמְר֣וּ כָלֽ־הַשָּׁ

ק  ֹ֖ ם עַל־יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙ עַד־הַיּ֔וֹם וַיּתְִּנ֥וּם לְח רוֹת בְּקִינ֙וֹתֵיהֶ֤ הַשָּׁ וְ֠
ים עַל־הַקִּינוֹֽת׃ ל וְהִנָּם֥ כְּתוּבִ֖ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

ת יהְוָהֽ׃ יו כַּכָּת֖וּב בְּתוֹרַ֥ י יאֹשִׁיָּ֖הוּ וַחֲסָדָ֑  26 וְיֶתֶ֛ר דִּבְרֵ֥
פֶר  ים עַל־סֵ֥ יו הָרִאשׁנִֹ֖ים וְהָאַחֲרנִֹ֑ים הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֔  27 וּדְבָרָ֕

five hundred oxen.
 10 So the service was prepared, and the priests 
stood in their place, and the Levites by their courses, 
according to the king’s commandment.
 11 And they killed the passover, and the priests 
sprinkled the blood, which they received of their 
hand, and the Levites flayed them:
 12 And they removed the burnt offerings, that they 
might give them according to the divisions of the 
fathers’ houses of the children of the people, to offer 
unto the LORD, as it is written in the book of Moses. 
And so did they with the oxen.
 13 And they roasted the passover with fire according 
to the ordinance: and the holy offerings sod they in 
pots, and in caldrons, and in pans, and carried them 
quickly to all the children of the people.
 14 And afterward they prepared for themselves, and 
for the priests; because the priests the sons of Aaron 
were busied in offering the burnt offerings and the 
fat until night: therefore the Levites prepared for 
themselves, and for the priests the sons of Aaron.
 15 And the singers the sons of Asaph were in their 
place, according to the commandment of David, and 
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s seer; 
and the porters were at every gate: they needed not 
to depart from their service, for their brethren the 

dreth bullockes.
 9 Conaniah also and Shemaiah and Nethaneel his 
brethren, and Hashabiah and Ieiel, and Iozabad, 
chiefe of the Leuites gaue vnto the Leuites for the 
Passeouer, fiue thousand sheepe, and fiue hundreth 
bullockes.
 10 Thus the seruice was prepared, and the Priests 
stoode in their places, also the Leuites in their or-
ders, according to the Kings commandement:
 11 And they slewe the Passeouer, and the Priests 
sprinkled the blood with their handes, and the 
Leuites flayed them.
 12 And they tooke away from the burnt offering to 
giue it according to the deuisions of the families of 
the children of the people, to offer vnto the Lord, 
as it is written in the booke of Moses, and so of the 
bullockes.
 13 And they rosted the Passeouer with fire, accord-
ing to ye custome, but the sanctified things they sod 
in pots, pannes, and cauldrons, and distributed them 
quickely to all the people.
 14 Afterwarde also they prepared for them selues 
and for the Priestes: for the Priestes the sonnes of 
Aaron were occupied in offering of burnt offrings, 
and the fat vntill night: therefore the Leuites pre-
pared for them selues, and for the Priests the sonnes 

{gave willingly: Heb. offered, etc}
 9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his 
brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief 
of the Levites, gave unto the Levites for passover 
offerings five thousand small cattle, and five hundred 
oxen. {gave: Heb. offered}
 10 So the service was prepared, and the priests stood 
in their place, and the Levites in their courses, accord-
ing to the king’s commandment.
 11 And they killed the passover, and the priests 
sprinkled the blood from their hands, and the Levites 
flayed them.
 12 And they removed the burnt offerings, that they 
might give according to the divisions of the families of 
the people, to offer unto the LORD, as it is written 
in the book of Moses. And so did they with the oxen.
 13 And they roasted the passover with fire accord-
ing to the ordinance: but the other holy offerings sod 
they in pots, and in caldrons, and in pans, and divided 
them speedily among all the people. {divided...: Heb. 
made them run}
 14 And afterward they made ready for themselves, 
and for the priests: because the priests the sons of 
Aaron were busied in offering of burnt offerings and 
the fat until night; therefore the Levites prepared for 
themselves, and for the priests the sons of Aaron.
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ל וִיהוּדָֽה׃ מַלְכֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
 

Levites prepared for them.
 16 So all the service of the LORD was prepared the 
same day, to keep the passover, and to offer burnt of-
ferings upon the altar of the LORD, according to the 
commandment of king Josiah.
 17 And the children of Israel that were present kept 
the passover at that time, and the feast of unleavened 
bread seven days.
 18 And there was no passover like to that kept in 
Israel from the days of Samuel the prophet; neither 
did any of the kings of Israel keep such a passover as 
Josiah kept, and the priests, and the Levites, and all 
Judah and Israel that were present, and the inhabit-
ants of Jerusalem.
 19 In the eighteenth year of the reign of Josiah was 
this passover kept.
 20 After all this, when Josiah had prepared the 
temple, Neco king of Egypt went up to fight against 
Carchemish by Euphrates: and Josiah went out 
against him.
 21 But he sent ambassadors to him, saying, What 
have I to do with thee, thou king of Judah? I come 
not against thee this day, but against the house 
wherewith I have war; and God hath commanded me 
to make haste: forbear thee from meddling with God, 
who is with me, that he destroy thee not.

of Aaron.
 15 And the singers the sonnes of Asaph stoode in 
their standing according to the commandement of 
Dauid, and Asaph, and Heman, and Ieduthun the 
Kings Seer: and the porters at euery gate, who might 
not depart from their seruice: therefore their breth-
ren the Leuites prepared for them.
 16 So all the seruice of the Lord was prepared the 
same day, to keepe the Passeouer, and to offer burnt 
offerings vpon the altar of the Lord, according to the 
commandement of King Iosiah.
 17 And the children of Israel that were present, kept 
the Passeouer the same time, and the feast of the 
vnleauened bread seuen dayes.
 18 And there was no Passeouer kept like that, in 
Israel, from the dayes of Samuel the Prophet: neyther 
did all the Kings of Israel keepe such a Passeouer as 
Iosiah kept, and the Priestes and the Leuites, and all 
Iudah, and Israel that were present, and the inhabit-
ants of Ierusalem.
 19 This Passeouer was kept in the eighteenth yeere 
of the reigne of Iosiah.
 20 After all this, when Iosiah had prepared the 
Temple, Necho King of Egypt came vp to fight 
against Carchemish by Perath, and Iosiah went out 
against him.

 15 And the singers the sons of Asaph were in their 
place, according to the commandment of David, and 
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s seer; 
and the porters waited at every gate; they might not 
depart from their service; for their brethren the Lev-
ites prepared for them. {place: Heb. station}
 16 So all the service of the LORD was prepared the 
same day, to keep the passover, and to offer burnt of-
ferings upon the altar of the LORD, according to the 
commandment of king Josiah.
 17 And the children of Israel that were present kept 
the passover at that time, and the feast of unleavened 
bread seven days. {present: Heb. found}
 18 And there was no passover like to that kept in Is-
rael from the days of Samuel the prophet; neither did 
all the kings of Israel keep such a passover as Josiah 
kept, and the priests, and the Levites, and all Judah 
and Israel that were present, and the inhabitants of 
Jerusalem. {present: Heb. found}
 19 In the eighteenth year of the reign of Josiah was 
this passover kept.
 20 After all this, when Josiah had prepared the 
temple, Necho king of Egypt came up to fight against 
Carchemish by Euphrates: and Josiah went out 
against him. {temple: Heb. house}
 21 But he sent ambassadors to him, saying, What 
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 22 Nevertheless Josiah would not turn his face from 
him, but disguised himself, that he might fight with 
him, and hearkened not unto the words of Neco, 
from the month of God, and came to fight in the val-
ley of Megiddo.
 23 And the archers shot at king Josiah; and the king 
said to his servants, Have me away; for I am sore 
wounded.
 24 So his servants took him out of the chariot, 
and put him in the second chariot that he had, and 
brought him to Jerusalem; and he died, and was 
buried in the sepulchres of his fathers. And all Judah 
and Jerusalem mourned for Josiah.
 25 And Jeremiah lamented for Josiah: and all the 
singing men and singing women spake of Josiah 
in their lamentations, unto this day; and they made 
them an ordinance in Israel: and, behold, they are 
written in the lamentations.
 26 Now the rest of the acts of Josiah, and his good 
deeds, according to that which is written in the law 
of the LORD,
 27 and his acts, first and last, behold, they are writ-
ten in the book of the kings of Israel and Judah.

 21 But he sent messengers to him, saying, What 
haue I to doe with thee, thou King of Iudah? I come 
not against thee this day, but against the house of 
mine enemie, and God commanded me to make 
haste: leaue of to come against God, which is with 
me, least he destroy thee.
 22 But Iosiah would not turne his face from him, 
but changed his apparel to fight with him, and 
hearkened not vnto the wordes of Necho, which were 
of the mouth of God, but came to fight in the valley 
of Megiddo.
 23 And the shooters shot at king Iosiah: then the 
King saide to his seruants, Cary me away, for I am 
very sicke.
 24 So his seruants tooke him out of that charet, and 
put him in the seconde charet which he had, and 
when they had brought him to Ierusalem, he dyed, 
and was buryed in the sepulchres of his fathers: and 
all Iudah and Ierusalem mourned for Iosiah.
 25 And Ieremiah lamented Iosiah, and al singing 
men and singing women mourned for Iosiah in their 
lamentations to this day, and made the same for an 
ordinance vnto Israel: and beholde, they be written 
in the lamentations.
 26 Concerning the rest of the actes of Iosiah and his 
goodnesse, doing as it was written in the Lawe of the 

have I to do with thee, thou king of Judah? I come 
not against thee this day, but against the house where-
with I have war: for God commanded me to make 
haste: forbear thee from meddling with God, who is 
with me, that he destroy thee not. {the house...: Heb. 
the house of my war}
 22 Nevertheless Josiah would not turn his face from 
him, but disguised himself, that he might fight with 
him, and hearkened not unto the words of Necho from 
the mouth of God, and came to fight in the valley of 
Megiddo.
 23 And the archers shot at king Josiah; and the king 
said to his servants, Have me away; for I am sore 
wounded. {wounded: Heb. made sick}
 24 His servants therefore took him out of that char-
iot, and put him in the second chariot that he had; and 
they brought him to Jerusalem, and he died, and was 
buried in one of the sepulchres of his fathers. And all 
Judah and Jerusalem mourned for Josiah. {in one...: 
or, among the sepulchres}
 25 And Jeremiah lamented for Josiah: and all the 
singing men and the singing women spake of Josiah 
in their lamentations to this day, and made them an 
ordinance in Israel: and, behold, they are written in 
the lamentations.
 26 Now the rest of the acts of Josiah, and his good-
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ז בֶּן־יאֹשִׁיָּה֑וּ וַיּמְַלִיכֻ֥הוּ תַֽחַת־ רֶץ אֶת־יהְוֹאָחָ֖ וַיּקְִחוּ֙ עַם־הָאָ֔
ִֽם׃ יו בִּירוּשָׁלָ אָבִ֖

ים  ה חֳדָשִׁ֔ ז בְּמָלְכ֑וֹ וּשְׁלֹשָׁ֣ ים שָׁנָ֖ה יוֹאָחָ֣  2 בֶּן־שָׁל֧וֹשׁ וְעֶשְׂרִ֛
ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ מָלַ֖

רֶץ  יםִ בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם וַיּֽעֲַנשֹׁ֙ אֶת־הָאָ֔ הוּ מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖  3 וַיסְִירֵ֥
סֶף וְכִכַּ֥ר זהָָבֽ׃ ה כִכַּר־כֶּ֖ מֵאָ֥

יו עַל־יהְוּדָה֙  ים אָחִ֗ יםִ אֶת־אֶלְיקִָ֣  4 וַיּמְַלֵךְ֙ מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֜
ח  ז אָחִיו֙ לָקַ֣ ים וְאֶת־יוֹאָחָ֤ ב אֶת־שְׁמ֖וֹ יהְוֹיקִָ֑ ִם וַיּסֵַּ֥ וִיר֣וּשָׁלַ֔

ימְָה׃ פ הוּ מִצְרָֽ נכְ֔וֹ וַיבְִיאֵ֖
ת עֶשְׂרֵה֙  ים בְּמָלְכ֔וֹ וְאַחַ֤ שׁ שָׁנהָ֙ יהְוֹיקִָ֣ ים וְחָמֵ֤  5 בֶּן־עֶשְׂרִ֙

י יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ ע בְּעֵינֵ֖ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיַּעַ֣שׂ הָרַ֔ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔
יםִ  הוּ֙ בַּנֽחְֻשְׁתַּ֔ ל וַיַּאַֽסְרֵ֙ לֶךְ בָּבֶ֑ ר מֶ֣ ה נבְוּכַדְנאֶצַּ֖ יו עָלָ֔  6 עָלָ֣

לְהלִֹיכ֖וֹ בָּבֶלָֽה׃
ל וַיּתְִּנֵם֥  ר לְבָבֶ֑ יא נבְוּכַדְנאֶצַּ֖ ה הֵבִ֥ ית יהְוָ֔  7 וּמִכְּלֵי֙ בֵּ֣

בְּהֵיכָל֖וֹ בְּבָבֶלֽ׃
א  יו אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ וְהַנּמְִצָ֣ עֲבתָֹ֤ ֹֽ ים וְת י יהְֽוֹיקִָ֜  8 וְיתֶֶר֩ דִּבְרֵ֙

ה וַיּמְִלֹ֛ךְ  ל וִיֽהוּדָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ פֶר מַלְכֵ֥ ים עַל־סֵ֛ יו הִנָּ֣ם כְּתוּבִ֗ עָלָ֔
ין בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ פ יהְוֹיכִָ֥

ה חֳדָשִׁים֙  ין בְּמָלְכ֔וֹ וּשְׁלֹשָׁ֤  9 בֶּן־שְׁמוֹנֶ֤ה שָׁניִם֙ יהְוֹיכִָ֣
ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ׃ ךְ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖ ים מָלַ֖ רֶת ימִָ֔ וַעֲשֶׂ֣

הוּ  ר וַיבְִאֵ֣ לֶךְ נבְֽוּכַדְנאֶצַּ֔ ה שָׁלַח֙ הַמֶּ֣ נָ֗ ת הַשָּׁ  10 וְלִתְשׁוּבַ֣
יו  ה וַיּמְַלֵךְ֙ אֶת־צִדְקִיָּה֣וּ אָחִ֔ ת בֵּית־יהְוָ֑ י חֶמְדַּ֣ לָה עִם־כְּלֵ֖ בָבֶ֔

Then the people of the land took Jehoahaz the son 
of Josiah, and made him king in his father’s stead in 
Jerusalem.
 2 Joahaz was twenty and three years old when he 
began to reign; and he reigned three mouths in Jeru-
salem.
 3 And the king of Egypt deposed him at Jerusalem, 
and amerced the land in an hundred talents of silver 
and a talent of gold.
 4 And the king of Egypt made Eliakim his brother 
king over Judah and Jerusalem, and changed his 
name to Jehoiakim. And Neco took Joahaz his 
brother, and carried him to Egypt.
 5 Jehoiakim was twenty and five years old when he 
began to reign; and he reigned eleven years in Jeru-
salem: and he did that which was evil in the sight of 
the LORD his God.
 6 Against him came up Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to 
Babylon.
 7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the 
house of the LORD to Babylon, and put them in his 
temple at Babylon.
 8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his 
abominations which he did, and that which was 
found in him, behold, they are written in the book of 

Lord,
 27 And his deedes, first and last, behold, they are 
written in the booke of the Kings of Israel and Iu-
dah.

Then the people of the lande tooke Iehoahaz the 
sonne of Iosiah, and made him king in his fathers 
steade in Ierusalem.
 2 Iehoahaz was three and twentie yeere old when 
he began to reigne, and he reigned three moneths in 
Ierusalem.
 3 And the King of Egypt tooke him away at Ieru-
salem, and condemned the lande in an hundreth 
talents of siluer, and a talent of gold.
 4 And the King of Egypt made Eliakim his brother 
King ouer Iudah and Ierusalem, and turned his name 
to Iehoiakim: and Necho tooke Iehoahaz his brother, 
and caryed him to Egypt.
 5 Iehoiakim was fiue and twentie yeere old, when he 
began to reigne, and he reigned eleuen yeere in Ieru-
salem, and did euill in the sight of the Lord his God.
 6 Against him came vp Nebuchadnezzar King of 
Babel, and bounde him with chaines to cary him to 
Babel.
 7 Nebuchadnezzar also caryed of the vessels of the 
house of the Lord to Babel, and put them in his 

ness, according to that which was written in the law of 
the LORD, {goodness: Heb. kindnesses}
 27 And his deeds, first and last, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel and Judah.

Then the people of the land took Jehoahaz the son of 
Josiah, and made him king in his father’s stead in 
Jerusalem.
 2 Jehoahaz was twenty and three years old when he 
began to reign, and he reigned three months in Jeru-
salem.
 3 And the king of Egypt put him down at Jerusalem, 
and condemned the land in an hundred talents of silver 
and a talent of gold. {put...: Heb. removed him}
 4 And the king of Egypt made Eliakim his brother 
king over Judah and Jerusalem, and turned his name 
to Jehoiakim. And Necho took Jehoahaz his brother, 
and carried him to Egypt.
 5 Jehoiakim was twenty and five years old when he 
began to reign, and he reigned eleven years in Jeru-
salem: and he did that which was evil in the sight of 
the LORD his God.
 6 Against him came up Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to 
Babylon. {fetters: or, chains}
 7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the 
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ִֽם׃ פ ה וִיֽרוּשָׁלָ עַל־יהְוּדָ֖
ת עֶשְׂרֵה֙  ת שָׁנָ֖ה צִדְקִיָּה֣וּ בְמָלְכ֑וֹ וְאַחַ֤ ים וְאַחַ֛  11 בֶּן־עֶשְׂרִ֧

ִֽם׃ ךְ בִּירוּשָׁלָ ה מָלַ֖ שָׁנָ֔
ע מִלִּפְנֵי֛ ירְִמְיָה֥וּ  יו לֹ֣א נכְִנַ֗ ה אֱלֹהָ֑ י יהְוָ֣ ע בְּעֵינֵ֖  12 וַיַּעַ֣שׂ הָרַ֔

י יהְוָהֽ׃ יא מִפִּ֥ הַנּבִָ֖
ים  ר הִשְׁבִּיע֖וֹ בֵּאֽלֹהִ֑ ד אֲשֶׁ֥ לֶךְ נבְֽוּכַדְנאֶצַּר֙ מָרָ֔ גַם בַּמֶּ֤  13 וְ֠
י  ה אֱלֹהֵ֥ וּב אֶל־יהְוָ֖ ץ אֶת־לְבָב֔וֹ מִשּׁ֕ וַיֶּקֶ֤שׁ אֶת־עָרְפּוֹ֙ וַיאְַמֵּ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃
י הַכּהֲֹנִ֤ים וְהָעָם֙ הִרְבּ֣וּ )לִמְעוֹל־(]לִמְעָל־[ ם כָּל־שָׂרֵ֙  14 גַּ֠

ר  ה אֲשֶׁ֥ ית יהְוָ֔ ל תּעֲֹב֣וֹת הַגּוֹיִם֑ וַיֽטְַמְּאוּ֙ אֶת־בֵּ֣ ֹ֖ עַל כְּכ מַ֔
ִֽם׃ ישׁ בִּירוּשָׁלָ הִקְדִּ֖

יו  ם בְּיַד֥ מַלְאָכָ֖ ם עֲלֵיהֶ֛ י אֲבוֹתֵיהֶ֧ ח יהְוָה֩ אֱלֹהֵ֙  15 וַיּשְִׁלַ֡
ל עַל־עַמּ֖וֹ וְעַל־מְעוֹנוֹֽ׃ ם וְשָׁל֑וֹחַ כִּיֽ־חָמַ֥ הַשְׁכֵּ֣

יו  ים וּבוֹזִי֣ם דְּבָרָ֔ י הָאֱלֹהִ֔  16 וַיִּהְֽי֤וּ מַלְעִבִים֙ בְּמַלְאֲכֵ֣
ין  ד עֲל֧וֹת חֲמַת־יהְוָ֛ה בְּעַמּ֖וֹ עַד־לְאֵ֥ יו עַ֠ ים בִּנבְִאָ֑ וּמִתַּֽעְתְּעִ֖

מַרְפֵּאֽ׃
ג  ֹ֙ ים[ וַיּהֲַר לֶךְ )כַּשְׂדִּיּיִם( ]כַּשְׂדִּ֗ ם אֶת־מֶ֣  17 וַיַּ֙עַל עֲלֵיהֶ֜

ל עַל־בָּח֥וּר  ם וְלֹ֥א חָמַ֛ ית מִקְדָּשָׁ֔ רֶב֙ בְּבֵ֣ ם בַּחֶ֙ בַּחוּרֵיהֶ֤
ן בְּידָֽוֹ׃ ל נתַָ֥ ֹ֖ שׁ הַכּ ן וְישֵָׁ֑ ה זקֵָ֣ וּבְתוּלָ֖

ית  צְרוֹת֙ בֵּ֣ ֹֽ ים וְא ים וְהַקְּטַנִּ֔ ית הָאֱלֹהִים֙ הַגְּדלִֹ֣ י בֵּ֤ כלֹ כְּלֵ֞  18 וְ֠
יא בָבֶלֽ׃ ל הֵבִ֥ ֹ֖ יו הַכּ לֶךְ וְשָׂרָ֑ ה וְאצְֹר֥וֹת הַמֶּ֖ יהְוָ֔

ת ירְוּשָׁלִָ֑ם  ת חוֹמַ֣ ים וַיֽנְתְַּצ֔וּ אֵ֖ ית הָאֱלֹהִ֔  19 וַיּֽשְִׂרְפוּ֙ אֶת־בֵּ֣

the kings of Israel and Judah: and Jehoiachin his son 
reigned in his stead.
 9 Jehoiachin was eight years old when he began 
to reign; and he reigned three months and ten days 
in Jerusalem: and he did that which was evil in the 
sight of the LORD.
 10 And at the return of the year king Nebuchadn-
ezzar sent, and brought him to Babylon, with the 
goodly vessels of the house of the LORD, and made 
Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
 11 Zedekiah was twenty and one years old when 
he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem:
 12 and he did that which was evil in the sight of 
the LORD his God; he humbled not himself before 
Jeremiah the prophet speaking from the mouth of the 
LORD.
 13 And he also rebelled against king Nebuchadnez-
zar, who had made him swear by God: but he stiff-
ened his neck, and hardened his heart from turning 
unto the LORD, the God of Israel.
 14 Moreover all the chiefs of the priests, and the 
people, trespassed very greatly after all the abomina-
tions of the heathen; and they polluted the house of 
the LORD which he had hallowed in Jerusalem.
 15 And the LORD, the God of their fathers, sent to 

temple at Babel.
 8 Concerning the rest of the actes of Iehoiakim, 
and his abominations which he did, and that which 
was founde vpon him, behold, they are written in the 
booke of the Kings of Israel and Iudah, and Iehoi-
achin his sonne reigned in his stead.
 9 Iehoiachin was eight yeere olde when he beganne 
to reigne, and he reigned three moneths and ten 
dayes in Ierusalem, and did euill in the sight of the 
Lord.
 10 And when the yeere was out, King Nebuchadn-
ezzar sent and brought him to Babel with the pre-
cious vessels of the house of the Lord, and he made 
Zedekiah his brother King ouer Iudah and Ierusa-
lem.
 11 Zedekiah was one and twentie yeere olde, when 
he beganne to reigne, and reigned eleuen yeere in 
Ierusalem.
 12 And he did euill in the sight of the Lord his 
God, and humbled not himselfe before Ieremiah the 
Prophet at the commandement of the Lord,
 13 But he rebelled moreouer against Nebuchadnez-
zar, which had caused him to sweare by God: and 
he hardened his necke and made his heart obstinate 
that he might not returne to the Lord God of Israel.
 14 All the chiefe of the Priestes also and of the 

house of the LORD to Babylon, and put them in his 
temple at Babylon.
 8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his 
abominations which he did, and that which was found 
in him, behold, they are written in the book of the 
kings of Israel and Judah: and Jehoiachin his son 
reigned in his stead. {Jehoiachin: also called, Jeco-
niah, or, Coniah}
 9 Jehoiachin was eight years old when he began to 
reign, and he reigned three months and ten days in 
Jerusalem: and he did that which was evil in the sight 
of the LORD.
 10 And when the year was expired, king Nebuchad-
nezzar sent, and brought him to Babylon, with the 
goodly vessels of the house of the LORD, and made 
Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem. 
{when...: Heb. at the return of the year} {goodly...: 
Heb. vessels of desire} {Zedekiah...: or, Mattaniah, 
his father’s brother}
 11 Zedekiah was one and twenty years old when he 
began to reign, and reigned eleven years in Jerusa-
lem.
 12 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD his God, and humbled not himself before 
Jeremiah the prophet speaking from the mouth of the 
LORD.
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יהָ לְהַשְׁחִֽית׃  שׁ וְכָל־כְּלֵ֥י מַחֲמַדֶּ֖ יהָ֙ שָׂרְפ֣וּ בָאֵ֔ וְכָל־אַרְמְנוֹתֶ֙
ס

ל וַיּֽהְִיוּ־ל֤וֹ וּלְבָניָו֙  רֶב אֶל־בָּבֶ֑ ית מִן־הַחֶ֖ אֵרִ֥  20 וַיֶּגֶ֛ל הַשְּׁ
ס׃ ים עַד־מְלֹ֖ךְ מַלְכ֥וּת פָּרָֽ לַעֲבָדִ֔

רֶץ  ה הָאָ֖ הוּ עַד־רָצְתָ֥ י ירְִמְיָ֔  21 לְמַלֹּ֤אות דְּבַר־יהְוָה֙ בְּפִ֣
ים  תָה לְמַלֹּ֖אות שִׁבְעִ֥ מָּה֙ שָׁבָ֔ י הָשַּׁ יהָ כָּל־ימְֵ֤ אֶת־שַׁבְּתוֹתֶ֑

שָׁנָהֽ׃ פ
י  ה בְּפִ֣ ס לִכְל֥וֹת דְּבַר־יהְוָ֖ לֶךְ פָּרַ֔ ת לְ֙כוֹרֶשׁ֙ מֶ֣  22 וּבִשְׁנַ֣ת אַחַ֗
ס וַיַּעֲֽבֶר־קוֹל֙  ה אֶת־ר֙וּחַ֙ כּ֣וֹרֶשׁ מֶלֶֽךְ־פָּרַ֔ יר יהְוָ֗ ירְִמְיָ֑הוּ הֵעִ֣

ר׃ ס ֹֽ ב לֵאמ בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ וְגַם־בְּמִכְתָּ֖
רֶץ֙ נָ֣תַן  ס כָּל־מַמְלְכ֤וֹת הָאָ֙ לֶךְ פָּרַ֗ ר כּ֣וֹרֶשׁ׀ מֶ֣  23 כּהֹ־אָמַ֞

יתִ  ד עָלַי֙ לִבְנוֹֽת־ל֣וֹ בַ֔ יםִ וְהֽוּא־פָקַ֤ מַ֔ י הַשָּׁ י יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ לִ֗
יו  ה אֱלֹהָ֛ ם מִכָּל־עַמּ֗וֹ יהְוָ֧ ה מִיֽ־בָכֶ֣ ר בִּיֽהוּדָ֑ בִּירוּשָׁלִַ֖ם אֲשֶׁ֣

עִמּ֖וֹ וְיָעַֽל׃

 

them by his messengers, rising up early and sending; 
because he had compassion on his people, and on his 
dwelling place:
 16 but they mocked the messengers of God, and 
despised his words, and scoffed at his prophets, until 
the wrath of the LORD arose against his people, till 
there was no remedy.
 17 Therefore he brought upon them the king of 
the Chaldeans, who slew their young men with the 
sword in the house of their sanctuary, and had no 
compassion upon young man or maiden, old man or 
ancient: he gave them all into his hand.
 18 And all the vessels of the house of God, great 
and small, and the treasures of the house of the 
LORD, and the treasures of the king, and of his 
princes; all these he brought to Babylon.
 19 And they burnt the house of God, and brake 
down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces 
thereof with fire, and destroyed all the goodly ves-
sels thereof.
 20 And them that had escaped from the sword car-
ried he away to Babylon; and they were servants to 
him and his sons until the reign of the kingdom of 
Persia:
 21 to fulfill the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths for 

people trespassed wonderfully, according to all the 
abominations of the heathen, and polluted the house 
of the Lord which he had sanctified in Ierusalem.
 15 Therefore the Lord God of their fathers sent to 
them by his messengers, rising earely and sending: 
for he had compassion on his people, and on his 
habitation.
 16 But they mocked the messengers of God and 
despised his wordes, and misused his Prophets, vntill 
the wrath of the Lord arose against his people, and 
till there was no remedie.
 17 For he brought vpon them the King of the Cal-
deans, who slewe their yong men with the sworde 
in the house of their Sanctuarie, and spared neither 
yong man, nor virgin, ancient, nor aged. God gaue all 
into his hande,
 18 And all the vessels of the house of God great and 
small, and the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the King, and of his princes: all these 
caryed he to Babel.
 19 And they burnt the house of God, and brake 
downe the wall of Ierusalem, and burnt all the 
palaces thereof with fire, and all the precious vessels 
thereof, to destroy all.
 20 And they that were left by the sworde, caryed he 
away to Babel, and they were seruants to him and to 

 13 And he also rebelled against king Nebuchadnez-
zar, who had made him swear by God: but he stiffened 
his neck, and hardened his heart from turning unto the 
LORD God of Israel.
 14 Moreover all the chief of the priests, and the peo-
ple, transgressed very much after all the abominations 
of the heathen; and polluted the house of the LORD 
which he had hallowed in Jerusalem.
 15 And the LORD God of their fathers sent to them 
by his messengers, rising up betimes, and sending; 
because he had compassion on his people, and on his 
dwelling place: {by: Heb. by the hand of} {betimes: 
that is, continually and carefully}
 16 But they mocked the messengers of God, and 
despised his words, and misused his prophets, until 
the wrath of the LORD arose against his people, till 
there was no remedy. {remedy: Heb. healing}
 17 Therefore he brought upon them the king of the 
Chaldees, who slew their young men with the sword 
in the house of their sanctuary, and had no compas-
sion upon young man or maiden, old man, or him that 
stooped for age: he gave them all into his hand.
 18 And all the vessels of the house of God, great and 
small, and the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king, and of his princes; all 
these he brought to Babylon.
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as long as she lay desolate she kept sabbath, to fulfill 
threescore and ten years.
 22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the LORD by the mouth of Jeremiah 
might be accomplished, the LORD stirred up the 
spirit of Cyrus king of Persia, that he made a procla-
mation throughout all his kingdom, and put it also in 
writing, saying,
 23 Thus saith Cyrus king of Persia, All the king-
doms of the earth hath the LORD, the God of heav-
en, given me; and he hath charged me to build him 
an house in Jerusalem, which is in Judah. Whosoever 
there is among you of all his people, the LORD his 
God be with him, and let him go up.

his sonnes, vntill the kingdome of the Persians had 
rule,
 21 To fulfill the worde of the Lord by the mouth of 
Ieremiah, vntill the lande had her fill of her Sab-
baths: for all the dayes that she lay desolate, she kept 
Sabbath, to fulfill seuentie yeeres.
 22 But in the first yeere of Cyrus King of Persia 
(when the worde of the Lord, spoken by the mouth 
of Ieremiah, was finished) the Lord stirred vp the 
spirit of Cyrus King of Persia, and he made a procla-
mation through all his kingdome, and also by writ-
ing, saying,
 23 Thus saith Cyrus King of Persia, All the king-
domes of the earth hath the Lord God of heauen 
giuen me, and hath commanded me to build him an 
house in Ierusalem, that is in Iudah. Who is among 
you of all his people, with whom the Lord his God 
is? let him goe vp.

 19 And they burnt the house of God, and brake down 
the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces 
thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels 
thereof.
 20 And them that had escaped from the sword carried 
he away to Babylon; where they were servants to him 
and his sons until the reign of the kingdom of Persia: 
{them...: Heb. the remainder from the sword}
 21 To fulfil the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths: for 
as long as she lay desolate she kept sabbath, to fulfil 
threescore and ten years.
 22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, 
that the word of the LORD spoken by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred 
up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a 
proclamation throughout all his kingdom, and put it 
also in writing, saying,
 23 Thus saith Cyrus king of Persia, All the king-
doms of the earth hath the LORD God of heaven 
given me; and he hath charged me to build him an 
house in Jerusalem, which is in Judah. Who is there 
among you of all his people? The LORD his God be 
with him, and let him go up.
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Now in the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the LORD by the mouth of Jeremiah 
might be fulfilled, the LORD stirred up the spirit of 
Cyrus king of Persia, that he made a proclamation 
throughout all his kingdom, and put it also in writing, 
saying, {made...: Heb. caused a voice to pass}
 2 Thus saith Cyrus king of Persia, The LORD 
God of heaven hath given me all the kingdoms of the 
earth; and he hath charged me to build him an house at 
Jerusalem, which is in Judah.
 3 Who is there among you of all his people? his God 
be with him, and let him go up to Jerusalem, which is 
in Judah, and build the house of the LORD God of 
Israel, (he is the God,) which is in Jerusalem.
 4 And whosoever remaineth in any place where he so-
journeth, let the men of his place help him with silver, 
and with gold, and with goods, and with beasts, beside 
the freewill offering for the house of God that is in 
Jerusalem. {help...: Heb. lift him up}
 5 Then rose up the chief of the fathers of Judah and 
Benjamin, and the priests, and the Levites, with all 
them whose spirit God had raised, to go up to build 
the house of the LORD which is in Jerusalem.
 6 And all they that were about them strengthened 
their hands with vessels of silver, with gold, with 
goods, and with beasts, and with precious things, 

Nowe in the first yere of Cyrus King of Persia (that 
the worde of the Lord, spoken by the mouth of Ier-
emiah, might be accomplished) the Lord stirred vp 
the spirite of Cyrus King of Persia, and hee made a 
Proclamation thorowe all his Kingdome, and also by 
writing, saying,
 2 Thus saith Cyrus King of Persia, The Lord God 
of heauen hath giuen me all the kingdomes of the 
earth, and he hath commanded me to builde him an 
house in Ierusalem, which is in Iudah.
 3 Who is he among you of all his people with 
whome his God is? let him goe vp to Ierusalem 
which is in Iudah, and buylde the house of the Lord 
God of Israel: he is the God, which is in Ierusalem.
 4 And euery one that remayneth in any place (where 
he soiourneth) let the men of his place relieue him 
with siluer and with golde, and with substance, and 
with cattel, and with a willing offring, for the house 
of God that is in Ierusalem.
 5 Then the chiefe fathers of Iudah and Beniamin, 
and the Priests and Leuites rose vp, with al them 
whose spirit God had raysed to goe vp, to builde the 
house of the Lord which is in Ierusalem.
 6 And all they that were about them, strengthened 
their handes with vessels of siluer, with golde, with 
substance and with cattell, and with precious thinges, 

Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the 
word of the LORD by the mouth of Jeremiah might 
be accomplished, the LORD stirred up the spirit of 
Cyrus king of Persia, that he made a proclamation 
throughout all his kingdom, and put it also in writ-
ing, saying,
 2 Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms 
of the earth hath the LORD, the God of heaven, 
given me; and he hath charged me to build him an 
house in Jerusalem, which is in Judah.
 3 Whosoever there is among you of all his people, 
his God be with him, and let him go up to Jerusalem, 
which is in Judah, and build the house of the LORD, 
the God of Israel, (he is God,) which is in Jerusalem.
 4 And whosoever is left, in any place where he 
sojourneth, let the men of his place help him with 
silver, and with gold, and with goods, and with 
beasts, beside the freewill offering for the house of 
God which is in Jerusalem.
 5 Then rose up the heads of fathers’ houses of Judah 
and Benjamin, told the priests, and the Levites, even 
all whose spirit God had stirred to go up to build the 
house of the LORD which is in Jerusalem.
 6 And all they that were round about them strength-
ened their hands with vessels of silver, with gold, 
with goods, and with beasts, and with precious 

י  ה מִפִּ֣ ס לִכְל֥וֹת דְּבַר־יהְוָ֖ לֶךְ פָּרַ֔ ת לְ֙כוֹרֶשׁ֙ מֶ֣ וּבִשְׁנַ֣ת אַחַ֗
ס וַיַּעֲֽבֶר־קוֹל֙  רֶשׁ מֶלֶֽךְ־פָּרַ֔ ֹ֣ ה אֶת־ר֙וּחַ֙ כּ יר יהְוָ֗ ירְִמְיָ֑ה הֵעִ֣

ר׃ ֹֽ ב לֵאמ בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ וְגַם־בְּמִכְתָּ֖
רֶץ נָ֣תַן  ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֔ ֹ֚ ס כּ לֶךְ פָּרַ֔ רֶשׁ מֶ֣ ֹ֚ ר כּ ה אָמַ֗ ֹ֣  2 כּ

יתִ  ד עָלַי֙ לִבְנוֹֽת־ל֣וֹ בַ֔ יםִ וְהֽוּא־פָקַ֤ מָ֑ י הַשָּׁ ה אֱלֹהֵ֣ י יהְוָ֖ לִ֔
ר בִּיֽהוּדָֽה׃ בִּירוּשָׁלִַ֖ם אֲשֶׁ֥

עַל לִירוּשָׁלִַ֖ם  י אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ וְיַ֕ ם מִכָּל־עַמּ֗וֹ יהְִ֤  3 מִיֽ־בָכֶ֣
ל ה֥וּא  י ישְִׂרָאֵ֔ ית יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ בֶן אֶת־בֵּ֤ ה וְיִ֗ ר בִּיהוּדָ֑ אֲשֶׁ֣

ִֽם׃ ר בִּירוּשָׁלָ ים אֲשֶׁ֥ הָאֱלֹהִ֖
א֙וּהוּ֙  ר ה֣וּא גָרֽ־שָׁם֒ ינְשְַּׂ ר מִכָּֽל־הַמְּקמֹוֹת֘ אֲשֶׁ֣  4 וְכָל־הַנּשְִׁאָ֗

ה  נּדְָבָ֔ ה עִם־הַ֙ ב וּבִרְכ֣וּשׁ וּבִבְהֵמָ֑ סֶף וּבְזהָָ֖ י מְקמֹ֔וֹ בְּכֶ֥ אַנשְֵׁ֣
ִֽם׃ ר בִּירוּשָׁלָ ים אֲשֶׁ֥ ית הָאֱלֹהִ֖ לְבֵ֥

ן וְהַכּהֲֹנִ֖ים וְהַלְוִיִּ֑ם  י הָאָב֗וֹת לִיֽהוּדָה֙ וּבִניְמִָ֔  5 וַיּקָ֜וּמוּ רָאשֵׁ֣
ית  יר הָאֱלֹהִים֙ אֶת־רוּח֔וֹ לַעֲל֣וֹת לִבְנ֔וֹת אֶת־בֵּ֥ ל הֵעִ֤ ֹ֙ לְכ

ִֽם׃ ר בִּירוּשָׁלָ ה אֲשֶׁ֥ יהְוָ֖
ב  סֶף בַּזּהָָ֛ ם בִּכְלֵי־כֶ֧ תֵיהֶם֙ חִזּקְ֣וּ בִיֽדֵיהֶ֔ ֹֽ  6 וְכָל־סְבִיב
ד עַל־כָּל־הִתְנדֵַּבֽ׃ ס ה וּבַמִּגְדָּנ֑וֹת לְבַ֖ בָּרְכ֥וּשׁ וּבַבְּהֵמָ֖

יא  ה אֲשֶׁ֙ר הוֹצִ֤ י בֵית־יהְוָ֑ יא אֶת־כְּלֵ֣ לֶךְ כּ֔וֹרֶשׁ הוֹצִ֖  7 וְהַמֶּ֣
ית אֱלֹהָיֽו׃ ִם וַיּֽתְִּנֵ֖ם בְּבֵ֥ נבְֽוּכַדְנצֶַּר֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔

ר  ת הַגִּזבְָּ֑ ס עַל־יַ֖ד מִתְרְדָ֣ לֶךְ פָּרַ֔ ם כּ֚וֹרֶשׁ מֶ֣  8 וַיּוֹֽצִיאֵ֗
יא לִיהוּדָֽה׃ ר הַנּשִָׂ֖ וַיּֽסְִפְּרֵם֙ לְשֵׁשְׁבַּצַּ֔

לֶף  סֶף֙ אָ֔ ים אֲגַרְטְלֵי־כֶ֙ ב שְׁלֹשִׁ֗ ם אֲגַרְטְלֵי֙ זהָָ֜ לֶּה מִסְפָּרָ֑  9 וְאֵ֖
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ים׃ ס ה וְעֶשְׂרִֽ ים תִּשְׁעָ֥ מַחֲלָפִ֖
ע מֵא֖וֹת  ים אַרְבַּ֥ סֶף֙ מִשְׁנִ֔ ים כְּפ֤וֹרֵי כֶ֙ י זהָָב֙ שְׁלֹשִׁ֔  10 כְּפוֹרֵ֤

ים אָלֶֽף׃ ס ה כֵּלִ֥ים אֲחֵרִ֖ וַעֲשָׂרָ֑
ע מֵא֑וֹת  ים וְאַרְבַּ֣ שֶׁת אֲלָפִ֖ סֶף חֲמֵ֥ ב וְלַכֶּ֔  11 כָּל־כֵּלִים֙ לַזּהָָ֣
ִֽם׃  ל לִירוּשָׁלָ ה מִבָּבֶ֖ ם הֵעָל֣וֹת הַגּוֹלָ֔ ר עִ֚ ל הֶעֱלָ֣ה שֵׁשְׁבַּצַּ֗ ֹ֞ הַכּ

פ

ר הֶגְלָ֛ה  ה אֲשֶׁ֥ י הַגּוֹלָ֔ בִ֣ ה הָעֽלִֹים֙ מִשְּׁ לֶּה׀ בְּנֵ֣י הַמְּדִינָ֗ וְאֵ֣
ל וַיּשָׁ֛וּבוּ  ל לְבָבֶ֑ ר[ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ )נבְוּכַדְנצֶּוֹר( ]נבְוּכַדְנצֶַּ֥

ישׁ לְעִירֽוֹ׃ ה אִ֥ לִירוּשָׁלִַ֥ם וִיֽהוּדָ֖
ה  עֵלָיָ֜ חֶמְיהָ שְׂרָיָ֙ה רְֽ ל ישֵׁ֡וּעַ נְ֠ אוּ עִם־זרְֻבָּבֶ֗  2 אֲשֶׁר־בָּ֣

ם  י עַ֥ ר אַנשְֵׁ֖ י רְח֣וּם בַּעֲנָ֑ה מִסְפַּ֕ ר בִּגְוַ֖ ן מִסְפָּ֥ י בִּלְשָׁ֛ מָרְדֳּכַ֥
ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה שִׁבְעִ֥ יםִ מֵאָ֖ שׁ אַלְפַּ֕ ֹ֔  3 בְּנֵ֣י פַרְע
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שִׁבְעִ֥  4 בְּנֵ֣י שְׁפַטְיָ֔

ה וְשִׁבְעִיֽם׃ ס ע מֵא֖וֹת חֲמִשָּׁ֥ ח שְׁבַ֥  5 בְּנֵ֣י אָרַ֔
יםִ שְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת  ב אַלְפַּ֕ ב לִבְנֵי֥ ישֵׁ֖וּעַ יוֹאָ֑ ת מוֹאָ֛  6 בְּנֵיֽ־פַחַ֥

וּשְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ס
ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס יםִ חֲמִשִּׁ֥ לֶף מָאתַ֖ ם אֶ֕  7 בְּנֵ֣י עֵילָ֔
ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ ע מֵא֖וֹת וְאַרְבָּעִ֥  8 בְּנֵ֣י זתַּ֔וּא תְּשַׁ֥

ים׃ ס ע מֵא֖וֹת וְשִׁשִּֽׁ י שְׁבַ֥  9 בְּנֵ֣י זכַָּ֔
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס שׁ מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֥ י שֵׁ֥  10 בְּנֵ֣י בָנִ֔

things, beside all that was willingly offered.
 7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of 
the house of the LORD, which Nebuchadnezzar had 
brought forth out of Jerusalem, and had put them in 
the house of his gods;
 8 even those did Cyrus king of Persia bring forth by 
the hand of Mithredath the treasurer, and numbered 
them unto Sheshbazzar, the prince of Judah.
 9 And this is the number of them: thirty chargers of 
gold, a thousand chargers of silver, nine and twenty 
knives;
 10 thirty bowls of gold, silver bowls of a second 
sort four hundred and ten, and other vessels a thou-
sand.
 11 All the vessels of gold and of silver were five 
thousand and four hundred. All these did Sheshbaz-
zar bring up, when they of the captivity were brought 
up from Babylon unto Jerusalem.

Now these are the children of the province, that went 
up out of the captivity of those which had been car-
ried away, whom Nebuchadnezzar the king of Baby-
lon had carried away unto Babylon, and that returned 
unto Jerusalem and Judah, every one unto his city;
 2 which came with Zerubbabel Jeshua, Nehemiah, 
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Big-

besides all that was willingly offred.
 7 Also the King Cyrus brought forth the vessels of 
the house of the Lord, which Nebuchadnezzar had 
taken out of Ierusalem, and had put them in the 
house of his god.
 8 Euen them did Cyrus King of Persia bring forth 
by the hand of Mithredath the treasurer, and counted 
them vnto Sheshbazzar the Prince of Iudah.
 9 And this is the nomber of them, thirtie basins of 
golde, a thousand basins of siluer, nine and twentie 
kniues,
 10 Thirtie boules of gold, and of siluer boules of the 
second sort, foure hundreth and tenne, and of other 
vessels, a thousand.
 11 All the vessels of golde and siluer were fiue thou-
sand and foure hundreth. Sheshbazzar brought vp all 
with them of the captiuitie that came vp from Babel 
to Ierusalem.

These also are the sonnes of the prouince, that went 
vp out of the captiuitie (whome Nebuchadnez-
zar King of Babel had caried away vnto Babel) and 
returned to Ierusalem, and to Iudah, euery one vnto 
his citie,

beside all that was willingly offered. {strengthened...: 
that is, helped them}
 7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of 
the house of the LORD, which Nebuchadnezzar had 
brought forth out of Jerusalem, and had put them in 
the house of his gods;
 8 Even those did Cyrus king of Persia bring forth 
by the hand of Mithredath the treasurer, and num-
bered them unto Sheshbazzar, the prince of Judah.
 9 And this is the number of them: thirty chargers of 
gold, a thousand chargers of silver, nine and twenty 
knives,
 10 Thirty basons of gold, silver basons of a second 
sort four hundred and ten, and other vessels a thou-
sand.
 11 All the vessels of gold and of silver were five 
thousand and four hundred. All these did Sheshbazzar 
bring up with them of the captivity that were brought 
up from Babylon unto Jerusalem. {the captivity: 
Heb. the transportation}

Now these are the children of the province that went 
up out of the captivity, of those which had been carried 
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon 
had carried away unto Babylon, and came again unto 
Jerusalem and Judah, every one unto his city;
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 2 Which came with Zerubbabel, to wit, Ieshua, 
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, 
Mispar, Biguai, Rehum, Baanah. The number of the 
men of the people of Israel was,
 3 The sonnes of Parosh, two thousand, an hudreth 
seuentie and two:
 4 The sonnes of Shephatiah, three hundreth, seuen-
tie and two:
 5 The sonnes of Arah, seuen hundreth, and seuentie 
and fiue:
 6 The sonnes of Pahath Moab, of the sonnes of 
Ieshua and Ioab, two thousand, eight hundreth and 
twelue:
 7 The sonnes of Elam, a thousande, two hundreth 
and foure and fiftie:
 8 The sonnes of Zattu, nine hundreth and fiue and 
fourtie:
 9 The sonnes of Zaccai, seuen hundreth and three-
score:
 10 The sonnes of Bani, sixe hundreth and two and 
fourtie:
 11 The sonnes of Bebai, sixe hundreth, and three 
and twentie:
 12 The sonnes of Azgad a thousand, two hundreth 
and two and twentie:
 13 The sonnes of Adonikam, sixe hundreth, three 

vai, Rehum, Baanah. The number of the men of the 
people of Israel:
 3 The children of Parosh, two thousand an hundred 
seventy and two.
 4 The children of Shephatiah, three hundred and 
seventy two.
 5 The children of Arah, seven hundred seventy and 
five.
 6 The children of Pahath-moab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred and 
twelve.
 7 The children of Elam, a thousand two hundred 
fifty and four.
 8 The children of Zattu, nine hundred forty and five.
 9 The children of Zaccai, seven hundred and three-
score.
 10 The children of Bani, six hundred forty and two.
 11 The children of Bebai, six hundred twenty and 
three.
 12 The children of Azgad, a thousand two hundred 
twenty and two.
 13 The children of Adonikam six hundred sixty and 
six.
 14 The children of Bigvai, two thousand fifty and 
six.
 15 The children of Adin, four hundred fifty and four.

 2 Which came with Zerubbabel: Jeshua, Nehemiah, 
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, 
Bigvai, Rehum, Baanah. The number of the men of 
the people of Israel: {Seraiah: also called, Azariah} 
{Reelaiah: or, Raamiah} {Mispar: or, Mispereth} 
{Rehum: or, Nehum}
 3 The children of Parosh, two thousand an hundred 
seventy and two.
 4 The children of Shephatiah, three hundred seventy 
and two.
 5 The children of Arah, seven hundred seventy and 
five.
 6 The children of Pahathmoab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred and 
twelve.
 7 The children of Elam, a thousand two hundred fifty 
and four.
 8 The children of Zattu, nine hundred forty and five.
 9 The children of Zaccai, seven hundred and three-
score.
 10 The children of Bani, six hundred forty and two. 
{Bani: also called, Binnui}
 11 The children of Bebai, six hundred twenty and 
three.
 12 The children of Azgad, a thousand two hundred 
twenty and two.

ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ י שֵׁ֥  11 בְּנֵ֣י בֵבָ֔
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס יםִ עֶשְׂרִ֥ לֶף מָאתַ֖ ד אֶ֕  12 בְּנֵ֣י עַזגְָּ֔
ה׃ ס ים וְשִׁשָּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת שִׁשִּׁ֥ ם שֵׁ֥ ניִקָ֔ ֹ֣  13 בְּניֵ֙ אֲד

ה׃ ס ים וְשִׁשָּֽׁ יםִ חֲמִשִּׁ֥ י אַלְפַּ֖  14 בְּנֵ֣י בִגְוָ֔
ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס ע מֵא֖וֹת חֲמִשִּׁ֥ ין אַרְבַּ֥  15 בְּנֵ֣י עָדִ֔

ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ר לִיֽחִזקְִיָּ֖ה תִּשְׁעִ֥  16 בְּנֵיֽ־אָטֵ֥
ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס י שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥  17 בְּנֵ֣י בֵצָ֔

ה וּשְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ס ה מֵאָ֖  18 בְּנֵ֣י יוֹרָ֔
ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס יםִ עֶשְׂרִ֥ ם מָאתַ֖  19 בְּנֵ֣י חָשֻׁ֔

ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ ר תִּשְׁעִ֥  20 בְּנֵי֥ גִבָּ֖
ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס ה עֶשְׂרִ֥ חֶם מֵאָ֖  21 בְּנֵ֣י בֵיֽת־לָ֔

ה׃ ים וְשִׁשָּֽׁ ה חֲמִשִּׁ֥ י נטְפָֹ֖  22 אַנשְֵׁ֥
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ה עֶשְׂרִ֥ י עֲנתָ֔וֹת מֵאָ֖  23 אַנשְֵׁ֣

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס וֶת אַרְבָּעִ֥  24 בְּנֵי֥ עַזמְָ֖
ע מֵא֖וֹת  ה וּבְאֵר֔וֹת שְׁבַ֥ י קִרְיַת֤ עָרִים֙ כְּפִירָ֣  25 בְּנֵ֙

ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס וְאַרְבָּעִ֥
ים וְאֶחָֽד׃ ס שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ בַע שֵׁ֥  26 בְּנֵ֤י הָרָמָה֙ וָגָ֔

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה עֶשְׂרִ֥ ס מֵאָ֖ י מִכְמָ֔  27 אַנשְֵׁ֣
ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס יםִ עֶשְׂרִ֥ י מָאתַ֖ י בֵיֽת־אֵל֙ וְהָעָ֔  28 אַנשְֵׁ֤

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס  29 בְּנֵי֥ נבְ֖וֹ חֲמִשִּׁ֥
ה׃ ס ים וְשִׁשָּֽׁ ה חֲמִשִּׁ֥ ישׁ מֵאָ֖  30 בְּנֵ֣י מַגְבִּ֔

ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס יםִ חֲמִשִּׁ֥ לֶף מָאתַ֖ ר אֶ֕  31 בְּניֵ֙ עֵילָ֣ם אַחֵ֔
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ים׃ ס ם שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת וְעֶשְׂרִֽ  32 בְּנֵ֣י חָרִ֔
ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ ע מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ יד וְאוֹנ֔וֹ שְׁבַ֥  33 בְּניֵ־לֹד֙ חָדִ֣

ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ  34 בְּנֵ֣י ירְֵח֔וֹ שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֥
שׁ מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁים׃ ס ים וְשֵׁ֥ ה שְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֔  35 בְּנֵ֣י סְנאָָ֔

ים  ע מֵא֖וֹת שִׁבְעִ֥ ית ישֵׁ֔וּעַ תְּשַׁ֥  36 הַכּֽהֲֹנִ֑ים בְּנֵ֤י ידְַֽעְיהָ֙ לְבֵ֣
וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס לֶף חֲמִשִּׁ֥ ר אֶ֖  37 בְּנֵ֣י אִמֵּ֔
ים וְשִׁבְעָהֽ׃ ס יםִ אַרְבָּעִ֥ לֶף מָאתַ֖  38 בְּנֵ֣י פַשְׁח֔וּר אֶ֕

ה עָשָֽׂר׃ ס לֶף וְשִׁבְעָ֥ ם אֶ֖  39 בְּנֵ֣י חָרִ֔
ים  ל לִבְנֵי֥ הוֹדַוְיָ֖ה שִׁבְעִ֥  40 הַלְוִיִּ֑ם בְּניֵ־ישֵׁ֧וּעַ וְקַדְמִיאֵ֛

וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ פ ה עֶשְׂרִ֥ ף מֵאָ֖ ים בְּנֵ֣י אָסָ֔  41 הַמְֽשׁרְֹרִ֑

ים בְּניֵ־שַׁלּ֤וּם בְּנֵיֽ־אָטֵר֙ בְּניֵ־טַלְמ֣וֹן בְּניֵ־ עֲרִ֗ ֹֽ  42 בְּנֵ֣י הַשּׁ
ים וְתִשְׁעָהֽ׃ פ ה שְׁלֹשִׁ֥ ל מֵאָ֖ ֹ֕ י הַכּ א בְּנֵ֣י שׁבָֹ֑ עַקּ֔וּב בְּנֵי֥ חֲטִיטָ֖

א בְּנֵי֥ טַבָּעֽוֹת׃ א בְניֵ־חֲשׂוּפָ֖  43 הַנּתְִינִ֑ים בְּניֵ־צִיחָ֥
א בְּנֵי֥ פָדֽוֹן׃ ס בְּנֽיֵ־סִיֽעֲהָ֖ ֹ֥  44 בְּניֵ־קֵר
ה בְּנֵי֥ עַקּֽוּב׃  45 בְּניֵ־לְבָנָה֥ בְניֵ־חֲגָבָ֖

י[ בְּנֵי֥ חָנָןֽ׃  46 בְּניֵ־חָגָ֥ב בְּניֵ־)שַׁמְלַי( ]שַׁלְמַ֖
חַר בְּנֵי֥ רְאָיָהֽ׃ ל בְּניֵ־גַ֖  47 בְּניֵ־גִדֵּ֥

א בְּנֵי֥ גַזָּםֽ׃ ין בְּניֵ־נקְוֹדָ֖  48 בְּניֵ־רְצִ֥
חַ בְּנֵי֥ בֵסָיֽ׃  49 בְּניֵ־עֻזָּא֥ בְניֵ־פָסֵ֖

 50 בְּניֵ־אַסְנָה֥ בְניֵ־)מְעִיניִם( ]מְעוּנִ֖ים[ בְּנֵי֥ )נפְִיסִים( 

 16 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and 
eight.
 17 The children of Bezai, three hundred twenty and 
three.
 18 The children of Jorah, an hundred and twelve.
 19 The children of Hashum, two hundred twenty 
and three.
 20 The children of Gibbar, ninety and five.
 21 The children of Beth-lehem, an hundred twenty 
and three.
 22 The men of Netophah, fifty and six.
 23 The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight.
 24 The children of Azmaveth, forty and two.
 25 The children of Kiriath-arim, Chephirah, and 
Beeroth, seven hundred and forty and three.
 26 The children of Ramah and Geba, six hundred 
twenty and one.
 27 The men of Michmas, an hundred twenty and 
two.
 28 The men of Beth-el and Ai, two hundred twenty 
and three.
 29 The children of Nebo, fifty and two.
 30 The children of Magbish, an hundred fifty and 
six.
 31 The children of the other Elam, a thousand two 

score and sixe:
 14 The sonnes of Biguai, two thousand, and sixe and 
fiftie:
 15 The sonnes of Adin, foure hundreth and foure 
and fiftie:
 16 The sonnes of Ater of Hizkiah, ninetie and eight:
 17 The sonnes of Bezai, three hundreth and three 
and twentie:
 18 The sonnes of Iorah, an hudreth and twelue:
 19 The sonnes of Hasshum, two hundreth and three 
and twentie:
 20 The sonnes of Gibbar, ninetie and fiue:
 21 The sonnes of Beth-lehem, an hundreth and 
three and twentie:
 22 The men of Netophah, sixe and fiftie:
 23 The men of Anothoth, an hundreth and eight 
and twentie:
 24 The sonnes of Azmaueth, two and fourtie:
 25 The sonnes of Kiriath-arim, of Chephirah, and 
Beeroth, seuen hundreth and three and fourtie:
 26 The sonnes of Haramah and Gaba, six hundreth, 
and one and twentie:
 27 The men of Michmas, an hundreth and two and 
twentie:
 28 The sonnes of Beth-el and Ai, two hundreth, and 
three and twentie:

 13 The children of Adonikam, six hundred sixty and 
six.
 14 The children of Bigvai, two thousand fifty and 
six.
 15 The children of Adin, four hundred fifty and four.
 16 The children of Ater of Hezekiah, ninety and 
eight.
 17 The children of Bezai, three hundred twenty and 
three.
 18 The children of Jorah, an hundred and twelve. 
{Jorah: also called, Hariph}
 19 The children of Hashum, two hundred twenty and 
three.
 20 The children of Gibbar, ninety and five. {Gibbar: 
also called, Gibeon}
 21 The children of Bethlehem, an hundred twenty 
and three.
 22 The men of Netophah, fifty and six.
 23 The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight.
 24 The children of Azmaveth, forty and two. 
{Azmaveth: also called, Bethazmaveth}
 25 The children of Kirjatharim, Chephirah, and 
Beeroth, seven hundred and forty and three.
 26 The children of Ramah and Gaba, six hundred 
twenty and one.
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 29 The sonnes of Nebo, two and fiftie:
 30 The sonnes of Magbish, an hundreth and sixe 
and fiftie:
 31 The sonnes of the other Elam, a thousand, and 
two hundreth, and foure and fiftie:
 32 The sonnes of Harim, three hundreth and twen-
tie:
 33 The sonnes of Lod-hadid, and Ono, seuen hun-
dreth, and fiue and twentie:
 34 The sonnes of Iericho, three hundreth and fiue 
and fourtie:
 35 The sonnes of Senaah, three thousand, sixe hun-
dreth and thirtie.
 36 The Priests: of the sonnes of Iedaiah of the house 
of Ieshua, nine hundreth seuentie and three:
 37 The sonnes of Immer, a thousand and two and 
fiftie:
 38 The sonnes of Pashur, a thousand, two hundreth 
and seuen and fourtie:
 39 The sonnes of Harim, a thousande and seuen-
teene.
 40 The Leuites: the sonnes of Ieshua, and Kadmiel 
of the sonnes of Hodauiah, seuentie and foure.
 41 The Singers: the sonnes of Asaph, an hundreth 
and eight and twentie.
 42 The sonnes of the porters: the sonnes of Shallum, 

hundred fifty and four.
 32 The children of Harim, three hundred and twenty.
 33 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hun-
dred twenty and five.
 34 The children of Jericho, three hundred forty and 
five.
 35 The children of Senaah, three thousand and six 
hundred and thirty.
 36 The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
 37 The children of Immer, a thousand fifty and two.
 38 The children of Pashhur, a thousand two hundred 
forty and seven.
 39 The children of Harim, a thousand and seven-
teen.
 40 The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, 
of the children of Hodaviah, seventy and four.
 41 The singers: the children of Asaph, an hundred 
twenty and eight.
 42 The children of the porters: the children of Shal-
lum, the children of Ater, the children of Talmon, the 
children of Akkub, the children of Hatita, the chil-
dren of Shobai, in all an hundred thirty and nine.
 43 The Nethinim: the children of Ziha, the children 
of Hasupha, the children of Tabbaoth;
 44 the children of Keros, the children of Siaha, the 

 27 The men of Michmas, an hundred twenty and 
two.
 28 The men of Bethel and Ai, two hundred twenty 
and three.
 29 The children of Nebo, fifty and two.
 30 The children of Magbish, an hundred fifty and 
six.
 31 The children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four.
 32 The children of Harim, three hundred and twenty.
 33 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven 
hundred twenty and five. {Hadid: or, Harid, as it is in 
some copies}
 34 The children of Jericho, three hundred forty and 
five.
 35 The children of Senaah, three thousand and six 
hundred and thirty.
 36 The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
 37 The children of Immer, a thousand fifty and two.
 38 The children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven.
 39 The children of Harim, a thousand and seventeen.
 40 The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, 
of the children of Hodaviah, seventy and four. {Hoda-
viah: also called, Judah or Hodevah}

]נפְוּסִיֽם]׃
א בְּנֵי֥ חַרְחֽוּר׃  51 בְּניֵ־בַקְבּ֥וּק בְּניֵ־חֲקוּפָ֖
א בְּנֵי֥ חַרְשָֽׁא׃  52 בְּניֵ־בַצְל֥וּת בְּניֵ־מְחִידָ֖
א בְּניֵ־תָֽמַח׃  53 בְּניֵ־בַרְק֥וֹס בְּנֽיֵ־סִיֽסְרָ֖

יחַ בְּנֵי֥ חֲטִיפָאֽ׃  54 בְּנֵי֥ נצְִ֖
רֶת בְּנֵי֥ פְרוּדָֽא׃ י בְּניֵ־הַסּפֶֹ֖ ה בְּניֵ־סטַֹ֥ ֹ֑ י שְׁלֹמ י עַבְדֵ֣  55 בְּנֵ֖

 56 בְּניֵ־יעְַלָ֥ה בְניֵ־דַרְק֖וֹן בְּנֵי֥ גִדֵּלֽ׃
רֶת הַצְּבָיִי֖ם בְּנֵי֥ אָמִיֽ׃ יל בְּנֵי֛ פּכֶֹ֥  57 בְּנֵ֧י שְׁפַטְיָה֣ בְנֵיֽ־חַטִּ֗

ים  ה שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת תִּשְׁעִ֥ ֹ֑ י שְׁלֹמ י עַבְדֵ֣ ים וּבְנֵ֖ ל־הַנּתְִינִ֔  58 כָּ֙
וּשְׁנָיֽםִ׃ ס

ר  ן אִמֵּ֑ א כְּר֥וּב אַדָּ֖ ל חַרְשָׁ֔ לַח֙ תֵּ֣ ל מֶ֙ לֶּה הָעֽלִֹים֙ מִתֵּ֥  59 וְאֵ֗
ל הֵםֽ׃ ם מִיּשְִׂרָאֵ֖ ם אִ֥ וְלֹ֣א יָכְֽל֗וּ לְהַגִּ֤יד בֵּית־אֲבוֹתָם֙ וְזרְַעָ֔

ים  שׁ מֵא֖וֹת חֲמִשִּׁ֥ א שֵׁ֥  60 בְּניֵ־דְלָיָה֥ בְניֵ־טוֹבִיָּ֖ה בְּנֵ֣י נקְוֹדָ֑
וּשְׁנָיֽםִ׃ ס

ר  י אֲשֶׁ֣ ים בְּנֵי֥ חֳבַיָּ֖ה בְּנֵ֣י הַקּ֑וֹץ בְּנֵ֣י בַרְזלִַּ֗ הֲנִ֔ ֹ֣  61 וּמִבְּניֵ֙ הַכּ
א עַל־שְׁמָםֽ׃ ה וַיּקִָּרֵ֖ י הַגִּלְעָדִי֙ אִשָּׁ֔ קַח מִבְּנ֞וֹת בַּרְזלִַּ֤ לָ֠

אוּ וַיֽגְאֲֹל֖וּ  ים וְלֹ֣א נמְִצָ֑ ם הַמִּתְיחְַשִׂ֖ לֶּה בִּקְשׁ֧וּ כְתָבָ֛  62 אֵ֗
מִן־הַכְּהֻנָּהֽ׃

דֶשׁ  ֹ֣ ר לֹא־יאֹכְל֖וּ מִקּ ם אֲשֶׁ֥ תָא֙ לָהֶ֔ אמֶר הַתִּרְשָׁ֙ ֹ֤  63 וַיּ
ים וּלְתֻמִּיֽם׃ ן לְאוּרִ֥ ד כּהֵֹ֖ ֹ֥ ד עֲמ ים עַ֛ הַקֳּדָשִׁ֑

יםִ שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת  ע רִבּ֔וֹא אַלְפַּ֖ ד אַרְבַּ֣ ל כְּאֶחָ֑  64 כָּל־הַקָּהָ֖
ים׃ שִׁשִּֽׁ

EZRA 2



6

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the sonnes of Ater, the sonnes of Talmon, the sonnes 
of Akkub, the sonnes of Hatita, the sonnes of Sho-
bai: all were an hundreth and nine and thirtie.
 43 The Nethinims: the sonnes of Ziha, the sonnes of 
Hasupha, the sonnes of Tabbaoth,
 44 The sonnes of Keros, the sonnes of Siaha, the 
sonnes of Padon,
 45 The sonnes of Lebanah, the sonnes of Hagabah, 
the sonnes of Akkub,
 46 The sonnes of Hagab, the sonnes of Shamlai, the 
sonnes of Hanan,
 47 The sonnes of Giddel, the sonnes of Gahar, the 
sonnes of Reaiah,
 48 The sonnes of Rezin, the sonnes of Nekoda, the 
sonnes of Gazzam,
 49 The sonnes of Vzza, the sonnes of Paseah, the 
sonnes of Besai,
 50 The sonnes of Asnah, the sonnes of Meunim, the 
sonnes of Nephusim,
 51 The sonnes of Bakbuk, the sonnes of Hakupa, the 
sonnes of Harhur,
 52 The sonnes of Bazluth, the sonnes of Mehida, the 
sonnes of Harsha,
 53 The sonnes of Barcos, the sonnes of Sisara, the 
sonnes of Thamah,
 54 The sonnes of Neziah, the sonnes of Hatipha,

children of Padon;
 45 the children of Lebanah, the children of 
Hagabah, the children of Akkub;
 46 the children of Hagab, the children of Shamlai, 
the children Hanan;
 47 the children of Giddel, the children of Gahar, the 
children of Reaiah;
 48 the children of Rezin, the children of Nekoda, 
the children of Gazzam;
 49 the children of Uzza, the children of Paseah, the 
children of Besai;
 50 the children of Asnah, the children of Meunim, 
the children of Nephisim;
 51 the children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur;
 52 the children of Bazluth, the children of Mehida, 
the children of Harsha;
 53 the children of Barkos, the children of Sisera, the 
children of Temah;
 54 the children of Neziah, the children of Hatipha.
 55 The children of Solomon’s servants: the children 
of Sotai, the children of Hassophereth, the children 
of Peruda;
 56 the children of Jaalah, the children of Darkon, 
the children of Giddel;
 57 the children of Shephatiah, the children of Hattil, 

 41 The singers: the children of Asaph, an hundred 
twenty and eight.
 42 The children of the porters: the children of Shal-
lum, the children of Ater, the children of Talmon, the 
children of Akkub, the children of Hatita, the children 
of Shobai, in all an hundred thirty and nine.
 43 The Nethinims: the children of Ziha, the children 
of Hasupha, the children of Tabbaoth,
 44 The children of Keros, the children of Siaha, the 
children of Padon, {Siaha: also called, Sia}
 45 The children of Lebanah, the children of Hagabah, 
the children of Akkub,
 46 The children of Hagab, the children of Shalmai, 
the children of Hanan, {Shalmai: also called, Sham-
lai}
 47 The children of Giddel, the children of Gahar, the 
children of Reaiah,
 48 The children of Rezin, the children of Nekoda, the 
children of Gazzam,
 49 The children of Uzza, the children of Paseah, the 
children of Besai,
 50 The children of Asnah, the children of Mehunim, 
the children of Nephusim, {Nephusim: also called, 
Nephishesim}
 51 The children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur,

ים שְׁלֹ֥שׁ  ת אֲלָפִ֔ לֶּה שִׁבְעַ֣ תֵיהֶם֙ אֵ֔ ֹֽ ם וְאַמְה לְּבַד עַבְדֵיהֶ֤  65 מִ֠
ים וּֽמְשׁרְֹר֖וֹת מָאתָֽיםִ׃ ם מְשׁרְֹרִ֥ ה וְלָהֶ֛ ים וְשִׁבְעָ֑ מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֣
יםִ  ם מָאתַ֖ ה פִּרְדֵיהֶ֕ ים וְשִׁשָּׁ֑ ע מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֣ ם שְׁבַ֥  66 סוּסֵיהֶ֕

ה׃ ים וַחֲמִשָּֽׁ אַרְבָּעִ֥
שֶׁת  ים שֵׁ֣ ה חֲמרִֹ֕ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ע מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֣ ם אַרְבַּ֥ לֵּיהֶ֔  67 גְּמַ֙

ים׃ פ ע מֵא֖וֹת וְעֶשְׂרִֽ ים שְׁבַ֥ אֲלָפִ֔
ר בִּירוּשָׁלִָ֑ם  ה אֲשֶׁ֣ ית יהְוָ֖ ם לְבֵ֥  68 וּמֵרָאשֵׁי֙ הָאָֽב֔וֹת בְּבוֹאָ֕

ים לְהַעֲמִיד֖וֹ עַל־מְכוֹנוֹֽ׃ ית הָאֱֽלֹהִ֔ הִתְֽנדְַּבוּ֙ לְבֵ֣
ב דַּרְכְּמוֹניִם֙ שֵׁשׁ־ ר הַמְּלָאכָה֒ זהָָ֗ ם נתְָנוּ֘ לְאוֹצַ֣  69 כְּכחָֹ֗

ת כּהֲֹנִ֖ים  ֹ֥ ים וְכָתְנ שֶׁת אֲלָפִ֑ סֶף מָנִ֖ים חֲמֵ֣ לֶף ס וְכֶ֕ אות וָאֶ֔ ֹ֣ רִבּ
מֵאָהֽ׃ ס

ים  ם וְהַמְשׁרְֹרִ֧ הַלְוִיּםִ וּֽמִן־הָעָ֞  70 וַיּשְֵׁב֣וּ הַכּהֲֹנִ֣ים וְ֠
ל בְּעָרֵיהֶםֽ׃ ס ם וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ ים וְהַנּתְִינִ֖ים בְּעָרֵיהֶ֑ וְהַשּׁוֹעֲרִ֛
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 55 The sonnes of Salomons seruantes: the sonnes of 
Sotai, the sonnes of Sophereth, the sonnes of Peruda,
 56 The sonnes of Iaalah, the sonnes of Darkon, the 
sonnes of Giddel,
 57 The sonnes of Shephatiah, the sonnes of Hattil, 
the sonnes of Pochereth Hazzebaim, the sonnes of 
Ami.
 58 All the Nethinims, and the sonnes of Salomons 
seruants were three hundreth ninetie and two.
 59 And these went vp from Telmelah, and from Tel-
harsha, Cherub, Addan, and Immer, but they could 
not discerne their fathers house and their seede, 
whether they were of Israel.
 60 The sonnes of Delaiah, the sonnes of Tobiah, the 
sonnes of Nekoda, six hundreth and two and fiftie.
 61 And of the sonnes of the Priestes, the sonnes of 
Habaiah, the sonnes of Coz, the sonnes of Barzillai: 
which tooke of the daughters of Barzillai the Gilia-
dite to wife, and was called after their name.
 62 These sought their writing of the genealogies, but 
they were not founde: therefore were they put from 
the Priesthood.
 63 And Tirshatha saide vnto them, that they should 
not eate of the most holy thing, tell there rose vp a 
Priest with Vrim and Thummim.
 64 The whole Congregation together was two and 

the children of Pochereth-hazzebaim, the children of 
Ami.
 58 All the Nethinim, and the children of Solomon’s 
servants, were three hundred ninety and two.
 59 And these were they which went up from Tel-
melah, Tel-harsha, Cherub, Addan, and Immer: but 
they could not shew their fathers’ houses, and their 
seed, whether they were of Israel:
 60 the children of Delaiah, the children of Tobiah, 
the children of Nekoda, six hundred fifty and two.
 61 And of the children of the priests: the children 
of Habaiah, the children of Hakkoz, the children of 
Barzillai, which took a wife of the daughters of Bar-
zillai the Gileadite, and was called after their name.
 62 These sought their register among those that 
were reckoned by genealogy, but they were not 
found: therefore were they deemed polluted and put 
from the priesthood.
 63 And the Tirshatha said unto them, that they 
should not eat of the most holy things till there stood 
up a priest with Urim and with Thummim.
 64 The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore,
 65 beside their menservants and their maidservants, 
of whom there were seven thousand three hundred 
thirty and seven: and they had two hundred singing 

 52 The children of Bazluth, the children of Mehida, 
the children of Harsha, {Bazluth: also called, Bazlith}
 53 The children of Barkos, the children of Sisera, 
the children of Thamah,
 54 The children of Neziah, the children of Hatipha.
 55 The children of Solomon’s servants: the children 
of Sotai, the children of Sophereth, the children of 
Peruda, {Peruda: also called, Perida}
 56 The children of Jaalah, the children of Darkon, 
the children of Giddel,
 57 The children of Shephatiah, the children of Hat-
til, the children of Pochereth of Zebaim, the children of 
Ami. {Ami: also called, Amon}
 58 All the Nethinims, and the children of Solomon’s 
servants, were three hundred ninety and two.
 59 And these were they which went up from Tel-
melah, Telharsa, Cherub, Addan, and Immer: but 
they could not shew their father’s house, and their 
seed, whether they were of Israel: {Addan: also 
called, Addon} {seed: or, pedigree}
 60 The children of Delaiah, the children of Tobiah, 
the children of Nekoda, six hundred fifty and two.
 61 And of the children of the priests: the children of 
Habaiah, the children of Koz, the children of Barzil-
lai; which took a wife of the daughters of Barzillai the 
Gileadite, and was called after their name:
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fourtie thousande, three hundreth and threescore,
 65 Beside their seruants and their maydes: of 
whome were seuen thousande, three hundreth and 
seuen and thirtie: and among them were two hun-
dreth singing men and singing women.
 66 Their horses were seuen hundreth, and sixe and 
thirtie: their mules, two hundreth and fiue and four-
tie:
 67 Their camels foure hundreth, and fiue and thir-
tie: their asses, sixe thousand, seuen hundreth and 
twentie.
 68 And certeine of the chiefe fathers, when they 
came to the house of the Lord, which was in Ierusa-
lem, they offred willingly for the house of God, to set 
it vp vpon his fundation.
 69 They gaue after their abilitie vnto the treasure of 
the worke, euen one and threescore thousand dram-
mes of golde, and fiue thousand pieces of siluer, and 
an hundreth Priests garments.
 70 So the Priests and the Leuites, and a certeine of 
the people, and the singers, and the porters, and the 
Nethinims dwelt in their cities, and all Israel in their 
cities.

men and singing women.
 66 Their horses were seven hundred thirty and six; 
their mules, two hundred forty and five;
 67 their camels, four hundred thirty and five; their 
asses, six thousand seven hundred and twenty.
 68 And some of the heads of fathers’ houses, when 
they came to the house of the LORD which is in 
Jerusalem, offered willingly for the house of God to 
set it up in its place:
 69 they gave after their ability into the treasury of 
the work threescore and one thousand darics of gold, 
and five thousand pounds of silver, and one hundred 
priests’ garments.
 70 So the priests, and the Levites, and some of the 
people, and the singers, and the porters, and the 
Nethinim, dwelt in their cities, and all Israel in their 
cities.

 62 These sought their register among those that 
were reckoned by genealogy, but they were not found: 
therefore were they, as polluted, put from the priest-
hood. {were they...: Heb. they were polluted from the 
priesthood}
 63 And the Tirshatha said unto them, that they 
should not eat of the most holy things, till there stood 
up a priest with Urim and with Thummim. {Tirsha-
tha: or, governor}
 64 The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore,
 65 Beside their servants and their maids, of whom 
there were seven thousand three hundred thirty and 
seven: and there were among them two hundred sing-
ing men and singing women.
 66 Their horses were seven hundred thirty and six; 
their mules, two hundred forty and five;
 67 Their camels, four hundred thirty and five; their 
asses, six thousand seven hundred and twenty.
 68 And some of the chief of the fathers, when they 
came to the house of the LORD which is at Jerusa-
lem, offered freely for the house of God to set it up in 
his place:
 69 They gave after their ability unto the treasure of 
the work threescore and one thousand drams of gold, 
and five thousand pound of silver, and one hundred 
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And when the seuenth moneth was come, and the 
children of Israel were in their cities, the people as-
sembled themselues as one man vnto Ierusalem.
 2 Then stoode vp Ieshua rhe sonne of Iozadak, and 
his brethren the Priests, and Zerubbabel the sonne of 
Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of 
the God of Israel, to offer burnt offerings thereon, as 
it is written in ye Lawe of Moses the man of God,
 3 And they set the altar vpon his bases (for feare was 
among them, because of the people of those coun-
treis) therefore they offered burnt offrings thereon 
vnto the Lord, euen burnt offrings in the morning, 
and at euen.
 4 They kept also the feast of the Tabernacles, as it is 
written, and the burnt offring dayly, by nomber ac-
cording to the custome day by day,
 5 And afterwarde the continuall bnrnt offring, both 
in the newe moneths and in all the feast dayes that 
were consecrate vnto the Lord, and in all the obla-
tions willingly offered vnto the Lord.

And when the seventh month was come, and the 
children of Israel were in the cities, the people gath-
ered themselves together as one man to Jerusalem.
 2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and 
his brethren the priests, and Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of 
the God of Israel, to offer burnt offerings thereon, as 
it is written in the law of Moses the man of God.
 3 And they set the altar upon its base; for fear was 
upon them because of the people of the countries: 
and they offered burnt offerings thereon unto the 
LORD, even burnt offerings morning and evening.
 4 And they kept the feast of tabernacles, as it is writ-
ten, and offered the daily burnt offerings by number, 
according to the ordinance, as the duty of every day 
required;
 5 and afterward the continual burnt offering, and the 
offerings of the new moons, and of all the set feasts 
of the LORD that were consecrated, and of every 
one that willingly offered a freewill offering unto the 
LORD.
 6 From the first day of the seventh month began 
they to offer burnt offerings unto the LORD: but the 
foundation of the temple of the LORD was not yet 
laid.
 7 They gave money also unto the masons, and to the 

priests’ garments.
 70 So the priests, and the Levites, and some of 
the people, and the singers, and the porters, and the 
Nethinims, dwelt in their cities, and all Israel in 
their cities.

And when the seventh month was come, and the chil-
dren of Israel were in the cities, the people gathered 
themselves together as one man to Jerusalem.
 2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his 
brethren the priests, and Zerubbabel the son of Sheal-
tiel, and his brethren, and builded the altar of the God 
of Israel, to offer burnt offerings thereon, as it is 
written in the law of Moses the man of God. {Jeshua: 
also called, Joshua} {Zerubbabel: Gr. Zorobabel} 
{Shealtiel: Gr. Salathiel}
 3 And they set the altar upon his bases; for fear was 
upon them because of the people of those countries: 
and they offered burnt offerings thereon unto the 
LORD, even burnt offerings morning and evening.
 4 They kept also the feast of tabernacles, as it is 
written, and offered the daily burnt offerings by num-
ber, according to the custom, as the duty of every day 
required; {as the duty...: Heb. the matter of the day in 
his day}
 5 And afterward offered the continual burnt offering, 

ם  ים ס וַיּאֵָסְפ֥וּ הָעָ֛ ל בֶּעָרִ֑ י וּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ וַיּגִַּע֙ הַח
ִֽם׃ ס ד אֶל־ירְוּשָׁלָ ישׁ אֶחָ֖ כְּאִ֥

ל בֶּן־ ים וּזרְֻבָּבֶ֤ יו הַכּהֲֹנִ֗ ק וְאֶחָ֣  2 וַיּקָָם֩ ישֵׁ֙וּעַ בֶּן־יוֹֽצָדָ֜
ל לְהַעֲל֤וֹת  י ישְִׂרָאֵ֑ ח אֱלֹהֵ֣ יו וַיּבְִנ֕וּ אֶת־מִזבְַּ֖ שְׁאַלְתִּיאֵל֙ וְאֶחָ֔

ה אִישׁ־הָאֱלֹהִיֽם׃ ת משֶֹׁ֥ עָלָיו֙ עלֹ֔וֹת כַּכָּת֕וּב בְּתוֹרַ֖
י  ם מֵעַמֵּ֖ ה עֲלֵיהֶ֔ י בְּאֵימָ֣ יו כִּ֚ חַ֙ עַל־מְכ֣וֹנתָֹ֔ ינוּ הַמִּזבְֵּ֙  3 וַיּכִָ֤

קֶר  ֹ֥ ה עלֹ֖וֹת לַבּ יו עלֹוֹת֙ לַיֽהוָ֔ הָאֲרָצ֑וֹת )וַיּעַַל( ]וַיּעֲַלוּ֙[ עָלָ֤
וְלָעָרֶֽב׃

ר  ג הַסֻּכּ֖וֹת כַּכָּת֑וּב וְעלַֹת֙ י֤וֹם בְּיוֹם֙ בְּמִסְפָּ֔  4 וַיּֽעֲַשׂ֛וּ אֶת־חַ֥
ט דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ כְּמִשְׁפַּ֖

ה  י יהְוָ֖ ים וּלְכָל־מוֹעֲדֵ֥ חֳדָשִׁ֔ ן עלַֹ֤ת תָּמִיד֙ וְלֶ֣  5 וְאַחֲרֵיכֵ֞
ה לַיהוָהֽ׃ ב נדְָבָ֖ ל מִתְנדֵַּ֥ ֹ֛ ים וּלְכ הַמְקֻדָּשִׁ֑

ה  לּוּ לְהַעֲל֥וֹת עלֹ֖וֹת לַיהוָ֑ י הֵחֵ֕ בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣  6 מִיּ֤וֹם אֶחָד֙ לַח
ה לֹ֥א יסָֻּֽד׃ וְהֵיכַ֥ל יהְוָ֖

מֶן  ה וָשֶׁ֗ ל וּמִשְׁתֶּ֜ ים וּמַאֲכָ֙ ים וְלֶחָרָשִׁ֑ סֶף לַחצְֹבִ֖  7 וַיִּ֙תְּנוּ־כֶ֔
י אֲרָזִי֤ם מִן־הַלְּבָנוֹן֙ אֶל־יָם֣  ים לְהָבִיא֩ עֲצֵ֙ לַצִּדֽנֹיִם֙ וְלַצּרִֹ֔

ס עֲלֵיהֶםֽ׃ פ יפָ֔וֹא כְּרִשְׁי֛וֹן כּ֥וֹרֶשׁ מֶלֶֽךְ־פָּרַ֖
ִם  ית הָאֱֽלֹהִים֙ לִיר֣וּשָׁלַ֔ ם אֶל־בֵּ֤ ית לְבוֹאָ֞ נִ֗ נָ֣ה הַשֵּׁ  8 וּבַשָּׁ

ק  אַלְתִּיאֵל וְישֵׁ֙וּעַ בֶּן־יוֹֽצָדָ֜ ל בֶּן־שְׁ֠ לּוּ זרְֻבָּבֶ֣ י הֵחֵ֡ נִ֑ דֶשׁ הַשֵּׁ ֹ֖ בַּח
י  בִ֣ ם וְכָל־הַבָּאִים֙ מֵהַשְּׁ ם׀ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֗ ר אֲחֵיהֶ֣ וּשְׁאָ֥

עְלָה  ים שָׁנהָ֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ם מִבֶּ֙ ידוּ אֶת־הַלְוִיִּ֗ ִם וַיּעֲַמִ֣ ירְֽוּשָׁלַ֔
חַ עַל־מְלֶ֥אכֶת בֵּית־יהְוָהֽ׃ פ לְנצֵַּ֖
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 6 From the first day of the seuenth moneth began 
they to offer burnt offrings vnto the Lord: but the 
foundation of the Temple of the Lord was not layed.
 7 They gaue money also vnto the masons, and to the 
workemen, and meat and drinke, and oyle vnto them 
of Zidon and of Tyrus, to bring them cedar wood 
from Lebanon to the sea vnto Iapho, according to 
the graunt that they had of Cyrus King of Persia.
 8 And in the seconde yeere of their comming vnto 
the house of God in Ierusalem in the second moneth 
began Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and Ie-
shua the sonne of Iozadak, and the remnant of their 
brethren the Priests and the Leuites, and all they 
that were come out of the captiuitie vnto Ierusalem, 
and appointed the Leuites from twentie yeere olde 
and aboue, to set forwarde the worke of the house of 
the Lord.
 9 And Ieshua stood with his sonnes, and his breth-
ren, and Kadmiel with his sonnes, and the sonnes of 
Iudah together to set forward ye workemen in the 
house of God, and the sonnes of Henadad with their 
sonnes, and their brethren the Leuites.
 10 And when the builders layed the foundation of 
the Temple of the Lord, they appoynted the Priestes 
in their apparel with trumpets, and the Leuites the 
sonnes of Asaph with cymbales, to prayse the Lord, 

carpenters; and meat, and drink, and oil, unto them 
of Zidon, and to them of Tyre, to bring cedar trees 
from Lebanon to the sea, unto Joppa, according to 
the grant that they had of Cyrus king of Persia.
 8 Now in the second year of their coming unto the 
house of God at Jerusalem, in the second month, 
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua 
the son of Jozadak, and the rest of their brethren the 
priests and the Levites, and all they that were come 
out of the captivity unto Jerusalem; and appointed 
the Levites, from twenty years old and upward, to 
have the oversight of the work of the house of the 
LORD.
 9 Then stood Jeshua with his sons and his brethren, 
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together, to 
have the oversight of the workmen in the house of 
God: the sons of Henadad, with their sons and their 
brethren the Levites.
 10 And when the builders laid the foundation of 
the temple of the LORD, they set the priests in their 
apparel with trumpets, and the Levites the sons of 
Asaph with cymbals, to praise the LORD, after the 
order of David king of Israel.
 11 And they sang one to another in praising and giv-
ing thanks unto the LORD, saying, For he is good, 
for his mercy endureth for ever toward Israel. And 

both of the new moons, and of all the set feasts of the 
LORD that were consecrated, and of every one that 
willingly offered a freewill offering unto the LORD.
 6 From the first day of the seventh month began 
they to offer burnt offerings unto the LORD. But 
the foundation of the temple of the LORD was not 
yet laid. {the foundation...: Heb. the temple of the 
LORD was not yet founded}
 7 They gave money also unto the masons, and to the 
carpenters; and meat, and drink, and oil, unto them of 
Zidon, and to them of Tyre, to bring cedar trees from 
Lebanon to the sea of Joppa, according to the grant 
that they had of Cyrus king of Persia. {carpenters: 
or, workmen}
 8 Now in the second year of their coming unto the 
house of God at Jerusalem, in the second month, be-
gan Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the 
son of Jozadak, and the remnant of their brethren the 
priests and the Levites, and all they that were come 
out of the captivity unto Jerusalem; and appointed 
the Levites, from twenty years old and upward, to set 
forward the work of the house of the LORD.
 9 Then stood Jeshua with his sons and his brethren, 
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together, 
to set forward the workmen in the house of God: the 
sons of Henadad, with their sons and their brethren 

ל וּבָנָ֤יו בְּנֵיֽ־יהְוּדָה֙  אֶחָיו קַדְמִיאֵ֙ ד ישֵׁ֡וּעַ בָּנָ֣יו וְ֠ ֹ֣  9 וַיּעֲַמ
ים ס בְּניֵ֙  ית הָאֱלֹהִ֑ ה בְּבֵ֣ ה הַמְּלָאכָ֖ חַ עַל־עשֵֹׂ֥ ד לְנצֵַּ֛ כְּאֶחָ֔

ם הַלְוִיִּםֽ׃ ם וַאֲחֵיהֶ֖ ד בְּניֵהֶ֥ חֵֽנדָָ֔
ים  ה וַיּעֲַמִידוּ֩ הַכּהֲֹנִ֙ ל יהְוָ֑  10 וְיסְִּד֥וּ הַבּנִֹ֖ים אֶת־הֵיכַ֣

יםִ לְהַלֵּל֙  צְר֗וֹת וְהַלְוִיִּם֤ בְּנֵיֽ־אָסָף֙ בַּמְֽצִלְתַּ֔ ֹֽ ים בַּחֲצ מְלֻבָּשִׁ֜
י דָּוִ֥יד מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה עַל־ידְֵ֖ אֶת־יהְוָ֔

י ט֔וֹב כִּיֽ־לְעוֹלָ֥ם חַסְדּ֖וֹ  ת לַיֽהוָה֙ כִּ֣ ֹ֤ יּעֲַנוּ בְּהַלֵּל֙ וּבְהוֹד ֽ֠  11 וַ
ה  ה גְדוֹלָ֤ה בְהַלֵּל֙ לַיֽהוָ֔ ם הֵרִיעוּ֩ תְרוּעָ֙ ל וְכָל־הָעָ֡ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

ד בֵּית־יהְוָהֽ׃ ס ל הוּסַ֥ עַ֖
ים  י הָאָב֜וֹת הַזּקְֵנִ֗ ים מֵהַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיּםִ֩ וְרָאשֵׁ֙  12 וְרַבִּ֡

ם  יניֵהֶ֔ יתִ֙ בְּעֵ֣ יתִ הָרִֽאשׁוֹן֙ בְּיסְָד֔וֹ זֶה֤ הַבַּ֙ אֲשֶׁ֙ר רָא֜וּ אֶת־הַבַּ֤
ים קֽוֹל׃ ה לְהָרִ֥ ה בְשִׂמְחָ֖ ים בִּתְרוּעָ֥ ים בְּק֣וֹל גָּד֑וֹל וְרַבִּ֛ בּכִֹ֖
י  ה לְק֖וֹל בְּכִ֣ מְחָ֔ ת הַשִּׂ ם מַכִּירִים֙ ק֚וֹל תְּרוּעַ֣ ין הָעָ֗  13 וְאֵ֣
ע עַד־ ה וְהַקּ֥וֹל נשְִׁמַ֖ ה גְדוֹלָ֔ ם מְרִיעִים֙ תְּרוּעָ֣ י הָעָ֗ ם כִּ֣ הָעָ֑

לְמֵרָחֽוֹק׃ פ
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after the ordinance of Dauid King of Israel.
 11 Thus they sang when they gaue prayse, and when 
they gaue thankes vnto the Lord, For he is good, for 
his mercie endureth for euer toward Israel. And all 
the people shouted with a great shoute, when they 
praysed the Lord, because the foundation of the 
house of the Lord was layed.
 12 Many also of the Priests and the Leuites and the 
chiefe of the fathers, ancient men which had seene 
the first house, (when the foundation of this house 
was layed before their eyes) wept with a loud voyce, 
and many shouted aloud for ioy,
 13 So that the people coulde not discerne the sound 
of the shoute for ioy, from the noyse of the weeping 
of the people: for the people shouted with a loude 
crie, and the noyse was heard farre off.

Bvt the aduersaries of Iudah and Beniamin heard, 
that the children of the captiuitie builded the Temple 
vnto the Lord God of Israel.

all the people shouted with a great shout, when they 
praised the LORD, because the foundation of the 
house of the LORD was laid.
 12 But many of the priests and Levites and heads 
of fathers’ houses, the old men that had seen the first 
house, when the foundation of this house was laid 
before their eyes, wept with a loud voice; and many 
shouted aloud for joy:
 13 so that the people could not discern the noise of 
the shout of joy from the noise of the weeping of the 
people: for the people shouted with a loud shout, and 
the noise was heard afar off.

Now when the adversaries of Judah and Benjamin 
heard that the children of the captivity builded a 
temple unto the LORD, the God of Israel;
 2 then they drew near to Zerubbabel, and to the 
heads of fathers’ houses, and said unto them, Let us 
build with you: for we seek your God, as ye do; and 
we do sacrifice unto him since the days of Esarhad-
don king of Assyria, which brought us up hither.
 3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the 
heads of fathers’ houses of Israel, said unto them, Ye 
have nothing to do with us to build an house unto 
our God; but we ourselves together will build unto 
the LORD, the God of Israel, as king Cyrus the king 

the Levites. {Judah: also called, Hodaviah} {together: 
Heb. as one}
 10 And when the builders laid the foundation of the 
temple of the LORD, they set the priests in their 
apparel with trumpets, and the Levites the sons of 
Asaph with cymbals, to praise the LORD, after the 
ordinance of David king of Israel.
 11 And they sang together by course in praising and 
giving thanks unto the LORD; because he is good, 
for his mercy endureth for ever toward Israel. And 
all the people shouted with a great shout, when they 
praised the LORD, because the foundation of the 
house of the LORD was laid.
 12 But many of the priests and Levites and chief of 
the fathers, who were ancient men, that had seen the 
first house, when the foundation of this house was laid 
before their eyes, wept with a loud voice; and many 
shouted aloud for joy:
 13 So that the people could not discern the noise of 
the shout of joy from the noise of the weeping of the 
people: for the people shouted with a loud shout, and 
the noise was heard afar off.

Now when the adversaries of Judah and Benjamin 
heard that the children of the captivity builded the tem-
ple unto the LORD God of Israel; {the children...: 

ל  ן כִּיֽ־בְנֵ֤י הַגּוֹלָה֙ בּוֹנִ֣ים הֵיכָ֔ ה וּבִניְמִָ֑ י יהְוּדָ֖ וַיּֽשְִׁמְע֔וּ צָרֵ֥
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ לַיהוָ֖

י הָאָֽב֗וֹת וַיּאֹמְר֤וּ לָהֶם֙  ל וְאֶל־רָאשֵׁ֣  2 וַיּגְִּשׁ֙וּ אֶל־זרְֻבָּבֶ֜
ם )וְלֹא( ]וְל֣וֹ[׀ אֲנַ֣חְנוּ  ם נדְִר֖וֹשׁ לֵאֽלֹהֵיכֶ֑ י כָכֶ֔ ם כִּ֣ נבְִנֶ֣ה עִמָּכֶ֔

ה׃ ֹֽ נוּ פּ וּר הַמַּעֲלֶ֥ה אתָֹ֖ לֶךְ אַשּׁ֔ ר חַדּןֹ֙ מֶ֣ ים מִימֵי֙ אֵסַ֤ זבְֹחִ֗
י הָאָֽבוֹת֙  ר רָאשֵׁ֤ ל וְישֵׁ֗וּעַ וּשְׁאָ֙ ם זרְֻבָּבֶ֜  3 וַיּאֹמֶר֩ לָהֶ֙

חַד  חְנוּ יַ֜ ינוּ כִּי֩ אֲנַ֙ יתִ לֵאלֹהֵ֑ נוּ לִבְנ֥וֹת בַּ֖ כֶם וָלָ֔ ל לֹֽא־לָ֣ לְישְִׂרָאֵ֔
לֶךְ כּ֥וֹרֶשׁ מֶלֶֽךְ־ נוּ הַמֶּ֖ ר צִוָּ֔ ל כַּאֲשֶׁ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ה לַיֽהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ נבְִנֶ֗

ס׃ פָּרָֽ
ה )וּמְבַלַהִים(  י עַם־יהְוּדָ֑ ים ידְֵ֣ רֶץ מְרַפִּ֖  4 וַיהְִי֙ עַם־הָאָ֔

ם לִבְנוֹֽת׃ ]וּֽמְבַהֲלִ֥ים[ אוֹתָ֖
י כּ֚וֹרֶשׁ  ם כָּל־ימְֵ֗ ר עֲצָתָ֑ ים לְהָפֵ֣ ם יוֹעֲצִ֖ ים עֲלֵיהֶ֛  5 וְסכְֹרִ֧

ס׃ ס וְעַד־מַלְכ֖וּת דָּרְיָוֶ֥שׁ מֶלֶֽךְ־פָּרָֽ לֶךְ פָּרַ֔ מֶ֣
ה עַל־ ת מַלְכוּת֑וֹ כָּתְב֣וּ שִׂטְנָ֔  6 וּבְמַלְכוּת֙ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ בִּתְחִלַּ֖

ִֽם׃ ס ה וִירוּשָׁלָ י יהְוּדָ֖ ישְֹׁבֵ֥
ר  ת טָֽבְאֵל֙ וּשְׁאָ֣ ם מִתְרְדָ֤ ב בִּשְׁלָ֜ שְׂתָּא כָּתַ֙ י אַרְתַּחְשַׁ֗  7 וּבִימֵ֣
לֶךְ  שְׂתְּ[ מֶ֣ יו[ עַל־)אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא( ]אַרְתַּחְשַׁ֖ )כְּנוָָתוֹ( ]כְּנוָֹתָ֔

ית וּמְתֻרְגָּ֥ם אֲרָמִיֽת׃ פ ן כָּת֥וּב אֲרָמִ֖ ס וּכְתָב֙ הַנּֽשְִׁתְּוָ֔ פָּרָ֑
ה עַל־ ה חֲדָ֖ בוּ אִגְּרָ֥ א כְּתַ֛ ם וְשִׁמְשַׁי֙ סָפְֽרָ֔  8 רְח֣וּם בְּעֵל־טְעֵ֗

א כְּנֵמָֽא׃ שְׂתְּא מַלְכָּ֖ ם לְאַרְתַּחְשַׁ֥ ירְוּשְׁלֶ֑
ר כְּנוָָתְה֑וֹן  א וּשְׁאָ֖ ם וְשִׁמְשַׁי֙ סָפְֽרָ֔ יןִ רְח֣וּם בְּעֵל־טְעֵ֗  9 אֱדַ֜

א )אַרְכְּוָי( ]אַרְכְּוָיֵא֤[  א טַרְפְּלָיֵא֣ אֲפָרְֽסָיֵ֗ יניָאֵ וַאֲפַרְסַתְכָיֵ֞ דִּ֠
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 2 And they came to Zerubbabel, and to the chiefe 
fathers, and sayd vnto them, We wil builde with you: 
for we seeke the Lord your God as ye do, and we 
haue sacrificed vnto him since the time of Esar Had-
don king of Asshur, which brought vs vp hither.
 3 Then Zerubbabel, and Ieshua, and the rest of the 
chiefe fathers of Israel, sayde vnto them, It is not for 
you, but for vs to buyld the house vnto our God: for 
we our selues together wil buylde it vnto the Lord 
God of Israel, as king Cyrus the king of Persia hath 
commanded vs.
 4 Wherefore the people of the land discouraged the 
people of Iudah, and troubled them in buylding,
 5 And they hired counsellers against them, to hinder 
their deuise, all the dayes of Cyrus King of Persia, 
euen vntill the reigne of Darius King of Persia.
 6 And in the reigne of Ahashuerosh (in the begin-
ning of his reigne) wrote they an accusation against 
the inhabitants of Iudah and Ierusalem.
 7 And in the daies of Artahshashte, Mithredath, 
Tabeel, and the rest of their companions wrote when 
it was peace, vnto Artahshashte king of Persia, and 
the writing of the letter was the Aramites writing, 
and the thing declared was in the language of the 
Aramites.
 8 Rehum the chancelour, and Shimshai the scribe 

of Persia hath commanded us.
 4 Then the people of the land weakened the hands 
of the people of Judah, and troubled them in build-
ing,
 5 and hired counsellors against them, to frustrate 
their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 
even until the reign of Darius king of Persia.
 6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of 
his reign, wrote they an accusation against the inhab-
itants of Judah and Jerusalem.
 7 And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam, 
Mithredath, Tabeel, and the rest of his companions, 
unto Artaxerxes king of Persia; and the writing of 
the letter was written in the Syrian character, and set 
forth in the Syrian tongue.
 8 Rehum the chancellor and Shimshai the scribe 
wrote a letter against Jerusalem to Artaxerxes the 
king in this sort:
 9 then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai 
the scribe, and the rest of their companions; the 
Dinaites, and the Apharsathchites, the Tarpelites, 
the Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the 
Shushanchites, the Dehaites, the Elamites,
 10 and the rest of the nations whom the great and 
noble Osnappar brought over, and set in the city of 
Samaria, and in the rest of the country beyond the 

Heb. the sons of the transportation}
 2 Then they came to Zerubbabel, and to the chief of 
the fathers, and said unto them, Let us build with you: 
for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice 
unto him since the days of Esarhaddon king of Assur, 
which brought us up hither.
 3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the 
chief of the fathers of Israel, said unto them, Ye have 
nothing to do with us to build an house unto our God; 
but we ourselves together will build unto the LORD 
God of Israel, as king Cyrus the king of Persia hath 
commanded us.
 4 Then the people of the land weakened the hands of 
the people of Judah, and troubled them in building,
 5 And hired counsellors against them, to frustrate 
their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 
even until the reign of Darius king of Persia.
 6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of 
his reign, wrote they unto him an accusation against 
the inhabitants of Judah and Jerusalem. {Ahasuerus: 
Heb. Ahashverosh}
 7 And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam, 
Mithredath, Tabeel, and the rest of their companions, 
unto Artaxerxes king of Persia; and the writing of 
the letter was written in the Syrian tongue, and inter-
preted in the Syrian tongue. {Bishlam: or, in peace} 

א )דִּהוּא( ]דֶּהָיֵ֖א[ עֵלְמָיֵאֽ׃ בָבְלָיאֵ֙ שֽׁוּשַׁנכְָיֵ֔
ב  א וְהוֹתֵ֣ א וְיקִַּירָ֔ י הַגְלִי֙ אָסְנפַַּר֙ רַבָּ֣ א דִּ֤ ר אֻמַּיָּ֗  10 וּשְׁאָ֣

ה וּכְעֶנֽתֶ׃ ר עֲבַרֽ־נהֲַרָ֖ יןִ וּשְׁאָ֥ י שָׁמְרָ֑ הִמּ֔וֹ בְּקִרְיָ֖ה דִּ֣
י שְׁלַ֣חוּ עֲל֔וֹהִי עַל־ א דִּ֚ גֶן אִגַּרְתָּ֔  11 דְּנהָ֙ פַּרְשֶׁ֣

ה וּכְעֶנֽתֶ׃ פ יךְ אֱנָשׁ֥ עֲבַרֽ־נהֲַרָ֖ א עַבְדֶ֛ שְׂתְּא מַלְכָּ֑ אַרְתַּחְשַׁ֖
ךְ  י סְלִק֙וּ֙ מִן־לְוָתָ֔ א דִּ֤ י יהְוּדָיֵ֗ א דִּ֣ א לְמַלְכָּ֔ יעַ֙ לֶהֱוֵ֣  12 ידְִ֙
יןִ  א וּבִאֽישְׁתָּא֙ בָּנַ֔ א מָרָֽדְתָּ֤ ם קִרְיתְָ֙ עֲלֶ֥ינאָ אֲת֖וֹ לִירוּשְׁלֶ֑

יָּא֖ יחִַֽיטוּ׃ לוּ[ וְאֻשַּׁ )וְשׁוּרַיָּ( ]וְשׁוּרַיָּא֣[ )אֲשַׁכְלְלוּ( ]שַׁכְלִ֔
א  א דָךְ֙ תִּתְבְּנֵ֔ ן קִרְיתְָ֥ י הֵ֣ א דִּ֠ א לְמַלְכָּ֔ יעַ֙ לֶהֱוֵ֣ ן ידְִ֙  13 כְּעַ֗

ם  ֹ֥ וְשׁוּרַיָּה֖ יִשְֽׁתַּכְלְל֑וּן מִנדְָּהֽ־בְל֤וֹ וַהֲלָךְ֙ לָ֣א ינִתְְּנ֔וּן וְאַפְּת
ים תְּהַנזְִקֽ׃ מַלְכִ֖

א  ת מַלְכָּ֔ חְנאָ וְעַרְוַ֣ ן כָּל־קֳבֵל֙ דִּיֽ־מְלַ֤ח הֵיֽכְלָא֙ מְלַ֔  14 כְּעַ֗
עְנאָ לְמַלְכָּאֽ׃ חְנאָ וְהוֹדַ֥ ה שְׁלַ֖ ל־דְּנָ֔ נאָ לְמֶחֱֽזֵ֑א עַ֙ יךְ לַ֖ רִֽ לָ֥א אֲֽ
ר  ךְ וּ֠תְהַשְׁכַּח בִּסְפַ֣ י אֲבָהָתָ֗ א דִּ֣ ָ֜ ניַּ י יבְַקַּר֩ בִּסְֽפַר־דָּכְרָ֙  15 דִּ֡

ת  א וּֽמְהַנזְקְַ֤ ךְ קִרְיָא֣ מָרָֽדָ֗ א דָ֜ דָּכְרָניַּאָ֘ וְתִנדְַּע֒ דִּי֩ קִרְיתְָ֙
ל־ א עַ֙ ת עָלְמָ֑ הּ מִן־יוֹמָ֖ ין בְּגַוַּ֔ ן וְאֶשְׁתַּדּוּר֙ עָבְדִ֣ מַלְכִין֙ וּמְדִנָ֔

ךְ הָחָֽרְבַתֽ׃ א דָ֖ ה קִרְיתְָ֥ דְּנָ֔
א  א דָךְ֙ תִּתְבְּנֵ֔ ן קִרְיתְָ֥ י הֵ֣ א דִּ֠ חְנהָ֙ לְמַלְכָּ֔ ין אֲנַ֙  16 מְהוֹדְעִ֤

י  א לָ֥א אִיתַ֖ ר נהֲַרָ֔ ה חֲלָק֙ בַּעֲבַ֣ ל דְּנָ֔ וְשׁוּרַיָּה֖ יִשְֽׁתַּכְלְל֑וּן לָקֳבֵ֣
לָךְֽ׃ פ

י  א עַל־רְח֤וּם בְּעֵל־טְעֵם֙ וְשִׁמְשַׁ֣ א שְׁלַ֣ח מַלְכָּ֗  17 פִּתְגָמָ֞
ר עֲבַרֽ־ יןִ וּשְׁאָ֧ מְרָ֑ ין בְּשָֽׁ י יתְָבִ֖ תְה֔וֹן דִּ֥ א וּשְׁאָר֙ כְּנוָָ֣ סָפְֽרָ֔
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wrote a letter against Ierusalem to Artahshashte the 
King, in this sort.
 9 Then wrote Rehum the chauncelour, and Shimshai 
the scribe, and their companions Dinaie, and Aphar-
sathcaie, Tarpelaie, Apharsaie, Archeuaie, Bablaie, 
Shushanchaie, Dehaue, Elmaie,
 10 And the rest of the people whom the great and 
noble Asnappar brought ouer, and set in the cities of 
Samaria, and other that are beyonde the Riuer and 
Cheeneth.
 11 This is the copie of the letter that they sent vnto 
King Artahshashte, THY SERVANTS the men 
beyond the Riuer and Cheeneth, salute thee.
 12 Be it knowen vnto the King that ye Iewes, which 
came vp from thee to vs, are come vnto Ierusalem 
(a citie rebellious and wicked) and buylde, and lay 
the foundations of the walles, and haue ioyned the 
foundations.
 13 Be it knowen nowe vnto the King, that if this 
citie be built, and the foundations of the walles layed, 
they will not giue tolle, tribute, nor custome: so shalt 
thou hinder the Kings tribute.
 14 Nowe therefore because wee haue bene brought 
vp in the Kings palace, it was not meete for vs to see 
the Kings dishonour: for this cause haue we sent and 
certified the King,

river, and so forth.
 11 This is the copy of the letter that they sent unto 
Artaxerxes the king; Thy servants the men beyond 
the river, and so forth.
 12 Be it known unto the king, that the Jews which 
came up from thee are come to us unto Jerusalem; 
they are building the rebellious and the bad city, and 
have finished the walls, and repaired the foundations.
 13 Be it known now unto the king, that, if this city 
be builded, and the walls finished, they will not pay 
tribute, custom, or toll, and in the end it will endam-
age the kings.
 14 Now because we eat the salt of the palace, and it 
is not meet for us to see the king’s dishonour, there-
fore have we sent and certified the king;
 15 that search may be made in the book of the 
records of thy fathers: so shalt thou find in the book 
of the records, and know that this city is a rebellious 
city, and hurtful unto kings and provinces, and that 
they have moved sedition within the same of old 
time: for which cause was this city laid waste.
 16 We certify the king that, if this city be builded, 
and the walls finished, by this means thou shalt have 
no portion beyond the river.
 17 Then sent the king an answer unto Rehum the 
chancellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest 

{companions: Heb. societies}
 8 Rehum the chancellor and Shimshai the scribe 
wrote a letter against Jerusalem to Artaxerxes the 
king in this sort: {scribe: or, secretary}
 9 Then wrote Rehum the chancellor, and Shim-
shai the scribe, and the rest of their companions; the 
Dinaites, the Apharsathchites, the Tarpelites, the 
Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the Su-
sanchites, the Dehavites, and the Elamites, {compan-
ions: Chaldee, societies}
 10 And the rest of the nations whom the great and 
noble Asnappar brought over, and set in the cities of 
Samaria, and the rest that are on this side the river, 
and at such a time. {at such...: Chaldee, Cheeneth}
 11 This is the copy of the letter that they sent unto 
him, even unto Artaxerxes the king; Thy servants the 
men on this side the river, and at such a time.
 12 Be it known unto the king, that the Jews which 
came up from thee to us are come unto Jerusalem, 
building the rebellious and the bad city, and have set 
up the walls thereof, and joined the foundations. {set 
up: or, finished} {joined: Chaldee, sewed together}
 13 Be it known now unto the king, that, if this city be 
builded, and the walls set up again, then will they not 
pay toll, tribute, and custom, and so thou shalt en-
damage the revenue of the kings. {pay: Chaldee, give} 

ם וּכְעֶתֽ׃ ס ה שְׁלָ֖ נהֲַרָ֛
י קָדָמָיֽ׃ שׁ קֱרִ֖ ינאָ מְפָרַ֥ י שְׁלַחְתּ֖וּן עֲלֶ֑ א דִּ֥  18 נשְִׁתְּוָנָ֕

ךְ מִן־ א דָ֔ י קִרְיתְָ֣ חוּ דִּ֚ רוּ וְהַשְׁכַּ֔ ים טְעֵם֒ וּבַקַּ֣  19 וּמִנּיִ֘ שִׂ֣
ד וְאֶשְׁתַּדּ֖וּר מִתְעֲבֶד־ ה וּמְרַ֥ אָ֑ ין מִתְֽנשְַּׂ א עַל־מַלְכִ֖ יוֹמָת֙ עָלְֽמָ֔

בַּהּֽ׃
ר  ל עֲבַ֣ ֹ֖ ין בְּכ לִּיטִ֔ ם וְשַׁ֙ ין הֲווֹ֙ עַל־ירְ֣וּשְׁלֶ֔ ין תַּקִּיפִ֗  20 וּמַלְכִ֣

ב לְהֽוֹן׃ ךְ מִתְיהְֵ֥ ה בְל֛וֹ וַהֲלָ֖ ה וּמִדָּ֥ נהֲַרָ֑
א דָךְ֙ לָ֣א  ךְ וְקִרְיתְָ֥ א גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֑ ם לְבַטָּלָ֖ ימוּ טְּעֵ֔  21 כְּעַן֙ שִׂ֣

א יתְִּשָֽׂם׃ י טַעְמָ֥ א עַד־מִנִּ֖ תִתְבְּנֵ֔
א  ד עַל־דְּנָ֑ה לְמָה֙ ישְִׂגֵּ֣א חֲבָלָ֔ ין הֱו֛וֹ שָׁל֖וּ לְמֶעְבַּ֣  22 וּזהְִירִ֥

ת מַלְכִיֽן׃ ס לְהַנזְקַָ֖
י )אַרְתַּחְשַׁשְׂתָּא(  גֶן נשְִׁתְּוָנאָ֙ דִּ֚ י פַּרְשֶׁ֤ יןִ מִן־דִּ֞  23 אֱדַ֗
א  י סָפְרָ֖ י קֳדָם־רְח֛וּם וְשִׁמְשַׁ֥ א קֱרִ֧ שְׂתְּ[ מַלְכָּ֔ ]אַרְתַּחְשַׁ֣

לוּ הִמּ֖וֹ  א וּבַטִּ֥ לוּ בִבְהִיל֤וּ לִירֽוּשְׁלֶם֙ עַל־יהְ֣וּדָיֵ֔ וּכְנוָָתְה֑וֹן אֲזַ֙
ע וְחָֽילִ׃ ס בְּאֶדְרָ֥

ם וַהֲוָת֙  י בִּירוּשְׁלֶ֑ א דִּ֖ ת בֵּית־אֱלָהָ֔ יןִ בְּטֵלַת֙ עֲבִידַ֣  24 בֵּאדַ֗
ס׃ פ ין לְמַלְכ֖וּת דָּרְיָוֶ֥שׁ מֶלֶֽךְ־פָּרָֽ ד שְׁנַ֣ת תַּרְתֵּ֔ א עַ֚ בָּטְֽלָ֔
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 15 That one may searche in the booke of the 
Chronicles of thy fathers, and thou shalt finde in the 
booke of the Chronicles, and perceiue that this citie 
is rebellious and noysome vnto Kings and prouinces, 
and that they haue moued sedition of olde time, for 
the which cause this citie was destroyed.
 16 Wee certifie the King therefore, that if this citie 
be buylded, and the foundation of the walles layd, by 
this meanes the portion beyonde the Riuer shall not 
be thine.
 17 The King sent an answere vnto Rehum the 
Chauncelour, and Shimshai the Scribe, and so the 
rest of their companions that dwelt in Samaria, 
and vnto the other beyond the Riuer, Shelam and 
Cheeth.
 18 The letter which yee sent vnto vs, hath bene 
openly read before me,
 19 And I haue commanded and they haue searched, 
and founde, that this citie of olde time hath made 
insurrection against kings, and hath rebelled, and 
rebellion hath bene committed therein.
 20 There haue bene mightie kings also ouer Ieru-
salem, which haue ruled ouer all beyonde the Riuer, 
and tolle, tribute, and custome was giuen vnto them.
 21 Make ye now a decree, that those men may cease, 
and that the citie be not buylt, till I haue giuen an-

of their companions that dwell in Samaria, and in the 
rest of the country beyond the river, Peace, and so 
forth.
 18 The letter which ye sent unto us hath been 
plainly read before me.
 19 And I decreed, and search hath been made, and 
it is found that this city of old time hath made insur-
rection against kings, and that rebellion and sedition 
have been made therein.
 20 There have been mighty kings also over Jerusa-
lem, which have ruled over all the country beyond 
the river; and tribute, custom, and toll, was paid unto 
them.
 21 Make ye now a decree to cause these men to 
cease, and that this city be not builded, until a decree 
shall be made by me.
 22 And take heed that ye be not slack herein: why 
should damage grow to the hurt of the kings?
 23 Then when the copy of king Artaxerxes’ letter 
was read before Rehum, and Shimshai the scribe, 
and their companions, they went in haste to Jerusa-
lem unto the Jews, and made them to cease by force 
and power.
 24 Then ceased the work of the house of God which 
is at Jerusalem; and it ceased unto the second year of 
the reign of Darius king of Persia.

{revenue: or, strength}
 14 Now because we have maintenance from the 
king’s palace, and it was not meet for us to see the 
king’s dishonour, therefore have we sent and certified 
the king; {we have...: Chaldee, we are salted with the 
salt of the palace}
 15 That search may be made in the book of the re-
cords of thy fathers: so shalt thou find in the book of 
the records, and know that this city is a rebellious city, 
and hurtful unto kings and provinces, and that they 
have moved sedition within the same of old time: for 
which cause was this city destroyed. {moved: Chaldee, 
made} {within...: Chaldee, in the midst thereof}
 16 We certify the king that, if this city be builded 
again, and the walls thereof set up, by this means thou 
shalt have no portion on this side the river.
 17 Then sent the king an answer unto Rehum the 
chancellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest 
of their companions that dwell in Samaria, and unto 
the rest beyond the river, Peace, and at such a time. 
{companions: Chaldee, societies}
 18 The letter which ye sent unto us hath been plainly 
read before me.
 19 And I commanded, and search hath been made, 
and it is found that this city of old time hath made in-
surrection against kings, and that rebellion and sedi-
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other commandement.
 22 Take heede nowe that ye fayle not to doe this: 
why should domage grow to hurt the King?
 23 When the copie of king Artahshashtes letter was 
read before Rehum and Shimshai the scribe, and 
their companions, they went vp in all the haste to 
Ierusalem vnto the Iewes, and caused them to cease 
by force and power.
 24 Then ceased the worke of the house of God, 
which was in Ierusalem, and did stay vnto the second 
yeere of Darius King of Persia.

Then Haggai a Prophet and Zechariah the sonne of 
Iddo a Prophet prophecied vnto the Iewes that were 
in Iudah, and Ierusalem, in the name of the God of 
Israel, euen vnto them.

Now the prophets, Haggai the prophet, and Zecha-
riah the son of Iddo, prophesied unto the Jews that 
were in Judah and Jerusalem; in the name of the God 
of Israel prophesied they unto them.
 2 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Jeshua the son of Jozadak, and began to build the 
house of God which is at Jerusalem; and with them 
were the prophets of God, helping them.
 3 At the same time came to them Tattenai, the gov-
ernor beyond the river, and Shethar-bonzenai, and 
their companions, and said thus to them, Who gave 
you a decree to build this house, and to finish this 
wall?
 4 Then spake we unto them after this manner, What 
are the names of the men that make this building?
 5 But the eye of their God was upon the elders of 
the Jews, and they did not make them cease, till 
the matter should come to Darius, and then answer 
should be returned by letter concerning it.
 6 The copy of the letter that Tattenai, the governor 
beyond the river, and Shethar-bozenai, and his com-
panions the Apharsachites, which were beyond the 
river, sent unto Darius the king:
 7 they sent a letter unto him, wherein was written 
thus; Unto Darius the king, all peace.
 8 Be it known unto the king, that we went into the 

tion have been made therein. {I commanded: Chaldee, 
by me a decree is set} {made insurrection: Chaldee, 
lifted up itself}
 20 There have been mighty kings also over Jeru-
salem, which have ruled over all countries beyond the 
river; and toll, tribute, and custom, was paid unto 
them.
 21 Give ye now commandment to cause these men to 
cease, and that this city be not builded, until another 
commandment shall be given from me. {Give...: Chal-
dee, Make a decree}
 22 Take heed now that ye fail not to do this: why 
should damage grow to the hurt of the kings?
 23 Now when the copy of king Artaxerxes’ letter 
was read before Rehum, and Shimshai the scribe, 
and their companions, they went up in haste to Jeru-
salem unto the Jews, and made them to cease by force 
and power. {by force...: Chaldee, by arm and power}
 24 Then ceased the work of the house of God which is 
at Jerusalem. So it ceased unto the second year of the 
reign of Darius king of Persia.

Then the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah 
the son of Iddo, prophesied unto the Jews that were 
in Judah and Jerusalem in the name of the God of 
Israel, even unto them.

א[ וּזכְַרְיָה֤ בַר־עִדּוֹא֙ )נבְִיאַיּאָ(  י חַגַּ֣י )נבְִיאָה( ]נבְִיָּ֗ וְהִתְנבִַּ֞
ם אֱלָ֥הּ  ם בְּשֻׁ֛ י בִיה֖וּד וּבִירוּשְׁלֶ֑ א דִּ֥ א[ עַל־יהְ֣וּדָיֵ֔ ָ֔ ]נבְִיּיַּ

ל עֲלֵיהֽוֹן׃ ס ישְִׂרָאֵ֖
ק  ל בַּר־שְׁאַלְתִּיאֵל֙ וְישֵׁ֣וּעַ בַּר־יוֹֽצָדָ֔ מוּ זרְֻבָּבֶ֤ יןִ קָ֠  2 בֵּאדַ֡

ם וְעִמְּה֛וֹן )נבְִיאַיּאָ(  י בִירֽוּשְׁלֶ֑ א דִּ֣ ית אֱלָהָ֖ א בֵּ֥ יו לְמִבְנֵ֔ וְשָׁרִ֣
ין לְהֽוֹן׃ פ א מְסָעֲדִ֥ ]נבְִיּיַָּא֥[ דִֽי־אֱלָהָ֖

ר  ה וּשְׁתַ֥ ת עֲבַרֽ־נהֲַרָ֛ תְּניַ פַּחַ֧ א עֲלֵיה֜וֹן תַּ֠  3 בֵּהּ־זמְִנאָ֩ אֲתָ֙
א  ם בַּיתְָ֤ ם טְעֵ֗ ֹ֜ ם מַן־שָׂ֙ם לְכ ֹ֔ ין לְה י וּכְנוָָתְה֑וֹן וְכֵן֙ אָמְרִ֣ בּוֹזנְַ֖

רְנָא֥ דְנָ֖ה לְשַׁכְלָלָהֽ׃ ס א וְאֻשַּׁ דְנהָ֙ לִבְּנֵ֔
א דִּיֽ־ ת גֻּבְרַיָּ֔ ם מַן־אִנּוּן֙ שְׁמָהָ֣ ֹ֑ רְנאָ לְּה יןִ כְּנֵ֖מָא אֲמַ֣  4 אֱדַ֥

דְנָה֥ בִניְנָָ֖א בָּנַיֽןִ׃
לוּ הִמּ֔וֹ עַד־ א וְלָא־בַטִּ֣ י יהְוּדָיֵ֔ ם הֲוָת֙ עַל־שָׂבֵ֣ ֹ֗ ין אֱלָהֲה  5 וְעֵ֣

יןִ יתְִיב֥וּן נשְִׁתְּוָנָ֖א עַל־דְּנָהֽ׃ פ ךְ וֶאֱדַ֛ א לְדָרְיָוֶ֣שׁ יהְָ֑ טַעְמָ֖
ר  ה וּשְׁתַ֤ ת עֲבַרֽ־נהֲַרָ֗ ח תַּתְּנַ֣י׀ פַּחַ֣ גַּרְתָּא דִּיֽ־שְׁלַ֞ גֶן אִ֠  6 פַּרְשֶׁ֣
ה עַל־דָּרְיָוֶ֖שׁ מַלְכָּאֽ׃ ר נהֲַרָ֑ י בַּעֲבַ֣ א דִּ֖ רְסְכָיֵ֔ הּ אֲפַ֙ בּוֹזנְיַ֙ וּכְנָ֣וָתֵ֔
א  הּ לְדָרְיָוֶ֥שׁ מַלְכָּ֖ יב בְּגַוֵּ֔ א שְׁלַ֣חוּ עֲל֑וֹהִי וְכִדְנהָ֙ כְּתִ֣  7 פִּתְגָמָ֖

לָּא׃ ס ֹֽ א כ שְׁלָמָ֥
לְנאָ לִיה֤וּד מְדִֽינתְָּא֙ לְבֵית֙  א דִּיֽ־אֲזַ֜ א לְמַלְכָּ֗ יעַ׀ לֶהֱוֵ֣  8 ידְִ֣
ם בְּכֻתְלַיָּ֑א  ע מִתְּשָׂ֣ ל וְאָ֖ בֶן גְּלָ֔ א וְה֤וּא מִתְבְּנאֵ֙ אֶ֣ א רַבָּ֔ אֱלָהָ֣

ֹֽם׃ ס א וּמַצְלַ֥ח בְּידְֶה רְנאָ מִתְעַבְדָ֖ ךְ אָסְפַּ֥ ידְתָּא דָ֛ וַעֲבִ֥
ם מַן־שָׂ֙ם  ֹ֑ רְנאָ לְּה ךְ כְּנֵ֖מָא אֲמַ֣ לְנאָ֙ לְשָׂבַיָּא֣ אִלֵּ֔ יןִ שְׁאֵ֙  9 אֱדַ֗

רְנָא֥ דְנָ֖ה לְשַׁכְלָלָהֽ׃ ה וְאֻשַּׁ ָ֔ א דְנהָ֙ לְמִבְניְ ם בַּיתְָ֤ ם טְעֵ֗ ֹ֜ לְכ
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ב  י נכְִתֻּ֥ ךְ דִּ֛ ם לְהוֹדָעוּתָ֑ ֹ֖ לְנאָ לְּה ם שְׁאֵ֥ ֹ֛ ף שְׁמָהָתְה  10 וְאַ֧
ֹֽם׃ ס י בְרָאשֵׁיה שֻׁם־גֻּבְרַיָּ֖א דִּ֥

ר אֲנַ֣חְנאָ הִמּ֡וֹ עַבְדוֹהִי֩  א הֲתִיב֣וּנאָ לְמֵמַ֑  11 וּכְנֵמָ֥א פִתְגָמָ֖
ת  ה מִקַּדְמַ֤ א וּבָנַ֤יןִ בַּיתְָא֙ דִּיֽ־הֲוָ֙א בְנֵ֜ א וְאַרְעָ֗ דִֽי־אֱלָהּ֙ שְׁמַיָּ֜

הִי וְשַׁכְלְלֵהּֽ׃ ב בְּנָ֖ לֶךְ לְישְִׂרָאֵל֙ רַ֔ ן וּמֶ֤ דְּנהָ֙ שְׁנִ֣ין שַׂגִּיאָ֔
ב הִמּ֔וֹ  א יהְַ֣ נאָ֙ לֶאֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֔ י הַרְגִּ֤זוּ אֲבָהֳתַ֙ ן מִן־דִּ֙  12 לָהֵ֗

ה דְנהָ֙  ה[ וּבַיתְָ֤ ל )כַּסְדָּיאָ( ]כַּסְדָּאָ֑ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ בְּיַד֛ נבְוּכַדְנצֶַּ֥
ה הַגְלִ֥י לְבָבֶלֽ׃ ס הּ וְעַמָּ֖ סַתְרֵ֔

ל כּ֤וֹרֶשׁ מַלְכָּא֙  י בָבֶ֑ א דִּ֣ ה לְכ֥וֹרֶשׁ מַלְכָּ֖  13 בְּרַם֙ בִּשְׁנַ֣ת חֲדָ֔
א דְנָ֖ה לִבְּנֵאֽ׃ ם בֵּית־אֱלָהָ֥ ם טְעֵ֔ שָׂ֣

י  ה וְכַסְפָּא֒ דִּ֣ י דַהֲבָ֣ אַף מָאניַָּא֣ דִֽי־בֵית־אֱלָהָא֘ דִּ֣  14 וְ֠
ל הִמּ֔וֹ  ם וְהֵיבֵ֣ י בִיֽרוּשְׁלֶ֔ ר הַנפְֵּק֙ מִן־הֵיֽכְלָא֙ דִּ֣ נבְוּכַדְנצֶַּ֗

י  א מִן־הֵיֽכְלָא֙ דִּ֣ ק הִמּ֜וֹ כּ֣וֹרֶשׁ מַלְכָּ֗ ל הַנפְֵּ֙ י בָבֶ֑ א דִּ֣ לְהֵיכְלָ֖
ה שָׂמֵהּֽ׃ י פֶחָ֖ הּ דִּ֥ ר שְׁמֵ֔ יבוּ֙ לְשֵׁשְׁבַּצַּ֣ ל וִיהִ֙ בָבֶ֔

ת הִמּ֔וֹ  א אֵזֽלֶ־אֲחֵ֣ א שֵׂ֚ ָ֔ ל[ מָאֽניַּ הּ׀ )אֵלֶּה( ]אֵ֚  15 וַאֲמַר־לֵ֓
הּ׃ ס א יתְִבְּנֵא֥ עַל־אַתְרֵֽ ית אֱלָהָ֖ ם וּבֵ֥ י בִירוּשְׁלֶ֑ א דִּ֣ בְּהֵיכְלָ֖

י  א דִּ֣ ית אֱלָהָ֖ יָּא֛ דִּי־בֵ֥ ב אֻשַּׁ א יהְַ֧ ךְ אֲתָ֗ ר דֵּ֔ יןִ֙ שֵׁשְׁבַּצַּ֣  16 אֱדַ֙
ן מִתְבְּנֵ֖א וְלָ֥א שְׁלִםֽ׃ יןִ וְעַד־כְּעַ֛ ם וּמִן־אֱדַ֧ בִירוּשְׁלֶ֑

א  א דִּי־מַלְכָּ֣ ָ֜ ית גִּנזְיַּ תְבַּקַּר בְּבֵ֙ ב יִ֠ א טָ֗ ן עַל־מַלְכָּ֣ ן הֵ֧  17 וּכְעַ֞
ם  ים טְעֵ֔ י דִּיֽ־מִן־כּ֤וֹרֶשׁ מַלְכָּא֙ שִׂ֣ ן אִיתַ֗ י בְּבָבֶל֒ הֵ֣ תַמָּה֘ דִּ֣

ם וּרְע֥וּת מַלְכָּ֛א עַל־דְּנָ֖ה  ךְ בִּירוּשְׁלֶ֑ א דֵ֖ לְמִבְנֵא֛ בֵּית־אֱלָהָ֥
ישְִׁלַ֥ח עֲלֶיֽנאָ׃ ס

province of Judah, to the house of the great God, 
which is builded with great stones, and timber is laid 
in the walls, and this work goeth on with diligence 
and prospereth in their hands.
 9 Then asked we those elders, and said unto them 
thus, Who gave you a decree to build this house, and 
to finish this wall?
 10 We asked them their names also, to certify thee, 
that we might write the names of the men that were 
at the head of them.
 11 And thus they returned us answer, saying, We 
are the servants of the God of heaven and earth, and 
build the house that was builded these many years 
ago, which a great king of Israel builded and fin-
ished.
 12 But after that our fathers had provoked the God 
of heaven unto wrath, he gave them into the hand 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, 
who destroyed this house, and carried the people 
away into Babylon.
 13 But in the first year of Cyrus king of Babylon, 
Cyrus the king made a decree to build this house of 
God.
 14 And the gold and sliver vessels also of the house 
of God, which Nebuchadnezzar took out of the tem-
ple that was in Jerusalem, and brought them into the 

 2 Then Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and Ie-
shua the sonne of Iozadak arose, and began to builde 
the house of God at Ierusalem, and with them were 
the Prophetes of God, which helped them.
 3 At the same time came to them Tatnai, which was 
captaine beyonde the Riuer, and Shether-boznai and 
their companions, and sayd thus vnto them, Who 
hath giuen you commandement to buylde this house, 
and to lay the foundations of these walles?
 4 Then sayde we vnto them after this maner, What 
are the names of the men that buylde this buylding?
 5 But the eye of their God was vpon the Elders of 
the Iewes, that they coulde not cause them to cease, 
till the matter came to Darius: and then they an-
swered by letters thereunto.
 6 The copie of the letter, that Tatnai captaine beyond 
the Riuer, and Shether-boznai and his companions, 
Apharsechaie, (which were beyond the Riuer) sent 
vnto King Darius.
 7 They sent a letter vnto him, wherein it was written 
thus, VNTO DARIVS the king, all peace.
 8 Be it knowen vnto the King, that we went into 
the prouince of Iudea, to the house of the great God, 
which is builded with great stones, and beames are 
layde in the walles, and this worke is wrought speed-
ily, and prospereth in their hands.

 2 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Jeshua the son of Jozadak, and began to build the 
house of God which is at Jerusalem: and with them 
were the prophets of God helping them.
 3 At the same time came to them Tatnai, governor 
on this side the river, and Shetharboznai, and their 
companions, and said thus unto them, Who hath com-
manded you to build this house, and to make up this 
wall?
 4 Then said we unto them after this manner, What 
are the names of the men that make this building? 
{make: Chaldee, build}
 5 But the eye of their God was upon the elders of the 
Jews, that they could not cause them to cease, till the 
matter came to Darius: and then they returned answer 
by letter concerning this matter.
 6 The copy of the letter that Tatnai, governor on this 
side the river, and Shetharboznai, and his companions 
the Apharsachites, which were on this side the river, 
sent unto Darius the king:
 7 They sent a letter unto him, wherein was writ-
ten thus; Unto Darius the king, all peace. {wherein: 
Chaldee, in the midst whereof}
 8 Be it known unto the king, that we went into the 
province of Judea, to the house of the great God, 
which is builded with great stones, and timber is laid 
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temple of Babylon, those did Cyrus the king take out 
of the temple of Babylon, and they were delivered 
unto one whose name was Sheshbazzar, whom he 
had made governor;
 15 and he said unto him, Take these vessels, go, put 
them in the temple that is in Jerusalem, and let the 
house of God be builded in its place.
 16 Then came the same Sheshbazzar, and laid the 
foundations of the house of God which is in Jerusa-
lem: and since that time even until now hath it been 
in building, and yet it is not completed.
 17 Now therefore, if it seem good to the king, let 
there be search made in the king’s treasure house, 
which is there at Babylon, whether it be so, that a 
decree was made of Cyrus the king to build this 
house of God at Jerusalem, and let the king send his 
pleasure to us concerning this matter.

 9 Then asked we those Elders, and sayd vnto them 
thus, Who hath giuen you commandement to buylde 
this house, and to lay the foundation of these walles?
 10 We asked their names also, that we might certifie 
thee, and that we might write the names of the men 
that were their rulers.
 11 But they answered vs thus, and sayd, We are 
the seruants of the God of heauen and earth, and 
buylde the house that was buylt of olde and many 
yeeres ago, which a great King of Israel builded, and 
founded it.
 12 But after that our fathers had prouoked the God 
of heauen vnto wrath, he gaue them ouer into the 
hand of Nebuchadnezzar King of Babel the Caldean, 
and he destroyed this house, and caryed the people 
away captiue vnto Babel.
 13 But in the first yere of Cyrus King of Babel, King 
Cyrus made a decree to buylde this house of God.
 14 And the vessels of golde and siluer of the house 
of God, which Nebuchadnezzar tooke out of the 
Temple, that was in Ierusalem, and brought them 
into the Temple of Babel, those did Cyrus the king 
take out of the Temple of Babel, and they gaue them 
vnto one Sheshbazzar by his name, whome he had 
made captaine.
 15 And he sayde vnto him, Take these vessels and 

in the walls, and this work goeth fast on, and pros-
pereth in their hands. {great...: Chaldee, stones of 
rolling}
 9 Then asked we those elders, and said unto them 
thus, Who commanded you to build this house, and to 
make up these walls?
 10 We asked their names also, to certify thee, that we 
might write the names of the men that were the chief of 
them.
 11 And thus they returned us answer, saying, We 
are the servants of the God of heaven and earth, and 
build the house that was builded these many years 
ago, which a great king of Israel builded and set up.
 12 But after that our fathers had provoked the God 
of heaven unto wrath, he gave them into the hand of 
Nebuchadnezzar the king of Babylon, the Chaldean, 
who destroyed this house, and carried the people away 
into Babylon.
 13 But in the first year of Cyrus the king of Babylon 
the same king Cyrus made a decree to build this house 
of God.
 14 And the vessels also of gold and silver of the 
house of God, which Nebuchadnezzar took out of the 
temple that was in Jerusalem, and brought them into 
the temple of Babylon, those did Cyrus the king take 
out of the temple of Babylon, and they were delivered 
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י  א דִּ֧ ית סִפְרַיָּ֗ רוּ׀ בְּבֵ֣ ם וּבַקַּ֣ ם טְעֵ֑ א שָׂ֣ יןִ דָּרְיָוֶ֥שׁ מַלְכָּ֖ בֵּאדַ֛
ה בְּבָבֶלֽ׃ ין תַּמָּ֖ גִנזְיַָּא֛ מְהַחֲתִ֥

ה מְגִלָּ֣ה  י מְדִינתְָּ֖ י בְּמָדַ֥ א דִּ֛ א בְּבִיֽרְתָ֛ ח בְּאַחְמְתָ֗  2 וְהִשְׁתְּכַ֣
הּ דִּכְרוֹנָהֽ׃ פ יב בְּגַוַּ֖ ה וְכֵן־כְּתִ֥ חֲדָ֑

ם טְעֵם֒  א כּ֣וֹרֶשׁ מַלְכָּא֘ שָׂ֣ ה לְכ֣וֹרֶשׁ מַלְכָּ֗ ת חֲדָ֜  3 בִּשְׁנַ֙
ין  ין דִּבְחִ֔ א אֲתַר֙ דִּיֽ־דָבְחִ֣ א יתְִבְּנֵ֔ א בִיֽרוּשְׁלֶם֙ בַּיתְָ֣ בֵּית־אֱלָהָ֤

ין שִׁתִּֽין׃ ין פְּתָיֵ֖הּ אַמִּ֥ ין שִׁתִּ֔ ין רוּמֵהּ֙ אַמִּ֣ וֹהִי מְסֽוֹבְלִ֑ וְאֻשּׁ֖
א  פְקְתָ֔ ת וְנִ֙ ע חֲדַ֑ ךְ דִּי־אָ֣ א וְנדְִבָּ֖ בֶן גְּלָל֙ תְּלָתָ֔ ין דִּי־אֶ֤  4 נדְִבָּכִ֞

א תִּתְיהְִבֽ׃ ית מַלְכָּ֖ מִן־בֵּ֥
ר  י נבְֽוּכַדְנצֶַּ֗ ה וְכַסְפָּא֒ דִּ֣ י דַהֲבָ֣ אַף מָאנֵ֣י בֵית־אֱלָהָא֘ דִּ֣  5 וְ֠

יהָךְ  ל יהֲַתִיב֗וּן וִ֠ ל לְבָבֶ֑ ם וְהֵיבֵ֣ ק מִן־הֵיכְלָ֥א דִי־בִירוּשְׁלֶ֖ הַנפְֵּ֛
ית אֱלָהָאֽ׃ ס ת בְּבֵ֥ הּ וְתַחֵ֖ לְהֵיכְלָ֤א דִי־בִירֽוּשְׁלֶם֙ לְאַתְרֵ֔
תְה֔וֹן  ר בּוֹזנְיַ֙ וּכְנוָָ֣ ה שְׁתַ֤ ת עֲבַרֽ־נהֲַרָ֜ תְּניַ פַּחַ֙ ן תַּ֠  6 כְּעַ֡

ין הֲו֖וֹ מִן־תַּמָּהֽ׃ ה רַחִיקִ֥ ר נהֲַרָ֑ י בַּעֲבַ֣ א דִּ֖ אֲפַרְסְכָיֵ֔
י  ת יהְוּדָיאֵ֙ וּלְשָׂבֵ֣ ךְ פַּחַ֤ א דֵ֑ ת בֵּית־אֱלָהָ֣ קוּ לַעֲבִידַ֖  7 שְׁבֻ֕

הּ׃ ךְ יבְִנ֥וֹן עַל־אַתְרֵֽ א דֵ֖ א בֵּית־אֱלָהָ֥ יהְוּדָיֵ֔
ךְ  י יהְוּדָיאֵ֙ אִלֵּ֔ א דִֽי־תַֽעַבְד֗וּן עִם־שָׂבֵ֤ ים טְעֵם֒ לְמָ֣  8 וּמִנּיִ֘ שִׂ֣
ה  ר נהֲַרָ֔ י מִדַּת֙ עֲבַ֣ א דִּ֚ י מַלְכָּ֗ ךְ וּמִנּכְִסֵ֣ א דֵ֑ לְמִבְנֵ֖א בֵּית־אֱלָהָ֣

ךְ דִּי־לָ֥א  א לְגֻבְרַיָּא֥ אִלֵּ֖ א מִתְֽיהֲַבָ֛ א תֶּהֱוֵ֧ רְנאָ נפְִקְתָ֛ אָסְפַּ֗
לְבַטָּלָאֽ׃

ן׀ לֶאֱלָ֪הּ  ין׀ לַעֲלָוָ֣ ין וְאִמְּרִ֣ ין וְדִכְרִ֣ ן וּבְנֵ֣י תוֹרִ֣ ה חַשְׁחָ֡  9 וּמָ֣
ר כָּהֲניַָּא֤ דִי־ ח כְּמֵאמַ֙ ר וּמְשַׁ֗ ין מְלַ֣ח׀ חֲמַ֣ א חִנטְִ֞ שְׁמַיָּ֟

Then Darius the king made a decree, and search was 
made in the house of the archives, where the treas-
ures were laid up in Babylon.
 2 And there was found at Achmetha, in the palace 
that is in the province of Media, a roll, and therein 
was thus written for a record.
 3 In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king 
made a decree; Concerning the house of God at 
Jerusalem, let the house be builded, the place where 
they offer sacrifices, and let the foundations thereof 
be strongly laid; the height thereof threescore cubits, 
and the breadth thereof threescore cubits;
 4 with three rows of great stones, and a row of new 
timber: and let the expenses be given out of the 
king’s house:
 5 And also let the gold and silver vessels of the 
house of God, which Nebuchadnezzar took forth 
out of the temple which is at Jerusalem, and brought 
unto Babylon, be restored, and brought again unto 
the temple which is at Jerusalem, every one to its 
place, and thou shalt put them in the house of God.
 6 Now therefore, Tattenai, governor beyond the 
river, Shethar-bozenai, and your companions the 
Apharsachites, which are beyond the river, be ye far 
from thence:
 7 let the work of this house of God alone; let the 

goe thy way, and put them in the Temple that is in 
Ierusalem, and let the house of God be buylt in his 
place.
 16 Then came the same Sheshbazzar and layde the 
foundation of the house of God, which is in Ieru-
salem, and since that time euen vntill nowe, hath it 
bene in buylding, yet is it not finished.
 17 Nowe therefore if it please the King, let there be 
searche made in the house of the Kings treasures, 
which is there in Babel, whether a decree hath bene 
made by King Cyrus, to build this house of God in 
Ierusalem, and let the King send his minde concern-
ing this.

Then King Darius gaue commandement, and they 
made search in the librarie of the treasures, which 
were there layd vp in Babel.
 2 And there was founde in a coffer (in the palace 
that was in the prouince of the Medes) a volume, and 
therein was it thus written, as a memoriall,
 3 IN THE FIRST yeere of King Cyrus, King Cyrus 
made a decree for the house of God in Ierusalem, 
Let the house be buylt, euen the place where they 
offred sacrifices, and let the walles thereof be ioyned 

unto one, whose name was Sheshbazzar, whom he had 
made governor; {governor: or, deputy}
 15 And said unto him, Take these vessels, go, carry 
them into the temple that is in Jerusalem, and let the 
house of God be builded in his place.
 16 Then came the same Sheshbazzar, and laid the 
foundation of the house of God which is in Jerusa-
lem: and since that time even until now hath it been in 
building, and yet it is not finished.
 17 Now therefore, if it seem good to the king, let 
there be search made in the king’s treasure house, 
which is there at Babylon, whether it be so, that a de-
cree was made of Cyrus the king to build this house of 
God at Jerusalem, and let the king send his pleasure 
to us concerning this matter.

Then Darius the king made a decree, and search was 
made in the house of the rolls, where the treasures 
were laid up in Babylon. {rolls: Chaldee, books} {laid 
up: Chaldee, made to descend}
 2 And there was found at Achmetha, in the palace that 
is in the province of the Medes, a roll, and therein 
was a record thus written: {Achmetha: or, Ecbatana, 
or, in a coffer}
 3 In the first year of Cyrus the king the same Cyrus 
the king made a decree concerning the house of God at 
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ם י֥וֹם׀ בְּי֖וֹם דִּי־לָ֥א שָׁלֽוּ׃ ֹ֛ ב לְה בִירֽוּשְׁלֶם֙ לֶהֱוֵ֙א מִתְיהְֵ֥
יןִ לְחַיֵּי֥  ין לֶאֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֑א וּמְצַלַּ֕ ין ניִחוֹחִ֖  10 דִּיֽ־לֶהֱוֹ֧ן מְהַקְרְבִ֛

א וּבְנוֹֽהִי׃ מַלְכָּ֖
ה  א דְנָ֔ י יהְַשְׁנאֵ֙ פִּתְגָמָ֣ שׁ דִּ֤ י כָל־אֱנָ֗ ים טְעֵם֒ דִּ֣  11 וּמִנּיִ֘ שִׂ֣

הּ נוְָל֥וּ  א עֲלֹ֑הִי וּבַיתְֵ֛ יף יתְִמְחֵ֣ הּ וּזקְִ֖ ח אָע֙ מִן־בַּיתְֵ֔ יתְִנסְַ֥
ד עַל־דְּנָהֽ׃ יתְִעֲבֵ֖

י׀  לֶךְ וְעַם֙ דִּ֣ ר כָּל־מֶ֤ ה ימְַגַּ֞ הּ תַּמָּ֗ ן שְׁמֵ֣ י שַׁכִּ֧ א דִּ֣  12 וֵאֽלָהָ֞
ם  י בִירוּשְׁלֶ֑ ךְ דִּ֣ א דֵ֖ הּ לְהַשְׁניָָה֛ לְחַבָּלָ֛ה בֵּית־אֱלָהָ֥ ישְִׁלַ֣ח ידְֵ֗

רְנאָ יתְִעֲבִדֽ׃ פ ם אָסְפַּ֖ מֶת טְעֵ֔ וֶשׁ֙ שָׂ֣ אֲנָ֤ה דָרְיָ֙
י וּכְנוָָתְה֑וֹן  ר בּוֹזנְַ֖ ה שְׁתַ֥ ת עֲבַרֽ־נהֲַרָ֛ י פַּחַ֧ דַיןִ תַּתְּנַ֞  13 אֱ֠

רְנאָ עֲבַדֽוּ׃ ח דָּרְיָוֶ֧שׁ מַלְכָּ֛א כְּנֵ֖מָא אָסְפַּ֥ ל דִּיֽ־שְׁלַ֞ לָקֳבֵ֗
ין בִּנבְוּאַת֙ חַגַּ֣י )נבְִיאָה(  י יהְוּדָיאֵ֙ בָּנַ֣יןִ וּמַצְלְחִ֔  14 וְשָׂבֵ֤
עַם֙ אֱלָ֣הּ  לוּ מִן־טַ֙ א[ וּזכְַרְיָ֖ה בַּר־עִדּ֑וֹא וּבְנ֣וֹ וְשַׁכְלִ֗ ]נבְִיָּ֔

ס׃ לֶךְ פָּרָֽ שְׂתְּא מֶ֥ וֶשׁ וְאַרְתַּחְשַׁ֖ ל וּמִטְּעֵם֙ כּ֣וֹרֶשׁ וְדָרְיָ֔ ישְִׂרָאֵ֔
יא  ר דִּי־הִ֣ ח אֲדָ֑ ה לִירַ֣ ד י֥וֹם תְּלָתָ֖ ה עַ֛ ה דְנָ֔  15 וְשֵׁיצִיא֙ בַּיתְָ֣

ת לְמַלְכ֖וּת דָּרְיָוֶ֥שׁ מַלְכָּאֽ׃ פ שְׁנתַ־שֵׁ֔
א  ר בְּניֵ־גָלוּתָ֗ א וּשְׁאָ֣ ָ֙א וְלֵוָיֵ֜ שְׂרָאֵל כָּהֲניַּ דוּ בְנֵיֽ־יִ֠  16 וַעֲבַ֣

א דְנָ֖ה בְּחֶדְוָהֽ׃ חֲנכַֻּ֛ת בֵּית־אֱלָהָ֥
ה  ין מְאָ֔ א דְנהָ֒ תּוֹרִ֣ בוּ לַחֲנכַֻּת֘ בֵּית־אֱלָהָ֣  17 וְהַקְרִ֗

ין )לְחַטָּיאָ(  י עִזִּ֜ ה וּצְפִירֵ֙ ע מְאָ֑ ין אַרְבַּ֣ יןִ אִמְּרִ֖ ין מָאתַ֔ דִּכְרִ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר לְמִניְָ֖ן שִׁבְטֵ֥ י־עֲשַׂ֔ ה[ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ תְּרֵֽ ]לְחַטָּאָ֤

תְה֔וֹן עַל־ א בִּפְלֻגָּתְה֗וֹן וְלֵוָיאֵ֙ בְּמַחְלְקָ֣ ָ֜ ימוּ כָהֲניַּ  18 וַהֲקִ֙

governor of the Jews and the elders of the Jews build 
this house of God in its place.
 8 Moreover I make a decree what ye shall do to 
these elders of the Jews for the building of this house 
of God: that of the king’s goods, even of the tribute 
beyond the river, expenses be given with all dili-
gence unto these men, that they be not hindered.
 9 And that which they have need of, both young 
bullocks, and rams, and lambs, for burnt offerings to 
the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, accord-
ing to the word of the priests which are at Jerusalem, 
let it be given them day by day without fail:
 10 that they may offer sacrifices of sweet savour 
unto the God of heaven, and pray for the life of the 
king, and of his sons.
 11 Also I have made a decree, that whosoever shall 
alter this word, let a beam be pulled out from his 
house, and let him be lifted up and fastened thereon; 
and let his house be made a dunghill for this:
 12 and the God that hath caused his name to dwell 
there overthrow all kings and peoples, that shall put 
forth their hand to alter the same, to destroy this 
house of God which is at Jerusalem. I Darius have 
made a decree; let it be done with all diligence.
 13 Then Tattenai, the governor beyond the river; 
Shethar-bozenai, and their companions, because that 

together: let the height thereof be three score cubi-
tes, and the breadth thereof three score cubites,
 4 Three orders of great stones, and one order of 
timber, and let the expenses be giuen of the Kings 
house.
 5 And also let them render the vessels of the house 
of God (of golde and siluer, which Nebuchadnezzar 
tooke out of the Temple, which was in Ierusalem, 
and brought vnto Babel) and let him goe vnto the 
Temple that is in Ierusalem to his place, and put 
them in the house of God.
 6 Therefore Tatnai captaine beyond the Riuer, and 
Shethar Boznai, (and their companions Apharse-
caie, which are beyonde the Riuer) be ye farre from 
thence.
 7 Suffer ye the worke of this house of God, that the 
captaine of the Iewes and the Elders of the Iewes 
may buylde this house of God in his place.
 8 For I haue giuen a commandement what ye shall 
doe to the Elders of these Iewes, for the buylding of 
this house of God, that of the reuenues of the King, 
which is of the tribute beyonde the Riuer, there be 
incontinently expenses giuen vnto these men that 
they cease not.
 9 And that which they shall haue neede of, let it be 
giuen vnto them day by day, whether it be yong bull-

Jerusalem, Let the house be builded, the place where 
they offered sacrifices, and let the foundations thereof 
be strongly laid; the height thereof threescore cubits, 
and the breadth thereof threescore cubits;
 4 With three rows of great stones, and a row of new 
timber: and let the expenses be given out of the king’s 
house:
 5 And also let the golden and silver vessels of the 
house of God, which Nebuchadnezzar took forth out 
of the temple which is at Jerusalem, and brought unto 
Babylon, be restored, and brought again unto the 
temple which is at Jerusalem, every one to his place, 
and place them in the house of God. {brought again: 
Chaldee, go}
 6 Now therefore, Tatnai, governor beyond the river, 
Shetharboznai, and your companions the Aphar-
sachites, which are beyond the river, be ye far from 
thence: {your...: Chaldee, their societies}
 7 Let the work of this house of God alone; let the 
governor of the Jews and the elders of the Jews build 
this house of God in his place.
 8 Moreover I make a decree what ye shall do to the 
elders of these Jews for the building of this house of 
God: that of the king’s goods, even of the tribute be-
yond the river, forthwith expenses be given unto these 
men, that they be not hindered. {I make...: Chaldee, 
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ר משֶֹֽׁה׃ פ ב סְפַ֥ ם כִּכְתָ֖ י בִירוּשְׁלֶ֑ א דִּ֣ ת אֱלָהָ֖ עֲבִידַ֥
דֶשׁ  ֹ֥ ר לַח ה עָשָׂ֖ סַח בְּאַרְבָּעָ֥ ה אֶת־הַפָּ֑  19 וַיּעֲַשׂ֥וּ בְניֵ־הַגּוֹלָ֖

הָרִאשֽׁוֹן׃
ים  ד כֻּלָּ֣ם טְהוֹרִ֑ י הִטַּֽהֲר֞וּ הַכּהֲֹנִ֧ים וְהַלְוִיִּם֛ כְּאֶחָ֖  20 כִּ֣

ם הַכּהֲֹנִ֖ים וְלָהֶםֽ׃ ה וְלַאֲחֵיהֶ֥ סַח֙ לְכָל־בְּנֵ֣י הַגּוֹלָ֔ וַיּשְִׁחֲט֤וּ הַפֶּ֙
ל  ל הַנּבְִדָּ֛ ֹ֗ ה וְכ בִים֙ מֵהַֽגּוֹלָ֔ ל הַשָּׁ  21 וַיּאֹכְל֣וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ שׁ לַיֽהוָ֖ ֹ֕ ם לִדְר רֶץ אֲלֵהֶ֑ ת גּוֹיֵ־ֽהָאָ֖ מִטֻּמְאַ֥
ם  י׀ שִׂמְּחָ֣ ה כִּ֣ ים בְּשִׂמְחָ֑ ת ימִָ֖  22 וַיַּעֲֽשׂ֧וּ חַג־מַצּ֛וֹת שִׁבְעַ֥

ם בִּמְלֶ֥אכֶת  ם לְחַזֵּק֣ ידְֵיהֶ֔ ב לֵ֤ב מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ עֲלֵיהֶ֔ ה וְהֵֽסֵ֞ יהְוָ֗
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים אֱלֹהֵ֥ בֵּית־הָאֱלֹהִ֖

 

Darius the king had sent, did accordingly with all 
diligence.
 14 And the elders of the Jews builded and pros-
pered, through the prophesying of Haggai the proph-
et and Zechariah the son of Iddo. And they builded 
and finished it, according to the commandment of 
the God of Israel, and according to the decree of 
Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia.
 15 And this house was finished on the third day of 
the month Adar, which was in the sixth year of the 
reign of Darius the king.
 16 And the children of Israel, the priests and the 
Levites, and the rest of the children of the captivity, 
kept the dedication of this house of God with joy.
 17 And they offered at the dedication of this house 
of God an hundred bullocks, two hundred rams, four 
hundred lambs; and for a sin offering for all Israel, 
twelve he-goats, according to the number of the 
tribes of Israel.
 18 And they set the priests in their divisions, and 
the Levites in their courses, for the service of God, 
which is at Jerusalem; as it is written in the book of 
Moses.
 19 And the children of the captivity kept the passo-
ver upon the fourteenth day of the first month.
 20 For the priests and the Levites had purified 

ockes, or rammes, or lambes for the burnt offrings 
of the God of heauen, wheate, salt, wine, and oyle, 
according to the appoyntment of the Priestes that are 
in Ierusalem, that there bee no fault,
 10 That they may haue to offer sweete odours vnto 
the God of heauen, and praye for the Kings life, and 
for his sonnes.
 11 And I haue made a decree, that whosoeuer shall 
alter this sentence, the wood shall be pulled downe 
from his house, and shall be set vp, and he shalbe 
hanged thereon, and his house shalbe made a dung-
hill for this.
 12 And the God that hath caused his Name to 
dwell there, destroy all Kings and people that put to 
their hand to alter, and to destroy this house of God, 
which is in Ierusalem. I Darius haue made a decree, 
let it be done with speede.
 13 Then Tatnai the captaine beyond the Riuer, and 
Shethar Boznai and their companions, according to 
that which Darius had sent, so they did speedily.
 14 So the Elders of the Iewes builded, and they 
prospered by the prophecying of Haggai the Proph-
et, and Zechariah the sonne of Iddo, and they buyld-
ed and finished it, by the appoyntment of the God 
of Israel, and by the commandement of Cyrus and 
Darius, and Artahshashte king of Persia.

by me a decree is made} {hindered: Chaldee, made to 
cease}
 9 And that which they have need of, both young 
bullocks, and rams, and lambs, for the burnt offer-
ings of the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, 
according to the appointment of the priests which are 
at Jerusalem, let it be given them day by day without 
fail:
 10 That they may offer sacrifices of sweet savours 
unto the God of heaven, and pray for the life of the 
king, and of his sons. {of sweet...: Chaldee, of rest}
 11 Also I have made a decree, that whosoever shall 
alter this word, let timber be pulled down from his 
house, and being set up, let him be hanged thereon; 
and let his house be made a dunghill for this. {let 
him...: Chaldee, let him be destroyed}
 12 And the God that hath caused his name to dwell 
there destroy all kings and people, that shall put to 
their hand to alter and to destroy this house of God 
which is at Jerusalem. I Darius have made a decree; 
let it be done with speed.
 13 Then Tatnai, governor on this side the river, 
Shetharboznai, and their companions, according 
to that which Darius the king had sent, so they did 
speedily.
 14 And the elders of the Jews builded, and they pros-

EZRA 6



21

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

themselves together; all of them were pure: and they 
killed the passover for all the children of the captiv-
ity, and for their brethren the priests, and for them-
selves.
 21 And the children of Israel, which were come 
again out of the captivity, and all such as had sepa-
rated themselves unto them from the filthiness of the 
heathen of the land, to seek the LORD, the God of 
Israel, did eat,
 22 and kept the feast of unleavened bread seven 
days with joy: for the LORD had made them joyful, 
and had turned the heart of the king of Assyria unto 
them, to strengthen their hands in the work of the 
house of God, the God of Israel.

 15 And this house was finished the thirde day of the 
moneth Adar, which was the sixt yeere of the reigne 
of King Darius.
 16 And the children of Israel, the Priestes, and the 
Leuites, and the residue of the children of the cap-
tiuitie kept the dedication of this house of God with 
ioy,
 17 And offred at the dedication of this house of 
God an hundreth bullockes, two hundreth rams, 
foure hundreth lambes, and twelue goates, for the 
sinne of all Israel, according to the nomber of the 
tribes of Israel.
 18 And they set the Priests in their order, and the 
Leuites in their courses ouer the seruice of God in 
Ierusalem, as it is written in the booke of Moses.
 19 And the childre of the captiuitie kept the Passe-
ouer on ye fourtenth day of the first moneth.
 20 (For the Priests and the Leuites were purified 
altogether) and they killed the Passeouer for all the 
children of the captiuitie, and for their brethren the 
Priests, and for themselues.
 21 So the children of Israel which were come againe 
out of captiuitie, and all such as had separated them-
selues vnto them, from the filthines of the Heathen 
of the land, to seeke the Lord God of Israel, did eate,
 22 And they kept ye feast of vnleauened bread seuen 

pered through the prophesying of Haggai the prophet 
and Zechariah the son of Iddo. And they builded, 
and finished it, according to the commandment of the 
God of Israel, and according to the commandment of 
Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia. 
{commandment: Chaldee, decree}
 15 And this house was finished on the third day of the 
month Adar, which was in the sixth year of the reign 
of Darius the king.
 16 And the children of Israel, the priests, and the 
Levites, and the rest of the children of the captiv-
ity, kept the dedication of this house of God with joy, 
{the children of the captivity: Chaldee, the sons of the 
transportation}
 17 And offered at the dedication of this house of God 
an hundred bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; and for a sin offering for all Israel, twelve he 
goats, according to the number of the tribes of Israel.
 18 And they set the priests in their divisions, and the 
Levites in their courses, for the service of God, which 
is at Jerusalem; as it is written in the book of Mo-
ses. {as it is...: Chaldee, according to the writing}
 19 And the children of the captivity kept the passover 
upon the fourteenth day of the first month.
 20 For the priests and the Levites were purified to-
gether, all of them were pure, and killed the passover 
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ס  סְתְּא מֶלֶֽךְ־פָּרָ֑ לֶּה בְּמַלְכ֖וּת אַרְתַּחְשַׁ֣ ים הָאֵ֔ וְאַחַר֙ הַדְּבָרִ֣
ה בֶּן־עֲזרְַיָ֖ה בֶּן־חִלְקִיָּהֽ׃ עֶזרְָא֙ בֶּן־שְׂרָיָ֔

 2 בֶּן־שַׁלּ֥וּם בֶּן־צָד֖וֹק בֶּן־אֲחִיטֽוּב׃
 3 בֶּן־אֲמַרְיָה֥ בֶן־עֲזרְַיָ֖ה בֶּן־מְרָיוֹֽת׃

חְיָה֥ בֶן־עֻזִּ֖י בֶּן־בֻּקִּיֽ׃  4 בֶּן־זרְַֽ
ן  ן הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ר בֶּן־אַהֲר  5 בֶּן־אֲבִישׁ֗וּעַ בֶּן־פִּיֽנחְָס֙ בֶּן־אֶלְעָזָ֔

אשׁ׃ ֹֽ הָר
ה  ת משֶֹׁ֔ ר מָהִיר֙ בְּתוֹרַ֣ ל וְהֽוּא־ספֵֹ֤  6 ה֤וּא עֶזרְָא֙ עָלָ֣ה מִבָּבֶ֔
ה  לֶךְ כְּידַ־יהְוָ֤ ל וַיּתִֶּן־ל֣וֹ הַמֶּ֗ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ן יהְוָ֖ אֲשֶׁר־נתַָ֥

ל בַּקָּשָׁתֽוֹ׃ פ ֹ֖ יו כּ אֱלֹהָיו֙ עָלָ֔
ים  ם וְהַמְשׁרְֹרִ֧ ים וְהַלְוִיִּ֜ שְׂרָאֵל וּמִן־הַכּהֲֹנִ֙  7 וַיַּעֲֽל֣וּ מִבְּנֵיֽ־יִ֠

בַע  ים וְהַנּתְִינִ֖ים אֶל־ירְוּשָׁלִָ֑ם בִּשְׁנתַ־שֶׁ֖ וְהַשּׁעֲֹרִ֛
סְתְּא הַמֶּלֶֽךְ׃ לְאַרְתַּחְשַׁ֥

ית  בִיעִ֖ יא שְׁנַת֥ הַשְּׁ י הִ֛ דֶשׁ הַחֲמִישִׁ֑ ֹ֣ א ירְוּשָׁלִַ֖ם בַּח ֹ֥  8 וַיּבָ
לַמֶּלֶֽךְ׃

ל  ה מִבָּבֶ֑ ד הַמַּֽעֲלָ֖ דֶשׁ הָרִאשׁ֔וֹן ה֣וּא יסְֻ֔ ֹ֣ י בְּאֶחָד֙ לַח  9 כִּ֗
יו  ִם כְּידַ־אֱלֹהָ֖ א אֶל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ י בָּ֚ דֶשׁ הַחֲמִישִׁ֗ ֹ֣ ד לַח וּבְאֶחָ֞

ה עָלָיֽו׃ הַטּוֹבָ֥
ת  ֹ֑ ה וְלַעֲשׂ ת יהְוָ֖ ין לְבָב֔וֹ לִדְר֛וֹשׁ אֶת־תּוֹרַ֥ י עֶזרְָא֙ הֵכִ֣  10 כִּ֤

ק וּמִשְׁפָּטֽ׃ ס ֹ֥ ל ח ד בְּישְִׂרָאֵ֖ וּלְלַמֵּ֥
סְתְּא  לֶךְ אַרְתַּחְשַׁ֔ ר נתַָן֙ הַמֶּ֣ ן אֲשֶׁ֤ גֶן הַנּֽשְִׁתְּוָ֗  11 וְזֶה֣׀ פַּרְשֶׁ֣

יו עַל־ י מִצְוֹת־יהְוָ֛ה וְחֻקָּ֖ ר דִּבְרֵ֧ ר ספֵֹ֞ ן הַסּפֵֹ֑ א הַכּהֵֹ֖ לְעֶזרְָ֥

Now after these things, in the reign of Artaxerxes 
king of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of 
Azariah, the son of Hilkiah,
 2 the son of Shallum, the son of Zadok, the son of 
Ahitub,
 3 the son of Amariah, the son of Azariah, the son of 
Meraioth,
 4 the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of 
Bukki,
 5 the son of Abishua, the son of Phinehas, the son of 
Eleazar, the son of Aaron the chief priest:
 6 this Ezra went up from Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the LORD, 
the God of Israel, had given: and the king granted 
him all his request, according to the hand of the 
LORD his God upon him.
 7 And there went up some of the children of Israel, 
and of the priests, and the Levites, and the singers, 
and the porters, and the Nethinim, unto Jerusalem, in 
the seventh year of Artaxerxes the king.
 8 And he came to Jerusalem in the fifth month, 
which was in the seventh year of the king.
 9 For upon the first day of the first month began he 
to go up from Babylon, and on the first day of the 
fifth month came he to Jerusalem, according to the 
good hand of his God upon him.

dayes with ioy: for the Lord had made them glad, 
and turned the heart of the King of Asshur vnto 
them, to incourage them in the worke of the house 
of God, euen the God of Israel.

Now after these things, in the reigne of Artahshashte 
King of Persia, was Ezra the sonne of Seraiah, the 
sonne of Azariah, the sonne of Hilkiah,
 2 The sonne of Shallum, the sonne of Zadok, the 
sonne of Ahitub,
 3 The sonne of Amariah, the sonne of Azariah, the 
sonne of Meraioth,
 4 The sonne of Zeraiah, the sonne of Vzzi, the sonne 
of Bukki,
 5 The sonne of Abishua, the sonne of Phinehas, 
the sonne of Eleazar, the sonne of Aaron, the chiefe 
Priest.
 6 This Ezra came vp from Babel, and was a Scribe 
prompt in the Lawe of Moses, which the Lord God 

for all the children of the captivity, and for their breth-
ren the priests, and for themselves.
 21 And the children of Israel, which were come again 
out of captivity, and all such as had separated them-
selves unto them from the filthiness of the heathen of 
the land, to seek the LORD God of Israel, did eat,
 22 And kept the feast of unleavened bread seven days 
with joy: for the LORD had made them joyful, and 
turned the heart of the king of Assyria unto them, 
to strengthen their hands in the work of the house of 
God, the God of Israel.

Now after these things, in the reign of Artaxerxes 
king of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of 
Azariah, the son of Hilkiah,
 2 The son of Shallum, the son of Zadok, the son of 
Ahitub,
 3 The son of Amariah, the son of Azariah, the son of 
Meraioth,
 4 The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of 
Bukki,
 5 The son of Abishua, the son of Phinehas, the son 
of Eleazar, the son of Aaron the chief priest:
 6 This Ezra went up from Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the LORD 
God of Israel had given: and the king granted him all 
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ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ
א  ר דָּתָ֜ הֲנאָ סָפַ֙ א כָ֠ לֶךְ מַלְכַיָּ֑א לְעֶזרְָ֣ סְתְּא מֶ֖ רְתַּחְשַׁ֔  12 אַ֙

יר וּכְעֶנֽתֶ׃ דִּיֽ־אֱלָ֧הּ שְׁמַיָּא֛ גְּמִ֖
ה  ב בְּמַלְכוּתִי֩ מִן־עַמָּ֙ י כָל־מִתְנדַַּ֣ ים טְעֵם֒ דִּ֣  13 מִנּיִ֘ שִׂ֣

ךְ יהְָךְֽ׃ ךְ לִיֽרוּשְׁלֶ֛ם עִמָּ֖ א לִמְהָ֧ ל וְכָהֲנ֣וֹהִי וְלֵוָיֵ֗ ישְִׂרָאֵ֜
יחַ  הִי֙ שְׁלִ֔ ֹ֙ ת יעֲָט א וְשִׁבְעַ֤ ל דִּי֩ מִן־קֳדָ֙ם מַלְכָּ֜  14 כָּל־קֳבֵ֗

י בִידָֽךְ׃ ךְ דִּ֥ ת אֱלָהָ֖ ם בְּדָ֥ א עַל־יהְ֖וּד וְלִיֽרוּשְׁלֶ֑ לְבַקָּרָ֥
בוּ֙  א וְיעֲָט֗וֹהִי הִתְנדַַּ֙ ב דִּיֽ־מַלְכָּ֣ ף וּדְהַ֑ ה כְּסַ֣  15 וּלְהֵיבָלָ֖

ם מִשְׁכְּנֵהּֽ׃ י בִיֽרוּשְׁלֶ֖ ל דִּ֥ לֶאֱלָ֣הּ ישְִׂרָאֵ֔
ל עִם֩  ל מְדִינַ֣ת בָּבֶ֑ ֹ֖ ח בְּכ י תְהַשְׁכַּ֔ ב דִּ֣ ף וּדְהַ֔  16 וְכלֹ֙ כְּסַ֣

י  ם דִּ֥ ֹ֖ ית אֱלָהֲה ין לְבֵ֥ א וְכָהֲֽניַּאָ֙ מִתְֽנדְַּבִ֔ הִתְנדַָּב֙וּת עַמָּ֤
בִירוּשְׁלֶםֽ׃

ין׀  ה תּוֹרִ֤ א דְנָ֗ א בְּכַסְפָּ֣ רְנאָ תִקְנֵ֜ ל דְּנהָ֩ אָסְפַּ֙  17 כָּל־קֳבֵ֣
ה  ב הִמּ֔וֹ עַלֽ־מַדְבְּחָ֔ ין וּמִנחְָתְה֖וֹן וְנסְִכֵּיה֑וֹן וּתְקָרֵ֣ דִּכְרִין֙ אִמְּרִ֔

י בִירוּשְׁלֶםֽ׃ ם דִּ֥ ֹ֖ ית אֱלָהֲכ י בֵּ֥ דִּ֛
ב  ךְ[ ייִטַ֗ ה דִי֩ )עֲלַיךְִ( ]עֲלָךְ֙[ וְעַל־)אֶחַיךְִ( ]אֶחָ֜  18 וּמָ֣
ם תַּעַבְדֽוּן׃ ֹ֖ ד כִּרְע֥וּת אֱלָהֲכ ה לְמֶעְבַּ֑ א וְדַהֲבָ֖ ר כַּסְפָּ֥ בִּשְׁאָ֛

ם  ךְ הַשְׁלֵ֕ ית אֱלָהָ֑ ן בֵּ֣ ךְ לְפָלְחָ֖ ין לָ֔  19 וּמָאֽניַּאָ֙ דִּיֽ־מִתְיהֲַבִ֣
ם אֱלָ֥הּ ירְוּשְׁלֶםֽ׃ קֳדָ֖

ן  ן תִּנתְֵּ֕ ךְ לְמִנתְַּ֑ י יפִֶּל־לָ֖ ךְ דִּ֥ ית אֱלָהָ֔ ר חַשְׁחוּת֙ בֵּ֣  20 וּשְׁאָ֗
ית גִּנזְֵי֥ מַלְכָּאֽ׃ מִן־בֵּ֖

א  ם לְכלֹ֙ גִּזַּבְֽרַיָּ֔ ים טְעֵ֔ סְתְּא מַלְכָּא֙ שִׂ֣ ה אַרְתַּחְשַׁ֤  21 וּ֠מִנּיִ אֲנָ֞

 10 For Ezra had set his heart to seek the law of the 
LORD, and to do it, and to teach in Israel statutes 
and judgments.
 11 Now this is the copy of the letter that the king 
Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe, even 
the scribe of the words of the commandments of the 
LORD, and of his statutes to Israel.
 12 Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest, 
the scribe of the law of the God of heaven, perfect 
and so forth,
 13 I make a decree, that all they of the people of 
Israel, and their priests and the Levites, in my realm, 
which are minded of their own free will to go to 
Jerusalem, go with thee.
 14 Forasmuch as thou art sent of the king and his 
seven counsellors, to inquire concerning Judah and 
Jerusalem, according to the law of thy God which is 
in thine hand;
 15 and to carry the silver and gold, which the king 
and his counsellors have freely offered unto the God 
of Israel, whose habitation is in Jerusalem,
 16 and all the silver and gold that thou shalt find in 
all the province of Babylon, with the freewill offer-
ing of the people, and of the priests, offering willing-
ly for the house of their God which is in Jerusalem;
 17 therefore thou shalt with all diligence buy with 

of Israel had giuen, and the King gaue him all his 
request according to the hande of the Lord his God 
which was vpon him.
 7 And there went vp certaine of the children of 
Israel, and of the Priests, and the Leuites, and the 
singers, and the porters, and the Nethinims vnto 
Ierusalem, in the seuenth yere of King Artahshashte.
 8 And hee came to Ierusalem in the fift moneth, 
which was in the seuenth yeere of the King.
 9 For vpon the first day of the first moneth began he 
to goe vp from Babel, and on the first day of the fift 
moneth came he to Ierusalem, according to the good 
hande of his God that was vpon him.
 10 For Ezra had prepared his heart to seeke the 
Lawe of the Lord, and to doe it, and to teach the 
precepts and iudgements in Israel.
 11 And this is the copie of the letter that King 
Artahshashte gaue vnto Ezra the Priest and scribe, 
euen a writer of the words of the commadements of 
ye Lord, and of his statutes ouer Israel.
 12 ARTAHSHASHTE King of Kings to Ezra the 
Priest and perfite scribe of the Lawe of the God of 
heauen, and to Cheeneth.
 13 I haue giuen commandement, that euery one, 
that is willing in my kingdome of the people of 
Israel, and of the Priestes, and Leuites to goe to Ieru-

his request, according to the hand of the LORD his 
God upon him.
 7 And there went up some of the children of Israel, 
and of the priests, and the Levites, and the singers, 
and the porters, and the Nethinims, unto Jerusalem, 
in the seventh year of Artaxerxes the king.
 8 And he came to Jerusalem in the fifth month, which 
was in the seventh year of the king.
 9 For upon the first day of the first month began he 
to go up from Babylon, and on the first day of the fifth 
month came he to Jerusalem, according to the good 
hand of his God upon him. {began...: Heb. was the 
foundation of the going up}
 10 For Ezra had prepared his heart to seek the law 
of the LORD, and to do it, and to teach in Israel 
statutes and judgments.
 11 Now this is the copy of the letter that the king 
Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe, 
even a scribe of the words of the commandments of the 
LORD, and of his statutes to Israel.
 12 Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest, 
a scribe of the law of the God of heaven, perfect peace, 
and at such a time. {unto...: or, to Ezra the priest, a 
perfect scribe of the law of the God of heaven, peace, 
etc}
 13 I make a decree, that all they of the people of 
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ר  ה סָפַ֤ שְׁאֲלֶנכְוֹן עֶזרְָ֙א כָהֲנָ֜ י יִ֠ י כָל־דִּ֣ ה דִּ֣ ר נהֲַרָ֑ י בַּעֲבַ֣ דִּ֖
רְנאָ יתְִעֲבִדֽ׃ א אָסְפַּ֖ דָּתָא֙ דִּיֽ־אֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֔

ה וְעַד־חֲמַר֙  ין מְאָ֔ ין מְאָה֒ וְעַד־חִנטְִין֙ כּרִֹ֣  22 עַד־כְּסַף֘ כַּכְּרִ֣
ח דִּי־לָ֥א כְתָֽב׃ ה וּמְלַ֖ ח מְאָ֑ ין מְשַׁ֖ ה וְעַד־בַּתִּ֥ ין מְאָ֔ בַּתִּ֣

ית  א לְבֵ֖ א יתְִעֲבֵד֙ אַדְרַזדְָּ֔ עַם֙ אֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֔ י מִן־טַ֙  23 כָּל־דִּ֗
א וּבְנוֹֽהִי׃ ף עַל־מַלְכ֥וּת מַלְכָּ֖ ה לֶהֱֽוֵא֙ קְצַ֔ אֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֑א דִּיֽ־לְמָ֤

עַיּאָ֙  רַיָּא֤ תָרָֽ לֵוָיאֵ זמַָּ֙ י כָל־כָּהֲניַָּא֣ וְ֠ ין דִּ֣ ם מְהוֹדְעִ֗ ֹ֣  24 וּלְכ
יט  ךְ לָ֥א שַׁלִּ֖ ה בְלוֹ֙ וַהֲלָ֔ א דְנָ֑ה מִנדְָּ֤ ית אֱלָהָ֣ י בֵּ֖ לְחֵ֔ א וּפָ֣ ָ֔ יניַּ נתְִ֣

ם׃ ֹֽ א עֲלֵיה לְמִרְמֵ֥
ין  ין וְדַיּנִָ֗ נּיִ שָׁפְטִ֞ ךְ דִּיֽ־בִידָךְ֙ מֶ֣ ת אֱלָהָ֤ א כְּחָכְמַ֙ נתְְּ עֶזרְָ֗  25 וְאַ֣

ה  ר נהֲַרָ֔ י בַּעֲבַ֣ דִּי־לֶהֱוֹ֤ן )דָּאֲניִן( ]דָּאינְיִן֙[ לְכָל־עַמָּה֙ דִּ֚
ע תְּהוֹדְעֽוּן׃ י לָ_א ידַָ֖ ךְ וְדִ֧ י אֱלָהָ֑ י דָּתֵ֣ לְכָל־ידְָעֵ֖

א  י מַלְכָּ֔ ךְ וְדָתָא֙ דִּ֣ א דִֽי־אֱלָהָ֗ ד דָּתָ֣  26 וְכָל־דִּי־לָא֩ לֶהֱוֵ֙א עָבֵ֜
ן )לִשְׁרשֹׁוּ(  ן לְמוֹת֙ הֵ֣ ד מִנֵּ֑הּ הֵ֤ ה לֶהֱוֵ֥א מִתְעֲבֵ֖ רְנאָ דִּינָ֕ אָסְפַּ֕

ין׃ פ ין וְלֶאֱסוּרִֽ י[ הֵן־לַעֲנָשׁ֥ נכְִסִ֖ ]לִשְׁרשִֹׁ֔
ן כָּזאֹת֙ בְּלֵ֣ב  ינוּ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֤ י אֲבוֹתֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣  27 בָּר֥וּךְ יהְוָ֖

ִֽם׃ ר בִּירוּשָׁלָ ה אֲשֶׁ֥ ית יהְוָ֖ ר אֶת־בֵּ֥ לֶךְ לְפָאֵ֕ הַמֶּ֔
לֶךְ  י הַמֶּ֖ יו וּלְכָל־שָׂרֵ֥ לֶךְ֙ וְיוֹֽעֲצָ֔ סֶד לִפְנֵ֤י הַמֶּ֙ י הִטָּה־חֶ֗  28 וְעָלַ֣

ה  י וָאֶקְבְּצָ֧ ה אֱלֹהַי֙ עָלַ֔ קְתִּי כְּידַ־יהְוָ֤ ים וַאֲנִ֣י הִתְחַזַּ֗ הַגִּבּרִֹ֑
ים לַעֲל֥וֹת עִמִּיֽ׃ פ ל רָאשִׁ֖ מִיּשְִׂרָאֵ֛

 

this money bullocks, rams, lambs, with their meal 
offerings and their drink offerings, and shalt offer 
them upon the altar of the house of your God which 
is in Jerusalem.
 18 And whatsoever shall seem good to thee and to 
thy brethren to do with the rest of the silver and the 
gold, that do ye after the will of your God.
 19 And the vessels that are given thee for the service 
of the house of thy God, deliver thou before the God 
of Jerusalem.
 20 And whatsoever more shall be needful for the 
house of thy God, which thou shalt have occasion to 
bestow, bestow it out of the king’s treasure house.
 21 And I, even I Artaxerxes the king, do make a de-
cree to all the treasurers which are beyond the river, 
that whatsoever Ezra the priest, the scribe of the law 
of the God of heaven, shall require of you, it be done 
with all diligence,
 22 unto an hundred talents of silver, and to an hun-
dred measures of wheat, and to an hundred baths of 
wine, and to an hundred baths of oil, and salt without 
prescribing how much.
 23 Whatsoever is commanded by the God of heav-
en, let it be done exactly for the house of the God of 
heaven; for why should there be wrath against the 
realm of the king and his sons?

salem with thee, shall goe.
 14 Therefore art thou sent of the King and his seuen 
counsellers, to enquire in Iudah and Ierusalem, ac-
cording to the lawe of thy God, which is in thine 
hand,
 15 And to carry the siluer and the gold, which the 
King and his cousellers willingly offer vnto the God 
of Israel (whose habitation is in Ierusalem)
 16 And all the siluer and gold that thou canst finde 
in all the prouince of Babel, with the free offring of 
the people, and that which the Priestes offer willing-
ly to the house of their God which is in Ierusalem,
 17 That thou mayest bye speedily with this siluer, 
bullocks, rammes, lambes, with their meate offrings 
and their drinke offrings: and thou shalt offer them 
vpon the altar of the house of your God, which is in 
Ierusalem.
 18 And whatsoeuer it pleaseth thee and thy breth-
ren to do with the rest of the siluer, and gold, doe ye 
it according to the will of your God.
 19 And the vessels that are giuen thee for the 
seruice of the house of thy God, those deliuer thou 
before God in Ierusalem.
 20 And the residue that shall be needeful for the 
house of thy God, which shall be meete for thee 
to bestowe, thou shalt bestowe it out of the Kings 

Israel, and of his priests and Levites, in my realm, 
which are minded of their own freewill to go up to 
Jerusalem, go with thee.
 14 Forasmuch as thou art sent of the king, and of his 
seven counsellors, to enquire concerning Judah and 
Jerusalem, according to the law of thy God which is 
in thine hand; {of the king: Chaldee, from before the 
king}
 15 And to carry the silver and gold, which the king 
and his counsellors have freely offered unto the God of 
Israel, whose habitation is in Jerusalem,
 16 And all the silver and gold that thou canst find in 
all the province of Babylon, with the freewill offering 
of the people, and of the priests, offering willingly for 
the house of their God which is in Jerusalem:
 17 That thou mayest buy speedily with this money 
bullocks, rams, lambs, with their meat offerings and 
their drink offerings, and offer them upon the altar of 
the house of your God which is in Jerusalem.
 18 And whatsoever shall seem good to thee, and to 
thy brethren, to do with the rest of the silver and the 
gold, that do after the will of your God.
 19 The vessels also that are given thee for the service 
of the house of thy God, those deliver thou before the 
God of Jerusalem.
 20 And whatsoever more shall be needful for the 
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 24 Also we certify you, that touching any of the 
priests and Levites, the singers, porters, Nethinim, or 
servants of this house of God, it shall not be lawful 
to impose tribute, custom, or toll, upon them.
 25 And thou, Ezra, after the wisdom of thy God 
that is in thine hand, appoint magistrates and judges, 
which may judge all the people that are beyond the 
river, all such as know the laws of thy God; and 
teach ye him that knoweth them not.
 26 And whosoever will not do the law of thy God, 
and the law of the king, let judgment be executed 
upon him with all diligence, whether it be unto 
death, or to banishment, or to confiscation of goods, 
or to imprisonment.
 27 Blessed be the LORD, the God of our fathers, 
which hath put such a thing as this in the king’s 
heart, to beautify the house of the LORD which is in 
Jerusalem;
 28 and hath extended mercy unto me before the 
king, and his counsellors, and before all the king’s 
mighty princes. And I was strengthened according 
to the hand of the LORD my God upon me, and I 
gathered together out of Israel chief men to go up 
with me.

treasure house,
 21 And I King Artahshashte haue giuen comman-
demet to all the treasurers which are beyond the 
Riuer, that whatsoeuer Ezra the Priest and Scribe of 
the Law of the God of heauen shall require of you, 
that it be done incontinently,
 22 Vnto an hundreth talents of siluer, vnto an 
hundreth measures of wheate, and vnto an hundreth 
baths of wine, and vnto an hundreth baths of oyle, 
and salt without writing.
 23 Whatsoeuer is by the commandement of the 
God of heauen, let it be done speedily for the house 
of the God of heauen: for why should he be wroth 
against the realme of the King, and his children?
 24 And we certifie you, that vpon any of the 
Priestes, Leuites, singers, porters, Nethinims, or 
Ministers in this house of God, there shall no gouer-
nour laye vpon them tolle, tribute nor custome.
 25 And thou Ezra (after the wisedome of thy God, 
that is in thine hand) set iudges and arbiters, which 
may iudge all the people that is beyond the Riuer, 
euen all that knowe the Lawe of thy God, and teach 
ye them that know it not.
 26 And whosoeuer will not doe the Lawe of thy 
God, and the Kings lawe, let him haue iudgement 
without delay, whether it be vnto death, or to banish-

house of thy God, which thou shalt have occasion to 
bestow, bestow it out of the king’s treasure house.
 21 And I, even I Artaxerxes the king, do make a 
decree to all the treasurers which are beyond the river, 
that whatsoever Ezra the priest, the scribe of the law 
of the God of heaven, shall require of you, it be done 
speedily,
 22 Unto an hundred talents of silver, and to an hun-
dred measures of wheat, and to an hundred baths of 
wine, and to an hundred baths of oil, and salt without 
prescribing how much. {measures: Chaldee, cors}
 23 Whatsoever is commanded by the God of heaven, 
let it be diligently done for the house of the God of 
heaven: for why should there be wrath against the 
realm of the king and his sons? {Whatsoever...: Chal-
dee, Whatsoever is of the decree}
 24 Also we certify you, that touching any of the 
priests and Levites, singers, porters, Nethinims, or 
ministers of this house of God, it shall not be lawful 
to impose toll, tribute, or custom, upon them.
 25 And thou, Ezra, after the wisdom of thy God, that 
is in thine hand, set magistrates and judges, which 
may judge all the people that are beyond the river, all 
such as know the laws of thy God; and teach ye them 
that know them not.
 26 And whosoever will not do the law of thy God, 
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י בְּמַלְכ֛וּת  ים עִמִּ֗ ם הָעלִֹ֣ ם וְהִתְיחְַשָׂ֑ י אֲבתֵֹיהֶ֖ לֶּה רָאשֵׁ֥ וְאֵ֛
לֶךְ מִבָּבֶלֽ׃ ס סְתְּא הַמֶּ֖ אַרְתַּחְשַׁ֥

יד  ר דָּניִֵּ֑אל ס מִבְּנֵי֥ דָוִ֖ ם ס מִבְּנֵי֥ אִיתָמָ֖ ֹ֔  2 מִבְּנֵ֤י פִיֽנחְָס֙ גֵּרְֽשׁ
חַטּֽוּשׁ׃ ס

שׂ  שׁ זכְַרְיָה֑ וְעִמּ֛וֹ הִתְיחֵַ֥ ֹ֖ ה ס מִבְּנֵי֥ פַרְע ָ֔  3 מִבְּנֵ֣י שְׁכַניְ
ים׃ ס ה וַחֲמִשִּֽׁ ים מֵאָ֥ לִזכְָרִ֖

יםִ  חְיָה֑ וְעִמּ֖וֹ מָאתַ֥ י בֶּן־זרְַֽ ב אֶלְיהְֽוֹעֵינַ֖ ת מוֹאָ֔  4 מִבְּניֵ֙ פַּחַ֣
ים׃ ס הַזּכְָרִֽ

ים׃ ס ל וְעִמּ֕וֹ שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת הַזּכְָרִֽ  5 מִבְּנֵי֥ שְׁכַניְָ֖ה בֶּן־יחֲַזיִאֵ֑
ים׃ ס ים הַזּכְָרִֽ ן וְעִמּ֖וֹ חֲמִשִּׁ֥ בֶד בֶּן־יוֹנתָָ֑ ין עֶ֖  6 וּמִבְּנֵ֣י עָדִ֔

ים׃  ים הַזּכְָרִֽ עְיָ֖ה בֶּן־עֲתַלְיָה֑ וְעִמּ֖וֹ שִׁבְעִ֥ ם ישְַֽׁ  7 וּמִבְּנֵ֣י עֵילָ֔
ס

ים׃  ל וְעִמּ֖וֹ שְׁמנִֹי֥ם הַזּכְָרִֽ ה זבְַדְיָה֖ בֶּן־מִיֽכָאֵ֑  8 וּמִבְּנֵ֣י שְׁפַטְיָ֔
ס

ר  יםִ וּשְׁמנָֹה֥ עָשָׂ֖ ל וְעִמּ֕וֹ מָאתַ֛ ב עבַֹדְיָ֖ה בֶּן־יחְִיאֵ֑  9 מִבְּנֵ֣י יוֹאָ֔
ים׃ ס הַזּכְָרִֽ

ים  ה וְשִׁשִּׁ֖ ית בֶּן־יוֹסִפְיָ֑ה וְעִמּ֕וֹ מֵאָ֥  10 וּמִבְּנֵי֥ שְׁלוֹמִ֖
ים׃ ס הַזּכְָרִֽ

ים וּשְׁמנָֹ֖ה  י וְעִמּ֕וֹ עֶשְׂרִ֥ י זכְַרְיָה֖ בֶּן־בֵּבָ֑  11 וּמִבְּנֵ֣י בֵבַ֔
ים׃ ס הַזּכְָרִֽ

ה  ה וַעֲשָׂרָ֖ ן וְעִמּ֕וֹ מֵאָ֥ ן בֶּן־הַקָּטָ֑ ד יוֹחָנָ֖  12 וּמִבְּנֵ֣י עַזגְָּ֔
ים׃ ס הַזּכְָרִֽ

Now these are the heads of their fathers’ houses, and 
this is the genealogy of them that went up with me 
from Babylon, in the reign of Artaxerxes the king.
 2 Of the sons of Phinehas, Gershom: of the sons of 
Ithamar, Daniel: of the sons of David, Hattush.
 3 Of the sons of Shecaniah; of the sons of Parosh, 
Zechariah: and with him were reckoned by geneal-
ogy of the males an hundred and fifty.
 4 Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai the son of 
Zerahiah; and with him two hundred males.
 5 Of the sons of Shecaniah, the son of Jahaziel; and 
with him three hundred males.
 6 And of the sons of Adin, Ebed the son of Jona-
than; and with him fifty males.
 7 And of the sons of Elam, Jeshaiah the son of Ath-
aliah; and with him seventy males.
 8 And of the sons of Shephatiah, Zebadiah the son 
of Michael; and with him fourscore males.
 9 Of the sons of Joab, Obadiah the son of Jehiel; 
and with him two hundred and eighteen males.
 10 And of the sons of Shelomith, the son of Josiphi-
ah; and with him an hundred and threescore males.
 11 And of the sons of Bebai, Zechariah the son of 
Bebai; and with him twenty and eight males.
 12 And of the sons of Azgad, Johanan the son of 
Hakkatan; and with him an hundred and ten males.

ment, or to confiscation of goods, or to imprison-
ment.
 27 Blessed be the Lord God of our fathers, which so 
hath put in the Kings heart, to beautifie the house of 
the Lord that is in Ierusalem,
 28 And hath enclined mercy toward me, before the 
King and his counsellers, and before all the Kings 
mightie Princes: and I was comforted by the hand of 
the Lord my God which was vpon me, and I gath-
ered the chiefe of Israel to goe vp with me.

These are now the chiefe fathers of them, and the ge-
nealogie of them that came vp with mee from Babel, 
in the reigne of King Artahshashte.
 2 Of the sonnes of Phinehas, Gershom: of the 
sonnes of Ithamar, Daniel: of the sonnes of Dauid, 
Hattush:
 3 Of the sonnes of Shechaniah, of the sonnes of 
Pharosh, Zechariah, and with him the count of the 
males, an hundreth and fiftie.
 4 Of the sonnes of Pahath Moab, Elihoenai, the 
sonne of Zerahiah, and with him two hundreth 
males.

and the law of the king, let judgment be executed 
speedily upon him, whether it be unto death, or to 
banishment, or to confiscation of goods, or to impris-
onment. {to banishment: Chaldee, to rooting out}
 27 Blessed be the LORD God of our fathers, which 
hath put such a thing as this in the king’s heart, to 
beautify the house of the LORD which is in Jerusa-
lem:
 28 And hath extended mercy unto me before the king, 
and his counsellors, and before all the king’s mighty 
princes. And I was strengthened as the hand of the 
LORD my God was upon me, and I gathered to-
gether out of Israel chief men to go up with me.

These are now the chief of their fathers, and this is the 
genealogy of them that went up with me from Baby-
lon, in the reign of Artaxerxes the king.
 2 Of the sons of Phinehas; Gershom: of the sons of 
Ithamar; Daniel: of the sons of David; Hattush.
 3 Of the sons of Shechaniah, of the sons of Pharosh; 
Zechariah: and with him were reckoned by genealogy 
of the males an hundred and fifty.
 4 Of the sons of Pahathmoab; Elihoenai the son of 
Zerahiah, and with him two hundred males.
 5 Of the sons of Shechaniah; the son of Jahaziel, and 
with him three hundred males.
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ל  לֶט יעְִיאֵ֣ ם אֱלִיפֶ֖ לֶּה שְׁמוֹתָ֔  13 וּמִבְּנֵ֣י אֲדנֹיִקָם֘ אַחֲרנֹיִם֒ וְאֵ֣
ים׃ ס ים הַזּכְָרִֽ ם שִׁשִּׁ֥ וּֽשְׁמַעְיָה֑ וְעִמָּהֶ֖

ים  י )וְזבָוּד( ]וְזכַּ֑וּר[ וְעִמּ֖וֹ שִׁבְעִ֥ י עוּתַ֣  14 וּמִבְּנֵי֥ בִגְוַ֖
ים׃ פ הַזּכְָרִֽ

ים  ם ימִָ֣ א וַנּחֲַנֶה֥ שָׁ֖ א אֶלֽ־אַהֲוָ֔ ם אֶל־הַנּהָָר֙ הַבָּ֣  15 וָאֶֽקְבְּצֵ֗
אתִי שָֽׁם׃ י לֹא־מָצָ֥ ים וּמִבְּנֵי֥ לֵוִ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ ינהָ בָעָם֙ וּבַכּ ה וָאָבִ֤ שְׁלֹשָׁ֑

ן  שְׁמַעְיהָ וּלְאֶלְנתָָ֙ ֽ֠ ל לִ זרֶ לַאֲרִיאֵ֡ ה לֶאֱלִיעֶ֡  16 וָאֶשְׁלְחָ֡
ים  ם רָאשִׁ֑ ן וְלִזכְַרְיָה֥ וְלִמְשֻׁלָּ֖ ן וּלְנתָָ֛ יב וּלְאֶלְנתָָ֧ וּלְירִָ֜

ן מְבִינִיֽם׃ יב וּלְאֶלְנתָָ֖ וּלְיוֹירִָ֥
אשׁ בְּכָסִפְיָ֖א  ֹ֔ ה[ אוֹתָם֙ עַל־אִדּ֣וֹ הָר  17 )וָאוֹצִאָה( ]וָאֲצַוֶּ֤

יו  דַבֵּר אֶל־אִדּ֙וֹ אָחִ֤ ים לְ֠ ם דְּבָרִ֜ הַמָּק֑וֹם וָאָשִׂימָה֩ בְּפִיהֶ֙
)הַנּתְוּניִם( ]הַנּתְִיניִם֙[ בְּכָסִפְיָא֣ הַמָּק֔וֹם לְהָבִֽיא־לָ֥נוּ 

ית אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ים לְבֵ֥ מְשָׁרְתִ֖
כֶל  ישׁ שֶׂ֔ ה עָלֵי֙נוּ֙ אִ֣ ינוּ הַטּוֹבָ֤ נוּ כְּידַ־אֱלֹהֵ֙ יאּוּ לָ֜  18 וַיּבִָ֙

יו שְׁמנָֹה֥  בְיָה֛ וּבָנָי֥ו וְאֶחָ֖ ל וְשֵׁרֵֽ י בֶּן־ישְִׂרָאֵ֑ י בֶּן־לֵוִ֖ מִבְּנֵ֣י מַחְלִ֔
עָשָֽׂר׃

ם  יו וּבְניֵהֶ֖ י אֶחָ֥ עְיָ֖ה מִבְּנֵ֣י מְרָרִ֑ ה וְאִתּ֥וֹ ישְַֽׁ  19 וְאֶת־חֲשַׁבְיָ֔
ים׃ ס עֶשְׂרִֽ

ם  ת הַלְוִיִּ֔ רִים֙ לַעֲבדַֹ֣ יד וְהַשָּׂ ן דָּוִ֤ ים שֶׁנּתַָ֙  20 וּמִן־הַנּתְִינִ֗
ם נקְִּב֥וּ בְשֵׁמֽוֹת׃ ים כֻּלָּ֖ יםִ וְעֶשְׂרִ֑ נתְִינִ֖ים מָאתַ֣

א לְהִתְעַנּ֖וֹת לִפְנֵ֣י  ר אַהֲוָ֔ ם צוֹם֙ עַל־הַנּהָָ֣  21 וָאֶקְרָ֙א שָׁ֥
נוּ וּלְכָל־ ה לָ֥נוּ וּלְטַפֵּ֖ רֶךְ ישְָׁרָ֔ נּוּ֙ דֶּ֣ שׁ מִמֶּ֙ ינוּ לְבַקֵּ֤ אֱלֹהֵ֑

 13 And of the sons of Adonikam, that were the last; 
and these are their names, Eliphelet, Jeuel, and She-
maiah, and with them threescore males.
 14 And of the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud; 
and with them seventy males.
 15 And I gathered them together to the river that 
runneth to Ahava; and there we encamped three 
days: and I viewed the people, and the priests, and 
found there none of the sons of Levi.
 16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, 
and for Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, 
and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshul-
lam, chief men; also for Joiarib, and for Elnathan, 
which were teachers.
 17 And I sent them forth unto Iddo the chief at the 
place Casiphia; and I told them what they should 
say unto Iddo, and his brethren the Nethinim, at the 
place Casiphia, that they should bring unto us minis-
ters for the house of our God.
 18 And according to the good hand of our God upon 
us they brought us a man of discretion, of the sons of 
Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sher-
ebiah, with his sons and his brethren, eighteen;
 19 and Hashabiah, and with him Jeshaiah of the 
sons of Merari, his brethren and their sons, twenty;
 20 and of the Nethinim, whom David and the 

 5 Of the sonnes of Shechaniah, the sonne of Iahaz-
iel, and with him three hundreth males.
 6 And of the sonnes of Adin, Ebed the sonne of 
Ionathan, and with him fiftie males.
 7 And of the sonnes of Elam, Ieshaiah the sonne of 
Athaliah, and with him seuentie males.
 8 And of the sonnes of Shephatiah, Zebadiah the 
sonne of Michael, and with him fourescore males.
 9 Of the sonnes of Ioab, Obadiah the sonne of 
Iehiel, and with him two hundreth and eighteene 
males.
 10 And of the sonnes of Shelomith the sonne of 
Iosiphiah, and with him an hundreth and threescore 
males.
 11 And of the sonnes of Bebai, Zechariah the sonne 
of Bebai, and with him eight and twentie males.
 12 And of the sonnes of Azgad, Iohanan the sonne 
of Hakkatan, and with him an hundreth and ten 
males.
 13 And of the sonnes of Adonikam, that were the 
last, whose names are these: Eliphelet, Iehiel and 
Shemaiah, and with them three score males.
 14 And of the sonnes of Biguai, Vthai, and Zabbud, 
and with them seuentie males.
 15 And I gathered them to the Riuer that goeth 
toward Ahaua, and there abode we three dayes: then 

 6 Of the sons also of Adin; Ebed the son of Jona-
than, and with him fifty males.
 7 And of the sons of Elam; Jeshaiah the son of Ath-
aliah, and with him seventy males.
 8 And of the sons of Shephatiah; Zebadiah the son of 
Michael, and with him fourscore males.
 9 Of the sons of Joab; Obadiah the son of Jehiel, 
and with him two hundred and eighteen males.
 10 And of the sons of Shelomith; the son of Josiphi-
ah, and with him an hundred and threescore males.
 11 And of the sons of Bebai; Zechariah the son of 
Bebai, and with him twenty and eight males.
 12 And of the sons of Azgad; Johanan the son of 
Hakkatan, and with him an hundred and ten males. 
{the son...: or, the youngest son}
 13 And of the last sons of Adonikam, whose names 
are these, Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with 
them threescore males.
 14 Of the sons also of Bigvai; Uthai, and Zabbud, 
and with them seventy males. {Zabbud: or, Zaccur, as 
some read}
 15 And I gathered them together to the river that 
runneth to Ahava; and there abode we in tents three 
days: and I viewed the people, and the priests, and 
found there none of the sons of Levi. {abode: or, 
pitched}
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נוּ׃ רְכוּשֵֽׁ
נוּ  ים לְעָזרְֵ֥ ילִ וּפָרָשִׁ֔ לֶךְ֙ חַ֣ שְׁתִּי לִשְׁא֤וֹל מִן־הַמֶּ֙ ֹ֗ י ב  22 כִּ֣

ינוּ עַל־כָּל־ ר ידַ־אֱלֹהֵ֤ ֹ֗ לֶךְ לֵאמ רְנוּ לַמֶּ֜ רֶךְ כִּיֽ־אָמַ֙ מֵאוֹיֵ֖ב בַּדָּ֑
ל כָּל־עזֹבְָיֽו׃ ה וְעֻזּ֣וֹ וְאַפּ֔וֹ עַ֖ מְבַקְשָׁיו֙ לְטוֹבָ֔

ר לָנֽוּ׃ את וַיּעֵָתֵ֖ ֹ֑ ינוּ עַל־ז ה מֵאֱלֹהֵ֖  23 וַנּצָ֛וּמָה וַנּבְַקְשָׁ֥
בְיָה֣  ר לְשֵׁרֵֽ י הַכּהֲֹנִ֖ים שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ רֵ֥ ילָה מִשָּׂ  24 וָאַבְדִּ֛

ה׃ ם עֲשָׂרָֽ ם מֵאֲחֵיהֶ֖ ה וְעִמָּהֶ֥ חֲשַׁבְיָ֔
ב  סֶף וְאֶת־הַזּהָָ֖ ם אֶת־הַכֶּ֥  25 )וָאֶשְׁקוֹלָה( ]וָאֶשְׁקֳלָ֣ה[ לָהֶ֔
יו  לֶךְ֙ וְיעֲֹצָ֣ ימוּ֙ הַמֶּ֙ ינוּ הַהֵרִ֙ ת בֵּית־אֱלֹהֵ֗ ים תְּרוּמַ֣ וְאֶת־הַכֵּלִ֑

ל הַנּמְִצָאִיֽם׃ יו וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ וְשָׂרָ֔
ים  סֶף כִּכָּרִים֙ שֵֽׁשׁ־מֵא֣וֹת וַחֲמִשִּׁ֔ ם כֶּ֗  26 וָאֶשְׁקֲלָה֙ עַל־ידָָ֜

ה כִכָּרֽ׃ ב מֵאָ֥ ים זהָָ֖ ה לְכִכָּרִ֑ סֶף מֵאָ֖ וּכְלֵי־כֶ֥
שֶׁת  ֹ֜ לֶף וּכְלֵי֙ נחְ ים לַאֲדַרְכנִֹ֖ים אָ֑ י זהָָב֙ עֶשְׂרִ֔  27 וּכְפרֵֹ֤

ת כַּזּהָָבֽ׃ ֹ֖ יםִ חֲמוּד ב טוֹבָה֙ שְׁנַ֔ מֻצְהָ֤
סֶף  דֶשׁ וְהַכֶּ֤ ֹ֑ ים ק ה וְהַכֵּלִ֖ דֶשׁ֙ לַיהוָ֔ ֹ֙ ם ק ם אַתֶּ֥ ה אֲלֵהֶ֗  28 וָאמְֹרָ֣

י אֲבתֵֹיכֶםֽ׃ ה אֱלֹהֵ֥ ה לַיהוָ֖ וְהַזּהָָב֙ נדְָבָ֔
י הַכּהֲֹנִ֧ים וְהַלְוִיִּם֛   29 שִׁקְד֣וּ וְשִׁמְר֗וּ עַדֽ־תִּשְׁקְל֡וּ לִפְניֵ֩ שָׂרֵ֙

ית יהְוָהֽ׃ ל בִּירוּשָׁלִָ֑ם הַלִּשְׁכ֖וֹת בֵּ֥ י־הָאָב֥וֹת לְישְִׂרָאֵ֖ וְשָׂרֵֽ
ים  ב וְהַכֵּלִ֑ סֶף וְהַזּהָָ֖ ל הַכֶּ֥ ם מִשְׁקַ֛  30 וְקִבְּלוּ֙ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֔

ית אֱלֹהֵיֽנוּ׃ פ יא לִירוּשָׁלִַ֖ם לְבֵ֥ לְהָבִ֥
דֶשׁ הָרִאשׁ֔וֹן  ֹ֣ א בִּשְׁנֵ֤ים עָשָׂר֙ לַח ר אַהֲֽוָ֗ ה מִנּהְַ֣  31 וַנּֽסְִעָ֞

נוּ מִכַּ֥ף אוֹיֵב֛  צִּילֵ֔ ינוּ וַיַּ֙ ה עָלֵ֔ ינוּ֙ הָיתְָ֣ כֶת ירְוּשָׁלִָ֑ם וְידַ־אֱלֹהֵ֙ לָלֶ֖

princes had given for the service of the Levites, two 
hundred and twenty Nethinim: all of them were ex-
pressed by name.
 21 Then I proclaimed a fast there, at the river 
Ahava, that we might humble ourselves before our 
God, to seek of him a straight way, for us, and for 
our little ones, and for all our substance.
 22 For I was ashamed to ask of the king a band of 
soldiers and horsemen to help us against the enemy 
in the way: because we had spoken unto the king, 
saying, The hand of our God is upon all them that 
seek him, for good; but his power and his wrath is 
against all them that forsake him.
 23 So we fasted and besought our God for this: and 
he was entreated of us.
 24 Then I separated twelve of the chiefs of the 
priests, even Sherebiah, Hashabiah, and ten of their 
brethren with them,
 25 and weighed unto them the silver, and the gold, 
and the vessels, even the offering for the house of 
our God, which the king, and his counsellors, and his 
princes, and all Israel there present, had offered:
 26 I even weighed into their hand six hundred and 
fifty talents of silver, and silver vessels an hundred 
talents; of gold an hundred talents;
 27 and twenty bowls of gold, of a thousand darics; 

I viewed the people, and the Priests, and found there 
none of the sonnes of Leui.
 16 Therefore sent I to Eliezer, to Ariel, to Shemeiah, 
and to Elnathan, and to Iarib, and to Elnathan, and 
to Nathan, and to Zechariah, and to Meshullam 
the chiefe, and to Ioiarib and to Elnathan, men of 
vnderstanding,
 17 And I gaue them commandement, to Iddo the 
chiefest at the place of Casiphia, and I told them the 
words that they should speake to Iddo, and to his 
brethren the Nethinims at the place of Casiphia, that 
they should cause the ministers of the house of our 
God to come vnto vs.
 18 So by the good hande of our God which was 
vpon vs, they brought vs a man of vnderstanding of 
the sonnes of Mahali the sonne of Leui the sonne of 
Israel, and Sherebiah with his sonnes and his breth-
ren, euen eighteene.
 19 Also Hashabiah, and with him Ieshaiah of the 
sonnes of Merari, with his brethren, and their sonnes 
twentie.
 20 And of the Nethinims, whom Dauid had set, and 
the Princes for the seruice of the Leuites, two hun-
dreth and twentie of the Nethinims, which all were 
named by name.
 21 And there at the Riuer, by Ahaua, I proclaimed 

 16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, 
and for Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, 
and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshul-
lam, chief men; also for Joiarib, and for Elnathan, 
men of understanding.
 17 And I sent them with commandment unto Iddo 
the chief at the place Casiphia, and I told them what 
they should say unto Iddo, and to his brethren the 
Nethinims, at the place Casiphia, that they should 
bring unto us ministers for the house of our God. {I 
told...: Heb. I put words in their mouth}
 18 And by the good hand of our God upon us they 
brought us a man of understanding, of the sons of 
Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sher-
ebiah, with his sons and his brethren, eighteen;
 19 And Hashabiah, and with him Jeshaiah of the 
sons of Merari, his brethren and their sons, twenty;
 20 Also of the Nethinims, whom David and the 
princes had appointed for the service of the Levites, 
two hundred and twenty Nethinims: all of them were 
expressed by name.
 21 Then I proclaimed a fast there, at the river of 
Ahava, that we might afflict ourselves before our God, 
to seek of him a right way for us, and for our little 
ones, and for all our substance.
 22 For I was ashamed to require of the king a band 
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ב עַל־הַדָּרֶֽךְ׃ וְאוֹרֵ֖
ים שְׁלֹשָֽׁה׃ ם ימִָ֥  32 וַנּבָ֖וֹא ירְוּשָׁלִָ֑ם וַנֵּשֶׁ֥ב שָׁ֖

ית  ים בְּבֵ֣ ב וְהַכֵּלִ֜ ל הַכֶּסֶף֩ וְהַזּהָָ֙ י נשְִׁקַ֣  33 וּבַיּ֣וֹם הָרְבִיעִ֡
ן וְעִמּ֖וֹ אֶלְעָזָר֣ בֶּן־ ל ידַ־מְרֵמ֤וֹת בֶּן־אֽוּרִיּהָ֙ הַכּהֵֹ֔ ינוּ עַ֠ אֱלֹהֵ֗
ד בֶּן־ישֵׁ֛וּעַ וְנוֹֽעַדְיָה֥ בֶן־בִּנּ֖וּי הַלְוִיִּםֽ׃ ם יוֹזבָָ֧ ס וְעִמָּהֶ֞ פִּיֽנחְָ֑

ת הַהִיֽא׃  ל בָּעֵ֥ ב כָּלֽ־הַמִּשְׁקָ֖ ל וַיּכִָּתֵ֥ ֹ֑ ל לַכּ ר בְּמִשְׁקָ֖  34 בְּמִסְפָּ֥
פ

י  יבוּ עלֹ֣וֹת׀ לֵאלֹהֵ֣ ה הִקְרִ֥ י בְנֵיֽ־הַגּוֹלָ֜ בִ֙ בָּאִים מֵהַֽשְּׁ  35 הַ֠
ים  ר עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵל֙ אֵילִ֣ים׀ תִּשְׁעִ֣ ל פָּרִ֙ים שְׁניֵם־עָשָׂ֤ ישְִׂרָאֵ֗
ר  את שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ י חַטָּ֖ ה צְפִירֵ֥ ים וְשִׁבְעָ֔ ה כְּבָשִׂים֙ שִׁבְעִ֣ וְשִׁשָּׁ֗

ל עוֹלָ֥ה לַיהוָהֽ׃ פ ֹ֖ הַכּ
לֶךְ וּפַחֲו֖וֹת  לֶךְ לַאֲחַשְׁדַּרְפְּניֵ֙ הַמֶּ֔ י הַמֶּ֗  36 וַיּֽתְִּנ֣וּ׀ אֶת־דָּתֵ֣

ם וְאֶת־בֵּיֽת־הָאֱלֹהִיֽם׃ ס א֥וּ אֶת־הָעָ֖ ר וְנשְִּׂ בֶר הַנּהָָ֑ עֵ֣
 

and two vessels of fine bright brass, precious as gold.
 28 And I said unto them, Ye are holy unto the 
LORD, and the vessels are holy; and the silver and 
the gold are a freewill offering unto the LORD, the 
God of your fathers.
 29 Watch ye, and keep them, until ye weigh them 
before the chiefs of the priests and the Levites, and 
the princes of the fathers’ houses of Israel, at Jerusa-
lem, in the chambers of the house of the LORD.
 30 So the priests and the Levites received the weight 
of the silver and the gold, and the vessels, to bring 
them to Jerusalem unto the house of our God.
 31 Then we departed from the river of Ahava on the 
twelfth day of the first month, to go unto Jerusalem: 
and the hand of our God was upon us, and he deliv-
ered us from the hand of the enemy and the lier in 
wait by the way.
 32 And we came to Jerusalem, and abode there three 
days.
 33 And on the fourth day was the silver and the gold 
and the vessels weighed in the house of our God into 
the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; 
and with him was Eleazar the son of Phinehas; 
and with them was Jozabad the son of Jeshua, and 
Noadiah the son of Binnui, the Levites;
 34 the whole by number and by weight: and all the 

a fast, that we might humble our selues before our 
God, and seeke of him a right way for vs, and for our 
children, and for all our substance.
 22 For I was ashamed to require of the King an 
armie and horsemen, to helpe vs against the enemie 
in the way, because we had spoken to the King, 
saying, The hande of our God is vpon all them that 
seeke him in goodnesse, but his power and his wrath 
is against all them that forsake him.
 23 So we fasted, aud besought our God for this: and 
he was intreated of vs.
 24 Then I separated twelue of the chiefe of the 
Priests, Sherebiah, and Hashabiah, and ten of their 
brethren with them,
 25 And weighed them the siluer and the gold, and 
the vessels, euen the offring of ye house of our God, 
which the King and his counselers, and his Princes, 
and all Israel that were present had offred.
 26 And I weighed vnto their hand sixe hundreth 
and fiftie talents of siluer, and in siluer vessel, an 
hundreth talents, and in golde, an hundreth talents:
 27 And twentie basins of golde, of a thousand 
drammes, and two vessels of shining brasse very 
good, and precious as golde.
 28 And I said vnto them, Ye are consecrate vnto the 
Lord, and the vessels are consecrate, and the gold 

of soldiers and horsemen to help us against the enemy 
in the way: because we had spoken unto the king, say-
ing, The hand of our God is upon all them for good 
that seek him; but his power and his wrath is against 
all them that forsake him.
 23 So we fasted and besought our God for this: and 
he was intreated of us.
 24 Then I separated twelve of the chief of the priests, 
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with 
them,
 25 And weighed unto them the silver, and the gold, 
and the vessels, even the offering of the house of our 
God, which the king, and his counsellors, and his 
lords, and all Israel there present, had offered:
 26 I even weighed unto their hand six hundred and 
fifty talents of silver, and silver vessels an hundred 
talents, and of gold an hundred talents;
 27 Also twenty basons of gold, of a thousand drams; 
and two vessels of fine copper, precious as gold. 
{fine...: Heb. yellow, or, shining brass} {precious: 
Heb. desirable}
 28 And I said unto them, Ye are holy unto the 
LORD; the vessels are holy also; and the silver and 
the gold are a freewill offering unto the LORD God 
of your fathers.
 29 Watch ye, and keep them, until ye weigh them 
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weight was written at that time.
 35 The children of the captivity, which were come 
out of exile, offered burnt offerings unto the God of 
Israel, twelve bullocks for all Israel, ninety and six 
rams, seventy and seven lambs, twelve he-goats for 
a sin offering: all this was a burnt offering unto the 
LORD.
 36 And they delivered the king’s commissions unto 
the king’s satraps, and to the governors beyond the 
river: and they furthered the people and the house of 
God.

and the siluer are freely offred vnto the Lord God of 
your fathers.
 29 Watch ye, and keepe them vntill ye weigh them 
before the chiefe Priestes and the Leuites, and the 
chiefe fathers of Israel in Ierusalem in the chambers 
of the house of the Lord.
 30 So the Priests and the Leuites receiued the 
weight of the siluer and of the golde, and of the ves-
sels to bring them to Ierusalem, vnto the house of 
our God.
 31 Then we departed from the Riuer of Ahauah on 
the twelft day of the first moneth, to go vnto Ierusa-
lem, and the hand of our God was vpon vs, and deli-
uered vs from the hand of the enemie, and of such as 
layde waite by the way.
 32 And we came to Ierusalem, and abode there 
three dayes.
 33 And on ye fourth day was the siluer weighed, and 
the golde and the vessell in the house of our God by 
the hand of Meremoth the sonne of Vriah the Priest, 
and with him was Eleazar the sonne of Phinehas, 
and with them was Iozabad the sonne of Ieshua, and 
Noadiah the sonne of Binnui the Leuites,
 34 By number and by weight of euery one, and all 
the weight was written at the same time.
 35 Also the children of the captiuitie, which were 

before the chief of the priests and the Levites, and chief 
of the fathers of Israel, at Jerusalem, in the chambers 
of the house of the LORD.
 30 So took the priests and the Levites the weight of 
the silver, and the gold, and the vessels, to bring them 
to Jerusalem unto the house of our God.
 31 Then we departed from the river of Ahava on the 
twelfth day of the first month, to go unto Jerusalem: 
and the hand of our God was upon us, and he deliv-
ered us from the hand of the enemy, and of such as lay 
in wait by the way.
 32 And we came to Jerusalem, and abode there three 
days.
 33 Now on the fourth day was the silver and the gold 
and the vessels weighed in the house of our God by 
the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; and 
with him was Eleazar the son of Phinehas; and with 
them was Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah 
the son of Binnui, Levites;
 34 By number and by weight of every one: and all the 
weight was written at that time.
 35 Also the children of those that had been carried 
away, which were come out of the captivity, offered 
burnt offerings unto the God of Israel, twelve bull-
ocks for all Israel, ninety and six rams, seventy and 
seven lambs, twelve he goats for a sin offering: all 
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ם  ר לֹֽא־נבְִדְּל֞וּ הָעָ֤ ֹ֔ רִים֙ לֵאמ י הַשָּׂ לֶּה נגְִּשׁ֙וּ אֵלַ֤ וּכְכַלּ֣וֹת אֵ֗
תֵיהֶם  ֹֽ תוֹעֲב י הָאֲרָצ֑וֹת כְּ֠ ם מֵעַמֵּ֖ ישְִׂרָאֵל֙ וְהַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֔

י  י הַמִּצְרִ֖ אָבִ֔ ֹ֣ י הָעַֽמּנֹיִ֙ הַמּ י הַפְּרִזִּי֣ הַיבְוּסִ֗ י הַחִתִּ֜ לַכְּנעֲַנִ֙
י׃ וְהָאֱמרִֹֽ

ם וְהִתְעָרְֽבוּ֙ זֶרַ֣ע  ם לָהֶם֙ וְלִבְניֵהֶ֔  2 כִּיֽ־נשְָׂא֣וּ מִבְּנתֵֹֽיהֶ֗
עַל  ה בַּמַּ֥ יתְָ֛ ים הָ֥ ים וְהַסְּגָנִ֗ רִ֣ י הָאֲרָצ֑וֹת וְיַד֧ הַשָּׂ דֶשׁ בְּעַמֵּ֖ ֹ֔ הַקּ

הַזֶּ֖ה רִאשׁוֹנָהֽ׃ ס
י  י וּמְעִילִ֑ עְתִּי אֶת־בִּגְדִ֖ ה קָרַ֥ ר הַזֶּ֔  3 וּכְשָׁמְעִי֙ אֶת־הַדָּבָ֣

ה מְשׁוֹמֵםֽ׃ י וָאֵשְׁבָ֖ ר ראֹשִׁי֙ וּזקְָנִ֔ עַ֤ ה מִשְּׂ וָאֶמְרְטָ֞
עַל  ל מַ֣ ל עַ֖ י אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ ל חָרֵד֙ בְּדִבְרֵ֣ ֹ֤ י יאֵָסְפ֗וּ כּ  4 וְאֵלַ֣

ת הָעָרֶֽב׃ ד לְמִנחְַ֥ ם עַ֖ ב מְשׁוֹמֵ֔ ה וַאֲניִ֙ ישֵֹׁ֣ הַגּוֹלָ֑
י  י וּמְעִילִ֑ י בִגְדִ֖ י וּבְקָרְעִ֥ מְתִּי מִתַּֽעֲניִתִ֔ רֶב קַ֚ ת הָעֶ֗  5 וּבְמִנחְַ֣

י אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ ה כַפַּ֖ י וָאֶפְרְשָׂ֥ וָאֶֽכְרְעָה֙ עַל־בִּרְכַּ֔
יךָ  י אֵלֶ֑ י פָּנַ֖ ים אֱלֹהַ֛ מְתִּי לְהָרִ֧ שְׁתִּי וְנכְִלַ֔ ֹ֣ ה אֱלֹהַי֙ בּ  6 וָאמְֹרָ֗

מָיֽםִ׃ ד לַשָּׁ ה עַ֥ נוּ גָדְלָ֖ אשׁ וְאַשְׁמָתֵ֥ ֹ֔ עְלָה רּ ינוּ רָבוּ֙ לְמַ֣ י עֲוֹנתֵֹ֤ כִּ֣
ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה  ה עַ֖ ה גְדלָֹ֔ חְנוּ֙ בְּאַשְׁמָ֣ ינוּ אֲנַ֙ י אֲבתֵֹ֗  7 מִימֵ֣

י הָאֲרָצ֗וֹת  ינוּ בְּיַד֣׀ מַלְכֵ֣ ינוּ כהֲֹנֵ֜ נּוּ אֲנחְַנוּ֩ מְלָכֵ֙ ינוּ נתִַּ֡ וּבַעֲוֹנתֵֹ֡
שֶׁת פָּנִ֖ים כְּהַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ֹ֥ י וּבַבִּזָּה֛ וּבְב בִ֧ רֶב בַּשְּׁ בַּחֶ֜

ינוּ  ה אֱלֹהֵ֗ ת׀ יהְוָ֣ ה מֵאֵ֣ ה תְחִנָּ֜ ה כִּמְעַט־רֶגַע֩ הָיתְָ֙  8 וְעַתָּ֡
יר  ד בִּמְק֣וֹם קָדְשׁ֑וֹ לְהָאִ֤ ה וְלָתֶת־לָ֥נוּ יתֵָ֖ יר לָנ֙וּ֙ פְּלֵיטָ֔ לְהַשְׁאִ֥

ט בְּעַבְדֻתֵֽנוּ׃ נוּ מִחְֽיָה֥ מְעַ֖ ינוּ וּלְתִתֵּ֛ ינוּ֙ אֱלֹהֵ֔ עֵינֵ֙
ינוּ וַיּֽטַ־ נוּ אֱלֹהֵ֑ נוּ לֹ֥א עֲזבָָ֖ חְנוּ וּבְעַבְדֻתֵ֔ ים אֲנַ֔  9 כִּיֽ־עֲבָדִ֣

Now when these things were done, the princes drew 
near unto me, saying, The people of Israel, and the 
priests and the Levites, have not separated them-
selves from the peoples of the lands, doing according 
to their abominations, even of the Canaanites, the 
Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, 
the Moabites, the Egyptians, and the Amorites.
 2 For they have taken of their daughters for them-
selves and for their sons; so that the holy seed have 
mingled themselves with the peoples of the lands: 
yea, the hand of the princes and rulers hath been 
chief in this trespass.
 3 And when I heard this thing, I rent my garment 
and my mantle, and plucked off the hair of my head 
and of my beard, and sat down astonied.
 4 Then were assembled unto me every one that 
trembled at the words of the God of Israel, because 
of the trespass of them of the captivity; and I sat 
astonied until the evening oblation.
 5 And at the evening oblation I arose up from my 
humiliation, even with my garment and my mantle 
rent; and I fell upon my knees, and spread out my 
hands unto the LORD my God;
 6 and I said, O my God, I am ashamed and blush to 
lift up my face to thee, my God: for our iniquities are 
increased over our head, and our guiltiness is grown 

come out of captiuitie, offred burnt offrings vnto the 
God of Israel, twelue bullockes for all Israel, ninetie 
and sixe rammes, seuentie and seuen lambes, and 
twelue hee goates for sinne: all was a burnt offring of 
the Lord.
 36 And they deliuered the Kings commission vnto 
the Kings officers, and to the captaines beyond the 
Riuer: and they promoted the people, and the house 
of God.

When as these things were done, the rulers came to 
me, saying, The people of Israel, and the Priestes, and 
the Leuites are not separated from the people of the 
lands (as touching their abominations) to wit, of the 
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Iebusites, 
the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and 
the Amorites.
 2 For they haue taken their daughters to theselues, 
and to their sonnes, and they haue mixed the holy 
seede with the people of the landes, and the hande of 
the princes and rulers hath bene chiefe in this tres-
passe.
 3 But when I heard this saying, I rent my clothes 
and my garment, and pluckt off the heare of mine 
head, and of my beard, and sate downe astonied.
 4 And there assembled vnto me all that feared the 

this was a burnt offering unto the LORD.
 36 And they delivered the king’s commissions unto 
the king’s lieutenants, and to the governors on this 
side the river: and they furthered the people, and the 
house of God.

Now when these things were done, the princes came 
to me, saying, The people of Israel, and the priests, 
and the Levites, have not separated themselves from 
the people of the lands, doing according to their abomi-
nations, even of the Canaanites, the Hittites, the Per-
izzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, 
the Egyptians, and the Amorites.
 2 For they have taken of their daughters for them-
selves, and for their sons: so that the holy seed have 
mingled themselves with the people of those lands: 
yea, the hand of the princes and rulers hath been chief 
in this trespass.
 3 And when I heard this thing, I rent my garment 
and my mantle, and plucked off the hair of my head 
and of my beard, and sat down astonied.
 4 Then were assembled unto me every one that trem-
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ם אֶת־ ה לְרוֹמֵ֞ נוּ מִחְֽיָ֗ ס לָתֶֽת־לָ֣ י פָרַ֜ סֶד לִפְניֵ֩ מַלְכֵ֙ ינוּ חֶ֡ עָלֵ֣
ה  ר בִּיֽהוּדָ֖ נוּ גָדֵ֔ יו וְלָתֶֽת־לָ֣ יד אֶת־חָרְבתָֹ֔ ינוּ֙ וּלְהַעֲמִ֣ ית אֱלֹהֵ֙ בֵּ֤

ִֽם׃ ס וּבִירוּשָׁלָ
י עָזַ֖בְנוּ  את כִּ֥ ֹ֑ ינוּ אַחֲֽרֵי־ז ר אֱלֹהֵ֖ ה מַה־נּאֹמַ֥  10 וְעַתָּ֛

מִצְוֹתֶֽיךָ׃
רֶץ אֲשֶׁ֙ר  יךָ הַנּבְִיאִים֘ לֵאמרֹ֒ הָאָ֗ יתָ בְּיַ֙ד עֲבָדֶ֣ ר צִוִּ֗  11 אֲשֶׁ֣
י הָאֲרָצ֑וֹת  ת עַמֵּ֣ יא בְּנדִַּ֖ רֶץ נדִָּה֙ הִ֔ הּ אֶ֤ ם בָּאִים֙ לְרִשְׁתָּ֔ אַתֶּ֤

ה בְּטֻמְאָתָֽם׃ ה אֶל־פֶּ֖ ר מִלְא֛וּהָ מִפֶּ֥ ם אֲשֶׁ֥ תֵיהֶ֗ ֹֽ בְּתוֹעֲב
ם וּבְנתֵֹֽיהֶם֙ אַל־ ם אַל־תִּתְּנ֣וּ לִבְניֵהֶ֗ עַתָּה בְּנֽוֹתֵיכֶ֞  12 וְ֠

ם  ם עַד־עוֹלָ֑ ם וְטוֹבָתָ֖ ם וְלֹֽא־תִדְרְשׁ֧וּ שְׁלֹמָ֛ תִּשְׂא֣וּ לִבְניֵכֶ֔
ם  ם לִבְניֵכֶ֖ רֶץ וְהוֹרַשְׁתֶּ֥ עַן תֶּחֶזקְ֗וּ וַאֲכַלְתֶּם֙ אֶת־ט֣וּב הָאָ֔ לְמַ֣

עַד־עוֹלָםֽ׃
נוּ  ים וּבְאַשְׁמָתֵ֖ ינוּ֙ הָרָעִ֔ ינוּ בְּמַעֲשֵׂ֙ א עָלֵ֔  13 וְאַחֲֽרֵי֙ כָּל־הַבָּ֣

תָּה לָּ֛נוּ  נוּ וְנתַָ֥ טָּה֙ מֵעֲֽוֹנֵ֔ כְתָּֽ לְמַ֙ ינוּ חָשַׂ֤ ה אֱלֹהֵ֗ י׀ אַתָּ֣ ה כִּ֣ הַגְּדלָֹ֑
ה כָּזאֹֽת׃ פְּלֵיטָ֖

י הַתּעֵֹב֖וֹת  ן בְּעַמֵּ֥ יךָ וּ֙לְהִתְחַתֵּ֔ ר מִצְוֹתֶ֔  14 הֲנשָׁוּב֙ לְהָפֵ֣
ית וּפְלֵיטָֽה׃ פ ין שְׁאֵרִ֖ ה לְאֵ֥ נוּ֙ עַד־כַּלֵּ֔ לֶּה הֲל֤וֹא תֶֽאֱנףַ־בָּ֙ הָאֵ֑

ה  רְנוּ פְלֵיטָ֖ תָּה כִּיֽ־נשְִׁאַ֥ יק אַ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ צַדִּ֣ ה אֱלֹהֵ֤  15 יהְוָ֞
ין לַעֲמ֛וֹד לְפָנֶ֖יךָ  י אֵ֥ ינוּ כִּ֣ יךָ֙ בְּאַשְׁמָתֵ֔ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הִננְ֤וּ לְפָנֶ֙

עַל־זאֹֽת׃ פ
 

up unto the heavens.
 7 Since the days of our fathers we have been ex-
ceeding guilty unto this day; and for our iniquities 
have we, our kings, and our priests, been delivered 
into the hand of the kings of the lands, to the sword, 
to captivity, and to spoiling, and to confusion of face, 
as it is this day.
 8 And now for a little moment grace hath been sh-
ewed from the LORD our God, to leave us a remnant 
to escape, and to give us a nail in his holy place, that 
our God may lighten our eyes, and give us a little 
reviving in our bondage.
 9 For we are bondmen; yet our God hath not for-
saken us in our bondage, but hath extended mercy 
unto us in the sight of the kings of Persia, to give us 
a reviving, to set up the house of our God, and to re-
pair the ruins thereof, and to give us a wall in Judah 
and in Jerusalem.
 10 And now, O our God, what shall we say after 
this? for we have forsaken thy commandments,
 11 which thou hast commanded by thy servants the 
prophets, saying, The land, unto which ye go to pos-
sess it, is an unclean land through the uncleanness of 
the peoples of the lands, through their abominations, 
which have filled it from one end to another with 
their filthiness.

words of the God of Israel, because of the transgres-
sion of them of the captiuitie. And I sate downe 
astonied vntil the euening sacrifice.
 5 And at the euening sacrifice I arose vp from mine 
heauinesse, and when I had rent my clothes and my 
garment, I fell vpon my knees, and spred out mine 
hands vnto the Lord my God,
 6 And said, O my God, I am confounded and 
ashamed, to lift vp mine eyes vnto thee my God: for 
our iniquities are increased ouer our head, and our 
trespasse is growen vp vnto the heauen.
 7 From the dayes of our fathers haue we bin in a 
great trespasse vnto this day, and for our iniquities 
haue we, our Kings, and our Priestes bene deliuered 
into the hand of the kings of the lands, vnto the 
sword, into captiuitie, into a spoyle, and into confu-
sion of face, as appeareth this day.
 8 And now for a litle space grace hath bene shewed 
from the Lord our God, in causing a remnant to 
escape, and in giuing vs a nayle in his holy place, that 
our God may light our eyes, and giue vs a litle reuiu-
ing in our seruitude.
 9 For though we were bondmen, yet our God hath 
not forsaken vs in our bondage, but hath enclined 
mercy vnto vs in the sight of the Kings of Persia, to 
giue vs life, and to erect the house of our God, and 

bled at the words of the God of Israel, because of the 
transgression of those that had been carried away; and 
I sat astonied until the evening sacrifice.
 5 And at the evening sacrifice I arose up from my 
heaviness; and having rent my garment and my man-
tle, I fell upon my knees, and spread out my hands 
unto the LORD my God, {heaviness: or, affliction}
 6 And said, O my God, I am ashamed and blush to 
lift up my face to thee, my God: for our iniquities are 
increased over our head, and our trespass is grown 
up unto the heavens. {trespass: or, guiltiness}
 7 Since the days of our fathers have we been in a 
great trespass unto this day; and for our iniquities 
have we, our kings, and our priests, been delivered 
into the hand of the kings of the lands, to the sword, to 
captivity, and to a spoil, and to confusion of face, as it 
is this day.
 8 And now for a little space grace hath been shewed 
from the LORD our God, to leave us a remnant to 
escape, and to give us a nail in his holy place, that our 
God may lighten our eyes, and give us a little reviv-
ing in our bondage. {space: Heb. moment} {a nail: or, 
a pin: that is, a constant and sure abode}
 9 For we were bondmen; yet our God hath not 
forsaken us in our bondage, but hath extended mercy 
unto us in the sight of the kings of Persia, to give 
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 12 now therefore give not your daughters unto their 
sons, neither take their daughters unto your sons, nor 
seek their peace or their prosperity t for ever: that 
ye may be strong, and eat the good of the land, and 
leave it for an inheritance to your children for ever.
 13 And after all that is come upon us for our evil 
deeds, and for our great guilt, seeing that thou our 
God hast punished us less than our iniquities de-
serve, and hast given us such a remnant,
 14 shall we again break thy commandments, and 
join in affinity with the peoples that do these abomi-
nations? wouldest not thou be angry with us till thou 
hadst consumed us, so that there should be no rem-
nant, nor any to escape?
 15 O LORD, the God of Israel, thou art righteous; 
for we are left a remnant that is escaped, as it is this 
day: behold, we are before thee in our guiltiness; for 
none can stand before thee because of this.

to redresse the places thereof, and to giue vs a wall in 
Iudah and in Ierusalem.
 10 And nowe, our God, what shall we say after this? 
for we haue forsaken thy commandements,
 11 Which thou hast commanded by thy seruants 
the Prophets, saying, The land whereunto ye go to 
possesse it, is an vncleane land, because of the filth-
ines of the people of the lands, which by their abom-
inations, and by their vncleannes haue filled it from 
corner to corner.
 12 Now therfore shall ye not giue your daughters 
vnto their sonnes, neither shall ye take their daugh-
ters vnto your sonnes, nor seeke their peace nor 
wealth for euer, that yee may be strong and eate the 
goodnes of the lande, and leaue it for an inheritance 
to your sonnes for euer.
 13 And after all that is come vpon vs for our euill 
deedes, and for our great trespasses, (seeing that thou 
our God hast stayed vs from being beneath for our 
iniquities, and hast giuen vs such deliuerance)
 14 Should we returne to breake thy commadements, 
and ioyne in affinitie with the people of such abomi-
nations? wouldest not thou be angrie towarde vs till 
thou haddest consumed vs, so that there should be 
no remnant nor any escaping?
 15 O Lord God of Israel, thou art iust, for we 

us a reviving, to set up the house of our God, and to 
repair the desolations thereof, and to give us a wall in 
Judah and in Jerusalem. {to repair: Heb. to set up}
 10 And now, O our God, what shall we say after 
this? for we have forsaken thy commandments,
 11 Which thou hast commanded by thy servants the 
prophets, saying, The land, unto which ye go to pos-
sess it, is an unclean land with the filthiness of the 
people of the lands, with their abominations, which 
have filled it from one end to another with their un-
cleanness. {by: Heb. by the hand of} {from...: Heb. 
from mouth to mouth}
 12 Now therefore give not your daughters unto their 
sons, neither take their daughters unto your sons, nor 
seek their peace or their wealth for ever: that ye may 
be strong, and eat the good of the land, and leave it for 
an inheritance to your children for ever.
 13 And after all that is come upon us for our evil 
deeds, and for our great trespass, seeing that thou 
our God hast punished us less than our iniquities 
deserve, and hast given us such deliverance as this; 
{hast punished...: Heb. hast withheld beneath our 
iniquities}
 14 Should we again break thy commandments, and 
join in affinity with the people of these abominations? 
wouldest not thou be angry with us till thou hadst 
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ית  י בֵּ֣ ל לִפְנֵ֖ הִתְוַדּתֹ֔וֹ בּכֶֹה֙ וּמִתְנפֵַּ֔ וּכְהִתְפַּלֵּ֤ל עֶזרְָא֙ וּכְ֙
ים  ד אֲנשִָׁ֤ ֹ֗ ל רַב־מְא ל קָהָ֣ ים נקְִבְּצוּ֩ אֵלָי֙ו מִיּשְִׂרָאֵ֜ הָאֱלֹהִ֑

ם הַרְבֵּה־בֶכֶֽה׃ ס ים כִּיֽ־בָכ֥וּ הָעָ֖ וְנשִָׁים֙ וִיֽלָדִ֔
אמֶר  ֹ֣ ל מִבְּנֵ֤י )עוֹלָם( ]עֵילָם֙[ וַיּ ָ֙ה בֶן־יחְִיאֵ֜  2 וַיּעַַן֩ שְׁכַניְ

י  ים נכְָרִיּ֖וֹת מֵעַמֵּ֣ שֶׁב נשִָׁ֥ ֹ֛ ינוּ וַנּ לְנוּ בֵאלֹהֵ֔ חְנוּ֙ מָעַ֣ א אֲנַ֙ לְעֶזרְָ֔
ל עַל־זאֹֽת׃ ה ישֵׁ־מִקְוֶ֥ה לְישְִׂרָאֵ֖ רֶץ וְעַתָּ֛ הָאָ֑

ד  ים וְהַנּוֹלָ֤ יא כָל־נשִָׁ֜ אלֹהֵינוּ לְהוֹצִ֙ ית לֵ֠ ה נִכְֽרָת־בְּרִ֣  3 וְעַתָּ֣
ה  ינוּ וְכַתּוֹרָ֖ ת אֱלֹהֵ֑ ים בְּמִצְוַ֣ י וְהַחֲרֵדִ֖ ת אֲדנָֹ֔ מֵהֶם֙ בַּעֲצַ֣

יעֵָשֶֽׂה׃
ךְ חֲזַ֖ק וַעֲשֵֽׂה׃ פ ר וַאֲנַ֣חְנוּ עִמָּ֑  4 ק֛וּם כִּיֽ־עָלֶ֥יךָ הַדָּבָ֖

ם וְכָל־ ים הַלְוִיִּ֜ ע אֶת־שָׂרֵי֩ הַכּהֲֹנִ֙ א וַיּשְַׁבַּ֣  5 וַיָּקָ֣ם עֶזרְָ֡
בֵעֽוּ׃ ר הַזֶּ֖ה וַיּשִָּׁ ל לַעֲשׂ֛וֹת כַּדָּבָ֥ ישְִׂרָאֵ֗

ת  לֶךְ אֶל־לִשְׁכַּ֖ ים וַיֵּ֕ ית הָאֱֽלֹהִ֔ א מִלִּפְניֵ֙ בֵּ֣  6 וַיָּקָ֣ם עֶזרְָ֗
יםִ לֹֽא־ חֶם לֹֽא־אָכַל֙ וּמַ֣ ם לֶ֤ יב וַיֵּלֶ֣ךְ שָׁ֗ יהְוֹחָנָ֣ן בֶּן־אֶלְישִָׁ֑

עַל הַגּוֹלָהֽ׃ ס ל עַל־מַ֥ י מִתְאַבֵּ֖ ה כִּ֥ שָׁתָ֔
ץ  ה לְהִקָּבֵ֖ ִם לְכלֹ֙ בְּנֵ֣י הַגּוֹלָ֔ ה וִירֽוּשָׁלַ֗ ירוּ ק֜וֹל בִּיהוּדָ֣  7 וַיּעֲַבִ֙

ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
רִים֙  ת הַשָּׂ ים כַּעֲצַ֤  8 וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־יבָ֜וֹא לִשְׁלֹ֣שֶׁת הַיּמִָ֗
ל הַגּוֹלָהֽ׃ ס ל מִקְּהַ֥ ם כָּל־רְכוּשׁ֑וֹ וְה֥וּא יבִָּדֵ֖ ים יחֳָרַ֖ וְהַזּקְֵנִ֔
ִם לִשְׁלֹ֣שֶׁת  ן׀ ירְוּשָׁלַ֜ י־יהְוּדָה֩ וּבִניְמִָ֙  9 וַיּקִָּבְצ֣וּ כָל־אַנשְֵֽׁ

דֶשׁ וַיּשְֵׁב֣וּ  ֹ֑ ים בַּח י בְּעֶשְׂרִ֣ דֶשׁ הַתְּשִׁיעִ֖ ֹ֥ ים ה֛וּא ח הַיּמִָ֗
ר  ים עַל־הַדָּבָ֖ ים מַרְעִידִ֥ ית הָאֱלֹהִ֔ ם בִּרְחוֹב֙ בֵּ֣ כָל־הָעָ֗

Now while Ezra prayed, and made confession, weep-
ing and casting himself down before the house of 
God, there was gathered together unto him out of 
Israel a very great congregation of men and women 
and children: for the people wept very sore.
 2 And Shecaniah the son of Jehiel, one of the sons 
of Elam, answered and said unto Ezra, We have tres-
passed against our God, and have married strange 
women of the peoples of the land: yet now there is 
hope for Israel concerning this thing.
 3 Now therefore let us make a covenant with our 
God to put away all the wives, and such as are born 
of them, according to the counsel of my lord, and of 
those that tremble at the commandment of our God; 
and let it be done according to the law.
 4 Arise; for the matter belongeth unto thee, and we 
are with thee: be of good courage, and do it.
 5 Then arose Ezra, and made the chiefs of the 
priests, the Levites, and all Israel, to swear that they 
would do according to this word. So they sware.
 6 Then Ezra rose up from before the house of God, 
and went into the chamber of Jehohanan the son of 
Eliashib: and when he came thither, he did eat no 
bread, nor drink water: for he mourned because of 
the trespass of them of the captivity.
 7 And they made proclamation throughout Judah 

haue bene reserued to escape, as appeareth this day: 
beholde, we are before thee in our trespasse: therfore 
we canot stand before thee because of it.

Whiles Ezra prayed thus, and confessed himselfe 
weeping, and falling downe before the house of God, 
there assembled vnto him of Israel a very great Con-
gregation of men and women and children: for the 
people wept with a great lamentation.
 2 Then Shechaniah the sonne of Iehiel one of the 
sonnes of Elam answered, and sayd to Ezra, We haue 
trespassed against our God, and haue taken strange 
wiues of the people of the land, yet nowe there is 
hope in Israel concerning this.
 3 Now therfore let vs make a couenant with our 
God, to put away all the wiues (and such as are borne 
of them) according to the counsell of the Lord, and 
of those that feare the commandements of our God, 
and let it be done according to the Lawe.
 4 Arise: for the matter belogeth vnto thee: we also 
wil be with thee: be of comfort and do it.
 5 Then arose Ezra, and caused the chiefe Priestes, 
the Leuites, and all Israel, to sweare that they would 

consumed us, so that there should be no remnant nor 
escaping?
 15 O LORD God of Israel, thou art righteous: for 
we remain yet escaped, as it is this day: behold, we 
are before thee in our trespasses: for we cannot stand 
before thee because of this.

Now when Ezra had prayed, and when he had con-
fessed, weeping and casting himself down before the 
house of God, there assembled unto him out of Israel 
a very great congregation of men and women and 
children: for the people wept very sore. {wept...: Heb. 
wept a great weeping}
 2 And Shechaniah the son of Jehiel, one of the sons 
of Elam, answered and said unto Ezra, We have 
trespassed against our God, and have taken strange 
wives of the people of the land: yet now there is hope 
in Israel concerning this thing.
 3 Now therefore let us make a covenant with our 
God to put away all the wives, and such as are born 
of them, according to the counsel of my lord, and of 
those that tremble at the commandment of our God; 
and let it be done according to the law. {to put...: Heb. 
to bring forth}
 4 Arise; for this matter belongeth unto thee: we also 
will be with thee: be of good courage, and do it.
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וּמֵהַגְּשָׁמִיֽם׃ פ
יבוּ  ם וַתּשִֹׁ֖ ם מְעַלְתֶּ֔ ם אַתֶּ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ א הַכּהֵֹן֙ וַיּ  10 וַיָּ֙קָם עֶזרְָ֤

ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ יף עַל־אַשְׁמַ֥ ים נכְָרִיּ֑וֹת לְהוֹסִ֖ נשִָׁ֣
ם וַעֲשׂ֣וּ רְצוֹנ֑וֹ  ה לַיהוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־אֲבתֵֹיכֶ֖ ה תְּנ֥וּ תוֹדָ֛  11 וְעַתָּ֗

ים הַנּכְָרִיּוֹֽת׃ רֶץ וּמִן־הַנּשִָׁ֖ י הָאָ֔ וְהִבָּדְֽלוּ֙ מֵעַמֵּ֣
ן )כִּדְבָרֶיךָ(  ל וַיּאֹמְר֖וּ ק֣וֹל גָּד֑וֹל כֵּ֛  12 וַיַּעְֽנ֧וּ כָלֽ־הַקָּהָ֛

ינוּ לַעֲשֽׂוֹת׃ ]כִּדְבָרְךָ֥[ עָלֵ֖
חַ לַעֲמ֣וֹד בַּח֑וּץ  ֹ֖ ין כּ ים וְאֵ֥ ת גְּשָׁמִ֔ ם רָב֙ וְהָעֵ֣ ל הָעָ֥  13 אֲבָ֞
עַ  ֹ֖ ינוּ לִפְשׁ יםִ כִּיֽ־הִרְבִּ֥ ה לֹֽא־לְי֤וֹם אֶחָד֙ וְלֹ֣א לִשְׁנַ֔ וְהַמְּלָאכָ֗

ר הַזֶּהֽ׃ בַּדָּבָ֥
ינוּ  ר בֶּעָרֵ֗ ל׀ אֲשֶׁ֣ ֹ֣ ל וְכ רֵינוּ לְכָֽל־הַקָּהָ֞  14 יַעֲֽמְדוּ־נָ֣א שָׂ֠

ם זקְִניֵ־ ים וְעִמָּהֶ֛ ים מְזמָֻּנִ֔ ים נכְָרִיּוֹת֙ יבָאֹ֙ לְעִתִּ֣ יב נשִָׁ֤ הַהשִֹׁ֞
ד  נּוּ עַ֖ ינוּ֙ מִמֶּ֔ יב חֲר֤וֹן אַף־אֱלֹהֵ֙ ד לְהָשִׁ֞ יהָ עַ֠ יר וְשׁפְֹטֶ֑ יר וָעִ֖ עִ֥

ר הַזֶּהֽ׃ פ לַדָּבָ֥
את  ֹ֑ ה עָמְד֣וּ עַל־ז ל וְיחְַזיְָה֥ בֶן־תִּקְוָ֖ ן בֶּן־עֲשָׂהאֵ֛ ךְ יוֹנתָָ֧  15 אַ֣

ם׃ י עֲזרָֻֽ י הַלֵּוִ֖ וּמְשֻׁלָּ֛ם וְשַׁבְּתַ֥
ים  ן אֲנשִָׁ֙  16 וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֘ בְּנֵ֣י הַגּוֹלָה֒ וַיּבִָּדְלוּ֩ עֶזרְָ֙א הַכּהֵֹ֜
ם וְכֻלָּ֣ם בְּשֵׁמ֑וֹת וַיּשְֵׁב֗וּ בְּי֤וֹם  ית אֲבתָֹ֖ י הָאָב֛וֹת לְבֵ֥ רָאשֵׁ֧

י לְדַרְי֖וֹשׁ הַדָּבָרֽ׃ דֶשׁ הָעֲשִׂירִ֔ ֹ֣ אֶחָד֙ לַח
ד י֥וֹם  ים נכְָרִיּ֑וֹת עַ֛ יבוּ נשִָׁ֣ ים הַהשִֹׁ֖ ל אֲנשִָׁ֕ ֹ֔  17 וַיכְַלּ֣וּ בַכּ

דֶשׁ הָרִאשֽׁוֹן׃ פ ֹ֥ ד לַח אֶחָ֖
י  ים נכְָרִיּ֑וֹת מִבְּנֵ֙ יבוּ נשִָׁ֣ ר השִֹׁ֖ ים אֲשֶׁ֥  18 וַיּמִָּצֵא֙ מִבְּנֵ֣י הַכּהֲֹנִ֔

and Jerusalem unto all the children of the captivity, 
that they should gather themselves together unto 
Jerusalem;
 8 and that whosoever came not within three days, 
according to the counsel of the princes and the el-
ders, all his substance should be forfeited, and him-
self separated from the congregation of the captivity.
 9 Then all the men of Judah and Benjamin gathered 
themselves together unto Jerusalem within the three 
days; it was the ninth month, on the twentieth day of 
the month: and all the people sat in the broad place 
before the house of God, trembling because of this 
matter, and for the great rain.
 10 And Ezra the priest stood up, and said unto them, 
Ye have trespassed, and have married strange wom-
en, to increase the guilt of Israel.
 11 Now therefore make confession unto the LORD, 
the God of your fathers, and do his pleasure: and 
separate yourselves from the peoples of the land, and 
from the strange women.
 12 Then all the congregation answered and said 
with a loud voice, as thou hast said concerning us, so 
must we do.
 13 But the people are many, and it is a time of much 
rain, and we are not able to stand without, neither is 
this a work of one day or two: for we have greatly 

doe according to this worde. So they sware.
 6 And Ezra rose vp from before the house of God, 
and went into the chamber of Iohanan the sonne 
of Eliashib: he went euen thither, but he did eate 
neither bread, nor drunke water: for he mourned, be-
cause of the transgression of them of the captiuitie.
 7 And they caused a proclamation to goe through-
out Iudah and Ierusalem, vnto all them of the cap-
tiuitie, that they should assemble themselues vnto 
Ierusalem.
 8 And whosoeuer woulde not come within three 
dayes according to the counsel of the Princes and 
Elders, all his substance should be forfait, and he 
should be separate from the Congregation of them 
of the captiuitie.
 9 Then all the men of Iudah and Beniamin assem-
bled theselues vnto Ierusalem within three dayes, 
which was the twentieth day of the ninth moneth, 
and all the people sate in the streete of the house of 
God, trembling for this matter, and for the raine.
 10 And Ezra the Priest stoode vp, and said vnto 
them, Ye haue transgressed, and haue taken strange 
wiues, to increase the trespasse of Israel.
 11 Now therefore giue praise vnto the Lord God of 
your fathers, and do his will, and separate your selues 
from the people of the land, and from the strange 

 5 Then arose Ezra, and made the chief priests, the 
Levites, and all Israel, to swear that they should do 
according to this word. And they sware.
 6 Then Ezra rose up from before the house of God, 
and went into the chamber of Johanan the son of Eli-
ashib: and when he came thither, he did eat no bread, 
nor drink water: for he mourned because of the trans-
gression of them that had been carried away.
 7 And they made proclamation throughout Judah and 
Jerusalem unto all the children of the captivity, that 
they should gather themselves together unto Jerusa-
lem;
 8 And that whosoever would not come within three 
days, according to the counsel of the princes and the 
elders, all his substance should be forfeited, and him-
self separated from the congregation of those that had 
been carried away. {forfeited: Heb. devoted}
 9 Then all the men of Judah and Benjamin gathered 
themselves together unto Jerusalem within three 
days. It was the ninth month, on the twentieth day of 
the month; and all the people sat in the street of the 
house of God, trembling because of this matter, and 
for the great rain. {the great...: Heb. the showers}
 10 And Ezra the priest stood up, and said unto them, 
Ye have transgressed, and have taken strange wives, 
to increase the trespass of Israel. {have taken: Heb. 
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יב וּגְדַלְיָהֽ׃ זרֶ וְירִָ֖ יו מַעֲֽשֵׂיהָ֙ וֶאֱֽלִיעֶ֔ ישֵׁ֤וּעַ בֶּן־יוֹֽצָדָק֙ וְאֶחָ֔
אן עַל־ ֹ֖ ים אֵיֽל־צ ם וַאֲשֵׁמִ֥ יא נשְֵׁיהֶ֑ ם לְהוֹצִ֣  19 וַיּתְִּנ֥וּ ידָָ֖

אַשְׁמָתָֽם׃ ס
ניִ וּזבְַדְיָהֽ׃ ס ר חֲנָ֖  20 וּמִבְּנֵ֣י אִמֵּ֔

ל וְעֻזיִָּהֽ׃ ה וִיחִיאֵ֖ ם מַעֲשֵׂיָה֤ וְאֵלִֽיּהָ֙ וּֽשְׁמַעְֽיָ֔ י חָרִ֑  21 וּמִבְּנֵ֖
ל  אל נתְַנאְֵ֔ י פַּשְׁח֑וּר אֶלְיוֹעֵינַ֤י מַעֲֽשֵׂיהָ֙ ישְִׁמָעֵ֣  22 וּמִבְּנֵ֖

ד וְאֶלְעָשָֽׂה׃ ס יוֹזבָָ֖
א פְּתַֽחְיָה֥  לָיהָ֙ ה֣וּא קְלִיטָ֔ י וְקֵֽ ד וְשִׁמְעִ֗  23 וּמִןֽ־הַלְוִיִּ֑ם יוֹזבָָ֣

ה וֶאֱלִיעֶזֽרֶ׃ ס יהְוּדָ֖
לֶם  ים שַׁלֻּ֥ם וָטֶ֖ עֲרִ֔ ֹ֣ יב וּמִן־הַשּׁ ים אֶלְישִָׁ֑  24 וּמִן־הַמְשׁרְֹרִ֖

י׃ ס וְאוּרִֽ
ן  מְיהָ וְיזִּיִָּה֤ וּמַלְכִּיּהָ֙ וּמִיּמִָ֣ שׁ רַ֠ ֹ֡ ל מִבְּנֵ֣י פַרְע  25 וּמִיּֽשְִׂרָאֵ֑

ר וּמַלְכִּיָּה֖ וּבְניָָהֽ׃ ס וְאֶלְעָזָ֔
י וִירֵמ֖וֹת  ל וְעַבְדִּ֔ ם מַתַּניְָה֤ זכְַרְיהָ֙ וִיחִיאֵ֣ י עֵילָ֑  26 וּמִבְּנֵ֖

וְאֵלִיָּהֽ׃ ס
ד  י זתַּ֑וּא אֶלְיוֹעֵנַ֤י אֶלְישִָׁיב֙ מַתַּניְָה֣ וִיֽרֵמ֔וֹת וְזבָָ֖  27 וּמִבְּנֵ֖

וַעֲזיִזָאֽ׃ ס
י עַתְלָיֽ׃ ס י יהְוֹחָנָן֥ חֲננַיְָ֖ה זבַַּ֥ י בֵּבָ֑  28 וּמִבְּנֵ֖

ל )ירְֵמוֹת(  ה ישָׁ֖וּב וּשְׁאָ֥ י מְשֻׁלָּ֤ם מַלּוּךְ֙ וַעֲדָיָ֔ י בָּנִ֑  29 וּמִבְּנֵ֖
]וְרָמֽוֹת[׃ ס

ל בְּניָָה֤ מַעֲשֵׂיהָ֙ מַתַּניְָה֣  ב עַדְנָ֣א וּכְלָ֑ ת מוֹאָ֖  30 וּמִבְּנֵי֛ פַּחַ֥
ה׃ ס ל וּבִנּ֖וּי וּמְנשֶַּֽׁ בְצַלְאֵ֔

wiues.
 12 And all the Congregation answered, and sayd 
with a loude voyce, So will we do according to thy 
wordes vnto vs.
 13 But the people are many, and it is a raynie weath-
er, and we are not able to stande without, neither is 
it the worke of one day or two: for we are many that 
haue offended in this thing.
 14 Let our rulers stand therefore before all the Con-
gregation, and let all them which haue taken strange 
wiues in our cities, come at the time appoynted, and 
with them the Elders of euery citie and the Iudges 
thereof, til the fierce wrath of our God for this mat-
ter turne away from vs.
 15 Then were appoynted Ionathan the sonne of 
Asah-el, and Iahaziah the sonne of Tikuah ouer this 
matter, and Meshullam and Shabbethai the Leuites 
helped them.
 16 And they of the captiuitie did so, and departed, 
euen Ezra the Priest, and the men that were chiefe 
fathers to the familie of their fathers by name, and 
sate downe in the first day of the tenth moneth to 
examine the matter.
 17 And vntill the first day of the first moneth they 
were finishing the businesse with al the men that had 
taken strange wiues.

have caused to dwell, or, have brought back}
 11 Now therefore make confession unto the LORD 
God of your fathers, and do his pleasure: and separate 
yourselves from the people of the land, and from the 
strange wives.
 12 Then all the congregation answered and said with 
a loud voice, As thou hast said, so must we do.
 13 But the people are many, and it is a time of much 
rain, and we are not able to stand without, neither is 
this a work of one day or two: for we are many that 
have transgressed in this thing. {we are many...: or, 
we have greatly offended in this thing}
 14 Let now our rulers of all the congregation stand, 
and let all them which have taken strange wives in 
our cities come at appointed times, and with them the 
elders of every city, and the judges thereof, until the 
fierce wrath of our God for this matter be turned from 
us. {for this...: or, till this matter be dispatched}
 15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah 
the son of Tikvah were employed about this matter: 
and Meshullam and Shabbethai the Levite helped 
them. {were...: Heb. stood}
 16 And the children of the captivity did so. And Ezra 
the priest, with certain chief of the fathers, after the 
house of their fathers, and all of them by their names, 
were separated, and sat down in the first day of the 

transgressed in this matter.
 14 Let now our princes be appointed for all the 
congregation, and let all them that are in our cities 
which have married strange women come at appoint-
ed times, and with them the elders of every city, and 
the judges thereof, until the fierce wrath of our God 
be turned from us, until this matter be despatched.
 15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahzeiah 
the son of Tikvah stood up against this matter: and 
Meshullam and Shabbethai the Levite helped them.
 16 And the children of the captivity did so. And 
Ezra the priest, with certain heads of fathers’ houses, 
after their fathers’ houses, and all of them by their 
names, were separated; and they sat down in the first 
day of the tenth month to examine the matter.
 17 And they made an end with all the men that had 
married strange women by the first day of the first 
month.
 18 And among the sons of the priests there were 
found that had married strange women: namely, of 
the sons of Jeshua, the son of Jozadak, and his breth-
ren, Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah.
 19 And they gave their hand that they would put 
away their wives; and being guilty, they offered a 
ram of the flock for their guilt.
 20 And of the sons of Immer; Hanani and Zebadiah.
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יָּה֛ מַלְכִּיָּ֖ה שְׁמַעְֽיָה֥ שִׁמְעֽוֹן׃ זרֶ ישִִּׁ ם אֱלִיעֶ֧ י חָרִ֑  31 וּבְנֵ֖
ן מַלּ֖וּךְ שְׁמַרְיָהֽ׃ ס  32 בְּניְמִָ֥

ה  י מְנשֶַּׁ֖ לֶט ירְֵמַ֥ ד אֱלִיפֶ֔ ם מַתְּנַ֤י מַתַּתָּה֙ זבָָ֣ י חָשֻׁ֑  33 מִבְּנֵ֖
שִׁמְעִיֽ׃ ס

ם וְאוּאֵלֽ׃ ס י עַמְרָ֖ י מַעֲדַ֥  34 מִבְּנֵ֣י בָנִ֔
 35 בְּניָָה֥ בֵדְיָה֖ )כְּלָהַי( ]כְּלֽוּהוּ[׃

יב׃  36 וַניְָה֥ מְרֵמ֖וֹת אֶלְישִָֽׁ
י[׃ י )וְיעֲַשׂוֹ( ]וְיעֲַשָֽׂ  37 מַתַּניְָה֥ מַתְּנַ֖

 38 וּבָנִי֥ וּבִנּ֖וּי שִׁמְעִיֽ׃
ן וַעֲדָיָהֽ׃ לֶמְיָה֥ וְנתָָ֖  39 וְשֶֽׁ

י׃ י שָׁרָֽ י שָׁשַׁ֖  40 מַכְנדְַבַ֥
ל וְשֶׁלֶמְיָ֖הוּ שְׁמַרְיָהֽ׃  41 עֲזרְַאֵ֥

 42 שַׁלּ֥וּם אֲמַרְיָ֖ה יוֹסֵףֽ׃ ס
ל  י[ וְיוֹאֵ֖ א )ידַּוֹ( ]ידַַּ֥ ד זבְִינָ֔ ל מַתִּתְיהָ֙ זבָָ֣ י נבְ֑וֹ יעְִיאֵ֤  43 מִבְּנֵ֖

בְּניָָהֽ׃
ם  ים נכְָרִיּ֑וֹת וְיֵשׁ֣ מֵהֶ֣ לֶּה )נשְָׂאוּ( ]נשְָׂא֖וּ[ נשִָׁ֣  44 כָּל־אֵ֕

ימוּ בָּנִיֽם׃ פ ים וַיּשִָׂ֖ נשִָׁ֔
 

 21 And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah, 
and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.
 22 And of the sons of Pashhur; Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethanel, Jozabad, and Elasah.
 23 And of the Levites; Jozabad, and Shimei, and 
Kelaiah (the same is Kelita), Pethahiah, Judah, and 
Eliezer.
 24 And of the singers; Eliashib; and of the porters; 
Shallum, and Telem, and Uri.
 25 And of Israel: of the sons of Parosh; Ramiah, and 
Izziah, and Malchijah, and Mijamin, and Eleazar, 
and Malchijah, and Benaiah.
 26 And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah, 
and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Elijah.
 27 And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, Mat-
taniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.
 28 And of the sons of Bebai; Jehohanan, Hananiah, 
Zabbai, Athlai.
 29 And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, 
and Adaiah, Jashub, and Sheal, Jeremoth.
 30 And of the sons of Pahath-moab; Adna, and 
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, and 
Binnui, and Manasseh.
 31 And of the sons of Harim; Eliezer, Isshijah, Mal-
chijah, Shemaiah, Shimeon;
 32 Benjamin, Malluch, Shemariah.

tenth month to examine the matter.
 17 And they made an end with all the men that had 
taken strange wives by the first day of the first month.
 18 And among the sons of the priests there were 
found that had taken strange wives: namely, of the 
sons of Jeshua the son of Jozadak, and his brethren; 
Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah.
 19 And they gave their hands that they would put 
away their wives; and being guilty, they offered a ram 
of the flock for their trespass.
 20 And of the sons of Immer; Hanani, and Zeba-
diah.
 21 And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah, 
and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.
 22 And of the sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethaneel, Jozabad, and Elasah.
 23 Also of the Levites; Jozabad, and Shimei, and 
Kelaiah, (the same is Kelita,) Pethahiah, Judah, and 
Eliezer.
 24 Of the singers also; Eliashib: and of the porters; 
Shallum, and Telem, and Uri.
 25 Moreover of Israel: of the sons of Parosh; 
Ramiah, and Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and 
Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.
 26 And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah, 
and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.

 18 And of the sonnes of the Priests there were men 
founde, that had taken strange wiues, to wit, of the 
sonnes of Ieshua, the sonne of Iozadak, and of his 
brethren, Maaseiah, Aeliezer, and Iarib and Geda-
liah.
 19 And they gaue their hads, that they would put 
away their wiues, and they that had trespassed, gaue 
a ramme for their trespasse.
 20 And of the sonnes of Immer, Honani, and Zeba-
diah.
 21 And of the sonnes of Harim, Maaseiah, and 
Eliiah, and Shemaiah, and Iehiel, and Vzziah.
 22 And of ye sonnes of Pashur, Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethaneel, Iozabad, and Elasah.
 23 And of the Leuites, Iozabad and Shimei, and 
Kelaiah, (which is Kelitah) Pethahiah, Iudah and 
Eliezer.
 24 And of the singers, Eliashib. And of the porters, 
Shallum, and Telem, and Vri.
 25 And of Israel: of the sonnes of Parosh, Ramiah, 
and Iesiah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, 
and Malchiiah, and Benaiah.
 26 And of the sonnes of Elam, Mattaniah, Zecha-
riah, and Iehiel, and Abdi, and Ieremoth, and Eliah.
 27 And of the sonnes of Zattu, Elioenai, Eliashib, 
Mattaniah, and Ierimoth, and Zabad, and Aziza.
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 33 Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattattah, 
Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, Shimei.
 34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel;
 35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi;
 36 Vaniah, Meremoth, Eliashib;
 37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasu;
 38 and Bani, and Binnui, Shimei;
 39 and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah;
 40 Machnadebai, Shashai, Sharai;
 41 Azarel, and Shelemiah, Shemariah;
 42 Shallum, Amariah, Joseph.
 43 Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad, 
Zebina, Iddo, and Joel, Benaiah.
 44 All these had taken strange wives: and some of 
them had wives by whom they had children.

 27 And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, 
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.
 28 Of the sons also of Bebai; Jehohanan, Hananiah, 
Zabbai, and Athlai.
 29 And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, 
and Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth.
 30 And of the sons of Pahathmoab; Adna, and 
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, 
and Binnui, and Manasseh.
 31 And of the sons of Harim; Eliezer, Ishijah, Mal-
chiah, Shemaiah, Shimeon,
 32 Benjamin, Malluch, and Shemariah.
 33 Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattathah, 
Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei.
 34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel,
 35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh,
 36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,
 37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasau,
 38 And Bani, and Binnui, Shimei,
 39 And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
 40 Machnadebai, Shashai, Sharai, {Machnadebai: 
or, Mabnadebai, according to some copies}
 41 Azareel, and Shelemiah, Shemariah,
 42 Shallum, Amariah, and Joseph.
 43 Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad, 
Zebina, Jadau, and Joel, Benaiah.

 28 And of the sonnes of Bebai, Iehohanan, Hana-
niah, Zabbai, Athlai.
 29 And of the sonnes of Bani, Meshullam, Malluch, 
and Adaiah, Iashub, and Sheal, Ieramoth.
 30 And of the sonnes of Pahath Moab, Adna, and 
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, and 
Binnui, and Manasseh.
 31 And of the sonnes of Harim, Eliezer, Ishiiah, 
Malchiah, Shemaiah, Shimeon,
 32 Beniamin, Malluch, Shamariah.
 33 Of the sonnes of Hashum, Mattenai, Mattattah, 
Zabad, Eliphelet, Ieremai, Manasseh, Shimei.
 34 Of the sonnes of Bani, Maadai, Amram, and Vel,
 35 Banaiah, Bediah, Chelluh,
 36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,
 37 Mattaniah, Mattenai, and Iaasau,
 38 And Banni, and Bennui, Shimei,
 39 And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
 40 Machnadebai, Shashai, Sharai,
 41 Azareel, and Shelemiah, Shemariah,
 42 Shallum, Amariah, Ioseph.
 43 Of the sonnes of Nebo, Ieiel, Mattithiah, Zabad, 
Zebina, Iadau, and Ioel, Benaiah.
 44 All these had taken strange wiues: and among 
them were women that had children.
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 44 All these had taken strange wives: and some of 
them had wives by whom they had children.
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The words of Nehemiah the son of Hachaliah. And 
it came to pass in the month Chisleu, in the twentieth 
year, as I was in Shushan the palace,
 2 That Hanani, one of my brethren, came, he and 
certain men of Judah; and I asked them concern-
ing the Jews that had escaped, which were left of the 
captivity, and concerning Jerusalem.
 3 And they said unto me, The remnant that are left of 
the captivity there in the province are in great affliction 
and reproach: the wall of Jerusalem also is broken 
down, and the gates thereof are burned with fire.
 4 And it came to pass, when I heard these words, 
that I sat down and wept, and mourned certain days, 
and fasted, and prayed before the God of heaven,
 5 And said, I beseech thee, O LORD God of 
heaven, the great and terrible God, that keepeth cov-
enant and mercy for them that love him and observe 
his commandments:
 6 Let thine ear now be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy servant, which 
I pray before thee now, day and night, for the children 
of Israel thy servants, and confess the sins of the 
children of Israel, which we have sinned against thee: 
both I and my father’s house have sinned.
 7 We have dealt very corruptly against thee, and have 
not kept the commandments, nor the statutes, nor 

The words of Nehemiah the sonne of Hachaliah. In 
ye moneth Chisleu, in the twentieth yeere, as I was 
in the palace of Shushan,
 2 Came Hanam, one of my brethren, he and the 
men of Iudah, and I asked them concerning the 
Iewes that were deliuered, which were of the residue 
of the captiuitie, and concerning Ierusalem.
 3 And they sayde vnto me, The residue that are left 
of the captiuitie there in the prouince, are in great af-
fliction and in reproche, and the wall of Ierusalem is 
broken downe, and the gates thereof are burnt with 
fire.
 4 And when I heard these wordes, I sate downe and 
wept, and mourned certeine dayes, and I fasted and 
prayed before the God of heauen,
 5 And sayde, O Lord God of heauen, the great and 
terrible God, that keepeth couenant and mercy for 
them that loue him, and obserue his commande-
ments,
 6 I pray thee, let thine eares be attet, and thine eies 
open, to heare the praier of thy seruat, which I pray 
before thee dayly, day and night for ye childre of 
Israel thy seruats, and confesse the sinnes of the chil-
dren of Israel, which we haue sinned against thee, 
both I and my fathers house haue sinned:
 7 We haue grieuously sinned against thee, and haue 

The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it 
came to pass in the month Chislev, in the twentieth 
year, as I was in Shushan the palace,
 2 that Hanani, one of my brethren, came, he and 
certain men out of Judah; and I asked them concern-
ing the Jews that had escaped, which were left of the 
captivity, and concerning Jerusalem.
 3 And they said unto me, The remnant that are left 
of the captivity there in the province are in great 
affliction and reproach: the wall of Jerusalem also is 
broken down, and the gates thereof are burned with 
fire.
 4 And it came to pass, when I heard these words, 
that I sat down and wept, and mourned certain days; 
and I fasted and prayed before the God of heaven,
 5 and said, I beseech thee, O LORD, the God of 
heaven, the great and terrible God, that keepeth cov-
enant and mercy with them that love him and keep 
his commandments:
 6 Let thine ear now be attentive, and thine eyes 
open, that thou mayest hearken unto the prayer of 
thy servant, which I pray before thee at this time, 
day and night, for the children of Israel thy servants, 
while I confess the sins of the children of Israel, 
which we have sinned against thee: yea, I and my 
father’s house have sinned.

דֶשׁ־)כִּסְלֵו( ]כִּסְלֵיו֙[  ֹֽ י בְח י נחְֶמְיָ֖ה בֶּן־חֲכַלְיָ֑ה וַיהְִ֤ דִּבְרֵ֥
ניִ  א חֲנָ֜ ֹ֙ ה׃2 וַיּבָ ן הַבִּירָֽ ים וַאֲנִי֥ הָיִי֖תִי בְּשׁוּשַׁ֥ שְׁנַ֣ת עֶשְׂרִ֔

ים  ם עַל־הַיּהְוּדִ֧ ה וָאֶשְׁאָלֵ֞ ים מִיֽהוּדָ֑ י ה֥וּא וַאֲנשִָׁ֖ ד מֵאַחַ֛ אֶחָ֧
ִֽם׃ בִי וְעַל־ירְוּשָׁלָ ה אֲשֶֽׁר־נשְִׁאֲר֥וּ מִן־הַשֶּׁ֖ הַפְּלֵיטָ֛

ם  בִי֙ שָׁ֣ ים אֲשֶֽׁר־נשְִׁאֲר֤וּ מִן־הַשְּׁ  3 וַיּאֹמְרוּ֘ לִי֒ הַנּֽשְִׁאָרִ֞
צֶת  לַםִ֙ מְפרָֹ֔ ת ירְוּשָׁ֙ ה וְחוֹמַ֤ ה וּבְחֶרְפָּ֑ ה גְדלָֹ֖ ה בְּרָעָ֥ בַּמְּדִינָ֔

יהָ נצְִּת֥וּ בָאֵשֽׁ׃ וּשְׁעָרֶ֖
ה  בְתִּי֙ וָאֶֽבְכֶּ֔ לֶּה ישַָׁ֙ ים הָאֵ֗ י׀ אֶת־הַדְּבָרִ֣ י כְּשָׁמְעִ֣  4 וַיהְִ֞

מָיֽםִ׃ י הַשָּׁ י אֱלֹהֵ֥ ל לִפְנֵ֖ י צָם֙ וּמִתְפַּלֵּ֔ ים וָאֱֽהִ֥ ה ימִָ֑ וָאֶתְאַבְּלָ֖
א  ל הַגָּד֖וֹל וְהַנּוֹרָ֑ יםִ הָאֵ֥ מַ֔ י הַשָּׁ ר אָנָּֽ֤א יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣  5 וָאמַֹ֗

י מִצְוֹתָֽיו׃ יו וּלְשׁמְֹרֵ֥ סֶד לְאהֲֹבָ֖ ר הַבְּרִית֙ וָחֶ֔ שׁמֵֹ֤
עַ אֶל־תְּפִלַּ֣ת  ֹ֣ בֶת וְעֵֽינֶי֪ךָ פְתֻוּח֟וֹת לִשְׁמ י נָ֣א אָזנְךְָֽ־קַשֶּׁ֣  6 תְּהִ֣

ילְָה עַל־ ם וָלַ֔ ר אָנכִֹי֩ מִתְפַּלֵּל֙ לְפָנֶ֤יךָ הַיּוֹם֙ יוֹמָ֣ עַבְדְּךָ֡ אֲשֶׁ֣
ר  אות בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ ה עַל־חַטּ יךָ וּמִתְוַדֶּ֗ ל עֲבָדֶ֑ בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

י חָטָֽאנוּ׃ ךְ וַאֲנִי֥ וּבֵית־אָבִ֖ אנוּ לָ֔ חָטָ֣
רְנוּ אֶת־הַמִּצְוֹ֗ת וְאֶת־הַחֻֽקִּים֙  ךְ וְלֹא־שָׁמַ֣ לְנוּ לָ֑ ל חָבַ֣ ֹ֖  7 חֲב

ה עַבְדֶּךָֽ׃ יתָ אֶת־משֶֹׁ֥ ר צִוִּ֖ ים אֲשֶׁ֥ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔
ר  ֹ֑ ה עַבְדְּךָ֖ לֵאמ ר צִוִּ֛יתָ אֶת־משֶֹׁ֥ ר אֲשֶׁ֥  8 זכְָר־נאָ֙ אֶת־הַדָּבָ֔

ם בָּעַמִּיֽם׃ יץ אֶתְכֶ֖ י אָפִ֥ לוּ אֲנִ֕ ם תִּמְעָ֔ אַתֶּ֣
ם אִם־ ם אתָֹ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖ י וּשְׁמַרְתֶּם֙ מִצְוֹתַ֔ ם אֵלַ֔  9 וְשַׁבְתֶּ֣

ם )וַהֲבוֹאתִֹים(  ם אֲקַבְּצֵ֔ יםִ֙ מִשָּׁ֣ מַ֙ ה הַשָּׁ ם בִּקְצֵ֤ יהְִיֶ֙ה נִדַּֽחֲכֶ֜
י  ן אֶת־שְׁמִ֖ רְתִּי לְשַׁכֵּ֥ ר בָּחַ֔ ]וַהֲבִיֽאוֹתִים֙[ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֣
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שָֽׁם׃
יתָ֙ בְּכחֲֹךָ֣ הַגָּד֔וֹל וּבְידְָךָ֖  ר פָּדִ֙ ךָ אֲשֶׁ֤ יךָ וְעַמֶּ֑ ם עֲבָדֶ֖  10 וְהֵ֥

ה׃ הַחֲזקָָֽ
בֶת אֶל־תְּפִלַּת֙ עַבְדְּךָ֜  שֶּׁ י נָ֣א אָזנְךְָֽ־קַ֠ י תְּהִ֣  11 אָנָּ֣א אֲדנָֹ֗

ךָ וְהַצְלִיֽחָה־ ה אֶת־שְׁמֶ֔ יךָ הַחֲֽפֵצִים֙ לְירְִאָ֣ וְאֶל־תְּפִלַּ֣ת עֲבָדֶ֗
ישׁ הַזֶּ֑ה וַאֲנִי֛  י הָאִ֣ ים לִפְנֵ֖ נָּ֤א לְעַבְדְּךָ֙ הַיּ֔וֹם וּתְנֵ֣הוּ לְרַחֲמִ֔

ה לַמֶּלֶֽךְ׃ פ הָיִי֥תִי מַשְׁקֶ֖

לֶךְ יַי֣ןִ  סְתְּא הַמֶּ֖ ים לְאַרְתַּחְשַׁ֥ ן שְׁנַת֥ עֶשְׂרִ֛ דֶשׁ ניִסָ֗ ֹ֣ י׀ בְּח וַיהְִ֣
ע לְפָנָיֽו׃ לֶךְ וְלֹא־הָיִי֥תִי רַ֖ יןִ֙ וָאֶתְּנָ֣ה לַמֶּ֔ א אֶת־הַיַּ֙ יו וָאֶשָּׂ֤ לְפָנָ֑
ה  ים וְאַתָּה֙ אֵיֽנךְָ֣ חוֹלֶ֔ לֶךְ מַדּ֣וּעַ׀ פָּנֶ֣יךָ רָעִ֗  2 וַיּאֹמֶר֩ לִי֙ הַמֶּ֜

ד׃ ֹֽ ה מְא א הַרְבֵּ֥ ב וָאִירָ֖ עַֽ לֵ֑ ֹ֣ ם ר ה כִּי־אִ֖ ין זֶ֔ אֵ֣
י  לֶךְ לְעוֹלָ֣ם יחְִיֶ֑ה מַדּ֜וּעַ לֹא־ירְֵע֣וּ פָנַ֗ לֶךְ הַמֶּ֖ ר לַמֶּ֔  3 וָאמַֹ֣

יהָ אֻכְּל֥וּ  ה וּשְׁעָרֶ֖ יר בֵּית־קִבְר֤וֹת אֲבתַֹי֙ חֲרֵבָ֔ אֲשֶׁ֙ר הָעִ֜
בָאֵשֽׁ׃ ס

ל אֶל־ שׁ וָאֶֽתְפַּלֵּ֔ ה מְבַקֵּ֑ לֶךְ עַל־מַה־זֶּ֖ה אַתָּ֣ אמֶר לִי֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  4 וַיּ
מָיֽםִ׃ י הַשָּׁ אֱלֹהֵ֖

ב עַבְדְּךָ֖  לֶךְ ט֔וֹב וְאִם־ייִטַ֥ לֶךְ אִם־עַל־הַמֶּ֣ ר לַמֶּ֔  5 וָאמַֹ֣
י  יר קִבְר֥וֹת אֲבתַֹ֖ ה אֶל־עִ֛ ניִ אֶל־יהְוּדָ֗ ר תִּשְׁלָחֵ֣ לְפָנֶ֑יךָ אֲשֶׁ֧

וְאֶבְנֶנּֽהָ׃
י יהְִיֶה֥  בֶת אֶצְל֗וֹ עַד־מָתַ֛ גַ֣ל׀ יוֹשֶׁ֣ לֶךְ וְהַשֵּׁ  6 וַיּאֹמֶר֩ לִי֙ הַמֶּ֜

 7 we have dealt very corruptly against thee, and 
have not kept the commandments, nor the statutes, 
nor the judgments, which thou commandedst thy 
servant Moses.
 8 Remember, I beseech thee, the word that thou 
commandedst thy servant Moses, saying, If ye tres-
pass, I will scatter you abroad among the peoples:
 9 but if ye return unto me, and keep my command-
ments and do them, though your outcasts were in the 
uttermost part of the heaven, yet will I gather them 
from thence, and will bring them unto the place that 
I have chosen to cause my name to dwell there.
 10 Now these are thy servants and thy people, 
whom thou hast redeemed by thy great power, and 
by thy strong hand.
 11 O Lord, I beseech thee, let now thine ear be at-
tentive to the prayer of thy servant, and to the prayer 
of thy servants, who delight to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, and grant 
him mercy in the sight of this man. (Now I was cup-
bearer to the king.)

And it came to pass in the month Nisan, in the twen-
tieth year of Artaxerxes the king, when wine was 
before him, that I took up the wine, and gave it unto 
the king. Now I had not been beforetime sad in his 

not kept the commandements, nor the statutes, nor 
the iudgements, which thou commandedst thy seru-
ant Moses.
 8 I beseeche thee, remember the worde that thou 
commandedst thy seruant Moses, saying, Ye wil 
transgresse, and I will scatter you abroade among the 
people.
 9 But if ye turne vnto me, and keepe my comman-
dements, and doe them, though your scattering were 
to the vttermost part of the heauen, yet will I gather 
you from thence, and will bring you vnto the place 
that I haue chosen to place my Name there.
 10 Now these are thy seruants and thy people, 
whome thou hast redeemed by thy great power, and 
by thy mightie hand.
 11 O Lord, I beseech thee, let thine eare now 
hearken to the prayer of thy seruant, and to the 
prayer of thy seruants, who desire to feare thy Name, 
and I pray thee, cause thy seruant to prosper this day, 
and giue him fauour in the presence of this man: for 
I was the Kings butler.

Nowe in the moneth Nisan in the twentieth yere of 
king Artahshashte, the wine stoode before him, and I 
tooke vp the wine, and gaue it vnto the King. nowe I 
was not before time sad in his presence.

the judgments, which thou commandedst thy servant 
Moses.
 8 Remember, I beseech thee, the word that thou com-
mandedst thy servant Moses, saying, If ye trans-
gress, I will scatter you abroad among the nations:
 9 But if ye turn unto me, and keep my command-
ments, and do them; though there were of you cast out 
unto the uttermost part of the heaven, yet will I gather 
them from thence, and will bring them unto the place 
that I have chosen to set my name there.
 10 Now these are thy servants and thy people, whom 
thou hast redeemed by thy great power, and by thy 
strong hand.
 11 O Lord, I beseech thee, let now thine ear be at-
tentive to the prayer of thy servant, and to the prayer 
of thy servants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, and grant 
him mercy in the sight of this man. For I was the 
king’s cupbearer.

And it came to pass in the month Nisan, in the 
twentieth year of Artaxerxes the king, that wine was 
before him: and I took up the wine, and gave it unto 
the king. Now I had not been beforetime sad in his 
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 2 And the king said vnto me, Why is thy coutenance 
sad, seeing thou art not sicke? this is nothing, but 
sorow of heart. Then was I sore afrayd,
 3 And I said to the King, God saue the King for 
euer: why should not my countenance be sad, when 
the citie and house of the sepulchres of my fathers 
lieth waste, and the gates thereof are deuoured with 
fire?
 4 And the King said vnto me, For what thing doest 
thou require? Then I prayed to the God of heauen,
 5 And sayde vnto the King, If it please the King, and 
if thy seruant haue found fauour in thy sight, I desire 
that thou wouldest send me to Iudah vnto the city of 
the sepulchres of my fathers, that I may buyld it.
 6 And the King sayd vnto me, (the Queene also 
sitting by him) How long shall thy iourney be? and 
when wilt thou come againe? So it pleased the King, 
and he sent me, and I set him a time.
 7 After I saide vnto the King, If it please the King, 
let them giue mee letters to the captaines beyond the 
Riuer, that they may conuay me ouer, till I come into 
Iudah,
 8 And letters vnto Asaph the keeper of the Kings 
parke, that hee may giue me timber to buylde the 
gates of the palace (which apperteined to the house) 
and for the walles of the citie, and for the house that 

presence.
 2 And the king said unto me, Why is thy counte-
nance sad, seeing thou art not sick? this is nothing 
else but sorrow of heart. Then I was very sore afraid.
 3 And I said unto the king, Let the king live for 
ever: why should not my countenance be sad, when 
the city, the place of my fathers’ sepulchres, lieth 
waste, and the gates thereof are consumed with fire?
 4 Then the king said unto me, For what dost thou 
make request? So I prayed to the God of heaven.
 5 And I said unto the king, If it please the king, and 
if thy servant have found favour in thy sight, that 
thou wouldest send me unto Judah, unto the city of 
my fathers’ sepulchres, that I may build it.
 6 And the king said unto me, (the queen also sitting 
by him,) For how long shall thy journey be? and 
when wilt thou return? So it pleased the king to send 
me; and I set him a time.
 7 Moreover I said unto the king, If it please the 
king, let letters be given me to the governors beyond 
the river, that they may let me pass through till I 
come unto Judah;
 8 and a letter unto Asaph the keeper of the king’s 
forest, that he may give me timber to make beams 
for the gates of the castle which appertaineth to the 
house, and for the wall of the city, and for the house 

presence.
 2 Wherefore the king said unto me, Why is thy coun-
tenance sad, seeing thou art not sick? this is noth-
ing else but sorrow of heart. Then I was very sore 
afraid,
 3 And said unto the king, Let the king live for ever: 
why should not my countenance be sad, when the city, 
the place of my fathers’ sepulchres, lieth waste, and 
the gates thereof are consumed with fire?
 4 Then the king said unto me, For what dost thou 
make request? So I prayed to the God of heaven.
 5 And I said unto the king, If it please the king, and 
if thy servant have found favour in thy sight, that thou 
wouldest send me unto Judah, unto the city of my 
fathers’ sepulchres, that I may build it.
 6 And the king said unto me, (the queen also sitting 
by him,) For how long shall thy journey be? and when 
wilt thou return? So it pleased the king to send me; 
and I set him a time. {queen: Heb. wife}
 7 Moreover I said unto the king, If it please the 
king, let letters be given me to the governors beyond 
the river, that they may convey me over till I come into 
Judah;
 8 And a letter unto Asaph the keeper of the king’s 
forest, that he may give me timber to make beams for 
the gates of the palace which appertained to the house, 

ניִ וָאֶֽתְּנָה֥ ל֖וֹ  לֶךְ֙ וַיּשְִׁלָחֵ֔ ב לִפְנֵיֽ־הַמֶּ֙ י תָּשׁ֑וּב וַיּיִטַ֤ מַהֲֽלָכֲךָ֖ וּמָתַ֣
זמְָןֽ׃

י עַלֽ־ לֶךְ ט֔וֹב אִגְּרוֹת֙ יתְִּנוּ־לִ֔  7 וָאוֹמַר֘ לַמֶּלֶךְ֒ אִם־עַל־הַמֶּ֣
ד אֲשֶׁר־אָב֖וֹא אֶל־ ר אֲשֶׁר֙ יעֲַבִיר֔וּניִ עַ֥ בֶר הַנּהָָ֑ פַּחֲו֖וֹת עֵ֣

יהְוּדָֽה׃
ר יתִֶּן־ לֶךְ אֲשֶׁ֣ ר לַמֶּ֗ ס אֲשֶׁ֣ ר הַפַּרְדֵּ֜ רֶת אֶל־אָסָף֩ שׁמֵֹ֙  8 וְאִגֶּ֡
ת  יתִ֙ וּלְחוֹמַ֣ ה אֲשֶׁר־לַבַּ֙ י הַבִּירָ֤ קָרוֹת אֶת־שַׁעֲרֵ֙ ים לְ֠ י עֵצִ֡ לִ֣
י  לֶךְ כְּידַ־אֱלֹהַ֖ י הַמֶּ֔ יו וַיּתִֶּן־לִ֣ יתִ אֲשֶׁר־אָב֣וֹא אֵלָ֑ יר וְלַבַּ֖ הָעִ֔

ה עָלָיֽ׃ הַטּוֹבָ֥
ת אִגְּר֣וֹת  ם אֵ֖ ר וָאֶתְּנָ֣ה לָהֶ֔ בֶר הַנּהָָ֔  9 וָאָֽב֗וֹא אֶלֽ־פַּחֲֽווֹת֙ עֵ֣

ילִ וּפָרָשִֽׁים׃ פ רֵי חַ֖ לֶךְ שָׂ֥ לֶךְ וַיּשְִׁלַ֤ח עִמִּי֙ הַמֶּ֔ הַמֶּ֑
י וַיֵּרַ֥ע  בֶד הָעַֽמּנִֹ֔ י וְטֽוֹבִיּהָ֙ הָעֶ֣ ע סַנבְַלַּ֣ט הַחרֹנִֹ֗  10 וַיּשְִׁמַ֞

ה לִבְנֵי֥  שׁ טוֹבָ֖ ם לְבַקֵּ֥ א אָדָ֔ ה אֲשֶׁר־בָּ֥ ה גְדלָֹ֑ ם רָעָ֣ לָהֶ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ים שְׁלֹשָֽׁה׃ ם ימִָ֥  11 וָאָב֖וֹא אֶל־ירְוּשָׁלִָ֑ם וָאֱהִי־שָׁ֖
דְתִּי  ים׀ מְעַט֘ עִמִּי֒ וְלֹא־הִגַּ֣ ילְָה אֲניִ֘ וַאֲנשִָׁ֣  12 וָאָק֣וּם׀ לַ֗

י לַעֲשׂ֖וֹת לִירוּשָׁלִָ֑ם וּבְהֵמָה֙  ן אֶל־לִבִּ֔ ה אֱלֹהַי֙ נתֵֹ֣ ם מָ֗ לְאָדָ֔
י רכֵֹ֥ב בָּהּֽ׃ ר אֲנִ֖ ה אֲשֶׁ֥ י אִם־הַבְּהֵמָ֔ י כִּ֚ ין עִמִּ֔ אֵ֣

ין  ין הַתַּנִּ֔ ילְָה וְאֶל־פְּניֵ֙ עֵ֣ יא לַ֗ עַר־הַגַּ֜ ה בְשַֽׁ  13 וָאֵצְאָ֙
לַםִ֙ אֲשֶׁר־ ת ירְוּשָׁ֙ ֹ֤ ר בְּחוֹמ י שׂבֵֹ֜ ת וָאֱהִ֙ ֹ֑ עַר הָאַשְׁפּ וְאֶל־שַׁ֖
יהָ אֻכְּל֥וּ בָאֵשֽׁ׃ ים[ וּשְׁעָרֶ֖ ם[׀ ]פְּרוּצִ֔ )הַמְפרֹוָצִים( ]הֵ֣

לֶךְ וְאֵין־מָק֥וֹם  ת הַמֶּ֑ יןִ וְאֶל־בְּרֵכַ֖ עַר הָעַ֔  14 וָאֶעֱֽברֹ֙ אֶל־שַׁ֣
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ר תַּחְתָּֽי׃ ֹ֥ ה לַעֲב לַבְּהֵמָ֖
ה וָאָשׁ֗וּב  ר בַּחוֹמָ֑ י שׂבֵֹ֖ ילְָה וָאֱהִ֥ חַל֙ לַ֔ י עלֶֹ֤ה בַנַּ֙  15 וָאֱהִ֙

יאְ וָאָשֽׁוּב׃ עַר הַגַּ֖ וָאָב֛וֹא בְּשַׁ֥
ה  ה אֲנִ֣י עשֶֹׂ֑ כְתִּי וּמָ֖ נהָ הָלַ֔ ים לֹ֤א ידְָעוּ֙ אָ֣  16 וְהַסְּגָנִ֗
ה  תֶר֙ עשֵֹׂ֣ ים וּלְיֶ֙ ים וְלַסְּגָנִ֗ ים וְלַחרִֹ֣ וְלַיּהְוּדִ֙ים וְלַכּהֲֹנִ֜

ן לֹ֥א הִגַּדְֽתִּי׃ ה עַד־כֵּ֖ הַמְּלָאכָ֔
הּ  ר אֲנַ֣חְנוּ בָ֔ ם ראִֹים֙ הָרָעָה֙ אֲשֶׁ֣ ם אַתֶּ֤ ר אֲלֵהֶ֗  17 וָאוֹמַ֣

שׁ לְכ֗וּ וְנבְִנהֶ֙ אֶת־ יהָ נצְִּת֣וּ בָאֵ֑ ה וּשְׁעָרֶ֖ לַםִ֙ חֲרֵבָ֔ ר ירְוּשָׁ֙ אֲשֶׁ֤
ִם וְלֹא־נהְִיֶה֥ ע֖וֹד חֶרְפָּהֽ׃ ת ירְוּשָׁלַ֔ חוֹמַ֣

י וְאַף־ ה עָלַ֔ י אֲשֶׁר־הִיא֙ טוֹבָ֣ ם אֶת־יַד֣ אֱלֹהַ֗ יד לָהֶ֜  18 וָאַגִּ֙
ינוּ וַיחְַזּקְ֥וּ  י וַיּאֹֽמְרוּ֙ נקָ֣וּם וּבָנִ֔ ר אָמַֽר־לִ֑ לֶךְ אֲשֶׁ֣ י הַמֶּ֖ דִּבְרֵ֥

ם לַטּוֹבָהֽ׃ פ ידְֵיהֶ֖
שֶׁם֙  י וְגֶ֙ בֶד הָעַֽמּוֹנִ֗ י וְטבִֹיָּה֣׀ הָעֶ֣  19 וַיּשְִׁמַע֩ סַנבְַלַּט֙ הַחרֹנִֹ֜
ר הַזּהֶ֙  ינוּ וַיּאֹמְר֗וּ מָהֽ־הַדָּבָ֤ נוּ וַיּבְִז֖וּ עָלֵ֑ גוּ לָ֔ י וַיּלְַעִ֣ הָעַֽרְבִ֔

ם מרְֹדִֽים׃ לֶךְ אַתֶּ֥ ל הַמֶּ֖ ים הַעַ֥ ם עשִֹׂ֔ ר אַתֶּ֣ אֲשֶׁ֣
יםִ ה֚וּא  מַ֔ י הַשָּׁ ר לָהֶם֙ אֱלֹהֵ֣ ר וָאוֹמַ֤ ם דָּבָ֗ יב אוֹתָ֜  20 וָאָשִׁ֙

לֶק  ם אֵיֽן־חֵ֧ ינוּ וְלָכֶ֗ יו נקָ֣וּם וּבָנִ֑ נוּ וַאֲנַחְ֥נוּ עֲבָדָ֖ יחַֽ לָ֔ יצְַלִ֣
ִֽם׃ ה וְזכִָּר֖וֹן בִּירוּשָׁלָ וּצְדָקָ֛

 

that I shall enter into. And the king granted me, ac-
cording to the good hand of my God upon me.
 9 Then I came to the governors beyond the river, 
and gave them the king’s letters. Now the king had 
sent with me captains of the army and horsemen.
 10 And when Sanballat the Horonite, and Tobiah the 
servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them 
exceedingly, for that there was come a man to seek 
the welfare of the children of Israel.
 11 So I came to Jerusalem, and was there three days.
 12 And I arose in the night, I and some few men 
with me; neither told I any man what my God put 
into my heart to do for Jerusalem: neither was there 
any beast with me, save the beast that I rode upon.
 13 And I went out by night by the valley gate, even 
toward the dragon’s well, and to the dung gate, and 
viewed the walls of Jerusalem, which were broken 
down, and the gates thereof were consumed with 
fire.
 14 Then I went on to the fountain gate and to the 
king’s pool: but there was no place for the beast that 
was under me to pass.
 15 Then went I up in the night by the brook, and 
viewed the wall; and I turned back, and entered by 
the valley gate, and so returned.
 16 And the rulers knew not whither I went, or what I 

I shall enter into. And the King gaue me according 
to the good hand of my God vpon me.
 9 Then came I to the captaines beyonde the Riuer, 
and gaue them the Kings letters. And the King had 
sent captaines of the armie and horsemen with me.
 10 But Sanballat the Horonite, and Tobiah a seruant 
an Ammonite heard it, and it grieued them sore, that 
there was come a man which sought the wealth of 
the children of Israel.
 11 So I came to Ierusalem, and was there three 
dayes.
 12 And I rose in the night, I, and a fewe men with 
me: for I told no man, what God had put in mine 
heart to do at Ierusalem, and there was not a beast 
with me, saue the beast whereon I rode.
 13 And I went out by night by the gate of the valley, 
and came before the dragon well, and to the dung 
porte, and vewed the walles of Ierusalem, howe they 
were broken downe, and the portes thereof deuoured 
with the fire.
 14 Then I went foorth vnto the gate of the foun-
taine, and to the Kings fishpoole, and there was no 
rowme for the beast that was vnder me to passe.
 15 Then went I vp in ye night by the brooke, and 
viewed the wall, and turned backe, and comming 
backe, I entred by the gate of the valley and returned.

and for the wall of the city, and for the house that I 
shall enter into. And the king granted me, according 
to the good hand of my God upon me.
 9 Then I came to the governors beyond the river, and 
gave them the king’s letters. Now the king had sent 
captains of the army and horsemen with me.
 10 When Sanballat the Horonite, and Tobiah the 
servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them 
exceedingly that there was come a man to seek the 
welfare of the children of Israel.
 11 So I came to Jerusalem, and was there three 
days.
 12 And I arose in the night, I and some few men 
with me; neither told I any man what my God had put 
in my heart to do at Jerusalem: neither was there any 
beast with me, save the beast that I rode upon.
 13 And I went out by night by the gate of the valley, 
even before the dragon well, and to the dung port, and 
viewed the walls of Jerusalem, which were broken 
down, and the gates thereof were consumed with fire.
 14 Then I went on to the gate of the fountain, and 
to the king’s pool: but there was no place for the beast 
that was under me to pass.
 15 Then went I up in the night by the brook, and 
viewed the wall, and turned back, and entered by the 
gate of the valley, and so returned.
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 16 And the rulers knewe not whither I was gone, 
nor what I did, neither did I as yet tell it vnto the 
Iewes, nor to the Priestes, nor to the noble men, 
nor to the rulers, nor to the rest that laboured in the 
worke.
 17 Afterward I said vnto them, Ye see the miserie 
that we are in, how Ierusalem lyeth waste, and the 
gates thereof are burnt with fire: come and let vs 
buylde the wall of Ierusalem, that we be no more a 
reproche.
 18 Then I tolde them of the hande of my God, 
(which was good ouer me) and also of the Kings 
wordes that he had spoken vnto me. And they sayd, 
Let vs rise, and buyld. So they strengthened their 
hand to good.
 19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah 
the seruant an Ammonite, and Geshem the Ara-
bian heard it, they mocked vs and despised vs, and 
said, What a thing is this that ye doe? Will ye rebell 
against the King?
 20 Then answered I them, and sayd to them, The 
God of heauen, he will prosper vs, and we his seru-
ants will rise vp and buylde: but as for you, ye haue 
no portion nor right, nor memoriall in Ierusalem.

Then arose Eliashib the hie Priest with his brethren 

did; neither had I as yet told it to the Jews, nor to the 
priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to the 
rest that did the work.
 17 Then said I unto them, Ye see the evil case that 
we are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates 
thereof are burned with fire: come and let us build 
up the wall of Jerusalem, that we be no more a re-
proach.
 18 And I told them of the hand of my God which 
was good upon me; as also of the king’s words that 
he had spoken unto me. And they said, Let us rise up 
and build. So they strengthened their hands for the 
good work.
 19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the 
servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian, 
heard it, they laughed us to scorn, and despised us, 
and said, What is this thing that ye do? will ye rebel 
against the king?
 20 Then answered I them, and said unto them, The 
God of heaven, he will prosper us; therefore we his 
servants will arise and build: but ye have no portion, 
nor right, nor memorial in Jerusalem.

Then Eliashib the high priest rose up with his breth-
ren the priests, and they builded the sheep gate; they 
sanctified it, and set up the doors of it; even unto the 

 16 And the rulers knew not whither I went, or what 
I did; neither had I as yet told it to the Jews, nor to 
the priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to 
the rest that did the work.
 17 Then said I unto them, Ye see the distress that 
we are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates 
thereof are burned with fire: come, and let us build up 
the wall of Jerusalem, that we be no more a reproach.
 18 Then I told them of the hand of my God which 
was good upon me; as also the king’s words that he 
had spoken unto me. And they said, Let us rise up 
and build. So they strengthened their hands for this 
good work.
 19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah 
the servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian, 
heard it, they laughed us to scorn, and despised us, 
and said, What is this thing that ye do? will ye rebel 
against the king?
 20 Then answered I them, and said unto them, The 
God of heaven, he will prosper us; therefore we his 
servants will arise and build: but ye have no portion, 
nor right, nor memorial, in Jerusalem.

Then Eliashib the high priest rose up with his breth-

עַר  ים וַיּבְִנוּ֙ אֶת־שַׁ֣ יו הַכּהֲֹנִ֗ ן הַגָּד֜וֹל וְאֶחָ֣ קָם אֶלְישִָׁיב֩ הַכּהֵֹ֙ וַיָּ֡
ל הַמֵּאָה֙  יו וְעַד־מִגְדַּ֤ ידוּ דַּלְתתָֹ֑ מָּה קִדְּשׁ֔וּהוּ וַיּֽעֲַמִ֖ אן הֵ֣ ֹ֔ הַצּ

ל חֲננַאְֵלֽ׃ ס ד מִגְדַּ֥ קִדְּשׁ֔וּהוּ עַ֖
ה זכַּ֖וּר בֶּן־ י ירְֵח֑וֹ ס וְעַל־ידָ֣וֹ בָנָ֔  2 וְעַל־ידָ֥וֹ בָנ֖וּ אַנשְֵׁ֣

י׃ ס אִמְרִֽ
ידוּ֙  מָּה קֵר֔וּהוּ וַיּֽעֲַמִ֙ ה הֵ֣ ים בָּנ֖וּ בְּנֵ֣י הַסְּנאָָ֑ עַר הַדָּגִ֔  3 וְאֵת֙ שַׁ֣

יו וּבְרִיחָֽיו׃ ס יו מַנעְוּלָ֖ דַּלְתתָֹ֔
יק מְרֵמ֤וֹת בֶּן־אוּרִיּהָ֙ בֶּן־הַקּ֔וֹץ ס וְעַל־ ם הֶחֱזִ֗  4 וְעַל־ידָָ֣
ם  ל ס וְעַל־ידָָ֣ יק מְשֻׁלָּ֥ם בֶּן־בֶּרֶכְיָ֖ה בֶּן־מְשֵׁיזבְַאֵ֑ ם הֶחֱזִ֔ ידָָ֣

יק צָד֖וֹק בֶּןֽ־בַּעֲנָאֽ׃ ס הֶחֱֽזִ֔
ם  יאוּ צַוָּרָ֔ ים וְאַדִּיֽרֵיהֶם֙ לֹא־הֵבִ֣ ם הֶחֱזִי֣קוּ הַתְּקוֹעִ֑  5 וְעַל־ידָָ֖

ת אֲדנֹיֵהֶםֽ׃ ס בַּעֲבדַֹ֖
ם בֶּן־ חַ וּמְשֻׁלָּ֖ יקוּ יוֹֽידָָע֙ בֶּן־פָּסֵ֔ ה הֶחֱזִ֗ עַר הַישְָׁנָ֜  6 וְאֵת֩ שַׁ֙

יו וּבְרִיחָֽיו׃ ס יו וּמַנעְֻלָ֖ ידוּ֙ דַּלְתתָֹ֔ מָּה קֵר֔וּהוּ וַיּֽעֲַמִ֙ בְּסֽוֹדְיָ֑ה הֵ֣
י  י אַנשְֵׁ֥ נתִֹ֔ ֹ֣ י וְידָוֹן֙ הַמֵּר יק מְלַטְיָה֣ הַגִּבְענִֹ֗  7 וְעַל־ידָָ֙ם הֶחֱזִ֜

בֶר הַנּהָָרֽ׃ ס ת עֵ֥ א פַּחַ֖ ה לְכִסֵּ֕ גִבְע֖וֹן וְהַמִּצְפָּ֑
ים ס וְעַל־ידָ֣וֹ  ל בֶּןֽ־חַרְהֲיהָ֙ צֽוֹרְפִ֔ יק עֻזּיִאֵ֤  8 עַל־ידָ֣וֹ הֶחֱזִ֗

ה  ד הַחוֹמָ֥ ִם עַ֖ ים וַיַּעַֽזבְוּ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ יק חֲננַיְָ֖ה בֶּן־הָרַקָּחִ֑ הֶחֱזִ֔
הָרְחָבָהֽ׃ ס

ִֽם׃  לֶךְ ירְוּשָׁלָ י פֶּ֥ ר חֲצִ֖ ם הֶחֱזיִק֙ רְפָיָה֣ בֶן־ח֔וּר שַׂ֕  9 וְעַל־ידָָ֤
ס

ף וְנֶ֣גֶד בֵּית֑וֹ ס וְעַל־ ם הֶחֱזִי֛ק ידְָיָה֥ בֶן־חֲרוּמַ֖  10 וְעַל־ידָָ֧
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the Priestes, and they buylt the sheepegate: they 
repayred it, and set vp the doores thereof: euen vnto 
the tower of Meah repayred they it, and vnto the 
tower of Hananeel.
 2 And next vnto him buylded the men of Iericho, 
and beside him Zaccur the sonne of Imri.
 3 But the fish port did the sonnes of Senaah buylde, 
which also layde the beames thereof, and set on the 
doores thereof, the lockes thereof, and the barres 
thereof.
 4 And next vnto them fortified Merimoth, the 
sonne of Vrijah, the sonne of Hakkoz: and next vnto 
them fortified Meshullam, the sonne of Berechiah, 
the sonne of Meshezabeel: and next vnto them forti-
fied Zadok, the sonne of Baana:
 5 And next vnto them fortified the Tekoites: but the 
great men of them put not their neckes to the worke 
of their lordes.
 6 And the gate of the olde fishpoole fortified Iehoi-
ada the sonne of Paseah, and Meshullam the sonne 
of Besodaiah: they laid the beames thereof, and set 
on the doores thereof, and the lockes thereof, and the 
barres thereof.
 7 Next vnto them also fortified Melatiah the Gi-
beonite, and Iadon the Meronothite, men of Gibeon, 
and of Mizpah, vnto the throne of the Duke, which 

tower of Hammeah they sanctified it, unto the tower 
of Hananel.
 2 And next unto him builded the men of Jericho. 
And next to them builded Zaccur the son of Imri.
 3 And the fish gate did the sons of Hassenaah build; 
they laid the beams thereof, and set up the doors 
thereof, the bolts thereof, and the bars thereof.
 4 And next unto them repaired Meremoth the son 
of Uriah, the son of Hakkoz. And next unto them 
repaired Meshullam the son of Berechiah, the son of 
Meshezabel. And next unto them repaired Zadok the 
son of Baana.
 5 And next unto them the Tekoites repaired; but 
their nobles put not their necks to the work of their 
lord.
 6 And the old gate repaired Joiada the son of Paseah 
and Meshullam the son of Besodeiah; they laid the 
beams thereof, and set up the doors thereof, and the 
bolts thereof, and the bars thereof.
 7 And next unto them repaired Melatiah the Gi-
beonite, and Jadon the Meronothite, the men of 
Gibeon, and of Mizpah, which appertained to the 
throne of the governor beyond the river.
 8 Next unto him repaired Uzziel the son of Harhai-
ah, goldsmiths. And next unto him repaired Hanani-
ah one of the apothecaries, and they fortified Jerusa-

ren the priests, and they builded the sheep gate; they 
sanctified it, and set up the doors of it; even unto the 
tower of Meah they sanctified it, unto the tower of 
Hananeel.
 2 And next unto him builded the men of Jericho. And 
next to them builded Zaccur the son of Imri. {next 
unto...: Heb. at his hand}
 3 But the fish gate did the sons of Hassenaah build, 
who also laid the beams thereof, and set up the doors 
thereof, the locks thereof, and the bars thereof.
 4 And next unto them repaired Meremoth the son of 
Urijah, the son of Koz. And next unto them repaired 
Meshullam the son of Berechiah, the son of Mesheza-
beel. And next unto them repaired Zadok the son of 
Baana.
 5 And next unto them the Tekoites repaired; but their 
nobles put not their necks to the work of their Lord.
 6 Moreover the old gate repaired Jehoiada the son of 
Paseah, and Meshullam the son of Besodeiah; they 
laid the beams thereof, and set up the doors thereof, 
and the locks thereof, and the bars thereof.
 7 And next unto them repaired Melatiah the Gi-
beonite, and Jadon the Meronothite, the men of Gi-
beon, and of Mizpah, unto the throne of the governor 
on this side the river.
 8 Next unto him repaired Uzziel the son of Harhai-

יק חַטּ֖וּשׁ בֶּן־חֲשַׁבְניְָהֽ׃ ידָ֣וֹ הֶחֱזִ֔
ת  וּב בֶּן־פַּחַ֣ ם וְחַשּׁ֖ ית הֶחֱזיִק֙ מַלְכִּיָּה֣ בֶן־חָרִ֔ ה שֵׁנִ֗  11 מִדָּ֣

ים׃ ס ל הַתַּנּוּרִֽ ת מִגְדַּ֥ ב וְאֵ֖ מוֹאָ֑
לֶךְ  י פֶּ֣ ר חֲצִ֖ שׁ שַׂ֕ יק שַׁלּוּם֙ בֶּן־הַלּוֹחֵ֔  12 וְעַל־ידָ֣וֹ הֶחֱזִ֗

ירְוּשָׁלִָ֑ם ה֖וּא וּבְנוֹתָֽיו׃ ס
מָּה בָנ֔וּהוּ  י זנָוֹחַ֒ הֵ֣ יאְ הֶחֱזִי֣ק חָנוּן֘ וְישְֹׁבֵ֣ עַר הַגַּ֜  13 אֵת֩ שַׁ֙
ד  ה עַ֖ לֶף אַמָּה֙ בַּחוֹמָ֔ יו וְאֶ֤ יו וּבְרִיחָ֑ יו מַנעְֻלָ֖ ידוּ֙ דַּלְתתָֹ֔ וַיּֽעֲַמִ֙

עַר הָשֲׁפֽוֹת׃ שַׁ֥
לֶךְ  ר פֶּ֣ ב שַׂ֖ עַר הָאַשְׁפּ֗וֹת הֶחֱזיִק֙ מַלְכִּיָּה֣ בֶן־רֵכָ֔ ת׀ שַׁ֣  14 וְאֵ֣
יו וּבְרִיחָֽיו׃ ס יו מַנעְֻלָ֖ נּוּ וְיעֲַמִיד֙ דַּלְתתָֹ֔ רֶם ה֣וּא יבְִנֶ֔ בֵּית־הַכָּ֑

לֶךְ  ר פֶּ֣ חֱזיִק שַׁלּ֣וּן בֶּן־כָּל־חזֹהֶ֘ שַׂ֣ יןִ הֶ֠ עַר הָעַ֜  15 וְאֵת֩ שַׁ֙
יו  נּוּ )וְיעֲַמִידוּ( ]וְיעֲַמִיד֙[ דַּלְתתָֹ֔ נּוּ֙ וִיטַֽלְלֶ֔ הַמִּצְפָּה֒ ה֤וּא יבְִנֶ֙

לֶךְ וְעַד־ לַח֙ לְגַן־הַמֶּ֔ ת הַשֶּׁ֙ ת בְּרֵכַ֤ אֵת חוֹמַ֞ יו וְ֠ יו וּבְרִיחָ֑ מַנעְֻלָ֖
יר דָּוִיֽד׃ ס הַמַּֽעֲל֔וֹת הַיּוֹרְד֖וֹת מֵעִ֥

לֶךְ בֵּיֽת־ י פֶּ֣ ר חֲצִ֖ יו הֶחֱזיִק֙ נחְֶמְיָה֣ בֶן־עַזבְּ֔וּק שַׂ֕  16 אַחֲרָ֤
ית  ד בֵּ֥ ה וְעַ֖ יד וְעַד־הַבְּרֵכָה֙ הָעֲשׂוּיָ֔ י דָוִ֔ גֶד֙ קִבְרֵ֣ צ֑וּר עַד־נֶ֙

ים׃ ס הַגִּבּרִֹֽ
יק  י עַל־ידָ֣וֹ הֶחֱזִ֗ יו הֶחֱזִי֥קוּ הַלְוִיִּ֖ם רְח֣וּם בֶּן־בָּנִ֑  17 אַחֲרָ֛

ה לְפִלְכּֽוֹ׃ ס לֶךְ קְעִילָ֖ חֲשַׁבְיָה֛ שַׂר־חֲצִי־פֶ֥
לֶךְ  י פֶּ֥ ר חֲצִ֖ ד שַׂ֕ י בֶּן־חֵנדָָ֑ ם בַּוַּ֖  18 אַחֲרָיו֙ הֶחֱזִי֣קוּ אֲחֵיהֶ֔

קְעִילָהֽ׃ ס
ה שֵׁנִ֑ית  ה מִדָּ֣ ר הַמִּצְפָּ֖ זרֶ בֶּן־ישֵׁ֛וּעַ שַׂ֥  19 וַיחְַזֵּ֙ק עַל־ידָ֜וֹ עֵ֧
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was beyond the Riuer.
 8 Next vnto him fortified Vzziel the sonne of 
Harhohiah of the golde smithes: next vnto him also 
fortified Hananiah, the sonne of Harakkahim, and 
they repayred Ierusalem vnto the broad wall.
 9 Also next vnto them fortified Rephaiah, the sonne 
of Hur, the ruler of the halfe part of Ierusalem.
 10 And next vnto him fortified Iedaiah the sonne 
of Harumaph, euen ouer against his house: and next 
vnto him fortified Hattush, the sonne of Hashab-
niah.
 11 Malchiiah the sonne of Harim, and Hashub the 
sonne of Pahath Moab fortified the seconde porcion, 
and the tower of the fornaces.
 12 Next vnto him also fortified Shallum, the sonne 
of Halloesh, the ruler of the halfe part of Ierusalem, 
he, and his daughters.
 13 The valley gate fortified Hanum, and the inhabit-
ants of Zanuah: they buylt it, and set on the doores 
thereof, the lockes thereof, and the barres thereof, 
euen a thousand cubites on the wall vnto the dung 
porte.
 14 But the dung port fortified Malchiah, the sonne 
of Rechab, the ruler of the fourth part of Beth-hac-
carem: he built it, and set on the doores thereof, the 
lockes thereof, and the barres thereof.

lem even unto the broad wall.
 9 And next unto them repaired Rephaiah the son of 
Hur, the ruler of half the district of Jerusalem.
 10 And next unto them repaired Jedaiah the son of 
Harumaph, even over against his house. And next 
unto him repaired Hattush the son of Hashabneiah.
 11 Malchijah the son of Harim, and Hasshub the son 
of Pahath-moab, repaired another portion, and the 
tower of the furnaces.
 12 And next unto him repaired Shallum the son of 
Hallohesh, the ruler of half the district of Jerusalem, 
he and his daughters.
 13 The valley gate repaired Hanun, and the inhabit-
ants of Zanoah; they built it, and set up the doors 
thereof, the bolts thereof, and the bars thereof, and a 
thousand cubits of the wall unto the dung gate.
 14 And the dung gate repaired Malchijah the son of 
Rechab, the ruler of the district of Beth-haccherem; 
he built it, and set up the doors thereof, the bolts 
thereof, and the bars thereof.
 15 And the fountain gate repaired Shallum the son 
of Col-hozeh, the ruler of the district of Mizpah; he 
built it, and covered it, and set up the doors thereof, 
the bolts thereof, and the bars thereof, and the wall 
of the pool of Shelah by the king’s garden, even unto 
the stairs that go down from the city of David.

ah, of the goldsmiths. Next unto him also repaired 
Hananiah the son of one of the apothecaries, and they 
fortified Jerusalem unto the broad wall. {fortified...: 
or, left Jerusalem unto the broad wall}
 9 And next unto them repaired Rephaiah the son of 
Hur, the ruler of the half part of Jerusalem.
 10 And next unto them repaired Jedaiah the son of 
Harumaph, even over against his house. And next 
unto him repaired Hattush the son of Hashabniah.
 11 Malchijah the son of Harim, and Hashub the son 
of Pahathmoab, repaired the other piece, and the tower 
of the furnaces. {other...: Heb. second measure}
 12 And next unto him repaired Shallum the son of 
Halohesh, the ruler of the half part of Jerusalem, he 
and his daughters.
 13 The valley gate repaired Hanun, and the inhab-
itants of Zanoah; they built it, and set up the doors 
thereof, the locks thereof, and the bars thereof, and a 
thousand cubits on the wall unto the dung gate.
 14 But the dung gate repaired Malchiah the son of 
Rechab, the ruler of part of Bethhaccerem; he built it, 
and set up the doors thereof, the locks thereof, and the 
bars thereof.
 15 But the gate of the fountain repaired Shallun 
the son of Colhozeh, the ruler of part of Mizpah; he 
built it, and covered it, and set up the doors thereof, 

עַ׃ ס ֹֽ גֶד עֲלֹ֥ת הַנֶּ֖שֶׁק הַמִּקְצ מִנֶּ֕
ה שֵׁנִ֑ית  י[ מִדָּ֣ ה הֶחֱזִי֛ק בָּר֥וּךְ בֶּן־)זבַַּי( ]זכַַּ֖ יו הֶחֱרָ֧  20 אַחֲרָ֙

ן הַגָּדֽוֹל׃ ס יב הַכּהֵֹ֖ ית אֶלְישִָׁ֔ תַח֙ בֵּ֣ מִּקְצ֔וֹעַ עַד־פֶּ֙ מִן־הַ֙
ה שֵׁנִ֑ית  יק מְרֵמ֧וֹת בֶּן־אוּרִיָּה֛ בֶּן־הַקּ֖וֹץ מִדָּ֣ יו הֶחֱזִ֗  21 אַחֲרָ֣

ית אֶלְישִָֽׁיב׃ ס ית בֵּ֥ יב וְעַד־תַּכְלִ֖ ית אֶלְישִָׁ֔ תַח֙ בֵּ֣ מִפֶּ֙
י הַכִּכָּרֽ׃ יו הֶחֱזִי֥קוּ הַכּהֲֹנִ֖ים אַנשְֵׁ֥  22 וְאַחֲרָ֛

יו  ם ס אַחֲרָ֣ וּב נֶ֣גֶד בֵּיתָ֑ ן וְחַשּׁ֖ יו הֶחֱזִי֧ק בִּניְמִָ֛  23 אַחֲרָ֙
צֶל בֵּיתֽוֹ׃ ס יק עֲזרְַיָה֧ בֶן־מַעֲשֵׂיָה֛ בֶּן־עֲנָנֽיְָ֖ה אֵ֥ הֶחֱזִ֗

ה  ית עֲזרְַיָ֔ ה שֵׁנִ֑ית מִבֵּ֣ ד מִדָּ֣ יק בִּנּ֛וּי בֶּן־חֵנדָָ֖ יו הֶחֱזִ֗  24 אַחֲרָ֣
עַד־הַמִּקְצ֖וֹעַ וְעַד־הַפִּנָּהֽ׃

ית  ל הַיּוֹצֵא֙ מִבֵּ֤  25 פָּלָ֣ל בֶּן־אוּזיַ֘ מִנֶּ֣גֶד הַמִּקְצוֹעַ֒ וְהַמִּגְדָּ֗
יו פְּדָיָה֥ בֶן־ ה אַחֲרָ֖ ר הַמַּטָּרָ֑ ר לַחֲצַ֣ לֶךְ֙ הָעֶֽלְי֔וֹן אֲשֶׁ֖ הַמֶּ֙

ֹֽשׁ׃ ס פַּרְע
יםִ֙  עַר הַמַּ֙ גֶד שַׁ֤ ד נֶ֜ פֶל עַ֠ ֹ֑ ים בָּע ים הָי֥וּ ישְֹׁבִ֖ נּתְִינִ֔  26 וְהַ֙

ל הַיּוֹצֵאֽ׃ ס ח וְהַמִּגְדָּ֖ לַמִּזרְָ֔
ל  גֶד הַמִּגְדָּ֤ ה שֵׁנִ֑ית מִנֶּ֜ ים מִדָּ֣ יו הֶחֱזִי֥קוּ הַתְּקעִֹ֖  27 אַחֲרָ֛

פֶל׃ ֹֽ ת הָע ד חוֹמַ֥ א וְעַ֖ הַגָּדוֹל֙ הַיּוֹצֵ֔
ישׁ לְנֶגֶ֥ד בֵּיתֽוֹ׃  ים אִ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ יקוּ֙ הַכּ ים הֶחֱזִ֙ עַר הַסּוּסִ֗ ל׀ שַׁ֣  28 מֵעַ֣

ס
יו  ר נֶ֣גֶד בֵּית֑וֹ ס וְאַחֲרָ֤ יו הֶחֱזִי֛ק צָד֥וֹק בֶּן־אִמֵּ֖  29 אַחֲרָ֧

ח׃ ס עַר הַמִּזרְָֽ ר שַׁ֥ ה שׁמֵֹ֖ ָ֔ הֶחֱזיִק֙ שְׁמַעְֽיָה֣ בֶן־שְׁכַניְ
ה וְחָנ֧וּן בֶּן־ יק חֲננַיְָה֣ בֶן־שֶׁלֶמְיָ֗ יו[ הֶחֱזִ֜  30 )אַחֲרַי( ]אַחֲרָ֙
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 15 But the gate of the fountaine fortified Shallun, 
the sonne of Col-hozeh, the ruler of the fourth part 
of Mizpah: he builded it, and couered it, and set on 
the doores thereof, the lockes thereof, and the barres 
thereof, and the wall vnto the fishpoole of Shelah 
by the Kings garden, and vnto the steppes that goe 
downe from the citie of Dauid.
 16 After him fortified Nehemiah the sonne of 
Azbuk, the ruler of ye halfe part of Beth-zur, vntill 
the otherside ouer against the sepulchres of Dauid, 
and to the fishpoole that was repaired, and vnto the 
house of the mightie.
 17 After him fortified the Leuites, Rehum the 
sonne of Bani, and next vnto him fortified Hashabi-
ah the ruler of the halfe part of Keilah in his quarter.
 18 After him fortified their brethren: Bauai, the 
sonne of Henadad the ruler of the halfe part of 
Keilah:
 19 And next vnto him fortified Ezer, the sonne of 
Ieshua the ruler of Mizpah, the other portion ouer 
against the going vp to the corner of the armour.
 20 After him was earnest Baruch the sonne of Zac-
chai, and fortified another portion from the corner 
vnto the doore of the house of Eliashib the hie 
Priest.
 21 After him fortified Merimoth, the sonne of 

 16 After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, 
the ruler of half the district of Beth-zur, unto the 
place over against the sepulchres of David, and unto 
the pool that was made, and unto the house of the 
mighty men.
 17 After him repaired the Levites, Rehum the son of 
Bani. Next unto him repaired Hashabiah, the ruler of 
half the district of Keilah, for his district.
 18 After him repaired their brethren, Bavvai the son 
of Henadad, the ruler of half the district of Keilah.
 19 And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, 
the ruler of Mizpah, another portion, over against the 
going up to the armoury at the turning of the wall.
 20 After him Baruch the son of Zabbai earnestly 
repaired another portion, from the turning of the wall 
unto the door of the house of Eliashib the high priest.
 21 After him repaired Meremoth the son of Uriah 
the son of Hakkoz another portion, from the door of 
the house of Eliashib even to the end of the house of 
Eliashib.
 22 And after him repaired the priests, the men of the 
Plain.
 23 After them repaired Benjamin and Hasshub over 
against their house. After them repaired Azariah the 
son of Maaseiah the son of Ananiah beside his own 
house.

the locks thereof, and the bars thereof, and the wall of 
the pool of Siloah by the king’s garden, and unto the 
stairs that go down from the city of David.
 16 After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, 
the ruler of the half part of Bethzur, unto the place 
over against the sepulchres of David, and to the pool 
that was made, and unto the house of the mighty.
 17 After him repaired the Levites, Rehum the son of 
Bani. Next unto him repaired Hashabiah, the ruler 
of the half part of Keilah, in his part.
 18 After him repaired their brethren, Bavai the son 
of Henadad, the ruler of the half part of Keilah.
 19 And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, 
the ruler of Mizpah, another piece over against the go-
ing up to the armoury at the turning of the wall.
 20 After him Baruch the son of Zabbai earnestly 
repaired the other piece, from the turning of the wall 
unto the door of the house of Eliashib the high priest. 
{Zabbai: also called, Zaccai}
 21 After him repaired Meremoth the son of Uri-
jah the son of Koz another piece, from the door of 
the house of Eliashib even to the end of the house of 
Eliashib.
 22 And after him repaired the priests, the men of the 
plain.
 23 After him repaired Benjamin and Hashub over 

ה  רֶכְיָ֔ יק מְשֻׁלָּם֙ בֶּן־בֶּ֣ יו הֶחֱזִ֗ ה שֵׁנִ֑י ס אַחֲרָ֣ י מִדָּ֣ שִּׁ֖ צָלָ֛ף הַשִּׁ
גֶד נשְִׁכָּתֽוֹ׃ ס נֶ֖

ית  י עַד־בֵּ֥ רְפִ֔ ֹ֣ יק מַלְכִּיּהָ֙ בֶּן־הַצּ יו[ הֶחֱזִ֗  31 )אַחֲרֵי( ]אַחֲרָ֣
ד עֲלִיַּת֥ הַפִּנָּהֽ׃ ד וְעַ֖ עַר הַמִּפְקָ֔ גֶד שַׁ֣ ים נֶ֚ הַנּתְִינִ֖ים וְהָרכְֹלִ֑
ים  אן הֶחֱזִי֥קוּ הַצּרְֹפִ֖ ֹ֔ עַר הַצּ ין עֲלִיַּת֤ הַפִּנּהָ֙ לְשַׁ֣  32 וּבֵ֙

וְהָרכְֹלִיֽם׃ פ
ה  חוֹמָ֔ ט כִּיֽ־אֲנַ֤חְנוּ בוֹניִם֙ אֶת־הַ֣ ע סַנבְַלַּ֗ ר שָׁמַ֣ י כַּאֲשֶׁ֧  33 וַיהְִ֞

ג עַל־הַיּהְוּדִֽים׃ ה וַיּלְַעֵ֖ ס הַרְבֵּ֑ וַיִּחַ֣ר ל֔וֹ וַיּכְִעַ֖
ים  ה הַיּהְוּדִ֥ אמֶר מָ֛ ֹ֕ מְר֔וֹן וַיּ ֹֽ יו וְחֵיל֙ שׁ אמֶר׀ לִפְנֵ֣י אֶחָ֗ ֹ֣  34 וַיּ
ם הֲיזִבְָּ֙חוּ֙ הַיכְַלּ֣וּ בַיּ֔וֹם הַיחְַיּ֧וּ  ים הֲיעַַזבְ֙וּ לָהֶ֤ ים עשִֹׂ֑ הָאֲמֵלָלִ֖

מָּה שְׂרוּפֽוֹת׃ ר וְהֵ֥ אֶת־הָאֲבָנִי֛ם מֵעֲרֵמ֥וֹת הֶעָפָ֖
ים אִם־ ם בּוֹנִ֔ ם אֲשֶׁר־הֵ֣ אמֶר גַּ֚ ֹ֗ י אֶצְל֑וֹ וַיּ  35 וְטוֹבִיָּה֥ הָעַמּנִֹ֖

ת אַבְניֵהֶםֽ׃ פ ץ חוֹמַ֥ ל וּפָרַ֖ יעֲַלֶ֣ה שׁוּעָ֔
ם אֶל־ ב חֶרְפָּתָ֖ ה וְהָשֵׁ֥ ינוּ֙ כִּיֽ־הָיִי֣נוּ בוּזָ֔ ע אֱלֹהֵ֙  36 שְׁמַ֤

רֶץ שִׁבְיָהֽ׃ ם וּתְנֵם֥ לְבִזָּ֖ה בְּאֶ֥ ראֹשָׁ֑
י  ה כִּ֥ ם מִלְּפָנֶ֣יךָ אַל־תִּמָּחֶ֑ ם וְחַטָּאתָ֖  37 וְאַל־תְּכַס֙ עַל־עֲוֹנָ֔

יסוּ לְנֶגֶ֥ד הַבּוֹנִיֽם׃ הִכְעִ֖
י  ה עַד־חֶצְיָ֑הּ וַיהְִ֧ ר כָּל־הַחוֹמָ֖ ה וַתִּקָּשֵׁ֥ חוֹמָ֔  38 וַנּבְִנהֶ֙ אֶת־הַ֣

ם לַעֲשֽׂוֹת׃ פ לֵ_ב לָעָ֖
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Vriiah, the sonne of Hakkoz, another portion from 
the doore of the house of Eliashib, euen as long as 
the house of Eliashib extended.
 22 After him also fortified the Priests, the men of 
the playne.
 23 After them fortified Beniamin, and Hasshub 
ouer against their house: after him fortified Azariah, 
the sonne of Maaseiah, the sonne of Ananiah, by his 
house.
 24 After him fortified Binnui, the sonne of Hena-
dad another portion, from the house of Azariah vnto 
the turning and vnto the corner.
 25 Palal, the sonne of Vzai, from ouer against the 
corner, and the high tower, that lieth out from the 
Kings house, which is beside the court of the prison. 
After him, Pedaiah, the sonne of Parosh.
 26 And the Nethinims they dwelt in ye fortresse 
vnto the place ouer against the water gate, East-
warde, and to the tower that lyeth out.
 27 After him fortified the Tekoites another portion 
ouer against the great tower, that lyeth out, euen vnto 
the wall of the fortresse.
 28 From aboue the horsegate forth fortified the 
Priests, euery one ouer against his house.
 29 After them fortified Zadok the sonne of Immer 
ouer against his house: and after him fortified She-

 24 After him repaired Binnui the son of Henadad 
another portion, from the house of Azariah unto the 
turning of the wall, and unto the corner.
 25 Palal the son of Uzai repaired over against the 
turning of the wall, and the tower that standeth out 
from the upper house of the king, which is by the 
court of the guard. After him Pedaiah the son of 
Parosh repaired.
 26 (Now the Nethinim dwelt in Ophel, unto the 
place over against the water gate toward the east, 
and the tower that standeth out.)
 27 After him the Tekoites repaired another portion, 
over against the great tower that standeth out, and 
unto the wall of Ophel.
 28 Above the horse gate repaired the priests, every 
one over against his own house.
 29 After them repaired Zadok the son of Immer 
over against his own house. And after him repaired 
Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the 
east gate.
 30 After him repaired Hananiah the son of Shelemi-
ah, and Hanun the sixth son of Zalaph, another 
portion. After him repaired Meshullam the son of 
Berechiah over against his chamber.
 31 After him repaired Malchijah one of the gold-
smiths unto the house of the Nethinim, and of the 

against their house. After him repaired Azariah the 
son of Maaseiah the son of Ananiah by his house.
 24 After him repaired Binnui the son of Henadad 
another piece, from the house of Azariah unto the 
turning of the wall, even unto the corner.
 25 Palal the son of Uzai, over against the turning of 
the wall, and the tower which lieth out from the king’s 
high house, that was by the court of the prison. After 
him Pedaiah the son of Parosh.
 26 Moreover the Nethinims dwelt in Ophel, unto the 
place over against the water gate toward the east, and 
the tower that lieth out. {dwelt...: or, which dwelt in 
Ophel, repaired unto} {Ophel: or, tower}
 27 After them the Tekoites repaired another piece, 
over against the great tower that lieth out, even unto 
the wall of Ophel.
 28 From above the horse gate repaired the priests, 
every one over against his house.
 29 After them repaired Zadok the son of Immer over 
against his house. After him repaired also Shemaiah 
the son of Shechaniah, the keeper of the east gate.
 30 After him repaired Hananiah the son of Shelemi-
ah, and Hanun the sixth son of Zalaph, another piece. 
After him repaired Meshullam the son of Berechiah 
over against his chamber.
 31 After him repaired Malchiah the goldsmith’s son 
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maiah, the sonne of Shechadiah the keeper of the 
East gate.
 30 After him fortified Hananiah, the sonne of 
Shelemiah, and Hanun, the sonne of Zalaph, the 
sixt, another portion after him fortified Meshullam, 
the sonne of Berechiah, ouer against his chamber.
 31 After him fortified Malchiah the goldesmiths 
sonne, vntil the house of the Nethinims, and of ye 
marchants ouer against the gate Miphkad, and to the 
chamber in the corner.
 32 And betweene the chamber of the corner vnto 
the sheepegate fortified the goldesmithes and the 
marchantes.

But when Sanballat heard that we builded the wall, 
then was he wroth and sore grieued, and mocked the 
Iewes,
 2 And sayde before his brethren and the armie 
of Samaria, thus he sayde, What doe these weake 
Iewes? wil they fortifie them selues? wil they sacri-
fice? will they finish it in a day? will they make the 
stones whole againe out of the heapes of dust, seeing 
they are burnt?
 3 And Tobiah the Ammonite was beside him, and 
said, Although they buylde, yet if a foxe goe vp, he 
shall euen breake downe their stonie wall.

merchants, over against the gate of Hammiphkad, 
and to the ascent of the corner.
 32 And between the ascent of the corner and the 
sheep gate repaired the goldsmiths and the mer-
chants.

But it came to pass that, when Sanballat heard that 
we builded the wall, he was wroth, and took great 
indignation, and mocked the Jews.
 2 And he spake before his brethren and the army of 
Samaria, and said, What do these feeble Jews? will 
they fortify themselves? will they sacrifice? will they 
make an end in a day? will they revive the stones out 
of the heaps of rubbish, seeing they are burned?
 3 Now Tobiah the Ammonite was by him, and he 
said, Even that which they build, if a fox go up, he 
shall break down their stone wall.
 4 Hear, O our God; for we are despised: and turn 
back their reproach upon their own head, and give 
them up to spoiling in a land of captivity:
 5 and cover not their iniquity, and let not their sin be 
blotted out from before thee: for they have provoked 
thee to anger before the builders.
 6 So we built the wall; and all the wall was joined 
together unto half the height thereof: for the people 
had a mind to work.

unto the place of the Nethinims, and of the merchants, 
over against the gate Miphkad, and to the going up of 
the corner. {going...: or, corner chamber}
 32 And between the going up of the corner unto the 
sheep gate repaired the goldsmiths and the merchants. 
{going...: or, corner chamber}

But it came to pass, that when Sanballat heard that 
we builded the wall, he was wroth, and took great 
indignation, and mocked the Jews.
 2 And he spake before his brethren and the army of 
Samaria, and said, What do these feeble Jews? will 
they fortify themselves? will they sacrifice? will they 
make an end in a day? will they revive the stones out 
of the heaps of the rubbish which are burned? {for-
tify...: Heb. leave to themselves}
 3 Now Tobiah the Ammonite was by him, and he 
said, Even that which they build, if a fox go up, he 
shall even break down their stone wall.

ים  ים וְהָעַמּנִֹ֜ טוֹבִיּהָ וְהָעַרְבִ֙ ט וְ֠ ע סַנבְַלַּ֡ ר שָׁמַ֣ י כַאֲשֶׁ֣ וַיהְִ֣
לּוּ  ִם כִּי־הֵחֵ֥ ה אֲרוּכָה֙ לְחמֹ֣וֹת ירְוּשָׁלַ֔ ים כִּיֽ־עָלְתָ֤ וְהָאַשְׁדּוֹדִ֗

ד׃ ֹֽ ם מְא ם וַיִּחַ֥ר לָהֶ֖ ים לְהִסָּתֵ֑ הַפְּרֻצִ֖
ם בִּירוּשָׁלִָ֑ם וְלַעֲשׂ֥וֹת ל֖וֹ  ו לָב֖וֹא לְהִלָּחֵ֣  2 וַיּקְִשְׁר֤וּ כֻלָּם֙ יחְַדָּ֔

תּוֹעָהֽ׃
ילְָה  ם וָלַ֖ ם יוֹמָ֥ ר עֲלֵיהֶ֛ יד מִשְׁמָ֧ ינוּ וַנּעֲַמִ֙ ל אֶל־אֱלֹהֵ֑  3 וַנּתְִפַּלֵּ֖

מִפְּניֵהֶםֽ׃
חְנוּ֙ לֹ֣א  ה וַאֲנַ֙ ר הַרְבֵּ֑ ל וְהֶעָפָ֖ חַ הַסַּבָּ֔ ֹ֣ ה כָּשַׁל֙ כּ אמֶר יהְוּדָ֗ ֹ֣  4 וַיּ

ל לִבְנ֖וֹת בַּחוֹמָהֽ׃ נוּכַ֔
ד אֲשֶׁר־נבָ֥וֹא אֶל־ ינוּ לֹ֤א ידְֵעוּ֙ וְלֹ֣א ירְִא֔וּ עַ֛  5 וַיּאֹמְר֣וּ צָרֵ֗

תְנוּ אֶת־הַמְּלָאכָהֽ׃ ם וַהֲרַגְנ֑וּם וְהִשְׁבַּ֖ תּוֹכָ֖
אמְרוּ לָנ֙וּ֙  ֹ֤ ם וַיּ ים אֶצְלָ֑ ים הַיּשְֹׁבִ֖ אוּ הַיּהְוּדִ֔  6 וַיֽהְִי֙ כַּאֲשֶׁר־בָּ֣

ים מִכָּל־הַמְּקמֹ֖וֹת אֲשֶׁר־תָּשׁ֥וּבוּ עָלֵיֽנוּ׃ שֶׂר פְּעָמִ֔ עֶ֣
ה )בַּצְּחִחִיּיִם(  י לַחוֹמָ֖ יד מִתַּֽחְתִּיּ֧וֹת לַמָּק֛וֹם מֵאַחֲרֵ֥  7 וָאַֽעֲמִ֞
ם  יד אֶת־הָעָם֙ לְמִשְׁפָּח֔וֹת עִם־חַרְבתֵֹיהֶ֛ ים[ וָאַֽעֲמִ֤ ]בַּצְּחִיחִ֑

תתֵֹיהֶםֽ׃ ם וְקַשְּׁ רָמְחֵיהֶ֖
ים וְאֶל־הַסְּגָניִם֙ וְאֶל־יֶתֶ֣ר  ר אֶל־הַחרִֹ֤ רֶא וָאָק֗וּם וָאמַֹ֞  8 וָאֵ֣

רוּ  ֹ֔ י הַגָּד֤וֹל וְהַנּוֹרָא֙ זכְ ם אֶת־אֲדנָֹ֞ ם אַל־תִּֽירְא֖וּ מִפְּניֵהֶ֑ הָעָ֔
ם וּבָתֵּיכֶםֽ׃ פ ם נשְֵׁיכֶ֖ ם וּבְנתֵֹיכֶ֔ וְהִלָּֽחֲמ֗וּ עַל־אֲחֵיכֶם֙ בְּניֵכֶ֣

ים  נוּ וַיָּפֶ֥ר הָאֱלֹהִ֖ ינוּ֙ כִּי־נ֣וֹדַֽע לָ֔ י כַּאֲֽשֶׁר־שָׁמְע֤וּ אוֹיבְֵ֙  9 וַיהְִ֞
ישׁ אֶל־ ה אִ֖ חוֹמָ֔ ם )וַנּשָׁוּב( ]וַנָּ֤שָׁב[ כֻּלָּנ֙וּ֙ אֶל־הַ֣ אֶת־עֲצָתָ֑

מְלַאכְתּֽוֹ׃
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 4 Heare, O our God (for we are despised) and turne 
their shame vpon their owne head, and giue them 
vnto a pray in the lande of their captiuitie,
 5 And couer not their iniquitie, neither let their 
sinne be put out in thy presence: for they haue 
prouoked vs before the builders.
 6 So we built the wall, and all the wall was ioyned 
vnto the halfe thereof, and the heart of the people 
was to worke.
 7 But when Sanballat, and Tobiah, and the Arabi-
ans, and the Ammonites, and the Ashdodims heard 
that the walles of Ierusalem were repayred, (for the 
breaches began to be stopped) then they were very 
wroth,
 8 And conspired all together to come and to fight 
against Ierusalem, and to hinder them.
 9 The we prayed vnto our God, and set watchmen 
by them, day and night, because of them.
 10 And Iudah said, The strength of the bearers is 
weakened, and there is much earth, so that we are 
not able to build the wall.
 11 Also our aduersaries had sayde, They shall not 
knowe, neither see, till we come into the middes of 
them and slay them, and cause the worke to cease.
 12 But when the Iewes (which dwelt beside them) 
came, they told vs ten times, From all places whence 

 7 But it came to pass that, when Sanballat, and To-
biah, and the Arabians, and the Ammonites, and the 
Ashdodites, heard that the repairing of the walls of 
Jerusalem went forward, and that the breaches began 
to be stopped, then they were very wroth;
 8 and they conspired all of them together to come 
and fight against Jerusalem, and to cause confusion 
therein.
 9 But we made our prayer unto our God, and set a 
watch against them day and night, because of them.
 10 And Judah said, The strength of the bearers of 
burdens is decayed, and there is much rubbish; so 
that we are not able to build the wall.
 11 And our adversaries said, They shall not know, 
neither see, till we come into the midst of them, and 
slay them, and cause the work to cease.
 12 And it came to pass that, when the Jews which 
dwelt by them came, they said unto us ten times 
from all places, Ye must return unto us.
 13 Therefore set I in the lowest parts of the space 
behind the wall, In the open places, I even set the 
people after their families with their swords, their 
spears, and their bows.
 14 And I looked, and rose up, and said unto the no-
bles, and to the rulers, and to the rest of the people, 
Be not ye afraid of them: remember the Lord, which 

 4 Hear, O our God; for we are despised: and turn 
their reproach upon their own head, and give them for 
a prey in the land of captivity: {despised: Heb. de-
spite}
 5 And cover not their iniquity, and let not their sin 
be blotted out from before thee: for they have provoked 
thee to anger before the builders.
 6 So built we the wall; and all the wall was joined 
together unto the half thereof: for the people had a 
mind to work.
 7 But it came to pass, that when Sanballat, and To-
biah, and the Arabians, and the Ammonites, and the 
Ashdodites, heard that the walls of Jerusalem were 
made up, and that the breaches began to be stopped, 
then they were very wroth, {were made up: Heb. 
ascended}
 8 And conspired all of them together to come and to 
fight against Jerusalem, and to hinder it. {to hin-
der...: Heb. to make an error to it}
 9 Nevertheless we made our prayer unto our God, 
and set a watch against them day and night, because of 
them.
 10 And Judah said, The strength of the bearers of 
burdens is decayed, and there is much rubbish; so that 
we are not able to build the wall.
 11 And our adversaries said, They shall not know, 

ים בַּמְּלָאכָה֒  י נעְָרַי֘ עשִֹׂ֣ י׀ מִן־הַיּ֣וֹם הַה֗וּא חֲצִ֣  10 וַיהְִ֣
רְינִֹ֑ים  ים וְהַקְּשָׁת֖וֹת וְהַשִּׁ ים הַמָּגִנִּ֔ ם מַחֲזיִקִים֙ וְהָרְמָחִ֣ וְחֶצְיָ֗

ית יהְוּדָֽה׃ י כָּל־בֵּ֥ ים אַחֲרֵ֖ רִ֔ שָּׂ וְהַ֙
ת ידָוֹ֙  ים בְּאַחַ֤ בֶל עמְֹשִׂ֑ ים בַּסֶּ֖ ה וְהַנּשְֹׂאִ֥  11 הַבּוֹנִ֧ים בַּחוֹמָ֛

לַח׃ ת מַחֲזֶקֶ֥ת הַשָּֽׁ ה וְאַחַ֖ ה בַמְּלָאכָ֔ עשֶֹׂ֣
יו וּבוֹנִ֑ים  ים עַל־מָתְנָ֖ ישׁ חַרְבּ֛וֹ אֲסוּרִ֥ ים אִ֥ בּוֹנִ֔  12 וְהַ֙

ר אֶצְלִיֽ׃ עַ בַּשּׁוֹפָ֖ וְהַתּוֹקֵ֥
ם  ים וְאֶל־הַסְּגָניִם֙ וְאֶל־יֶתֶ֣ר הָעָ֔ ר אֶל־הַחרִֹ֤  13 וָאמַֹ֞
ה  חוֹמָ֔ חְנוּ נפְִרָדִים֙ עַל־הַ֣ ה וַאֲנַ֗ ה וּרְחָבָ֑ הַמְּלָאכָ֥ה הַרְבֵּ֖

ישׁ מֵאָחִֽיו׃ ים אִ֥ רְחוֹקִ֖
מָּה תִּקָּבְצ֣וּ  ר שָׁ֖ ר תִּשְׁמְעוּ֙ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔  14 בִּמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤

ינוּ ילִָּ֥חֶם לָנֽוּ׃ ינוּ אֱלֹהֵ֖ אֵלֵ֑
ים  ם מַחֲזיִקִים֙ בָּרְֽמָחִ֔ ה וְחֶצְיָ֗ ים בַּמְּלָאכָ֑ חְנוּ עשִֹׂ֣  15 וַאֲנַ֖

את הַכּוֹכָבִיֽם׃ ד צֵ֥ חַר עַ֖ מֵעֲל֣וֹת הַשַּׁ֔
ינוּ בְּת֣וֹךְ  ישׁ וְנעֲַר֔וֹ ילִָ֖ ם אִ֣ רְתִּי לָעָ֔ ת הַהִיא֙ אָמַ֣  16 גַּ֣ם בָּעֵ֤

ר וְהַיּ֥וֹם מְלָאכָהֽ׃ נוּ הַלַּ֛ילְָה מִשְׁמָ֖ ירְוּשָׁלִָ֑ם וְהָיֽוּ־לָ֧
י אֵין־ ר אַחֲרַ֔ י הַמִּשְׁמָר֙ אֲשֶׁ֣ י וְאַנשְֵׁ֤ י וּנעְָרַ֗ י וְאַחַ֣ ין אֲנִ֜  17 וְאֵ֙

ישׁ שִׁלְח֥וֹ הַמָּיֽםִ׃ ס ינוּ אִ֖ ים בְּגָדֵ֑ אֲנַחְ֥נוּ פשְֹׁטִ֖
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ye shall returne, they wil be vpon vs.
 13 Therefore set I in the lower places behind the 
wall vpon the toppes of the stones, and placed the 
people by their families, with their swordes, their 
speares and their bowes.
 14 Then I behelde, and rose vp, and said vnto the 
Princes, and to the rulers, and to the rest of the 
people, Be not afrayde of them: remember the great 
Lord, and fearefull, and fight for your brethren, your 
sonnes, and your daughters, your wiues, and your 
houses.
 15 And when our enemies heard that it was knowen 
vnto vs, then God brought their counsell to nought, 
and we turned all againe to the wall, euery one vnto 
his worke.
 16 And from that day, halfe of the yong men did the 
labour, and the other halfe part of them helde the 
speares, and shieldes, and bowes, and habergins: and 
the rulers stoode behinde all the house of Iudah.
 17 They that buylded on the wall, and they that bare 
burdens, and they that laded, did the worke with one 
hand, and with the other helde the sworde.
 18 For euery one of the buylders had his sworde 
girded on his loynes, and so buylded: and he that 
blewe the trumpet, was beside me.
 19 Then saide I vnto the Princes, and to the rulers, 

is great and terrible, and fight for your brethren, 
your sons and your daughters, your wives and your 
houses.
 15 And it came to pass, when our enemies heard 
that it was known unto us, and God had brought their 
counsel to nought, that we returned all of us to the 
wall, every one unto his work.
 16 And it came to pass from that time forth, that 
half of my servants wrought in the work, and half of 
them held the spears, the shields, and the bows, and 
the coats of mail; and the rulers were behind all the 
house of Judah.
 17 They that builded the wall and they that bare 
burdens laded themselves, every one with one of his 
hands wrought in the work, and with the other held 
his weapon;
 18 and the builders, every one had his sword girded 
by his side, and so builded. And he that sounded the 
trumpet was by me.
 19 And I said unto the nobles, and to the rulers and 
to the rest of the people, The work is great and large, 
and we are separated upon the wall, one far from 
another:
 20 in what place soever ye hear the sound of the 
trumpet, resort ye thither unto us; our God shall fight 
for us.

neither see, till we come in the midst among them, and 
slay them, and cause the work to cease.
 12 And it came to pass, that when the Jews which 
dwelt by them came, they said unto us ten times, 
From all places whence ye shall return unto us they 
will be upon you. {From all...: or, That from all 
places ye must return to us}
 13 Therefore set I in the lower places behind the 
wall, and on the higher places, I even set the people 
after their families with their swords, their spears, 
and their bows. {in the...: Heb. from the lower parts 
of the place, etc}
 14 And I looked, and rose up, and said unto the 
nobles, and to the rulers, and to the rest of the people, 
Be not ye afraid of them: remember the Lord, which 
is great and terrible, and fight for your brethren, 
your sons, and your daughters, your wives, and your 
houses.
 15 And it came to pass, when our enemies heard that 
it was known unto us, and God had brought their 
counsel to nought, that we returned all of us to the 
wall, every one unto his work.
 16 And it came to pass from that time forth, that the 
half of my servants wrought in the work, and the other 
half of them held both the spears, the shields, and the 
bows, and the habergeons; and the rulers were behind 
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and to the rest of the people, The worke is great and 
large, and we are separated vpon the wall, one farre 
from another.
 20 In what place therefore ye heare the sound of the 
trumpet, resort ye thither vnto vs: our God shall fight 
for vs.
 21 So we laboured in the worke, and halfe of them 
helde the speares, from the appearing of the morn-
ing, till the starres came foorth.
 22 And at the same time said I vnto the people, Let 
euery one with his seruant lodge within Ierusalem, 
that they may be a watch for vs in the night, and 
labour in the day.
 23 So neither I, nor my brethren, nor my seruants, 
nor the men of the warde, (which followed me) none 
of vs did put off our clothes, saue euery one put them 
off for washing.

 21 So we wrought in the work: and half of them 
held the spears from the rising of the morning till the 
stars appeared.
 22 Likewise at the same time said I unto the people, 
Let every one with his servant lodge within Jerusa-
lem, that in the night they may be a guard to us, and 
may labour in the day.
 23 So neither I, nor my brethren, nor my servants, 
nor the men of the guard which followed me, none 
of us put off our clothes, every one went with his 
weapon to the water.

all the house of Judah.
 17 They which builded on the wall, and they that bare 
burdens, with those that laded, every one with one of 
his hands wrought in the work, and with the other 
hand held a weapon.
 18 For the builders, every one had his sword girded 
by his side, and so builded. And he that sounded the 
trumpet was by me. {by his side: Heb. on his loins}
 19 And I said unto the nobles, and to the rulers, and 
to the rest of the people, The work is great and large, 
and we are separated upon the wall, one far from 
another.
 20 In what place therefore ye hear the sound of the 
trumpet, resort ye thither unto us: our God shall fight 
for us.
 21 So we laboured in the work: and half of them held 
the spears from the rising of the morning till the stars 
appeared.
 22 Likewise at the same time said I unto the people, 
Let every one with his servant lodge within Jerusa-
lem, that in the night they may be a guard to us, and 
labour on the day.
 23 So neither I, nor my brethren, nor my servants, 
nor the men of the guard which followed me, none of 
us put off our clothes, saving that every one put them 
off for washing. {saving...: or, every one went with 
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Nowe there was a great crie of the people, and of 
their wiues against their brethren the Iewes.
 2 For there were that said, We, our sonnes and our 
daughters are many, therefore we take vp corne, that 
we may eate and liue.
 3 And there were that saide, We must gage our 
landes, and our vineyardes, and our houses, and take 
vp corne for the famine.
 4 There were also that said, We haue borowed 
money for the Kings tribute vpon our landes and our 
vineyardes.
 5 And nowe our flesh is as the flesh of our brethren, 
and our sonnes as their sonnes: and lo, we bring into 
subiection our sonnes and our daughters, as seruants, 
and there be of our daughters nowe in subiection, 
and there is no power in our handes: for other men 
haue our landes and our vineyardes.
 6 Then was I very angrie when I heard their crie and 
these wordes.
 7 And I thought in my minde, and I rebuked the 
princes, and the rulers, and saide vnto them, You lay 
burthens euery one vpon his brethren: and I set a 
great assemblie against them,
 8 And I said vnto them, We (according to our abili-

Then there arose a great cry of the people and of 
their wives against their brethren the Jews.
 2 For there were that said, We, our sons and our 
daughters, are many: let us get corn, that we may eat 
and live.
 3 Some also there were that said, We are mortgaging 
our fields, and our vineyards, and our houses: let us 
get corn, because of the dearth.
 4 There were also that said, We have borrowed 
money for the king’s tribute upon our fields and our 
vineyards.
 5 Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, 
our children as their children: and, lo, we bring into 
bondage our sons and our daughters to be servants, 
and some of our daughters are brought into bondage 
already: neither is it in our power to help it; for other 
men have our fields and our vineyards.
 6 And I was very angry when I heard their cry and 
these words.
 7 Then I consulted with myself, and contended with 
the nobles and the rulers, and said unto them, Ye ex-
act usury, every one of his brother. And I held a great 
assembly against them.
 8 And I said unto them, We after our ability have 
redeemed our brethren the Jews, which were sold 
unto the heathen; and would ye even sell your breth-

his weapon for water}

And there was a great cry of the people and of their 
wives against their brethren the Jews.
 2 For there were that said, We, our sons, and our 
daughters, are many: therefore we take up corn for 
them, that we may eat, and live.
 3 Some also there were that said, We have mort-
gaged our lands, vineyards, and houses, that we 
might buy corn, because of the dearth.
 4 There were also that said, We have borrowed 
money for the king’s tribute, and that upon our lands 
and vineyards.
 5 Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, 
our children as their children: and, lo, we bring into 
bondage our sons and our daughters to be servants, 
and some of our daughters are brought unto bondage 
already: neither is it in our power to redeem them; for 
other men have our lands and vineyards.
 6 And I was very angry when I heard their cry and 
these words.
 7 Then I consulted with myself, and I rebuked the 
nobles, and the rulers, and said unto them, Ye exact 
usury, every one of his brother. And I set a great as-
sembly against them. {I consulted...: Heb. my heart 
consulted in me}

ם הַיּהְוּדִֽים׃ ה אֶל־אֲחֵיהֶ֖ ם גְּדוֹלָ֑ ם וּנשְֵׁיהֶ֖ ת הָעָ֛ י צַעֲקַ֥ וַתְּהִ֙
ה  ים וְנקְִחָ֥ ינוּ אֲנַ֣חְנוּ רַבִּ֑ ים בָּנֵי֥נוּ וּבְנתֵֹ֖ ר אמְֹרִ֔  2 וְישֵׁ֙ אֲשֶׁ֣

ן וְנאֹכְלָ֥ה וְנחְִיֶהֽ׃ דָגָ֖
ינוּ אֲנַ֣חְנוּ  ינוּ וּבָתֵּ֖ ינוּ וּכְרָמֵ֥ ים שְׂדתֵֹ֛ ר אמְֹרִ֔  3 וְישֵׁ֙ אֲשֶׁ֣

ן בָּרָעָבֽ׃ ה דָגָ֖ ים וְנקְִחָ֥ ערְֹבִ֑
ינוּ  לֶךְ שְׂדתֵֹ֖ ת הַמֶּ֑ סֶף לְמִדַּ֣ ים לָוִ֥ינוּ כֶ֖ ר אמְֹרִ֔  4 וְישֵׁ֙ אֲשֶׁ֣

וּכְרָמֵיֽנוּ׃
ינוּ וְהִנֵּ֣ה אֲנַ֣חְנוּ  ם בָּנֵ֑ נוּ כִּבְניֵהֶ֖ ינוּ֙ בְּשָׂרֵ֔ ר אַחֵ֙ ה כִּבְשַׂ֤  5 וְעַתָּ֗

ינוּ  ים וְיֵ֙שׁ מִבְּנתֵֹ֤ ינוּ לַעֲבָדִ֗ ינוּ וְאֶת־בְּנתֵֹ֜ בְשִׁים אֶת־בָּנֵ֙ ֹ֠ כ
ים׃ ינוּ לַאֲחֵרִֽ ינוּ וּכְרָמֵ֖ נוּ וּשְׂדתֵֹ֥ ל ידֵָ֔ ין לְאֵ֣ נכְִבָּשׁוֹת֙ וְאֵ֣

ים  ת הַדְּבָרִ֥ ם וְאֵ֖ עְתִּי֙ אֶת־זַעֲֽקָתָ֔ ר שָׁמַ֙ ד כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֑ י מְא  6 וַיִּחַ֥ר לִ֖
הָאֵלֶּֽה׃

ים  ים וְאֶת־הַסְּגָנִ֔ יבָה֙ אֶת־הַחרִֹ֣ י וָאָרִ֙ י עָלַ֗  7 וַיּמִָּלֵךְ֙ לִבִּ֜
ם  ן עֲלֵיהֶ֖ אים וָאֶתֵּ֥ ם נשִֹׁ֑ יו אַתֶּ֣ א אִישׁ־בְּאָחִ֖ ם מַשָּׁ֥ ה לָהֶ֔ וָאמְֹרָ֣

קְהִלָּ֥ה גְדוֹלָהֽ׃
ים  ינוּ הַיּהְוּדִ֜ ניִנוּ אֶת־אַחֵ֙ ם אֲנַ֣חְנוּ קָ֠ ה לָהֶ֗  8 וָאמְֹרָ֣

ם  ם תִּמְכְּר֥וּ אֶת־אֲחֵיכֶ֖ נוּ וְגַם־אַתֶּ֛ י בָ֔ ים לַגּוֹיםִ֙ כְּדֵ֣ הַנּמְִכָּרִ֤
ישׁוּ וְלֹ֥א מָצְא֖וּ דָּבָרֽ׃ ס נוּ וַיּֽחֲַרִ֔ וְנמְִכְּרוּ־לָ֑

ים  ם עשִֹׂ֑ ר אֲשֶׁר־אַתֶּ֣ ר[ לֹא־ט֥וֹב הַדָּבָ֖  9 )וַיּאֹמֶר( ]וָאוֹמַ֕
ת הַגּוֹיִם֥ אוֹיבְֵיֽנוּ׃ כוּ מֵחֶרְפַּ֖ ינוּ֙ תֵּלֵ֔ ת אֱלֹהֵ֙ הֲל֞וֹא בְּירְִאַ֤

ן נַעַֽזבְָה־נָּ֖א  סֶף וְדָגָ֑ ם כֶּ֣ ים בָּהֶ֖ י נשִֹׁ֥ י וּנעְָרַ֔  10 וְגַם־אֲניִ֙ אַחַ֣
א הַזֶּהֽ׃ אֶת־הַמַּשָּׁ֥
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tie) haue redeemed our brethren the Iewes, which 
were solde vnto the heathen: and will you sell your 
brethren againe, or shall they be solde vnto vs? Then 
helde they their peace, and could not answere.
 9 I said also, That which ye do, is not good. Ought 
ye not to walke in the feare of our God, for the re-
proche of the heathen our enemies?
 10 For euen I, my brethren, and my seruants doe 
lende them money and corne: I pray you, let vs leaue 
off this burden.
 11 Restore, I pray you, vnto them this day their 
landes, their vineyardes, their oliues, and their hous-
es, and remit the hundreth part of the siluer and of 
the corne, of the wine, and of the oyle that ye exact 
of them.
 12 Then said they, We will restore it, and will not re-
quire it of them: we will doe as thou hast said. Then 
I called the Priestes, and caused them to sweare, that 
they shoulde doe according to this promise.
 13 So I shooke my lappe, and said, So let God shake 
out euery man that wil not perfourme this promise 
from his house, and from his labour: euen thus let 
him be shaken out, and emptied. And all the Cogre-
gation said, Amen, and praised the Lord: and the 
people did according to this promise.
 14 And from the time that the King gaue me charge 

ren, and should they be sold unto us? Then held they 
their peace, and found never a word.
 9 Also I said, The thing that ye do is not good: ought 
ye not to walk in the fear of our God, because of the 
reproach of the heathen our enemies?
 10 And I likewise, my brethren and my servants, do 
lend them money and corn on usury. I pray you, let 
us leave off this usury.
 11 Restore, I pray you, to them, even this day, their 
fields, their vineyards, their oliveyards, and their 
houses, also the hundredth part of the money, and of 
the corn, the wine, and the oil, that ye exact of them.
 12 Then said they, We will restore them, and will 
require nothing of them; so will we do, even as thou 
sayest. Then I called the priests, and took an oath of 
them, that they should do according to this promise.
 13 Also I shook out my lap, and said, So God shake 
out every man from his house, and from his labour, 
that performeth not this promise; even thus be he 
shaken out, and emptied. And all the congregation 
said, Amen, and praised the LORD. And the people 
did according to this promise.
 14 Moreover from the time that I was appointed 
to be their governor in the land of Judah, from the 
twentieth year even unto the two and thirtieth year of 
Artaxerxes the king, that is, twelve years, I and my 

 8 And I said unto them, We after our ability have 
redeemed our brethren the Jews, which were sold unto 
the heathen; and will ye even sell your brethren? or 
shall they be sold unto us? Then held they their peace, 
and found nothing to answer.
 9 Also I said, It is not good that ye do: ought ye not 
to walk in the fear of our God because of the reproach 
of the heathen our enemies?
 10 I likewise, and my brethren, and my servants, 
might exact of them money and corn: I pray you, let 
us leave off this usury.
 11 Restore, I pray you, to them, even this day, their 
lands, their vineyards, their oliveyards, and their 
houses, also the hundredth part of the money, and of 
the corn, the wine, and the oil, that ye exact of them.
 12 Then said they, We will restore them, and will 
require nothing of them; so will we do as thou sayest. 
Then I called the priests, and took an oath of them, 
that they should do according to this promise.
 13 Also I shook my lap, and said, So God shake out 
every man from his house, and from his labour, that 
performeth not this promise, even thus be he shaken 
out, and emptied. And all the congregation said, 
Amen, and praised the LORD. And the people did 
according to this promise. {emptied: Heb. empty, or, 
void}

ם  ם זיֵתֵיהֶ֖ ם כַּרְמֵיהֶ֥ ם כְּהַיּ֗וֹם שְׂדתֵֹיהֶ֛ א לָהֶ֜  11 הָשִׁיבוּ֩ נָ֙
ם  ר אַתֶּ֖ ר אֲשֶׁ֥ סֶף וְהַדָּגָן֙ הַתִּיר֣וֹשׁ וְהַיּצְִהָ֔ ת הַכֶּ֤ ם וּמְאַ֙ וּבָתֵּיהֶ֑

ים בָּהֶםֽ׃ נשִֹׁ֥
ה  ר אַתָּ֣ ה כַּאֲשֶׁ֖ ן נעֲַשֶׂ֔ שׁ כֵּ֣ יב וּמֵהֶם֙ לֹ֣א נבְַקֵּ֔  12 וַיּאֹמְר֣וּ נשִָׁ֗
ר הַזֶּהֽ׃ ם לַעֲשׂ֖וֹת כַּדָּבָ֥ ים וָאַֽשְׁבִּיעֵ֔ הֲנִ֔ ֹ֣ ר וָאֶקְרָא֙ אֶת־הַכּ אוֹמֵ֑

ים אֶת־ ר הָאֱֽלֹהִ֟ כָה ינְעֵַ֪ ה כָּ֣ רְתִּי וָאֽמְֹרָ֡  13 גַּם־חָצְנִ֣י נעַָ֗
יגִיע֔וֹ  ה מִבֵּיתוֹ֙ וּמִ֣ ר הַזֶּ֗ ים אֶת־הַדָּבָ֣ כָּל־הָאִישׁ֩ אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־יקִָ֜
ן וַיֽהְַלְלוּ֙ אֶת־ ל אָמֵ֗ ק וַיּאֹמְר֙וּ כָלֽ־הַקָּהָ֜ כָה יהְִיֶה֥ נעָ֖וּר וָרֵ֑ וְכָ֛

ר הַזֶּהֽ׃ ם כַּדָּבָ֥ ה וַיַּעַ֥שׂ הָעָ֖ יהְוָ֔
רֶץ יהְוּדָה֒  י לִהְי֣וֹת פֶּחָם֘ בְּאֶ֣ ה אתִֹ֗ ם מִיּ֣וֹם׀ אֲשֶׁר־צִוָּ֣  14 גַּ֞
סְתְּא  יםִ֙ לְאַרְתַּחְשַׁ֣ ים וּשְׁתַּ֙ ת שְׁלֹשִׁ֤ עַד שְׁנַ֙ ים וְ֠ נַ֣ת עֶשְׂרִ֗ מִשְּׁ

חָה לֹ֥א  י לֶ֥חֶם הַפֶּ֖ ה אֲנִ֣י וְאַחַ֔ ים עֶשְׂרֵ֑ לֶךְ שָׁנִ֖ים שְׁתֵּ֣ הַמֶּ֔
אָכַלְֽתִּי׃

ם  ידוּ עַל־הָעָ֗ י הִכְבִּ֣ ים אֲשֶׁר־לְפָנַ֜  15 וְהַפַּחוֹת֩ הָרִאשׁנִֹ֙
ים גַּ֥ם  יןִ֙ אַחַר֙ כֶּסֶֽף־שְׁקָלִ֣ים אַרְבָּעִ֔ חֶם וָיַ֙ ם בְּלֶ֤ וַיּקְִח֙וּ מֵהֶ֜

ת  י ירְִאַ֥ ן מִפְּנֵ֖ יתִי כֵ֔ ם וַאֲניִ֙ לֹא־עָשִׂ֣ ם שָׁלְט֣וּ עַל־הָעָ֑ נעֲַרֵיהֶ֖
אֱלֹהִיֽם׃

ינוּ  ה לֹ֣א קָנִ֑ קְתִּי וְשָׂדֶ֖ ה הַזּאֹת֙ הֶחֱזַ֔ אכֶת הַחוֹמָ֤ גַם בִּמְלֶ֜  16 וְ֠
ם עַל־הַמְּלָאכָהֽ׃ ים שָׁ֖ י קְבוּצִ֥ וְכָל־נעְָרַ֔

ים אֵלֵ֛ינוּ  ישׁ וְהַבָּאִ֥ ים אִ֗ ה וַחֲמִשִּׁ֣ ים מֵאָ֧  17 וְהַיּהְוּדִ֙ים וְהַסְּגָנִ֜
ינוּ עַל־שֻׁלְחָנִיֽ׃ מִן־הַגּוֹיִם֥ אֲשֶׁר־סְבִיבתֵֹ֖

אן שֵׁשׁ־ ֹ֠ ד צ ד שׁ֣וֹר אֶחָ֞ ה לְי֣וֹם אֶחָ֗  18 וַאֲשֶׁר֩ הָיָ֙ה נעֲַשֶׂ֜
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ים בְּכָל־יַי֖ןִ  רֶת ימִָ֛ ין עֲשֶׂ֧ י וּבֵ֙ בְּרֻר֤וֹת וְצִפֳּרִים֙ נַעֲֽשׂוּ־לִ֔
ה  ה הָעֲבדָֹ֖ שְׁתִּי כִּיֽ־כָבְֽדָ֥ חֶם הַפֶּחָה֙ לֹ֣א בִקַּ֔ ה לֶ֤ ה וְעִם־זֶ֗ לְהַרְבֵּ֑

ם הַזֶּהֽ׃ עַל־הָעָ֥
ם  יתִי עַל־הָעָ֥ ל אֲשֶׁר־עָשִׂ֖ ֹ֥ ה כּ י לְטוֹבָ֑  19 זכְָרָה־לִּ֥י אֱלֹהַ֖

הַזֶּהֽ׃ פ

י וּלְיֶתֶ֣ר  שֶׁם הָעַֽרְבִ֜ טוֹבִיּהָ וּלְגֶ֙ ע לְסַנבְַלַּ֣ט וְ֠ ר נשְִׁמַ֣ י כַאֲשֶׁ֣ וַיהְִ֣
ם עַד־ רֶץ גַּ֚ הּ פָּ֑ ה וְלֹא־נ֥וֹתַר בָּ֖ חוֹמָ֔ יתִי֙ אֶת־הַ֣ י בָנִ֙ ינוּ כִּ֤ יבְֵ֗ ֹֽ א

ים׃ עָרִֽ דְתִּי בַשְּׁ יא דְּלָת֖וֹת לֹא־הֶעֱמַ֥ ת הַהִ֔ הָעֵ֣
ו  ה יחְַדָּ֛ ה וְנִוָּֽעֲדָ֥ ר לְכָ֞ ֹ֔ י לֵאמ שֶׁם֙ אֵלַ֣  2 וַיּשְִׁלַח֙ סַנבְַלַּ֤ט וְגֶ֙
י רָעָהֽ׃ ים לַעֲשׂ֥וֹת לִ֖ שְׁבִ֔ ֹֽ מָּה֙ ח ת אוֹנ֑וֹ וְהֵ֙ ים בְּבִקְעַ֣ בַּכְּפִירִ֖

ה גְדוֹלָה֙ אֲנִ֣י  ר מְלָאכָ֤ ֹ֔ ם מַלְאָכִים֙ לֵאמ ה עֲלֵיהֶ֤  3 וָאֶשְׁלְחָ֙
הָ  ר אַרְפֶּ֔ ת הַמְּלָאכָה֙ כַּאֲשֶׁ֣ מָּה תִשְׁבַּ֤ דֶת לָ֣ ל לָרֶ֑ ה וְלֹ֥א אוּכַ֖ עשֶֹׂ֔

י אֲלֵיכֶםֽ׃ וְירַָדְתִּ֖
ם  יב אוֹתָ֖ ים וָאָשִׁ֥ ע פְּעָמִ֑ ר הַזֶּ֖ה אַרְבַּ֣  4 וַיּשְִׁלְח֥וּ אֵלַ֛י כַּדָּבָ֥

ר הַזֶּהֽ׃ ס כַּדָּבָ֥
ית אֶתֽ־נעֲַר֑וֹ  עַם חֲמִישִׁ֖ ר הַזֶּה֛ פַּ֥ ט כַּדָּבָ֥  5 וַיּשְִׁלַח֩ אֵלַי֙ סַנבְַלַּ֜

ה בְּידָֽוֹ׃ וְאִגֶּ֥רֶת פְּתוּחָ֖
ה וְהַיּהְוּדִים֙  ר אַתָּ֤ הּ בַּגּוֹיִם֤ נשְִׁמָע֙ וְגַשְׁמ֣וּ אמֵֹ֔  6 כָּת֣וּב בָּ֗

ה לָהֶם֙  ה הוֶֹ֤ ה וְאַתָּ֗ ה בוֹנֶ֖ה הַחוֹמָ֑ ן אַתָּ֥ ים לִמְר֔וֹד עַל־כֵּ֛ חשְֹׁבִ֣
ים הָאֵלֶּֽה׃ לֶךְ כַּדְּבָרִ֖ לְמֶ֔

ר  ֹ֗ ִם לֵאמ דְתָּ לִקְראֹ֩ עָלֶי֙ךָ בִיֽרוּשָׁלַ֜ ים הֶעֱמַ֣  7 וְגַם־נבְִיאִ֡

brethren have not eaten the bread of the governor.
 15 But the former governors that were before me 
were chargeable unto the people, and took of them 
bread and wine, beside forty shekels of silver; yea, 
even their servants bare rule over the people: but so 
did not I, because of the fear of God.
 16 Yea, also I continued in the work of this wall, 
neither bought we any land: and all my servants 
were gathered thither unto the work.
 17 Moreover there were at my table of the Jews and 
the rulers an hundred and fifty men, beside those 
that came unto us from among the heathen that were 
round about us.
 18 Now that which was prepared for one day was 
one ox and six choice sheep; also fowls were pre-
pared for me, and once in ten days store of all sorts 
of wine: yet for all this I demanded not the bread of 
the governor, because the bondage was heavy upon 
this people.
 19 Remember unto me, O my God, for good, all that 
I have done for this people.

Now it came to pass, when it was reported to Sanbal-
lat and Tobiah, and to Geshem the Arabian, and unto 
the rest of our enemies, that I had builded the wall, 
and that there was no breach left therein; (though 

to be gouernour in the lande of Iudah, from the 
twentieth yeere, euen vnto the two and thirtieth 
yeere of King Artahshashte, that is, twelue yeere, 
I, and my brethren haue not eaten the bread of the 
gouernour.
 15 For the former gouernours that were before me, 
had bene chargeable vnto the people, and had taken 
of them bread and wine, besides fourtie shekels of 
siluer: yea, and their seruants bare rule ouer the peo-
ple: but so did not I, because of the feare of God.
 16 But rather I fortified a portion in the worke of 
this wall, and we bought no lande, and all my seru-
ants came thither together vnto the worke.
 17 Moreouer there were at my table an hundreth 
and fiftie of the Iewes, and rulers, which came vnto 
vs from among the heathen that are about vs.
 18 And there was prepared daily an oxe, and sixe 
chosen sheepe, and birdes were prepared for me, and 
within ten dayes wine for all in abundance. Yet for 
all this I required not the bread of the gouernour: for 
the bondage was grieuous vnto this people.
 19 Remember me, O my God, in goodnesse, accord-
ing to all that I haue done for this people.

And when Sanballat, and Tobiah, and Geshem the 
Arabian, and the rest of our enemies heard that I had 

 14 Moreover from the time that I was appointed 
to be their governor in the land of Judah, from the 
twentieth year even unto the two and thirtieth year of 
Artaxerxes the king, that is, twelve years, I and my 
brethren have not eaten the bread of the governor.
 15 But the former governors that had been before me 
were chargeable unto the people, and had taken of them 
bread and wine, beside forty shekels of silver; yea, 
even their servants bare rule over the people: but so 
did not I, because of the fear of God.
 16 Yea, also I continued in the work of this wall, 
neither bought we any land: and all my servants were 
gathered thither unto the work.
 17 Moreover there were at my table an hundred and 
fifty of the Jews and rulers, beside those that came 
unto us from among the heathen that are about us.
 18 Now that which was prepared for me daily was 
one ox and six choice sheep; also fowls were prepared 
for me, and once in ten days store of all sorts of wine: 
yet for all this required not I the bread of the gover-
nor, because the bondage was heavy upon this people.
 19 Think upon me, my God, for good, according to 
all that I have done for this people.

Now it came to pass, when Sanballat, and Tobiah, 
and Geshem the Arabian, and the rest of our enemies, 
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ה  לֶּה וְעַתָּ֣ ים הָאֵ֑ לֶךְ כַּדְּבָרִ֣ ע לַמֶּ֔ מַ֣ ה וְעַתָּה֙ ישִָּׁ לֶךְ בִּיֽהוּדָ֔ מֶ֚
ה יחְַדָּוֽ׃ ס ה וְנִוָּֽעֲצָ֖ לְכָ֔

ר  לֶּה אֲשֶׁ֖ ים הָאֵ֔ ר לֹ֤א נִהְֽיהָ֙ כַּדְּבָרִ֣ ֹ֔ ה אֵלָיו֙ לֵאמ  8 וָאֶשְׁלְחָ֤
ה בוֹדָֽאם׃ י מִלִּֽבְּךָ֖ אַתָּ֥ ר כִּ֥ ה אוֹמֵ֑ אַתָּ֣

ה  ם מִן־הַמְּלָאכָ֖ ר ירְִפּ֧וּ ידְֵיהֶ֛ ֹ֔ נוּ֙ לֵאמ ים אוֹתָ֙ ם מְיָרְֽאִ֤ י כֻלָּ֗  9 כִּ֣
ה חַזֵּק֥ אֶת־ידָָֽי׃ ה וְעַתָּ֖ וְלֹ֣א תֵעָשֶׂ֑

ל וְה֣וּא  מַעְֽיָה֧ בֶן־דְּלָיָה֛ בֶּן־מְהֵיֽטַבְאֵ֖ ית שְֽׁ אתִי בֵּ֣  10 וַאֲניִ־בָ֗
ל  ים אֶל־תּ֣וֹךְ הַהֵֽיכָ֗ ית הָאֱלֹהִ֜ אמֶר נוִָּעֵד֩ אֶל־בֵּ֙ ֹ֡ עָצ֑וּר וַיּ
ים  ילְָה בָּאִ֥ ךָ וְלַ֖ ים לְהָרְגֶ֔ י בָּאִ֣ ל כִּ֚ וְנסְִגְּרָה֙ דַּלְת֣וֹת הַהֵיכָ֔

לְהָרְגֶךָֽ׃
י כָמ֛וֹניִ אֲשֶׁר־יבָ֥וֹא אֶל־ ח וּמִ֥ ישׁ כָּמוֹ֙ניִ֙ יבְִרָ֔ ה הַאִ֤  11 וָאמְֹרָ֗

י לֹ֖א אָבֽוֹא׃ ל וָחָ֑ הַהֵיכָ֖
י  ר עָלַ֔ י הַנּבְוּאָה֙ דִּבֶּ֣ ים שְׁלָח֑וֹ כִּ֤ ירָה וְהִנֵּה֥ לֹֽא־אֱלֹהִ֖  12 וָאַכִּ֕

ט שְׂכָרֽוֹ׃ וְטוֹבִיָּה֥ וְסַנבְַלַּ֖
אתִי  ן וְחָטָ֑ א וְאֶעֱֽשֶׂה־כֵּ֖ עַן שָׂכוּר֙ ה֔וּא לְמַעַֽן־אִירָ֥  13 לְמַ֤

עַן יחְָֽרְפֽוּניִ׃ פ ע לְמַ֖ ם רָ֔ וְהָיָה֤ לָהֶם֙ לְשֵׁ֣
ם  לֶּה וְגַ֙ יו אֵ֑ ט כְּמַעֲשָׂ֣ י לְטוֹבִיָּה֥ וּלְסַנבְַלַּ֖ ה אֱלֹהַ֛  14 זכְָרָ֧
ים  ר הָי֖וּ מְיָרְֽאִ֥ ים אֲשֶׁ֥ לְנוֹעַדְיָה֤ הַנּבְִיאָה֙ וּלְיֶתֶ֣ר הַנּבְִיאִ֔

אוֹתִֽי׃
ים  ה לֶאֱל֑וּל לַחֲמִשִּׁ֥ ים וַחֲמִשָּׁ֖ ה בְּעֶשְׂרִ֥  15 וַתִּשְׁלַם֙ הַחֽוֹמָ֔

יםִ יוֹֽם׃ פ וּשְׁנַ֖
ר  ינוּ וַיִּרְֽא֗וּ כָּל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ מְעוּ֙ כָּל־א֣וֹיבְֵ֔ ר שָֽׁ י כַּאֲשֶׁ֤  16 וַיהְִ֗

even unto that time I had not set up the doors in the 
gates;)
 2 that Sanballat and Geshem sent unto me, saying, 
Come, let us meet together in one of the villages in 
the plain of Ono. But they thought to do me mis-
chief.
 3 And I sent messengers unto them, saying, I am do-
ing a great work, so that I cannot come down: Why 
should the work cease, whilst I leave it, and come 
down to you?
 4 And they sent unto me four times after this sort; 
and I answered them after the same manner.
 5 Then sent Sanballat his servant unto me in like 
manner the fifth time with an open letter in his hand;
 6 wherein was written, It is reported among the 
nations, and Gashmu saith it, that thou and the Jews 
think to rebel; for which cause thou buildest the 
wall: and thou wouldest be their king, according to 
these words.
 7 And thou hast also appointed prophets to preach of 
thee at Jerusalem, saying, There is a king in Judah: 
and now shall it be reported to the king according 
to these words. Come now therefore, and let us take 
counsel together.
 8 Then I sent unto him, saying, There are no such 
things done as thou sayest, but thou feignest them 

built the wall, and that there were no more breaches 
therein, (though at that time I had not set vp the 
doores vpon the gates)
 2 Then sent Sanballat and Geshem vnto me, saying, 
Come thou that we may meete together in the vil-
lages in the plaine of Ono: and they thought to doe 
me euill.
 3 Therefore I sent messengers vnto them, saying, 
I haue a great worke to doe, and I can not come 
downe: why should the worke cease, whiles I leaue it, 
and come downe to you?
 4 Yet they sent vnto me foure times after this sort. 
And I answered them after the same maner.
 5 Then sent Sanballat his seruant after this sorte 
vnto me the fift time, with an open letter in his 
hand,
 6 Wherein was written, It is reported among the 
heathen, and Gashmu hath sayd it, that thou and 
the Iewes thinke to rebel, for the which cause thou 
buildest the wall and thou wilt bee their King ac-
cording to these wordes.
 7 Thou hast also ordeyned the Prophets to preach of 
thee at Ierusalem, saying, There is a King in Iudah: 
and nowe according to these wordes it shall come to 
the Kings eares: come now therefore, and let vs take 
counsell together.

heard that I had builded the wall, and that there was 
no breach left therein; (though at that time I had not 
set up the doors upon the gates;)
 2 That Sanballat and Geshem sent unto me, saying, 
Come, let us meet together in some one of the villages 
in the plain of Ono. But they thought to do me mis-
chief.
 3 And I sent messengers unto them, saying, I am 
doing a great work, so that I cannot come down: why 
should the work cease, whilst I leave it, and come 
down to you?
 4 Yet they sent unto me four times after this sort; 
and I answered them after the same manner.
 5 Then sent Sanballat his servant unto me in like 
manner the fifth time with an open letter in his hand;
 6 Wherein was written, It is reported among the 
heathen, and Gashmu saith it, that thou and the Jews 
think to rebel: for which cause thou buildest the wall, 
that thou mayest be their king, according to these 
words. {Gashmu: also called, Geshem}
 7 And thou hast also appointed prophets to preach of 
thee at Jerusalem, saying, There is a king in Judah: 
and now shall it be reported to the king according to 
these words. Come now therefore, and let us take 
counsel together.
 8 Then I sent unto him, saying, There are no such 
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ינוּ  ת אֱלֹהֵ֔ י מֵאֵ֣ ם וַיֵּדְ֣ע֔וּ כִּ֚ ד בְּעֵיניֵהֶ֑ ֹ֖ ינוּ וַיּפְִּל֥וּ מְא סְבִיֽבתֵֹ֔
ה הַמְּלָאכָ֥ה הַזּאֹֽת׃ נעֶֶשְׂתָ֖

ם  תֵיהֶ֔ ֹ֣ י יהְוּדָה֙ אִגְּר ים חרֵֹ֤ ם מַרְבִּ֞ ים הָהֵ֗  17 גַּ֣ם׀ בַּיּמִָ֣
ר לְטוֹבִיָּ֖ה בָּא֥וֹת אֲלֵיהֶםֽ׃ הוֹלְכ֖וֹת עַל־טוֹבִיָּה֑ וַאֲשֶׁ֥

ן ה֖וּא  י שְׁבוּעָה֙ ל֔וֹ כִּי־חָתָ֥ ה בַּעֲלֵ֤ ים בִּיֽהוּדָ֗  18 כִּי־רַבִּ֣
ן  ם בֶּ֥ ח אֶת־בַּת־מְשֻׁלָּ֖ ח וִיֽהוֹחָנָ֣ן בְּנ֔וֹ לָקַ֕ לִשְׁכַניְָה֣ בֶן־אָרַ֑

בֶּרֶֽכְיָהֽ׃
ים ל֑וֹ  י הָי֥וּ מוֹצִיאִ֖ י וּדְבָרַ֕ יו הָי֤וּ אמְֹרִים֙ לְפָנַ֔  19 גַּ֣ם טוֹבתָֹ֗

אִגְּר֛וֹת שָׁלַ֥ח טוֹבִיָּ֖ה לְיָרְֽאֵנֽיִ׃

 

out of thine own heart.
 9 For they all would have made us afraid, saying, 
Their hands shall be weakened from the work, that 
it be not done. But now, O God, strengthen thou my 
hands.
 10 And I went unto the house of Shemaiah the son 
of Delaiah the son of Mehetabel, who was shut up; 
and he said, Let us meet together in the house of 
God, within the temple, and let us shut the doors of 
the temple: for they will come to slay thee; yea, in 
the night will they come to slay thee.
 11 And I said, Should such a man as I flee? and who 
is there, that, being such as I, would go into the tem-
ple to save his life? I will not go in.
 12 And I discerned, and, lo, God had not sent him: 
but he pronounced this prophecy against me: and 
Tobiah and Sanballat had hired him.
 13 For this cause was he hired, that I should be 
afraid, and do so, and sin, and that they might have 
matter for an evil report, that they might reproach 
me.
 14 Remember, O my God, Tobiah and Sanballat 
according to these their works, and also the prophet-
ess Noadiah, and the rest of the prophets, that would 
have put me in fear.
 15 So the wall was finished in the twenty and fifth 

 8 Then I sent vnto him, saying, It is not done ac-
cording to these wordes that thou sayest: for thou 
feynest them of thine owne heart.
 9 For all they afrayed vs, saying, Their handes shalbe 
weakened from the worke, and it shall not be done: 
nowe therefore incourage thou me.
 10 And I came to the house of Shemaiah the sonne 
of Delaiah the sonne of Mehetabeel, and he was shut 
vp, and he said, Let vs come together into the house 
of God in the middes of the Temple, and shut the 
doores of the Temple: for they will come to slay thee: 
yea, in the night will they come to kill thee.
 11 Then I said, Should such a man as I, flee? Who is 
he, being as I am, that would go into the Temple to 
liue? I will not goe in.
 12 And loe, I perceiued, that God had not sent him, 
but that he pronounced this prophecie against me: 
for Tobiah and Sanballat had hired him.
 13 Therefore was he hyred, that I might be afrayde, 
and doe thus, and sinne, and that they might haue an 
euill report that they might reproche me.
 14 My God, remember thou Tobiah, and Sanballat 
according vnto these their workes, and Noadiah the 
Prophetesse also, and the rest of the Prophets that 
would haue put me in feare.
 15 Notwithstanding the wall was finished on the 

things done as thou sayest, but thou feignest them out 
of thine own heart.
 9 For they all made us afraid, saying, Their hands 
shall be weakened from the work, that it be not done. 
Now therefore, O God, strengthen my hands.
 10 Afterward I came unto the house of Shemaiah the 
son of Delaiah the son of Mehetabeel, who was shut 
up; and he said, Let us meet together in the house of 
God, within the temple, and let us shut the doors of 
the temple: for they will come to slay thee; yea, in the 
night will they come to slay thee.
 11 And I said, Should such a man as I flee? and 
who is there, that, being as I am, would go into the 
temple to save his life? I will not go in.
 12 And, lo, I perceived that God had not sent him; 
but that he pronounced this prophecy against me: for 
Tobiah and Sanballat had hired him.
 13 Therefore was he hired, that I should be afraid, 
and do so, and sin, and that they might have matter for 
an evil report, that they might reproach me.
 14 My God, think thou upon Tobiah and Sanballat 
according to these their works, and on the prophetess 
Noadiah, and the rest of the prophets, that would have 
put me in fear.
 15 So the wall was finished in the twenty and fifth 
day of the month Elul, in fifty and two days.
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קְד֛וּ  יד הַדְּלָת֑וֹת וַיּפִָּ֥ ה וָאַעֲמִ֖ ר נבְִנתְָה֙ הַחוֹמָ֔ י כַּאֲשֶׁ֤ וַיהְִ֗
ים וְהַלְוִיִּםֽ׃ ים וְהַמְשׁרְֹרִ֖ הַשּׁוֹעֲרִ֥

ה עַל־ ר הַבִּירָ֖ י וְאֶת־חֲננַיְָה֛ שַׂ֥ ה אֶת־חֲנָ֣ניִ אָחִ֗  2 וָאֲצַוֶּ֞
ים מֵרַבִּיֽם׃ א אֶת־הָאֱלֹהִ֖ ת וְירֵָ֥ ישׁ אֱמֶ֔ ירְוּשָׁלִָ֑ם כִּי־הוּא֙ כְּאִ֣
לַםִ֙ עַד־ י ירְוּשָׁ֙ ם לֹ֣א יפִָּתְֽח֞וּ שַׁעֲרֵ֤ ר[ לָהֶ֗  3 )וַיּאֹמֶר( ]וָאמַֹ֣

יד  זוּ וְהַעֲמֵ֗ ֹ֑ ים יגִָ֥יפוּ הַדְּלָת֖וֹת וֶאֱח ם עמְֹדִ֛ ד הֵ֥ מֶשׁ וְעַ֙ ם הַשֶּׁ֔ ֹ֣ ח
ישׁ נֶגֶ֥ד בֵּיתֽוֹ׃ ישׁ בְּמִשְׁמָר֔וֹ וְאִ֖ ִם אִ֚ י ירְוּשָׁלַ֔ מִשְׁמְרוֹת֙ ישְֹׁבֵ֣
ין  הּ וְאֵ֥ ט בְּתוֹכָ֑ ם מְעַ֖ ה וְהָעָ֥ יםִ֙ וּגְדוֹלָ֔ ת ידַָ֙ יר רַחֲבַ֤  4 וְהָעִ֞

ים בְּנוּיִםֽ׃ בָּתִּ֖
ים וְאֶת־הַסְּגָנִי֛ם  ה אֶת־הַחרִֹ֧ י וָאֶקְבְּצָ֞ ן אֱלֹהַי֙ אֶל־לִבִּ֔  5 וַיּתִֵּ֤

ה  פֶר הַיַּ֙חַשׂ֙ הָעוֹלִ֣ים בָּרִאשׁוֹנָ֔ א סֵ֤ שׂ וָאֶֽמְצָ֗ ם לְהִתְיחֵַ֑ וְאֶת־הָעָ֖
א כָּת֥וּב בּֽוֹ׃ פ וָאֶמְצָ֖

ה  ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ֣ י הַגּוֹלָ֔ בִ֣ ה הָעלִֹים֙ מִשְּׁ לֶּה׀ בְּנֵ֣י הַמְּדִינָ֗  6 אֵ֣
ישׁ  ה אִ֥ ל וַיּשָׁ֧וּבוּ לִיֽרוּשָׁלִַ֛ם וְלִיהוּדָ֖ לֶךְ בָּבֶ֑ ר מֶ֣ נבְוּכַדְנצֶַּ֖

לְעִירֽוֹ׃
ניִ  עַמְיָ֙ה נחֲַמָ֜ זרְַיהָ רַֽ ה עֲ֠ ל ישֵׁ֡וּעַ נחְֶמְיָ֡ ים עִם־זרְֻבָּבֶ֗  7 הַבָּאִ֣
ם  י עַ֥ ר אַנשְֵׁ֖ י נחְ֣וּם בַּעֲנָ֑ה מִסְפַּ֕ רֶת בִּגְוַ֖ ן מִסְפֶּ֥ י בִּלְשָׁ֛ מָרְדֳּכַ֥

ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה וְשִׁבְעִ֥ יםִ מֵאָ֖ שׁ אַלְפַּ֕ ֹ֔  8 בְּנֵ֣י פַרְע
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שִׁבְעִ֥  9 בְּנֵ֣י שְׁפַטְיָ֔

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס שׁ מֵא֖וֹת חֲמִשִּׁ֥ ח שֵׁ֥  10 בְּנֵ֣י אָרַ֔
יםִ וּשְׁמנֶֹה֥  ב אַלְפַּ֕ ב לִבְנֵי֥ ישֵׁ֖וּעַ וְיוֹאָ֑ ת מוֹאָ֛  11 בְּנֵיֽ־פַחַ֥

day of the month Elul, in fifty and two days.
 16 And it came to pass, when all our enemies heard 
thereof, that all the heathen that were about us 
feared, and were much cast down in their own eyes: 
for they perceived that this work was wrought of our 
God.
 17 Moreover in those days the nobles of Judah sent 
many letters unto Tobiah, and the letters of Tobiah 
came unto them.
 18 For there were many in Judah sworn unto him, 
because he was the son in law of Shecaniah the son 
of Arah; and his son Jehohanan had taken the daugh-
ter of Meshullam the son of Berechiah to wife.
 19 Also they spake of his good deeds before me, 
and reported my words to him. And Tobiah sent let-
ters to put me in fear.

Now it came to pass, when the wall was built, and I 
had set up the doors, and the porters and the singers 
and the Levites were appointed,
 2 that I gave my brother Hanani, and Hananiah the 
governor of the castle, charge over Jerusalem: for he 
was a faithful man, and feared God above many.
 3 And I said unto them, Let not the gates of Jerusa-
lem be opened until the sun be hot; and while they 
stand on guard, let them shut the doors, and bar ye 

fiue and twentieth day of Elul, in two and fiftie 
dayes.
 16 And when all our enemies heard thereof, euen all 
the heathen that were about vs, they were afraid, and 
their courage failed them: for they knew, that this 
worke was wrought by our God.
 17 And in these dayes were there many of the 
princes of Iudah, whose letters went vnto Tobiah, 
and those of Tobiah came vnto them.
 18 For there were many in Iudah, that were sworne 
vnto him: for he was the sonne in lawe of Shechani-
ah, the sonne of Arah: and his sonne Iehonathan had 
the daughter of Meshullam, the sonne of Berechiah.
 19 Yea, they spake in his praise before me, and tolde 
him my wordes, and Tobiah sent letters to put me in 
feare.

Nowe when the wall was builded, and I had set vp 
the doores, and the porters, and the singers and the 
Leuites were appointed,
 2 Then I commanded my brother Hanani and 
Hananiah the prince of the palace in Ierusalem (for 
he was doubtlesse a faithfull man, and feared God 
aboue many)
 3 And I saide vnto them, Let not the gates of 
Ierusalem be opened, vntill the heate of the sunne: 

 16 And it came to pass, that when all our enemies 
heard thereof, and all the heathen that were about 
us saw these things, they were much cast down in 
their own eyes: for they perceived that this work was 
wrought of our God.
 17 Moreover in those days the nobles of Judah sent 
many letters unto Tobiah, and the letters of Tobiah 
came unto them. {sent...: Heb. multiplied their letters 
passing to Tobiah}
 18 For there were many in Judah sworn unto him, 
because he was the son in law of Shechaniah the son 
of Arah; and his son Johanan had taken the daughter 
of Meshullam the son of Berechiah.
 19 Also they reported his good deeds before me, and 
uttered my words to him. And Tobiah sent letters to 
put me in fear. {words: or, matters}

Now it came to pass, when the wall was built, and I 
had set up the doors, and the porters and the singers 
and the Levites were appointed,
 2 That I gave my brother Hanani, and Hananiah the 
ruler of the palace, charge over Jerusalem: for he was 
a faithful man, and feared God above many.
 3 And I said unto them, Let not the gates of Jeru-
salem be opened until the sun be hot; and while they 
stand by, let them shut the doors, and bar them: and 
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מֵא֖וֹת שְׁמנָֹה֥ עָשָֽׂר׃ ס
ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס יםִ חֲמִשִּׁ֥ לֶף מָאתַ֖ ם אֶ֕  12 בְּנֵ֣י עֵילָ֔
ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ  13 בְּנֵ֣י זתַּ֔וּא שְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֥

ים׃ ס ע מֵא֖וֹת וְשִׁשִּֽׁ י שְׁבַ֥  14 בְּנֵ֣י זכַָּ֔
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס שׁ מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֥  15 בְּנֵ֣י בִנּ֔וּי שֵׁ֥
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ י שֵׁ֥  16 בְּנֵ֣י בֵבָ֔

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס יםִ שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ ד אַלְפַּ֕  17 בְּנֵ֣י עַזגְָּ֔
ים וְשִׁבְעָהֽ׃ ס שׁ מֵא֖וֹת שִׁשִּׁ֥ ם שֵׁ֥ ניִקָ֔ ֹ֣  18 בְּניֵ֙ אֲד

ים וְשִׁבְעָהֽ׃ ס יםִ שִׁשִּׁ֥ י אַלְפַּ֖  19 בְּנֵ֣י בִגְוָ֔
ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת חֲמִשִּׁ֥ ין שֵׁ֥  20 בְּנֵ֣י עָדִ֔

ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ר לְחִזקְִיָּ֖ה תִּשְׁעִ֥  21 בְּנֵיֽ־אָטֵ֥
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ם שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥  22 בְּנֵ֣י חָשֻׁ֔
ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס י שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥  23 בְּנֵ֣י בֵצָ֔

ה שְׁנֵי֥ם עָשָֽׂר׃ ס יף מֵאָ֖  24 בְּנֵ֣י חָרִ֔
ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ  25 בְּנֵי֥ גִבְע֖וֹן תִּשְׁעִ֥

ה שְׁמנִֹי֥ם וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ה מֵאָ֖ י בֵיֽת־לֶחֶ֙ם֙ וּנטְפָֹ֔  26 אַנשְֵׁ֤
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ה עֶשְׂרִ֥ י עֲנתָ֔וֹת מֵאָ֖  27 אַנשְֵׁ֣
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס וֶת אַרְבָּעִ֥ י בֵית־עַזמְָ֖  28 אַנשְֵׁ֥

ע מֵא֖וֹת  ה וּבְאֵר֔וֹת שְׁבַ֥ י קִרְיַת֤ יעְָרִים֙ כְּפִירָ֣  29 אַנשְֵׁ֙
ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס אַרְבָּעִ֥

ים וְאֶחָֽד׃ ס שׁ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ בַע שֵׁ֥ י הָרָֽמָה֙ וָגָ֔  30 אַנשְֵׁ֤
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ה וְעֶשְׂרִ֥ ס מֵאָ֖ י מִכְמָ֔  31 אַנשְֵׁ֣

them: and appoint watches of the inhabitants of Je-
rusalem, every one in his watch, and every one to be 
over against his house.
 4 Now the city was wide and large: but the people 
were few therein, and the houses were not builded.
 5 And my God put into my heart to gather together 
the nobles, and the rulers, and the people, that they 
might be reckoned by genealogy. And I found the 
book of the genealogy of them which came up at the 
first, and I found written therein:
 6 These are the children of the province, that went 
up out of the captivity of those that had been carried 
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon 
had carried away, and that returned unto Jerusalem 
and to Judah, every one unto his city;
 7 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, 
Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of 
the men of the people of Israel:
 8 The children of Parosh, two thousand an hundred 
and seventy and two.
 9 The children of Shephatiah, three hundred seventy 
and two.
 10 The children of Arah, six hundred fifty and two.
 11 The children of Pahath-moab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand and eight hundred 

and while they stande by, let them shut the doores, 
and make them fast: and I appointed wardes of the 
inhabitants of Ierusalem, euery one in his warde, and 
euery one ouer against his house.
 4 Nowe the citie was large and great, but the people 
were few therein, and the houses were not buylded.
 5 And my God put into mine heart, and I gathered 
the princes, and the rulers, and the people, to count 
their genealogies: and I found a booke of the gene-
alogie of them, which came vp at the first, and found 
written therein,
 6 These are the sonnes of the prouince that came 
vp from the captiuitie that was caried away (whome 
Nebuchadnezzar King of Babel had caryed away) 
and they returned to Ierusalem and to Iudah, euery 
one vnto his citie.
 7 They which came with Zerubbabel, Ieshua, Ne-
hemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 
Bilshan, Mispereth, Biguai, Nehum, Baanah. This is 
the nomber of the men of the people of Israel.
 8 The sonnes of Parosh, two thousande an hundreth 
seuentie and two.
 9 The sonnes of Shephatiah, three hundreth seuentie 
and two.
 10 The sonnes of Arah, sixe hundreth fiftie and two.
 11 The sonnes of Pahath Moab of ye sonnes of 

appoint watches of the inhabitants of Jerusalem, every 
one in his watch, and every one to be over against his 
house.
 4 Now the city was large and great: but the people 
were few therein, and the houses were not builded. 
{large: Heb. broad in spaces}
 5 And my God put into mine heart to gather together 
the nobles, and the rulers, and the people, that they 
might be reckoned by genealogy. And I found a regis-
ter of the genealogy of them which came up at the first, 
and found written therein,
 6 These are the children of the province, that went 
up out of the captivity, of those that had been carried 
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away, and came again to Jerusalem and to 
Judah, every one unto his city;
 7 Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, 
Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number, 
I say, of the men of the people of Israel was this; 
{Azariah: also called, Seraiah}
 8 The children of Parosh, two thousand an hundred 
seventy and two.
 9 The children of Shephatiah, three hundred seventy 
and two.
 10 The children of Arah, six hundred fifty and two.
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ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס ה עֶשְׂרִ֥ י מֵאָ֖ י בֵיֽת־אֵל֙ וְהָעָ֔  32 אַנשְֵׁ֤
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס ר חֲמִשִּׁ֥ י נבְ֛וֹ אַחֵ֖  33 אַנשְֵׁ֥

ים וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס יםִ חֲמִשִּׁ֥ לֶף מָאתַ֖ ר אֶ֕  34 בְּניֵ֙ עֵילָ֣ם אַחֵ֔
ים׃ ס ם שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת וְעֶשְׂרִֽ  35 בְּנֵ֣י חָרִ֔

ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ  36 בְּנֵ֣י ירְֵח֔וֹ שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֥
ים וְאֶחָֽד׃ ס ע מֵא֖וֹת וְעֶשְׂרִ֥ יד וְאוֹנ֔וֹ שְׁבַ֥  37 בְּניֵ־לֹד֙ חָדִ֣
ע מֵא֖וֹת וּשְׁלֹשִֽׁים׃ פ ים תְּשַׁ֥ ה שְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֔  38 בְּנֵ֣י סְנאָָ֔

ים  ע מֵא֖וֹת שִׁבְעִ֥ ית ישֵׁ֔וּעַ תְּשַׁ֥  39 הַכּֽהֲֹנִ֑ים בְּנֵ֤י ידְַֽעְיהָ֙ לְבֵ֣
וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ס

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ס לֶף חֲמִשִּׁ֥ ר אֶ֖  40 בְּנֵ֣י אִמֵּ֔
ים וְשִׁבְעָהֽ׃ ס יםִ אַרְבָּעִ֥ לֶף מָאתַ֖  41 בְּנֵ֣י פַשְׁח֔וּר אֶ֕

ה עָשָֽׂר׃ פ לֶף שִׁבְעָ֥ ם אֶ֖  42 בְּנֵ֣י חָרִ֔
ים  ה שִׁבְעִ֥ ל לִבְנֵי֥ לְהוֹדְוָ֖  43 הַלְוִיִּ֑ם בְּנֵיֽ־ישֵׁ֧וּעַ לְקַדְמִיאֵ֛

וְאַרְבָּעָהֽ׃ ס
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ה אַרְבָּעִ֥ ף מֵאָ֖ ים בְּנֵ֣י אָסָ֔  44 הַמְֽשׁרְֹרִ֑

ן בְּנֵיֽ־עַקּ֔וּב  ֹ֣ ים בְּנֵיֽ־שַׁלּ֤וּם בְּנֵיֽ־אָטֵר֙ בְּנֵיֽ־טַלְמ עֲרִ֗ ֹֽ  45 הַשּׁ
ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ס ה שְׁלֹשִׁ֥ י מֵאָ֖ א בְּנֵ֣י שׁבָֹ֑ בְּנֵי֥ חֲטִיטָ֖

א בְּנֵי֥ טַבָּעֽוֹת׃ א בְניֵ־חֲשֻׂפָ֖  46 הַנּתְִינִ֑ים בְּניֵ־צִחָ֥
א בְּנֵי֥ פָדֽוֹן׃ ס בְּניֵ־סִיעָ֖ ֹ֥  47 בְּניֵ־קֵיר

ה בְּנֵי֥ שַׁלְמָיֽ׃  48 בְּניֵ־לְבָנָה֥ בְניֵ־חֲגָבָ֖
ל בְּניֵ־גָחַֽר׃  49 בְּניֵ־חָנָן֥ בְּניֵ־גִדֵּ֖

ין בְּנֵי֥ נקְוֹדָֽא׃  50 בְּניֵ־רְאָיָה֥ בְניֵ־רְצִ֖

and eighteen.
 12 The children of Elam, a thousand two hundred 
fifty and four.
 13 The children of Zattu, eight hundred forty and 
five.
 14 The children of Zaccai, seven hundred and three-
score.
 15 The children of Binnui, six hundred forty and 
eight.
 16 The children of Bebai, six hundred twenty and 
eight.
 17 The children of Azgad, two thousand three hun-
dred twenty and two.
 18 The children of Adonikam, six hundred three-
score and seven.
 19 The children of Bigvai, two thousand threescore 
and seven.
 20 The children of Adin, six hundred fifty and five.
 21 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and 
eight.
 22 The children of Hashum, three hundred twenty 
and eight.
 23 The children of Bezai, three hundred twenty and 
four.
 24 The children of Hariph, an hundred and twelve.
 25 The children of Gibeon, ninety and five.

Ieshua, and Ioab, two thousand, eight hundreth and 
eighteene.
 12 The sonnes of Elam, a thousand, two hundreth 
fiftie and foure.
 13 The sonnes of Zattu, eight hundreth and fiue and 
fourtie.
 14 The sonnes of Zacchai, seuen hundreth and three 
score.
 15 The sonnes of Binnui, sixe hundreth and eight 
and fourtie.
 16 The sonnes of Bebai, sixe hundreth and eight and 
twentie.
 17 The sonnes of Azgad, two thousand, three hun-
dreth and two and twentie.
 18 The sonnes of Adonikam, sixe hundreth three 
score and seuen.
 19 The sonnes of Biguai, two thousand three score 
and seuen.
 20 The sonnes of Adin, sixe hundreth, and fiue and 
fiftie.
 21 The sonnes of Ater of Hizkiah, ninetie and eight.
 22 The sonnes of Hashum, three hundreth and eight 
and twentie.
 23 The sonnes of Bezai, three hundreth and foure 
and twentie.
 24 The sonnes of Hariph, an hundreth and twelue.

 11 The children of Pahathmoab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand and eight hundred 
and eighteen.
 12 The children of Elam, a thousand two hundred 
fifty and four.
 13 The children of Zattu, eight hundred forty and 
five.
 14 The children of Zaccai, seven hundred and three-
score.
 15 The children of Binnui, six hundred forty and 
eight. {Binnui: also called, Bani}
 16 The children of Bebai, six hundred twenty and 
eight.
 17 The children of Azgad, two thousand three hun-
dred twenty and two.
 18 The children of Adonikam, six hundred threescore 
and seven.
 19 The children of Bigvai, two thousand threescore 
and seven.
 20 The children of Adin, six hundred fifty and five.
 21 The children of Ater of Hezekiah, ninety and 
eight.
 22 The children of Hashum, three hundred twenty 
and eight.
 23 The children of Bezai, three hundred twenty and 
four.

NEHEMIAH 7



22

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 51 בְּניֵ־גַזָּם֥ בְּניֵ־עֻזָּ֖א בְּנֵי֥ פָסֵחַֽ׃
י בְּניֵ־מְעוּנִ֖ים בְּנֵי֥ )נפְוּשְׁסִים( ]נפְִיֽשְׁסִיֽם[׃  52 בְּניֵ־בֵסַ֥

א בְּנֵי֥ חַרְחֽוּר׃  53 בְּניֵ־בַקְבּ֥וּק בְּנֵיֽ־חֲקוּפָ֖
א בְּנֵי֥ חַרְשָֽׁא׃  54 בְּניֵ־בַצְלִ֥ית בְּנֵיֽ־מְחִידָ֖
א בְּניֵ־תָֽמַח׃  55 בְּניֵ־בַרְק֥וֹס בְּנֽיֵ־סִיֽסְרָ֖

יחַ בְּנֵי֥ חֲטִיפָאֽ׃  56 בְּנֵי֥ נצְִ֖
רֶת בְּנֵי֥ פְרִידָֽא׃ י בְּניֵ־סוֹפֶ֖ ה בְּניֵ־סוֹטַ֥ ֹ֑ י שְׁלֹמ י עַבְדֵ֣  57 בְּנֵ֖

 58 בְּניֵ־יעְַלָ֥א בְניֵ־דַרְק֖וֹן בְּנֵי֥ גִדֵּלֽ׃
רֶת הַצְּבָיִי֖ם בְּנֵי֥ אָמֽוֹן׃ יל בְּנֵי֛ פּכֶֹ֥  59 בְּנֵ֧י שְׁפַטְיָה֣ בְנֵיֽ־חַטִּ֗
ים  ה שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת תִּשְׁעִ֥ ֹ֑ י שְׁלֹמ י עַבְדֵ֣ ים וּבְנֵ֖ נּתְִינִ֔  60 כָּל־הַ֙

וּשְׁנָיֽםִ׃ פ
ר  א כְּר֥וּב אַדּ֖וֹן וְאִמֵּ֑ ל חַרְשָׁ֔ לַח֙ תֵּ֣ ל מֶ֙ לֶּה הָעוֹלִים֙ מִתֵּ֥  61 וְאֵ֗

ל הֵםֽ׃ ם מִיּשְִׂרָאֵ֖ ם אִ֥ וְלֹ֣א יכְָל֗וּ לְהַגִּ֤יד בֵּית־אֲבוֹתָם֙ וְזרְַעָ֔
ים  שׁ מֵא֖וֹת וְאַרְבָּעִ֥ א שֵׁ֥  62 בְּניֵ־דְלָיָה֥ בְנֵיֽ־טוֹבִיָּ֖ה בְּנֵ֣י נקְוֹדָ֑

וּשְׁנָיֽםִ׃ ס
ר  י אֲשֶׁ֣ ים בְּנֵי֥ חֳבַיָּ֖ה בְּנֵ֣י הַקּ֑וֹץ בְּנֵ֣י בַרְזלִַּ֗ הֲנִ֔ ֹ֣  63 וּמִן־הַכּ

א עַל־שְׁמָםֽ׃ ה וַיּקִָּרֵ֖ י הַגִּלְעָדִי֙ אִשָּׁ֔ קַח מִבְּנ֞וֹת בַּרְזלִַּ֤ לָ֠
ֹֽאֲל֖וּ מִן־ א וַיגְ ים וְלֹ֣א נמְִצָ֑ ם הַמִּתְיחְַשִׂ֖ לֶּה בִּקְשׁ֧וּ כְתָבָ֛  64 אֵ֗

הַכְּהֻנָּהֽ׃
דֶשׁ  ֹ֣ ר לֹא־יאֹכְל֖וּ מִקּ ם אֲשֶׁ֥ תָא֙ לָהֶ֔ אמֶר הַתִּרְשָׁ֙ ֹ֤  65 וַיּ

ים וְתוּמִּיֽם׃ ן לְאוּרִ֥ ד הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ד עֲמ ים עַ֛ הַקֳּדָשִׁ֑
יםִ שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת  ע רִבּ֔וֹא אַלְפַּ֖ ד אַרְבַּ֣ ל כְּאֶחָ֑  66 כָּל־הַקָּהָ֖

 26 The men of Beth-lehem and Netophah, an hun-
dred fourscore and eight.
 27 The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight.
 28 The men of Beth-azmaveth, forty and two.
 29 The men of Kirjath-jearim, Chephirah, and 
Beeroth, seven hundred forty and three.
 30 The men of Ramah and Geba, six hundred 
twenty and one.
 31 The men of Michmas, an hundred and twenty 
and two.
 32 The men of Beth-el and Ai, an hundred twenty 
and three.
 33 The men of the other Nebo, fifty and two.
 34 The children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four.
 35 The children of Harim, three hundred and twenty.
 36 The children of Jericho, three hundred forty and 
five.
 37 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hun-
dred twenty and one.
 38 The children of Senaah, three thousand nine 
hundred and thirty.
 39 The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
 40 The children of Immer, a thousand fifty and two.

 25 The sonnes of Gibeon, ninetie and fiue.
 26 The men of Beth-lehem and Netophah, an hun-
dreth foure score and eight.
 27 The men of Anathoth, an hundreth and eight 
and twentie.
 28 The me of Beth-azmaueth, two and fourty.
 29 The men of Kiriath-iearim, Chephirah and 
Beeroth, seuen hundreth, and three and fourtie.
 30 The men of Ramah and Gaba, sixe hundreth and 
one and twentie.
 31 The men of Michmas, an hundreth and two and 
twentie.
 32 The men of Beth-el and Ai, an hundreth and 
three and twentie.
 33 The men of the other Nebo, two and fifty.
 34 The sonnes of the other Elam, a thousand, two 
hundreth and foure and fiftie.
 35 The sonnes of Harim, three hundreth and twen-
tie.
 36 The sonnes of Iericho, three hundreth and fiue 
and fourtie.
 37 The sonnes of Lod-hadid and Ono, seuen hun-
dreth and one and twentie.
 38 The sonnes of Senaah, three thousand, nine hun-
dreth and thirtie.
 39 The Priestes: the sonnes of Iedaiah of the house 

 24 The children of Hariph, an hundred and twelve. 
{Hariph: also called, Jora}
 25 The children of Gibeon, ninety and five. {Gibeon: 
also called, Gibbar}
 26 The men of Bethlehem and Netophah, an hundred 
fourscore and eight.
 27 The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight.
 28 The men of Bethazmaveth, forty and two. {Bet-
hazmaveth: also called, Azmaveth}
 29 The men of Kirjathjearim, Chephirah, and 
Beeroth, seven hundred forty and three. {Kirjathjea-
rim: also called, Kirjatharim}
 30 The men of Ramah and Geba, six hundred twenty 
and one.
 31 The men of Michmas, an hundred and twenty and 
two.
 32 The men of Bethel and Ai, an hundred twenty and 
three.
 33 The men of the other Nebo, fifty and two.
 34 The children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four.
 35 The children of Harim, three hundred and twenty.
 36 The children of Jericho, three hundred forty and 
five.
 37 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven 
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ים׃ וְשִׁשִּֽׁ
ים שְׁלֹ֥שׁ  ת אֲלָפִ֔ לֶּה שִׁבְעַ֣ תֵיהֶם֙ אֵ֔ ֹֽ ם וְאַמְה לְּבַד עַבְדֵיהֶ֤  67 מִ֠
יםִ  רֲר֔וֹת מָאתַ֖ ֹ֣ רֲרִים֙ וּמְשׁ ֹֽ ם מְשׁ ה וְלָהֶ֗ ים וְשִׁבְעָ֑ מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֣

ה׃ ס ים וַחֲמִשָּֽׁ וְאַרְבָּעִ֥
שֶׁת  ים שֵׁ֣ ה ס חֲמרִֹ֕ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ע מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֣ ים אַרְבַּ֥  68 גְּמַלִּ֕

ים׃ ע מֵא֖וֹת וְעֶשְׂרִֽ ים שְׁבַ֥ אֲלָפִ֔
ן  תָא נתַָ֣ ה הַתִּרְשָׁ֜ י הָאָֽב֔וֹת נתְָנ֖וּ לַמְּלָאכָ֑  69 וּמִקְצָת֙ רָאשֵׁ֣

ים  הֲנִ֔ ֹֽ ים כָּתְנוֹת֙ כּ לֶף֙ מִזרְָק֣וֹת חֲמִשִּׁ֔ ב דַּרְכְּמנִֹי֥ם אֶ֙ ר זהָָ֞ לָאוֹצָ֗
שׁ מֵאֽוֹת׃ ים וַחֲמֵ֥ שְׁלֹשִׁ֖

ב  ה זהָָ֕ ר הַמְּלָאכָ֔ י הָאָֽב֗וֹת נָתְֽנוּ֙ לְאוֹצַ֣  70 וּמֵרָֽאשֵׁ֣
יםִ וּמָאתָֽיםִ׃ סֶף מָנִ֖ים אַלְפַּ֥ י רִבּ֑וֹת וְכֶ֕ דַּרְכְּמוֹנִ֖ים שְׁתֵּ֣

י רִבּ֔וֹא  ב דַּרְכְּמוֹניִם֙ שְׁתֵּ֣ ית הָעָם֒ זהָָ֗ ר נתְָנוּ֘ שְׁאֵרִ֣  71 וַאֲשֶׁ֣
ים וְשִׁבְעָהֽ׃ פ הֲנִ֖ים שִׁשִּׁ֥ ֹֽ ת כּ ֹ֥ יםִ וְכָתְנ סֶף מָנִ֣ים אַלְפָּ֑ וְכֶ֖

ים וּמִן־ ם וְהַשּׁוֹעֲרִים֩ וְהַמְשׁרְֹרִ֙  72 וַיּשְֵׁב֣וּ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֡
י  בִיעִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ ם וַיּגִַּע֙ הַח ל בְּעָרֵיהֶ֑ ם וְהַנּתְִינִי֛ם וְכָל־ישְִׂרָאֵ֖ הָעָ֧

ל בְּעָרֵיהֶםֽ׃ וּבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
 

 41 The children of Pashhur, a thousand two hundred 
forty and seven.
 42 The children of Harim, a thousand and seven-
teen.
 43 The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, 
of the children of Hodevah, seventy and four.
 44 The singers: the children of Asaph, an hundred 
forty and eight.
 45 The porters: the children of Shallum, the children 
of Ater, the children of Talmon, the children of Ak-
kub, the children of Hatita, the children of Shobai, 
an hundred thirty and eight.
 46 The Nethinim: the children of Ziha, the children 
of Hasupha, the children of Tabbaoth;
 47 the children of Keros, the children of Sia, the 
children of Padon;
 48 the children of Lebana, the children of Hagaba, 
the children of Salmai;
 49 the children of Hanan, the children of Giddel, the 
children of Gahar;
 50 the children of Reaiah, the children of Rezin, the 
children of Nekoda;
 51 the children of Gazzam, the children of Uzza, the 
children of Paseah;
 52 The children of Besai, the children of Meunim, 
the children of Nephushesim;

of Ieshua, nine hundreth seuentie and three.
 40 The sonnes of Immer, a thousand and two and 
fiftie.
 41 The sonnes of Pashur, a thousande, two hundreth 
and seuen and fourtie.
 42 The sonnes of Harim, a thousande and seuen-
teene.
 43 The Leuites: the sonnes of Ieshua of Kadmiel, 
and of the sonnes of Hodiuah, seuentie and foure.
 44 The singers: the children of Asaph, an hundreth, 
and eight and fourtie.
 45 The porters: the sonnes of Shallum, the sonnes of 
Ater, the sonnes of Talmon, the sonnes of Akkub, the 
sonnes of Hatita, the sonnes of Shobai, an hundreth 
and eight and thirtie.
 46 The Nethinims: the sonnes of Ziha, the sonnes of 
Hashupha, the sonnes of Tabaoth,
 47 The sonnes of Keros, the sonnes of Sia, the 
sonnes of Padon,
 48 The sonnes of Lebana, the sonnes of Hagaba, the 
sonnes of Shalmai,
 49 The sonnes of Hanan, the sonnes of Giddel, the 
sonnes of Gahar,
 50 The sonnes of Reaiah, the sonnes of Rezin, the 
sonnes of Nekoda,
 51 The sonnes of Gazzam, ye sonnes of Vzza, the 

hundred twenty and one.
 38 The children of Senaah, three thousand nine 
hundred and thirty.
 39 The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
 40 The children of Immer, a thousand fifty and two.
 41 The children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven.
 42 The children of Harim, a thousand and seventeen.
 43 The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, 
and of the children of Hodevah, seventy and four. 
{Hodevah: also called, Hodaviah or Judah}
 44 The singers: the children of Asaph, an hundred 
forty and eight.
 45 The porters: the children of Shallum, the children 
of Ater, the children of Talmon, the children of Ak-
kub, the children of Hatita, the children of Shobai, an 
hundred thirty and eight.
 46 The Nethinims: the children of Ziha, the children 
of Hashupha, the children of Tabbaoth,
 47 The children of Keros, the children of Sia, the 
children of Padon,
 48 The children of Lebana, the children of Hagaba, 
the children of Shalmai,
 49 The children of Hanan, the children of Giddel, the 
children of Gahar,
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 53 the children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur;
 54 the children of Bazlith, the children of Mehida, 
the children of Harsha;
 55 the children of Barkos, the children of Sisera, the 
children of Temah;
 56 the children of Neziah, the children of Hatipha.
 57 The children of Solomon’s servants: the children 
of Sotai, the children of Sophereth, the children of 
Perida;
 58 the children of Jaala, the children of Darkon, the 
children of Giddel;
 59 the children of Shephatiah, the children of Hattil, 
the children of Pochereth-hazzebaim, the children of 
Amon.
 60 All the Nethinim, and the children of Solomon’s 
servants, were three hundred ninety and two.
 61 And these were they which went up from Tel-
melah, Tel-harsha, Cherub, Addon, and Immer: but 
they could not shew their fathers’ houses, nor their 
seed, whether they were of Israel:
 62 The children of Delaiah, the children of Tobiah, 
the children of Nekoda, six hundred forty and two.
 63 And of the priests: the children of Hobaiah, the 
children of Hakkoz, the children of Barzillai, which 
took a wife of the daughters of Barzillai the Gilead-

sonnes of Paseah,
 52 The sonnes of Besai, the sonnes of Meunim, the 
sonnes of Nephishesim,
 53 The sonnes of Bakbuk, the sonnes of Hakupha, 
the sonnes of Harhur,
 54 The sonnes of Bazlith, the sonnes of Mehida, the 
sonnes of Harsha,
 55 The sonnes of Barkos, the sonnes of Sissera, the 
sonnes of Tamah,
 56 The sonnes of Neziah, the sonnes of Hatipha,
 57 The sonnes of Salomons seruantes, the sonnes of 
Sotai, the sonnes of Sophereth, ye sonnes of Perida,
 58 The sonnes of Iaala, the sonnes of Darkon, the 
sonnes of Giddel,
 59 The sonnes of Shephatiah, the sonnes of Hattil, 
the sonnes of Pochereth of Zebaim, the sonnes of 
Amon.
 60 All the Nethinims, and the sonnes of Salomons 
seruantes were three hundreth, ninetie and two.
 61 And these came vp from Tel-melah, Tel-haresha, 
Cherub, Addon, and Immer: but they could not 
shewe their fathers house, nor their seede, or if they 
were of Israel.
 62 The sonnes of Delaiah: the sonnes of Tobiah, the 
sonnes of Nekoda, six hundreth and two and fourtie.
 63 And of the Priestes: the sonnes of Habaiah, the 

 50 The children of Reaiah, the children of Rezin, the 
children of Nekoda,
 51 The children of Gazzam, the children of Uzza, the 
children of Phaseah,
 52 The children of Besai, the children of Meunim, 
the children of Nephishesim,
 53 The children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur,
 54 The children of Bazlith, the children of Mehida, 
the children of Harsha,
 55 The children of Barkos, the children of Sisera, 
the children of Tamah,
 56 The children of Neziah, the children of Hatipha.
 57 The children of Solomon’s servants: the children 
of Sotai, the children of Sophereth, the children of 
Perida,
 58 The children of Jaala, the children of Darkon, the 
children of Giddel,
 59 The children of Shephatiah, the children of Hat-
til, the children of Pochereth of Zebaim, the children of 
Amon. {Amon: also called, Ami}
 60 All the Nethinims, and the children of Solomon’s 
servants, were three hundred ninety and two.
 61 And these were they which went up also from 
Telmelah, Telharesha, Cherub, Addon, and Immer: 
but they could not shew their father’s house, nor their 
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ite, and was called after their name.
 64 These sought their register among those that 
were reckoned by genealogy, but it was not found: 
therefore were they deemed polluted and put from 
the priesthood.
 65 And the Tirshatha said unto them, that they 
should not eat of the most holy things, till there 
stood up a priest with Urim and Thummim.
 66 The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore,
 67 beside their menservants and their maidservants, 
of whom there were seven thousand three hundred 
thirty and seven, and they had two hundred forty and 
five singing men and singing women.
 68 Their horses were seven hundred thirty and six; 
their mules, two hundred forty and five;
 69 their camels, four hundred thirty and five; their 
asses, six thousand seven hundred and twenty.
 70 And some from among the heads of fathers’ 
houses gave unto the work. The Tirshatha gave to the 
treasury a thousand darics of gold, fifty basons, five 
hundred and thirty priests’ garments.
 71 And some of the heads of fathers’ houses gave 
into the treasury of the work twenty thousand darics 
of gold, and two thousand and two hundred pounds 
of silver.

sonnes of Hakkoz, the sonnes of Barzillai, which 
tooke one of the daughters of Barzillai the Gileadite 
to wife, and was named after their name.
 64 These sought their writing of the genealogies, but 
it was not founde: therefore they were put from the 
Priesthood.
 65 And the Tirshatha sayd vnto them, that they 
should not eate of the most holy, till there rose vp a 
Priest with Vrim and Thummim.
 66 All the Congregation together was two and four-
tie thousand, three hundreth and threescore,
 67 Besides their seruantes and their maydes, which 
were seuen thousand, three hundreth and seuen and 
thirtie: and they had two hundreth and fiue and 
fourtie singing men and singing women.
 68 Their horses were seuen hundreth and sixe and 
thirtie, and their mules two hundreth and fiue and 
fourtie.
 69 The camels foure hundreth and fiue and thirtie, 
and sixe thousande, seuen hundreth and twentie 
asses.
 70 And certaine of the chiefe fathers gaue vnto the 
worke. The Tirshatha gaue to the treasure, a thou-
sand drammes of golde, fiftie basins, fiue hundreth 
and thirtie Priests garments.
 71 And some of the chiefe fathers gaue vnto the 

seed, whether they were of Israel. {seed: or, pedigree}
 62 The children of Delaiah, the children of Tobiah, 
the children of Nekoda, six hundred forty and two.
 63 And of the priests: the children of Habaiah, the 
children of Koz, the children of Barzillai, which took 
one of the daughters of Barzillai the Gileadite to wife, 
and was called after their name.
 64 These sought their register among those that 
were reckoned by genealogy, but it was not found: 
therefore were they, as polluted, put from the priest-
hood.
 65 And the Tirshatha said unto them, that they 
should not eat of the most holy things, till there stood 
up a priest with Urim and Thummim. {the Tirsha-
tha: also called, the governor}
 66 The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore,
 67 Beside their manservants and their maidservants, 
of whom there were seven thousand three hundred 
thirty and seven: and they had two hundred forty and 
five singing men and singing women.
 68 Their horses, seven hundred thirty and six: their 
mules, two hundred forty and five:
 69 Their camels, four hundred thirty and five: six 
thousand seven hundred and twenty asses.
 70 And some of the chief of the fathers gave unto the 
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עַר־ ר לִפְנֵ֣י שַֽׁ רְח֔וֹב אֲשֶׁ֖ ד אֶל־הָ֣ ישׁ אֶחָ֔ וַיּאֵָסְפ֤וּ כָל־הָעָם֙ כְּאִ֣
ה  ת משֶֹׁ֔ פֶר֙ תּוֹרַ֣ יא אֶת־סֵ֙ ר לְהָבִ֗ א הַסּפֵֹ֔ יםִ וַיּאֹֽמְרוּ֙ לְעֶזרְָ֣ הַמָּ֑

ה אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה יהְוָ֖
ישׁ וְעַד־ ה לִפְנֵ֤י הַקָּהָל֙ מֵאִ֣ כּהֵֹן אֶתֽ־הַתּוֹרָ֞ א הַ֠ יא עֶזרְָ֣  2 וַיּבִָ֣

בִיעִיֽ׃ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֥ ד לַח עַ בְּי֥וֹם אֶחָ֖ ֹ֑ ין לִשְׁמ ל מֵבִ֣ ֹ֖ ה וְכ אִשָּׁ֔
יםִ מִן־ עַר־הַמַּ֗ ר׀ לִפְנֵ֣י שַֽׁ י הָרְח֜וֹב אֲשֶׁ֣  3 וַיּקְִרָא־בוֹ֩ לִפְנֵ֙

ים וְהַמְּבִינִ֑ים  ים וְהַנּשִָׁ֖ ית הַיּ֔וֹם נֶגֶ֛ד הָאֲנשִָׁ֥ הָאוֹר֙ עַד־מַחֲצִ֣
ה׃ פֶר הַתּוֹרָֽ ם אֶל־סֵ֥ וְאָזנְֵי֥ כָל־הָעָ֖

ר עָשׂ֣וּ לַדָּבָר֒  ר עַלֽ־מִגְדַּל־עֵץ֘ אֲשֶׁ֣ א הַסּפֵֹ֗ ד עֶזרְָ֣ ֹ֞  4 וַיּֽעֲַמ
עֲניָהָ וְאוּרִיָּה֧ וְחִלְקִיָּה֛  מַע וַ֠ ה וְשֶׁ֡ ד אֶצְל֡וֹ מַתִּתְיָ֡ ֹ֣ וַיַּעֲֽמ

ל וּמַלְכִּיָּה֛  דָיהָ וּמִיֽשָׁאֵ֧ מאֹל֗וֹ פְּ֠ וּמַעֲשֵׂיָ֖ה עַל־ימְִינ֑וֹ וּמִשְּׂ
נהָ זכְַרְיָה֥ מְשֻׁלָּםֽ׃ פ ם וְחַשְׁבַּדָּ֖ וְחָשֻׁ֥

ם  ל כָּל־הָעָ֖ ם כִּיֽ־מֵעַ֥ פֶר֙ לְעֵינֵ֣י כָל־הָעָ֔ א הַסֵּ֙ ח עֶזרְָ֤  5 וַיּפְִתַּ֙
הָיָ֑ה וּכְפִתְח֖וֹ עָמְֽד֥וּ כָל־הָעָםֽ׃

ים הַגָּד֑וֹל וַיַּעֲֽנ֙וּ כָל־ א אֶת־יהְוָ֥ה הָאֱלֹהִ֖ רֶךְ עֶזרְָ֔  6 וַיבְָ֣
יםִ  ה אַפַּ֥ ם וַיּקְִּד֧וּ וַיּשְִׁתַּחֲוֻּ֛ לַיהוָ֖ עַל ידְֵיהֶ֔ ֹ֣ ן׀ אָמֵן֙ בְּמ ם אָמֵ֤ הָעָ֜

אָרְֽצָה׃
ה  ה מַעֲשֵׂיָ֡ י׀ הֽוֹדִיָּ֡ ין עַקּ֡וּב שַׁבְּתַ֣ בְיָה֣׀ ימִָ֡ י וְשֵׁרֵ֥  7 וְישֵׁ֡וּעַ וּבָנִ֡
ם  ם מְבִינִי֥ם אֶת־הָעָ֖ ד חָנָ֤ן פְּלָאיהָ֙ וְהַלְוִיִּ֔ א עֲזרְַיהָ֩ יוֹזבָָ֙ קְלִיטָ֣

ם עַל־עָמְדָֽם׃ ה וְהָעָ֖ לַתּוֹרָ֑
כֶל  שׁ וְשׂ֣וֹם שֶׂ֔ ים מְפרָֹ֑ ת הָאֱלֹהִ֖ פֶר בְּתוֹרַ֥  8 וַיּֽקְִרְא֥וּ בַסֵּ֛

א׃ ס ינוּ בַּמִּקְרָֽ וַיּבִָ֖

 72 And that which the rest of the people gave was 
twenty thousand darics of gold, and two thousand 
pounds of silver, and threescore and seven priests’ 
garments.
 73 So the priests, and the Levites, and the porters, 
and the singers, and some of the people, and the 
Nethinim, and all Israel, dwelt in their cities. And 
when the seventh month was come, the children of 
Israel were in their cities.

And all the people gathered themselves together as 
one man into the broad place that was before the wa-
ter gate; and they spake unto Ezra the scribe to bring 
the book of the law of Moses, which the LORD had 
commanded to Israel.
 2 And Ezra the priest brought the law before the 
congregation, both men and women, and all that 
could hear with understanding, upon the first day of 
the seventh month.
 3 And he read therein before the broad place that 
was before the water gate from early morning until 
midday, in the presence of the men and the women, 
and of those that could understand; and the ears of 
all the people were attentive unto the book of the 
law.
 4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, 

treasure of the worke, twentie thousand drams of 
golde, and two thousande and two hundreth pieces 
of siluer.
 72 And the rest of the people gaue twentie thou-
sand drammes of golde, and two thousande pieces of 
siluer, and three score and seuen Priestes garments.
 73 And the Priestes, and Leuites, and the porters 
and the singers and the rest of the people and the 
Nethinims, and all Israel dwelt in their cities: and 
when the seuenth moneth came, the children of 
Israel were in their cities.

And all the people assembled themselues together, 
in the streete that was before the watergate, and they 
spake vnto Ezra the Scribe, that hee would bring 
the booke of ye Law of Moses, which the Lord had 
commanded to Israel.
 2 And Ezra the Priest brought the Lawe before the 
Congregation both of men and women, and of all 
that coulde heare and vnderstand it, in the first day 
of the seuenth moneth,
 3 And he read therein in the streete that was before 

work. The Tirshatha gave to the treasure a thousand 
drams of gold, fifty basons, five hundred and thirty 
priests’ garments. {some: Heb. part.}
 71 And some of the chief of the fathers gave to the 
treasure of the work twenty thousand drams of gold, 
and two thousand and two hundred pound of silver.
 72 And that which the rest of the people gave was 
twenty thousand drams of gold, and two thousand 
pound of silver, and threescore and seven priests’ gar-
ments.
 73 So the priests, and the Levites, and the porters, 
and the singers, and some of the people, and the 
Nethinims, and all Israel, dwelt in their cities; and 
when the seventh month came, the children of Israel 
were in their cities.

And all the people gathered themselves together as one 
man into the street that was before the water gate; and 
they spake unto Ezra the scribe to bring the book of 
the law of Moses, which the LORD had commanded 
to Israel.
 2 And Ezra the priest brought the law before the 
congregation both of men and women, and all that 
could hear with understanding, upon the first day of 
the seventh month. {that...: Heb. that understood in 
hearing}
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ר  ן׀ הַסּפֵֹ֡ א הַכּהֵֹ֣ תָא וְעֶזרְָ֣ אמֶר נחְֶמְיָה֣ ה֣וּא הַתִּרְשָׁ֡ ֹ֣  9 וַיּ
שׁ־הוּא֙  ֹֽ ם הַיּ֤וֹם קָד ם לְכָל־הָעָ֗ ים אֶת־הָעָ֜ וְהַלְוִיּםִ֩ הַמְּבִינִ֙
י בוֹכִים֙ כָּל־ ם אַל־תִּֽתְאַבְּל֖וּ וְאַל־תִּבְכּ֑וּ כִּ֤ ה אֱלֹהֵיכֶ֔ לַיהוָ֣

ה׃ י הַתּוֹרָֽ ם אֶת־דִּבְרֵ֥ ם כְּשָׁמְעָ֖ הָעָ֔
ים  ים וּשְׁת֣וּ מַמְֽתַקִּ֗ ם לְכוּ֩ אִכְלוּ֙ מַשְׁמַנִּ֜ אמֶר לָהֶ֡ ֹ֣  10 וַיּ

ינוּ וְאַל־ ין נכָ֣וֹן ל֔וֹ כִּיֽ־קָד֥וֹשׁ הַיּ֖וֹם לַאֲדנֵֹ֑ וְשִׁלְח֤וּ מָנוֹת֙ לְאֵ֣
יא מָעֻֽזּכְֶםֽ׃ ה הִ֥ בוּ כִּיֽ־חֶדְוַ֥ת יהְוָ֖ עָצֵ֔ תֵּ֣

שׁ  ֹ֑ י הַיּ֖וֹם קָד סּוּ כִּ֥ ר הַ֔ ֹ֣ ים לְכָל־הָעָם֙ לֵאמ ם מַחְשִׁ֤  11 וְהַלְוִיִּ֞
וְאַל־תֵּעָצֵבֽוּ׃

ל וְלִשְׁתּוֹת֙ וּלְשַׁלַּ֣ח מָנ֔וֹת וְלַעֲשׂ֖וֹת  ֹ֤ ם לֶאֱכ  12 וַיּלְֵכ֙וּ כָל־הָעָ֜
יעוּ לָהֶםֽ׃ ס ר הוֹדִ֖ ים אֲשֶׁ֥ ינוּ֙ בַּדְּבָרִ֔ י הֵבִ֙ ה כִּ֤ ה גְדוֹלָ֑ שִׂמְחָ֣

הֲניִם֙  ֹֽ ם הַכּ י הָאָב֜וֹת לְכָל־הָעָ֗ י נאֶֶסְפוּ֩ רָאשֵׁ֙ נִ֡  13 וּבַיּ֣וֹם הַשֵּׁ
ה׃ י הַתּוֹרָֽ יל אֶל־דִּבְרֵ֥ ר וּלְהַשְׂכִּ֖ א הַסּפֵֹ֑ ם אֶל־עֶזרְָ֖ וְהַלְוִיִּ֔

ה אֲשֶׁר֩  ה יהְוָה֙ בְּידַ־משֶֹׁ֔ ה אֲשֶׁ֙ר צִוָּ֤  14 וַיּֽמְִצְא֖וּ כָּת֣וּב בַּתּוֹרָ֑
בִיעִיֽ׃ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֥ ג בַּח ל בַּסֻּכּ֛וֹת בֶּחָ֖ ישְֵׁב֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧

ירוּ ק֥וֹל בְּכָל־עָרֵיהֶם֘ וּבִירוּשָׁלִַ֣ם  יעוּ וְיעֲַבִ֙ ר ישְַׁמִ֗  15 וַאֲשֶׁ֣
י הֲדַס֙  מֶן וַעֲלֵ֤ ץ שֶׁ֔ יתִ֙ וַעֲלֵי־עֵ֣ יאוּ֙ עֲלֵי־זַ֙ ר וְהָבִ֙ לֵאמרֹ֒ צְא֣וּ הָהָ֗

ת כַּכָּתֽוּב׃ פ ֹ֖ ת סֻכּ ֹ֥ ת לַעֲשׂ ֹ֑ ץ עָב י עֵ֣ ים וַעֲלֵ֖ י תְמָרִ֔ וַעֲלֵ֣
ישׁ עַל־גַּגּוֹ֙  ם סֻכּ֜וֹת אִ֤  16 וַיּצְֵא֣וּ הָעָם֘ וַיּבִָיאוּ֒ וַיּעֲַשׂוּ֩ לָהֶ֙

יםִ  עַר הַמַּ֔ ים וּבִרְחוֹב֙ שַׁ֣ ית הָאֱלֹהִ֑ ם וּבְחַצְר֖וֹת בֵּ֣ תֵיהֶ֔ ֹ֣ וּבְחַצְר
יםִ׃ עַר אֶפְרָֽ וּבִרְח֖וֹב שַׁ֥

י׀ סֻכּוֹת֘ וַיּשְֵׁב֣וּ  בִ֥ ים מִן־הַשְּׁ בִ֙ קָּהָל הַשָּׁ  17 וַיַּעֲֽשׂ֣וּ כָלֽ־הַ֠

which they had made for the purpose; and beside 
him stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and 
Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; 
and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Mal-
chijah, and Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah, 
and Meshullam.
 5 And Ezra opened the book in the sight of all the 
people; (for he was above all the people;) and when 
he opened it, all the people stood up:
 6 and Ezra blessed the LORD, the great God. And 
all the people answered, Amen, Amen, with the lift-
ing up of their hands: and they bowed their heads, 
and worshipped the LORD with their faces to the 
ground.
 7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Ak-
kub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, 
Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the 
people to understand the law: and the people stood in 
their place.
 8 And they read in the book, in the law of God, dis-
tinctly; and they gave the sense, so that they under-
stood the reading.
 9 And Nehemiah, which was the Tirshatha, and Ezra 
the priest the scribe, and the Levites that taught the 
people, said unto all the people, This day is holy 
unto the LORD your God; mourn not, nor weep. For 

the watergate (from the morning vntill the midday) 
before men and women, and them that vnderstoode 
it, and the eares of all the people hearkened vnto the 
booke of the Lawe.
 4 And Ezra the Scribe stoode vpon a pulpit of wood 
which he had made for the preaching, and beside 
him stood Mattithiah, and Shema, and Ananiah, 
and Vriiah, and Hilkiah, and Maaseiah on his right 
hande, and on his left hand Pedaiah, and Mishael, 
and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, 
Zechariah, and Meshullam.
 5 And Ezra opened the booke before all the peo-
ple: for hee was aboue all the people: and when he 
opened it, all the people stoode vp.
 6 And Ezra praysed the Lord the great God, and 
all the people answered, Amen, Amen, with lifting 
vp their handes: and they bowed themselues, and 
worshipped the Lord with their faces toward the 
grounde.
 7 Also Ieshua, and Bani, and Sherebiah, Iamin, Ak-
kub, Shabbethai, Hodiiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, 
Iozabad, Hanan, Pelaiah, and the Leuites caused the 
people to vnderstand the lawe, and the people stood 
in their place.
 8 And they read in the booke of the Lawe of God 
distinctly, and gaue the sense, and caused them to 

 3 And he read therein before the street that was 
before the water gate from the morning until midday, 
before the men and the women, and those that could 
understand; and the ears of all the people were atten-
tive unto the book of the law. {from...: Heb. from the 
light}
 4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, 
which they had made for the purpose; and beside him 
stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uri-
jah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; 
and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and 
Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, Zechariah, 
and Meshullam. {pulpit...: Heb. tower of wood}
 5 And Ezra opened the book in the sight of all the 
people; (for he was above all the people;) and when he 
opened it, all the people stood up: {sight: Heb. eyes}
 6 And Ezra blessed the LORD, the great God. And 
all the people answered, Amen, Amen, with lifting up 
their hands: and they bowed their heads, and wor-
shipped the LORD with their faces to the ground.
 7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, 
Akkub, Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, Kelita, 
Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, 
caused the people to understand the law: and the people 
stood in their place.
 8 So they read in the book in the law of God distinct-
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ד  ל עַ֖ י לֹֽא־עָשׂ֡וּ מִימֵי֩ ישֵׁ֙וּעַ בִּן־נ֥וּן כֵּן֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ בַסֻּכּוֹת֒ כִּ֣
ד׃ ֹֽ ה גְּדוֹלָ֥ה מְא י שִׂמְחָ֖ הַיּ֣וֹם הַה֑וּא וַתְּהִ֥

ת הָאֱלֹהִים֙ י֣וֹם׀ בְּי֔וֹם מִן־הַיּוֹם֙  פֶר תּוֹרַ֤ יּקְִרָא בְּסֵ֙  18 וַ֠
ים וּבַיּ֧וֹם  ת ימִָ֔ ד הַיּ֣וֹם הָאַחֲר֑וֹן וַיַּעֲֽשׂוּ־חָג֙ שִׁבְעַ֣ הָרִֽאשׁ֔וֹן עַ֖

רֶת כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ פ מִינִי֛ עֲצֶ֖ הַשְּׁ
  

all the people wept, when they heard the words of 
the law.
 10 Then he said unto them, Go your way, eat the fat, 
and drink the sweet, and send portions unto him for 
whom nothing is prepared: for this day is holy unto 
our Lord: neither be ye grieved; for the joy of the 
LORD is your strength.
 11 So the Levites stilled all the people, saying, Hold 
your peace, for the day is holy; neither be ye grieved.
 12 And all the people went their way to eat, and to 
drink, and to send portions, and to make great mirth, 
because they had understood the words that were 
declared unto them.
 13 And on the second day were gathered together 
the heads of fathers’ houses of all the people, the 
priests, and the Levites, unto Ezra the scribe, even to 
give attention to the words of the law.
 14 And they found written in the law, how that the 
LORD had commanded by Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths in the feast of the 
seventh month:
 15 and that they should publish and proclaim in all 
their cities, and in Jerusalem, saying, Go forth unto 
the mount, and fetch olive branches, and branches of 
wild olive, and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, as it is 

vnderstand the reading.
 9 Then Nehemiah (which is Tirshatha) and Ezra 
the Priest and scribe, and the Leuites that instructed 
the people, saide vnto all the people, This day is holie 
vnto ye Lord your God: mourne not, neither weepe: 
for all the people wept, whe they heard the words of 
the Lawe.
 10 He saide also vnto the, Go, and eate of the fat, 
and drinke the sweete, and send part vnto them, for 
whome none is prepared: for this day is holie vnto 
our Lord: be ye not sorie therefore: for the ioy of the 
Lord is your strength.
 11 And the Leuites made silence throughout all the 
people, saying, Holde your peace: for the day is holy, 
be not sad therefore.
 12 Then all the people went to eate and to drinke, 
and to send away part, and to make great ioy, because 
they had vnderstand the wordes that they had taught 
them.
 13 And on the second day the chiefe fathers of all 
the people, the Priests and the Leuites were gath-
ered vnto Ezra the scribe, that he also might instruct 
them in the wordes of the Lawe.
 14 And they found written in the Law, (that the 
Lord had commanded by Moses) that the children 
of Israel should dwel in boothes in the feast of the 

ly, and gave the sense, and caused them to understand 
the reading.
 9 And Nehemiah, which is the Tirshatha, and Ezra 
the priest the scribe, and the Levites that taught the 
people, said unto all the people, This day is holy unto 
the LORD your God; mourn not, nor weep. For all 
the people wept, when they heard the words of the law. 
{the Tirshatha: or, the governor}
 10 Then he said unto them, Go your way, eat the 
fat, and drink the sweet, and send portions unto them 
for whom nothing is prepared: for this day is holy 
unto our Lord: neither be ye sorry; for the joy of the 
LORD is your strength.
 11 So the Levites stilled all the people, saying, Hold 
your peace, for the day is holy; neither be ye grieved.
 12 And all the people went their way to eat, and to 
drink, and to send portions, and to make great mirth, 
because they had understood the words that were 
declared unto them.
 13 And on the second day were gathered together the 
chief of the fathers of all the people, the priests, and the 
Levites, unto Ezra the scribe, even to understand the 
words of the law. {to understand...: or, that they might 
instruct in the words of the law}
 14 And they found written in the law which the 
LORD had commanded by Moses, that the children 
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ה נאֶֶסְפ֤וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙  דֶשׁ הַזֶּ֗ ֹ֣ ה לַח ים וְאַרְבָּעָ֜ וּבְיוֹם֩ עֶשְׂרִ֙
ה עֲלֵיהֶםֽ׃ ים וַאֲדָמָ֖ בְּצ֣וֹם וּבְשַׂקִּ֔

ר וַיּעַַמְד֗וּ וַיּתְִוַדּוּ֙ עַל־ ל בְּנֵ֣י נכֵָ֑ ֹ֖ ל מִכּ  2 וַיּבִָּדְֽלוּ֙ זֶרַ֣ע ישְִׂרָאֵ֔
ם וַעֲוֹנ֖וֹת אֲבתֵֹיהֶםֽ׃ אתֵיהֶ֔ ֹ֣ חַטּ

ם  ת יהְוָ֛ה אֱלֹהֵיהֶ֖ פֶר תּוֹרַ֧ ם וַיּֽקְִרְא֗וּ בְּסֵ֙  3 וַיּקָ֙וּמוּ֙ עַל־עָמְדָ֔
ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃  ים לַיהוָ֖ ים וּמִשְֽׁתַּחֲוִ֔ ית הַיּ֑וֹם וּרְבִעִית֙ מִתְוַדִּ֣ רְבִעִ֣

פ
ל שְׁבַניְָה֛ בֻּנִּי֥  י קַדְמִיאֵ֧ ם ישֵׁ֙וּעַ וּבָנִ֜ קָם עַלֽ־מַעֲֽלֵ֣ה הַלְוִיִּ֗  4 וַיָּ֜

ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ניִ וַיּֽזִעְֲקוּ֙ בְּק֣וֹל גָּד֔וֹל אֶל־יהְוָ֖ שֵׁרֵבְיָ֖ה בָּנִ֣י כְנָ֑
בְיָה֤  ה שֵׁרֵֽ ָ֜ י חֲשַׁבְניְ קַדְמִיאֵל בָּנִ֙ ם ישֵׁ֣וּעַ וְ֠  5 וַיּאֹמְר֣וּ הַלְוִיִּ֡

ם מִן־ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ה ק֗וּמוּ בָּרֲכוּ֙ אֶת־יהְוָ֣ הֽוֹדִיּהָ֙ שְׁבַניְָה֣ פְתַֽחְיָ֔
ם עַל־כָּל־ ךָ וּמְרוֹמַ֥ ם כְּבוֹדֶ֔ ם וִיבָרְֽכוּ֙ שֵׁ֣ ם עַד־הָעוֹלָ֑ הָעוֹלָ֖

ה וּתְהִלָּהֽ׃ בְּרָכָ֖
מַיםִ֩  יתָ אֶתֽ־הַשָּׁ ה[ עָשִׂ֡  6 אַתָּה־ה֣וּא יהְוָה֘ לְבַדֶּךָ֒ )אַתְּ( ]אַתָּ֣

ר עָלֶי֙הָ֙ הַיּמִַּים֙  רֶץ וְכָל־אֲשֶׁ֤ ם הָאָ֜ יםִ וְכָל־צְבָאָ֗ מַ֜ י הַשָּׁ שְׁמֵ֙
יםִ לְךָ֥  מַ֖ א הַשָּׁ ם וּצְבָ֥ ה מְחַיֶּה֣ אֶת־כֻּלָּ֑ ם וְאַתָּ֖ ר בָּהֶ֔ וְכָל־אֲשֶׁ֣

מִשְׁתַּחֲוִיֽם׃
ם וְהוֹצֵאת֖וֹ  רְתָּ֙ בְּאַבְרָ֔ ר בָּחַ֙ ים אֲשֶׁ֤ ה הָאֱלֹהִ֔  7 אַתָּה־הוּא֙ יהְוָ֣

מ֖וֹ אַבְרָהָםֽ׃ מְתָּ שְּׁ ים וְשַׂ֥ מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֑
ת  ית לָתֵ֡ ן לְפָניֶךָ֒ וְכָר֙וֹת עִמּ֜וֹ הַבְּרִ֗ אתָ אֶת־לְבָבוֹ֘ נאֱֶמָ֣  8 וּמָצָ֣
י  י וְהַגִּרְגָּשִׁ֖ י וְהַפְּרִזִּי֛ וְהַיבְוּסִ֥ י הָאֱמרִֹ֧ י הַחִתִּ֜ אֶת־אֶרֶץ֩ הַכְּנעֲַנִ֙

יק אָתָּֽה׃ י צַדִּ֖ יךָ כִּ֥ קֶם֙ אֶת־דְּבָרֶ֔ ת לְזרְַע֑וֹ וַתָּ֙ לָתֵ֣

written.
 16 So the people went forth, and brought them, and 
made themselves booths, every one upon the roof 
of his house, and in their courts, and in the courts of 
the house of God, and in the broad place of the water 
gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.
 17 And all the congregation of them that were come 
again out of the captivity made booths, and dwelt in 
the booths: for since the days of Jeshua the son of 
Nun unto that day had not the children of Israel done 
so. And there was very great gladness.
 18 Also day by day, from the first day unto the last 
day, he read in the book of the law of God. And they 
kept the feast seven days; and on the eighth day was 
a solemn assembly according unto the ordinance.

Now in the twenty and fourth day of this month the 
children of Israel were assembled with fasting, and 
with sackcloth, and earth upon them.
 2 And the seed of Israel separated themselves from 
all strangers, and stood and confessed their sins, and 
the iniquities of their fathers.
 3 And they stood up in their place, and read in the 
book of the law of the LORD their God a fourth part 
of the day; and another fourth part they confessed, 
and worshipped the LORD their God.

seuenth moneth,
 15 And that they shoulde cause it to bee declared 
and proclaimed in all their cities, and in Ierusalem, 
saying, Go forth vnto the mount, and bring oliue 
branches, and pine branches, and branches of myrtus, 
and palme branches, and branches of thicke trees, to 
make boothes, as it is written.
 16 So the people went foorth and brought them, 
and made them boothes, euerie one vpon the roofe 
of his house, and in their courtes, and in the courtes 
of the house of God, and in the streete by the water-
gate, and in the streete of the gate of Ephraim.
 17 And all the Congregation of them that were 
come againe out of the captiuitie made boothes, and 
sate vnder the boothes: for since the time of Ieshua 
the sonne of Nun vnto this day, had not the children 
of Israel done so, and there was very great ioy.
 18 And he read in the booke of the Lawe of God 
euery day, from the first day vnto the last day. and 
they kept the feast seuen dayes, and on the eight day 
a solemne assemblie, according vnto the maner.

In the foure and twentieth day of this moneth the 
children of Israel were assembled with fasting, and 

of Israel should dwell in booths in the feast of the 
seventh month: {by: Heb. by the hand of}
 15 And that they should publish and proclaim in 
all their cities, and in Jerusalem, saying, Go forth 
unto the mount, and fetch olive branches, and pine 
branches, and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, as it is 
written.
 16 So the people went forth, and brought them, and 
made themselves booths, every one upon the roof of 
his house, and in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the street of the water gate, and 
in the street of the gate of Ephraim.
 17 And all the congregation of them that were come 
again out of the captivity made booths, and sat under 
the booths: for since the days of Jeshua the son of 
Nun unto that day had not the children of Israel done 
so. And there was very great gladness.
 18 Also day by day, from the first day unto the last 
day, he read in the book of the law of God. And they 
kept the feast seven days; and on the eighth day was 
a solemn assembly, according unto the manner. {a 
solemn...: Heb. a restraint}

Now in the twenty and fourth day of this month the 
children of Israel were assembled with fasting, and 
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עְתָּ  ם שָׁמַ֖ יםִ וְאֶת־זעֲַקָתָ֥ ינוּ בְּמִצְרָ֑ רֶא אֶת־עֳנִי֥ אֲבתֵֹ֖  9 וַתֵּ֛
עַל־יםַ־סֽוּף׃

ם  ה וּבְכָל־עֲבָדָיו֙ וּבְכָל־עַ֣ ֹ֤ ים בְּפַרְע פְתִ֜ ֹֽ ת וּמ ֹ֙ תִּתֵּן אתֹ  10 וַ֠
ם כְּהַיּ֥וֹם  ם וַתַּֽעַשׂ־לְךָ֥ שֵׁ֖ י הֵזִ֖ידוּ עֲלֵיהֶ֑ עְתָּ כִּ֥ י ידַָ֔ אַרְצ֔וֹ כִּ֣

הַזֶּהֽ׃
ה וְאֶֽת־ ם וַיַּעַֽבְר֥וּ בְתוֹךְ־הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָׁ֑ עְתָּ לִפְניֵהֶ֔  11 וְהַיּםָ֙ בָּקַ֣

יםִ עַזִּיֽם׃ בֶן בְּמַ֥ כְתָּ בִמְצוֹלֹ֛ת כְּמוֹ־אֶ֖ ם הִשְׁלַ֧ דְפֵיהֶ֜ ֹ֙ ר
יר  ילְָה לְהָאִ֣ ם וּבְעַמּ֥וּד אֵשׁ֙ לַ֔ ם יוֹמָ֑ ן הִנחְִיתָ֖  12 וּבְעַמּ֣וּד עָנָ֔

ר יֵלְֽכוּ־בָהּֽ׃ רֶךְ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הַדֶּ֖ לָהֶ֔
ם  ן לָהֶ֜ יםִ וַתִּתֵּ֙ מָ֑ ם מִשָּׁ ר עִמָּהֶ֖ דְתָּ וְדַבֵּ֥ ל הַר־סִיניַ֙ ירַָ֔  13 וְעַ֤

ים וּמִצְוֹ֖ת טוֹבִיֽם׃ ת חֻקִּ֥ ים ישְָׁרִים֙ וְתוֹר֣וֹת אֱמֶ֔ מִשְׁפָּטִ֤
ה  ם וּמִצְו֤וֹת וְחֻקִּים֙ וְתוֹרָ֔ עַתָ לָהֶ֑ ת קָדְשְׁךָ֖ הוֹדַ֣  14 וְאֶת־שַׁבַּ֥

ה עַבְדֶּךָֽ׃ ם בְּיַ֖ד משֶֹׁ֥ יתָ לָהֶ֔ צִוִּ֣
לַע  יםִ מִסֶּ֛ ם וּמַ֗ תָּה לָהֶם֙ לִרְעָבָ֔ יםִ נתַָ֤ מַ֜ לֶחֶם מִשָּׁ  15 וְ֠

רֶץ  שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ם לָבוֹא֙ לָרֶ֣ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ ם וַתּ ם לִצְמָאָ֑ אתָ לָהֶ֖ הוֹצֵ֥
ת לָהֶםֽ׃ אתָ אֶת־ידְָךָ֖ לָתֵ֥ אֲשֶׁר־נשָָׂ֥

ם וְלֹ֥א שָׁמְע֖וּ אֶל־ ינוּ הֵזִ֑ידוּ וַיּקְַשׁוּ֙ אֶת־עָרְפָּ֔ ם וַאֲבתֵֹ֖  16 וְהֵ֥
מִצְוֹתֶֽיךָ׃

ם  יתָ עִמָּהֶ֔ ר עָשִׂ֣ יךָ֙ אֲשֶׁ֣ עַ וְלֹא־זכְָר֤וּ נפְִלְאתֶֹ֙ ֹ֗  17 וַימְָאֲנ֣וּ לִשְׁמ
ם בְּמִרְיָ֑ם  אשׁ לָשׁ֥וּב לְעַבְדֻתָ֖ ֹ֛ ם וַיּתְִּנוּ־ר וַיּקְַשׁוּ֙ אֶת־עָרְפָּ֔

יםִ וְרַב־)וְחֶסֶד(  וְאַתָּה֩ אֱלוֹ֙הַּ סְלִיח֜וֹת חַנּ֧וּן וְרַח֛וּם אֶרֶֽךְ־אַפַּ֥
סֶד[ וְלֹ֥א עֲזבְַתָּֽם׃ ]חֶ֖

 4 Then stood up upon the stairs of the Levites, Je-
shua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Shere-
biah, Bani, and Chenani, and cried with a loud voice 
unto the LORD their God.
 5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, 
Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, and 
Pethahiah, said, Stand up and bless the LORD your 
God from everlasting to everlasting: and blessed be 
thy glorious name, which is exalted above all bless-
ing and praise.
 6 Thou art the LORD, even thou alone; thou hast 
made heaven, the heaven of heavens, with all their 
host, the earth and all things that are thereon, the 
seas and all that is in them, and thou preservest them 
all; and the host of heaven worshippeth thee.
 7 Then art the LORD the God, who didst choose 
Abram and broughtest him forth out of Ur of the 
Chaldees, and gavest him the name of Abraham;
 8 and foundest his heart faithful before thee, and 
madest a covenant with him to give the land of the 
Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Perizzite, 
and the Jebusite, and the Girgashite, even to give 
it unto his seed, and hast performed thy words; for 
thou art righteous.
 9 And thou sawest the affliction of our fathers in 
Egypt, and heardest their cry by the Red Sea;

with sackecloth, and earth vpon them.
 2 (And they that were of the seede of Israel were 
separated from all the strangers) and they stoode 
and confessed their sinnes and the iniquities of their 
fathers.
 3 And they stood vp in their place and read in the 
booke of the Lawe of the Lord their GOD foure 
times on the day, and they confessed and worshipped 
the Lord their God foure times.
 4 Then stoode vp vpon the staires of the Leuites 
Ieshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, 
Sherebiah, Bani, and Chenani, and cryed with a loud 
voyce vnto the Lord their God.
 5 And the Leuites said, euen Ieshua and Kadmiel, 
Bani, Hashabniah, Sherebiah, Hodiiah, Shebaniah 
and Pethahiah, Stande vp, and praise the Lord your 
God for euer, and euer, and let them praise thy glori-
ous Name, O God, which excelleth aboue all thank-
esgiuing and praise.
 6 Thou art Lord alone: thou hast made heauen, and 
the heauen of all heauens, with all their hoste, the 
earth, and all things that are therein, the seas, and al 
that are in them, and thou preseruest them all, and 
the host of the heauen worshippeth thee.
 7 Thou art, O Lord, the God, that hast chosen 
Abram, and broughtest him out of Vr in Caldea, and 

with sackclothes, and earth upon them.
 2 And the seed of Israel separated themselves from 
all strangers, and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. {strangers: Heb. 
strange children}
 3 And they stood up in their place, and read in the 
book of the law of the LORD their God one fourth 
part of the day; and another fourth part they confessed, 
and worshipped the LORD their God.
 4 Then stood up upon the stairs, of the Levites, 
Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, 
Sherebiah, Bani, and Chenani, and cried with a loud 
voice unto the LORD their God. {stairs: or, scaffold}
 5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, 
Hashabniah, Sherebiah, Hodijah, Shebaniah, and 
Pethahiah, said, Stand up and bless the LORD 
your God for ever and ever: and blessed be thy glori-
ous name, which is exalted above all blessing and 
praise.
 6 Thou, even thou, art LORD alone; thou hast 
made heaven, the heaven of heavens, with all their 
host, the earth, and all things that are therein, the 
seas, and all that is therein, and thou preservest them 
all; and the host of heaven worshippeth thee.
 7 Thou art the LORD the God, who didst choose 
Abram, and broughtest him forth out of Ur of the 
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ר  יךָ אֲשֶׁ֥ אמְר֔וּ זֶה֣ אֱלֹהֶ֔ ֹ֣ ה וַיּ גֶל מַסֵּכָ֔ ף כִּיֽ־עָשׂ֤וּ לָהֶם֙ עֵ֣  18 אַ֗
יםִ וַיּֽעֲַשׂ֔וּ נאֶָצ֖וֹת גְּדלֹֽוֹת׃ הֶעֶלְךָ֖ מִמִּצְרָ֑

ר אֶת־עַמּ֣וּד  ם בַּמִּדְבָּ֑ ים לֹ֥א עֲזבְַתָּ֖ יךָ הָרַֽבִּ֔  19 וְאַתָּה֙ בְּרַחֲמֶ֣
רֶךְ וְאֶת־עַמּ֙וּד  ם בְּהַדֶּ֔ ם בְּיוֹמָם֙ לְהַנחְתָֹ֣ ר מֵעֲלֵיהֶ֤ עָנןָ לֹא־סָ֙ הֶ֠

ר יֵלְֽכוּ־בָהּֽ׃ רֶךְ אֲשֶׁ֥ ם וְאֶת־הַדֶּ֖ יר לָהֶ֔ שׁ בְּלַי֙לְָה֙ לְהָאִ֣ הָאֵ֤
ם  ם וּמַנךְָ֙ לֹא־מָנַ֣עְתָּ מִפִּיהֶ֔ תָּ לְהַשְׂכִּילָ֑ ה נתַָ֖  20 וְרוּחֲךָ֙ הַטּוֹבָ֔

ם לִצְמָאָםֽ׃ תָּה לָהֶ֖ יםִ נתַָ֥ וּמַ֛
תֵיהֶם֙  ֹֽ רוּ שַׂלְמ ר לֹ֣א חָסֵ֑ ם בַּמִּדְבָּ֖ ים שָׁנָה֛ כִּלְכַּלְתָּ֥  21 וְאַרְבָּעִ֥

ם לֹ֥א בָצֵקֽוּ׃ לֹ֣א בָל֔וּ וְרַגְלֵיהֶ֖
ה וַיִּיֽרְשׁ֞וּ  ם לְפֵאָ֑ ים וַתַּֽחְלְקֵ֖ ם מַמְלָכוֹת֙ וַעֲמָמִ֔ ן לָהֶ֤  22 וַתִּתֵּ֙

רֶץ ע֥וֹג  לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן וְאֶת־אֶ֖ רֶץ֙ מֶ֣ רֶץ סִיח֗וֹן וְאֶת־אֶ֙ אֶת־אֶ֣
ן׃ מֶלֶֽךְ־הַבָּשָֽׁ

רֶץ  יםִ וַתְּבִיאֵם֙ אֶל־הָאָ֔ מָ֑ י הַשָּׁ יתָ כְּככְֹבֵ֖ ם הִרְבִּ֔  23 וּבְניֵהֶ֣
שֶׁת׃ ם לָב֥וֹא לָרָֽ רְתָּ לַאֲבתֵֹיהֶ֖ אֲשֶׁר־אָמַ֥

ם אֶת־ ע לִפְניֵהֶ֜ רֶץ וַתַּכְנַ֙ אוּ הַבָּניִם֙ וַיִּיֽרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ ֹ֤  24 וַיּבָ
ם וְאֶת־מַלְכֵיהֶם֙ וְאֶת־ ים וַתִּֽתְּנֵ֖ם בְּידָָ֑ רֶץ֙ הַכְּנַ֣עֲנִ֔ י הָאָ֙ ישְֹׁבֵ֤

ם כִּרְצוֹנָםֽ׃ רֶץ לַעֲשׂ֥וֹת בָּהֶ֖ י הָאָ֔ עַמְֽמֵ֣
ים  ה שְׁמֵנהָ֒ וַיִּיֽרְשׁ֡וּ בָּתִּ֣ ים בְּצֻרוֹת֘ וַאֲדָמָ֣  25 וַיּֽלְִכְּד֞וּ עָרִ֣

ל  ץ מַאֲכָ֖ ים וְעֵ֥ ים וְזיֵתִ֛ ים כְּרָמִ֧ מְלֵאִֽים־כָּל־ט֠וּב בּרֹ֙וֹת חֲצוּבִ֜
ינוּ וַיִּתְֽעַדְּנ֖וּ בְּטוּבְךָ֥ הַגָּדֽוֹל׃ ב וַיּאֹכְל֤וּ וַיּֽשְִׂבְּעוּ֙ וַיּשְַׁמִ֔ ֹ֑ לָר
ם  י גַוָּ֔ תְךָ֙ אַחֲרֵ֣ ךְ וַיּשְַׁלִ֤כוּ אֶת־תּוֹרָֽ  26 וַיּמְַר֙וּ וַיּֽמְִרְד֜וּ בָּ֗

יךָ וַיּֽעֲַשׂ֔וּ  ם אֵלֶ֑ ם לַהֲשִׁיבָ֣ ידוּ בָ֖ גוּ אֲשֶׁר־הֵעִ֥ יךָ הָרָ֔ וְאֶת־נבְִיאֶ֣

 10 and shewedst signs and wonders upon Pharaoh, 
and on all his servants, and on all the people of his 
land; for thou knewest that they dealt proudly against 
them; and didst get thee a name, as it is this day.
 11 And thou didst divide the sea before them, so 
that they went through the midst of the sea on the 
dry land; and their pursuers thou didst cast into the 
depths, as a stone into the mighty waters.
 12 Moreover thou leddest them in a pillar of cloud 
by day; and in a pillar of fire by night, to give them 
light in the way wherein they should go.
 13 Thou camest down also upon mount Sinai, and 
spakest with them from heaven, and gavest them 
right judgments and true laws, good statutes and 
commandments:
 14 and madest known unto them thy holy sabbath, 
and commandedst them commandments, and stat-
utes, and a law, by the hand of Moses thy servant:
 15 and gavest them bread from heaven for their 
hunger, and broughtest forth water for them out of 
the rock for their thirst, and commandedst them that 
they should go in to possess the land which thou 
hadst lifted up thine hand to give them.
 16 But they and our fathers dealt proudly, and hard-
ened their neck, and hearkened not to thy command-
ments,

madest his name Abraham,
 8 And foundest his heart faithful before thee, and 
madest a couenant with him, to giue vnto his seede 
the lande of the Canaanites, Hittites, Amorites, and 
Perizzites, and Iebusites, and Girgashites, and hast 
performed thy wordes, because thou art iust.
 9 Thou hast also considered the affliction of our 
fathers in Egypt, and heard their cry by the red Sea,
 10 And shewed tokens and wonders vpon Phar-
aoh, and on all his seruants, and on all the people of 
his land: for thou knewest that they dealt proudely 
against them: therefore thou madest thee a Name, as 
appeareth this day.
 11 For thou didest breake vp the Sea before them, 
and they went through the middes of the Sea on dry 
lande: and those that pursued them, hast thou cast 
into the bottomes as a stone, in the mightie waters:
 12 And leddest them in the day with a pillar of a 
cloude, and in the night with a pillar of fire to giue 
them light in the way that they went.
 13 Thou camest downe also vpon mount Sinai, and 
spakest vnto them from heauen, and gauest them 
right iudgements, and true lawes, ordinances and 
good commandements,
 14 And declaredst vnto them thine holy Sabbath, 
and commandedst them precepts, and ordinances, 

Chaldees, and gavest him the name of Abraham;
 8 And foundest his heart faithful before thee, and 
madest a covenant with him to give the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, and the Per-
izzites, and the Jebusites, and the Girgashites, to give 
it, I say, to his seed, and hast performed thy words; 
for thou art righteous:
 9 And didst see the affliction of our fathers in Egypt, 
and heardest their cry by the Red sea;
 10 And shewedst signs and wonders upon Pharaoh, 
and on all his servants, and on all the people of his 
land: for thou knewest that they dealt proudly against 
them. So didst thou get thee a name, as it is this day.
 11 And thou didst divide the sea before them, so that 
they went through the midst of the sea on the dry land; 
and their persecutors thou threwest into the deeps, as 
a stone into the mighty waters.
 12 Moreover thou leddest them in the day by a cloudy 
pillar; and in the night by a pillar of fire, to give them 
light in the way wherein they should go.
 13 Thou camest down also upon mount Sinai, and 
spakest with them from heaven, and gavest them right 
judgments, and true laws, good statutes and com-
mandments: {true...: Heb. laws of truth}
 14 And madest known unto them thy holy sabbath, 
and commandedst them precepts, statutes, and laws, 
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נאֶָצ֖וֹת גְּדוֹלֹֽת׃
ת צָרָֽתָם֙ יצְִעֲק֣וּ  ם וּבְעֵ֤ רוּ לָהֶ֑ ם וַיּצֵָ֖  27 וַתִּֽתְּנםֵ֙ בְּיַד֣ צָרֵֽיהֶ֔
ן לָהֶם֙  ים תִּתֵּ֤ יךָ הָרַֽבִּ֗ ע וּֽכְרַחֲמֶ֣ יםִ תִּשְׁמָ֔ מַ֣ יךָ וְאַתָּה֙ מִשָּׁ אֵלֶ֔

ים וְיוֹשִׁיע֖וּם מִיַּד֥ צָרֵיהֶםֽ׃ מֽוֹשִׁיעִ֔
ם בְּיַד֤  ע לְפָנֶ֑יךָ וַתַּֽעַזבְֵ֞ ם ישָׁ֕וּבוּ לַעֲשׂ֥וֹת רַ֖  28 וּכְנ֣וֹחַ לָהֶ֔

ע  יםִ תִּשְׁמַ֛ מַ֧ ה מִשָּׁ ם וַיּשָׁ֙וּבוּ֙ וַיּזִעְָק֔וּךָ וְאַתָּ֞ יבְֵיהֶם֙ וַיּרְִדּ֣וּ בָהֶ֔ ֹֽ א
יךָ רַבּ֥וֹת עִתִּֽים׃ וְתַצִּילֵ֥ם כְּרַֽחֲמֶ֖

ידוּ וְלֹא־ מָּה הֵזִ֜ ךָ וְהֵ֙ ם אֶל־תּוֹרָתֶ֗ ם לַהֲשִׁיבָ֣ עַד בָּהֶ֜  29 וַתָּ֙
ם  ה אָדָ֖ ם אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥ יךָ חָֽטְאוּ־בָ֔ יךָ֙ וּבְמִשְׁפָּטֶ֣ שָׁמְע֤וּ לְמִצְוֹתֶ֙
ם הִקְשׁ֖וּ וְלֹ֥א שָׁמֵעֽוּ׃ רֶת וְעָרְפָּ֥ ם וַיּתְִּנ֤וּ כָתֵף֙ סוֹרֶ֔ וְחָיָה֣ בָהֶ֑
ם בְּרוּחֲךָ֛ בְּידַ־ עַד בָּ֧ ךְ עֲלֵיהֶם֙ שָׁנִ֣ים רַבּ֔וֹת וַתָּ֙ ֹ֤  30 וַתִּמְשׁ

ת׃ ֹֽ י הָאֲרָצ ם בְּיַ֖ד עַמֵּ֥ יךָ וְלֹ֣א הֶאֱזִ֑ינוּ וַתִּֽתְּנֵ֔ נבְִיאֶ֖
י  ם כִּ֛ ה וְלֹ֣א עֲזבְַתָּ֑ ם כָּלָ֖ ים לֹֽא־עֲשִׂיתָ֥ יךָ הָרַבִּ֛  31 וּֽבְרַחֲמֶ֧

אֵלֽ־חַנּ֥וּן וְרַח֖וּם אָתָּֽה׃
ר  ל הַגָּד֜וֹל הַגִּבּ֣וֹר וְהַנּוֹרָא֘ שׁוֹמֵ֣ לֹהֵינוּ הָאֵ֙ ה אֱ֠  32 וְעַתָּ֣

שֶׁר־ ה אֲֽ ת כָּל־הַתְּלָאָ֣ יךָ אֵ֣ ט לְפָנֶ֡ ית וְהַחֶסֶד֒ אַל־ימְִעַ֣ הַבְּרִ֣
ינוּ  נוּ וְלַאֲבתֵֹ֖ ינוּ וּלְכהֲֹנֵי֛נוּ וְלִנבְִיאֵ֥ ינוּ לְשָׂרֵ֧ צָאַתְנוּ לִמְלָכֵ֙ מְ֠

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ וּר עַ֖ י אַשּׁ֔ ךָ מִימֵי֙ מַלְכֵ֣ וּלְכָל־עַמֶּ֑
יתָ  ת עָשִׂ֖ ינוּ כִּיֽ־אֱמֶ֥ א עָלֵ֑ ל כָּל־הַבָּ֣ יק עַ֖ ה צַדִּ֔  33 וְאַתָּ֣

עְנוּ׃ וַאֲנַחְ֥נוּ הִרְשָֽׁ
ךָ  ינוּ לֹ֥א עָשׂ֖וּ תּוֹרָתֶ֑ ינוּ֙ כּהֲֹנֵ֣ינוּ וַאֲבתֵֹ֔ ינוּ שָׂרֵ֙  34 וְאֶת־מְלָכֵ֤

תָ בָּהֶםֽ׃ ֹ֖ ר הַעִיד יךָ אֲשֶׁ֥ דְוֹתֶ֔ יךָ וּלְעֵ֣ יבוּ֙ אֶל־מִצְוֹתֶ֔ וְלֹ֤א הִקְשִׁ֙

 17 and refused to obey, neither were mindful of thy 
wonders that thou didst among them; but hardened 
their neck, and in their rebellion appointed a captain 
to return to their bondage: but thou art a God ready 
to pardon, gracious and full of compassion, slow to 
anger, and plenteous in mercy, and forsookest them 
not.
 18 Yea, when they had made them a molten calf, 
and said, This is thy God that brought thee up out of 
Egypt, and had wrought great provocations;
 19 yet thou in thy manifold mercies forsookest them 
not in the wilderness: the pillar of cloud departed 
not from over them by day, to lead them in the way; 
neither the pillar of fire by night, to shew them light, 
and the way wherein they should go.
 20 Thou gavest also thy good spirit to instruct them, 
and withheldest not thy manna from their mouth, and 
gavest them water for their thirst.
 21 Yea, forty years didst thou sustain them in the 
wilderness, and they lacked nothing; their clothes 
waxed not old, and their feet swelled not.
 22 Moreover thou gavest them kingdoms and 
peoples, which thou didst allot after their portions: 
so they possessed the land of Sihon, even the land 
of the king of Heshbon, and the land of Og king of 
Bashan.

and lawes, by the hande of Moses thy seruant:
 15 And gauest them bread from heauen for their 
hunger, and broughtest forth water for them out of 
the rocke for their thirst: and promisedst them that 
they shoulde goe in, and take possession of the land: 
for the which thou haddest lift vp thine hand for to 
giue them.
 16 But they and our fathers behaued them selues 
proudely, and hardened their neck, so that they 
hearkened not vnto thy commandements,
 17 But refused to obey, and would not remember thy 
marueilous works that thou haddest done for them, 
but hardened their neckes, and had in their heads to 
returne to their bondage by their rebellion: but thou, 
O God of mercies, gratious and full of compassion, 
of long suffring and of great mercie, yet forsookest 
them not.
 18 Moreouer, when they made them a molten calfe 
(and said, This is thy God that brought thee vp out 
of the land of Egypt) and committed great blasphe-
mies,
 19 Yet thou for thy great mercies forsookest them 
not in the wildernesse: the pillar of the cloude de-
parted not from them by day to leade them the way, 
neither the pillar of fire by night, to shew them light, 
and the way whereby they should goe.

by the hand of Moses thy servant:
 15 And gavest them bread from heaven for their 
hunger, and broughtest forth water for them out of the 
rock for their thirst, and promisedst them that they 
should go in to possess the land which thou hadst 
sworn to give them. {which...: Heb. which thou hadst 
lift up thine hand to give them}
 16 But they and our fathers dealt proudly, and hard-
ened their necks, and hearkened not to thy command-
ments,
 17 And refused to obey, neither were mindful of thy 
wonders that thou didst among them; but hardened 
their necks, and in their rebellion appointed a captain 
to return to their bondage: but thou art a God ready to 
pardon, gracious and merciful, slow to anger, and of 
great kindness, and forsookest them not. {a God...: 
Heb. a God of pardons}
 18 Yea, when they had made them a molten calf, 
and said, This is thy God that brought thee up out of 
Egypt, and had wrought great provocations;
 19 Yet thou in thy manifold mercies forsookest them 
not in the wilderness: the pillar of the cloud departed 
not from them by day, to lead them in the way; neither 
the pillar of fire by night, to shew them light, and the 
way wherein they should go.
 20 Thou gavest also thy good spirit to instruct them, 
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רֶץ  ם וּבְאֶ֙ תָּ לָהֶ֗ ב אֲשֶׁר־נתַָ֣ ם בְּמַלְכוּתָם֩ וּבְטוּבְךָ֙ הָרָ֜  35 וְהֵ֣
בוּ  ם לֹ֣א עֲבָד֑וּךָ וְלֹֽא־שָׁ֔ תָּ לִפְניֵהֶ֖ מֵנָה֛ אֲשֶׁר־נתַָ֥ ה וְהַשְּׁ הָרְחָבָ֧

ם הָרָעִיֽם׃ מִמַּעַֽלְלֵיהֶ֖
תָּה  רֶץ אֲשֶׁר־נתַָ֣ ים וְהָאָ֜  36 הִנֵּה֛ אֲנַחְ֥נוּ הַיּ֖וֹם עֲבָדִ֑

ים  הּ הִנֵּה֛ אֲנַחְ֥נוּ עֲבָדִ֖ ל אֶת־פִּרְיהָּ֙ וְאֶת־טוּבָ֔ ֹ֤ ינוּ לֶאֱכ לַאֲבתֵֹ֗
עָלֶיֽהָ׃

ינוּ  תָּה עָלֵ֖ ה לַמְּלָכִ֛ים אֲשֶׁר־נתַָ֥ הּ מַרְבָּ֗  37 וּתְבוּאָתָ֣
ם  נוּ֙ כִּרְצוֹנָ֔ ים וּבִבְהֶמְתֵּ֙ וִיּתֵֹינוּ משְֹׁלִ֤ ל גְּ֠ ינוּ וְעַ֣ בְּחַטּאֹותֵ֑

ה אֲנָחְֽנוּ׃ פ ה גְדוֹלָ֖ וּבְצָרָ֥
 

 23 Their children also multipliedst thou as the stars 
of heaven, and broughtest them into the land, con-
cerning which thou didst say to their fathers, that 
they should go in to possess it.
 24 So the children went in and possessed the land, 
and thou subduedst before them the inhabitants of 
the land, the Canaanites, and gavest them into their 
hands, with their kings, and the peoples of the land, 
that they might do with them as they would.
 25 And they took fenced cities, and a fat land and 
possessed houses full of good things, cisterns hewn 
out, vineyards, and oliveyards, and fruit trees in 
abundance: so they did eat, and were filled, and 
became fat, and delighted themselves in thy great 
goodness.
 26 Nevertheless they were disobedient, and rebelled 
against thee, and cast thy law behind their back, and 
slew thy prophets which testified against them to 
turn them again unto thee, and they wrought great 
provocations.
 27 Therefore thou deliveredst them into the hand 
of their adversaries, who distressed them: and in the 
time of their trouble, when they cried unto thee, thou 
heardest from heaven; and according to thy manifold 
mercies thou gavest them saviours who saved them 
out of the hand of their adversaries.

 20 Thou gauest also thy good Spirite to instruct 
them, and withheldest not thy MAN from their 
mouth, and gauest them water for their thirst.
 21 Thou didest also feede them fourtie yeres in ye 
wildernes: they lacked nothing: their clothes waxed 
not old, and their feete swelled not.
 22 And thou gauest them kingdomes and people, 
and scatteredst them into corners: so they possessed 
the land of Sihon and the land of ye King of Hesh-
bon, and the land of Og King of Bashan.
 23 And thou diddest multiplie their children, like 
the starres of the heauen, and broughtest them into 
the lande, whereof thou haddest spoken vnto their 
fathers, that they should goe, and possesse it.
 24 So the children went in, and possessed the lande, 
and thou subduedst before them the inhabitants of 
the lande, euen the Canaanites, and gauest them 
into their handes, with their Kings and the people of 
the lande, that they might do with them what they 
would.
 25 And they tooke their strong cities and the fat 
lande, and possessed houses, full of all goods, cis-
ternes digged out, vineyardes, and oliues, and trees 
for foode in abundance, and they did eate, and were 
filled, and became fat, and liued in pleasure through 
thy great goodnesse.

and withheldest not thy manna from their mouth, and 
gavest them water for their thirst.
 21 Yea, forty years didst thou sustain them in the 
wilderness, so that they lacked nothing; their clothes 
waxed not old, and their feet swelled not.
 22 Moreover thou gavest them kingdoms and na-
tions, and didst divide them into corners: so they pos-
sessed the land of Sihon, and the land of the king of 
Heshbon, and the land of Og king of Bashan.
 23 Their children also multipliedst thou as the stars 
of heaven, and broughtest them into the land, concern-
ing which thou hadst promised to their fathers, that 
they should go in to possess it.
 24 So the children went in and possessed the land, 
and thou subduedst before them the inhabitants of 
the land, the Canaanites, and gavest them into their 
hands, with their kings, and the people of the land, 
that they might do with them as they would. {as they...: 
Heb. according to their will}
 25 And they took strong cities, and a fat land, and 
possessed houses full of all goods, wells digged, 
vineyards, and oliveyards, and fruit trees in abun-
dance: so they did eat, and were filled, and became 
fat, and delighted themselves in thy great goodness. 
{wells: or, cisterns} {fruit...: Heb. tree of food}
 26 Nevertheless they were disobedient, and rebelled 
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 28 But after they had rest, they did evil again before 
thee: therefore leftest thou them in the hand of their 
enemies, so that they had the dominion over them: 
yet when they returned, and cried unto thee, thou 
heardest from heaven; and many times didst thou 
deliver them according to thy mercies;
 29 and testifiedst against them, that thou mightest 
bring them again unto thy law: yet they dealt proud-
ly, and hearkened not unto thy commandments, but 
sinned against thy judgments, (which if a man do, he 
shall live in them,) and withdrew the shoulder, and 
hardened their neck, and would not hear.
 30 Yet many years didst thou bear with them, and 
testifiedst against them by thy spirit through thy 
prophets: yet would they not give ear: therefore 
gavest thou them into the hand of the peoples of the 
lands.
 31 Nevertheless in thy manifold mercies thou didst 
not make a full end of them, nor forsake them; for 
thou art a gracious and merciful God.
 32 Now therefore, our God, the great, the mighty, 
and the terrible God, who keepest covenant and 
mercy, let not all the travail seem little before thee, 
that hath come upon us, on our kings, on our princes, 
and on our priests, and on our prophets, and on our 
fathers; and on all thy people, since the time of the 

 26 Yet they were disobedient, and rebelled against 
thee, and cast thy Lawe behinde their backes, and 
slewe thy Prophets (which protested among them to 
turne them vnto thee) and committed great blasphe-
mies.
 27 Therefore thou deliueredst them into the hande 
of their enemies that vexed them: yet in the time 
of their affliction, when they cryed vnto thee, thou 
heardest them from the heauen, and through thy 
great mercies thou gauest them sauiours, who saued 
them out of the hande of their aduersaries.
 28 But when they had rest, they returned to doe 
euill before thee: therefore leftest thou them in the 
hande of their enemies, so that they had the domin-
ion ouer them, yet when they conuerted and cryed 
vnto thee, thou heardest them from heauen, and de-
liueredst them according to thy great mercies many 
times,
 29 And protestedst among them that thou mightest 
bring them againe vnto thy Lawe: but they behaued 
them selues proudely, and hearkened not vnto thy 
commandements, but sinned against thy iudgements 
( which a man should doe and liue in them) and 
pulled away the shoulder, and were stiffenecked, and 
woulde not heare.
 30 Yet thou diddest forbeare them many yeeres, and 

against thee, and cast thy law behind their backs, and 
slew thy prophets which testified against them to turn 
them to thee, and they wrought great provocations.
 27 Therefore thou deliveredst them into the hand of 
their enemies, who vexed them: and in the time of their 
trouble, when they cried unto thee, thou heardest them 
from heaven; and according to thy manifold mercies 
thou gavest them saviours, who saved them out of the 
hand of their enemies.
 28 But after they had rest, they did evil again before 
thee: therefore leftest thou them in the hand of their 
enemies, so that they had the dominion over them: yet 
when they returned, and cried unto thee, thou heardest 
them from heaven; and many times didst thou deliver 
them according to thy mercies; {they did...: Heb. they 
returned to do evil}
 29 And testifiedst against them, that thou mightest 
bring them again unto thy law: yet they dealt proudly, 
and hearkened not unto thy commandments, but 
sinned against thy judgments, (which if a man do, he 
shall live in them;) and withdrew the shoulder, and 
hardened their neck, and would not hear. {withdrew...: 
Heb. they gave a withdrawing shoulder}
 30 Yet many years didst thou forbear them, and 
testifiedst against them by thy spirit in thy prophets: 
yet would they not give ear: therefore gavest thou them 
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kings of Assyria unto this day.
 33 Howbeit thou art just in all that is come upon us; 
for thou hast dealt truly, but we have done wickedly:
 34 neither have our kings, our princes, our priests, 
nor our fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy 
commandments and thy testimonies, wherewith thou 
didst testify against them.
 35 For they have not served thee in their kingdom, 
and in thy great goodness that thou gavest them, and 
in the large and fat land which thou gavest before 
them, neither turned they from their wicked works.
 36 Behold, we are servants this day, and as for the 
land that thou gavest unto our fathers to eat the fruit 
thereof and the good thereof, behold, we are servants 
in it.
 37 And it yieldeth much increase unto the kings 
whom thou hast set over us because of our sins: also 
they have power over our bodies, and over our cattle, 
at their pleasure, and we are in great distress.
 38 And yet for all this we make a sure covenant, and 
write it; and our princes, our Levites, and our priests, 
seal unto it.

protestedst among them by thy Spirite, euen by the 
hande of thy Prophets, but they woulde not heare: 
therefore gauest thou them into the hande of the 
people of the lands.
 31 Yet for thy great mercies thou hast not consumed 
them, neither forsaken them: for thou art a gracious 
and mercifull God.
 32 Nowe therefore our God, thou great God, 
mightie and terrible, that keepest couenant and mer-
cie, let not all the affliction that hath come vnto vs, 
seeme a litle before thee, that is, to our Kings, to our 
princes, and to our Priests, and to our Prophets, and 
to our fathers, and to all thy people since the time of 
the Kings of Asshur vnto this day.
 33 Surely thou art iust in all that is come vpon vs: 
for thou hast dealt truely, but we haue done wickedly.
 34 And our kings and our princes, our Priests and 
our fathers haue not done thy Lawe, nor regarded 
thy commandements nor thy protestations, where-
with thou hast protested among them.
 35 And they haue not serued thee in their king-
dome, and in thy great goodnesse that thou shewedst 
vnto them, and in the large and fat lande which thou 
diddest set before them, and haue not conuerted 
from their euill workes.
 36 Beholde, we are seruants this day, and the lande 

into the hand of the people of the lands. {forbear...: 
Heb. protract over them} {in thy...: Heb. in the hand 
of thy prophets}
 31 Nevertheless for thy great mercies’ sake thou 
didst not utterly consume them, nor forsake them; for 
thou art a gracious and merciful God.
 32 Now therefore, our God, the great, the mighty, 
and the terrible God, who keepest covenant and mercy, 
let not all the trouble seem little before thee, that hath 
come upon us, on our kings, on our princes, and on 
our priests, and on our prophets, and on our fathers, 
and on all thy people, since the time of the kings of 
Assyria unto this day. {trouble: Heb. weariness} 
{that...: Heb. that hath found us}
 33 Howbeit thou art just in all that is brought upon 
us; for thou hast done right, but we have done wick-
edly:
 34 Neither have our kings, our princes, our priests, 
nor our fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy 
commandments and thy testimonies, wherewith thou 
didst testify against them.
 35 For they have not served thee in their kingdom, 
and in thy great goodness that thou gavest them, and 
in the large and fat land which thou gavest before 
them, neither turned they from their wicked works.
 36 Behold, we are servants this day, and for the 
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ים וְעַל֙ הֶחָֽת֔וּם  ים אֲמָנָ֖ה וְכתְֹבִ֑ את אֲנַחְ֛נוּ כּרְֹתִ֥ ֹ֕ וּבְכָל־ז
ינוּ לְוִיֵּנ֖וּ כּהֲֹנֵיֽנוּ׃ שָׂרֵ֥

תָא בֶּן־חֲכַלְיָה֖ וְצִדְקִיָּהֽ׃ ים נחְֶמְיָה֧ הַתִּרְשָׁ֛ ל הַחֲתוּמִ֑  2 וְעַ֖
 3 שְׂרָיָה֥ עֲזרְַיָ֖ה ירְִמְיָהֽ׃

 4 פַּשְׁח֥וּר אֲמַרְיָ֖ה מַלְכִּיָּהֽ׃
 5 חַטּ֥וּשׁ שְׁבַניְָ֖ה מַלּֽוּךְ׃
בַדְיָהֽ׃ ֹֽ ם מְרֵמ֖וֹת ע  6 חָרִ֥
 7 דָּניִֵּא֥ל גִּנּתְ֖וֹן בָּרֽוּךְ׃
 8 מְשֻׁלָּ֥ם אֲבִיָּ֖ה מִיּמִָןֽ׃

לֶּה הַכּהֲֹנִיֽם׃ ס י שְׁמַעְֽיָ֑ה אֵ֖  9 מַעַֽזיְָה֥ בִלְגַּ֖
ד קַדְמִיאֵלֽ׃ ה בִּנּ֕וּי מִבְּנֵי֥ חֵנדָָ֖ ָ֔  10 וְהַֽלְוִיִּם֑ וְישֵׁ֙וּעַ֙ בֶּן־אֲזנַיְ

א פְּלָאיָה֥ חָנָןֽ׃ ם שְׁבַניְָה֧ הֽוֹדִיָּה֛ קְלִיטָ֖  11 וַאֲחֵיהֶ֑
 12 מִיכָ֥א רְח֖וֹב חֲשַׁבְיָהֽ׃
בְיָ֖ה שְׁבַניְָהֽ׃  13 זכַּ֥וּר שֵׁרֵֽ

י בְּנִיֽנוּ׃ ס  14 הוֹדִיָּה֥ בָנִ֖
ב עֵילָ֥ם זתַּ֖וּא בָּנִיֽ׃ ת מוֹאָ֔ ם פַּרְעשֹׁ֙ פַּחַ֣ י הָעָ֑  15 רָאשֵׁ֖

ד בֵּבָיֽ׃  16 בֻּנִּי֥ עַזגְָּ֖
י עָדִֽין׃  17 אֲדנֹיִָּה֥ בִגְוַ֖
ר חִזקְִיָּ֖ה עַזּוּֽר׃  18 אָטֵ֥
ם בֵּצָיֽ׃  19 הוֹדִיָּה֥ חָשֻׁ֖

יף עֲנתָ֖וֹת )נוֹבָי( ]ניֵבָיֽ[׃  20 חָרִ֥
ם חֵזִיֽר׃ שׁ מְשֻׁלָּ֖  21 מַגְפִּיעָ֥

that thou gauest vnto our fathers, to eate the fruite 
thereof, and the goodnesse thereof, beholde, we are 
seruants therein.
 37 And it yeeldeth much fruit vnto the kings whom 
thou hast set ouer vs, because of our sinnes: and they 
haue dominion ouer our bodyes and ouer our cattell 
at their pleasure, and we are in great affliction.
 38 Now because of all this we make a sure couenant, 
and write it, and our princes, our Leuites and our 
Priestes seale vnto it.

Now they that sealed were Nehemiah the Tirshatha 
the sonne of Hachaliah, and Zidkiiah,
 2 Seraiah, Azariah, Ieremiah,
 3 Pashur, Amariah, Malchiah,
 4 Hattush, Shebaniah, Malluch,
 5 Harim, Merimoth, Obadiah,
 6 Daniel, Ginnethon, Baruch,
 7 Meshullam, Abiiah, Miamin,
 8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these are the Priestes.
 9 And the Leuites: Ieshua the sonne of Azaniah, 
Binnui, of the sonnes of Henadad, Kadmiel.
 10 And their brethren Shebaniah, Hodiiah, Kelita, 
Pelaiah, Hanun,
 11 Micha, Rehob, Hashabiah,
 12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

land that thou gavest unto our fathers to eat the fruit 
thereof and the good thereof, behold, we are servants 
in it:
 37 And it yieldeth much increase unto the kings 
whom thou hast set over us because of our sins: also 
they have dominion over our bodies, and over our cat-
tle, at their pleasure, and we are in great distress.
 38 And because of all this we make a sure covenant, 
and write it; and our princes, Levites, and priests, 
seal unto it. {seal: Heb. are at the sealing, or, sealed}

Now those that sealed were, Nehemiah, the Tir-
shatha, the son of Hachaliah, and Zidkijah, {those...: 
Heb. at the sealings} {the Tirshatha: or, the gover-
nor}
 2 Seraiah, Azariah, Jeremiah,
 3 Pashur, Amariah, Malchijah,
 4 Hattush, Shebaniah, Malluch,
 5 Harim, Meremoth, Obadiah,
 6 Daniel, Ginnethon, Baruch,
 7 Meshullam, Abijah, Mijamin,
 8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the 
priests.
 9 And the Levites: both Jeshua the son of Azaniah, 
Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
 10 And their brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, 

Now those that sealed were, Nehemiah the Tirshatha, 
the son of Hacaliah, and Zedekiah;
 2 Seraiah, Azariah, Jeremiah;
 3 Pashhur, Amariah, Malchijah;
 4 Hattush, Shebaniah, Malluch;
 5 Harim, Meremoth, Obadiah;
 6 Daniel, Ginnethon, Baruch;
 7 Meshullam, Abijah, Mijamin;
 8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the priests.
 9 And the Levites: namely, Jeshua the son of Aza-
niah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
 10 and their brethren, Shebaniah, Hodiah, Kelita, 
Pelaiah, Hanan;
 11 Mica, Rehob, Hashabiah;
 12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah;
 13 Hodiah, Bani, Beninu.
 14 The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab, 
Elam, Zattu, Bani;
 15 Bunni, Azgad, Bebai;
 16 Adonijah, Bigvai, Adin;
 17 Ater, Hezekiah, Azzur;
 18 Hodiah, Hashum, Bezai;
 19 Hariph, Anathoth, Nobai;
 20 Magpiash, Meshullam, Hezir;
 21 Meshezabel, Zadok, Jaddua;
 22 Pelatiah, Hanan, Anaiah;
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ל צָד֖וֹק ידַּֽוּעַ׃  22 מְשֵׁיזבְַאֵ֥
ן עֲניָָהֽ׃  23 פְּלַטְיָה֥ חָנָ֖

וּב׃ עַ חֲננַיְָה֖ חַשּֽׁ  24 הוֹשֵׁ֥
א שׁוֹבֵקֽ׃ שׁ פִּלְחָ֖  25 הַלּוֹחֵ֥

 26 רְח֥וּם חֲשַׁבְנָ֖ה מַעֲשֵׂיָהֽ׃
ן עָנָןֽ׃  27 וַאֲחִיָּה֥ חָנָ֖

ם בַּעֲנָהֽ׃  28 מַלּ֥וּךְ חָרִ֖
ים  ים הַמְשׁרְֹרִ֜ לְוִיּםִ הַשּׁוֹעֲרִ֙ ם הַכּהֲֹנִ֣ים הַ֠ ר הָעָ֡  29 וּשְׁאָ֣

ים  ת הָאֱלֹהִ֔ י הָאֲרָצוֹת֙ אֶל־תּוֹרַ֣ ל מֵעַמֵּ֤ ים וְכָֽל־הַנּבְִדָּ֞ הַנּתְִינִ֗
עַ מֵבִיֽן׃ ל יוֹדֵ֥ ֹ֖ ם כּ ם וּבְנתֵֹיהֶ֑ ם בְּניֵהֶ֣ נשְֵׁיהֶ֖

ים בְּאָלָ֣ה  ים עַל־אֲחֵיהֶם֘ אַדִּירֵיהֶם֒ וּבָאִ֞  30 מַחֲזיִקִ֣
ה  ה בְּיַ֖ד משֶֹׁ֣ ר נתְִּנָ֔ ים אֲשֶׁ֣ ת הָאֱלֹהִ֔ ה לָלֶכֶ֙ת֙ בְּתוֹרַ֣ וּבִשְׁבוּעָ֗

ה  ים וְלִשְׁמ֣וֹר וְלַעֲשׂ֗וֹת אֶת־כָּל־מִצְוֹת֙ יהְוָ֣ עֶבֶֽד־הָאֱֽלֹהִ֑
יו וְחֻקָּיֽו׃ ינוּ וּמִשְׁפָּטָ֖ אֲדנֵֹ֔

ם לֹ֥א  תֵיהֶ֔ ֹ֣ רֶץ וְאֶת־בְּנ י הָאָ֑ ינוּ לְעַמֵּ֣ ן בְּנתֵֹ֖ ר לֹא־נתִֵּ֥  31 וַאֲשֶׁ֛
ח לְבָנֵיֽנוּ׃ נקִַּ֖

בֶר בְּי֤וֹם  רֶץ הַמְֽבִיאִים֩ אֶת־הַמַּקָּח֙וֹת וְכָל־שֶׁ֜ י הָאָ֡  32 וְעַמֵּ֣
שׁ  ֹ֛ דֶשׁ וְנטִּ ֹ֑ ת וּבְי֣וֹם ק בָּ֖ ם בַּשַּׁ ח מֵהֶ֛ בָּת֙ לִמְכּ֔וֹר לֹא־נקִַּ֥ הַשַּׁ

א כָל־יָדֽ׃ ית וּמַשָּׁ֥ בִיעִ֖ נָה֥ הַשְּׁ אֶת־הַשָּׁ
קֶל  ית הַשֶּׁ֖ ת עָלֵ֛ינוּ שְׁלִשִׁ֥ דְנוּ עָלֵי֙נוּ֙ מִצְוֹ֔ת לָתֵ֥  33 וְהֶעֱמַ֤

ית אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ת בֵּ֥ נָ֑ה לַעֲבדַֹ֖ בַּשָּׁ
תָּמִיד  יד וּלְעוֹלַ֣ת הַ֠ ת הַתָּמִ֣ כֶת וּמִנחְַ֣ חֶם הַמַּֽעֲרֶ֡  34 לְלֶ֣

 23 Hoshea, Hananiah, Hasshub;
 24 Hallohesh, Pilha, Shobek;
 25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah;
 26 and Ahiah, Hanan, Anan;
 27 Malluch, Harim, Baanah.
 28 And the rest of the people, the priests, the Lev-
ites, the porters, the singers, the Nethinim, and all 
they that had separated themselves from the peoples 
of the lands unto the law of God, their wives, their 
sons, and their daughters, every one that had knowl-
edge and understanding;
 29 They clave to their brethren, their nobles, and 
entered into a curse, and into an oath, to walk in 
God’s law, which was given by Moses the servant 
of God, and to observe and to do all the command-
ments of the LORD our Lord, and his judgments and 
his statutes;
 30 and that we would not give our daughters unto 
the peoples of the land, nor take their daughters for 
our sons:
 31 and if the peoples of the land bring ware or any 
victuals on the sabbath day to sell, that we would not 
buy of them on the sabbath, or on a holy day: and 
that we would forgo the seventh year, and the exac-
tion of every debt.
 32 Also we made ordinances for us, to charge our-

Pelaiah, Hanan,
 11 Micha, Rehob, Hashabiah,
 12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
 13 Hodijah, Bani, Beninu.
 14 The chief of the people; Parosh, Pahathmoab, 
Elam, Zatthu, Bani,
 15 Bunni, Azgad, Bebai,
 16 Adonijah, Bigvai, Adin,
 17 Ater, Hizkijah, Azzur,
 18 Hodijah, Hashum, Bezai,
 19 Hariph, Anathoth, Nebai,
 20 Magpiash, Meshullam, Hezir,
 21 Meshezabeel, Zadok, Jaddua,
 22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,
 23 Hoshea, Hananiah, Hashub,
 24 Hallohesh, Pileha, Shobek,
 25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
 26 And Ahijah, Hanan, Anan,
 27 Malluch, Harim, Baanah.
 28 And the rest of the people, the priests, the Levites, 
the porters, the singers, the Nethinims, and all they 
that had separated themselves from the people of the 
lands unto the law of God, their wives, their sons, 
and their daughters, every one having knowledge, and 
having understanding;
 29 They clave to their brethren, their nobles, and en-

 13 Hodiah, Bani, Beninu.
 14 The chiefe of the people were Parosh, Pahath 
Moab, Elam, Zattu, Bani,
 15 Bunni, Azgad, Bebai,
 16 Adoniah, Biguai, Adin,
 17 Ater, Hizkiiah, Azzur,
 18 Hodiah, Hashum, Bezai,
 19 Hariph, Anathoth, Nebai,
 20 Magpiash, Meshullam, Hezir,
 21 Meshezabeel, Zadok, Iaddua,
 22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,
 23 Hoshea, Hananiah, Hashub,
 24 Hallohesh, Pileha, Shobek,
 25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
 26 And Ahiiah, Hanan, Anan,
 27 Malluch, Harim, Baanah.
 28 And the rest of the people, the Priestes, the 
Leuites, the porters, the singers, the Nethinims, and 
all that were separated from the people of the landes 
vnto the Lawe of God, their wiues, their sonnes, and 
their daughters, all that coulde vnderstande.
 29 The chiefe of them receiued it for their brethren, 
and they came to the curse and to the othe to walke 
in Gods Law, which was giuen by Moses the seruant 
of God, to obserue and doe all the commandements 
of the Lord our God, and his iudgements and his 
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selves yearly with the third part of a shekel for the 
service of the house of our God;
 33 for the shewbread, and for the continual meal 
offering, and for the continual burnt offering, of the 
sabbaths, of the new moons, for the set feasts, and 
for the holy things, and for the sin offerings to make 
atonement for Israel, and for all the work of the 
house of our God.
 34 And we cast lots, the priests, the Levites, and 
the people, for the wood offering, to bring it into the 
house of our God, according to our fathers’ houses, 
at times appointed, year by year, to burn upon the al-
tar of the LORD our God, as it is written in the law:
 35 and to bring the firstfruits of our ground, and the 
firstfruits of all fruit of all manner of trees, year by 
year, unto the house of the LORD:
 36 also the firstborn of our sons, and of our cattle, 
as it is written in the law, and the firstlings of our 
herds and of our flocks, to bring to the house of our 
God, unto the priests that minister in the house of 
our God:
 37 and that we should bring the firstfruits of our 
dough, and our heave offerings, and the fruit of 
all manner of trees, the wine and the oil, unto the 
priests, to the chambers of the house of our God; and 
the tithes of our ground unto the Levites; for they, 

tered into a curse, and into an oath, to walk in God’s 
law, which was given by Moses the servant of God, 
and to observe and do all the commandments of the 
LORD our Lord, and his judgments and his stat-
utes; {by: Heb. by the hand of}
 30 And that we would not give our daughters unto 
the people of the land, nor take their daughters for our 
sons:
 31 And if the people of the land bring ware or any 
victuals on the sabbath day to sell, that we would not 
buy it of them on the sabbath, or on the holy day: and 
that we would leave the seventh year, and the exaction 
of every debt. {every...: Heb. every hand}
 32 Also we made ordinances for us, to charge our-
selves yearly with the third part of a shekel for the 
service of the house of our God;
 33 For the shewbread, and for the continual meat 
offering, and for the continual burnt offering, of the 
sabbaths, of the new moons, for the set feasts, and 
for the holy things, and for the sin offerings to make 
an atonement for Israel, and for all the work of the 
house of our God.
 34 And we cast the lots among the priests, the Lev-
ites, and the people, for the wood offering, to bring 
it into the house of our God, after the houses of our 
fathers, at times appointed year by year, to burn upon 

statutes:
 30 And that we would not giue our daughters to the 
people of the lande, neither take their daughters for 
our sonnes.
 31 And if the people of the lande brought ware on 
the Sabbath, or any vitailes to sell, that we would 
not take it of them on the Sabbath and on the holy 
dayes: and that we would let the seuenth yeere be 
free, and the debtes of euery person.
 32 And we made statutes for our selues to giue by 
the yeere the thirde part of a shekel for the seruice of 
the house of our God,
 33 For the shewbread, and for the daily offring, and 
for the daily burnt offring, the Sabbaths, the newe 
moones, for the solemne feastes, and for the thinges 
that were sanctified, and for the sinne offrings to 
make an atonement for Israel, and for all the worke 
of the house of our God.
 34 We cast also lottes for the offering of the wood, 
euen the Priestes, the Leuites and the people to 
bring it into the house of our God, by the house of 
our fathers, yeerely at the times appointed, to burne 
it vpon the altar of the Lord our God, as it is written 
in the Lawe,
 35 And to bring the first fruites of our land, and the 
first of all the fruites of all trees, yeere by yeere, into 

ר  חַטָּא֔וֹת לְכַפֵּ֖ ים וְלַקֳּדָשִׁים֙ וְלַ֣ ים לַמּוֹעֲדִ֗ בָּת֙וֹת הֶחֳדָשִׁ֜ הַשַּׁ
ל מְלֶ֥אכֶת בֵּית־אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס ֹ֖ ל וְכ עַל־ישְִׂרָאֵ֑

ים הַכּהֲֹנִ֣ים הַלְוִיּםִ֘  ן הָעֵצִ֗ לְנוּ עַל־קֻרְבַּ֣  35 וְהַגּוֹרָלוֹ֙ת הִפַּ֜
ים מְזמָֻּנִ֖ים  ינוּ לְעִתִּ֥ ינוּ לְבֵית־אֲבתֵֹ֛ ית אֱלֹהֵ֧ הָבִיא לְבֵ֙ וְהָעָם֒ לְ֠
ה׃ ינוּ כַּכָּת֖וּב בַּתּוֹרָֽ ה אֱלֹהֵ֔ ר עַל־מִזבְַּח֙ יהְוָ֣ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֑ה לְבַעֵ֗
ץ  י כָל־עֵ֖ י כָּל־פְּרִ֥ נוּ וּבִכּוּרֵ֛ י אַדְמָתֵ֗ יא אֶת־בִּכּוּרֵ֣  36 וּלְהָבִ֞

ית יהְוָהֽ׃ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֑ה לְבֵ֖
ה וְאֶת־ ינוּ כַּכָּת֖וּב בַּתּוֹרָ֑ ינוּ֙ וּבְהֶמְתֵּ֔  37 וְאֶת־בְּכרֹ֤וֹת בָּנֵ֙
ים  הֲנִ֔ ֹ֣ ינוּ לַכּ ית אֱלֹהֵ֔ ינוּ לְהָבִיא֙ לְבֵ֣ ינוּ וְצאֹנֵ֗ י בְקָרֵ֜ בְּכוֹרֵ֙

ית אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ים בְּבֵ֥ הַמְשָׁרְתִ֖
ץ  י כָל־עֵ֜ ינוּ וּ֠תְרוּמתֵֹינוּ וּפְרִ֙ ית עֲרִיסתֵֹ֣  38 וְאֶת־רֵאשִׁ֣
ינוּ  יא לַכּהֲֹניִם֙ אֶל־לִשְׁכ֣וֹת בֵּית־אֱלֹהֵ֔ ר נבִָ֤ תִּיר֣וֹשׁ וְיצְִהָ֗

י  ל עָרֵ֥ ֹ֖ ים בְּכ רִ֔ ם הַמְֽעַשְּׂ נוּ לַלְוִיִּ֑ם וְהֵם֙ הַלְוִיִּ֔ ר אַדְמָתֵ֖ וּמַעְשַׂ֥
עֲבדָֹתֵֽנוּ׃

ר הַלְוִיִּ֑ם  ן עִם־הַלְוִיִּ֖ם בַּעְשֵׂ֣ ֹ֛ ן בֶּןֽ־אַהֲר  39 וְהָיָ֙ה הַכּהֵֹ֧
ינוּ אֶל־ ית אֱלֹהֵ֔ ר הַמַּֽעֲשֵׂר֙ לְבֵ֣ ם יעֲַלוּ֙ אֶת־מַעֲשַׂ֤ וְהַלְוִיִּ֞

ית הָאוֹצָרֽ׃ הַלְּשָׁכ֖וֹת לְבֵ֥
י אֶת־ ל וּבְנֵ֣י הַלֵּוִ֗ יאוּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֜ לְּשָׁכוֹת יבִָ֙ י אֶל־הַ֠  40 כִּ֣

שׁ וְהַכּהֲֹניִם֙  י הַמִּקְדָּ֔ ת הַדָּגָן֘ הַתִּיר֣וֹשׁ וְהַיּצְִהָר֒ וְשָׁם֙ כְּלֵ֣ תְּרוּמַ֣
ית  ב אֶת־בֵּ֥ ֹ֖ ים וְלֹ֥א נעֲַז ים וְהַמְשׁרְֹרִ֑ ים וְהַשּׁוֹעֲרִ֖ רְתִ֔ הַמְשָׁ֣

אֱלֹהֵיֽנוּ׃
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the altar of the LORD our God, as it is written in 
the law:
 35 And to bring the firstfruits of our ground, and the 
firstfruits of all fruit of all trees, year by year, unto 
the house of the LORD:
 36 Also the firstborn of our sons, and of our cattle, 
as it is written in the law, and the firstlings of our 
herds and of our flocks, to bring to the house of our 
God, unto the priests that minister in the house of our 
God:
 37 And that we should bring the firstfruits of our 
dough, and our offerings, and the fruit of all manner 
of trees, of wine and of oil, unto the priests, to the 
chambers of the house of our God; and the tithes of 
our ground unto the Levites, that the same Levites 
might have the tithes in all the cities of our tillage.
 38 And the priest the son of Aaron shall be with the 
Levites, when the Levites take tithes: and the Levites 
shall bring up the tithe of the tithes unto the house of 
our God, to the chambers, into the treasure house.
 39 For the children of Israel and the children of Levi 
shall bring the offering of the corn, of the new wine, 
and the oil, unto the chambers, where are the vessels 
of the sanctuary, and the priests that minister, and the 
porters, and the singers: and we will not forsake the 
house of our God.

the house of the Lord,
 36 And the first borne of our sonnes, and of our cat-
tel, as it is written in the Lawe, and the first borne of 
our bullockes and of our sheepe, to bring it into the 
house of our God, vnto ye Priests that minister in 
the house of our God,
 37 And that we should bring the first fruite of our 
dough, and our offrings, and the fruite of euery tree, 
of wine and of oyle, vnto the Priests, to the chambers 
of the house of our God: and the tithes of our lande 
vnto the Leuites, that the Leuites might haue the 
tithes in all the cities of our trauaile.
 38 And the Priest, the sonne of Aaron shall be with 
the Leuites, when ye Leuites take tithes, and the 
Leuites shall bring vp the tenth parte of the tithes 
vnto the house of our God, vnto the chambers of the 
treasure house.
 39 For the children of Israel, and the children of 
Leui shall bring vp the offerings of the corne, of the 
wine, and of the oyle, vnto the chabers: and there 
shalbe the vessels of the Sanctuarie, and the Priestes 
that minister, and the porters, and the fingers, and we 
will not forsake the house of our God.

the Levites, take the tithes in all the cities of our till-
age.
 38 And the priest the son of Aaron shall be with the 
Levites, when the Levites take tithes: and the Levites 
shall bring up the tithe of the tithes unto the house of 
our God, to the chambers, into the treasure house.
 39 For the children of Israel and the children of 
Levi shall bring the heave offering of the corn, of 
the wine, and of the oil, unto the chambers, where 
are the vessels of the sanctuary, and the priests that 
minister, and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the house of our God.
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And the princes of the people dwelt in Jerusalem: the 
rest of the people also cast lots, to bring one of ten to 
dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in the 
other cities.
 2 And the people blessed all the men that willingly 
offered themselves to dwell in Jerusalem.
 3 Now these are the chiefs of the province that 
dwelt in Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt 
every one in his possession in their cities, to wit, 
Israel, the priests, and the Levites, and the Nethinim, 
and the children of Solomon’s servants.
 4 And in Jerusalem dwelt certain of the children 
of Judah, and of the children of Benjamin. Of the 
children of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son 
of Zechariah, the son of Amariah, the son of Shepha-
tiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez;
 5 and Maaseiah the son of Baruch, the son of Col-
hozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the 
son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the 
Shilonite.
 6 All the sons of Perez that dwelt in Jerusalem were 
four hundred threescore and eight valiant men.
 7 And these are the sons of Benjamin: Sallu the son 
of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, 
the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of 
Ithiel, the son of Jeshaiah.

ילוּ גוֹרָל֜וֹת  עָם הִפִּ֙ ר הָ֠ ם בִּירוּשָׁלִָ֑ם וּשְׁאָ֣ י־הָעָ֖ וַיּשְֵׁב֥וּ שָׂרֵֽ
דֶשׁ  ֹ֔ יר הַקּ לַםִ֙ עִ֣ בֶת֙ בִּיֽרוּשָׁ֙ ה לָשֶׁ֙ ד מִן־הָעֲשָׂרָ֗ יא׀ אֶחָ֣ לְהָבִ֣

ים׃ שַׁע הַיּדָ֖וֹת בֶּעָרִֽ וְתֵ֥
בֶת  ים לָשֶׁ֖ ים הַמִּתְֽנדְַּבִ֔ ם לְכלֹ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔  2 וַיֽבְָרֲכ֖וּ הָעָ֑

ִֽם׃ פ בִּירוּשָׁלָ
י  ר ישְָׁב֖וּ בִּירוּשָׁלִָ֑ם וּבְעָרֵ֣ ה אֲשֶׁ֥ י הַמְּדִינָ֔ לֶּה֙ רָאשֵׁ֣  3 וְאֵ֙
ל הַכּהֲֹניִם֙  ם ישְִׂרָאֵ֤ רֵיהֶ֔ ישׁ בַּאֲחֻזּתָוֹ֙ בְּעָ֣ ה יָשְֽׁב֞וּ אִ֤ יהְוּדָ֗

ה׃ ֹֽ י שְׁלֹמ י עַבְדֵ֥ ים וּבְנֵ֖ וְהַלְוִיִּם֣ וְהַנּתְִינִ֔
הוּדָה  ן מִבְּנֵ֣י יְ֠ ה וּמִבְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ לַםִ֙ יָשְֽׁב֔וּ מִבְּנֵי֥ יהְוּדָ֖  4 וּבִיֽרוּשָׁ֙

ה בֶּן־זכְַרְיָה֧ בֶן־אֲמַרְיָה֛ בֶּן־שְׁפַטְיָה֥ בֶן־ ָ֜ עֲתָיָ֙ה בֶן־עֻזּיִּ
ל מִבְּניֵ־פָרֶֽץ׃ מַהֲלַלְאֵ֖

ָ֙ה בֶן־עֲדָיָה֧ בֶן־ זהֶ בֶּן־חֲזיָ ֹ֠  5 וּמַעֲשֵׂיָה֣ בֶן־בָּר֣וּךְ בֶּן־כָּל־ח
לֹנִיֽ׃ יב בֶּן־זכְַרְיָ֖ה בֶּן־הַשִּׁ יוֹירִָ֛

ים  ע מֵא֛וֹת שִׁשִּׁ֥ ים בִּירוּשָׁלִָ֑ם אַרְבַּ֥ רֶץ הַיּשְֹׁבִ֖  6 כָּל־בְּניֵ־פֶ֕
וּשְׁמנָֹ֖ה אַנשְֵׁי־חָֽילִ׃ ס

ד בֶּן־פְּדָיהָ֩ בֶן־ ם בֶּן־יוֹעֵ֡ א בֶּן־מְשֻׁלָּ֡ ן סַלֻּ֡ לֶּה בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑  7 וְאֵ֖
עְיָהֽ׃ ל בֶּן־ישְַֽׁ ק֙וֹלָיָה֧ בֶן־מַעֲשֵׂיָה֛ בֶּן־אִיֽתִיאֵ֖

ים וּשְׁמנָֹהֽ׃ ע מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֥ י תְּשַׁ֥ י סַלָּ֑ יו גַּבַּ֣  8 וְאַחֲרָ֖
ה עַל־ ה בֶן־הַסְּנוּאָ֛ ם וִיהוּדָ֧ יד עֲלֵיהֶ֑ י פָּקִ֣ ל בֶּן־זכְִרִ֖  9 וְיוֹאֵ֥

יר מִשְׁנֶהֽ׃ פ הָעִ֖
יב יכִָיֽן׃  10 מִן־הַכּֽהֲֹנִ֑ים ידְַֽעְיָה֥ בֶן־יוֹירִָ֖

ה בֶּן־מְשֻׁלָּ֣ם בֶּן־צָד֗וֹק בֶּן־מְרָיוֹת֙ בֶּן־  11 שְׂרָיָ֙ה בֶן־חִלְקִיָּ֜

And the rulers of the people dwelt in Ierusalem: the 
other people also cast lottes, to bring one out of ten 
to dwel in Ierusalem the holy citie, and nine partes to 
be in the cities.
 2 And the people thanked all the men that were 
willing to dwell in Ierusalem.
 3 These now are the chiefe of the prouince, that 
dwelt in Ierusalem, but in the cities of Iudah, euery 
one dwelt in his owne possession in their cities of Is-
rael, the Priestes and the Leuites, and the Nethinims, 
and the sonnes of Salomons seruants.
 4 And in Ierusalem dwelt certaine of the children 
of Iudah, and of the children of Beniamin. Of the 
sonnes of Iudah, Athaiah, the sonne of Vziiah, the 
sonne of Zechariah, the sonne of Amariah, the sonne 
of Shephatiah, the sonne of Mahaleel, of the sonnes 
of Perez,
 5 And Maaseiah the sonne of Baruch, the sonne 
of Col Hozeh, the sonne of Hazaiah, the sonne of 
Adaiah, the sonne of Ioiarib, the sonne of Zechariah, 
the sonne of Shiloni.
 6 All the sonnes of Perez that dwelt at Ierusalem, 
were foure hundreth, three score and eight valiant 
men.
 7 These also are the sonnes of Beniamin, Sallu, the 
sonne of Meshullam, the sonne of Ioed, the sonne of 

And the rulers of the people dwelt at Jerusalem: the 
rest of the people also cast lots, to bring one of ten 
to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts to 
dwell in other cities.
 2 And the people blessed all the men, that willingly 
offered themselves to dwell at Jerusalem.
 3 Now these are the chief of the province that dwelt in 
Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt every one 
in his possession in their cities, to wit, Israel, the 
priests, and the Levites, and the Nethinims, and the 
children of Solomon’s servants.
 4 And at Jerusalem dwelt certain of the children 
of Judah, and of the children of Benjamin. Of the 
children of Judah; Athaiah the son of Uzziah, the son 
of Zechariah, the son of Amariah, the son of Shepha-
tiah, the son of Mahalaleel, of the children of Perez; 
{Perez: also called, Pharez}
 5 And Maaseiah the son of Baruch, the son of Col-
hozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the son 
of Joiarib, the son of Zechariah, the son of Shiloni.
 6 All the sons of Perez that dwelt at Jerusalem were 
four hundred threescore and eight valiant men.
 7 And these are the sons of Benjamin; Sallu the son 
of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, 
the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of 
Ithiel, the son of Jesaiah.
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 8 And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty 
and eight.
 9 And Joel the son of Zichri was their overseer: and 
Judah the son of Senuah was second over the city.
 10 Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, 
Jachin.
 11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshul-
lam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of 
Ahitub, was the ruler of the house of God.
 12 And their brethren that did the work of the house 
were eight hundred twenty and two: and Adaiah the 
son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, 
the son of Zechariah, the son of Pashur, the son of 
Malchiah,
 13 And his brethren, chief of the fathers, two hundred 
forty and two: and Amashai the son of Azareel, the 
son of Ahasai, the son of Meshillemoth, the son of 
Immer,
 14 And their brethren, mighty men of valour, an hun-
dred twenty and eight: and their overseer was Zabdiel, 
the son of one of the great men. {the son...: or, the son 
of Haggedolim}
 15 Also of the Levites: Shemaiah the son of 
Hashub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, 
the son of Bunni;
 16 And Shabbethai and Jozabad, of the chief of the 

 8 And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty 
and eight.
 9 And Joel the son of Zichri was their overseer: and 
Judah the son of Hassenuah was second over the 
city.
 10 Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,
 11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshul-
lam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son 
of Ahitub, the ruler of the house of God,
 12 and their brethren that did the work of the house, 
eight hundred twenty and two: and Adaiah the son 
of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, 
the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of 
Malchijah,
 13 and his brethren, chiefs of fathers’ houses, two 
hundred forty and two: and Amashsai the son of 
Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth, 
the son of Immer,
 14 and their brethren, mighty men of valour, an 
hundred twenty and eight: and their overseer was 
Zabdiel, the son of Haggedolim.
 15 And of the Levites: Shemaiah the son of Has-
shub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, the 
son of Bunni;
 16 and Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of the 
Levites, who had the oversight of the outward busi-

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ ד בֵּ֥ אֲחִיט֔וּב נגְִ֖
ים  יתִ שְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת עֶשְׂרִ֣ י הַמְּלָאכָה֙ לַבַּ֔ ם עשֵֹׂ֤  12 וַאֲחֵיהֶ֗

ה בֶּן־ י בֶן־זכְַרְיָ֔ ם בֶּן־פְּלַלְיהָ֙ בֶּן־אַמְצִ֣ עֲדָיהָ בֶּן־ירְחָֹ֤ יםִ וַ֠ וּשְׁנָ֑
פַּשְׁח֖וּר בֶּן־מַלְכִּיָּהֽ׃

יםִ  ים וּשְׁנָ֑ יםִ אַרְבָּעִ֣ ים לְאָב֔וֹת מָאתַ֖  13 וְאֶחָיו֙ רָאשִׁ֣
ל בֶּן־אַחְזַי֥ בֶּן־מְשִׁלֵּמ֖וֹת בֶּן־אִמֵּרֽ׃ י בֶּן־עֲזרְַאֵ֛ וַעֲמַשְׁסַ֧

יד  ים וּשְׁמנָֹ֑ה וּפָקִ֣ ה עֶשְׂרִ֣ ילִ מֵאָ֖  14 וַאֲחֵיהֶם֙ גִּבּ֣וֹרֵי חַ֔
ל בֶּן־הַגְּדוֹלִיֽם׃ ס ם זבְַדִּיאֵ֖ עֲלֵיהֶ֔

ם בֶּן־חֲשַׁבְיָ֖ה  וּב בֶּן־עַזרְִיקָ֥  15 וּמִןֽ־הַלְוִיִּ֑ם שְׁמַעְיָה֧ בֶן־חַשּׁ֛
בֶּן־בּוּנִּיֽ׃

ים  ית הָאֱלֹהִ֔ ה הַחִֽיצנֹהָ֙ לְבֵ֣ ד עַל־הַמְּלָאכָ֤ י וְיוֹזבָָ֜  16 וְשַׁבְּתַ֙
י הַלְוִיִּםֽ׃ מֵרָאשֵׁ֖

אשׁ הַתְּחִלָּה֙  ֹ֗ ף ר יכָה בֶּן־זבְַדִּ֙י בֶן־אָסָ֜  17 וּמַתַּניְָה֣ בֶן־מִ֠
יו וְעַבְדָּא֙ בֶּן־שַׁמּ֔וּעַ  ה וּבַקְבֻּקְיָ֖ה מִשְׁנֶ֣ה מֵאֶחָ֑ ה לַתְּפִלָּ֔ יהְוֹדֶ֣

ל בֶּן־)ידְִיתוּן( ]ידְוּתֽוּן[׃ בֶּן־גָּלָ֖
יםִ שְׁמנִֹי֥ם וְאַרְבָּעָהֽ׃ פ דֶשׁ מָאתַ֖ ֹ֔ יר הַקּ  18 כָּל־הַלְוִיּםִ֙ בְּעִ֣

ים  עָרִ֑ ים בַּשְּׁ ם הַשּׁמְֹרִ֣ וֹעֲרִים֙ עַקּ֣וּב טַלְמ֔וֹן וַאֲחֵיהֶ֖  19 וְהַשּֽׁ
ים וּשְׁנָיֽםִ׃ ה שִׁבְעִ֥ מֵאָ֖

ישׁ  ה אִ֖ י יהְוּדָ֔ ל הַכּהֲֹנִ֤ים הַלְוִיּםִ֙ בְּכָל־עָרֵ֣ ר ישְִׂרָאֵ֜  20 וּשְׁאָ֙
בְּנחֲַלָתֽוֹ׃

א עַל־הַנּתְִינִיֽם׃  א וְגִשְׁפָּ֖ פֶל וְצִיחָ֥ ֹ֑ ים בָּע  21 וְהַנּתְִינִ֖ים ישְֹׁבִ֣
פ

Pedaiah, the sonne of Kolaiah, the sonne of Maasei-
ah, the sonne of Ithiel, the sonne of Ieshaiah.
 8 And after him Gabai, Sallai, nine hundreth and 
twentie and eight.
 9 And Ioel the sonne of Zichri was gouernour ouer 
them: and Iudah, the sonne of Senuah was the sec-
ond ouer the citie:
 10 Of the Priestes, Iedaiah, the sonne of Ioiarib, 
Iachin.
 11 Seraiah, the sonne of Hilkiah, the sonne of Me-
shullam, the sonne of Zadok, the sonne of Meraioth, 
the sonne of Ahitub was chiefe of the house of God.
 12 And their brethren that did the worke in the 
Temple, were eight hundreth, twenty and two: and 
Adaiah, the sonne of Ieroham, the sonne of Pela-
liah, the sonne of Amzi, the sonne of Zechariah, the 
sonne of Pashur, the sonne of Malchiah:
 13 And his brethren, chiefe of the fathers, two hun-
dreth and two and fourtie: and Amashsai the sonne 
of Azareel, the sonne of Ahazai, the sonne of Meshi-
lemoth, the sonne of Immer:
 14 And their brethren valiant men, an hundreth and 
eight and twentie: and their ouerseer was Zabdiel the 
sonne of Hagedolim.
 15 And of the Leuites, Shemaiah, the sonne 
of Hashub, the sonne of Azrikam, the sonne of 
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ness of the house of God;
 17 and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, 
the son of Asaph, who was the chief to begin the 
thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second 
among his brethren; and Abda the son of Shammua, 
the son of Galal, the son of Jeduthun.
 18 All the Levites in the holy city were two hundred 
fourscore and four.
 19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their 
brethren, that kept watch at the gates, were an hun-
dred seventy and two.
 20 And the residue of Israel, of the priests, the Lev-
ites, were in all the cities of Judah, every one in his 
inheritance.
 21 But the Nethinim dwelt in Ophel: and Ziha and 
Gishpa were over the Nethinim.
 22 The overseer also of the Levites at Jerusalem was 
Uzzi the son of Bani, the son of Hashabiah, the son 
of Mattaniah, the son of Mica, of the sons of Asaph, 
the singers, over the business of the house of God.
 23 For there was a commandment from the king 
concerning them, and a settled provision for the 
singers, as every day required.
 24 And Pethahiah the son of Meshezabel, of the 
children of Zerah the son of Judah, was at the king’s 
hand in all matters concerning the people.

Levites, had the oversight of the outward business of 
the house of God. {had...: Heb. were over}
 17 And Mattaniah the son of Micha, the son of 
Zabdi, the son of Asaph, was the principal to begin 
the thanksgiving in prayer: and Bakbukiah the second 
among his brethren, and Abda the son of Shammua, 
the son of Galal, the son of Jeduthun.
 18 All the Levites in the holy city were two hundred 
fourscore and four.
 19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their 
brethren that kept the gates, were an hundred seventy 
and two. {the gates: Heb. at the gates}
 20 And the residue of Israel, of the priests, and the 
Levites, were in all the cities of Judah, every one in 
his inheritance.
 21 But the Nethinims dwelt in Ophel: and Ziha 
and Gispa were over the Nethinims. {Ophel: or, the 
tower}
 22 The overseer also of the Levites at Jerusalem 
was Uzzi the son of Bani, the son of Hashabiah, 
the son of Mattaniah, the son of Micha. Of the sons 
of Asaph, the singers were over the business of the 
house of God.
 23 For it was the king’s commandment concerning 
them, that a certain portion should be for the singers, 
due for every day. {a certain...: or, a sure ordinance}

Hashabiah, the sonne of Bunni.
 16 And Shabbethai, and Iozabad of the chiefe of the 
Leuites were ouer the workes of the house of God 
without.
 17 And Mattaniah, the sonne of Micha, the sonne 
of Zabdi, the sonne of Asaph was the chiefe to 
begin the thankesgiuing and prayer: and Bakbukiah 
the second of his brethren, and Abda, the sonne of 
Shammua, the sonne of Galal, the sonne of Iedut-
hun.
 18 All the Leuites in the holy citie were two hun-
dreth foure score and foure.
 19 And the porters Akkub, Talmon and their breth-
ren that kept the gates, were an hundreth twentie 
and two.
 20 And the residue of Israel, of the Priests, and of 
the Leuites dwelt in al the cities of Iudah, euery one 
in his inheritance.
 21 And the Nethinims dwelt in the fortresse, and 
Ziha, and Gispa was ouer the Nethinims.
 22 And the ouerseer of the Leuites in Ierusalem 
was Vzzi the sonne of Bani, the sonne of Ashabiah, 
the sonne of Mattaniah, the sonne of Micha: of the 
sonnes of Asaph singers were ouer the worke of the 
house of God.
 23 For it was the Kings commandement cocerning 

ה בֶּן־ ִם עֻזִּי֤ בֶן־בָּניִ֙ בֶּן־חֲשַׁבְיָ֔ יד הַלְוִיּםִ֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔  22 וּפְקִ֤
גֶד מְלֶ֥אכֶת בֵּית־ ים לְנֶ֖ רְרִ֔ ֹ֣ א מִבְּנֵ֤י אָסָף֙ הַמְשׁ מַתַּניְָ֖ה בֶּן־מִיכָ֑

הָאֱלֹהִיֽם׃
ים דְּבַר־ ם וַאֲמָנָה֥ עַל־הַמְשׁרְֹרִ֖ לֶךְ עֲלֵיהֶ֑  23 כִּיֽ־מִצְוַ֥ת הַמֶּ֖

י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃
ל מִבְּניֵ־זֶרַ֤ח בֶּן־יהְוּדָה֙ לְיַד֣  יזבְַאֵ֜  24 וּפְתַֽחְיָ֙ה בֶּן־מְשֵֽׁ

ר לָעָםֽ׃ לֶךְ לְכָל־דָּבָ֖ הַמֶּ֔
ה יָשְֽׁב֞וּ בְּקִרְיַת֤  ם מִבְּנֵ֣י יהְוּדָ֗ ים בִּשְׂדתָֹ֑  25 וְאֶל־הַחֲצֵרִ֖

יהָ׃ ל וַחֲצֵרֶֽ יהָ וּבִיֽקַּבְצְאֵ֖ יהָ וּבְדִיבןֹ֙ וּבְנתֶֹ֔ הָאַֽרְבַּע֙ וּבְנתֶֹ֔
ית פָּלֶֽט׃ ה וּבְבֵ֥  26 וּבְישֵׁ֥וּעַ וּבְמוֹלָדָ֖

בַע וּבְנתֶֹֽיהָ׃ ר שֶׁ֖ ל וּבִבְאֵ֥ ר שׁוּעָ֛  27 וּבַחֲצַ֥
 28 וּבְצִקְֽלַ֥ג וּבִמְכנָֹ֖ה וּבִבְנתֶֹֽיהָ׃

ה וּבְירְַמֽוּת׃ ין רִמּ֛וֹן וּבְצָרְעָ֖  29 וּבְעֵ֥
יהָ  ה וּבְנתֶֹ֑ יהָ עֲזקֵָ֖ ם לָכִישׁ֙ וּשְׂדתֶֹ֔ חַ עֲדֻלָּם֙ וְחַצְרֵיהֶ֔ ֹ֤  30 זנָ

בַע עַד־גֵּיֽא־הִנּםֹֽ׃ וַיּחֲַנ֥וּ מִבְּאֵרֽ־שֶׁ֖
ל וּבְנתֶֹֽיהָ׃ ה וּבֵיֽת־אֵ֖ שׂ וְעַיָּ֔ בַע מִכְמָ֣ ן מִגָּ֑  31 וּבְנֵי֥ בִניְמִָ֖

ב עֲנָנֽיְָהֽ׃ ֹ֖  32 עֲנתָ֥וֹת נ
ה גִּתָּֽיםִ׃  33 חָצ֥וֹר׀ רָמָ֖

ים נבְַלָּטֽ׃ יד צְבעִֹ֖  34 חָדִ֥
 35 לֹ֥ד וְאוֹנ֖וֹ גֵּ֥י הַחֲרָשִֽׁים׃

ה לְבִניְמִָיֽן׃ פ ם מַחְלְק֥וֹת יהְוּדָ֖  36 וּמִן־הַלְוִיִּ֔
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them, that faithfull prouision shoulde bee for the 
singers euery day.
 24 And Pethahiah the sonne of Meshezabeel, of the 
sonnes of Zerah, the sonne of Iudah was at the Kings 
hand in all matters concerning the people.
 25 And in the villages in their landes, some of the 
children of Iudah dwelt in Kiriath-arba, and in the 
villages thereof, and in Dibon, and in the villages 
thereof, and in Iekabzeel. and in the villages thereof,
 26 And in Ieshua, and in Moladah, and in Beth 
palet,
 27 And in Hazer-shual, and in Beer-sheba, and in 
the villages thereof,
 28 And in Ziklag, and in Mechonah, and in the vil-
lages thereof,
 29 And in En-rimmon, and in Zareah, and in Iar-
muth,
 30 Zanoah, Adullam, and in their villages, in La-
chish, and in the fieldes thereof, at Azekah, and in 
the villages thereof: and they dwelt from Beer-sheba, 
vnto the valley of Hinnom.
 31 And the sonnes of Beniamin from Geba, in 
Michmash, and Aiia, and Beth-el, and in the villages 
thereof,
 32 Anathoth, Nob, Ananiah,
 33 Hazor, Ramah, Gittaim,

 24 And Pethahiah the son of Meshezabeel, of the 
children of Zerah the son of Judah, was at the king’s 
hand in all matters concerning the people. {Zerah: 
also called, Zarah}
 25 And for the villages, with their fields, some of 
the children of Judah dwelt at Kirjatharba, and in 
the villages thereof, and at Dibon, and in the villages 
thereof, and at Jekabzeel, and in the villages thereof,
 26 And at Jeshua, and at Moladah, and at Bethph-
elet,
 27 And at Hazarshual, and at Beersheba, and in the 
villages thereof,
 28 And at Ziklag, and at Mekonah, and in the vil-
lages thereof,
 29 And at Enrimmon, and at Zareah, and at Jar-
muth,
 30 Zanoah, Adullam, and in their villages, at La-
chish, and the fields thereof, at Azekah, and in the 
villages thereof. And they dwelt from Beersheba unto 
the valley of Hinnom.
 31 The children also of Benjamin from Geba dwelt 
at Michmash, and Aija, and Bethel, and in their vil-
lages, {from: or, of} {at: or, to}
 32 And at Anathoth, Nob, Ananiah,
 33 Hazor, Ramah, Gittaim,
 34 Hadid, Zeboim, Neballat,

 25 And for the villages, with their fields, some of 
the children of Judah dwelt in Kiriath-arba and the 
towns thereof, and in Dibon and the towns thereof, 
and in Jekabzeel and the villages thereof;
 26 and in Jeshua, and in Moladah, and Beth-pelet;
 27 and in Hazar-shual, and in Beer-sheba and the 
towns thereof;
 28 and in Ziklag, and in Meconah and in the towns 
thereof;
 29 and in En-rimmon, and in Zorah, and in Jarmuth;
 30 Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and 
the fields thereof, Azekah and the towns thereof. So 
they encamped from Beer-sheba unto the valley of 
Hinnom.
 31 The children of Benjamin also dwelt from Geba 
onward, at Michmash and Aija, and at Beth-el and 
the towns thereof;
 32 at Anathoth, Nob, Ananiah;
 33 Hazor, Ramah, Gittaim;
 34 Hadid, Zeboim, Neballat;
 35 Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
 36 And of the Levites, certain courses in Judah were 
joined to Benjamin.
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Now these are the priests and the Levites that went 
up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua: 
Seraiah, Jeremiah, Ezra;
 2 Amariah, Malluch, Hattush;
 3 Shecaniah, Rehum, Meremoth;
 4 Iddo, Ginnethoi, Abijah;
 5 Mijamin, Maadiah, Bilgah;
 6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah;
 7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
chiefs of the priests and of their brethren in the days 
of Jeshua.
 8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, 
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, which was over 
the thanksgiving, he and his brethren.
 9 Also Bakbukiah and Unno, their brethren, were 
over against them in wards.
 10 And Jeshua begat Joiakim, and Joiakim begat 
Eliashib, and Eliashib begat Joiada,
 11 and Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat 
Jaddua.
 12 And in the days of Joiakim were priests, heads 
of fathers’ houses: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, 
Hananiah;
 13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
 14 of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
 15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;

 35 Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
 36 And of the Levites were divisions in Judah, and 
in Benjamin.

Now these are the priests and the Levites that went 
up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua: 
Seraiah, Jeremiah, Ezra,
 2 Amariah, Malluch, Hattush, {Malluch: also called, 
Melicu}
 3 Shechaniah, Rehum, Meremoth, {Shechaniah: 
also called, Shebaniah} {Rehum: also called, Harim} 
{Meremoth: also called, Meraioth}
 4 Iddo, Ginnetho, Abijah, {Ginnetho: also called, 
Ginnethon}
 5 Miamin, Maadiah, Bilgah, {Miamin: also called, 
Miniamin} {Maadiah: also called, Moadiah}
 6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,
 7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
chief of the priests and of their brethren in the days of 
Jeshua. {Sallu: also called, Sallai}
 8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, 
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, which was over 
the thanksgiving, he and his brethren. {the thanksgiv-
ing: that is, the psalms of thanksgiving}
 9 Also Bakbukiah and Unni, their brethren, were 

 34 Hadid, Zeboim, Nebalat,
 35 Lod and Ono, in the carpenters valley.
 36 And of the Leuites were diuisions in Iudah and 
in Beniamin.

These also are the Priestes and the Leuites that went 
vp with Zerubbabel, the sonne of Shealtiel, and Ie-
shua: to wit, Seraiah, Ieremiah, Ezra,
 2 Amariah, Malluch, Hattush,
 3 Shecaniah, Rehum, Merimoth,
 4 Iddo, Ginnetho, Abiiah,
 5 Miamin, Maadiah, Bilgah,
 6 Shemaiah, and Ioiarib, Iedaiah,
 7 Sallu, Amok, Hilkiiah, Iedaiah: these were the 
chiefe of the Priests, and of their brethren in the 
dayes of Ieshua.
 8 And the Leuites, Ieshua, Binnui, Kadmiel, Sher-
ebiah, Iudah, Mattaniah were ouer the thankesgiu-
ings, he, and his brethren.
 9 And Bakbukiah and Vnni, and their brethren were 
about them in the watches.
 10 And Ieshua begate Ioiakim: Ioiakim also begate 
Eliashib, and Eliashib begate Ioiada.
 11 And Ioiada begate Ionathan, and Ionathan be-
gate Iaddua,
 12 And in the daies of Ioiakim were these, the 

ל  ל בֶּן־שְׁאַלְתִּיאֵ֖ ר עָל֛וּ עִם־זרְֻבָּבֶ֥ ם אֲשֶׁ֥ לֶּה֙ הַכּהֲֹנִ֣ים וְהַלְוִיִּ֔ וְאֵ֙
א׃ וְישֵׁ֑וּעַ שְׂרָיָה֥ ירְִמְיָה֖ עֶזרְָֽ

 2 אֲמַרְיָה֥ מַלּ֖וּךְ חַטּֽוּשׁ׃
ת׃ ֹֽ ם מְרֵמ  3 שְׁכַניְָה֥ רְחֻ֖
 4 עִדּ֥וֹא גִנּתְ֖וֹי אֲבִיָּהֽ׃

ין מַעַֽדְיָה֖ בִּלְגָּהֽ׃  5 מִיּמִָ֥
יב ידְַֽעְיָהֽ׃  6 שְׁמַעְֽיָה֥ וְיוֹירִָ֖

ם  י הַכּהֲֹנִי֛ם וַאֲחֵיהֶ֖ לֶּה רָאשֵׁ֧  7 סַלּ֣וּ עָמ֔וֹק חִלְקִיָּה֖ ידְַֽעְיָ֑ה אֵ֣
י ישֵֽׁוּעַ׃ פ בִּימֵ֥

ה מַתַּניְָ֑ה עַלֽ־ ל שֵׁרֵבְיָה֖ יהְוּדָ֣ ם ישֵׁ֧וּעַ בִּנּ֛וּי קַדְמִיאֵ֥  8 וְהַלְוִיִּ֗
הֻיּדְ֖וֹת ה֥וּא וְאֶחָֽיו׃

ם לְמִשְׁמָרֽוֹת׃ ם לְנגְֶדָּ֖  9 וּבַקְבֻּקְֽיָ֙ה )וְעֻנּוֹ( ]וְעֻנִּ֧י[ אֲחֵיהֶ֛
יב  יד אֶת־אֶלְישִָׁ֔ ים וְיוֹֽיקִָים֙ הוֹלִ֣ יד אֶת־יוֹֽיקִָ֑  10 וְישֵׁ֖וּעַ הוֹלִ֣

יב אֶת־יוֹידָָֽע׃ וְאֶלְישִָׁ֖
ן הוֹלִ֥יד אֶת־ידַּֽוּעַ׃ ן וְיוֹנתָָ֖ יד אֶת־יוֹנתָָ֔  11 וְיוֹידָָע֙ הוֹלִ֣

ה  י הָאָב֑וֹת לִשְׂרָיָה֣ מְרָיָ֔ ים הָי֥וּ כהֲֹנִ֖ים רָאשֵׁ֣  12 וּבִימֵי֙ יוֹֽיקִָ֔
לְירְִמְיָה֖ חֲננַיְָהֽ׃

ם לַאֲמַרְיָה֖ יהְוֹחָנָןֽ׃ א מְשֻׁלָּ֔  13 לְעֶזרְָ֣
ן לִשְׁבַניְָ֖ה יוֹסֵףֽ׃  14 )לִמְלוּכִי( ]לִמְלִי֙כוּ֙[ יוֹֽנתָָ֔

י׃ א לִמְרָי֖וֹת חֶלְקָֽ ם עַדְנָ֔  15 לְחָרִ֣
 16 )לַעֲדָיאָ( ]לְעִדּ֥וֹא[ זכְַרְיָה֖ לְגִנּתְ֥וֹן מְשֻׁלָּםֽ׃

ין לְמוֹעַדְיָ֖ה פִּלְטָֽי׃ ניְמִָ֔ י לְמִ֙  17 לַאֲבִיָּה֖ זכְִרִ֑
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over against them in the watches.
 10 And Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat 
Eliashib, and Eliashib begat Joiada,
 11 And Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat 
Jaddua.
 12 And in the days of Joiakim were priests, the chief 
of the fathers: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, 
Hananiah;
 13 Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
 14 Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
 15 Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
 16 Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;
 17 Of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, 
Piltai;
 18 Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehona-
than;
 19 And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
 20 Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
 21 Of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.
 22 The Levites in the days of Eliashib, Joiada, 
and Johanan, and Jaddua, were recorded chief of the 
fathers: also the priests, to the reign of Darius the 
Persian.
 23 The sons of Levi, the chief of the fathers, were 
written in the book of the chronicles, even until the 
days of Johanan the son of Eliashib.

 16 of Iddo, Zechariah; of Gennethon, Meshullam;
 17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, 
Piltai;
 18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;
 19 and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
 20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
 21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel.
 22 The Levites in the days of Eliashib, Joiada, and 
Johanan, and Jaddua, were recorded heads of fa-
thers’ houses: also the priests, in the reign of Darius 
the Persian.
 23 The sons of Levi, heads of fathers’ houses, were 
written in the book of the chronicles, even until the 
days of Johanan the son of Eliashib.
 24 And the chiefs of the Levites: Hashabiah, Sher-
ebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their 
brethren over against them, to praise and give 
thanks, according to the commandment of David the 
man of God, ward against ward.
 25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, 
Talmon, Akkub, were porters keeping the ward at the 
storehouses of the gates.
 26 These were in the days of Joiakim the son of 
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of Nehe-
miah the governor, and of Ezra the priest the scribe.
 27 And at the dedication of the wall of Jerusalem 

 18 לְבִלְגָּ֣ה שַׁמּ֔וּעַ לִשְֽׁמַעְיָ֖ה יהְוֹנתָָֽן׃
י לִיֽדַֽעְיָ֖ה עֻזִּיֽ׃ יב מַתְּנַ֔  19 וּלְיוֹירִָ֣

י לְעָמ֥וֹק עֵבֶֽר׃  20 לְסַלַּ֥י קַלָּ֖
ה לִיֽדַֽעְיָה֖ נתְַנאְֵלֽ׃  21 לְחִלְקִיָּה֣ חֲשַׁבְיָ֔

ים  ע וְיוֹחָנןָ֙ וְידַּ֔וּעַ כְּתוּבִ֖ יב יוֹידָָ֤ י אֶלְישִָׁ֜  22 הַלְוִיּםִ֩ בִּימֵ֙
ים עַל־מַלְכ֖וּת דָּרְיָוֶ֥שׁ הַפָּרְֽסִיֽ׃ פ הֲנִ֔ ֹ֣ י אָב֑וֹת וְהַכּ רָאשֵׁ֣

ים  י הַיּמִָ֑ פֶר דִּבְרֵ֣ ים עַל־סֵ֖ י הָאָֽב֔וֹת כְּתוּבִ֕  23 בְּנֵ֤י לֵוִי֙ רָאשֵׁ֣
יב׃ י יוֹֽחָנָן֥ בֶּן־אֶלְישִָֽׁ וְעַד־ימְֵ֖

ה וְישֵׁ֤וּעַ בֶּן־קַדְמִיאֵל֙  רֵבְיָ֜ לְוִיּםִ חֲשַׁבְיָ֙ה שֵֽׁ י הַ֠  24 וְרָאשֵׁ֣
ים  יד אִישׁ־הָאֱלֹהִ֑ ת דָּוִ֣ ם לְהַלֵּ֣ל לְהוֹד֔וֹת בְּמִצְוַ֖ ם לְנגְֶדָּ֔ וַאֲחֵיהֶ֣

ת מִשְׁמָרֽ׃ ר לְעֻמַּ֥ מִשְׁמָ֖
ים  ם טַלְמ֣וֹן עַקּ֑וּב שׁמְֹרִ֤  25 מַתַּניְָה֧ וּבַקְבֻּקְֽיָה֛ עבַֹדְיָה֥ מְשֻׁלָּ֖

ים׃ עָרִֽ י הַשְּׁ ר בַּאֲסֻפֵּ֖ שֽׁוֹעֲרִים֙ מִשְׁמָ֔
ק וּבִימֵי֙ נחְֶמְיָה֣  ים בֶּן־ישֵׁ֖וּעַ בֶּן־יוֹצָדָ֑ י יוֹיקִָ֥ לֶּה בִּימֵ֛  26 אֵ֕

ן הַסּוֹפֵרֽ׃ פ א הַכּהֵֹ֖ ה וְעֶזרְָ֥ הַפֶּחָ֔
ִם בִּקְשׁ֤וּ אֶת־הַלְוִיּםִ֙ מִכָּל־ ת ירְוּשָׁלַ֗ ת חוֹמַ֣  27 וּבַחֲנכַֻּ֞
ה וְשִׂמְחָה֙  ֹ֙ת חֲנכָֻּ֤ ם לִיֽרוּשָׁלִָ֑ם לַעֲשׂ ם לַהֲבִיאָ֖ מְק֣וֹמתָֹ֔

יםִ נבְָלִ֥ים וּבְכִנּרֹֽוֹת׃ יר מְצִלְתַּ֖ וּבְתוֹד֣וֹת וּבְשִׁ֔
ִם  ים וּמִן־הַכִּכָּר֙ סְבִיב֣וֹת ירְוּשָׁלַ֔ י הַמְשׁרְֹרִ֑ סְפ֔וּ בְּנֵ֖  28 וַיּאֵָ֣

י נטְפָֹתִֽי׃ וּמִן־חַצְרֵ֖
ים בָּנ֤וּ  י חֲצֵרִ֗ וֶת כִּ֣ בַע וְעַזמְָ֑ ד֥וֹת גֶּ֖ ל֙ וּמִשְּׂ  29 וּמִבֵּית הַגִּלְגָּ֔

ִֽם׃ ים סְבִיב֖וֹת ירְוּשָׁלָ רֲרִ֔ ֹ֣ לָהֶם֙ הַמְשׁ

chiefe fathers of the Priests: vnder Seraiah was Mer-
aiah, vnder Ieremiah, Hananiah,
 13 Vnder Ezra, Meshullam, vnder Amariah, Ieho-
hanan,
 14 Vnder Melicu, Ionathan, vnder Shebaniah, 
Ioseph,
 15 Vnder Harim, Adna, vnder Maraioth, Helkai,
 16 Vnder Iddo, Zechariah, vnder Ginnithon, Me-
shullam,
 17 Vnder Abiiah, Zichri, vnder Miniamin, and 
vnder Moadiah, Piltai,
 18 Vnder Bilgah, Shammua, vnder Shemaiah, Ieho-
nathan,
 19 Vnder Ioiarib, Mattenai, vnder Iedaiah, Vzzi,
 20 Vnder Sallai, Kallai, vnder Amok, Eber,
 21 Vnder Hilkiah, Hashabiah, vnder Iedaiah, 
Nethaneel.
 22 In the dayes of Eliashib, Ioiada, and Iohanan and 
Iaddua were the chiefe fathers of the Leuites written, 
and the Priests in the reigne of Darius the Persian.
 23 The sonnes of Leui, the chiefe fathers were writ-
ten in the booke of the Chronicles euen vnto the 
dayes of Iohanan the sonne of Eliashib.
 24 And the chiefe of the Leuites were Hashabiah, 
Sherebiah, and Ieshua the sonne of Kadmiel, and 
their brethren about them to giue prayse and thank-
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they sought the Levites out of all their places, to 
bring them to Jerusalem, to keep the dedication, with 
gladness, both with thanksgivings, and with singing, 
with cymbals, psalteries, and with harps.
 28 And the sons of the singers gathered themselves 
together, both out of the plain round about Jerusa-
lem, and from the villages of the Netophathites;
 29 also from Beth-gilgal, and out of the fields of 
Geba and Azmaveth: for the singers had builded 
them villages round about Jerusalem.
 30 And the priests and the Levites purified them-
selves; and they purified the people, and the gates, 
and the wall.
 31 Then I brought up the princes of Judah upon the 
wall, and appointed two great companies that gave 
thanks and went in procession; whereof one went on 
the right hand upon the wall toward the dung gate:
 32 and after them went Hoshaiah, and half of the 
princes of Judah,
 33 and Azariah, Ezra, and Meshullam,
 34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jer-
emiah,
 35 and certain of the priests’ sons with trumpets: 
Zechariah the son of Jonathan, the son of Shemaiah, 
the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of 
Zaccur, the son of Asaph;

ם וְאֶת־  30 וַיִּטַּֽהֲר֔וּ הַכּהֲֹנִ֖ים וְהַלְוִיִּם֑ וַיֽטְַהֲרוּ֙ אֶת־הָעָ֔
ים וְאֶתֽ־הַחוֹמָהֽ׃ עָרִ֖ הַשְּׁ

י  ידָה שְׁתֵּ֣ ה וָאַעֲמִ֡ ל לַחוֹמָ֑ ה מֵעַ֖ י יהְוּדָ֔  31 וָאַעֲלֶה֙ אֶת־שָׂרֵ֣
ת׃ ֹֽ עַר הָאַשְׁפּ ה לְשַׁ֖ ל לַחוֹמָ֔ ת לַיּמִָין֙ מֵעַ֣ ֹ֤ תוֹדתֹ֩ גְּדוֹלֹת֙ וְתַהֲלֻכ

י יהְוּדָֽה׃ י שָׂרֵ֥ ה וַחֲצִ֖ עְיָ֔  32 וַיֵּלֶ֤ךְ אַחֲרֵיהֶם֙ הוֹשַׁ֣
א וּמְשֻׁלָּםֽ׃  33 וַעֲזרְַיָה֥ עֶזרְָ֖

ן וּֽשְׁמַעְֽיָה֖ וְירְִמְיָהֽ׃ ס  34 יהְוּדָה֙ וּבִניְמִָ֔
ה  ן בֶּן־שְׁמַעְֽיָ֗  35 וּמִבְּנֵי֥ הַכּהֲֹנִ֖ים בַּחֲצצְֹר֑וֹת זכְַרְיָ֙ה בֶן־יוֹֽנתָָ֜

ה בֶּן־זכַּ֖וּר בֶּן־אָסָףֽ׃ יכָיָ֔ בֶּן־מַתַּניְהָ֙ בֶּן־מִ֣
ל  י נתְַנאְֵ֤ י מָעַ֞ י גִּלֲֽלַ֡ ל מִלֲֽלַ֡ ה וַעֲזרְַאֵ֡ מַעְיָ֡ יו שְֽׁ  36 וְאֶֽחָ֡

ר  א הַסּוֹפֵ֖ ים וְעֶזרְָ֥ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ יד אִ֣ יר דָּוִ֖ ניִ בִּכְלֵי־שִׁ֥ וִיֽהוּדָה֙ חֲנָ֔
לִפְניֵהֶםֽ׃

יד  יר דָּוִ֔ ם עָלוּ֙ עַלֽ־מַעֲלוֹת֙ עִ֣ יןִ וְנגְֶדָּ֗ עַר הָעַ֜  37 וְעַל֩ שַׁ֙
ח׃ יםִ מִזרְָֽ עַר הַמַּ֖ ד שַׁ֥ יד וְעַ֛ ית דָּוִ֔ ה מֵעַל֙ לְבֵ֣ ה לַחוֹמָ֑ בַּמַּֽעֲלֶ֖
י  יהָ וַחֲצִ֙ נִי֛ת הַהוֹלֶ֥כֶת לְמ֖וֹאל וַאֲנִ֣י אַחֲרֶ֑ ה הַשֵּׁ  38 וְהַתּוֹדָ֧
ה  ד הַחוֹמָ֥ ים וְעַ֖ ל הַתַּנּוּרִ֔ ה מֵעַל֙ לְמִגְדַּ֣ ל לְהַחוֹמָ֗ ם מֵעַ֣ הָעָ֜

הָרְחָבָהֽ׃
עַר  ה וְעַל־שַׁ֣ עַר הַישְָׁנָ֜ פְרַיםִ וְעַל־שַׁ֙ עַר־אֶ֠ ל לְשַֽׁ  39 וּמֵעַ֣

מְד֔וּ  אן וְעָ֣ ֹ֑ עַר הַצּ ד שַׁ֣ ה וְעַ֖ ל הַמֵּאָ֔ ל חֲננַאְֵל֙ וּמִגְדַּ֣ ים וּמִגְדַּ֤ הַדָּגִ֗
ה׃ עַר הַמַּטָּרָֽ בְּשַׁ֖

י  י וַחֲצִ֥ ים וַאֲנִ֕ ית הָאֱלֹהִ֑ ת בְּבֵ֣ ֹ֖ י הַתּוֹד דְנהָ שְׁתֵּ֥ ֹ֛  40 וַתַּֽעֲמ
הַסְּגָנִ֖ים עִמִּיֽ׃

es, according to the ordinance of Dauid the man of 
God, ward ouer against warde.
 25 Mattaniah and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, 
Talmon and Akkub were porters keeping the warde 
at the thresholds of the gates.
 26 These were in the dayes of Ioiakim, the sonne 
of Ieshua, the sonne of Iozadak, and in the dayes of 
Nehemiah the captaine, and of Ezra the Priest and 
scribe.
 27 And in the dedication of the wall at Ierusalem 
they sought the Leuites out of all their places to 
bring them to Ierusalem to keepe the dedication and 
gladnes, both with thankesgiuings and with songs, 
cymbales, violes and with harpes.
 28 Then the singers gathered themselues together 
both from the plaine countrey about Ierusalem, and 
from the villages of Netophathi,
 29 And from the house of Gilgal, and out of the 
countreis of Geba, and Azmaueth: for the singers 
had built them villages round about Ierusalem.
 30 And the Priests and Leuites were purified, and 
clensed the people, and the gates, and the wall.
 31 And I brought vp the princes of Iudah vpon the 
wall, and appointed two great companies to giue 
thankes, and the one went on the right hand of the 
wall toward the dung gate.

 24 And the chief of the Levites: Hashabiah, Sherebi-
ah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their breth-
ren over against them, to praise and to give thanks, 
according to the commandment of David the man of 
God, ward over against ward.
 25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshul-
lam, Talmon, Akkub, were porters keeping the ward 
at the thresholds of the gates. {thresholds: or, treasur-
ies, or, assemblies}
 26 These were in the days of Joiakim the son of 
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of Nehe-
miah the governor, and of Ezra the priest, the scribe.
 27 And at the dedication of the wall of Jerusalem 
they sought the Levites out of all their places, to bring 
them to Jerusalem, to keep the dedication with glad-
ness, both with thanksgivings, and with singing, with 
cymbals, psalteries, and with harps.
 28 And the sons of the singers gathered themselves 
together, both out of the plain country round about 
Jerusalem, and from the villages of Netophathi;
 29 Also from the house of Gilgal, and out of the 
fields of Geba and Azmaveth: for the singers had 
builded them villages round about Jerusalem.
 30 And the priests and the Levites purified them-
selves, and purified the people, and the gates, and the 
wall.
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 31 Then I brought up the princes of Judah upon the 
wall, and appointed two great companies of them that 
gave thanks, whereof one went on the right hand upon 
the wall toward the dung gate:
 32 And after them went Hoshaiah, and half of the 
princes of Judah,
 33 And Azariah, Ezra, and Meshullam,
 34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jer-
emiah,
 35 And certain of the priests’ sons with trumpets; 
namely, Zechariah the son of Jonathan, the son of 
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Michaiah, 
the son of Zaccur, the son of Asaph:
 36 And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Mila-
lai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah, Hanani, 
with the musical instruments of David the man of 
God, and Ezra the scribe before them.
 37 And at the fountain gate, which was over against 
them, they went up by the stairs of the city of David, 
at the going up of the wall, above the house of David, 
even unto the water gate eastward.
 38 And the other company of them that gave thanks 
went over against them, and I after them, and the half 
of the people upon the wall, from beyond the tower of 
the furnaces even unto the broad wall;
 39 And from above the gate of Ephraim, and above 

 32 And after them went Hoshaiah, and halfe of the 
princes of Iudah,
 33 And Azariah, Ezra and Meshullam,
 34 Iudah, Beniamin, and Shemaiah, and Ieremiah,
 35 And of the Priests sonnes with trumpets, Zecha-
riah the sonne of Ionathan, the sonne of Shemaiah, 
the sonne of Mattaniah, the sonne of Michaiah, the 
sonne of Zaccur, ye sonne of Asaph.
 36 And his brethren, Shemaiah, and Azareel, Mi-
lalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Iudah, Hanani, 
with the musicall instruments of Dauid the man of 
God: and Ezra the scribe went before them.
 37 And to the gate of the fountaine, euen ouer 
against them went they vp by the staires of the citie 
of Dauid, at the going vp of the wall beyond the 
house of Dauid, euen vnto the water gate Eastward.
 38 And the seconde companie of them that gaue 
thankes, went on the other side, and I after them, 
and the halfe of the people was vpon the wall, and 
vpon the towre of the furnaces euen vnto the broad 
wall.
 39 And vpon the gate of Ephraim, and vpon the 
olde gate, and vpon the fishgate, and the towre of 
Hananeel, and the towre of Meah, euen vnto the 
sheepegate: and they stood in the gate of the warde.
 40 So stood the two companies (of them that gaue 

ניְמִָין מִיכָיָה֧ אֶלְיוֹעֵינַי֛  ה מִ֠ ים מַעֲשֵׂיָ֡ ים אֶלְיקִָ֡  41 וְהַכּהֲֹנִ֡
זכְַרְיָה֥ חֲננַיְָ֖ה בַּחֲצצְֹרֽוֹת׃

ה וְאֶלְעָזָר֧ וְעֻזִּי֛ וִיֽהוֹחָנָן֥ וּמַלְכִּיָּ֖ה   42 וּמַעֲשֵׂיָ֙ה וּֽשְׁמַעְֽיָ֜
יד׃ ים וְיִזֽרְַחְיָ֖ה הַפָּקִֽ רְרִ֔ ֹ֣ יעוּ֙ הַמְשׁ זרֶ וַיּשְַׁמִ֙ וְעֵילָ֣ם וָעָ֑

י  חוּ כִּ֤ ים וַיּשְִׂמָ֗ ים גְּדוֹלִ֜ הוּא זבְָחִ֙  43 וַיּזִבְְּח֣וּ בַיּוֹם־הַ֠
חוּ  ים שָׂמֵ֑ ים וְהַילְָדִ֖ ה וְגַ֧ם הַנּשִָׁ֛ ה גְדוֹלָ֔ הָאֱלֹהִים֙ שִׂמְּחָם֙ שִׂמְחָ֣

ת ירְוּשָׁלִַ֖ם מֵרָחֽוֹק׃ ע שִׂמְחַ֥ מַ֛ וַתִּשָּׁ
ים עַל־הַנּשְָׁכ֗וֹת לָא֙וֹצָר֥וֹת   44 וַיּפִָּקְד֣וּ בַיּוֹם֩ הַה֙וּא אֲנשִָׁ֜

י הֶעָרִים֙  ם לִשְׂדֵ֤ ית וְלַמַּעַֽשְׂרוֹת֒ לִכְנ֙וֹס בָּהֶ֜ לַתְּרוּמוֹת֘ לָרֵאשִׁ֣
ה עַל־ ת יהְוּדָ֔ י שִׂמְחַ֣ ה לַכּהֲֹנִ֖ים וְלַלְוִיִּם֑ כִּ֚ מְנאָ֣וֹת הַתּוֹרָ֔

הַכּהֲֹנִי֥ם וְעַל־הַלְוִיִּ֖ם הָעמְֹדִֽים׃
ה  רֶת הַטָּֽהֳרָ֔ רֶת אֱלֹֽהֵיהֶם֙ וּמִשְׁמֶ֣  45 וַיּֽשְִׁמְר֞וּ מִשְׁמֶ֤

ה בְנוֹֽ׃ ֹ֥ יד שְׁלֹמ ים כְּמִצְוַ֥ת דָּוִ֖ ים וְהַשּׁעֲֹרִ֑ וְהַמְשׁרְֹרִ֖
דֶם )ראֹשׁ( ]רָאשֵׁי֙[  ף מִקֶּ֑ י דָוִ֛יד וְאָסָ֖  46 כִּיֽ־בִימֵ֥

ים וְשִׁיר־תְּהִלָּ֥ה וְהדֹ֖וֹת לֵאֽלֹהִיֽם׃ רְרִ֔ ֹ֣ הַמְשׁ
ה נתְֹֽנִי֛ם מְניָ֛וֹת  י נחְֶמְיָ֗ ל וּבִימֵ֣ י זרְֻבָּבֶ֜  47 וְכָל־ישְִׂרָאֵל֩ בִּימֵ֙

ם  ים דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֑וֹ וּמַקְדִּשִׁים֙ לַלְוִיִּ֔ ים וְהַשּׁעֲֹרִ֖ הַמְשׁרְֹרִ֥
ן׃ פ ֹֽ ים לִבְנֵי֥ אַהֲר ם מַקְדִּשִׁ֖ וְהַלְוִיִּ֔

 

 36 and his brethren, Shemaiah, and Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Nethanel, and Judah, Hanani, with the 
musical instruments of David the man of God; and 
Ezra the scribe was before them:
 37 And by the fountain gate, and straight before 
them, they went up by the stairs of the city of Da-
vid, at the going up of the wall, above the house of 
David, even unto the water gate eastward.
 38 And the other company of them that gave thanks 
went to meet them, and I after them, with the half 
of the people, upon the wall, above the tower of the 
furnaces, even unto the broad wall;
 39 and above the gate of Ephraim, and by the old 
gate, and by the fish gate, and the tower of Hananel, 
and the tower of Hammeah, even unto the sheep 
gate: and they stood still in the gate of the guard.
 40 So stood the two companies of them that gave 
thanks in the house of God, and I, and the half of the 
rulers with me:
 41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Micaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with 
trumpets;
 42 and Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and 
Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and 
Ezer. And the singers sang loud, with Jezrahiah their 
overseer.
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 43 And they offered great sacrifices that day, and 
rejoiced; for God had made them rejoice with great 
joy; and the women also and the children rejoiced: 
so that the joy of Jerusalem was heard even afar off.
 44 And on that day were men appointed over the 
chambers for the treasures, for the heave offerings, 
for the firstfruits, and for the tithes, to gather into 
them, according to the fields of the cities, the por-
tions appointed by the law for the priests and Lev-
ites: for Judah rejoiced for the priests and for the 
Levites that waited.
 45 And they kept the ward of their God, and the 
ward of the purification, and so did the singers and 
the porters, according to the commandment of Da-
vid, and of Solomon his son.
 46 For in the days of David and Asaph of old there 
was a chief of the singers, and songs of praise and 
thanksgiving unto God.
 47 And all Israel in the days of Zerubbabel, and in 
the days of Nehemiah, gave the portions of the sing-
ers and the porters, as every day required: and they 
sanctified for the Levites; and the Levites sanctified 
for the sons of Aaron.

thankes) in the house of God, and I and the halfe of 
the rulers with me.
 41 The Priests also, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, with 
trumpets,
 42 And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and 
Vzzi, and Iehohanan, and Malchiiah, and Elam, and 
Ezer: and the singers sang loude, hauing Izrahiah 
which was the ouerseer.
 43 And the same day they offered great sacrifices 
and reioyced: for God had giuen them great ioy, so 
that both the women, and the children were ioyfull: 
and the ioy of Ierusalem was heard farre off.
 44 Also at the same time were men appointed 
ouer the chambers of the store for the offerings (for 
the first fruites, and for the tithes) to gather into 
them out of the fieldes of the cities, the portions of 
the Law for the Priests and the Leuites: for Iudah 
reioyced for the Priests and for the Leuites, that 
serued.
 45 And both the singers and the Leuites kept the 
ward of their God, and the warde of the purifica-
tion according to the commandement of Dauid, and 
Salomon his sonne.
 46 For in the dayes of Dauid and Asaph, of olde 
were chiefe singers, and songs of praise and thankes-

the old gate, and above the fish gate, and the tower of 
Hananeel, and the tower of Meah, even unto the sheep 
gate: and they stood still in the prison gate.
 40 So stood the two companies of them that gave 
thanks in the house of God, and I, and the half of the 
rulers with me:
 41 And the priests; Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Michaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with 
trumpets;
 42 And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and 
Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and 
Ezer. And the singers sang loud, with Jezrahiah their 
overseer. {sang...: Heb. made their voice to be heard}
 43 Also that day they offered great sacrifices, and 
rejoiced: for God had made them rejoice with great joy: 
the wives also and the children rejoiced: so that the joy 
of Jerusalem was heard even afar off.
 44 And at that time were some appointed over the 
chambers for the treasures, for the offerings, for the 
firstfruits, and for the tithes, to gather into them out 
of the fields of the cities the portions of the law for the 
priests and Levites: for Judah rejoiced for the priests 
and for the Levites that waited. {of the law: that is, 
appointed by the law} {for Judah...: Heb. for the joy 
of Judah} {waited: Heb. stood}
 45 And both the singers and the porters kept the ward 
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of their God, and the ward of the purification, accord-
ing to the commandment of David, and of Solomon 
his son.
 46 For in the days of David and Asaph of old there 
were chief of the singers, and songs of praise and 
thanksgiving unto God.
 47 And all Israel in the days of Zerubbabel, and in 
the days of Nehemiah, gave the portions of the sing-
ers and the porters, every day his portion: and they 
sanctified holy things unto the Levites; and the Lev-
ites sanctified them unto the children of Aaron. {sanc-
tified: that is, set apart}

On that day they read in the book of Moses in the 
audience of the people; and therein was found written, 
that the Ammonite and the Moabite should not come 
into the congregation of God for ever; {they...: Heb. 
there was read} {audience: Heb. ears}
 2 Because they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam against them, 
that he should curse them: howbeit our God turned the 
curse into a blessing.
 3 Now it came to pass, when they had heard the law, 
that they separated from Israel all the mixed multi-
tude.
 4 And before this, Eliashib the priest, having the 

giuing vnto God.
 47 And in the dayes of Zerubbabel, and in the 
dayes of Nehemiah did al Israel giue portions vnto 
the singers and porters, euerie day his portion, and 
they gaue the holy things vnto the Leuites, and the 
Leuites gaue the holy things vnto the sonnes of 
Aaron.

And on that day did they reade in the booke of 
Moses, in the audience of the people, and it was 
found written therein, that the Ammonite, and the 
Moabite should not enter into the Congregation of 
God,
 2 Because they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam against 
them, that he should curse them: and our God 
turned the curse into a blessing.
 3 Now when they had heard the Lawe, they sepa-
rated from Israel all those that were mixed.
 4 And before this had the Priest Eliashib the ouer-
sight of the chamber of the house of our God, being 

ם וְנמְִצָא֙ כָּת֣וּב בּ֔וֹ  ה בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֑ פֶר משֶֹׁ֖ א בְּסֵ֥ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נקְִרָ֛
ים עַד־עוֹלָםֽ׃ ל הָאֱלֹהִ֖ י בִּקְהַ֥ שֶׁר לֹא־יבָ֙וֹא עַמּנִֹ֧י וּמאָֹבִ֛ אֲ֠

יו  ר עָלָ֤ ֹ֙ יםִ וַיּשְִׂכּ חֶם וּבַמָּ֑ ל בַּלֶּ֣ י לֹ֧א קִדְּמ֛וּ אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  2 כִּ֣
ה לִבְרָכָהֽ׃ ינוּ הַקְּלָלָ֖ ךְ אֱלֹהֵ֛ ֹ֧ לְל֔וֹ וַיּהֲַפ אֶת־בִּלְעָם֙ לְקַֽ

רֶב מִיּשְִׂרָאֵלֽ׃ ילוּ כָל־עֵ֖ ה וַיּבְַדִּ֥ ם אֶת־הַתּוֹרָ֑ י כְּשָׁמְעָ֣  3 וַיהְִ֖
ינוּ  ת בֵּית־אֱלֹהֵ֑ ן נתָ֖וּן בְּלִשְׁכַּ֣ ה אֶלְישִָׁיב֙ הַכּהֵֹ֔  4 וְלִפְנֵ֣י מִזֶּ֔

קָר֖וֹב לְטוֹבִיָּהֽ׃
תְניִם אֶת־ ֹ֠ ים נ ם הָי֪וּ לְפָנִ֟ ה וְשָׁ֣ ה גְדוֹלָ֗  5 וַיַּ֙עַשׂ ל֜וֹ לִשְׁכָּ֣

ר  ר הַדָּגָן֙ הַתִּיר֣וֹשׁ וְהַיּצְִהָ֔ ים וּמַעְשַׂ֤ ה וְהַכֵּלִ֗ ה הַלְּבוֹנָ֜ הַמִּנחְָ֙
ת הַכּהֲֹנִיֽם׃ ים וּתְרוּמַ֖ ים וְהַשּׁעֲֹרִ֑ ם וְהַמְשׁרְֹרִ֖ מִצְוַת֙ הַלְוִיִּ֔

ים  י בִּשְׁנתַ֩ שְׁלֹשִׁ֙ ה לֹ֥א הָיִי֖תִי בִּיֽרוּשָׁלִָ֑ם כִּ֡  6 וּבְכָל־זֶ֕
ץ  לֶךְ וּלְקֵ֥ אתִי אֶל־הַמֶּ֔ סְתְּא מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ בָּ֣ יםִ לְאַרְתַּחְשַׁ֤ וּשְׁתַּ֜

לְתִּי מִן־הַמֶּלֶֽךְ׃ ים נשְִׁאַ֥ ימִָ֖
ה אֶלְישִָׁיב֙  ה אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֤ ינהָ בָרָעָ֗  7 וָאָב֖וֹא לִיֽרוּשָׁלִָ֑ם וָאָבִ֣

ית הָאֱלֹהִיֽם׃ י בֵּ֥ ה בְּחַצְרֵ֖ ה לַעֲשׂ֥וֹת לוֹ֙ נשְִׁכָּ֔ לְט֣וֹבִיָּ֔
י בֵית־טוֹבִיָּה֛ הַח֖וּץ  יכָה אֶתֽ־כָּל־כְּלֵ֧ ד וָאַֽשְׁלִ֜ ֹ֑ י מְא ע לִ֖  8 וַיֵּרַֽ֥

מִן־הַלִּשְׁכָּהֽ׃
ית  ם כְּלֵי֙ בֵּ֣ יבָה שָּׁ֗ ה וַיֽטְַהֲר֖וּ הַלְּשָׁכ֑וֹת וָאָשִׁ֣ מְרָ֔ ֹ֣  9 וָא

ה וְהַלְּבוֹנָהֽ׃ פ ים אֶת־הַמִּנחְָ֖ הָאֱלֹהִ֔
נהָ וַיּבְִרְח֧וּ אִישׁ־ ה כִּיֽ־מְניָ֥וֹת הַלְוִיִּ֖ם לֹ֣א נתִָּ֑ דְעָ֔  10 וָאֵ֣

י הַמְּלָאכָהֽ׃ ים עשֵֹׂ֥ הוּ הַלְוִיִּם֥ וְהַמְשׁרְֹרִ֖ לְשָׂדֵ֛
ה מַדּ֖וּעַ נעֱֶזַב֣ בֵּית־ מְרָ֔ ֹ֣ ים וָא יבָה֙ אֶת־הַסְּגָנִ֔  11 וָאָרִ֙

On that day they read in the book of Moses in the 
audience of the people; and therein was found writ-
ten, that an Ammonite and a Moabite should not 
enter into the assembly of God for ever;
 2 because they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam against 
them, to curse them: howbeit our God turned the 
curse into a blessing.
 3 And it came to pass, when they had heard the law, 
that they separated from Israel all the mixed multi-
tude.
 4 Now before this, Eliashib the priest, who was ap-
pointed over the chambers of the house of our God, 
being allied unto Tobiah,
 5 had prepared for him a great chamber, where 
aforetime they laid the meal offerings, the frankin-
cense, and the vessels, and the tithes of the corn, the 
wine, and the oil, which were given by command-
ment to the Levites, and the singers, and the porters; 
and the heave offerings for the priests.
 6 But in all this time I was not at Jerusalem: for 
in the two and thirtieth year of Artaxerxes king of 
Babylon I went unto the king, and after certain days 
asked I leave of the king:
 7 and I came to Jerusalem, and understood of the 
evil that Eliashib had done for Tobiah, in preparing 
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him a chamber in the courts of the house of God.
 8 And it grieved me sore: therefore I cast forth all 
the household stuff of Tobiah out of the chamber.
 9 Then I commanded, and they cleansed the cham-
bers: and thither brought I again the vessels of the 
house of God, with the meal offerings and the frank-
incense.
 10 And I perceived that the portions of the Levites 
had not been given them; so that the Levites and the 
singers, that did the work, were fled every one to his 
field.
 11 Then contended I with the rulers, and said, Why 
is the house of God forsaken? And I gathered them 
together, and set them in their place.
 12 Then brought all Judah the tithe of the corn and 
the wine and the oil unto the treasuries.
 13 And I made treasurers over the treasuries, 
Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of 
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan 
the son of Zaccur, the son of Mattaniah: for they 
were counted faithful, and their business was to dis-
tribute unto their brethren.
 14 Remember me, O my God, concerning this, and 
wipe not out my good deeds that I have done for the 
house of my God, and for the observances thereof.
 15 In those days saw I in Judah some treading wine-

ם עַל־עָמְדָֽם׃ ם וָאַֽעֲמִדֵ֖ קְבְּצֵ֔ ים וָאֶֽ֙ הָאֱלֹהִ֑
ר  ר הַדָּגָ֛ן וְהַתִּיר֥וֹשׁ וְהַיּצְִהָ֖ יאוּ מַעְשַׂ֧ ה הֵבִ֜  12 וְכָל־יהְוּדָ֗

לָאוֹצָרֽוֹת׃
ר  ן וְצָד֣וֹק הַסּוֹפֵ֗ ה עַל־א֠וֹצָרוֹת שֶׁלֶמְיָ֙ה הַכּהֵֹ֜  13 וָאוֹצְרָ֣
י  ם חָנָן֥ בֶּן־זכַּ֖וּר בֶּן־מַתַּניְָה֑ כִּ֤ ם וְעַל־ידָָ֔ וּפְדָיהָ֙ מִן־הַלְוִיִּ֔

ם לַחֲלֹ֥ק לַאֲחֵיהֶםֽ׃ פ בוּ וַעֲלֵיהֶ֖ נאֱֶמָניִם֙ נחְֶשָׁ֔
יתִי  ר עָשִׂ֛ י אֲשֶׁ֥ מַח חֲסָדַ֗ את וְאַל־תֶּ֣ ֹ֑ י עַל־ז  14 זכְָרָה־לִּ֥י אֱלֹהַ֖

יו׃ י וּבְמִשְׁמָרָֽ ית אֱלֹהַ֖ בְּבֵ֥
ת  בָּ֡ רְכִיֽם־גִּתּ֣וֹת׀ בַּשַּׁ ֹֽ ה׀ דּ יתִי בִיֽהוּדָ֣ מָּה רָאִ֣ ים הָהֵ֡  15 בַּיּמִָ֣
ים  יןִ עֲנבִָ֤ ים וְאַף־יַ֜ ים עַל־הַחֲמרִֹ֟ ים הָעֲרֵמ֣וֹת וְעֽמְֹסִ֪ וּמְבִיאִ֣

יד  ת וָאָעִ֕ בָּ֑ ים ירְוּשָׁלִַ֖ם בְּי֣וֹם הַשַּׁ א וּמְבִיאִ֥ וּתְאֵניִם֙ וְכָל־מַשָּׂ֔
ם צָיֽדִ׃ בְּי֖וֹם מִכְרָ֥

ים  כֶר וּמכְֹרִ֧ אג וְכָל־מֶ֑ ים דָּ֖ הּ מְבִיאִ֥  16 וְהַצּרִֹים֙ יָשְׁ֣בוּ בָ֔
ִֽם׃ ה וּבִירוּשָׁלָ ת לִבְנֵי֥ יהְוּדָ֖ בָּ֛ בַּשַּׁ

ע  ר הָרָ֤ ם מָהֽ־הַדָּבָ֙ ה לָהֶ֗ ה וָאמְֹרָ֣ י יהְוּדָ֑ ת חרֵֹ֣ יבָה אֵ֖  17 וָאָרִ֕
בָּתֽ׃ ים אֶת־י֥וֹם הַשַּׁ ים וּֽמְחַלְּלִ֖ ם עשִֹׂ֔ ר אַתֶּ֣ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣

ת כָּל־ ינוּ אֵ֚ ינוּ עָלֵ֗ א אֱלֹהֵ֜ ם וַיּבֵָ֙ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ה עָשׂוּ֙ אֲב ֹ֤  18 הֲלוֹ֙א כ
ים חָרוֹן֙ עַל־ ם מוֹסִיפִ֤ את וְאַתֶּ֞ ֹ֑ יר הַזּ ל הָעִ֣ את וְעַ֖ ֹ֔ ה הַזּ הָרָעָ֣

בָּתֽ׃ פ ל אֶת־הַשַּׁ ל לְחַלֵּ֖ ישְִׂרָאֵ֔
מְרָה֙  ֹֽ ת וָא בָּ֗ ִם לִפְנֵ֣י הַשַּׁ י ירְוּשָׁלַ֜ ר צָלֲֽלוּ֩ שַׁעֲרֵ֙ י כַּאֲשֶׁ֣  19 וַיהְִ֡
ת  בָּ֑ ר הַשַּׁ ד אַחַ֣ ה אֲשֶׁר֙ לֹ֣א יפְִתָּח֔וּם עַ֖ מְרָ֔ ֹ֣ וַיּסִָּגְר֣וּ הַדְּלָת֔וֹת וָא

א בְּי֥וֹם  ים לֹא־יבָ֥וֹא מַשָּׂ֖ עָרִ֔ דְתִּי֙ עַל־הַשְּׁ י הֶעֱֽמַ֙ וּמִנּעְָרַ֗

kinsman to Tobiah:
 5 And he had made him a great chamber and there 
had they aforetime layde the offringes, the incense, 
and the vessels, and the tithes of corne, of wine, and 
of oyle (appointed for the Leuites, and the singers, 
and the porters) and the offringes of the Priests.
 6 But in all this time was not I in Ierusalem: for in 
the two and thirtieth yere of Artahshashte King of 
Babel, came I vnto the King, and after certaine dayes 
I obteined of the King.
 7 And when I was come to Ierusalem, I vnderstood 
the euil that Eliashib had done for Tobiah, in that 
hee had made him a chamber in the court of the 
house of God,
 8 And it grieued me sore: therefore I cast forth all 
the vessels of the house of Tobiah out of the cham-
ber.
 9 And I commanded them to clense ye chambers: 
and thither brought I againe the vessels of the house 
of God with the meate offring and the incense.
 10 And I perceiued that the portions of the Leuites 
had not bene giuen, and that euery one was fled to 
his lande, euen the Leuites and singers that executed 
the worke.
 11 Then reproued I the rulers and sayd, Why is the 
house of God forsaken? And I assembled them, and 

oversight of the chamber of the house of our God, was 
allied unto Tobiah: {having...: Heb. being set over}
 5 And he had prepared for him a great chamber, 
where aforetime they laid the meat offerings, the 
frankincense, and the vessels, and the tithes of the 
corn, the new wine, and the oil, which was commanded 
to be given to the Levites, and the singers, and the 
porters; and the offerings of the priests. {which...: 
Heb. the commandment of the Levites}
 6 But in all this time was not I at Jerusalem: for 
in the two and thirtieth year of Artaxerxes king of 
Babylon came I unto the king, and after certain days 
obtained I leave of the king: {after...: Heb. at the end 
of days} {obtained...: or, I earnestly requested}
 7 And I came to Jerusalem, and understood of the 
evil that Eliashib did for Tobiah, in preparing him a 
chamber in the courts of the house of God.
 8 And it grieved me sore: therefore I cast forth all 
the household stuff of Tobiah out of the chamber.
 9 Then I commanded, and they cleansed the cham-
bers: and thither brought I again the vessels of the 
house of God, with the meat offering and the frankin-
cense.
 10 And I perceived that the portions of the Levites 
had not been given them: for the Levites and the sing-
ers, that did the work, were fled every one to his field.
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בָּתֽ׃ הַשַּׁ
י כָל־מִמְכָּ֛ר מִח֥וּץ לִירוּשָׁלִָ֖ם  ים וּמכְֹרֵ֧  20 וַיּלִָי֙נוּ הָרכְֹלִ֜

עַם וּשְׁתָּֽיםִ׃ פַּ֥
ם לֵניִם֙ נֶ֣גֶד  ה אֲלֵיהֶם֙ מַדּ֜וּעַ אַתֶּ֤ ם וָאמְֹרָ֤ ידָה בָהֶ֗  21 וָאָעִ֣

אוּ  יא לֹא־בָ֖ ת הַהִ֔ ם מִן־הָעֵ֣ ה אִם־תִּשְׁנ֕וּ יָ֖ד אֶשְׁלַ֣ח בָּכֶ֑ הַחוֹמָ֔
בָּתֽ׃ ס בַּשַּׁ

ים  ם אֲשֶׁ֙ר יִהְֽי֤וּ מִטַּֽהֲרִים֙ וּבָאִים֙ שׁמְֹרִ֣ ה לַלְוִיִּ֗  22 וָאמְֹרָ֣
י  י אֱלֹהַ֔ ת גַּם־זאֹת֙ זכְָרָה־לִּ֣ בָּ֑ שׁ אֶת־י֣וֹם הַשַּׁ ים לְקַדֵּ֖ עָרִ֔ הַשְּׁ

ב חַסְדֶּךָֽ׃ פ ֹ֥ י כְּר וְח֥וּסָה עָלַ֖
יבוּ נשִָׁים֙  יתִי אֶת־הַיּהְוּדִים֙ השִֹׁ֗ ם רָאִ֤ ים הָהֵ֗  23 גַּ֣ם׀ בַּיּמִָ֣
)אַשְׁדּוֹדִיּוֹת( ]אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת[ )עַמּוֹניִּוֹת( ]עַמֳּניִּ֖וֹת[ מוֹאֲבִיּוֹֽת׃
ר  ים לְדַבֵּ֣ ית וְאֵינָם֥ מַכִּירִ֖ ר אַשְׁדּוֹדִ֔ ם חֲצִי֙ מְדַבֵּ֣  24 וּבְניֵהֶ֗

ם וָעָםֽ׃ ית וְכִלְשׁ֖וֹן עַ֥ יהְוּדִ֑
ם  ים וָאֶֽמְרְטֵ֑ ם אֲנשִָׁ֖ ם וָאַכֶּ֥ה מֵהֶ֛ לְלֵ֔ יב עִמָּם֙ וָאֲקַֽ  25 וָאָרִ֤

ם וְאִם־תִּשְׂאוּ֙  ים אִם־תִּתְּנ֤וּ בְנתֵֹֽיכֶם֙ לִבְניֵהֶ֔ ם בֵּאֽלֹהִ֗ וָאַשְׁבִּיעֵ֣
ם וְלָכֶםֽ׃ ם לִבְניֵכֶ֖ תֵיהֶ֔ ֹ֣ מִבְּנ

ל וּבַגּוֹיִם֣  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֡ ה מֶ֣ ֹ֣ לֶּה חָטָֽא־שְׁלֹמ  26 הֲל֣וֹא עַל־אֵ֣
ה וַיּתְִּנֵ֣הוּ  הוּ וְאָה֤וּב לֵאֽלֹהָיו֙ הָיָ֔ ֹ֗ לֶךְ כָּמ הָרַבִּים֩ לֹֽא־הָיָ֙ה מֶ֜
ים  יאוּ הַנּשִָׁ֖ ל גַּם־אוֹת֣וֹ הֶחֱטִ֔ לֶךְ עַל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֑ ים מֶ֖ אֱלֹהִ֔

הַנּכְָרִיּוֹֽת׃
את  ֹ֔ ה הַגְּדוֹלָה֙ הַזּ ת כָּל־הָרָעָ֤ ע לַעֲשׂתֹ֙ אֵ֣ ם הֲנשְִׁמַ֗  27 וְלָכֶ֣

ים נכְָרִיּוֹֽת׃ יב נשִָׁ֥ ינוּ לְהשִֹׁ֖ ל בֵּאֽלֹהֵ֑ ֹ֖ לִמְע

presses on the sabbath, and bringing in sheaves, and 
lading asses therewith; as also wine, grapes, and figs, 
and all manner of burdens, which they brought into 
Jerusalem on the sabbath day: and I testified against 
them in the day wherein they sold victuals.
 16 There dwelt men of Tyre also therein, which 
brought in fish, and all manner of ware, and sold on 
the sabbath unto the children of Judah, and in Jeru-
salem.
 17 Then I contended with the nobles of Judah, and 
said unto them, What evil thing is this that ye do, 
and profane the sabbath day?
 18 Did not your fathers thus, and did not our God 
bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye 
bring more wrath upon Israel by profaning the sab-
bath.
 19 And it came to pass that, when the gates of 
Jerusalem began to be dark before the sabbath, I 
commanded that the doors should be shut, and com-
manded that they should not be opened till after 
the sabbath: and some of my servants set I over the 
gates, that there should no burden be brought in on 
the sabbath day.
 20 So the merchants and sellers of all kind of ware 
lodged without Jerusalem once or twice.
 21 Then I testified against them, and said unto them, 

set them in their place.
 12 Then brought all Iudah the tithes of corne and of 
wine, and of oyle vnto the treasures.
 13 And I made treasurers ouer the treasures, 
Shelemiah the Priest, and Zadok the scribe, and of 
the Leuites, Pedaiah, and vnder their hande Hanan 
the sonne of Zaccur the sonne of Mattaniah: for they 
were counted faithfull, and their office was to distrib-
ute vnto their brethren.
 14 Remember me, O my God, herein, and wipe not 
out my kindenes that I haue shewed on the house of 
my God, and on the offices thereof.
 15 In those dayes saw I in Iudah them, that trode 
wine presses on ye Sabbath, and that brought in 
sheaues, and which laded asses also with wine, 
grapes, and figges, and all burdens, and brought them 
into Ierusalem vpon the Sabbath day: and I protested 
to them in the day that they sold vitailes.
 16 There dwelt men of Tyrus also therein, which 
brought fish and all wares, and solde on the Sabbath 
vnto the children of Iudah euen in Ierusalem.
 17 Then reprooued I the rulers of Iudah, and sayd 
vnto them, What euil thing is this that yee doe, and 
breake the Sabbath day?
 18 Did not your fathers thus, and our God brought 
all this plague vpon vs, and vpon this citie? yet yee 

 11 Then contended I with the rulers, and said, Why 
is the house of God forsaken? And I gathered them 
together, and set them in their place. {place: Heb. 
standing}
 12 Then brought all Judah the tithe of the corn and 
the new wine and the oil unto the treasuries. {treasur-
ies: or, storehouses}
 13 And I made treasurers over the treasuries, 
Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of 
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan 
the son of Zaccur, the son of Mattaniah: for they were 
counted faithful, and their office was to distribute unto 
their brethren. {treasuries: or, storehouses} {next...: 
Heb. at their hand} {their office...: Heb. it was upon 
them}
 14 Remember me, O my God, concerning this, and 
wipe not out my good deeds that I have done for the 
house of my God, and for the offices thereof. {good...: 
Heb. kindnesses} {offices: or, observations}
 15 In those days saw I in Judah some treading 
wine presses on the sabbath, and bringing in sheaves, 
and lading asses; as also wine, grapes, and figs, and 
all manner of burdens, which they brought into Jeru-
salem on the sabbath day: and I testified against them 
in the day wherein they sold victuals.
 16 There dwelt men of Tyre also therein, which 
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Why lodge ye about the wall? if ye do so again, I 
will lay hands on you. From that time forth came 
they no more on the sabbath.
 22 And I commanded the Levites that they should 
purify themselves, and that they should come and 
keep the gates, to sanctify the sabbath day. Remem-
ber unto me, O my God, this also, and spare me 
according to the greatness of thy mercy.
 23 In those days also saw I the Jews that had mar-
ried women of Ashdod, of Ammon, and of Moab:
 24 and their children spake half in the speech of 
Ashdod, and could not speak in the Jews’ language, 
but according to the language of each people.
 25 And I contended with them, and cursed them, 
and smote certain of them, and plucked off their hair, 
and made them swear by God, saying, Ye shall not 
give your daughters unto their sons, nor take their 
daughters for your sons, or for yourselves.
 26 Did not Solomon king of Israel sin by these 
things? yet among many nations was there no king 
like him, and he was beloved of his God, and God 
made him king over all Israel: nevertheless even him 
did strange women cause to sin.
 27 Shall we then hearken unto you to do all this 
great evil, to trespass against our God in marrying 
strange women?

brought fish, and all manner of ware, and sold on the 
sabbath unto the children of Judah, and in Jerusalem.
 17 Then I contended with the nobles of Judah, and 
said unto them, What evil thing is this that ye do, and 
profane the sabbath day?
 18 Did not your fathers thus, and did not our God 
bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye 
bring more wrath upon Israel by profaning the sab-
bath.
 19 And it came to pass, that when the gates of Je-
rusalem began to be dark before the sabbath, I com-
manded that the gates should be shut, and charged 
that they should not be opened till after the sabbath: 
and some of my servants set I at the gates, that there 
should no burden be brought in on the sabbath day.
 20 So the merchants and sellers of all kind of ware 
lodged without Jerusalem once or twice.
 21 Then I testified against them, and said unto 
them, Why lodge ye about the wall? if ye do so again, 
I will lay hands on you. From that time forth came 
they no more on the sabbath. {about: Heb. before}
 22 And I commanded the Levites that they should 
cleanse themselves, and that they should come and 
keep the gates, to sanctify the sabbath day. Remember 
me, O my God, concerning this also, and spare me 
according to the greatness of thy mercy. {greatness: 

increase the wrath vpon Israel, in breaking the Sab-
bath.
 19 And when the gates of Ierusalem beganne to be 
darke before the Sabbath, I commaded to shut the 
gates, and charged, that they should not be opened 
til after the Sabbath, and some of my seruants set I 
at the gates, that there shoulde no burden be brought 
in on the Sabbath day.
 20 So the chapmen and marchants of al marchan-
dise remained once or twise all night without Ierusa-
lem.
 21 And I protested among them, and said vnto 
them, Why tary ye all night about the wall? If ye do 
it once againe, I will lay hands vpon you. from that 
time came they no more on the Sabbath.
 22 And I sayde vnto the Leuites, that they should 
clense themselues, and that they shoulde come and 
keepe the gates, to sanctifie the Sabbath day. Re-
member me, O my God, concerning this, and pardon 
me according to thy great mercy.
 23 In those dayes also I saw Iewes that married 
wiues of Ashdod, of Ammon, and of Moab.
 24 And their children spake halfe in ye speach of 
Ashdod, and could not speake in the Iewes language, 
and according to the language of the one people, and 
of the other people.

ן לְסַנבְַלַּ֣ט  ן הַגָּד֔וֹל חָתָ֖ ע בֶּן־אֶלְישִָׁיב֙ הַכּהֵֹ֣ י יוֹידָָ֤  28 וּמִבְּנֵ֙
הוּ מֵעָלָיֽ׃ י וָאַבְרִיחֵ֖ הַחרֹנִֹ֑

ית הַכְּהֻנָּ֖ה  ה וּבְרִ֥ י הַכְּהֻנָּ֔ ל גָּאֳלֵ֣ י עַ֚ ם אֱלֹהָ֑ ה לָהֶ֖  29 זכְָרָ֥
וְהַלְוִיִּםֽ׃

ידָה מִשְׁמָר֛וֹת לַכּהֲֹנִי֥ם  ר וָאַעֲמִ֧ ים מִכָּל־נכֵָ֑  30 וְטִֽהַרְתִּ֖
ישׁ בִּמְלַאכְתּֽוֹ׃ וְלַלְוִיִּ֖ם אִ֥

ים זכְָרָה־לִּ֥י  ים מְזמָֻּנ֖וֹת וְלַבִּכּוּרִ֑ ים בְּעִתִּ֥ ן הָעֵצִ֛  31 וּלְקֻרְבַּ֧
י לְטוֹבָהֽ׃ אֱלֹהַ֖
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 25 Then I reprooued them, and cursed them, and 
smote certaine of them, and pulled off their heare, 
and tooke an othe of them by God, Yee shall not 
giue your daughters vnto their sonnes, neither shall 
ye take of their daughters vnto your sonnes, nor for 
your selues.
 26 Did not Salomon the king of Israel sinne by 
these thinges? yet among many nations was there 
no King like him: for he was beloued of his God, 
and God had made him King ouer Israel: yet strange 
women caused him to sinne.
 27 Shall wee then obey vnto you, to doe all this 
great euil, and to transgresse against our God, euen 
to marry strange wiues?
 28 And one of the sonnes of Ioiada the sonne of 
Eliashib the hie Priest was the sonne in law of San-
ballat the Horonite: but I chased him from me.
 29 Remember them, O my God, that defile the 
Priesthoode, and the couenant of the Priesthoode, 
and of the Leuites.
 30 Then cleansed I them from all strangers, and 
appoynted the wardes of the Priestes and of the 
Leuites, euery one in his office,
 31 And for the offring of the wood at times ap-
poynted, and for the first fruites. Remember me, O 
my God, in goodnes.

or, multitude}
 23 In those days also saw I Jews that had married 
wives of Ashdod, of Ammon, and of Moab: {had...: 
Heb. had made to dwell with them}
 24 And their children spake half in the speech of 
Ashdod, and could not speak in the Jews’ language, 
but according to the language of each people. {could...: 
Heb. they discerned not to speak} {of each...: Heb. of 
people and people}
 25 And I contended with them, and cursed them, and 
smote certain of them, and plucked off their hair, and 
made them swear by God, saying, Ye shall not give 
your daughters unto their sons, nor take their daugh-
ters unto your sons, or for yourselves. {cursed: or, 
reviled}
 26 Did not Solomon king of Israel sin by these 
things? yet among many nations was there no king 
like him, who was beloved of his God, and God made 
him king over all Israel: nevertheless even him did 
outlandish women cause to sin.
 27 Shall we then hearken unto you to do all this 
great evil, to transgress against our God in marrying 
strange wives?
 28 And one of the sons of Joiada, the son of Eli-
ashib the high priest, was son in law to Sanballat the 
Horonite: therefore I chased him from me.

 28 And one of the sons of Joiada, the son of Eli-
ashib the high priest, was son in law to Sanballat the 
Horonite: therefore I chased him from me.
 29 Remember them, O my God, because they have 
defiled the priesthood, and the covenant of the priest-
hood, and of the Levites.
 30 Thus cleansed I them from all strangers, and 
appointed wards for the priests and for the Levites, 
every one in his work;
 31 and for the wood offering, at times appointed, 
and for the firstfruits. Remember me, O my God, for 
good.
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 29 Remember them, O my God, because they have 
defiled the priesthood, and the covenant of the priest-
hood, and of the Levites. {because...: Heb. for the 
defilings}
 30 Thus cleansed I them from all strangers, and ap-
pointed the wards of the priests and the Levites, every 
one in his business;
 31 And for the wood offering, at times appointed, 
and for the firstfruits. Remember me, O my God, for 
good.
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Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this 
is Ahasuerus which reigned, from India even unto 
Ethiopia, over an hundred and seven and twenty 
provinces:)
 2 That in those days, when the king Ahasuerus sat 
on the throne of his kingdom, which was in Shushan 
the palace,
 3 In the third year of his reign, he made a feast unto 
all his princes and his servants; the power of Persia 
and Media, the nobles and princes of the provinces, 
being before him:
 4 When he shewed the riches of his glorious kingdom 
and the honour of his excellent majesty many days, 
even an hundred and fourscore days.
 5 And when these days were expired, the king made a 
feast unto all the people that were present in Shushan 
the palace, both unto great and small, seven days, in 
the court of the garden of the king’s palace; {present: 
Heb. found}
 6 Where were white, green, and blue, hangings, 
fastened with cords of fine linen and purple to silver 
rings and pillars of marble: the beds were of gold and 
silver, upon a pavement of red, and blue, and white, 
and black, marble. {blue, hangings: or, violet, etc} {of 
red...: or, of porphyre, and marble and alabaster, and 
stone of blue colour}

In the dayes of Ahashuerosh (this is Ahashuerosh 
that reigned, from India euen vnto Ethiopia, ouer an 
hundreth, and seuen and twentie prouinces)
 2 In those dayes when the King Ahashuerosh sate 
on his throne, which was in the palace of Shushan,
 3 In the third yeere of his reigne, he made a feast 
vnto all his princes and his seruants, euen the power 
of Persia and Media, and to the captaines and gouer-
nours of the prouinces which were before him,
 4 That he might shewe the riches and glorie of his 
kingdome, and the honour of his great maiestie 
many dayes, euen an hundreth and foure score dayes.
 5 And when these dayes were expired, the King 
made a feast to all the people that were founde in the 
palace of Shushan, both vnto great and small, seuen 
dayes, in the court of the garden of the Kings palace,
 6 Vnder an hanging of white, greene, and blue 
clothes, fastened with cordes of fine linen and purple, 
in siluer rings, and pillars of marble: the beds were 
of golde, and of siluer vpon a pauement of porphyre, 
and marble and alabaster, and blue colour.
 7 And they gaue them drinke in vessels of golde, 
and changed vessel after vessel, and royall wine in 
abundance according to the power of the King.
 8 And the drinking was by an order, none might 
compel: for so the King had appoynted vnto all the 

Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this 
is Ahasuerus which reigned, from India even unto 
Ethiopia, over an hundred and seven and twenty 
provinces:)
 2 that in those days, when the king Ahasuerus sat on 
the throne of his kingdom, which was in Shushan the 
palace,
 3 in the third year of his reign, he made a feast unto 
all his princes and his servants; the power of Persia 
and Media, the nobles and princes of the provinces, 
being before him:
 4 when he shewed the riches of his glorious king-
dom and the honour of his excellent majesty many 
days, even an hundred and fourscore days. t
 5 And when these days were fulfilled, he king 
made a feast unto all the people that were present 
in Shushan the palace, both great and small, seven 
days, in the court of the garden of the king’s palace;
 6 There were hangings of white cloth, of green, and 
of blue, fastened with cords of fine linen and purple 
to silver rings and pillars of marble: the couches 
were of gold and silver, upon a pavement of red, and 
white, and yellow, and black marble.
 7 And they gave them drink in vessels of gold, (the 
vessels being diverse one from another,) and royal 
wine in abundance, according to the bounty of the 

דּוּ וְעַד־ ֹ֣ י אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ ה֣וּא אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ הַמּלֵֹךְ֙ מֵה י בִּימֵ֣ וַיהְִ֖
בֶת׀  ם כְּשֶׁ֣ ים הָהֵ֑ ה מְדִינָהֽ׃2 בַּיּמִָ֖ ים וּמֵאָ֖ בַע וְעֶשְׂרִ֥ כּ֔וּשׁ שֶׁ֛
ה׃ ן הַבִּירָֽ ר בְּשׁוּשַׁ֥ א מַלְכוּת֔וֹ אֲשֶׁ֖ ל כִּסֵּ֣ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ עַ֚ הַמֶּ֣
יו  יו וַעֲבָדָ֑ ה לְכָל־שָׂרָ֖ ה מִשְׁתֶּ֔  3 בִּשְׁנַ֤ת שָׁלוֹשׁ֙ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣

י הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָיֽו׃ ים וְשָׂרֵ֥ י הַפַּֽרְתְּמִ֛ ס וּמָדַ֗ יל׀ פָּרַ֣ חֵ֣
רֶת  ר תִּפְאֶ֖ ת־יקְָ֔ שֶׁר֙ כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ וְאֶ֙ ֹ֙  4 בְּהַרְאתֹ֗וֹ אֶת־ע

ת יוֹֽם׃ ים שְׁמוֹנִי֥ם וּמְאַ֖ ים רַבִּ֔ גְּדוּלָּת֑וֹ ימִָ֣
ם  לֶךְ לְכָל־הָעָ֣ ה הַמֶּ֡ לֶּה עָשָׂ֣ ים הָאֵ֗  5 וּבִמְל֣וֹאת׀ הַיּמִָ֣

ת  ה שִׁבְעַ֣ ן מִשְׁתֶּ֖ ה לְמִגָּ֧דוֹל וְעַד־קָטָ֛ ן הַבִּירָ֜ הַנּמְִצְאִים֩ בְּשׁוּשַׁ֙
ן הַמֶּלֶֽךְ׃ ר גִּנַּת֥ בִּיתַ֖ ים בַּחֲצַ֕ ימִָ֑

ן עַל־ לֶת אָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּמָ֔ ס וּתְכֵ֗  6 ח֣וּר׀ כַּרְפַּ֣
ת בַּהַט־ צְפַ֥ ל רִֽ סֶף עַ֛ ב וָכֶ֗ שׁ מִטּ֣וֹת׀ זהָָ֣ סֶף וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑ גְּלִ֥ילֵי כֶ֖

ר וְסחָֹֽרֶת׃ שׁ וְדַ֥ וָשֵׁ֖
ים מִכֵּלִ֣ים שׁוֹנִ֑ים וְיֵי֥ן מַלְכ֛וּת  ב וְכֵלִ֖ י זהָָ֔  7 וְהַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣

ב כְּיַד֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ רָ֖
ב  ל כָּל־רַ֣ לֶךְ עַ֚ ד הַמֶּ֗ ן׀ יסִַּ֣ ין אנֵֹ֑ס כִּי־כֵ֣ ת אֵ֣ תִיָּה֥ כַדָּ֖  8 וְהַשְּׁ

בֵּית֔וֹ לַעֲשׂ֖וֹת כִּרְצ֥וֹן אִישׁ־וָאִיֽשׁ׃
ית הַמַּלְכ֔וּת  ים בֵּ֚ ה נשִָׁ֑ ה מִשְׁתֵּ֣ ה עָשְׂתָ֖ י הַמַּלְכָּ֔ ם וַשְׁתִּ֣  9 גַּ֚

לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ ס ר לַמֶּ֥ אֲשֶׁ֖
מְהוּמָן  ר לִ֠ לֶךְ בַּיָּי֑ןִ אָמַ֡ י כְּט֥וֹב לֵב־הַמֶּ֖ בִיעִ֔  10 בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ

ס שִׁבְעַת֙  ר וְכַרְכַּ֔ א וַאֲבַגְתָא֙ זתֵַ֣ א בִּגְתָ֤ א חַרְבוֹנָ֜ בִּזּתְָ֙
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ י הַמֶּ֥ ים אֶת־פְּנֵ֖ רְתִ֔ ים הַמְשָׁ֣ רִיסִ֔ הַסָּ֣
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תֶר מַלְכ֑וּת  לֶךְ בְּכֶ֣ י הַמַּלְכָּ֛ה לִפְנֵי֥ הַמֶּ֖ הָבִיא אֶת־וַשְׁתִּ֧  11 לְ֠
ה הִיֽא׃ ת מַרְאֶ֖ הּ כִּיֽ־טוֹבַ֥ רִים֙ אֶת־יפְָיָ֔ ים וְהַשָּׂ לְהַרְא֙וֹת הָעַֽמִּ֤
ר בְּיַד֣  לֶךְ אֲשֶׁ֖ ר הַמֶּ֔ י לָבוֹא֙ בִּדְבַ֣ ה וַשְׁתִּ֗ ן הַמַּלְכָּ֣  12 וַתְּמָאֵ֞

ה בֽוֹ׃ ד וַחֲמָת֖וֹ בָּעֲרָ֥ ֹ֔ לֶךְ֙ מְא ף הַמֶּ֙ ֹ֤ ים וַיּקְִצ הַסָּרִיסִ֑
לֶךְ  ר הַמֶּ֔ ים כִּי־כֵן֙ דְּבַ֣ י הָעִֽתִּ֑ ים ידְֹעֵ֣ לֶךְ לַחֲכָמִ֖ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  13 וַיּ

ת וָדִֽין׃ י דָּ֥ י כָּל־ידְֹעֵ֖ לִפְנֵ֕
רֶס  ישׁ מֶ֥ תָא תַרְשִׁ֔ יו כַּרְשְׁנָ֤א שֵׁתָר֙ אַדְמָ֣ ב אֵלָ֗ ֹ֣  14 וְהַקָּר
לֶךְ  י ראֵֹי֙ פְּנֵ֣י הַמֶּ֔ ס וּמָדַ֗ י׀ פָּרַ֣ ת שָׂרֵ֣ ן שִׁבְעַ֞ מַרְסְנָ֖א מְמוּכָ֑

ים רִאשׁנָֹ֖ה בַּמַּלְכֽוּת׃ הַיּשְֹׁבִ֥
ה  ר לֹֽא־עָשְׂתָ֗ ל׀ אֲשֶׁ֣ י עַ֣ ה וַשְׁתִּ֑  15 כְּדָת֙ מַהֽ־לַּעֲשׂ֔וֹת בַּמַּלְכָּ֖

לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ בְּיַ֖ד הַסָּרִיסִיֽם׃ ס אֶתֽ־מַאֲמַר֙ הַמֶּ֣
ים לֹ֤א  רִ֔ לֶךְ֙ וְהַשָּׂ ן[ לִפְנֵ֤י הַמֶּ֙ אמֶר )מוּמְכָן( ]מְמוּכָ֗ ֹ֣  16 וַיּ

רִים֙  י עַל־כָּל־הַשָּׂ ה כִּ֤ י הַמַּלְכָּ֑ ה וַשְׁתִּ֣ לֶךְ֙ לְבַדּ֔וֹ עָוְתָ֖ עַל־הַמֶּ֙
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃ ר בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֥ ים אֲשֶׁ֕ עַמִּ֔ וְעַל־כָּל־הָ֣

ן  ים לְהַבְז֥וֹת בַּעְלֵיהֶ֖ א דְבַר־הַמַּלְכָּה֙ עַל־כָּל־הַנּשִָׁ֔  17 כִּיֽ־יצֵֵ֤
י  יא אֶת־וַשְׁתִּ֧ ר לְהָבִ֙ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ אָמַ֞ ם הַמֶּ֣ ן בְּאָמְרָ֗ בְּעֵיניֵהֶ֑

יו וְלֹא־בָאָֽה׃ הַמַּלְכָּ֛ה לְפָנָ֖
מְעוּ֙  ר שָֽׁ י אֲשֶׁ֤ רְנהָ׀ שָׂר֣וֹת פָּרַֽס־וּמָדַ֗ ה תּאֹמַ֣  18 וְהַֽיּ֙וֹם הַזֶּ֜

צֶף׃ י בִּזּיָ֥וֹן וָקָֽ לֶךְ וּכְדַ֖ י הַמֶּ֑ ל שָׂרֵ֣ ֹ֖ ה לְכ ר הַמַּלְכָּ֔ אֶת־דְּבַ֣
ב  יו וְיכִָּתֵ֛ א דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּפָנָ֔ לֶךְ ט֗וֹב יצֵֵ֤  19 אִם־עַל־הַמֶּ֣
י לִפְניֵ֙  י וְלֹ֣א יעֲַב֑וֹר אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־תָב֜וֹא וַשְׁתִּ֗ י פָרַֽס־וּמָדַ֖ בְּדָתֵ֥
ה  הּ הַטּוֹבָ֥ לֶךְ לִרְעוּתָ֖ ן הַמֶּ֔ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ֙ יתִֵּ֣ הַמֶּ֣

king.
 8 And the drinking was according to the law; none 
could compel: for so the king had appointed to all 
the officers of his house, that they should do accord-
ing to every man’s pleasure.
 9 Also Vashti the queen made a feast for the women 
in the royal house which belonged to king Ahas-
uerus.
 10 On the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded Mehuman, 
Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and 
Carcas, the seven chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king,
 11 to bring Vashti the queen before the king with the 
crown royal, to shew the peoples and the princes her 
beauty: for she was fair to look on.
 12 But the queen Vashti refused to come at the 
king’s commandment by the chamberlains: therefore 
was the king very wroth, and his anger burned in 
him.
 13 Then the king said to the wise men, which knew 
the times, (for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment;
 14 and the next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, 
the seven princes of Persia and Media, which saw 

officers of his house, that they should do according 
to euery mans pleasure.
 9 The Queene Vashti made a feast also for the 
women in the royall house of King Ahashuerosh.
 10 Vpon the seuenth daye when the King was merie 
with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Har-
bona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the 
seuen eunuches, (that serued in the presence of King 
Ahashuerosh)
 11 To bring Queene Vashti before the King with the 
crowne royall, that he might shewe the people and 
the princes her beautie: for shee was fayre to looke 
vpon.
 12 But the Queene Vashti refused to come at the 
Kings worde, which he had giuen in charge to the 
eunuches: therefore the King was very angry, and his 
wrath kindled in him.
 13 Then the King said to the wise men, that knew 
the times (for so was the Kings maner towards all 
that knew the law and the iudgement:
 14 And the next vnto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan 
the seuen princes of Persia and Media, which sawe 
the Kings face, and sate the first in the kingdome)
 15 What shall we do vnto the Queene Vashti ac-
cording to the law, because she did not according to 

 7 And they gave them drink in vessels of gold, (the 
vessels being diverse one from another,) and royal 
wine in abundance, according to the state of the king. 
{royal...: Heb. wine of the kingdom} {state: Heb. 
hand}
 8 And the drinking was according to the law; none 
did compel: for so the king had appointed to all the 
officers of his house, that they should do according to 
every man’s pleasure.
 9 Also Vashti the queen made a feast for the women 
in the royal house which belonged to king Ahasuerus.
 10 On the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded Mehuman, 
Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and 
Carcas, the seven chamberlains that served in the 
presence of Ahasuerus the king, {chamberlains: or, 
eunuchs}
 11 To bring Vashti the queen before the king with 
the crown royal, to shew the people and the princes her 
beauty: for she was fair to look on. {fair...: Heb. good 
of countenance}
 12 But the queen Vashti refused to come at the king’s 
commandment by his chamberlains: therefore was the 
king very wroth, and his anger burned in him. {by 
his...: Heb. which was by the hand of his eunuchs}
 13 Then the king said to the wise men, which knew 

ESTHER 1



3

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

the worde of the King Ahashuerosh by the commis-
sion of the eunuches?
 16 Then Memucan answered before the King and 
the Princes, The Queene Vashti hath not only done 
euill against the King, but against all the princes, and 
against all the people that are in all the prouinces of 
King Ahashuerosh.
 17 For the acte of the Queene shall come abroade 
vnto all women, so that they shall despise their 
husbands in their owne eyes, and shall say, The King 
Ahashuerosh comanded Vashti the Queene to be 
brought in before him, but she came not.
 18 So shall the princesses of Persia and Media this 
day say vnto all the Kings Princes, when they heare 
of the acte of the Queene: thus shall there be much 
despitefulnesse and wrath.
 19 If it please the King, let a royal decree proceede 
from him, and let it be written among the statutes 
of Persia, and Media, (and let it not be transgressed) 
that Vashti come no more before King Ahashuerosh: 
and let the King giue her royal estate vnto her com-
panion that is better then she.
 20 And when the decree of the King which shalbe 
made, shalbe published throughout all his kingdome 
(though it be great) all the women shall giue their 
husbands honour, both great and small.

the king’s face, and sat first in the kingdom:)
 15 What shall we do unto the queen Vashti accord-
ing to law, because she hath not done the bidding of 
the king Ahasuerus by the chamberlains?
 16 And Memucan answered before the king and the 
princes, Vashti the queen hath not done wrong to 
the king only, but also to all the princes, and to all 
the peoples that are in all the provinces of the king 
Ahasuerus.
 17 For this deed of the queen shall come abroad 
unto all women, to make their husbands contempt-
ible in their eyes, when it shall be reported, The 
king Ahasuerus commanded Vashti the queen to be 
brought in before him, but she came not.
 18 And this day shall the princesses of Persia and 
Media which have heard of the deed of the queen 
say the like unto all the king’s princes, So shall there 
arise much contempt and wrath.
 19 If it please the king, let there go forth a royal 
commandment from him, and let it be written among 
the laws of the Persians and the Medes, that it be 
not altered, that Vashti come no more before king 
Ahasuerus; and let the king give her royal estate unto 
another that is better than she.
 20 And when the king’s decree which he shall make 
shall be published throughout all his kingdom, (for 

the times, (for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment:
 14 And the next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memu-
can, the seven princes of Persia and Media, which 
saw the king’s face, and which sat the first in the 
kingdom;)
 15 What shall we do unto the queen Vashti according 
to law, because she hath not performed the command-
ment of the king Ahasuerus by the chamberlains? 
{What...: Heb. What to do}
 16 And Memucan answered before the king and the 
princes, Vashti the queen hath not done wrong to the 
king only, but also to all the princes, and to all the 
people that are in all the provinces of the king Ahas-
uerus.
 17 For this deed of the queen shall come abroad unto 
all women, so that they shall despise their husbands 
in their eyes, when it shall be reported, The king 
Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought 
in before him, but she came not.
 18 Likewise shall the ladies of Persia and Media 
say this day unto all the king’s princes, which have 
heard of the deed of the queen. Thus shall there arise 
too much contempt and wrath.
 19 If it please the king, let there go a royal com-

מִמֶּנּֽהָ׃
י  לֶךְ אֲשֶֽׁר־יעֲַשֶׂה֙ בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ כִּ֥ ם הַמֶּ֤  20 וְנשְִׁמַע֩ פִּתְגָ֙
ן לְמִגָּד֖וֹל וְעַד־ ים יתְִּנ֤וּ יקְָר֙ לְבַעְלֵיהֶ֔ יא וְכָל־הַנּשִָׁ֗ ה הִ֑ רַבָּ֖

קָטָֽן׃
ר  לֶךְ כִּדְבַ֥ ים וַיַּעַ֥שׂ הַמֶּ֖ רִ֑ לֶךְ וְהַשָּׂ ר בְּעֵינֵי֥ הַמֶּ֖  21 וַיּיִטַב֙ הַדָּבָ֔

מְמוּכָןֽ׃
לֶךְ אֶל־מְדִינָ֤ה   22 וַיּשְִׁלַ֤ח סְפָרִים֙ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת הַמֶּ֔
ם כִּלְשׁוֹנ֑וֹ לִהְי֤וֹת כָּל־אִישׁ֙  ם וָעָ֖ הּ וְאֶל־עַ֥ וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔

ר כִּלְשׁ֥וֹן עַמּֽוֹ׃ פ ר בְּבֵית֔וֹ וּמְדַבֵּ֖ שׂרֵֹ֣
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ר  לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ זכַָ֤ ת הַמֶּ֣ ךְ חֲמַ֖ ֹ֕ לֶּה כְּשׁ ים הָאֵ֔ אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣
ת אֲשֶׁר־נגְִזַ֖ר עָלֶיֽהָ׃ תָה וְאֵ֥ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֔ אֶת־וַשְׁתִּי֙ וְאֵ֣

לֶךְ נעְָר֥וֹת  יו יבְַקְשׁ֥וּ לַמֶּ֛ לֶךְ מְשָׁרְתָ֑ י־הַמֶּ֖  2 וַיּאֹמְר֥וּ נעֲַרֵֽ
בְּתוּל֖וֹת טוֹב֥וֹת מַרְאֶהֽ׃

לֶךְ פְּקִידִים֘ בְּכָל־מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתוֹ֒ וְיקְִבְּצ֣וּ  ד הַמֶּ֣  3 וְיפְַקֵ֙
ן הַבִּירָה֙ אֶל־ ה אֶל־שׁוּשַׁ֤ ת מַרְאֶ֜ תוּלָה טוֹבַ֙ ה־בְ֠ אֶת־כָּל־נעֲַרָֽ
ים וְנתָ֖וֹן  ר הַנּשִָׁ֑ לֶךְ שׁמֵֹ֣ יס הַמֶּ֖ ים אֶל־יַד֥ הֵגֶ֛א סְרִ֥ ית הַנּשִָׁ֔ בֵּ֣

תַּמְרוּקֵיהֶןֽ׃
י  חַת וַשְׁתִּ֑ לֶךְ תִּמְלֹ֖ךְ תַּ֣ ר תִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֔ ה אֲשֶׁ֤  4 וְהַנּֽעֲַרָ֗

לֶךְ וַיַּעַ֥שׂ כֵּןֽ׃ ס ר בְּעֵינֵי֥ הַמֶּ֖ ב הַדָּבָ֛ וַיּיִטַ֧
יר  ן יאִָ֧ י בֶּ֣ ה וּשְׁמ֣וֹ מָרְדֳּכַ֗ ן הַבִּירָ֑ י הָיָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ ישׁ יהְוּדִ֔  5 אִ֣

ישׁ ימְִינִיֽ׃ ישׁ אִ֥ י בֶּן־קִ֖ בֶּן־שִׁמְעִ֛
ם  ה עִ֖ ר הָגְלְתָ֔ יםִ עִם־הַגּלָֹה֙ אֲשֶׁ֣ ר הָגְלָה֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔  6 אֲשֶׁ֤
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ר מֶ֥ ה נבְוּכַדְנאֶצַּ֖ ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ֣ יכְָניְָה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑

ב  הּ אָ֣ ין לָ֖ י אֵ֥ יא אֶסְתֵּר֙ בַּת־דּדֹ֔וֹ כִּ֛ ה הִ֤ ן אֶת־הֲדַסָּ֗ י אמֵֹ֜  7 וַיהְִ֙
הּ  יהָ֙ וְאִמָּ֔ ה וּבְמ֤וֹת אָבִ֙ ת מַרְאֶ֔ אַר֙ וְטוֹבַ֣ ֹ֙ ה יפְַת־תּ ם וְהַנּעֲַרָ֤ וָאֵ֑

י ל֖וֹ לְבַתֽ׃ הּ מָרְדֳּכַ֛ לְקָחָ֧
ץ נעְָר֥וֹת רַבּ֛וֹת  לֶךְ֙ וְדָת֔וֹ וּֽבְהִקָּבֵ֞ ע דְּבַר־הַמֶּ֙ מַ֤ י בְּהִשָּׁ  8 וַיהְִ֗

ית  ח אֶסְתֵּר֙ אֶל־בֵּ֣ י וַתִּלָּקַ֤ ה אֶל־יַד֣ הֵגָ֑ ן הַבִּירָ֖ אֶל־שׁוּשַׁ֥
ר הַנּשִָֽׁים׃ י שׁמֵֹ֥ לֶךְ אֶל־יַד֥ הֵגַ֖ הַמֶּ֔

יבְַהֵל אֶת־ סֶד לְפָניָו֒ וַ֠ א חֶ֣ ה בְעֵיניָו֘ וַתִּשָּׂ֣ ב הַנּעֲַרָ֣  9 וַתִּיטַ֙
בַע הַנּעְָר֔וֹת  הּ וְאֵת֙ שֶׁ֣ ת לָ֔ הָ֙ לָתֵ֣ יהָ וְאֶת־מָנוֹתֶ֙ תַּמְרוּקֶ֤

it is great,) all the wives shall give to their husbands 
honour, both to great and small.
 21 And the saying pleased the king and the princes; 
and the king did according to the word of Memucan:
 22 for he sent letters into all the king’s provinces, 
into every province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, that every 
man should bear rule in his own house, and should 
publish it according to the language of his people.

After these things, when the wrath of king Ahasuerus 
was pacified, he remembered Vashti, and what she 
had done, and what was decreed against her.
 2 Then said the king’s servants that ministered unto 
him, Let there be fair young virgins sought for the 
king:
 3 and let the king appoint officers in all the provinc-
es of his kingdom, that young virgins unto Shushan 
the palace, they may gather together all the fair to 
the house of the women, unto the custody of Hegai 
the king’s chamberlain, keeper of the women; and let 
their things for purification be given them:
 4 and let the maiden which pleaseth the king be 
queen instead of Vashti. And the thing pleased the 
king, and he did so.
 5 There was a certain Jew in Shushan the palace, 

 21 And this saying pleased the King and the 
princes, and the King did according to the worde of 
Memucan.
 22 For he sent letters into all the prouinces of the 
King, into euery prouince according to the writing 
thereof, and to euery people after their language, 
that euery man should beare rule in his owne house, 
and that he should publish it in the language of that 
same people.

After these things, when the wrath of King 
Ahashuerosh was appeased, he remembred Vashti, 
and what she had done, and what was decreed 

mandment from him, and let it be written among 
the laws of the Persians and the Medes, that it be 
not altered, That Vashti come no more before king 
Ahasuerus; and let the king give her royal estate unto 
another that is better than she. {If it...: Heb. If it 
be good with the king} {unto...: Heb. unto her com-
panion} {from him: Heb. from before him} {be not...: 
Heb. pass not away}
 20 And when the king’s decree which he shall make 
shall be published throughout all his empire, (for it 
is great,) all the wives shall give to their husbands 
honour, both to great and small.
 21 And the saying pleased the king and the princes; 
and the king did according to the word of Memucan: 
{pleased...: Heb. was good in the eyes of the king}
 22 For he sent letters into all the king’s provinces, 
into every province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, that every 
man should bear rule in his own house, and that it 
should be published according to the language of every 
people. {that it...: Heb. that one should publish it ac-
cording to the language of his people}

After these things, when the wrath of king Ahasuerus 
was appeased, he remembered Vashti, and what she 
had done, and what was decreed against her.
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against her.
 2 And the Kings seruants that ministred vnto him, 
sayd, Let them seeke for the King beautifull yong 
virgins,
 3 And let the King appoynt officers through all the 
prouinces of his kingdome, and let them gather all 
the beautiful yong virgins vnto the palace of Shush-
an, into the house of the women, vnder the hand of 
Hege the Kings eunuche, keeper of the women, to 
giue them their things for purification.
 4 And the mayde that shall please the King, let her 
reigne in the steade of Vashti. And this pleased the 
King, and he did so.
 5 In the citie of Shushan, there was a certaine Iewe, 
whose name was Mordecai the sonne of Iair, the 
sonne of Shimei, the sonne of Kish a man of Iemini,
 6 Which had bene caryed away from Ierusalem with 
the captiuitie that was caryed away with Ieconiah 
King of Iudah (whom Nebuchad-nezzar King of 
Babel had caryed away)
 7 And he nourished Hadassah, that is Ester, his vn-
cles daughter: for she had neither father nor mother, 
and the mayde was fayre, and beautifull to looke on: 
and after the death of her father, and her mother, 
Mordecai tooke her for his own daughter
 8 And when the Kings commandement, and his de-

whose name was Mordecai, the son of Jair, the son 
of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;
 6 who had been carried away from Jerusalem with 
the captives which had been carried away with Jeco-
niah king of Judah, whom Nebuchadnezzar he king 
of Babylon had carried away.
 7 And he brought up Hadassah, that is, Esther, his 
uncle’s daughter: for she had neither father nor 
mother, and the maiden was fair and beautiful; and 
when her father and mother were dead, Mordecai 
took her for his own daughter.
 8 So it came to pass, when the king’s commandment 
and his decree was heard, and when many maidens 
were gathered together unto Shushan the palace, to 
the custody of Hegai, that Esther was taken into the 
king’s house, to the custody of Hegai, keeper of the 
women.
 9 And the maiden pleased him, and she obtained 
kindness of him; and he speedily gave her her things 
for purification, with her portions, and the seven 
maidens, which were meet to be given her, out of the 
king’s house: and he removed her and her maidens to 
the best place of the house of the women.
 10 Esther had not shewed her people nor her kin-
dred: for Mordecai had charged her that she should 
not shew it.

 2 Then said the king’s servants that ministered unto 
him, Let there be fair young virgins sought for the 
king:
 3 And let the king appoint officers in all the provinces 
of his kingdom, that they may gather together all the 
fair young virgins unto Shushan the palace, to the 
house of the women, unto the custody of Hege the 
king’s chamberlain, keeper of the women; and let their 
things for purification be given them: {unto the...: 
Heb. unto the hand} {Hege: also called, Hegai}
 4 And let the maiden which pleaseth the king be queen 
instead of Vashti. And the thing pleased the king; and 
he did so.
 5 Now in Shushan the palace there was a certain 
Jew, whose name was Mordecai, the son of Jair, the 
son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;
 6 Who had been carried away from Jerusalem with 
the captivity which had been carried away with Jeco-
niah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king 
of Babylon had carried away. {Jeconiah: also called, 
Jehoiachin}
 7 And he brought up Hadassah, that is, Esther, 
his uncle’s daughter: for she had neither father nor 
mother, and the maid was fair and beautiful; whom 
Mordecai, when her father and mother were dead, took 
for his own daughter. {brought...: Heb. nourished} 

יהָ לְט֖וֹב  לֶךְ וַישְַׁנֶּ֧הָ וְאֶת־נעֲַרוֹתֶ֛ ית הַמֶּ֑ הּ מִבֵּ֣ הָרְאֻי֥וֹת לָתֶֽת־לָ֖
ית הַנּשִָֽׁים׃ בֵּ֥

י  י מָרְדֳּכַ֛ הּ כִּ֧ הּ וְאֶת־מֽוֹלַדְתָּ֑ ר אֶת־עַמָּ֖  10 לֹא־הִגִּ֣ידָה אֶסְתֵּ֔
ר לֹא־תַגִּיֽד׃ יהָ אֲשֶׁ֥ צִוָּ֥ה עָלֶ֖

ר בֵּית־ י חֲצַ֣ ךְ לִפְנֵ֖  11 וּבְכָל־י֣וֹם וָי֔וֹם מָרְדֳּכַי֙ מִתְהַלֵּ֔
ה בָּהּֽ׃ ר וּמַה־יּעֵָשֶׂ֖ עַת֙ אֶת־שְׁל֣וֹם אֶסְתֵּ֔ ים לָדַ֙ הַנּשִָׁ֑

לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ  ה לָב֣וֹא׀ אֶל־הַמֶּ֣ יעַ תּרֹ֩ נעֲַרָ֙ה וְנעֲַרָ֜  12 וּבְהַגִּ֡
ן ימְִלְא֖וּ  י כֵּ֥ דֶשׁ כִּ֛ ֹ֔ ר ח ת הַנּשִָׁים֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ הּ כְּדָ֤ מִקֵּץ֩ הֱי֙וֹת לָ֜

ה חֳדָשִׁים֙  ר וְשִׁשָּׁ֤ ֹ֔ מֶן הַמּ ה חֳדָשִׁים֙ בְּשֶׁ֣ ן שִׁשָּׁ֤ י מְרוּקֵיהֶ֑ ימְֵ֣
ים׃ י הַנּשִָֽׁ ים וּבְתַמְרוּקֵ֖ בַּבְּשָׂמִ֔

ר  לֶךְ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר תּאֹמַ֜ ה אֶל־הַמֶּ֑ ה בָּאָ֣ ה הַנּֽעֲַרָ֖  13 וּבָזֶ֕
ית הַמֶּלֶֽךְ׃ ים עַד־בֵּ֥ ית הַנּשִָׁ֖ הּ מִבֵּ֥ ינִָּ֤תֵֽן לָהּ֙ לָב֣וֹא עִמָּ֔

ית הַנּשִָׁים֙  ה אֶל־בֵּ֤ יא שָׁבָ֞ ה וּ֠בַבּקֶֹר הִ֣ יא בָאָ֗ רֶב׀ הִ֣  14 בָּעֶ֣
ים לֹא־ ר הַפִּיֽלַגְשִׁ֑ לֶךְ שׁמֵֹ֣ יס הַמֶּ֖ עֲשְׁגַ֛ז סְרִ֥ י אֶל־יַד֧ שַֽׁ שֵׁנִ֔
ה  לֶךְ וְנקְִרְאָ֥ הּ הַמֶּ֖ ץ בָּ֛ י אִם־חָפֵ֥ לֶךְ כִּ֣ תָב֥וֹא עוֹד֙ אֶל־הַמֶּ֔

בְשֵֽׁם׃
י אֲשֶׁר֩  ד מָרְדֳּכַ֡ ֹ֣ ילִ דּ ר בַּת־אֲבִיחַ֣  15 וּבְהַגִּ֣יעַ תּרֹ־אֶסְתֵּ֣

ם אֶת־ י אִ֣ ר כִּ֠ לֶךְ לֹ֤א בִקְשָׁה֙ דָּבָ֔ ת לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֗ ח־לוֹ֙ לְבַ֜ לָקַֽ
י אֶסְתֵּר֙  ים וַתְּהִ֤ ר הַנּשִָׁ֑ לֶךְ שׁמֵֹ֣ ר הֵגַ֥י סְרִיס־הַמֶּ֖ ר יאֹמַ֛ אֲשֶׁ֥

י כָּל־ראֶֹיֽהָ׃ ן בְּעֵינֵ֖ את חֵ֔ נשֵֹׂ֣
ית מַלְכוּת֔וֹ  לֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙ אֶל־בֵּ֣ ר אֶל־הַמֶּ֤ ח אֶסְתֵּ֜  16 וַתִּלָּקַ֙

בַע לְמַלְכוּתֽוֹ׃ ת בִּשְׁנתַ־שֶׁ֖ דֶשׁ טֵבֵ֑ ֹ֣ י הוּא־ח דֶשׁ הָעֲשִׂירִ֖ ֹ֥ בַּח
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cree was published, and many maydes were brought 
together to the palace of Shushan, vnder the hand of 
Hege, Ester was brought also vnto the Kings house 
vnder the hande of Hege the keeper of the women.
 9 And the mayde pleased him, and she founde 
fauour in his sight: therefore he caused her things for 
purification to be giuen her speedily, and her state, 
and seuen comely maides to be giuer her out of the 
Kings house, and he gaue change to her and to her 
maydes of the best in the house of the women.
 10 But Ester shewed not her people and her kinred: 
for Mordecai had charged her, that shee should not 
tell it.
 11 Aud Mordecai walked euery day before the court 
of the womens house, to knowe if Ester did well, and 
what should be done with her.
 12 And when the course of euery mayd came, to go 
in to King Ahashuerosh, after that she had bene twe-
lue moneths according to the maner of the women 
(for so were the dayes of their purifications accom-
plished, sixe moneths with oyle of myrrhe, and sixe 
moneths with sweete odours and in the purifying of 
the women:
 13 And thus went the maides vnto the King) what-
soeuer she required, was giuen her, to go with her out 
of the womens house vnto ye kings house.

 11 And Mordecai walked every day before the court 
of the women’s house, to know how Esther did, and 
what should become of her.
 12 Now when the turn of every maiden was come to 
go in to king Ahasuerus, after that it had been done 
to her according to the law for the women, twelve 
months, (for so were the days of their purifications 
accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, 
and six months with sweet odours, and with the 
things for the purifying of the women,)
 13 then in this wise came the maiden unto the king, 
whatsoever she desired was given her to go with her 
out of the house of the women unto the king’s house.
 14 In the evening she went, and on the morrow she 
returned into the second house of the women, to the 
custody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, which 
kept the concubines: she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and that she 
were called by name.
 15 Now when the turn of Esther, the daughter of 
Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for 
his daughter, was come to go in unto the king, she 
required nothing but what Hegai the king’s chamber-
lain, the keeper of the women, appointed. And Esther 
obtained favour in the sight of all them that looked 
upon her.

{fair...: Heb. fair of form, and good of countenance}
 8 So it came to pass, when the king’s commandment 
and his decree was heard, and when many maidens 
were gathered together unto Shushan the palace, to 
the custody of Hegai, that Esther was brought also 
unto the king’s house, to the custody of Hegai, keeper 
of the women.
 9 And the maiden pleased him, and she obtained 
kindness of him; and he speedily gave her her things 
for purification, with such things as belonged to her, 
and seven maidens, which were meet to be given 
her, out of the king’s house: and he preferred her 
and her maids unto the best place of the house of the 
women. {such...: Heb. her portions} {preferred: Heb. 
changed}
 10 Esther had not shewed her people nor her kindred: 
for Mordecai had charged her that she should not shew 
it.
 11 And Mordecai walked every day before the court 
of the women’s house, to know how Esther did, and 
what should become of her. {to know...: Heb. to know 
the peace}
 12 Now when every maid’s turn was come to go in 
to king Ahasuerus, after that she had been twelve 
months, according to the manner of the women, (for 
so were the days of their purifications accomplished, 

ן  א־חֵ֥ ים וַתִּשָּׂ לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּר֙ מִכָּל־הַנּשִָׁ֔ ב הַמֶּ֤  17 וַיּאֱֶהַ֙
הּ  יו מִכָּל־הַבְּתוּלֹ֑ת וַיָּשֶׂ֤ם כֶּתֶֽר־מַלְכוּת֙ בְּראֹשָׁ֔ סֶד לְפָנָ֖ וָחֶ֛

חַת וַשְׁתִּֽי׃ הָ תַּ֥ וַיּמְַלִיכֶ֖
ת  יו אֵ֖ ה גָד֗וֹל לְכָל־שָׂרָיו֙ וַעֲבָדָ֔ לֶךְ מִשְׁתֶּ֣  18 וַיַּ֙עַשׂ הַמֶּ֜
ת כְּיַד֥  ן מַשְׂאֵ֖ ה וַיּתִֵּ֥ ה לַמְּדִינוֹת֙ עָשָׂ֔ ר וַהֲנחָָ֤ ה אֶסְתֵּ֑ מִשְׁתֵּ֣

הַמֶּלֶֽךְ׃
עַר־הַמֶּלֶֽךְ׃ ב בְּשַֽׁ י ישֵֹׁ֥ ץ בְּתוּל֖וֹת שֵׁנִ֑ית וּמָרְדֳּכַ֖  19 וּבְהִקָּבֵ֥

ר צִוָּ֥ה  הּ כַּאֲשֶׁ֛ ר מַגֶּ֤דֶת מֽוֹלַדְתָּהּ֙ וְאֶת־עַמָּ֔ ין אֶסְתֵּ֗  20 אֵ֣
ה  ר הָיתְָ֥ ה כַּאֲשֶׁ֛ ר עשָֹׂ֔ ר מָרְדֳּכַי֙ אֶסְתֵּ֣ י וְאֶת־מַאֲמַ֤ יהָ מָרְדֳּכָ֑ עָלֶ֖

בְאָמְנָ֖ה אִתּֽוֹ׃ ס
ן  לֶךְ קָצַף֩ בִּגְתָ֙ עַר־הַמֶּ֑ ב בְּשַֽׁ י ישֵֹׁ֣ ם וּמָרְדֳּכַ֖ ים הָהֵ֔  21 בַּיּמִָ֣

ד  ף וַיבְַקְשׁוּ֙ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔ י הַסַּ֔ לֶךְ֙ מִשּׁמְֹרֵ֣ י הַמֶּ֙ רֶשׁ שְׁנֵיֽ־סָרִיסֵ֤ וָתֶ֜
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽשֹׁ׃ בַּמֶּ֖

אמֶר  ֹ֧ ה וַתּ ר הַמַּלְכָּ֑ ד לְאֶסְתֵּ֣ י וַיּגֵַּ֖ ע הַדָּבָר֙ לְמָרְדֳּכַ֔  22 וַיּוִָּדַ֤
ם מָרְדֳּכָיֽ׃ לֶךְ בְּשֵׁ֥ ר לַמֶּ֖ אֶסְתֵּ֛

ב  ץ וַיּכִָּתֵ֗ ם עַל־עֵ֑ א וַיּתִָּל֥וּ שְׁניֵהֶ֖ שׁ הַדָּבָר֙ וַיּמִָּצֵ֔  23 וַיבְֻקַּ֤
ים לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ פ י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ בְּסֵ֛
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 14 In the euening she went, and on the morow she 
returned into the second house of the women vnder 
the hand of Shaashgaz the Kings eunuche, which 
kept the concubines: shee came in to the King no 
more, except shee pleased the King, and that she 
were called by name.
 15 Now when the course of Ester the daughter of 
Abihail the vncle of Mordecai (which had taken her 
as his owne daughter) came, that shee should go in 
to the King, she desired nothing, but what Hege the 
Kings eunuche the keeper of the women sayde: and 
Ester founde fauour in the sight of all them that 
looked vpon her.
 16 So Ester was taken vnto King Ahashuerosh into 
his house royall in the tenth moneth, which is the 
moneth Tebeth, in the seuenth yeere of his reigne.
 17 And the King loued Ester aboue all the women, 
and shee founde grace and fauour in his sight more 
then all the virgins: so that he set the crowne of the 
kingdome vpon her head, and made her Queene 
instead of Vashti.
 18 Then the King made a great feast vnto all his 
princes, and his seruants, which was the feast of Es-
ter, and gaue rest vnto the prouinces, and gaue gifts, 
according to the power of a King.
 19 And whe the virgins were gathered ye second 

 16 So Esther was taken unto king Ahasuerus into his 
house royal in the tenth month, which is the month 
Tebeth, in the seventh year of his reign.
 17 And the king loved Esther above all the women, 
and she obtained grace and favour in his sight more 
than all the virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen instead of Vashti.
 18 Then the king made a great feast unto all his 
princes and his servants, even Esther’s feast; and he 
made a release to the provinces, and gave gifts, ac-
cording to the bounty of the king.
 19 And when the virgins were gathered together the 
second time, then Mordecai sat in the king’s gate.
 20 Esther had not yet shewed her kindred nor her 
people; as Mordecai had charged her: for Esther did 
the commandment of Mordecai, like as when she 
was brought up with him.
 21 In those days, while Mordecai sat in the king’s 
gate, two of the king’s chamberlains, Bigthan and 
Teresh, of those which kept the door, were wroth, 
and sought to lay hands on the king Ahasuerus.
 22 And the thing was known to Mordecai, who 
shewed it unto Esther the queen; and Esther told the 
king thereof in Mordecai’s name.
 23 And when inquisition was made of the matter, 
and it was found to be so, they were both hanged on 

to wit, six months with oil of myrrh, and six months 
with sweet odours, and with other things for the puri-
fying of the women;)
 13 Then thus came every maiden unto the king; 
whatsoever she desired was given her to go with her 
out of the house of the women unto the king’s house.
 14 In the evening she went, and on the morrow she 
returned into the second house of the women, to the 
custody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, which 
kept the concubines: she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and that she 
were called by name.
 15 Now when the turn of Esther, the daughter of 
Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for 
his daughter, was come to go in unto the king, she 
required nothing but what Hegai the king’s chamber-
lain, the keeper of the women, appointed. And Esther 
obtained favour in the sight of all them that looked 
upon her.
 16 So Esther was taken unto king Ahasuerus into 
his house royal in the tenth month, which is the month 
Tebeth, in the seventh year of his reign.
 17 And the king loved Esther above all the women, 
and she obtained grace and favour in his sight more 
than all the virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen instead of Vashti. 
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time, then Mordecai sate in the Kings gate.
 20 Ester had not yet shewed her kindred nor her 
people, as Mordecai had charged her: for Ester did 
after the worde of Mordecai, as when she was nour-
ished with him.
 21 In those dayes whe Mordecai sate in the Kings 
gate, two of the Kings eunuches, Bigthan and Teresh, 
which kept the doore, were wroth, and sought to lay 
hand on the King Ahashuerosh.
 22 And the thing was knowen to Mordecai, and he 
tolde it vnto Queene Ester, and Ester certified the 
King thereof in Mordecais name: and when inquisi-
tion was made, it was found so: therefore they were 
both hanged on a tree: and it was written in the 
booke of the Chronicles before the King.

After these things did King Ahashuerosh promote 
Haman the sonne of Hammedatha the Agagite, and 

a tree: and it was written in the book of the chroni-
cles before the king.

After these things did king Ahasuerus promote 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and 
advanced him, and set his seat above all the princes 
that were with him.
 2 And all the king’s servants, that were in the king’s 
gate, bowed down, and did reverence to Haman: for 
the king had so commanded concerning him. But 
Mordecai bowed not down, nor did him reverence.
 3 Then the king’s servants, that were in the king’s 
gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the 
king’s commandment?
 4 Now it came to pass, when they spake daily unto 
him, and he hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s matters would 
stand: for he had told them that he was a Jew.
 5 And when Haman saw that Mordecai bowed not 
down, nor did him reverence, then was Haman full 
of wrath.
 6 But he thought scorn to lay hands on Mordecai 
alone; for they had shewed him the people of Morde-
cai: wherefore Haman sought to destroy all the Jews 
that were throughout the whole kingdom of Ahas-
uerus, even the people of Mordecai.

{favour: or, kindness} {in his...: Heb. before him}
 18 Then the king made a great feast unto all his 
princes and his servants, even Esther’s feast; and he 
made a release to the provinces, and gave gifts, ac-
cording to the state of the king. {release: Heb. rest}
 19 And when the virgins were gathered together the 
second time, then Mordecai sat in the king’s gate.
 20 Esther had not yet shewed her kindred nor her 
people; as Mordecai had charged her: for Esther did 
the commandment of Mordecai, like as when she was 
brought up with him.
 21 In those days, while Mordecai sat in the king’s 
gate, two of the king’s chamberlains, Bigthan and 
Teresh, of those which kept the door, were wroth, and 
sought to lay hand on the king Ahasuerus. {Bigthan: 
also called, Bigthana} {the door: Heb. the threshold}
 22 And the thing was known to Mordecai, who told 
it unto Esther the queen; and Esther certified the king 
thereof in Mordecai’s name.
 23 And when inquisition was made of the matter, it 
was found out; therefore they were both hanged on a 
tree: and it was written in the book of the chronicles 
before the king.

After these things did king Ahasuerus promote Ha-
man the son of Hammedatha the Agagite, and ad-

ן בֶּןֽ־ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֜וֹשׁ אֶת־הָמָ֧ לֶּה גִּדַּל֩ הַמֶּ֙ ים הָאֵ֗ ר׀ הַדְּבָרִ֣ אַחַ֣
ים  רִ֖ ל כָּל־הַשָּׂ הוּ וַיָּ֙שֶׂם֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ מֵעַ֕ אֵ֑ י וַיֽנְשְַּׂ תָא הָאֲגָגִ֖ הַמְּדָ֛

ר אִתּֽוֹ׃ אֲשֶׁ֥
ים  לֶךְ כּרְֹעִ֤ עַר הַמֶּ֗ לֶךְ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֣ י הַמֶּ֜  2 וְכָל־עַבְדֵ֙

ע  י לֹ֥א יכְִרַ֖ רְדֳּכַ֔ לֶךְ וּמָ֙ ן צִוָּה־ל֣וֹ הַמֶּ֑ ן כִּי־כֵ֖ וּמִשְֽׁתַּחֲוִים֙ לְהָמָ֔
וְלֹ֥א יִשְֽׁתַּחֲוֶהֽ׃

י מַדּ֙וּעַ֙  לֶךְ לְמָרְדֳּכָ֑ עַר הַמֶּ֖ לֶךְ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֥ י הַמֶּ֛ ֹ֙אמְר֜וּ עַבְדֵ֥  3 וַיּ
ת מִצְוַ֥ת הַמֶּלֶֽךְ׃ ר אֵ֖ ה עוֹבֵ֔ אַתָּ֣

ע  ם[ אֵלָיו֙ י֣וֹם וָי֔וֹם וְלֹ֥א שָׁמַ֖ י )בְּאָמְרָם( ]כְּאָמְרָ֤  4 וַיהְִ֗
י כִּיֽ־הִגִּ֥יד  י מָרְדֳּכַ֔ ן לִרְאוֹת֙ הֲיַעַֽמְדוּ֙ דִּבְרֵ֣ ם וַיּגִַּ֣ידוּ לְהָמָ֗ אֲלֵיהֶ֑

ם אֲשֶׁר־ה֥וּא יהְוּדִֽי׃ לָהֶ֖
ן  ה ל֑וֹ וַיּמִָּלֵ֥א הָמָ֖ עַ וּמִשְֽׁתַּחֲוֶ֖ י כּרֵֹ֥ ין מָרְדֳּכַ֔ ן כִּי־אֵ֣  5 וַיַּרְ֣א הָמָ֔

חֵמָהֽ׃
י לְבַדּ֔וֹ כִּיֽ־הִגִּ֥ידוּ ל֖וֹ אֶת־ יו לִשְׁלֹ֤ח ידָ֙ בְּמָרְדֳּכַ֣  6 וַיִּבֶ֣ז בְּעֵינָ֗
ר  ים אֲשֶׁ֛ יד אֶת־כָּל־הַיּהְוּדִ֛ ן לְהַשְׁמִ֧ שׁ הָמָ֗ י וַיבְַקֵּ֣ ם מָרְדֳּכָ֑ עַ֣

ם מָרְדֳּכָיֽ׃ בְּכָל־מַלְכ֥וּת אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ עַ֥
ה  ים עֶשְׂרֵ֔ ן בִּשְׁנתַ֙ שְׁתֵּ֣ דֶשׁ ניִסָ֔ ֹ֣ דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֙ הוּא־ח ֹ֤  7 בַּח

ן מִיּ֧וֹם׀  ל לִפְנֵ֣י הָמָ֗ יל פּוּר֩ ה֙וּא הַגּוֹרָ֜ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ הִפִּ֣ לַמֶּ֖
דֶשׁ אֲדָֽר׃ ס ֹ֥ ר הוּא־ח דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ דֶשׁ לְח ֹ֛ לְי֛וֹם וּמֵח

ד מְפֻזָּר֤  לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ ישְֶׁנ֣וֹ עַם־אֶחָ֗ אמֶר הָמָן֙ לַמֶּ֣ ֹ֤  8 וַיּ
ם שׁנֹ֣וֹת  ךָ וְדָתֵיהֶ֞ ל מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתֶ֑ ֹ֖ ים בְּכ ין הָעַֽמִּ֔ וּמְפרָֹד֙ בֵּ֣
ה  לֶךְ אֵין־שׁוֶֹ֖ ים וְלַמֶּ֥ לֶךְ֙ אֵינָ֣ם עשִֹׂ֔ י הַמֶּ֙ ם וְאֶת־דָּתֵ֤ מִכָּל־עָ֗
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exalted him, and set his seate aboue all the princes 
that were with him.
 2 And all the Kings seruants that were at the Kings 
gate, bowed their knees, and reuerenced Haman: for 
the King had so commanded concerning him: but 
Mordecai bowed not the knee, neither did reuerence.
 3 Then the Kings seruants which were at the Kings 
gate, said vnto Mordecai, Why transgressest thou the 
Kings commandement?
 4 And albeit they spake dayly vnto him, yet he 
would not heare them: therefore they tolde Haman, 
that they might see how Mordecais matters would 
stande: for he had tolde them, that he was a Iewe.
 5 And when Haman sawe that Mordecai bowed not 
the knee vnto him, nor did reuerence vnto him, then 
Haman was full of wrath.
 6 Now he thought it too litle to lay hands onely on 
Mordecai: and because they had shewed him the 
people of Mordecai, Haman sought to destroy all the 
Iewes, that were throughout the whole kingdome of 
Ahashuerosh, euen the people of Mordecai.
 7 In the first moneth (that is the moneth Nisan) in 
the twelft yere of King Ahashuerosh, they cast Pur 
(that is a lot) before Haman, from day to day, and 
from moneth to moneth, vnto the twelft moneth, 
that is the moneth Adar.

 7 In the first month, which is the month Nisan, in 
the twelfth year of king Ahasuerus, they cast Pur, 
that is, the lot, before Haman from day to day, and 
from month to month, to the twelfth month, which is 
the month Adar.
 8 And Haman said unto king Ahasuerus, There is a 
certain people scattered abroad and dispersed among 
the peoples in all the provinces of thy kingdom; and 
their laws are diverse from those of every people; 
neither keep they the king’s laws: therefore it is not 
for the king’s profit to suffer them.
 9 If it please the king, let it be written that they be 
destroyed: and I will pay ten thousand talents of 
silver into the hands of those that have the charge of 
the king’s business, to bring it into the king’s treasur-
ies.
 10 And the king took his ring from his hand, and 
gave it unto Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the Jews’ enemy.
 11 And the king said unto Haman, The silver is 
given to thee, the people also, to do with them as it 
seemeth good to thee.
 12 Then were the king’s scribes called in the first 
month, on the thirteenth day thereof, and there was 
written according to all that Haman commanded 
unto the king’s satraps, and to the governors that 

vanced him, and set his seat above all the princes that 
were with him.
 2 And all the king’s servants, that were in the king’s 
gate, bowed, and reverenced Haman: for the king had 
so commanded concerning him. But Mordecai bowed 
not, nor did him reverence.
 3 Then the king’s servants, which were in the king’s 
gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the 
king’s commandment?
 4 Now it came to pass, when they spake daily unto 
him, and he hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s matters would 
stand: for he had told them that he was a Jew.
 5 And when Haman saw that Mordecai bowed not, 
nor did him reverence, then was Haman full of wrath.
 6 And he thought scorn to lay hands on Mordecai 
alone; for they had shewed him the people of Mordecai: 
wherefore Haman sought to destroy all the Jews that 
were throughout the whole kingdom of Ahasuerus, 
even the people of Mordecai.
 7 In the first month, that is, the month Nisan, in 
the twelfth year of king Ahasuerus, they cast Pur, 
that is, the lot, before Haman from day to day, and 
from month to month, to the twelfth month, that is, the 
month Adar.
 8 And Haman said unto king Ahasuerus, There is a 

לְהַנּיִחָֽם׃
ים  רֶת אֲלָפִ֜ ם וַעֲשֶׂ֙ ב לְאַבְּדָ֑ לֶךְ ט֔וֹב יכִָּתֵ֖  9 אִם־עַל־הַמֶּ֣

יא אֶל־גִּנזְֵי֥  ה לְהָבִ֖ י הַמְּלָאכָ֔ סֶף אֶשְׁקוֹל֙ עַל־ידְֵי֙ עשֵֹׂ֣ כִּכַּר־כֶּ֗
הַמֶּלֶֽךְ׃

ן בֶּןֽ־ הּ לְהָמָ֧ ל ידָ֑וֹ וַיּֽתְִּנָ֗ לֶךְ אֶת־טַבַּעְתּ֖וֹ מֵעַ֣  10 וַיָּסַ֧ר הַמֶּ֛
ר הַיּהְוּדִֽים׃ י צרֵֹ֥ תָא הָאֲגָגִ֖ הַמְּדָ֛

ם לַעֲשׂ֥וֹת בּ֖וֹ  ךְ וְהָעָ֕ סֶף נתָ֣וּן לָ֑ ן הַכֶּ֖ לֶךְ֙ לְהָמָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  11 וַיּ
כַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶיֽךָ׃

ר  דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בִּשְׁלוֹשָׁ֙ה עָשָׂ֣ ֹ֣ לֶךְ בַּח י הַמֶּ֜  12 וַיּקִָּרְאוּ֩ ספְֹרֵ֙
מֶּלֶךְ  ל אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵיֽ־הַ֠ ן אֶ֣ ה הָמָ֡ ב כְּכָֽל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ יוֹם֘ בּוֹ֒ וַיּכִָּתֵ֣
ם  רֵי עַם֙ וָעָ֔ ה וְאֶל־שָׂ֤ ר׀ עַל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֗ וְאֶֽל־הַפַּח֞וֹת אֲשֶׁ֣

לֶךְ  ם כִּלְשׁוֹנ֑וֹ בְּשֵׁ֙ם הַמֶּ֤ ם וָעָ֖ הּ וְעַ֥ מְדִינָ֤ה וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔
עַת הַמֶּלֶֽךְ׃ ם בְּטַבַּ֥ ב וְנחְֶתָּ֖ אֲחַשְׁוֵרשֹׁ֙ נכְִתָּ֔

ים בְּיַד֣ הָרָצִים֘ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת הַמֶּלֶךְ֒   13 וְנשְִׁלוֹ֙חַ סְפָרִ֜
ן  עַר וְעַד־זקֵָ֙ יּהְוּדִים מִנַּ֙ ד אֶת־כָּל־הַ֠ ג וּלְאַבֵּ֣ ֹ֣ יד לַהֲר לְהַשְׁמִ֡
ר  דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ ר לְח ה עָשָׂ֛ ד בִּשְׁלוֹשָׁ֥ ף וְנשִָׁים֙ בְּי֣וֹם אֶחָ֔ טַ֤

ם לָבֽוֹז׃ ר וּשְׁלָלָ֖ דֶשׁ אֲדָ֑ ֹ֣ הוּא־ח
ה גָּל֖וּי  ב לְהִנָּ֤תֵֽן דָּת֙ בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֔ גֶן הַכְּתָ֗  14 פַּתְשֶׁ֣

ים לַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ים לִהְי֥וֹת עֲתִדִ֖ לְכָל־הָעַֽמִּ֑
ת נתְִּנָ֖ה  לֶךְ וְהַדָּ֥ ר הַמֶּ֔ ים יצְָא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּדְבַ֣  15 הָרָֽצִ֞

ן  יר שׁוּשָׁ֖ לֶךְ וְהָמָן֙ ישְָׁב֣וּ לִשְׁתּ֔וֹת וְהָעִ֥ ה וְהַמֶּ֤ ן הַבִּירָ֑ בְּשׁוּשַׁ֣
נבָֽוֹכָה׃ פ 
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 8 Then Haman said vnto King Ahashuerosh, There 
is a people scattered, and dispersed among the people 
in all the prouinces of thy kingdome, and their lawes 
are diuers from all people, and they doe not obserue 
the Kings lawes: therefore it is not the Kings profite 
to suffer them.
 9 If it please the King, let it be written that they 
may he destroyed, and I will pay ten thousand talents 
of siluer by the handes of them that haue the charge 
of this businesse to bring it into the Kings treasurie.
 10 Then the King tooke his ring from his hand and 
gaue it vnto Haman the sonne of Hammedatha the 
Agagite the Iewes aduersarie.
 11 And the King sayde vnto Haman, Let the siluer 
be thine, and the people to doe with them as it 
pleaseth thee.
 12 Then were the Kings scribes called on the thir-
teenth day of the first moneth, and there was written 
(according to all that Haman commanded) vnto the 
Kings officers, and to the captaines that were ouer 
euery prouince, and to the rulers of euery people, and 
to euery prouince, according to the writing thereof, 
and to euery people according to their language: in 
the name of King Ahashuerosh was it written, and 
sealed with the Kings ring.
 13 And the letters were sent by postes into all the 

were over every province, and to the princes of every 
people; to every province according to the writing 
thereof, and to every people after their language; in 
the name of king Ahasuerus was it written, and it 
was sealed with the king’s ring.
 13 And letters were sent by posts into all the king’s 
provinces, to destroy, to slay, and to cause to per-
ish, all Jews, both young and old, little children and 
women, in one day, even upon the thirteenth day of 
the twelfth month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey.
 14 A copy of the writing, that the decree should be 
given out in every province, was published unto all 
the peoples, that they should be ready against that 
day.
 15 The posts went forth in haste by the king’s com-
mandment, and the decree was given out in Shushan 
the palace: and the king and Haman sat down to 
drink; but the city of Shushan was perplexed.

certain people scattered abroad and dispersed among 
the people in all the provinces of thy kingdom; and 
their laws are diverse from all people; neither keep 
they the king’s laws: therefore it is not for the king’s 
profit to suffer them. {for the...: Heb. meet or, equal, 
etc}
 9 If it please the king, let it be written that they may 
be destroyed: and I will pay ten thousand talents of 
silver to the hands of those that have the charge of the 
business, to bring it into the king’s treasuries. {that 
they...: Heb. to destroy them} {pay: Heb. weigh}
 10 And the king took his ring from his hand, and 
gave it unto Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the Jews’ enemy. {enemy: or, oppressor}
 11 And the king said unto Haman, The silver is 
given to thee, the people also, to do with them as it 
seemeth good to thee.
 12 Then were the king’s scribes called on the thir-
teenth day of the first month, and there was written 
according to all that Haman had commanded unto the 
king’s lieutenants, and to the governors that were 
over every province, and to the rulers of every people 
of every province according to the writing thereof, and 
to every people after their language; in the name of 
king Ahasuerus was it written, and sealed with the 
king’s ring. {scribes: or, secretaries}
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Kings prouinces, to roote out, to kill and to destroy 
all the Iewes, both yong and olde, children and 
women, in one day vpon the thirteenth day of the 
twelft moneth, (which is the moneth Adar) and to 
spoyle them as a pray.
 14 The contents of the writing was, that there 
shoulde be giuen a commandement in all prouinces, 
and published vnto all people, that they should be 
ready against the same day.
 15 And the postes compelled by the Kings com-
mandement went forth, and the commandement was 
giuen in the palace at Shushan: and the King and 
Haman sate drinking, but the citie of Shushan was 
in perplexitie.

Now when Mordecai perceiued all that was done, 
Mordecai rent his clothes, and put on sackecloth and 
ashes, and went out into the middes of the citie, and 
cryed with a great crye, and a bitter.
 2 And he came euen before the Kings gate, but he 
might not enter within the Kings gate, being clothed 
with sackecloth.
 3 And in euery prouince, and place, whither the 
Kings charge and his commission came, there was 
great sorowe among the Iewes, and fasting, and 
weeping and mourning, and many laye in sackecloth 

Now when Mordecai knew all that was done, Mor-
decai rent his clothes, and put on sackcloth with 
ashes, and went out into the midst of the city, and 
cried with a loud and a bitter cry:
 2 and he came even before the king’s gate: for none 
might enter within the king’s gate clothed with sack-
cloth.
 3 And in every province, whithersoever the king’s 
commandment and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, 
and wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
 4 And Esther’s maidens and her chamberlains 
came and told it her; and the queen was exceedingly 
grieved: and she sent raiment to clothe Mordecai, 
and to take his sackcloth from off him: but he re-
ceived it not.
 5 Then called Esther for Hathach, one of the king’s 
chamberlains, whom he had appointed to attend 
upon her, and charged him to go to Mordecai, to 
know what this was, and why it was.
 6 So Hathach went forth to Mordecai unto the broad 
place of the city, which was before the king’s gate.
 7 And Mordecai told him of all that had happened 
unto him, and the exact sum of the money that Ha-
man had promised to pay to the king’s treasuries for 
the Jews, to destroy them.

 13 And the letters were sent by posts into all the 
king’s provinces, to destroy, to kill, and to cause to 
perish, all Jews, both young and old, little children 
and women, in one day, even upon the thirteenth day 
of the twelfth month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey.
 14 The copy of the writing for a commandment to be 
given in every province was published unto all people, 
that they should be ready against that day.
 15 The posts went out, being hastened by the king’s 
commandment, and the decree was given in Shushan 
the palace. And the king and Haman sat down to 
drink; but the city Shushan was perplexed.

When Mordecai perceived all that was done, Morde-
cai rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, 
and went out into the midst of the city, and cried with a 
loud and a bitter cry;
 2 And came even before the king’s gate: for none 
might enter into the king’s gate clothed with sackcloth.
 3 And in every province, whithersoever the king’s 
commandment and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, 
and wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 
{many...: Heb. sackcloth and ashes were laid under 

יו  ע מָרְדֳּכַי֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ה וַיּקְִרַ֤ ר נעֲַשָׂ֔ י ידַָע֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ וּמָרְדֳּכַ֗
ה  ה גְדלָֹ֖ ק זעְָקָ֥ יר וַיּזִעְַ֛ פֶר וַיּצֵֵא֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ ק וָאֵ֑ שׁ שַׂ֖ וַיּלְִבַּ֥

ה׃ וּמָרָֽ
עַר  ין לָב֛וֹא אֶל־שַׁ֥ י אֵ֥ לֶךְ כִּ֣ עַר־הַמֶּ֑ ד לִפְנֵ֣י שַֽׁ  2 וַיּבָ֕וֹא עַ֖

לֶךְ בִּלְב֥וּשׁ שָֽׂק׃ הַמֶּ֖
לֶךְ וְדָתוֹ֙  ה מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֙ר דְּבַר־הַמֶּ֤  3 וּבְכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֗

ע  פֶר יצַֻּ֖ ק וָאֵ֔ ד שַׂ֣ י וּמִסְפֵּ֑ ים וְצ֥וֹם וּבְכִ֖ בֶל גָּדוֹל֙ לַיּהְוּדִ֔ יעַ אֵ֤ מַגִּ֔
לָרַֽבִּיֽם׃

יהָ֙ וַיּגִַּ֣ידוּ  ר וְסָרִיסֶ֙ תָּבוֹאנהָ[ נעֲַר֙וֹת אֶסְתֵּ֤  4 )וַתְּבוֹאֶינהָ( ]וַ֠
ישׁ אֶתֽ־ ים לְהַלְבִּ֣ ד וַתִּשְׁלַח֙ בְּגָדִ֜ ֹ֑ ה מְא ל הַמַּלְכָּ֖ הּ וַתִּתְחַלְחַ֥ לָ֔

יו וְלֹ֥א קִבֵּלֽ׃ יר שַׂקּ֛וֹ מֵעָלָ֖ י וּלְהָסִ֥ מָרְדֳּכַ֗
יד  ר הֶעֱמִ֣ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ י הַמֶּ֙ ךְ מִסָּרִיסֵ֤ ר לַהֲתָ֜  5 וַתִּקְרָא֩ אֶסְתֵּ֙
עַת מַה־זֶּ֖ה וְעַל־מַה־זֶּהֽ׃ י לָדַ֥ הוּ עַלֽ־מָרְדֳּכָ֑ יהָ וַתְּצַוֵּ֖ לְפָנֶ֔
ר לִפְנֵי֥  יר אֲשֶׁ֖ י אֶל־רְח֣וֹב הָעִ֔ ךְ אֶלֽ־מָרְדֳּכָ֑ א הֲתָ֖  6 וַיּצֵֵ֥

עַר־הַמֶּלֶֽךְ׃ שַֽׁ
ת  ת׀ פָּרָשַׁ֣ הוּ וְאֵ֣ ר קָרָ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י אֵ֖  7 וַיּגֶַּד־ל֣וֹ מָרְדֳּכַ֔

לֶךְ )בַּיּהְוּדִיּיִם(  שְׁקוֹל עַל־גִּנזְֵי֥ הַמֶּ֛ ר הָמָן֙ לִ֠ סֶף אֲשֶׁ֙ר אָמַ֤ הַכֶּ֗
ים[ לְאַבְּדָֽם׃ ]בַּיּהְוּדִ֖

ן לְהַשְׁמִידָם֙  ן בְּשׁוּשָׁ֤ דָּת אֲשֶׁר־נתִַּ֙ גֶן כְּתָֽב־הַ֠  8 וְאֶת־פַּתְשֶׁ֣
יהָ  הּ וּלְצַוּ֣וֹת עָלֶ֗ ר וּלְהַגִּ֣יד לָ֑ נָ֣תַן ל֔וֹ לְהַרְא֥וֹת אֶת־אֶסְתֵּ֖

יו עַל־עַמָּהּֽ׃ שׁ מִלְּפָנָ֖ לֶךְ לְהִתְֽחַנּןֶ־ל֛וֹ וּלְבַקֵּ֥ לָב֙וֹא אֶל־הַמֶּ֧
י מָרְדֳּכָיֽ׃ ת דִּבְרֵ֥ ר אֵ֖ ךְ וַיּגֵַּ֣ד לְאֶסְתֵּ֔  9 וַיּבָ֖וֹא הֲתָ֑
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and in ashes.
 4 Then Esters maydes and her eunuches came and 
tolde it her: therefore the Queene was very heauie, 
and she sent raiment to clothe Mordecai, and to take 
away his sackecloth from him, but he receiued it not.
 5 Then called Ester Hatach one of the Kings eu-
nuches, whom he had appointed to serue her, and 
gaue him a commandement vnto Mordecai, to 
knowe what it was, and why it was.
 6 So Hatach went foorth to Mordecai vnto the 
streete of the citie, which was before the Kings gate.
 7 And Mordecai tolde him of all that which had 
come vnto him, and of the summe of the siluer that 
Haman had promised to pay vnto the Kings treas-
ures, because of the Iewes, for to destroy them.
 8 Also he gaue him the copy of the writing and 
commission that was giuen at Shushan, to destroy 
them, that he might shewe it vnto Ester and declare 
it vnto her, and to charge her that she should goe 
in to the King, and make petition and supplication 
before him for her people.
 9 So when Hatach came, he told Ester the wordes 
of Mordecai.
 10 Then Ester sayde vnto Hatach, and commanded 
him to say vnto Mordecai,
 11 All the Kings seruants and the people of the 

 8 Also he gave him the copy of the writing of the 
decree that was given out in Shushan to destroy 
them, to shew it unto Esther, and to declare it unto 
her; and to charge her that she should go in unto the 
king, to make supplication unto him, and to make 
request before him, for her people.
 9 And Hathach came and told Esther the words of 
Mordecai.
 10 Then Esther spake unto Hathach, and gave him a 
message unto Mordecai, saying:
 11 All the king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that whosoever, whether 
man or woman, shall come unto the king into the in-
ner court, who is not called, there is one law for him, 
that he be put to death, except such to whom the 
king shall hold out the golden sceptre, that he may 
live: but I have not been called to come in unto the 
king these thirty days.
 12 And they told to Mordecai Esther’s words.
 13 Then Mordecai bade them return answer unto 
Esther, Think not with thyself that thou shalt escape 
in the king’s house, more than all the Jews.
 14 For if thou altogether holdest thy peace at this 
time, then shall relief and deliverance arise to the 
Jews from another place, but thou and thy father’s 
house shall perish: and who knoweth whether thou 

many}
 4 So Esther’s maids and her chamberlains came and 
told it her. Then was the queen exceedingly grieved; 
and she sent raiment to clothe Mordecai, and to take 
away his sackcloth from him: but he received it not. 
{chamberlains: Heb. eunuchs}
 5 Then called Esther for Hatach, one of the king’s 
chamberlains, whom he had appointed to attend upon 
her, and gave him a commandment to Mordecai, to 
know what it was, and why it was. {appointed...: Heb. 
set before her}
 6 So Hatach went forth to Mordecai unto the street 
of the city, which was before the king’s gate.
 7 And Mordecai told him of all that had happened 
unto him, and of the sum of the money that Haman 
had promised to pay to the king’s treasuries for the 
Jews, to destroy them.
 8 Also he gave him the copy of the writing of the 
decree that was given at Shushan to destroy them, to 
shew it unto Esther, and to declare it unto her, and 
to charge her that she should go in unto the king, to 
make supplication unto him, and to make request 
before him for her people.
 9 And Hatach came and told Esther the words of 
Mordecai.
 10 Again Esther spake unto Hatach, and gave him 

הוּ אֶלֽ־מָרְדֳּכָיֽ׃ ךְ וַתְּצַוֵּ֖ אמֶר אֶסְתֵּר֙ לַהֲתָ֔ ֹ֤  10 וַתּ
ר  ים אֲשֶׁ֣ לֶךְ יוֹֽדְעִ֗ לֶךְ וְעַם־מְדִינ֙וֹת הַמֶּ֜ י הַמֶּ֡  11 כָּל־עַבְדֵ֣

ית  ר הַפְּניִמִ֜ ר יבָֽוֹא־אֶל־הַמֶּלֶךְ֩ אֶל־הֶחָצֵ֙ ה אֲשֶׁ֣ ישׁ וְאִשָּׁ֡ כָּל־אִ֣
בַד מֵאֲשֶׁ֙ר יוֹֽשִׁיט־ל֥וֹ  ית לְ֠ ת דָּתוֹ֙ לְהָמִ֔ א אַחַ֤ ר לֹֽא־יקִָּרֵ֗ אֲשֶׁ֣

אתִי֙ לָב֣וֹא  י לֹ֤א נקְִרֵ֙ ב וְחָיָה֑ וַאֲנִ֗ יט הַזּהָָ֖ לֶךְ אֶת־שַׁרְבִ֥ הַמֶּ֛
ים יוֹֽם׃ לֶךְ זֶ֖ה שְׁלוֹשִׁ֥ אֶל־הַמֶּ֔

י אֶסְתֵּֽר׃ פ ת דִּבְרֵ֥ י אֵ֖  12 וַיּגִַּ֣ידוּ לְמָרְדֳּכָ֔
ךְ  י בְנפְַשֵׁ֔ ר אַל־תְּדַמִּ֣ יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ י לְהָשִׁ֣ אמֶר מָרְדֳּכַ֖ ֹ֥  13 וַיּ

לֶךְ מִכָּל־הַיּהְוּדִֽים׃ לְהִמָּלֵ֥ט בֵּית־הַמֶּ֖
ה  וַח וְהַצָּלָ֞ ת הַזּאֹת֒ רֶ֣ שׁ תַּחֲרִישִׁי֘ בָּעֵ֣ י אִם־הַחֲרֵ֣  14 כִּ֣

י  דוּ וּמִ֣ יךְ תּאֹבֵ֑ תְּ וּבֵית־אָבִ֖ ר וְאַ֥ יעֲַמ֤וֹד לַיּהְוּדִים֙ מִמָּק֣וֹם אַחֵ֔
עַתְּ לַמַּלְכֽוּת׃ את הִגַּ֖ ֹ֔ ת כָּז עַ אִם־לְעֵ֣ יוֹדֵ֔

יב אֶלֽ־מָרְדֳּכָיֽ׃ ר לְהָשִׁ֥ אמֶר אֶסְתֵּ֖ ֹ֥  15 וַתּ
ן וְצ֣וּמוּ  ים בְּשׁוּשָׁ֗ ים הַנּֽמְִצְאִ֣  16 לֵךְ֩ כְּנ֙וֹס אֶת־כָּל־הַיּהְוּדִ֜
ילְָה וָי֔וֹם גַּם־ לַי וְאַל־תּאֹכְלוּ֙ וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת ימִָים֙ לַ֣ עָ֠

ת  ר לֹֽא־כַדָּ֔ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ן אָב֤וֹא אֶל־הַמֶּ֙ ן וּבְכֵ֞ י אָצ֣וּם כֵּ֑ אֲנִי֥ וְנעֲַרתַֹ֖
דְתִּי אָבָדְֽתִּי׃ ר אָבַ֖ וְכַאֲשֶׁ֥

יו אֶסְתֵּֽר׃ ס ה עָלָ֖ ל אֲשֶׁר־צִוְּתָ֥ ֹ֛ עַשׂ כְּכ י וַיַּ֕ ר מָרְדֳּכָ֑ ֹ֖  17 וַיּֽעֲַב
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Kings prouinces doe knowe, that whosoeuer, man 
or woman, that commeth to the King into the inner 
court, which is not called, there is a law of his, that 
he shall dye, except him to whom the King holdeth 
out the golden rodde, that he may liue. Now I haue 
not bene called to come vnto the King these thirtie 
dayes.
 12 And they certified Mordecai of Esters wordes.
 13 And Mordecai saide, that they should answere 
Ester thus, Thinke not with thy selfe that thou shalt 
escape in the Kings house, more then all the Iewes.
 14 For if thou holdest thy peace at this time, com-
fort and deliuerance shall appeare to the Iewes out of 
another place, but thou and thy fathers house shall 
perish: and who knoweth whether thou art come to 
the kingdome for such a time?
 15 Then Ester commanded to answere Mordecai,
 16 Goe, and assemble all the Iewes that are found in 
Shushan, and fast ye for me, and eate not, nor drinke 
in three dayes, day nor night. I also and my maydes 
will fast likewise, and so will I go in to the King, 
which is not according to the lawe: and if I perish, I 
perish.
 17 So Mordecai went his way, and did according to 
all that Ester had commanded him.

art not come to the kingdom for such a time as this?
 15 Then Esther bade them return answer unto Mor-
decai,
 16 Go, gather together all the Jews that are present 
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor 
drink three days, night or day: I also and my maidens 
will fast in like manner; and so will I go in unto the 
king, which is not according to the law: and if I per-
ish, I perish.
 17 So Mordecai went his way, and did according to 
all that Esther had commanded him.

commandment unto Mordecai;
 11 All the king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that whosoever, whether 
man or woman, shall come unto the king into the in-
ner court, who is not called, there is one law of his to 
put him to death, except such to whom the king shall 
hold out the golden sceptre, that he may live: but I 
have not been called to come in unto the king these 
thirty days.
 12 And they told to Mordecai Esther’s words.
 13 Then Mordecai commanded to answer Esther, 
Think not with thyself that thou shalt escape in the 
king’s house, more than all the Jews.
 14 For if thou altogether holdest thy peace at this 
time, then shall there enlargement and deliverance 
arise to the Jews from another place; but thou and thy 
father’s house shall be destroyed: and who knoweth 
whether thou art come to the kingdom for such a time 
as this? {enlargement: Heb. respiration}
 15 Then Esther bade them return Mordecai this 
answer,
 16 Go, gather together all the Jews that are present 
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor 
drink three days, night or day: I also and my maidens 
will fast likewise; and so will I go in unto the king, 
which is not according to the law: and if I perish, I 
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And on the third day Ester put on her royal apparel, 
and stood in the court of the Kings palace within, 
ouer against the Kings house: and the King sate vpon 
his royal throne in the Kings palace ouer against the 
gate of the house.
 2 And when the King saw Ester the Queene stand-
ing in the court, shee founde fauour in his sight: and 
the King held out the golden scepter that was in his 
hand: so Ester drewe neere, and touched the toppe of 
the scepter.
 3 Then saide the King vnto her, What wilt thou, 
Queene Ester? and what is thy request? it shall be 
euen giuen thee to the halfe of ye kingdome.
 4 Then saide Ester, If it please the King, let the King 
and Haman come this day vnto the banket, that I 
haue prepared for him.
 5 And the King sayd, Cause Haman to make haste 
that he may doe as Ester hath sayde. So the King 
and Haman came to the banket that Ester had pre-
pared.
 6 And the King sayd vnto Ester at the banket of 

Now it came to pass on the third day, that Esther put 
on her royal apparel, and stood in the inner court of 
the king’s house, over against the king’s house: and 
the king sat upon his royal throne in the royal house, 
over against the entrance of the house.
 2 And it was so, when the king saw Esther the queen 
standing in the court, that she obtained favour in 
his sight: and the king held out to Esther the golden 
sceptre that was in his hand. So Esther drew near, 
and touched the top of the sceptre.
 3 Then said the king unto her, What wilt thou, queen 
Esther? and what is thy request? it shall be given 
thee even to the half of the kingdom.
 4 And Esther said, If it seem good unto the king, let 
the king and Haman come this day unto the banquet 
that I have prepared for him.
 5 Then the king said, Cause Haman to make haste, 
that it may be done as Esther hath said. So the king 
and Haman came to the banquet that Esther had 
prepared.
 6 And the king said unto Esther at the banquet of 
wine, What is thy petition? and it shall he granted 
thee: and what is thy request? even to the half of the 
kingdom it shall be performed.
 7 Then answered Esther, and said, My petition and 
my request is;

perish. {present: Heb. found}
 17 So Mordecai went his way, and did according to 
all that Esther had commanded him. {went...: Heb. 
passed}

Now it came to pass on the third day, that Esther put 
on her royal apparel, and stood in the inner court of 
the king’s house, over against the king’s house: and 
the king sat upon his royal throne in the royal house, 
over against the gate of the house.
 2 And it was so, when the king saw Esther the queen 
standing in the court, that she obtained favour in his 
sight: and the king held out to Esther the golden scep-
tre that was in his hand. So Esther drew near, and 
touched the top of the sceptre.
 3 Then said the king unto her, What wilt thou, queen 
Esther? and what is thy request? it shall be even given 
thee to the half of the kingdom.
 4 And Esther answered, If it seem good unto the 
king, let the king and Haman come this day unto the 
banquet that I have prepared for him.
 5 Then the king said, Cause Haman to make haste, 
that he may do as Esther hath said. So the king and 
Haman came to the banquet that Esther had prepared.
 6 And the king said unto Esther at the banquet of 
wine, What is thy petition? and it shall be granted 

ר  ד בַּחֲצַ֤ ֹ֞ שׁ אֶסְתֵּר֙ מַלְכ֔וּת וַתַּֽעֲמ י וַתִּלְבַּ֤ לִישִׁ֗ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁ וַיהְִ֣
ב עַל־ הַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁ֞ לֶךְ וְ֠ ית הַמֶּ֑ כַח בֵּ֣ ֹ֖ ית נ לֶךְ֙ הַפְּניִמִ֔ בֵּית־הַמֶּ֙

תַח הַבָּיֽתִ׃ כַח פֶּ֥ ֹ֖ ית הַמַּלְכ֔וּת נ א מַלְכוּתוֹ֙ בְּבֵ֣ כִּסֵּ֤
ר  דֶת֙ בֶּחָֽצֵ֔ ה עמֶֹ֙ ר הַמַּלְכָּ֗ לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּ֣  2 וַיהְִי֩ כִרְא֙וֹת הַמֶּ֜

יט הַזּהָָב֙  ר אֶת־שַׁרְבִ֤ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֗ יו וַיּ֙וֹשֶׁט הַמֶּ֜ ן בְּעֵינָ֑ ה חֵ֖ נשְָׂאָ֥
רְבִיֽט׃ ס אשׁ הַשַּׁ ֹ֥ ע בְּר ר וַתִּגַּ֖ ב אֶסְתֵּ֔ ר בְּידָ֔וֹ וַתִּקְרַ֣ אֲשֶׁ֣

ךְ  ה וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ ר הַמַּלְכָּ֑ ךְ אֶסְתֵּ֣ לֶךְ מַה־לָּ֖ אמֶר לָהּ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  3 וַיּ
י הַמַּלְכ֖וּת וְינִָּתֵֽ֥ן לָךְֽ׃ עַד־חֲצִ֥

לֶךְ וְהָמָן֙  לֶךְ ט֑וֹב יבָ֙וֹא הַמֶּ֤ ר אִם־עַל־הַמֶּ֖ אמֶר אֶסְתֵּ֔ ֹ֣  4 וַתּ
יתִי לֽוֹ׃ ה אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ הַיּ֔וֹם אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖

ר  ר אֶסְתֵּ֑ ן לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־דְּבַ֣ לֶךְ מַהֲרוּ֙ אֶת־הָמָ֔ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  5 וַיּ
ה אֶסְתֵּֽר׃ ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ לֶךְ֙ וְהָמָ֔ א הַמֶּ֙ ֹ֤ וַיּבָ

ךְ וְינִָּ֣תֵֽן  אֵלָתֵ֖ יןִ מַה־שְּׁ ה הַיַּ֔ לֶךְ לְאֶסְתֵּר֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֤  6 וַיּ
י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָשֽׂ׃ ךְ עַד־חֲצִ֥ ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ לָ֑
י וּבַקָּשָׁתִֽי׃ ר שְׁאֵלָתִ֖ ר וַתּאֹמַ֑ עַן אֶסְתֵּ֖  7 וַתַּ֥

לֶךְ֙ ט֔וֹב לָתֵת֙  לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֙ ן בְּעֵינֵ֣י הַמֶּ֗ אתִי חֵ֜  8 אִם־מָצָ֙
ן אֶל־ לֶךְ וְהָמָ֗ י יבָ֧וֹא הַמֶּ֣ י וְלַעֲשׂ֖וֹת אֶת־בַּקָּשָׁתִ֑ לָתִ֔ אֶת־שְׁאֵ֣

ר הַמֶּלֶֽךְ׃ ה כִּדְבַ֥ ר אֶעֱֽשֶׂ֖ ם וּמָחָ֥ ה לָהֶ֔ ר אֶעֱֽשֶׂ֣ הַמִּשְׁתֶּה֙ אֲשֶׁ֣
ן אֶתֽ־ ב וְכִרְאוֹת֩ הָמָ֙ חַ וְט֣וֹב לֵ֑ א הָמָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שָׂמֵ֖  9 וַיּצֵֵ֤

ן  נּוּ וַיּמִָּלֵ֥א הָמָ֛ לֶךְ וְלֹא־קָם֙ וְלֹא־זָע֣ מִמֶּ֔ עַר הַמֶּ֗ י בְּשַׁ֣ מָרְדֳּכַ֜
י חֵמָהֽ׃ עַלֽ־מָרְדֳּכַ֖

יו  א אֶת־אהֲֹבָ֖ ן וַיּבָ֖וֹא אֶל־בֵּית֑וֹ וַיּשְִׁלַ֛ח וַיּבֵָ֥ ק הָמָ֔  10 וַיּתְִאַפַּ֣
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wine, What is thy petition, that it may be giuen thee? 
and what is thy request? it shall euen be performed 
vnto the halfe of the kingdome.
 7 Then answered Ester, and sayd, My petition and 
my request is,
 8 If I haue found fauour in the sight of the King, 
and if it please the King to giue me my petition, and 
to perfourme my request, let the King and Haman 
come to the banket that I shall prepare for them, and 
I will doe to morowe according to the Kings saying.
 9 Then went Haman forth the same day ioyfull and 
with a glad heart. But when Haman sawe Mordecai 
in the Kings gate, that he stoode not vp, nor moued 
for him, then was Haman full of indignation at Mor-
decai.
 10 Neuerthelesse Haman refrayned himselfe: and 
when he came home, he sent, and called for his 
friends, and Zeresh his wife.
 11 And Haman tolde them of the glory of his 
riches, and the multitude of his children, and all the 
things wherein the King had promoted him, and 
how that he had set him aboue the princes and seru-
ants of the King.
 12 Haman sayde moreouer, Yea, Ester the Queene 
did let no man come in with the King to the banket 
that she had prepared, saue me: and to morowe am I 

 8 if I have found favour in the sight of the king, 
and if it please the king to grant my petition, and to 
perform my request, let the king and Haman come to 
the banquet that I shall prepare for them, and I will 
do tomorrow as the king hath said.
 9 Then went Haman forth that day joyful and glad 
of heart: but when Haman saw Mordecai in the 
king’s gate, that he stood not up nor moved for him, 
he was filled with wrath against Mordecai.
 10 Nevertheless Haman refrained himself, and went 
home; and he sent and fetched his friends and Zeresh 
his wife.
 11 And Haman recounted unto them the glory of his 
riches, and the multitude of his children, and all the 
things wherein the king had promoted him, and how 
he had advanced him above the princes and servants 
of the king.
 12 Haman said moreover, Yea, Esther the queen did 
let no man come in with the king unto the banquet 
that she had prepared but myself; and tomorrow also 
am I invited by her together with the king.
 13 Yet all this availeth me nothing, so long as I see 
Mordecai the Jew sitting at the king’s gate.
 14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto 
him, Let a gallows be made of fifty cubits high, and 
in the morning speak thou unto the king that Mor-

thee: and what is thy request? even to the half of the 
kingdom it shall be performed.
 7 Then answered Esther, and said, My petition and 
my request is;
 8 If I have found favour in the sight of the king, and 
if it please the king to grant my petition, and to per-
form my request, let the king and Haman come to the 
banquet that I shall prepare for them, and I will do to 
morrow as the king hath said. {perform: Heb. do}
 9 Then went Haman forth that day joyful and with 
a glad heart: but when Haman saw Mordecai in the 
king’s gate, that he stood not up, nor moved for him, 
he was full of indignation against Mordecai.
 10 Nevertheless Haman refrained himself: and when 
he came home, he sent and called for his friends, and 
Zeresh his wife. {called...: Heb. caused to come}
 11 And Haman told them of the glory of his riches, 
and the multitude of his children, and all the things 
wherein the king had promoted him, and how he had 
advanced him above the princes and servants of the 
king.
 12 Haman said moreover, Yea, Esther the queen 
did let no man come in with the king unto the banquet 
that she had prepared but myself; and to morrow am I 
invited unto her also with the king.
 13 Yet all this availeth me nothing, so long as I see 

וְאֶת־זֶרֶ֥שׁ אִשְׁתּֽוֹ׃
יו וְאֵת֩ כָּל־ ב בָּנָ֑ ֹ֣ ן אֶת־כְּב֥וֹד עָשְׁר֖וֹ וְר ם הָמָ֛ ר לָהֶ֥  11 וַיסְַפֵּ֙

י  ים וְעַבְדֵ֥ רִ֖ א֔וֹ עַל־הַשָּׂ ר נשְִּׂ ת אֲשֶׁ֣ לֶךְ֙ וְאֵ֣ אֲשֶׁ֙ר גִּדְּל֤וֹ הַמֶּ֙
הַמֶּלֶֽךְ׃

לֶךְ  ה עִם־הַמֶּ֛ ר הַמַּלְכָּ֧ ף לֹא־הֵבִיאָה֩ אֶסְתֵּ֙  12 וַיּאֹמֶר֘ הָמָן֒ אַ֣
ר אֲנִי֥  י וְגַם־לְמָחָ֛ י אִם־אוֹתִ֑ תָה כִּ֣ ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֥

הּ עִם־הַמֶּלֶֽךְ׃ רוּא־לָ֖ קָֽ
ת אֲשֶׁ֙ר אֲנִ֤י ראֶֹה֙ אֶת־ י בְּכָל־עֵ֗ ה לִ֑ ה אֵינֶנּ֥וּ שׁוֶֹ֖  13 וְכָל־זֶ֕

עַר הַמֶּלֶֽךְ׃ ב בְּשַׁ֥ י יוֹשֵׁ֖ י הַיּהְוּדִ֔ מָרְדֳּכַ֣
הַּ  ֹ֣ יו יַעֲֽשׂוּ־עֵץ֘ גָּב הֲבָ֗ ֹֽ רֶשׁ אִשְׁתּ֜וֹ וְכָל־א אמֶר לוֹ֩ זֶ֙ ֹ֣  14 וַתּ

יו  לֶךְ וְיתְִל֤וּ אֶתֽ־מָרְדֳּכַי֙ עָלָ֔ ר לַמֶּ֗ ֹ֣ קֶר׀ אֱמ ֹ֣ ים אַמָּה֒ וּבַבּ חֲמִשִּׁ֣
ן  ר לִפְנֵי֥ הָמָ֖ ב הַדָּבָ֛ חַ וַיּיִטַ֧ ה שָׂמֵ֑ לֶךְ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ ֹֽא־עִם־הַמֶּ֥ וּב

וַיַּעַ֥שׂ הָעֵץֽ׃ פ
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פֶר  יא אֶת־סֵ֤ אמֶר לְהָבִ֞ ֹ֗ לֶךְ וַיּ ה שְׁנַ֣ת הַמֶּ֑ ילְָה הַה֔וּא נדְָדָ֖ בַּלַּ֣
ים לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ים וַיּהְִי֥וּ נקְִרָאִ֖ י הַיּמִָ֔ הַזּכְִרנֹוֹת֙ דִּבְרֵ֣

רֶשׁ שְׁניֵ֙  נאָ וָתֶ֗ י עַל־בִּגְתָ֣ יד מָרְדֳּכַ֜ א כָת֗וּב אֲשֶׁר֩ הִגִּ֙  2 וַיּמִָּצֵ֣
לֶךְ  ד בַּמֶּ֖ ר בִּקְשׁוּ֙ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔ ף אֲשֶׁ֤ י הַסַּ֑ לֶךְ מִשּׁמְֹרֵ֖ י הַמֶּ֔ סָרִיסֵ֣

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
י עַל־זֶ֑ה  ר וּגְדוּלָּ֛ה לְמָרְדֳּכַ֖ ה יקְָ֧ לֶךְ מַהֽ־נּעֲַשָׂ֞ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  3 וַיּ

ה עִמּ֖וֹ דָּבָרֽ׃ יו לֹא־נעֲַשָׂ֥ רְתָ֔ לֶךְ֙ מְשָׁ֣ י הַמֶּ֙ ֹ֙אמְר֜וּ נעֲַרֵ֤ וַיּ
לֶךְ֙  ר בֵּית־הַמֶּ֙ א לַחֲצַ֤ ן בָּ֗ ר וְהָמָ֣ י בֶחָצֵ֑ לֶךְ מִ֣ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  4 וַיּ

ץ אֲשֶׁר־ י עַל־הָעֵ֖ לֶךְ לִתְלוֹת֙ אֶתֽ־מָרְדֳּכַ֔ ר לַמֶּ֔ ֹ֣ ה לֵאמ יצוֹנָ֔ הַחִ֣
ין לֽוֹ׃ הֵכִ֥

אמֶר  ֹ֥ ר וַיּ ד בֶּחָצֵ֑ ן עמֵֹ֣ יו הִנֵּה֥ הָמָ֖ לֶךְ֙ אֵלָ֔ י הַמֶּ֙ ֹ֙אמְר֜וּ נעֲַרֵ֤  5 וַיּ
לֶךְ יבָֽוֹא׃ הַמֶּ֖

ר  ישׁ אֲשֶׁ֥ לֶךְ מַה־לַעֲשׂ֕וֹת בָּאִ֕ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  6 וַיּבָוֹא֘ הָמָן֒ וַיּ
לֶךְ  ץ הַמֶּ֛ ֹ֥ י יחְַפּ אמֶר הָמָן֙ בְּלִבּ֔וֹ לְמִ֞ ֹ֤ ץ בִּיקָר֑וֹ וַיּ לֶךְ חָפֵ֣ הַמֶּ֖

ר מִמֶּנּֽיִ׃ ר יוֹתֵ֥ לַעֲשׂ֥וֹת יקְָ֖
ץ בִּיקָרֽוֹ׃ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ לֶךְ אִ֕ ן אֶל־הַמֶּ֑ אמֶר הָמָ֖ ֹ֥  7 וַיּ

לֶךְ וְס֗וּס אֲשֶׁ֙ר  ר לָבַֽשׁ־בּ֖וֹ הַמֶּ֑ יאוּ֙ לְב֣וּשׁ מַלְכ֔וּת אֲשֶׁ֥  8 יבִָ֙
תֶר מַלְכ֖וּת בְּראֹשֽׁוֹ׃ ן כֶּ֥ ר נתִַּ֛ לֶךְ וַאֲשֶׁ֥ ב עָלָיו֙ הַמֶּ֔ רָכַ֤

לֶךְ֙  י הַמֶּ֙ רֵ֤ ישׁ מִשָּׂ  9 וְנתָ֙וֹן הַלְּב֜וּשׁ וְהַסּ֗וּס עַל־ידַ־אִ֞
ץ בִּיֽקָר֑וֹ  לֶךְ חָפֵ֣ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ים וְהִלְבִּ֙ישׁוּ֙ אֶת־הָאִ֔ הַפַּֽרְתְּמִ֔

כָה  יו כָּ֚ יר וְקָרְא֣וּ לְפָנָ֔ הוּ עַל־הַסּוּס֙ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔ וְהִרְכִּיבֻ֤
ץ בִּיקָרֽוֹ׃ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה לָאִ֔ יעֵָשֶׂ֣

decai may be hanged thereon: then go thou in mer-
rily with the king unto the banquet. And the thing 
pleased Haman; and he caused the gallows to be 
made.

On that night could not the king sleep; and he com-
manded to bring the book of records of the chroni-
cles, and they were read before the king.
 2 And it was found written, that Mordecai had told 
of Bigthana and Teresh, two of the king’s chamber-
lains, of those that kept the door, who had sought to 
lay hands on the king Ahasuerus.
 3 And the king said, What honour and dignity hath 
been done to Mordecai for this? Then said the king’s 
servants that ministered unto him, There is nothing 
done for him.
 4 And the king said, Who is in the court? Now Ha-
man was come into the outward court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang Mordecai on 
the gallows that he had prepared for him.
 5 And the king’s servants said unto him, Behold, 
Haman standeth in the court. And the king said, Let 
him come in.
 6 So Haman came in. And the king said unto him, 
What shall be done unto the man whom the king 
delighteth to honour? Now Haman said in his heart, 

bidden vnto her also with the King.
 13 But al this doth nothing auaile me, as long as I 
see Mordecai ye Iewe sitting at ye Kings gate.
 14 Then sayde Zeresh his wife and all his friends 
vnto him, Let them make a tree of fiftie cubites 
hie, and to morowe speake thou vnto the King, that 
Mordecai may be hanged thereon: then shalt thou 
goe ioyfully with the King vnto the banket. And the 
thing pleased Haman, and he caused to make the 
tree.

The same night the King slept not, and he comanded 
to bring ye booke of the records, and the chronicles: 
and they were read before ye King.
 2 Then it was found written that Mordecai had 
tolde of Bigtana, and Teresh two of the Kings eu-
nuches, keepers of the dore, who sought to lay hands 
on the King Ahashuerosh.
 3 Then the King sayde, What honour and digni-
tie hath bene giuen to Mordecai for this? And the 
Kings seruants that ministred vnto him, sayd, There 
is nothing done for him.
 4 And the King sayde, Who is in the court? (Now 
Haman was come into the inner court of the Kings 
house, that he might speake vnto the King to hang 
Mordecai on the tree that he had prepared for him.)

Mordecai the Jew sitting at the king’s gate.
 14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto 
him, Let a gallows be made of fifty cubits high, and to 
morrow speak thou unto the king that Mordecai may 
be hanged thereon: then go thou in merrily with the 
king unto the banquet. And the thing pleased Haman; 
and he caused the gallows to be made. {gallows: Heb. 
tree}

On that night could not the king sleep, and he com-
manded to bring the book of records of the chronicles; 
and they were read before the king. {could...: Heb. the 
king’s sleep fled away}
 2 And it was found written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s chamberlains, 
the keepers of the door, who sought to lay hand on the 
king Ahasuerus. {Bigthana: also called, Bigthan} 
{door: Heb. threshold}
 3 And the king said, What honour and dignity hath 
been done to Mordecai for this? Then said the king’s 
servants that ministered unto him, There is nothing 
done for him.
 4 And the king said, Who is in the court? Now Ha-
man was come into the outward court of the king’s 
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ח אֶת־הַלְּב֤וּשׁ וְאֶת־הַסּוּס֙  הֵר קַ֣ ן מַ֠ לֶךְ לְהָמָ֗ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  10 וַיּ
עַר  ב בְּשַׁ֣ י הַיּוֹשֵׁ֖ י הַיּהְוּדִ֔ רְתָּ וַעֲֽשֵׂה־כֵן֙ לְמָרְדֳּכַ֣ ר דִּבַּ֔ כַּאֲשֶׁ֣

ר דִּבַּרְֽתָּ׃ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ר מִכּ ל דָּבָ֔ לֶךְ אַל־תַּפֵּ֣ הַמֶּ֑
י  שׁ אֶתֽ־מָרְדֳּכָ֑ ח הָמָן֙ אֶת־הַלְּב֣וּשׁ וְאֶת־הַסּ֔וּס וַיּלְַבֵּ֖  11 וַיּקִַּ֤

ישׁ  ה לָאִ֔ כָה יעֵָשֶׂ֣ יו כָּ֚ א לְפָנָ֔ יר וַיּקְִרָ֣ הוּ֙ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔ וַיּרְַכִּיבֵ֙
ץ בִּיקָרֽוֹ׃ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ אֲשֶׁ֥

ף אֶל־בֵּית֔וֹ  לֶךְ וְהָמָן֙ נדְִחַ֣ עַר הַמֶּ֑ י אֶל־שַׁ֣  12 וַיָּשָׁ֥ב מָרְדֳּכַ֖
אשׁ׃ ֹֽ ל וַחֲפ֥וּי ר אָבֵ֖

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יו אֵ֖ הֲבָ֔ ֹ֣ ן לְזֶרֶ֤שׁ אִשְׁתּוֹ֙ וּלְכָל־א ר הָמָ֜  13 וַיסְַפֵּ֙
ים  ם מִזֶּרַ֣ע הַיּהְוּדִ֡ יו וְזֶרֶ֣שׁ אִשְׁתּ֗וֹ אִ֣ אמְרוּ֩ לוֹ֙ חֲכָמָ֜ ֹ֩ הוּ וַיּ קָרָ֑
ל ל֔וֹ כִּיֽ־נפָ֥וֹל  ל לְפָניָו֙ לֹא־תוּכַ֣ ֹ֤ י אֲשֶׁר֩ הַחִלּוֹ֙תָ לִנפְּ מָרְדֳּכַ֞

תִּפּ֖וֹל לְפָנָיֽו׃
לוּ֙  יעוּ וַיּבְַהִ֙ לֶךְ הִגִּ֑ י הַמֶּ֖ ים עִמּ֔וֹ וְסָרִיסֵ֥  14 עוֹדָם֙ מְדַבְּרִ֣

ה אֶסְתֵּֽר׃ ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ יא אֶת־הָמָ֔ לְהָבִ֣
 

To whom would the king delight to do honour more 
than to myself?
 7 And Haman said unto the king, For the man whom 
the king delighteth to honour,
 8 let royal apparel be brought which the king useth 
to wear, and the horse that the king rideth upon, and 
on the head of which a crown royal is set:
 9 and let the apparel and the horse be delivered to 
the hand of one of the king’s most noble princes, 
that they may array the man withal whom the king 
delighteth to honour, and cause him to ride on 
horseback through the street of the city, and proclaim 
before him, Thus shall it be done to the man whom 
the king delighteth to honour.
 10 Then the king said to Haman, Make haste, and 
take the apparel and the horse, as thou hast said, 
and do even so to Mordecai the Jew, that sitteth at 
the king’s gate: let nothing fail of all that thou hast 
spoken.
 11 Then took Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and caused him to ride through 
the street of the city, and proclaimed before him, 
Thus shall it be done unto the man whom the king 
delighteth to honour.
 12 And Mordecai came again to the king’s gate. But 
Haman hasted to his house, mourning and having his 

 5 And the Kings seruants said vnto him, Behold, 
Haman standeth in the court. And the King sayd, 
Let him come in.
 6 And when Haman came in, the King saide vnto 
him, What shalbe done vnto ye man, whom the King 
will honour? Then Haman thought in his heart, To 
whom would the King do honour more then to me?
 7 And Haman answered the King, The man whome 
the King would honour,
 8 Let them bring for him royall apparell, which the 
King vseth to weare, and the horse that the King 
rideth vpon, and that the crowne royall may be set 
vpon his head.
 9 And let the raiment and the horse be deliuered 
by the hand of one of the Kings most noble princes, 
and let them apparel the man (whome the King 
will honour) and cause him to ride vpon the horse 
thorow the streete of the citie, and proclayme before 
him, Thus shall it be done vnto the man, whome the 
King will honour.
 10 Then the King said to Haman, Make haste, take 
the rayment and the horse as thou hast said, and doe 
so vnto Mordecai the Iewe, that sitteth at the Kings 
gate: let nothing fayle of all that thou hast spoken.
 11 So Haman tooke the rayment and the horse, and 
arayed Mordecai, and brought him on horse backe 

house, to speak unto the king to hang Mordecai on the 
gallows that he had prepared for him.
 5 And the king’s servants said unto him, Behold, 
Haman standeth in the court. And the king said, Let 
him come in.
 6 So Haman came in. And the king said unto him, 
What shall be done unto the man whom the king de-
lighteth to honour? Now Haman thought in his heart, 
To whom would the king delight to do honour more 
than to myself? {whom the king...: Heb. in whose 
honour the king delighteth}
 7 And Haman answered the king, For the man 
whom the king delighteth to honour, {whom the 
king...: Heb. in whose honour the king delighteth}
 8 Let the royal apparel be brought which the king 
useth to wear, and the horse that the king rideth 
upon, and the crown royal which is set upon his head: 
{Let...: Heb. Let them bring the royal apparel} {which 
the king...: Heb. wherewith the king clotheth himself}
 9 And let this apparel and horse be delivered to the 
hand of one of the king’s most noble princes, that they 
may array the man withal whom the king delighteth to 
honour, and bring him on horseback through the street 
of the city, and proclaim before him, Thus shall it be 
done to the man whom the king delighteth to honour. 
{bring...: Heb. cause him to ride}
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ר הַמַּלְכָּהֽ׃ ן לִשְׁתּ֖וֹת עִם־אֶסְתֵּ֥ לֶךְ֙ וְהָמָ֔ א הַמֶּ֙ ֹ֤ וַיּבָ
יןִ  ה הַיַּ֔ ניִ֙ בְּמִשְׁתֵּ֣ ר גַּ֣ם בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֜  2 וַיּאֹמֶר֩ הַמֶּ֙

ךְ עַד־ ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛ ה וְתִנָּ֣תֵֽן לָ֑ ר הַמַּלְכָּ֖ ךְ אֶסְתֵּ֥ אֵלָתֵ֛ מַה־שְּׁ
י הַמַּלְכ֖וּת וְתֵעָשֽׂ׃ חֲצִ֥

יךָ֙  ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ ר אִם־מָצָ֙ ר הַמַּלְכָּה֙ וַתּאֹמַ֔ עַן אֶסְתֵּ֤  3 וַתַּ֙
י  י וְעַמִּ֖ לָתִ֔ י נפְַשִׁי֙ בִּשְׁאֵ֣ לֶךְ ט֑וֹב תִּנָּתֶֽן־לִ֤ לֶךְ וְאִם־עַל־הַמֶּ֖ הַמֶּ֔

בְּבַקָּשָׁתִיֽ׃
אִלּוּ  ד וְ֠ יד לַהֲר֣וֹג וּלְאַבֵּ֑ י לְהַשְׁמִ֖ רְנוּ֙ אֲנִ֣י וְעַמִּ֔ י נמְִכַּ֙  4 כִּ֤

ה  ר שׁוֶֹ֖ ין הַצָּ֛ י אֵ֥ שְׁתִּי כִּ֣ רְנוּ֙ הֶחֱרַ֔ לַעֲבָדִ֙ים וְלִשְׁפָח֤וֹת נמְִכַּ֙
בְּנֵז֥קֶ הַמֶּלֶֽךְ׃ ס

י  ה מִ֣ ר הַמַּלְכָּ֑ אמֶר לְאֶסְתֵּ֣ ֹ֖ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וַיּ  5 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַמֶּ֣
ה֥וּא זהֶ֙ וְאֵיֽ־זֶה֣ ה֔וּא אֲשֶׁר־מְלָא֥וֹ לִבּ֖וֹ לַעֲשׂ֥וֹת כֵּןֽ׃

ן  ע הַזֶּ֑ה וְהָמָ֣ ן הָרָ֖ ב הָמָ֥ ר וְאוֹיֵ֔ ישׁ צַ֣ ר אִ֚ אמֶר־אֶסְתֵּ֔ ֹ֣  6 וַתּ
לֶךְ וְהַמַּלְכָּהֽ׃ ת מִלִּפְנֵי֥ הַמֶּ֖ נבְִעַ֔

ן  ן וְהָמָ֣ יןִ אֶל־גִּנַּ֖ת הַבִּיתָ֑ ה הַיַּ֔ ם בַּחֲמָתוֹ֙ מִמִּשְׁתֵּ֣ לֶךְ קָ֤  7 וְהַמֶּ֜
ה  ה כִּיֽ־כָלְתָ֥ י רָאָ֔ ה כִּ֣ ר הַמַּלְכָּ֔ שׁ עַל־נפְַשׁוֹ֙ מֵאֶֽסְתֵּ֣ ד לְבַקֵּ֤ עָמַ֗

ת הַמֶּלֶֽךְ׃ ה מֵאֵ֥ אֵלָ֛יו הָרָעָ֖
יןִ וְהָמָן֙  ה הַיַּ֗ ית׀ מִשְׁתֵּ֣ ן אֶל־בֵּ֣ ת הַבִּיתָ֜ לֶךְ שָׁב֩ מִגִּנַּ֙  8 וְהַמֶּ֡

גַם  לֶךְ הֲ֠ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ יהָ וַיּ ר עָלֶ֔ ר אֶסְתֵּ֣ ל עַל־הַמִּטָּה֙ אֲשֶׁ֣ נפֵֹ֔
לֶךְ וּפְנֵי֥  י הַמֶּ֔ ר יצָָא֙ מִפִּ֣ יתִ הַדָּבָ֗ י בַּבָּ֑ לִכְבּ֧וֹשׁ אֶת־הַמַּלְכָּ֛ה עִמִּ֖

ן חָפֽוּ׃ ס הָמָ֖
לֶךְ גַּ֣ם  ים לִפְנֵ֣י הַמֶּ֗ ד מִן־הַסָּרִיסִ֜ רְבוֹנהָ אֶחָ֙ אמֶר חַ֠ ֹ֣  9 וַיּ

head covered.
 13 And Haman recounted unto Zeresh his wife and 
all his friends every thing that had befallen him. 
Then said his wise men and Zeresh his wife unto 
him, If Mordecai, before whom thou hast begun to 
fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not prevail 
against him, but shalt surely fall before him.
 14 While they were yet talking with him, came the 
king’s chamberlains, and hasted to bring Haman 
unto the banquet that Esther had prepared.

So the king and Haman came to banquet with Esther 
the queen.
 2 And the king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine, What is thy petition, 
queen Esther? and it shall he granted thee: and what 
is thy request? even to the half of the kingdom it 
shall be performed.
 3 Then Esther the queen answered and said, If I 
have found favour in thy sight, O king, and if it 
please the king, let my life be given me at my peti-
tion, and my people at my request:
 4 for we are sold, I and my people, to be destroyed, 
to be slain, and to perish. But if we had been sold 
for bondmen and bondwomen, I had held my peace, 
although the adversary could not have compensated 

thorowe the streete of the citie, and proclaymed be-
fore him, Thus shall it be done to the man whom the 
King will honour.
 12 And Mordecai came againe to the Kings gate, 
but Haman hasted home mourning and his head 
couered.
 13 And Haman tolde Zeresh his wife, and all his 
friends all that had befallen him. Then sayd his wise 
men, and Zeresh his wife vnto him, If Mordecai be 
of the seede of the Iewes, before whom thou hast 
begunne to fall; thou shalt not preuaile against him, 
but shalt surely fall before him.
 14 And while they were yet talking with him, came 
the Kings eunuches and hasted to bring Haman vnto 
the banket that Ester had prepared.

So the King and Haman came to banket with the 
Queene Ester.
 2 And the King said againe vnto Ester on the sec-

 10 Then the king said to Haman, Make haste, and 
take the apparel and the horse, as thou hast said, and 
do even so to Mordecai the Jew, that sitteth at the 
king’s gate: let nothing fail of all that thou hast spo-
ken. {let...: Heb. suffer not a whit to fall}
 11 Then took Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and brought him on horseback 
through the street of the city, and proclaimed before 
him, Thus shall it be done unto the man whom the 
king delighteth to honour.
 12 And Mordecai came again to the king’s gate. But 
Haman hasted to his house mourning, and having his 
head covered.
 13 And Haman told Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. Then said 
his wise men and Zeresh his wife unto him, If Mor-
decai be of the seed of the Jews, before whom thou 
hast begun to fall, thou shalt not prevail against him, 
but shalt surely fall before him.
 14 And while they were yet talking with him, came 
the king’s chamberlains, and hasted to bring Haman 
unto the banquet that Esther had prepared.

So the king and Haman came to banquet with Esther 
the queen. {to banquet: Heb. to drink}
 2 And the king said again unto Esther on the second 
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ר דִּבֶּר־ט֣וֹב עַל־ י אֲשֶׁ֧ ן לְמָֽרְדֳּכַ֞ ה הָמָ֟ ץ אֲשֶׁר־עָשָׂ֪ הִנּהֵ־הָעֵ֣
לֶךְ  אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ ה וַיּ ים אַמָּ֑ הַּ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֖ ן גָּב ית הָמָ֔ לֶךְ עמֵֹד֙ בְּבֵ֣ הַמֶּ֗

תְּלֻ֥הוּ עָלָיֽו׃
ת  י וַחֲמַ֥ ין לְמָרְדֳּכָ֑ ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֣ ן עַל־הָעֵ֖  10 וַיּתְִלוּ֙ אֶת־הָמָ֔

לֶךְ שָׁכָכָֽה׃ פ הַמֶּ֖
 

for the king’s damage.
 5 Then spake the king Ahasuerus and said unto Es-
ther the queen, Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?
 6 And Esther said, An adversary and an enemy, even 
this wicked Haman. Then Haman was afraid before 
the king and the queen.
 7 And the king arose in his wrath from the banquet 
of wine and went into the palace garden: and Ha-
man stood up to make request for his life to Esther 
the queen; for he saw that there was evil determined 
against him by the king.
 8 Then the king returned out of the palace garden 
into the place of the banquet of wine; and Haman 
was fallen upon the couch whereon Esther was. Then 
said the king, Will he even force the queen before 
me in the house? As the word went out of the king’s 
mouth, they covered Haman’s face.
 9 Then said Harbonah, one of the chamberlains that 
were before the king, Behold also, the gallows fifty 
cubits high, which Haman hath made for Mordecai, 
who spake good for the king, standeth in the house 
of Haman. And the king said, Hang him thereon.
 10 So they hanged Haman on the gallows that he 
had prepared for Mordecai. Then was the king’s 
wrath pacified.

ond day at the banket of wine, What is thy petition, 
Queene Ester, that it may be giue thee? and what 
is thy request? It shalbe euen perfourmed vnto the 
halfe of the kingdome.
 3 And Ester the Queene answered, and said, If I 
haue found fauour in thy sight, O King, and if it 
please the King, let my life be giuen me at my peti-
tion, and my people at my request.
 4 For we are solde, I, and my people, to be de-
stroyed, to be slayne and to perish: but if we were 
solde for seruants, and for handmaides, I woulde 
haue helde my tongue: although the aduersarie could 
not recompense the Kings losse.
 5 Then King Ahashuerosh answered, and said vnto 
the Queene Ester, Who is he? and where is he that 
presumeth to doe thus?
 6 And Ester said, The aduersarie and enemie is this 
wicked Haman. Then Haman was afrayde before the 
King and the Queene.
 7 And the King arose from ye banket of wine in his 
wrath, and went into the palace garden: but Haman 
stood vp, to make request for his life to the Queene 
Ester: for he sawe that there was a mischiefe pre-
pared for him of the King.
 8 And when the King came againe out of the palace 
garden, into the house where they dranke wine, 

day at the banquet of wine, What is thy petition, queen 
Esther? and it shall be granted thee: and what is thy 
request? and it shall be performed, even to the half of 
the kingdom.
 3 Then Esther the queen answered and said, If 
I have found favour in thy sight, O king, and if it 
please the king, let my life be given me at my petition, 
and my people at my request:
 4 For we are sold, I and my people, to be destroyed, 
to be slain, and to perish. But if we had been sold 
for bondmen and bondwomen, I had held my tongue, 
although the enemy could not countervail the king’s 
damage. {to be destroyed...: Heb. that they should 
destroy, and kill, and cause to perish}
 5 Then the king Ahasuerus answered and said unto 
Esther the queen, Who is he, and where is he, that 
durst presume in his heart to do so? {that...: Heb. 
whose heart hath filled him}
 6 And Esther said, The adversary and enemy is this 
wicked Haman. Then Haman was afraid before the 
king and the queen. {The adversary: Heb. The man 
adversary} {before: or, at the presence of}
 7 And the king arising from the banquet of wine 
in his wrath went into the palace garden: and Ha-
man stood up to make request for his life to Esther 
the queen; for he saw that there was evil determined 
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ה אֶת־ ר הַמַּלְכָּ֔ לֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ ן הַמֶּ֤ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נתַָ֞
א לִפְנֵ֣י  י בָּ֚ ים[ וּמָרְדֳּכַ֗ ר )הַיּהְוּדִיּיִם( ]הַיּהְוּדִ֑ ן צרֵֹ֣ ית הָמָ֖ בֵּ֥

ה הוּא־לָהּֽ׃ ר מַ֥ לֶךְ כִּיֽ־הִגִּ֥ידָה אֶסְתֵּ֖ הַמֶּ֔
ן וַיּֽתְִּנָ֖הּ  ר הֶעֱֽבִיר֙ מֵהָֽמָ֔ לֶךְ אֶת־טַבַּעְתּ֗וֹ אֲשֶׁ֤  2 וַיָּ֙סַר הַמֶּ֜

ית הָמָןֽ׃ פ י עַל־בֵּ֥ ר אֶתֽ־מָרְדֳּכַ֖ שֶׂם אֶסְתֵּ֛ י וַתָּ֧ לְמָרְדֳּכָ֑
יו  ל לִפְנֵ֣י רַגְלָ֑ ֹ֖ לֶךְ וַתִּפּ ר וַתְּדַבֵּר֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔  3 וַתּ֣וֹסֶף אֶסְתֵּ֗

י וְאֵת֙  ן הָאֲֽגָגִ֔ בְךְּ וַתִּתְחַנּןֶ־ל֗וֹ לְהַעֲֽבִיר֙ אֶת־רָעַת֙ הָמָ֣ וַתֵּ֣
ב עַל־הַיּהְוּדִֽים׃ ר חָשַׁ֖ מַחֲֽשַׁבְתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥

ר  קָם אֶסְתֵּ֔ ב וַתָּ֣ ט הַזּהָָ֑ ת שַׁרְבִ֣ ר אֵ֖ לֶךְ֙ לְאֶסְתֵּ֔  4 וַיּ֤וֹשֶׁט הַמֶּ֙
ד לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ ֹ֖ וַתַּֽעֲמ

יו  ן לְפָנָ֗ אתִי חֵ֣ לֶךְ ט֜וֹב וְאִם־מָצָ֧ תּאֹמֶר אִם־עַל־הַמֶּ֙  5 וַ֠
יב  ב לְהָשִׁ֣ יו יכִָּתֵ֞ י בְּעֵינָ֑ ה אֲנִ֖ לֶךְ וְטוֹבָ֥ ר הַדָּבָר֙ לִפְנֵ֣י הַמֶּ֔ וְכָשֵׁ֤
ב  ר כָּתַ֗ י אֲשֶׁ֣ תָא֙ הָאֲגָגִ֔ ן בֶּןֽ־הַמְּדָ֙ בֶת הָמָ֤ ים מַחֲשֶׁ֜ אֶת־הַסְּפָרִ֗

ר בְּכָל־מְדִינ֥וֹת הַמֶּלֶֽךְ׃ ים אֲשֶׁ֖ לְאַבֵּד֙ אֶת־הַיּהְוּדִ֔
י  א אֶת־עַמִּ֑ ה אֲשֶׁר־ימְִצָ֣ יתִי בָּרָעָ֖ ה אוּכַל֙ וְרָֽאִ֔ י אֵיכָכָ֤  6 כִּ֠

ן מוֹלַדְתִּֽי׃ ס יתִי בְּאָבְדַ֖ ה אוּכַל֙ וְרָֽאִ֔ וְאֵיֽכָכָ֤
י  ה וּֽלְמָרְדֳּכַ֖ ר הַמַּלְכָּ֔ לֶךְ אֲחַשְׁוֵרשֹׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֤  7 וַיּ

ץ  ר וְאתֹוֹ֙ תָּל֣וּ עַל־הָעֵ֔ תִּי לְאֶסְתֵּ֗ ן נתַָ֣ ה בֵית־הָמָ֜ י הִנֵּ֙ הַיּהְוּדִ֑
ל אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח ידָ֖וֹ )בַּיּהְוּדִיּיִם( ]בַּיּהְוּדִֽים[׃ עַ֛

לֶךְ  ם הַמֶּ֔ ים כַּטּ֤וֹב בְּעֵיֽניֵכֶם֙ בְּשֵׁ֣ אַתֶּם כִּתְב֙וּ עַל־הַיּהְוּדִ֜  8 וְ֠
לֶךְ  ב בְּשֵׁם־הַמֶּ֗ ב אֲשֶׁר־נכְִתָּ֣ לֶךְ כִּיֽ־כְתָ֞ עַת הַמֶּ֑ וְחִתְמ֖וּ בְּטַבַּ֣

יב׃ ין לְהָשִֽׁ לֶךְ אֵ֥ עַת הַמֶּ֖ וְנחְַתּ֛וֹם בְּטַבַּ֥

On that day did the king Ahasuerus give the house of 
Haman the Jews enemy unto Esther the queen. And 
Mordecai came before the king; for Esther had told 
what he was unto her.
 2 And the king took off his ring, which he had taken 
from Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther 
set Mordecai over the house of Haman.
 3 And Esther spake yet again before the king, and 
fell down at his feet, and besought him with tears to 
put away the mischief of Haman the Agagite, and his 
device that he had devised against the Jews.
 4 Then the king held out to Esther the golden scep-
tre. So Esther arose, and stood before the king.
 5 And she said, If it please the king, and if I have 
found favour in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his eyes, let it 
be written to reverse the letters devised by Haman 
the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote 
to destroy the Jews which are in all the king’s prov-
inces:
 6 for how can I endure to see the evil that shall 
come unto my people? or how can I endure to see 
the destruction of my kindred?
 7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the 
queen and to Mordecai the Jew, Behold, I have 
given Esther the house of Haman, and him they have 

Haman was fallen vpon the bed whereon Ester sate! 
therefore the King sayd, Will he force the Queene 
also before me in the house? As the worde went out 
of the Kings mouth, they couered Hamans face.
 9 And Harbonah one of the eunuches, sayde in the 
presence of the King, Beholde, there standeth yet the 
tree in Hamans house fiftie cubites hie, which Ha-
man had prepared for Mordecai, that spake good for 
the King. Then the King sayd, Hang him thereon.
 10 So they hanged Haman on the tree, that he had 
prepared for Mordecai: then was the Kings wrath 
pacified.

The same day did King Ahashuerosh giue the house 
of Haman the aduersarie of the Iewes vnto the 
Queene Ester. and Mordecai came before the King: 
for Ester tolde what hee was vnto her.
 2 And the King tooke off his ring, which he had 
taken from Haman, and gaue it vnto Mordecai: and 
Ester set Mordecai ouer the house of Haman.
 3 And Ester spake yet more before the King, and 
fell downe at his feete weeping, and besought him 

against him by the king.
 8 Then the king returned out of the palace garden 
into the place of the banquet of wine; and Haman was 
fallen upon the bed whereon Esther was. Then said 
the king, Will he force the queen also before me in the 
house? As the word went out of the king’s mouth, they 
covered Haman’s face. {before me: Heb. with me}
 9 And Harbonah, one of the chamberlains, said 
before the king, Behold also, the gallows fifty cubits 
high, which Haman had made for Mordecai, who had 
spoken good for the king, standeth in the house of 
Haman. Then the king said, Hang him thereon. {gal-
lows: Heb. tree}
 10 So they hanged Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the king’s wrath 
pacified.

On that day did the king Ahasuerus give the house of 
Haman the Jews’ enemy unto Esther the queen. And 
Mordecai came before the king; for Esther had told 
what he was unto her.
 2 And the king took off his ring, which he had taken 
from Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther 
set Mordecai over the house of Haman.
 3 And Esther spake yet again before the king, and 
fell down at his feet, and besought him with tears to 
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י הוּא־ לִישִׁ֜ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֙ הִיא בַּח לֶךְ בָּעֵֽת־הַ֠ י־הַמֶּ֣  9 וַיּקִָּרְא֣וּ ספְֹרֵֽ
ה  ב כְּכָֽל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ ה וְעֶשְׂרִים֘ בּוֹ֒ וַיּכִָּתֵ֣ ן בִּשְׁלוֹשָׁ֣ דֶשׁ סִיוָ֗ ֹ֣ ח
י  ל הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִיֽם־וְהַפַּחוֹת֩ וְשָׂרֵ֙ ים וְאֶ֣ י אֶל־הַיּהְוּדִ֡ מָרְדֳּכַ֣

ים וּמֵאָה֙  בַע וְעֶשְׂרִ֤ דּוּ וְעַד־כּ֗וּשׁ שֶׁ֣ ֹ֣ ר׀ מֵה הַמְּדִינ֜וֹת אֲשֶׁ֣
ל־ ם כִּלְשׁנֹ֑וֹ וְאֶ֙ ם וָעָ֖ הּ וְעַ֥ ה מְדִינָ֤ה וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔ מְדִינָ֔

ם וְכִלְשׁוֹנָםֽ׃ ים כִּכְתָבָ֖ הַיּהְוּדִ֔
עַת  ם בְּטַבַּ֣ ֹ֖ שׁ וַיּחְַתּ ֹ֔ לֶךְ אֲחַשְׁוֵר ב בְּשֵׁם֙ הַמֶּ֣ ֹ֗  10 וַיּכְִתּ

כֶשׁ֙  י הָרֶ֙ ים רכְֹבֵ֤ ים בַּסּוּסִ֜ ים בְּידַ֩ הָרָצִ֙ לֶךְ וַיּשְִׁלַ֣ח סְפָרִ֡ הַמֶּ֑
י הָרַֽמָּכִיֽם׃ ים בְּנֵ֖ הָאֲֽחַשְׁתְּרָנִ֔

יר  ר בְּכָל־עִיר־וָעִ֗ ים׀ אֲשֶׁ֣ לֶךְ לַיּהְוּדִ֣ ן הַמֶּ֜  11 אֲשֶׁר֩ נתַָ֙
ד אֶת־כָּל־ ג וּלְאַבֵּ֜ ֹ֙ ד עַל־נפְַשָׁם֒ לְהַשְׁמִיד֩ וְלַהֲר ֹ֣ לְהִקָּהֵל֘ וְלַעֲמ

ם לָבֽוֹז׃ ים וּשְׁלָלָ֖ ף וְנשִָׁ֑ ם טַ֣ ים אתָֹ֖ ם וּמְדִינָה֛ הַצָּרִ֥ יל עַ֧ חֵ֙
ה  לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁ֥ ד בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֣  12 בְּי֣וֹם אֶחָ֔

דֶשׁ אֲדָֽר׃ ֹ֥ ר הוּא־ח דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ ר לְח עָשָׂ֛
ה גָּל֖וּי  ב לְהִנָּ֤תֵֽן דָּת֙ בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֔ גֶן הַכְּתָ֗  13 פַּתְשֶׁ֣
ים[ )עֲתוּדִים(  ים וְלִהְי֙וֹת )הַיּהְוּדִיּיִם( ]הַיּהְוּדִ֤ לְכָל־הָעַמִּ֑

ם מֵאיֹבְֵיהֶםֽ׃ ה לְהִנּקֵָ֖ ]עֲתִידִים֙[ לַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ים יָצְֽא֛וּ מְבהָֹלִ֥ים  כֶשׁ֙ הָאֲֽחַשְׁתְּרָנִ֔ י הָרֶ֙ ים רכְֹבֵ֤  14 הָרָצִ֞

ה׃ פ ן הַבִּירָֽ ת נתְִּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֥ לֶךְ וְהַדָּ֥ ר הַמֶּ֑ ים בִּדְבַ֣ וּדְחוּפִ֖
לֶת  לֶךְ בִּלְב֤וּשׁ מַלְכוּת֙ תְּכֵ֣ א׀ מִלִּפְנֵ֣י הַמֶּ֗ י יצָָ֣  15 וּמָרְדֳּכַ֞
יר  ן וְהָעִ֣ יךְ בּ֖וּץ וְאַרְגָּמָ֑ ה וְתַכְרִ֥ רֶת זהָָב֙ גְּדוֹלָ֔ וָח֔וּר וַעֲטֶ֤

ה וְשָׂמֵחָֽה׃ ן צָהֲלָ֖ שׁוּשָׁ֔

hanged upon the gallows, because he laid his hand 
upon the Jews.
 8 Write ye also to the Jews, as it liketh you, in the 
king’s name, and seal it with the king’s ring: for 
the writing which is written in the king’s name, and 
sealed with the king’s ring, may no man reverse.
 9 Then were the king’s scribes called at that time, 
in the third month, which is the month, Sivan, on the 
three and twentieth day thereof; and it was written 
according to all that Mordecai commanded unto 
the Jews, and to the satraps, and the governors and 
princes of the provinces which are from India unto 
Ethiopia, an hundred twenty and seven provinces, 
unto every province according to the writing thereof, 
and unto every people after their language, and to 
the Jews according to their writing, and according to 
their language.
 10 And he wrote in the name of king Ahasuerus, 
and sealed it with the king’s ring, and sent letters by 
posts on horseback, riding on swift steeds that were 
used in the king’s service, bred of the stud:
 11 wherein the king granted the Jews which were 
in every city to gather themselves together, and to 
stand for their life, to destroy, to slay, and to cause to 
perish, all the power of the people and province that 
would assault them, their little ones and women, and 

that he would put away the wickednes of Haman the 
Agagite, and his deuice that he had imagined against 
the Iewes.
 4 And the King held out the golden scepter toward 
Ester. Then arose Ester, and stood before the King,
 5 And sayd, If it please the King, and if I haue 
found fauour in his sight, and the thing be acceptable 
before the King, and I please him, let it be written, 
that the letters of the deuice of Haman the sonne 
of Ammedatha the Agagite may be called againe, 
which he wrote to destroy the Iewes, that are in all 
the Kings prouinces.
 6 For how can I suffer and see the euil, that shall 
come vnto my people? Or howe can I suffer and see 
the destruction of my kinred?
 7 And the King Ahashuerosh sayde vnto the 
Queene Ester, and to Mordecai the Iewe, Behold, I 
haue giuen Ester the house of Haman, whome they 
haue hanged vpon the tree, because he layd hand 
vpon the Iewes.
 8 Write yee also for the Iewes, as it liketh you in the 
Kinges name, and seale it with the Kings ring (for 
the writings written in the Kings name, and sealed 
with the Kings ring, may no man reuoke)
 9 Then were the Kings Scribes called at the same 
time, euen in the thirde moneth, that is the moneth 

put away the mischief of Haman the Agagite, and 
his device that he had devised against the Jews. {and 
besought...: Heb. and she wept, and besought him}
 4 Then the king held out the golden sceptre toward 
Esther. So Esther arose, and stood before the king,
 5 And said, If it please the king, and if I have found 
favour in his sight, and the thing seem right before the 
king, and I be pleasing in his eyes, let it be written 
to reverse the letters devised by Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy 
the Jews which are in all the king’s provinces: {de-
vised: Heb. the device} {which he...: or, who wrote}
 6 For how can I endure to see the evil that shall 
come unto my people? or how can I endure to see the 
destruction of my kindred? {endure...: Heb. be able 
that I may see}
 7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the 
queen and to Mordecai the Jew, Behold, I have given 
Esther the house of Haman, and him they have hanged 
upon the gallows, because he laid his hand upon the 
Jews.
 8 Write ye also for the Jews, as it liketh you, in 
the king’s name, and seal it with the king’s ring: for 
the writing which is written in the king’s name, and 
sealed with the king’s ring, may no man reverse.
 9 Then were the king’s scribes called at that time in 
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ר׃ ן וִיקָֽ ֹ֖ ה וְשָׂשׂ ה וְשִׂמְחָ֑ ה אוֹרָ֖ ים הָיֽתְָ֥  16 לַיּהְוּדִ֕
יר מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֙ר  יר וָעִ֗ ה וּבְכָל־עִ֣ ה וּמְדִינָ֜  17 וּבְכָל־מְדִינָ֙
ה  ים מִשְׁתֶּ֖ ה וְשָׂשׂוֹן֙ לַיּהְוּדִ֔ יעַ שִׂמְחָ֤ לֶךְ וְדָתוֹ֙ מַגִּ֔ דְּבַר־הַמֶּ֤
ל פַּחַֽד־ ים כִּיֽ־נפַָ֥ רֶץ֙ מִתְֽיהֲַדִ֔ י הָאָ֙ ים מֵעַֽמֵּ֤ וְי֣וֹם ט֑וֹב וְרַבִּ֞

ים עֲלֵיהֶםֽ׃ הַיּהְוּדִ֖

to take the spoil of them for a prey,
 12 upon one day in all the provinces of king Ahas-
uerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar.
 13 A copy of the writing, that the decree should 
be given out in every province, was published unto 
all the peoples, and that the Jews should be ready 
against that day to avenge themselves on their en-
emies.
 14 So the posts that rode upon swift steeds that were 
used in the king’s service went out, being hastened 
and pressed on by the king’s commandment; and the 
decree was given out in Shushan the palace.
 15 And Mordecai went forth front the presence of 
the king in royal apparel of blue and white, and with 
a great crown of gold, and with a robe of fine linen 
and purple: and the city of Shushan shouted and was 
glad.
 16 The Jews had light and gladness, and joy and 
honour.
 17 And in every province, and in every city, whith-
ersoever the king’s commandment and his decree 
came, the Jews had gladness and joy, a feast and a 
good day. And many from among the peoples of the 
land became Jews; for the fear of the Jews was fallen 
upon them.

Siuan, on the three and twentieth day thereof: and it 
was written, according to all as Mordecai command-
ed, vnto the Iewes and to the princes, and captaines, 
and rulers of the prouinces, which were from India 
euen vnto Ethiopia, an hundreth and seuen and 
twentie prouinces, vnto euery prouince, according to 
the writing thereof, and to euery people after their 
speache, and to the Iewes, according to their writing, 
and according to their language.
 10 And hee wrote in the King Ahashuerosh name, 
and sealed it with the Kings ring: and he sent letters 
by postes on horsebacke and that rode on beastes of 
price, as dromedaries and coltes of mares.
 11 Wherein the King graunted the Iewes (in what 
cities so euer they were) to gather theselues together, 
and to stand for their life, and to roote out, to slay 
and to destroy al the power of the people and of the 
prouince that vexed them, both children and women, 
and to spoyle their goods:
 12 Vpon one day in all the prouinces of King 
Ahashuerosh, euen in the thirteenth day of the twelft 
moneth, which is the moneth Adar.
 13 The copie of the writing was, howe there should 
be a commandement giuen in all and euery prouince, 
published among all the people, and that the Iewes 
should be ready against that day to auenge themse-

the third month, that is, the month Sivan, on the three 
and twentieth day thereof; and it was written accord-
ing to all that Mordecai commanded unto the Jews, 
and to the lieutenants, and the deputies and rulers of 
the provinces which are from India unto Ethiopia, an 
hundred twenty and seven provinces, unto every prov-
ince according to the writing thereof, and unto every 
people after their language, and to the Jews according 
to their writing, and according to their language.
 10 And he wrote in the king Ahasuerus’ name, and 
sealed it with the king’s ring, and sent letters by posts 
on horseback, and riders on mules, camels, and young 
dromedaries:
 11 Wherein the king granted the Jews which were in 
every city to gather themselves together, and to stand 
for their life, to destroy, to slay, and to cause to per-
ish, all the power of the people and province that would 
assault them, both little ones and women, and to take 
the spoil of them for a prey,
 12 Upon one day in all the provinces of king Ahas-
uerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar.
 13 The copy of the writing for a commandment to be 
given in every province was published unto all people, 
and that the Jews should be ready against that day to 
avenge themselves on their enemies. {published: Heb. 
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ר יוֹם֙ בּ֔וֹ  ר בִּשְׁלוֹשָׁ֙ה עָשָׂ֥ דֶשׁ אֲדָ֗ ֹ֣ דֶשׁ הוּא־ח ֹ֜ וּבִשְׁניֵם֩ עָשָׂ֙ר ח
לֶךְ וְדָת֖וֹ לְהֵעָשׂ֑וֹת בַּיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר שִׂבְּר֜וּ  אֲשֶׁ֙ר הִגִּ֧יעַ דְּבַר־הַמֶּ֛

ם וְנהֲַפ֣וֹךְ ה֔וּא אֲשֶׁ֙ר ישְִׁלְט֧וּ  י הַיּהְוּדִים֙ לִשְׁל֣וֹט בָּהֶ֔ איֹבְֵ֤
מָּה בְּשׂנֹאְֵיהֶםֽ׃ ים הֵ֖ הַיּהְוּדִ֛

לֶךְ  ם בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣ ים בְּעָרֵיהֶ֗  2 נקְִהֲלוּ֙ הַיּהְוּדִ֜
ד  ם וְאִישׁ֙ לֹא־עָמַ֣ עָתָ֑ י רָֽ ד בִּמְבַקְשֵׁ֖ אֳחַשְׁוֵר֔וֹשׁ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔

ם עַל־כָּל־הָעַמִּיֽם׃ ל פַּחְדָּ֖ ם כִּיֽ־נפַָ֥ לִפְניֵהֶ֔
י  י הַמְּדִינ֜וֹת וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִ֣ים וְהַפַּח֗וֹת וְעשֵֹׂ֤  3 וְכָל־שָׂרֵ֙

ל פַּחַֽד־ ים כִּיֽ־נפַָ֥ ים אֶת־הַיּהְוּדִ֑ אִ֖ לֶךְ מְנשְַּׂ ר לַמֶּ֔ הַמְּלָאכָה֙ אֲשֶׁ֣
י עֲלֵיהֶםֽ׃ מָרְדֳּכַ֖

לֶךְ וְשָׁמְע֖וֹ הוֹלֵ֣ךְ בְּכָל־ ית הַמֶּ֔  4 כִּיֽ־גָ֤דוֹל מָרְדֳּכַי֙ בְּבֵ֣
י הוֹלֵ֥ךְ וְגָדֽוֹל׃ פ ישׁ מָרְדֳּכַ֖ הַמְּדִינ֑וֹת כִּיֽ־הָאִ֥

ן  רֶג וְאַבְדָ֑ רֶב וְהֶ֖ ם מַכַּת־חֶ֥ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣  5 וַיּכַּ֤וּ הַיּהְוּדִים֙ בְּכָל־א
ם כִּרְצוֹנָםֽ׃ וַיַּעֲֽשׂ֥וּ בְשׂנֹאְֵיהֶ֖

שׁ מֵא֖וֹת אִיֽשׁ׃ ד חֲמֵ֥ ה הָרְג֤וּ הַיּהְוּדִים֙ וְאַבֵּ֔ ן הַבִּירָ֗  6 וּבְשׁוּשַׁ֣
ת׀ אַסְפָּתָֽא׃ ת׀ דַּלְֽפ֖וֹן וְאֵ֥ תָא וְאֵ֥ ת׀ פַּרְשַׁנדְָּ֛  7 וְאֵ֧

ת׀ אֲרִידָֽתָא׃ ת׀ אֲדַלְיָא֖ וְאֵ֥ תָא וְאֵ֥ ת׀ פּוֹרָ֛  8 וְאֵ֧
ת׀ וַיזְָתָֽא׃ י וְאֵ֥ ת׀ אֲרִדַ֖ י וְאֵ֥ ת׀ אֲרִיסַ֔ מַשְׁתָּא֙ וְאֵ֣ ת׀ פַּרְ֙  9 וְאֵ֤

גוּ  ים הָרָ֑ ר הַיּהְוּדִ֖ תָא צרֵֹ֥ ן בֶּןֽ־הַמְּדָ֛ י הָמָ֧ שֶׂרֶת בְּנֵ֙  10 עֲ֠
ה לֹ֥א שָׁלְח֖וּ אֶת־ידָָֽם׃ בִּזָּ֔ וּבַ֙

ה לִפְנֵי֥  ן הַבִּירָ֖ ר הַהֲֽרוּגִ֛ים בְּשׁוּשַׁ֥ א מִסְפַּ֧  11 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בָּ֣
הַמֶּלֶֽךְ׃ ס

Now in the twelfth month, which is the month Adar, 
on the thirteenth day of the same, when the king’s 
commandment and his decree drew near to be put 
in execution, in the day that the enemies of the Jews 
hoped to have rule over them; whereas it was turned 
to the contrary, that the Jews had rule over them that 
hated them;
 2 the Jews gathered themselves together in their 
cities throughout all the provinces of the king Ahas-
uerus, to lay hand on such as sought their hurt: and 
no man could withstand them; for the fear of them 
was fallen upon all the peoples.
 3 And all the princes of the provinces, and the sa-
traps, and the governors, and they that did the king’s 
business, helped the Jews; because the fear of Mor-
decai was fallen upon them.
 4 For Mordecai was great in the king’s house, and 
his fame went forth throughout all the provinces: for 
the man Mordecai waxed greater and greater.
 5 And the Jews smote all their enemies with the 
stroke of the sword, and with slaughter and destruc-
tion, and did what they would unto them that hated 
them.
 6 And in Shushan the palace the Jews slew and de-
stroyed five hundred men.
 7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,

lues on their enemies.
 14 So the postes rode vpon beasts of price, and 
dromedaries, and went forth with speede, to execute 
the Kings commandement, and the decree was giuen 
at Shushan the palace.
 15 And Mordecai went out from the King in royall 
apparell of blewe, and white, and with a great crowne 
of gold, and with a garment of fine linen and purple, 
and the citie of Shushan reioyced and was glad.
 16 And vnto the Iewes was come light and ioy and 
gladnes, and honour.
 17 Also in all and euery prouince, and in al and eu-
ery citie and place, where the Kings commandement 
and his decree came, there was ioy and gladnes to the 
Iewes, a feast and good day, and many of the people 
of the land became Iewes: for the feare of the Iewes 
fell vpon them.

So in the twelft moneth, which is the moneth Adar, 
vpon the thirteenth daye of the same, when the 
Kings commandement and his decree drew neere 
to be put in execution, in the day that the enemies 
of the Iewes hoped to haue power ouer them (but it 
turned contrary: for the Iewes had rule ouer them 
that hated them)
 2 The Iewes gathered themselues together into 

revealed}
 14 So the posts that rode upon mules and camels 
went out, being hastened and pressed on by the king’s 
commandment. And the decree was given at Shushan 
the palace.
 15 And Mordecai went out from the presence of the 
king in royal apparel of blue and white, and with a 
great crown of gold, and with a garment of fine linen 
and purple: and the city of Shushan rejoiced and was 
glad. {blue: or, violet}
 16 The Jews had light, and gladness, and joy, and 
honour.
 17 And in every province, and in every city, whither-
soever the king’s commandment and his decree came, 
the Jews had joy and gladness, a feast and a good 
day. And many of the people of the land became Jews; 
for the fear of the Jews fell upon them.

Now in the twelfth month, that is, the month Adar, 
on the thirteenth day of the same, when the king’s 
commandment and his decree drew near to be put in 
execution, in the day that the enemies of the Jews 
hoped to have power over them, (though it was turned 
to the contrary, that the Jews had rule over them that 
hated them;)
 2 The Jews gathered themselves together in their 
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ה הָרְגוּ֩  ן הַבִּירָ֡ ה בְּשׁוּשַׁ֣ ר הַמַּלְכָּ֗ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֣ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜  12 וַיּ
ן  רֶת בְּנֵיֽ־הָמָ֔ ישׁ וְאֵת֙ עֲשֶׂ֣ שׁ מֵא֣וֹת אִ֗ ד חֲמֵ֧ הַיּהְוּדִ֙ים וְאַבֵּ֜
ךְ  אֵלָֽתֵךְ֙ וְינִָּ֣תֵֽן לָ֔ ה עָשׂ֑וּ וּמַה־שְּׁ לֶךְ מֶ֣ ר מְדִינ֥וֹת הַמֶּ֖ בִּשְׁאָ֛

ךְ ע֖וֹד וְתֵעָשֽׂ׃ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֥
ר  ן גַּם־מָחָ֗ לֶךְ ט֔וֹב ינִּתֵָ֣ אמֶר אֶסְתֵּר֙ אִם־עַל־הַמֶּ֣ ֹ֤  13 וַתּ

רֶת בְּנֵיֽ־ ת עֲשֶׂ֥ ת הַיּ֑וֹם וְאֵ֛ ן לַעֲשׂ֖וֹת כְּדָ֣ ר בְּשׁוּשָׁ֔ לַיּהְוּדִים֙ אֲשֶׁ֣
ן יתְִל֥וּ עַל־הָעֵץֽ׃ הָמָ֖

ת  ן וְאֵ֛ ת בְּשׁוּשָׁ֑ ן דָּ֖ ן וַתִּנּתֵָ֥ לֶךְ֙ לְהֵעָֽשׂ֣וֹת כֵּ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤  14 וַיּ
ן תָּלֽוּ׃ רֶת בְּנֵיֽ־הָמָ֖ עֲשֶׂ֥

ם  ן גַּ֠ ים[ אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗  15 וַיִּקָּֽהֲל֞וּ )הַיּהְוּדִיּיִם( ]הַיּהְוּדִ֣
ן שְׁלֹ֥שׁ  ר וַיַּהַֽרְג֣וּ בְשׁוּשָׁ֔ דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ ה עָשָׂר֙ לְח בְּי֣וֹם אַרְבָּעָ֤

ה לֹ֥א שָׁלְח֖וּ אֶת־ידָָֽם׃ בִּזָּ֔ ישׁ וּבַ֙ מֵא֖וֹת אִ֑
ד  ֹ֣ לֶךְ נקְִהֲל֣וּ׀ וְעָמ ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֙וֹת הַמֶּ֜ ר הַיּהְוּדִ֡  16 וּשְׁאָ֣

ים  ה וְשִׁבְעִ֖ ם חֲמִשָּׁ֥ נאְֵיהֶ֔ ֹ֣ ם וְהָרגֹ֙ בְּשׂ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ ם וְנ֙וֹחַ֙ מֵא עַל־נפְַשָׁ֗
לְח֖וּ אֶת־ידָָֽם׃ ה לֹ֥א שָֽׁ בִּזָּ֔ לֶף וּבַ֙ אָ֑

ה עָשָׂר֙  ר וְנ֗וֹחַ בְּאַרְבָּעָ֤ דֶשׁ אֲדָ֑ ֹ֣ ר לְח ה עָשָׂ֖  17 בְּיוֹם־שְׁלֹשָׁ֥
ה וְשִׂמְחָֽה׃ ה אתֹ֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ ֹ֣ בּ֔וֹ וְעָשׂ

ן נקְִהֲלוּ֙  ים[ אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗  18 )וְהַיּהְוּדִיּיִם( ]וְהַיּהְוּדִ֣
ה עָשָׂר֙  ר בּ֑וֹ וְנ֗וֹחַ בַּחֲמִשָּׁ֤ ה עָשָׂ֖ ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ בִּשְׁלֹשָׁ֤

ה וְשִׂמְחָֽה׃ ה אתֹ֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ ֹ֣ בּ֔וֹ וְעָשׂ
י  ים[ הַיּשְֹׁבִים֘ בְּעָרֵ֣ ים )הַפְּרוֹזיִם( ]הַפְּרָזִ֗ ן הַיּהְוּדִ֣  19 עַל־כֵּ֞

ה  ר שִׂמְחָ֥ דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ ה עָשָׂר֙ לְח ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ים אֵ֠ הַפְּרָזוֹת֒ עשִֹׂ֗

 8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha,
 9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaiza-
tha,
 10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, 
the Jews’ enemy, slew they; but on the spoil they laid 
not their hand.
 11 On that day the number of those that were slain 
in Shushan the palace was brought before the king.
 12 And the king said unto Esther the queen, The 
Jews have slain and destroyed five hundred men in 
Shushan the palace, and the ten sons of Haman; what 
then have they done in the rest of the king’s provinc-
es! Now what is thy petition? and it shall be granted 
thee: or what is thy request further? and it shall be 
done.
 13 Then said Esther, If it please the king, let it be 
granted to the Jews which are in Shushan to do 
tomorrow also according unto this day’s decree, and 
let Haman’s ten sons be hanged upon the gallows.
 14 And the king commanded it so to be done: and a 
decree was given out in Shushan; and they hanged 
Haman’s ten sons.
 15 And the Jews that were in Shushan gathered 
themselves together on the fourteenth day also of the 
month Adar, and slew three hundred men in Shush-
an; but on the spoil they laid not their hand.

their cities throughout all the prouinces of the King 
Ahashuerosh, to lay hande on such as sought their 
hurt, and no man coulde withstande them: for the 
feare of them fel vpon al people.
 3 And all the rulers of the prouinces, and the princes 
and the captaines, and the officers of the King ex-
alted the Iewes: for the feare of Mordecai fell vpon 
them.
 4 For Mordecai was great in the kings house, and 
the report of him went through all the prouinces: for 
this man Mordecai waxed greater and greater.
 5 Thus the Iewes smote all their enemies with 
strokes of the sworde and slaughter, and destruc-
tion, and did what they woulde vnto those that hated 
them.
 6 And at Shushan the palace slewe the Iewes and 
destroyed fiue hundreth men,
 7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
 8 And Poratha, and Adalia, and Aridatha,
 9 And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and 
Vaiezatha,
 10 The ten sonnes of Haman, ye sonne of Ammeda-
tha, the aduersarie of the Iewes slewe they: but they 
layd not their hands on the spoyle.
 11 On the same day came ye nomber of those that 
were slayne, vnto the palace of Shushan before the 

cities throughout all the provinces of the king Ahas-
uerus, to lay hand on such as sought their hurt: and 
no man could withstand them; for the fear of them fell 
upon all people.
 3 And all the rulers of the provinces, and the lieuten-
ants, and the deputies, and officers of the king, helped 
the Jews; because the fear of Mordecai fell upon them. 
{officers...: Heb. those which did the business that 
belonged to the king}
 4 For Mordecai was great in the king’s house, and 
his fame went out throughout all the provinces: for 
this man Mordecai waxed greater and greater.
 5 Thus the Jews smote all their enemies with the 
stroke of the sword, and slaughter, and destruction, 
and did what they would unto those that hated them. 
{what...: Heb. according to their will}
 6 And in Shushan the palace the Jews slew and 
destroyed five hundred men.
 7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
 8 And Poratha, and Adalia, and Aridatha,
 9 And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and 
Vajezatha,
 10 The ten sons of Haman the son of Hammedatha, 
the enemy of the Jews, slew they; but on the spoil laid 
they not their hand.
 11 On that day the number of those that were slain 
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ישׁ לְרֵעֵהֽוּ׃ פ ה וְי֣וֹם ט֑וֹב וּמִשְׁל֥וֹחַ מָנ֖וֹת אִ֥ וּמִשְׁתֶּ֖
ים  לֶּה וַיּשְִׁלַח֙ סְפָרִ֜ ים הָאֵ֑ י אֶת־הַדְּבָרִ֖ ב מָרְדֳּכַ֔ ֹ֣  20 וַיּכְִתּ
לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ  ים אֲשֶׁר֙ בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣ אֶל־כָּל־הַיּהְוּדִ֗

ים׃ ים וְהָרְחוֹקִֽ הַקְּרוֹבִ֖
ה עָשָׂר֙  ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ים אֵ֠  21 לְקַיּםֵ֘ עֲלֵיהֶם֒ לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗
ר בּ֑וֹ בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָהֽ׃ ה עָשָׂ֖ ת יוֹם־חֲמִשָּׁ֥ ר וְאֵ֛ דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ לְח

דֶשׁ  ֹ֗ ם וְהַח ם הַיּהְוּדִים֙ מֵא֣וֹיבְֵיהֶ֔ חוּ בָהֶ֤ ים אֲשֶׁר־נָ֙  22 כַּיּמִָ֗
בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַעֲשׂ֣וֹת  ה וּמֵאֵ֖ ם מִיּגָוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ ךְ לָהֶ֤ אֲשֶׁר֩ נהְֶפַּ֙

הוּ  ישׁ לְרֵעֵ֔ ה וּמִשְׁל֤וֹחַ מָנוֹת֙ אִ֣ ה וְשִׂמְחָ֔ ם ימְֵי֙ מִשְׁתֶּ֣ אוֹתָ֗
וּמַתָּנ֖וֹת לָאֶֽבְיוֹנִיֽם׃

ת אֲשֶׁר־ לּוּ לַעֲשׂ֑וֹת וְאֵ֛ ת אֲשֶׁר־הֵחֵ֖ ים אֵ֥  23 וְקִבֵּל֙ הַיּהְוּדִ֔
י אֲלֵיהֶםֽ׃ ב מָרְדֳּכַ֖ כָּתַ֥

ב  ים חָשַׁ֥ י צרֵֹר֙ כָּל־הַיּהְוּדִ֔ תָא הָאֲֽגָגִ֗ ן בֶּןֽ־הַמְּדָ֜  24 כִּי֩ הָמָ֙
ם  ל לְהֻמָּ֖ יל פּוּר֙ ה֣וּא הַגּוֹרָ֔ ם וְהִפִּ֥ ים לְאַבְּדָ֑ עַל־הַיּהְוּדִ֖

וּֽלְאַבְּדָֽם׃
פֶר ישָׁ֞וּב מַחֲשַׁבְתּ֧וֹ  ר עִם־הַסֵּ֔  25 וּבְבאָֹהּ֘ לִפְנֵ֣י הַמֶּלֶךְ֒ אָמַ֣

ים עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְתָל֥וּ אתֹ֛וֹ וְאֶת־ ב עַל־הַיּהְוּדִ֖ ה אֲשֶׁר־חָשַׁ֥ הָרָעָ֛
יו עַל־הָעֵץֽ׃ בָּנָ֖

ם הַפּ֔וּר עַל־ לֶּה פוּרִים֙ עַל־שֵׁ֣ ים הָאֵ֤ רְאוּ֩ לַיּמִָ֙ ן קָֽ  26 עַל־כֵּ֡
ה  כָה וּמָ֥ את וּמָהֽ־רָא֣וּ עַל־כָּ֔ ֹ֑ י הָאִגֶּ֣רֶת הַזּ ן עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖ כֵּ֕

יעַ אֲלֵיהֶםֽ׃ הִגִּ֖
ם  ם׀ וְעַל־זרְַעָ֜  27 קִיּמְ֣וּ )וְקִבֵּל( ]וְקִבְּל֣וּ[ הַיּהְוּדִים֩׀ עֲלֵיהֶ֙

 16 And the other Jews that were in the king’s prov-
inces gathered themselves together, and stood for 
their lives, and had rest from their enemies, and slew 
of them that hated them seventy and five thousand; 
but on the spoil they laid not their hand.
 17 This was done on the thirteenth day of the month 
Adar; and on the fourteenth day of the same they 
rested, and made it a day of feasting and gladness.
 18 But the Jews that were in Shushan assembled 
together on the thirteenth day thereof, and on the 
fourteenth thereof; and on the fifteenth day of the 
same they rested, and made it a day of feasting and 
gladness.
 19 Therefore do the Jews of the villages, that dwell 
in the unwalled towns, make the fourteenth day of 
the month Adar a day of gladness and feasting, and a 
good day, and of sending portions one to another.
 20 And Mordecai wrote these things, and sent letters 
unto all the Jews that were in all the provinces of the 
king Ahasuerus, both nigh and far,
 21 to enjoin them that they should keep the four-
teenth day of the month Adar, and the fifteenth day 
of the same, yearly,
 22 as the days wherein the Jews had rest from their 
enemies, and the month which was turned unto them 
from sorrow to gladness, and from mourning into 

King.
 12 And the King sayd vnto the Queene Ester, 
The Iewes haue slayne in Shushan the palace and 
destroyed fiue hundreth men, and the ten sonnes 
of Haman: what haue they done in the rest of the 
Kings prouinces? and what is thy petition, that it 
may be giuen thee? or what is thy request moreouer, 
that it may be performed?
 13 Then sayd Ester, If it please the King, let it 
be granted also to morow to the Iewes that are in 
Shushan, to do according vnto this daies decree, that 
they may hang vpon ye tree Hamans ten sonnes.
 14 And the King charged to doe so, and the decree 
was giuen at Shushan, and they hanged Hamans ten 
sonnes.
 15 So the Iewes that were in Shushan, assembled 
themselues vpon the fourteenth day of the moneth 
Adar, and slew three hundreth men in Shushan, but 
on the spoyle they layd not their hand.
 16 And the rest of the Iewes that were in the Kings 
prouinces assembled themselues, and stood for their 
liues, and had rest from their enemies, and slewe of 
them that hated them, seuentie and fiue thousand: 
but they layd not their hand on the spoyle.
 17 This they did on the thirteenth day of the mon-
eth Adar, and rested the fourteenth day thereof, and 

in Shushan the palace was brought before the king. 
{was...: Heb. came}
 12 And the king said unto Esther the queen, The 
Jews have slain and destroyed five hundred men in 
Shushan the palace, and the ten sons of Haman; what 
have they done in the rest of the king’s provinces? now 
what is thy petition? and it shall be granted thee: or 
what is thy request further? and it shall be done.
 13 Then said Esther, If it please the king, let it be 
granted to the Jews which are in Shushan to do to 
morrow also according unto this day’s decree, and let 
Haman’s ten sons be hanged upon the gallows. {let 
Haman’s...: Heb. let men hang, etc}
 14 And the king commanded it so to be done: and the 
decree was given at Shushan; and they hanged Ha-
man’s ten sons.
 15 For the Jews that were in Shushan gathered 
themselves together on the fourteenth day also of the 
month Adar, and slew three hundred men at Shushan; 
but on the prey they laid not their hand.
 16 But the other Jews that were in the king’s prov-
inces gathered themselves together, and stood for their 
lives, and had rest from their enemies, and slew of 
their foes seventy and five thousand, but they laid not 
their hands on the prey,
 17 On the thirteenth day of the month Adar; and on 
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ת שְׁנֵ֤י  ים אֵ֣ ים עֲלֵיהֶם֙ וְלֹ֣א יעֲַב֔וֹר לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗ ל כָּל־הַנּלְִוִ֤ וְעַ֙
ם וְכִזמְַנָּ֑ם בְּכָל־שָׁנָ֖ה וְשָׁנָהֽ׃ לֶּה כִּכְתָבָ֖ הַיּמִָים֙ הָאֵ֔

ים בְּכָל־דּ֣וֹר וָד֗וֹר  ים וְנעֲַשִׂ֜ אֵלֶּה נזִכְָּרִ֙ ים הָ֠  28 וְהַיּמִָ֣
ים  י הַפּוּרִ֣ יר וִימֵ֞ יר וָעִ֑ ה מְדִינָה֥ וּמְדִינָ֖ה וְעִ֣ מִשְׁפָּחָה֙ וּמִשְׁפָּחָ֔
ם לֹא־יסָ֥וּף מִזּרְַעָםֽ׃  ים וְזכְִרָ֖ לֶּה לֹ֤א יַעַֽבְרוּ֙ מִתּ֣וֹךְ הַיּהְוּדִ֔ הָאֵ֗

ס
י  י הַיּהְוּדִ֖ ילִ וּמָרְדֳּכַ֥ ה בַת־אֲבִיחַ֛ ר הַמַּלְכָּ֧ תִּכְתּבֹ אֶסְתֵּ֙  29 וַ֠

נִיֽת׃ את הַשֵּׁ ֹ֖ ים הַזּ ת אִגֶּ֧רֶת הַפּוּרִ֛ ם אֵ֣ קֶף לְקַיֵּ֗ ֹ֑ אֶת־כָּל־תּ
ים  בַע וְעֶשְׂרִ֤ ים אֶל־שֶׁ֙ ים אֶל־כָּל־הַיּהְוּדִ֗  30 וַיּשְִׁלַח֙ סְפָרִ֜

י שָׁל֖וֹם וֶאֱמֶתֽ׃ ה מַלְכ֖וּת אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ דִּבְרֵ֥ וּמֵאָה֙ מְדִינָ֔
ם כַּאֲשֶׁר֩ קִיַּ֙ם  לֶּה בִּזמְַנּיֵהֶ֗ ים הָאֵ֜ ם אֵת־ימְֵי֩ הַפֻּרִ֙  31 לְקַיֵּ֡

ר קִיּמְ֥וּ עַל־ ה וְכַאֲשֶׁ֛ ר הַמַּלְכָּ֔ י הַיּהְוּדִי֙ וְאֶסְתֵּ֣ ם מָרְדֳּכַ֤ עֲלֵיהֶ֜
י הַצּמֹ֖וֹת וְזעֲַקָתָֽם׃ ם דִּבְרֵ֥ ם וְעַל־זרְַעָ֑ נפְַשָׁ֖

ב  לֶּה וְנכְִתָּ֖ ים הָאֵ֑ י הַפֻּרִ֖ ם דִּבְרֵ֥ ר קִיַּ֕ ר אֶסְתֵּ֔  32 וּמַאֲמַ֣
בַּסֵּֽפֶר׃ פ

 

a good day: that they should make them days of 
feasting and gladness, and of sending portions one to 
another, and gifts to the poor.
 23 And the Jews undertook to do as they had begun, 
and as Mordecai had written unto them;
 24 because Haman the son of Hammedatha, the 
Agagite, the enemy of all the Jews, had devised 
against the Jews to destroy them, and had cast Pur, 
that is, the lot, to consume them, and to destroy 
them;
 25 but when the matter came before the king, he 
commanded by letters that his wicked device, which 
he had devised against the Jews, should return upon 
his own head; and that he and his sons should he 
hanged on the gallows.
 26 Wherefore they called these days Purim, after the 
name of Pur. Therefore because of all the words of 
this letter, and of that which they had seen concern-
ing this matter, and that which had come unto them,
 27 the Jews ordained, and took upon them, and 
upon their seed, and upon all such as joined them-
selves unto them, so as it should not fail, that they 
would keep these two days according to the writing 
thereof, and according to the appointed time thereof, 
every year;
 28 and that these days should be remembered and 

kept it a day of feasting and ioy.
 18 But the Iewes that were in Shushan assembled 
themselues on the thirteenth day, and on the four-
teenth therof, and they rested on the fifteenth of the 
same, and kept it a day of feasting and ioy.
 19 Therefore the Iewes of the villages that dwelt in 
the vnwalled townes, kept the foureteenth day of the 
moneth Adar with ioy and feasting, euen a ioyfull 
day, and euery one sent presents vnto his neighbour.
 20 And Mordecai wrote these words, and sent 
letters vnto all the Iewes that were through all the 
prouinces of the King Ahashuerosh, both neere and 
farre,
 21 Inioyning them that they shoulde keepe the 
fourteenth day of the moneth Adar, and the fifteenth 
day of the same, euery yeere.
 22 According to the dayes wherein the Iewes 
rested from their enemies, and the moneth which 
was turned vnto them from sorowe to ioy, and from 
mourning into a ioyfull day, to keepe them the dayes 
of feasting, and ioy, and to sende presents euery man 
to his neyghbour, and giftes to the poore.
 23 And the Iewes promised to do as they had be-
gun, and as Mordecai had written vnto them,
 24 Because Haman the sonne of Hammedatha 
the Agagite al the Iewes aduersarie, had imagined 

the fourteenth day of the same rested they, and made it 
a day of feasting and gladness. {of the same: Heb. in 
it}
 18 But the Jews that were at Shushan assembled 
together on the thirteenth day thereof, and on the four-
teenth thereof; and on the fifteenth day of the same they 
rested, and made it a day of feasting and gladness.
 19 Therefore the Jews of the villages, that dwelt in 
the unwalled towns, made the fourteenth day of the 
month Adar a day of gladness and feasting, and a 
good day, and of sending portions one to another.
 20 And Mordecai wrote these things, and sent letters 
unto all the Jews that were in all the provinces of the 
king Ahasuerus, both nigh and far,
 21 To stablish this among them, that they should 
keep the fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly,
 22 As the days wherein the Jews rested from their 
enemies, and the month which was turned unto them 
from sorrow to joy, and from mourning into a good 
day: that they should make them days of feasting and 
joy, and of sending portions one to another, and gifts 
to the poor.
 23 And the Jews undertook to do as they had begun, 
and as Mordecai had written unto them;
 24 Because Haman the son of Hammedatha, the 
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kept throughout every generation, every family, 
every province, and every city; and that these days 
of Purim should not fail from among the Jews, nor 
the memorial of them perish from their seed.
 29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, 
and Mordecai the Jew, wrote with all authority to 
confirm this second letter of Purim.
 30 And he sent letters unto all the Jews, to the hun-
dred twenty and seven provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and truth,
 31 to confirm these days of Purim in their appointed 
times, according as Mordecai the Jew and Esther the 
queen had enjoined them, and as they had ordained 
for themselves and for their seed, in the matter of the 
fastings and their cry.
 32 And the commandment of Esther confirmed these 
matters of Purim; and it was written in the book.

against the Iewes, to destroy them, and had cast Pur 
(that is a lot) to consume and destroy them.
 25 And when she came before the King, he com-
manded by letters, Let this wicked deuise (which he 
imagined against the Iewes) turne vpon his owne 
head, and let them hang him and his sonnes on the 
tree.
 26 Therfore they called these dayes Purim, by the 
name of Pur, and because of all the wordes of this 
letter, and of that which they had seene besides this, 
and of that which had come vnto them.
 27 The Iewes also ordeined, and promised for them 
and for their seede, and for all that ioyned vnto 
them, that they would not faile to obserue those two 
dayes euery yeere, according to their writing, and ac-
cording to their season,
 28 And that these dayes shoulde be remembred, and 
kept throughout euery generation and euery familie, 
and euery prouince, and euery citie: euen these daies 
of Purim should not faile among the Iewes, and the 
memoriall of them should not perish from their 
seede.
 29 And the Queene Ester ye daughter of Abihail 
and Mordecai the Iew wrote with al authoritie (to 
cofirme this letter of Purim ye second time)
 30 And he sent letters vnto al the Iewes to the 

Agagite, the enemy of all the Jews, had devised 
against the Jews to destroy them, and had cast Pur, 
that is, the lot, to consume them, and to destroy them; 
{consume: Heb. crush}
 25 But when Esther came before the king, he com-
manded by letters that his wicked device, which he 
devised against the Jews, should return upon his own 
head, and that he and his sons should be hanged on the 
gallows. {when...: Heb. when she came}
 26 Wherefore they called these days Purim after 
the name of Pur. Therefore for all the words of this 
letter, and of that which they had seen concerning this 
matter, and which had come unto them, {Pur: that is, 
Lot}
 27 The Jews ordained, and took upon them, and 
upon their seed, and upon all such as joined them-
selves unto them, so as it should not fail, that they 
would keep these two days according to their writing, 
and according to their appointed time every year; {fail: 
Heb. pass}
 28 And that these days should be remembered and 
kept throughout every generation, every family, every 
province, and every city; and that these days of Purim 
should not fail from among the Jews, nor the memo-
rial of them perish from their seed. {fail: Heb. pass} 
{perish: Heb. be ended}
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רֶץ וְאִיֵּי֥  ס עַל־הָאָ֖ לֶךְ )אֲחָשֵׁרשֹׁ( ]אֲחַשְׁוֵר֧וֹשׁ[׀ מַ֛ וַיּשֶָׂם֩ הַמֶּ֙
הַיָּםֽ׃

ר  י אֲשֶׁ֥ ה תָקְפּוֹ֙ וּגְב֣וּרָת֔וֹ וּפָרָשַׁת֙ גְּדֻלַּ֣ת מָרְדֳּכַ֔  2 וְכָל־מַעֲשֵׂ֤
ים  י הַיּמִָ֔ פֶר֙ דִּבְרֵ֣ ים עַל־סֵ֙ ם כְּתוּבִ֗ לֶךְ הֲלוֹא־הֵ֣ גִּדְּל֖וֹ הַמֶּ֑

ס׃ י וּפָרָֽ י מָדַ֥ לְמַלְכֵ֖
לֶךְ אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ וְגָדוֹל֙  י מִשְׁנהֶ֙ לַמֶּ֣ י הַיּהְוּדִ֗ י׀ מָרְדֳּכַ֣  3 כִּ֣

ר שָׁל֖וֹם  שׁ טוֹב֙ לְעַמּ֔וֹ וְדבֵֹ֥ יו דּרֵֹ֥ ב אֶחָ֑ ֹ֣ ים וְרָצ֖וּי לְר לַיּהְוּדִ֔
לְכָל־זרְַעֽוֹ׃

 

And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, 
and upon the isles of the sea.
 2 And all the acts of his power and of his might, and 
the full account of the greatness of Mordecai, where-
unto the king advanced him, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Media and 
Persia?
 3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahas-
uerus, and great among the Jews, and accepted of 
the multitude of his brethren; seeking the good of his 
people, and speaking peace to all his seed.

hundreth and seuen and twentie prouinces of the 
kingdome of Ahashuerosh, with words of peace and 
trueth,
 31 To confirme these dayes of Purim, according to 
their seasons, as Mordecai the Iewe and Ester the 
Queene had appointed them, and as they had prom-
ised for them selues and for their seede with fasting 
and prayer.
 32 And the decree of Ester confirmed these words 
of Purim, and was written in the booke.

And the King Ahashuerosh layd a tribute vpon the 
land, and vpon the yles of the sea.
 2 And all the actes of his power, and of his might, 
and the declaration of the dignitie of Mordecai, 
wherwith the King magnified him, are they not writ-
ten in the booke of the Chronicles of the Kings of 
Media and Persia?
 3 For Mordecai the Iewe was the second vnto King 
Ahashuerosh, and great among the Iewes, and ac-
cepted among the multitude of his brethren, who 
procured the wealth of his people, and spake peace-

 29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, 
and Mordecai the Jew, wrote with all authority, to 
confirm this second letter of Purim. {authority: Heb. 
strength}
 30 And he sent the letters unto all the Jews, to the 
hundred twenty and seven provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and truth,
 31 To confirm these days of Purim in their times 
appointed, according as Mordecai the Jew and Esther 
the queen had enjoined them, and as they had decreed 
for themselves and for their seed, the matters of the 
fastings and their cry. {themselves: Heb. their souls}
 32 And the decree of Esther confirmed these matters 
of Purim; and it was written in the book.

And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, 
and upon the isles of the sea.
 2 And all the acts of his power and of his might, and 
the declaration of the greatness of Mordecai, where-
unto the king advanced him, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Media and 
Persia? {advanced...: Heb. made him great}
 3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahas-
uerus, and great among the Jews, and accepted of the 
multitude of his brethren, seeking the wealth of his 
people, and speaking peace to all his seed.
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ably to all his seede.
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There was a man in the land of Uz, whose name was 
Job; and that man was perfect and upright, and one 
that feared God, and eschewed evil.
 2 And there were born unto him seven sons and three 
daughters.
 3 His substance also was seven thousand sheep, 
and three thousand camels, and five hundred yoke of 
oxen, and five hundred she asses, and a very great 
household; so that this man was the greatest of all the 
men of the east. {substance: or, cattle} {household: or, 
husbandry} {men: Heb. sons}
 4 And his sons went and feasted in their houses, 
every one his day; and sent and called for their three 
sisters to eat and to drink with them.
 5 And it was so, when the days of their feasting 
were gone about, that Job sent and sanctified them, 
and rose up early in the morning, and offered burnt 
offerings according to the number of them all: for Job 
said, It may be that my sons have sinned, and cursed 
God in their hearts. Thus did Job continually. {con-
tinually: Heb. all the days}
 6 Now there was a day when the sons of God came 
to present themselves before the LORD, and Satan 
came also among them. {Satan: Heb. the adversary} 
{among: Heb. in the midst of}
 7 And the LORD said unto Satan, Whence comest 

There was a man in the lande of Vz called Iob, and 
this man was an vpright and iust man, one that 
feared God, and eschewed euill.
 2 And he had seue sonnes, and three daughters.
 3 His substance also was seuen thousande sheepe, 
and three thousand camels, and fiue hundreth yoke 
of oxen, and fiue hundreth shee asses, and his family 
was very great, so that this man was the greatest of 
all the men of the East.
 4 And his sonnes went and banketted in their 
houses, euery one his day, and sent, and called their 
three sisters to eate and to drinke with them.
 5 And when the dayes of their banketting were gone 
about, Iob sent, and sanctified them, and rose vp ear-
ly in the morning, and offred burnt offrings accord-
ing to the nomber of them all. For Iob thought, It 
may be that my sonnes haue sinned, and blasphemed 
God in their hearts: thus did Iob euery day.
 6 Nowe on a day when the children of God came 
and stoode before the Lord, Satan came also among 
them.
 7 Then the Lord sayde vnto Satan, Whence com-
mest thou? And Satan answered the Lord, saying, 
From compassing the earth to and from, and from 
walking in it.
 8 And the Lord saide vnto Satan, Hast thou not 

There was a man in the land of Uz, whose name was 
Job; and that man was perfect and upright, and one 
that feared God, and eschewed evil.
 2 And there were born unto him seven sons and 
three daughters.
 3 His substance also was seven thousand sheep, and 
three thousand camels, and five hundred yoke of 
oxen, and five hundred she-asses, and a very great 
household; so that this man was the greatest of all 
the children of the east.
 4 And his sons went and held a feast in the house of 
each one upon his day; and they sent and called for 
their three sisters to eat and to drink with them.
 5 And it was so, when the days of their feasting 
were gone about, that Job sent and sanctified them, 
and rose up early in the morning, and offered burn 
offerings according to the number of them all: for 
Job said, It may be that my sons have sinned, and 
renounced God in their hearts. Thus did Job continu-
ally.
 6 Now there was a day when the sons of God came 
to present themselves before the LORD, and Satan 
came also among them.
 7 And the LORD said unto Satan, Whence comest 
thou? Then Satan answered the LORD, and said, 
From going to and fro in the earth, and from walking 

ם  ישׁ הַה֗וּא תָּ֧ ישׁ הָיָה֥ בְאֶרֶֽץ־ע֖וּץ אִיּ֣וֹב שְׁמ֑וֹ וְהָיָה֣׀ הָאִ֣ אִ֛
ה בָנִ֖ים  ע׃2 וַיּוִָּ֥לְדוּ ל֛וֹ שִׁבְעָ֥ ר מֵרָֽ ים וְסָ֥ א אֱלֹהִ֖ ר וִירֵ֥ וְישָָׁ֛

וְשָׁל֥וֹשׁ בָּנוֹֽת׃
ים  י גְמַלִּ֗ אן וּשְׁלֹ֧שֶׁת אַלְפֵ֣ ֹ֜ ת אַלְפֵי־צ בְעַ֙ קְנהֵוּ שִֽׁ י מִ֠  3 וַיהְִ֣

ה  ה רַבָּ֣ שׁ מֵא֣וֹת אֲתוֹנ֔וֹת וַעֲבֻדָּ֖ שׁ מֵא֤וֹת צֶמֶֽד־בָּקָר֙ וַחֲמֵ֣ וַחֲמֵ֙
דֶם׃ ישׁ הַה֔וּא גָּד֖וֹל מִכָּל־בְּניֵ־קֶֽ ד וַיהְִי֙ הָאִ֣ ֹ֑ מְא

ישׁ יוֹמ֑וֹ וְשָׁלְח֗וּ וְקָרְאוּ֙  ית אִ֣ ה בֵּ֖  4 וְהָלְכ֤וּ בָניָו֙ וְעָשׂ֣וּ מִשְׁתֶּ֔
ל וְלִשְׁתּ֖וֹת עִמָּהֶםֽ׃ ֹ֥ ם[ לֶאֱכ לִשְׁלֹ֣שֶׁת )אַחְיתֵֹיהֶם( ]אַחְיוֹֽתֵיהֶ֔

ם  ה וַיּשְִׁלַ֧ח אִיּ֣וֹב וַיֽקְַדְּשֵׁ֗ י הַמִּשְׁתֶּ֜ י הִקִּיפֽוּ֩ ימְֵ֙ י כִּ֣  5 וַיהְִ֡
ר אִיּ֔וֹב  י אָמַ֣ ר כֻּלָּם֒ כִּ֚ ים בַּבּקֶֹר֘ וְהֶעֱלָ֣ה עלֹוֹת֘ מִסְפַּ֣ וְהִשְׁכִּ֣
ה אִיּ֖וֹב  כָה יעֲַשֶׂ֥ ם כָּ֛ ים בִּלְבָבָ֑ י וּבֵרֲכ֥וּ אֱלֹהִ֖ אוּלַי֙ חָטְא֣וּ בָנַ֔

כָּל־הַיּמִָיֽם׃ פ
ה וַיּבָ֥וֹא  ב עַל־יהְוָ֑ ים לְהִתְיצֵַּ֖ אוּ֙ בְּנֵ֣י הָאֱלֹהִ֔ ֹ֙ י הַיּ֔וֹם וַיּבָ  6 וַיהְִ֣

ן בְּתוֹכָםֽ׃ טָ֖ גַםֽ־הַשָּׂ
ן אֶת־יהְוָה֙  טָ֤ עַן הַשָּׂ א וַיַּ֙ ֹ֑ יןִ תָּב ן מֵאַ֣ טָ֖ אמֶר יהְוָ֛ה אֶל־הַשָּׂ ֹ֧  7 וַיּ

ךְ בָּהּֽ׃ רֶץ וּמֵהִֽתְהַלֵּ֖ וּט בָּאָ֔ ר מִשּׁ֣ וַיּאֹמַ֔
י  י אִיּ֑וֹב כִּ֣ מְתָּ לִבְּךָ֖ עַל־עַבְדִּ֣ ן הֲשַׂ֥ טָ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־הַשָּׂ ֹ֤  8 וַיּ

ע׃ ר מֵרָֽ ים וְסָ֥ א אֱלֹהִ֖ ר ירְֵ֥ ם וְישָָׁ֛ ישׁ תָּ֧ רֶץ אִ֣ הוּ֙ בָּאָ֔ ֹ֙ ין כָּמ אֵ֤
א אִיּ֖וֹב אֱלֹהִיֽם׃ ם ירֵָ֥ ר הַחִֽנָּ֔ ה וַיּאֹמַ֑ ן אֶת־יהְוָ֖ טָ֛  9 וַיַּעַ֧ן הַשָּׂ

ד כָּל־ כְתָּ בַעֲד֧וֹ וּבְעַד־בֵּית֛וֹ וּבְעַ֥ תָּה[ שַׂ֣  10 הֲלֹֽא־)אַתְּ( ]אַ֠
ץ בָּאָרֶֽץ׃ כְתָּ וּמִקְנֵ֖הוּ פָּרַ֥ ה ידָָיו֙ בֵּרַ֔ יב מַעֲשֵׂ֤ אֲשֶׁר־ל֖וֹ מִסָּבִ֑
ע בְּכָל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ אִם־לֹ֥א עַל־ לַחֽ־נָ֣א יָדְֽךָ֔ וְגַ֖  11 וְאוּלָם֙ שְֽׁ
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פָּנֶ֖יךָ יבְָרֲכֶךָּֽ׃
ק  ךָ רַ֣ ן הִנֵּ֤ה כָל־אֲשֶׁר־לוֹ֙ בְּידֶָ֔ טָ֗ ה אֶל־הַשָּׂ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  12 וַיּ

ם פְּנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ן מֵעִ֖ טָ֔ ךָ וַיּצֵֵא֙ הַשָּׂ ח ידֶָ֑ יו אַל־תִּשְׁלַ֖ אֵלָ֔
ית  יןִ בְּבֵ֖ ים יַ֔ כְלִים֙ וְשׁתִֹ֣ ֹֽ יו א יו וּבְנתָֹ֤ י הַיּ֑וֹם וּבָנָ֙  13 וַיהְִ֖

ם הַבְּכֽוֹר׃ אֲחִיהֶ֥
רְשׁ֔וֹת  ֹֽ ר הַבָּקָר֙ הָי֣וּ ח א אֶל־אִיּ֖וֹב וַיּאֹמַ֑ ךְ בָּ֥  14 וּמַלְאָ֛

וְהָאֲתנֹ֖וֹת רעֹ֥וֹת עַל־ידְֵיהֶםֽ׃
רֶב  ים הִכּ֣וּ לְפִי־חָ֑ ם וְאֶת־הַנּעְָרִ֖ ל שְׁבָא֙ וַתִּקָּחֵ֔ ֹ֤  15 וַתִּפּ

י לְהַגִּ֥יד לָךְֽ׃ ה רַק־אֲנִי֛ לְבַדִּ֖ לְטָ֧ וָאִֽמָּ֙
ים נָפְֽלָה֙ מִן־ שׁ אֱלֹהִ֗ א וַיּאֹמַר֒ אֵ֣ ר וְזהֶ֘ בָּ֣  16 ע֣וֹד׀ זֶה֣ מְדַבֵּ֗

ה רַק־אֲנִי֛  לְטָ֧ ם וָאִמָּ֙ ים וַתּאֹכְלֵ֑ אן וּבַנּעְָרִ֖ ֹ֛ ר בַּצּ יםִ וַתִּבְעַ֥ מַ֔ הַשָּׁ
י לְהַגִּ֥יד לָךְֽ׃ לְבַדִּ֖

ה  מוּ׀ שְׁלֹשָׁ֣ ים שָׂ֣ א וַיּאֹמַר֒ כַּשְׂדִּ֞ ר וְזהֶ֘ בָּ֣  17 ע֣וֹד׀ זֶה֣ מְדַבֵּ֗
ים הִכּ֣וּ  ים וַיּֽפְִשְׁט֤וּ עַל־הַגְּמַלִּים֙ וַיּקִָּח֔וּם וְאֶת־הַנּעְָרִ֖ רָאשִׁ֗

י לְהַגִּ֥יד לָךְֽ׃ ה רַק־אֲנִי֛ לְבַדִּ֖ לְטָ֧ רֶב וָאִמָּ֙ לְפִי־חָ֑
כְלִים֙  ֹֽ יךָ א יךָ וּבְנוֹתֶ֤ ר בָּנֶ֙ א וַיּאֹמַ֑ ר וְזֶ֖ה בָּ֣ ד זֶה֣ מְדַבֵּ֔  18 עַ֚

ם הַבְּכֽוֹר׃ ית אֲחִיהֶ֥ יןִ בְּבֵ֖ ים יַ֔ וְשׁתִֹ֣
ר וַיּגִַּע֙ בְּאַרְבַּע֙  בֶר הַמִּדְבָּ֗ אָה׀ מֵעֵ֣ ה בָּ֣  19 וְהִנּהֵ֩ ר֙וּחַ גְּדוֹלָ֜

ה רַק־אֲנִי֛  לְטָ֧ ים וַיּמָ֑וּתוּ וָאִמָּ֙ ל עַל־הַנּעְָרִ֖ ֹ֥ יתִ וַיּפִּ פִּנּ֣וֹת הַבַּ֔
י לְהַגִּ֥יד לָךְֽ׃ לְבַדִּ֖

ל  ֹ֥ ע אֶת־מְעִל֔וֹ וַיָּ֖גָז אֶת־ראֹשׁ֑וֹ וַיּפִּ  20 וַיָּקָ֤ם אִיּוֹב֙ וַיּקְִרַ֣
רְצָה וַיּשְִׁתָּֽחוּ׃ אַ֖

up and down in it.
 8 And the LORD said unto Satan, Hast thou consid-
ered my servant Job? for there is none like him in the 
earth, a perfect and an uptight man, one that feareth 
God, and escheweth evil.
 9 Then Satan answered the LORD, and said, Doth 
Job fear God for nought?
 10 Hast not thou made an hedge about him, and 
about his house, and about all that he hath, on every 
side? thou hast blessed the work of his hands, and 
his substance is increased in the land.
 11 But put forth thine hand now, and touch all that 
he hath, and he will renounce thee to thy face.
 12 And the LORD said unto Satan, Behold, all that 
he hath is in thy power; only upon himself put not 
forth thine hand. So Satan went forth from the pres-
ence of the LORD.
 13 And it fell on a day when his sons and his daugh-
ters were eating and drinking wine in their eldest 
brother’s house,
 14 that there came a messenger unto Job, and said, 
The oxen were plowing, and the asses feeding beside 
them:
 15 and the Sabeans fell upon them, and took them 
away; yea, they have slain the servants with the edge 
of the sword; and I only am escaped alone to tell 

considered my seruant Iob, how none is like him in 
the earth? an vpright and iust man, one that feareth 
God, and escheweth euill?
 9 Then Satan answered the Lord, and sayde, Doeth 
Iob feare God for nought?
 10 Hast thou not made an hedge about him and 
about his house, and about all that he hath on euery 
side? thou hast blessed the worke of his hands, and 
his substance is increased in the land.
 11 But stretch out now thine hand and touch all 
that he hath, to see if he will not blaspheme thee to 
thy face.
 12 Then the Lord sayde vnto Satan, Lo, all that he 
hath is in thine hand: onely vpon himselfe shalt thou 
not stretch out thine hand. So Satan departed from 
the presence of the Lord.
 13 And on a day, when his sonnes and his daughters 
were eating and drinking wine in their eldest broth-
ers house,
 14 There came a messenger vnto Iob, and said, The 
oxen were plowing, and the asses feeding in their 
places,
 15 And the Shabeans came violently, and tooke 
them: yea, they haue slayne the seruants with the 
edge of the sworde: but I onely am escaped alone to 
tell thee.

thou? Then Satan answered the LORD, and said, 
From going to and fro in the earth, and from walking 
up and down in it.
 8 And the LORD said unto Satan, Hast thou 
considered my servant Job, that there is none like him 
in the earth, a perfect and an upright man, one that 
feareth God, and escheweth evil? {considered: Heb. set 
thy heart on}
 9 Then Satan answered the LORD, and said, Doth 
Job fear God for nought?
 10 Hast not thou made an hedge about him, and 
about his house, and about all that he hath on every 
side? thou hast blessed the work of his hands, and his 
substance is increased in the land. {substance: or, 
cattle}
 11 But put forth thine hand now, and touch all that 
he hath, and he will curse thee to thy face. {and he...: 
Heb. if he curse thee not to thy face}
 12 And the LORD said unto Satan, Behold, all 
that he hath is in thy power; only upon himself put not 
forth thine hand. So Satan went forth from the pres-
ence of the LORD. {power: Heb. hand}
 13 And there was a day when his sons and his 
daughters were eating and drinking wine in their eld-
est brother’s house:
 14 And there came a messenger unto Job, and said, 
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 16 And whiles he was yet speaking, another came, 
and sayde, The fire of God is fallen from the heauen, 
and hath burnt vp the sheepe and the seruants, and 
deuoured them: but I onely am escaped alone to tell 
thee.
 17 And whiles he was yet speaking, another came, 
and sayd, The Caldeans set on three bands, and fell 
vpon the camels, and haue taken them, and haue 
slayne the seruantes with the edge of the sworde: but 
I onely am escaped alone to tell thee.
 18 And whiles he was yet speaking, came an other, 
and sayd, Thy sonnes, and thy daughters were eating, 
and drinking wine in their eldest brothers house,
 19 And behold, there came a great wind from be-
yonde the wildernesse, and smote the foure corners 
of the house, which fel vpon the children, and they 
are dead, and I onely am escaped alone to tell thee.
 20 Then Iob arose, and rent his garment, and shaued 
his head, and fel downe vpon the ground, and wor-
shipped,
 21 And sayd, Naked came I out of my mothers 
wombe, and naked shall I returne thither: the Lord 
hath giuen, and the Lord hath taken it: blessed be 
the Name of the Lord.
 22 In all this did not Iob sinne, nor charge God 
foolishly.

thee.
 16 While he was yet speaking, there came also an-
other, and said, The fire of God is fallen from heav-
en, and hath burned up the sheep, and the servants, 
and consumed them; and I only am escaped alone to 
tell thee.
 17 While he was yet speaking, there came also 
another, and said, The Chaldeans made three bands, 
and fell upon the camels, and have taken them away, 
yea, and slain the servants with the edge of the 
sword; and I only am escaped alone to tell thee.
 18 While he was yet speaking, there came also an-
other, and said, Thy sons and thy daughters were eat-
ing and drinking wine in their eldest brother’s house:
 19 and, behold, there came a great wind from the 
wilderness, and smote the four corners of the house, 
and it fell upon the young men, and they are dead; 
and I only am escaped alone to tell thee.
 20 Then Job arose, and rent his mantle, and shaved 
his head, and fell down upon the ground, and wor-
shipped;
 21 and he said, Naked came I out of my mother’s 
womb, and naked shall I return thither: the LORD 
gave, and the LORD hath taken away; blessed be the 
name of the LORD.
 22 In all this Job sinned not, nor charged God with 

The oxen were plowing, and the asses feeding beside 
them:
 15 And the Sabeans fell upon them, and took them 
away; yea, they have slain the servants with the edge 
of the sword; and I only am escaped alone to tell thee.
 16 While he was yet speaking, there came also an-
other, and said, The fire of God is fallen from heaven, 
and hath burned up the sheep, and the servants, and 
consumed them; and I only am escaped alone to tell 
thee. {The fire...: or, A great fire}
 17 While he was yet speaking, there came also an-
other, and said, The Chaldeans made out three bands, 
and fell upon the camels, and have carried them away, 
yea, and slain the servants with the edge of the sword; 
and I only am escaped alone to tell thee. {fell: Heb. 
rushed}
 18 While he was yet speaking, there came also an-
other, and said, Thy sons and thy daughters were eat-
ing and drinking wine in their eldest brother’s house:
 19 And, behold, there came a great wind from the 
wilderness, and smote the four corners of the house, 
and it fell upon the young men, and they are dead; and 
I only am escaped alone to tell thee. {from...: Heb. 
from aside, etc}
 20 Then Job arose, and rent his mantle, and shaved 
his head, and fell down upon the ground, and wor-

י וְעָרםֹ֙ אָשׁ֣וּב  טֶן אִמִּ֗ אתִי[ מִבֶּ֣ ֹ֙ם )יצָָתִי( ]יצָָ֜  21 וַיּאֹמֶר֩ עָר
ךְ׃ ה מְברָֹֽ ם יהְוָ֖ י שֵׁ֥ ח יהְִ֛ ה לָקָ֑ ן וַיהוָ֖ ה נתַָ֔ מָה יהְוָ֣ שָׁ֔

ה לֵאלֹהִיֽם׃ פ ן תִּפְלָ֖ א אִיּ֑וֹב וְלֹא־נתַָ֥ את לֹא־חָטָ֣ ֹ֖  22 בְּכָל־ז
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ה וַיּבָ֤וֹא  ב עַל־יהְוָ֑ ים לְהִתְיצֵַּ֖ אוּ֙ בְּנֵ֣י הָאֱֽלֹהִ֔ ֹ֙ י הַיּ֔וֹם וַיּבָ וַיהְִ֣
ב עַל־יהְוָהֽ׃ ם לְהִתְיצֵַּ֖ טָן֙ בְּתכָֹ֔ גַםֽ־הַשָּׂ

ן אֶת־ טָ֤ עַן הַשָּׂ א וַיַּ֙ ֹ֑ י מִזֶּ֖ה תָּב ן אֵ֥ טָ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־הַשָּׂ ֹ֤  2 וַיּ
ךְ בָּהּֽ׃ רֶץ וּמֵהִתְהַלֵּ֖ ט בָּאָ֔ ר מִשֻּׁ֣ יהְוָה֙ וַיּאֹמַ֔

י אִיּוֹב֒ כִּי֩  מְתָּ לִבְּךָ֘ אֶל־עַבְדִּ֣ ן הֲשַׂ֣ טָ֗ ה אֶל־הַשָּׂ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  3 וַיּ
ע  ר מֵרָ֑ ים וְסָ֣ א אֱלֹהִ֖ ר ירְֵ֥ ם וְישָָׁ֛ ישׁ תָּ֧ רֶץ אִ֣ הוּ בָּאָ֗ ֹ֜ ין כָּמ אֵ֙

ניִ ב֖וֹ לְבַלְּע֥וֹ חִנָּםֽ׃ נּוּ֙ מַחֲזִי֣ק בְּתֻמָּת֔וֹ וַתְּסִיתֵ֥ וְעדֶֹ֙
ר  ר ע֣וֹר בְּעַד־ע֗וֹר וְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ה וַיּאֹמַ֑ ן אֶת־יהְוָ֖ טָ֛  4 וַיַּעַ֧ן הַשָּׂ

ד נפְַשֽׁוֹ׃ ן בְּעַ֥ ישׁ יתִֵּ֖ לָאִ֔
לַחֽ־נָ֣א יָדְֽךָ֔ וְגַ֥ע אֶל־עַצְמ֖וֹ וְאֶל־בְּשָׂר֑וֹ אִם־לֹ֥א   5 אוּלָם֙ שְֽׁ

אֶל־פָּנֶ֖יךָ יבְָרֲכֶךָּֽ׃
ר׃ ֹֽ ךְ אֶת־נפְַשׁ֥וֹ שְׁמ ךָ אַ֖ ן הִנּ֣וֹ בְידֶָ֑ טָ֖ אמֶר יהְוָ֛ה אֶל־הַשָּׂ ֹ֧  6 וַיּ
ע  ין רָ֔ ה וַיַּךְ֤ אֶת־אִיּוֹב֙ בִּשְׁחִ֣ ת פְּנֵ֣י יהְוָ֑ ן מֵאֵ֖ טָ֔  7 וַיּצֵֵא֙ הַשָּׂ

ד[ קָדְקֳדֽוֹ׃ מִכַּ֥ף רַגְל֖וֹ )עַד( ]וְעַ֥
ב בְּתוֹךְ־הָאֵפֶֽר׃ ד בּ֑וֹ וְה֖וּא ישֵֹׁ֥ רֶשׂ לְהִתְגָּרֵ֖  8 וַיִּקַּֽחֽ־ל֣וֹ חֶ֔
ים  ךְ אֱלֹהִ֖ ךָ בָּרֵ֥ אמֶר לוֹ֙ אִשְׁתּ֔וֹ עדְֹךָ֖ מַחֲזִי֣ק בְּתֻמָּתֶ֑ ֹ֤  9 וַתּ

וָמֻתֽ׃
רִי גַּ֣ם אֶת־ ת הַנּבְָלוֹת֙ תְּדַבֵּ֔ ר אַחַ֤ יהָ כְּדַבֵּ֞ אמֶר אֵלֶ֗ ֹ֣  10 וַיּ

את  ֹ֛ ל בְּכָל־ז ע לֹ֣א נקְַבֵּ֑ ים וְאֶת־הָרָ֖ ת הָאֱלֹהִ֔ הַטּ֗וֹב נקְַבֵּל֙ מֵאֵ֣
א אִיּ֖וֹב בִּשְׂפָתָֽיו׃ פ לֹא־חָטָ֥

ה הַזּאֹת֘  ת כָּל־הָרָעָ֣ י אִיּ֗וֹב אֵ֣  11 וַיּֽשְִׁמְע֞וּ שְׁלֹ֣שֶׁת׀ רֵעֵ֣
ד  ז הַתֵּימָניִ֙ וּבִלְדַּ֣ ישׁ מִמְּקמֹ֔וֹ אֱלִיפַ֤ אוּ֙ אִ֣ ֹ֙ אָה עָלָיו֒ וַיּבָ הַבָּ֣

foolishness.

Again there was a day when the sons of God came 
to present themselves before the LORD, and Satan 
came also among them to present himself before the 
LORD.
 2 And the LORD said unto Satan, From whence 
comest thou? And Satan answered the LORD, and 
said, From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it.
 3 And the LORD said unto Satan, Hast thou consid-
ered my servant Job? for there is none like him in the 
earth, a perfect and art upright man, one that feareth 
God, and escheweth evil: and he still holdeth fast his 
integrity, although thou movedst me against him, to 
destroy him without cause.
 4 And Satan answered the LORD, and said, Skin for 
skin, yea, all that a man hath will he give for his life.
 5 But put forth thine hand now, and touch his bone 
and his flesh, and he will renounce thee to thy face.
 6 And the LORD said unto Satan, Behold, he is in 
thine hand; only spare his life.
 7 So Satan went forth from the presence of the 
LORD, and smote Job with sore boils from the sole 
of his foot unto his crown.
 8 And he took him a potsherd to scrape himself 

And on a day the children of God came and stood 
before the Lord, and Satan came also among them, 
and stoode before the Lord.
 2 Then the Lord sayde vnto Satan, Whence com-
mest thou? And Satan answered the Lord, and sayd, 
From compassing the earth to and from, and from 
walking in it.
 3 And the Lord sayd vnto Satan, Hast thou not 
considered my seruant Iob, how none is like him in 
the earth? an vpright and iust man, one that feareth 
God, and escheweth euill? for yet he continueth in 
his vprightnesse, although thou mouedst me against 
him, to destroy him without cause.
 4 And Satan answered the Lord, and sayde, Skin for 
skin, and all that euer a man hath, will he giue for his 
life.
 5 But stretch now out thine hand, and touch his 
bones and his flesh, to see if he will not blaspheme 

shipped, {mantle: or, robe}
 21 And said, Naked came I out of my mother’s 
womb, and naked shall I return thither: the LORD 
gave, and the LORD hath taken away; blessed be the 
name of the LORD.
 22 In all this Job sinned not, nor charged God fool-
ishly. {charged...: or, attributed folly to God}

Again there was a day when the sons of God came to 
present themselves before the LORD, and Satan 
came also among them to present himself before the 
LORD.
 2 And the LORD said unto Satan, From whence 
comest thou? And Satan answered the LORD, and 
said, From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it.
 3 And the LORD said unto Satan, Hast thou 
considered my servant Job, that there is none like him 
in the earth, a perfect and an upright man, one that 
feareth God, and escheweth evil? and still he holdeth 
fast his integrity, although thou movedst me against 
him, to destroy him without cause. {to destroy...: Heb. 
to swallow him up}
 4 And Satan answered the LORD, and said, Skin 
for skin, yea, all that a man hath will he give for his 
life.
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thee to thy face.
 6 Then the Lord said vnto Satan, Lo, he is in thine 
hand, but saue his life.
 7 So Satan departed from the presence of the Lord, 
and smote Iob with sore boyles, from the sole of his 
foote vnto his crowne.
 8 And he tooke a potsharde to scrape him, and he 
sate downe among the ashes.
 9 Then said his wife vnto him, Doest thou continue 
yet in thine vprightnes? Blaspheme God, and dye.
 10 But he said vnto her, Thou speakest like a fool-
ish woman: what? shall we receiue good at the hande 
of God, and not receiue euill? In all this did not Iob 
sinne with his lippes.
 11 Nowe when Iobs three friends heard of all this 
euill that was come vpon him, they came euery one 
from his owne place, to wit, Eliphaz the Temanite, 
and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite: 
for they were agreed together to come to lament 
with him, and to comfort him.
 12 So when they lift vp their eyes a farre off, they 
knewe him not: therefore they lift vp their voyces 
and wept, and euery one of them rent his garment, 
and sprinkled dust vpon their heads toward the 
heauen.
 13 So they sate by him vpon the ground seuen 

withal; and he sat among the ashes.
 9 Then said his wife unto him, Dost thou still hold 
fast thine integrity? renounce God, and die.
 10 But he said unto her, Thou speakest as one of 
the foolish women speaketh. What? shall we receive 
good at the hand of God, and shall we not receive 
evil? In all this did not Job sin with his lips.
 11 Now when Job’s three friends heard of all this 
evil that was come upon him, they came every one 
from his own place; Eliphaz the Temanite, and 
Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite: 
and they made an appointment together to come to 
bemoan him and to comfort him.
 12 And when they lifted up their eyes afar off, and 
knew him not, they lifted up their voice, and wept; 
and they rent every one his mantle, and sprinkled 
dust upon their heads toward heaven.
 13 So they sat down with him upon the ground 
seven days and seven nights, and none spake a word 
unto him: for they saw that his grief was very great.

 5 But put forth thine hand now, and touch his bone 
and his flesh, and he will curse thee to thy face.
 6 And the LORD said unto Satan, Behold, he is in 
thine hand; but save his life. {but: or, only}
 7 So went Satan forth from the presence of the 
LORD, and smote Job with sore boils from the sole 
of his foot unto his crown.
 8 And he took him a potsherd to scrape himself 
withal; and he sat down among the ashes.
 9 Then said his wife unto him, Dost thou still retain 
thine integrity? curse God, and die.
 10 But he said unto her, Thou speakest as one of the 
foolish women speaketh. What? shall we receive good 
at the hand of God, and shall we not receive evil? In 
all this did not Job sin with his lips.
 11 Now when Job’s three friends heard of all this 
evil that was come upon him, they came every one 
from his own place; Eliphaz the Temanite, and Bildad 
the Shuhite, and Zophar the Naamathite: for they had 
made an appointment together to come to mourn with 
him and to comfort him.
 12 And when they lifted up their eyes afar off, and 
knew him not, they lifted up their voice, and wept; and 
they rent every one his mantle, and sprinkled dust 
upon their heads toward heaven.
 13 So they sat down with him upon the ground seven 

ו לָב֥וֹא לָנוּֽד־ל֖וֹ  י וַיּוִָּעֲד֣וּ יחְַדָּ֔ ר הַנַּעֲֽמָתִ֑ י וְצוֹפַ֖ הַשּׁוּחִ֔
וּֽלְנחֲַמֽוֹ׃

הוּ וַיּשְִׂא֥וּ  ם מֵרָחוֹק֙ וְלֹ֣א הִכִּירֻ֔  12 וַיּשְִׂא֙וּ אֶת־עֵיניֵהֶ֤
ם  ר עַל־רָאשֵׁיהֶ֖ ישׁ מְעִל֔וֹ וַיּזִרְְק֥וּ עָפָ֛ ם וַיּבְִכּ֑וּ וַיּֽקְִרְעוּ֙ אִ֣ קוֹלָ֖

מָיֽמְָה׃ הַשָּׁ
ת לֵיל֑וֹת וְאֵין־ ים וְשִׁבְעַ֣ ת ימִָ֖ רֶץ שִׁבְעַ֥  13 וַיּשְֵׁב֤וּ אִתּוֹ֙ לָאָ֔

ד׃ ֹֽ ב מְא ל הַכְּאֵ֖ י רָא֔וּ כִּיֽ־גָדַ֥ ר כִּ֣ ר אֵלָיו֙ דָּבָ֔ דּבֵֹ֤
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dayes, and seuen nights, and none spake a worde 
vnto him: for they sawe, that the griefe was very 
great.

Afterward Iob opened his mouth, and cursed his day.
 2 And Iob cryed out, and sayd,
 3 Let the day perish, wherein I was borne, and the 
night when it was sayde, There is a man childe con-
ceiued.
 4 Let that day bee darkenesse, let not God regarde it 
from aboue, neyther let the light shine vpon it,
 5 But let darkenesse, and the shadowe of death 
staine it: let the cloude remayne vpon it, and let them 
make it fearefull as a bitter day.
 6 Let darkenesse possesse that night, let it not be 
ioyned vnto the dayes of the yeere, nor let it come 
into the count of the moneths.
 7 Yea, desolate be that night, and let no ioy be in it.
 8 Let them that curse the day, (being readie to renue 
their mourning) curse it.
 9 Let the starres of that twilight be dimme through 
darkenesse of it: let it looke for light, but haue none: 
neither let it see the dawning of the day,
 10 Because it shut not vp the dores of my mothers 
wombe: nor hid sorowe from mine eyes.
 11 Why died I not in the birth? or why dyed I not, 

After this opened Job his mouth, and cursed his day.
 2 And Job answered and said:
 3 Let the day perish wherein I was born, and the 
night which said, There is a man child conceived.
 4 Let that day be darkness; let not God regard it 
from above, neither let the light shine upon it.
 5 Let darkness and the shadow of death claim it for 
their own; let a cloud dwell upon it; let all that ma-
keth black the day terrify it.
 6 As for that night, let thick darkness seize upon it: 
let it not rejoice among the days of the year; let it not 
come into the number of the months.
 7 Lo, let that night be barren; let no joyful voice 
come therein.
 8 Let them curse it that curse the day, who are ready 
to rouse up leviathan.
 9 Let the stars of the twilight thereof be dark: let it 
look for light, but have none; neither let it behold the 
eyelids of the morning:
 10 Because it shut not up the doors of my mother’s 
womb, nor hid trouble from mine eyes.
 11 Why died I not from the womb? why did I not 
give up the ghost when I came out of the belly?
 12 Why did the knees receive me? or why the 
breasts, that I should suck?
 13 For now should I have lain down and been quiet; 

days and seven nights, and none spake a word unto 
him: for they saw that his grief was very great.

After this opened Job his mouth, and cursed his day.
 2 And Job spake, and said, {spake: Heb. answered}
 3 Let the day perish wherein I was born, and the 
night in which it was said, There is a man child con-
ceived.
 4 Let that day be darkness; let not God regard it 
from above, neither let the light shine upon it.
 5 Let darkness and the shadow of death stain it; let a 
cloud dwell upon it; let the blackness of the day terrify 
it. {stain: or, challenge} {let the...: or, let them terrify 
it, as those who have a bitter day}
 6 As for that night, let darkness seize upon it; let it 
not be joined unto the days of the year, let it not come 
into the number of the months. {let it not be...: or, let 
it not rejoice among the days}
 7 Lo, let that night be solitary, let no joyful voice 
come therein.
 8 Let them curse it that curse the day, who are ready 
to raise up their mourning. {their...: or, leviathan}
 9 Let the stars of the twilight thereof be dark; let 
it look for light, but have none; neither let it see the 
dawning of the day: {the dawning...: Heb. the eyelids 

ל אֶת־יוֹמֽוֹ׃ פ יהוּ וַיקְַלֵּ֖ ח אִיּוֹב֙ אֶת־פִּ֔ ן פָּתַ֤ אַחֲרֵי־כֵ֗
 2 וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃

רָה גָבֶֽר׃ ֹ֣ ר ה מַ֗ לֶד בּ֑וֹ וְהַלַּ֥ילְָה אָ֜ אבַד י֭וֹם אִוָּ֣ ֹ֣  3 י
עַל וְאַל־ הוּ אֱל֣וֹהַּ מִמָּ֑ שֶׁךְ אַלֽ־ידְִרְשֵׁ֣ ֹ֥ י ח  4 הַיּ֥וֹם הַה֗וּא יְהִֽ֫

ה׃ יו נהְָרָֽ ע עָלָ֣ תּוֹפַ֖
הוּ  בַעֲתֻ֗ יו עֲננָָ֑ה יְ֜ צַלְמָוֶת תִּשְׁכָּן־עָלָ֣ שֶׁךְ וְ֭ ֹ֣ הוּ ח  5 יגְִאָלֻ֡

ירֵי יוֹֽם׃ כִּמְֽרִ֥
ר  י שָׁנָ֑ה בְּמִסְפַּ֥ חַדְּ בִּימֵ֣ פֶל אַל־יִ֭ ֹ֥ ה֫וּ א  6 הַלַּ֥ילְָה הַהוּא֘ יקִָּחֵ֪

א׃ ֹֽ ים אַל־יבָ רָחִ֗ יְ֜
א רְננָָ֣ה בֽוֹ׃ ֹ֖ י גַלְמ֑וּד אַל־תָּב הוּא יהְִ֣ ילְָה הַ֭  7 הִנֵּ֤ה הַלַּ֣

ר לִוְיתָָֽן׃ ים ערֵֹ֥ עֲתִידִ֗ הוּ ארְֹרֵי־י֑וֹם הָ֜  8 יקְִּבֻ֥
ה  רְאֶ֗ יןִ וְאַל־יִ֜ שְׁפּ֥וֹ יקְַו־לְא֥וֹר וָאַ֑ י נִ֫  9 יחְֶשְׁכוּ֘ כּוֹכְבֵ֪

חַר׃ בְּעַפְעַפֵּי־שָֽׁ
ל מֵעֵינָיֽ׃ מָ֗ ר עָ֜ י וַיּסְַתֵּ֥ י בִטְנִ֑ גַר דַּלְתֵ֣ י לֹ֣א סָ֭  10 כִּ֤
אתִי וְאֶגְוָעֽ׃ טֶן יצָָ֣ חֶם אָמ֑וּת מִבֶּ֖ מָּה לֹּ֣א מֵרֶ֣  11 לָ֤
י אִינָקֽ׃ יםִ כִּ֣ דַ֗ יםִ וּמַה־שָּׁ֜ דּוּעַ קִדְּמ֣וּניִ בִרְכָּ֑  12 מַ֭

ז׀ ינָ֬וּחַֽ לִיֽ׃ נתְִּי אָ֤ שַׁ֗ בְתִּי וְאֶשְׁק֑וֹט יָ֜ תָּה שָׁכַ֣  13 כִּיֽ־עַ֭
רֶץ הַבּנִֹ֖ים חֳרָב֣וֹת לָמֽוֹ׃ עֲצֵי אָ֑ ֹ֣ לָכִים וְי  14 עִם־מְ֭

ם כָּסֶֽף׃ ים בָּתֵּיהֶ֣ ם הַמְֽמַלְאִ֖ ב לָהֶ֑ רִים זהָָ֣  15 א֣וֹ עִם־שָׂ֭
אוּ אֽוֹר׃ ים לֹא־רָ֥ עלְֹלִ֗ מוּן לֹ֣א אֶהְיֶה֑ כְּ֜  16 א֤וֹ כְנֵ֣פֶל טָ֭

חַ׃ ֹֽ יעֵי כ נ֗וּחוּ יגְִ֣ ם יָ֜ גֶז וְשָׁ֥ ֹ֑ דְלוּ ר שָׁעִים חָ֣ ם רְ֭  17 שָׁ֣
מְע֗וּ ק֣וֹל נגֵֹשֽׂ׃ ים שַׁאֲנָ֑נוּ לֹ֥א שָׁ֜ חַד אֲסִירִ֣  18 יַ֭
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when I came out of the wombe?
 12 Why did the knees preuent me? and why did I 
sucke the breasts?
 13 For so shoulde I now haue lyen and bene quiet, I 
should haue slept then, and bene at rest,
 14 With the Kings and counselers of the earth, 
which haue buylded themselues desolate places:
 15 Or with the princes that had golde, and haue 
filled their houses with siluer.
 16 Or why was I not hid, as an vntimely birth, either 
as infants, which haue not seene the light?
 17 The wicked haue there ceased from their tyran-
nie, and there they that laboured valiantly, are at rest.
 18 The prisoners rest together, and heare not the 
voyce of the oppressour.
 19 There are small and great, and the seruant is free 
from his master.
 20 Wherefore is the light giuen to him that is in 
miserie? and life vnto them that haue heauie hearts?
 21 Which long for death, and if it come not, they 
would euen search it more then treasures:
 22 Which ioy for gladnes, and reioyce, when they 
can finde the graue.
 23 Why is the light giuen to the man whose way is 
hid, and whom God hath hedged in?
 24 For my sighing commeth before I eate, and my 

I should have slept; then had I been at rest:
 14 With kings and counsellors of the earth, which 
built up waste places for themselves;
 15 Or with princes that had gold, who filled their 
houses with silver:
 16 Or as an hidden untimely birth I had not been; as 
infants which never saw light.
 17 There the wicked cease from troubling; and there 
the weary be at rest.
 18 There the prisoners are at ease together; they 
hear not the voice of the taskmaster.
 19 The small and great are there; and the servant is 
free from his master.
 20 Wherefore is light given to him that is in misery, 
and life unto the bitter in soul;
 21 Which long for death, but it cometh not; and dig 
for it more than for hid treasures;
 22 Which rejoice exceedingly, and are glad, when 
they can find the grave?
 23 Why is light given to a man whose way is hid, 
and whom God hath hedged in?
 24 For my sighing cometh before I eat, and my roar-
ings are poured out like water.
 25 For the thing which I fear cometh upon me, and 
that which I am afraid of cometh unto me.
 26 I am not at ease, neither am I quiet, neither have 

of the morning}
 10 Because it shut not up the doors of my mother’s 
womb, nor hid sorrow from mine eyes.
 11 Why died I not from the womb? why did I not 
give up the ghost when I came out of the belly?
 12 Why did the knees prevent me? or why the breasts 
that I should suck?
 13 For now should I have lain still and been quiet, 
I should have slept: then had I been at rest,
 14 With kings and counsellors of the earth, which 
built desolate places for themselves;
 15 Or with princes that had gold, who filled their 
houses with silver:
 16 Or as an hidden untimely birth I had not been; as 
infants which never saw light.
 17 There the wicked cease from troubling; and 
there the weary be at rest. {weary: Heb. wearied in 
strength}
 18 There the prisoners rest together; they hear not 
the voice of the oppressor.
 19 The small and great are there; and the servant is 
free from his master.
 20 Wherefore is light given to him that is in misery, 
and life unto the bitter in soul;
 21 Which long for death, but it cometh not; and dig 
for it more than for hid treasures; {long: Heb. wait}

י מֵאֲדנָֹיֽו׃ בֶד חָפְשִׁ֥ עֶ֗ ם ה֑וּא וְ֜ גָדוֹל שָׁ֣ ן וְ֭ ֹ֣  19 קָט
רֵי נָפֶֽשׁ׃ ים לְמָ֣ חַיִּ֗ ל א֑וֹר וְ֜ ן לְעָמֵ֣ מָּה יתִֵּ֣  20 לָ֤

הוּ מִמַּטְמוֹנִיֽם׃ ֽיּחְַפְּרֻ֗ נּוּ וַ֜ וֶת וְאֵינֶ֑ ים לַמָּ֣  21 הַמְֽחַכִּ֣
בֶר׃ י ימְִצְאוּ־קָֽ ישׂוּ כִּ֣ שִׂ֗ יל יָ֜ ים אֱלֵי־גִ֑ מֵחִ֥  22 הַשְּׂ

רָה וַיָּסֶ֖ךְ אֱל֣וֹהַּ בַּעֲדֽוֹ׃ גֶבֶר אֲשֶׁר־דַּרְכּ֣וֹ נסְִתָּ֑  23 לְ֭
יםִ שַׁאֲגתָֹֽי׃ מַּ֗ א וַיּֽתְִּכ֥וּ כַ֜ ֹ֑ י תָב חְמִי אַנחְָתִ֣  24 כִּיֽ־לִפְנֵ֣י לַ֭

רְתִּי יָב֣אֹ לִיֽ׃ ֹ֗ ג ר יָ֜ חַדְתִּי וַיּאֱֶתָיֵנ֑יִ וַאֲשֶׁ֥ חַד פָּ֭ י פַ֣  25 כִּ֤
גֶז׃ פ ֹֽ חְתִּי וַיָּב֥אֹ ר טְתִּי וְלֹֽא־נָ֗  26 לֹ֤א שָׁלַוְ֙תִּי׀ וְלֹ֖א שָׁקַ֥
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roarings are powred out like the water.
 25 For the thing I feared, is come vpon me, and the 
thing that I was afraid of, is come vnto me.
 26 I had no peace, neither had I quietnesse, neither 
had I rest, yet trouble is come.

Then Eliphaz the Temanite answered, and sayde,
 2 If we assay to commune with thee, wilt thou 
be grieued? but who can withholde himselfe from 
speaking?
 3 Behold, thou hast taught many, and hast strength-
ened the wearie hands.
 4 Thy wordes haue confirmed him that was falling, 
and thou hast strengthened the weake knees.
 5 But now it is come vpon thee, and thou art 
grieued: it toucheth thee, and thou art troubled.
 6 Is not this thy feare, thy confidence, thy pacience, 
and the vprightnesse of thy wayes?

I rest; but trouble cometh.

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
 2 If one assay to commune with thee, wilt thou be 
grieved? but who can withhold himself from speak-
ing?
 3 Behold, thou hast instructed many, and thou hast 
strengthened the weak hands.
 4 Thy words have upholden him that was falling, 
and thou hast confirmed the feeble knees.
 5 But now it is come unto thee, and thou faintest; it 
toucheth thee, and thou art troubled.
 6 Is not thy fear of God thy confidence, and thy 
hope the integrity of thy ways?
 7 Remember, I pray thee, who ever perished, being 
innocent? or where were the upright cut off?
 8 According as I have seen, they that plow iniquity, 
and sow trouble, reap the same.
 9 By the breath of God they perish, and by the blast 
of his anger are they consumed.
 10 The roaring of the lion, and the voice of the 
fierce lion, and the teeth of the young lions, are 
broken.
 11 The old lion perisheth for lack of prey, and the 
whelps of the lioness are scattered abroad.
 12 Now a thing was secretly brought to me, and 

 22 Which rejoice exceedingly, and are glad, when they 
can find the grave?
 23 Why is light given to a man whose way is hid, 
and whom God hath hedged in?
 24 For my sighing cometh before I eat, and my 
roarings are poured out like the waters. {I eat: Heb. 
my meat}
 25 For the thing which I greatly feared is come upon 
me, and that which I was afraid of is come unto me. 
{the thing...: Heb. I feared a fear, and it came upon 
me}
 26 I was not in safety, neither had I rest, neither 
was I quiet; yet trouble came.

Then Eliphaz the Temanite answered and said,
 2 If we assay to commune with thee, wilt thou be 
grieved? but who can withhold himself from speaking? 
{to...: Heb. a word} {withhold...: Heb. refrain from 
words?}
 3 Behold, thou hast instructed many, and thou hast 
strengthened the weak hands.
 4 Thy words have upholden him that was falling, and 
thou hast strengthened the feeble knees.
 5 But now it is come upon thee, and thou faintest; it 
toucheth thee, and thou art troubled.
 6 Is not this thy fear, thy confidence, thy hope, and 

י וַיּאֹמַרֽ׃ ז הַתֵּֽימָנִ֗ יּעַַן אֱלִיפַ֥ וַ֭
י יוּכָלֽ׃ ין מִ֣ מִלִּ֗ ר בְּ֜ ֹ֥ ה וַעְצ יךָ תִּלְאֶ֑ ר אֵלֶ֣ ה דָבָ֣  2 הֲנסִָּ֬

יםִ רָפ֣וֹת תְּחַזֵּקֽ׃ ים וְידַָ֖ רְתָּ רַבִּ֑ נּהֵ יסִַּ֣  3 הִ֭
יםִ כּרְֹע֣וֹת תְּאַמֵּץֽ׃ יךָ וּבִרְכַּ֖  4 כּ֭וֹשֵׁל יקְִימ֣וּן מִלֶּ֑

יךָ וַתִּבָּהֵלֽ׃ דֶ֗ לֶא תִּגַּ֥ע עָ֜ יךָ וַתֵּ֑ ה׀ תָּב֣וֹא אֵלֶ֣ י עַתָּ֙  5 כִּ֤
ם דְּרָכֶיֽךָ׃ ֹ֣ קְוָתְךָ֗ וְת ךָ תִּ֜ רְאָתְךָ כִּסְלָתֶ֑  6 הֲלֹ֣א יִ֭

ים נכְִחָֽדוּ׃ ה ישְָׁרִ֥ ֹ֗ אֵיפ ד וְ֜ י אָבָ֑ י ה֣וּא נקִָ֣ א מִ֤  7 זכְָר־נָ֗
הוּ׃ ל יקְִצְרֻֽ י עָמָ֣ וֶן וְזרְֹעֵ֖ רְשֵׁי אָ֑ ֹ֣ אִיתִי ח ר רָ֭  8 כַּאֲשֶׁ֣

דוּ וּמֵר֖וּחַ אַפּ֣וֹ יכְִלֽוּ׃ ת אֱל֣וֹהַ יאֹבֵ֑  9 מִנּשְִׁמַ֣
ים נתִָּֽעוּ׃ י כְפִירִ֣ חַל וְשִׁנֵּ֖ רְיהֵ וְק֣וֹל שָׁ֑  10 שַׁאֲגַ֣ת אַ֭

דוּ׃ יא יתְִפָּרָֽ בִ֗ רֶף וּבְנֵי֥ לָ֜ ד מִבְּלִי־טָ֑ ישִׁ אבֵֹ֣  11 לַ֭
מֶץ מֶנֽהְֽוּ׃ י שֵׁ֣ זנְִ֗ ח אָ֜ ר יגְֻנָּ֑ב וַתִּקַּ֥ אֵלַי דָּבָ֣  12 וְ֭

ה עַל־אֲנשִָֽׁים׃ רְדֵּמָ֗ ל תַּ֜ ֹ֥ ילְָה בִּנפְ שְׂעִפִּים מֵחֶזיְנֹ֣וֹת לָ֑  13 בִּ֭
י הִפְחִֽיד׃ ב עַצְמוֹתַ֣ ֹ֖ ה וְר רָאַניִ וּרְעָדָ֑ חַד קְ֭  14 פַּ֣
י׃ ת בְּשָׂרִֽ עֲרַ֥ ר שַֽׂ סַמֵּ֗ רוּחַ עַל־פָּנַ֣י יחֲַלֹ֑ף תְּ֜  15 וְ֭

ה  י דְּמָמָ֖ מוּנהָ לְנֶ֣גֶד עֵינָ֑ הוּ תְּ֭ יר מַרְאֵ֗ ד׀ וְלֹֽא־אַכִּ֬ ֹ֤  16 יעֲַמ
וָק֣וֹל אֶשְׁמָעֽ׃

הוּ יטְִהַר־גָּבֶֽר׃ עשֵֹׂ֗ ם מֵ֜ ק אִ֥ אֱנוֹשׁ מֵאֱל֣וֹהַ יצְִדָּ֑ ֽ  17 הַ֭
ים תָּהֳלָהֽ׃ יו ישִָׂ֥ ין וּ֜בְמַלְאָכָ֗ עֲבָדָיו לֹ֣א יאֲַמִ֑ ן בַּ֭  18 הֵ֣

דַכְּא֗וּם  ם יְ֜ ר יסְוֹדָ֑ מֶר אֲשֶׁר־בֶּעָפָ֥ ֹ֗ י בָתֵּֽי־ח ף׀ שׁכְֹנֵ֬  19 אַ֤
לִפְניֵ־עָשֽׁ׃

ים לָנֶצַ֥ח יאֹבֵדֽוּ׃ שִׂ֗ תּוּ מִבְּלִ֥י מֵ֜ רֶב יכַֻּ֑ קֶר לָעֶ֣ ֹ֣  20 מִבּ
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 7 Remember, I pray thee: who euer perished, being 
an innocent? or where were the vpright destroyed?
 8 As I haue seene, they that plow iniquitie, and sowe 
wickednesse, reape the same.
 9 With the blast of God they perish, and with the 
breath of his nostrels are they cosumed.
 10 The roaring of the Lion, and the voyce of the 
Lionesse, and the teeth of the Lions whelpes are 
broken.
 11 The Lyon perisheth for lacke of pray, and the 
Lyons whelpes are scattered abroade.
 12 But a thing was brought to me secretly, and mine 
eare hath receiued a litle thereof.
 13 In the thoughtes of ye visions of the night, when 
sleepe falleth on men,
 14 Feare came vpon me, and dread which made all 
my bones to tremble.
 15 And the wind passed before me, and made the 
heares of my flesh to stande vp.
 16 Then stoode one, and I knewe not his face: an 
image was before mine eyes, and in silence heard I a 
voyce, saying,
 17 Shall man be more iust then God? or shall a man 
be more pure then his maker?
 18 Beholde, he founde no stedfastnesse in his Seru-
ants, and laid follie vpon his Angels.

mine ear received a whisper thereof.
 13 In thoughts from the visions of the night, when 
deep sleep falleth on men,
 14 Fear came upon me, and trembling, which made 
all my bones to shake.
 15 Then a spirit passed before my face; the hair of 
my flesh stood up.
 16 It stood still, but I could not discern the appear-
ance thereof; a form was before mine eyes: there was 
silence, and I heard a voice, saying,
 17 Shall mortal man be more just than God? shall a 
man be more pure than his Maker?
 18 Behold, he putteth no trust in his servants; and 
his angels he chargeth with folly:
 19 How much more them that dwell in houses of 
clay, whose foundation is in the dust, which are 
crushed before the moth!
 20 Betwixt morning and evening they are destroyed: 
they perish for ever without any regarding it.
 21 Is not their tent-cord plucked up within them? 
they die, and that without wisdom.

the uprightness of thy ways?
 7 Remember, I pray thee, who ever perished, being 
innocent? or where were the righteous cut off?
 8 Even as I have seen, they that plow iniquity, and 
sow wickedness, reap the same.
 9 By the blast of God they perish, and by the breath 
of his nostrils are they consumed. {by the breath...: 
that is, by his anger}
 10 The roaring of the lion, and the voice of the fierce 
lion, and the teeth of the young lions, are broken.
 11 The old lion perisheth for lack of prey, and the 
stout lion’s whelps are scattered abroad.
 12 Now a thing was secretly brought to me, and 
mine ear received a little thereof. {secretly: Heb. by 
stealth}
 13 In thoughts from the visions of the night, when 
deep sleep falleth on men,
 14 Fear came upon me, and trembling, which made 
all my bones to shake. {came...: Heb. met} {all: Heb. 
the multitude of}
 15 Then a spirit passed before my face; the hair of 
my flesh stood up:
 16 It stood still, but I could not discern the form 
thereof: an image was before mine eyes, there was 
silence, and I heard a voice, saying, {there...: or, I 
heard a still voice}

מ֗וּתוּ וְלֹ֣א בְחָכְמָהֽ׃ ם יָ֜ ם בָּ֑ ע יתְִרָ֣  21 הֲלֹא־נסִַּ֣
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 19 Howe much more in them that dwell in houses 
of clay, whose foundation is in the dust, which shalbe 
destroyed before the moth?
 20 They be destroyed from the morning vnto the 
euening: they perish for euer, without regarde.
 21 Doeth not their dignitie goe away with them? do 
they not die, and that without wisdom?

Call nowe, if any will answere thee, and to which of 
the Saintes wilt thou turne?
 2 Doubtlesse anger killeth the foolish, and enuie 
slayeth the idiote.
 3 I haue seene the foolish well rooted, and suddenly 
I cursed his habitation, saying,
 4 His children shalbe farre from saluation, and they 
shall be destroyed in the gate, and none shall deliuer 
them.
 5 The hungrie shall eate vp his haruest: yea, they 
shall take it from among the thornes, and the thirstie 
shall drinke vp their substance.

Call now; is there any that will answer thee? and to 
which of the holy ones wilt thou turn?
 2 For vexation killeth the foolish man, and jealousy 
slayeth the silly one.
 3 I have seen the foolish taking root: but suddenly I 
cursed his habitation.
 4 His children are far from safety, and they are 
crushed in the gate, neither is there any to deliver 
them.
 5 Whose harvest the hungry eateth up, and taketh it 
even out of the thorns, and the snare gapeth for their 
substance.
 6 For affliction cometh not forth of the dust, neither 
doth trouble spring out of the ground;
 7 But man is born unto trouble, as the sparks fly 
upward.
 8 But as for me, I would seek unto God, and unto 
God would I commit my cause:
 9 Which doeth great things and unsearchable; mar-
velous things without number:
 10 Who giveth rain upon the earth, and sendeth 
waters upon the fields:
 11 So that he setteth up on high those that be low; 
and those which mourn are exalted to safety.
 12 He frustrateth the devices of the crafty, so that 
their hands cannot perform their enterprise.

 17 Shall mortal man be more just than God? shall a 
man be more pure than his maker?
 18 Behold, he put no trust in his servants; and his 
angels he charged with folly: {and his...: or, nor in his 
angels, in whom he put light}
 19 How much less in them that dwell in houses 
of clay, whose foundation is in the dust, which are 
crushed before the moth?
 20 They are destroyed from morning to evening: they 
perish for ever without any regarding it. {destroyed: 
Heb. beaten in pieces}
 21 Doth not their excellency which is in them go 
away? they die, even without wisdom.

Call now, if there be any that will answer thee; and to 
which of the saints wilt thou turn? {turn: or, look?}
 2 For wrath killeth the foolish man, and envy slayeth 
the silly one. {envy: or, indignation}
 3 I have seen the foolish taking root: but suddenly I 
cursed his habitation.
 4 His children are far from safety, and they are 
crushed in the gate, neither is there any to deliver 
them.
 5 Whose harvest the hungry eateth up, and taketh it 
even out of the thorns, and the robber swalloweth up 
their substance.

ים תִּפְנֶהֽ׃ י מִקְּדשִֹׁ֣ ךָּ וְאֶל־מִ֖ א הֲיֵשׁ֣ עוֹנֶ֑ רָא־נָ֭ קְֽ
ית קִנאְָהֽ׃ ה תָּמִ֥ עַשׂ וּ֜פתֶֹ֗ אֱוִיל יהֲַרָג־כָּ֑ ֽ֭  2 כִּיֽ־לֶ

ם׃ ֹֽ הוּ פִתְא ישׁ וָאֶקּ֖וֹב נוֵָ֣ יל מַשְׁרִ֑ אִיתִי אֱוִ֣ ניִ־רָ֭  3 אֲֽ
ין מַצִּיֽל׃ עַר וְאֵ֣ שַּׁ֗  4 ירְִחֲק֣וּ בָנָ֣יו מִיֶּ֑שַׁע וְיִדַּֽכְּא֥וּ בַ֜

ף  הוּ וְשָׁאַ֖ ל וְאֶלֽ־מִצִּנִּי֥ם יקִָּחֵ֑ ב יאֹכֵ֗ עֵ֤ ר קְצִיר֙וֹ׀ רָ֨  5 אֲשֶׁ֤
ים חֵילָםֽ׃ צַמִּ֣

ח עָמָלֽ׃ ה לֹא־יצְִמַ֥ וֶן וּ֜מֵאֲדָמָ֗ ר אָ֑ א מֵעָפָ֣ י׀ לֹא־יצֵֵ֣  6 כִּ֤
יהוּ עֽוּף׃ שֶׁף יגְַבִּ֥ ד וּבְניֵ־רֶ֗֜ ל יוּלָּ֑ דָם לְעָמָ֣  7 כִּיֽ־אָ֭

ים דִּבְרָתִֽי׃ ים אָשִׂ֥ לֹהִ֗ ל וְאֶל־אֱ֜ שׁ אֶל־אֵ֑ ֹ֣ ניִ אֶדְר ם אֲ֭  8 אוּלָ֗
ין מִסְפָּרֽ׃ פְלָא֗וֹת עַד־אֵ֥ קֶר נִ֜ ין חֵ֑ דלֹוֹת וְאֵ֣ ה גְ֭  9 עשֶֹׂ֣

יםִ עַל־פְּנֵי֥ חוּצֽוֹת׃ לֵחַֽ מַ֜ ֹ֥ רֶץ וְשׁ טָר עַל־פְּניֵ־אָ֑ ן מָ֭  10 הַנּתֵֹ֣
גְבוּ יֶשַֽׁע׃ ים שָׂ֣ קדְֹרִ֗ ים לְמָר֑וֹם וְ֜  11 לָשׂ֣וּם שְׁפָלִ֣

ם תּוּשִׁיָּהֽ׃ דֵיהֶ֗ ינהָ יְ֜ ים וְלֹֽא־תַעֲשֶׂ֥ פֵר מַחְשְׁב֣וֹת עֲרוּמִ֑  12 מֵ֭
ים נמְִהָרָֽה׃ ת נפְִתָּלִ֣ ם וַעֲצַ֖ ים בְּעָרְמָ֑ ד חֲכָמִ֣  13 לֹכֵ֣
יםִ׃ ילְָה יְמַֽשְׁשׁ֥וּ בַצָּֽהֳרָֽ כַלַּ֗ שֶׁךְ וְ֜ ֹ֑ ם יפְַגְּשׁוּ־ח  14 יוֹמָ֥

ם וּמִיַּד֖ חָזָק֣ אֶבְיוֹֽן׃ חֶרֶב מִפִּיהֶ֑ שַׁע מֵ֭ ֹ֣  15 וַיּ
פְצָה פִּיֽהָ׃ תָה קָ֣ עלָֹ֗ ה וְ֜ ל תִּקְוָ֑ י לַדַּ֣  16 וַתְּהִ֣

י אַל־ דַּ֗ ר שַׁ֜ נּוּֽ אֱל֑וֹהַּ וּמוּסַ֥ נוֹשׁ יוֹכִחֶ֣ י אֱ֭  17 הִנֵּ֤ה אַשְׁרֵ֣
תִּמְאָסֽ׃

יו[ תִּרְפֶּיֽנהָ׃ ץ )וְידָוֹ( ]וְידָָ֥ מְחַ֗ שׁ יִ֜ יב וְיחְֶבָּ֑ י ה֣וּא יכְַאִ֣  18 כִּ֤
ע׃ ע בְּךָ֣ רָֽ בַע׀ לֹא־יגִַּ֖ ךָּ וּבְשֶׁ֓ רוֹת יצִַּילֶ֑ שׁ צָ֭  19 בְּשֵׁ֣

ידֵי חָֽרֶב׃ ה מִ֣ וֶת וּ֜בְמִלְחָמָ֗ רָעָב פָּדְֽךָ֣ מִמָּ֑  20 בְּ֭
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 6 For miserie commeth not foorth of the dust, nei-
ther doeth affliction spring out of the earth.
 7 But man is borne vnto trauaile, as the sparkes flie 
vpwarde.
 8 But I would inquire at God, and turne my talke 
vnto God:
 9 Which doeth great things and vnsearchable, and 
marueilous things without nomber.
 10 He giueth raine vpon the earth, and powreth 
water vpon the streetes,
 11 And setteth vp on hie them that be lowe, that the 
sorowfull may be exalted to saluation.
 12 He scattereth the deuices of the craftie: so that 
their handes can not accomplish that which they doe 
enterprise.
 13 He taketh the wise in their craftinesse, and the 
counsel of the wicked is made foolish.
 14 They meete with darkenesse in the day time, and 
grope at noone day, as in the night.
 15 But he saueth the poore from the sword, from 
their mouth, and from the hande of the violent man,
 16 So that the poore hath his hope, but iniquitie 
shall stop her mouth.
 17 Beholde, blessed is the man whome God correc-
teth: therefore refuse not thou the chastising of the 
Almightie.

 13 He taketh the wise in their own craftiness: and 
the counsel of the froward is carried headlong.
 14 They meet with darkness in the daytime, and 
grope at noonday as in the night.
 15 But he saveth from the sword of their mouth, 
even the needy from the hand of the mighty.
 16 So the poor hath hope, and iniquity stoppeth her 
mouth.
 17 Behold, happy is the man whom God correc-
teth: therefore despise not thou the chastening of the 
Almighty.
 18 For he maketh sore, and bindeth up; he wound-
eth, and his hands make whole.
 19 He shall deliver thee in six troubles; yea, in 
seven there shall no evil touch thee.
 20 In famine he shall redeem thee from death; and 
in war from the power of the sword.
 21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue; 
neither shalt thou be afraid of destruction when it 
cometh.
 22 At destruction and dearth thou shalt laugh; nei-
ther shalt thou be afraid of the beasts of the earth.
 23 For thou shalt be in league with the stones of 
the field; and the beasts of the field shall be at peace 
with thee.
 24 And thou shalt know that thy tent is in peace; and 

 6 Although affliction cometh not forth of the dust, 
neither doth trouble spring out of the ground; {afflic-
tion: or, iniquity}
 7 Yet man is born unto trouble, as the sparks fly up-
ward. {trouble: or, labour} {sparks...: Heb. the sons 
of the burning coal lift up to fly}
 8 I would seek unto God, and unto God would I 
commit my cause:
 9 Which doeth great things and unsearchable; mar-
vellous things without number: {unsearchable: Heb. 
there is no search} {without...: Heb. till there be no 
number}
 10 Who giveth rain upon the earth, and sendeth wa-
ters upon the fields: {fields: Heb. outplaces}
 11 To set up on high those that be low; that those 
which mourn may be exalted to safety.
 12 He disappointeth the devices of the crafty, so that 
their hands cannot perform their enterprise. {their 
enterprise: or, any thing}
 13 He taketh the wise in their own craftiness: and the 
counsel of the froward is carried headlong.
 14 They meet with darkness in the daytime, and 
grope in the noonday as in the night. {meet...: or, run 
into}
 15 But he saveth the poor from the sword, from their 
mouth, and from the hand of the mighty.

י יבָֽוֹא׃ ד כִּ֣ ֹ֗ שּׁ א מִ֜ א וְלֹֽא־תִירָ֥ שׁוֹן תֵּחָבֵ֑  21 בְּשׁ֣וֹט לָ֭
א׃ רֶץ אַל־תִּירָֽ אָ֗ ק וּֽמֵחַיַּת֥ הָ֜ ן תִּשְׂחָ֑ ד וּלְכָפָ֣ ֹ֣  22 לְשׁ

ה הָשְׁלְמָה־לָךְֽ׃ דֶ֗ שָּׂ ךָ וְחַיַּת֥ הַ֜ ה בְרִיתֶ֑ דֶ֣ י עִם־אַבְנֵ֣י הַשָּׂ  23 כִּ֤
וְךָ וְלֹ֣א תֶחֱטָֽא׃ ךָ וּֽפָקַדְתָּ֥ נָ֜ ֽידַָעְתָּ כִּי־שָׁל֣וֹם אָהֳלֶ֑  24 וְ֭

שֶׂב הָאָרֶֽץ׃ יךָ כְּעֵ֣ צֶאֱצָאֶ֗ ךָ וְ֜ ב זרְַעֶ֑ ֽידַָעְתָּ כִּי־רַ֣  25 וְ֭
ישׁ בְּעִתּֽוֹ׃ בֶר כַּעֲל֖וֹת גָּדִ֣ לַח אֱלֵי־קָ֑  26 תָּב֣וֹא בְכֶ֣

ה דַֽע־לָךְֽ׃ פ נּהָ וְאַתָּ֥ מָעֶ֗ יא שְׁ֜ את חֲקַרְנ֥וּהָ כֶּןֽ־הִ֑ ֹ֭  27 הִנּהֵ־ז
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 18 For he maketh the wound, and bindeth it vp: he 
smiteth, and his handes make whole.
 19 He shall deliuer thee in sixe troubles, and in the 
seuenth the euill shall not touch thee.
 20 In famine he shall deliuer thee from death: and 
in battel from the power of the sworde.
 21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue, 
and thou shalt not be afraid of destruction when it 
commeth.
 22 But thou shalt laugh at destruction and dearth, 
and shalt not be afraide of the beast of the earth.
 23 For the stones of the fielde shall be in league 
with thee, and the beastes of the field shall be at 
peace with thee.
 24 And thou shalt knowe, that peace shall be in thy 
tabernacle, and thou shalt visite thine habitation, and 
shalt not sinne.
 25 Thou shalt perceiue also, that thy seede shalbe 
great, and thy posteritie as the grasse of the earth.
 26 Thou shalt goe to thy graue in a ful age, as a ricke 
of corne commeth in due season into the barne.
 27 Lo, thus haue we inquired of it, and so it is: heare 
this and knowe it for thy selfe.

thou shalt visit thy fold, and shalt miss nothing.
 25 Thou shalt know also that thy seed shall be great, 
and thine offspring as the grass of the earth.
 26 Thou shalt come to thy grave in a full age, like as 
a shock of corn cometh in in its season.
 27 Lo this, we have searched it, so it is; hear it, and 
know thou it for thy good.

 16 So the poor hath hope, and iniquity stoppeth her 
mouth.
 17 Behold, happy is the man whom God correcteth: 
therefore despise not thou the chastening of the Al-
mighty:
 18 For he maketh sore, and bindeth up: he woundeth, 
and his hands make whole.
 19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in seven 
there shall no evil touch thee.
 20 In famine he shall redeem thee from death: and 
in war from the power of the sword. {power: Heb. 
hands}
 21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue: 
neither shalt thou be afraid of destruction when it 
cometh. {from...: or, when the tongue scourgeth}
 22 At destruction and famine thou shalt laugh: nei-
ther shalt thou be afraid of the beasts of the earth.
 23 For thou shalt be in league with the stones of the 
field: and the beasts of the field shall be at peace with 
thee.
 24 And thou shalt know that thy tabernacle shall be 
in peace; and thou shalt visit thy habitation, and shalt 
not sin. {thy tabernacle...: or, peace is thy tabernacle} 
{sin: or, err}
 25 Thou shalt know also that thy seed shall be great, 
and thine offspring as the grass of the earth. {great: 
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Bvt Iob answered, and said,
 2 Oh that my griefe were well weighed, and my 
miseries were layed together in the balance.
 3 For it woulde be nowe heauier then the sande of 
the sea: therefore my wordes are swallowed vp.
 4 For the arrowes of the Almightie are in me, the 
venime whereof doeth drinke vp my spirit, and the 
terrours of God fight against me.
 5 Doeth the wilde asse bray when he hath grasse? or 
loweth the oxe when he hath fodder?
 6 That which is vnsauerie, shall it be eaten without 
salt? or is there any taste in the white of an egge?
 7 Such things as my soule refused to touch, as were 
sorowes, are my meate.
 8 Oh that I might haue my desire, and that God 
would grant me the thing that I long for!
 9 That is, that God would destroy me: that he would 
let his hand go, and cut me off.
 10 Then should I yet haue comfort, (though I burne 

Then Job answered and said,
 2 Oh that my vexation were but weighed, and my 
calamity laid in the balances together!
 3 For now it would be heavier than the sand of the 
seas: therefore have my words been rash.
 4 For the arrows of the Almighty are within me, the 
poison whereof my spirit drinketh up: the terrors of 
God do set themselves in array against me.
 5 Doth the wild ass bray when he hath grass? or 
loweth the ox over his fodder?
 6 Can that which hath no savour be eaten without 
salt? or is there any taste in the white of an egg?
 7 My soul refuseth to touch them; they are as loath-
some meat to me.
 8 Oh that I might have my request; and that God 
would grant me the thing that I long for.
 9 Even that it would please God to crush me; that he 
would let loose his hand, and cut me off!
 10 Then should I yet have comfort; yea, I would 
exult in pain that spareth not: for I have not denied 
the words of the Holy One.
 11 What is my strength, that I should wait? and 
what is mine end, at I should be patient?
 12 Is my strength the strength of stones? or is my 
flesh of brass?
 13 Is it not that I have no help in me, and that effec-

or, much}
 26 Thou shalt come to thy grave in a full age, like as 
a shock of corn cometh in in his season. {cometh in: 
Heb. ascendeth}
 27 Lo this, we have searched it, so it is; hear it, and 
know thou it for thy good. {for...: Heb. for thyself}

But Job answered and said,
 2 Oh that my grief were throughly weighed, and my 
calamity laid in the balances together! {laid: Heb. 
lifted up}
 3 For now it would be heavier than the sand of 
the sea: therefore my words are swallowed up. {my 
words...: that is, I want words to express my grief}
 4 For the arrows of the Almighty are within me, the 
poison whereof drinketh up my spirit: the terrors of 
God do set themselves in array against me.
 5 Doth the wild ass bray when he hath grass? or 
loweth the ox over his fodder? {when he...: Heb. at 
grass?}
 6 Can that which is unsavoury be eaten without salt? 
or is there any taste in the white of an egg?
 7 The things that my soul refused to touch are as my 
sorrowful meat.
 8 Oh that I might have my request; and that God 
would grant me the thing that I long for! {the thing...: 

וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
י[ בְּמֽאֹזנְַי֥םִ  הַוָּתִ֗ י )וְהַיּתִָי( ]וְ֜ ל כַּעְשִׂ֑ קֵ֣  2 ל֗וּ שָׁק֣וֹל ישִָּׁ

ישְִׂאוּ־יָחַֽד׃
י לָעֽוּ׃ ן דְּבָרַ֥ ד עַל־כֵּ֗֜ ים יכְִבָּ֑ ה מֵח֣וֹל ימִַּ֣  3 כִּיֽ־עַתָּ֗

י  י בִּעוּתֵ֖ ה רוּחִ֑ מָתָם שׁתָֹ֣ ר חֲ֭ י אֲשֶׁ֣ י עִמָּדִ֗ י שַׁדַּ֡ י חִצֵּ֪  4 כִּ֤
אֱל֣וֹהַּ יַעַֽרְכֽוּניִ׃

וֹר עַל־בְּלִילֽוֹ׃ ם יגְִעֶה־שּׁ֗֜ שֶׁא אִ֥ רֶא עֲלֵי־דֶ֑  5 הֲיִנֽהְַק־פֶּ֥
יר חַלָּמֽוּת׃ עַם בְּרִ֣ לַח אִם־ישֶׁ־טַ֗֜ פֵל מִבְּלִי־מֶ֑ ל תָּ֭  6 הֲיאֵָכֵ֣

י לַחְמִיֽ׃ מָּה כִּדְוֵ֥ י הֵ֜֗  7 מֵאֲנָ֣ה לִנגְּ֣וֹעַ נפְַשִׁ֑
ן אֱלֽוֹהַּ׃ י יתִֵּ֥ תִקְוָתִ֗ י וְ֜ אֱלָתִ֑ תֵּן תָּב֣וֹא שֶֽׁ  8 מִיֽ־יִ֭

ד֗וֹ וִיֽבַצְּעֵנֽיִ׃ ר יָ֜ ניִ יתֵַּ֥ לוֹהַּ וִיֽדַכְּאֵ֑ ל אֱ֭  9 וְיאֵֹ֣
חִילָה לֹ֣א יחְַמ֑וֹל כִּי־לֹ֥א  ה בְ֭ י וַאֲסַלְּדָ֣ מָתִ֗ חָ֤  10 וּ֥תְהִי ע֙וֹד׀ נֶ֨

י קָדֽוֹשׁ׃ דְתִּי אִמְרֵ֥ חַ֗ כִ֜
י׃ יךְ נפְַשִֽׁ י כִּיֽ־אַאֲרִ֥ צִּ֗ ל וּמַה־קִּ֜ י כִיֽ־אֲיחֵַ֑  11 מַה־כּחִֹ֥

י נחָֽוּשׁ׃ י אִםֽ־בְּשָׂרִ֥ חַ אֲבָנִ֣ים כּחִֹ֑ ֹ֣  12 אִם־כּ
ה מִמֶּנּֽיִ׃ ה נדְִּחָ֥ תֻשִׁיָּ֗ י וְ֜ י בִ֑ ין עֶזרְָתִ֣ ם אֵ֣  13 הַאִ֬

י יעֲַזוֹֽב׃ ת שַׁדַּ֣ סֶד וְירְִאַ֖ הוּ חָ֑ ס מֵרֵעֵ֣  14 לַמָּ֣
רוּ׃ ֹֽ ים יעֲַב יק נחְָלִ֣ חַל כַּאֲפִ֖ חַי בָּגְד֣וּ כְמוֹ־נָ֑  15 אַ֭

לֶג׃ ימוֹ יתְִעַלֶּם־שָֽׁ לֵ֗ רַח עָ֜ ים מִנּיִ־קָ֑  16 הַקּדְֹרִ֥
חֻמּ֗וֹ נדְִעֲכ֥וּ מִמְּקוֹמָםֽ׃ תוּ בְּ֜ עֵת יזְרְֹב֣וּ נצְִמָ֑  17 בְּ֭
הוּ וְיאֹבֵדֽוּ׃ ֹ֣ ם יעֲַל֖וּ בַתּ פְתוּ אָרְח֣וֹת דַּרְכָּ֑ לָּ֣  18 יִ֭

א קִוּוּ־לָמֽוֹ׃ בָ֗ ת שְׁ֜ ֹ֥ א הֲלִיכ בִּיטוּ אָרְח֣וֹת תֵּמָ֑  19 הִ֭
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with sorowe, let him not spare) because I haue not 
denyed the wordes of the Holy one.
 11 What power haue I that I should endure? or 
what is mine end, if I should prolong my life?
 12 Is my strength the strength of stones? or is my 
flesh of brasse?
 13 Is it not so, that there is in me no helpe? and that 
strength is taken from me?
 14 He that is in miserie, ought to be comforted of 
his neighbour: but men haue forsaken the feare of 
the Almightie.
 15 My brethre haue deceiued me as a brook, and as 
the rising of the riuers they passe away.
 16 Which are blackish with yee, and wherein the 
snowe is hid.
 17 But in time they are dryed vp with heate and are 
consumed: and when it is hote they faile out of their 
places,
 18 Or they depart from their way and course, yea, 
they vanish and perish.
 19 They that go to Tema, considered them, and they 
that goe to Sheba, waited for them.
 20 But they were confounded: when they hoped, 
they came thither and were ashamed.
 21 Surely nowe are ye like vnto it: ye haue seene my 
fearefull plague, and are afraide.

tual working is driven quite from me?
 14 To him that is ready to faint kindness should be 
shewed from his friend; even to him that forsaketh 
the fear of the Almighty.
 15 My brethren have dealt deceitfully as a brook, as 
the channel of brooks that pass away;
 16 Which are black by reason of the ice, and where-
in the snow hideth itself:
 17 What time they wax warm, they vanish: when it 
is hot, they are consumed out of their place.
 18 The caravans that travel by the way of them turn 
aside; they go up into the waste, and perish.
 19 The caravans of Tema looked, the companies of 
Sheba waited for them.
 20 They were ashamed because they had hoped; 
they came thither, and were confounded.
 21 For now ye are nothing; ye see a terror, and are 
afraid.
 22 Did I say, Give unto me? or, offer a present for 
me of your substance?
 23 Or, Deliver me from the adversary’s hand? or, 
Redeem me from the hand of the oppressors?
 24 Teach me, and I will hold my peace: and cause 
me to understand wherein I have erred.
 25 How forcible are words of uprightness! but what 
doth your arguing reprove?

Heb. my expectation}
 9 Even that it would please God to destroy me; that 
he would let loose his hand, and cut me off!
 10 Then should I yet have comfort; yea, I would 
harden myself in sorrow: let him not spare; for I have 
not concealed the words of the Holy One.
 11 What is my strength, that I should hope? and 
what is mine end, that I should prolong my life?
 12 Is my strength the strength of stones? or is my 
flesh of brass? {of brass: Heb. brasen?}
 13 Is not my help in me? and is wisdom driven quite 
from me?
 14 To him that is afflicted pity should be shewed from 
his friend; but he forsaketh the fear of the Almighty. 
{is afflicted: Heb. melteth}
 15 My brethren have dealt deceitfully as a brook, and 
as the stream of brooks they pass away;
 16 Which are blackish by reason of the ice, and 
wherein the snow is hid:
 17 What time they wax warm, they vanish: when it 
is hot, they are consumed out of their place. {vanish: 
Heb. are cut off} {when...: Heb. in the heat thereof} 
{consumed: Heb. extinguished}
 18 The paths of their way are turned aside; they go to 
nothing, and perish.
 19 The troops of Tema looked, the companies of 

יהָ וַיּחְֶפָּרֽוּ׃ דֶ֗ אוּ עָ֜ ח בָּ֥ שׁוּ כִּיֽ־בָטָ֑ ֹ֥  20 בּ
אוּ׃ ת וַתִּירָֽ תַ֗ תָּה הֱיִי֣תֶם )לֹא( ]ל֑וֹ[ תִּֽרְא֥וּ חֲ֜  21 כִּיֽ־עַ֭

ם שִׁחֲד֥וּ בַעֲדִֽי׃ י וּ֜מִכּחֲֹכֶ֗ בוּ לִ֑ מַרְתִּי הָ֣ כִי־אָ֭  22 הֲֽ
ים תִּפְדּֽוּניִ׃ ר וּמִיַּד֖ עָרִיצִ֣  23 וּמַלְּט֥וּניִ מִיּדַ־צָ֑

ינוּ לִיֽ׃ יתִי הָבִ֥ גִ֗ ישׁ וּמַה־שָּׁ֜  24 ה֭וֹרוּניִ וַאֲנִ֣י אַחֲרִ֑
חַ מִכֶּםֽ׃ יחַ הוֹכֵ֣ שֶׁר וּמַה־יּוֹכִ֖ ֹ֑  25 מַה־נּמְִרְצ֥וּ אִמְרֵי־י

י נאָֹשֽׁ׃ בוּ וּ֜לְר֗וּחַ אִמְרֵ֥ ֹ֑ ח מִלִּ֣ים תַּחְשׁ  26 הַלְהוֹכַ֣
יעֲכֶםֽ׃ תִכְר֗וּ עַל־רֵֽ ילוּ וְ֜  27 אַף־עַל־יתָ֥וֹם תַּפִּ֑

ם אִם־אֲכַזֵּבֽ׃ ניֵכֶ֗ י וְעַל־פְּ֜ ילוּ פְנוּ־בִ֑ עַתָּה הוֹאִ֣  28 וְ֭
ה )וְשֻׁבִי( ]וְשׁ֥וּבוּ[ ע֜וֹד צִדְקִי־ י עַוְלָ֑ א אַל־תְּהִ֣  29 שֻֽׁבוּ־נָ֭

בָהּֽ׃
ין הַוּֽוֹת׃ י לֹא־יבִָ֥ כִּ֗ ה אִם־חִ֜  30 הֲישֵׁ־בִּלְשׁוֹנִי֥ עַוְלָ֑
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 22 Was it because I said, Bring vnto me? or giue a 
rewarde to me of your substance?
 23 And deliuer me from the enemies hande, or ran-
some me out of the hand of tyrants?
 24 Teach me, and I wil hold my tongue: and cause 
me to vnderstande, wherein I haue erred.
 25 Howe stedfast are the wordes of righteousnes? 
and what can any of you iustly reproue?
 26 Doe ye imagine to reproue wordes, that the talke 
of the afflicted should be as the winde?
 27 Ye make your wrath to fall vpon the fatherlesse, 
and dig a pit for your friende.
 28 Nowe therefore be content to looke vpon me: for 
I will not lie before your face.
 29 Turne, I pray you, let there be none iniquitie: re-
turne, I say, and ye shall see yet my righteousnesse in 
that behalfe. Is there iniquitie in my tongue? doeth 
not my mouth feele sorowes?

 26 Do ye imagine to reprove words? seeing that the 
speeches of one that is desperate are as wind.
 27 Yea, ye would cast lots upon the fatherless, and 
make merchandise of your friend.
 28 Now therefore be pleased to look upon me; for 
surely I shall not lie to your face.
 29 Return, I pray you, let there be no injustice; yea, 
return again, my cause is righteous.
 30 Is there injustice on my tongue? cannot my taste 
discern mischievous things?

Sheba waited for them.
 20 They were confounded because they had hoped; 
they came thither, and were ashamed.
 21 For now ye are nothing; ye see my casting down, 
and are afraid. {ye are...: or, ye are like to them: Heb. 
to it} {nothing: Heb. not}
 22 Did I say, Bring unto me? or, Give a reward for 
me of your substance?
 23 Or, Deliver me from the enemy’s hand? or, Re-
deem me from the hand of the mighty?
 24 Teach me, and I will hold my tongue: and cause 
me to understand wherein I have erred.
 25 How forcible are right words! but what doth your 
arguing reprove?
 26 Do ye imagine to reprove words, and the speeches 
of one that is desperate, which are as wind?
 27 Yea, ye overwhelm the fatherless, and ye dig a pit 
for your friend. {ye overwhelm: Heb. ye cause to fall 
upon}
 28 Now therefore be content, look upon me; for it is 
evident unto you if I lie. {evident...: Heb. before your 
face}
 29 Return, I pray you, let it not be iniquity; yea, 
return again, my righteousness is in it. {in it: that is, 
in this matter}
 30 Is there iniquity in my tongue? cannot my taste 
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יר ימָָיֽו׃ י שָׂכִ֣ רֶץ וְכִימֵ֖ א לֶאֱנ֣וֹשׁ )עַל־(]עֲלֵי־[אָ֑ הֲלֹא־צָבָ֣
יר יקְַוֶּ֥ה פָעֳלֽוֹ׃ ל וּ֜כְשָׂכִ֗ בֶד ישְִׁאַף־צֵ֑  2 כְּעֶ֥

ל מִנּוּ־לִיֽ׃ מָ֗ וְא וְלֵיל֥וֹת עָ֜ י ירְַחֵי־שָׁ֑ לְתִּי לִ֭ ן הָנחְַ֣  3 כֵּ֤
עְתִּי  רֶב וְשָׂבַ֖ קוּם וּמִדַּד־עָ֑ י אָ֭ רְתִּי מָתַ֣ בְתִּי וְאָמַ֗  4 אִם־שָׁכַ֗

ים עֲדֵי־נָשֶֽׁף׃ נדְֻדִ֣
ע  גַ֗ י רָ֜ ר עוֹרִ֥ מָּה )וְגִישׁ( ]וְג֣וּשׁ[ עָפָ֑ י רִ֭ שׁ בְּשָׂרִ֣ בַ֤  5 לָ֨

וַיּמִָּאֵסֽ׃
פֶס תִּקְוָהֽ׃ יּכְִל֗וּ בְּאֶ֣ רֶג וַ֜ לּוּ מִנּיִ־אָ֑ י קַ֭  6 ימַָ֣

י לִרְא֥וֹת טֽוֹב׃ ינִ֗ כרֹ כִּי־ר֣וּחַ חַיָּי֑ לֹא־תָשׁ֥וּב עֵ֜  7 זְ֭
י וְאֵינֶנּֽיִ׃ אִי עֵינֶ֖יךָ בִּ֣ ֹ֑ ין ר שׁוּרֵניִ עֵ֣  8 לֹֽא־תְ֭

א֗וֹל לֹ֣א יעֲַלֶהֽ׃ ד שְׁ֜ ן יוֹרֵ֥ ךְ כֵּ֥ נןָ וַיּלֵַ֑  9 כָּלָ֣ה עָ֭
נּוּ ע֣וֹד מְקמֹֽוֹ׃  10 לֹא־ישָׁ֣וּב ע֣וֹד לְבֵית֑וֹ וְלֹא־יכִַּירֶ֖

ר  יחָה בְּמַ֣ שִׂ֗ י אָ֜ ר רוּחִ֑ דַבְּרָה בְּצַ֣ ֽ י אֲ֭ ךְ פִּ֥  11 גַּם־אֲניִ֘ לֹ֤א אֶחֱשָׂ֫
י׃ נפְַשִֽׁ

י מִשְׁמָרֽ׃ ים עָלַ֣ ין כִּיֽ־תָשִׂ֖ ניִ אִם־תַּנִּ֑ יםָ־אָ֭  12 הֲֽ
י מִשְׁכָּבִיֽ׃ שִׂיחִ֗ א בְ֜ י ישִָּׂ֥ ניִ עַרְשִׂ֑ מַרְתִּי תְּנחֲַמֵ֣  13 כִּיֽ־אָ֭

ניִ בַחֲלֹמ֑וֹת וּֽמֵחֶזיְנֹ֥וֹת תְּבַעֲתַֽנּיִ׃  14 וְחִתַּתַּ֥
וֶת מֵעַֽצְמוֹתָֽי׃ י מָ֜֗ ר מַחֲנָ֣ק נפְַשִׁ֑  15 וַתִּבְחַ֣

בֶל ימָָיֽ׃ נּיִ כִּי־הֶ֥ מֶּ֗ ל מִ֜ אַסְתִּי לֹא־לְעלָֹ֣ם אֶחְֽיֶה֑ חֲדַ֥  16 מָ֭
יו לִבֶּךָֽ׃ ית אֵלָ֣ נּוּ וְכִי־תָשִׁ֖ י תְגַדְּלֶ֑ נוֹשׁ כִּ֣  17 מָהֽ־אֱ֭

ים תִּבְחָנֶנּֽוּ׃ רְגָעִ֗ ים לִ֜ נּוּ לִבְקָרִ֑  18 וַתִּפְקְדֶ֥
י רֻקִּיֽ׃ ניִ עַד־בִּלְעִ֥ רְפֵּ֗ נּיִ לֹֽא־תַ֜ ה מִמֶּ֑ מָּה לֹא־תִשְׁעֶ֣  19 כַּ֭

Is there not a warfare to man upon earth? and are not 
his days like the days of an hireling?
 2 As a servant that earnestly desireth the shadow, 
and as an hireling that looketh for his wages:
 3 So am I made to possess months of vanity, and 
wearisome nights are appointed to me.
 4 When I lie down, I say, When shall I arise? but 
the night is long; and I am full of tossings to and fro 
unto the dawning of the day.
 5 My flesh is clothed with worms and clods of dust; 
my skin closeth up and breaketh out afresh.
 6 My days are swifter than a weaver’s shuttle, and 
are spent without hope.
 7 Oh remember that my life is wind: mine eye shall 
no more see good.
 8 The eye of him that seeth me shall behold me no 
more: thine eyes shall be upon me, but I shall not be.
 9 As the cloud is consumed and vanisheth away, so 
he that goeth down to Sheol shall come up no more.
 10 He shall return no more to his house, neither 
shall his place know him any more.
 11 Therefore I will not refrain my mouth; I will 
speak in the anguish of my spirit; I will complain in 
the bitterness of my soul.
 12 Am I a sea, or a sea-monster, that thou settest a 
watch over me?

Is there not an appointed time to man vpon earth? 
and are not his dayes as the dayes of an hyreling?
 2 As a seruant longeth for the shadowe, and as an 
hyreling looketh for the ende of his worke,
 3 So haue I had as an inheritance the moneths of 
vanitie, and painefull nights haue bene appointed 
vnto me.
 4 If I layed me downe, I sayde, When shall I arise? 
and measuring the euening I am euen full with toss-
ing to and from vnto the dawning of the day.
 5 My flesh is clothed with wormes and filthinesse of 
the dust: my skinne is rent, and become horrible.
 6 My dayes are swifter then a weauers shittle, and 
they are spent without hope.
 7 Remember that my life is but a wind, and that 
mine eye shall not returne to see pleasure.
 8 The eye that hath seene me, shall see me no more: 
thine eyes are vpon me, and I shall be no longer.
 9 As the cloude vanisheth and goeth away, so he 
that goeth downe to the graue, shall come vp no 
more.
 10 He shall returne no more to his house, neither 
shall his place knowe him any more.
 11 Therefore I will not spare my mouth, but will 

discern perverse things? {my taste: Heb. my palate}

Is there not an appointed time to man upon earth? are 
not his days also like the days of an hireling? {an ap-
pointed...: or, a warfare}
 2 As a servant earnestly desireth the shadow, and as 
an hireling looketh for the reward of his work: {ear-
nestly...: Heb. gapeth after}
 3 So am I made to possess months of vanity, and 
wearisome nights are appointed to me.
 4 When I lie down, I say, When shall I arise, and 
the night be gone? and I am full of tossings to and 
fro unto the dawning of the day. {the night...: Heb. the 
evening be measured?}
 5 My flesh is clothed with worms and clods of dust; 
my skin is broken, and become loathsome.
 6 My days are swifter than a weaver’s shuttle, and 
are spent without hope.
 7 O remember that my life is wind: mine eye shall no 
more see good. {shall...: Heb. shall not return} {see: 
to see, that is, to enjoy}
 8 The eye of him that hath seen me shall see me no 
more: thine eyes are upon me, and I am not. {I am...: 
that is, I can live no longer}
 9 As the cloud is consumed and vanisheth away: so 
he that goeth down to the grave shall come up no more.
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ניִ  מָה שַׂמְתַּ֣ ם לָ֤ דָ֥ ר הָאָ֫ ל׀ לָךְ֘ נצֵֹ֪ ה אֶפְעַ֙ אתִי מָ֤  20 חָטָ֡
א׃ י לְמַשָּֽׂ ךְ וָאֶהְיֶ֖ה עָלַ֣ לְמִפְגָּ֣ע לָ֑

תָּה  יר אֶת־עֲוֹ֫נִי֥ כִּיֽ־עַ֭ א פִשְׁעִי֘ וְתַעֲבִ֪ ה׀ לֹא־תִשָּׂ֣  21 וּמֶ֤
ניִ וְאֵינֶנּֽיִ׃ פ חֲרְתַּ֣ ב וְשִׁ֖ ר אֶשְׁכָּ֑ לֶעָפָ֣

 

 13 When I say, My bed shall comfort me, my couch 
shall ease my complaint;
 14 Then thou scarest me with dreams, and terrifiest 
me through visions:
 15 So that my soul chooseth strangling, and death 
rather than these my bones.
 16 I loathe my life; I would not live alway: let me 
alone; for my days are vanity.
 17 What is man, that thou shouldest magnify him, 
and that thou shouldest set thine heart upon him,
 18 And that thou shouldest visit him every morning, 
and try him every moment?
 19 How long wilt thou not look away from me, nor 
let me alone till I swallow down my spittle?
 20 If I have sinned, what do I unto thee, O thou 
watcher of men? why hast thou set me as a mark for 
thee, so that I am a burden to myself?
 21 And why dost thou not pardon my transgression, 
and take away mine iniquity? for now shall I lie 
down in the dust; and thou shall seek me diligently, 
but I shall not be.

speake in the trouble of my spirite, and muse in the 
bitternesse of my minde.
 12 Am I a sea or a whalefish, that thou keepest me 
in warde?
 13 When I say, My couch shall relieue me, and my 
bed shall bring comfort in my meditation,
 14 Then fearest thou me with dreames, and aston-
ishest me with visions.
 15 Therefore my soule chuseth rather to be strangled 
and to die, then to be in my bones.
 16 I abhorre it, I shall not liue alway: spare me then, 
for my dayes are but vanitie.
 17 What is man, that thou doest magnifie him, and 
that thou settest thine heart vpon him?
 18 And doest visite him euery morning, and tryest 
him euery moment?
 19 Howe long will it be yer thou depart from me? 
thou wilt not let me alone whiles I may swallowe my 
spettle.
 20 I haue sinned, what shall I do vnto thee? O thou 
preseruer of me, why hast thou set me as a marke 
against thee, so that I am a burden vnto my selfe?
 21 And why doest thou not pardon my trespasse? 
and take away mine iniquitie? for nowe shall I sleepe 
in the dust, and if thou seekest me in the morning, I 
shall not be found.

 10 He shall return no more to his house, neither 
shall his place know him any more.
 11 Therefore I will not refrain my mouth; I will 
speak in the anguish of my spirit; I will complain in 
the bitterness of my soul.
 12 Am I a sea, or a whale, that thou settest a watch 
over me?
 13 When I say, My bed shall comfort me, my couch 
shall ease my complaint;
 14 Then thou scarest me with dreams, and terrifiest 
me through visions:
 15 So that my soul chooseth strangling, and death 
rather than my life. {life: Heb. bones}
 16 I loathe it; I would not live alway: let me alone; 
for my days are vanity.
 17 What is man, that thou shouldest magnify him? 
and that thou shouldest set thine heart upon him?
 18 And that thou shouldest visit him every morning, 
and try him every moment?
 19 How long wilt thou not depart from me, nor let 
me alone till I swallow down my spittle?
 20 I have sinned; what shall I do unto thee, O thou 
preserver of men? why hast thou set me as a mark 
against thee, so that I am a burden to myself?
 21 And why dost thou not pardon my transgression, 
and take away mine iniquity? for now shall I sleep in 
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י וַיאֹמַרֽ׃ ד הַשּׁוּחִ֗ יּעַַן בִּלְדַּ֥ וַ֭
בִּיר אִמְרֵי־פִיֽךָ׃ לֶּה וְר֥וּחַ כַּ֜ ן תְּמַלֶּל־אֵ֑  2 עַד־אָ֥

י יעְַוֵּתֽ־צֶדֶֽק׃ דַּ֗ ט וְאִם־שַׁ֜ ת מִשְׁפָּ֑ אֵל יעְַוֵּ֣  3 הַ֭
ם בְּידַ־פִּשְׁעָםֽ׃ ֽישְַׁלְּחֵ֗  4 אִם־בָּנֶי֥ךָ חָֽטְאוּ־ל֑וֹ וַ֜

י תִּתְחַנָּןֽ׃ דַּ֗ ל וְאֶל־שַׁ֜ ר אֶל־אֵ֑ תָּה תְּשַׁחֵ֣  5 אִם־אַ֭
ת  ם נוְַ֣ שִׁלַּ֗ יךָ וְ֜ יר עָלֶ֑ תָּה יעִָ֣ תָּה כִּי־עַ֭ ר אָ֥  6 אִם־זַךְ֥ וְישָָׁ֗

ךָ׃ צִדְקֶֽ
ד׃ ֹֽ אַחֲרִיתְךָ֗ ישְִׂגֶּ֥ה מְא ר וְ֜  7 וְהָיָה֣ רֵאשִׁיתְךָ֣ מִצְעָ֑

קֶר אֲבוֹתָֽם׃ ן לְחֵ֣ כוֹנֵ֗ ר רִישׁ֑וֹן וְ֜ ֹ֣ א לְד  8 כִּיֽ־שְׁאַל־נָ֭
ינוּ עֲלֵי־אָרֶֽץ׃ ל ימֵָ֣ י צֵ֖ ע כִּ֤ נחְַנוּ וְלֹ֣א נדֵָ֑  9 כִּיֽ־תְמ֣וֹל אֲ֭
אוּ מִלִּיֽם׃ ם יוֹצִ֥ ךְ וּ֜מִלִּבָּ֗ אמְרוּ לָ֑ ֹ֣ ם י֭וֹרוּךָ י  10 הֲלֹא־הֵ֣

חוּ בְלִי־מָיֽםִ׃ ה ישְִׂגֶּה־אָ֥ מֶא בְּלֹ֣א בִצָּ֑ ֹ֭  11 הֲיִגְֽאֶה־גּ
יר ייִבָשֽׁ׃ י כָל־חָצִ֣ ף וְלִפְנֵ֖ אִבּוֹ לֹ֣א יקִָּטֵ֑ נּוּ בְ֭  12 עדֶֹ֣
ת חָנֵ֣ף תּאֹבֵדֽ׃ ל וְתִקְוַ֖ כְחֵי אֵ֑ ֹ֣ רְחוֹת כָּל־שׁ ן אָ֭  13 כֵּ֗

ישׁ מִבְטַחֽוֹ׃ כָּבִ֗ ית עַ֜  14 אֲשֶׁר־יקָ֥וֹט כִּסְל֑וֹ וּבֵ֥
וֹ וְלֹ֣א יקָֽוּם׃ ד יחֲַזִי֥ק בּ֜֗ ֹ֑ יתוֹ וְלֹ֣א יעֲַמ ן עַל־בֵּ֭ עֵ֣  15 ישִָּׁ

נּתָ֗וֹ ינֹֽקְַתּ֥וֹ תֵצֵאֽ׃ ל גַּ֜ מֶשׁ וְעַ֥ ב ה֭וּא לִפְניֵ־שָׁ֑ ֹ֣  16 רָט
ית אֲבָנִ֣ים יחֱֶזֶהֽ׃ כוּ בֵּ֖ יו יסְֻבָּ֑ רָשָׁ֣ ל שָֽׁ  17 עַל־גַּ֭

וֹ לֹ֣א רְאִיתִֽיךָ׃ נּוּ מִמְּקוֹמ֑וֹ וְכִ֥חֶשׁ בּ֜֗  18 אִם־יבְַלְּעֶ֥
ר יצְִמָחֽוּ׃ ר אַחֵ֥  19 הֶן־ה֭וּא מְשׂ֣וֹשׂ דַּרְכּ֑וֹ וּ֜מֵעָפָ֗

יק בְּידַ־מְרֵעִיֽם׃ חֲזִ֗ ם וְלֹֽא־יַ֜ ל לֹ֣א ימְִאַס־תָּ֑  20 הֶן־אֵ֭
יךָ תְרוּעָהֽ׃ יךָ וּשְׂפָתֶ֥  21 עַד־ימְַלֵּ֣ה שְׂח֣וֹק פִּ֑

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 How long wilt thou speak these things? and how 
long shall the words of thy mouth be like a mighty 
wind?
 3 Doth God pervert judgment? or doth the Almighty 
pervert justice?
 4 If thy children have sinned against him, and he 
have delivered them into the hand of their transgres-
sion:
 5 If thou wouldest seek diligently unto God, and 
make thy supplication to the Almighty;
 6 If thou wert pure and upright; surely now he 
would awake for thee, and make the habitation of 
thy righteousness prosperous.
 7 And though thy beginning was small, yet thy latter 
end should greatly increase.
 8 For inquire, I pray thee, of the former age, and ap-
ply thyself to that which their fathers have searched 
out:
 9 (For we are but of yesterday, and know nothing, 
because our days upon earth are a shadow:)
 10 Shall not they teach thee, and tell thee, and utter 
words out of their heart?
 11 Can the rush grow up without mire? can the flag 
grow without water?
 12 Whilst it is yet in its greenness, and not cut 

Then answered Bildad the Shuhite, and saide,
 2 Howe long wilt thou talke of these things? and 
howe long shall the wordes of thy mouth be as a 
mightie winde?
 3 Doeth God peruert iudgement? or doeth the Al-
mightie subuert iustice?
 4 If thy sonnes haue sinned against him, and he 
hath sent them into the place of their iniquitie,
 5 Yet if thou wilt early seeke vnto God, and pray to 
the Almightie,
 6 If thou be pure and vpright, then surely hee will 
awake vp vnto thee, and he wil make the habitation 
of thy righteousnesse prosperous.
 7 And though thy beginning be small, yet thy latter 
ende shall greatly encrease.
 8 Inquire therefore, I pray thee, of the former age, 
and prepare thy selfe to search of their fathers.
 9 (For we are but of yesterday, and are ignorant: for 
our dayes vpon earth are but a shadowe)
 10 Shall not they teach thee and tell thee, and vtter 
the wordes of their heart?
 11 Can a rush grow without myre? or can ye grasse 
growe without water?

the dust; and thou shalt seek me in the morning, but I 
shall not be.

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 How long wilt thou speak these things? and how 
long shall the words of thy mouth be like a strong 
wind?
 3 Doth God pervert judgment? or doth the Almighty 
pervert justice?
 4 If thy children have sinned against him, and he 
have cast them away for their transgression; {for...: 
Heb. in the hand of their transgression}
 5 If thou wouldest seek unto God betimes, and make 
thy supplication to the Almighty;
 6 If thou wert pure and upright; surely now he would 
awake for thee, and make the habitation of thy right-
eousness prosperous.
 7 Though thy beginning was small, yet thy latter end 
should greatly increase.
 8 For enquire, I pray thee, of the former age, and 
prepare thyself to the search of their fathers:
 9 (For we are but of yesterday, and know nothing, 
because our days upon earth are a shadow:) {nothing: 
Heb. not}
 10 Shall not they teach thee, and tell thee, and utter 
words out of their heart?
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ים אֵינֶנּֽוּ׃ פ הֶל רְשָׁעִ֣ ֹ֖ שֶׁת וְא ֹ֑ יךָ ילְִבְּשׁוּ־ב  22 שׂנֹאְֶ֥
 

down, it withereth before any other herb.
 13 So are the paths of all that forget God; and the 
hope of the godless man shall perish:
 14 Whose confidence shall break in sunder, and 
whose trust is a spider’s web.
 15 He shall lean upon his house, but it shall not 
stand: he shall hold fast thereby, but it shall not 
endure.
 16 He is green before the sun, and his shoots go 
forth over his garden.
 17 His roots are wrapped about the heap, he behold-
eth the place of stones.
 18 If he be destroyed from his place, then it shall 
deny him, saying, I have not seen thee.
 19 Behold, this is the joy of his way, and out of the 
earth shall others spring.
 20 Behold, God will not cast away a perfect man, 
neither will he uphold the evil-doers.
 21 He will yet fill thy mouth with laughter, and thy 
lips with shouting.
 22 They that hate thee shall be clothed with shame; 
and the tent of the wicked shall be no more.

 12 Though it were in greene and not cutte downe, 
yet shall it wither before any other herbe.
 13 So are the paths of al that forget God, and the 
hypocrites hope shall perish.
 14 His confidence also shalbe cut off, and his trust 
shalbe as the house of a spyder.
 15 He shall leane vpon his house, but it shall not 
stand: he shall holde him fast by it, yet shall it not 
endure.
 16 The tree is greene before the sunne, and the 
branches spread ouer the garden thereof.
 17 The rootes thereof are wrapped about the foun-
taine, and are folden about ye house of stones.
 18 If any plucke it from his place, and it denie, say-
ing, I haue not seene thee,
 19 Beholde, it will reioyce by this meanes, that it 
may growe in another molde.
 20 Behold, God will not cast away an vpright man, 
neither will he take the wicked by the hand,
 21 Till he haue filled thy mouth with laughter, and 
thy lippes with ioy.
 22 They that hate thee, shall be clothed with shame, 
and the dwelling of the wicked shall not remaine.

 11 Can the rush grow up without mire? can the flag 
grow without water?
 12 Whilst it is yet in his greenness, and not cut 
down, it withereth before any other herb.
 13 So are the paths of all that forget God; and the 
hypocrite’s hope shall perish:
 14 Whose hope shall be cut off, and whose trust shall 
be a spider’s web. {web: Heb. house}
 15 He shall lean upon his house, but it shall not 
stand: he shall hold it fast, but it shall not endure.
 16 He is green before the sun, and his branch shoo-
teth forth in his garden.
 17 His roots are wrapped about the heap, and seeth 
the place of stones.
 18 If he destroy him from his place, then it shall deny 
him, saying, I have not seen thee.
 19 Behold, this is the joy of his way, and out of the 
earth shall others grow.
 20 Behold, God will not cast away a perfect man, 
neither will he help the evil doers: {help...: Heb. take 
the ungodly by the hand}
 21 Till he fill thy mouth with laughing, and thy lips 
with rejoicing. {rejoicing: Heb. shouting for joy}
 22 They that hate thee shall be clothed with shame; 
and the dwelling place of the wicked shall come to 
nought. {shall come...: Heb. shall not be}
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וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
ק אֱנ֣וֹשׁ עִם־אֵלֽ׃ ן וּמַה־יּצְִדַּ֖ עְתִּי כִי־כֵ֑ מְנםָ ידַָ֣  2 אָ֭

ת מִנּיִ־אָלֶֽף׃ נּוּ אַחַ֥ עֲנֶ֗ יב עִמּ֑וֹ לֹֽא־יַ֜ חְפּץֹ לָרִ֣  3 אִם־יַ֭
יו וַיּשְִׁלָםֽ׃ לָ֗ ה אֵ֜ חַ מִיֽ־הִקְשָׁ֥ ֹ֑ יץ כּ בָב וְאַמִּ֣ ם לֵ֭  4 חֲכַ֣
ם בְּאַפּֽוֹ׃ ר הֲפָכָ֣ עוּ אֲשֶׁ֖ רִים וְלֹ֣א ידָָ֑ יק הָ֭  5 הַמַּעְתִּ֣

יהָ יתְִפַלָּצֽוּן׃ עַמּוּדֶ֗ הּ וְ֜ רֶץ מִמְּקוֹמָ֑ יז אֶ֭  6 הַמַּרְגִּ֣
ם׃ ֹֽ ים יחְַתּ ד כּוֹכָבִ֣ ח וּבְעַ֖ חֶרֶס וְלֹ֣א יזִרְָ֑ ר לַ֭  7 הָאמֵֹ֣

מֳתֵי יָםֽ׃ ךְ עַל־בָּ֥ דוֹרֵ֗ יםִ לְבַדּ֑וֹ וְ֜ ה שָׁמַ֣  8 נטֶֹ֣
י תֵמָןֽ׃ ה וְחַדְרֵ֥ יל וְכִימָ֗ שׁ כְּסִ֥ שֶׂה־עָ֭ ֹֽ  9 ע

ין מִסְפָּרֽ׃ קֶר וְנפְִלָא֗וֹת עַד־אֵ֥ ין חֵ֑ דלֹוֹת עַד־אֵ֣ ה גְ֭  10 עשֶֹׂ֣
ין לֽוֹ׃ יחֲַלֹ֗ף וְלֹֽא־אָבִ֥ ה וְ֜ לַי וְלֹ֣א אֶרְאֶ֑ ר עָ֭ ֹ֣ ן יעֲַב  11 הֵ֤

יו מַהֽ־תַּעֲשֶֽׂה׃ לָ֗ ר אֵ֜ נּוּ מִיֽ־יאֹמַ֥ י ישְִׁיבֶ֑ חְתּףֹ מִ֣ ן יַ֭  12 הֵ֣
זרְֵי  ֹ֣ חֲח֗וּ ע יו[ שָׁ֜ יב אַפּ֑וֹ )תַּחְתּוֹ( ]תַּחְתָּ֥ לוֹהַּ לֹא־ישִָׁ֣  13 אֱ֭

הַב׃ רָֽ
י עִמּֽוֹ׃ ה דְבָרַ֣ נּוּ אֶבְחֲרָ֖ י אֶעֱֽנֶ֑ ף כִּיֽ־אָנכִֹ֣  14 אַ֭

י אֶתְחַנָּןֽ׃ מְשׁפְֹטִ֗ דַקְתִּי לֹ֣א אֶעֱנֶ֑ה לִ֜ ר אִם־צָ֭  15 אֲשֶׁ֣
ין כִּיֽ־יאֲַזִי֥ן קוֹלִיֽ׃ אֲמִ֗ ניִ לֹֽא־אַ֜ אתִי וַיּֽעֲַנֵ֑  16 אִם־קָרָ֥

י חִנָּםֽ׃ ה פְצָעַ֣ ניִ וְהִרְבָּ֖ ה ישְׁוּפֵ֑  17 אֲשֶׁר־בִּשְׂעָרָ֥
ים׃ ניִ מַמְּררִֹֽ שְׂבִּעַ֗ י יַ֜ י כִּ֥ ב רוּחִ֑ תְּננֵיִ הָשֵׁ֣  18 לֹֽא־יִ֭

י יוֹעִידֵֽניִ׃ ט מִ֣ מִשְׁפָּ֗ יץ הִנֵּ֑ה וְאִם־לְ֜ חַ אַמִּ֣ ֹ֣  19 אִם־לְכ
ניִ׃ ניִ וַיּֽעְַקְשֵֽׁ ניִ תָּֽם־אָ֗֜ י ירְַשִׁיעֵ֑ צְדָּק פִּ֣  20 אִם־אֶ֭

ס חַיָּיֽ׃ י אֶמְאַ֥ ע נפְַשִׁ֗ ניִ לֹֽא־אֵדַ֥  21 תָּֽם־אָ֭

Then Job answered and said,
 2 Of a truth I know that it is so: but how can man be 
just with God?
 3 If he be pleased to contend with him, he cannot 
answer him one of a thousand.
 4 He is wise in heart, and mighty in strength: who 
hath hardened himself against him, and prospered?
 5 Which removeth the mountains, and they know it 
not, when he overturneth them in his anger.
 6 Which shaketh the earth out of her place, and the 
pillars thereof tremble.
 7 Which commandeth the sun, and it riseth not; and 
sealeth up the stars.
 8 Which alone stretcheth out the heavens, and tread-
eth upon the waves of the sea.
 9 Which maketh the Bear, Orion, and the Pleiades, 
and the chambers of the south.
 10 Which doeth great things past finding out; yea, 
marvelous things without number.
 11 Lo, he goeth by me, and I see him not: he passeth 
on also, but I perceive him not.
 12 Behold, he seizeth the prey, who can hinder him? 
who will say unto him, What doest thou?
 13 God will not withdraw his anger; the helpers of 
Rahab do stoop under him.
 14 How much less shall I answer him, and choose 

Then Iob answered, and sayd,
 2 I knowe verily that it is so: for howe should man 
compared vnto God, be iustified?
 3 If I would dispute with him, hee could not an-
swere him one thing of a thousand.
 4 He is wise in heart, and mighty in strength: who 
hath bene fierce against him and hath prospered?
 5 He remoueth the mountaines, and they feele not 
when he ouerthroweth them in his wrath.
 6 Hee remooueth the earth out of her place, that the 
pillars thereof doe shake.
 7 He commandeth the sunne, and it riseth not: hee 
closeth vp the starres, as vnder a signet.
 8 Hee himselfe alone spreadeth out the heauens, 
and walketh vpon the height of the sea.
 9 He maketh the starres Arcturus, Orion, and Pleia-
des, and the climates of the South.
 10 He doeth great things, and vnsearcheable: yea, 
marueilous things without nomber.
 11 Lo, when he goeth by me, I see him not: and 
when he passeth by, I perceiue him not.
 12 Behold, when he taketh a pray, who can make 
him to restore it? who shall say vnto him, What 
doest thou?
 13 God will not withdrawe his anger, and the most 
mightie helpes doe stoupe vnder him.

Then Job answered and said,
 2 I know it is so of a truth: but how should man be 
just with God? {with God: or, before God?}
 3 If he will contend with him, he cannot answer him 
one of a thousand.
 4 He is wise in heart, and mighty in strength: who 
hath hardened himself against him, and hath pros-
pered?
 5 Which removeth the mountains, and they know not: 
which overturneth them in his anger.
 6 Which shaketh the earth out of her place, and the 
pillars thereof tremble.
 7 Which commandeth the sun, and it riseth not; and 
sealeth up the stars.
 8 Which alone spreadeth out the heavens, and tread-
eth upon the waves of the sea. {waves: Heb. heights}
 9 Which maketh Arcturus, Orion, and Pleiades, and 
the chambers of the south. {Arcturus...: Heb. Ash, 
Cesil, and Cimah}
 10 Which doeth great things past finding out; yea, 
and wonders without number.
 11 Lo, he goeth by me, and I see him not: he passeth 
on also, but I perceive him not.
 12 Behold, he taketh away, who can hinder him? who 
will say unto him, What doest thou? {hinder...: Heb. 
turn him away?}

JOB 9



21

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ע ה֣וּא מְכַלֶּהֽ׃ רָשָׁ֗ ם וְ֜ רְתִּי תָּ֥ ן אָמַ֑ יא עַל־כֵּ֥ ת הִ֥  22 אַחַ֗
ת נקְִיִּם֣ ילְִעָגֽ׃ ם לְמַסַּ֖ ֹ֑ ית פִּתְא  23 אִם־שׁ֭וֹט ימִָ֣

ה אִם־לֹ֖א  יהָ יכְַסֶּ֑ ע פְּנֵיֽ־שׁפְֹטֶ֥ ה בְיֽדַ־רָשָׁ֗ רֶץ׀ נתְִּנָ֬  24 אֶ֤
אֵפ֣וֹא מִי־הֽוּא׃

רְח֗וּ לֹא־רָא֥וּ טוֹבָהֽ׃ ֽ ץ בָּ֜ לּוּ מִנּיִ־רָ֑ י קַ֭  25 וְימַָ֣
כֶל׃ ֹֽ שֶׁר יטָ֥וּשׂ עֲלֵי־א נֶ֗ ה כְּ֜ לְפוּ עִם־אֳניִּ֣וֹת אֵבֶ֑  26 חָ֭

ה פָנַ֣י וְאַבְלִיֽגָה׃ י אֶעֶזבְָ֖ ה שִׂיחִ֑ מְרִי אֶשְׁכְּחָ֣  27 אִם־אָ֭
עְתִּי כִּי־לֹ֥א תְנקֵַּנֽיִ׃ דַ֗ י יָ֜ רְתִּי כָל־עַצְּבתָֹ֑ ֹ֥  28 יגָ

בֶל אִיגָעֽ׃ ה הֶ֣ ע לָמָּה־זֶּ֗֜ י אֶרְשָׁ֑  29 אָנכִֹ֥
ר כַּפָּיֽ׃ ֹ֣ הֲזכִּ֗וֹתִי בְּב לֶג וַ֜ צְתִּי )בְמוֹ־(]בְמֵי־[שָׁ֑  30 אִם־הִתְרָחַ֥

תִֽעֲב֗וּניִ שַׂלְמוֹתָֽי׃ ניִ וְ֜ חַת תִּטְבְּלֵ֑ ז בַּשַּׁ֣  31 אָ֭
ו בַּמִּשְׁפָּטֽ׃ חְדָּ֗ ניִ אֶעֱֽנֶ֑נּוּ נבָ֥וֹא יַ֜ ֹ֣ ישׁ כָּמ  32 כִּי־לֹא־אִ֣

ת ידָ֣וֹ עַל־שְׁנֵיֽנוּ׃ יחַ ישֵָׁ֖  33 לֹ֣א ישֵׁ־בֵּינֵ֣ינוּ מוֹכִ֑
אֵמָת֗וֹ אַלֽ־תְּבַעֲתַֽנּיִ׃ י שִׁבְט֑וֹ וְ֜ ר מֵעָלַ֣  34 יסֵָ֣

י עִמָּדִֽי׃ נכִֹ֗ ן אָ֜ י לֹא־כֵ֥ נּוּ כִּ֥ דַבְּרָה וְלֹ֣א אִירָאֶ֑ ֽ  35 אַ֭
 

out my words to reason with him?
 15 Whom, though I were righteous, yet would I not 
answer; I would make supplication to mine adver-
sary.
 16 If I had called, and he had answered me; yet 
would I not believe that he hearkened unto my voice.
 17 For he breaketh me with a tempest, and multipli-
eth my wounds without cause.
 18 He will not suffer me to take my breath, but fil-
leth me with bitterness.
 19 If we speak of the strength of the mighty, lo, he 
is there! and if of judgment, who will appoint me a 
time?
 20 Though I be righteous, mine own mouth shall 
condemn me: though I be perfect, it shall prove me 
perverse.
 21 I am perfect; I regard not myself; I despise my 
life.
 22 It is all one; therefore I say, He destroyeth the 
perfect and the wicked.
 23 If the scourge slay suddenly, he will mock at the 
trial of the innocent.
 24 The earth is given into the hand of the wicked: he 
covereth the faces of the judges thereof; if it be not 
he, who then is it?
 25 Now my days are swifter than a post: they flee 

 14 Howe much lesse shall I answere him? or howe 
should I finde out my words with him?
 15 For though I were iust, yet could I not answere, 
but I would make supplication to my Iudge.
 16 If I cry, and he answere me, yet woulde I not 
beleeue, that he heard my voyce.
 17 For he destroyeth mee with a tempest, and 
woundeth me without cause.
 18 He wil not suffer me to take my breath, but fil-
leth me with bitternesse.
 19 If we speake of strength, behold, he is strog: if 
we speake of iudgement, who shall bring me in to 
pleade?
 20 If I woulde iustifie my selfe, mine owne mouth 
shall condemne mee: if I would be perfite, he shall 
iudge me wicked.
 21 Though I were perfite, yet I knowe not my soule: 
therefore abhorre I my life.
 22 This is one point: therefore I said, Hee destroyeth 
the perfite and the wicked.
 23 If the scourge should suddenly slay, should God 
laugh at the punishment of the innocent?
 24 The earth is giuen into the hand of ye wicked: he 
couereth the faces of the iudges therof: if not, where 
is he? or who is he?
 25 My dayes haue bene more swift then a post: they 

 13 If God will not withdraw his anger, the proud 
helpers do stoop under him. {proud...: Heb. helpers of 
pride, or, strength}
 14 How much less shall I answer him, and choose 
out my words to reason with him?
 15 Whom, though I were righteous, yet would I not 
answer, but I would make supplication to my judge.
 16 If I had called, and he had answered me; yet 
would I not believe that he had hearkened unto my 
voice.
 17 For he breaketh me with a tempest, and multipli-
eth my wounds without cause.
 18 He will not suffer me to take my breath, but filleth 
me with bitterness.
 19 If I speak of strength, lo, he is strong: and if of 
judgment, who shall set me a time to plead?
 20 If I justify myself, mine own mouth shall con-
demn me: if I say, I am perfect, it shall also prove me 
perverse.
 21 Though I were perfect, yet would I not know my 
soul: I would despise my life.
 22 This is one thing, therefore I said it, He destroy-
eth the perfect and the wicked.
 23 If the scourge slay suddenly, he will laugh at the 
trial of the innocent.
 24 The earth is given into the hand of the wicked: he 
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away, they see no good.
 26 They are passed away as the swift ships: as the 
eagle that swoopeth on the prey.
 27 If I say, I will forget my complaint, I will put off 
my sad countenance, and be of good cheer:
 28 I am afraid of all my sorrows, I know that thou 
wilt not hold me innocent.
 29 I shall be condemned; why then do I labour in 
vain?
 30 If I wash myself with snow water, and make my 
hands never so clean;
 31 Yet wilt thou plunge me in the ditch, and mine 
own clothes shall abhor me.
 32 For he is not a man, as I am, that I should answer 
him, that we should come together in judgment.
 33 There is no daysman betwixt us, that might lay 
his hand upon us both.
 34 Let him take his rod away from me, and let not 
his terror make me afraid:
 35 Then would I speak, and not fear him; for I am 
not so in myself.

haue fled, and haue seene no good thing.
 26 They are passed as with the most swift ships, and 
as the eagle that flyeth to the pray.
 27 If I say, I wil forget my complaynt, I will cease 
from my wrath, and comfort mee,
 28 Then I am afrayd of all my sorowes, knowing that 
thou wilt not iudge me innocent.
 29 If I be wicked, why labour I thus in vaine?
 30 If I wash my selfe with snowe water, and purge 
mine hands most cleane,
 31 Yet shalt thou plunge mee in the pit, and mine 
owne clothes shall make me filthie.
 32 For he is not a man as I am, that I shoulde an-
swere him, if we come together to iudgement.
 33 Neyther is there any vmpire that might lay his 
hand vpon vs both.
 34 Let him take his rod away from me, and let not 
his feare astonish me:
 35 Then will I speake, and feare him not: but be-
cause I am not so, I holde me still.

covereth the faces of the judges thereof; if not, where, 
and who is he?
 25 Now my days are swifter than a post: they flee 
away, they see no good.
 26 They are passed away as the swift ships: as the 
eagle that hasteth to the prey. {swift...: or, ships of 
Ebeh: Heb. ships of desire}
 27 If I say, I will forget my complaint, I will leave 
off my heaviness, and comfort myself:
 28 I am afraid of all my sorrows, I know that thou 
wilt not hold me innocent.
 29 If I be wicked, why then labour I in vain?
 30 If I wash myself with snow water, and make my 
hands never so clean;
 31 Yet shalt thou plunge me in the ditch, and mine 
own clothes shall abhor me. {abhor...: or, make me to 
be abhorred}
 32 For he is not a man, as I am, that I should an-
swer him, and we should come together in judgment.
 33 Neither is there any daysman betwixt us, that 
might lay his hand upon us both. {any...: Heb. one 
that should argue} {daysman: or, umpire}
 34 Let him take his rod away from me, and let not 
his fear terrify me:
 35 Then would I speak, and not fear him; but it 
is not so with me. {it is...: Heb. I am not so with 
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י׃ ר נפְַשִֽׁ דַבְּרָה֗ בְּמַ֣ י אֲ֜ י שִׂיחִ֑ ה עָלַ֣ יָּי֥ אֶעֶֽזבְָ֣ י בְּחַ֫ ה נפְַשִׁ֗ נָקְֽטָ֥
ל מַה־תְּרִיבֵנֽיִ׃ ניִ עַ֣ וֹדִיעֵ֗ ניִ הֽ֜ לוֹהַּ אַל־תַּרְשִׁיעֵ֑ ר אֶל־אֱ֭  2 אמַֹ֣
ת  יךָ וְעַל־עֲצַ֖ יעַ כַּפֶּ֑ מְאַס יגְִ֣ ק כִּיֽ־תִ֭ ֹ֗  3 הֲט֤וֹב לְךָ֙׀ כִּיֽ־תַעֲשׁ

ים הוֹפָעְֽתָּ׃ רְשָׁעִ֣
ךְ אִם־כִּרְא֖וֹת אֱנ֣וֹשׁ תִּרְאֶהֽ׃ ר לָ֑  4 הַעֵינֵ֣י בָשָׂ֣

ימֵי גָבֶֽר׃ יךָ כִּ֣ נוֹתֶ֗ יךָ אִם־שְׁ֜ י אֱנ֣וֹשׁ ימֶָ֑  5 הֲכִימֵ֣
י תִדְרֽוֹשׁ׃ י וּ֭לְחַטָּאתִ֥ שׁ לַעֲוֹנִ֑  6 כִּיֽ־תְבַקֵּ֥

ין מִיּדְָךָ֣ מַצִּיֽל׃ ע וְאֵ֖ עְתְּךָ כִּי־לֹ֣א אֶרְשָׁ֑  7 עַלֽ־דַּ֭
יב וַתְּֽבַלְּעֵנֽיִ׃ בִ֗ צְּבוּניִ וַיּֽעֲַשׂ֑וּניִ יַחַ֥ד סָ֜ יךָ עִ֭  8 ידֶָ֣

ר תְּשִׁיבֵנֽיִ׃ ניִ וְאֶֽל־עָפָ֥ מֶר עֲשִׂיתָ֑ ֹ֣ א כִּי־כַח  9 זכְָר־נָ֭
ה תַּקְפִּיאֵנֽיִ׃ כַגְּבִנָּ֗ ניִ וְ֜ חָלָב תַּתִּיכֵ֑  10 הֲלֹ֣א כֶ֭

ים תְּסכְֹכֵנֽיִ׃ גִידִ֗ ניִ וּֽבַעֲצָמ֥וֹת וְ֜  11 ע֣וֹר וּ֭בָשָׂר תַּלְבִּישֵׁ֑
ה רוּחִֽי׃ מְרָ֥ י וּ֜פְקֻדָּתְךָ֗ שָֽׁ יתָ עִמָּדִ֑ חֶסֶד עָשִׂ֣  12 חַיִּי֣ם וָ֭

את עִמָּךְֽ׃ ֹ֥ עְתִּי כִּי־ז דַ֗ ךָ יָ֜ נתְָּ בִלְבָבֶ֑ אֵלֶּה צָפַ֣  13 וְ֭
י לֹ֣א תְנקֵַּנֽיִ׃ ניִ וּ֜מֵעֲוֹנִ֗ אתִי וּשְׁמַרְתָּ֑  14 אִם־חָטָ֥

ע  י שְׂבַ֥ א ראֹשִׁ֑ צָדַקְתִּי לֹא־אֶשָּׂ֣ י וְ֭ י לִ֗ עְתִּי אַלְלַ֬  15 אִם־רָשַׁ֡
ה עָניְִיֽ׃ ל֗וֹן וּרְאֵ֥ קָ֜

ב תִּתְפַּלָּא־בִיֽ׃ ֹ֗ תָשׁ ניִ וְ֜ חַל תְּצוּדֵ֑ יגְִאֶה כַּשַּׁ֣  16 וְ֭
א  י חֲלִיפ֖וֹת וְצָבָ֣ עַשְׂךָ עִמָּדִ֑ ֽ רֶב כַּ֭ י וְתֶ֣ שׁ עֵדֶ֙יךָ׀ נגְֶדִּ֗  17 תְּחַדֵּ֬

עִמִּיֽ׃
יןִ לֹא־תִרְאֵנֽיִ׃ ע וְעַ֣ גְוַ֗ ניִ אֶ֜ רֶחֶם הצֵֹאתָ֑ מָּה מֵ֭  18 וְלָ֣
בֶר אוּבָלֽ׃ טֶן לַקֶּ֥ בֶּ֗ ר לֹא־הָיִי֣תִי אֶהְיֶ֑ה מִ֜  19 כַּאֲשֶׁ֣

My soul is weary of my life; I will give free course 
to my complaint; I will speak in the bitterness of my 
soul.
 2 I will say unto God, Do not condemn me; shew 
me wherefore thou contendest with me.
 3 Is it good unto thee that thou shouldest oppress, 
that thou shouldest despise the work of thine hands, 
and shine upon the counsel of the wicked?
 4 Hast thou eyes of flesh, or seest thou as man 
seeth?
 5 Are thy days as the days of man, or thy years as 
man’s days,
 6 That thou inquirest after mine iniquity, and 
searchest after my sin,
 7 Although thou knowest that I am not wicked; and 
there is none that can deliver out of thine hand?
 8 Thine hands have framed me and fashioned me 
together round about; yet thou dost destroy me.
 9 Remember, I beseech thee, that thou hast fash-
ioned me as clay; and wilt thou bring me into dust 
again?
 10 Hast thou not poured me out as milk, and curdled 
me like cheese?
 11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and 
knit me together with bones and sinews.
 12 Thou hast granted me life and favour, and thy 

My soule is cut off though I liue: I wil leaue my 
complaint vpon my selfe, and wil speake in the bit-
ternesse of my soule.
 2 I will say vnto God, Condemne mee not: shew 
me, wherefore thou contendest with mee.
 3 Thinkest thou it good to oppresse me, and to cast 
off the labour of thine handes, and to fauour the 
counsel of the wicked?
 4 Hast thou carnall eyes? or doest thou see as man 
seeth?
 5 Are thy dayes as mans dayes? or thy yeres, as the 
time of man,
 6 That thou inquirest of mine iniquitie, and 
searchest out my sinne?
 7 Thou knowest that I can not do wickedly: for none 
can deliuer me out of thine hand.
 8 Thine handes haue made me, and fashioned mee 
wholy rounde about, and wilt thou destroy me?
 9 Remember, I pray thee, that thou hast made me as 
the clay, and wilt thou bring me into dust againe?
 10 Hast thou not powred me out as milke? and 
turned me to cruds like cheese?
 11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and 
ioyned me together with bones and sinewes.

myself}

My soul is weary of my life; I will leave my com-
plaint upon myself; I will speak in the bitterness of 
my soul. {weary...: or, cut off while I live}
 2 I will say unto God, Do not condemn me; shew me 
wherefore thou contendest with me.
 3 Is it good unto thee that thou shouldest oppress, 
that thou shouldest despise the work of thine hands, 
and shine upon the counsel of the wicked? {work: Heb. 
labour}
 4 Hast thou eyes of flesh? or seest thou as man seeth?
 5 Are thy days as the days of man? are thy years as 
man’s days,
 6 That thou enquirest after mine iniquity, and 
searchest after my sin?
 7 Thou knowest that I am not wicked; and there is 
none that can deliver out of thine hand. {Thou...: Heb. 
It is upon thy knowledge}
 8 Thine hands have made me and fashioned me to-
gether round about; yet thou dost destroy me. {have...: 
Heb. took pains about me}
 9 Remember, I beseech thee, that thou hast made me 
as the clay; and wilt thou bring me into dust again?
 10 Hast thou not poured me out as milk, and curdled 
me like cheese?
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נּיִ  מֶּ֗ ית[ מִ֜ ל[ )ישִָׁית( ]וְשִׁ֥ י )יחְֶדָּל( ]וַחֲדָ֑ ט ימַָ֣  20 הֲלֹא־מְעַ֣
וְאַבְלִ֥יגָה מְּעָטֽ׃

שֶׁךְ וְצַלְמָוֶֽת׃ ֹ֣ רֶץ ח לֵךְ וְלֹ֣א אָשׁ֑וּב אֶל־אֶ֖ רֶם אֵ֭  21 בְּטֶ֣
פַע  ֹ֥ ים וַתּ לְמָוֶת וְלֹ֥א סְדָרִ֗ פֶל צַ֭ ֹ֗ תָה׀ כְּמ֥וֹ א רֶץ עֵיפָ֙  22 אֶ֤

פֶל׃ פ ֹֽ כְּמוֹ־א
 

visitation hath preserved my spirit.
 13 Yet these things thou didst hide in thine heart; I 
know that this is with thee:
 14 If I sin, then thou markest me, and thou wilt not 
acquit me from mine iniquity.
 15 If I be wicked, woe unto me; and if I be right-
eous, yet shall I not lift up my head; being filled with 
ignominy and looking upon mine affliction.
 16 And if my head exalt itself, thou huntest me as a 
lion: and again thou shewest thyself marvelous upon 
me.
 17 Thou renewest thy witnesses against me, and 
increasest thine indignation upon me; changes and 
warfare are with me.
 18 Wherefore then hast thou brought me forth out of 
the womb? I had given up the ghost, and no eye had 
seen me.
 19 I should have been as though I had not been; 
I should have been carried from the womb to the 
grave.
 20 Are not my days few? cease then, and let me 
alone, that I may take comfort a little,
 21 Before I go whence I shall not return, even to the 
land of darkness and of the shadow of death;
 22 A land of thick darkness, as darkness itself; a 
land of the shadow of death, without any order, and 

 12 Thou hast giuen me life, and grace: and thy visi-
tation hath preserued my spirit.
 13 Though thou hast hid these things in thine heart, 
yet I knowe that it is so with thee.
 14 If I haue sinned, then thou wilt streightly looke 
vnto me, and wilt not holde mee giltlesse of mine 
iniquitie.
 15 If I haue done wickedly, wo vnto me: if I haue 
done righteously, I will not lift vp mine head, being 
full of confusion, because I see mine affliction.
 16 But let it increase: hunt thou me as a lyon: re-
turne and shew thy selfe marueilous vpon me.
 17 Thou renuest thy plagues against me, and thou 
increasest thy wrath against me: changes and armies 
of sorowes are against me.
 18 Wherfore then hast thou brought me out of the 
wombe? Oh that I had perished, and that none eye 
had seene me!
 19 And that I were as I had not bene, but brought 
from the wombe to the graue!
 20 Are not my dayes fewe? let him cease, and leaue 
off from me, that I may take a litle comfort,
 21 Before I goe and shall not returne, euen to the 
land of darkenesse and shadow of death:
 22 Into a land, I say, darke as darknes it selfe, and 
into the shadow of death, where is none order, but 

 11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and 
hast fenced me with bones and sinews. {fenced: Heb. 
hedged}
 12 Thou hast granted me life and favour, and thy 
visitation hath preserved my spirit.
 13 And these things hast thou hid in thine heart: I 
know that this is with thee.
 14 If I sin, then thou markest me, and thou wilt not 
acquit me from mine iniquity.
 15 If I be wicked, woe unto me; and if I be right-
eous, yet will I not lift up my head. I am full of 
confusion; therefore see thou mine affliction;
 16 For it increaseth. Thou huntest me as a fierce 
lion: and again thou shewest thyself marvellous upon 
me.
 17 Thou renewest thy witnesses against me, and in-
creasest thine indignation upon me; changes and war 
are against me. {witnesses: that is, plagues}
 18 Wherefore then hast thou brought me forth out of 
the womb? Oh that I had given up the ghost, and no 
eye had seen me!
 19 I should have been as though I had not been; I 
should have been carried from the womb to the grave.
 20 Are not my days few? cease then, and let me alone, 
that I may take comfort a little,
 21 Before I go whence I shall not return, even to the 
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י וַיּאֹמַרֽ׃ ר הַנּֽעֲַמָתִ֗ יּעַַן צפַֹ֥ וַ֭
יםִ יצְִדָּקֽ׃ ישׁ שְׂפָתַ֣ בָרִים לֹ֣א יעֵָנֶ֑ה וְאִם־אִ֖ ב דְּ֭ ֹ֣  2 הֲר

ין מַכְלִםֽ׃ ג וְאֵ֣ תִּלְעַ֗ ישׁו וַ֜ ים יחֲַרִ֑ דֶּיךָ מְתִ֣  3 בַּ֭
ר הָיִי֥תִי בְעֵינֶיֽךָ׃ י וּ֜בַ֗ תּאֹמֶר זַךְ֣ לִקְחִ֑  4 וַ֭

יו עִמָּךְֽ׃ ח שְׂפָתָ֣ ר וְיפְִתַּ֖ ן אֱל֣וֹהַּ דַּבֵּ֑ ם מִיֽ־יתִֵּ֣  5 וְאֽוּלָ֗
ע כִּיֽ־  6 וְיגֶַּד־לְךָ֙׀ תַּֽעֲלֻמ֣וֹת חָכְמָה֘ כִּיֽ־כִפְלַ֪יםִ לְתֽ֫וּשִׁיָּה֥ וְדַ֡

ל֗וֹהַ מֵעֲוֹנֶךָֽ׃ ה לְךָ֥ אֱ֜ ישֶַּׁ֥
י תִּמְצָאֽ׃ ית שַׁדַּ֣ ם עַד־תַּכְלִ֖ א אִ֤ קֶר אֱל֣וֹהַ תִּמְצָ֑  7 הַחֵ֣
א֗וֹל מַה־תֵּדָֽע׃ שְּׁ ה מִ֜ ל עֲמֻקָּ֥ מַיםִ מַה־תִּפְעָ֑ י שָׁ֭  8 גָּבְהֵ֣

ה מִנּיִ־יָםֽ׃ הּ וּ֜רְחָבָ֗ רֶץ מִדָּ֑ ה מֵאֶ֣  9 אֲרֻכָּ֣
י ישְִׁיבֶנּֽוּ׃ יל וּמִ֣ יקְַהִ֗ יר וְ֜  10 אִם־יחֲַלֹ֥ף וְיסְַגִּ֑

וֶן וְלֹ֣א יתְִבּוֹנָןֽ׃ וְא וַיּרְַא־אָ֗֜ ע מְתֵי־שָׁ֑  11 כִּי־ה֭וּא ידַָ֣
ם יוִָּלֵדֽ׃ רֶא אָדָ֥ ירִ פֶּ֜֗ ב וְעַ֥ בוּב ילִָּבֵ֑ ישׁ נָ֭  12 וְאִ֣

יו כַּפֶּךָֽ׃ ךָ וּפָרַשְׂתָּ֖ אֵלָ֣ ה הֲכִינ֣וֹתָ לִבֶּ֑ תָּ֗  13 אִם־אַ֭
יךָ עַוְלָהֽ׃ ן בְּאהָֹלֶ֣ הוּ וְאַל־תַּשְׁכֵּ֖ ידְָךָ הַרְחִיקֵ֑ וֶן בְּ֭  14 אִם־אָ֣

א׃ ק וְלֹ֣א תִירָֽ צָ֗ א פָנֶ֣יךָ מִמּ֑וּם וְהָיִי֥תָ מֻ֜ ז׀ תִּשָּׂ֣  15 כִּי־אָ֤
ֹֽר׃ יםִ עָבְר֣וּ תִזכְּ ח כְּמַ֖ ל תִּשְׁכָּ֑ תָּה עָמָ֣  16 כִּי־אַ֭

קֶר תִּהְיֶהֽ׃ ֹ֥ פָה כַּבּ עֻ֗ לֶד תָּ֜  17 וּֽ֭מִצָּהֳרַיםִ יקָ֣וּם חָ֑
טַח תִּשְׁכָּבֽ׃ חָפַרְתָּ֗ לָבֶ֥ ה וְ֜  18 וּֽ֭בָטַחְתָּ כִּי־יֵשׁ֣ תִּקְוָ֑

יד וְחִלּ֖וּ פָנֶ֣יךָ רַבִּיֽם׃ ין מַחֲרִ֑ ֽרָבַצְתָּ וְאֵ֣  19 וְ֭
ם  תִקְוָתָ֗ ם וְ֜ ד מִנהְֶ֑ כְלֶ֥ינהָ וּ֭מָנוֹס אָבַ֣ ים תִּ֫  20 וְעֵינֵי֥ רְשָׁעִ֗

מַפַּֽח־נָפֶֽשׁ׃ פ

where the light is as darkness.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
 2 Should not the multitude of words be answered? 
and should a man full of talk be justified?
 3 Should thy boastings make men hold their peace? 
and when thou mockest, shall no man make thee 
ashamed?
 4 For thou sayest, My doctrine is pure, and I am 
clean in thine eyes.
 5 But Oh that God would speak, and open his lips 
against thee;
 6 And that he would shew thee the secrets of wis-
dom, that iris manifold in effectual working! Know 
therefore that God exacteth of thee less than thine 
iniquity deserveth.
 7 Canst thou by searching find out God? canst thou 
find out the Almighty unto perfection?
 8 It is high as heaven; what canst thou do? deeper 
than Sheol; what canst thou know?
 9 The measure thereof is longer than the earth, and 
broader than the sea.
 10 If he pass through, and shut up, and call unto 
judgment, then who can hinder him?
 11 For he knoweth vain men: he seeth iniquity also, 
even though he consider it not.

the light is there as darkenesse.

Then answered Zophar the Naamathite, and sayde,
 2 Should not the multitude of wordes be answered? 
or should a great talker be iustified?
 3 Should men holde their peace at thy lyes? and 
when thou mockest others, shall none make thee 
ashamed?
 4 For thou hast sayde, My doctrine is pure, and I am 
cleane in thine eyes.
 5 But, oh that God would speake and open his lip-
pes against thee!
 6 That he might shewe thee the secretes of wise-
dome, howe thou hast deserued double, according to 
right: know therefore that God hath forgotten thee 
for thine iniquitie.
 7 Canst thou by searching finde out God? canst 
thou finde out ye Almighty to his perfection?
 8 The heauens are hie, what canst thou doe? it is 
deeper then the hell, how canst thou know it?
 9 The measure thereof is longer then the earth, and 
it is broader then the sea.
 10 If hee cut off and shut vp, or gather together, who 

land of darkness and the shadow of death;
 22 A land of darkness, as darkness itself; and of the 
shadow of death, without any order, and where the 
light is as darkness.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
 2 Should not the multitude of words be answered? 
and should a man full of talk be justified? {full...: 
Heb. of lips}
 3 Should thy lies make men hold their peace? and 
when thou mockest, shall no man make thee ashamed? 
{lies: or, devices}
 4 For thou hast said, My doctrine is pure, and I am 
clean in thine eyes.
 5 But oh that God would speak, and open his lips 
against thee;
 6 And that he would shew thee the secrets of wisdom, 
that they are double to that which is! Know there-
fore that God exacteth of thee less than thine iniquity 
deserveth.
 7 Canst thou by searching find out God? canst thou 
find out the Almighty unto perfection?
 8 It is as high as heaven; what canst thou do? deeper 
than hell; what canst thou know? {as high...: Heb. the 
heights of heaven}
 9 The measure thereof is longer than the earth, and 
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  12 But vain man is void of understanding, yea, man 
is born as a wild ass’s colt.
 13 If thou set thine heart aright, and stretch out thine 
hands toward him;
 14 If iniquity be in thine hand, put it far away, and 
let not unrighteousness dwell in thy tents;
 15 Surely then shalt thou lift up thy face without 
spot; yea, thou shalt be stedfast, and shalt not fear:
 16 For thou shalt forget thy misery; thou shalt re-
member it as waters that are passed away:
 17 And thy life shall be clearer than the noonday; 
though there be darkness, it shall be as the morning.
 18 And thou shalt be secure, because there is hope; 
yea, thou shalt search about thee, and shalt take thy 
rest in safety.
 19 Also thou shalt lie down, and none shall make 
thee afraid; yea, many shall make suit unto thee.
 20 But the eyes of the wicked shall fail, and they 
shall have no way to flee, and their hope shall be the 
giving up of the ghost.

can turne him backe?
 11 For hee knoweth vaine men, and seeth iniquitie, 
and him that vnderstandeth nothing.
 12 Yet vaine man would be wise, though man new 
borne is like a wilde asse colte.
 13 If thou prepare thine heart, and stretch out thine 
hands toward him:
 14 If iniquitie be in thine hand, put it farre away, 
and let no wickednesse dwell in thy Tabernacle.
 15 The truely shalt thou lift vp thy face without 
spot, and shalt be stable, and shalt not feare.
 16 But thou shalt forget thy miserie, and remember 
it as waters that are past.
 17 Thine age also shall appeare more cleare then the 
noone day: thou shalt shine and bee as the morning.
 18 And thou shalt bee bolde, because there is hope: 
and thou shalt digge pittes, and shalt lye downe 
safely.
 19 For when thou takest thy rest, none shall make 
thee afraide: yea, many shall make sute vnto thee.
 20 But the eyes of the wicked shall faile, and their 
refuge shall perish, and their hope shalbe sorow of 
minde.

broader than the sea.
 10 If he cut off, and shut up, or gather together, then 
who can hinder him? {cut...: or, make a change} {hin-
der...: Heb. turn him away?}
 11 For he knoweth vain men: he seeth wickedness 
also; will he not then consider it?
 12 For vain man would be wise, though man be born 
like a wild ass’s colt. {vain: Heb. empty}
 13 If thou prepare thine heart, and stretch out thine 
hands toward him;
 14 If iniquity be in thine hand, put it far away, and 
let not wickedness dwell in thy tabernacles.
 15 For then shalt thou lift up thy face without spot; 
yea, thou shalt be stedfast, and shalt not fear:
 16 Because thou shalt forget thy misery, and remem-
ber it as waters that pass away:
 17 And thine age shall be clearer than the noonday; 
thou shalt shine forth, thou shalt be as the morning. 
{be cleared...: Heb. arise above}
 18 And thou shalt be secure, because there is hope; 
yea, thou shalt dig about thee, and thou shalt take thy 
rest in safety.
 19 Also thou shalt lie down, and none shall make 
thee afraid; yea, many shall make suit unto thee. 
{make suit...: Heb. intreat thy face}
 20 But the eyes of the wicked shall fail, and they 
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וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
ם תָּמ֥וּת חָכְמָהֽ׃ עִמָּכֶ֗ ם וְ֜ י אַתֶּם־עָ֑ מְנםָ כִּ֣  2 אָ֭

ין  ם וְאֶת־מִי־אֵ֥ י מִכֶּ֑ ל אָנכִֹ֣ ם לֹא־נפֵֹ֣ ב׀ כְּמֽוֹכֶ֗ י לֵבָ֙  3 גַּם־לִ֤
כְּמוֹ־אֵלֶּֽה׃

יק  ח֗וֹק צַדִּ֥ אֱלוֹהַּ וַיּֽעֲַנֵ֑הוּ שְׂ֜ א לֶ֭ ה קרֵֹ֣ הוּ׀ אֶהְֽיֶ֗ ק לְרֵעֵ֙ ֹ֤  4 שְׂח
תָּמִיֽם׃

גֶל׃ כ֗וֹן לְמ֣וֹעֲדֵי רָֽ ן נָ֜ יד בּ֭וּז לְעַשְׁתּ֣וּת שַׁאֲנָ֑  5 לַפִּ֣
ר  ל לַאֲשֶׁ֤ יזיֵ אֵ֑ ים וּֽ֭בַטֻּחוֹת לְמַרְגִּ֣ דְדִ֗ ֹ֥ הָלִי֙ם׀ לְשׁ ֹֽ יוּ א  6 ישְִׁלָ֤

יא אֱל֣וֹהַּ בְּידָֽוֹ׃ הֵבִ֖
יםִ וְיגֶַּד־לָךְֽ׃ מַ֗ שָּׁ ךָּ וְע֥וֹף הַ֜ ם שְׁאַל־נָ֣א בְהֵמ֣וֹת וְתרֶֹ֑  7 וְאֽוּלָ֗

י הַיָּםֽ׃ ךָ֗ דְּגֵ֣ ךָּ וִיֽסַפְּר֥וּ לְ֜ רֶץ וְתרֶֹ֑ יחַ לָאָ֣  8 א֤וֹ שִׂ֣
שְׂתָה זּאֹֽת׃ הוָה עָ֣ י ידַ־יְ֜ לֶּה כִּ֥ ע בְּכָל־אֵ֑ י לֹא־ידַָ֣  9 מִ֭
ר֗וּחַ כָּל־בְּשַׂר־אִיֽשׁ׃ י וְ֜ ידָוֹ נֶ֣פֶשׁ כָּל־חָ֑ ר בְּ֭  10 אֲשֶׁ֣

כֶל יטְִעַם־לֽוֹ׃ ֹ֣ ךְ א חֵ֗ ן וְ֜ ין תִּבְחָ֑ זןֶ מִלִּ֣ ֹ֭  11 הֲלֹא־א
ים תְּבוּנָהֽ׃ רֶךְ ימִָ֣ ֹ֖ ה וְא ים חָכְמָ֑  12 בִּיֽשִׁישִׁ֥
ה וּתְבוּנָהֽ׃ וֹ עֵצָ֥ ה ל֜֗ ה וּגְבוּרָ֑ מּוֹ חָכְמָ֣  13 עִ֭

ישׁ וְלֹ֣א יפִָּתֵֽחַ׃ ר עַל־אִ֗֜ ֹ֥ הֲרוֹס וְלֹ֣א יבִָּנֶ֑ה יסְִגּ ן יַ֭  14 הֵ֣
ם וְיַ֖הַפְכוּ אָרֶֽץ׃ ֽישַׁלְּחֵ֗ שׁוּ וִ֜ יםִ וְיבִָ֑ ר בַּמַּ֣ ֹ֣ ן יעְַצ  15 הֵ֤

וֹ שׁגֵֹ֥ג וּמַשְׁגֶּהֽ׃ ז וְתֽוּשִׁיָּה֑ ל֜֗ ֹ֣ מּוֹ ע  16 עִ֭
ים יהְוֹלֵלֽ׃ ל וְשֽׁפְֹטִ֥ ים שׁוֹלָ֑ יךְ יוֹעֲצִ֣  17 מוֹלִ֣

ז֗וֹר בְּמָתְניֵהֶםֽ׃ ר אֵ֜ ֹ֥ חַ וַיּאְֶס ים פִּתֵּ֑ ר מְלָכִ֣  18 מוּסַ֣
ל וְאֵתָֽנִ֣ים יסְַלֵּףֽ׃ יךְ כּהֲֹנִ֣ים שׁוֹלָ֑  19 מוֹלִ֣

Then Job answered and said,
 2 No doubt but ye are the people, and wisdom shall 
die with you.
 3 But I have understanding as well as you; I am not 
inferior to you: yea, who knoweth not such things as 
these?
 4 I am as one that is a laughing-stock to his neigh-
bour, a man that called upon God, and he answered 
him: the just, the perfect man is a laughing-stock.
 5 In the thought of him that is at ease there is con-
tempt for misfortune; it is ready for them whose foot 
slippeth.
 6 The tents of robbers prosper, and they that pro-
voke God are secure; into whose hand God bringeth 
abundantly.
 7 But ask now the beasts, and they shall teach thee; 
and the fowls of the air, and they shall tell thee:
 8 Or speak to the earth, and it shall teach thee; and 
the fishes of the sea shall declare unto thee.
 9 Who knoweth not in all these, that the hand of 
LORD hath wrought this?
 10 In whose hand is the soul of every living thing, 
and the breath of all mankind.
 11 Doth not the ear try words, even as the palate 
tasteth its meat?
 12 With aged men is wisdom, and in length of days 

Then Iob answered, and sayde,
 2 In deede because that ye are the people onely, 
wisedome must dye with you.
 3 But I haue vnderstanding aswel as you, and am 
not inferior vnto you: yea, who knoweth not such 
things?
 4 I am as one mocked of his neighbour, who cal-
leth vpon God, and he heareth him: the iust and the 
vpright is laughed to scorne.
 5 Hee that is readie to fall, is as a lampe despised in 
the opinion of the riche.
 6 The tabernacles of robbers doe prosper, and they 
are in safetie, that prouoke God, whome God hath 
enriched with his hand.
 7 Aske now the beasts, and they shall teach thee, 
and the foules of the heauen, and they shall tell thee:
 8 Or speake to the earth, and it shall shewe thee: or 
the fishes of the sea, and they shall declare vnto thee.
 9 Who is ignorant of all these, but that the hande of 
the Lord hath made these?
 10 In whose hande is the soule of euery liuing thing, 
and the breath of all mankinde.

shall not escape, and their hope shall be as the giving 
up of the ghost. {they shall...: Heb. flight shall perish 
from them} {the giving...: or, a puff of breath}

And Job answered and said,
 2 No doubt but ye are the people, and wisdom shall 
die with you.
 3 But I have understanding as well as you; I am 
not inferior to you: yea, who knoweth not such things 
as these? {understanding: Heb. an heart} {I am...: 
Heb. I fall not lower than you} {who...: Heb. with 
whom are not such as these?}
 4 I am as one mocked of his neighbour, who calleth 
upon God, and he answereth him: the just upright 
man is laughed to scorn.
 5 He that is ready to slip with his feet is as a lamp 
despised in the thought of him that is at ease.
 6 The tabernacles of robbers prosper, and they 
that provoke God are secure; into whose hand God 
bringeth abundantly.
 7 But ask now the beasts, and they shall teach thee; 
and the fowls of the air, and they shall tell thee:
 8 Or speak to the earth, and it shall teach thee: and 
the fishes of the sea shall declare unto thee.
 9 Who knoweth not in all these that the hand of the 
LORD hath wrought this?
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עַם זקְֵנִ֣ים יקִָּחֽ׃ פָה לְנאֱֶמָנִ֑ים וְטַ֖ יר שָׂ֭  20 מֵסִ֣
ים רִפָּהֽ׃ ים וּמְזִ֖יחַ אֲפִיקִ֣ ךְ בּ֭וּז עַל־נדְִיבִ֑  21 שׁוֹפֵ֣

א לָא֣וֹר צַלְמָוֶֽת׃ שֶׁךְ וַיּצֵֹ֖ ֹ֑ מֻקוֹת מִנּיִ־ח  22 מְגַלֶּ֣ה עֲ֭
ם וַיּנַחְֵֽם׃ גּוֹיִ֗ חַ לַ֜ ם שׁטֵֹ֥ גּוֹיםִ וַיֽאְַבְּדֵ֑  23 מַשְׂגִּ֣יא לַ֭

הוּ לֹא־דָֽרֶךְ׃ ֹ֣ ם בְּת יּתְַעֵ֗ רֶץ וַ֜ י עַם־הָאָ֑ ב רָאשֵׁ֣ יר לֵ֭  24 מֵסִ֗
כּֽוֹר׃ ם כַּשִּׁ יּתְַעֵ֗ שֶׁךְ וְלֹא־א֑וֹר וַ֜ ֹ֥  25 ימְַשְֽׁשׁוּ־ח

 

understanding.
 13 With him is wisdom and might; he hath counsel 
and understanding.
 14 Behold, he breaketh down, and it cannot be built 
again; he shutteth up a man, and there can be no 
opening.
 15 Behold, he withholdeth the waters, and they dry 
up; again, he sendeth them out, and they overturn the 
earth.
 16 With him is strength and effectual working; the 
deceived and the deceiver are his.
 17 He leadeth counsellors away spoiled, and judges 
maketh he fools.
 18 He looseth the bond of kings, and bindeth their 
loins with a girdle.
 19 He leadeth priests away spoiled, and over-
throweth the mighty.
 20 He removeth the speech of the trusty, and taketh 
away the understanding of the elders.
 21 He poureth contempt upon princes, and looseth 
the belt of the strong.
 22 He discovereth deep things out of darkness, and 
bringeth out to light the shadow of death.
 23 He increaseth the nations, and destroyeth them: 
he spreadeth the nations abroad, and bringeth them 
in.

 11 Doeth not the eares discerne the words? and the 
mouth taste meate for it selfe?
 12 Among the ancient is wisedome, and in the 
length of dayes is vnderstanding.
 13 With him is wisedome and strength: he hath 
counsell and vnderstanding.
 14 Beholde, he will breake downe, and it can not 
be built: he shutteth a man vp, and he can not be 
loosed.
 15 Beholde, he withholdeth the waters, and they 
drie vp: but when he sendeth them out, they destroy 
the earth.
 16 With him is strength and wisedome: hee that is 
deceiued, and that deceiueth, are his.
 17 He causeth the counsellers to goe as spoyled, and 
maketh the iudges fooles.
 18 He looseth the collar of Kings, and girdeth their 
loynes with a girdle.
 19 He leadeth away the princes as a pray, and 
ouerthroweth the mightie.
 20 He taketh away the speach from the faithfull 
counsellers, and taketh away the iudgement of the 
ancient.
 21 He powreth contempt vpon princes, and maketh 
the strength of the mightie weake.
 22 He discouereth the deepe places from their 

 10 In whose hand is the soul of every living thing, 
and the breath of all mankind. {soul: or, life} {all...: 
Heb. all flesh of man}
 11 Doth not the ear try words? and the mouth taste 
his meat? {mouth: Heb. palate}
 12 With the ancient is wisdom; and in length of days 
understanding.
 13 With him is wisdom and strength, he hath counsel 
and understanding. {With...: that is, With God}
 14 Behold, he breaketh down, and it cannot be built 
again: he shutteth up a man, and there can be no open-
ing. {up: Heb. upon}
 15 Behold, he withholdeth the waters, and they dry 
up: also he sendeth them out, and they overturn the 
earth.
 16 With him is strength and wisdom: the deceived 
and the deceiver are his.
 17 He leadeth counsellors away spoiled, and maketh 
the judges fools.
 18 He looseth the bond of kings, and girdeth their 
loins with a girdle.
 19 He leadeth princes away spoiled, and over-
throweth the mighty.
 20 He removeth away the speech of the trusty, and 
taketh away the understanding of the aged. {speech...: 
Heb. lip of the faithful}
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בֶן לָהּֽ׃ י וַתָּ֥ זנְִ֗ ה אָ֜ מְעָ֥ י שָֽׁ ה עֵינִ֑ ל רָאֲתָ֣ ֹ֭ הֶן־כּ
י מִכֶּםֽ׃ ל אָנכִֹ֣ ניִ לֹא־נפֵֹ֖ עְתִּי גַם־אָ֑ דַעְתְּכֶם ידַָ֣ ֽ  2 כְּ֭

ל אֶחְפָּץֽ׃ חַ אֶל־אֵ֣ ר וְהוֹכֵ֖ י אֲדַבֵּ֑ ניִ אֶל־שַׁדַּ֣ ם אֲ֭  3 אוּלָ֗
י אֱלִ֣ל כֻּלְּכֶםֽ׃ קֶר רפְֹאֵ֖ פְלֵי־שָׁ֑ ֹֽ ם ט ם אַתֶּ֥  4 וְאֽוּלָ֗

ם לְחָכְמָהֽ׃ י לָכֶ֣ שׁ תַּחֲרִישׁ֑וּן וּתְהִ֖ תֵּן הַחֲרֵ֣  5 מִיֽ־יִ֭
יבוּ׃ י הַקְשִֽׁ י וְרִב֖וֹת שְׂפָתַ֣  6 שִׁמְעוּ־נָא֥ תוֹכַחְתִּ֑

ל֗וֹ תְּֽדַבְּר֥וּ רְמִיָּהֽ׃ ה וְ֜ לְאֵל תְּדַבְּר֣וּ עַוְלָ֑  7 הַ֭
ל תְּרִיבֽוּן׃ א֑וּן אִם־לָאֵ֥  8 הֲפָנָי֥ו תִּשָּׂ

לּוּ בֽוֹ׃ אֱנ֗וֹשׁ תְּהָתֵ֥ ל בֶּ֜ ם אִם־כְּהָתֵ֥ ר אֶתְכֶ֑ ֹ֣ טוֹב כִּיֽ־יחְַק  9 הֲ֭
אֽוּן׃ תֶר פָּנִי֥ם תִּשָּׂ סֵּ֗ ם אִם־בַּ֜ יחַ אֶתְכֶ֑ חַ יוֹכִ֣  10 הוֹכֵ֣
ל עֲלֵיכֶםֽ׃ ֹ֥ ם וּ֜פַחְדּ֗וֹ יפִּ ת אֶתְכֶ֑ אֵתוֹ תְּבַעֵ֣  11 הֲלֹ֣א שְׂ֭

מֶר גַּבֵּיכֶםֽ׃ ֹ֜֗ פֶר לְגַבֵּי־ח כְֽרנֹיֵכֶם מִשְׁלֵי־אֵ֑  12 זִ֭
י מָהֽ׃ ר עָלַ֣ ֹ֖ ניִ וְיעֲַב מֶּנּיִ וַאֲדַבְּרָה־אָ֑ ישׁוּ מִ֭  13 הַחֲרִ֣

ים בְּכַפִּיֽ׃ י אָשִׂ֥ נפְַשִׁ֗ י וְ֜ י בְשִׁנָּ֑ א בְשָׂרִ֣ ה׀ אֶשָּׂ֣  14 עַל־מָ֤
י אֶל־פָּנָי֥ו  רָכַ֗ ל אַךְ־דְּ֜ קְטְלֵניִ )לֹא( ]ל֣וֹ[ אֲיחֵַ֑ ן יִ֭  15 הֵ֣

אוֹכִיֽחַ׃
יו חָנֵף֥ יבָֽוֹא׃ פָנָ֗ ה כִּי־לֹ֥א לְ֜  16 גַּם־הוּא־לִ֥י לִיֽשׁוּעָ֑

י בְּאָזנְיֵכֶםֽ׃ אַחֲֽוָתִ֗ י וְ֜ מוֹעַ מִלָּתִ֑  17 שִׁמְע֣וּ שָׁ֭
עְתִּי כִּיֽ־אֲנִי֥ אֶצְדָּקֽ׃ דַ֗ ט יָ֜ כְתִּי מִשְׁפָּ֑ א עָרַ֣  18 הִנּהֵ־נָ֭
ישׁ וְאֶגְוָעֽ׃ ה אַחֲרִ֣ י כִּיֽ־עַתָּ֖ יב עִמָּדִ֑  19 מִי־ה֭וּא ירִָ֣

יךָ לֹ֣א אֶסָּתֵֽר׃ פָּנֶ֗ ז מִ֜ י אָ֥ עַשׂ עִמָּדִ֑ תַּיםִ אַל־תַּ֣  20 אַךְ־שְׁ֭
מָתְךָ֗ אַלֽ־תְּבַעֲתַֽנּיִ׃ אֵ֥ ק וְ֜ י הַרְחַ֑ פְּךָ מֵעָלַ֣  21 כַּ֭

 24 He taketh away the heart of the chiefs of the 
people of the earth, and causeth them to wander in a 
wilderness where there is no way.
 25 They grope in the dark without light, and he ma-
keth them to stagger like a drunken man.

Lo, mine eye hath seen all this, mine ear hath heard 
and understood it.
 2 What ye know, the same do I know also: I am not 
inferior unto you.
 3 Surely I would speak to the Almighty, and I desire 
to reason with God.
 4 But ye are forgers of lies, ye are all physicians of 
no value.
 5 Oh that ye would altogether hold your peace! and 
it should be your wisdom.
 6 Hear now my reasoning, and hearken to the plead-
ings of my lips.
 7 Will ye speak unrighteously for God, and talk 
deceitfully for him?
 8 Will ye respect his person? will ye contend for 
God?
 9 Is it good that he should search you out? or as one 
deceiveth a man, will ye deceive him?
 10 He will surely reprove you, if ye do secretly 
respect persons.

darkenesse, and bringeth foorth the shadowe of 
death to light.
 23 He increaseth the people, and destroyeth them: 
he inlargeth the nations, and bringeth them in 
againe.
 24 He taketh away the heartes of the that are the 
chiefe ouer the people of the earth, and maketh them 
to wander in the wildernes out of the way.
 25 They grope in the darke without light: and he 
maketh the to stagger like a drunken man.

Loe, mine eye hath seene all this: mine eare hath 
heard, and vnderstande it.
 2 I knowe also as much as you knowe: I am not 
inferiour vnto you.
 3 But I will speake to the Almightie, and I desire to 
dispute with God.
 4 For in deede ye forge lyes, and all you are physi-
tions of no value.
 5 Oh, that you woulde holde your tongue, that it 
might be imputed to you for wisedome!
 6 Nowe heare my disputation, and giue eare to the 

 21 He poureth contempt upon princes, and weakeneth 
the strength of the mighty. {weakeneth...: or, looseth 
the girdle of the strong}
 22 He discovereth deep things out of darkness, and 
bringeth out to light the shadow of death.
 23 He increaseth the nations, and destroyeth them: 
he enlargeth the nations, and straiteneth them again. 
{straiteneth: Heb. leadeth in}
 24 He taketh away the heart of the chief of the people 
of the earth, and causeth them to wander in a wilder-
ness where there is no way.
 25 They grope in the dark without light, and he 
maketh them to stagger like a drunken man. {stagger: 
Heb. wander}

Lo, mine eye hath seen all this, mine ear hath heard 
and understood it.
 2 What ye know, the same do I know also: I am not 
inferior unto you.
 3 Surely I would speak to the Almighty, and I 
desire to reason with God.
 4 But ye are forgers of lies, ye are all physicians of 
no value.
 5 O that ye would altogether hold your peace! and it 
should be your wisdom.
 6 Hear now my reasoning, and hearken to the plead-
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ר וַהֲשִׁיבֵנֽיִ׃ דַבֵּ֗ י אֶעֱֽנֶ֑ה אֽוֹ־אֲ֜  22 וּ֭קְרָא וְאָנכִֹ֣
י הדִֹיעֵנֽיִ׃ חַטָּאתִ֗ י וְ֜ י עֲוֹנ֣וֹת וְחַטָּא֑וֹת פִּשְֽׁעִ֥ ה לִ֭  23 כַּמָּ֣

ניִ לְאוֹיֵב֣ לָךְֽ׃ יר וְתַחְשְׁבֵ֖  24 לָמָּֽה־פָנֶי֥ךָ תַסְתִּ֑
ף׃ ֹֽ שׁ תִּרְדּ שׁ יבֵָ֣ ף תַּעֲר֑וֹץ וְאֶת־קַ֖  25 הֶעָלֶ֣ה נדִָּ֣

י׃ ניִ עֲוֹנ֥וֹת נעְוּרָֽ תוֹרִישֵׁ֗ י מְררֹ֑וֹת וְ֜ ב עָלַ֣ ֹ֣  26 כִּיֽ־תִכְתּ
י  י עַל־שָׁרְשֵׁ֥ י וְתִשְׁמ֥וֹר כָּל־אָרְחוֹתָ֑ ד׀ רַגְלַ֗ ם בַּסַּ֙ שֵׂ֤  27 וְתָ֨

י תִּתְחַקֶּהֽ׃ גְלַ֗ רַ֜
לוֹ עָשֽׁ׃ גֶד אֲכָ֣ בֶ֗ ה כְּ֜ ב יבְִלֶ֑ הוּא כְּרָקָ֣  28 וְ֭

 

 11 Shall not his excellency make you afraid, and his 
dread fall upon you?
 12 Your memorable sayings are proverbs of ashes, 
your defences are defences of clay.
 13 Hold your peace, let me alone, that I may speak, 
and let come on me what wilt.
 14 Wherefore should I take my flesh in my teeth, 
and put my life in mine hand?
 15 Though he slay me, yet will I wait for him: nev-
ertheless I will maintain my ways before him.
 16 This also shall be my salvation; for a godless 
man shall not come before him.
 17 Hear diligently my speech, and let my declara-
tion be in your ears.
 18 Behold now, I have ordered my cause; I know 
that I am righteous.
 19 Who is he that will contend with me? for now 
shall I hold my peace and give up the ghost.
 20 Only do not two things unto me, then will I not 
hide myself from thy face:
 21 Withdraw thine hand far from me; and let not thy 
terror make me afraid.
 22 Then call thou, and I will answer; or let me 
speak, and answer thou me.
 23 How many are mine iniquities and sins? make 
me to know my transgression and my sin.

arguments of my lips.
 7 Will ye speake wickedly for Gods defence, and 
talke deceitfully for his cause?
 8 Will ye accept his person? or will ye contende for 
God?
 9 Is it well that he shoulde seeke of you? will you 
make a lye for him, as one lyeth for a man?
 10 He will surely reprooue you, if ye doe secretly ac-
cept any person.
 11 Shall not his excellencie make you afraid? and his 
feare fall vpon you?
 12 Your memories may be compared vnto ashes, and 
your bodyes to bodyes of clay.
 13 Holde your tongues in my presence, that I may 
speake, and let come vpon what will.
 14 Wherefore doe I take my flesh in my teeth, and 
put my soule in mine hande?
 15 Loe, though he slay me, yet will I trust in him, 
and I will reprooue my wayes in his sight.
 16 He shalbe my saluation also: for the hypocrite 
shall not come before him.
 17 Heare diligently my wordes, and marke my talke.
 18 Beholde nowe: if I prepare me to iudgement, I 
knowe that I shalbe iustified.
 19 Who is he, that will pleade with me? for if I 
nowe holde my tongue, I dye.

ings of my lips.
 7 Will ye speak wickedly for God? and talk deceit-
fully for him?
 8 Will ye accept his person? will ye contend for God?
 9 Is it good that he should search you out? or as one 
man mocketh another, do ye so mock him?
 10 He will surely reprove you, if ye do secretly accept 
persons.
 11 Shall not his excellency make you afraid? and his 
dread fall upon you?
 12 Your remembrances are like unto ashes, your 
bodies to bodies of clay.
 13 Hold your peace, let me alone, that I may speak, 
and let come on me what will. {Hold...: Heb. Be 
silent from me}
 14 Wherefore do I take my flesh in my teeth, and put 
my life in mine hand?
 15 Though he slay me, yet will I trust in him: but I 
will maintain mine own ways before him. {maintain: 
Heb. prove, or, argue}
 16 He also shall be my salvation: for an hypocrite 
shall not come before him.
 17 Hear diligently my speech, and my declaration 
with your ears.
 18 Behold now, I have ordered my cause; I know 
that I shall be justified.
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גֶז׃ ֹֽ ים וּֽשְׂבַעֽ־ר מִ֗ ר יָ֜ ה קְצַ֥ דָם ילְ֣וּד אִשָּׁ֑ אָ֭
ל וְלֹ֣א יעֲַמֽוֹד׃ צֵּ֗ ח כַּ֜ ל וַיּבְִרַ֥ צָא וַיּמִָּ֑ יץ יָ֭  2 כְּצִ֣

ט עִמָּךְֽ׃ יא בְמִשְׁפָּ֣ י תָבִ֖ תִ֤ ֹ֨ חְתָּ עֵינֶ֑ךָ וְא ה פָּקַ֣  3 אַף־עַל־זֶ֭
א לֹ֣א אֶחָֽד׃ הוֹר מִטָּמֵ֗ ן טָ֭  4 מִיֽ־יתִֵּ֣

יו[  ךְ )חֻקּוֹ( ]חֻקָּ֥ יו אִתָּ֑ יו מִסְֽפַּר־חֳדָשָׁ֥ ים׀ ימָָ֗ ם חֲרוּצִ֙  5 אִ֥
יתָ וְלֹ֣א יעֲַבֽוֹר׃ שִׂ֗ עָ֜

יר יוֹמֽוֹ׃ ה כְּשָׂכִ֥ רְצֶ֗ ל עַד־יִ֜ יו וְיחְֶדָּ֑ ה מֵעָלָ֣  6 שְׁעֵ֣
ינֹֽקְַתּ֗וֹ לֹ֣א  יף וְ֜ כָּרֵת וְע֣וֹד יחֲַלִ֑ קְוָ֥ה אִםֽ־יִ֭ ץ תִּ֫ י יֵשׁ֥ לָעֵ֗  7 כִּ֤

תֶחְדָּלֽ׃
ר ימָ֥וּת גִּזעְֽוֹ׃ רֶץ שָׁרְשׁ֑וֹ וּ֜בֶעָפָ֗ ין בָּאָ֣  8 אִם־יזַקְִ֣

יר כְּמוֹ־נָטַֽע׃ ה קָצִ֣ חַ וְעָשָׂ֖ יםִ יפְַרִ֑ יחַ מַ֣  9 מֵרֵ֣
ם וְאַיּוֹֽ׃ ע אָדָ֣ שׁ וַיּגְִוַ֖ מוּת וַיּֽחֱֶלָ֑  10 וְגֶ֣בֶר יָ֭

ב וְיבֵָשֽׁ׃ ר יחֱֶרַ֥ נהָָ֗ יםִ מִנּיִ־יָם֑ וְ֜  11 אָזֽלְוּ־מַ֭
יצוּ  מַיםִ לֹ֣א יקִָ֑ י שָׁ֭ ק֥וּם עַד־בִּלְתִּ֣ ב וְלֹֽא־יָ֫ ישׁ שָׁכַ֗  12 וְאִ֥

נתָָֽם׃ רוּ מִשְּׁ ֹ֗ ע וְלֹֽא־יֵ֜
ךָ  סְתִּירֵניִ עַד־שׁ֣וּב אַפֶּ֑ ניִ תַּ֭ ן׀ בִּשְׁא֬וֹל תַּצְפִּנֵ֗ י יתִֵּ֙  13 מִ֤

ניִ׃ ק וְתִזכְְּרֵֽ ֹ֣ י ח ית לִ֖ שִׁ֥ תָּ֤
וֹא  ל עַד־בּ֗֜ י אֲיחֵַ֑ י צְבָאִ֣ חְיֶה֥ כָּל־ימְֵ֣ בֶר הֲיִ֫  14 אִם־ימָ֥וּת גֶּ֗

חֲלִיפָתִֽי׃
ף׃ ֹֽ יךָ תִכְס ה ידֶָ֣ ךָּ לְמַֽעֲשֵׂ֖ י אֶעֱֽנֶ֑ קְרָא וְאָנכִֹ֣  15 תִּ֭

שְׁמ֗וֹר עַל־חַטָּאתִֽי׃ י תִּסְפּ֑וֹר לֹֽא־תִ֜ תָּה צְעָדַ֣  16 כִּיֽ־עַ֭
ל עַל־עֲוֹנִיֽ׃ ֹ֗ תִּטְפּ י וַ֜ ם בִּצְר֣וֹר פִּשְׁעִ֑  17 חָתֻ֣

 24 Wherefore hidest thou thy face, and holdest me 
for thine enemy?
 25 Wilt thou harass a driven leaf? and wilt thou 
pursue the dry stubble?
 26 For thou writest bitter things against me, and 
makest me to inherit the iniquities of my youth:
 27 Thou puttest my feet also in the stocks, and 
markest all my paths; thou drawest thee a line about 
the soles of my feet:
 28 Though I am like a rotten thing that consumeth, 
like a garment that is moth-eaten.

Man that is born of a woman is of few days, and full 
of trouble.
 2 He cometh forth like a flower, and is cut down: he 
fleeth also as a shadow, and continueth not.
 3 And dost thou open thine eyes upon such an one, 
and bringest me into judgment with thee?
 4 Who can bring a clean thing out of an unclean? 
not one.
 5 Seeing his days are determined, the number of 
his months is with thee, and thou hast appointed his 
bounds that he cannot pass;
 6 Look away from him, that he may rest, till he shall 
accomplish, as an hireling, his day.
 7 For there is hope of a tree, if it be cut down, that it 

 20 But doe not these two things vnto me: then will I 
not hide my selfe from thee.
 21 Withdrawe thine hande from me, and let not thy 
feare make me afraide.
 22 Then call thou, and I will answere: or let me 
speake, and answere thou me.
 23 Howe many are mine iniquities and sinnes? sh-
ewe me my rebellion, and my sinne.
 24 Wherefore hidest thou thy face, and takest me 
for thine enemie?
 25 Wilt thou breake a leafe driuen to and from? and 
wilt thou pursue the drie stubble?
 26 For thou writest bitter things against me, and 
makest me to possesse the iniquities of my youth.
 27 Thou puttest my feete also in the stocks, and 
lookest narrowly vnto all my pathes, and makest the 
print thereof in ye heeles of my feet.
 28 Such one consumeth like a rotten thing, and as a 
garment that is motheaten.

Man that is borne of woman, is of short continuance, 
and full of trouble.
 2 He shooteth foorth as a flowre, and is cut downe: 

 19 Who is he that will plead with me? for now, if I 
hold my tongue, I shall give up the ghost.
 20 Only do not two things unto me: then will I not 
hide myself from thee.
 21 Withdraw thine hand far from me: and let not thy 
dread make me afraid.
 22 Then call thou, and I will answer: or let me 
speak, and answer thou me.
 23 How many are mine iniquities and sins? make me 
to know my transgression and my sin.
 24 Wherefore hidest thou thy face, and holdest me for 
thine enemy?
 25 Wilt thou break a leaf driven to and fro? and wilt 
thou pursue the dry stubble?
 26 For thou writest bitter things against me, and 
makest me to possess the iniquities of my youth.
 27 Thou puttest my feet also in the stocks, and look-
est narrowly unto all my paths; thou settest a print 
upon the heels of my feet. {lookest...: Heb. observest} 
{heels: Heb. roots}
 28 And he, as a rotten thing, consumeth, as a gar-
ment that is moth eaten.

Man that is born of a woman is of few days, and full 
of trouble. {few...: Heb. short of days}
 2 He cometh forth like a flower, and is cut down: he 
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ק מִמְּקמֹֽוֹ׃ צ֗וּר יעְֶתַּ֥ ל יבִּ֑וֹל וְ֜ אוּלָם הַר־נוֹפֵ֣  18 וְ֭
ת  רֶץ וְתִקְוַ֖ יהָ עֲפַר־אָ֑ ף־סְפִיחֶ֥ ֹֽ יםִ תִּשְׁט חֲקוּ מַ֗  19 אֲבָנִ֤ים׀ שָׁ֥

אֱנ֣וֹשׁ הֶאֱבַדְֽתָּ׃
יו וַתְּֽשַׁלְּחֵֽהוּ׃ נָ֗ נצֶַח וַיּֽהֲַלֹ֑ךְ מְשַׁנֶּה֥ פָ֜ הוּ לָ֭  20 תִּתְקְפֵ֣
ין לָמֽוֹ׃ יצְִעֲר֗וּ וְלֹֽא־יבִָ֥ ע וְ֜ ניָו וְלֹ֣א ידֵָ֑  21 יכְִבְּד֣וּ בָ֭
נפְַשׁ֗וֹ עָלָ֥יו תֶּאֱבָלֽ׃ פ ב וְ֜ יו יכְִאָ֑ שָׂרוֹ עָלָ֣  22 אַךְ־בְּ֭

 

will sprout again, and that the tender branch thereof 
will not cease.
 8 Though the root thereof wax old in the earth, and 
the stock thereof die in the ground;
 9 Yet through the scent of water it will bud, and put 
forth boughs like a plant.
 10 But man dieth, and wasteth away: yea, man 
giveth up the ghost, and where is he?
 11 As the waters fail from the sea, and the river 
decayeth and drieth up;
 12 So man lieth down and riseth not: till the heavens 
be no more, they shall not awake, nor be roused out 
of their sleep.
 13 Oh that thou wouldest hide me in Sheol, that 
thou wouldest keep me secret, until thy wrath be 
past, that thou wouldest appoint me a set time, and 
remember me!
 14 If a man die, shall he live again? all the days 
of my warfare would I wait, till my release should 
come.
 15 Thou shouldest call, and I would answer thee: 
thou wouldest have a desire to the work of thine 
hands.
 16 But now thou numberest my steps: dost thou not 
watch over my sin?
 17 My transgression is sealed up in a bag, and thou 

he vanisheth also as a shadowe, and continueth not.
 3 And yet thou openest thine eyes vpon such one, 
and causest me to enter into iudgement with thee.
 4 Who can bring a cleane thing out of filthinesse? 
there is not one.
 5 Are not his dayes determined? the nober of his 
moneths are with thee: thou hast appointed his 
boundes, which he can not passe.
 6 Turne from him that he may cease vntill his de-
sired day, as an hyreling.
 7 For there is hope of a tree, if it bee cut downe, that 
it will yet sproute, and the branches thereof will not 
cease.
 8 Though the roote of it waxe olde in the earth, and 
the stocke thereof be dead in ye ground,
 9 Yet by the sent of water it will bud, and bring 
foorth boughes like a plant.
 10 But man is sicke, and dyeth, and man perisheth, 
and where is he?
 11 As the waters passe from the sea, and as the flood 
decayeth and dryeth vp,
 12 So man sleepeth and riseth not: for hee shall not 
wake againe, nor be raised from his sleepe till the 
heauen be no more.
 13 Oh that thou wouldest hide me in the graue, 
and keepe me secret, vntill thy wrath were past, and 

fleeth also as a shadow, and continueth not.
 3 And dost thou open thine eyes upon such an one, 
and bringest me into judgment with thee?
 4 Who can bring a clean thing out of an unclean? not 
one. {can...: Heb. will give}
 5 Seeing his days are determined, the number of his 
months are with thee, thou hast appointed his bounds 
that he cannot pass;
 6 Turn from him, that he may rest, till he shall ac-
complish, as an hireling, his day. {rest: Heb. cease}
 7 For there is hope of a tree, if it be cut down, that it 
will sprout again, and that the tender branch thereof 
will not cease.
 8 Though the root thereof wax old in the earth, and 
the stock thereof die in the ground;
 9 Yet through the scent of water it will bud, and 
bring forth boughs like a plant.
 10 But man dieth, and wasteth away: yea, man 
giveth up the ghost, and where is he? {wasteth...: Heb. 
is weakened, or, cut off}
 11 As the waters fail from the sea, and the flood 
decayeth and drieth up:
 12 So man lieth down, and riseth not: till the heav-
ens be no more, they shall not awake, nor be raised 
out of their sleep.
 13 O that thou wouldest hide me in the grave, that 
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fastenest up mine iniquity.
 18 And surely the mountain falling cometh to 
nought, and the rock is removed out of its place;
 19 The waters wear the stones; the overflowings 
thereof wash away the dust of the earth: and thou 
destroyest the hope of man.
 20 Thou prevailest for ever against him, and he pas-
seth; thou changest his countenance, and sendest him 
away.
 21 His sons come to honour, and he knoweth it not; 
and they are brought low, but he perceiveth it not of 
them.
 22 But his flesh upon him hath pain, and his soul 
within him mourneth.

wouldest giue me terme, and remember me.
 14 If a man die, shall he liue againe? All the dayes 
of mine appointed time will I waite, till my changing 
shall come.
 15 Thou shalt call me, and I shall answere thee: thou 
louest the worke of thine own hands.
 16 But nowe thou nombrest my steppes, and doest 
not delay my sinnes.
 17 Mine iniquitie is sealed vp, as in a bagge, and 
thou addest vnto my wickednesse.
 18 And surely as the mountaine that falleth, com-
meth to nought, and the rocke that is remooued 
from his place:
 19 As the water breaketh the stones, when thou 
ouerflowest the things which growe in the dust of ye 
earth: so thou destroyest ye hope of man.
 20 Thou preuailest alway against him, so that he 
passeth away: he changeth his face when thou castest 
him away.
 21 And he knoweth not if his sonnes shall be 
honourable, neither shall he vnderstand concerning 
them, whether they shalbe of lowe degree,
 22 But while his flesh is vpon him, he shall be 
sorowfull, and while his soule is in him, it shall 
mourne.

thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, 
that thou wouldest appoint me a set time, and remem-
ber me!
 14 If a man die, shall he live again? all the days of 
my appointed time will I wait, till my change come.
 15 Thou shalt call, and I will answer thee: thou wilt 
have a desire to the work of thine hands.
 16 For now thou numberest my steps: dost thou not 
watch over my sin?
 17 My transgression is sealed up in a bag, and thou 
sewest up mine iniquity.
 18 And surely the mountain falling cometh to nought, 
and the rock is removed out of his place. {cometh...: 
Heb. fadeth}
 19 The waters wear the stones: thou washest away 
the things which grow out of the dust of the earth; and 
thou destroyest the hope of man. {washest...: Heb. 
overflowest}
 20 Thou prevailest for ever against him, and he pas-
seth: thou changest his countenance, and sendest him 
away.
 21 His sons come to honour, and he knoweth it not; 
and they are brought low, but he perceiveth it not of 
them.
 22 But his flesh upon him shall have pain, and his 
soul within him shall mourn.
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י וַיּאֹמַרֽ׃ ז הַתֵּֽימָנִ֗ יּעַַן אֱלִיפַ֥ וַ֭
ים בִּטְנוֹֽ׃ א קָדִ֣ ם יעֲַנֶה֥ דַֽעַת־ר֑וּחַ וִיֽמַלֵּ֖  2 הֶחָֽכָ֗

יל בָּםֽ׃ ים לֹא־יוֹעִ֥ דָבָר לֹ֣א יסְִכּ֑וֹן וּ֜מִלִּ֗ חַ בְּ֭  3 הוֹכֵ֣
ה לִפְניֵ־אֵלֽ׃ יחָ֗ ע שִׂ֜ ה וְתִגְרַ֥ ר ירְִאָ֑ תָּה תָּפֵ֣  4 אַף־אַ֭

ר לְשׁ֣וֹן עֲרוּמִיֽם׃ תִבְחַ֗ יךָ וְ֜ י יאְַלֵּ֣ף עֲוֹנךְָ֣ פִ֑  5 כִּ֤
יךָ יעֲַנוּ־בָךְֽ׃ ניִ וּ֜שְׂפָתֶ֗ יךָ וְלֹא־אָ֑ יעֲךָ֣ פִ֣  6 ירְַשִֽׁ

י גְבָע֣וֹת חוֹלָלְֽתָּ׃ ד וְלִפְנֵ֖ דָם תִּוָּלֵ֑  7 הֲרִאישׁ֣וֹן אָ֭
יךָ חָכְמָהֽ׃ ע אֵלֶ֣ ע וְתִגְרַ֖  8 הַבְס֣וֹד אֱל֣וֹהַ תִּשְׁמָ֑
נוּ הֽוּא׃ ין וְלֹֽא־עִמָּ֥ בִ֗ ע תָּ֜ דַעְתָּ וְלֹ֣א נדֵָ֑  9 מַה־יָּ֭

יךָ ימִָיֽם׃ יר מֵאָבִ֣ נוּ כַּבִּ֖ ישׁ בָּ֑ ב גַּם־ישִָׁ֣  10 גַּם־שָׂ֣
ט עִמָּךְֽ׃ ר לָאַ֥ דָבָ֗ ל וְ֜ מְּךָ תַּנחְֻמ֣וֹת אֵ֑ ט מִ֭  11 הַמְעַ֣

ךָ וּֽמַה־יּרְִזמְ֥וּן עֵינֶיֽךָ׃  12 מַה־יּקִָּחֲךָ֥ לִבֶּ֑
יךָ מִלִּיֽן׃ אתָ מִפִּ֣ ךָ וְהצֵֹ֖ ל רוּחֶ֑ יב אֶל־אֵ֣  13 כִּיֽ־תָשִׁ֣

ה׃ ק ילְ֣וּד אִשָּֽׁ צְדַּ֗ ה וְכִיֽ־יִ֜  14 מָהֽ־אֱנ֥וֹשׁ כִּיֽ־יזִכְֶּ֑
יםִ לֹא־זכַּ֥וּ  שָׁמַ֗ ין וְ֜ קְדשָֹׁיו[ לֹ֣א יאֲַמִ֑ ן )בִּקְדשָֹׁו( ]בִּ֭  15 הֵ֣

בְעֵינָיֽו׃
יםִ עַוְלָהֽ׃ ה כַמַּ֣ ח אִישׁ־שׁתֶֹ֖ ב וְנֽאֱֶלָ֑ ף כִּיֽ־נתְִעָ֥  16 אַ֭

יתִי וַאֲסַפֵּרָֽה׃ זִ֗ י וְזֶהֽ־חָ֜ מַעֽ־לִ֑  17 אֲחַוְךָ֥ שְֽׁ
חֲד֗וּ מֵאֲבוֹתָֽם׃ ֽ ידוּ וְלֹ֥א כִ֜ ים יגִַּ֑  18 אֲשֶׁר־חֲכָמִ֥

בַר זָר֣ בְּתוֹכָםֽ׃ רֶץ וְלֹא־עָ֖ בַדָּם נתְִּנָ֣ה הָאָ֑ ם לְ֭  19 לָהֶ֣
ים נצְִפְּנ֥וּ  נִ֗ ר שָׁ֜ ל וּמִסְפַּ֥ שָׁע ה֣וּא מִתְחוֹלֵ֑ י רָ֭  20 כָּל־ימְֵ֣

יץ׃ לֶעָרִֽ

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
 2 Should a wise man make answer with vain knowl-
edge, and fill his belly with the east wind?
 3 Should he reason with unprofitable talk, or with 
speeches wherewith he can do no good?
 4 Yea, thou doest away with fear, and restrainest 
devotion before God.
 5 For thine iniquity teacheth thy mouth, and thou 
choosest the tongue of the crafty.
 6 Thine own mouth condemneth thee, and not I; 
yea, thine own lips testify against thee.
 7 Art thou the first man that was born? or wast thou 
brought forth before the hills?
 8 Hast thou heard the secret counsel of God? and 
dost thou restrain wisdom to thyself?
 9 What knowest thou, that we know not? what un-
derstandest thou, which is not in us?
 10 With us are both the grayheaded and the very 
aged men, much elder than thy father.
 11 Are the consolations of God too small for thee, 
and the word that dealeth gently with thee?
 12 Why doth thine heart carry thee away? and why 
do thine eyes wink?
 13 That thou turnest thy spirit against God, and let-
test such words go out of thy mouth.
 14 What is man, that he should be clean? and he 

Then answered Eliphaz the Temanite, and saide,
 2 Shal a wise man speake words of ye winde, and fill 
his bellie with the East winde?
 3 Shall he dispute with wordes not comely? or with 
talke that is not profitable?
 4 Surely thou hast cast off feare, and restrainest 
prayer before God.
 5 For thy mouth declareth thine iniquitie, seeing 
thou hast chosen ye tongue of the crafty.
 6 Thine owne mouth condemneth thee, and not I, 
and thy lippes testifie against thee.
 7 Art thou the first man, that was borne? and wast 
thou made before the hils?
 8 Hast thou heard the secret counsell of God, and 
doest thou restraine wisedome to thee?
 9 What knowest thou that we knowe not? and 
vnderstandest that is not in vs?
 10 With vs are both auncient and very aged men, 
farre older then thy father.
 11 Seeme the consolations of God small vnto thee? 
is this thing strange vnto thee?
 12 Why doeth thine heart take thee away, and what 
doe thine eyes meane,
 13 That thou answerest to God at thy pleasure, and 
bringest such wordes out of thy mouth?
 14 What is man, that he should be cleane? and he 

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
 2 Should a wise man utter vain knowledge, and fill 
his belly with the east wind? {vain...: Heb. knowledge 
of wind}
 3 Should he reason with unprofitable talk? or with 
speeches wherewith he can do no good?
 4 Yea, thou castest off fear, and restrainest prayer 
before God. {castest...: Heb. makest void} {prayer: 
or, speech}
 5 For thy mouth uttereth thine iniquity, and thou 
choosest the tongue of the crafty. {uttereth: Heb. tea-
cheth}
 6 Thine own mouth condemneth thee, and not I: yea, 
thine own lips testify against thee.
 7 Art thou the first man that was born? or wast thou 
made before the hills?
 8 Hast thou heard the secret of God? and dost thou 
restrain wisdom to thyself?
 9 What knowest thou, that we know not? what under-
standest thou, which is not in us?
 10 With us are both the grayheaded and very aged 
men, much elder than thy father.
 11 Are the consolations of God small with thee? is 
there any secret thing with thee?
 12 Why doth thine heart carry thee away? and what do 
thy eyes wink at,
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ד יבְוֹאֶנּֽוּ׃ ל֗וֹם שׁוֹדֵ֥ שָּׁ יו בַּ֜ ים בְּאָזנְָ֑  21 קוֹל־פְּחָדִ֥
שֶׁךְ )וְצָפוּ( ]וְצָפ֖וּי[ ה֣וּא אֱלֵי־ ֹ֑ ין שׁ֭וּב מִנּיִ־ח  22 לֹא־יאֲַמִ֣

חָֽרֶב׃
שֶׁךְ׃ ֹֽ ע׀ כִּיֽ־נכָ֖וֹן בְּידָ֣וֹ יוֹֽם־ח חֶם אַיֵּה֑ ידַָ֓ ד ה֣וּא לַלֶּ֣ דֵ֤ ֹ֨  23 נ

יד לַכִּידֽוֹר׃ לֶךְ׀ עָתִ֬ הוּ כְּמֶ֤ תְקְפֵ֗ ה תִּ֜ ר וּמְצוּקָ֑ בַֽעֲתֻהוּ צַ֣  24 יְ֭
י יתְִגַּבָּרֽ׃ דַּ֗ ל ידָ֑וֹ וְאֶל־שַׁ֜ ה אֶל־אֵ֣  25 כִּיֽ־נטָָ֣

י מָגִֽנָּיֽו׃ י גַּבֵּ֥ עֲבִ֗ אר בַּ֜ יו בְּצַוָּ֑  26 ירָ֣וּץ אֵלָ֣
ה עֲלֵי־כָסֶֽל׃ ה פָנָ֣יו בְּחֶלְבּ֑וֹ וַיַּ֖עַשׂ פִּימָ֣  27 כִּיֽ־כִסָּ֣

ר  מוֹ אֲשֶׁ֖ תִּים לֹא־יֵשְׁ֣בוּ לָ֑ ים נכְִחָד֗וֹת בָּ֭ רִ֤  28 וַיּשְִׁכּ֤וֹן׀ עָ֨
הִתְעַתְּד֣וּ לְגַלִּיֽם׃

רֶץ מִנלְָםֽ׃ ה לָאָ֣ עְשַׁר וְלֹא־יקָ֣וּם חֵיל֑וֹ וְלֹֽא־יטִֶּ֖  29 לֹֽא־יֶ֭
יסָ֗וּר  בֶת וְ֜ שׁ שַׁלְהָ֑ נֽקְַתּוֹ תְּיבֵַּ֣ ֹ֭ שֶׁךְ י ֹ֗  30 לֹֽא־יסָ֙וּר׀ מִנּיִ־ח

בְּר֣וּחַ פִּיֽו׃
וְא תִּהְיֶה֥  ה כִּי־שָׁ֗֜ יו[ נתְִעָ֑ ו( ]בַּשָּׁ֣ ן )בַּשָּׁ  31 אַל־יאֲַמֵ֣

תְמוּרָתֽוֹ׃
כִפָּת֗וֹ לֹ֣א רַעֲנָנֽהָ׃ א וְ֜  32 בְּלֹֽא־י֭וֹמוֹ תִּמָּלֵ֑

יתִ נצִָּתֽוֹ׃ זַּ֗ פֶן בִּסְר֑וֹ וְישְַׁלֵ֥ךְ כַּ֜ ס כַּגֶּ֣ ֹ֣  33 יחְַמ
חַד׃ ֹֽ שׁ אָכְלָ֥ה אָהֳֽלֵי־שׁ אֵ֗ ת חָנֵ֣ף גַּלְמ֑וּד וְ֜  34 כִּיֽ־עֲדַ֣

ין מִרְמָהֽ׃ ס ם תָּכִ֥ וֶן וּ֜בִטְנָ֗ מָל וְיָלֹ֣ד אָ֑ ה עָ֭ ֹ֣  35 הָר
 

which is born of a woman, that he should be right-
eous?
 15 Behold, he putteth no trust in his holy ones; yea, 
the heavens are not clean in his sight.
 16 How much less one that is abominable and cor-
rupt, a man that drinketh iniquity like water!
 17 I will shew thee, hear thou me; and that which I 
have seen I will declare:
 18 (Which wise men have told from their fathers, 
and have not hid it;
 19 Unto whom alone the land was given, and no 
stranger passed among them:)
 20 The wicked man travaileth with pain all his days, 
even the number of years that are laid up for the op-
pressor.
 21 A sound of terrors is in his ears; in prosperity the 
spoiler shall come upon him:
 22 He believeth not that he shall return out of dark-
ness, and he is waited for of the sword:
 23 He wandereth abroad for bread, saying, Where 
is it? he knoweth that the day of darkness is ready at 
his hand:
 24 Distress and anguish make him afraid; they pre-
vail against him, as a king ready to the battle:
 25 Because he hath stretched out his hand against 
God, and behaveth himself proudly against the Al-

that is borne of woman, that he shoulde be iust?
 15 Beholde, he founde no stedfastnesse in his 
Saintes: yea, the heauens are not cleane in his sight.
 16 How much more is man abominable, and filthie, 
which drinketh iniquitie like water?
 17 I will tell thee: heare me, and I will declare that 
which I haue seene:
 18 Which wise men haue tolde, as they haue heard 
of their fathers, and haue not kept it secret:
 19 To whome alone the land was giuen and no 
stranger passed through them.
 20 The wicked man is continually as one that traue-
ileth of childe, and the nomber of yeeres is hid from 
the tyrant.
 21 A sounde of feare is in his eares, and in his pros-
peritie the destroyer shall come vpon him.
 22 He beleeueth not to returne out of darknesse: for 
he seeth the sworde before him.
 23 He wandreth to and from for bread where he 
may: he knoweth that the day of darkenesse is pre-
pared at hande.
 24 Affliction and anguish shall make him afraide: 
they shall preuaile against him as a King readie to 
the battell.
 25 For he hath stretched out his hand against 
GOD, and made him selfe strong against the Al-

 13 That thou turnest thy spirit against God, and let-
test such words go out of thy mouth?
 14 What is man, that he should be clean? and he 
which is born of a woman, that he should be right-
eous?
 15 Behold, he putteth no trust in his saints; yea, the 
heavens are not clean in his sight.
 16 How much more abominable and filthy is man, 
which drinketh iniquity like water?
 17 I will shew thee, hear me; and that which I have 
seen I will declare;
 18 Which wise men have told from their fathers, and 
have not hid it:
 19 Unto whom alone the earth was given, and no 
stranger passed among them.
 20 The wicked man travaileth with pain all his days, 
and the number of years is hidden to the oppressor.
 21 A dreadful sound is in his ears: in prosperity the 
destroyer shall come upon him. {A dreadful...: Heb. 
A sound of fears}
 22 He believeth not that he shall return out of dark-
ness, and he is waited for of the sword.
 23 He wandereth abroad for bread, saying, Where is 
it? he knoweth that the day of darkness is ready at his 
hand.
 24 Trouble and anguish shall make him afraid; they 
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mightie.
 26 Therefore God shall runne vpon him, euen vpon 
his necke, and against the most thicke part of his 
shielde.
 27 Because he hath couered his face with his fat-
nesse, and hath colloppes in his flancke.
 28 Though he dwell in desolate cities, and in houses 
which no man inhabiteth, but are become heapes,
 29 He shall not be rich, neither shall his substance 
continue, neither shall he prolong the perfection 
thereof in the earth.
 30 He shall neuer depart out of darkenesse: the 
flame shall drie vp his branches, and he shall goe 
away with the breath of his mouth.
 31 He beleeueth not that he erreth in vanitie: there-
fore vanitie shalbe his change.
 32 His branch shall not be greene, but shall be cut 
off before his day.
 33 God shall destroy him as the vine her sower 
grape, and shall cast him off, as the oliue doeth her 
flowre.
 34 For the congregation of the hypocrite shalbe 
desolate, and fire shall deuoure the houses of bribes.
 35 For they conceiue mischiefe and bring foorth 
vanitie, and their bellie hath prepared deceite.

shall prevail against him, as a king ready to the bat-
tle.
 25 For he stretcheth out his hand against God, and 
strengtheneth himself against the Almighty.
 26 He runneth upon him, even on his neck, upon the 
thick bosses of his bucklers:
 27 Because he covereth his face with his fatness, and 
maketh collops of fat on his flanks.
 28 And he dwelleth in desolate cities, and in houses 
which no man inhabiteth, which are ready to become 
heaps.
 29 He shall not be rich, neither shall his substance 
continue, neither shall he prolong the perfection 
thereof upon the earth.
 30 He shall not depart out of darkness; the flame 
shall dry up his branches, and by the breath of his 
mouth shall he go away.
 31 Let not him that is deceived trust in vanity: for 
vanity shall be his recompence.
 32 It shall be accomplished before his time, and his 
branch shall not be green. {accomplished: or, cut off}
 33 He shall shake off his unripe grape as the vine, 
and shall cast off his flower as the olive.
 34 For the congregation of hypocrites shall be deso-
late, and fire shall consume the tabernacles of bribery.
 35 They conceive mischief, and bring forth vanity, 

mighty;
 26 He runneth upon him with a stiff neck, with the 
thick bosses of his bucklers:
 27 Because he hath covered his face with his fat-
ness, and made collops of fat on his flanks;
 28 And he hath dwelt in desolate cities, in houses 
which no man inhabited, which were ready to be-
come heaps.
 29 He shall not be rich, neither shall his substance 
continue, neither shall their produce bend to the 
earth.
 30 He shall not depart out of darkness; the flame 
shall dry up his branches, and by the breath of his 
mouth shall he go away.
 31 Let him not trust in vanity, deceiving himself: for 
vanity shall be his recompence.
 32 It shall be accomplished before his time, and his 
branch shall not be green.
 33 He shall shake off his unripe grape as the vine, 
and shall cast off his flower as the olive.
 34 For the company of the godless shall be barren, 
and fire shall consume the tents of bribery.
 35 They conceive mischief, and bring forth iniquity, 
and their belly prepareth deceit.
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וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
ל כֻּלְּכֶםֽ׃ י עָמָ֣ לֶּה רַבּ֑וֹת מְנחֲַמֵ֖ עְתִּי כְאֵ֣  2 שָׁמַ֣

י תַעֲנֶהֽ׃ יצְךָ֗ כִּ֣ מְרִֽ ץ לְדִבְרֵי־ר֑וּחַ א֥וֹ מַה־יַּ֜  3 הֲקֵ֥
י  חַת נפְַשִׁ֗ ם תַּ֤ רָה ל֤וּ־יֵשׁ֪ נפְַשְׁכֶ֡ בֵּ֥  4 גַּ֤ם׀ אָנכִֹי֘ כָּכֶ֪ם אֲדַ֫

י׃ ם בְּמ֣וֹ ראֹשִֽׁ לֵיכֶ֗ ים וְאָנִי֥עָה עֲ֜ ם בְּמִלִּ֑ ירָה עֲלֵיכֶ֣ אַחְבִּ֣
ךְ׃ ֹֽ י יחְַשׂ י וְנִ֖יד שְׂפָתַ֣  5 אֲאַמִּצְכֶ֥ם בְּמוֹ־פִ֑

ה מַה־מִנִּי֥ יהֲַלֹֽךְ׃ אַחְדְּלָ֗ י וְ֜ ךְ כְּאֵבִ֑ דַבְּרָה לֹא־יחֵָשֵׂ֣  6 אִםֽ־אֲ֭
שִׁמּ֗וֹתָ כָּל־עֲדָתִֽי׃ ניִ הֲ֜ ה הֶלְאָ֑  7 אַךְ־עַתָּ֥

י בְּפָנַי֥ יעֲַנֶהֽ׃ חֲשִׁ֗ י כַ֜ ד הָיָה֑ וַיָּקָ֥ם בִּ֥ ֽתִּקְמְטֵניִ לְעֵ֣  8 וַ֭
י׀ ילְִט֖וֹשׁ עֵינָ֣יו  יו צָרִ֓ י בְּשִׁנָּ֑ ק עָלַ֣ ניִ חָרַ֣  9 אַפּ֤וֹ טָרַ֙ף׀ וַיּֽשְִׂטְמֵ֗

לִיֽ׃
חַד עָלַ֥י  חֶרְפָּה הִכּ֣וּ לְחָיָי֑ יַ֜֗ ם בְּ֭  10 פָּעֲר֬וּ עָלַי֙׀ בְּפִיהֶ֗

יתְִמַלָּאֽוּן׃
ים ירְִטֵֽניִ׃ י רְשָׁעִ֣ יל וְעַל־ידְֵ֖ ל עֲוִ֑ ל אֶ֣ ניִ אֵ֭  11 יסְַגִּירֵ֣

ניִ  ניִ וַיקְִימֵ֥ עָרְפִּי וַיֽפְַצְפְּצֵ֑ ז בְּ֭ ניִ וְאָחַ֣ ו הָיִ֙יתִי׀ וַיֽפְַרְפְּרֵ֗ לֵ֤  12 שָׁ֨
ה׃ וֹ לְמַטָּרָֽ ל֜֗

ךְ  ֹ֥ לְיוֹתַי וְלֹ֣א יחְַמ֑וֹל ישְִׁפּ יו יפְַלַּ֣ח כִּ֭ בּוּ עָלַי֙׀ רַבָּ֗ ֹ֤ ס  13 יָ֨
תִי׃ רֶץ מְרֵרָֽ אָ֗ לָ֜

י כְּגִבּֽוֹר׃ ץ עָלַ֣ רֶץ ירָֻ֖ רֶץ עַל־פְּניֵ־פָ֑ ניִ פֶ֭  14 יפְִרְצֵ֣
ר קַרְנִיֽ׃ לְתִּי בֶעָפָ֣ י וְעלַֹ֖ י גִלְדִּ֑ פַרְתִּי עֲלֵ֣ ק תָּ֭  15 שַׂ֣

י  ל עַפְעַפַּ֣ כִי וְעַ֖ מַרְמְרוּ[ מִנּיִ־בֶ֑  16 פָּנַ֣י )חֳמַרְמְרָה( ]חֳ֭
צַלְמָוֶֽת׃

Then Job answered and said,
 2 I have heard many such things: miserable com-
forters are ye all.
 3 Shall vain words have an end? or what provoketh 
thee that thou answerest?
 4 I also could speak as ye do; if your soul were in 
my soul’s stead, I could join words together against 
you, and shake mine head at you.
 5 But I would strengthen you with my mouth, and 
the solace of my lips should assuage your grief.
 6 Though I speak, my grief is not assuaged: and 
though I forbear, what am I eased?
 7 But now he hath made me weary: thou hast made 
desolate all my company.
 8 And thou hast laid fast hold on me, which is a wit-
ness against me: and my leanness riseth up against 
me, it testifieth to my face.
 9 He hath torn me in his wrath, and persecuted me; 
he hath gnashed upon me with his teeth: mine adver-
sary sharpeneth his eyes upon me.
 10 They have gaped upon me with their mouth; they 
have smitten me upon the cheek reproachfully: they 
gather themselves together against me.
 11 God delivereth me to the ungodly, and casteth me 
into the hands of the wicked.
 12 I was at ease, and he brake me asunder; yea, he 

and their belly prepareth deceit. {vanity: or, iniquity}

Then Job answered and said,
 2 I have heard many such things: miserable comfort-
ers are ye all. {miserable: or, troublesome}
 3 Shall vain words have an end? or what embold-
eneth thee that thou answerest? {vain...: Heb. words 
of wind}
 4 I also could speak as ye do: if your soul were in 
my soul’s stead, I could heap up words against you, 
and shake mine head at you.
 5 But I would strengthen you with my mouth, and 
the moving of my lips should asswage your grief.
 6 Though I speak, my grief is not asswaged: and 
though I forbear, what am I eased? {what...: Heb. 
what goeth from me?}
 7 But now he hath made me weary: thou hast made 
desolate all my company.
 8 And thou hast filled me with wrinkles, which is a 
witness against me: and my leanness rising up in me 
beareth witness to my face.
 9 He teareth me in his wrath, who hateth me: he 
gnasheth upon me with his teeth; mine enemy sharp-
eneth his eyes upon me.
 10 They have gaped upon me with their mouth; they 
have smitten me upon the cheek reproachfully; they 

Bvt Iob answered, and said,
 2 I haue oft times heard such things: miserable 
comforters are ye all.
 3 Shall there be none ende of wordes of winde? or 
what maketh thee bold so to answere?
 4 I could also speake as yee doe: (but woulde God 
your soule were in my soules stead) I could keepe you 
company in speaking, and could shake mine head at 
you,
 5 But I woulde strengthen you with my mouth, and 
the comfort of my lips should asswage your sorowe.
 6 Though I speake, my sorow can not be asswaged: 
though I cease, what release haue I?
 7 But now hee maketh mee wearie: O God, thou 
hast made all my congregation desolate,
 8 And hast made me full of wrinkles which is a 
witnesse thereof, and my leannes ryseth vp in me, 
testifying the same in my face.
 9 His wrath hath torne me, and hee hateth me, and 
gnasheth vpon mee with his teeth: mine enemie hath 
sharpened his eyes against me.
 10 They haue opened their mouthes vpon me, and 
smitten me on the cheeke in reproch; they gather 
themselues together against me.
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hath taken me by the neck, and dashed me to pieces: 
he hath also set me up for his mark.
 13 His archers compass me round about, he cleaveth 
my reins asunder, and doth not spare; he poureth out 
my gall upon the ground.
 14 He breaketh me with breach upon breach; he 
runneth upon me like a giant.
 15 I have sewed sackcloth upon my skin, and have 
laid my horn in the dust.
 16 My face is foul with weeping, and on my eyelids 
is the shadow of death;
 17 Although there is no violence in mine hands, and 
my prayer is pure.
 18 O earth, cover not thou my blood, and let my cry 
have no resting place.
 19 Even now, behold, my witness is in heaven, and 
he that coucheth for me is on high.
 20 My friends scorn me: but mine eye poureth out 
tears unto God;
 21 That he would maintain the right of a man with 
God, and of a son of man with his neighbour!
 22 For when a few years are come, I shall go the 
way whence I shall not return.

have gathered themselves together against me.
 11 God hath delivered me to the ungodly, and turned 
me over into the hands of the wicked. {hath...: Heb. 
hath shut me up}
 12 I was at ease, but he hath broken me asunder: 
he hath also taken me by my neck, and shaken me to 
pieces, and set me up for his mark.
 13 His archers compass me round about, he cleaveth 
my reins asunder, and doth not spare; he poureth out 
my gall upon the ground.
 14 He breaketh me with breach upon breach, he run-
neth upon me like a giant.
 15 I have sewed sackcloth upon my skin, and defiled 
my horn in the dust.
 16 My face is foul with weeping, and on my eyelids 
is the shadow of death;
 17 Not for any injustice in mine hands: also my 
prayer is pure.
 18 O earth, cover not thou my blood, and let my cry 
have no place.
 19 Also now, behold, my witness is in heaven, and 
my record is on high. {on high: Heb. in the high 
places}
 20 My friends scorn me: but mine eye poureth out 
tears unto God. {scorn me: Heb. are my scorners}
 21 O that one might plead for a man with God, as 

 11 God hath deliuered me to the vniust, and hath 
made mee to turne out of the way by the hands of 
the wicked.
 12 I was in welth, but he hath brought me to 
nought: he hath taken me by the necke, and beaten 
me, and set me as a marke for himselfe.
 13 His archers compasse mee rounde about: he 
cutteth my reines, and doth not spare, and powreth 
my gall vpon the ground.
 14 He hath broken me with one breaking vpon 
another, and runneth vpon me like a gyant.
 15 I haue sowed a sackcloth vpon my skinne, and 
haue abased mine horne vnto the dust.
 16 My face is withered with weeping, and the 
shadow of death is vpon mine eyes,
 17 Though there be no wickednesse in mine hands, 
and my prayer be pure.
 18 O earth, couer not thou my blood, and let my 
crying finde no place.
 19 For lo, now my witnesse is in the heauen, and my 
record is on hie.
 20 My friends speake eloquently against me: but 
mine eye powreth out teares vnto God.
 21 Oh that a man might pleade with God, as man 
with his neighbour!
 22 For the yeeres accounted come, and I shall go the 

י זכַָּהֽ׃ י וּֽתְפִלָּתִ֥ ס בְּכַפָּ֑ ל לֹא־חָמָ֣  17 עַ֭
ק֗וֹם לְזעֲַקָתִֽי׃ י מָ֜ י וְאַֽל־יהְִ֥ י דָמִ֑ רֶץ אַל־תְּכַסִּ֣  18 אֶ֭
י בַּמְּרוֹמִיֽם׃ שָׂהֲדִ֗ י וְ֜ יםִ עֵדִ֑ מַ֣ תָּה הִנּהֵ־בַשָּׁ  19 גַּם־עַ֭

ה עֵינִיֽ׃ ל֗וֹהַ דָּלְפָ֥ י אֶל־אֱ֜ י רֵעָ֑  20 מְלִיצַ֥
ם לְרֵעֵהֽוּ׃ ח לְגֶ֣בֶר עִם־אֱל֑וֹהַּ וּֽבֶן־אָדָ֥  21 וְיוֹכַ֣

רַח לֹא־אָשׁ֣וּב אֶהֱלֹֽךְ׃ ֹ֖ יוּ וְא ר יאֱֶתָ֑  22 כִּיֽ־שְׁנ֣וֹת מִסְפָּ֣
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a man pleadeth for his neighbour! {neighbour: or, 
friend}
 22 When a few years are come, then I shall go the 
way whence I shall not return. {a few...: Heb. years 
of number}

My breath is corrupt, my days are extinct, the graves 
are ready for me. {breath...: or, spirit is spent}
 2 Are there not mockers with me? and doth not mine 
eye continue in their provocation? {continue: Heb. 
lodge}
 3 Lay down now, put me in a surety with thee; who is 
he that will strike hands with me?
 4 For thou hast hid their heart from understanding: 
therefore shalt thou not exalt them.
 5 He that speaketh flattery to his friends, even the 
eyes of his children shall fail.
 6 He hath made me also a byword of the people; and 
aforetime I was as a tabret. {aforetime: or, before 
them}
 7 Mine eye also is dim by reason of sorrow, and all 
my members are as a shadow. {my members: or, my 
thoughts}
 8 Upright men shall be astonied at this, and the in-
nocent shall stir up himself against the hypocrite.
 9 The righteous also shall hold on his way, and he 

way, whence I shall not returne.

My breath is corrupt: my dayes are cut off, and the 
graue is readie for me.
 2 There are none but mockers with mee, and mine 
eye continueth in their bitternesse.
 3 Lay downe nowe and put me in suretie for thee: 
who is hee, that will touch mine hand?
 4 For thou hast hid their heart from vnderstanding: 
therefore shalt thou not set them vp on hie.
 5 For the eyes of his children shall faile, that spea-
keth flattery to his friends.
 6 Hee hath also made mee a byword of the people, 
and I am as a Tabret before them.
 7 Mine eye therefore is dimme for griefe, and all my 
strength is like a shadowe.
 8 The righteous shalbe astonied at this, and the in-
nocent shalbe moued against ye hypocrite.
 9 But the righteous wil holde his way, and he whose 
hands are pure, shall increase his strength.
 10 All you therefore turne you, and come nowe, and 
I shall not finde one wise among you.

ים לִיֽ׃ כוּ קְבָרִ֥ י נזִעְָ֗ בָּלָה ימַָ֥ י חֻ֭ רוּחִ֣
ם תָּלַ֥ן עֵינִיֽ׃ י וּ֜בְהַמְּרוֹתָ֗ תֻלִים עִמָּדִ֑  2 אִם־לֹ֣א הֲ֭
עַ׃ י יתִָּקֵֽ וּא לְידִָ֥ ךְ מִיֽ ה֜֗ ניִ עִמָּ֑ א עָרְבֵ֣ ימָה־נָּ֭  3 שִֽׂ

ן לֹ֣א תְרמֵֹםֽ׃ כֶל עַל־כֵּ֗֜ נתְָּ מִּשָּׂ֑ בָּם צָפַ֣  4 כִּיֽ־לִ֭
י בָנָ֣יו תִּכְלֶנֽהָ׃ ים וְעֵינֵ֖ חֵלֶק יגִַּ֣יד רֵעִ֑  5 לְ֭

פֶת לְפָנִ֣ים אֶהְֽיֶהֽ׃ ֹ֖ ים וְת ל עַמִּ֑ ֹ֣ ֽהִצִּגַניִ לִמְשׁ  6 וְ֭
ל כֻּלָּםֽ׃ י כַּצֵּ֣ י וִיֽצֻרַ֖ עַשׂ עֵינִ֑ כַהּ מִכַּ֣  7 וַתֵּ֣

ר׃ י עַל־חָנֵף֥ יתְִערָֹֽ נקִָ֗ את וְ֜ ֹ֑ ים עַל־ז מּוּ ישְָׁרִ֣ ֹ֣  8 ישָׁ
מֶץ׃ ֹֽ יף א יםִ יסִֹ֥ דַ֗ יק דַּרְכּ֑וֹ וּֽטֳהָר־יָ֜ ז צַדִּ֣  9 וְיאֹחֵ֣

ם חָכָםֽ׃ א בָכֶ֣ אוּ נָ֑א וְלֹֽא־אֶמְצָ֖ ֹ֣ שֻׁבוּ וּב ם כֻּלָּ֣ם תָּ֭  10 וְאֽוּלָ֗
י לְבָבִיֽ׃ י נתְִּק֑וּ מ֖וֹרָשֵׁ֣ בְרוּ זמִּתַֹ֣ י עָ֭  11 ימַָ֣

שֶׁךְ׃ ֹֽ וֹר קָר֥וֹב מִפְּניֵ־ח ימוּ א֜֗ ילְָה לְי֣וֹם ישִָׂ֑  12 לַ֭
דְתִּי יצְוּעָיֽ׃ שֶׁךְ רִפַּ֥ ֹ֗ ח י בַּ֜ קַוֶּה שְׁא֣וֹל בֵּיתִ֑  13 אִם־אֲ֭
י לָרִֽמָּהֽ׃ אֲחתִֹ֗ י וַ֜ תָּה אִמִּ֥ בִי אָ֑ רָאתִי אָ֣ חַת קָ֭  14 לַשַּׁ֣

נּהָ׃ י ישְׁוּרֶֽ י מִ֣ תִקְוָתִ֗ י וְ֜ אַיּהֵ אֵפ֣וֹ תִקְוָתִ֑  15 וְ֭
ר נָחַֽת׃ ס דְנהָ אִם־יַחַ֖ד עַל־עָפָ֣ ל תֵּרַ֑ ֹ֣ י שְׁא  16 בַּדֵּ֣

 

My spirit is consumed, my days are extinct, the 
grave is ready for me.
 2 Surely there are mockers with me, and mine eye 
abideth in their provocation.
 3 Give now a pledge, be surety for me with thyself; 
who is there that will strike hands with me?
 4 For thou hast hid their heart from understanding: 
therefore shalt thou not exalt them.
 5 He that denounceth his friends for a prey, even the 
eyes of his children shall fail.
 6 He hath made me also a byword of the people; 
and I am become an open abhorring.
 7 Mine eye also is dim by reason of sorrow, and all 
my members are as a shadow.
 8 Upright men shall be astonied at this, and the in-
nocent shall stir up himself against the godless.
 9 Yet shall the righteous hold on his way, and he that 
hath clean hands shall wax stronger and stronger.
 10 But return ye, all of you, and come now: and I 
shall not find a wise man among you.
 11 My days are past, my purposes are broken off, 
even the droughts of my heart.
 12 They change the night into a day: the fight, say 
they, is near unto the darkness.
 13 If I look for Sheol as mine house; if I have 
spread my couch in the darkness;

JOB 17



40

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 14 If I have said to corruption, Thou art my father; 
to the worm, Thou art my mother, and my sister;
 15 Where then is my hope? and as for my hope, 
who shall see it?
 16 It shall go down to the bars of Sheol, when once 
there is rest in the dust.

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 How long will ye lay snares for words? consider, 
and afterwards we will speak.
 3 Wherefore are we counted as beasts, and are be-
come unclean in your sight?
 4 Thou that tearest thyself in thine anger, shall the 
earth be forsaken for thee? or shall the rock be re-
moved out of its place?
 5 Yea, the light of the wicked shall be put out, and 
the spark of his fire shall not shine.
 6 The light shall be dark in his tent, and his lamp 
above him shall be put out.
 7 The steps of his strength shall be straitened, and 
his own counsel shall cast him down.
 8 For he is cast into a net by his own feet, and he 
walketh upon the toils.
 9 A gin shall take him by the heel, and a snare shall 
lay hold on him.
 10 A noose is hid for him in the ground, and a trap 

י וַיּאֹמַרֽ׃ חִ֗ ד הַשֻּׁ יּעַַן בִּלְדַּ֥ וַ֭
ר נדְַבֵּרֽ׃ ינוּ וְאַחַ֥ בִ֗ ין תָּ֜ י לְמִלִּ֑ נהָ׀ תְּשִׂימ֣וּן קִנצְֵ֣  2 עַד־אָ֤

ינוּ בְּעֵיניֵכֶםֽ׃ טְמִ֗ ה נִ֜ בְנוּ כַבְּהֵמָ֑ דּוּעַ נחְֶשַׁ֣  3 מַ֭
וּר  רֶץ וְיעְֶתַּק־צ֗֜ זבַ אָ֑ לְמַעַנךְָ תֵּעָ֣ פּ֥וֹ הַ֭ ף נפְַשׁ֗וֹ בְּאַ֫ רֵ֥ ֹֽ  4 ט

מִמְּקמֹֽוֹ׃
וֹ׃ יב אִשּֽׁ הּ שְׁבִ֣ גַּ֗ ךְ וְלֹֽא־יִ֜ ים ידְִעָ֑  5 גַּ֤ם א֣וֹר רְשָׁעִ֣

נרֵ֗וֹ עָלָ֥יו ידְִעָךְֽ׃ ךְ בְּאָהֳל֑וֹ וְ֜  6 א֭וֹר חָשַׁ֣
י אוֹנ֑וֹ וְתַֽשְׁלִיכֵ֥הוּ עֲצָתֽוֹ׃ צְֽרוּ צַעֲדֵ֣  7 יֵ֭

ה יתְִהַלָּךְֽ׃ בָכָ֗ יו וְעַל־שְׂ֜ שֶׁת בְּרַגְלָ֑  8 כִּיֽ־שֻׁלַּ֣ח בְּרֶ֣
יו צַמִּיֽם׃ ח יחֲַזֵ֖ק עָלָ֣ ב פָּ֑ ז בְּעָקֵ֣  9 יאֹחֵ֣

י נתִָֽיב׃ רֶץ חַבְל֑וֹ וּ֜מַלְכֻּדְתּ֗וֹ עֲלֵ֣  10 טָמ֣וּן בָּאָ֣
הוּ לְרַגְלָיֽו׃ הוּ בַלָּה֑וֹת וֶהֱפִיצֻ֥ בִיב בִּעֲֽתֻ֣  11 סָ֭

יד נכָ֥וֹן לְצַלְעֽוֹ׃ אֵ֗ ב אנֹ֑וֹ וְ֜  12 יהְִי־רָעֵ֥
יו בְּכ֣וֹר מָוֶֽת׃ דָּ֗ ל בַּ֜ י עוֹר֑וֹ יאֹכַ֥ אכַל בַּדֵּ֣ ֹ֭  13 י

לֶךְ בַּלָּהֽוֹת׃ הוּ לְמֶ֣ תַצְעִדֵ֗ אָהֳלוֹ מִבְטַח֑וֹ וְ֜ ק מֵ֭  14 ינִּתֵָ֣
ית׃ הוּ גָפְרִֽ ה עַל־נוֵָ֣ אָהֳלוֹ מִבְּלִי־ל֑וֹ יזְרֶֹ֖  15 תִּשְׁכּ֣וֹן בְּ֭

ל קְצִירֽוֹ׃ עַל ימִַּ֥ שׁוּ וּ֜מִמַּ֗ יו יבִָ֑ רָשָׁ֣ תַּחַת שָֽׁ  16 מִ֭
וֹ עַל־פְּניֵ־חֽוּץ׃ ם ל֜֗ רֶץ וְלֹא־שֵׁ֥ בַד מִנּיִ־אָ֑  17 זִכְֽרוֹ־אָ֭

ל ינְדִֻּהֽוּ׃ שֶׁךְ וּֽמִתֵּבֵ֥ ֹ֑ הְדְּפֻהוּ מֵא֣וֹר אֶל־ח  18 יֶ֭
יו׃ יד בִּמְגוּרָֽ רִ֗ ין שָׂ֜  19 לֹ֨א נִ֤ין ל֣וֹ וְלֹא־נֶ֣כֶד בְּעַמּ֑וֹ וְאֵ֥
עַר׃ חֲזוּ שָֽׂ ים אָ֣ קַדְמנִֹ֗ מּוּ אַחֲרנִֹ֑ים וְ֜  20 עַל־י֭וֹמוֹ נשַָׁ֣

ה מְק֣וֹם לֹא־ידַָֽע־אֵלֽ׃ ס זֶ֗ ל וְ֜ לֶּה מִשְׁכְּנ֣וֹת עַוָּ֑  21 אַךְ־אֵ֭

 11 My dayes are past, mine enterprises are broken, 
and the thoughts of mine heart
 12 Haue changed the nyght for the day, and the 
light that approched, for darkenesse.
 13 Though I hope, yet the graue shall bee mine 
house, and I shall make my bed in the darke.
 14 I shall say to corruption, Thou art my father, and 
to the worme, Thou art my mother and my sister.
 15 Where is then now mine hope? or who shall 
consider the thing, that I hoped for?
 16 They shall goe downe into the bottome of the pit: 
surely it shall lye together in the dust.

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 When will yee make an ende of your words? cause 
vs to vnderstande, and then wee will speake.
 3 Wherefore are wee counted as beastes, and are vile 
in your sight?
 4 Thou art as one that teareth his soule in his an-
ger. Shall the earth bee forsaken for thy sake? or the 

that hath clean hands shall be stronger and stronger. 
{be...: Heb. add strength}
 10 But as for you all, do ye return, and come now: 
for I cannot find one wise man among you.
 11 My days are past, my purposes are broken off, 
even the thoughts of my heart. {the thoughts: Heb. the 
possessions}
 12 They change the night into day: the light is short 
because of darkness. {short: Heb. near}
 13 If I wait, the grave is mine house: I have made 
my bed in the darkness.
 14 I have said to corruption, Thou art my father: to 
the worm, Thou art my mother, and my sister. {said: 
Heb. cried, or, called}
 15 And where is now my hope? as for my hope, who 
shall see it?
 16 They shall go down to the bars of the pit, when 
our rest together is in the dust.

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 How long will it be ere ye make an end of words? 
mark, and afterwards we will speak.
 3 Wherefore are we counted as beasts, and reputed 
vile in your sight?
 4 He teareth himself in his anger: shall the earth be 
forsaken for thee? and shall the rock be removed out of 
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his place? {himself: Heb. his soul}
 5 Yea, the light of the wicked shall be put out, and the 
spark of his fire shall not shine.
 6 The light shall be dark in his tabernacle, and his 
candle shall be put out with him. {candle: or, lamp}
 7 The steps of his strength shall be straitened, and 
his own counsel shall cast him down.
 8 For he is cast into a net by his own feet, and he 
walketh upon a snare.
 9 The gin shall take him by the heel, and the robber 
shall prevail against him.
 10 The snare is laid for him in the ground, and a 
trap for him in the way. {laid: Heb. hidden}
 11 Terrors shall make him afraid on every side, and 
shall drive him to his feet. {drive: Heb. scatter}
 12 His strength shall be hungerbitten, and destruc-
tion shall be ready at his side.
 13 It shall devour the strength of his skin: even the 
firstborn of death shall devour his strength. {strength: 
Heb. bars}
 14 His confidence shall be rooted out of his taber-
nacle, and it shall bring him to the king of terrors.
 15 It shall dwell in his tabernacle, because it is none 
of his: brimstone shall be scattered upon his habita-
tion.
 16 His roots shall be dried up beneath, and above 

for him in the way.
 11 Terrors shall make him afraid on every side, and 
shall chase him at his heels.
 12 His strength shall be hunger-bitten and calamity 
shall be ready for his halting.
 13 It shall devour the members of his body, yea, the 
firstborn of death shall devour his members.
 14 He shall be rooted out of his tent wherein he 
trusteth; and he shall be brought to the king of ter-
rors.
 15 There shall dwell in his tent that which is none of 
his: brimstone shall be scattered upon his habitation.
 16 His roots shall be dried up beneath, and above 
shall his branch be cut off.
 17 His remembrance shall perish from the earth, and 
he shall have no name in the street.
 18 He shall be driven from light into darkness, and 
chased out of the world.
 19 He shall have neither son nor son’s son among 
his people, nor any remaining where he sojourned.
 20 They that come after shall be astonied at his day, 
as they that went before were affrighted.
 21 Surely such are the dwellings of the unrighteous, 
and this is the place of him that knoweth not God.

rocke remoued out of his place?
 5 Yea, the light of the wicked shalbe quenched, and 
the sparke of his fire shall not shine.
 6 The light shalbe darke in his dwelling, and his 
candle shalbe put out with him.
 7 The steps of his strength shalbe restrained, and his 
owne counsell shall cast him downe.
 8 For hee is taken in the net by his feete, and he 
walketh vpon the snares.
 9 The grenne shall take him by the heele, and the 
theefe shall come vpon him.
 10 A snare is layed for him in the ground, and a 
trappe for him in the way.
 11 Fearefulnesse shall make him afrayde on euery 
side, and shall driue him to his feete.
 12 His strength shalbe famine: and destruction 
shalbe readie at his side.
 13 It shall deuoure the inner partes of his skinne, 
and the first borne of death shall deuoure his 
strength.
 14 His hope shalbe rooted out of his dwelling, and 
shall cause him to go to the King of feare.
 15 Feare shall dwell in his house (because it is not 
his) and brimstone shalbe scattered vpon his habita-
tion.
 16 His rootes shalbe dryed vp beneath, and aboue 
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Then Job answered and said,
 2 How long will ye vex my soul and break me in 
pieces with words?
 3 These ten times have ye reproached me: ye are not 
ashamed that ye deal hardly with me.
 4 And be it indeed that I have erred, mine error 
remaineth with myself.
 5 If indeed ye will magnify yourselves against me, 
and plead against me my reproach:
 6 Know now that God hath subverted me in my 
cause, and hath compassed me with his net.
 7 Behold, I cry out of wrong, but I am not heard: I 
cry for help, but there is no judgment.
 8 He hath fenced up my way that I cannot pass, and 
hath set darkness in my paths.
 9 He hath stripped me of my glory, and taken the 
crown from my head.
 10 He hath broken me down on every side, and I am 
gone: and mine hope hath he plucked up like a tree.
 11 He hath also kindled his wrath against me, and 
he counteth me unto him as one of his adversaries.
 12 His troops come on together, and cast up their 
way against me, and encamp round about my tent.
 13 He hath put my brethren far from me, and mine 
acquaintance are wholly estranged from me.
 14 My kinsfolk have failed, and my familiar friends 

shall his branch be cut off.
 17 His remembrance shall perish from the earth, and 
he shall have no name in the street.
 18 He shall be driven from light into darkness, and 
chased out of the world. {He...: Heb. They shall drive 
him}
 19 He shall neither have son nor nephew among his 
people, nor any remaining in his dwellings.
 20 They that come after him shall be astonied at his 
day, as they that went before were affrighted. {went...: 
or, lived with him} {were...: Heb. laid hold on horror}
 21 Surely such are the dwellings of the wicked, and 
this is the place of him that knoweth not God.

Then Job answered and said,
 2 How long will ye vex my soul, and break me in 
pieces with words?
 3 These ten times have ye reproached me: ye are 
not ashamed that ye make yourselves strange to me. 
{make...: or, harden yourselves against me}
 4 And be it indeed that I have erred, mine error 
remaineth with myself.
 5 If indeed ye will magnify yourselves against me, 
and plead against me my reproach:
 6 Know now that God hath overthrown me, and hath 
compassed me with his net.

shall his branche be cut downe.
 17 His remembrance shall perish from the earth, 
and he shall haue no name in the streete.
 18 They shall driue him out of the light vnto darke-
nesse, and chase him out of the world.
 19 Hee shall neither haue sonne nor nephewe 
among his people, nor any posteritie in his dwellings.
 20 The posteritie shalbe astonied at his day, and 
feare shall come vpon the ancient.
 21 Surely such are the habitations of the wicked, 
and this is the place of him that knoweth not God.

Bvt Iob answered, and said,
 2 Howe long will yee vexe my soule, and torment 
me with wordes?
 3 Ye haue now ten times reproched me, and are not 
ashamed: ye are impudent toward mee.
 4 And though I had in deede erred, mine errour 
remaineth with me.
 5 But in deede if ye will aduance your selues against 
me, and rebuke me for my reproche,
 6 Know nowe, that God hath ouerthrowen me, and 
hath compassed me with his net.
 7 Beholde, I crie out of violence, but I haue none 

וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
י וּֽתְדַכְּאוּנַנ֥יִ בְמִלִּיֽם׃ נהָ תּוֹגְי֣וּן נפְַשִׁ֑  2 עַד־אָ֭

שׁוּ תַּהְכְּרוּ־לִיֽ׃ ֹ֗ ב עָמִים תַּכְלִימ֑וּניִ לֹֽא־תֵ֜ שֶׂר פְּ֭  3 זֶה֤ עֶ֣
י תָּלִ֥ין מְשׁוּגָתִֽי׃ תִּ֗ יתִי אִ֜  4 וְאַף־אָמְנָם֥ שָׁגִ֑

י חֶרְפָּתִּֽי׃ לַ֗ יחוּ עָ֜ ילוּ וְתוֹכִ֥ י תַּגְדִּ֑ מְנםָ עָלַ֣  5 אִם־אָ֭
ניִ וּ֜מְצוּד֗וֹ עָלַ֥י הִקִּיֽף׃ פוֹ כִּי־אֱל֣וֹהַּ עִוְּתָ֑  6 דְּעֽוּ־אֵ֭

ין מִשְׁפָּטֽ׃ ע וְאֵ֣ שַׁוַּ֗ מָס וְלֹ֣א אֵעָנֶ֑ה אֲ֜ ק חָ֭ ן אֶצְעַ֣  7 הֵ֤
שֶׁךְ ישִָֽׂים׃ ֹ֣ י ח תִיבוֹתַ֗ ל נְ֜ דַר וְלֹ֣א אֶעֱב֑וֹר וְעַ֥ י גָ֭  8 אָרְחִ֣

י׃ רֶת ראֹשִֽׁ סַר עֲטֶ֣ יָּ֗ יט וַ֜ י הִפְשִׁ֑ בוֹדִי מֵעָלַ֣  9 כְּ֭
ץ תִּקְוָתִֽי׃ עֵ֗ ע כָּ֜ ךְ וַיּסַַּ֥ בִיב וָאֵלַ֑ ניִ סָ֭  10 יתְִּצֵ֣

יו׃ ניִ ל֣וֹ כְצָרָֽ י אַפּ֑וֹ וַיּחְַשְׁבֵ֖  11 וַיַּחַ֣ר עָלַ֣
יב  ם וַיּחֲַנ֖וּ סָבִ֣ י דַּרְכָּ֑ לּוּ עָלַ֣ ֹ֣ יו וַיּסָ אוּ גְדוּדָ֗ ֹ֤ ב  12 יַחַ֤ד׀ יָ֨

לְאָהֳלִיֽ׃
י אַךְ־זָר֥וּ מִמֶּנּֽיִ׃ ידְֹעַ֗ יק וְ֜ י הִרְחִ֑ חַי מֵעָלַ֣  13 אַ֭

י שְׁכֵחֽוּניִ׃ י וּֽמְידָֻּעַ֥  14 חָדְל֥וּ קְרוֹבָ֑
י הָיִי֥תִי  כְרִ֗ ניִ נָ֜ אַמְהתַֹי לְזָר֣ תַּחְשְׁבֻ֑ י וְ֭ י בֵיתִ֣ רֵ֤  15 גָּ֨

בְעֵיניֵהֶםֽ׃
י אֶתְחַנּןֶ־לֽוֹ׃ רָאתִי וְלֹ֣א יעֲַנֶ֑ה בְּמוֹ־פִ֗֜ י קָ֭  16 לְעַבְדִּ֣

י לִבְנֵי֥ בִטְנִיֽ׃ חַנּתִֹ֗ י וְ֜  17 ר֭וּחִֽי זָרָ֣ה לְאִשְׁתִּ֑
ק֗וּמָה וַידְַבְּרוּ־בִיֽ׃ י אָ֜ אֲסוּ בִ֑ וִילִים מָ֣  18 גַּם־עֲ֭

בְתִּי נהְֶפְּכוּ־בִיֽ׃ הַ֗ י וְזֶהֽ־אָ֜ י סוֹדִ֑ עֲבוּניִ כָּל־מְתֵ֣ ֽ  19 תִּ֭
ה בְּע֣וֹר שִׁנָּיֽ׃ אֶתְמַלְּטָ֗ י וָ֜ ה עַצְמִ֑ י וּ֭בִבְשָׂרִי דָּבְקָ֣  20 בְּעוֹרִ֣
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ל֗וֹהַּ נָ֣גְעָה בִּיֽ׃ י ידַ־אֱ֜ י כִּ֥ ם רֵעָ֑ ניִ חָנֻּ֣ניִ אַתֶּ֣  21 חָנֻּ֬
י לֹ֣א תִשְׂבָּעֽוּ׃ ל וּ֜מִבְּשָׂרִ֗ ניִ כְמוֹ־אֵ֑ מָּה תִּרְדְּפֻ֣  22 לָ֭

פֶר וְיחָֻֽקוּ׃ ן בַּסֵּ֣ י מִיֽ־יתִֵּ֖ פוֹ וְיכִָּתְב֣וּן מִלָּ֑ ן אֵ֭  23 מִיֽ־יתִֵּ֣
ד בַּצּ֥וּר יחֵָצְבֽוּן׃ עַ֗ רֶת לָ֜  24 בְּעֵט־בַּרְזֶל֥ וְעפָֹ֑

ר יקָֽוּם׃ אַחֲר֗וֹן עַל־עָפָ֥ י וְ֜ אֲלִי חָ֑ ֹ֣ דַעְתִּי גּ  25 וַאֲנִ֣י יָ֭
י אֶחֱֽזֶה֥ אֱלֽוֹהַּ׃ את וּ֜מִבְּשָׂרִ֗ ֹ֑ י נקְִּפוּ־ז ר ע֭וֹרִֽ  26 וְאַחַ֣

י  י וְעֵינַ֣י רָא֣וּ וְלֹא־זָ֑ר כָּל֖וּ כִלְיתַֹ֣ י׀ אֶחֱֽזהֶ־לִּ֗ ר אֲנִ֙  27 אֲשֶׁ֤
י׃ בְּחֵקִֽ

ר נמְִצָא־בִיֽ׃ בָ֗ רֶשׁ דָּ֜ ֹ֥ אמְרוּ מַה־נּרְִדָּף־ל֑וֹ וְשׁ ֹ֭ י ת  28 כִּ֣
עַן  רֶב לְמַ֖ מָה עֲוֹנ֣וֹת חָ֑ רֶב כִּיֽ־חֵ֭ ם׀ מִפְּניֵ־חֶ֗  29 גּ֤וּרוּ לָכֶ֙

תֵּדְע֣וּן )שַׁדִּין( ]שַׁדּֽוּן[׃ ס
 

answere: I crie, but there is no iudgement.
 8 Hee hath hedged vp my way that I cannot passe, 
and he hath set darkenesse in my paths.
 9 Hee hath spoyled mee of mine honour, and taken 
the crowne away from mine head.
 10 He hath destroyed mee on euery side and I am 
gone: and he hath remoued mine hope like a tree.
 11 And he hath kindled his wrath against me, and 
counteth mee as one of his enemies.
 12 His armies came together, and made their way 
vpon me, and camped about my tabernacle.
 13 He hath remooued my brethre farre from me, 
and also mine acquaintance were strangers vnto me.
 14 My neighbours haue forsaken me, and my famil-
iars haue forgotten me.
 15 They that dwel in mine house, and my maydes 
tooke me for a stranger: for I was a stranger in their 
sight.
 16 I called my seruant, but he would not answere, 
though I prayed him with my mouth.
 17 My breath was strange vnto my wife, though I 
prayed her for the childrens sake of mine owne body.
 18 The wicked also despised mee, and when I rose, 
they spake against me.
 19 All my secret friends abhorred me, and they 
whome I loued, are turned against me.

 7 Behold, I cry out of wrong, but I am not heard: 
I cry aloud, but there is no judgment. {wrong: or, 
violence}
 8 He hath fenced up my way that I cannot pass, and 
he hath set darkness in my paths.
 9 He hath stripped me of my glory, and taken the 
crown from my head.
 10 He hath destroyed me on every side, and I am 
gone: and mine hope hath he removed like a tree.
 11 He hath also kindled his wrath against me, and he 
counteth me unto him as one of his enemies.
 12 His troops come together, and raise up their way 
against me, and encamp round about my tabernacle.
 13 He hath put my brethren far from me, and mine 
acquaintance are verily estranged from me.
 14 My kinsfolk have failed, and my familiar friends 
have forgotten me.
 15 They that dwell in mine house, and my maids, 
count me for a stranger: I am an alien in their sight.
 16 I called my servant, and he gave me no answer; I 
intreated him with my mouth.
 17 My breath is strange to my wife, though I in-
treated for the children’s sake of mine own body. 
{mine...: Heb. my belly}
 18 Yea, young children despised me; I arose, and 
they spake against me. {young...: or, the wicked}

have forgotten me.
 15 They that dwell in mine house, and my maids, 
count me for a stranger: I am an alien in their sight.
 16 I call unto my servant, and he giveth me no an-
swer, though I entreat him with my mouth.
 17 My breath is strange to my wife, and my suppli-
cation to the children of my mother’s womb.
 18 Even young children despise me; if I arise, they 
speak against me.
 19 All my inward friends abhor me: and they whom 
I loved are turned against me.
 20 My bone cleaveth to my skin and to my flesh, 
and I am escaped with the skin of my teeth.
 21 Have pity upon me, have pity upon me, O ye my 
friends; for the hand of God hath touched me.
 22 Why do ye persecute me as God, and are not 
satisfied with my flesh?
 23 Oh that my words were now written! oh that they 
were inscribed in a book!
 24 That with an iron pen and lead they were graven 
in the rock for ever!
 25 But I know that my redeemer liveth, and that he 
shall stand up at the last upon the earth:
 26 And after my skin hath been thus destroyed, yet 
from my flesh shall I see God:
 27 Whom I shall see for myself, and mine eyes shall 
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behold, and not another. My reins are consumed 
within me.
 28 If ye say, How we will persecute him! seeing that 
the root of the matter is found in me;
 29 Be ye afraid of the sword: for wrath bringeth the 
punishments of the sword, that ye may know there is 
a judgment.

 19 All my inward friends abhorred me: and they 
whom I loved are turned against me. {my...: Heb. the 
men of my secret}
 20 My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and 
I am escaped with the skin of my teeth. {and to: or, as 
to}
 21 Have pity upon me, have pity upon me, O ye my 
friends; for the hand of God hath touched me.
 22 Why do ye persecute me as God, and are not sat-
isfied with my flesh?
 23 Oh that my words were now written! oh that they 
were printed in a book! {Oh...: Heb. Who will give, 
etc}
 24 That they were graven with an iron pen and lead 
in the rock for ever!
 25 For I know that my redeemer liveth, and that he 
shall stand at the latter day upon the earth:
 26 And though after my skin worms destroy this 
body, yet in my flesh shall I see God: {And...: or, 
After I shall awake, though this body be destroyed, 
yet out of my flesh}
 27 Whom I shall see for myself, and mine eyes shall 
behold, and not another; though my reins be consumed 
within me. {another: Heb. a stranger} {though...: or, 
my reins within me are consumed with earnest desire 
(for that day)} {within...: Heb. in my bosom}

 20 My bone cleaueth to my skinne and to my flesh, 
and I haue escaped with the skinne of my teeth.
 21 Haue pitie vpon me: haue pitie vpon me, (O yee 
my friendes) for the hande of God hath touched me.
 22 Why do ye persecute me, as God? and are not 
satisfied with my flesh?
 23 Oh that my wordes were nowe written! oh that 
they were written euen in a booke,
 24 And grauen with an yron pen in lead, or in stone 
for euer!
 25 For I am sure, that my Redeemer liueth, and he 
shall stand the last on the earth.
 26 And though after my skin wormes destroy this 
bodie, yet shall I see God in my flesh.
 27 Whome I my selfe shall see, and mine eyes shall 
beholde, and none other for me, though my reynes 
are consumed within me.
 28 But yee sayde, Why is hee persecuted? And there 
was a deepe matter in me.
 29 Be ye afraide of the sworde: for the sworde will 
be auenged of wickednesse, that yee may knowe that 
there is a iudgement.
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 28 But ye should say, Why persecute we him, seeing 
the root of the matter is found in me? {seeing...: or, 
and what root of matter is found in me?}
 29 Be ye afraid of the sword: for wrath bringeth the 
punishments of the sword, that ye may know there is a 
judgment.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
 2 Therefore do my thoughts cause me to answer, and 
for this I make haste. {I make...: Heb. my haste is in 
me}
 3 I have heard the check of my reproach, and the 
spirit of my understanding causeth me to answer.
 4 Knowest thou not this of old, since man was placed 
upon earth,
 5 That the triumphing of the wicked is short, and the 
joy of the hypocrite but for a moment? {short: Heb. 
from near}
 6 Though his excellency mount up to the heavens, 
and his head reach unto the clouds; {clouds: Heb. 
cloud}
 7 Yet he shall perish for ever like his own dung: they 
which have seen him shall say, Where is he?
 8 He shall fly away as a dream, and shall not be 
found: yea, he shall be chased away as a vision of the 
night.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
 2 Therefore do my thoughts give answer to me, 
even by reason of my haste that is in me.
 3 I have heard the reproof which putteth me to 
shame, and the spirit of my understanding answereth 
me.
 4 Knowest thou not this of old time, since man was 
placed upon earth,
 5 That the triumphing of the wicked is short, and the 
joy of the godless but for a moment?
 6 Though his excellency mount up to the heavens, 
and his head reach unto the clouds;
 7 Yet he shall perish for ever like his own dung: 
they which have seen him shall say, Where is he?
 8 He shall fly away as a dream, and shall not be 
found: yea, he shall be chased away as a vision of 
the night.
 9 The eye which saw him shall see him no more; 
neither shall his place any more behold him.
 10 His children shall seek the favour of the poor, 
and his hands shall give back his wealth.
 11 His bones are full of his youth, but it shall lie 
down with him in the dust.
 12 Though wickedness be sweet in his mouth, 
though he hide it under his tongue;
 13 Though he spare it, and will not let it go, but 

י וַיּאֹמַרֽ׃ ר הַנַּעֲֽמָתִ֗ יּעַַן צפַֹ֥ וַ֭
י ישְִׁיב֑וּניִ וּ֜בַעֲב֗וּר ח֣וּשִׁי בִיֽ׃ כֵן שְׂעִפַּ֣  2 לָ֭

י יעֲַנֵנֽיִ׃ ר֗וּחַ מִבִּֽינתִָ֥ ע וְ֜ י אֶשְׁמָ֑ ר כְּלִמָּתִ֣  3 מוּסַ֣
ם עֲלֵי־אָרֶֽץ׃ ים אָדָ֣ ד מִנִּ֤י שִׂ֖ דַעְתָּ מִנּיִ־עַ֑ את יָ֭ ֹ֣  4 הֲז

גַע׃ ת חָנֵ֣ף עֲדֵי־רָֽ שָׁעִים מִקָּר֑וֹב וְשִׂמְחַ֖ י רִננְַ֣ת רְ֭  5 כִּ֤
ב יגִַּיֽעַ׃ ראֹשׁ֗וֹ לָעָ֥ יםִ שִׂיא֑וֹ וְ֜ מַ֣  6 אִם־יעֲַלֶ֣ה לַשָּׁ

יו יאֹמְר֥וּ אַיּוֹֽ׃ אָ֗ ֹ֜ ד ר גֶלֲלוֹ לָנֶ֣צַח יאֹבֵ֑ ֽ  7 כְּ֭
ד כְּחֶזיְ֥וֹן לָיֽלְָה׃ ידַֻּ֗ עוּף וְלֹ֣א ימְִצָא֑וּהוּ וְ֜  8 כַּחֲל֣וֹם יָ֭

נּוּ מְקוֹמֽוֹ׃ וֹד תְּשׁוּרֶ֥ יף וְלֹא־ע֗֜ זפַָתּוּ וְלֹ֣א תוֹסִ֑ יןִ שְׁ֭  9 עַ֣
בְנהָ אוֹנוֹֽ׃ יו תָּשֵׁ֥ ידָָ֗ ים וְ֜ ניָו ירְַצּ֣וּ דַלִּ֑  10 בָּ֭

ר  עִמּ֗וֹ עַל־עָפָ֥ יו[ וְ֜ צְמוֹתָיו מָלְא֣וּ )עֲלוּמָו( ]עֲלוּמָ֑  11 עַ֭
תִּשְׁכָּבֽ׃

חַת לְשׁוֹנוֹֽ׃ נּהָ תַּ֣ כְחִידֶ֗ ה יַ֜ יו רָעָ֑ יק בְּפִ֣  12 אִם־תַּמְתִּ֣
נּהָ בְּת֣וֹךְ חִכּֽוֹ׃ ימְִנעֶָ֗ נּהָ וְ֜ לֶיהָ וְלֹ֣א יַעַֽזבְֶ֑ ל עָ֭ ֹ֣  13 יחְַמ

ת פְּתָנִ֣ים בְּקִרְבּֽוֹ׃ ךְ מְרוֹרַ֖ יו נהְֶפָּ֑ חְמוֹ בְּמֵעָ֣  14 לַ֭
נּוּ אֵלֽ׃ בִּטְנ֗וֹ יוֹֽרִשֶׁ֥ נּוּ מִ֜ לַע וַיקְִאֶ֑ ילִ בָּ֭  15 חַ֣

הוּ לְשׁ֣וֹן אֶפְעֶהֽ׃ הַרְגֵ֗ ֽ  16 ראֹשׁ־פְּתָנִי֥ם ייִנָ֑ק תַּ֜
שׁ וְחֶמְאָהֽ׃ י דְּבַ֣ חֲלֵ֗ י נַ֜  17 אַל־יֵרֶ֥א בִפְלַגּ֑וֹת נהֲַרֵ֥

מוּרָת֗וֹ וְלֹ֣א יעֲַלֹֽס׃ יל תְּ֜ ע כְּחֵ֥ גָע וְלֹ֣א יבְִלָ֑ יב יָ֭  18 מֵשִׁ֣
ל וְלֹ֣א יבִֶנֵהֽוּ׃ זַ֗ יתִ גָּ֜ ים בַּ֥ צַּץ עָזַב֣ דַּלִּ֑  19 כִּיֽ־רִ֭

חֲמוּד֗וֹ לֹ֣א ימְַלֵּטֽ׃ ו בְּבִטְנ֑וֹ בַּ֜ ע שָׁלֵ֣ י׀ לֹא־ידַָ֣  20 כִּ֤
יל טוּבֽוֹ׃ ן לֹא־יחִָ֥ יד לְאָכְל֑וֹ עַל־כֵּ֗֜  21 אֵין־שָׂרִ֥

Then answered Zophar the Naamathite and saide,
 2 Doubtlesse my thoughts cause me to answere, and 
therefore I make haste.
 3 I haue heard the correction of my reproch: there-
fore the spirite of mine vnderstanding causeth me to 
answere.
 4 Knowest thou not this of olde? and since God 
placed man vpon the earth,
 5 That the reioycing of the wicked is short, and that 
the ioy of hypocrites is but a moment?
 6 Though his excellencie mount vp to the heauen, 
and his head reache vnto the cloudes,
 7 Yet shall hee perish for euer, like his dung, and 
they which haue seene him, shall say, Where is hee?
 8 He shall flee away as a dreame, and they shall not 
finde him, and shall passe away as a vision of the 
night,
 9 So that the eye which had seene him, shall do so 
no more, and his place shall see him no more.
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keep it still within his mouth;
 14 Yet his meat in his bowels is turned, it is the gall 
of asps within him.
 15 He hath swallowed down riches, and he shall 
vomit them up again: God shall cast them out of his 
belly.
 16 He shall suck the poison of asps: the viper’s 
tongue shall slay him.
 17 He shall not look upon the rivers, the flowing 
streams of honey and butter.
 18 That which he laboured for shall he restore, and 
shall not swallow it down; according to the sub-
stance that he hath gotten, he shall not rejoice.
 19 For he hath oppressed and forsaken the poor; he 
hath violently taken away an house, and he shall not 
build it up.
 20 Because he knew no quietness within him, he 
shall not save aught of that wherein he delighteth.
 21 There was nothing left that he devoured not; 
therefore his prosperity shall not endure.
 22 In the fulness of his sufficiency he shall be in 
straits: the hand of every one that is in misery shall 
come upon him.
 23 When he is about to fill his belly, God shall cast 
the fierceness of his wrath upon him, and shall rain it 
upon him while he is eating.

ל תְּבוֹאֶנּֽוּ׃ פְקוֹ יֵצֶ֣ר ל֑וֹ כָּל־יַ֖ד עָמֵ֣  22 בִּמְלֹ֣אות שִׂ֭
ימוֹ  לֵ֗ ר עָ֜ א בִטְנ֗וֹ יְשַֽׁלַּח־בּ֭וֹ חֲר֣וֹן אַפּ֑וֹ וְימְַטֵ֥ י׀ לְמַלֵּ֬  23 יהְִ֤

בִּלְחוּמֽוֹ׃
שֶׁת נחְוּשָֽׁה׃ הוּ קֶ֣ חְלְפֵ֗ בְרַח מִנֵּ֣שֶׁק בַּרְזֶ֑ל תַּ֜  24 יִ֭

וָ֥ה וּ֭בָרָק מִמְּֽררָֹת֥וֹ יהֲַלֹ֗ךְ עָלָ֥יו אֵמִיֽם׃ א מִגֵּ֫  25 שָׁלַף֘ וַיּצֵֵ֪
ח יֵרַ֖ע  שׁ לֹֽא־נפָֻּ֑ אָכְלֵהוּ אֵ֣  26 כָּל־חשֶֹׁךְ֘ טָמ֪וּן לִצְפּ֫וּנָי֥ו תְּ֭

יד בְּאָהֳלֽוֹ׃ שָׂרִ֣
ה לֽוֹ׃ מָ֥ רֶץ מִתְקוֹמָ֨ אֶ֗ יםִ עֲוֹנ֑וֹ וְ֜  27 יגְַלּ֣וּ שָׁמַ֣

גָּר֗וֹת בְּי֣וֹם אַפּֽוֹ׃ גֶל יבְ֣וּל בֵּית֑וֹ נִ֜  28 יִ֭
ת אִמְר֣וֹ מֵאֵלֽ׃ פ ים וְנחֲַלַ֖ שָׁע מֵאֱלֹהִ֑ ם רָ֭  29 זֶה֤׀ חֵֽלֶק־אָדָ֣

 

 10 His children shall flatter the poore, and his hands 
shall restore his substance.
 11 His bones are full of the sinne of his youth, and 
it shall lie downe with him in the dust.
 12 When wickednesse was sweete in his mouth, and 
he hid it vnder his tongue,
 13 And fauoured it, and would not forsake it, but 
kept it close in his mouth,
 14 Then his meat in his bowels was turned: the gall 
of Aspes was in the middes of him.
 15 He hath deuoured substance, and hee shall vomit 
it: for God shall drawe it out of his bellie.
 16 He shall sucke the gall of Aspes, and the vipers 
tongue shall slay him.
 17 He shall not see the riuers, nor the floods and 
streames of honie and butter.
 18 He shall restore the labour, and shall deuoure 
no more: euen according to the substance shalbe his 
exchange, and he shall enioy it no more.
 19 For he hath vndone many: he hath forsaken the 
poore, and hath spoyled houses which he builded 
not.
 20 Surely he shall feele no quietnes in his bodie, 
neither shall he reserue of that which he desired.
 21 There shall none of his meate bee left: therefore 
none shall hope for his goods.

 9 The eye also which saw him shall see him no more; 
neither shall his place any more behold him.
 10 His children shall seek to please the poor, and his 
hands shall restore their goods. {His children...: or, 
The poor shall oppress his children}
 11 His bones are full of the sin of his youth, which 
shall lie down with him in the dust.
 12 Though wickedness be sweet in his mouth, though 
he hide it under his tongue;
 13 Though he spare it, and forsake it not; but keep it 
still within his mouth: {within...: Heb. in the midst of 
his palate}
 14 Yet his meat in his bowels is turned, it is the gall 
of asps within him.
 15 He hath swallowed down riches, and he shall 
vomit them up again: God shall cast them out of his 
belly.
 16 He shall suck the poison of asps: the viper’s 
tongue shall slay him.
 17 He shall not see the rivers, the floods, the brooks 
of honey and butter. {the floods...: or, streaming 
brooks}
 18 That which he laboured for shall he restore, and 
shall not swallow it down: according to his substance 
shall the restitution be, and he shall not rejoice there-
in. {his...: Heb. the substance of his exchange}
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 19 Because he hath oppressed and hath forsaken the 
poor; because he hath violently taken away an house 
which he builded not; {oppressed: Heb. crushed}
 20 Surely he shall not feel quietness in his belly, 
he shall not save of that which he desired. {feel: Heb. 
know}
 21 There shall none of his meat be left; therefore 
shall no man look for his goods. {none...: or, be none 
left for his meat}
 22 In the fulness of his sufficiency he shall be in 
straits: every hand of the wicked shall come upon him. 
{wicked: or, troublesome}
 23 When he is about to fill his belly, God shall cast 
the fury of his wrath upon him, and shall rain it upon 
him while he is eating.
 24 He shall flee from the iron weapon, and the bow of 
steel shall strike him through.
 25 It is drawn, and cometh out of the body; yea, the 
glittering sword cometh out of his gall: terrors are 
upon him.
 26 All darkness shall be hid in his secret places: a 
fire not blown shall consume him; it shall go ill with 
him that is left in his tabernacle.
 27 The heaven shall reveal his iniquity; and the earth 
shall rise up against him.
 28 The increase of his house shall depart, and his 

 22 When he shalbe filled with his abundance, he 
shalbe in paine, and the hand of all the wicked shall 
assaile him.
 23 He shall be about to fill his belly, but God shall 
sende vpon him his fierce wrath, and shall cause to 
rayne vpon him, euen vpon his meate.
 24 He shall flee from the yron weapons, and the 
bow of steele shall strike him through.
 25 The arrowe is drawen out, and commeth forth of 
the body, and shineth of his gall, so feare commeth 
vpon him.
 26 All darkenes shalbe hid in his secret places: the 
fire that is not blowen, shall deuoure him, and that 
which remaineth in his tabernacle, shalbe destroyed.
 27 The heauen shall declare his wickednes, and the 
earth shall rise vp against him.
 28 The increase of his house shall go away: it shall 
flow away in the day of his wrath.
 29 This is the portion of the wicked man from God, 
and the heritage that he shall haue of God for his 
wordes.

 24 He shall flee from the iron weapon, and the bow 
of brass shall strike him through.
 25 He draweth it forth, and it cometh out of his 
body: yea, the glittering point cometh out of his gall; 
terrors are upon him.
 26 All darkness is laid up for his treasures: a fire not 
blown by man shall devour him; it shall consume 
that which is left in his tent.
 27 The heavens shall reveal his iniquity, and the 
earth shall rise up against him.
 28 The increase of his house shall depart, his goods 
shall flow away in the day of his wrath.
 29 This is the portion of a wicked man from God, 
and the heritage appointed unto him by God.
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Then Job answered and said,
 2 Hear diligently my speech; and let this be your 
consolations.
 3 Suffer me, and I also will speak; and after that I 
have spoken, mock on.
 4 As for me, is my complaint to man? and why 
should I not be impatient?
 5 Mark me, and be astonished, and lay your hand 
upon your mouth.
 6 Even when I remember I am troubled, and horror 
taketh hold on my flesh.
 7 Wherefore do the wicked live, become old, yea, 
wax mighty in power?
 8 Their seed is established with them in their sight, 
and their offspring before their eyes.
 9 Their houses are safe from fear, neither is the rod 
of God upon them.
 10 Their bull gendereth, and faileth not; their cow 
calveth, and casteth not her calf.
 11 They send forth their little ones like a flock, and 
their children dance.
 12 They sing to the timbrel and harp, and rejoice at 
the sound of the pipe.
 13 They spend their days in prosperity, and in a mo-
ment they go down to Sheol.
 14 Yet they said unto God, Depart from us; for we 

וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ את תַּנחְ֥וּמ ֹ֜֗ י וּתְהִי־ז מוֹעַ מִלָּתִ֑  2 שִׁמְע֣וּ שָׁ֭

י תַלְעִיֽג׃ ר דַּבְּרִ֣ ר וְאַחַ֖ י אֲדַבֵּ֑ אוּניִ וְאָנכִֹ֣  3 שָׂ֭
ר רוּחִֽי׃ דּ֗וּעַ לֹא־תִקְצַ֥ י וְאִם־מַ֜ ם שִׂיחִ֑ אָנכִֹי לְאָדָ֣  4 הֶ֭

ימוּ יָד֣ עַל־פֶּהֽ׃ מּוּ וְשִׂ֖  5 פְּנוּ־אֵלַ֥י וְהָשַׁ֑
י פַּלָּצֽוּת׃ שָׂרִ֗ ז בְּ֜ לְתִּי וְאָחַ֥ רְתִּי וְנבְִהָ֑  6 וְאִם־זכַָ֥

תְק֗וּ גַּם־גָּ֥בְרוּ חָֽילִ׃ ים יחְִי֑וּ עָ֜  7 מַדּ֣וּעַ רְשָׁעִ֣
ם לְעֵיניֵהֶםֽ׃ צֶאֱצָאֵיהֶ֗ ם וְ֜ ם עִמָּ֑ ם נכָ֣וֹן לִפְניֵהֶ֣  8 זרְַעָ֤
בֶט אֱל֣וֹהַּ עֲלֵיהֶםֽ׃ חַד וְלֹ֤א שֵׁ֖ ם שָׁל֣וֹם מִפָּ֑  9 בָּתֵּיהֶ֣

רָת֗וֹ וְלֹ֣א תְשַׁכֵּלֽ׃ ל תְּפַלֵּ֥ט פָּ֜ בַּר וְלֹ֣א יגְַעִ֑  10 שׁוֹר֣וֹ עִ֭
ם ירְַקֵּדֽוּן׃ ילְַדֵיהֶ֗ ם וְ֜ צּאֹן עֲוִילֵיהֶ֑  11 ישְַׁלְּח֣וּ כַ֭

ישְִׂמְח֗וּ לְק֣וֹל עוּגָבֽ׃ ף וְכִנּ֑וֹר וְ֜ ֹ֣ שְׂאוּ כְּת  12 יִ֭
גַע שְׁא֣וֹל יחֵָֽתּוּ׃ ם וּ֜בְרֶ֗  13)יבְַלּוּ( ]יכְַלּ֣וּ[ בַטּ֣וֹב ימְֵיהֶ֑

יךָ לֹ֣א חָפָצְֽנוּ׃ רָכֶ֗ עַת דְּ֜ נּוּ וְדַ֥ אֵל ס֣וּר מִמֶּ֑  14 וַיּאֹמְר֣וּ לָ֭
י נפְִגַּע־בּֽוֹ׃ יל כִּ֣ נּוּ וּמַה־נּ֜וֹעִ֗ י כִּיֽ־נַעַֽבְדֶ֑  15 מַה־שַׁדַּ֥
חֲקָה מֶנּֽיִ׃ ים רָ֣ שָׁעִ֗ ת רְ֜ ם עֲצַ֥ ם טוּבָ֑ ן לֹ֣א בְידָָ֣  16 הֵ֤

ים  בָלִ֗ ם חֲ֜ ימוֹ אֵידָ֑ א עָלֵ֣ ֹ֣ ךְ וְיבָ ים ידְִעָ֗ עִ֤ ה׀ נרֵ־רְשָׁ֨  17 כַּמָּ֤
יחְַלֵּ֥ק בְּאַפּֽוֹ׃

תּוּ סוּפָהֽ׃ ץ גְּנבַָ֥ ֹ֗ בֶן לִפְניֵ־ר֑וּחַ וּ֜כְמ  18 יהְִי֗וּ כְּתֶ֥
יו וְידֵָֽע׃ ם אֵלָ֣  19 אֱל֗וֹהַּ יצְִפּןֹ־לְבָנָי֥ו אוֹנ֑וֹ ישְַׁלֵּ֖

י ישְִׁתֶּֽה׃ ת שַׁדַּ֣  20 ירְִא֣וּ )עֵינוָ( ]עֵינָ֣יו[ כִּיד֑וֹ וּמֵחֲמַ֖
יו חֻצָּצֽוּ׃ ר חֳדָשָׁ֣ יו וּמִסְפַּ֖ י מַה־חֶפְצ֣וֹ בְּבֵית֣וֹ אַחֲרָ֑  21 כִּ֤

Bvt Iob answered, and sayd,
 2 Heare diligently my wordes, and this shalbe in 
stead of your consolations.
 3 Suffer mee, that I may speake, and when I haue 
spoken, mocke on.
 4 Doe I direct my talke to man? If it were so, how 
should not my spirit be troubled?
 5 Marke mee, and be abashed, and lay your hand 
vpon your mouth.
 6 Euen when I remember, I am afrayde, and feare 
taketh hold on my flesh.
 7 Wherefore do the wicked liue, and waxe olde, and 
grow in wealth?
 8 Their seede is established in their sight with them, 
and their generation before their eyes.
 9 Their houses are peaceable without feare, and the 
rod of God is not vpon them.
 10 Their bullocke gendreth, and fayleth not: their 
cow calueth, and casteth not her calfe.
 11 They send forth their children like sheepe, and 
their sonnes dance.

goods shall flow away in the day of his wrath.
 29 This is the portion of a wicked man from God, 
and the heritage appointed unto him by God. {appoint-
ed...: Heb. of his decree from God}

But Job answered and said,
 2 Hear diligently my speech, and let this be your 
consolations.
 3 Suffer me that I may speak; and after that I have 
spoken, mock on.
 4 As for me, is my complaint to man? and if it were 
so, why should not my spirit be troubled? {troubled: 
Heb. shortened?}
 5 Mark me, and be astonished, and lay your hand 
upon your mouth. {Mark...: Heb. Look unto me}
 6 Even when I remember I am afraid, and trembling 
taketh hold on my flesh.
 7 Wherefore do the wicked live, become old, yea, are 
mighty in power?
 8 Their seed is established in their sight with them, 
and their offspring before their eyes.
 9 Their houses are safe from fear, neither is the rod 
of God upon them. {safe...: Heb. peace from}
 10 Their bull gendereth, and faileth not; their cow 
calveth, and casteth not her calf.
 11 They send forth their little ones like a flock, and 
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their children dance.
 12 They take the timbrel and harp, and rejoice at the 
sound of the organ.
 13 They spend their days in wealth, and in a moment 
go down to the grave. {in wealth: or, in mirth}
 14 Therefore they say unto God, Depart from us; for 
we desire not the knowledge of thy ways.
 15 What is the Almighty, that we should serve him? 
and what profit should we have, if we pray unto him?
 16 Lo, their good is not in their hand: the counsel of 
the wicked is far from me.
 17 How oft is the candle of the wicked put out! and 
how oft cometh their destruction upon them! God dis-
tributeth sorrows in his anger. {candle: or, lamp}
 18 They are as stubble before the wind, and as chaff 
that the storm carrieth away. {carrieth: Heb. stealeth}
 19 God layeth up his iniquity for his children: he re-
wardeth him, and he shall know it. {his iniquity: that 
is, the punishment of his iniquity}
 20 His eyes shall see his destruction, and he shall 
drink of the wrath of the Almighty.
 21 For what pleasure hath he in his house after him, 
when the number of his months is cut off in the midst?
 22 Shall any teach God knowledge? seeing he judg-
eth those that are high.
 23 One dieth in his full strength, being wholly at 

 12 They take the tabret and harpe, and reioyce in the 
sound of the organs.
 13 They spend their dayes in wealth, and suddenly 
they go downe to the graue.
 14 They say also vnto God, Depart from vs: for we 
desire not the knowledge of thy wayes.
 15 Who is the Almightie, that we should serue him? 
and what profit should we haue, if we should pray 
vnto him?
 16 Lo, their wealth is not in their hand: therfore let 
the counsell of the wicked bee farre from me.
 17 How oft shall the candle of the wicked be put 
out? and their destruction come vpon them? he wil 
deuide their liues in his wrath.
 18 They shall be as stubble before the winde, and as 
chaffe that the storme carieth away.
 19 God wil lay vp the sorowe of the father for his 
children: when he rewardeth him, hee shall knowe it.
 20 His eyes shall see his destruction, and he shall 
drinke of the wrath of the Almightie.
 21 For what pleasure hath he in his house after him, 
when the nomber of his moneths is cut off?
 22 Shall any teache God knowledge, who iudgeth 
the highest things?
 23 One dyeth in his full strength, being in all ease 
and prosperitie.

ים ישְִׁפּֽוֹט׃ ה֗וּא רָמִ֥ עַת וְ֜ ל ילְַמֶּד־דָּ֑  22 הַלְאֵ֥
לּ֗וֹ שַׁלְאֲנַן֥ וְשָׁלֵיֽו׃ צֶם תֻּמּ֑וֹ כֻּ֜ מוּת בְּעֶ֣ ה יָ֭  23 זֶ֗
יו ישְֻׁקֶּהֽ׃ חַ עַצְמוֹתָ֣ ֹ֖ ב וּמ טִיניָו מָלְא֣וּ חָלָ֑  24 עֲ֭
ל בַּטּוֹבָהֽ׃ כַ֗ ה וְלֹֽא־אָ֜ מוּת בְּנֶ֣פֶשׁ מָרָ֑ ה יָ֭  25 וְזֶ֗

ה עֲלֵיהֶםֽ׃ ה תְּכַסֶּ֥ רִמָּ֗ בוּ וְ֜ ר ישְִׁכָּ֑ חַד עַל־עָפָ֣  26 יַ֭
סוּ׃ ֹֽ ם וּ֜מְזמִּ֗וֹת עָלַ֥י תַּחְמ דַעְתִּי מַחְשְׁבֽוֹתֵיכֶ֑ ן יָ֭  27 הֵ֣

הֶל׀ מִשְׁכְּנ֬וֹת  ֹ֤ ה א אַיֵּ֗ יב וְ֜ אמְר֗וּ אַיֵּה֥ בֵית־נדִָ֑ ֹֽ י ת  28 כִּ֤
רְשָׁעִיֽם׃

ם לֹ֣א תְנכֵַּרֽוּ׃ אתֹתָֹ֗ רֶךְ וְ֜ אֶלְתֶּם ע֣וֹבְרֵי דָ֑  29 הֲלֹ֣א שְׁ֭
ע לְי֖וֹם עֲבָר֣וֹת יוּבָלֽוּ׃ שֶׂךְ רָ֑ יד יחֵָ֣ י לְי֣וֹם אֵ֭  30 כִּ֤

י ישְַׁלֶּם־לֽוֹ׃ ה מִ֣ שָׂ֗  31 מִיֽ־יגִַּ֣יד עַל־פָּנָ֣יו דַּרְכּ֑וֹ וְהֽוּא־עָ֜
ישׁ ישְִׁקֽוֹד׃ ל וְעַֽל־גָּדִ֥ הוּא לִקְבָר֣וֹת יוּבָ֑  32 וְ֭

יו  ם ימְִשׁ֑וֹךְ וּ֜לְפָנָ֗ אַחֲרָיו כָּל־אָדָ֣ י נָחַ֥ל וְ֭  33 מָתְֽקוּ־ל֗וֹ רִגְבֵ֫
ין מִסְפָּרֽ׃ אֵ֣

ם נשְִׁאַר־מָעַֽל׃ ס בֶל וּ֜תְשֽׁוּבתֵֹיכֶ֗ אֵיךְ תְּנחֲַמ֣וּניִ הָ֑  34 וְ֭
 

desire not the knowledge of thy ways.
 15 What is the Almighty, that we should serve him? 
and what profit should we have, if we pray unto 
him?
 16 Lo, their prosperity is not in their hand: the coun-
sel of the wicked is far from me.
 17 How oft is it that the lamp of the wicked is put 
out? that their calamity cometh upon them? that God 
distributeth sorrows in his anger?
 18 That they are as stubble before the wind, and as 
chaff that the storm carrieth away?
 19 Ye say, God layeth up his iniquity for his chil-
dren. Let him recompense it unto himself, that he 
may know it.
 20 Let his own eyes see his destruction, and let him 
drink of the wrath of the Almighty.
 21 For what pleasure hath he in his house after 
him, when the number of his months is cut off in the 
midst?
 22 Shall any teach God knowledge? seeing he judg-
eth those that are high.
 23 One dieth in his full strength, being wholly at 
ease and quiet:
 24 His breasts are full of milk, and the marrow of 
his bones is moistened.
 25 And another dieth in bitterness of soul, and never 
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tasteth of good.
 26 They lie down alike in the dust, and the worm 
covereth them.
 27 Behold, I know your thoughts, and the devices 
which ye wrongfully imagine against me.
 28 For ye say, Where is the house of the prince? and 
where is the tent wherein the wicked dwelt?
 29 Have ye not asked them that go by the way? and 
do ye not know their tokens?
 30 That the evil man is reserved to the day of calam-
ity? that they are led forth to the day of wrath?
 31 Who shall declare his way to his face? and who 
shall repay him what he hath done?
 32 Yet shall he be borne to the grave, and shall keep 
watch over the tomb.
 33 The clods of the valley shall be sweet unto him, 
and all men shall draw after him, as there were in-
numerable before him.
 34 How then comfort ye me in vain, seeing in your 
answers there remaineth only falsehood?

 24 His breasts are full of milke, and his bones runne 
full of marowe.
 25 And another dieth in the bitternes of his soule, 
and neuer eateth with pleasure.
 26 They shall sleepe both in the dust, and the 
wormes shall couer them.
 27 Behold, I know your thoughts, and the enter-
prises, wherewith ye do me wrong.
 28 For ye say, Where is the princes house? and 
where is the tabernacle of the wickeds dwelling?
 29 May ye not aske the that go by the way? and ye 
can not deny their signes.
 30 But the wicked is kept vnto the day of destruc-
tion, and they shall be brought forth to the day of 
wrath.
 31 Who shall declare his way to his face? and who 
shall reward him for that he hath done?
 32 Yet shall he be brought to the graue, and remaine 
in the heape.
 33 The slimie valley shalbe sweete vnto him, and 
euery man shall draw after him, as before him there 
were innumerable.
 34 How then comfort ye me in vaine, seeing in your 
answeres there remaine but lyes?

ease and quiet. {his...: Heb. his very, or, the strength 
of, his perfection}
 24 His breasts are full of milk, and his bones are 
moistened with marrow. {breasts: or, milk pails}
 25 And another dieth in the bitterness of his soul, 
and never eateth with pleasure.
 26 They shall lie down alike in the dust, and the 
worms shall cover them.
 27 Behold, I know your thoughts, and the devices 
which ye wrongfully imagine against me.
 28 For ye say, Where is the house of the prince? 
and where are the dwelling places of the wicked? {the 
dwelling...: Heb. the tent of the tabernacles}
 29 Have ye not asked them that go by the way? and do 
ye not know their tokens,
 30 That the wicked is reserved to the day of destruc-
tion? they shall be brought forth to the day of wrath. 
{wrath: Heb. wraths}
 31 Who shall declare his way to his face? and who 
shall repay him what he hath done?
 32 Yet shall he be brought to the grave, and shall 
remain in the tomb. {grave: Heb. graves} {remain...: 
Heb. watch in the heap}
 33 The clods of the valley shall be sweet unto him, 
and every man shall draw after him, as there are in-
numerable before him.
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י וַיּאֹמַרֽ׃ ז הַתֵּֽמָנִ֗ יּעַַן אֱלִיפַ֥ וַ֭
ימוֹ מַשְׂכִּיֽל׃ ן עָלֵ֣ ֹ֖ בֶר כִּיֽ־יסְִכּ ל יסְִכָּן־גָּ֑  2 הַלְאֵ֥

ם דְּרָכֶיֽךָ׃ צַע כִּיֽ־תַתֵּ֥ ק וְאִם־בֶּ֗֜ י תִצְדָּ֑ שַׁדַּי כִּ֣ פֶץ לְ֭  3 הַחֵ֣
מְּךָ֗ בַּמִּשְׁפָּטֽ׃ ךָ יבָ֥וֹא עִ֜ תְךָ יכִֹיחֶ֑ מִיּרְִאָ֣ ֽ  4 הֲ֭
ץ לַעֲוֹנתֶֹֽיךָ׃ ה וְאֵיֽן־קֵ֗֜  5 הֲלֹ֣א רָעָתְֽךָ֣ רַבָּ֑

ים תַּפְשִֽׁיט׃ י עֲרוּמִּ֣ יךָ חִנָּ֑ם וּבִגְדֵ֖ ל אַחֶ֣ ֹ֣  6 כִּיֽ־תַחְבּ
ב תִּֽמְנַעֽ־לָחֶֽם׃ ה וּ֜מֵרָעֵ֗ יםִ עָיֵף֣ תַּשְׁקֶ֑  7 לֹא־מַ֭

ים יֵשֶׁ֣ב בָּהּֽ׃ נִ֗ רֶץ וּנשְׂ֥וּא פָ֜ רוֹעַ ל֣וֹ הָאָ֑ ישׁ זְ֭  8 וְאִ֣
ים ידְֻכָּאֽ׃ ם וּזרְעֹ֖וֹת יתְמִֹ֣ חְתָּ רֵיקָ֑ לְמָנוֹת שִׁלַּ֣  9 אַ֭

ם׃ ֹֽ חַד פִּתְא ֽיבַהֶלְךָ פַּ֣ ים וִ֜ יךָ פַחִ֑ ן סְבִיבוֹתֶ֣  10 עַל־כֵּ֭
יםִ תְּכַסֶּֽךָּ׃ ה וְשִֽׁפְעַת־מַ֥ שֶׁךְ לֹֽא־תִרְאֶ֑ ֹ֥  11 אוֹ־ח

מּוּ׃ ים כִּי־רָֽ אשׁ כּוֹכָבִ֣ ֹ֖ ה ר יםִ וּרְאֵ֤ בַהּ שָׁמָ֑ ֹ֣ לוֹהַּ גּ לֹא־אֱ֭  12 הֲֽ
ל ישְִׁפּֽוֹט׃ ד עֲרָפֶ֣ ל הַבְעַ֖ ֽאָמַרְתָּ מַה־יָּדַֽ֣ע אֵ֑  13 וְ֭

יםִ יתְִהַלָּךְֽ׃ מַ֗ ה וְח֥וּג שָׁ֜ ים סֵתֶֽר־ל֭וֹ וְלֹ֣א ירְִאֶ֑  14 עָבִ֣
ר דָּרְכ֣וּ מְתֵי־אָוֶֽן׃ ר אֲשֶׁ֖ ֹ֑ רַח עוֹלָ֣ם תִּשְׁמ ֹ֣  15 הַא

ק יסְוֹדָֽם׃ ר יוּצַ֥ הָ֗ ת נָ֜  16 אֲשֶֽׁר־קֻמְּט֥וּ וְלֹא־עֵ֑
י לָמֽוֹ׃ ל שַׁדַּ֣ נּוּ וּמַה־יּפְִעַ֖ אֵל ס֣וּר מִמֶּ֑ ים לָ֭  17 הָאמְֹרִ֣

חֲקָה מֶנּֽיִ׃ ים רָ֣ שָׁעִ֗ ת רְ֜ ם ט֑וֹב וַעֲצַ֥  18 וְה֤וּא מִלֵּ֣א בָתֵּיהֶ֣
י ילְִעַג־לָמֽוֹ׃ נקִָ֗ חוּ וְ֜ ים וְישְִׂמָ֑  19 ירְִא֣וּ צַדִּיקִ֣
כְלָה אֵשֽׁ׃ ם אָ֣ יתְִרָ֗ נוּ וְ֜ ד קִימָ֑  20 אִם־לֹ֣א נכְִחַ֣

ם תְּֽבוֹאַתְךָ֥ טוֹבָהֽ׃ הֶ֗  21 הַסְכֶּן־נָ֣א עִמּ֑וֹ וּשְׁלם בָּ֜
יו בִּלְבָבֶךָֽ׃ מָרָ֗ ים אֲ֜ ה וְשִׂ֥ יו תּוֹרָ֑  22 קַח־נָ֣א מִפִּ֣

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
 2 Can a man be profitable unto God? surely he that 
is wise is profitable unto himself.
 3 Is it any pleasure to the Almighty, that thou art 
righteous? or is it gain to him, that thou makest thy 
ways perfect?
 4 Is it for thy fear of him that he reproveth thee, that 
he entereth with thee into judgment?
 5 Is not thy wickedness great? neither is there any 
end to thine iniquities.
 6 For thou hast taken pledges of thy brother for 
nought, and stripped the naked of their clothing.
 7 Thou hast not given water to the weary to drink, 
and thou hast withholden bread from the hungry.
 8 But as for the mighty man, he had the earth; and 
the honourable man, he dwelt in it.
 9 Thou hast sent widows away empty, and the arms 
of the fatherless have been broken.
 10 Therefore snares are round about thee, and sud-
den fear troubleth thee,
 11 Or darkness, that thou canst not see, and abun-
dance of waters cover thee.
 12 Is not God in the height of heaven? and behold 
the height of the stars, how high they are!
 13 And thou sayest, What doth God know? can he 
judge through the thick darkness?

Then Eliphaz the Temanite answered, and sayde,
 2 May a man be profitable vnto God, as he that is 
wise, may be profitable to himselfe?
 3 Is it any thing vnto the Almightie, that thou art 
righteous? or is it profitable to him, that thou makest 
thy wayes vpright?
 4 Is it for feare of thee that he will accuse thee? or 
go with thee into iudgement?
 5 Is not thy wickednes great, and thine iniquities 
innumerable?
 6 For thou hast taken the pledge from thy brother 
for nought, and spoyled the clothes of the naked.
 7 To such as were wearie, thou hast not giuen water 
to drinke, and hast withdrawen bread from the hun-
grie.
 8 But the mightie man had the earth, and he that 
was in autoritie, dwelt in it.
 9 Thou hast cast out widowes emptie, and the armes 
of the fatherles were broken.
 10 Therefore snares are round about thee, and feare 
shall suddenly trouble thee:
 11 Or darkenes that thou shouldest not see, and 

 34 How then comfort ye me in vain, seeing in your 
answers there remaineth falsehood? {falsehood: Heb. 
transgression?}

Then Eliphaz the Temanite answered and said,
 2 Can a man be profitable unto God, as he that is 
wise may be profitable unto himself? {as he...: or, if 
he may be profitable, doth his good success depend 
thereon?}
 3 Is it any pleasure to the Almighty, that thou art 
righteous? or is it gain to him, that thou makest thy 
ways perfect?
 4 Will he reprove thee for fear of thee? will he enter 
with thee into judgment?
 5 Is not thy wickedness great? and thine iniquities 
infinite?
 6 For thou hast taken a pledge from thy brother for 
nought, and stripped the naked of their clothing. {the 
naked...: Heb. the clothes of the naked}
 7 Thou hast not given water to the weary to drink, 
and thou hast withholden bread from the hungry.
 8 But as for the mighty man, he had the earth; and 
the honourable man dwelt in it. {mighty...: Heb. man 
of arm} {honourable...: Heb. eminent, or, accepted for 
countenance}
 9 Thou hast sent widows away empty, and the arms 
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 14 Thick clouds are a covering to him, that he seeth 
not; and he walketh in the circuit of heaven.
 15 Wilt thou keep the old way which wicked men 
have trodden?
 16 Who were snatched away before their time, 
whose foundation was poured out as a stream:
 17 Who said unto God, Depart from us; and, What 
can the Almighty do for us?
 18 Yet he fired their houses with good things: but 
the counsel of the wicked is far from me.
 19 The righteous see it, and are glad; and the inno-
cent laugh them to scorn:
 20 Saying, Surely they that did rise up against us are 
cut off, and the remnant of them the fire hath con-
sumed.
 21 Acquaint now thyself with him, and be at peace: 
thereby good shall come unto thee.
 22 Receive, I pray thee, the law from his mouth, and 
lay up his words in thine heart.
 23 If thou return to the Almighty, thou shalt be built 
up; if thou put away unrighteousness far from thy 
tents.
 24 And lay thou thy treasure in the dust, and the 
gold of Ophir among the stones of the brooks;
 25 And the Almighty shall be thy treasure, and pre-
cious silver unto thee.

of the fatherless have been broken.
 10 Therefore snares are round about thee, and sud-
den fear troubleth thee;
 11 Or darkness, that thou canst not see; and abun-
dance of waters cover thee.
 12 Is not God in the height of heaven? and behold the 
height of the stars, how high they are! {height of the 
stars: Heb. head of the stars}
 13 And thou sayest, How doth God know? can he 
judge through the dark cloud? {How: or, What}
 14 Thick clouds are a covering to him, that he seeth 
not; and he walketh in the circuit of heaven.
 15 Hast thou marked the old way which wicked men 
have trodden?
 16 Which were cut down out of time, whose founda-
tion was overflown with a flood: {whose...: Heb. a 
flood was poured upon their foundation}
 17 Which said unto God, Depart from us: and what 
can the Almighty do for them? {for: or, to}
 18 Yet he filled their houses with good things: but the 
counsel of the wicked is far from me.
 19 The righteous see it, and are glad: and the inno-
cent laugh them to scorn.
 20 Whereas our substance is not cut down, but the 
remnant of them the fire consumeth. {substance: or, 
estate} {the remnant...: or, their excellency}

abundance of waters shall couer thee.
 12 Is not God on hie in the heauen? and behold the 
height of the starres how hie they are.
 13 But thou sayest, How should God know? can he 
iudge through the darke cloude?
 14 The cloudes hide him that he can not see, and he 
walketh in the circle of heauen.
 15 Hast thou marked the way of the worlde, where-
in wicked men haue walked?
 16 Which were cut downe before the time, whose 
foundation was as a riuer that ouerflowed:
 17 Which sayd vnto God, Depart from vs, and 
asked what the Almightie could do for them.
 18 Yet hee filled their houses with good things: but 
let the counsell of the wicked be farre from me.
 19 The righteous shall see them, and shall reioyce, 
and the innocent shall laugh them to scorne.
 20 Surely our substance is hid: but the fire hath 
deuoured the remnant of them.
 21 Therefore acquaint thy selfe, I pray thee, with 
him, and make peace: thereby thou shalt haue pros-
peritie.
 22 Receiue, I pray thee, the law of his mouth, and 
lay vp his words in thine heart.
 23 If thou returne to the Almightie, thou shalt be 
buylt vp, and thou shalt put iniquitie farre from thy 

ה מֵאָהֳלֶךָֽ׃ וְלָ֗ יק עַ֜ דַּי תִּבָּנֶ֑ה תַּרְחִ֥  23 אִם־תָּשׁ֣וּב עַד־שַׁ֭
צֶר וּבְצ֖וּר נחְָלִ֣ים אוֹפִיֽר׃ ר בָּ֑  24 וְשִׁית־עַל־עָפָ֥

סֶף תּוֹעָפ֣וֹת לָךְֽ׃ יךָ וְכֶ֖ י בְּצָרֶ֑  25 וְהָיָה֣ שַׁדַּ֣
א אֶל־אֱל֣וֹהַּ פָּנֶיֽךָ׃ ג וְתִשָּׂ֖ י תִּתְעַנָּ֑ ז עַל־שַׁדַּ֣  26 כִּי־אָ֭

יךָ תְשַׁלֵּםֽ׃ ךָּ וּנדְָרֶ֥ לָיו וְישְִׁמָעֶ֑ יר אֵ֭  27 תַּעְתִּ֣
יךָ נָ֣גַהּֽ אֽוֹר׃ רָכֶ֗ ךְ וְעַל־דְּ֜  28 וְתִֽגְזרַ־א֭וֹמֶר וְיָקָ֣ם לָ֑

עַ׃ ח עֵינַ֣יםִ יוֹשִֽׁ ה וְשַׁ֖ אמֶר גֵּוָ֑ ֹ֣ שְׁפִּילוּ וַתּ  29 כִּיֽ־הִ֭
ר כַּפֶּיֽךָ׃ פ ֹ֣ ט בְּב נמְִלַ֗ י וְ֜  30 יְמַֽלֵּ֥ט אִיֽ־נקִָ֑
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tabernacle.
 24 Thou shalt lay vp golde for dust, and the gold of 
Ophir, as the flintes of the riuers.
 25 Yea, the Almightie shalbe thy defence, and thou 
shalt haue plentie of siluer.
 26 And thou shalt then delite in the Almightie, and 
lift vp thy face vnto God.
 27 Thou shalt make thy praier vnto him, and he 
shall heare thee, and thou shalt render thy vowes.
 28 Thou shalt also decree a thing, and he shall estab-
lish it vnto thee, and the light shall shine vpon thy 
wayes.
 29 When others are cast downe, then shalt thou 
say, I am lifted vp: and God shall saue the humble 
person.
 30 The innocent shall deliuer the yland, and it shalbe 
preserued by the purenes of thine hands.

 21 Acquaint now thyself with him, and be at peace: 
thereby good shall come unto thee. {him: that is, God}
 22 Receive, I pray thee, the law from his mouth, and 
lay up his words in thine heart.
 23 If thou return to the Almighty, thou shalt be built 
up, thou shalt put away iniquity far from thy tabernac-
les.
 24 Then shalt thou lay up gold as dust, and the gold 
of Ophir as the stones of the brooks. {as dust: or, on 
the dust}
 25 Yea, the Almighty shall be thy defence, and thou 
shalt have plenty of silver. {defence: or, gold} {plen-
ty...: Heb. silver of strength}
 26 For then shalt thou have thy delight in the Al-
mighty, and shalt lift up thy face unto God.
 27 Thou shalt make thy prayer unto him, and he 
shall hear thee, and thou shalt pay thy vows.
 28 Thou shalt also decree a thing, and it shall be 
established unto thee: and the light shall shine upon 
thy ways.
 29 When men are cast down, then thou shalt say, 
There is lifting up; and he shall save the humble per-
son. {the humble...: Heb. him that hath low eyes}
 30 He shall deliver the island of the innocent: and 
it is delivered by the pureness of thine hands. {He 
shall...: or, The innocent shall deliver the island}

 26 For then shalt thou delight thyself in the Al-
mighty, and shalt lift up thy face unto God.
 27 Thou shalt make thy prayer unto him, and he 
shall hear thee; and thou shalt pay thy vows.
 28 Thou shalt also decree a thing, and it shall be 
established unto thee; and light shall shine upon thy 
ways.
 29 When they cast thee down, thou shalt say, There 
is lifting up; and the humble person he shall save.
 30 He shall deliver even him that is not innocent: 
yea, he shall be delivered through the cleanness of 
thine hands.
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Then Job answered and said,
 2 Even today is my complaint rebellious: my stroke 
is heavier than my groaning.
 3 Oh that I knew where I might find him, that I 
might come even to his seat!
 4 I would order my cause before him, and fill my 
mouth with arguments.
 5 I would know the words which he would answer 
me, and understand what he would say unto me.
 6 Would he contend with me in the greatness of his 
power? Nay; but he would give heed unto me.
 7 There the upright might reason with him; so 
should I be delivered for ever from my judge.
 8 Behold, I go forward, but he is not there; and 
backward, but I cannot perceive him:
 9 On the left hand, when he doth work, but I cannot 
behold him: he hideth himself on the right hand, that 
I cannot see him.
 10 But he knoweth the way that I take; when he 
hath tried me, I shall come forth as gold.
 11 My foot hath held fast to his steps; his way have 
I kept, and turned not aside.
 12 I have not gone back from the commandment of 
his lips; I have treasured up the words of his mouth 
more than my necessary food.
 13 But he is in one mind, and who can turn him? 

Then Job answered and said,
 2 Even to day is my complaint bitter: my stroke is 
heavier than my groaning. {stroke: Heb. hand}
 3 Oh that I knew where I might find him! that I 
might come even to his seat!
 4 I would order my cause before him, and fill my 
mouth with arguments.
 5 I would know the words which he would answer 
me, and understand what he would say unto me.
 6 Will he plead against me with his great power? 
No; but he would put strength in me.
 7 There the righteous might dispute with him; so 
should I be delivered for ever from my judge.
 8 Behold, I go forward, but he is not there; and 
backward, but I cannot perceive him:
 9 On the left hand, where he doth work, but I cannot 
behold him: he hideth himself on the right hand, that I 
cannot see him:
 10 But he knoweth the way that I take: when he hath 
tried me, I shall come forth as gold. {that...: Heb. 
that is with me}
 11 My foot hath held his steps, his way have I kept, 
and not declined.
 12 Neither have I gone back from the commandment 
of his lips; I have esteemed the words of his mouth 
more than my necessary food. {esteemed: Heb. hid, or, 

Bvt Iob answered and sayd,
 2 Though my talke be this day in bitternes, and my 
plague greater then my groning,
 3 Would God yet I knew how to finde him, I would 
enter vnto his place.
 4 I would pleade the cause before him, and fill my 
mouth with arguments.
 5 I would knowe the wordes, that he would answere 
me, and would vnderstand what he would say vnto 
me.
 6 Would he plead against me with his great power? 
No, but he would put strength in me.
 7 There the righteous might reason with him, so I 
shoulde be deliuered for euer from my Iudge.
 8 Behold, if I go to the East, he is not there: if to the 
West, yet I can not perceiue him:
 9 If to the North where he worketh, yet I cannot see 
him: he wil hide himselfe in the South, and I cannot 
beholde him.
 10 But he knoweth my way, and trieth mee, and I 
shall come forth like the gold.
 11 My foote hath followed his steps: his way haue I 
kept, and haue not declined.
 12 Neyther haue I departed from the commande-
ment of his lippes, and I haue esteemed the words of 
his mouth more then mine appointed foode.

וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
ה עַל־אַנחְָתִֽי׃ י כָּבְדָ֥ דִ֗ י יָ֜ י שִׂחִ֑ יּוֹם מְרִ֣  2 גַּם־הַ֭

ב֗וֹא עַד־תְּכוּנתָֽוֹ׃ הוּ אָ֜ דַעְתִּי וְאֶמְצָאֵ֑ ן יָ֭  3 מִיֽ־יתִֵּ֣
י אֲמַלֵּ֥א תוֹכָחֽוֹת׃ ט וּ֜פִ֗ ה לְפָנָ֣יו מִשְׁפָּ֑  4 אֶעֶרְכָ֣
אמַר לִיֽ׃ ֹ֥ ינהָ מַה־יּ אָבִ֗ ניִ וְ֜ ים יעֲַנֵ֑ דְעָה מִלִּ֣  5 אֵ֭

ם בִּיֽ׃ וּא ישִָׂ֥ י לֹ֥א אַךְ־ה֗֜ יב עִמָּדִ֑ חַ ירִָ֣ ֹ֭  6 הַבְּרָב־כּ
צַח מִשּׁפְֹטִֽי׃ נֶ֗ ה לָ֜ ח עִמּ֑וֹ וַאֲפַלְּטָ֥ שָׁר נוֹכָ֣ ם יָ֭  7 שָׁ֗
ין לֽוֹ׃ אָח֗וֹר וְלֹֽא־אָבִ֥ נּוּ וְ֜ דֶם אֶהֱלֹ֣ךְ וְאֵינֶ֑ ן קֶ֣  8 הֵ֤

ין וְלֹ֣א אֶרְאֶהֽ׃ מִ֗ ף יָ֜ ֹ֥ חַז יעְַט אול בַּעֲשׂתֹ֣וֹ וְלֹא־אָ֑ ֹ֣  9 שְׂמ
ב אֵצֵאֽ׃ ניִ כַּזּהָָ֥ חָנַ֗ י בְּ֜ רֶךְ עִמָּדִ֑ דַע דֶּ֣  10 כִּיֽ־יָ֭

רְתִּי וְלֹא־אָטֽ׃ י דַּרְכּ֖וֹ שָׁמַ֣ אֲשֻׁרוֹ אָחֲזָה֣ רַגְלִ֑  11 בַּ֭
נתְִּי אִמְרֵי־פִיֽו׃ י צָפַ֥ חֻקִּ֗ ישׁ מֵ֜ פָתָיו וְלֹ֣א אָמִ֑ ת שְׂ֭  12 מִצְוַ֣

ה וַיָּעַֽשׂ׃ נּוּ וְנפְַשׁ֖וֹ אִוְּתָ֣ י ישְִׁיבֶ֑ אֶחָד וּמִ֣  13 וְה֣וּא בְ֭
נּהָ רַבּ֣וֹת עִמּֽוֹ׃ י וְכָהֵ֖ ים חֻקִּ֑ י ישְַׁלִ֣  14 כִּ֭

ד מִמֶּנּֽוּ׃ ן וְאֶפְחַ֥ תְבּוֹנֵ֗ ל אֶ֜ ן מִפָּנָ֣יו אֶבָּהֵ֑  15 עַל־כֵּ֭
י הִבְהִילָנֽיִ׃ שַׁדַּ֗ י וְ֜ ךְ לִבִּ֑ אֵל הֵרַ֣  16 וְ֭

פֶל׃ ֹֽ י כִּסָּה־א שֶׁךְ וּ֜מִפָּנַ֗ ֹ֑ צְמַתִּי מִפְּניֵ־ח  17 כִּיֽ־לֹ֣א נִ֭
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laid up} {my...: or, my appointed portion}
 13 But he is in one mind, and who can turn him? and 
what his soul desireth, even that he doeth.
 14 For he performeth the thing that is appointed for 
me: and many such things are with him.
 15 Therefore am I troubled at his presence: when I 
consider, I am afraid of him.
 16 For God maketh my heart soft, and the Almighty 
troubleth me:
 17 Because I was not cut off before the darkness, 
neither hath he covered the darkness from my face.

Why, seeing times are not hidden from the Almighty, 
do they that know him not see his days?
 2 Some remove the landmarks; they violently take 
away flocks, and feed thereof. {feed...: or, feed them}
 3 They drive away the ass of the fatherless, they take 
the widow’s ox for a pledge.
 4 They turn the needy out of the way: the poor of the 
earth hide themselves together.
 5 Behold, as wild asses in the desert, go they forth to 
their work; rising betimes for a prey: the wilderness 
yieldeth food for them and for their children.
 6 They reap every one his corn in the field: and they 
gather the vintage of the wicked. {corn: Heb. mingled 
corn, or, dredge} {they gather...: Heb. the wicked 

 13 Yet he is in one minde, and who can turne him? 
yea, he doeth what his minde desireth.
 14 For he will performe that, which is decreed of 
me, and many such things are with him.
 15 Therefore I am troubled at his presence, and in 
considering it, I am afraid of him.
 16 For God hath softened mine heart, and the Al-
mightie hath troubled me.
 17 For I am not cut off in darknesse, but he hath hid 
the darkenesse from my face.

Howe should not the times be hid from the Al-
mightie, seeing that they which knowe him, see not 
his dayes?
 2 Some remoue the land marks, that rob the flockes 
and feede thereof.
 3 They leade away the asse of the fatherles: and take 
the widowes oxe to pledge.
 4 They make the poore to turne out of the way, so 
that the poore of the earth hide themselues together.
 5 Behold, others as wilde asses in the wildernesse, 
goe forth to their businesse, and rise early for a 
praye: the wildernesse giueth him and his children 
foode.
 6 They reape his prouision in the fielde, but they 

זוּ  יו[ לֹא־חָ֥ ידְֹעָ֗ ים )וְידְֹעוֹ( ]וְ֜ דַּי לֹא־נצְִפְּנ֣וּ עִתִּ֑ שַּׁ מַדּ֗וּעַ מִ֭
ימָָיֽו׃

זלְ֗וּ וַיּרְִעֽוּ׃ דֶר גָּ֜ יגוּ עֵ֥  2 גְּבֻל֥וֹת ישִַּׂ֑
חְבְּל֗וּ שׁ֣וֹר אַלְמָנָהֽ׃ גוּ יַ֜ ים ינִהְָ֑  3 חֲמ֣וֹר יתְוֹמִ֣
בְּא֗וּ עֲניִּיֵ־אָרֶֽץ׃ רֶךְ יַחַ֥ד חֻ֜  4 יטַּ֣וּ אֶבְיוֹנִ֣ים מִדָּ֑

ה  רֶף עֲרָבָ֥ י לַטָּ֑ פָעֳלָם מְשַׁחֲרֵ֣ ר יצְָא֣וּ בְּ֭ ים׀ בַּמִּֽדְבָּ֗ ן פְּרָאִ֙  5 הֵ֤
ים׃ חֶם לַנּעְָרִֽ ל֥וֹ לֶ֜֗

ע ילְַקֵּשֽׁוּ׃ רֶם רָשָׁ֣ דֶה בְּלִיל֣וֹ )יקְַצִירוּ( ]יקְִצ֑וֹרוּ[ וְכֶ֖ שָּׂ  6 בַּ֭
ה׃ ס֗וּת בַּקָּרָֽ ין כְּ֜ י לְב֑וּשׁ וְאֵ֥ לִינוּ מִבְּלִ֣  7 עָר֣וֹם יָ֭

ה חִבְּקוּ־צֽוּר׃ חְסֶ֗ בוּ וּֽמִבְּלִ֥י מַ֜ ים ירְִטָ֑  8 מִזֶּרֶ֣ם הָרִ֣
ֹֽלוּ׃ ד יתָ֑וֹם וְעַֽל־עָנִי֥ יחְַבּ ֹ֣ גְזלְוּ מִשּׁ  9 יִ֭

מֶר׃ ֹֽ ים נָ֣שְׂאוּ ע י לְב֑וּשׁ וּ֜רְעֵבִ֗ לְּכוּ בְּלִ֣  10 עָר֣וֹם הִ֭
רְכ֗וּ וַיּצְִמָאֽוּ׃ ים דָּ֜ ירוּ יקְָבִ֥ ם יצְַהִ֑  11 בֵּין־שׁוּרתָֹ֥

אֱל֗וֹהַּ לֹא־ עַ וֶ֜ קוּ וְנֶפֶֽשׁ־חֲלָלִ֥ים תְּשַׁוֵּ֑ ים׀ ינִאְָ֗ יר מְתִ֙ עִ֤  12 מֵ֨
ים תִּפְלָהֽ׃ ישִָׂ֥

שְׁב֗וּ  יו וְלֹ֥א יָ֜ ירוּ דְרָכָ֑ י־א֥וֹר לֹֽא־הִכִּ֥ מָּה׀ הָיוּ֘ בְּמֽרְֹדֵ֫  13 הֵ֤
בִּנתְִיבתָֹֽיו׃

י  ילְָה יהְִ֣ חַ יִקְֽטָל־עָנִי֥ וְאֶבְי֑וֹן וּ֜בַלַּ֗ ק֤וּם רוֹצֵ֗  14 לָא֡וֹר יָ֨
כַגַּנָּבֽ׃

תֶר  יןִ וְסֵ֖ ניִ עָ֑ אמרֹ לֹא־תְשׁוּרֵ֣ ה נֶ֣שֶׁף לֵ֭ מְרָֽ ף׀ שָׁ֤ ין נאֵֹ֙  15 וְעֵ֤
פָּנִ֣ים ישִָֽׂים׃

מוֹ לֹא־יָדְ֥עוּ אֽוֹר׃ ם חִתְּמוּ־לָ֗ ים יוֹמָ֥ תִּ֥ שֶׁךְ בָּ֫ ֹ֗ ר בַּח  16 חָתַ֥

and what his soul desireth, even that he doeth.
 14 For he performeth that which is appointed for 
me: and many such things are with him.
 15 Therefore am I troubled at his presence; when I 
consider, I am afraid of him.
 16 For God hath made my heart faint, and the Al-
mighty hath troubled me:
 17 Because I was not cut off before the darkness, 
neither did he cover the thick darkness from my face.

Why are times not laid up by the Almighty? and why 
do not they which know him see his days?
 2 There are that remove the landmarks; they vio-
lently take away flocks, and feed them.
 3 They drive away the ass of the fatherless, they 
take the widow’s ox for a pledge.
 4 They turn the needy out of the way: the poor of 
the earth hide themselves together.
 5 Behold, as wild asses in the desert they go forth to 
their work, seeking diligently for meat; the wilder-
ness yieldeth them food for their children.
 6 They cut their provender in the field; and they 
glean the vintage of the wicked.
 7 They lie all night naked without clothing, and 
have no covering in the cold.
 8 They are wet with the showers of the mountains, 
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and embrace the rock for want of a shelter.
 9 There are that pluck the fatherless from the breast, 
and take a pledge of the poor:
 10 So that they go about naked without clothing, 
and being an-hungred they carry the sheaves;
 11 They make oil within the walls of these men; 
they tread their winepresses, and suffer thirst.
 12 From out of the populous city men groan, and 
the soul of the wounded crieth out: yet God imputeth 
it not for folly.
 13 These are of them that rebel against the light; 
they know not the ways thereof, nor abide in the 
paths thereof.
 14 The murderer riseth with the light, he killeth the 
poor and needy; and in the night he is as a thief.
 15 The eye also of the adulterer waiteth for the twi-
light, saying, No eye shall see me: and he disguiseth 
his face.
 16 In the dark they dig through houses: they shut 
themselves up in the daytime; they know not the 
light.
 17 For the morning is to all of them as the shadow 
of death; for they know the terrors of the shadow of 
death.
 18 He is swift upon the face of the waters; their por-
tion is cursed in the earth: he turneth not by the way 

יר בַּלְה֥וֹת צַלְמָוֶֽת׃ כִּ֗ וֶת כִּיֽ־יַ֜ קֶר לָ֣מוֹ צַלְמָ֑ ֹ֣ י יחְַדָּ֙ו׀ בּ  17 כִּ֤
פְנהֶ  רֶץ לֹֽא־יִ֜ ם בָּאָ֑ יםִ תְּקֻלַּ֣ל חֶלְקָתָ֣ ל־ה֤וּא׀ עַל־פְּניֵ־מַ֗  18 קַֽ

רֶךְ כְּרָמִיֽם׃ דֶּ֣
לֶג שְׁא֣וֹל חָטָֽאוּ׃ ם יגְִזלְ֥וּ מֵיֽמֵי־שֶׁ֗ ֹ֗  19 צִיָּה֤ גַם־ח

ר  בֵ֖ ר וַתִּשָּׁ ה ע֥וֹד לֹֽא־יזִּכֵָ֑ ק֤וֹ רִמָּ֗ חֶם׀ מְתָ֨ הוּ רֶ֙ חֵ֤  20 ישְִׁכָּ֨
ץ עַוְלָהֽ׃ כָּעֵ֣

ה לֹ֣א ייְטִֵֽיב׃ אַלְמָנָ֗ ד וְ֜ קָרָה לֹ֣א תֵלֵ֑ ה עֲ֭  21 רעֶֹ֣
ין בַּחַֽיִּיֽן׃ ק֗וּם וְלֹֽא־יאֲַמִ֥ ים בְּכחֹ֑וֹ יָ֜ ךְ אַבִּירִ֣  22 וּמָשַׁ֣

יהוּ עַל־דַּרְכֵיהֶםֽ׃ עֵינֵ֗ ן וְ֜ עֵ֑ בֶטַח וְישִָּׁ  23 יתִֶּן־ל֣וֹ לָ֭
לֶת  ֹ֣ אשׁ שִׁבּ ֹ֖ ל יקִָּפְצ֑וּן וּכְר ֹ֥ נּוּ וְהֻֽמְּכ֗וּ כַּכּ ט׀ וְאֵֽינֶ֗  24 ר֤וֹמּוּ מְּעַ֙

ימִָּלֽוּ׃
ל מִלָּתִֽי׃ ס אַ֗ ם לְ֜ ניִ וְישֵָׂ֥ י יכְַזיִבֵ֑ פוֹ מִ֣  25 וְאִם־לֹ֣א אֵ֭

 

gather the late vintage of the wicked.
 7 They cause the naked to lodge without garment, 
and without couering in the colde.
 8 They are wet with the showres of the moutaines, 
and they imbrace the rocke for want of a couering.
 9 They plucke the fatherles from the breast, and take 
the pledge of the poore.
 10 They cause him to go naked without clothing, 
and take the glening from the hungrie.
 11 They that make oyle betweene their walles, and 
treade their wine presses, suffer thirst.
 12 Men cry out of the citie, and the soules of the 
slayne cry out: yet God doth not charge them with 
follie.
 13 These are they, that abhorre the light: they know 
not the wayes thereof, nor continue in the paths 
thereof.
 14 The murtherer riseth earely and killeth the poore 
and the needie: and in the night he is as a theefe.
 15 The eye also of the adulterer waiteth for the twi-
light, and sayth, None eye shall see me, and disgui-
seth his face.
 16 They digge through houses in the darke, which 
they marked for themselues in the daye: they knowe 
not the light.
 17 But the morning is euen to them as the shadow 

gather the vintage}
 7 They cause the naked to lodge without clothing, that 
they have no covering in the cold.
 8 They are wet with the showers of the mountains, 
and embrace the rock for want of a shelter.
 9 They pluck the fatherless from the breast, and take 
a pledge of the poor.
 10 They cause him to go naked without clothing, and 
they take away the sheaf from the hungry;
 11 Which make oil within their walls, and tread their 
winepresses, and suffer thirst.
 12 Men groan from out of the city, and the soul of the 
wounded crieth out: yet God layeth not folly to them.
 13 They are of those that rebel against the light; 
they know not the ways thereof, nor abide in the paths 
thereof.
 14 The murderer rising with the light killeth the poor 
and needy, and in the night is as a thief.
 15 The eye also of the adulterer waiteth for the twi-
light, saying, No eye shall see me: and disguiseth his 
face. {disguiseth...: Heb. setteth his face in secret}
 16 In the dark they dig through houses, which they 
had marked for themselves in the daytime: they know 
not the light.
 17 For the morning is to them even as the shadow of 
death: if one know them, they are in the terrors of the 
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י וַיּאֹמַרֽ׃ חִ֗ ד הַשֻּׁ יּעַַן בִּלְדַּ֥ וַ֭
ל֗וֹם בִּמְרוֹמָיֽו׃ ה שָׁ֜ חַד עִמּ֑וֹ עשֶֹׂ֥ ל וָפַ֣  2 הַמְשֵׁ֣

הוּ׃ י לֹא־יקָ֥וּם אוֹרֵֽ יו וְעַל־מִ֗֜ סְפָּר לִגְדוּדָ֑  3 הֲיֵשׁ֣ מִ֭
ה׃ ה ילְ֣וּד אִשָּֽׁ זכְֶּ֗ ל וּמַה־יִּ֜ ק אֱנ֣וֹשׁ עִם־אֵ֑  4 וּמַה־יּצְִדַּ֣

ים לֹא־זכַּ֥וּ בְעֵינָיֽו׃ כוֹכָבִ֗ יל וְ֜ רֵחַ וְלֹ֣א יאֲַהִ֑ ן עַד־יָ֭  5 הֵ֣
ם תּוֹלֵעָהֽ׃ פ דָ֗ ה וּבֶן־אָ֜ ף כִּיֽ־אֱנ֣וֹשׁ רִמָּ֑  6 אַ֭

of death: if one knowe them, they are in the terrours 
of the shadowe of death.
 18 He is swift vpon the waters: their portion shalbe 
cursed in the earth: he will not behold the way of the 
vineyardes.
 19 As the dry ground and heate consume the snowe 
waters, so shall the graue the sinners.
 20 The pitifull man shall forget him: the worme 
shall feele his sweetenes: he shalbe no more remem-
bered, and the wicked shalbe broke like a tree.
 21 He doth euil intreat ye barren, that doeth not 
beare, neither doeth he good to the widowe.
 22 He draweth also the mighty by his power, and 
when he riseth vp, none is sure of life.
 23 Though men giue him assurance to be in safetie, 
yet his eyes are vpon their wayes.
 24 They are exalted for a litle, but they are gone, and 
are brought lowe as all others: they are destroyed, and 
cut off as the toppe of an eare of corne.
 25 But if it be not so, where is he? or who wil proue 
me a lyer, and make my words of no value?

Then answered Bildad the Shuhite, and sayd,
 2 Power and feare is with him, that maketh peace in 
his hie places.

shadow of death.
 18 He is swift as the waters; their portion is cursed 
in the earth: he beholdeth not the way of the vineyards.
 19 Drought and heat consume the snow waters: so 
doth the grave those which have sinned. {consume: 
Heb. violently take}
 20 The womb shall forget him; the worm shall feed 
sweetly on him; he shall be no more remembered; and 
wickedness shall be broken as a tree.
 21 He evil entreateth the barren that beareth not: and 
doeth not good to the widow.
 22 He draweth also the mighty with his power: he 
riseth up, and no man is sure of life. {no...: or, he 
trusteth not his own life}
 23 Though it be given him to be in safety, whereon he 
resteth; yet his eyes are upon their ways.
 24 They are exalted for a little while, but are gone 
and brought low; they are taken out of the way as all 
other, and cut off as the tops of the ears of corn. {are 
gone: Heb. are not} {taken...: Heb. closed up}
 25 And if it be not so now, who will make me a liar, 
and make my speech nothing worth?

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 Dominion and fear are with him, he maketh peace 
in his high places.

of the vineyards.
 19 Drought and heat consume the snow waters: so 
doth Sheol those which have sinned.
 20 The womb shall forget him; the worm shall feed 
sweetly on him; he shall be no more remembered: 
and unrighteousness shall be broken as a tree.
 21 He devoureth the barren that beareth not; and 
doeth not good to the widow.
 22 He draweth away the mighty also by his power: 
he riseth up, and no man is sure of life.
 23 God giveth them to be in security, and they rest 
thereon; and his eyes are upon their ways.
 24 They are exalted; yet a little while, and they are 
gone; yea, they are brought low, they are taken out 
of the way as all other, and are cut off as the tops of 
the ears of corn.
 25 And if it be not so now, who will prove me a liar, 
and make my speech nothing worth?

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
 2 Dominion and fear are with him; he maketh peace 
in his high places.
 3 Is there any number of his armies? and upon 
whom doth not his light arise?
 4 How then can man be just with God? or how can 
he be clean that is born of a woman?
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 3 Is there any number of his armies? and upon whom 
doth not his light arise?
 4 How then can man be justified with God? or how 
can he be clean that is born of a woman?
 5 Behold even to the moon, and it shineth not; yea, 
the stars are not pure in his sight.
 6 How much less man, that is a worm? and the son of 
man, which is a worm?

But Job answered and said,
 2 How hast thou helped him that is without power? 
how savest thou the arm that hath no strength?
 3 How hast thou counselled him that hath no wisdom? 
and how hast thou plentifully declared the thing as it 
is?
 4 To whom hast thou uttered words? and whose 
spirit came from thee?
 5 Dead things are formed from under the waters, and 
the inhabitants thereof. {and the...: or, with the inhab-
itants}
 6 Hell is naked before him, and destruction hath no 
covering.
 7 He stretcheth out the north over the empty place, 
and hangeth the earth upon nothing.
 8 He bindeth up the waters in his thick clouds; and 
the cloud is not rent under them.

 3 Is there any nomber in his armies? and vpon 
whom shall not his light arise?
 4 And howe may a man be iustified with God? or 
how can he be cleane, that is borne of woman?
 5 Behold, he wil giue no light to the moone, and the 
starres are vncleane in his sight.
 6 How much more man, a worme, euen the sonne of 
man, which is but a worme?

Bvt Iob answered, and sayde,
 2 Whom helpest thou? him that hath no power? 
sauest thou the arme that hath no strength?
 3 Whome counsellest thou? him that hath no wise-
dome? thou shewest right well as the thing is.
 4 To whom doest thou declare these words? or 
whose spirit commeth out of thee?
 5 The dead things are formed vnder the waters, and 
neere vnto them.
 6 The graue is naked before him, and there is no 
couering for destruction.
 7 He stretcheth out the North ouer the emptie 
place, and hangeth the earth vpon nothing.
 8 He bindeth the waters in his cloudes, and the 
cloude is not broken vnder them.
 9 He holdeth backe the face of his throne: and 
spreadeth his cloude vpon it.

 5 Behold, even the moon hath no brightness, and the 
stars are not pure in his sight:
 6 How much less man, that is a worm! and the son 
of man, which is a worm!

Then Job answered and said,
 2 How hast thou helped him that is without power! 
how hast thou saved the arm that hath no strength!
 3 How hast thou counselled him that hath no wis-
dom, and plentifully declared sound knowledge!
 4 To whom hast thou uttered words? and whose 
spirit came forth from thee?
 5 They that are deceased tremble beneath the waters 
and the inhabitants thereof.
 6 Sheol is naked before him, and Abaddon hath no 
covering.
 7 He stretcheth out the north over empty space, and 
hangeth the earth upon nothing.
 8 He bindeth up the waters in his thick clouds; and 
the cloud is not rent under them.
 9 He closeth in the face of his throne, and spreadeth 
his cloud upon it.
 10 He hath described a boundary upon the face of 
the waters, unto the confines of light and darkness.
 11 The pillars of heaven tremble and are astonished 
at his rebuke.

וַיַּעַ֥ן אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
ז׃ ֹֽ עְתָּ זרְ֣וֹעַ לֹא־ע חַ ה֜וֹשַׁ֗ ֹ֑  2 מֶה־עָזַרְ֥תָּ לְלֹא־כ

ב הוֹדָֽעְתָּ׃ ֹ֥ ה לָר תוּשִׁיָּ֗ ה וְ֜ עַצְתָּ לְלֹ֣א חָכְמָ֑  3 מַה־יָּ֭
ה מִמֶּךָּֽ׃ י יצְָאָ֥ ין וְנשְִׁמַת־מִ֜ דְתָּ מִלִּ֑ י הִגַּ֣  4 אֶת־מִ֭

יםִ וְשׁכְֹניֵהֶםֽ׃ חַת מַ֜֗ לוּ מִתַּ֥ ים יחְוֹלָ֑  5 הָרְפָאִ֥
ס֗וּת לָאֲֽבַדּֽוֹן׃ ין כְּ֜  6 עָר֣וֹם שְׁא֣וֹל נגְֶדּ֑וֹ וְאֵ֥

רֶץ עַל־בְּלִי־מָהֽ׃ לֶה אֶ֜֗ ֹ֥ הוּ תּ ֹ֑ ה צָפ֣וֹן עַל־תּ  7 נטֶֹ֣
ע עָנָ֣ן תַּחְתָּֽם׃ יו וְלֹא־נבְִקַ֖ יםִ בְּעָבָ֑ ר־מַ֥  8 צרֵֹֽ

יו עֲננָוֹֽ׃ ז עָלָ֣ ה פַּרְשֵׁ֖ ז פְּניֵ־כִסֵּ֑  9 מְאַחֵ֥
שֶׁךְ׃ ֹֽ ית א֣וֹר עִם־ח יםִ עַד־תַּכְלִ֖ ג עַל־פְּניֵ־מָ֑ ק־חָ֭ ֹֽ  10 ח

יתְִמְה֗וּ מִגַּעֲרָתֽוֹ׃ פוּ וְ֜ יםִ ירְוֹפָ֑ י שָׁמַ֣  11 עַמּוּדֵ֣
הַב׃ חַץ רָֽ כחֹוֹ רָגַ֣ע הַיָּ֑ם )וּבִתוּבְנתָוֹ( ]וּ֜בִתְבוּנתָ֗וֹ[ מָ֣  12 בְּ֭

יחַ׃ שׁ בָּרִֽ ד֗וֹ נחָָ֥ לֲלָ֥ה יָ֜ ֹֽ ה ח יםִ שִׁפְרָ֑ רוּחוֹ שָׁמַ֣  13 בְּ֭
בָר  מֶץ דָּ֭ יו[ וּמַה־שֵּׁ֣ לֶּה׀ קְצ֬וֹת )דְּרָכָו( ]דְּרָכָ֗  14 הֶן־אֵ֤

י יתְִבּוֹנָןֽ׃ ס יו[ מִ֣ בוּרוֹתָ֗ עַם )גְּבוּרָתוֹ( ]גְּ֜ נשְִׁמַע־בּ֑וֹ וְרַ֥
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 12 He stirreth up the sea with his power, and by his 
understanding he smiteth through Rahab.
 13 By his spirit the heavens are garnished; his hand 
hath pierced the swift serpent.
 14 Lo, these are but the outskirts of his ways: and 
how small a whisper do we hear of him! but the 
thunder of his power who can understand?

And Job again took up his parable, and said,
 2 As God liveth, who hath taken away my right; and 
the Almighty, who hath vexed my soul;
 3 (For my life is yet whole in me, and the spirit of 
God is in my nostrils;)
 4 Surely my lips shall not speak unrighteousness, 
neither shall my tongue utter deceit.
 5 God forbid that I should justify you: till I die I will 
not put away mine integrity from me.
 6 My righteousness I hold fast, and will not let it go: 
my heart shall not reproach me so long as I live.
 7 Let mine enemy be as the wicked, and let him that 
riseth up against me be as the unrighteous.
 8 For what is the hope of the godless, though he get 
him gain, when God taketh away his soul?
 9 Will God hear his cry, when trouble cometh upon 
him?
 10 Will he delight himself in the Almighty, and call 

ת מְשָׁל֗וֹ וַיּאֹמַרֽ׃ יּוֹב שְׂאֵ֥ סֶף אִ֭ ֹ֣ וַיּ
י׃ ר נפְַשִֽׁ י הֵמַ֥ שַׁדַּ֗ י וְ֜ יר מִשְׁפָּטִ֑ ל הֵסִ֣  2 חַי־אֵ֭

י וְר֖וּחַ אֱל֣וֹהַּ בְּאַפִּיֽ׃ י בִ֑  3 כִּיֽ־כָל־ע֣וֹד נשְִׁמָתִ֣
י אִם־יהְֶגֶּ֥ה רְמִיָּהֽ׃ ה וּ֜לְשׁוֹנִ֗ י עַוְלָ֑ רְנהָ שְׂפָתַ֣  4 אִם־תְּדַבֵּ֣

י  יר תֻּמָּתִ֣ ע לֹא־אָסִ֖ תְכֶ֥ם עַד־אֶגְוָ֑ יק אֶ֫ ילָה לִּי֘ אִם־אַצְדִּ֪  5 חָלִ֣
מִמֶּנּֽיִ׃

י מִיּמָָיֽ׃ בָבִ֗ ף לְ֜ הָ לֹֽא־יחֱֶרַ֥ חֱזקְַתִּי וְלֹ֣א אַרְפֶּ֑ י הֶ֭  6 בְּצִדְקָתִ֣
י כְעַוָּלֽ׃ י וּמִתְקוֹמְמִ֥ יבְִ֑ ֹ֣ רָשָׁע א י כְ֭  7 יהְִ֣

י יֵ֖שֶׁל אֱל֣וֹהַּ נפְַשֽׁוֹ׃ ע כִּ֤ י יבְִצָ֑ נףֵ כִּ֣ ת חָ֭ י מַה־תִּקְוַ֣  8 כִּ֤
ה׃ יו צָרָֽ ל כִּיֽ־תָב֖וֹא עָלָ֣ ע׀ אֵ֑ צַעֲקָתוֹ ישְִׁמַ֥ ֽ  9 הַ֭

א אֱל֣וֹהַּ בְּכָל־עֵתֽ׃ ג יקְִרָ֖ י יתְִעַנָּ֑  10 אִם־עַל־שַׁדַּ֥
י לֹ֣א אֲכַחֵֽד׃ דַּ֗ ר עִם־שַׁ֜ ל אֲשֶׁ֥ ם בְּידַ־אֵ֑ ה אֶתְכֶ֣  11 אוֹרֶ֣
בֶל תֶּהְבָּלֽוּ׃ ה הֶ֣ ם וְלָמָּה־זֶּ֗֜ ם חֲזיִתֶ֑ ם כֻּלְּכֶ֣  12 הֵן־אַתֶּ֣

י  דַּ֥ ים מִשַּׁ רִיצִ֗ ל וְנֽחֲַלַ֥ת עָ֜ ע׀ עִם־אֵ֑ ם רָשָׁ֥  13 זֶה֤׀ חֵֽלֶק־אָדָ֖
יקִָּחֽוּ׃

יו לֹ֣א ישְִׂבְּעוּ־לָחֶֽם׃ צֶאֱצָאָ֗ רֶב וְ֜  14 אִם־ירְִבּ֣וּ בָנָ֣יו לְמוֹ־חָ֑
יו לֹ֣א  אַלְמְנתָֹ֗ רוּ וְ֜ וֶת יקִָּבֵ֑ רִידָיו[ בַּמָּ֣  15 )שְׂרִידוֹ( ]שְׂ֭

תִבְכֶּיֽנהָ׃
ין מַלְבּֽוּשׁ׃ מֶר יכִָ֥ ֹ֗ כַח סֶף וְ֜ ר כָּ֑ ר כֶּעָפָ֣ ֹ֣  16 אִם־יצְִבּ

י יחֲַלֹֽק׃ סֶף נקִָ֥ כֶ֗ שׁ וְ֜ יק ילְִבָּ֑ כִין וְצַדִּ֣  17 יָ֭
ה נצֵֹרֽ׃ ה עָשָׂ֥ שׁ בֵּית֑וֹ וּ֜כְסֻכָּ֗  18 בָּנָ֣ה כָעָ֣

ח וְאֵינֶנּֽוּ׃ יו פָּקַ֣ ף עֵינָ֖ שְׁכַּב וְלֹ֣א יאֵָסֵ֑ יר יִ֭  19 עָשִׁ֣

 10 He hath set bounds about the waters, vntil the 
day and night come to an ende.
 11 The pillars of heauen tremble and quake at his 
reproofe.
 12 The sea is calme by his power, and by his vnder-
standing he smiteth the pride thereof.
 13 His Spirite hath garnished the heauens, and his 
hand hath formed the crooked serpent.
 14 Loe, these are part of his wayes: but how litle a 
portion heare we of him? and who can vnderstand 
his fearefull power?

Moreouer Iob proceeded and continued his parable, 
saying,
 2 The liuing God hath taken away my iudgement: 
for the Almightie hath put my soule in bitternesse.
 3 Yet so long as my breath is in me, and the Spirit of 
God in my nostrels,
 4 My lips surely shall speake no wickednesse, and 
my tongue shall vtter no deceite.
 5 God forbid, that I should iustifie you: vntill I dye, 
I will neuer take away mine innocencie from my 

 9 He holdeth back the face of his throne, and spread-
eth his cloud upon it.
 10 He hath compassed the waters with bounds, until 
the day and night come to an end. {until...: Heb. until 
the end of light with darkness}
 11 The pillars of heaven tremble and are astonished 
at his reproof.
 12 He divideth the sea with his power, and by his un-
derstanding he smiteth through the proud. {the proud: 
Heb. pride}
 13 By his spirit he hath garnished the heavens; his 
hand hath formed the crooked serpent.
 14 Lo, these are parts of his ways: but how little a 
portion is heard of him? but the thunder of his power 
who can understand?

Moreover Job continued his parable, and said, {con-
tinued: Heb. added to take up}
 2 As God liveth, who hath taken away my judgment; 
and the Almighty, who hath vexed my soul; {vexed...: 
Heb. made my soul bitter}
 3 All the while my breath is in me, and the spirit of 
God is in my nostrils; {the spirit...: that is, the breath 
which God gave him}
 4 My lips shall not speak wickedness, nor my tongue 
utter deceit.
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תּוּ סוּפָהֽ׃ ילְָה גְּנבַָ֥ מַּיםִ בַּלָּה֑וֹת לַ֜֗ יגֵ֣הוּ כַ֭  20 תַּשִּׂ
הוּ מִמְּקמֹֽוֹ׃ ֽישָׂעֲרֵ֗ ךְ וִ֜ ים וְילֵַ֑ הוּ קָדִ֣ אֵ֣  21 ישִָּׂ

ח׃ יּדָ֗וֹ בָּר֥וֹחַ יבְִרָֽ ל מִ֜ ֹ֑ לָיו וְלֹ֣א יחְַמ  22 וְישְַׁלֵ֣ךְ עָ֭
יו מִמְּקמֹֽוֹ׃ לָ֗ ק עָ֜ ֹ֥ ימוֹ וְישְִׁר ימוֹ כַפֵּ֑ ק עָלֵ֣ ֹ֣  23 ישְִׂפּ

selfe.
 6 I will keepe my righteousnesse, and wil not forsake 
it: mine heart shall not reprooue me of my dayes.
 7 Mine enemie shall be as the wicked, and he that 
riseth against me, as the vnrighteous.
 8 For what hope hath the hypocrite when he hath 
heaped vp riches, if God take away his soule?
 9 Will God heare his cry, when trouble commeth 
vpon him?
 10 Will he set his delight on the Almightie? will he 
call vpon God at all times?
 11 I will teache you what is in the hande of God, 
and I wil not conceale that which is with the Al-
mightie.
 12 Beholde, all ye your selues haue seene it: why 
then doe you thus vanish in vanitie?
 13 This is the portion of a wicked man with God, 
and the heritage of tyrants, which they shall receiue 
of the Almightie.
 14 If his children be in great nomber, the sworde 
shall destroy them, and his posteritie shall not be 
satisfied with bread.
 15 His remnant shall be buried in death, and his 
widowes shall not weepe.
 16 Though he shoulde heape vp siluer as the dust, 
and prepare rayment as the clay,

 5 God forbid that I should justify you: till I die I 
will not remove mine integrity from me.
 6 My righteousness I hold fast, and will not let it 
go: my heart shall not reproach me so long as I live. 
{so long...: Heb. from my days}
 7 Let mine enemy be as the wicked, and he that riseth 
up against me as the unrighteous.
 8 For what is the hope of the hypocrite, though he 
hath gained, when God taketh away his soul?
 9 Will God hear his cry when trouble cometh upon 
him?
 10 Will he delight himself in the Almighty? will he 
always call upon God?
 11 I will teach you by the hand of God: that which is 
with the Almighty will I not conceal. {by...: or, being 
in the hand, etc}
 12 Behold, all ye yourselves have seen it; why then 
are ye thus altogether vain?
 13 This is the portion of a wicked man with God, and 
the heritage of oppressors, which they shall receive of 
the Almighty.
 14 If his children be multiplied, it is for the sword: 
and his offspring shall not be satisfied with bread.
 15 Those that remain of him shall be buried in death: 
and his widows shall not weep.
 16 Though he heap up silver as the dust, and prepare 

upon God at all times?
 11 I will teach you concerning the hand of God; that 
which is with the Almighty will I not conceal.
 12 Behold, all ye yourselves have seen it; why then 
are ye become altogether vain?
 13 This is the portion of a wicked man with God, 
and the heritage of oppressors, which they receive 
from the Almighty.
 14 If his children be multiplied, it is for the sword; 
and his offspring shall not be satisfied with bread.
 15 Those that remain of him shall be buried in 
death, and his widows shall make no lamentation.
 16 Though he heap up silver as the dust, and prepare 
raiment as the clay;
 17 He may prepare it, but the just shall put it on, and 
the innocent shall divide the silver.
 18 He buildeth his house as the moth, and as a booth 
which the keeper maketh.
 19 He lieth down rich, but he shall not be gathered; 
he openeth his eyes, and he is not.
 20 Terrors overtake him like waters; a tempest 
stealeth him away in the night.
 21 The east wind carrieth him away, and he de-
parteth; and it sweepeth him out of his place.
 22 For God shall hurl at him, and not spare: he 
would fain flee out of his hand.
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 23 Men shall clap their hands at him, and shall hiss 
him out of his place.

Surely there is a mine for silver, and a place for gold 
which they refine.
 2 Iron is taken out of the earth, and brass is molten 
out of the stone.
 3 Man setteth an end to darkness, and searcheth out 
to the furthest bound the stones of thick darkness and 
of the shadow of death.
 4 He breaketh open a shaft away from where men 
sojourn; they are forgotten of the foot that passeth 
by; they hang afar from men, they swing to and fro.
 5 As for the earth, out of it cometh bread: and un-
derneath it is turned up as it were by fire.
 6 The stones thereof are the place of sapphires, and 
it hath dust of gold.
 7 That path no bird of prey knoweth, neither hath 
the falcon’s eye seen it:
 8 The proud beasts have not trodden it, nor hath the 
fierce lion passed thereby.
 9 He putteth forth his hand upon the flinty rock; he 
overturneth the mountains by the roots.
 10 He cutteth out channels among the rocks; and his 
eye seeth every precious thing.
 11 He bindeth the streams that they trickle not; and 

raiment as the clay;
 17 He may prepare it, but the just shall put it on, and 
the innocent shall divide the silver.
 18 He buildeth his house as a moth, and as a booth 
that the keeper maketh.
 19 The rich man shall lie down, but he shall not be 
gathered: he openeth his eyes, and he is not.
 20 Terrors take hold on him as waters, a tempest 
stealeth him away in the night.
 21 The east wind carrieth him away, and he de-
parteth: and as a storm hurleth him out of his place.
 22 For God shall cast upon him, and not spare: he 
would fain flee out of his hand. {he...: Heb. in fleeing 
he would flee}
 23 Men shall clap their hands at him, and shall hiss 
him out of his place.

Surely there is a vein for the silver, and a place for 
gold where they fine it. {vein: or, mine}
 2 Iron is taken out of the earth, and brass is molten 
out of the stone. {earth: or, dust}
 3 He setteth an end to darkness, and searcheth out all 
perfection: the stones of darkness, and the shadow of 
death.
 4 The flood breaketh out from the inhabitant; even the 
waters forgotten of the foot: they are dried up, they are 

 17 He may prepare it, but the iust shall put it on, 
and the innocent shall deuide the siluer.
 18 He buildeth his house as the moth, and as a 
lodge that the watchman maketh.
 19 When the rich man sleepeth, he shall not be 
gathered to his fathers: they opened their eyes, and 
he was gone.
 20 Terrours shall take him as waters, and a tempest 
shall cary him away by night.
 21 The East winde shall take him away, and he shall 
depart: and it shall hurle him out of his place.
 22 And God shall cast vpon him and not spare, 
though he would faine flee out of his hand.
 23 Euery man shall clap their hands at him, and 
hisse at him out of their place.

The siluer surely hath his veyne, and ye gold his 
place, where they take it.
 2 Yron is taken out of the dust, and brasse is molten 
out of the stone.
 3 God putteth an end to darkenesse, and he tryeth 
the perfection of all things: he setteth a bond of 
darkenesse, and of the shadowe of death.
 4 The flood breaketh out against the inhabitant, and 
the waters forgotten of the foote, being higher then 

ב יזָקֹּֽוּ׃ א וּ֜מָק֗וֹם לַזּהָָ֥ סֶף מוֹצָ֑ י יֵשׁ֣ לַכֶּ֣ כִּ֤
בֶן יצָ֥וּק נחְוּשָֽׁה׃ אֶ֗ ח וְ֜ ר יקָֻּ֑ רְזלֶ מֵעָפָ֣  2 בַּ֭

פֶל  ֹ֣ בֶן א ר אֶ֖ כְלִית ה֣וּא חוֹקֵ֑ שֶׁךְ וּֽלְכָל־תַּ֭ ֹ֗ ם לַח ץ׀ שָׂ֤  3 קֵ֤
וְצַלְמָוֶֽת׃

לּוּ מֵאֱנ֣וֹשׁ  גֶל דַּ֖ ים מִנּיִ־רָ֑ ר הַנּֽשְִׁכָּחִ֥ חַל׀ מֵעִֽם־גָּ֗ רַץ נַ֙  4 פָּ֤
נָעֽוּ׃

ךְ כְּמוֹ־אֵשֽׁ׃ יהָ נהְֶפַּ֥ תַחְתֶּ֗ חֶם וְ֜ נּהָ יֵצֵֽא־לָ֑ רֶץ מִמֶּ֥  5 אֶ֗
ב לֽוֹ׃ ת זהָָ֣ ֹ֖ יהָ וְעַפְר יר אֲבָנֶ֑  6 מְקוֹם־סַפִּ֥

ין אַיָּהֽ׃ תּוּ עֵ֣ זפַָ֗ יטִ וְלֹ֥א שְׁ֜ עוֹ עָ֑ תִיב לֹֽא־ידְָ֣  7 נָ֭
חַל׃ יו שָֽׁ ה עָלָ֣ חַץ לֹֽא־עָדָ֖  8 לֹֽא־הִדְרִיכֻ֥הוּ בְניֵ־שָׁ֑

ים׃ רֶשׁ הָרִֽ ֹ֣ ךְ מִשּׁ חַלָּמִישׁ שָׁלַ֣ח ידָ֑וֹ הָפַ֖ ֽ  9 בַּ֭
ה עֵינוֹֽ׃ ר רָאֲתָ֥ קָ֗ עַ וְכָל־יְ֜ ים בִּקֵּ֑ צּוּרוֹת יאְרִֹ֣  10 בַּ֭

צִא אֽוֹר׃ פ ֹ֣ הּ י תַעֲלֻמָ֗ שׁ וְ֜ בְּכִי נהְָר֣וֹת חִבֵּ֑  11 מִ֭
ה מְק֣וֹם בִּינָהֽ׃ י זֶ֜ א וְאֵ֥ יןִ תִּמָּצֵ֑ ֽהַחָכְמָה מֵאַ֣  12 וְ֭

רֶץ הַחַֽיִּיֽם׃ א בְּאֶ֣ מָּצֵ֗ הּ וְלֹ֥א תִ֜ ע אֱנ֣וֹשׁ עֶרְכָּ֑  13 לֹא־ידַָ֣
ין עִמָּדִֽי׃ ר אֵ֣ מַ֗ יא וְיָם֥ אָ֜ מַר לֹ֣א בִי־הִ֑  14 תְּה֣וֹם אָ֭

הּ׃ סֶף מְחִירָֽ ל כֶּ֣ קֵ֗ שָּׁ יהָ וְלֹ֥א יִ֜ ן סְג֣וֹר תַּחְתֶּ֑  15 לֹא־יתַֻּ֣
ר וְסַפִּיֽר׃ הַם יקָָ֣ ֹ֖ יר בְּשׁ תֶם אוֹפִ֑ סֻלֶּה בְּכֶ֣  16 לֹֽא־תְ֭
הּ כְּלִי־פָזֽ׃ ית וּתְמ֖וּרָתָ֣ הָב וּזכְוֹכִ֑ נּהָ זָ֭  17 לֹא־יעַַרְכֶ֣

ה מִפְּניִנִיֽם׃ כְמָ֗ שֶׁךְ חָ֜ ר וּמֶ֥ גָבִישׁ לֹ֣א יזִּכֵָ֑  18 רָאמ֣וֹת וְ֭
ה֗וֹר לֹ֣א תְסֻלֶּהֽ׃ פ תֶם טָ֜ עַרְכֶנּהָ פִּטְדַת־כּ֑וּשׁ בְּכֶ֥  19 לֹֽא־יַ֭

ה מְק֣וֹם בִּינָהֽ׃ י זֶ֜֗ יןִ תָּב֑וֹא וְאֵ֥ ֽהַחָכְמָה מֵאַ֣  20 וְ֭
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יםִ נסְִתָּֽרָה׃ מַ֣ י וּמֵע֖וֹף הַשָּׁ ֽנעֶֶלְמָה מֵעֵינֵ֣י כָל־חָ֑  21 וְ֭
עְנוּ שִׁמְעָהּֽ׃ ינוּ שָׁמַ֥ אָזנְֵ֗ מְר֑וּ בְּ֜ מָוֶת אָ֣  22 אֲבַדּ֣וֹן וָ֭
ע אֶת־מְקוֹמָהּֽ׃ ה֗וּא ידַָ֥ הּ וְ֜ ין דַּרְכָּ֑ לֹהִים הֵבִ֣  23 אֱ֭

יםִ ירְִאֶהֽ׃ מַ֣ חַת כָּל־הַשָּׁ יט תַּ֖ רֶץ יבִַּ֑  24 כִּי־ה֭וּא לִקְצוֹת־הָאָ֣
ן בְּמִדָּהֽ׃ יםִ תִּכֵּ֥ ל וּ֜מַ֗  25 לַעֲשׂ֣וֹת לָר֣וּחַ מִשְׁקָ֑
רֶךְ לַחֲזִי֥ז קלֹֽוֹת׃ דֶ֗ ק וְ֜ ֹ֑ ר ח  26 בַּעֲשׂתֹ֣וֹ לַמָּטָ֣

הּ׃ הּ וְגַם־חֲקָרָֽ כִינָ֗ הּ הֱ֜ אָהּ וַיֽסְַפְּרָ֑ ז רָ֭  27 אָ֣
ע  ה וְס֖וּר מֵרָ֣ יא חָכְמָ֑ דנֹיָ הִ֣ ת אֲ֭ ן ירְִאַ֣ ם הֵ֤ אמֶר׀ לָאָֽדָ֗ ֹ֤  28 וַיּ

בִּינָהֽ׃ ס

man, are gone away.
 5 Out of the same earth commeth bread, and vnder 
it, as it were fire is turned vp.
 6 The stones thereof are a place of saphirs, and the 
dust of it is golde.
 7 There is a path which no foule hath knowen, 
neyther hath the kites eye seene it.
 8 The lyons whelpes haue not walked it, nor the lyon 
passed thereby.
 9 He putteth his hand vpon the rockes, and 
ouerthroweth the mountaines by the rootes.
 10 He breaketh riuers in the rockes, and his eye 
seeth euery precious thing.
 11 He bindeth the floods, that they doe not ouer-
flowe, and the thing that is hid, bringeth he to light.
 12 But where is wisdome found? and where is the 
place of vnderstanding?
 13 Man knoweth not the price thereof: for it is not 
found in the land of the liuing.
 14 The depth sayth, It is not in mee: the sea also 
sayth, It is not with me.
 15 Golde shall not be giuen for it, neyther shall 
siluer be weighed for the price thereof.
 16 It shall not be valued with the wedge of golde of 
Ophir, nor with the precious onix, nor the saphir.
 17 The golde nor the chrystall shall be equall vnto it, 

gone away from men.
 5 As for the earth, out of it cometh bread: and under 
it is turned up as it were fire.
 6 The stones of it are the place of sapphires: and it 
hath dust of gold. {dust...: or, gold ore}
 7 There is a path which no fowl knoweth, and which 
the vulture’s eye hath not seen:
 8 The lion’s whelps have not trodden it, nor the fierce 
lion passed by it.
 9 He putteth forth his hand upon the rock; he overtur-
neth the mountains by the roots. {rock: or, flint}
 10 He cutteth out rivers among the rocks; and his eye 
seeth every precious thing.
 11 He bindeth the floods from overflowing; and the 
thing that is hid bringeth he forth to light. {overflow-
ing: Heb. weeping}
 12 But where shall wisdom be found? and where is 
the place of understanding?
 13 Man knoweth not the price thereof; neither is it 
found in the land of the living.
 14 The depth saith, It is not in me: and the sea saith, 
It is not with me.
 15 It cannot be gotten for gold, neither shall silver 
be weighed for the price thereof. {It...: Heb. Fine 
gold shall not be given for it}
 16 It cannot be valued with the gold of Ophir, with 

the thing that is hid bringeth he forth to light.
 12 But where shall wisdom be found? and where is 
the place of understanding?
 13 Man knoweth not the price thereof; neither is it 
found in the land of the living.
 14 The deep saith, It is not in me: and the sea saith, 
It is not with me.
 15 It cannot be gotten for gold, neither shall silver 
be weighed for the price thereof.
 16 It cannot be valued with the gold of Ophir, with 
the precious onyx, or the sapphire.
 17 Gold and glass cannot equal it: neither shall the 
exchange thereof be jewels of fine gold.
 18 No mention shall be made of coral or of crystal: 
yea, the price of wisdom is above rubies.
 19 The topaz of Ethiopia shall not equal it, neither 
shall it be valued with pure gold.
 20 Whence then cometh wisdom? and where is the 
place of understanding?
 21 Seeing it is hid from the eyes of all living, and 
kept close from the fowls of the air.
 22 Destruction and Death say, We have heard a 
rumour thereof with our ears.
 23 God understandeth the way thereof, and he 
knoweth the place thereof.
 24 For he looketh to the ends of the earth, and seeth 

JOB 28



63

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

under the whole heaven;
 25 To make a weight for the wind; yea, he meteth 
out the waters by measure.
 26 When he made a decree for the rain, and a way 
for the lightning of the thunder:
 27 Then did he see it, and declare it; he established 
it, yea, and searched it out.
 28 And unto man he said, Behold, the fear of the 
Lord, that is wisdom; and to depart from evil is un-
derstanding.

the precious onyx, or the sapphire.
 17 The gold and the crystal cannot equal it: and the 
exchange of it shall not be for jewels of fine gold. 
{jewels...: or, vessels of}
 18 No mention shall be made of coral, or of pearls: 
for the price of wisdom is above rubies. {coral: or, 
Ramoth}
 19 The topaz of Ethiopia shall not equal it, neither 
shall it be valued with pure gold.
 20 Whence then cometh wisdom? and where is the 
place of understanding?
 21 Seeing it is hid from the eyes of all living, and 
kept close from the fowls of the air. {air: or, heaven}
 22 Destruction and death say, We have heard the 
fame thereof with our ears.
 23 God understandeth the way thereof, and he 
knoweth the place thereof.
 24 For he looketh to the ends of the earth, and seeth 
under the whole heaven;
 25 To make the weight for the winds; and he 
weigheth the waters by measure.
 26 When he made a decree for the rain, and a way for 
the lightning of the thunder:
 27 Then did he see it, and declare it; he prepared it, 
yea, and searched it out. {declare...: or, number it}
 28 And unto man he said, Behold, the fear of the 

nor the exchange shalbe for plate of fine golde.
 18 No mention shall be made of coral, nor of the 
gabish: for wisedome is more precious then pearles.
 19 The Topaz of Ethiopia shall not be equall vnto 
it, neither shall it be valued with the wedge of pure 
gold.
 20 Whence then commeth wisedome? and where is 
the place of vnderstanding,
 21 Seeing it is hid from the eyes of all the liuing, 
and is hid from the foules of the heauen?
 22 Destruction and death say, We haue heard the 
fame thereof with our eares.
 23 But God vnderstandeth the way thereof, and he 
knoweth the place thereof.
 24 For he beholdeth the endes of the world, and 
seeth all that is vnder heauen,
 25 To make the weight of the windes, and to weigh 
the waters by measure.
 26 When he made a decree for the rayne, and a way 
for the lightening of the thunders,
 27 Then did he see it, and counted it: he prepared it 
and also considered it.
 28 And vnto man he said, Behold, the feare of the 
Lord is wisedome, and to depart from euil is vnder-
standing.
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ת מְשָׁל֗וֹ וַיּאֹמַרֽ׃ יּוֹב שְׂאֵ֥ סֶף אִ֭ ֹ֣ וַיּ
ניִ׃ י אֱל֣וֹהַּ ישְִׁמְרֵֽ ימֵ֗ דֶם כִּ֜  2 מִיֽ־יתְִּנֵנ֥יִ כְירְַחֵי־קֶ֑

שֶׁךְ׃ ֹֽ לֶךְ ח אוֹרוֹ אֵ֣ י לְ֜ י ראֹשִׁ֑ רוֹ עֲלֵ֣  3 בְּהִלּ֣וֹ נֵ֭
י אָהֳלִיֽ׃ ל֗וֹהַּ עֲלֵ֣ י בְּס֥וֹד אֱ֜ י חָרְפִּ֑ ייִתִי בִּימֵ֣ ר הָ֭  4 כַּאֲשֶׁ֣

י׃ י נעְָרָֽ יבוֹתַ֣ י סְבִ֖ דַּי עִמָּדִ֑  5 בְּע֣וֹד שַׁ֭
מֶן׃ י פַּלְגֵי־שָֽׁ מָּדִ֗ ה וְצ֥וּר יצָ֥וּק עִ֜ י בְּחֵמָ֑ ץ הֲלִיכַ֣ ֹ֣  6 בִּרְח

ין מוֹשָׁבִיֽ׃ רְח֗וֹב אָכִ֥ רֶת בָּ֜ עַר עֲלֵי־קָ֑ אתִי שַׁ֣  7 בְּצֵ֣
מוּ עָמָדֽוּ׃ ֽישִׁישִׁים קָ֣ אוּ וִ֜ ים וְנחְֶבָּ֑  8 רָא֣וּניִ נעְָרִ֣

ימוּ לְפִיהֶםֽ׃ ף ישִָׂ֥ כַ֗ ים וְ֜ רִים עָצְר֣וּ בְמִלִּ֑  9 שָׂ֭
ם לְחִכָּ֥ם דָּבֵקָֽה׃ אוּ וּ֜לְשׁוֹנָ֗ ים נחְֶבָּ֑  10 קוֹל־נגְִידִ֥

ה וַתְּעִידֵֽניִ׃ אֲתָ֗ יןִ רָ֜ ניִ וְעַ֥ רֵ֑ מְעָה וַתְּֽאַשְּׁ זןֶ שָׁ֭ ֹ֣ י א  11 כִּ֤
יתָ֗וֹם וְלֹֽא־עזֵֹר֥ לֽוֹ׃ עַ וְ֜ מַלֵּט עָנִ֣י מְשַׁוֵּ֑  12 כִּיֽ־אֲ֭
ב אַלְמָנָ֣ה אַרְנִןֽ׃ א וְלֵ֖ ֹ֑ י תָּב בֵד עָלַ֣ ֹ֭ ת א  13 בִּרְכַּ֣

יף מִשְׁפָּטִֽי׃ צָנִ֗ יל וְ֜ ניִ כִּמְעִ֥ בַשְׁתִּי וַיּלְִבָּשֵׁ֑ דֶק לָ֭  14 צֶ֣
חַ אָנֽיִ׃ יםִ לַפִּסֵּ֣ ר וְרַגְלַ֖ ייִתִי לַעִֽוֵּ֑  15 עֵינַ֣יםִ הָ֭

הוּ׃ עְתִּי אֶחְקְרֵֽ ב לֹא־ידַָ֣ נכִֹיֽ לָאֶֽבְיוֹנִ֑ים וְרִ֖ ב אָ֭  16 אָ֣
יו אַשְׁלִ֥יךְ טָֽרֶף׃ נָּ֗ ל וּ֜מִשִּׁ ֽאֲשַׁבְּרָה מְתַלְּע֣וֹת עַוָּ֑  17 וָ֭

ה ימִָיֽם׃ כַח֗וֹל אַרְבֶּ֥ ע וְ֜ אמַֹר עִם־קִנִּ֣י אֶגְוָ֑  18 וָ֭
י׃ ל ילִָ֥ין בִּקְצִירִֽ טַ֗ יםִ וְ֜ י פָת֣וּחַ אֱלֵי־מָ֑  19 שָׁרְשִׁ֣

י תַחֲלִיֽף׃ י בְּידִָ֥ קַשְׁתִּ֗ י וְ֜ שׁ עִמָּדִ֑ בוֹדִי חָדָ֣  20 כְּ֭
ידְִּמ֗וּ לְמ֣וֹ עֲצָתִֽי׃ לּוּ וְ֜  21 לִיֽ־שָׁמְע֥וּ וְיחִֵ֑

ף מִלָּתִֽי׃ ֹ֥ ימוֹ תִּטּ עָלֵ֗ בָרִי לֹ֣א ישְִׁנ֑וּ וְ֜ י דְ֭  22 אַחֲרֵ֣

So Iob proceeded and continued his parable, saying,
 2 Oh that I were as in times past, when God prese-
rued me!
 3 When his light shined vpon mine head: and when 
by his light I walked thorowe the darkenesse,
 4 As I was in the dayes of my youth: when Gods 
prouidence was vpon my tabernacle:
 5 When the almightie was yet with me, and my 
children round about me.
 6 When I washed my pathes with butter, and when 
the rocke powred me out riuers of oyle:
 7 When I went out to the gate, euen to the iudge-
ment seat, and when I caused them to prepare my 
seate in the streete.
 8 The yong men saw me, and hid themselues, and 
the aged arose, and stood vp.
 9 The princes stayed talke, and layde their hand on 
their mouth.
 10 The voyce of princes was hidde, and their tongue 
cleaued to the roofe of their mouth.
 11 And when the eare heard me, it blessed me: and 
when the eye sawe me, it gaue witnesse to me.
 12 For I deliuered the poore that cryed, and the 

Lord, that is wisdom; and to depart from evil is un-
derstanding.

Moreover Job continued his parable, and said, {con-
tinued: Heb. added to take up}
 2 Oh that I were as in months past, as in the days 
when God preserved me;
 3 When his candle shined upon my head, and when 
by his light I walked through darkness; {candle: or, 
lamp}
 4 As I was in the days of my youth, when the secret 
of God was upon my tabernacle;
 5 When the Almighty was yet with me, when my 
children were about me;
 6 When I washed my steps with butter, and the rock 
poured me out rivers of oil; {me: Heb. with me}
 7 When I went out to the gate through the city, when 
I prepared my seat in the street!
 8 The young men saw me, and hid themselves: and 
the aged arose, and stood up.
 9 The princes refrained talking, and laid their hand 
on their mouth.
 10 The nobles held their peace, and their tongue 
cleaved to the roof of their mouth. {The nobles...: 
Heb. The voice of the nobles was hid}
 11 When the ear heard me, then it blessed me; and 

And Job again took up his parable, and said,
 2 Oh that I were as in the months of old, as in the 
days when God watched over me;
 3 When his lamp shined upon my head, and by his 
light I walked through darkness;
 4 As I was in the ripeness of my days, when the 
secret of God was upon my tent;
 5 When the Almighty was yet with me, and my chil-
dren were about me;
 6 When my steps were washed with butter, and the 
rock poured me out rivers of oil!
 7 When I went forth to the gate unto the city, when I 
prepared my seat in the street,
 8 The young men saw me and hid themselves, and 
the aged rose up and stood;
 9 The princes refrained talking, and laid their hand 
on their mouth;
 10 The voice of the nobles was hushed, and their 
tongue cleaved to the roof of their mouth.
 11 For when the ear heard me, then it blessed me; 
and when the eye saw me, it gave witness unto me:
 12 Because I delivered the poor that cried, the fa-
therless also, that had none to help him.
 13 The blessing of him that was ready to perish 
came upon me: and I caused the widow’s heart to 
sing for joy.
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when the eye saw me, it gave witness to me:
 12 Because I delivered the poor that cried, and the 
fatherless, and him that had none to help him.
 13 The blessing of him that was ready to perish came 
upon me: and I caused the widow’s heart to sing for 
joy.
 14 I put on righteousness, and it clothed me: my 
judgment was as a robe and a diadem.
 15 I was eyes to the blind, and feet was I to the 
lame.
 16 I was a father to the poor: and the cause which I 
knew not I searched out.
 17 And I brake the jaws of the wicked, and plucked 
the spoil out of his teeth. {the jaws: Heb. the jawteeth, 
or, the grinders} {plucked: Heb. cast}
 18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall 
multiply my days as the sand.
 19 My root was spread out by the waters, and the 
dew lay all night upon my branch. {spread...: Heb. 
opened}
 20 My glory was fresh in me, and my bow was re-
newed in my hand. {fresh: Heb. new} {renewed: Heb. 
changed}
 21 Unto me men gave ear, and waited, and kept 
silence at my counsel.
 22 After my words they spake not again; and my 

 14 I put on righteousness, and it clothed me: my 
justice was as a robe and a diadem.
 15 I was eyes to the blind, and feet was I to the 
lame.
 16 I was a father to the needy: and the cause of him 
that I knew not I searched out.
 17 And I brake the jaws of the unrighteous, and 
plucked the prey out of his teeth.
 18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall 
multiply my days as the sand:
 19 My root is spread out to the waters, and the dew 
lieth all night upon my branch:
 20 My glory is fresh in me, and my bow is renewed 
in my hand.
 21 Unto me men gave ear, and waited, and kept 
silence for my counsel.
 22 After my words they spake not again; and my 
speech dropped upon them.
 23 And they waited for me as for the rain; and they 
opened their mouth wide as for the latter rain.
 24 If I laughed on them, they believed it not; and the 
light of my countenance they cast not down.
 25 I chose out their way, and sat as chief, and dwelt 
as a king in the army, as one that comforteth the 
mourners.

fatherlesse, and him that had none to helpe him.
 13 The blessing of him that was ready to perish, 
came vpon me, and I caused the widowes heart to 
reioyce.
 14 I put on iustice, and it couered me: my iudge-
ment was as a robe, and a crowne.
 15 I was the eyes to the blinde, and I was the feete 
to the lame.
 16 I was a father vnto the poore, and when I knewe 
not the cause, I sought it out diligently.
 17 I brake also the chawes of the vnrighteous man, 
and pluckt the praye out of his teeth.
 18 Then I sayde, I shall die in my nest, and I shall 
multiplie my dayes as the sand.
 19 For my roote is spread out by the water, and the 
dewe shall lye vpon my branche.
 20 My glory shall renue towarde me, and my bowe 
shall be restored in mine hand.
 21 Vnto me men gaue eare, and wayted, and helde 
their tongue at my counsell.
 22 After my wordes they replied not, and my talke 
dropped vpon them.
 23 And they wayted for me, as for the raine, and 
they opened their mouth as for the latter rayne.
 24 If I laughed on them, they beleeued it not: nei-
ther did they cause the light of my countenance to 

ם פָּעֲר֥וּ לְמַלְקֽוֹשׁ׃ י וּ֜פִיהֶ֗ ר לִ֑  23 וְיִחֲֽל֣וּ כַמָּטָ֣
י לֹ֣א יפִַּילֽוּן׃ נַ֗ ינוּ וְא֥וֹר פָּ֜ לֵהֶם לֹ֣א יאֲַמִ֑ ק אֲ֭  24 אֶשְׂחַ֣

לֶךְ בַּגְּד֑וּד  אֶשְׁכּוֹן כְּמֶ֣ אשׁ וְ֭ ֹ֥ ב ר ר דַּרְכָּם֘ וְאֵשֵׁ֪  25 אֶבֲֽחַ֣
ים ינְחֵַֽם׃ ר אֲבֵלִ֣ כַּאֲשֶׁ֖
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But now they that are younger than I have me in de-
rision, whose fathers I disdained to set with the dogs 
of my flock.
 2 Yea, the strength of their hands, whereto should it 
profit me? men in whom ripe age is perished.
 3 They are gaunt with want and famine; they gnaw 
the dry ground; in the gloom of wasteness and deso-
lation.
 4 They pluck salt-wort by the bushes; and the roots 
of the broom are their meat.
 5 They are driven forth from the midst of men; they 
cry after them as after a thief.
 6 In the clefts of the valleys must they dwell, in 
holes of the earth and of the rocks.
 7 Among the bushes they bray; under the nettles 
they are gathered together.
 8 They are children of fools, yea, children of base 
men; they were scourged out of the land.
 9 And now I am become their song, yea, I am a 
byword unto them.
 10 They abhor me, they stand aloof from me, and 
spare not to spit in my face.
 11 For he hath loosed his cord, and afflicted me, and 
they have cast off the bridle before me.
 12 Upon my right hand rise the rabble; they thrust 
aside my feet, and they cast up against me their ways 

speech dropped upon them.
 23 And they waited for me as for the rain; and they 
opened their mouth wide as for the latter rain.
 24 If I laughed on them, they believed it not; and the 
light of my countenance they cast not down.
 25 I chose out their way, and sat chief, and dwelt as a 
king in the army, as one that comforteth the mourners.

But now they that are younger than I have me in 
derision, whose fathers I would have disdained to 
have set with the dogs of my flock. {younger...: Heb. 
of fewer days than I}
 2 Yea, whereto might the strength of their hands 
profit me, in whom old age was perished?
 3 For want and famine they were solitary; fleeing 
into the wilderness in former time desolate and waste. 
{solitary: or, dark as the night} {in...: Heb. yester-
night}
 4 Who cut up mallows by the bushes, and juniper 
roots for their meat.
 5 They were driven forth from among men, (they 
cried after them as after a thief;)
 6 To dwell in the clifts of the valleys, in caves of the 
earth, and in the rocks. {caves: Heb. holes}
 7 Among the bushes they brayed; under the nettles 
they were gathered together.

fall.
 25 I appoynted out their way, and did sit as chiefe, 
and dwelt as a King in the army, and like him that 
comforteth the mourners.

Bvt now they that are yonger then I, mocke me: yea, 
they whose fathers I haue refused to set with the 
dogges of my flockes.
 2 For whereto shoulde the strength of their handes 
haue serued mee, seeing age perished in them?
 3 For pouertie and famine they were solitary, flee-
ing into the wildernes, which is darke, desolate and 
waste.
 4 They cut vp nettels by the bushes, and the iuniper 
rootes was their meate.
 5 They were chased forth from among men: they 
shouted at them, as at a theefe.
 6 Therfore they dwelt in the clefts of riuers, in the 
holes of the earth and rockes.
 7 They roared among the bushes, and vnder the 
thistles they gathered themselues.
 8 They were the children of fooles and the children 
of villaines, which were more vile then the earth.

סְתִּי  ים אֲשֶׁר־מָאַ֥ מִ֥ נּיִ לְיָ֫ ים מִמֶּ֗ חֲק֣וּ עָלַי֘ צְעִירִ֥ ה׀ שָֽׂ וְעַתָּ֤
י צאֹנִיֽ׃ ית עִם־כַּלְבֵ֥ שִׁ֗ ם לָ֜ אֲבוֹתָ֑

בַד כָּלַֽח׃ ימוֹ אָ֣ לֵ֗ י עָ֜ מָּה לִּ֑ דֵיהֶם לָ֣ חַ יְ֭ ֹ֣  2 גַּם־כּ
ה  מֶשׁ שׁוֹאָ֥ ים צִיָּ֑ה אֶ֜֗ לְמ֥וּד הַעֽרְֹקִ֥ ן גַּ֫ סֶר וּבְכָפָ֗  3 בְּחֶ֥

וּמְשׁאָֹהֽ׃
ים לַחְמָםֽ׃ רֶשׁ רְתָמִ֣ ֹ֖ יחַ וְשׁ ים מַלּ֣וּחַ עֲלֵי־שִׂ֑  4 הַקּטְֹפִ֣

ימוֹ כַּגַּנָּבֽ׃ לֵ֗ יעוּ עָ֜ שׁוּ ירִָ֥  5 מִן־גֵּ֥ו יגְרָֹ֑
ר וְכֵפִיֽם׃ י עָפָ֣ ן חרֵֹ֖ ֹ֑ ים לִשְׁכּ  6 בַּעֲר֣וּץ נחְָלִ֣
חַת חָר֣וּל יסְֻפָּחֽוּ׃ קוּ תַּ֖ ים ינִהְָ֑  7 בֵּין־שִׂיחִ֥

כְּא֗וּ מִן־הָאָרֶֽץ׃ ם נִ֜ בָל גַּם־בְּנֵ֣י בְלִי־שֵׁ֑  8 בְּנֽיֵ־נָ֭
ם לְמִלָּהֽ׃ י לָהֶ֣ ם הָיִי֑תִי וָאֱהִ֖ עַתָּה נגְִינתָָ֣  9 וְ֭

ק׃ ֹֽ שְׂכוּ ר י לֹא־חָ֥ נּיִ וּ֜מִפָּנַ֗ חֲקוּ מֶ֑ עֲבוּניִ רָ֣ ֽ  10 תִּ֭
סֶן מִפָּנַי֥ שִׁלֵּחֽוּ׃ רֶ֗ ניִ וְ֜ תַּח וַיעְַנֵּ֑ י[ פִ֭  11 כִּיֽ־)יתְִרוֹ( ]יתְִרִ֣

י אָרְח֥וֹת  לַ֗ לּוּ עָ֜ ֹ֥ חוּ וַיּסָ ק֥וּמוּ רַגְלַ֥י שִׁלֵּ֑ ח יָ֫  12 עַל־ימִָין֘ פִּרְחַ֪
אֵידָֽם׃

ילוּ לֹ֖א עזֵֹר֣ לָמֽוֹ׃ י לְהַוָּתִֽי יעִֹ֑ תִ֥  13 נתְָס֗וּ נְתִֽיבָ֫
ה הִתְגַּלְגָּלֽוּ׃ אָ֗ ֹ֜ חַת שׁ יוּ תַּ֥ ב יאֱֶתָ֑ רֶץ רָחָ֣  14 כְּפֶ֣

ה  ב עָבְרָ֥ י וּ֜כְעָ֗ רוּחַ נדְִבָתִ֑ ף כָּ֭ ֹ֣ ה֥וֹת תִּרְדּ י בַּלָּ֫ ךְ עָלַ֗  15 הָהְפַּ֥
ישְֻׁעָתִֽי׃

ניִ׃ ֹֽ אחֲז֣וּניִ ימְֵי־ע ֹ֖ י י ךְ נפְַשִׁ֑ לַי תִּשְׁתַּפֵּ֣ ה עָ֭  16 וְעַתָּ֗
י לֹ֣א ישְִׁכָּבֽוּן׃ ערְֹקַ֗ י וְ֜ ר מֵעָלָ֑ צָמַי נקִַּ֣ ילְָה עֲ֭  17 לַ֗

ניִ׃ י יַאַֽזרְֵֽ י כֻתָּנתְִּ֣ י כְּפִ֖ שׂ לְבוּשִׁ֑ חַ יתְִחַפֵּ֣ ֹ֭  18 בְּרָב־כּ
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ר וָאֵפֶֽר׃ ל כֶּעָפָ֥ אֶתְמַשֵּׁ֗ מֶר וָ֜ ֹ֑ ניִ לַח  19 הרָֹ֥
נןֶ בִּיֽ׃ ֹ֥ דְתִּי וַתִּתְבּ מַ֗ ניִ עָ֜ לֶיךָ וְלֹ֣א תַעֲנֵ֑ ע אֵ֭  20 אֲשַׁוַּ֣

צֶם ידְָךָ֣ תִשְׂטְמֵנֽיִ׃ ֹ֖ י בְּע ךְ לְאַכְזָר֣ לִ֑  21 תֵּהָפֵ֣
ניִ )תְּשֻׁוֶּה( ]תּוּשִׁיָּהֽ[׃ ניִ וּ֜תְמגְֹגֵ֗ ניִ אֶל־ר֭וּחַ תַּרְכִּיבֵ֑ אֵ֣  22 תִּשָּׂ

ד לְכָל־חָֽי׃ ית מוֹעֵ֣ ניִ וּבֵ֖ וֶת תְּשִׁיבֵ֑ דַעְתִּי מָ֣  23 כִּיֽ־יָ֭
ן שֽׁוּעַ׃ פִיד֗וֹ לָהֶ֥ עִי ישְִׁלַח־יָ֑ד אִם־בְּ֜ ךְ לֹא־בְ֭  24 אַ֣

י לָאֶבְיוֹֽן׃ פְשִׁ֗ ה נַ֜ כִיתִי לִקְשֵׁה־י֑וֹם עָגְֽמָ֥  25 אִם־לֹ֣א בָ֭
פֶל׃ ֹֽ א֗וֹר וַיָּב֥אֹ א ע וַאֲֽיחֲַלָ֥ה לְ֜ וִּיתִי וַיָּב֣אֹ רָ֑ י ט֣וֹב קִ֭  26 כִּ֤

ניִ׃ ֹֽ ניִ ימְֵי־ע מּוּ קִדְּמֻ֥ י רֻתְּח֥וּ וְלֹא־דָ֗  27 מֵעַ֖
ל אֲשַׁוֵּעַֽ׃ מְתִּי בַקָּהָ֣ ה קַ֖ לַּכְתִּי בְּלֹ֣א חַמָּ֑ ר הִ֭  28 קדֵֹ֣

עַ לִבְנ֥וֹת יעֲַנָהֽ׃ רֵ֗ ח הָיִי֣תִי לְתַנִּ֑ים וְ֜  29 אָ֭
רֶב׃ ֹֽ רָה מִנּיִ־ח י וְעַצְמִי־חָ֗֜ ר מֵעָלָ֑  30 ע֭וֹרִי שָׁחַ֣

י לְק֣וֹל בּכִֹיֽם׃ עֻגָבִ֗ י וְ֜ אֵבֶל כִּנּרִֹ֑ י לְ֭  31 וַיהְִ֣
 

 9 And now am I their song, and I am their talke.
 10 They abhorre me, and flee farre from mee, and 
spare not to spit in my face.
 11 Because that God hath loosed my corde and 
humbled mee, they haue loosed the bridle before me.
 12 The youth rise vp at my right hand: they haue 
pusht my feete, and haue trode on me as on the 
paths of their destruction.
 13 They haue destroyed my paths: they tooke pleas-
ure at my calamitie, they had none helpe.
 14 They came as a great breach of waters, and vnder 
this calamitie they come on heapes.
 15 Feare is turned vpon mee: and they pursue my 
soule as the winde, and mine health passeth away as 
a cloude.
 16 Therefore my soule is nowe powred out vpon me, 
and the dayes of affliction haue taken holde on me.
 17 It pearceth my bones in the night, and my sin-
ewes take no rest.
 18 For the great vehemencie is my garment 
changed, which compasseth me about as the colar of 
my coate.
 19 He hath cast me into the myre, and I am become 
like ashes and dust.
 20 Whe I cry vnto thee, thou doest not heare me, 
neither regardest me, when I stand vp.

 8 They were children of fools, yea, children of base 
men: they were viler than the earth. {base...: Heb. 
men of no name}
 9 And now am I their song, yea, I am their byword.
 10 They abhor me, they flee far from me, and spare 
not to spit in my face. {and...: Heb. and withhold not 
spittle from}
 11 Because he hath loosed my cord, and afflicted me, 
they have also let loose the bridle before me.
 12 Upon my right hand rise the youth; they push 
away my feet, and they raise up against me the ways 
of their destruction.
 13 They mar my path, they set forward my calamity, 
they have no helper.
 14 They came upon me as a wide breaking in of wa-
ters: in the desolation they rolled themselves upon me.
 15 Terrors are turned upon me: they pursue my soul 
as the wind: and my welfare passeth away as a cloud. 
{my soul: Heb. my principal one}
 16 And now my soul is poured out upon me; the days 
of affliction have taken hold upon me.
 17 My bones are pierced in me in the night season: 
and my sinews take no rest.
 18 By the great force of my disease is my garment 
changed: it bindeth me about as the collar of my coat.
 19 He hath cast me into the mire, and I am become 

of destruction.
 13 They mar my path, they set forward my calamity, 
even men that have no helper.
 14 As through a wide breach they come: in the 
midst of the ruin they roll themselves upon me.
 15 Terrors are turned upon me, they chase mine 
honour as the wind; and my welfare is passed away 
as a cloud.
 16 And now my soul is poured out within me; days 
of affliction have taken hold upon me.
 17 In the night season my bones are pierced in me, 
and the pains that gnaw me take no rest.
 18 By the great force of my disease is my garment 
disfigured: it bindeth me about as the collar of my 
coat.
 19 He hath cast me into the mire, and I am become 
like dust and ashes.
 20 I cry unto thee, and thou dost not answer me: I 
stand up, and thou lookest at me.
 21 Thou art turned to be cruel to me: with the might 
of thy hand thou persecutest me.
 22 Thou liftest me up to the wind, thou causest me 
to ride upon it; and thou dissolvest me in the storm.
 23 For I know that thou wilt bring me to death, and 
to the house appointed for all living.
 24 Surely against a ruinous heap he will not put 
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forth his hand; though it be in his destruction, one 
may utter a cry because of these things.
 25 Did not I weep for him that was in trouble? was 
not my soul grieved for the needy?
 26 When I looked for good, then evil came; and 
when I waited for light, there came darkness.
 27 My bowels boil, and rest not; days of affliction 
are come upon me.
 28 I go mourning without the sun: I stand up in the 
assembly, and cry for help.
 29 I am a brother to jackals, and a companion to 
ostriches.
 30 My skin is black, and falleth from me, and my 
bones are burned with heat.
 31 Therefore is my harp turned to mourning, and 
my pipe into the voice of them that weep.

like dust and ashes.
 20 I cry unto thee, and thou dost not hear me: I 
stand up, and thou regardest me not.
 21 Thou art become cruel to me: with thy strong hand 
thou opposest thyself against me. {become...: Heb. 
turned to be cruel} {thy...: Heb. the strength of thy 
hand}
 22 Thou liftest me up to the wind; thou causest me to 
ride upon it, and dissolvest my substance. {substance: 
or, wisdom}
 23 For I know that thou wilt bring me to death, and 
to the house appointed for all living.
 24 Howbeit he will not stretch out his hand to the 
grave, though they cry in his destruction. {grave: 
Heb. heap}
 25 Did not I weep for him that was in trouble? was 
not my soul grieved for the poor? {in trouble: Heb. 
hard of day?}
 26 When I looked for good, then evil came unto me: 
and when I waited for light, there came darkness.
 27 My bowels boiled, and rested not: the days of af-
fliction prevented me.
 28 I went mourning without the sun: I stood up, 
and I cried in the congregation.
 29 I am a brother to dragons, and a companion to 
owls. {owls: or, ostriches}

 21 Thou turnest thy selfe cruelly against me, and art 
enemie vnto mee with the strength of thine hand.
 22 Thou takest me vp and causest mee to ride vpon 
the winde, and makest my strength to faile.
 23 Surely I knowe that thou wilt bring mee to 
death, and to the house appoynted for all the liuing.
 24 Doubtles none can stretch his hand vnto the 
graue, though they cry in his destruction.
 25 Did not I weepe with him that was in trouble? 
was not my soule in heauinesse for the poore?
 26 Yet when I looked for good, euill came vnto me: 
and when I waited for light, there came darkenesse.
 27 My bowels did boyle without rest: for the dayes 
of affliction are come vpon me.
 28 I went mourning without sunne: I stood vp in 
the congregation and cryed.
 29 I am a brother to the dragons, and a companion 
to the ostriches.
 30 My skinne is blacke vpon me, and my bones are 
burnt with heate.
 31 Therefore mine harpe is turned to mourning, and 
mine organs into the voyce of them that weepe.
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 30 My skin is black upon me, and my bones are 
burned with heat.
 31 My harp also is turned to mourning, and my 
organ into the voice of them that weep.

I made a covenant with mine eyes; why then should I 
think upon a maid?
 2 For what portion of God is there from above? and 
what inheritance of the Almighty from on high?
 3 Is not destruction to the wicked? and a strange 
punishment to the workers of iniquity?
 4 Doth not he see my ways, and count all my steps?
 5 If I have walked with vanity, or if my foot hath 
hasted to deceit;
 6 Let me be weighed in an even balance, that God 
may know mine integrity. {Let...: Heb. Let him 
weigh me in balances of justice}
 7 If my step hath turned out of the way, and mine 
heart walked after mine eyes, and if any blot hath 
cleaved to mine hands;
 8 Then let me sow, and let another eat; yea, let my 
offspring be rooted out.
 9 If mine heart have been deceived by a woman, or if 
I have laid wait at my neighbour’s door;
 10 Then let my wife grind unto another, and let oth-
ers bow down upon her.

I made a couenant with mine eyes: why then should 
I thinke on a mayde?
 2 For what portion should I haue of God from 
aboue? and what inheritance of the Almightie from 
on hie?
 3 Is not destruction to the wicked and strange pun-
ishment to the workers of iniquitie?
 4 Doeth not he beholde my wayes and tell all my 
steps?
 5 If I haue walked in vanitie, or if my foote hath 
made haste to deceite,
 6 Let God weigh me in the iust balance, and he 
shall know mine vprightnes.
 7 If my steppe hath turned out of the way, or mine 
heart hath walked after mine eye, or if any blot hath 
cleaued to mine handes,
 8 Let me sowe, and let another eate: yea, let my 
plantes be rooted out.
 9 If mine heart hath bene deceiued by a woman, or 
if I haue layde wayte at the doore of my neighbour,
 10 Let my wife grinde vnto another man, and let 

ן עַל־בְּתוּלָהֽ׃ תְבּוֹנֵ֗ ה אֶ֜ י וּמָ֥ תִּי לְעֵינָ֑ רִית כָּרַ֣ בְּ֭
י מִמְּרמִֹיֽם׃ דַּ֗ עַל וְנֽחֲַלַ֥ת שַׁ֜ לֶק אֱל֣וֹהַּ מִמָּ֑ ה׀ חֵ֣  2 וּמֶ֤

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ כֶר לְפ נֵ֗ ל וְ֜ יד לְעַוָּ֑  3 הֲלֹא־אֵ֥
י יסְִפּֽוֹר׃ י וְכָֽל־צְעָדַ֥ ה דְרָכָ֑  4 הֲלֹא־ה֭וּא ירְִאֶ֣

ה רַגְלִיֽ׃ חַשׁ עַל־מִרְמָ֣ וְא וַתַּ֖  5 אִם־הָלַ֥כְתִּי עִם־שָׁ֑
ל֗וֹהַּ תֻּמָּתִֽי׃ ע אֱ֜ דֶק וְידֵַ֥  6 ישְִׁקְלֵ֥ניִ בְמאֹזנְיֵ־צֶ֑

י  י וּ֜בְכַפַּ֗ יניַ הָלַ֣ךְ לִבִּ֑ ר עֵ֭ רֶךְ וְאַחַ֣ דָּ֥ רִי֘ מִנִּי֪ הַ֫ ה אַשֻּׁ ם תִּטֶּ֣  7 אִ֥
בַק מֻאֽוּם׃ פ דָּ֣

שׁוּ׃ י ישְׁרָֹֽ ל וְצֶֽאֱצָאַ֥ ר יאֹכֵ֑ זרְְעָה וְאַחֵ֣  8 אֶ֭
בְתִּי׃ י אָרָֽ תַח רֵעִ֣ ה וְעַל־פֶּ֖ בִּי עַל־אִשָּׁ֑ ה לִ֭  9 אִם־נפְִתָּ֣

ין׃ יהָ יכְִרְע֥וּן אֲחֵרִֽ עָלֶ֗ י וְ֜ ר אִשְׁתִּ֑ ן לְאַחֵ֣  10 תִּטְחַ֣
ה֗וּא[ עָוֹ֥ן פְּלִילִיֽם׃ ה )וְהִיא( ]וְ֜ יא[ זמִָּ֑  11 כִּי־)הוּא( ]הִ֥

שׁ׃ י תְשָׁרֵֽ ל וּֽבְכָל־תְּב֖וּאָתִ֣ יא עַד־אֲבַדּ֣וֹן תּאֹכֵ֑ שׁ הִ֭ י אֵ֣  12 כִּ֤
ם עִמָּדִֽי׃ רִבָ֗ י בְּ֜ בְדִּי וַאֲמָתִ֑ ט עַ֭ ס מִשְׁפַּ֣  13 אִם־אֶמְאַ֗

ה אֲשִׁיבֶנּֽוּ׃ ד מָ֣ ֹ֗ פְק ל וְכִיֽ־יִ֜ עֱשֶׂה כִּיֽ־יקָ֣וּם אֵ֑ ֽ ה אֶ֭  14 וּמָ֣
חֶם אֶחָֽד׃ נּוּ בָּרֶ֥ יכְֻנֶ֗ הוּ וַ֜ ניִ עָשָׂ֑ בֶּטֶן עשֵֹׂ֣ ֽלֹא־בַ֭  15 הֲ֜
י אַלְמָנָ֣ה אֲכַלֶּהֽ׃ ים וְעֵינֵ֖ פֶץ דַּלִּ֑ מְנעַ מֵחֵ֣  16 אִם־אֶ֭

ל יתָ֣וֹם מִמֶּנּֽהָ׃ י וְלֹא־אָכַ֖ י לְבַדִּ֑ ל פִּתִּ֣  17 וְאכַֹ֣
י אַנחְֶֽנּהָ׃ טֶן אִמִּ֣ ב וּמִבֶּ֖ ניִ כְאָ֑ נּעְוּרַי גְּדֵלַ֣ י מִ֭  18 כִּ֣

ס֗וּת לָאֶבְיוֹֽן׃ ין כְּ֜ י לְב֑וּשׁ וְאֵ֥ ה א֭וֹבֵד מִבְּלִ֣  19 אִם־אֶרְאֶ֣
בָשַׂי יתְִחַמָּםֽ׃ יו[ וּמִגֵּ֥ז כְּ֜  20 אִם־לֹ֣א בֵרֲכ֣וּניִ )חֲלָצָו( ]חֲלָצָ֑
עַר עֶזרְָתִֽי׃ שַּׁ֗ ה בַ֜ י כִּיֽ־אֶרְאֶ֥  21 אִם־הֲניִפ֣וֹתִי עַל־יתָ֣וֹם ידִָ֑

I MADE a covenant with mine eyes; how then 
should I look upon a maid?
 2 For what is the portion of God from above, and 
the heritage of the Almighty from on high?
 3 Is it not calamity to the unrighteous, and disaster 
to the workers of iniquity?
 4 Doth not he see my ways, and number all my 
steps?
 5 If I have walked with vanity, and my foot hath 
hasted to deceit;
 6 (Let me be weighed in an even balance, that God 
may know mine integrity;)
 7 If my step hath turned out of the way, and mine 
heart walked after mine eyes, and if any spot hath 
cleaved to mine hands:
 8 Then let me sow, and let another eat; yea, let the 
produce of my field be rooted out.
 9 If mine heart have been enticed unto a woman, 
and I have laid wait at my neighbour’s door:
 10 Then let my wife grind unto another, and let oth-
ers bow down upon her.
 11 For that were an heinous crime; yea, it were an 
iniquity to be punished by the judges:
 12 For it is a fire that consumeth unto Destruction, 
and would root out all mine increase.
 13 If I did despise the cause of my manservant or of 
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בֵרֽ׃ י מִקָּנָה֥ תִשָּׁ אֶזרְעִֹ֗ ה תִפּ֑וֹל וְ֜ כְמָ֣ תֵפִי מִשִּׁ  22 כְּ֭
אֵת֗וֹ לֹ֣א אוּכָלֽ׃ ל וּ֜מִשְּׂ יד אֵ֑ לַי אֵ֣ חַד אֵ֭ י פַ֣  23 כִּ֤

רְתִּי מִבְטַחִֽי׃ תֶם אָמַ֥ לַכֶּ֗ י וְ֜ ב כִּסְלִ֑ מְתִּי זהָָ֣  24 אִם־שַׂ֣
ה ידִָֽי׃ יר מָצְאָ֥ בִּ֗ י וְכִיֽ־כַ֜ ב חֵילִ֑ שְׂמַח כִּי־רַ֣  25 אִם־אֶ֭

ר הלֵֹךְֽ׃ חַ יקָָ֥ ירֵָ֗ ל וְ֜ י יהֵָ֑ ה א֖וֹר כִּ֣  26 אִם־אֶרְאֶ֣
י לְפִיֽ׃ ק ידִָ֣ י וַתִּשַּׁ֖ תֶר לִבִּ֑  27 וַיִּפְ֣תְּ בַּסֵּ֣

ל מִמָּעַֽל׃ שְׁתִּי לָאֵ֣ י כִּיֽ־כִחַ֖  28 גַּם־ה֭וּא עָוֹ֣ן פְּלִילִ֑
ע׃ אוֹ רָֽ רְתִּי כִּיֽ־מְצָ֥ הִתְערַֹ֗ י וְ֜ יד מְשַׂנאְִ֑ שְׂמַח בְּפִ֣  29 אִם־אֶ֭

ל בְּאָלָ֣ה נפְַשֽׁוֹ׃ ֹ֖ י לִשְׁא א חִכִּ֑ ֹ֣ תִּי לַחֲט  30 וְלֹא־נתַָ֣
בְּשָׂר֗וֹ לֹ֣א נשְִׂבָּעֽ׃ ן מִ֜ י מִיֽ־יתִֵּ֥ י אָהֳלִ֑ מְרוּ מְתֵ֣  31 אִם־לֹ֣א אָ֭

רַח אֶפְתָּֽח׃ ֹ֥ י לָא לָתַ֗ ר דְּ֜ ין גֵּ֑ חוּץ לֹא־ילִָ֣  32 בַּ֭
י עֲוֹֽניִ׃ י לִטְמ֖וֹן בְּחֻבִּ֣ ם פְּשָׁעָ֑ יתִי כְאָדָ֣  33 אִם־כִּסִּ֣

ם  ֹ֗ אֶדּ ניִ וָ֜ ה וּבוּז־מִשְׁפָּח֥וֹת יחְִתֵּ֑ מ֤וֹן רַבָּ֗ י אֶעֱֽר֙וֹץ׀ הָ֨  34 כִּ֤
צֵא פָתַֽח׃ לֹא־אֵ֥

ב  תַ֗ פֶר כָּ֜ ניִ וְסֵ֥ י יעֲַנֵ֑ וִי שַׁדַּ֣ י הֶן־תָּ֭ עַֽ לִ֗ מֵ֤ ֹ֨ י יתִֶּן־לִי֙׀ שׁ  35 מִ֤
ישׁ רִיבִיֽ׃ אִ֣

נּוּ עֲטָר֣וֹת לִיֽ׃ נּוּ אֶעֶֽנדְֶ֖ אֶ֑ כְמִי אֶשָּׂ  36 אִם־לֹ֣א עַל־שִׁ֭
יד אֲקָרֲבֶנּֽוּ׃ גִ֗ נּוּ כְּמוֹ־נָ֜ עָדַי אַגִּידֶ֑ ר צְ֭  37 מִסְפַּ֣

יהָ יבְִכָּיוּֽן׃ חַד תְּלָמֶ֥ יַ֗ ק וְ֜ י תִזעְָ֑ לַי אַדְמָתִ֣  38 אִם־עָ֭
יהָ הִפָּחְֽתִּי׃ סֶף וְנֶ֖פֶשׁ בְּעָלֶ֣ לְתִּי בְלִי־כָ֑ חָהּ אָכַ֣ ֹ֭  39 אִם־כּ

י  מּוּ דִּבְרֵ֥ ה תַּ֜֗ ה בָאְשָׁ֑ ה׀ יֵצֵ֥א ח֗וֹחַ וְתַֽחַת־שְׂערָֹ֥ חַת חִטָּ֙  40 תַּ֤
אִיּוֹֽב׃ פ

other men bow downe vpon her:
 11 For this is a wickednes, and iniquitie to bee con-
demned:
 12 Yea, this is a fire that shall deuoure to destruc-
tion, and which shall roote out al mine increase,
 13 If I did contemne the iudgement of my seruant, 
and of my mayde, when they did contend with me,
 14 What then shall I do when God standeth vp? 
and when he shall visit me, what shall I answere?
 15 He that hath made me in the wombe, hath he 
not made him? hath not he alone facioned vs in the 
wombe?
 16 If I restrained the poore of their desire, or haue 
caused the eyes of the widow to faile,
 17 Or haue eaten my morsels alone, and the father-
les hath not eaten thereof,
 18 (For from my youth hee hath growen vp with me 
as with a father, and from my mothers wombe I haue 
bene a guide vnto her)
 19 If I haue seene any perish for want of clothing, or 
any poore without couering,
 20 If his loynes haue not blessed me, because he was 
warmed with the fleece of my sheepe,
 21 If I haue lift vp mine hande against the fa-
therlesse, when I saw that I might helpe him in the 
gate,

 11 For this is an heinous crime; yea, it is an iniquity 
to be punished by the judges.
 12 For it is a fire that consumeth to destruction, and 
would root out all mine increase.
 13 If I did despise the cause of my manservant or of 
my maidservant, when they contended with me;
 14 What then shall I do when God riseth up? and 
when he visiteth, what shall I answer him?
 15 Did not he that made me in the womb make him? 
and did not one fashion us in the womb? {did not 
one...: or, did he not fashion us in one womb?}
 16 If I have withheld the poor from their desire, or 
have caused the eyes of the widow to fail;
 17 Or have eaten my morsel myself alone, and the 
fatherless hath not eaten thereof;
 18 (For from my youth he was brought up with 
me, as with a father, and I have guided her from my 
mother’s womb;) {her: that is, the widow}
 19 If I have seen any perish for want of clothing, or 
any poor without covering;
 20 If his loins have not blessed me, and if he were 
not warmed with the fleece of my sheep;
 21 If I have lifted up my hand against the fatherless, 
when I saw my help in the gate:
 22 Then let mine arm fall from my shoulder blade, 
and mine arm be broken from the bone. {bone: or, 

my maidservant, when they contended with me:
 14 What then shall I do when God riseth up? and 
when he visiteth, what shall I answer him?
 15 Did not he that made me in the womb make him? 
and did not one fashion us in the womb?
 16 If I have withheld the poor from their desire, or 
have caused the eyes of the widow to fail;
 17 Or have eaten my morsel alone, and the father-
less hath not eaten thereof;
 18 (Nay, from my youth he grew up with me as with 
a father, and I have been her guide from my mother’s 
womb;)
 19 If I have seen any perish for want of clothing, or 
that the needy had no covering;
 20 If his loins have not blessed me, and if he were 
not warmed with the fleece of my sheep;
 21 If I have lifted up my hand against the fatherless, 
because I saw my help in the gate:
 22 Then let my shoulder fall from the shoulder 
blade, and mine arm be broken from the bone.
 23 For calamity from God was a terror to me, and 
by reason of his excellency I could do nothing.
 24 If I have made gold my hope, and have said to 
the fine gold, Thou art my confidence;
 25 If I rejoiced because my wealth was great, and 
because mine hand had gotten much;
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chanelbone}
 23 For destruction from God was a terror to me, and 
by reason of his highness I could not endure.
 24 If I have made gold my hope, or have said to the 
fine gold, Thou art my confidence;
 25 If I rejoiced because my wealth was great, and 
because mine hand had gotten much; {gotten...: Heb. 
found much}
 26 If I beheld the sun when it shined, or the moon 
walking in brightness; {sun: Heb. light} {in...: Heb. 
bright}
 27 And my heart hath been secretly enticed, or my 
mouth hath kissed my hand: {my mouth...: Heb. my 
hand hath kissed my mouth}
 28 This also were an iniquity to be punished by the 
judge: for I should have denied the God that is above.
 29 If I rejoiced at the destruction of him that hated 
me, or lifted up myself when evil found him:
 30 Neither have I suffered my mouth to sin by wish-
ing a curse to his soul. {mouth: Heb. palate}
 31 If the men of my tabernacle said not, Oh that we 
had of his flesh! we cannot be satisfied.
 32 The stranger did not lodge in the street: but I 
opened my doors to the traveller. {traveller: or, way}
 33 If I covered my transgressions as Adam, by hid-
ing mine iniquity in my bosom: {as Adam: or, after 

 22 Let mine arme fal from my shoulder, and mine 
arme be broken from the bone.
 23 For Gods punishment was fearefull vnto me, and 
I could not be deliuered from his highnes.
 24 If I made gold mine hope, or haue sayd to the 
wedge of golde, Thou art my confidence,
 25 If I reioyced because my substance was great, or 
because mine hand had gotten much,
 26 If I did behold the sunne, when it shined, or the 
moone, walking in her brightnes,
 27 If mine heart did flatter me in secrete, or if my 
mouth did kisse mine hand,
 28 (This also had bene an iniquitie to be con-
demned: for I had denied the God aboue)
 29 If I reioyced at his destruction that hated me, or 
was mooued to ioye when euill came vpon him,
 30 Neither haue I suffred my mouth to sinne, by 
wishing a curse vnto his soule.
 31 Did not the men of my Tabernacle say, Who 
shall giue vs of his flesh? we can not bee satisfied.
 32 The stranger did not lodge in the streete, but I 
opened my doores vnto him, that went by the way.
 33 If I haue hid my sinne, as Adam, concealing 
mine iniquitie in my bosome,
 34 Though I could haue made afraid a great multi-
tude, yet the most contemptible of the families did 

  26 If I beheld the sun when it shined, or the moon 
walking in brightness;
 27 And my heart hath been secretly enticed, and my 
mouth hath kissed my hand:
 28 This also were an iniquity to be punished by the 
judges: for I should have lied to God that is above.
 29 If I rejoiced at the destruction of him that hated 
me, or lifted up myself when evil found him;
 30 (Yea, I suffered not my mouth to sin by asking 
his life with a curse;)
 31 If the men of my tent said not, Who can find one 
that hath not been satisfied with his flesh?
 32 The stranger did not lodge in the street; but I 
opened my doors to the traveller;
 33 If like Adam I covered my transgressions, by 
hiding mine iniquity in my bosom;
 34 Because I feared the great multitude, and the 
contempt of families terrified me, so that I kept 
silence, and went not out of the door--
 35 Oh that I had one to hear me! (lo, here is my sig-
nature, let the Almighty answer me;) and that I had 
the indictment which mine adversary hath written!
 36 Surely I would carry it upon my shoulder; I 
would bind it unto me as a crown.
 37 I would declare unto him the number of my 
steps; as a prince would I go near unto him.
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י ה֖וּא  אֵלֶּה מֵעֲנ֣וֹת אֶת־אִיּ֑וֹב כִּ֤ ים הָ֭ וַיּֽשְִׁבְּת֡וּ שְׁלֹ֤שֶׁת הָאֲנשִָׁ֣
יק בְּעֵינָיֽו׃ פ צַדִּ֣

ם  ת רָ֥ חַ֫ ל הַבּוּזיִ֘ מִמִּשְׁפַּ֪ ף׀ אֱלִיה֣וּא בֶן־בַּרַכְאֵ֣  2 וַיִּחַ֤ר אַ֙
פְשׁ֗וֹ מֵאֱלֹהִיֽם׃ ה אַפּ֑וֹ עַלֽ־צַדְּק֥וֹ נַ֜ אִיּוֹב חָרָ֣ בְּ֭

ר לֹא־מָצְא֣וּ מַעֲנֶ֑ה  ל אֲשֶׁ֣ פּ֥וֹ עַ֤ ה אַ֫  3 וּבִשְׁלֹ֣שֶׁת רֵעָיו֘ חָרָ֪
יעוּ אֶת־אִיּוֹֽב׃ יּרְַשִׁ֗ וַ֜

נּוּ  מָּה מִמֶּ֣ י זְקֵֽניִם־הֵ֖ ים כִּ֤ יּוֹב בִּדְבָרִ֑ ה אֶת־אִ֭  4 וֶאֱֽלִיה֗וּ חִכָּ֣
לְימִָיֽם׃

ים וַיִּחַ֥ר  פִי שְׁלֹ֥שֶׁת הָאֲנשִָׁ֗ ה בְּ֭ ין מַעֲנֶ֗ י אֵ֤  5 וַיַּרְ֤א אֱלִיה֗וּא כִּ֨
אַפּֽוֹ׃ פ

יר אֲנִ֣י  עִ֤ ר צָ֨ אמַ֥ ֹ֫ י וַיּ ל הַבּוּזִ֗  6 וַיַּעַ֤ן׀ אֱלִיה֖וּא בֶן־בַּרַֽכְאֵ֥
י  ת דֵּעִ֣ א׀ מֵחַוֹּ֖ לְתִּי וָאִֽירָ֓ ן זחַָ֥ ים עַל־כֵּ֖ ם ישְִׁישִׁ֑ ימִָים וְאַתֶּ֣ לְ֭

אֶתְכֶםֽ׃
יעוּ חָכְמָהֽ׃ ים ידִֹ֥ נִ֗ ב שָׁ֜ ֹ֥ רוּ וְר ים ידְַבֵּ֑ מַרְתִּי ימִָ֣  7 אָ֭

י תְּבִינֵםֽ׃ ת שַׁדַּ֣ יא בֶאֱנ֑וֹשׁ וְנשְִׁמַ֖ כֵן רֽוּחַ־הִ֣  8 אָ֭
ינוּ מִשְׁפָּטֽ׃ ים יבִָ֥ מוּ וּ֜זקְֵנִ֗ ים יחְֶכָּ֑  9 לֹֽא־רַבִּ֥

י אַף־אָנֽיִ׃ ה דֵּעִ֣ י אֲחַוֶּ֖ מַרְתִּי שִׁמְעָה־לִּ֑ ן אָ֭  10 לָכֵ֣
ם עַדֽ־ זיִן עַד־תְּב֥וּנתֵֹֽיכֶ֑ ם אָ֭ לְתִּי לְדִֽבְרֵיכֶ֗ ן הוֹחַ֙  11 הֵ֤

תַּחְקְר֥וּן מִלִּיֽן׃
יו  יחַ עוֹנֶ֖ה אֲמָרָ֣ ין לְאִיּ֣וֹב מוֹכִ֑ ם אֶתְבּ֫וֹנָן֥ וְהִנֵּ֤ה אֵ֣  12 וְעָדֵֽיכֶ֗

מִכֶּםֽ׃
נּוּ לֹא־אִיֽשׁ׃ ל ידְִּפֶ֣ ה אֵ֖ אנוּ חָכְמָ֑ אמְרוּ מָצָ֣ ֹ֣֭  13 פֶּן־תּ

feare me: so I kept silence, and went not out of the 
doore.
 35 Oh that I had some to heare me! beholde my 
signe that the Almightie will witnesse for me: 
though mine aduersary should write a booke against 
me,
 36 Woulde not I take it vpon my shoulder, and 
binde it as a crowne vnto me?
 37 I will tell him the nomber of my goings, and goe 
vnto him as to a prince.
 38 If my lande cry against me, or the furrowes 
thereof complayne together,
 39 If I haue eaten the fruites thereof without siluer: 
or if I haue grieued the soules of the masters thereof,
 40 Let thistles growe in steade of wheate, and cockle 
in the stead of Barley. The wordes of Iob are ended.

So these three men ceased to answere Iob, because 
he esteemed himselfe iust.
 2 Then the wrath of Elihu the sonne of Barachel 
the Buzite, of the familie of Ram, was kindled: his 

the manner of men}
 34 Did I fear a great multitude, or did the contempt 
of families terrify me, that I kept silence, and went 
not out of the door?
 35 Oh that one would hear me! behold, my desire is, 
that the Almighty would answer me, and that mine ad-
versary had written a book. {my...: or, my sign is that 
the Almighty will}
 36 Surely I would take it upon my shoulder, and 
bind it as a crown to me.
 37 I would declare unto him the number of my steps; 
as a prince would I go near unto him.
 38 If my land cry against me, or that the furrows 
likewise thereof complain; {complain: Heb. weep}
 39 If I have eaten the fruits thereof without money, 
or have caused the owners thereof to lose their life: 
{fruits: Heb. strength} {the owners...: Heb. the soul 
of the owners thereof to expire, or, breathe out}
 40 Let thistles grow instead of wheat, and cockle in-
stead of barley. The words of Job are ended. {cockle: 
or, noisome weeds}

So these three men ceased to answer Job, because 
he was righteous in his own eyes. {to...: Heb. from 
answering}
 2 Then was kindled the wrath of Elihu the son of 

 38 If my land cry out against me, and the furrows 
thereof weep together;
 39 If I have eaten the fruits thereof without money, 
or have caused the owners thereof to lose their life:
 40 Let thistles grow instead of wheat, and cockle 
instead of barley. The words of Job are ended.

So these three men ceased to answer Job, because he 
was righteous in his own eyes.
 2 Then was kindled the wrath of Elihu the son of 
Barachel the Buzite, of the family of Ram: against 
Job was his wrath kindled, because he justified him-
self rather than God.
 3 Also against his three friends was his wrath kin-
dled, because they had found no answer, and yet had 
condemned Job.
 4 Now Elihu had waited to speak unto Job, because 
they were elder than he.
 5 And when Elihu saw that there was no answer in 
the mouth of these three men, his wrath was kindled.
 6 And Elihu the son of Barachel the Buzite an-
swered and said, I am young, and ye are very old; 
wherefore I held back, and durst not shew you mine 
opinion.
 7 I said, Days should speak, and multitude of years 
should teach wisdom.
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Barachel the Buzite, of the kindred of Ram: against 
Job was his wrath kindled, because he justified him-
self rather than God. {himself: Heb. his soul}
 3 Also against his three friends was his wrath kin-
dled, because they had found no answer, and yet had 
condemned Job.
 4 Now Elihu had waited till Job had spoken, be-
cause they were elder than he. {waited...: Heb. expect-
ed Job in words} {elder: Heb. elder for days}
 5 When Elihu saw that there was no answer in the 
mouth of these three men, then his wrath was kindled.
 6 And Elihu the son of Barachel the Buzite an-
swered and said, I am young, and ye are very old; 
wherefore I was afraid, and durst not shew you mine 
opinion. {young: Heb. few of days} {durst...: Heb. 
feared}
 7 I said, Days should speak, and multitude of years 
should teach wisdom.
 8 But there is a spirit in man: and the inspiration of 
the Almighty giveth them understanding.
 9 Great men are not always wise: neither do the aged 
understand judgment.
 10 Therefore I said, Hearken to me; I also will 
shew mine opinion.
 11 Behold, I waited for your words; I gave ear to 
your reasons, whilst ye searched out what to say. 

wrath, I say, was kindled against Iob, because he 
iustified himselfe more then God.
 3 Also his anger was kindled against his three 
friends, because they could not finde an answere, and 
yet condemned Iob.
 4 (Now Elihu had wayted til Iob had spoken: for 
they were more ancient in yeeres then he)
 5 So when Elihu saw, that there was none answere 
in the mouth of the three men, his wrath was kin-
dled.
 6 Therefore Elihu the sonne of Barachel, the Buz-
ite answered, and sayd, I am yong in yeres, and ye 
are ancient: therefore I doubted, and was afraide to 
shewe you mine opinion.
 7 For I said, The dayes shall speake, and the multi-
tude of yeeres shall teach wisedome.
 8 Surely there is a spirite in man, but the inspiration 
of the Almightie giueth vnderstanding.
 9 Great men are not alway wise, neither doe the 
aged alway vnderstand iudgement.
 10 Therefore I say, Heare me, and I will shew also 
mine opinion.
 11 Behold, I did waite vpon your wordes, and heark-
ened vnto your knowledge, whiles you sought out 
reasons.
 12 Yea, when I had considered you, lo, there was 

ם לֹ֣א אֲשִׁיבֶנּֽוּ׃ ין וּ֜בְאִמְרֵיכֶ֗ י מִלִּ֑ ךְ אֵלַ֣  14 וְלֹא־עָרַ֣
ם מִלִּיֽם׃ יקוּ מֵהֶ֣ נוּ ע֑וֹד הֶעְתִּ֖ תּוּ לֹא־עָ֣  15 חַ֭

נוּ עֽוֹד׃ מְד֗וּ לֹא־עָ֥ י עָ֜ רוּ כִּ֥ הוֹחַלְתִּי כִּי־לֹ֣א ידְַבֵּ֑  16 וְ֭
י אַף־אָנֽיִ׃ ה דֵעִ֣ י אֲחַוֶּ֖  17 אַעֲנֶ֣ה אַף־אֲנִ֣י חֶלְקִ֑

תְניִ ר֣וּחַ בִּטְנִיֽ׃ צִיקַ֗ ים הֱ֜ תִי מִלִּ֑ י מָלֵ֣  18 כִּ֭
עַ׃ ים יבִָּקֵֽ דָשִׁ֗ חַ כְּאבֹ֥וֹת חֲ֜ י כְּיַי֥ןִ לֹא־יפִָּתֵ֑  19 הִנֵּהֽ־בִטְנִ֗

י וְאֶעֱֽנֶהֽ׃ ח שְׂפָתַ֣ י אֶפְתַּ֖ ה וְיִרְֽוַחֽ־לִ֑  20 אֲדַבְּרָ֥
ם לֹ֣א אֲכַנֶּהֽ׃ דָ֗ ישׁ וְאֶל־אָ֜ א פְניֵ־אִ֑ א אֶשָּׂ֣  21 אַל־נָ֭

ניִ׃ ניִ עשֵֹֽׂ אֵ֥ ט ישִָּׂ מְעַ֗ עְתִּי אֲכַנֶּ֑ה כִּ֜ י לֹ֣א ידַָ֣  22 כִּ֤
 

 8 But there is a spirit in man, and the breath of the 
Almighty giveth them understanding.
 9 It is not the great that are wise, nor the aged that 
understand judgment.
 10 Therefore I said, Hearken to me; I also will shew 
mine opinion.
 11 Behold, I waited for your words, I listened for 
your reasons, whilst ye searched out what to say.
 12 Yea, I attended unto you, and, behold, there was 
none that convinced Job, or that answered his words, 
among you.
 13 Beware lest ye say, We have found wisdom; God 
may vanquish him, not man:
 14 For he hath not directed his words against me; 
neither will I answer him with your speeches.
 15 They are amazed, they answer no more: they 
have not a word to say.
 16 And shall I wait, because they speak not, because 
they stand still, and answer no more?
 17 I also will answer my part, I also will shew mine 
opinion.
 18 For I am full of words; the spirit within me con-
straineth me.
 19 Behold, my belly is as wine which hath no vent; 
like new bottles it is ready to burst.
 20 I will speak, that I may be refreshed; I will open 
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none of you that reproued Iob, nor answered his 
wordes:
 13 Lest ye should say, We haue found wisedome: for 
God hath cast him downe, and no man.
 14 Yet hath he not directed his words to me, neyther 
will I answere him by your wordes.
 15 Then they fearing, answered no more, but left off 
their talke.
 16 When I had wayted (for they spake not, but 
stood still and answered no more)
 17 Then answered I in my turne, and I shewed mine 
opinion.
 18 For I am full of matter, and the spirite within me 
compelleth me.
 19 Beholde, my belly is as the wine, which hath no 
vent, and like the new bottels that brast.
 20 Therefore will I speake, that I may take breath: I 
will open my lippes, and will answere.
 21 I will not now accept the person of man, neyther 
will I giue titles to man.
 22 For I may not giue titles, lest my Maker should 
take me away suddenly.

{reasons: Heb. understandings} {what...: Heb. 
words}
 12 Yea, I attended unto you, and, behold, there was 
none of you that convinced Job, or that answered his 
words:
 13 Lest ye should say, We have found out wisdom: 
God thrusteth him down, not man.
 14 Now he hath not directed his words against me: 
neither will I answer him with your speeches. {di-
rected: or, ordered}
 15 They were amazed, they answered no more: they 
left off speaking. {left...: Heb. removed speeches from 
themselves}
 16 When I had waited, (for they spake not, but stood 
still, and answered no more;)
 17 I said, I will answer also my part, I also will 
shew mine opinion.
 18 For I am full of matter, the spirit within me con-
straineth me. {matter: Heb. words} {spirit...: Heb. 
spirit of my belly}
 19 Behold, my belly is as wine which hath no vent; it 
is ready to burst like new bottles. {hath...: Heb. is not 
opened}
 20 I will speak, that I may be refreshed: I will open 
my lips and answer. {be...: Heb. breathe}
 21 Let me not, I pray you, accept any man’s person, 

my lips and answer.
 21 Let me not, I pray you, respect any man’s person; 
neither will I give flattering titles unto any man.
 22 For I know not to give flattering titles; else 
would my Maker soon take me away.
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neither let me give flattering titles unto man.
 22 For I know not to give flattering titles; in so do-
ing my maker would soon take me away.

Wherefore, Job, I pray thee, hear my speeches, and 
hearken to all my words.
 2 Behold, now I have opened my mouth, my tongue 
hath spoken in my mouth. {in my mouth: Heb. in my 
palate}
 3 My words shall be of the uprightness of my heart: 
and my lips shall utter knowledge clearly.
 4 The Spirit of God hath made me, and the breath of 
the Almighty hath given me life.
 5 If thou canst answer me, set thy words in order 
before me, stand up.
 6 Behold, I am according to thy wish in God’s stead: 
I also am formed out of the clay. {wish: Heb. mouth} 
{formed: Heb. cut}
 7 Behold, my terror shall not make thee afraid, nei-
ther shall my hand be heavy upon thee.
 8 Surely thou hast spoken in mine hearing, and I 
have heard the voice of thy words, saying, {hearing: 
Heb. ears}
 9 I am clean without transgression, I am innocent; 
neither is there iniquity in me.
 10 Behold, he findeth occasions against me, he coun-

Wherefore, Iob, I pray thee, heare my talke and 
hearken vnto all my wordes.
 2 Beholde now, I haue opened my mouth: my 
tongue hath spoken in my mouth.
 3 My words are in the vprightnesse of mine heart, 
and my lippes shall speake pure knowledge.
 4 The Spirite of God hath made me, and the breath 
of the Almightie hath giuen me life.
 5 If thou canst giue me answere, prepare thy selfe 
and stand before me.
 6 Beholde, I am according to thy wish in Gods 
stead: I am also formed of the clay.
 7 Beholde, my terrour shall not feare thee, neither 
shall mine hand be heauie vpon thee.
 8 Doubtles thou hast spoken in mine eares, and I 
haue heard the voyce of thy wordes.
 9 I am cleane, without sinne: I am innocent, and 
there is none iniquitie in me.
 10 Lo, he hath found occasions against me, and 
counted me for his enemie.
 11 He hath put my feete in the stockes, and looketh 
narrowly vnto all my paths.

י הַאֲזִיֽנהָ׃ י וְכָֽל־דְּבָרַ֥ ם שְׁמַעֽ־נָ֣א אִיּ֣וֹב מִלָּ֑ וְאֽוּלָ֗
ה לְשׁוֹנִ֣י בְחִכִּיֽ׃ י דִּבְּרָ֖ חְתִּי פִ֑ א פָּתַ֣  2 הִנּהֵ־נָ֭

י בָּר֥וּר מִלֵּלֽוּ׃ פָתַ֗ עַת שְׂ֜ י וְדַ֥ י אֲמָרָ֑  3 ישֶֹֽׁר־לִבִּ֥
י תְּחַיֵּנֽיִ׃ ת שַׁדַּ֣ תְניִ וְנשְִׁמַ֖ ל עָשָׂ֑  4 רֽוּחַ־אֵ֥

י הִתְיצַָּבָֽה׃ פָנַ֗ ניִ עֶרְכָ֥ה לְ֜  5 אִם־תּוּכַ֥ל הֲשִׁיבֵ֑
צְתִּי גַם־אָנֽיִ׃ מֶר קרַֹ֥ ֹ֗ ח ל מֵ֜ יךָ לָאֵ֑  6 הֵן־אֲנִ֣י כְפִ֣

י עָלֶ֥יךָ לֹא־יכְִבָּדֽ׃ אַכְפִּ֗ ךָּ וְ֜ מָתִי לֹ֣א תְבַעֲתֶ֑  7 הִנֵּ֣ה אֵ֭
ין אֶשְׁמָעֽ׃ י וְק֖וֹל מִלִּ֣ רְתָּ בְאָזנְָ֑ ךְ אָמַ֣  8 אַ֭

י וְלֹ֖א עָוֹ֣ן לִיֽ׃ ף אָנכִֹ֑ שַׁע חַ֥ י פָ֥ י בְּלִֽ֫  9 זַךְ֥ אֲנִ֗
ניִ לְאוֹיֵב֣ לֽוֹ׃ א יחְַשְׁבֵ֖ י ימְִצָ֑ נוּאוֹת עָלַ֣ ן תְּ֭  10 הֵ֣

ר כָּל־אָרְחתָֹֽי׃ ֹ֗ שְׁמ י יִ֜ ד רַגְלָ֑ ם בַּסַּ֣  11 ישֵָׂ֣
ל֗וֹהַ מֵאֱנוֹֽשׁ׃ ה אֱ֜ ךָּ כִּיֽ־ירְִבֶּ֥ קְתָּ אֶעֱנֶ֑ את לֹא־צָדַ֣ ֹ֣  12 הֶן־ז

יו לֹ֣א־יעֲַנֶהֽ׃ בָרָ֗ י כָל־דְּ֜ יו רִיב֑וֹתָ כִּ֥ דּוּעַ אֵלָ֣  13 מַ֭
נּהָ׃ יםִ לֹ֣א ישְׁוּרֶֽ ל וּ֜בִשְׁתַּ֗ ת ידְַבֶּר־אֵ֑  14 כִּיֽ־בְאַחַ֥

ים  רְדֵּמָה עַל־אֲנשִָׁ֑ ל תַּ֭ ֹ֣ ילְָה בִּנפְ  15 בַּחֲל֤וֹם׀ חֶזיְ֬וֹן לַ֗
י מִשְׁכָּבֽ׃ תְנוּמ֗וֹת עֲלֵ֣ בִּ֜

ם׃ ֹֽ ם יחְַתּ סָרָ֣ ֹ֖ ים וּבְמ זןֶ אֲנשִָׁ֑ ֹ֣ גְלֶה א ז יִ֭  16 אָ֣
ה מִגֶּ֣בֶר יכְַסֶּֽה׃ ה וְגֵוָ֖ ם מַעֲשֶׂ֑ הָסִיר אָדָ֣  17 לְ֭

לַח׃ ר בַּשָּֽׁ ֹ֥ חַיּתָ֗וֹ מֵעֲב חַת וְ֜ פְשׁוֹ מִנּיִ־שָׁ֑ ךְ נַ֭ ֹ֣  18 יחְַשׂ
יו  מַכְאוֹב עַל־מִשְׁכָּב֑וֹ )וְרִיב( ]וְר֖וֹב[ עֲצָמָ֣ ח בְּ֭  19 וְהוּכַ֣

אֵתָֽן׃
נפְַשׁ֗וֹ מַאֲכַ֥ל תַּאֲוָהֽ׃ חֶם וְ֜ תּוּ חַיּתָ֣וֹ לָ֑  20 וְזִהֲֽמַ֣

Howbeit, Job, I pray thee, hear my speech, and 
hearken to all my words.
 2 Behold now, I have opened my mouth, my tongue 
hath spoken in my mouth.
 3 My words shall utter the uprightness of my heart: 
and that which my lips know they shall speak sin-
cerely.
 4 The spirit of God hath made me, and the breath of 
the Almighty giveth me life.
 5 If thou canst, answer thou me; set thy words in 
order before me, stand forth.
 6 Behold, I am toward God even as thou art: I also 
am formed out of the clay.
 7 Behold, my terror shall not make thee afraid, nei-
ther shall my pressure be heavy upon thee.
 8 Surely thou hast spoken in mine hearing, and I 
have heard the voice of thy words, saying,
 9 I am clean, without transgression; I am innocent, 
neither is there iniquity in me:
 10 Behold, he findeth occasions against me, he 
counteth me for his enemy;
 11 He putteth my feet in the stocks, he marketh all 
my paths.
 12 Behold, I will answer thee, in this thou art not 
just; for God is greater than man.
 13 Why dost thou strive against him? for he giveth 
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יו לֹ֣א רֻאּֽוּ׃ צְמוֹתָ֗ אִי )וּשְׁפִי( ]וְשֻׁפּ֥וּ[ עַ֜ ֹ֑  21 יִכֶ֣ל בְּשָׂר֣וֹ מֵר
חַיּתָ֗וֹ לַמְֽמִתִֽים׃ חַת נפְַשׁ֑וֹ וְ֜ ב לַשַּׁ֣  22 וַתִּקְרַ֣

יד  לֶף לְהַגִּ֖ ד מִנּיִ־אָ֑ יץ אֶחָ֥ ךְ מֵלִ֗  23 אִם־יֵשׁ֤ עָלָי֙ו׀ מַלְאָ֗
ם ישְָׁרֽוֹ׃ לְאָדָ֣

פֶר׃ ֹֽ אתִי כ חַת מָצָ֥ דֶת שָׁ֗ דָעֵהוּ מֵרֶ֥ אמֶר פְּ֭ ֹ֗ נּוּ וַיּ  24 וַיחְֻנֶּ֗
י עֲלוּמָיֽו׃ שׁ֗וּב לִימֵ֥ עַר יָ֜ ֹ֑ שׁ בְּשָׂר֣וֹ מִנּ טֲפַ֣  25 רֻֽ

ה וַיָּשֶׁ֥ב  ניָו בִּתְרוּעָ֑ הוּ וַיַּרְ֣א פָּ֭ ר אֶל־אֱלוֹ֙הַּ׀ וַיּרְִצֵ֗  26 יעְֶתַּ֤
אֱנ֗וֹשׁ צִדְקָתֽוֹ׃ לֶ֜

יתִי וְלֹא־ ר הֶעֱוֵ֗ טָאתִי וְישָָׁ֥ אמֶר חָ֭ ֹ֗ ים וַיּ ר׀ עַל־אֲנשִָׁ֗ ֹ֤  27 ישָׁ
וָה לִיֽ׃ שָׁ֥

חַיּתָוֹ[  חַת )וְחַיּתִָי( ]וְ֜ ר בַּשָּׁ֑ ֹ֣ פְשׁוֹ[ מֵעֲב ה )נפְַשִׁי( ]נַ֭  28 פָּדָ֣
בָּא֥וֹר תִּרְאֶהֽ׃

יםִ שָׁל֣וֹשׁ עִם־גָּבֶֽר׃ ל פַּעֲמַ֖ לֶּה יפְִעַל־אֵ֑  29 הֶן־כָּל־אֵ֭
א֗וֹר בְּא֣וֹר הַחַֽיּיִם׃ חַת לֵ֜ פְשׁוֹ מִנּיִ־שָׁ֑ יב נַ֭  30 לְהָשִׁ֣
י אֲדַבֵּרֽ׃ שׁ וְאָנכִֹ֥ חֲרֵ֗ י הַ֜ מַעֽ־לִ֑ ב אִיּ֥וֹב שְֽׁ  31 הַקְשֵׁ֖

ךָּ׃ צְתִּי צַדְּקֶֽ ר כִּיֽ־חָפַ֥ בֵּ֗ ניִ דַּ֜  32 אִם־ישֵׁ־מִלִּ֥ין הֲשִׁיבֵ֑
שׁ וַאֲאַלֶּפְךָ֥ חָכְמָהֽ׃ ס חֲרֵ֗ י הַ֜ מַעֽ־לִ֑ ה שְֽׁ יןִ אַתָּ֥  33 אִם־אַ֭

 

 12 Behold, in this hast thou not done right: I will 
answere thee, that God is greater then man.
 13 Why doest thou striue against him? for he doeth 
not giue account of all his matters.
 14 For God speaketh once or twise, and one seeth it 
not.
 15 In dreames and visions of the night, when sleepe 
falleth vpon men, and they sleepe vpon their beds,
 16 Then he openeth the eares of men, euen by their 
corrections, which he had sealed,
 17 That he might cause man to turne away from his 
enterprise, and that he might hide the pride of man,
 18 And keepe backe his soule from the pit, and that 
his life should not passe by the sword.
 19 He is also striken with sorow vpon his bed, and 
the griefe of his bones is sore,
 20 So that his life causeth him to abhorre bread, and 
his soule daintie meate.
 21 His flesh faileth that it can not be seene, and his 
bones which were not seene, clatter.
 22 So his soule draweth to the graue, and his life to 
the buriers.
 23 If there be a messenger with him, or an inter-
preter, one of a thousand to declare vnto man his 
righteousnesse,
 24 Then will he haue mercie vpon him, and will say, 

teth me for his enemy,
 11 He putteth my feet in the stocks, he marketh all 
my paths.
 12 Behold, in this thou art not just: I will answer 
thee, that God is greater than man.
 13 Why dost thou strive against him? for he giveth 
not account of any of his matters. {he giveth...: Heb. 
he answereth not}
 14 For God speaketh once, yea twice, yet man per-
ceiveth it not.
 15 In a dream, in a vision of the night, when deep 
sleep falleth upon men, in slumberings upon the bed;
 16 Then he openeth the ears of men, and sealeth their 
instruction, {he...: Heb. he revealeth, or, uncovereth}
 17 That he may withdraw man from his purpose, and 
hide pride from man. {purpose: Heb. work}
 18 He keepeth back his soul from the pit, and his life 
from perishing by the sword. {from perishing: Heb. 
from passing}
 19 He is chastened also with pain upon his bed, and 
the multitude of his bones with strong pain:
 20 So that his life abhorreth bread, and his soul 
dainty meat. {dainty...: Heb. meat of desire}
 21 His flesh is consumed away, that it cannot be 
seen; and his bones that were not seen stick out.
 22 Yea, his soul draweth near unto the grave, and 

not account of any of his matters.
 14 For God speaketh once, yea twice, though man 
regardeth it not.
 15 In a dream, in a vision of the night, when deep 
sleep falleth upon men, in slumberings upon the bed;
 16 Then he openeth the ears of men, and sealeth 
their instruction,
 17 That he may withdraw man from his purpose, 
and hide pride from man;
 18 He keepeth back his soul from the pit, and his 
life from perishing by the sword.
 19 He is chastened also with pain upon his bed, and 
with continual strife in his bones:
 20 So that his life abhorreth bread, and his soul 
dainty meat.
 21 His flesh is consumed away, that it cannot be 
seen; and his bones that were not seen stick out.
 22 Yea, his soul draweth near unto the pit, and his 
life to the destroyers.
 23 If there be with him an angel, an interpreter, one 
among a thousand, to shew unto man what is right 
for him;
 24 Then he is gracious unto him, and saith, Deliver 
him from going down to the pit, I have found a ran-
som.
 25 His flesh shall be fresher than a child’s; he retur-
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his life to the destroyers.
 23 If there be a messenger with him, an interpreter, 
one among a thousand, to shew unto man his upright-
ness:
 24 Then he is gracious unto him, and saith, Deliver 
him from going down to the pit: I have found a ran-
som. {a ransom: or, an atonement}
 25 His flesh shall be fresher than a child’s: he shall 
return to the days of his youth: {a child’s: Heb. child-
hood}
 26 He shall pray unto God, and he will be favourable 
unto him: and he shall see his face with joy: for he will 
render unto man his righteousness.
 27 He looketh upon men, and if any say, I have 
sinned, and perverted that which was right, and it 
profited me not; {He...: or, He shall look upon men, 
and say}
 28 He will deliver his soul from going into the pit, 
and his life shall see the light. {He...: or, He hath 
delivered my soul, etc, and my life}
 29 Lo, all these things worketh God oftentimes with 
man, {oftentimes: Heb. twice and thrice}
 30 To bring back his soul from the pit, to be enlight-
ened with the light of the living.
 31 Mark well, O Job, hearken unto me: hold thy 
peace, and I will speak.

Deliuer him, that he go not downe into the pit: for I 
haue receiued a reconciliation.
 25 Then shall his flesh be as fresh as a childes, and 
shall returne as in the dayes of his youth.
 26 He shall pray vnto God, and he will be fauour-
able vnto him, and he shall see his face with ioy: for 
he will render vnto man his righteousnes.
 27 He looketh vpon men, and if one say, I haue 
sinned, and peruerted righteousnesse, and it did not 
profite me,
 28 He will deliuer his soule from going into the pit, 
and his life shall see the light.
 29 Lo, all these things will God worke twise or 
thrise with a man,
 30 That he may turne backe his soule from the pit, 
to be illuminate in the light of the liuing.
 31 Marke well, O Iob, and heare me: keepe silence, 
and I will speake.
 32 If there be matter, answere me, and speak: for I 
desire to iustifie thee.
 33 If thou hast not, heare me: holde thy tongue, and 
I will teach thee wisedome.

neth to the days of his youth:
 26 He prayeth unto God, and he is favourable unto 
him; so that he seeth his face with joy: and he re-
storeth unto man his righteousness.
 27 He singeth before men, and saith, I have sinned, 
and perverted that which was right, and it profited 
me not:
 28 He hath redeemed my soul from going into the 
pit, and my life shall behold the light.
 29 Lo, all these things doth God work, twice, yea 
thrice, with a man,
 30 To bring back his soul from the pit, that he may 
be enlightened with the light of the living.
 31 Mark well, O Job, hearken unto me: hold thy 
peace, and I will speak.
 32 If thou hast any thing to say, answer me: speak, 
for I desire to justify thee.
 33 If not, hearken thou unto me: hold thy peace, and 
I will teach thee wisdom.
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וַיַּעַ֥ן אֱלִיה֗וּא וַיּאֹמַרֽ׃
ים הַאֲזִי֥נוּ לִיֽ׃ ידְֹעִ֗ י וְ֜ ים מִלָּ֑  2 שִׁמְע֣וּ חֲכָמִ֣
ֹֽל׃ ם לֶאֱכ ךְ יטְִעַ֥ חֵ֗ ן וְ֜ ין תִּבְחָ֑ זןֶ מִלִּ֣ ֹ֭  3 כִּי־א

ה בֵינֵ֣ינוּ מַה־טּֽוֹב׃ נוּ נדְֵעָ֖ ט נבְִחֲרָה־לָּ֑  4 מִשְׁפָּ֥
יר מִשְׁפָּטִֽי׃ ל הֵסִ֥ אֵ֗ קְתִּי וְ֜ מַר אִיּ֣וֹב צָדַ֑  5 כִּיֽ־אָ֭
י בְלִי־פָשַֽׁע׃ י אֲכַזֵּ֑ב אָנ֖וּשׁ חִצִּ֣  6 עַל־מִשְׁפָּטִ֥

 7 מִי־גֶ֥בֶר כְּאִיּ֑וֹב יִשְֽׁתֶּה־לַּ֥עַג כַּמָּיֽםִ׃
שַׁע׃ כֶת עִם־אַנשְֵׁי־רֶֽ לָלֶ֗ וֶן וְ֜ עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ חֶבְרָה עִם־פּ ח לְ֭  8 וְאָרַ֣

רְצתֹ֗וֹ עִם־אֱלֹהִיֽם׃ בֶר בִּ֜ מַר לֹ֣א יסְִכָּן־גָּ֑  9 כִּיֽ־אָ֭
י  שַׁע וְשַׁדַּ֥ ל מֵרֶ֗ לָה לָאֵ֥ ב שִׁמְע֫וּ לִ֥י חָלִ֖ י לֵבָ֗ נשֲֵׁ֥ ן׀ אַ֥  10 לָכֵ֤

מֵעָוֶֽל׃
ישׁ ימְַצִאֶנּֽוּ׃ רַח אִ֜֗ ֹ֥ דָם ישְַׁלֶּם־ל֑וֹ וּֽכְא עַל אָ֭ ֹ֣ י פ  11 כִּ֤

י לֹֽא־יעְַוֵּ֥ת מִשְׁפָּטֽ׃ שַׁדַּ֗ יעַ וְ֜ ל לֹֽא־ירְַשִׁ֑ ם אֵ֥  12 אַף־אָמְנָ֗
ל כֻּלָּהּֽ׃ ם תֵּבֵ֥ י שָׂ֜֗ רְצָה וּמִ֥ יו אָ֑ ד עָלָ֣  13 מִיֽ־פָקַ֣

ף׃ ֹֽ נשְִׁמָת֗וֹ אֵלָ֥יו יאֱֶס יו לִבּ֑וֹ רוּח֥וֹ וְ֜ ים אֵלָ֣  14 אִם־ישִָׂ֣
ר ישָֽׁוּב׃ ם עַל־עָפָ֥ אָדָ֗ ר יָחַ֑ד וְ֜ ע כָּל־בָּשָׂ֣  15 יגְִוַ֣

ינהָ לְק֣וֹל מִלָּיֽ׃ אֲזִ֗ את הַ֜ ֹ֑ ינהָ שִׁמְעָה־זּ  16 וְאִם־בִּ֥
יעַ׃ יר תַּרְשִֽׁ יק כַּבִּ֣ ט יחֲַב֑וֹשׁ וְאִם־צַדִּ֖ ף שׂוֹנֵ֣א מִשְׁפָּ֣  17 הַאַ֬

ע אֶל־נדְִיבִיֽם׃ שָׁ֗ לֶךְ בְּלִיָּ֑עַל רָ֜ ר לְמֶ֣ ֹ֣  18 הַאֲמ
ל  ים וְלֹ֣א נכִַּר־שׁ֭וֹעַ לִפְניֵ־דָ֑ ר לֹֽא־נשָָׂ֙א׀ פְּנֵי֥ שָׂרִ֗  19 אֲשֶׁ֤

יו כֻּלָּםֽ׃ ה ידָָ֣ כִּיֽ־מַעֲשֵׂ֖
ירוּ  רוּ וְיסִָ֥ ֹ֑ ם וְיעֲַב גַע׀ ימָֻתוּ֘ וַחֲצ֪וֹת לָ֥ילְָה יגְעֲֹשׁ֣וּ עָ֣  20 רֶ֤

Moreouer Elihu answered, and saide,
 2 Heare my wordes, ye wise men, and hearken vnto 
me, ye that haue knowledge.
 3 For the eare tryeth the words, as the mouth tasteth 
meate.
 4 Let vs seeke iudgement among vs, and let vs 
knowe among our selues what is good.
 5 For Iob hath saide, I am righteous, and God hath 
taken away my iudgement.
 6 Should I lye in my right? my wound of the arrowe 
is grieuous without my sinne.
 7 What man is like Iob, that drinketh scornfulnesse 
like water?
 8 Which goeth in the companie of them that worke 
iniquitie, and walketh with wicked men?
 9 For he hath saide, It profiteth a man nothing that 
he should walke with God.
 10 Therefore hearken vnto me, ye men of wisedome, 
God forbid that wickednesse should be in God, and 
iniquitie in the Almightie.
 11 For he will render vnto man according to his 

 32 If thou hast any thing to say, answer me: speak, 
for I desire to justify thee.
 33 If not, hearken unto me: hold thy peace, and I 
shall teach thee wisdom.

Furthermore Elihu answered and said,
 2 Hear my words, O ye wise men; and give ear unto 
me, ye that have knowledge.
 3 For the ear trieth words, as the mouth tasteth meat. 
{mouth: Heb. palate}
 4 Let us choose to us judgment: let us know among 
ourselves what is good.
 5 For Job hath said, I am righteous: and God hath 
taken away my judgment.
 6 Should I lie against my right? my wound is incur-
able without transgression. {my wound: Heb. mine 
arrow}
 7 What man is like Job, who drinketh up scorning 
like water?
 8 Which goeth in company with the workers of iniq-
uity, and walketh with wicked men.
 9 For he hath said, It profiteth a man nothing that he 
should delight himself with God.
 10 Therefore hearken unto me, ye men of under-
standing: far be it from God, that he should do wick-
edness; and from the Almighty, that he should commit 

Moreover Elihu answered and said,
 2 Hear my words, ye wise men; and give ear unto 
me, ye that have knowledge.
 3 For the ear trieth words, as the palate tasteth meat.
 4 Let us choose for us that which is right: let us 
know among ourselves what is good.
 5 For Job hath said, I am righteous, and God hath 
taken away my right:
 6 Notwithstanding my right I am accounted a liar; 
my wound is incurable, though I am without trans-
gression.
 7 What man is like Job, who drinketh up scorning 
like water?
 8 Which goeth in company with the workers of iniq-
uity, and walketh with wicked men.
 9 For he hath said, it profiteth a man nothing that he 
should delight himself with God.
 10 Therefore hearken unto me, ye men of under-
standing: far be it from God, that he should do 
wickedness; and from the Almighty, that he should 
commit iniquity.
 11 For the work of a man shall he render unto him, 
and cause every man to find according to his ways.
 12 Yea, of a surety, God will not do wickedly, nei-
ther will the Almighty pervert judgment.
 13 Who gave him a charge over the earth? or who 
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iniquity. {men...: Heb. men of heart}
 11 For the work of a man shall he render unto him, 
and cause every man to find according to his ways.
 12 Yea, surely God will not do wickedly, neither will 
the Almighty pervert judgment.
 13 Who hath given him a charge over the earth? or 
who hath disposed the whole world? {the whole: Heb. 
all of it?}
 14 If he set his heart upon man, if he gather unto 
himself his spirit and his breath; {man: Heb. him}
 15 All flesh shall perish together, and man shall turn 
again unto dust.
 16 If now thou hast understanding, hear this: 
hearken to the voice of my words.
 17 Shall even he that hateth right govern? and wilt 
thou condemn him that is most just? {govern: Heb. 
bind?}
 18 Is it fit to say to a king, Thou art wicked? and to 
princes, Ye are ungodly?
 19 How much less to him that accepteth not the per-
sons of princes, nor regardeth the rich more than the 
poor? for they all are the work of his hands.
 20 In a moment shall they die, and the people shall be 
troubled at midnight, and pass away: and the mighty 
shall be taken away without hand. {the mighty...: Heb. 
they shall take away the mighty}

worke, and cause euery one to finde according to his 
way.
 12 And certainely God will not do wickedly, neither 
will the Almightie peruert iudgement.
 13 Whome hath he appointed ouer the earth beside 
him selfe? or who hath placed the whole worlde?
 14 If he set his heart vpon man, and gather vnto 
him selfe his spirit and his breath,
 15 All flesh shall perish together, and man shall 
returne vnto dust.
 16 And if thou hast vnderstanding, heare this and 
hearken to the voyce of my wordes.
 17 Shal he that hateth iudgement, gouerne? and wilt 
thou iudge him wicked that is most iust?
 18 Wilt thou say vnto a King, Thou art wicked? or 
to princes, Ye are vngodly?
 19 How much lesse to him that accepteth not the 
persons of princes, and regardeth not the rich, more 
then the poore? for they be all the worke of his 
handes.
 20 They shall die suddenly, and the people shalbe 
troubled at midnight, and they shall passe foorth and 
take away the mightie without hand.
 21 For his eyes are vpon the wayes of man, and he 
seeth all his goings.
 22 There is no darkenesse nor shadowe of death, 

יר לֹ֣א בְיָדֽ׃ בִּ֗ אַ֜
יו ירְִאֶהֽ׃ ישׁ וְכָֽל־צְעָדָ֥ יניָו עַל־דַּרְכֵי־אִ֑  21 כִּי־עֵ֭

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ ם פּ תֶר שָׁ֜֗ וֶת לְהִסָּ֥ ין צַלְמָ֑ שֶׁךְ וְאֵ֣ ֹ֭  22 אֵיֽן־ח
ל בַּמִּשְׁפָּטֽ׃ ים ע֑וֹד לַהֲלֹ֥ךְ אֶל־אֵ֗֜ ישׁ ישִָׂ֣ י לֹ֣א עַל־אִ֭  23 כִּ֤

ים תַּחְתָּֽם׃ ד אֲחֵרִ֣ קֶר וַיּעֲַמֵ֖ ים לֹא־חֵ֑ עַ כַּבִּירִ֣ ֹ֣  24 ירָ
ילְָה וְידִַּכָּאֽוּ׃ פַךְ לַ֜֗ ם וְהָ֥ כִּיר מַעְבָּדֵֽיהֶ֑ ן יַ֭  25 לָכֵ֗

ם בִּמְק֥וֹם ראִֹיֽם׃ ים סְפָקָ֗  26 תַּֽחַת־רְשָׁעִ֥
יו לֹ֣א הִשְׂכִּיֽלוּ׃ רָכָ֗ יו וְכָל־דְּ֜ רוּ מֵאַֽחֲרָ֑ ן סָ֣ ר עַל־כֵּ֭  27 אֲשֶׁ֣

ת עֲניִִּי֣ם ישְִׁמָעֽ׃ ל וְצַעֲקַ֖ לָיו צַעֲֽקַת־דָּ֑ יא עָ֭  28 לְהָבִ֣
נּוּ וְעַל־ י ישְׁוּרֶ֑ ניִם וּמִ֣ ר פָּ֭ עַ וְיסְַתֵּ֣ י ירְַשִׁ֗ ט׀ וּמִ֥  29 וְה֤וּא ישְַׁקִ֙

ם יָחַֽד׃ גּ֖וֹי וְעַל־אָדָ֣
קְשֵׁי עָםֽ׃ ֹ֥ ף מִמּ ם חָנֵ֗ מְּלֹךְ אָדָ֥  30 מִ֭

ֹֽל׃ אתִי לֹ֣א אֶחְבּ ר נשָָׂ֗ ל הֶאָמַ֥  31 כִּיֽ־אֶל־אֵ֭
לְתִּי לֹ֣א אסִֹיֽף׃ עַ֗ וֶל פָּ֜ ניִ אִםֽ־עָ֥ ה הרֵֹ֑ חֱזהֶ אַתָּ֣ י אֶ֭  32 בִּלְעֲדֵ֣

ניִ  ר וְלֹא־אָ֑ ה תִבְחַ֣ סְתָּ כִּי־אַתָּ֣ נּהָ כִּיֽ־מָאַ֗  33 הַמֵֽעִמְּךָ֬ ישְַׁלְמֶ֙
עְתָּ דַבֵּרֽ׃ וּֽמַה־ידַָ֥

עַֽ לִיֽ׃ ם שׁמֵֹ֥ כָ֗ י וְגֶ֥בֶר חָ֜ אמְרוּ לִ֑ ֹ֣ בָב י י לֵ֭  34 אַנשְֵׁ֣
יו לֹ֣א בְהַשְׂכֵּיֽל׃ ר וּ֜דְבָרָ֗ עַת ידְַבֵּ֑ יּוֹב לֹא־בְדַ֣  35 אִ֭

ת בְּאַנשְֵׁי־אָוֶֽן׃ ֹ֗ שֻׁב ן אִיּ֣וֹב עַד־נֶ֑צַח עַל־תְּ֜ י יבִָּחֵ֣  36 אָבִ֗
יו  שַׁע בֵּינֵ֣ינוּ יסְִפּ֑וֹק וְיֶרֶ֖ב אֲמָרָ֣ יף עַלֽ־חַטָּאת֣וֹ פֶ֭ סִ֤ ֹ֨ י י  37 כִּ֥

לָאֵלֽ׃ ס
 

hath disposed the whole world?
 14 If he set his heart upon man, if he gather unto 
himself his spirit and his breath;
 15 All flesh shall perish together, and man shall turn 
again unto dust.
 16 If now thou hast understanding, hear this: heark-
en to the voice of my words.
 17 Shall even one that hateth right govern? and wilt 
thou condemn him that is just and mighty?
 18 Is it fit to say to a king, Thou art vile? or to no-
bles, Ye are wicked?
 19 How much less to him that respecteth not the 
persons of princes, nor regardeth the rich more than 
the poor? for they all are the work of his hands.
 20 In a moment they die, even at midnight; the 
people are shaken and pass away, and the mighty are 
taken away without hand.
 21 For his eyes are upon the ways of a man, and he 
seeth all his goings.
 22 There is no darkness, nor shadow of death, where 
the workers of iniquity may hide themselves.
 23 For he needeth not further to consider a man, that 
he should go before God in judgment.
 24 He breaketh in pieces mighty men in ways past 
finding out, and setteth others in their stead.
 25 Therefore he taketh knowledge of their works; 
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that the workers of iniquitie might be hid therein.
 23 For he will not lay on man so much, that he 
should enter into iudgement with God.
 24 He shall breake the mightie without seeking, and 
shall set vp other in their stead.
 25 Therefore shall he declare their works: he shall 
turne the night, and they shalbe destroyed.
 26 He striketh them as wicked men in the places of 
the seers,
 27 Because they haue turned backe from him, and 
would not consider all his wayes:
 28 So that they haue caused the voyce of the poore 
to come vnto him, and he hath heard the cry of the 
afflicted.
 29 And when he giueth quietnesse, who can make 
trouble? and when he hideth his face, who can 
beholde him, whether it be vpon nations, or vpon a 
man onely?
 30 Because the hypocrite doeth reigne, and because 
the people are snared.
 31 Surely it appertaineth vnto God to say, I haue 
pardoned, I will not destroy.
 32 But if I see not, teach thou me: if I haue done 
wickedly, I will doe no more.
 33 Wil he performe the thing through thee? for 
thou hast reproued it, because that thou hast chosen, 

 21 For his eyes are upon the ways of man, and he 
seeth all his goings.
 22 There is no darkness, nor shadow of death, where 
the workers of iniquity may hide themselves.
 23 For he will not lay upon man more than right; 
that he should enter into judgment with God. {enter: 
Heb. go}
 24 He shall break in pieces mighty men without 
number, and set others in their stead. {number: Heb. 
searching out}
 25 Therefore he knoweth their works, and he over-
turneth them in the night, so that they are destroyed. 
{destroyed: Heb. crushed}
 26 He striketh them as wicked men in the open sight 
of others; {open...: Heb. place of beholders}
 27 Because they turned back from him, and would 
not consider any of his ways: {him: Heb. after him}
 28 So that they cause the cry of the poor to come unto 
him, and he heareth the cry of the afflicted.
 29 When he giveth quietness, who then can make 
trouble? and when he hideth his face, who then can 
behold him? whether it be done against a nation, or 
against a man only:
 30 That the hypocrite reign not, lest the people be 
ensnared.
 31 Surely it is meet to be said unto God, I have 

and he overturneth them in the night, so that they are 
destroyed.
 26 He striketh them as wicked men in the open sight 
of others;
 27 Because they turned aside from following him, 
and would not have regard to any of his ways:
 28 So that they caused the cry of the poor to come 
unto him, and he heard the cry of the afflicted.
 29 When he giveth quietness, who then can con-
demn? and when he hideth his face, who then can 
behold him? whether it be done unto a nation, or 
unto a man, alike:
 30 That the godless man reign not, that there be 
none to ensnare the people.
 31 For hath any said unto God, I have borne chas-
tisement, I will not offend any more:
 32 That which I see not teach thou me: if I have 
done iniquity, I will do it no more?
 33 Shall his recompence be as thou wilt, that thou 
refusest it? for thou must choose, and not I: therefore 
speak what thou knowest.
 34 Men of understanding will say unto me, yea, 
every wise man that heareth me:
 35 Job speaketh without knowledge, and his words 
are without wisdom.
 36 Would that Job were tried unto the end, because 
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borne chastisement, I will not offend any more:
 32 That which I see not teach thou me: if I have done 
iniquity, I will do no more.
 33 Should it be according to thy mind? he will recom-
pense it, whether thou refuse, or whether thou choose; 
and not I: therefore speak what thou knowest. {ac-
cording...: Heb. from with thee?}
 34 Let men of understanding tell me, and let a wise 
man hearken unto me. {of...: Heb. of heart}
 35 Job hath spoken without knowledge, and his 
words were without wisdom.
 36 My desire is that Job may be tried unto the end 
because of his answers for wicked men. {My...: or, 
My father, let Job be tried}
 37 For he addeth rebellion unto his sin, he clap-
peth his hands among us, and multiplieth his words 
against God.

Elihu spake moreover, and said,
 2 Thinkest thou this to be right, that thou saidst, My 
righteousness is more than God’s?
 3 For thou saidst, What advantage will it be unto 
thee? and, What profit shall I have, if I be cleansed 
from my sin? {if...: or, by it more than by my sin}
 4 I will answer thee, and thy companions with thee. 
{answer...: Heb. return to thee words}

and not I. now speake what thou knowest.
 34 Let men of vnderstanding tell me, and let a wise 
man hearken vnto me.
 35 Iob hath not spoken of knowledge, neyther were 
his wordes according to wisedome.
 36 I desire that Iob may be tryed, vnto the ende 
touching the answeres for wicked men.
 37 For he addeth rebellion vnto his sinne: he clap-
peth his handes among vs, and multiplieth his 
wordes against God.

Elihu spake moreouer, and said,
 2 Thinkest thou this right, that thou hast said, I am 
more righteous then God?
 3 For thou hast said, What profiteth it thee and 
what auaileth it me, to purge me from my sinne?
 4 Therefore will I answere thee, and thy companions 
with thee.
 5 Looke vnto the heauen, and see and behold the 

וַיַּעַ֥ן אֱלִיה֗וּ וַיּאֹמַרֽ׃
י מֵאֵלֽ׃ רְתָּ צִדְקִ֥ מַ֗ ט אָ֜ בְתָּ לְמִשְׁפָּ֑ זאֹת חָשַׁ֣  2 הֲ֭

יל מֵחַֽטָּאתִֽי׃ עִ֗ ֹ֜ ךְ מָהֽ־א אמַר מַה־יּסְִכָּן־לָ֑ ֹ֭  3 כִּיֽ־ת
יךָ עִמָּךְֽ׃ ין וְאֶֽת־רֵעֶ֥ יבְךָ֣ מִלִּ֑ ניִ אֲשִֽׁ  4 אֲ֭

ים גָּבְה֥וּ מִמֶּךָּֽ׃ חָקִ֗ ה וְשׁ֥וּר שְׁ֜ יםִ וּרְאֵ֑ ט שָׁמַ֣  5 הַבֵּ֣
יךָ מַה־תַּעֲשֶׂה־לּֽוֹ׃ שָׁעֶ֗ טָאתָ מַה־תִּפְעָל־בּ֑וֹ וְרַבּ֥וּ פְ֜  6 אִם־חָ֭

דַקְתָּ מַה־תִּתֶּן־ל֑וֹ א֥וֹ מַה־מִיּדְָךָ֥ יקִָּחֽ׃  7 אִם־צָ֭
ם צִדְקָתֶֽךָ׃ דָ֗ ךָ וּלְבֶן־אָ֜  8 לְאִישׁ־כָּמ֥וֹךָ רִשְׁעֶ֑

יקוּ ישְַׁוְּע֖וּ מִזּרְ֣וֹעַ רַבִּיֽם׃ ים יזַעְִ֑ רבֹ עֲשׁוּקִ֣  9 מֵ֭
ן זמְִר֣וֹת בַּלָּיֽלְָה׃ י נתֵֹ֖ יּהֵ אֱל֣וֹהַּ עשָֹׂ֑ ר אַ֭  10 וְלֹֽא־אָמַ֗
יםִ יחְַכְּמֵנֽוּ׃ מַ֣ רֶץ וּמֵע֖וֹף הַשָּׁ לְּפֵנוּ מִבַּהֲמ֣וֹת אָ֑  11 מַ֭

י גְּא֣וֹן רָעִיֽם׃ פְּנֵ֗ צְעֲקוּ וְלֹ֣א יעֲַנֶ֑ה מִ֜ ם יִ֭  12 שָׁ֣
נּהָ׃ י לֹ֣א ישְׁוּרֶֽ שַׁדַּ֗ ל וְ֜ ע׀ אֵ֑ וְא לֹא־ישְִׁמַ֥  13 אַךְ־שָׁ֭

יו וּתְח֥וֹלֵלֽ לֽוֹ׃ פָנָ֗ ין לְ֜ נּוּ דִּ֥ אמַר לֹ֣א תְשׁוּרֶ֑ ֹ֭ ף כִּיֽ־ת  14 אַ֣
ד׃ ֹֽ שׁ מְא ע בַּפַּ֣ ד אַפּ֑וֹ וְלֹֽא־ידַָ֖ יןִ פָּקַ֣ ה כִּי־אַ֭  15 וְעַתָּ֗

עַת מִלִּ֥ין יכְַבִּרֽ׃ פ יהוּ בִּבְלִי־דַ֗֜ בֶל יפְִצֶה־פִּ֑ אִיּוֹב הֶ֣  16 וְ֭
 

of his answering like wicked men.
 37 For he addeth rebellion unto his sin, he clap-
peth his hands among us, and multiplieth his words 
against God.

Moreover Elihu answered and said,
 2 Thinkest thou this to be thy right, or sayest thou, 
My righteousness is more than God’s,
 3 That thou sayest, What advantage will it be unto 
thee? and, What profit shall I have, more than if I 
had sinned?
 4 I will answer thee, and thy companions with thee.
 5 Look unto the heavens, and see; and behold the 
skies, which are higher than thou.
 6 If thou hast sinned, what doest thou against him? 
and if thy transgressions be multiplied, what doest 
thou unto him.
 7 If thou be righteous, what givest thou him? or 
what receiveth he of thine hand?
 8 Thy wickedness may hurt a man as thou art; and 
thy righteousness may profit a son of man.
 9 By reason of the multitude of oppressions they 
cry out; they cry for help by reason of the arm of the 
mighty.
 10 But none saith, Where is God my Maker, who 
giveth songs in the night;

JOB 35



82

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

cloudes which are hyer then thou.
 6 If thou sinnest, what doest thou against him, yea, 
when thy sinnes be many, what doest thou vnto him?
 7 If thou be righteous, what giuest thou vnto him? 
or what receiueth he at thine hand?
 8 Thy wickednesse may hurt a man as thou art: and 
thy righteousnes may profite ye sonne of man.
 9 They cause many that are oppressed, to crye, which 
crye out for ye violence of the mightie.
 10 But none saieth, Where is God that made me, 
which giueth songs in the nyght?
 11 Which teacheth vs more then the beastes of the 
earth, and giueth vs more wisdome then the foules of 
the heauen.
 12 Then they crye because of the violence of the 
wicked, but he answereth not.
 13 Surely God will not heare vanitie, neyther will 
the Almightie regard it.
 14 Although thou sayest to God, Thou wilt not 
regard it, yet iudgement is before him: trust thou in 
him.
 15 But nowe because his anger hath not visited, nor 
called to count the euill with great extremitie,
 16 Therfore Iob openeth his mouth in vaine, and 
multiplieth wordes without knowledge.

 5 Look unto the heavens, and see; and behold the 
clouds which are higher than thou.
 6 If thou sinnest, what doest thou against him? or 
if thy transgressions be multiplied, what doest thou 
unto him?
 7 If thou be righteous, what givest thou him? or what 
receiveth he of thine hand?
 8 Thy wickedness may hurt a man as thou art; and 
thy righteousness may profit the son of man.
 9 By reason of the multitude of oppressions they 
make the oppressed to cry: they cry out by reason of 
the arm of the mighty.
 10 But none saith, Where is God my maker, who 
giveth songs in the night;
 11 Who teacheth us more than the beasts of the earth, 
and maketh us wiser than the fowls of heaven?
 12 There they cry, but none giveth answer, because of 
the pride of evil men.
 13 Surely God will not hear vanity, neither will the 
Almighty regard it.
 14 Although thou sayest thou shalt not see him, yet 
judgment is before him; therefore trust thou in him.
 15 But now, because it is not so, he hath visited in 
his anger; yet he knoweth it not in great extremity: 
{he hath: that is, God hath} {he knoweth: that is, Job 
knoweth}

 11 Who teacheth us more than the beasts of the 
earth, and maketh us wiser than the fowls of heaven?
 12 There they cry, but none giveth answer, because 
of the pride of evil men.
 13 Surely God will not hear vanity, neither will the 
Almighty regard it.
 14 How much less when thou sayest thou beholdest 
him not, the cause is before him, and thou waitest for 
him!
 15 But now, because he hath not visited in his anger, 
neither doth he greatly regard arrogance;
 16 Therefore doth Job open his mouth in vanity; he 
multiplieth words without knowledge.
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 16 Therefore doth Job open his mouth in vain; he 
multiplieth words without knowledge.

Elihu also proceeded, and said,
 2 Suffer me a little, and I will shew thee that I have 
yet to speak on God’s behalf. {I have...: Heb. there 
are yet words for God}
 3 I will fetch my knowledge from afar, and will as-
cribe righteousness to my Maker.
 4 For truly my words shall not be false: he that is 
perfect in knowledge is with thee.
 5 Behold, God is mighty, and despiseth not any: he is 
mighty in strength and wisdom. {wisdom: Heb. heart}
 6 He preserveth not the life of the wicked: but giveth 
right to the poor. {poor: or, afflicted}
 7 He withdraweth not his eyes from the righteous: 
but with kings are they on the throne; yea, he doth 
establish them for ever, and they are exalted.
 8 And if they be bound in fetters, and be holden in 
cords of affliction;
 9 Then he sheweth them their work, and their trans-
gressions that they have exceeded.
 10 He openeth also their ear to discipline, and com-
mandeth that they return from iniquity.
 11 If they obey and serve him, they shall spend their 
days in prosperity, and their years in pleasures.

Elihu also proceeded and sayde,
 2 Suffer me a litle, and I will instruct thee: for I 
haue yet to speake on Gods behalfe.
 3 I will fetche my knowledge afarre off, and will at-
tribute righteousnes vnto my Maker.
 4 For truely my wordes shall not be false, and he 
that is perfect in knowledge, speaketh with thee.
 5 Behold, the mighty God casteth away none that is 
mighty and valiant of courage.
 6 He mainteineth not the wicked, but he giueth 
iudgement to the afflicted.
 7 He withdraweth not his eyes from the righteous, 
but they are with Kings in ye throne, where he 
placeth them for euer: thus they are exalted.
 8 And if they bee bound in fetters and tyed with the 
cordes of affliction,
 9 Then will he shewe them their worke and their 
sinnes, because they haue bene proude.
 10 He openeth also their eare to discipline, and 
commandeth them that they returne from iniquity.
 11 If they obey and serue him, they shall end their 
dayes in prosperity, and their yeres in pleasures.
 12 But if they wil not obey, they shall passe by the 

סֶף אֱלִיה֗וּא וַיּאֹמַרֽ׃ ֹ֥ וַיּ
י ע֖וֹד לֶאֱל֣וֹהַּ מִלִּיֽם׃ ךָּ כִּ֤ עֵיר וַאֲחַוֶּ֑ י זְ֭  2 כַּתַּר־לִ֣

י אֶתֵּֽֽן־צֶדֶֽק׃ עִי לְמֵרָח֑וֹק וּ֜לְפעֲֹלִ֗ א דֵ֭  3 אֶשָּׂ֣
ים דֵּע֣וֹת עִמָּךְֽ׃ י תְּמִ֖ קֶר מִלָּ֑ מְנםָ לֹא־שֶׁ֣  4 כִּיֽ־אָ֭

חַֽ לֵבֽ׃ ֹ֣ יר כּ בִּ֗ ס כַּ֜ בִּיר וְלֹ֣א ימְִאָ֑ ל כַּ֭  5 הֶן־אֵ֣
ט עֲניִִּי֣ם יתִֵּֽן׃ ע וּמִשְׁפַּ֖  6 לֹא־יחְַיֶּה֥ רָשָׁ֑

ם  א וַיּשִֹׁיבֵ֥ ים לַכִּסֵּ֑ ינָי֥ו וְאֶת־מְלָכִ֥ יק עֵ֫ ע מִצַּדִּ֗  7 לֹֽא־יגְִרַ֥
צַח וַיּגְִבָּהֽוּ׃ נֶ֗ לָ֜

ניִ׃ ֹֽ לָּכְד֗וּן בְּחַבְלֵי־ע ים יִ֜ ים בַּזּקִִּ֑  8 וְאִם־אֲסוּרִ֥
י יתְִגַּבָּרֽוּ׃ ם כִּ֣ ם וּ֜פִשְׁעֵיהֶ֗ ם פָּעֳלָ֑  9 וַיּגֵַּ֣ד לָהֶ֣

אמֶר כִּיֽ־ישְֻׁב֥וּן מֵאָוֶֽן׃ ֹ֗ יּ ר וַ֜ זנְםָ לַמּוּסָ֑  10 וַיִּגֶ֣ל אָ֭
ם  ם בַּטּ֑וֹב וּ֜שְׁניֵהֶ֗ דוּ יכְַלּ֣וּ ימְֵיהֶ֣ ֹ֥ עֲב ַ֫  11 אִםֽ־ישְִׁמְע֗וּ וְיֽ

בַּנּעְִימִיֽם׃
יגְִוְע֗וּ כִּבְלִי־דָֽעַת׃ רוּ וְ֜ ֹ֑ לַח יעֲַב שְׁמְעוּ בְּשֶׁ֣  12 וְאִם־לֹ֣א יִ֭

ם׃ י אֲסָרָֽ שַׁוְּע֗וּ כִּ֣ ף לֹ֥א יְ֜ ימוּ אָ֑ ב ישִָׂ֣  13 וְחַֽנפְֵי־לֵ֭
ם בַּקְּדֵשִֽׁים׃ חַיּתָָ֗ ם וְ֜ עַר נפְַשָׁ֑ ֹ֣ ת בַּנּ ֹ֣  14 תָּמ
חַץ אָזנְָםֽ׃  15 יחְַלֵּ֣ץ עָנִ֣י בְעָניְ֑וֹ וְיִ֖גֶל בַּלַּ֣

יהָ וְנַחַ֥ת  ק תַּחְתֶּ֑ חַב לֹא־מוּצָ֣ ר רַ֭ ף הֲסִיתְךָ֙׀ מִפִּי־צָ֗  16 וְאַ֤
לֵא דָֽשֶׁן׃ לְחָנךְָ֗ מָ֣ שֻׁ֜

כוּ׃ ֹֽ ט יתְִמ ין וּמִשְׁפָּ֣ אתָ דִּ֖ ע מָלֵ֑  17 וְדִין־רָשָׁ֥
פֶר אַל־יטֶַּֽךָּ׃ ֹ֜֗ פֶק וְרָב־כּ מָה פֶּן־יסְִיֽתְךָ֣ בְסָ֑  18 כִּיֽ־חֵ֭

חַ׃ ֹֽ ל מַאֲמַצֵּי־כ ֹ֗ כ ר וְ֜ ךְ שׁ֭וּעֲךָ לֹ֣א בְצָ֑ ֹ֣  19 הֲיעֲַר

Elihu also proceeded, and said,
 2 Suffer me a little, and I will shew thee: for I have 
yet somewhat to say on God’s behalf.
 3 I will fetch my knowledge from afar, and will 
ascribe righteousness to my Maker.
 4 For truly my words are not false: one that is per-
fect in knowledge is with thee.
 5 Behold, God is mighty, and despiseth not any: he 
is mighty in strength of understanding.
 6 He preserveth not the life of the wicked: but 
giveth to the afflicted their right.
 7 He withdraweth not his eyes from the righteous: 
but with kings upon the throne he setteth them for 
ever, and they are exalted.
 8 And if they be bound in fetters, and be taken in the 
cords of affliction;
 9 Then he sheweth them their work, and their 
transgressions, that they have behaved themselves 
proudly.
 10 He openeth also their ear to instruction, and com-
mandeth that they return from iniquity.
 11 If they hearken and serve him, they shall spend 
their days in prosperity, and their years in pleasures.
 12 But if they hearken not, they shall perish by the 
sword, and they shall die without knowledge.
 13 But they that are godless in heart lay up anger: 
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ים תַּחְתָּֽם׃ ילְָה לַעֲל֖וֹת עַמִּ֣ ף הַלָּ֑  20 אַל־תִּשְׁאַ֥
ניִ׃ ֹֽ רְתָּ מֵע ה בָּחַ֥ וֶן כִּיֽ־עַל־זֶ֗֜ פֶן אֶל־אָ֑ מֶר אַל־תֵּ֣ שָּׁ  21 הִ֭

ה׃ הוּ מוֹרֶֽ ֹ֣ י כָמ ל ישְַׂגִּ֣יב בְּכחֹ֑וֹ מִ֖  22 הֶן־אֵ֭
לְתָּ עַוְלָהֽ׃ ר פָּעַ֥ מַ֗ יו דַּרְכּ֑וֹ וּמִיֽ־אָ֜ ד עָלָ֣  23 מִיֽ־פָקַ֣
ר שׁרְֹר֣וּ אֲנשִָֽׁים׃ כרֹ כִּיֽ־תַשְׂגִּ֣יא פָעֳל֑וֹ אֲשֶׁ֖  24 זְ֭

יט מֵרָחֽוֹק׃ נ֗וֹשׁ יבִַּ֥ ם חָֽזוּ־ב֑וֹ אֱ֜  25 כָּל־אָדָ֥
ר שָׁנָ֣יו וְלֹא־חֵֽקֶר׃ ע מִסְפַּ֖ גִּיא וְלֹ֣א נדֵָ֑ ל שַׂ֭  26 הֶן־אֵ֣

ר לְאֵדֽוֹ׃ קּוּ מָטָ֣ ֹ֖ יםִ יזָ ע נטְִפֵי־מָ֑ י יגְָרַ֣  27 כִּ֭
ב׃ ם רָֽ י׀ אָדָ֬ רְעֲפ֗וּ עֲלֵ֤ ים יִ֜  28 אֲשֶֽׁר־יזִּלְ֥וּ שְׁחָקִ֑
שֻׁא֗וֹת סֻכָּתֽוֹ׃ ב תְּ֜ בִין מִפְרְשֵׂי־עָ֑ ף אִם־יָ֭  29 אַ֣
י הַיָּם֣ כִּסָּֽה׃ יו אוֹר֑וֹ וְשָׁרְשֵׁ֖ שׂ עָלָ֣  30 הֵן־פָּרַ֣
כֶל לְמַכְבִּיֽר׃ ֹ֥ ים יִתֶּֽן־א ין עַמִּ֑ ם ידִָ֣  31 כִּי־בָ֭

יהָ בְמַפְגִּיֽעַ׃ ו עָלֶ֣ יםִ כִּסָּה־א֑וֹר וַיצְַ֖  32 עַל־כַּפַּ֥
ף עַל־עוֹלֶהֽ׃ ה אַ֣ קְנֶ֗ יו רֵע֑וֹ מִ֜  33 יגִַּ֣יד עָלָ֣

 

sworde, and perish without knowledge.
 13 But the hypocrites of heart increase the wrath: 
for they call not when he bindeth them.
 14 Their soule dyeth in youth, and their life among 
the whoremongers.
 15 He deliuereth the poore in his affliction, and 
openeth their eare in trouble.
 16 Euen so woulde he haue taken thee out of the 
streight place into a broade place and not shut vp 
beneath: and that which resteth vpon thy table, had 
bene full of fat.
 17 But thou art ful of the iudgement of the wicked, 
though iudgement and equitie maintaine all things.
 18 For Gods wrath is, least hee should take that 
away in thine abundance: for no multitude of giftes 
can deliuer thee.
 19 Wil he regard thy riches? he regardeth not golde, 
nor all them that excel in strength.
 20 Be not carefull in the night, howe he destroyeth 
the people out of their place.
 21 Take thou heede: looke not to iniquitie: for thou 
hast chosen it rather then affliction.
 22 Beholde, God exalteth by his power: what teach-
er is like him?
 23 Who hath appointed to him his way? or who can 
say, Thou hast done wickedly?

 12 But if they obey not, they shall perish by the 
sword, and they shall die without knowledge. {perish: 
Heb. pass away}
 13 But the hypocrites in heart heap up wrath: they cry 
not when he bindeth them.
 14 They die in youth, and their life is among the 
unclean. {They...: Heb. Their soul dieth} {unclean: 
or, sodomites}
 15 He delivereth the poor in his affliction, and 
openeth their ears in oppression. {poor: or, afflicted}
 16 Even so would he have removed thee out of the 
strait into a broad place, where there is no straitness; 
and that which should be set on thy table should be full 
of fatness. {that...: Heb. the rest of thy table}
 17 But thou hast fulfilled the judgment of the wicked: 
judgment and justice take hold on thee. {take...: or, 
should uphold thee}
 18 Because there is wrath, beware lest he take thee 
away with his stroke: then a great ransom cannot 
deliver thee. {deliver...: Heb. turn thee aside}
 19 Will he esteem thy riches? no, not gold, nor all the 
forces of strength.
 20 Desire not the night, when people are cut off in 
their place.
 21 Take heed, regard not iniquity: for this hast thou 
chosen rather than affliction.

they cry not for help when he bindeth them.
 14 They die in youth, and their life perisheth among 
the unclean.
 15 He delivereth the afflicted by his affliction, and 
openeth their ear in oppression.
 16 Yea, he would have led thee away out of distress 
into a broad place, where there is no straitness; and 
that which is set on thy table should be full of fat-
ness.
 17 But thou art full of the judgment of the wicked: 
judgment and justice take hold on thee.
 18 Because there is wrath, beware lest thou be led 
away by thy sufficiency; neither let the greatness of 
the ransom turn thee aside.
 19 Will thy riches suffice, that thou be not in dis-
tress, or all the forces of thy strength?
 20 Desire not the night, when peoples are cut off in 
their place.
 21 Take heed, regard not iniquity: for this hast thou 
chosen rather than affliction.
 22 Behold, God doeth loftily in his power: who is a 
teacher like unto him?
 23 Who hath enjoined him his way? or who can say, 
Thou hast wrought unrighteousness?
 24 Remember that thou magnify his work, whereof 
men have sung.
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 22 Behold, God exalteth by his power: who teacheth 
like him?
 23 Who hath enjoined him his way? or who can say, 
Thou hast wrought iniquity?
 24 Remember that thou magnify his work, which men 
behold.
 25 Every man may see it; man may behold it afar off.
 26 Behold, God is great, and we know him not, nei-
ther can the number of his years be searched out.
 27 For he maketh small the drops of water: they pour 
down rain according to the vapour thereof:
 28 Which the clouds do drop and distil upon man 
abundantly.
 29 Also can any understand the spreadings of the 
clouds, or the noise of his tabernacle?
 30 Behold, he spreadeth his light upon it, and cover-
eth the bottom of the sea. {bottom: Heb. roots}
 31 For by them judgeth he the people; he giveth meat 
in abundance.
 32 With clouds he covereth the light; and commandeth 
it not to shine by the cloud that cometh betwixt.
 33 The noise thereof sheweth concerning it, the cattle 
also concerning the vapour. {the vapour: Heb. that 
which goeth up}

At this also my heart trembleth, and is moved out of 

 24 Remember that thou magnifie his worke, which 
men behold.
 25 All men see it, and men beholde it afarre off.
 26 Beholde, God is excellent, and we knowe him 
not, neither can the nomber of his yeres bee searched 
out.
 27 When he restraineth the droppes of water, the 
rayne powreth down by the vapour thereof,
 28 Which raine the cloudes do droppe and let fall 
abundantly vpon man.
 29 Who can know the diuisions of ye clouds and 
the thunders of his tabernacle?
 30 Beholde, he spreadeth his light vpon it, and 
couereth the bottome of the sea.
 31 For thereby hee iudgeth the people, and giueth 
meate abundantly.
 32 He couereth the light with the clouds, and com-
mandeth them to go against it.
 33 His companion sheweth him thereof, and there is 
anger in rising vp.

At this also mine heart is astonied, and is mooued 

ר מִמְּקוֹמֽוֹ׃ יתִַּ֗ י וְ֜ ד לִבִּ֑ זאֹת יחֱֶרַ֣ אַף־לְ֭
יו יצֵֵאֽ׃ גֶה מִפִּ֥ הֶ֗ גֶז קלֹ֑וֹ וְ֜ ֹ֣  2 שִׁמְע֤וּ שָׁמ֣וֹעַ בְּר

אוֹר֗וֹ עַל־כַּנפְ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ הוּ וְ֜ יםִ ישְִׁרֵ֑ מַ֥  3 תַּֽחַת־כָּל־הַשָּׁ
ם כִּיֽ־ עַקְּבֵ֗ רְעֵם בְּק֣וֹל גְּאוֹנ֑וֹ וְלֹ֥א יְ֜ יו׀ ישְִׁאַג־ק֗וֹל יַ֭  4 אַחֲרָ֤

ע קוֹלֽוֹ׃ מַ֥ ישִָּׁ
דלֹ֗וֹת וְלֹ֣א נדֵָֽע׃ ה גְ֜ קוֹלוֹ נפְִלָא֑וֹת עשֶֹׂ֥ ל בְּ֭ ם אֵ֣  5 ירְַעֵ֤

שֶׁם מִטְר֥וֹת  גֶ֗ ר וְ֜ רֶץ וְגֶ֥שֶׁם מָטָ֑ א אָ֥ ר הֱוֵ֫ לַג׀ יאֹמַ֗ ֙ י לַשֶּׁ  6 כִּ֤
עֻזּוֹֽ׃

י מַעֲשֵֽׂהוּ׃ עַת כָּל־אַנשְֵׁ֥ דַ֗ ם יחְַתּ֑וֹם לָ֜  7 בְּידַ־כָּל־אָדָ֥
ן׃ ֹֽ יהָ תִשְׁכּ רֶב וּבִמְע֖וֹנתֶֹ֣ א חַיָּה֣ בְמוֹ־אָ֑ ֹ֣  8 וַתָּב

ה׃ ים קָרָֽ ה וּֽמִמְּזרִָ֥ חֶדֶר תָּב֣וֹא סוּפָ֑  9 מִן־הַ֭
יםִ בְּמוּצָקֽ׃ חַב מַ֣ ֹ֖ רַח וְר ל יתִֶּן־קָ֑  10 מִנּשְִׁמַת־אֵ֥

יץ עֲנַ֣ן אוֹרֽוֹ׃ פִ֗ ב יָ֜ יחַ עָ֑ רִי יטְַרִ֣  11 אַף־בְּ֭
יו[  ךְ )בְּתַחְבּוּלָתוֹ( ]בְּתַחְבּוּלֹתָ֣  12 וְה֤וּא מְסִבּ֙וֹת׀ מִתְהַפֵּ֣

ל אָרְֽצָה׃ י תֵבֵ֣ ם׀ עַל־פְּנֵ֖ ר יצְַוֵּ֓ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ם כּ לְפָעֳלָ֑
סֶד ימְַצִאֵהֽוּ׃ חֶ֗ בֶט אִם־לְאַרְצ֑וֹ אִם־לְ֜  13 אִם־לְשֵׁ֥

ד וְהִתְבּוֹנֵ֤ן׀ נפְִלְא֬וֹת אֵלֽ׃ ֹ֗ מ את אִיּ֑וֹב עֲ֜ ֹ֣  14 הַאֲזִי֣נהָ זּ
יעַ א֣וֹר עֲננָוֹֽ׃ הוֹפִ֗ ם וְ֜ תֵדַע בְּשׂוּם־אֱל֣וֹהַּ עֲלֵיהֶ֑  15 הֲ֭
ים דֵּעִיֽם׃ פְלְא֗וֹת תְּמִ֣ ב מִ֜ תֵדַע עַל־מִפְלְשֵׂי־עָ֑  16 הֲ֭

רֶץ מִדָּרֽוֹם׃ ט אֶ֜֗ ים בְּהַשְׁקִ֥ יךָ חַמִּ֑  17 אֲשֶׁר־בְּגָדֶ֥
י מוּצָקֽ׃ ים כִּרְאִ֥ זקִָ֗ ים חֲ֜ מּוֹ לִשְׁחָקִ֑ יעַ עִ֭  18 תַּרְקִ֣

שֶׁךְ׃ ֹֽ ךְ מִפְּניֵ־ח ֹ֗ עֲר אמַר ל֑וֹ לֹ֥א־נַ֜ ֹ֣  19 ה֭וֹדִיעֵנוּ מַה־נּ

 25 All men have looked thereon; man beholdeth it 
afar off.
 26 Behold, God is great, and we know him not; the 
number of his years is unsearchable.
 27 For he draweth up the drops of water, which 
distil in rain from his vapour:
 28 Which the skies pour down and drop upon man 
abundantly.
 29 Yea, can any understand the spreadings of the 
clouds, the thunderings of his pavilion?
 30 Behold, he spreadeth his light around him; and 
he covereth the bottom of the sea.
 31 For by these he judgeth the peoples; he giveth 
meat in abundance.
 32 He covereth his hands with the lightning; and 
giveth it a charge that it strike the mark.
 33 The noise thereof telleth concerning him, the cat-
tle also concerning the storm that cometh up.

At this also my heart trembleth, and is moved out of 
its place.
 2 Hearken ye unto the noise of his voice, and the 
sound that goeth out of his mouth.
 3 He sendeth it forth under the whole heaven, and 
his lightning unto the ends of the earth.
 4 After it a voice roareth; he thundereth with the 
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י יבְֻלָּעֽ׃ ישׁ כִּ֣ מַר אִ֜֗ ר אִםֽ־אָ֥ י אֲדַבֵּ֑  20 הַיֽסְֻפַּר־ל֭וֹ כִּ֣
ה  בְרָ֗ ים וְר֥וּחַ עָ֜ חָקִ֑ יר ה֭וּא בַּשְּׁ אוּ א֗וֹר בָּהִ֣ ה׀ לֹ֨א רָ֤  21 וְעַתָּ֤

ם׃ וַתְּֽטַהֲרֵֽ
ל֗וֹהַּ נ֣וֹרָא הֽוֹד׃ ה עַל־אֱ֜ ב יֶאֱֽתֶ֑ צָּפוֹן זהָָ֣  22 מִ֭

ה לֹ֣א  דָקָ֗ ט וְרבֹ־צְ֜ חַ וּמִשְׁפָּ֥ ֹ֑ צָאנהֻוּ שַׂגִּיא־כ י לֹֽא־מְ֭  23 שַׁדַּ֣
יעְַנֶּהֽ׃

ה כָּל־חַכְמֵי־לֵבֽ׃ פ רְאֶ֗ ים לֹֽא־יִ֜ כֵן ירְֵא֣וּהוּ אֲנשִָׁ֑  24 לָ֭
 

out of his place.
 2 Heare the sound of his voyce, and the noyse that 
goeth out of his mouth.
 3 He directeth it vnder the whole heauen, and his 
light vnto the endes of the world.
 4 After it a noyse soundeth: hee thundereth with 
the voyce of his maiestie, and hee will not stay them 
when his voyce is heard.
 5 God thundereth marueilously with his voyce: he 
worketh great things, which we know not.
 6 For he sayth to the snowe, Be thou vpon the earth: 
likewise to the small rayne and to the great rayne of 
his power.
 7 With the force thereof he shutteth vp euery man, 
that all men may knowe his worke.
 8 Then the beastes go into the denne, and remaine 
in their places.
 9 The whirlewind commeth out of the South, and 
the colde from the North winde.
 10 At the breath of God the frost is giuen, and the 
breadth of the waters is made narrowe.
 11 He maketh also the cloudes to labour, to water 
the earth, and scattereth the cloude of his light.
 12 And it is turned about by his gouernment, that 
they may doe whatsoeuer he commandeth them 
vpon the whole worlde:

his place.
 2 Hear attentively the noise of his voice, and the 
sound that goeth out of his mouth. {Hear...: Heb. 
Hear in hearing}
 3 He directeth it under the whole heaven, and his 
lightning unto the ends of the earth. {lightning: Heb. 
light} {ends: Heb. wings}
 4 After it a voice roareth: he thundereth with the voice 
of his excellency; and he will not stay them when his 
voice is heard.
 5 God thundereth marvellously with his voice; great 
things doeth he, which we cannot comprehend.
 6 For he saith to the snow, Be thou on the earth; 
likewise to the small rain, and to the great rain of his 
strength. {likewise...: Heb. and to the shower of rain, 
and to the showers of rain of his strength}
 7 He sealeth up the hand of every man; that all men 
may know his work.
 8 Then the beasts go into dens, and remain in their 
places.
 9 Out of the south cometh the whirlwind: and cold 
out of the north. {south: Heb. chamber} {north: Heb. 
scattering winds}
 10 By the breath of God frost is given: and the 
breadth of the waters is straitened.
 11 Also by watering he wearieth the thick cloud: he 

voice of his majesty: and he stayeth them not when 
his voice is heard.
 5 God thundereth marvelously with his voice; great 
things doeth he, which we cannot comprehend.
 6 For he saith to the snow, Fall thou on the earth; 
likewise to the shower of rain, and to the showers of 
his mighty rain.
 7 He sealeth up the hand of every man; that all men 
whom he hath made may know it.
 8 Then the beasts go into coverts, and remain in 
their dens.
 9 Out of the chamber of the south cometh the storm: 
and cold out of the north.
 10 By the breath of God ice is given: and the 
breadth of the waters is straitened.
 11 Yea, he ladeth the thick cloud with moisture; he 
spreadeth abroad the cloud of his lightning:
 12 And it is turned round about by his guidance, that 
they may do whatsoever he commandeth them upon 
the face of the habitable world.
 13 Whether it be for correction, or for his land, or 
for mercy, that he cause it to come.
 14 Hearken unto this, O Job: stand still, and con-
sider the wondrous works of God.
 15 Dost thou know how God layeth his charge upon 
them, and causeth the lightning of his cloud to shine?
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scattereth his bright cloud: {his...: Heb. the cloud of 
his light}
 12 And it is turned round about by his counsels: that 
they may do whatsoever he commandeth them upon the 
face of the world in the earth.
 13 He causeth it to come, whether for correction, or 
for his land, or for mercy. {correction: Heb. a rod}
 14 Hearken unto this, O Job: stand still, and con-
sider the wondrous works of God.
 15 Dost thou know when God disposed them, and 
caused the light of his cloud to shine?
 16 Dost thou know the balancings of the clouds, the 
wondrous works of him which is perfect in knowledge?
 17 How thy garments are warm, when he quieteth the 
earth by the south wind?
 18 Hast thou with him spread out the sky, which is 
strong, and as a molten looking glass?
 19 Teach us what we shall say unto him; for we can-
not order our speech by reason of darkness.
 20 Shall it be told him that I speak? if a man speak, 
surely he shall be swallowed up.
 21 And now men see not the bright light which is in 
the clouds: but the wind passeth, and cleanseth them.
 22 Fair weather cometh out of the north: with God is 
terrible majesty. {Fair...: Heb. Gold}
 23 Touching the Almighty, we cannot find him out: 

 13 Whether it be for punishment, or for his lande, 
or of mercie, he causeth it to come.
 14 Hearken vnto this, O Iob: stand and consider the 
wonderous workes of God.
 15 Diddest thou knowe when God disposed them? 
and caused the light of his cloud to shine?
 16 Hast thou knowen the varietie of the cloude, 
and the wonderous workes of him, that is perfite in 
knowledge?
 17 Or howe thy clothes are warme, when he maketh 
the earth quiet through the South winde?
 18 Hast thou stretched out the heaues, which are 
strong, and as a molten glasse?
 19 Tell vs what we shall say vnto him: for we can 
not dispose our matter because of darknes.
 20 Shall it be told him when I speake? or shall man 
speake when he shalbe destroyed?
 21 And nowe men see not the light, which shineth 
in the cloudes, but the winde passeth and clenseth 
them.
 22 The brightnesse commeth out of the North: the 
praise thereof is to God, which is terrible.
 23 It is the Almightie: we can not finde him out: he 
is excellent in power and iudgement, and aboundant 
in iustice: he afflicteth not.
 24 Let men therefore feare him: for he will not 

 16 Dost thou know the balancings of the clouds, the 
wondrous works of him which is perfect in knowl-
edge?
 17 How thy garments are warm, when the earth is 
still by reason of the south wind?
 18 Canst thou with him spread out the sky, which is 
strong as a molten mirror?
 19 Teach us what we shall say unto him; for we can-
not order our speech by reason of darkness.
 20 Shall it be told him that I would speak? or should 
a man wish that he were swallowed up?
 21 And now men see not the light which is bright in 
the skies: but the wind passeth, and cleanseth them.
 22 Out of the north cometh golden splendour: God 
hath upon him terrible majesty.
 23 Touching the Almighty, we can not find him out; 
he is excellent in power: and in judgment and plente-
ous justice he will not afflict.
 24 Men do therefore fear him: he regardeth not any 
that are wise of heart.
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ה[  ן[׀ ]הַסְּעָרָ֗ יּוֹב )מִן( )הַסְּעָרָה( ]מִ֥ ה אֶת־אִ֭ וַיַּעַֽן־יהְוָ֣
וַיּאֹמַרֽ׃

ין בְּלִֽי־דָֽעַת׃ ה בְמִלִּ֗ יךְ עֵצָ֥ י זֶ֙ה׀ מַחְשִׁ֖  2 מִ֤
אֶשְׁאָלְךָ֗ וְהוֹדִיעֵנֽיִ׃ יךָ וְ֜  3 אֱזרָ־נָ֣א כְגֶ֣בֶר חֲלָצֶ֑

עְתָּ בִינָהֽ׃ ד אִם־ידַָ֥ גֵּ֗ רֶץ הַ֜ ייִתָ בְּיסְָדִי־אָ֑ ה הָ֭ ֹ֣  4 אֵיפ
יהָ קָּוֽ׃ ה עָלֶ֣ ע א֤וֹ מִיֽ־נטָָ֖ י תֵדָ֑ מַדֶּיהָ כִּ֣ ם מְ֭  5 מִי־שָׂ֣
בֶן פִּנּתָָֽהּ׃ ה אֶ֣ רָ֗ עוּ א֥וֹ מִיֽ־יָ֜ ה אֲדָנֶ֣יהָ הָטְבָּ֑  6 עַל־מָ֭
יעוּ כָּל־בְּנֵי֥ אֱלֹהִיֽם׃ יּרִָ֗ קֶר וַ֜ ֹ֑ חַד כּ֣וֹכְבֵי ב  7 בְּרָן־יַ֭

חֶם יצֵֵאֽ׃ גִיח֗וֹ מֵרֶ֥ יםִ יָ֑ם בְּ֜  8 וַיָּסֶ֣ךְ בִּדְלָתַ֣
ל חֲתֻלָּתֽוֹ׃ עֲרָפֶ֗ י עָנָ֣ן לְבֻשׁ֑וֹ וַ֜  9 בְּשׂוּמִ֣

יחַ וּדְלָתָֽיםִ׃ ים בְּרִ֣ ֽאָשִׂ֗ י וָ֜ יו חֻקִּ֑ ר עָלָ֣ ֹ֣  10 וָאֶשְׁבּ
ית בִּגְא֥וֹן  שִׁ֗ א־יָ֜ ֹ֥ יף וּפ בוֹא וְלֹ֣א תסִֹ֑ ה תָ֭ ֹ֣ ר עַד־פּ  11 וָאמַֹ֗

גַּלֶּיֽךָ׃
עְתָּ[  קֶר )ידִַּעְתָּה( )שַׁחַר( ]ידִַּ֖ ֹ֑ יתָ בּ מִיּמֶָיךָ צִוִּ֣ ֽ  12 הְ֭

חַר[ מְקמֹֽוֹ׃ ]הַשַּׁ֣
ים מִמֶּנּֽהָ׃ רֶץ וְינִּעֲָר֖וּ רְשָׁעִ֣ אֱחזֹ בְּכַנפְ֣וֹת הָאָ֑  13 לֶ֭

יִתְֽיצְַּב֗וּ כְּמ֣וֹ לְבֽוּשׁ׃ ם וְ֜ מֶר חוֹתָ֑ ֹ֣ תְהַפֵּךְ כְּח  14 תִּ֭
בֵרֽ׃ ה תִּשָּׁ מָ֗ ם וּזרְ֥וֹעַ רָ֜ ים אוֹרָ֑  15 וְימִָּנַ֣ע מֵרְשָׁעִ֣

ה֗וֹם הִתְהַלָּכְֽתָּ׃ קֶר תְּ֜ בָאתָ עַד־נבְִכֵי־יָ֑ם וּבְחֵ֥  16 הֲ֭
וֶת תִּרְאֶהֽ׃ י צַלְמָ֣ וֶת וְשַׁעֲרֵ֖ ךָ שַׁעֲרֵי־מָ֑  17 הֲנגְִל֣וּ לְ֭
עְתָּ כֻלָּהּֽ׃ ד אִם־ידַָ֥ גֵּ֗ רֶץ הַ֜ תְבּנֹנַתְָּ עַד־רַחֲבֵי־אָ֑  18 הִ֭
שֶׁךְ אֵי־זֶה֥ מְקמֹֽוֹ׃ ֹ֗ ח דֶּרֶךְ ישְִׁכָּן־א֑וֹר וְ֜  19 אֵי־זֶה֣ הַ֭

regarde any that are wise in their owne conceit.

Then answered the Lord vnto Iob out of the whirle 
winde, and said,
 2 Who is this that darkeneth the counsell by wordes 
without knowledge?
 3 Girde vp nowe thy loynes like a man: I will de-
mande of thee and declare thou vnto me.
 4 Where wast thou when I layd the foundations of 
the earth? declare, if thou hast vnderstanding,
 5 Who hath layde the measures thereof, if thou 
knowest, or who hath stretched the line ouer it:
 6 Whereupon are the foundations thereof set: or 
who layed the corner stone thereof:
 7 When the starres of the morning praysed me to-
gether, and all the children of God reioyced:
 8 Or who hath shut vp the Sea with doores, when it 
yssued and came foorth as out of the wombe:
 9 When I made the cloudes as a couering thereof, 
and darkenesse as the swadeling bands thereof:
 10 When I stablished my commandement vpon it, 
and set barres and doores,
 11 And said, Hitherto shalt thou come, but no far-

he is excellent in power, and in judgment, and in 
plenty of justice: he will not afflict.
 24 Men do therefore fear him: he respecteth not any 
that are wise of heart.

Then the LORD answered Job out of the whirlwind, 
and said,
 2 Who is this that darkeneth counsel by words with-
out knowledge?
 3 Gird up now thy loins like a man; for I will de-
mand of thee, and answer thou me. {answer...: Heb. 
make me know}
 4 Where wast thou when I laid the foundations of 
the earth? declare, if thou hast understanding. {hast...: 
Heb. knowest understanding}
 5 Who hath laid the measures thereof, if thou know-
est? or who hath stretched the line upon it?
 6 Whereupon are the foundations thereof fastened? or 
who laid the corner stone thereof; {foundations: Heb. 
sockets} {fastened: Heb. made to sink?}
 7 When the morning stars sang together, and all the 
sons of God shouted for joy?
 8 Or who shut up the sea with doors, when it brake 
forth, as if it had issued out of the womb?
 9 When I made the cloud the garment thereof, and 
thick darkness a swaddlingband for it,

Then the LORD answered Job out of the whirlwind, 
and said,
 2 Who is this that darkeneth counsel by words with-
out knowledge?
 3 Gird up now thy loins like a man; for I will de-
mand of thee, and declare thou unto me.
 4 Where wast thou when I laid the foundations of 
the earth? declare, if thou hast understanding.
 5 Who determined the measures thereof, if thou 
knowest? or who stretched the line upon it?
 6 Whereupon were the foundations thereof fas-
tened? or who laid the corner stone thereof;
 7 When the morning stars sang together, and all the 
sons of God shouted for joy?
 8 Or who shut up the sea with doors, when it brake 
forth, as if it had issued out of the womb;
 9 When I made the cloud the garment thereof, and 
thick darkness a swaddlingband for it,
 10 And prescribed for it my decree, and set bars and 
doors,
 11 And said, Hitherto shalt thou come, but no fur-
ther; and here shall thy proud waves be stayed?
 12 Hast thou commanded the morning since thy 
days began, and caused the dayspring to know its 
place;
 13 That it might take hold of the ends of the earth, 
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 10 And brake up for it my decreed place, and set bars 
and doors, {brake...: or, established my decree upon 
it}
 11 And said, Hitherto shalt thou come, but no fur-
ther: and here shall thy proud waves be stayed? {thy...: 
Heb. the pride of thy waves}
 12 Hast thou commanded the morning since thy days; 
and caused the dayspring to know his place;
 13 That it might take hold of the ends of the earth, 
that the wicked might be shaken out of it? {ends: Heb. 
wings}
 14 It is turned as clay to the seal; and they stand as 
a garment.
 15 And from the wicked their light is withholden, and 
the high arm shall be broken.
 16 Hast thou entered into the springs of the sea? or 
hast thou walked in the search of the depth?
 17 Have the gates of death been opened unto thee? or 
hast thou seen the doors of the shadow of death?
 18 Hast thou perceived the breadth of the earth? de-
clare if thou knowest it all.
 19 Where is the way where light dwelleth? and as for 
darkness, where is the place thereof,
 20 That thou shouldest take it to the bound thereof, 
and that thou shouldest know the paths to the house 
thereof? {to the bound: or, at, etc}

ther, and here shall it stay thy proude waues.
 12 Hast thou commanded the morning since thy 
dayes? hast thou caused the morning to knowe his 
place,
 13 That it might take hold of the corners of the 
earth, and that the wicked might be shaken out of it?
 14 It is turned as clay to facion, and all stand vp as a 
garment.
 15 And from the wicked their light shall be taken 
away, and the hie arme shalbe broken.
 16 Hast thou entred into the bottomes of the sea? or 
hast thou walked to seeke out the depth?
 17 Haue the gates of death bene opened vnto thee? 
or hast thou seene the gates of the shadowe of death?
 18 Hast thou perceiued the breadth of the earth? 
tell if thou knowest all this.
 19 Where is the way where light dwelleth? and 
where is the place of darkenesse,
 20 That thou shouldest receiue it in the boundes 
thereof, and that thou shouldest knowe the paths to 
the house thereof?
 21 Knewest thou it, because thou wast then borne, 
and because the nomber of thy dayes is great?
 22 Hast thou entred into the treasures of the snow? 
or hast thou seene the treasures of ye haile,
 23 Which I haue hid against the time of trouble, 

ין נתְִיב֥וֹת בֵּיתֽוֹ׃ בִ֗ קָּחֶנּוּ אֶל־גְּבוּל֑וֹ וְכִיֽ־תָ֜ י תִ֭  20 כִּ֣
יךָ רַבִּיֽם׃ ר ימֶָ֣ ד וּמִסְפַּ֖ ז תִּוָּלֵ֑ דַעְתָּ כִּי־אָ֣  21 יָ֭

ד תִּרְאֶהֽ׃ לֶג וְאצְֹר֖וֹת בָּרָ֣ בָאתָ אֶל־אצְֹר֣וֹת שָׁ֑  22 הֲ֭
ב וּמִלְחָמָהֽ׃ רָ֗ ר לְי֥וֹם קְ֜ כְתִּי לְעֶת־צָ֑  23 אֲשֶׁר־חָשַׂ֥

ים עֲלֵי־אָרֶֽץ׃ ץ קָדִ֣ לֶק א֑וֹר יפֵָ֖ דֶּרֶךְ יחֵָ֣  24 אֵי־זֶה֣ הַ֭
רֶךְ לַחֲזִי֥ז קלֹֽוֹת׃ דֶ֗ ה וְ֜ טֶף תְּעָלָ֑ ג לַשֶּׁ֣  25 מִיֽ־פִלַּ֣

ם בּֽוֹ׃ ר לֹא־אָדָ֥ דְבָּ֗ ישׁ מִ֜ רֶץ לֹא־אִ֑ הַמְטִיר עַל־אֶ֣  26 לְ֭
צָא דֶֽשֶׁא׃ ֹ֣ יחַ מ ה וּ֜לְהַצְמִ֗ אָה וּמְשׁאָֹ֑ ֹ֭ יעַ שׁ  27 לְהַשְׂבִּ֣

יד אֶגְלֵי־טָֽל׃ ב א֥וֹ מִי־ה֜וֹלִ֗ ר אָ֑  28 הֲישֵׁ־לַמָּטָ֥
י ילְָדֽוֹ׃ מַיםִ מִ֣ ר שָׁ֜ ֹ֥ רַח וּכְפ א הַקָּ֑ י יצָָ֣ טֶן מִ֭  29 מִבֶּ֣

ה֗וֹם יתְִלַכָּדֽוּ׃ אוּ וּפְנֵי֥ תְ֜ יםִ יתְִחַבָּ֑ אֶבֶן מַ֣  30 כָּ֭
יל תְּפַתֵּֽחַ׃ ה אֽוֹ־משְֹׁכ֖וֹת כְּסִ֣ ר מַעֲדַנּ֣וֹת כִּימָ֑ תְקַשֵּׁ ֽ  31 הַ֭

ישִׁ עַל־בָּנֶי֥הָ תַנחְֵֽם׃ עַ֗ יא מַזּרָ֣וֹת בְּעִתּ֑וֹ וְ֜  32 הֲתצִֹ֣
ים מִשְׁטָר֣וֹ בָאָרֶֽץ׃ יםִ אִם־תָּשִׂ֖ ידַָעְתָּ חֻקּ֣וֹת שָׁמָ֑  33 הֲ֭

יםִ תְּכַסֶּֽךָּ׃ ךָ וְשִֽׁפְעַת־מַ֥ ב קוֹלֶ֑ ים לָעָ֣  34 הֲתָרִ֣
כוּ וְיאֹמְר֖וּ לְךָ֣ הִנֵּנֽוּ׃ ים וְילֵֵ֑  35 הַתְֽשַׁלַּ֣ח בְּרָקִ֣

כְוִי בִינָהֽ׃ ן לַשֶּׂ֣ ה א֤וֹ מִיֽ־נתַָ֖ ת בַּטֻּח֣וֹת חָכְמָ֑  36 מִי־שָׁ֭
י ישְַׁכִּיֽב׃ יםִ מִ֣ מַ֗ ה וְנבְִלֵ֥י שָׁ֜ ים בְּחָכְמָ֑ ר שְׁחָקִ֣  37 מִיֽ־יסְַפֵּ֣

ים ידְֻבָּקֽוּ׃ ק וּרְגָבִ֥ פָר לַמּוּצָ֑ קֶת עָ֭  38 בְּצֶ֣
ים תְּמַלֵּאֽ׃ רֶף וְחַיַּת֖ כְּפִירִ֣ יא טָ֑  39 הֲתָצ֣וּד לְלָבִ֣
ה לְמוֹ־אָרֶֽב׃ חוּ בַמְּעוֹנ֑וֹת ישְֵׁב֖וּ בַסֻּכָּ֣ ֹ֥  40 כִּי־ישָׁ

עוּ  ל ישְַׁוֵּ֑ לָדָיו[ אֶל־אֵ֣ יד֥וֹ כִּיֽ־)ילְָדָו( ]יְ֭ ב צֵ֫ ין לָערֵֹ֗ י יכִָ֥  41 מִ֤

and the wicked be shaken out of it?
 14 It is changed as clay under the seal; and all things 
stand forth as a garment:
 15 And from the wicked their light is withholden, 
and the high arm is broken.
 16 Hast thou entered into the springs of the sea? or 
hast thou walked in the recesses of the deep?
 17 Have the gates of death been revealed unto thee? 
or hast thou seen the gates of the shadow of death?
 18 Hast thou comprehended the breadth of the 
earth? declare, if thou knowest it all.
 19 Where is the way to the dwelling of light, and as 
for darkness, where is the place thereof;
 20 That thou shouldest take it to the bound thereof, 
and that thou shouldest discern the paths to the house 
thereof?
 21 Doubtless, thou knowest, for thou wast then 
born, and the number of thy days is great!
 22 Hast thou entered the treasuries of the snow, or 
hast thou seen the treasuries of the hail,
 23 Which I have reserved against the time of trou-
ble, against the day of battle and war?
 24 By what way is the light parted, or the east wind 
scattered upon the earth?
 25 Who hath cleft a channel for the waterflood, or a 
way for the lightning of the thunder;
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כֶל׃ ֹֽ תְע֗וּ לִבְלִי־א יִ֜
 

against the day of warre and battell?
 24 By what way is the light parted, which scattereth 
the East winde vpon the earth?
 25 Who hath deuided the spowtes for the raine? or 
the way for the lightning of ye thunders,
 26 To cause it to raine on the earth where no man 
is, and in the wildernes where there is no man?
 27 To fulfil the wilde and waste place, and to cause 
the bud of the herbe to spring forth?
 28 Who is the father of the rayne? or who hath 
begotten the droppes of the dewe?
 29 Out of whose wombe came the yee? who hath 
ingendred the frost of the heauen?
 30 The waters are hid as with a stone: and the face 
of the depth is frosen.
 31 Canst thou restraine the sweete influences of the 
Pleiades? or loose the bandes of Orion?
 32 Canst thou bring foorth Mazzaroth in their 
time? canst thou also guide Arcturus with his 
sonnes?
 33 Knowest thou the course of heauen, or canst 
thou set the rule thereof in the earth?
 34 Canst thou lift vp thy voice to the cloudes that 
the aboundance of water may couer thee?
 35 Canst thou sende the lightenings that they may 
walke, and say vnto thee, Loe, heere we are?

 21 Knowest thou it, because thou wast then born? or 
because the number of thy days is great?
 22 Hast thou entered into the treasures of the snow? 
or hast thou seen the treasures of the hail,
 23 Which I have reserved against the time of trouble, 
against the day of battle and war?
 24 By what way is the light parted, which scattereth 
the east wind upon the earth?
 25 Who hath divided a watercourse for the overflow-
ing of waters, or a way for the lightning of thunder;
 26 To cause it to rain on the earth, where no man is; 
on the wilderness, wherein there is no man;
 27 To satisfy the desolate and waste ground; and to 
cause the bud of the tender herb to spring forth?
 28 Hath the rain a father? or who hath begotten the 
drops of dew?
 29 Out of whose womb came the ice? and the hoary 
frost of heaven, who hath gendered it?
 30 The waters are hid as with a stone, and the face of 
the deep is frozen. {is...: Heb. is taken}
 31 Canst thou bind the sweet influences of Pleiades, 
or loose the bands of Orion? {Pleiades: or, the seven 
stars: Heb. Cimah} {Orion: Heb. Cesil?}
 32 Canst thou bring forth Mazzaroth in his season? 
or canst thou guide Arcturus with his sons? {Maz-
zaroth: or, the twelve signs} {guide: Heb. guide them}

 26 To cause it to rain on a land where no man is; on 
the wilderness, wherein there is no man;
 27 To satisfy the waste and desolate ground; and to 
cause the tender grass to spring forth?
 28 Hath the rain a father? or who hath begotten the 
drops of dew?
 29 Out of whose womb came the ice? and the hoary 
frost of heaven, who hath gendered it?
 30 The waters are hidden as with stone, and the face 
of the deep is frozen.
 31 Canst thou bind the cluster of the Pleiades, or 
loose the bands of Orion?
 32 Canst thou lead forth the Mazzaroth in their sea-
son? or canst thou guide the Bear with her train?
 33 Knowest thou the ordinances of the heavens? 
canst thou establish the dominion thereof in the 
earth?
 34 Canst thou lift up thy voice to the clouds, that 
abundance of waters may cover thee?
 35 Canst thou send forth lightnings, that they may 
go, and say unto thee, Here we are?
 36 Who hath put wisdom in the inward parts? or 
who hath given understanding to the mind?
 37 Who can number the clouds by wisdom? or who 
can pour out the bottles of heaven,
 38 When the dust runneth into a mass, and the clods 
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 33 Knowest thou the ordinances of heaven? canst 
thou set the dominion thereof in the earth?
 34 Canst thou lift up thy voice to the clouds, that 
abundance of waters may cover thee?
 35 Canst thou send lightnings, that they may go, and 
say unto thee, Here we are? {Here...: Heb. Behold 
us?}
 36 Who hath put wisdom in the inward parts? or who 
hath given understanding to the heart?
 37 Who can number the clouds in wisdom? or who 
can stay the bottles of heaven, {stay: Heb. cause to lie 
down}
 38 When the dust groweth into hardness, and the 
clods cleave fast together? {groweth...: or, is turned 
into mire: Heb. is poured}
 39 Wilt thou hunt the prey for the lion? or fill the ap-
petite of the young lions, {the appetite: Heb. the life}
 40 When they couch in their dens, and abide in the 
covert to lie in wait?
 41 Who provideth for the raven his food? when his 
young ones cry unto God, they wander for lack of 
meat.

Knowest thou the time when the wild goats of the rock 
bring forth? or canst thou mark when the hinds do 
calve?

 36 Who hath put wisedome in the reines? or who 
hath giuen the heart vnderstanding?
 37 Who can nomber cloudes by wisedome? or who 
can cause to cease the bottels of heaue,
 38 When the earth groweth into hardnesse, and the 
clottes are fast together?

Wilt thou hunt the pray for the lyon? or fill the ap-
petite of the lyons whelpes,
 2 When they couch in their places, and remaine in 

ר׃ ֹֽ ל אַיּלָ֣וֹת תִּשְׁמ לַע חלֵֹ֖ דֶת יעֲַלֵי־סָ֑ ת לֶ֣ עְתָּ עֵ֭ הֲידַָ֗
ת לִדְתָּֽנהָ׃ עְתָּ עֵ֣ ידַָ֗ אנהָ וְ֜ ים תְּמַלֶּ֑ ר ירְָחִ֣ ֹ֣  2 תִּסְפּ

ם תְּשַׁלַּחְֽנהָ׃ חְנהָ חֶבְלֵיהֶ֥ ן תְּפַלַּ֑ כְרַעְנהָ ילְַדֵיהֶ֣  3 תִּ֭
בוּ לָמֽוֹ׃ צְא֗וּ וְלֹא־שָׁ֥ ר יָ֜ ניֵהֶם ירְִבּ֣וּ בַבָּ֑  4 יחְַלְמ֣וּ בְ֭
י פִתֵּֽחַ׃ ר֗וֹד מִ֣ י וּמסְֹר֥וֹת עָ֜ רֶא חָפְשִׁ֑  5 מִיֽ־שִׁלַּ֣ח פֶּ֣
יו מְלֵחָֽה׃ ה בֵית֑וֹ וּֽמִשְׁכְּנוֹתָ֥ מְתִּי עֲרָבָ֣  6 אֲשֶׁר־שַׂ֣
שׂ לֹ֣א ישְִׁמָעֽ׃ שְׂחַק לַהֲמ֣וֹן קִרְיָ֑ה תְּשֻׁא֥וֹת נ֜וֹגֵ֗  7 יִ֭
ר כָּל־ירָ֣וֹק ידְִרֽוֹשׁ׃ הוּ וְאַחַ֖ ים מִרְעֵ֑  8 יתְ֣וּר הָרִ֣

ין עַל־אֲבוּסֶךָֽ׃ לִ֗ ךָ אִם־יָ֜ ים עָבְדֶ֑ אבֶה רֵּ֣ ֹ֣  9 הֲי
יךָ׃ ים אַחֲרֶֽ ד עֲמָקִ֣ לֶם עֲבתֹ֑וֹ אִם־ישְַׂדֵּ֖ ים בְּתֶ֣ תִקְשָׁר־רֵ֭  10 הֲֽ

יו יגְִיעֶךָֽ׃ ב אֵלָ֣ ֹ֖ ב כּחֹ֑וֹ וְתַעֲז תִבְטַח־בּ֭וֹ כִּי־רַ֣  11 הֲֽ
ף׃ ֹֽ ךָ וְגָֽרְנךְָ֥ יאֱֶס יב[ זרְַעֶ֑ ין בּ֭וֹ כִּי־)ישָׁוּב( ]ישִָׁ֣  12 הֲתַאֲמִ֣

ה וְנצָֹהֽ׃ ה חֲסִידָ֥ בְרָ֗ סָה אִם־אֶ֜  13 כְּנףַ־רְננִָי֥ם נעֱֶלָ֑
ר תְּחַמֵּםֽ׃ יהָ וְעַֽל־עָפָ֥ רֶץ בֵּצֶ֑ ב לָאָ֣ ֹ֣  14 כִּיֽ־תַעֲז

הָ׃ ה תְּדוּשֶֽׁ דֶ֣ הָ וְחַיַּ֖ת הַשָּׂ גֶל תְּזוּרֶ֑ תִּשְׁכַּח כִּי־רֶ֣  15 וַ֭
הּ בְּלִי־פָחַֽד׃ יק יגְִיעָ֣ הּ לְרִ֖ יחַ בָּנֶ֣יהָ לְּלֹא־לָ֑  16 הִקְשִׁ֣

הּ בַּבִּינָהֽ׃ לַק לָ֜֗ ה וְלֹא־חָ֥ הּ אֱל֣וֹהַּ חָכְמָ֑  17 כִּיֽ־הִשָּׁ֣
כְבֽוֹ׃ ֹֽ סּ֗וּס וּלְר ק לַ֜ יא תִּֽשְׂחַ֥ עֵת בַּמָּר֣וֹם תַּמְרִ֑  18 כָּ֭
ישׁ צַוָּאר֣וֹ רַעְמָהֽ׃ ה הֲתַלְבִּ֖ ן לַסּ֣וּס גְּבוּרָ֑  19 הֲתִתֵּ֣

ה ה֖וֹד נחְַר֣וֹ אֵימָהֽ׃ תַרְעִישֶׁנּוּ כָּאַרְבֶּ֑ ֽ  20 הְ֭
א לִקְרַאת־נָשֶֽׁק׃ צֵ֗ חַ יֵ֜ ֹ֑ ישׂ בְּכ עֵמֶק וְישִָׂ֣  21 יחְַפְּר֣וּ בָ֭
שׁ֗וּב מִפְּניֵ־חָֽרֶב׃ ת וְלֹֽא־יָ֜ פַחַד וְלֹ֣א יחֵָ֑ ק לְ֭  22 ישְִׂחַ֣

cleave fast together?
 39 Wilt thou hunt the prey for the lioness? or satisfy 
the appetite of the young lions,
 40 When they couch in their dens, and abide in the 
covert to lie in wait?
 41 Who provideth for the raven his food, when his 
young ones cry unto God, and wander for lack of 
meat?

Knowest thou the time when the wild goats of the 
rock bring forth? or canst thou mark when the hinds 
do calve?
 2 Canst thou number the months that they fulfill? or 
knowest thou the time when they bring forth?
 3 They bow themselves, they bring forth their 
young, they cast out their sorrows.
 4 Their young ones are in good liking, they grow up 
in the open field; they go forth, and return not again,
 5 Who hath sent out the wild ass free? or who hath 
loosed the bands of the wild ass?
 6 Whose house I have made the wilderness, and the 
salt land his dwelling place.
 7 He scorneth the tumult of the city, neither heareth 
he the shoutings of the driver.
 8 The range of the mountains is his pasture, and he 
searcheth after every green thing.
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הַב חֲנִ֣ית וְכִידֽוֹן׃ ה לַ֖ לָיו תִּרְנֶ֣ה אַשְׁפָּ֑  23 עָ֭
ין כִּי־ק֥וֹל שׁוֹפָרֽ׃ אֲמִ֗ רֶץ וְלֹֽא־יַ֜ רגֶֹז יגְַמֶּא־אָ֑ עַשׁ וְ֭  24 בְּרַ֣
עַם  ה רַ֥ יחַ מִלְחָמָ֑ ח וּֽ֭מֵרָחוֹק ירִָ֣ ר הֶאָ֗ אמַ֤ ֹ֨ ר׀ י י שׁפָֹ֙  25 בְּדֵ֤

רִים וּתְרוּעָהֽ׃ שָׂ֜
יו[ לְתֵימָןֽ׃ שׂ )כְּנפָָו( ]כְּנפָָ֣ ֹ֖ מִבִּינָ֣תְךָ יַאֲֽבֶר־נֵ֑ץ יפְִר ֽ  26 הֲ֭

ים קִנּוֹֽ׃ י ירִָ֥ כִ֗ יהַּ נָ֑שֶׁר וְ֜ יךָ יגְַבִּ֣  27 אִם־עַל־פִּ֭
לַע וּמְצוּדָֽה׃ ן עַלֽ־שֶׁן־סֶ֗֜ שְׁכּןֹ וְיתְִלֹנָ֑ לַע יִ֭  28 סֶ֣

מֵרָח֗וֹק עֵינָי֥ו יבִַּיֽטוּ׃ כֶל לְ֜ ֹ֑ ם חָֽפַר־א  29 מִשָּׁ֥
ם  ים שָׁ֣ לָלִ֗ ר חֲ֜ ם וּבַאֲשֶׁ֥ יו[ יעְַלְעוּ־דָ֑  30 )וְאֶפְרחָֹו( ]וְאֶפְרחָֹ֥

הֽוּא׃ פ
 

the couert to lye in waite?
 3 Who prepareth for the rauen his meate, when his 
birdes crie vnto God, wandering for lacke of meate?
 4 Knowest thou the time when the wilde goates 
bring foorth yong? or doest thou marke when the 
hindes doe calue?
 5 Canst thou nomber the moneths that they fulfill? 
or knowest thou the time when they bring foorth?
 6 They bow them selues: they bruise their yong and 
cast out their sorowes.
 7 Yet their yong waxe fatte, and growe vp with 
corne: they goe foorth and returne not vnto them.
 8 Who hath set the wilde asse at libertie? or who 
hath loosed the bondes of the wilde asse?
 9 It is I which haue made the wildernesse his house, 
and the salt places his dwellings.
 10 He derideth the multitude of the citie: he 
heareth not the crie of the driuer.
 11 He seeketh out the mountaine for his pasture, 
and searcheth after euery greene thing.
 12 Will the vnicorne serue thee? or will he tary by 
thy cribbe?
 13 Canst thou binde the vnicorne with his band to 
labour in the furrowe? or will he plowe the valleyes 
after thee?
 14 Wilt thou trust in him, because his strength is 

 2 Canst thou number the months that they fulfil? or 
knowest thou the time when they bring forth?
 3 They bow themselves, they bring forth their young 
ones, they cast out their sorrows.
 4 Their young ones are in good liking, they grow up 
with corn; they go forth, and return not unto them.
 5 Who hath sent out the wild ass free? or who hath 
loosed the bands of the wild ass?
 6 Whose house I have made the wilderness, and 
the barren land his dwellings. {barren...: Heb. salt 
places}
 7 He scorneth the multitude of the city, neither regar-
deth he the crying of the driver. {of the driver: Heb. of 
the exactor}
 8 The range of the mountains is his pasture, and he 
searcheth after every green thing.
 9 Will the unicorn be willing to serve thee, or abide 
by thy crib?
 10 Canst thou bind the unicorn with his band in the 
furrow? or will he harrow the valleys after thee?
 11 Wilt thou trust him, because his strength is great? 
or wilt thou leave thy labour to him?
 12 Wilt thou believe him, that he will bring home thy 
seed, and gather it into thy barn?
 13 Gavest thou the goodly wings unto the peacocks? 
or wings and feathers unto the ostrich? {wings and...: 

 9 Will the wild-ox be content to serve thee? or will 
he abide by thy crib?
 10 Canst thou bind the wild-ox with his band in the 
furrow? or will he harrow the valleys after thee?
 11 Wilt thou trust him, because his strength is great? 
or wilt thou leave to him thy labour?
 12 Wilt thou confide in him, that he will bring home 
thy seed, and gather the corn of thy threshingfloor?
 13 The wing of the ostrich rejoiceth, but are her 
pinions and feathers kindly?
 14 For she leaveth her eggs on the earth, and 
warmeth them in the dust,
 15 And forgetteth that the foot may crush them, or 
that the wild beast may trample them.
 16 She is hardened against her young ones, as if 
they were not hers: though her labour be in vain, she 
is without fear;
 17 Because God hath deprived her of wisdom, nei-
ther hath he imparted to her understanding.
 18 What time she lifteth up herself on high, she 
scorneth the horse and his rider.
 19 Hast thou given the horse his might? hast thou 
clothed his neck with the quivering mane?
 20 Hast thou made him to leap as a locust? the glory 
of his snorting is terrible.
 21 He paweth in the valley, and rejoiceth in his 
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or, the feathers of the stork and ostrich}
 14 Which leaveth her eggs in the earth, and warmeth 
them in dust,
 15 And forgetteth that the foot may crush them, or 
that the wild beast may break them.
 16 She is hardened against her young ones, as 
though they were not hers: her labour is in vain with-
out fear;
 17 Because God hath deprived her of wisdom, neither 
hath he imparted to her understanding.
 18 What time she lifteth up herself on high, she scor-
neth the horse and his rider.
 19 Hast thou given the horse strength? hast thou 
clothed his neck with thunder?
 20 Canst thou make him afraid as a grasshopper? the 
glory of his nostrils is terrible. {terrible: Heb. terror}
 21 He paweth in the valley, and rejoiceth in his 
strength: he goeth on to meet the armed men. {He 
paweth: or, His feet dig} {the armed...: Heb. the 
armour}
 22 He mocketh at fear, and is not affrighted; neither 
turneth he back from the sword.
 23 The quiver rattleth against him, the glittering 
spear and the shield.
 24 He swalloweth the ground with fierceness and 
rage: neither believeth he that it is the sound of the 

great, and cast off thy labour vnto him?
 15 Wilt thou beleeue him, that he will bring home 
thy seede, and gather it vnto thy barne?
 16 Hast thou giuen the pleasant wings vnto the pea-
cockes? or winges and feathers vnto the ostriche?
 17 Which leaueth his egges in the earth, and ma-
keth them hote in the dust,
 18 And forgetteth that the foote might scatter the, 
or that the wild beast might breake the.
 19 He sheweth himselfe cruell vnto his yong ones, 
as they were not his, and is without feare, as if he 
trauailed in vaine.
 20 For God had depriued him of wisedom, and hath 
giuen him no part of vnderstanding.
 21 When time is, he mounteth on hie: he mocketh 
the horse and his rider.
 22 Hast thou giuen the horse strength? or couered 
his necke with neying?
 23 Hast thou made him afraid as the grashopper? 
his strong neying is fearefull.
 24 He diggeth in the valley, and reioyceth in his 
strength: he goeth foorth to meete the harnest man.
 25 He mocketh at feare, and is not afraid, and tur-
neth not backe from the sworde,
 26 Though the quiuer rattle against him, the glitter-
ing speare and the shield.

strength: he goeth out to meet the armed men.
 22 He mocketh at fear, and is not dismayed; neither 
turneth he back from the sword.
 23 The quiver rattleth against him, the flashing spear 
and the javelin.
 24 He swalloweth the ground with fierceness and 
rage; neither believeth he that it is the voice of the 
trumpet.
 25 As oft as the trumpet soundeth he saith, Aha! 
and he smelleth the battle afar off, the thunder of the 
captains, and the shouting.
 26 Doth the hawk soar by thy wisdom, and stretch 
her wings toward the south?
 27 Doth the eagle mount up at thy command, and 
make her nest on high?
 28 She dwelleth on the rock, and hath her lodging 
there, upon the crag of the rock, and the strong hold.
 29 From thence she spieth out the prey; her eyes 
behold it afar off.
 30 Her young ones also suck up blood: and where 
the slain are, there is she.
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וַיַּ֖עַן יהְוָ֥ה אֶת־אִיּ֗וֹב וַיּאֹמַרֽ׃
יחַ אֱל֣וֹהַּ יעֲַנֶנּֽהָ׃ פ י יסִּ֑וֹר מוֹכִ֖ רבֹ עִם־שַׁדַּ֣  2 הֲ֭

ה וַיּאֹמַרֽ׃  3 וַיַּ֖עַן אִיּ֥וֹב אֶת־יהְוָ֗
מְתִּי לְמוֹ־פִיֽ׃ י שַׂ֣ דִ֗ ךָּ יָ֜ ה אֲשִׁיבֶ֑ לֹּתִי מָ֣ ן קַ֭  4 הֵ֣

יםִ וְלֹ֣א אוֹסִיֽף׃ פ בַּרְתִּי וְלֹ֣א אֶעֱֽנֶ֑ה וּ֜שְׁתַּ֗ ת דִּ֭  5 אַחַ֣
ה[  ן[׀ ]סְעָרָ֗ יּוֹב )מִן( )סְעָרָה( ]מִ֥ ה אֶת־אִ֭  6 וַיַּעַֽן־יהְוָ֣

וַיּאֹמַרֽ׃
שְׁאָלְךָ֗ וְהוֹדִיעֵנֽיִ׃ יךָ אֶ֜  7 אֱזרָ־נָ֣א כְגֶ֣בֶר חֲלָצֶ֑

עַן תִּצְדָּקֽ׃ ניִ לְמַ֣ רְשִׁיעֵ֗ י תַּ֜ ר מִשְׁפָּטִ֑ אַף תָּפֵ֣  8 הַ֭
הוּ תַרְעֵםֽ׃ ֹ֥ ךְ וּ֜בְק֗וֹל כָּמ ל׀ לָ֑  9 וְאִם־זרְ֖וֹעַ כָּאֵ֥
ר תִּלְבָּשֽׁ׃ בַהּ וְה֖וֹד וְהָדָ֣ ֹ֑ ה נָ֣א גָאֽ֣וֹן וָג  10 עֲדֵ֥

ה וְהַשְׁפִּילֵהֽוּ׃ אֶ֗ ה כָל־גֵּ֜ ךָ וּרְאֵ֥ פֵץ עֶבְר֣וֹת אַפֶּ֑  11 הָ֭
ים תַּחְתָּֽם׃ ךְ רְשָׁעִ֣ ֹ֖ הוּ וַהֲד אֶה הַכְניִעֵ֑ ה כָל־גֵּ֭  12 רְאֵ֣

שׁ בַּטָּמֽוּן׃ ֹ֣ ם חֲב ניֵהֶ֗ ר יָחַ֑ד פְּ֜  13 טָמְנֵ֣ם בֶּעָפָ֣
עַ לְךָ֣ ימְִינֶךָֽ׃ ךָּ כִּיֽ־תוֹשִׁ֖  14 וְגַם־אֲנִי֥ אוֹדֶ֑

ר  יר כַּבָּקָ֥ צִ֗ ךְ חָ֜ יתִי עִמָּ֑ הֵמוֹת אֲשֶׁר־עָשִׂ֣  15 הִנּהֵ־נָ֣א בְ֭
יאֹכֵלֽ׃

י בִטְנוֹֽ׃ אנֹ֗וֹ בִּשְׁרִירֵ֥ יו וְ֜  16 הִנּהֵ־נָ֣א כחֹ֣וֹ בְמָתְנָ֑
גוּ׃ יו[ ישְׂרָֹֽ י )פַחֲדָו( ]פַחֲדָ֣ רֶז גִּידֵ֖ ץ זנְבָ֣וֹ כְמוֹ־אָ֑ ֹ֣  17 יחְַפּ

יל בַּרְזֶלֽ׃ יו כִּמְטִ֥ רָמָ֗ ה גְּ֜ י נחְוּשָׁ֑ צָמָיו אֲפִיקֵ֣  18 עֲ֭
עשֹׂוֹ יגֵַּ֥שׁ חַרְבּֽוֹ׃ ל הָ֜ ית דַּרְכֵי־אֵ֑  19 ה֭וּא רֵאשִׁ֣

חֲקוּ־שָֽׁם׃ ה ישְַֽׂ דֶ֗ שָּׂ ים ישְִׂאוּ־ל֑וֹ וְכָֽל־חַיַּת֥ הַ֜  20 כִּיֽ־ב֭וּל הָרִ֣

 27 He swalloweth the ground for fearcenes and 
rage, and he beleeueth not that it is the noise of the 
trumpet.
 28 He sayth among the trumpets, Ha, ha: hee smell-
leth the battell afarre off, and the noyse of the cap-
taines, and the shouting.
 29 Shall the hauke flie by thy wisedome, stretching 
out his wings toward the South?
 30 Doeth the eagle mount vp at thy commande-
ment, or make his nest on hie?
 31 Shee abideth and remaineth in the rocke, euen 
vpon the toppe of the rocke, and the tower.
 32 From thence she spieth for meate, and her eyes 
beholde afarre off.
 33 His young ones also sucke vp blood: and where 
the slaine are, there is she.
 34 Moreouer ye Lord spake vnto Iob, and said,
 35 Is this to learne to striue with the Almightie? he 
that reprooueth God, let him answere to it.
 36 Then Iob answered the Lord, saying,
 37 Beholde, I am vile: what shall I answere thee? I 
will lay mine hand vpon my mouth.
 38 Once haue I spoken, but I will answere no more, 
yea twise, but I will proceede no further.

Againe the Lord answered Iob out of the whirle 

trumpet.
 25 He saith among the trumpets, Ha, ha; and he 
smelleth the battle afar off, the thunder of the captains, 
and the shouting.
 26 Doth the hawk fly by thy wisdom, and stretch her 
wings toward the south?
 27 Doth the eagle mount up at thy command, and 
make her nest on high? {at...: Heb. by thy mouth}
 28 She dwelleth and abideth on the rock, upon the 
crag of the rock, and the strong place.
 29 From thence she seeketh the prey, and her eyes 
behold afar off.
 30 Her young ones also suck up blood: and where the 
slain are, there is she.

Moreover the LORD answered Job, and said,

Moreover the LORD answered Job, and said,
 2 Shall he that cavilleth contend with the Almighty? 
he that argueth with God, let him answer it.
 3 Then Job answered the LORD, and said,
 4 Behold, I am of small account; what shall I an-
swer thee? I lay mine hand upon my mouth.
 5 Once have I spoken, and I will not answer; yea 
twice, but I will proceed no further.
 6 Then the LORD answered Job out of the whirl-
wind, and said,
 7 Gird up thy loins now like a man: I will demand 
of thee, and declare thou unto me.
 8 Wilt thou even disannul my judgment? wilt thou 
condemn me, that thou mayest be justified?
 9 Or hast thou an arm like God? and canst thou 
thunder with a voice like him?
 10 Deck thyself now with excellency and dignity; 
and array thyself with honour and majesty.
 11 Pour forth the overflowings of thine anger: and 
look upon every one that is proud, and abase him.
 12 Look on every one that is proud, and bring him 
low; and tread down the wicked where they stand.
 13 Hide them in the dust together; bind their faces 
in the hidden place.
 14 Then wilt I also confess of thee that thine own 
right hand can save thee.
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 2 Shall he that contendeth with the Almighty instruct 
him? he that reproveth God, let him answer it.
 3 Then Job answered the LORD, and said,
 4 Behold, I am vile; what shall I answer thee? I 
will lay mine hand upon my mouth.
 5 Once have I spoken; but I will not answer: yea, 
twice; but I will proceed no further.
 6 Then answered the LORD unto Job out of the 
whirlwind, and said,
 7 Gird up thy loins now like a man: I will demand of 
thee, and declare thou unto me.
 8 Wilt thou also disannul my judgment? wilt thou 
condemn me, that thou mayest be righteous?
 9 Hast thou an arm like God? or canst thou thunder 
with a voice like him?
 10 Deck thyself now with majesty and excellency; and 
array thyself with glory and beauty.
 11 Cast abroad the rage of thy wrath: and behold 
every one that is proud, and abase him.
 12 Look on every one that is proud, and bring him 
low; and tread down the wicked in their place.
 13 Hide them in the dust together; and bind their 
faces in secret.
 14 Then will I also confess unto thee that thine own 
right hand can save thee.
 15 Behold now behemoth, which I made with thee; he 

winde, and said,
 2 Girde vp now thy loynes like a man: I will de-
maunde of thee, and declare thou vnto me.
 3 Wilt thou disanul my iudgement? or wilt thou 
condemne me, that thou mayst be iustified?
 4 Or hast thou an arme like God? or doest thou 
thunder with a voyce like him?
 5 Decke thy selfe now with maiestie and excellencie, 
and aray thy selfe with beautie and glory.
 6 Cast abroad the indignation of thy wrath, and 
beholde euery one that is proude, and abase him.
 7 Looke on euery one that is arrogant, and bring 
him lowe: and destroy the wicked in their place.
 8 Hide them in the dust together, and binde their 
faces in a secret place.
 9 Then will I confesse vnto thee also, that thy right 
hand can saue thee.
 10 Behold now Behemoth (whom I made with 
thee) which eateth grasse as an oxe.
 11 Behold now, his strength is in his loynes, and his 
force is in the nauil of his belly.
 12 When hee taketh pleasure, his taile is like a ce-
dar: the sinews of his stones are wrapt together.
 13 His bones are like staues of brasse, and his small 
bones like staues of yron.
 14 He is the chiefe of the wayes of God: he that 

תֶר קָנֶ֣ה וּבִצָּהֽ׃ ב בְּסֵ֖  21 תַּֽחַת־צֶאֱלִ֥ים ישְִׁכָּ֑
סֻבּ֗וּהוּ עַרְבֵי־נָחַֽל׃ ים צִלֲֽל֑וֹ יְ֜ הוּ צֶאֱלִ֣  22 יסְֻכֻּ֣

ן אֶל־ יחַ ירְַדֵּ֣ ח׀ כִּיֽ־יגִָ֖ הָר לֹ֣א יחְַפּ֑וֹז יבְִטַ֓ ק נָ֭ ֹ֣ ן יעֲַשׁ  23 הֵ֤
פִּיֽהוּ׃

ים ינִקְָב־אָףֽ׃ מֽוֹקְשִׁ֗ נּוּ בְּ֜  24 בְּעֵינָי֥ו יקִָּחֶ֑
יעַ לְשׁנֹוֹֽ׃ בֶל תַּשְׁקִ֥ ה וּ֜בְחֶ֗ ן בְּחַכָּ֑ ךְ לִוְיתָָ֣ ֹ֣  25 תִּמְשׁ

ים אַגְמ֣וֹן בְּאַפּ֑וֹ וּ֜בְח֗וֹחַ תִּקּ֥וֹב לֶחֱֽיוֹ׃  26 הֲתָשִׂ֣
יךָ רַכּֽוֹת׃ ר אֵלֶ֣ לֶיךָ תַּחֲנוּנִ֑ים אִם־ידְַבֵּ֖ ה אֵ֭  27 הֲירְַבֶּ֣

בֶד עוֹלָםֽ׃ נּוּ לְעֶ֣ קָּחֶ֗ ךְ תִּ֜ ית עִמָּ֑ ת בְּרִ֣ ֹ֣  28 הֲיכְִר
נּוּ לְנעֲַרוֹתֶֽיךָ׃ תִקְשְׁרֶ֗  29 הַתְֽשַׂחֶק־בּ֭וֹ כַּצִּפּ֑וֹר וְ֜

ין כְּנֽעֲַנִיֽם׃ חֱצ֗וּהוּ בֵּ֣ ים יֶ֜ לָיו חַבָּרִ֑  30 יכְִר֣וּ עָ֭
ל דָּגִ֣ים ראֹשֽׁוֹ׃  31 הַתְֽמַלֵּ֣א בְשֻׂכּ֣וֹת עוֹר֑וֹ וּבְצִלְצַ֖

ה אַל־תּוֹסַףֽ׃ לְחָמָ֗ ר מִ֜ ֹ֥ ךָ זכְ  32 שִׂים־עָלָ֥יו כַּפֶּ֑
 

 15 Behold now behemoth, which I made with thee; 
he eateth grass as all ox.
 16 Lo now, his strength is in his loins, and his force 
is in the muscles of his belly.
 17 He moveth his tail like a cedar: the sinews of his 
thighs are knit together.
 18 His bones are as tubes of brass; his limbs are like 
bars of iron.
 19 He is the chief of the ways of God: he only that 
made him can make his sword to approach unto him.
 20 Surely the mountains bring him forth food; 
where all the beasts of the field do play.
 21 He lieth under the lotus trees, in the covert of the 
reed, and the fen.
 22 The lotus trees cover him with their shadow; the 
willows of the brook compass him about.
 23 Behold, if a river overflow, he trembleth not: he 
is confident, though Jordan swell even to his mouth.
 24 Shall any take him when he is on the watch, or 
pierce through his nose with a snare?
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made him, will make his sworde to approch vnto 
him.
 15 Surely the mountaines bring him foorth grasse, 
where all the beastes of the fielde play.
 16 Lyeth hee vnder the trees in the couert of the 
reede and fennes?
 17 Can the trees couer him with their shadow? or 
can the willowes of the riuer compasse him about?
 18 Behold, he spoyleth the riuer, and hasteth not: he 
trusteth that he can draw vp Iorden into his mouth.
 19 Hee taketh it with his eyes, and thrusteth his 
nose through whatsoeuer meeteth him.
 20 Canst thou drawe out Liuiathan with an hooke, 
and with a line which thou shalt cast downe vnto his 
tongue?
 21 Canst thou cast an hooke into his nose? canst 
thou perce his iawes with an angle?
 22 Will he make many prayers vnto thee, or speake 
thee faire?
 23 Will hee make a couenant with thee? and wilt 
thou take him as a seruant for euer?
 24 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt 
thou bynd him for thy maydes?
 25 Shall the companions baket with him? shall they 
deuide him among the marchants?
 26 Canst thou fill the basket with his skinne? or the 

eateth grass as an ox. {behemoth: an extinct animal of 
some kind}
 16 Lo now, his strength is in his loins, and his force 
is in the navel of his belly.
 17 He moveth his tail like a cedar: the sinews of his 
stones are wrapped together. {He...: or, He setteth 
up}
 18 His bones are as strong pieces of brass; his 
bones are like bars of iron.
 19 He is the chief of the ways of God: he that made 
him can make his sword to approach unto him.
 20 Surely the mountains bring him forth food, where 
all the beasts of the field play.
 21 He lieth under the shady trees, in the covert of the 
reed, and fens.
 22 The shady trees cover him with their shadow; the 
willows of the brook compass him about.
 23 Behold, he drinketh up a river, and hasteth not: he 
trusteth that he can draw up Jordan into his mouth. 
{be drinketh up: Heb. he oppresseth}
 24 He taketh it with his eyes: his nose pierceth 
through snares. {He...: or, Will any take him in his 
sight, or, bore his nose with a gin?}

JOB 40



97

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

Canst thou draw out leviathan with an hook? or his 
tongue with a cord which thou lettest down? {levia-
than: an extinct animal of some kind} {which...: Heb. 
which thou drownest?}
 2 Canst thou put an hook into his nose? or bore his 
jaw through with a thorn?
 3 Will he make many supplications unto thee? will he 
speak soft words unto thee?
 4 Will he make a covenant with thee? wilt thou take 
him for a servant for ever?
 5 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt thou 
bind him for thy maidens?
 6 Shall the companions make a banquet of him? shall 
they part him among the merchants?
 7 Canst thou fill his skin with barbed irons? or his 
head with fish spears?
 8 Lay thine hand upon him, remember the battle, do 
no more.
 9 Behold, the hope of him is in vain: shall not one be 
cast down even at the sight of him?

fishpanier with his head?
 27 Lay thine hand vpon him: remember the battel, 
and do no more so.
 28 Behold, his hope is in vaine: for shall not one 
perish euen at the sight of him?

None is so fearce that dare stirre him vp. Who is he 
then that can stand before me?
 2 Who hath preuented mee that I shoulde make an 
ende? Al vnder heauen is mine.
 3 I will not keepe silence concerning his partes, nor 
his power nor his comely proportion.
 4 Who can discouer the face of his garmet? or who 
shall come to him with a double bridle?
 5 Who shall open the doores of his face? his teeth 
are fearefull round about.
 6 The maiestie of his scales is like strog shields, and 
are sure sealed.
 7 One is set to another, that no winde can come 
betweene them.
 8 One is ioyned to another: they sticke together, 
that they cannot be sundered.
 9 His niesings make the light to shine, and his eyes 
are like the eyelids of the morning.
 10 Out of his mouth go lampes, and sparkes of fire 
leape out.

יו יטָֻֽל׃ ם אֶל־מַרְאָ֣ הֵן־תּחַֹלְתּ֥וֹ נכְִזָ֑בָה הֲגַ֖
וּא לְפָנַי֥ יתְִיצַָּבֽ׃ י ה֜֗ נּוּ וּמִ֥ י יעְוּרֶ֑ כְזרָ כִּ֣  2 לֹֽא־אַ֭

יםִ לִי־הֽוּא׃ מַ֣ חַת כָּל־הַשָּׁ ם תַּ֖ קְדִּימַניִ וַאֲשַׁלֵּ֑ י הִ֭  3 מִ֣
ין עֶרְכּֽוֹ׃ בוּר֗וֹת וְחִ֣ יו וּדְבַר־גְּ֜ ישׁ בַּדָּ֑  4 )לֹא־(]לֽוֹ־[אַחֲרִ֥

י יבָֽוֹא׃ סְנ֗וֹ מִ֣ פֶל רִ֜ לָּה פְּנֵ֣י לְבוּשׁ֑וֹ בְּכֶ֥  5 מִיֽ־גִ֭
חַ סְבִיב֖וֹת שִׁנָּ֣יו אֵימָהֽ׃ י פִתֵּ֑ ניָו מִ֣ י פָ֭  6 דַּלְתֵ֣

ם צָרֽ׃ ג֗וּר חוֹתָ֥ י מָגִֽנִּ֑ים סָ֜ אֲוָה אֲפִיקֵ֣  7 גַּ֭
ר֗וּחַ לֹא־יבָ֥וֹא בֵיֽניֵהֶםֽ׃ ד יגִַּ֑שׁוּ וְ֜ ד בְּאֶחָ֣  8 אֶחָ֣

דוּ׃ תְלַכְּד֗וּ וְלֹ֣א יתְִפָּרָֽ קוּ יִ֜ יהוּ ידְֻבָּ֑  9 אִישׁ־בְּאָחִ֥
חַר׃ יו כְּעַפְעַפֵּי־שָֽׁ עֵינָ֗ הֶל א֑וֹר וְ֜ טִישׁתָֹיו תָּ֣ ֽ  10 עֲ֭
שׁ יתְִמַלָּטֽוּ׃ ים יהֲַלֹ֑כוּ כִּיד֥וֹדֵי אֵ֜֗ פִּיו לַפִּידִ֣  11 מִ֭

ן׃ ֹֽ ן כְּד֖וּד נפָ֣וּחַ וְאַגְמ א עָשָׁ֑ נּחְִירָיו יצֵֵ֣  12 מִ֭
יו יצֵֵאֽ׃ הַב מִפִּ֥ לַ֗ ט וְ֜ ים תְּלַהֵ֑ פְשׁוֹ גֶּחָלִ֣  13 נַ֭
יו תָּד֥וּץ דְּאָבָהֽ׃ ז וּ֜לְפָנָ֗ ֹ֑ ין ע צַוָּארוֹ ילִָ֣ ֽ  14 בְּ֭

יו בַּל־ימִּֽוֹט׃ לָ֗ קוּ יצָ֥וּק עָ֜ י בְשָׂר֣וֹ דָבֵ֑  15 מַפְּלֵ֣
לַח תַּחְתִּֽית׃ יצָ֗וּק כְּפֶ֣ בֶן וְ֜ בּוֹ יצָ֣וּק כְּמוֹ־אָ֑  16 לִ֭

ים יתְִחַטָּֽאוּ׃ בָרִ֗ שְּׁ ים מִ֜ תוֹ יגָ֣וּרוּ אֵלִ֑ שֵּׂ  17 מִ֭
ע וְשִׁרְיָהֽ׃ י תָק֑וּם חֲנִ֖ית מַסָּ֣ רֶב בְּלִ֣ יגֵ֣הוּ חֶ֭  18 מַשִּׂ

ץ רִקָּב֣וֹן נחְוּשָֽׁה׃ בֶן בַּרְזֶ֑ל לְעֵ֖ ב לְתֶ֣ ֹ֣  19 יחְַשׁ
לַע׃ שׁ נהְֶפְּכוּ־ל֥וֹ אַבְניֵ־קָֽ קַ֗ שֶׁת לְ֜ נּוּ בֶן־קָ֑  20 לֹֽא־יבְַרִיחֶ֥

עַשׁ כִּידֽוֹן׃ ק לְרַ֣ ישְִׂחַ֗ ח וְ֜ קַשׁ נחְֶשְׁב֣וּ תוֹתָ֑  21 כְּ֭
ד חָר֣וּץ עֲלֵי־טִֽיט׃ רֶשׂ ירְִפַּ֖ חְתָּיו חַדּ֣וּדֵי חָ֑  22 תַּ֭

Canst thou draw out leviathan with a fish hook? or 
press down his tongue with a cord?
 2 Canst thou put a rope into his nose? or pierce his 
jaw through with a hook?
 3 Will he make many supplications unto thee? or 
will he speak soft words unto thee?
 4 Will he make a covenant with thee, that thou 
shouldest take him for a servant for ever?
 5 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt 
thou bind him for thy maidens?
 6 Shall the bands of fishermen make traffic of him? 
shall they part him among the merchants?
 7 Canst thou fill his skin with barbed irons, or his 
head with fish spears?
 8 Lay thine hand upon him; remember the battle, 
and do so no more.
 9 Behold, the hope of him is in vain: shall not one 
be cast down even at the sight of him?
 10 None is so fierce that he dare stir him up: who 
then is he that can stand before me?
 11 Who hath first given unto me, that I should repay 
him? whatsoever is under the whole heaven is mine.
 12 I will not keep silence concerning his limbs, nor 
his mighty strength, nor his comely proportion.
 13 Who can strip off his outer garment? who shall 
come within his double bridle?
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ים כַּמֶּרְקָחָֽה׃ ם ישִָׂ֥ ה יָ֜֗ יר מְצוּלָ֑ יחַ כַּסִּ֣  23 ירְַתִּ֣
ב תְּה֣וֹם לְשֵׂיבָהֽ׃ ֹ֖ יב יחְַשׁ יר נתִָ֑ חֲרָיו יאִָ֣  24 אַ֭

עָשׂ֗וּ לִבְלִי־חָֽת׃ ר מָשְׁל֑וֹ הֶ֜  25 אֵיֽן־עַל־עָפָ֥
חַץ׃ ס לֶךְ עַל־כָּל־בְּניֵ־שָֽׁ וּא מֶ֣ ה ה֜֗ הַּ ירְִאֶ֑ ֹ֥  26 אֵתֽ־כָּל־גָּב

 11 Out of his nostrels commeth out smoke, as out of 
a boyling pot or caldron.
 12 His breath maketh the coales burne: for a flame 
goeth out of his mouth.
 13 In his necke remayneth strength, and labour is 
reiected before his face.
 14 The members of his bodie are ioyned: they are 
strong in themselues, and cannot be mooued.
 15 His heart is as strong as a stone, and as hard as 
the nether milstone.
 16 The mightie are afrayd of his maiestie, and for 
feare they faint in themselues.
 17 When the sword doeth touch him, he will not 
rise vp, nor for the speare, dart nor habergeon.
 18 He esteemeth yron as strawe, and brasse as rotten 
wood.
 19 The archer canot make him flee: ye stones of the 
sling are turned into stubble vnto him:
 20 The dartes are counted as strawe: and hee 
laugheth at the shaking of the speare.
 21 Sharpe stones are vnder him, and he spreadeth 
sharpe things vpon the myre.
 22 He maketh the depth to boyle like a pot, and 
maketh the sea like a pot of oyntment.
 23 He maketh a path to shine after him: one would 
thinke the depth as an hoare head.

 10 None is so fierce that dare stir him up: who then 
is able to stand before me?
 11 Who hath prevented me, that I should repay him? 
whatsoever is under the whole heaven is mine.
 12 I will not conceal his parts, nor his power, nor 
his comely proportion.
 13 Who can discover the face of his garment? or who 
can come to him with his double bridle? {with: or, 
within}
 14 Who can open the doors of his face? his teeth are 
terrible round about.
 15 His scales are his pride, shut up together as with 
a close seal. {scales: Heb. strong pieces of shields}
 16 One is so near to another, that no air can come 
between them.
 17 They are joined one to another, they stick together, 
that they cannot be sundered.
 18 By his neesings a light doth shine, and his eyes 
are like the eyelids of the morning.
 19 Out of his mouth go burning lamps, and sparks 
of fire leap out.
 20 Out of his nostrils goeth smoke, as out of a seeth-
ing pot or caldron.
 21 His breath kindleth coals, and a flame goeth out of 
his mouth.
 22 In his neck remaineth strength, and sorrow is 

 14 Who can open the doors of his face? round about 
his teeth is terror.
 15 His strong scales are his pride, shut up together 
as with a close seal.
 16 One is so near to another, that no air can come 
between them.
 17 They are joined one to another; they stick togeth-
er, that they cannot be sundered.
 18 His neesings flash forth light, and his eyes are 
like the eyelids of the morning.
 19 Out of his mouth go burning torches, and sparks 
of fire leap forth.
 20 Out of his nostrils a smoke goeth, as of a seeth-
ing pot and burning rushes.
 21 His breath kindleth coals, and a flame goeth forth 
from his mouth.
 22 In his neck abideth strength, and terror danceth 
before him.
 23 The flakes of his flesh are joined together: they 
are firm upon him; they cannot be moved.
 24 His heart is as firm as a stone; yea, firm as the 
nether millstone.
 25 When he raiseth himself up, the mighty are 
afraid: by reason of consternation they are beside 
themselves.
 26 If one lay at him with the sword, it cannot avail; 

JOB 41



99

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

turned into joy before him. {is turned into joy: Heb. 
rejoiceth}
 23 The flakes of his flesh are joined together: they 
are firm in themselves; they cannot be moved. {flakes: 
Heb. fallings}
 24 His heart is as firm as a stone; yea, as hard as a 
piece of the nether millstone.
 25 When he raiseth up himself, the mighty are afraid: 
by reason of breakings they purify themselves.
 26 The sword of him that layeth at him cannot hold: 
the spear, the dart, nor the habergeon. {habergeon: or, 
breastplate}
 27 He esteemeth iron as straw, and brass as rotten 
wood.
 28 The arrow cannot make him flee: slingstones are 
turned with him into stubble.
 29 Darts are counted as stubble: he laugheth at the 
shaking of a spear.
 30 Sharp stones are under him: he spreadeth sharp 
pointed things upon the mire. {Sharp stones: Heb. 
Sharp pieces of potsherd}
 31 He maketh the deep to boil like a pot: he maketh 
the sea like a pot of ointment.
 32 He maketh a path to shine after him; one would 
think the deep to be hoary.
 33 Upon earth there is not his like, who is made 

 24 In the earth there is none like him: hee is made 
without feare.
 25 He beholdeth al hie things: he is a King ouer all 
the children of pride.

nor the spear, the dart, nor the pointed shaft.
 27 He counteth iron as straw, and brass as rotten 
wood.
 28 The arrow cannot make him flee: slingstones are 
turned with him into stubble.
 29 Clubs are counted as stubble: he laugheth at the 
rushing of the javelin.
 30 His underparts are like sharp potsherds: he 
spreadeth as it were a threshing wain upon the mire.
 31 He maketh the deep to boil like a pot: he maketh 
the sea like ointment.
 32 He maketh a path to shine after him; one would 
think the deep to be hoary.
 33 Upon earth there is not his like, that is made 
without fear.
 34 He beholdeth every thing that is high: he is king 
over all the sons of pride.
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ה וַיּאֹמַרֽ׃ וַיַּ֖עַן אִיּ֥וֹב אֶת־יהְוָ֗
ר מִמְּךָ֣ מְזמִָּהֽ׃ ל וְלֹא־יבִָּצֵ֖ ל תּוּכָ֑ ֹ֣ דַעְתִּי[ כִּי־כ  2 )ידַָעְתָּ( ]יָ֭
ין  גַּדְתִּי וְלֹ֣א אָבִ֑ ן הִ֭ עַת לָכֵ֣ י דָ֥ ה בְּלִֽ֫ י זֶ֙ה׀ מַעְלִ֥ים עֵצָ֗  3 מִ֤

נּיִ וְלֹ֣א אֵדָֽע׃ מֶּ֗ נפְִלָא֥וֹת מִ֜
שְׁאָלְךָ֗ וְהוֹדִיעֵנֽיִ׃ ר אֶ֜ י אֲדַבֵּ֑ א וְאָנכִֹ֣ מַעֽ־נָ֭  4 שְֽׁ
ה עֵינִי֥ רָאָתְֽךָ׃ עַתָּ֗ יךָ וְ֜ זןֶ שְׁמַעְתִּ֑ ֹ֥ מַע־א  5 לְשֵֽׁ
ר וָאֵפֶֽר׃ פ מְתִּי עַל־עָפָ֥ ס וְנחִַ֑ ן אֶמְאַ֣  6 עַל־כֵּ֭

לֶּה אֶל־אִיּ֑וֹב  ים הָאֵ֖ ר יהְוָ֛ה אֶת־הַדְּבָרִ֥ ר דִּבֶּ֧ י אַחַ֙  7 וַיהְִ֗
יךָ  י בְךָ֙ וּבִשְׁנֵ֣י רֵעֶ֔ י חָרָ֙ה אַפִּ֤ ז הַתֵּֽימָנִ֗ ה אֶל־אֱלִיפַ֣ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ וַיּ

י אִיּוֹֽב׃ ם אֵלַ֛י נכְוֹנָ֖ה כְּעַבְדִּ֥ י לֹ֣א דִבַּרְתֶּ֥ כִּ֠
ים וּלְכ֣וּ׀  ה אֵילִ֜ ם שִׁבְעָהֽ־פָרִים֩ וְשִׁבְעָ֙ ה קְחֽוּ־לָכֶ֣  8 וְעַתָּ֡

י  ם וְאִיּ֣וֹב עַבְדִּ֔ ם עוֹלָה֙ בַּעַֽדְכֶ֔ י אִיּ֗וֹב וְהַעֲלִיתֶ֤ אֶל־עַבְדִּ֣
י עֲשׂ֤וֹת עִמָּכֶם֙  א לְבִלְתִּ֞ י אִם־פָּנָ֣יו אֶשָּׂ֗ ם כִּ֧ ל עֲלֵיכֶ֑ יתְִפַּלֵּ֖

י אִיּוֹֽב׃ ם אֵלַ֛י נכְוֹנָ֖ה כְּעַבְדִּ֥ י לֹ֣א דִבַּרְתֶּ֥ ה כִּ֠ נבְָלָ֔
י  י צפַֹר֙ הַנַּ֣עֲמָתִ֔ ד הַשּׁוּחִ֗ י וּבִלְדַּ֣ ז הַתֵּֽימָנִ֜  9 וַיּלְֵכוּ֩ אֱלִיפַ֙

ה אֶת־פְּנֵי֥ אִיּוֹֽב׃ א יהְוָ֖ ה וַיּשִָּׂ֥ ם יהְוָ֑ ר אֲלֵיהֶ֖ ר דִּבֶּ֥ וַיּֽעֲַשׂ֔וּ כַּאֲשֶׁ֛
ד  ב אֶת־)שְׁבִית( ]שְׁב֣וּת[ אִיּ֔וֹב בְּהִתְֽפַּלְֽל֖וֹ בְּעַ֣ ה שָׁ֚  10 וַיֽהוָ֗

ר לְאִיּ֖וֹב לְמִשְׁנֶהֽ׃ יּסֶֹף יהְוָ֛ה אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֥ הוּ וַ֧ רֵעֵ֑
יו[ וְכָל־ יו וְכָל־)אַחְיתָֹיו( ]אַחְיוֹתָ֜ לָיו כָּל־אֶחָ֙ אוּ אֵ֠ ֹ֣  11 וַיּבָ

ים וַיּאֹכְלוּ֙ עִמּ֣וֹ לֶחֶם֘ בְּבֵיתוֹ֒ וַיּנָֻ֤דוּ לוֹ֙ וַינְחֲַמ֣וּ  יו לְפָנִ֗ ידְֹעָ֣
ישׁ  יו וַיּתְִּנוּ־ל֗וֹ אִ֚ ה עָלָ֑ יא יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־הֵבִ֥ רָעָ֔ ל כָּל־הָ֣ אתֹ֔וֹ עַ֚

ב אֶחָֽד׃ ס ישׁ נֶז֥םֶ זהָָ֖ ת וְאִ֕ ה אֶחָ֔ קְשִׂיטָ֣

Then Iob answered the Lord, and sayd,
 2 I knowe that thou canst doe all things, and that 
there is no thought hidde from thee.
 3 Who is hee that hideth counsell without knowl-
edge? therefore haue I spoken that I vnderstood 
not, euen things too wonderfull for me, and which I 
knew not.
 4 Heare, I beseech thee, and I will speake: I will 
demaunde of thee, and declare thou vnto me.
 5 I haue heard of thee by the hearing of the eare, but 
now mine eye seeth thee.
 6 Therefore I abhorre my selfe, and repent in dust 
and ashes.
 7 Now after that the Lord had spoken these wordes 
vnto Iob, ye Lord also said vnto Eliphaz ye Teman-
ite, My wrath is kindled against thee, and against thy 
two friends: for yee haue not spoken of me the thing 
that is right, like my seruant Iob.
 8 Therefore take vnto you nowe seuen bullockes, and 
seuen rammes, and go to my seruant Iob, and offer 
vp for your selues a burnt offring, and my seruant Iob 

without fear. {is made without fear: or, behave them-
selves without fear}
 34 He beholdeth all high things: he is a king over all 
the children of pride.

Then Job answered the LORD, and said,
 2 I know that thou canst do every thing, and that no 
thought can be withholden from thee. {no thought can 
be...: or, no thought of thine can be hindered}
 3 Who is he that hideth counsel without knowledge? 
therefore have I uttered that I understood not; things 
too wonderful for me, which I knew not.
 4 Hear, I beseech thee, and I will speak: I will 
demand of thee, and declare thou unto me.
 5 I have heard of thee by the hearing of the ear: but 
now mine eye seeth thee.
 6 Wherefore I abhor myself, and repent in dust and 
ashes.
 7 And it was so, that after the LORD had spoken 
these words unto Job, the LORD said to Eliphaz 
the Temanite, My wrath is kindled against thee, and 
against thy two friends: for ye have not spoken of me 
the thing that is right, as my servant Job hath.
 8 Therefore take unto you now seven bullocks and 
seven rams, and go to my servant Job, and offer up 
for yourselves a burnt offering; and my servant Job 

Then Job answered the LORD, and said,
 2 I know that thou canst do all things, and that no 
purpose of thine can be restrained.
 3 Who is this that hideth counsel without knowl-
edge? therefore have I uttered that which I under-
stood not, things too wonderful for me, which I 
knew not.
 4 Hear, I beseech thee, and I will speak; I will de-
mand of thee, and declare thou unto me.
 5 I had heard of thee by the hearing of the ear; but 
now mine eye seeth thee,
 6 Wherefore I abhor myself, and repent in dust and 
ashes.
 7 And it was so, that after the LORD had spoken 
these words unto Job, the LORD said to Eliphaz 
the Temanite, My wrath is kindled against thee, and 
against thy two friends: for ye have not spoken of 
me the thing that is right, as my servant Job hath.
 8 Now therefore, take unto you seven bullocks and 
seven rams, and go to my servant Job, and offer up 
for yourselves a burnt offering; and my servant Job 
shall pray for you; for him will I accept, that I deal 
not with you after your folly; for ye have not spoken 
of me the thing that is right, as my servant Job hath.
 9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite 
and Zophar the Naamathite went, and did according 
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shall pray for you: for him will I accept: lest I deal 
with you after your folly, in that ye have not spoken 
of me the thing which is right, like my servant Job. 
{him: Heb. his face, or, person}
 9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite 
and Zophar the Naamathite went, and did according 
as the LORD commanded them: the LORD also 
accepted Job. {Job: Heb. the face of Job}
 10 And the LORD turned the captivity of Job, when 
he prayed for his friends: also the LORD gave Job 
twice as much as he had before. {gave...: Heb. added 
all that had been to Job unto the double}
 11 Then came there unto him all his brethren, and all 
his sisters, and all they that had been of his acquaint-
ance before, and did eat bread with him in his house: 
and they bemoaned him, and comforted him over all 
the evil that the LORD had brought upon him: every 
man also gave him a piece of money, and every one an 
earring of gold.
 12 So the LORD blessed the latter end of Job 
more than his beginning: for he had fourteen thousand 
sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke 
of oxen, and a thousand she asses.
 13 He had also seven sons and three daughters.
 14 And he called the name of the first, Jemima; and 
the name of the second, Kezia; and the name of the 

shall pray for you: for I wil accept him, least I should 
put you to shame, because ye haue not spoken of me 
the thing, which is right, like my seruant Iob.
 9 So Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, 
and Zophar the Naamathite went, and did accord-
ing as the Lord had saide vnto them, and the Lord 
accepted Iob.
 10 Then the Lord turned the captiuitie of Iob, when 
he prayed for his friends: also the Lord gaue Iob 
twise so much as he had before.
 11 Then came vnto him all his brethren, and all his 
sisters, and all they that had bene of his acquaintance 
before, and did eate bread with him in his house, and 
had compassion of him, and comforted him for al 
the euil, that the Lord had brought vpon him, and 
euery man gaue him a piece of money, and euery one 
an earing of golde.
 12 So the Lord blessed the last dayes of Iob more 
then the first: for he had foureteene thousand 
sheepe, and sixe thousand camels, and a thousand 
yoke of oxen, and a thousand shee asses.
 13 He had also seue sonnes, and three daughters.
 14 And he called the name of one Iemimah, and the 
name of the seconde Keziah, and the name of the 
third Keren-happuch.
 15 In all the lande were no women found so faire 

as the LORD commanded them: and the LORD ac-
cepted Job.
 10 And the LORD turned the captivity of Job, when 
he prayed for his friends: and the LORD gave Job 
twice as much as he had before.
 11 Then came there unto him all his brethren, and 
all his sisters, and all they that had been of his ac-
quaintance before, and did eat bread with him in his 
house: and they bemoaned him, and comforted him 
concerning all the evil that the LORD had brought 
upon him: every man also gave him a piece of 
money, and every one a ring of gold.
 12 So the LORD blessed the latter end of Job more 
than his beginning: and he had fourteen thousand 
sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke 
of oxen, and a thousand she-asses.
 13 He had also seven sons and three daughters.
 14 And he called the name of the first, Jemimah; 
and the name of the second, Keziah; and the name of 
the third, Keren-happuch.
 15 And in all the land were no women found so fair 
as the daughters of Job: and their father gave them 
inheritance among their brethren.
 16 And after this Job lived an hundred and forty 
years, and saw his sons, and his sons’ sons, even four 
generations.

ית אִיּ֖וֹב מֵרֵאשִׁת֑וֹ וַיֽהְִי־ל֡וֹ  ךְ אֶת־אַחֲרִ֥ ה בֵּרַ֛  12 וַיֽהוָ֗
מֶד  ים וְאֶלֶֽף־צֶ֥ שֶׁת אֲלָפִים֙ גְּמַלִּ֔ אן וְשֵׁ֤ ֹ֗ לֶף צ אַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֙ר אֶ֜

לֶף אֲתוֹנוֹֽת׃ ר וְאֶ֥ בָּקָ֖
נהָ בָנִ֖ים וְשָׁל֥וֹשׁ בָּנוֹֽת׃  13 וַיֽהְִי־ל֛וֹ שִׁבְעָ֥

ם  ה וְשֵׁ֥ נִ֖ית קְצִיעָ֑ ם הַשֵּׁ ה וְשֵׁ֥ א שֵׁם־הָאַֽחַת֙ ימְִימָ֔  14 וַיּקְִרָ֤
רֶן הַפּֽוּךְ׃ ית קֶ֥ לִישִׁ֖ הַשְּׁ

ן  רֶץ וַיּתִֵּ֙ ים יפָ֛וֹת כִּבְנ֥וֹת אִיּ֖וֹב בְּכָל־הָאָ֑ א נשִָׁ֥  15 וְלֹא֙ נמְִצָ֜
ה בְּת֥וֹךְ אֲחֵיהֶםֽ׃ ס ם נחֲַלָ֖ ם אֲבִיהֶ֛ לָהֶ֧

ים שָׁנָ֑ה )וַיּרְַא(  ה וְאַרְבָּעִ֖ את מֵאָ֥ ֹ֔ י אִיּוֹב֙ אַחֲֽרֵי־ז  16 וַיחְִ֤
ה דּרֹֽוֹת׃ יו אַרְבָּעָ֖ ה[ אֶת־בָּניָו֙ וְאֶת־בְּנֵ֣י בָנָ֔ ]וַיּרְִאֶ֗

ע ימִָיֽם׃ ן וּשְׂבַ֥  17 וַיָּמָ֣ת אִיּ֔וֹב זקֵָ֖
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 17 So Job died, being old and full of days.

as the daughters of Iob, and their father gaue them 
inheritaunce among their brethren.
 16 And after this liued Iob an hundreth and fourtie 
yeres, and sawe his sonnes, and his sonnes sonnes, 
euen foure generations.
 17 So Iob dyed, being old, and full of dayes.
 

third, Kerenhappuch.
 15 And in all the land were no women found so fair 
as the daughters of Job: and their father gave them 
inheritance among their brethren.
 16 After this lived Job an hundred and forty years, 
and saw his sons, and his sons’ sons, even four 
generations.
 17 So Job died, being old and full of days.
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Blessed is the man that walketh not in the counsel 
of the ungodly, nor standeth in the way of sinners, 
nor sitteth in the seat of the scornful. {ungodly: or, 
wicked}
 2 But his delight is in the law of the LORD; and in 
his law doth he meditate day and night.
 3 And he shall be like a tree planted by the rivers of 
water, that bringeth forth his fruit in his season; his 
leaf also shall not wither; and whatsoever he doeth 
shall prosper. {wither: Heb. fade}
 4 The ungodly are not so: but are like the chaff which 
the wind driveth away.
 5 Therefore the ungodly shall not stand in the judg-
ment, nor sinners in the congregation of the right-
eous.
 6 For the LORD knoweth the way of the righteous: 
but the way of the ungodly shall perish.

Why do the heathen rage, and the people imagine a 
vain thing? {rage: or, tumultuously assemble} {imag-
ine: Heb. meditate}
 2 The kings of the earth set themselves, and the rul-
ers take counsel together, against the LORD, and 
against his anointed, saying,
 3 Let us break their bands asunder, and cast away 
their cords from us.

Blessed is the man that doeth not walke in the coun-
sell of the wicked, nor stand in the way of sinners, 
nor sit in ye seate of the scornefull:
 2 But his delite is in the Lawe of the Lord, and in 
his Lawe doeth he meditate day and night.
 3 For he shall be like a tree planted by the riuers 
of waters, that will bring foorth her fruite in due 
season: whose leafe shall not fade: so whatsoeuer he 
shall doe, shall prosper.
 4 The wicked are not so, but as the chaffe, which the 
winde driueth away.
 5 Therefore the wicked shall not stande in the 
iudgement, nor sinners in the assemblie of the right-
eous.
 6 For the Lord knoweth the way of the righteous, 
and the way of the wicked shall perish.

Why doe the heathen rage, and the people murmure 
in vaine?
 2 The Kings of the earth band themselues, and the 
princes are assembled together against the Lord, and 
against his Christ.
 3 Let vs breake their bands, and cast their cordes 
from vs.
 4 But he that dwelleth in the heauen, shall laugh: 

[BOOK I] Blessed is the man that walketh not in the 
counsel of the wicked, nor standeth in the way of 
sinners, nor sitteth in the seat of the scornful.
 2 But his delight is in the law of the LORD; and in 
his law doth he meditate day and night.
 3 And he shall be like a tree planted by the streams 
of water, that bringeth forth its fruit in its season, 
whose leaf also doth not wither; and whatsoever he 
doeth shall prosper.
 4 The wicked are not so; but are like the chaff which 
the wind driveth away.
 5 Therefore the wicked shall not stand in the judg-
ment, nor sinners in the congregation of the right-
eous.
 6 For the LORD knoweth the way of the righteous: 
but the way of the wicked shall perish.

Why do the nations rage, and the peoples imagine a 
vain thing?
 2 The kings of the earth set themselves, and the 
rulers take counsel together, against the LORD, and 
against his anointed, saying,
 3 Let us break their bands asunder, and cast away 
their cords from us.
 4 He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord 
shall have them in derision.

רֶךְ  ים וּבְדֶ֣ עִ֥ ת רְשָׁ֫ ר׀ לֹ֥א הָלַךְ֘ בַּעֲצַ֪ ישׁ אֲשֶׁ֤ רֵי־הָאִ֗ שְֽׁ אַ֥
ת  ם בְּתוֹרַ֥ י אִ֥ ים לֹ֣א ישָָֽׁב׃2 כִּ֤ צִ֗ ב לֵ֜ ד וּבְמוֹשַׁ֥ טָּאִים לֹ֥א עָמָ֑ חַ֭

ם וָלָיֽלְָה׃ ה יוֹמָ֥ פְצ֥וֹ וּֽבְתוֹרָת֥וֹ יהְֶגֶּ֗ ה חֶ֫ יהְוָ֗
ן בְּעִתּ֗וֹ  ר פִּרְי֙וֹ׀ יתִֵּ֬ יםִ אֲשֶׁ֤ י מָ֥ ה כְּעֵץ֘ שָׁת֪וּל עַלֽ־פַּלְגֵ֫  3 וְהָֽיָ֗

ה יצְַלִיֽחַ׃ ל אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֣ ֹ֖ וְעָלֵ֥הוּ לֹֽא־יבִּ֑וֹל וְכ
נּוּ רֽוּחַ׃ שֶׁר־תִּדְּפֶ֥ ץ אֲֽ ֹ֗ מּ י אִם־כַּ֜ ים כִּ֥ ן הָרְשָׁעִ֑  4 לֹא־כֵ֥

ת  ים בַּעֲדַ֥ חַטָּאִ֗ ט וְ֜ שָׁעִים בַּמִּשְׁפָּ֑ מוּ רְ֭ ן׀ לֹא־יקָֻ֣  5 עַל־כֵּ֤
ים׃ צַדִּיקִֽ

ים תּאֹבֵדֽ׃ רֶךְ רְשָׁעִ֣ ים וְדֶ֖ רֶךְ צַדִּיקִ֑ הוָה דֶּ֣ עַ יְ֭  6 כִּיֽ־יוֹדֵ֣

יק׃ ים יהְֶגּוּ־רִֽ מָּה רָגְשׁ֣וּ גוֹיִם֑ וּ֜לְאֻמִּ֗ לָ֭
הוָה וְעַל־ רֶץ וְרוֹזנְִי֥ם נוֹֽסְדוּ־יָ֑חַד עַל־יְ֜  2 יִתְ֥יצְַּב֙וּ׀ מַלְכֵי־אֶ֗

מְשִׁיחֽוֹ׃
נּוּ עֲבתֵֹֽימוֹ׃ יכָה מִמֶּ֣ ימוֹ וְנשְַׁלִ֖ נֽתְַּקָה אֶת־מֽוֹסְרוֹתֵ֑  3 נְ֭

י ילְִעַג־לָמֽוֹ׃ דנָֹ֗ ק אֲ֜ יםִ ישְִׂחָ֑ מַ֣ ב בַּשָּׁ  4 יוֹשֵׁ֣
ימוֹ בְאַפּ֑וֹ וּֽבַחֲרוֹנ֥וֹ יבְַהֲלֵמֽוֹ׃ ר אֵלֵ֣ ז ידְַבֵּ֣  5 אָ֤

י׃ יּ֗וֹן הַר־קָדְשִֽׁ י עַל־צִ֜ כְתִּי מַלְכִּ֑ אֲניִ נסַָ֣  6 וַ֭
י הַיּ֥וֹם  נִ֗ תָּה אֲ֜ ר אֵלַ֥י בְּנִי֥ אַ֑ ה אָמַ֨ ק יְהֽוָ֗ ֹ֥ ל ח ֽ ה אֶ֫  7 אֲסַפְּרָ֗

ילְִדְתִּֽיךָ׃
אֲחֻזּתְָךָ֗ אַפְסֵי־אָרֶֽץ׃ ךָ וַ֜ נּיִ וְאֶתְּנָ֣ה ג֭וֹיםִ נחֲַלָתֶ֑ ל מִמֶּ֗  8 שְׁאַ֤

ר תְּנפְַּצֵםֽ׃ י יוֹצֵ֣ בֶט בַּרְזֶ֑ל כִּכְלִ֖ רעֵֹם בְּשֵׁ֣  9 תְּ֭
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פְטֵי אָרֶֽץ׃ ֹ֣ וָּסְר֗וּ שׁ ילוּ הִ֜ ים הַשְׂכִּ֑ עַתָּה מְלָכִ֣  10 וְ֭
ילוּ בִּרְעָדָֽה׃ גִ֗ ה וְ֜ ה בְּירְִאָ֑  11 עִבְד֣וּ אֶת־יהְוָ֣

ט  ר כִּמְעַ֣ רֶךְ כִּיֽ־יבְִעַ֣ אבְדוּ דֶ֗ ֹ֬ ר פֶּן־יאֱֶנַ֤ף׀ וְת קוּ־בַ֡  12 נשְַּׁ
י כָּל־ח֥וֹסֵי בֽוֹ׃ שְׁרֵ֗ אַפּ֑וֹ אַ֜

בָרְח֗וֹ מִפְּנֵ֤י׀ אַבְשָׁל֬וֹם בְּנוֹֽ׃ ד בְּ֜ מִזמְ֥וֹר לְדָוִ֑
ים עָלָיֽ׃ ים קָמִ֥ בִּ֗ י רַ֜ הוָה מָהֽ־רַבּ֣וּ צָרָ֑  2 יְ֭

ים סֶלָֽה׃ תָה לּ֬וֹ בֵאֽלֹהִ֬ ין יְשֽׁוּעָ֓ י אֵ֤ פְשִׁ֥ ים לְנַ֫  3 רַבִּים֘ אמְֹרִ֪
י׃ ים ראֹשִֽׁ י וּמֵרִ֥ בוֹדִ֗ י כְּ֜ ן בַּעֲדִ֑ הוָה מָגֵ֣ ה יְ֭  4 וְאַתָּ֣

ר קָדְשׁ֣וֹ סֶלָֽה׃ ניִ מֵהַ֖ א וַיַּעֲֽנֵ֙ ה אֶקְרָ֑  5 ק֭וֹלִי אֶל־יהְוָ֣
ה יסְִמְכֵנֽיִ׃ י יהְוָ֣ נהָ הֱקִיצ֑וֹתִי כִּ֖ ישָׁ֥ בְתִּי וָאִֽ֫  6 אֲנִי֥ שָׁכַ֗

תוּ עָלָיֽ׃ יב שָׁ֣ בִ֗ ר סָ֜ ם אֲשֶׁ֥ ירָא מֵרִבְב֥וֹת עָ֑  7 לֹֽא־אִ֭
חִי  י לֶ֑ יתָ אֶת־כָּל־איֹבְַ֣ י כִּיֽ־הִכִּ֣ ניִ אֱלֹהַ֗ יעֵ֤ ה יהְוָ֙ה׀ הוֹשִׁ֨  8 ק֨וּמָ֤

ים שִׁבַּרְֽתָּ׃ י רְשָׁעִ֣ שִׁנֵּ֖
ךָ סֶּֽלָה׃ ה עַלֽ־עַמְּךָ֖ בִרְכָתֶ֣  9 לַיהוָ֥ה הַישְׁוּעָ֑

 

 5 Then shall he speak unto them in his wrath, and 
vex them in his sore displeasure:
 6 Yet I have set my king upon my holy hill of Zion.
 7 I will tell of the decree: the LORD said unto me, 
Thou art my son; this day have I begotten thee.
 8 Ask of me, and I will give thee the nations for 
thine inheritance, and the uttermost parts of the earth 
for thy possession.
 9 Thou shalt break them with a rod of iron; thou 
shalt dash them in pieces like a potter’s vessel.
 10 Now therefore be wise, O ye kings: be instruct-
ed, ye judges of the earth.
 11 Serve the LORD with fear, and rejoice with 
trembling.
 12 Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in 
the way, for his wrath will soon be kindled. Blessed 
are all they that put their trust in him.

A Psalm of David, when he fled from Absalom his 
son. LORD, how are mine adversaries increased! 
many are they that rise up against me.
 2 Many there be which say of my soul, There is no 
help for him in God. [Selah]
 3 But thou, O LORD, art a shield about me; my 
glory, and the lifter up of mine head.
 4 I cry unto the LORD with my voice, and he an-

the Lord shall haue them in derision.
 5 Then shall hee speake vnto them in his wrath, and 
vexe them in his sore displeasure, saying,
 6 Euen I haue set my King vpon Zion mine holy 
mountaine.
 7 I will declare the decree: that is, the Lord hath 
said vnto me, Thou art my Sonne: this day haue I 
begotten thee.
 8 Aske of me, and I shall giue thee the heathen for 
thine inheritance, and the endes of the earth for thy 
possession.
 9 Thou shalt krush them with a scepter of yron, and 
breake them in pieces like a potters vessell.
 10 Be wise nowe therefore, ye Kings: be learned ye 
Iudges of the earth.
 11 Serue the Lord in feare, and reioyce in trembling.
 12 Kisse the sonne, least he be angry, and ye per-
ish in the way, when his wrath shall suddenly burne. 
blessed are all that trust in him.

A Psalme of Dauid, when he fled from his sonne 
Absalom. Lord, howe are mine aduersaries increased? 
howe many rise against me?

 4 He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord 
shall have them in derision.
 5 Then shall he speak unto them in his wrath, and 
vex them in his sore displeasure. {vex: or, trouble}
 6 Yet have I set my king upon my holy hill of Zion. 
{set: Heb. anointed} {upon...: Heb. upon Zion, the 
hill of my holiness}
 7 I will declare the decree: the LORD hath said unto 
me, Thou art my Son; this day have I begotten thee. 
{the decree: or, for a decree}
 8 Ask of me, and I shall give thee the heathen for 
thine inheritance, and the uttermost parts of the earth 
for thy possession.
 9 Thou shalt break them with a rod of iron; thou 
shalt dash them in pieces like a potter’s vessel.
 10 Be wise now therefore, O ye kings: be instructed, 
ye judges of the earth.
 11 Serve the LORD with fear, and rejoice with 
trembling.
 12 Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish 
from the way, when his wrath is kindled but a little. 
Blessed are all they that put their trust in him.

<A Psalm of David, when he fled from Absalom his 
son.> LORD, how are they increased that trouble 
me! many are they that rise up against me.
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 2 Many say to my soule, There is no helpe for him in 
God. Selah.
 3 But thou Lord art a buckler for me: my glory, and 
the lifter vp of mine head.
 4 I did call vnto the Lord with my voyce, and he 
heard me out of his holy mountaine. Selah.
 5 I layed me downe and slept, and rose vp againe: 
for the Lord susteined me.
 6 I will not be afrayde for ten thousand of the peo-
ple, that should beset me round about.
 7 O Lord, arise: helpe me, my God: for thou hast 
smitten all mine enemies vpon the cheeke bone: thou 
hast broken the teeth of the wicked.
 8 Saluation belongeth vnto the Lord, and thy bless-
ing is vpon thy people. Selah.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of 
Dauid. Heare me when I call, O God of my right-
eousnes: thou hast set me at libertie, when I was in 
distresse: haue mercie vpon me and hearken vnto my 
prayer.
 2 O ye sonnes of men, howe long will yee turne my 
glory into shame, louing vanitie, and seeking lyes? 
Selah.
 3 For be ye sure that the Lord hath chosen to him-
selfe a godly man: the Lord will heare when I call 

swereth me out of his holy hill. [Selah]
 5 I laid me down and slept; I awaked; for the LORD 
sustaineth me.
 6 I will not be afraid of ten thousands of the people, 
that have set themselves against me round about.
 7 Arise, O LORD; save me, O my God: for thou 
hast smitten all mine enemies upon the cheek bone; 
thou hast broken the teeth of the wicked.
 8 Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing 
be upon thy people. [Selah]

For the Chief Musician; on stringed instruments. A 
Psalm of David. Answer me when I call, O God of 
my righteousness; thou hast set me at large when I 
was in distress: have mercy upon me, and hear my 
prayer.
 2 O ye sons of men, how long shall my glory be 
turned into dishonour? how long will ye love vanity, 
and seek after falsehood? [Selah]
 3 But know that the LORD hath set apart him that 
is godly for himself: the LORD will hear when I call 
unto him.
 4 Stand in awe, and sin not: commune with your 
own heart upon your bed, and be still. [Selah]
 5 Offer the sacrifices of righteousness, and put your 
trust in the LORD.

 2 Many there be which say of my soul, There is no 
help for him in God. Selah.
 3 But thou, O LORD, art a shield for me; my 
glory, and the lifter up of mine head. {for: or, about}
 4 I cried unto the LORD with my voice, and he 
heard me out of his holy hill. Selah.
 5 I laid me down and slept; I awaked; for the 
LORD sustained me.
 6 I will not be afraid of ten thousands of people, that 
have set themselves against me round about.
 7 Arise, O LORD; save me, O my God: for thou 
hast smitten all mine enemies upon the cheek bone; 
thou hast broken the teeth of the ungodly.
 8 Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing 
is upon thy people. Selah.

<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm of 
David.> Hear me when I call, O God of my right-
eousness: thou hast enlarged me when I was in 
distress; have mercy upon me, and hear my prayer. 
{chief...: or, overseer} {have...: or, be gracious unto 
me}
 2 O ye sons of men, how long will ye turn my glory 
into shame? how long will ye love vanity, and seek 
after leasing? Selah.
 3 But know that the LORD hath set apart him that 

חַ בִּנגְִינ֗וֹת מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֥
ע  ניִ וּשְׁמַ֥ נֵּ֗ י חָ֜ בְתָּ לִּ֑ צָּר הִרְחַ֣ י בַּ֭ י צִדְקִ֗ י עֲנֵ֤ניִ׀ אֱלֹ֨הֵ֤  2 בְּקָרְאִ֡

תְּפִלָּתִֽי׃
יק תְּבַקְשׁ֖וּ  כְלִמָּה תֶּאֱהָב֣וּן רִ֑ י לִ֭ ה כְבוֹדִ֣ ישׁ עַד־מֶ֬  3 בְּנֵי֥ אִ֡

כָזָב֣ סֶלָֽה׃
י  ע בְּקָרְאִ֥ שְׁמַ֗ יד ל֑וֹ יהְוָ֥ה יִ֜ הוָה חָסִ֣  4 וּדְע֗וּ כִּיֽ־הִפְלָ֣ה יְ֭

אֵלָיֽו׃
מּוּ  ֹ֣ ם וְד לְבַבְכֶם עַלֽ־מִשְׁכַּבְכֶ֗ אוּ אִמְר֣וּ בִ֭ חֱטָ֥  5 רִגְז֗וּ וְאַֽל־תֶּ֫

סֶלָֽה׃
דֶק וּ֜בִטְח֗וּ אֶל־יהְוָהֽ׃  6 זבְִח֥וּ זבְִחֵי־צֶ֑

יךָ  לֵינוּ א֙וֹר פָּנֶ֬ נוּ֫ ט֥וֹב נְסָֽה־עָ֭ ים אמְֹרִים֘ מִיֽ־ירְַאֵ֪  7 רַבִּ֥
יהְוָהֽ׃

בּוּ׃ ם רָֽ ת דְּגָנָ֖ם וְתִֽירוֹשָׁ֣ י מֵעֵ֬ ה בְלִבִּ֑ תָּה שִׂמְחָ֣  8 נתַָ֣
ד  ה לְבָדָ֑ ה יהְוָ֣ ן כִּיֽ־אַתָּ֣ ישָׁ֥ ה וְאִ֫  9 בְּשָׁל֣וֹם יחְַדָּו֘ אֶשְׁכְּבָ֪

טַח תּוֹשִׁיבֵנֽיִ׃ בֶ֗ לָ֜
 

PSALM 4



4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

חַ אֶלֽ־הַנּחְִיל֗וֹת מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֥
ינהָ הֲגִיֽגִי׃ ה בִּ֣ י הַאֲזִי֥נהָ׀ יהְוָ֗  2 אֲמָרַ֖

יךָ אֶתְפַּלָּלֽ׃ לֶ֗ י כִּיֽ־אֵ֜ י וֵאלֹהָ֑ י מַלְכִּ֥ יבָה׀ לְק֬וֹל שַׁוְעִ֗  3 הַקְשִׁ֤
ךָ֗ וַאֲצַפֶּהֽ׃ קֶר אֶעֱֽרָךְ־לְ֜ ֹ֥ י בּ ע קוֹלִ֑ קֶר תִּשְׁמַ֣ ֹ֭ ה בּ  4 יְהֽוָ֗

ע׃ תָּה לֹ֖א יגְֻרְךָ֣ רָֽ שַׁע׀ אָ֑ ץ רֶ֥ י׀ לֹ֤א אֵלֽ־חָפֵ֨  5 כִּ֤
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ אתָ כָּל־פּ נֵ֗ וֹלְלִים לְנֶ֣גֶד עֵינֶ֑יךָ שָׂ֜  6 לֹֽא־יתְִיצְַּב֣וּ הֽ֭

ב׀ יהְוָהֽ׃ עֵ֥ ה יתְָ֨ ים וּמִרְמָ֗ זָב֥ אִישׁ־דָּמִ֥ י כָ֫  7 תְּאַבֵּד֘ דּבְֹרֵ֪
ךָ אֶשְׁתַּחֲוֶ֥ה אֶל־הֵיֽכַל־ סְדְּךָ אָב֣וֹא בֵיתֶ֑ ב חַ֭ ֹ֣ י בְּר  8 וַאֲנִ֗

דְשְׁךָ֗ בְּירְִאָתֶֽךָ׃ קָ֜
ר[  י )הוֹשַׁר( ]הַישְַׁ֖ עַן שׁוֹרְרָ֑ ךָ לְמַ֥ ניִ בְצִדְקָתֶ֗ ה׀ נחְֵ֬  9 יהְוָ֤

לְפָנַ֣י דַּרְכֶּךָֽ׃
בֶר־פָּת֥וּחַ גְּרוֹנָ֑ם  וּ֥וֹת קֶֽ ם הַ֫ יהוּ נכְוֹנהָ֘ קִרְבָּ֪ ין בְּפִ֡ י אֵ֪  10 כִּ֤

ם יחֲַלִיֽקוּן׃ שׁוֹנָ֗ לְ֜
שְׁעֵיהֶם  ב פִּ֭ ֹ֣ ם בְּר יהֶ֥ ים יפְִּלוּ֘ מִמּֽעֲֹצ֪וֹתֵ֫ לֹהִ֗ ם׀ אֱֽ  11 הַאֲֽשִׁימֵ֙

רוּ בָךְֽ׃ מוֹ כִּי־מָ֥ הַדִּיחֵ֑
ימוֹ  ךְ עָלֵ֑ רַנּנֵוּ וְתָסֵ֣ ךְ לְעוֹלָ֣ם יְ֭  12 וְישְִׂמְח֙וּ כָל־ח֪וֹסֵי בָ֡

י שְׁמֶךָֽ׃ ךָ֗ אהֲֹבֵ֥ וְיֽעְַלְצ֥וּ בְ֜
נּוּ׃ ה רָצ֥וֹן תַּעְטְרֶֽ צִּנָּ֗ ה כַּ֜ יק יהְוָ֑ דִּ֥ ךְ צַ֫  13 כִּיֽ־אַתָּה֘ תְּבָרֵ֪

 6 Many there be that say, Who will shew us any 
good? LORD, lift thou up the light of thy counte-
nance upon us.
 7 Thou hast put gladness in my heart, more than 
they have when their corn and their wine are in-
creased.
 8 In peace will I both lay me down and sleep: for 
thou, LORD, alone makest me dwell in safety.

For the Chief Musician; with the Nehiloth. A Psalm 
of David. Give ear to my words, O LORD, consider 
my meditation.
 2 Hearken unto the voice of my cry, my King, and 
my God: for unto thee do I pray.
 3 O LORD, in the morning shalt thou hear my 
voice; in the morning will I order my prayer unto 
thee, and will keep watch.
 4 For thou art not a God that hath pleasure in wick-
edness: evil shall not sojourn with thee.
 5 The arrogant shall not stand in thy sight: thou hat-
est all workers of iniquity.
 6 Thou shalt destroy them that speak lies: the LORD 
abhorreth the bloodthirsty and deceitful man.
 7 But as for me, in the multitude of thy lovingkind-
ness will I come into thy house: in thy fear will I 
worship toward thy holy temple.

vnto him.
 4 Tremble, and sinne not: examine your owne heart 
vpon your bed, and be still. Selah.
 5 Offer the sacrifices of righteousnes, and trust in 
the Lord.
 6 Many say, Who will shewe vs any good? but Lord, 
lift vp the light of thy countenance vpon vs.
 7 Thou hast giuen mee more ioye of heart, then 
they haue had, when their wheate and their wine did 
abound.
 8 I will lay mee downe, and also sleepe in peace: for 
thou, Lord, onely makest me dwell in safetie.

To him that excelleth upon Nehiloth. A Psalme of 
Dauid. Heare my wordes, O Lord: vnderstande my 
meditation.
 2 Hearken vnto the voyce of my crie, my King and 
my God: for vnto thee doe I pray.
 3 Heare my voyce in the morning, O Lord: for in 
the morning will I direct me vnto thee, and I will 
waite.
 4 For thou art not a God that loueth wickednes: 
neither shall euill dwell with thee.
 5 The foolish shall not stand in thy sight: for thou 
hatest all them that worke iniquitie.

is godly for himself: the LORD will hear when I call 
unto him.
 4 Stand in awe, and sin not: commune with your 
own heart upon your bed, and be still. Selah.
 5 Offer the sacrifices of righteousness, and put your 
trust in the LORD.
 6 There be many that say, Who will shew us any 
good? LORD, lift thou up the light of thy countenance 
upon us.
 7 Thou hast put gladness in my heart, more than in 
the time that their corn and their wine increased.
 8 I will both lay me down in peace, and sleep: for 
thou, LORD, only makest me dwell in safety.

<To the chief Musician upon Nehiloth, A Psalm of 
David.> Give ear to my words, O LORD, consider 
my meditation.
 2 Hearken unto the voice of my cry, my King, and my 
God: for unto thee will I pray.
 3 My voice shalt thou hear in the morning, O 
LORD; in the morning will I direct my prayer unto 
thee, and will look up.
 4 For thou art not a God that hath pleasure in wick-
edness: neither shall evil dwell with thee.
 5 The foolish shall not stand in thy sight: thou hatest 
all workers of iniquity. {in...: Heb. before thine eyes}
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 6 Thou shalt destroy them that speake lyes: the Lord 
will abhorre the bloodie man and deceitfull.
 7 But I wil come into thine house in the multitude 
of thy mercie: and in thy feare will I worship toward 
thine holy Temple.
 8 Leade me, O Lord, in thy righteousnes, because of 
mine enemies: make thy way plaine before my face.
 9 For no constancie is in their mouth: within, they 
are very corruption: their throte is an open sepulchre, 
and they flatter with their tongue.
 10 Destroy them, O God: let them fall from their 
counsels: cast them out for the multitude of their 
iniquities, because they haue rebelled against thee.
 11 And let all them that trust in thee, reioyce and 
triumph for euer, and couer thou them: and let them, 
that loue thy Name, reioyce in thee.
 12 For thou Lord wilt blesse the righteous, and with 
fauour wilt compasse him, as with a shielde.

 8 Lead me, O LORD, in thy righteousness because 
of mine enemies; make thy way plain before my 
face.
 9 For there is no faithfulness in their mouth; their 
inward part is very wickedness: their throat is an 
open sepulchre; they flatter with their tongue.
 10 Hold them guilty, O God; let them fall by their 
own counsels: thrust them out in the multitude of 
their transgressions; for they have rebelled against 
thee.
 11 But let all those that put their trust in thee rejoice, 
let them ever shout for joy, because thou defendest 
them: let them also that love thy name be joyful in 
thee.
 12 For thou wilt bless the righteous; O LORD, thou 
wilt compass him with favour as with a shield.

 6 Thou shalt destroy them that speak leasing: the 
LORD will abhor the bloody and deceitful man. 
{bloody...: Heb. man of bloods and deceit}
 7 But as for me, I will come into thy house in the 
multitude of thy mercy: and in thy fear will I worship 
toward thy holy temple. {thy holy...: Heb. the temple of 
thy holiness}
 8 Lead me, O LORD, in thy righteousness because 
of mine enemies; make thy way straight before my 
face. {mine...: Heb. those which observe me}
 9 For there is no faithfulness in their mouth; their 
inward part is very wickedness; their throat is an 
open sepulchre; they flatter with their tongue. {faith-
fulness: or, stedfastness} {very...: Heb. wickedness-
es} {their mouth: Heb. his mouth, that is, the mouth of 
any of them}
 10 Destroy thou them, O God; let them fall by their 
own counsels; cast them out in the multitude of their 
transgressions; for they have rebelled against thee. 
{Destroy...: or, Make them guilty} {by...: or, from 
their counsels}
 11 But let all those that put their trust in thee rejoice: 
let them ever shout for joy, because thou defendest 
them: let them also that love thy name be joyful in 
thee. {defendest...: Heb. coverest over, or, protectest 
them}
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To him that excelleth on Neginoth upon the eith 
tune. A Psalme of Dauid. O lord, rebuke me not in 
thine anger, neither chastise me in thy wrath.
 2 Haue mercie vpon me, O Lord, for I am weake: O 
Lord heale me, for my bones are vexed.
 3 My soule is also sore troubled: but Lord how long 
wilt thou delay?
 4 Returne, O Lord: deliuer my soule: saue me for 
thy mercies sake.
 5 For in death there is no remembrance of thee: in 
the graue who shall prayse thee?
 6 I fainted in my mourning: I cause my bed euery 
night to swimme, and water my couch with my 
teares.
 7 Mine eye is dimmed for despight, and sunke in 
because of all mine enemies.
 8 Away from mee all ye workers of iniquitie: for the 
Lord hath heard the voyce of my weeping.
 9 The Lord hath heard my petition: the Lord will 
receiue my prayer.
 10 All mine enemies shall be confounded and sore 
vexed: they shall be turned backe, and put to shame 

For the Chief Musician; on stringed instruments, 
set to the Sheminith. A Psalm of David. O LORD, 
rebuke me not in thine anger, neither chasten me in 
thy hot displeasure.
 2 Have mercy upon me, O LORD; for I am withered 
away: O LORD, heal me; for my bones are vexed.
 3 My soul also is sore vexed: and thou, O LORD, 
how long?
 4 Return, O LORD, deliver my soul: save me for 
thy lovingkindness’ sake.
 5 For in death there is no remembrance of thee: in 
Sheol who shall give thee thanks?
 6 I am weary with my groaning; every night make I 
my bed to swim; I water my couch with my tears.
 7 Mine eye wasteth away because of grief; it waxeth 
old because of all mine adversaries.
 8 Depart from me, all ye workers of iniquity; for the 
LORD hath heard the voice of my weeping.
 9 The LORD hath heard my supplication; the 
LORD will receive my prayer.
 10 All mine enemies shall be ashamed and sore 
vexed: they shall turn back, they shall be ashamed 
suddenly.

 12 For thou, LORD, wilt bless the righteous; with 
favour wilt thou compass him as with a shield. {com-
pass: Heb. crown}

<To the chief Musician on Neginoth upon Shemi-
nith, A Psalm of David.> O LORD, rebuke me not 
in thine anger, neither chasten me in thy hot displeas-
ure. {Sheminith: or, the eighth}
 2 Have mercy upon me, O LORD; for I am weak: 
O LORD, heal me; for my bones are vexed.
 3 My soul is also sore vexed: but thou, O LORD, 
how long?
 4 Return, O LORD, deliver my soul: oh save me 
for thy mercies’ sake.
 5 For in death there is no remembrance of thee: in the 
grave who shall give thee thanks?
 6 I am weary with my groaning; all the night make 
I my bed to swim; I water my couch with my tears. 
{all...: or, every night}
 7 Mine eye is consumed because of grief; it waxeth 
old because of all mine enemies.
 8 Depart from me, all ye workers of iniquity; for the 
LORD hath heard the voice of my weeping.
 9 The LORD hath heard my supplication; the 
LORD will receive my prayer.
 10 Let all mine enemies be ashamed and sore vexed: 

ית מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ מִינִ֗ נגְִינוֹת עַלֽ־הַשְּׁ חַ בִּ֭ לַמְנצֵַּ֣
ניִ׃ ניִ וְאַֽל־בַּחֲמָתְךָ֥ תְיסְַּרֵֽ ה אַל־בְּאַפְּךָ֥ תוֹכִיחֵ֑  2 יְהֽוָ֗

י נבְִהֲל֣וּ עֲצָמָיֽ׃ ה כִּ֖ ניִ יהְוָ֑ ניִ רְפָאֵ֥ ל אָ֥ י אֻמְלַ֫  3 חָנֵּנ֥יִ יהְוָה֘ כִּ֤
ה עַד־מָתָֽי׃ הוָ֗ ה[ יְ֜ ד )וְאַתְּ( ]וְאַתָּ֥ ֹ֑ נפְַשִׁי נבְִהֲלָ֣ה מְא  4 וְ֭

עַן חַסְדֶּךָֽ׃ ניִ לְמַ֣ י ה֜וֹשִׁיעֵ֗ ה נפְַשִׁ֑ הוָה חַלְּצָ֣ ה יְ֭  5 שׁוּבָ֣
י יוֹֽדֶה־לָּךְֽ׃ שְׁא֗וֹל מִ֣ ךָ בִּ֜ וֶת זכְִרֶ֑ ין בַּמָּ֣ י אֵ֣  6 כִּ֤

י  דִמְעָתִ֗ י בְּ֜ ילְָה מִטָּתִ֑ ה בְכָל־לַ֭ י אַשְׂחֶ֣ עְתִּי׀ בְּאַֽנחְָתִ֗  7 יגַָ֤
י אַמְסֶהֽ׃ עַרְשִׂ֥

י׃ ה בְּכָל־צוֹרְרָֽ תְקָ֗ ֽ י עָ֜ עַס עֵינִ֑ ה מִכַּ֣  8 עָשְֽׁשָׁ֣
ה ק֣וֹל בִּכְיִיֽ׃ הוָ֗ ע יְ֜ וֶן כִּיֽ־שָׁמַ֥ עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ מֶּנּיִ כָּל־פּ  9 ס֣וּרוּ מִ֭

י יקִָּחֽ׃ ה תְּֽפִלָּתִ֥ הוָ֗ י יְ֜ הוָה תְּחִנּתִָ֑ ע יְ֭  10 שָׁמַ֣
גַע׃ שׁוּ רָֽ ֹ֥ בוּ יבֵ שֻׁ֗ י יָ֜ אדֹ כָּל־איֹבְָ֑ שׁוּ׀ וְיבִָּהֲל֣וּ מְ֭ ֹ֤  11 יבֵ
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suddenly.

Shigaion of Dauid, which he sang unto the Lord, 
concerning the wordes of Chush the sonne of Iemi-
ni. O Lord my God, in thee I put my trust: saue me 
from all that persecute me, and deliuer me,
 2 Least he deuoure my soule like a lion, and teare it 
in pieces, while there is none to helpe.
 3 O Lord my God, if I haue done this thing, if there 
be any wickednes in mine handes,
 4 If I haue rewarded euill vnto him that had peace 
with mee, (yea I haue deliuered him that vexed me 
without cause)
 5 Then let the enemie persecute my soule and take 
it: yea, let him treade my life downe vpon the earth, 
and lay mine honour in the dust. Selah.
 6 Arise, O Lord, in thy wrath, and lift vp thy selfe 
against the rage of mine enemies, and awake for mee 
according to the iudgement that thou hast appoint-
ed.
 7 So shall the Congregation of the people compasse 
thee about: for their sakes therefore returne on hie.
 8 The Lord shall iudge the people: Iudge thou me, 
O Lord, according to my righteousnesse, and accord-
ing to mine innocencie, that is in mee.
 9 Oh let the malice of the wicked come to an ende: 

Shiggaion of David, which he sang unto the LORD; 
concerning the words of Cush a Benjamite. O LORD 
my God, in thee do I put my trust: save me from all 
them that pursue me, and deliver me:
 2 Lest he tear my soul like a lion, rending it in 
pieces, while there is none to deliver.
 3 O LORD my God, if I have done this; if there be 
iniquity in my hands;
 4 If I have rewarded evil unto him that was at peace 
with me; (yea, I have delivered him that without 
cause was mine adversary:)
 5 Let the enemy pursue my soul, and overtake it; 
yea, let him tread my life down to the earth, and lay 
my glory in the dust. [Selah]
 6 Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself 
against the rage of mine adversaries: and awake for 
me; thou hast commanded judgment.
 7 And let the congregation of the peoples compass 
thee about: and over them return thou on high.
 8 The LORD ministereth judgment to the peoples: 
judge me, O LORD, according to my righteousness, 
and to mine integrity that is in me.
 9 Oh let the wickedness of the wicked come to an 
end, but establish thou the righteous: for the right-
eous God trieth the hearts and reins.
 10 My shield is with God, which saveth the upright 

let them return and be ashamed suddenly.

<Shiggaion of David, which he sang unto the 
LORD, concerning the words of Cush the Ben-
jamite.> O LORD my God, in thee do I put my 
trust: save me from all them that persecute me, and 
deliver me: {words: or, business}
 2 Lest he tear my soul like a lion, rending it in 
pieces, while there is none to deliver. {none...: Heb. 
not a deliverer}
 3 O LORD my God, if I have done this; if there be 
iniquity in my hands;
 4 If I have rewarded evil unto him that was at peace 
with me; (yea, I have delivered him that without cause 
is mine enemy:)
 5 Let the enemy persecute my soul, and take it; yea, 
let him tread down my life upon the earth, and lay 
mine honour in the dust. Selah.
 6 Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself 
because of the rage of mine enemies: and awake for 
me to the judgment that thou hast commanded.
 7 So shall the congregation of the people compass 
thee about: for their sakes therefore return thou on 
high.
 8 The LORD shall judge the people: judge me, O 
LORD, according to my righteousness, and accord-

וּשׁ בֶּן־ימְִינִיֽ׃ ה עַל־דִּבְרֵי־כ֗֜ ר לַיהוָ֑ וִ֥ד אֲשֶׁר־שָׁ֥ שִׁגָּי֗וֹן לְדָ֫
י וְהַצִּילֵנֽיִ׃ דְפַ֗ ֹ֜ ניִ מִכָּל־ר יתִי הוֹשִׁיעֵ֥ לֹהַי בְּךָ֣ חָסִ֑ ה אֱ֭  2 יהְוָ֣

ין מַצִּיֽל׃ ק וְאֵ֣ רֵ֗ ֹ֜ י פּ ף כְּאַרְיֵה֣ נפְַשִׁ֑ ֹ֣  3 פֶּן־יטְִר
וֶל בְּכַפָּיֽ׃ את אִםֽ־ישֶׁ־עָ֥ ֹ֑ יתִי ז לֹהַי אִם־עָשִׂ֣ ה אֱ֭  4 יהְוָ֣

ם׃ י רֵיקָֽ ה צוֹרְרִ֣ ע וָאֲחַלְּצָ֖ י רָ֑ מַלְתִּי שֽׁוֹלְמִ֥  5 אִם־גָּ֭
י׀  רֶץ חַיָּי֑ וּכְבוֹדִ֓ ס לָאָ֣ ֹ֣ ג וְירְִמ י וְישֵַּׂ֗ ף אוֹיֵ֙ב׀ נפְַשִׁ֡ ֹ֥  6 יִרַֽדּ

ן סֶלָֽה׃ ר ישְַׁכֵּ֣ לֶעָפָ֖
י  לַ֗ י וְע֥וּרָה אֵ֜ נּשֵָׂא בְּעַבְר֣וֹת צוֹרְרָ֑ ךָ הִ֭ ה יהְוָ֙ה׀ בְּאַפֶּ֗  7 ק֨וּמָ֤

ט צִוִּיֽתָ׃ מִשְׁפָּ֥
יהָ לַמָּר֥וֹם שֽׁוּבָה׃ עָלֶ֗ ךָּ וְ֜ אֻמִּים תְּסוֹבְבֶ֑ ת לְ֭  8 וַעֲדַ֣

י עָלָיֽ׃ י וּכְתֻמִּ֣ ה כְּצִדְקִ֖ ניִ יהְוָ֑ ים שָׁפְטֵ֥ מִּ֥ ין עַ֫  9 יהְוָה֘ ידִָ֪
בּ֗וֹת  ן לִ֭ יק וּבחֵֹ֣ דִּ֥ א רַ֙ע׀ רְשָׁעִים֘ וּתְכוֹנֵן֪ צַ֫  10 יגְִמָר־נָ֬

ים צַדִּיֽק׃ וּכְלָי֗וֹת אֱלֹהִ֥
יעַ ישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ ים מ֜וֹשִׁ֗  11 מָגִֽנִּי֥ עַל־אֱלֹהִ֑

ם בְּכָל־יוֹֽם׃ ל זעֵֹ֥ אֵ֗ יק וְ֜ ט צַדִּ֑ לֹהִים שׁוֹפֵ֣  12 אֱ֭
ךְ וַיֽכְוֹננְֶהָֽ׃ רַ֗ שׁוּב חַרְבּ֣וֹ ילְִט֑וֹשׁ קַשְׁתּ֥וֹ דָ֜  13 אִם־לֹ֣א יָ֭

ים יפְִעָלֽ׃ יו לְדֽלְֹקִ֥ צָּ֗ וֶת חִ֜ ין כְּלֵי־מָ֑ לוֹ הֵכִ֣  14 וְ֭
קֶר׃ ל וְיָלַ֣ד שָֽׁ מָ֗ ה עָ֜ וֶן וְהָרָ֥  15 הִנֵּה֥ יחְַבֶּל־אָ֑
חַת יפְִעָלֽ׃ ל בְּשַׁ֣ ֹ֗ יּפִּ הוּ וַ֜ ה וַיּֽחְַפְּרֵ֑ רָֽ  16 בּ֣וֹר כָּ֭

ד׃ דְקֳד֗וֹ חֲמָס֥וֹ ירֵֵֽ ל קָ֜  17 ישָׁ֣וּב עֲמָל֣וֹ בְראֹשׁ֑וֹ וְעַ֥
ה שֵֽׁם־יהְוָ֥ה עֶלְיוֹֽן׃ אֲזמְַּרָ֗ ה כְּצִדְק֑וֹ וַ֜ ה יהְוָ֣  18 אוֹדֶ֣
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but guide thou the iust: for the righteous God trieth 
the hearts and reines.
 10 My defence is in God, who preserueth the 
vpright in heart.
 11 God iudgeth the righteous, and him that con-
temneth God euery day.
 12 Except he turne, he hath whet his sword: he hath 
bent his bowe and made it readie.
 13 Hee hath also prepared him deadly weapons: hee 
will ordeine his arrowes for them that persecute me.
 14 Beholde, hee shall trauaile with wickednes: for he 
hath conceiued mischiefe, but he shall bring foorth a 
lye.
 15 Hee hath made a pitte and digged it, and is fallen 
into the pit that he made.
 16 His mischiefe shall returne vpon his owne head, 
and his crueltie shall fall vpon his owne pate.
 17 I wil praise the Lord according to his right-
eousnes, and will sing praise to the Name of the 
Lord most high.

in heart.
 11 God is a righteous judge, yea, a God that hath 
indignation every day.
 12 If a man turn not, he will whet his sword; he hath 
bent his bow, and made it ready.
 13 He hath also prepared for him the instruments of 
death; he maketh his arrows fiery shafts.
 14 Behold, he travaileth with iniquity; yea, he hath 
conceived mischief, and brought forth falsehood.
 15 He hath made a pit, and digged it, and is fallen 
into the ditch which he made.
 16 His mischief shall return upon his own head, and 
his violence shall come down upon his own pate.
 17 I will give thanks unto the LORD according to 
his righteousness: and will sing praise to the name of 
the LORD Most High.

ing to mine integrity that is in me.
 9 Oh let the wickedness of the wicked come to an end; 
but establish the just: for the righteous God trieth the 
hearts and reins.
 10 My defence is of God, which saveth the upright in 
heart. {My...: Heb. My buckler is upon God}
 11 God judgeth the righteous, and God is angry with 
the wicked every day. {judgeth...: or, is a righteous 
judge}
 12 If he turn not, he will whet his sword; he hath 
bent his bow, and made it ready.
 13 He hath also prepared for him the instruments of 
death; he ordaineth his arrows against the persecu-
tors.
 14 Behold, he travaileth with iniquity, and hath con-
ceived mischief, and brought forth falsehood.
 15 He made a pit, and digged it, and is fallen into the 
ditch which he made. {He made a pit: Heb. He hath 
digged a pit}
 16 His mischief shall return upon his own head, and 
his violent dealing shall come down upon his own 
pate.
 17 I will praise the LORD according to his right-
eousness: and will sing praise to the name of the 
LORD most high.
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To him that excelleth on Gittith. A Psalme of 
Dauid. O Lord our Lord, how excellent is thy Name 
in all the worlde! which hast set thy glory aboue the 
heauens.
 2 Out of the mouth of babes and suckelings hast 
thou ordeined strength, because of thine enemies, 
that thou mightest still the enemie and the auenger.
 3 When I beholde thine heauens, euen the workes 
of thy fingers, the moone and the starres which thou 
hast ordeined,
 4 What is man, say I, that thou art mindefull of 
him? and the sonne of man, that thou visitest him?
 5 For thou hast made him a little lower then God, 
and crowned him with glory and worship.
 6 Thou hast made him to haue dominion in the 
workes of thine hands: thou hast put all things vnder 
his feete:
 7 All sheepe and oxen: yea, and the beastes of the 
fielde:
 8 The foules of the ayre, and the fish of the sea, and 
that which passeth through the paths of the seas.
 9 O Lord our Lord, howe excellent is thy Name in 
all the world!

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm 
of David. O LORD, our Lord, how excellent is thy 
name in all the earth! who hast set thy glory upon the 
heavens.
 2 Out of the mouth of babes and sucklings hast thou 
established strength, because of thine adversaries, 
that thou mightest still the enemy and the avenger.
 3 When I consider thy heavens, the work of thy 
fingers, the moon and the stars, which thou hast 
ordained;
 4 What is man, that thou art mindful of him? and the 
son of man, that thou visitest him?
 5 For thou hast made him but little lower than God, 
and crownest him with glory and honour.
 6 Thou madest him to have dominion over the 
works of thy hands; thou hast put all things under his 
feet:
 7 All sheep and oxen, yea, and the beasts of the 
field;
 8 The fowl of the air, and the fish of the sea, whatso-
ever passeth through the paths of the seas.
 9 O LORD, our Lord, how excellent is thy name in 
all the earth!

<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm of 
David.> O LORD our Lord, how excellent is thy 
name in all the earth! who hast set thy glory above the 
heavens.
 2 Out of the mouth of babes and sucklings hast thou 
ordained strength because of thine enemies, that thou 
mightest still the enemy and the avenger. {ordained: 
Heb. founded}
 3 When I consider thy heavens, the work of thy 
fingers, the moon and the stars, which thou hast 
ordained;
 4 What is man, that thou art mindful of him? and the 
son of man, that thou visitest him?
 5 For thou hast made him a little lower than the an-
gels, and hast crowned him with glory and honour.
 6 Thou madest him to have dominion over the works 
of thy hands; thou hast put all things under his feet:
 7 All sheep and oxen, yea, and the beasts of the field; 
{All...: Heb. Flocks and oxen all of them}
 8 The fowl of the air, and the fish of the sea, and 
whatsoever passeth through the paths of the seas.
 9 O LORD our Lord, how excellent is thy name in 
all the earth!

ית מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ חַ עַלֽ־הַגִּתִּ֗ לַמְנצֵַּ֥
ר תְּנָה֥  רֶץ אֲשֶׁ֥ מְךָ בְּכָל־הָאָ֑ יר שִׁ֭ ינוּ מָהֽ־אַדִּ֣ ה אֲדנֵֹ֗  2 יהְוָ֤

מָיֽםִ׃ ה֜וֹדְךָ֗ עַל־הַשָּׁ
ית  יךָ לְהַשְׁבִּ֥ עַן צוֹרְרֶ֑ ז לְמַ֥ ֹ֥ דְתָּ֫ ע י עֽוֹלְלִי֙ם׀ וְיֽנֹקְִים֘ יסִַּ֪  3 מִפִּ֤

ב וּמִתְנקֵַּםֽ׃ א֜וֹיֵ֗
ר  ים אֲשֶׁ֣ כוֹכָבִ֗ חַ וְ֜ יךָ ירֵָ֥ י אֶצְבְּעתֶֹ֑ מֶיךָ מַעֲשֵׂ֣ ה שָׁ֭  4 כִּיֽ־אֶרְאֶ֣

כּוֹנָנֽתְָּה׃
י תִפְקְדֶֽנּוּ׃ ם כִּ֣ דָ֗ נּוּ וּבֶן־אָ֜  5 מָהֽ־אֱנ֥וֹשׁ כִּיֽ־תִזכְְּרֶ֑

הוּ׃ ר תְּעַטְּרֵֽ ים וְכָב֖וֹד וְהָדָ֣ עַט מֵאֱלֹהִ֑ הוּ מְּ֭  6 וַתְּחַסְּרֵ֣
תָּה תַֽחַת־רַגְלָיֽו׃ ל שַׁ֣ ֹ֜ יךָ כּ י ידֶָ֑ מְשִׁילֵהוּ בְּמַעֲשֵׂ֣  7 תַּ֭

ם בַּהֲמ֥וֹת שָׂדָֽי׃ גַ֗ ם וְ֜ ים כֻּלָּ֑  8 צנֶֹ֣ה וַאֲלָפִ֣
ר אָרְח֥וֹת ימִַּיֽם׃ בֵ֗ ֹ֜ י הַיָּ֑ם ע מַיםִ וּדְגֵ֣  9 צִפּ֣וֹר שָׁ֭

מְךָ֗ בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ יר שִׁ֜ ינוּ מָהֽ־אַדִּ֥  10 יהְוָ֥ה אֲדנֵֹ֑
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To him that excelleth vpon Muth Laben. A Psalme 
of Dauid. I will praise the Lord with my whole 
heart: I will speake of all thy marueilous workes.
 2 I will bee glad, and reioyce in thee: I will sing 
praise to thy Name, O most High,
 3 For that mine enemies are turned backe: they shall 
fall, and perish at thy presence.
 4 For thou hast maintained my right and my cause: 
thou art set in the throne, and iudgest right.
 5 Thou hast rebuked the heathen: thou hast de-
stroyed the wicked: thou hast put out their name for 
euer and euer.
 6 O enemie, destructions are come to a perpetual 
end, and thou hast destroyed the cities: their memo-
riall is perished with them.
 7 But the Lord shall sit for euer: hee hath prepared 
his throne for iudgement.
 8 For he shall iudge the worlde in righteousnes, and 
shall iudge the people with equitie.
 9 The Lord also wil be a refuge for the poore, a ref-
uge in due time, euen in affliction.
 10 And they that know thy Name, will trust in thee: 
for thou, Lord, hast not failed them that seeke thee.
 11 Sing praises to the Lord, which dwelleth in 
Zion: shewe the people his workes.
 12 For whe he maketh inquisition for blood, hee 

For the Chief Musician; set to Muthlabben. A Psalm 
of David. I will give thanks unto the LORD with 
my whole heart; I will shew forth all thy marvelous 
works.
 2 I will be glad and exult in thee: I will sing praise 
to thy name, O thou Most High.
 3 When mine enemies turn back, they stumble and 
perish at thy presence.
 4 For thou hast maintained my right and my cause; 
thou satest in the throne judging righteously.
 5 Thou hast rebuked the nations, thou hast destroyed 
the wicked, thou hast blotted out their name for ever 
and ever.
 6 The enemy are come to an end, they are desolate 
for ever; and the cities which thou hast overthrown, 
their very memorial is perished.
 7 But the LORD sitteth as king for ever: he hath 
prepared his throne for judgment.
 8 And he shall judge the world in righteousness, he 
shall minister judgment to the peoples in upright-
ness.
 9 The LORD also will be a high tower for the op-
pressed, a high tower in times of trouble;
 10 And they that know thy name will put their trust 
in thee; for thou, LORD, hast not forsaken them that 
seek thee.

<To the chief Musician upon Muthlabben, A Psalm 
of David.> I will praise thee, O LORD, with my 
whole heart; I will shew forth all thy marvellous 
works.
 2 I will be glad and rejoice in thee: I will sing 
praise to thy name, O thou most High.
 3 When mine enemies are turned back, they shall fall 
and perish at thy presence.
 4 For thou hast maintained my right and my cause; 
thou satest in the throne judging right. {maintained...: 
Heb. made my judgment} {judging right: Heb. judg-
ing in righteousness}
 5 Thou hast rebuked the heathen, thou hast destroyed 
the wicked, thou hast put out their name for ever and 
ever.
 6 O thou enemy, destructions are come to a perpetual 
end: and thou hast destroyed cities; their memorial is 
perished with them. {O thou...: or, The destructions 
of the enemy are come to a perpetual end: and their 
cities hast thou destroyed, etc}
 7 But the LORD shall endure for ever: he hath 
prepared his throne for judgment.
 8 And he shall judge the world in righteousness, he 
shall minister judgment to the people in uprightness.
 9 The LORD also will be a refuge for the op-
pressed, a refuge in times of trouble. {a refuge: Heb. 

ן מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ מְנצֵַּחַ עַלְמ֥וּת לַבֵּ֗ לַ֭
ה כָּל־נפְִלְאוֹתֶֽיךָ׃ סַפְּרָ֗ י אֲ֜ הוָה בְּכָל־לִבִּ֑ ה יְ֭  2 אוֹדֶ֣

ה שִׁמְךָ֣ עֶלְיוֹֽן׃ ךְ אֲזמְַּרָ֖ ה בָ֑ ה וְאֶעֶלְצָ֣  3 אֶשְׂמְחָ֣
יאֹבְד֗וּ מִפָּנֶיֽךָ׃ י אָח֑וֹר יכִָּשְׁל֥וּ וְ֜  4 בְּשׁוּב־אוֹיבְַ֥

ט צֶדֶֽק׃ א שׁוֹפֵ֥ כִסֵּ֗ בְתָּ לְ֜ י ישַָׁ֥ י וְדִינִ֑ שִׂיתָ מִשְׁפָּטִ֣  5 כִּיֽ־עָ֭
יתָ לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ חִ֗ ם מָ֜ ע שְׁמָ֥ דְתָּ רָשָׁ֑ רְתָּ ג֭וֹיםִ אִבַּ֣  6 גָּעַ֣

ם  ד זכְִרָ֣ שְׁתָּ אָבַ֖ ים נתַָ֑ נֶצַ֥ח וְעָרִ֥ מּוּ חֳרָב֗וֹת לָ֫  7 הָאֽוֹיֵ֙ב׀ תַּ֥
הֵמָּֽה׃

ט כִּסְאֽוֹ׃ ן לַמִּשְׁפָּ֣ ב כּוֹנֵ֖ ֽיהוָה לְעוֹלָ֣ם ישֵֵׁ֑  8 וַ֭
ים׃ ים בְּמֵישָׁרִֽ אֻמִּ֗ ין לְ֜ דֶק ידִָ֥ ל בְּצֶ֑ ט־תֵּבֵ֥ ֹֽ  9 וְה֗וּא ישְִׁפּ

ה׃ ב לְעִתּ֥וֹת בַּצָּרָֽ שְׂגָּ֗ ךְ מִ֜ ה מִשְׂגָּ֣ב לַדָּ֑ י יהְוָ֣ יהִ֤  10 וִ֨
יךָ יהְוָהֽ׃ י לֹֽא־עָזַ֖בְתָּ דרְֹשֶׁ֣ ךָ כִּ֤ י שְׁמֶ֑ ךָ יוֹדְעֵ֣  11 וְיבְִטְח֣וּ בְ֭

ים עֲלִיֽלוֹתָֽיו׃ עַמִּ֗ ב צִיּ֑וֹן הַגִּ֥ידוּ בָ֜ יהוָה ישֵֹׁ֣  12 זמְַּר֗וּ לַ֭
ת )עֲניִּיִם(  ח צַעֲקַ֥ כַ֗ ר לֹֽא־שָׁ֜ ם זכָָ֑ מִים אוֹתָ֣ שׁ דָּ֭  13 כִּיֽ־דרֵֹ֣

]עֲנוִָיֽם[׃
עֲרֵי מָוֶֽת׃ י מִשַּׁ֥ רוֹמְמִ֗ י מְ֜ ניְיִ מִשּנֹׂאְָ֑ ה עָ֭ ה רְאֵ֣ ניִ יהְוָ֗  14 חָֽננְֵ֬
ילָה  גִ֗ י בַת־צִיּ֑וֹן אָ֜ עֲרֵ֥ יךָ בְּשַֽׁ תֶ֥ ה כָּלֽ־תְּהִלָּ֫ עַן אֲסַפְּרָ֗  15 לְמַ֥

בִּישׁוּעָתֶֽךָ׃
ה רַגְלָםֽ׃ נוּ נלְִכְּדָ֥ מָ֗ שֶׁת־ז֥וּ טָ֜ חַת עָשׂ֑וּ בְּרֶֽ  16 טָבְע֣וּ ג֭וֹיםִ בְּשַׁ֣

ע  שׁ רָשָׁ֑ פָּיו נוֹקֵ֣ עַל כַּ֭ ֹ֣ ה בְּפ שָׂ֥ ט עָ֫  17 נ֤וֹדַ֙ע׀ יהְוָה֘ מִשְׁפָּ֪
הִגָּי֥וֹן סֶלָֽה׃

י אֱלֹהִיֽם׃ ם שְׁכֵחֵ֥ ים לִשְׁא֑וֹלָה כָּל־גּ֜וֹיִ֗  18 ישָׁ֣וּבוּ רְשָׁעִ֣
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remembreth it, and forgetteth not the complaint of 
the poore.
 13 Haue mercie vpon mee, O Lord: consider my 
trouble which I suffer of them that hate mee, thou 
that liftest me vp from the gates of death,
 14 That I may shewe all thy praises within the gates 
of the daughter of Zion, and reioyce in thy saluation.
 15 The heathen are sunken downe in the pit that 
they made: in the nette that they hid, is their foote 
taken.
 16 The Lord is knowen by executing iudgement: the 
wicked is snared in the worke of his owne handes. 
Higgaion. Selah.
 17 The wicked shall turne into hell, and all nations 
that forget God.
 18 For the poore shall not bee alway forgotten: the 
hope of the afflicted shall not perish for euer.
 19 Vp Lord: let not man preuaile: let the heathen be 
iudged in thy sight.
 20 Put them in feare, O Lord, that the heathen may 
knowe that they are but men. Selah.

 11 Sing praises to the LORD, which dwelleth in 
Zion: declare among the people his doings.
 12 For he that maketh inquisition for blood remem-
bereth them: he forgetteth not the cry of the poor.
 13 Have mercy upon me, O LORD; behold my af-
fliction which I suffer of them that hate me, thou that 
liftest me up from the gates of death;
 14 That I may shew forth all thy praise: in the gates 
of the daughter of Zion, I will rejoice in thy salva-
tion.
 15 The nations are sunk down in the pit that they 
made: in the net which they hid is their own foot 
taken.
 16 The LORD hath made himself known, he hath 
executed judgment: the wicked is snared in the work 
of his own hands. [Higgaion. Selah]
 17 The wicked shall return to Sheol, even all the na-
tions that forget God.
 18 For the needy shall not alway be forgotten, nor 
the expectation of the poor perish for ever.
 19 Arise, O LORD; let not man prevail: let the na-
tions be judged in thy sight.
 20 Put them in fear, O LORD: let the nations know 
themselves to be but men. [Selah]

an high place}
 10 And they that know thy name will put their trust 
in thee: for thou, LORD, hast not forsaken them that 
seek thee.
 11 Sing praises to the LORD, which dwelleth in 
Zion: declare among the people his doings.
 12 When he maketh inquisition for blood, he remem-
bereth them: he forgetteth not the cry of the humble. 
{humble: or, afflicted}
 13 Have mercy upon me, O LORD; consider my 
trouble which I suffer of them that hate me, thou that 
liftest me up from the gates of death:
 14 That I may shew forth all thy praise in the gates 
of the daughter of Zion: I will rejoice in thy salvation.
 15 The heathen are sunk down in the pit that they 
made: in the net which they hid is their own foot taken.
 16 The LORD is known by the judgment which he 
executeth: the wicked is snared in the work of his own 
hands. Higgaion. Selah. {Higgaion: that is, Medita-
tion}
 17 The wicked shall be turned into hell, and all the 
nations that forget God.
 18 For the needy shall not alway be forgotten: the 
expectation of the poor shall not perish for ever.
 19 Arise, O LORD; let not man prevail: let the 
heathen be judged in thy sight.

ים[  ִ֗ ניִּ ח אֶבְי֑וֹן תִּקְוַ֥ת )עֲנוִָים( ]עֲ֜ כַ֣ נצֶַח ישִָּׁ י לֹ֣א לָ֭  19 כִּ֤
ד לָעַדֽ׃ תּאֹבַ֥

ם עַל־פָּנֶיֽךָ׃ פְט֥וּ ג֜וֹיִ֗ ז אֱנ֑וֹשׁ ישִָּׁ ֹ֣ הוָה אַל־יעָ ה יְ֭  20 קוּמָ֣
מָּה סֶּֽלָה׃ ם ידְֵע֥וּ גוֹיִ֑ם אֱנ֖וֹשׁ הֵ֣ הֶ֥ ה לָ֫ ה יהְוָ֙ה׀ מוֹרָ֗ יתָ֤  21 שִׁ֨
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Why standest thou farre off, O Lord, and hidest thee 
in due time, euen in affliction?
 2 The wicked with pride doeth persecute the poore: 
let them be taken in the craftes that they haue imag-
ined.
 3 For the wicked hath made boast of his owne 
heartes desire, and the couetous blesseth himselfe: he 
contemneth the Lord.
 4 The wicked is so proude that hee seeketh not for 
God: hee thinketh alwayes, There is no God.
 5 His wayes alway prosper: thy iudgements are hie 
aboue his sight: therefore defieth he all his enemies.
 6 He saith in his heart, I shall neuer be moued, nor 
be in danger.
 7 His mouth is full of cursing and deceite and 
fraude: vnder his tongue is mischiefe and iniquitie.
 8 He lieth in waite in the villages: in the secret 
places doeth hee murder the innocent: his eyes are 
bent against the poore.
 9 He lyeth in waite secretly, euen as a lyon in his 
denne: he lyeth in waite to spoyle the poore: he 
doeth spoyle the poore, when he draweth him into 
his net.

Why standest thou afar off, O LORD? why hidest 
thou thyself in times of trouble?
 2 In the pride of the wicked the poor is hotly pur-
sued; let them be taken in the devices that they have 
imagined.
 3 For the wicked boasteth of his heart’s desire, 
and the covetous renounceth, yea, contemneth the 
LORD.
 4 The wicked, in the pride of his countenance, saith, 
He will not require it. All his thoughts are, There is 
no God.
 5 His ways are firm at all times; thy judgments are 
far above out of his sight: as for all his adversaries, 
he puffeth at them.
 6 He saith in his heart, I shall not be moved: to all 
generations I shall not be in adversity.
 7 His mouth is full of cursing and deceit and oppres-
sion: under his tongue is mischief and iniquity.
 8 He sitteth in the lurking places of the villages: in 
the covert places doth he murder the innocent: his 
eyes are privily set against the helpless.
 9 He lurketh in the covert as a lion in his den: he li-
eth in wait to catch the poor: he doth catch the poor, 
when he draweth him in his net.
 10 He croucheth, he boweth down, and the helpless 
fall by his strong ones.

 20 Put them in fear, O LORD: that the nations 
may know themselves to be but men. Selah.

Why standest thou afar off, O LORD? why hidest 
thou thyself in times of trouble?
 2 The wicked in his pride doth persecute the poor: let 
them be taken in the devices that they have imagined. 
{The wicked...: Heb. In the pride of the wicked he 
doth persecute}
 3 For the wicked boasteth of his heart’s desire, and 
blesseth the covetous, whom the LORD abhorreth. 
{heart’s: Heb. soul’s} {blesseth...: or, the covetous 
blesseth himself, he abhorreth the LORD}
 4 The wicked, through the pride of his counte-
nance, will not seek after God: God is not in all his 
thoughts. {God is...: or, all his thoughts are, There is 
no God}
 5 His ways are always grievous; thy judgments are 
far above out of his sight: as for all his enemies, he 
puffeth at them.
 6 He hath said in his heart, I shall not be moved: 
for I shall never be in adversity. {never: Heb. unto 
generation and generation}
 7 His mouth is full of cursing and deceit and fraud: 
under his tongue is mischief and vanity. {deceit: Heb. 
deceits} {vanity: or, iniquity}

ה׃ ים לְעִתּ֥וֹת בַּצָּרָֽ עְלִ֗ ד בְּרָח֑וֹק תַּ֜ ֹ֣ הוָה תַּעֲמ ה יְ֭ לָמָ֣
י יתִָּפְשׂ֓וּ׀ בִּמְזמִּ֖וֹת ז֣וּ חָשָֽׁבוּ׃ שָׁע ידְִלַ֣ק עָנִ֑ ת רָ֭  2 בְּגַאֲוַ֣

ץ׀ יהְוָהֽ׃ אֵ֥ ךְ נִ֨ רֵ֗ עַ בֵּ֜ ת נפְַשׁ֑וֹ וּבצֵֹ֥ שָׁע עַל־תַּאֲוַ֣  3 כִּיֽ־הִלֵּ֣ל רָ֭
ים כָּל־מְזמִּוֹתָֽיו׃ לֹהִ֗ ין אֱ֜ שׁ אֵ֥ ֹ֑ פּוֹ בַּל־ידְִר בַהּ אַ֭ ֹ֣ ע כְּג  4 רָשָׁ֗

שְׁפָּטֶיךָ מִנּגְֶדּ֑וֹ  ת מָר֣וֹם מִ֭ יו[׀ בְּכָל־עֵ֗ ילוּ )דְרָכָו( ]דְרָכָ֙ חִ֤  5 יָ֨
יחַ בָּהֶםֽ׃ יו יפִָ֥ כָּל־צ֜וֹרְרָ֗

ע׃ ר לֹֽא־בְרָֽ ר אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ד ר וָ֜ ֹ֥ לִבּוֹ בַּל־אֶמּ֑וֹט לְד ר בְּ֭  6 אָמַ֣
ל וָאָוֶֽן׃ שׁוֹנ֗וֹ עָמָ֥ חַת לְ֜ ךְ תַּ֥ ֹ֑ לֵא וּמִרְמ֣וֹת וָת יהוּ מָ֭  7 אָלָ֤ה פִּ֣

יו  ינָ֗ י עֵ֜ ג נקִָ֑ ֹ֣ מִּסְתָּרִים יהֲַר ֽ ים בַּ֭ ב חֲצֵרִ֗ ב׀ בְּמַאְרַ֬  8 ישֵֵׁ֤
נוּ׃ ֹֽ לְחֵֽלְכָ֥ה יצְִפּ

ף  ֹ֥ י יחְַט אֱרבֹ לַחֲט֣וֹף עָנִ֑ ה יֶ֭ ֹ֗ ה בְסֻכּ ר׀ כְּאַרְיֵ֬ ב בַּמִּסְתָּ֙ ֹ֬  9 יאֱֶר
י בְּמָשְׁכ֥וֹ בְרִשְׁתּֽוֹ׃ נִ֗ עָ֜

יל[  יו )חֶלְכָּאִים( ]חֵ֣ עֲצוּמָ֗ ל בַּ֜ חַ וְנפַָ֥ ֹ֑  10 )וְדָכָה( ]ידְִכֶּ֥ה[ ישָׁ
]כָּאִיֽם[׃

ה לָנֶצַֽח׃ יו בַּל־רָאָ֥ נָ֗ יר פָּ֜ ל הִסְתִּ֥ כַחֽ אֵ֑ לִבּוֹ שָׁ֣ ר בְּ֭  11 אָמַ֣
ךָ אַל־תִּשְׁכַּ֥ח )עֲניִּיִם(  א ידֶָ֑ ל נשְָׂ֣ ה אֵ֭ ה יהְוָ֗  12 קוּמָ֤

]עֲנוִָיֽם[׃
שׁ׃ ֹֽ לִבּ֗וֹ לֹ֣א תִּדְר ר בְּ֜ ים אָמַ֥ ע׀ אֱלֹהִ֑ ץ רָשָׁ֥ ה׀ נאִֵ֖  13 עַל־מֶ֤

לֶיךָ  ךָ עָ֭ דֶ֥ ת בְּיָ֫ עַס׀ תַּבִּיט֘ לָתֵ֪ ל וָכַ֙ מָ֤ ה׀ עָ֨ תָה כִּיֽ־אַתָּ֤  14 רָאִ֡
יתָ עוֹזֵרֽ׃ ה׀ הָיִ֬ ת֗וֹם אַתָּ֤ כָה יָ֜ ב חֵלֶ֑ ֹ֣ יעֲַז

ע תִּֽדְרוֹשׁ־רִשְׁע֥וֹ בַל־תִּמְצָאֽ׃ רָ֗ ע וָ֜ ברֹ זרְ֣וֹעַ רָשָׁ֑  15 שְׁ֭
ם מֵאַֽרְצֽוֹ׃ ד אָבְד֥וּ ג֜וֹיִ֗ לֶךְ עוֹלָ֣ם וָעֶ֑ ה מֶ֭  16 יהְוָ֣
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 10 He croucheth and boweth: therefore heaps of the 
poore doe fall by his might.
 11 He hath said in his heart, God hath forgotten, he 
hideth away his face, and will neuer see.
 12 Arise, O Lord God: lift vp thine hande: forget 
not the poore.
 13 Wherefore doeth the wicked contemne God? he 
saith in his heart, Thou wilt not regard.
 14 Yet thou hast seene it: for thou beholdest mis-
chiefe and wrong, that thou mayest take it into thine 
handes: the poore committeth himselfe vnto thee: 
for thou art the helper of the fatherlesse.
 15 Breake thou the arme of the wicked and mali-
cious: searche his wickednes, and thou shalt finde 
none.
 16 The Lord is King for euer and euer: the heathen 
are destroyed foorth of his land.
 17 Lord, thou hast heard the desire of the poore: 
thou preparest their heart: thou bendest thine eare to 
them,
 18 To iudge the fatherlesse and poore, that earthly 
man cause to feare no more.

 11 He saith in his heart, God hath forgotten: he 
hideth his face; he will never see it.
 12 Arise, O LORD; O God, lift up thine hand: forget 
not the poor.
 13 Wherefore doth the wicked contemn God, and 
say in his heart, Thou wilt not require it?
 14 Thon hast seen it; for thou beholdest mischief 
and spite, to take it into thy hand: the helpless com-
mitteth himself unto thee; thou hast been the helper 
of the fatherless.
 15 Break thou the arm of the wicked; and as for the 
evil man, seek out his wickedness till thou find none.
 16 The LORD is King for ever and ever: the nations 
are perished out of his land.
 17 LORD, thou hast heard the desire of the meek: 
thou wilt prepare their heart, thou wilt cause thine 
ear to hear:
 18 To judge the fatherless and the oppressed, that 
man which is of the earth may be terrible no more.

 8 He sitteth in the lurking places of the villages: in 
the secret places doth he murder the innocent: his eyes 
are privily set against the poor. {are...: Heb. hide 
themselves}
 9 He lieth in wait secretly as a lion in his den: he 
lieth in wait to catch the poor: he doth catch the poor, 
when he draweth him into his net. {secretly: Heb. in 
the secret places}
 10 He croucheth, and humbleth himself, that the poor 
may fall by his strong ones. {He...: Heb. He breaketh 
himself} {by...: or, into his strong parts}
 11 He hath said in his heart, God hath forgotten: he 
hideth his face; he will never see it.
 12 Arise, O LORD; O God, lift up thine hand: 
forget not the humble. {humble: or, afflicted}
 13 Wherefore doth the wicked contemn God? he hath 
said in his heart, Thou wilt not require it.
 14 Thou hast seen it; for thou beholdest mischief and 
spite, to requite it with thy hand: the poor committeth 
himself unto thee; thou art the helper of the fatherless. 
{committeth: Heb. leaveth}
 15 Break thou the arm of the wicked and the evil 
man: seek out his wickedness till thou find none.
 16 The LORD is King for ever and ever: the hea-
then are perished out of his land.
 17 LORD, thou hast heard the desire of the humble: 

יב אָזנְֶךָֽ׃ ם תַּקְשִׁ֥ בָּ֗ ין לִ֜ ה תָּכִ֥ עְתָּ יהְוָ֑ ים שָׁמַ֣ ת עֲנוִָ֣  17 תַּאֲוַ֬
נ֗וֹשׁ מִן־ ץ אֱ֜ ֹ֥ יף ע֑וֹד לַעֲר ךְ בַּל־יוֹסִ֥ דָ֥ ט יתָ֗וֹם וָ֫ ֹ֥  18 לִשְׁפּ

הָאָרֶֽץ׃
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To him that excelleth. A Psalme of Dauid. In the 
Lord put I my trust: howe say yee then to my soule, 
Flee to your mountaine as a birde?
 2 For loe, the wicked bende their bowe, and make 
readie their arrowes vpon the string, that they may 
secretly shoote at them, which are vpright in heart.
 3 For the foundations are cast downe: what hath the 
righteous done?
 4 The Lord is in his holy palace: the Lordes throne 
is in the heauen: his eyes wil consider: his eye lids 
will try the children of men.
 5 The Lord will try the righteous: but the wicked 
and him that loueth iniquitie, doeth his soule hate.
 6 Vpon the wicked he shall raine snares, fire, and 
brimstone, and stormie tempest: this is the porcion 
of their cup.
 7 For the righteous Lord loueth righteousnes: his 
countenance doeth beholde the iust.

For the Chief Musician. A Psalm of David. In the 
LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee as 
a bird to your mountain?
 2 For, lo, the wicked bend the bow, they make ready 
their arrow upon the string, that they may shoot in 
darkness at the upright in heart.
 3 If the foundations be destroyed, what can the 
righteous do?
 4 The LORD is in his holy temple, the LORD, his 
throne is in heaven; his eyes behold, his eyelids try, 
the children of men.
 5 The LORD trieth the righteous: but the wicked 
and him that loveth violence his soul hateth.
 6 Upon the wicked he shall rain snares; fire and 
brimstone and burning wind shall be the portion of 
their cup.
 7 For the LORD is righteous; he loveth righteous-
ness: the upright shall behold his face.

thou wilt prepare their heart, thou wilt cause thine ear 
to hear: {prepare: or, establish}
 18 To judge the fatherless and the oppressed, that the 
man of the earth may no more oppress. {oppress: or, 
terrify}

<To the chief Musician, A Psalm of David.> In the 
LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee 
as a bird to your mountain?
 2 For, lo, the wicked bend their bow, they make ready 
their arrow upon the string, that they may privily 
shoot at the upright in heart. {privily: Heb. in dark-
ness}
 3 If the foundations be destroyed, what can the right-
eous do?
 4 The LORD is in his holy temple, the LORD’S 
throne is in heaven: his eyes behold, his eyelids try, 
the children of men.
 5 The LORD trieth the righteous: but the wicked 
and him that loveth violence his soul hateth.
 6 Upon the wicked he shall rain snares, fire and 
brimstone, and an horrible tempest: this shall be the 
portion of their cup. {an horrible...: or, a burning 
tempest}
 7 For the righteous LORD loveth righteousness; 
his countenance doth behold the upright.

י )נוּדוּ(  יךְ תּאֹמְר֣וּ לְנפְַשִׁ֑ יתִי אֵ֭ וִ֥ד בַּיֽהוָ֙ה׀ חָסִ֗ חַ לְדָ֫ לַמְנצֵַּ֗
וּדִי[ הַרְכֶ֥ם צִפּֽוֹר׃ ]נ֗֜

ם עַל־יֶ֑תֶר  שֶׁת כּוֹננְ֣וּ חִצָּ֣ ים ידְִרְכ֬וּן קֶ֗ י הִנֵּה֪ הָרְשָׁעִ֡  2 כִּ֤
פֶל לְישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ ֹ֜֗ לִיר֥וֹת בְּמוֹ־א

יק מַה־פָּעָלֽ׃ דִּ֗ תוֹת יֵהָֽרֵס֑וּן צַ֜ שָּׁ י הַ֭  3 כִּ֣
סְא֥וֹ עֵינָי֥ו יחֱֶז֑וּ  יםִ כִּ֫ מַ֪ ל קָדְשׁ֗וֹ יהְוָה֘ בַּשָּׁ יכַ֤ ה׀ בְּהֵֽ֨  4 יהְוָ֤

בְחֲנ֗וּ בְּנֵ֣י אָדָֽם׃ יו יִ֜ עַפְעַפָּ֥
ה נפְַשֽׁוֹ׃ נאְָ֥ ס שָֽׂ ב חָמָ֑ רָשָׁע וְאהֵֹ֣ ן וְ֭ בְחָ֥ יק יִ֫  5 יהְוָה֘ צַדִּ֪

גָפְרִית וְר֥וּחַ זלְִעָפ֗וֹת מְנָ֣ת  שׁ וְ֭ ים אֵ֣ חִ֥ ים פַּ֫ ר עַל־רְשָׁעִ֗  6 ימְַטֵ֥
כּוֹסָםֽ׃

ר יחֱֶז֥וּ פָנֵיֽמוֹ׃ שָׁ֗ ב יָ֜ הוָה צְדָק֣וֹת אָהֵ֑ יק יְ֭  7 כִּיֽ־צַדִּ֣
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To him that excelleth upon the eight tune. A Psalme 
of Dauid. Helpe Lord, for there is not a godly man 
left: for the faithfull are fayled from among the chil-
dren of men.
 2 They speake deceitfully euery one with his neigh-
bour, flattering with their lips, and speake with a 
double heart.
 3 The Lord cut off all flattering lippes, and the 
tongue that speaketh proude things:
 4 Which haue saide, With our tongue will we 
preuaile: our lippes are our owne: who is Lord ouer 
vs?
 5 Now for the oppression of the needy, and for 
the sighes of the poore, I will vp, sayeth the Lord, 
and will set at libertie him, whom the wicked hath 
snared.
 6 The wordes of the Lord are pure wordes, as the 
siluer, tried in a fornace of earth, fined seuen folde.
 7 Thou wilt keepe them, O Lord: thou wilt preserue 
him from this generation for euer.
 8 The wicked walke on euery side: when they are 
exalted, it is a shame for the sonnes of men.

For the Chief Musician; set to the Sheminith. A 
Psalm of David. Help, LORD; for the godly man 
ceaseth; for the faithful fail from among the children 
of men.
 2 They speak vanity every one with his neighbour: 
with flattering lip, and with a double heart, do they 
speak.
 3 The LORD shall cut off all flattering lips, the 
tongue that speaketh great things:
 4 Who have said, with our tongue will we prevail; 
our lips are our own: who is lord over us?
 5 For the spoiling of the poor, for the sighing of the 
needy, now will I arise, saith the LORD; I will set 
him in safety at whom they puff.
 6 The words of the LORD are pure words; as silver 
tried in a furnace on the earth, purified seven times.
 7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt pre-
serve them from this generation for ever.
 8 The wicked walk on every side, when vileness is 
exalted among the sons of men.

<To the chief Musician upon Sheminith, A Psalm 
of David.> Help, LORD; for the godly man ceaseth; 
for the faithful fail from among the children of men. 
{upon...: or, upon the eighth} {Help: or, Save}
 2 They speak vanity every one with his neighbour: 
with flattering lips and with a double heart do they 
speak. {a double...: Heb. an heart and an heart}
 3 The LORD shall cut off all flattering lips, and 
the tongue that speaketh proud things: {proud: Heb. 
great}
 4 Who have said, With our tongue will we prevail; 
our lips are our own: who is lord over us? {are...: 
Heb. are with us}
 5 For the oppression of the poor, for the sighing of 
the needy, now will I arise, saith the LORD; I will 
set him in safety from him that puffeth at him. {puf-
feth...: or, would ensnare him}
 6 The words of the LORD are pure words: as sil-
ver tried in a furnace of earth, purified seven times.
 7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt pre-
serve them from this generation for ever. {them from: 
Heb. him, etc: that is, every one of them, etc}
 8 The wicked walk on every side, when the vilest men 
are exalted. {men: Heb. of the sons of the men}

ית מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ מִינִ֗ חַ עַלֽ־הַשְּׁ לַמְנצֵַּ֥
ים מִבְּנֵי֥  מוּנִ֗ סּוּ אֱ֜ יד כִּי־פַ֥ ר חָסִ֑ הוָה כִּי־גָמַ֣ יעָה יְ֭  2 הוֹשִׁ֣

אָדָֽם׃
ב וָלֵ֣ב  ת חֲלָק֑וֹת בְּלֵ֖ הוּ שְׂפַ֥ עֵ֥ ישׁ אֶת־רֵ֫ וְא׀ יְדַֽבְּרוּ֘ אִ֤  3 שָׁ֤

ידְַבֵּרֽוּ׃
רֶת גְּדלֹֽוֹת׃ שׁ֗וֹן מְדַבֶּ֥ י חֲלָק֑וֹת לָ֜ הוָה כָּל־שִׂפְתֵ֣ ת יְ֭  4 יכְַרֵ֣

י אָד֣וֹן לָנֽוּ׃ נוּ מִ֖ ינוּ אִתָּ֑ גְבִּיר שְׂפָתֵ֣ ר אָמְֽר֙וּ׀ לִלְשׁנֵֹ֣נוּ נַ֭  5 אֲשֶׁ֤
ה  ר יהְוָ֑ קוּם יאֹמַ֣ ה אָ֭ ת אֶבְי֫וֹנִי֥ם עַתָּ֣ ד עֲניִּיִם֘ מֵאַנקְַ֪ ֹ֥  6 מִשּׁ

יחַֽ לֽוֹ׃ שַׁע יפִָ֥ יֵ֗ ית בְּ֜ אָשִׁ֥
רֶץ  יל לָאָ֑ רוּף בַּעֲלִ֣ סֶף צָ֭ ר֥וֹת כֶּ֣ ֹ֫  7 אִמֲֽר֣וֹת יהְוָה֘ אֲמָר֪וֹת טְה

ק שִׁבְעָתָֽיםִ׃ זקָֻּ֗ מְ֜
נּוּ׀ מִן־הַדּ֖וֹר ז֣וּ לְעוֹלָםֽ׃ ם תִּצְּרֶ֓  8 אַתָּֽה־יהְוָ֥ה תִּשְׁמְרֵ֑

לּ֗וּת לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃ ם זֻ֜ ים יתְִהַלָּכ֑וּן כְּרֻ֥ יב רְשָׁעִ֥  9 סָבִ֗
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
יר אֶת־פָּנֶ֣יךָ  נהָ׀ תַּסְתִּ֖ ניִ נֶ֑צַח עַד־אָ֓ הוָה תִּשְׁכָּחֵ֣ נהָ יְ֭  2 עַד־אָ֣

מִמֶּנּֽיִ׃
ם עַד־ י יוֹמָ֑ י יגָ֣וֹן בִּלְבָבִ֣ ית עֵצ֡וֹת בְּנפְַשִׁ֗ נהָ אָשִׁ֪  3 עַד־אָ֙

י עָלָיֽ׃ נהָ׀ ירָ֖וּם איֹבְִ֣ אָ֓
ן הַמָּוֶֽת׃ י פֶּן־אִישַׁ֥ ינַ֗ ירָה עֵ֜ י הָאִ֥ ה אֱלֹהָ֑ ננֵיִ יהְוָ֣ יטָֽה עֲ֭  4 הַבִּ֣

י אֶמּֽוֹט׃ ילוּ כִּ֣ גִ֗ י יָ֜ יו צָרַ֥ י יכְָלְתִּ֑ ר איֹבְִ֣  5 פֶּן־יאֹמַ֣
ה  ירָה לַיהוָ֑ ךָ אָשִׁ֥ תֶ֥ י בִּיֽשׁוּעָ֫  6 וַאֲנִ֤י׀ בְּחַסְדְּךָ֣ בָטַחְתִּי֘ יָגֵ֤֥ל לִבִּ֗

ל עָלָיֽ׃ י גָמַ֣ כִּ֖

יבוּ  יתוּ הִתְֽעִ֥ ים הִשְֽׁחִ֗ ין אֱלֹהִ֑ לִבּוֹ אֵ֣ ל בְּ֭ ר נבָָ֣ מַ֤ וִ֥ד אָ֨ חַ לְדָ֫ לַמְנצֵַּ֗
שֵׂה־טֽוֹב׃ ֹֽ ין ע ה אֵ֣ עֲלִילָ֗

רְאוֹת הֲיֵשׁ֣  ם לִ֭ דָ֥ יף עַלֽ־בְּניֵ־אָ֫ מַיםִ֘ הִשְׁקִ֪ ה מִשָּׁ  2 יְהֽוָ֗
רֵשׁ אֶת־אֱלֹהִיֽם׃ ֹ֜ יל דּ מַשְׂכִּ֑

ין גַּם־אֶחָֽד׃ שֵׂה־ט֑וֹב אֵ֜֗ ֹֽ ין ע אֱלָ֥חוּ אֵ֤ ו נֶ֫ ל סָר֘ יחְַדָּ֪ ֹ֥  3 הַכּ
ה לֹ֣א  הוָ֗ חֶם יְ֜ כְלוּ לֶ֑ מִּי אָ֣ י עַ֭ וֶן אכְֹלֵ֣ י אָ֥ עֲלֵ֫ ֹ֪  4 הֲלֹ֥א ידְָעוּ֘ כָּל־פּ

אוּ׃ קָרָֽ
ים בְּד֣וֹר צַדִּיֽק׃ לֹהִ֗ חַד כִּיֽ־אֱ֜ חֲדוּ פָ֑ ם׀ פָּ֣  5 שָׁ֤

ה מַחְסֵהֽוּ׃ י יהְוָ֣ ישׁוּ כִּ֖  6 עֲצַת־עָנִי֥ תָבִ֑
הוָה שְׁב֣וּת עַמּ֑וֹ  ל בְּשׁ֣וּב יְ֭ אֵ֥ ת ישְִׂרָ֫ ן מִצִּיּוֹן֘ ישְׁוּעַ֪ י יתִֵּ֣  7 מִ֥

אֵל׃ ח ישְִׂרָֽ ב ישְִׂמַ֥ ֹ֗ עֲק יגֵָ֥ל יַ֜
 

For the Chief Musician. A Psalm of David. How 
long, O LORD, wilt thou forget me for ever? how 
long wilt thou hide thy face from me?
 2 How long shall I take counsel in my soul, having 
sorrow in my heart all the day? how long shall mine 
enemy be exalted over me?
 3 Consider and answer me, O LORD my God: 
lighten mine eyes, lest I sleep the sleep of death;
 4 Lest mine enemy say, I have prevailed against 
him; lest mine adversaries rejoice when I am moved.
 5 But I have trusted in thy mercy; my heart shall 
rejoice in thy salvation:
 6 I will sing unto the LORD, because he hath dealt 
bountifully with me.

For the Chief Musician. A Psalm of David. The fool 
hath said in his heart, There is no God. They are 
corrupt, they have done abominable works; there is 
none that doeth good.
 2 The LORD looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were any that did 
understand, that did seek after God.
 3 They are all gone aside; they are together become 
filthy; there is none that doeth good, no, not one.
 4 Have all the workers of iniquity no knowledge? 
who eat up my people as they eat bread, and call not 

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. Howe 
long wilt thou forget me, O Lord, for euer? howe 
long wilt thou hide thy face from me?
 2 How long shall I take counsell within my selfe, 
hauing wearinesse dayly in mine heart? how long 
shall mine enemie be exalted aboue me?
 3 Beholde, and heare mee, O Lord my God: lighten 
mine eyes, that I sleepe not in death:
 4 Lest mine enemie say, I haue preuailed against 
him: and they that afflict me, reioyce when I slide.
 5 But I trust in thy mercie: mine heart shall reioyce 
in thy saluation: I will sing to the Lord, because he 
hath delt louingly with me.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The foole 
hath said in his heart, There is no God: they haue 
corrupted, and done an abominable worke: there is 
none that doeth good.
 2 The Lord looked downe from heauen vpon the 
children of men, to see if there were any that would 
vnderstand, and seeke God.
 3 All are gone out of the way: they are all corrupt: 
there is none that doeth good, no not one.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> How 
long wilt thou forget me, O LORD? for ever? how 
long wilt thou hide thy face from me? {chief...: or, 
overseer}
 2 How long shall I take counsel in my soul, having 
sorrow in my heart daily? how long shall mine enemy 
be exalted over me?
 3 Consider and hear me, O LORD my God: lighten 
mine eyes, lest I sleep the sleep of death;
 4 Lest mine enemy say, I have prevailed against 
him; and those that trouble me rejoice when I am 
moved.
 5 But I have trusted in thy mercy; my heart shall 
rejoice in thy salvation.
 6 I will sing unto the LORD, because he hath dealt 
bountifully with me.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The 
fool hath said in his heart, There is no God. They are 
corrupt, they have done abominable works, there is 
none that doeth good.
 2 The LORD looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were any that did un-
derstand, and seek God.
 3 They are all gone aside, they are all together be-
come filthy: there is none that doeth good, no, not one. 
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ר קָדְשֶֽׁךָ׃ ן בְּהַ֣ ֹ֗ שְׁכּ ךָ מִיֽ־יִ֜ הוָֹה מִי־יגָ֣וּר בְּאָהֳלֶ֑ וִ֥ד יְ֭ מִזמְ֗וֹר לְדָ֫
ת בִּלְבָבֽוֹ׃ מֶ֗ ר אֱ֜ דֶק וְדבֵֹ֥ ל צֶ֑ מִים וּפעֵֹ֥  2 הוֹלֵ֣ךְ תָּ֭

ה לֹא־ חֶרְפָּ֗ ה וְ֜ הוּ רָעָ֑ ה לְרֵעֵ֣ ל׀ עַל־לְשׁנֹ֗וֹ לֹא־עָשָׂ֣  3 לֹֽא־רָגַ֙
בוֹ׃ ֹֽ א עַל־קְר נשָָׂ֥

ע  הָרַ֗ ע לְ֜ ד נשְִׁבַּ֥ ה יכְַבֵּ֑ י יהְוָ֣ ס וְאֶת־ירְִאֵ֣ ינָ֤יו נמְִאָ֗  4 נבְִזֶה֤׀ בְּעֵֽ֨
וְלֹ֣א ימִָרֽ׃

שֵׂה־ ֹֽ ח ע קָ֥ י לֹ֥א לָ֫ חַד עַל־נקִָ֗ ֹ֥ ן בְּנשֶֶׁךְ֘ וְשׁ  5 כַּסְפּ֤וֹ׀ לֹא־נתַָ֣
לֶּה לֹ֖א ימִּ֣וֹט לְעוֹלָםֽ׃ אֵ֑

 

upon the LORD.
 5 There were they in great fear: for God is in the 
generation of the righteous.
 6 Ye put to shame the counsel of the poor, because 
the LORD is his refuge.
 7 Oh that the salvation of Israel were come out of 
Zion! when the LORD bringeth back the captivity of 
his people, then shall Jacob rejoice, and Israel shall 
be glad.

A Psalm of David. LORD, who shall sojourn in thy 
tabernacle? who shall dwell in thy holy hill?
 2 He that walketh uprightly, and worketh righteous-
ness, and speaketh truth in his heart.
 3 He that slandereth not with his tongue, nor doeth 
evil to his friend, nor taketh up a reproach against his 
neighbour.
 4 In whose eyes a reprobate is despised; but he hon-
oureth them that fear the LORD. He that sweareth to 
his own hurt, and changeth not.
 5 He that putteth not out his money to usury, nor ta-
keth reward against the innocent. He that doeth these 
things shall never be moved.

 4 Doe not all the workers of iniquitie know that 
they eate vp my people, as they eate bread? they call 
not vpon the Lord.
 5 There they shall be taken with feare, because God 
is in the generation of the iust.
 6 You haue made a mocke at the counsell of the 
poore, because the Lord is his trust.
 7 Oh giue saluation vnto Israel out of Zion: when 
the Lord turneth the captiuitie of his people, then 
Iaakob shall reioyce, and Israel shall be glad.

A Psalme of Dauid. Lord, who shall dwell in thy 
Tabernacle? who shall rest in thine holy Mountaine?
 2 He that walketh vprightly and worketh right-
eousnes, and speaketh the trueth in his heart.
 3 He that slandereth not with his tongue, nor doeth 
euill to his neighbour, nor receiueth a false report 
against his neighbour.
 4 In whose eyes a vile person is contemned, but 
he honoureth them that feare the Lord: he that 
sweareth to his owne hinderance and changeth not.
 5 He that giueth not his money vnto vsurie, nor 
taketh reward against the innocent: hee that doeth 

{filthy: Heb. stinking}
 4 Have all the workers of iniquity no knowledge? 
who eat up my people as they eat bread, and call not 
upon the LORD.
 5 There were they in great fear: for God is in the 
generation of the righteous. {were...: Heb. they feared 
a fear}
 6 Ye have shamed the counsel of the poor, because the 
LORD is his refuge.
 7 Oh that the salvation of Israel were come out of 
Zion! when the LORD bringeth back the captivity of 
his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be 
glad. {Oh...: Heb. Who will give}

<A Psalm of David.> LORD, who shall abide in 
thy tabernacle? who shall dwell in thy holy hill? {abide: 
Heb. sojourn}
 2 He that walketh uprightly, and worketh righteous-
ness, and speaketh the truth in his heart.
 3 He that backbiteth not with his tongue, nor doeth 
evil to his neighbour, nor taketh up a reproach against 
his neighbour. {taketh...: or, receiveth, or, endureth}
 4 In whose eyes a vile person is contemned; but 
he honoureth them that fear the LORD. He that 
sweareth to his own hurt, and changeth not.
 5 He that putteth not out his money to usury, nor ta-
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יתִי בָךְֽ׃ ל כִּיֽ־חָסִ֥ ניִ אֵ֜֗ מְרֵ֥ ד שָֽׁ ם לְדָוִ֑ מִכְתָּ֥
י בַּל־עָלֶיֽךָ׃ תָּה ט֜וֹבָתִ֗ יהוָה אֲדנָֹ֣י אָ֑ ֽ רְתְּ לַ֭  2 אָמַ֣

י כָּל־חֶפְצִי־בָםֽ׃ אַדִּירֵ֗ מָּה וְ֜ רֶץ הֵ֑ קְדוֹשִׁים אֲשֶׁר־בָּאָ֣  3 לִ֭
ם  ם מִדָּ֑ יךְ נסְִכֵּיהֶ֣ רוּ בַּל־אַסִּ֣ הָ֥ ר מָ֫  4 ירְִבּ֥וּ עַצְּבוֹתָם֘ אַחֵ֪

ם עַל־שְׂפָתָֽי׃ מוֹתָ֗ א אֶת־שְׁ֜ וּֽבַל־אֶשָּׂ֥
יךְ גּוֹרָלִיֽ׃ ה תּוֹמִ֥ תָּ֗ י אַ֜ י וְכוֹסִ֑ ה מְנתָ־חֶלְקִ֥  5 יְהֽוָ֗

ה עָלָיֽ׃ פְרָ֥ ת שָֽׁ חֲלָ֗ ים אַף־נַ֜ י בַּנּעְִמִ֑ ים נָפְֽלוּ־לִ֭  6 חֲבָלִ֣
יל֗וֹת יסְִּר֥וּניִ כִלְיוֹתָֽי׃ ניִ אַף־לֵ֜ ר יעְָצָ֑ הוָה אֲשֶׁ֣ ךְ אֶת־יְ֭  7 אֲבָרֵ֗

י בַּל־אֶמּֽוֹט׃ ימִינִ֗ ֽ י מִ֜ יד כִּ֥ י תָמִ֑ ה לְנגְֶדִּ֣ יתִי יהְוָ֣  8 שִׁוִּ֬
ן לָבֶטַֽח׃ ֹ֥ י ישְִׁכּ שָׂרִ֗ י אַף־בְּ֜ בִּי וַיָּגֶ֣ל כְּבוֹדִ֑ ח לִ֭ ן׀ שָׂמַ֣  9 לָכֵ֤

סִידְךָ֗ לִרְא֥וֹת  ן חֲ֜ י לִשְׁא֑וֹל לֹֽא־תִתֵּ֥ ב נפְַשִׁ֣ ֹ֣ י׀ לֹא־תַעֲז  10 כִּ֤
חַת׃ שָֽׁ

מָחוֹת אֶת־פָּנֶ֑יךָ נעְִמ֖וֹת  בַע שְׂ֭ ֹ֣ יִּי֥ם שׂ רַח חַ֫ ֹ֤  11 תּֽוֹדִיעֵניִ֘ א
בִּימִינךְָ֣ נֶצַֽח׃

 

Michtam of David. Preserve me, O God: for in thee 
do I put my trust.
 2 I have said unto the LORD, Thou art my Lord: I 
have no good beyond thee.
 3 As for the saints that are in the earth, they are the 
excellent in whom is all my delight.
 4 Their sorrows shall be multiplied that exchange 
the LORD for another god: their drink offerings of 
blood will I not offer, nor take their names upon my 
lips.
 5 The LORD is the portion of mine inheritance and 
of my cup: thou maintainest my lot.
 6 The lines are fallen unto me in pleasant places; 
yea, I have a goodly heritage.
 7 I will bless the LORD, who hath given me coun-
sel: yea, my reins instruct me in the night seasons.
 8 I have set the LORD always before me: because 
he is at my right hand, I shall not be moved.
 9 Therefore my heart is glad, and my glory rejoi-
ceth: my flesh also shall dwell in safety.
 10 For thou wilt not leave my soul to Sheol; neither 
wilt thou suffer thine holy one to see corruption.
 11 Thou wilt shew me the path of life: in thy pres-
ence is fulness of joy; in thy right hand there are 
pleasures for evermore.

these things, shall neuer be moued.

Michtam of Dauid. Preserue mee, O God: for in 
thee doe I trust.
 2 O my soule, thou hast sayd vnto the Lord, Thou 
art my Lord: my weldoing extendeth not to thee,
 3 But to the Saints that are in the earth, and to the 
excellent: all my delite is in them.
 4 The sorowes of them, that offer to an other god, 
shall be multiplied: their offerings of blood will I not 
offer, neither make mention of their names with my 
lips.
 5 The Lord is the portion of mine inheritance and of 
my cup: thou shalt mainteine my lot.
 6 The lines are fallen vnto me in pleasant places: yea, 
I haue a faire heritage.
 7 I wil prayse the Lord, who hath giuen me coun-
sell: my reines also teach me in the nightes.
 8 I haue set the Lord alwayes before me: for hee is 
at my right hand: therefore I shall not slide.
 9 Wherefore mine heart is glad and my tongue 
reioyceth: my flesh also doeth rest in hope.
 10 For thou wilt not leaue my soule in the graue: 
neither wilt thou suffer thine holy one to see corrup-
tion.

keth reward against the innocent. He that doeth these 
things shall never be moved.

<Michtam of David.> Preserve me, O God: for 
in thee do I put my trust. {Michtam: or, A golden 
Psalm}
 2 O my soul, thou hast said unto the LORD, Thou 
art my Lord: my goodness extendeth not to thee;
 3 But to the saints that are in the earth, and to the 
excellent, in whom is all my delight.
 4 Their sorrows shall be multiplied that hasten after 
another god: their drink offerings of blood will I not 
offer, nor take up their names into my lips. {hasten...: 
or, give gifts to another}
 5 The LORD is the portion of mine inheritance and 
of my cup: thou maintainest my lot. {of mine...: Heb. 
of my part}
 6 The lines are fallen unto me in pleasant places; 
yea, I have a goodly heritage.
 7 I will bless the LORD, who hath given me coun-
sel: my reins also instruct me in the night seasons.
 8 I have set the LORD always before me: because 
he is at my right hand, I shall not be moved.
 9 Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: 
my flesh also shall rest in hope. {rest...: Heb. dwell 
confidently}
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י הַאֲזִי֥נהָ  יבָה רִנּתִָ֗ דֶק הַקְשִׁ֥ ה יהְוָ֙ה׀ צֶ֗ וִ֥ד שִׁמְעָ֤ ה לְדָ֫ תְּפִלָּ֗
י מִרְמָהֽ׃ לֹ֗א שִׂפְתֵ֥ י בְּ֜ תְפִלָּתִ֑

ים׃ יךָ תֶּחֱזֶי֥נהָ מֵישָׁרִֽ ינֶ֗ א עֵ֜ י יצֵֵ֑ לְּפָניֶךָ מִשְׁפָּטִ֣  2 מִ֭
י בַּל־ מּתִֹ֗ א זַ֜ ניִ בַל־תִּמְצָ֑ ילְָה צְרַפְתַּ֥ דְתָּ לַּ֗ קַ֤ י׀ פָּ֨ נתְָּ לִבִּ֙ חַ֤  3 בָּ֨

יעֲַבָר־פִּיֽ׃
רְתִּי אָרְח֥וֹת  מַ֗ יךָ אֲנִי֥ שָׁ֜ ר שְׂפָתֶ֑ דָם בִּדְבַ֣  4 לִפְעֻלּ֣וֹת אָ֭

יץ׃ פָּרִֽ
יךָ בַּל־נמָ֥וֹטּוּ פְעָמָיֽ׃ שֻׁרַי בְּמַעְגְּלוֹתֶ֑ ךְ אֲ֭ ֹ֣  5 תָּמ

ע אִמְרָתִֽי׃ י שְׁמַ֣ ל הַטֽ־אָזנְךְָ֥ לִ֜֗ יךָ כִיֽ־תַעֲנֵ֣ניִ אֵ֑  6 אֲנִיֽ־קְרָאתִ֣
ים בִּיֽמִינֶךָֽ׃ מִּתְקוֹמְמִ֗ ים מִ֜ יעַ חוֹסִ֑ סָדֶיךָ מוֹשִׁ֣  7 הַפְלֵ֣ה חֲ֭

ניִ׃ יךָ תַּסְתִּירֵֽ נפֶָ֗ ל כְּ֜ יןִ בְּצֵ֥ מְרֵניִ כְּאִישׁ֣וֹן בַּת־עָ֑  8 שָׁ֭
יפוּ עָלָיֽ׃ פֶשׁ יקִַּ֥ נֶ֗ י בְּ֜ שָׁעִים ז֣וּ שַׁדּ֑וּניִ איֹבְַ֥  9 מִפְּנֵ֣י רְ֭

ימוֹ דִּבְּר֥וּ בְגֵאֽוּת׃ מוֹ סָּגְר֑וּ פִּ֜֗  10 חֶלְבָּ֥
יתוּ  שִׁ֗ ם יָ֜ ה )סְבָבוּניִ( ]סְבָב֑וּנוּ[ עֵיניֵהֶ֥ רֵינוּ עַתָּ֣ שֻּׁ  11 אַ֭

לִנטְ֥וֹת בָּאָרֶֽץ׃
ים׃ ב בְּמִסְתָּרִֽ יר ישֵֹׁ֥ כִכְפִ֗ אַרְיהֵ יכְִס֣וֹף לִטְר֑וֹף וְ֜  12 דִּמְינֹ֗וֹ כְּ֭
ע  י מֵרָשָׁ֥ פְשִׁ֗ ה נַ֜ הוּ פַּלְּטָ֥ ניָו הַכְרִיעֵ֑ ה פָ֭ ה קַדְּמָ֣ ה יהְוָ֗  13 קוּמָ֤

חַרְבֶּךָֽ׃
ם בַּחַֽיּיִם֘  לֶד חֶלְקָ֥ ים מֵחֶ֗ ה מִמְֽתִ֬ ים ידְָךָ֙׀ יהְוָ֡  14 מִמְֽתִ֥

טְנָם֥ ישְִׂבְּע֥וּ בָנִ֑ים וְהִנִּי֥חוּ  )וּצְפִינךְָ( ]וּֽצְפוּנךְָ֘[ תְּמַלֵּ֪א בִ֫
ם לְעוֹלְלֵיהֶםֽ׃ תְרָ֗ יִ֜

יץ תְּמוּנתֶָֽךָ׃ הָקִ֗ ה בְ֜ צֶדֶק אֶחֱזֶה֣ פָנֶ֑יךָ אֶשְׂבְּעָ֥ י בְּ֭  15 אֲנִ֗

A Prayer of David. Hear the right, O LORD, attend 
unto my cry; give ear unto my prayer, that goeth not 
out of feigned lips.
 2 Let my sentence come forth from thy presence; let 
thine eyes look upon equity.
 3 Thou hast proved mine heart; thou hast visited me 
in the night; thou hast tried me, and findest nothing; I 
am purposed that my mouth shall not transgress.
 4 As for the works of men, by the word of thy lips I 
have kept me from the ways of the violent.
 5 My steps have held fast to thy paths, my feet have 
not slipped.
 6 I have called upon thee, for thou wilt answer 
me, O God: incline thine ear unto me, and hear my 
speech.
 7 Shew thy marvelous lovingkindness, O thou that 
savest them which put their trust in thee from those 
that rise up against them, by thy right hand.
 8 Keep me as the apple of the eye, hide me under 
the shadow of thy wings,
 9 From the wicked that spoil me, my deadly en-
emies, that compass me about.
 10 They are enclosed in their own fat: with their 
mouth they speak proudly.
 11 They have now compassed us in our steps: they 
set their eyes to cast us down to the earth.

 11 Thou wilt shew me the path of life: in thy pres-
ence is the fulnesse of ioy: and at thy right hand 
there are pleasures for euermore.

The prayer of Dauid. Heare the right, O Lord, 
consider my crye: hearken vnto my prayer of lips 
vnfained.
 2 Let my sentence come forth from thy presence, 
and let thine eyes beholde equitie.
 3 Thou hast prooued and visited mine heart in the 
night: thou hast tryed me, and foundest nothing: for 
I was purposed that my mouth should not offend.
 4 Concerning the workes of men, by the wordes of 
thy lips I kept mee from the paths of the cruell man.
 5 Stay my steps in thy paths, that my feete doe not 
slide.
 6 I haue called vpon thee: surely thou wilt heare me, 
O God: incline thine eare to me, and hearken vnto 
my wordes.
 7 Shewe thy marueilous mercies, thou that art the 
Sauiour of them that trust in thee, from such as resist 
thy right hand.
 8 Keepe me as the apple of the eye: hide me vnder 
the shadowe of thy wings,

 10 For thou wilt not leave my soul in hell; neither 
wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.
 11 Thou wilt shew me the path of life: in thy presence 
is fulness of joy; at thy right hand there are pleasures 
for evermore.

<A Prayer of David.> Hear the right, O LORD, 
attend unto my cry, give ear unto my prayer, that 
goeth not out of feigned lips. {the right: Heb. justice} 
{not...: Heb. without lips of deceit}
 2 Let my sentence come forth from thy presence; let 
thine eyes behold the things that are equal.
 3 Thou hast proved mine heart; thou hast visited me 
in the night; thou hast tried me, and shalt find noth-
ing; I am purposed that my mouth shall not trans-
gress.
 4 Concerning the works of men, by the word of thy 
lips I have kept me from the paths of the destroyer.
 5 Hold up my goings in thy paths, that my footsteps 
slip not. {slip...: Heb. be not moved}
 6 I have called upon thee, for thou wilt hear me, O 
God: incline thine ear unto me, and hear my speech.
 7 Shew thy marvellous lovingkindness, O thou that 
savest by thy right hand them which put their trust in 
thee from those that rise up against them. {by thy...: 
or, them which trust in thee from those that rise up 
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 12 He is like a lion that is greedy of his prey, and as 
it were a young lion lurking in secret places.
 13 Arise, O LORD, confront him, cast him down: 
deliver my soul from the wicked by thy sword;
 14 From men, by thy hand, O LORD, from men of 
the world, whose portion is in this life, and whose 
belly thou fillest with thy treasure: they are satisfied 
with children, and leave the rest of their substance to 
their babes.
 15 As for me, I shall behold thy face in righteous-
ness: I shall be satisfied, when I awake, with thy 
likeness.

 9 From the wicked that oppresse mee, from mine 
enemies, which compasse me round about for my 
soule.
 10 They are inclosed in their owne fat, and they 
haue spoken proudely with their mouth.
 11 They haue compassed vs now in our steps: they 
haue set their eyes to bring downe to the ground:
 12 Like as a lyon that is greedy of pray, and as it 
were a lyons whelp lurking in secret places.
 13 Vp Lord, disappoint him: cast him downe: deli-
uer my soule from the wicked with thy sworde,
 14 From men by thine hand, O Lord, from men of 
the world, who haue their portion in this life, whose 
bellies thou fillest with thine hid treasure: their 
children haue ynough, and leaue the rest of their 
substance for their children.
 15 But I will beholde thy face in righteousnes, and 
when I awake, I shalbe satisfied with thine image.

against thy right hand}
 8 Keep me as the apple of the eye, hide me under the 
shadow of thy wings,
 9 From the wicked that oppress me, from my deadly 
enemies, who compass me about. {oppress: Heb. 
waste} {my...: Heb. my enemies against the soul}
 10 They are inclosed in their own fat: with their 
mouth they speak proudly.
 11 They have now compassed us in our steps: they 
have set their eyes bowing down to the earth;
 12 Like as a lion that is greedy of his prey, and as it 
were a young lion lurking in secret places. {Like...: 
Heb. The likeness of him (that is, of every one of 
them) is as a lion that desireth to ravin} {lurking: 
Heb. sitting}
 13 Arise, O LORD, disappoint him, cast him 
down: deliver my soul from the wicked, which is thy 
sword: {disappoint...: Heb. prevent his face} {which 
is: or, by}
 14 From men which are thy hand, O LORD, from 
men of the world, which have their portion in this life, 
and whose belly thou fillest with thy hid treasure: they 
are full of children, and leave the rest of their sub-
stance to their babes. {which are: or, by} {they...: or, 
their children are full}
 15 As for me, I will behold thy face in righteous-
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בְרֵי  ה אֶת־דִּ֭ ר׀ לַיהוָ֗ ר דִּבֶּ֙ וִ֥ד אֲשֶׁ֤ ה לְדָ֫ בֶד יהְוָ֗ חַ׀ לְעֶ֥ לַמְנצֵַּ֤
יו וּמִיַּד֥  יבְָ֗ ֹ֜ ה אוֹת֥וֹ מִכַּ֥ף כָּל־א את בְּי֤וֹם הִצִּֽיל־יהְוָ֨ ֹ֑ ה הַזּ ירָ֣ הַשִּׁ

שָׁאֽוּל׃
י׃ ה חִזקְִֽ ר אֶרְחָמְךָ֖ יהְוָ֣  2 וַיּאֹמַ֡

י צ֭וּרִי אֶחֱֽסֶה־בּ֑וֹ מָגִֽנִּי֥  י אֵלִ֣ לְטִ֥ י וּמְפַ֫ י וּמְצוּדָתִ֗ ה׀ סַלְֽעִ֥  3 יהְוָ֤
י מִשְׂגַּבִּיֽ׃ שְׁעִ֗ רֶן־יִ֜ וְקֶֽ

עַ׃ י אִוָּשֵֽׁ יבְַ֗ ֹ֜ ה וּמִן־א א יהְוָ֑ הֻלָּל אֶקְרָ֣  4 מְ֭
י בְלִיַּעַ֣ל יבְַעֲֽתֽוּניִ׃ וֶת וְנֽחֲַלֵ֖  5 אֲפָפ֥וּניִ חֶבְלֵי־מָ֑
דְּמ֗וּניִ מ֣וֹקְשֵׁי מָוֶֽת׃ י שְׁא֣וֹל סְבָב֑וּניִ קִ֜  6 חֶבְלֵ֣

ע מֵהֵיכָל֣וֹ  עַ ישְִׁמַ֣ וֵּ֥ י אֲשַׁ֫ א יהְוָה֘ וְאֶל־אֱלֹהַ֪ י׀ אֶקְֽרָ֣  7 בַּצַּר־לִ֤
י לְפָנָ֤יו׀ תָּב֬וֹא בְאָזנְָיֽו׃ שַׁוְעָתִ֗ י וְ֜ קוֹלִ֑

יּתְִגָּעֲֽשׁ֗וּ  זוּ וַ֜ ים ירְִגָּ֑ י הָרִ֣ רֶץ וּמוֹסְדֵ֣ שׁ׀ הָאָ֗ שׁ וַתִּרְעַ֙  8 וַתִּגְעַ֬
רָה לֽוֹ׃ כִּי־חָ֥

ים בָּעֲר֥וּ מִמֶּנּֽוּ׃ חָלִ֗ ל גֶּ֜ יו תּאֹכֵ֑ ן׀ בְּאַפּ֗וֹ וְאֵשׁ־מִפִּ֥ לָ֤ה עָשָׁ֙  9 עָ֨
חַת רַגְלָיֽו׃ ל תַּ֣ עֲרָפֶ֗ ד וַ֜ מַיםִ וַיּרֵַ֑  10 וַיֵּט֣ שָׁ֭

דֶא עַל־כַּנפְֵי־רֽוּחַ׃ יֵּ֗ ף וַ֜ ֹ֑ רוּב וַיּעָ ב עַל־כְּ֭  11 וַיּרְִכַּ֣
י  יםִ עָבֵ֥ יו סֻכָּת֑וֹ חֶשְׁכַת־מַ֗֜ שֶׁךְ׀ סִתְר֗וֹ סְבִיֽבוֹתָ֥ ֹ֙  12 יָשֶׁ֤ת ח

ים׃ שְׁחָקִֽ
ד וְגַחֲֽלֵי־אֵשֽׁ׃ רָ֗ יו עָבְר֑וּ בָּ֜ גְדּ֥וֹ עָבָ֥ גַהּ נֶ֫ ֹ֗  13 מִנּ

ד וְגַחֲֽלֵי־ רָ֗ ן קלֹ֑וֹ בָּ֜ עֶלְיוֹן יתִֵּ֣ ה וְ֭ יםִ׀ יְהֽוָ֗ מַ֙ ם בַּשָּׁ  14 וַיּרְַעֵ֬
אֵשֽׁ׃

ב וַיהְֻמֵּםֽ׃ ים רָ֜ ם וּבְרָקִ֥ צָּיו וַיפְִיצֵ֑  15 וַיּשְִׁלַ֣ח חִ֭

For the Chief Musician. A Psalm of David the serv-
ant of the LORD, who spake unto the LORD the 
words of this song in the day that the LORD deliv-
ered him from the hand of all his enemies, and from 
the hand of Saul: and he said, I love thee, O LORD, 
my strength.
 2 The LORD is my rock, and my fortress, and my 
deliverer; my God, my strong rock, in him will I 
trust; my shield, and the horn of my salvation, my 
high tower.
 3 I will call upon the LORD, who is worthy to be 
praised: so shall I be saved from mine enemies.
 4 The cords of death compassed me, and the floods 
of ungodliness made me afraid.
 5 The cords of Sheol were round about me: the 
snares of death came on me.
 6 In my distress I called upon the LORD, and cried 
unto my God: he heard my voice out of his temple, 
and my cry before him came into his ears.
 7 Then the earth shook and trembled, me founda-
tions also of the mountains moved and were shaken, 
because he was wroth.
 8 There went up a smoke out of his nostrils, and fire 
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
 9 He bowed the heavens also, and came down, and 
thick darkness was under his feet.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid the se-
ruant of the Lord, which spake unto the Lord the 
wordes of this song (in the day that the Lord deliv-
ered him for the hande of all this enemies, and form 
the and of saul) and sayd, I will loue thee dearely, O 
Lord my strength.
 2 The Lord is my rocke, and my fortresse, and he 
that deliuereth me, my God and my strength: in him 
will I trust, my shield, the horne also of my saluation, 
and my refuge.
 3 I will call vpon the Lord, which is worthie to be 
praysed: so shall I be safe from mine enemies.
 4 The sorowes of death compassed me, and the 
floods of wickednes made me afraide.
 5 The sorowes of the graue haue compassed me 
about: the snares of death ouertooke me.
 6 But in my trouble did I call vpon the Lord, and 
cryed vnto my God: he heard my voyce out of his 
Temple, and my crye did come before him, euen into 
his eares.
 7 Then the earth trembled, and quaked: the founda-
tions also of the mountaines mooued and shooke, 
because he was angrie.

ness: I shall be satisfied, when I awake, with thy 
likeness.

<To the chief Musician, A Psalm of David, the 
servant of the LORD, who spake unto the LORD 
the words of this song in the day that the LORD de-
livered him from the hand of all his enemies, and from 
the hand of Saul: And he said,> I will love thee, O 
LORD, my strength.
 2 The LORD is my rock, and my fortress, and my 
deliverer; my God, my strength, in whom I will trust; 
my buckler, and the horn of my salvation, and my high 
tower. {my strength: Heb. my rock}
 3 I will call upon the LORD, who is worthy to be 
praised: so shall I be saved from mine enemies.
 4 The sorrows of death compassed me, and the floods 
of ungodly men made me afraid. {ungodly men: Heb. 
Belial}
 5 The sorrows of hell compassed me about: the 
snares of death prevented me. {sorrows: or, cords}
 6 In my distress I called upon the LORD, and 
cried unto my God: he heard my voice out of his tem-
ple, and my cry came before him, even into his ears.
 7 Then the earth shook and trembled; the foundations 
also of the hills moved and were shaken, because he 
was wroth.
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ה  תְךָ֣ יהְוָ֑ ל מִגַּעֲרָ֣ בֵ֥ יםִ וַיּֽגִָּלוּ֘ מוֹסְד֪וֹת תֵּ֫ יקֵי מַ֗  16 וַיֵּרָ֤א֙וּ׀ אֲפִ֥
ת ר֣וּחַ אַפֶּךָֽ׃ נּשְִׁמַ֗ מִ֜

יםִ רַבִּיֽם׃ ניִ מִמַּ֥ מְֽשֵׁ֗ ניִ יַ֜ מָּרוֹם יקִָּחֵ֑  17 ישְִׁלַ֣ח מִ֭
י כִּיֽ־אָמְצ֥וּ מִמֶּנּֽיִ׃ ז וּ֜מִשּנֹׂאְַ֗ י עָ֑ ניִ מֵאיֹבְִ֥  18 יצִַּילֵ֗
ן לִיֽ׃ ה לְמִשְׁעָ֣ י וַיֽהְִי־יהְוָ֖  19 יקְַדְּמ֥וּניִ בְיוֹם־אֵידִ֑

פֵץֽ בִּיֽ׃ י חָ֥ ניִ כִּ֨ חַלְּצֵ֗ ב יְ֜ ניִ לַמֶּרְחָ֑  20 וַיּוֹצִיאֵ֥
יב לִיֽ׃ י ישִָׁ֥ דַ֗ ר יָ֜ ֹ֥ י כְּב ה כְּצִדְקִ֑ ניִ יהְוָ֣  21 יגְִמְלֵ֣

עְתִּי מֵאֱלֹהָיֽ׃ שַׁ֗ ה וְלֹֽא־רָ֜ י יהְוָ֑ מַרְתִּי דַּרְכֵ֣  22 כִּיֽ־שָׁ֭
יר מֶנּֽיִ׃ יו לֹא־אָסִ֥ חֻקּתָֹ֗ י וְ֜ יו לְנגְֶדִּ֑ י כָל־מִשְׁפָּטָ֣  23 כִּ֣

ר מֵעֲוֹנִיֽ׃ אֶשְׁתַּמֵּ֗ ים עִמּ֑וֹ וָ֜ י תָמִ֣  24 וָאֱהִ֣
י לְנֶ֣גֶד עֵינָיֽו׃ דַ֗ ר יָ֜ ֹ֥ י כְּב י כְצִדְקִ֑ ה לִ֣  25 וַיָּשֶֽׁב־יהְוָ֣
ים תִּתַּמָּםֽ׃ מִ֗ ר תָּ֜ ד עִם־גְּבַ֥ יד תִּתְחַסָּ֑  26 עִם־חָסִ֥

שׁ תִּתְפַּתָּֽל׃ קֵּ֗ ר וְעִם־עִ֜ ר תִּתְבָּרָ֑  27 עִם־נבָָ֥
יםִ רָמ֣וֹת תַּשְׁפִּיֽל׃ יעַ וְעֵינַ֖ תָּה עַם־עָנִ֣י תוֹשִׁ֑  28 כִּיֽ־אַ֭

י יגִַּ֥יהַּ חָשְׁכִּיֽ׃ לֹהַ֗ י יהְוָ֥ה אֱ֜ יר נרִֵ֑ תָּה תָּאִ֣  29 כִּיֽ־אַ֭
י אֲדַלֶּג־שֽׁוּר׃ ץ גְּד֑וּד וּ֜בֵאֽלֹהַ֗ ךָ אָרֻ֣  30 כִּיֽ־בְ֭

ל׀  ֹ֤ וּא לְכ ה מָגֵ֥ן ה֜֗ ת־יהְוָ֥ה צְרוּפָ֑ רְכּ֥וֹ אִמְרַֽ ים דַּ֫  31 הָאֵל֘ תָּמִ֪
ים בּֽוֹ׃ הַחסִֹ֬

י אֱלֹהֵיֽנוּ׃ וּר זוּלָתִ֥ י צ֜֗ ה וּמִ֥ י יהְוָ֑ לוֹהַּ מִבַּלְעֲדֵ֣ י אֱ֭ י מִ֣  32 כִּ֤
ים דַּרְכִּיֽ׃ ן תָּמִ֣ ילִ וַיּתִֵּ֖ ניִ חָ֑ אֵל הַמְאַזּרְֵ֣  33 הָ֭

י יעֲַמִידֵֽניִ׃ מתַֹ֗ ל בָּ֜ גְלַי כָּאַיּלָ֑וֹת וְעַ֥ ה רַ֭  34 מְשַׁוֶּ֣
ה זרְוֹעתָֹֽי׃ חוּשָׁ֗ שֶׁת־נְ֜ ה קֶֽ ה וְנֽחֲִתָ֥ דַי לַמִּלְחָמָ֑ ד יָ֭  35 מְלַמֵּ֣

 10 And he rode upon a cherub, and did fly, yea, he 
flew swiftly upon the wings of the wind.
 11 He made darkness his hiding place, his pavilion 
round about him; darkness of waters, thick clouds of 
the skies.
 12 At the brightness before him his thick clouds 
passed, hailstones and coals of fire.
 13 The LORD also thundered in the heavens, and 
the Most High uttered his voice; hailstones and coals 
of fire.
 14 And he sent out his arrows, and scattered them; 
yea, lightnings manifold, and discomfited them.
 15 Then the channels of waters appeared, and the 
foundations of the world were laid bare, at thy 
rebuke, O LORD, at the blast of the breath of thy 
nostrils.
 16 He sent from on high, he took me; he drew me 
out of many waters.
 17 He delivered me from my strong enemy, and 
from them that hated me, for they were too mighty 
for me.
 18 They came upon me in the day of my calamity: 
but the LORD was my stay.
 19 He brought me forth also into a large place; he 
delivered me, because he delighted in me.
 20 The LORD rewarded me according to my right-

 8 Smoke went out at his nostrels, and a consuming 
fire out of his mouth: coales were kindled thereat.
 9 He bowed the heauens also and came downe, and 
darkenes was vnder his feete.
 10 And he rode vpon Cherub and did flie, and he 
came flying vpon the wings of the winde.
 11 He made darkenes his secrete place, and his 
pauilion round about him, euen darkenesse of waters, 
and cloudes of the ayre.
 12 At the brightnes of his presence his clouds 
passed, haylestones and coles of fire.
 13 The Lord also thundred in the heauen, and the 
Highest gaue his voyce, haylestones and coales of 
fire.
 14 Then hee sent out his arrowes and scattred them, 
and he increased lightnings and destroyed them.
 15 And the chanels of waters were seene, and the 
foundations of the worlde were discouered at thy 
rebuking, O Lord, at the blasting of the breath of thy 
nostrels.
 16 He hath sent downe from aboue and taken mee: 
hee hath drawen mee out of many waters.
 17 He hath deliuered mee from my strong enemie, 
and from them which hate me: for they were too 
strong for me.
 18 They preuented me in the day of my calamitie: 

 8 There went up a smoke out of his nostrils, and fire 
out of his mouth devoured: coals were kindled by it. 
{out of his nostrils: Heb. by his, etc}
 9 He bowed the heavens also, and came down: and 
darkness was under his feet.
 10 And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he did 
fly upon the wings of the wind.
 11 He made darkness his secret place; his pavilion 
round about him were dark waters and thick clouds of 
the skies.
 12 At the brightness that was before him his thick 
clouds passed, hail stones and coals of fire.
 13 The LORD also thundered in the heavens, and 
the Highest gave his voice; hail stones and coals of 
fire.
 14 Yea, he sent out his arrows, and scattered them; 
and he shot out lightnings, and discomfited them.
 15 Then the channels of waters were seen, and 
the foundations of the world were discovered at thy 
rebuke, O LORD, at the blast of the breath of thy 
nostrils.
 16 He sent from above, he took me, he drew me out 
of many waters. {many: or, great}
 17 He delivered me from my strong enemy, and from 
them which hated me: for they were too strong for me.
 18 They prevented me in the day of my calamity: but 
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ניִ וְעַֽנוְַתְךָ֥ תַרְבֵּנֽיִ׃ ךָ וִיֽמִינךְָ֥ תִסְעָדֵ֑ שְׁעֶ֥  36 וַתִּתֶּן־לִי֘ מָגֵ֪ן יִ֫
עֲד֗וּ קַרְסֻלָּיֽ׃ י וְלֹ֥א מָ֜ י תַחְתָּ֑ יב צַעֲדִ֣  37 תַּרְחִ֣

שׁוּב עַד־כַּלּוֹתָֽם׃ ם וְלֹֽא־אָ֜ יגֵ֑  38 אֶרְדּ֣וֹף א֭וֹיבְַי וְאַשִּׂ
חַת רַגְלָיֽ׃ פְּל֗וּ תַּ֣ מְחָצֵם וְלֹא־יֻכְ֣לוּ ק֑וּם יִ֜  39 אֶ֭

י תַּחְתָּֽי׃ יעַ קָמַ֣ ה תַּכְרִ֖ ילִ לַמִּלְחָמָ֑ ניִ חַ֭  40 וַתְּאַזּרְֵ֣
י אַצְמִיתֵֽם׃ רֶף וּ֜מְשַׂנאְַ֗ ֹ֑ י ע תָּה לִּ֣ י נתַָ֣  41 וְאֽיֹבְַ֗
ה וְלֹ֣א עָנָםֽ׃ הוָ֗ יעַ עַל־יְ֜  42 ישְַׁוְּע֥וּ וְאֵין־מוֹשִׁ֑

ם׃ יט חוּצ֣וֹת אֲרִיקֵֽ ר עַל־פְּניֵ־ר֑וּחַ כְּטִ֖ ם כְּעָפָ֥  43 וְאֶֽשְׁחָקֵ֗
ם לֹא־ אשׁ גּוֹיִ֑ם עַ֖ ֹ֣ שִׂימֵניִ לְר ם תְּ֭ י עָ֥ יבֵ֫  44 תְּפַלְּטֵניִ֘ מֵרִ֪

עְתִּי יַעַֽבְדֽוּניִ׃ ידַָ֣
ר יכְַחֲשׁוּ־לִיֽ׃ כָ֗ י בְּנֵיֽ־נֵ֜ מְעוּ לִ֑ זןֶ ישִָּׁ֣ ֹ֭ מַעֽ א  45 לְשֵׁ֣

יחְַרְג֗וּ מִמִּֽסְגְּרֽוֹתֵיהֶםֽ׃ לוּ וְ֜ ֹ֑  46 בְּניֵ־נכֵָ֥ר יבִּ
י ישְִׁעִיֽ׃ ירָ֗וּם אֱלוֹהֵ֥ י וְ֜ הוָה וּבָר֣וּךְ צוּרִ֑  47 חַי־יְ֭
ים תַּחְתָּֽי׃ ר עַמִּ֣ י וַיּדְַבֵּ֖ ן נקְָמ֣וֹת לִ֑ ל הַנּוֹתֵ֣  48 הָאֵ֗

ס  מָ֗ ישׁ חָ֜ ניִ מֵאִ֥ מַי תְּרוֹמְמֵ֑ ף מִן־קָ֭ י אַ֣ יבְָ֥ ֹ֫ י מֵא  49 מְפַלְּטִ֗
תַּצִּילֵנֽיִ׃

ה וּלְשִׁמְךָ֥ אֲזמֵַּרָֽה׃ ן׀ אוֹדְךָ֖ בַגּוֹיִם֥׀ יהְוָ֑  50 עַל־כֵּ֤
סֶד׀ לִמְשִׁיח֗וֹ  שֶׂה חֶ֙ ֹ֤ לְכּ֥וֹ וְע   51)מַגְדִּל( ]מַגְדִּיל֘[ ישְׁוּע֪וֹת מַ֫

לְדָוִ֥ד וּלְזרְַע֗וֹ עַד־עוֹלָםֽ׃
 

eousness; according to the cleanness of my hands 
hath he recompensed me.
 21 For I have kept the ways of the LORD, and have 
not wickedly departed from my God.
 22 For all his judgments were before me, and I put 
not away his statutes from me.
 23 I was also perfect with him, and I kept myself 
from mine iniquity.
 24 Therefore hath the LORD recompensed me ac-
cording to my righteousness, according to the clean-
ness of my hands in his eyesight.
 25 With the merciful thou wilt shew thyself mer-
ciful; with the perfect man thou wilt shew thyself 
perfect;
 26 With the pure thou wilt shew thyself pure; and 
with the perverse thou wilt shew thyself froward.
 27 For thou wilt save the afflicted people; but the 
haughty eyes thou wilt bring down.
 28 For thou wilt light my lamp: the LORD my God 
will lighten my darkness.
 29 For by thee I run upon a troop; and by my God 
do I leap over a wall.
 30 As for God, his way is perfect: the word of the 
LORD is tried; he is a shield unto all them that trust 
in him.
 31 For who is God, save the LORD? and who is a 

but the Lord was my stay.
 19 Hee brought mee foorth also into a large place: 
hee deliuered mee because hee fauoured me.
 20 The Lord rewarded me according to my right-
eousnes: according to the purenes of mine hands he 
recompensed me:
 21 Because I kept the wayes of the Lord, and did 
not wickedly against my God.
 22 For all his Lawes were before mee, and I did not 
cast away his commandements from mee.
 23 I was vpright also with him, and haue kept me 
from my wickednes.
 24 Therefore the Lord rewarded me according to my 
righteousnesse, and according to the purenes of mine 
hands in his sight.
 25 With the godly thou wilt shewe thy selfe godly: 
with the vpright man thou wilt shew thy selfe 
vpright.
 26 With the pure thou wilt shewe thy selfe pure, 
and with the froward thou wilt shewe thy selfe fro-
ward.
 27 Thus thou wilt saue the poore people, and wilt 
cast downe the proude lookes.
 28 Surely thou wilt light my candle: the Lord my 
God wil lighten my darkenes.
 29 For by thee I haue broken through an hoste, and 

the LORD was my stay.
 19 He brought me forth also into a large place; he 
delivered me, because he delighted in me.
 20 The LORD rewarded me according to my right-
eousness; according to the cleanness of my hands hath 
he recompensed me.
 21 For I have kept the ways of the LORD, and 
have not wickedly departed from my God.
 22 For all his judgments were before me, and I did 
not put away his statutes from me.
 23 I was also upright before him, and I kept myself 
from mine iniquity. {before: Heb. with}
 24 Therefore hath the LORD recompensed me ac-
cording to my righteousness, according to the clean-
ness of my hands in his eyesight. {in...: Heb. before 
his eyes}
 25 With the merciful thou wilt shew thyself merciful; 
with an upright man thou wilt shew thyself upright;
 26 With the pure thou wilt shew thyself pure; and 
with the froward thou wilt shew thyself froward. 
{shew thyself froward: or, wrestle}
 27 For thou wilt save the afflicted people; but wilt 
bring down high looks.
 28 For thou wilt light my candle: the LORD my 
God will enlighten my darkness. {candle: or, lamp}
 29 For by thee I have run through a troop; and by 
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rock, beside our God?
 32 The God that girdeth me with strength, and ma-
keth my way perfect.
 33 He maketh my feet like hinds’ feet: and setteth 
me upon my high places,
 34 He teacheth my hands to war; so that mine arms 
do bend a bow of brass.
 35 Thou hast also given me the shield of thy salva-
tion: and thy right hand hath holden me up, and thy 
gentleness hath made me great.
 36 Thou hast enlarged my steps under me, and my 
feet have not slipped.
 37 I will pursue mine enemies, and overtake them: 
neither will I turn again till they are consumed.
 38 I will smite them through that they shall not be 
able to rise: they shall fall under my feet.
 39 For thou hast girded me with strength unto the 
battle: thou hast subdued under me those that rose up 
against me.
 40 Thou hast also made mine enemies turn their 
backs unto me, that I might cut off them that hate 
me.
 41 They cried, but there was none to save: even unto 
the LORD, but he answered them not.
 42 Then did I beat them small as the dust before the 
wind: I did cast them out as the mire of the streets.

by my God I haue leaped ouer a wall.
 30 The way of God is vncorrupt: the worde of the 
Lord is tried in the fire: he is a shield to all that trust 
in him.
 31 For who is God besides the Lord? and who is 
mightie saue our God?
 32 God girdeth me with strength, and maketh my 
way vpright.
 33 He maketh my feete like hindes feete, and 
setteth me vpon mine high places.
 34 He teacheth mine hands to fight: so that a bowe 
of brasse is broken with mine armes.
 35 Thou hast also giuen me the shield of thy salu-
ation, and thy right hand hath stayed me, and thy 
louing kindenes hath caused me to increase.
 36 Thou hast enlarged my steps vnder mee, and 
mine heeles haue not slid.
 37 I haue pursued mine enemies, and taken them, 
and haue not turned againe till I had consumed 
them.
 38 I haue wounded them, that they were not able to 
rise: they are fallen vnder my feete.
 39 For thou hast girded me with strength to battell: 
them, that rose against me, thou hast subdued vnder 
me.
 40 And thou hast giuen me the neckes of mine en-

my God have I leaped over a wall. {run...: or, bro-
ken}
 30 As for God, his way is perfect: the word of the 
LORD is tried: he is a buckler to all those that trust 
in him. {tried: or, refined}
 31 For who is God save the LORD? or who is a 
rock save our God?
 32 It is God that girdeth me with strength, and ma-
keth my way perfect.
 33 He maketh my feet like hinds’ feet, and setteth me 
upon my high places.
 34 He teacheth my hands to war, so that a bow of 
steel is broken by mine arms.
 35 Thou hast also given me the shield of thy salva-
tion: and thy right hand hath holden me up, and thy 
gentleness hath made me great. {thy gentleness...: or, 
with thy meekness thou hast multiplied me}
 36 Thou hast enlarged my steps under me, that my 
feet did not slip. {my feet: Heb. mine ankles}
 37 I have pursued mine enemies, and overtaken 
them: neither did I turn again till they were con-
sumed.
 38 I have wounded them that they were not able to 
rise: they are fallen under my feet.
 39 For thou hast girded me with strength unto the 
battle: thou hast subdued under me those that rose up 
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 43 Thou hast delivered me from the strivings of the 
people; thou hast made me the head of the nations: a 
people whom I have not known shall serve me.
 44 As soon as they hear of me they shall obey me: 
the strangers shall submit themselves unto me.
 45 The strangers shall fade away, and shall come 
trembling out of their close places.
 46 The LORD liveth; and blessed be my rock; and 
exalted be the God of my salvation:
 47 Even the God that executeth vengeance for me, 
and subdueth peoples under me.
 48 He rescueth me from mine enemies: yea, thou 
liftest me up above them that rise up against me: 
thou deliverest me from the violent man.
 49 Therefore I will give thanks unto thee, O LORD, 
among the nations, and will sing praises unto thy 
name.
 50 Great deliverance giveth he to his king; and sh-
eweth lovingkindness to his anointed, to David and 
to his seed, for evermore.

emies, that I might destroy them that hate me.
 41 They cryed but there was none to saue them, 
euen vnto the Lord, but hee answered them not.
 42 Then I did beate them small as the dust before 
the winde: I did treade them flat as the clay in the 
streetes.
 43 Thou hast deliuered me from the contentions 
of the people: thou hast made me the head of the 
heathen: a people, whom I haue not knowen, shall 
serue me.
 44 As soone as they heare, they shall obey me: the 
strangers shall be in subiection to me.
 45 Strangers shall shrinke away, and feare in their 
priuie chambers.
 46 Let the Lord liue, and blessed be my strength, 
and the God of my saluation be exalted.
 47 It is God that giueth me power to auenge me, 
and subdueth the people vnder me.
 48 O my deliuerer from mine enemies, euen thou 
hast set mee vp from them, that rose against me: 
thou hast deliuered mee from the cruell man.
 49 Therefore I will prayse thee, O Lord, among the 
nations, and wil sing vnto thy Name.
 50 Great deliuerances giueth hee vnto his King, and 
sheweth mercie to his anoynted, euen to Dauid, and 
to his seede for euer.

against me. {subdued: Heb. caused to bow}
 40 Thou hast also given me the necks of mine en-
emies; that I might destroy them that hate me.
 41 They cried, but there was none to save them: even 
unto the LORD, but he answered them not.
 42 Then did I beat them small as the dust before the 
wind: I did cast them out as the dirt in the streets.
 43 Thou hast delivered me from the strivings of the 
people; and thou hast made me the head of the heathen: 
a people whom I have not known shall serve me.
 44 As soon as they hear of me, they shall obey me: 
the strangers shall submit themselves unto me. {As 
soon...: Heb. At the hearing of the ear} {submit...: or, 
yield feigned obedience} {strangers: Heb. sons of the 
stranger}
 45 The strangers shall fade away, and be afraid out 
of their close places. {strangers: Heb. sons of the 
stranger}
 46 The LORD liveth; and blessed be my rock; and 
let the God of my salvation be exalted.
 47 It is God that avengeth me, and subdueth the 
people under me. {avengeth: Heb. giveth avengements 
for} {subdueth: or, destroyeth}
 48 He delivereth me from mine enemies: yea, thou 
liftest me up above those that rise up against me: thou 
hast delivered me from the violent man. {violent...: 
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
יעַ׃ יו מַגִּ֥יד הָרָקִֽ דָ֗ ה יָ֜ ל וּֽמַעֲשֵׂ֥ ים כְּבֽוֹד־אֵ֑ יםִ מְסַֽפְּרִ֥ מַ֗  2 הַשָּׁ

ילְָה יחְַוֶּה־דָּעַֽת׃ לַ֗ מֶר וְלַ֥ילְָה לְּ֜ ֹ֑ יעַֽ א יוֹם יבִַּ֣  3 י֣וֹם לְ֭
ע קוֹלָםֽ׃ י נשְִׁמָ֥ לִ֗ ים בְּ֜ ין דְּבָרִ֑ מֶר וְאֵ֣ ֹ֭  4 אֵיֽן־א

מֶשׁ  שֶּׁ֗ ם לַ֜ בֵל מִלֵּיהֶ֑ ה תֵ֭ ם וּבִקְצֵ֣ א קַוָּ֗ צָ֤ רֶץ׀ יָ֨  5 בְּכָל־הָאָ֙
הֶל בָּהֶםֽ׃ ֹ֥ שָֽׂם־א

רַח׃ ֹֽ גִבּ֗וֹר לָר֥וּץ א ישׂ כְּ֜ א מֵחֻפָּת֑וֹ ישִָׂ֥ חָתָן יצֵֹ֣  6 וְה֗וּא כְּ֭
ר  סְתָּ֗ ין נִ֜ ם וְאֵ֥ יםִ׀ מֽוֹצָא֗וֹ וּתְקוּפָת֥וֹ עַל־קְצוֹתָ֑ מַ֙ ה הַשָּׁ  7 מִקְצֵ֤

מֵחַֽמָּתוֹ׃
ה  אֱמָנָ֗ יבַת נָ֑פֶשׁ עֵד֥וּת יהְוָ֥ה נֶ֜ מִימָה מְשִׁ֣ ה תְּ֭ ת יהְוָ֣  8 תּ֨וֹרַ֤

ימַת פֶּתִֽי׃ מַחְכִּ֥
ה  רָ֗ ב מִצְוַ֥ת יהְוָ֥ה בָּ֜ שָׁרִים מְשַׂמְּחֵי־לֵ֑ ה יְ֭ י יהְוָ֣  9 פִּקּ֨וּדֵ֤

ת עֵינָיֽםִ׃ מְאִירַ֥
ת  ד מִשְֽׁפְּטֵי־יהְוָ֥ה אֱמֶ֑ עַ֥ דֶת לָ֫ ת יהְוָ֙ה׀ טְהוֹרָה֘ עוֹמֶ֪  10 ירְִאַ֤

צָדְֽק֥וּ יחְַדָּוֽ׃
פֶת  ֹ֣ שׁ וְנ דְּבַ֗ ים מִ֜ ב וּמְתוּקִ֥ ז רָ֑ זּהָָב וּמִפַּ֣ ים מִ֭  11 הַנּֽחֱֶמָדִ֗

צוּפִיֽם׃
ב׃ קֶב רָֽ ם עֵ֣ שָׁמְרָ֗ ם בְּ֜ ר בָּהֶ֑ בְדְּךָ נזִהְָ֣  12 גַּםֽ־עַ֭

ין מִנּֽסְִתָּר֥וֹת נקֵַּנֽיִ׃  13 שְׁגִיא֥וֹת מִיֽ־יבִָ֑
ם  ז אֵיתָ֑ י אָ֣ ךָ אַלֽ־ימְִשְׁלוּ־בִ֣ ךְ עַבְדֶּ֗ ֹ֬  14 גַּ֤ם מִזּדִֵ֙ים׀ חֲשׂ

ב׃ שַֽׁע רָֽ יתִי מִפֶּ֥ נקִֵּ֗ וְ֜
י  ה צוּרִ֥ הוָ֗ י לְפָנֶ֑יךָ יְ֜ י וְהֶגְי֣וֹן לִבִּ֣  15 יִהְֽי֥וּ לְרָצ֙וֹן׀ אִמְרֵי־פִ֡

For the Chief Musician. A Psalm of David. The 
heavens declare the glory of God; and the firmament 
sheweth his handywork.
 2 Day unto day uttereth speech, and night unto night 
sheweth knowledge.
 3 There is no speech nor language; their voice can-
not be heard.
 4 Their line is gone out through all the earth, and 
their words to the end of the world. In them hath he 
set a tabernacle for the sun,
 5 Which is as a bridegroom coming out of his cham-
ber, and rejoiceth as a strong man to run his course.
 6 His going forth is from the end of the heaven, and 
his circuit unto the ends of it: and there is nothing 
hid from the heat thereof.
 7 The law of the LORD is perfect, restoring the 
soul: the testimony of the LORD is sure, making 
wise the simple.
 8 The precepts of the LORD are right, rejoicing 
the heart: the commandment of the LORD is pure, 
enlightening the eyes.
 9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever: 
the judgments of the LORD are true, and righteous 
altogether.
 10 More to be desired are they than gold, yea, than 
much fine gold: sweeter also than honey and the 

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The 
heauens declare the glory of God, and the firmament 
sheweth ye worke of his hands.
 2 Day vnto day vttereth the same, and night vnto 
night teacheth knowledge.
 3 There is no speach nor language, where their voyce 
is not heard.
 4 Their line is gone forth through all the earth, and 
their words into the endes of the world: in them hath 
he set a tabernacle for the sunne.
 5 Which commeth forth as a bridegrome out of his 
chamber, and reioyceth like a mightie man to runne 
his race.
 6 His going out is from the ende of the heauen, and 
his compasse is vnto the endes of ye same, and none 
is hid from the heate thereof.
 7 The Lawe of the Lord is perfite, conuerting the 
soule: the testimonie of the Lord is sure, and giueth 

Heb. man of violence}
 49 Therefore will I give thanks unto thee, O 
LORD, among the heathen, and sing praises unto 
thy name. {give...: or, confess}
 50 Great deliverance giveth he to his king; and sh-
eweth mercy to his anointed, to David, and to his seed 
for evermore.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The 
heavens declare the glory of God; and the firmament 
sheweth his handywork.
 2 Day unto day uttereth speech, and night unto night 
sheweth knowledge.
 3 There is no speech nor language, where their voice 
is not heard. {where...: or, without these their voice is 
heard: Heb. without their voice heard}
 4 Their line is gone out through all the earth, and 
their words to the end of the world. In them hath he 
set a tabernacle for the sun, {line: or, rule, or, direc-
tion}
 5 Which is as a bridegroom coming out of his cham-
ber, and rejoiceth as a strong man to run a race.
 6 His going forth is from the end of the heaven, and 
his circuit unto the ends of it: and there is nothing hid 
from the heat thereof.
 7 The law of the LORD is perfect, converting the 
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וְגאֲֹלִיֽ׃
 

honeycomb.
 11 Moreover by them is thy servant warned: in 
keeping of them there is great reward.
 12 Who can discern his errors? clear thou me from 
hidden faults.
 13 Keep back thy servant also from presumptuous 
sins; let them not have dominion over me: then shall 
I be perfect, and I shall be clear from great transgres-
sion.
 14 Let the words of my mouth and the meditation 
of my heart be acceptable in thy sight, O LORD, my 
rock, and my redeemer.

wisedome vnto the simple.
 8 The statutes of the Lord are right and reioyce the 
heart: the commandement of the Lord is pure, and 
giueth light vnto the eyes.
 9 The feare of the Lord is cleane, and indureth for 
euer: the iudgements of the Lord are trueth: they are 
righteous altogether,
 10 And more to be desired then golde, yea, then 
much fine golde: sweeter also then honie and the 
honie combe.
 11 Moreouer by them is thy seruant made circum-
spect, and in keeping of them there is great reward.
 12 Who can vnderstand his faultes? clense me from 
secret fautes.
 13 Keepe thy seruant also from presumptuous 
sinnes: let them not reigne ouer me: so shall I be 
vpright, and made cleane from much wickednes.
 14 Let the wordes of my mouth, and the meditation 
of mine heart be acceptable in thy sight, O Lord, my 
strength, and my redeemer.

soul: the testimony of the LORD is sure, making 
wise the simple. {law: or, doctrine} {converting: or, 
restoring}
 8 The statutes of the LORD are right, rejoicing 
the heart: the commandment of the LORD is pure, 
enlightening the eyes.
 9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever: 
the judgments of the LORD are true and righteous 
altogether. {true: Heb. truth}
 10 More to be desired are they than gold, yea, than 
much fine gold: sweeter also than honey and the hon-
eycomb. {the honeycomb: Heb. the dropping of honey-
comb}
 11 Moreover by them is thy servant warned: and in 
keeping of them there is great reward.
 12 Who can understand his errors? cleanse thou me 
from secret faults.
 13 Keep back thy servant also from presumptuous 
sins; let them not have dominion over me: then shall 
I be upright, and I shall be innocent from the great 
transgression. {the great: or, much}
 14 Let the words of my mouth, and the meditation of 
my heart, be acceptable in thy sight, O LORD, my 
strength, and my redeemer. {strength: Heb. rock}

PSALM 19



28

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
ב׃ ֹֽ י יעֲַק ם׀ אֱלֹהֵ֬ שַׂגֶּבְךָ֗ שֵׁ֤ ה יְ֜ הוָה בְּי֣וֹם צָרָ֑  2 יַעַֽנךְָ֣ יְ֭

דֶשׁ וּ֜מִצִּיּ֗וֹן יסְִעָדֶֽךָּ׃ ֹ֑  3 ישְִׁלַחֽ־עֶזרְְךָ֥ מִקּ
נֶ֣ה סֶלָֽה׃ ךָ וְעוֹלָתְךָ֖ ידְַשְּׁ ר כָּל־מִנחְתֶֹ֑ ֹ֥  4 יזִכְּ

ךָ וְכָֽל־עֲצָתְךָ֥ ימְַלֵּאֽ׃  5 יִתֶּֽן־לְךָ֥ כִלְבָבֶ֑
ה כָּל־ הוָ֗ ל ימְַלֵּ֥א יְ֜ ֹ֑ ינוּ נדְִגּ ךָ וּבְשֵֽׁם־אֱלֹהֵ֥ ישׁ֤וּעָתֶ֗  6 נרְַנּנְָ֤ה׀ בִּ֨

מִשְׁאֲלוֹתֶֽיךָ׃
י  מֵ֣ עֲנהֵוּ מִשְּׁ יח֥וֹ יַ֭ ה מְשִׁ֫ יעַ׀ יהְוָ֗ י הוֹשִׁ֥ עְתִּי כִּ֤ ה ידַָ֗  7 עַתָּ֤

גְבֻר֗וֹת יֵשַׁ֣ע ימְִינוֹֽ׃ קָדְשׁ֑וֹ בִּ֜
ינוּ  ה אֱלֹהֵ֣ חְנוּ׀ בְּשֵׁם־יהְוָ֖ ים וַאֲנַ֓ לֶּה בַסּוּסִ֑ רֶכֶב וְאֵ֣ לֶּה בָ֭  8 אֵ֣

נזַכְִּיֽר׃
מְנוּ וַנּתְִעוֹדָֽד׃ לוּ וַאֲנַחְ֥נוּ קַּ֜֗ מָּה כָּרְע֣וּ וְנפָָ֑  9 הֵ֭

לֶךְ יעֲַנֵנ֥וּ בְיוֹם־קָרְאֵנֽוּ׃ מֶּ֗ יעָה הַ֜  10 יהְוָ֥ה הוֹשִׁ֑
 

For the Chief Musician. A Psalm of David. The 
LORD answer thee in the day of trouble; the name 
of the God of Jacob set thee up on high;
 2 Send thee help from the sanctuary, and strengthen 
thee out of Zion;
 3 Remember all thy offerings, and accept thy burnt 
sacrifice; [Selah]
 4 Grant thee thy heart’s desire, and fulfill all thy 
counsel.
 5 We will triumph in thy salvation, and in the name 
of our God we will set up our banners: the LORD 
fulfill all thy petitions.
 6 Now know I that the LORD saveth his anointed; 
he wilt answer him from his holy heaven with the 
saving strength of his right hand.
 7 Some trust in chariots, and some in horses: but 
we will make mention of the name of the LORD our 
God.
 8 They are bowed down and fallen: but we are risen, 
and stand upright.
 9 Save, LORD: let the King answer us when we 
call.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The Lord 
heare thee in the day of trouble: the name of ye God 
of Iaakob defend thee:
 2 Send thee helpe from the Sanctuarie, and 
strengthen thee out of Zion.
 3 Let him remember all thine offerings, and turne 
thy burnt offerings into asshes. Selah:
 4 And graunt thee according to thine heart, and 
fulfill all thy purpose:
 5 That we may reioyce in thy saluation, and set vp 
the banner in the Name of our God, when the Lord 
shall performe all thy petitions.
 6 Now know I that the Lord will helpe his anoint-
ed, and will heare him from his Sanctuarie, by the 
mightie helpe of his right hand.
 7 Some trust in chariots, and some in horses: but we 
will remember the Name of ye Lord our God.
 8 They are brought downe and fallen, but we are 
risen, and stand vpright.
 9 Saue Lord: let the King heare vs in the day that 
we call.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The 
LORD hear thee in the day of trouble; the name of 
the God of Jacob defend thee; {defend...: Heb. set thee 
on an high place}
 2 Send thee help from the sanctuary, and strengthen 
thee out of Zion; {thee help: Heb. thy help} {strength-
en: Heb. support}
 3 Remember all thy offerings, and accept thy burnt 
sacrifice; Selah. {accept: Heb. turn to ashes: or, make 
fat}
 4 Grant thee according to thine own heart, and fulfil 
all thy counsel.
 5 We will rejoice in thy salvation, and in the name of 
our God we will set up our banners: the LORD fulfil 
all thy petitions.
 6 Now know I that the LORD saveth his anointed; 
he will hear him from his holy heaven with the sav-
ing strength of his right hand. {his holy...: Heb. the 
heaven of his holiness} {with...: Heb. by the strength 
of the salvation of}
 7 Some trust in chariots, and some in horses: but we 
will remember the name of the LORD our God.
 8 They are brought down and fallen: but we are 
risen, and stand upright.
 9 Save, LORD: let the king hear us when we call.
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
ד׃ ֹֽ לֶךְ וּ֜בִישׁ֥וּעָתְךָ֗ מַה־יָּגֶ֥יל מְא ה בְּעָזּךְָ֥ ישְִׂמַח־מֶ֑  2 יְהֽוָ֗

יו בַּל־מָנַעְ֥תָּ סֶּֽלָה׃ פָתָ֗ שֶׁת שְׂ֜ תָּה לּ֑וֹ וַאֲרֶ֥ בּוֹ נתַָ֣ ת לִ֭  3 תַּאֲוַ֣
רֶת פָּזֽ׃ ראֹשׁ֗וֹ עֲטֶ֣ ית לְ֜ קַדְּמֶנּוּ בִּרְכ֣וֹת ט֑וֹב תָּשִׁ֥  4 כִּיֽ־תְ֭
ים עוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ מִ֗ רֶךְ יָ֜ ֹ֥ תָּה לּ֑וֹ א מְּךָ נתַָ֣ ל מִ֭  5 חַיִּי֤ם׀ שָׁאַ֣

הָדָר תְּשַׁוֶּ֥ה עָלָיֽו׃ ךָ ה֥וֹד וְ֜ בוֹדוֹ בִּישׁוּעָתֶ֑  6 גָּד֣וֹל כְּ֭
ה אֶת־פָּנֶיֽךָ׃ שִׂמְחָ֗ הוּ בְ֜ ד תְּחַדֵּ֥ הוּ בְרָכ֣וֹת לָעַ֑  7 כִּיֽ־תְשִׁיתֵ֣

לְי֗וֹן בַּל־ימִּֽוֹט׃ סֶד עֶ֜ ה וּבְחֶ֥ חַ בַּיהוָ֑ מֶּלֶךְ בּטֵֹ֣  8 כִּיֽ־הַ֭
א שׂנֹאְֶיֽךָ׃ מִיֽנךְָ תִּמְצָ֥ יךָ יְ֜ דְךָ לְכָל־איֹבְֶ֑ א יָ֭  9 תִּמְצָ֣

ם  הוָה בְּאַפּ֣וֹ יבְַלְּעֵ֑ נֶי֥ךָ יְ֭ ת פָּ֫ מוֹ׀ כְּתַנּ֥וּר אֵשׁ֘ לְעֵ֪  10 תְּשִׁיתֵ֤
וְתֽאֹכְלֵ֥ם אֵשֽׁ׃

ם מִבְּנֵי֥ אָדָֽם׃ זרְַעָ֗ ד וְ֜ רֶץ תְּאַבֵּ֑ רְימָוֹ מֵאֶ֣  11 פִּ֭
ה בַּל־יוּכָלֽוּ׃ זמִָּ֗ ה חָֽשְׁב֥וּ מְ֜ יךָ רָעָ֑  12 כִּי־נטָ֣וּ עָלֶ֣

יךָ תְּכוֹנֵן֥ עַל־פְּניֵהֶםֽ׃ מֵיֽתָרֶ֗ כֶם בְּ֜ מוֹ שֶׁ֑ י תְּשִׁיתֵ֣  13 כִּ֭
ירָה וּֽ֜נזְמְַּרָה גְּבוּרָתֶֽךָ׃ ה בְּעֻזֶּ֑ךָ נשִָׁ֥  14 ר֣וּמָה יהְוָ֣

 

For the Chief Musician. A Psalm of David. The king 
shall joy in thy strength, O LORD; and in thy salva-
tion how greatly shall he rejoice!
 2 Thou hast given him his heart’s desire, and hast 
not withholden the request of his lips. [Selah]
 3 For thou preventest him with the blessings of 
goodness: thou settest a crown of fine gold on his 
head.
 4 He asked life of thee, thou gavest it him; even 
length of days for ever and ever.
 5 His glory is great in thy salvation: honour and 
majesty dost thou lay upon him.
 6 For thou makest him most blessed for ever: thou 
makest him glad with joy in thy presence.
 7 For the king trusteth in the LORD, and through 
the lovingkindness of the Most High he shall not be 
moved.
 8 Thine hand shall find out all thine enemies: thy 
right hand shall find out those that hate thee.
 9 Thou shalt make them as a fiery furnace in the 
time of thine anger. The LORD shall swallow them 
up in his wrath, and the fire shall devour them.
 10 Their fruit shalt thou destroy from the earth, and 
their seed from among the children of men.
 11 For they intended evil against thee: they imag-
ined a device, which they are not able to perform.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The King 
shall reioyce in thy strength, O Lord: yea how greatly 
shall he reioyce in thy saluation!
 2 Thou hast giuen him his hearts desire, and hast 
not denyed him the request of his lips. Selah.
 3 For thou diddest preuent him with liberall bless-
ings, and didest set a crowne of pure gold vpon his 
head.
 4 He asked life of thee, and thou gauest him a long 
life for euer and euer.
 5 His glory is great in thy saluation: dignitie and 
honour hast thou laid vpon him.
 6 For thou hast set him as blessings for euer: thou 
hast made him glad with the ioy of thy countenance.
 7 Because the King trusteth in the Lord, and in the 
mercie of the most High, he shall not slide.
 8 Thine hand shall finde out all thine enemies, and 
thy right hand shall finde out them that hate thee.
 9 Thou shalt make them like a fierie ouen in time 
of thine anger: the Lord shall destroy them in his 
wrath, and the fire shall deuoure them.
 10 Their fruite shalt thou destroy from the earth, 
and their seede from the children of men.
 11 For they intended euill against thee, and imag-
ined mischiefe, but they shall not preuaile.
 12 Therefore shalt thou put them aparte, and the 

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The 
king shall joy in thy strength, O LORD; and in thy 
salvation how greatly shall he rejoice!
 2 Thou hast given him his heart’s desire, and hast 
not withholden the request of his lips. Selah.
 3 For thou preventest him with the blessings of 
goodness: thou settest a crown of pure gold on his 
head.
 4 He asked life of thee, and thou gavest it him, even 
length of days for ever and ever.
 5 His glory is great in thy salvation: honour and 
majesty hast thou laid upon him.
 6 For thou hast made him most blessed for ever: thou 
hast made him exceeding glad with thy countenance. 
{made him most...: Heb. set him to be blessings} 
{made him exceeding...: Heb. make him glad with joy}
 7 For the king trusteth in the LORD, and through 
the mercy of the most High he shall not be moved.
 8 Thine hand shall find out all thine enemies: thy 
right hand shall find out those that hate thee.
 9 Thou shalt make them as a fiery oven in the time of 
thine anger: the LORD shall swallow them up in his 
wrath, and the fire shall devour them.
 10 Their fruit shalt thou destroy from the earth, and 
their seed from among the children of men.
 11 For they intended evil against thee: they imag-
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חַר מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ מְנצֵַּחַ עַל־אַיֶּלֶ֥ת הַשַּׁ֗ לַ֭
י שַׁאֲגָתִֽי׃ י דִּבְרֵ֥ ישׁוּעָתִ֗ ֽ ניִ רָח֥וֹק מִ֜ ה עֲזבְַתָּ֑ לִי לָמָ֣ י אֵ֭  2 אֵלִ֣
ילְָה וְלֹֽא־דֽוּמִיָּה֥ לִיֽ׃ לַ֗ א י֭וֹמָם וְלֹ֣א תַעֲנֶ֑ה וְ֜ י אֶקְרָ֣ לֹהַ֗  3 אֱֽ

ב תְּהִלּ֥וֹת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה קָד֑וֹשׁ י֜וֹשֵׁ֗  4 וְאַתָּ֥
טְח֗וּ וַתְּֽפַלְּטֵֽמוֹ׃ ינוּ בָּ֜ ךָ בָּטְח֣וּ אֲבתֵֹ֑  5 בְּ֭

טוּ בְּךָ֖ בָטְח֣וּ וְלֹא־בֽוֹשׁוּ׃ יךָ זעֲָק֣וּ וְנמְִלָ֑  6 אֵלֶ֣
ם וּבְז֥וּי עָםֽ׃ דָ֗ ת אָ֜ ישׁ חֶרְפַּ֥ עַת וְלֹא־אִ֑ י תוֹלַ֣  7 וְאָנכִֹ֣
אשׁ׃ ֹֽ ה ינִָי֥עוּ ר שָׂפָ֗ ירוּ בְ֜ י יפְַטִ֥ גוּ לִ֑ אַי ילְַעִ֣ ֹ֭  8 כָּל־ר

פֵץֽ בּֽוֹ׃ י חָ֥ הוּ כִּ֨ צִּילֵ֗ הוּ יַ֜ ה יפְַלְּטֵ֑ ל אֶל־יהְוָ֣ ֹ֣  9 גּ
י אִמִּיֽ׃ י עַל־שְׁדֵ֥ בְטִיחִ֗ טֶן מַ֜ י מִבָּ֑ ה גחִֹ֣  10 כִּיֽ־אַתָּ֣

לִי אָתָּֽה׃ י אֵ֣ מִּ֗ טֶן אִ֜ חֶם מִבֶּ֥ כְתִּי מֵרָ֑ לֶיךָ הָשְׁלַ֣  11 עָ֭
ין עוֹזֵרֽ׃ ה כִּי־אֵ֥ ה קְרוֹבָ֑ מֶּנּיִ כִּי־צָרָ֣ ק מִ֭  12 אַל־תִּרְחַ֣

ן כִּתְּרֽוּניִ׃ י בָשָׁ֣ ים אַבִּירֵ֖ ים רַבִּ֑ בָבוּניִ פָּרִ֣  13 סְ֭
ף וְשׁאֵֹגֽ׃ ה טרֵֹ֥ רְיֵ֗ ם אַ֜ י פִּיהֶ֑  14 פָּצ֣וּ עָלַ֣

ג  בִּי כַּדּוֹנָ֑ י הָיָה֣ לִ֭ יםִ נשְִׁפַּכְתִּי֘ וְהִתְפָּרְֽד֗וּ כָּלֽ־עַצְמ֫וֹתָ֥  15 כַּמַּ֥
ס בְּת֣וֹךְ מֵעָיֽ׃ מֵ֗ נָ֜

וֶת  י וְלַֽעֲפַר־מָ֥ ק מַלְקוֹחָ֑ י וּ֭לְשׁוֹניִ מֻדְבָּ֣ רֶשׂ׀ כּחִֹ֗ שׁ כַּחֶ֙ בֵ֤  16 יָ֨
תִּשְׁפְּתֵֽניִ׃

י  י ידַָ֥ אֲרִ֗ רֵעִים הִקִּיפ֑וּניִ כָּ֜ ת מְ֭ ים עֲדַ֣ בִ֥ י סְבָב֗וּניִ כְּלָ֫  17 כִּ֥
וְרַגְלָיֽ׃

יטוּ ירְִאוּ־בִיֽ׃ בִּ֗ מָּה יַ֜ י הֵ֥ ר כָּל־עַצְמוֹתָ֑  18 אֲסַפֵּ֥
ל׃ ילוּ גוֹרָֽ י יפִַּ֥ בוּשִׁ֗ ם וְעַל־לְ֜ י לָהֶ֑  19 יחְַלְּק֣וּ בְגָדַ֣

 12 For thou shalt make them turn their back, thou 
shalt make ready with thy bowstrings against the 
face of them.
 13 Be thou exalted, O LORD, in thy strength: so 
will we sing and praise thy power.

For the Chief Musician; set to Aijeleth hash-Shahar. 
A Psalm of David. My God, my God, why hast thou 
forsaken me? why art thou so far from helping me, 
and from the words of my roaring?
 2 O my God, I cry in the day-time, but thou answer-
est not; and in the night season, and am not silent.
 3 But thou art holy, O thou that inhabitest the 
praises of Israel.
 4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou 
didst deliver them.
 5 They cried unto thee, and were delivered: they 
trusted in thee, and were not ashamed.
 6 But I am a worm, and no man; a reproach of men, 
and despised of the people.
 7 All they that see me laugh me to scorn: they shoot 
out the lip, they shake the head, saying,
 8 Commit thyself unto the LORD; let him deliver 
him: let him deliver him, seeing he delighteth in him.
 9 But thou art he that took me out the womb: thou 
didst make me trust when I was upon my mother’s 

strings of thy bowe shalt thou make readie against 
their faces.
 13 Be thou exalted, O Lord, in thy strength: so will 
we sing and prayse thy power.

To him that excelleth upon Aiieleth Hasshahar. A 
Psalme of Dauid. My God, my God, why hast thou 
forsaken me, and art so farre from mine health, and 
from the wordes of my roaring?
 2 O my God, I crie by day, but thou hearest not, and 
by night, but haue no audience.
 3 But thou art holy, and doest inhabite the prayses 
of Israel.
 4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou 
didest deliuer them.
 5 They called vpon thee, and were deliuered: they 
trusted in thee, and were not confounded.
 6 But I am a worme, and not a man: a shame of 
men, and the contempt of the people.
 7 All they that see me, haue me in derision: they 
make a mowe and nod the head, saying,
 8 He trusted in the Lord, let him deliuer him: let 

ined a mischievous device, which they are not able to 
perform.
 12 Therefore shalt thou make them turn their back, 
when thou shalt make ready thine arrows upon thy 
strings against the face of them. {shalt thou...: or, 
thou shalt set them as a butt} {back: Heb. shoulder}
 13 Be thou exalted, LORD, in thine own strength: 
so will we sing and praise thy power.

<To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A 
Psalm of David.> My God, my God, why hast thou 
forsaken me? why art thou so far from helping me, 
and from the words of my roaring? {Aijeleth...: or, the 
hind of the morning} {helping...: Heb. my salvation}
 2 O my God, I cry in the daytime, but thou hear-
est not; and in the night season, and am not silent. 
{am...: Heb. there is no silence to me}
 3 But thou art holy, O thou that inhabitest the prais-
es of Israel.
 4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou 
didst deliver them.
 5 They cried unto thee, and were delivered: they 
trusted in thee, and were not confounded.
 6 But I am a worm, and no man; a reproach of men, 
and despised of the people.
 7 All they that see me laugh me to scorn: they shoot 
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תִי חֽוּשָׁה׃ י לְעֶזרְָ֥ ילָוּתִ֗ ק אֱ֜ הוָה אַל־תִּרְחָ֑ ה יְ֭  20 וְאַתָּ֣
לֶב יחְִידָתִֽי׃ י מִיּדַ־כֶּ֗֜ רֶב נפְַשִׁ֑ ילָה מֵחֶ֣  21 הַצִּ֣

ים עֲניִתָֽניִ׃ י רֵמִ֣ י אַרְיֵ֑ה וּמִקַּרְנֵ֖  22 ה֭וֹשִׁיעֵניִ מִפִּ֣
ל אֲהַלְלֶךָּֽ׃ י בְּת֖וֹךְ קָהָ֣ ה שִׁמְךָ֣ לְאֶחָ֑  23 אֲסַפְּרָ֣

ב כַּבְּד֑וּהוּ וְג֥וּרוּ  ֹ֣ י יהְוָ֙ה׀ הַלְֽל֗וּהוּ כָּל־זֶרַ֣ע יעֲַק  24 ירְִאֵ֤
נּוּ כָּל־זֶרַ֥ע ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֶּ֗ מִ֜

יר פָּנָ֣יו  י וְלֹא־הִסְתִּ֣ ץ עֱנ֬וּת עָנִ֗ ה וְלֹ֪א שִׁקַּ֡ י לֹֽא־בָזָ֙  25 כִּ֤
יו שָׁמֵעַֽ׃ נּוּ וּֽבְשַׁוְּע֖וֹ אֵלָ֣ מִמֶּ֑

ם נֶ֣גֶד ירְֵאָיֽו׃ שַׁלֵּ֗ י אֲ֜ ב נדְָרַ֥ ל רָ֑ י בְּקָהָ֥ תִ֥ אִתְּךָ֗ תְֽהִלָּ֫  26 מֵ֥
י  יו יחְִ֖ רְשָׁ֑ ֹ֣ הוָה דּ עוּ יהְַלְֽל֣וּ יְ֭  27 יאֹכְל֬וּ עֲנוִָ֙ים׀ וְישְִׂבָּ֗

ם לָעַדֽ׃ לְבַבְכֶ֣
רֶץ וְיִשְֽׁתַּחֲו֥וּ  הוָה כָּל־אַפְסֵי־אָ֑ בוּ אֶל־יְ֭  28 יזִכְְּר֤וּ׀ וְישָֻׁ֣

יךָ כָּלֽ־מִשְׁפְּח֥וֹת גּוֹיִםֽ׃ פָנֶ֗ לְ֜
ל בַּגּוֹיִםֽ׃ ה וּ֜משֵֹׁ֗ יהוָה הַמְּלוּכָ֑ י לַ֭  29 כִּ֣

כְרְעוּ כָּל־ רֶץ לְפָנָ֣יו יִ֭  30 אָכְל֬וּ וַיִּשְֽׁתַּחֲוּ֙וּ׀ כָּלֽ־דִּשְׁניֵ־אֶ֗
נפְַשׁ֗וֹ לֹ֣א חִיָּהֽ׃ ר וְ֜ י עָפָ֑ יוֹרְדֵ֣

ר לַאֽדנָֹ֣י לַדּֽוֹר׃ נּוּ יסְֻפַּ֖  31 זֶרַ֥ע יַעַֽבְדֶ֑
י עָשָֽׂה׃ ד כִּ֣ ם נ֜וֹלָ֗ באֹוּ וְיגִַּ֣ידוּ צִדְקָת֑וֹ לְעַ֥  32 יָ֭

breasts.
 10 I was cast upon thee from the womb: thou art my 
God from my mother’s belly.
 11 Be not far from me; for trouble is near; for there 
is none to help.
 12 Many bulls have compassed me: strong bulls of 
Bashan have beset me round.
 13 They gape upon me with their mouth, as a raven-
ing and a roaring lion.
 14 I am poured out like water, and all my bones are 
out of joint: my heart is like wax; it is melted in the 
midst of my bowels.
 15 My Strength is dried up like a potsherd; and my 
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought 
me into the dust of death.
 16 For dogs have compassed me: the assembly of 
evil-doers have enclosed me; they pierced my hands 
and my feet.
 17 I may tell all my bones; they look and stare upon 
me:
 18 They part my garments among them, and upon 
my vesture do they cast lots.
 19 But be not thou far off, O LORD: O thou my 
succour, haste thee to help me.
 20 Deliver my soul from the sword; my darling 
from the power of the dog;

him saue him, seeing he loueth him.
 9 But thou didest draw me out of ye wombe: thou 
gauest me hope, euen at my mothers breasts.
 10 I was cast vpon thee, euen from ye wombe: thou 
art my God from my mothers belly.
 11 Be not farre from me, because trouble is neere: 
for there is none to helpe me.
 12 Many yong bulles haue compassed me: mightie 
bulles of Bashan haue closed me about.
 13 They gape vpon me with their mouthes, as a 
ramping and roaring lyon.
 14 I am like water powred out, and all my bones are 
out of ioynt: mine heart is like waxe: it is molten in 
the middes of my bowels.
 15 My strength is dryed vp like a potsheard, and my 
tongue cleaueth to my iawes, and thou hast brought 
me into the dust of death.
 16 For dogges haue compassed me, and the assem-
blie of the wicked haue inclosed me: they perced 
mine hands and my feete.
 17 I may tell all my bones: yet they beholde, and 
looke vpon me.
 18 They part my garments among them, and cast 
lottes vpon my vesture.
 19 But be thou not farre off, O Lord, my strength: 
hasten to helpe me.

out the lip, they shake the head, saying, {shoot...: 
Heb. open}
 8 He trusted on the LORD that he would deliver 
him: let him deliver him, seeing he delighted in him. 
{He trusted...: Heb. He rolled himself on} {seeing...: 
or, if he delight in}
 9 But thou art he that took me out of the womb: thou 
didst make me hope when I was upon my mother’s 
breasts. {didst...: or, kept me in safety}
 10 I was cast upon thee from the womb: thou art my 
God from my mother’s belly.
 11 Be not far from me; for trouble is near; for there 
is none to help. {none...: Heb. not a helper}
 12 Many bulls have compassed me: strong bulls of 
Bashan have beset me round.
 13 They gaped upon me with their mouths, as a rav-
ening and a roaring lion. {gaped...: Heb. opened their 
mouths against me}
 14 I am poured out like water, and all my bones are 
out of joint: my heart is like wax; it is melted in the 
midst of my bowels. {out of...: or, sundered}
 15 My strength is dried up like a potsherd; and my 
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought me 
into the dust of death.
 16 For dogs have compassed me: the assembly of the 
wicked have inclosed me: they pierced my hands and 
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 21 Save me from the lion’s mouth; yea, from the 
horns of the wild-oxen thou hast answered me.
 22 I will declare thy name unto my brethren: in the 
midst of the congregation will I praise thee.
 23 Ye that fear the LORD, praise him; all ye the 
seed of Jacob, glorify him; and stand in awe of him, 
all ye the seed of Israel.
 24 For he hath not despised nor abhorred the afflic-
tion of the afflicted; neither hath he hid his face from 
him; but when he cried unto him, he heard.
 25 Of thee cometh my praise in the great congrega-
tion: I will pay my vows before them that fear him.
 26 The meek shall eat and be satisfied: they shall 
praise the LORD that seek after him: let your heart 
live for ever.
 27 All the ends of the earth shall remember and turn 
unto the LORD: and all the kindreds of the nations 
shall worship before thee.
 28 For the kingdom is the LORD’S: and he is the 
ruler over the nations.
 29 All the fat ones of the earth shall eat and wor-
ship: all they that go down to the dust shall bow 
before him, even he that cannot keep his soul alive.
 30 A seed shall serve him; it shall be told of the 
Lord unto the next generation.
 31 They shall come and shall declare his righteous-

 20 Deliuer my soule from the sword: my desolate 
soule from the power of the dogge.
 21 Saue me from the lyons mouth, and answere me 
in sauing me from the hornes of the vnicornes.
 22 I wil declare thy Name vnto my brethren: in the 
middes of the Congregation will I praise thee, say-
ing,
 23 Prayse the Lord, ye that feare him: magnifie ye 
him, all the seede of Iaakob, and feare ye him, all the 
seede of Israel.
 24 For he hath not despised nor abhorred ye afflic-
tion of the poore: neither hath he hid his face from 
him, but when he called vnto him, he heard.
 25 My prayse shalbe of thee in the great Congrega-
tion: my vowes will I perfourme before them that 
feare him.
 26 The poore shall eate and be satisfied: they that 
seeke after the Lord, shall prayse him: your heart 
shall liue for euer.
 27 All the endes of the worlde shall remember 
themselues, and turne to the Lord: and all the kin-
reds of the nations shall worship before thee.
 28 For the kingdome is the Lords, and he ruleth 
among the nations.
 29 All they that be fat in the earth, shall eate and 
worship: all they that go downe into the dust, shall 

my feet.
 17 I may tell all my bones: they look and stare upon 
me.
 18 They part my garments among them, and cast lots 
upon my vesture.
 19 But be not thou far from me, O LORD: O my 
strength, haste thee to help me.
 20 Deliver my soul from the sword; my darling from 
the power of the dog. {my darling: Heb. my only one} 
{power: Heb. hand}
 21 Save me from the lion’s mouth: for thou hast 
heard me from the horns of the unicorns.
 22 I will declare thy name unto my brethren: in the 
midst of the congregation will I praise thee.
 23 Ye that fear the LORD, praise him; all ye the 
seed of Jacob, glorify him; and fear him, all ye the 
seed of Israel.
 24 For he hath not despised nor abhorred the afflic-
tion of the afflicted; neither hath he hid his face from 
him; but when he cried unto him, he heard.
 25 My praise shall be of thee in the great congrega-
tion: I will pay my vows before them that fear him.
 26 The meek shall eat and be satisfied: they shall 
praise the LORD that seek him: your heart shall live 
for ever.
 27 All the ends of the world shall remember and turn 
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י לֹ֣א אֶחְסָרֽ׃ עִ֗ ֹ֜ ד יהְוָ֥ה ר מִזמְ֥וֹר לְדָוִ֑
י מְנחֻ֣וֹת ינְהֲַלֵנֽיִ׃ ניִ עַל־מֵ֖ שֶׁא ירְַבִּיצֵ֑  2 בִּנאְ֣וֹת דֶּ֭

עַן שְׁמֽוֹ׃ דֶק לְמַ֣ ניִ בְמַעְגְּלֵי־צֶ֗֜ ב יַנֽחְֵ֥ י ישְׁוֹבֵ֑  3 נפְַשִׁ֥
י  ה עִמָּדִ֑ ע כִּי־אַתָּ֥ א רָ֗ ירָ֤ וֶת לֹא־אִ֨  4 גַּ֤ם כִּיֽ־אֵלֵךְ֙ בְּגֵ֪יא צַלְמָ֡

מָּה ינְַחֲֽמֻנֽיִ׃ ךָ הֵ֣ שִׁבְטְךָ֥ וּ֜מִשְׁעַנתְֶּ֗
י  י כּוֹסִ֥ אשִׁ֗ ֹ֜ מֶן ר נתְָּ בַשֶּׁ֥ י דִּשַּׁ֖ ן נֶגֶ֥ד צרְֹרָ֑ י׀ שֻׁלְחָ֗ ךְ לְפָנַ֙ ֹ֬  5 תַּעֲר

רְוָיָהֽ׃
ה  הוָ֗ י בְּבֵית־יְ֜ י חַיָּי֑ וְשַׁבְתִּ֥ רְדְּפוּניִ כָּל־ימְֵ֣ סֶד יִ֭ ךְ׀ ט֤וֹב וָחֶ֣  6 אַ֤

רֶךְ ימִָיֽם׃ ֹ֣ לְא
 

ness unto a people that shall be born, that he hath 
done it.

A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I 
shall not want.
 2 He maketh me to lie down in green pastures: he 
leadeth me beside the still waters.
 3 He restoreth my soul: he guideth me in the paths 
of righteousness for his name’s sake.
 4 Yea, though I walk through the valley of the 
shadow of death, I will fear no evil; for thou art with 
me: thy rod and thy staff, they comfort me.
 5 Thou preparest a table before me in the presence 
of mine enemies: thou hast anointed my head with 
oil; my cup runneth over.
 6 Surely goodness and mercy shall follow me all the 
days of my life: and I will dwell in the house of the 
LORD for ever.

bowe before him, euen he that cannot quicken his 
owne soule.
 30 Their seede shall serue him: it shalbe counted 
vnto the Lord for a generation.
 31 They shall come, and shall declare his righteous-
nesse vnto a people that shall be borne, because he 
hath done it.

A Psalme of David. The Lord is my shepheard, I 
shall not want.
 2 He maketh me to rest in greene pasture, and lead-
eth me by the still waters.
 3 He restoreth my soule, and leadeth me in the 
paths of righteousnesse for his Names sake.
 4 Yea, though I should walke through the valley of 
the shadowe of death, I will feare no euill: for thou 
art with me: thy rod and thy staffe, they comfort me.
 5 Thou doest prepare a table before me in the sight 
of mine aduersaries: thou doest anoynt mine head 
with oyle, and my cuppe runneth ouer.
 6 Doubtlesse kindnesse and mercie shall follow me 

unto the LORD: and all the kindreds of the nations 
shall worship before thee.
 28 For the kingdom is the LORD’S: and he is the 
governor among the nations.
 29 All they that be fat upon earth shall eat and wor-
ship: all they that go down to the dust shall bow before 
him: and none can keep alive his own soul.
 30 A seed shall serve him; it shall be accounted to the 
Lord for a generation.
 31 They shall come, and shall declare his righteous-
ness unto a people that shall be born, that he hath done 
this.

<A Psalm of David.> The LORD is my shepherd; 
I shall not want.
 2 He maketh me to lie down in green pastures: he 
leadeth me beside the still waters. {green...: Heb. 
pastures of tender grass} {still...: Heb. waters of 
quietness}
 3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name’s sake.
 4 Yea, though I walk through the valley of the 
shadow of death, I will fear no evil: for thou art with 
me; thy rod and thy staff they comfort me.
 5 Thou preparest a table before me in the presence of 
mine enemies: thou anointest my head with oil; my cup 
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שְׁבֵי בָהּֽ׃ ֹ֣ ל וְי בֵ֗ הּ תֵּ֜ רֶץ וּמְלוֹאָ֑ יהוָה הָאָ֣ ֽ זמְ֥וֹר לַ֭ ד מִ֫ לְדָוִ֗
הָר֗וֹת יכְוֹננְֶהָֽ׃ הּ וְעַל־נְ֜ ים יסְָדָ֑  2 כִּי־ה֭וּא עַל־ימִַּ֣

קוּם בִּמְק֥וֹם קָדְשֽׁוֹ׃ ה וּמִי־יָ֜  3 מִיֽ־יעֲַלֶ֥ה בְהַר־יהְוָ֑
י וְלֹ֖א  וְא נפְַשִׁ֑ א לַשָּׁ֣ ר׀ לֹא־נשָָׂ֣ ב אֲשֶׁ֤ בָ֥ יםִ וּֽבַר־לֵ֫ י כַפַּ֗  4 נקְִ֥

ע לְמִרְמָהֽ׃ נשְִׁבַּ֣
י ישְִׁעֽוֹ׃ ה מֵאֱלֹהֵ֥ ה וּ֜צְדָקָ֗ ת יהְוָ֑ רָכָה מֵאֵ֣ א בְ֭  5 ישִָּׂ֣

ב סֶלָֽה׃ ֹ֣ י פָנֶ֖יךָ יעֲַק יו[ מְבַקְשֵׁ֙ ה דּ֣וֹר )דּרְֹשָׁו( ]דּרְֹשָׁ֑  6 זֶ֭
יבָ֗וֹא  ם וְ֜ י עוֹלָ֑ ֽהִנּשְָׂאוּ פִּתְחֵ֣ ם וְ֭ אשֵׁיכֶ֗  7 שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֙ים׀ רָֽ

לֶךְ הַכָּבֽוֹד׃ מֶ֣
ה גִּבּ֥וֹר  הוָ֗ הוָה עִזּ֣וּז וְגִבּ֑וֹר יְ֜ ב֥וֹד יְ֭ לֶךְ הַכָּ֫ י זהֶ֘ מֶ֤  8 מִ֥

מִלְחָמָהֽ׃
לֶךְ  יבָאֹ מֶ֣ ם וְ֜ י עוֹלָ֑ ם וּ֭שְׂאוּ פִּתְחֵ֣ אשֵׁיכֶ֗  9 שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֙ים׀ רָֽ

הַכָּבֽוֹד׃
לֶךְ הַכָּב֣וֹד  ב֥וֹד יהְוָ֥ה צְבָא֑וֹת ה֤וּא מֶ֖ לֶךְ הַכָּ֫ י ה֣וּא זהֶ֘ מֶ֤  10 מִ֤

סֶלָֽה׃
 

A Psalm of David. The earth is the LORD’S, and 
the fulness thereof; the world, and they that dwell 
therein.
 2 For he hath founded it upon the seas, and estab-
lished it upon the floods.
 3 Who shall ascend into the hill of the LORD? and 
who shall stand in his holy place?
 4 He that hath clean hands, and a pure heart; who 
hath not lifted up his soul unto vanity, and hath not 
sworn deceitfully.
 5 He shall receive a blessing from the LORD, and 
righteousness from the God of his salvation.
 6 This is the generation of them that seek after him, 
that seek thy face, O God of Jacob. [Selah]
 7 Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up, 
ye everlasting doors: and the King of glory shall 
come in.
 8 Who is the King of glory? The LORD strong and 
mighty, the LORD mighty in battle.
 9 Lift up your heads, O ye gates; yea, lift them up, 
ye everlasting doors: and the King of glory shall 
come in.
 10 Who is this King of glory? The LORD of hosts, 
he is the King of glory. [Selah]

all the dayes of my life, and I shall remaine a long 
season in the house of the Lord.

A Psalme of David. The earth is the Lordes, and 
all that therein is: the worlde and they that dwell 
therein.
 2 For he hath founded it vpon the seas: and estab-
lished it vpon the floods.
 3 Who shall ascende into the mountaine of the 
Lord? and who shall stand in his holy place?
 4 Euen he that hath innocent handes, and a pure 
heart: which hath not lift vp his minde vnto vanitie, 
nor sworne deceitfully.
 5 He shall receiue a blessing from the Lord, and 
righteousnesse from the God of his saluation.
 6 This is the generation of them that seeke him, of 
them that seeke thy face, this is Iaakob. Selah.
 7 Lift vp your heads ye gates, and be ye lift vp ye eu-
erlasting doores, and the King of glory shall come in.
 8 Who is this King of glorie? the Lord, strong and 
mightie, euen the Lord mightie in battell.
 9 Lift vp your heads, ye gates, and lift vp your selues, 
ye euerlasting doores, and the King of glorie shall 
come in.

runneth over. {anointest: Heb. makest fat}
 6 Surely goodness and mercy shall follow me all the 
days of my life: and I will dwell in the house of the 
LORD for ever. {for ever: Heb. to length of days}

<A Psalm of David.> The earth is the LORD’S, 
and the fulness thereof; the world, and they that dwell 
therein.
 2 For he hath founded it upon the seas, and estab-
lished it upon the floods.
 3 Who shall ascend into the hill of the LORD? or 
who shall stand in his holy place?
 4 He that hath clean hands, and a pure heart; who 
hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn 
deceitfully. {He...: Heb. The clean of hands}
 5 He shall receive the blessing from the LORD, and 
righteousness from the God of his salvation.
 6 This is the generation of them that seek him, that 
seek thy face, O Jacob. Selah. {O Jacob: or, O God 
of Jacob}
 7 Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come 
in.
 8 Who is this King of glory? The LORD strong 
and mighty, the LORD mighty in battle.
 9 Lift up your heads, O ye gates; even lift them up, 
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א׃ י אֶשָּֽׂ ה נפְַשִׁ֥ הוָ֗ ד אֵלֶ֥יךָ יְ֜ לְדָוִ֡
י לִיֽ׃ טַחְתִּי אַל־אֵב֑וֹשָׁה אַל־יַעַֽלְצ֖וּ איֹבְַ֣ י בְּךָ֣ בָ֭ לֹהַ֗  2 אֱֽ

ם׃ ים רֵיקָֽ שׁוּ הַבּוֹגְדִ֥ ֹ֗ ב שׁוּ יֵ֜ ֹ֑ וֶיךָ לֹ֣א יבֵ ֹ֭  3 גַּ֣ם כָּל־ק
יךָ לַמְּדֵֽניִ׃ רְחוֹתֶ֣ ֹ֖ ניִ א הוָה הוֹדִיעֵ֑ יךָ יְ֭  4 דְּרָכֶ֣

י אוֹתְךָ֥  י ישְִׁעִ֑ תָּה אֱלֹהֵ֣ ניִ כִּיֽ־אַ֭ ךָ׀ וְלַֽמְּדֵ֗ ניִ בַאֲמִתֶּ֙ יכֵ֤  5 הַדְרִ֨
יתִי כָּל־הַיּוֹֽם׃ וִּ֗ קִ֜

י מֵעוֹלָ֣ם הֵמָּֽה׃ יךָ כִּ֖ הוָה וַחֲסָדֶ֑ יךָ יְ֭  6 זכְרֹ־רַחֲמֶ֣
תָּה  ר כְּחַסְדְּךָ֥ זכְָר־לִי־אַ֑ ֹ֥ זכְּ י אַל־תִּ֫ י׀ וּפְשָׁעַ֗ אות נעְוּרַ֙ ֹ֤  7 חַטּ

עַן טוּבְךָ֣ יהְוָהֽ׃ לְמַ֖
ים בַּדָּרֶֽךְ׃ ה חַטָּאִ֣ ן יוֹרֶ֖ ה עַל־כֵּ֤ ר יהְוָ֑  8 טוֹב־וְישָָׁ֥

ים דַּרְכּֽוֹ׃ ד עֲנוִָ֣ ט וִיֽלַמֵּ֖ נוִָים בַּמִּשְׁפָּ֑ ךְ עֲ֭  9 ידְַרֵ֣
רִית֗וֹ וְעֵדתָֹֽיו׃ י בְ֜ ת לְנצְֹרֵ֥ סֶד וֶאֱמֶ֑ הוָה חֶ֣  10 כָּל־אָרְח֣וֹת יְ֭

י רַב־הֽוּא׃ י כִּ֣ עֲוֹנִ֗ ה וְסָֽלַחְתָּ֥ לַ֜  11 לְמַעַֽן־שִׁמְךָ֥ יהְוָ֑
רֶךְ יבְִחָֽר׃ נּוּ בְּדֶ֣ ה י֜וֹרֶ֗ א יהְוָ֑ אִישׁ ירְֵ֣  12 מִי־זֶה֣ הָ֭

זרְַע֗וֹ יִי֣רַשׁ אָרֶֽץ׃ ין וְ֜ פְשׁוֹ בְּט֣וֹב תָּלִ֑  13 נַ֭
יו וּ֜בְרִית֗וֹ לְהוֹדִיעָםֽ׃ הוָה לִירֵאָ֑  14 ס֣וֹד יְ֭

שֶׁת רַגְלָיֽ׃ יא מֵרֶ֣ י הֽוּא־יוֹצִ֖ ה כִּ֤ מִיד אֶל־יהְוָ֑  15 עֵינַ֣י תָּ֭
יד וְעָנִ֣י אָנֽיִ׃ ניִ כִּיֽ־יחִָ֖  16 פְּנהֵ־אֵלַ֥י וְחָנֵּ֑

י הוֹצִיאֵנֽיִ׃ מְּצֽוּקוֹתַ֗ יבוּ מִ֜ י הִרְחִ֑  17 צָר֣וֹת לְבָבִ֣
א לְכָל־חַטּאֹותָֽי׃ שָׂ֗ י וְ֜ ניְיִ וַעֲמָלִ֑ ה עָ֭  18 רְאֵ֣

ס שְׂנאֵֽוּניִ׃ ת חָמָ֣ בּוּ וְשִׂנאְַ֖ י כִּי־רָ֑  19 רְאֵהֽ־אוֹיבְַ֥
יתִי בָךְֽ׃ ב֗וֹשׁ כִּיֽ־חָסִ֥ ניִ אַל־אֵ֜ פְשִׁי וְהַצִּילֵ֑ ה נַ֭  20 שָׁמְרָ֣

A Psalm of David. Unto thee, O LORD, do I lift up 
my soul.
 2 O my God, in thee have I trusted, let me not be 
ashamed; let not mine enemies triumph over me.
 3 Yea, none that wait on thee shall be ashamed: they 
shall be ashamed that deal treacherously without 
cause.
 4 Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths.
 5 Guide me in thy truth, and teach me; for thou art 
the God of my salvation; on thee do I wait all the 
day.
 6 Remember, O LORD, thy tender mercies and thy 
lovingkindnesses; for they have been ever of old.
 7 Remember not the sins of my youth, nor my trans-
gressions: according to thy lovingkindness remem-
ber thou me, for thy goodness’ sake, O LORD.
 8 Good and upright is the LORD: therefore will he 
instruct sinners in the way.
 9 The meek will he guide in judgment: and the 
meek will he teach his way.
 10 All the paths of the LORD are lovingkindness 
and truth unto such as keep his covenant and his 
testimonies.
 11 For thy name’s sake, O LORD, pardon mine 
iniquity, for it is great.
 12 What man is he that feareth the LORD? him 

 10 Who is this King of glory? the Lord of hostes, he 
is the King of glorie. Selah.

A Psalme of David. Unto thee, O Lord, lift I vp my 
soule.
 2 My God, I trust in thee: let me not be confound-
ed: let not mine enemies reioyce ouer mee.
 3 So all that hope in thee, shall not be ashamed: but 
let them be confounded, that transgresse without 
cause.
 4 Shew me thy waies, O Lord, and teache me thy 
paths.
 5 Leade me foorth in thy trueth, and teache me: for 
thou art the God of my saluation: in thee doe I trust 
all the day.
 6 Remember, O Lord, thy tender mercies, and thy 
louing kindnesse: for they haue beene for euer.
 7 Remember not the sinnes of my youth, nor my 
rebellions, but according to thy kindenesse remember 
thou me, euen for thy goodnesse sake, O Lord.
 8 Gracious and righteous is the Lord: therefore will 
he teache sinners in the way.
 9 Them that be meeke, will hee guide in iudgement, 
and teach the humble his way.

ye everlasting doors; and the King of glory shall come 
in.
 10 Who is this King of glory? The LORD of hosts, 
he is the King of glory. Selah.

<A Psalm of David.> Unto thee, O LORD, do I 
lift up my soul.
 2 O my God, I trust in thee: let me not be ashamed, 
let not mine enemies triumph over me.
 3 Yea, let none that wait on thee be ashamed: let them 
be ashamed which transgress without cause.
 4 Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths.
 5 Lead me in thy truth, and teach me: for thou art the 
God of my salvation; on thee do I wait all the day.
 6 Remember, O LORD, thy tender mercies and 
thy lovingkindnesses; for they have been ever of old. 
{tender...: Heb. bowels}
 7 Remember not the sins of my youth, nor my trans-
gressions: according to thy mercy remember thou me 
for thy goodness’ sake, O LORD.
 8 Good and upright is the LORD: therefore will he 
teach sinners in the way.
 9 The meek will he guide in judgment: and the meek 
will he teach his way.
 10 All the paths of the LORD are mercy and truth 
unto such as keep his covenant and his testimonies.
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י קִוִּיתִֽיךָ׃ שֶׁר יצְִּר֑וּניִ כִּ֜֗ ֹ֥  21 תּםֹ־וָי
ל צָרֽוֹתָיו׃ ֹ֗ כּ ל מִ֜ לֹהִים אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱ֭  22 פְּדֵ֣

 

 10 All the pathes of the Lord are mercie and trueth 
vnto such as keepe his couenant and his testimonies.
 11 For thy Names sake, O Lord, be merciful vnto 
mine iniquitie, for it is great.
 12 What man is he that feareth the Lord? him wil 
he teache the way that hee shall chuse.
 13 His soule shall dwell at ease, and his seede shall 
inherite the land.
 14 The secrete of the Lord is reueiled to them, that 
feare him: and his couenant to giue them vnder-
standing.
 15 Mine eyes are euer towarde the Lord: for he will 
bring my feete out of the net.
 16 Turne thy face vnto mee, and haue mercie vpon 
me: for I am desolate and poore.
 17 The sorowes of mine heart are enlarged: drawe 
me out of my troubles.
 18 Looke vpon mine affliction and my trauel, and 
forgiue all my sinnes.
 19 Beholde mine enemies, for they are manie, and 
they hate me with cruell hatred.
 20 Keepe my soule, and deliuer me: let me not be 
confounded, for I trust in thee.
 21 Let mine vprightnes and equitie preserue me: for 
mine hope is in thee.
 22 Deliuer Israel, O God, out of all his troubles.

 11 For thy name’s sake, O LORD, pardon mine 
iniquity; for it is great.
 12 What man is he that feareth the LORD? him 
shall he teach in the way that he shall choose.
 13 His soul shall dwell at ease; and his seed shall 
inherit the earth. {dwell...: Heb. lodge in goodness}
 14 The secret of the LORD is with them that fear 
him; and he will shew them his covenant. {and...: or, 
and his covenant to make them know it}
 15 Mine eyes are ever toward the LORD; for he 
shall pluck my feet out of the net. {pluck: Heb. bring 
forth}
 16 Turn thee unto me, and have mercy upon me; for 
I am desolate and afflicted.
 17 The troubles of my heart are enlarged: O bring 
thou me out of my distresses.
 18 Look upon mine affliction and my pain; and for-
give all my sins.
 19 Consider mine enemies; for they are many; and 
they hate me with cruel hatred. {cruel...: Heb. hatred 
of violence}
 20 O keep my soul, and deliver me: let me not be 
ashamed; for I put my trust in thee.
 21 Let integrity and uprightness preserve me; for I 
wait on thee.
 22 Redeem Israel, O God, out of all his troubles.

shall he instruct in the way that he shall choose.
 13 His soul shall dwell at ease; and his seed shall 
inherit the land.
 14 The secret of the LORD is with them that fear 
him; and he will shew them his covenant.
 15 Mine eyes are ever toward the LORD; for he 
shall pluck my feet out of the net.
 16 Turn thee unto me, and have mercy upon me; for 
I am desolate and afflicted.
 17 The troubles of my heart are enlarged: O bring 
thou me out of my distresses.
 18 Consider mine affliction and my travail; and 
forgive all my sins.
 19 Consider mine enemies, for they are many; and 
they hate me with cruel hatred.
 20 O keep my soul, and deliver me: let me not be 
ashamed, for I put my trust in thee.
 21 Let integrity and uprightness preserve me, for I 
wait on thee.
 22 Redeem Israel, O God, out of all his troubles.
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חְתִּי  טַ֗ כְתִּי וּבַיהוָ֥ה בָּ֜ י הָלַ֑ ניִ בְּתֻמִּ֣ ה כִּיֽ־אֲ֭ ניִ יהְוָ֗ לְדָוִ֙ד׀ שָׁפְטֵ֤
לֹ֣א אֶמְעָדֽ׃

י וְלִבִּיֽ׃ ה[ כִלְיוֹתַ֣ ניִ )צְרוֹפָה( ]צָרְפָ֖ ה וְנסֵַּ֑  2 בְּחָנֵ֣ניִ יהְוָ֣
כְתִּי בַּאֲמִתֶּֽךָ׃ הִתְהַלַּ֗ י וְ֜ סְדְּךָ לְנֶ֣גֶד עֵינָ֑  3 כִּיֽ־חַ֭

ים לֹ֣א אָבֽוֹא׃ עֲלָמִ֗ ם נַ֜ וְא וְעִ֥ שַׁבְתִּי עִם־מְתֵי־שָׁ֑  4 לֹא־יָ֭
ים לֹ֣א אֵשֵֽׁב׃ שָׁעִ֗ ים וְעִם־רְ֜ ל מְרֵעִ֑ נאֵתִי קְהַ֣  5 שָׂ֭

ה אֶת־מִזבְַּחֲךָ֣ יהְוָהֽ׃ י וַאֲסבְֹבָ֖ ץ בְּנקִָּי֣וֹן כַּפָּ֑  6 אֶרְחַ֣
ר כָּל־נפְִלְאוֹתֶֽיךָ׃ ה וּ֜לְסַפֵּ֗ שְׁמִעַ בְּק֣וֹל תּוֹדָ֑  7 לַ֭

ן כְּבוֹדֶֽךָ׃ ךָ וּ֜מְק֗וֹם מִשְׁכַּ֥ הַבְתִּי מְע֣וֹן בֵּיתֶ֑ ה אָ֭  8 יְהֽוָ֗
ים חַיָּיֽ׃ י דָמִ֣ י וְעִם־אַנשְֵׁ֖ ים נפְַשִׁ֑ ף עִם־חַטָּאִ֣ ֹ֣  9 אַל־תֶּאֱס

חַד׃ ֹֽ לְאָה שּׁ ם מָ֣ ֽימִינָ֗ ה וִ֜ ם זמִָּ֑  10 אֲשֶׁר־בִּידֵיהֶ֥
ניִ וְחָנֵּנֽיִ׃ ךְ פְּדֵ֣ י אֵלֵ֗ אֲניִ בְּתֻמִּ֥  11 וַ֭

ךְ יהְוָהֽ׃ ים אֲבָרֵ֥ מַקְהֵלִ֗ ה בְמִישׁ֑וֹר בְּ֜ גְלִי עָמְֽדָ֣  12 רַ֭

A Psalm of David. Judge me, O LORD, for I have 
walked in mine integrity: I have trusted also in the 
LORD without wavering.
 2 Examine me, O LORD, and prove me; try my 
reins and my heart.
 3 For thy lovingkindness is before mine eyes; and I 
have walked in thy truth.
 4 I have not sat with vain persons; neither will I go 
in with dissemblers.
 5 I hate the congregation of evil-doers, and will not 
sit with the wicked.
 6 I will wash mine hands in innocency; so will I 
compass thine altar, O LORD:
 7 That I may make the voice of thanksgiving to be 
heard, and tell of all thy wondrous works.
 8 LORD, I love the habitation of thy house, and the 
place where thy glory dwelleth.
 9 Gather not my soul with sinners, nor my life with 
men of blood:
 10 In whose hands is mischief, and their right hand 
is full of bribes.
 11 But as for me, I will walk in mine integrity: re-
deem me, and be merciful unto me.
 12 My foot standeth in an even place: in the congre-
gations will I bless the LORD.

<A Psalm of David.> Judge me, O LORD; for I 
have walked in mine integrity: I have trusted also in 
the LORD; therefore I shall not slide.
 2 Examine me, O LORD, and prove me; try my 
reins and my heart.
 3 For thy lovingkindness is before mine eyes: and I 
have walked in thy truth.
 4 I have not sat with vain persons, neither will I go 
in with dissemblers.
 5 I have hated the congregation of evil doers; and 
will not sit with the wicked.
 6 I will wash mine hands in innocency: so will I 
compass thine altar, O LORD:
 7 That I may publish with the voice of thanksgiving, 
and tell of all thy wondrous works.
 8 LORD, I have loved the habitation of thy house, 
and the place where thine honour dwelleth. {where...: 
Heb. of the tabernacle of thy honour}
 9 Gather not my soul with sinners, nor my life with 
bloody men: {Gather...: or, Take not away} {bloody...: 
Heb. men of blood}
 10 In whose hands is mischief, and their right hand 
is full of bribes. {full...: Heb. filled with}
 11 But as for me, I will walk in mine integrity: 
redeem me, and be merciful unto me.
 12 My foot standeth in an even place: in the congre-

A Psalme of David. Judge me, O Lord, for I haue 
walked in mine innocency: my trust hath bene also 
in the Lord: therefore shall I not slide.
 2 Proue me, O Lord, and trie mee: examine my 
reines, and mine heart.
 3 For thy louing kindnesse is before mine eyes: 
therefore haue I walked in thy trueth.
 4 I haue not hanted with vaine persons, neither kept 
companie with the dissemblers.
 5 I haue hated the assemblie of the euill, and haue 
not companied with the wicked.
 6 I will wash mine handes in innocencie, O Lord, 
and compasse thine altar,
 7 That I may declare with the voyce of thankesgiu-
ing, and set foorth all thy wonderous woorkes.
 8 O Lord, I haue loued the habitation of thine 
house, and the place where thine honour dwelleth.
 9 Gather not my soule with the sinners, nor my life 
with the bloodie men:
 10 In whose handes is wickednes, and their right 
hand is full of bribes.
 11 But I will walke in mine innocencie: redeeme me 
therefore, and be mercifull vnto me.
 12 My foote standeth in vprightnesse: I will praise 
thee, O Lord, in the Congregations.
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A Psalm of David. The LORD is my light and my 
salvation; whom shall I fear? the LORD is the 
strength of my life; of whom shall I be afraid?
 2 When evil-doers came upon me to eat up my flesh, 
even mine adversaries and my foes, they stumbled 
and fell.
 3 Though an host should encamp against me, my 
heart shall not fear: though war should rise against 
me, even then will I be confident.
 4 One thing have I asked of the LORD, that will 
I seek after; that I may dwell in the house of the 
LORD all the days of my life, to behold the beauty 
of the LORD, and to inquire in his temple.
 5 For in the day of trouble he shall keep me secretly 
in his pavilion: in the covert of his tabernacle shall 
he hide me; he shall lift me up upon a rock.
 6 And now shall mine head be lifted up above mine 
enemies round about me; and I will offer in his tab-
ernacle sacrifices of joy; I will sing, yea, I will sing 
praises unto the LORD.
 7 Hear, O LORD, when I cry with my voice: have 
mercy also upon me, and answer me.
 8 When thou saidst, Seek ye my face; my heart said 
unto thee, Thy face, LORD, will I seek.
 9 Hide not thy face from me; put not thy servant 
away in anger: thou hast been my help; cast me not 

gations will I bless the LORD.

<A Psalm of David.> The LORD is my light and 
my salvation; whom shall I fear? the LORD is the 
strength of my life; of whom shall I be afraid?
 2 When the wicked, even mine enemies and my foes, 
came upon me to eat up my flesh, they stumbled and 
fell. {came...: Heb. approached against me}
 3 Though an host should encamp against me, my 
heart shall not fear: though war should rise against 
me, in this will I be confident.
 4 One thing have I desired of the LORD, that will 
I seek after; that I may dwell in the house of the 
LORD all the days of my life, to behold the beauty of 
the LORD, and to enquire in his temple. {the beauty: 
or, the delight}
 5 For in the time of trouble he shall hide me in his 
pavilion: in the secret of his tabernacle shall he hide 
me; he shall set me up upon a rock.
 6 And now shall mine head be lifted up above mine 
enemies round about me: therefore will I offer in his 
tabernacle sacrifices of joy; I will sing, yea, I will 
sing praises unto the LORD. {joy: Heb. shouting}
 7 Hear, O LORD, when I cry with my voice: have 
mercy also upon me, and answer me.
 8 When thou saidst, Seek ye my face; my heart said 

A Psalme of David. The Lord is my light and my sal-
uation, whom shall I feare? the Lord is the strength 
of my life, of whome shall I be afraide?
 2 When the wicked, euen mine enemies and my 
foes came vpon mee to eate vp my flesh; they stum-
bled and fell.
 3 Though an hoste pitched against me, mine heart 
should not be afraide: though warre be raised against 
me, I will trust in this.
 4 One thing haue I desired of the Lord, that I will 
require, euen that I may dwell in the house of the 
Lord all the dayes of my life, to beholde the beautie 
of the Lord, and to visite his Temple.
 5 For in the time of trouble hee shall hide mee in 
his Tabernacle: in the secrete place of his pauillion 
shall he hide me, and set me vp vpon a rocke.
 6 And nowe shall hee lift vp mine head aboue mine 
enemies rounde about mee: therefore wil I offer in 
his Tabernacle sacrifices of ioy: I wil sing and praise 
the Lord.
 7 Hearken vnto my voyce, O Lord, when I crie: 
haue mercie also vpon mee and heare mee.
 8 When thou saidest, Seeke ye my face, mine heart 
answered vnto thee, O Lord, I will seeke thy face.

י  י מִמִּ֥ יַּ֗ א יהְוָ֥ה מָעֽוֹז־חַ֜ י אִירָ֑ ישְִׁעִי מִמִּ֣ י וְ֭ ה׀ אוֹרִ֣ לְדָוִ֙ד׀ יהְוָ֤
אֶפְחָֽד׃

י  י לִ֑ י וְאיֹבְַ֣ י צָרַ֣ רִ֥ ל אֶת־בְּשָׂ֫ ֹ֪ ב עָלַי֙׀ מְרֵעִים֘ לֶאֱכ ֹ֤  2 בִּקְר
מָּה כָשְׁל֣וּ וְנפָָלֽוּ׃ הֵ֖

לַי  י אִם־תָּק֣וּם עָ֭ בִּ֥ א לִ֫ ה עָלַי֙׀ מַחֲנהֶ֘ לֹֽא־ייִרָ֪  3 אִם־תַּחֲנֶ֬
את אֲנִ֣י בוֹטֵֽחַ׃ ֹ֗ ז ה בְּ֜ מִלְחָמָ֑

י בְּבֵית־ שׁ שִׁבְתִּ֣ קֵּ֥ הּ אֲבַ֫ לְתִּי מֵאֵֽת־יהְוָה֘ אוֹתָ֪ ת׀ שָׁאַ֣  4 אַחַ֤
ר בְּהֵיכָלֽוֹ׃ ה וּלְבַקֵּ֥ הוָ֗ י חַיַּי֑ לַחֲז֥וֹת בְּנעַֹֽם־יְ֜ הוָה כָּל־ימְֵ֣ יְ֭

צ֗וּר  תֶר אָהֳל֑וֹ בְּ֜ סְתִּרֵניִ בְּסֵ֣ ה יַ֭ עָ֥ ניִ׀ בְּסֻכּהֹ֘ בְּי֪וֹם רָ֫ י יצְִפְּנֵ֙  5 כִּ֤
ירְוֹמְמֵנֽיִ׃

אָהֳלוֹ  ה בְ֭ י וְאֶזבְְּחָ֣ י סְבִֽיבוֹתַ֗ יבְַ֬ ֹֽ ל א י עַ֤ ה ירָ֪וּם ראֹשִׁ֡  6 וְעַתָּ֙
ה לַיהוָהֽ׃ אֲזמְַּרָ֗ ירָה וַ֜ ה אָשִׁ֥ י תְרוּעָ֑ זבְִחֵ֣

א וְחָנֵּנ֥יִ וַעֲנֵנֽיִ׃ ה קוֹלִ֥י אֶקְרָ֗  7 שְׁמַע־יהְוָ֖
ה אֲבַקֵּשֽׁ׃ י אֶת־פָּנֶ֖יךָ יהְוָ֣ בִּי בַּקְּשׁ֣וּ פָנָ֑ ר לִ֭  8 לְךָ֤׀ אָמַ֣

י הָיִ֑יתָ  ךָ עֶזרְָתִ֥ בְדֶּ֥ ף עַ֫ יךָ׀ מִמֶּנּיִ֘ אַלֽ־תַּט־בְּאַ֗ ר פָּנֶ֙  9 אַל־תַּסְתֵּ֬
י ישְִׁעִיֽ׃ ניִ אֱלֹהֵ֥ עַזבְֵ֗ ניִ וְאַל־תַּֽ֜ אַלֽ־תִּטְּשֵׁ֥

ה יַאַֽסְפֵנֽיִ׃ י עֲזבָ֑וּניִ וַיֽהוָ֣ י וְאִמִּ֣  10 כִּי־אָבִ֣
י׃ עַן שׁוֹרְרָֽ מַ֗ רַח מִישׁ֑וֹר לְ֜ ֹ֣ רְכֶּ֥ךָ וּ֭נחְֵניִ בְּא ה דַּ֫ ניִ יהְוָ֗  11 ה֤וֹרֵ֥

חַ  קֶר וִיפֵ֥ י עֵדֵֽי־שֶׁ֗֜ מוּ־בִ֥ י קָֽ י כִּ֥ תְּננֵיִ בְּנֶ֣פֶשׁ צָרָ֑  12 אַלֽ־תִּ֭
חָמָסֽ׃

רֶץ חַיִּיֽם׃ ה בְּאֶ֣ אֱמַנתְִּי לִרְא֥וֹת בְּטֽוּב־יהְוָ֗ אׅׄ הֶ֭ ׅׄ וּלֵ֗  13 לׅׄ
ה אֶל־יהְוָהֽ׃ קַוֵּ֗ ךָ וְ֜ ץ לִבֶּ֑ זקַ וְיאֲַמֵ֣ ה אֶל־יהְ֫וָ֥ה חֲ֭  14 קַוֵּ֗
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unto thee, Thy face, LORD, will I seek. {When...: 
or, My heart said unto thee, Let my face seek thy face, 
etc}
 9 Hide not thy face far from me; put not thy servant 
away in anger: thou hast been my help; leave me not, 
neither forsake me, O God of my salvation.
 10 When my father and my mother forsake me, then 
the LORD will take me up. {take...: Heb. gather me}
 11 Teach me thy way, O LORD, and lead me in 
a plain path, because of mine enemies. {a plain...: 
Heb. a way of plainness} {mine...: Heb. those which 
observe me}
 12 Deliver me not over unto the will of mine ene-
mies: for false witnesses are risen up against me, and 
such as breathe out cruelty.
 13 I had fainted, unless I had believed to see the 
goodness of the LORD in the land of the living.
 14 Wait on the LORD: be of good courage, and 
he shall strengthen thine heart: wait, I say, on the 
LORD.

<A Psalm of David.> Unto thee will I cry, O 
LORD my rock; be not silent to me: lest, if thou be 
silent to me, I become like them that go down into the 
pit. {to me: Heb. from me}
 2 Hear the voice of my supplications, when I cry 

 9 Hide not therefore thy face from mee, nor cast thy 
seruat away in displeasure: thou hast bene my suc-
cour: leaue me not, neither forsake mee, O God of 
my saluation.
 10 Though my father and my mother shoulde for-
sake me, yet the Lord will gather me vp.
 11 Teache mee thy way, O Lord, and leade me in a 
right path, because of mine enemies.
 12 Giue me not vnto the lust of mine aduersaries: 
for there are false witnesses risen vp against me, and 
such as speake cruelly.
 13 I should haue fainted, except I had beleeued to 
see the goodnes of the Lord in the land of the liuing.
 14 Hope in the Lord: be strong, and he shall com-
fort thine heart, and trust in the Lord.

A Psalme of David. Unto thee, O Lord, doe I crie: 
O my strength, be not deafe toward mee, lest, if thou 
answere me not, I be like them that goe downe into 
the pit.
 2 Heare the voyce of my petitions, when I crie vnto 

ה  נּיִ פֶּן־תֶּֽחֱשֶׁ֥ מֶּ֥ שׁ מִ֫ א צוּרִי֘ אַלֽ־תֶּחֱרַ֪ יךָ יהְוָ֙ה׀ אֶקְרָ֗ לֶ֤ ד אֵ֨ לְדָוִ֡
לְתִּי עִם־י֥וֹרְדֵי בֽוֹר׃ נמְִשַׁ֗ נּיִ וְ֜ מִמֶּ֑

יר  י אֶל־דְּבִ֥ דַ֗ י יָ֜ יךָ בְּנשְָׂאִ֥ י אֵלֶ֑ חֲנוּניַ בְּשַׁוְּעִ֣ ע ק֣וֹל תַּ֭  2 שְׁמַ֤
קָדְשֶֽׁךָ׃

לוֹם  י שָׁ֭ וֶן דּבְֹרֵ֣ י אָ֥ עֲלֵ֫ ֹ֪ ניִ עִם־רְשָׁעִים֘ וְעִם־פּ  3 אַל־תִּמְשְׁכֵ֣
ה בִּלְבָבָםֽ׃ רָעָ֗ ם וְ֜ עֵיהֶ֑ עִם־רֵֽ

ן  דֵיהֶם תֵּ֣ ה יְ֭ ם כְּמַעֲשֵׂ֣ יהֶ֥ עַ מַעַֽלְלֵ֫ ֹ֪ ם כְּפָעֳלָם֘ וּכְר  4 תֶּן־לָהֶ֣
ב גְּמוּלָ֣ם לָהֶםֽ׃ ם הָשֵׁ֖ לָהֶ֑

ם  הֶרְסֵ֗ יו יֶ֜ ה ידָָ֑ הוָה וְאֶל־מַעֲשֵׂ֣ ינוּ אֶל־פְּעֻלֹּ֣ת יְ֭ י לֹ֤א יבִָ֡  5 כִּ֤
וְלֹ֣א יבְִנֵםֽ׃

מַע ק֣וֹל תַּחֲנוּנָיֽ׃ ה כִּי־שָׁ֜  6 בָּר֥וּךְ יהְוָ֑
י  עֱזָרְ֥תִּי וַיּעֲַלֹ֥ז לִבִּ֑ י וְנֶֽ֫ ח לִבִּ֗ ה׀ עֻזִּי֥ וּמָגִנּיִ֘ בּ֤וֹ בָטַ֥  7 יהְוָ֤

י אֲהוֹדֶֽנּוּ׃ ירִ֥ וּֽמִשִּׁ
ע֤וֹז ישְׁוּע֖וֹת מְשִׁיח֣וֹ הֽוּא׃ מוֹ וּמָ֨ ז־לָ֑ ֹֽ  8 יהְוָ֥ה ע

ם  אֵ֗ נשְַּׂ ם וְ֜ ךָ וּֽרְעֵ֥ ךְ אֶת־נחֲַלָתֶ֑ ךָ וּבָרֵ֥ יעָה׀ אֶת־עַמֶּ֗  9 הוֹשִׁ֤
עַד־הָעוֹלָםֽ׃

 

off, neither forsake me, O God of my salvation.
 10 For my father and my mother have forsaken me, 
but the LORD will take me up.
 11 Teach me thy way, O LORD; and lead me in a 
plain path, because of mine enemies.
 12 Deliver me not over unto the will of mine adver-
saries: for false witnesses are risen up against me, 
and such as breathe out cruelty.
 13 I had fainted, unless I had believed to see the 
goodness of the LORD in the land of the living.
 14 Wait on the LORD: be strong, and let thine heart 
take courage; yea, wait thou on the LORD.

A Psalm of David. Unto thee, O LORD, will I call; 
my rock, be not thou deaf unto me: lest, if thou be 
silent unto me, I become like them that go down into 
the pit.
 2 Hear the voice of my supplications, when I cry 
unto thee, when I lift up my hands toward thy holy 
oracle.
 3 Draw me not away with the wicked, and with the 
workers of iniquity; which speak peace with their 
neighbours, but mischief is in their hearts.
 4 Give them according to their work, and according 
to the wickedness of their doings: give them after the 
operation of their hands; render to them their desert.
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 5 Because they regard not the works of the LORD, 
nor the operation of his hands, he shall break them 
down and not build them up.
 6 Blessed be the LORD, because he hath heard the 
voice of my supplications.
 7 The LORD is my strength and my shield; my 
heart hath trusted in him, and I am helped: therefore 
my heart greatly rejoiceth; and with my song will 
praise him.
 8 The LORD is their strength, and he is a strong 
hold of salvation to his anointed.
 9 Save thy people, and bless thine inheritance: feed 
them also, and bear them up for ever.

A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye 
sons of the mighty, give unto the LORD glory and 
strength.
 2 Give unto the LORD the glory due unto his name; 
worship the LORD in the beauty of holiness.
 3 The voice of the LORD is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the LORD upon many 
waters.
 4 The voice of the LORD is powerful; the voice of 
the LORD is full of majesty.
 5 The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, 
the LORD breaketh in pieces the cedars of Lebanon.

ז׃ ֹֽ ה כָּב֥וֹד וָע יהוָ֗ ים הָב֥וּ לַ֜ יהוָה בְּנֵ֣י אֵלִ֑ ֽ וִ֥ד הָב֣וּ לַ֭ מִזמְ֗וֹר לְדָ֫
דֶשׁ׃ ֹֽ ה בְּהַדְרַת־ק יהוָ֗ יהוָה כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ הִשְׁתַּחֲו֥וּ לַ֜ ֽ  2 הָב֣וּ לַ֭

יםִ  ה עַל־מַ֥ הוָ֗ ים יְ֜ יםִ אֵלֽ־הַכָּב֥וֹד הִרְעִ֑ מָּ֥ ה עַל־הַ֫  3 ק֥וֹל יהְוָ֗
רַבִּיֽם׃

ה בֶּהָדָֽר׃ הוָ֗ חַ ק֥וֹל יְ֜ ֹ֑  4 קוֹל־יהְוָ֥ה בַּכּ
ה אֶת־אַרְזֵי֥ הַלְּבָנוֹֽן׃ הוָ֗ ר יְ֜ ר אֲרָזִ֑ים וַישְַׁבֵּ֥ הוָה שׁבֵֹ֣  5 ק֣וֹל יְ֭

ן כְּמ֣וֹ בֶן־רְאֵמִיֽם׃ ֹ֗ שִׂרְי גֶל לְבָנ֥וֹן וְ֜ ם כְּמוֹ־עֵ֑  6 וַיּרְַקִידֵ֥
ב לַהֲב֥וֹת אֵשֽׁ׃  7 קוֹל־יהְוָ֥ה חצֵֹ֗

ר קָדֵֽשׁ׃ ה מִדְבַּ֥ הוָ֗ יל יְ֜ ר יחִָ֥ יל מִדְבָּ֑ הוָה יחִָ֣  8 ק֣וֹל יְ֭
לּ֗וֹ  ר֥וֹת וּבְהֵיכָל֑וֹ כֻּ֜ ף יעְָ֫ ֹ֪  9 ק֤וֹל יהְוָ֙ה׀ יחְוֹלֵ֣ל אַיּלָוֹת֘ וַיּֽחֱֶשׂ

ר כָּבֽוֹד׃ אמֵֹ֥
לֶךְ לְעוֹלָםֽ׃ ה מֶ֣ הוָ֗ ב וַיֵּשֶׁ֥ב יְ֜ הוָה לַמַּבּ֣וּל ישָָׁ֑  10 יְ֭

לֽוֹם׃ ךְ אֶת־עַמּ֣וֹ בַשָּׁ ה׀ יבְָרֵ֖ ן יהְוָ֓ ז לְעַמּ֣וֹ יתִֵּ֑ ֹ֭ ה ע  11 יְהֽוָ֗
 

thee, when I holde vp mine handes towarde thine 
holy Oracle.
 3 Drawe mee not away with the wicked, and with 
the woorkers of iniquitie: which speake friendly to 
their neighbours, when malice is in their hearts.
 4 Reward them according to their deedes, and ac-
cording to the wickednes of their inuentions: recom-
pense them after the woorke of their handes: render 
them their reward.
 5 For they regarde not the woorkes of the Lord, nor 
the operation of his handes: therefore breake them 
downe, and builde them not vp.
 6 Praised be the Lord, for he hath heard the voyce 
of my petitions.
 7 The Lord is my strength and my shielde: mine 
heart trusted in him, and I was helped: therfore mine 
heart shall reioyce, and with my song will I praise 
him.
 8 The Lord is their strength, and he is the strength 
of the deliuerances of his anointed.
 9 Saue thy people, and blesse thine inheritance: 
feede them also, and exalt them for euer.

A Psalme of David. Give vnto the Lord, ye sonnes of 
the mightie: giue vnto the Lord glorie and strength.
 2 Giue vnto the Lord glorie due vnto his Name: 

unto thee, when I lift up my hands toward thy holy 
oracle. {thy...: or, the oracle of thy sanctuary}
 3 Draw me not away with the wicked, and with the 
workers of iniquity, which speak peace to their neigh-
bours, but mischief is in their hearts.
 4 Give them according to their deeds, and according 
to the wickedness of their endeavours: give them after 
the work of their hands; render to them their desert.
 5 Because they regard not the works of the LORD, 
nor the operation of his hands, he shall destroy them, 
and not build them up.
 6 Blessed be the LORD, because he hath heard the 
voice of my supplications.
 7 The LORD is my strength and my shield; my 
heart trusted in him, and I am helped: therefore my 
heart greatly rejoiceth; and with my song will I praise 
him.
 8 The LORD is their strength, and he is the saving 
strength of his anointed. {their: or, his} {saving...: 
Heb. strength of salvations}
 9 Save thy people, and bless thine inheritance: feed 
them also, and lift them up for ever. {feed: or, rule}

<A Psalm of David.> Give unto the LORD, O ye 
mighty, give unto the LORD glory and strength. {ye 
mighty: Heb. ye sons of the mighty}
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 2 Give unto the LORD the glory due unto his name; 
worship the LORD in the beauty of holiness. {the 
glory...: Heb. the honour of his name} {in...: or, in his 
glorious sanctuary}
 3 The voice of the LORD is upon the waters: the 
God of glory thundereth: the LORD is upon many 
waters. {many: or, great}
 4 The voice of the LORD is powerful; the voice of 
the LORD is full of majesty. {powerful: Heb. in 
power} {full...: Heb. in majesty}
 5 The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, 
the LORD breaketh the cedars of Lebanon.
 6 He maketh them also to skip like a calf; Lebanon 
and Sirion like a young unicorn.
 7 The voice of the LORD divideth the flames of fire. 
{divideth: Heb. cutteth out}
 8 The voice of the LORD shaketh the wilderness; 
the LORD shaketh the wilderness of Kadesh.
 9 The voice of the LORD maketh the hinds to calve, 
and discovereth the forests: and in his temple doth 
every one speak of his glory. {to calve: or, to be in 
pain} {doth...: or, every whit of it uttereth, etc}
 10 The LORD sitteth upon the flood; yea, the 
LORD sitteth King for ever.
 11 The LORD will give strength unto his people; 
the LORD will bless his people with peace.

 6 He maketh them also to skip like a calf; Lebanon 
and Sirion like a young wild-ox.
 7 The voice of the LORD cleaveth the flames of fire.
 8 The voice of the LORD shaketh the wilderness; 
the LORD shaketh the wilderness of Kadesh.
 9 The voice of the LORD maketh the hinds to calve, 
and strippeth the forests bare: and in his temple 
every thing saith, Glory.
 10 The LORD sat as king at the Flood; yea, the 
LORD sitteth as king for ever.
 11 The LORD will give strength unto his people; 
the LORD will bless his people with peace.

worship the Lord in the glorious Sanctuarie.
 3 The voyce of the Lord is vpon the waters: the God 
of glorie maketh it to thunder: the Lord is vpon the 
great waters.
 4 The voyce of the Lord is mightie: the voyce of the 
Lord is glorious.
 5 The voyce of the Lord breaketh the cedars: yea, the 
Lord breaketh the cedars of Lebanon.
 6 He maketh them also to leape like a calfe: Leba-
non also and Shirion like a yong vnicorne.
 7 The voice of the Lord deuideth the flames of sire.
 8 The voice of the Lord maketh the wildernes to 
tremble: the Lord maketh the wildernes of Kadesh 
to tremble.
 9 The voice of the Lord maketh the hindes to calue, 
and discouereth the forests: therefore in his Temple 
doth euery man speake of his glory.
 10 The Lord sitteth vpon the flood, and the Lord 
doeth remaine King for euer.
 11 The Lord shall giue strength vnto his people: the 
Lord shall blesse his people with peace.
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A Psalm; a Song at the Dedication of the House; a 
Psalm of David. I will extol thee, O LORD; for thou 
hast raised me up, and hast not made my foes to 
rejoice over me.
 2 O LORD my God, I cried unto thee, and thou hast 
healed me.
 3 O LORD, thou hast brought up my soul from 
Sheol: thou hast kept me alive, that I should not go 
down to the pit.
 4 Sing praise unto the LORD, O ye saints of his, 
and give thanks to his holy name.
 5 For his anger is but for a moment; in his favour is 
life: weeping may tarry for the night, but joy cometh 
in the morning.
 6 As for me, I said in my prosperity, I shall never be 
moved.
 7 Thou, LORD, of thy favour hadst made my moun-
tain to stand strong: thou didst hide thy face; I was 
troubled.
 8 I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I 
made supplication:
 9 What profit is there in my blood, when I go down 
to the pit? Shall the dust praise thee? shall it declare 
thy truth?
 10 Hear, O LORD, and have mercy upon me: 
LORD, be thou my helper.

<A Psalm and Song at the dedication of the house of 
David.> I will extol thee, O LORD; for thou hast 
lifted me up, and hast not made my foes to rejoice over 
me.
 2 O LORD my God, I cried unto thee, and thou 
hast healed me.
 3 O LORD, thou hast brought up my soul from the 
grave: thou hast kept me alive, that I should not go 
down to the pit.
 4 Sing unto the LORD, O ye saints of his, and 
give thanks at the remembrance of his holiness. {at...: 
or, to the memorial}
 5 For his anger endureth but a moment; in his 
favour is life: weeping may endure for a night, but joy 
cometh in the morning. {his anger...: Heb. there is but 
a moment in his anger} {for a night: Heb. in the even-
ing} {joy: Heb. singing}
 6 And in my prosperity I said, I shall never be 
moved.
 7 LORD, by thy favour thou hast made my moun-
tain to stand strong: thou didst hide thy face, and I 
was troubled. {made...: Heb. settled strength for my 
mountain}
 8 I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I 
made supplication.
 9 What profit is there in my blood, when I go down 

A Psalme or song of the dedication of the house of 
David. I will magnifie thee, O Lord: for thou hast 
exalted mee, and hast not made my foe to reioyce 
ouer me.
 2 O Lord my God, I cried vnto thee, and thou hast 
restored me.
 3 O Lord, thou hast brought vp my soule out of 
the graue: thou hast reuiued me from them that goe 
downe into the pit.
 4 Sing praises vnto the Lord, ye his Saintes, and 
giue thankes before the remembrance of his Holi-
nesse.
 5 For he endureth but a while in his anger: but in 
his fauour is life: weeping may abide at euening, but 
ioy commeth in the morning.
 6 And in my prosperitie I sayde, I shall neuer be 
moued.
 7 For thou Lord of thy goodnes hadest made my 
mountaine to stande strong: but thou didest hide thy 
face, and I was troubled.
 8 Then cried I vnto thee, O Lord, and praied to my 
Lord.
 9 What profite is there in my blood, when I go 
downe to the pit? shall the dust giue thankes vnto 
thee? or shall it declare thy trueth?
 10 Heare, O Lord, and haue mercy vpon me: Lord, 

יתִ לְדָוִדֽ׃ ת הַבַּ֣ מִזמְ֡וֹר שִׁיר־חֲנכַֻּ֖
י לִיֽ׃ חְתָּ איֹבְַ֣ ניִ וְלֹא־שִׂמַּ֖ י דִלִּיתָ֑ הוָה כִּ֣  2 אֲרוֹמִמְךָ֣ יְ֭

יךָ וַתִּרְפָּאֵנֽיִ׃ לֶ֗ עְתִּי אֵ֜ י שִׁוַּ֥  3 יהְוָ֥ה אֱלֹהָ֑
ניִ )מִיּוֹרְדֵי־( יּיִתַ֗ י חִ֜ יתָ מִן־שְׁא֣וֹל נפְַשִׁ֑ ה הֶעֱֽלִ֣  4 יְהֽוָ֗

]מִיָּרְֽדִי־[בֽוֹר׃
הוֹד֗וּ לְזֵכֶ֣ר קָדְשֽׁוֹ׃ יו וְ֜ ה חֲסִידָ֑  5 זמְַּר֣וּ לַיהוָ֣

קֶר  ֹ֥ כִי וְלַבּ עֶרֶב ילִָ֥ין בֶּ֗ גַע׀ בְּאַפּוֹ֘ חַיִּי֪ם בִּרְצ֫וֹנ֥וֹ בָּ֭ י רֶ֙  6 כִּ֤
רִנָּהֽ׃

י בַּל־אֶמּ֥וֹט לְעוֹלָםֽ׃ רְתִּי בְשַׁלְוִ֑ אֲניִ אָמַ֣  7 וַ֭
יךָ הָיִי֥תִי  רְתָּ פָנֶ֗ ז הִסְתַּ֥ ֹ֥ י ע דְתָּה לְהַֽרְרִ֫ ה בִּרְצוֹנךְָ֘ הֶעֱמַ֪  8 יְהֽוָ֗

נבְִהָלֽ׃
י אֶתְחַנָּןֽ׃ דנָֹ֗ א וְאֶל־אֲ֜ ה אֶקְרָ֑ יךָ יהְוָ֣  9 אֵלֶ֣

ר הֲיגִַּ֥יד  חַת הֲיוֹדְךָ֥ עָפָ֑ ל־שָׁ֥ י אֶ֫ צַע בְּדָמִי֘ בְּרִדְתִּ֪  10 מַה־בֶּ֥
אֲמִתֶּֽךָ׃

יהֵ־עזֵֹר֥ לִיֽ׃ הוָה הֱֽ ניִ יְ֜  11 שְׁמַע־יהְוָ֥ה וְחָנֵּ֑
ניִ שִׂמְחָֽה׃ י וַתְּֽאַזּרְֵ֥ חְתָּ שַׂקִּ֑ כְתָּ מִסְפְּדִי֘ לְמָח֪וֹל לִ֥י פִּתַּ֥  12 הָפַ֣

י לְעוֹלָ֥ם  לֹהַ֗ ם יהְוָ֥ה אֱ֜ ֹ֑ בוֹד וְלֹ֣א ידִּ עַן׀ יזְמֶַּרְךָ֣ כָ֭  13 לְמַ֤
אוֹדֶֽךָּ׃
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
ם בְּצִדְקָתְךָ֥ פַלְּטֵֽניִ׃ סִיתִי אַל־אֵב֣וֹשָׁה לְעוֹלָ֑ ה חָ֭  2 בְּךָ֖ יהְוָ֣
עוֹז  ילֵ֥ניִ הֱיֵה֤ לִי֙׀ לְצֽוּר־מָ֭ ה הַצִּ֫ ה אֵלַי֙׀ אָזנְךְָ֘ מְהֵרָ֪  3 הַטֵּ֤

ית מְצוּד֗וֹת לְהוֹשִׁיעֵנֽיִ׃ לְבֵ֥
ניִ וּֽתְנהֲַלֵנֽיִ׃ מְךָ֗ תַּֽנחְֵ֥ עַן שִׁ֜ תָּה וּלְמַ֥ י אָ֑ י וּמְצוּדָתִ֣  4 כִּיֽ־סַלְעִ֣

תָּה מָעֽוּזִּיֽ׃ י כִּיֽ־אַ֜ מְנוּ לִ֑ שֶׁת ז֭וּ טָ֣ ניִ מֵרֶ֣  5 תּוֹצִיאֵ֗
ל אֱמֶתֽ׃ ה אֵ֣ י יהְוָ֗ יתָה אוֹתִ֥ י פָּדִ֖ יד ר֫וּחִ֥  6 בְּידְָךָ֘ אַפְקִ֪

י אֶל־יהְוָ֥ה בָּטָֽחְתִּי׃ אֲנִ֗ וְא וַ֜ ים הַבְלֵי־שָׁ֑ אתִי הַשּׁמְֹרִ֥  7 שָׂנֵ֗
עְתָּ  דַ֗ אִיתָ אֶת־עָניְִי֑ יָ֜ ר רָ֭ ךָ אֲשֶׁ֣ סְדֶּ֥ ה בְּחַ֫  8 אָגִ֥ילָה וְאֶשְׂמְחָ֗

י׃ בְּצָר֥וֹת נפְַשִֽׁ
ב רַגְלָיֽ׃ דְתָּ בַמֶּרְחָ֣ סְגַּרְתַּניִ בְּידַ־אוֹיֵב֑ הֶעֱֽמַ֖  9 וְלֹ֣א הִ֭

י וּבִטְנִיֽ׃ י נפְַשִׁ֥ עַס עֵינִ֗ ה בְכַ֥ ר־לִ֥י עָשְׁשָׁ֖ י צַ֫  10 חָנֵּנ֥יִ יהְוָה֘ כִּ֤
י  ל בַּעֲוֹנִ֣י כחִֹ֑ ה כָּשַׁ֣ חָ֥ י בַּאֲנָ֫ י כָל֪וּ בְיגָ֡וֹן חַיּיַ֘ וּשְׁנוֹתַ֪  11 כִּ֤

י עָשֵֽׁשׁוּ׃ וַעֲצָמַ֥
י  עָ֥ חַד לִמְֽידָֻּ֫ י׀ מְאדֹ֘ וּפַ֪ ה וְלִשֲׁכֵנַ֙ י הָיִי֪תִי חֶרְפָּ֡  12 מִכָּל־צרְֹרַ֙

י בַּח֑וּץ נדְָד֥וּ מִמֶּנּֽיִ׃ ראַֹ֥
יתִי כִּכְלִ֥י אבֵֹדֽ׃ יִ֗ ב הָ֜ ת מִלֵּ֑ שְׁכַּחְתִּי כְּמֵ֣  13 נִ֭

ם יַחַ֣ד  יב בְּהִוָּסְדָ֣ בִ֥ ת רַבִּים֘ מָג֪וֹר מִסָּ֫ עְתִּי׀ דִּבַּ֥ י שָׁמַ֙  14 כִּ֤
י זמָָמֽוּ׃ חַת נפְַשִׁ֣ י לָקַ֖ עָלַ֑

י אָתָּֽה׃ רְתִּי אֱלֹהַ֥ מַ֗ ה אָ֜ חְתִּי יהְוָ֑ יךָ בָטַ֣  15 וַאֲנִ֤י׀ עָלֶ֣
י וּמֵרדְֹפָיֽ׃ ניִ מִיּדַ־א֜וֹיבְַ֗ ילֵ֤ י הַצִּ֨  16 בְּידְָךָ֥ עִתּתָֹ֑

ניִ בְחַסְדֶּךָֽ׃ ךָ ה֖וֹשִׁיעֵ֣ ניֶךָ עַל־עַבְדֶּ֑ ירָה פָ֭  17 הָאִ֣

be thou mine helper.
 11 Thou hast turned my mourning into ioy: thou 
hast loosed my sacke and girded mee with gladnesse.
 12 Therefore shall my tongue praise thee and not 
cease: O Lord my God, I will giue thankes vnto thee 
for euer.

To him that excelleth. A Psalme of David. In thee, O 
Lord, haue I put my trust: let mee neuer be con-
founded: deliuer me in thy righteousnesse.
 2 Bowe downe thine eare to me: make haste to deli-
uer mee: be vnto me a stronge rocke, and an house of 
defence to saue me.
 3 For thou art my rocke and my fortresse: therefore 
for thy Names sake direct mee and guide me.
 4 Drawe mee out of the nette, that they haue layde 
priuilie for mee: for thou art my strength.
 5 Into thine hand I commend my spirit: for thou 
hast redeemed me, O Lord God of trueth.
 6 I haue hated them that giue them selues to deceit-
full vanities: for I trust in the Lord.

to the pit? Shall the dust praise thee? shall it declare 
thy truth?
 10 Hear, O LORD, and have mercy upon me: 
LORD, be thou my helper.
 11 Thou hast turned for me my mourning into danc-
ing: thou hast put off my sackcloth, and girded me 
with gladness;
 12 To the end that my glory may sing praise to 
thee, and not be silent. O LORD my God, I will 
give thanks unto thee for ever. {my glory: that is, my 
tongue, or, my soul}

<To the chief Musician, A Psalm of David.> In 
thee, O LORD, do I put my trust; let me never be 
ashamed: deliver me in thy righteousness.
 2 Bow down thine ear to me; deliver me speedily: be 
thou my strong rock, for an house of defence to save 
me. {my...: Heb. to me for rock of strength}
 3 For thou art my rock and my fortress; therefore for 
thy name’s sake lead me, and guide me.
 4 Pull me out of the net that they have laid privily for 
me: for thou art my strength.
 5 Into thine hand I commit my spirit: thou hast 
redeemed me, O LORD God of truth.
 6 I have hated them that regard lying vanities: but I 
trust in the LORD.

 11 Thou hast turned for me my mourning into danc-
ing; thou hast loosed my sackcloth, and girded me 
with gladness:
 12 To the end that my glory may sing praise to thee, 
and not be silent. O LORD my God, I will give 
thanks unto thee for ever.

For the Chief Musician. A Psalm of David. In 
thee, O LORD, do I put my trust; let me never be 
ashamed: deliver me in thy righteousness.
 2 Bow down thine ear unto me; deliver me speedily: 
be thou to me a strong rock, an house of defence to 
save me.
 3 For thou art my rock and my fortress; therefore for 
thy name’s sake lead me and guide me.
 4 Pluck me out of the net that they have laid privily 
for me; for thou art my strong hold.
 5 Into thine hand I commend my spirit: thou hast 
redeemed me, O LORD, thou God of truth.
 6 I hate them that regard lying vanities: but I trust in 
the LORD.
 7 I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou 
hast seen my affliction; thou hast known my soul in 
adversities:
 8 And thou hast not shut me up into the hand of the 
enemy; thou hast set my feet in a large place.
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 9 Have mercy upon me, O LORD, for I am in 
distress: mine eye wasteth away with grief, yea, my 
soul and my body.
 10 For my life is spent with sorrow, and my years 
with sighing: my strength faileth because of mine 
iniquity, and my bones are wasted away.
 11 Because of all mine adversaries I am become a 
reproach, yea, unto my neighbours exceedingly, and 
a fear to mine acquaintance: they that did see me 
without fled from me.
 12 I am forgotten as a dead man out of mind: I am 
like a broken vessel.
 13 For I have heard the defaming of many, terror on 
every side: while they took counsel together against 
me, they devised to take away my life.
 14 But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou art 
my God.
 15 My times are in thy hand: deliver me from the 
hand of mine enemies, and from them that persecute 
me.
 16 Make thy face to shine upon thy servant: save me 
in thy lovingkindness.
 17 Let me not he ashamed, O LORD; for I have 
called upon thee: let the wicked be ashamed, let 
them be silent in Sheol.
 18 Let the lying lips be dumb; which speak against 

 7 I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou 
hast considered my trouble; thou hast known my soul 
in adversities;
 8 And hast not shut me up into the hand of the enemy: 
thou hast set my feet in a large room.
 9 Have mercy upon me, O LORD, for I am in 
trouble: mine eye is consumed with grief, yea, my 
soul and my belly.
 10 For my life is spent with grief, and my years with 
sighing: my strength faileth because of mine iniquity, 
and my bones are consumed.
 11 I was a reproach among all mine enemies, but 
especially among my neighbours, and a fear to mine 
acquaintance: they that did see me without fled from 
me.
 12 I am forgotten as a dead man out of mind: I am 
like a broken vessel. {a broken...: Heb. a vessel that 
perisheth}
 13 For I have heard the slander of many: fear was 
on every side: while they took counsel together against 
me, they devised to take away my life.
 14 But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou 
art my God.
 15 My times are in thy hand: deliver me from the 
hand of mine enemies, and from them that persecute 
me.

 7 I wil be glad and reioyce in thy mercie: for thou 
hast seene my trouble: thou hast knowen my soule in 
aduersities,
 8 And thou hast not shut me vp in the hand of the 
enemie, but hast set my feete at large.
 9 Haue mercie vpon mee, O Lord: for I am in trou-
ble: mine eye, my soule and my bellie are consumed 
with griefe.
 10 For my life is wasted with heauinesse, and my 
yeeres with mourning: my strength faileth for my 
paine, and my bones are consumed.
 11 I was a reproch among all mine enemies, but 
specially among my neighbours: and a feare to mine 
acquaintance, who seeing me in the streete, fled from 
me.
 12 I am forgotten, as a dead man out of minde: I am 
like a broken vessell.
 13 For I haue heard the rayling of great men: feare 
was on euery side, while they conspired together 
against mee, and consulted to take my life.
 14 But I trusted in thee, O Lord: I said, Thou art my 
God.
 15 My times are in thine hande: deliuer mee from 
the hande of mine enemies, and from them that 
persecute me.
 16 Make thy face to shine vpon thy seruant, and 

ים ידְִּמ֥וּ  שָׁעִ֗ שׁוּ רְ֜ ֹ֥ יךָ יבֵ י קְרָאתִ֑ בוֹשָׁה כִּ֣ ה אַל־אֵ֭  18 יְהֽוָ֗
לִשְׁאֽוֹל׃

ק בְּגַאֲוָ֥ה  יק עָתָ֗ קֶר הַדּבְֹר֖וֹת עַל־צַדִּ֥ י שָׁ֥ מְנהָ שִׂפְתֵ֫ אָלַ֗  19 תֵּ֥
וָבֽוּז׃

ךְ  ים בָּ֑ עַלְתָּ לַחסִֹ֣ יךָ פָּ֭ אֶ֥ נתְָּ לִּיֽרֵ֫ ב־טוּבְךָ֘ אֲשֶׁר־צָפַ֪ ה רַֽ  20 מָ֤
גֶד בְּנֵ֣י אָדָם׃ נֶ֜֗

ה  ישׁ תִּצְפְּנֵם֥ בְּסֻכָּ֗ י אִ֥ תֶר פָּניֶךָ֘ מֵרֻֽכְסֵ֫ ם׀ בְּסֵ֥  21 תַּסְתִּירֵ֤
יב לְשׁנֹוֹֽת׃ מֵרִ֥

יר מָצֽוֹר׃ י בְּעִ֣ יא חַסְדּ֥וֹ לִ֜֗ י הִפְלִ֨ ה כִּ֥  22 בָּר֥וּךְ יהְוָ֑
מַעְתָּ  ן שָׁ֭ ינֶי֥ךָ אָכֵ֗ י נגְִרַזתְִּי֘ מִנֶּגֶ֪ד עֵ֫ רְתִּי בְחָפְזִ֗ מַ֤  23 וַאֲנִ֤י׀ אָ֨

י אֵלֶיֽךָ׃ י בְּשַׁוְּעִ֥ ק֥וֹל תַּחֲנוּנַ֗
ה וּמְשַׁלֵּ֥ם  ר יהְוָ֑ מוּניִם נצֵֹ֣ יו אֱ֭ ידָ֥ ה כָּלֽ־חֲסִ֫  24 אֶהֱֽב֥וּ אֶת־יהְוָ֗

ה גַאֲוָהֽ׃ תֶר עשֵֹׂ֥ עַל־יֶ֗֜
ים לַיהוָהֽ׃ מְיחֲַלִ֗ ם כָּל־הַ֜ ץ לְבַבְכֶ֑ זקְוּ וְיאֲַמֵ֣  25 חִ֭
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 16 Make thy face to shine upon thy servant: save me 
for thy mercies’ sake.
 17 Let me not be ashamed, O LORD; for I have 
called upon thee: let the wicked be ashamed, and let 
them be silent in the grave. {silent...: or, cut off for}
 18 Let the lying lips be put to silence; which speak 
grievous things proudly and contemptuously against 
the righteous. {grievous...: Heb. a hard thing}
 19 Oh how great is thy goodness, which thou hast 
laid up for them that fear thee; which thou hast 
wrought for them that trust in thee before the sons of 
men!
 20 Thou shalt hide them in the secret of thy presence 
from the pride of man: thou shalt keep them secretly in 
a pavilion from the strife of tongues.
 21 Blessed be the LORD: for he hath shewed me 
his marvellous kindness in a strong city. {strong: or, 
fenced}
 22 For I said in my haste, I am cut off from before 
thine eyes: nevertheless thou heardest the voice of my 
supplications when I cried unto thee.
 23 O love the LORD, all ye his saints: for the 
LORD preserveth the faithful, and plentifully re-
wardeth the proud doer.
 24 Be of good courage, and he shall strengthen your 
heart, all ye that hope in the LORD.

the righteous insolently, with pride and contempt.
 19 Oh how great is thy goodness, which thou hast 
laid up for them that fear thee, which thou hast 
wrought for them that put their trust in thee, before 
the sons of men!
 20 In the covert of thy presence shalt thou hide them 
from the plottings of man: thou shalt keep them se-
cretly in a pavilion from the strife of tongues.
 21 Blessed be the LORD: for he hath shewed me his 
marvelous lovingkindness in a strong city.
 22 As for me, I said in my haste, I am cut off from 
before thine eyes: nevertheless thou heardest the 
voice of my supplications when I cried unto thee.
 23 O love the LORD, all ye his saints: the LORD 
preserveth the faithful, and plentifully rewardeth the 
proud doer.
 24 Be strong, and let your heart take courage, all ye 
that hope in the LORD.

saue me through thy mercie.
 17 Let me not be confounded, O Lord: for I haue 
called vpon thee: let the wicked bee put to confusion, 
and to silence in the graue.
 18 Let the lying lips be made dumme, which cruelly, 
proudly and spitefully speake against the righteous.
 19 Howe great is thy goodnesse, which thou hast 
layde vp for them, that feare thee! and done to them, 
that trust in thee, euen before the sonnes of men!
 20 Thou doest hide them priuily in thy presence 
from the pride of men: thou keepest them secretly in 
thy Tabernacle from the strife of tongues.
 21 Blessed be the Lord: for hee hath shewed his 
marueilous kindenesse toward me in a strong citie.
 22 Though I said in mine haste, I am cast out of thy 
sight, yet thou heardest the voyce of my prayer, when 
I cryed vnto thee.
 23 Loue ye the Lord all his Saintes: for the Lord 
preserueth the faithfull, and rewardeth abundantly 
the proud doer.
 24 All ye that trust in the Lord, be strong, and he 
shall establish your heart.
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A Psalm of David. Maschil. Blessed is he whose 
transgression is forgiven, whose sin is covered.
 2 Blessed is the man unto whom the LORD im-
puteth not iniquity, and in whose spirit there is no 
guile.
 3 When I kept silence, my bones waxed old through 
my roaring all the day long.
 4 For day and night thy hand was heavy upon me: 
my moisture was changed as with the drought of 
summer. [Selah]
 5 I acknowledged my sin unto thee, and mine iniq-
uity have I not hid: I said, I will confess my trans-
gressions unto the LORD; and thou forgavest the 
iniquity of my sin. [Selah]
 6 For this let every one that is godly pray unto thee 
in a time when thou mayest be found: surely when 
the great waters overflow they shall not reach unto 
him.
 7 Thou art my hiding place; thou wilt preserve 
me from trouble; thou wilt compass me about with 
songs of deliverance. [Selah]
 8 I will instruct thee and teach thee in the way 
which thou shalt go: I will counsel thee with mine 
eye upon thee.
 9 Be ye not as the horse, or as the mule, which have 
no understanding: whose trappings must be bit and 

שַׁע כְּס֣וּי חֲטָאָהֽ׃ י נְשֽׂוּי־פֶּ֗ יל אַשְׁרֵ֥ שְׂכִּ֥ ד מַ֫ לְדָוִ֗
ין בְּרוּח֣וֹ רְמִיּהָ׃ ה ל֣וֹ עָוֹ֑ן וְאֵ֖ ב יהְוָ֣ ֹ֬ ם לֹ֤א יחְַשׁ רֵי אָדָ֗ שְֽׁ  2 אַ֥

י כָּל־הַיּוֹֽם׃ שַׁאֲגָתִ֗ י בְּ֜ חֱרַשְׁתִּי בָּל֣וּ עֲצָמָ֑  3 כִּיֽ־הֶ֭
ניֵ  ֹ֖ י בְּחַרְב ךְ לְשַׁדִּ֑ ךָ נהְֶפַּ֥ דֶ֥ י יָ֫ ד עָלַ֗ ם וָלַילְָה֘ תִּכְבַּ֥ י׀ יוֹמָ֣  4 כִּ֤

יץִ סֶלָֽה׃ קַ֣
י  ה עֲלֵ֣ רְתִּי אוֹדֶ֤ יתִי אָמַ֗ יעֲךָ֡ וַעֲוֹ֨נִ֤י לֹֽא־כִסִּ֗ י אוֹדִ֪  5 חַטָּאתִ֙

י סֶלָֽה׃ אתָ עֲוֹ֖ן חַטָּאתִ֣ שָׂ֤ ה נָ֨ ה וְאַתָּ֙ שָׁעַי לַיהוָ֑ פְ֭
שֵׁטֶף  ק לְ֭ א רַ֗ ֹ֥ צ ת מְ֫ יד׀ אֵלֶיךָ֘ לְעֵ֪ ל כָּל־חָסִ֙ את יתְִפַּלֵּ֬ ֹ֡  6 עַל־ז

יו לֹ֣א יגִַּיֽעוּ׃ לָ֗ ים אֵ֜ יםִ רַבִּ֑ מַ֣
ניִ סֶלָֽה׃ ט תְּס֖וֹבְבֵ֣ ניִ רָנֵּי֥ פַלֵּ֑ צְּרֵ֥ ר תִּ֫ תֶר לִי֘ מִצַּ֪ ה׀ סֵ֥  7 אַתָּ֤
יךָ עֵינִיֽ׃ ה עָלֶ֣ ךְ אִיֽעֲצָ֖  8 אַשְׂכִּיֽלְךָ֙׀ וְאֽוֹרְךָ֗ בְּדֶֽרֶךְ־ז֥וּ תֵלֵ֑
סֶן עֶדְי֣וֹ  ין בְּמֶתֶֽג־וָרֶ֣ בִ֥ ין הָ֫  9 אַל־תִּֽהְי֤וּ׀ כְּס֥וּס כְּפֶרֶד֘ אֵ֤

ב אֵלֶיֽךָ׃ ֹ֣ ל קְר לִבְל֑וֹם בַּ֜֗
סֶד יסְוֹבְבֶנּֽוּ׃ ה חֶ֜֗ חַ בַּיהוָ֑ ע וְהַבּוֹטֵ֥ שָׁ֥ ים לָרָ֫ ים מַכְאוֹבִ֗  10 רַבִּ֥

ינוּ כָּל־ישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ הַרְנִ֗ ים וְ֜ גִילוּ צַדִּיקִ֑ ה וְ֭  11 שִׂמְח֬וּ בַיֽהוָ֣
 

A Psalme of David to give instruction. Blessed is 
he whose wickednes is forgiuen, and whose sinne is 
couered.
 2 Blessed is the man, vnto whom the Lord imputeth 
not iniquitie, and in whose spirite there is no guile.
 3 When I helde my tongue, my bones consumed, or 
when I roared all the day,
 4 (For thine hand is heauie vpon me, day and night: 
and my moysture is turned into ye drought of sum-
mer. Selah)
 5 Then I acknowledged my sinne vnto thee, neither 
hid I mine iniquitie: for I thought, I will confesse 
against my selfe my wickednesse vnto the Lord, and 
thou forgauest the punishment of my sinne. Selah.
 6 Therefore shall euery one, that is godly, make his 
prayer vnto thee in a time, when thou mayest be 
founde: surely in the flood of great waters they shall 
not come neere him.
 7 Thou art my secret place: thou preseruest me from 
trouble: thou compassest me about with ioyfull deli-
uerance. Selah.
 8 I will instruct thee, and teache thee in the way that 
thou shalt goe, and I will guide thee with mine eye.
 9 Be ye not like an horse, or like a mule, which 
vnderstand not: whose mouthes thou doest binde 
with bit and bridle, least they come neere thee.

<A Psalm of David, Maschil.> Blessed is he whose 
transgression is forgiven, whose sin is covered. {A 
Psalm...: or, A Psalm of David giving instruction}
 2 Blessed is the man unto whom the LORD im-
puteth not iniquity, and in whose spirit there is no 
guile.
 3 When I kept silence, my bones waxed old through 
my roaring all the day long.
 4 For day and night thy hand was heavy upon me: 
my moisture is turned into the drought of summer. 
Selah.
 5 I acknowledged my sin unto thee, and mine iniq-
uity have I not hid. I said, I will confess my trans-
gressions unto the LORD; and thou forgavest the 
iniquity of my sin. Selah.
 6 For this shall every one that is godly pray unto 
thee in a time when thou mayest be found: surely in 
the floods of great waters they shall not come nigh 
unto him. {when...: Heb. of finding}
 7 Thou art my hiding place; thou shalt preserve me 
from trouble; thou shalt compass me about with songs 
of deliverance. Selah.
 8 I will instruct thee and teach thee in the way 
which thou shalt go: I will guide thee with mine eye. 
{guide...: Heb. counsel thee, mine eye shall be upon 
thee}
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 9 Be ye not as the horse, or as the mule, which have 
no understanding: whose mouth must be held in with 
bit and bridle, lest they come near unto thee.
 10 Many sorrows shall be to the wicked: but he that 
trusteth in the LORD, mercy shall compass him 
about.
 11 Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous: 
and shout for joy, all ye that are upright in heart.

Rejoice in the LORD, O ye righteous: for praise is 
comely for the upright.
 2 Praise the LORD with harp: sing unto him with 
the psaltery and an instrument of ten strings.
 3 Sing unto him a new song; play skilfully with a 
loud noise.
 4 For the word of the LORD is right; and all his 
works are done in truth.
 5 He loveth righteousness and judgment: the earth 
is full of the goodness of the LORD. {goodness: or, 
mercy}
 6 By the word of the LORD were the heavens made; 
and all the host of them by the breath of his mouth.
 7 He gathereth the waters of the sea together as an 
heap: he layeth up the depth in storehouses.
 8 Let all the earth fear the LORD: let all the inhab-
itants of the world stand in awe of him.

 10 Many sorowes shall come to the wicked: but he, 
that trusteth in the Lord, mercie shall compasse him.
 11 Be glad ye righteous, and reioyce in the Lord, 
and be ioyfull all ye, that are vpright in heart.

Rejoice in the Lord, O ye righteous: for it becom-
meth vpright men to be thankefull.
 2 Prayse the Lord with harpe: sing vnto him with 
viole and instrument of ten strings.
 3 Sing vnto him a newe song: sing cheerefully with 
a loude voyce.
 4 For the word of the Lord is righteous, and all his 
workes are faithfull.
 5 He loueth righteousnesse and iudgement: the 
earth is full of the goodnesse of the Lord.
 6 By the worde of the Lord were the heauens made, 
and all the hoste of them by the breath of his mouth.
 7 He gathereth the waters of the sea together as 
vpon an heape, and layeth vp the depths in his treas-
ures.
 8 Let all the earth feare the Lord: let al them that 
dwell in the world, feare him.

ים נאָוָ֥ה תְהִלָּהֽ׃ ישְָׁרִ֗ ה לַ֜ דִּיקִים בַּיֽהוָ֑ רַנּנְ֣וּ צַ֭
שׂ֗וֹר זמְַּרוּ־לֽוֹ׃ ה בְּכִנּ֑וֹר בְּנֵבֶ֥ל עָ֜  2 הוֹד֣וּ לַיהוָ֣
ן בִּתְרוּעָהֽ׃ גֵּ֗ יבוּ נַ֜ שׁ הֵיטִ֥ יר חָדָ֑  3 שִֽׁירוּ־ל֭וֹ שִׁ֣
הוּ בֶּאֱמוּנָהֽ׃ עֲשֵׂ֗ ה וְכָל־מַ֜ ר דְּבַר־יהְוָ֑  4 כִּיֽ־ישָָׁ֥

ה הָאָרֶֽץ׃ ה מָלְאָ֥ הוָ֗ סֶד יְ֜ ט חֶ֥ ה וּמִשְׁפָּ֑ הֵב צְדָקָ֣ ֹ֭  5 א
יו כָּל־צְבָאָםֽ׃ יםִ נעֲַשׂ֑וּ וּבְר֥וּחַ פִּ֜֗ הוָה שָׁמַ֣ ר יְ֭  6 בִּדְבַ֣

ן בְּאצָֹר֣וֹת תְּהוֹמֽוֹת׃ י הַיָּם֑ נתֵֹ֖ נּדֵ מֵ֣  7 כּנֵֹ֣ס כַּ֭
י תֵבֵלֽ׃ ג֗וּרוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ נּוּ יָ֜ רֶץ מִמֶּ֥ יהְוָה כָּל־הָאָ֑  8 יִיֽרְא֣וּ מֵ֭

ד׃ ֹֽ ה וַיּֽעֲַמ וָּ֗ ר וַיֶּ֑הִי הֽוּא־צִ֜ י ה֣וּא אָמַ֣  9 כִּ֤
יא מַחְשְׁב֥וֹת עַמִּיֽם׃ נִ֗ יר עֲצַת־גּוֹיִ֑ם הֵ֜ ה הֵפִ֥  10 יְהֽוָ֗

ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֣ בּ֗וֹ לְד ד מַחְשְׁב֥וֹת לִ֜ ֹ֑ הוָה לְעוֹלָ֣ם תַּעֲמ ת יְ֭  11 עֲצַ֣
ר לְנחֲַלָ֣ה לֽוֹ׃ ם׀ בָּחַ֖ יו הָעָ֓ ה אֱלֹהָ֑ גּוֹי אֲשֶׁר־יהְוָ֣ י הַ֭  12 אַשְׁרֵ֣

ה אֶתֽ־כָּל־בְּנֵי֥ הָאָדָֽם׃ אָ֗ ה רָ֜ יט יהְוָ֑ מַיםִ הִבִּ֣ שָּׁ  13 מִ֭
י הָאָרֶֽץ׃ ל כָּל־ישְֹׁבֵ֣ יחַ אֶ֖  14 מִמְּֽכוֹן־שִׁבְתּ֥וֹ הִשְׁגִּ֑
ין אֶל־כָּל־מַעֲשֵׂיהֶםֽ׃ מֵּבִ֗ ם הַ֜ ר יַחַ֣ד לִבָּ֑  15 הַיּצֵֹ֣

חַ׃ ֹֽ ל בְּרָב־כּ בּ֗וֹר לֹֽא־ינִּצֵָ֥ ילִ גִּ֜ ע בְּרָב־חָ֑ מֶּלֶךְ נוֹשָׁ֣  16 אֵיֽן־הַ֭
יל֗וֹ לֹ֣א ימְַלֵּטֽ׃ ב חֵ֜ ֹ֥ ה וּבְר סּוּס לִתְשׁוּעָ֑ קֶר הַ֭  17 שֶׁ֣
יו לַמְֽיחֲַלִ֥ים לְחַסְדּֽוֹ׃ הוָה אֶל־ירְֵאָ֑ ין יְ֭  18 הִנֵּ֤ה עֵ֣

ם בָּרָעָבֽ׃ ם וּ֜לְחַיּוֹתָ֗ וֶת נפְַשָׁ֑ יל מִמָּ֣  19 לְהַצִּ֣
נוּ וּמָגִנֵּ֣נוּ הֽוּא׃ ה עֶזרְֵ֖ ה לַיֽהוָ֑ פְשֵׁנוּ חִכְּתָ֣  20 נַ֭

ם קָדְשׁ֣וֹ בָטָֽחְנוּ׃ י בְשֵׁ֖ נוּ כִּ֤ ח לִבֵּ֑  21 כִּי־ב֭וֹ ישְִׂמַ֣
לְנוּ לָךְֽ׃ ר יחִַ֥ אֲשֶׁ֗ ינוּ כַּ֜ ה עָלֵ֑  22 יהְִיֽ־חַסְדְּךָ֣ יהְוָ֣

bridle to hold them in, else they will not come near 
unto thee.
 10 Many sorrows shall be to the wicked: but he 
that trusteth in the LORD, mercy shall compass him 
about.
 11 Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous: 
and shout for joy, all ye that are upright in heart.

Rejoice in the LORD, O ye righteous: praise is 
comely for the upright.
 2 Give thanks unto the LORD with harp: sing 
praises unto him with the psaltery of ten strings.
 3 Sing unto him a new song; play skilfully with a 
loud noise.
 4 For the word of the LORD is right; and all his 
work is done in faithfulness.
 5 He loveth righteousness and judgment: the earth is 
full of the lovingkindness of the LORD.
 6 By the word of the LORD were the heavens made; 
and all the host of them by the breath of his mouth.
 7 He gathereth the waters of the sea together as an 
heap: he layeth up the deeps in storehouses.
 8 Let all the earth fear the LORD: let all the inhabit-
ants of the world stand in awe of him.
 9 For he spake, and it was done; he commanded, 
and it stood fast.
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 10 The LORD bringeth the counsel of the nations to 
nought: he maketh the thoughts of the peoples to be 
of none effect.
 11 The counsel of the LORD standeth fast for ever, 
the thoughts of his heart to all generations.
 12 Blessed is the nation whose God is the LORD; 
the people whom he hath chosen for his own inherit-
ance.
 13 The LORD looketh from heaven; he beholdeth 
all the sons of men;
 14 From the place of his habitation he looketh forth 
upon all the inhabitants of the earth;
 15 He that fashioneth the hearts of them all, that 
considereth all their works.
 16 There is no king saved by the multitude of an 
host: a mighty man is not delivered by great strength.
 17 An horse is a vain thing for safety: neither shall 
he deliver any by his great power.
 18 Behold, the eye of the LORD is upon them that 
fear him, upon them that hope in his mercy;
 19 To deliver their soul from death, and to keep 
them alive in famine.
 20 Our soul hath waited for the LORD: he is our 
help and our shield.
 21 For our heart shall rejoice in him, because we 
have trusted in his holy name.

 9 For he spake, and it was done: he commanded, 
and it stood.
 10 The Lord breaketh the counsell of the heathen, 
and bringeth to nought the deuices of the people.
 11 The counsell of the Lord shall stand for euer, and 
the thoughts of his heart throughout all ages.
 12 Blessed is that nation, whose God is the Lord: 
euen the people that he hath chosen for his inherit-
ance.
 13 The Lord looketh downe from heauen, and be-
holdeth all the children of men.
 14 From the habitation of his dwelling he beholdeth 
all them that dwell in the earth.
 15 He facioneth their hearts euery one, and vnder-
standeth all their workes.
 16 The King is not saued by the multitude of an 
hoste, neither is the mightie man deliuered by great 
strength.
 17 A horse is a vaine helpe, and shall not deliuer any 
by his great strength.
 18 Beholde, the eye of the Lord is vpon them that 
feare him, and vpon them, that trust in his mercie,
 19 To deliuer their soules from death, and to prese-
rue them in famine.
 20 Our soule waiteth for the Lord: for he is our 
helpe and our shielde.

 9 For he spake, and it was done; he commanded, and 
it stood fast.
 10 The LORD bringeth the counsel of the heathen 
to nought: he maketh the devices of the people of none 
effect. {bringeth: Heb. maketh frustrate}
 11 The counsel of the LORD standeth for ever, 
the thoughts of his heart to all generations. {to all...: 
Heb. to generation and generation}
 12 Blessed is the nation whose God is the LORD; 
and the people whom he hath chosen for his own inher-
itance.
 13 The LORD looketh from heaven; he beholdeth all 
the sons of men.
 14 From the place of his habitation he looketh upon 
all the inhabitants of the earth.
 15 He fashioneth their hearts alike; he considereth all 
their works.
 16 There is no king saved by the multitude of an 
host: a mighty man is not delivered by much strength.
 17 An horse is a vain thing for safety: neither shall 
he deliver any by his great strength.
 18 Behold, the eye of the LORD is upon them that 
fear him, upon them that hope in his mercy;
 19 To deliver their soul from death, and to keep them 
alive in famine.
 20 Our soul waiteth for the LORD: he is our help 
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and our shield.
 21 For our heart shall rejoice in him, because we 
have trusted in his holy name.
 22 Let thy mercy, O LORD, be upon us, according 
as we hope in thee.

<A Psalm of David, when he changed his behav-
iour before Abimelech; who drove him away, and he 
departed.> I will bless the LORD at all times: his 
praise shall continually be in my mouth. {Abimelech: 
or, Achish}
 2 My soul shall make her boast in the LORD: the 
humble shall hear thereof, and be glad.
 3 O magnify the LORD with me, and let us exalt 
his name together.
 4 I sought the LORD, and he heard me, and deliv-
ered me from all my fears.
 5 They looked unto him, and were lightened: and 
their faces were not ashamed. {were lightened: or, they 
flowed unto him}
 6 This poor man cried, and the LORD heard him, 
and saved him out of all his troubles.
 7 The angel of the LORD encampeth round about 
them that fear him, and delivereth them.
 8 O taste and see that the LORD is good: blessed is 
the man that trusteth in him.

 21 Surely our heart shall reioyce in him, because we 
trusted in his holy Name.
 22 Let thy mercie, O Lord, be vpon vs, as we trust 
in thee.

A Psalme of Dauid, when he changed his behauiour 
before Abimelech, who droue him away, and he de-
parted. I will alway giue thankes vnto the Lord: his 
praise shalbe in my mouth continually.
 2 My soule shall glory in the Lord: the humble shall 
heare it, and be glad.
 3 Praise ye the Lord with me, and let vs magnifie his 
Name together.
 4 I sought the Lord, and he heard me: yea, he deli-
uered me out of all my feare.
 5 They shall looke vnto him, and runne to him: and 
their faces shall not be ashamed, saying,
 6 This poore man cryed, and the Lord heard him, 
and saued him out of all his troubles.
 7 The Angel of the Lord pitcheth round about 
them, that feare him, and deliuereth them.
 8 Taste ye and see, howe gratious the Lord is: 
blessed is the man that trusteth in him.
 9 Feare the Lord, ye his Saintes: for nothing 
wanteth to them that feare him.

הוּ וַיּלֵַךְֽ׃ יגְָרֲשֵׁ֗ ֽ לֶךְ וַ֜ עְמוֹ לִפְנֵ֣י אֲבִימֶ֑ ד בְּשַׁנּוֹת֣וֹ אֶת־טַ֭ לְדָוִ֗
יד תְּֽהִלָּת֥וֹ בְּפִיֽ׃ מִ֗ ת תָּ֜ ה בְּכָל־עֵ֑ ה אֶת־יהְוָ֣  2 אֲבָרֲכָ֣

ים וְישְִׂמָחֽוּ׃ י ישְִׁמְע֖וּ עֲנוִָ֣ יהוָה תִּתְהַלֵּ֣ל נפְַשִׁ֑  3 בַּ֭
ה שְׁמ֣וֹ יחְַדָּוֽ׃ י וּנרְוֹמְמָ֖ ה אִתִּ֑  4 גַּדְּל֣וּ לַיהוָ֣

י הִצִּילָנֽיִ׃ גוּרוֹתַ֗ ניִ וּמִכָּל־מְ֜ ה וְעָנָ֑ שְׁתִּי אֶת־יהְוָ֣  5 דָּרַ֣
ם אַל־יחְֶפָּרֽוּ׃ רוּ וּ֜פְניֵהֶ֗ יו וְנהָָ֑ יטוּ אֵלָ֣  6 הִבִּ֣

יו הוֹשִׁיעֽוֹ׃ רוֹתָ֗ עַ וּמִכָּל־צָ֜ ה שָׁמֵ֑ רָא וַיהוָ֣  7 זֶה֤ עָנִ֣י קָ֭
יו וַיֽחְַלְּצֵםֽ׃ יב לִיֽרֵאָ֗ בִ֤ ה סָ֨  8 חנֶֹ֤ה מַלְאַךְ־יהְוָ֓

בֶר יחֱֶסֶה־בּֽוֹ׃ גֶּ֗ י הַ֜ ה אַשְֽׁרֵ֥  9 טַעֲמ֣וּ וּ֭רְאוּ כִּי־ט֣וֹב יהְוָ֑
חְס֗וֹר לִירֵאָיֽו׃ ין מַ֜ יו כִּי־אֵ֥ ה קְדשָֹׁ֑  10 ירְ֣אוּ אֶת־יהְוָ֣

ה לֹא־יחְַסְר֥וּ כָל־טֽוֹב׃ הוָ֗ י יְ֜ בוּ וְדרְֹשֵׁ֥ פִירִים רָשׁ֣וּ וְרָעֵ֑  11 כְּ֭
ה אֲלַמֶּדְכֶםֽ׃ הוָ֗ ת יְ֜ י יִרְֽאַ֥ ניִם שִׁמְעוּ־לִ֑  12 לְכֽוּ־בָ֭

ים לִרְא֥וֹת טֽוֹב׃ מִ֗ ב יָ֜ ץ חַיִּ֑ים אהֵֹ֥ אִישׁ הֶחָפֵ֣  13 מִיֽ־הָ֭
ר מִרְמָהֽ׃ יךָ מִדַּבֵּ֥ ע וּ֜שְׂפָתֶ֗ ר לְשׁוֹנךְָ֣ מֵרָ֑ ֹ֣  14 נצְ

שׁ שָׁל֣וֹם וְרָדְפֵהֽוּ׃ רָע וַעֲשֵׂה־ט֑וֹב בַּקֵּ֖  15 ס֣וּר מֵ֭
יו אֶל־שַׁוְעָתָֽם׃ אָזנְָ֗ ים וְ֜ הוָה אֶל־צַדִּיקִ֑  16 עֵינֵ֣י יְ֭
ם׃ רֶץ זכְִרָֽ ית מֵאֶ֣ ע לְהַכְרִ֖ שֵׂי רָ֑ ֹ֣ הוָה בְּע  17 פְּנֵ֣י יְ֭

ם הִצִּילָםֽ׃ רוֹתָ֗ עַ וּמִכָּל־צָ֜ ה שָׁמֵ֑  18 צָעֲק֣וּ וַיהוָ֣
יעַ׃ ב וְאֶֽת־דַּכְּאֵי־ר֥וּחַ יוֹשִֽׁ הוָה לְנשְִׁבְּרֵי־לֵ֑  19 קָר֣וֹב יְ֭

ם יצִַּילֶ֥נּוּ יהְוָהֽ׃ יק וּ֜מִכֻּלָּ֗ בּוֹת רָע֣וֹת צַדִּ֑  20 רַ֭
נּהָ לֹ֣א נשְִׁבָּרָֽה׃ הֵ֗ ת מֵ֜ יו אַחַ֥ ר כָּל־עַצְמוֹתָ֑  21 שׁמֵֹ֥

יק יאְֶשָֽׁמוּ׃ י צַדִּ֣ ה וְשׂנֹאְֵ֖ ע רָעָ֑ ת רָשָׁ֣  22 תְּמוֹתֵ֣

 22 Let thy mercy, O LORD, be upon us, according 
as we have hoped in thee.

A Psalm of David; when he changed his behaviour 
before Abimelech, who drove him away, and he de-
parted. I will bless the LORD at all times: his praise 
shall continually be in my mouth.
 2 My soul shall make her boast in the LORD: the 
meek shall hear thereof, and be glad.
 3 O magnify the LORD with me, and let us exalt his 
name together.
 4 I sought the LORD, and he answered me, and 
delivered me from all my fears.
 5 They looked unto him, and were lightened: and 
their faces shall never be confounded.
 6 This poor man cried, and the LORD heard him, 
and saved him out of all his troubles.
 7 The angel of the LORD encampeth round about 
them that fear him, and delivereth them.
 8 O taste and see that the LORD is good: blessed is 
the man that trusteth in him.
 9 O fear the LORD, ye his saints: for there is no 
want to them that fear him.
 10 The young lions do lack, and suffer hunger: but 
they that seek the LORD shall not want any good 
thing.
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 11 Come, ye children, hearken unto me: I will teach 
you the fear of the LORD.
 12 What man is he that desireth life, and loveth 
many days, that he may see good?
 13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from 
speaking guile.
 14 Depart from evil, and do good; seek peace, and 
pursue it.
 15 The eyes of the LORD are toward the righteous, 
and his ears are open unto their cry.
 16 The face of the LORD is against them that do 
evil, to cut off the remembrance of them from the 
earth.
 17 The righteous cried, and the LORD heard, and 
delivered them out of all their troubles.
 18 The LORD is nigh unto them that are of a broken 
heart, and saveth such as be of a contrite spirit.
 19 Many are the afflictions of the righteous: but the 
LORD delivereth him out of them all.
 20 He keepeth all his bones: not one of them is 
broken.
 21 Evil shall slay the wicked: and they that hate the 
righteous shall be condemned.
 22 The LORD redeemeth the soul of his servants: 
and none of them that trust in him shall be con-
demned.

ים בּֽוֹ׃ אְשְׁמ֗וּ כָּלֽ־הַחסִֹ֥ יו וְלֹ֥א יֶ֜ הוָה נֶ֣פֶשׁ עֲבָדָ֑ ה יְ֭  23 פּוֹדֶ֣
 

 10 The lyons doe lacke and suffer hunger, but they, 
which seeke the Lord, shall want nothing that is 
good.
 11 Come children, hearken vnto me: I will teache 
you the feare of the Lord.
 12 What man is he, that desireth life, and loueth 
long dayes for to see good?
 13 Keepe thy tongue from euill, and thy lips, that 
they speake no guile.
 14 Eschewe euill and doe good: seeke peace and fol-
low after it.
 15 The eyes of the Lord are vpon the righteous, and 
his eares are open vnto their crie.
 16 But the face of the Lord is against them that doe 
euill, to cut off their remembrance from the earth.
 17 The righteous crie, and the Lord heareth them, 
and deliuereth them out of all their troubles.
 18 The Lord is neere vnto them that are of a contrite 
heart, and will saue such as be afflicted in Spirite.
 19 Great are the troubles of the righteous: but the 
Lord deliuereth him out of them all.
 20 He keepeth all his bones: not one of them is 
broken.
 21 But malice shall slay the wicked: and they that 
hate the righteous, shall perish.
 22 The Lord redeemeth the soules of his seruants: 

 9 O fear the LORD, ye his saints: for there is no 
want to them that fear him.
 10 The young lions do lack, and suffer hunger: but 
they that seek the LORD shall not want any good 
thing.
 11 Come, ye children, hearken unto me: I will teach 
you the fear of the LORD.
 12 What man is he that desireth life, and loveth many 
days, that he may see good?
 13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from 
speaking guile.
 14 Depart from evil, and do good; seek peace, and 
pursue it.
 15 The eyes of the LORD are upon the righteous, 
and his ears are open unto their cry.
 16 The face of the LORD is against them that do 
evil, to cut off the remembrance of them from the earth.
 17 The righteous cry, and the LORD heareth, and 
delivereth them out of all their troubles.
 18 The LORD is nigh unto them that are of a bro-
ken heart; and saveth such as be of a contrite spirit. 
{unto...: Heb. to the broken of heart} {of a contrite...: 
Heb. contrite of spirit}
 19 Many are the afflictions of the righteous: but the 
LORD delivereth him out of them all.
 20 He keepeth all his bones: not one of them is bro-
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ם אֶת־לֹֽחֲמָיֽ׃ חַ֗ י לְ֜ הוָה אֶת־ירְִיבַ֑ ה יְ֭ לְדָוִ֙ד׀ רִיבָ֣
ק֗וּמָה בְּעֶזרְָתִֽי׃ ן וְצִנָּ֑ה וְ֜  2 הַחֲזֵק֣ מָגֵ֣

ךְ  י יְשֻֽׁעָתֵ֥ נפְַשִׁ֗ ר לְ֜ ֹ֥ י אֱמ את רדְֹפָ֑ ק חֲנִ֣ית וּ֭סְגרֹ לִקְרַ֣ רֵ֤  3 וְהָ֨
אָנֽיִ׃

י  שְׁבֵ֗ ֹ֜ גוּ אָח֣וֹר וְיחְַפְּר֑וּ ח ֹ֣ י יסִּ פְשִׁ֥ י נַ֫ שׁוּ וְיכִָּלְמוּ֘ מְבַקְשֵׁ֪ ֹ֣  4 יבֵ
רָעָתִֽי׃

ה דּוֹחֶֽה׃ ךְ יהְוָ֣ ץ לִפְניֵ־ר֑וּחַ וּמַלְאַ֖ ֹ֥  5 יִהְֽי֗וּ כְּמ
ה רדְֹפָםֽ׃ הוָ֗ ךְ יְ֜ שֶׁךְ וַחֲלַקְלַקּ֑וֹת וּמַלְאַ֥ ֹ֥ ם ח  6 יְהִֽי־דַרְכָּ֗

י׃ ם חָפְר֥וּ לְנפְַשִֽׁ נָּ֗ ם חִ֜ חַת רִשְׁתָּ֑ י שַׁ֣  7 כִּיֽ־חִנָּ֣ם טָֽמְנוּ־לִ֭
ן תִּלְכְּד֑וֹ  ע וְרִשְׁתּ֣וֹ אֲשֶׁר־טָמַ֣ דָ֥ הוּ שׁוֹאָה֘ לֹֽא־יֵ֫  8 תְּבוֹאֵ֣

ה יפִָּל־בָּהּֽ׃ שׁוֹאָ֗ בְּ֜
שִׂישׂ בִּישׁוּעָתֽוֹ׃ ה תָּ֜ נפְַשִׁי תָּגִ֣יל בַּיהוָ֑  9 וְ֭

ניִ מֵחָזָק֣  יל עָ֭ מ֥וֹךָ מַצִּ֣ י כָ֫ ה מִ֥ י׀ תּאֹמַרְנהָ֘ יהְוָ֗  10 כָּ֥ל עַצְמוֹתַ֙
אֶבְי֗וֹן מִגּזֹלְֽוֹ׃ נּוּ וְעָנִי֥ וְ֜ מִמֶּ֑

עְתִּי ישְִׁאָלֽוּניִ׃ דַ֗ ר לֹא־יָ֜ ס אֲשֶׁ֥ י חָמָ֑ קוּמוּן עֵדֵ֣  11 יְ֭
י׃ ה שְׁכ֣וֹל לְנפְַשִֽׁ חַת טוֹבָ֗ עָה תַּ֥  12 ישְַׁלְּמ֣וּניִ רָ֭

י  י וּ֜תְפִלָּתִ֗ ק עִנֵּ֣יתִי בַצּ֣וֹם נפְַשִׁ֑ ם לְב֬וּשִׁי שָׂ֗  13 וַאֲנִ֤י׀ בַּחֲלוֹתָ֡
י תָשֽׁוּב׃ עַל־חֵיקִ֥

ר שַׁחֽוֹתִי׃ ם קדֵֹ֥ כְתִּי כַּאֲבֶל־אֵ֗֜ י הִתְהַלָּ֑ ח לִ֭ עַ־כְּאָ֣  14 כְּרֵֽ
עְתִּי  כִים וְלֹ֣א ידַָ֑ י נֵ֭ פוּ נאֶֶסְפ֬וּ עָלַ֣ סָ֥  15 וּבְצַלְעִי֘ שָׂמְח֪וּ וְנֽאֱֶ֫

רְע֥וּ וְלֹא־דָֽמּוּ׃ קָֽ
י שִׁנֵּיֽמוֹ׃ ק עָלַ֣ ֹ֖ י מָע֑וֹג חָר חַנפְֵי לַעֲגֵ֣  16 בְּ֭

A Psalm of David. Strive thou, O LORD, with them 
that strive with me: fight thou against them that fight 
against me.
 2 Take hold of shield and buckler, and stand up for 
mine help.
 3 Draw out also the spear, and stop the way against 
them that pursue me: say unto my soul, I am thy 
salvation.
 4 Let them be ashamed and brought to dishonour 
that seek after my soul: let them be turned back and 
confounded that devise my hurt.
 5 Let them be as chaff before the wind, and the 
angel of the LORD driving them on.
 6 Let their way be dark and slippery, and the angel 
of the LORD pursuing them.
 7 For without cause have they hid for me their net 
in a pit, without cause have they digged a pit for my 
soul.
 8 Let destruction come upon him at unawares; and 
let his net that he hath hid catch himself: with de-
struction let him fall therein.
 9 And my soul shall be joyful in the LORD: it shall 
rejoice in his salvation.
 10 All my bones shall say, LORD, who is like unto 
thee, which deliverest the poor from him that is too 
strong for him, yea, the poor and the needy from him 

and none, that trust in him, shall perish.

A Psalme of Dauid. Pleade thou my cause, O Lord, 
with them that striue with me: fight thou against 
them, that fight against me.
 2 Lay hand vpon the shielde and buckler, and stand 
vp for mine helpe.
 3 Bring out also the speare and stop the way against 
them, that persecute me: say vnto my soule, I am thy 
saluation.
 4 Let them be confounded and put to shame, that 
seeke after my soule: let them be turned backe, and 
brought to confusion, that imagine mine hurt.
 5 Let them be as chaffe before the winde, and let 
the Angel of the Lord scatter them.
 6 Let their way be darke and slipperie: and let the 
Angel of the Lord persecute them.
 7 For without cause they haue hid the pit and their 
net for me: without cause haue they digged a pit for 
my soule.
 8 Let destruction come vpon him at vnwares, and let 

ken.
 21 Evil shall slay the wicked: and they that hate the 
righteous shall be desolate. {desolate: or, guilty}
 22 The LORD redeemeth the soul of his servants: 
and none of them that trust in him shall be desolate. 
{desolate: or, guilty}

<A Psalm of David.> Plead my cause, O LORD, 
with them that strive with me: fight against them that 
fight against me.
 2 Take hold of shield and buckler, and stand up for 
mine help.
 3 Draw out also the spear, and stop the way against 
them that persecute me: say unto my soul, I am thy 
salvation.
 4 Let them be confounded and put to shame that seek 
after my soul: let them be turned back and brought to 
confusion that devise my hurt.
 5 Let them be as chaff before the wind: and let the 
angel of the LORD chase them.
 6 Let their way be dark and slippery: and let the 
angel of the LORD persecute them. {dark...: Heb. 
darkness and slipperiness}
 7 For without cause have they hid for me their net 
in a pit, which without cause they have digged for my 
soul.
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that spoileth him?
 11 Unrighteous witnesses rise up; they ask me of 
things that I know not.
 12 They reward me evil for good, to the bereaving 
of my soul.
 13 But as for me, when they were sick, my clothing 
was sackcloth: I afflicted my soul with fasting; and 
my prayer returned into mine own bosom.
 14 I behaved myself as though it had been my friend 
or my brother: I bowed down mourning, as one that 
bewaileth his mother.
 15 But when I halted they rejoiced, and gathered 
themselves together: the abjects gathered themselves 
together against me, and I knew it not; they did tear 
me, and ceased not:
 16 Like the profane mockers in feasts, they gnashed 
upon me with their teeth.
 17 Lord, how long wilt thou look on? rescue my 
soul from their destructions, my darling from the 
lions.
 18 I will give thee thanks in the great congregation: 
I will praise thee among much people.
 19 Let not them that are mine enemies wrongfully 
rejoice over me: neither let them wink with the eye 
that hate me without a cause.
 20 For they speak not peace: but they devise deceit-

 8 Let destruction come upon him at unawares; and 
let his net that he hath hid catch himself: into that very 
destruction let him fall. {at...: Heb. which he knoweth 
not of}
 9 And my soul shall be joyful in the LORD: it shall 
rejoice in his salvation.
 10 All my bones shall say, LORD, who is like unto 
thee, which deliverest the poor from him that is too 
strong for him, yea, the poor and the needy from him 
that spoileth him?
 11 False witnesses did rise up; they laid to my 
charge things that I knew not. {False...: Heb. Wit-
nesses of wrong} {they...: Heb. they asked me}
 12 They rewarded me evil for good to the spoiling of 
my soul. {spoiling: Heb. depriving}
 13 But as for me, when they were sick, my clothing 
was sackcloth: I humbled my soul with fasting; and 
my prayer returned into mine own bosom. {humbled: 
or, afflicted}
 14 I behaved myself as though he had been my friend 
or brother: I bowed down heavily, as one that mour-
neth for his mother. {behaved myself: Heb. walked} 
{as though...: Heb. as a friend, as a brother to me}
 15 But in mine adversity they rejoiced, and gathered 
themselves together: yea, the abjects gathered them-
selves together against me, and I knew it not; they 

his net, that he hath laid priuilie, take him: let him 
fall into the same destruction.
 9 Then my soule shalbe ioyfull in the Lord: it shall 
reioyce in his saluation.
 10 All my bones shall say, Lord, who is like vnto 
thee, which deliuerest the poore from him, that is 
too strong for him! yea, the poore and him that is in 
miserie, from him that spoyleth him!
 11 Cruell witnesses did rise vp: they asked of me 
things that I knewe not.
 12 They rewarded me euill for good, to haue spoyled 
my soule.
 13 Yet I, when they were sicke, I was clothed with 
a sacke: I humbled my soule with fasting: and my 
praier was turned vpon my bosome.
 14 I behaued my selfe as to my friend, or as to my 
brother: I humbled my selfe, mourning as one that 
bewaileth his mother.
 15 But in mine aduersitie they reioyced, and gath-
ered them selues together: the abiects assembled 
themselues against me, and knewe not: they tare me 
and ceased not,
 16 With the false skoffers at bankets, gnashing their 
teeth against me.
 17 Lord, how long wilt thou beholde this? deliuer 
my soule from their tumult, euen my desolate soule 

ים  כְּפִירִ֗ ם מִ֜ פְשִׁי מִשּׁאֵֹיהֶ֑ יבָה נַ֭ ה הָשִׁ֣ רְאֶ֥ ה תִּ֫  17 אֲדנֹיָ֘ כַּמָּ֪
יחְִידָתִֽי׃

ם עָצ֣וּם אֲהַלְֽלֶךָּֽ׃ ב בְּעַ֖ ל רָ֑  18 א֭וֹדְךָ בְּקָהָ֣
ם יקְִרְצוּ־עָיֽןִ׃ נָּ֗ י חִ֜ קֶר שׂנֹאְַ֥ י שֶׁ֑ י איֹבְַ֣  19 אַלֽ־ישְִׂמְחוּ־לִ֣

רְמוֹת  י מִ֜ רֶץ דִּבְרֵ֥ ל רִגְעֵי־אֶ֑ רוּ וְעַ֥ בֵּ֥ י לֹ֥א שָׁל֗וֹם ידְַ֫  20 כִּ֤
יחֲַשׁבֹֽוּן׃

ה עֵינֵיֽנוּ׃ ח רָאֲתָ֥ ח׀ הֶאָ֑ מְרוּ הֶאָ֣ ם אָ֭ יהֶ֥ י פִּ֫ יבוּ עָלַ֗  21 וַיּרְַחִ֥
ק מִמֶּנּֽיִ׃ י אֲל־תִּרְחַ֥ דנָֹ֗ שׁ אֲ֜ הוָה אַלֽ־תֶּחֱרַ֑ יתָה יְ֭  22 רָאִ֣

י וַאֽדנָֹ֣י לְרִיבִיֽ׃ י אֱלֹהַ֖ הָקִיצָה לְמִשְׁפָּטִ֑ ירָה וְ֭  23 הָעִ֣
י וְאַל־ישְִׂמְחוּ־לִיֽ׃ צִדְקְךָ יהְוָ֥ה אֱלֹהָ֗ ניִ כְ֭  24 שָׁפְטֵ֣

אמְר֗וּ בִּלַּֽעֲנוּֽהוּ׃ ֹ֜ נוּ אַל־י ח נפְַשֵׁ֑ לִבָּם הֶאָ֣  25 אַל־יאֹמְר֣וּ בְ֭
ה  שֶׁת וּכְלִמָּ֑ ֹ֥ י יִלְֽבְּשׁוּ־ב תִ֥ י רָעָ֫ שׁוּ וְיחְַפְּר֙וּ׀ יחְַדָּו֘ שְׂמֵחֵ֪ ֹ֤ ב  26 יֵ֨

הַמַּֽגְדִּילִ֥ים עָלָיֽ׃
ה  ל יהְוָ֑ מִיד יגְִדַּ֣ י וְיאֹמְר֣וּ תָ֭ דְקִ֥ י צִ֫ נּוּ וְישְִׂמְחוּ֘ חֲפֵצֵ֪ ֹ֣  27 ירָ

ץ שְׁל֣וֹם עַבְדּֽוֹ׃ חָפֵ֗ הֶ֜
יּוֹם תְּהִלָּתֶֽךָ׃ ךָ כָּל־הַ֜  28 וּ֭לְשׁוֹניִ תֶּהְגֶּ֣ה צִדְקֶ֑
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from the lions.
 18 So will I giue thee thankes in a great Congrega-
tion: I will praise thee among much people.
 19 Let not them that are mine enemies, vniustly 
reioyce ouer mee, neyther let them winke with the 
eye, that hate mee without a cause.
 20 For they speake not as friendes: but they imagine 
deceitfull woordes against the quiet of the lande.
 21 And they gaped on mee with their mouthes, say-
ing, Aha, aha, our eye hath seene.
 22 Thou hast seene it, O Lord: keepe not silence: be 
not farre from me, O Lord.
 23 Arise and wake to my iudgement, euen to my 
cause, my God, and my Lord.
 24 Iudge me, O Lord my God, according to thy 
righteousnesse, and let them not reioyce ouer mee.
 25 Let them not say in their hearts, O our soule 
reioyce: neither let them say, We haue deuoured him.
 26 Let them bee confounded, and put to shame 
together, that reioyce at mine hurt: let them bee 
clothed with confusion and shame, that lift vp them-
selues against me.
 27 But let them be ioyful and glad, that loue my 
righteousnesse: yea, let them say alway, Let the Lord 
be magnified, which loueth the prosperitie of his 
seruant.

did tear me, and ceased not: {adversity: Heb. halting}
 16 With hypocritical mockers in feasts, they gnashed 
upon me with their teeth.
 17 Lord, how long wilt thou look on? rescue my soul 
from their destructions, my darling from the lions. 
{darling: Heb. only one}
 18 I will give thee thanks in the great congregation: 
I will praise thee among much people. {much: Heb. 
strong}
 19 Let not them that are mine enemies wrongfully 
rejoice over me: neither let them wink with the eye that 
hate me without a cause. {wrongfully: Heb. falsely}
 20 For they speak not peace: but they devise deceitful 
matters against them that are quiet in the land.
 21 Yea, they opened their mouth wide against me, 
and said, Aha, aha, our eye hath seen it.
 22 This thou hast seen, O LORD: keep not silence: 
O Lord, be not far from me.
 23 Stir up thyself, and awake to my judgment, even 
unto my cause, my God and my Lord.
 24 Judge me, O LORD my God, according to thy 
righteousness; and let them not rejoice over me.
 25 Let them not say in their hearts, Ah, so would we 
have it: let them not say, We have swallowed him up. 
{Ah...: Heb. Ah, ah, our soul}
 26 Let them be ashamed and brought to confusion 

ful words against them that are quiet in the land.
 21 Yea, they opened their mouth wide against me; 
they said, Aha, aha, our eye hath seen it.
 22 Thou hast seen it, O LORD; keep not silence: O 
Lord, be not far from me.
 23 Stir up thyself, and awake to my judgment, even 
unto my cause, my God and my Lord.
 24 Judge me, O LORD my God, according to thy 
righteousness; and let them not rejoice over me.
 25 Let them not say in their heart, Aha, so would we 
have it: let them not say, We have swallowed him up.
 26 Let them be ashamed and confounded together 
that rejoice at mine hurt: let them be clothed with 
shame and dishonour that magnify themselves 
against me.
 27 Let them shout for joy, and be glad, that favour 
my righteous cause: yea, let them say continually, 
The LORD be magnified, which hath pleasure in the 
prosperity of his servant.
 28 And my tongue shall talk of thy righteousness, 
and of thy praise all the day long.
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For the Chief Musician. A Psalm of David the serv-
ant of the LORD. The transgression of the wicked 
saith within my heart, There is no fear of God before 
his eyes.
 2 For he flattereth himself in his own eyes, that his 
iniquity shall not be found out and be hated.
 3 The words of his mouth are iniquity and deceit: he 
hath left off to be wise and to do good.
 4 He deviseth iniquity upon his bed; he setteth him-
self in a way that is not good; he abhorreth not evil.
 5 Thy lovingkindness, O LORD, is in the heavens; 
thy faithfulness reacheth unto the skies.
 6 Thy righteousness is like the mountains of God; 
thy judgments are a great deep: O LORD, thou pre-
servest man and beast.
 7 How precious is thy lovingkindness, O God! and 
the children of men take refuge under the shadow of 
thy wings.
 8 They shall be abundantly satisfied with the fatness 
of thy house; and thou shalt make them drink of the 
river of thy pleasures.
 9 For with thee is the fountain of life: in thy light 
shall we see light.
 10 O continue thy lovingkindness unto them that 
know thee; and thy righteousness to the upright in 
heart.

together that rejoice at mine hurt: let them be clothed 
with shame and dishonour that magnify themselves 
against me.
 27 Let them shout for joy, and be glad, that favour 
my righteous cause: yea, let them say continually, Let 
the LORD be magnified, which hath pleasure in the 
prosperity of his servant. {righteous...: Heb. right-
eousness}
 28 And my tongue shall speak of thy righteousness 
and of thy praise all the day long.

<To the chief Musician, A Psalm of David the serv-
ant of the LORD.> The transgression of the wicked 
saith within my heart, that there is no fear of God 
before his eyes.
 2 For he flattereth himself in his own eyes, until his 
iniquity be found to be hateful. {until...: Heb. to find 
his iniquity to hate}
 3 The words of his mouth are iniquity and deceit: he 
hath left off to be wise, and to do good.
 4 He deviseth mischief upon his bed; he setteth him-
self in a way that is not good; he abhorreth not evil. 
{mischief: or, vanity}
 5 Thy mercy, O LORD, is in the heavens; and thy 
faithfulness reacheth unto the clouds.
 6 Thy righteousness is like the great mountains; thy 

 28 And my tongue shall vtter thy righteousnesse, 
and thy praise euery day.
 

To him that excelleth. A Psalme of Dauid, the serv-
ant of the Lord. Wickedness sayeth to the wicked 
man, euen in mine heart, that there is no feare of 
God before his eyes.
 2 For hee flattereth himselfe in his owne eyes, while 
his iniquitie is foud worthy to be hated.
 3 The wordes of his mouth are iniquitie and deceit: 
hee hath left off to vnderstand and to doe good.
 4 Hee imagineth mischiefe vpon his bed: he setteth 
himselfe vpon a way, that is not good, and doeth not 
abhorre euill.
 5 Thy mercy, O Lord, reacheth vnto the heauens, 
and thy faithfulnesse vnto the cloudes.
 6 Thy righteousnesse is like the mightie moutaines: 
thy iudgements are like a great deepe: thou, Lord, 

ה לְדָוִדֽ׃ חַ׀ לְעֶבֶֽד־יהְוָ֬ לַמְנצֵַּ֬
ים לְנֶ֣גֶד  לֹהִ֗ חַד אֱ֜ י אֵיֽן־פַּ֥ רֶב לִבִּ֑ רָשָׁע בְּקֶ֣ שַׁע לָ֭  2 נאְֻםֽ־פֶּ֣

עֵינָיֽו׃
א עֲוֹנ֣וֹ לִשְׂנאֹֽ׃ ֹ֖ יו לִמְצ יו בְּעֵינָ֑ יק אֵלָ֣  3 כִּיֽ־הֶחֱלִ֣

יל לְהֵיטִֽיב׃ ל לְהַשְׂכִּ֣ ה חָדַ֖ וֶן וּמִרְמָ֑ יו אָ֣  4 דִּבְרֵי־פִ֭
ע לֹ֣א  רֶךְ לֹא־ט֑וֹב רָ֜֗ תְיצֵַּב עַל־דֶּ֣ ב֥וֹ יִ֭ ב עַלֽ־מִשְׁכָּ֫ ֹ֗ וֶן׀ יחְַשׁ  5 אָ֤

ימְִאָסֽ׃
ים׃ מֽוּנתְָךָ֗ עַד־שְׁחָקִֽ ךָ אֱ֜ יםִ חַסְדֶּ֑ מַ֣ הוָה בְּהַשָּׁ  6 יְ֭

ה  דָֽם־וּבְהֵמָ֖ ה אָ֤ שְׁפָּטֶךָ תְּה֣וֹם רַבָּ֑ ל מִ֭ תְךָ֙׀ כְּהַֽרְרֵי־אֵ֗  7 צִדְקָֽ
יעַ יהְוָהֽ׃ תוֹשִׁ֣

יךָ יחֱֶסָיוּֽן׃ נפֶָ֗ ל כְּ֜ ם בְּצֵ֥ ים וּבְנֵי֥ אָדָ֑ ר חַסְדְּךָ֗ אֱלֹ֫הִ֥  8 מַה־יּקָָ֥
ם׃ חַל עֲדָנֶ֣יךָ תַשְׁקֵֽ ךָ וְנַ֖ שֶׁן בֵּיתֶ֑ רְוְיןֻ מִדֶּ֣  9 יִ֭

אוֹרְךָ֗ נרְִאֶה־אֽוֹר׃ מְּךָ מְק֣וֹר חַיִּי֑ם בְּ֜  10 כִּיֽ־עִ֭
תְךָ֗ לְישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ צִדְקָֽ יךָ וְ֜ סְדְּךָ לְידְֹעֶ֑ ךְ חַ֭ ֹ֣  11 מְשׁ

ים אַל־תְּנדִֵֽניִ׃ שָׁעִ֗ ה וְידַ־רְ֜ גֶל גַּאֲוָ֑ בוֹאֵניִ רֶ֣  12 אַל־תְּ֭
ח֗וּ וְלֹא־יָכְ֥לוּ קֽוּם׃ ֹ֜ וֶן דּ עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ פְלוּ פּ ם נָ֭  13 שָׁ֣
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judgments are a great deep: O LORD, thou pre-
servest man and beast. {the...: Heb. the mountains of 
God}
 7 How excellent is thy lovingkindness, O God! 
therefore the children of men put their trust under the 
shadow of thy wings. {excellent: Heb. precious}
 8 They shall be abundantly satisfied with the fatness 
of thy house; and thou shalt make them drink of the 
river of thy pleasures. {abundantly...: Heb. watered}
 9 For with thee is the fountain of life: in thy light 
shall we see light.
 10 O continue thy lovingkindness unto them that 
know thee; and thy righteousness to the upright in 
heart. {continue: Heb. draw out at length}
 11 Let not the foot of pride come against me, and let 
not the hand of the wicked remove me.
 12 There are the workers of iniquity fallen: they are 
cast down, and shall not be able to rise.

<A Psalm of David.> Fret not thyself because of 
evildoers, neither be thou envious against the workers 
of iniquity.
 2 For they shall soon be cut down like the grass, and 
wither as the green herb.
 3 Trust in the LORD, and do good; so shalt thou 
dwell in the land, and verily thou shalt be fed. {verily: 

doest saue man and beast.
 7 How excellent is thy mercy, O God! therefore 
the children of men trust vnder the shadowe of thy 
wings.
 8 They shall be satisfied with the fatnesse of thine 
house, and thou shalt giue them drinke out of the 
riuer of thy pleasures.
 9 For with thee is the well of life, and in thy light 
shall we see light.
 10 Extend thy louing kindnes vnto them that knowe 
thee, and thy righteousnesse vnto them that are 
vpright in heart.
 11 Let not ye foote of pride come against me, and 
let not the hand of ye wicked men moue me.
 12 There they are fallen that worke iniquity: they are 
cast downe, and shall not be able to rise.

A Psalme of David. Fret not thy selfe because of the 
wicked men, neither be enuious for the euill doers.
 2 For they shall soone bee cut downe like grasse, and 
shall wither as the greene herbe.
 3 Trust thou in the Lord and do good: dwell in the 
land, and thou shalt be fed assuredly.
 4 And delite thy selfe in the Lord, and hee shall giue 

 11 Let not the foot of pride come against me, and let 
not the hand of the wicked drive me away.
 12 There are the workers of iniquity fallen: they are 
thrust down, and shall not be able to rise.

A Psalm of David. Fret not thyself because of evil-
doers, neither be thou envious against them that 
work unrighteousness.
 2 For they shall soon be cut down like the grass, and 
wither as the green herb.
 3 Trust in the LORD, and do good; dwell in the 
land, and follow after faithfulness.
 4 Delight thyself also in the LORD; and he shall 
give thee the desires of thine heart.
 5 Commit thy way unto the LORD; trust also in 
him, and he shall bring it to pass.
 6 Add he shall make thy righteousness to go forth as 
the light, and thy judgment as the noonday.
 7 Rest in the LORD, and wait patiently for him: 
fret not thyself because of him who prospereth in 
his way, because of the man who bringeth wicked 
devices to pass.
 8 Cease from anger, and forsake wrath: fret not thy-
self, it tendeth only to evil-doing.
 9 For evil-doers shall be cut off: but those that wait 
upon the LORD, they shall inherit the land.
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 10 For yet a little while, and the wicked shall not be: 
yea, thou shalt diligently consider his place, and he 
shall not be.
 11 But the meek shall inherit the land; and shall 
delight themselves in the abundance of peace.
 12 The wicked plotteth against the just, and 
gnasheth upon him with his teeth.
 13 The Lord shall laugh at him: for he seeth that his 
day is coming.
 14 The wicked have drawn out the sword, and have 
bent their bow; to cast down the poor and needy, to 
slay such as be upright in the way:
 15 Their sword shall enter into their own heart, and 
their bows shall be broken.
 16 Better is a little that the righteous hath than the 
abundance of many wicked.
 17 For the arms of the wicked shall be broken: but 
the LORD upholdeth the righteous.
 18 The LORD knoweth the days of the perfect: and 
their inheritance shall be for ever.
 19 They shall not be ashamed in the time of evil: 
and in the days of famine they shall be satisfied.
 20 But the wicked shall perish, and the enemies of 
the LORD shall be as the excellency of the pastures: 
they shall consume; in smoke shall they consume 
away.

י עַוְלָהֽ׃ א בְּעשֵֹׂ֥ קַנֵּ֗ ים אַל־תְּ֜ ר בַּמְּרֵעִ֑ לְדָוִ֙ד׀ אַל־תִּתְחַ֥
שֶׁא יבִּוֹלֽוּן׃ לוּ וּכְיֶרֶ֥ק דֶּ֜֗ ה ימִָּ֑ חָצִיר מְהֵרָ֣ י כֶ֭  2 כִּ֣

ה אֱמוּנָהֽ׃ רֶץ וּרְעֵ֥ יהוָה וַעֲשֵׂה־ט֑וֹב שְׁכָן־אֶ֗֜ ֽ ח בַּ֭  3 בְּטַ֣
ךָ֗ מִשְׁאֲלֹ֥ת לִבֶּךָֽ׃ ה וְיִתֶּֽן־לְ֜  4 וְהִתְעַנַּג֥ עַל־יהְוָ֑

יו וְה֣וּא יעֲַשֶֽׂה׃ לָ֗ ח עָ֜ ךָ וּבְטַ֥ ה דַּרְכֶּ֑  5 גּ֣וֹל עַל־יהְוָ֣
יםִ׃ ךָ כַּצָּֽהֳרָֽ ךָ וּ֜מִשְׁפָּטֶ֗ יא כָא֣וֹר צִדְקֶ֑  6 וְהוֹצִ֣

יחַ דַּרְכּ֑וֹ  תְחַר בְּמַצְלִ֣ ל ל֥וֹ אַל־תִּ֭  7 דּ֤וֹם׀ לַיהוָה֘ וְהִתְח֪וֹלֵ֫
ה מְזמִּֽוֹת׃ ישׁ עשֶֹׂ֥ אִ֗ בְּ֜

עַ׃ ר אַךְ־לְהָרֵֽ תְחַ֗ ה אַל־תִּ֜ ב חֵמָ֑ ֹ֣ אַף וַעֲז רֶף מֵ֭  8 הֶ֣
מָּה יִיֽרְשׁוּ־אָרֶֽץ׃ ה הֵ֣ הוָ֗ י יְ֜ רֵעִים יכִָּרֵת֑וּן וְקוֵֹ֥  9 כִּיֽ־מְ֭

נתְָּ עַל־מְקוֹמ֣וֹ וְאֵינֶנּֽוּ׃ ע וְהִתְבּוֹנַ֖ ין רָשָׁ֑ עַט וְאֵ֣  10 וְע֣וֹד מְ֭
ב שָׁלֽוֹם׃ ֹ֥ הִתְעַנּגְ֗וּ עַל־ר רֶץ וְ֜  11 וַעֲנוִָ֥ים יִיֽרְשׁוּ־אָ֑

יו שִׁנָּיֽו׃ ק עָלָ֣ יק וְחרֵֹ֖ שָׁע לַצַּדִּ֑ ם רָ֭  12 זמֵֹ֣
א יוֹמֽוֹ׃ ֹ֥ ה כִּיֽ־יבָ אָ֗  13 אֲדנָֹי֥ ישְִׂחַק־ל֑וֹ כִּיֽ־רָ֜

הַפִּיל עָנִ֣י וְאֶבְי֑וֹן  ם לְ֭ שְׁתָּ֥ רֶב׀ פָּתְֽח֣וּ רְשָׁעִים֘ וְדָרְכ֪וּ קַ֫  14 חֶ֤
טְב֗וֹחַ ישְִׁרֵי־דָֽרֶךְ׃ לִ֜

בַרְֽנהָ׃ ם תִּשָּׁ תוֹתָ֗ קַשְּׁ ם וְ֜ רְבָּם תָּב֣וֹא בְלִבָּ֑  15 חַ֭
ים רַבִּיֽם׃ הֲמ֗וֹן רְשָׁעִ֥ יק מֵ֜ עַט לַצַּדִּ֑  16 טוֹב־מְ֭

ים יהְוָהֽ׃ ךְ צַדִּיקִ֣ רְנהָ וְסוֹמֵ֖ בַ֑ שָׁעִים תִּשָּׁ י זרְוֹע֣וֹת רְ֭  17 כִּ֤
ם לְעוֹלָ֥ם תִּהְיֶהֽ׃ נחֲַלָתָ֗ ם וְ֜ י תְמִימִ֑ הוָה ימְֵ֣ עַ יְ֭  18 יוֹדֵ֣

י רְעָב֣וֹן ישְִׂבָּעֽוּ׃ ה וּבִימֵ֖ ת רָעָ֑ בשֹׁוּ בְּעֵ֣  19 לֹֽא־יֵ֭
ן  ים כָּל֖וּ בֶעָשָׁ֣ ר כָּרִ֑ הוָה כִּיקַ֣ י יְ֭ דוּ וְאיֹבְֵ֣ ים׀ יאֹבֵ֗ י רְשָׁעִ֙  20 כִּ֤

thee thine hearts desire.
 5 Commit thy way vnto the Lord, and trust in him, 
and he shall bring it to passe.
 6 And he shall bring foorth thy righteousnes as the 
light, and thy iudgement as the noone day.
 7 Waite patiently vpon the Lord and hope in him: 
fret not thy selfe for him which prospereth in his 
way: nor for the man that bringeth his enterprises to 
passe.
 8 Cease from anger, and leaue off wrath: fret not thy 
selfe also to doe euill.
 9 For euill doers shalbe cut off, and they that wait 
vpon the Lord, they shall inherite the land.
 10 Therefore yet a litle while, and the wicked shall 
not appeare, and thou shalt looke after his place, and 
he shall not be found.
 11 But meeke men shall possesse the earth, and 
shall haue their delite in the multitude of peace.
 12 The wicked practiseth against the iust, and 
gnasheth his teeth against him.
 13 But the Lord shall laugh him to scorne: for he 
seeth, that his day is comming.
 14 The wicked haue drawen their sworde, and haue 
bent their bowe, to cast downe the poore and needie, 
and to slay such as be of vpright conuersation.
 15 But their sword shall enter into their owne heart, 

Heb. in truth, or, stableness}
 4 Delight thyself also in the LORD; and he shall 
give thee the desires of thine heart.
 5 Commit thy way unto the LORD; trust also in 
him; and he shall bring it to pass. {Commit...: Heb. 
Roll thy way upon}
 6 And he shall bring forth thy righteousness as the 
light, and thy judgment as the noonday.
 7 Rest in the LORD, and wait patiently for him: 
fret not thyself because of him who prospereth in his 
way, because of the man who bringeth wicked devices 
to pass. {Rest in: Heb. Be silent to}
 8 Cease from anger, and forsake wrath: fret not thy-
self in any wise to do evil.
 9 For evildoers shall be cut off: but those that wait 
upon the LORD, they shall inherit the earth.
 10 For yet a little while, and the wicked shall not 
be: yea, thou shalt diligently consider his place, and it 
shall not be.
 11 But the meek shall inherit the earth; and shall 
delight themselves in the abundance of peace.
 12 The wicked plotteth against the just, and gnasheth 
upon him with his teeth. {plotteth: or, practiseth}
 13 The Lord shall laugh at him: for he seeth that his 
day is coming.
 14 The wicked have drawn out the sword, and have 
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כָּלֽוּ׃
יק חוֹנֵן֥ וְנוֹתֵֽן׃ צַדִּ֗ ם וְ֜ שָׁע וְלֹ֣א ישְַׁלֵּ֑ ה רָ֭  21 לֹוֶ֣
תוּ׃ יו יכִָּרֵֽ רֶץ וּ֜מְקֻלָּלָ֗ ברָֹכָיו יִי֣רְשׁוּ אָ֑ י מְ֭  22 כִּ֣
נוּ וְדַרְכּ֥וֹ יחְֶפָּץֽ׃ יהְוָה מִצְֽעֲדֵי־גֶ֥בֶר כּוֹנָ֗  23 מֵ֭

ךְ ידָֽוֹ׃ ה סוֹמֵ֥ הוָ֗ ל כִּיֽ־יְ֜ ל לֹֽא־יוּטָ֑ ֹ֥  24 כִּיֽ־יפִּ
זרְַע֗וֹ  יק נעֱֶזָ֑ב וְ֜ אִיתִי צַדִּ֣ נתְִּי וְלֹֽא־רָ֭ קַ֥ יתִי גַּם־זָ֫  25 נַ֤עַר׀ הָיִ֗

מְבַקֶּשׁ־לָחֶֽם׃
זרְַע֗וֹ לִבְרָכָהֽ׃ ה וְ֜ יּוֹם חוֹנֵ֣ן וּמַלְוֶ֑  26 כָּל־הַ֭
ן לְעוֹלָםֽ׃ ֹ֥ רָע וַעֲשֵׂה־ט֗וֹב וּשְׁכ  27 ס֣וּר מֵ֭

סִידָיו לְעוֹלָ֣ם  ב אֶת־חֲ֭ ֹ֣ ט וְלֹא־יעֲַז ב מִשְׁפָּ֗ הֵ֤ ֹ֨ י יהְוָ֙ה׀ א  28 כִּ֤
ת׃ ים נכְִרָֽ רוּ וְזֶ֖רַע רְשָׁעִ֣ נשְִׁמָ֑

ד עָלֶיֽהָ׃ רֶץ וְישְִׁכְּנ֖וּ לָעַ֣ ים יִיֽרְשׁוּ־אָ֑  29 צַדִּיקִ֥
ר מִשְׁפָּטֽ׃ ה וּ֜לְשׁוֹנ֗וֹ תְּדַבֵּ֥ דִּיק יהְֶגֶּ֣ה חָכְמָ֑  30 פִּיֽ־צַ֭

יו׃ ד אֲשֻׁרָֽ יו בְּלִבּ֑וֹ לֹ֖א תִמְעַ֣ ת אֱלֹהָ֣  31 תּוֹרַ֣
שׁ לַהֲמִיתוֹ׃ יק וּ֜מְבַקֵּ֗ שָׁע לַצַּדִּ֑ ה רָ֭  32 צוֹפֶ֣

פְטֽוֹ׃ נּוּ בְּהִשָּׁ רְשִׁיעֶ֗ נּוּ בְידָ֑וֹ וְלֹ֥א יַ֜ הוָה לֹא־יעַַזבְֶ֣  33 יְ֭
רֶץ  שֶׁת אָ֑ ֽירוֹמִמְךָ לָרֶ֣ ר דַּרְכּ֗וֹ וִ֭ ֹ֬ ה אֶל־יהְוָ֙ה׀ וּשְׁמ  34 קַוֵּ֤

ים תִּרְאֶהֽ׃ ת רְשָׁעִ֣ בְּהִכָּרֵ֖
ח רַעֲנָןֽ׃ ה כְּאֶזרְָ֥ יץ וּ֜מִתְעָרֶ֗ ע עָרִ֑ אִיתִי רָשָׁ֣  35 רָ֭
הוּ וְלֹ֣א נמְִצָאֽ׃ ֽאֲבַקְשֵׁ֗ נּוּ וָ֜ יַּעֲֽברֹ וְהִנֵּ֣ה אֵינֶ֑  36 וַ֭

ישׁ שָׁלֽוֹם׃ ית לְאִ֣ ר כִּיֽ־אַחֲרִ֖ ה ישָָׁ֑ ם וּרְאֵ֣  37 שְׁמָר־תָּ֭
תָה׃ ים נכְִרָֽ ית רְשָׁעִ֣ ו אַחֲרִ֖  38 וּֽ֭פשְֹׁעִים נשְִׁמְד֣וּ יחְַדָּ֑

and their bowes shalbe broken.
 16 A small thing vnto the iust man is better, then 
great riches to the wicked and mightie.
 17 For the armes of the wicked shall be broken: but 
the Lord vpholdeth the iust men.
 18 The Lord knoweth the dayes of vpright men, and 
their inheritance shall bee perpetuall.
 19 They shall not be confounded in the perilous 
time, and in the daies of famine they shall haue 
ynough.
 20 But the wicked shall perish, and the enemies of 
the Lord shall be consumed as the fatte of lambes: 
euen with the smoke shall they consume away.
 21 The wicked boroweth and payeth not againe. but 
the righteous is mercifull, and giueth.
 22 For such as be blessed of God, shall inherite the 
lande, and they that be cursed of him, shalbe cut off.
 23 The pathes of man are directed by the Lord: for 
he loueth his way.
 24 Though he fall, hee shall not be cast off: for the 
Lord putteth vnder his hand.
 25 I haue beene yong, and am olde: yet I sawe neuer 
the righteous forsaken, nor his seede begging bread.
 26 But hee is euer mercifull and lendeth, and his 
seede enioyeth the blessing.
 27 Flee from euill and doe good, and dwell for euer.

bent their bow, to cast down the poor and needy, and to 
slay such as be of upright conversation. {such...: Heb. 
the upright of way}
 15 Their sword shall enter into their own heart, and 
their bows shall be broken.
 16 A little that a righteous man hath is better than the 
riches of many wicked.
 17 For the arms of the wicked shall be broken: but 
the LORD upholdeth the righteous.
 18 The LORD knoweth the days of the upright: and 
their inheritance shall be for ever.
 19 They shall not be ashamed in the evil time: and in 
the days of famine they shall be satisfied.
 20 But the wicked shall perish, and the enemies of 
the LORD shall be as the fat of lambs: they shall 
consume; into smoke shall they consume away. {the 
fat: Heb. the preciousness}
 21 The wicked borroweth, and payeth not again: but 
the righteous sheweth mercy, and giveth.
 22 For such as be blessed of him shall inherit the 
earth; and they that be cursed of him shall be cut off.
 23 The steps of a good man are ordered by the 
LORD: and he delighteth in his way. {ordered: or, 
established}
 24 Though he fall, he shall not be utterly cast down: 
for the LORD upholdeth him with his hand.

 21 The wicked borroweth, and payeth not again: but 
the righteous dealeth graciously, and giveth.
 22 For such as be blessed of him shall inherit the 
land; and they that be cursed of him shall be cut off.
 23 A man’s goings are established of the LORD; 
and he delighteth in his way.
 24 Though he fall, he shall not be utterly cast down: 
for the LORD upholdeth him with his hand.
 25 I have been young, and now am old; yet have I 
not seen the righteous forsaken, nor his seed begging 
their bread.
 26 All the day long he dealeth graciously, and lend-
eth; and his seed is blessed.
 27 Depart from evil, and do good; dwell for ever-
more.
 28 For the LORD loveth judgment, and forsaketh 
not his saints; they are preserved for ever: but the 
seed of the wicked shall be cut off.
 29 The righteous shall inherit the land, and dwell 
therein for ever.
 30 The mouth of the righteous talketh of wisdom, 
and his tongue speaketh judgment.
 31 The law of his God is in his heart; none of his 
steps shall slide.
 32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh 
to slay him.
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 25 I have been young, and now am old; yet have I 
not seen the righteous forsaken, nor his seed begging 
bread.
 26 He is ever merciful, and lendeth; and his seed is 
blessed. {ever: Heb. all the day}
 27 Depart from evil, and do good; and dwell for 
evermore.
 28 For the LORD loveth judgment, and forsaketh 
not his saints; they are preserved for ever: but the 
seed of the wicked shall be cut off.
 29 The righteous shall inherit the land, and dwell 
therein for ever.
 30 The mouth of the righteous speaketh wisdom, and 
his tongue talketh of judgment.
 31 The law of his God is in his heart; none of his 
steps shall slide. {steps: or, goings}
 32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh to 
slay him.
 33 The LORD will not leave him in his hand, nor 
condemn him when he is judged.
 34 Wait on the LORD, and keep his way, and he 
shall exalt thee to inherit the land: when the wicked 
are cut off, thou shalt see it.
 35 I have seen the wicked in great power, and 
spreading himself like a green bay tree. {a green...: 
or, a green tree that groweth in his own soil}

 28 For the Lord loueth iudgement, and forsaketh 
not his Saintes: they shall be preserued for euermore: 
but the seede of the wicked shall be cut off.
 29 The righteous men shall inherit the lande, and 
dwell therein for euer.
 30 The mouth of the righteous will speake of wise-
dome, and his tongue will talke of iudgement.
 31 For the Lawe of his God is in his heart, and his 
steppes shall not slide.
 32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh 
to slay him.
 33 But the Lord wil not leaue him in his hand, nor 
condemne him, when he is iudged.
 34 Waite thou on the Lord, and keepe his way, and 
he shall exalt thee, that thou shalt inherite the lande: 
when the wicked men shall perish, thou shalt see.
 35 I haue seene the wicked strong, and spreading 
himselfe like a greene bay tree.
 36 Yet he passed away, and loe, he was gone, and I 
sought him, but he could not be founde.
 37 Marke the vpright man, and beholde the iust: for 
the end of that man is peace.
 38 But the transgressours shall be destroyed togeth-
er, and the ende of the wicked shall bee cut off.
 39 But the saluation of the righteous men shalbe 
of the Lord: he shalbe their strength in the time of 

 33 The LORD will not leave him in his hand, nor 
condemn him when he is judged.
 34 Wait on the LORD, and keep his way, and he 
shall exalt thee to inherit the land: when the wicked 
are cut off, thou shalt see it.
 35 I have seen the wicked in great power, and 
spreading himself like a green tree in its native soil.
 36 But one passed by, and, lo, he was not: yea, I 
sought him, but he could not be found.
 37 Mark the perfect man, and behold the upright: 
for the latter end of that man is peace.
 38 As for transgressors, they shall be destroyed to-
gether: the latter end of the wicked shall be cut off.
 39 But the salvation of the righteous is of the 
LORD: he is their strong hold in the time of trouble.
 40 And the LORD helpeth them, and rescueth them: 
he rescueth them from the wicked, and saveth them, 
because they have taken refuge in him.

ה׃ ת צָרָֽ ם בְּעֵ֣ עוּזָּ֗ ֽ ה מָ֜ דִּיקִים מֵיהְוָ֑ ת צַ֭  39 וּתְשׁוּעַ֣
ם כִּי־ רְשָׁעִים וְיוֹשִׁיעֵ֑ ם מֵ֭ ם יפְַלְּטֵ֣ לְּטֵ֥ ה וַיֽפְַ֫ ם יהְוָ֗  40 וַיּֽעְַזרְֵ֥

סוּ בֽוֹ׃ חָ֥
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A Psalm of David, to bring to remembrance. O 
LORD, rebuke me not in thy wrath: neither chasten 
me in thy hot displeasure.
 2 For thine arrows stick fast in me, and thy hand 
presseth me sore.
 3 There is no soundness in my flesh because of thine 
indignation; neither is there any health in my bones 
because of my sin.
 4 For mine iniquities are gone over mine head: as an 
heavy burden they are too heavy for me.
 5 My wounds stink and are corrupt, because of my 
foolishness.
 6 I am pained and bowed down greatly; I go mourn-
ing all the day long.
 7 For my loins are filled with burning; and there is 
no soundness in my flesh.
 8 I am faint and sore bruised: I have roared by rea-
son of the disquietness of my heart.
 9 Lord, all my desire is before thee; and my groan-
ing is not hid from thee.
 10 My heart throbbeth, my strength faileth me: as 
for the light of mine eyes, it also is gone from me.
 11 My lovers and my friends stand aloof from my 
plague; and my kinsmen stand afar off.
 12 They also that seek after my life lay snares for 
me; and they that seek my hurt speak mischievous 

ד לְהַזכְִּיֽר׃ מִזמְ֖וֹר לְדָוִ֣
ניִ׃ ניִ וּֽבַחֲמָתְךָ֥ תְיסְַּרֵֽ ה אַל־בְּקֶצְפְּךָ֥ תוֹכִיחֵ֑  2 יְהֽוָ֗

י ידֶָֽךָ׃ ת עָלַ֣ י וַתִּנחְַ֖ צֶּיךָ נִ֣חֲתוּ בִ֑  3 כִּיֽ־חִ֭
י מִפְּנֵי֥  עֲצָמַ֗ ךָ אֵין־שָׁל֥וֹם בַּ֜ בְשָׂרִי מִפְּנֵ֣י זעְַמֶ֑ ם בִּ֭ ֹ֣  4 אֵין־מְת

חַטָּאתִֽי׃
ד יכְִבְּד֥וּ מִמֶּנּֽיִ׃ בֵ֗ א כָ֜ י כְּמַשָּׂ֥ וֹנתַֹי עָבְר֣וּ ראֹשִׁ֑ י עֲ֭  5 כִּ֣

י אִוַּלְתִּֽי׃ פְּנֵ֗ י מִ֜ מַקּוּ חַבּוּרתָֹ֑ ישׁוּ נָ֭  6 הִבְאִ֣
ר הִלָּכְֽתִּי׃ יּ֗וֹם קדֵֹ֥ ד כָּל־הַ֜ ֹ֑ תִי עַד־מְא ֹ֣ יתִי שַׁח  7 נעֲַוֵ֣

י׃ ם בִּבְשָׂרִֽ ֹ֗ ת ין מְ֜ ה וְאֵ֥ סָלַי מָלְא֣וּ נקְִלֶ֑  8 כִּיֽ־כְ֭
ת לִבִּיֽ׃ גְתִּי מִנּֽהֲַמַ֥ אַ֗ ד שָׁ֜ ֹ֑ יתִי עַד־מְא  9 נפְוּג֣וֹתִי וְנדְִכֵּ֣

י מִמְּךָ֥ לֹא־נסְִתָּֽרָה׃ אַנחְָתִ֗ י וְ֜ דנֹיָ נגְֶדְּךָ֥ כָל־תַּאֲוָתִ֑  10 אֲֽ
ין אִתִּֽי׃ ם אֵ֣ י וְאֽוֹר־עֵינַי֥ גַּם־הֵ֗֜ ניִ כחִֹ֑ חַרְחַר עֲזבַָ֣ י סְ֭  11 לִבִּ֣
ק עָמָדֽוּ׃ ֹ֥ י מֵרָח דוּ וּ֜קְרוֹבַ֗ ֹ֑ י יעֲַמ י מִנֶּ֣גֶד נגְִעִ֣ י׀ וְרֵעַ֗ הֲבַ֙ ֹֽ  12 א

עָתִי דִּבְּר֣וּ הַוּ֑וֹת  י רָ֭ י וְדרְֹשֵׁ֣ י נפְַשִׁ֗  13 וַינְקְַשׁ֤וּ׀ מְבַקְשֵׁ֬
וּ֜מִרְמ֗וֹת כָּל־הַיּ֥וֹם יהְֶגּֽוּ׃

ם לֹ֣א יפְִתַּח־פִּיֽו׃ ע וּ֜כְאִלֵּ֗ חֵרֵשׁ לֹ֣א אֶשְׁמָ֑  14 וַאֲנִ֣י כְ֭
יו תּוֹכָחֽוֹת׃ פִ֗ ין בְּ֜ עַ וְאֵ֥ ר לֹא־שׁמֵֹ֑ אִישׁ אֲשֶׁ֣ י כְּ֭  15 וָאֱהִ֗

ה אֲדנָֹי֥ אֱלֹהָיֽ׃ עֲנֶ֗ ה תַ֜ לְתִּי אַתָּ֥ ה הוֹחָ֑  16 כִּיֽ־לְךָ֣ יהְוָ֣
י עָלַ֥י הִגְדִּיֽלוּ׃ גְלִ֗ י בְּמ֥וֹט רַ֜ מַרְתִּי פֶּן־ישְִׂמְחוּ־לִ֑  17 כִּיֽ־אָ֭

י תָמִיֽד׃ י נגְֶדִּ֣ לַע נכָ֑וֹן וּמַכְאוֹבִ֖ ניִ לְצֶ֣  18 כִּיֽ־אֲ֭
ג מֵחַֽטָּאתִֽי׃ דְאַ֗ יד אֶ֜  19 כִּיֽ־עֲוֹנִי֥ אַגִּ֑

קֶר׃ י שָֽׁ מוּ וְרַבּ֖וּ שׂנֹאְַ֣ ֽאיֹבְַי חַיִּי֣ם עָצֵ֑  20 וְ֭

trouble.
 40 For the Lord shall helpe them, and deliuer them: 
he shall deliuer them from the wicked, and shall saue 
them, because they trust in him.

A Psalme of Dauid for remembrance. O Lord, 
rebuke mee not in thine anger, neither chastise me in 
thy wrath.
 2 For thine arrowes haue light vpon me, and thine 
hand lyeth vpon me.
 3 There is nothing sound in my flesh, because of 
thine anger: neither is there rest in my bones because 
of my sinne.
 4 For mine iniquities are gone ouer mine head, and 
as a weightie burden they are too heauie for me.
 5 My woundes are putrified, and corrupt because of 
my foolishnes.
 6 I am bowed, and crooked very sore: I goe mourn-
ing all the day.

 36 Yet he passed away, and, lo, he was not: yea, I 
sought him, but he could not be found.
 37 Mark the perfect man, and behold the upright: for 
the end of that man is peace.
 38 But the transgressors shall be destroyed together: 
the end of the wicked shall be cut off.
 39 But the salvation of the righteous is of the 
LORD: he is their strength in the time of trouble.
 40 And the LORD shall help them, and deliver 
them: he shall deliver them from the wicked, and save 
them, because they trust in him.

<A Psalm of David, to bring to remembrance.> O 
LORD, rebuke me not in thy wrath: neither chasten 
me in thy hot displeasure.
 2 For thine arrows stick fast in me, and thy hand 
presseth me sore.
 3 There is no soundness in my flesh because of thine 
anger; neither is there any rest in my bones because 
of my sin. {rest: Heb. peace, or, health}
 4 For mine iniquities are gone over mine head: as an 
heavy burden they are too heavy for me.
 5 My wounds stink and are corrupt because of my 
foolishness.
 6 I am troubled; I am bowed down greatly; I go 
mourning all the day long. {troubled: Heb. wried}
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חַת )רְדוֹפִי־( שְׂטְנ֗וּניִ תַּ֣ ה יִ֜ חַת טוֹבָ֑ עָה תַּ֣ י רָ֭  21 וּמְשַׁלְּמֵ֣
דְפִי־[טֽוֹב׃ ]רָֽ

ק מִמֶּנּֽיִ׃ י אַל־תִּרְחַ֥ לֹהַ֗ ה אֱ֜ ניִ יהְוָ֑  22 אַל־תַּֽעַזבְֵ֥
י תְּשׁוּעָתִֽי׃ דנָֹ֗ י אֲ֜  23 ח֥וּשָׁה לְעֶזרְָתִ֑

 

 7 For my reines are full of burning, and there is 
nothing sound in my flesh.
 8 I am weakened and sore broken: I roare for the 
very griefe of mine heart.
 9 Lord, I powre my whole desire before thee, and 
my sighing is not hid from thee.
 10 Mine heart panteth: my strength faileth me, and 
the light of mine eyes, euen they are not mine owne.
 11 My louers and my friends stand aside from my 
plague, and my kinsmen stand a farre off.
 12 They also, that seeke after my life, laye snares, and 
they that go about to do me euil, talke wicked things 
and imagine deceite continually.
 13 But I as a deafe man heard not, and am as a 
dumme man, which openeth not his mouth.
 14 Thus am I as a man, that heareth not, and in 
whose mouth are no reproofes.
 15 For on thee, O Lord, do I waite: thou wilt heare 
me, my Lord, my God.
 16 For I said, Heare me, least they reioyce ouer me: 
for when my foote slippeth, they extol themselues 
against me.
 17 Surely I am ready to halte, and my sorow is euer 
before me.
 18 When I declare my paine, and am sory for my 
sinne,

 7 For my loins are filled with a loathsome disease: 
and there is no soundness in my flesh.
 8 I am feeble and sore broken: I have roared by 
reason of the disquietness of my heart.
 9 Lord, all my desire is before thee; and my groaning 
is not hid from thee.
 10 My heart panteth, my strength faileth me: as for 
the light of mine eyes, it also is gone from me. {is 
gone...: Heb. is not with me}
 11 My lovers and my friends stand aloof from my 
sore; and my kinsmen stand afar off. {sore: Heb. 
stroke} {my kinsmen: or, my neighbours}
 12 They also that seek after my life lay snares for 
me: and they that seek my hurt speak mischievous 
things, and imagine deceits all the day long.
 13 But I, as a deaf man, heard not; and I was as a 
dumb man that openeth not his mouth.
 14 Thus I was as a man that heareth not, and in 
whose mouth are no reproofs.
 15 For in thee, O LORD, do I hope: thou wilt 
hear, O Lord my God. {in...: or, thee do I wait for} 
{hear: or, answer}
 16 For I said, Hear me, lest otherwise they should 
rejoice over me: when my foot slippeth, they magnify 
themselves against me.
 17 For I am ready to halt, and my sorrow is con-

things, and imagine deceits all the day long.
 13 But I, as a deaf man, hear not; and I am as a 
dumb man that openeth not his mouth.
 14 Yea, I am as a man that heareth not, and in whose 
mouth are no reproofs.
 15 For in thee, O LORD, do I hope: thou wilt an-
swer, O Lord my God.
 16 For I said, Lest they rejoice over me: when my 
foot slippeth, they magnify themselves against me.
 17 For I am ready to halt, and my sorrow is continu-
ally before me.
 18 For I will declare mine iniquity; I will be sorry 
for my sin.
 19 But mine enemies are lively, and are strong: and 
they that hate me wrongfully are multiplied.
 20 They also that render evil for good are adversar-
ies unto me, because I follow the thing that is good.
 21 Forsake me not, O LORD: O my God, be not far 
from me.
 22 Make haste to help me, O Lord my salvation.
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For the Chief Musician, for Jeduthun. A Psalm of 
David. I said, I will take heed to my ways, that I sin 
not with my tongue: I will keep my mouth with a 
bridle, while the wicked is before me.
 2 I was dumb with silence, I held my peace, even 
from good; and my sorrow was stirred.
 3 My heart was hot within me; while I was musing 
the fire kindled: then spake I with my tongue:
 4 LORD, make me to know mine end, and the 
measure of my days, what it is; let me know how 
frail I am.
 5 Behold, thou hast made my days as handbreadths; 
and mine age is as nothing before thee: surely every 
man at his best estate is altogether vanity. [Selah]
 6 Surely every man walketh in a vain shew: surely 
they are disquieted in vain: he heapeth up riches, and 
knoweth not who shall gather them.
 7 And now, Lord, what wait I for? my hope is in 
thee.
 8 Deliver me from all my transgressions: make me 
not the reproach of the foolish.
 9 I was dumb, I opened not my mouth; because thou 
didst it.
 10 Remove thy stroke away from me: I am con-
sumed by the blow of thine hand.
 11 When thou with rebukes dost correct man for in-

tinually before me. {to halt: Heb. for halting}
 18 For I will declare mine iniquity; I will be sorry 
for my sin.
 19 But mine enemies are lively, and they are strong: 
and they that hate me wrongfully are multiplied. {are 
lively...: Heb. being living, are strong}
 20 They also that render evil for good are mine ad-
versaries; because I follow the thing that good is.
 21 Forsake me not, O LORD: O my God, be not 
far from me.
 22 Make haste to help me, O Lord my salvation. 
{to...: Heb. for my help}

<To the chief Musician, even to Jeduthun, A Psalm 
of David.> I said, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I will keep my mouth with 
a bridle, while the wicked is before me. {my mouth...: 
Heb. a bridle, or, muzzle for my mouth}
 2 I was dumb with silence, I held my peace, even 
from good; and my sorrow was stirred. {stirred: Heb. 
troubled}
 3 My heart was hot within me, while I was musing 
the fire burned: then spake I with my tongue,
 4 LORD, make me to know mine end, and the 
measure of my days, what it is; that I may know how 
frail I am. {how...: or, what time I have here}

 19 Then mine enemies are aliue and are mightie, and 
they that hate me wrongfully are many.
 20 They also, that rewarde euill for good, are mine 
aduersaries, because I follow goodnesse.
 21 Forsake me not, O Lord: be not thou farre from 
me, my God.
 22 Haste thee to helpe mee, O my Lord, my salua-
tion.

To the excellent musician Ieduthun. I thought, I will 
take heede to my wayes, that I sinne not with my 
tongue: I will keepe my mouth brideled, while the 
wicked is in my sight.
 2 I was dumme and spake nothing: I kept silece 
euen from good, and my sorow was more stirred.
 3 Mine heart was hote within me, and while I 
was musing, the fire kindeled, and I spake with my 
tongue, saying,
 4 Lord, let me know mine ende, and the measure of 
my dayes, what it is: let mee knowe howe long I haue 
to liue.
 5 Beholde, thou hast made my dayes as an hand 

חַ )לִידִיתוּן( ]לִיֽדוּת֗וּן[ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֥
י  ה לְפִ֥ ה דְרָכַי֘ מֵחֲט֪וֹא בִלְשׁ֫וֹנִי֥ אֶשְׁמְרָ֥ רְתִּי אֶשְֽׁמְרָ֣  2 אָמַ֗

ע לְנגְֶדִּיֽ׃ ד רָשָׁ֣ ֹ֖ מַחְס֑וֹם בְּע
י נעְֶכָּרֽ׃ יתִי מִטּ֑וֹב וּכְאֵבִ֥ מְתִּי ד֭וּמִיּהָ הֶחֱשֵׁ֣  3 נאֱֶלַ֣

רְתִּי בִּלְשֽׁוֹניִ׃ בַּ֗ שׁ דִּ֜ י בַּהֲגִיגִ֥י תִבְעַר־אֵ֑ י׀ בְּקִרְבִּ֗  4 חַם־לִבִּ֙
ל  ה מֶה־חָדֵ֥ דְעָ֗ יא אֵ֜ י מַה־הִ֑ ת ימַָ֣ י וּמִדַּ֣ ניִ יהְוָ֙ה׀ קִצִּ֗ יעֵ֤  5 הוֹדִ֨

אָנֽיִ׃
בֶל  ךְ כָּלֽ־הֶ֥ ךָ אַ֥ יןִ נגְֶדֶּ֑ י כְאַ֣ י וְחֶלְדִּ֣ תָּה ימַָ֗ תַ֤  6 הִנֵּ֤ה טְפָח֙וֹת׀ נָ֨

ב סֶלָֽה׃ ם נצִָּ֥ דָ֗ כָּל־אָ֜
ר וְלֹֽא־ ֹ֗ צְבּ בֶל יהֱֶמָי֑וּן יִ֜ ישׁ אַךְ־הֶ֥ לֶם׀ יִתְֽהַלֶּךְ־אִ֗  7 אַךְ־בְּצֶ֤

ע מִי־אסְֹפָםֽ׃ ידֵַ֥
י לְךָ֣ הִיֽא׃ י תּ֜וֹחַלְתִּ֗ יתִי אֲדנָֹ֑ ה מַה־קִּוִּ֣  8 וְעַתָּ֣

ל אַל־תְּשִׂימֵנֽיִ׃ בָ֗ ת נָ֜ ניִ חֶרְפַּ֥ י הַצִּילֵ֑  9 מִכָּל־פְּשָׁעַ֥
יתָ׃ ה עָשִֽׂ י אַתָּ֣ י כִּ֖ אֱלַמְתִּי לֹ֣א אֶפְתַּח־פִּ֑  10 נֶ֭

דְךָ֗ אֲנִ֣י כָלִיֽתִי׃ ת יָ֜ ךָ מִתִּגְרַ֥ י נגְִעֶ֑ ר מֵעָלַ֣  11 הָסֵ֣
ךְ  שׁ חֲמוּד֑וֹ אַ֤ מֶס כָּעָ֣ ישׁ וַתֶּ֣ רְתָּ אִ֗ ח֤וֹת עַל־עָוֹ֙ן׀ יסִַּ֬  12 בְּתֽוֹכָ֨

ם סֶלָֽה׃ בֶל כָּל־אָדָ֣ הֶ֖
י  י׀ הַאֲזיִנהָ֘ אֶלֽ־דִּמְעָתִ֗ ה וְשַׁוְעָתִ֙ י׀ יהְוָ֡ ה־תְפִלָּתִ֙ מְעָ֥  13 שִֽׁ

ב כְּכָל־אֲבוֹתָֽי׃ ךְ תּ֜וֹשָׁ֗ י עִמָּ֑ י גֵ֣ר אָנכִֹ֣ שׁ כִּ֤ חֱרַ֥ אַלֽ־תֶּ֫
רֶם אֵלֵ֣ךְ וְאֵינֶנּֽיִ׃ יגָה בְּטֶ֖ נּיִ וְאַבְלִ֑ ע מִמֶּ֣  14 הָשַׁ֣
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breadth, and mine age as nothing in respect of thee: 
surely euery man in his best state is altogether vani-
tie. Selah.
 6 Doubtlesse man walketh in a shadowe, and dis-
quieteth himselfe in vaine: he heapeth vp riches, and 
cannot tell who shall gather them.
 7 And now Lord, what wait I for? mine hope is 
euen in thee.
 8 Deliuer me from all my transgressions, and make 
me not a rebuke vnto the foolish.
 9 I should haue bene dumme, and not haue opened 
my mouth, because thou didest it.
 10 Take thy plague away from mee: for I am con-
sumed by the stroke of thine hand.
 11 When thou with rebukes doest chastise man 
for iniquitie, thou as a mothe makest his beautie to 
consume: surely euery man is vanitie. Selah.
 12 Heare my prayer, O Lord, and hearken vnto my 
cry: keepe not silence at my teares, for I am a strager 
with thee, and a soiourner as all my fathers.
 13 Stay thine anger from me, that I may recouer my 
strength, before I go hence and be not.

 5 Behold, thou hast made my days as an hand-
breadth; and mine age is as nothing before thee: 
verily every man at his best state is altogether vanity. 
Selah. {at...: Heb. settled}
 6 Surely every man walketh in a vain shew: surely 
they are disquieted in vain: he heapeth up riches, and 
knoweth not who shall gather them. {a vain...: Heb. 
an image}
 7 And now, Lord, what wait I for? my hope is in 
thee.
 8 Deliver me from all my transgressions: make me 
not the reproach of the foolish.
 9 I was dumb, I opened not my mouth; because thou 
didst it.
 10 Remove thy stroke away from me: I am con-
sumed by the blow of thine hand. {blow: Heb. conflict}
 11 When thou with rebukes dost correct man for in-
iquity, thou makest his beauty to consume away like a 
moth: surely every man is vanity. Selah. {his...: Heb. 
that which is to be desired in him to melt away}
 12 Hear my prayer, O LORD, and give ear unto 
my cry; hold not thy peace at my tears: for I am a 
stranger with thee, and a sojourner, as all my fathers 
were.
 13 O spare me, that I may recover strength, before I 
go hence, and be no more.

iquity, thou makest his beauty to consume away like 
a moth: surely every man is vanity. [Selah]
 12 Hear my prayer, O LORD, and give ear unto my 
cry; hold not thy peace at my tears: for I am a stran-
ger with thee, a sojourner, as all my fathers were.
 13 O spare me, that I may recover strength, before I 
go hence, and be no more.
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For the Chief Musician. A Psalm of David. I waited 
patiently for the LORD; and he inclined unto me, 
and heard my cry.
 2 He brought me up also out of an horrible pit, out 
of the miry clay; and he set my feet upon a rock, and 
established my goings.
 3 And he hath put a new song in my mouth, even 
praise unto our God: many shall see it, and fear, and 
shall trust in the LORD.
 4 Blessed is the man that maketh the LORD his 
trust, and respecteth not the proud, nor such as turn 
aside to lies.
 5 Many, O LORD my God, are the wonderful works 
which thou hast done, and thy thoughts which are to 
us-ward: they cannot be set in order unto thee; if I 
would declare and speak of them, they are more than 
can be numbered.
 6 Sacrifice and offering thou hast no delight in; 
mine ears hast thou opened: burnt offering and sin 
offering hast thou not required.
 7 Then said I, Lo, I am come; in the roll of the book 
it is written of me:
 8 I delight to do thy will, O my God; yea, thy law is 
within my heart.
 9 I have published righteousness in the great con-
gregation; lo, I will not refrain my lips, O LORD, 

<To the chief Musician, A Psalm of David.> I 
waited patiently for the LORD; and he inclined unto 
me, and heard my cry. {I waited...: Heb. In waiting 
I waited}
 2 He brought me up also out of an horrible pit, out of 
the miry clay, and set my feet upon a rock, and estab-
lished my goings. {an...: Heb. a pit of noise}
 3 And he hath put a new song in my mouth, even 
praise unto our God: many shall see it, and fear, and 
shall trust in the LORD.
 4 Blessed is that man that maketh the LORD his 
trust, and respecteth not the proud, nor such as turn 
aside to lies.
 5 Many, O LORD my God, are thy wonderful 
works which thou hast done, and thy thoughts which 
are to us-ward: they cannot be reckoned up in order 
unto thee: if I would declare and speak of them, they 
are more than can be numbered. {they can not...: or, 
none can order them unto thee}
 6 Sacrifice and offering thou didst not desire; mine 
ears hast thou opened: burnt offering and sin offering 
hast thou not required. {opened: Heb. digged}
 7 Then said I, Lo, I come: in the volume of the book 
it is written of me,
 8 I delight to do thy will, O my God: yea, thy law is 
within my heart. {within...: Heb. in the midst of my 

חַ לְדָוִ֥ד מִזמְֽוֹר׃ מְנצֵַּ֗ לַ֜
ע שַׁוְעָתִֽי׃ י וַיּשְִׁמַ֥ לַ֗ ה וַיֵּט֥ אֵ֜ יתִי יהְוָ֑ ה קִוִּ֣  2 קַוֹּ֣

י  לַע רַגְלַ֗ ן וַיָּ֖קֶם עַל־סֶ֥ וֵ֥ יט הַיָּ֫ ניִ׀ מִבּ֥וֹר שָׁאוֹן֘ מִטִּ֪  3 וַיּעֲַלֵ֤
י׃ כּוֹנֵן֥ אֲשֻׁרָֽ

ים  ינוּ ירְִא֣וּ רַבִּ֣ יר חָדָשׁ֘ תְּהִלָּ֪ה לֵאֽלֹ֫הֵ֥ י׀ שִׁ֥ ן בְּפִ֙  4 וַיּתִֵּ֬
יבְִטְח֗וּ בַּיהוָהֽ׃ אוּ וְ֜ וְייִרָ֑

הוָֹה מִבְטַח֑וֹ וְלֹֽא־פָנָה֥ אֶל־ ם יְ֭ בֶר אֲשֶׁר־שָׂ֣ רֵי הַגֶּ֗ שְֽׁ  5 אַ֥
י כָזָבֽ׃ ים וְשָׂטֵ֥ הָבִ֗ רְ֜

יךָ  יךָ וּמַחְשְׁבתֶֹ֗ ה אֱלֹהַי֘ נִפְֽלְאתֶֹ֥ ה׀ יהְוָ֣ יתָ׀ אַתָּ֤  6 רַבּ֤וֹת עָשִׂ֙
צְמ֗וּ מִסַּפֵּרֽ׃ רָה עָ֜ יךָ אַגִּ֥ידָה וַאֲדַבֵּ֑ ךְ אֵלֶ֗ ֹ֬ ין׀ עֲר לֵ֥ינוּ אֵ֤ אֵ֫

ה  חֲטָאָ֗ י עוֹלָ֥ה וַ֜ יתָ לִּ֑ זנְיַםִ כָּרִ֣ צְתָּ אָ֭ ה׀ לֹֽא־חָפַ֗  7 זֶבַ֤ח וּמִנחְָ֙
לֹ֣א שָׁאָלְֽתָּ׃

פֶר כָּת֥וּב עָלָיֽ׃ אתִי בִּמְגִלַּת־סֵ֗֜ מַרְתִּי הִנּהֵ־בָ֑ ז אָ֭  8 אָ֣
ת֥וֹרָתְךָ֗ בְּת֣וֹךְ מֵעָיֽ׃ צְתִּי וְ֜ י חָפָ֑  9 לַעֲֽשֽׂוֹת־רְצוֹנךְָ֣ אֱלֹהַ֣

ה  הוָ֗ א יְ֜ פָתַי לֹ֣א אֶכְלָ֑ ב הִנֵּ֣ה שְׂ֭ ל רָ֗ הָ֤ דֶק׀ בְּקָ֨ רְתִּי צֶ֙  10 בִּשַּׂ֤
ה ידָָֽעְתָּ׃ אַתָּ֥

י אֱמוּנתְָךָ֣ וּתְשׁוּעָתְךָ֣  יתִי׀ בְּת֬וֹךְ לִבִּ֗  11 צִדְקָתְךָ֬ לֹא־כִסִּ֙
ב׃ ל רָֽ אֲמִתְּךָ֗ לְקָהָ֥ דְתִּי חַסְדְּךָ֥ וַ֜ רְתִּי לֹא־כִחַ֥ אָמָ֑

אֲמִתְּךָ֗  נּיִ חַסְדְּךָ֥ וַ֜ יךָ מִמֶּ֑ ה לֹא־תִכְלָ֣א רַחֲמֶ֣ ה יהְוָ֗  12 אַתָּ֤
יד יצְִּרֽוּניִ׃ תָּמִ֥

וֹנתַֹי  יג֣וּניִ עֲ֭ ר הִשִּׂ ין מִסְפָּ֗ י אָפְפ֥וּ־עָלַי֙׀ רָע֡וֹת עַד־אֵ֬  13 כִּ֤
י עֲזבָָנֽיִ׃ י וְלִבִּ֥ אשִׁ֗ ֹ֜ עֲר֥וֹת ר לְתִּי לִרְא֑וֹת עָצְמ֥וּ מִשַּֽׂ ֹ֣ וְלֹא־יכָ

To him that excelleth. A Psalme of David. I Waited 
paciently for the Lord, and he inclined vnto me, and 
heard my cry.
 2 Hee brought mee also out of the horrible pit, out 
of the myrie clay, and set my feete vpon the rocke, 
and ordered my goings.
 3 And he hath put in my mouth a new song of 
praise vnto our God: many shall see it and feare, and 
shall trust in the Lord.
 4 Blessed is the man that maketh the Lord his trust, 
and regardeth not the proude, nor such as turne aside 
to lyes.
 5 O Lord my God, thou hast made thy wonderfull 
workes so many, that none can count in order to thee 
thy thoughts toward vs: I would declare, and speake 
of them, but they are moe then I am able to expresse.
 6 Sacrifice and offering thou didest not desire: (for 
mine eares hast thou prepared) burnt offring and 
sinne offering hast thou not required.
 7 Then said I, Lo, I come: for in the rolle of the 
booke it is written of me,
 8 I desired to doe thy good will, O my God: yea, thy 
Lawe is within mine heart.
 9 I haue declared thy righteousnesse in the great 
Congregation: loe, I will not refraine my lippes: O 
Lord, thou knowest.

PSALM 40



64

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

תִי חֽוּשָׁה׃ ה לְעֶזרְָ֥ הוָ֗ ניִ יְ֜ הוָה לְהַצִּילֵ֑ ה יְ֭  14 רְצֵ֣
חוֹר  גוּ אָ֭ ֹ֣ הּ יסִּ י לִסְפּ֫וֹתָ֥ י נפְַשִׁ֗ שׁוּ וְיחְַפְּר֙וּ׀ יחַַד֘ מְבַקְשֵׁ֥ ֹ֤ ב  15 יֵ֨

י רָעָתִֽי׃ פֵצֵ֗ וְיכִָּלְמ֑וּ חֲ֜
ח׀ הֶאָחֽ׃ י הֶאָ֥ ים לִ֜֗ ם הָאמְֹרִ֥ קֶב בָּשְׁתָּ֑ שׁמֹּוּ עַל־עֵ֣  16 יָ֭

ל  מִיד יגְִדַּ֣ יךָ יאֹמְר֣וּ תָ֭ קְשֶׁ֥ ישׂוּ וְישְִׂמְח֙וּ׀ בְּךָ֗ כָּלֽ־מְבַ֫ שִׂ֤  17 יָ֨
י תְּשׁוּעָתֶֽךָ׃ הֲבֵ֗ ֽ ֹ֜ ה א יהְוָ֑

תָּה  י אַ֑ י וּמְפַלְטִ֣ ב לִ֥י עֶזרְָתִ֣  18 וַאֲנִ֤י׀ עָנִ֣י וְאֶבְיוֹן֘ אֲדנָֹי֪ יחֲַשָׁ֫
י אַל־תְּאַחַֽר׃ לֹהַ֗ אֱ֜

 

 10 I haue not hidde thy righteousnesse within mine 
heart, but I haue declared thy trueth and thy salua-
tion: I haue not conceiled thy mercy and thy trueth 
from the great Congregation.
 11 Withdrawe not thou thy tender mercie from 
mee, O Lord: let thy mercie and thy trueth alway 
preserue me.
 12 For innumerable troubles haue compassed mee: 
my sinnes haue taken such holde vpon me, that I am 
not able to looke vp: yea, they are moe in nomber 
then the heares of mine head: therefore mine heart 
hath failed me.
 13 Let it please thee, O Lord, to deliuer mee: make 
haste, O Lord, to helpe me.
 14 Let them be confounded and put to shame to-
gether, that seeke my soule to destroye it: let them be 
driuen backward and put to rebuke, that desire mine 
hurt.
 15 Let them be destroyed for a rewarde of their 
shame, which say vnto me, Aha, aha.
 16 Let all them, that seeke thee, reioyce and be glad 
in thee: and let them, that loue thy saluation, say 
alway, The Lord be praysed.
 17 Though I be poore and needie, the Lord thinketh 
on mee: thou art mine helper and my deliuerer: my 
God, make no tarying.

bowels}
 9 I have preached righteousness in the great congre-
gation: lo, I have not refrained my lips, O LORD, 
thou knowest.
 10 I have not hid thy righteousness within my heart; 
I have declared thy faithfulness and thy salvation: I 
have not concealed thy lovingkindness and thy truth 
from the great congregation.
 11 Withhold not thou thy tender mercies from me, O 
LORD: let thy lovingkindness and thy truth continu-
ally preserve me.
 12 For innumerable evils have compassed me about: 
mine iniquities have taken hold upon me, so that I 
am not able to look up; they are more than the hairs 
of mine head: therefore my heart faileth me. {falleth: 
Heb. forsaketh}
 13 Be pleased, O LORD, to deliver me: O 
LORD, make haste to help me.
 14 Let them be ashamed and confounded together that 
seek after my soul to destroy it; let them be driven 
backward and put to shame that wish me evil.
 15 Let them be desolate for a reward of their shame 
that say unto me, Aha, aha.
 16 Let all those that seek thee rejoice and be glad in 
thee: let such as love thy salvation say continually, 
The LORD be magnified.

thou knowest.
 10 I have not hid thy righteousness within my heart; 
I have declared thy faithfulness and thy salvation: I 
have not concealed thy lovingkindness and thy truth 
from the great congregation.
 11 Withhold not thou thy tender mercies from me, O 
LORD: let thy lovingkindness and thy truth continu-
ally preserve me.
 12 For innumerable evils have compassed me about, 
mine iniquities have overtaken me, so that I am not 
able to look up; they are more than the hairs of mine 
head, and my heart hath failed me.
 13 Be pleased, O LORD, to deliver me: make haste 
to help me, O LORD.
 14 Let them be ashamed and confounded together 
that seek after my soul to destroy it: let them be 
turned backward and brought to dishonour that de-
light in my hurt.
 15 Let them be desolate by reason of their shame 
that say unto me, Aha, Aha.
 16 Let all those that seek thee rejoice and be glad in 
thee: let such as love thy salvation say continually, 
The LORD be magnified.
 17 But I am poor and needy; yet the Lord thinketh 
upon me: thou art my help and my deliverer; make 
no tarrying, O my God.
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 17 But I am poor and needy; yet the Lord thinketh 
upon me: thou art my help and my deliverer; make no 
tarrying, O my God.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> 
Blessed is he that considereth the poor: the LORD 
will deliver him in time of trouble. {the poor: or, the 
weak, or, sick} {in time...: Heb. in the day of evil}
 2 The LORD will preserve him, and keep him alive; 
and he shall be blessed upon the earth: and thou wilt 
not deliver him unto the will of his enemies. {thou...: 
or, do not thou deliver}
 3 The LORD will strengthen him upon the bed of 
languishing: thou wilt make all his bed in his sick-
ness. {make: Heb. turn}
 4 I said, LORD, be merciful unto me: heal my soul; 
for I have sinned against thee.
 5 Mine enemies speak evil of me, When shall he die, 
and his name perish?
 6 And if he come to see me, he speaketh vanity: 
his heart gathereth iniquity to itself; when he goeth 
abroad, he telleth it.
 7 All that hate me whisper together against me: 
against me do they devise my hurt. {my...: Heb. evil 
to me}
 8 An evil disease, say they, cleaveth fast unto him: 

For the Chief Musician. A Psalm of David. Blessed 
is he that considereth the poor: the LORD will de-
liver him in the day of evil.
 2 The LORD will preserve him, and keep him alive, 
and he shall be blessed upon the earth; and deliver 
not thou him unto the will of his enemies.
 3 The LORD will support him upon the couch of 
languishing: thou makest all his bed in his sickness.
 4 I said, O LORD, have mercy upon me: heal my 
soul; for I have sinned against thee.
 5 Mine enemies speak evil against me, saying, 
When shall he die, and his name perish?
 6 And if he come to see me, he speaketh vanity; 
his heart gathereth iniquity to itself: when he goeth 
abroad, he telleth it.
 7 All that hate me whisper together against me: 
against me do they devise my hurt.
 8 An evil disease, say they, cleaveth fast unto him: 
and now that he lieth he shall rise up no more.
 9 Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, 
which did eat of my bread, hath lifted up his heel 
against me.
 10 But thou, O LORD, have mercy upon me, and 
raise me up, that I may requite them.
 11 By this I know that thou delightest in me, be-
cause mine enemy doth not triumph over me.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. Blessed 
is he that iudgeth wisely of the poore: the Lord shall 
deliuer him in ye time of trouble.
 2 The Lord will keepe him, and preserue him aliue: 
he shalbe blessed vpon the earth, and thou wilt not 
deliuer him vnto the will of his enemies.
 3 The Lord wil strengthen him vpon ye bed of so-
row: thou hast turned al his bed in his sicknes.
 4 Therefore I saide, Lord haue mercie vpon me: 
heale my soule, for I haue sinned against thee.
 5 Mine enemies speake euill of me, saying, When 
shall he die, and his name perish?
 6 And if hee come to see mee, hee speaketh lies, but 
his heart heapeth iniquitie within him, and when he 
commeth foorth, he telleth it.
 7 All they that hate me, whisper together against 
me: euen against me do they imagine mine hurt.
 8 A mischiefe is light vpon him, and he that lyeth, 
shall no more rise.
 9 Yea, my familiar friend, whom I trusted, which did 
eate of my bread, hath lifted vp the heele against me.
 10 Therefore, O Lord, haue mercy vpon mee, and 

חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
הוּ יהְוָהֽ׃ ה יְמַֽלְּטֵ֥ עָ֗ ל בְּי֥וֹם רָ֜ יל אֶל־דָּ֑ שְׁרֵי מַשְׂכִּ֣  2 אַ֭

רֶץ וְאַלֽ־ ר[ בָּאָ֑ ר( ]וְאֻשַּׁ֣ ֽיחַיּהֵוּ )יאְֻשַּׁ הוּ וִ֭ ה׀ ישְִׁמְרֵ֣  3 יהְוָ֤
הוּ בְּנֶ֣פֶשׁ איֹבְָיֽו׃ תְּנֵ֗ תִּ֜

כְתָּ בְחָלְיוֹֽ׃ שְׁכָּב֗וֹ הָפַ֥ י כָּל־מִ֜ רֶשׂ דְּוָ֑ סְעָדֶנּוּ עַל־עֶ֣ ה יִ֭  4 יְהֽוָ֗
אתִי לָךְֽ׃ י כִּי־חָטָ֥ פְשִׁ֗ ה נַ֜ ניִ רְפָאָ֥ ה חָנֵּ֑ מַרְתִּי יהְוָ֣ ניִ־אָ֭  5 אֲֽ

ד שְׁמֽוֹ׃ מ֗וּת וְאָבַ֥ י יָ֜ י מָתַ֥ ע לִ֑ י יאֹמְר֣וּ רַ֣  6 אוֹיבְַ֗
א  וֶן ל֑וֹ יצֵֵ֖ ר לִבּ֗וֹ יקְִבָּץ־אָ֥ וְא ידְַבֵּ֗ א לִרְא֙וֹת׀ שָׁ֤  7 וְאִם־בָּ֤

לַח֣וּץ ידְַבֵּרֽ׃
ה לִיֽ׃ י׀ יחְַשְׁב֖וּ רָעָ֣ י עָלַ֓ תְלַחֲשׁוּ כָּל־שׂנֹאְָ֑ י יִ֭ חַד עָלַ֣  8 יַ֗

יף לָקֽוּם׃ ב לֹא־יוֹסִ֥ כַ֗ ר שָׁ֜ לִיּעַַל יצָ֣וּק בּ֑וֹ וַאֲשֶׁ֥  9 דְּבַֽר־בְּ֭
יל  י הִגְדִּ֖ ל לַחְמִ֑ חְתִּי ב֭וֹ אוֹכֵ֣ י׀ אֲשֶׁר־בָּטַ֣ ישׁ שְׁלוֹמִ֙  10 גַּם־אִ֤

ב׃ י עָקֵֽ עָלַ֣
ה לָהֶםֽ׃ ניִ וַאֲֽשַׁלְּמָ֥ ה חָנֵּנ֥יִ וַהֲקִימֵ֑ ה יהְוָ֗  11 וְאַתָּ֤

י עָלָיֽ׃ יעַ איֹבְִ֣ י לֹֽא־ירִָ֖ י כִּ֤ צְתָּ בִּ֑ דַעְתִּי כִּיֽ־חָפַ֣ את יָ֭ ֹ֣  12 בְּז
ניִ לְפָנֶ֣יךָ לְעוֹלָםֽ׃ י וַתַּצִּיבֵ֖ כְתָּ בִּ֑ תֻמִּי תָּמַ֣ י בְּ֭  13 וַאֲנִ֗

ן׀  מֵ֥ ם אָ֨ ד הָעוֹלָ֗ הָעוֹלָם וְעַ֥ ֽ ל מֵ֭ י ישְִׂרָאֵ֗ ר֤וּךְ יהְוָ֙ה׀ אֱלֹ֨הֵ֤  14 בָּ֨
וְאָמֵןֽ׃
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 12 And as for me, thou upholdest me in mine integ-
rity, and settest me before thy face for ever.
 13 Blessed be the LORD, the God of Israel, from 
everlasting and to everlasting. Amen, and Amen.

[BOOK II] For the Chief Musician; Maschil of the 
sons of Korah. As the hart panteth after the water 
brooks, so panteth my soul after thee, O God.
 2 My soul thirsteth for God, for the living God: 
when shall I come and appear before God?
 3 My tears have been my meat day and night, while 
they continually say unto me, Where is thy God?
 4 These things I remember, and pour out my soul 
within me, how I went with the throng, and led them 
to the house of God, with the voice of joy and praise, 
a multitude keeping holyday.
 5 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted within me? hope thou in God: for 
I shall yet praise him for the health of his counte-
nance.
 6 O my God, my soul is cast down within me: there-
fore do I remember thee from the land of Jordan, and 
the Hermons, from the hill Mizar.
 7 Deep calleth unto deep at the noise of thy water-
spouts: all thy waves and thy billows are gone over 
me.

and now that he lieth he shall rise up no more. {An...: 
Heb. A thing of Belial}
 9 Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, 
which did eat of my bread, hath lifted up his heel 
against me. {mine...: Heb. the man of my peace} 
{lifted...: Heb. magnified}
 10 But thou, O LORD, be merciful unto me, and 
raise me up, that I may requite them.
 11 By this I know that thou favourest me, because 
mine enemy doth not triumph over me.
 12 And as for me, thou upholdest me in mine integ-
rity, and settest me before thy face for ever.
 13 Blessed be the LORD God of Israel from ever-
lasting, and to everlasting. Amen, and Amen.

<To the chief Musician, Maschil, for the sons of 
Korah.> As the hart panteth after the water brooks, 
so panteth my soul after thee, O God. {Maschil...: or, 
A Psalm giving instruction of the sons, etc} {panteth: 
Heb. brayeth}
 2 My soul thirsteth for God, for the living God: 
when shall I come and appear before God?
 3 My tears have been my meat day and night, while 
they continually say unto me, Where is thy God?
 4 When I remember these things, I pour out my 
soul in me: for I had gone with the multitude, I went 

raise me vp: so I shall reward them.
 11 By this I know that thou fauourest me, because 
mine enemie doth not triumph against me.
 12 And as for me, thou vpholdest me in mine integ-
ritie, and doest set me before thy face for euer.
 13 Blessed be the Lord God of Israel worlde with-
out ende. So be it, euen so be it.

To him that excelleth. A Psalme to give instruction, 
committed to the sonnes of Korah. As the harte 
brayeth for the riuers of water, so panteth my soule 
after thee, O God.
 2 My soule thirsteth for God, euen for the liuing 
God: when shall I come and appeare before the pres-
ence of God?
 3 My teares haue bin my meate day and night, while 
they dayly say vnto me, Where is thy God?
 4 When I remembred these things, I powred out 
my very heart, because I had gone with the multi-

רַח׃ ֹֽ יל לִבְניֵ־ק חַ מַשְׂכִּ֥ לַמְנצֵַּ֗
יךָ  ג אֵלֶ֣ ֹ֖ י תַעֲר ן נפְַשִׁ֙ יםִ כֵּ֤ ג עַל־אֲפִיֽקֵי־מָ֑ ֹ֥ ל תַּעֲר  2 כְּאַיָּ֗

אֱלֹהִיֽם׃
ה פְּנֵ֣י  אֵרָאֶ֗ י אָב֑וֹא וְ֜ י מָתַ֥ ל חָ֥ י׀ לֵאלֹהִים֘ לְאֵ֪ ה נפְַשִׁ֙  3 צָמְאָ֬

אֱלֹהִיֽם׃
ר אֵלַ֥י כָּל־ ֹ֥ ילְָה בֶּאֱמ ם וָלָ֑ חֶם יוֹמָ֣ י לֶ֭ י דִמְעָתִ֣  4 הָיֽתְָה־לִּ֬

יּ֗וֹם אַיֵּה֥ אֱלֹהֶיֽךָ׃ הַ֜
ר׀ בַּסָּךְ֘  ֹ֙ י אֶעֱֽב י כִּ֤ ה עָלַי֙׀ נפְַשִׁ֗ לֶּה אֶזכְְּרָ֙ה׀ וְאֶשְׁפְּכָ֬  5 אֵ֤
ה הָמ֥וֹן חוֹגֵגֽ׃ ים בְּקוֹל־רִנָּה֥ וְתוֹדָ֗ ית אֱלֹ֫הִ֥ ם עַד־בֵּ֥ אֶדַּדֵּ֗

ֽאלֹהִים כִּי־ ילִי לֵ֭ לָ֥י הוֹחִ֣ י עָ֫ י׀ נפְַשִׁי֘ וַתֶּהֱמִ֪  6 מַה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙
נּוּ ישְׁוּע֥וֹת פָּנָיֽו׃ ע֥וֹד אוֹדֶ֗

ן  רֶץ ירְַדֵּ֑ זכְָּרְךָ מֵאֶ֣ ן אֶ֭ ח עַל־כֵּ֗ י תִשְׁתּ֫וֹחָ֥ י עָלַי֘ נפְַשִׁ֪ לֹהַ֗  7 אֱֽ
ר מִצְעָרֽ׃ ים מֵהַ֥ חֶרְמוֹנִ֗ וְ֜

יךָ  יךָ כָּלֽ־מִשְׁבָּרֶ֥  8 תְּהֽוֹם־אֶל־תְּה֣וֹם ק֭וֹרֵא לְק֣וֹל צִנּוֹרֶ֑
יךָ עָלַ֥י עָבָרֽוּ׃ גַלֶּ֗ וְ֜

י  ה יהְוָ֙ה׀ חַסְדּ֗וֹ וּ֭בַלַּילְָה )שִׁירהֹ( ]שִׁיר֣וֹ[ עִמִּ֑ ם׀ יצְַוֶּ֬  9 יוֹמָ֤
ל חַיָּיֽ׃ ה לְאֵ֣ פִלָּ֗ תְּ֜

ךְ  ר אֵלֵ֗ ניִ לָמָּֽה־קדֵֹ֥ חְתָּ֥ ה שְׁכַ֫ ל סַלְעִי֘ לָמָ֪ ה׀ לְאֵ֥  10 אוֹמְרָ֤
חַץ אוֹיֵבֽ׃ בְּלַ֣

ם אֵלַ֥י כָּל־ י בְּאָמְרָ֥ י חֵרְפ֥וּניִ צוֹרְרָ֑ צַח׀ בְּעַֽצְמוֹתַ֗  11 בְּרֶ֤
יּ֗וֹם אַיֵּה֥ אֱלֹהֶיֽךָ׃ הַ֜

ילִי  לָ֥י הוֹחִ֣ י עָ֫ י׀ נפְַשִׁי֘ וּֽמַה־תֶּהֱמִ֪  12 מַה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙
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י וֵאֽלֹהָיֽ׃ נַ֗ ת פָּ֜ ֹ֥ נּוּ ישְׁוּע ֽאלֹהִים כִּי־ע֣וֹד אוֹדֶ֑ לֵ֭

tude, and ledde them into the House of God with 
the voyce of singing, and prayse, as a multitude that 
keepeth a feast.
 5 Why art thou cast downe, my soule, and vnquiet 
within me? waite on God: for I will yet giue him 
thankes for the helpe of his presence.
 6 My God, my soule is cast downe within me, be-
cause I remember thee, from the land of Iorden, and 
Hermonim, and from the mount Mizar.
 7 One deepe calleth another deepe by the noyse of 
thy water spoutes: all thy waues and thy floods are 
gone ouer me.
 8 The Lord will graunt his louing kindenesse in 
the day, and in the night shall I sing of him, euen a 
prayer vnto the God of my life.
 9 I wil say vnto God, which is my rocke, Why hast 
thou forgotten mee? why goe I mourning, when the 
enemie oppresseth me?
 10 My bones are cut asunder, while mine enemies 
reproch me, saying dayly vnto me, Where is thy 
God?
 11 Why art thou cast downe, my soule? and why art 
thou disquieted within mee? waite on God: for I wil 
yet giue him thankes: he is my present helpe, and my 
God.

with them to the house of God, with the voice of joy 
and praise, with a multitude that kept holyday.
 5 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted in me? hope thou in God: for I shall 
yet praise him for the help of his countenance. {cast: 
Heb. bowed} {praise: or, give thanks} {for the...: or, 
his presence is salvation}
 6 O my God, my soul is cast down within me: there-
fore will I remember thee from the land of Jordan, 
and of the Hermonites, from the hill Mizar. {the 
hill...: or, the little hill}
 7 Deep calleth unto deep at the noise of thy water-
spouts: all thy waves and thy billows are gone over 
me.
 8 Yet the LORD will command his lovingkindness 
in the daytime, and in the night his song shall be with 
me, and my prayer unto the God of my life.
 9 I will say unto God my rock, Why hast thou for-
gotten me? why go I mourning because of the oppres-
sion of the enemy?
 10 As with a sword in my bones, mine enemies re-
proach me; while they say daily unto me, Where is thy 
God? {sword: or, killing}
 11 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted within me? hope thou in God: for I 
shall yet praise him, who is the health of my counte-

 8 Yet the LORD will command his lovingkindness 
in the day-time, and in the night his song shall be 
with me, even a prayer unto the God of my life.
 9 I will say unto God my rock, Why hast thou 
forgotten me? why go I mourning because of the op-
pression of the enemy?
 10 As with a sword in my bones, mine adversaries 
reproach me; while they continually say unto me, 
Where is thy God?
 11 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted within me? hope thou in God: for I 
shall yet praise him, who is the health of my counte-
nance, and my God.
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Judge me, O God, and plead my cause against an 
ungodly nation: O deliver me from the deceitful and 
unjust man.
 2 For thou art the God of my strength; why hast 
thou cast me off? why go I mourning because of the 
oppression of the enemy?
 3 O send out thy light and thy truth; let them lead 
me: let them bring me unto thy holy hill, and to thy 
tabernacles.
 4 Then will I go unto the altar of God, unto God my 
exceeding joy: and upon the harp will I praise thee, 
O God, my God.
 5 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted within me? hope thou in God: for I 
shall yet praise him, who is the health of my counte-
nance, and my God.

For the Chief Musician; a Psalm of the sons of Ko-
rah. Maschil. We have heard with our ears, O God, 
our fathers have told us, what work thou didst in 
their days, in the days of old.
 2 Thou didst drive out the nations with thy hand, 
and plantedst them in; thou didst afflict the peoples, 
and didst spread them abroad.
 3 For they gat not the land in possession by their 
own sword, neither did their own arm save them: but 

nance, and my God.

Judge me, O God, and plead my cause against an 
ungodly nation: O deliver me from the deceitful and 
unjust man. {ungodly: or, unmerciful} {the deceit-
ful...: Heb. a man of deceit and iniquity}
 2 For thou art the God of my strength: why dost thou 
cast me off? why go I mourning because of the op-
pression of the enemy?
 3 O send out thy light and thy truth: let them lead me; 
let them bring me unto thy holy hill, and to thy taber-
nacles.
 4 Then will I go unto the altar of God, unto God my 
exceeding joy: yea, upon the harp will I praise thee, 
O God my God. {my exceeding...: Heb. the gladness 
of my joy}
 5 Why art thou cast down, O my soul? and why art 
thou disquieted within me? hope in God: for I shall 
yet praise him, who is the health of my countenance, 
and my God.

<To the chief Musician for the sons of Korah, 
Maschil.> We have heard with our ears, O God, our 
fathers have told us, what work thou didst in their 
days, in the times of old.
 2 How thou didst drive out the heathen with thy hand, 

Judge me, O God, and defend my cause against the 
vnmercifull people: deliuer mee from the deceitfull 
and wicked man.
 2 For thou art the God of my strength: why hast 
thou put me away? why goe I so mourning, when the 
enemie oppresseth me?
 3 Sende thy light and thy trueth: let them leade 
mee: let them bring mee vnto thine holy Mountaine 
and to thy Tabernacles.
 4 Then wil I go vnto the altar of God, euen vnto the 
God of my ioy and gladnes: and vpon the harpe wil I 
giue thanks vnto thee, O God, my God.
 5 Why art thou cast downe, my soule? and why art 
thou disquieted within mee? waite on God: for I will 
yet giue him thankes, he is my present helpe, and my 
God.

To him that excelleth. A Psalme to give instruction, 
committed to the sonnes of Korah. We haue heard 
with our eares, O God: our fathers haue tolde vs the 
workes, that thou hast done in their dayes, in the 
olde time:

ה  אִישׁ־מִרְמָ֖ יד מֵ֤ י מִגּ֥וֹי לֹא־חָסִ֑ ה רִיבִ֗ יבָ֤ ים׀ וְרִ֨ ניִ אֱלֹהִ֙ שָׁפְטֵ֤
וְעַוְלָ֣ה תְפַלְּטֵֽניִ׃

ךְ  ר אֶתְהַלֵּ֗ ניִ לָמָּֽה־קדֵֹ֥ חְתָּ֥ ה זנְַ֫ י מָעֽוּזּיִ֘ לָמָ֪ ה׀ אֱלֹהֵ֣  2 כִּיֽ־אַתָּ֤
חַץ אוֹיֵבֽ׃ בְּלַ֣

דְשְׁךָ֗  מָּה ינַחְ֑וּניִ יבְִיא֥וּניִ אֶל־הַרֽ־קָ֜ אֲמִתְּךָ הֵ֣  3 שְׁלַח־אוֹרְךָ֣ וַ֭
וְאֶל־מִשְׁכְּנוֹתֶֽיךָ׃

ילִ֥י וְאוֹדְךָ֥  ת גִּ֫ ים אֶל־אֵל֘ שִׂמְחַ֪ ח אֱלֹהִ֗  4 וְאָב֤וֹאָה׀ אֶל־מִזבְַּ֬
ים אֱלֹהָיֽ׃ בְכִנּ֗וֹר אֱלֹהִ֥

ֽאלֹהִים  ילִי לֵ֭ לָ֥י הוֹחִ֣ י עָ֫ י׀ נפְַשִׁי֘ וּֽמַה־תֶּהֱמִ֪  5 מַה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֙
י וֵאֽלֹהָיֽ׃ נַ֗ ת פָּ֜ ֹ֥ נּוּ ישְׁוּע כִּי־ע֣וֹד אוֹדֶ֑

רַח מַשְׂכִּיֽל׃ ֹ֬ חַ לִבְניֵ־ק לַמְנצֵַּ֬
לְתָּ  עַל פָּעַ֥ ֹ֥ נוּ פּ ינוּ סִפְּרוּ־לָ֑ עְנוּ אֲבוֹתֵ֥ ינוּ שָׁמַ֗ ים׀ בְּאָזנְֵ֬  2 אֱלֹהִ֤

דֶם׃ ימֵי קֶֽ ם בִּ֣ ימֵיהֶ֗ ֽ בִ֜
ים וַתְּֽשַׁלְּחֵֽם׃ אֻמִּ֗ ע לְ֜ ם תָּרַ֥ ה׀ ידְָךָ֡ גּוֹיִם֣ ה֭וֹרַשְׁתָּ וַתִּטָּעֵ֑  3 אַתָּ֤

ה לָּ֥מוֹ  יעָ֫ רֶץ וּזרְוֹעָם֘ לֹא־הוֹשִׁ֪ ם יָרְ֥שׁוּ אָ֗ י לֹ֪א בְחַרְבָּ֡  4 כִּ֤
י רְצִיתָֽם׃ יךָ כִּ֣ כִּיֽ־ימְִיֽנךְָ֣ וּ֭זרְוֹעֲךָ וְא֥וֹר פָּנֶ֗

ב׃ ֹֽ ה ישְׁוּע֥וֹת יעֲַק וֵּ֗ ים צַ֜ י אֱלֹהִ֑  5 אַתָּה־ה֣וּא מַלְכִּ֣
שִׁמְךָ֗ נבָ֥וּס קָמֵיֽנוּ׃ חַ בְּ֜ ינוּ ננְגֵַּ֑ ךָ צָרֵ֣  6 בְּ֭

י לֹ֣א תוֹשִׁיעֵנֽיִ׃ חַרְבִּ֗ ח וְ֜ י אֶבְטָ֑ י לֹ֣א בְקַשְׁתִּ֣  7 כִּ֤
ינוּ הֱבִישֽׁוֹתָ׃ ינוּ וּמְשַׂנאְֵ֥ י ה֭וֹשַׁעְתָּנוּ מִצָּרֵ֑  8 כִּ֣

ה סֶלָֽה׃ ם נוֹדֶ֣ נוּ כָל־הַיּ֑וֹם וְשִׁמְךָ֓׀ לְעוֹלָ֖ ֽאלֹהִים הִלַּלְ֣  9 בֵּ֭
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and plantedst them; how thou didst afflict the people, 
and cast them out.
 3 For they got not the land in possession by their 
own sword, neither did their own arm save them: but 
thy right hand, and thine arm, and the light of thy 
countenance, because thou hadst a favour unto them.
 4 Thou art my King, O God: command deliverances 
for Jacob.
 5 Through thee will we push down our enemies: 
through thy name will we tread them under that rise 
up against us.
 6 For I will not trust in my bow, neither shall my 
sword save me.
 7 But thou hast saved us from our enemies, and hast 
put them to shame that hated us.
 8 In God we boast all the day long, and praise thy 
name for ever. Selah.
 9 But thou hast cast off, and put us to shame; and 
goest not forth with our armies.
 10 Thou makest us to turn back from the enemy: and 
they which hate us spoil for themselves.
 11 Thou hast given us like sheep appointed for meat; 
and hast scattered us among the heathen. {like...: 
Heb. as sheep of meat}
 12 Thou sellest thy people for nought, and dost not 
increase thy wealth by their price. {for...: Heb. without 

 2 Howe thou hast driuen out the heathen with thine 
hand, and planted them: how thou hast destroyed 
the people, and caused them to grow.
 3 For they inherited not the lande by their owne 
sworde, neither did their owne arme saue them: but 
thy right hand, and thine arme and the light of thy 
countenance, because thou didest fauour them.
 4 Thou art my King, O God: send helpe vnto 
Iaakob.
 5 Through thee haue we thrust backe our aduer-
saries: by thy Name haue we troden downe them 
that rose vp against vs.
 6 For I do not trust in my bowe, neither can my 
sworde saue me.
 7 But thou hast saued vs from our aduersaries, and 
hast put them to confusion that hate vs.
 8 Therefore will wee praise God continually, and will 
confesse thy Name for euer. Selah.
 9 But now thou art farre off, and puttest vs to confu-
sion, and goest not forth with our armies.
 10 Thou makest vs to turne backe from the aduer-
sary, and they, which hate vs, spoile for theselues.
 11 Thou giuest vs as sheepe to bee eaten, and doest 
scatter vs among the nations.
 12 Thou sellest thy people without gaine, and doest 
not increase their price.

א בְּצִבְאוֹתֵֽינוּ׃ צֵ֗ נוּ וְלֹא־תֵ֜ נחְַתָּ וַתַּכְלִימֵ֑  10 אַף־זָ֭
סוּ לָמֽוֹ׃ ינוּ שָׁ֣ ר וּ֜מְשַׂנאְֵ֗ חוֹר מִנּיִ־צָ֑ נוּ אָ֭  11 תְּשִׁיבֵ֣

ם זרִֵיתָֽנוּ׃ ל וּ֜בַגּוֹיִ֗ אן מַאֲכָ֑ ֹ֣ תְּננֵוּ כְּצ  12 תִּ֭
יתָ בִּמְחִירֵיהֶםֽ׃ בִּ֗ ֹֽר־עַמְּךָ֥ בְלֹא־ה֑וֹן וְלֹ֥א־רִ֜  13 תִּמְכּ

לֶס לִסְבִיבוֹתֵֽינוּ׃ קֶ֗ ינוּ לַ֥עַג וָ֜ רְפָּה לִשְׁכֵנֵ֑ נוּ חֶ֭  14 תְּשִׂימֵ֣
אשׁ בַּל־אֻמִּיֽם׃ ֹ֜֗ שָׁל בַּגּוֹיִ֑ם מְנוֹֽד־ר נוּ מָ֭  15 תְּשִׂימֵ֣

שֶׁת פָּנַ֣י כִּסָּֽתְניִ׃ ֹ֖ י וּב י נגְֶדִּ֑ יּוֹם כְּלִמָּתִ֣  16 כָּל־הַ֭
ב וּמִתְנקֵַּםֽ׃ ף מִפְּנֵי֥ א֜וֹיֵ֗ ף וּמְגַדֵּ֑ קּוֹל מְחָרֵ֣  17 מִ֭

רְנוּ בִּבְרִיתֶֽךָ׃ קַּ֗ אַתְנוּ וְלֹ֣א שְׁכַחֲנ֑וּךָ וְלֹֽא־שִׁ֜ את בָּ֭ ֹ֣  18 כָּל־ז
ינוּ מִנִּי֥ אָרְחֶֽךָ׃ ט אֲשֻׁרֵ֗ נוּ וַתֵּ֥  19 לֹא־נסָ֣וֹג אָח֣וֹר לִבֵּ֑

ינוּ בְצַלְמָוֶֽת׃ ס עָלֵ֣ כִּיתָנוּ בִּמְק֣וֹם תַּנִּ֑ים וַתְּכַ֖ י דִ֭  20 כִּ֣
ל זָרֽ׃ ינוּ לְאֵ֣ פֵּ֗ שׂ כַּ֜ ֹ֥ ינוּ וַנּפְִר ם אֱלֹהֵ֑ כַחְנוּ שֵׁ֣  21 אִם־שָׁ֭

עַ תַּעֲלֻמ֥וֹת לֵבֽ׃ דֵ֗ ֹ֜ את כִּיֽ־ה֥וּא י ֹ֑ לֹהִים יַחֲֽקָר־ז  22 הֲלֹ֣א אֱ֭
אן טִבְחָֽה׃ ֹ֣ בְנוּ כְּצ חְשַׁ֗ גְנוּ כָל־הַיּ֑וֹם נֶ֜ לֶיךָ הרַֹ֣  23 כִּיֽ־עָ֭

יצָה אַל־תִּזנְַח֥ לָנֶצַֽח׃ קִ֗ י הָ֜ ן׀ אֲדנָֹ֑ מָּה תִישַׁ֥  24 ע֤וּרָה׀ לָ֖
ח עָניְֵנ֣וּ וְלַֽחֲצֵנֽוּ׃ יר תִּשְׁכַּ֖  25 לָמָּֽה־פָנֶי֥ךָ תַסְתִּ֑

רֶץ בִּטְנֵנֽוּ׃ ה לָאָ֣ נוּ דָּבְקָ֖ ר נפְַשֵׁ֑ חָה לֶעָפָ֣ י שָׁ֣  26 כִּ֤
עַן חַסְדֶּךָֽ׃ נוּ לְמַ֣ נוּ וּ֜פְדֵ֗ תָה לָּ֑  27 ק֭וּמָהֽ עֶזרְָ֣

 

thy right hand, and thine arm, and the light of thy 
countenance, because thou hadst a favour unto them.
 4 Thou art my King, O God: command deliverance 
for Jacob.
 5 Through thee will we push down our adversaries: 
through thy name will we tread them under that rise 
up against us.
 6 For I will not trust in my bow, neither shall my 
sword save me.
 7 But thou hast saved us from our adversaries, and 
hast put them to shame that hate us.
 8 In God have we made our boast all the day long, 
and we will give thanks unto thy name for ever. 
[Selah]
 9 But now thou hast cast us off, and brought us to 
dishonour; and goest not forth with our hosts.
 10 Thou makest us to turn back from the adversary: 
and they which hate us spoil for themselves.
 11 Thou hast given us like sheep appointed for 
meat; and hast scattered us among the nations.
 12 Thou sellest thy people for nought, and hast not 
increased thy wealth by their price.
 13 Thou makest us a reproach to our neighbours, a 
scorn and a derision to them that are round about us.
 14 Thou makest us a byword among the nations, a 
shaking of the head among the peoples.
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 13 Thou makest vs a reproche to our neighbours, 
a iest and a laughing stocke to them that are round 
about vs.
 14 Thou makest vs a prouerbe among the nations, 
and a nodding of the head among the people.
 15 My confusion is dayly before me, and the shame 
of my face hath couered me,
 16 For the voyce of the slaunderer and rebuker, for 
the enemie and auenger.
 17 All this is come vpon vs, yet doe wee not for-
get thee, neither deale wee falsly concerning thy 
couenant.
 18 Our heart is not turned backe: neither our steps 
gone out of thy paths,
 19 Albeit thou hast smitten vs downe into the place 
of dragons, and couered vs with the shadow of death.
 20 If wee haue forgotten the Name of our God, and 
holden vp our hands to a strange god,
 21 Shall not God searche this out? for hee knoweth 
the secrets of the heart.
 22 Surely for thy sake are we slaine continually, and 
are counted as sheepe for the slaughter.
 23 Vp, why sleepest thou, O Lord? awake, be not 
farre off for euer.
 24 Wherefore hidest thou thy face? and forgettest 
our miserie and our affliction?

riches}
 13 Thou makest us a reproach to our neighbours, a 
scorn and a derision to them that are round about us.
 14 Thou makest us a byword among the heathen, a 
shaking of the head among the people.
 15 My confusion is continually before me, and the 
shame of my face hath covered me,
 16 For the voice of him that reproacheth and blas-
phemeth; by reason of the enemy and avenger.
 17 All this is come upon us; yet have we not forgot-
ten thee, neither have we dealt falsely in thy covenant.
 18 Our heart is not turned back, neither have our 
steps declined from thy way; {steps: or, goings}
 19 Though thou hast sore broken us in the place of 
dragons, and covered us with the shadow of death.
 20 If we have forgotten the name of our God, or 
stretched out our hands to a strange god;
 21 Shall not God search this out? for he knoweth the 
secrets of the heart.
 22 Yea, for thy sake are we killed all the day long; 
we are counted as sheep for the slaughter.
 23 Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us 
not off for ever.
 24 Wherefore hidest thou thy face, and forgettest our 
affliction and our oppression?
 25 For our soul is bowed down to the dust: our belly 

 15 All the day long is my dishonour before me, and 
the shame of my face hath covered me,
 16 For the voice of him that reproacheth and blas-
phemeth; by reason of the enemy and the avenger.
 17 All this is come upon us; yet have we not forgot-
ten thee, neither have we dealt falsely in thy cov-
enant.
 18 Our heart is not turned back, neither have our 
steps declined from thy way;
 19 That thou hast sore broken us in the place of 
jackals, and covered us with the shadow of death.
 20 If we have forgotten the name of our God, or 
spread forth our hands to a strange god;
 21 Shall not God search this out? for he knoweth the 
secrets of the heart.
 22 Yea, for thy sake are we killed all the day long; 
we are counted as sheep for the slaughter.
 23 Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us 
not off for ever.
 24 Wherefore hidest thou thy face, and forgettest 
our affliction and our oppression?
 25 For our soul is bowed down to the dust: our belly 
cleaveth unto the earth.
 26 Rise up for our help, and redeem us for thy lov-
ingkindness’ sake.
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cleaveth unto the earth.
 26 Arise for our help, and redeem us for thy mercies’ 
sake. {for our...: Heb. a help for us}

<To the chief Musician upon Shoshannim, for the 
sons of Korah, Maschil, A Song of loves.> My 
heart is inditing a good matter: I speak of the things 
which I have made touching the king: my tongue is 
the pen of a ready writer. {Maschil: or, of instruction} 
{is inditing: Heb. boileth, or, bubbleth up}
 2 Thou art fairer than the children of men: grace is 
poured into thy lips: therefore God hath blessed thee 
for ever.
 3 Gird thy sword upon thy thigh, O most mighty, 
with thy glory and thy majesty.
 4 And in thy majesty ride prosperously because of 
truth and meekness and righteousness; and thy right 
hand shall teach thee terrible things. {ride...: Heb. 
prosper thou, ride thou}
 5 Thine arrows are sharp in the heart of the king’s 
enemies; whereby the people fall under thee.
 6 Thy throne, O God, is for ever and ever: the scep-
tre of thy kingdom is a right sceptre.
 7 Thou lovest righteousness, and hatest wickedness: 
therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil 

 25 For our soule is beaten downe vnto the dust: our 
belly cleaueth vnto the ground.
 26 Rise vp for our succour, and redeeme vs for thy 
mercies sake.

To him that excelleth on Shoshannim a song of love 
to give instruction, committed to the sonnes of Ko-
rah. Mine heart will vtter forth a good matter: I wil 
intreat in my workes of the King: my tongue is as the 
pen of a swift writer.
 2 Thou art fayrer then the children of men: grace is 
powred in thy lips, because God hath blessed thee 
for euer.
 3 Gird thy sword vpon thy thigh, O most mightie, 
to wit, thy worship and thy glory,
 4 And prosper with thy glory: ride vpon the worde 
of trueth and of meekenes and of righteousnes: so 
thy right hand shall teach thee terrible things.
 5 Thine arrowes are sharpe to pearce the heart of the 
Kings enemies: therefore the people shall fall vnder 
thee.
 6 Thy throne, O God, is for euer and euer: the scep-
ter of thy kingdome is a scepter of righteousnesse.
 7 Thou louest righteousnes, and hatest wickednesse, 
because God, euen thy God hath anoynted thee with 
the oyle of gladnes aboue thy fellowes.

ת׃ ֹֽ יר ידְִיד יל שִׁ֣ שְׂכִּ֗ רַח מַ֜ ֹ֑ שַׁנּיִם לִבְניֵ־ק ֹ֭ חַ עַל־שׁ לַמְנצֵַּ֣
ט׀  י עֵ֤ שׁוֹנִ֗ לֶךְ לְ֜ י לְמֶ֑ ניִ מַעֲשַׂ֣ ר אָ֭ ר ט֗וֹב אמֵֹ֣ בָ֤ י׀ דָּ֨ שׁ לִבִּ֙ חַ֤  2 רָ֨

ר מָהִיֽר׃ סוֹפֵ֬
ן בֵּרַֽכְךָ֖  יךָ עַל־כֵּ֤ ן בְּשְׂפְתוֹתֶ֑ ם ה֣וּצַק חֵ֭ י אָדָ֗ יתָ מִבְּנֵ֬  3 יפְָיפִָ֡

ים לְעוֹלָםֽ׃ אֱלֹהִ֣
ךָ׃ ךְ גִּבּ֑וֹר ה֜וֹדְךָ֗ וַהֲדָרֶֽ  4 חֲגֽוֹר־חַרְבְּךָ֣ עַל־ירֵָ֣

דֶק וְתוֹרְךָ֖  מֶת וְעַנוְָה־צֶ֑ ב עַלֽ־דְּבַר־אֱ֭ ח רְכַ֗ רְךָ֙׀ צְלַ֬  5 וַהֲדָ֬
נוֹרָא֣וֹת ימְִינֶךָֽ׃

י הַמֶּלֶֽךְ׃ ב אוֹיבְֵ֥ לֵ֗ יךָ יפְִּל֑וּ בְּ֜ מִּים תַּחְתֶּ֣ יךָ שְׁנ֫וּנִי֥ם עַ֭  6 חִצֶּ֗
בֶט מַלְכוּתֶֽךָ׃ ר שֵׁ֣ ֹ֗ ישׁ בֶט מִ֜ ד שֵׁ֥ לֹהִים עוֹלָ֣ם וָעֶ֑  7 כִּסְאֲךָ֣ אֱ֭

לֹהֶיךָ  ים אֱ֭ ן׀ מְשָׁחֲךָ֡ אֱלֹהִ֣ שַׁע עַל־כֵּ֤ א רֶ֥ בְתָּ צֶּדֶק֘ וַתִּשְׂנָ֫  8 אָהַ֣
יךָ׃ מֶן שָׂשׂ֗וֹן מֵחֲֽבֵרֶֽ שֶׁ֥

ן מִנִּי֥  יכְלֵי שֵׁ֜֗ יךָ מִןֽ־הֵ֥ צִיעוֹת כָּל־בִּגְדתֶֹ֑  9 מרֹ־וַאֲהָל֣וֹת קְ֭
שִׂמְּחֽוּךָ׃

תֶם  ימִינךְָ֗ בְּכֶ֣ ֽ ה שֵׁגַ֥ל לִ֜ יךָ נצְִּבָ֥ לָכִים בְּיקְִּרוֹתֶ֑  10 בְּנ֣וֹת מְ֭
אוֹפִיֽר׃

ית אָבִיֽךְ׃ ךְ וּבֵ֥ מֵּ֗ י עַ֜ י אָזנְֵ֑ךְ וְשִׁכְחִ֥ ת וּ֭רְאִי וְהַטִּ֣  11 שִׁמְעִי־בַ֣
יךְִ וְהִשְׁתַּֽחֲוִי־לֽוֹ׃ דנַֹ֗ לֶךְ יפְָיֵ֑ךְ כִּי־ה֥וּא אֲ֜ ו הַמֶּ֣  12 וְיתְִאָ֣

ירֵי עָםֽ׃ מִנחְָה פָּנַי֥ךְִ יחְַלּ֗וּ עֲשִׁ֣ ר׀ בְּ֭ ֹ֙  13 וּבַתֽ־צ
ב לְבוּשָֽׁהּ׃ ימָה מִמִּֽשְׁבְּצ֖וֹת זהָָ֣ לֶךְ פְּנִ֑ ה בַת־מֶ֣  14 כָּל־כְּבוּדָּ֣

יהָ  חֲרֶיהָ רֵעוֹתֶ֑ לֶךְ בְּתוּל֣וֹת אַ֭ מֶּ֥ ל לַ֫  15 לִרְקָמוֹת֘ תּוּבַ֪
מ֖וּבָא֣וֹת לָךְֽ׃

For the Chief Musician; set to Shoshannim; a Psalm 
of the sons of Korah. Maschil. A Song of loves. My 
heart overfloweth with a goodly matter: I speak the 
things which I have made touching the king: my 
tongue is the pen of a ready writer.
 2 Thou art fairer than the children of men; grace is 
poured into thy lips: therefore God hath blessed thee 
for ever.
 3 Gird thy sword upon thy thigh, O mighty one, thy 
glory and thy majesty.
 4 And in thy majesty ride on prosperously, because 
of truth and meekness and righteousness: and thy 
right hand shall teach thee terrible things.
 5 Thine arrows are sharp; the peoples fall under 
thee; they are in the heart of the king’s enemies.
 6 Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre 
of equity is the sceptre of thy kingdom.
 7 Thou hast loved righteousness, and hated wick-
edness: therefore God, thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy fellows.
 8 All thy garments smell of myrrh, and aloes, and 
cassia; out of ivory palaces stringed instruments 
have made thee glad.
 9 Kings’ daughters are among thy honourable 
women: at thy right hand doth stand the queen in 
gold of Ophir.
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יכַל מֶלֶֽךְ׃ ינהָ בְּהֵ֣ באֶֹ֗ יל תְּ֜ ת וָגִ֑ ֹ֣  16 תּ֭וּבַלְנהָ בִּשְׂמָח
ים בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃ שָׂרִ֗ מוֹ לְ֜ בתֶֹיךָ יהְִי֣וּ בָנֶ֑יךָ תְּשִׁיתֵ֥ חַת אֲ֭  17 תַּ֣

ךָ  הוֹדֻ֗ ים יְ֜ ן עַמִּ֥ ר עַל־כֵּ֥ ֹ֑ ר וָד ֹ֣ מְךָ בְּכָל־דּ ירָה שִׁ֭  18 אַזכְִּ֣
לְעלָֹ֥ם וָעֶדֽ׃

 8 All thy garments smelll of myrrhe and aloes, and 
cassia, when thou commest out of the yuorie palaces, 
where they haue made thee glad.
 9 Kings daugthers were among thine honorable 
wiues: vpon thy right hand did stand the Queene in 
a vesture of golde of Ophir.
 10 Hearken, O daughter, and consider, and incline 
thine eare: forget also thine owne people and thy 
fathers house.
 11 So shall the King haue pleasure in thy beautie: 
for he is thy Lord, and reuerence thou him.
 12 And the daughter of Tyrus with the rich of the 
people shall doe homage before thy face with pre-
sents.
 13 The Kings daughter is all glorious within: her 
clothing is of broydred golde.
 14 She shalbe brought vnto the King in raiment of 
needle worke: the virgins that follow after her, and 
her companions shall be brought vnto thee.
 15 With ioy and gladnes shall they be brought, and 
shall enter into the Kings palace.
 16 In steade of thy fathers shall thy children be: 
thou shalt make them princes through all the earth.
 17 I will make thy Name to be remembred through 
all generations: therefore shall the people giue thanks 
vnto thee world without ende.

of gladness above thy fellows.
 8 All thy garments smell of myrrh, and aloes, and 
cassia, out of the ivory palaces, whereby they have 
made thee glad.
 9 Kings’ daughters were among thy honourable 
women: upon thy right hand did stand the queen in 
gold of Ophir.
 10 Hearken, O daughter, and consider, and incline 
thine ear; forget also thine own people, and thy fa-
ther’s house;
 11 So shall the king greatly desire thy beauty: for he 
is thy Lord; and worship thou him.
 12 And the daughter of Tyre shall be there with a 
gift; even the rich among the people shall intreat thy 
favour. {favour: Heb. face}
 13 The king’s daughter is all glorious within: her 
clothing is of wrought gold.
 14 She shall be brought unto the king in raiment of 
needlework: the virgins her companions that follow 
her shall be brought unto thee.
 15 With gladness and rejoicing shall they be brought: 
they shall enter into the king’s palace.
 16 Instead of thy fathers shall be thy children, whom 
thou mayest make princes in all the earth.
 17 I will make thy name to be remembered in all 
generations: therefore shall the people praise thee for 

 10 Hearken, O daughter, and consider, and incline 
thine ear; forget also thine own people, and thy fa-
ther’s house;
 11 So shall the king desire thy beauty: for he is thy 
Lord; and worship thou him.
 12 And the daughter of Tyre shall be there with a 
gift; even the rich among the people shall entreat thy 
favour.
 13 The king’s daughter within the palace is all glori-
ous: her clothing is inwrought with gold.
 14 She shall be led unto the king in broidered work: 
the virgins her companions that follow her shall be 
brought unto thee.
 15 With gladness and rejoicing shall they be led: 
they shall enter into the king’s palace.
 16 Instead of thy fathers shall be thy children, 
whom thou shalt make princes in all the earth.
 17 I will make thy name to be remembered in all 
generations: therefore shall the peoples give thee 
thanks for ever and ever.
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ever and ever.

<To the chief Musician for the sons of Korah, 
A Song upon Alamoth.> God is our refuge and 
strength, a very present help in trouble. {for: or, of}
 2 Therefore will not we fear, though the earth be 
removed, and though the mountains be carried into the 
midst of the sea; {midst...: Heb. heart of the seas}
 3 Though the waters thereof roar and be troubled, 
though the mountains shake with the swelling thereof. 
Selah.
 4 There is a river, the streams whereof shall make 
glad the city of God, the holy place of the tabernacles of 
the most High.
 5 God is in the midst of her; she shall not be moved: 
God shall help her, and that right early. {and...: Heb. 
when the morning appeareth}
 6 The heathen raged, the kingdoms were moved: he 
uttered his voice, the earth melted.
 7 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob 
is our refuge. Selah. {our...: Heb. an high place for 
us}
 8 Come, behold the works of the LORD, what deso-
lations he hath made in the earth.
 9 He maketh wars to cease unto the end of the earth; 
he breaketh the bow, and cutteth the spear in sunder; 

To him that excelleth upon Alamoth a song com-
mitted to the sonnes of Korah. God is our hope and 
strength, and helpe in troubles, ready to be found.
 2 Therefore will not we feare, though the earth be 
moued, and though the mountaines fall into the 
middes of the sea.
 3 Though the waters thereof rage and be troubled, 
and the mountaines shake at the surges of the same. 
Selah,
 4 Yet there is a Riuer, whose streames shall make 
glad the citie of God: euen the Sanctuarie of the 
Tabernacles of the most High.
 5 God is in the middes of it: therefore shall it not be 
moued: God shall helpe it very earely.
 6 When the nations raged, and the kingdomes were 
moued, God thundred, and the earth melted.
 7 The Lord of hostes is with vs: the God of Iaakob 
is our refuge. Selah.
 8 Come, and behold the workes of the Lord, what 
desolations he hath made in the earth.
 9 He maketh warres to cease vnto the endes of the 
world: he breaketh the bowe and cutteth the speare, 
and burneth the chariots with fire.
 10 Be still and knowe that I am God: I will be ex-

רַח עַלֽ־עֲלָמ֥וֹת שִֽׁיר׃ ֹ֑ חַ לִבְניֵ־ק לַמְנצֵַּ֥
ד׃ ֹֽ א מְא צָר֗וֹת נמְִצָ֥ ה בְ֜ ז עֶזרְָ֥ ֹ֑ ה וָע נוּ מַחֲסֶ֣ ים לָ֭  2 אֱלֹהִ֣

ים בְּלֵ֣ב ימִַּיֽם׃ רִ֗ רֶץ וּבְמ֥וֹט הָ֜ יר אָ֑ ירָא בְּהָמִ֣ ן לֹא־נִ֭  3 עַל־כֵּ֣
ים בְּגַאֲוָת֣וֹ סֶלָֽה׃ יו יִרְֽעֲשֽׁוּ־הָרִ֖  4 יהֱֶמ֣וּ יחְֶמְר֣וּ מֵימָ֑

שׁ מִשְׁכְּנֵי֥ עֶלְיוֹֽן׃ ֹ֗ ד ים קְ֜ יו ישְַׂמְּח֥וּ עִיר־אֱלֹהִ֑ ר פְּלָגָ֗  5 נהָָ֗
קֶר׃ ֹֽ ים לִפְנ֥וֹת בּ לֹהִ֗ הָ אֱ֜ קִרְבָּהּ בַּל־תִּמּ֑וֹט יעְַזרְֶ֥ ים בְּ֭  6 אֱלֹהִ֣

קוֹל֗וֹ תָּמ֥וּג אָרֶֽץ׃ ן בְּ֜ טוּ מַמְלָכ֑וֹת נתַָ֥  7 הָמ֣וּ ג֭וֹיםִ מָ֣
ב סֶלָֽה׃ ֹ֣ י יעֲַק נוּ אֱלֹהֵ֖ נוּ מִשְׂגָּבֽ־לָ֜ ה צְבָא֣וֹת עִמָּ֑  8 יהְוָ֣
ם שַׁמּ֣וֹת בָּאָרֶֽץ׃ ה אֲשֶׁר־שָׂ֖ זוּ מִפְעֲל֣וֹת יהְוָ֑  9 לְכֽוּ־חֲ֭

ץ  שַׁבֵּר וְקִצֵּ֣ שֶׁת יְ֭ רֶץ קֶ֣ אָ֥ ה הָ֫ ית מִלְחָמוֹת֘ עַד־קְצֵ֪  10 מַשְׁבִּ֥
ף בָּאֵשֽׁ׃ ֹ֥ גָל֗וֹת ישְִׂר חֲנִ֑ית עֲ֜

ם אָר֥וּם  גּוֹיִ֗ ים אָר֥וּם בַּ֜ י אֱלֹהִ֑  11 הַרְפּ֣וּ וּ֭דְעוּ כִּי־אָנכִֹ֣
בָּאָרֶֽץ׃

ב סֶלָֽה׃ ֹ֣ י יעֲַק נוּ אֱלֹהֵ֖ נוּ מִשְׂגָּבֽ־לָ֜ ה צְבָא֣וֹת עִמָּ֑  12 יהְוָ֣
 

For the Chief Musician: a Psalm of the sons of Ko-
rah; set to Alamoth. A Song. God is our refuge and 
strength, a very present help in trouble.
 2 Therefore will we not fear, though the earth do 
change, and though the mountains be moved in the 
heart of the seas;
 3 Though the waters thereof roar and be troubled, 
though the mountains shake with the swelling 
thereof. [Selah]
 4 There is a river, the streams whereof make glad 
the city of God, the holy place of the tabernacles of 
the Most High.
 5 God is in the midst of her; she shall not be moved: 
God shall help her, and that right early.
 6 The nations raged, the kingdoms were moved: he 
uttered his voice, the earth melted.
 7 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is 
our refuge. [Selah]
 8 Come, behold the works of the LORD, what deso-
lations he hath made in the earth.
 9 He maketh wars to cease unto the end of the earth; 
he breaketh the bow, and cutteth the spear in sunder; 
he burneth the chariots in the fire.
 10 Be still, and know that I am God: I will be exalt-
ed among the nations, I will be exalted in the earth.
 11 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob 
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רַח מִזמְֽוֹר׃ ֹ֬ חַ׀ לִבְניֵ־ק לַמְנצֵַּ֬
ים בְּק֣וֹל רִנָּהֽ׃ אלֹהִ֗ יעוּ לֵ֜ ף הָרִ֥ עַמִּים תִּקְעוּ־כָ֑  2 כָּלֽ־הָ֭

דוֹל עַל־כָּל־הָאָרֶֽץ׃ לֶךְ גָּ֜ א מֶ֥ ה עֶלְי֣וֹן נוֹרָ֑  3 כִּיֽ־יהְוָ֣
חַת רַגְלֵיֽנוּ׃ ים תַּ֣ ינוּ וּ֜לְאֻמִּ֗ ים תַּחְתֵּ֑ ר עַמִּ֣  4 ידְַבֵּ֣

ב סֶלָֽה׃ ב אֲשֶׁר־אָהֵ֣ ֹ֖ ת גְּא֙וֹן יעֲַק נוּ אֶ֥  5 יבְִחַר־לָ֥נוּ אֶת־נחֲַלָתֵ֑
ה בְּק֣וֹל שׁוֹפָרֽ׃ הוָֹ֗ ה יְ֜ לֹהִים בִּתְרוּעָ֑  6 עָלָ֣ה אֱ֭
נוּ זמֵַּרֽוּ׃ רוּ זמְַּר֖וּ לְמַלְכֵּ֣ ים זמֵַּ֑  7 זמְַּר֣וּ אֱלֹהִ֣

ים זמְַּר֥וּ מַשְׂכִּיֽל׃ רֶץ אֱלֹהִ֗ לֶךְ כָּל־הָאָ֥ י מֶ֖  8 כִּ֤
א קָדְשֽׁוֹ׃ ב׀ עַל־כִּסֵּ֬ ים ישַָׁ֤ לֹהִ֗ לֹהִים עַל־גּוֹיִ֑ם אֱ֜  9 מָלַ֣ךְ אֱ֭

ֽאלֹהִים  י לֵ֭ ם כִּ֣ הָ֥ י אַבְרָ֫ פוּ עַם֘ אֱלֹהֵ֪ ים׀ נאֱֶסָ֗ י עַמִּ֙ יבֵ֤  10 נדְִ֨
ד נעֲַלָהֽ׃ ֹ֣ רֶץ מְא מָגִֽנּיֵ־אֶ֗

 

alted among the heathen, and I wil be exalted in the 
earth.
 11 The Lord of hostes is with vs: the God of Iaakob 
is our refuge. Selah.

To him that excelleth. A Psalme committed to the 
sonnes of Korah. All people clap your hands: sing 
loude vnto God with a ioyfull voyce.
 2 For the Lord is high, and terrible: a great King 
ouer all the earth.
 3 He hath subdued the people vnder vs, and the na-
tions vnder our feete.
 4 Hee hath chosen our inheritance for vs: euen the 
glory of Iaakob whom he loued. Selah.
 5 God is gone vp with triumph, euen the Lord, with 
the sound of the trumpet.
 6 Sing prayses to God, sing prayses: sing prayses 
vnto our King, sing prayses.
 7 For God is the King of all the earth: sing prayses 
euery one that hath vnderstanding.
 8 God reigneth ouer the heathen: God sitteth vpon 
his holy throne.
 9 The princes of the people are gathered vnto the 
people of the God of Abraham: for the shields of the 
world belong to God: he is greatly to be exalted.

he burneth the chariot in the fire.
 10 Be still, and know that I am God: I will be ex-
alted among the heathen, I will be exalted in the earth.
 11 The LORD of hosts is with us; the God of Ja-
cob is our refuge. Selah.

<To the chief Musician, A Psalm for the sons of 
Korah.> O clap your hands, all ye people; shout unto 
God with the voice of triumph. {for: or, of}
 2 For the LORD most high is terrible; he is a great 
King over all the earth.
 3 He shall subdue the people under us, and the na-
tions under our feet.
 4 He shall choose our inheritance for us, the excel-
lency of Jacob whom he loved. Selah.
 5 God is gone up with a shout, the LORD with the 
sound of a trumpet.
 6 Sing praises to God, sing praises: sing praises 
unto our King, sing praises.
 7 For God is the King of all the earth: sing ye 
praises with understanding. {with: or, every one that 
hath}
 8 God reigneth over the heathen: God sitteth upon the 
throne of his holiness.
 9 The princes of the people are gathered together, 
even the people of the God of Abraham: for the shields 

is our refuge. [Selah]

For the Chief Musician; a Psalm of the sons of 
Korah. O clap your hands, all ye peoples; shout unto 
God with the voice of triumph.
 2 For the LORD Most High is terrible; he is a great 
King over all the earth.
 3 He shall subdue the peoples under us, and the na-
tions under our feet.
 4 He shall choose our inheritance for us, the excel-
lency of Jacob whom he loved. [Selah]
 5 God is gone up with a shout, the LORD with the 
sound of a trumpet.
 6 Sing praises to God, sing praises: sing praises unto 
our King, sing praises.
 7 For God is the King of all the earth: sing ye 
praises with understanding.
 8 God reigneth over the nations: God sitteth upon 
his holy throne.
 9 The princes of the peoples are gathered together to 
be the people of the God of Abraham: for the shields 
of the earth belong unto God; he is greatly exalted.
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of the earth belong unto God: he is greatly exalted. 
{princes...: or, voluntary of the people are gathered 
unto the people of the God of Abraham}

<A Song and Psalm for the sons of Korah.> Great 
is the LORD, and greatly to be praised in the city of 
our God, in the mountain of his holiness. {for: or, of}
 2 Beautiful for situation, the joy of the whole earth, 
is mount Zion, on the sides of the north, the city of the 
great King.
 3 God is known in her palaces for a refuge.
 4 For, lo, the kings were assembled, they passed by 
together.
 5 They saw it, and so they marvelled; they were trou-
bled, and hasted away.
 6 Fear took hold upon them there, and pain, as of a 
woman in travail.
 7 Thou breakest the ships of Tarshish with an east 
wind.
 8 As we have heard, so have we seen in the city of 
the LORD of hosts, in the city of our God: God will 
establish it for ever. Selah.
 9 We have thought of thy lovingkindness, O God, in 
the midst of thy temple.
 10 According to thy name, O God, so is thy praise 
unto the ends of the earth: thy right hand is full of 

A song or Psalme committed to the sonnes of Ko-
rah. Great is the Lord, and greatly to be praysed, in 
the Citie of our God, euen vpon his holy Mountaine.
 2 Mount Zion, lying Northwarde, is faire in situa-
tion: it is the ioy of the whole earth, and the Citie of 
the great King.
 3 In the palaces thereof God is knowen for a refuge.
 4 For lo, the Kings were gathered, and went to-
gether.
 5 When they sawe it, they marueiled: they were 
astonied, and suddenly driuen backe.
 6 Feare came there vpon them, and sorowe, as vpon 
a woman in trauaile.
 7 As with an East winde thou breakest the shippes 
of Tarshish, so were they destroyed.
 8 As we haue heard, so haue we seene in the citie of 
the Lord of hostes, in the Citie of our God: God will 
stablish it for euer. Selah.
 9 We waite for thy louing kindnes, O God, in the 
middes of thy Temple.
 10 O God, according vnto thy Name, so is thy 
prayse vnto the worlds end: thy right hand is full of 

רַח׃ ֹֽ זמְוֹר לִבְניֵ־ק יר מִ֜ שִׁ֥
ינוּ הַר־קָדְשֽׁוֹ׃ לֹהֵ֗ יר אֱ֜ ד בְּעִ֥ ֹ֑ ה וּמְהֻלָּ֣ל מְא ד֤וֹל יהְוָ֣  2 גָּ֨

ת  רְיַ֗ י צָפ֑וֹן קִ֜ יּוֹן ירְַכְּתֵ֣ רֶץ הַר־צִ֭ אָ֥ ה נוֹף֘ מְשׂ֪וֹשׂ כָּל־הָ֫  3 יפְֵ֥
ב׃ לֶךְ רָֽ מֶ֣

ע לְמִשְׂגָּבֽ׃ יהָ נוֹדַ֥ ים בְּאַרְמְנוֹתֶ֗  4 אֱלֹהִ֥
מְּלָכִים נוֹֽעֲד֑וּ עָבְר֥וּ יחְַדָּוֽ׃  5 כִּיֽ־הִנֵּ֣ה הַ֭

הוּ נבְִהֲל֥וּ נחְֶפָּזֽוּ׃ ן תָּמָ֑ אוּ כֵּ֣ מָּה רָ֭  6 הֵ֣
יל כַּיּוֹלֵדָֽה׃ ם חִ֜֗ עָדָה אֲחָזָתַ֣ם שָׁ֑  7 רְ֭

ר אֳניִּ֥וֹת תַּרְשִֽׁישׁ׃ שַׁבֵּ֗ ים תְּ֜  8 בְּר֥וּחַ קָדִ֑
יר  בָאוֹת בְּעִ֣ ה צְ֭ ינוּ בְּעִיר־יהְוָ֣ ן רָאִ֗ עְנוּ׀ כֵּ֤ ר שָׁמַ֙  9 כַּאֲשֶׁ֤

הָ עַד־עוֹלָ֣ם סֶלָֽה׃ ים יכְוֹננְֶ֖ ינוּ אֱלֹ֨הִ֤ אֱלֹהֵ֑
רֶב הֵיכָלֶךָֽ׃ קֶ֗ ךָ בְּ֜ ים חַסְדֶּ֑ ינוּ אֱלֹהִ֣  10 דִּמִּ֣

ה  דֶק מָלְאָ֥ רֶץ צֶ֜֗ הִלָּתְךָ עַל־קַצְוֵי־אֶ֑ ן תְּ֭ ים כֵּ֣  11 כְּשִׁמְךָ֤ אֱלֹהִ֗
ימְִינֶךָֽ׃

עַן מִשְׁפָּטֶֽיךָ׃ מַ֗ ה לְ֜ גֵלְנהָ בְּנ֣וֹת יהְוּדָ֑ ח׀ הַר־צִיּ֗וֹן תָּ֭  12 ישְִׂמַ֤
פְר֗וּ מִגְדָּלֶיֽהָ׃ יּוֹן וְהַקִּיפ֑וּהָ סִ֜ בּוּ צִ֭ ֹ֣  13 ס

סַפְּר֗וּ  עַן תְּ֜ יהָ לְמַ֥ ה פַּסְּג֥וּ אַרְמְנוֹתֶ֑ ם׀ לְחֵֽילָ֗ יתוּ לִבְּכֶ֙  14 שִׁ֤
לְד֣וֹר אַחֲרֽוֹן׃

ד ה֖וּא ינְהֲַגֵ֣נוּ עַל־ לֹהֵינוּ עוֹלָ֣ם וָעֶ֑ ים אֱ֭ י זֶ֙ה׀ אֱלֹהִ֣  15 כִּ֤
מֽוּת׃

 

A Song; a Psalm of the sons of Korah. Great is the 
LORD, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain.
 2 Beautiful in elevation, the joy of the whole earth, 
is mount Zion, on the sides of the north, the city of 
the great King.
 3 God hath made himself known in her palaces for a 
refuge.
 4 For, lo, the kings assembled themselves, they 
passed by together.
 5 They saw it, then were they amazed; they were 
dismayed, they hasted away.
 6 Trembling took hold of them there; pain, as of a 
woman in travail.
 7 With the east wind thou breakest the ships of 
Tarshish.
 8 As we have heard, so have we seen in the city of 
the LORD of hosts, in the city of our God: God will 
establish it for ever. [Selah]
 9 We have thought on thy lovingkindness, O God, in 
the midst of thy temple.
 10 As is thy name, O God, so is thy praise unto the 
ends of the earth: thy right hand is full of righteous-
ness.
 11 Let mount Zion be glad, let the daughters of 
Judah rejoice, because of thy judgments.
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רַח מִזמְֽוֹר׃ ֹ֬ חַ׀ לִבְניֵ־ק לַמְנצֵַּ֬
שְׁבֵי חָֽלֶד׃ ֹ֥ ינוּ כָּל־י אֲזִ֗ ים הַ֜ את כָּל־הָעַֽמִּ֑ ֹ֭  2 שִׁמְעוּ־ז
יר וְאֶבְיוֹֽן׃ חַד עָשִׁ֥ ישׁ יַ֜֗ דָם גַּם־בְּניֵ־אִ֑  3 גַּם־בְּנֵ֣י אָ֭

י תְבוּנוֹֽת׃ ר חָכְמ֑וֹת וְהָג֖וּת לִבִּ֣ י ידְַבֵּ֣  4 פִּ֭
כִנּ֗וֹר חִידָתִֽי׃ ח בְּ֜ י אֶפְתַּ֥ ל אָזנְִ֑ ה לְמָשָׁ֣  5 אַטֶּ֣
י יסְוּבֵּנֽיִ׃ ע עֲוֹ֖ן עֲקֵבַ֣ ימֵי רָ֑ ירָא בִּ֣ מָּה אִ֭  6 לָ֣

ם יתְִהַלָּלֽוּ׃ שְׁרָ֗ ב עָ֜ ֹ֥ ם וּבְר ים עַל־חֵילָ֑  7 הַבּטְֹחִ֥
ים כָּפְרֽוֹ׃ ן לֵאלֹהִ֣ ישׁ לֹא־יתִֵּ֖ ה אִ֑ ה יפְִדֶּ֣ ֹ֣ ח לֹא־פָד  8 אָ֗

ל לְעוֹלָםֽ׃ ם וְחָדַ֥ יקֵַר פִּדְי֥וֹן נפְַשָׁ֗  9 וְ֭
חַת׃ ה הַשָּֽׁ  10 וִיֽחִי־ע֥וֹד לָנֶ֑צַח לֹ֖א ירְִאֶ֣

דוּ וְעָזבְ֖וּ  עַר יאֹבֵ֑ יל וָבַ֣ ים ימָ֗וּתוּ יַחַ֤ד כְּסִ֣ מִ֤ ה׀ חֲכָ֨ י ירְִאֶ֙  11 כִּ֤
ים חֵילָםֽ׃ לַאֲחֵרִ֣

רְא֥וּ  ר קָֽ ֹ֑ ר וָד ֹ֣ שְׁכְּנתָֹם לְד ם מִ֭ ימוֹ׀ לְעֽוֹלָ֗ ם בָּתֵּ֙  12 קִרְבָּ֤
י אֲדָמֽוֹת׃ ם עֲלֵ֣ שְׁמוֹתָ֗ בִ֜

ל כַּבְּהֵמ֣וֹת נדְִמֽוּ׃ ין נמְִשַׁ֖ יקָר בַּל־ילִָ֑ ם בִּ֭  13 וְאָדָ֣
ם ירְִצ֣וּ סֶלָֽה׃ ם׀ בְּפִיהֶ֖ מוֹ וְאַחֲרֵיהֶ֓ סֶל לָ֑ רְכָּם כֵּ֣  14 זֶה֣ דַ֭
ם ישְָׁרִ֙ים׀  ם וַיּרְִדּ֨וּ בָ֤ רְעֵ֥ וֶת יִ֫ אן׀ לִשְֽׁא֣וֹל שַׁתּוּ֘ מָ֤ ֹ֤  15 כַּצּ

ל לֽוֹ׃ צוּרָם[ לְבַלּ֥וֹת שְׁא֗וֹל מִזּבְֻ֥ קֶר )וְצִירָם( ]וְ֭ ֹ֗ לַבּ
ניִ סֶלָֽה׃ י יקִָּחֵ֣ פְשִׁי מִיּֽדַ־שְׁא֑וֹל כִּ֖ ה נַ֭ ים יפְִדֶּ֣  16 אַךְ־אֱלֹהִ֗

רְבֶּה כְּב֣וֹד בֵּיתֽוֹ׃ ישׁ כִּיֽ־יִ֜ ר אִ֑ ירָא כִּיֽ־יעֲַשִׁ֣  17 אַל־תִּ֭
יו כְּבוֹדֽוֹ׃ ד אַחֲרָ֣ ל לֹא־ירֵֵ֖ ֹ֑ ח הַכּ מוֹתוֹ יקִַּ֣ י לֹ֣א בְ֭  18 כִּ֤

יב לָךְֽ׃ ךָ כִּי־תֵיטִ֥ יוֹדֻ֗ ךְ וְ֜ פְשׁוֹ בְּחַיָּי֣ו יבְָרֵ֑  19 כִּיֽ־נַ֭

righteousnes.
 11 Let mount Zion reioyce, and the daughters of 
Iudah be glad, because of thy iudgements.
 12 Compasse about Zion, and goe round about it, 
and tell the towres thereof.
 13 Marke well the wall thereof: beholde her towres, 
that ye may tell your posteritie.
 14 For this God is our God for euer and euer: he 
shall be our guide vnto the death.

To him that excelleth. A Psalme committed to the 
sonnes of Korah. Heare this, all ye people: giue eare, 
all ye that dwell in the world,
 2 As well lowe as hie, both rich and poore.
 3 My mouth shall speake of wisdome, and the 
meditation of mine heart is of knowledge.
 4 I will incline mine eare to a parable, and vtter my 
graue matter vpon the harpe.
 5 Wherefore should I feare in the euil dayes, when 
iniquitie shall compasse me about, as at mine heeles?
 6 They trust in their goods, and boast them selues in 
the multitude of their riches.
 7 Yet a man can by no meanes redeeme his brother: 
he can not giue his raunsome to God,

righteousness.
 11 Let mount Zion rejoice, let the daughters of Ju-
dah be glad, because of thy judgments.
 12 Walk about Zion, and go round about her: tell the 
towers thereof.
 13 Mark ye well her bulwarks, consider her pal-
aces; that ye may tell it to the generation following. 
{Mark...: Heb. Set your heart to} {consider: or, raise 
up}
 14 For this God is our God for ever and ever: he 
will be our guide even unto death.

<To the chief Musician, A Psalm for the sons of 
Korah.> Hear this, all ye people; give ear, all ye 
inhabitants of the world: {for: or, of}
 2 Both low and high, rich and poor, together.
 3 My mouth shall speak of wisdom; and the medita-
tion of my heart shall be of understanding.
 4 I will incline mine ear to a parable: I will open my 
dark saying upon the harp.
 5 Wherefore should I fear in the days of evil, when 
the iniquity of my heels shall compass me about?
 6 They that trust in their wealth, and boast them-
selves in the multitude of their riches;
 7 None of them can by any means redeem his broth-
er, nor give to God a ransom for him:

 12 Walk about Zion, and go round about her: tell the 
towers thereof.
 13 Mark ye welt her bulwarks, consider her palaces; 
that ye may tell it to the generation following.
 14 For this God is our God for ever and ever: he 
will be our guide even unto death.

For the Chief Musician; a Psalm of the sons of Ko-
rah. Hear this, all ye peoples; give ear, all ye inhabit-
ants of the world:
 2 Both low and high, rich and poor together.
 3 My mouth shall speak wisdom; and the meditation 
of my heart shall be of understanding.
 4 I will incline mine ear to a parable: I will open my 
dark saying upon the harp.
 5 Wherefore should I fear in the days of evil, when 
iniquity at my heels compasseth me about?
 6 They that trust in their wealth, and boast them-
selves in the multitude of their riches;
 7 None of them can by any means redeem his 
brother, nor give to God a ransom for him:
 8 (For the redemption of their soul is costly, and 
must be let alone for ever:)
 9 That he should still live alway, that he should not 
see corruption.
 10 For he seeth that wise men die, the fool and the 
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 8 (For the redemption of their soul is precious, and it 
ceaseth for ever:)
 9 That he should still live for ever, and not see cor-
ruption.
 10 For he seeth that wise men die, likewise the fool 
and the brutish person perish, and leave their wealth 
to others.
 11 Their inward thought is, that their houses shall 
continue for ever, and their dwelling places to all gen-
erations; they call their lands after their own names. 
{all...: Heb. generation and generation}
 12 Nevertheless man being in honour abideth not: he 
is like the beasts that perish.
 13 This their way is their folly: yet their poster-
ity approve their sayings. Selah. {approve...: Heb. 
delight in their mouth}
 14 Like sheep they are laid in the grave; death shall 
feed on them; and the upright shall have dominion 
over them in the morning; and their beauty shall 
consume in the grave from their dwelling. {beauty: or, 
strength} {in the grave from...: or, the grave being an 
habitation to every one of them}
 15 But God will redeem my soul from the power 
of the grave: for he shall receive me. Selah. {power: 
Heb. hand} {the grave: or, hell}
 16 Be not thou afraid when one is made rich, when 

 8 (So precious is the redemption of their soules, and 
the continuance for euer)
 9 That he may liue still for euer, and not see the 
graue.
 10 For he seeth that wise men die, and also that the 
ignorant and foolish perish, and leaue their riches for 
others.
 11 Yet they thinke, their houses, and their habita-
tions shall continue for euer, euen from generation to 
generation, and call their lands by their names.
 12 But man shall not continue in honour: he is like 
the beastes that die.
 13 This their way vttereth their foolishnes: yet their 
posteritie delite in their talke. Selah.
 14 Like sheepe they lie in graue: death deuoureth 
them, and the righteous shall haue domination ouer 
them in the morning: for their beautie shall con-
sume, when they shall goe from their house to graue.
 15 But God shall deliuer my soule from the power 
of the graue: for he will receiue me. Selah.
 16 Be not thou afrayd when one is made rich, and 
when the glory of his house is increased.
 17 For he shall take nothing away when he dieth, 
neither shall his pompe descende after him.
 18 For while he liued, he reioyced himselfe: and 
men will prayse thee, when thou makest much of thy 

צַח לֹ֣א ירְִאוּ־אֽוֹר׃ יו עַד־נֵ֗֜ בוֹא עַד־דּ֣וֹר אֲבוֹתָ֑  20 תָּ֭
ל כַּבְּהֵמ֣וֹת נדְִמֽוּ׃ ין נמְִשַׁ֖ יקָר וְלֹ֣א יבִָ֑ ם בִּ֭  21 אָדָ֣

 

brutish together perish, and leave their wealth to oth-
ers.
 11 Their inward thought is, that their houses shall 
continue for ever, and their dwelling places to all 
generations; they call their lands after their own 
names.
 12 But man abideth not in honour: he is like the 
beasts that perish.
 13 This their way is their folly: yet after them men 
approve their sayings. [Selah]
 14 They are appointed as a flock for Sheol; death 
shall be their shepherd: and the upright shall have 
dominion over them in the morning; and their beauty 
shall be for Sheol to consume, that there be no habi-
tation for it.
 15 But God will redeem my soul from the power of 
Sheol: for he shall receive me. [Selah]
 16 Be not thou afraid when one is made rich, when 
the glory of his house is increased:
 17 For when he dieth he shall carry nothing away; 
his glory shall not descend after him.
 18 Though while he lived he blessed his soul, and 
men praise thee, when thou doest well to thyself,
 19 He shall go to the generation of his fathers; they 
shall never see the light.
 20 Man that is in honour, and understandeth not, is 
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רֶץ מִמִּזרְַח־ ר וַיּקְִרָא־אָ֑ ה דִּבֶּ֥ ים יְהֽוָ֗ לֹהִ֡ ל׀ אֱֽ ף אֵ֤ סָ֥ מִזמְ֗וֹר לְאָ֫
מֶשׁ עַד־מְבאֹֽוֹ׃ שֶׁ֗֜

ים הוֹפִיֽעַ׃ פִי אֱלֹהִ֥ ֹ֗  2 מִצִּיּ֥וֹן מִכְלַל־י
יו  ל וּ֜סְבִיבָ֗ שׁ אֵשׁ־לְפָנָי֥ו תּאֹכֵ֑ חֱרַ֥ ינוּ וְאַֽל־יֶ֫ א אֱלֹהֵ֗ ֹ֥  3 יָב֤

ד׃ ֹֽ ה מְא נשְִׂעֲרָ֥
ין עַמּֽוֹ׃ רֶץ לָדִ֥ אָ֗ ל וְאֶל־הָ֜ יםִ מֵעָ֑ מַ֣ א אֶל־הַשָּׁ  4 יקְִרָ֣

י עֲלֵי־זָבַֽח׃ י בְרִיתִ֣ י כּרְֹתֵ֖  5 אִסְפוּ־לִ֥י חֲסִידָ֑
ט ה֣וּא סֶלָֽה׃ ים׀ שׁפֵֹ֖ יםִ צִדְק֑וֹ כִּיֽ־אֱלֹהִ֓  6 וַיּגִַּ֣ידוּ שָׁמַ֣

ים  ךְ אֱלֹהִ֖ ידָה בָּ֑ שְׂרָאֵל וְאָעִ֣ רָה יִ֭ י׀ וַאֲדַבֵּ֗ ה עַמִּ֙  7 שִׁמְעָ֤
יךָ אָנכִֹֽי׃ אֱלֹהֶ֣

י תָמִיֽד׃ יךָ לְנגְֶדִּ֣ ךָ וְעוֹלֹתֶ֖ בָחֶיךָ אוֹכִיחֶ֑  8 לֹ֣א עַל־זְ֭
יךָ עַתּוּדִֽים׃ מִּכְלְאתֶֹ֗ ר מִ֜ ח מִבֵּיתְךָ֣ פָ֑  9 לֹא־אֶקַּ֣

הֵמ֗וֹת בְּהַרְרֵי־אָלֶֽף׃  10 כִּי־לִ֥י כָל־חַיתְוֹ־יָ֑עַר בְּ֜
י עִמָּדִֽי׃ דַ֗ ים וְזִי֥ז שָׂ֜ דַעְתִּי כָּל־ע֣וֹף הָרִ֑  11 יָ֭

ל וּמְלֹאָהּֽ׃ בֵ֗ ךְ כִּי־לִ֥י תֵ֜ מַר לָ֑ ֹ֣ רְעַב לֹא־א  12 אִם־אֶ֭
ים אֶשְׁתֶּֽה׃ ם עַתּוּדִ֣ ים וְדַ֖ ר אַבִּירִ֑ אוֹכַל בְּשַׂ֣ ֽ  13 הַ֭
יךָ׃ ם לְעֶלְי֣וֹן נדְָרֶֽ ה וְשַׁלֵּ֖ ים תּוֹדָ֑ ח לֵאלֹהִ֣  14 זבְַ֣

חַלֶּצְךָ֗ וּֽתְכַבְּדֵֽניִ׃ ה אֲ֜  15 וּ֭קְרָאֵניִ בְּי֣וֹם צָרָ֑
א  י וַתִּשָּׂ֖ ר חֻקָּ֑ ךָ לְסַפֵּ֣ ים מַה־לְּ֭ ר אֱלֹהִ֗ מַ֤ רָשָׁ֙ע׀ אָ֨  16 וְלָ֤

י עֲלֵי־פִיֽךָ׃ בְרִיתִ֣
יךָ׃ י אַחֲרֶֽ ךְ דְּבָרַ֣ ר וַתַּשְׁלֵ֖ אַתָּה שָׂנֵ֣אתָ מוּסָ֑  17 וְ֭

ךָ׃ ים חֶלְקֶֽ ם מְנאֲָפִ֣ רֶץ עִמּ֑וֹ וְעִ֖ נּבָ וַתִּ֣ יתָ גַ֭  18 אִם־רָאִ֣

selfe.
 19 He shall enter into the generation of his fathers, 
and they shall not liue for euer.
 20 Man is in honour, and vnderstandeth not: he is 
like to beasts that perish.

A Psalme of Asaph. The God of Gods, euen the 
Lord hath spoken and called the earth from the ris-
ing vp of the sunne vnto the going downe thereof.
 2 Out of Zion, which is the perfection of beautie, 
hath God shined.
 3 Our God shall come and shall not keepe silence: a 
fire shall deuoure before him, and a mightie tempest 
shall be mooued round about him.
 4 Hee shall call the heauen aboue, and the earth to 
iudge his people.
 5 Gather my Saints together vnto me, those that 
make a couenant with me with sacrifice.
 6 And the heauens shall declare his righteousnes: 
for God is iudge himselfe. Selah.
 7 Heare, O my people, and I wil speake: heare, O 

the glory of his house is increased;
 17 For when he dieth he shall carry nothing away: 
his glory shall not descend after him.
 18 Though while he lived he blessed his soul: and 
men will praise thee, when thou doest well to thyself. 
{while...: Heb. in his life}
 19 He shall go to the generation of his fathers; they 
shall never see light. {He...: Heb. The soul shall}
 20 Man that is in honour, and understandeth not, is 
like the beasts that perish.

<A Psalm of Asaph.> The mighty God, even the 
LORD, hath spoken, and called the earth from the 
rising of the sun unto the going down thereof. {of...: 
or, for Asaph}
 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God hath 
shined.
 3 Our God shall come, and shall not keep silence: a 
fire shall devour before him, and it shall be very tem-
pestuous round about him.
 4 He shall call to the heavens from above, and to the 
earth, that he may judge his people.
 5 Gather my saints together unto me; those that have 
made a covenant with me by sacrifice.
 6 And the heavens shall declare his righteousness: 
for God is judge himself. Selah.

like the beasts that perish.

A Psalm of Asaph. God, even God, the LORD, hath 
spoken, and called the earth from the rising of the 
sun unto the going down thereof.
 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God hath 
shined forth.
 3 Our God shall come, and shall not keep silence: 
a fire shall devour before him, and it shall be very 
tempestuous round about him.
 4 He shall call to the heavens above, and to the 
earth, that he may judge his people:
 5 Gather my saints together unto me; those that 
have made a covenant with me by sacrifice.
 6 And the heavens shall declare his righteousness; 
for God is judge himself. [Selah]
 7 Hear, O my people, and I will speak; O Israel, and 
I will testify unto thee: I am God, even thy God.
 8 I will not reprove thee for thy sacrifices; and thy 
burnt offerings are continually before me.
 9 I will take no bullock out of thy house, nor he-
goats out of thy folds.
 10 For every beast of the forest is mine, and the cat-
tle upon a thousand hills.
 11 I know all the fowls of the mountains: and the 
wild beasts of the field are mine.
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 7 Hear, O my people, and I will speak; O Israel, 
and I will testify against thee: I am God, even thy 
God.
 8 I will not reprove thee for thy sacrifices or thy 
burnt offerings, to have been continually before me.
 9 I will take no bullock out of thy house, nor he 
goats out of thy folds.
 10 For every beast of the forest is mine, and the cat-
tle upon a thousand hills.
 11 I know all the fowls of the mountains: and the 
wild beasts of the field are mine. {mine: Heb. with 
me}
 12 If I were hungry, I would not tell thee: for the 
world is mine, and the fulness thereof.
 13 Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of 
goats?
 14 Offer unto God thanksgiving; and pay thy vows 
unto the most High:
 15 And call upon me in the day of trouble: I will 
deliver thee, and thou shalt glorify me.
 16 But unto the wicked God saith, What hast thou to 
do to declare my statutes, or that thou shouldest take 
my covenant in thy mouth?
 17 Seeing thou hatest instruction, and castest my 
words behind thee.
 18 When thou sawest a thief, then thou consentedst 

Israel, and I wil testifie vnto thee: for I am God, euen 
thy God.
 8 I wil not reproue thee for thy sacrifices, or thy 
burnt offerings, that haue not bene continually be-
fore me.
 9 I will take no bullocke out of thine house, nor 
goates out of thy foldes.
 10 For all the beastes of the forest are mine, and the 
beastes on a thousand mountaines.
 11 I knowe all the foules on the mountaines: and 
the wilde beastes of the fielde are mine.
 12 If I bee hungry, I will not tell thee: for the world 
is mine, and all that therein is.
 13 Will I eate the flesh of bulles? or drinke the 
blood of goates?
 14 Offer vnto God praise, and pay thy vowes vnto 
the most High,
 15 And call vpon me in the day of trouble: so will I 
deliuer thee, and thou shalt glorifie me.
 16 But vnto the wicked said God, What hast thou 
to doe to declare mine ordinances, that thou should-
est take my couenant in thy mouth,
 17 Seeing thou hatest to bee reformed, and hast cast 
my wordes behinde thee?
 18 For when thou seest a thiefe, thou runnest with 
him, and thou art partaker with the adulterers.

יד מִרְמָהֽ׃ ה וּ֜לְשׁוֹנךְָ֗ תַּצְמִ֥ חְתָּ בְרָעָ֑ יךָ שָׁלַ֣  19 פִּ֭
פִי׃ ֹֽ מְּךָ֗ תִּתֶּן־דּ ר בְּבֶןֽ־אִ֜ יךָ תְדַבֵּ֑ שֵׁב בְּאָחִ֣  20 תֵּ֭

יוֹת־אֶהְֽיֶה֥ כָמ֑וֹךָ  יתָ הֱֽ שְׁתִּי דִּמִּ֗ יתָ׀ וְהֶֽחֱרַ֗ לֶּה עָשִׂ֙  21 אֵ֤
ה לְעֵינֶיֽךָ׃ אוֹכִיחֲךָ֖ וְאֶעֶֽרְכָ֣

ין מַצִּיֽל׃ ף וְאֵ֣ ֹ֗ טְר י אֱל֑וֹהַּ פֶּן־אֶ֜ את שׁכְֹחֵ֣ ֹ֭  22 בִּיֽנוּ־נָ֣א ז
נּוּ בְּיֵשַׁ֣ע אֱלֹהִיֽם׃ רְאֶ֗ רֶךְ אַ֜ ם דֶּ֑ ננְיִ וְשָׂ֥ בְּדָ֥ ה יְכַֽ֫ חַ תּוֹדָ֗  23 זבֵֹ֥

 

 12 If I were hungry, I would not tell thee: for the 
world is mine, and the fulness thereof.
 13 Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of 
goats?
 14 Offer unto God the sacrifice of thanksgiving; and 
pay thy vows unto the Most High:
 15 And call upon me in the day of trouble; I will 
deliver thee, and thou shalt glorify me.
 16 But unto the wicked God saith, What hast thou 
to do to declare my statutes; and that thou hast taken 
my covenant in thy mouth?
 17 Seeing thou hatest instruction, and castest my 
words behind thee.
 18 When thou sawest a thief, thou consentedst with 
him, and hast been partaker with adulterers.
 19 Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue 
frameth deceit.
 20 Thou sittest and speakest against thy brother; 
thou slanderest thine own mother’s son.
 21 These things hast thou done, and I kept silence; 
thou thoughtest that I was altogether such an one as 
thyself: but I will reprove thee, and set them in order 
before thine eyes.
 22 Now consider this, ye that forget God, lest I tear 
you in pieces, and there be none to deliver:
 23 Whoso offereth the sacrifice of thanksgiving glo-
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
בַע׃ א אֶל־בַּת־שָֽׁ יא כַּאֲֽשֶׁר־בָּ֗֜ ן הַנּבִָ֑ לָיו נתָָ֣  2 בְּבֽוֹא־אֵ֭

ה פְשָׁעָיֽ׃ יךָ מְחֵ֣ חֲמֶ֗ ב רַ֜ ֹ֥ ךָ כְּר ים כְּחַסְדֶּ֑  3 חָנֵּ֣ניִ אֱלֹהִ֣
ניִ׃ י טַהֲרֵֽ י וּֽמֵחַטָּאתִ֥ ניִ מֵעֲוֹנִ֑ רֶב[ כַּבְּסֵ֣  4 )הַרְבֵּה( ]הֶ֭

י תָמִיֽד׃ י נגְֶדִּ֣ ע וְחַטָּאתִ֖ שָׁעַי אֲנִ֣י אֵדָ֑  5 כִּיֽ־פְ֭
ק  מַעַן תִּצְדַּ֥ יתִי לְ֭ שִׂ֥ יךָ עָ֫ ע בְּעֵינֶ֗  6 לְךָ֤ לְבַדְּךָ֙׀ חָטָאתִי֘ וְהָרַ֥

ךָ תִּזכְֶּ֥ה בְשָׁפְטֶֽךָ׃ בְּדָבְרֶ֗
תְניִ אִמִּיֽ׃ טְא יֶחֱֽמַ֥ לְתִּי וּ֜בְחֵ֗  7 הֵן־בְּעָו֥וֹן חוֹלָ֑

ה תוֹדִיעֵנֽיִ׃ ם חָכְמָ֥ צְתָּ בַטֻּח֑וֹת וּ֜בְסָתֻ֗ מֶת חָפַ֣  8 הֵן־אֱ֭
לֶג אַלְבִּיֽן׃ ניִ וּמִשֶּׁ֥ כַבְּסֵ֗ ר תְּ֜ ניִ בְאֵז֣וֹב וְאֶטְהָ֑  9 תְּחַטְּאֵ֣
לְנהָ עֲצָמ֥וֹת דִּכִּיֽתָ׃ גֵ֗ ה תָּ֜ שְׁמִיעֵניִ שָׂשׂ֣וֹן וְשִׂמְחָ֑  10 תַּ֭

י מְחֵֽה׃ י וְכָֽל־עֲוֹ֖נתַֹ֣ ניֶךָ מֵחֲטָאָ֑ ר פָּ֭  11 הַסְתֵּ֣
שׁ בְּקִרְבִּיֽ׃ כ֗וֹן חַדֵּ֥ ים וְר֥וּחַ נָ֜ י אֱלֹהִ֑ הוֹר בְּרָא־לִ֣  12 לֵ֣ב טָ֭
ח מִמֶּנּֽיִ׃ דְשְׁךָ֗ אַל־תִּקַּ֥ ניִ מִלְּפָנֶ֑יךָ וְר֥וּחַ קָ֜  13 אַל־תַּשְׁלִיכֵ֥

ה תִסְמְכֵנֽיִ׃ ךָ וְר֖וּחַ נדְִיבָ֣ י שְׂשׂ֣וֹן ישְִׁעֶ֑ יבָה לִּ֭  14 הָשִׁ֣
ים אֵלֶ֥יךָ ישָֽׁוּבוּ׃ חַטָּאִ֗ יךָ וְ֜ ים דְּרָכֶ֑ ה פשְֹׁעִ֣  15 אֲלַמְּדָ֣

י  שׁוֹנִ֗ י תְּרַנֵּן֥ לְ֜ י תְּשׁוּעָתִ֑ ים אֱלֹהֵ֥ לֹהִ֗ ים׀ אֱֽ ניִ מִדָּמִ֙ ילֵ֤  16 הַצִּ֨
צִדְקָתֶֽךָ׃

י יגִַּ֥יד תְּהִלָּתֶֽךָ׃ ח וּ֜פִ֗ י תִּפְתָּ֑ דנֹיָ שְׂפָתַ֣  17 אֲ֭
ה לֹ֣א תִרְצֶהֽ׃ נהָ ע֜וֹלָ֗ ץ זֶבַ֣ח וְאֶתֵּ֑ ֹ֣ י׀ לֹא־תַחְפּ  18 כִּ֤

ים  לֹהִ֗ ה אֱ֜ ר וְנדְִכֶּ֑ ה לֵב־נשְִׁבָּ֥ רָ֥ י אֱלֹהִים֘ ר֪וּחַ נשְִׁבָּ֫  19 זִבְֽחֵ֣
לֹ֣א תִבְזֶהֽ׃

 19 Thou giuest thy mouth to euill, and with thy 
tongue thou forgest deceit.
 20 Thou sittest, and speakest against thy brother, 
and slanderest thy mothers sonne.
 21 These things hast thou done, and I held my 
tongue: therefore thou thoughtest that I was like 
thee: but I will reproue thee, and set them in order 
before thee.
 22 Oh cosider this, ye that forget God, least I teare 
you in pieces, and there be none that can deliuer you.
 23 He that offereth praise, shall glorifie mee: and to 
him, that disposeth his way aright, will I shew the 
saluation of God.

To him that excelleth. A Psalme of David, when the 
Prophet Nathan came unto him, after he had gone 
in to Bath-sheba. Have mercie vpon me, O God, 
according to thy louing kindnes: according to the 
multitude of thy compassions put away mine iniqui-
ties.
 2 Wash me throughly from mine iniquitie, and 
clense me from my sinne.
 3 For I know mine iniquities, and my sinne is euer 

with him, and hast been partaker with adulterers. 
{hast...: Heb. thy portion was with}
 19 Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue 
frameth deceit. {givest: Heb. sendest}
 20 Thou sittest and speakest against thy brother; 
thou slanderest thine own mother’s son.
 21 These things hast thou done, and I kept silence; 
thou thoughtest that I was altogether such an one as 
thyself: but I will reprove thee, and set them in order 
before thine eyes.
 22 Now consider this, ye that forget God, lest I tear 
you in pieces, and there be none to deliver.
 23 Whoso offereth praise glorifieth me: and to him 
that ordereth his conversation aright will I shew the 
salvation of God. {that...: Heb. that disposeth his 
way}

<To the chief Musician, A Psalm of David, when 
Nathan the prophet came unto him, after he had gone 
in to Bathsheba.> Have mercy upon me, O God, 
according to thy lovingkindness: according unto the 
multitude of thy tender mercies blot out my transgres-
sions.
 2 Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse 
me from my sin.
 3 For I acknowledge my transgressions: and my 

rifieth me; and to him that ordereth his conversation 
aright will I shew the salvation of God.

For the Chief Musician. A psalm of David: when Na-
than the prophet came unto him, after he had gone in 
to Bath-sheba. Have mercy upon me, O God, accord-
ing to thy lovingkindness; according to the multitude 
of thy tender mercies blot out my transgressions.
 2 Wash me throughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.
 3 For I acknowledge my transgressions: and my sin 
is ever before me.
 4 Against thee, thee only, have I sinned, and done 
that which is evil in thy sight: that thou mayest be 
justified when thou speakest, and be clear when thou 
judgest.
 5 Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did 
my mother conceive me.
 6 Behold, thou desirest truth in the inward parts: 
and in the hidden part thou shalt make me to know 
wisdom.
 7 Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.
 8 Make me to hear joy and gladness; that the bones 
which thou hast broken may rejoice.
 9 Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
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sin is ever before me.
 4 Against thee, thee only, have I sinned, and done 
this evil in thy sight: that thou mightest be justified 
when thou speakest, and be clear when thou judgest.
 5 Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did 
my mother conceive me. {conceive...: Heb. warm me}
 6 Behold, thou desirest truth in the inward parts: and 
in the hidden part thou shalt make me to know wis-
dom.
 7 Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.
 8 Make me to hear joy and gladness; that the bones 
which thou hast broken may rejoice.
 9 Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities.
 10 Create in me a clean heart, O God; and renew a 
right spirit within me. {right: or, constant}
 11 Cast me not away from thy presence; and take not 
thy holy spirit from me.
 12 Restore unto me the joy of thy salvation; and 
uphold me with thy free spirit.
 13 Then will I teach transgressors thy ways; and 
sinners shall be converted unto thee.
 14 Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou 
God of my salvation: and my tongue shall sing aloud 
of thy righteousness. {bloodguiltiness: Heb. bloods}

before me.
 4 Against thee, against thee onely haue I sinned, and 
done euill in thy sight, that thou mayest be iust when 
thou speakest, and pure when thou iudgest.
 5 Beholde, I was borne in iniquitie, and in sinne 
hath my mother conceiued me.
 6 Beholde, thou louest trueth in the inwarde affec-
tions: therefore hast thou taught mee wisedome in 
the secret of mine heart.
 7 Purge me with hyssope, and I shalbe cleane: wash 
me, and I shalbe whiter then snowe.
 8 Make me to heare ioye and gladnes, that the 
bones, which thou hast broken, may reioyce.
 9 Hide thy face from my sinnes, and put away all 
mine iniquities.
 10 Create in mee a cleane heart, O God, and renue 
a right spirit within me.
 11 Cast mee not away from thy presence, and take 
not thine holy Spirit from me.
 12 Restore to me the ioy of thy saluation, and stab-
lish me with thy free Spirit.
 13 Then shall I teache thy wayes vnto the wicked, 
and sinners shalbe conuerted vnto thee.
 14 Deliuer me from blood, O God, which art the 
God of my saluation, and my tongue shall sing ioy-
fully of thy righteousnes.

ִֽם׃ ה חוֹמ֥וֹת ירְוּשָׁלָ בְנֶ֗ רְצוֹנךְָ אֶת־צִיּ֑וֹן תִּ֜ יבָה בִ֭  20 הֵיטִ֣
ז יעֲַל֖וּ עַל־מִזבְַּחֲךָ֣  יל אָ֤ דֶק עוֹלָ֣ה וְכָלִ֑ ץ זבְִחֵי־צֶ֭ ֹ֣ ז תַּחְפּ  21 אָ֤

ים׃ פָרִֽ
 

iniquities.
 10 Create in me a clean heart, O God; and renew a 
right spirit within me.
 11 Cast me not away from thy presence; and take 
not thy holy spirit from me.
 12 Restore unto me the joy of thy salvation: and 
uphold me with a free spirit.
 13 Then will I teach transgressors thy ways; and sin-
ners shall be converted unto thee.
 14 Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou 
God of my salvation; and my tongue shall sing aloud 
of thy righteousness.
 15 O Lord, open thou my lips; and my mouth shall 
shew forth thy praise.
 16 For thou delightest not in sacrifice; else would I 
give it: thou hast no pleasure in burnt offering.
 17 The sacrifices of God are a broken spirit: a 
broken and a contrite heart, O God, thou wilt not 
despise.
 18 Do good in thy good pleasure unto Zion: build 
thou the walls of Jerusalem.
 19 Then shalt thou delight in the sacrifices of right-
eousness, in burnt offering and whole burnt offering: 
then shall they offer bullocks upon thine altar.
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יל לְדָוִדֽ׃ חַ מַשְׂכִּ֥ לַמְנצֵַּ֗
ד  וִ֗ א דָ֜ אמֶר ל֑וֹ בָּ֥ ֹ֥ א֥וּל וַיּ ג הָאֲדמִֹי֘ וַיּגֵַּ֪ד לְשָׁ֫  2 בְּב֤וֹא׀ דּוֹאֵ֣

ית אֲחִימֶלֶֽךְ׃ אֶל־בֵּ֥
ל כָּל־הַיּוֹֽם׃ סֶד אֵ֜֗ רָעָה הַגִּבּ֑וֹר חֶ֥ ל בְּ֭  3 מַה־תִּתְהַלֵּ֣

ה רְמִיָּהֽ׃ שׁ עשֵֹׂ֥ לֻטָּ֗ עַר מְ֜ ב לְשׁוֹנֶ֑ךָ כְּתַ֥ ֹ֣ וּוֹת תַּחְשׁ  4 הַ֭
דֶק סֶלָֽה׃ ר צֶ֣ קֶר׀ מִדַּבֵּ֖ ע מִטּ֑וֹב שֶׁ֓ בְתָּ רָּ֣  5 אָהַ֣

לַע לְשׁ֣וֹן מִרְמָהֽ׃ בְתָּ כָלֽ־דִּבְרֵי־בָ֗  6 אָהַ֥
רֶץ  רֶשְׁךָ֙ מֵאֶ֖ הֶל וְשֵֽׁ ֹ֑ נֶצַ֥ח יחְַתְּךָ֣ וְיסִָּחֲךָ֣ מֵא  7 גַּם־אֵל֘ יתִָּצְךָ֪ לָ֫

חַיִּי֣ם סֶלָֽה׃
אוּ וְעָלָ֥יו ישְִׂחָֽקוּ׃ ים וְייִרָ֗  8 וְירְִא֖וּ צַדִּיקִ֥

ב עָשְׁר֑וֹ  ֹ֣ יּבְִטַח בְּר ים מָעֽ֫וּזּ֥וֹ וַ֭ ים אֱלֹהִ֗ בֶר לֹ֤א ישִָׂ֥  9 הִנֵּ֤ה הַגֶּ֗
ז בְּהַוָּתֽוֹ׃ ֹ֗ ע יָ֜

ים  לֹהִ֗ חְתִּי בְחֶֽסֶד־אֱ֜ ים בָּטַ֥ ית אֱלֹהִ֑ עֲנןָ בְּבֵ֣  10 וַאֲנִ֤י׀ כְּזַי֣תִ רַ֭
עוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃

וֹב נֶ֣גֶד  ה שִׁמְךָ֥ כִיֽ־ט֗֜ יתָ וַאֲקַוֶּ֖ י עָשִׂ֑ עוֹלָם כִּ֣  11 אוֹדְךָ֣ לְ֭
חֲסִידֶֽיךָ׃

 

 15 Open thou my lippes, O Lord, and my mouth 
shall shewe foorth thy praise.
 16 For thou desirest no sacrifice, though I would 
giue it: thou delitest not in burnt offering.
 17 The sacrifices of God are a contrite spirit: a 
contrite and a broken heart, O God, thou wilt not 
despise.
 18 Bee fauourable vnto Zion for thy good pleasure: 
builde the walles of Ierusalem.
 19 Then shalt thou accept ye sacrifices of right-
eousnes, euen the burnt offering and oblation: then 
shall they offer calues vpon thine altar.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid to giue 
instruction. When Doeg the Edomite came and 
shewed Saul, and saide to him, Dauid is come to the 
house of Abimelech. Why boastest thou thy selfe in 
thy wickednesse, O man of power? the louing kinde-
nesse of God indureth dayly.
 2 Thy tongue imagineth mischiefe, and is like a 
sharpe rasor, that cutteth deceitfully.
 3 Thou doest loue euill more then good, and lies 
more then to speake the trueth. Selah.
 4 Thou louest all wordes that may destroye, O de-

 15 O Lord, open thou my lips; and my mouth shall 
shew forth thy praise.
 16 For thou desirest not sacrifice; else would I give 
it: thou delightest not in burnt offering. {else...: or, 
that I should}
 17 The sacrifices of God are a broken spirit: a 
broken and a contrite heart, O God, thou wilt not 
despise.
 18 Do good in thy good pleasure unto Zion: build 
thou the walls of Jerusalem.
 19 Then shalt thou be pleased with the sacrifices of 
righteousness, with burnt offering and whole burnt 
offering: then shall they offer bullocks upon thine 
altar.

<To the chief Musician, Maschil, A Psalm of 
David, when Doeg the Edomite came and told Saul, 
and said unto him, David is come to the house of 
Ahimelech.> Why boastest thou thyself in mischief, O 
mighty man? the goodness of God endureth continu-
ally.
 2 Thy tongue deviseth mischiefs; like a sharp razor, 
working deceitfully.
 3 Thou lovest evil more than good; and lying rather 
than to speak righteousness. Selah.
 4 Thou lovest all devouring words, O thou deceitful 

For the Chief Musician. Maschil of David: when 
Doeg the Edomite came and told Saul, and said unto 
him, David is come to the house of Ahimelech. Why 
boastest thou thyself in mischief, O mighty man? the 
mercy of God endureth continually.
 2 Thy tongue deviseth very wickedness; like a sharp 
razor, working deceitfully.
 3 Thou lovest evil more than good; and lying rather 
than to speak righteousness. [Selah]
 4 Thou lovest all devouring words, O thou deceitful 
tongue.
 5 God shall likewise destroy thee for ever, he shall 
take thee up, and pluck thee out of thy tent, and root 
thee out of the land of the living. [Selah]
 6 The righteous also shall see it, and fear, and shall 
laugh at him, saying,
 7 Lo, this is the man that made not God his strength; 
but trusted in the abundance of his riches, and 
strengthened himself in his wickedness.
 8 But as for me, I am like a green olive tree in the 
house of God: I trust in the mercy of God for ever 
and ever.
 9 I will give thee thanks for ever, because thou hast 
done it: and I will wait on thy name, for it is good, in 
the presence of thy saints.
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tongue. {O thou...: or, and the deceitful tongue}
 5 God shall likewise destroy thee for ever, he shall 
take thee away, and pluck thee out of thy dwelling 
place, and root thee out of the land of the living. Se-
lah. {destroy...: Heb. beat thee down}
 6 The righteous also shall see, and fear, and shall 
laugh at him:
 7 Lo, this is the man that made not God his strength; 
but trusted in the abundance of his riches, and 
strengthened himself in his wickedness. {wickedness: 
or, substance}
 8 But I am like a green olive tree in the house of 
God: I trust in the mercy of God for ever and ever.
 9 I will praise thee for ever, because thou hast done 
it: and I will wait on thy name; for it is good before 
thy saints.

<To the chief Musician upon Mahalath, Maschil, A 
Psalm of David.> The fool hath said in his heart, 
There is no God. Corrupt are they, and have done 
abominable iniquity: there is none that doeth good.
 2 God looked down from heaven upon the children of 
men, to see if there were any that did understand, that 
did seek God.
 3 Every one of them is gone back: they are altogether 
become filthy; there is none that doeth good, no, not 

ceitfull tongue!
 5 So shall God destroy thee for euer: he shall take 
thee and plucke thee out of thy tabernacle, and roote 
thee out of ye land of the liuing. Selah.
 6 The righteous also shall see it, and feare, and shall 
laugh at him, saying,
 7 Beholde the man that tooke not God for his 
strength, but trusted vnto the multitude of his riches, 
and put his strength in his malice.
 8 But I shall bee like a greene oliue tree in the house 
of God: for I trusted in the mercie of God for euer 
and euer.
 9 I will alway praise thee, for that thou hast done 
this, and I will hope in thy Name, because it is good 
before thy Saints.

To him that excelleth on Mahalath. A Psalme of 
David to give instruction. The foole hath saide in 
his heart, There is no God. they haue corrupted and 
done abominable wickednes: there is none that doeth 
good.
 2 God looked downe from heauen vpon the children 
of men, to see if there were any that would vnder-
stand, and seeke God.
 3 Euery one is gone backe: they are altogether cor-

יל לְדָוִדֽ׃ ת מַשְׂכִּ֥ חַ עַלֽ־מָחֲלַ֗ לַמְנצֵַּ֥
ין  וֶל אֵ֣ יבוּ עָ֜֗ יתוּ וְהִתְֽעִ֥ שְׁחִ֗ ֽ ים הִ֜ ין אֱלֹהִ֑ לִבּוֹ אֵ֣ ל בְּ֭ ר נבָָ֣ מַ֤  2 אָ֨

שֵׂה־טֽוֹב׃ ֹֽ ע
רְאוֹת הֲיֵשׁ֣  ם לִ֭ י אָדָ֥ יף עַלֽ־בְּנֵ֫ מַיםִ֘ הִשְׁקִ֪ ים מִשָּׁ לֹהִ֗  3 אֱֽ

שׁ אֶת־אֱלֹהִיֽם׃ רֵ֗ ֹ֜ יל דּ מַשְׂכִּ֑
ין גַּם־אֶחָֽד׃ שֵׂה־ט֑וֹב אֵ֜֗ ֹֽ ין ע אֱלָ֥חוּ אֵ֤ ו נֶ֫  4 כֻּלּ֥וֹ סָג֘ יחְַדָּ֪

ים לֹ֣א  לֹהִ֗ חֶם אֱ֜ כְלוּ לֶ֑ מִּי אָ֣ י עַ֭ וֶן אכְֹלֵ֣ י אָ֥ עֲלֵ֫ ֹ֤  5 הֲלֹ֥א ידְָעוּ֘ פּ
אוּ׃ קָרָֽ

זּרַ עַצְמ֣וֹת  ים פִּ֭ חַד כִּיֽ־אֱלֹהִ֗ יהָ֫ פָ֥ ם׀ פָּחֲֽדוּ־פַחַד֘ לֹא־הָ֪  6 שָׁ֤
ים מְאָסָםֽ׃ תָה כִּיֽ־אֱלֹהִ֥ ֹ֗ בִשׁ חנָֹ֑ךְ הֱ֜

לֹהִים שְׁב֣וּת עַמּ֑וֹ  ל בְּשׁ֣וּב אֱ֭ אֵ֥ ן מִצִּיּוֹן֘ ישְֻׁע֪וֹת ישְִׂרָ֫ י יתִֵּ֣  7 מִ֥
ח ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב ישְִׂמַ֥ ֹ֗ עֲק יגֵָ֥ל יַ֜

For the Chief Musician; set to Mahalath. Maschil of 
David. The fool hath said in his heart, There is no 
God. Corrupt are they, and have done abominable 
iniquity; there is none that doeth good.
 2 God looked down from heaven upon the children 
of men, to see if there were any that did understand, 
that did seek after God.
 3 Every one of them is gone back; they are together 
become filthy; there is none that doeth good, no, not 
one.
 4 Have the workers of iniquity no knowledge? who 
eat up my people as they eat bread, and call not upon 
God.
 5 There were they in great fear, where no fear was: 
for God hath scattered the bones of him that en-
campeth against thee; thou hast put them to shame, 
because God hath rejected them.
 6 Oh that the salvation of Israel were come out of 
Zion! When God bringeth back the captivity of his 
people, then shall Jacob rejoice, and Israel shall be 
glad.
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יל לְדָוִדֽ׃ ת מַשְׂכִּ֥ ֹ֗ חַ בִּנגְִינ לַמְנצֵַּ֥
ר עִמָּנֽוּ׃ ד מִסְתַּתֵּ֥ וִ֗ זּיִפִים וַיּאֹמְר֣וּ לְשָׁא֑וּל הֲלֹ֥א דָ֜  2 בְּב֣וֹא הַ֭

ניִ וּבִגְבוּרָתְךָ֥ תְדִינֵנֽיִ׃ לֹהִים בְּשִׁמְךָ֣ הוֹשִׁיעֵ֑  3 אֱ֭
ינהָ לְאִמְרֵי־פִיֽ׃ אֲזִ֗ י הַ֜ ע תְּפִלָּתִ֑ לֹהִים שְׁמַ֣  4 אֱ֭

י לֹ֤א שָׂ֙מוּ  ֽעָרִיצִים בִּקְשׁ֣וּ נפְַשִׁ֑ י וְ֭ מוּ עָלַ֗ י זרִָ֙ים׀ קָ֤  5 כִּ֤
ם סֶלָֽה׃ ים לְנגְֶדָּ֣ אֱלֹהִ֖

י׃ י נפְַשִֽׁ י בְּסֽמְֹכֵ֥ דנָֹ֗ י אֲ֜ לֹהִים עזֵֹר֣ לִ֑  6 הִנֵּ֣ה אֱ֭
אֲמִתְּךָ֗ הַצְמִיתֵֽם׃ י בַּ֜ רַע לְשׁרְֹרָ֑ יב[ הָ֭  7 )ישָׁוֹב( ]ישִָׁ֣

ה כִּי־טֽוֹב׃ מְךָ֖ יהְוָ֣ ךְ א֤וֹדֶה שִּׁ ה אֶזבְְּחָה־לָּ֑  8 בִּנדְָבָ֥
ה עֵינִיֽ׃ י רָאֲתָ֥ ניִ וּ֜בְאיֹבְַ֗ רָה הִצִּילָ֑ י מִכָּל־צָ֭  9 כִּ֣

 

rupt: there is none that doth good, no not one.
 4 Doe not the workers of iniquitie knowe that they 
eate vp my people as they eate bread? they call not 
vpon God.
 5 There they were afraide for feare, where no feare 
was: for God hath scattered the bones of him that 
besieged thee: thou hast put them to confusion, 
because God hath cast them off.
 6 Oh giue saluation vnto Israel out of Zion: when 
God turneth the captiuitie of his people, then Iaakob 
shall reioyce, and Israel shalbe glad.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of 
David, to give instruction. When the Ziphims came 
and said unto Saul, Is not David hid among us? Save 
mee, O God, by thy Name, and by thy power iudge 
me.
 2 O God, heare my prayer: hearken vnto the wordes 
of my mouth.
 3 For strangers are risen vp against me, and tyrants 
seeke my soule: they haue not set God before them. 
Selah.
 4 Beholde, God is mine helper: the Lord is with 
them that vpholde my soule.

one.
 4 Have the workers of iniquity no knowledge? who 
eat up my people as they eat bread: they have not called 
upon God.
 5 There were they in great fear, where no fear was: 
for God hath scattered the bones of him that encampeth 
against thee: thou hast put them to shame, because 
God hath despised them. {were...: Heb. they feared a 
fear}
 6 Oh that the salvation of Israel were come out of 
Zion! When God bringeth back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad. 
{Oh that...: Heb. Who will give salvation, etc}

<To the chief Musician on Neginoth, Maschil, A 
Psalm of David, when the Ziphims came and said 
to Saul, Doth not David hide himself with us?> 
Save me, O God, by thy name, and judge me by thy 
strength.
 2 Hear my prayer, O God; give ear to the words of 
my mouth.
 3 For strangers are risen up against me, and op-
pressors seek after my soul: they have not set God 
before them. Selah.
 4 Behold, God is mine helper: the Lord is with them 
that uphold my soul.

For the Chief Musician; on stringed instruments. 
Maschil of David: when the Ziphites came and said 
to Saul, Doth not David hide himself with us? Save 
me, O God, by thy name, and judge me in thy might.
 2 Hear my prayer, O God; give ear to the words of 
my mouth.
 3 For strangers are risen up against me, and violent 
men have sought after my soul: they have not set 
God before them. [Selah]
 4 Behold, God is mine helper: the Lord is of them 
that uphold my soul.
 5 He shall requite the evil unto mine enemies: de-
stroy thou them in thy truth.
 6 With a freewill offering will I sacrifice unto thee: 
I will give thanks unto thy name, O LORD, for it is 
good.
 7 For he hath delivered me out of all trouble; and 
mine eye hath seen my desire upon mine enemies.
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 5 He shall reward evil unto mine enemies: cut them 
off in thy truth. {mine...: Heb. those that observe me}
 6 I will freely sacrifice unto thee: I will praise thy 
name, O LORD; for it is good.
 7 For he hath delivered me out of all trouble: and 
mine eye hath seen his desire upon mine enemies.

<To the chief Musician on Neginoth, Maschil, A 
Psalm of David.> Give ear to my prayer, O God; 
and hide not thyself from my supplication.
 2 Attend unto me, and hear me: I mourn in my com-
plaint, and make a noise;
 3 Because of the voice of the enemy, because of the 
oppression of the wicked: for they cast iniquity upon 
me, and in wrath they hate me.
 4 My heart is sore pained within me: and the terrors 
of death are fallen upon me.
 5 Fearfulness and trembling are come upon me, and 
horror hath overwhelmed me. {overwhelmed: Heb. 
covered}
 6 And I said, Oh that I had wings like a dove! for 
then would I fly away, and be at rest.
 7 Lo, then would I wander far off, and remain in the 
wilderness. Selah.
 8 I would hasten my escape from the windy storm 
and tempest.

 5 He shall rewarde euill vnto mine enemies: Oh cut 
them off in thy trueth!
 6 Then I will sacrifice freely vnto thee: I wil praise 
thy Name, O Lord, because it is good.
 7 For he hath deliuered me out of al trouble, and 
mine eye hath seene my desire vpon mine enemies.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of 
David to give instruction. Heare my prayer, O God, 
and hide not thy selfe from my supplication.
 2 Hearken vnto me, and answere me: I mourne in 
my prayer, and make a noyse,
 3 For the voyce of the enemie, and for the vexation 
of ye wicked, because they haue brought iniquitie 
vpon me, and furiously hate me.
 4 Mine heart trembleth within mee, and the terrours 
of death are fallen vpon me.
 5 Feare and trembling are come vpon mee, and an 
horrible feare hath couered me.
 6 And I said, Oh that I had wings like a doue: then 
would I flie away and rest.
 7 Beholde, I woulde take my flight farre off, and 
lodge in the wildernes. Selah.
 8 Hee would make haste for my deliuerance from 
the stormie winde and tempest.
 9 Destroy, O Lord, and deuide their tongues: for I 

יל לְדָוִדֽ׃ ת מַשְׂכִּ֥ ֹ֗ חַ בִּנגְִינ לַמְנצֵַּ֥
ם מִתְּחִנּתִָֽי׃ תְעַלַּ֗ י וְאַל־תִּ֜ לֹהִים תְּפִלָּתִ֑  2 הַאֲזִי֣נהָ אֱ֭

י וְאָהִיֽמָה׃ יד בְּשִׂיחִ֣ ניִ אָרִ֖ י וַעֲנֵ֑ יבָה לִּ֣  3 הַקְשִׁ֣
ף  וֶן וּבְאַ֥ יטוּ עָלַ֥י אָ֜֗ ע כִּי־ימִָ֥ ת רָשָׁ֑ ב מִפְּנֵ֣י עָקַ֣  4 מִקּ֤וֹל אוֹיֵ֗

ישְִׂטְמֽוּניִ׃
וֶת נפְָל֥וּ עָלָיֽ׃ י וְאֵימ֥וֹת מָ֜֗ יל בְּקִרְבִּ֑ בִּי יחִָ֣  5 לִ֭

ניִ פַּלָּצֽוּת׃ תְּכַסֵּ֗ י וַ֜ רַעַד יָב֣אֹ בִ֑ ה וָ֭  6 ירְִאָ֣
נהָ׃ ֹֽ ה אָע֥וּפָה וְאֶשְׁכּ בֶר כַּיּוֹנָ֗ י אֵ֭ ר מִיֽ־יתִֶּן־לִּ֣  7 וָאמַֹ֗

ר סֶלָֽה׃ ין בַּמִּדְבָּ֣ ד אָלִ֖ ֹ֑ יק נדְ נּהֵ אַרְחִ֣  8 הִ֭
ה מִסָּֽעַר׃ י מֵר֖וּחַ סעָֹ֣ ישָׁה מִפְלָ֣ט לִ֑  9 אָחִ֣

יב בָּעִיֽר׃ ס וְרִ֣ יתִי חָמָ֖ ג לְשׁוֹנָ֑ם כִּיֽ־רָאִ֙ דנֹיָ פַּלַּ֣  10 בַּלַּ֣ע אֲ֭
ל בְּקִרְבָּהּֽ׃ וֶן וְעָמָ֣ יהָ וְאָ֖ הָ עַל־חוֹמתֶֹ֑ ילְָה יסְוֹבְבֻ֥ ם וָלַ֗  11 יוֹמָ֤

ךְ וּמִרְמָהֽ׃ ֹ֣ הּ תּ רְחבָֹ֗ ישׁ מֵ֜ הּ וְלֹֽא־ימִָ֥  12 הַוּ֥וֹת בְּקִרְבָּ֑
יל  י הִגְדִּ֑ שַׂנאְִי עָלַ֣ א לֹֽא־מְ֭ שָּׂ֥ ניִ וְאֶ֫ י לֹֽא־אוֹיֵב֥ יחְָֽרְפֵ֗  13 כִּ֤

ר מִמֶּנּֽוּ׃ וְאֶסָּתֵ֥
י וּמְידָֻּעִֽי׃ לּוּפִ֗ י אַ֜ ה אֱנ֣וֹשׁ כְּעֶרְכִּ֑  14 וְאַתָּ֣

גֶשׁ׃ ים נהְַלֵּ֥ךְ בְּרָֽ לֹהִ֗ ית אֱ֜ יק ס֑וֹד בְּבֵ֥ חְדָּו נמְַתִּ֣ ר יַ֭  15 אֲשֶׁ֣
ימוֹ ירְֵד֣וּ שְׁא֣וֹל חַיִּי֑ם כִּיֽ־ וֶת[׀ עָלֵ֗ י[ ]מָ֙ ימָוֶת( ]ישִַּׁ֤  16 )ישִַּׁ

ם בְּקִרְבָּםֽ׃ רָע֖וֹת בִּמְגוּרָ֣
ה יוֹשִׁיעֵנֽיִ׃ יהוָ֗ א וַ֜ ים אֶקְרָ֑ ניִ אֶל־אֱלֹהִ֣  17 אֲ֭

ע קוֹלִיֽ׃ ה וַיּשְִׁמַ֥ יחָה וְאֶהֱמֶ֑ צָהֳרַיםִ אָשִׂ֣ קֶר וְ֭ ֹ֣ רֶב וָב  18 עֶ֤
ים הָי֥וּ עִמָּדִֽי׃ רַבִּ֗ י כִּיֽ־בְ֜ פְשִׁי מִקֲּרָב־לִ֑ ה בְשָׁל֣וֹם נַ֭ דָ֤  19 פָּ֨

For the Chief Musician; on stringed instruments. 
Maschil of David. Give ear to my prayer, O God; 
and hide not thyself from my supplication.
 2 Attend unto me, and answer me: I am restless in 
my complaint, and moan;
 3 Because of the voice of the enemy, because of the 
oppression of the wicked; for they cast iniquity upon 
me, and in anger they persecute me.
 4 My heart is sore pained within me: and the terrors 
of death are fallen upon me.
 5 Fearfulness and trembling are come upon me, and 
horror hath overwhelmed me.
 6 And I said, Oh that I had wings like a dove! then 
would I fly away, and be at rest.
 7 Lo, then would I wander far off, I would lodge in 
the wilderness. [Selah]
 8 I would haste me to a shelter from the stormy 
wind and tempest.
 9 Destroy, O Lord, and divide their tongue: for I 
have seen violence and strife in the city.
 10 Day and night they go about upon the walls 
thereof: iniquity also and mischief are in the midst of 
it.
 11 Wickedness is in the midst thereof: oppression 
and guile depart not from her streets.
 12 For it was not an enemy that reproached me; then 
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ין חֲלִיפ֣וֹת  ר אֵ֣ לָה אֲשֶׁ֤ דֶם סֶ֥ ב קֶ֗ שֵׁ֥ ֹ֤ ל׀ וְיֽעֲַנםֵ֘ וְי ע׀ אֵ֙  20 ישְִׁמַ֤
מוֹ וְלֹ֖א ירְָא֣וּ אֱלֹהִיֽם׃ לָ֑

יו חִלֵּ֥ל בְּרִיתֽוֹ׃ דָיו בִּשְׁלֹמָ֗  21 שָׁלַ֣ח יָ֭
מֶן  יו מִשֶּׁ֗ בּ֥וֹ רַכּ֖וּ דְבָרָ֥ ת פִּיו֘ וּֽקֲרָב־לִ֫ ֹ֣  22 חָלְק֤וּ׀ מַחְמָא

מָּה פְתִחֽוֹת׃ וְהֵ֣
ן לְעוֹלָ֥ם  לְכְּלֶ֥ךָ לֹא־יתִֵּ֖  23 הַשְׁלֵ֤ךְ עַל־יהְוָ֙ה׀ יהְָבְךָ֘ וְה֪וּא יכְַ֫

מ֗וֹט לַצַּדִּיֽק׃
ים  י דָמִ֣ חַת אַנשְֵׁ֤ ר שַׁ֗ ם׀ לִבְאֵ֬ ים׀ תּוֹרִדֵ֬ ה אֱלֹהִ֙  24 וְאַתָּ֤

י אֶבְטַח־בָּךְֽ׃ אֲנִ֗ ם וַ֜ וּ֭מִרְמָה לֹא־יחֱֶצ֣וּ ימְֵיהֶ֑
 

haue seene crueltie and strife in the citie.
 10 Day and night they goe about it vpon the walles 
thereof: both iniquitie and mischiefe are in the mid-
des of it.
 11 Wickednes is in the middes thereof: deceit and 
guile depart not from her streetes.
 12 Surely mine enemie did not defame mee: for 
I could haue borne it: neither did mine aduersarie 
exalt himselfe against mee: for I would haue hid me 
from him.
 13 But it was thou, O man, euen my companion, my 
guide and my familiar:
 14 Which delited in consulting together, and went 
into the House of God as companions.
 15 Let death sense vpon them: let them goe downe 
quicke into the graue: for wickednes is in their 
dwellings, euen in the middes of them.
 16 But I will call vnto God, and the Lord will saue 
me.
 17 Euening and morning, and at noone will I pray, 
and make a noyse, and he wil heare my voice.
 18 He hath deliuered my soule in peace from the 
battel, that was against me: for many were with me.
 19 God shall heare and afflict them, euen hee that 
reigneth of olde, Selah. because they haue no chang-
es, therefore they feare not God.

 9 Destroy, O Lord, and divide their tongues: for I 
have seen violence and strife in the city.
 10 Day and night they go about it upon the walls 
thereof: mischief also and sorrow are in the midst of 
it.
 11 Wickedness is in the midst thereof: deceit and 
guile depart not from her streets.
 12 For it was not an enemy that reproached me; then 
I could have borne it: neither was it he that hated me 
that did magnify himself against me; then I would 
have hid myself from him:
 13 But it was thou, a man mine equal, my guide, and 
mine acquaintance. {mine equal: Heb. according to my 
rank}
 14 We took sweet counsel together, and walked unto 
the house of God in company. {We...: Heb. Who 
sweetened counsel}
 15 Let death seize upon them, and let them go down 
quick into hell: for wickedness is in their dwellings, 
and among them. {hell: or, the grave}
 16 As for me, I will call upon God; and the LORD 
shall save me.
 17 Evening, and morning, and at noon, will I pray, 
and cry aloud: and he shall hear my voice.
 18 He hath delivered my soul in peace from the battle 
that was against me: for there were many with me.

I could have borne it: neither was it he that hated me 
that did magnify himself against me; then I would 
have hid myself from him:
 13 But it was thou, a man mine equal, my compan-
ion, and my familiar friend.
 14 We took sweet counsel together, we walked in 
the house of God with the throng.
 15 Let death come suddenly upon them, let them 
go down alive into the pit: for wickedness is in their 
dwelling, in the midst of them.
 16 As for me, I will call upon God; and the LORD 
shall save me.
 17 Evening, and morning, and at noonday, will I 
complain, and moan: and he shall hear my voice.
 18 He hath redeemed my soul in peace from the 
battle that was against me: for they were many that 
strove with me.
 19 God shall hear, and answer them, even he that 
abideth of old, [Selah] the men who have no chang-
es, and who fear not God.
 20 He hath put forth his hands against such as were 
at peace with him: he hath profaned his covenant.
 21 His mouth was smooth as butter, but his heart 
was war: his words were softer than oil, yet were 
they drawn swords.
 22 Cast thy burden upon the LORD, and he shall 
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 19 God shall hear, and afflict them, even he that 
abideth of old. Selah. Because they have no changes, 
therefore they fear not God. {Because...: or, With 
whom also there be no changes, yet they}
 20 He hath put forth his hands against such as be at 
peace with him: he hath broken his covenant. {broken: 
Heb. profaned}
 21 The words of his mouth were smoother than but-
ter, but war was in his heart: his words were softer 
than oil, yet were they drawn swords.
 22 Cast thy burden upon the LORD, and he shall 
sustain thee: he shall never suffer the righteous to be 
moved. {burden: or, gift}
 23 But thou, O God, shalt bring them down into 
the pit of destruction: bloody and deceitful men shall 
not live out half their days; but I will trust in thee. 
{bloody...: Heb. men of bloods and deceit} {shall...: 
Heb. shall not half their days}

<To the chief Musician upon Jonathelemrechokim, 
Michtam of David, when the Philistines took him in 
Gath.> Be merciful unto me, O God: for man would 
swallow me up; he fighting daily oppresseth me. 
{Michtam...: or, A golden Psalm of David}
 2 Mine enemies would daily swallow me up: for they 
be many that fight against me, O thou most High. 

 20 Hee layed his hande vpon such, as be at peace 
with him, and he brake his couenant.
 21 The wordes of his mouth were softer then but-
ter, yet warre was in his heart: his words were more 
gentle then oyle, yet they were swordes.
 22 Cast thy burden vpon the Lord, and hee shall 
nourish thee: he wil not suffer the righteous to fall 
for euer.
 23 And thou, O God, shalt bring them downe into 
the pitte of corruption: the bloudie, and deceitfull 
men shall not liue halfe their dayes: but I will trust in 
thee.

To him that excelleth. A Psalme of David on 
Michtam, concerning the dumme doue in a farre 
countrey, when the Philistims tooke him in Gath. Be 
mercifull vnto me, O God, for man would swallow 
me vp: he fighteth continually and vexeth me.
 2 Mine enemies would dayly swallowe mee vp: for 
many fight against me, O thou most High.

ז אתֹ֖וֹ  ֹ֙ ם בֶּאֱֽח ד מִכְתָּ֑ חקִֹים לְדָוִ֣ לֶם רְ֭ חַ׀ עַל־י֬וֹנתַ אֵ֣ לַמְנצֵַּ֤
ים בְּגַתֽ׃ פְלִשְׁתִּ֣

ם ילְִחָצֵנֽיִ׃ יּ֗וֹם לֹחֵ֥ ניִ אֱנ֑וֹשׁ כָּל־הַ֜ לֹהִים כִּיֽ־שְׁאָפַ֣  2 חָנֵּ֣ניִ אֱ֭
י מָרֽוֹם׃ ים לִ֣ ים לֹחֲמִ֖  3 שָׁאֲפ֣וּ שׁ֭וֹרְרַי כָּל־הַיּ֑וֹם כִּיֽ־רַבִּ֙

י אֵלֶ֥יךָ אֶבְטָֽח׃ נִ֗ א אֲ֜  4 י֥וֹם אִירָ֑
א מַה־ טַחְתִּי לֹ֣א אִירָ֑ ים בָּ֭ ר֥וֹ בֵּאלֹהִ֣  5 בֵּאלֹהִים֘ אֲהַלֵּ֪ל דְּבָ֫

ר לִיֽ׃ ה בָשָׂ֣ יּעֲַשֶׂ֖
ע׃ ם לָרָֽ י כָּל־מַחְשְׁבתָֹ֣ בוּ עָלַ֖ י יעְַצֵּ֑ יּוֹם דְּבָרַ֣  6 כָּל־הַ֭

ר קִוּ֥וּ  אֲשֶׁ֗ רוּ כַּ֜ ֹ֑ י ישְִׁמ מָּה עֲקֵבַ֣  7 יגָ֤וּרוּ׀ )יצְַפִּינוּ( ]יצְִפּ֗וֹנוּ[ הֵ֭
י׃ נפְַשִֽׁ

ד אֱלֹהִיֽם׃ ים׀ הוֹרֵ֬ ף עַמִּ֤ אַ֗ מוֹ בְּ֜ וֶן פַּלֶּט־לָ֑  8 עַל־אָ֥
לֹ֗א בְּסִפְרָתֶֽךָ׃ ךָ הֲ֜ י בְנאֹדֶ֑ ימָה דִמְעָתִ֣ תָּה שִׂ֣ ה אָ֥ רְתָּ֫  9 נדִֹי֘ סָפַ֪

עְתִּי כִּיֽ־ דַ֗ א זהֶ־יָ֜ חוֹר בְּי֣וֹם אֶקְרָ֑ י אָ֭ שׁ֤וּבוּ אוֹיבְַ֣ ז יָ֨  10 אָ֥֙
ים לִיֽ׃ אֱלֹהִ֥

ה אֲהַלֵּ֥ל דָּבָרֽ׃ יהוָ֗ ר בַּ֜ ֽאלֹהִים אֲהַלֵּ֣ל דָּבָ֑  11 בֵּ֭
ם לִיֽ׃ ה אָדָ֣ א מַה־יּעֲַשֶׂ֖ טַחְתִּי לֹ֣א אִירָ֑ ים בָּ֭  12 בֵּאֽלֹהִ֣

ת לָךְֽ׃ ֹ֣ ם תּוֹד יךָ אֲשַׁלֵּ֖ ים נדְָרֶ֑ י אֱלֹהִ֣  13 עָלַ֣
הִתְֽהַלֵּךְ לִפְנֵ֣י  חִי לְ֭ דֶּ֥ י מִ֫ י מִמָּוֶת֘ הֲלֹ֥א רַגְלַ֗ לְתָּ נפְַשִׁ֡ י הִצַּ֪  14 כִּ֤

א֗וֹר הַחַֽיִּיֽם׃ ים בְּ֜ אֱלֹהִ֑
 

sustain thee: he shall never suffer the righteous to be 
moved.
 23 But thou, O God, shalt bring them down into the 
pit of destruction: bloodthirsty and deceitful men 
shall not live out half their days; but I will trust in 
thee.

For the Chief Musician; set to Jonath elem rehokim. 
A Psalm of David: Michtam: when the Philistines 
took him in Gath. Be merciful unto me, O God; for 
man would swallow me up: all the day long he fight-
ing oppresseth me.
 2 Mine enemies would swallow me up all the day 
long: for they be many that fight proudly against me.
 3 What time I am afraid, I will put my trust in thee.
 4 In God I will praise his word: in God have I put 
my trust, I will not be afraid; what can flesh do unto 
me?
 5 All the day long they wrest my words: all their 
thoughts are against me for evil.
 6 They gather themselves together, they hide them-
selves, they mark my steps, even as they have waited 
for my soul.
 7 Shall they escape by iniquity? in anger cast down 
the peoples, O God.
 8 Thou tellest my wanderings: put thou my tears 
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 3 When I was afrayd, I trusted in thee.
 4 I will reioyce in God, because of his word, I trust 
in God, and will not feare what flesh can doe vnto 
me.
 5 Mine owne wordes grieue me dayly: all their 
thoughtes are against me to doe me hurt.
 6 They gather together, and keepe them selues close: 
they marke my steps, because they waite for my 
soule.
 7 They thinke they shall escape by iniquitie: O God, 
cast these people downe in thine anger.
 8 Thou hast counted my wandrings: put my teares 
into thy bottel: are they not in thy register?
 9 When I cry, then mine enemies shall turne backe: 
this I know, for God is with me.
 10 I will reioyce in God because of his worde: in the 
Lord wil I reioyce because of his worde.
 11 In God doe I trust: I will not be afrayd what man 
can doe vnto me.
 12 Thy vowes are vpon me, O God: I will render 
prayses vnto thee.
 13 For thou hast deliuered my soule from death, and 
also my feete from falling, that I may walke before 
God in the light of the liuing.

{enemies: Heb. observers}
 3 What time I am afraid, I will trust in thee.
 4 In God I will praise his word, in God I have put 
my trust; I will not fear what flesh can do unto me.
 5 Every day they wrest my words: all their thoughts 
are against me for evil.
 6 They gather themselves together, they hide them-
selves, they mark my steps, when they wait for my 
soul.
 7 Shall they escape by iniquity? in thine anger cast 
down the people, O God.
 8 Thou tellest my wanderings: put thou my tears into 
thy bottle: are they not in thy book?
 9 When I cry unto thee, then shall mine enemies 
turn back: this I know; for God is for me.
 10 In God will I praise his word: in the LORD 
will I praise his word.
 11 In God have I put my trust: I will not be afraid 
what man can do unto me.
 12 Thy vows are upon me, O God: I will render 
praises unto thee.
 13 For thou hast delivered my soul from death: wilt 
not thou deliver my feet from falling, that I may walk 
before God in the light of the living?

into thy bottle; are they not in thy book?
 9 Then shall mine enemies turn back in the day that 
I call: this I know, that God is for me.
 10 In God will I praise his word: in the LORD will I 
praise his word.
 11 In God have I put my trust, I will not be afraid; 
what can man do unto me?
 12 Thy vows are upon me, O God: I will render 
thank offerings unto thee.
 13 For thou hast delivered my soul from death: hast 
thou not delivered my feet from falling? that I may 
walk before God in the light of the living.
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<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of Da-
vid, when he fled from Saul in the cave.> Be merciful 
unto me, O God, be merciful unto me: for my soul 
trusteth in thee: yea, in the shadow of thy wings will 
I make my refuge, until these calamities be overpast. 
{Altaschith: or, Destroy not}
 2 I will cry unto God most high; unto God that per-
formeth all things for me.
 3 He shall send from heaven, and save me from the 
reproach of him that would swallow me up. Selah. 
God shall send forth his mercy and his truth. {from 
the...: or, he reproacheth him that}
 4 My soul is among lions: and I lie even among 
them that are set on fire, even the sons of men, whose 
teeth are spears and arrows, and their tongue a sharp 
sword.
 5 Be thou exalted, O God, above the heavens; let thy 
glory be above all the earth.
 6 They have prepared a net for my steps; my soul is 
bowed down: they have digged a pit before me, into the 
midst whereof they are fallen themselves. Selah.
 7 My heart is fixed, O God, my heart is fixed: I will 
sing and give praise. {fixed: or, prepared}
 8 Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I 
myself will awake early.
 9 I will praise thee, O Lord, among the people: I 

To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of 
David on Michtam. When he fled from Saul in the 
cave. Have mercie vpon me, O God, haue mercie 
vpon me: for my soule trusteth in thee, and in the 
shadowe of thy wings wil I trust, till these afflictions 
ouerpasse.
 2 I will call vnto the most high God, euen to the 
God, that performeth his promise toward me.
 3 He will send from heauen, and saue me from the 
reproofe of him that would swallowe me. Selah. God 
wil send his mercy, and his trueth.
 4 My soule is among lions: I lie among the children 
of men, that are set on fire: whose teeth are speares 
and arrowes, and their tongue a sharpe sworde.
 5 Exalt thy selfe, O God, aboue the heauen, and let 
thy glory be vpon all the earth.
 6 They haue layd a net for my steps: my soule is 
pressed downe: they haue digged a pit before me, 
and are fallen into the mids of it. Selah.
 7 Mine heart is prepared, O God, mine heart is 
prepared: I will sing and giue prayse.
 8 Awake my tongue, awake viole and harpe: I wil 
awake early.
 9 I will prayse thee, O Lord, among the people, and 
I wil sing vnto thee among the nations.
 10 For thy mercie is great vnto the heauens, and thy 

א֗וּל  ם בְּבָרְח֥וֹ מִפְּניֵ־שָׁ֜ ד מִכְתָּ֑ שְׁחֵת לְדָוִ֣ חַ אַל־תַּ֭ לַמְנצֵַּ֣
ה׃ בַּמְּעָרָֽ

יךָ  י וּבְצֵלֽ־כְּנפֶָ֥ פְשִׁ֥ יהָ נַ֫ י בְךָ֘ חָסָ֪ ניִ כִּ֥ ים׀ חָנֵּ֗  2 חָנֵּ֤ניִ אֱלֹהִ֙
ר הַוּֽוֹת׃ ֹ֥ ד יעֲַב ה עַ֜֗ אֶחְסֶ֑

ר עָלָיֽ׃ ל גּמֵֹ֥ אֵ֗ ים עֶלְי֑וֹן לָ֜ קְרָא לֵאֽלֹהִ֣  3 אֶ֭
לָה ישְִׁלַ֥ח  י סֶ֑ ף שׁאֲֹפִ֣ ניִ חֵרֵ֣ יםִ׀ וְיֽוֹשִׁיעֵ֗ מַ֙  4 ישְִׁלַ֤ח מִשָּׁ

ים חַסְדּ֥וֹ וַאֲמִתּֽוֹ׃ לֹהִ֗ אֱ֜
נּיֵהֶם  ם שִׁ֭ ים בְּנֽיֵ־אָדָ֗ ה לֹ֫הֲטִ֥ י׀ בְּת֥וֹךְ לְבָאִם֘ אֶשְׁכְּבָ֪  5 נפְַשִׁ֤

רֶב חַדָּהֽ׃ ם חֶ֣ ים וּ֜לְשׁוֹנָ֗ חֲנִ֣ית וְחִצִּ֑
רֶץ כְּבוֹדֶֽךָ׃ ל כָּל־הָאָ֣ ים עַ֖ יםִ אֱלֹהִ֑ מַ֣  6 ר֣וּמָה עַל־הַשָּׁ

ה נפְָל֖וּ  י כָּר֣וּ לְפָנַ֣י שִׁיחָ֑ פְשִׁ֥ ף נַ֫ ינוּ לִפְעָמַי֘ כָּפַ֪ שֶׁת׀ הֵכִ֣  7 רֶ֤
הּ סֶלָֽה׃ בְתוֹכָ֣

ירָה וַאֲזמֵַּרָֽה׃ שִׁ֗ י אָ֜ לֹהִים נכָ֣וֹן לִבִּ֑ י אֱ֭ כ֤וֹן לִבִּ֣  8 נָ֨
חַר׃ ירָה שָּֽׁ ה הַנֵּבֶ֥ל וְכִנּ֗וֹר אָעִ֥ י ע֭וּרָֽ  9 ע֤וּרָה כְבוֹדִ֗

זמֶַּרְךָ֗ בַּל־אֻמִּיֽם׃ י אֲ֜ ים׀ אֲדנָֹ֑  10 אוֹדְךָ֖ בָעַמִּ֥
ים אֲמִתֶּֽךָ׃ ךָ וְעַֽד־שְׁחָקִ֥ יםִ חַסְדֶּ֑ ל עַד־שָׁמַ֣ ֹ֣  11 כִּיֽ־גָד

רֶץ כְּבוֹדֶֽךָ׃ ל כָּל־הָאָ֣ ים עַ֖ יםִ אֱלֹהִ֑  12 ר֣וּמָה עַל־שָׁמַ֣
 

For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm 
of David: Michtam: when he fled from Saul, in the 
cave. Be merciful unto me, O God, be merciful unto 
me; for my soul taketh refuge in thee: yea, in the 
shadow of thy wings will I take refuge, until these 
calamities be overpast.
 2 I will cry unto God Most High; unto God that 
performeth all things for me.
 3 He shall send from heaven, and save me, when he 
that would swallow me up reproacheth; [Selah] God 
shall send forth his mercy and his truth.
 4 My soul is among lions; I lie among them that are 
set on fire, even the sons of men, whose teeth are 
spears and arrows, and their tongue a sharp sword.
 5 Be thou exalted, O God, above the heavens; let 
thy glory be above all the earth.
 6 They have prepared a net for my steps; thy soul is 
bowed down: they have digged a pit before me; they 
are fallen into the midst thereof themselves. [Selah]
 7 My heart is fixed, O God, my heart is fixed: I will 
sing, yea, I will sing praises.
 8 Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I 
myself will awake right early.
 9 I will give thanks unto thee, O Lord, among the 
peoples: I will sing praises unto thee among the na-
tions.
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ת לְדָוִ֥ד מִכְתָּֽם׃ חַ אַל־תַּשְׁחֵ֗ לַמְנצֵַּ֥
שְׁפְּט֗וּ בְּנֵ֣י אָדָֽם׃ ים תִּ֜ דֶק תְּדַבֵּר֑וּן מֵישָׁרִ֥ לֶם צֶ֭ ם אֵ֣  2 הַאֻֽמְנָ֗

ם תְּפַלֵּסֽֽוּן׃ דֵיכֶ֗ ס יְ֜ רֶץ חֲמַ֥ ל֥וּן בָּאָ֡  3 אַף־בְּלֵב֘ עוֹלֹ֪ת תִּפְעָ֫
י כָזָבֽ׃ טֶן דּבְֹרֵ֥ בֶּ֗ חֶם תָּע֥וּ מִ֜ ים מֵרָ֑ רוּ רְשָׁעִ֣ ֹ֣  4 ז

ם  שׁ יאְַטֵ֥ רֵ֗ תֶן חֵ֜ שׁ כְּמוֹ־פֶ֥ מוֹ כִּדְמ֥וּת חֲמַת־נחָָ֑  5 חֲמַת־לָ֗
אָזנְוֹֽ׃

ים מְחֻכָּםֽ׃ ר חֲבָרִ֣ ים חוֹבֵ֖ שְׁמַע לְק֣וֹל מְלַחֲשִׁ֑ ר לֹא־יִ֭  6 אֲשֶׁ֣
ץ׀  ֹ֣ ים נתְ פִירִ֗ ימוֹ מַלְתְּע֥וֹת כְּ֜ ים הֲרָס־שִׁנֵּי֥מוֹ בְּפִ֑ לֹהִ֗  7 אֱֽ

יהְוָהֽ׃
יו[ כְּמ֣וֹ  צָּ֗ ךְ )חִצּוֹ( ]חִ֜ ֹ֥ מוֹ ידְִר יםִ יתְִהַלְּכוּ־לָ֑  8 ימִָּאֲס֣וּ כְמוֹ־מַ֭

יתְִמלָֹלֽוּ׃
זוּ שָֽׁמֶשׁ׃ שֶׁת בַּל־חָ֥ מֶס יהֲַלֹ֑ךְ נֵפֶ֥ל אֵ֜֗ בְּלוּל תֶּ֣  9 כְּמ֣וֹ שַׁ֭
ר֗וֹן  י כְּמוֹ־חָ֜ ד כְּמוֹ־חַ֥ ם אָטָ֑ ינוּ סִּֽירתֵֹיכֶ֣ רֶם יבִָ֣  10 בְּטֶ֤

נּוּ׃ ישְִׂעָרֶֽ
ם הָרָשָֽׁע׃ ץ בְּדַ֣ רְחַ֗ יו יִ֜ ם פְּעָמָ֥ דִּיק כִּי־חָזָה֣ נקָָ֑ ח צַ֭  11 ישְִׂמַ֣

ים  ים שׁפְֹטִ֥ לֹהִ֗ ךְ ישֵׁ־אֱ֜ יק אַ֥ י לַצַּדִּ֑ דָם אַךְ־פְּרִ֣ ר אָ֭  12 וְיאֹמַ֣
בָּאָרֶֽץ׃

 

trueth vnto the cloudes.
 11 Exalt thy selfe, O God, aboue the heauens, and 
let thy glory be vpon all the earth.

To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of Da-
vid on Michtam. Is it true? O Congregation, speake 
ye iustly? O sonnes of men, iudge ye vprightly?
 2 Yea, rather ye imagine mischiefe in your heart: 
your hands execute crueltie vpon the earth.
 3 The wicked are strangers from ye wombe: euen 
from the belly haue they erred, and speake lyes.
 4 Their poyson is euen like the poyson of a serpent: 
like ye deafe adder that stoppeth his eare.
 5 Which heareth not the voyce of the inchanter, 
though he be most expert in charming.
 6 Breake their teeth, O God, in their mouthes: 
breake the iawes of the yong lions, O Lord.
 7 Let them melt like the waters, let them passe 
away: when hee shooteth his arrowes, let them be as 
broken.
 8 Let them consume like a snayle that melteth, and 
like the vntimely fruite of a woman, that hath not 
seene the sunne.
 9 As raw flesh before your pots feele the fire of 

will sing unto thee among the nations.
 10 For thy mercy is great unto the heavens, and thy 
truth unto the clouds.
 11 Be thou exalted, O God, above the heavens: let 
thy glory be above all the earth.

<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of 
David.> Do ye indeed speak righteousness, O con-
gregation? do ye judge uprightly, O ye sons of men? 
{Altaschith...: or, Destroy not, A golden Psalm of 
David}
 2 Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh the 
violence of your hands in the earth.
 3 The wicked are estranged from the womb: they go 
astray as soon as they be born, speaking lies. {as 
soon...: Heb. from the belly}
 4 Their poison is like the poison of a serpent: they 
are like the deaf adder that stoppeth her ear; {like the 
poison: Heb. according to the likeness, etc} {adder: or, 
asp}
 5 Which will not hearken to the voice of charmers, 
charming never so wisely. {charming...: or, be the 
charmer never so cunning}
 6 Break their teeth, O God, in their mouth: break out 
the great teeth of the young lions, O LORD.
 7 Let them melt away as waters which run continu-

 10 For thy mercy is great unto the heavens, and thy 
truth unto the skies.
 11 Be thou exalted, O God, above the heavens; let 
thy glory be above all the earth.

For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm 
of David: Michtam. Do ye indeed in silence speak 
righteousness? do ye judge uprightly, O ye sons of 
men?
 2 Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh out 
the violence of your hands in the earth.
 3 The wicked are estranged from the womb: they go 
astray as soon as they be born, speaking lies.
 4 Their poison is like the poison of a serpent: they 
are like the deaf adder that stoppeth her ear;
 5 Which hearkeneth not to the voice of charmers, 
charming never so wisely.
 6 Break their teeth, O God, in their mouth: break out 
the great teeth of the young lions, O LORD.
 7 Let them melt away as water that runneth apace: 
when he aimeth his arrows, let them be as though 
they were cut off.
 8 Let them be as a snail which melteth and passeth 
away: like the untimely birth of a woman, that hath 
not seen the sun.
 9 Before your pots can feel the thorns, he shall take 
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ally: when he bendeth his bow to shoot his arrows, let 
them be as cut in pieces.
 8 As a snail which melteth, let every one of them pass 
away: like the untimely birth of a woman, that they 
may not see the sun.
 9 Before your pots can feel the thorns, he shall take 
them away as with a whirlwind, both living, and in 
his wrath. {both...: Heb. as living as wrath}
 10 The righteous shall rejoice when he seeth the 
vengeance: he shall wash his feet in the blood of the 
wicked.
 11 So that a man shall say, Verily there is a reward 
for the righteous: verily he is a God that judgeth in the 
earth. {a reward...: Heb. fruit of the, etc}

<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of 
David; when Saul sent, and they watched the house 
to kill him.> Deliver me from mine enemies, O my 
God: defend me from them that rise up against me. 
{Altaschith...: or, Destroy not, A golden Psalm of 
David} {defend...: Heb. set me on high}
 2 Deliver me from the workers of iniquity, and save 
me from bloody men.
 3 For, lo, they lie in wait for my soul: the mighty are 
gathered against me; not for my transgression, nor 
for my sin, O LORD.

thornes: so let him cary them away as with a whir-
lewinde in his wrath.
 10 The righteous shall reioyce when he seeeth the 
vengeance: he shall wash his feete in the blood of the 
wicked.
 11 And men shall say, Verily there is fruite for the 
righteous: doutlesse there is a God that iudgeth in 
the earth.

To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of 
David on Michtam. When Saul sent and they did 
watch the house to kill him. O my God, deliuer mee 
from mine enemies: defend me from them that rise 
vp against me.
 2 Deliuer me from the wicked doers, and saue me 
from the bloody men.
 3 For loe, they haue layd waite for my soule: the 
mightie men are gathered against me, not for mine 
offence, nor for my sinne, O Lord.
 4 They runne and prepare themselues without a fault 

ם בִּשְׁלֹ֥חַ שָׁא֑וּל וַיּֽשְִׁמְר֥וּ אֶת־ כְתָּ֥ חַ אַל־תַּשְׁחֵת֘ לְדָוִ֪ד מִ֫ לַמְנצֵַּ֣
יתִ לַהֲמִיתֽוֹ׃ בַּ֗ הַ֜

י תְּשַׂגְּבֵנֽיִ׃ י מִּמִתְקוֹמְמַ֥ י׀ אֱלֹהָ֑ ניִ מֵאיֹבְַ֥  2 הַצִּילֵ֖
ים הוֹשִׁיעֵנֽיִ׃ מִ֗ י דָ֜ וֶן וּֽמֵאַנשְֵׁ֥ עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ צִּילֵניִ מִפּ  3 הַ֭

י וְלֹא־ י עַזִ֑ים לֹא־פִשְׁעִ֖ י יגָ֣וּרוּ עָלַ֣ י הִנֵּה֪ אָרְֽב֡וּ לְנפְַשִׁ֗  4 כִּ֤
י יהְוָהֽ׃ חַטָּאתִ֣

י וּרְאֵה׃ נוּ ע֖וּרָה לִקְרָאתִ֣ וֹן ירְוּצ֣וּן וְיכִּוֹנָ֑  5 בְּלִֽי־עָ֭
יצָה  ל הָקִ֗ י ישְִׂרָאֵ֗ ים׀ צְבָא֡וֹת אֱלֹ֨הֵ֤ ה יהְוָהֽ־אֱלֹהִ֥  6 וְאַתָּ֤

וֶן סֶלָֽה׃ גְדֵי אָ֣ ֹ֖ ן כָּל־בּ ֹ֙ ד כָּלֽ־הַגּוֹיִ֑ם אַל־תָּח ֹ֥ לִפְק
לֶב וִיס֥וֹבְבוּ עִיֽר׃ עֶרֶב יהֱֶמ֥וּ כַכָּ֗  7 ישָׁ֣וּבוּ לָ֭

י שׁמֵֹעַֽ׃ ם כִּי־מִ֥ רָבוֹת בְּשִׂפְתוֹתֵיהֶ֑ ם חֲ֭ יע֤וּן בְּפִיהֶ֗  8 הִנֵּ֤ה׀ יבִַּ֨
ג לְכָל־גּוֹיִםֽ׃ לְעַ֗ מוֹ תִּ֜ הוָה תִּשְׂחַק־לָ֑ ה יְ֭  9 וְאַתָּ֣

ים מִשְׂגַּבִּיֽ׃ לֹהִ֗ רָה כִּיֽ־אֱ֜ ֹ֑ יךָ אֶשְׁמ זּוֹ אֵלֶ֣  10 עֻ֭
י׃ ניִ בְשׁרְֹרָֽ ים ירְַאֵ֥ לֹהִ֗ ניִ אֱ֜ י[ יקְַדְּמֵ֑ י )חַסְדּוֹ( ]חַסְדִּ֣  11 אֱלֹהֵ֣

מוֹ  חֵילְךָ וְהוֹרִידֵ֑ מוֹ בְ֭ י הֲניִעֵ֣  12 אַל־תַּהַרְגֵ֤ם׀ פֶּןֽ־ישְִׁכְּח֬וּ עַמִּ֗
מָגִֽנֵּ֣נוּ אֲדנָֹיֽ׃

ה  ימוֹ וְילִָּכְד֥וּ בִגְאוֹנָ֑ם וּמֵאָלָ֖ תֵ֥ ימוֹ דְּבַֽר־שְׂפָ֫  13 חַטַּאת־פִּ֗
חַשׁ יסְַפֵּרֽוּ׃ וּמִכַּ֣

ל  לֹהִים משֵֹׁ֣ ינֵמ֥וֹ וְיֽדְֵע֗וּ כִּיֽ־אֱ֭  14 כַּלֵּ֥ה בְחֵמָה֘ כַּלֵּ֪ה וְאֵֽ֫
רֶץ סֶלָֽה׃ י הָאָ֣ ב לְאַפְסֵ֖ ֹ֑ בְּיעֲַק

לֶב וִיס֥וֹבְבוּ עִיֽר׃ עֶרֶב יהֱֶמ֥וּ כַכָּ֗  15 וְישָׁ֣וּבוּ לָ֭
שְׂבְּע֗וּ וַיּלִָיֽנוּ׃ ל אִם־לֹ֥א יִ֜ ֹ֑ מָּה )ינְוּעוּן( ]ינְיִע֣וּן[ לֶאֱכ  16 הֵ֭

them away with a whirlwind, the green and the burn-
ing alike.
 10 The righteous shall rejoice when he seeth the 
vengeance: he shall wash his feet in the blood of the 
wicked.
 11 So that men shall say, Verily there is a reward for 
the righteous: verily there is a God that judgeth in 
the earth.

For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm 
of David: Michtam: when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. Deliver me from mine 
enemies, O my God: set me on high from them that 
rise up against me.
 2 Deliver me from the workers of iniquity, and save 
me from the bloodthirsty men.
 3 For, lo, they lie in wait for my soul; the mighty 
gather themselves together against me: not for my 
transgression, nor for my sin, O LORD.
 4 They run and prepare themselves without my 
fault: awake thou to help me, and behold.
 5 Even thou, O LORD God of hosts, the God of 
Israel, arise to visit all the heathen: be not merciful 
to any wicked transgressors. [Selah]
 6 They return at evening, they make a noise like a 
dog, and go round about the city.
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ךָ כִּיֽ־הָיִי֣תָ מִשְׂגָּ֣ב  סְדֶּ֥ קֶר חַ֫ ֹ֗ יר עֻזּךֶָ֘ וַאֲרַנֵּן֥ לַבּ  17 וַאֲנִ֤י׀ אָשִׁ֣
י וּ֜מָנ֗וֹס בְּי֣וֹם צַר־לִיֽ׃ לִ֑

י חַסְדִּיֽ׃ י אֱלֹהֵ֥ שְׂגַּבִּ֗ ים מִ֜ רָה כִּיֽ־אֱלֹהִ֥ יךָ אֲזמֵַּ֑ זּיִ אֵלֶ֣  18 עֻ֭
 

on my part: arise therefore to assist me, and beholde.
 5 Euen thou, O Lord God of hostes, O God of Is-
rael awake to visit all the heathen, and be not merci-
ful vnto all that transgresse maliciously. Selah.
 6 They goe to and from in the euening: they barke 
like dogs, and goe about the citie.
 7 Behold, they brag in their talke, and swords are in 
their lips: for, Who, say they, doeth heare?
 8 But thou, O Lord, shalt haue them in derision, 
and thou shalt laugh at all the heathen.
 9 He is strong: but I will waite vpon thee: for God is 
my defence.
 10 My mercifull God will preuent me: God wil let 
me see my desire vpon mine enemies.
 11 Slay them not, least my people forget it: but scat-
ter them abroad by thy power, and put them downe, 
O Lord our shield,
 12 For the sinne of their mouth, and the words of 
their lips: and let them be taken in their pride, euen 
for their periurie and lies, that they speake.
 13 Consume them in thy wrath: consume them 
that they be no more: and let them knowe that God 
ruleth in Iaakob, euen vnto the ends of the world. 
Selah.
 14 And in the euening they shall go to and from, 
and barke like dogs, and go about the citie.

 4 They run and prepare themselves without my fault: 
awake to help me, and behold. {help: Heb. meet}
 5 Thou therefore, O LORD God of hosts, the God 
of Israel, awake to visit all the heathen: be not merci-
ful to any wicked transgressors. Selah.
 6 They return at evening: they make a noise like a 
dog, and go round about the city.
 7 Behold, they belch out with their mouth: swords are 
in their lips: for who, say they, doth hear?
 8 But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou 
shalt have all the heathen in derision.
 9 Because of his strength will I wait upon thee: for 
God is my defence. {defence: Heb. high place}
 10 The God of my mercy shall prevent me: God shall 
let me see my desire upon mine enemies. {enemies: 
Heb. observers}
 11 Slay them not, lest my people forget: scatter them 
by thy power; and bring them down, O Lord our 
shield.
 12 For the sin of their mouth and the words of their 
lips let them even be taken in their pride: and for curs-
ing and lying which they speak.
 13 Consume them in wrath, consume them, that they 
may not be: and let them know that God ruleth in 
Jacob unto the ends of the earth. Selah.
 14 And at evening let them return; and let them make 

 7 Behold, they belch out with their mouth; swords 
are in their lips: for who, say they, doth hear?
 8 But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou shalt 
have all the heathen in derision.
 9 O my strength, I will wait upon thee: for God is 
my high tower.
 10 The God of my mercy shall prevent me: God 
shall let me see my desire upon mine enemies.
 11 Slay them not, lest my people forget: scatter 
them by thy power, and bring them down, O Lord 
our shield.
 12 For the sin of their mouth, and the words of their 
lips, let them even be taken in their pride, and for 
cursing and lying which they speak.
 13 Consume them in wrath, consume them, that 
they be no more: and let them know that God ruleth 
in Jacob, unto the ends of the earth. [Selah]
 14 And at evening let them return, let them make a 
noise like a dog, and go round about the city.
 15 They shall wander up and down for meat and 
tarry all night if they be not satisfied.
 16 But I will sing of thy strength; yea, I will sing 
aloud of thy mercy in the morning: for thou hast 
been my high tower, and a refuge in the day of my 
distress.
 17 Unto thee, O my strength, will I sing praises: for 
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a noise like a dog, and go round about the city.
 15 Let them wander up and down for meat, and 
grudge if they be not satisfied. {for meat: Heb. to eat} 
{and grudge...: or, if they be not satisfied, then they 
will stay all night}
 16 But I will sing of thy power; yea, I will sing 
aloud of thy mercy in the morning: for thou hast been 
my defence and refuge in the day of my trouble.
 17 Unto thee, O my strength, will I sing: for God is 
my defence, and the God of my mercy.

<To the chief Musician upon Shushaneduth, 
Michtam of David, to teach; when he strove with 
Aramnaharaim and with Aramzobah, when Joab re-
turned, and smote of Edom in the valley of salt twelve 
thousand.> O God, thou hast cast us off, thou hast 
scattered us, thou hast been displeased; O turn thyself 
to us again. {Michtam: or, A golden Psalm} {scat-
tered: Heb. broken}
 2 Thou hast made the earth to tremble; thou hast 
broken it: heal the breaches thereof; for it shaketh.
 3 Thou hast shewed thy people hard things: thou hast 
made us to drink the wine of astonishment.
 4 Thou hast given a banner to them that fear thee, 
that it may be displayed because of the truth. Selah.
 5 That thy beloved may be delivered; save with thy 

 15 They shall runne here and there for meate: and 
surely they shall not be satisfied, though they tary all 
night.
 16 But I wil sing of thy power, and will prayse thy 
mercy in the morning: for thou hast bene my de-
fence and refuge in the day of my trouble.
 17 Vnto thee, O my Strength, wil I sing: for God is 
my defence, and my mercifull God.

To him that excelleth upon Shushan Eduth, or 
Michtam. A Psalme of David to teach. When he 
fought against Aram Naharaim, and against Aram 
Zobah, when Joab returned and slew twelve thou-
sand Edomites in the salt valley. O God, thou hast 
cast vs out, thou hast scattered vs, thou hast bene 
angry, turne againe vnto vs.
 2 Thou hast made the land to tremble, and hast 
made it to gape: heale the breaches thereof, for it is 
shaken.
 3 Thou hast shewed thy people heauy things: thou 
hast made vs to drinke the wine of giddines.
 4 But now thou hast giuen a banner to them that 
feare thee, that it may be displayed because of thy 
trueth. Selah.

ד לְלַמֵּדֽ׃ ם לְדָוִ֣ ן עֵד֑וּת מִכְתָּ֖ מְנצֵַּחַ עַל־שׁוּשַׁ֣ לַ֭
ב  ה וַיָּשָׁ֤ב יוֹאָ֗ ם צ֫וֹבָ֥ ם נהֲַרַיםִ֘ וְאֶת־אֲרַ֪ ת אֲרַ֣  2 בְּהַצּוֹת֙וֹ׀ אֶ֥

ר אָלֶֽף׃ לַח שְׁנֵ֖ים עָשָׂ֣ וַיַּךְ֣ אֶת־אֱד֣וֹם בְּגֵיא־מֶ֑
ב לָנֽוּ׃ פְתָּ תְּשׁ֣וֹבֵ֥ נַ֗ נוּ אָ֜ נוּ פְרַצְתָּ֑ לֹהִים זנְחְַתָּ֣  3 אֱ֭

יהָ כִי־מָטָֽה׃ ה שְׁבָרֶ֣ הּ רְפָ֖ רֶץ פְּצַמְתָּ֑ שְׁתָּה אֶ֣  4 הִרְעַ֣
נוּ יַי֣ןִ תַּרְעֵלָהֽ׃ שְׁקִיתָ֗ ה הִ֜ יתָה עַמְּךָ֣ קָשָׁ֑  5 הִרְאִ֣

שֶׁט סֶלָֽה׃ ֹ֣ י ק פְּנֵ֗ ס מִ֜ ס לְהִתְנוֹסֵ֑ יךָ נֵּ֭ תָּה לִּירֵאֶ֣ תַ֤  6 נָ֨
יעָה ימְִיֽנךְָ֣ )וַעֲננֵוּ( ]וַעֲנֵנֽיִ[׃ יךָ הוֹשִׁ֖ מַעַן יחֵָלְצ֣וּן ידְִידֶ֑  7 לְ֭

מֶק סֻכּ֣וֹת  ם וְעֵ֖ ה שְׁכֶ֑ עְלֹ֥זהָ אֲחַלְּקָ֥ ר בְּקָדְשׁ֗וֹ אֶ֫ ים׀ דִּבֶּ֥  8 אֱלֹהִ֤
אֲמַדֵּדֽ׃

ה  הוּדָ֗ י יְ֜ אֶפְרַיםִ מָע֣וֹז ראֹשִׁ֑ ה וְ֭ י מְנשֶַּׁ֗ ד׀ וְלִ֬ י גִלְעָ֙  9 לִ֤
קְקִי׃ ֹֽ מְח

י פְּלֶ֣שֶׁת  לַ֗ י עָ֜ יךְ נעֲַלִ֑ דוֹם אַשְׁלִ֣ י עַל־אֱ֭ יר רַחְצִ֗ ב׀ סִ֬  10 מוֹאָ֤
הִתְרעָֹעִֽיֽ׃

ניִ עַד־אֱדֽוֹם׃ י נחַָ֣ יר מָצ֑וֹר מִ֖ בִלֵניִ עִ֣ ֹ֭ י י  11 מִ֣
ים  לֹהִ֗ א אֱ֜ נוּ וְלֹֽא־תֵצֵ֥ ים זנְחְַתָּ֑ ה אֱלֹהִ֣  12 הֲלֹֽא־אַתָּ֣

בְּצִבְאוֹתֵֽינוּ׃
ת אָדָם׃ וְא תְּשׁוּעַ֥ שָׁ֗ ר וְ֜ ת מִצָּ֑ נוּ עֶזרְָ֣  13 הָבָֽה־לָּ֣

ינוּ׃ ה֗וּא יבָ֥וּס צָרֵֽ ילִ וְ֜ ים נעֲַשֶׂה־חָ֑  14 בֵּאֽלֹהִ֥
 

God is my high tower, the God of my mercy.

For the Chief Musician; set to Shushan Eduth: 
Michtam of David, to teach: when he strove with 
Aram-naharaim and with Aram-zobah, and Joab 
returned, and smote of Edom in the Valley of Salt 
twelve thousand. O God, thou hast cast us off, thou 
hast broken us down; thou hast been angry; O restore 
us again.
 2 Thou hast made the land to tremble; thou hast rent 
it: heal the breaches thereof; for it shaketh.
 3 Thou hast shewed thy people hard things: thou 
hast made us to drink the wine of staggering.
 4 Thou hast given a banner to them that fear thee, 
that it may be displayed because of the truth. [Selah]
 5 That thy beloved may be delivered, save with thy 
right hand, and answer us.
 6 God hath spoken in his holiness; I will exult: I 
will divide Shechem, and mete out the valley of Suc-
coth.
 7 Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim 
also is the defence of mine head; Judah is my scep-
tre.
 8 Moab is my washpot; upon Edom will I cast my 
shoe: Philistia, shout thou because of me.
 9 Who will bring me into the strong city? who hath 
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ת לְדָוִדֽ׃ חַ׀ עַלֽ־נגְִינַ֬ לַמְנצֵַּ֬
יבָה תְּפִלָּתִֽי׃ קְשִׁ֗ י הַ֜ לֹהִים רִנּתִָ֑ ה אֱ֭  2 שִׁמְעָ֣

י בְּצוּר־ירָ֖וּם  ף לִבִּ֑ ֹ֣ קְרָא בַּעֲט יךָ אֶ֭ רֶץ׀ אֵלֶ֣ ה הָאָ֙  3 מִקְצֵ֤
נּיִ תַנחְֵֽניִ׃ מִמֶּ֣

ז מִפְּנֵי֥ אוֹיֵבֽ׃ ֹ֜֗ י מִגְדַּל־ע ה לִ֑  4 כִּיֽ־הָיִי֣תָ מַחְסֶ֣
יךָ סֶּֽלָה׃ תֶר כְּנפֶָ֣ ה בְסֵ֖ ים אֶחֱֽסֶ֙ אָהָלְךָ עוֹלָמִ֑  5 אָג֣וּרָה בְ֭

י שְׁמֶךָֽ׃ ת ירְִאֵ֥ רֻשַּׁ֗ תָּ יְ֜ י נתַָ֥ עְתָּ לִנדְָרָ֑ לֹהִים שָׁמַ֣ ה אֱ֭  6 כִּיֽ־אַתָּ֣
ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֥ יו כְּמוֹ־ד נוֹתָ֗ יף שְׁ֜ לֶךְ תּוֹסִ֑ ים עַל־ימְֵי־מֶ֣  7 ימִָ֣
הוּ׃ ן ינִצְְרֻֽ ת מַ֣ אֱמֶ֗ סֶד וֶ֜ ים חֶ֥ ב ע֭וֹלָם לִפְנֵ֣י אֱלֹהִ֑  8 ישֵֵׁ֣

י י֣וֹם׀ יוֹֽם׃ י נדְָרַ֗ ד לְשַֽׁלְּמִ֥ ה שִׁמְךָ֣ לָעַ֑ ן אֲזמְַּרָ֣  9 כֵּ֤
 

 5 That thy beloued may be deliuered, helpe with thy 
right hand and heare me.
 6 God hath spoken in his holines: therefore I will 
reioyce: I shall deuide Shechem, and measure the 
valley of Succoth.
 7 Gilead shalbe mine, and Manasseh shalbe mine: 
Ephraim also shalbe the strength of mine head: 
Iudah is my lawgiuer.
 8 Moab shalbe my wash pot: ouer Edom will I cast 
out my shoe: Palestina shew thy selfe ioyfull for me.
 9 Who will leade me into the strong citie? who will 
bring me vnto Edom?
 10 Wilt not thou, O God, which hadest cast vs off, 
and didest not go forth, O God, with our armies?
 11 Giue vs helpe against trouble: for vaine is the 
helpe of man.
 12 Through God we shall doe valiantly: for he shall 
tread downe our enemies.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of Da-
vid. Heare my cry, O God: giue eare vnto my prayer.
 2 From the endes of the earth will I crye vnto thee: 
when mine heart is opprest, bring me vpon the rocke 
that is higher then I.
 3 For thou hast bene mine hope, and a strong tower 

right hand, and hear me.
 6 God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I 
will divide Shechem, and mete out the valley of Suc-
coth.
 7 Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim 
also is the strength of mine head; Judah is my law-
giver;
 8 Moab is my washpot; over Edom will I cast out 
my shoe: Philistia, triumph thou because of me. {tri-
umph...: or, triumph thou over me: (by an irony)}
 9 Who will bring me into the strong city? who will 
lead me into Edom? {strong...: Heb. city of strength?}
 10 Wilt not thou, O God, which hadst cast us off? 
and thou, O God, which didst not go out with our 
armies?
 11 Give us help from trouble: for vain is the help of 
man. {help of man: Heb. salvation, etc}
 12 Through God we shall do valiantly: for he it is 
that shall tread down our enemies.

<To the chief Musician upon Neginah, A Psalm of 
David.> Hear my cry, O God; attend unto my prayer.
 2 From the end of the earth will I cry unto thee, 
when my heart is overwhelmed: lead me to the rock 
that is higher than I.
 3 For thou hast been a shelter for me, and a strong 

led me unto Edom?
 10 Hast not thou, O God, cast us off? and thou goest 
not forth, O God, with our hosts.
 11 Give us help against the adversary: for vain is the 
help of man.
 12 Through God we shall do valiantly: for he it is 
that shall tread down our adversaries.

For the Chief Musician; on a stringed instrument. A 
Psalm of David. Hear my cry, O God; attend unto 
my prayer.
 2 From the end of the earth will I call unto thee, 
when my heart is overwhelmed: lead me to the rock 
that is higher than I.
 3 For thou hast been a refuge for me, a strong tower 
from the enemy.
 4 I will dwell in thy tabernacle for ever: I will take 
refuge in the covert of thy wings. [Selah]
 5 For thou, O God, hast heard my vows: thou hast 
given me the heritage of those that fear thy name.
 6 Thou wilt prolong the king’s life: his years shall 
be as many generations.
 7 He shall abide before God for ever: O prepare lov-
ingkindness and truth, that they may preserve him.
 8 So will I sing praise unto thy name for ever, that I 
may daily perform my vows.
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tower from the enemy.
 4 I will abide in thy tabernacle for ever: I will trust 
in the covert of thy wings. Selah. {trust: or, make my 
refuge}
 5 For thou, O God, hast heard my vows: thou hast 
given me the heritage of those that fear thy name.
 6 Thou wilt prolong the king’s life: and his years as 
many generations. {Thou...: Heb. Thou shalt add 
days to the days of the king} {as...: Heb. as genera-
tion and generation}
 7 He shall abide before God for ever: O prepare 
mercy and truth, which may preserve him.
 8 So will I sing praise unto thy name for ever, that 
I may daily perform my vows.

<To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of 
David.> Truly my soul waiteth upon God: from him 
cometh my salvation. {Truly: or, Only} {waiteth: 
Heb. is silent}
 2 He only is my rock and my salvation; he is my 
defence; I shall not be greatly moved. {defence: Heb. 
high place}
 3 How long will ye imagine mischief against a man? 
ye shall be slain all of you: as a bowing wall shall ye 
be, and as a tottering fence.
 4 They only consult to cast him down from his excel-

against the enemie.
 4 I will dwell in thy Tabernacle for euer, and my 
trust shall be vnder the couering of thy wings. Selah.
 5 For thou, O God, hast heard my desires: thou hast 
giuen an heritage vnto those that feare thy Name.
 6 Thou shalt giue the King a long life: his yeeres 
shalbe as many ages.
 7 Hee shall dwell before God for euer: prepare mer-
cie and faithfulnes that they may preserue him.
 8 So will I alway sing prayse vnto thy Name in per-
forming dayly my vowes.

To the excelletn musician Ieduthun. A Psalme of 
David. Yet my soule keepeth silence vnto God: of 
him commeth my saluation.
 2 Yet he is my strength and my saluation, and my 
defence: therefore I shall not much be mooued.
 3 How long wil ye imagine mischiefe against a man? 
ye shalbe all slaine: ye shalbe as a bowed wall, or as a 
wall shaken.
 4 Yet they consult to cast him downe from his 
dignitie: their delight is in lies, they blesse with their 
mouthes, but curse with their hearts. Selah.

חַ עַלֽ־ידְוּת֗וּן מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֥
נּוּ ישְׁוּעָתִֽי׃ מֶּ֗ י מִ֜ לֹהִים דּֽוּמִיָּה֣ נפְַשִׁ֑ ךְ אֶל־אֱ֭  2 אַ֣

י לֹא־אֶמּ֥וֹט רַבָּהֽ׃ שְׂגַּבִּ֗ י מִ֜  3 אַךְ־ה֣וּא צ֭וּרִי וִיֽשׁוּעָתִ֑
יר נטָ֑וּי  לְּכֶ֥ם כְּקִ֥ נהָ׀ תְּהֽוֹתְת֣וּ עַל אִישׁ֘ תְּרָצְּח֪וּ כֻ֫  4 עַד־אָ֤

ר הַדְּחוּיָהֽ׃ דֵ֗ גָּ֜
כוּ  יו יבְָרֵ֑ זָב֥ בְּפִ֥ אֵת֙וֹ׀ יעֲָצ֣וּ לְהַדִּיחַ֘ ירְִצ֪וּ כָ֫ ךְ מִשְּׂ  5 אַ֤

ם יקְַלְלוּ־סֶלָֽה׃ וּ֜בְקִרְבָּ֗
נּוּ תִּקְוָתִֽי׃ מֶּ֗ י כִּי־מִ֜ אלֹהִים דּ֣וֹמִּי נפְַשִׁ֑ ךְ לֵ֭  6 אַ֣
י לֹ֣א אֶמּֽוֹט׃ שְׂגַּבִּ֗ י מִ֜  7 אַךְ־ה֣וּא צ֭וּרִי וִיֽשׁוּעָתִ֑

י בֵּאֽלֹהִיֽם׃ חְסִ֗ י צוּר־עֻזִּי֥ מַ֜ י וּכְבוֹדִ֑ לֹהִים ישְִׁעִ֣  8 עַל־אֱ֭
ים  ם אֱלֹהִ֖ ם שִׁפְכֽוּ־לְפָנָי֥ו לְבַבְכֶ֑ ת׀ עָ֗  9 בִּטְח֨וּ ב֤וֹ בְכָל־עֵ֙

נוּ סֶלָֽה׃ מַחֲסֶה־לָּ֣
ישׁ בְּמאֹזנְַי֥םִ לַעֲל֑וֹת  י אִ֥ בֶל בְּנֵיֽ־אָדָם֘ כָּזָב֪ בְּנֵ֫ ךְ׀ הֶ֥  10 אַ֤

בֶל יָחַֽד׃ מָּה מֵהֶ֥ הֵ֜֗
ילִ׀ כִּיֽ־ינָ֑וּב  לוּ חַ֤ הְבָּ֥  11 אַל־תִּבְטְח֣וּ בְעשֶֹׁק֘ וּבְגָזֵל֪ אַל־תֶּ֫

יתוּ לֵבֽ׃ אַל־תָּשִׁ֥
ז לֵאלֹהִיֽם׃ ֹ֗֜ י ע עְתִּי כִּ֥ ים שְׁתַּֽיםִ־ז֥וּ שָׁמָ֑ ר אֱלֹהִ֗ ת׀ דִּבֶּ֬  12 אַחַ֤

ישׁ כְּמַֽעֲשֵֽׂהוּ׃ ם לְאִ֣ ה תְשַׁלֵּ֖ סֶד כִּיֽ־אַתָּ֙  13 וּלְךָֽ־אֲדנָֹי֥ חָ֑

For the Chief Musician; after the manner of Jedut-
hun. A Psalm of David. My soul waiteth only upon 
God: from him cometh my salvation.
 2 He only is my rock and my salvation: he is my 
high tower; I shall not be greatly moved.
 3 How long will ye set upon a man, that ye may slay 
him, all of you, like a bowing wall, like a tottering 
fence?
 4 They only consult to thrust him down from his 
excellency; they delight in lies: they bless with their 
mouth, but they curse inwardly. [Selah]
 5 My soul, wait thou only upon God; for my expec-
tation is from him.
 6 He only is my rock and my salvation: he is my 
high tower; I shall not be moved.
 7 With God is my salvation and my glory: the rock 
of my strength, and my refuge, is in God.
 8 Trust in him at all times, ye people; pour out your 
heart before him: God is a refuge for us. [Selah]
 9 Surely men of low degree are vanity, and men of 
high degree are a lie: in the balances they will go up; 
they are together lighter than vanity.
 10 Trust not in oppression, and become not vain in 
robbery: if riches increase, set not your heart there-
on.
 11 God hath spoken once, twice have I heard this; 
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ר יהְוּדָֽה׃ הְיוֹת֗וֹ בְּמִדְבַּ֥ ד בִּ֜ מִזמְ֥וֹר לְדָוִ֑
הּ לְךָ֣  י כָּמַ֣ ה לְךָ֙׀ נפְַשִׁ֗ ךָּ צָמְאָ֬ רֶ֥ שַׁחֲ֫ ה אֲֽ ים׀ אֵלִ֥י אַתָּ֗  2 אֱלֹהִ֤

י בְּאֶרֶֽץ־צִיָּה֖ וְעָיֵף֣ בְּלִי־מָיֽםִ׃ בְשָׂרִ֑
זּךְָ֗ וּכְבוֹדֶֽךָ׃ יךָ לִרְא֥וֹת עֻ֜ דֶשׁ חֲזיִתִ֑ ֹ֣ ן בַּקּ  3 כֵּ֭
י ישְַׁבְּחֽוּנךְָ׃ ים שְׂפָתַ֥ סְדְּךָ מֵחַֽיִּ֗  4 כִּי־ט֣וֹב חַ֭

א כַפָּיֽ׃ שִׁמְךָ אֶשָּׂ֥ ן אֲבָרֶכְךָ֣ בְחַיָּי֑ בְּ֜  5 כֵּ֣
ננָ֗וֹת יהְַלֶּל־פִּיֽ׃ י רְ֜ י וְשִׂפְתֵ֥ ע נפְַשִׁ֑ דֶשֶׁן תִּשְׂבַּ֣ לֶב וָ֭  6 כְּמ֤וֹ חֵ֣

אַשְׁמֻר֗וֹת אֶהְגֶּה־בָּךְֽ׃ י בְּ֜ יךָ עַל־יצְוּעָ֑  7 אִם־זכְַרְתִּ֥
יךָ אֲרַנֵּןֽ׃ ל כְּנפֶָ֣ י וּבְצֵ֖ תָה לִּ֑  8 כִּיֽ־הָיִי֣תָ עֶזרְָ֣

י תָּמְכָ֥ה ימְִינֶךָֽ׃ יךָ בִּ֜֗ י אַחֲרֶ֑ ה נפְַשִׁ֣  9 דָּבְקָ֣
אוּ בְּתַֽחְתִּיּ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ ֹ֗ ב י יָ֜ שׁוֹאָה יבְַקְשׁ֣וּ נפְַשִׁ֑ מָּה לְ֭  10 וְהֵ֗

ים יהְִיוּֽ׃ רֶב מְנָ֖ת שֻׁעָלִ֣ הוּ עַל־ידְֵי־חָ֑  11 יגִַּירֻ֥
י  ע בּ֑וֹ כִּ֥ תְהַלֵּל כָּל־הַנּשְִׁבָּ֣ ים יִ֭ ח בֵּאלֹ֫הִ֥  12 וְהַמֶּלֶךְ֘ ישְִׂמַ֪

קֶר׃ י דֽוֹבְרֵי־שָֽׁ ר פִּ֣ סָּכֵ֗ יִ֜
 

 5 Yet my soule keepe thou silence vnto God: for 
mine hope is in him.
 6 Yet is hee my strength, and my saluation, and my 
defence: therefore I shall not be mooued.
 7 In God is my saluation and my glory, the rocke of 
my strength: in God is my trust.
 8 Trust in him alway, ye people: powre out your 
hearts before him, for God is our hope. Selah.
 9 Yet the children of men are vanitie, the chiefe men 
are lies: to lay them vpon a balance they are altogeth-
er lighter then vanitie.
 10 Trust not in oppression nor in robberie: be not 
vaine: if riches increase, set not your heart thereon.
 11 God spake once or twise, I haue heard it, that 
power belongeth vnto God,
 12 And to thee, O Lord, mercie: for thou rewardest 
euery one according to his worke.

A Psalme of David. When he was in the wilder-
nesse of Judah. O God, thou art my God, earely will 
I seeke thee: my soule thirsteth for thee: my flesh 
longeth greatly after thee in a barren and drye land 

lency: they delight in lies: they bless with their mouth, 
but they curse inwardly. Selah. {inwardly: Heb. in 
their inward parts}
 5 My soul, wait thou only upon God; for my expecta-
tion is from him.
 6 He only is my rock and my salvation: he is my 
defence; I shall not be moved.
 7 In God is my salvation and my glory: the rock of 
my strength, and my refuge, is in God.
 8 Trust in him at all times; ye people, pour out your 
heart before him: God is a refuge for us. Selah.
 9 Surely men of low degree are vanity, and men of 
high degree are a lie: to be laid in the balance, they are 
altogether lighter than vanity. {altogether: or, alike}
 10 Trust not in oppression, and become not vain in 
robbery: if riches increase, set not your heart upon 
them.
 11 God hath spoken once; twice have I heard this; 
that power belongeth unto God. {power: or, strength}
 12 Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou 
renderest to every man according to his work.

<A Psalm of David, when he was in the wilderness 
of Judah.> O God, thou art my God; early will I 
seek thee: my soul thirsteth for thee, my flesh longeth 
for thee in a dry and thirsty land, where no water is; 

that power belongeth unto God:
 12 Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for 
thou renderest to every man according to his work.

A Psalm of David, when he was in the wilderness 
of Judah. O God, thou art my God; early will I seek 
thee: my soul thirsteth for thee, my flesh longeth for 
thee, in a dry and weary land, where no water is.
 2 So have I looked upon thee in the sanctuary, to see 
thy power and thy glory.
 3 For thy lovingkindness is better than life; my lips 
shall praise thee.
 4 So will I bless thee while I live: I will lift up my 
hands in thy name.
 5 My soul shall be satisfied as with marrow and 
fatness; and my mouth shall praise thee with joyful 
lips;
 6 When I remember thee upon my bed, and meditate 
on thee in the night watches.
 7 For thou hast been my help, and in the shadow of 
thy wings will I rejoice.
 8 My soul followeth hard after thee: thy right hand 
upholdeth me.
 9 But those that seek my soul, to destroy it, shall go 
into the lower parts of the earth.
 10 They shall be given over to the power of the 
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{thirsty: Heb. weary} {where...: without water}
 2 To see thy power and thy glory, so as I have seen 
thee in the sanctuary.
 3 Because thy lovingkindness is better than life, my 
lips shall praise thee.
 4 Thus will I bless thee while I live: I will lift up 
my hands in thy name.
 5 My soul shall be satisfied as with marrow and fat-
ness; and my mouth shall praise thee with joyful lips: 
{marrow: Heb. fatness}
 6 When I remember thee upon my bed, and meditate 
on thee in the night watches.
 7 Because thou hast been my help, therefore in the 
shadow of thy wings will I rejoice.
 8 My soul followeth hard after thee: thy right hand 
upholdeth me.
 9 But those that seek my soul, to destroy it, shall go 
into the lower parts of the earth.
 10 They shall fall by the sword: they shall be a por-
tion for foxes. {They shall fall...: Heb. They shall 
make him run out like water by the hands of}
 11 But the king shall rejoice in God; every one that 
sweareth by him shall glory: but the mouth of them 
that speak lies shall be stopped.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> Hear 

without water.
 2 Thus I beholde thee as in the Sanctuarie, when I 
beholde thy power and thy glorie.
 3 For thy louing kindnesse is better then life: there-
fore my lippes shall prayse thee.
 4 Thus will I magnifie thee all my life, and lift vp 
mine hands in thy name.
 5 My soule shalbe satisfied, as with marowe and 
fatnesse, and my mouth shall praise thee with ioyfull 
lippes,
 6 When I remember thee on my bedde, and when I 
thinke vpon thee in the night watches.
 7 Because thou hast bene mine helper, therefore 
vnder the shadow of thy wings wil I reioyce.
 8 My soule cleaueth vnto thee: for thy right hand 
vpholdeth me.
 9 Therefore they that seeke my soule to destroy it, 
they shall goe into the lowest partes of the earth.
 10 They shall cast him downe with the edge of the 
sword, and they shall be a portion for foxes.
 11 But the King shall reioyce in God, and all that 
sweare by him shall reioyce in him: for the mouth of 
them that speake lyes, shall be stopped.

To him that excelleth. A Psalme of David. Heare my 

חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
ר חַיָּיֽ׃ ֹ֥ ב תִּצּ חַד א֜וֹיֵ֗ י מִפַּ֥ י בְשִׂיחִ֑ ים קוֹלִ֣  2 שְׁמַע־אֱלֹהִ֣

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ ת פּ רִגְשַׁ֗ ים מֵ֜ סְתִּירֵניִ מִסּ֣וֹד מְרֵעִ֑  3 תַּ֭
ר מָרֽ׃ ם דָּבָ֥ צָּ֗ רֶב לְשׁוֹנָ֑ם דָּרְכ֥וּ חִ֜ ר שָׁננְ֣וּ כַחֶ֣  4 אֲשֶׁ֤
אוּ׃ הוּ וְלֹ֣א ייִרָֽ רֻ֗ ֹ֜ ם י ֹ֥ ם פִּתְא ים תָּ֑  5 לִיר֣וֹת בַּמִּסְתָּרִ֣

י  מְר֗וּ מִ֣ ים אָ֜ סַֽפְּרוּ לִטְמ֣וֹן מוֹקְשִׁ֑ ע יְ֭ ר רָ֗ בָ֤  6 יחְַזּקְוּ־לָמ֙וֹ׀ דָּ֨
ירְִאֶה־לָּמֽוֹ׃

ק׃ ֹֽ ישׁ וְלֵ֣ב עָמ רֶב אִ֜֗ שׂ וְקֶ֥ פֶשׂ מְחֻפָּ֑ מְנוּ חֵ֣  7 יַחְֽפְּשֽׂוּ־עוֹלֹ֗ת תַּ֭
י֗וּ מַכּוֹתָֽם׃ ץ פִּתְא֑וֹם הָ֜ ים חֵ֥ ם אֱלֹ֫הִ֥  8 וַיּרֵֹ֗

אֵה בָםֽ׃ ֹ֥ תְנדֲֹד֗וּ כָּל־ר  9 וַיּכְַשִׁיל֣וּהוּ עָלֵ֣ימוֹ לְשׁוֹנָ֑ם יִ֜
הוּ  ים וּֽמַעֲשֵׂ֥ עַל אֱלֹהִ֗ ֹ֥ יּגִַּידוּ פּ ם וַ֭ דָ֥  10 וַיִּיֽרְא֗וּ כָּל־אָ֫

הִשְׂכִּיֽלוּ׃
יתְִהַלְֽל֗וּ כָּל־ישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ סָה ב֑וֹ וְ֜ יהוָה וְחָ֣ יק בַּ֭ ח צַדִּ֣  11 ישְִׂמַ֬

 

sword: they shall be a portion for foxes.
 11 But the king shall rejoice in God: every one that 
sweareth by him shall glory; for the mouth of them 
that speak lies shall be stopped.

For the Chief Musician. A Psalm of David. Hear my 
voice, O God, in my complaint: preserve my life 
from fear of the enemy.
 2 Hide me from the secret counsel of evil-doers; 
from the tumult of the workers of iniquity:
 3 Who have whet their tongue like a sword, and 
have aimed their arrows, even bitter words:
 4 That they may shoot in secret places at the perfect: 
suddenly do they shoot at him, and fear not.
 5 They encourage themselves in an evil purpose; 
they commune of laying snares privily; they say, 
Who shall see them?
 6 They search out iniquities; We have accomplished, 
say they, a diligent search: and the inward thought of 
every one, and the heart, is deep.
 7 But God shall shoot at them; with an arrow sud-
denly shall they be wounded.
 8 So they shall be made to stumble, their own 
tongue being against them: all that see them shall 
wag the head.
 9 And all men shall fear; and they shall declare the 
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voyce, O God, in my prayer: preserue my life from 
feare of the enemie.
 2 Hide me from the conspiracie of the wicked, and 
from the rage of the workers of iniquitie.
 3 Which haue whette their tongue like a sword, and 
shot for their arrowes bitter wordes.
 4 To shoote at the vpright in secrete: they shoote at 
him suddenly, and feare not.
 5 They encourage themselues in a wicked purpose: 
they commune together to lay snares priuilie, and 
say, Who shall see them?
 6 They haue sought out iniquities, and haue accom-
plished that which they sought out, euen euery one 
his secret thoughtes, and the depth of his heart.
 7 But God will shoote an arrowe at them suddenly: 
their strokes shalbe at once.
 8 They shall cause their owne tongue to fall vpon 
them: and whosoeuer shall see them, shall flee away.
 9 And all men shall see it, and declare the worke 
of God, and they shall vnderstand, what he hath 
wrought.
 10 But the righteous shall be glad in the Lord, and 
trust in him: and all that are vpright of heart, shall 
reioyce.

my voice, O God, in my prayer: preserve my life from 
fear of the enemy.
 2 Hide me from the secret counsel of the wicked; from 
the insurrection of the workers of iniquity:
 3 Who whet their tongue like a sword, and bend their 
bows to shoot their arrows, even bitter words:
 4 That they may shoot in secret at the perfect: sud-
denly do they shoot at him, and fear not.
 5 They encourage themselves in an evil matter: they 
commune of laying snares privily; they say, Who 
shall see them? {matter: or, speech} {of...: Heb. to hide 
his snares}
 6 They search out iniquities; they accomplish a 
diligent search: both the inward thought of every one 
of them, and the heart, is deep. {they...: or, we are 
consumed by that which they have throughly searched} 
{a diligent...: Heb. a search searched}
 7 But God shall shoot at them with an arrow; sud-
denly shall they be wounded. {shall they...: Heb. their 
wound shall be}
 8 So they shall make their own tongue to fall upon 
themselves: all that see them shall flee away.
 9 And all men shall fear, and shall declare the work 
of God; for they shall wisely consider of his doing.
 10 The righteous shall be glad in the LORD, and 
shall trust in him; and all the upright in heart shall 

work of God, and shall wisely consider of his doing.
 10 The righteous shall be glad in the LORD, and 
shall trust in him; and all the upright in heart shall 
glory.
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glory.

<To the chief Musician, A Psalm and Song of Da-
vid.> Praise waiteth for thee, O God, in Sion: and 
unto thee shall the vow be performed. {waiteth: Heb. 
is silent}
 2 O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh 
come.
 3 Iniquities prevail against me: as for our trans-
gressions, thou shalt purge them away. {iniquities: 
Heb. Words, or, Matters of iniquities}
 4 Blessed is the man whom thou choosest, and caus-
est to approach unto thee, that he may dwell in thy 
courts: we shall be satisfied with the goodness of thy 
house, even of thy holy temple.
 5 By terrible things in righteousness wilt thou an-
swer us, O God of our salvation; who art the confi-
dence of all the ends of the earth, and of them that are 
afar off upon the sea:
 6 Which by his strength setteth fast the mountains; 
being girded with power:
 7 Which stilleth the noise of the seas, the noise of 
their waves, and the tumult of the people.
 8 They also that dwell in the uttermost parts are 
afraid at thy tokens: thou makest the outgoings of the 
morning and evening to rejoice. {rejoice: or, sing}

To him that excelleth. A Psalme or song of David. O 
God, praise waiteth for thee in Zion, and vnto thee 
shall the vowe be perfourmed.
 2 Because thou hearest the prayer, vnto thee shall all 
flesh come.
 3 Wicked deedes haue preuailed against me: but 
thou wilt be mercifull vnto our transgressions.
 4 Blessed is he, whom thou chusest and causest to 
come to thee: he shall dwell in thy courtes, and we 
shall be satisfied with the pleasures of thine House, 
euen of thine holy Temple.
 5 O God of our saluation, thou wilt answere vs with 
fearefull signes in thy righteousnes, O thou the hope 
of all the ends of the earth, and of them that are farre 
off in the sea.
 6 He stablisheth the mountaines by his power: and 
is girded about with strength.
 7 He appeaseth the noyse of the seas and the noyse 
of the waues thereof, and the tumults of the people.
 8 They also, that dwell in the vttermost parts of the 
earth, shalbe afraide of thy signes: thou shalt make 
the East and the West to reioyce.
 9 Thou visitest the earth, and waterest it: thou mak-
est it very riche: the Riuer of God is full of water: 

חַ מִזמְ֗וֹר לְדָוִ֥ד שִֽׁיר׃ לַמְנצֵַּ֥
ים בְּצִיּ֑וֹן וּ֜לְךָ֗ ישְֻׁלַּם־נֶדֶֽר׃ ה אֱלֹ֨הִ֥ ה תְהִלָּ֓  2 לְךָ֤ דֻֽמִיָּ֬

אוּ׃ ֹֽ ר יבָ יךָ כָּל־בָּשָׂ֥ דֶ֗ ה עָ֜ עַ תְּפִלָּ֑  3 שׁמֵֹ֥
ם׃ ה תְכַפְּרֵֽ ינוּ אַתָּ֥ שָׁעֵ֗ נּיִ פְּ֜ וֹנתֹ גָּ֣בְרוּ מֶ֑ י עֲ֭  4 דִּבְרֵ֣

שְׂבְּעָה בְּט֣וּב  יךָ נִ֭ רֶ֥ ן חֲצֵ֫ ֹ֪ ר וּתְקָרֵב֘ ישְִׁכּ י׀ תִּֽבְחַ֣  5 אַשְׁרֵ֤
שׁ הֵיכָלֶךָֽ׃ ֹ֗ ד ךָ קְ֜ בֵּיתֶ֑

ח כָּל־קַצְוֵי־ נוּ מִבְטָ֥ י ישְִׁעֵ֑ עֲננֵוּ אֱלֹהֵ֣ דֶק תַּ֭  6 נ֤וֹרָא֙וֹת׀ בְּצֶ֣
ים׃ רֶץ וְיָם֣ רְחקִֹֽ אֶ֗֜

ה׃ ר בִּגְבוּרָֽ אְזָ֗ ים בְּכחֹ֑וֹ נֶ֜ ין הָרִ֣  7 מֵכִ֣
ם וַהֲמ֥וֹן לְאֻמִּיֽם׃ מִּים שְׁא֥וֹן גַּלֵּיהֶ֗ יחַ׀ שְׁא֣וֹן יַ֭  8 מַשְׁבִּ֤

רֶב  קֶר וָעֶ֣ ֹ֖ יךָ מ֤וֹצָאֵֽי־ב צָוֹת מֵאוֹתתֶֹ֑ י קְ֭  9 וַיִּי֤רְא֙וּ׀ ישְֹׁבֵ֣
תַּרְנִיֽן׃

לֹהִים  לֶג אֱ֭ נּהָ פֶּ֣ ת תַּעְשְׁרֶ֗ הָ רַבַּ֬ קְקֶ֡ ֹ֪ רֶץ׀ וַתְּשׁ דְתָּ הָאָ֙  10 פָּקַ֥
ן תְּכִינֶהָֽ׃ ם כִּי־כֵ֥ גָנָ֗ ין דְּ֜ יםִ תָּכִ֥ לֵא מָ֑ מָ֣

הּ  נּהָ צִמְחָ֥ מגְֹגֶ֗ ים תְּ֜ יהָ בִּרְבִיבִ֥ ת גְּדוּדֶ֑ וֵּה נחֵַ֣ יהָ רַ֭  11 תְּלָמֶ֣
ךְ׃ תְּבָרֵֽ

יךָ ירְִעֲפ֥וּן דָּשֶֽׁן׃ ךָ וּ֜מַעְגָּלֶ֗ טַּרְתָּ שְׁנַ֣ת טוֹבָתֶ֑  12 עִ֭
ֹֽרְנהָ׃ יל גְּבָע֥וֹת תַּחְגּ גִ֗ ר וְ֜ רְעֲפוּ נאְ֣וֹת מִדְבָּ֑  13 יִ֭

תְרוֹעֲע֗וּ אַף־ ר יִ֜ ים יַעַֽטְפוּ־בָ֑ אן וַעֲמָקִ֥ ֹ֗  14 לָבְשׁ֬וּ כָרִ֙ים׀ הַצּ
ישִָֽׁירוּ׃

 

For the Chief Musician. A Psalm. A Song of David. 
Praise waiteth for thee, O God, in Zion: and unto 
thee shall the vow be performed.
 2 O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh 
come.
 3 Iniquities prevail against me: as for our transgres-
sions, thou shalt purge them away.
 4 Blessed is the man whom thou choosest, and caus-
est to approach unto thee, that he may dwell in thy 
courts: we shall be satisfied with the goodness of thy 
house, the holy place of thy temple.
 5 By terrible things thou wilt answer us in right-
eousness, O God of our salvation; thou that art the 
confidence of all the ends of the earth, and of them 
that are afar off upon the sea:
 6 Which by his strength setteth fast the mountains; 
being girded about with might:
 7 Which stilleth the roaring of the seas, the roaring 
of their waves, and the tumult of the peoples.
 8 They also that dwell in the uttermost parts are 
afraid at thy tokens: thou makest the outgoings of the 
morning and evening to rejoice.
 9 Thou visitest the earth, and waterest it, thou great-
ly enrichest it; the river of God is full of water: thou 
providest them corn, when thou hast so prepared the 
earth.
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אלֹהִים כָּל־הָאָרֶֽץ׃ יעוּ לֵ֜ יר מִזמְ֑וֹר הָרִ֥ מְנצֵַּחַ שִׁ֣ לַ֭
ב֗וֹד תְּהִלָּתֽוֹ׃ ימוּ כָ֜  2 זמְַּר֥וּ כְבֽוֹד־שְׁמ֑וֹ שִׂ֥

זּךְָ֗ יְכַֽחֲשׁ֖וּ לְךָ֣  ב עֻ֜ ֹ֥ יךָ בְּר א מַעֲשֶׂ֑ אלֹהִים מַה־נּוֹרָ֣  3 אִמְר֣וּ לֵ֭
איֹבְֶיֽךָ׃

ךְ יזְמְַּר֖וּ שִׁמְךָ֣ סֶלָֽה׃ ךָ וִיֽזמְַּרוּ־לָ֑ רֶץ׀ ישְִׁתַּחֲו֣וּ לְ֭  4 כָּל־הָאָ֤
ה עַל־בְּנֵי֥ אָדָֽם׃ לִילָ֗ א עֲ֜ ים נוֹרָ֥  5 לְכ֣וּ וּ֭רְאוּ מִפְעֲל֣וֹת אֱלֹהִ֑
ם נשְִׂמְחָה־בּֽוֹ׃ גֶל שָׁ֜֗ נּהָָר יַעַֽבְר֣וּ בְרָ֑ ה בַּ֭ פַךְ יָ֙ם׀ לְיֽבַָּשָׁ֗  6 הָ֤

ים׀  ינהָ הַסּוֹרְרִ֓ יניָו בַּגּוֹיִם֣ תִּצְפֶּ֑ ם עֵ֭ ל בִּגְבוּרָת֙וֹ׀ עוֹלָ֗ שֵׁ֤ ֹ֨  7 מ
אַל־)ירִָימוּ( ]ירָ֖וּמוּ[ לָ֣מוֹ סֶלָֽה׃

יעוּ ק֣וֹל תְּהִלָּתֽוֹ׃ הַשְׁמִ֗ ינוּ וְ֜ ים׀ אֱלֹהֵ֑  8 בָּרְכ֖וּ עַמִּ֥
ן לַמּ֣וֹט רַגְלֵנֽוּ׃ פְשֵׁנוּ בַּחַֽיִּ֑ים וְלֹֽא־נתַָ֖ ם נַ֭  9 הַשָּׂ֣
נוּ כִּצְרָף־כָּסֶֽף׃ רַפְתָּ֗ ים צְ֜ נוּ אֱלֹהִ֑  10 כִּיֽ־בְחַנתְָּ֥
ה בְמָתְנֵיֽנוּ׃ מְתָּ מוּעָקָ֣ ה שַׂ֖ נוּ בַמְּצוּדָ֑  11 הֲבֵאתָ֥

נוּ  תּוֹצִיאֵ֗ יםִ וַ֜ שׁ וּבַמַּ֑ נוּ בָּאֽנוּ־בָאֵ֥ אשֵׁ֥ ֹ֫ בְתָּ אֱנ֗וֹשׁ לְר  12 הִרְכַּ֥
לָרְֽוָיָהֽ׃

י׃ ם לְךָ֣ נדְָרָֽ  13 אָב֣וֹא בֵיתְךָ֣ בְעוֹל֑וֹת אֲשַׁלֵּ֖
י בַּצַּר־לִיֽ׃ י וְדִבֶּר־פִּ֗֜  14 אֲשֶׁר־פָּצ֥וּ שְׂפָתָ֑

ר  עֱשֶֽׂה בָקָ֖ ים אֶ֥ רֶת אֵילִ֑ ֹ֣ ךְ עִם־קְט ים אַעֲלֶה־לָּ֭ ל֤וֹת מֵחִ֣ ֹ֨  15 ע
ים סֶלָֽה׃ עִם־עַתּוּדִ֣

ה  ר עָשָׂ֣ ים אֲשֶׁ֖ י אֱלֹהִ֑ אֲסַפְּרָה כָּל־ירְִאֵ֣  16 לְכֽוּ־שִׁמְע֣וּ וַ֭
י׃ לְנפְַשִֽׁ

חַת לְשׁוֹנִיֽ׃ ם תַּ֣ רוֹמַ֗ אתִי וְ֜  17 אֵלָ֥יו פִּיֽ־קָרָ֑

thou preparest them corne: for so thou appointest it.
 10 Thou waterest abundantly the furrowes thereof: 
thou causest the raine to descende into the valleies 
thereof: thou makest it soft with showres, and bless-
est the bud thereof.
 11 Thou crownest ye yeere with thy goodnesse, and 
thy steppes droppe fatnesse.
 12 They drop vpon the pastures of the wildernesse: 
and the hils shalbe compassed with gladnes.
 13 The pastures are clad with sheepe: the valleis also 
shalbe couered with corne: therefore they shoute for 
ioye, and sing.

To him that excelleth. A song or Psalme. Rejoice in 
God, all ye inhabitants of the earth.
 2 Sing forth the glory of his name: make his praise 
glorious.
 3 Say vnto God, Howe terrible art thou in thy 
workes! through the greatnesse of thy power shall 
thine enemies be in subiection vnto thee.

 9 Thou visitest the earth, and waterest it: thou 
greatly enrichest it with the river of God, which is full 
of water: thou preparest them corn, when thou hast so 
provided for it. {and...: or, after thou hadst made it to 
desire rain}
 10 Thou waterest the ridges thereof abundantly: 
thou settlest the furrows thereof: thou makest it soft 
with showers: thou blessest the springing thereof. 
{settlest: or, causest rain to descend into} {makest...: 
Heb. dissolvest it}
 11 Thou crownest the year with thy goodness; and 
thy paths drop fatness. {with: Heb. of}
 12 They drop upon the pastures of the wilderness: 
and the little hills rejoice on every side. {rejoice...: 
Heb. are girded with joy}
 13 The pastures are clothed with flocks; the valleys 
also are covered over with corn; they shout for joy, 
they also sing.

<To the chief Musician, A Song or Psalm.> Make 
a joyful noise unto God, all ye lands: {all...: Heb. all 
the earth}
 2 Sing forth the honour of his name: make his praise 
glorious.
 3 Say unto God, How terrible art thou in thy works! 
through the greatness of thy power shall thine enemies 

 10 Thou waterest her furrows abundantly; thou 
settlest the ridges thereof: thou makest it soft with 
showers; thou blessest the springing thereof.
 11 Thou crownest the year with thy goodness; and 
thy paths drop fatness.
 12 They drop upon the pastures of the wilderness: 
and the hills are girded with joy.
 13 The pastures are clothed with flocks; the valleys 
also are covered over with corn; they shout for joy, 
they also sing.

For the Chief Musician. A Song, a Psalm. Make a 
joyful noise unto God, all the earth:
 2 Sing forth the glory of his name: make his praise 
glorious.
 3 Say unto God, How terrible are thy works! 
through the greatness of thy power shall thine en-
emies submit themselves unto thee.
 4 All the earth shall worship thee, and shall sing 
unto thee; they shall sing to thy name. [Selah]
 5 Come, and see the works of God; he is terrible in 
his doing toward the children of men.
 6 He turned the sea into dry land: they went through 
the river on foot: there did we rejoice in him.
 7 He ruleth by his might for ever; his eyes observe 
the nations: let not the rebellious exalt themselves. 
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submit themselves unto thee. {submit...: or, yield 
feigned obedience: Heb. lie}
 4 All the earth shall worship thee, and shall sing 
unto thee; they shall sing to thy name. Selah.
 5 Come and see the works of God: he is terrible in 
his doing toward the children of men.
 6 He turned the sea into dry land: they went through 
the flood on foot: there did we rejoice in him.
 7 He ruleth by his power for ever; his eyes behold 
the nations: let not the rebellious exalt themselves. 
Selah.
 8 O bless our God, ye people, and make the voice of 
his praise to be heard:
 9 Which holdeth our soul in life, and suffereth not 
our feet to be moved. {holdeth: Heb. putteth}
 10 For thou, O God, hast proved us: thou hast tried 
us, as silver is tried.
 11 Thou broughtest us into the net; thou laidst afflic-
tion upon our loins.
 12 Thou hast caused men to ride over our heads; we 
went through fire and through water: but thou brough-
test us out into a wealthy place. {wealthy: Heb. moist}
 13 I will go into thy house with burnt offerings: I 
will pay thee my vows,
 14 Which my lips have uttered, and my mouth hath 
spoken, when I was in trouble. {uttered: Heb. 

 4 All the worlde shall worship thee, and sing vnto 
thee, euen sing of thy Name. Selah.
 5 Come and beholde the workes of God: he is ter-
rible in his doing towarde the sonnes of men.
 6 He hath turned the Sea into drie land: they passe 
through the riuer on foote: there did we reioyce in 
him.
 7 He ruleth the worlde with his power: his eyes be-
holde the nations: the rebellious shall not exalt them 
selues. Selah.
 8 Prayse our God, ye people, and make the voyce of 
his prayse to be heard.
 9 Which holdeth our soules in life, and suffereth not 
our feete to slippe.
 10 For thou, O God, hast proued vs, thou hast tryed 
vs as siluer is tryed.
 11 Thou hast brought vs into the snare, and layed a 
strait chaine vpon our loynes.
 12 Thou hast caused men to ryde ouer our heads: we 
went into fire and into water, but thou broughtest vs 
out into a welthie place.
 13 I will go into thine House with burnt offrings, 
and will pay thee my vowes,
 14 Which my lippes haue promised, and my mouth 
hath spoken in mine affliction.
 15 I will offer vnto thee the burnt offerings of fat 

[Selah]
 8 O bless our God, ye peoples, and make the voice 
of his praise to be heard.
 9 Which holdeth our soul in life, and suffereth not 
our feet to be moved.
 10 For thou, O God, hast proved us: thou hast tried 
us, as silver is tried.
 11 Thou broughtest us into the net; thou layedst a 
sore burden upon our loins.
 12 Thou hast caused men to ride over our heads; 
we went through fire and through water; but thou 
broughtest us out into a wealthy place.
 13 I will come into thy house with burnt offerings, I 
will pay thee my vows,
 14 Which my lips have uttered, and my mouth hath 
spoken, when I was in distress.
 15 I will offer unto thee burnt offerings of fatlings, 
with the incense of rams; I will offer bullocks with 
goats. [Selah]
 16 Come, and hear, all ye that fear God, and I will 
declare what he hath done for my soul.
 17 I cried unto him with my mouth, and he was 
extolled with my tongue.
 18 If I regard iniquity in my heart, the Lord will not 
hear:
 19 But verily God hath heard; he hath attended to 

ע׀ אֲדנָֹיֽ׃ י לֹ֖א ישְִׁמַ֣ יתִי בְלִבִּ֑ וֶן אִם־רָאִ֣  18 אָ֭
יב בְּק֣וֹל תְּפִלָּתִֽי׃ קְשִׁ֗ ים הִ֜ ע אֱלֹהִ֑ כֵן שָׁמַ֣  19 אָ֭

חַסְדּ֗וֹ מֵאִתִּֽי׃ י וְ֜ יר תְּפִלָּתִ֥ ר לֹֽא־הֵסִ֨ ים אֲשֶׁ֥  20 בָּר֥וּךְ אֱלֹהִ֑
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ת מִזמְ֥וֹר שִֽׁיר׃ ֹ֗ ח בִּנגְִינ לַמְנצֵַּ֥
נוּ סֶלָֽה׃ יו אִתָּ֣ ר פָּנָ֖ נוּ יָאֵ֤֥ ים יחְָנֵּנ֥וּ וִיֽבָרְכֵ֑  2 אֱלֹהִ֗

ם ישְׁוּעָתֶֽךָ׃ ךָ בְּכָל־גּ֜וֹיִ֗ רֶץ דַּרְכֶּ֑ עַת בָּאָ֣  3 לָדַ֣
ים כֻּלָּםֽ׃ ים י֜וֹד֗וּךָ עַמִּ֥ ים׀ אֱלֹהִ֑  4 יוֹד֖וּךָ עַמִּ֥

ים מִישׁ֑וֹר  ט עַמִּ֣ ֹ֣ ים כִּיֽ־תִשְׁפּ מִּ֥  5 יִשְֽׂמְח֥וּ וִיֽרַנּנְ֗וּ לְאֻ֫
ם סֶלָֽה׃ רֶץ תַּנחְֵ֣ ים׀ בָּאָ֖ וּלְאֻמִּ֓

ים כֻּלָּםֽ׃ ים י֜וֹד֗וּךָ עַמִּ֥ ים׀ אֱלֹהִ֑  6 יוֹד֖וּךָ עַמִּ֥
ים אֱלֹהֵיֽנוּ׃ נוּ אֱלֹהִ֥ בָרְכֵ֗ הּ יְ֜ רֶץ נתְָנָ֣ה יבְוּלָ֑  7 אֶ֭

ת֗וֹ כָּל־אַפְסֵי־אָרֶֽץ׃ ֹ֜ ים וְיִיֽרְא֥וּ א נוּ אֱלֹהִ֑  8 יבְָרְכֵ֥

the voice of my prayer.
 20 Blessed be God, which hath not turned away my 
prayer, nor his mercy from me.

For the Chief Musician; on stringed instruments. A 
Psalm, a Song. God be merciful unto us, and bless 
us, and cause his face to shine upon us; [Selah]
 2 That thy way may be known upon earth, thy sav-
ing health among all nations.
 3 Let the peoples praise thee, O God; let all the peo-
ples praise thee.
 4 O let the nations be glad and sing for joy: for thou 
shalt judge the peoples with equity, and govern the 
nations upon earth. [Selah]
 5 Let the peoples praise thee, O God; let all the peo-
ples praise thee.
 6 The earth hath yielded her increase: God, even our 
own God, shall bless us.
 7 God shall bless us; and all the ends of the earth 
shall fear him.

rammes with incense: I will prepare bullocks and 
goates. Selah.
 16 Come and hearken, all ye that feare God, and I 
will tell you what he hath done to my soule.
 17 I called vnto him with my mouth, and he was 
exalted with my tongue.
 18 If I regard wickednesse in mine heart, the Lord 
will not heare me.
 19 But God hath heard me, and considered the 
voyce of my prayer.
 20 Praysed be God, which hath not put backe my 
prayer, nor his mercie from me.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme or 
song. God be mercifull vnto vs, and blesse vs, and 
cause his face to shine among vs. Selah.
 2 That they may know thy way vpon earth, and thy 
sauing health among all nations.
 3 Let the people prayse thee, O God: let all the 
people prayse thee.
 4 Let the people be glad and reioyce: for thou shalt 
iudge the people righteously, and gouerne the na-
tions vpon the earth. Selah.
 5 Let the people prayse thee, O God: let all the 

opened}
 15 I will offer unto thee burnt sacrifices of fatlings, 
with the incense of rams; I will offer bullocks with 
goats. Selah. {fatlings: Heb. marrow}
 16 Come and hear, all ye that fear God, and I will 
declare what he hath done for my soul.
 17 I cried unto him with my mouth, and he was ex-
tolled with my tongue.
 18 If I regard iniquity in my heart, the Lord will 
not hear me:
 19 But verily God hath heard me; he hath attended to 
the voice of my prayer.
 20 Blessed be God, which hath not turned away my 
prayer, nor his mercy from me.

<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm or 
Song.> God be merciful unto us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us; Selah. {upon: Heb. 
with}
 2 That thy way may be known upon earth, thy saving 
health among all nations.
 3 Let the people praise thee, O God; let all the people 
praise thee.
 4 O let the nations be glad and sing for joy: for thou 
shalt judge the people righteously, and govern the na-
tions upon earth. Selah. {govern: Heb. lead}
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people prayse thee.
 6 Then shall the earth bring foorth her increase, and 
God, euen our God shall blesse vs.
 7 God shall blesse vs, and all the endes of the earth 
shall feare him.

To him that excelleth. A Psalme or song of David. 
God will arise, and his enemies shalbe scattered: they 
also that hate him, shall flee before him.
 2 As the smoke vanisheth, so shalt thou driue them 
away: and as waxe melteth before the fire, so shall 
the wicked perish at the presence of God.
 3 But the righteous shalbe glad, and reioyce before 
God: yea, they shall leape for ioye.
 4 Sing vnto God, and sing prayses vnto his name: 
exalt him that rideth vpon the heauens, in his Name 
Iah, and reioyce before him.
 5 He is a Father of the fatherlesse, and a Iudge of 
the widowes, euen God in his holy habitation.
 6 God maketh the solitarie to dwell in families, and 
deliuereth them that were prisoners in stocks: but 
the rebellious shall dwell in a dry land.
 7 O God, when thou wentest forth before thy 
people: when thou wentest through the wildernesse, 
(Selah)

For the Chief Musician. A Psalm of David, a Song. 
Let God arise, let his enemies be scattered; let them 
also that hate him flee before him.
 2 As smoke is driven away, so drive them away: as 
wax melteth before the fire, so let the wicked perish 
at the presence of God.
 3 But let the righteous be glad; let them exult before 
God: yea, let them rejoice with gladness.
 4 Sing unto God, sing praises to his name: cast up a 
highway for him that rideth through the deserts; his 
name is JAH; and exult ye before him.
 5 A father of the fatherless, and a judge of the wid-
ows, is God in his holy habitation.
 6 God setteth the solitary in families: he bringeth 
out the prisoners into prosperity: but the rebellious 
dwell in a parched land.
 7 O God, when thou wentest forth before thy peo-
ple, when thou didst march through the wilderness; 
[Selah]
 8 The earth trembled, the heavens also dropped at 
the presence of God: even yon Sinai trembled at the 
presence of God, the God of Israel.
 9 Thou, O God, didst send a plentiful rain, thou 
didst confirm thine inheritance, when it was weary.
 10 Thy congregation dwelt therein: thou, O God, 
didst prepare of thy goodness for the poor.

 5 Let the people praise thee, O God; let all the people 
praise thee.
 6 Then shall the earth yield her increase; and God, 
even our own God, shall bless us.
 7 God shall bless us; and all the ends of the earth 
shall fear him.

<To the chief Musician, A Psalm or Song of Da-
vid.> Let God arise, let his enemies be scattered: 
let them also that hate him flee before him. {before...: 
Heb. from his face}
 2 As smoke is driven away, so drive them away: as 
wax melteth before the fire, so let the wicked perish at 
the presence of God.
 3 But let the righteous be glad; let them rejoice before 
God: yea, let them exceedingly rejoice. {exceedingly...: 
Heb. rejoice with gladness}
 4 Sing unto God, sing praises to his name: extol 
him that rideth upon the heavens by his name JAH, 
and rejoice before him.
 5 A father of the fatherless, and a judge of the wid-
ows, is God in his holy habitation.
 6 God setteth the solitary in families: he bringeth out 
those which are bound with chains: but the rebellious 
dwell in a dry land. {in families: Heb. in a house}
 7 O God, when thou wentest forth before thy people, 

ד מִזמְ֥וֹר שִֽׁיר׃ חַ לְדָוִ֗ לַמְנצֵַּ֥
יו מִפָּנָיֽו׃ שַׂנאְָ֗ יו וְינָ֥וּסוּ מְ֜ לֹהִים יפָ֣וּצוּ אוֹיבְָ֑  2 יקָ֣וּם אֱ֭

ים  שָׁעִ֗ שׁ יאֹבְד֥וּ רְ֜ ס דּ֭וֹנגַ מִפְּניֵ־אֵ֑ ף כְּהִמֵּ֣ ֹ֥ נדְּ ן תִּ֫ ף עָשָׁ֗ ֹ֥  3 כְּהִנדְּ
מִפְּנֵי֥ אֱלֹהִיֽם׃

ישׂוּ בְשִׂמְחָֽה׃ ים וְישִָׂ֥ עַֽלְצוּ לִפְנֵי֥ אֱלֹהִ֗ ים ישְִׂמְח֣וּ יַ֭  4 וְצַֽדִּיקִ֗
עֲרָבוֹת בְּיָהּ֥  ב בָּ֭ לּוּ לָרכֵֹ֣ ֹ֡ מ֥וֹ ס ירוּ׀ לֵאֽלֹהִים֘ זמְַּר֪וּ שְׁ֫  5 שִׁ֤

שְׁמ֗וֹ וְעִלְז֥וּ לְפָנָיֽו׃
ים בִּמְע֥וֹן קָדְשֽׁוֹ׃ לֹהִ֗ תוֹמִים וְדַיַּן֣ אַלְמָנ֑וֹת אֱ֜ י יְ֭  6 אֲבִ֣
סִירִים  יא אֲ֭ יתְָה מוֹצִ֣ יב יחְִידִ֙ים׀ בַּ֗ ים׀ מ֨וֹשִׁ֤  7 אֱלֹהִ֤

ים שָׁכְנ֥וּ צְחִיחָֽה׃ ךְ ס֜וֹרֲרִ֗ בַּכּוֹשָׁר֑וֹת אַ֥
ךָ בְּצַעְדְּךָ֖ בִיֽשִׁימ֣וֹן סֶלָֽה׃ צֵאתְךָ לִפְנֵ֣י עַמֶּ֑ ים בְּ֭ לֹהִ֗  8 אֱֽ

י  ים זֶה֥ סִינַ֑ יםִ נטְָפוּ֘ מִפְּנֵי֪ אֱלֹ֫הִ֥ שָׁה׀ אַף־שָׁמַ֣ רֶץ רָעָ֙  9 אֶ֤
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים אֱלֹהֵ֥ לֹהִ֗ מִפְּנֵי֥ אֱ֜

ה  ה אַתָּ֥ נלְִאָ֗ ים נחֲַלָתְךָ֥ וְ֜ דָבוֹת תָּנִ֣יף אֱלֹהִ֑  10 גֶּ֣שֶׁם נְ֭
כֽוֹננַתְָּֽהּ׃

ין בְּטוֹבָתְךָ֖ לֶעָנִ֣י אֱלֹהִיֽם׃ כִ֥ הּ תָּ֤  11 חַיּתְָךָ֥ יָשְֽׁבוּ־בָ֑
ב׃ א רָֽ ר֗וֹת צָבָ֥ מְבַשְּׂ ֽ מֶר הַ֜ ֹ֑  12 אֲדנָֹי֥ יתִֶּן־א

יתִ תְּחַלֵּ֥ק שָׁלָלֽ׃ בָאוֹת ידִּדֹ֣וּן ידִּדֹ֑וּן וּנוְַת בַּ֜֗ י צְ֭  13 מַלְכֵ֣
סֶף  ה בַכֶּ֑ י י֭וֹנהָ נחְֶפָּ֣ יםִ כַּנפְֵ֣ תָּ֥ ין שְׁפַ֫  14 אִםֽ־תִּשְׁכְּבוּן֘ בֵּ֪

ק חָרֽוּץ׃ יהָ בִּיֽרַקְרַ֥ אֶבְרוֹתֶ֗ וְ֜
הּ תַּשְׁלֵ֥ג בְּצַלְמֽוֹן׃ ים בָּ֗ כִ֤ י מְלָ֨ שׂ שַׁדַּ֓ רֵ֤  15 בְּפָ֨

ן׃ ים הַר־בָּשָֽׁ בְננִֻּ֗ ר גַּ֜ ן הַ֥ לֹהִים הַר־בָּשָׁ֑  16 הַר־אֱ֭
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ים  ד אֱלֹהִ֣ ר חָמַ֣ נִּי֥ם הָהָ֗ ים גַּבְנֻ֫ מָּה׀ תְּֽרַצְּדוּן֘ הָרִ֪  17 לָ֤
ן לָנֶצַֽח׃ ֹ֥ ה ישְִׁכּ הוָ֗ לְשִׁבְתּ֑וֹ אַף־יְ֜

ם סִינַי֥  ן אֲדנָֹי֥ בָ֜֗ י שִׁנאְָ֑ יםִ אַלְפֵ֣ ים רִבּתַֹ֣ כֶב אֱלֹהִ֗  18 רֶ֤
דֶשׁ׃ ֹֽ בַּקּ

ף  ם וְאַ֥ תָּנוֹת בָּאָדָ֑ חְתָּ מַ֭ בִי לָקַ֣ יתָ שֶּׁ֗ בִ֤ יתָ לַמָּר֙וֹם׀ שָׁ֨ לִ֤  19 עָ֨
הּ אֱלֹהִיֽם׃ ן׀ יָ֬ ֹ֤ ים לִשְׁכּ ס֜וֹרְרִ֗

נוּ סֶלָֽה׃ ל יְשֽׁוּעָתֵ֬ אֵ֤ נוּ הָ֨ ר֣וּךְ אֲדנֹיָ֘ י֤וֹם׀ י֥וֹם יַעֲֽמָס־לָ֗  20 בָּ֤
וֶת תּוֹצָאֽוֹת׃ מָּ֗ י לַ֜ ע֥וֹת וְלֵיהוִ֥ה אֲדנָֹ֑ ל לְמֽוֹשָׁ֫ ל׀ לָנוּ֘ אֵ֤ אֵ֣  21 הָ֤

ךְ  תְהַלֵּ֗ ר מִ֜ ד שֵׂעָ֑ ֹ֥ יו קָדְק יבְָ֥ ֹ֫ אשׁ א ֹ֤ ים ימְִחַץ֘ ר  22 אַךְ־אֱלֹהִ֗
בַּאֲשָׁמָיֽו׃

יב מִמְּֽצֻל֥וֹת יָםֽ׃ שִׁ֗ יב אָ֜ ן אָשִׁ֑ דנֹיָ מִבָּשָׁ֣ ר אֲ֭  23 אָמַ֣
ים מִנֵּהֽוּ׃ יךָ מֵאיֹבְִ֥ ם לְשׁ֥וֹן כְּלָבֶ֑ דָ֥ ץ רַגְלְךָ֗ בְּ֫ עַן׀ תִּֽמְחַ֥  24 לְמַ֤

דֶשׁ׃ ֹֽ י בַקּ י מַלְכִּ֣ יכ֤וֹת אֵלִ֖ ים הֲלִ֨ יךָ אֱלֹהִ֑  25 רָא֣וּ הֲלִיכוֹתֶ֣
לָמ֗וֹת תּוֹפֵפֽוֹת׃ ר נגְֹנִ֑ים בְּת֥וֹךְ עֲ֜ רִים אַחַ֣  26 קִדְּמ֣וּ שָׁ֭
ה מִמְּק֥וֹר ישְִׂרָאֵלֽ׃ הוָ֗ ים יְ֜ מַקְהֵלוֹת בָּרְכ֣וּ אֱלֹהִ֑ ֽ  27 בְּ֭

י  ם שָׂרֵ֥ הוּדָה רִגְמָתָ֑ י יְ֭ ם שָׂרֵ֣ יר רדֵֹ֗ ן׀ צָעִ֡ ם בִּניְמִָ֙  28 שָׁ֤
י נפְַתָּלִיֽ׃ בֻל֗וּן שָׂרֵ֥ זְ֜

לְתָּ לָּנֽוּ׃ וּ פָּעַ֥ ים ז֜֗ זֶּךָ֥ עוּזָּה֥ אֱלֹהִ֑ יךָ עֻ֫  29 צִוָּ֥ה אֱלֹהֶ֗
י׃ ים שָֽׁ ילוּ מְלָכִ֣ הֵיכָלֶךָ עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ם לְךָ֤ יוֹבִ֖ ֽ  30 מֵ֭

ס  ים מִתְרַפֵּ֥ י עַמִּ֗ ת אַבִּירִ֙ים׀ בְּעֶגְלֵ֬ ה עֲדַ֤ ר חַיַּת֪ קָנֶ֡  31 גְּעַ֙
ים קְרָב֥וֹת יחְֶפָּצֽוּ׃ מִּ֗ סֶף בִּזַּר֥ עַ֜ בְּרַצֵּי־כָ֑

יו לֵאלֹהִיֽם׃ דָ֗ יץ יָ֜ יםִ כּ֥וּשׁ תָּרִ֥ שְׁמַנּיִם מִנִּ֣י מִצְרָ֑ יוּ חַ֭  32 יאֱֶתָ֣

 11 The Lord giveth the word: the women that pub-
lish the tidings are a great host.
 12 Kings of armies flee, they flee: and she that tar-
rieth at home divideth the spoil.
 13 Will ye lie among the sheepfolds, as the wings 
of a dove covered with silver, and her pinions with 
yellow gold?
 14 When the Almighty scattered kings therein, it 
was as when it snoweth in Zalmon.
 15 A mountain of God is the mountain of Bashan; 
an high mountain is the mountain of Bashan.
 16 Why look ye askance, ye high mountains, at the 
mountain which God hath desired for his abode? 
yea, the LORD will dwell in it for ever.
 17 The chariots of God are twenty thousand, even 
thousands upon thousands: the Lord is among them, 
as in Sinai, in the sanctuary.
 18 Thou hast ascended on high, thou hast led thy 
captivity captive; thou hast received gifts among 
men, yea, among the rebellious also, that the LORD 
God might dwell with them.
 19 Blessed be the Lord, who daily beareth our bur-
den, even the God who is our salvation. [Selah]
 20 God is unto us a God of deliverances; and unto 
JEHOVAH the Lord belong the issues from death.
 21 But God shall smite through the head of his en-

 8 The earth shooke, and the heauens dropped at the 
presence of this God: euen Sinai was moued at the 
presence of God, euen the God of Israel.
 9 Thou, O God, sendest a gracious raine vpon thine 
inheritance, and thou didest refresh it when it was 
wearie.
 10 Thy Congregation dwelled therein: for thou, O 
God, hast of thy goodnesse prepared it for the poore.
 11 The Lord gaue matter to the women to tell of the 
great armie.
 12 Kings of the armies did flee: they did flee, and 
she that remained in the house, deuided the spoyle.
 13 Though ye haue lien among pots, yet shall ye be 
as the winges of a doue that is couered with siluer, 
and whose fethers are like yelowe golde.
 14 When the Almightie scattered Kings in it, it was 
white as the snowe in Zalmon.
 15 The mountaine of God is like the mountaine of 
Bashan: it is an high Mountaine, as mount Bashan.
 16 Why leape ye, ye high mountaines? as for this 
Mountaine, God deliteth to dwell in it: yea, the Lord 
will dwell in it for euer.
 17 The charets of God are twentie thousande thou-
sand Angels, and the Lord is among them, as in the 
Sanctuarie of Sinai.
 18 Thou art gone vp on high: thou hast led captiui-

when thou didst march through the wilderness; Selah:
 8 The earth shook, the heavens also dropped at the 
presence of God: even Sinai itself was moved at the 
presence of God, the God of Israel.
 9 Thou, O God, didst send a plentiful rain, whereby 
thou didst confirm thine inheritance, when it was 
weary. {send: Heb. shake out} {confirm: Heb. confirm 
it}
 10 Thy congregation hath dwelt therein: thou, O 
God, hast prepared of thy goodness for the poor.
 11 The Lord gave the word: great was the company 
of those that published it. {company: Heb. army}
 12 Kings of armies did flee apace: and she that tar-
ried at home divided the spoil. {did...: Heb. did flee, 
did flee}
 13 Though ye have lien among the pots, yet shall ye 
be as the wings of a dove covered with silver, and her 
feathers with yellow gold.
 14 When the Almighty scattered kings in it, it was 
white as snow in Salmon. {in it...: or, for her, she}
 15 The hill of God is as the hill of Bashan; an high 
hill as the hill of Bashan.
 16 Why leap ye, ye high hills? this is the hill which 
God desireth to dwell in; yea, the LORD will dwell 
in it for ever.
 17 The chariots of God are twenty thousand, even 
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tie captiue, and receiued giftes for men: yea, euen the 
rebellious hast thou led, that the Lord God might 
dwell there.
 19 Praysed be the Lord, euen the God of our salua-
tion, which ladeth vs dayly with benefites. Selah.
 20 This is our God, euen the God that saueth vs: 
and to the Lord God belong the issues of death.
 21 Surely God will wound the head of his enemies, 
and the hearie pate of him that walketh in his sinnes.
 22 The Lord hath sayde, I will bring my people 
againe from Bashan: I will bring them againe from 
the depths of the Sea:
 23 That thy foote may bee dipped in blood, and the 
tongue of thy dogges in the blood of the enemies, 
euen in it.
 24 They haue seene, O God, thy goings, the goings 
of my God, and my King, which art in the Sanctu-
arie.
 25 The singers went before, the players of instru-
ments after: in the middes were the maides playing 
with timbrels.
 26 Praise yee God in the assemblies, and the Lord, 
ye that are of the fountaine of Israel.
 27 There was litle Beniamin with their ruler, and the 
princes of Iudah with their assemblie, the princes of 
Zebulun, and the princes of Naphtali.

emies, the hairy scalp of such an one as goeth on still 
in his guiltiness.
 22 The Lord said, I will bring again from Bashan, I 
will bring them again from the depths of the sea:
 23 That thou mayest dip thy foot in blood, that the 
tongue of thy dogs may have its portion from thine 
enemies.
 24 They have seen thy goings, O God, even the go-
ings of my God, my King, into the sanctuary.
 25 The singers went before, the minstrels followed 
after, in the midst of the damsels playing with tim-
brels.
 26 Bless ye God in the congregations, even the 
Lord, ye that are of the fountain of Israel.
 27 There is little Benjamin their ruler, the princes of 
Judah and their council, the princes of Zebulun, the 
princes of Naphtali.
 28 Thy God hath commanded thy strength: strength-
en, O God, that which thou hast wrought for us.
 29 Because of thy temple at Jerusalem kings shall 
bring presents unto thee.
 30 Rebuke the wild beast of the reeds, the multitude 
of the bulls, with the calves of the peoples, trampling 
under foot the pieces of silver; he hath scattered the 
peoples that delight in war.
 31 Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall 

thousands of angels: the Lord is among them, as 
in Sinai, in the holy place. {even...: or, even many 
thousands}
 18 Thou hast ascended on high, thou hast led captiv-
ity captive: thou hast received gifts for men; yea, for 
the rebellious also, that the LORD God might dwell 
among them. {for men: Heb. in the man}
 19 Blessed be the Lord, who daily loadeth us with 
benefits, even the God of our salvation. Selah.
 20 He that is our God is the God of salvation; and 
unto GOD the Lord belong the issues from death.
 21 But God shall wound the head of his enemies, and 
the hairy scalp of such an one as goeth on still in his 
trespasses.
 22 The Lord said, I will bring again from Bashan, 
I will bring my people again from the depths of the 
sea:
 23 That thy foot may be dipped in the blood of thine 
enemies, and the tongue of thy dogs in the same. 
{dipped: or, red}
 24 They have seen thy goings, O God; even the go-
ings of my God, my King, in the sanctuary.
 25 The singers went before, the players on instru-
ments followed after; among them were the damsels 
playing with timbrels.
 26 Bless ye God in the congregations, even the 

ים זמְַּר֖וּ אֲדנָֹ֣י סֶלָֽה׃ ירוּ לֵאלֹהִ֑ אָרֶץ שִׁ֣  33 מַמְלְכ֣וֹת הָ֭
ז׃ ֹֽ קוֹלוֹ ק֣וֹל ע ן בְּ֜ ן יתִֵּ֥ דֶם הֵ֥ י שְׁמֵי־קֶ֑ רכֵֹב בִּשְׁמֵ֣  34 לָ֭

ים׃ חָקִֽ עֻזּ֗וֹ בַּשְּׁ ל גַּאֲוָת֑וֹ וְ֜ ים עַלֽ־ישְִׂרָאֵ֥ ז לֵאֽלֹ֫הִ֥ ֹ֗  35 תְּנ֥וּ ע
ז  ֹ֖ ן׀ ע ל ה֤וּא נתֵֹ֙ ל ישְִׂרָאֵ֗ יךָ אֵ֤ שֶׁ֥ ים מִמִּֽקְדָּ֫ א אֱלֹהִ֗  36 נ֤וֹרָ֥

ם בָּר֥וּךְ אֱלֹהִיֽם׃ וְתַעֲצֻמ֥וֹת לָעָ֗
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 28 Thy God hath appointed thy strength: stablish, O 
God, that, which thou hast wrought in vs,
 29 Out of thy Temple vpon Ierusalem: and Kings 
shall bring presents vnto thee.
 30 Destroy the company of the spearemen, and 
multitude of the mightie bulles with the calues of the 
people, that tread vnder feete pieces of siluer: scatter 
the people that delite in warre.
 31 Then shall the princes come out of Egypt: Ethio-
pia shall hast to stretche her hands vnto God.
 32 Sing vnto God, O yee kingdomes of the earth: 
sing praise vnto the Lord, (Selah)
 33 To him that rideth vpon ye most high heauens, 
which were from the beginning: beholde, he will 
send out by his voice a mightie sound.
 34 Ascribe the power to God: for his maiestie is 
vpon Israel, and his strength is in the cloudes.
 35 O God, thou art terrible out of thine holie 
places: the God of Israel is hee that giueth strength 
and power vnto the people: praised be God.

haste to stretch out her hands unto God.
 32 Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing 
praises unto the Lord; [Selah]
 33 To him that rideth upon the heavens of heavens, 
which are of old; lo, he uttereth his voice, and that a 
mighty voice.
 34 Ascribe ye strength unto God: his excellency is 
over Israel, and his strength is in the skies.
 35 O God, thou art terrible out of thy holy places: 
the God of Israel, he giveth strength and power unto 
his people. Blessed be God.

Lord, from the fountain of Israel. {from...: or, ye that 
are of the fountain of Israel}
 27 There is little Benjamin with their ruler, the 
princes of Judah and their council, the princes of Ze-
bulun, and the princes of Naphtali. {and their...: or, 
with their company}
 28 Thy God hath commanded thy strength: strength-
en, O God, that which thou hast wrought for us.
 29 Because of thy temple at Jerusalem shall kings 
bring presents unto thee.
 30 Rebuke the company of spearmen, the multitude 
of the bulls, with the calves of the people, till every 
one submit himself with pieces of silver: scatter thou 
the people that delight in war. {the company...: or, the 
beasts of the reeds} {scatter...: or, he scattereth}
 31 Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall 
soon stretch out her hands unto God.
 32 Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing 
praises unto the Lord; Selah:
 33 To him that rideth upon the heavens of heavens, 
which were of old; lo, he doth send out his voice, and 
that a mighty voice. {send...: Heb. give}
 34 Ascribe ye strength unto God: his excellency is 
over Israel, and his strength is in the clouds. {clouds: 
or, heavens}
 35 O God, thou art terrible out of thy holy places: the 

PSALM 68



107

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

To him that excelleth upon Shoshannim. A Psalme 
of David. Save mee, O God: for the waters are entred 
euen to my soule.
 2 I sticke fast in the deepe myre, where no staie is: I 
am come into deepe waters, and the streames runne 
ouer me.
 3 I am wearie of crying: my throte is drie: mine eyes 
faile, whiles I waite for my God.
 4 They that hate mee without a cause, are moe then 
the heares of mine heade: they that would destroy 
mee, and are mine enemies falsly, are mightie, so that 
I restored that which I tooke not.
 5 O God, thou knowest my foolishnesse, and my 
fautes are not hid from thee.
 6 Let not them that trust in thee, O Lord God of 
hostes, be ashamed for me: let not those that seeke 
thee, be confounded through mee, O God of Israel.
 7 For thy sake haue I suffred reproofe: shame hath 
couered my face.
 8 I am become a stranger vnto my brethren, euen an 
aliant vnto my mothers sonnes.
 9 For the zeale of thine house hath eaten mee, and 
the rebukes of them that rebuked thee, are fallen 

For the Chief Musician; set to Shoshannim. A Psalm 
of David. Save me, O God; for the waters are come 
in unto my soul.
 2 I sink in deep mire, where there is no standing: I 
am come into deep waters, where the floods over-
flow me.
 3 I am weary with my crying; my throat is dried: 
mine eyes fail while I wait for my God.
 4 They that hate me without a cause are more than 
the hairs of mine head: they that would cut me off, 
being mine enemies wrongfully, are mighty: then I 
restored that which I took not away.
 5 O God, thou knowest my foolishness; and my sins 
are not hid from thee.
 6 Let not them that wait on thee be ashamed through 
me, O Lord GOD of hosts: let not those that seek 
thee be brought to dishonour through me, O God of 
Israel.
 7 Because for thy sake I have borne reproach; 
shame hath covered my face.
 8 I am become a stranger unto my brethren, and an 
alien unto my mother’s children.
 9 For the zeal of thine house hath eaten me up; and 
the reproaches of them that reproach thee are fallen 
upon me.
 10 When I wept, and chastened my soul with fast-

God of Israel is he that giveth strength and power 
unto his people. Blessed be God.

<To the chief Musician upon Shoshannim, A Psalm 
of David.> Save me, O God; for the waters are come 
in unto my soul.
 2 I sink in deep mire, where there is no standing: I 
am come into deep waters, where the floods overflow 
me. {deep mire: Heb. the mire of depth} {deep waters: 
Heb. depth of waters}
 3 I am weary of my crying: my throat is dried: mine 
eyes fail while I wait for my God.
 4 They that hate me without a cause are more than 
the hairs of mine head: they that would destroy me, 
being mine enemies wrongfully, are mighty: then I 
restored that which I took not away.
 5 O God, thou knowest my foolishness; and my sins 
are not hid from thee. {sins: Heb. guiltiness}
 6 Let not them that wait on thee, O Lord GOD of 
hosts, be ashamed for my sake: let not those that seek 
thee be confounded for my sake, O God of Israel.
 7 Because for thy sake I have borne reproach; shame 
hath covered my face.
 8 I am become a stranger unto my brethren, and an 
alien unto my mother’s children.
 9 For the zeal of thine house hath eaten me up; and 

ים לְדָוִדֽ׃ חַ עַלֽ־שׁוֹשַׁנִּ֬ לַמְנצֵַּ֬
יםִ עַד־נָפֶֽשׁ׃ אוּ מַ֣ י בָ֖ ים כִּ֤ ניִ אֱלֹהִ֑  2 הוֹשִׁיעֵ֥

יםִ  אתִי בְמַעֲמַקֵּי־מַ֗֜ ד בָּ֥ ין מָעֳמָ֑ צוּלָה וְאֵ֣ ן מְ֭ עְתִּי׀ בִּיוֵ֣  3 טָבַ֤
לֶת שְׁטָפָתְֽניִ׃ ֹ֥ וְשִׁבּ

ל לֵאלֹהָיֽ׃ יחֵַ֗ י מְ֜ ר גְּר֫וֹנִי֥ כָּל֥וּ עֵינַ֑ עְתִּי בְקָרְאִי֘ נחִַ֪  4 יגַָ֣
י  צְמִיתַי איֹבְַ֣ נָּם֥ עָצְמ֣וּ מַ֭ י חִ֫ עֲר֣וֹת ראֹשִׁי֘ שׂנֹאְַ֪  5 רַבּ֤וּ׀ מִשַּׂ

יב׃ ז אָשִֽׁ לְתִּי אָ֣ זַ֗ ר לֹא־גָ֜ קֶר אֲשֶׁ֥ שֶׁ֑
י מִמְּךָ֥ לֹא־נכְִחָֽדוּ׃ אַשְׁמוֹתַ֗ י וְ֜ דַעְתָּ לְאִוַּלְתִּ֑ ה יָ֭ ים אַתָּ֣ לֹהִ֗  6 אֱֽ

י  לְמוּ בִ֣ א֥וֹת אַל־יכִָּ֣ ה צְבָ֫ י׀ קוֶֹיךָ֘ אֲדנָֹי֥ יהְוִ֗ שׁוּ בִ֙ ֹ֤ ב  7 אַל־יֵ֨
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ לֹהֵ֗ יךָ אֱ֜ מְבַקְשֶׁ֑

ה פָנָיֽ׃ ה כְלִמָּ֣ ה כִּסְּתָ֖ אתִי חֶרְפָּ֑ לֶיךָ נשָָׂ֣  8 כִּיֽ־עָ֭
י לִבְנֵי֥ אִמִּיֽ׃ נכְָרִ֗ י וְ֜  9 מ֭וּזרָ הָיִי֣תִי לְאֶחָ֑

יךָ נפְָל֥וּ עָלָיֽ׃ תְניִ וְחֶרְפּ֥וֹת ח֜וֹרְפֶ֗ ת בֵּיתְךָ֣ אֲכָלָ֑  10 כִּיֽ־קִנאְַ֣
י לַחֲרָפ֣וֹת לִיֽ׃ י וַתְּהִ֖ ה בַצּ֣וֹם נפְַשִׁ֑  11 וָאֶבְכֶּ֣
ם לְמָשָֽׁל׃ י לָהֶ֣ ק וָאֱהִ֖ י שָׂ֑  12 וָאֶתְּנָ֣ה לְבוּשִׁ֣

י שֵׁכָרֽ׃ עַר וּ֜נגְִינ֗וֹת שׁוֹתֵ֥ שְׁבֵי שָׁ֑ ֹ֣ י י יחוּ בִ֭  13 ישִָׂ֣
ךָ  ים בְּרָב־חַסְדֶּ֑ ת רָצ֗וֹן אֱלֹהִ֥ ה עֵ֤  14 וַאֲנִ֤י תְפִלָּתִֽי־לְךָ֙׀ יהְוָ֡

ת ישְִׁעֶךָֽ׃ ניִ בֶּאֱמֶ֥ נֵ֗ עֲ֜
י וּמִמַּעֲֽמַקֵּי־ נאְַ֗ ֹֽ שּׂ עָה אִנּצְָלָ֥ה מִ֜ טִּיט וְאַל־אֶטְבָּ֑ ניִ מִ֭  15 הַצִּילֵ֣

מָיֽםִ׃
ה וְאַל־ ניִ מְצוּלָ֑ יםִ וְאַל־תִּבְלָעֵ֣ לֶת מַ֭ ֹ֣ ניִ׀ שִׁבּ  16 אַל־תִּשְׁטְפֵ֤

ר פִּיֽהָ׃ י בְּאֵ֣ תֶּאְטַר־עָלַ֖
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vpon me.
 10 I wept and my soule fasted, but that was to my 
reproofe.
 11 I put on a sacke also: and I became a prouerbe 
vnto them.
 12 They that sate in the gate, spake of mee, and the 
drunkards sang of me.
 13 But Lord, I make my praier vnto thee in an ac-
ceptable time, euen in the multitude of thy mercie: O 
God, heare me in the trueth of thy saluation.
 14 Deliuer mee out of the myre, that I sinke not: let 
me be deliuered from them that hate me, and out of 
the deepe waters.
 15 Let not the water flood drowne mee, neither let 
the deepe swallowe me vp: and let not the pit shut 
her mouth vpon me.
 16 Heare me, O Lord, for thy louing kindnes is 
good: turne vnto me according to ye multitude of thy 
tender mercies.
 17 And hide not thy face from thy seruant, for I am 
in trouble: make haste and heare me.
 18 Draw neere vnto my soule and redeeme it: deli-
uer me because of mine enemies.
 19 Thou hast knowen my reproofe and my shame, 
and my dishonour: all mine aduersaries are before 
thee.

ing, that was to my reproach.
 11 When I made sackcloth my clothing, I became a 
proverb unto them.
 12 They that sit in the gate talk of me; and I am the 
song of the drunkards.
 13 But as for me, my prayer is unto thee, O LORD, 
in an acceptable time: O God, in the multitude of thy 
mercy, answer me in the truth of thy salvation.
 14 Deliver me out of the mire, and let me not sink: 
let me be delivered from them that hate me, and out 
of the deep waters.
 15 Let not the waterflood overwhelm me, neither let 
the deep swallow me up; and let not the pit shut her 
mouth upon me.
 16 Answer me, O LORD; for thy lovingkindness is 
good: according to the multitude of thy tender mer-
cies turn thou unto me.
 17 And hide not thy face from thy servant; for I am 
in distress; answer me speedily.
 18 Draw nigh unto my soul, and redeem it: ransom 
me because of mine enemies.
 19 Thou knowest my reproach, and my shame, and 
my dishonour: mine adversaries are all before thee.
 20 Reproach hath broken my heart; and I am full 
of heaviness: and I looked for some to take pity, 
but there was none; and for comforters, but I found 

the reproaches of them that reproached thee are fallen 
upon me.
 10 When I wept, and chastened my soul with fast-
ing, that was to my reproach.
 11 I made sackcloth also my garment; and I became 
a proverb to them.
 12 They that sit in the gate speak against me; and 
I was the song of the drunkards. {drunkards: Heb. 
drinkers of strong drink}
 13 But as for me, my prayer is unto thee, O 
LORD, in an acceptable time: O God, in the mul-
titude of thy mercy hear me, in the truth of thy salva-
tion.
 14 Deliver me out of the mire, and let me not sink: 
let me be delivered from them that hate me, and out of 
the deep waters.
 15 Let not the waterflood overflow me, neither let the 
deep swallow me up, and let not the pit shut her mouth 
upon me.
 16 Hear me, O LORD; for thy lovingkindness is 
good: turn unto me according to the multitude of thy 
tender mercies.
 17 And hide not thy face from thy servant; for I am 
in trouble: hear me speedily. {hear...: Heb. make haste 
to hear me}
 18 Draw nigh unto my soul, and redeem it: deliver 

יךָ פְּנֵ֣ה אֵלָיֽ׃ חֲמֶ֗ ב רַ֜ ֹ֥ ךָ כְּר הוָה כִּי־ט֣וֹב חַסְדֶּ֑  17 עֲנֵ֣ניִ יְ֭
ר עֲנֵנֽיִ׃ י מַהֵ֥ ךָ כִּיֽ־צַר־לִ֗֜ ניֶךָ מֵעַֽבְדֶּ֑ ר פָּ֭  18 וְאַל־תַּסְתֵּ֣

י פְּדֵֽניִ׃ עַן איֹבְַ֣ הּ לְמַ֖ י גְאָלָ֑ ה אֶל־נפְַשִׁ֣  19 קָרְבָ֣
י׃ גְדְּךָ֗ כָּל־צוֹרְרָֽ י נֶ֜ י וּ֭בָשְׁתִּי וּכְלִמָּתִ֑ עְתָּ חֶרְפָּתִ֣ ה ידַָ֗  20 אַתָּ֤

יןִ  ה לָנ֣וּד וָאַ֑ נ֥וּשָׁה וָאֲקַוֶּ֣ י וָאָֽ֫ ה לִבִּ֗ בְרָ֥ ה׀ שָֽׁ  21 חֶרְפָּ֤
ים וְלֹ֣א מָצָאֽתִי׃ לַמְנחֲַמִ֗ וְ֜

מֶץ׃ ֹֽ י ישְַׁק֥וּניִ ח לִצְמָאִ֗ אשׁ וְ֜ ֹ֑ י ר  22 וַיּתְִּנ֣וּ בְּבָרוּתִ֣
שׁ׃ ים לְמוֹקֵֽ ח וְלִשְׁלוֹמִ֥ ם לְפָ֑  23 יהְִיֽ־שֻׁלְחָנָ֣ם לִפְניֵהֶ֣

יד הַמְעַדֽ׃ יהֶם תָּמִ֥ יניֵהֶם מֵרְא֑וֹת וּ֜מָתְנֵ֗ כְנהָ עֵ֭  24 תֶּחְשַׁ֣
יגֵםֽ׃ פְּךָ֗ ישִַּׂ ךָ וַחֲר֥וֹן אַ֜ ם זעְַמֶ֑  25 שְׁפָךְ־עֲלֵיהֶ֥

י ישֵֹֽׁב׃ ם אַל־יהְִ֥ אָהֳלֵיהֶ֗ ה בְּ֜ ם נשְַׁמָּ֑  26 תְּהִי־טִֽירָתָ֥
יךָ  פוּ וְאֶל־מַכְא֖וֹב חֲלָלֶ֣ יתָ רָדָ֑ ה אֲשֶׁר־הִכִּ֣  27 כִּיֽ־אַתָּ֣

יסְַפֵּרֽוּ׃
אוּ בְּצִדְקָתֶֽךָ׃ ֹ֗ ב וֹן עַל־עֲוֹנָ֑ם וְאַל־יָ֜  28 תְּֽנהָ־עָ֭

ים אַל־יכִָּתֵֽבוּ׃ דִּיקִ֗ ם צַ֜ פֶר חַיִּי֑ם וְעִ֥ מָּחֽוּ מִסֵּ֣  29 יִ֭
ים תְּשַׂגְּבֵנֽיִ׃ ב ישְׁוּעָתְךָ֖ אֱלֹהִ֣ אֲניִ עָנִ֣י וְכוֹאֵ֑  30 וַ֭

יר וַאֲגַדְּלֶ֥נּוּ בְתוֹדָֽה׃ ים בְּשִׁ֑  31 אֲהַלְֽלָ֣ה שֵׁם־אֱלֹהִ֣
יס׃ ן מַפְרִֽ ר מַקְרִ֥ וֹר פָּ֗ יהוָה מִשּׁ֥ ֽ ב לַ֭  32 וְתִיטַ֣

י לְבַבְכֶםֽ׃ ים וִיחִ֥ לֹהִ֗ י אֱ֜ חוּ דּרְֹשֵׁ֥ ים ישְִׂמָ֑  33 רָא֣וּ עֲנוִָ֣
יו לֹ֣א בָזָהֽ׃ סִירָ֗ ה וְאֶת־אֲ֜ עַ אֶל־אֶבְיוֹנִ֣ים יהְוָ֑  34 כִּיֽ־שׁמֵֹ֣

שׂ בָּםֽ׃ ים וְכָֽל־רמֵֹ֥ מִּ֗ רֶץ יַ֜ יםִ וָאָ֑ הַֽלְלוּהוּ שָׁמַ֣  35 יְ֭
ם  ה וְיָשְׁ֥בוּ שָׁ֜֗ י יהְוּדָ֑ יבְִנהֶ עָרֵ֣ יעַ צִיּ֗וֹן וְ֭ ים׀ י֨וֹשִׁ֤ י אֱלֹהִ֙  36 כִּ֤
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 20 Rebuke hath broken mine heart, and I am full 
of heauinesse, and I looked for some to haue pitie 
on me, but there was none: and for comforters, but I 
found none.
 21 For they gaue me gall in my meate, and in my 
thirst they gaue me vineger to drinke.
 22 Let their table be a snare before them, and their 
prosperitie their ruine.
 23 Let their eyes be blinded that they see not: and 
make their loynes alway to tremble.
 24 Powre out thine anger vpon them, and let thy 
wrathfull displeasure take them.
 25 Let their habitation be voide, and let none dwell 
in their tents.
 26 For they persecute him, whome thou hast smit-
ten: and they adde vnto the sorrowe of them, whome 
thou hast wounded.
 27 Laie iniquitie vpon their iniquitie, and let them 
not come into thy righteousnesse.
 28 Let them be put out of the booke of life, neither 
let them be written with the righteous.
 29 When I am poore and in heauinesse, thine helpe, 
O God, shall exalt me.
 30 I will praise the Name of God with a song, and 
magnifie him with thankesgiuing.
 31 This also shall please the Lord better then a yong 

none.
 21 They gave me also gall for my meat; and in my 
thirst they gave me vinegar to drink.
 22 Let their table before them become a snare; and 
when they are in peace, let it become a trap.
 23 Let their eyes be darkened, that they see not; and 
make their loins continually to shake.
 24 Pour out thine indignation upon them, and let the 
fierceness of thine anger overtake them.
 25 Let their habitation be desolate; let none dwell in 
their tents.
 26 For they persecute him whom thou hast smitten; 
and they tell of the sorrow of those whom thou hast 
wounded,
 27 Add iniquity unto their iniquity: and let them not 
come into thy righteousness.
 28 Let them be blotted out of the book of life, and 
not be written with the righteous.
 29 But I am poor and sorrowful: let thy salvation, O 
God, set me up on high.
 30 I will praise the name of God with a song, and 
will magnify him with thanksgiving.
 31 And it shall please the LORD better than an ox, 
or a bullock that hath horns and hoofs.
 32 The meek have seen it, and are glad: ye that seek 
after God, let your heart live.

me because of mine enemies.
 19 Thou hast known my reproach, and my shame, 
and my dishonour: mine adversaries are all before 
thee.
 20 Reproach hath broken my heart; and I am full 
of heaviness: and I looked for some to take pity, but 
there was none; and for comforters, but I found none. 
{to take...: Heb. to lament with me}
 21 They gave me also gall for my meat; and in my 
thirst they gave me vinegar to drink.
 22 Let their table become a snare before them: and 
that which should have been for their welfare, let it 
become a trap.
 23 Let their eyes be darkened, that they see not; and 
make their loins continually to shake.
 24 Pour out thine indignation upon them, and let thy 
wrathful anger take hold of them.
 25 Let their habitation be desolate; and let none dwell 
in their tents. {their habitation: Heb. their palace} {let 
none...: Heb. let there not be a dweller}
 26 For they persecute him whom thou hast smit-
ten; and they talk to the grief of those whom thou hast 
wounded. {those...: Heb. thy wounded}
 27 Add iniquity unto their iniquity: and let them not 
come into thy righteousness. {iniquity unto...: or, 
punishment of iniquity, etc}

וִירֵשֽׁוּהָ׃
מ֗וֹ ישְִׁכְּנוּ־בָהּֽ׃ י שְׁ֜ בָדָיו ינִחְָל֑וּהָ וְאהֲֹבֵ֥  37 וְזֶרַ֣ע עֲ֭
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bullocke, that hath hornes and hoofes.
 32 The humble shall see this, and they that seeke 
God, shalbe glad, and your heart shall liue.
 33 For the Lord heareth the poore, and despiseth 
not his prisoners.
 34 Let heauen and earth praise him: the seas and all 
that moueth in them.
 35 For God will saue Zion, and builde the cities of 
Iudah, that men may dwell there and haue it in pos-
session.
 36 The seede also of his seruants shall inherit it: and 
they that loue his name, shall dwel therein.

To him excelleth. A Psalme of David to put in re-
membrance. O God, haste thee to deliuer mee: make 
haste to helpe me, O Lord.
 2 Let them be confounded and put to shame, that 
seeke my soule: let them bee turned backewarde and 

 33 For the LORD heareth the needy, and despiseth 
not his prisoners.
 34 Let heaven and earth praise him, the seas, and 
every thing that moveth therein.
 35 For God will save Zion, and build the cities of 
Judah; and they shall abide there, and have it in pos-
session.
 36 The seed also of his servants shall inherit it; and 
they that love his name shall dwell therein.

For the Chief Musician. A Psalm of David; to bring 
to remembrance. Make haste, O God, to deliver me; 
make haste to help me, O LORD.
 2 Let them be ashamed and confounded that seek 
after my soul: let them be turned backward and 
brought to dishonour that delight in my hurt.
 3 Let them be turned back by reason of their shame 
that say, Aha, Aha.
 4 Let all those that seek thee rejoice and be glad in 
thee; and let such as love thy salvation say continu-
ally, Let God be magnified.
 5 But I am poor and needy; make haste unto me, O 
God: thou art my help and my deliverer; O LORD, 
make no tarrying.

 28 Let them be blotted out of the book of the living, 
and not be written with the righteous.
 29 But I am poor and sorrowful: let thy salvation, 
O God, set me up on high.
 30 I will praise the name of God with a song, and 
will magnify him with thanksgiving.
 31 This also shall please the LORD better than an 
ox or bullock that hath horns and hoofs.
 32 The humble shall see this, and be glad: and your 
heart shall live that seek God. {humble: or, meek}
 33 For the LORD heareth the poor, and despiseth 
not his prisoners.
 34 Let the heaven and earth praise him, the seas, 
and every thing that moveth therein. {moveth: Heb. 
creepeth}
 35 For God will save Zion, and will build the cities 
of Judah: that they may dwell there, and have it in 
possession.
 36 The seed also of his servants shall inherit it: and 
they that love his name shall dwell therein.

<To the chief Musician, A Psalm of David, to bring 
to remembrance.> Make haste, O God, to deliver me; 
make haste to help me, O LORD. {to help...: Heb. to 
my help}
 2 Let them be ashamed and confounded that seek 

חַ לְדָוִ֥ד לְהַזכְִּיֽר׃ מְנצֵַּ֗ לַ֜
תִי חֽוּשָֽׁה׃ ה לְעֶזרְָ֥ הוָ֗ ניִ יְ֜ ים לְהַצִּילֵ֑  2 אֱלֹהִ֥

י  פֵצֵ֗ חוֹר וְיכִָּלְמ֑וּ חֲ֜ גוּ אָ֭ ֹ֣ י יסִּ פְשִׁ֥ י נַ֫ שׁוּ וְיחְַפְּרוּ֘ מְבַקְשֵׁ֪ ֹ֣  3 יבֵ
רָעָתִֽי׃

ח׀ הֶאָחֽ׃ אָ֥ ים הֶ֨ אמְֹרִ֗ ם הָ֜ קֶב בָּשְׁתָּ֑ שׁוּבוּ עַל־עֵ֣  4 יָ֭
ל  מִיד יגְִדַּ֣ יךָ וְיאֹמְר֣וּ תָ֭ קְשֶׁ֥ ישׂוּ וְישְִׂמְח֙וּ׀ בְּךָ֗ כָּלֽ־מְבַ֫ שִׂ֤  5 יָ֨

י ישְׁוּעָתֶֽךָ׃ הֲבֵ֗ ֹ֜ ים א אֱלֹהִ֑
תָּה  י אַ֑ י וּמְפַלְטִ֣ ה־לִּ֥י עֶזרְִ֣ ים חֽוּשָׁ֫  6 וַאֲנִ֤י׀ עָנִ֣י וְאֶבְיוֹן֘ אֱלֹהִ֪

ה אַל־תְּאַחַֽר׃ הוָ֗ יְ֜
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put to rebuke, that desire mine hurt.
 3 Let them be turned backe for a rewarde of their 
shame, which said, Aha, aha.
 4 But let all those that seeke thee, be ioyfull and 
glad in thee, and let all that loue thy saluation, say 
alwaies, God be praised.
 5 Nowe I am poore and needie: O God, make haste 
to me: thou art mine helper, and my deliuerer: O 
Lord, make no tarying.

In thee, O Lord, I trust: let me neuer be ashamed.
 2 Rescue mee and deliuer me in thy righteousnes: 
incline thine eare vnto me and saue me.
 3 Be thou my strong rocke, whereunto I may alway 
resort: thou hast giuen commandement to saue me: 
for thou art my rocke, and my fortresse.
 4 Deliuer mee, O my God, out of the hande of the 
wicked: out of the hande of the euill and cruell man.
 5 For thou art mine hope, O Lord God, euen my 
trust from my youth.
 6 Vpon thee haue I beene stayed from the wombe: 
thou art he that tooke me out of my mothers bowels: 
my praise shalbe alwaies of thee.
 7 I am become as it were a monster vnto many: but 
thou art my sure trust.

In thee, O LORD, do I put my trust: let me never be 
ashamed.
 2 Deliver me in thy righteousness, and rescue me: 
bow down thine ear unto me, and save me.
 3 Be thou to me a rock of habitation, whereunto I 
may continually resort: thou hast given command-
ment to save me; for thou art my rock and my 
fortress.
 4 Rescue me, O my God, out of the hand of the 
wicked, out of the hand of the unrighteous and cruel 
man.
 5 For thou art my hope, O Lord GOD: thou art my 
trust from my youth.
 6 By thee have I been holden up from the womb: 
thou art he that took me out of my mother’s bowels: 
my praise shall be continually of thee.
 7 I am as a wonder unto many; but thou art my 
strong refuge.
 8 My mouth shall be filled with thy praise, and with 
thy honour all the day.
 9 Cast me not off in the time of old age; forsake me 
not when my strength faileth.
 10 For mine enemies speak concerning me; and they 
that watch for my soul take counsel together,
 11 Saying, God hath forsaken him: pursue and take 
him; for there is none to deliver.

after my soul: let them be turned backward, and put to 
confusion, that desire my hurt.
 3 Let them be turned back for a reward of their shame 
that say, Aha, aha.
 4 Let all those that seek thee rejoice and be glad in 
thee: and let such as love thy salvation say continu-
ally, Let God be magnified.
 5 But I am poor and needy: make haste unto me, O 
God: thou art my help and my deliverer; O LORD, 
make no tarrying.

In thee, O LORD, do I put my trust: let me never 
be put to confusion.
 2 Deliver me in thy righteousness, and cause me to 
escape: incline thine ear unto me, and save me.
 3 Be thou my strong habitation, whereunto I may 
continually resort: thou hast given commandment to 
save me; for thou art my rock and my fortress. {Be...: 
Heb. Be thou to me for a rock of habitation}
 4 Deliver me, O my God, out of the hand of the 
wicked, out of the hand of the unrighteous and cruel 
man.
 5 For thou art my hope, O Lord GOD: thou art my 
trust from my youth.
 6 By thee have I been holden up from the womb: thou 
art he that took me out of my mother’s bowels: my 

יתִי אַל־אֵב֥וֹשָׁה לְעוֹלָםֽ׃ בְּךָֽ־יהְוָ֥ה חָסִ֑
זנְךְָ֗ וְהוֹשִׁיעֵנֽיִ׃ ניִ הַטֵּֽה־אֵלַ֥י אָ֜  2 בְּצִדְקָתְךָ֗ תַּצִּילֵ֥ניִ וּֽתְפַלְּטֵ֑
ניִ כִּיֽ־ יד צִוִּ֥יתָ לְהוֹשִׁיעֵ֑  3 הֱיֵה֤ לִי֙׀ לְצ֥וּר מָע֡וֹן לָב֗וֹא תָּמִ֗

י אָתָּֽה׃ י וּמְצוּדָתִ֣ סַלְעִ֖
ל וְחוֹמֵץ׃ ף מְעַוֵּ֣ ע מִכַּ֖ לְּטֵניִ מִיַּד֣ רָשָׁ֑ י פַּ֭ לֹהַ֗  4 אֱֽ

י׃ י מִנּעְוּרָֽ ה מִבְטַחִ֥ הוִ֗ י אֲדנָֹי֥ יְ֜ ה תִקְוָתִ֑  5 כִּיֽ־אַתָּ֥
י  ה גוֹזִ֑י בְּךָ֖ תְהִלָּתִ֣ מִּי אַתָּ֣ י אִ֭ טֶן מִמְּעֵ֣ כְתִּי מִבֶּ֗ יךָ׀ נסְִמַ֬  6 עָלֶ֤

תָמִיֽד׃
ז׃ ֹֽ ה מַחֲֽסִי־ע אַתָּ֗ ים וְ֜ מוֹפֵת הָיִי֣תִי לְרַבִּ֑  7 כְּ֭
יּ֗וֹם תִּפְאַרְתֶּֽךָ׃ ךָ כָּל־הַ֜ י תְּהִלָּתֶ֑ לֵא פִ֭  8 ימִָּ֣

י אַלֽ־תַּעַזבְֵנֽיִ׃ חִ֗ ֹ֜ ת זקְִנָ֑ה כִּכְל֥וֹת כּ שְׁלִיכֵניִ לְעֵ֣  9 אַלֽ־תַּ֭
י נוֹעֲצ֥וּ יחְַדָּוֽ׃ פְשִׁ֗ י נַ֜ י וְשׁמְֹרֵ֥ י לִ֑  10 כִּיֽ־אָמְר֣וּ אוֹיבְַ֣

ין מַצִּיֽל׃ תִפְשׂ֗וּהוּ כִּי־אֵ֥ דְפ֥וּ וְ֜ ים עֲזבָ֑וֹ רִֽ אמרֹ אֱלֹהִ֣  11 לֵ֭
תִי )חִישָׁה(  י לְעֶזרְָ֥ לֹהַ֗ נּיִ אֱ֜ ק מִמֶּ֑ לֹהִים אַל־תִּרְחַ֣  12 אֱ֭

]חֽוּשָׁה[׃
י  בַקְשֵׁ֗ ה מְ֜ רְפָּה וּכְלִמָּ֑ י יַעֲֽט֣וּ חֶ֭ פְשִׁ֥ שׁוּ יכְִלוּ֘ שׂטְֹנֵי֪ נַ֫ ֹ֣  13 יבֵ

רָעָתִֽי׃
י עַל־כָּל־תְּהִלָּתֶֽךָ׃ הוֹסַפְתִּ֗ ל וְ֜ יד אֲיחֵַ֑ אֲניִ תָּמִ֣  14 וַ֭

עְתִּי  י לֹ֖א ידַָ֣ ךָ כִּ֤ ךָ כָּל־הַיּ֥וֹם תְּשׁוּעָתֶ֑ ר צִדְקָתֶ֗ י׀ יסְַפֵּ֬  15 פִּ֤
סְפרֹֽוֹת׃

יר צִדְקָתְךָ֣ לְבַדֶּךָֽ׃ ה אַזכְִּ֖ גְבֻרוֹת אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑  16 אָב֗וֹא בִּ֭
נּהָ אַגִּ֥יד נפְִלְאוֹתֶֽיךָ׃ י וְעַד־הֵ֗֜ ניִ מִנּעְוּרָ֑ ים לִמַּדְתַּ֥ לֹהִ֗  17 אֱֽ
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 8 Let my mouth be filled with thy praise, and with 
thy glory euery day.
 9 Cast mee not off in the time of age: forsake me 
not when my strength faileth.
 10 For mine enemies speake of mee, and they that 
lay waite for my soule, take their counsell together,
 11 Saying, God hath forsaken him: pursue and take 
him, for there is none to deliuer him.
 12 Goe not farre from me, O God: my God, haste 
thee to helpe me.
 13 Let them be confounded and consumed that are 
against my soule: let them be couered with reproofe 
and confusion, that seeke mine hurt.
 14 But I will waite continually, and will praise thee 
more and more.
 15 My mouth shall daily rehearse thy righteous-
nesse, and thy saluation: for I knowe not the nomber.
 16 I will goe forwarde in the strength of the Lord 
God, and will make mention of thy righteousnesse, 
euen of thine onely.
 17 O God, thou hast taught me from my youth 
euen vntill nowe: therefore will I tell of thy wonder-
ous workes,
 18 Yea, euen vnto mine olde age and graie head, 
O God: forsake me not, vntill I haue declared thine 
arme vnto this generation, and thy power to all them, 

 12 O God, be not far from me: O my God, make 
haste to help me.
 13 Let them be ashamed and consumed that are 
adversaries to my soul; let them be covered with 
reproach and dishonour that seek my hurt.
 14 But I will hope continually, and will praise thee 
yet more and more.
 15 My mouth shall tell of thy righteousness, and of 
thy salvation all the day; for I know not the numbers 
thereof.
 16 I will come with the mighty acts of the Lord 
GOD: I will make mention of thy righteousness, 
even of thine only.
 17 O God, thou hast taught me from my youth; and 
hitherto have I declared thy wondrous works.
 18 Yea, even when I am old and grayheaded, O 
God, forsake me not; until I have declared thy 
strength unto the next generation, thy might to every 
one that is to come.
 19 Thy righteousness also, O God, is very high; 
thou who hast done great things, O God, who is like 
unto thee?
 20 Thou, which hast shewed us many and sore trou-
bles, shalt quicken us again, and shalt bring us up 
again from the depths of the earth.
 21 Increase thou my greatness, and turn again and 

praise shall be continually of thee.
 7 I am as a wonder unto many; but thou art my 
strong refuge.
 8 Let my mouth be filled with thy praise and with thy 
honour all the day.
 9 Cast me not off in the time of old age; forsake me 
not when my strength faileth.
 10 For mine enemies speak against me; and they 
that lay wait for my soul take counsel together, {lay...: 
Heb. watch, or, observe}
 11 Saying, God hath forsaken him: persecute and 
take him; for there is none to deliver him.
 12 O God, be not far from me: O my God, make 
haste for my help.
 13 Let them be confounded and consumed that are 
adversaries to my soul; let them be covered with re-
proach and dishonour that seek my hurt.
 14 But I will hope continually, and will yet praise 
thee more and more.
 15 My mouth shall shew forth thy righteousness and 
thy salvation all the day; for I know not the numbers 
thereof.
 16 I will go in the strength of the Lord GOD: I 
will make mention of thy righteousness, even of thine 
only.
 17 O God, thou hast taught me from my youth: and 

ניִ עַד־אַגִּ֣יד  זבְֵ֥ ים אַלֽ־תַּעַ֫ ה׀ וְשֵׂיבָה֘ אֱלֹהִ֪  18 וְגַ֤ם עַד־זקְִנָ֙
ב֗וֹא גְּבוּרָתֶֽךָ׃ זרְוֹעֲךָ֣ לְד֑וֹר לְכָל־יָ֜

יתָ גְדלֹ֑וֹת  ר֥וֹם אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ ים עַד־מָ֫  19 וְצִדְקָתְךָ֥ אֱלֹהִ֗
י כָמֽוֹךָ׃ ים מִ֣ לֹהִ֗ אֱ֜

ע֥וֹת  ניִ[׀ צָר֥וֹת רַבּ֗וֹת וְרָ֫ ר )הִרְאִיתַנוּ( ]הִרְאִיתַ֙  20 אֲשֶׁ֤
רֶץ תָּשׁ֥וּב תַּעֲלֵנֽיִ׃ אָ֗ תָּשׁ֥וּב )תְּחַיּיֵנוּ( ]תְּחַיֵּי֑ניִ[ וּֽמִתְּהמֹ֥וֹת הָ֜

ב תְּֽנחֲַמֵנֽיִ׃ ֹ֥ י וְתִסּ רֶב׀ גְּדֻֽלָּתִ֗  21 תֶּ֤
ה לְךָ֣  י אֲזמְַּרָ֣  22 גַּם־אֲנִ֤י׀ אוֹדְךָ֣ בִכְלִי־נבֶֶל֘ אֲמִתְּךָ֪ אֱלֹ֫הָ֥

ד֗וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ בְכִנּ֑וֹר קְ֜
ר פָּדִֽיתָ׃ י אֲשֶׁ֣ נפְַשִׁ֗ ךְ וְ֜ י אֲזמְַּרָה־לָּ֑ פָתַי כִּ֣  23 תְּרַנֵּ֣נָּ֣ה שְׂ֭

פְר֗וּ  שׁוּ כִיֽ־חָ֜ ֹ֥ ךָ כִּי־ב יּוֹם תֶּהְגֶּ֣ה צִדְקָתֶ֑ י כָּל־הַ֭  24 גַּם־לְשׁוֹנִ֗
י רָעָתִֽי׃ מְבַקְשֵׁ֥
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that shall come.
 19 And thy righteousnes, O God, I wil exalt on 
high: for thou hast done great thinges: O God, who 
is like vnto thee!
 20 Which hast shewed me great troubles and aduer-
sities, but thou wilt returne, and reuiue me, and wilt 
come againe, and take mee vp from the depth of the 
earth.
 21 Thou wilt increase mine honour, and returne and 
comfort me.
 22 Therefore will I praise thee for thy faithfulnesse, 
O God, vpon instrument and viole: vnto thee will I 
sing vpon the harpe, O Holy one of Israel.
 23 My lippes will reioyce when I sing vnto thee, and 
my soule, which thou hast deliuered.
 24 My tongue also shall talke of thy righteousnesse 
daily: for they are confounded and brought vnto 
shame, that seeke mine hurt.

A Psalme of Salomon. Give thy iudgements to the 
King, O God, and thy righteousnesse to the Kings 

comfort me.
 22 I will also praise thee with the psaltery, even thy 
truth, O my God: unto thee will I sing praises with 
the harp, O thou Holy One of Israel.
 23 My lips shall greatly rejoice when I sing praises 
unto thee; and my soul, which thou hast redeemed.
 24 My tongue also shall talk of thy righteousness 
all the day long: for they are ashamed, for they are 
confounded, that seek my hurt.

A Psalm of Solomon. Give the king thy judgments, 
O God, and thy righteousness unto the king’s son.
 2 He shall judge thy people with righteousness, and 
thy poor with judgment.
 3 The mountains shall bring peace to the people, 
and the hills, in righteousness.
 4 He shall judge the poor of the people, he shall 
save the children of the needy, and shall break in 
pieces the oppressor.
 5 They shall fear thee while the sun endureth, and so 
long as the moon, throughout all generations.
 6 He shall come down like rain upon the mown 
grass: as showers that water the earth.
 7 In his days shall the righteous flourish; and abun-
dance of peace, till the moon be no more.
 8 He shall have dominion also from sea to sea, and 

hitherto have I declared thy wondrous works.
 18 Now also when I am old and grayheaded, O 
God, forsake me not; until I have shewed thy strength 
unto this generation, and thy power to every one that 
is to come. {when...: Heb. unto old age and gray 
hairs} {thy strength: Heb. thine arm}
 19 Thy righteousness also, O God, is very high, 
who hast done great things: O God, who is like unto 
thee!
 20 Thou, which hast shewed me great and sore trou-
bles, shalt quicken me again, and shalt bring me up 
again from the depths of the earth.
 21 Thou shalt increase my greatness, and comfort 
me on every side.
 22 I will also praise thee with the psaltery, even thy 
truth, O my God: unto thee will I sing with the harp, 
O thou Holy One of Israel. {the psaltery: Heb. the 
instrument of psaltery}
 23 My lips shall greatly rejoice when I sing unto 
thee; and my soul, which thou hast redeemed.
 24 My tongue also shall talk of thy righteousness 
all the day long: for they are confounded, for they are 
brought unto shame, that seek my hurt.

<A Psalm for Solomon.> Give the king thy judg-
ments, O God, and thy righteousness unto the king’s 

ן וְצִדְקָתְךָ֥ לְבֶן־מֶלֶֽךְ׃ לֶךְ תֵּ֑ שְׁפָּטֶיךָ לְמֶ֣ ים מִ֭ לֹהִ֗ ה׀ אֱֽ ֹ֙ לִשְׁלֹמ
דֶק וַעֲניִֶּי֥ךָ בְמִשְׁפָּטֽ׃ ין עַמְּךָ֣ בְצֶ֑  2 ידִָ֣

ה׃ ם וּ֜גְבָע֗וֹת בִּצְדָקָֽ ל֥וֹם לָעָ֑ ים שָׁ֨  3 ישְִׂא֤וּ הָרִ֓
א עוֹשֵֽׁק׃ ם י֭וֹשִׁיעַ לִבְנֵ֣י אֶבְי֑וֹן וִיֽדַכֵּ֣ ניִּיֵ־עָ֗ ט׀ עֲֽ ֹ֤  4 ישְִׁפּ

ים׃ חַ דּ֣וֹר דּוֹרִֽ רֵ֗ מֶשׁ וְלִפְנֵי֥ יָ֜  5 יִיֽרָא֥וּךָ עִם־שָׁ֑
ים זרְַזִי֥ף אָרֶֽץ׃ רְבִיבִ֗ ז כִּ֜ ר עַל־גֵּ֑ רֵד כְּמָטָ֣  6 יֵ֭

חַ׃ ל֗וֹם עַד־בְּלִ֥י ירֵָֽ ב שָׁ֜ ֹ֥ יק וְר יו צַדִּ֑  7 יִפְֽרַח־בְּימָָ֥
ר עַד־אַפְסֵי־אָרֶֽץ׃ ירְֵדְּ מִיָּם֣ עַד־יָ֑ם וּ֜מִנּהָָ֗  8 וְ֭

ר ילְַחֵֽכוּ׃ יו עָפָ֥ איֹבְָ֗ פָניָו יכְִרְע֣וּ צִיִּי֑ם וְ֜  9 לְ֭
א  א וּ֜סְבָ֗ י שְׁבָ֥ יבוּ מַלְכֵ֥ ה ישִָׁ֑ אִיּיִם מִנחְָ֣ ישׁ וְ֭ י תַרְשִׁ֣  10 מַלְכֵ֬

יבוּ׃ אֶשְׁכָּ֥ר יקְַרִֽ
ים כָּל־גּוֹיִם֥ יַעַֽבְדֽוּהוּ׃  11 וְישְִׁתַּחֲווּ־ל֥וֹ כָל־מְלָכִ֑

י וְאֵֽין־עזֵֹר֥ לֽוֹ׃ עָנִ֗ עַ וְ֜ צִּיל אֶבְי֣וֹן מְשַׁוֵּ֑  12 כִּיֽ־יַ֭
יעַ׃ ל וְאֶבְי֑וֹן וְנפְַשׁ֖וֹת אֶבְיוֹנִ֣ים יוֹשִֽׁ חסֹ עַל־דַּ֣  13 יָ֭

ם בְּעֵינָיֽו׃ ר דָּמָ֣ ם וְייֵקַ֖ ל נפְַשָׁ֑  14 מִתּ֣וֹךְ וּ֭מֵחָמָס יגְִאַ֣
יד כָּל־ א וְיתְִפַּלֵּ֣ל בַּעֲד֣וֹ תָמִ֑ בָ֥ ב שְׁ֫ י וְיתִֶּן־לוֹ֘ מִזּהְַ֪  15 וִיחִ֗

יּ֗וֹם יבְָרֲכֶנֽהְֽוּ׃ הַ֜
שׁ כַּלְּבָנ֣וֹן  ים ירְִעַ֣ רִ֥ אשׁ הָ֫ ֹ֪ ר׀ בָּאָרֶץ֘ בְּר י פִסַּת־בַּ֙  16 יהְִ֤

שֶׂב הָאָרֶֽץ׃ יר כְּעֵ֣ עִ֗ יצוּ מֵ֜ פִּרְי֑וֹ וְיצִָ֥
מ֥וֹ  ם לִפְניֵ־שֶׁמֶשׁ֘ )ינָיִן( ]ינִּ֪וֹן[ שְׁ֫ י שְׁמ֙וֹ לְעֽוֹלָ֗  17 יהְִ֤

רֽוּהוּ׃ רְכוּ ב֑וֹ כָּל־גּוֹיִם֥ יאְַשְּׁ וְיתְִבָּ֥
ה נפְִלָא֣וֹת  ל עשֵֹׂ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ לֹהִים אֱלֹהֵ֣ ה אֱ֭  18 בָּר֤וּךְ׀ יהְוָ֣
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sonne.
 2 Then shall he iudge thy people in righteousnesse, 
and thy poore with equitie.
 3 The mountaines and the hilles shall bring peace to 
the people by iustice.
 4 He shall iudge the poore of the people: he shall 
saue the children of the needie, and shall subdue the 
oppressor.
 5 They shall feare thee as long as the sunne and 
moone endureth, from generatio to generation.
 6 He shall come downe like the rayne vpon the 
mowen grasse, and as the showres that water the 
earth.
 7 In his dayes shall the righteous florish, and abun-
dance of peace shalbe so long as the moone en-
dureth.
 8 His dominion shall be also from sea to sea, and 
from the Riuer vnto the endes of the land.
 9 They that dwell in ye wildernes, shall kneele before 
him, and his enemies shall licke the dust.
 10 The Kings of Tarshish and of the yles shall bring 
presents: the Kings of Sheba and Seba shall bring 
giftes.
 11 Yea, all Kings shall worship him: all nations shall 
serue him.
 12 For he shall deliuer the poore when he cryeth: 

from the River unto the ends of the earth.
 9 They that dwell in the wilderness shall bow before 
him; and his enemies shall lick the dust.
 10 The kings of Tarshish and of the isles shall bring 
presents: the kings of Sheba and Seba shall offer 
gifts.
 11 Yea, all kings shall fall down before him: all na-
tions shall serve him.
 12 For he shall deliver the needy when he crieth; 
and the poor, that hath no helper.
 13 He shall have pity on the poor and needy, and the 
souls of the needy he shall save.
 14 He shall redeem their soul from oppression and 
violence; and precious shall their blood be in his 
sight:
 15 And they shall live; and to him shall be given of 
the gold of Sheba: and men shall pray for him con-
tinually; they shall bless him all the day long.
 16 There shall be abundance of corn in the earth 
upon the top of the mountains; the fruit thereof shall 
shake like Lebanon: and they of the city shall flour-
ish like grass of the earth.
 17 His name shall endure for ever; his name shall 
be continued as long as the sun: and men shall be 
blessed in him; all nations shall call him happy.
 18 Blessed be the LORD God, the God of Israel, 

son. {for: or, of}
 2 He shall judge thy people with righteousness, and 
thy poor with judgment.
 3 The mountains shall bring peace to the people, and 
the little hills, by righteousness.
 4 He shall judge the poor of the people, he shall save 
the children of the needy, and shall break in pieces the 
oppressor.
 5 They shall fear thee as long as the sun and moon 
endure, throughout all generations.
 6 He shall come down like rain upon the mown 
grass: as showers that water the earth.
 7 In his days shall the righteous flourish; and 
abundance of peace so long as the moon endureth. {so 
long...: Heb. till there be no moon}
 8 He shall have dominion also from sea to sea, and 
from the river unto the ends of the earth.
 9 They that dwell in the wilderness shall bow before 
him; and his enemies shall lick the dust.
 10 The kings of Tarshish and of the isles shall 
bring presents: the kings of Sheba and Seba shall 
offer gifts.
 11 Yea, all kings shall fall down before him: all na-
tions shall serve him.
 12 For he shall deliver the needy when he crieth; the 
poor also, and him that hath no helper.

לְבַדּֽוֹ׃
ל  ֹ֥ בוֹדוֹ אֶת־כּ ם כְּבוֹד֗וֹ לְע֫וֹלָ֥ם וְימִָּלֵ֣א כְ֭  19 וּבָר֤וּךְ׀ שֵׁ֥

ן׀ וְאָמֵןֽ׃ מֵ֥ רֶץ אָ֨ הָאָ֗
י׃ ד בֶּן־ישִָֽׁ וִ֗  20 כָּלּ֥וּ תְפִלּ֑וֹת דָּ֜
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the needie also, and him that hath no helper.
 13 He shalbe mercifull to the poore and needie, and 
shall preserue the soules of the poore.
 14 He shall redeeme their soules from deceite and 
violence, and deare shall their blood be in his sight.
 15 Yea, he shall liue, and vnto him shall they giue 
of the golde of Sheba: they shall also pray for him 
continually, and dayly blesse him.
 16 An handfull of corne shall be sowen in the earth, 
euen in the toppe of the mountaines, and the fruite 
thereof shall shake like the trees of Lebanon: and the 
children shall florish out of the citie like the grasse of 
the earth.
 17 His name shall be for euer: his name shall indure 
as long as the sunne: all nations shall blesse him, and 
be blessed in him.
 18 Blessed be the Lord God, euen the God of Israel, 
which onely doeth wonderous things.
 19 And blessed be his glorious Name for euer: and 
let all the earth be filled with his glorie. So be it, 
euen so be it. HERE END THE prayers of Dauid, 
the sonne of Ishai.

A Psalme committed to Asaph. Yet God is good to 
Israel: euen, to the pure in heart.

who only doeth wondrous things:
 19 And blessed be his glorious name for ever; and 
let the whole earth be filled with his glory. Amen, 
and Amen.
 20 The prayers of David the son of Jesse are ended.

[BOOK III] A Psalm of Asaph. Surely God is good 
to Israel, even to such as are pure in heart.
 2 But as for me, my feet were almost gone; my steps 
had well nigh slipped.
 3 For I was envious at the arrogant, when I saw the 
prosperity of the wicked.
 4 For there are no bands in their death: but their 
strength is firm.
 5 They are not in trouble as other men; neither are 
they plagued like other men.
 6 Therefore pride is as a chain about their neck; 
violence covereth them as a garment.
 7 Their eyes stand out with fatness: they have more 
than heart could wish.
 8 They scoff, and in wickedness utter oppression: 
they speak loftily.
 9 They have set their mouth in the heavens, and 
their tongue walketh through the earth.
 10 Therefore his people return hither: and waters of 
a full cup are wrung out by them.

 13 He shall spare the poor and needy, and shall save 
the souls of the needy.
 14 He shall redeem their soul from deceit and vio-
lence: and precious shall their blood be in his sight.
 15 And he shall live, and to him shall be given of the 
gold of Sheba: prayer also shall be made for him con-
tinually; and daily shall he be praised. {shall be given: 
Heb. one shall give}
 16 There shall be an handful of corn in the earth 
upon the top of the mountains; the fruit thereof shall 
shake like Lebanon: and they of the city shall flourish 
like grass of the earth.
 17 His name shall endure for ever: his name shall be 
continued as long as the sun: and men shall be bless-
ed in him: all nations shall call him blessed. {endure: 
Heb. be} {his name shall be...: Heb. shall be as a son 
to continue his father’s name for ever}
 18 Blessed be the LORD God, the God of Israel, 
who only doeth wondrous things.
 19 And blessed be his glorious name for ever: and 
let the whole earth be filled with his glory; Amen, and 
Amen.
 20 The prayers of David the son of Jesse are ended.

<A Psalm of Asaph.> Truly God is good to Israel, 
even to such as are of a clean heart. {Truly: or, Yet} 

י לֵבָבֽ׃ ים לְבָרֵ֥ ל אֱלֹהִ֗ ךְ ט֭וֹב לְישְִׂרָאֵ֥ ף אַ֤ סָ֥ מִזמְ֗וֹר לְאָ֫
יןִ )שֻׁפְּכָה( ]שֻׁפְּכ֥וּ[  אַ֗ י כְּ֜ יוּ[ רַגְלָ֑ מְעַט )נטָוּי( ]נטָָ֣ י כִּ֭  2 וַאֲנִ֗

י׃ אֲשֻׁרָֽ
ים אֶרְאֶהֽ׃ ים שְׁל֖וֹם רְשָׁעִ֣ נּאֵתִי בַּהֽוֹלְלִ֑  3 כִּיֽ־קִ֭

יא אוּלָםֽ׃ ם וּבָרִ֥ ין חַרְצֻבּ֥וֹת לְמוֹתָ֗ י אֵ֖  4 כִּ֤
ם לֹ֣א ינְגָֻּעֽוּ׃ דָ֗ ל אֱנ֣וֹשׁ אֵינֵ֑מוֹ וְעִם־אָ֜  5 בַּעֲמַ֣

ס לָמֽוֹ׃ ית חָמָ֥ ה יעֲַטָף־שִׁ֗֜ תְמוֹ גַאֲוָ֑ כֵן עֲנקַָ֣  6 לָ֭
בְר֗וּ מַשְׂכִּיּ֥וֹת לֵבָבֽ׃ לֶב עֵינֵ֑מוֹ עָ֜ צָא מֵחֵ֣  7 יָ֭

שֶׁק מִמָּר֥וֹם ידְַבֵּרֽוּ׃ ֹ֑ ע ע יקוּ׀ וִידַבְּר֣וּ בְרָ֣  8 ימִָ֤
ם תִּֽהֲלַ֥ךְ בָּאָרֶֽץ׃ ם וּ֜לְשׁוֹנָ֗ יםִ פִּיהֶ֑ מַ֣  9 שַׁתּ֣וּ בַשָּׁ

צוּ לָמֽוֹ׃ א ימִָּ֥ לֵ֗ י מָ֜ ן׀ )ישִָׁיב( ]ישָׁ֣וּב[ עַמּ֣וֹ הֲלֹ֑ם וּמֵ֥  10 לָכֵ֤
ה בְעֶלְיוֹֽן׃ ל וְיֵ֖שׁ דֵּעָ֣  11 וְאָֽמְר֗וּ אֵיכָ֥ה ידַָֽע־אֵ֑

ם הִשְׂגּוּ־חָֽילִ׃ י ע֜וֹלָ֗ ים וְשַׁלְוֵ֥ לֶּה רְשָׁעִ֑  12 הִנּהֵ־אֵ֥
ץ בְּנקִָּי֣וֹן כַּפָּיֽ׃ י וָאֶרְחַ֖ יתִי לְבָבִ֑ יק זכִִּ֣  13 אַךְ־רִ֭

ים׃ י לַבְּקָרִֽ תוֹכַחְתִּ֗ גוּעַ כָּל־הַיּ֑וֹם וְ֜ י נָ֭  14 וָאֱהִ֣
ה כְמ֑וֹ הִנֵּ֤ה ד֭וֹר בָּנֶ֣יךָ בָגָדְֽתִּי׃ מַרְתִּי אֲסַפְּרָ֥  15 אִם־אָ֭
ל )הִיא( ]ה֣וּא[ בְעֵינָיֽ׃ את עָמָ֖ ֹ֑ עַת ז בָה לָדַ֣ ֽאֲחַשְּׁ  16 וָ֭

ינהָ לְאַחֲרִיתָֽם׃ בִ֗ ל אָ֜ בוֹא אֶל־מִקְדְּשֵׁי־אֵ֑  17 עַד־אָ֭
ם לְמַשּׁוּאֽוֹת׃ פַּלְתָּ֗ מוֹ הִ֜ ית לָ֑ חֲלָקוֹת תָּשִׁ֣ ךְ בַּ֭  18 אַ֣
מּוּ מִן־בַּלָּהֽוֹת׃ פוּ תַ֜֗ גַע סָ֥ ה כְרָ֑ יךְ הָי֣וּ לְשַׁמָּ֣  19 אֵ֤

ם תִּבְזֶהֽ׃ יר׀ צַלְמָ֬ דנֹיָ בָּעִ֤ יץ אֲ֜  20 כַּחֲל֥וֹם מֵהָקִ֑
י אֶשְׁתּוֹנָןֽ׃ כִלְיוֹתַ֗ י וְ֜ ץ לְבָבִ֑ י יתְִחַמֵּ֣  21 כִּ֭

PSALM 73



116

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

הֵמ֗וֹת הָיִי֥תִי עִמָּךְֽ׃ ע בְּ֜ עַר וְלֹ֣א אֵדָ֑  22 וַאֲניִ־בַ֭
זתְָּ בְּידַ־ימְִינִיֽ׃ חַ֗ ךְ אָ֜ יד עִמָּ֑  23 וַאֲנִ֣י תָמִ֣

ר כָּב֥וֹד תִּקָּחֵֽניִ׃ אַחַ֗ ניִ וְ֜  24 בַּעֲצָתְךָ֥ תַנחְֵ֑
צְתִּי בָאָרֶֽץ׃ עִמְּךָ֗ לֹא־חָפַ֥ יםִ וְ֜ מָ֑  25 מִי־לִ֥י בַשָּׁ

ים לְעוֹלָםֽ׃ י אֱלֹהִ֥ י וְחֶלְקִ֗ י צוּר־לְבָבִ֥ בִ֥ י וּלְבָ֫  26 כָּלָ֥ה שְׁאֵרִ֗
תָּה כָּל־זוֹנֶה֥ מִמֶּךָּֽ׃ צְמַ֗ דוּ הִ֜ יךָ יאֹבֵ֑  27 כִּיֽ־הִנֵּ֣ה רְחֵקֶ֣

י  ה מַחְסִ֑ י׀ בַּאדנָֹ֣י יהְוִֹ֣ י־ט֥וֹב שַׁתִּ֤ ים לִ֫ ת אֱלֹהִ֗ רֲבַ֥  28 וַאֲנִ֤י׀ קִֽ
ר כָּל־מַלְאֲכוֹתֶֽיךָ׃ סַפֵּ֗ לְ֜

 

 11 And they say, How doth God know? and is there 
knowledge in the Most High?
 12 Behold, these are the wicked; and, being alway 
at ease, they increase in riches.
 13 Surely in vain have I cleansed my heart, and 
washed my hands in innocency;
 14 For all the day long have I been plagued, and 
chastened every morning.
 15 If I had said, I will speak thus; behold, I had 
dealt treacherously with the generation of thy chil-
dren.
 16 When I thought how I might know this, it was 
too painful for me;
 17 Until I went into the sanctuary of God, and con-
sidered their latter end.
 18 Surely thou settest them in slippery places: thou 
castest them down to destruction.
 19 How are they become a desolation in a moment! 
they are utterly consumed with terrors.
 20 As a dream when one awaketh; so, O Lord, when 
thou awakest, thou shalt despise their image.
 21 For my heart was grieved, and I was pricked in 
my reins:
 22 So brutish was I, and ignorant; I was as a beast 
before thee.
 23 Nevertheless I am continually with thee: thou 

 2 As for me, my feete were almost gone: my steps 
had well neere slipt.
 3 For I feared at the foolish, when I sawe the pros-
peritie of the wicked.
 4 For there are no bandes in their death, but they are 
lustie and strong.
 5 They are not in trouble as other men, neither are 
they plagued with other men.
 6 Therefore pride is as a chayne vnto them, and cru-
eltie couereth them as a garment.
 7 Their eyes stande out for fatnesse: they haue more 
then heart can wish.
 8 They are licentious, and speake wickedly of their 
oppression: they talke presumptuously.
 9 They set their mouth against heauen, and their 
tongue walketh through the earth.
 10 Therefore his people turne hither: for waters of a 
full cup are wrung out to them.
 11 And they say, Howe doeth God know it? or is 
there knowledge in the most High?
 12 Lo, these are the wicked, yet prosper they alway, 
and increase in riches.
 13 Certainely I haue clensed mine heart in vaine, 
and washed mine hands in innocencie.
 14 For dayly haue I bene punished, and chastened 
euery morning.

{of...: Heb. clean of heart} {of: or, for}
 2 But as for me, my feet were almost gone; my steps 
had well nigh slipped.
 3 For I was envious at the foolish, when I saw the 
prosperity of the wicked.
 4 For there are no bands in their death: but their 
strength is firm. {firm: Heb. fat}
 5 They are not in trouble as other men; neither are 
they plagued like other men. {in...: Heb. in the trouble 
of other men} {like: Heb. with}
 6 Therefore pride compasseth them about as a chain; 
violence covereth them as a garment.
 7 Their eyes stand out with fatness: they have 
more than heart could wish. {have...: Heb. pass the 
thoughts of the heart}
 8 They are corrupt, and speak wickedly concerning 
oppression: they speak loftily.
 9 They set their mouth against the heavens, and their 
tongue walketh through the earth.
 10 Therefore his people return hither: and waters of 
a full cup are wrung out to them.
 11 And they say, How doth God know? and is there 
knowledge in the most High?
 12 Behold, these are the ungodly, who prosper in the 
world; they increase in riches.
 13 Verily I have cleansed my heart in vain, and 
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hast holden my right hand.
 24 Thou shalt guide me with thy counsel, and after-
ward receive me to glory.
 25 Whom have I in heaven but thee? and there is 
none upon earth that I desire beside thee.
 26 My flesh and my heart faileth: but God is the 
strength of my heart and my portion for ever.
 27 For, lo, they that are far from thee shall perish: 
thou hast destroyed all them that go a whoring from 
thee.
 28 But it is good for me to draw near unto God: I 
have made the Lord GOD my refuge, that I may tell 
of all thy works.

 15 If I say, I will iudge thus, beholde the generation 
of thy children: I haue trespassed.
 16 Then thought I to know this, but it was too 
painefull for me,
 17 Vntill I went into the Sanctuarie of God: then 
vnderstoode I their ende.
 18 Surely thou hast set them in slipperie places, and 
castest them downe into desolation.
 19 How suddenly are they destroyed, perished and 
horribly consumed,
 20 As a dreame when one awaketh! O Lord, when 
thou raisest vs vp, thou shalt make their image de-
spised.
 21 Certainely mine heart was vexed, and I was 
pricked in my reines:
 22 So foolish was I and ignorant: I was a beast 
before thee.
 23 Yet I was alway with thee: thou hast holden me 
by my right hand.
 24 Thou wilt guide me by thy counsell, and after-
ward receiue me to glory.
 25 Whom haue I in heauen but thee? and I haue 
desired none in the earth with thee.
 26 My flesh fayleth and mine heart also: but God is 
the strength of mine heart, and my portion for euer.
 27 For loe, they that withdrawe themselues from 

washed my hands in innocency.
 14 For all the day long have I been plagued, and 
chastened every morning. {chastened: Heb. my chas-
tisement was}
 15 If I say, I will speak thus; behold, I should of-
fend against the generation of thy children.
 16 When I thought to know this, it was too painful 
for me; {too...: Heb. labour in mine eyes}
 17 Until I went into the sanctuary of God; then 
understood I their end.
 18 Surely thou didst set them in slippery places: thou 
castedst them down into destruction.
 19 How are they brought into desolation, as in a mo-
ment! they are utterly consumed with terrors.
 20 As a dream when one awaketh; so, O Lord, when 
thou awakest, thou shalt despise their image.
 21 Thus my heart was grieved, and I was pricked in 
my reins.
 22 So foolish was I, and ignorant: I was as a beast 
before thee. {ignorant: Heb. I knew not} {before Heb. 
with}
 23 Nevertheless I am continually with thee: thou 
hast holden me by my right hand.
 24 Thou shalt guide me with thy counsel, and after-
ward receive me to glory.
 25 Whom have I in heaven but thee? and there is 
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אן  ֹ֣ פְּךָ֗ בְּצ ן אַ֜ צַח יעְֶשַׁ֥ לֹהִים זנַָ֣חְתָּ לָנֶ֑ ה אֱ֭ ף לָמָ֣ סָ֥ יל לְאָ֫ מַשְׂכִּ֗
מַרְעִיתֶֽךָ׃

יּ֗וֹן  ךָ הַר־צִ֜ בֶט נחֲַלָתֶ֑ אַלְתָּ שֵׁ֣ דֶם גָּ֭ נִ֤יתָ קֶּ֗ ר עֲדָתְךָ֙׀ קָ֨ ֹ֤  2 זכְ
נתְָּ בּֽוֹ׃ זֶה֤׀ שָׁכַ֬

דֶשׁ׃ ֹֽ ע אוֹיֵב֣ בַּקּ א֣וֹת נֶ֑צַח כָּל־הֵרַ֖ עָמֶיךָ לְמַשֻּׁ ימָה פְ֭  3 הָרִ֣
ם אתֹֽוֹת׃ מוּ אוֹתתָֹ֣ ךָ שָׂ֖ רֶב מוֹעֲדֶ֑ רְרֶיךָ בְּקֶ֣ ֹ֭  4 שָׁאֲג֣וּ צ

ץ קַרְדֻּמּֽוֹת׃ עְלָה בִּסֲֽבָךְ־עֵ֗֜ יא לְמָ֑ וָּדַע כְּמֵבִ֣  5 יִ֭
ת יהֲַלֹמֽוּן׃ ֹ֗ כֵיֽלַפּ יל וְ֜ יהָ יָּחַ֑ד בְּכַשִּׁ֥ עַתָּה[ פִּתּוּחֶ֣  6 )וְעֵת( ]וְ֭

רֶץ חִלְּל֥וּ מִשְֽׁכַּן־שְׁמֶךָֽ׃ אָ֗ ךָ לָ֜ אֵשׁ מִקְדָּשֶׁ֑  7 שִׁלְח֣וּ בָ֭
ל בָּאָרֶֽץ׃ לִבָּם ניִנָ֣ם יָחַ֑ד שָׂרְפ֖וּ כָל־מוֹעֲדֵי־אֵ֣  8 אָמְר֣וּ בְ֭

עַ עַד־ נוּ ידֵֹ֥ תָּ֗ יא וְלֹֽא־אִ֜ ינוּ אֵיֽן־ע֥וֹד נבִָ֑ אִ֥ ינוּ לֹ֥א רָ֫  9 אֽוֹתתֵֹ֗
מָהֽ׃

ץ אוֹיֵ֖ב שִׁמְךָ֣ לָנֶצַֽח׃ אֵ֤ ר ינְָ֨ רֶף צָ֑ לֹהִים יחְָ֣ י אֱ֭  10 עַד־מָתַ֣
רֶב )חוֹקְךָ( ]חֵֽיקְךָ֣[ כַלֵּהֽ׃ דְךָ וִיֽמִינֶ֑ךָ מִקֶּ֖ יב יָ֭ מָּה תָשִׁ֣  11 לָ֤

רֶב הָאָרֶֽץ׃ שׁוּע֗וֹת בְּקֶ֣ ל יְ֜ דֶם פּעֵֹ֥ י מִקֶּ֑ אלֹהִים מַלְכִּ֣  12 וֵ֭
ים עַל־ נּיִנִ֗ י תַ֜ רְתָּ רָאשֵׁ֥ רְתָּ בְעָזּךְָ֣ יָ֑ם שִׁבַּ֖ ה פוֹרַ֣  13 אַתָּ֤

הַמָּיֽםִ׃
ם לְצִיִּיֽם׃ ל לְעָ֣ אֲכָ֗ ן תִּתְּנֶנּ֥וּ מַ֜ י לִוְיתָָ֑ צַּצְתָּ רָאשֵׁ֣ ה רִ֭  14 אַתָּ֣
שְׁתָּ נהֲַר֥וֹת אֵיתָֽן׃ ה ה֜וֹבַ֗ חַל אַתָּ֥ קַעְתָּ מַעְיָן֣ וָנָ֑ ה בָ֭  15 אַתָּ֣

כִינ֗וֹתָ מָא֥וֹר וָשָֽׁמֶשׁ׃ ה הֲ֜ ילְָה אַתָּ֥  16 לְךָ֣ י֭וֹם אַף־לְךָ֥ לָ֑
ה  רֶף אַתָּ֥ ֹ֗ ח יץִ וָ֜ רֶץ קַ֥ צַּבְתָּ כָּל־גְּבוּל֣וֹת אָ֑ ה הִ֭  17 אַתָּ֣

יצְַרְתָּם׃

Maschil of Asaph. O God, why hast thou cast us off 
for ever? why doth thine anger smoke against the 
sheep of thy pasture?
 2 Remember thy congregation, which thou hast pur-
chased of old, which thou hast redeemed to be the 
tribe of thine inheritance; and mount Zion, wherein 
thou hast dwelt.
 3 Lift up thy feet unto the perpetual ruins, all the 
evil that the enemy hath done in the sanctuary.
 4 Thine adversaries have roared in the midst of thine 
assembly; they have set up their ensigns for signs.
 5 They seemed as men that lifted up axes upon a 
thicket of trees.
 6 And now all the carved work thereof together they 
break down with hatchet and hammers.
 7 They have set thy sanctuary on fire; they have 
profaned the dwelling place of thy name even to the 
ground.
 8 They said in their heart, Let us make havoc of 
them altogether: they have burned up all the syna-
gogues of God in the land.
 9 We see not our signs: there is no more any proph-
et; neither is there among us any that knoweth how 
long.
 10 How long, O God, shall the adversary reproach? 
shall the enemy blaspheme thy name for ever?

thee, shall perish: thou destroyest all them that goe a 
whoring from thee.
 28 As for me, it is good for me to draw neere to 
God: therefore I haue put my trust in the Lord God, 
that I may declare all thy workes.

A Psalme to give instruction, committed to Asaph. 
O God, why hast thou put vs away for euer? why is 
thy wrath kindled against the sheepe of thy pasture?
 2 Thinke vpon thy Congregation, which thou hast 
possessed of olde, and on the rod of thine inherit-
ance, which thou hast redeemed, and on this mount 
Zion, wherein thou hast dwelt.
 3 Lift vp thy strokes, that thou mayest for euer de-
stroy euery enemie that doeth euill to the Sanctuarie.
 4 Thine aduersaries roare in the middes of thy Con-
gregation, and set vp their banners for signes.
 5 He that lifted the axes vpon the thicke trees, was 
renowmed, as one, that brought a thing to perfection:
 6 But nowe they breake downe the carued worke 
thereof with axes and hammers.

none upon earth that I desire beside thee.
 26 My flesh and my heart faileth: but God is the 
strength of my heart, and my portion for ever. 
{strength: Heb. rock}
 27 For, lo, they that are far from thee shall perish: 
thou hast destroyed all them that go a whoring from 
thee.
 28 But it is good for me to draw near to God: I have 
put my trust in the Lord GOD, that I may declare all 
thy works.

<Maschil of Asaph.> O God, why hast thou cast us 
off for ever? why doth thine anger smoke against the 
sheep of thy pasture? {Maschil...: or, A Psalm for 
Asaph to give instruction}
 2 Remember thy congregation, which thou hast pur-
chased of old; the rod of thine inheritance, which thou 
hast redeemed; this mount Zion, wherein thou hast 
dwelt. {rod: or, tribe}
 3 Lift up thy feet unto the perpetual desolations; even 
all that the enemy hath done wickedly in the sanctuary.
 4 Thine enemies roar in the midst of thy congrega-
tions; they set up their ensigns for signs.
 5 A man was famous according as he had lifted up 
axes upon the thick trees.
 6 But now they break down the carved work thereof 
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ל נִאֲֽצ֥וּ שְׁמֶךָֽ׃ בָ֗ ם נָ֜ ה וְעַ֥ ף׀ יהְוָ֑ את א֭וֹיבֵ חֵרֵ֣ ֹ֗  18 זכְָר־ז
יךָ אַל־תִּשְׁכַּ֥ח  ֶ֗ ניִּ ךָ חַיַּת֥ עֲ֜ חַיּתַ נֶ֣פֶשׁ תּוֹרֶ֑ ן לְ֭  19 אַל־תִּתֵּ֣

לָנֶצַֽח׃
רֶץ נאְ֣וֹת חָמָסֽ׃ י מָלְא֥וּ מַחֲשַׁכֵּי־אֶ֗֜ ית כִּ֥ ט לַבְּרִ֑  20 הַבֵּ֥

אֶבְי֗וֹן יְהַֽלְל֥וּ שְׁמֶךָֽ׃ ם עָנִי֥ וְ֜ ךְ נכְִלָ֑ ב דַּ֣ ֹ֣  21 אַל־ישָׁ
ל כָּל־ בָ֗ ר חֶרְפָּתְךָ֥ מִנּיִ־נָ֜ ֹ֥ ךָ זכְ ה רִיבֶ֑ לֹהִים רִיבָ֣ ה אֱ֭  22 קוּמָ֣

הַיּוֹֽם׃
יךָ עלֶֹ֥ה תָמִיֽד׃ מֶ֗ יךָ שְׁא֥וֹן קָ֜ שְׁכַּח ק֣וֹל צרְֹרֶ֑  23 אַל־תִּ֭

 

 11 Why drawest thou back thy hand, even thy right 
hand? pluck it out of thy bosom and consume them.
 12 Yet God is my King of old, working salvation in 
the midst of the earth.
 13 Thou didst divide the sea by thy strength: thou 
brakest the heads of the dragons in the waters.
 14 Thou brakest the heads of leviathan in pieces, 
thou gavest him to be meat to the people inhabiting 
the wilderness.
 15 Thou didst cleave fountain and flood: thou 
driedst up mighty rivers.
 16 The day is thine, the night also is thine: thou hast 
prepared the light and the sun.
 17 Thou hast set all the borders of the earth: thou 
hast made summer and winter.
 18 Remember this, that the enemy hath reproached, 
O LORD, and that foolish people have blasphemed 
thy name.
 19 O deliver not the soul of thy turtle-dove unto the 
wild beast: forget not the life of thy poor for ever.
 20 Have respect unto the covenant: for the dark 
places of the earth are full of the habitations of vio-
lence.
 21 O let not the oppressed return ashamed: let the 
poor and needy praise thy name.
 22 Arise, O God, plead thine own cause: remember 

 7 They haue cast thy Sanctuarie into the fire, and 
rased it to the grounde, and haue defiled the dwelling 
place of thy Name.
 8 They saide in their hearts, Let vs destroy them al-
together: they haue burnt all the Synagogues of God 
in the land.
 9 We see not our signes: there is not one Prophet 
more, nor any with vs that knoweth howe long.
 10 O God, howe long shall the aduersarie reproche 
thee? shall the enemie blaspheme thy Name for euer?
 11 Why withdrawest thou thine hand, euen thy 
right hand? drawe it out of thy bosome, and consume 
them.
 12 Euen God is my King of olde, working saluation 
in the middes of the earth.
 13 Thou didest deuide the sea by thy power: thou 
brakest the heads of the dragons in the waters.
 14 Thou brakest the head of Liuiathan in pieces, and 
gauest him to be meate for the people in wildernesse.
 15 Thou brakest vp the fountaine and riuer: thou 
dryedst vp mightie riuers.
 16 The day is thine, and the night is thine: thou hast 
prepared the light and the sunne.
 17 Thou hast set all the borders of the earth: thou 
hast made summer and winter.
 18 Remember this, that the enemie hath reproched 

at once with axes and hammers.
 7 They have cast fire into thy sanctuary, they have 
defiled by casting down the dwelling place of thy name 
to the ground. {They have cast...: Heb. They have 
sent thy sanctuary unto the fire}
 8 They said in their hearts, Let us destroy them to-
gether: they have burned up all the synagogues of God 
in the land. {destroy: Heb. break}
 9 We see not our signs: there is no more any proph-
et: neither is there among us any that knoweth how 
long.
 10 O God, how long shall the adversary reproach? 
shall the enemy blaspheme thy name for ever?
 11 Why withdrawest thou thy hand, even thy right 
hand? pluck it out of thy bosom.
 12 For God is my King of old, working salvation in 
the midst of the earth.
 13 Thou didst divide the sea by thy strength: thou 
brakest the heads of the dragons in the waters. {di-
vide: Heb. break} {dragons: or, whales}
 14 Thou brakest the heads of leviathan in pieces, 
and gavest him to be meat to the people inhabiting the 
wilderness.
 15 Thou didst cleave the fountain and the flood: thou 
driedst up mighty rivers. {mighty...: Heb. rivers of 
strength}
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ף שִֽׁיר׃ ת מִזמְ֖וֹר לְאָסָ֣ חַ אַל־תַּשְׁחֵ֑ לַמְנצֵַּ֥
פְּר֗וּ  ךָ סִ֜ ים ה֭וֹדִינוּ וְקָר֣וֹב שְׁמֶ֑ לֹהִ֗ ינוּ לְּךָ֙׀ אֱֽ  2 ה֨וֹדִ֤

נפְִלְאוֹתֶֽיךָ׃
ט׃ ֹֽ ים אֶשְׁפּ י מֵישָׁרִ֥ נִ֗ ד אֲ֜ ח מוֹעֵ֑ י אֶקַּ֣  3 כִּ֭

יהָ סֶּֽלָה׃ נתְִּי עַמּוּדֶ֣ י תִכַּ֖ יהָ אָנכִֹ֙ רֶץ וְכָל־ישְֹׁבֶ֑ ים אֶ֥  4 נְמֽגִֹ֗
רֶן׃ ימוּ קָֽ ים אַל־תָּרִ֥ לָרְשָׁעִ֗ לּוּ וְ֜ ֹ֑ ֽהוֹלְלִים אַל־תָּה רְתִּי לַ֭  5 אָמַ֣

אר עָתָֽק׃ ם תְּדַבְּר֖וּ בְצַוָּ֣ ימוּ לַמָּר֣וֹם קַרְנכְֶ֑  6 אַל־תָּרִ֣
ים׃ ר הָרִֽ לֹ֗א מִמִּדְבַּ֥ ב וְ֜ מּוֹצָא וּמִמַּֽעֲרָ֑ י לֹ֣א מִ֭  7 כִּ֤

ים׃ יל וְזֶה֣ ירִָֽ שְׁפִּ֗ ט זֶה֥ יַ֜ ים שׁפֵֹ֑  8 כִּיֽ־אֱלֹהִ֥
זֶּה֥ אַךְ־ לֵא מֶסֶךְ֘ וַיּגֵַּ֪ר מִ֫ ר׀ מָ֥ ה וְיַי֤ןִ חָמַ֙ י כ֪וֹס בְּיֽדַ־יהְוָ֡  9 כִּ֤

ל רִשְׁעֵי־אָרֶֽץ׃ ֹ֗֜ מָרֶיהָ ימְִצ֣וּ ישְִׁתּ֑וּ כּ שְׁ֭
ב׃ ֹֽ י יעֲַק ה לֵאלֹהֵ֥ זמְַּרָ֗ ם אֲ֜ אֲניִ אַגִּ֣יד לְעלָֹ֑  10 וַ֭

רְנ֥וֹת צַדִּיֽק׃ מְנהָ קַֽ רוֹמַ֗ עַ תְּ֜ ים אֲגַדֵּ֑  11 וְכָל־קַרְנֵ֣י רְשָׁעִ֣

how the foolish man reproacheth thee all the day.
 23 Forget not the voice of thine adversaries: the 
tumult of those that rise up against thee ascendeth 
continually.

For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm 
of Asaph, a Song. We give thanks unto thee, O God; 
we give thanks, for thy name is near: men tell of thy 
wondrous works.
 2 When I shall find the set time, I will judge up-
rightly.
 3 The earth and all the inhabitants thereof are dis-
solved: I have set up the pillars of it. [Selah]
 4 I said unto the arrogant, Deal not arrogantly: and 
to the wicked, Lift not up the horn:
 5 Lift not up your horn on high; speak not with a 
stiff neck.
 6 For neither from the east, nor from the west, nor 
yet from the south, cometh lifting up.
 7 But God is the judge: he putteth down one, and 
lifteth up another.
 8 For in the hand of the LORD there is a cup, 
and the wine foameth; it is full of mixture, and he 
poureth out of the same: surely the dregs thereof, 
all the wicked of the earth shall wring them out, and 
drink them.

the Lord, and the foolish people hath blasphemed 
thy Name.
 19 Giue not the soule of thy turtle doue vnto the 
beast, and forget not the Congregation of thy poore 
for euer.
 20 Consider thy couenant: for the darke places of 
the earth are full of the habitations of the cruell.
 21 Oh let not the oppressed returne ashamed, but 
let the poore and needie prayse thy Name.
 22 Arise, O God: mainteine thine owne cause: re-
member thy dayly reproche by the foolish man.
 23 Forget not the voyce of thine enemies: for the 
tumult of them, that rise against thee, ascendeth 
continually.

To him that excelleth. Destroy not. A Psalme or song 
committed toAsaph. We will prayse thee, O God, 
we will prayse thee, for thy Name is neere: therefore 
they will declare thy wonderous workes.
 2 When I shall take a conuenient time, I will iudge 

 16 The day is thine, the night also is thine: thou hast 
prepared the light and the sun.
 17 Thou hast set all the borders of the earth: thou 
hast made summer and winter. {made: Heb. made 
them}
 18 Remember this, that the enemy hath reproached, 
O LORD, and that the foolish people have blas-
phemed thy name.
 19 O deliver not the soul of thy turtledove unto the 
multitude of the wicked: forget not the congregation of 
thy poor for ever.
 20 Have respect unto the covenant: for the dark places 
of the earth are full of the habitations of cruelty.
 21 O let not the oppressed return ashamed: let the 
poor and needy praise thy name.
 22 Arise, O God, plead thine own cause: remember 
how the foolish man reproacheth thee daily.
 23 Forget not the voice of thine enemies: the tumult 
of those that rise up against thee increaseth continu-
ally. {increaseth: Heb. ascendeth}

<To the chief Musician, Altaschith, A Psalm or 
Song of Asaph.> Unto thee, O God, do we give 
thanks, unto thee do we give thanks: for that thy name 
is near thy wondrous works declare. {Altaschith: or, 
Destroy not} {of: or, for}
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ף שִֽׁיר׃ ת מִזמְ֖וֹר לְאָסָ֣ ֹ֑ חַ בִּנגְִינ לַמְנצֵַּ֥
ל גָּד֥וֹל שְׁמֽוֹ׃ ישְִׂרָאֵ֗ ים בְּ֜ ה אֱלֹהִ֑ ע בִּיֽהוּדָ֣  2 נוֹדָ֣

י בְשָׁלֵ֣ם סֻכּ֑וֹ וּמְע֖וֹנתָ֣וֹ בְצִיּוֹֽן׃  3 וַיהְִ֣
ה סֶלָֽה׃ רֶב וּמִלְחָמָ֣ ן וְחֶ֖ שֶׁת מָגֵ֬ ר רִשְׁפֵי־קָ֑ מָּה שִׁבַּ֣  4 שָׁ֭

יר מֵהַֽרְרֵי־טָֽרֶף׃ ה אַדִּ֗ אוֹר אַתָּ֥  5 נָ֭
ם וְלֹא־מָצְא֖וּ כָל־אַנשְֵׁי־ ב נמָ֣וּ שְׁנתָָ֑ ירֵי לֵ֭  6 אֶשְׁתּוֹלְלוּ֙׀ אַבִּ֣

ילִ ידְֵיהֶםֽ׃ חַ֣
כֶב וָסֽוּס׃ ם וְרֶ֣ רְדָּ֗ ב נִ֜ ֹ֑ י יעֲַק תְךָ אֱלֹהֵ֣ גַּעֲרָ֣  7 מִ֭

ז אַפֶּךָֽ׃ יךָ מֵאָ֥ ד לְפָנֶ֗ ֹ֥ תָּה וּמִיֽ־יעֲַמ ה׀ נ֥וֹרָא אַ֗  8 אַתָּ֤
טָה׃ ה וְשָׁקָֽ רֶץ יָרְֽאָ֣ ין אֶ֖ עְתָּ דִּ֑ מַיםִ הִשְׁמַ֣ שָּׁ  9 מִ֭

רֶץ סֶלָֽה׃ יעַ כָּל־עַנוְֵי־אֶ֣ ים לְהוֹשִׁ֖ ט אֱלֹהִ֑  10 בְּקוּם־לַמִּשְׁפָּ֥
ֹֽר׃ ת תַּחְגּ ֹ֣ ית חֵמ ךָּ שְׁאֵרִ֖ ם תּוֹדֶ֑ ת אָדָ֣  11 כִּיֽ־חֲמַ֣

י  ילוּ שַׁ֜֗ יו יוֹבִ֥ יכֶ֥ם כָּל־סְבִיבָ֑ לֹהֵ֫  12 נִדֲֽר֣וּ וְשַׁלְּמוּ֘ לַיהוָ֪ה אֱֽ
א׃ לַמּוֹרָֽ

א לְמַלְכֵי־אָרֶֽץ׃ ים נ֜וֹרָ֗ בְצרֹ ר֣וּחַ נגְִידִ֑  13 יִ֭
 

 9 But I will declare for ever, I will sing praises to 
the God of Jacob.
 10 All the horns of the wicked also will I cut off; but 
the horns of the righteous shall be lifted up.

For the Chief Musician; on stringed instruments. A 
Psalm of Asaph, a Song. In Judah is God known: his 
name is great in Israel.
 2 In Salem also is his tabernacle, and his dwelling 
place in Zion.
 3 There he brake the arrows of the bow; the shield, 
and the sword, and the battle. [Selah]
 4 Glorious art thou and excellent, from the moun-
tains of prey.
 5 The stouthearted are spoiled, they have slept their 
sleep; and none of the men of might have found their 
hands.
 6 At thy rebuke, O God of Jacob, both chariot and 
horse are cast into a dead sleep.
 7 Thou, even thou, art to be feared: and who may 
stand in thy sight when once thou art angry?
 8 Thou didst cause sentence to be heard from 
heaven; the earth feared, and was still,
 9 When God arose to judgment, to save all the meek 
of the earth. [Selah]
 10 Surely the wrath of man shall praise thee: the 

righteously.
 3 The earth and all the inhabitantes thereof are dis-
solued: but I will establish the pillars of it. Selah.
 4 I saide vnto the foolish, Be not so foolish, and to 
the wicked, Lift not vp the horne.
 5 Lift not vp your horne on high, neither speake 
with a stiffe necke.
 6 For to come to preferment is neither from the 
East, nor from the West, nor from the South,
 7 But God is the iudge: he maketh lowe and he 
maketh hie.
 8 For in the hand of the Lord is a cup, and the wine 
is red: it is full mixt, and he powreth out of the same: 
surely all the wicked of the earth shall wring out and 
drinke the dregges thereof.
 9 But I will declare for euer, and sing prayses vnto 
the God of Iaakob.
 10 All the hornes of the wicked also will I breake: 
but the hornes of the righteous shalbe exalted.

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme or 
song committed to Asaph. God is knowen in Iudah: 
his Name is great in Israel.
 2 For in Shalem is his Tabernacle, and his dwelling 

 2 When I shall receive the congregation I will judge 
uprightly. {receive...: or, take a set time}
 3 The earth and all the inhabitants thereof are dis-
solved: I bear up the pillars of it. Selah.
 4 I said unto the fools, Deal not foolishly: and to the 
wicked, Lift not up the horn:
 5 Lift not up your horn on high: speak not with a stiff 
neck.
 6 For promotion cometh neither from the east, nor 
from the west, nor from the south. {south: Heb. 
desert}
 7 But God is the judge: he putteth down one, and 
setteth up another.
 8 For in the hand of the LORD there is a cup, and 
the wine is red; it is full of mixture; and he poureth 
out of the same: but the dregs thereof, all the wicked of 
the earth shall wring them out, and drink them.
 9 But I will declare for ever; I will sing praises to 
the God of Jacob.
 10 All the horns of the wicked also will I cut off; but 
the horns of the righteous shall be exalted.

<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm or 
Song of Asaph.> In Judah is God known: his name 
is great in Israel. {of: or, for}
 2 In Salem also is his tabernacle, and his dwelling 
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ף מִזמְֽוֹר׃ חַ עַלֽ־)ידְִיתוּן( ]ידְוּת֗וּן[ לְאָסָ֥ לַמְנצֵַּ֥
ים וְהַאֲזִי֥ן  לֹהִ֗ קָה קוֹלִ֥י אֶל־אֱ֜ ים וְאֶצְעָ֑ י אֶל־אֱלֹהִ֣  2 קוֹלִ֣

אֵלָיֽ׃
גְּרָה וְלֹ֣א תָפ֑וּג  ילְָה נִ֭ י׀ לַ֣ שְׁתִּי ידִָ֤ רָ֥  3 בְּי֥וֹם צָרָתִי֘ אֲדנָֹי֪ דָּ֫

י׃ ם נפְַשִֽׁ מֵאֲנָ֖ה הִנּחֵָ֣
י סֶלָֽה׃ ף רוּחִ֣ יחָה׀ וְתִתְעַטֵּ֖ ים וְאֶהֱֽמָיָ֑ה אָשִׂ֓ ה אֱלֹהִ֣  4 אֶזכְְּרָ֣

מְתִּי וְלֹ֣א אֲדַבֵּרֽ׃ פְעַ֗ י נִ֜ חַזתְָּ שְׁמֻר֣וֹת עֵינָ֑  5 אָ֭
נ֗וֹת עוֹלָמִיֽם׃ דֶם שְׁ֜ ים מִקֶּ֑ בְתִּי ימִָ֣  6 חִשַּׁ֣

יחָה וַיחְַפֵּ֥שׂ רוּחִֽי׃ י אָשִׂ֑ לָּ֥ילְָה עִם־לְבָבִ֥ י בַּ֫ ה נגְִינתִָ֗  7 אֶזֽכְְּרָ֥
יף לִרְצ֣וֹת עֽוֹד׃ י וְלֹֽא־יסִֹ֖ לְעוֹלָמִים יזִנְַח֥׀ אֲדנָֹ֑ ֽ  8 הַ֭

ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֣ מֶר לְד ֹ֗֜ ס לָנֶ֣צַח חַסְדּ֑וֹ גָּ֥מַר א  9 הֶאָפֵ֣
יו סֶלָֽה׃ ף רַחֲמָ֥ אַ֗ ץ בְּ֜ ל אִם־קָפַ֥ ח חַנּ֣וֹת אֵ֑  10 הֲשָׁכַ֣

ין עֶלְיוֹֽן׃ נ֗וֹת ימְִ֣ יא שְׁ֜ אמַֹר חַלּ֣וֹתִי הִ֑  11 וָ֭
דֶם  ה מִקֶּ֣  12 )אַזכְִּיר( ]אֶזכְּ֥וֹר[ מַעַֽלְלֵי־יָ֑הּ כִּיֽ־אֶזכְְּרָ֖

פִּלְאֶךָֽ׃
יחָה׃ יךָ אָשִֽׂ ילוֹתֶ֣ ךָ וּֽבַעֲלִ֖  13 וְהָגִ֥יתִי בְכָל־פָּעֳלֶ֑

ד֗וֹל כֵּאֽלֹהִיֽם׃ ל גָּ֜ ךָ מִי־אֵ֥ דֶשׁ דַּרְכֶּ֑ ֹ֣ לֹהִים בַּקּ  14 אֱ֭
ים עֻזֶּךָֽ׃ עְתָּ בָעַמִּ֣ לֶא הוֹדַ֖ שֵׂה פֶ֑ ֹ֣ אֵל ע ה הָ֭  15 אַתָּ֣
ף סֶלָֽה׃ ב וְיוֹסֵ֣ ֹ֖ ךָ בְּניֵ־יעֲַק לְתָּ בִּזרְ֣וֹעַ עַמֶּ֑  16 גָּאַ֣

ף ירְִגְּז֥וּ  ילוּ אַ֜֗ יםִ יחִָ֑ ים רָא֣וּךָ מַּ֣ לֹהִ֗ יםִ׀ אֱֽ א֤וּךָ מַּ֙  17 רָ֨
תְהמֹֽוֹת׃

יךָ  צָצֶ֗ ים אַף־חֲ֜ יםִ׀ עָב֗וֹת ק֭וֹל נתְָנ֣וּ שְׁחָקִ֑ רְמוּ מַ֙ ֹ֤  18 ז

residue of wrath shalt thou gird upon thee.
 11 Vow, and pay unto the LORD your God: let all 
that be round about him bring presents unto him that 
ought to be feared.
 12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible 
to the kings of the earth.

For the Chief Musician; after the manner of Jedut-
hun. A Psalm of Asaph. I will cry unto God with my 
voice; even unto God with my voice, and he wilt 
give ear unto me.
 2 In the day of my trouble I sought the Lord: my 
hand was stretched out in the night, and slacked not; 
my soul refused to be comforted.
 3 I remember God, and am disquieted: I complain, 
and my spirit is overwhelmed. [Selah]
 4 Thou holdest mine eyes watching: I am so trou-
bled that I cannot speak.
 5 I have considered the days of old, the years of 
ancient times.
 6 I call to remembrance my song in the night: I 
commune with mine own heart; and my spirit made 
diligent search.
 7 Will the Lord cast off for ever? and will he be 
favourable no more?
 8 Is his mercy clean gone for ever? doth his promise 

in Zion.
 3 There brake he the arrowes of the bowe, the 
shielde and the sword and the battell. Selah.
 4 Thou art more bright and puissant, then the 
mountaines of pray.
 5 The stout hearted are spoyled: they haue slept their 
sleepe, and all the men of strength haue not found 
their hands.
 6 At thy rebuke, O God of Iaakob, both the chariot 
and horse are cast a sleepe.
 7 Thou, euen thou art to be feared: and who shall 
stand in thy sight, when thou art angrie!
 8 Thou didest cause thy iudgement to bee heard 
from heauen: therefore the earth feared and was still,
 9 When thou, O God, arose to iudgement, to helpe 
all the meeke of the earth. Selah.
 10 Surely the rage of man shall turne to thy praise: 
the remnant of the rage shalt thou restrayne.
 11 Vowe and performe vnto the Lord your God, all 
ye that be rounde about him: let them bring presents 
vnto him that ought to be feared.
 12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible 
to the Kings of the earth.

For the excellent musician Ieduthun. A Psalme com-
mitted to Asaph. My voyce came to God, when I 

place in Zion.
 3 There brake he the arrows of the bow, the shield, 
and the sword, and the battle. Selah.
 4 Thou art more glorious and excellent than the 
mountains of prey.
 5 The stouthearted are spoiled, they have slept their 
sleep: and none of the men of might have found their 
hands.
 6 At thy rebuke, O God of Jacob, both the chariot 
and horse are cast into a dead sleep.
 7 Thou, even thou, art to be feared: and who may 
stand in thy sight when once thou art angry?
 8 Thou didst cause judgment to be heard from heav-
en; the earth feared, and was still,
 9 When God arose to judgment, to save all the meek 
of the earth. Selah.
 10 Surely the wrath of man shall praise thee: the 
remainder of wrath shalt thou restrain.
 11 Vow, and pay unto the LORD your God: let all 
that be round about him bring presents unto him that 
ought to be feared. {unto him...: Heb. to fear}
 12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible 
to the kings of the earth.

<To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of 
Asaph.> I cried unto God with my voice, even unto 
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יתְִהַלָּכֽוּ׃
שׁ  ל רָגְזָ֖ה וַתִּרְעַ֣ ים תֵּבֵ֑ ירוּ בְרָקִ֣ ל הֵאִ֣  19 ק֤וֹל רַעַמְךָ֙׀ בַּגַּלְגַּ֗

הָאָרֶֽץ׃
ים  יםִ רַבִּ֑ שְׁבִיֽלְךָ[ בְּמַ֣ ךָ )וּשְׁבִילֶיךָ( ]וּֽ֭  20 בַּיָּם֤ דַּרְכֶּ֗

יךָ לֹ֣א נדָֹֽעוּ׃ עִקְּבוֹתֶ֗ וְ֜
ן׃ ֹֽ ה וְאַהֲר ךָ בְּיֽדַ־משֶֹׁ֥ אן עַמֶּ֑ ֹ֣ יתָ כַצּ  21 נחִָ֣

 

fail for evermore?
 9 Hath God forgotten to be gracious? hath he in 
anger shut up his tender mercies? [Selah]
 10 And I said, This is my infirmity; but I will re-
member the years of the right hand of the Most 
High.
 11 I will make mention of the deeds of the LORD; 
for I will remember thy wonders of old.
 12 I will meditate also upon all thy work, and muse 
on thy doings.
 13 Thy way, O God, is in the sanctuary: who is a 
great god like unto God?
 14 Thou art the God that doest wonders: thou hast 
made known thy strength among the peoples.
 15 Thou hast with thine arm redeemed thy people, 
the sons of Jacob and Joseph. [Selah]
 16 The waters saw thee, O God; the waters saw 
thee, they were afraid: the depths also trembled.
 17 The clouds poured out water; the skies sent out a 
sound: thine arrows also went abroad.
 18 The voice of thy thunder was in the whirlwind; 
the lightnings lightened the world: the earth trembled 
and shook.
 19 Thy way was in the sea, and thy paths in the 
great waters, and thy footsteps were not known.
 20 Thou leddest thy people like a flock, by the hand 

cryed: my voyce came to God, and he heard me.
 2 In the day of my trouble I sought ye Lord: my sore 
ranne and ceased not in the night: my soule refused 
comfort.
 3 I did thinke vpon God, and was troubled: I praied, 
and my spirit was full of anguish. Selah.
 4 Thou keepest mine eyes waking: I was astonied 
and could not speake.
 5 Then I considered the daies of olde, and the yeeres 
of ancient time.
 6 I called to remembrance my song in the night: 
I communed with mine owne heart, and my spirit 
searched diligently.
 7 Will the Lord absent him selfe for euer? and will 
he shewe no more fauour?
 8 Is his mercie cleane gone for euer? doeth his 
promise faile for euermore?
 9 Hath God forgotten to be mercifull? hath he shut 
vp his teder mercies in displeasure? Selah.
 10 And I sayde, This is my death: yet I remembred 
the yeeres of the right hand of the most High.
 11 I remembred the workes of the Lord: certainely I 
remembred thy wonders of olde.
 12 I did also meditate all thy woorkes, and did 
deuise of thine actes, saying,
 13 Thy way, O God, is in the Sanctuarie: who is so 

God with my voice; and he gave ear unto me. {of: or, 
for}
 2 In the day of my trouble I sought the Lord: my 
sore ran in the night, and ceased not: my soul refused 
to be comforted. {sore: Heb. hand}
 3 I remembered God, and was troubled: I com-
plained, and my spirit was overwhelmed. Selah.
 4 Thou holdest mine eyes waking: I am so troubled 
that I cannot speak.
 5 I have considered the days of old, the years of 
ancient times.
 6 I call to remembrance my song in the night: I 
commune with mine own heart: and my spirit made 
diligent search.
 7 Will the Lord cast off for ever? and will he be 
favourable no more?
 8 Is his mercy clean gone for ever? doth his promise 
fail for evermore? {for evermore: Heb. to generation 
and generation?}
 9 Hath God forgotten to be gracious? hath he in an-
ger shut up his tender mercies? Selah.
 10 And I said, This is my infirmity: but I will re-
member the years of the right hand of the most High.
 11 I will remember the works of the LORD: surely 
I will remember thy wonders of old.
 12 I will meditate also of all thy work, and talk of 
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ם לְאִמְרֵי־פִיֽ׃ זנְכְֶ֗ י הַטּ֥וּ אָ֜ מִּי תּוֹרָתִ֑ ף הַאֲזִי֣נהָ עַ֭ סָ֥ יל לְאָ֫ מַשְׂכִּ֗
דֶם׃ יד֗וֹת מִנּיִ־קֶֽ יעָה חִ֜ י אַבִּ֥ ל פִּ֑ ה בְמָשָׁ֣  2 אֶפְתְּחָ֣

ינוּ סִפְּרוּ־לָנֽוּ׃ אֲבוֹתֵ֗ ם וַ֜ מַעְנוּ וַנּדֵָעֵ֑ ר שָׁ֭  3 אֲשֶׁ֣
ה  סַפְּרִים תְּהִלּ֣וֹת יהְוָ֑ ֽ ם לְד֥וֹר אַחֲר֗וֹן מְ֭ ד׀ מִבְּניֵהֶ֗  4 לֹ֤א נכְַחֵ֙

ר עָשָֽׂה׃ יו אֲשֶׁ֣ נפְִלְאוֹתָ֗ וֶעֱזוּז֥וֹ וְ֜
וָּה  ר צִ֭ ל אֲשֶׁ֣ אֵ֥ ם בְּישְִׂרָ֫ ב וְתוֹרָה֘ שָׂ֤ ֹ֗  5 וַיָּקֶ֤ם עֵד֙וּת׀ בְּיֽעֲַק

ם לִבְניֵהֶםֽ׃ הוֹדִיעָ֗ ינוּ לְ֜ אֶת־אֲבוֹתֵ֑
מוּ וִיֽסַפְּר֥וּ  קֻ֗ דוּ יָ֜ חֲרוֹן בָּנִ֣ים יוִָּלֵ֑ עַן ידְֵע֙וּ׀ דּ֣וֹר אַ֭  6 לְמַ֤

לִבְניֵהֶםֽ׃
ל  שְׁכְּחוּ מַעַֽלְלֵי־אֵ֑ סְלָ֥ם וְלֹ֣א יִ֭ ים כִּ֫ ימוּ בֵאֽלֹהִ֗  7 וְישִָׂ֥

רוּ׃ ֹֽ יו ינִצְ וּמִצְוֹתָ֥
ין לִבּ֑וֹ  ה דּ֭וֹר לֹא־הֵכִ֣ רֶ֥ ֹ֫ ר וּמ ם דּוֹר֘ סוֹרֵ֪  8 וְלֹ֤א יהְִי֙וּ׀ כַּאֲבוֹתָ֗

ל רוּחֽוֹ׃ וְלֹא־נאֶֶמְנָ֖ה אֶת־אֵ֣
ב׃ פְכ֗וּ בְּי֣וֹם קְרָֽ שֶׁת הָ֜ י רוֹמֵי־קָ֑ יםִ נוֹשְׁקֵ֥  9 בְּנֽיֵ־אֶפְרַ֗
ים וּ֜בְתוֹרָת֗וֹ מֵאֲנ֥וּ לָלֶכֶֽת׃ ית אֱלֹהִ֑ מְרוּ בְּרִ֣  10 לֹ֣א שָׁ֭

ר הֶרְאָםֽ׃ יו אֲשֶׁ֣ נפְִלְאוֹתָ֗ יו וְ֜  11 וַיּשְִׁכְּח֥וּ עֲלִילוֹתָ֑
עַן׃ ֹֽ יםִ שְׂדֵה־צ רֶץ מִצְרַ֣ לֶא בְּאֶ֖ שָׂה פֶ֑ בוֹתָם עָ֣  12 נֶ֣גֶד אֲ֭

יםִ כְּמוֹ־נֵדֽ׃ ם וַיּֽצֶַּב־מַ֥ ם וַיַּעֲֽבִירֵ֑ קַע יָ֭  13 בָּ֣
ילְָה בְּא֣וֹר אֵשֽׁ׃ לַּ֗ ם וְכָל־הַ֜ ם בֶּעָנָ֣ן יוֹמָ֑  14 וַיּנַחְֵ֣
שְׁקְ כִּתְהמֹ֥וֹת רַבָּהֽ׃ יַּ֗ ר וַ֜ רִים בַּמִּדְבָּ֑ ע צֻ֭  15 יבְַקַּ֣
לַע וַיּ֖וֹרֶד כַּנּהְָר֣וֹת מָיֽםִ׃ ים מִסָּ֑ א נוֹזלְִ֣  16 וַיּוֹצִ֣

לְי֗וֹן בַּצִּיָּהֽ׃ יפוּ ע֭וֹד לַחֲטאֹ־ל֑וֹ לַמְֽר֥וֹת עֶ֜  17 וַיּוֹסִ֣

of Moses and Aaron.

Maschil of Asaph. Give ear, O my people, to my 
law; incline your ears to the words of my mouth.
 2 I will open my mouth in a parable; I will utter 
dark sayings of old:
 3 Which we have heard and known, and our fathers 
have told us.
 4 We will not hide them from their children, telling 
to the generation to come the praises of the LORD, 
and his strength, and his wondrous works that he 
hath done.
 5 For he established a testimony in Jacob, and ap-
pointed a law in Israel, which he commanded our 
fathers, that they should make them known to their 
children:
 6 That the generation to come might know them, 
even the children which should be born; who should 
arise and tell them to their children:
 7 That they might set their hope in God, and not for-
get the works of God, but keep his commandments:
 8 And might not be as their fathers, a stubborn and 
rebellious generation; a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit was not stedfast with 
God.
 9 The children of Ephraim, being armed and carry-

great a God as our God!
 14 Thou art ye God that doest wonders: thou hast 
declared thy power among the people.
 15 Thou hast redeemed thy people with thine arme, 
euen the sonnes of Iaakob and Ioseph. Selah.
 16 The waters sawe thee, O God: the waters sawe 
thee, and were afraide: yea, the depths trembled.
 17 The cloudes powred out water: the heauens gaue 
a sounde: yea, thine arrowes went abroade.
 18 The voyce of thy thunder was rounde about: the 
lightnings lightened the worlde: the earth trembled 
and shooke.
 19 Thy way is in the Sea, and thy paths in the great 
waters, and thy footesteps are not knowen.
 20 Thou diddest leade thy people like sheepe by the 
hand of Moses and Aaron.

A Psalme to give instruction committed to Asaph. 
Heare my doctrine, O my people: incline your eares 
vnto the wordes of my mouth.
 2 I will open my mouth in a parable: I will declare 
high sentences of olde.
 3 Which we haue heard and knowen, and our fa-

thy doings.
 13 Thy way, O God, is in the sanctuary: who is so 
great a God as our God?
 14 Thou art the God that doest wonders: thou hast 
declared thy strength among the people.
 15 Thou hast with thine arm redeemed thy people, the 
sons of Jacob and Joseph. Selah.
 16 The waters saw thee, O God, the waters saw 
thee; they were afraid: the depths also were troubled.
 17 The clouds poured out water: the skies sent out 
a sound: thine arrows also went abroad. {poured...: 
Heb. were poured forth with water}
 18 The voice of thy thunder was in the heaven: the 
lightnings lightened the world: the earth trembled and 
shook.
 19 Thy way is in the sea, and thy path in the great 
waters, and thy footsteps are not known.
 20 Thou leddest thy people like a flock by the hand of 
Moses and Aaron.

<Maschil of Asaph.> Give ear, O my people, to 
my law: incline your ears to the words of my mouth. 
{Maschil...: or, A Psalm for Asaph to give instruc-
tion}
 2 I will open my mouth in a parable: I will utter 
dark sayings of old:
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כֶל לְנפְַשָֽׁם׃ ֹ֥ ם לִשְֽׁאָל־א ל בִּלְבָבָ֑  18 וַינְסַּוּ־אֵ֥
ן  לְחָ֗ ךְ שֻׁ֜ ֹ֥ ל לַעֲר מְרוּ הֲי֣וּכַל אֵ֑ ים אָ֭  19 וַיֽדְַבְּר֗וּ בֵּאֽלֹ֫הִ֥

בַּמִּדְבָּרֽ׃
חֶם  פוּ הֲגַם־לֶ֭ ֹ֥ שְׁט ן הִכָּה־צ֙וּר׀ וַיּזָ֣וּבוּ מַיםִ֘ וּנחְָלִ֪ים יִ֫  20 הֵ֤

ר לְעַמּֽוֹ׃ ין שְׁאֵ֣ ת אִם־יכִָ֖ י֣וּכַל תֵּ֑
ף  ב וְגַם־אַ֗֜ ֹ֑ ה בְיעֲַק קָ֣ אֵשׁ נשְִּׂ ר וְ֭ ה וַיּֽתְִעַבָּ֥ ע יהְוָ֗ ן׀ שָׁמַ֥  21 לָכֵ֤

עָלָ֥ה בְישְִׂרָאֵלֽ׃
טְח֗וּ בִּיֽשׁוּעָתֽוֹ׃ ים וְלֹ֥א בָ֜ אֱמִינוּ בֵּאלֹהִ֑ י לֹ֣א הֶ֭  22 כִּ֤

יםִ פָּתָֽח׃ י שָׁמַ֣ עַל וְדַלְתֵ֖ ים מִמָּ֑ ו שְׁחָקִ֣  23 וַיצְַ֣
יםִ נָ֣תַן לָמֽוֹ׃ מַ֗ ל וּדְגַן־שָׁ֜ ֹ֑ ן לֶאֱכ ם מָ֣ ר עֲלֵיהֶ֣  24 וַיּמְַטֵ֬

בַע׃ ֹֽ ם לָשׂ ח לָהֶ֣ ה שָׁלַ֖ ישׁ צֵידָ֬ כַל אִ֑ בִּירִים אָ֣ חֶם אַ֭  25 לֶ֣
ג בְּעֻזּ֣וֹ תֵימָןֽ׃ יםִ וַינְהֵַ֖ מָ֑ דִים בַּשָּׁ ע קָ֭  26 יסַַּ֣

ים ע֣וֹף כָּנָףֽ׃ מִּ֗ ר וּֽכְח֥וֹל יַ֜ ר שְׁאֵ֑ ם כֶּעָפָ֣ ר עֲלֵיהֶ֣  27 וַיּמְַטֵ֬
יב לְמִשְׁכְּנתָֹֽיו׃ בִ֗ רֶב מַחֲנֵ֑הוּ סָ֜ יּפֵַּל בְּקֶ֣  28 וַ֭

א לָהֶםֽ׃ ם יבִָ֥ תַֽאֲוָתָ֗ ד וְ֜ ֹ֑  29 וַיּאֹכְל֣וּ וַיּשְִׂבְּע֣וּ מְא
וֹד אָכְלָ֥ם בְּפִיהֶםֽ׃ ם ע֜֗  30 לֹא־זרָ֥וּ מִתַּאֲוָתָ֑

י  ם וּבַחוּרֵ֖ ֽיּהֲַרגֹ בְּמִשְׁמַנּיֵהֶ֑ ם וַ֭ לָ֤ה בָהֶ֗ ים׀ עָ֨ ף אֱלֹהִ֙  31 וְאַ֤
יעַ׃ ל הִכְרִֽ ישְִׂרָאֵ֣

ינוּ בְּנפְִלְאוֹתָֽיו׃ אֱמִ֗ את חָֽטְאוּ־ע֑וֹד וְלֹֽא־הֶ֜ ֹ֭  32 בְּכָל־ז
ם בַּבֶּהָלָהֽ׃ ם וּ֜שְׁנוֹתָ֗ בֶל ימְֵיהֶ֑  33 וַיכְַל־בַּהֶ֥

חֲרוּ־אֵלֽ׃ בוּ וְשִֽׁ שָׁ֗  34 אִם־הֲרָגָ֥ם וּדְרָשׁ֑וּהוּ וְ֜
לְיוֹן גּאֲֹלָםֽ׃ ל עֶ֜ ם וְאֵ֥ ים צוּרָ֑ ֽיּזִכְְּרוּ כִּיֽ־אֱלֹהִ֣  35 וַ֭

ing bows, turned back in the day of battle.
 10 They kept not the covenant of God, and refused 
to walk in his law;
 11 And they forgat his doings, and his wondrous 
works that he had shewed them.
 12 Marvelous things did he in the sight of their fa-
thers, in the land of Egypt, in the field of Zoan.
 13 He clave the sea, and caused them to pass 
through; and he made the waters to stand as an heap.
 14 In the day-time also he led them with a cloud, 
and all the night with a light of fire.
 15 He clave rocks in the wilderness, and gave them 
drink abundantly as out of the depths.
 16 He brought streams also out of the rock, and 
caused waters to run down like rivers.
 17 Yet went they on still to sin against him, to rebel 
against the Most High in the desert.
 18 And they tempted God in their heart by asking 
meat for their lust.
 19 Yea, they spake against God; they said, Can God 
prepare a table in the wilderness?
 20 Behold, he smote the rock, that waters gushed 
out, and streams overflowed; can he give bread also? 
will he provide flesh for his people?
 21 Therefore the LORD heard, and was wroth: and 
a fire was kindled against Jacob, and anger also went 

thers haue tolde vs.
 4 Wee will not hide them from their children but to 
the generation to come we wil shewe the praises of 
the Lord his power also, and his wonderful woorkes 
that he hath done:
 5 How he established a testimonie in Iaakob, and 
ordeined a Law in Israel, which he commanded our 
fathers, that they shoulde teache their children:
 6 That the posteritie might knowe it, and the chil-
dren, which should be borne, should stand vp, and 
declare it to their children:
 7 That they might set their hope on God, and not 
forget the workes of God but keepe his commande-
ments:
 8 And not to bee as their fathers, a disobedient and 
rebellious generation: a generation that set not their 
heart aright, and whose spirite was not faithfull vnto 
God.
 9 The children of Ephraim being armed and shoot-
ing with the bowe, turned backe in the day of battell.
 10 They kept not the couenant of God, but refused 
to walke in his Lawe,
 11 And forgate his Actes, and his wonderfull 
woorkes that he had shewed them.
 12 Hee did marueilous thinges in the sight of their 
fathers in the lande of Egypt: euen in the fielde of 

 3 Which we have heard and known, and our fathers 
have told us.
 4 We will not hide them from their children, shewing 
to the generation to come the praises of the LORD, 
and his strength, and his wonderful works that he 
hath done.
 5 For he established a testimony in Jacob, and 
appointed a law in Israel, which he commanded our 
fathers, that they should make them known to their 
children:
 6 That the generation to come might know them, even 
the children which should be born; who should arise 
and declare them to their children:
 7 That they might set their hope in God, and not for-
get the works of God, but keep his commandments:
 8 And might not be as their fathers, a stubborn and 
rebellious generation; a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit was not stedfast with 
God. {that...: Heb. that prepared not their heart}
 9 The children of Ephraim, being armed, and carry-
ing bows, turned back in the day of battle. {carrying: 
Heb. throwing forth}
 10 They kept not the covenant of God, and refused to 
walk in his law;
 11 And forgat his works, and his wonders that he 
had shewed them.
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ם יכְַזּבְוּ־לֽוֹ׃ ם וּ֜בִלְשׁוֹנָ֗  36 וַיפְַתּ֥וּהוּ בְּפִיהֶ֑
אֶמְנ֗וּ בִּבְרִיתֽוֹ׃ לִבָּם לֹא־נכָ֣וֹן עִמּ֑וֹ וְלֹ֥א נֶ֜  37 וְ֭

יב  הִרְבָּה לְהָשִׁ֣ ית וְ֭ שְׁחִ֥ ר עָוֹן֘ וְלֹֽא־יַ֫  38 וְה֤וּא רַח֙וּם׀ יכְַפֵּ֥
עִיר כָּל־חֲמָתֽוֹ׃ אַפּ֑וֹ וְלֹֽא־יָ֜

ךְ וְלֹ֣א ישָֽׁוּב׃ מָּה ר֥וּחַ ה֜וֹלֵ֗ ר הֵ֑ יּזִכְּרֹ כִּי־בָשָׂ֣  39 וַ֭
עֲצִיב֗וּהוּ בִּיֽשִׁימֽוֹן׃ ר יַ֜ מָּה ימְַר֣וּהוּ בַמִּדְבָּ֑  40 כַּ֭

ל הִתְווּ׃ ל וּקְד֖וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֣  41 וַיּשָׁ֣וּבוּ וַינְסַּ֣וּ אֵ֑
ם מִנּיִ־צָרֽ׃ שֶׁר־פָּדָ֥ וֹם אֲֽ  42 לֹא־זכְָר֥וּ אֶת־ידָ֑וֹ י֜֗

עַן׃ ֹֽ יו בִּשְׂדֵה־צ יו וּ֜מוֹפְתָ֗ תוֹתָ֑ ֹֽ מִצְרַיםִ א ם בְּ֭  43 אֲשֶׁר־שָׂ֣
ם בַּל־ישְִׁתָּיוּֽן׃ נזֹלְֵיהֶ֗ ם וְ֜ דָם יאְרֵֹיהֶ֑ ךְ לְ֭ ֹ֣  44 וַיּהֲַפ

עַ וַתַּשְׁחִיתֵֽם׃ ם וּ֜צְפַרְדֵּ֗ רבֹ וַיּאֹכְלֵ֑ ם עָ֭ ח בָּהֶ֣  45 ישְַׁלַּ֬
ם לָאַרְבֶּהֽ׃ ֽיגִיעָ֗ ם וִ֜ יל יבְוּלָ֑ ן לֶחָסִ֣  46 וַיּתִֵּ֣

ם בַּחֲֽנמַָלֽ׃ שִׁקְמוֹתָ֗ ד גַּפְנָ֑ם וְ֜ ג בַּבָּרָ֣ ֹ֣  47 יהֲַר
ם לָרְשָׁפִיֽם׃ ם וּ֜מִקְניֵהֶ֗ ד בְּעִירָ֑  48 וַיּסְַגֵּ֣ר לַבָּרָ֣

חַת  שְׁלַ֗ ה מִ֜ ה וָזַעַ֣ם וְצָרָ֑ ם׀ חֲר֬וֹן אַפּ֗וֹ עֶבְרָ֣  49 ישְַׁלַּח־בָּ֙
י רָעִיֽם׃ מַלְאֲכֵ֥

בֶר  ם לַדֶּ֥ חַיּתָָ֗ ם וְ֜ וֶת נפְַשָׁ֑ ךְ מִמָּ֣ פּ֥וֹ לֹא־חָשַׂ֣ יב לְאַ֫  50 יפְַלֵּ֥ס נתִָ֗
הִסְגִּיֽר׃

ים בְּאָהֳלֵי־חָֽם׃ ית א֜וֹנִ֗ יםִ רֵאשִׁ֥  51 וַיַּךְ֣ כָּל־בְּכ֣וֹר בְּמִצְרָ֑
דֶר בַּמִּדְבָּרֽ׃ עֵ֗ אן עַמּ֑וֹ וַיֽנְהֲַגֵ֥ם כַּ֜ ֹ֣ ע כַּצּ  52 וַיּסַַּ֣

ה הַיָּםֽ׃ ם כִּסָּ֥ דוּ וְאֶת־א֜וֹיבְֵיהֶ֗ בֶטַח וְלֹ֣א פָחָ֑ ם לָ֭  53 וַיּנַחְֵ֣
ה ימְִינוֹֽ׃ ה קָנתְָ֥ יבְִיאֵם אֶל־גְּב֣וּל קָדְשׁ֑וֹ הַר־זֶ֗֜  54 וַ֭

up against Israel;
 22 Because they believed not in God, and trusted 
not in his salvation.
 23 Yet he commanded the skies above, and opened 
the doors of heaven;
 24 And he rained down manna upon them to eat, 
and gave them of the corn of heaven.
 25 Man did eat the bread of the mighty: he sent 
them meat to the full.
 26 He caused the east wind to blow in the heaven: 
and by his power he guided the south wind.
 27 He rained flesh also upon them as the dust, and 
winged fowl as the sand of the seas:
 28 And he let it fall in the midst of their camp, 
round about their habitations.
 29 So they did eat, and were well filled; and he gave 
them that they lusted after.
 30 They were not estranged from their lust, their 
meat was yet in their mouths,
 31 When the anger of God went up against them, 
and slew of the fattest of them, and smote down the 
young men of Israel.
 32 For all this they sinned still, and believed not in 
his wondrous works.
 33 Therefore their days did he consume in vanity, 
and their years in terror.

Zoan.
 13 He deuided the Sea, and led them through: he 
made also the waters to stand as an heape.
 14 In the day time also hee led them with a cloude, 
and all the night with a light of fire.
 15 He claue the rockes in the wildernes, and gaue 
them drinke as of the great depths.
 16 He brought floods also out of the stonie rocke; so 
that hee made the waters to descend like the riuers.
 17 Yet they sinned stil against him, and prouoked 
the Highest in the wildernesse,
 18 And tempted God in their heartes in requiring 
meate for their lust.
 19 They spake against God also, saying, Can God 
prepare a table in the wildernesse?
 20 Behold, he smote the rocke, that the water 
gushed out, and the streames ouerflowed: can hee 
giue bread also? or prepare flesh for his people?
 21 Therefore the Lord heard and was angrie, and the 
fire was kindled in Iaakob, and also wrath came vpon 
Israel,
 22 Because they beleeued not in God, and trusted 
not in his helpe.
 23 Yet he had comanded the clouds aboue, and had 
opened the doores of heauen,
 24 And had rained downe MAN vpon them for to 

 12 Marvellous things did he in the sight of their 
fathers, in the land of Egypt, in the field of Zoan.
 13 He divided the sea, and caused them to pass 
through; and he made the waters to stand as an heap.
 14 In the daytime also he led them with a cloud, and 
all the night with a light of fire.
 15 He clave the rocks in the wilderness, and gave 
them drink as out of the great depths.
 16 He brought streams also out of the rock, and 
caused waters to run down like rivers.
 17 And they sinned yet more against him by provok-
ing the most High in the wilderness.
 18 And they tempted God in their heart by asking 
meat for their lust.
 19 Yea, they spake against God; they said, Can 
God furnish a table in the wilderness? {furnish: Heb. 
order}
 20 Behold, he smote the rock, that the waters gushed 
out, and the streams overflowed; can he give bread 
also? can he provide flesh for his people?
 21 Therefore the LORD heard this, and was wroth: 
so a fire was kindled against Jacob, and anger also 
came up against Israel;
 22 Because they believed not in God, and trusted not 
in his salvation:
 23 Though he had commanded the clouds from above, 
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ן  ה וַיּשְַׁכֵּ֥ בֶל נחֲַלָ֑ ֽיּפִַּילֵם בְּחֶ֣ ם וַ֭ ם׀ גּוֹיִ֗  55 וַיגְָ֤רֶשׁ מִפְּניֵהֶ֙
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם שִׁבְטֵ֥ אָהֳלֵיהֶ֗ בְּ֜

יו לֹ֣א שָׁמָרֽוּ׃ עֵדוֹתָ֗ ים עֶלְי֑וֹן וְ֜ יּמְַרוּ אֶת־אֱלֹהִ֣  56 וַינְסַּ֣וּ וַ֭
שֶׁת רְמִיָּהֽ׃ הְפְּכ֗וּ כְּקֶ֣ ם נֶ֜ ֽיּבְִגְּדוּ כַּאֲבוֹתָ֑ גוּ וַ֭ ֹ֣  57 וַיּסִּ
ם יקְַניִאֽוּהוּ׃ ם וּ֜בִפְסִילֵיהֶ֗  58 וַיּכְַעִיס֥וּהוּ בְּבָמוֹתָ֑

ד בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ֹ֗ א ס מְ֜ ר וַיּמְִאַ֥ לֹהִים וַיּֽתְִעַבָּ֑ ע אֱ֭  59 שָׁמַ֣
ן בָּאָדָֽם׃ הֶל שִׁכֵּ֥ ֹ֗֜ ן שִׁל֑וֹ א יּטִּשֹׁ מִשְׁכַּ֣  60 וַ֭
י עֻזּ֑וֹ וְתִֽפְאַרְתּ֥וֹ בְידַ־צָרֽ׃ בִ֣ ן לַשְּׁ  61 וַיּתִֵּ֣

רֶב עַמּ֑וֹ וּ֜בְנחֲַלָת֗וֹ הִתְעַבָּרֽ׃  62 וַיּסְַגֵּ֣ר לַחֶ֣
יו לֹ֣א הוּלָּלֽוּ׃ שׁ וּ֜בְתוּלֹתָ֗ יו אָכְֽלָה־אֵ֑  63 בַּחוּרָ֥

יו לֹ֣א תִבְכֶּיֽנהָ׃ אַלְמְנתָֹ֗ לוּ וְ֜ רֶב נפָָ֑ הֲניָו בַּחֶ֣ ֹ֭  64 כּ
גִבּ֗וֹר מִתְרוֹנֵן֥ מִיָּיֽןִ׃ י כְּ֜ ן׀ אֲדנָֹ֑ ץ כְּישֵָׁ֥  65 וַיּקִַ֖
ם נָ֣תַן לָמֽוֹ׃ ת ע֜וֹלָ֗ יו אָח֑וֹר חֶרְפַּ֥  66 וַיּךְַ־צָרָ֥

יםִ לֹ֣א בָחָֽר׃ פְרַ֗ בֶט אֶ֜ ף וּֽבְשֵׁ֥ הֶל יוֹסֵ֑ ֹ֣ יּמְִאַס בְּא  67 וַ֭
ר אָהֵבֽ׃ יּ֗וֹן אֲשֶׁ֣ ר צִ֜ ה אֶתֽ־הַ֥ בֶט יהְוּדָ֑ יּבְִחַר אֶת־שֵׁ֣  68 וַ֭

הּ לְעוֹלָםֽ׃ רֶץ יסְָדָ֥ אֶ֗ מִים מִקְדָּשׁ֑וֹ כְּ֜  69 וַיִּבֶ֣ן כְּמוֹ־רָ֭
אן׃ ֹֽ ת צ ֹ֥ הוּ מִמִּֽכְלְא יּקִָּחֵ֗ ד עַבְדּ֑וֹ וַ֜ יּבְִחַר בְּדָוִ֣  70 וַ֭

ל  ב עַמּ֑וֹ וּ֜בְישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ רְעוֹת בְּיעֲַק בִיא֥וֹ לִ֭ ר עָל֗וֹת הֱ֫  71 מֵאַחַ֥
נחֲַלָתֽוֹ׃

יו ינַחְֵֽם׃ ם לְבָב֑וֹ וּבִתְבוּנ֖וֹת כַּפָּ֣ ֹ֣ יּרְִעֵם כְּת  72 וַ֭
 

 34 When he slew them, then they inquired after 
him: and they returned and sought God early.
 35 And they remembered that God was their rock, 
and the Most High God their redeemer.
 36 But they flattered him with their mouth, and lied 
unto him with their tongue.
 37 For their heart was not right with him, neither 
were they faithful in his covenant.
 38 But he, being full of compassion, forgave their 
iniquity, and destroyed them not: yea, many a time 
turned he his anger away, and did not stir up all his 
wrath.
 39 And he remembered that they were but flesh; a 
wind that passeth away, and cometh not again.
 40 How oft did they rebel against him in the wilder-
ness, and grieve him in the desert!
 41 And they turned again and tempted God, and 
provoked the Holy One of Israel.
 42 They remembered not his hand, nor the day 
when he redeemed them from the adversary.
 43 How he set his signs in Egypt, and his wonders 
in the field of Zoan;
 44 And turned their rivers into blood, and their 
streams, that they could not drink.
 45 He sent among them swarms of flies, which de-
voured them; and frogs, which destroyed them.

eate, and had giuen them of the wheate of heauen.
 25 Man did eate the bread of Angels: hee sent them 
meate ynough.
 26 He caused the Eastwinde to passe in the heauen, 
and through his power he brought in the South-
winde.
 27 Hee rained flesh also vpon them as dust, and 
feathered foule as the sand of the sea.
 28 And hee made it fall in the middes of their 
campe euen round about their habitations.
 29 So they did eate and were well filled: for he gaue 
them their desire.
 30 They were not turned from their lust, but the 
meate was yet in their mouthes,
 31 When the wrath of God came euen vpon them, 
and slew the strongest of them, and smote downe the 
chosen men in Israel.
 32 For all this, they sinned stil, and beleeued not his 
wonderous woorkes.
 33 Therefore their daies did hee consume in vanitie, 
and their yeeres hastily.
 34 And when hee slewe them, they sought him and 
they returned, and sought God earely.
 35 And they remembred that God was their 
strength, and the most high God their redeemer.
 36 But they flattered him with their mouth, and dis-

and opened the doors of heaven,
 24 And had rained down manna upon them to eat, 
and had given them of the corn of heaven.
 25 Man did eat angels’ food: he sent them meat to the 
full. {Man...: or, Every one did eat the bread of the 
mighty}
 26 He caused an east wind to blow in the heaven: and 
by his power he brought in the south wind. {to blow: 
Heb. to go}
 27 He rained flesh also upon them as dust, and feath-
ered fowls like as the sand of the sea: {feathered...: 
Heb. fowl of wing}
 28 And he let it fall in the midst of their camp, round 
about their habitations.
 29 So they did eat, and were well filled: for he gave 
them their own desire;
 30 They were not estranged from their lust. But 
while their meat was yet in their mouths,
 31 The wrath of God came upon them, and slew the 
fattest of them, and smote down the chosen men of 
Israel. {smote...: Heb. made to bow} {Chosen...: or, 
young men}
 32 For all this they sinned still, and believed not for 
his wondrous works.
 33 Therefore their days did he consume in vanity, 
and their years in trouble.
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 46 He gave also their increase unto the caterpiller, 
and their labour unto the locust.
 47 He destroyed their vines with hail, and their 
sycomore trees with frost.
 48 He gave over their cattle also to the hail, and 
their flocks to hot thunderbolts.
 49 He cast upon them the fierceness of his anger, 
wrath, and indignation, and trouble, a band of angels 
of evil.
 50 He made a path for his anger; he spared not their 
soul from death, but gave their life over to the pesti-
lence;
 51 And smote all the firstborn in Egypt, the chief of 
their strength in the tents of Ham:
 52 But he led forth his own people like sheep, and 
guided them in the wilderness like a flock.
 53 And he led them safely, so that they feared not: 
but the sea overwhelmed their enemies.
 54 And he brought them to the border of his sanc-
tuary, to this mountain, which his right hand had 
purchased.
 55 He drove out the nations also before them, and 
allotted them for an inheritance by line, and made 
the tribes of Israel to dwell in their tents.
 56 Yet they tempted and rebelled against the Most 
High God, and kept not his testimonies;

sembled with him with their tongue.
 37 For their heart was not vpright with him: neither 
were they faithfull in his couenant.
 38 Yet he being merciful forgaue their iniquitie, and 
destroied them not, but oft times called backe his 
anger, and did not stirre vp all his wrath.
 39 For he remembered that they were flesh: yea, a 
winde that passeth and commeth not againe.
 40 How oft did they prouoke him in the wildernes? 
and grieue him in the desert?
 41 Yea, they returned, and tempted God, and lim-
ited the Holie one of Israel.
 42 They remembered not his hand, nor the day 
when he deliuered them from the enemie,
 43 Nor him that set his signes in Egypt, and his 
wonders in the fielde of Zoan,
 44 And turned their riuers into blood, and their 
floods, that they could not drinke.
 45 Hee sent a swarme of flies among them, which 
deuoured them, and frogs, which destroyed them.
 46 He gaue also their fruites vnto the caterpiller, and 
their labour vnto the grassehopper.
 47 He destroied their vines with haile, and their 
wilde figge trees with the hailestone.
 48 He gaue their cattell also to the haile, and their 
flockes to the thunderboltes.

 34 When he slew them, then they sought him: and 
they returned and enquired early after God.
 35 And they remembered that God was their rock, 
and the high God their redeemer.
 36 Nevertheless they did flatter him with their 
mouth, and they lied unto him with their tongues.
 37 For their heart was not right with him, neither 
were they stedfast in his covenant.
 38 But he, being full of compassion, forgave their 
iniquity, and destroyed them not: yea, many a time 
turned he his anger away, and did not stir up all his 
wrath.
 39 For he remembered that they were but flesh; a 
wind that passeth away, and cometh not again.
 40 How oft did they provoke him in the wilderness, 
and grieve him in the desert! {provoke: or, rebel 
against}
 41 Yea, they turned back and tempted God, and lim-
ited the Holy One of Israel.
 42 They remembered not his hand, nor the day when 
he delivered them from the enemy. {from...: or, from 
affliction}
 43 How he had wrought his signs in Egypt, and his 
wonders in the field of Zoan: {wrought: Heb. set}
 44 And had turned their rivers into blood; and their 
floods, that they could not drink.
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 57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers: they were turned aside like a deceitful 
bow.
 58 For they provoked him to anger with their high 
places, and moved him to jealousy with their graven 
images.
 59 When God heard this, he was wroth, and greatly 
abhorred Israel:
 60 So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the 
tent which he placed among men;
 61 And delivered his strength into captivity, and his 
glory into the adversary’s hand.
 62 He gave his people over also unto the sword; and 
was wroth with his inheritance.
 63 Fire devoured their young men; and their maid-
ens had no marriage-song.
 64 Their priests fell by the sword; and their widows 
made no lamentation.
 65 Then the Lord awaked as one out of sleep, like a 
mighty man that shouteth by reason of wine.
 66 And he smote his adversaries backward: he put 
them to a perpetual reproach.
 67 Moreover he refused the tent of Joseph, and 
chose not the tribe of Ephraim;
 68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which he loved.

 49 Hee cast vpon them the fiercenesse of his anger, 
indignation and wrath, and vexation by the sending 
out of euill Angels.
 50 He made a way to his anger: he spared not their 
soule from death, but gaue their life to the pestilence,
 51 And smote al the firstborne in Egypt, euen the 
beginning of their strength in the tabernacles of 
Ham.
 52 But hee made his people to goe out like sheepe, 
and led them in the wildernes like a flocke.
 53 Yea, he caried them out safely, and they feared 
not, and the Sea couered their enemies.
 54 And he brought them vnto the borders of his 
Sanctuarie: euen to this Mountaine, which his right 
hand purchased.
 55 He cast out the heathe also before them, and 
caused them to fall to the lot of his inheritance, and 
made the tribes of Israel to dwell in their tabernacles.
 56 Yet they tempted, and prouoked the most high 
God, and kept not his testimonies,
 57 But turned backe and delt falsely like their fa-
thers: they turned like a deceitfull bowe.
 58 And they prouoked him to anger with their high 
places, and mooued him to wrath with their grauen 
images.
 59 God heard this and was wroth, and greatly ab-

 45 He sent divers sorts of flies among them, which 
devoured them; and frogs, which destroyed them.
 46 He gave also their increase unto the caterpiller, 
and their labour unto the locust.
 47 He destroyed their vines with hail, and their syco-
more trees with frost. {destroyed: Heb. killed} {frost: 
or, great hailstones}
 48 He gave up their cattle also to the hail, and their 
flocks to hot thunderbolts. {gave...: Heb. shut up} 
{hot...: or, lightnings}
 49 He cast upon them the fierceness of his anger, 
wrath, and indignation, and trouble, by sending evil 
angels among them.
 50 He made a way to his anger; he spared not their 
soul from death, but gave their life over to the pesti-
lence; {He made...: Heb. He weighed a path} {life...: 
or, beasts to the murrain}
 51 And smote all the firstborn in Egypt; the chief of 
their strength in the tabernacles of Ham:
 52 But made his own people to go forth like sheep, 
and guided them in the wilderness like a flock.
 53 And he led them on safely, so that they feared not: 
but the sea overwhelmed their enemies. {overwhelmed: 
Heb. covered}
 54 And he brought them to the border of his sanctu-
ary, even to this mountain, which his right hand had 
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 69 And he built his sanctuary like the heights, like 
the earth which he hath established for ever.
 70 He chose David also his servant, and took him 
from the sheepfolds:
 71 From following the ewes that give suck he 
brought him, to feed Jacob his people, and Israel his 
inheritance.
 72 So he fed them according to the integrity of his 
heart; and guided them by the skilfulness of his 
hands.

horred Israel,
 60 So that hee forsooke the habitation of Shilo, 
euen the Tabernacle where hee dwelt among men,
 61 And deliuered his power into captiuitie, and his 
beautie into the enemies hand.
 62 And hee gaue vp his people to the sworde, and 
was angrie with his inheritance.
 63 The fire deuoured their chosen men, and their 
maides were not praised.
 64 Their Priestes fell by the sworde, and their wid-
owes lamented not.
 65 But the Lord awaked as one out of sleepe, and as 
a strong man that after his wine crieth out,
 66 And smote his enemies in the hinder parts, and 
put them to a perpetuall shame.
 67 Yet he refused the tabernacle of Ioseph, and 
chose not the tribe of Ephraim:
 68 But chose the tribe of Iudah, and mount Zion 
which he loued.
 69 And he built his Sanctuarie as an high palace, 
like the earth, which he stablished for euer.
 70 He chose Dauid also his seruant, and tooke him 
from the shepefolds.
 71 Euen from behinde the ewes with yong brought 
he him to feede his people in Iaakob, and his inherit-
ance in Israel.

purchased.
 55 He cast out the heathen also before them, and di-
vided them an inheritance by line, and made the tribes 
of Israel to dwell in their tents.
 56 Yet they tempted and provoked the most high God, 
and kept not his testimonies:
 57 But turned back, and dealt unfaithfully like their 
fathers: they were turned aside like a deceitful bow.
 58 For they provoked him to anger with their high 
places, and moved him to jealousy with their graven 
images.
 59 When God heard this, he was wroth, and greatly 
abhorred Israel:
 60 So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the 
tent which he placed among men;
 61 And delivered his strength into captivity, and his 
glory into the enemy’s hand.
 62 He gave his people over also unto the sword; and 
was wroth with his inheritance.
 63 The fire consumed their young men; and their 
maidens were not given to marriage. {given...: Heb. 
praised}
 64 Their priests fell by the sword; and their widows 
made no lamentation.
 65 Then the Lord awaked as one out of sleep, and 
like a mighty man that shouteth by reason of wine.
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ל  מְּאוּ אֶת־הֵיכַ֣ ךָ טִ֭ אוּ גוֹיִ֙ם׀ בְּנֽחֲַלָתֶ֗ ים בָּ֤ לֹהִ֡ ף אֱֽ סָ֥ מִזמְ֗וֹר לְאָ֫
מוּ אֶת־ירְוּשָׁלִַ֣ם לְעִיִּיֽם׃ ךָ שָׂ֖ קָדְשֶׁ֑

ר  יםִ בְּשַׂ֥ מָ֑ אֲכָל לְע֣וֹף הַשָּׁ יךָ מַ֭ ת עֲבָדֶ֗  2 נָתְֽנ֡וּ אֶת־נבְִלַ֬
יךָ לְחַיתְוֹ־אָרֶֽץ׃ סִידֶ֗ חֲ֜

ין קוֹבֵרֽ׃ ִם וְאֵ֣ יב֤וֹת יְרֽוּשָׁלָ֗ יםִ סְבִֽ֨ ם׀ כַּמַּ֗  3 שָׁפְכ֬וּ דָמָ֙
לֶס לִסְבִיבוֹתֵֽינוּ׃ קֶ֗ ינוּ לַ֥עַג וָ֜ רְפָּה לִשְׁכֵנֵ֑  4 הָיִי֣נוּ חֶ֭

שׁ קִנאְָתֶֽךָ׃ ר כְּמוֹ־אֵ֗֜ צַח תִּבְעַ֥ הוָה תֶּאֱנַ֣ף לָנֶ֑ ה יְ֭  5 עַד־מָ֣
ל מַמְלָכ֑וֹת  ע֥וּךָ וְעַ֥ ר לֹא־ידְָ֫ ךְ חֲמָתְךָ֙ אֶלֽ־הַגּוֹיםִ֘ אֲשֶׁ֪ ֹ֤  6 שְׁפ

אוּ׃ שִׁמְךָ֗ לֹ֣א קָרָֽ ר בְּ֜ אֲשֶׁ֥
ב וְאֶֽת־נוֵָ֥הוּ הֵשַֽׁמּוּ׃ ֹ֑ ל אֶתֽ־יעֲַק י אָכַ֣  7 כִּ֭

י  יךָ כִּ֖ הֵר יקְַדְּמ֣וּנוּ רַחֲמֶ֑ נִי֥ם מַ֭ ֹ֫ ת רִאשׁ ֹ֪  8 אַלֽ־תִּזכְָּר־לָנוּ֘ עֲוֹנ
ד׃ ֹֽ דַלּ֣וֹנוּ מְא

ךָ וְהַצִּילֵ֥נוּ  ר כְּבֽוֹד־שְׁמֶ֑ נוּ עַל־דְּבַ֥ י ישְִׁעֵ֗ נוּ׀ אֱלֹ֨הֵ֤  9 עָזרְֵ֤
עַן שְׁמֶךָֽ׃ ינוּ לְמַ֣ טּאֹתֵ֗ ר עַל־חַ֜ וְכַפֵּ֥

ע )בַּגּיֹיִם(  ם יוִָּדַ֣ יהֶ֥ לֹהֵ֫ מָּה׀ יאֹמְר֣וּ הַגּוֹיםִ֘ אַיֵּה֪ אֱֽ  10 לָ֤
פֽוּךְ׃ יךָ הַשָּׁ ת דַּםֽ־עֲבָדֶ֥ קְמַ֗ ינוּ נִ֜ ]בַּגּוֹיִם֣[ לְעֵינֵ֑

ר בְּנֵ֣י  דֶל זרְוֹעֲךָ֑ ה֜וֹתֵ֗ ֹ֥ יר כְּג סִ֥ ת אָ֫ ב֣וֹא לְפָניֶךָ֘ אֶנקְַ֪  11 תָּ֤
תְמוּתָֽה׃

ר  ם אֲשֶׁ֖ תָ֤ ם חֶרְפָּ֨ בְעָתַיםִ אֶל־חֵיקָ֑ ב לִשְׁכֵנֵ֣ינוּ שִׁ֭ שֵׁ֤  12 וְהָ֨
חֵרְפ֣וּךָ אֲדנָֹיֽ׃

ר  ֹ֥ ה לְּךָ֗ לְע֫וֹלָ֥ם לְד אן מַרְעִיתֶךָ֘ נ֤וֹדֶ֥ ֹ֥  13 וַאֲנַ֤חְנוּ עַמְּךָ֙׀ וְצ
ר תְּהִלָּתֶֽךָ׃ סַפֵּ֗ ר נְ֜ ֹ֑ וָד

A Psalm of Asaph. O God, the heathen are come into 
thine inheritance; thy holy temple have they defiled; 
they have laid Jerusalem on heaps.
 2 The dead bodies of thy servants have they given to 
be meat unto the fowls of the heaven, the flesh of thy 
saints unto the beasts of the earth.
 3 Their blood have they shed like water round about 
Jerusalem; and there was none to bury them.
 4 We are become a reproach to our neighbours, a 
scorn and derision to them that are round about us.
 5 How long, O LORD, wilt thou be angry for ever? 
shall thy jealousy burn like fire?
 6 Pour out thy wrath upon the heathen that know 
thee not, and upon the kingdoms that call not upon 
thy name.
 7 For they have devoured Jacob, and laid waste his 
habitation.
 8 Remember not against us the iniquities of our 
forefathers: let thy tender mercies speedily prevent 
us: for we are brought very low.
 9 Help us, O God of our salvation, for the glory of 
thy name: and deliver us, and purge away our sins, 
for thy name’s sake.
 10 Wherefore should the heathen say, Where is their 
God? let the revenging of the blood of thy servants 
which is shed be known among the heathen in our 

 72 So he fed them according to the simplicitie of 
his heart, and guided them by the discretion of his 
hands.

A Psalme committed to Asaph. O God, the heathen 
are come into thine inheritance: thine holy Temple 
haue they defiled, and made Ierusalem heapes of 
stones.
 2 The dead bodies of thy seruats haue they giuen to 
be meat vnto foules of ye heauen: and the flesh of thy 
Saintes vnto the beastes of the earth.
 3 Their blood haue they shead like waters rounde 
about Ierusalem, and there was none to burie them.

 66 And he smote his enemies in the hinder parts: he 
put them to a perpetual reproach.
 67 Moreover he refused the tabernacle of Joseph, 
and chose not the tribe of Ephraim:
 68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which he loved.
 69 And he built his sanctuary like high palaces, like 
the earth which he hath established for ever. {estab-
lished: Heb. founded}
 70 He chose David also his servant, and took him 
from the sheepfolds:
 71 From following the ewes great with young he 
brought him to feed Jacob his people, and Israel his 
inheritance. {following: Heb. after}
 72 So he fed them according to the integrity of his 
heart; and guided them by the skilfulness of his hands.

<A Psalm of Asaph.> O God, the heathen are come 
into thine inheritance; thy holy temple have they de-
filed; they have laid Jerusalem on heaps. {of: or, for}
 2 The dead bodies of thy servants have they given to 
be meat unto the fowls of the heaven, the flesh of thy 
saints unto the beasts of the earth.
 3 Their blood have they shed like water round about 
Jerusalem; and there was none to bury them.
 4 We are become a reproach to our neighbours, a 
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 sight.
 11 Let the sighing of the prisoner come before thee; 
according to the greatness of thy power preserve 
thou those that are appointed to death;
 12 And render unto our neighbours sevenfold into 
their bosom their reproach, wherewith they have 
reproached thee, O Lord.
 13 So we thy people and sheep of thy pasture will 
give thee thanks for ever: we will shew forth thy 
praise to all generations.

 4 Wee are a reproche to our neighbours, euen a 
scorne and derision vnto them that are round about 
vs.
 5 Lord, howe long wilt thou be angrie, for euer? 
shall thy gelousie burne like fire?
 6 Powre out thy wrath vpon the heathen that haue 
not knowen thee, and vpon the kingdomes that haue 
not called vpon thy Name.
 7 For they haue deuoured Iaakob and made his 
dwelling place desolate.
 8 Remember not against vs the former iniquities, 
but make haste and let thy tender mercies preuent vs: 
for we are in great miserie.
 9 Helpe vs, O God of our saluation, for the glorie of 
thy Name, and deliuer vs, and be mercifull vnto our 
sinnes for thy Names sake.
 10 Wherefore should the heathen say, Where is 
their God? let him be knowen among the heathen in 
our sight by the vengeance of the blood of thy seru-
ants that is shed.
 11 Let the sighing of the prisoners come before 
thee: according to thy mightie arme preserue the 
children of death,
 12 And render to our neighbours seuen folde into 
their bosome their reproche, wherewith they haue 
reproched thee, O Lord.

scorn and derision to them that are round about us.
 5 How long, LORD? wilt thou be angry for ever? 
shall thy jealousy burn like fire?
 6 Pour out thy wrath upon the heathen that have not 
known thee, and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name.
 7 For they have devoured Jacob, and laid waste his 
dwelling place.
 8 O remember not against us former iniquities: let 
thy tender mercies speedily prevent us: for we are 
brought very low. {former...: or, the iniquities of them 
that were before us}
 9 Help us, O God of our salvation, for the glory of 
thy name: and deliver us, and purge away our sins, 
for thy name’s sake.
 10 Wherefore should the heathen say, Where is their 
God? let him be known among the heathen in our sight 
by the revenging of the blood of thy servants which is 
shed. {revenging: Heb. vengeance}
 11 Let the sighing of the prisoner come before thee; 
according to the greatness of thy power preserve thou 
those that are appointed to die; {thy...: Heb. thine 
arm} {preserve...: Heb. reserve the children of death}
 12 And render unto our neighbours sevenfold into 
their bosom their reproach, wherewith they have re-
proached thee, O Lord.

PSALM 79



133

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ף מִזמְֽוֹר׃ חַ אֶל־שׁשַֹׁנִּ֑ים עֵד֖וּת לְאָסָ֣ לַמְנצֵַּ֥
ים  ב הַכְּרוּבִ֣ ף ישֵֹׁ֖ אן יוֹסֵ֑ ֹ֣ ג כַּצּ ינהָ נהֵֹ֣ ל׀ הַאֲזִ֗ ה ישְִׂרָאֵ֙ עֵ֤ ֹ֨  2 ר

הוֹפִיֽעָה׃
ה  ךָ וּלְכָ֖ ה אֶת־גְּבֽוּרָתֶ֑ ה עוֹרְרָ֥ ן וּמְנשֶַּׁ֗ מִ֤ ָ֨ יםִ׀ וּבִניְ  3 לִפְנֵ֤י אֶפְרַ֙

תָה לָּנֽוּ׃ לִישֻׁעָ֣
עָה׃ יךָ וְנוִָּשֵֽׁ נֶ֗ ר פָּ֜ נוּ וְהָאֵ֥ ים הֲשִׁיבֵ֑  4 אֱלֹהִ֥

נתְָּ בִּתְפִלַּ֥ת עַמֶּךָֽ׃ שַׁ֗ י עָ֜ ים צְבָא֑וֹת עַד־מָתַ֥ ה אֱלֹהִ֣  5 יהְוָ֣
מוֹ בִּדְמָע֥וֹת שָׁלִיֽשׁ׃ תַּשְׁקֵ֗ ה וַ֜ חֶם דִּמְעָ֑ אֱכַלְתָּם לֶ֣  6 הֶ֭

ינוּ ילְִעֲגוּ־לָמֽוֹ׃ איֹבְֵ֗ ינוּ וְ֜ דוֹן לִשְׁכֵנֵ֑ נוּ מָ֭  7 תְּשִׂימֵ֣
עָה׃ יךָ וְנוִָּשֵֽׁ נֶ֗ ר פָּ֜ נוּ וְהָאֵ֥ ים צְבָא֣וֹת הֲשִׁיבֵ֑  8 אֱלֹהִ֣

ם וַתִּטָּעֶהָֽ׃ שׁ גּ֜וֹיִ֗ יעַ תְּגָרֵ֥ יםִ תַּסִּ֑ פֶן מִמִּצְרַ֣  9 גֶּ֭
יהָ וַתְּמַלֵּא־אָרֶֽץ׃ רָשֶׁ֗ שׁ שָׁ֜ יהָ וַתַּשְׁרֵ֥  10 פִּנִּי֥תָ לְפָנֶ֑

יהָ אַרְֽזיֵ־אֵלֽ׃ עֲנפֶָ֗ הּ וַ֜ ים צִלָּ֑  11 כָּסּ֣וּ הָרִ֣
ר יוֹֽנקְוֹתֶֽיהָ׃ הָ֗ הָ עַד־יָ֑ם וְאֶל־נָ֜  12 תְּשַׁלַּ֣ח קְצִירֶ֣
בְרֵי דָֽרֶךְ׃ ֹ֥ אָר֗וּהָ כָּל־ע יהָ וְ֜ צְתָּ גְדֵרֶ֑ מָּה פָּרַ֣  13 לָ֭

י ירְִעֶנּֽהָ׃ נָּהֽ חֲזִי֣ר מִיָּ֑עַר וְזִ֖יז שָׂדַ֣  14 יכְַרְסְמֶ֣
פֶן  ד גֶּ֣ ֹ֗ ה וּ֜פְק יםִ וּרְאֵ֑ מַ֣ ט מִשָּׁ וּב־נָא֥ הַבֵּ֣ ים צְבָאוֹת֘ שֽׁ֫  15 אֱלֹהִ֣

זאֹֽת׃
צְתָּה לָּךְֽ׃ ן אִמַּ֥ ה ימְִינֶ֑ךָ וְעַל־בֵּ֗֜ כַנּהָ אֲשֶׁר־נטְָעָ֣  16 וְ֭

ת פָּנֶ֣יךָ יאֹבֵדֽוּ׃ ה מִגַּעֲרַ֖ שׁ כְּסוּחָ֑ ה בָאֵ֣  17 שְׂרֻפָ֣
צְתָּ לָּךְֽ׃ ם אִמַּ֥ דָ֗ ישׁ ימְִינֶ֑ךָ עַל־בֶּן־אָ֜ דְךָ עַל־אִ֣  18 תְּֽהִי־יָ֭

א׃ נוּ וּבְשִׁמְךָ֥ נקְִרָֽ חַיֵּ֗ ךָּ תְּ֜  19 וְלֹא־נסָ֥וֹג מִמֶּ֑

For the Chief Musician; set to Shoshannim Eduth. A 
Psalm of Asaph. Give ear, O Shepherd of Israel, thou 
that leadest Joseph like a flock; thou that sittest upon 
the cherubim, shine forth.
 2 Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir 
up thy might, and come to save us.
 3 Turn us again, O God; and cause thy face to shine, 
and we shall be saved.
 4 O LORD God of hosts, how long wilt thou be 
angry against the prayer of thy people?
 5 Thou hast fed them with the bread of tears, and 
given them tears to drink in large measure.
 6 Thou makest us a strife unto our neighbours: and 
our enemies laugh among themselves.
 7 Turn us again, O God of hosts; and cause thy face 
to shine, and we shall be saved.
 8 Thou broughtest a vine out of Egypt: thou didst 
drive out the nations, and plantedst it.
 9 Thou preparedst room before it, and it took deep 
root, and filled the land.
 10 The mountains were covered with the shadow of 
it, and the boughs thereof were like cedars of God.
 11 She sent out her branches unto the sea, and her 
shoots unto the River.
 12 Why hast thou broken down her fences, so that 
all they which pass by the way do pluck her?

 13 So wee thy people, and sheepe of thy pasture 
shall praise thee for euer: and from generation to 
generation we will set foorth thy praise.

To him that excelleth on Shoshannim Eduth. A 
Psalme committed to Asaph. Heare, O thou Shep-
heard of Israel, thou that leadest Ioseph like sheepe: 
shewe thy brightnes, thou that sittest betweene the 
Cherubims.
 2 Before Ephraim and Beniamin and Manasseh 
stirre vp thy strength, and come to helpe vs.
 3 Turne vs againe, O God, and cause thy face to 
shine that we may be saued.
 4 O Lord God of hostes, how long wilt thou be 
angrie against the prayer of thy people?
 5 Thou hast fedde them with the bread of teares, 
and giuen them teares to drinke with great measure.
 6 Thou hast made vs a strife vnto our neighbours, 
and our enemies laugh at vs among themselues.
 7 Turne vs againe, O God of hostes: cause thy face 
to shine, and we shalbe saued.
 8 Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast 
cast out the heathen, and planted it.
 9 Thou madest roume for it, and didest cause it to 
take roote, and it filled the land.

 13 So we thy people and sheep of thy pasture will 
give thee thanks for ever: we will shew forth thy 
praise to all generations. {to all...: Heb. to generation 
and generation}

<To the chief Musician upon Shoshannimeduth, A 
Psalm of Asaph.> Give ear, O Shepherd of Israel, 
thou that leadest Joseph like a flock; thou that dwell-
est between the cherubims, shine forth. {of: or, for}
 2 Before Ephraim and Benjamin and Manasseh stir 
up thy strength, and come and save us. {come...: Heb. 
come for salvation to us}
 3 Turn us again, O God, and cause thy face to shine; 
and we shall be saved.
 4 O LORD God of hosts, how long wilt thou be 
angry against the prayer of thy people? {be...: Heb. 
smoke}
 5 Thou feedest them with the bread of tears; and 
givest them tears to drink in great measure.
 6 Thou makest us a strife unto our neighbours: and 
our enemies laugh among themselves.
 7 Turn us again, O God of hosts, and cause thy face 
to shine; and we shall be saved.
 8 Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast 
cast out the heathen, and planted it.
 9 Thou preparedst room before it, and didst cause it 
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עָה׃ יךָ וְנוִָּשֵֽׁ נֶ֗ ר פָּ֜ נוּ הָאֵ֥ ים צְבָא֣וֹת הֲשִׁיבֵ֑ ה אֱלֹהִ֣  20 יהְ֨וָ֤
 

ית לְאָסָףֽ׃ חַ׀ עַלֽ־הַגִּתִּ֬ לַמְנצֵַּ֬
ב׃ ֹֽ י יעֲַק יעוּ לֵאלֹהֵ֥ רִ֗ ים עוּזֵּ֑נוּ הָ֜ רְניִנוּ לֵאלֹהִ֣  2 הַ֭

ים עִם־נָבֶֽל׃ ף כִּנּ֖וֹר נעִָ֣ ֹ֑ מְרָה וּתְנוּ־ת  3 שְֽׂאוּ־זִ֭
סֶה לְי֣וֹם חַגֵּנֽוּ׃ כֵּ֗ ר בַּ֜ דֶשׁ שׁוֹפָ֑ ֹ֣  4 תִּקְע֣וּ בַח

ב׃ ֹֽ י יעֲַק ט לֵאלֹהֵ֥ שְׁפָּ֗ ל ה֑וּא מִ֜ ק לְישְִׂרָאֵ֣ ֹ֣ י ח  5 כִּ֤
ת  יםִ שְׂפַ֖ רֶץ מִצְרָ֑ צֵאתוֹ עַל־אֶ֣ ף שָׂמ֗וֹ בְּ֭ דוּת׀ בִּיֽה֨וֹסֵ֤  6 עֵ֤

עְתִּי אֶשְׁמָעֽ׃ לֹא־ידַָ֣
רְנהָ׃ ֹֽ יו מִדּ֥וּד תַּעֲב פָּ֗ בֶל שִׁכְמ֑וֹ כַּ֜  7 הֲסִיר֣וֹתִי מִסֵּ֣

עַם אֶבְחָֽנךְָ֙ עַל־ תֶר רַ֑ עֶנךְָ בְּסֵ֣ ךָּ אֶ֭ לְּצֶ֥ אתָ וָאֲחַ֫ ה קָרָ֗  8 בַּצָּרָ֥
ה סֶלָֽה׃ י מְרִיבָ֣ מֵ֖

ל אִם־תִּֽשְׁמַעֽ־לִיֽ׃ שְׂרָאֵ֗ ךְ יִ֜ ידָה בָּ֑ מִּי וְאָעִ֣ ע עַ֭  9 שְׁמַ֣
ל נכֵָרֽ׃ ה לְאֵ֣ שְׁתַּחֲוֶ֗ ל זָ֑ר וְלֹ֥א תִ֜ ךָ אֵ֣  10 לֹֽא־יהְִיֶה֣ בְ֭

יךָ  יםִ הַרְחֶב־פִּ֗֜ רֶץ מִצְרָ֑ מַּעַלְךָ מֵאֶ֣ ֽ יךָ הַ֭ ה אֱלֹהֶ֗ י׀ יהְ֨וָ֤  11 אָנכִֹ֙
וַאֲמַלְאֵהֽוּ׃

בָה לִיֽ׃ ל לֹא־אָ֥ ישְִׂרָאֵ֗ י וְ֜ י לְקוֹלִ֑ ע עַמִּ֣  12 וְלֹא־שָׁמַ֣
לְכ֗וּ בְּמֽוֹעֲצוֹתֵיהֶםֽ׃ ם יֵ֜ ֽאֲשַׁלְּחֵהוּ בִּשְׁרִיר֣וּת לִבָּ֑  13 וָ֭

י יהְַלֵּכֽוּ׃ ל בִּדְרָכַ֥ שְׂרָאֵ֗ י יִ֜ עַֽ לִ֑ מִּי שׁמֵֹ֣  14 ל֗וּ עַ֭
יב ידִָֽי׃ ם אָשִׁ֥ רֵיהֶ֗ ל צָ֜ יעַ וְעַ֥ ם אַכְנִ֑ מְעַט אוֹיבְֵיהֶ֣  15 כִּ֭

ם לְעוֹלָםֽ׃ י עִתָּ֣ הוָה יכְַחֲֽשׁוּ־ל֑וֹ וִיהִ֖ י יְ֭  16 מְשַׂנאְֵ֣
שׁ אַשְׂבִּיעֶךָֽ׃ ה וּ֜מִצּ֗וּר דְּבַ֣ לֶב חִטָּ֑ ֽיּאֲַכִילֵהוּ מֵחֵ֣  17 וַ֭

 13 The boar out of the wood doth ravage it, and the 
wild beasts of the field feed on it.
 14 Turn again, we beseech thee, O God of hosts: 
look down from heaven, and behold, and visit this 
vine,
 15 And the stock which thy right hand hath planted, 
and the branch that thou madest strong for thyself.
 16 It is burned with fire, it is cut down: they perish 
at the rebuke of thy countenance.
 17 Let thy hand be upon the man of thy right hand, 
upon the son of man whom thou madest strong for 
thyself.
 18 So shall we not go back from thee: quicken thou 
us, and we will call upon thy name,
 19 Turn us again, O LORD God of hosts; cause thy 
face to shine, and we shall be saved;

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm 
of Asaph. Sing aloud unto God our strength: make a 
joyful noise unto the God of Jacob.
 2 Take up the psalm, and bring hither the timbrel, 
the pleasant harp with the psaltery.
 3 Blow up the trumpet in the new moon, at the full 
moon, on our solemn feast day.
 4 For it is a statute for Israel, an ordinance of the 
God of Jacob.

 10 The mountaines were couered with the shadowe 
of it, and the boughes thereof were like the goodly 
cedars.
 11 Shee stretched out her branches vnto the Sea, 
and her boughes vnto the Riuer.
 12 Why hast thou then broken downe her hedges, 
so that all they, which passe by the way, haue plucked 
her?
 13 The wilde bore out of the wood hath destroyed it, 
and the wilde beastes of the fielde haue eaten it vp.
 14 Returne we beseech thee, O God of hostes: looke 
downe from heauen and beholde and visite this vine,
 15 And the vineyard, that thy right hand hath plant-
ed, and the young vine, which thou madest strong for 
thy selfe.
 16 It is burnt with fire and cut downe: and they per-
ish at the rebuke of thy countenance.
 17 Let thine hande be vpon the man of thy right 
hande, and vpon the sonne of man, whome thou 
madest strong for thine owne selfe.
 18 So will not we goe backe from thee: reuiue thou 
vs, and we shall call vpon thy Name.
 19 Turne vs againe, O Lord God of hostes: cause 
thy face to shine and we shalbe saued.

To him that excelleth upon Gittith. A Psalme 

to take deep root, and it filled the land.
 10 The hills were covered with the shadow of it, and 
the boughs thereof were like the goodly cedars. {good-
ly...: Heb. cedars of God}
 11 She sent out her boughs unto the sea, and her 
branches unto the river.
 12 Why hast thou then broken down her hedges, so 
that all they which pass by the way do pluck her?
 13 The boar out of the wood doth waste it, and the 
wild beast of the field doth devour it.
 14 Return, we beseech thee, O God of hosts: look 
down from heaven, and behold, and visit this vine;
 15 And the vineyard which thy right hand hath plant-
ed, and the branch that thou madest strong for thyself.
 16 It is burned with fire, it is cut down: they perish 
at the rebuke of thy countenance.
 17 Let thy hand be upon the man of thy right hand, 
upon the son of man whom thou madest strong for 
thyself.
 18 So will not we go back from thee: quicken us, and 
we will call upon thy name.
 19 Turn us again, O LORD God of hosts, cause 
thy face to shine; and we shall be saved.

<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm of 
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  5 He appointed it in Joseph for testimony, when he 
went out over the land of Egypt: where I heard a 
language that I knew not.
 6 I removed his shoulder from the burden: his hands 
were freed from the basket.
 7 Thou calledst in trouble, and I answered thee in 
the secret place of thunder; I proved thee at the wa-
ters of Meribah. [Selah]
 8 Hear, O my people, and I will testify unto thee: O 
Israel, if thou wouldest hearken unto me!
 9 There shall no strange god be in thee; neither shalt 
thou worship any strange god.
 10 I am the LORD thy God, which brought thee up 
out of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I 
will fill it.
 11 But my people hearkened not to my voice; and 
Israel would none of me.
 12 So I let them go after the stubbornness of their 
heart, that they might walk in their own counsels.
 13 Oh that my people would hearken unto me, that 
Israel would walk in my ways!
 14 I should soon subdue their enemies, and turn my 
hand against their adversaries.
 15 The haters of the LORD should submit them-
selves unto him: but their time should endure for 
ever.

committed to Asaph. Sing ioyfully vnto God our 
strength: sing loude vnto the God of Iaakob.
 2 Take the song and bring forth the timbrel, the 
pleasant harpe with the viole.
 3 Blowe the trumpet in the newe moone, euen in 
the time appointed, at our feast day.
 4 For this is a statute for Israel, and a Law of the 
God of Iaakob.
 5 Hee set this in Ioseph for a testimonie, when hee 
came out of the land of Egypt, where I heard a lan-
guage, that I vnderstoode not.
 6 I haue withdrawen his shoulder from the burden, 
and his handes haue left the pots.
 7 Thou calledst in affliction and I deliuered thee, and 
answered thee in the secret of the thunder: I prooued 
thee at the waters of Meribah. Selah.
 8 Heare, O my people, and I wil protest vnto thee: 
O Israel, if thou wilt hearken vnto me,
 9 Let there bee no strange god in thee, neither wor-
ship thou any strange god.
 10 For I am the Lord thy God, which brought thee 
out of the land of Egypt: open thy mouth wide and I 
will fill it.
 11 But my people would not heare my voyce, and 
Israel would none of me.
 12 So I gaue them vp vnto the hardnesse of their 

Asaph.> Sing aloud unto God our strength: make a 
joyful noise unto the God of Jacob. {of Asaph: or, for 
Asaph}
 2 Take a psalm, and bring hither the timbrel, the 
pleasant harp with the psaltery.
 3 Blow up the trumpet in the new moon, in the time 
appointed, on our solemn feast day.
 4 For this was a statute for Israel, and a law of the 
God of Jacob.
 5 This he ordained in Joseph for a testimony, when 
he went out through the land of Egypt: where I heard 
a language that I understood not. {through: or, 
against}
 6 I removed his shoulder from the burden: his hands 
were delivered from the pots. {were...: Heb. passed 
away}
 7 Thou calledst in trouble, and I delivered thee; I 
answered thee in the secret place of thunder: I proved 
thee at the waters of Meribah. Selah. {Meribah: or, 
Strife}
 8 Hear, O my people, and I will testify unto thee: O 
Israel, if thou wilt hearken unto me;
 9 There shall no strange god be in thee; neither shalt 
thou worship any strange god.
 10 I am the LORD thy God, which brought thee out 
of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I will 
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ט׃ ֹֽ ים ישְִׁפּ רֶב אֱלֹהִ֣ ל בְּקֶ֖ ב בַּעֲדַת־אֵ֑ ים נצִָּ֥ לֹהִ֗ ף אֱֽ סָ֥ מִזמְ֗וֹר לְאָ֫
ים תִּשְׂאוּ־סֶלָֽה׃ שָׁעִ֗ וֶל וּפְנֵי֥ רְ֜ י תִּשְׁפְּטוּ־עָ֑  2 עַד־מָתַ֥

שׁ הַצְדִּיֽקוּ׃ י וָרָ֣ ל וְיתָ֑וֹם עָנִ֖  3 שִׁפְטוּ־דַ֥
ים הַצִּיֽלוּ׃ ל וְאֶבְי֑וֹן מִיַּד֖ רְשָׁעִ֣  4 פַּלְּטוּ־דַ֥

מּ֗וֹטוּ כָּל־מ֥וֹסְדֵי  כוּ יִ֜ ינוּ בַּחֲשֵׁכָ֥ה יתְִהַלָּ֑  5 לֹ֤א יָדְֽע֙וּ׀ וְלֹ֥א יבִָ֗
אָרֶֽץ׃

י עֶלְי֣וֹן כֻּלְּכֶםֽ׃ ם וּבְנֵ֖ ים אַתֶּ֑ מַרְתִּי אֱלֹהִ֣ ניִ־אָ֭  6 אֲֽ
לוּ׃ ֹֽ ים תִּפּ רִ֣ ד הַשָּׂ ם תְּמוּת֑וּן וּכְאַחַ֖ כֵן כְּאָדָ֣  7 אָ֭

ל בְּכָל־ נחְַ֗ ה תִ֜ רֶץ כִּיֽ־אַתָּ֥ ה הָאָ֑ לֹהִים שָׁפְטָ֣ ה אֱ֭  8 קוּמָ֣
הַגּוֹיִםֽ׃

 

heart, and they haue walked in their owne cousels.
 13 Oh that my people had hearkened vnto me, and 
Israel had walked in my wayes.
 14 I would soone haue humbled their enemies, and 
turned mine hand against their aduersaries.
 15 The haters of the Lord should haue bene subiect 
vnto him, and their time should haue endured for 
euer.
 16 And God would haue fedde them with the fatte 
of wheat, and with honie out of the rocke would I 
haue sufficed thee.

A Psalme committed to Aspah. God standeth in the 
assemblie of gods: hee iudgeth among gods.
 2 How long wil ye iudge vniustly, and accept the 
persons of the wicked? Selah.
 3 Doe right to the poore and fatherlesse: doe iustice 
to the poore and needie.
 4 Deliuer the poore and needie: saue them from the 
hand of the wicked.

fill it.
 11 But my people would not hearken to my voice; and 
Israel would none of me.
 12 So I gave them up unto their own hearts’ lust: 
and they walked in their own counsels. {unto...: or, to 
the hardness of their hearts, or, imagination}
 13 Oh that my people had hearkened unto me, and 
Israel had walked in my ways!
 14 I should soon have subdued their enemies, and 
turned my hand against their adversaries.
 15 The haters of the LORD should have submit-
ted themselves unto him: but their time should have 
endured for ever. {submitted...: or, yielded feigned 
obedience: Heb. lied}
 16 He should have fed them also with the finest of the 
wheat: and with honey out of the rock should I have 
satisfied thee. {finest...: Heb. fat of wheat}

<A Psalm of Asaph.> God standeth in the congre-
gation of the mighty; he judgeth among the gods. {of 
Asaph: or, for Asaph}
 2 How long will ye judge unjustly, and accept the 
persons of the wicked? Selah.
 3 Defend the poor and fatherless: do justice to the af-
flicted and needy. {Defend: Heb. Judge}
 4 Deliver the poor and needy: rid them out of the hand 

 16 He should feed them also with the finest of the 
wheat: and with honey out of the rock should I sat-
isfy thee.

A Psalm of Asaph. God standeth in the congregation 
of God; he judgeth among the gods.
 2 How long will ye judge unjustly, and respect the 
persons of the wicked? [Selah]
 3 Judge the poor and fatherless: do justice to the af-
flicted and destitute.
 4 Rescue the poor and needy: deliver them out of 
the hand of the wicked.
 5 They know not, neither do they understand; they 
walk to and fro in darkness: all the foundations of 
the earth are moved.
 6 I said, Ye are gods, and all of you sons of the Most 
High.
 7 Nevertheless ye shall die like men, and fall like 
one of the princes.
 8 Arise, O God, judge the earth: for thou shalt in-
herit all the nations.
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יר מִזמְ֣וֹר לְאָסָףֽ׃ שִׁ֖
ט אֵלֽ׃ ֹ֣ שׁ וְאַל־תִּשְׁק ךְ אַל־תֶּחֱרַ֖ ים אַל־דֳּמִי־לָ֑  2 אֱלֹהִ֥

אשׁ׃ ֹֽ יךָ נָ֣שְׂאוּ ר  3 כִּיֽ־הִנֵּ֣ה א֭וֹיבְֶיךָ יהֱֶמָי֑וּן וּ֜מְשַׂנאְֶ֗
יתְִיעֲָצ֗וּ עַל־צְפוּנֶיֽךָ׃ ימוּ ס֑וֹד וְ֜ מְּךָ יעֲַרִ֣  4 עַלֽ־עַ֭

ל עֽוֹד׃ ר שֵֽׁם־ישְִׂרָאֵ֣ ם מִגּ֑וֹי וְלֹֽא־יזִּכֵָ֖ כוּ וְנכְַחִידֵ֣  5 אָמְר֗וּ לְ֭
תוּ׃ ֹֽ ית יכְִר יךָ בְּרִ֣ לֶ֗ ו עָ֜ י נוֹעֲצ֣וּ לֵ֣ב יחְַדָּ֑  6 כִּ֤

ים׃ ב וְהַגְרִֽ ים מוֹאָ֥ דוֹם וְישְִׁמְעֵאלִ֗ י אֱ֭  7 אָהֳלֵ֣
שְׁבֵי צֽוֹר׃ ֹ֥ שֶׁת עִם־י לֶ֗ ק פְּ֜ עַמּוֹן וַעֲמָלֵ֑ ל וְ֭  8 גְּבָ֣

י֥וּ זרְ֖וֹעַ לִבְניֵ־ל֣וֹט סֶלָֽה׃ ם הָ֤ ה עִמָּ֑ שּׁוּר נלְִוָ֣  9 גַּם־אַ֭
ין בְּנַ֣חַל קִישֽׁוֹן׃ יבִָ֗ א כְ֜ ם כְּמִדְיָן֑ כְּסִֽיֽסְרָ֥  10 עֲשֵֽׂה־לָהֶ֥

מֶן לָאֲדָמָהֽ׃ ֹ֗֜ יוּ דּ אר הָ֥ ֹ֑  11 נשְִׁמְד֥וּ בְעֵֽין־דּ
ע כָּל־ ב וּֽכְזֶבַ֥ח וּ֜כְצַלְמֻנָּ֗ ב וְכִזאְֵ֑ דִיבֵמוֹ כְּערֵֹ֣ מוֹ נְ֭  12 שִׁיתֵ֣

נסְִיכֵמֽוֹ׃
ת נאְ֣וֹת אֱלֹהִיֽם׃ נוּ אֵ֜֗ מְרוּ נִ֣ירֲשָׁה לָּ֑ ר אָ֭  13 אֲשֶׁ֣

שׁ לִפְניֵ־רֽוּחַ׃ קַ֗ ל כְּ֜ מוֹ כַגַּלְגַּ֑ י שִׁיתֵ֥ לֹהַ֗  14 אֱֽ
ים׃ ט הָרִֽ ה תְּלַהֵ֥ שׁ תִּבְעַר־יָ֑עַר וּ֜כְלֶהָבָ֗  15 כְּאֵ֥
ךָ וּבְסוּפָתְךָ֥ תְבַהֲלֵםֽ׃ ם בְּסַעֲרֶ֑ ן תִּרְדְּפֵ֣  16 כֵּ֭
ם קָל֑וֹן וִיֽבַקְשׁ֖וּ שִׁמְךָ֣ יהְוָהֽ׃  17 מַלֵּ֣א פְניֵהֶ֣
ד וְיֽחְַפְּר֥וּ וְיאֹבֵדֽוּ׃ שׁוּ וְיבִָּהֲל֥וּ עֲדֵי־עַ֗ ֹ֖  18 יבֵ

לְי֗וֹן עַל־כָּל־ ךָ עֶ֜ ה לְבַדֶּ֑ ה שִׁמְךָ֣ יהְוָ֣  19 וְיֽדְֵע֗וּ כִּיֽ־אַתָּ֬
הָאָרֶֽץ׃

 

A Song, a Psalm of Asaph. O God, keep not thou 
silence: hold not thy peace, and be not still, O God.
 2 For, lo, thine enemies make a tumult: and they that 
hate thee have lifted up the head.
 3 They take crafty counsel against thy people, and 
consult together against thy hidden ones.
 4 They have said, Come, and let us cut them off 
from being a nation; that the name of Israel may be 
no more in remembrance.
 5 For they have consulted together with one con-
sent; against thee do they make a covenant:
 6 The tents of Edom and the Ishmaelites; Moab, and 
the Hagarenes;
 7 Gebal, and Ammon, and Amalek; Philistia with 
the inhabitants of Tyre:
 8 Assyria also is joined with them; they have holpen 
the children of Lot. [Selah]
 9 Do thou unto them as unto Midian; as to Sisera, as 
to Jabin, at the river Kishon:
 10 Which perished at En-dor; they became as dung 
for the earth.
 11 Make their nobles like Oreb and Zeeb; yea, all 
their princes like Zebah and Zalmunna:
 12 Who said, Let us take to ourselves in possession 
the habitations of God.
 13 O my God, make them like the whirling dust; as 

of the wicked.
 5 They know not, neither will they understand; they 
walk on in darkness: all the foundations of the earth 
are out of course. {out...: Heb. moved}
 6 I have said, Ye are gods; and all of you are chil-
dren of the most High.
 7 But ye shall die like men, and fall like one of the 
princes.
 8 Arise, O God, judge the earth: for thou shalt in-
herit all nations.

<A Song or Psalm of Asaph.> Keep not thou 
silence, O God: hold not thy peace, and be not still, O 
God. {of Asaph: or, for Asaph}
 2 For, lo, thine enemies make a tumult: and they that 
hate thee have lifted up the head.
 3 They have taken crafty counsel against thy people, 
and consulted against thy hidden ones.
 4 They have said, Come, and let us cut them off from 
being a nation; that the name of Israel may be no 
more in remembrance.
 5 For they have consulted together with one consent: 
they are confederate against thee: {consent: Heb. 
heart}
 6 The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites; of 
Moab, and the Hagarenes;

 5 They knowe not and vnderstand nothing: they 
walke in darkenes, albeit all the foundations of the 
earth be mooued.
 6 I haue said, Ye are gods, and ye all are children of 
the most High.
 7 But ye shall die as a man, and yee princes, shall fall 
like others.
 8 O God, arise, therefore iudge thou the earth: for 
thou shalt inherite all nations.

A song, or Psalme committed to Asaph. Keep not 
thou silence, O God: bee not still, and cease not, O 
God.
 2 For lo, thine enemies make a tumult: and they that 
hate thee, haue lifted vp the head.
 3 They haue taken craftie counsell against thy peo-
ple, and haue consulted against thy secret ones.
 4 They haue said, Come and let vs cut them off from 
being a nation: and let the name of Israel be no more 
in remembrance.
 5 For they haue consulted together in heart, and 
haue made a league against thee:
 6 The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites, 
Moab and the Agarims:
 7 Gebal and Ammon, and Amalech, the Philistims 
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stubble before the wind.
 14 As the fire that burneth the forest, and as the 
flame that setteth the mountains on fire;
 15 So pursue them with thy tempest, and terrify 
them with thy storm.
 16 Fill their faces with confusion; that they may 
seek thy name, O LORD.
 17 Let them be ashamed and dismayed for ever; 
yea, let them be confounded and perish:
 18 That they may know that thou alone, whose 
name is JEHOVAH, art the Most High over all the 
earth.

 7 Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines 
with the inhabitants of Tyre;
 8 Assur also is joined with them: they have holpen 
the children of Lot. Selah. {holpen: Heb. been an arm 
to}
 9 Do unto them as unto the Midianites; as to Sis-
era, as to Jabin, at the brook of Kison:
 10 Which perished at Endor: they became as dung for 
the earth.
 11 Make their nobles like Oreb, and like Zeeb: yea, 
all their princes as Zebah, and as Zalmunna:
 12 Who said, Let us take to ourselves the houses of 
God in possession.
 13 O my God, make them like a wheel; as the stubble 
before the wind.
 14 As the fire burneth a wood, and as the flame 
setteth the mountains on fire;
 15 So persecute them with thy tempest, and make 
them afraid with thy storm.
 16 Fill their faces with shame; that they may seek thy 
name, O LORD.
 17 Let them be confounded and troubled for ever; yea, 
let them be put to shame, and perish:
 18 That men may know that thou, whose name alone 
is JEHOVAH, art the most high over all the earth.

with the inhabitants of Tyrus:
 8 Asshur also is ioyned with them: they haue bene 
an arme to the children of Lot. Selah.
 9 Doe thou to them as vnto the Midianites: as to 
Sisera and as to Iabin at the riuer of Kishon.
 10 They perished at En-dor, and were dung for the 
earth.
 11 Make them, euen their princes like Oreb and 
like Zeeb: yea, all their princes like Zebah and like 
Zalmuna.
 12 Which haue said, Let vs take for our possession 
the habitations of God.
 13 O my God, make them like vnto a wheele, and as 
the stubble before the winde.
 14 As the fire burneth the forest, and as the flame 
setteth the mountaines on fire:
 15 So persecute them with thy tempest, and make 
them afraide with thy storme.
 16 Fill their faces with shame, that they may seeke 
thy Name, O Lord.
 17 Let them be confounded and troubled for euer: 
yea, let them be put to shame and perish,
 18 That they may knowe that thou, which art called 
Iehouah, art alone, euen the most High ouer all the 
earth.
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<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm for 
the sons of Korah.> How amiable are thy taber-
nacles, O LORD of hosts! {for the sons: or, of the 
sons}
 2 My soul longeth, yea, even fainteth for the courts of 
the LORD: my heart and my flesh crieth out for the 
living God.
 3 Yea, the sparrow hath found an house, and the 
swallow a nest for herself, where she may lay her 
young, even thine altars, O LORD of hosts, my 
King, and my God.
 4 Blessed are they that dwell in thy house: they will 
be still praising thee. Selah.
 5 Blessed is the man whose strength is in thee; in 
whose heart are the ways of them.
 6 Who passing through the valley of Baca make it 
a well; the rain also filleth the pools. {Baca...: or, 
mulberry trees make him a well, etc} {filleth: Heb. 
covereth}
 7 They go from strength to strength, every one of 
them in Zion appeareth before God. {strength to...: or, 
company to company}
 8 O LORD God of hosts, hear my prayer: give ear, 
O God of Jacob. Selah.
 9 Behold, O God our shield, and look upon the face 
of thine anointed.

To him that excelleth upon Gittith. A Psalme com-
mitted to the sonnes of Korah. O Lord of hostes, 
howe amiable are thy Tabernacles!
 2 My soule longeth, yea, and fainteth for the courtes 
of the Lord: for mine heart and my flesh reioyce in 
the liuing God.
 3 Yea, the sparrowe hath found her an house, and 
the swallow a nest for her, where she may lay her 
yong: euen by thine altars, O Lord of hostes, my 
King and my God.
 4 Blessed are they that dwell in thine house: they 
will euer praise thee. Selah.
 5 Blessed is the man, whose strength is in thee, and 
in whose heart are thy wayes.
 6 They going through the vale of Baca, make welles 
therein: the raine also couereth the pooles.
 7 They goe from strength to strength, till euery one 
appeare before God in Zion.
 8 O Lord God of hostes, heare my prayer: hearken, 
O God of Iaakob. Selah.
 9 Beholde, O God, our shielde, and looke vpon the 
face of thine Anointed.
 10 For a day in thy courtes is better then a thousand 
other where: I had rather be a doore keeper in the 
House of my God, then to dwell in the Tabernacles 
of wickednesse.

רַח מִזמְֽוֹר׃ ֹ֥ ית לִבְניֵ־ק חַ עַלֽ־הַגִּתִּ֑ לַמְנצֵַּ֥
יךָ יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃  2 מַה־יּדְִיד֥וֹת מִשְׁכְּנוֹתֶ֗

י  י וּבְשָׂרִ֑ ה׀ נפְַשִׁי֘ לְחַצְר֪וֹת יהְ֫וָ֥ה לִבִּ֥ ה וְגַם־כָּלְתָ֙  3 נכְִסְפָ֬
ל אֵלֽ־חָֽי׃ רַנּנְ֗וּ אֶ֣ יְ֜

תָה  ן לָהּ֘ אֲשֶׁר־שָׁ֪ יתִ וּדְר֤וֹר׀ קֵ֥ צְאָה בַ֡  4 גַּם־צִפּ֙וֹר׀ מָ֪
י וֵאלֹהָיֽ׃ לְכִּ֗ ה צְבָא֑וֹת מַ֜ זבְְּחוֹתֶיךָ יהְוָ֣ יהָ אֶתֽ־מִ֭ חֶ֥ ֹ֫ אֶפְר

וֹד יְהַֽלְל֥וּךָ סֶּֽלָה׃ ךָ ע֜֗ י בֵיתֶ֑ שְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣  5 אַ֭
סִלּ֗וֹת בִּלְבָבָםֽ׃ ךְ מְ֜ דָם עֽוֹז־ל֥וֹ בָ֑ י אָ֭  6 אַשְׁרֵ֣

ה  רָכ֗וֹת יעְַטֶ֥ בָּכָא מַעְיָן֣ ישְִׁית֑וּהוּ גַּם־בְּ֜ מֶק הַ֭ י׀ בְּעֵ֣  7 עבְֹרֵ֤
ה׃ מוֹרֶֽ

ים בְּצִיּוֹֽן׃ ה אֶל־אֱלֹהִ֣ ילִ ירֵָאֶ֖ ילִ אֶל־חָ֑ לְכוּ מֵחַ֣  8 יֵ֭
י  ינהָ אֱלֹהֵ֖ י הַאֲזִ֙ ה תְפִלָּתִ֑ בָאוֹת שִׁמְעָ֣ ים צְ֭ ה אֱלֹהִ֣  9 יהְ֨וָ֤

ב סֶלָֽה׃ ֹ֣ יעֲַק
ט פְּנֵ֣י מְשִׁיחֶֽךָ׃ הַבֵּ֗ ים וְ֜ ה אֱלֹהִ֑ גִנּנֵוּ רְאֵ֣  10 מָ֭

ית  סְתּוֹפֵף בְּבֵ֣ רְתִּי הִ֭ לֶף בָּחַ֗ אָ֥ יךָ מֵ֫ י טֽוֹב־י֥וֹם בַּחֲצֵרֶ֗  11 כִּ֤
שַׁע׃ דּ֗וּר בְּאָהֳלֵי־רֶֽ י מִ֜ אֱלֹהַ֑

ה לֹ֥א  ן יהְוָ֑ כָבוֹד יתִֵּ֣ ן וְ֭ ים חֵ֣ י שֶׁ֙מֶשׁ׀ וּמָגֵן֘ יהְוָ֪ה אֱלֹ֫הִ֥  12 כִּ֤
ים בְּתָמִיֽם׃ וֹב לַהֽלְֹכִ֥ ימְִנעַ־ט֗֜

חַ בָּךְֽ׃ ם בּטֵֹ֥ דָ֗ י אָ֜  13 יהְוָ֥ה צְבָא֑וֹת אַשְֽׁרֵ֥
 

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm of 
the sons of Korah. How amiable are thy tabernacles, 
O LORD of hosts!
 2 My soul longeth, yea, even fainteth for the courts 
of the LORD; my heart and my flesh cry out unto the 
living God.
 3 Yea, the sparrow hath found her an house, and 
the swallow a nest for herself, where she may lay 
her young, even thine altars, O LORD of hosts, my 
King, and my God.
 4 Blessed are they that dwell in thy house: they will 
be still praising thee. [Selah]
 5 Blessed is the man whose strength is in thee; in 
whose heart are the highways to Zion.
 6 Passing through the valley of Weeping they make 
it a place of springs; yea, the early rain covereth it 
with blessings.
 7 They go from strength to strength, every one of 
them appeareth before God in Zion.
 8 O LORD God of hosts, hear my prayer: give ear, 
O God of Jacob. [Selah]
 9 Behold, O God our shield, and look upon the face 
of thine anointed.
 10 For a day in thy courts is better than a thousand. 
I had rather be a doorkeeper in the house of my God, 
than to dwell in the tents of wickedness.
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 11 For the LORD God is a sun and a shield: the 
LORD will give grace and glory: no good thing will 
he withhold from them that walk uprightly.
 12 O LORD of hosts, blessed is the man that 
trusteth in thee.

For the Chief Musician. A Psalm of the sons of 
Korah. LORD, Thou hast been favourable unto thy 
land: thou hast brought back the captivity of Jacob.
 2 Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou 
hast covered all their sin. [Selah]
 3 Thou hast taken away all thy wrath: thou hast 
turned thyself from the fierceness of thine anger.
 4 Turn us, O God of our salvation, and cause thine 
indignation toward us to cease.
 5 Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou 
draw out thine anger to all generations?
 6 Wilt thou not quicken us again: that thy people 
may rejoice in thee?
 7 Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy 
salvation.
 8 I will hear what God the LORD will speak: for he 
will speak peace unto his people, and to his saints: 
but let them not turn again to folly.
 9 Surely his salvation is nigh them that fear him; 
that glory may dwell in our land.

רַח מִזמְֽוֹר׃ ֹ֬ חַ׀ לִבְניֵ־ק לַמְנצֵַּ֬
ב׃ ֹֽ ית[ יעֲַק בְתָּ )שְׁבוּת( ]שְׁבִ֣ ךָ שַׁ֜֗ ה אַרְצֶ֑ יתָ יהְוָ֣  2 רָצִ֣

ם סֶלָֽה׃ יתָ כָל־חַטָּאתָ֣ ךָ כִּסִּ֖ שָׂאתָ עֲוֹ֣ן עַמֶּ֑  3 נָ֭
שִׁיב֗וֹתָ מֵחֲר֥וֹן אַפֶּךָֽ׃ ךָ הֱ֜ פְתָּ כָל־עֶבְרָתֶ֑  4 אָסַ֥

ר כַּעַֽסְךָ֣ עִמָּנֽוּ׃ נוּ וְהָפֵ֖ י ישְִׁעֵ֑  5 שׁ֭וּבֵנוּ אֱלֹהֵ֣
ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֣ פְּךָ֗ לְד ךְ אַ֜ ֹ֥ נוּ תִּמְשׁ  6 הַלְעוֹלָ֥ם תֶּֽאֱנףַ־בָּ֑
עַמְּךָ֗ ישְִׂמְחוּ־בָךְֽ׃ תָּה תָּשׁ֣וּב תְּחַיֵּנ֑וּ וְ֜ לֹא־אַ֭  7 הֲֽ

ישְֶׁעֲךָ֗ תִּתֶּן־לָנֽוּ׃ ךָ וְ֜ ה חַסְדֶּ֑ נוּ יהְוָ֣  8 הַרְאֵ֣
ר שָׁל֗וֹם אֶל־עַמּ֥וֹ  י׀ ידְַבֵּ֬ ל׀ יהְ֫וָ֥ה כִּ֤ ה מַה־ידְַבֵּר֘ הָאֵ֪  9 אֶשְׁמְעָ֗

יו וְאַֽל־ישָׁ֥וּבוּ לְכִסְלָהֽ׃ וְאֶל־חֲסִידָ֑
ן כָּב֣וֹד בְּאַרְצֵנֽוּ׃ ֹ֖ יו ישְִׁע֑וֹ לִשְׁכּ ךְ׀ קָר֣וֹב לִירֵאָ֣  10 אַ֤

דֶק וְשָׁל֣וֹם נשָָֽׁקוּ׃ ת נפְִגָּ֑שׁוּ צֶ֖  11 חֶֽסֶד־וֶאֱמֶ֥
ף׃ יםִ נשְִׁקָֽ מַ֥ דֶק מִשָּׁ צֶ֗ ח וְ֜ רֶץ תִּצְמָ֑ מֶת מֵאֶ֣  12 אֱ֭
ן יבְוּלָהּֽ׃ נוּ תִּתֵּ֥ אַרְצֵ֗ ן הַטּ֑וֹב וְ֜ הוָה יתִֵּ֣  13 גַּם־יְ֭

רֶךְ פְּעָמָיֽו׃ ם לְדֶ֣ ךְ וְישֵָׂ֖ דֶק לְפָנָ֣יו יהְַלֵּ֑  14 צֶ֭

 11 For the Lord God is the sunne and shielde 
vnto vs: the Lord will giue grace and glory, and no 
good thing will he withhold from them that walke 
vprightly.
 12 O Lord of hostes, blessed is the man that 
trusteth in thee.

To him that excelleth. A Psalme committed to the 
sonnes of Korah. Lord, thou hast bene fauourable 
vnto thy land: thou hast brought againe the captiui-
tie of Iaakob.
 2 Thou hast forgiuen the iniquitie of thy people, and 
couered all their sinnes. Selah.
 3 Thou hast withdrawen all thine anger, and hast 
turned backe from the fiercenes of thy wrath.
 4 Turne vs, O God of our saluation, and release 
thine anger toward vs.
 5 Wilt thou be angry with vs for euer? and wilt thou 
prolong thy wrath from one generation to another?
 6 Wilt thou not turne againe and quicken vs, that 
thy people may reioyce in thee?
 7 Shew vs thy mercie, O Lord, and graunt vs thy 
saluation.

 10 For a day in thy courts is better than a thousand. 
I had rather be a doorkeeper in the house of my God, 
than to dwell in the tents of wickedness. {I had...: 
Heb. I would choose rather to sit at the threshold}
 11 For the LORD God is a sun and shield: the 
LORD will give grace and glory: no good thing will 
he withhold from them that walk uprightly.
 12 O LORD of hosts, blessed is the man that 
trusteth in thee.

<To the chief Musician, A Psalm for the sons of 
Korah.> LORD, thou hast been favourable unto thy 
land: thou hast brought back the captivity of Jacob. 
{for the sons: or, of the sons} {favourable: or, well 
pleased}
 2 Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou 
hast covered all their sin. Selah.
 3 Thou hast taken away all thy wrath: thou hast 
turned thyself from the fierceness of thine anger. {thy-
self...: or, thine anger from waxing hot}
 4 Turn us, O God of our salvation, and cause thine 
anger toward us to cease.
 5 Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou draw 
out thine anger to all generations?
 6 Wilt thou not revive us again: that thy people may 
rejoice in thee?

PSALM 85



141

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 7 Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy 
salvation.
 8 I will hear what God the LORD will speak: for 
he will speak peace unto his people, and to his saints: 
but let them not turn again to folly.
 9 Surely his salvation is nigh them that fear him; 
that glory may dwell in our land.
 10 Mercy and truth are met together; righteousness 
and peace have kissed each other.
 11 Truth shall spring out of the earth; and right-
eousness shall look down from heaven.
 12 Yea, the LORD shall give that which is good; 
and our land shall yield her increase.
 13 Righteousness shall go before him; and shall set 
us in the way of his steps.

<A Prayer of David.> Bow down thine ear, O 
LORD, hear me: for I am poor and needy. {A 
Prayer...: or, A Prayer, being a psalm of David}
 2 Preserve my soul; for I am holy: O thou my God, 
save thy servant that trusteth in thee. {holy: or, one 
whom thou favourest}
 3 Be merciful unto me, O Lord: for I cry unto thee 
daily. {daily: or, all the day}
 4 Rejoice the soul of thy servant: for unto thee, O 
Lord, do I lift up my soul.

 10 Mercy and truth are met together; righteousness 
and peace have kissed each other.
 11 Truth springeth out of the earth; and righteous-
ness hath looked clown from heaven.
 12 Yea, the LORD shall give that which is good; 
and our land shall yield her increase.
 13 Righteousness shall go before him; and shall 
make his footsteps a way to walk in.

A Prayer Of David. Bow down thine ear, O LORD, 
and answer me; for I am poor and needy.
 2 Preserve my soul; for I am godly: O thou my God, 
save thy servant that trusteth in thee.
 3 Be merciful unto me, O Lord; for unto thee do I 
cry all the day long.
 4 Rejoice the soul of thy servant; for unto thee, O 
Lord, do I lift up my soul.
 5 For thou, Lord, art good, and ready to forgive, and 
plenteous in mercy unto all them that call upon thee.
 6 Give ear, O LORD, unto my prayer; and hearken 
unto the voice of my supplications.
 7 In the day of my trouble I will call upon thee; for 
thou wilt answer me.
 8 There is none like unto thee among the gods, 
O Lord; neither are there any works like unto thy 
works.

י וְאֶבְי֣וֹן אָנֽיִ׃ ניִ כִּיֽ־עָנִ֖ ה אָזנְךְָ֣ עֲנֵ֑ וִ֥ד הַטֵּֽה־יהְוָ֣ ה לְדָ֫ תְּפִלָּ֗
י  ה אֱלֹהַ֑ בְדְּךָ אַתָּ֣ ע עַ֭ ניִ הוֹשַׁ֣ יד אָ֥ ה נפְַשִׁי֘ כִּיֽ־חָסִ֪ מְרָ֣  2 שָֽׁ

חַ אֵלֶיֽךָ׃ הַבּוֹטֵ֥
א כָּל־הַיּוֹֽם׃ קְרָ֗ י אֵלֶ֥יךָ אֶ֜ י כִּ֥  3 חָנֵּנ֥יִ אֲדנָֹ֑

א׃ י אֶשָּֽׂ י נפְַשִׁ֥ דנָֹ֗ י אֵלֶ֥יךָ אֲ֜ ךָ כִּ֥ מֵּחַ נֶ֣פֶשׁ עַבְדֶּ֑  4 שַׂ֭
סֶד לְכָל־קרְֹאֶיֽךָ׃ ח וְרַב־חֶ֗֜ דנֹיָ ט֣וֹב וְסַלָּ֑ ה אֲ֭  5 כִּיֽ־אַתָּ֣
יבָה בְּק֣וֹל תַּחֲנוּנוֹתָֽי׃ הַקְשִׁ֗ י וְ֜ הוָה תְּפִלָּתִ֑  6 הַאֲזִי֣נהָ יְ֭

י תַעֲנֵנֽיִ׃ ךָּ כִּ֣ י אֶקְרָאֶ֗ רָתִ֥  7 בְּי֣וֹם צָ֭
יךָ׃ ין כְּמַֽעֲשֶֽׂ י וְאֵ֣ ים׀ אֲדנָֹ֗  8 אֵין־כָּמ֖וֹךָ בָאֱלֹהִ֥

י  יתָ יבָ֤וֹאוּ׀ וְישְִׁתַּחֲו֣וּ לְפָנֶ֣יךָ אֲדנָֹ֑ ר עָשִׂ֗  9 כָּל־גּוֹיִם֤׀ אֲשֶׁ֥
וִיֽכַבְּד֣וּ לִשְׁמֶךָֽ׃

ים לְבַדֶּךָֽ׃ ה אֱלֹהִ֣ ה נפְִלָא֑וֹת אַתָּ֖ תָּה וְעשֵֹׂ֣  10 כִּיֽ־גָד֣וֹל אַ֭
ה  י לְירְִאָ֥ בָבִ֗ ד לְ֜ ךָ יחֵַ֥ ךָ אֲהַלֵּ֥ךְ בַּאֲמִתֶּ֑ ניִ יהְוָ֙ה׀ דַּרְכֶּ֗  11 ה֨וֹרֵ֤

שְׁמֶךָֽ׃
ה שִׁמְךָ֣ לְעוֹלָםֽ׃ י וַאֲכַבְּדָ֖ לֹהַי בְּכָל־לְבָבִ֑  12 אוֹדְךָ֤׀ אֲדנָֹ֣י אֱ֭

א֥וֹל תַּחְתִּיָּהֽ׃ י מִשְּׁ פְשִׁ֗ לְתָּ נַ֜ י וְהִצַּ֥ סְדְּךָ גָּד֣וֹל עָלָ֑  13 כִּיֽ־חַ֭
י  רִיצִים בִּקְשׁ֣וּ נפְַשִׁ֑ ת עָ֭ י וַעֲדַ֣ מוּ־עָלַ֗ ים קָֽ דִ֤ ים׀ זֵ֨  14 אֱלֹהִ֤

וְלֹ֖א שָׂמ֣וּךָ לְנגְֶדָּםֽ׃
סֶד  יםִ וְרַב־חֶ֥ פַּ֗ רֶךְ אַ֜ דנֹיָ אֵל־רַח֣וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ ה אֲ֭  15 וְאַתָּ֣

וֶאֱמֶתֽ׃
יעָה לְבֶן־ הוֹשִׁ֗ ךָ וְ֜ נֵּנ֥יִ תְּנָהֽ־עֻזּךְָ֥ לְעַבְדֶּ֑ י וְחָ֫  16 פְּנֵה֥ אֵלַ֗

אֲמָתֶֽךָ׃

 8 I will hearken what the Lord God will say: for he 
will speake peace vnto his people, and to his Saintes, 
that they turne not againe to follie.
 9 Surely his saluation is neere to them that feare 
him, that glory may dwell in our land.
 10 Mercie and trueth shall meete: righteousnes and 
peace shall kisse one another.
 11 Trueth shall bud out of the earth, and right-
eousnes shall looke downe from heauen.
 12 Yea, the Lord shall giue good things, and our 
land shall giue her increase.
 13 Righteousnesse shall go before him, and shall set 
her steps in the way.

A prayer of David. Incline thine eare, O Lord, and 
heare me: for I am poore and needy.
 2 Preserue thou my soule, for I am mercifull: my 
God, saue thou thy seruant, that trusteth in thee.
 3 Be mercifull vnto me, O Lord: for I crie vpon thee 
continually.
 4 Reioyce the soule of thy seruant: for vnto thee, O 
Lord, doe I lift vp my soule.
 5 For thou, Lord, art good and mercifull, and of 
great kindenes vnto all them, that call vpon thee.
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 9 All nations whom thou hast made shall come and 
worship before thee, O Lord; and they shall glorify 
thy name.
 10 For thou art great, and doest wondrous things: 
thou art God alone.
 11 Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy 
truth: unite my heart to fear thy name.
 12 I will praise thee, O Lord my God, with my 
whole heart; and I will glorify thy name for ever-
more.
 13 For great is thy mercy toward me; and thou hast 
delivered my soul from the lowest pit.
 14 O God, the proud are risen up against me, and 
the congregation of violent men have sought after 
my soul, and have not set thee before them.
 15 But thou, O Lord, art a God full of compassion 
and gracious, slow to anger, and plenteous in mercy 
and truth.
 16 O turn unto me, and have mercy upon me; give 
thy strength unto thy servant, and save the son of 
thine handmaid.
 17 Shew me a token for good; that they which 
hate me may see it, and be ashamed, because thou, 
LORD, hast holpen me, and comforted me,

 5 For thou, Lord, art good, and ready to forgive; and 
plenteous in mercy unto all them that call upon thee.
 6 Give ear, O LORD, unto my prayer; and attend 
to the voice of my supplications.
 7 In the day of my trouble I will call upon thee: for 
thou wilt answer me.
 8 Among the gods there is none like unto thee, 
O Lord; neither are there any works like unto thy 
works.
 9 All nations whom thou hast made shall come and 
worship before thee, O Lord; and shall glorify thy 
name.
 10 For thou art great, and doest wondrous things: 
thou art God alone.
 11 Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy 
truth: unite my heart to fear thy name.
 12 I will praise thee, O Lord my God, with all my 
heart: and I will glorify thy name for evermore.
 13 For great is thy mercy toward me: and thou hast 
delivered my soul from the lowest hell. {hell: or, 
grave}
 14 O God, the proud are risen against me, and the 
assemblies of violent men have sought after my soul; 
and have not set thee before them. {violent: Heb. ter-
rible}
 15 But thou, O Lord, art a God full of compassion, 

 6 Giue eare, Lord, vnto my prayer, and hearken to 
the voyce of my supplication.
 7 In the day of my trouble I will call vpon thee: for 
thou hearest me.
 8 Among the gods there is none like thee, O Lord, 
and there is none that can doe like thy workes.
 9 All nations, whome thou hast made, shall come 
and worship before thee, O Lord, and shall glorifie 
thy Name.
 10 For thou art great and doest wonderous things: 
thou art God alone.
 11 Teach me thy way, O Lord, and I will walke in 
thy trueth: knit mine heart vnto thee, that I may 
feare thy Name.
 12 I wil prayse thee, O Lord my God, with all mine 
heart: yea, I wil glorifie thy Name for euer.
 13 For great is thy mercie toward me, and thou hast 
deliuered my soule from the lowest graue.
 14 O God, the proude are risen against me, and the 
assemblies of violent men haue sought my soule, and 
haue not set thee before them.
 15 But thou, O Lord, art a pitifull God and merci-
full, slowe to anger and great in kindenes and trueth.
 16 Turne vnto me, and haue mercy vpon me: giue 
thy strength vnto thy seruant, and saue the sonne of 
thine handmayd.

ה  שׁוּ כִּיֽ־אַתָּ֥ ֹ֑ י וְיבֵ ה וְירְִא֣וּ שׂנֹאְַ֣ י א֗וֹת לְט֫וֹבָ֥  17 עֲשֵֽׂה־עִמִּ֥
ניִ וְנחִַמְתָּֽניִ׃ ה עֲזרְַתַּ֥ הוָ֗ יְ֜
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דֶשׁ׃ ֹֽ סוּדָת֗וֹ בְּהַרְרֵי־ק יר יְ֜ רַח מִזמְ֣וֹר שִׁ֑ ֹ֭ לִבְניֵ־ק
ב׃ ֹֽ ל מִשְׁכְּנ֥וֹת יעֲַק ֹ֗ כּ י צִיּ֑וֹן מִ֜ הוָה שַׁעֲרֵ֣ ב יְ֭  2 אהֵֹ֣

ים סֶלָֽה׃ יר הָאֱלֹהִ֣ ךְ עִ֖ ר בָּ֑ כְבָּדוֹת מְדֻבָּ֣  3 נִ֭
ה  י הִנֵּ֤ה פְלֶ֣שֶׁת וְצ֣וֹר עִם־כּ֑וּשׁ זֶ֜֗ דְעָ֥ ֹ֫ ל לְיֽ הַב וּבָבֶ֗ יר׀ רַ֥  4 אַזכְִּ֤

ילַֻּד־שָֽׁם׃
הּ וְה֖וּא יכְוֹננְֶ֣הָ עֶלְיוֹֽן׃ אִישׁ ילַֻּד־בָּ֑ ישׁ וְ֭ ר אִ֣  5 וּֽלֲצִיּ֙וֹן׀ יאֵָמַ֗

ם סֶלָֽה׃ ים זֶ֖ה ילַֻּד־שָׁ֣ סְפּרֹ בִּכְת֣וֹב עַמִּ֑ ה יִ֭  6 יְהֽוָ֗
ים כָּלֽ־מַעְינַָי֥ בָּךְֽ׃ ים כְּחלְֹלִ֑  7 וְשָׁרִ֥

 

 17 Shew a token of thy goodnes towarde me, that 
they which hate me, may see it, and be ashamed, be-
cause thou, O Lord, hast holpen me and comforted 
me.

A Psalme or song committed to the sonnes of Ko-
rah. God layde his foundations among the holy 
mountaines.
 2 The Lord loueth the gates of Zion aboue all the 
habitations of Iaakob.
 3 Glorious things are spoken of thee, O citie of 
God. Selah.
 4 I will make mention of Rahab and Babel among 
them that knowe me: beholde Palestina and Tyrus 
with Ethiopia, There is he borne.
 5 And of Zion it shall be sayde, Many are borne in 
her: and he, euen the most High shall stablish her.
 6 The Lord shall count, when hee writeth the peo-
ple, He was borne there. Selah.
 7 Aswell the singers as the players on instruments 
shall prayse thee: all my springs are in thee.

and gracious, longsuffering, and plenteous in mercy 
and truth.
 16 O turn unto me, and have mercy upon me; give 
thy strength unto thy servant, and save the son of 
thine handmaid.
 17 Shew me a token for good; that they which hate me 
may see it, and be ashamed: because thou, LORD, 
hast holpen me, and comforted me.

<A Psalm or Song for the sons of Korah.> His 
foundation is in the holy mountains. {for the sons: or, 
of the sons}
 2 The LORD loveth the gates of Zion more than all 
the dwellings of Jacob.
 3 Glorious things are spoken of thee, O city of God. 
Selah.
 4 I will make mention of Rahab and Babylon to 
them that know me: behold Philistia, and Tyre, with 
Ethiopia; this man was born there.
 5 And of Zion it shall be said, This and that man 
was born in her: and the highest himself shall estab-
lish her.
 6 The LORD shall count, when he writeth up the 
people, that this man was born there. Selah.
 7 As well the singers as the players on instruments 
shall be there: all my springs are in thee.

A Psalm of the sons of Korah; a Song. His founda-
tion is in the holy mountains.
 2 The LORD loveth the gates of Zion more than all 
the dwellings of Jacob.
 3 Glorious things are spoken of thee, O city of God. 
[Selah]
 4 I will make mention of Rahab and Babylon as 
among them that know me: behold Philistia, and 
Tyre, with Ethiopia; this one was born there.
 5 Yea, of Zion it shall be said, This one and that one 
was born in her; and the Most High himself shall 
establish her.
 6 The LORD shall count, when he writeth up the 
peoples, this one was born there. [Selah]
 7 They that sing as well as they that dance shall say, 
All my fountains are in thee.

A Song, a Psalm of the sons of Korah; for the Chief 
Musician; set to Mahalath Leannoth. Maschil of 
Heman the Ezrahite. O LORD, the God of my salva-
tion, I have cried day and night before thee:
 2 Let my prayer enter into thy presence; incline 
thine ear unto my cry:
 3 For my soul is full of troubles, and my life 
draweth nigh unto Sheol.
 4 I am counted with them that go down into the pit; 
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I am as a man that hath no help:
 5 Cast off among the dead, like the slain that lie in 
the grave, whom thou rememberest no more; and 
they are cut off from thy hand.
 6 Thou hast laid me in the lowest pit, in dark places, 
in the deeps.
 7 Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast af-
flicted me with all thy waves. [Selah]
 8 Thou hast put mine acquaintance far from me; 
thou hast made me an abomination unto them: I am 
shut up, and I cannot come forth.
 9 Mine eye wasteth away by reason of affliction: I 
have called daily upon thee, O LORD, I have spread 
forth my hands unto thee.
 10 Wilt thou shew wonders to the dead? shall they 
that are deceased arise and praise thee? [Selah]
 11 Shall thy lovingkindness be declared in the 
grave? or thy faithfulness in Destruction?
 12 Shall thy wonders be known in the dark? and thy 
righteousness in the land of forgetfulness?
 13 But unto thee, O LORD, have I cried, and in the 
morning shall my prayer come before thee.
 14 LORD, why castest thou off my soul? why hidest 
thou thy face from me?
 15 I am afflicted and ready to die from my youth up: 
while I suffer thy terrors I am distracted.

<A Song or Psalm for the sons of Korah, to the 
chief Musician upon Mahalath Leannoth, Maschil of 
Heman the Ezrahite.> O LORD God of my salva-
tion, I have cried day and night before thee: {for the 
sons: or, of the sons} {Maschil...: or, A Psalm of 
Heman the Ezrahite, giving instruction}
 2 Let my prayer come before thee: incline thine ear 
unto my cry;
 3 For my soul is full of troubles: and my life 
draweth nigh unto the grave.
 4 I am counted with them that go down into the pit: I 
am as a man that hath no strength:
 5 Free among the dead, like the slain that lie in the 
grave, whom thou rememberest no more: and they are 
cut off from thy hand. {from: or, by}
 6 Thou hast laid me in the lowest pit, in darkness, in 
the deeps.
 7 Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast af-
flicted me with all thy waves. Selah.
 8 Thou hast put away mine acquaintance far from 
me; thou hast made me an abomination unto them: I 
am shut up, and I cannot come forth.
 9 Mine eye mourneth by reason of affliction: 
LORD, I have called daily upon thee, I have 
stretched out my hands unto thee.
 10 Wilt thou shew wonders to the dead? shall the 

A song or Psalme of Heman the Ezrahite to give in-
struction, committed to the sonnes of Korah for him 
that excelleth upon Malath Leannoth. O Lord God 
of my saluation, I cry day and night before thee.
 2 Let my prayer enter into thy presence: incline 
thine eare vnto my cry.
 3 For my soule is filled with euils, and my life 
draweth neere to the graue.
 4 I am counted among them that go downe vnto the 
pit, and am as a man without strength:
 5 Free among the dead, like the slaine lying in the 
graue, whome thou remembrest no more, and they 
are cut off from thine hand.
 6 Thou hast layde me in the lowest pit, in darkenes, 
and in the deepe.
 7 Thine indignation lyeth vpon me, and thou hast 
vexed me with all thy waues. Selah.
 8 Thou hast put away mine acquaintance farre from 
me, and made mee to be abhorred of them: I am shut 
vp, and cannot get foorth.
 9 Mine eye is sorowfull through mine affliction: 
Lord, I call dayly vpon thee: I stretch out mine hands 
vnto thee.
 10 Wilt thou shewe a miracle to the dead? or shall 
the dead rise and prayse thee? Selah.
 11 Shall thy louing kindenes be declared in the 

יל  שְׂכִּ֗ חַ עַל־מָחֲלַ֣ת לְעַנּ֑וֹת מַ֜ רַח לַמְנצֵַּ֣ ֹ֥ י ק יר מִזמְ֗וֹר לִבְנֵ֫ שִׁ֥
ן הָאֶזרְָחִֽי׃ לְהֵימָ֥

ילְָה נגְֶדֶּךָֽ׃ קְתִּי בַלַּ֣ י יוֹם־צָעַ֖ י ישְׁוּעָתִ֑ הוָה אֱלֹהֵ֣  2 יְ֭
זנְךְָ֗ לְרִנּתִָֽי׃ י הַטֵּֽה־אָ֜ פָניֶךָ תְּפִלָּתִ֑  3 תָּב֣וֹא לְ֭

י לִשְׁא֥וֹל הִגִּיֽעוּ׃ י וְחַיַּ֗ ה בְרָע֣וֹת נפְַשִׁ֑ בְעָ֣  4 כִּיֽ־שָֽׂ
יתִי כְּגֶ֣בֶר אֵיֽן־אֱיָלֽ׃ יִ֗ חְשַׁבְתִּי עִם־י֣וֹרְדֵי ב֑וֹר הָ֜  5 נֶ֭

ר לֹ֣א  בֶר אֲשֶׁ֤ כְבֵי קֶ֗ ֹ֥ י כְּמ֤וֹ חֲלָלִי֙ם׀ שׁ פְשִׁ֥ ים חָ֫  6 בַּמֵּתִ֗
מָּה מִיּדְָךָ֥ נגְִזָרֽוּ׃ הֵ֗ ם ע֑וֹד וְ֜ זכְַרְתָּ֣

ים בִּמְצלֹֽוֹת׃ מַחֲשַׁכִּ֗ תַּניִ בְּב֣וֹר תַּחְתִּיּ֑וֹת בְּ֜  7 שַׁ֭
יךָ עִנִּי֥תָ סֶּֽלָה׃ שְׁבָּרֶ֗ ךָ וְכָל־מִ֜ ה חֲמָתֶ֑ לַי סָמְכָ֣  8 עָ֭

א וְלֹ֣א  לֻ֗ מוֹ כָּ֜ ניִ תוֹעֵב֣וֹת לָ֑ נּיִ שַׁתַּ֣ מֶּ֥ י מִ֫ קְתָּ מְידָֻּעַ֗  9 הִרְחַ֥
אֵצֵאֽ׃

חְתִּי  ה בְּכָל־י֑וֹם שִׁטַּ֖ יךָ יהְוָ֣ ניִ קְרָאתִ֣ ֹ֥ י ע ה מִנִּ֫  10 עֵינִי֥ דָאֲבָ֗
יךָ כַפָּיֽ׃ אֵלֶ֣

ים יקָ֤וּמוּ׀ יוֹד֬וּךָ סֶּֽלָה׃ פָאִ֗ לֶא אִם־רְ֜ ים תַּעֲשֶׂה־פֶּ֑  11 הֲלַמֵּתִ֥
מֽוּנתְָךָ֗ בָּאֲבַדּֽוֹן׃ ךָ אֱ֜ בֶר חַסְדֶּ֑ ר בַּקֶּ֣  12 הַיסְֻפַּ֣

רֶץ נשְִׁיָּהֽ׃ צִדְקָתְךָ֗ בְּאֶ֣ ךָ וְ֜ שֶׁךְ פִּלְאֶ֑ ֹ֣ ע בַּח  13 הֲיוִָּדַ֣
י תְקַדְּמֶךָּֽ׃ קֶר תְּֽפִלָּתִ֥ ֹ֗ עְתִּי וּ֜בַבּ ה שִׁוַּ֑ יךָ יהְוָ֣  14 וַאֲנִ֤י׀ אֵלֶ֣

יר פָּנֶ֣יךָ מִמֶּנּֽיִ׃ י תַּסְתִּ֖ הוָה תִּזנְַ֣ח נפְַשִׁ֑ ה יְ֭  15 לָמָ֣
יךָ אָפֽוּנהָ׃ אתִי אֵמֶ֣ עַר נשָָׂ֖ ֹ֑ עַ מִנּ נִ֤י אֲנִ֣י וְגוֵֹ֣  16 עָ֨

יךָ צִמְּתוּתֻֽניִ׃ עוּתֶ֗ לַי עָבְר֣וּ חֲרוֹנֶ֑יךָ בִּ֜  17 עָ֭
י יָחַֽד׃ יפוּ עָלַ֣ מַּיםִ כָּל־הַיּ֑וֹם הִקִּ֖  18 סַבּ֣וּניִ כַ֭
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dead arise and praise thee? Selah.
 11 Shall thy lovingkindness be declared in the grave? 
or thy faithfulness in destruction?
 12 Shall thy wonders be known in the dark? and thy 
righteousness in the land of forgetfulness?
 13 But unto thee have I cried, O LORD; and in the 
morning shall my prayer prevent thee.
 14 LORD, why castest thou off my soul? why hidest 
thou thy face from me?
 15 I am afflicted and ready to die from my youth up: 
while I suffer thy terrors I am distracted.
 16 Thy fierce wrath goeth over me; thy terrors have 
cut me off.
 17 They came round about me daily like water; they 
compassed me about together. {daily: or, all the day}
 18 Lover and friend hast thou put far from me, and 
mine acquaintance into darkness.

<Maschil of Ethan the Ezrahite.> I will sing of the 
mercies of the LORD for ever: with my mouth will 
I make known thy faithfulness to all generations. 
{Maschil...: or, A Psalm for Ethan the Ezrahite, to 
give instruction} {to all...: Heb. to generation and 
generation}
 2 For I have said, Mercy shall be built up for ever: 
thy faithfulness shalt thou establish in the very heav-

 16 Thy fierce wrath is gone over me; thy terrors 
have cut me off.
 17 They came round about me like water all the day 
long; they compassed me about together.
 18 Lover and friend hast thou put far from me, and 
mine acquaintance into darkness.

Maschil of Ethan the Ezrahite. I will sing of the 
mercies of the LORD for ever: with my mouth will I 
make known thy faithfulness to all generations.
 2 For I have said, Mercy shall be built up for ever; 
thy faithfulness shalt thou establish in the very heav-
ens.
 3 I have made a covenant with my chosen, I have 
sworn unto David my servant;
 4 Thy seed will I establish for ever, and build up thy 
throne to all generations. [Selah]
 5 And the heavens shall praise thy wonders, O 
LORD; thy faithfulness also in the assembly of the 
holy ones.
 6 For who in the skies can be compared unto the 
LORD? who among the sons of the mighty is like 
unto the LORD,
 7 A God very terrible in the council of the holy 
ones, and to be feared above all them that are round 
about him?

י מַחְשָֽׁךְ׃ עַ מְיֽדָֻּעַ֥ ב וָרֵ֑ מֶּנּיִ אהֵֹ֣ קְתָּ מִ֭  19 הִרְחַ֣
 

ן הָאֶֽזרְָחִֽי׃ יל לְאֵיתָ֥ שְׂכִּ֗ מַ֜
יעַ אֱמוּנתְָךָ֣  ר׀ אוֹדִ֖ ֹ֓ ר וָד ֹ֥ ירָה לְד הוָה עוֹלָ֣ם אָשִׁ֑ י יְ֭  2 חַֽסְדֵ֣

בְּפִיֽ׃
ן אֱמוּנתְָךָ֣ בָהֶםֽ׃ יםִ׀ תָּכִ֖ סֶד יבִָּנֶ֑ה שָׁמַ֓ רְתִּי ע֭וֹלָם חֶ֣  3 כִּיֽ־אָמַ֗

עְתִּי לְדָוִ֥ד עַבְדִּיֽ׃ שְׁבַּ֗ י נִ֜ רִית לִבְחִירִ֑ תִּֽי בְ֭  4 כָּרַ֣
יתִי לְדרֹ־וָד֖וֹר כִּסְאֲךָ֣ סֶלָֽה׃ ךָ וּבָנִ֙ ין זרְַעֶ֑  5 עַד־ע֭וֹלָם אָכִ֣
ל קְדשִֹֽׁים׃ מֽוּנתְָךָ֗ בִּקְהַ֥ ה אַף־אֱ֜ יםִ פִּלְאֲךָ֣ יהְוָ֑  6 וְי֨וֹד֤וּ שָׁמַ֣
ה בִּבְנֵי֥ אֵלִים׃ יהוָ֗ ה לַ֜ ה ידְִמֶ֥ ךְ לַיהוָ֑ ֹ֣ חַק יעֲַר שַּׁ י בַ֭ י מִ֣  7 כִּ֤
א עַל־כָּל־סְבִיבָיֽו׃ נוֹרָ֗ ה וְ֜ ים רַבָּ֑ עֲרָץ בְּסוֹד־קְדשִֹׁ֣ ל נַ֭  8 אֵ֣

אֱמֽוּנתְָךָ֗  ין׀ יָהּ֑ וֶ֜ י צְבָא֗וֹת מִיֽ־כָמֽ֖וֹךָ חֲסִ֥ ה׀ אֱלֹ֨הֵ֤  9 יהְוָ֤
סְבִיבוֹתֶֽיךָ׃

ה תְשַׁבְּחֵֽם׃ יו אַתָּ֥ לָּ֗ ה מ֭וֹשֵׁל בְּגֵא֣וּת הַיָּ֑ם בְּשׂ֥וֹא גַ֜  10 אַתָּ֣
זּךְָ֗ פִּזַּרְ֥תָּ אוֹיבְֶיֽךָ׃ הַב בִּזרְ֥וֹעַ עֻ֜ אתָ כֶחָלָ֣ל רָ֑ ה דִכִּ֣  11 אַתָּ֤
ה יסְַדְתָּֽם׃ הּ אַתָּ֥ ל וּ֜מְלֹאָ֗ רֶץ תֵּבֵ֥ מַיםִ אַף־לְךָ֥ אָ֑  12 לְךָ֣ שָׁ֭

חֶרְמ֗וֹן בְּשִׁמְךָ֥ ירְַנֵּנֽוּ׃ ם תָּב֥וֹר וְ֜ ה בְרָאתָ֑ ימִָין אַתָּ֣  13 צָפ֣וֹן וְ֭
דְךָ֗ תָּר֥וּם ימְִינֶךָֽ׃ ז יָ֜ ֹ֥ ה תָּע רוֹעַ עִם־גְּבוּרָ֑  14 לְךָ֣ זְ֭

ת יְקַֽדְּמ֥וּ פָנֶיֽךָ׃ אֱמֶ֗ סֶד וֶ֜ ךָ חֶ֥ דֶק וּ֭מִשְׁפָּט מְכ֣וֹן כִּסְאֶ֑  15 צֶ֣
ה בְּאֽוֹר־פָּנֶי֥ךָ יהְַלֵּכֽוּן׃ הוָ֗ ה יְ֜ י תְרוּעָ֑ עָם יוֹדְעֵ֣ י הָ֭  16 אַשְׁרֵ֣

שִׁמְךָ יגְִיל֣וּן כָּל־הַיּ֑וֹם וּבְצִדְקָתְךָ֥ ירָֽוּמוּ׃  17 בְּ֭
תָּה וּ֜בִרְצנֹךְָ֗ )תָּרִים( ]תָּר֥וּם[  רֶת עֻזָּמ֣וֹ אָ֑  18 כִּיֽ־תִפְאֶ֣

graue? or thy faithfulnes in destruction?
 12 Shall thy wonderous workes be knowen in the 
darke? and thy righteousnes in the land of obliuion?
 13 But vnto thee haue I cryed, O Lord, and early 
shall my prayer come before thee.
 14 Lord, why doest thou reiect my soule, and hidest 
thy face from me?
 15 I am afflicted and at the point of death: from my 
youth I suffer thy terrours, doubting of my life.
 16 Thine indignations goe ouer me, and thy feare 
hath cut me off.
 17 They came round about me dayly like water, and 
compassed me together.
 18 My louers and friends hast thou put away from 
me, and mine acquaintance hid themselues.

A Psalme to give instruction, of Ethan the Ezrahite. 
I will sing the mercies of the Lord for euer: with my 
mouth will I declare thy trueth from generation to 
generation.
 2 For I said, Mercie shalbe set vp for euer: thy trueth 
shalt thou stablish in ye very heauens.
 3 I haue made a couenant with my chosen: I haue 
sworne to Dauid my seruant,
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 8 O LORD God of hosts, who is a mighty one, like 
unto thee, O JAH? and thy faithfulness is round 
about thee.
 9 Thou rulest the pride of the sea: when the waves 
thereof arise, thou stillest them.
 10 Thou hast broken Rahab in pieces, as one that is 
slain; thou hast scattered thine enemies with the arm 
of thy strength.
 11 The heavens are thine, the earth also is thine: 
the world and the fulness thereof, thou hast founded 
them.
 12 The north and the south, thou hast created them: 
Tabor and Hermon rejoice in thy name.
 13 Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and 
high is thy right hand.
 14 Righteousness and judgment are the foundation 
of thy throne: mercy and truth go before thy face.
 15 Blessed is the people that know the joyful sound: 
they walk, O LORD, in the light of thy countenance.
 16 In thy name do they rejoice all the day: and in 
thy righteousness are they exalted.
 17 For thou art the glory of their strength: and in thy 
favour our horn shall be exalted.
 18 For our shield belongeth unto the LORD; and 
our king to the Holy One of Israel.
 19 Then thou spakest in vision to thy saints, and 

קַרְנֵנֽוּ׃
ל מַלְכֵּנֽוּ׃ נוּ וְלִקְד֖וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֣ יהוָה מָגִֽנֵּ֑ ֽ י לַ֭  19 כִּ֣

זרֶ עַל־ יתִי עֵ֭ אמֶר שִׁוִּ֣ ֹ֗ יךָ וַתּ זוֹן לַחֲֽסִידֶ֗ רְתָּֽ־בְחָ֡ ז דִּבַּ֥  20 אָ֤
גִּבּ֑וֹר הֲרִימ֖וֹתִי בָח֣וּר מֵעָםֽ׃

י מְשַׁחְתִּֽיו׃ מֶן קָדְשִׁ֣ י בְּשֶׁ֖ ד עַבְדִּ֑ צָאתִי דָּוִ֣  21 מָ֭
י תְאַמְּצֶנּֽוּ׃ דִי תִּכּ֣וֹן עִמּ֑וֹ אַף־זרְוֹעִ֥ ר יָ֭  22 אֲשֶׁ֣
ה לֹ֣א יעְַנֶּנּֽוּ׃ וְלָ֗ א אוֹיֵב֣ בּ֑וֹ וּבֶן־עַ֜  23 לֹֽא־ישִַּׁ֣

יו אֶגּֽוֹף׃ יו וּמְשַׂנאְָ֥ י מִפָּנָ֣יו צָרָ֑  24 וְכַתּוֹתִ֣
י תָּר֥וּם קַרְנוֹֽ׃ י עִמּ֑וֹ וּ֜בִשְׁמִ֗ י וְחַסְדִּ֣  25 וֶאֶֽמֽוּנתִָ֣

י בַיָּם֣ ידָ֑וֹ וּֽבַנּהְָר֥וֹת ימְִינוֹֽ׃  26 וְשַׂמְתִּ֣
י וְצ֣וּר ישְׁוּעָתִֽי׃ לִ֗ תָּה אֵ֜ בִי אָ֑ קְרָאֵניִ אָ֣  27 ה֣וּא יִ֭
לְי֗וֹן לְמַלְכֵי־אָרֶֽץ׃ ניִ בְּכ֣וֹר אֶתְּנֵ֑הוּ עֶ֜  28 אַף־אָ֭

נתֶ  י נאֱֶמֶ֥ י וּ֜בְרִיתִ֗ ם )אֶשְׁמוֹר־(]אֶשְׁמָר־[ל֣וֹ חַסְדִּ֑ עוֹלָ֗  29 לְ֭
לֽוֹ׃

י שָׁמָיֽםִ׃ כִסְא֗וֹ כִּימֵ֥ ד זרְַע֑וֹ וְ֜ י לָעַ֣  30 וְשַׂמְתִּ֣
י לֹ֣א ילֵֵכֽוּן׃ י וּ֜בְמִשְׁפָּטַ֗ ניָו תּוֹרָתִ֑  31 אִם־יַעַֽזבְ֣וּ בָ֭

רוּ׃ ֹֽ י לֹ֣א ישְִׁמ לוּ וּ֜מִצְוֹתַ֗ י יחְַלֵּ֑  32 אִם־חֻקּתַֹ֥
ים עֲוֹנָםֽ׃ ם וּבִנגְָעִ֥ בֶט פִּשְׁעָ֑ י בְשֵׁ֣  33 וּפָקַדְתִּ֣

ר בֶּאֱמוּנתִָֽי׃ שַׁקֵּ֗ יר מֵעִֽמּ֑וֹ וְלֹֽא־אֲ֜ חַסְדִּי לֹֽא־אָפִ֣  34 וְ֭
י לֹ֣א אֲשַׁנֶּהֽ׃ פָתַ֗ א שְׂ֜ י וּמוֹצָ֥  35 לֹא־אֲחַלֵּ֥ל בְּרִיתִ֑

י אִםֽ־לְדָוִ֥ד אֲכַזֵּבֽ׃ עְתִּי בְקָדְשִׁ֑ חַת נשְִׁבַּ֣  36 אַ֭
מֶשׁ נגְֶדִּיֽ׃ רְעוֹ לְעוֹלָ֣ם יהְִיֶה֑ וְכִסְא֖וֹ כַשֶּׁ֣  37 זַ֭

 4 Thy seede will I stablish for euer, and set vp thy 
throne from generation to generation. Selah.
 5 O Lord, euen the heauens shall prayse thy won-
derous worke: yea, thy trueth in the Congregation of 
the Saints.
 6 For who is equall to the Lord in the heauen? and 
who is like the Lord among the sonnes of the gods?
 7 God is very terrible in the assemblie of the Saints, 
and to be reuerenced aboue all, that are about him.
 8 O Lord God of hostes, who is like vnto thee, 
which art a mightie Lord, and thy trueth is about 
thee?
 9 Thou rulest the raging of the sea: when the waues 
thereof arise, thou stillest them.
 10 Thou hast beaten downe Rahab as a man slaine: 
thou hast scattered thine enemies with thy mightie 
arme.
 11 The heauens are thine, the earth also is thine: 
thou hast layde the foundation of the world, and all 
that therein is.
 12 Thou hast created the North and the South: Ta-
bor and Hermon shall reioyce in thy Name.
 13 Thou hast a mightie arme: strong is thine hand, 
and high is thy right hand.
 14 Righteousnesse and equitie are the stablishment 
of thy throne: mercy and trueth goe before thy face.

ens.
 3 I have made a covenant with my chosen, I have 
sworn unto David my servant,
 4 Thy seed will I establish for ever, and build up thy 
throne to all generations. Selah.
 5 And the heavens shall praise thy wonders, O 
LORD: thy faithfulness also in the congregation of 
the saints.
 6 For who in the heaven can be compared unto the 
LORD? who among the sons of the mighty can be 
likened unto the LORD?
 7 God is greatly to be feared in the assembly of the 
saints, and to be had in reverence of all them that are 
about him.
 8 O LORD God of hosts, who is a strong LORD 
like unto thee? or to thy faithfulness round about thee?
 9 Thou rulest the raging of the sea: when the waves 
thereof arise, thou stillest them.
 10 Thou hast broken Rahab in pieces, as one that 
is slain; thou hast scattered thine enemies with thy 
strong arm. {Rahab: or, Egypt} {thy...: Heb. the arm 
of thy strength}
 11 The heavens are thine, the earth also is thine: as 
for the world and the fulness thereof, thou hast found-
ed them. {the fulness...: or, all it containeth}
 12 The north and the south thou hast created them: 
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Tabor and Hermon shall rejoice in thy name.
 13 Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and 
high is thy right hand. {a...: Heb. an arm with might}
 14 Justice and judgment are the habitation of thy 
throne: mercy and truth shall go before thy face. {habi-
tation: or, establishment}
 15 Blessed is the people that know the joyful sound: 
they shall walk, O LORD, in the light of thy counte-
nance.
 16 In thy name shall they rejoice all the day: and in 
thy righteousness shall they be exalted.
 17 For thou art the glory of their strength: and in thy 
favour our horn shall be exalted.
 18 For the LORD is our defence; and the Holy 
One of Israel is our king. {the LORD...: or, our 
shield is of the LORD, and our king is of the Holy 
One of Israel}
 19 Then thou spakest in vision to thy holy one, and 
saidst, I have laid help upon one that is mighty; I 
have exalted one chosen out of the people.
 20 I have found David my servant; with my holy oil 
have I anointed him:
 21 With whom my hand shall be established: mine 
arm also shall strengthen him.
 22 The enemy shall not exact upon him; nor the son 
of wickedness afflict him.

 15 Blessed is the people, that can reioyce in thee: 
they shall walke in the light of thy countenance, O 
Lord.
 16 They shall reioyce continually in thy Name, and 
in thy righteousnes shall they exalt them selues.
 17 For thou art the glory of their strength, and by 
thy fauour our hornes shall be exalted.
 18 For our shield apperteineth to the Lord, and our 
King to the holy one of Israel.
 19 Thou spakest then in a vision vnto thine Holy 
one, and saydest, I haue layde helpe vpon one that is 
mightie: I haue exalted one chosen out of the people.
 20 I haue found Dauid my seruant: with mine holy 
oyle haue I anoynted him.
 21 Therefore mine hande shall be established with 
him, and mine arme shall strengthen him.
 22 The enemie shall not oppresse him, neither shall 
the wicked hurt him.
 23 But I will destroy his foes before his face, and 
plague them that hate him.
 24 My trueth also and my mercie shall be with him, 
and in my Name shall his horne be exalted.
 25 I will set his hand also in the sea, and his right 
hand in the floods.
 26 He shall cry vnto mee, Thou art my Father, my 
God and the rocke of my saluation.

ן סֶלָֽה׃ חַק נאֱֶמָ֥ שַּׁ֗ ד בַּ֜ ם וְעֵ֥ ירֵָחַ יכִּ֣וֹן עוֹלָ֑  38 כְּ֭
רְתָּ עִם־מְשִׁיחֶֽךָ׃ תְעַבַּ֗ ס הִ֜ נחְַתָּ וַתִּמְאָ֑ ה זָ֭  39 וְאַתָּ֣

רֶץ נזִרְֽוֹ׃ לְתָּ לָאָ֣ ךָ חִלַּ֖ ית עַבְדֶּ֑ אַרְתָּה בְּרִ֣  40 נֵ֭
יו מְחִתָּה׃ מְתָּ מִבְצָרָ֣ יו שַׂ֖ צְתָּ כָל־גְּדֵרתָֹ֑  41 פָּרַ֥

ה לִשְׁכֵנָיֽו׃ רְפָּ֗ רֶךְ הָיָה֥ חֶ֜ בְרֵי דָ֑ ֹ֣ סֻּהוּ כָּל־ע  42 שַׁ֭
חְתָּ כָּל־אוֹיבְָיֽו׃ שְׂמַ֗ יו הִ֜ ין צָרָ֑ רִימוֹתָ ימְִ֣  43 הֲ֭

קֵימתֹ֗וֹ בַּמִּלְחָמָהֽ׃ שִׁיב צ֣וּר חַרְבּ֑וֹ וְלֹ֥א הֲ֜  44 אַף־תָּ֭
רֶץ מִגַּרְֽתָּה׃ כִסְא֗וֹ לָאָ֥ תָּ מִטְּהָר֑וֹ וְ֜  45 הִשְׁבַּ֥

ה סֶלָֽה׃ יו בּוּשָׁ֣ יתָ עָלָ֖ יו הֶעֱֽטִ֙ י עֲלוּמָ֑ קְצַרְתָּ ימְֵ֣  46 הִ֭
שׁ חֲמָתֶֽךָ׃ ר כְּמוֹ־אֵ֣ צַח תִּבְעַ֖ ר לָנֶ֑ הוָה תִּסָּתֵ֣ ה יְ֭  47 עַד־מָ֣

אתָ כָל־בְּניֵ־אָדָֽם׃ וְא בָּרָ֥ לֶד עַל־מַה־שָּׁ֗֜  48 זכְָר־אֲנִי֥ מֶה־חָ֑
וֶת ימְַלֵּט֙ נפְַשׁ֖וֹ מִיּדַ־שְׁא֣וֹל  חְֽיהֶ וְלֹ֣א ירְִאֶה־מָּ֑ י גֶ֣בֶר יִ֭  49 מִ֤

סֶלָֽה׃
ד  דָוִ֗ עְתָּ לְ֜ י נשְִׁבַּ֥ יךָ הָרִאשׁנִֹי֥ם׀ אֲדנָֹ֑  50 אַיֵּה֤׀ חֲסָדֶ֖

בֶּאֱמוּנתֶָֽךָ׃
ים  י כָּל־רַבִּ֥ חֵיקִ֗ י בְ֜ יךָ שְׂאֵתִ֥ ת עֲבָדֶ֑ דנֹיָ חֶרְפַּ֣ ר אֲ֭ ֹ֣  51 זכְ

עַמִּיֽם׃
רְפ֗וּ עִקְּב֥וֹת  ר חֵ֜ ה אֲשֶׁ֥ יךָ׀ יהְוָ֑ ר חֵרְפ֖וּ אוֹיבְֶ֥  52 אֲשֶׁ֤

מְשִׁיחֶֽךָ׃
ן׀ וְאָמֵןֽ׃ מֵ֥ ם אָ֨ עוֹלָ֗  53 בָּר֖וּךְ יהְוָ֥ה לְ֜

 

saidst, I have laid help upon one that is mighty; I 
have exalted one chosen out of the people.
 20 I have found David my servant; with my holy oil 
have I anointed him:
 21 With whom my hand shall be established; mine 
arm also shall strengthen him.
 22 The enemy shall not exact upon him; nor the son 
of wickedness afflict him.
 23 And I will beat down his adversaries before him, 
and smite them that hate him.
 24 But my faithfulness and my mercy shall be with 
him; and in my name shall his horn be exalted.
 25 I will set his hand also on the sea, and his right 
hand on the rivers.
 26 He shall cry unto me, Thou art my father, my 
God, and the rock of my salvation.
 27 I also will make him my firstborn, the highest of 
the kings of the earth.
 28 My mercy will I keep for him for evermore, and 
my covenant shall stand fast with him.
 29 His seed also will I make to endure for ever, and 
his throne as the days of heaven.
 30 If his children forsake my law, and walk not in 
my judgments;
 31 If they break my statutes, and keep not my com-
mandments;
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 32 Then will I visit their transgression with the rod, 
and their iniquity with stripes.
 33 But my mercy will I not utterly take from him, 
nor suffer my faithfulness to fail.
 34 My covenant will I not break, nor alter the thing 
that is gone out of my lips.
 35 Once have I sworn by my holiness; I will not lie 
unto David;
 36 His seed shall endure for ever, and his throne as 
the sun before me.
 37 It shall be established for ever as the moon, and 
as the faithful witness in the sky. [Selah]
 38 But thou hast cast off and rejected, thou hast 
been wroth with thine anointed.
 39 Thou hast abhorred the covenant of thy servant: 
thou hast profaned his crown even to the ground.
 40 Thou hast broken down all his hedges; thou hast 
brought his strong holds to rain.
 41 All that pass by the way spoil him: he is become 
a reproach to his neighbours.
 42 Thou hast exalted the right hand of his adversar-
ies; thou hast made all his enemies to rejoice.
 43 Yea, thou turnest back the edge his sword, and 
hast not made him to stand in the battle.
 44 Thou hast made his brightness to cease, and cast 
his throne down to the ground.

 27 Also I wil make him my first borne, higher then 
the Kings of the earth.
 28 My mercie will I keepe for him for euermore, 
and my couenant shall stande fast with him.
 29 His seede also will I make to endure for euer, and 
his throne as the dayes of heauen.
 30 But if his children forsake my Lawe, and walke 
not in my iudgements:
 31 If they breake my statutes, and keepe not my 
commandements:
 32 Then will I visite their transgression with the rod, 
and their iniquitie with strokes.
 33 Yet my louing kindnesse will I not take from 
him, neither will I falsifie my trueth.
 34 My couenant wil I not breake, nor alter the thing 
that is gone out of my lips.
 35 I haue sworne once by mine holines, that I will 
not fayle Dauid, saying,
 36 His seede shall endure for euer, and his throne 
shalbe as the sunne before me.
 37 He shalbe established for euermore as the 
moone, and as a faythfull witnes in the heauen. 
Selah.
 38 But thou hast reiected and abhorred, thou hast 
bene angry with thine Anoynted.
 39 Thou hast broken the couenant of thy seruant, 

 23 And I will beat down his foes before his face, and 
plague them that hate him.
 24 But my faithfulness and my mercy shall be with 
him: and in my name shall his horn be exalted.
 25 I will set his hand also in the sea, and his right 
hand in the rivers.
 26 He shall cry unto me, Thou art my father, my 
God, and the rock of my salvation.
 27 Also I will make him my firstborn, higher than 
the kings of the earth.
 28 My mercy will I keep for him for evermore, and 
my covenant shall stand fast with him.
 29 His seed also will I make to endure for ever, and 
his throne as the days of heaven.
 30 If his children forsake my law, and walk not in 
my judgments;
 31 If they break my statutes, and keep not my com-
mandments; {break: Heb. profane}
 32 Then will I visit their transgression with the rod, 
and their iniquity with stripes.
 33 Nevertheless my lovingkindness will I not ut-
terly take from him, nor suffer my faithfulness to fail. 
{will...: Heb. I will not make void from him} {to fall: 
Heb. to lie}
 34 My covenant will I not break, nor alter the thing 
that is gone out of my lips.
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 35 Once have I sworn by my holiness that I will not 
lie unto David. {that...: Heb. if I lie}
 36 His seed shall endure for ever, and his throne as 
the sun before me.
 37 It shall be established for ever as the moon, and 
as a faithful witness in heaven. Selah.
 38 But thou hast cast off and abhorred, thou hast 
been wroth with thine anointed.
 39 Thou hast made void the covenant of thy serv-
ant: thou hast profaned his crown by casting it to the 
ground.
 40 Thou hast broken down all his hedges; thou hast 
brought his strong holds to ruin.
 41 All that pass by the way spoil him: he is a re-
proach to his neighbours.
 42 Thou hast set up the right hand of his adversar-
ies; thou hast made all his enemies to rejoice.
 43 Thou hast also turned the edge of his sword, and 
hast not made him to stand in the battle.
 44 Thou hast made his glory to cease, and cast his 
throne down to the ground. {glory: Heb. brightness}
 45 The days of his youth hast thou shortened: thou 
hast covered him with shame. Selah.
 46 How long, LORD? wilt thou hide thyself for 
ever? shall thy wrath burn like fire?
 47 Remember how short my time is: wherefore hast 

and profaned his crowne, casting it on the ground.
 40 Thou hast broken downe all his walles: thou hast 
layd his fortresses in ruine.
 41 All that goe by the way, spoyle him: he is a re-
buke vnto his neighbours.
 42 Thou hast set vp the right hand of his enemies, 
and made all his aduersaries to reioyce.
 43 Thou hast also turned the edge of his sworde, and 
hast not made him to stand in the battell.
 44 Thou hast caused his dignitie to decay, and cast 
his throne to the ground.
 45 The dayes of his youth hast thou shortned, and 
couered him with shame. Selah.
 46 Lord, howe long wilt thou hide thy selfe, for 
euer? shall thy wrath burne like fire?
 47 Remember of what time I am: wherefore should-
est thou create in vaine all the children of men?
 48 What man liueth, and shall not see death? shall 
hee deliuer his soule from the hande of the graue? 
Selah.
 49 Lord, where are thy former mercies, which thou 
swarest vnto Dauid in thy trueth?
 50 Remember, O Lord, the rebuke of thy seru-
ants, which I beare in my bosome of all the mightie 
people.
 51 For thine enemies haue reproched thee, O Lord, 

 45 The days of his youth hast thou shortened: thou 
hast covered him with shame. [Selah]
 46 How long, O LORD, wilt thou hid thyself for 
ever? how long shall thy wrath burn like fire?
 47 O remember how short my time is: for what van-
ity hast thou created all the children of men!
 48 What man is he that shall live and not see death, 
that shall deliver his soul from the power of Sheol? 
[Selah]
 49 Lord, where are thy former mercies, which thou 
swarest unto David in thy faithfulness?
 50 Remember, Lord, the reproach of thy servants; 
how I do bear in my bosom the reproach of all the 
mighty peoples:
 51 Wherewith thine enemies have reproached, O 
LORD, wherewith they have reproached the foot-
steps of thine anointed.
 52 Blessed be the LORD for evermore. Amen, and 
Amen.
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[BOOK IV] A Prayer of Moses the man of God. 
Lord, thou hast been our dwelling place in all gen-
erations.
 2 Before the mountains were brought forth, or ever 
thou hadst formed the earth and the world, even 
from everlasting to everlasting, thou art God.
 3 Thou turnest man to destruction; and sayest, Re-
turn, ye children of men.
 4 For a thousand years in thy sight are but as yester-
day when it is past, and as a watch in the night.
 5 Thou carriest them away as with a flood; they are 
as a sleep: in the morning they are like grass which 
groweth up.
 6 In the morning it flourisheth, and groweth up; in 
the evening it is cut down, and withereth.
 7 For we are consumed in thine anger, and in thy 
wrath are we troubled.
 8 Thou hast set our iniquities before thee, our secret 
sins in the light of thy countenance.
 9 For all our days are passed away in thy wrath: we 
bring our years to an end as a tale that is told.
 10 The days of our years are threescore years and 
ten, or even by reason of strength fourscore years; 
yet is their pride but labour and sorrow; for it is soon 
gone, and we fly away.
 11 Who knoweth the power of thine anger, and thy 

נוּ  תָּה הָיִי֥תָ לָּ֗ י מָע֣וֹן אַ֭ דנָֹ֗ ים אֲֽ ה אִיֽשׁ־הָאֱלֹ֫הִ֥ תְּפִלָּה֘ לְמשֶֹׁ֪
ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֣ בְּד

ל וּֽמֵעוֹלָ֥ם עַד־ רֶץ וְתֵבֵ֑ דוּ וַתְּח֣וֹלֵלֽ אֶ֣ ים ילָֻּ֗ רִ֤ רֶם׀ הָ֨  2 בְּטֶ֤
ה אֵלֽ׃ ם אַתָּ֥ ע֜וֹלָ֗

אמֶר שׁ֣וּבוּ בְניֵ־אָדָֽם׃ ֹ֗ תּ א וַ֜ נוֹשׁ עַד־דַּכָּ֑ ב אֱ֭  3 תָּשֵׁ֣
ה  ר וְאַשְׁמוּרָ֥ ֹ֑ י יעֲַב תְמוֹל כִּ֣ יךָ כְּי֣וֹם אֶ֭ ים בְּעֵֽינֶ֗ לֶף שָׁנִ֡ י אֶ֪  4 כִּ֤

בַלָּיֽלְָה׃
יר יחֲַלֹֽף׃ קֶר כֶּחָצִ֥ ֹ֗ בּ רַמְתָּם שֵׁנָ֣ה יהְִי֑וּ בַּ֜  5 זְ֭
רֶב ימְוֹלֵ֥ל וְיבֵָשֽׁ׃ עֶ֗ ף לָ֜ יץ וְחָלָ֑ בּקֶֹר יצִָ֣  6 בַּ֭

ךָ וּֽבַחֲמָתְךָ֥ נבְִהָלְֽנוּ׃  7 כִּיֽ־כָלִ֥ינוּ בְאַפֶּ֑
נוּ לִמְא֥וֹר פָּנֶיֽךָ׃ לֻמֵ֗ ךָ עֲ֜ ינוּ לְנגְֶדֶּ֑ ה[ עֲוֹנתֵֹ֣  8 )שַׁתָּ( ]שַׁתָּ֣
ינוּ שָׁנֵ֣ינוּ כְמוֹ־הֶגֶֽה׃ ךָ כִּלִּ֖ מֵינוּ פָּנ֣וּ בְעֶבְרָתֶ֑ י כָל־יָ֭  9 כִּ֣
ֹ֙ת׀  ם בִּגְבוּר ה וְאִ֤ ים שָׁנָ֡ ם שִׁבְעִ֪ ינוּ בָהֶ֥  10 ימְֵיֽ־שְׁנוֹתֵ֙
ישׁ וַנּעָֻפָֽה׃ וֶן כִּי־גָ֥ז חִ֜֗ ל וָאָ֑ רָהְבָּם עָמָ֣ ה וְ֭ שְׁמ֨וֹנִ֤ים שָׁנָ֗

ךָ וּ֜כְירְִאָתְךָ֗ עֶבְרָתֶֽךָ׃ ז אַפֶּ֑ ֹ֣  11 מִיֽ־י֭וֹדֵעַ ע
ב חָכְמָהֽ׃ א לְבַ֣ נבִָ֗ ע וְ֜ ן הוֹדַ֑ מֵינוּ כֵּ֣  12 לִמְנ֣וֹת יָ֭
ם עַל־עֲבָדֶֽיךָ׃ הִנּחֵָ֗ י וְ֜ הוָה עַד־מָתָ֑ ה יְ֭  13 שׁוּבָ֣

ה בְּכָל־ימֵָיֽנוּ׃ נשְִׂמְחָ֗ ךָ וּֽנרְַנּנְָה֥ וְ֜ קֶר חַסְדֶּ֑ ֹ֣ נוּ בַבּ  14 שַׂבְּעֵ֣
ינוּ רָעָהֽ׃ נ֗וֹת רָאִ֥ נוּ שְׁ֜ מְּחֵנוּ כִּימ֣וֹת עִנּיִתָ֑  15 שַׂ֭

הֲדָרְךָ֗ עַל־בְּניֵהֶםֽ׃ ךָ וַ֜ יךָ פָעֳלֶ֑ ה אֶל־עֲבָדֶ֣  16 ירֵָאֶ֣
דֵינוּ כּוֹננְָה֥  ה יָ֭ לֵ֥ינוּ וּמַעֲשֵׂ֣ ינוּ עָ֫ עַם אֲדנָֹי֥ אֱלֹהֵ֗ ֹ֤ י׀ נ  17 וִיהִ֤

ינ עָלֵ֑

because they haue reproched the footesteps of thine 
Anointed.
 52 Praised be the Lord for euermore. So be it, euen 
so be it.

A prayer of Moses, the man of God. Lord, thou hast 
bene our habitation from generation to generation.
 2 Before the mountaines were made, and before 
thou hadst formed the earth, and the world, euen 
from euerlasting to euerlasting thou art our God.
 3 Thou turnest man to destruction: againe thou say-
est, Returne, ye sonnes of Adam.
 4 For a thousande yeeres in thy sight are as yesterday 
when it is past, and as a watch in the night.
 5 Thou hast ouerflowed them: they are as a sleepe: in 
the morning he groweth like the grasse:

thou made all men in vain?
 48 What man is he that liveth, and shall not see 
death? shall he deliver his soul from the hand of the 
grave? Selah.
 49 Lord, where are thy former lovingkindnesses, 
which thou swarest unto David in thy truth?
 50 Remember, Lord, the reproach of thy servants; 
how I do bear in my bosom the reproach of all the 
mighty people;
 51 Wherewith thine enemies have reproached, O 
LORD; wherewith they have reproached the footsteps 
of thine anointed.
 52 Blessed be the LORD for evermore. Amen, and 
Amen.

<A Prayer of Moses the man of God.> Lord, thou 
hast been our dwelling place in all generations. {A 
Prayer...: or, A Prayer, being a Psalm of Moses} 
{in...: Heb. in generation and generation}
 2 Before the mountains were brought forth, or ever 
thou hadst formed the earth and the world, even from 
everlasting to everlasting, thou art God.
 3 Thou turnest man to destruction; and sayest, Re-
turn, ye children of men.
 4 For a thousand years in thy sight are but as 
yesterday when it is past, and as a watch in the night. 
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wrath according to the fear that is due unto thee?
 12 So teach us to number our days, that we may get 
us an heart of wisdom.
 13 Return, O LORD; how long? and let it repent 
thee concerning thy servants.
 14 O satisfy us in the morning with thy mercy; that 
we may rejoice and be glad all our days.
 15 Make us glad according to the days wherein thou 
hast afflicted us, and the years wherein we have seen 
evil.
 16 Let thy work appear unto thy servants, and thy 
glory upon their children.
 17 And let the beauty of the LORD our God be 
upon us: and establish thou the work of our hands 
upon us; yea, the work of our hands establish thou it.

 6 In the morning it florisheth and groweth, but in 
the euening it is cut downe and withereth.
 7 For we are consumed by thine anger, and by thy 
wrath are we troubled.
 8 Thou hast set our iniquities before thee, and our 
secret sinnes in the light of thy countenance.
 9 For all our dayes are past in thine anger: we haue 
spent our yeeres as a thought.
 10 The time of our life is threescore yeeres and ten, 
and if they be of strength, fourescore yeeres: yet their 
strength is but labour and sorowe: for it is cut off 
quickly, and we flee away.
 11 Who knoweth the power of thy wrath? for ac-
cording to thy feare is thine anger.
 12 Teach vs so to nomber our dayes, that we may 
apply our heartes vnto wisdome.
 13 Returne (O Lord, howe long?) and be pacified 
toward thy seruants.
 14 Fill vs with thy mercie in the morning: so shall 
we reioyce and be glad all our dayes.
 15 Comfort vs according to the dayes that thou hast 
afflicted vs, and according to the yeeres that we haue 
seene euill.
 16 Let thy worke bee seene towarde thy seruants, 
and thy glory vpon their children.
 17 And let the beautie of the Lord our God be vpon 

{when...: or, when he hath passed them}
 5 Thou carriest them away as with a flood; they are 
as a sleep: in the morning they are like grass which 
groweth up. {groweth...: or, is changed}
 6 In the morning it flourisheth, and groweth up; in 
the evening it is cut down, and withereth.
 7 For we are consumed by thine anger, and by thy 
wrath are we troubled.
 8 Thou hast set our iniquities before thee, our secret 
sins in the light of thy countenance.
 9 For all our days are passed away in thy wrath: we 
spend our years as a tale that is told. {passed...: Heb. 
turned away} {as a...: or, as a meditation}
 10 The days of our years are threescore years and 
ten; and if by reason of strength they be fourscore 
years, yet is their strength labour and sorrow; for it 
is soon cut off, and we fly away. {The days...: Heb. 
As for the days of our years, in them are seventy 
years}
 11 Who knoweth the power of thine anger? even ac-
cording to thy fear, so is thy wrath.
 12 So teach us to number our days, that we may 
apply our hearts unto wisdom. {apply: Heb. cause to 
come}
 13 Return, O LORD, how long? and let it repent 
thee concerning thy servants.
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He that dwelleth in the secret place of the Most High 
shall abide under the shadow of the Almighty.
 2 I will say of the LORD, He is my refuge and my 
fortress; my God, in whom I trust.
 3 For he shall deliver thee from the snare of the 
fowler, and from the noisome pestilence.
 4 He shall cover thee with his pinions, and under his 
wings shalt thou take refuge: his truth is a shield and 
a buckler.
 5 Thou shalt not be afraid for the terror by night, nor 
for the arrow that flieth by day;
 6 For the pestilence that walketh in darkness, nor for 
the destruction that wasteth at noonday.
 7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come nigh thee.
 8 Only with thine eyes shalt thou behold, and see 
the reward of the wicked.
 9 For thou, O LORD, art my refuge! thou hast made 
the Most High thy habitation;
 10 There shall no evil befall thee, neither shall any 
plague come nigh thy tent.
 11 For he shall give his angels charge over thee, to 
keep thee in all thy ways.
 12 They shall bear thee up in their hands, lest thou 
dash thy foot against a stone.
 13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the 

 14 O satisfy us early with thy mercy; that we may 
rejoice and be glad all our days.
 15 Make us glad according to the days wherein thou 
hast afflicted us, and the years wherein we have seen 
evil.
 16 Let thy work appear unto thy servants, and thy 
glory unto their children.
 17 And let the beauty of the LORD our God be upon 
us: and establish thou the work of our hands upon us; 
yea, the work of our hands establish thou it.

He that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. {abide: 
Heb. lodge}
 2 I will say of the LORD, He is my refuge and my 
fortress: my God; in him will I trust.
 3 Surely he shall deliver thee from the snare of the 
fowler, and from the noisome pestilence.
 4 He shall cover thee with his feathers, and under his 
wings shalt thou trust: his truth shall be thy shield 
and buckler.
 5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor 
for the arrow that flieth by day;
 6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; 
nor for the destruction that wasteth at noonday.
 7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand 

vs, and direct thou the worke of our hands vpon vs, 
euen direct the worke of our handes.

Who so dwelleth in the secrete of the most High, 
shall abide in the shadowe of the Almightie.
 2 I will say vnto the Lord, O mine hope, and my 
fortresse: he is my God, in him will I trust.
 3 Surely he will deliuer thee from the snare of the 
hunter, and from the noysome pestilence.
 4 Hee will couer thee vnder his winges, and thou 
shalt be sure vnder his feathers: his trueth shall be 
thy shielde and buckler.
 5 Thou shalt not be afraide of the feare of the night, 
nor of the arrowe that flyeth by day:
 6 Nor of the pestilence that walketh in the darke-
nesse: nor of the plague that destroyeth at noone day.
 7 A thousand shall fall at thy side, and tenne thou-
sand at thy right hand, but it shall not come neere 

ינוּ כּוֹננְֵהֽוּ׃ דֵ֗ ה יָ֜ וּ וּֽמַעֲשֵׂ֥
י יתְִלוֹנָןֽ׃ דַּ֗ ל שַׁ֜ תֶר עֶלְי֑וֹן בְּצֵ֥ שֵׁב בְּסֵ֣ ֹ֭ י

י אֶבְטַח־בּֽוֹ׃ לֹהַ֗ י אֱ֜ י וּמְצוּדָתִ֑ יהוָה מַחְסִ֣ ֽ ר לַ֭  2 אמַֹ֗
בֶר הַוּֽוֹת׃ ח יקָ֗וּשׁ מִדֶּ֥ צִּיֽלְךָ מִפַּ֥ י ה֣וּא יַ֭  3 כִּ֤

ה  ה צִנָּ֖ה וְסֽחֵֹרָ֣ יו תֶּחְסֶ֑ ךְ וְתַֽחַת־כְּנפָָ֣  4 בְּאֶבְרָת֙וֹ׀ יָסֶ֣ךְ לָ֭
אֲמִתּֽוֹ׃

ץ יעָ֥וּף יוֹמָםֽ׃ חֵ֗ ילְָה מֵ֜ חַד לָ֑ ירָא מִפַּ֣  5 לֹא־תִ֭
יםִ׃ טֶב ישָׁ֥וּד צָהֳרָֽ קֶּ֗ פֶל יהֲַלֹ֑ךְ מִ֜ ֹ֣ דֶּבֶר בָּא  6 מִ֭

יךָ לֹ֣א יגִָּשֽׁ׃ לֶ֗ ה מִימִינֶ֑ךָ אֵ֜ לֶף וּרְבָבָ֥ ל מִצִּדְּךָ֙׀ אֶ֗ ֹ֤  7 יפִּ
ים תִּרְאֶהֽ׃ ת רְשָׁעִ֣ יט וְשִׁלֻּמַ֖ ק בְּעֵינֶ֣יךָ תַבִּ֑  8 רַ֭
מְתָּ מְעוֹנֶךָֽ׃ לְי֗וֹן שַׂ֣ י עֶ֜ ה מַחְסִ֑ ה יהְוָ֣  9 כִּיֽ־אַתָּ֣

ב בְּאָהֳלֶךָֽ׃ גַע לֹא־יקְִרַ֥ נֶ֗ ה וְ֜ יךָ רָעָ֑  10 לֹֽא־תְאֻנֶּ֣ה אֵלֶ֣
שְׁמָרְךָ֗ בְּכָל־דְּרָכֶיֽךָ׃ ךְ לִ֜ לְאָכָיו יצְַוֶּה־לָּ֑ י מַ֭  11 כִּ֣

בֶן רַגְלֶךָֽ׃ ף בָּאֶ֣ ֹ֖ א֑וּנךְָ פֶּן־תִּגּ יםִ ישִָּׂ  12 עַל־כַּפַּ֥
יר וְתַנִּיֽן׃ ס כְּפִ֣ ֹ֖ ךְ תִּרְמ ֹ֑ תֶן תִּדְר חַל וָפֶ֣  13 עַל־שַׁ֣

ע שְׁמִיֽ׃ הוּ כִּיֽ־ידַָ֥ שַׂגְּבֵ֗ הוּ אֲ֜ שַׁק וַאֲפַלְּטֵ֑ י חָ֭ י בִ֣  14 כִּ֤
הוּ וַאֲֽכַבְּדֵֽהוּ׃ חַלְּצֵ֗ ה אֲ֜ י בְצָרָ֑ הוּ עִמּֽוֹ־אָנכִֹ֥ ניִ׀ וְאֶֽעֱנֵ֗  15 יקְִרָאֵ֙

הוּ בִּיֽשׁוּעָתִֽי׃ אַרְאֵ֗ הוּ וְ֜ מִים אַשְׂבִּיעֵ֑ רֶךְ יָ֭ ֹ֣  16 א
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בָּתֽ׃ יר לְי֣וֹם הַשַּׁ מִזמְ֥וֹר שִׁ֗
ר לְשִׁמְךָ֣ עֶלְיוֹֽן׃ ה וּלְזמֵַּ֖  2 ט֗וֹב לְהדֹ֥וֹת לַיהוָ֑
אֱמֽוּנתְָךָ֗ בַּלֵּילֽוֹת׃ ךָ וֶ֜ קֶר חַסְדֶּֽ֑ ֹ֣  3 לְהַגִּ֣יד בַּבּ

י הִגָּי֣וֹן בְּכִנּוֹֽר׃ בֶל עֲלֵ֖ שׂוֹר וַעֲלֵי־נָ֑ לֵי־עָ֭  4 עֲֽ
יךָ אֲרַנֵּןֽ׃ י ידֶָ֣ ךָ בְּמַֽעֲשֵׂ֖ ה בְּפָעֳלֶ֑ ניִ יהְוָ֣ י שִׂמַּחְתַּ֣  5 כִּ֤

ד עָמְק֥וּ מַחְשְׁבתֶֹֽיךָ׃ ֹ֗ א ה מְ֜ יךָ יהְוָ֑  6 מַה־גָּדְל֣וּ מַעֲשֶׂ֣
ין אֶת־זאֹֽת׃ יל לֹא־יבִָ֥ ע וּ֜כְסִ֗ עַר לֹ֣א ידֵָ֑  7 אִיֽשׁ־בַּ֭

וֶן  עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ יּצִָיצוּ כָּל־פּ שֶׂב וַ֭ ים׀ כְּמ֥וֹ עֵ֗ חַ רְשָׁעִ֙ ֹ֤  8 בִּפְר
ם עֲדֵי־עַדֽ׃ מְדָ֥ לְהִשָּֽׁ

ה מָר֗וֹם לְעלָֹ֥ם יהְוָהֽ׃  9 וְאַתָּ֥
תְפָּרְד֗וּ  דוּ יִ֜ יךָ יאֹבֵ֑ ה כִּיֽ־הִנֵּ֣ה איֹבְֶ֣ יךָ׀ יְהֽוָ֗ י הִנֵּה֪ איֹבְֶ֡  10 כִּ֤

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ כָּל־פּ
מֶן רַעֲנָןֽ׃ י בְּשֶׁ֣ לֹּתִ֗ י בַּ֜ ים קַרְנִ֑ רֶם כִּרְאֵ֣  11 וַתָּ֣

עְנהָ  ים תִּשְׁמַ֥ ים עָלַ֥י מְרֵעִ֗ י בַּקָּמִ֖ י בְּשׁ֫וּרָ֥ ט עֵינִ֗  12 וַתַּבֵּ֥
אָזנְָיֽ׃

רֶז בַּלְּבָנ֣וֹן ישְִׂגֶּהֽ׃ ח כְּאֶ֖ ר יפְִרָ֑ דִּיק כַּתָּמָ֣  13 צַ֭
יחוּ׃ ינוּ יפְַרִֽ ה בְּחַצְר֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ית יהְוָ֑ תוּלִים בְּבֵ֣  14 שְׁ֭

עֲננִַּ֣ים יהְִיוּֽ׃ ה דְּשֵׁנִ֖ים וְרַֽ  15 ע֭וֹד ינְוּב֣וּן בְּשֵׂיבָ֑
י וְלֹֽא־)עלָֹתָה( ]עַוְלָ֥תָה[ בּֽוֹ׃ ה צ֜וּרִ֗ ר יהְוָ֑ הַגִּיד כִּיֽ־ישָָׁ֣  16 לְ֭

thee.
 8 Doubtlesse with thine eyes shalt thou beholde and 
see the reward of the wicked.
 9 For thou hast said, The Lord is mine hope: thou 
hast set the most High for thy refuge.
 10 There shall none euill come vnto thee, neither 
shall any plague come neere thy tabernacle.
 11 For hee shall giue his Angels charge ouer thee to 
keepe thee in all thy wayes.
 12 They shall beare thee in their handes, that thou 
hurt not thy foote against a stone.
 13 Thou shalt walke vpon the lyon and aspe: the 
yong lyon and the dragon shalt thou treade vnder 
feete.
 14 Because he hath loued me, therefore will I deli-
uer him: I will exalt him because hee hath knowen 
my Name.
 15 He shall call vpon me, and I wil heare him: I 
will be with him in trouble: I will deliuer him, and 
glorifie him.
 16 With long life wil I satisfie him, and shew him 
my saluation.

A Psalme or song for the Sabbath day. It is a good 
thing to praise the Lord, and to sing vnto thy Name, 
O most High,

at thy right hand; but it shall not come nigh thee.
 8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the 
reward of the wicked.
 9 Because thou hast made the LORD, which is my 
refuge, even the most High, thy habitation;
 10 There shall no evil befall thee, neither shall any 
plague come nigh thy dwelling.
 11 For he shall give his angels charge over thee, to 
keep thee in all thy ways.
 12 They shall bear thee up in their hands, lest thou 
dash thy foot against a stone.
 13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the 
young lion and the dragon shalt thou trample under 
feet. {adder: or, asp}
 14 Because he hath set his love upon me, therefore 
will I deliver him: I will set him on high, because he 
hath known my name.
 15 He shall call upon me, and I will answer him: I 
will be with him in trouble; I will deliver him, and 
honour him.
 16 With long life will I satisfy him, and shew him 
my salvation. {long...: Heb. length of days}

<A Psalm or Song for the sabbath day.> It is a 
good thing to give thanks unto the LORD, and to 
sing praises unto thy name, O most High:

young lion and the serpent shalt thou trample under 
feet.
 14 Because he hath set his love upon me, therefore 
will I deliver him: I will set him on high, because he 
hath known my name.
 15 He shall call upon me, and I will answer him; I 
will be with him in trouble: I will deliver him, and 
honour him.
 16 With long life will I satisfy him, and shew him 
my salvation.

A Psalm, a Song for the sabbath day. It is a good 
thing to give thanks unto the LORD, and to sing 
praises unto thy name, O Most High:
 2 To shew forth thy lovingkindness in the morning, 
and thy faithfulness every night,
 3 With an instrument of ten strings, and with the 
psaltery; with a solemn sound upon the harp.
 4 For thou, LORD, hast made me glad through thy 
work: I will triumph in the works of thy hands.
 5 How great are thy works, O LORD! thy thoughts 
are very deep.
 6 A brutish man knoweth not; neither doth a fool 
understand this:
 7 When the wicked spring as the grass, and when 
all the workers of iniquity do flourish; it is that they 
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shall be destroyed for ever:
 8 But thou, O LORD, art on high for evermore.
 9 For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine 
enemies shall perish; all the workers of iniquity shall 
be scattered.
 10 But my horn hast thou exalted like the horn of 
the wild-ox: I am anointed with fresh oil.
 11 Mine eye also hath seen my desire on mine 
enemies, mine ears have heard my desire of the evil-
doers that rise up against me.
 12 The righteous shall flourish like the palm tree: he 
shall grow like a cedar in Lebanon.
 13 They that are planted in the house of the LORD 
shall flourish in the courts of our God.
 14 They shall still bring forth fruit in old age; they 
shall be full of sap and green:
 15 To shew that the LORD is upright; he is my rock, 
and there is no unrighteousness in him.

 2 To shew forth thy lovingkindness in the morning, 
and thy faithfulness every night, {every...: Heb. in the 
nights}
 3 Upon an instrument of ten strings, and upon the 
psaltery; upon the harp with a solemn sound. {the 
harp...: or, the solemn sound with the harp} {a sol-
emn...: Heb. Higgaion}
 4 For thou, LORD, hast made me glad through thy 
work: I will triumph in the works of thy hands.
 5 O LORD, how great are thy works! and thy 
thoughts are very deep.
 6 A brutish man knoweth not; neither doth a fool 
understand this.
 7 When the wicked spring as the grass, and when all 
the workers of iniquity do flourish; it is that they shall 
be destroyed for ever:
 8 But thou, LORD, art most high for evermore.
 9 For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine 
enemies shall perish; all the workers of iniquity shall 
be scattered.
 10 But my horn shalt thou exalt like the horn of an 
unicorn: I shall be anointed with fresh oil.
 11 Mine eye also shall see my desire on mine en-
emies, and mine ears shall hear my desire of the 
wicked that rise up against me.
 12 The righteous shall flourish like the palm tree: he 

 2 To declare thy louing kindenesse in the morning, 
and thy trueth in the night,
 3 Vpon an instrument of tenne strings, and vpon the 
viole with the song vpon the harpe.
 4 For thou, Lord, hast made mee glad by thy 
workes, and I wil reioyce in the workes of thine 
handes.
 5 O Lord, how glorious are thy workes! and thy 
thoughtes are very deepe.
 6 An vnwise man knoweth it not, and a foole doeth 
not vnderstand this,
 7 (When the wicked growe as the grasse, and all the 
workers of wickednesse doe flourish) that they shall 
be destroyed for euer.
 8 But thou, O Lord, art most High for euermore.
 9 For loe, thine enemies, O Lord: for loe, thine 
enemies shall perish: all the workers of iniquitie shall 
be destroyed.
 10 But thou shalt exalt mine horne, like the vni-
cornes, and I shalbe anoynted with fresh oyle.
 11 Mine eye also shall see my desire against mine 
enemies: and mine eares shall heare my wish against 
the wicked, that rise vp against me.
 12 The righteous shall flourish like a palme tree, and 
shall grow like a Cedar in Lebanon.
 13 Such as bee planted in the house of the Lord, 
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shall grow like a cedar in Lebanon.
 13 Those that be planted in the house of the LORD 
shall flourish in the courts of our God.
 14 They shall still bring forth fruit in old age; they 
shall be fat and flourishing; {flourishing: Heb. green}
 15 To shew that the LORD is upright: he is my 
rock, and there is no unrighteousness in him.

The LORD reigneth, he is clothed with majesty; the 
LORD is clothed with strength, wherewith he hath 
girded himself: the world also is stablished, that it 
cannot be moved.
 2 Thy throne is established of old: thou art from 
everlasting. {of old: Heb. from then}
 3 The floods have lifted up, O LORD, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their waves.
 4 The LORD on high is mightier than the noise of 
many waters, yea, than the mighty waves of the sea.
 5 Thy testimonies are very sure: holiness becometh 
thine house, O LORD, for ever. {for ever: Heb. to 
length of days}

O LORD God, to whom vengeance belongeth; O 
God, to whom vengeance belongeth, shew thyself. 
{God...: Heb. God of revenges} {shew...: Heb. shine 
forth}

shall flourish in the courtes of our God.
 14 They shall still bring foorth fruite in their age: 
they shall be fat and flourishing,
 15 To declare that the Lord my rocke is righteous, 
and that none iniquitie is in him.

The Lord reigneth, and is clothed with maiestie: the 
Lord is clothed, and girded with power: the world 
also shall be established, that it cannot be mooued.
 2 Thy throne is established of olde: thou art from 
euerlasting.
 3 The floodes haue lifted vp, O Lord: the floodes 
haue lifted vp their voyce: the floods lift vp their 
waues.
 4 The waues of ye sea are marueilous through the 
noyse of many waters, yet the Lord on High is more 
mightie.
 5 Thy testimonies are very sure: holinesse becom-
meth thine House, O Lord, for euer.

O Lord God the auenger, O God the auenger, shewe 
thy selfe clearely.
 2 Exalt thy selfe, O Iudge of the worlde, and render 
a reward to the proude.

ז הִתְאַזָּ֑ר אַף־תִּכּ֥וֹן  ֹ֣ הוָה ע שׁ יְ֭ שׁ לָבֵ֣ בֵ֥ ה מָלָךְ֘ גֵּא֪וּת לָ֫ יהְוָ֣
ל בַּל־תִּמּֽוֹט׃ בֵ֗ תֵּ֜

ז מֵעֽוֹלָ֣ם אָתָּֽה׃  2 נכָ֣וֹן כִּסְאֲךָ֣ מֵאָ֑
ם ישְִׂא֖וּ נהְָר֣וֹת  ה נשְָׂא֣וּ נהְָר֣וֹת קוֹלָ֑  3 נשְָׂא֤וּ נהְָר֙וֹת׀ יְהֽוָ֗

דָּכְיָםֽ׃
יר בַּמָּר֣וֹם  ים מִשְׁבְּרֵי־יָ֑ם אַדִּ֖ ים אַדִּירִ֣ יםִ רַבִּ֗  4 מִקּלֹוֹ֙ת׀ מַ֤

יהְוָהֽ׃
רֶךְ  ֹ֣ ה לְא הוָ֗ דֶשׁ יְ֜ ֹ֑ ד לְבֵיתְךָ֥ נאֲַוָה־ק ֹ֗ יךָ׀ נאֶֶמְנ֬וּ מְא  5 עֵדֽתֶֹ֙

ימִָיֽם׃

ל נקְָמ֣וֹת הוֹפִיֽעַ׃ ה אֵ֖ אֵל־נקְָמ֥וֹת יהְוָ֑
מ֗וּל עַל־גֵּאִיֽם׃ ב גְּ֜ רֶץ הָשֵׁ֥ ט הָאָ֑ נּשֵָׂא שׁפֵֹ֣  2 הִ֭

ים יעֲַלֹֽזוּ׃ י רְשָׁעִ֥ תַ֗ ה עַד־מָ֜ ים׀ יהְוָ֑ י רְשָׁעִ֥  3 עַד־מָתַ֖
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ תְֽאַמְּר֗וּ כָּל־פּ ק יִ֜ יעוּ ידְַבְּר֣וּ עָתָ֑  4 יבִַּ֣

ה ידְַכְּא֑וּ וְנֽחֲַלָתְךָ֥ יעְַנּוּֽ׃  5 עַמְּךָ֣ יהְוָ֣
ים ירְַצֵּחֽוּ׃ גוּ וִיֽתוֹמִ֣ ֹ֑ לְמָנהָ וְגֵ֣ר יהֲַר  6 אַ֭

ב׃ ֹֽ י יעֲַק ין אֱלֹהֵ֥ בִ֗ אמְרוּ לֹ֣א ירְִאֶה־יָּ֑הּ וְלֹא־יָ֜ ֹ֣ יּ  7 וַ֭
י תַּשְׂכִּיֽלוּ׃ ים מָתַ֥ ם וּ֜כְסִילִ֗ ים בָּעָ֑ ינוּ בּעֲֹרִ֣  8 בִּ֭

יןִ הֲלֹ֣א יבִַּיֽט׃ צֵרֽ עַ֜֗ ֹ֥ ע אִםֽ־י זןֶ הֲלֹ֣א ישְִׁמָ֑ ֹ֭ טַֽע א ֹ֣  9 הֲנ
ם דָּעַֽת׃ ד אָדָ֣ יחַ הַמְֽלַמֵּ֖ ר גּ֭וֹיםִ הֲלֹ֣א יוֹכִ֑  10 הֲיסֵֹ֣

מָּה הָבֶֽל׃ ם כִּי־הֵ֥ דֵעַ מַחְשְׁב֣וֹת אָדָ֑ ֹ֭ ה י  11 יְהֽוָ֗
נּוּ יָּהּ֑ וּֽמִתּוֹרָתְךָ֥ תְלַמְּדֶֽנּוּ׃ י׀ הַגֶּ֣בֶר אֲשֶׁר־תְּיסְַּרֶ֣  12 אַשְׁרֵ֤

The LORD reigneth; he is apparelled with majesty; 
the LORD is apparelled, he hath girded himself with 
strength: the world also is stablished, that it cannot 
be moved.
 2 Thy throne is established of old: thou art from 
everlasting.
 3 The floods have lifted up, O LORD, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their 
waves.
 4 Above the voices of many waters, the mighty 
breakers of the sea, the LORD on high is mighty.
 5 Thy testimonies are very sure: holiness becometh 
thine house, O LORD, for evermore.

O LORD, thou God to whom vengeance belongeth, 
thou God to whom vengeance belongeth, shine forth.
 2 Lift up thyself, thou judge of the earth: render to 
the proud their desert.
 3 LORD, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph?
 4 They prate, they speak arrogantly: all the workers 
of iniquity boast themselves.
 5 They break in pieces thy people, O LORD, and 
afflict thine heritage.
 6 They slay the widow and the stranger, and murder 
the fatherless.
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 7 And they say, The LORD shall not see, neither 
shall the God of Jacob consider.
 8 Consider, ye brutish among the people: and ye 
fools, when will ye be wise?
 9 He that planted the ear, shall he not hear? he that 
formed the eye, shall he not see?
 10 He that chastiseth the nations, shall not he cor-
rect, even he that teacheth man knowledge?
 11 The LORD knoweth the thoughts of man, that 
they are vanity.
 12 Blessed is the man whom thou chastenest, O 
LORD, and teachest out of thy law;
 13 That thou mayest give him rest from the days of 
adversity, until the pit be digged for the wicked.
 14 For the LORD will not cast off his people, nei-
ther will he forsake his inheritance.
 15 For judgment shall return unto righteousness: 
and all the upright in heart shall follow it.
 16 Who will rise up for me against the evil-doers? 
who will stand up for me against the workers of 
iniquity?
 17 Unless the LORD had been my help, my soul 
had soon dwelt in silence.
 18 When I said, My foot slippeth; thy mercy, O 
LORD, held me up.
 19 In the multitude of my thoughts within me thy 

חַת׃ ע שָֽׁ ה לָרָשָׁ֣ ד יכִָּרֶ֖ ע עַ֤ ימֵי רָ֑ יט ל֭וֹ מִ֣  13 לְהַשְׁקִ֣
נחֲַלָת֗וֹ לֹ֣א יעֲַזבֹֽ׃ ה עַמּ֑וֹ וְ֜ שׁ יהְוָ֣ ֹ֣ י׀ לֹא־יטִּ  14 כִּ֤

יו כָּל־ישְִׁרֵי־לֵבֽ׃ אַחֲרָ֗ ט וְ֜ דֶק ישָׁ֣וּב מִשְׁפָּ֑  15 כִּיֽ־עַד־צֶ֭
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ י עִם־פּ ב לִ֜ ים מִיֽ־יתְִיצֵַּ֥ י עִם־מְרֵעִ֑  16 מִיֽ־יקָ֣וּם לִ֭

י׃ ה נפְַשִֽׁ כְנָ֖ה דוּמָ֣ ט׀ שָֽׁ י כִּמְעַ֓ תָה לִּ֑ הוָה עֶזרְָ֣ י יְ֭  17 לוּלֵ֣
ה יסְִעָדֵֽניִ׃ הוָ֗ י חַסְדְּךָ֥ יְ֜ טָה רַגְלִ֑ מַרְתִּי מָ֣  18 אִם־אָ֭

י׃ יךָ יְשַֽׁעַשְׁע֥וּ נפְַשִֽׁ נחְוּמֶ֗ י תַּ֜ י בְּקִרְבִּ֑ ב שַׂרְעַפַּ֣ ֹ֣  19 בְּר
ק׃ ֹֽ ל עֲלֵי־ח ר עָמָ֣ א הַוּ֑וֹת יצֵֹ֖ יחְָבְרְךָ כִּסֵּ֣ ֽ  20 הַ֭
יעוּ׃ י ירְַשִֽׁ ם נקִָ֣ יק וְדָ֖ גוֹדּוּ עַל־נֶ֣פֶשׁ צַדִּ֑  21 יָ֭

י לְצ֣וּר מַחְסִיֽ׃ אלֹהַ֗ ב וֵ֜ י לְמִשְׂגָּ֑ ה לִ֣ י יהְוָ֣  22 וַיהְִ֬
ם  צְמִיתֵ֗ ם יַ֜ ם יצְַמִיתֵ֑ ם וּבְרָעָתָ֥ ם׀ אֶת־אוֹנָ֗  23 וַיָּשֶׁ֤ב עֲלֵיהֶ֙

יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃
 

 3 Lord how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph?
 4 They prate and speake fiercely: all the workers of 
iniquitie vaunt themselues.
 5 They smite downe thy people, O Lord, and trouble 
thine heritage.
 6 They slay the widowe and the stranger, and murder 
the fatherlesse.
 7 Yet they say, The Lord shall not see: neither will 
the God of Iaakob regard it.
 8 Vnderstande ye vnwise among the people: and ye 
fooles, when will ye be wise?
 9 Hee that planted the eare, shall hee not heare? or 
he that formed the eye, shall he not see?
 10 Or he that chastiseth the nations, shall he not 
correct? hee that teacheth man knowledge, shall he 
not knowe?
 11 The Lord knoweth the thoughtes of man, that 
they are vanitie.
 12 Blessed is the man, whom thou chastisest, O 
Lord, and teachest him in thy Lawe,
 13 That thou mayest giue him rest from the dayes of 
euill, whiles the pitte is digged for the wicked.
 14 Surely the Lord will not faile his people, neither 
will he forsake his inheritance.
 15 For iudgement shall returne to iustice, and all the 

 2 Lift up thyself, thou judge of the earth: render a 
reward to the proud.
 3 LORD, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph?
 4 How long shall they utter and speak hard things? 
and all the workers of iniquity boast themselves?
 5 They break in pieces thy people, O LORD, and 
afflict thine heritage.
 6 They slay the widow and the stranger, and murder 
the fatherless.
 7 Yet they say, The LORD shall not see, neither 
shall the God of Jacob regard it.
 8 Understand, ye brutish among the people: and ye 
fools, when will ye be wise?
 9 He that planted the ear, shall he not hear? he that 
formed the eye, shall he not see?
 10 He that chastiseth the heathen, shall not he cor-
rect? he that teacheth man knowledge, shall not he 
know?
 11 The LORD knoweth the thoughts of man, that 
they are vanity.
 12 Blessed is the man whom thou chastenest, O 
LORD, and teachest him out of thy law;
 13 That thou mayest give him rest from the days of 
adversity, until the pit be digged for the wicked.
 14 For the LORD will not cast off his people, nei-

PSALM 94



157

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יעָה לְצ֣וּר ישְִׁעֵנֽוּ׃ רִ֗ ה נָ֜ כוּ נרְַנּנְָ֣ה לַיהוָ֑ לְ֭
יעַֽ לֽוֹ׃ זמְִר֗וֹת נרִָ֥ ה בִּ֜ ה פָנָ֣יו בְּתוֹדָ֑  2 נקְַדְּמָ֣

ד֗וֹל עַל־כָּל־אֱלֹהִיֽם׃ לֶךְ גָּ֜ ה וּמֶ֥ ל גָּד֣וֹל יהְוָ֑ י אֵ֣  3 כִּ֤
ים לֽוֹ׃ רֶץ וְתוֹעֲפ֖וֹת הָרִ֣ ידָוֹ מֶחְקְרֵי־אָ֑ ר בְּ֭  4 אֲשֶׁ֣
יו יצָָרֽוּ׃ שֶׁת ידָָ֥ יבֶַּ֗ הוּ וְ֜ יּםָ וְה֣וּא עָשָׂ֑  5 אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַ֭

נוּ׃ ה לִפְֽניֵ־יהְוָ֥ה עשֵֹֽׂ בְרְכָ֗ עָה נִ֜ ה וְנכְִרָ֑ אוּ נשְִׁתַּחֲוֶ֣ ֹ֭  6 בּ
יּ֗וֹם  אן ידָ֑וֹ הַ֜ ֹ֣ רְעִיתוֹ וְצ ם מַ֭ ינוּ וַאֲנַ֤חְנוּ עַ֣ י ה֤וּא אֱלֹהֵ֗  7 כִּ֨

אִםֽ־בְּקלֹ֥וֹ תִשְׁמָעֽוּ׃
ה בַּמִּדְבָּרֽ׃ סָּ֗ ה כְּי֥וֹם מַ֜ בַבְכֶם כִּמְרִיבָ֑  8 אַל־תַּקְשׁ֣וּ לְ֭

חָנ֗וּניִ גַּם־רָא֥וּ פָעֳלִיֽ׃ ם בְּ֜ סּוּניִ אֲבוֹתֵיכֶ֑ ר נִ֭  9 אֲשֶׁ֣
ם  ב הֵ֑ י לֵבָ֣ ם תּעֵֹ֣ ר עַ֤ ק֤וּט בְּד֗וֹר וָאמַֹ֗ ה׀ אָ֨ ים שָׁנָ֙ עִ֤  10 אַרְבָּ֨

ם לֹא־ידְָע֥וּ דְרָכָיֽ׃ הֵ֗ וְ֜
באֹ֗וּן אֶל־מְנוּחָתִֽי׃ י אִם־יְ֜ עְתִּי בְאַפִּ֑  11 אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥

 

vpright in heart shall follow after it.
 16 Who will rise vp with me against the wicked? or 
who will take my part against the workers of iniqui-
tie?
 17 If the Lord had not holpen me, my soule had 
almost dwelt in silence.
 18 When I said, My foote slideth, thy mercy, O 
Lord, stayed me.
 19 In the multitude of my thoughts in mine heart, 
thy comfortes haue reioyced my soule.
 20 Hath the throne of iniquitie fellowship with 
thee, which forgeth wrong for a Lawe?
 21 They gather them together against the soule of 
the righteous, and condemne the innocent blood.
 22 But the Lord is my refuge, and my God is the 
rocke of mine hope.
 23 And hee will recompence them their wickednes, 
and destroy them in their owne malice: yea, the Lord 
our God shall destroy them.

Come, let vs reioyce vnto the Lord: let vs sing aloude 
vnto the rocke of our saluation.
 2 Let vs come before his face with praise: let vs sing 

ther will he forsake his inheritance.
 15 But judgment shall return unto righteousness: 
and all the upright in heart shall follow it. {shall fol-
low...: Heb. shall be after it}
 16 Who will rise up for me against the evildoers? 
or who will stand up for me against the workers of 
iniquity?
 17 Unless the LORD had been my help, my soul 
had almost dwelt in silence. {almost: or, quickly}
 18 When I said, My foot slippeth; thy mercy, O 
LORD, held me up.
 19 In the multitude of my thoughts within me thy 
comforts delight my soul.
 20 Shall the throne of iniquity have fellowship with 
thee, which frameth mischief by a law?
 21 They gather themselves together against the soul 
of the righteous, and condemn the innocent blood.
 22 But the LORD is my defence; and my God is the 
rock of my refuge.
 23 And he shall bring upon them their own iniquity, 
and shall cut them off in their own wickedness; yea, 
the LORD our God shall cut them off.

O come, let us sing unto the LORD: let us make a 
joyful noise to the rock of our salvation.
 2 Let us come before his presence with thanksgiv-

comforts delight my soul.
 20 Shall the throne of wickedness have fellowship 
with thee, which frameth mischief by statute?
 21 They gather themselves together against the soul 
of the righteous, and condemn the innocent blood.
 22 But the LORD hath been my high tower; and my 
God the rock of my refuge.
 23 And he hath brought upon them their own in-
iquity, and shall cut them off in their own evil; the 
LORD our God shall cut them off.

O COME, let us sing unto the LORD: let us make a 
joyful noise to the rock of our salvation.
 2 Let us come before his presence with thanksgiv-
ing, let us make a joyful noise unto him with psalms.
 3 For the LORD is a great God, and a great King 
above all gods.
 4 In his hand are the deep places of the earth; the 
heights of the mountains are his also.
 5 The sea is his, and he made it; and his hands 
formed the dry land.
 6 O come, let us worship and bow down; let us 
kneel before the LORD our Maker:
 7 For he is our God, and we are the people of his 
pasture, and the sheep of his hand. Today, Oh that ye 
would hear his voice!
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ing, and make a joyful noise unto him with psalms. 
{come...: Heb. prevent his face}
 3 For the LORD is a great God, and a great King 
above all gods.
 4 In his hand are the deep places of the earth: the 
strength of the hills is his also. {In...: Heb. In 
whose} {the strength...: or, the heights of the hills are 
his}
 5 The sea is his, and he made it: and his hands 
formed the dry land. {The sea...: Heb. Whose the sea 
is}
 6 O come, let us worship and bow down: let us kneel 
before the LORD our maker.
 7 For he is our God; and we are the people of his 
pasture, and the sheep of his hand. To day if ye will 
hear his voice,
 8 Harden not your heart, as in the provocation, and 
as in the day of temptation in the wilderness: {provo-
cation: Heb. contention}
 9 When your fathers tempted me, proved me, and saw 
my work.
 10 Forty years long was I grieved with this genera-
tion, and said, It is a people that do err in their heart, 
and they have not known my ways:
 11 Unto whom I sware in my wrath that they should 
not enter into my rest. {that...: Heb. if they enter into 

loude vnto him with Psalmes.
 3 For the Lord is a great God, and a great King 
aboue all gods.
 4 In whose hande are the deepe places of the earth, 
and the heightes of the mountaines are his:
 5 To whome the Sea belongeth: for hee made it, and 
his handes formed the dry land.
 6 Come, let vs worship and fall downe, and kneele 
before the Lord our maker.
 7 For he is our God, and we are the people of his 
pasture, and the sheepe of his hande: to day, if ye will 
heare his voyce,
 8 Harden not your heart, as in Meribah, and as in 
the day of Massah in the wildernesse.
 9 Where your fathers tempted me, proued me, 
though they had seene my worke.
 10 Fourtie yeeres haue I contended with this gen-
eration, and said, They are a people that erre in heart, 
for they haue not knowen my wayes.
 11 Wherefore I sware in my wrath, saying, Surely 
they shall not enter into my rest.

 8 Harden not your heart, as at Meribah, as in the day 
of Massah in the wilderness:
 9 When your fathers tempted me, proved me, and 
saw my work.
 10 Forty years long was I grieved with that genera-
tion, and said, It is a people that do err in their heart, 
and they have not known my ways:
 11 Wherefore I sware in my wrath, that they should 
not enter into my rest.
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O SING unto the LORD a new song: sing unto the 
LORD, all the earth.
 2 Sing unto the LORD, bless his name; shew forth 
his salvation from day to day.
 3 Declare his glory among the nations, his marve-
lous works among all the peoples.
 4 For great is the LORD, and highly to be praised: 
he is to be feared above all gods.
 5 For all the gods of the peoples are idols: but the 
LORD made the heavens.
 6 Honour and majesty are before him: strength and 
beauty are in his sanctuary.
 7 Give unto the LORD, ye kindreds of the peoples, 
give unto the LORD glory and strength.
 8 Give unto the LORD the glory due unto his name: 
bring an offering, and come into his courts.
 9 O worship the LORD in the beauty of holiness: 
tremble before him, all the earth.
 10 Say among the nations, The LORD reigneth: the 
world also is stablished that it cannot be moved: he 
shall judge the peoples with equity.
 11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; 
let the sea roar, and the fulness thereof;
 12 Let the field exult, and all that is therein; then 
shall all the trees of the wood sing for joy;
 13 Before the LORD, for he cometh; for he cometh 

ה כָּל־הָאָרֶֽץ׃ יהוָ֗ ירוּ לַ֜ שׁ שִׁ֥ יר חָדָ֑ יהוָה שִׁ֣ ירוּ לַ֭ שִׁ֣
י֗וֹם ישְׁוּעָתֽוֹ׃ ר֥וּ מִיּוֹֽם־לְ֜ יהוָה בָּרֲכ֣וּ שְׁמ֑וֹ בַּשְּׂ ירוּ לַ֭  2 שִׁ֣

ים נפְִלְאוֹתָֽיו׃ עַמִּ֗  3 סַפְּר֣וּ בַגּוֹיִם֣ כְּבוֹד֑וֹ בְּכָל־הָֽ֜
וּא עַל־כָּל־אֱלֹהִיֽם׃ א ה֜֗ ד נוֹרָ֥ ֹ֑ ה וּמְהֻלָּ֣ל מְא ד֤וֹל יהְוָ֣ י גָ֨  4 כִּ֥

יםִ עָשָֽׂה׃ ה שָׁמַ֥ ֽיהוָ֗ ים וַ֜ ים אֱלִילִ֑ י הָעַמִּ֣ י׀ כָּל־אֱלֹהֵ֣  5 כִּ֤
רֶת בְּמִקְדָּשֽׁוֹ׃ תִפְאֶ֗ ז וְ֜ ֹ֥ יו ע ר לְפָנָ֑  6 הוֹד־וְהָדָ֥

ז׃ ֹֽ ה כָּב֥וֹד וָע יהוָ֗ ים הָב֥וּ לַ֜ יהוָה מִשְׁפְּח֣וֹת עַמִּ֑  7 הָב֣וּ לַ֭
אוּ לְחַצְרוֹתָֽיו׃ ֹ֥ ה וּב נחְָ֗ יהוָה כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ שְׂאֽוּ־מִ֜  8 הָב֣וּ לַ֭

יו כָּל־הָאָרֶֽץ׃ פָּנָ֗ ילוּ מִ֜ דֶשׁ חִ֥ ֹ֑ יהוָה בְּהַדְרַת־ק  9 הִשְׁתַּחֲו֣וּ לַ֭
בֵל בַּל־תִּמּ֑וֹט  ךְ אַף־תִּכּ֣וֹן תֵּ֭ ה מָלָ֗  10 אִמְר֤וּ בַגּוֹיִ֙ם׀ יהְ֨וָ֤

ים׃ ים בְּמֵישָׁרִֽ מִּ֗ ין עַ֜ ידִָ֥
ם וּמְלֹאֽוֹ׃ יָּ֗ ם הַ֜ רֶץ יִרְֽעַ֥ מַיםִ וְתָגֵ֣ל הָאָ֑ שָּׁ  11 ישְִׂמְח֣וּ הַ֭
רַנּנְ֗וּ כָּל־עֲצֵי־יָעַֽר׃ ז יְ֜ דַי וְכָל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ אָ֥  12 יעֲַלֹ֣ז שָׂ֭

ל  ט־תֵּבֵ֥ ֹֽ רֶץ ישְִׁפּ אָ֥ ט הָ֫ ֹ֪ י בָא֘ לִשְׁפּ א כִּ֥ י בָ֗  13 לִפְנֵ֤י יהְוָ֙ה׀ כִּ֬
ים בֶּאֱמוּנתָֽוֹ׃ עַמִּ֗ דֶק וְ֜ בְּצֶ֑

 

Sing vnto the Lord a newe song: sing vnto the Lord, 
all the earth.
 2 Sing vnto the Lord, and prayse his Name: declare 
his saluation from day to day.
 3 Declare his glory among all nations, and his won-
ders among all people.
 4 For the Lord is great and much to be praysed: he 
is to be feared aboue all gods.
 5 For all the gods of the people are idoles: but the 
Lord made the heauens.
 6 Strength and glory are before him: power and 
beautie are in his Sanctuarie.
 7 Giue vnto the Lord, ye families of the people: giue 
vnto the Lord glory and power.
 8 Giue vnto the Lord the glory of his Name: bring 
an offering, and enter into his courtes.
 9 Worship the Lord in the glorious Sanctuarie: 
tremble before him all the earth.
 10 Say among the nations, The Lord reigneth: surely 
the world shalbe stable, and not moue, and he shall 
iudge the people in righteousnesse.
 11 Let the heauens reioyce, and let the earth be 
glad: let the sea roare, and all that therein is.
 12 Let the field be ioyfull, and all that is in it: let all 

my rest}

O sing unto the LORD a new song: sing unto the 
LORD, all the earth.
 2 Sing unto the LORD, bless his name; shew forth 
his salvation from day to day.
 3 Declare his glory among the heathen, his wonders 
among all people.
 4 For the LORD is great, and greatly to be praised: 
he is to be feared above all gods.
 5 For all the gods of the nations are idols: but the 
LORD made the heavens.
 6 Honour and majesty are before him: strength and 
beauty are in his sanctuary.
 7 Give unto the LORD, O ye kindreds of the people, 
give unto the LORD glory and strength.
 8 Give unto the LORD the glory due unto his name: 
bring an offering, and come into his courts. {due...: 
Heb. of his name}
 9 O worship the LORD in the beauty of holiness: 
fear before him, all the earth. {in the...: or, in the 
glorious sanctuary}
 10 Say among the heathen that the LORD reigneth: 
the world also shall be established that it shall not be 
moved: he shall judge the people righteously.
 11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; 
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שְׂמְח֗וּ אִיִּי֥ם רַבִּיֽם׃ רֶץ יִ֜ לָךְ תָּגֵ֣ל הָאָ֑ ה מָ֭ יהְוָ֣
ט מְכ֣וֹן כִּסְאֽוֹ׃ דֶק וּ֜מִשְׁפָּ֗ יו צֶ֥ ל סְבִיבָ֑  2 עָנָ֣ן וַעֲרָפֶ֣

יו׃ יב צָרָֽ ט סָבִ֣ ךְ וּתְלַהֵ֖ שׁ לְפָנָ֣יו תֵּלֵ֑  3 אֵ֭
ל הָאָרֶֽץ׃ ה וַתָּחֵ֣ ל רָאֲתָ֖ יו תֵּבֵ֑ ירוּ בְרָקָ֣  4 הֵאִ֣

י אֲד֣וֹן כָּל־הָאָרֶֽץ׃ לִּפְנֵ֗ ה מִ֜ מַסּוּ מִלִּפְנֵ֣י יהְוָ֑ ג נָ֭ ים כַּדּוֹנַ֗  5 הָרִ֗
ים כְּבוֹדֽוֹ׃ יםִ צִדְק֑וֹ וְרָא֖וּ כָל־הָעַמִּ֣ מַ֣  6 הִגִּ֣ידוּ הַשָּׁ

ים הִשְׁתַּחֲווּ־ סֶל הַמִּתְֽהַלְלִ֥ים בָּאֱלִילִ֑ בְדֵי פֶ֗ ֹ֬ שׁוּ׀ כָּל־ע ֹ֤  7 יבֵ
ל֜וֹ כָּל־אֱלֹהִיֽם׃

עַן  ה לְמַ֖ תָּגֵלְנהָ בְּנ֣וֹת יהְוּדָ֑ ח׀ צִיּ֗וֹן וַ֭ ה וַתִּשְׂמַ֙  8 שָׁמְעָ֬
יךָ יהְוָהֽ׃ מִשְׁפָּטֶ֣

יתָ עַל־ עֲלֵ֗ ד נַ֜ ֹ֥ רֶץ מְא ה עֶלְי֥וֹן עַל־כָּל־הָאָ֑ ה יהְוָ֗  9 כִּיֽ־אַתָּ֤
כָּל־אֱלֹהִיֽם׃

יו מִיַּד֥  מֵר נפְַשׁ֣וֹת חֲסִידָ֑ ֹ֭ ע שׁ ה שִׂנאְ֫וּ רָ֥ י יהְוָ֗  10 אהֲֹבֵ֥
ים יצִַּילֵםֽ׃ שָׁעִ֗ רְ֜

יק וּֽלְישְִׁרֵי־לֵ֥ב שִׂמְחָֽה׃ עַ לַצַּדִּ֑  11 א֭וֹר זרָֻ֣
הוֹד֗וּ לְזֵכֶ֣ר קָדְשֽׁוֹ׃ ה וְ֜ דִּיקִים בַּיֽהוָ֑  12 שִׂמְח֣וּ צַ֭

 

the trees of the wood then reioyce
 13 Before the Lord: for he commeth, for he cometh 
to iudge the earth: he wil iudge the world with right-
eousnes, and the people in his trueth.

The Lord reigneth: let the earth reioyce: let the mul-
titude of the yles be glad.
 2 Cloudes and darkenes are round about him: right-
eousnesse and iudgement are the foundation of his 
throne.
 3 There shall goe a fire before him, and burne vp his 
enemies round about.
 4 His lightnings gaue light vnto the worlde: the 
earth sawe it and was afraide.
 5 The mountaines melted like waxe at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of the whole 
earth.
 6 The heauens declare his righteousnes, and all the 
people see his glory.
 7 Confounded be all they that serue grauen images, 
and that glory in idoles: worship him all ye gods.
 8 Zion heard of it, and was glad: and the daughters 
of Iudah reioyced, because of thy iudgements, O 

let the sea roar, and the fulness thereof. {the ful-
ness...: or, all it containeth}
 12 Let the field be joyful, and all that is therein: then 
shall all the trees of the wood rejoice
 13 Before the LORD: for he cometh, for he cometh 
to judge the earth: he shall judge the world with right-
eousness, and the people with his truth.

The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the 
multitude of isles be glad thereof. {multitude...: Heb. 
many, or, great isles}
 2 Clouds and darkness are round about him: right-
eousness and judgment are the habitation of his 
throne. {habitation: or, establishment}
 3 A fire goeth before him, and burneth up his enemies 
round about.
 4 His lightnings enlightened the world: the earth 
saw, and trembled.
 5 The hills melted like wax at the presence of the 
LORD, at the presence of the Lord of the whole 
earth.
 6 The heavens declare his righteousness, and all the 
people see his glory.
 7 Confounded be all they that serve graven images, 
that boast themselves of idols: worship him, all ye 
gods.

to judge the earth: he shall judge the world with 
righteousness, and the peoples with his truth.

The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the 
multitude of isles be glad.
 2 Clouds and darkness are round about him: right-
eousness and judgment are the foundation of his 
throne.
 3 A fire goeth before him, and burneth up his adver-
saries round about.
 4 His lightnings lightened the world: the earth saw, 
and trembled.
 5 The hills melted like wax at the presence of the 
LORD, at the presence of the Lord of the whole 
earth;
 6 The heavens declare his righteousness, and all the 
peoples have seen his glory.
 7 Ashamed be all they that serve graven images, that 
boast themselves of idols: worship him, all ye gods.
 8 Zion heard and was glad, and the daughters of 
Judah rejoiced; because of thy judgments, O LORD.
 9 For thou, LORD, art most high above all the earth: 
thou art exalted far above all gods.
 10 O ye that love the LORD, hate evil: he pre-
serveth the souls of his saints; he delivereth them out 
of the hand of the wicked.
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 11 Light is sown for the righteous, and gladness for 
the upright in heart.
 12 Be glad in the LORD, ye righteous; and give 
thanks to his holy name.

A Psalm. Sing unto the LORD a new song; for he 
hath done marvelous things: his right hand, and his 
holy arm, hath wrought salvation for him.
 2 The LORD hath made known his salvation: his 
righteousness hath he openly shewed in the sight of 
the nations.
 3 He hath remembered his mercy and his faithful-
ness toward the house of Israel: all the ends of the 
earth have seen the salvation of our God.
 4 Make a joyful noise unto the LORD, all the earth: 
break forth and sing for joy, yea, sing praises.
 5 Sing praises unto the LORD with the harp; with 
the harp and the voice of melody:
 6 With trumpets and sound of cornet make a joyful 
noise before the King, the LORD.
 7 Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, 
and they that dwell therein;
 8 Let the floods clap their hands; let the hills sing 
for joy together;
 9 Before the LORD, for he cometh to judge the 
earth: he shall judge the world with righteousness, 

 8 Zion heard, and was glad; and the daughters of 
Judah rejoiced because of thy judgments, O LORD.
 9 For thou, LORD, art high above all the earth: 
thou art exalted far above all gods.
 10 Ye that love the LORD, hate evil: he preserveth 
the souls of his saints; he delivereth them out of the 
hand of the wicked.
 11 Light is sown for the righteous, and gladness for 
the upright in heart.
 12 Rejoice in the LORD, ye righteous; and give 
thanks at the remembrance of his holiness. {at...: or, 
to the memorial}

<A Psalm.> O sing unto the LORD a new song; 
for he hath done marvellous things: his right hand, 
and his holy arm, hath gotten him the victory.
 2 The LORD hath made known his salvation: his 
righteousness hath he openly shewed in the sight of 
the heathen. {openly...: or, revealed}
 3 He hath remembered his mercy and his truth to-
ward the house of Israel: all the ends of the earth have 
seen the salvation of our God.
 4 Make a joyful noise unto the LORD, all the earth: 
make a loud noise, and rejoice, and sing praise.
 5 Sing unto the LORD with the harp; with the harp, 
and the voice of a psalm.

Lord.
 9 For thou, Lord, art most High aboue all the earth: 
thou art much exalted aboue all gods.
 10 Ye that loue the Lord, hate euill: he preserueth 
the soules of his Saints: hee will deliuer them from 
the hand of the wicked.
 11 Light is sowen for the righteous, and ioy for the 
vpright in heart.
 12 Reioyce ye righteous in the Lord, and giue 
thankes for his holy remembrance.

A Psalme. Sing vnto the Lord a newe song: for hee 
hath done marueilous things: his right hand, and his 
holy arme haue gotten him the victorie.
 2 The Lord declared his saluation: his righteousnes 
hath he reueiled in the sight of ye nations.
 3 He hath remembred his mercy and his trueth 
toward the house of Israel: all the ends of the earth 
haue seene the saluation of our God.
 4 All the earth, sing ye loude vnto the Lord: crie out 
and reioyce, and sing prayses.
 5 Sing prayse to the Lord vpon the harpe, euen 
vpon the harpe with a singing voyce.
 6 With shalmes and sound of trumpets sing loude 

ה  דָשׁ כִּיֽ־נפְִלָא֣וֹת עָשָׂ֑ יר חָ֭ ירוּ לַיֽהוָ֙ה׀ שִׁ֣ מִזמְ֡וֹר שִׁ֤
מִינ֗וֹ וּזרְ֥וֹעַ קָדְשֽׁוֹ׃ יעָה־לּ֥וֹ יְ֜ הוֹשִֽׁ

ם גִּלָּ֥ה צִדְקָתֽוֹ׃ גּוֹיִ֗ הוָה ישְׁוּעָת֑וֹ לְעֵינֵי֥ הַ֜ יעַ יְ֭  2 הוֹדִ֣
רֶץ  ל רָא֥וּ כָל־אַפְסֵי־אָ֑ אֵ֥ ית ישְִׂרָ֫ מוּנתָוֹ֘ לְבֵ֪ ר חַסְדּ֙וֹ׀ וֶאֱֽֽ כַ֤  3 זָ֨

ת אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ת ישְׁוּעַ֥ אֵ֜֗
רֶץ פִּצְח֖וּ וְרַנּנְ֣וּ וְזמֵַּרֽוּ׃ יהוָה כָּל־הָאָ֑ ֽ יעוּ לַ֭  4 הָרִ֣

ה׃ כִנּ֗וֹר וְק֣וֹל זמְִרָֽ ה בְּכִנּ֑וֹר בְּ֜  5 זמְַּר֣וּ לַיהוָ֣
לֶךְ יהְוָהֽ׃ יעוּ לִפְנֵ֤י׀ הַמֶּ֬ רִ֗ ר הָ֜ צְרוֹת וְק֣וֹל שׁוֹפָ֑ ֹ֣ חֲצ  6 בַּ֭

שְׁבֵי בָהּֽ׃ ֹ֣ ל וְי בֵ֗ יּםָ וּמְלֹא֑וֹ תֵּ֜ ם הַ֭  7 ירְִעַ֣
ים ירְַנֵּנֽוּ׃ חַד הָרִ֥ ף יַ֜֗  8 נהְָר֥וֹת ימְִחֲאוּ־כָ֑

דֶק  ל בְּצֶ֑ ט־תֵּבֵ֥ ֹֽ רֶץ ישְִׁפּ אָ֥ ט הָ֫ ֹ֪ י בָא֘ לִשְׁפּ ה כִּ֥  9 לִפְֽנֽיֵ־יהְוָ֗
ים׃ ים בְּמֵישָׁרִֽ עַמִּ֗ וְ֜
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ים תָּנ֥וּט הָאָרֶֽץ׃ רוּבִ֗ ב כְּ֜ ים ישֵֹׁ֥ לָךְ ירְִגְּז֣וּ עַמִּ֑ ה מָ֭ יהְוָ֣
וּא עַל־כָּל־הָעַֽמִּיֽם׃ ם ה֜֗ הוָה בְּצִיּ֣וֹן גָּד֑וֹל וְרָ֥  2 יְ֭

א קָד֥וֹשׁ הֽוּא׃ מְךָ גָּד֥וֹל וְנוֹרָ֗  3 יוֹד֣וּ שִׁ֭
ט  ים מִשְׁפָּ֥ תָּה כּוֹנַ֣נתְָּ מֵישָׁרִ֑ ב אַ֭ הֵ֥ ט אָ֫ ז מֶלֶךְ֘ מִשְׁפָּ֪ ֹ֥  4 וְע

יתָ׃ ה עָשִֽׂ ב׀ אַתָּ֬ ֹ֤ ה בְּיעֲַק וּ֜צְדָקָ֗
יו קָד֥וֹשׁ הֽוּא׃ ם רַגְלָ֗ ֹ֥ ֽהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲד ינוּ וְ֭ ה אֱלֹהֵ֗  5 רֽוֹמְמ֡וּ יהְ֨וָ֤

אים  י שְׁמ֑וֹ קרִֹ֥ יו וּ֭שְׁמוּאֵל בְּקרְֹאֵ֣ ן׀ בְּכֽהֲֹנָ֗ ֹ֙ ה וְאַהֲר שֶׁ֤ ֹ֨  6 מ
ה וְה֣וּא יעֲַנֵםֽ׃ הוָ֗ אֶל־יְ֜

ק נָתַֽן־לָמֽוֹ׃ ֹ֣ יו וְח דתָֹ֗ ם שָׁמְר֥וּ עֵ֜ ר אֲלֵיהֶ֑ נןָ ידְַבֵּ֣  7 בְּעַמּ֣וּד עָ֭
ם  נקֵֹ֗ ם וְ֜ שֵׂא הָיִי֣תָ לָהֶ֑ ֹ֭ ל נ ם אֵ֣ יתָ֥ ה עֲנִ֫ ה אֱלֹהֵינוּ֘ אַתָּ֪  8 יהְוָ֣

עַל־עֲלִילוֹתָֽם׃
ד֗וֹשׁ  ר קָדְשׁ֑וֹ כִּיֽ־קָ֜ הִשְֽׁתַּחֲווּ לְהַ֣ ינוּ וְ֭ ה אֱלֹהֵ֗  9 רֽוֹמְמ֡וּ יהְ֨וָ֤

יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃
 

before the Lord the King.
 7 Let the sea roare, and all that therein is, the world, 
and they that dwell therein.
 8 Let the floods clap their hands, and let the moun-
taines reioyce together
 9 Before the Lord: for he is come to iudge the earth: 
with righteousnesse shall hee iudge the world, and 
the people with equitie.

The Lord reigneth, let the people tremble: he sitteth 
betweene the Cherubims, let the earth be moued.
 2 The Lord is great in Zion, and he is high aboue all 
the people.
 3 They shall prayse thy great and fearefull Name (for 
it is holy)
 4 And the Kings power, that loueth iudgement: for 
thou hast prepared equitie: thou hast executed iudge-
ment and iustice in Iaakob.
 5 Exalt the Lord our God, and fall downe before his 
footestoole: for he is holy.
 6 Moses and Aaron were among his Priests, and 
Samuel among such as call vpon his Name: these 
called vpon the Lord, and he heard them.
 7 Hee spake vnto them in the cloudie pillar: they 

 6 With trumpets and sound of cornet make a joyful 
noise before the LORD, the King.
 7 Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, 
and they that dwell therein. {the fulness...: or, all it 
containeth}
 8 Let the floods clap their hands: let the hills be joyful 
together
 9 Before the LORD; for he cometh to judge the 
earth: with righteousness shall he judge the world, 
and the people with equity.

The LORD reigneth; let the people tremble: he 
sitteth between the cherubims; let the earth be moved. 
{be moved: Heb. stagger}
 2 The LORD is great in Zion; and he is high above 
all the people.
 3 Let them praise thy great and terrible name; for it 
is holy.
 4 The king’s strength also loveth judgment; thou dost 
establish equity, thou executest judgment and right-
eousness in Jacob.
 5 Exalt ye the LORD our God, and worship at his 
footstool; for he is holy. {he is...: or, it is holy}
 6 Moses and Aaron among his priests, and Samuel 
among them that call upon his name; they called upon 
the LORD, and he answered them.

and the peoples with equity.

The LORD reigneth; let the peoples tremble: he 
sitteth upon the cherubim; let the earth be moved.
 2 The LORD is great in Zion; and he is high above 
all the peoples.
 3 Let them praise thy great and terrible name: holy 
is he.
 4 The king’s strength also loveth judgment; thou 
dost establish equity, thou executest judgment and 
righteousness in Jacob.
 5 Exalt ye the LORD our God, and worship at his 
footstool: holy is he.
 6 Moses and Aaron among his priests, and Samuel 
among them that call on his name; they called upon 
the LORD, and he answered them.
 7 He spake unto them in the pillar of cloud: they 
kept his testimonies, and the statute that he gave 
them.
 8 Thou answeredst them, O LORD our God: thou 
wast a God that forgavest them, though thou tookest 
vengeance of their doings.
 9 Exalt ye the LORD our God, and worship at his 
holy hill; for the LORD our God is holy.
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A Psalm of thanksgiving. Make a joyful noise unto 
the LORD, all ye lands.
 2 Serve the LORD with gladness: come before his 
presence with singing.
 3 Know ye that the LORD he is God: it is he that 
hath made us, and we are his; we are his people, and 
the sheep of his pasture.
 4 Enter into his gates with thanksgiving, and into his 
courts with praise: give thanks unto him, and bless 
his name.
 5 For the LORD is good; his mercy endureth for 
ever; and his faithfulness unto all generations.

A Psalm of David. I will sing of mercy and judg-
ment: unto thee, O LORD, will I sing praises.
 2 I will behave myself wisely in a perfect way: Oh 
when wilt thou come unto me? I will walk within my 
house with a perfect heart.
 3 I will set no base thing before mine eyes: I hate 
the work of them that turn aside; it shall not cleave 
unto me.
 4 A froward heart shall depart from me: I will know 
no evil thing.
 5 Whoso privily slandereth his neighbour, him will I 
destroy: him that hath an high look and a proud heart 
will I not suffer.

 7 He spake unto them in the cloudy pillar: they kept 
his testimonies, and the ordinance that he gave them.
 8 Thou answeredst them, O LORD our God: thou 
wast a God that forgavest them, though thou tookest 
vengeance of their inventions.
 9 Exalt the LORD our God, and worship at his 
holy hill; for the LORD our God is holy.

<A Psalm of praise.> Make a joyful noise unto 
the LORD, all ye lands. {praise: or, thanksgiving} 
{all...: Heb. all the earth}
 2 Serve the LORD with gladness: come before his 
presence with singing.
 3 Know ye that the LORD he is God: it is he that 
hath made us, and not we ourselves; we are his peo-
ple, and the sheep of his pasture. {and not...: or, and 
his we are}
 4 Enter into his gates with thanksgiving, and into 
his courts with praise: be thankful unto him, and bless 
his name.
 5 For the LORD is good; his mercy is everlasting; 
and his truth endureth to all generations. {to all...: 
Heb. to generation and generation}

<A Psalm of David.> I will sing of mercy and judg-
ment: unto thee, O LORD, will I sing.

ה כָּל־הָאָרֶֽץ׃ יהוָ֗ יעוּ לַ֜ ה הָרִ֥ מִזמְ֥וֹר לְתוֹדָ֑
יו בִּרְננָָהֽ׃ פָנָ֗ אוּ לְ֜ ֹ֥ ה בּ ה בְּשִׂמְחָ֑  2 עִבְד֣וּ אֶת־יהְוָ֣

שָׂנוּ )וְלֹא( ]וְל֣וֹ[  ים הֽוּא־עָ֭  3 דְּע֗וּ כִּיֽ־יהְוָה֘ ה֤וּא אֱלֹ֫הִ֥
אן מַרְעִיתֽוֹ׃ ֹ֣ מּ֗וֹ וְצ חְנוּ עַ֜ אֲנַ֑

וֹ בָּרֲכ֥וּ  ה הֽוֹדוּ־ל֗֜ יו בִּתְהִלָּ֑ ה חֲצֵרתָֹ֥ יו׀ בְּתוֹדָ֗ אוּ שְׁעָרָ֙ ֹ֤  4 בּ
שְׁמֽוֹ׃

ר אֱמוּנתָֽוֹ׃ ֹ֗ ד ר וָ֜ ֹ֥ הוָֹה לְעוֹלָ֣ם חַסְדּ֑וֹ וְעַד־דּ  5 כִּי־ט֣וֹב יְ֭
 

ה אֲזמֵַּרָֽה׃ ירָה לְךָ֖ יהְוָ֣ ט אָשִׁ֑ זמְ֥וֹר חֶֽסֶד־וּמִשְׁפָּ֥ ד מִ֫ לְדָוִ֗
י אֶתְהַלֵּ֥ךְ בְּתָם־ תַי תָּב֣וֹא אֵלָ֑ ים מָ֭ רֶךְ תָּמִ֗ ילָה׀ בְּדֶ֬  2 אַשְׂכִּ֤

רֶב בֵּיתִֽי׃ י בְּקֶ֣ בָבִ֗ לְ֜
ים שָׂנֵ֑אתִי  ה־סֵטִ֥ ֹֽ יָּעַ֥ל עֲשׂ י דְּבַֽר־בְּלִ֫  3 לֹֽא־אָשִׁ֙ית׀ לְנֶגֶ֥ד עֵינַ֗

ק בִּיֽ׃ לֹ֖א ידְִבַּ֣
ע לֹ֣א אֵדָֽע׃ נּיִ רָ֜֗ קֵּשׁ יסָ֣וּר מִמֶּ֑ ב עִ֭  4 לֵבָ֣

ית גְּבַֽהּ־ צְמִ֥ תֶר׀ רֵעֵהוּ֘ אוֹת֪וֹ אַ֫ י[ בַסֵּ֙  5 )מְלוֹשְׁניִ( ]מְלָשְׁנִ֬
ת֗וֹ לֹ֣א אוּכָלֽ׃ ֹ֜ ב א ב לֵבָ֑ יניַםִ וּרְחַ֣ עֵ֭

וּא  ים ה֜֗ רֶךְ תָּמִ֑ לֵךְ בְּדֶ֣ ֹ֭ י ה דִ֥ בֶת עִמָּ֫  6 עֵינַ֤י׀ בְּנֶאֶֽמְניֵ־אֶרֶץ֘ לָשֶׁ֪
ישְָׁרְתֵֽניִ׃

ים לֹֽא־ ר שְׁקָרִ֑ יָּה֥ דּבֵֹ֥ ה רְמִ֫ רֶב בֵּיתִי֘ עשֵֹׂ֪  7 לֹֽא־ישֵֵׁ֙ב׀ בְּקֶ֥
כּ֗וֹן לְנֶ֣גֶד עֵינָיֽ׃ יִ֜

ה  הוָ֗ ית מֵעִֽיר־יְ֜ רֶץ לְהַכְרִ֥ ית כָּל־רִשְׁעֵי־אָ֑ ים אַצְמִ֥  8 לַבְּקָרִ֗
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ כָּל־פּ

kept his testimonies, and the Lawe that he gaue 
them.
 8 Thou heardest them, O Lord our God: thou wast 
a fauourable God vnto them, though thou didst take 
vengeance for their inuentions.
 9 Exalt the Lord our God, and fall downe before his 
holy Mountaine: for the Lord our God is holy.

A Psalme of Praise. Sing ye loude vnto the Lord, all 
the earth.
 2 Serue the Lord with gladnes: come before him 
with ioyfulnes.
 3 Knowe ye that euen the Lord is God: hee hath 
made vs, and not we our selues: we are his people, 
and the sheepe of his pasture.
 4 Enter into his gates with prayse, and into his 
courts with reioycing: prayse him and blesse his 
Name.
 5 For the Lord is good: his mercy is euerlasting, and 
his trueth is from generation to generation.

A Psalme of David. I will sing mercie and iudge-
ment: vnto thee, O Lord, will I sing.
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ךְ שִׂיחֽוֹ׃ ֹ֥ ה ישְִׁפּ הוָ֗ ף וְלִפְנֵי֥ יְ֜ ֹ֑ פִלָּה לְעָנִ֣י כִיֽ־יעֲַט תְּ֭
י אֵלֶ֥יךָ תָבֽוֹא׃ שַׁוְעָתִ֗ י וְ֜ ה תְפִלָּתִ֑ הוָה שִׁמְעָ֣  2 יְ֭

ר לִ֥י הַטֵּֽה־אֵלַ֥י אָזנְֶ֑ךָ  יךָ׀ מִמֶּנּיִ֘ בְּי֪וֹם צַ֫ ר פָּנֶ֙  3 אַל־תַּסְתֵּ֬
ר עֲנֵנֽיִ׃ א מַהֵ֥ קְרָ֗ בְּי֥וֹם אֶ֜

ד נחִָֽרוּ׃ י כְּמוֹ־קֵ֥ עַצְמוֹתַ֗ י וְ֜ ן ימָָ֑  4 כִּיֽ־כָל֣וּ בְעָשָׁ֣
ל לַחְמִיֽ׃ ֹ֥ חְתִּי מֵאֲכ כַ֗ י כִּיֽ־שָׁ֜ שׁ לִבִּ֑ עֵשֶׂב וַיּבִַ֣  5 הוּכָּהֽ־כָ֭

י׃ י לִבְשָׂרִֽ צְמִ֗ ה עַ֜ י דָּבְקָ֥  6 מִקּ֥וֹל אַנחְָתִ֑
יתִי כְּכ֣וֹס חֳרָבֽוֹת׃ יִ֗ ר הָ֜ ת מִדְבָּ֑ מִיתִי לִקְאַ֣  7 דָּ֭

ד עַל־גָּגֽ׃ צִפּ֗וֹר בּוֹדֵ֥ דְתִּי וָאֶהְֽיֶ֑ה כְּ֜  8 שָׁקַ֥
י נשְִׁבָּעֽוּ׃ י בִּ֣ הוֹלָלַ֗ י מְ֜ יּוֹם חֵרְפ֣וּניִ אוֹיבְָ֑  9 כָּל־הַ֭

י מָסָכְֽתִּי׃ י בִּבְכִ֥ שִׁקֻּוַ֗ לְתִּי וְ֜ חֶם אָכָ֑ פֶר כַּלֶּ֣  10 כִּי־אֵ֭
ניִ וַתַּשְׁלִיכֵנֽיִ׃ שָׂאתַ֗ י נְ֜ ךָ כִּ֥  11 מִפְּנֵיֽ־זַעַֽמְךָ֥ וְקִצְפֶּ֑

שֶׂב אִיבָשֽׁ׃ י כָּעֵ֥ אֲנִ֗ ל נטָ֑וּי וַ֜ מַי כְּצֵ֣  12 יָ֭
ר׃ ֹֽ ר וָד ֹ֣ זכְִרְךָ֗ לְד ב וְ֜ הוָה לְעוֹלָ֣ם תֵּשֵׁ֑ ה יְ֭  13 וְאַתָּ֣

א מוֹעֵדֽ׃ הּ כִּי־בָ֥ חֶֽננְָ֗ ת לְ֜ ם צִיּ֑וֹן כִּי־עֵ֥ קוּם תְּרַחֵ֣ ה תָ֭  14 אַתָּ֣
הּ יחְנֵֹנֽוּ׃ יהָ וְאֶֽת־עֲפָרָ֥ בָדֶיךָ אֶת־אֲבָנֶ֑  15 כִּיֽ־רָצ֣וּ עֲ֭

רֶץ אֶת־ אָ֗ י הָ֜ ה וְכָֽל־מַלְכֵ֥ ם יהְוָ֑  16 וְיִיֽרְא֣וּ ג֭וֹיםִ אֶת־שֵׁ֣
כְּבוֹדֶֽךָ׃

ה בִּכְבוֹדֽוֹ׃ רְאָ֗ ה צִיּ֑וֹן נִ֜  17 כִּיֽ־בָנָ֣ה יהְוָ֣
ה אֶת־תְּפִלָּתָֽם׃ זָ֗ ר וְלֹֽא־בָ֜ נהָ אֶל־תְּפִלַּ֣ת הָעַרְעָ֑  18 פָּ֭
א יהְַלֶּל־יָהּֽ׃ בְרָ֗ ם נִ֜ את לְד֣וֹר אַחֲר֑וֹן וְעַ֥ ֹ֭ תֶב ז  19 תִּכָּ֣

רֶץ  יםִ׀ אֶל־אֶ֬ מַ֤ ה מִשָּׁ הוָ֗ שְׁקִיף מִמְּר֣וֹם קָדְשׁ֑וֹ יְ֜  20 כִּיֽ־הִ֭

 2 I will doe wisely in the perfite way, till thou com-
mest to me: I will walke in the vprightnes of mine 
heart in the middes of mine house.
 3 I wil set no wicked thing before mine eyes: I hate 
the worke of them that fall away: it shall not cleaue 
vnto me.
 4 A froward heart shall depart from me: I will 
knowe none euill.
 5 Him that priuily slandereth his neighbour, wil I 
destroy: him that hath a proude looke and hie heart, 
I cannot suffer.
 6 Mine eyes shalbe vnto the faithfull of the lande, 
that they may dwell with me: he that walketh in a 
perfite way, he shall serue me.
 7 There shall no deceitful person dwell within mine 
house: he that telleth lyes, shall not remaine in my 
sight.
 8 Betimes will I destroy all the wicked of the land, 
that I may cut off all the workers of iniquitie from 
the Citie of the Lord.

A prayer of the afflicted, when he shall be in dis-
tresse, and pour forth his meditation before the 
Lord. O Lord, heare my prayer, and let my crye come 
vnto thee.

 2 I will behave myself wisely in a perfect way. O 
when wilt thou come unto me? I will walk within my 
house with a perfect heart.
 3 I will set no wicked thing before mine eyes: I hate 
the work of them that turn aside; it shall not cleave to 
me. {wicked...: Heb. thing of Belial}
 4 A froward heart shall depart from me: I will not 
know a wicked person.
 5 Whoso privily slandereth his neighbour, him will 
I cut off: him that hath an high look and a proud heart 
will not I suffer.
 6 Mine eyes shall be upon the faithful of the land, 
that they may dwell with me: he that walketh in a 
perfect way, he shall serve me. {in a...: or, perfect in 
the way}
 7 He that worketh deceit shall not dwell within my 
house: he that telleth lies shall not tarry in my sight. 
{shall not tarry: Heb. shall not be established}
 8 I will early destroy all the wicked of the land; that 
I may cut off all wicked doers from the city of the 
LORD.

<A Prayer of the afflicted, when he is overwhelmed, 
and poureth out his complaint before the LORD.> 
Hear my prayer, O LORD, and let my cry come 
unto thee. {of: or, for}

 6 Mine eyes shall be upon the faithful of the land, 
that they may dwell with me: he that walketh in a 
perfect way, he shall minister unto me.
 7 He that worketh deceit shall not dwell within my 
house: he that speaketh falsehood shall not be estab-
lished before mine eyes.
 8 Morning by morning will I destroy all the wicked 
of the land; to cut off all the workers of iniquity from 
the city of the LORD.

A Prayer of the afflicted, when he is overwhelmed, 
and poureth out his complaint before the LORD. 
Hear my prayer, O LORD, and let my cry come unto 
thee.
 2 Hide not thy face from me in the day of my dis-
tress: incline thine ear unto me; in the day when I 
call answer me speedily.
 3 For my days consume away like smoke, and my 
bones are burned as a firebrand.
 4 My heart is smitten like grass, and withered; for I 
forget to eat my bread.
 5 By reason of the voice of my groaning my bones 
cleave to my flesh.
 6 I am like a pelican of the wilderness; I am become 
as an owl of the waste places.
 7 I watch, and am become like a sparrow that is 
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 2 Hide not thy face from me in the day when I am in 
trouble; incline thine ear unto me: in the day when I 
call answer me speedily.
 3 For my days are consumed like smoke, and my 
bones are burned as an hearth. {like...: or, (as some 
read) into smoke}
 4 My heart is smitten, and withered like grass; so 
that I forget to eat my bread.
 5 By reason of the voice of my groaning my bones 
cleave to my skin. {skin: or, flesh}
 6 I am like a pelican of the wilderness: I am like an 
owl of the desert.
 7 I watch, and am as a sparrow alone upon the house 
top.
 8 Mine enemies reproach me all the day; and they that 
are mad against me are sworn against me.
 9 For I have eaten ashes like bread, and mingled my 
drink with weeping,
 10 Because of thine indignation and thy wrath: for 
thou hast lifted me up, and cast me down.
 11 My days are like a shadow that declineth; and I 
am withered like grass.
 12 But thou, O LORD, shalt endure for ever; and 
thy remembrance unto all generations.
 13 Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for 
the time to favour her, yea, the set time, is come.

alone upon the housetop.
 8 Mine enemies reproach me all the day; they that 
are mad against me do curse by me.
 9 For I have eaten ashes like bread, and mingled my 
drink with weeping.
 10 Because of thine indignation and thy wrath: for 
thou hast taken me up, and cast me away.
 11 My days are like a shadow that declineth; and I 
am withered like grass.
 12 But thou, O LORD, shalt abide for ever; and thy 
memorial unto all generations.
 13 Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for 
it is time to have pity upon her, yea, the set time is 
come.
 14 For thy servants take pleasure in her stones, and 
have pity upon her dust.
 15 So the nations shall fear the name of the LORD, 
and all the kings of the earth thy glory:
 16 For the LORD hath built up Zion, he hath ap-
peared in his glory;
 17 He hath regarded the prayer of the destitute, and 
hath not despised their prayer.
 18 This shall be written for the generation to come: 
and a people which shall be created shall praise the 
LORD.
 19 For he hath looked down from the height of his 

 2 Hide not thy face from me in the time of my trou-
ble: incline thine eares vnto me: when I call, make 
haste to heare me.
 3 For my dayes are consumed like smoke, and my 
bones are burnt like an herthe.
 4 Mine heart is smitten and withereth like grasse, 
because I forgate to eate my bread.
 5 For the voyce of my groning my bones doe cleaue 
to my skinne.
 6 I am like a pelicane of the wildernesse: I am like 
an owle of the deserts.
 7 I watch and am as a sparrowe alone vpon the 
house top.
 8 Mine enemies reuile me dayly, and they that rage 
against me, haue sworne against me.
 9 Surely I haue eaten asshes as bread, and mingled 
my drinke with weeping,
 10 Because of thine indignation and thy wrath: for 
thou hast heaued me vp, and cast me downe.
 11 My dayes are like a shadowe that fadeth, and I 
am withered like grasse.
 12 But thou, O Lord, doest remaine for euer, and 
thy remembrance from generation to generation.
 13 Thou wilt arise and haue mercy vpon Zion: for 
the time to haue mercie thereon, for the appointed 
time is come.

הִבִּיֽט׃
חַ בְּנֵ֣י תְמוּתָֽה׃ פַתֵּ֗ יר לְ֜ ת אָסִ֑ שְׁמעַֹ אֶנקְַ֣  21 לִ֭

ִֽם׃ ה וּ֜תְהִלָּת֗וֹ בִּירוּשָׁלָ ם יהְוָ֑ צִיּוֹן שֵׁ֣ ר בְּ֭  22 לְסַפֵּ֣
ד אֶת־יהְוָהֽ׃ ֹ֥ ו וּ֜מַמְלָכ֗וֹת לַעֲב ים יחְַדָּ֑ ץ עַמִּ֣  23 בְּהִקָּבֵ֣

ר ימָָיֽ׃ י[ קִצַּ֥ רֶךְ )כּחֹוֹ( ]כּחִֹ֗  24 עִנָּ֖ה בַדֶּ֥
ים שְׁנוֹתֶֽיךָ׃ י בְּד֖וֹר דּוֹרִ֣ י ימָָ֑ עֲלֵניִ בַּחֲצִ֣ י אַלֽ־תַּ֭ ר אֵלִ֗  25 אמַֹ֗

יךָ שָׁמָיֽםִ׃ ה ידֶָ֣ דְתָּ וּֽמַעֲשֵׂ֖ רֶץ יסַָ֑ פָניִם הָאָ֣  26 לְ֭
גֶד יבְִל֑וּ כַּלְּב֖וּשׁ  כֻלָּם כַּבֶּ֣ ד וְ֭ ֹ֥ עֲמ ה תַ֫ מָּה׀ יאֹבֵדוּ֘ וְאַתָּ֪  27 הֵ֤

ם וְיֽחֲַלֹֽפוּ׃ תַּחֲלִיפֵ֣
יךָ לֹ֣א יתִָּֽמּוּ׃  28 וְאַתָּה־ה֑וּא וּ֜שְׁנוֹתֶ֗

ם לְפָנֶי֥ךָ יכִּֽוֹן׃ זרְַעָ֗ יךָ ישְִׁכּ֑וֹנוּ וְ֜  29 בְּנֵיֽ־עֲבָדֶ֥
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sanctuary; from heaven did the LORD behold the 
earth;
 20 To hear the sighing of the prisoner; to loose those 
that are appointed to death;
 21 That men may declare the name of the LORD in 
Zion, and his praise in Jerusalem;
 22 When the peoples are gathered together, and the 
kingdoms, to serve the LORD.
 23 He weakened my strength in the way; he short-
ened my days.
 24 I said, O my God, take me not away in the midst 
of my days: thy years are throughout all generations.
 25 Of old hast thou laid the foundation of the earth; 
and the heavens are the work of thy hands.
 26 They shall perish, but thou shalt endure: yea, all 
of them shall wax old like a garment; as a vesture 
shalt thou change them, and they shall be changed:
 27 But thou art the same, and thy years shall have 
no end.
 28 The children of thy servants shall continue, and 
their seed shall be established before thee.

 14 For thy servants take pleasure in her stones, and 
favour the dust thereof.
 15 So the heathen shall fear the name of the LORD, 
and all the kings of the earth thy glory.
 16 When the LORD shall build up Zion, he shall 
appear in his glory.
 17 He will regard the prayer of the destitute, and not 
despise their prayer.
 18 This shall be written for the generation to come: 
and the people which shall be created shall praise the 
LORD.
 19 For he hath looked down from the height of his 
sanctuary; from heaven did the LORD behold the 
earth;
 20 To hear the groaning of the prisoner; to loose 
those that are appointed to death; {those...: Heb. the 
children of death}
 21 To declare the name of the LORD in Zion, and 
his praise in Jerusalem;
 22 When the people are gathered together, and the 
kingdoms, to serve the LORD.
 23 He weakened my strength in the way; he short-
ened my days. {weakened: Heb. afflicted}
 24 I said, O my God, take me not away in the midst 
of my days: thy years are throughout all generations.
 25 Of old hast thou laid the foundation of the earth: 

 14 For thy seruants delite in the stones thereof, and 
haue pitie on the dust thereof.
 15 Then the heathen shall feare the Name of the 
Lord, and all the Kings of the earth thy glory,
 16 When the Lord shall build vp Zion, and shall 
appeare in his glory,
 17 And shall turne vnto the prayer of the desolate, 
and not despise their prayer.
 18 This shall be written for the generation to come: 
and the people, which shalbe created, shall prayse the 
Lord.
 19 For he hath looked downe from the height of his 
Sanctuarie: out of the heauen did the Lord beholde 
the earth,
 20 That he might heare the mourning of the pris-
oner, and deliuer the children of death:
 21 That they may declare the Name of the Lord in 
Zion, and his prayse in Ierusalem,
 22 When the people shalbe gathered together, and 
the kingdomes to serue the Lord.
 23 He abated my strength in the way, and shortened 
my dayes.
 24 And I sayd, O my God, take me not away in the 
middes of my dayes: thy yeeres endure from genera-
tion to generation.
 25 Thou hast aforetime layde the foundation of the 
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ם קָדְשֽׁוֹ׃ י אֶת־שֵׁ֥ רָבַ֗ ה וְכָל־קְ֜ פְשִׁי אֶת־יהְוָ֑ י נַ֭ לְדָוִ֙ד׀ בָּרֲכִ֣
י כָּל־גְּמוּלָיֽו׃ שְׁכְּחִ֗ ה וְאַל־תִּ֜ פְשִׁי אֶת־יהְוָ֑ י נַ֭  2 בָּרֲכִ֣

א לְכָל־תַּחֲלֻאָיֽכְִי׃ רפֵֹ֗ כִי הָ֜  3 הַסּלֵֹ֥חַ לְכָל־עֲוֹנֵ֑
סֶד וְרַחֲמִיֽם׃ כִי חֶ֣ מְעַטְּרֵ֗ ֽ חַת חַיָּי֑כְִי הַ֜ ל מִשַּׁ֣  4 הַגּוֹאֵ֣
יכְִי׃ שׁ כַּנֶּ֣שֶׁר נעְוּרָֽ יעַ בַּטּ֣וֹב עֶדְיֵךְ֑ תִּתְחַדֵּ֖  5 הַמַּשְׂבִּ֣

ים׃ ים לְכָל־עֲשׁוּקִֽ ה וּ֜מִשְׁפָּטִ֗ ה צְדָק֣וֹת יהְוָ֑  6 עשֵֹׂ֣
ל עֲלִילֽוֹתָיו׃ שְׂרָאֵ֗ ה לִבְנֵי֥ יִ֜ יו לְמשֶֹׁ֑ יעַ דְּרָכָ֣  7 יוֹדִ֣

יםִ וְרַב־חָֽסֶד׃ רֶךְ אַפַּ֣ ה אֶ֖  8 רַח֣וּם וְחַנּ֣וּן יהְוָ֑
יב וְלֹ֖א לְעוֹלָ֣ם יטִּֽוֹר׃  9 לֹֽא־לָנֶצַ֥ח ירִָ֑

ל עָלֵיֽנוּ׃ ינוּ גָּמַ֥ עֲוֹנתֵֹ֗ נוּ וְלֹ֥א כַ֜ שָׂה לָ֑ חֲטָאֵינוּ עָ֣  10 לֹ֣א כַ֭
סְדּ֗וֹ עַל־ירְֵאָיֽו׃ ר חַ֜ רֶץ גָּבַ֥ מַיםִ עַל־הָאָ֑ הַּ שָׁ֭ ֹ֣ י כִגְב  11 כִּ֤
נּוּ אֶת־פְּשָׁעֵיֽנוּ׃ מֶּ֗ יק מִ֜ ב הִרְֽחִ֥ זרְָח מִמַּֽעֲֽרָ֑ ק מִ֭ ֹ֣  12 כִּרְח

ה עַל־ירְֵאָיֽו׃ הוָ֗ ם יְ֜ ב עַל־בָּנִ֑ים רִחַ֥ ם אָ֭  13 כְּרַחֵ֣
ר אֲנָחְֽנוּ׃ כ֗וּר כִּי־עָפָ֥ נוּ זָ֜ ע יצְִרֵ֑  14 כִּי־ה֖וּא ידַָ֣
ן יצִָיֽץ׃ ה כֵּ֣ דֶ֗ שָּׂ יץ הַ֜ יו כְּצִ֥ יר ימָָ֑ נוֹשׁ כֶּחָצִ֣  15 אֱ֭

נּוּ ע֣וֹד מְקוֹמֽוֹ׃ י ר֣וּחַ עָבְֽרָה־בּ֣וֹ וְאֵינֶ֑נּוּ וְלֹא־יכִַּירֶ֖  16 כִּ֤
צִדְקָת֗וֹ  יו וְ֜ סֶד יהְוָ֙ה׀ מֵעוֹלָ֣ם וְעַד־ע֭וֹלָם עַל־ירְֵאָ֑  17 וְחֶ֤

לִבְנֵי֥ בָנִיֽם׃
יו לַעֲשׂוֹתָֽם׃ קֻּדָ֗ י פִ֜ י בְרִית֑וֹ וּלְזכְֹרֵ֥  18 לְשׁמְֹרֵ֥

לָה׃ ל מָשָֽׁ ֹ֥ ין כִּסְא֑וֹ וּ֜מַלְכוּת֗וֹ בַּכּ מַיםִ הֵכִ֣ שָּׁ ה בַּ֭  19 יְהֽוָ֗
עַ בְּק֣וֹל  ֹ֗ שְׁמ י דְבָר֑וֹ לִ֜ חַ עשֵֹׂ֣ ֹ֭ רֵי כ ֹ֣ יו גִּבּ כָ֥ ה מַלְאָ֫  20 בָּרֲכ֥וּ יהְוָ֗

דְּבָרֽוֹ׃

earth, and the heauens are the worke of thine hands.
 26 They shall perish, but thou shalt endure: euen 
they all shall waxe olde as doeth a garment: as a 
vesture shalt thou change them, and they shall be 
changed.
 27 But thou art the same, and thy yeeres shall not 
fayle.
 28 The children of thy seruants shall continue, and 
their seede shall stand fast in thy sight.

A Psalme of David. My soule, prayse thou the Lord, 
and all that is within me, prayse his holy Name.
 2 My soule, prayse thou the Lord, and forget not all 
his benefites.
 3 Which forgiueth all thine iniquitie, and healeth all 
thine infirmities.
 4 Which redeemeth thy life from the graue, and 
crowneth thee with mercy and compassions.
 5 Which satisfieth thy mouth with good things: and 
thy youth is renued like the eagles.
 6 The Lord executeth righteousnes and iudgement 
to all that are oppressed.
 7 He made his wayes knowen vnto Moses, and his 
workes vnto the children of Israel.
 8 The Lord is full of compassion and mercie, slowe 
to anger and of great kindnesse.

and the heavens are the work of thy hands.
 26 They shall perish, but thou shalt endure: yea, all 
of them shall wax old like a garment; as a vesture 
shalt thou change them, and they shall be changed: 
{endure: Heb. stand}
 27 But thou art the same, and thy years shall have no 
end.
 28 The children of thy servants shall continue, and 
their seed shall be established before thee.

<A Psalm of David.> Bless the LORD, O my 
soul: and all that is within me, bless his holy name.
 2 Bless the LORD, O my soul, and forget not all 
his benefits:
 3 Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all 
thy diseases;
 4 Who redeemeth thy life from destruction; who 
crowneth thee with lovingkindness and tender mer-
cies;
 5 Who satisfieth thy mouth with good things; so that 
thy youth is renewed like the eagle’s.
 6 The LORD executeth righteousness and judg-
ment for all that are oppressed.
 7 He made known his ways unto Moses, his acts 
unto the children of Israel.
 8 The LORD is merciful and gracious, slow to 

A Psalm of David. Bless the LORD, O my soul; and 
all that is within me, bless his holy name.
 2 Bless the LORD, O my soul, and forget not all his 
benefits:
 3 Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all 
thy diseases;
 4 Who redeemeth thy life from destruction; who 
crowneth thee with lovingkindness and tender mer-
cies:
 5 Who satisfieth thy mouth with good things; so that 
thy youth is renewed like the eagle.
 6 The LORD executeth righteous acts, and judg-
ments for all that are oppressed.
 7 He made known his ways unto Moses, his doings 
unto the children of Israel.
 8 The LORD is full of compassion and gracious, 
slow to anger, and plenteous in mercy.
 9 He will not always chide; neither will he keep his 
anger for ever.
 10 He hath not dealt with us after our sins, nor re-
warded us after our iniquities.
 11 For as the heaven is high above the earth, so 
great is his mercy toward them that fear him.
 12 As far as the east is from the west, so far hath he 
removed our transgressions from us.
 13 Like as a father pitieth his children, so the LORD 
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pitieth them that fear him.
 14 For he knoweth our frame; he remembereth that 
we are dust.
 15 As for man, his days are as grass; as a flower of 
the field, so he flourisheth.
 16 For the wind passeth over it, and it is gone; and 
the place thereof shall know it no more.
 17 But the mercy of the LORD is from everlasting 
to everlasting upon them that fear him, and his right-
eousness unto children’s children;
 18 To such as keep his covenant, and to those that 
remember his precepts to do them.
 19 The LORD hath established his throne in the 
heavens; and his kingdom ruleth over all.
 20 Bless the LORD, ye angels of his: ye mighty in 
strength, that fulfill his word, hearkening unto the 
voice of his word.
 21 Bless the LORD, all ye his hosts; ye ministers of 
his, that do his pleasure.
 22 Bless the LORD, all ye his works, in all places of 
his dominion: bless the LORD, O my soul.

anger, and plenteous in mercy.
 9 He will not always chide: neither will he keep his 
anger for ever.
 10 He hath not dealt with us after our sins; nor 
rewarded us according to our iniquities.
 11 For as the heaven is high above the earth, so 
great is his mercy toward them that fear him. {as...: 
Heb. according to the height of the heaven}
 12 As far as the east is from the west, so far hath he 
removed our transgressions from us.
 13 Like as a father pitieth his children, so the 
LORD pitieth them that fear him.
 14 For he knoweth our frame; he remembereth that 
we are dust.
 15 As for man, his days are as grass: as a flower of 
the field, so he flourisheth.
 16 For the wind passeth over it, and it is gone; and 
the place thereof shall know it no more. {it is...: Heb. 
it is not}
 17 But the mercy of the LORD is from everlasting 
to everlasting upon them that fear him, and his right-
eousness unto children’s children;
 18 To such as keep his covenant, and to those that 
remember his commandments to do them.
 19 The LORD hath prepared his throne in the heav-
ens; and his kingdom ruleth over all.

 9 He will not alway chide, neither keepe his anger 
for euer.
 10 He hath not dealt with vs after our sinnes, nor 
rewarded vs according to our iniquities.
 11 For as high as the heauen is aboue ye earth, so 
great is his mercie toward them that feare him.
 12 As farre as the East is from the West: so farre 
hath he remooued our sinnes from vs.
 13 As a father hath compassion on his children, so 
hath the Lord compassion on them that feare him.
 14 For he knoweth whereof we be made: he remem-
breth that we are but dust.
 15 The dayes of man are as grasse: as a flowre of the 
fielde, so florisheth he.
 16 For the winde goeth ouer it, and it is gone, and 
the place thereof shall knowe it no more.
 17 But the louing kindnesse of the Lord endureth 
for euer and euer vpon them that feare him, and his 
righteousnes vpon childrens children,
 18 Vnto them that keepe his couenant, and thinke 
vpon his commandements to doe them.
 19 The Lord hath prepared his throne in heauen, 
and his Kingdome ruleth ouer all.
 20 Prayse the Lord, ye his Angels, that excell in 
strength, that doe his commandement in obeying the 
voyce of his worde.

י רְצוֹנוֹֽ׃ יו עשֵֹׂ֥ שָׁרְתָ֗ יו מְ֜ הוָה כָּל־צְבָאָ֑  21 בָּרֲכ֣וּ יְ֭
י  יו בְּכָל־מְקמֹ֥וֹת מֶמְשַׁלְתּ֑וֹ בָּרֲכִ֥  22 בָּרֲכ֤וּ יהְוָ֙ה׀ כָּלֽ־מַעֲשָׂ֗

י אֶת־יהְוָהֽ׃ פְשִׁ֗ נַ֜
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 20 Bless the LORD, ye his angels, that excel in 
strength, that do his commandments, hearkening unto 
the voice of his word. {that excel...: Heb. mighty in 
strength}
 21 Bless ye the LORD, all ye his hosts; ye minis-
ters of his, that do his pleasure.
 22 Bless the LORD, all his works in all places of 
his dominion: bless the LORD, O my soul.

Bless the LORD, O my soul. O LORD my God, 
thou art very great; thou art clothed with honour and 
majesty.
 2 Who coverest thyself with light as with a garment: 
who stretchest out the heavens like a curtain:
 3 Who layeth the beams of his chambers in the wa-
ters: who maketh the clouds his chariot: who walketh 
upon the wings of the wind:
 4 Who maketh his angels spirits; his ministers a 
flaming fire:
 5 Who laid the foundations of the earth, that it should 
not be removed for ever. {Who...: Heb. He hath 
founded the earth upon her bases}
 6 Thou coveredst it with the deep as with a garment: 
the waters stood above the mountains.
 7 At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder 
they hasted away.

 21 Prayse the Lord, all ye his hostes, ye his seruants 
that doe his pleasure.
 22 Prayse the Lord, all ye his workes, in all places of 
his dominion: my soule, prayse thou the Lord.

My soule, prayse thou the Lord: O Lord my God, 
thou art exceeding great, thou art clothed with glorie 
and honour.
 2 Which couereth himselfe with light as with a gar-
ment, and spreadeth the heauens like a curtaine.
 3 Which layeth the beames of his chambers in the 
waters, and maketh the cloudes his chariot, and 
walketh vpon the wings of the winde.
 4 Which maketh his spirits his messengers, and a 
flaming fire his ministers.
 5 He set the earth vpon her foundations, so that it 
shall neuer moue.
 6 Thou coueredst it with the deepe as with a gar-
ment: the waters woulde stand aboue the moun-
taines.
 7 But at thy rebuke they flee: at the voyce of thy 
thunder they haste away.

ר  ד ה֭וֹד וְהָדָ֣ ֹ֑ לְתָּ מְּא לֹהַי גָּדַ֣ ה אֱ֭ י אֶת־יהְ֫וָ֥ה יהְוָ֣ י נפְַשִׁ֗ בָּרֲכִ֥
לָבָשְֽׁתָּ׃

יםִ כַּירְִיעָהֽ׃ מַ֗ ה שָׁ֜ ה נוֹטֶ֥ לְמָ֑ טֶה־א֭וֹר כַּשַּׂ ֹֽ  2 ע
ךְ עַל־ מְהַלֵּ֗ ֽ ים רְכוּב֑וֹ הַ֜ ם־עָבִ֥ יו הַשָּׂ לִיּ֫וֹתָ֥ יםִ עֲֽ ה בַמַּ֗ מְקָרֶֽ  3 הַ֥

כַּנפְֵי־רֽוּחַ׃
שׁ לֹהֵטֽ׃ יו אֵ֣ שָׁרְתָ֗ יו רוּח֑וֹת מְ֜ ה מַלְאָכָ֣  4 עשֶֹׂ֣

מּ֗וֹט עוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ יהָ בַּל־תִּ֜ רֶץ עַל־מְכוֹנֶ֑  5 יָסַֽד־אֶ֭
ים יַעַֽמְדוּ־מָיֽםִ׃ רִ֗ הוֹם כַּלְּב֣וּשׁ כִּסִּית֑וֹ עַל־הָ֜  6 תְּ֭

עַמְךָ֗ יחֵָפֵזוּֽן׃ תְךָ֣ ינְוּס֑וּן מִן־ק֥וֹל רַֽ֜  7 מִן־גַּעֲרָ֣
דְתָּ לָהֶםֽ׃ ק֗וֹם זֶה֤׀ יסַָ֬ רִים ירְֵד֣וּ בְקָע֑וֹת אֶל־מְ֜  8 יעֲַל֣וּ הָ֭
שׁוּב֗וּן לְכַסּ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ מְתָּ בַּל־יַעֲֽברֹ֑וּן בַּל־יְ֜  9 גְּבֽוּל־שַׂ֭

ים יהְַלֵּכֽוּן׃ רִ֗ ין הָ֜ ים בֵּ֥ עְינָיִם בַּנּחְָלִ֑ חַ מַ֭  10 הַמְֽשַׁלֵּ֣
ים צְמָאָםֽ׃ י ישְִׁבְּר֖וּ פְרָאִ֣ שְׁקוּ כָּל־חַיתְ֣וֹ שָׂדָ֑  11 יַ֭

ם יתְִּנוּ־קֽוֹל׃ פָאיִ֗ ין עֳ֜ יםִ ישְִׁכּ֑וֹן מִבֵּ֥ מַ֣ לֵיהֶם עוֹף־הַשָּׁ  12 עֲ֭
ע הָאָרֶֽץ׃ יךָ תִּשְׂבַּ֥ עֲשֶׂ֗ י מַ֜ יו מִפְּרִ֥ רִים מֵעֲלִיּוֹתָ֑ ה הָ֭  13 מַשְׁקֶ֣
ם לְה֥וֹצִיא  ת הָאָדָ֑ עֵשֶׂב לַעֲבדַֹ֣ ה וְ֭ יר׀ לַבְּהֵמָ֗ יחַ חָצִ֙  14 מַצְמִ֤

חֶם מִן־הָאָרֶֽץ׃ לֶ֜֗
חֶם  לֶ֗ מֶן וְ֜ יל פָּנִ֣ים מִשָּׁ֑ ח לְבַֽב־אֱנ֗וֹשׁ לְהַצְהִ֣  15 וְיַי֤ןִ׀ ישְַׂמַּ֬

לְבַֽב־אֱנ֥וֹשׁ יסְִעָדֽ׃
ר נטָָֽע׃ בָנ֗וֹן אֲשֶׁ֣ ה אַרְֽזֵי֥ לְ֜ י יהְוָ֑ שְׂבְּעוּ עֲצֵ֣  16 יִ֭

ים בֵּיתָֽהּ׃ ה בְּרוֹשִׁ֥ סִידָ֗ נוּ חֲ֜ ים יקְַנֵּ֑ ם צִפֳּרִ֣  17 אֲשֶׁר־שָׁ֭
ה לַשְֽׁפַנִּיֽם׃ ים מַחְסֶ֥ לָעִ֗ ים סְ֜ גְּבהִֹים לַיּעְֵלִ֑ ים הַ֭  18 הָרִ֣

Bless the LORD O my soul, O LORD my God, 
thou art very great; thou art clothed with honour and 
majesty.
 2 Who coverest thyself with light as with a garment; 
who stretchest out the heavens like a curtain:
 3 Who layeth the beams of his chambers in the 
waters; who maketh the clouds his chariot; who 
walketh upon the wings of the wind:
 4 Who maketh winds his messengers; his ministers 
a flaming fire:
 5 Who laid the foundations of the earth, that it 
should not be moved for ever.
 6 Thou coveredst it with the deep as with a vesture; 
the waters stood above the mountains.
 7 At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder 
they hasted away;
 8 They went up by the mountains, they went down 
by the valleys, unto the place which thou hadst 
founded for them.
 9 Thou hast set a bound that they may not pass over; 
that they turn not again to cover the earth.
 10 He sendeth forth springs into the valleys; they 
run among the mountains:
 11 They give drink to every beast of the field; the 
wild asses quench their thirst.
 12 By them the fowl of the heaven have their habi-
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ע מְבוֹאֽוֹ׃ מֶשׁ ידַָ֥ ים שֶׁ֜֗ רֵחַ לְמוֹעֲדִ֑ ה יָ֭  19 עָשָׂ֣
שׂ כָּל־חַיתְוֹ־יָעַֽר׃ ֹ֗ רְמ ילְָה בּֽוֹ־תִ֜ יהִי לָ֑ שֶׁךְ וִ֣ ֹ֭  20 תָּֽשֶׁת־ח

ל אָכְלָםֽ׃ שׁ מֵאֵ֣ רֶף וּלְבַקֵּ֖ כְּפִירִים שׁאֲֹגִ֣ים לַטָּ֑  21 הַ֭
ם ירְִבָּצֽוּן׃ עוֹנתָֹ֗ מֶשׁ יאֵָסֵפ֑וּן וְאֶל־מְ֜ שֶּׁ ח הַ֭  22 תִּזרְַ֣

דָת֣וֹ עֲדֵי־עָרֶֽב׃ ֹ֖ ם לְפָעֳל֑וֹ וְלַֽעֲב א אָדָ֣  23 יצֵֵ֣
ה  יתָ מָלְאָ֥ ה עָשִׂ֑ לָּם בְּחָכְמָ֣ ה כֻּ֭ יךָ׀ יְהֽוָ֗  24 מָהֽ־רַבּ֬וּ מַעֲשֶׂ֙

רֶץ קִניְנֶָךָֽ׃ אָ֗ הָ֜
ר חַיּ֥וֹת  ין מִסְפָּ֑ מֶשׂ וְאֵ֣ יםִ שָֽׁם־רֶ֭ דָ֥ ב יָ֫  25 זֶה֤׀ הַיָּם֥ גָּדוֹל֘ וּרְחַ֪

טַנּ֗וֹת עִם־גְּדלֹֽוֹת׃ קְ֜
חֶק־בּֽוֹ׃ רְתָּ לְשַֽׂ ן זֶהֽ־יצַָ֥ וְיתָָ֗ ם אֳניִּ֣וֹת יהְַלֵּכ֑וּן לִ֜  26 שָׁ֭

ת אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ׃ יךָ ישְַׂבֵּר֑וּן לָתֵ֖ לָּם אֵלֶ֣  27 כֻּ֭
דְֽךָ֗ ישְִׂבְּע֥וּן טֽוֹב׃ ח יָ֜ הֶם ילְִקטֹ֑וּן תִּפְתַּ֥ ן לָ֭  28 תִּתֵּ֣

ם  ף ר֭וּחָם יגְִוָע֑וּן וְאֶֽל־עֲפָרָ֥ ל֥וּן תּסֵֹ֣ יר פָּניֶךָ֘ יִבָּֽהֵ֫  29 תַּסְתִּ֥
ישְׁוּבֽוּן׃

שׁ פְּנֵ֣י אֲדָמָהֽ׃  30 תְּשַׁלַּ֣ח ר֭וּחֲךָ יבִָּרֵא֑וּן וּ֜תְחַדֵּ֗
יו׃ ה בְּמַעֲשָֽׂ ח יהְוָ֣ ם ישְִׂמַ֖ ה לְעוֹלָ֑ י כְב֣וֹד יהְוָ֣  31 יהְִ֤

נוּ׃ ים וְיֽעֱֶשָֽׁ ע בֶּהָרִ֣ ד יגִַּ֖ אָרֶץ וַתִּרְעָ֑ יט לָ֭  32 הַמַּבִּ֣
י בְּעוֹדִֽי׃ ה לֵאלֹהַ֣ ה בְּחַיָּ֑י אֲזמְַּרָ֖ ירָה לַיהוָ֣  33 אָשִׁ֣

ח בַּיהוָהֽ׃ י אֶשְׂמַ֥ נכִֹ֗ י אָ֜ יו שִׂיחִ֑ ב עָלָ֣  34 יעֱֶרַ֣
י  ם בָּרֲכִ֣ ים׀ ע֤וֹד אֵינָ֗ רֶץ וּרְשָׁעִ֤ ים׀ מִן־הָאָ֡ מּוּ חַטָּאִ֙  35 יתִַּ֤

ה הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ פְשִׁי אֶת־יהְוָ֗ נַ֭
 

 8 And the mountaines ascend, and the valleis de-
scend to the place which thou hast established for 
them.
 9 But thou hast set them a bounde, which they shall 
not passe: they shall not returne to couer the earth.
 10 He sendeth the springs into the valleis, which 
runne betweene the mountaines.
 11 They shall giue drinke to all the beasts of the 
fielde, and the wilde asses shall quench their thirst.
 12 By these springs shall the foules of the heauen 
dwell, and sing among the branches.
 13 He watereth the mountaines from his chambers, 
and the earth is filled with the fruite of thy workes.
 14 He causeth grasse to growe for the cattell, and 
herbe for the vse of man, that he may bring forth 
bread out of the earth,
 15 And wine that maketh glad the heart of man, 
and oyle to make the face to shine, and bread that 
strengtheneth mans heart.
 16 The high trees are satisfied, euen the cedars of 
Lebanon, which he hath planted,
 17 That ye birdes may make their nestes there: the 
storke dwelleth in the firre trees.
 18 The high mountaines are for the goates: the 
rockes are a refuge for the conies.
 19 He appoynted the moone for certaine seasons: 

 8 They go up by the mountains; they go down by 
the valleys unto the place which thou hast founded for 
them. {They go up...: or, The mountains ascend, the 
valleys descend}
 9 Thou hast set a bound that they may not pass over; 
that they turn not again to cover the earth.
 10 He sendeth the springs into the valleys, which run 
among the hills. {He: Heb. Who} {run: Heb. walk}
 11 They give drink to every beast of the field: the 
wild asses quench their thirst. {quench: Heb. break}
 12 By them shall the fowls of the heaven have their 
habitation, which sing among the branches. {sing: 
Heb. give a voice}
 13 He watereth the hills from his chambers: the earth 
is satisfied with the fruit of thy works.
 14 He causeth the grass to grow for the cattle, and 
herb for the service of man: that he may bring forth 
food out of the earth;
 15 And wine that maketh glad the heart of man, 
and oil to make his face to shine, and bread which 
strengtheneth man’s heart. {oil...: Heb. to make his 
face shine with oil, or, more than oil}
 16 The trees of the LORD are full of sap; the cedars 
of Lebanon, which he hath planted;
 17 Where the birds make their nests: as for the 
stork, the fir trees are her house.

tation, they sing among the branches.
 13 He watereth the mountains from his chambers: 
the earth is satisfied with the fruit of thy works.
 14 He causeth the grass to grow for the cattle, and 
herb for the service of man; that he may bring forth 
food out of the earth:
 15 And wine that maketh glad the heart of man, and 
oil to make his face to shine, and bread that strength-
eneth man’s heart.
 16 The trees of the LORD are satisfied; the cedars 
of Lebanon, which he hath planted;
 17 Where the birds make their nests: as for the 
stork, the fir trees are her house.
 18 The high mountains are for the wild goats; the 
rocks are a refuge for the conies.
 19 He appointed the moon for seasons: the sun 
knoweth his going down.
 20 Thou makest darkness, and it is night; Wherein 
all the beasts of the forest do creep forth.
 21 The young lions roar after their prey, and seek 
their meat from God.
 22 The sun ariseth, they get them away, and lay 
them down in their dens.
 23 Man goeth forth unto his work and to his labour 
until the evening.
 24 O LORD, how manifold are thy works! in wis-
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 18 The high hills are a refuge for the wild goats; and 
the rocks for the conies.
 19 He appointed the moon for seasons: the sun 
knoweth his going down.
 20 Thou makest darkness, and it is night: wherein 
all the beasts of the forest do creep forth. {beasts...: 
Heb. beasts thereof do trample on the forest}
 21 The young lions roar after their prey, and seek 
their meat from God.
 22 The sun ariseth, they gather themselves together, 
and lay them down in their dens.
 23 Man goeth forth unto his work and to his labour 
until the evening.
 24 O LORD, how manifold are thy works! in wis-
dom hast thou made them all: the earth is full of thy 
riches.
 25 So is this great and wide sea, wherein are things 
creeping innumerable, both small and great beasts.
 26 There go the ships: there is that leviathan, whom 
thou hast made to play therein. {made: Heb. formed}
 27 These wait all upon thee; that thou mayest give 
them their meat in due season.
 28 That thou givest them they gather: thou openest 
thine hand, they are filled with good.
 29 Thou hidest thy face, they are troubled: thou takest 
away their breath, they die, and return to their dust.

the sunne knoweth his going downe.
 20 Thou makest darkenesse, and it is night, wherein 
all the beastes of the forest creepe forth.
 21 The lions roare after their praye, and seeke their 
meate at God.
 22 When the sunne riseth, they retire, and couche in 
their dennes.
 23 Then goeth man forth to his worke, and to his 
labour vntill the euening.
 24 O Lord, howe manifolde are thy workes! in 
wisdome hast thou made them all: the earth is full of 
thy riches.
 25 So is this sea great and wide: for therein are 
things creeping innumerable, both small beastes and 
great.
 26 There goe the shippes, yea, that Liuiathan, whom 
thou hast made to play therein.
 27 All these waite vpon thee, that thou maiest giue 
them foode in due season.
 28 Thou giuest it to them, and they gather it: thou 
openest thine hand, and they are filled with good 
things.
 29 But if thou hide thy face, they are troubled: if 
thou take away their breath, they dye and returne to 
their dust.
 30 Againe if thou send forth thy spirit, they are cre-

dom hast thou made them all: the earth is full of thy 
riches.
 25 Yonder is the sea, great and wide, wherein are 
things creeping innumerable, both small and great 
beasts.
 26 There go the ships; there is leviathan, whom thou 
hast formed to take his pastime therein.
 27 These wait all upon thee, that thou mayest give 
them their meat in due season.
 28 That thou givest unto them they gather; thou ope-
nest thine hand, they are satisfied with good.
 29 Thou hidest thy face, they are troubled; thou 
takest away their breath they die, and return to their 
dust.
 30 Thou sendest forth thy spirit, they are created; 
and thou renewest the face of the ground.
 31 Let the glory of the LORD endure for ever; let 
the LORD rejoice in his works:
 32 Who looketh on the earth, and it trembleth; he 
toucheth the mountains, and they smoke.
 33 I will sing unto the LORD as long as I live: I will 
sing praise to my God while I have any being.
 34 Let my meditation be sweet unto him: I will 
rejoice in the LORD.
 35 Let sinners be consumed out of the earth, and let 
the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. 
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ים עֲלִילוֹתָֽיו׃ עַמִּ֗ יעוּ בָ֜ יהוָה קִרְא֣וּ בִּשְׁמ֑וֹ הוֹדִ֥ הוֹד֣וּ לַ֭
יחוּ בְּכָל־נפְִלְאוֹתָֽיו׃  2 שִֽׁירוּ־ל֭וֹ זמְַּרוּ־ל֑וֹ שִׂ֜֗

י יהְוָהֽ׃ ח לֵ֤ב׀ מְבַקְשֵׁ֬ שְׂמַ֗ ם קָדְשׁ֑וֹ יִ֜ תְהַלְלוּ בְּשֵׁ֣ ֽ  3 הִ֭
ה וְעֻזּ֑וֹ בַּקְּשׁ֖וּ פָנָ֣יו תָּמִיֽד׃  4 דִּרְשׁ֣וּ יהְוָ֣

יו וּמִשְׁפְּטֵי־פִיֽו׃ פְתָ֗ ֹ֜ ה מ יו אֲשֶׁר־עָשָׂ֑  5 זכְִר֗וּ נפְִלְאוֹתָ֥
יו׃ ב בְּחִירָֽ ֹ֣ י יעֲַק ם עַבְדּ֑וֹ בְּנֵ֖ רַע אַבְרָהָ֣  6 זֶ֭

רֶץ מִשְׁפָּטָֽיו׃ אָ֗ ינוּ בְּכָל־הָ֜ ה אֱלֹהֵ֑  7 ה֭וּא יהְוָ֣
לֶף דּֽוֹר׃ ה לְאֶ֣ וָּ֗ ר צִ֜ ר לְעוֹלָ֣ם בְּרִית֑וֹ דָּבָ֥  8 זכַָ֣

ם וּשְׁב֖וּעָת֣וֹ לְישְִׂחָֽק׃ רַת אֶת־אַבְרָהָ֑ ר כָּ֭  9 אֲשֶׁ֣
ית עוֹלָםֽ׃ ל בְּרִ֣ ישְִׂרָאֵ֗ ק לְ֜ ֹ֑ ב לְח ֹ֣ הָ לְיעֲַק  10 וַיַּעֲֽמִידֶ֣

בֶל נחֲַלַתְכֶםֽ׃ עַן חֶ֜֗ ן אֶת־אֶרֶֽץ־כְּנָ֑ ר לְךָ֗ אֶתֵּ֥ ֹ֗  11 לֵאמ
ים בָּהּֽ׃ ט וְגָרִ֥ מְעַ֗ ר כִּ֜ י מִסְפָּ֑ הְיוֹתָם מְתֵ֣ ֽ  12 בִּ֭

ם אַחֵֽר׃ ה אֶל־עַ֥ מַּמְלָכָ֗ ֽיּתְִהַלְּכוּ מִגּ֣וֹי אֶל־גּ֑וֹי מִ֜  13 וַ֭
ם מְלָכִיֽם׃ ם וַיּ֖וֹכַח עֲלֵיהֶ֣ ם לְעָשְׁקָ֑  14 לֹֽא־הִנִּ֣יחַ אָדָ֣

עוּ׃ לִנבְִיאַי אַל־תָּרֵֽ י וְ֜  15 אַלֽ־תִּגְּע֥וּ בִמְשִׁיחָ֑
רֶץ כָּלֽ־מַטֵּה־לֶ֥חֶם שָׁבָרֽ׃ עָב עַל־הָאָ֑ א רָ֭  16 וַיּקְִרָ֣

בֶד נמְִכַּ֥ר יוֹסֵףֽ׃ עֶ֗ ישׁ לְ֜ ם אִ֑  17 שָׁלַ֣ח לִפְניֵהֶ֣
אָה נפְַשֽׁוֹ׃ ל בָּ֣ רְזֶ֗ בֶל )רַגְלָיו( ]רַגְל֑וֹ[ בַּ֜  18 עִנּ֣וּ בַכֶּ֣

ה צְרָפָתְֽהוּ׃ ת יהְוָ֣ ֹֽא־דְבָר֑וֹ אִמְרַ֖ ת בּ  19 עַד־עֵ֥
ים וַיֽפְַתְּחֵֽהוּ׃ מִּ֗ ל עַ֜ הוּ משֵֹׁ֥ לֶךְ וַיּתִַּירֵ֑ לַח מֶ֭  20 שָׁ֣

ל בְּכָל־קִניְנָוֹֽ׃  21 שָׂמ֣וֹ אָד֣וֹן לְבֵית֑וֹ וּ֜משֵֹׁ֗
יו בְּנפְַשׁ֑וֹ וּזקְֵנָי֥ו יחְַכֵּםֽ׃ ר שָׂרָ֣ ֹ֣  22 לֶאְס

ated, and thou renuest the face of the earth.
 31 Glory be to the Lord for euer: let the Lord 
reioyce in his workes.
 32 He looketh on the earth and it trembleth: he 
toucheth the mountaines, and they smoke.
 33 I will sing vnto the Lord all my life: I will prayse 
my God, while I liue.
 34 Let my wordes be acceptable vnto him: I will 
reioyce in the Lord.
 35 Let the sinners be consumed out of the earth, 
and the wicked till there be no more: O my soule, 
prayse thou the Lord. Prayse ye the Lord.

Praise the Lord, and call vpon his Name: declare his 
workes among the people.
 2 Sing vnto him, sing prayse vnto him, and talke of 
all his wonderous workes.
 3 Reioyce in his holy Name: let the heart of them 
that seeke the Lord, reioyce.
 4 Seeke the Lord and his strength: seeke his face 
continually.
 5 Remember his marueilous woorkes, that he hath 
done, his wonders and the iudgements of his mouth,
 6 Ye seede of Abraham his seruant, ye children of 

 30 Thou sendest forth thy spirit, they are created: 
and thou renewest the face of the earth.
 31 The glory of the LORD shall endure for ever: 
the LORD shall rejoice in his works. {endure: Heb. 
be}
 32 He looketh on the earth, and it trembleth: he tou-
cheth the hills, and they smoke.
 33 I will sing unto the LORD as long as I live: I 
will sing praise to my God while I have my being.
 34 My meditation of him shall be sweet: I will be 
glad in the LORD.
 35 Let the sinners be consumed out of the earth, and 
let the wicked be no more. Bless thou the LORD, O 
my soul. Praise ye the LORD.

O give thanks unto the LORD; call upon his name: 
make known his deeds among the people.
 2 Sing unto him, sing psalms unto him: talk ye of 
all his wondrous works.
 3 Glory ye in his holy name: let the heart of them 
rejoice that seek the LORD.
 4 Seek the LORD, and his strength: seek his face 
evermore.
 5 Remember his marvellous works that he hath done; 
his wonders, and the judgments of his mouth;
 6 O ye seed of Abraham his servant, ye children of 

Praise ye the LORD.

Give thanks unto the LORD, call upon his name; 
make known his doings among the peoples.
 2 Sing unto him, sing praises unto him; talk ye of all 
his marvelous works.
 3 Glory ye in his holy name: let the heart of them 
rejoice that seek the LORD.
 4 Seek ye the LORD and his strength; seek his face 
evermore.
 5 Remember his marvelous works that he hath done; 
his wonders, and the judgments of his mouth;
 6 O ye seed of Abraham his servant, ye children of 
Jacob, his chosen ones.
 7 He is the LORD our God: his judgments are in all 
the earth.
 8 He hath remembered his covenant for ever, the 
word which he commanded to a thousand genera-
tions;
 9 The covenant which he made with Abraham, and 
his oath unto Isaac;
 10 And confirmed the same unto Jacob for a statute, 
to Israel for an everlasting covenant:
 11 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, 
the lot of your inheritance:
 12 When they were but a few men in number; yea, 
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Jacob his chosen.
 7 He is the LORD our God: his judgments are in 
all the earth.
 8 He hath remembered his covenant for ever, the word 
which he commanded to a thousand generations.
 9 Which covenant he made with Abraham, and his 
oath unto Isaac;
 10 And confirmed the same unto Jacob for a law, and 
to Israel for an everlasting covenant:
 11 Saying, Unto thee will I give the land of Ca-
naan, the lot of your inheritance: {lot: Heb. cord}
 12 When they were but a few men in number; yea, 
very few, and strangers in it.
 13 When they went from one nation to another, from 
one kingdom to another people;
 14 He suffered no man to do them wrong: yea, he 
reproved kings for their sakes;
 15 Saying, Touch not mine anointed, and do my 
prophets no harm.
 16 Moreover he called for a famine upon the land: he 
brake the whole staff of bread.
 17 He sent a man before them, even Joseph, who 
was sold for a servant:
 18 Whose feet they hurt with fetters: he was laid in 
iron: {he...: Heb. his soul came into iron}
 19 Until the time that his word came: the word of the 

Iaakob, which are his elect.
 7 He is the Lord our God: his iudgements are 
through all the earth.
 8 He hath alway remembred his couenant and 
promise, that he made to a thousand generations,
 9 Euen that which he made with Abraham, and his 
othe vnto Izhak:
 10 And since hath confirmed it to Iaakob for a lawe, 
and to Israel for an euerlasting couenant,
 11 Saying, Vnto thee will I giue the land of Canaan, 
the lot of your inheritance.
 12 Albeit they were fewe in nomber, yea, very fewe, 
and strangers in the land,
 13 And walked about from nation to nation, from 
one kingdome to another people,
 14 Yet suffered he no man to doe them wrong, but 
reprooued Kings for their sakes, saying,
 15 Touche not mine anointed, and doe my Prophets 
no harme.
 16 Moreouer, he called a famine vpon ye land, and 
vtterly brake the staffe of bread.
 17 But he sent a man before them: Ioseph was solde 
for a slaue.
 18 They helde his feete in the stockes, and he was 
laide in yrons,
 19 Vntill his appointed time came, and the counsell 

ב גָּ֣ר בְּאֶרֶֽץ־חָֽם׃ ֹ֗ יעֲַק יםִ וְ֜ ל מִצְרָ֑ א ישְִׂרָאֵ֣ ֹ֣  23 וַיּבָ
יו׃ יַּעֲֽצִמֵהוּ מִצָּרָֽ ד וַ֜ ֹ֑  24 וַיֶּפֶ֣ר אֶת־עַמּ֣וֹ מְא

ל בַּעֲבָדָֽיו׃ הִתְנכֵַּ֗ א עַמּ֑וֹ לְ֜ ֹ֣ בָּם לִשְׂנ ךְ לִ֭  25 הָפַ֣
ר בָּחַֽר־בּֽוֹ׃ ן אֲשֶׁ֣ ֹ֗ הֲר ה עַבְדּ֑וֹ אַ֜ לַח משֶֹׁ֣  26 שָׁ֭

רֶץ חָֽם׃ ים בְּאֶ֣ יו וּ֜מפְֹתִ֗ י אתֹוֹתָ֑ ם דִּבְרֵ֣  27 שָֽׂמוּ־בָ֭
ר֗וּ אֶת־)דְּבָרָוו( ]דְּבָרֽוֹ[׃ ךְ וְלֹֽא־מָ֜ שֶׁךְ וַיּחְַשִׁ֑ ֹ֭ לַחֽ ח  28 שָׁ֣

מֶת אֶת־דְּגָתָֽם׃ יָּ֗ ם וַ֜ ם לְדָ֑ ךְ אֶת־מֵימֵיהֶ֣  29 הָפַ֣
י מַלְכֵיהֶםֽ׃ חַדְרֵ֗ ים בְּ֜ ם צְפַרְדְּעִ֑ ץ אַרְצָ֣  30 שָׁרַ֣

ים בְּכָל־גְּבוּלָםֽ׃ נִּ֗ ב כִּ֜ ֹ֑ א עָר ֹ֣ מַר וַיּבָ  31 אָ֭
שׁ לֶהָב֣וֹת בְּאַרְצָםֽ׃ ד אֵ֖ ם בָּרָ֑ ן גִּשְׁמֵיהֶ֣  32 נתַָ֣

ץ גְּבוּלָםֽ׃ ר עֵ֣ ישְַׁבֵּ֗ ם וַ֜ פְנםָ וּתְאֵנתָָ֑  33 וַיַּךְ֣ גַּ֭
ין מִסְפָּרֽ׃ לֶק וְאֵ֣ יֶ֗ ה וְ֜ א אַרְבֶּ֑ ֹ֣ מַר וַיּבָ  34 אָ֭

י אַדְמָתָֽם׃ אכַל פְּרִ֣ ֹ֗ יּ ם וַ֜ שֶׂב בְּאַרְצָ֑ אכַל כָּל־עֵ֣ ֹ֣  35 וַיּ
ית לְכָל־אוֹנָםֽ׃ אשִׁ֗ ם רֵ֜  36 וַיַּךְ֣ כָּל־בְּכ֣וֹר בְּאַרְצָ֑
יו כּוֹשֵֽׁל׃ ין בִּשְׁבָטָ֣ ב וְאֵ֖ סֶף וְזהָָ֑ ֽיּוֹצִיאֵם בְּכֶ֣  37 וַ֭

ם עֲלֵיהֶםֽ׃ ל פַּחְדָּ֣ ם כִּיֽ־נפַָ֖ יםִ בְּצֵאתָ֑ ח מִצְרַ֣  38 שָׂמַ֣
יר לָיֽלְָה׃ שׁ לְהָאִ֥ אֵ֗ ךְ וְ֜ שׂ עָנָ֣ן לְמָסָ֑  39 פָּרַ֣

יםִ ישְַׂבִּיעֵםֽ׃ מַ֗ ו וְלֶ֥חֶם שָׁ֜ א שְׂלָ֑ ל וַיּבֵָ֣  40 שָׁאַ֣
לְכ֗וּ בַּצִּיּ֥וֹת נהָָרֽ׃ יםִ הָ֜ תַח צ֭וּר וַיּזָ֣וּבוּ מָ֑  41 פָּ֣

ם עַבְדּֽוֹ׃ ר קָדְשׁ֑וֹ אֶתֽ־אַבְרָהָ֥ כַר אֶת־דְּבַ֣  42 כִּיֽ־זָ֭
יו׃ ה אֶת־בְּחִירָֽ רִנָּ֗ א עַמּ֣וֹ בְשָׂשׂ֑וֹן בְּ֜  43 וַיּוֹצִ֣

שׁוּ׃ ים ייִרָֽ ל לְאֻמִּ֣ הֶם אַרְצ֣וֹת גּוֹיִם֑ וַעֲמַ֖ ן לָ֭  44 וַיּתִֵּ֣

very few, and sojourners in it;
 13 And they went about from nation to nation, from 
one kingdom to another people.
 14 He suffered no man to do them wrong; yea, he 
reproved kings for their sakes;
 15 Saying, Touch not mine anointed ones, and do 
my prophets no harm.
 16 And he called for a famine upon the land; he 
brake the whole staff of bread.
 17 He sent a man before them; Joseph was sold for 
a servant:
 18 His feet they hurt with fetters; he was laid in 
chains of iron:
 19 Until the time that his word came to pass; the 
word of the LORD tried him.
 20 The king sent and loosed him; even the ruler of 
peoples, and let him go free.
 21 He made him lord of his house, and ruler of all 
his substance:
 22 To bind his princes at his pleasure, and teach his 
senators wisdom.
 23 Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned 
in the land of Ham.
 24 And he increased his people greatly, and made 
them stronger than their adversaries.
 25 He turned their heart to hate his people, to deal 
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רוּ הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ֹ֗ יו ינִצְ קָּיו וְתוֹרתָֹ֥  45 בַּעֲב֤וּר׀ ישְִׁמְר֣וּ חֻ֭
 

of the Lord had tryed him.
 20 The King sent and loosed him: euen the Ruler of 
the people deliuered him.
 21 He made him lord of his house, and ruler of all 
his substance,
 22 That he shoulde binde his princes vnto his will, 
and teach his Ancients wisedome.
 23 Then Israel came to Egypt, and Iaakob was a 
stranger in the land of Ham.
 24 And he increased his people exceedingly, and 
made them stronger then their oppressours.
 25 He turned their heart to hate his people, and to 
deale craftily with his seruants.
 26 Then sent he Moses his seruant, and Aaron 
whom he had chosen.
 27 They shewed among them the message of his 
signes, and wonders in the land of Ham.
 28 He sent darkenesse, and made it darke: and they 
were not disobedient vnto his commission.
 29 He turned their waters into blood, and slewe 
their fish.
 30 Their land brought foorth frogs, euen in their 
Kings chambers.
 31 He spake, and there came swarmes of flies and 
lice in all their quarters.
 32 He gaue them haile for raine, and flames of fire 

LORD tried him.
 20 The king sent and loosed him; even the ruler of 
the people, and let him go free.
 21 He made him lord of his house, and ruler of all 
his substance: {substance: Heb. possession}
 22 To bind his princes at his pleasure; and teach his 
senators wisdom.
 23 Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned 
in the land of Ham.
 24 And he increased his people greatly; and made 
them stronger than their enemies.
 25 He turned their heart to hate his people, to deal 
subtilly with his servants.
 26 He sent Moses his servant; and Aaron whom he 
had chosen.
 27 They shewed his signs among them, and wonders 
in the land of Ham. {his...: Heb. words of his signs}
 28 He sent darkness, and made it dark; and they 
rebelled not against his word.
 29 He turned their waters into blood, and slew their 
fish.
 30 Their land brought forth frogs in abundance, in 
the chambers of their kings.
 31 He spake, and there came divers sorts of flies, and 
lice in all their coasts.
 32 He gave them hail for rain, and flaming fire in 

subtilly with his servants.
 26 He sent Moses his servant, and Aaron whom he 
had chosen.
 27 They set among them his signs, and wonders in 
the land of Ham.
 28 He sent darkness, and made it dark; and they 
rebelled not against his words.
 29 He turned their waters into blood, and slew their 
fish.
 30 Their land swarmed with frogs, in the chambers 
of their kings.
 31 He spake, and there came swarms of flies, and 
lice in all their borders.
 32 He gave them hail for rain, and flaming fire in 
their land.
 33 He smote their vines also and their fig trees; and 
brake the trees of their borders.
 34 He spake, and the locust came, and the canker-
worm, and that without number,
 35 And did eat up every herb in their land, and did 
eat up the fruit of their ground.
 36 He smote also all the firstborn in their land, the 
chief of all their strength.
 37 And he brought them forth with silver and gold: 
and there was not one feeble person among his 
tribes.
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their land. {them...: Heb. their rain hail}
 33 He smote their vines also and their fig trees; and 
brake the trees of their coasts.
 34 He spake, and the locusts came, and caterpillers, 
and that without number,
 35 And did eat up all the herbs in their land, and 
devoured the fruit of their ground.
 36 He smote also all the firstborn in their land, the 
chief of all their strength.
 37 He brought them forth also with silver and gold: 
and there was not one feeble person among their 
tribes.
 38 Egypt was glad when they departed: for the fear of 
them fell upon them.
 39 He spread a cloud for a covering; and fire to give 
light in the night.
 40 The people asked, and he brought quails, and 
satisfied them with the bread of heaven.
 41 He opened the rock, and the waters gushed out; 
they ran in the dry places like a river.
 42 For he remembered his holy promise, and Abra-
ham his servant.
 43 And he brought forth his people with joy, and his 
chosen with gladness: {gladness: Heb. singing}
 44 And gave them the lands of the heathen: and they 
inherited the labour of the people;

in their land.
 33 He smote their vines also and their figge trees, 
and brake downe the trees in their coastes.
 34 He spake, and the grashoppers came, and cater-
pillers innumerable,
 35 And did eate vp all the grasse in their land, and 
deuoured the fruite of their ground.
 36 He smote also all the first borne in their land, 
euen the beginning of all their strength.
 37 He brought them forth also with siluer and 
golde, and there was none feeble among their tribes.
 38 Egypt was glad at their departing: for the feare of 
them had fallen vpon them.
 39 He spred a cloude to be a couering, and fire to 
giue light in the night.
 40 They asked, and he brought quailes, and he filled 
them with the bread of heauen.
 41 He opened the rocke, and the waters flowed out, 
and ranne in the drye places like a riuer.
 42 For he remembred his holy promise to Abraham 
his seruant,
 43 And he brought forth his people with ioy, and his 
chosen with gladnesse,
 44 And gaue them the lands of the heathen, and 
they tooke the labours of the people in possession,
 45 That they might keepe his statutes, and obserue 

 38 Egypt was glad when they departed; for the fear 
of them had fallen upon them.
 39 He spread a cloud for a covering; and fire to give 
light in the night.
 40 They asked, and he brought quails, and satisfied 
them with the bread of heaven.
 41 He opened the rock, and waters gushed out; they 
ran in the dry places like a river.
 42 For he remembered his holy word, and Abraham 
his servant.
 43 And he brought forth his people with joy, and his 
chosen with singing.
 44 And he gave them the lands of the nations; and 
they took the labour of the peoples in possession:
 45 That they might keep his statutes, and observe 
his laws. Praise ye the LORD.
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י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּי־ט֑וֹב כִּ֖ הַלְֽלוּיָ֙הּ׀ הוֹד֣וּ לַיהוָ֣
יעַ כָּל־תְּהִלָּתֽוֹ׃ שְׁמִ֗ ה יַ֜ מַלֵּל גְּבוּר֣וֹת יהְוָ֑ י יְ֭  2 מִ֗
ה בְכָל־עֵתֽ׃ ה צְדָקָ֣ ט עשֵֹׂ֖ י מִשְׁפָּ֑ שְׁרֵי שׁמְֹרֵ֣  3 אַ֭
ניִ בִּישׁוּעָתֶֽךָ׃ קְדֵ֗ ךָ פָּ֜ הוָה בִּרְצ֣וֹן עַמֶּ֑ ניִ יְ֭  4 זכְָרֵ֣

ל  הִתְהַלֵּ֗ ת גּוֹיֶךָ֑ לְ֜ שְׂמחַֹ בְּשִׂמְחַ֣ יךָ לִ֭ ת בְּחִירֶ֗  5 לִרְא֤וֹת׀ בְּט֨וֹבַ֤
עִם־נחֲַלָתֶֽךָ׃

עְנוּ׃ ינוּ הֶעֱוִ֥ינוּ הִרְשָֽׁ אנוּ עִם־אֲבוֹתֵ֗  6 חָטָ֥
כְרוּ  יךָ לֹ֣א זָ֭ ילוּ נפְִלְאוֹתֶ֗ יםִ׀ לֹא־הִשְׂכִּ֬ ינוּ בְמִצְרַ֙  7 אֲב֨וֹתֵ֤

יךָ וַיּמְַר֖וּ עַל־יָם֣ בְּיםַ־סֽוּף׃ ב חֲסָדֶ֑ ֹ֣ אֶת־ר
יעַ אֶת־גְּבוּרָתֽוֹ׃ הוֹדִ֗ עַן שְׁמ֑וֹ לְ֜ ֽיּוֹשִׁיעֵם לְמַ֣  8 וַ֭

תְּהמֹ֗וֹת כַּמִּדְבָּרֽ׃ ב וַיּוֹלִיכֵ֥ם בַּ֜ ר בְּיםַ־ס֭וּף וַיּֽחֱֶרָ֑  9 וַיּגְִעַ֣
ם מִיַּד֥ אוֹיֵבֽ׃ יּגְִאָלֵ֗ ֽיּוֹשִׁיעֵם מִיַּד֣ שׂוֹנֵ֑א וַ֜  10 וַ֭

ם לֹ֣א נוֹתָֽר׃ הֶ֗ ד מֵ֜ ם אֶחָ֥ יםִ צָרֵיהֶ֑  11 וַיכְַסּוּ־מַ֥
ירוּ תְּהִלָּתֽוֹ׃ שִׁ֗ יו יָ֜ ינוּ בִדְבָרָ֑  12 וַיּאֲַמִ֥

כּ֗וּ לַעֲצָתֽוֹ׃ יו לֹֽא־חִ֜ הֲרוּ שָׁכְח֣וּ מַעֲשָׂ֑ ֽ  13 מִ֭
ל בִּיֽשִׁימֽוֹן׃ ר וַינְסַּוּ־אֵ֗֜ אֲוָה בַּמִּדְבָּ֑  14 וַיּתְִאַוּ֣וּ תַ֭
ח רָז֣וֹן בְּנפְַשָֽׁם׃ ם וַישְַׁלַּ֖ הֶם שֶׁאֱלָתָ֑ ן לָ֭  15 וַיּתִֵּ֣

ן קְד֣וֹשׁ יהְוָהֽ׃ ֹ֗ אַהֲר משֶֹׁה בַּמַּֽחֲנֶ֑ה לְ֜  16 וַיקְַנאְ֣וּ לְ֭
ם׃ ת אֲבִירָֽ ס עַל־עֲדַ֥ תְּכַ֗ ן וַ֜ רֶץ וַתִּבְלַ֣ע דָּתָ֑  17 תִּפְתַּח־אֶ֭

ט רְשָׁעִיֽם׃ ה תְּלַהֵ֥ הָבָ֗ ם לֶ֜ שׁ בַּעֲדָתָ֑  18 וַתִּבְעַר־אֵ֥
יּשְִׁתַּחֲו֗וּ לְמַסֵּכָהֽ׃ ב וַ֜ גֶל בְּחרֵֹ֑  19 יעֲַשׂוּ־עֵ֥

וֹר אכֵֹ֥ל עֵשֶֽׂב׃ ם בְּתַבְנִי֥ת שׁ֜֗ ירוּ אֶת־כְּבוֹדָ֑  20 וַיּמִָ֥

his Lawes. Prayse ye the Lord.

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord because he is 
good, for his mercie endureth for euer.
 2 Who can expresse the noble actes of the Lord, or 
shewe forth all his prayse?
 3 Blessed are they that keepe iudgement, and doe 
righteousnesse at all times.
 4 Remember me, O Lord, with the fauour of thy 
people: visite me with thy saluation,
 5 That I may see the felicitie of thy chosen, and 
reioyce in the ioy of thy people, and glorie with thine 
inheritance.
 6 We haue sinned with our fathers: we haue com-
mitted iniquitie, and done wickedly.
 7 Our fathers vnderstoode not thy wonders in 
Egypt, neither remembred they the multitude of thy 
mercies, but rebelled at the Sea, euen at the red sea.
 8 Neuerthelesse he saued them for his Names sake, 
that he might make his power to be knowen.
 9 And he rebuked the red Sea, and it was dryed vp, 
and he led them in the deepe, as in the wildernesse.
 10 And he saued them from ye aduersaries hand, 
and deliuered them from ye hand of the enemie.

 45 That they might observe his statutes, and keep his 
laws. Praise ye the LORD. {Praise...: Heb. Hal-
lelujah}

Praise ye the LORD. O give thanks unto the 
LORD; for he is good: for his mercy endureth for 
ever. {Praise...: Heb. Hallelujah}
 2 Who can utter the mighty acts of the LORD? who 
can shew forth all his praise?
 3 Blessed are they that keep judgment, and he that 
doeth righteousness at all times.
 4 Remember me, O LORD, with the favour that 
thou bearest unto thy people: O visit me with thy 
salvation;
 5 That I may see the good of thy chosen, that I may 
rejoice in the gladness of thy nation, that I may glory 
with thine inheritance.
 6 We have sinned with our fathers, we have commit-
ted iniquity, we have done wickedly.
 7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt; 
they remembered not the multitude of thy mercies; but 
provoked him at the sea, even at the Red sea.
 8 Nevertheless he saved them for his name’s sake, 
that he might make his mighty power to be known.
 9 He rebuked the Red sea also, and it was dried 
up: so he led them through the depths, as through the 

Praise ye the LORD. O give thanks unto the LORD; 
for he is good: for his mercy endureth for ever.
 2 Who can utter the mighty acts of the LORD, or 
shew forth all his praise?
 3 Blessed are they that keep judgment, and he that 
doeth righteousness at all times.
 4 Remember me, O LORD, with the favour that 
thou bearest unto thy people; O visit me with thy 
salvation:
 5 That I may see the prosperity of thy chosen, that I 
may rejoice in the gladness of thy nation, that I may 
glory with thine inheritance.
 6 We have sinned with our fathers, we have commit-
ted iniquity, we have done wickedly.
 7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt; 
they remembered not the multitude of thy mercies; 
but were rebellious at the sea, even at the Red Sea.
 8 Nevertheless he saved them for his name’s sake, 
that he might make his mighty power to be known.
 9 He rebuked the Red Sea also, and it was dried 
up: so he led them through the depths, as through a 
wilderness.
 10 And he saved them from the hand of him that 
hated them, and redeemed them from the hand of the 
enemy.
 11 And the waters covered their adversaries: there 
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wilderness.
 10 And he saved them from the hand of him that hated 
them, and redeemed them from the hand of the enemy.
 11 And the waters covered their enemies: there was 
not one of them left.
 12 Then believed they his words; they sang his 
praise.
 13 They soon forgat his works; they waited not for 
his counsel: {They soon...: Heb. They made haste, 
they forgat}
 14 But lusted exceedingly in the wilderness, and 
tempted God in the desert. {lusted...: Heb. lusted a 
lust}
 15 And he gave them their request; but sent leanness 
into their soul.
 16 They envied Moses also in the camp, and Aaron 
the saint of the LORD.
 17 The earth opened and swallowed up Dathan, and 
covered the company of Abiram.
 18 And a fire was kindled in their company; the flame 
burned up the wicked.
 19 They made a calf in Horeb, and worshipped the 
molten image.
 20 Thus they changed their glory into the similitude 
of an ox that eateth grass.
 21 They forgat God their saviour, which had done 

 11 And the waters couered their oppressours: not 
one of them was left.
 12 Then beleeued they his wordes, and sang prayse 
vnto him.
 13 But incontinently they forgate his workes: they 
wayted not for his counsell,
 14 But lusted with concupiscence in the wildernes, 
and tempted God in the desert.
 15 Then he gaue them their desire: but he sent lean-
nesse into their soule.
 16 They enuied Moses also in the tentes, and Aaron 
the holy one of the Lord.
 17 Therefore the earth opened and swallowed vp 
Dathan, and couered the companie of Abiram.
 18 And the fire was kindled in their assembly: the 
flame burnt vp the wicked.
 19 They made a calfe in Horeb, and worshipped the 
molten image.
 20 Thus they turned their glory into the similitude 
of a bullocke, that eateth grasse.
 21 They forgate God their Sauiour, which had done 
great things in Egypt,
 22 Wonderous woorkes in the lande of Ham, and 
fearefull things by the red Sea.
 23 Therefore he minded to destroy them, had not 
Moses his chosen stand in the breach before him to 

יםִ׃ ה גְדלֹ֣וֹת בְּמִצְרָֽ ם עשֶֹׂ֖ ל מוֹשִׁיעָ֑ כְחוּ אֵ֣  21 שָׁ֭
ם נ֜וֹרָא֗וֹת עַל־יםַ־סֽוּף׃ רֶץ חָ֑ פְלָאוֹת בְּאֶ֣  22 נִ֭

יו  רֶץ לְפָנָ֑ ד בַּפֶּ֣ ה בְחִיר֗וֹ עָמַ֣ שֶׁ֤ ֹ֨ י מ ם לוּלֵ֡ ידָ֥ אמֶר לְהַֽשְׁמִ֫ ֹ֗  23 וַיּ
מָת֗וֹ מֵהַֽשְׁחִֽית׃ יב חֲ֜ לְהָשִׁ֥

ינוּ לִדְבָרֽוֹ׃ אֱמִ֗ ה לֹֽא־הֶ֜ רֶץ חֶמְדָּ֑ ֽיּמְִאֲסוּ בְּאֶ֣  24 וַ֭
מְע֗וּ בְּק֣וֹל יהְוָהֽ׃ ם לֹ֥א שָׁ֜  25 וַיּרֵָגְנ֥וּ בְאָהֳלֵיהֶ֑

ם בַּמִּדְבָּרֽ׃ יל א֜וֹתָ֗ ם לְהַפִּ֥ א ידָ֣וֹ לָהֶ֑  26 וַיּשִָּׂ֣
ם בָּאֲרָצֽוֹת׃ רְעָם בַּגּוֹיִ֑ם וּ֜לְזרָוֹתָ֗ יל זַ֭  27 וּלְהַפִּ֣
י מֵתִֽים׃ יּאֹכְל֗וּ זבְִחֵ֥ עַל פְּע֑וֹר וַ֜ מְדוּ לְבַ֣ יּצִָּ֣  28 וַ֭
ם מַגֵּפָהֽ׃ ם וַתִּפְרָץ־בָּ֗֜ יּכְַעִיסוּ בְּמַעַֽלְלֵיהֶ֑  29 וַ֭

ר הַמַּגֵּפָהֽ׃ תֵּעָצַ֗ ל וַ֜ ינחְָס וַיפְַלֵּ֑ ֽ ד פִּ֭ ֹ֣  30 וַיּעֲַמ
ר עַד־עוֹלָםֽ׃ ֹ֗ ד ר וָ֜ ֹ֥ ה לְד שֶׁב ל֭וֹ לִצְדָקָ֑  31 וַתֵּחָ֣

ם׃ ה בַּעֲבוּרָֽ משֶֹׁ֗ ה וַיֵּרַ֥ע לְ֜ י מְרִיבָ֑ יּקְַצִיפוּ עַל־מֵ֥  32 וַ֭
א בִּשְׂפָתָֽיו׃ יבְַטֵּ֗  33 כִּיֽ־הִמְר֥וּ אֶת־רוּח֑וֹ וַ֜

ה לָהֶםֽ׃ ר יהְוָ֣ ר אָמַ֖ ים אֲשֶׁ֤ שְׁמִידוּ אֶת־הָעַֽמִּ֑  34 לֹֽא־הִ֭
ֽיּלְִמְד֗וּ מַעֲֽשֵׂיהֶםֽ׃  35 וַיּתְִעָרְב֥וּ בַגּוֹיִם֑ וַ֜

שׁ׃ ם לְמוֹקֵֽ ם וַיּהְִי֖וּ לָהֶ֣  36 וַיּעַַבְד֥וּ אֶת־עֲצַבֵּיהֶ֑
דִים׃ ם לַשֵּֽׁ ניֵהֶם וְאֶת־בְּנוֹֽתֵיהֶ֗  37 וַיּזִבְְּח֣וּ אֶת־בְּ֭

בְּחוּ  ר זִ֭ ם אֲשֶׁ֣ ם וּֽבְנוֹתֵיהֶ֗ יהֶ֤ י דַּם־בְּנֵ֨ ם נקִָ֡  38 וַיִּשְֽׁפְּכ֙וּ דָ֪
רֶץ בַּדָּמִיֽם׃ אָ֗ עַן וַתֶּחֱנַף֥ הָ֜ י כְנָ֑ לַעֲצַבֵּ֣

נוּ בְּמַעַֽלְלֵיהֶםֽ׃ יּזְִ֗ ם וַ֜  39 וַיּטְִמְא֥וּ בְמַעֲשֵׂיהֶ֑
ב אֶת־נחֲַלָתֽוֹ׃ יתְָעֵ֗ ה בְּעַמּ֑וֹ וַ֜ ף יהְוָ֣  40 וַיִּחַֽר־אַ֣

was not one of them left.
 12 Then believed they his words; they sang his 
praise.
 13 They soon forgat his works; they waited not for 
his counsel:
 14 But lusted exceedingly in the wilderness, and 
tempted God in the desert.
 15 And he gave them their request; but sent leanness 
into their soul.
 16 They envied Moses also in the camp, and Aaron 
the saint of the LORD.
 17 The earth opened and swallowed up Dathan, and 
covered the company of Abiram.
 18 And a fire was kindled in their company; the 
flame burned up the wicked.
 19 They made a calf in Horeb, and worshipped a 
molten image.
 20 Thus they changed their glory for the likeness of 
an ox that eateth grass.
 21 They forgat God their saviour, which had done 
great things in Egypt;
 22 Wondrous works in the land of Ham, and terrible 
things by the Red Sea.
 23 Therefore he said that he would destroy them, 
had not Moses his chosen stood before him in the 
breach, to turn away his wrath, lest he should destroy 
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ם שׂנֹאְֵיהֶםֽ׃ הֶ֗  41 וַיּתְִּנֵם֥ בְּידַ־גּוֹיִ֑ם וַיּֽמְִשְׁל֥וּ בָ֜
חַת ידָָֽם׃ יּכִָּנעְ֗וּ תַּ֣ ם וַ֜  42 וַיּלְִחָצ֥וּם אוֹיבְֵיהֶ֑

כּוּ  ֹ֗ יּמָ ם וַ֜ הֵמָּה ימְַר֣וּ בַעֲצָתָ֑ ילֵ֥ם וְ֭ ים רַבּ֗וֹת יצִַּ֫  43 פְּעָמִ֥
בַּעֲוֹנָםֽ׃

שָׁמְע֗וֹ אֶת־רִנּתָָֽם׃ ם בְּ֜ ר לָהֶ֑ יּרְַא בַּצַּ֣  44 וַ֭
ב )חַסְדּוֹ( ]חֲסָדָֽיו[׃ ֹ֣ ם כְּר יּנִּחֵָ֗ ם בְּרִית֑וֹ וַ֜ ר לָהֶ֣ ֹ֣  45 וַיּזִכְּ

י כָּל־שׁוֹבֵיהֶםֽ׃ פְנֵ֗ ים לִ֜ ם לְרַחֲמִ֑ ן אוֹתָ֣  46 וַיּתִֵּ֣
הדֹוֹת  ינוּ וְקַבְּצֵנוּ֘ מִןֽ־הַגּ֫וֹיִם֥ לְ֭ ה אֱלֹהֵ֗ נוּ׀ יהְ֨וָ֤  47 הוֹשִׁיעֵ֙

חַ בִּתְהִלָּתֶֽךָ׃ הִשְׁתַּבֵּ֗ ךָ לְ֜ ם קָדְשֶׁ֑ לְשֵׁ֣
ם  ד הָעוֹלָ֗ עוֹלָם֙׀ וְעַ֬ ל מִן־הָ֤ י ישְִׂרָאֵ֡  48 בָּר֤וּךְ־יהְוָ֙ה אֱלֹהֵ֪

ן הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ם אָמֵ֗ ר כָּל־הָעָ֥ וְאָמַ֖
 

turne away his wrath, least he shoulde destroy them.
 24 Also they contemned that pleasant land, and 
beleeued not his worde,
 25 But murmured in their tentes, and hearkened not 
vnto the voice of the Lord.
 26 Therefore hee lifted vp his hande against them, to 
destroy them in the wildernesse,
 27 And to destroy their seede among the nations, 
and to scatter them throughout the countries.
 28 They ioyned themselues also vnto Baalpeor, and 
did eate the offrings of the dead.
 29 Thus they prouoked him vnto anger with their 
owne inuentions, and the plague brake in vpon them.
 30 But Phinehas stoode vp, and executed iudge-
ment, and the plague was staied.
 31 And it was imputed vnto him for righteousnes 
from generation to generation for euer.
 32 They angred him also at the waters of Meribah, 
so that Moses was punished for their sakes,
 33 Because they vexed his spirite, so that hee spake 
vnaduisedly with his lippes.
 34 Neither destroied they the people, as the Lord 
had commanded them,
 35 But were mingled among the heathen, and 
learned their workes,
 36 And serued their idoles, which were their ruine.

great things in Egypt;
 22 Wondrous works in the land of Ham, and terrible 
things by the Red sea.
 23 Therefore he said that he would destroy them, had 
not Moses his chosen stood before him in the breach, 
to turn away his wrath, lest he should destroy them.
 24 Yea, they despised the pleasant land, they believed 
not his word: {the pleasant...: Heb. a land of desire}
 25 But murmured in their tents, and hearkened not 
unto the voice of the LORD.
 26 Therefore he lifted up his hand against them, to 
overthrow them in the wilderness: {to overthrow: 
Heb. to make them fall}
 27 To overthrow their seed also among the nations, 
and to scatter them in the lands. {to overthrow: Heb. 
to make them fall}
 28 They joined themselves also unto Baalpeor, and 
ate the sacrifices of the dead.
 29 Thus they provoked him to anger with their in-
ventions: and the plague brake in upon them.
 30 Then stood up Phinehas, and executed judgment: 
and so the plague was stayed.
 31 And that was counted unto him for righteousness 
unto all generations for evermore.
 32 They angered him also at the waters of strife, so 
that it went ill with Moses for their sakes:

them.
 24 Yea, they despised the pleasant land, they be-
lieved not his word;
 25 But murmured in their tents, and hearkened not 
unto the voice of the LORD.
 26 Therefore he lifted up his hand unto them, that he 
would overthrow them in the wilderness:
 27 And that he would overthrow their seed among 
the nations, and scatter them in the lands.
 28 They joined themselves also unto Baal-peor, and 
ate the sacrifices of the dead.
 29 Thus they provoked him to anger with their do-
ings; and the plague brake in upon them.
 30 Then stood up Phinehas, and executed judgment: 
and so the plague was stayed.
 31 And that was counted unto him for righteous-
ness, unto all generations for evermore.
 32 They angered him also at the waters of Meribah, 
so that it went ill with Moses for their sakes:
 33 Because they were rebellious against his spirit, 
and he spake unadvisedly with his lips.
 34 They did not destroy the peoples, as the LORD 
commanded them;
 35 But mingled themselves with the nations, and 
learned their works:
 36 And they served their idols; which became a 
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 33 Because they provoked his spirit, so that he spake 
unadvisedly with his lips.
 34 They did not destroy the nations, concerning 
whom the LORD commanded them:
 35 But were mingled among the heathen, and learned 
their works.
 36 And they served their idols: which were a snare 
unto them.
 37 Yea, they sacrificed their sons and their daughters 
unto devils,
 38 And shed innocent blood, even the blood of their 
sons and of their daughters, whom they sacrificed unto 
the idols of Canaan: and the land was polluted with 
blood.
 39 Thus were they defiled with their own works, and 
went a whoring with their own inventions.
 40 Therefore was the wrath of the LORD kindled 
against his people, insomuch that he abhorred his own 
inheritance.
 41 And he gave them into the hand of the heathen; and 
they that hated them ruled over them.
 42 Their enemies also oppressed them, and they were 
brought into subjection under their hand.
 43 Many times did he deliver them; but they provoked 
him with their counsel, and were brought low for their 
iniquity. {brought...: or, impoverished, or, weakened}

 37 Yea, they offered their sonnes, and their daugh-
ters vnto deuils,
 38 And shed innocent blood, euen the blood of their 
sonnes, and of their daughters, whome they offred 
vnto the idoles of Canaan, and the lande was defiled 
with blood.
 39 Thus were they steined with their owne woorkes, 
and went a whoring with their owne inuentions.
 40 Therefore was the wrath of the Lord kindled 
against his people, and he abhorred his owne inherit-
ance.
 41 And hee gaue them into the hande of the hea-
then: and they that hated them, were lordes ouer 
them.
 42 Their enemies also oppressed them, and they 
were humbled vnder their hand.
 43 Many a time did hee deliuer them, but they 
prouoked him by their counsels: therefore they were 
brought downe by their iniquitie.
 44 Yet hee sawe when they were in affliction, and he 
heard their crie.
 45 And he remembred his couenant towarde them 
and repented according to the multitude of his mer-
cies,
 46 And gaue them fauour in the sight of all them 
that lead them captiues.

snare unto them:
 37 Yea, they sacrificed their sons and their daughters 
unto demons,
 38 And shed innocent blood, even the blood of their 
sons and of their daughters, whom they sacrificed 
unto the idols of Canaan; and the land was polluted 
with blood.
 39 Thus were they defiled with their works, and 
went a whoring in their doings.
 40 Therefore was the wrath of the LORD kindled 
against his people, and he abhorred his inheritance.
 41 And he gave them into the hand of the nations; 
and they that hated them ruled over them.
 42 Their enemies also oppressed them, and they 
were brought into subjection under their hand.
 43 Many times did he deliver them; but they were 
rebellious in their counsel, and were brought low in 
their iniquity.
 44 Nevertheless he regarded their distress, when he 
heard their cry:
 45 And he remembered for them his covenant, and 
repented according to the multitude of his mercies.
 46 He made them also to be pitied of all those that 
carried them captives.
 47 Save us, O LORD our God, and gather us from 
among the nations, to give thanks unto thy holy 
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י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּי־ט֑וֹב כִּ֖ הדֹ֣וּ לַיהוָ֣
ם מִיּדַ־צָרֽ׃ אָלָ֗ ר גְּ֜ ה אֲשֶׁ֥ י יהְוָ֑ אמְרוּ גְּאוּלֵ֣ ֹ֭  2 י

ב מִצָּפ֥וֹן וּמִיָּםֽ׃ ח וּמִמַּֽעֲרָ֑ ם מִמִּזרְָ֥ בְּצָ֥  3 וּֽמֵאֲרָצ֗וֹת קִ֫
ב לֹ֣א מָצָאֽוּ׃ יר מ֜וֹשָׁ֗ רֶךְ עִ֥ מִּדְבָּר בִּישִׁימ֣וֹן דָּ֑  4 תָּע֣וּ בַ֭

ם תִּתְעַטָּֽף׃ ם בָּהֶ֥ פְשָׁ֗ ים נַ֜ ים גַּם־צְמֵאִ֑  5 רְעֵבִ֥
ם יצִַּילֵםֽ׃ מְּצֽוּקוֹתֵיהֶ֗ ם מִ֜ ר לָהֶ֑ הוָה בַּצַּ֣  6 וַיּצְִעֲק֣וּ אֶל־יְ֭

יר מוֹשָֽׁב׃ כֶת אֶל־עִ֥ לֶ֗ ה לָ֜ רֶךְ ישְָׁרָ֑ יַּדְֽרִיכֵם בְּדֶ֣  7 וַ֭
יו לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃ נפְִלְאוֹתָ֗ ה חַסְדּ֑וֹ וְ֜  8 יוֹד֣וּ לַיהוָ֣

עֵבָה מִלֵּא־טֽוֹב׃ ה וְנֶפֶ֥שׁ רְ֜ שְׂבִּיעַ נֶ֣פֶשׁ שׁקֵֹקָ֑  9 כִּי־הִ֭
י עֳנִ֣י וּבַרְזֶלֽ׃ וֶת אֲסִירֵ֖ שֶׁךְ וְצַלְמָ֑ ֹ֣ שְׁבֵי ח ֹ֭  10 י
ת עֶלְי֣וֹן נאָָצֽוּ׃ ל וַעֲצַ֖  11 כִּיֽ־הִמְר֥וּ אִמְרֵי־אֵ֑

ין עזֵֹרֽ׃ שְׁל֗וּ וְאֵ֣ ם כָּ֜ ל לִבָּ֑  12 וַיּכְַנַ֣ע בֶּעָמָ֣
ם יוֹשִׁיעֵםֽ׃ מְּצֻקֽוֹתֵיהֶ֗ ם מִ֜ ר לָהֶ֑ הוָה בַּצַּ֣  13 וַיּזִעְֲק֣וּ אֶל־יְ֭

ם ינְתֵַּֽק׃ וֶת וּמוֹסְר֖וֹתֵיהֶ֣ שֶׁךְ וְצַלְמָ֑ ֹ֣  14 י֭וֹֽצִיאֵם מֵח
יו לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃ נפְִלְאוֹתָ֗ ה חַסְדּ֑וֹ וְ֜  15 יוֹד֣וּ לַיהוָ֣

י בַרְזֶל֣ גִּדֵּעַֽ׃ שֶׁת וּבְרִיחֵ֖ ֹ֑ בַּר דַּלְת֣וֹת נחְ  16 כִּיֽ־שִׁ֭
ם יתְִעַנּוּֽ׃ מֵעֲוֹֽנתֵֹיהֶ֗ ם וּֽ֜ רֶךְ פִּשְׁעָ֑ וִלִים מִדֶּ֣  17 אֱ֭

עֲרֵי מָוֶֽת׃ יעוּ עַד־שַׁ֥ יּגִַּ֗ ם וַ֜ ב נפְַשָׁ֑ כֶל תְּתַעֵ֣ ֹ֭  18 כָּל־א
ם יוֹשִׁיעֵםֽ׃ מְּצֻקֽוֹתֵיהֶ֗ ם מִ֜ ר לָהֶ֑ הוָה בַּצַּ֣  19 וַיּזִעְֲק֣וּ אֶל־יְ֭

חִיתוֹתָֽם׃ ׆ ט מִשְּׁ ֽימַלֵּ֗ ם וִ֜ בָרוֹ וְירְִפָּאֵ֑  20 ישְִׁלַ֣ח דְּ֭
יו לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃ ׆ נפְִלְאוֹתָ֗ ה חַסְדּ֑וֹ וְ֜  21 יוֹד֣וּ לַיהוָ֣

יו בְּרִנָּהֽ׃ ׆ ה וִיֽסַפְּר֖וּ מַעֲשָׂ֣ י תוֹדָ֑ יזִבְְּחוּ זבְִחֵ֣  22 וְ֭

 47 Saue vs, O Lord our God, and gather vs from 
among the heathen, that we may praise thine holy 
Name, and glorie in thy praise.
 48 Blessed be the Lord God of Israel for euer and 
euer, and let all the people say, So be it. Praise yee the 
Lord.

Praise the Lord, because he is good: for his mercie 
endureth for euer.
 2 Let them, which haue bene redeemed of the Lord, 
shewe how he hath deliuered them from the hand of 
the oppressour,
 3 And gathered them out of the lands, from the 
East and from the West, from the North and from 
the South.
 4 When they wandered in the desert and wilder-
nesse out of the waie, and founde no citie to dwell in,
 5 Both hungrie and thirstie, their soule fainted in 
them.

 44 Nevertheless he regarded their affliction, when he 
heard their cry:
 45 And he remembered for them his covenant, and 
repented according to the multitude of his mercies.
 46 He made them also to be pitied of all those that 
carried them captives.
 47 Save us, O LORD our God, and gather us 
from among the heathen, to give thanks unto thy holy 
name, and to triumph in thy praise.
 48 Blessed be the LORD God of Israel from 
everlasting to everlasting: and let all the people say, 
Amen. Praise ye the LORD. {Praise...: Heb. Hal-
lelujah}

O give thanks unto the LORD, for he is good: for 
his mercy endureth for ever.
 2 Let the redeemed of the LORD say so, whom he 
hath redeemed from the hand of the enemy;
 3 And gathered them out of the lands, from the east, 
and from the west, from the north, and from the south. 
{south: Heb. sea}
 4 They wandered in the wilderness in a solitary way; 
they found no city to dwell in.
 5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them.
 6 Then they cried unto the LORD in their trouble, 
and he delivered them out of their distresses.

name, and to triumph in thy praise.
 48 Blessed be the LORD, the God or Israel, from 
everlasting even to everlasting. And let all the people 
say, Amen. Praise ye the LORD.

[BOOK V] O GIVE thanks unto the LORD; for he is 
good: for his mercy endureth for ever.
 2 Let the redeemed of the LORD say so, whom he 
hath redeemed from the hand of the adversary;
 3 And gathered them out of the lands, from the 
east and from the west, from the north and from the 
south.
 4 They wandered in the wilderness in a desert way; 
they found no city of habitation.
 5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them.
 6 Then they cried unto the LORD in their trouble, 
and he delivered them out of their distresses.
 7 He led them also by a straight way, that they 
might go to a city of habitation.
 8 Oh that men would praise the LORD for his good-
ness, and for his wonderful works to the children of 
men!
 9 For he satisfieth the longing soul, and the hungry 
soul he filleth with good.
 10 Such as sat in darkness and in the shadow of 
death, being bound in affliction and iron;
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 7 And he led them forth by the right way, that they 
might go to a city of habitation.
 8 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the children 
of men!
 9 For he satisfieth the longing soul, and filleth the 
hungry soul with goodness.
 10 Such as sit in darkness and in the shadow of 
death, being bound in affliction and iron;
 11 Because they rebelled against the words of God, 
and contemned the counsel of the most High:
 12 Therefore he brought down their heart with la-
bour; they fell down, and there was none to help.
 13 Then they cried unto the LORD in their trouble, 
and he saved them out of their distresses.
 14 He brought them out of darkness and the shadow 
of death, and brake their bands in sunder.
 15 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the children 
of men!
 16 For he hath broken the gates of brass, and cut the 
bars of iron in sunder.
 17 Fools because of their transgression, and because 
of their iniquities, are afflicted.
 18 Their soul abhorreth all manner of meat; and they 
draw near unto the gates of death.

 6 Then they cried vnto the Lord in their trouble, and 
he deliuered them from their distresse,
 7 And led them forth by the right way, that they 
might goe to a citie of habitation.
 8 Let them therefore confesse before ye Lord his 
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before 
the sonnes of men.
 9 For he satisfied the thirstie soule, and filled the 
hungrie soule with goodnesse.
 10 They that dwell in darkenesse and in the shadowe 
of death, being bounde in miserie and yron,
 11 Because they rebelled against the wordes of the 
Lord, and despised the counsell of the most High,
 12 When he humbled their heart with heauines, 
then they fell downe and there was no helper.
 13 Then they cried vnto the Lord in their trouble, 
and he deliuered them from their distresse.
 14 He brought them out of darkenes, and out of the 
shadowe of death, and brake their bandes asunder.
 15 Let them therefore cofesse before the Lord his 
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before 
the sonnes of men.
 16 For hee hath broken the gates of brasse, and brast 
the barres of yron asunder.
 17 Fooles by reason of their transgression, and be-
cause of their iniquities are afflicted.

יםִ רַבִּיֽם׃ ׆ ה בְּמַ֣ לָאכָ֗ י מְ֜ יּםָ בָּאֳניִּ֑וֹת עשֵֹׂ֥ י הַ֭  23 יוֹרְדֵ֣
יו בִּמְצוּלָהֽ׃ ׆ נפְִלְאוֹתָ֗ ה וְ֜ י יהְוָ֑ אוּ מַעֲשֵׂ֣ מָּה רָ֭  24 הֵ֣

ם גַּלָּיֽו׃ ׆ ה וַתְּרוֹמֵ֥ ֽיּעֲַמֵד ר֣וּחַ סְעָרָ֑ אמֶר וַ֭ ֹ֗  25 וַיּ
ה תִתְמוֹגָגֽ׃ ם בְּרָעָ֥ פְשָׁ֗ מַיםִ ירְֵד֣וּ תְהוֹמ֑וֹת נַ֜  26 יעֲַל֣וּ שָׁ֭

ם תִּתְבַּלָּעֽ׃ כְמָתָ֗ כּ֑וֹר וְכָל־חָ֜ ינָוּעוּ כַּשִּׁ  27 יחָ֣וֹגּוּ וְ֭
ם יוֹצִיאֵםֽ׃ ם וּֽ֜מִמְּצֽוּקתֵֹיהֶ֗ ר לָהֶ֑ הוָה בַּצַּ֣  28 וַיּצְִעֲק֣וּ אֶל־יְ֭

יּחֱֶשׁ֗וּ גַּלֵּיהֶםֽ׃ ה וַ֜ עָרָה לִדְמָמָ֑ ם סְ֭  29 יקֵָ֣
ם אֶל־מְח֥וֹז חֶפְצָםֽ׃ יּנַחְֵ֗ קוּ וַ֜ ֹ֑  30 וַיּשְִׂמְח֥וּ כִיֽ־ישְִׁתּ

יו לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃ נפְִלְאוֹתָ֗ ה חַסְדּ֑וֹ וְ֜  31 יוֹד֣וּ לַיהוָ֣
ב זקְֵנִ֣ים יהְַלְלֽוּהוּ׃ ם וּבְמוֹשַׁ֖ ֽירמְֹמוּהוּ בִּקְהַל־עָ֑  32 וִ֭

יםִ לְצִמָּאֽוֹן׃ אֵי מַ֜֗ ר וּמצָֹ֥ ם נהְָר֣וֹת לְמִדְבָּ֑  33 ישֵָׂ֣
שְׁבֵי בָהּֽ׃ ֹ֣ ת י רָעַ֗ ה מֵ֜ רִי לִמְלֵחָ֑ רֶץ פְּ֭  34 אֶ֣

אֵי מָיֽםִ׃ ה לְמצָֹ֥ יָּ֗ רֶץ צִ֜ יםִ וְאֶ֥ דְבָּר לַאֲֽגַם־מַ֑ ם מִ֭  35 ישֵָׂ֣
יר מוֹשָֽׁב׃ יכְוֹננְ֗וּ עִ֣ ים וַ֜ ם רְעֵבִ֑  36 וַיּ֣וֹשֶׁב שָׁ֣

י תְבֽוּאָה׃ יּעֲַשׂ֗וּ פְּרִ֣ ים וַ֜ דוֹת וַיּטְִּע֣וּ כְרָמִ֑  37 וַיּזִרְְע֣וּ שָׂ֭
ם לֹ֣א ימְַעִיֽט׃ ד וּ֜בְהֶמְתָּ֗ ֹ֑ ם וַיּרְִבּ֣וּ מְא  38 וַיבְָרֲכֵ֣

ה וְיגָֽוֹן׃ ׆ צֶר רָעָ֣ ֹ֖ חוּ מֵע ֹ֑  39 וַיּמְִעֲט֥וּ וַיּשָׁ
הוּ לֹא־דָֽרֶךְ׃ ֹ֣ ם בְּת יּתְַעֵ֗ ים וַ֜ ךְ בּ֭וּז עַל־נדְִיבִ֑  40 שׁפֵֹ֣

אן מִשְׁפָּחֽוֹת׃ ֹ֗ צּ  41 וַישְַׂגֵּ֣ב אֶבְי֣וֹן מֵע֑וֹניִ וַיָּשֶׂ֥ם כַּ֜
פְצָה פִּיֽהָ׃ ה קָ֣ וְלָ֗ חוּ וְכָל־עַ֜ ים וְישְִׂמָ֑  42 ירְִא֣וּ ישְָׁרִ֣
י יהְוָהֽ׃ יתְִבּֽוֹננְ֗וּ חַֽסְדֵ֥ לֶּה וְ֜  43 מִי־חָכָ֥ם וְישְִׁמָר־אֵ֑

 

 11 Because they rebelled against the words of God, 
and contemned the counsel of the Most High:
 12 Therefore he brought down their heart with la-
bour; they fell down, and there was none to help.
 13 Then they cried unto the LORD hi their trouble, 
and he saved them out of their distresses.
 14 He brought them out of darkness and the shadow 
of death, and brake their bands in sunder.
 15 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the chil-
dren of men!
 16 For he hath broken the gates of brass, and cut the 
bars of iron in sunder.
 17 Fools because of their transgression, and because 
of their iniquities, are afflicted.
 18 Their soul abhorreth all manner of meat; and 
they draw near unto the gates of death.
 19 Then they cry unto the LORD in their trouble, 
and he saveth them out of their distresses.
 20 He sendeth his word, and healeth them, and de-
livereth them from their destructions.
 21 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the chil-
dren of men!
 22 And let them offer the sacrifices of thanksgiving, 
and declare his works with singing.
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 18 Their soule abhorreth al meat, and they are 
brought to deaths doore.
 19 Then they crie vnto the Lord in their trouble, and 
he deliuereth them from their distresse.
 20 He sendeth his worde and healeth them, and 
deliuereth them from their graues.
 21 Let them therefore cofesse before the Lord his 
louing kindnesse, and his wonderful workes before 
the sonnes of men,
 22 And let them offer sacrifices of praise, and de-
clare his workes with reioycing.
 23 They that goe downe to the sea in ships, and oc-
cupie by the great waters,
 24 They see the woorkes of the Lord, and his won-
ders in the deepe.
 25 For he commaundeth and raiseth the stormie 
winde, and it lifteth vp the waues thereof.
 26 They mount vp to the heauen, and descend to ye 
deepe, so that their soule melteth for trouble.
 27 They are tossed to and from, and stagger like a 
drunken man, and all their cunning is gone.
 28 Then they crie vnto the Lord in their trouble, and 
he bringeth them out of their distresse.
 29 He turneth the storme to calme, so that the 
waues thereof are still.
 30 When they are quieted, they are glad, and hee 

 19 Then they cry unto the LORD in their trouble, 
and he saveth them out of their distresses.
 20 He sent his word, and healed them, and delivered 
them from their destructions.
 21 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the children 
of men!
 22 And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiv-
ing, and declare his works with rejoicing. {rejoicing: 
Heb. singing}
 23 They that go down to the sea in ships, that do 
business in great waters;
 24 These see the works of the LORD, and his won-
ders in the deep.
 25 For he commandeth, and raiseth the stormy wind, 
which lifteth up the waves thereof. {raiseth: Heb. 
maketh to stand}
 26 They mount up to the heaven, they go down again 
to the depths: their soul is melted because of trouble.
 27 They reel to and fro, and stagger like a drunken 
man, and are at their wits’ end. {are...: Heb. all their 
wisdom is swallowed up}
 28 Then they cry unto the LORD in their trouble, 
and he bringeth them out of their distresses.
 29 He maketh the storm a calm, so that the waves 
thereof are still.

 23 They that go down to the sea in ships, that do 
business in great waters;
 24 These see the works of the LORD, and his won-
ders in the deep.
 25 For he commandeth, and raiseth the stormy 
wind, which lifteth up the waves thereof.
 26 They mount up to the heaven, they go down 
again to the depths: their soul melteth away because 
of trouble.
 27 They reel to and fro, and stagger like a drunken 
man, and are at their wits’ end.
 28 Then they cry unto the LORD in their trouble, 
and he bringeth them out of their distresses.
 29 He maketh the storm a calm, so that the waves 
thereof are still.
 30 Then are they glad because they be quiet: so he 
bringeth them unto the haven where they would be.
 31 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the chil-
dren of men!
 32 Let them exalt him also in the assembly of the 
people, and praise him in the seat of the elders.
 33 He turneth rivers into a wilderness, and water-
springs into a thirsty ground;
 34 A fruitful land into a salt desert, for the wicked-
ness of them that dwell therein.
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 30 Then are they glad because they be quiet; so he 
bringeth them unto their desired haven.
 31 Oh that men would praise the LORD for his 
goodness, and for his wonderful works to the children 
of men!
 32 Let them exalt him also in the congregation of the 
people, and praise him in the assembly of the elders.
 33 He turneth rivers into a wilderness, and the wa-
tersprings into dry ground;
 34 A fruitful land into barrenness, for the wicked-
ness of them that dwell therein. {barrenness: Heb. 
saltiness}
 35 He turneth the wilderness into a standing water, 
and dry ground into watersprings.
 36 And there he maketh the hungry to dwell, that they 
may prepare a city for habitation;
 37 And sow the fields, and plant vineyards, which 
may yield fruits of increase.
 38 He blesseth them also, so that they are multiplied 
greatly; and suffereth not their cattle to decrease.
 39 Again, they are minished and brought low through 
oppression, affliction, and sorrow.
 40 He poureth contempt upon princes, and causeth 
them to wander in the wilderness, where there is no 
way. {wilderness: or, void place}
 41 Yet setteth he the poor on high from affliction, and 

bringeth them vnto the hauen, where they would be.
 31 Let them therfore confesse before the Lord his 
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before 
the sonnes of men.
 32 And let them exalt him in the Congregation of 
the people, and praise him in the assembly of the 
Elders.
 33 He turneth the floodes into a wildernesse, and 
the springs of waters into drinesse,
 34 And a fruitfull land into barrennes for the wick-
ednes of them that dwell therein.
 35 Againe hee turneth the wildernesse into pooles 
of water, and the drie lande into water springs.
 36 And there he placeth the hungrie, and they 
builde a citie to dwell in,
 37 And sowe the fieldes, and plant vineyardes, 
which bring foorth fruitfull increase.
 38 For he blesseth them, and they multiplie exceed-
ingly, and he diminisheth not their cattell.
 39 Againe men are diminished, and brought lowe by 
oppression, euill and sorowe.
 40 He powreth contempt vpon princes, and causeth 
them to erre in desert places out of the way.
 41 Yet he raiseth vp the poore out of miserie, and 
maketh him families like a flocke of sheepe.
 42 The righteous shall see it, and reioyce, and all 

 35 He turneth a wilderness into a pool of water, and 
a dry land into watersprings.
 36 And there he maketh the hungry to dwell, that 
they may prepare a city of habitation;
 37 And sow fields, and plant vineyards, and get 
them fruits of increase.
 38 He blesseth them also, so that they are multiplied 
greatly; and he suffereth not their cattle to decrease.
 39 Again, they are minished and bowed down 
through oppression, trouble, and sorrow.
 40 He poureth contempt upon princes, and causeth 
them to wander in the waste, where there is no way.
 41 Yet setteth he the needy on high from affliction, 
and maketh him families like a flock.
 42 The upright shall see it, and be glad; and all iniq-
uity shall stop her mouth.
 43 Whoso is wise shall give heed to these things, 
and they shall consider the mercies of the LORD.
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יר מִזמְ֣וֹר לְדָוִדֽ׃ שִׁ֖
ה אַף־כְּבוֹדִֽי׃ אֲזמְַּרָ֗ ירָה וַ֜ ים אָשִׁ֥ י אֱלֹהִ֑  2 נכָ֣וֹן לִבִּ֣

חַר׃ ירָה שָּֽׁ ה הַנֵּבֶ֥ל וְכִנּ֗וֹר אָעִ֥  3 ע֭וּרָֽ
אֲזמֶַּרְךָ֗ בַּל־אֻמִּיֽם׃ ה וַ֜ ים׀ יהְוָ֑  4 אוֹדְךָ֖ בָעַמִּ֥

ים אֲמִתֶּֽךָ׃ ךָ וְעַֽד־שְׁחָקִ֥ יםִ חַסְדֶּ֑  5 כִּיֽ־גָד֣וֹל מֵעַֽל־שָׁמַ֣
רֶץ כְּבוֹדֶֽךָ׃ ל כָּל־הָאָ֣ ים וְעַ֖ יםִ אֱלֹהִ֑  6 ר֣וּמָה עַל־שָׁמַ֣

יעָה ימְִיֽנךְָ֣ וַעֲנֵנֽיִ׃ יךָ הוֹשִׁ֖ מַעַן יחֵָלְצ֣וּן ידְִידֶ֑  7 לְ֭
מֶק סֻכּ֣וֹת  ם וְעֵ֖ ה שְׁכֶ֑ ר בְּקָדְשׁ֗וֹ אֶעְלֹ֥זהָ אֲחַלְּקָ֥ ים׀ דִּבֶּ֥  8 אֱלֹהִ֤

אֲמַדֵּדֽ׃
ה  הוּדָ֗ י יְ֜ אֶפְרַיםִ מָע֣וֹז ראֹשִׁ֑ ה וְ֭ י מְנשֶַּׁ֗ ד׀ לִ֤ י גִלְעָ֙  9 לִ֤

י׃ מְחקְֹקִֽ
שֶׁת  לֶ֗ י עֲלֵיֽ־פְ֜ יךְ נעֲַלִ֑ דוֹם אַשְׁלִ֣ י עַל־אֱ֭ יר רַחְצִ֗ ב׀ סִ֬  10 מוֹאָ֤

אֶתְרוֹעָעֽ׃
ניִ עַד־אֱדֽוֹם׃ י נחַָ֣ ר מִ֖ יר מִבְצָ֑ בִלֵניִ עִ֣ ֹ֭ י י  11 מִ֣

ים בְּצִבְאתֵֹֽינוּ׃ לֹהִ֗ א אֱ֜ נוּ וְלֹֽא־תֵצֵ֥ ים זנְחְַתָּ֑  12 הֲלֹֽא־אֱלֹהִ֥
ת אָדָֽם׃ וְא תְּשׁוּעַ֥ שָׁ֗ ר וְ֜ ת מִצָּ֑ נוּ עֶזרְָ֣  13 הָבָֽה־לָּ֣

ינוּ׃ ה֗וּא יבָ֥וּס צָרֵֽ ילִ וְ֜ ים נעֲַשֶׂה־חָ֑  14 בֵּאֽלֹהִ֥
 

iniquitie shall stoppe her mouth.
 43 Who is wise that hee may obserue these things? 
for they shall vnderstand the louing kindnesse of the 
Lord.

A song or Psalme of David. O God, mine heart is 
prepared, so is my tongue: I will sing and giue praise.
 2 Awake viole and harpe: I will awake early.
 3 I will praise thee, O Lord, among the people, and 
I wil sing vnto thee among the nations.
 4 For thy mercy is great aboue the heauens, and thy 
trueth vnto the clouds.
 5 Exalt thy self, O God, aboue the heauens, and let 
thy glorie be vpon all the earth,
 6 That thy beloued may be deliuered: helpe with thy 
right hand and heare me.
 7 God hath spoken in his holinesse: therefore I will 
reioyce, I shall deuide Shechem and measure the val-
ley of Succoth.
 8 Gilead shalbe mine, and Manasseh shalbe mine: 
Ephraim also shalbe the strength of mine head: Iuda 
is my lawgiuer.
 9 Moab shalbe my washpot: ouer Edom wil I cast 
out my shoe: vpon Palestina wil I triumph.

maketh him families like a flock. {from: or, after}
 42 The righteous shall see it, and rejoice: and all 
iniquity shall stop her mouth.
 43 Whoso is wise, and will observe these things, 
even they shall understand the lovingkindness of the 
LORD.

<A Song or Psalm of David.> O God, my heart is 
fixed; I will sing and give praise, even with my glory.
 2 Awake, psaltery and harp: I myself will awake 
early.
 3 I will praise thee, O LORD, among the people: 
and I will sing praises unto thee among the nations.
 4 For thy mercy is great above the heavens: and thy 
truth reacheth unto the clouds. {clouds: or, skies}
 5 Be thou exalted, O God, above the heavens: and 
thy glory above all the earth;
 6 That thy beloved may be delivered: save with thy 
right hand, and answer me.
 7 God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I 
will divide Shechem, and mete out the valley of Suc-
coth.
 8 Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also 
is the strength of mine head; Judah is my lawgiver;
 9 Moab is my washpot; over Edom will I cast out 
my shoe; over Philistia will I triumph.

A Song, a Psalm Of David. My heart is fixed, O 
God; I will sing, yea, I will sing praises, even with 
my glory.
 2 Awake, psaltery and harp: I myself will awake 
right early.
 3 I will give thanks unto thee, O LORD, among the 
peoples: and I will sing praises unto thee among the 
nations.
 4 For thy mercy is great above the heavens, and thy 
truth reacheth unto the skies.
 5 Be thou exalted, O God, above the heavens: and 
thy glory above all the earth.
 6 That thy beloved may be delivered, save with thy 
right hand, and answer us.
 7 God hath spoken in his holiness; I will exult: I 
will divide Shechem, and mete out the valley of Suc-
coth.
 8 Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also is 
the defence of mine head; Judah is my sceptre.
 9 Moab is my washpot; upon Edom will I cast my 
shoe: over Philistia will I shout.
 10 Who will bring me into the fenced city? who 
hath led me unto Edom?
 11 Hast not thou cast us off, O God? and thou goest 
not forth, O God, with our hosts.
 12 Give us help against the adversary: for vain is the 
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 10 Who will bring me into the strong city? who will 
lead me into Edom?
 11 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? and 
wilt not thou, O God, go forth with our hosts?
 12 Give us help from trouble: for vain is the help of 
man.
 13 Through God we shall do valiantly: for he it is 
that shall tread down our enemies.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> Hold 
not thy peace, O God of my praise;
 2 For the mouth of the wicked and the mouth of the 
deceitful are opened against me: they have spoken 
against me with a lying tongue. {of the deceitful: Heb. 
of deceit} {are opened: Heb. have opened themselves}
 3 They compassed me about also with words of ha-
tred; and fought against me without a cause.
 4 For my love they are my adversaries: but I give 
myself unto prayer.
 5 And they have rewarded me evil for good, and 
hatred for my love.
 6 Set thou a wicked man over him: and let Satan 
stand at his right hand. {Satan: or, an adversary}
 7 When he shall be judged, let him be condemned: and 
let his prayer become sin. {be condemned: Heb. go out 

 10 Who will leade mee into the strong citie? who 
will bring me vnto Edom?
 11 Wilt not thou, O God, which haddest forsaken 
vs, and diddest not goe foorth, O God, with our 
armies?
 12 Giue vs helpe against trouble: for vaine is the 
helpe of man.
 13 Through God we shall doe valiantly: for he shall 
treade downe our enemies.

To him that excelleth. A Psalme of David. Holde not 
thy tongue, O God of my praise.
 2 For the mouth of the wicked, and the mouth full 
of deceite are opened vpon me: they haue spoken to 
me with a lying tongue.
 3 They compassed me about also with words of ha-
tred, and fought against me without a cause.
 4 For my friendship they were mine aduersaries, but 
I gaue my selfe to praier.
 5 And they haue rewarded me euil for good, and 
hatred for my friendship.
 6 Set thou the wicked ouer him, and let the aduer-
sarie stand at his right hand.
 7 Whe he shalbe iudged, let him be condemned, 
and let his praier be turned into sinne.
 8 Let his daies be fewe, and let another take his 

שׁ׃ י אַלֽ־תֶּחֱרַֽ הִלָּתִ֗ י תְ֜ ד מִזמְ֑וֹר אֱלֹהֵ֥ מְנצֵַּחַ לְדָוִ֣ לַ֭
י לְשׁ֣וֹן  תִּ֗ חוּ דִּבְּר֥וּ אִ֜ י פָּתָ֑ רְמָה עָלַ֣ ע וּֽפִי־מִ֭ י רָשָׁ֡ י פִ֪  2 כִּ֤

קֶר׃ שָֽׁ
ה סְבָב֑וּניִ וַיִּלָּֽחֲמ֥וּניִ חִנָּםֽ׃ י שִׂנאְָ֣  3 וְדִבְרֵ֣

י ישְִׂטְנ֗וּניִ וַאֲנִי֥ תְפִלָּהֽ׃  4 תַּֽחַת־אַהֲבָתִ֥
חַת אַהֲבָתִֽי׃ ה תַּ֣ שִׂנאְָ֗ ה וְ֜ חַת טוֹבָ֑ עָה תַּ֣ י רָ֭ ימוּ עָלַ֣ שִׂ֤  5 וַיָּ֨

ד עַל־ימְִינוֹֽ׃ ֹ֥ ן יעֲַמ שָׂטָ֗ ע וְ֜ יו רָשָׁ֑ ד עָלָ֣  6 הַפְקֵ֣
ע וּ֜תְפִלָּת֗וֹ תִּהְיֶה֥ לַחֲֽטָאָהֽ׃ א רָשָׁ֑ פְטוֹ יצֵֵ֣ הִשָּׁ֣  7 בְּ֭

ח אַחֵֽר׃ קֻדָּת֗וֹ יקִַּ֥ ים פְּ֜ יו מְעַטִּ֑  8 יִהְֽיוּֽ־ימָָ֥
אִשְׁתּוֹ אַלְמָנָהֽ׃ ים וְ֜  9 יִהְֽיוּ־בָנָי֥ו יתְוֹמִ֑

דָרְשׁ֗וּ מֵחָרְבוֹתֵיהֶםֽ׃ לוּ וְ֜  10 וְנ֤וֹעַ ינָ֣וּעוּ בָנָ֣יו וְשִׁאֵ֑
ים יגְִיעֽוֹ׃ זּוּ זרִָ֣ ֹ֖ שׁ נ֭וֹשֶׁה לְכָל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְיבָ  11 ינְקֵַּ֣

ן לִיתוֹמָיֽו׃ י ח֜וֹנֵ֗ סֶד וְאַֽל־יהְִ֥ ךְ חָ֑  12 אַל־יהְִי־ל֭וֹ משֵֹׁ֣
ח שְׁמָםֽ׃ ר ימִַּ֥ חֵ֗ ית בְּד֥וֹר אַ֜  13 יהְִיֽ־אַחֲרִית֥וֹ לְהַכְרִ֑

מּ֗וֹ אַל־תִּמָּחֽ׃ את אִ֜ ה וְחַטַּ֥ בתָֹיו אֶל־יהְוָ֑ ר׀ עֲוֹ֣ן אֲ֭  14 יזִּכֵָ֤
ם׃ רֶץ זכְִרָֽ ת מֵאֶ֣ יד וְיכְַרֵ֖ ה תָּמִ֑  15 יהְִי֣וּ נֶגֶֽד־יהְוָ֣

ף אִישׁ־עָנִ֣י  ֹ֡ סֶד וַיּרְִדּ ר׀ לֹ֥א זכַָר֘ עֲשׂ֪וֹת חָ֥ עַן אֲשֶׁ֤  16 יַ֗
ב לְמוֹתֵֽת׃ ה לֵבָ֬ אֶבְיוֹן וְנכְִאֵ֙ וְ֭

ק  ה וַתִּרְחַ֥ בְרָכָ֗ ץ בִּ֜ הוּ וְלֹֽא־חָפֵ֥ לָלָה וַתְּבוֹאֵ֑ ב קְ֭  17 וַיּאֱֶהַ֣
מִמֶּנּֽוּ׃

מֶן  כַשֶּׁ֗ יםִ בְּקִרְבּ֑וֹ וְ֜ א כַמַּ֣ ֹ֣ דּ֥וֹ וַתָּב ה כְּמַ֫ שׁ קְלָלָ֗  18 וַיּלְִבַּ֥
בְּעַצְמוֹתָֽיו׃

help of man.
 13 Through God we shall do valiantly: for he it is 
that shall tread down our adversaries.

For the Chief Musician. A Psalm of David. Hold not 
thy peace, O God of my praise;
 2 For the mouth of the wicked and the mouth of de-
ceit have they opened against me: they have spoken 
unto me with a lying tongue.
 3 They compassed me about also with words of 
hatred, and fought against me without a cause.
 4 For my love they are my adversaries: but I give 
myself unto prayer.
 5 And they have rewarded me evil for good, and 
hatred for my love.
 6 Set thou a wicked man over him: and let an adver-
sary stand at his right hand.
 7 When he is judged, let him come forth guilty; and 
let his prayer be turned into sin.
 8 Let his days be few; and let another take his of-
fice.
 9 Let his children be fatherless, and his wife a 
widow.
 10 Let his children be vagabonds, and beg; and let 
them seek their bread out of their desolate places.
 11 Let the extortioner catch all that he hath; and let 

PSALM 109



186

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

הָ׃ יד יחְַגְּרֶֽ זחַ תָּמִ֥ ה וּ֜לְמֵ֗ גֶד יעְַטֶ֑  19 תְּהִי־ל֭וֹ כְּבֶ֣
י׃ ע עַל־נפְַשִֽׁ ים רָ֜֗ ה וְהַדּבְֹרִ֥ ת יהְוָ֑ טְניַ מֵאֵ֣ ֹ֭ את פְּעֻלַּ֣ת שׂ ֹ֤  20 ז

ךָ כִּי־ט֥וֹב  עַן שְׁמֶ֑ תִּי לְמַ֣ שֵׂה־אִ֭ י עֲֽ ה אֲדנָֹ֗ ה׀ יהְ֨וִ֤  21 וְאַתָּ֤
סְדְּךָ֗ הַצִּילֵנֽיִ׃ חַ֜

י חָלַ֥ל בְּקִרְבִּיֽ׃ לִבִּ֗ כִי וְ֜ ֹ֑  22 כִּיֽ־עָנִ֣י וְאֶבְי֣וֹן אָנ
רְתִּי כָּאַֽרְבֶּהֽ׃ נעְַ֗ כְתִּי נִ֜  23 כְּצֵל־כִּנטְוֹת֥וֹ נהֱֶלָ֑
מֶן׃ שׁ מִשָּֽׁ י כָּחַ֥ רְכַּי כָּשְׁל֣וּ מִצּ֑וֹם וּ֜בְשָׂרִ֗  24 בִּ֭

רְא֗וּניִ ינְיִע֥וּן ראֹשָֽׁם׃ ם יִ֜ ה לָהֶ֑  25 וַאֲנִ֤י׀ הָיִי֣תִי חֶרְפָּ֣
ניִ כְחַסְדֶּךָֽ׃ י ה֭וֹשִׁיעֵ֣ ה אֱלֹהָ֑ זרְֵניִ יהְוָ֣  26 עָ֭

ה עֲשִׂיתָֽהּ׃ ה יהְוָ֣ את אַתָּ֖ ֹ֑ ֽידְֵעוּ כִּי־יָדְ֣ךָ זּ  27 וְ֭
שׁוּ וְעַֽבְדְּךָ֥ ישְִׂמָחֽ׃ ֹ֗ מוּ׀ וַיּבֵ ךְ קָ֤ רֵ֥ ה תְבָ֫ לְלוּ־הֵמָּה֘ וְאַתָּ֪  28 יקְַֽ

יל בָּשְׁתָּֽם׃ ה וְיעֲַט֖וּ כַמְעִ֣  29 ילְִבְּשׁ֣וּ שׂוֹטְנַ֣י כְּלִמָּ֑
ים אֲהַלְֽלֶנּֽוּ׃ י וּבְת֖וֹךְ רַבִּ֣ ד בְּפִ֑ ֹ֣ ה מְא ה יהְוָ֣  30 א֨וֹדֶ֤

י נפְַשֽׁוֹ׃ יעַ מִשּׁפְֹטֵ֥ הוֹשִׁ֗ ין אֶבְי֑וֹן לְ֜ עֲמדֹ לִימִ֣  31 כִּיֽ־יַ֭
 

charge.
 9 Let his children be fatherlesse, and his wife a 
widowe.
 10 Let his children be vagabonds and beg and seeke 
bread, comming out of their places destroyed.
 11 Let the extortioner catch al that he hath, and let 
the strangers spoile his labour.
 12 Let there be none to extend mercie vnto him: 
neither let there be any to shewe mercie vpon his 
fatherlesse children.
 13 Let his posteritie be destroied, and in the genera-
tion following let their name be put out.
 14 Let the iniquitie of his fathers bee had in re-
membrance with the Lord: and let not the sinne of 
his mother be done away.
 15 But let them alway be before the Lord, that he 
may cut off their memorial from ye earth.
 16 Because he remembred not to shew mercie, but 
persecuted the afflicted and poore man, and the so-
rowfull hearted to slay him.
 17 As he loued cursing, so shall it come vnto him, 
and as he loued not blessing, so shall it be farre from 
him.
 18 As he clothed himselfe with cursing like a ray-
ment, so shall it come into his bowels like water, and 
like oyle into his bones.

guilty, or, wicked}
 8 Let his days be few; and let another take his office. 
{office: or, charge}
 9 Let his children be fatherless, and his wife a 
widow.
 10 Let his children be continually vagabonds, and 
beg: let them seek their bread also out of their desolate 
places.
 11 Let the extortioner catch all that he hath; and let 
the strangers spoil his labour.
 12 Let there be none to extend mercy unto him: nei-
ther let there be any to favour his fatherless children.
 13 Let his posterity be cut off; and in the generation 
following let their name be blotted out.
 14 Let the iniquity of his fathers be remembered with 
the LORD; and let not the sin of his mother be blot-
ted out.
 15 Let them be before the LORD continually, that he 
may cut off the memory of them from the earth.
 16 Because that he remembered not to shew mercy, 
but persecuted the poor and needy man, that he might 
even slay the broken in heart.
 17 As he loved cursing, so let it come unto him: as he 
delighted not in blessing, so let it be far from him.
 18 As he clothed himself with cursing like as with his 
garment, so let it come into his bowels like water, and 

strangers make spoil of his labour.
 12 Let there be none to extend mercy unto him; 
neither let there be any to have pity on his fatherless 
children.
 13 Let his posterity be cut off; in the generation fol-
lowing let their name be blotted out.
 14 Let the iniquity of his fathers be remembered 
with the LORD; and let not the sin of his mother be 
blotted out.
 15 Let them be before the LORD continually, that 
he may cut off the memory of them from the earth.
 16 Because that he remembered not to shew mercy, 
but persecuted the poor and needy man, and the bro-
ken in heart, to slay them.
 17 Yea, he loved cursing, and it came unto him; and 
he delighted not in blessing, and it was far from him.
 18 He clothed himself also with cursing as with his 
garment, and it came into his inward parts like water, 
and like oil into his bones. Let it be unto him as the 
raiment
 19 wherewith he covereth himself, and for the girdle 
wherewith he is girded continually.
 20 This is the reward of mine adversaries from the 
LORD, and of them that speak evil against my soul.
 21 But deal thou with me, O GOD the Lord, for thy 
name’s sake: because thy mercy is good, deliver thou 
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like oil into his bones. {into his bowels: Heb. within 
him}
 19 Let it be unto him as the garment which covereth 
him, and for a girdle wherewith he is girded continu-
ally.
 20 Let this be the reward of mine adversaries from 
the LORD, and of them that speak evil against my 
soul.
 21 But do thou for me, O GOD the Lord, for thy 
name’s sake: because thy mercy is good, deliver thou 
me.
 22 For I am poor and needy, and my heart is 
wounded within me.
 23 I am gone like the shadow when it declineth: I am 
tossed up and down as the locust.
 24 My knees are weak through fasting; and my flesh 
faileth of fatness.
 25 I became also a reproach unto them: when they 
looked upon me they shaked their heads.
 26 Help me, O LORD my God: O save me accord-
ing to thy mercy:
 27 That they may know that this is thy hand; that 
thou, LORD, hast done it.
 28 Let them curse, but bless thou: when they arise, 
let them be ashamed; but let thy servant rejoice.
 29 Let mine adversaries be clothed with shame, and 

 19 Let it be vnto him as a garment to couer him, 
and for a girdle, wherewith he shalbe alway girded.
 20 Let this be the rewarde of mine aduersarie from 
the Lord, and of them, that speake euill against my 
soule.
 21 But thou, O Lord my God, deale with me ac-
cording vnto thy Name: deliuer me, (for thy mercie is 
good)
 22 Because I am poore and needie, and mine heart 
is wounded within me.
 23 I depart like the shadowe that declineth, and am 
shaken off as the grashopper.
 24 My knees are weake through fasting, and my 
flesh hath lost all fatnes.
 25 I became also a rebuke vnto them: they that 
looked vpon me, shaked their heads.
 26 Helpe me, O Lord my God: saue me according 
to thy mercie.
 27 And they shall know, that this is thine hand, and 
that thou, Lord, hast done it.
 28 Though they curse, yet thou wilt blesse: they 
shall arise and be confounded, but thy seruant shall 
reioyce.
 29 Let mine aduersaries be clothed with shame, and 
let them couer themselues with their confusion, as 
with a cloke.

me,
 22 For I am poor and needy, and my heart is wound-
ed within me.
 23 I am gone like the shadow when it declineth: I 
am tossed up and down as the locust.
 24 My knees are weak through fasting; and my flesh 
faileth of fatness.
 25 I am become also a reproach unto them: when 
they see me, they shake their head.
 26 Help me, O LORD my God; O save me accord-
ing to thy mercy:
 27 That they may know that this is thy hand; that 
thou, LORD, hast done it.
 28 Let them curse, but bless thou: when they arise, 
they shall be ashamed, but thy servant shall rejoice.
 29 Let mine adversaries be clothed with dishonour, 
and let them cover themselves with their own shame 
as with a mantle.
 30 I will give great thanks unto the LORD with my 
mouth; yea, I will praise him among the multitude.
 31 For he shall stand at the right hand of the needy, 
to save him from them that judge his soul.
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ית  י עַד־אָשִׁ֥ ב לִיֽמִינִ֑ י שֵׁ֥ ם יהְוָ֙ה׀ לַאֽדנִֹ֗ זמְ֥וֹר נאְֻ֤ ד מִ֫ לְדָוִ֗
ם לְרַגְלֶיֽךָ׃ ֹ֣ יךָ הֲד יבְֶ֗ ֹ֜ א

רֶב איֹבְֶיֽךָ׃ ה בְּקֶ֣ דֵ֗ הוָה מִצִּיּ֑וֹן רְ֜  2 מַטֵּֽה־עֻזּךְָ֗ ישְִׁלַ֣ח יְ֭
ךָ֗  ר לְ֜ חֶם מִשְׁחָ֑ דֶשׁ מֵרֶ֣ ֹ֭ ילֶ֥ךָ בְּהַֽדְרֵי־ק  3 עַמְּךָ֣ נדְָבתֹ֘ בְּי֪וֹם חֵ֫

ל ילְַדֻתֶֽיךָ׃ טַ֣
י  בְרָתִ֗ ם עַל־דִּ֜ ן לְעוֹלָ֑ ם אַתָּֽה־כהֵֹ֥ ע יהְוָ֙ה׀ וְלֹ֥א ינִּחֵָ֗  4 נשְִׁבַּ֤

מַלְכִּי־צֶדֶֽק׃
ץ בְּיוֹם־אַפּ֣וֹ מְלָכִיֽם׃  5 אֲדנָֹי֥ עַל־ימְִיֽנךְָ֑ מָחַ֖

רֶץ רַבָּהֽ׃ אשׁ עַל־אֶ֥ ֹ֗֜ חַץ ר גּוֹיםִ מָלֵ֣א גְוִיּ֑וֹת מָ֥ ין בַּ֭  6 ידִָ֣
אשׁ׃ ֹֽ ים ר ן ירִָ֥ ה עַל־כֵּ֗֜ רֶךְ ישְִׁתֶּ֑ נּחַַל בַּדֶּ֣  7 מִ֭

 

 30 I will giue thankes vnto the Lord greatly with my 
mouth and praise him among ye multitude.
 31 For he will stand at the right hand of the poore, 
to saue him from them that woulde condemne his 
soule.

A Psalme of David. The Lord said vnto my Lord, Sit 
thou at my right hand, vntill I make thine enemies 
thy footestoole.
 2 The Lord shall send the rod of thy power out of 
Zion: be thou ruler in the middes of thine enemies.
 3 Thy people shall come willingly at the time of 
assembling thine armie in holy beautie: the youth of 
thy wombe shalbe as the morning dewe.
 4 The Lord sware and wil not repent, Thou art a 
Priest for euer after ye order of Melchi-zedek.
 5 The Lord, that is at thy right hand, shall wound 
Kings in the day of his wrath.
 6 He shalbe iudge among the heathen: he shall fill 
all with dead bodies, and smite the head ouer great 
countreis.
 7 He shall drinke of the brooke in the way: there-
fore shall he lift vp his head.

let them cover themselves with their own confusion, as 
with a mantle.
 30 I will greatly praise the LORD with my mouth; 
yea, I will praise him among the multitude.
 31 For he shall stand at the right hand of the poor, to 
save him from those that condemn his soul. {those...: 
Heb. the judges of}

<A Psalm of David.> The LORD said unto my 
Lord, Sit thou at my right hand, until I make thine 
enemies thy footstool.
 2 The LORD shall send the rod of thy strength out 
of Zion: rule thou in the midst of thine enemies.
 3 Thy people shall be willing in the day of thy power, 
in the beauties of holiness from the womb of the morn-
ing: thou hast the dew of thy youth. {from...: or, more 
than the womb of the morning: thou shalt have, etc}
 4 The LORD hath sworn, and will not re-
pent, Thou art a priest for ever after the order of 
Melchizedek.
 5 The Lord at thy right hand shall strike through 
kings in the day of his wrath.
 6 He shall judge among the heathen, he shall fill the 
places with the dead bodies; he shall wound the heads 
over many countries. {many: or, great}
 7 He shall drink of the brook in the way: therefore 

A Psalm of David. The LORD saith unto my lord, 
Sit thou at my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool.
 2 The LORD shall send forth the rod of thy strength 
out of Zion: rule thou in the midst of thine enemies.
 3 Thy people offer themselves willingly in the day 
of thy power: in the beauties of holiness, from the 
womb of the morning, thou hast the dew of thy 
youth.
 4 The LORD hath sworn, and will not repent, Thou 
art a priest for ever after the order of Melchizedek.
 5 The Lord at thy right hand shall strike through 
kings in the day of his wrath.
 6 He shall judge among the nations, he shall fill the 
places with dead bodies; he shall strike through the 
head in many countries.
 7 He shall drink of the brook in the way: therefore 
shall he lift up the head.
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shall he lift up the head.

Praise ye the LORD. I will praise the LORD with 
my whole heart, in the assembly of the upright, and in 
the congregation. {Praise ye...: Heb. Hallelujah}
 2 The works of the LORD are great, sought out of 
all them that have pleasure therein.
 3 His work is honourable and glorious: and his 
righteousness endureth for ever.
 4 He hath made his wonderful works to be remem-
bered: the LORD is gracious and full of compassion.
 5 He hath given meat unto them that fear him: he will 
ever be mindful of his covenant. {meat: Heb. prey}
 6 He hath shewed his people the power of his works, 
that he may give them the heritage of the heathen.
 7 The works of his hands are verity and judgment; 
all his commandments are sure.
 8 They stand fast for ever and ever, and are done 
in truth and uprightness. {stand...: Heb. are estab-
lished}
 9 He sent redemption unto his people: he hath com-
manded his covenant for ever: holy and reverend is his 
name.
 10 The fear of the LORD is the beginning of 
wisdom: a good understanding have all they that do 
his commandments: his praise endureth for ever. {a 

Praise ye the Lord. I will prayse the Lord with my 
whole heart in the assemblie and Congregation of 
the iust.
 2 The workes of the Lord are great, and ought to be 
sought out of al them that loue them.
 3 His worke is beautifull and glorious, and his right-
eousnesse endureth for euer.
 4 He hath made his wonderfull workes to be had 
in remembrance: the Lord is mercifull and full of 
compassion.
 5 He hath giuen a portion vnto them that feare him: 
he wil euer be mindfull of his couenant.
 6 He hath shewed to his people the power of his 
workes in giuing vnto them the heritage of the hea-
then.
 7 The workes of his handes are trueth and iudge-
ment: all his statutes are true.
 8 They are stablished for euer and euer, and are done 
in trueth and equitie.
 9 He sent redemption vnto his people: he hath com-
manded his couenant for euer: holy and fearefull is 
his Name.
 10 The beginning of wisedome is the feare of the 
Lord: all they that obserue them, haue good vnder-

ים וְעֵדָֽה׃ ב בְּס֖וֹד ישְָׁרִ֣ הוָה בְּכָל־לֵבָ֑ ה יְ֭ לְלוּ יָ֙הּ׀ אוֹדֶ֣ הַ֥
ים לְכָל־חֶפְצֵיהֶםֽ׃ רוּשִׁ֗ ה דְּ֜ י יהְוָ֑ דלִֹים מַעֲשֵׂ֣  2 גְּ֭

דֶת לָעַדֽ׃ צִדְקָת֗וֹ עמֶֹ֥ ר פָּעֳֽל֑וֹ וְ֜  3 הוֹד־וְהָדָ֥
יו חַנּ֖וּן וְרַח֣וּם יהְוָהֽ׃ שָׂה לְנפְִלְאתָֹ֑  4 זֵכֶ֣ר עָ֭
ר לְעוֹלָ֣ם בְּרִיתֽוֹ׃ ֹ֖ יו יזִכְּ ן לִיֽרֵאָ֑ רֶף נתַָ֣  5 טֶ֭

ם נחֲַלַ֥ת גּוֹיִםֽ׃ הֶ֗ ת לָ֜ עֲשָׂיו הִגִּ֣יד לְעַמּ֑וֹ לָתֵ֥ חַ מַ֭ ֹ֣  6 כּ
ים כָּל־פִּקּוּדָֽיו׃ אֱמָנִ֗ ט נֶ֜ ת וּמִשְׁפָּ֑ דָיו אֱמֶ֣ י יָ֭  7 מַעֲשֵׂ֣

ת וְישָָֽׁר׃ ם בֶּאֱמֶ֥ שׂוּיִ֗ ם עֲ֜ ד לְעוֹלָ֑ ים לָעַ֣  8 סְמוּכִ֣
א  לַ֤ח לְעַמּ֗וֹ צִוָּהֽ־לְעוֹלָ֥ם בְּרִית֑וֹ קָד֖וֹשׁ וְנוֹרָ֣  9 פְּד֤וּת׀ שָׁ֨

שְׁמֽוֹ׃
ם  כֶל ט֭וֹב לְכָל־עשֵֹׂיהֶ֑ ה שֵׂ֣ ת יהְוָ֗ ה׀ ירְִאַ֬ ית חָכְמָ֙ אשִׁ֤  10 רֵ֨

דֶת לָעַדֽ׃ הִלָּת֗וֹ עמֶֹ֥ תְּ֜
 

Praise ye the LORD. I will give thanks unto the 
LORD with my whole heart, in the council of the 
upright, and in the congregation.
 2 The works of the LORD are great, sought out of 
all them that have pleasure therein.
 3 His work is honour and majesty: and his right-
eousness endureth for ever.
 4 He hath made his wonderful works to be remem-
bered: the LORD is gracious and full of compassion.
 5 He hath given meat unto them that fear him: he 
will ever be mindful of his covenant.
 6 He hath shewed his people the power of his 
works, in giving them the heritage of the nations.
 7 The works of his hands are truth and judgment; all 
his precepts are sure.
 8 They are established for ever and ever, they are 
done in truth and uprightness.
 9 He hath sent redemption unto his people; he hath 
commanded his covenant for ever: holy and reverend 
is his name.
 10 The fear of the LORD is the beginning of wis-
dom; a good understanding have all they that do 
thereafter: his praise endureth for ever.
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ד׃ ֹֽ ץ מְא יו חָפֵ֥ מִצְוֹתָ֗ ה בְּ֜ א אֶת־יהְוָ֑ ישׁ ירֵָ֣ לְלוּ יָ֙הּ׀ אַשְׁרֵי־אִ֭ הַ֥
ךְ׃ ים יבְרָֹֽ אָרֶץ יהְִיֶה֣ זרְַע֑וֹ דּ֭וֹר ישְָׁרִ֣  2 גִּבּ֣וֹר בָּ֭

דֶת לָעַדֽ׃ צִדְקָת֗וֹ עמֶֹ֥ שֶׁר בְּבֵית֑וֹ וְ֜ ֹ֥  3 הוֹן־וָע
ים חַנּ֖וּן וְרַח֣וּם וְצַדִּיֽק׃ שֶׁךְ א֭וֹר לַישְָׁרִ֑ ֹ֣ ח בַּח רַ֤  4 זָ֨
יו בְּמִשְׁפָּטֽ׃ ל דְּבָרָ֣ ה יכְַלְכֵּ֖ ישׁ חוֹנֵ֣ן וּמַלְוֶ֑  5 טֽוֹב־אִ֭
ם יהְִיֶה֥ צַדִּיֽק׃  6 כִּיֽ־לְעוֹלָ֥ם לֹא־ימִּ֑וֹט לְזֵכֶ֥ר ע֜וֹלָ֗

חַ בַּיהוָהֽ׃ בּ֗וֹ בָּטֻ֥ א נכָ֥וֹן לִ֜ עָה לֹ֣א ייִרָ֑ ה רָ֭ מוּעָ֣  7 מִשְּׁ
יו׃ ה בְצָרָֽ ד אֲשֶׁר־ירְִאֶ֣ א עַ֖ בּוֹ לֹ֣א ייִרָ֑  8 סָמ֣וּךְ לִ֭

רְנ֗וֹ תָּר֥וּם  ד קַ֜ דֶת לָעַ֑ דְקָתוֹ עמֶֹ֣ ים צִ֭ ן לָאֶבְיוֹנִ֗ תַ֤  9 פִּזַּר֤׀ נָ֨
בְּכָבֽוֹד׃

ים  ת רְשָׁעִ֣ ס תַּאֲוַ֖ ק וְנמָָ֑ ֹ֣ ס שִׁנָּ֣יו יחֲַר ה׀ וְכָעָ֗ ע ירְִאֶ֙ שָׁ֤  10 רָ֨
תּאֹבֵדֽ׃

 

standing: his praise endureth for euer.

Praise ye the Lord. Blessed is the man, that feareth 
the Lord, and deliteth greatly in his commande-
ments.
 2 His seede shall be mightie vpon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.
 3 Riches and treasures shalbe in his house, and his 
righteousnesse endureth for euer.
 4 Vnto the righteous ariseth light in darkenes: he is 
merciful and full of copassion and righteous.
 5 A good man is mercifull and lendeth, and will 
measure his affaires by iudgement.
 6 Surely he shall neuer be moued: but the righteous 
shalbe had in euerlasting remembrance.
 7 He will not be afraide of euill tidings: for his heart 
is fixed, and beleeueth in the Lord.
 8 His heart is stablished: therefore he will not feare, 
vntill he see his desire vpon his enemies.
 9 He hath distributed and giuen to ye poore: his 
righteousnesse remaineth for euer: his horne shalbe 
exalted with glory.
 10 The wicked shall see it and be angrie: he shall 
gnash with his teeth, and consume away: the desire 
of the wicked shall perish.

good...: or, good success} {his commandments: Heb. 
them}

Praise ye the LORD. Blessed is the man that 
feareth the LORD, that delighteth greatly in his com-
mandments. {Praise...: Heb. Hallelujah}
 2 His seed shall be mighty upon earth: the generation 
of the upright shall be blessed.
 3 Wealth and riches shall be in his house: and his 
righteousness endureth for ever.
 4 Unto the upright there ariseth light in the dark-
ness: he is gracious, and full of compassion, and 
righteous.
 5 A good man sheweth favour, and lendeth: he will 
guide his affairs with discretion. {discretion: Heb. 
judgment}
 6 Surely he shall not be moved for ever: the right-
eous shall be in everlasting remembrance.
 7 He shall not be afraid of evil tidings: his heart is 
fixed, trusting in the LORD.
 8 His heart is established, he shall not be afraid, 
until he see his desire upon his enemies.
 9 He hath dispersed, he hath given to the poor; his 
righteousness endureth for ever; his horn shall be 
exalted with honour.
 10 The wicked shall see it, and be grieved; he shall 

Praise ye the LORD. Blessed is the man that feareth 
the LORD, that delighteth greatly in his command-
ments.
 2 His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the upright shall be blessed.
 3 Wealth and riches are in his house: and his right-
eousness endureth for ever.
 4 Unto the upright there ariseth light in the dark-
ness: he is gracious, and full of compassion, and 
righteous.
 5 Well is it with the man that dealeth graciously and 
lendeth; he shall maintain his cause in judgment.
 6 For he shall never be moved; the righteous shall 
be had in everlasting remembrance.
 7 He shall not be afraid of evil tidings: his heart is 
fixed, trusting in the LORD.
 8 His heart is established, he shall not be afraid, 
until he see his desire upon his adversaries.
 9 He hath dispersed, he hath given to the needy; his 
righteousness endureth for ever: his horn shall be 
exalted with honour.
 10 The wicked shall see it, and be grieved; he shall 
gnash with his teeth, and melt away: the desire of the 
wicked shall perish.
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gnash with his teeth, and melt away: the desire of the 
wicked shall perish.

Praise ye the LORD. Praise, O ye servants of the 
LORD, praise the name of the LORD. {Praise 
ye...: Heb. Hallelujah}
 2 Blessed be the name of the LORD from this time 
forth and for evermore.
 3 From the rising of the sun unto the going down of 
the same the LORD’S name is to be praised.
 4 The LORD is high above all nations, and his 
glory above the heavens.
 5 Who is like unto the LORD our God, who 
dwelleth on high, {dwelleth...: Heb. exalteth himself to 
dwell}
 6 Who humbleth himself to behold the things that are 
in heaven, and in the earth!
 7 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth 
the needy out of the dunghill;
 8 That he may set him with princes, even with the 
princes of his people.
 9 He maketh the barren woman to keep house, and to 
be a joyful mother of children. Praise ye the LORD. 
{to keep...: Heb. to dwell in an house}

When Israel went out of Egypt, the house of Jacob 

Praise ye the Lord. Praise, O ye seruants of the Lord, 
prayse the Name of the Lord.
 2 Blessed be the Name of the Lord from hence-
foorth and for euer.
 3 The Lordes Name is praysed from the rising of ye 
sunne, vnto ye going downe of the same.
 4 The Lord is high aboue all nations, and his glorie 
aboue the heauens.
 5 Who is like vnto the Lord our God, that hath his 
dwelling on high!
 6 Who abaseth himselfe to beholde things in the 
heauen and in the earth!
 7 He raiseth the needie out of the dust, and lifteth 
vp the poore out of the dung,
 8 That he may set him with the princes, euen with 
the princes of his people.
 9 He maketh the barren woman to dwell with a 
familie, and a ioyfull mother of children. Prayse ye 
the Lord.

When Israel went out of Egypt, and the house of 

ם יהְוָהֽ׃ לְלוּ אֶת־שֵׁ֥ ֽ ה הַ֜ י יהְוָ֑ לְלוּ עַבְדֵ֣ לְלוּ יָ֙הּ׀ הַ֭ הַ֥
ה וְעַד־עוֹלָםֽ׃ עַתָּ֗ ֽ ךְ מֵ֜ ה מְברָֹ֑ ם יהְוָ֣ י שֵׁ֣  2 יהְִ֤

ם יהְוָהֽ׃ ל שֵׁ֣ הֻלָּ֗ מֶשׁ עַד־מְבוֹא֑וֹ מְ֜  3 מִמִּזרְַח־שֶׁ֥
יםִ כְּבוֹדֽוֹ׃ מַ֣ ל הַשָּׁ ה עַ֖ ם עַל־כָּל־גּוֹיִם֥׀ יהְוָ֑  4 רָ֖

בֶת׃ י לָשָֽׁ ינוּ הַמַּֽגְבִּיהִ֥ ה אֱלֹהֵ֑ י כַּיהוָ֣  5 מִ֭
יםִ וּבָאָרֶֽץ׃ מַ֥  6 הַמַּֽשְׁפִּילִ֥י לִרְא֑וֹת בַּשָּׁ

ים אֶבְיוֹֽן׃ ת ירִָ֥ ֹ֗ אַשְׁפּ ֽ ל מֵ֜ ר דָּ֑ י מֵעָפָ֣ ימִ֣  7 מְקִֽ
י עַמּֽוֹ׃ ם נדְִיבֵ֥ ים עִ֜֗ י עִם־נדְִיבִ֑  8 לְהוֹשִׁיבִ֥

ה הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ יתִ אֵםֽ־הַבָּנִי֥ם שְׂמֵחָ֗ רֶת הַבַּ֗ י׀ עֲקֶ֬  9 מֽוֹשִׁיבִ֙
 

ם לֹעֵזֽ׃ ב מֵעַ֥ ֹ֗ עֲק ית יַ֜ יםִ בֵּ֥ שְׂרָאֵל מִמִּצְרָ֑ את יִ֭ בְּצֵ֣
ל מַמְשְׁלוֹתָֽיו׃ שְׂרָאֵ֗ ה לְקָדְשׁ֑וֹ יִ֜ ה יהְוּדָ֣  2 הָיתְָ֣

ב לְאָחֽוֹר׃ ֹ֥ ן יסִּ יּרְַדֵּ֗ ס הַ֜ ֹ֑ אָה וַיּנָ  3 הַיָּם֣ רָ֭
אן׃ ֹֽ בָע֗וֹת כִּבְניֵ־צ ים גְּ֜ הָרִים רָקְד֣וּ כְאֵילִ֑ ֽ  4 הֶ֭

ב לְאָחֽוֹר׃ ֹ֥ ן תִּסּ יּרְַדֵּ֗ י תָנ֑וּס הַ֜ יּםָ כִּ֣  5 מַה־לְּךָ֣ הַ֭
אן׃ ֹֽ בָע֗וֹת כִּבְניֵ־צ ים גְּ֜ הָרִים תִּרְקְד֣וּ כְאֵילִ֑ ֽ  6 הֶ֭
ב׃ ֹֽ י אֱל֣וֹהַּ יעֲַק לִּפְנֵ֗ רֶץ מִ֜ דוֹן ח֣וּלִי אָ֑  7 מִלִּפְנֵ֣י אָ֭

ישׁ לְמַעְינְוֹ־מָיֽםִ׃ לָּמִ֗ יםִ חַ֜ י הַצּ֣וּר אֲגַם־מָ֑  8 הַהפְֹכִ֣
 

Praise ye the LORD. Praise, O ye servants of the 
LORD, praise the name of the LORD.
 2 Blessed be the name of the LORD from this time 
forth and for evermore.
 3 From the rising of the sun unto the going down of 
the same the LORD’S name is to be praised.
 4 The LORD is high above all nations, and his glory 
above the heavens.
 5 Who is like unto the LORD our God, that hath his 
seat on high,
 6 That humbleth himself to behold the things that 
are in heaven and in the earth?
 7 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth 
up the needy from the dunghill;
 8 That he may set him with princes, even with the 
princes of his people.
 9 He maketh the barren woman to keep house, 
and to be a joyful mother of children. Praise ye the 
LORD.

When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language;
 2 Judah became his sanctuary, Israel his dominion.
 3 The sea saw it, and fled; Jordan was driven back.
 4 The mountains skipped like rams, the little hills 
like young sheep.
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סְדְּךָ֗ עַל־ ן כָּב֑וֹד עַל־חַ֜ שִׁמְךָ תֵּ֣ ה לֹ֫א לָ֥נוּ כִּיֽ־לְ֭ לֹ֤א לָ֥נוּ יהְוָ֗
אֲמִתֶּֽךָ׃

א אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ מָּה יאֹמְר֣וּ הַגּוֹיִ֑ם אַיּהֵ־נָ֗֜  2 לָ֭
ץ עָשָֽׂה׃ ל אֲשֶׁר־חָפֵ֣ ֹ֭ יםִ כּ מָ֑ ינוּ בַשָּׁ  3 וֵאֽלֹהֵ֥
י אָדָֽם׃ ה ידְֵ֣ עֲשֵׂ֗ ב מַ֜ סֶף וְזהָָ֑ צַבֵּיהֶם כֶּ֣ ֽ  4 עֲ֭

ם וְלֹ֣א ירְִאֽוּ׃ הֶ֗ רוּ עֵינַי֥םִ לָ֜ הֶם וְלֹ֣א ידְַבֵּ֑  5 פֶּהֽ־לָ֭
ם וְלֹ֣א ירְִיחֽוּן׃ הֶ֗ ף לָ֜ עוּ אַ֥ הֶם וְלֹ֣א ישְִׁמָ֑  6 אָזנְַ֣יםִ לָ֭

הְגּ֗וּ  כוּ לֹֽא־יֶ֜ גְלֵיהֶם וְלֹ֣א יהְַלֵּ֑ ם׀ וְלֹ֬א ימְִישׁ֗וּן רַ֭  7 ידְֵיהֶ֤
בִּגְרוֹנָםֽ׃

חַ בָּהֶםֽ׃ ל אֲשֶׁר־בּטֵֹ֣ ֹ֭ ם כּ מוֹהֶם יהְִי֣וּ עשֵֹׂיהֶ֑  8 כְּ֭
ם וּמָגִנָּ֣ם הֽוּא׃ ה עֶזרְָ֖ ח בַּיהוָ֑ שְׂרָאֵל בְּטַ֣  9 יִ֭

ם וּמָגִנָּ֣ם הֽוּא׃ ה עֶזרְָ֖ הֲרןֹ בִּטְח֣וּ בַיהוָ֑ ית אַ֭  10 בֵּ֣
ם וּמָגִנָּ֣ם הֽוּא׃ ה עֶזרְָ֖ הוָה בִּטְח֣וּ בַיהוָ֑ י יְ֭  11 ירְִאֵ֣

ךְ אֶת־ בָרֵ֗ ל יְ֜ ית ישְִׂרָאֵ֑ בָרֵךְ אֶת־בֵּ֣ ךְ יְ֭ רֵ֥ נוּ יבְָ֫  12 יהְוָה֘ זכְָרָ֪
ן׃ ֹֽ ית אַהֲר בֵּ֥

ים עִם־הַגְּדלִֹיֽם׃ קְּטַנִּ֗ ה הַ֜ י יהְוָ֑ בָרֵךְ ירְִאֵ֣  13 יְ֭
ם וְעַל־בְּניֵכֶםֽ׃ לֵיכֶ֗ ם עֲ֜ ה עֲלֵיכֶ֑ ף יהְוָ֣  14 יסֵֹ֣

יםִ וָאָרֶֽץ׃ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ ֹ֜ ה ע תֶּם לַיהוָ֑ ים אַ֭  15 בְּרוּכִ֣
ן לִבְניֵ־אָדָֽם׃ רֶץ נתַָ֥ הָאָ֗ ה וְ֜ מַיםִ לַיהוָ֑ יםִ שָׁ֭ מַ֣  16 הַשָּׁ

י דוּמָהֽ׃ לֹ֗א כָּל־ירְֹדֵ֥ מֵּתִים יהְַלְֽלוּ־יָ֑הּ וְ֜  17 לֹ֣א הַ֭
ם הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ה וְעַד־עוֹלָ֗ הּ מֵעַֽתָּ֥ ךְ יָ֗ רֵ֤  18 וַאֲנַ֤חְנוּ׀ נבְָ֨

 

Iaakob from the barbarous people,
 2 Iudah was his sanctification, and Israel his domin-
ion.
 3 The Sea sawe it and fled: Iorden was turned backe.
 4 The mountaines leaped like rams, and the hils as 
lambes.
 5 What ailed thee, O Sea, that thou fleddest? O 
Iorden, why wast thou turned backe?
 6 Ye mountaines, why leaped ye like rams, and ye 
hils as lambes?
 7 The earth trembled at the presence of the Lord, at 
the presence of the God of Iaakob,
 8 Which turneth the rocke into waterpooles, and 
the flint into a fountaine of water.

Not vnto vs, O Lord, not vnto vs, but vnto thy Name 
giue the glorie, for thy louing mercie and for thy 
truethes sake.
 2 Wherefore shall the heathen say, Where is nowe 
their God?
 3 But our God is in heauen: he doeth what so euer 
he will.
 4 Their idoles are siluer and golde, euen the worke of 
mens hands.
 5 They haue a mouth and speake not: they haue eyes 
and see not.

from a people of strange language;
 2 Judah was his sanctuary, and Israel his dominion.
 3 The sea saw it, and fled: Jordan was driven back.
 4 The mountains skipped like rams, and the little 
hills like lambs.
 5 What ailed thee, O thou sea, that thou fleddest? 
thou Jordan, that thou wast driven back?
 6 Ye mountains, that ye skipped like rams; and ye 
little hills, like lambs?
 7 Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at 
the presence of the God of Jacob;
 8 Which turned the rock into a standing water, the 
flint into a fountain of waters.

Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy 
name give glory, for thy mercy, and for thy truth’s 
sake.
 2 Wherefore should the heathen say, Where is now 
their God?
 3 But our God is in the heavens: he hath done what-
soever he hath pleased.
 4 Their idols are silver and gold, the work of men’s 
hands.
 5 They have mouths, but they speak not: eyes have 
they, but they see not:

 5 What aileth thee, O thou sea, that thou fleest? thou 
Jordan, that thou turnest back?
 6 Ye mountains, that ye skip like rams; ye little hills, 
like young sheep?
 7 Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at 
the presence of the God of Jacob;
 8 Which turned the rock into a pool of water, the 
flint into a fountain of waters.

Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy 
name give glory, for thy mercy, and for thy truth’s 
sake.
 2 Wherefore should the nations say, Where is now 
their God?
 3 But our God is in the heavens: he hath done what-
soever he pleased.
 4 Their idols are silver and gold, the work of men’s 
hands.
 5 They have mouths, but they speak not; eyes have 
they, but they see not;
 6 They have ears, but they hear not; noses have 
they, but they smell not;
 7 They have hands, but they handle not; feet have 
they, but they walk not; neither speak they through 
their throat.
 8 They that make them shall be like unto them; yea, 
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 6 They have ears, but they hear not: noses have they, 
but they smell not:
 7 They have hands, but they handle not: feet have 
they, but they walk not: neither speak they through 
their throat.
 8 They that make them are like unto them; so is every 
one that trusteth in them.
 9 O Israel, trust thou in the LORD: he is their help 
and their shield.
 10 O house of Aaron, trust in the LORD: he is 
their help and their shield.
 11 Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he 
is their help and their shield.
 12 The LORD hath been mindful of us: he will 
bless us; he will bless the house of Israel; he will 
bless the house of Aaron.
 13 He will bless them that fear the LORD, both 
small and great. {and: Heb. with}
 14 The LORD shall increase you more and more, 
you and your children.
 15 Ye are blessed of the LORD which made heaven 
and earth.
 16 The heaven, even the heavens, are the LORD’S: 
but the earth hath he given to the children of men.
 17 The dead praise not the LORD, neither any that 
go down into silence.

 6 They haue eares and heare not: they haue noses 
and smelll not.
 7 They haue handes and touche not: they haue feete 
and walke not: neither make they a sound with their 
throte.
 8 They that make them are like vnto them: so are all 
that trust in them.
 9 O Israel, trust thou in the Lord: for he is their 
helpe and their shielde.
 10 O house of Aaron, trust ye in the Lord: for he is 
their helpe and their shielde.
 11 Ye that feare the Lord, trust in the Lord: for he is 
their helper and their shield.
 12 The Lord hath bene mindfull of vs: he will blesse, 
he will blesse the house of Israel, he will blesse the 
house of Aaron.
 13 He will blesse them that feare the Lord, both 
small and great.
 14 The Lord will increase his graces towarde you, 
euen toward you and toward your children.
 15 Ye are blessed of the Lord, which made the 
heauen and the earth.
 16 The heauens, euen the heauens are the Lordes: 
but he hath giuen the earth to the sonnes of men.
 17 The dead prayse not the Lord, neither any that 
goe downe into the place of silence.

every one that trusteth in them.
 9 O Israel, trust thou in the LORD: he is their help 
and their shield.
 10 O house of Aaron, trust ye in the LORD: he is 
their help and their shield.
 11 Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he is 
their help and their shield.
 12 The LORD hath been mindful of us; he will bless 
us: he will bless the house of Israel; he will bless the 
house of Aaron.
 13 He will bless them that fear the LORD, both 
small and great.
 14 The LORD increase you more and more, you and 
your children.
 15 Blessed are ye of the LORD, which made heaven 
and earth.
 16 The heavens are the heavens of the LORD; but 
the earth hath he given to the children of men.
 17 The dead praise not the LORD, neither any that 
go down into silence;
 18 But we will bless the LORD from this time forth 
and for evermore. Praise ye the LORD.
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י תַּחֲנוּנָיֽ׃ ה אֶת־ק֜וֹלִ֗ ע׀ יהְוָ֑ הַבְתִּי כִּיֽ־ישְִׁמַ֥ אָ֭
א׃ י אֶקְרָֽ י וּבְימַָ֥ ה אָזנְ֣וֹ לִ֑  2 כִּיֽ־הִטָּ֣

ה וְיגָ֣וֹן  י שְׁא֣וֹל מְצָא֑וּניִ צָרָ֖ וֶת וּמְצָרֵ֣  3 אֲפָפ֤וּניִ׀ חֶבְלֵי־מָ֗
אֶמְצָאֽ׃

י׃ ה נפְַשִֽׁ ה מַלְּטָ֥ הוָ֗ א אָנָּה֥ יְ֜  4 וּבְשֵֽׁם־יהְוָ֥ה אֶקְרָ֑
ינוּ מְרַחֵֽם׃ אלֹהֵ֣ יק וֵ֖ ה וְצַדִּ֑  5 חַנּ֣וּן יהְוָֹ֣

יעַ׃ י יהְוֹשִֽׁ י וְלִ֣ לּוֹתִ֗ ה דַּ֜ ר פְּתָאיִם֣ יהְוָֹ֑  6 שׁמֵֹ֣
ל עָלָיֽכְִי׃ ה גָּמַ֥ הוָ֗ יכְִי כִּיֽ־יְ֜ פְשִׁי לִמְנוּחָ֑ י נַ֭  7 שׁוּבִ֣

ה אֶת־רַגְלִ֥י  וֶת אֶת־עֵינִי֥ מִן־דִּמְעָ֑ מָּ֥ י מִ֫ י חִלַּ֥צְתָּ נפְַשִׁ֗  8 כִּ֤
מִדֶּחִֽי׃

אַרְצ֗וֹת הַחַֽיִּיֽם׃ ה בְּ֜ תְהַלֵּךְ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑  9 אֶ֭
ד׃ ֹֽ י עָנִי֥תִי מְא נִ֗ ר אֲ֜ י אֲדַבֵּ֑ אֱמַנתְִּי כִּ֣  10 הֶ֭
ם כּזֵֹבֽ׃ רְתִּי בְחָפְזִ֑י כָּלֽ־הָאָדָ֥ ניִ אָמַ֣  11 אֲ֭

ה כָּלֽ־תַּגְמוּל֥וֹהִי עָלָיֽ׃ יב לַיהוָ֑  12 מָהֽ־אָשִׁ֥
א׃ ה אֶקְרָֽ ם יהְוָ֣ א וּבְשֵׁ֖  13 כּוֹס־ישְׁוּע֥וֹת אֶשָּׂ֑
א לְכָל־עַמּֽוֹ׃ ם נגְֶדָה־נָּ֗֜ ה אֲשַׁלֵּ֑ דָרַי לַיהוָ֣  14 נְ֭

וְתָה לַחֲסִידָֽיו׃ מָּ֗ ה הַ֜ קָר בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  15 יָ֭
חְתָּ  תַּ֗ ךָ פִּ֜ בְדְּךָ בֶּן־אֲמָתֶ֑ ניִ־עַ֭ ךָ אֲֽ בְדֶּ֥  16 אָנָּֽ֣ה יהְוָה֘ כִּיֽ־אֲנִי֪ עַ֫

י׃ לְמוֹסֵרָֽ
א׃ ה אֶקְרָֽ ם יהְוָ֣ ה וּבְשֵׁ֖ זבְַּח זֶבַ֣ח תּוֹדָ֑  17 לְךָֽ־אֶ֭
א לְכָל־עַמּֽוֹ׃ ם נגְֶדָה־נָּ֗֜ ה אֲשַׁלֵּ֑ דָרַי לַיהוָ֣  18 נְ֭

ִם הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ כִי יְרֽוּשָׁלָ֗ ה בְּתֽ֨וֹכֵ֤ ית יהְוָ֗  19 בְּחַצְר֤וֹת׀ בֵּ֤

 18 But we will prayse the Lord from henceforth and 
for euer. Prayse ye the Lord.

I love the Lord, because he hath heard my voyce and 
my prayers.
 2 For he hath inclined his eare vnto me, whe I did 
call vpon him in my dayes.
 3 When the snares of death copassed me, and the 
griefes of the graue caught me: when I founde trou-
ble and sorowe.
 4 Then I called vpon the Name of the Lord, saying, I 
beseech thee, O Lord, deliuer my soule.
 5 The Lord is mercifull and righteous, and our God 
is full of compassion.
 6 The Lord preserueth the simple: I was in miserie 
and he saued me.
 7 Returne vnto thy rest, O my soule: for the Lord 
hath bene beneficiall vnto thee,
 8 Because thou hast deliuered my soule from death, 
mine eyes from teares, and my feete from falling.
 9 I shall walke before the Lord in the lande of the 
liuing.
 10 I beleeued, therefore did I speake: for I was sore 
troubled.
 11 I said in my feare, All men are lyers.
 12 What shall I render vnto the Lord for all his 

 18 But we will bless the LORD from this time 
forth and for evermore. Praise the LORD.

I love the LORD, because he hath heard my voice 
and my supplications.
 2 Because he hath inclined his ear unto me, therefore 
will I call upon him as long as I live. {as long...: 
Heb. in my days}
 3 The sorrows of death compassed me, and the pains 
of hell gat hold upon me: I found trouble and sorrow. 
{gat...: Heb. found me}
 4 Then called I upon the name of the LORD; O 
LORD, I beseech thee, deliver my soul.
 5 Gracious is the LORD, and righteous; yea, our 
God is merciful.
 6 The LORD preserveth the simple: I was brought 
low, and he helped me.
 7 Return unto thy rest, O my soul; for the LORD 
hath dealt bountifully with thee.
 8 For thou hast delivered my soul from death, mine 
eyes from tears, and my feet from falling.
 9 I will walk before the LORD in the land of the 
living.
 10 I believed, therefore have I spoken: I was 
greatly afflicted:
 11 I said in my haste, All men are liars.

I LOVE the LORD, because he hath heard my voice 
and my supplications.
 2 Because he hath inclined his ear unto me, there-
fore will I call upon him as long as I live.
 3 The cords of death compassed me, and the pains 
of Sheol gat hold upon me: I found trouble and sor-
row.
 4 Then called I upon the name of the LORD; O 
LORD, I beseech thee, deliver my soul.
 5 Gracious is the LORD, and righteous; yea, our 
God is merciful.
 6 The LORD preserveth the simple: I was brought 
low, and he saved me.
 7 Return unto thy rest, O my soul; for the LORD 
hath dealt bountifully with thee.
 8 For thou hast delivered my soul from death, mine 
eyes from tears, and my feet from falling.
 9 I will walk before the LORD in the land of the 
living.
 10 I believe, for I will speak: I was greatly afflicted:
 11 I said in my haste, All men are a lie.
 12 What shall I render unto the LORD for all his 
benefits toward me?
 13 I will take the cup of salvation, and call upon the 
name of the LORD.
 14 I will pay my vows unto the LORD, yea, in the 
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 12 What shall I render unto the LORD for all his 
benefits toward me?
 13 I will take the cup of salvation, and call upon the 
name of the LORD.
 14 I will pay my vows unto the LORD now in the 
presence of all his people.
 15 Precious in the sight of the LORD is the death 
of his saints.
 16 O LORD, truly I am thy servant; I am thy 
servant, and the son of thine handmaid: thou hast 
loosed my bonds.
 17 I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, 
and will call upon the name of the LORD.
 18 I will pay my vows unto the LORD now in the 
presence of all his people,
 19 In the courts of the LORD’S house, in the 
midst of thee, O Jerusalem. Praise ye the LORD.

O praise the LORD, all ye nations: praise him, all 
ye people.
 2 For his merciful kindness is great toward us: and 
the truth of the LORD endureth for ever. Praise ye 
the LORD.

O give thanks unto the LORD; for he is good: be-
cause his mercy endureth for ever.

benefites toward me?
 13 I will take the cup of saluation, and call vpon the 
Name of the Lord.
 14 I will pay my vowes vnto the Lord, euen nowe in 
the presence of all his people.
 15 Precious in the sight of the Lord is the death of 
his Saintes.
 16 Beholde, Lord: for I am thy seruant, I am thy se-
ruant, and the sonne of thine handmaide: thou hast 
broken my bondes.
 17 I will offer to thee a sacrifice of prayse, and will 
call vpon the Name of the Lord.
 18 I will pay my vowes vnto the Lord, euen nowe in 
the presence of all his people,
 19 In the courtes of ye Lords house, euen in the 
middes of thee, O Ierusalem. Praise ye the Lord.

All nations, praise ye the Lord: all ye people, praise 
him.
 2 For his louing kindnes is great toward vs, and the 
trueth of the Lord endureth for euer. Praise yee the 
Lord.

Praise yee the Lord, because he is good: for his mer-
cie endureth for euer.

בְּח֗וּהוּ כָּל־הָאֻמִּיֽם׃ הוָה כָּל־גּוֹיִ֑ם שַׁ֜ הַלְֽל֣וּ אֶת־יְ֭
ם הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ר עָלֵי֙נוּ׀ חַסְדּ֗וֹ וֶאֱֽמֶת־יהְוָ֥ה לְעוֹלָ֗ בַ֤ י גָ֨  2 כִּ֥

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּי־ט֑וֹב כִּ֖ הוֹד֣וּ לַיהוָ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ל כִּ֖  2 יאֹֽמַר־נָא֥ ישְִׂרָאֵ֑

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ן כִּ֖ ֹ֑  3 יאֹֽמְרוּ־נָא֥ בֵיֽת־אַהֲר
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּ֖ י יהְוָ֑ א ירְִאֵ֣  4 יאֹֽמְרוּ־נָ֭
ב יָהּֽ׃ ניִ בַמֶּרְחָ֣ אתִי יָּ֑הּ עָנָ֖ ר קָרָ֣ מֵּצַ֥  5 מִןֽ־הַ֭
י אָדָֽם׃ ה לִ֣ א מַה־יּעֲַשֶׂ֖ י לֹ֣א אִירָ֑ ה לִ֭  6 יהְוָ֣

ה בְשׂנֹאְָיֽ׃ י אֶרְאֶ֥ אֲנִ֗ י וַ֜ י בְּעזֹרְָ֑ ה לִ֭  7 יהְוָ֣
חַ בָּאָדָֽם׃ ֹ֗ בְּט ה מִ֜  8 ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת בַּיהוָ֑

חַ בִּנדְִיבִיֽם׃ ֹ֗ בְּט ה מִ֜  9 ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת בַּיהוָ֑
י אֲמִילַםֽ׃ ה כִּ֣ הוָ֗ ם יְ֜  10 כָּל־גּוֹיִם֥ סְבָב֑וּניִ בְּשֵׁ֥

י אֲמִילַםֽ׃ ה כִּ֣ הוָ֗ ם יְ֜  11 סַבּ֥וּניִ גַם־סְבָב֑וּניִ בְּשֵׁ֥
י  ה כִּ֣ הוָ֗ ם יְ֜ ים בְּשֵׁ֥ שׁ קוֹצִ֑ עֲכוּ כְּאֵ֣ ֹ֭ ים דּ  12 סַבּ֤וּניִ כִדְבוֹרִ֗

אֲמִילַםֽ׃
ניִ׃ ה עֲזרָָֽ יהוָ֣ ל וַ֖ ֹ֑ ניִ לִנפְּ ה דְחִיתַ֣ ֹ֣  13 דַּח
י לִיֽשׁוּעָהֽ׃ ת יָהּ֑ וַיֽהְִי־לִ֗֜  14 עָזִּי֣ וְזמְִרָ֣

שָׂה  ֹ֣ הוָה ע ין יְ֜ ים ימְִ֥ ה בְּאָהֳלֵ֥י צַדִּיקִ֑ ה וִיֽשׁוּעָ֗  15 ק֤וֹל׀ רִנָּ֬
חָֽילִ׃

שָׂה חָֽילִ׃ ֹ֣ הוָה ע ין יְ֜ ה ימְִ֥ הוָה רוֹמֵמָ֑ ין יְ֭  16 ימְִ֣
י יָהּֽ׃ ר מַעֲֽשֵׂ֥ אֲסַפֵּ֗  17 לֹֽא אָמ֥וּת כִּי־אֶחְֽיֶ֑ה וַ֜

presence of all his people.
 15 Precious in the sight of the LORD is the death of 
his saints.
 16 O LORD, truly I am thy servant: I am thy serv-
ant, the son of thine handmaid; thou hast loosed my 
bonds.
 17 I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, 
and will call upon the name of the LORD.
 18 I will pay my vows unto the LORD, yea, in the 
presence of all his people.
 19 In the courts of the LORD’S house, in the midst 
of thee, O Jerusalem. Praise ye the LORD.

O PRAISE the LORD, all ye nations; laud him, all 
ye peoples.
 2 For his mercy is great toward us; and the truth of 
the LORD endureth for ever. Praise ye the LORD.

O GIVE thanks unto the LORD; for he is good: for 
his mercy endureth for ever.
 2 Let Israel now say, that his mercy endureth for 
ever.
 3 Let the house of Aaron now say, that his mercy 
endureth for ever.
 4 Let them now that fear the LORD say, that his 
mercy endureth for ever.
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וֶת לֹ֣א נתְָנָנֽיִ׃ לַמָּ֗ נּיִ יָּהּ֑ וְ֜ ר יסְִּרַ֣ ֹ֣  18 יסַּ
ה יָהּֽ׃ ם אוֹדֶ֥ דֶק אָבֽאֹ־בָ֜  19 פִּתְחוּ־לִ֥י שַׁעֲרֵי־צֶ֑

אוּ בֽוֹ׃ ֹ֥ ים יבָ דִּיקִ֗ ה צַ֜ עַר לַיהוָ֑  20 זֶהֽ־הַשַּׁ֥
י לִיֽשׁוּעָהֽ׃ ניִ וַתְּהִי־לִ֗֜ י עֲניִתָ֑  21 א֭וֹדְךָ כִּ֣

אשׁ פִּנָּהֽ׃ ֹ֣ ה לְר יתְָ֗ בֶן מָאֲס֣וּ הַבּוֹנִ֑ים הָ֜  22 אֶ֭
יא נפְִלָ֣את בְּעֵינֵיֽנוּ׃ את הִ֖ ֹ֑ יתְָה זּ הוָה הָ֣ ת יְ֭  23 מֵאֵ֣

ה בֽוֹ׃ ילָה וְנשְִׂמְחָ֣ ה נגִָ֖ ה יהְוָ֑ יּוֹם עָשָׂ֣  24 זהֶ־הַ֭
ה נָּאֽ׃ יחָ֥ ה הַצְלִ֨ הוָ֗ ה נָּ֑א אָנָּֽא֥ יְ֜ יעָ֥ הוָה הוֹשִׁ֨  25 אָנָּ֣א יְ֭
ית יהְוָהֽ׃ ם מִבֵּ֥ כְנוּכֶ֗ רַֽ ה בֵּ֜ ם יהְוָ֑ בָּא בְּשֵׁ֣  26 בָּר֣וּךְ הַ֭

רְנ֗וֹת  ים עַד־קַ֜ ג בַּעֲבתִֹ֑ ל׀ יהְוָה֘ וַיָּאֶ֪ר לָ֥נוּ אִסְרוּ־חַ֥  27 אֵ֤
הַמִּזבְֵּחַֽ׃

י אֲרוֹמְמֶךָּֽ׃ לֹהַ֗ ךָּ אֱ֜ ה וְאוֹדֶ֑ י אַתָּ֣  28 אֵלִ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּי־ט֑וֹב כִּ֖  29 הוֹד֣וּ לַיהוָ֣

 

 2 Let Israel now say, That his mercy endureth for 
euer.
 3 Let the house of Aaron nowe say, That his mercy 
endureth for euer.
 4 Let them, that feare the Lord, nowe say, That his 
mercie endureth for euer.
 5 I called vpon the Lord in trouble, and the Lord 
heard me, and set me at large.
 6 The Lord is with mee: therefore I will not feare 
what man can doe vnto me.
 7 The Lord is with mee among them that helpe me: 
therefore shall I see my desire vpon mine enemies.
 8 It is better to trust in the Lord, then to haue con-
fidence in man.
 9 It is better to trust in the Lord, then to haue con-
fidence in princes.
 10 All nations haue compassed me: but in the Name 
of the Lord shall I destroy them.
 11 They haue compassed mee, yea, they haue com-
passed mee: but in the Name of the Lord I shall 
destroy them.
 12 They came about mee like bees, but they were 
quenched as a fire of thornes: for in the Name of the 
Lord I shall destroy them.
 13 Thou hast thrust sore at me, that I might fall: but 
the Lord hath holpen me.

 2 Let Israel now say, that his mercy endureth for 
ever.
 3 Let the house of Aaron now say, that his mercy 
endureth for ever.
 4 Let them now that fear the LORD say, that his 
mercy endureth for ever.
 5 I called upon the LORD in distress: the LORD 
answered me, and set me in a large place. {in dis-
tress: Heb. out of distress}
 6 The LORD is on my side; I will not fear: what 
can man do unto me? {on...: Heb. for me}
 7 The LORD taketh my part with them that help me: 
therefore shall I see my desire upon them that hate 
me.
 8 It is better to trust in the LORD than to put con-
fidence in man.
 9 It is better to trust in the LORD than to put con-
fidence in princes.
 10 All nations compassed me about: but in the name 
of the LORD will I destroy them. {destroy...: Heb. 
cut them off}
 11 They compassed me about; yea, they compassed 
me about: but in the name of the LORD I will de-
stroy them.
 12 They compassed me about like bees; they are 
quenched as the fire of thorns: for in the name of the 

 5 Out of my distress I called upon the LORD: the 
LORD answered me and set me in a large place.
 6 The LORD is on my side; I will not fear: what can 
man do unto me?
 7 The LORD is on my side among them that help 
me: therefore shall I see my desire upon them that 
hate me.
 8 It is better to trust in the LORD than to put confi-
dence in man.
 9 It is better to trust in the LORD, than to put confi-
dence in princes.
 10 All nations compassed me about: in the name of 
the LORD I will cut them off.
 11 They compassed me about; yea, they compassed 
me about: in the name of the LORD I will cut them 
off.
 12 They compassed me about like bees; they are 
quenched as the fire of thorns: in the name of the 
LORD I will cut them off.
 13 Thou didst thrust sore at me that I might fall: but 
the LORD helped me.
 14 The LORD is my strength and song; and he is 
become my salvation.
 15 The voice of rejoicing and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the LORD 
doeth valiantly.
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LORD I will destroy them. {destroy: Heb. cut 
down}
 13 Thou hast thrust sore at me that I might fall: but 
the LORD helped me.
 14 The LORD is my strength and song, and is 
become my salvation.
 15 The voice of rejoicing and salvation is in the 
tabernacles of the righteous: the right hand of the 
LORD doeth valiantly.
 16 The right hand of the LORD is exalted: the right 
hand of the LORD doeth valiantly.
 17 I shall not die, but live, and declare the works of 
the LORD.
 18 The LORD hath chastened me sore: but he hath 
not given me over unto death.
 19 Open to me the gates of righteousness: I will go 
into them, and I will praise the LORD:
 20 This gate of the LORD, into which the righteous 
shall enter.
 21 I will praise thee: for thou hast heard me, and art 
become my salvation.
 22 The stone which the builders refused is become the 
head stone of the corner.
 23 This is the LORD’S doing; it is marvellous in 
our eyes. {the LORD’s...: Heb. from the LORD}
 24 This is the day which the LORD hath made; we 

 14 The Lord is my strength and song: for he hath 
beene my deliuerance.
 15 The voice of ioy and deliuerance shall be in the 
tabernacles of the righteous, saying, The right hand 
of the Lord hath done valiantly.
 16 The right hand of the Lord is exalted: the right 
hand of the Lord hath done valiantly.
 17 I shall not die, but liue, and declare the woorkes 
of the Lord.
 18 The Lord hath chastened me sore, but he hath 
not deliuered me to death.
 19 Open ye vnto me the gates of righteousnes, that I 
may goe into them, and praise the Lord.
 20 This is the gate of the Lord: the righteous shall 
enter into it.
 21 I will praise thee: for thou hast heard mee, and 
hast beene my deliuerance.
 22 The stone, which the builders refused, is the head 
of the corner.
 23 This was the Lordes doing, and it is marueilous 
in our eyes.
 24 This is the day, which the Lord hath made: let vs 
reioyce and be glad in it.
 25 O Lord, I praie thee, saue now: O Lord, I praie 
thee nowe giue prosperitie.
 26 Blessed be he, that commeth in the Name of the 

 16 The right hand of the LORD is exalted: the right 
hand of the LORD doeth valiantly.
 17 I shall not die, but live, and declare the works of 
the LORD.
 18 The LORD hath chastened me sore: but he hath 
not given me over unto death.
 19 Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the LORD.
 20 This is the gate of the LORD; the righteous shall 
enter into it.
 21 I will give thanks unto thee, for thou hast an-
swered me, and art become my salvation.
 22 The stone which the builders rejected is become 
the head of the corner.
 23 This is the LORD’S doing; it is marvelous in our 
eyes.
 24 This is the day which the LORD hath made; we 
will rejoice and be glad in it.
 25 Save now, we beseech thee, O LORD: O LORD, 
we beseech thee, send now prosperity.
 26 Blessed be he that cometh in the name of the 
LORD: we have blessed you out of the house of the 
LORD.
 27 The LORD is God, and he hath given us light: 
bind the sacrifice with cords, even unto the horns of 
the altar.
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ת יהְוָהֽ׃ ים בְּתוֹרַ֥ הלְֹכִ֗ ֽ רֶךְ הַ֜ י תְמִיֽמֵי־דָ֑ אַשְׁרֵ֥
יו בְּכָל־לֵ֥ב ידְִרְשֽׁוּהוּ׃ י עֵדתָֹ֗ שְׁרֵי נצְֹרֵ֥  2 אַ֭

יו הָלָכֽוּ׃ ה בִּדְרָכָ֥ ף לֹֽא־פָעֲל֣וּ עַוְלָ֑  3 אַ֭
ד׃ ֹֽ ר מְא ֹ֥ יךָ לִשְׁמ תָּה צִוִּ֥יתָה פִקֻּדֶ֗  4 אַ֭

ר חֻקֶּיֽךָ׃ ֹ֥ י לִשְׁמ נוּ דְרָכָ֗ ֹ֥ חֲלַי יכִּ  5 אַ֭
י אֶל־כָּל־מִצְוֹתֶֽיךָ׃ הַבִּיטִ֗ ז לֹא־אֵב֑וֹשׁ בְּ֜  6 אָ֥
ךָ׃ י צִדְקֶֽ י מִשְׁפְּטֵ֥ לָמְדִ֗ ב בְּ֜ שֶׁר לֵבָ֑ ֹ֣  7 א֭וֹדְךָ בְּי
ד׃ ֹֽ ניִ עַד־מְא ר אַלֽ־תַּעַזבְֵ֥ ֹ֑ יךָ אֶשְׁמ  8 אֶת־חֻקֶּ֥

ךָ׃ ר כִּדְבָרֶֽ ֹ֗ שְׁמ עַר אֶת־אָרְח֑וֹ לִ֜ ה יזְכֶַּה־נַּ֭  9 בַּמֶּ֣
ניִ מִמִּצְוֹתֶֽיךָ׃ שְׁגֵּ֗ יךָ אַל־תַּ֜ י דְרַשְׁתִּ֑  10 בְּכָל־לִבִּ֥

עַן לֹ֣א אֶחֱֽטָא־לָךְֽ׃ מַ֗ ךָ לְ֜ נתְִּי אִמְרָתֶ֑ לִבִּי צָפַ֣  11 בְּ֭
ניִ חֻקֶּיֽךָ׃ ה לַמְּדֵ֥ ה יהְוָ֗  12 בָּר֖וּךְ אַתָּ֥

ל מִשְׁפְּטֵי־פִיֽךָ׃ ֹ֗֜ רְתִּי כּ י סִפַּ֑  13 בִּשְׂפָתַ֥
ל כָּל־הֽוֹן׃ שְׂתִּי כְּעַ֣ יךָ שַׂ֗ רֶךְ עֵדְוֹתֶ֥  14 בְּדֶ֖
יטָה ארְֹחתֶֹֽיךָ׃ אַבִּ֗ יחָה וְ֜ יךָ אָשִׂ֑  15 בְּפִקֻּדֶ֥

ךָ׃ ח דְּבָרֶֽ ע לֹ֭א אֶשְׁכַּ֣ יךָ אֶשְֽׁתַּעֲשָׁ֑  16 בְּחֻקּתֶֹ֥
ךָ׃ ה דְבָרֶֽ ה וְאֶשְׁמְרָ֥ ל עַלֽ־עַבְדְּךָ֥ אֶחְֽיֶ֗ ֹ֖  17 גְּמ

פְלָא֗וֹת מִתּוֹרָתֶֽךָ׃ יטָה נִ֜  18 גַּל־עֵינַי֥ וְאַבִּ֑
נּיִ מִצְוֹתֶֽיךָ׃ מֶּ֗ ר מִ֜ רֶץ אַל־תַּסְתֵּ֥ י בָאָ֑  19 גֵּ֣ר אָנכִֹ֣

יךָ בְכָל־עֵתֽ׃ ה אֶלֽ־מִשְׁפָּטֶ֥ י לְתַאֲבָ֑ ה נפְַשִׁ֣  20 גָּרְסָ֣
שּׁגִֹים מִמִּצְוֹתֶֽיךָ׃ ים הַ֜ ים אֲרוּרִ֑ עַרְתָּ זדִֵ֣  21 גָּ֭
יךָ נצָָרְֽתִּי׃ י עֵדתֶֹ֣ ה וָב֑וּז כִּ֖ עָלַי חֶרְפָּ֣ ֽ  22 גַּ֣ל מֵ֭

Lord: wee haue blessed you out of the house of the 
Lord.
 27 The Lord is mightie, and hath giuen vs light: 
binde the sacrifice with cordes vnto the hornes of the 
altar.
 28 Thou art my God, and I will praise thee, euen my 
God: therefore I will exalt thee.
 29 Praise ye the Lord, because he is good: for his 
mercie endureth for euer.

ALEPH. Blessed are those that are vpright in their 
way, and walke in the Lawe of the Lord.
 2 Blessed are they that keepe his testimonies, and 
seeke him with their whole heart.
 3 Surely they woorke none iniquitie, but walke in 
his waies.
 4 Thou hast commanded to keepe thy precepts 
diligently.
 5 Oh that my waies were directed to keepe thy 
statutes!
 6 Then should I not be confounded, when I haue 
respect vnto all thy commandements.

will rejoice and be glad in it.
 25 Save now, I beseech thee, O LORD: O 
LORD, I beseech thee, send now prosperity.
 26 Blessed be he that cometh in the name of the 
LORD: we have blessed you out of the house of the 
LORD.
 27 God is the LORD, which hath shewed us light: 
bind the sacrifice with cords, even unto the horns of the 
altar.
 28 Thou art my God, and I will praise thee: thou art 
my God, I will exalt thee.
 29 O give thanks unto the LORD; for he is good: 
for his mercy endureth for ever.

ALEPH. Blessed are the undefiled in the way, who 
walk in the law of the LORD. {undefiled: or, perfect, 
or, sincere}
 2 Blessed are they that keep his testimonies, and that 
seek him with the whole heart.
 3 They also do no iniquity: they walk in his ways.
 4 Thou hast commanded us to keep thy precepts 
diligently.
 5 O that my ways were directed to keep thy statutes!
 6 Then shall I not be ashamed, when I have respect 
unto all thy commandments.
 7 I will praise thee with uprightness of heart, when 

 28 Thou art my God, and I will give thanks unto 
thee: thou art my God, I will exalt thee.
 29 O give thanks unto the LORD; for he is good: for 
his mercy endureth for ever.

ALEPH. Blessed are they that are perfect in the way, 
who walk in the law of the LORD.
 2 Blessed are they that keep his testimonies, that 
seek him with the whole heart.
 3 Yea, they do no unrighteousness; they walk in his 
ways.
 4 Thou hast commanded us thy precepts, that we 
should observe them diligently.
 5 Oh that my ways were established to observe thy 
statutes!
 6 Then shall I not be ashamed, when I have respect 
unto all thy commandments.
 7 I will give thanks unto thee with uprightness of 
heart, when I learn thy righteous judgments.
 8 I will observe thy statutes: O forsake me not ut-
terly.
 9 BETH. Wherewithal shall a young man cleanse 
his way? by taking heed thereto according to thy 
word.
 10 With my whole heart have I sought thee: O let 
me not wander from thy commandments.

PSALM 119



199

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

I shall have learned thy righteous judgments. {thy...: 
Heb. judgments of thy righteousness}
 8 I will keep thy statutes: O forsake me not utterly.
 9 BETH. Wherewithal shall a young man cleanse 
his way? by taking heed thereto according to thy word.
 10 With my whole heart have I sought thee: O let me 
not wander from thy commandments.
 11 Thy word have I hid in mine heart, that I might 
not sin against thee.
 12 Blessed art thou, O LORD: teach me thy stat-
utes.
 13 With my lips have I declared all the judgments of 
thy mouth.
 14 I have rejoiced in the way of thy testimonies, as 
much as in all riches.
 15 I will meditate in thy precepts, and have respect 
unto thy ways.
 16 I will delight myself in thy statutes: I will not 
forget thy word.
 17 GIMEL. Deal bountifully with thy servant, that 
I may live, and keep thy word.
 18 Open thou mine eyes, that I may behold won-
drous things out of thy law. {Open: Heb. Reveal}
 19 I am a stranger in the earth: hide not thy com-
mandments from me.
 20 My soul breaketh for the longing that it hath unto 

 7 I will praise thee with an vpright heart, when I 
shall learne the iudgements of thy righteousnesse.
 8 I will keepe thy statutes: forsake mee not ouer-
long.
 9 BETH. Wherewith shall a yong man redresse 
his waie? in taking heede thereto according to thy 
woorde.
 10 With my whole heart haue I sought thee: let me 
not wander from thy commandements.
 11 I haue hid thy promise in mine heart, that I 
might not sinne against thee.
 12 Blessed art thou, O Lord: teache mee thy stat-
utes.
 13 With my lippes haue I declared all the iudge-
ments of thy mouth.
 14 I haue had as great delight in the way of thy 
testimonies, as in all riches.
 15 I will meditate in thy precepts, and consider thy 
waies.
 16 I will delite in thy statutes, and I will not forget 
thy worde.
 17 GIMEL. Be beneficiall vnto thy seruant, that I 
may liue and keepe thy woorde.
 18 Open mine eies, that I may see the wonders of 
thy Lawe.
 19 I am a stranger vpon earth: hide not thy com-

יחַ בְּחֻקֶּיֽךָ׃ בְדְּךָ֗ ישִָׂ֥ רוּ עַ֜ י נדְִבָּ֑ רִים בִּ֣  23 גַּ֤ם יָשְֽׁב֣וּ שָׂ֭
י עֲצָתִֽי׃ י אַנשְֵׁ֥ דתֶֹיךָ שַׁעֲשֻׁעָ֗  24 גַּםֽ־עֵ֭
ךָ׃ ניִ כִּדְבָרֶֽ יֵּ֗ י חַ֜ ר נפְַשִׁ֑ ה לֶעָפָ֣  25 דָּבְֽקָ֣

ניִ חֻקֶּיֽךָ׃ ניִ לַמְּדֵ֥ פַּרְתִּי וַתַּֽעֲנֵ֗ י סִ֭  26 דְּרָכַ֣
יחָה בְּנפְִלְאוֹתֶֽיךָ׃ אָשִׂ֗ ניִ וְ֜ יךָ הֲבִינֵ֑  27 דֶּרֶֽךְ־פִּקּוּדֶ֥

ךָ׃ ניִ כִּדְבָרֶֽ יּמְֵ֗ ה קַ֜ פְשִׁי מִתּוּגָ֑ ה נַ֭  28 דָּלְפָ֣
נּיִ וְתֽוֹרָתְךָ֥ חָנֵּנֽיִ׃ ר מִמֶּ֑ קֶר הָסֵ֣  29 דֶּרֶֽךְ־שֶׁ֭

יךָ שִׁוִּיֽתִי׃ רְתִּי מִשְׁפָּטֶ֥  30 דֶּרֶֽךְ־אֱמוּנָה֥ בָחָ֑
ניִ׃ ה אַל־תְּבִישֵֽׁ הוָ֗ יךָ יְ֜ קְתִּי בְעֵדְֽוֹתֶ֑  31 דָּבַ֥
יב לִבִּיֽ׃ י תַרְחִ֣ יךָ אָר֑וּץ כִּ֖  32 דֶּרֶֽךְ־מִצְוֹתֶ֥

נּהָ עֵקֶֽב׃ יךָ וְאֶצְּרֶ֥ רֶךְ חֻקֶּ֗ הוָה דֶּ֥ ניִ יְ֭  33 הוֹרֵ֣
נּהָ בְכָל־לֵבֽ׃ ךָ וְאֶשְׁמְרֶ֥ ה תֽוֹרָתֶ֗ בִיננֵיִ וְאֶצְּרָ֥  34 הֲ֭

יךָ כִּי־ב֥וֹ חָפָצְֽתִּי׃ יב מִצְוֹתֶ֑ דְרִיכֵניִ בִּנתְִ֣  35 הַ֭
ל אֶל־בָּצַֽע׃ יךָ וְאַ֣ בִּי אֶל־עֵדְוֹתֶ֗  36 הַט־לִ֭

וְא בִּדְרָכֶ֥ךָ חַיֵּנֽיִ׃ יניַ מֵרְא֣וֹת שָׁ֑ ר עֵ֭  37 הַעֲבֵ֣
ר לְירְִאָתֶֽךָ׃ שֶׁ֗ ךָ אֲ֜ עַבְדְּךָ אִמְרָתֶ֑ ם לְ֭  38 הָקֵ֣

יךָ טוֹבִיֽם׃ י מִשְׁפָּטֶ֣ רְתִּי כִּ֖ ֹ֑ ר יגָ רְפָּתִי אֲשֶׁ֣ ר חֶ֭  39 הַעֲבֵ֣
יךָ בְּצִדְקָתְךָ֥ חַיֵּנֽיִ׃ בְתִּי לְפִקֻּדֶ֑ נּהֵ תָּאַ֣  40 הִ֭

שֽׁוּעָתְךָ֗ כְּאִמְרָתֶֽךָ׃ ה תְּ֜ ךָ יהְוָ֑ ניִ חֲסָדֶ֣  41 וִיֽבאֹֻ֣
ךָ׃ טַחְתִּי בִּדְבָרֶֽ ר כִּיֽ־בָ֜ י דָבָ֑  42 וְאֶעֱֽנֶ֣ה חרְֹפִ֣

ךָ  י לְמִשְׁפָּטֶ֣ ד כִּ֖ ֹ֑ ת עַד־מְא י דְבַר־אֱמֶ֣ ל מִפִּ֣  43 וְאַֽל־תַּצֵּ֬
יחִָֽלְתִּי׃

 11 Thy word have I laid up in mine heart, that I 
might not sin against thee.
 12 Blessed art thou, O LORD: teach me thy statutes.
 13 With my lips have I declared all the judgments of 
thy mouth.
 14 I have rejoiced in the way of thy testimonies, as 
much as in all riches.
 15 I will meditate in thy precepts, and have respect 
unto thy ways.
 16 I will delight myself in thy statutes: I will not 
forget thy word.
 17 GIMEL. Deal bountifully with thy servant, that I 
may live; so will I observe thy word.
 18 Open thou mine eyes, that I may behold won-
drous things out of thy law.
 19 I am a sojourner in the earth: hide not thy com-
mandments from me.
 20 My soul breaketh for the longing that it hath unto 
thy judgments at all times.
 21 Thou hast rebuked the proud that are cursed, 
which do wander from thy commandments.
 22 Take away from me reproach and contempt; for I 
have kept thy testimonies.
 23 Princes also sat and talked against me: but thy 
servant did meditate in thy statutes.
 24 Thy testimonies also are my delight and my 
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יד לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ ה תוֹרָתְךָ֥ תָמִ֗  44 וְאֶשְׁמְרָ֖
שְׁתִּי׃ יךָ דָרָֽ י פִקֻּדֶ֣ ה כִּ֖  45 וְאֶתְהַלְּכָ֥ה בָרְחָבָ֑

ים וְלֹ֣א אֵבֽוֹשׁ׃ עֵדתֶֹיךָ נֶגֶ֥ד מְלָכִ֗ ה בְ֭  46 וַאֲדַבְּרָ֣
ר אָהָבְֽתִּי׃ יךָ אֲשֶׁ֣ ע בְּמִצְוֹתֶ֗  47 וְאֶשְׁתַּֽעֲשַׁ֥

יחָה  בְתִּי וְאָשִׂ֥ ר אָהָ֗ צְוֹתֶיךָ אֲשֶׁ֥ י אֶלֽ־מִ֭ א־כַפַּ֗  48 וְאֶשָּֽׂ
בְחֻקֶּיֽךָ׃

ר יִחַֽלְתָּֽניִ׃ ל אֲשֶׁ֣ ךָ עַ֜֗ ר לְעַבְדֶּ֑  49 זכְרֹ־דָּבָ֥
י אִמְרָתְךָ֣ חִיָּתְֽניִ׃ י בְעָניְִי֑ כִּ֖ את נחֶָמָתִ֣ ֹ֣  50 ז

תּֽוֹרָתְךָ֗ לֹ֣א נטִָֽיתִי׃ ד מִ֜ ֹ֑ ניִ עַד־מְא דִים הֱלִיצֻ֣  51 זֵ֭
ה וָאֶֽתְנחֶָֽם׃ יךָ מֵעוֹלָ֥ם׀ יהְוָ֗ רְתִּי מִשְׁפָּטֶ֖ כַ֤  52 זָ֨
י תּוֹרָתֶֽךָ׃ זבְֵ֗ ֹ֜ ים ע חָזתְַניִ מֵרְשָׁעִ֑ ה אֲ֭  53 זלְַעָפָ֣

י׃ ית מְגוּרָֽ יךָ בְּבֵ֣ מִרוֹת הָיֽוּ־לִ֥י חֻקֶּ֗  54 זְ֭
ה תּוֹרָתֶֽךָ׃ ֽאֶשְׁמְרָ֗ ה וָ֜ ילְָה שִׁמְךָ֣ יהְוָ֑ רְתִּי בַלַּ֣ כַ֤  55 זָ֨

יךָ נצָָרְֽתִּי׃ י פִקֻּדֶ֣ י כִּ֖ את הָיֽתְָה־לִּ֑ ֹ֥  56 ז
יךָ׃ ר דְּבָרֶֽ ֹ֥ רְתִּי לִשְׁמ י יהְוָ֥ה אָמַ֗  57 חֶלְקִ֖

ניִ כְּאִמְרָתֶֽךָ׃ נֵּ֗ ב חָ֜ יתִי פָנֶ֣יךָ בְכָל־לֵ֑  58 חִלִּ֣
י אֶל־עֵדתֶֹֽיךָ׃ גְלַ֗ יבָה רַ֜ י וָאָשִׁ֥ בְתִּי דְרָכָ֑  59 חִשַּׁ֥
ר מִצְוֹתֶֽיךָ׃ ֹ֗ שְׁמ הְתִּי לִ֜ שְׁתִּי וְלֹ֣א הִתְמַהְמָ֑  60 חַ֭
וֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָחְֽתִּי׃ ניִ תּֽ֜ ים עִוְּדֻ֑ י רְשָׁעִ֣  61 חֶבְלֵ֣

ךָ׃ י צִדְקֶֽ ל מִשְׁפְּטֵ֥ ךְ עַ֜֗ קוּם לְהוֹד֣וֹת לָ֑ ילְָה אָ֭  62 חֲצֽוֹת־לַ֗
י פִּקּוּדֶֽיךָ׃ ר ירְֵא֑וּךָ וּ֜לְשׁמְֹרֵ֗ ניִ לְכָל־אֲשֶׁ֣ ר אָ֭  63 חָבֵ֣

יךָ לַמְּדֵֽניִ׃ רֶץ חֻקֶּ֥ ה הָאָ֗ הוָה מָלְאָ֥  64 חַסְדְּךָ֣ יְ֭

mandements from me.
 20 Mine heart breaketh for the desire to thy iudge-
ments alway.
 21 Thou hast destroied the proud: cursed are they 
that doe erre from thy commandements.
 22 Remoue from mee shame and contempt: for I 
haue kept thy testimonies.
 23 Princes also did sit, and speake against me: but 
thy seruant did meditate in thy statutes.
 24 Also thy testimonies are my delite, and my coun-
sellers.
 25 DALETH. My soule cleaueth to the dust: 
quicken me according to thy worde.
 26 I haue declared my waies, and thou heardest me: 
teache me thy statutes.
 27 Make me to vnderstand ye way of thy precepts, 
and I will meditate in thy wondrous workes.
 28 My soule melteth for heauinesse: raise mee vp 
according vnto thy worde.
 29 Take from mee the way of lying, and graunt me 
graciously thy Lawe.
 30 I haue chosen the way of trueth, and thy iudge-
ments haue I laied before me.
 31 I haue cleaued to thy testimonies, O Lord: con-
found me not.
 32 I will runne the way of thy commandements, 

thy judgments at all times.
 21 Thou hast rebuked the proud that are cursed, 
which do err from thy commandments.
 22 Remove from me reproach and contempt; for I 
have kept thy testimonies.
 23 Princes also did sit and speak against me: but thy 
servant did meditate in thy statutes.
 24 Thy testimonies also are my delight and my coun-
sellors. {my counsellors: Heb. men of my counsel}
 25 DALETH. My soul cleaveth unto the dust: 
quicken thou me according to thy word.
 26 I have declared my ways, and thou heardest me: 
teach me thy statutes.
 27 Make me to understand the way of thy precepts: 
so shall I talk of thy wondrous works.
 28 My soul melteth for heaviness: strengthen thou 
me according unto thy word. {melteth: Heb. droppeth}
 29 Remove from me the way of lying: and grant me 
thy law graciously.
 30 I have chosen the way of truth: thy judgments 
have I laid before me.
 31 I have stuck unto thy testimonies: O LORD, 
put me not to shame.
 32 I will run the way of thy commandments, when 
thou shalt enlarge my heart.
 33 HE. Teach me, O LORD, the way of thy stat-

counsellors.
 25 DALETH. My soul cleaveth unto the dust: 
quicken thou me according to thy word.
 26 I declared my ways, and thou answeredst me: 
teach me thy statutes.
 27 Make me to understand the way of thy precepts: 
so shall I meditate of thy wondrous works.
 28 My soul melteth for heaviness: strengthen thou 
me according unto thy word.
 29 Remove from me the way of falsehood: and 
grant me thy law graciously.
 30 I have chosen the way of faithfulness: thy judg-
ments have I set before me.
 31 I cleave unto thy testimonies: O LORD, put me 
not to shame.
 32 I will run the way of thy commandments, when 
thou shalt enlarge my heart.
 33 HE. Teach me, O LORD, the way of thy statutes; 
and I shall keep it unto the end.
 34 Give me understanding, and I shall keep thy law; 
yea, I shall observe it with my whole heart.
 35 Make me to go in the path of thy command-
ments; for therein do I delight.
 36 Incline my heart unto thy testimonies, and not to 
covetousness.
 37 Turn away mine eyes from beholding vanity, and 
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utes; and I shall keep it unto the end.
 34 Give me understanding, and I shall keep thy law; 
yea, I shall observe it with my whole heart.
 35 Make me to go in the path of thy commandments; 
for therein do I delight.
 36 Incline my heart unto thy testimonies, and not to 
covetousness.
 37 Turn away mine eyes from beholding vanity; and 
quicken thou me in thy way. {Turn...: Heb. Make to 
pass}
 38 Stablish thy word unto thy servant, who is de-
voted to thy fear.
 39 Turn away my reproach which I fear: for thy 
judgments are good.
 40 Behold, I have longed after thy precepts: quicken 
me in thy righteousness.
 41 VAU. Let thy mercies come also unto me, O 
LORD, even thy salvation, according to thy word.
 42 So shall I have wherewith to answer him that re-
proacheth me: for I trust in thy word. {So...: or, So 
shall I answer him that reproveth me in a thing}
 43 And take not the word of truth utterly out of my 
mouth; for I have hoped in thy judgments.
 44 So shall I keep thy law continually for ever and 
ever.
 45 And I will walk at liberty: for I seek thy pre-

when thou shalt enlarge mine heart.
 33 HE. Teach mee, O Lord, the way of thy statutes, 
and I will keepe it vnto the ende.
 34 Giue mee vnderstanding, and I will keepe thy 
Law: yea, I wil keepe it with my whole heart.
 35 Direct mee in the path of thy commandements: 
for therein is my delite.
 36 Incline mine heart vnto thy testimonies, and not 
to couetousnesse.
 37 Turne away mine eies from regarding vanitie, and 
quicken me in thy way.
 38 Stablish thy promise to thy seruaunt, because he 
feareth thee.
 39 Take away my rebuke that I feare: for thy iudge-
ments are good.
 40 Beholde, I desire thy commandements: quicken 
me in thy righteousnesse,
 41 VAV. And let thy louing kindnesse come vnto 
me, O Lord, and thy saluation according to thy 
promise.
 42 So shall I make answere vnto my blasphemers: 
for I trust in thy woorde.
 43 And take not the woorde of trueth vtterly out of 
my mouth: for I waite for thy iudgements.
 44 So shall I alway keepe thy Lawe for euer and 
euer.

quicken me in thy ways.
 38 Confirm thy word unto thy servant, which be-
longeth unto the fear of thee.
 39 Turn away my reproach whereof I am afraid; for 
thy judgments are good.
 40 Behold, I have longed after thy precepts: quicken 
me in thy righteousness.
 41 VAU. Let thy mercies also come unto me, O 
LORD, even thy salvation, according to thy word.
 42 So shall I have an answer for him that reproa-
cheth me; for I trust in thy word.
 43 And take not the word of truth utterly out of my 
mouth; for I have hoped in thy judgments.
 44 So shall I observe thy law continually for ever 
and ever.
 45 And I will walk at liberty; for I have sought thy 
precepts.
 46 I will also speak of thy testimonies before kings, 
and will not be ashamed.
 47 And I will delight myself in thy commandments, 
which I have loved.
 48 I will lift up my hands also unto thy command-
ments, which I have loved; and I will meditate in thy 
statutes.
 49 ZAIN. Remember the word unto thy servant, 
because thou hast made me to hope.

ךָ׃ ה כִּדְבָרֶֽ הוָ֗ יתָ עִםֽ־עַבְדְּךָ֑ יְ֜  65 ט֭וֹב עָשִׂ֣
יךָ הֶאֱמָנֽתְִּי׃ י בְמִצְוֹתֶ֣ ניִ כִּ֖ עַת לַמְּדֵ֑ עַם וָדַ֣  66 ט֤וּב טַ֣
ה אִמְרָתְךָ֥ שָׁמָרְֽתִּי׃ עַתָּ֗ ג וְ֜ עֱנהֶ אֲנִ֣י שׁגֵֹ֑ רֶם אֶ֭  67 טֶ֣

ניִ חֻקֶּיֽךָ׃ יב לַמְּדֵ֥ ה וּמֵטִ֗  68 טוֹב־אַתָּ֥
ר פִּקּוּדֶֽיךָ׃ ֹ֬ י בְּכָל־לֵ֤ב׀ אֱצּ נִ֗ ים אֲ֜ קֶר זדִֵ֑ י שֶׁ֣  69 טָפְל֬וּ עָלַ֣

עְתִּי׃ עֲשָֽׁ י תּוֹרָתְךָ֥ שִֽׁ נִ֗ ם אֲ֜ לֶב לִבָּ֑ שׁ כַּחֵ֣  70 טָפַ֣
ד חֻקֶּיֽךָ׃ עַן אֶלְמַ֥ מַ֗ יתִי לְ֜  71 טֽוֹב־לִ֥י כִיֽ־עֻנֵּ֑
ב וָכָסֶֽף׃ י זהָָ֥ אַלְפֵ֗ יךָ מֵ֜  72 טֽוֹב־לִ֥י תֽוֹרַת־פִּ֑

ה מִצְוֹתֶֽיךָ׃ ניִ וְאֶלְמְדָ֥ בִינֵ֗ שׂוּניִ וַיֽכְוֹננְ֑וּניִ הֲ֜ יךָ עָ֭  73 ידֶָ֣
י לִדְבָרְךָ֣ יחִָֽלְתִּי׃ חוּ כִּ֖ רֵאֶיךָ ירְִא֣וּניִ וְישְִׂמָ֑  74 יְ֭

ה עִנּיִתָֽניִ׃ אֱמוּנָ֗ יךָ וֶ֜ דֶק מִשְׁפָּטֶ֑ הוָה כִּי־צֶ֣ עְתִּי יְ֭  75 ידַָ֣
ניִ כְּאִמְרָתְךָ֥ לְעַבְדֶּךָֽ׃  76 יהְִי־נָ֣א חַסְדְּךָ֣ לְנחֲַמֵ֑

עֲשֻׁעָיֽ׃ וֹרָתְךָ֗ שַֽׁ יךָ וְאֶחְֽיֶה֑ כִּי־תֽ֜  77 יבְאֹ֣וּניִ רַחֲמֶ֣
יחַ בְּפִקּוּדֶֽיךָ׃ י אָשִׂ֥ נִ֗ קֶר עִוְּת֑וּניִ אֲ֜ דִים כִּי־שֶׁ֣ שׁוּ זֵ֭ ֹ֣  78 יבֵ

י[ עֵדתֶֹֽיךָ׃ ידְֹעֵ֗ יךָ )וְידְָעוּ( ]וְ֜ י ירְֵאֶ֑  79 ישָׁ֣וּבוּ לִ֣
עַן לֹ֣א אֵבֽוֹשׁ׃ מַ֗ יךָ לְ֜ ים בְּחֻקֶּ֑ י תָמִ֣  80 יהְִיֽ־לִבִּ֣
י לִדְבָרְךָ֥ יחִָֽלְתִּי׃ ה לִתְשׁוּעָתְךָ֣ נפְַשִׁ֑  81 כָּלְתָ֣
י תְּֽנחֲַמֵנֽיִ׃ ר מָתַ֥ ֹ֗ אמ ךָ לֵ֜ יניַ לְאִמְרָתֶ֑  82 כָּל֣וּ עֵ֭

יךָ לֹ֣א שָׁכָחְֽתִּי׃ קֶּ֗ אד בְּקִיט֑וֹר חֻ֜ ֹ֣ ייִתִי כְּנ  83 כִּיֽ־הָ֭
י מִשְׁפָּטֽ׃ ה בְרדְֹפַ֣ י תַּעֲשֶׂ֖ ךָ מָתַ֬ ה ימְֵיֽ־עַבְדֶּ֑  84 כַּמָּ֥

ר לֹ֣א כְתוֹרָתֶֽךָ׃ שֶׁ֗ ים שִׁיח֑וֹת אֲ֜ י זדִֵ֣  85 כָּרֽוּ־לִ֣
ניִ׃ קֶר רְדָפ֣וּניִ עָזרְֵֽ יךָ אֱמוּנָ֑ה שֶׁ֖  86 כָּל־מִצְוֹתֶ֥
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י לֹא־עָזַבְ֥תִּי פִקֻּודֶֽיךָ׃ אֲנִ֗ רֶץ וַ֜ מְעַט כִּלּ֣וּניִ בָאָ֑  87 כִּ֭
ה עֵד֥וּת פִּיֽךָ׃ אֶשְׁמְרָ֗  88 כְּחַסְדְּךָ֥ חַיֵּנ֑יִ וְ֜
מָיֽםִ׃ ב בַּשָּׁ בָרְךָ֗ נצִָּ֥ ה דְּ֜  89 לְעוֹלָ֥ם יהְוָ֑

ד׃ ֹֽ רֶץ וַתַּֽעֲמ ךָ כּוֹנַנ֥תְָּ אֶ֜֗ דרֹ אֱמֽוּנתֶָ֑ ר וָ֭ ֹ֣  90 לְד
ל עֲבָדֶֽיךָ׃ ֹ֣ י הַכּ מִשְׁפָּטֶיךָ עָמְד֣וּ הַיּ֑וֹם כִּ֖ ֽ  91 לְ֭
דְתִּי בְעָניְִיֽ׃ ז אָבַ֥ י אָ֜֗ י ת֭וֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָ֑  92 לוּלֵ֣

ם חִיּיִתָֽניִ׃ י בָ֜֗ יךָ כִּ֥ ח פִּקּוּדֶ֑ עוֹלָם לֹא־אֶשְׁכַּ֣  93 לְ֭
שְׁתִּי׃ יךָ דָרָֽ י פִקּוּדֶ֣ ניִ כִּ֖ ניִ הוֹשִׁיעֵ֑  94 לְךָֽ־אֲ֭

יךָ אֶתְבּוֹנָןֽ׃ דתֶֹ֗ ניִ עֵ֜ ים לְאַבְּדֵ֑ י קִוּ֣וּ רְשָׁעִ֣  95 לִ֤
ד׃ ֹֽ ה מִצְוָתְךָ֣ מְא ץ רְחָבָ֖ יתִי קֵ֑ כְלָה רָאִ֣  96 לְכָֽל תִּ֭
יא שִׂיחָתִֽי׃ יּ֗וֹם הִ֣ ךָ כָּל־הַ֜ בְתִּי תוֹרָתֶ֑  97 מָהֽ־אָהַ֥
י לְעוֹלָ֣ם הִיא־לִיֽ׃ ךָ כִּ֖ ניִ מִצְוֹתֶ֑ יבְַי תְּחַכְּמֵ֣ ֹ֣ א  98 מֵ֭

יחָה לִיֽ׃ יךָ שִׂ֣ דְוֹתֶ֗ י עֵ֜ לְתִּי כִּ֥ י הִשְׂכַּ֑  99 מִכָּל־מְלַמְּדַ֥
יךָ נצָָרְֽתִּי׃ י פִקּוּדֶ֣ ן כִּ֖  100 מִזּקְֵנִי֥ם אֶתְבּוֹנָ֑

ךָ׃ ר דְּבָרֶֽ ֹ֥ עַן אֶשְׁמ מַ֗ י לְ֜ ע כָּלִ֣אתִי רַגְלָ֑ רַח רָ֭ ֹ֣  101 מִכָּל־א
ה הוֹרֵתָֽניִ׃ תָּ֗ רְתִּי כִּיֽ־אַ֜ יךָ לֹא־סָ֑  102 מִמִּשְׁפָּטֶ֥
שׁ לְפִיֽ׃ ךָ מִדְּבַ֥ חִכִּי אִמְרָתֶ֗  103 מַה־נּמְִלְצ֣וּ לְ֭

קֶר׃ רַח שָֽׁ ֹ֬ ן שָׂנֵ֤אתִי׀ כָּל־א ן עַל־כֵּ֗֜ יךָ אֶתְבּוֹנָ֑  104 מִפִּקּוּדֶ֥
א֗וֹר לִנתְִיבָתִֽי׃ ךָ וְ֜  105 נרֵ־לְרַגְלִ֥י דְבָרֶ֑

ךָ׃ י צִדְקֶֽ ר מִשְׁפְּטֵ֥ ֹ֗ שְׁמ עְתִּי וָאֲקַיֵּ֑מָה לִ֜  106 נשְִׁבַּ֥
ךָ׃ ה חַיֵּנ֥יִ כִדְבָרֶֽ הוָ֗ ד יְ֜ ֹ֑  107 נעֲַנֵי֥תִי עַד־מְא

יךָ לַמְּדֵֽניִ׃ ה וּֽמִשְׁפָּטֶ֥ י רְצֵה־נָ֣א יהְוָ֑  108 נדְִב֣וֹת פִּ֭

 50 This is my comfort in my affliction: for thy word 
hath quickened me.
 51 The proud have had me greatly in derision: yet 
have I not swerved from thy law.
 52 I have remembered thy judgments of old, O 
LORD, and have comforted myself.
 53 Hot indignation hath taken hold upon me, be-
cause of the wicked that forsake thy law.
 54 Thy statutes have been my songs in the house of 
my pilgrimage.
 55 I have remembered thy name, O LORD, in the 
night, and have observed thy law.
 56 This I have had, because I kept thy precepts.
 57 CHETH. The LORD is my portion: I have said 
that I would observe thy words.
 58 I entreated thy favour with my whole heart: be 
merciful unto me according to thy word.
 59 I thought on my ways, and turned my feet unto 
thy testimonies.
 60 I made haste, and delayed not, to observe thy 
commandments.
 61 The cords of the wicked have wrapped me round; 
but I have not forgotten thy law.
 62 At midnight I will rise to give thanks unto thee 
because of thy righteous judgments.
 63 I am a companion of all them that fear thee, and 

 45 And I will walke at libertie: for I seeke thy pre-
cepts.
 46 I will speake also of thy testimonies before Kings, 
and will not be ashamed.
 47 And my delite shalbe in thy commandements, 
which I haue loued.
 48 Mine handes also will I lift vp vnto thy comman-
dements, which I haue loued, and I will meditate in 
thy statutes.
 49 ZAIN. Remember the promise made to thy 
seruant, wherein thou hast caused me to trust.
 50 It is my comfort in my trouble: for thy promise 
hath quickened me.
 51 The proude haue had me exceedingly in derision: 
yet haue I not declined from thy Lawe.
 52 I remembred thy iudgements of olde, O Lord, 
and haue bene comforted.
 53 Feare is come vpon mee for the wicked, that 
forsake thy Lawe.
 54 Thy statutes haue beene my songes in the house 
of my pilgrimage.
 55 I haue remembred thy Name, O Lord, in the 
night, and haue kept thy Lawe.
 56 This I had because I kept thy precepts.
 57 CHETH. O Lord, that art my portion, I haue 
determined to keepe thy wordes.

cepts. {at liberty: Heb. at large}
 46 I will speak of thy testimonies also before kings, 
and will not be ashamed.
 47 And I will delight myself in thy commandments, 
which I have loved.
 48 My hands also will I lift up unto thy command-
ments, which I have loved; and I will meditate in thy 
statutes.
 49 ZAIN. Remember the word unto thy servant, 
upon which thou hast caused me to hope.
 50 This is my comfort in my affliction: for thy word 
hath quickened me.
 51 The proud have had me greatly in derision: yet 
have I not declined from thy law.
 52 I remembered thy judgments of old, O LORD; 
and have comforted myself.
 53 Horror hath taken hold upon me because of the 
wicked that forsake thy law.
 54 Thy statutes have been my songs in the house of 
my pilgrimage.
 55 I have remembered thy name, O LORD, in the 
night, and have kept thy law.
 56 This I had, because I kept thy precepts.
 57 CHETH. Thou art my portion, O LORD: I 
have said that I would keep thy words.
 58 I intreated thy favour with my whole heart: be 
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 58 I made my supplication in thy presence with my 
whole heart: be mercifull vnto me according to thy 
promise.
 59 I haue considered my waies, and turned my feete 
into thy testimonies.
 60 I made haste and delaied not to keepe thy com-
mandements.
 61 The bandes of the wicked haue robbed me: but I 
haue not forgotten thy Lawe.
 62 At midnight will I rise to giue thanks vnto thee, 
because of thy righteous iudgements.
 63 I am companion of all them that feare thee, and 
keepe thy precepts.
 64 The earth, O Lord, is full of thy mercie: teache 
me thy statutes.
 65 TETH. O Lord, thou hast delt graciously with 
thy seruant according vnto thy woorde.
 66 Teach me good iudgement and knowledge: for I 
haue beleeued thy commandements.
 67 Before I was afflicted, I went astray: but nowe I 
keepe thy woorde.
 68 Thou art good and gracious: teach me thy stat-
utes.
 69 The proud haue imagined a lie against me: but I 
wil keepe thy precepts with my whole heart.
 70 Their heart is fatte as grease: but my delite is in 

of them that observe thy precepts.
 64 The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach 
me thy statutes.
 65 TETH. Thou hast dealt well with thy servant, O 
LORD, according unto thy word.
 66 Teach me good judgment and knowledge; for I 
have believed in thy commandments.
 67 Before I was afflicted I went astray; but now I 
observe thy word.
 68 Thou art good, and doest good; teach me thy 
statutes.
 69 The proud have forged a lie against me: with my 
whole heart will I keep thy precepts.
 70 Their heart is as fat as grease; but I delight in thy 
law.
 71 It is good for me that I have been afflicted; that I 
might learn thy statutes.
 72 The law of thy mouth is better unto me than 
thousands of gold and silver.
 73 JOD. Thy hands have made me and fashioned 
me: give me understanding, that I may learn thy 
commandments.
 74 They that fear thee shall see me and be glad; 
because I have hoped in thy word.
 75 I know, O LORD, that thy judgments are right-
eous, and that in faithfulness thou hast afflicted me.

merciful unto me according to thy word. {favour: Heb. 
face}
 59 I thought on my ways, and turned my feet unto 
thy testimonies.
 60 I made haste, and delayed not to keep thy com-
mandments.
 61 The bands of the wicked have robbed me: but I 
have not forgotten thy law. {bands: or, companies}
 62 At midnight I will rise to give thanks unto thee 
because of thy righteous judgments.
 63 I am a companion of all them that fear thee, and of 
them that keep thy precepts.
 64 The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach 
me thy statutes.
 65 TETH. Thou hast dealt well with thy servant, O 
LORD, according unto thy word.
 66 Teach me good judgment and knowledge: for I 
have believed thy commandments.
 67 Before I was afflicted I went astray: but now 
have I kept thy word.
 68 Thou art good, and doest good; teach me thy 
statutes.
 69 The proud have forged a lie against me: but I will 
keep thy precepts with my whole heart.
 70 Their heart is as fat as grease; but I delight in 
thy law.

תֽוֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָחְֽתִּי׃ יד וְ֜ י תָמִ֑ י בְכַפִּ֣  109 נפְַשִׁ֣
יךָ לֹ֣א תָעִיֽתִי׃ י וּ֜מִפִּקּוּדֶ֗ ח לִ֑ ים פַּ֣  110 נתְָנ֬וּ רְשָׁעִ֣

י הֵמָּֽה׃ ם כִּיֽ־שְׂשׂ֖וֹן לִבִּ֣ יךָ לְעוֹלָ֑ לְתִּי עֵדְוֹתֶ֣  111 נחַָ֣
יךָ לְעוֹלָ֥ם עֵקֶֽב׃ בִּי לַעֲשׂ֥וֹת חֻקֶּ֗ יתִי לִ֭  112 נטִָ֣

ים שָׂנֵ֑אתִי וְתֽוֹרָתְךָ֥ אָהָבְֽתִּי׃  113 סֵעֲפִ֥
תָּה לִדְבָרְךָ֥ יחִָֽלְתִּי׃ י וּמָגִנִּ֣י אָ֑  114 סִתְרִ֣

ה מִצְוֹ֥ת אֱלֹהָיֽ׃ אֶצְּרָ֗ ים וְ֜ נּיִ מְרֵעִ֑  115 סֽוּרוּ־מִמֶּ֥
י׃ בְרִֽ ניִ מִשִּׂ בִישֵׁ֗ ניִ כְאִמְרָתְךָ֣ וְאֶחְֽיֶה֑ וְאַל־תְּ֜  116 סָמְכֵ֣

יךָ תָמִיֽד׃ ה בְחֻקֶּ֣ עָה וְאֶשְׁעָ֖ ניִ וְאִוָּשֵׁ֑  117 סְעָדֵ֥
קֶר תַּרְמִיתָֽם׃ יךָ כִּי־שֶׁ֗֜ לִיתָ כָּל־שׁוֹגִ֣ים מֵחֻקֶּ֑  118 סָ֭

בְתִּי עֵדתֶֹֽיךָ׃ ן אָהַ֥ כֵ֗ רֶץ לָ֜ תָּ כָל־רִשְׁעֵי־אָ֑ ים הִשְׁבַּ֥  119 סִגִ֗
אתִי׃ יךָ ירֵָֽ י וּֽמִמִּשְׁפָּטֶ֥ ר מִפַּחְדְּךָ֣ בְשָׂרִ֑  120 סָמַ֣

י׃ שְׁקָֽ ֹֽ ניִ לְע נּיִחֵ֗ דֶק בַּל־תַּ֜ ט וָצֶ֑ שִׂיתִי מִשְׁפָּ֣  121 עָ֭
ניִ זדִֵֽים׃ ב עַבְדְּךָ֣ לְט֑וֹב אַלֽ־יעַַשְׁקֻ֥ ֹ֣  122 עֲר
ךָ׃ ת צִדְקֶֽ ךָ וּלְאִמְרַ֥ יניַ כָּל֣וּ לִיֽשׁוּעָתֶ֑  123 עֵ֭

יךָ לַמְּדֵֽניִ׃ ךָ וְחֻקֶּ֥ ה עִם־עַבְדְּךָ֥ כְחַסְדֶּ֗  124 עֲשֵׂ֖
ה עֵדתֶֹֽיךָ׃ אֵדְעָ֗ ניִ וְ֜ ניִ הֲבִינֵ֑  125 עַבְדְּךָ־אָ֥
רוּ תּוֹרָתֶֽךָ׃ פֵ֗ ה הֵ֜ ת לַעֲשׂ֣וֹת לַיהוָ֑  126 עֵ֭

ב וּמִפָּזֽ׃ יךָ מִזּהָָ֥ בְתִּי מִצְוֹתֶ֑ ן אָהַ֣  127 עַל־כֵּ֭
קֶר  רַח שֶׁ֣ ֹ֖ רְתִּי כָּל־א ל ישִָּׁ֑ ֹ֣ ן׀ כָּל־פִּקּ֣וּדֵי כ  128 עַל־כֵּ֤

שָׂנֵאֽתִי׃
י׃ תַם נפְַשִֽׁ ן נצְָרָ֥ יךָ עַל־כֵּ֗֜  129 פְּלָא֥וֹת עֵדְוֹתֶ֑
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ין פְּתָיִיֽם׃ יר מֵבִ֥ יךָ יאִָ֗ תַח דְּבָרֶ֥  130 פֵּ֖
יךָ יאָָבְֽתִּי׃ י לְמִצְוֹתֶ֣ פָה כִּ֖ עַרְתִּי וָאֶשְׁאָ֑  131 פִּיֽ־פָ֭

י שְׁמֶךָֽ׃ ט לְאהֲֹבֵ֥ מִשְׁפָּ֗ ניִ כְּ֜  132 פְּנהֵ־אֵלַ֥י וְחָנֵּ֑
י כָל־אָוֶֽן׃ ךָ וְאַֽל־תַּשְׁלֶט־בִּ֥ ן בְּאִמְרָתֶ֑ עָמַי הָכֵ֣  133 פְּ֭

ה פִּקּוּדֶֽיךָ׃ אֶשְׁמְרָ֗ ם וְ֜ שֶׁק אָדָ֑ ֹ֣ דֵניִ מֵע  134 פְּ֭
ניִ אֶת־חֻקֶּיֽךָ׃ לַמְּדֵ֗ ךָ וְ֜ ר בְּעַבְדֶּ֑ ניֶךָ הָאֵ֣  135 פָּ֭

ל לֹא־שָׁמְר֥וּ תוֹרָתֶֽךָ׃ י עַ֜֗ יםִ ירְָד֣וּ עֵינָ֑  136 פַּלְגֵי־מַ֭
ר מִשְׁפָּטֶֽיךָ׃ ישָָׁ֗ ה וְ֜ ה יהְוָ֑ יק אַתָּ֣  137 צַדִּ֣
ד׃ ֹֽ יךָ וֶאֱֽמוּנָה֥ מְא דֶק עֵדתֶֹ֑ וִּיתָ צֶ֣  138 צִ֭

י׃ יךָ צָרָֽ י כִּיֽ־שָׁכְח֖וּ דְבָרֶ֣ תְניִ קִנאְָתִ֑  139 צִמְּתַ֥
ד וְעַֽבְדְּךָ֥ אֲהֵבָהּֽ׃ ֹ֗ ה אִמְרָתְךָ֥ מְא  140 צְרוּפָ֖

יךָ לֹ֣א שָׁכָחְֽתִּי׃ קֻּדֶ֗ י וְנבְִזֶ֑ה פִּ֜ יר אָנכִֹ֣  141 צָעִ֣
ם וְתֽוֹרָתְךָ֥ אֱמֶתֽ׃ דֶק לְעוֹלָ֑  142 צִדְקָתְךָ֣ צֶ֣

יךָ שַׁעֲשֻׁעָיֽ׃ צְוֹתֶ֗  143 צַר־וּמָצ֥וֹק מְצָא֑וּניִ מִ֜
ם הֲבִינֵנ֥יִ וְאֶחְיֶהֽ׃ יךָ לְעוֹלָ֗ דֶק עֵדְוֹתֶ֥  144 צֶ֖

רָה׃ ֹֽ יךָ אֶצּ ה חֻקֶּ֥ ב עֲנֵנ֥יִ יהְוָ֗ אתִי בְכָל־לֵ֭  145 קָרָ֣
ה עֵדתֶֹֽיךָ׃ אֶשְׁמְרָ֗ ניִ וְ֜ יךָ הוֹשִׁיעֵ֑  146 קְרָאתִ֥

עָה )לִדְבָרֶיךָ( ]לִדְבָרְךָ֥[ יחִָֽלְתִּי׃ נּשֶֶׁף וָאֲשַׁוֵּ֑ מְתִּי בַ֭  147 קִדַּ֣
יחַ בְּאִמְרָתֶֽךָ׃ שִׂ֗ יניַ אַשְׁמֻר֑וֹת לָ֜  148 קִדְּמ֣וּ עֵ֭

ךָ חַיֵּנֽיִ׃ ה כְּמִֽשְׁפָּטֶ֥ הוָ֗ ךָ יְ֜ ה כְחַסְדֶּ֑  149 ק֭וֹלִי שִׁמְעָ֣
ה מִתּוֹרָתְךָ֥ רָחָֽקוּ׃ י זמִָּ֑ רְבוּ רדְֹפֵ֣  150 קָ֭

יךָ אֱמֶתֽ׃ ה וְכָֽל־מִצְוֹתֶ֥ ה יהְוָ֑  151 קָר֣וֹב אַתָּ֣

 76 Let, I pray thee, thy lovingkindness be for my 
comfort, according to thy word unto thy servant.
 77 Let thy tender mercies come unto me, that I may 
live: for thy law is my delight.
 78 Let the proud be ashamed; for they have over-
thrown me wrongfully: but I will meditate in thy 
precepts.
 79 Let those that fear thee turn unto me, and they 
shall know thy testimonies.
 80 Let my heart be perfect in thy statutes; that I be 
not ashamed.
 81 CAPH. My soul fainteth for thy salvation: but I 
hope in thy word.
 82 Mine eyes fail for thy word, while I say, When 
wilt thou comfort me?
 83 For I am become like a bottle in the smoke; yet 
do I not forget thy statutes.
 84 How many are the days of thy servant? when 
wilt thou execute judgment on them that persecute 
me?
 85 The proud have digged pits for me, who are not 
after thy law.
 86 All thy commandments are faithful: they perse-
cute me wrongfully; help thou me.
 87 They had almost consumed me upon earth; but I 
forsook not thy precepts.

thy Lawe.
 71 It is good for me that I haue beene afflicted, that 
I may learne thy statutes.
 72 The Lawe of thy mouth is better vnto me, then 
thousands of golde and siluer.
 73 IOD. Thine hands haue made me and fashioned 
me: giue mee vnderstanding therefore, that I may 
learne thy commandements.
 74 So they that feare thee, seeing mee shall reioyce, 
because I haue trusted in thy worde.
 75 I knowe, O Lord, that thy iudgements are right, 
and that thou hast afflicted me iustly.
 76 I pray thee that thy mercie may comfort me ac-
cording to thy promise vnto thy seruant.
 77 Let thy tender mercies come vnto me, that I may 
liue: for thy Lawe is my delite.
 78 Let the proude be ashamed: for they haue dealt 
wickedly and falsely with me: but I meditate in thy 
precepts.
 79 Let such as feare thee turne vnto me, and they 
that knowe thy testimonies.
 80 Let mine heart bee vpright in thy statutes, that I 
be not ashamed.
 81 CAPH. My soule fainteth for thy saluation: yet I 
waite for thy worde.
 82 Mine eyes faile for thy promise, saying, when wilt 

 71 It is good for me that I have been afflicted; that I 
might learn thy statutes.
 72 The law of thy mouth is better unto me than thou-
sands of gold and silver.
 73 JOD. Thy hands have made me and fashioned 
me: give me understanding, that I may learn thy com-
mandments.
 74 They that fear thee will be glad when they see me; 
because I have hoped in thy word.
 75 I know, O LORD, that thy judgments are right, 
and that thou in faithfulness hast afflicted me. {right: 
Heb. righteousness}
 76 Let, I pray thee, thy merciful kindness be for 
my comfort, according to thy word unto thy servant. 
{for...: Heb. to comfort me}
 77 Let thy tender mercies come unto me, that I may 
live: for thy law is my delight.
 78 Let the proud be ashamed; for they dealt perverse-
ly with me without a cause: but I will meditate in thy 
precepts.
 79 Let those that fear thee turn unto me, and those 
that have known thy testimonies.
 80 Let my heart be sound in thy statutes; that I be 
not ashamed.
 81 CAPH. My soul fainteth for thy salvation: but I 
hope in thy word.
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thou comfort me?
 83 For I am like a bottell in the smoke: yet doe I not 
forget thy statutes.
 84 Howe many are the dayes of thy seruant? When 
wilt thou execute iudgement on them that persecute 
me?
 85 The proude haue digged pittes for mee, which is 
not after thy Lawe.
 86 All thy commandements are true: they persecute 
me falsely: helpe me.
 87 They had almost consumed me vpon the earth: 
but I forsooke not thy precepts.
 88 Quicken me according to thy louing kindnes: so 
shall I keepe the testimony of thy mouth.
 89 LAMED. O Lord, thy worde endureth for euer 
in heauen.
 90 Thy trueth is from generation to generation: thou 
hast layed the foundation of the earth, and it abi-
deth.
 91 They continue euen to this day by thine ordi-
nances: for all are thy seruants.
 92 Except thy Lawe had bene my delite, I should 
now haue perished in mine affliction.
 93 I wil neuer forget thy precepts: for by them thou 
hast quickened me.
 94 I am thine, saue me: for I haue sought thy pre-

 88 Quicken me after thy lovingkindness; so shall I 
observe the testimony of thy mouth.
 89 LAMED. For ever, O LORD, thy word is settled 
in heaven.
 90 Thy faithfulness is unto all generations: thou hast 
established the earth, and it abideth.
 91 They abide this day according to thine ordinanc-
es; for all things are thy servants.
 92 Unless thy law had been my delight, I should 
then have perished in mine affliction.
 93 I will never forget thy precepts; for with them 
thou hast quickened me.
 94 I am thine, save me; for I have sought thy pre-
cepts.
 95 The wicked have waited for me to destroy me; 
but I will consider thy testimonies.
 96 I have seen an end of all perfection; but thy com-
mandment is exceeding broad.
 97 MEM. Oh how love I thy law! it is my medita-
tion all the day.
 98 Thy commandments make me wiser than mine 
enemies; for they are ever with me.
 99 I have more understanding than all my teachers; 
for thy testimonies are my meditation.
 100 I understand more than the aged, because I have 
kept thy precepts.

 82 Mine eyes fail for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me?
 83 For I am become like a bottle in the smoke; yet 
do I not forget thy statutes.
 84 How many are the days of thy servant? when wilt 
thou execute judgment on them that persecute me?
 85 The proud have digged pits for me, which are not 
after thy law.
 86 All thy commandments are faithful: they persecute 
me wrongfully; help thou me. {faithful: Heb. faithful-
ness}
 87 They had almost consumed me upon earth; but I 
forsook not thy precepts.
 88 Quicken me after thy lovingkindness; so shall I 
keep the testimony of thy mouth.
 89 LAMED. For ever, O LORD, thy word is set-
tled in heaven.
 90 Thy faithfulness is unto all generations: thou 
hast established the earth, and it abideth. {unto...: 
Heb. to generation and generation} {abideth: Heb. 
standeth}
 91 They continue this day according to thine ordi-
nances: for all are thy servants.
 92 Unless thy law had been my delights, I should 
then have perished in mine affliction.
 93 I will never forget thy precepts: for with them 

י לְעוֹלָ֣ם יסְַדְתָּֽם׃ יךָ כִּ֖ דַעְתִּי מֵעֵדתֶֹ֑ דֶם יָ֭  152 קֶ֣
וֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָחְֽתִּי׃ ניִ כִּי־תֽ֜  153 רְאֵהֽ־עָניְִי֥ וְחַלְּצֵ֑

ניִ לְאִמְרָתְךָ֥ חַיֵּנֽיִ׃ יבִי וּגְאָלֵ֑ ה רִ֭  154 רִיבָ֣
שׁוּ׃ קֶּיךָ לֹ֣א דָרָֽ ה כִּיֽ־חֻ֜ ים ישְׁוּעָ֑  155 רָח֣וֹק מֵרְשָׁעִ֣

יךָ חַיֵּנֽיִ׃ ה כְּמִֽשְׁפָּטֶ֥ ים׀ יהְוָ֑ יךָ רַבִּ֥  156 רַחֲמֶ֖
יךָ לֹ֣א נטִָֽיתִי׃ עֵדְוֹתֶ֗ י מֵ֜ י וְצָרָ֑ בִּים רדְֹפַ֣  157 רַ֭

מְרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁמָרֽוּ׃ ר אִ֜ טָה אֲשֶׁ֥ גְדִים וָאֶֽתְקוֹטָ֑ ֹ֭ יתִי ב  158 רָאִ֣
ה כְּחַֽסְדְּךָ֥ חַיֵּנֽיִ׃ הוָ֗ בְתִּי יְ֜ יךָ אָהָ֑ אֵה כִּי־פִקּוּדֶ֣  159 רְ֭

ךָ׃ ט צִדְקֶֽ ם כָּל־מִשְׁפַּ֥ ת וּ֜לְעוֹלָ֗  160 ראֹשׁ־דְּבָרְךָ֥ אֱמֶ֑
ד  רִים רְדָפ֣וּניִ חִנָּ֑ם )וּמִדְּבָרֶיךָ( ]וּ֜מִדְּבָרְךָ֗[ פָּחַ֥  161 שָׂ֭

לִבִּיֽ׃
ב׃ א שָׁלָ֥ל רָֽ מוֹצֵ֗ ךָ כְּ֜ נכִֹיֽ עַל־אִמְרָתֶ֑ שׂ אָ֭  162 שָׂ֣
בָה תּוֹרָתְךָ֥ אָהָבְֽתִּי׃ נאֵתִי וַאֲתַעֵ֑ קֶר שָׂ֭  163 שֶׁ֣
ךָ׃ י צִדְקֶֽ ל מִשְׁפְּטֵ֥ יךָ עַ֜֗ יּוֹם הִלַּלְתִּ֑ בַע בַּ֭  164 שֶׁ֣

ךָ וְאֵיֽן־לָ֥מוֹ מִכְשֽׁוֹל׃ י תוֹרָתֶ֑ ב לְאהֲֹבֵ֣  165 שָׁל֣וֹם רָ֭
יתִי׃ יךָ עָשִֽׂ ה וּֽמִצְוֹתֶ֥ רְתִּי לִיֽשׁוּעָתְךָ֣ יהְוָ֑  166 שִׂבַּ֣

ד׃ ֹֽ ם מְא יךָ וָאהֲֹבֵ֥ פְשִׁי עֵדתֶֹ֑ ה נַ֭ מְרָ֣  167 שָֽׁ
י נגְֶדֶּךָֽ׃ י כָל־דְּרָכַ֣ יךָ כִּ֖ קּוּדֶיךָ וְעֵדתֶֹ֑ רְתִּי פִ֭  168 שָׁמַ֣

ה כִּדְבָרְךָ֥ הֲבִינֵנֽיִ׃ י לְפָנֶ֣יךָ יהְוָ֑ ב רִנּתִָ֣  169 תִּקְרַ֤
אִמְרָתְךָ֗ הַצִּילֵנֽיִ׃ י לְפָנֶ֑יךָ כְּ֜  170 תָּב֣וֹא תְּחִנּתִָ֣
ניִ חֻקֶּיֽךָ׃ י תְלַמְּדֵ֣ ה כִּ֖ י תְּהִלָּ֑ עְנהָ שְׂפָתַ֣  171 תַּבַּ֣

יךָ צֶּדֶֽק׃ י כָל־מִצְוֹתֶ֣ ךָ כִּ֖ שׁוֹניִ אִמְרָתֶ֑ עַן לְ֭  172 תַּ֣
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cepts.
 95 The wicked haue waited for me to destroy me: 
but I will consider thy testimonies.
 96 I haue seene an ende of all perfection: but thy 
commandement is exceeding large.
 97 MEM. Oh howe loue I thy Lawe! it is my medi-
tation continually.
 98 By thy commandements thou hast made mee 
wiser then mine enemies: for they are euer with mee.
 99 I haue had more vnderstading then all my teach-
ers: for thy testimonies are my meditation.
 100 I vnderstoode more then the ancient, because I 
kept thy precepts.
 101 I haue refrained my feete from euery euil way, 
that I might keepe thy word.
 102 I haue not declined from thy iudgements: for 
thou didest teach me.
 103 Howe sweete are thy promises vnto my mouth! 
yea, more then hony vnto my mouth.
 104 By thy precepts I haue gotten vnderstanding: 
therefore I hate all the wayes of falshoode.
 105 NUN. Thy worde is a lanterne vnto my feete, 
and a light vnto my path.
 106 I haue sworne and will performe it, that I will 
keepe thy righteous iudgements.
 107 I am very sore afflicted: O Lord, quicken me 

 101 I have refrained my feet from every evil way, 
that I might observe thy word.
 102 I have not turned aside from thy judgments; for 
thou hast taught me.
 103 How sweet are thy words unto my taste! yea, 
sweeter than honey to my mouth!
 104 Through thy precepts I get understanding: 
therefore I hate every false way.
 105 NUN. Thy word is a lamp unto my feet, and 
light unto my path,
 106 I have sworn, and have confirmed it, that I will 
observe thy righteous judgments.
 107 I am afflicted very much: quicken me, O 
LORD, according unto thy word.
 108 Accept, I beseech thee, the freewill offerings of 
my mouth, O LORD, and teach me thy judgments.
 109 My soul is continually in my hand; yet do I not 
forget thy law.
 110 The wicked have laid a snare for me; yet went I 
not astray from thy precepts.
 111 Thy testimonies have I taken as an heritage for 
ever; for they are the rejoicing of my heart.
 112 I have inclined mine heart to perform thy stat-
utes, for ever, even unto the end.
 113 SAMACH. I hate them that are of a double 
mind; but thy law do I love.

thou hast quickened me.
 94 I am thine, save me; for I have sought thy pre-
cepts.
 95 The wicked have waited for me to destroy me: but 
I will consider thy testimonies.
 96 I have seen an end of all perfection: but thy com-
mandment is exceeding broad.
 97 MEM. O how love I thy law! it is my meditation 
all the day.
 98 Thou through thy commandments hast made me 
wiser than mine enemies: for they are ever with me. 
{they...: Heb. it is ever with me}
 99 I have more understanding than all my teachers: 
for thy testimonies are my meditation.
 100 I understand more than the ancients, because I 
keep thy precepts.
 101 I have refrained my feet from every evil way, 
that I might keep thy word.
 102 I have not departed from thy judgments: for thou 
hast taught me.
 103 How sweet are thy words unto my taste! yea, 
sweeter than honey to my mouth! {taste: Heb. palate}
 104 Through thy precepts I get understanding: 
therefore I hate every false way.
 105 NUN. Thy word is a lamp unto my feet, and a 
light unto my path. {lamp: or, candle}

יךָ בָחָֽרְתִּי׃ י פִקּוּדֶ֣ ניִ כִּ֖  173 תְּהִיֽ־ידְָךָ֥ לְעָזרְֵ֑
תֽוֹרָתְךָ֗ שַׁעֲשֻׁעָיֽ׃ ה וְ֜ בְתִּי לִיֽשׁוּעָתְךָ֣ יהְוָ֑  174 תָּאַ֣

ניִ׃ ךָ יעֲַזרְֻֽ ךָּ וּֽמִשְׁפָּטֶ֥ פְשִׁי וּֽתְהַלְֽלֶ֑  175 תְּֽחִי־נַ֭
יךָ לֹ֣א  צְוֹתֶ֗ י מִ֜ ךָ כִּ֥ שׁ עַבְדֶּ֑ בֵד בַּקֵּ֣ ֹ֭ ה א יתִי כְּשֶׂ֣  176 תָּעִ֗

שָׁכָחְֽתִּי׃
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according to thy word.
 108 O Lord, I beseeche thee accept the free offer-
ings of my mouth, and teach mee thy iudgements.
 109 My soule is continually in mine hande: yet doe 
I not forget thy Lawe.
 110 The wicked haue layed a snare for mee: but I 
swarued not from thy precepts.
 111 Thy testimonies haue I taken as an heritage for 
euer: for they are the ioy of mine heart.
 112 I haue applied mine heart to fulfill thy statutes 
alway, euen vnto the ende.
 113 SAMECH. I hate vaine inuentions: but thy 
Lawe doe I loue.
 114 Thou art my refuge and shield, and I trust in thy 
worde.
 115 Away from mee, yee wicked: for I will keepe the 
commandements of my God.
 116 Stablish me according to thy promise, that I 
may liue, and disappoint me not of mine hope.
 117 Stay thou mee, and I shall be safe, and I will 
delite continually in thy statutes.
 118 Thou hast troden downe all them that depart 
from thy statutes: for their deceit is vaine.
 119 Thou hast taken away all ye wicked of the earth 
like drosse: therefore I loue thy testimonies.
 120 My flesh trembleth for feare of thee, and I am 

 114 Thou art my hiding place and my shield: I hope 
in thy word.
 115 Depart from me, ye evil-doers; that I may keep 
the commandments of my God.
 116 Uphold me according unto thy word, that I may 
live; and let me not be ashamed of my hope.
 117 Hold thou me up, and I shall be safe, and shall 
have respect unto thy statutes continually.
 118 Thou hast set at nought all them that err from 
thy statutes; for their deceit is falsehood.
 119 Thou puttest away all the wicked of the earth 
like dross: therefore I love thy testimonies.
 120 My flesh trembleth for fear of thee; and I am 
afraid of thy judgments.
 121 AIN. I have done judgment and justice: leave 
me not to mine oppressors.
 122 Be surety for thy servant for good: let not the 
proud oppress me.
 123 Mine eyes fail for thy salvation, and for thy 
righteous word.
 124 Deal with thy servant according unto thy mercy, 
and teach me thy statutes.
 125 I am thy servant, give me understanding; that I 
may know thy testimonies.
 126 It is time for the LORD to work; for they have 
made void thy law.

 106 I have sworn, and I will perform it, that I will 
keep thy righteous judgments.
 107 I am afflicted very much: quicken me, O 
LORD, according unto thy word.
 108 Accept, I beseech thee, the freewill offerings of 
my mouth, O LORD, and teach me thy judgments.
 109 My soul is continually in my hand: yet do I not 
forget thy law.
 110 The wicked have laid a snare for me: yet I erred 
not from thy precepts.
 111 Thy testimonies have I taken as an heritage for 
ever: for they are the rejoicing of my heart.
 112 I have inclined mine heart to perform thy stat-
utes alway, even unto the end. {to perform: Heb. to 
do}
 113 SAMECH. I hate vain thoughts: but thy law 
do I love.
 114 Thou art my hiding place and my shield: I hope 
in thy word.
 115 Depart from me, ye evildoers: for I will keep the 
commandments of my God.
 116 Uphold me according unto thy word, that I may 
live: and let me not be ashamed of my hope.
 117 Hold thou me up, and I shall be safe: and I will 
have respect unto thy statutes continually.
 118 Thou hast trodden down all them that err from 
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afraide of thy iudgements.
 121 AIN. I haue executed iudgement and iustice: 
leaue me not to mine oppressours.
 122 Answere for thy seruant in that, which is good, 
and let not the proude oppresse me.
 123 Mine eyes haue failed in waiting for thy salua-
tion, and for thy iust promise.
 124 Deale with thy seruant according to thy mercie, 
and teache me thy statutes.
 125 I am thy seruant: graunt mee therefore vnder-
standing, that I may knowe thy testimonies.
 126 It is time for thee Lord to worke: for they haue 
destroyed thy Lawe.
 127 Therefore loue I thy commandements aboue 
golde, yea, aboue most fine golde.
 128 Therefore I esteeme all thy precepts most iust, 
and hate all false wayes.
 129 PE. Thy testimonies are wonderfull: therefore 
doeth my soule keepe them.
 130 The entrance into thy wordes sheweth light, and 
giueth vnderstanding to the simple.
 131 I opened my mouth and panted, because I loued 
thy commandements.
 132 Looke vpon mee and bee mercifull vnto me, as 
thou vsest to doe vnto those that loue thy Name.
 133 Direct my steppes in thy worde, and let none 

 127 Therefore I love thy commandments above 
gold, yea, above fine gold.
 128 Therefore I esteem all thy precepts concerning 
all things to be right; and I hate every false way.
 129 PE. Thy testimonies are wonderful: therefore 
doth my soul keep them.
 130 The opening of thy words giveth light; it giveth 
understanding unto the simple.
 131 I opened wide my mouth, and panted; for I 
longed for thy commandments.
 132 Turn thee unto me, and have mercy upon me, as 
thou usest to do unto those that love thy name.
 133 Order my footsteps in thy word; and let not any 
iniquity have dominion over me.
 134 Redeem me from the oppression of man: so will 
I observe thy precepts.
 135 Make thy face to shine upon thy servant; and 
teach me thy statutes.
 136 Mine eyes run down with rivers of water, be-
cause they observe not thy law.
 137 TZADE. Righteous art thou, O LORD, and 
upright are thy judgments.
 138 Thou hast commanded thy testimonies in right-
eousness and very faithfulness.
 139 My zeal hath consumed me, because mine ad-
versaries have forgotten thy words.

thy statutes: for their deceit is falsehood.
 119 Thou puttest away all the wicked of the earth like 
dross: therefore I love thy testimonies. {puttest...: 
Heb. causest to cease}
 120 My flesh trembleth for fear of thee; and I am 
afraid of thy judgments.
 121 AIN. I have done judgment and justice: leave 
me not to mine oppressors.
 122 Be surety for thy servant for good: let not the 
proud oppress me.
 123 Mine eyes fail for thy salvation, and for the word 
of thy righteousness.
 124 Deal with thy servant according unto thy mercy, 
and teach me thy statutes.
 125 I am thy servant; give me understanding, that I 
may know thy testimonies.
 126 It is time for thee, LORD, to work: for they 
have made void thy law.
 127 Therefore I love thy commandments above gold; 
yea, above fine gold.
 128 Therefore I esteem all thy precepts concerning 
all things to be right; and I hate every false way.
 129 PE. Thy testimonies are wonderful: therefore 
doth my soul keep them.
 130 The entrance of thy words giveth light; it giveth 
understanding unto the simple.
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iniquitie haue dominion ouer me.
 134 Deliuer mee from the oppression of men, and I 
will keepe thy precepts.
 135 Shew the light of thy countenance vpon thy 
seruant, and teache me thy statutes.
 136 Mine eyes gush out with riuers of water, be-
cause they keepe not thy Lawe.
 137 TSADDI. Righteous art thou, O Lord, and iust 
are thy iudgements.
 138 Thou hast commanded iustice by thy testimo-
nies and trueth especially.
 139 My zeale hath euen consumed mee, because 
mine enemies haue forgotten thy wordes.
 140 Thy word is prooued most pure, and thy seruant 
loueth it.
 141 I am small and despised: yet do I not forget thy 
precepts.
 142 Thy righteousnesse is an euerlasting right-
eousnes, and thy Lawe is trueth.
 143 Trouble and anguish are come vpon me: yet are 
thy commandements my delite.
 144 The righteousnes of thy testimonies is euerlast-
ing: graunt me vnderstanding, and I shall liue.
 145 KOPH. I haue cried with my whole heart: heare 
me, O Lord, and I will keepe thy statutes.
 146 I called vpon thee: saue mee, and I will keepe 

 140 Thy word is very pure; therefore thy servant 
loveth it.
 141 I am small and despised: yet do not I forget thy 
precepts.
 142 Thy righteousness is an everlasting righteous-
ness, and thy law is truth.
 143 Trouble and anguish have taken hold on me: yet 
thy commandments are my delight.
 144 Thy testimonies are righteous for ever: give me 
understanding, and I shall live.
 145 KOPH. I have called with my whole heart; an-
swer me, O LORD: I will keep thy statutes.
 146 I have called unto thee; save me, and I shall 
observe thy testimonies.
 147 I prevented the dawning of the morning, and 
cried: I hoped in thy words.
 148 Mine eyes prevented the night watches, that I 
might meditate in thy word.
 149 Hear my voice according unto thy lovingkind-
ness: quicken me, O LORD, according to thy judg-
ments.
 150 They draw nigh that follow after wickedness; 
they are far from thy law.
 151 Thou art nigh, O LORD; and all thy command-
ments are truth.
 152 Of old have I known from thy testimonies, that 

 131 I opened my mouth, and panted: for I longed for 
thy commandments.
 132 Look thou upon me, and be merciful unto me, 
as thou usest to do unto those that love thy name. {as 
thou...: Heb. according to the custom toward those, 
etc}
 133 Order my steps in thy word: and let not any 
iniquity have dominion over me.
 134 Deliver me from the oppression of man: so will 
I keep thy precepts.
 135 Make thy face to shine upon thy servant; and 
teach me thy statutes.
 136 Rivers of waters run down mine eyes, because 
they keep not thy law.
 137 TZADDI. Righteous art thou, O LORD, 
and upright are thy judgments.
 138 Thy testimonies that thou hast commanded are 
righteous and very faithful. {righteous: Heb. right-
eousness} {faithful: Heb. faithfulness}
 139 My zeal hath consumed me, because mine en-
emies have forgotten thy words. {consumed...: Heb. 
cut me off}
 140 Thy word is very pure: therefore thy servant 
loveth it. {pure: Heb. tried, or, refined}
 141 I am small and despised: yet do not I forget thy 
precepts.
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thy testimonies.
 147 I preuented the morning light, and cried: for I 
waited on thy word.
 148 Mine eyes preuent the night watches to medi-
tate in thy word.
 149 Heare my voyce according to thy louing kinde-
nesse: O Lord, quicken me according to thy iudge-
ment.
 150 They drawe neere, that follow after malice, and 
are farre from thy Lawe.
 151 Thou art neere, O Lord: for all thy commande-
ments are true.
 152 I haue knowen long since by thy testimonies, 
that thou hast established them for euer.
 153 RESH. Beholde mine affliction, and deliuer 
mee: for I haue not forgotten thy Lawe.
 154 Pleade my cause, and deliuer me: quicken me 
according vnto thy word.
 155 Saluation is farre from the wicked, because they 
seeke not thy statutes.
 156 Great are thy tender mercies, O Lord: quicken 
me according to thy iudgements.
 157 My persecutours and mine oppressours are 
many: yet doe I not swarue from thy testimonies.
 158 I saw the transgressours and was grieued, be-
cause they kept not thy worde.

thou hast founded them for ever.
 153 RESH. Consider mine affliction, and deliver 
me; for I do not forget thy law.
 154 Plead thou my cause, and redeem me: quicken 
me according to thy word.
 155 Salvation is far from the wicked; for they seek 
not thy statutes.
 156 Great are thy tender mercies, O LORD: quicken 
me according to thy judgments.
 157 Many are my persecutors and mine adversaries; 
yet have I not swerved from they testimonies.
 158 I beheld the treacherous dealers, and was 
grieved; because they observed not thy word.
 159 Consider how I love thy precepts: quicken me, 
O LORD, according to thy lovingkindness.
 160 The sum of thy word is truth; and every one of 
thy righteous judgments endureth for ever.
 161 SHIN. Princes have persecuted me without a 
cause; but my heart standeth in awe of thy words.
 162 I rejoice at thy word, as one that findeth great 
spoil.
 163 I hate and abhor falsehood; but thy law do I 
love.
 164 Seven times a day do I praise thee, because of 
thy righteous judgments.
 165 Great peace have they which love thy law; and 

 142 Thy righteousness is an everlasting righteous-
ness, and thy law is the truth.
 143 Trouble and anguish have taken hold on me: yet 
thy commandments are my delights. {taken...: Heb. 
found me}
 144 The righteousness of thy testimonies is ever-
lasting: give me understanding, and I shall live.
 145 KOPH. I cried with my whole heart; hear me, 
O LORD: I will keep thy statutes.
 146 I cried unto thee; save me, and I shall keep thy 
testimonies. {and I...: or, that I may keep}
 147 I prevented the dawning of the morning, and 
cried: I hoped in thy word.
 148 Mine eyes prevent the night watches, that I 
might meditate in thy word.
 149 Hear my voice according unto thy lovingkind-
ness: O LORD, quicken me according to thy judg-
ment.
 150 They draw nigh that follow after mischief: they 
are far from thy law.
 151 Thou art near, O LORD; and all thy com-
mandments are truth.
 152 Concerning thy testimonies, I have known of old 
that thou hast founded them for ever.
 153 RESH. Consider mine affliction, and deliver 
me: for I do not forget thy law.
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 159 Consider, O Lord, how I loue thy preceptes: 
quicken mee according to thy louing kindenesse.
 160 The beginning of thy worde is trueth, and all the 
iudgements of thy righteousnesse endure for euer.
 161 SCHIN. Princes haue persecuted mee without 
cause, but mine heart stood in awe of thy wordes.
 162 I reioyce at thy worde, as one that findeth a 
great spoyle.
 163 I hate falshoode and abhorre it, but thy Lawe 
doe I loue.
 164 Seuen times a day doe I praise thee, because of 
thy righteous iudgements.
 165 They that loue thy Law, shall haue great pros-
peritie, and they shall haue none hurt.
 166 Lord, I haue trusted in thy saluation, and haue 
done thy commandements.
 167 My soule hath kept thy testimonies: for I loue 
them exceedingly.
 168 I haue kept thy precepts and thy testimonies: 
for all my wayes are before thee.
 169 TAV. Let my complaint come before thee, O 
Lord, and giue me vnderstanding, according vnto thy 
worde.
 170 Let my supplication come before thee, and deli-
uer me according to thy promise.
 171 My lippes shall speake praise, when thou hast 

they have none occasion of stumbling.
 166 I have hoped for thy salvation, O LORD, and 
have done thy commandments.
 167 My soul hath observed thy testimonies; and I 
love them exceedingly.
 168 I have observed thy precepts and thy testimo-
nies; for all my ways are before thee.
 169 TAU. Let my cry come near before thee, O 
LORD: give me understanding according to thy 
word.
 170 Let my supplication come before thee: deliver 
me according to thy word.
 171 Let my lips utter praise; for thou teachest me 
thy statutes.
 172 Let my tongue sing of thy word; for all thy 
commandments are righteousness.
 173 Let thine hand be ready to help me; for I have 
chosen thy precepts.
 174 I have longed for thy salvation, O LORD; and 
thy law is my delight.
 175 Let my soul live, and it shall praise thee; and let 
thy judgments help me.
 176 I have gone astray like a lost sheep; seek thy 
servant; for I do not forget thy commandments.

 154 Plead my cause, and deliver me: quicken me ac-
cording to thy word.
 155 Salvation is far from the wicked: for they seek 
not thy statutes.
 156 Great are thy tender mercies, O LORD: 
quicken me according to thy judgments. {Great: or, 
Many}
 157 Many are my persecutors and mine enemies; yet 
do I not decline from thy testimonies.
 158 I beheld the transgressors, and was grieved; 
because they kept not thy word.
 159 Consider how I love thy precepts: quicken me, 
O LORD, according to thy lovingkindness.
 160 Thy word is true from the beginning: and every 
one of thy righteous judgments endureth for ever. 
{Thy word...: Heb. The beginning of thy word is 
true}
 161 SCHIN. Princes have persecuted me without 
a cause: but my heart standeth in awe of thy word.
 162 I rejoice at thy word, as one that findeth great 
spoil.
 163 I hate and abhor lying: but thy law do I love.
 164 Seven times a day do I praise thee because of 
thy righteous judgments.
 165 Great peace have they which love thy law: and 
nothing shall offend them. {nothing...: Heb. they shall 
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taught me thy statutes.
 172 My tongue shall intreate of thy word: for all thy 
commandements are righteous.
 173 Let thine hand helpe me: for I haue chosen thy 
precepts.
 174 I haue longed for thy saluation, O Lord, and thy 
Lawe is my delite.
 175 Let my soule liue, and it shall praise thee, and 
thy iudgements shall helpe me.
 176 I haue gone astraye like a lost sheepe: seeke thy 
seruant, for I doe not forget thy commandements.

A song of degrees. I called vnto the Lord in my trou-

A Song of Ascents. In my distress I cried unto the 
LORD, and he answered me.
 2 Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and 
from a deceitful tongue.
 3 What shall be given unto thee, and what shall be 
done more unto thee, thou deceitful tongue?
 4 Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper.
 5 Woe is me, that I sojourn in Meshech, that I dwell 
among the tents of Kedar!
 6 My soul hath long had her dwelling with him that 
hateth peace.
 7 I am for peace: but when I speak, they are for war.

have no stumblingblock}
 166 LORD, I have hoped for thy salvation, and 
done thy commandments.
 167 My soul hath kept thy testimonies; and I love 
them exceedingly.
 168 I have kept thy precepts and thy testimonies: for 
all my ways are before thee.
 169 TAU. Let my cry come near before thee, O 
LORD: give me understanding according to thy 
word.
 170 Let my supplication come before thee: deliver me 
according to thy word.
 171 My lips shall utter praise, when thou hast taught 
me thy statutes.
 172 My tongue shall speak of thy word: for all thy 
commandments are righteousness.
 173 Let thine hand help me; for I have chosen thy 
precepts.
 174 I have longed for thy salvation, O LORD; and 
thy law is my delight.
 175 Let my soul live, and it shall praise thee; and let 
thy judgments help me.
 176 I have gone astray like a lost sheep; seek thy 
servant; for I do not forget thy commandments.

<A Song of degrees.> In my distress I cried unto 

אתִי וַיּֽעֲַנֵנֽיִ׃ רָ֗ י קָ֜ תָה לִּ֑ הוָה בַּצָּרָ֣ עֲל֥וֹת אֶל־יְ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
קֶר מִלָּשׁ֥וֹן רְמִיָּהֽ׃ פַת־שֶׁ֑ פְשִׁי מִשְּׂ ילָה נַ֭ ה הַצִּ֣  2 יְהֽוָ֗

ךְ לָשׁ֥וֹן רְמִיָּהֽ׃ יף לָ֗ ךָ וּמַה־יּסִֹ֥ ן לְ֭  3 מַה־יּתִֵּ֣
ם גַּחֲלֵ֥י רְתָמִיֽם׃ י גִבּ֣וֹר שְׁנוּנִ֑ים עִ֜֗  4 חִצֵּ֣

נתְִּי עִםֽ־אָהֳלֵ֥י קֵדָֽר׃ כַ֗ שֶׁךְ שָׁ֜ רְתִּי מֶ֑ י כִּי־גַ֣  5 אֽוֹיהָ־לִ֭
ם שׂוֹנֵא֥ שָׁלֽוֹם׃ י עִ֜֗ כְנהָ־לָּ֣הּ נפְַשִׁ֑ בַּת שָֽׁ  6 רַ֭

מָּה לַמִּלְחָמָהֽ׃ ר הֵ֜֗ י אֲדַבֵּ֑ לוֹם וְכִ֣ ניִ־שָׁ֭  7 אֲֽ
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ble, and hee heard me.
 2 Deliuer my soule, O Lord, from lying lippes, and 
from a deceitfull tongue.
 3 What doeth thy deceitfull tongue bring vnto thee? 
or what doeth it auaile thee?
 4 It is as the sharpe arrowes of a mightie man, and 
as the coales of iuniper.
 5 Woe is to me that I remaine in Meschech, and 
dwell in the tentes of Kedar.
 6 My soule hath too long dwelt with him that ha-
teth peace.
 7 I seeke peace, and when I speake thereof, they are 
bent to warre.

A song of degrees. I will lift mine eyes vnto the 
mountaines, from whence mine helpe shall come.
 2 Mine helpe commeth from the Lord, which hath 
made the heauen and the earth.
 3 He wil not suffer thy foote to slippe: for he that 
keepeth thee, will not slumber.
 4 Beholde, he that keepeth Israel, wil neither slum-
ber nor sleepe.
 5 The Lord is thy keeper: the Lord is thy shadow at 
thy right hand.

A Song of Ascents. I will lift up mine eyes unto the 
mountains: from whence shall my help come?
 2 My help cometh from the LORD, which made 
heaven and earth.
 3 He will not suffer thy foot to be moved: he that 
keepeth thee will not slumber.
 4 Behold, he that keepeth Israel shall neither slum-
ber nor sleep.
 5 The LORD is thy keeper: the LORD is thy shade 
upon thy right hand.
 6 The sun shall not smite thee by day, nor the moon 
by night.
 7 The LORD shall keep thee from all evil; he shall 
keep thy soul.
 8 The LORD shall keep thy going out and thy com-
ing in, from this time forth and for evermore.

the LORD, and he heard me.
 2 Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and 
from a deceitful tongue.
 3 What shall be given unto thee? or what shall be 
done unto thee, thou false tongue? {What shall be 
given...: or, What shall the deceitful tongue give unto 
thee? or, what shall is profit thee?} {done: Heb. added}
 4 Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper. 
{Sharp...: or, It is as the sharp arrows of the mighty 
man, with coals of juniper}
 5 Woe is me, that I sojourn in Mesech, that I dwell 
in the tents of Kedar!
 6 My soul hath long dwelt with him that hateth peace.
 7 I am for peace: but when I speak, they are for war. 
{for peace: or, a man of peace}

<A Song of degrees.> I will lift up mine eyes unto 
the hills, from whence cometh my help. {I will...: or, 
Shall I lift up mine eyes to the hills? whence should 
my help come?}
 2 My help cometh from the LORD, which made 
heaven and earth.
 3 He will not suffer thy foot to be moved: he that 
keepeth thee will not slumber.
 4 Behold, he that keepeth Israel shall neither slum-
ber nor sleep.

י׃ א עֶזרְִֽ ֹ֥ יןִ יבָ אַ֗ ים מֵ֜ יניַ אֶל־הֶהָרִ֑ א עֵ֭ עֲל֥וֹת אֶשָּׂ֣ יר לַמַּֽ֫ שִׁ֗
יםִ וָאָרֶֽץ׃ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ ֹ֜ ה ע ם יהְוָ֑ זרְִי מֵעִ֣  2 עֶ֭

ךָ׃ מְרֶֽ ֹֽ נ֗וּם שׁ ךָ אַל־יָ֜ ן לַמּ֣וֹט רַגְלֶ֑  3 אַל־יתִֵּ֣
ר ישְִׂרָאֵלֽ׃ ן שׁ֜וֹמֵ֗ נוּם וְלֹ֣א ייִשָׁ֑  4 הִנֵּ֣ה לֹֽא־יָ֭

לְּךָ֗ עַל־יַד֥ ימְִינֶךָֽ׃ ךָ יהְוָ֥ה צִ֜  5 יהְוָ֥ה שׁמְֹרֶ֑
חַ בַּלָּיֽלְָה׃ כָּה וְירֵָ֥ מֶשׁ לֹֽא־יכֶַּ֗ ם הַשֶּׁ֥  6 יוֹמָ֗

ר אֶת־נפְַשֶֽׁךָ׃ ֹ֗ שְׁמ ע יִ֜ ה ישְִׁמָרְךָ֥ מִכָּל־רָ֑  7 יְהֽוָ֗
ה וְעַד־עוֹלָםֽ׃ עַתָּ֗ ֽ ךָ מֵ֜ ה ישְִׁמָר־צֵאתְךָ֥ וּבוֹאֶ֑  8 יְהֽוָ֗
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 6 The sunne shall not smite thee by day, nor the 
moone by night.
 7 The Lord shall preserue thee from all euil: he shall 
keepe thy soule.
 8 The Lord shall preserue thy going out, and thy 
comming in from henceforth and for euer.

A song of degrees, or Psalme of David. I rejoiced, 
when they sayd to me, We wil go into the house of 
the Lord.
 2 Our feete shall stand in thy gates, O Ierusalem.
 3 Ierusalem is builded as a citie, that is compact 
together in it selfe:
 4 Whereunto the Tribes, euen the Tribes of the 
Lord go vp according to the testimonie to Israel, to 
prayse the Name of the Lord.
 5 For there are thrones set for iudgement, euen the 
thrones of the house of Dauid.
 6 Pray for the peace of Ierusalem: let them prosper 
that loue thee.
 7 Peace be within thy walles, and prosperitie within 
thy palaces.
 8 For my brethren and neighbours sakes I will wish 
thee now prosperitie.

A Song of Ascents; of David. I was glad when they 
said unto me, Let us go unto the house of the LORD.
 2 Our feet are standing within thy gates, O Jerusa-
lem;
 3 Jerusalem, that art builded as a city that is com-
pact together:
 4 Whither the tribes go up, even the tribes of the 
LORD for a testimony unto Israel, to give thanks 
into the name of the LORD.
 5 For there are set thrones for judgment, the thrones 
of the house of David.
 6 Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper 
that love thee.
 7 Peace be within thy walls, and prosperity within 
thy palaces.
 8 For my brethren and companions’ sakes, I will 
now say, Peace be within thee.
 9 For the sake of the house of the LORD our God I 
will seek thy good.

 5 The LORD is thy keeper: the LORD is thy 
shade upon thy right hand.
 6 The sun shall not smite thee by day, nor the moon 
by night.
 7 The LORD shall preserve thee from all evil: he 
shall preserve thy soul.
 8 The LORD shall preserve thy going out and thy 
coming in from this time forth, and even for evermore.

<A Song of degrees of David.> I was glad when 
they said unto me, Let us go into the house of the 
LORD.
 2 Our feet shall stand within thy gates, O Jerusa-
lem.
 3 Jerusalem is builded as a city that is compact 
together:
 4 Whither the tribes go up, the tribes of the LORD, 
unto the testimony of Israel, to give thanks unto the 
name of the LORD.
 5 For there are set thrones of judgment, the thrones 
of the house of David. {are...: Heb. do sit}
 6 Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper 
that love thee.
 7 Peace be within thy walls, and prosperity within 
thy palaces.
 8 For my brethren and companions’ sakes, I will 

ה נלֵֵךְֽ׃ ית יהְוָ֣ י בֵּ֖ ים לִ֑ מַחְתִּי בְּאמְֹרִ֣ וִ֥ד שָׂ֭ יר הַמַּֽעֲל֗וֹת לְדָ֫ שִׁ֥
ִֽם׃ יךְִ ירְוּשָׁלָ שְׁעָרַ֗ ינוּ בִּ֜ מְדוֹת הָי֣וּ רַגְלֵ֑ ֹ֭  2 ע

יר שֶׁחֻבְּרָה־לָּ֥הּ יחְַדָּוֽ׃ עִ֗  3 ירְוּשָׁלִַ֥ם הַבְּנוּיָה֑ כְּ֜
הדֹ֗וֹת  ל לְ֜ הּ עֵד֣וּת לְישְִׂרָאֵ֑ ים שִׁבְטֵי־יָ֭ ֙ם עָל֪וּ שְׁבָטִ֡  4 שֶׁשָּׁ

ם יהְוָהֽ׃ לְשֵׁ֣
ית דָּוִיֽד׃ סְא֗וֹת לְבֵ֣ ט כִּ֜ מָּה׀ ישְָׁב֣וּ כִסְא֣וֹת לְמִשְׁפָּ֑ י שָׁ֙  5 כִּ֤

יוּ אהֲֹבָיֽךְִ׃ שְׁלָ֗ אֲלוּ שְׁל֣וֹם ירְוּשָׁלִָ֑ם יִ֜  6 שַׁ֭
ה בְּאַרְמְנוֹתָֽיךְִ׃ לְוָ֗ ךְ שַׁ֜  7 יהְִיֽ־שָׁל֥וֹם בְּחֵילֵ֑

י אֲדַבְּרָה־נָּ֖א שָׁל֣וֹם בָּךְֽ׃ י וְרֵעָ֑ מַעַן אַחַ֣  8 לְ֭
ה ט֣וֹב לָךְֽ׃ ינוּ אֲבַקְשָׁ֖ ה אֱלֹהֵ֑ מַעַן בֵּית־יהְוָ֣  9 לְ֭

 

PSALM 122



215

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 9 Because of the House of the Lord our God, I will 
procure thy wealth.

A song of degrees. I lift vp mine eyes to thee, that 
dwellest in the heauens.
 2 Behold, as the eyes of seruants looke vnto the 
hand of their masters, and as the eyes of a mayden 
vnto the hand of her mistres: so our eyes waite vpon 
the Lord our God vntil he haue mercie vpon vs.
 3 Haue mercie vpon vs, O Lord, haue mercie vpon 
vs: for we haue suffered too much contempt.
 4 Our soule is filled too full of ye mocking of the 
wealthy, and of the despitefulnes of the proude.

A song of degrees, or Psalme of David. If the Lord 
had not bene on our side, (may Israel now say)
 2 If the Lord had not bene on our side, when men 
rose vp against vs,
 3 They had then swallowed vs vp quicke, when their 
wrath was kindled against vs.
 4 Then the waters had drowned vs, and the streame 
had gone ouer our soule:
 5 Then had the swelling waters gone ouer our soule.
 6 Praysed be the Lord, which hath not giuen vs as a 

A Song of Ascents. Unto thee do I lift up mine eyes, 
O thou that sittest in the heavens.
 2 Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their master, as the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress; so our eyes look unto the LORD our 
God, until he have mercy upon us.
 3 Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon 
us: for we are exceedingly filled with contempt.
 4 Our soul is exceedingly filled with the scorning of 
those that are at ease, and with the contempt of the 
proud.

A Song of Ascents; of David. If it had not been the 
LORD who was on our side, let Israel now say;
 2 If it had not been the LORD who was on our side, 
when men rose up against us:
 3 Then they had swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us:
 4 Then the waters had overwhelmed us, the stream 
had gone over our soul:
 5 Then the proud waters had gone over our soul.
 6 Blessed be the LORD, who hath not given us as a 
prey to their teeth.
 7 Our soul is escaped as a bird out of the snare of 
the fowlers: the snare is broken, and we are escaped.
 8 Our help is in the name of the LORD, who made 

now say, Peace be within thee.
 9 Because of the house of the LORD our God I 
will seek thy good.

<A Song of degrees.> Unto thee lift I up mine eyes, 
O thou that dwellest in the heavens.
 2 Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their masters, and as the eyes of a maiden unto 
the hand of her mistress; so our eyes wait upon the 
LORD our God, until that he have mercy upon us.
 3 Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon 
us: for we are exceedingly filled with contempt.
 4 Our soul is exceedingly filled with the scorning 
of those that are at ease, and with the contempt of the 
proud.

<A Song of degrees of David.> If it had not been the 
LORD who was on our side, now may Israel say;
 2 If it had not been the LORD who was on our 
side, when men rose up against us:
 3 Then they had swallowed us up quick, when their 
wrath was kindled against us:
 4 Then the waters had overwhelmed us, the stream 
had gone over our soul:
 5 Then the proud waters had gone over our soul.
 6 Blessed be the LORD, who hath not given us as a 

מָיֽםִ׃ י בַּשָּׁ יּשְֹׁבִ֗ י הַ֜ אתִי אֶת־עֵינַ֑ לֶיךָ נשָָׂ֣ עֲל֥וֹת אֵ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
ם כְּעֵינֵ֣י שִׁפְחָה֘ אֶל־יַד֪  דוֹניֵהֶ֗ ים אֶל־יַד֤ אֲֽ ה כְעֵינֵי֪ עֲבָדִ֡  2 הִנֵּ֙

ד שֶׁיּחְָנֵּנֽוּ׃ ינוּ עַ֜֗ ה אֱלֹהֵ֑ יניֵנוּ אֶל־יהְוָ֣ ן עֵ֭ הּ כֵּ֣ רְתָּ֥ גְּבִ֫
עְנוּ בֽוּז׃ ב שָׂבַ֥ נוּ כִּיֽ־רַ֗֜ ה חָנֵּ֑  3 חָנֵּ֣נוּ יהְוָ֣

בּ֗וּז  אֲננִַּ֑ים הַ֜ נוּ הַלַּ֥עַג הַשַּׁ פְשֵׁ֥ בְעָה־לָּ֪הּ נַ֫  4 רַבַּת֘ שָֽׂ
יוֹנִיֽם׃ לִגְאֵ֥

 
א  נוּ יאֹֽמַר־נָ֜ יהָ לָ֑ הוָה שֶׁהָ֣ י יְ֭ וִ֥ד לוּלֵ֣ יר הַמַּֽעֲל֗וֹת לְדָ֫ שִׁ֥

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ינוּ אָדָֽם׃ נוּ בְּק֖וּם עָלֵ֣ יהָ לָ֑ הוָה שֶׁהָ֣ י יְ֭  2 לוּלֵ֣

ם בָּנֽוּ׃ זיַ חַיִּי֣ם בְּלָע֑וּנוּ בַּחֲר֖וֹת אַפָּ֣  3 אֲ֭
נוּ׃ ר עַל־נפְַשֵֽׁ חְלָה עָבַ֥ יםִ שְׁטָפ֑וּנוּ נַ֜֗ זיַ הַמַּ֣  4 אֲ֭

יםִ הַזֵּיֽדוֹנִיֽם׃ מַּ֗ נוּ הַ֜ ר עַל־נפְַשֵׁ֑ זיַ עָבַ֣  5 אֲ֭
רֶף לְשִׁנּיֵהֶםֽ׃ ה שֶׁלֹּ֥א נתְָנָנ֥וּ טֶ֜֗  6 בָּר֥וּךְ יהְוָ֑

ר וַאֲנַחְ֥נוּ  ח נשְִׁבָּ֗ ים הַפַּ֥ ח י֫וֹקְשִׁ֥ נוּ כְּצִפּ֥וֹר נמְִלְטָה֘ מִפַּ֪  7 נפְַשֵׁ֗
נמְִלָטְֽנוּ׃

יםִ וָאָרֶֽץ׃ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ ֹ֜ ה ע ם יהְוָ֑ זרְֵנוּ בְּשֵׁ֣  8 עֶ֭
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מּ֗וֹט לְעוֹלָ֥ם  ה כְּהַֽר־צִיּ֥וֹן לֹא־יִ֜ ים בַּיהוָ֑ עֲל֥וֹת הַבּטְֹחִ֥ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
ישֵֵֽׁב׃

ה  עַתָּ֗ יב לְעַמּ֑וֹ מֵ֜ יהוָה סָבִ֣ יב לָ֥הּ וַ֭ ִם הָרִים֘ סָבִ֪  2 יְרֽוּשָׁלַ֗
וְעַד־עוֹלָםֽ׃

עַן לֹא־ ים לְמַ֡ יקִ֥ ל הַצַּֽדִּ֫ שַׁע עַל֘ גּוֹרַ֪ בֶט הָרֶ֗ י לֹ֪א ינָ֡וּחַ שֵׁ֤  3 כִּ֤
תָה ידְֵיהֶםֽ׃ ים בְּעַוְלָ֬ ישְִׁלְח֖וּ הַצַּדִּיקִ֙

ים בְּלִבּוֹתָֽם׃ לִיֽשָׁרִ֗ ים וְ֜ הוָה לַטּוֹבִ֑ יבָה יְ֭  4 הֵיטִ֣
וֶן  י הָאָ֑ הוָה אֶת־פּעֲֹלֵ֣ ם יְ֭ ם יוֹלִיכֵ֣ ים עַקַֽלְקַלּוֹתָ֗  5 וְהַמַּטִּ֤

ל֗וֹם עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃ שָׁ֜
 

ינוּ כְּחלְֹמִיֽם׃ יִ֗ ת צִיּ֑וֹן הָ֜ הוָה אֶת־שִׁיבַ֣ עֲל֥וֹת בְּשׁ֣וּב יְ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
ז יאֹמְר֣וּ בַגּוֹיִ֑ם  נָּה֥ אָ֭ ז ימִָּלֵ֪א שְׂח֡וֹק פִּינוּ֘ וּלְשׁוֹנֵנ֪וּ רִ֫  2 אָ֤

ה לַעֲשׂ֥וֹת עִם־אֵלֶּֽה׃ הוָ֗ יל יְ֜ הִגְדִּ֥
נוּ הָיִי֥נוּ שְׂמֵחִֽים׃ הוָה לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּ֗ יל יְ֭  3 הִגְדִּ֣

ים בַּנֶּגֶֽב׃ נוּ[ כַּאֲפִיקִ֥ הוָה אֶת־)שְׁבוּתֵנוּ( ]שְׁבִיתֵ֑ ה יְ֭  4 שׁוּבָ֣
רוּ׃ ֹֽ ה בְּרִנָּה֥ יקְִצ ים בְּדִמְעָ֗  5 הַזּרְֹעִ֥

ֹֽא־יבָ֥וֹא בְרִנָּ֑ה  זָּרַ֥ע בּ א מֶשֶֽׁךְ־הַ֫ ל֤וֹךְ ילֵֵךְ֙׀ וּבָכהֹ֘ נשֵֹׂ֪  6 הָ֨
א אֲלֻמּתָֹֽיו׃ שֵׂ֗ ֹ֜ נ

 

heaven and earth.

A Song of Ascents. They that trust in the LORD are 
as mount Zion, which cannot be moved, but abideth 
for ever.
 2 As the mountains are round about Jerusalem, so 
the LORD is round about his people, from this time 
forth and for evermore.
 3 For the sceptre of wickedness shall not rest upon 
the lot of the righteous; that the righteous put not 
forth their hands unto iniquity.
 4 Do good, O LORD, unto those that be good, and 
to them that are upright in their hearts.
 5 But as for such as turn aside unto their crooked 
ways, the LORD shall lead them forth with the 
workers of iniquity. Peace be upon Israel.

A Song of Ascents. When the LORD turned again 
the captivity of Zion, we were like unto them that 
dream.
 2 Then was our mouth filled with laughter, and our 
tongue with singing: then said they among the na-
tions, The LORD hath done great things for them.
 3 The LORD hath done great things for us; whereof 
we are glad.
 4 Turn again our captivity, O LORD, as the streams 

praye vnto their teeth.
 7 Our soule is escaped, euen as a bird out of the 
snare of the foulers: the snare is broken, and we are 
deliuered.
 8 Our helpe is in the Name of the Lord, which hath 
made heauen and earth.

A song of degrees. They that trust in the Lord, shalbe 
as mount Zion, which can not be remooued, but 
remaineth for euer.
 2 As the mountaines are about Ierusalem: so is the 
Lord about his people from henceforth and for euer.
 3 For the rod of the wicked shall not rest on the lot 
of the righteous, least the righteous put forth their 
hand vnto wickednes.
 4 Doe well, O Lord, vnto those that be good and 
true in their hearts.
 5 But these that turne aside by their crooked wayes, 
them shall the Lord leade with the workers of iniq-
uitie: but peace shalbe vpon Israel.

A song of degrees, or Psalme of David. When ye 
Lord brought againe the captiuitie of Zion, we were 
like them that dreame.
 2 Then was our mouth filled with laughter, and our 

prey to their teeth.
 7 Our soul is escaped as a bird out of the snare of the 
fowlers: the snare is broken, and we are escaped.
 8 Our help is in the name of the LORD, who made 
heaven and earth.

<A Song of degrees.> They that trust in the LORD 
shall be as mount Zion, which cannot be removed, but 
abideth for ever.
 2 As the mountains are round about Jerusalem, so 
the LORD is round about his people from henceforth 
even for ever.
 3 For the rod of the wicked shall not rest upon the 
lot of the righteous; lest the righteous put forth their 
hands unto iniquity. {the wicked: Heb. wickedness}
 4 Do good, O LORD, unto those that be good, and 
to them that are upright in their hearts.
 5 As for such as turn aside unto their crooked ways, 
the LORD shall lead them forth with the workers of 
iniquity: but peace shall be upon Israel.

<A Song of degrees.> When the LORD turned 
again the captivity of Zion, we were like them that 
dream. {turned...: Heb. returned the returning}
 2 Then was our mouth filled with laughter, and our 
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וְא׀  יתִ שָׁ֤ ה בַ֗ ה׀ לֹא־יבְִנֶ֬ ה אִם־יהְוָ֤ ֹ֥ יר הַמַּֽעֲֽל֗וֹת לִשְׁלֹ֫מ שִׁ֥
ד  וְא׀ שָׁקַ֬ יר שָׁ֤ עָמְל֣וּ בוֹנָ֣יו בּ֑וֹ אִם־יהְוָ֥ה לֹֽא־ישְִׁמָר־עִ֗֜

שׁוֹמֵרֽ׃
כְלֵי לֶ֣חֶם  ֹ֭ בֶת א ימֵי ק֡וּם מְאַחֲֽרֵי־שֶׁ֗ ם׀ מַשְׁכִּ֪ וְא לָכֶ֙  2 שָׁ֤

ן לִיֽדִיד֣וֹ שֵׁנָאֽ׃ ן יתִֵּ֖ ים כֵּ֤ הָעֲצָבִ֑
י הַבָּטֶֽן׃ ר פְּרִ֣ כָ֗ ה בָּנִ֑ים שָׂ֜  3 הִנֵּ֤ה נחֲַלַ֣ת יהְוָ֣

ים׃ ן בְּנֵ֣י הַנּעְוּרִֽ ים בְּידַ־גִּבּ֑וֹר כֵּ֜֗  4 כְּחִצִּ֥
שׁוּ  ֹ֑ ם לֹֽא־יבֵ הֶ֥ ר מִלֵּ֥א אֶת־אַשְׁפָּת֗וֹ מֵ֫ בֶר אֲשֶׁ֤ י הַגֶּ֗  5 אַשְׁרֵ֤

עַר׃ ים בַּשָּֽׁ כִּיֽ־ידְַבְּר֖וּ אֶת־אוֹיבְִ֣
 

in the South.
 5 They that sow in tears shall reap in joy.
 6 Though he goeth on his way weeping, bearing 
forth the seed; he shall come again with joy, bringing 
his sheaves with him.

A Song of Ascents; of Solomon. Except the LORD 
build the house, they labour in vain that build it: ex-
cept the LORD keep the city, the watchman waketh 
but in vain.
 2 It is vain for you that ye rise up early, and so late 
take rest, and eat the bread of toil: for so he giveth 
unto his beloved sleep.
 3 Lo, children are an heritage of the LORD: and the 
fruit of the womb is his reward.
 4 As arrows in the hand of a mighty man, so are the 
children of youth.
 5 Happy is the man that hath his quiver full of them: 
they shall not be ashamed, when they speak with 
their enemies in the gate.

tongue with ioye: then sayd they among the heathen, 
The Lord hath done great things for them.
 3 The Lord hath done great things for vs, whereof 
we reioyce.
 4 O Lord, bring againe our captiuitie, as the riuers 
in the South.
 5 They that sowe in teares, shall reape in ioy.
 6 They went weeping and caried precious seede: but 
they shall returne with ioye and bring their sheaues.

A song of degrees, or Psalme of Salomon. Except the 
Lord build the house, they labour in vaine that build 
it: except the Lord keepe the citie, the keeper watch-
eth in vaine.
 2 It is in vaine for you to rise earely, and to lie 
downe late, and eate the bread of sorow: but he wil 
surely giue rest to his beloued.
 3 Beholde, children are the inheritance of the Lord, 
and the fruite of the wombe his rewarde.
 4 As are the arrowes in the hand of ye strong man: 
so are the children of youth.
 5 Blessed is the man, that hath his quiuer full of 

tongue with singing: then said they among the hea-
then, The LORD hath done great things for them. 
{hath...: Heb. hath magnified to do with them}
 3 The LORD hath done great things for us; whereof 
we are glad.
 4 Turn again our captivity, O LORD, as the 
streams in the south.
 5 They that sow in tears shall reap in joy. {joy: or, 
singing}
 6 He that goeth forth and weepeth, bearing pre-
cious seed, shall doubtless come again with rejoicing, 
bringing his sheaves with him. {precious...: or, seed 
basket}

<A Song of degrees for Solomon.> Except the 
LORD build the house, they labour in vain that build 
it: except the LORD keep the city, the watchman 
waketh but in vain. {for...: or, of Solomon} {that...: 
Heb. that are builders of it in it}
 2 It is vain for you to rise up early, to sit up late, to 
eat the bread of sorrows: for so he giveth his beloved 
sleep.
 3 Lo, children are an heritage of the LORD: and the 
fruit of the womb is his reward.
 4 As arrows are in the hand of a mighty man; so are 
children of the youth.
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ךְ בִּדְרָכָיֽו׃ הלֵֹ֗ ה הַ֜ א יהְוָ֑ שְׁרֵי כָּל־ירְֵ֣ עֲל֥וֹת אַ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
יךָ וְט֣וֹב לָךְֽ׃ שְׁרֶ֗ ל אַ֜ י תאֹכֵ֑ פֶּיךָ כִּ֣ יעַ כַּ֭  2 יגְִ֣

ים  י זיֵתִ֑ ניֶךָ כִּשְׁתִלֵ֣ ךָ בָּ֭ יתֶ֥ י בֵ֫  3 אֶשְׁתְּךָ֤׀ כְּגֶ֥פֶן פּרִֹיּהָ֘ בְּירְַכְּתֵ֪
יב לְשֻׁלְחָנֶךָֽ׃ בִ֗ סָ֜

א יהְוָהֽ׃ בֶר ירְֵ֣ רַךְ גָּ֗ ֹ֥ ן יבְ  4 הִנֵּ֣ה כִי־כֵ֭
י חַיֶּיֽךָ׃ ל ימְֵ֣ ֹ֗֜ יּ֥וֹן וּ֭רְאֵה בְּט֣וּב ירְוּשָׁלִָ֑ם כּ ה מִצִּ֫  5 יבְָרֶכְךָ֥ יהְוָ֗

ל֗וֹם עַל־ישְִׂרָאֵלֽ׃  6 וּרְאֵהֽ־בָנִי֥ם לְבָנֶ֑יךָ שָׁ֜
 

א ישְִׂרָאֵלֽ׃ י יאֹֽמַר־נָ֜ בַּת צְרָר֣וּניִ מִנּעְוּרַ֑ עֲל֥וֹת רַ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
ם לֹא־יָכְ֥לוּ לִיֽ׃ י גַּ֜ בַּת צְרָר֣וּניִ מִנּעְוּרָ֑  2 רַ֭

יכוּ )לְמַעֲנוֹתָם(  אֱרִ֗ ים הֶ֜ בִּי חָרְשׁ֣וּ חרְֹשִׁ֑  3 עַל־גַּ֭
]לְמַעֲניִתָֽם[׃

ץ עֲב֣וֹת רְשָׁעִיֽם׃ צֵּ֗ יק קִ֜  4 יהְוָ֥ה צַדִּ֑
י צִיּוֹֽן׃ ל שׂנֹאְֵ֥ ֹ֗֜ גוּ אָח֑וֹר כּ ֹ֣ בשֹׁוּ וְיסִּ  5 יֵ֭

ת שָׁלַ֣ף יבֵָשֽׁ׃ יר גַּגּ֑וֹת שֶׁקַּדְמַ֖ הְיוּ כַּחֲצִ֣  6 יִ֭
ר וְחִצְנ֥וֹ מְעַמֵּרֽ׃ א כַפּ֥וֹ קוֹצֵ֗  7 שֶׁלֹּ֤א מִלֵּ֖

ם  תְכֶ֗ כְנוּ אֶ֜ ם בֵּרַ֥ ים בִּרְכַּתֽ־יהְוָ֥ה אֲלֵיכֶ֑  8 וְלֹ֤א אָמְֽר֙וּ׀ הָעבְֹרִ֗
ם יהְוָהֽ׃ בְּשֵׁ֣

 

A Song of Ascents. Blessed is every one that feareth 
the LORD, that walketh in his ways.
 2 For thou shalt eat the labour of thine hands: happy 
shalt thou be, and it shall be well with thee.
 3 Thy wife shall be as a fruitful vine, in the inner-
most parts of thine house: thy children like olive 
plants, round about thy table.
 4 Behold, that thus shall the man be blessed that 
feareth the LORD.
 5 The LORD shall bless thee out of Zion: and thou 
shalt see the good of Jerusalem all the days of thy 
life.
 6 Yea, thou shalt see thy children’s children. Peace 
be upon Israel.

A Song of Ascents. Many a time have they afflicted 
me from my youth up, let Israel now say;
 2 Many a time have they afflicted me from my 
youth up: yet they have not prevailed against me.
 3 The plowers plowed upon my back; they made 
long their furrows.
 4 The LORD is righteous: he hath cut asunder the 
cords of the wicked.
 5 Let them be ashamed and turned backward, all 
they that hate Zion.
 6 Let them be as the grass upon the housetops, 

them: for they shall not be ashamed, when they 
speake with their enemies in the gate.

A song of degrees. Blessed is euery one that feareth 
the Lord and walketh in his wayes.
 2 When thou eatest the labours of thine hands, thou 
shalt be blessed, and it shall be well with thee.
 3 Thy wife shalbe as the fruitfull vine on the sides of 
thine house, and thy children like the oliue plantes 
round about thy table.
 4 Lo, surely thus shall the man be blessed, that 
feareth the Lord.
 5 The Lord out of Zion shall blesse thee, and thou 
shalt see the wealth of Ierusalem all the dayes of thy 
life.
 6 Yea, thou shalt see thy childrens children, and 
peace vpon Israel.

A song of degrees. They haue often times afflicted 
me from my youth (may Israel nowe say)
 2 They haue often times afflicted me from my youth: 
but they could not preuaile against me.
 3 The plowers plowed vpon my backe, and made 
long furrowes.

 5 Happy is the man that hath his quiver full of them: 
they shall not be ashamed, but they shall speak with 
the enemies in the gate. {his...: Heb. filled his quiver 
with them} {speak...: or, subdue, or, destroy}

<A Song of degrees.> Blessed is every one that 
feareth the LORD; that walketh in his ways.
 2 For thou shalt eat the labour of thine hands: happy 
shalt thou be, and it shall be well with thee.
 3 Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of 
thine house: thy children like olive plants round about 
thy table.
 4 Behold, that thus shall the man be blessed that 
feareth the LORD.
 5 The LORD shall bless thee out of Zion: and thou 
shalt see the good of Jerusalem all the days of thy life.
 6 Yea, thou shalt see thy children’s children, and 
peace upon Israel.

<A Song of degrees.> Many a time have they afflict-
ed me from my youth, may Israel now say: {Many...: 
or, Much}
 2 Many a time have they afflicted me from my youth: 
yet they have not prevailed against me. {Many...: or, 
Much}
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יךָ יהְוָהֽ׃ ים קְרָאתִ֣ יר הַמַּֽעֲל֑וֹת מִמַּעֲמַקִּ֖ שִׁ֥
ק֗וֹל  ב֑וֹת לְ֜ זנְיֶךָ קַשֻּׁ ה בְק֫וֹלִ֥י תִּהְיֶי֣נהָ אָ֭  2 אֲדנֹיָ֘ שִׁמְעָ֪

תַּחֲנוּנָיֽ׃
ד׃ ֹֽ י יעֲַמ י מִ֣ דנָֹ֗  3 אִם־עֲוֹנ֥וֹת תִּשְׁמָר־יָ֑הּ אֲ֜

א׃ עַן תִּוָּרֵֽ מַ֗ ה לְ֜  4 כִּיֽ־עִמְּךָ֥ הַסְּלִיחָ֑
י וְלִֽדְבָר֥וֹ הוֹחָֽלְתִּי׃ ה נפְַשִׁ֑ הוָה קִוְּתָ֣ יתִי יְ֭  5 קִוִּ֣

קֶר׃ ֹֽ ים לַבּ קֶר שׁמְֹרִ֥ ֹ֗ בּ ים לַ֜ י מִשּׁמְֹרִ֥ י לַאֽדנָֹ֑  6 נפְַשִׁ֥
ה עִמּ֣וֹ  סֶד וְהַרְבֵּ֖ ל אֶל־יהְ֫וָה כִּיֽ־עִם־יהְוָ֥ה הַחֶ֑ ל ישְִׂרָאֵ֗  7 יחֵַ֥

פְדֽוּת׃
ל עֲוֹנתָֹֽיו׃ ֹ֗ כּ ל מִ֜ ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ הוּא יפְִדֶּ֣  8 וְ֭

 

which withereth afore it groweth up:
 7 Wherewith the reaper filleth not his hand, nor he 
that bindeth sheaves his bosom.
 8 Neither do they which go by say, The blessing of 
the LORD be upon you; we bless you in the name of 
the LORD.

A Song of Ascents. Out of the depths have I cried 
unto thee, O LORD.
 2 Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to 
the voice of my supplications.
 3 If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord, 
who shall stand?
 4 But there is forgiveness with thee, that thou may-
est be feared.
 5 I wait for the LORD, my soul doth wait, and in his 
word do I hope.
 6 My soul looketh for the Lord, more than watch-
men look for the morning; yea, more than watchmen 
for the morning.
 7 O Israel, hope in the LORD; for with the LORD 
there is mercy, and with him is plenteous redemp-
tion.
 8 And he shall redeem Israel from all his iniquities.

 4 But the righteous Lord hath cut the cordes of the 
wicked.
 5 They that hate Zion, shalbe all ashamed and 
turned backward.
 6 They shalbe as the grasse on the house tops, which 
withereth afore it commeth forth.
 7 Whereof the mower filleth not his hand, neither 
the glainer his lap:
 8 Neither they, which go by, say, The blessing of the 
Lord be vpon you, or, We blesse you in the Name of 
the Lord.

A song of degrees. Out of the deepe places haue I 
called vnto thee, O Lord.
 2 Lord, heare my voyce: let thine eares attend to the 
voyce of my prayers.
 3 If thou, O Lord, straightly markest iniquities, O 
Lord, who shall stand?
 4 But mercie is with thee, that thou mayest be 
feared.
 5 I haue waited on the Lord: my soule hath waited, 
and I haue trusted in his worde.
 6 My soule waiteth on the Lord more then the 
morning watch watcheth for the morning.

 3 The plowers plowed upon my back: they made long 
their furrows.
 4 The LORD is righteous: he hath cut asunder the 
cords of the wicked.
 5 Let them all be confounded and turned back that 
hate Zion.
 6 Let them be as the grass upon the housetops, which 
withereth afore it groweth up:
 7 Wherewith the mower filleth not his hand; nor he 
that bindeth sheaves his bosom.
 8 Neither do they which go by say, The blessing of 
the LORD be upon you: we bless you in the name of 
the LORD.

<A Song of degrees.> Out of the depths have I cried 
unto thee, O LORD.
 2 Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to 
the voice of my supplications.
 3 If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O 
Lord, who shall stand?
 4 But there is forgiveness with thee, that thou mayest 
be feared.
 5 I wait for the LORD, my soul doth wait, and in 
his word do I hope.
 6 My soul waiteth for the Lord more than they that 
watch for the morning: I say, more than they that 
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י  בִּי וְלֹא־רָמ֣וּ עֵינַ֑ הּ לִ֭ ה׀ לֹא־גָבַ֣ וִ֥ד יהְוָ֤ יר הַמַּֽעֲֽל֗וֹת לְדָ֫ שִׁ֥
כְתִּי׀ בִּגְדלֹ֖וֹת וּבְנפְִלָא֣וֹת מִמֶּנּֽיִ׃ וְלֹֽא־הִלַּ֓

ל  י אִמּ֑וֹ כַּגָּמֻ֖ גָמֻל עֲלֵ֣ י כְּ֭ פְשִׁ֥ מְתִּי נַ֫  2 אִם־לֹ֤א שִׁוִּ֙יתִי׀ וְדוֹמַ֗
י׃ י נפְַשִֽׁ עָלַ֣

ה וְעַד־עוֹלָםֽ׃ עַתָּ֗ ֽ ה מֵ֜ שְׂרָאֵל אֶל־יהְוָ֑ ל יִ֭  3 יחֵַ֣
 

ת כָּל־עֻנּוֹתֽוֹ׃ ד אֵ֜ עֲל֥וֹת זכְוֹר־יהְוָ֥ה לְדָוִ֑ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗
ב׃ ֹֽ יר יעֲַק ר לַאֲבִ֥ דַ֗ ה נָ֜ שְׁבַּע לַיהוָ֑ ר נִ֭  2 אֲשֶׁ֣

רֶשׂ יצְוּעָיֽ׃ ה עַל־עֶ֥ עֱלֶ֗ י אִם־אֶ֜ הֶל בֵּיתִ֑ ֹ֣ באֹ בְּא  3 אִם־אָ֭
י תְּנוּמָהֽ׃ י לְעַֽפְעַפַּ֥ ן שְׁנַ֣ת לְעֵינָ֑  4 אִם־אֶתֵּ֣

ב׃ ֹֽ יר יעֲַק שְׁכָּנ֗וֹת לַאֲבִ֥ ה מִ֜ קוֹם לַיהוָ֑ א מָ֭  5 עַד־אֶמְצָ֣
צָאנ֗וּהָ בִּשְׂדֵי־יָעַֽר׃ תָה מְ֜  6 הִנֵּהֽ־שְׁמַעֲֽנ֥וּהָ בְאֶפְרָ֑

ם רַגְלָיֽו׃ ֹ֥ ה לַהֲד שְׁתַּחֲוֶ֗ יו נִ֜  7 נבָ֥וֹאָה לְמִשְׁכְּנוֹתָ֑
ה וַאֲר֥וֹן עֻזֶּךָֽ׃ תָּ֗ ךָ אַ֜ הוָה לִמְנוּחָתֶ֑ ה יְ֭  8 קוּמָ֣

יךָ ירְַנֵּנֽוּ׃ דֶק וַחֲסִידֶ֥  9 כּהֲֹנֶי֥ךָ ילְִבְּשׁוּ־צֶ֑
ב פְּנֵ֣י מְשִׁיחֶֽךָ׃ שֵׁ֗ ךָ אַל־תָּ֜ ד עַבְדֶּ֑ עֲבוּר דָּוִ֣  10 בַּ֭

י בִטְנךְָ֑  נּהָ מִפְּרִ֥ מֶּ֥ ד אֱמֶת֘ לֹֽא־ישָׁ֪וּב מִ֫  11 נשְִׁבַּעֽ־יהְוָ֙ה׀ לְדָוִ֡
ית לְכִסֵּא־לָךְֽ׃ שִׁ֗ אָ֜

ם  ם גַּם־בְּניֵהֶ֥ מְּדֵ֥ י ז֗וֹ אֲלַ֫ יךָ׀ בְּרִיתִי֘ וְעֵדתִֹ֥  12 אִםֽ־ישְִׁמְר֬וּ בָנֶ֙
שְׁב֗וּ לְכִסֵּא־לָךְֽ׃ ד יֵ֜ עֲדֵי־עַ֑

ב לֽוֹ׃ הּ לְמוֹשָׁ֥ וָּ֗ ה בְּצִיּ֑וֹן אִ֜ ר יהְוָ֣  13 כִּיֽ־בָחַ֣
י אִוִּתִֽיהָ׃ ב כִּ֣ שֵׁ֗ ה־אֵ֜ ֹֽ ד פּ י עֲדֵי־עַ֑  14 זאֹת־מְנוּחָתִ֥

A Song of Ascents; of David. LORD, my heart is not 
haughty, nor mine eyes lofty; neither do I exercise 
myself in great matters, or in things too wonderful 
for me.
 2 Surely I have stilled and quieted my soul; like a 
weaned child with his mother, my soul is with me 
like a weaned child.
 3 O Israel, hope in the LORD from this time forth 
and for evermore.

A Song of Ascents. LORD, remember for David all 
his affliction;
 2 How he sware unto the LORD, and vowed unto 
the Mighty One of Jacob:
 3 Surely I will not come into the tabernacle of my 
house, nor go up into my bed;
 4 I will not give sleep to mine eyes, or slumber to 
mine eyelids;
 5 Until I find out a place for the LORD, a tabernacle 
for the Mighty One of Jacob.
 6 Lo, we heard of it in Ephrathah: we found it in the 
field of the wood.
 7 We will go into his tabernacles; we will worship at 
his footstool.
 8 Arise, O LORD, into thy resting place; thou, and 
the ark of thy strength.

 7 Let Israel waite on the Lord: for with the Lord is 
mercie, and with him is great redemption.
 8 And he shall redeeme Israel from all his iniquities.

A song of degrees or Psalme of David. Lord, mine 
heart is not hautie, neither are mine eyes loftie, nei-
ther haue I walked in great matters and hid from me.
 2 Surely I haue behaued my selfe, like one wained 
from his mother, and kept silence: I am in my selfe as 
one that is wained.
 3 Let Israel waite on the Lord from hencefoorth 
and for euer.

A song of degrees. Lord, remember Dauid with all 
his affliction.
 2 Who sware vnto the Lord, and vowed vnto the 
mightie God of Iaakob, saying,
 3 I will not enter into the tabernacle of mine house, 
nor come vpon my pallet or bed,
 4 Nor suffer mine eyes to sleepe, nor mine eye lids 
to slumber,
 5 Vntill I finde out a place for the Lord, an habita-

watch for the morning. {I say...: or, which watch 
unto}
 7 Let Israel hope in the LORD: for with the 
LORD there is mercy, and with him is plenteous 
redemption.
 8 And he shall redeem Israel from all his iniquities.

<A Song of degrees of David.> LORD, my heart is 
not haughty, nor mine eyes lofty: neither do I exercise 
myself in great matters, or in things too high for me. 
{exercise...: Heb. walk} {high: Heb. wonderful}
 2 Surely I have behaved and quieted myself, as a 
child that is weaned of his mother: my soul is even as 
a weaned child. {myself: Heb. my soul}
 3 Let Israel hope in the LORD from henceforth and 
for ever. {henceforth: Heb. now}

A Song of degrees. LORD, remember David, and 
all his afflictions:
 2 How he sware unto the LORD, and vowed unto 
the mighty God of Jacob;
 3 Surely I will not come into the tabernacle of my 
house, nor go up into my bed;
 4 I will not give sleep to mine eyes, or slumber to 
mine eyelids,
 5 Until I find out a place for the LORD, an habita-
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יעַֽ לָחֶֽם׃ יהָ אַשְׂבִּ֥ בְיוֹנֶ֗ ךְ אֶ֜ ךְ אֲבָרֵ֑ ידָהּ בָּרֵ֣  15 צֵ֭
יהָ רַנֵּן֥ ירְַנֵּנֽוּ׃ חֲסִידֶ֗ ישׁ יֶ֑שַׁע וַ֜ ֽכהֲֹניֶהָ אַלְבִּ֣  16 וְ֭

ר לִמְשִׁיחִֽי׃ כְתִּי נֵ֜֗ ד עָרַ֥ רֶן לְדָוִ֑ יחַ קֶ֣ ם אַצְמִ֣  17 שָׁ֤
יץ נזִרְֽוֹ׃ יו יצִָ֥ עָלָ֗ שֶׁת וְ֜ ֹ֑ ישׁ בּ  18 א֭וֹיבְָיו אַלְבִּ֣

 9 Let thy priests be clothed with righteousness; and 
let thy saints shout for joy.
 10 For thy servant David’s sake turn not away the 
face of thine anointed.
 11 The LORD hath sworn unto David in truth; he 
will not turn from it: of the fruit of thy body will I 
set upon thy throne.
 12 If thy children will keep my covenant and my 
testimony that I shall teach them, their children also 
shall sit upon thy throne for evermore.
 13 For the LORD hath chosen Zion; he hath desired 
it for his habitation.
 14 This is my resting place for ever: here will I 
dwell; for I have desired it.
 15 I will abundantly bless her provision: I will sat-
isfy her poor with bread.
 16 Her priests also will I clothe with salvation: and 
her saints shall shout aloud for joy.
 17 There will I make the horn of David to bud: I 
have ordained a lamp for mine anointed.
 18 His enemies will I clothe with shame: but upon 
himself shall his crown flourish.

tion for the mightie God of Iaakob.
 6 Lo, we heard of it in Ephrathah, and found it in 
the fieldes of the forest.
 7 We will enter into his Tabernacles, and worship 
before his footestoole.
 8 Arise, O Lord, to come into thy rest, thou, and the 
Arke of thy strength.
 9 Let thy Priests be clothed with righteousnesse, 
and let thy Saints reioyce.
 10 For thy seruant Dauids sake refuse not the face 
of thine Anointed.
 11 The Lord hath sworne in trueth vnto Dauid, and 
he wil not shrinke from it, saying, Of the fruite of 
thy body will I set vpon thy throne.
 12 If thy sonnes keepe my couenant, and my tes-
timonies, that I shall teach them, their sonnes also 
shall sit vpon thy throne for euer.
 13 For the Lord hath chosen Zion, and loued to 
dwell in it, saying,
 14 This is my rest for euer: here will I dwell, for I 
haue a delite therein.
 15 I will surely blesse her vitailes, and will satisfie 
her poore with bread,
 16 And will clothe her Priests with saluation, and 
her Saints shall shoute for ioye.
 17 There will I make the horne of Dauid to bud: for 

tion for the mighty God of Jacob. {an habitation: Heb. 
habitations}
 6 Lo, we heard of it at Ephratah: we found it in the 
fields of the wood.
 7 We will go into his tabernacles: we will worship at 
his footstool.
 8 Arise, O LORD, into thy rest; thou, and the ark 
of thy strength.
 9 Let thy priests be clothed with righteousness; and 
let thy saints shout for joy.
 10 For thy servant David’s sake turn not away the 
face of thine anointed.
 11 The LORD hath sworn in truth unto David; he 
will not turn from it; Of the fruit of thy body will I 
set upon thy throne. {body: Heb. belly}
 12 If thy children will keep my covenant and my 
testimony that I shall teach them, their children shall 
also sit upon thy throne for evermore.
 13 For the LORD hath chosen Zion; he hath desired 
it for his habitation.
 14 This is my rest for ever: here will I dwell; for I 
have desired it.
 15 I will abundantly bless her provision: I will sat-
isfy her poor with bread. {abundantly: or, surely}
 16 I will also clothe her priests with salvation: and 
her saints shall shout aloud for joy.
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ים  בֶת אַחִ֣ ים שֶׁ֖ וִ֥ד הִנֵּ֣ה מַה־טּ֭וֹב וּמַה־נּעִָ֑ יר הַמַּֽעֲל֗וֹת לְדָ֫ שִׁ֥
גַּם־יָחַֽד׃

ן  ֹ֑ ן־אַהֲר ן זקְַֽ ד עַלֽ־הַזּקָָ֥ אשׁ ירֵֹ֗ ֹ֗ מֶן הַטּ֙וֹב׀ עַל־הָר  2 כַּשֶּׁ֤
י מִדּוֹתָֽיו׃ ד עַל־פִּ֥ יּרֵֹ֗ שֶׁ֜

הוָה  ה יְ֭ י שָׁ֙ם׀ צִוָּ֣ יּ֥וֹן כִּ֤ י צִ֫  3 כְּטַל־חֶרְמ֗וֹן שֶׁיּרֵֹד֘ עַל־הַרְרֵ֪
ים עַד־הָעוֹלָםֽ׃ יִּ֗ ה חַ֜ אֶת־הַבְּרָכָ֑

 
ה  י יהְוָ֑ הוָה כָּל־עַבְדֵ֣ עֲל֥וֹת הִנֵּ֤ה׀ בָּרֲכ֣וּ אֶת־יְ֭ יר הַמַּֽ֫ שִׁ֗

ה בַּלֵּילֽוֹת׃ הוָ֗ ים בְּבֵית־יְ֜ הָעמְֹדִ֥
דֶשׁ וּ֜בָרֲכוּ אֶת־יהְוָהֽ׃ ֹ֑  2 שְׂאֽוּ־ידְֵכֶ֥ם ק

יםִ וָאָרֶֽץ׃ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ ֹ֜ הוָה מִצִּיּ֑וֹן ע  3 יבְָרֶכְךָ֣ יְ֭
 

A Song of Ascents; of David. Behold, how good and 
how pleasant it is for brethren to dwell together in 
unity!
 2 It is like the precious oil upon the head, that ran 
down upon the beard, even Aaron’s beard; that came 
down upon the skirt of his garments;
 3 Like the dew of Hermon, that cometh down upon 
the mountains of Zion: for there the LORD com-
manded the blessing, even life for evermore.

A Song of Ascents. Behold, bless ye the LORD, all 
ye servants of the LORD, which by night stand in 
the house of the LORD.
 2 Lift up your hands to the sanctuary, and bless ye 
the LORD.
 3 The LORD bless thee out of Zion; even he that 
made heaven and earth.

I haue ordeined a light for mine Anoynted.
 18 His enemies will I clothe with shame, but on 
him his crowne shall florish.

A song of degrees or Psalme of David. Behold, howe 
good and howe comely a thing it is, brethren to 
dwell euen together.
 2 It is like to the precious oyntment vpon the head, 
that runneth downe vpon the beard, euen vnto Aar-
ons beard, which went downe on the border of his 
garments:
 3 And as the dew of Hermon, which falleth vpon 
the mountaines of Zion: for there the Lord appoint-
ed the blessing and life for euer.

A song of degrees. Behold, praise ye the Lord, all ye 
seruants of the Lord, ye that by night stande in the 
house of the Lord.
 2 Lift vp your hands to the Sanctuarie, and praise 
the Lord.
 3 The Lord, that hath made heauen and earth, blesse 
thee out of Zion.

 17 There will I make the horn of David to bud: I 
have ordained a lamp for mine anointed. {lamp: or, 
candle}
 18 His enemies will I clothe with shame: but upon 
himself shall his crown flourish.

<A Song of degrees of David.> Behold, how good 
and how pleasant it is for brethren to dwell together in 
unity! {together...: Heb. even together}
 2 It is like the precious ointment upon the head, that 
ran down upon the beard, even Aaron’s beard: that 
went down to the skirts of his garments;
 3 As the dew of Hermon, and as the dew that de-
scended upon the mountains of Zion: for there the 
LORD commanded the blessing, even life for ever-
more.

<A Song of degrees.> Behold, bless ye the LORD, 
all ye servants of the LORD, which by night stand in 
the house of the LORD.
 2 Lift up your hands in the sanctuary, and bless the 
LORD. {the sanctuary: or, holiness}
 3 The LORD that made heaven and earth bless thee 
out of Zion.
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י יהְוָהֽ׃ לְלוּ עַבְדֵ֥ ֽ ה הַ֜ ם יהְוָ֑ לְלוּ אֶת־שֵׁ֣ ֽ לְלוּ יָ֙הּ׀ הַ֭ הַ֥
ית אֱלֹהֵיֽנוּ׃ חַצְר֗וֹת בֵּ֣ ה בְּ֜ ית יהְוָ֑ מְדִים בְּבֵ֣ ֹֽ ע ֣  2 שֶׁ֭

י נעִָיֽם׃ שְׁמ֗וֹ כִּ֣ ה זמְַּר֥וּ לִ֜ לְלוּ־יהָּ כִּי־ט֣וֹב יהְוָ֑ ֽ  3 הַ֭
ל לִסְגֻלָּתֽוֹ׃ שְׂרָאֵ֗ ר ל֣וֹ יָהּ֑ יִ֜ ב בָּחַ֣ ֹ֗  4 כִּיֽ־יעֲַק

ינוּ מִכָּל־אֱלֹהִיֽם׃ אֲדנֵֹ֗ ה וַ֜ דַעְתִּי כִּי־גָד֣וֹל יהְוָ֑ י אֲנִ֣י יָ֭  5 כִּ֤
ים וְכָל־ יּמִַּ֗ רֶץ בַּ֜ יםִ וּבָאָ֑ מַ֥ ה בַּשָּׁ שָׂ֥ ה עָ֫ ץ יהְוָ֗ ל אֲשֶׁר־חָפֵ֥ ֹ֤  6 כּ

תְּהוֹמֽוֹת׃
ה מֽוֹצֵא־ ר עָשָׂ֑ ים לַמָּטָ֣ רֶץ בְּרָקִ֣ אָ֥ ה הָ֫  7 מַעֲֽלֶ֣ה נשְִׂאִים֘ מִקְצֵ֪

ר֜וּחַ מֵאֽוֹצְרוֹתָֽיו׃
ם עַד־בְּהֵמָהֽ׃ אָדָ֗ יםִ מֵ֜ י מִצְרָ֑ הִכָּה בְּכוֹרֵ֣ ֽ  8 שֶׁ֭

ה וּבְכָל־ ֹ֗ פַרְע יםִ בְּ֜ כִי מִצְרָ֑  9 שָׁלַ֤ח׀ אתֹ֣וֹת וּ֭מפְֹתִים בְּתוֹכֵ֣
עֲבָדָֽיו׃

ג מְלָכִ֥ים עֲצוּמִיֽם׃ הָרַ֗ ים וְ֜ הִכָּה גּוֹיִם֣ רַבִּ֑ ֽ  10 שֶׁ֭
ל  ֹ֗ ן וּ֜לְכ לֶךְ הַבָּשָׁ֑ י וּ֭לְעוֹג מֶ֣ לֶךְ הָאֱמרִֹ֗  11 לְסִיח֤וֹן׀ מֶ֤

מַמְלְכ֥וֹת כְּנָעַֽן׃
ל עַמּֽוֹ׃ ה לְישְִׂרָאֵ֥ חֲלָ֗ ה נַ֜ ם נחֲַלָ֑ ן אַרְצָ֣  12 וְנתַָ֣

ר׃ ֹֽ ה זכְִרְךָ֥ לְדרֹ־וָד הוָ֗ ם יְ֜ הוָה שִׁמְךָ֣ לְעוֹלָ֑  13 יְ֭
יו יתְִנחֶָֽם׃ בָדָ֗ ה עַמּ֑וֹ וְעַל־עֲ֜ ין יהְוָ֣  14 כִּיֽ־ידִָ֣

י אָדָֽם׃ ה ידְֵ֣ עֲשֵׂ֗ ב מַ֜ סֶף וְזהָָ֑ גּוֹיםִ כֶּ֣ י הַ֭  15 עֲצַבֵּ֣
ם וְלֹ֣א ירְִאֽוּ׃ הֶ֗ רוּ עֵינַי֥םִ לָ֜ הֶם וְלֹ֣א ידְַבֵּ֑  16 פֶּהֽ־לָ֭

ף אֵין־ישֶׁ־ר֥וּחַ בְּפִיהֶםֽ׃ הֶם וְלֹ֣א יאֲַזִ֑ינוּ אַ֜֗  17 אָזנְַ֣יםִ לָ֭
חַ בָּהֶםֽ׃ ל אֲשֶׁר־בּטֵֹ֣ ֹ֭ ם כּ מוֹהֶם יהְִי֣וּ עשֵֹׂיהֶ֑  18 כְּ֭

Praise ye the LORD. Praise ye the name of the 
LORD; praise him, O ye servants of the LORD:
 2 Ye that stand in the house of the LORD, in the 
courts of the house of our God.
 3 Praise ye the LORD; for the LORD is good: sing 
praises unto his name; for it is pleasant.
 4 For the LORD hath chosen Jacob unto himself, 
and Israel for his peculiar treasure.
 5 For I know that the LORD is great, and that our 
Lord is above all gods.
 6 Whatsoever the LORD pleased, that hath he done, 
in heaven and in earth, in the seas and in all deeps.
 7 He causeth the vapours to ascend from the ends 
of the earth; he maketh lightnings for the rain; he 
bringeth forth the wind out of his treasuries.
 8 Who smote the firstborn of Egypt, both of man 
and beast.
 9 He sent signs and wonders into the midst of thee, 
O Egypt, upon Pharaoh, and upon all his servants.
 10 Who smote many nations, and slew mighty 
kings;
 11 Sihon king of the Amorites, and Og king of 
Bashan, and all the kingdoms of Canaan:
 12 And gave their land for an heritage, an heritage 
unto Israel his people.
 13 Thy name, O LORD, endureth for ever; thy me-

Praise ye the Lord. Praise the Name of the Lord: ye 
seruants of the Lord, praise him.
 2 Ye that stande in the House of the Lord, and in 
the courtes of the House of our God,
 3 Praise ye the Lord: for the Lord is good: sing 
praises vnto his Name: for it is a comely thing.
 4 For the Lord hath chosen Iaakob to himselfe, and 
Israel for his chiefe treasure.
 5 For I know that the Lord is great, and that our 
Lord is aboue all gods.
 6 Whatsoeuer pleased the Lord, that did hee in 
heauen and in earth, in the sea, and in all the depths.
 7 He bringeth vp the cloudes from the ends of the 
earth, and maketh the lightnings with ye raine: he 
draweth foorth the winde out of his treasures.
 8 He smote the first borne of Egypt both of man 
and beast.
 9 He hath sent tokens and wonders into the mid-
des of thee, O Egypt, vpon Pharaoh, and vpon all his 
seruants.
 10 He smote many nations, and slew mightie Kings:
 11 As Sihon King of the Amorites, and Og King of 
Bashan, and all the kingdomes of Canaan:
 12 And gaue their lande for an inheritance, euen an 
inheritance vnto Israel his people.
 13 Thy Name, O Lord, endureth for euer: O Lord, 

Praise ye the LORD. Praise ye the name of the 
LORD; praise him, O ye servants of the LORD.
 2 Ye that stand in the house of the LORD, in the 
courts of the house of our God,
 3 Praise the LORD; for the LORD is good: sing 
praises unto his name; for it is pleasant.
 4 For the LORD hath chosen Jacob unto himself, 
and Israel for his peculiar treasure.
 5 For I know that the LORD is great, and that our 
Lord is above all gods.
 6 Whatsoever the LORD pleased, that did he in 
heaven, and in earth, in the seas, and all deep places.
 7 He causeth the vapours to ascend from the ends 
of the earth; he maketh lightnings for the rain; he 
bringeth the wind out of his treasuries.
 8 Who smote the firstborn of Egypt, both of man and 
beast. {both...: Heb. from man unto beast}
 9 Who sent tokens and wonders into the midst of 
thee, O Egypt, upon Pharaoh, and upon all his serv-
ants.
 10 Who smote great nations, and slew mighty kings;
 11 Sihon king of the Amorites, and Og king of 
Bashan, and all the kingdoms of Canaan:
 12 And gave their land for an heritage, an heritage 
unto Israel his people.
 13 Thy name, O LORD, endureth for ever; and thy 
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ן בָּרֲכ֥וּ אֶת־ ֹ֗ הֲר ית אַ֜ ה בֵּ֥ שְׂרָאֵל בָּרֲכ֣וּ אֶת־יהְוָ֑ ית יִ֭  19 בֵּ֣
יהְוָהֽ׃

ה בָּרֲכ֥וּ אֶת־יהְוָהֽ׃ הוָ֗ י יְ֜ ה יִרְֽאֵ֥ לֵּוִי בָּרֲכ֣וּ אֶת־יהְוָ֑ ית הַ֭  20 בֵּ֣
ִם הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ן יְרֽוּשָׁלָ֗ כֵ֤ ֹ֨ ר֤וּךְ יהְוָ֙ה׀ מִצִּיּ֗וֹן שׁ  21 בָּ֨

 
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּי־ט֑וֹב כִּ֖ הוֹד֣וּ לַיהוָ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ים כִּ֖ י הָאֱלֹהִ֑  2 ה֭וֹדוּ לֵאֽלֹהֵ֣
י לְעלָֹ֣ם חַסְדּֽוֹ׃  3 ה֭וֹדוּ לַאֲדנֵֹ֣י הָאֲדנִֹ֑ים כִּ֖

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה נפְִלָא֣וֹת גְּדלֹ֣וֹת לְבַדּ֑וֹ כִּ֖ שֵׂ֤ ֹ֨  4 לְע
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ מַיםִ בִּתְבוּנָ֑ה כִּ֖ שָּׁ ה הַ֭  5 לְעשֵֹׂ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ יםִ כִּ֖ אָרֶץ עַל־הַמָּ֑ ע הָ֭  6 לְרקַֹ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ים כִּ֖ ים גְּדלִֹ֑ עשֵֹׂה אוֹרִ֣  7 לְ֭
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ לֶת בַּיּ֑וֹם כִּ֖ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ֣ שֶּׁ  8 אֶת־הַ֭

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ילְָה כִּ֖ כוֹכָבִים לְמֶמְשְׁל֣וֹת בַּלָּ֑ חַ וְ֭  9 אֶת־הַיּרֵָ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ם כִּ֖ צְרַיםִ בִּבְכוֹרֵיהֶ֑ ה מִ֭  10 לְמַכֵּ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ם כִּ֖ שְׂרָאֵל מִתּוֹכָ֑ א יִ֭  11 וַיּוֹצֵ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ זקָָה וּבִזרְ֣וֹעַ נטְוּיָה֑ כִּ֖  12 בְּיָד֣ חֲ֭

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ים כִּ֖  13 לְגזֵֹר֣ יםַ־ס֭וּף לִגְזרִָ֑
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ל בְּתוֹכ֑וֹ כִּ֖ יר ישְִׂרָאֵ֣  14 וְהֶעֱבִ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה וְחֵיל֣וֹ בְיםַ־ס֑וּף כִּ֖ ֹ֣ ר פַּרְע עֵ֤  15 וְנִ֨
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ר כִּ֖ מּוֹ בַּמִּדְבָּ֑ יךְ עַ֭  16 לְמוֹלִ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ים כִּ֖ ים גְּדלִֹ֑ מַכֵּה מְלָכִ֣  17 לְ֭

morial, O LORD, throughout all generations.
 14 For the LORD shall judge his people, and repent 
himself concerning his servants.
 15 The idols of the nations are silver and gold, the 
work of men’s hands.
 16 They have mouths, but they speak not; eyes have 
they, but they see not;
 17 They have ears, but they hear not; neither is there 
any breath in their mouths.
 18 They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them.
 19 O house of Israel, bless ye the LORD: O house 
of Aaron, bless ye the LORD:
 20 O house of Levi, bless ye the LORD: ye that fear 
the LORD, bless ye the LORD.
 21 Blessed be the LORD out of Zion, who dwelleth 
at Jerusalem. Praise ye the LORD.

O GIVE thanks unto the LORD; for he is good: for 
his mercy endureth for ever.
 2 O give thanks unto the God of gods: for his mercy 
endureth for ever.
 3 O give thanks unto the Lord of lords: for his 
mercy endureth for ever.
 4 To him who alone doeth great wonders: for his 
mercy endureth for ever.

thy remembrance is from generation to generation.
 14 For the Lord will iudge his people, and be paci-
fied towardes his seruants.
 15 The idoles of the heathen are siluer and golde, 
euen the worke of mens handes.
 16 They haue a mouth, and speake not: they haue 
eyes and see not.
 17 They haue eares and heare not, neither is there 
any breath in their mouth.
 18 They that make them, are like vnto them: so are 
all that trust in them.
 19 Praise the Lord, ye house of Israel: praise the 
Lord, ye house of Aaron.
 20 Praise the Lord, ye house of Leui: ye that feare 
the Lord, praise the Lord.
 21 Praised bee the Lord out of Zion, which 
dwelleth in Ierusalem. Praise ye the Lord.

Praise ye the Lord, because he is good: for his mercie 
endureth for euer.
 2 Praise ye the God of gods: for his mercie endureth 
for euer.
 3 Praise ye the Lord of lordes: for his mercie en-
dureth for euer:
 4 Which onely doeth great wonders: for his mercie 

memorial, O LORD, throughout all generations. 
{throughout...: Heb. to generation and generation}
 14 For the LORD will judge his people, and he will 
repent himself concerning his servants.
 15 The idols of the heathen are silver and gold, the 
work of men’s hands.
 16 They have mouths, but they speak not; eyes have 
they, but they see not;
 17 They have ears, but they hear not; neither is there 
any breath in their mouths.
 18 They that make them are like unto them: so is 
every one that trusteth in them.
 19 Bless the LORD, O house of Israel: bless the 
LORD, O house of Aaron:
 20 Bless the LORD, O house of Levi: ye that fear 
the LORD, bless the LORD.
 21 Blessed be the LORD out of Zion, which 
dwelleth at Jerusalem. Praise ye the LORD.

O give thanks unto the LORD; for he is good: for 
his mercy endureth for ever.
 2 O give thanks unto the God of gods: for his mercy 
endureth for ever.
 3 O give thanks to the Lord of lords: for his mercy 
endureth for ever.
 4 To him who alone doeth great wonders: for his 
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י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ים כִּ֖ ים אַדִּירִ֑ ֽיּהֲַרגֹ מְלָכִ֣  18 וַ֭
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ י כִּ֖ לֶךְ הָאֱמרִֹ֑ סִיחוֹן מֶ֣  19 לְ֭

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ן כִּ֖ לֶךְ הַבָּשָׁ֑  20 וּ֭לְעוֹג מֶ֣
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ה כִּ֖ ם לְנחֲַלָ֑ ן אַרְצָ֣  21 וְנתַָ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ל עַבְדּ֑וֹ כִּ֖ חֲלָה לְישְִׂרָאֵ֣  22 נַ֭
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ נוּ כִּ֖ בְּשִׁפְלֵנוּ זָכַ֣ר לָ֑  23 שֶׁ֭

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ינוּ כִּ֖ נוּ מִצָּרֵ֑  24 וַיּפְִרְקֵ֥
י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ ר כִּ֖ חֶם לְכָל־בָּשָׂ֑ ן לֶ֭  25 נתֵֹ֣

י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ יםִ כִּ֖ מָ֑ ל הַשָּׁ  26 ה֭וֹדוּ לְאֵ֣
 

 5 To him that by understanding made the heavens: 
for his mercy endureth for ever.
 6 To him that spread forth the earth above the wa-
ters: for his mercy endureth for ever.
 7 To him that made great lights: for his mercy en-
dureth for ever:
 8 The sun to rule by day: for his mercy endureth for 
ever:
 9 The moon and stars to rule by night: for his mercy 
endureth for ever.
 10 To him that smote Egypt in their firstborn: for his 
mercy endureth for ever:
 11 And brought out Israel from among them: for his 
mercy endureth for ever:
 12 With a strong hand, and with a stretched out arm: 
for his mercy endureth for ever.
 13 To him which divided the Red Sea in sunder: for 
his mercy endureth for ever:
 14 And made Israel to pass through the midst of it: 
for his mercy endureth for ever:
 15 But overthrew Pharaoh and his host in the Red 
Sea: for his mercy endureth for ever.
 16 To him which led his people through the wilder-
ness: for his mercy endureth for ever.
 17 To him which smote great kings: for his mercy 
endureth for ever:

endureth for euer:
 5 Which by his wisedome made the heauens: for his 
mercie endureth for euer:
 6 Which hath stretched out the earth vpon the wa-
ters: for his mercie endureth for euer:
 7 Which made great lightes: for his mercie endureth 
for euer:
 8 As the sunne to rule the day: for his mercie en-
dureth for euer:
 9 The moone and the starres to gouerne the night: 
for his mercie endureth for euer:
 10 Which smote Egypt with their first borne, (for 
his mercie endureth for euer)
 11 And brought out Israel from among them (for 
his mercie endureth for euer)
 12 With a mightie hande and stretched out arme: 
for his mercie endureth for euer:
 13 Which deuided the red Sea in two partes: for his 
mercie endureth for euer:
 14 And made Israel to passe through the mids of it: 
for his mercie endureth for euer:
 15 And ouerthrewe Pharaoh and his hoste in the 
red Sea: for his mercie endureth for euer:
 16 Which led his people through the wildernes: for 
his mercie endureth for euer:
 17 Which smote great Kings: for his mercie en-

mercy endureth for ever.
 5 To him that by wisdom made the heavens: for his 
mercy endureth for ever.
 6 To him that stretched out the earth above the wa-
ters: for his mercy endureth for ever.
 7 To him that made great lights: for his mercy en-
dureth for ever:
 8 The sun to rule by day: for his mercy endureth for 
ever: {to rule...: Heb. for the rulings by day}
 9 The moon and stars to rule by night: for his mercy 
endureth for ever.
 10 To him that smote Egypt in their firstborn: for 
his mercy endureth for ever:
 11 And brought out Israel from among them: for his 
mercy endureth for ever:
 12 With a strong hand, and with a stretched out arm: 
for his mercy endureth for ever.
 13 To him which divided the Red sea into parts: for 
his mercy endureth for ever:
 14 And made Israel to pass through the midst of it: 
for his mercy endureth for ever:
 15 But overthrew Pharaoh and his host in the Red 
sea: for his mercy endureth for ever. {overthrew: Heb. 
shaked off}
 16 To him which led his people through the wilder-
ness: for his mercy endureth for ever.
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נוּ אֶת־צִיּוֹֽן׃ זכְָרֵ֗ ינוּ בְּ֜ שַׁבְנוּ גַּם־בָּכִ֑ ם יָ֭ ל שָׁ֣ ל נהֲַר֙וֹת׀ בָּבֶ֗ עַ֥
ינוּ כִּנּרֹוֹתֵֽינוּ׃ לִ֗ הּ תָּ֜ ים בְּתוֹכָ֑  2 עַלֽ־עֲרָבִ֥

ה  ינוּ שִׂמְחָ֑ יר וְתוֹלָלֵ֣ ינוּ דִּבְרֵי־שִׁ֭ אֵל֪וּנוּ שׁוֹבֵ֡ י שָׁ֙ם שְֽׁ  3 כִּ֤
יר צִיּוֹֽן׃ נוּ מִשִּׁ֥ ירוּ לָ֜֗ שִׁ֥

ת נכֵָרֽ׃ ל אַדְמַ֥ ה עַ֜֗ יר אֶת־שִׁיר־יהְוָ֑ יךְ נשִָׁ֥  4 אֵ֗
ִם תִּשְׁכַּ֥ח ימְִינִיֽ׃ ךְ יְרֽוּשָׁלָ֗  5 אִםֽ־אֶשְׁכָּחֵ֥

עֲלֶה  כִי אִם־לֹ֣א אַ֭ זכְְּרֵ֥ י׀ לְחִכִּי֘ אִם־לֹ֪א אֶ֫ ק־לְשׁוֹנִ֙  6 תִּדְבַּ֥
אשׁ שִׂמְחָתִֽי׃ ֹ֣ ל ר אֶת־ירְוּשָׁלִַ֑ם עַ֜֗

רוּ׀  מְרִים עָ֤ ֹ֣ א לִָ֥ם הָ֭ י אֱד֗וֹם אֵת֘ י֤וֹם יְרֽוּשָׁ֫ ר יהְוָ֙ה׀ לִבְנֵ֬ ֹ֤  7 זכְ
ד הַיסְ֥וֹד בָּהּֽ׃ רוּ עַ֜֗ עָ֑

ךְ  מוּלֵ֗ ךְ אֶת־גְּ֜ י שֶׁישְַׁלֶּם־לָ֑ ה אַשְׁרֵ֥ ד֫וּדָ֥ ל הַשְּׁ  8 בַּת־בָּבֶ֗
לְתְּ לָנֽוּ׃ שֶׁגָּמַ֥

יךְִ אֶל־הַסָּֽלַע׃ לָלַ֗ ֹ֜ ץ אֶתֽ־ע ז וְנפִֵּ֬ י׀ שֶׁיּאֹחֵ֓  9 אַשְׁרֵ֤
 

 18 And slew famous kings: for his mercy endureth 
for ever:
 19 Sihon king of the Amorites: for his mercy en-
dureth for ever:
 20 And Og king of Bashan: for his mercy endureth 
for ever:
 21 And gave their land for an heritage: for his mercy 
endureth for ever:
 22 Even an heritage unto Israel his servant: for his 
mercy endureth for ever.
 23 Who remembered us in our low estate: for his 
mercy endureth for ever:
 24 And hath delivered us from our adversaries: for 
his mercy endureth for ever.
 25 He giveth food to all flesh: for his mercy en-
dureth for ever.
 26 O give thanks unto the God of heaven: for his 
mercy endureth for ever.

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we 
wept, when we remembered Zion.
 2 Upon the willows in the midst thereof we hanged 
up our harps.
 3 For there they that led us captive required of us 
songs, and they that wasted us required of us mirth, 
saying, Sing us one of the songs of Zion.

dureth for euer:
 18 And slewe mightie Kings: for his mercie en-
dureth for euer:
 19 As Sihon King of the Amorites: for his mercie 
endureth for euer:
 20 And Og the King of Bashan: for his mercie en-
dureth for euer:
 21 And gaue their land for an heritage: for his mer-
cie endureth for euer:
 22 Euen an heritage vnto Israel his seruant: for his 
mercie endureth for euer:
 23 Which remembred vs in our base estate: for his 
mercie endureth for euer:
 24 And hath rescued vs from our oppressours: for 
his mercie endureth for euer:
 25 Which giueth foode to all flesh: for his mercie 
endureth for euer.
 26 Praise ye the God of heauen: for his mercie en-
dureth for euer.

By the riuers of Babel we sate, and there wee wept, 
when we remembred Zion.
 2 Wee hanged our harpes vpon the willowes in the 
middes thereof.
 3 Then they that ledde vs captiues, required of vs 

 17 To him which smote great kings: for his mercy 
endureth for ever:
 18 And slew famous kings: for his mercy endureth 
for ever:
 19 Sihon king of the Amorites: for his mercy en-
dureth for ever:
 20 And Og the king of Bashan: for his mercy en-
dureth for ever:
 21 And gave their land for an heritage: for his mercy 
endureth for ever:
 22 Even an heritage unto Israel his servant: for his 
mercy endureth for ever.
 23 Who remembered us in our low estate: for his 
mercy endureth for ever:
 24 And hath redeemed us from our enemies: for his 
mercy endureth for ever.
 25 Who giveth food to all flesh: for his mercy en-
dureth for ever.
 26 O give thanks unto the God of heaven: for his 
mercy endureth for ever.

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we 
wept, when we remembered Zion.
 2 We hanged our harps upon the willows in the midst 
thereof.
 3 For there they that carried us away captive required 
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ךָּ׃ ים אֲזמְַּרֶֽ גֶד אֱלֹהִ֣ י נֶ֖ לְדָוִ֙ד׀ אוֹדְךָ֥ בְכָל־לִבִּ֑
ךָ עַל־חַסְדְּךָ֥  ה אֶת־שְׁמֶ֗  2 אֶשְׁתַּחֲוֶ֙ה אֶל־הֵיכַ֪ל קָדְשְׁךָ֡ וְא֨וֹדֶ֤

מְךָ֗ אִמְרָתֶֽךָ׃ לְתָּ עַל־כָּל־שִׁ֜ ךָ כִּיֽ־הִגְדַּ֥ וְעַל־אֲמִתֶּ֑
ז׃ ֹֽ י ע ניִ בְנפְַשִׁ֣ ניִ תַּרְהִבֵ֖ אתִי וַתַּֽעֲנֵ֑ רָֽ  3 בְּי֣וֹם קָ֭

מְע֗וּ אִמְרֵי־פִיֽךָ׃ י שָׁ֜ רֶץ כִּ֥ הוָה כָּל־מַלְכֵי־אָ֑  4 יוֹד֣וּךָ יְ֭
ד֗וֹל כְּב֣וֹד יהְוָהֽ׃ י גָ֜ ה כִּ֥ י יהְוָ֑ ישִָׁירוּ בְּדַרְכֵ֣  5 וְ֭

ק ייְדֵָֽע׃ הַּ מִמֶּרְחָ֥ ֹ֗ גָב ה וְ֜ ל ירְִאֶ֑ הוָה וְשָׁפָ֣ ם יְ֭  6 כִּי־רָ֣
ךָ  יבְַי תִּשְׁלַ֣ח ידֶָ֑ ֹ֭ ף א ל אַ֣ יֵּנ֥יִ עַ֤ ה תְּחַ֫ רֶב צָרָ֗  7 אִם־אֵלֵ֤ךְ׀ בְּקֶ֥

ניִ ימְִינֶךָֽ׃ וְת֖וֹשִׁיעֵ֣
יךָ אַל־ י ידֶָ֣ ם מַעֲשֵׂ֖ הוָה חַסְדְּךָ֣ לְעוֹלָ֑ י יְ֭ עֲדִ֥ ר בַּ֫ ֹ֪  8 יהְוָה֘ יגְִמ

תֶּֽרֶף׃

 4 How shall we sing the LORD’S song in a strange 
land?
 5 If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand 
forget her cunning.
 6 Let my tongue cleave to the roof of my mouth, if 
I remember thee not; if I prefer not Jerusalem above 
my chief joy.
 7 Remember, O LORD, against the children of 
Edom the day of Jerusalem; who said, Rase it, rase 
it, even to the foundation thereof.
 8 O daughter of Babylon, that art to be destroyed; 
happy shall he be, that rewardeth thee as thou hast 
served us.
 9 Happy shall he be, that taketh and dasheth thy lit-
tle ones against the rock.

A Psalm of David. I will give thee thanks with my 
whole heart: before the gods will I sing praises unto 
thee.
 2 I will worship toward thy holy temple, and give 
thanks unto thy name for thy lovingkindness and for 
thy truth: for thou hast magnified thy word above all 
thy name.
 3 In the day that I called thou answeredst me, thou 
didst encourage me with strength in my soul.
 4 All the kings of the earth shall give thee thanks, O 

songs and mirth, when wee had hanged vp our 
harpes, saying, Sing vs one of the songs of Zion.
 4 Howe shall we sing, said we, a song of the Lord in 
a strange land?
 5 If I forget thee, O Ierusalem, let my right hand 
forget to play.
 6 If I do not remember thee, let my tongue cleaue to 
the roofe of my mouth: yea, if I preferre not Ierusa-
lem to my chiefe ioy.
 7 Remember the children of Edom, O Lord, in the 
day of Ierusalem, which saide, Rase it, rase it to the 
foundation thereof.
 8 O daughter of Babel, worthy to be destroyed, 
blessed shall he be that rewardeth thee, as thou hast 
serued vs.
 9 Blessed shall he be that taketh and dasheth thy 
children against the stones.

A Psalme of David. I will praise thee with my whole 
heart: euen before the gods will I praise thee.
 2 I will worship toward thine holy Temple and 
praise thy Name, because of thy louing kindenesse 

of us a song; and they that wasted us required of us 
mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion. {a 
song: Heb. the words of a song} {wasted...: Heb. laid 
us on heaps}
 4 How shall we sing the LORD’S song in a 
strange land? {strange...: Heb. land of a stranger?}
 5 If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand 
forget her cunning.
 6 If I do not remember thee, let my tongue cleave to 
the roof of my mouth; if I prefer not Jerusalem above 
my chief joy. {my chief...: Heb. the head of my joy}
 7 Remember, O LORD, the children of Edom in the 
day of Jerusalem; who said, Rase it, rase it, even to 
the foundation thereof. {Rase it: Heb. Make bare}
 8 O daughter of Babylon, who art to be destroyed; 
happy shall he be, that rewardeth thee as thou hast 
served us. {destroyed: Heb. wasted} {rewardeth...: 
Heb. recompenseth unto thee thy deed which thou didst 
to us}
 9 Happy shall he be, that taketh and dasheth thy little 
ones against the stones. {the stones: Heb. the rock}

<A Psalm of David.> I will praise thee with my 
whole heart: before the gods will I sing praise unto 
thee.
 2 I will worship toward thy holy temple, and praise 
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ניִ וַתֵּדָֽע׃ קַרְתַּ֗ ד מִזמְ֑וֹר יהְוָ֥ה חֲ֜ מְנצֵַּחַ לְדָוִ֣ לַ֭
י מֵרָחֽוֹק׃ רֵעִ֗ נתְָּה לְ֜ י בַּ֥ י וְקוּמִ֑ דַעְתָּ שִׁבְתִּ֣ ה יָ֭  2 אַתָּ֣

י הִסְכַּנֽתְָּה׃ יתָ וְכָֽל־דְּרָכַ֥ י זרִֵ֑ י וְרִבְעִ֣  3 אָרְחִ֣
עְתָּ כֻלָּהּֽ׃ ה ידַָ֥ הוָ֗ ן יְ֜ י הֵ֥ לָּה בִּלְשׁוֹנִ֑ ין מִ֭ י אֵ֣  4 כִּ֤

י כַּפֶּכָֽה׃ שֶׁת עָלַ֣ ניִ וַתָּ֖ דֶם צַרְתָּ֑  5 אָח֣וֹר וָקֶ֣
ה לֹא־א֥וּכַלֽ לָהּֽ׃ שְׂגְּבָ֗ נּיִ נִ֜ עַת מִמֶּ֑ יאָהֽ[ דַ֣  6 )פִּלְאִיּהָ( ]פְּלִ֣

ח׃ נהָ מִפָּנֶי֥ךָ אֶבְרָֽ אָ֗ ךָ וְ֜ נָה֥ אֵלֵ֣ךְ מֵרוּחֶ֑  7 אָ֭
א֣וֹל הִנֶּךָּֽ׃ יעָה שְּׁ תָּה וְאַצִּ֖ ם אָ֑ מַיםִ שָׁ֣ ק שָׁ֭  8 אִם־אֶסַּ֣

ית יָםֽ׃ ה בְּאַחֲרִ֥ שְׁכְּנָ֗ חַר אֶ֜ א כַנפְֵי־שָׁ֑  9 אֶשָּׂ֥
ניִ וְתֽאֹחֲזֵנ֥יִ ימְִינֶךָֽ׃ ם ידְָךָ֣ תַנחְֵ֑  10 גַּם־שָׁ֭

ילְָה א֣וֹר בַּעֲדֵֽניִ׃ לַ֗ ניִ וְ֜ שֶׁךְ ישְׁוּפֵ֑ ֹ֣ אמַֹר אַךְ־ח  11 וָ֭
ה  חֲשֵׁיכָ֗ יר כַּ֜ לַילְָה כַּיּ֣וֹם יאִָ֑ ךָ וְ֭ מֶּ֥ יךְ מִ֫  12 גַּם־חשֶֹׁךְ֘ לֹֽא־יחְַשִׁ֪

ה׃ כָּאוֹרָֽ
טֶן אִמִּיֽ׃ ניִ בְּבֶ֣ סֻכֵּ֗ י תְּ֜ תָּה קָנִ֣יתָ כִלְיתָֹ֑  13 כִּיֽ־אַ֭

י  נפְַשִׁ֗ יךָ וְ֜ ים מַעֲשֶׂ֑ פְלֵ֥יתִי נפְִלָאִ֥ י נוֹרָא֗וֹת נִ֫ ל כִּ֥  14 אֽוֹדְךָ֗ עַ֤
ד׃ ֹֽ עַת מְא ידַֹ֥

מְתִּי  קַּ֗ תֶר רֻ֜ יתִי בַסֵּ֑ ךָּ אֲשֶׁר־עֻשֵּׂ֥ מֶּ֥ י מִ֫ ד עָצְמִ֗  15 לֹא־נכְִחַ֥
בְּתַֽחְתִּיּ֥וֹת אָרֶֽץ׃

רוּ  ים יצָֻּ֑ בוּ ימִָ֥ תֵ֥ יךָ וְעַלֽ־סִפְרְךָ֘ כֻּלָּ֪ם יכִָּ֫ א֤וּ עֵינֶ֗ י׀ רָ֨  16 גָּלְמִ֤
ד בָּהֶםֽ׃ )וְלֹא( ]וְל֖וֹ[ אֶחָ֣

צְמוּ רָאשֵׁיהֶםֽ׃ ה עָ֜ ל מֶ֥ יךָ אֵ֑ י מַה־יּקְָר֣וּ רֵעֶ֣  17 וְלִ֗
י עִמָּךְֽ׃ תִי וְעוֹדִ֥ ֹ֗ קִיצ סְפְּרֵם מֵח֣וֹל ירְִבּ֑וּן הֱ֜  18 אֶ֭

LORD, for they have heard the words of thy mouth.
 5 Yea, they shall sing of the ways of the LORD; for 
great is the glory of the LORD.
 6 For though the LORD be high, yet hath he respect 
unto the lowly: but the haughty he knoweth from 
afar.
 7 Though I walk in the midst of trouble, thou wilt 
revive me; thou shalt stretch forth thine hand against 
the wrath of mine enemies, and thy right hand shall 
save me.
 8 The LORD will perfect that which concerneth me: 
thy mercy, O LORD, endureth for ever; forsake not 
the works of thine own hands.

For the Chief Musician. A Psalm of David. LORD, 
thou hast searched me, and known me.
 2 Thou knowest my downsitting and mine uprising, 
thou understandest my thought afar off.
 3 Thou searchest out my path and my lying down, 
and art acquainted with all my ways.
 4 For there is not a word in my tongue, but, lo, O 
LORD, thou knowest it altogether.
 5 Thou hast beset me behind and before, and laid 
thine hand upon me.
 6 Such knowledge is too wonderful for me; it is 
high, I cannot attain unto it.

and for thy trueth: for thou hast magnified thy Name 
aboue all things by thy word.
 3 When I called, then thou heardest me, and hast 
encreased strength in my soule.
 4 All the Kings of the earth shall praise thee, O 
Lord: for they haue heard the wordes of thy mouth.
 5 And they shall sing of the wayes of the Lord, 
because the glory of the Lord is great.
 6 For the Lord is high: yet he beholdeth the lowly, 
but the proude he knoweth afarre off.
 7 Though I walke in the middes of trouble, yet wilt 
thou reuiue me: thou wilt stretch foorth thine hand 
vpon the wrath of mine enemies, and thy right hand 
shall saue me.
 8 The Lord will performe his worke toward me: O 
Lord, thy mercie endureth for euer: forsake not the 
workes of thine handes.

To him that excelleth. A Psalme of David. O Lord, 
thou hast tried me and knowen me.
 2 Thou knowest my sitting and my rising: thou 
vnderstandest my thought afarre off.
 3 Thou compassest my pathes, and my lying downe, 
and art accustomed to all my wayes.
 4 For there is not a word in my tongue, but loe, thou 
knowest it wholy, O Lord.

thy name for thy lovingkindness and for thy truth: for 
thou hast magnified thy word above all thy name.
 3 In the day when I cried thou answeredst me, and 
strengthenedst me with strength in my soul.
 4 All the kings of the earth shall praise thee, O 
LORD, when they hear the words of thy mouth.
 5 Yea, they shall sing in the ways of the LORD: for 
great is the glory of the LORD.
 6 Though the LORD be high, yet hath he respect 
unto the lowly: but the proud he knoweth afar off.
 7 Though I walk in the midst of trouble, thou wilt 
revive me: thou shalt stretch forth thine hand against 
the wrath of mine enemies, and thy right hand shall 
save me.
 8 The LORD will perfect that which concerneth me: 
thy mercy, O LORD, endureth for ever: forsake not 
the works of thine own hands.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> O 
LORD, thou hast searched me, and known me.
 2 Thou knowest my downsitting and mine uprising, 
thou understandest my thought afar off.
 3 Thou compassest my path and my lying down, and 
art acquainted with all my ways. {compassest: or, 
winnowest}
 4 For there is not a word in my tongue, but, lo, O 
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ים ס֣וּרוּ מֶנּֽיִ׃ מִ֗ י דָ֜ ע וְאַנשְֵׁ֥ ל אֱל֥וֹהַּ׀ רָשָׁ֑ ֹ֖  19 אִם־תִּקְט
יךָ׃ וְא עָרֶֽ א לַשָּׁ֣ ה נשָֻׂ֖ אמְרֻךָ לִמְזמִָּ֑ ֹ֭ ר י  20 אֲשֶׁ֣

יךָ אֶתְקוֹטָֽט׃ יךָ יהְוָ֥ה׀ אֶשְׂנָ֑א וּ֜בִתְקוֹמְמֶ֗  21 הֲלֽוֹא־מְשַׂנאְֶ֖
יוּ לִיֽ׃ ים הָ֣ אוֹיבְִ֗ ים לְ֜ ה שְׂנאֵתִ֑ ית שִׂנאְָ֣  22 תַּכְלִ֣
ע שַׂרְעַפָּיֽ׃ ניִ וְדַ֣ חָנֵ֗ י בְּ֜ ע לְבָבִ֑ ל וְדַ֣ ניִ אֵ֭  23 חָקְרֵ֣

רֶךְ עוֹלָםֽ׃ ניִ בְּדֶ֣ י וּ֜נחְֵ֗ צֶב בִּ֑ ֹ֥ ה אִם־דֶּרֶֽךְ־ע  24 וּרְאֵ֗
 

 7 Whither shall I from thy spirit? or whither shall I 
flee from thy presence?
 8 If I ascend up into heaven, thou art there: if I make 
my bed in Sheol, behold, thou art there.
 9 If I take the wings of the morning, and dwell in 
the uttermost parts of the sea;
 10 Even there shall thy hand lead me, and thy right 
hand shall hold me.
 11 If I say, Surely the darkness shall overwhelm me, 
and the light about me shall be night;
 12 Even the darkness hideth not from thee, but the 
night shineth as the day: the darkness and the light 
are both alike to thee.
 13 For thou hast possessed my reins: thou hast cov-
ered me in my mother’s womb.
 14 I will give thanks unto thee; for I am fearfully 
and wonderfully made: wonderful are thy works; and 
that my soul knoweth right well.
 15 My frame was not hidden from thee, when I was 
made in secret, and curiously wrought in the lowest 
parts of the earth.
 16 Thine eyes did see mine unperfect substance, and 
in thy book were all my members written, which day 
by day were fashioned, when as yet there was none 
of them.
 17 How precious also are thy thoughts unto me, O 

 5 Thou holdest mee straite behinde and before, and 
layest thine hand vpon me.
 6 Thy knowledge is too wonderfull for mee: it is so 
high that I cannot attaine vnto it.
 7 Whither shall I goe from thy Spirite? or whither 
shall I flee from thy presence?
 8 If I ascende into heauen, thou art there: if I lye 
downe in hell, thou art there.
 9 Let mee take the winges of the morning, and 
dwell in the vttermost parts of the sea:
 10 Yet thither shall thine hand leade me, and thy 
right hand holde me.
 11 If I say, Yet the darkenes shall hide me, euen the 
night shalbe light about me.
 12 Yea, the darkenes hideth not from thee: but the 
night shineth as the day: the darkenes and light are 
both alike.
 13 For thou hast possessed my reines: thou hast 
couered me in my mothers wombe.
 14 I will praise thee, for I am fearefully and wonder-
ously made: marueilous are thy workes, and my soule 
knoweth it well.
 15 My bones are not hid from thee, though I was 
made in a secret place, and facioned beneath in the 
earth.
 16 Thine eyes did see me, when I was without 

LORD, thou knowest it altogether.
 5 Thou hast beset me behind and before, and laid 
thine hand upon me.
 6 Such knowledge is too wonderful for me; it is high, 
I cannot attain unto it.
 7 Whither shall I go from thy spirit? or whither shall 
I flee from thy presence?
 8 If I ascend up into heaven, thou art there: if I 
make my bed in hell, behold, thou art there.
 9 If I take the wings of the morning, and dwell in 
the uttermost parts of the sea;
 10 Even there shall thy hand lead me, and thy right 
hand shall hold me.
 11 If I say, Surely the darkness shall cover me; 
even the night shall be light about me.
 12 Yea, the darkness hideth not from thee; but the 
night shineth as the day: the darkness and the light 
are both alike to thee. {hideth...: Heb. darkeneth not} 
{the darkness and...: Heb. as is the darkness, so is 
the light}
 13 For thou hast possessed my reins: thou hast 
covered me in my mother’s womb.
 14 I will praise thee; for I am fearfully and wonder-
fully made: marvellous are thy works; and that my 
soul knoweth right well. {right...: Heb. greatly}
 15 My substance was not hid from thee, when I was 
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God! how great is the sum of them!
 18 If I should count them, they are more in number 
than the sand: when I awake, I am still with thee.
 19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: depart 
from me therefore, ye bloodthirsty men.
 20 For they speak against thee wickedly, and thine 
enemies take thy name in vain.
 21 Do not I hate them, O LORD, that hate thee? and 
am not I grieved with those that rise up against thee?
 22 I hate them with perfect hatred: I count them 
mine enemies.
 23 Search me, O God, and know my heart: try me 
and know my thoughts:
 24 And see if there be any way of wickedness in me, 
and lead me in the way everlasting.

forme: for in thy booke were all things written, 
which in continuance were facioned, when there was 
none of them before.
 17 Howe deare therefore are thy thoughtes vnto me, 
O God! how great is ye summe of them!
 18 If I should count them, they are moe then the 
sand: when I wake, I am still with thee.
 19 Oh that thou wouldest slay, O God, the wicked 
and bloody men, to whom I say, Depart ye from mee:
 20 Which speake wickedly of thee, and being thine 
enemies are lifted vp in vaine.
 21 Doe not I hate them, O Lord, that hate thee? 
and doe not I earnestly contend with those that rise 
vp against thee?
 22 I hate them with an vnfained hatred, as they were 
mine vtter enemies.
 23 Try mee, O God, and knowe mine heart: prooue 
me and know my thoughtes,
 24 And consider if there be any way of wickednes in 
me, and leade me in the way for euer.

made in secret, and curiously wrought in the lowest 
parts of the earth. {substance: or, strength, or, body}
 16 Thine eyes did see my substance, yet being un-
perfect; and in thy book all my members were writ-
ten, which in continuance were fashioned, when as 
yet there was none of them. {all...: Heb. all of them} 
{which...: or, what days they should be fashioned}
 17 How precious also are thy thoughts unto me, O 
God! how great is the sum of them!
 18 If I should count them, they are more in number 
than the sand: when I awake, I am still with thee.
 19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: depart 
from me therefore, ye bloody men.
 20 For they speak against thee wickedly, and thine 
enemies take thy name in vain.
 21 Do not I hate them, O LORD, that hate thee? 
and am not I grieved with those that rise up against 
thee?
 22 I hate them with perfect hatred: I count them mine 
enemies.
 23 Search me, O God, and know my heart: try me, 
and know my thoughts:
 24 And see if there be any wicked way in me, and 
lead me in the way everlasting. {wicked...: Heb. way 
of pain, or, grief}
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חַ מִזמְ֥וֹר לְדָוִדֽ׃ לַמְנצֵַּ֗
ניִ׃ ים תִּנצְְרֵֽ ישׁ חֲמָסִ֣ ע מֵאִ֖ ם רָ֑ הוָה מֵאָדָ֣ ניִ יְ֭  2 חַלְּצֵ֣

וֹם יגָ֥וּרוּ מִלְחָמֽוֹת׃ ב כָּל־י֗֜ ר חָשְׁב֣וּ רָע֣וֹת בְּלֵ֑  3 אֲשֶׁ֤
ימוֹ  חַת שְׂפָתֵ֣ ת עַכְשׁ֑וּב תַּ֖ שׁ חֲמַ֥ חָ֥ ננֲ֣וּ לְשׁוֹנםָ֘ כְּמֽוֹ־נָ֫  4 שָֽׁ

סֶלָֽה׃
ר  ניִ אֲשֶׁ֥ ים תִּנצְְרֵ֑ ישׁ חֲמָסִ֣ ע מֵאִ֣ י רָשָׁ֗ ידֵ֤ ניִ יהְוָ֙ה׀ מִ֨  5 שָׁמְרֵ֤

שְׁב֗וּ לִדְח֥וֹת פְּעָמָיֽ׃ חָ֜
ל  שֶׁת לְידַ־מַעְגָּ֑ רְשׂוּ רֶ֭ ים פָּ֣ י וַחֲבָלִ֗ ח לִ֗ ים׀ פַּ֡  6 טָֽמְנוּֽ־גֵאִ֙

י סֶלָֽה׃ ים שָֽׁתוּ־לִ֣ מקְֹשִׁ֖
ה ק֣וֹל תַּחֲנוּנָיֽ׃ הוָ֗ תָּה הַאֲזִי֥נהָ יְ֜ לִי אָ֑ יהוָה אֵ֣ רְתִּי לַ֭  7 אָמַ֣

י בְּי֣וֹם נָשֶֽׁק׃ ראֹשִׁ֗ תָה לְ֜ ֹ֥ י סַכּ ז ישְׁוּעָתִ֑ ֹ֣ דנֹיָ ע ה אֲ֭  8 יהְוִֹ֣
ק ירָ֥וּמוּ סֶלָֽה׃ פֵ֗ ע זמְָמ֥וֹ אַל־תָּ֜ הוָה מַאֲוַיֵּי֣ רָשָׁ֑ ן יְ֭  9 אַל־תִּתֵּ֣

ימוֹ )יכְַסּוּמוֹ( ]יכְַסֵּֽמוֹ[׃ ל שְׂפָתֵ֣ י עֲמַ֖ אשׁ מְסִבָּ֑ ֹ֥  10 ר
ם  שׁ יפִַּלֵ֑ לִ֥ים בָּאֵ֥ ם גֶּחָֽ֫  11 )ימִָיטוּ( ]ימִּ֥וֹטוּ[ עֲלֵיהֶ֗

מַהֲמרֹ֗וֹת בַּלֽ־יקָֽוּמוּ׃ בְּ֜
נּוּ  צוּדֶ֗ ע יְ֜ ס רָ֑ רֶץ אִישׁ־חָמָ֥ אָ֥ ישׁ לָשׁוֹן֘ בַּל־יכִּ֪וֹן בָּ֫  12 אִ֥

ת׃ ֹֽ לְמַדְחֵפ
ט  שְׁפַּ֗ י מִ֜ ין עָנִ֑ הוָה דִּ֣ ה יְ֭ עְתִּי[ כִּיֽ־יעֲַשֶׂ֣  13 )ידַָעְתִּ( ]ידַָ֗

אֶבְינִֹיֽם׃
ים אֶת־פָּנֶיֽךָ׃ שָׁרִ֗ ךָ ישְֵׁב֥וּ יְ֜ דִּיקִים יוֹד֣וּ לִשְׁמֶ֑ ךְ צַ֭  14 אַ֣

 

For the Chief Musician. A Psalm of David. Deliver 
me, O LORD, from the evil man; preserve me from 
the violent man:
 2 Which imagine mischiefs in their heart; continu-
ally do they gather themselves together for war.
 3 They have sharpened their tongue like a serpent; 
adders’ poison is under their lips. [Selah]
 4 Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; 
preserve me from the violent man: Who have pur-
posed to thrust aside my steps.
 5 The proud have hid a snare for me, and cords; 
they have spread a net by the way side; they have set 
gins for me. [Selah]
 6 I said unto the LORD, Thou art my God: give ear 
unto the voice of my supplications, O LORD.
 7 O GOD the Lord, the strength of my salvation, 
thou hast covered my head in the day of battle.
 8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked; 
further not his evil device; lest they exalt themselves. 
[Selah]
 9 As for the head of those that compass me about, 
let the mischief of their own lips cover them.
 10 Let burning coals fall upon them: let them be 
cast into the fire; into deep pits, that they rise not up 
again.
 11 An evil speaker shall not be established in the 

To him that excelleth. A Psalme of David. Deliuer 
me, O Lord, from the euill man: preserue me from 
the cruel man:
 2 Which imagine euill things in their heart, and 
make warre continually.
 3 They haue sharpened their tongues like a serpent: 
adders poyson is vnder their lips. Selah.
 4 Keepe mee, O Lord, from the handes of the 
wicked: preserue mee from the cruell man, which 
purposeth to cause my steppes to slide.
 5 The proude haue layde a snare for me, and spred a 
nette with cordes in my pathway, and set grennes for 
me. Selah.
 6 Therefore I saide vnto the Lord, Thou art my God: 
heare, O Lord, the voyce of my prayers.
 7 O Lord God the strength of my saluation, thou 
hast couered mine head in the day of battel.
 8 Let not the wicked haue his desire, O Lord: per-
forme not his wicked thought, least they be proude. 
Selah.
 9 As for the chiefe of them, that compasse me 
about, let the mischiefe of their owne lippes come 
vpon them.
 10 Let coles fal vpon them: let him cast them into 
the fire, and into the deepe pits, that they rise not.
 11 For the backbiter shall not be established vpon 

<To the chief Musician, A Psalm of David.> De-
liver me, O LORD, from the evil man: preserve me 
from the violent man; {violent...: Heb. man of vio-
lences}
 2 Which imagine mischiefs in their heart; continually 
are they gathered together for war.
 3 They have sharpened their tongues like a serpent; 
adders’ poison is under their lips. Selah.
 4 Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; 
preserve me from the violent man; who have purposed 
to overthrow my goings.
 5 The proud have hid a snare for me, and cords; they 
have spread a net by the wayside; they have set gins 
for me. Selah.
 6 I said unto the LORD, Thou art my God: hear 
the voice of my supplications, O LORD.
 7 O GOD the Lord, the strength of my salvation, 
thou hast covered my head in the day of battle.
 8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked: 
further not his wicked device; lest they exalt them-
selves. Selah. {lest...: or, let them not be exalted}
 9 As for the head of those that compass me about, let 
the mischief of their own lips cover them.
 10 Let burning coals fall upon them: let them be cast 
into the fire; into deep pits, that they rise not up again.
 11 Let not an evil speaker be established in the earth: 
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י  י הַאֲזִי֥נהָ ק֜וֹלִ֗ רָאתִיךָ ח֣וּשָׁה לִּ֑ ה קְ֭ וִ֥ד יהְוָ֣ מִזמְ֗וֹר לְדָ֫
בְּקָרְאִי־לָךְֽ׃

י מִנחְַת־עָרֶֽב׃ פַּ֗ ת כַּ֜ רֶת לְפָנֶ֑יךָ מַשְֽׂאַ֥ ֹ֣ י קְט  2 תִּכּ֤וֹן תְּפִלָּתִ֣
ל שְׂפָתָֽי׃ ה עַל־דַּ֥ צְּרָ֗ י נִ֜ ה לְפִ֑ הוָה שָׁמְרָ֣ ה יְ֭  3 שִׁיתָ֣

שַׁע אֶת־ ע לְהִתְע֨וֹלֵ֤ל עֲלִלוֹ֙ת׀ בְּרֶ֗ ר׀ רָ֡ י לְדָבָ֪  4 אַל־תַּט־לִבִּ֙
ם בְּמַנעְַמֵּיהֶםֽ׃ לְחַ֗ וֶן וּבַל־אֶ֜ עֲלֵי־אָ֑ ֹֽ ים פּ אִישִׁ֥

י  אשׁ אַל־ינִָ֣י ראֹשִׁ֑ ֹ֭ מֶן ר ניִ שֶׁ֣ סֶד וְיֽוֹכִיחֵ֗  5 יֶהֶֽלְמֵנֽיִ־צַדִּ֙יק׀ חֶ֡
י בְּרָעוֹתֵיהֶםֽ׃ כִּי־ע֥וֹד וּ֜תְפִלָּתִ֗

י נעֵָמֽוּ׃ י כִּ֣ מָרַ֗ ם וְשָׁמְע֥וּ אֲ֜ לַע שׁפְֹטֵיהֶ֑  6 נשְִׁמְט֣וּ בִיֽדֵי־סֶ֭
י שְׁאֽוֹל׃ ינוּ לְפִ֣ צָמֵ֗ רֶץ נפְִזרְ֥וּ עֲ֜ עַ בָּאָ֑ חַ וּבקֵֹ֣  7 כְּמ֤וֹ פלֵֹ֣

י׃ ר נפְַשִֽׁ יתִי אַל־תְּעַ֥ סִ֗ י בְּכָ֥ה חָ֜ ה אֲדנָֹ֣י עֵינָ֑ י אֵלֶי֙ךָ׀ יהְוִ֣  8 כִּ֤
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ י וּ֜מקְֹשׁ֗וֹת פּ ח יָקְ֣שׁוּ לִ֑ ידֵי פַ֭ ניִ מִ֣  9 שָׁמְרֵ֗

י עַדֽ־אֶעֱבֽוֹר׃ נכִֹ֗ ים יַחַ֥ד אָ֜ יו רְשָׁעִ֑  10 יפְִּל֣וּ בְמַכְמרָֹ֣
 

earth: evil shall hunt the violent man to overthrow 
him.
 12 I know that the LORD will maintain the cause of 
the afflicted, and the right of the needy.
 13 Surely the righteous shall give thanks unto thy 
name: the upright shall dwell in thy presence.

A Psalm of David. LORD, I have called upon thee; 
make haste unto me: give ear unto my voice, when I 
call unto thee.
 2 Let my prayer be set forth as incense before thee; 
the lifting up of my hands as the evening sacrifice.
 3 Set a watch, O LORD, before my mouth; keep the 
door of my tips.
 4 Incline not my heart to any evil thing, to be oc-
cupied in deeds of wickedness with men that work 
iniquity: and let me not eat of their dainties.
 5 Let the righteous smite me, it shall be a kind-
ness; and let him reprove me, it shall be as oil upon 
the head; let not my head refuse it: for even in their 
wickedness shall my prayer continue.
 6 Their judges are thrown down by the sides of the 
rock; and they shall hear my words; for they are 
sweet.
 7 As when one ploweth and cleaveth the earth, our 
bones are scattered at the grave’s mouth.

the earth: euill shall hunt the cruell man to destruc-
tion.
 12 I know that the Lord will auenge the afflicted, 
and iudge the poore.
 13 Surely the righteous shall prayse thy Name, and 
the iust shall dwell in thy presence.

A Psalme of David. O Lord, I call vpon thee: haste 
thee vnto me: heare my voyce, when I cry vnto thee.
 2 Let my prayer be directed in thy sight as incense, 
and the lifting vp of mine hands as an euening sacri-
fice.
 3 Set a watch, O Lord, before my mouth, and keepe 
the doore of my lips.
 4 Incline not mine heart to euill, that I should com-
mit wicked workes with men that worke iniquitie: 
and let me not eate of their delicates.
 5 Let the righteous smite me: for that is a benefite: 
and let him reprooue me, and it shalbe a precious 
oyle, that shall not breake mine head: for within a 
while I shall euen pray in their miseries.
 6 When their iudges shall be cast downe in stonie 
places, they shall heare my wordes, for they are 
sweete.

evil shall hunt the violent man to overthrow him. 
{an...: or, an evil speaker (Heb. a man of tongue), a 
wicked man of violence, he established in the earth: let 
him be hunted to his overthrow}
 12 I know that the LORD will maintain the cause 
of the afflicted, and the right of the poor.
 13 Surely the righteous shall give thanks unto thy 
name: the upright shall dwell in thy presence.

<A Psalm of David.> LORD, I cry unto thee: 
make haste unto me; give ear unto my voice, when I 
cry unto thee.
 2 Let my prayer be set forth before thee as incense; 
and the lifting up of my hands as the evening sacrifice. 
{set...: Heb. directed}
 3 Set a watch, O LORD, before my mouth; keep the 
door of my lips.
 4 Incline not my heart to any evil thing, to practise 
wicked works with men that work iniquity: and let me 
not eat of their dainties.
 5 Let the righteous smite me; it shall be a kindness: 
and let him reprove me; it shall be an excellent oil, 
which shall not break my head: for yet my prayer also 
shall be in their calamities. {me: it shall be a...: or, 
me kindly, and reprove me; let not their precious oil 
break, etc}
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ה תְפִלָּהֽ׃ ד בִּהְיוֹת֖וֹ בַמְּעָרָ֣ יל לְדָוִ֑ מַשְׂכִּ֥
י אֶל־יהְוָ֥ה אֶתְחַנָּןֽ׃ ק ק֜וֹלִ֗ ה אֶזעְָ֑  2 ק֭וֹלִי אֶל־יהְוָ֣

י לְפָנָי֥ו אַגִּיֽד׃ רָתִ֗ י צָ֜ ךְ לְפָנָ֣יו שִׂיחִ֑ ֹ֣  3 אֶשְׁפּ
רַח־ז֥וּ  ֹֽ י בְּא תִ֥ עְתָּ נְתִֽיבָ֫ י וְאַתָּה֘ ידַָ֪ ף עָלַי֙׀ רוּחִ֗  4 בְּהִתְעַטֵּ֬

ח לִיֽ׃ ךְ טָמְנ֖וּ פַ֣ אֲהַלֵּ֑
ין  נּיִ אֵ֖ ד מָנ֣וֹס מִמֶּ֑ כִּ֥יר אָבַ֣ ין׀ וּרְאֵה֘ וְאֵיֽן־לִ֪י מַ֫ יט ימִָ֙  5 הַבֵּ֤

י׃ שׁ לְנפְַשִֽׁ דּוֹרֵ֣
רֶץ  י בְּאֶ֣ לְקִ֗ י חֶ֜ ה מַחְסִ֑ מַרְתִּי אַתָּ֣ יךָ יהְ֫וָ֥ה אָ֭ קְתִּי אֵלֶ֗  6 זעַָ֥

הַחַֽיּיִם׃
י  י כִּ֖ ד הַצִּילֵ֥ניִ מֵרדְֹפַ֑ ֹ֥ י מְא יבָה׀ אֶלֽ־רִנּתִָי֘ כִּיֽ־דַלּ֪וֹתִ֫  7 הַקְשִׁ֤

אָמְצ֣וּ מִמֶּנּֽיִ׃
רוּ  י יכְַתִּ֣ ךָ בִּ֭ מֶ֥ ר׀ נפְַשִׁי֘ לְהוֹד֪וֹת אֶת־שְׁ֫ יאָה מִמַּסְגֵּ֙  8 ה֨וֹצִ֤

ל עָלָיֽ׃ ֹ֣ י תִגְמ ים כִּ֖ צַדִּיקִ֑
 

 8 For mine eyes are unto thee, O GOD the Lord: in 
thee do I put my trust; leave not my soul destitute.
 9 Keep me from the snare which they have laid for 
me, and from the gins of the workers of iniquity.
 10 Let the wicked fall into their own nets, whilst 
that I withal escape.

Maschil of David, when he was in the cave; a Prayer. 
I cry with my voice unto the LORD; with my voice 
unto the LORD do I make supplication.
 2 I pour out my complaint before him; I shew before 
him my trouble.
 3 When my spirit was overwhelmed within me, thou 
knewest my path. In the way wherein I walk have 
they hidden a snare for me.
 4 Look on my right hand, and see; for there is no 
man that knoweth me: refuge hath failed me; no man 
careth for my soul.
 5 I cried unto thee, O LORD; I said, Thou art my 
refuge, my portion in the land of the living.
 6 Attend unto my cry; for I am brought very low: 
deliver me from my persecutors; for they are strong-
er than I.
 7 Bring my soul out of prison, that I may give 
thanks unto thy name: the righteous shall compass 
me about; for thou shalt deal bountifully with me.

 7 Our bones lye scattered at the graues mouth, as he 
that heweth wood or diggeth in the earth.
 8 But mine eyes looke vnto thee, O Lord God: in 
thee is my trust: leaue not my soule destitute.
 9 Keepe me from the snare, which they haue layde 
for me, and from the grennes of the workers of iniq-
uitie.
 10 Let the wicked fall into his nettes together, 
whiles I escape.

A Psalme of David, to give instruction, and a prayer, 
when he was in the cave. I cryed vnto the Lord with 
my voyce: with my voyce I prayed vnto the Lord.
 2 I powred out my meditation before him, and de-
clared mine affliction in his presence.
 3 Though my spirit was in perplexitie in me, yet 
thou knewest my path: in the way wherein I walked, 
haue they priuily layde a snare for me.
 4 I looked vpon my right hand, and beheld, but 
there was none that would knowe me: all refuge 
failed me, and none cared for my soule.
 5 Then cryed I vnto thee, O Lord, and sayde, thou 
art mine hope, and my portion in the land of the 
liuing.

 6 When their judges are overthrown in stony places, 
they shall hear my words; for they are sweet.
 7 Our bones are scattered at the grave’s mouth, as 
when one cutteth and cleaveth wood upon the earth.
 8 But mine eyes are unto thee, O GOD the Lord: in 
thee is my trust; leave not my soul destitute. {leave...: 
Heb. make not my soul bare}
 9 Keep me from the snares which they have laid for 
me, and the gins of the workers of iniquity.
 10 Let the wicked fall into their own nets, whilst that 
I withal escape. {escape: Heb. pass over}

<Maschil of David; A Prayer when he was in the 
cave.> I cried unto the LORD with my voice; with 
my voice unto the LORD did I make my supplica-
tion. {Maschil...: or, A Psalm of David, giving 
instruction}
 2 I poured out my complaint before him; I shewed 
before him my trouble.
 3 When my spirit was overwhelmed within me, then 
thou knewest my path. In the way wherein I walked 
have they privily laid a snare for me.
 4 I looked on my right hand, and beheld, but there 
was no man that would know me: refuge failed me; 
no man cared for my soul. {I looked...: or, Look on 
the right hand, and see} {failed...: Heb. perished from 
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י  י הַאֲזִי֥נהָ אֶל־תַּחֲנוּנַ֑ ע תְּפִלָּתִ֗ ה׀ שְׁמַ֬ וִ֥ד יהְוָ֤ מִזמְ֗וֹר לְדָ֫
ניִ בְּצִדְקָתֶֽךָ׃ נֵ֗ בֶּאֱמֻנתְָךָ֥ עֲ֜

ק לְפָנֶ֣יךָ כָל־ י לֹֽא־יצְִדַּ֖ ךָ כִּ֤ מִשְׁפָּט אֶת־עַבְדֶּ֑  2 וְאַל־תָּב֣וֹא בְ֭
חָֽי׃

ניִ  י הוֹשִׁיבַ֥ אָרֶץ חַיּתִָ֑ א לָ֭ י דִּכָּ֣ ף אוֹיֵ֙ב׀ נפְַשִׁ֗ דַ֤ י רָ֨  3 כִּ֥
י עוֹלָםֽ׃ ים כְּמֵתֵ֥ מַחֲשַׁכִּ֗ בְ֜

ם לִבִּיֽ׃ י ישְִׁתּוֹמֵ֥ תוֹכִ֗ י בְּ֜ י רוּחִ֑ ף עָלַ֣  4 וַתִּתְעַטֵּ֣
יךָ  ה ידֶָ֣ ךָ בְּמַֽעֲשֵׂ֖ דֶם הָגִ֥יתִי בְכָל־פָּעֳלֶ֑ ים׀ מִקֶּ֗ רְתִּי ימִָ֙ כַ֤  5 זָ֨

אֲשׂוֹחֵֽחַ׃
ה לְךָ֣ סֶלָֽה׃ י׀ כְּאֶרֶֽץ־עֲיפֵָ֖ יךָ נפְַשִׁ֓ י אֵלֶ֑ שְׂתִּי ידַָ֣  6 פֵּרַ֣

נּיִ  ר פָּנֶ֣יךָ מִמֶּ֑ י אַל־תַּסְתֵּ֣ ה ר֫וּחִ֥ ניִ׀ יהְוָה֘ כָּלְתָ֪ ר עֲנֵ֙ הֵ֤  7 מַ֨
רְדֵי בֽוֹר׃ ֹ֥ לְתִּי עִם־י נמְִשַׁ֗ וְ֜

ניִ דֶּרֶֽךְ־ז֥וּ  חְתִּי הוֹדִיעֵ֗ טָ֥ קֶר׀ חַסְדֶּךָ֘ כִּיֽ־בְךָ֪ בָ֫ ֹ֙ ניִ בַבּ יעֵ֤  8 הַשְׁמִ֨
י׃ אתִי נפְַשִֽׁ לֶיךָ נשָָׂ֥ ךְ כִּיֽ־אֵ֜ אֵלֵ֑

ה אֵלֶ֥יךָ כִסִּֽתִי׃ י׀ יהְוָ֗ ניִ מֵאיֹבְַ֥  9 הַצִּילֵ֖
ה  י רוּחֲךָ֥ טוֹבָ֑ ה אֱל֫וֹהָ֥ ניִ׀ לַעֲֽשׂ֣וֹת רְצוֹנךֶָ֘ כִּיֽ־אַתָּ֪  10 לַמְּדֵ֤

רֶץ מִישֽׁוֹר׃ ניִ בְּאֶ֣ נחְֵ֗ תַּ֜
ה  יא מִצָּרָ֣ ה תְּחַיֵּ֑ניִ בְּצִדְקָתְךָ֓׀ תוֹצִ֖  11 לְמַעַֽן־שִׁמְךָ֣ יהְוָ֣

י׃ נפְַשִֽׁ
י  י כִּ֜֗ י נפְַשִׁ֑ ֽהַאֲבַדְתָּ כָּל־צרֲֹרֵ֣ י וְ֭ יבְָ֥ ֹ֫ ית א  12 וּֽבְחַסְדְּךָ֘ תַּצְמִ֪

אֲנִ֣י עַבְדֶּךָֽ׃
 

A Psalm of David. Hear my prayer, O LORD; give 
ear to my supplications: in thy faithfulness answer 
me, and in thy righteousness.
 2 And enter not into judgment with thy servant; for 
in thy sight shall no man living be justified.
 3 For the enemy hath persecuted my soul; he hath 
smitten my life down to the ground: he hath made 
me to dwell in dark places, as those that have been 
long dead.
 4 Therefore is my spirit overwhelmed within me; 
my heart within me is desolate.
 5 I remember the days of old; I meditate on all thy 
doings: I muse on the work of thy hands.
 6 I spread forth my hands unto thee: my soul 
thirsteth after thee, as a weary land. [Selah]
 7 Make haste to answer me, O LORD; my spirit 
faileth: hide not thy face from me; lest I become like 
them that go down into the pit.
 8 Cause me to hear thy lovingkindness in the morn-
ing; for in thee do I trust: cause me to know the way 
wherein I should walk; for I lift up my soul unto 
thee.
 9 Deliver me, O LORD, from mine enemies: I flee 
unto thee to hide me.
 10 Teach me to do thy will; for thou art my God: thy 
spirit is good; lead me in the land of uprightness.

 6 Hearken vnto my crye, for I am brought very 
lowe: deliuer me from my persecuters, for they are 
too strong for me.
 7 Bring my soule out of prison, that I may prayse 
thy Name: then shall the righteous come about me, 
when thou art beneficiall vnto me.

A Psalme of David. Hear my prayer, O Lord, and 
hearken vnto my supplication: answere me in thy 
trueth and in thy righteousnes.
 2 (And enter not into iudgement with thy seruant: 
for in thy sight shall none that liueth, be iustified)
 3 For the enemie hath persecuted my soule: he hath 
smitten my life downe to the earth: he hath layde 
me in the darkenes, as they that haue bene dead long 
agoe:
 4 And my spirit was in perplexitie in me, and mine 
heart within me was amased.
 5 Yet doe I remember the time past: I meditate in 
all thy workes, yea, I doe meditate in the workes of 
thine hands.
 6 I stretch forth mine hands vnto thee: my soule 
desireth after thee, as the thirstie land. Selah.

me} {cared...: Heb. sought after}
 5 I cried unto thee, O LORD: I said, Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living.
 6 Attend unto my cry; for I am brought very low: 
deliver me from my persecutors; for they are stronger 
than I.
 7 Bring my soul out of prison, that I may praise thy 
name: the righteous shall compass me about; for thou 
shalt deal bountifully with me.

<A Psalm of David.> Hear my prayer, O LORD, 
give ear to my supplications: in thy faithfulness an-
swer me, and in thy righteousness.
 2 And enter not into judgment with thy servant: for 
in thy sight shall no man living be justified.
 3 For the enemy hath persecuted my soul; he hath 
smitten my life down to the ground; he hath made me 
to dwell in darkness, as those that have been long 
dead.
 4 Therefore is my spirit overwhelmed within me; my 
heart within me is desolate.
 5 I remember the days of old; I meditate on all thy 
works; I muse on the work of thy hands.
 6 I stretch forth my hands unto thee: my soul 
thirsteth after thee, as a thirsty land. Selah.
 7 Hear me speedily, O LORD: my spirit faileth: 
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י  צְבְּעוֹתַ֗ ב אֶ֜ י לַקְרָ֑ ד ידַָ֣ י הַמְֽלַמֵּ֣ ר֤וּךְ יהְוָ֙ה׀ צוּרִ֗ לְדָוִ֙ד׀ בָּ֨
לַמִּלְחָמָהֽ׃

יתִי  גִנּיִ וּב֣וֹ חָסִ֑ י לִ֥י מָ֭ י וּֽמְפַלְטִ֫ י וּמְצוּדָתִי֘ מִשְׂגַּבִּ֪  2 חַסְדִּ֥
י תַחְתָּֽי׃ ד עַמִּ֣ הָרוֹדֵ֖

בֵהֽוּ׃ נ֗וֹשׁ וַתְּֽחַשְּׁ הוּ בֶּן־אֱ֜ דָם וַתֵּדָעֵ֑ ה מָה־אָ֭  3 יְהֽוָ֗
ל עוֹבֵרֽ׃ יו כְּצֵ֣ מָ֗ ה יָ֜ בֶל דָּמָ֑ דָם לַהֶ֣  4 אָ֭

נוּ׃ ים וְיֽעֱֶשָֽׁ ע בֶּהָרִ֣ ד גַּ֖ יךָ וְתֵרֵ֑ הוָה הַט־שָׁמֶ֣  5 יְ֭
יךָ וּתְהֻמֵּםֽ׃ צֶּ֗ ם שְׁלַ֥ח חִ֜ רָק וּתְפִיצֵ֑  6 בְּר֣וֹק בָּ֭

ד בְּנֵ֣י  יַּ֗ ים מִ֜ יםִ רַבִּ֑ הַצִּילֵניִ מִמַּ֣ ניִ וְ֭ ר֥וֹם פְּצֵ֣ יךָ מִמָּ֫  7 שְׁלַ֥ח ידֶָ֗
נכֵָרֽ׃

קֶר׃ ין שָֽׁ ם ימְִ֣ ֽימִינָ֗ וְא וִ֜ יהֶם דִּבֶּר־שָׁ֑ ר פִּ֭  8 אֲשֶׁ֣
שׂ֗וֹר אֲזמְַּרָה־לָּךְֽ׃ ךְ בְּנֵבֶ֥ל עָ֜ ירָה לָּ֑ דָשׁ אָשִׁ֣ יר חָ֭ ים שִׁ֣ לֹהִ֗  9 אֱֽ
רֶב  פּוֹצֶה אֶת־דָּוִ֥ד עַבְדּ֗וֹ מֵחֶ֥ ים הַ֭ כִ֥ ה לַמְּלָ֫ ן תְּשׁוּעָ֗  10 הַנּוֹתֵ֥

רָעָהֽ׃
וְא  יהֶם דִּבֶּר־שָׁ֑ ר פִּ֭ כָ֥ר אֲשֶׁ֣ ניִ וְהַצִּילֵניִ֘ מִיַּד֪ בְּנֽיֵ־נֵ֫  11 פְּצֵ֥

קֶר׃ ין שָֽׁ ם ימְִ֣ ֽימִינָ֗ וִ֜
ינוּ  ם בְּנוֹתֵ֥ יהֶ֥ ינוּ׀ כִּנטְִעִים֘ מְגֻדָּלִ֪ים בִּנֽעְוּרֵ֫ ר בָּנֵ֙  12 אֲשֶׁ֤

חֻטָּב֗וֹת תַּבְנִי֥ת הֵיכָלֽ׃ ת מְ֜ ֹ֑ כְזוִָיּ
אֲלִיפוֹת  ל־זַן֥ צאֹונֵ֣נוּ מַ֭ ן אֶ֫ ים מִזַּ֗ ינוּ מְלֵאִים֘ מְפִיקִ֥  13 מְזוֵָ֣

מְרֻבָּב֗וֹת בְּחוּצוֹתֵֽינוּ׃
ה  וָחָ֗ ין צְ֜ את וְאֵ֥ ין יוֹצֵ֑ רֶץ וְאֵ֣ לִ֥ים אֵיֽן־פֶּ֭ ינוּ מְסֻֽבָּ֫  14 אַלּוּפֵ֗

בִּרְחבֹתֵֹֽינוּ׃

 11 Quicken me, O LORD, for thy name’s sake: in 
thy righteousness bring my soul out of trouble.
 12 And in thy lovingkindness cut off mine enemies, 
and destroy all them that afflict my soul; for I am thy 
servant.

A Psalm off David. Blessed be the LORD my rock, 
which teacheth my hands to war, and my fingers to 
fight:
 2 My lovingkindness, and my fortress, my high 
tower, and my deliverer; my shield, and he in whom 
I trust; who subdueth my people under me.
 3 LORD, what is man, that thou takest knowledge 
of him? or the son of man, that thou makest account 
of him?
 4 Man is like to vanity: his days are as a shadow 
that passeth away.
 5 Bow thy heavens, O LORD, and come down: 
touch the mountains, and they shall smoke.
 6 Cast forth lightning, and scatter them; send out 
thine arrows, and discomfit them.
 7 Stretch forth thine hand from above; rescue me, 
and deliver me out of great waters, out of the hand of 
strangers;
 8 Whose mouth speaketh vanity, and their right 
hand is a right hand of falsehood.

 7 Heare me speedily, O Lord, for my spirit fayleth: 
hide not thy face from me, els I shall be like vnto 
them that go downe into the pit.
 8 Let me heare thy louing kindenes in the morn-
ing, for in thee is my trust: shewe mee the way, that I 
should walke in, for I lift vp my soule vnto thee.
 9 Deliuer me, O Lord, from mine enemies: for I hid 
me with thee.
 10 Teach me to doe thy will, for thou art my God: 
let thy good Spirit leade me vnto the land of right-
eousnes.
 11 Quicken me, O Lord, for thy Names sake, and 
for thy righteousnesse bring my soule out of trouble.
 12 And for thy mercy slay mine enemies, and de-
stroy all them that oppresse my soule: for I am thy 
seruant.

A Psalme of David. Blessed be the Lord my 
strength, which teacheth mine hands to fight, and 
my fingers to battell.
 2 He is my goodnes and my fortresse, my towre and 
my deliuerer, my shield, and in him I trust, which 
subdueth my people vnder me.
 3 Lord, what is man that thou regardest him! or the 
sonne of man that thou thinkest vpon him!
 4 Man is like to vanitie: his dayes are like a shadow, 

hide not thy face from me, lest I be like unto them that 
go down into the pit. {lest...: or, for I am become like, 
etc}
 8 Cause me to hear thy lovingkindness in the morn-
ing; for in thee do I trust: cause me to know the way 
wherein I should walk; for I lift up my soul unto 
thee.
 9 Deliver me, O LORD, from mine enemies: I flee 
unto thee to hide me. {flee...: Heb. hide me with thee}
 10 Teach me to do thy will; for thou art my God: thy 
spirit is good; lead me into the land of uprightness.
 11 Quicken me, O LORD, for thy name’s sake: for 
thy righteousness’ sake bring my soul out of trouble.
 12 And of thy mercy cut off mine enemies, and de-
stroy all them that afflict my soul: for I am thy serv-
ant.

<A Psalm of David.> Blessed be the LORD my 
strength, which teacheth my hands to war, and my 
fingers to fight: {strength: Heb. rock} {to war...: Heb. 
to the war, etc}
 2 My goodness, and my fortress; my high tower, and 
my deliverer; my shield, and he in whom I trust; who 
subdueth my people under me. {My goodness: or, My 
mercy}
 3 LORD, what is man, that thou takest knowledge 
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ם שֶׁיהֲוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ עָ֗ י הָ֜ כָה לּ֑וֹ אַשְֽׁרֵ֥ עָם שֶׁכָּ֣ י הָ֭  15 אַשְׁרֵ֣
 

that vanisheth.
 5 Bow thine heauens, O Lord, and come downe: 
touch the mountaines and they shall smoke.
 6 Cast forth the lightning and scatter them: shoote 
out thine arrowes, and consume them.
 7 Send thine hand from aboue: deliuer me, and take 
me out of the great waters, and from the hand of 
strangers,
 8 Whose mouth talketh vanitie, and their right hand 
is a right hand of falsehood.
 9 I wil sing a new song vnto thee, O God, and sing 
vnto thee vpon a viole, and an instrument of ten 
strings.
 10 It is he that giueth deliuerance vnto Kings, and 
rescueth Dauid his seruant from the hurtfull sworde.
 11 Rescue me, and deliuer me from the hand of 
strangers, whose mouth talketh vanitie, and their 
right hand is a right hand of falshood:
 12 That our sonnes may be as the plantes growing 
vp in their youth, and our daughters as the corner 
stones, grauen after the similitude of a palace:
 13 That our corners may be full, and abounding with 
diuers sorts, and that our sheepe may bring forth 
thousands and ten thousand in our streetes:
 14 That our oxen may be strong to labour: that there 
be none inuasion, nor going out, nor no crying in our 

of him! or the son of man, that thou makest account of 
him!
 4 Man is like to vanity: his days are as a shadow 
that passeth away.
 5 Bow thy heavens, O LORD, and come down: 
touch the mountains, and they shall smoke.
 6 Cast forth lightning, and scatter them: shoot out 
thine arrows, and destroy them.
 7 Send thine hand from above; rid me, and deliver me 
out of great waters, from the hand of strange children; 
{hand from: Heb. hands from}
 8 Whose mouth speaketh vanity, and their right hand 
is a right hand of falsehood.
 9 I will sing a new song unto thee, O God: upon a 
psaltery and an instrument of ten strings will I sing 
praises unto thee.
 10 It is he that giveth salvation unto kings: who 
delivereth David his servant from the hurtful sword. 
{salvation: or, victory}
 11 Rid me, and deliver me from the hand of strange 
children, whose mouth speaketh vanity, and their right 
hand is a right hand of falsehood:
 12 That our sons may be as plants grown up in their 
youth; that our daughters may be as corner stones, 
polished after the similitude of a palace: {polished: 
Heb. cut}

 9 I will sing a new song unto thee, O God: upon a 
psaltery of ten strings will I sing praises unto thee.
 10 It is he that giveth salvation unto kings: who res-
cueth David his servant from the hurtful sword.
 11 Rescue me, and deliver me out of the hand of 
strangers, whose mouth speaketh vanity, and their 
right hand is a right hand of falsehood.
 12 When our sons shall be as plants grown up in 
their youth; and our daughters as corner stones hewn 
after the fashion of a palace;
 13 When our garners are full, affording all manner 
of store; and our sheep bring forth thousands and ten 
thousands in our fields;
 14 When our oxen are well laden; when there is no 
breaking in, and no going forth, and no outcry in our 
streets;
 15 Happy is the people, that is in such a case: yea, 
happy is the people, whose God is the LORD.
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מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם  לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֜ י הַמֶּ֑ וִ֥ד אֲרוֹמִמְךָ֣ אֱלוֹהַ֣ ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
וָעֶדֽ׃

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ ךָּ וַאֲהַלְלָ֥ה שִׁ֜  2 בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
ין חֵֽקֶר׃ לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ ד וְ֜ ֹ֑ ה וּמְהֻלָּ֣ל מְא ד֤וֹל יהְוָ֣  3 גָּ֨
יךָ יגִַּיֽדוּ׃ יךָ וּגְב֖וּרתֶֹ֣ ח מַעֲשֶׂ֑ דוֹר ישְַׁבַּ֣  4 דּ֣וֹר לְ֭

יחָה׃ יךָ אָשִֽׂ י נפְִלְאוֹתֶ֣ ךָ וְדִבְרֵ֖ דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑  5 הֲ֭
רוּ )וּגְדוּלֹּתֶיךָ( ]וּגְדוּלָּתְךָ֥[  יךָ יאֹמֵ֑  6 וֶעֱז֣וּז נוֹרְאתֶֹ֣

נּהָ׃ אֲסַפְּרֶֽ
יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ ירְַנֵּנֽוּ׃  7 זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יבִַּ֑

יםִ וּגְדָל־חָֽסֶד׃ פַּ֗ רֶךְ אַ֜ ה אֶ֥  8 חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יהְוָ֑
יו׃ יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂ רַחֲמָ֗ ל וְ֜ ֹ֑  9 טוֹב־יהְוָ֥ה לַכּ

יךָ יבְָרֲכֽוּכָה׃ חֲסִידֶ֗ יךָ וַ֜ הוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑  10 יוֹד֣וּךָ יְ֭
רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ ידְַבֵּרֽוּ׃  11 כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑

ר מַלְכוּתֽוֹ׃ יו וּ֜כְב֗וֹד הֲדַ֣ אָדָם גְּבוּרתָֹ֑ יעַ׀ לִבְנֵ֣י הָ֭  12 לְהוֹדִ֤
ים וּ֜מֶמְֽשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר  לָמִ֑ ֹֽ  13 מַלְֽכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־ע

וָדֽוֹר׃
ף לְכָל־הַכְּפוּפִיֽם׃ זוֹקֵ֗ ים וְ֜ הוָה לְכָל־הַנּפְֹלִ֑ ךְ יְ֭  14 סוֹמֵ֣

ם אֶת־אָכְלָ֣ם  ה נוֹֽתֵן־לָהֶ֖ רוּ וְאַתָּ֤ יךָ ישְַׂבֵּ֑ ל אֵלֶ֣ ֹ֭  15 עֵיֽניֵ־כ
בְּעִתּֽוֹ׃

י רָצֽוֹן׃ יעַ לְכָל־חַ֣ ךָ וּמַשְׂבִּ֖ חַ אֶת־ידֶָ֑  16 פּוֹתֵ֥
יו׃ יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂ חָסִ֗ יו וְ֜ הוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑ יק יְ֭  17 צַדִּ֣

הוּ בֶאֱמֶתֽ׃ ר יקְִרָאֻ֣ ל אֲשֶׁ֖ ֹ֤ יו לְכ הוָה לְכָל־קרְֹאָ֑  18 קָר֣וֹב יְ֭

A Psalm of praise; of David. I will extol thee, my 
God, O King; and I will bless thy name for ever and 
ever.
 2 Every day will I bless thee; and I will praise thy 
name for ever and ever.
 3 Great is the LORD, and highly to be praised; and 
his greatness is unsearchable.
 4 One generation shall laud thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts.
 5 Of the glorious majesty of thine honour, and of 
thy wondrous works, will I meditate.
 6 And men shall speak of the might of thy terrible 
acts; and I will declare thy greatness.
 7 They shall utter the memory of thy great good-
ness, and shall sing of thy righteousness.
 8 The LORD is gracious, and full of compassion; 
slow to anger, and of great mercy.
 9 The LORD is good to all; and his tender mercies 
are over all his works.
 10 All thy works shall give thanks unto thee, O 
LORD; and thy saints shall bless thee.
 11 They shall speak of the glory of thy kingdom, 
and talk of thy power;
 12 To make known to the sons of men his mighty 
acts, and the glory of the majesty of his kingdom.
 13 Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy 

 13 That our garners may be full, affording all man-
ner of store: that our sheep may bring forth thousands 
and ten thousands in our streets: {all...: Heb. from 
kind to kind}
 14 That our oxen may be strong to labour; that there 
be no breaking in, nor going out; that there be no 
complaining in our streets. {strong...: Heb. able to 
bear burdens, or, loaden with flesh}
 15 Happy is that people, that is in such a case: yea, 
happy is that people, whose God is the LORD.

<David’s Psalm of praise.> I will extol thee, my 
God, O king; and I will bless thy name for ever and 
ever.
 2 Every day will I bless thee; and I will praise thy 
name for ever and ever.
 3 Great is the LORD, and greatly to be praised; 
and his greatness is unsearchable. {and his...: Heb. 
and of his greatness there is no search}
 4 One generation shall praise thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts.
 5 I will speak of the glorious honour of thy majesty, 
and of thy wondrous works. {works: Heb. things, or, 
words}
 6 And men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will declare thy greatness. {declare: Heb. 

streetes.
 15 Blessed are the people, that be so, yea, blessed are 
the people, whose God is the Lord.

A Psalme of David of Praise. O my God and King, 
I will extold thee, and will blesse thy Name for euer 
and euer.
 2 I will blesse thee dayly, and prayse thy Name for 
euer and euer.
 3 Great is the Lord, and most worthy to be praysed, 
and his greatnes is incomprehensible.
 4 Generation shall praise thy works vnto generation, 
and declare thy power.
 5 I wil meditate of the beautie of thy glorious 
maiestie, and thy wonderfull workes,
 6 And they shall speake of the power of thy fearefull 
actes, and I will declare thy greatnes.
 7 They shall breake out into the mention of thy great 
goodnes, and shall sing aloude of thy righteousnesse.
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dominion endureth throughout all generations.
 14 The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up 
all those that be bowed down.
 15 The eyes of all wait upon thee; and thou givest 
them their meat in due season.
 16 Thou openest thine hand, and satisfiest the desire 
of every living thing.
 17 The LORD is righteous in all his ways, and gra-
cious in all his works.
 18 The LORD is nigh unto all them that call upon 
him, to all that call upon him in truth.
 19 He will fulfill the desire of them that fear him; he 
also will hear their cry, and will save them.
 20 The LORD preserveth all them that love him; but 
all the wicked will he destroy.
 21 My mouth shall speak the praise of the LORD; 
and let all flesh bless his holy name for ever and 
ever.

declare it}
 7 They shall abundantly utter the memory of thy 
great goodness, and shall sing of thy righteousness.
 8 The LORD is gracious, and full of compassion; 
slow to anger, and of great mercy. {of great...: Heb. 
great in mercy}
 9 The LORD is good to all: and his tender mercies 
are over all his works.
 10 All thy works shall praise thee, O LORD; and 
thy saints shall bless thee.
 11 They shall speak of the glory of thy kingdom, and 
talk of thy power;
 12 To make known to the sons of men his mighty 
acts, and the glorious majesty of his kingdom.
 13 Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy 
dominion endureth throughout all generations. {an...: 
Heb. a kingdom of all ages}
 14 The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up 
all those that be bowed down.
 15 The eyes of all wait upon thee; and thou givest 
them their meat in due season. {wait...: or, look unto}
 16 Thou openest thine hand, and satisfiest the desire 
of every living thing.
 17 The LORD is righteous in all his ways, and 
holy in all his works. {holy: or, merciful, or, bounti-
ful}

 8 The Lord is gracious and merciful, slow to anger, 
and of great mercie.
 9 The Lord is good to all, and his mercies are ouer 
all his workes.
 10 All thy workes prayse thee, O Lord, and thy 
Saints blesse thee.
 11 They shewe the glory of thy kingdome, and 
speake of thy power,
 12 To cause his power to be knowen to the sonnes 
of men, and the glorious renoume of his kingdome.
 13 Thy kingdome is an euerlasting kingdome, and 
thy dominion endureth throughout all ages.
 14 The Lord vpholdeth all that fall, and lifteth vp all 
that are ready to fall.
 15 The eyes of all waite vpon thee, and thou giuest 
them their meate in due season.
 16 Thou openest thine hand, and fillest all things 
liuing of thy good pleasure.
 17 The Lord is righteous in all his wayes, and holy 
in all his workes.
 18 The Lord is neere vnto all that call vpon him: 
yea, to all that call vpon him in trueth.
 19 He wil fulfill the desire of them that feare him: 
he also wil heare their cry, and wil saue them.
 20 The Lord preserueth all them that loue him: but 
he will destroy all the wicked.

ע וְיוֹשִׁיעֵםֽ׃ שְׁמַ֗ ם יִ֜ ה וְאֶֽת־שַׁוְעָתָ֥ יו יעֲַשֶׂ֑  19 רְצוֹן־ירְֵאָ֥
ים ישְַׁמִיֽד׃ ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ יו וְאֵ֖ הוָה אֶת־כָּל־אהֲֹבָ֑ ר יְ֭  20 שׁוֹמֵ֣

ם קָדְשׁ֗וֹ  שָׂר שֵׁ֥ ךְ כָּל־בָּ֭ י וִיבָרֵ֣ ר־פִּ֥ ה יְדַֽבֶּ֫  21 תְּהִלַּ֥ת יהְוָ֗
לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃
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 18 The LORD is nigh unto all them that call upon 
him, to all that call upon him in truth.
 19 He will fulfil the desire of them that fear him: he 
also will hear their cry, and will save them.
 20 The LORD preserveth all them that love him: 
but all the wicked will he destroy.
 21 My mouth shall speak the praise of the LORD: 
and let all flesh bless his holy name for ever and ever.

Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my 
soul. {Praise ye...: Heb. Hallelujah}
 2 While I live will I praise the LORD: I will sing 
praises unto my God while I have any being.
 3 Put not your trust in princes, nor in the son of 
man, in whom there is no help. {help: or, salvation}
 4 His breath goeth forth, he returneth to his earth; in 
that very day his thoughts perish.
 5 Happy is he that hath the God of Jacob for his help, 
whose hope is in the LORD his God:
 6 Which made heaven, and earth, the sea, and all that 
therein is: which keepeth truth for ever:
 7 Which executeth judgment for the oppressed: which 
giveth food to the hungry. The LORD looseth the 
prisoners:
 8 The LORD openeth the eyes of the blind: the 
LORD raiseth them that are bowed down: the 

 21 My mouth shall speake the prayse of the Lord, 
and all flesh shall blesse his holy Name for euer and 
euer.

Praise ye the Lord. Praise thou the Lord, O my 
soule.
 2 I will prayse the Lord during my life: as long as I 
haue any being, I wil sing vnto my God.
 3 Put not your trust in princes, nor in the sonne of 
man, for there is none helpe in him.
 4 His breath departeth, and he returneth to his 
earth: then his thoughtes perish.
 5 Blessed is he, that hath the God of Iaakob for his 
helpe, whose hope is in the Lord his God.
 6 Which made heauen and earth, the sea, and all 
that therein is: which keepeth his fidelitie for euer:
 7 Which executeth iustice for the oppressed: which 
giueth bread to the hungry: the Lord loseth the 
prisoners.
 8 The Lord giueth sight to the blinde: the Lord ray-
seth vp the crooked: the Lord loueth the righteous.

י אֶת־יהְוָהֽ׃ פְשִׁ֗ הּ הַלְלִ֥י נַ֜ הַלְֽלוּ־יָ֡
י בְּעוֹדִֽי׃ ה לֵאֽלֹהַ֣ ה בְּחַיָּ֑י אֲזמְַּרָ֖  2 אֲהַלְלָ֣ה יהְוָ֣

אֵיֽן ל֥וֹ תְשׁוּעָהֽ׃ ם׀ שֶׁ֤ ים בְּבֶן־אָדָ֓  3 אַל־תִּבְטְח֥וּ בִנדְִיבִ֑
ה֗וּא אָבְד֥וּ עֶשְׁתּנֹתָֹֽיו׃ ב לְאַדְמָת֑וֹ בַּיּ֥וֹם הַ֜ א ר֭וּחוֹ ישָֻׁ֣  4 תֵּצֵ֣

בְר֗וֹ עַל־יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽו׃ ב בְּעֶזרְ֑וֹ שִׂ֜ ֹ֣ ל יעֲַק אֵ֣ י שֶׁ֤  5 אַשְׁרֵ֗
ר  ם הַשּׁמֵֹ֖ רֶץ אֶת־הַיָּם֥ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֑ יםִ וָאָ֗ מַ֤ ה׀ שָׁ֨  6 עשֶֹׂ֤

ת לְעוֹלָםֽ׃ אֱמֶ֣
יר  ה מַתִּ֥ הוָ֗ ים יְ֜ חֶם לָרְעֵבִ֑ ן לֶ֭ ים נתֵֹ֣ ט׀ לָעֲשׁוּקִ֗ ה מִשְׁפָּ֙  7 עשֶֹׂ֤

ים׃ אֲסוּרִֽ
ב  ה אהֵֹ֥ הוָ֗ ים יְ֜ ף כְּפוּפִ֑ הוָה זקֵֹ֣ ים יְ֭ חַ עִוְרִ֗ קֵ֤ ֹ֨ ה׀ פּ  8 יהְוָ֤

ים׃ צַדִּיקִֽ
רֶךְ  ד וְדֶ֖ ים יתָ֣וֹם וְאַלְמָנָ֣ה יעְוֹדֵ֑ ר אֶת־גֵּרִ֗ מֵ֤ ֹ֨ ה׀ שׁ  9 יהְוָ֤

ים יעְַוֵּתֽ׃ רְשָׁעִ֣
ר הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ֹ֗ ר וָד ֹ֥ יּוֹן לְד יךְִ צִ֭ ם אֱלֹהַ֣  10 ימְִלֹ֤ךְ יהְוָ֙ה׀ לְעוֹלָ֗

 

Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my soul.
 2 While I live will I praise the LORD: I will sing 
praises unto my God while I have any being.
 3 Put not your trust in princes, nor in the son of 
man, in whom there is no help.
 4 His breath goeth forth, he returneth to his earth; in 
that very day his thoughts perish.
 5 Happy is he that hath the God of Jacob for his 
help, whose hope is in the LORD his God:
 6 Which made heaven and earth, the sea, and all that 
in them is; which keepeth truth for ever:
 7 Which executeth judgment for the oppressed; 
which giveth food to the hungry: the LORD looseth 
the prisoners;
 8 The LORD openeth the eyes of the blind; the 
LORD raiseth up them that are bowed down; the 
LORD loveth the righteous;
 9 The LORD preserveth the strangers; he upholdeth 
the fatherless and widow; but the way of the wicked 
he turneth upside down.
 10 The LORD shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the LORD.
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Praise ye the LORD; for it is good to sing praises 
unto our God; for it is pleasant, and praise is comely.
 2 The LORD doth build up Jerusalem; he gathereth 
together the outcasts of Israel.
 3 He healeth the broken in heart, and bindeth up 
their wounds.
 4 He telleth the number of the stars; he giveth them 
all their names.
 5 Great is our Lord, and mighty in power; his under-
standing is infinite.
 6 The LORD upholdeth the meek: he bringeth the 
wicked down to the ground.
 7 Sing unto the LORD with thanksgiving; sing 
praises upon the harp unto our God:
 8 Who covereth the heaven with clouds, who pre-
pareth rain for the earth, who maketh grass to grow 
upon the mountains.
 9 He giveth to the beast his food, and to the young 
ravens which cry.
 10 He delighteth not in the strength of the horse: he 
taketh no pleasure in the legs of a man.
 11 The LORD taketh pleasure in them that fear him, 
in those that hope in his mercy.
 12 Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy God, 
O Zion.
 13 For he hath strengthened the bars of thy gates; he 

עִים נאָוָ֥ה תְהִלָּהֽ׃ ינוּ כִּיֽ־נָ֜ ה אֱלֹהֵ֑ לְלוּ יָ֙הּ׀ כִּי־ט֭וֹב זמְַּרָ֣ הַ֥
ל יכְַנֵּסֽ׃ י ישְִׂרָאֵ֣ ה נדְִחֵ֖  2 בּוֹנֵ֣ה ירְוּשָׁלִַ֣ם יהְוָ֑
שׁ לְעַצְּבוֹתָֽם׃ ב וּ֜מְחַבֵּ֗ רפֵֹא לִשְׁב֣וּרֵי לֵ֑  3 הָ֭

א׃ ם שֵׁמ֥וֹת יקְִרָֽ כֻלָּ֗ ים לְ֜ סְפָּר לַכּוֹכָבִ֑  4 מוֹנֶ֣ה מִ֭
ין מִסְפָּרֽ׃ תְבוּנתָ֗וֹ אֵ֣ חַ לִ֜ ֹ֑  5 גָּד֣וֹל אֲדוֹנֵ֣ינוּ וְרַב־כּ

ים עֲדֵי־אָרֶֽץ׃ יל רְשָׁעִ֣ ה מַשְׁפִּ֖ ים יהְוָ֑ ד עֲנוִָ֣  6 מְעוֹדֵ֣
ינוּ בְכִנּוֹֽר׃ ה זמְַּר֖וּ לֵאלֹהֵ֣ ה בְּתוֹדָ֑  7 עֱנ֣וּ לַיהוָ֣

יחַ  ר הַמַּצְמִ֖ רֶץ מָטָ֑ ין לָאָ֣ ים הַמֵּכִ֣ יםִ׀ בְּעָבִ֗ ה שָׁמַ֙  8 הַמְֽכַסֶּ֬
ים חָצִיֽר׃ הָרִ֣

אוּ׃ ר יקְִרָֽ ב אֲשֶׁ֣ רֵ֗ ֹ֜ הּ לִבְנֵי֥ ע ה לַחְמָ֑ ן לִבְהֵמָ֣  9 נוֹתֵ֣
ישׁ ירְִצֶהֽ׃ י הָאִ֣ ץ לֹֽא־בְשׁוֹקֵ֖ ת הַסּ֣וּס יחְֶפָּ֑  10 לֹ֤א בִגְבוּרַ֣

יו אֶת־הַמְֽיחֲַלִ֥ים לְחַסְדּֽוֹ׃ הוָה אֶת־ירְֵאָ֑ ה יְ֭  11 רוֹצֶ֣
יךְִ צִיּוֹֽן׃ י אֱלֹהַ֣ ה הַלְֽלִ֖ רוּשָׁלַםִ אֶת־יהְוָ֑ י יְ֭  12 שַׁבְּחִ֣

ךְ בָּנַ֣יךְִ בְּקִרְבֵּךְֽ׃ יךְִ בֵּרַ֖ י שְׁעָרָ֑ זּקַ בְּרִיחֵ֣  13 כִּיֽ־חִ֭
ים ישְַׂבִּיעֵךְֽ׃ טִּ֗ לֶב חִ֜ ם־גְּבוּלֵ֥ךְ שָׁל֑וֹם חֵ֥  14 הַשָּׂ

ה ירָ֥וּץ דְּבָרֽוֹ׃ הֵרָ֗ רֶץ עַד־מְ֜ חַ אִמְרָת֣וֹ אָ֑  15 הַשּלֵֹׁ֣
פֶר יפְַזֵּרֽ׃ פ֗וֹר כָּאֵ֥ מֶר כְּ֜ לֶג כַּצָּ֑ ן שֶׁ֣  16 הַנּתֵֹ֣

ד׃ ֹֽ י יעֲַמ רָת֗וֹ מִ֣ ים לִפְנֵי֥ קָ֜ רְח֣וֹ כְפִתִּ֑ יךְ קַֽ  17 מַשְׁלִ֣
ב ר֜וּח֗וֹ יזִּלְוּ־מָיֽםִ׃ ם ישֵַּׁ֥  18 ישְִׁלַ֣ח דְּבָר֣וֹ וְימְַסֵ֑

יו  יו וּ֜מִשְׁפָּטָ֗ ב חֻקָּ֥ ֹ֑ יו[ לְיעֲַק  19 מַגִּ֣יד )דְּבָרוֹ( ]דְּבָרָ֣
לְישְִׂרָאֵלֽ׃

ים בַּל־ידְָע֗וּם הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ ן׀ לְכָל־גּ֗וֹי וּמִשְׁפָּטִ֥ שָׂה כֵ֙  20 לֹ֨א עָ֤

 9 The Lord keepeth the strangers: he relieueth the 
fatherlesse and widowe: but he ouerthroweth the way 
of the wicked.
 10 The Lord shall reigne for euer: O Zion, thy God 
endureth from generation to generation. Prayse ye 
the Lord.

Praise ye the Lord, for it is good to sing vnto our 
God: for it is a pleasant thing, and praise is comely.
 2 The Lord doth builde vp Ierusalem, and gather 
together the dispersed of Israel.
 3 He healeth those that are broken in heart, and 
bindeth vp their sores.
 4 He counteth the nomber of the starres, and calleth 
them all by their names.
 5 Great is our Lord, and great is his power: his wis-
dome is infinite.
 6 The Lord relieueth the meeke, and abaseth the 
wicked to the ground.
 7 Sing vnto the Lord with prayse: sing vpon the 
harpe vnto our God,
 8 Which couereth the heauen with cloudes, and 
prepareth raine for the earth, and maketh the grasse 
to growe vpon the mountaines:
 9 Which giueth to beasts their foode, and to the 
yong rauens that crie.

LORD loveth the righteous:
 9 The LORD preserveth the strangers; he relieveth 
the fatherless and widow: but the way of the wicked he 
turneth upside down.
 10 The LORD shall reign for ever, even thy God, 
O Zion, unto all generations. Praise ye the LORD.

Praise ye the LORD: for it is good to sing praises 
unto our God; for it is pleasant; and praise is comely.
 2 The LORD doth build up Jerusalem: he gathereth 
together the outcasts of Israel.
 3 He healeth the broken in heart, and bindeth up their 
wounds. {wounds: Heb. griefs}
 4 He telleth the number of the stars; he calleth them 
all by their names.
 5 Great is our Lord, and of great power: his under-
standing is infinite. {his...: Heb. of his understanding 
there is no number}
 6 The LORD lifteth up the meek: he casteth the 
wicked down to the ground.
 7 Sing unto the LORD with thanksgiving; sing 
praise upon the harp unto our God:
 8 Who covereth the heaven with clouds, who prepareth 
rain for the earth, who maketh grass to grow upon the 
mountains.
 9 He giveth to the beast his food, and to the young 
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ravens which cry.
 10 He delighteth not in the strength of the horse: he 
taketh not pleasure in the legs of a man.
 11 The LORD taketh pleasure in them that fear 
him, in those that hope in his mercy.
 12 Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy 
God, O Zion.
 13 For he hath strengthened the bars of thy gates; he 
hath blessed thy children within thee.
 14 He maketh peace in thy borders, and filleth thee 
with the finest of the wheat. {He...: Heb. Who maketh 
thy border peace} {finest...: Heb. fat of wheat}
 15 He sendeth forth his commandment upon earth: 
his word runneth very swiftly.
 16 He giveth snow like wool: he scattereth the hoar-
frost like ashes.
 17 He casteth forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold?
 18 He sendeth out his word, and melteth them: he 
causeth his wind to blow, and the waters flow.
 19 He sheweth his word unto Jacob, his statutes 
and his judgments unto Israel. {his word: Heb. his 
words}
 20 He hath not dealt so with any nation: and as for 
his judgments, they have not known them. Praise ye 
the LORD.

hath blessed thy children within thee.
 14 He maketh peace in thy borders; he filleth thee 
with the finest of the wheat.
 15 He sendeth out his commandment upon earth; his 
word runneth very swiftly.
 16 He giveth snow like wool; he scattereth the hoar 
frost like ashes.
 17 He casteth forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold?
 18 He sendeth out his word, and melteth them: he 
causeth his wind to blow, and the waters flow.
 19 He sheweth his word unto Jacob, his statutes and 
his judgments unto Israel.
 20 He hath not dealt so with any nation: and as for 
his judgments, they have not known them. Praise ye 
the LORD.

 

 10 He hath not pleasure in the strength of an horse, 
neither delighteth he in the legs of man.
 11 But the Lord deliteth in them that feare him, 
and attende vpon his mercie.
 12 Prayse the Lord, O Ierusalem: prayse thy God, O 
Zion.
 13 For he hath made the barres of thy gates strong, 
and hath blessed thy children within thee.
 14 He setteth peace in thy borders, and satisfieth 
thee with the floure of wheate.
 15 He sendeth foorth his commandement vpon 
earth, and his worde runneth very swiftly.
 16 He giueth snowe like wooll, and scattereth the 
hoare frost like ashes.
 17 He casteth foorth his yce like morsels: who can 
abide the colde thereof?
 18 He sendeth his worde and melteth them: he 
causeth his winde to blowe, and the waters flowe.
 19 He sheweth his word vnto Iaakob, his statutes 
and his iudgements vnto Israel.
 20 He hath not dealt so with euery nation, neither 
haue they knowen his iudgements. Prayse ye the 
Lord.
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Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the 
heavens: praise him in the heights.
 2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his 
host.
 3 Praise ye him, sun and moon; praise him, all ye 
stars of light.
 4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters 
that be above the heavens.
 5 Let them praise the name of the LORD: for he 
commanded, and they were created.
 6 He hath also stablished them for ever and ever: he 
hath made a decree which shall not pass away.
 7 Praise the LORD from the earth, ye dragons, and 
all deeps:
 8 Fire and hail, snow and vapour; stormy wind, 
fulfilling his word:
 9 Mountains and all hills; fruitful trees and all ce-
dars:
 10 Beasts and all cattle; creeping things and flying 
fowl:
 11 Kings of the earth and all peoples; princes and all 
judges of the earth:
 12 Both young men and maidens; old men and 
children:
 13 Let them praise the name of the LORD; for his 
name alone is exalted: his glory is above the earth 

Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from 
the heavens: praise him in the heights. {Praise ye the 
LORD. Praise: Heb. Hallelujah, etc}
 2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his 
hosts.
 3 Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye 
stars of light.
 4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters 
that be above the heavens.
 5 Let them praise the name of the LORD: for he 
commanded, and they were created.
 6 He hath also stablished them for ever and ever: he 
hath made a decree which shall not pass.
 7 Praise the LORD from the earth, ye dragons, and 
all deeps:
 8 Fire, and hail; snow, and vapour; stormy wind 
fulfilling his word:
 9 Mountains, and all hills; fruitful trees, and all 
cedars:
 10 Beasts, and all cattle; creeping things, and flying 
fowl: {flying...: Heb. birds of wing}
 11 Kings of the earth, and all people; princes, and all 
judges of the earth:
 12 Both young men, and maidens; old men, and 
children:
 13 Let them praise the name of the LORD: for his 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the 
heauen: prayse ye him in the high places.
 2 Prayse ye him, all ye his Angels: praise him, all his 
armie.
 3 Prayse ye him, sunne and moone: prayse ye him all 
bright starres.
 4 Prayse ye him, heauens of heauens, and waters, 
that be aboue the heauens.
 5 Let them prayse the Name of the Lord: for he 
commanded, and they were created.
 6 And he hath established them for euer and euer: 
he hath made an ordinance, which shall not passe.
 7 Prayse ye the Lord from the earth, ye dragons and 
all depths:
 8 Fire and hayle, snowe and vapours, stormie winde, 
which execute his worde:
 9 Mountaines and all hils, fruitfull trees and all ced-
ers:
 10 Beasts and all cattell, creeping things and 
fethered foules:
 11 Kings of the earth and all people, princes and all 
iudges of the worlde:
 12 Yong men and maidens, also olde men and chil-
dren:
 13 Let them prayse the Name of the Lord: for his 
Name onely is to be exalted, and his prayse aboue the 

לְל֗וּהוּ בַּמְּרוֹמִיֽם׃ ֽ יםִ הַ֜ מַ֑ הוָה מִן־הַשָּׁ לְלוּ יָ֙הּ׀ הַלְֽל֣וּ אֶת־יְ֭ הַ֥
לְל֗וּהוּ כָּל־)צְבָאוֹ( ]צְבָאָיֽו[׃ ֽ יו הַ֜  2 הַלְֽל֥וּהוּ כָל־מַלְאָכָ֑

לְל֗וּהוּ כָּל־כּ֥וֹכְבֵי אֽוֹר׃ חַ הַ֜ מֶשׁ וְירֵָ֑ לְלוּהוּ שֶׁ֣ ֽ  3 הַ֭
מָיֽםִ׃ ל הַשָּׁ ר׀ מֵעַ֬ יםִ אֲשֶׁ֤ הַמַּ֗ יםִ וְ֜ מָ֑ י הַשָּׁ לְלוּהוּ שְׁמֵ֣ ֽ  4 הַ֭

אוּ׃ ה וְנבְִרָֽ י ה֭וּא צִוָּ֣ ה כִּ֤ ם יהְוָ֑ הַֽלְֽלוּ אֶת־שֵׁ֣  5 יְ֭
ן וְלֹ֣א יעֲַבֽוֹר׃ תַ֗ ם חָק־נָ֜ ד לְעוֹלָ֑ ם לָעַ֣  6 וַיּעֲַמִידֵ֣

ים וְכָל־תְּהמֹֽוֹת׃ נּיִנִ֗ רֶץ תַּ֜ הוָה מִן־הָאָ֑  7 הַלְֽל֣וּ אֶת־יְ֭
ה דְבָרֽוֹ׃ ה עשָֹׂ֥ עָרָ֗ לֶג וְקִיט֑וֹר ר֥וּחַ סְ֜ שׁ וּ֭בָרָד שֶׁ֣  8 אֵ֣

י וְכָל־אֲרָזִיֽם׃ רִ֗ ץ פְּ֜ ים וְכָל־גְּבָע֑וֹת עֵ֥  9 הֶהָרִ֥
מֶשׂ וְצִפּ֥וֹר כָּנָףֽ׃ ה רֶ֜֗  10 הַחַֽיָּה֥ וְכָל־בְּהֵמָ֑

פְטֵי אָרֶֽץ׃ ֹ֥ ים וְכָל־שׁ רִ֗ ים שָׂ֜ רֶץ וְכָל־לְאֻמִּ֑  11 מַלְכֵי־אֶ֭
ים׃ ים עִם־נעְָרִֽ קֵנִ֗ ים וְגַם־בְּתוּל֑וֹת זְ֜  12 בַּחוּרִ֥

ה כִּיֽ־נשְִׂגָּ֣ב שְׁמ֣וֹ לְבַדּ֑וֹ ה֜וֹד֗וֹ עַל־ ם יהְוָ֗  13 יהְַלְל֤וּ׀ אֶת־שֵׁ֬
רֶץ וְשָׁמָיֽםִ׃ אֶ֥

שְׂרָאֵל  יו לִבְנֵ֣י יִ֭ רֶן׀ לְעַמּ֡וֹ תְּהִלָּ֤ה לְכָֽל־חֲסִידָ֗  14 וַיָּרֶ֤ם קֶ֙
עַםֽ־קְרבֹ֗וֹ הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃
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ל חֲסִידִֽים׃ הִלָּת֗וֹ בִּקְהַ֥ שׁ תְּ֜ יר חָדָ֑ יהוָה שִׁ֣ ֽ ירוּ לַ֭ לְלוּ יָ֙הּ׀ שִׁ֣ הַ֥
יּ֗וֹן יגִָ֥ילוּ בְמַלְכָּםֽ׃ יו בְּנֵיֽ־צִ֜ ל בְּעשָֹׂ֑ ח ישְִׂרָאֵ֣  2 ישְִׂמַ֣

כִנּ֗וֹר יזְמְַּרוּ־לֽוֹ׃ ף וְ֜ ֹ֥  3 יהְַלְֽל֣וּ שְׁמ֣וֹ בְמָח֑וֹל בְּת
ים בִּישׁוּעָהֽ׃ נוִָ֗ ר עֲ֜ ה בְּעַמּ֑וֹ יפְָאֵ֥ ה יהְוָ֣  4 כִּיֽ־רוֹצֶ֣
רַנּנְ֗וּ עַל־מִשְׁכְּבוֹתָֽם׃ ים בְּכָב֑וֹד יְ֜  5 יעְַלְז֣וּ חֲסִידִ֣

רֶב פִּיֽפִיּ֣וֹת בְּידָָֽם׃ ל בִּגְרוֹנָ֑ם וְחֶ֖  6 רוֹמְמ֣וֹת אֵ֭
ת בַּל־אֻמִּיֽם׃ ֹ֗ וֹכֵח קָמָה בַּגּוֹיִ֑ם תּֽ֜  7 לַעֲשׂ֣וֹת נְ֭

ם בְּכַבְלֵ֥י בַרְזֶלֽ׃ נכְִבְּדֵיהֶ֗ ים וְ֜ ם בְּזקִִּ֑ ר מַלְכֵיהֶ֣ ֹ֣  8 לֶאְס
יו  ר ה֭וּא לְכָל־חֲסִידָ֗ ט כָּת֗וּב הָדָ֣ ם׀ מִשְׁפָּ֬  9 לַעֲשׂ֤וֹת בָּהֶ֙

הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃
 

earth and the heauens.
 14 For he hath exalted the horne of his people, 
which is a prayse for all his Saintes, euen for the 
children of Israel, a people that is neere vnto him. 
Prayse ye the Lord.

Praise ye the Lord. Sing ye vnto the Lord a newe 
song: let his prayse be heard in the Congregation of 
Saints.
 2 Let Israel reioyce in him that made him, and let ye 
children of Zion reioyce in their King.
 3 Let them prayse his Name with the flute: let them 
sing prayses vnto him with the timbrell and harpe.
 4 For the Lord hath pleasure in his people: he will 
make the meeke glorious by deliuerance.
 5 Let ye Saints be ioyfull with glorie: let them sing 
loud vpon their beddes.
 6 Let the high Actes of God bee in their mouth, 
and a two edged sword in their hands,
 7 To execute vengeance vpon the heathen, and cor-
rections among the people:
 8 To binde their Kings in chaines, and their nobles 
with fetters of yron,
 9 That they may execute vpon them the iudgement 
that is written: this honour shall be to all his Saintes. 
Prayse ye the Lord.

name alone is excellent; his glory is above the earth 
and heaven. {excellent: Heb. exalted}
 14 He also exalteth the horn of his people, the praise 
of all his saints; even of the children of Israel, a peo-
ple near unto him. Praise ye the LORD.

Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new 
song, and his praise in the congregation of saints. 
{Praise...: Heb. Hallelujah}
 2 Let Israel rejoice in him that made him: let the 
children of Zion be joyful in their King.
 3 Let them praise his name in the dance: let them 
sing praises unto him with the timbrel and harp. 
{in...: or, with the pipe}
 4 For the LORD taketh pleasure in his people: he 
will beautify the meek with salvation.
 5 Let the saints be joyful in glory: let them sing 
aloud upon their beds.
 6 Let the high praises of God be in their mouth, and 
a twoedged sword in their hand; {mouth: Heb. throat}
 7 To execute vengeance upon the heathen, and pun-
ishments upon the people;
 8 To bind their kings with chains, and their nobles 
with fetters of iron;
 9 To execute upon them the judgment written: this 
honour have all his saints. Praise ye the LORD.

and heaven.
 14 And he hath lifted up the horn of his people, the 
praise of all his saints; even of the children of Israel, 
a people near unto him. Praise ye the LORD.

Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new 
song, and his praise in the assembly of the saints.
 2 Let Israel rejoice in him that made him: let the 
children of Zion be joyful in their King.
 3 Let them praise his name in the dance: let them 
sing praises unto him with the timbrel and harp.
 4 For the LORD taketh pleasure in his people: he 
will beautify the meek with salvation.
 5 Let the saints exult in glory: let them sing for joy 
upon their beds.
 6 Let the high praises of God be in their mouth, and 
a two-edged sword in their hand;
 7 To execute vengeance upon the nations, and pun-
ishments upon the peoples;
 8 To bind their king’s with chains, and their nobles 
with fetters of iron;
 9 To execute upon them the judgment written: this 
honour have all his saints. Praise ye the LORD.
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Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary: 
praise him in the firmament of his power.
 2 Praise him for his mighty acts: praise him accord-
ing to his excellent greatness.
 3 Praise him with the sound of the trumpet: praise 
him with the psaltery and harp.
 4 Praise him with the timbrel and dance: praise him 
with stringed instruments and the pipe.
 5 Praise him upon the loud cymbals: praise him 
upon the high sounding cymbals.
 6 Let every thing that hath breath praise the LORD. 
Praise ye the LORD.
 

Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary: 
praise him in the firmament of his power. {Praise 
ye...: Heb. Hallelujah}
 2 Praise him for his mighty acts: praise him accord-
ing to his excellent greatness.
 3 Praise him with the sound of the trumpet: praise 
him with the psaltery and harp. {trumpet: or, cornet}
 4 Praise him with the timbrel and dance: praise him 
with stringed instruments and organs. {dance: or, 
pipe}
 5 Praise him upon the loud cymbals: praise him upon 
the high sounding cymbals.
 6 Let every thing that hath breath praise the LORD. 
Praise ye the LORD.

Praise ye the Lord. Praise ye God in his Sanctuarie: 
prayse ye him in the firmament of his power.
 2 Prayse ye him in his mightie Actes: prayse ye him 
according to his excellent greatnesse.
 3 Prayse ye him in the sounde of the trumpet: prayse 
yee him vpon the viole and the harpe.
 4 Prayse ye him with timbrell and flute: praise ye 
him with virginales and organs.
 5 Prayse ye him with sounding cymbales: prayse ye 
him with high sounding cymbales.
 6 Let euery thing that hath breath prayse the Lord. 
Prayse ye the Lord.

יעַ עֻזּוֹֽ׃ לְל֗וּהוּ בִּרְקִ֥ ֽ ל בְּקָדְשׁ֑וֹ הַ֜ לְלוּ יָ֙הּ׀ הַלְֽלוּ־אֵ֥ הַ֥
ב גֻּדְלֽוֹ׃ ֹ֣ לְל֗וּהוּ כְּר ֽ יו הַ֜  2 הַלְֽל֥וּהוּ בִגְבוּרתָֹ֑

לְל֗וּהוּ בְּנֵ֣בֶל וְכִנּוֹֽר׃ ֽ ר הַ֜ קַע שׁוֹפָ֑ לְלוּהוּ בְּתֵ֣ ֽ  3 הַ֭
לְל֗וּהוּ בְּמִנִּי֥ם וְעוּגָבֽ׃ ֽ ף וּמָח֑וֹל הַ֜ ֹ֣ לְלוּהוּ בְת ֽ  4 הַ֭

לְל֗וּהוּ בְּצִֽלְצְלֵ֥י תְרוּעָהֽ׃ ֽ מַע הַ֜  5 הַלְֽל֥וּהוּ בְצִלְצְלֵי־שָׁ֑
הּ הַלְֽלוּ־יָהּֽ׃ נּשְָׁמָה תְּהַלֵּ֥ל יָ֗ ל הַ֭ ֹ֣  6 כּ
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The proverbs of Solomon the son of David, king of 
Israel;
 2 To know wisdom and instruction; to perceive the 
words of understanding;
 3 To receive the instruction of wisdom, justice, and 
judgment, and equity; {equity: Heb. equities}
 4 To give subtilty to the simple, to the young man 
knowledge and discretion. {discretion: or, advisement}
 5 A wise man will hear, and will increase learning; 
and a man of understanding shall attain unto wise 
counsels:
 6 To understand a proverb, and the interpretation; 
the words of the wise, and their dark sayings. {the 
interpretation: or, an eloquent speech}
 7 The fear of the LORD is the beginning of knowl-
edge: but fools despise wisdom and instruction. {the 
beginning: or, the principal part}
 8 My son, hear the instruction of thy father, and 
forsake not the law of thy mother:
 9 For they shall be an ornament of grace unto thy 
head, and chains about thy neck. {an...: Heb. an add-
ing}
 10 My son, if sinners entice thee, consent thou not.
 11 If they say, Come with us, let us lay wait for 
blood, let us lurk privily for the innocent without 
cause:

The Parables of Salomon the sonne of Dauid King of 
Israel,
 2 To knowe wisdome, and instruction, to vnderstand 
ye wordes of knowledge,
 3 To receiue instruction to do wisely, by iustice and 
iudgement and equitie,
 4 To giue vnto the simple, sharpenesse of wit, and to 
the childe knowledge and discretion.
 5 A wise man shall heare and increase in learning, 
and a man of vnderstanding shall attayne vnto wise 
counsels,
 6 To vnderstand a parable, and the interpretation, 
the wordes of ye wise, and their darke sayings.
 7 The feare of the Lord is the beginning of knowl-
edge: but fooles despise wisedome and instruction.
 8 My sonne, heare thy fathers instruction, and for-
sake not thy mothers teaching.
 9 For they shalbe a comely ornament vnto thine 
head, and as chaines for thy necke.
 10 My sonne, if sinners doe intise thee, consent thou 
not.
 11 If they say, Come with vs, we will lay waite for 
blood, and lie priuilie for the innocent without a 
cause:
 12 We wil swallow them vp aliue like a graue euen 
whole, as those that goe downe into the pit:

The proverbs of Solomon the son of David, king of 
Israel:
 2 To know wisdom and instruction; to discern the 
words of understanding;
 3 To receive instruction in wise dealing, in right-
eousness and judgment and equity;
 4 To give subtilty to the simple, to the young man 
knowledge and discretion:
 5 That the wise man may hear, and increase in learn-
ing; and that the man of understanding may attain 
unto sound counsels:
 6 To understand a proverb, and a figure; the words 
of the wise, and their dark sayings.
 7 The fear of the LORD is the beginning of knowl-
edge: but the foolish despise wisdom and instruction.
 8 My son, hear the instruction of thy father, and 
forsake not the law of thy mother:
 9 For they shall be a chaplet of grace unto thy head, 
and chains about thy neck.
 10 My son, if sinners entice thee, consent thou not.
 11 If they say, Come with us, let us lay wait for 
blood, let us lurk privily for the innocent without 
cause;
 12 Let us swallow them up alive as Sheol, and 
whole, as those that go down into the pit;
 13 We shall find all precious substance, we shall fill 

ר  ה וּמוּסָ֑ עַת חָכְמָ֣ לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃2 לָדַ֣ ד מֶ֜֗ ה בֶן־דָּוִ֑ ֹ֣ שְׁלֵי שְׁלֹמ מִ֭
י בִינָהֽ׃ ין אִמְרֵ֥ הָבִ֗ לְ֜

ים׃ ט וּמֵישָׁרִֽ דֶק וּ֜מִשְׁפָּ֗ ל צֶ֥ ר הַשְׂכֵּ֑ קַחַת מוּסַ֣  3 לָ֭
עַת וּמְזמִָּהֽ׃ עַר דַּ֣ נַ֗ ה לְ֜ ת לִפְתָאיִם֣ עָרְמָ֑  4 לָתֵ֣

נבָ֗וֹן תַּחְבֻּל֥וֹת יקְִנֶהֽ׃ קַח וְ֜ כָם וְי֣וֹסֶף לֶ֑ ע חָ֭  5 ישְִׁמַ֣
ים וְחִידתָֹֽם׃ כָמִ֗ י חֲ֜ ה דִּבְרֵ֥ שָׁל וּמְלִיצָ֑ ין מָ֭  6 לְהָבִ֣

ר אֱוִילִ֥ים בָּזֽוּ׃ פ ה וּ֜מוּסָ֗ עַת חָכְמָ֥ ית דָּ֑ הוָה רֵאשִׁ֣ ת יְ֭  7 ירְִאַ֣
ת אִמֶּךָֽ׃ שׁ תּוֹרַ֥ ֹ֗ טּ יךָ וְאַל־תִּ֜ ר אָבִ֑ ניִ מוּסַ֣ ע בְּ֭  8 שְׁמַ֣
ים לְגַרְגְּרתֶֹֽיךָ׃ עֲנקִָ֗ ךָ וַ֜ ם לְראֹשֶׁ֑ ן הֵ֬ י׀ לִוְיַת֤ חֵ֓  9 כִּ֤

ים אַל־תּבֵֹאֽ׃ טָּאִ֗ י אִם־יפְַתּ֥וּךָ חַ֜  10 בְּנִ֡
י חִנָּםֽ׃ ם נצְִפְּנָ֖ה לְנקִָ֣ ה לְדָ֑ נוּ נאֶֶרְבָ֥ תָּ֥  11 אִם־יאֹמְרוּ֘ לְכָ֪ה אִ֫

ים כְּי֣וֹרְדֵי בֽוֹר׃ בְלָעֵם כִּשְׁא֣וֹל חַיִּי֑ם וּ֜תְמִימִ֗  12 נִ֭
ינוּ שָׁלָלֽ׃ א בָתֵּ֣ א נמְַלֵּ֖ ר נמְִצָ֑  13 כָּל־ה֣וֹן יקָָ֣

ד יהְִיֶה֥ לְכֻלָּנֽוּ׃ חָ֗ יס אֶ֜ נוּ כִּ֥ יל בְּתוֹכֵ֑ לְךָ תַּפִּ֣  14 גּ֭וֹרָ֣
גְלְךָ֗ מִנּתְִיבָתָֽם׃ ם מְנַע֥ רַ֜ רֶךְ אִתָּ֑ י אַל־תֵּלֵ֣ךְ בְּדֶ֣  15 בְּנִ֗

ֽימַהֲר֗וּ לִשְׁפָּךְ־דָּםֽ׃ ע ירָ֑וּצוּ וִ֜ גְלֵיהֶם לָרַ֣ י רַ֭  16 כִּ֣
עַל כָּנָףֽ׃ י כָל־בַּ֥ עֵינֵ֗ שֶׁת בְּ֜ ה הָרָ֑ נּםָ מְזרָֹ֣  17 כִּיֽ־חִ֭

צְפְּנ֗וּ לְנפְַשׁתָֹֽם׃ בוּ יִ֜ ֹ֑ ם יאֱֶר הֵם לְדָמָ֣  18 וְ֭
יו יקִָּחֽ׃ פ צַע אֶת־נֶ֖פֶשׁ בְּעָלָ֣ צֵעַֽ בָּ֑ ֹ֣ רְחוֹת כָּל־בּ ן אָ֭  19 כֵּ֗

ן קוֹלָהּֽ׃ רְחבֹ֗וֹת תִּתֵּ֥ נּהָ בָּ֜ ֹ֑ כְמוֹת בַּח֣וּץ תָּר  20 חָ֭
יהָ  יר אֲמָרֶ֥ ים בָּעִ֗ י שְׁעָרִ֥ א בְּפִתְחֵ֖ קְרָ֥ אשׁ המִֹיּ֗וֹת תִּ֫ ֹ֥  21 בְּר

תאֹמֵרֽ׃
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ם  צוֹן חָמְד֣וּ לָהֶ֑ ים לָ֭ תִי וְלֵצִ֗ י׀ פְּתָיםִ֘ תְּֽאֵהֲב֫וּ פֶ֥  22 עַד־מָתַ֣
ים ישְִׂנאְוּ־דָֽעַת׃ וּ֜כְסִילִ֗

יעָה  י אוֹדִ֖ ם רוּחִ֑ יעָה לָכֶ֣ י הִנֵּ֤ה אַבִּ֣  23 תָּשׁ֗וּבוּ לְתֽ֫וֹכַחְתִּ֥
י אֶתְכֶםֽ׃ דְבָרַ֣

יב׃ ין מַקְשִֽׁ י וְאֵ֣ דִ֗ יתִי יָ֜ נוּ נטִָ֥ רָאתִי וַתְּמָאֵ֑  24 יַעַ֣ן קָ֭
י לֹ֣א אֲבִיתֶֽם׃ תוֹכַחְתִּ֗ י וְ֜  25 וַתִּפְרְע֥וּ כָל־עֲצָתִ֑

א פַחְדְּכֶםֽ׃ ֹ֣ ג בְּב לְעַ֗ ק אֶ֜ ם אֶשְׂחָ֑ ניִ בְּאֵידְכֶ֣  26 גַּם־אֲ֭
ה  ֽאֵידְכֶם כְּסוּפָ֣ ם וְ֭ ה[׀ פַּחְדְּכֶ֗ א )כְשַׁאֲוָה( ]כְשׁוֹאָ֙ ֹ֤  27 בְּב

ה׃ ה וְצוּקָֽ ם צָרָ֥ לֵיכֶ֗ א עֲ֜ ֹ֥ ה בְּב יאֱֶתֶ֑
ננְיִ וְלֹ֣א ימְִצָאֻנֽנְיִ׃ שַׁחֲרֻ֗ קְרָאֻננְיִ וְלֹ֣א אֶעֱֽנֶ֑ה יְ֜ ז יִ֭  28 אָ֣

ה לֹ֣א בָחָֽרוּ׃ הוָֹ֗ ת יְ֜ עַת וְירְִאַ֥ נאְוּ דָ֑ חַת כִּי־שָׂ֣  29 תַּ֭
אֲצ֗וּ כָּל־תּוֹכַחְתִּֽי׃ י נָ֜  30 לֹא־אָב֥וּ לַעֲצָתִ֑

ם ישְִׂבָּעֽוּ׃ תֵיהֶ֣ ֹ֖ ם וּֽמִמּעֲֹצ י דַרְכָּ֑ ֽיאֹכְלוּ מִפְּרִ֣  31 וְ֭
ים תְּאַבְּדֵֽם׃ ת כְּסִילִ֣ ם וְשַׁלְוַ֖ ת פְּתָיִם֣ תַּֽהַרְגֵ֑ י מְשׁוּבַ֣  32 כִּ֤

חַד רָעָהֽ׃ פ ן מִפַּ֥ שַׁאֲנַ֗ טַח וְ֜ י ישְִׁכָּן־בֶּ֑ עַֽ לִ֭  33 וְשׁמֵֹ֣
 

our houses with spoil;
 14 Thou shalt cast thy lot among us; we will all 
have one purse:
 15 My son, walk not thou in the way with them; 
refrain thy foot from their path:
 16 For their feet run to evil, and they make haste to 
shed blood.
 17 For in vain is the net spread, in the eyes of any 
bird:
 18 And these lay wait for their own blood, they lurk 
privily for their own lives.
 19 So are the ways of every one that is greedy of 
gain; it taketh away the life of the owners thereof.
 20 Wisdom crieth aloud in the street; she uttereth 
her voice in the broad places;
 21 She crieth in the chief place of concourse; at the 
entering in of the gates, in the city, she uttereth her 
words:
 22 How long, ye simple ones, will ye love simplic-
ity? and scorners delight them in scorning, and fools 
hate knowledge?
 23 Turn you at my reproof: behold, I will pour out 
my spirit unto you, I will make known my words 
unto you.
 24 Because I have called, and ye refused; I have 
stretched out my hand, and no man regarded;

 13 We shall finde all precious riches, and fill our 
houses with spoyle:
 14 Cast in thy lot among vs: we will all haue one 
purse:
 15 My sonne, walke not thou in the way with them: 
refraine thy foote from their path.
 16 For their feete runne to euill, and make haste to 
shed blood.
 17 Certainely as without cause the net is spred be-
fore the eyes of all that hath wing:
 18 So they lay waite for blood and lie priuily for 
their liues.
 19 Such are the wayes of euery one that is greedy 
of gaine: he would take away the life of the owners 
thereof.
 20 Wisdome cryeth without: she vttereth her voyce 
in the streetes.
 21 She calleth in the hye streete, among the prease 
in the entrings of the gates, and vttereth her wordes 
in the citie, saying,
 22 O ye foolish, howe long will ye loue foolishnes? 
and the scornefull take their pleasure in scorning, 
and the fooles hate knowledge?
 23 (Turne you at my correction: loe, I will powre 
out my mind vnto you, and make you vnderstand my 
wordes)

 12 Let us swallow them up alive as the grave; and 
whole, as those that go down into the pit:
 13 We shall find all precious substance, we shall fill 
our houses with spoil:
 14 Cast in thy lot among us; let us all have one 
purse:
 15 My son, walk not thou in the way with them; 
refrain thy foot from their path:
 16 For their feet run to evil, and make haste to shed 
blood.
 17 Surely in vain the net is spread in the sight of 
any bird. {in the...: Heb. in the eyes of every thing 
that hath a wing}
 18 And they lay wait for their own blood; they lurk 
privily for their own lives.
 19 So are the ways of every one that is greedy of 
gain; which taketh away the life of the owners thereof.
 20 Wisdom crieth without; she uttereth her voice in 
the streets: {Wisdom: Heb. Wisdoms, that is, Excel-
lent wisdom}
 21 She crieth in the chief place of concourse, in the 
openings of the gates: in the city she uttereth her 
words, saying,
 22 How long, ye simple ones, will ye love simplicity? 
and the scorners delight in their scorning, and fools 
hate knowledge?
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 24 Because I haue called, and ye refused: I haue 
stretched out mine hand, and none woulde regarde.
 25 But ye haue despised all my counsell, and would 
none of my correction.
 26 I will also laugh at your destruction, and mocke, 
when your feare commeth.
 27 Whe your feare cometh like sudden desolation, 
and your destruction shall come like a whirle wind: 
whe affliction and anguish shall come vpon you,
 28 Then shall they call vpon me, but I will not 
answere: they shall seeke me early, but they shall not 
finde me,
 29 Because they hated knowledge, and did not 
chuse the feare of the Lord.
 30 They would none of my counsell, but despised all 
my correction.
 31 Therefore shall they eate of ye fruite of their 
owne way, and be filled with their owne deuises.
 32 For ease slaieth the foolish, and the prosperitie of 
fooles destroyeth them.
 33 But he that obeyeth me, shall dwell safely, and be 
quiet from feare of euill.

 25 But ye have set at nought all my counsel, and 
would none of my reproof:
 26 I also will laugh in the day of your calamity; I 
will mock when your fear cometh;
 27 When your fear cometh as a storm, and your ca-
lamity cometh on as a whirlwind; when distress and 
anguish come upon you.
 28 Then shall they call upon me, but I will not an-
swer; they shall seek me diligently, but they shall not 
find me:
 29 For that they hated knowledge, and did not 
choose the fear of the LORD:
 30 They would none of my counsel; they despised 
all my reproof:
 31 Therefore shall they eat of the fruit of their own 
way, and be filled with their own devices.
 32 For the backsliding of the simple shall slay them, 
and the prosperity of fools shall destroy them.
 33 But whoso hearkeneth unto me shall dwell se-
curely, and shall be quiet without fear of evil.

 23 Turn you at my reproof: behold, I will pour out 
my spirit unto you, I will make known my words 
unto you.
 24 Because I have called, and ye refused; I have 
stretched out my hand, and no man regarded;
 25 But ye have set at nought all my counsel, and 
would none of my reproof:
 26 I also will laugh at your calamity; I will mock 
when your fear cometh;
 27 When your fear cometh as desolation, and your 
destruction cometh as a whirlwind; when distress and 
anguish cometh upon you.
 28 Then shall they call upon me, but I will not an-
swer; they shall seek me early, but they shall not find 
me:
 29 For that they hated knowledge, and did not choose 
the fear of the LORD:
 30 They would none of my counsel: they despised all 
my reproof.
 31 Therefore shall they eat of the fruit of their own 
way, and be filled with their own devices.
 32 For the turning away of the simple shall slay 
them, and the prosperity of fools shall destroy them. 
{turning...: or, ease of the simple}
 33 But whoso hearkeneth unto me shall dwell safely, 
and shall be quiet from fear of evil.
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ן אִתָּֽךְ׃ ֹ֥ י תִּצְפּ י וּ֜מִצְוֹתַ֗ ח אֲמָרָ֑ ניִ אִם־תִּקַּ֣ בְּ֭
בְּךָ֗ לַתְּבוּנָהֽ׃ ה לִ֜ ה אָזנְֶ֑ךָ תַּטֶּ֥ יב לַחָֽכְמָ֣  2 לְהַקְשִׁ֣

ן קוֹלֶךָֽ׃ ה תִּתֵּ֥ תְּבוּנָ֗ א לַ֜ ם לַבִּינָ֣ה תִקְרָ֑ י אִ֣  3 כִּ֤
נּהָ׃ סֶף וְכַֽמַּטְמוֹנִי֥ם תַּחְפְּשֶֽׂ נּהָ כַכָּ֑  4 אִם־תְּבַקְשֶׁ֥
ים תִּמְצָאֽ׃ עַת אֱלֹהִ֣ ה וְדַ֖ ת יהְוָ֑ בִין ירְִאַ֣ ז תָּ֭  5 אָ֗

עַת וּתְבוּנָהֽ׃ יו דַּ֣ פִּ֗ ה מִ֜ ן חָכְמָ֑ הוָה יתִֵּ֣  6 כִּיֽ־יְ֭
ם׃ ֹֽ לְכֵי ת ֹ֣ ן לְה גֵ֗ ישְָׁרִים תּוּשִׁיָּ֑ה מָ֜ ן[ לַ֭ ֹ֣  7 )וְצָפַן( ]יצְִפּ

ר׃ ֹֽ יו[ ישְִׁמ רֶךְ )חֲסִידוֹ( ]חֲסִידָ֣ ט וְדֶ֖ נצְרֹ אָרְח֣וֹת מִשְׁפָּ֑  8 לִ֭
ים כָּל־מַעְגַּל־טֽוֹב׃ ט וּ֜מֵישָׁרִ֗ דֶק וּמִשְׁפָּ֑ בִין צֶ֣ ז תָּ֭  9 אָ֗

עַת לְנֽפְַשְׁךָ֥ ינִעְָםֽ׃ דַ֗ ךָ וְ֜ ה בְלִבֶּ֑  10 כִּיֽ־תָב֣וֹא חָכְמָ֣
כָּה׃ יךָ תְּבוּנָה֥ תִנצְְרֶֽ ר עָלֶ֗ ֹ֥ זמִָּה תִּשְׁמ  11 מְ֭

ר תַּהְפֻּכֽוֹת׃ ישׁ מְדַבֵּ֥ אִ֗ ע מֵ֜ רֶךְ רָ֑ ילְךָ מִדֶּ֣ הַצִּ֣  12 לְ֭
שֶׁךְ׃ ֹֽ כֶת בְּדַרְכֵי־ח לֶ֗ שֶׁר לָ֜ ֹ֑ זבְִים אָרְח֣וֹת י ֹ֣ ע  13 הַ֭
ע׃ ילוּ בְּתַֽהְפֻּכ֥וֹת רָֽ גִ֗ ע יָ֜ מֵחִים לַעֲשׂ֥וֹת רָ֑ שְּׂ  14 הַ֭

ים בְּמַעְגְּלוֹתָֽם׃ ים וּ֜נלְוֹזִ֗ ם עִקְּשִׁ֑ ר אָרְחתֵֹיהֶ֣  15 אֲשֶׁ֣
יהָ הֶחֱלִיֽקָה׃ ה אֲמָרֶ֥ נּכְָרִיָּ֗ ה מִ֜ ה זרָָ֑ ילְךָ מֵאִשָּׁ֣ הַצִּ֣  16 לְ֭

יהָ שָׁכֵחָֽה׃ ית אֱלֹהֶ֣ יהָ וְאֶת־בְּרִ֖ עזֹבֶֶת אַלּ֣וּף נעְוּרֶ֑  17 הַ֭
ים מַעְגְּלֹתֶֽיהָ׃ פָאִ֗ הּ וְאֶל־רְ֜ וֶת בֵּיתָ֑ חָה אֶל־מָ֣ י שָׁ֣  18 כִּ֤
יגוּ אָרְח֥וֹת חַיִּיֽם׃ שִּׂ֗ אֶיהָ לֹ֣א ישְׁוּב֑וּן וְלֹֽא־יַ֜  19 כָּל־בָּ֭

ר׃ ֹֽ ים תִּשְׁמ ים וְאָרְח֖וֹת צַדִּיקִ֣ רֶךְ טוֹבִ֑ לֵךְ בְּדֶ֣ עַן תֵּ֭  20 לְמַ֗
ים יוִָּ֥תְרוּ בָהּֽ׃ רֶץ וּ֜תְמִימִ֗ ים ישְִׁכְּנוּ־אָ֑  21 כִּיֽ־ישְָׁרִ֥

ים יסְִּח֥וּ מִמֶּנּֽהָ׃ פ תוּ וּ֜בוֹגְדִ֗ רֶץ יכִָּרֵ֑  22 וּ֭רְשָׁעִים מֵאֶ֣

My son, if thou wilt receive my words, and lay up 
my commandments with thee;
 2 So that thou incline thine ear unto wisdom, and 
apply thine heart to understanding;
 3 Yea, if thou cry after discernment, and lift up thy 
voice for understanding;
 4 If thou seek her as silver, and search for her as for 
hid treasures;
 5 Then shalt thou understand the fear of the LORD, 
and find the knowledge of God.
 6 For the LORD giveth wisdom; out of his mouth 
cometh knowledge and understanding:
 7 He layeth up sound wisdom for the upright, he is a 
shield to them that walk in integrity;
 8 That he may guard the paths of judgment, and 
preserve the way of his saints.
 9 Then shalt thou understand righteousness and 
judgment, and equity, yea, every good path.
 10 For wisdom shall enter into thine heart, and 
knowledge shall be pleasant unto thy soul;
 11 Discretion shall watch over thee, understanding 
shall keep thee:
 12 To deliver thee from the way of evil, from the 
men that speak froward things;
 13 Who forsake the paths of uprightness, to walk in 
the ways of darkness;

My sonne, if thou wilt receiue my wordes, and hide 
my commandements within thee,
 2 And cause thine eares to hearken vnto wisdome, 
and encline thine heart to vnderstanding,
 3 (For if thou callest after knowledge, and cryest for 
vnderstanding:
 4 If thou seekest her as siluer, and searchest for her 
as for treasures,
 5 Then shalt thou vnderstand the feare of the Lord, 
and finde the knowledge of God.
 6 For the Lord giueth wisdome, out of his mouth 
commeth knowledge and vnderstanding.
 7 He preserueth the state of the righteous: he is a 
shielde to them that walke vprightly,
 8 That they may keepe the wayes of iudgement: and 
he preserueth the way of his Saintes)
 9 Then shalt thou vnderstand righteousnes, and 
iudgement, and equitie, and euery good path.
 10 When wisdome entreth into thine heart, and 
knowledge deliteth thy soule,
 11 Then shall counsell preserue thee, and vnder-
standing shall keepe thee,
 12 And deliuer thee from the euill way, and from 
the man that speaketh froward things,
 13 And from them that leaue the wayes of right-
eousnes to walke in the wayes of darkenes:

My son, if thou wilt receive my words, and hide my 
commandments with thee;
 2 So that thou incline thine ear unto wisdom, and 
apply thine heart to understanding;
 3 Yea, if thou criest after knowledge, and liftest up 
thy voice for understanding; {liftest...: Heb. givest thy 
voice}
 4 If thou seekest her as silver, and searchest for her 
as for hid treasures;
 5 Then shalt thou understand the fear of the LORD, 
and find the knowledge of God.
 6 For the LORD giveth wisdom: out of his mouth 
cometh knowledge and understanding.
 7 He layeth up sound wisdom for the righteous: he is 
a buckler to them that walk uprightly.
 8 He keepeth the paths of judgment, and preserveth 
the way of his saints.
 9 Then shalt thou understand righteousness, and 
judgment, and equity; yea, every good path.
 10 When wisdom entereth into thine heart, and 
knowledge is pleasant unto thy soul;
 11 Discretion shall preserve thee, understanding 
shall keep thee:
 12 To deliver thee from the way of the evil man, from 
the man that speaketh froward things;
 13 Who leave the paths of uprightness, to walk in the 
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 14 Which reioyce in doing euill, and delite in the 
frowardnesse of the wicked,
 15 Whose wayes are crooked and they are lewde in 
their paths.
 16 And it shall deliuer thee from the strange wom-
an, euen from the stranger, which flattereth with her 
wordes.
 17 Which forsaketh the guide of her youth, and 
forgetteth the couenant of her God.
 18 Surely her house tendeth to death, and her paths 
vnto the dead.
 19 All they that goe vnto her, returne not againe, 
neither take they holde of the wayes of life.
 20 Therefore walke thou in the way of good men, 
and keepe the wayes of the righteous.
 21 For the iust shall dwell in the land, and the 
vpright men shall remaine in it.
 22 But the wicked shalbe cut off from ye earth, and 
the transgressours shalbe rooted out of it.

My sonne, forget not thou my Lawe, but let thine 
heart keepe my commandements.
 2 For they shall increase the length of thy dayes and 
the yeeres of life, and thy prosperitie.
 3 Let not mercie and trueth forsake thee: binde 

 14 Who rejoice to do evil, and delight in the fro-
wardness of evil;
 15 Who are crooked in their ways, and perverse in 
their paths:
 16 To deliver thee from the strange woman, even 
from the stranger which flattereth with her words;
 17 Which forsaketh the friend of her youth, and 
forgetteth the covenant of her God:
 18 For her house inclineth unto death, and her paths 
unto the dead:
 19 None that go unto her return again, neither do 
they attain unto the paths of life:
 20 That thou mayest walk in the way of good men, 
and keep the paths of the righteous.
 21 For the upright shall dwell in the land, and the 
perfect shall remain in it.
 22 But the wicked shall be cut off from the land, 
and they that deal treacherously shall be rooted out 
of it.

My son, forget not my law; but let thine heart keep 
my commandments:
 2 For length of days, and years of life, and peace, 
shall they add to thee.
 3 Let not mercy and truth forsake thee: bind them 
about thy neck; write them upon the table of thine 

ways of darkness;
 14 Who rejoice to do evil, and delight in the froward-
ness of the wicked;
 15 Whose ways are crooked, and they froward in 
their paths:
 16 To deliver thee from the strange woman, even 
from the stranger which flattereth with her words;
 17 Which forsaketh the guide of her youth, and for-
getteth the covenant of her God.
 18 For her house inclineth unto death, and her paths 
unto the dead.
 19 None that go unto her return again, neither take 
they hold of the paths of life.
 20 That thou mayest walk in the way of good men, 
and keep the paths of the righteous.
 21 For the upright shall dwell in the land, and the 
perfect shall remain in it.
 22 But the wicked shall be cut off from the earth, and 
the transgressors shall be rooted out of it. {rooted: or, 
plucked up}

My son, forget not my law; but let thine heart keep 
my commandments:
 2 For length of days, and long life, and peace, shall 
they add to thee. {long...: Heb. years of life}
 3 Let not mercy and truth forsake thee: bind them 

ר לִבֶּךָֽ׃ ֹ֥ י יצִּ ח וּ֜מִצְוֹתַ֗ י אַל־תִּשְׁכָּ֑ ניִ תּוֹרָתִ֣ בְּ֭
יפוּ לָךְֽ׃ שָׁל֗וֹם יוֹסִ֥ מִים וּשְׁנ֣וֹת חַיִּ֑ים וְ֜ רֶךְ יָ֭ ֹ֣ י א  2 כִּ֤

ם  תְבֵ֗ יךָ כָּ֜ ם עַל־גַּרְגְּרוֹתֶ֑ ךָ קָשְׁרֵ֥ זבְֻ֥ ת אַלֽ־יעַַ֫ סֶד וֶאֱמֶ֗  3 חֶ֥
עַל־ל֥וּחַ לִבֶּךָֽ׃

ים וְאָדָֽם׃ פ י אֱלֹהִ֣ כֶל־ט֑וֹב בְּעֵינֵ֖ ן וְשֵֽׂ  4 וּמְצָא־חֵ֖
עֵןֽ׃ ינתְָךָ֗ אַל־תִּשָּׁ ךָ וְאֶל־בִּֽ֜ הוָה בְּכָל־לִבֶּ֑ ח אֶל־יְ֭  5 בְּטַ֣

רְחתֶֹֽיךָ׃ ֹֽ ר א ה֗וּא ייְשֵַּׁ֥ הוּ וְ֜ יךָ דָעֵ֑  6 בְּכָל־דְּרָכֶ֥
ע׃ ה וְס֣וּר מֵרָֽ הוָ֗ א אֶת־יְ֜ ם בְּעֵינֶ֑יךָ ירְָ֥ י חָכָ֣  7 אַל־תְּהִ֣

שִׁקּ֗וּי לְעַצְמוֹתֶֽיךָ׃ ךָ וְ֜ י לְשָׁרֶּ֑ פְאוּת תְּהִ֣  8 רִ֭
ית כָּל־תְּבוּאָתֶֽךָ׃ הוָה מֵהוֹנֶ֑ךָ וּ֜מֵרֵאשִׁ֗ ד אֶת־יְ֭  9 כַּבֵּ֣

צוּ׃ פ ֹֽ יךָ יפְִר תִיר֗וֹשׁ יקְָבֶ֥ ע וְ֜ יךָ שָׂבָ֑  10 וְימִָּלְא֣וּ אֲסָמֶ֣
ץ בְּתוֹכַחְתּֽוֹ׃ ֹ֗ ק ס וְאַל־תָּ֜ הוָה בְּנִ֣י אַל־תִּמְאָ֑ ר יְ֭  11 מוּסַ֣

ן ירְִצֶהֽ׃ ב אֶת־בֵּ֥ יחַ וּ֜כְאָ֗ ה יוֹכִ֑ ב יהְוָ֣ ר יאֱֶהַ֣ ת אֲשֶׁ֣ י אֶ֥  12 כִּ֤
יק תְּבוּנָהֽ׃ ם יפִָ֥ אָדָ֗ ה וְ֜ א חָכְמָ֑ דָם מָצָ֣ י אָ֭  13 אַשְׁרֵ֣

סֶף וּ֜מֵחָר֗וּץ תְּבוּאָתָֽהּ׃ חְרָהּ מִסְּחַר־כָּ֑ י ט֣וֹב סַ֭  14 כִּ֤
יךָ לֹ֣א  פָצֶ֗ יא )מִפְּניִּיִם( ]מִפְּניִנִ֑ים[ וְכָל־חֲ֜ רָה הִ֭  15 יקְָ֣

יִשְֽׁווּ־בָהּֽ׃
שֶׁר וְכָבֽוֹד׃ ֹ֣ הּ ע שְׂמאֹולָ֗ מִים בִּיֽמִינָ֑הּ בִּ֜ רֶךְ יָ֭ ֹ֣  16 א

יהָ שָׁלֽוֹם׃ יבוֹתֶ֣ עַם וְכָֽל־נתְִ֖ ֹ֑ יהָ דַרְכֵי־נ  17 דְּרָכֶ֥
ר׃ פ יהָ מְאֻשָּֽׁ הּ וְתֽמְֹכֶ֥ ים בָּ֑ יא לַמַּחֲזיִקִ֣  18 עֵץ־חַיִּי֣ם הִ֭

יםִ בִּתְבוּנָהֽ׃ מַ֗ רֶץ כּוֹנֵן֥ שָׁ֜ ה יָסַֽד־אָ֑ ה בְּחָכְמָ֥  19 יְהֽוָ֗
ים ירְִעֲפוּ־טָֽל׃ עוּ וּ֜שְׁחָקִ֗ דַעְתּוֹ תְּהוֹמ֣וֹת נבְִקָ֑  20 בְּ֭
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them on thy necke, and write them vpon the table of 
thine heart.
 4 So shalt thou finde fauour and good vnderstand-
ing in the sight of God and man.
 5 Trust in the Lord with all thine heart, and leane 
not vnto thine owne wisdome.
 6 In all thy wayes acknowledge him, and he shall 
direct thy wayes.
 7 Be not wise in thine owne eyes: but feare the 
Lord, and depart from euill.
 8 So health shalbe vnto thy nauel, and marowe vnto 
thy bones.
 9 Honour the Lord with thy riches, and with the 
first fruites of all thine increase.
 10 So shall thy barnes be filled with abundance, and 
thy presses shall burst with newe wine.
 11 My sonne, refuse not the chastening of the Lord, 
neither be grieued with his correction.
 12 For the Lord correcteth him, whome he loueth, 
euen as the father doeth the childe in whom he 
deliteth.
 13 Blessed is the man that findeth wisedome, and 
the man that getteth vnderstanding.
 14 For the marchandise thereof is better then the 
marchandise of siluer, and the gaine thereof is better 
then golde.

heart:
 4 So shalt thou find favour and good understanding 
in the sight of God and man.
 5 Trust in the LORD with all thine heart, and lean 
not upon thine own understanding:
 6 In all thy ways acknowledge him, and he shall 
direct thy paths.
 7 Be not wise in thine own eyes; fear the LORD, 
and depart from evil:
 8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy 
bones.
 9 Honour the LORD with thy substance, and with 
the firstfruits of all thine increase:
 10 So shall thy barns be filled with plenty, and thy 
vats shall overflow with new wine.
 11 My son, despise not the chastening of the LORD; 
neither be weary of his reproof:
 12 For whom the LORD loveth he reproveth; even 
as a father the son in whom he delighteth.
 13 Happy is the man that findeth wisdom, and the 
man that getteth understanding.
 14 For the merchandise of it is better than the 
merchandise of silver, and the gain thereof than fine 
gold.
 15 She is more precious than rubies: and none of the 
things thou canst desire are to be compared unto her.

about thy neck; write them upon the table of thine 
heart:
 4 So shalt thou find favour and good understanding 
in the sight of God and man. {good...: or, good suc-
cess}
 5 Trust in the LORD with all thine heart; and lean 
not unto thine own understanding.
 6 In all thy ways acknowledge him, and he shall 
direct thy paths.
 7 Be not wise in thine own eyes: fear the LORD, 
and depart from evil.
 8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy 
bones. {health: Heb. medicine} {marrow: Heb. water-
ing, or, moistening}
 9 Honour the LORD with thy substance, and with 
the firstfruits of all thine increase:
 10 So shall thy barns be filled with plenty, and thy 
presses shall burst out with new wine.
 11 My son, despise not the chastening of the 
LORD; neither be weary of his correction:
 12 For whom the LORD loveth he correcteth; even 
as a father the son in whom he delighteth.
 13 Happy is the man that findeth wisdom, and the 
man that getteth understanding. {that getteth...: Heb. 
that draweth out understanding}
 14 For the merchandise of it is better than the mer-

ה וּמְזמִָּהֽ׃ שִׁיָּ֗ ר תֻּ֜ ֹ֥ זוּ מֵעֵינֶ֑יךָ נצְ ניִ אַל־ילָֻ֣  21 בְּ֭
ן לְגַרְגְּרתֶֹֽיךָ׃ חֵ֗ ךָ וְ֜  22 וְיִהְֽי֣וּ חַיִּי֣ם לְנפְַשֶׁ֑

רַגְלְךָ֗ לֹ֣א תִגּֽוֹף׃ ךָ וְ֜ טַח דַּרְכֶּ֑ ז תֵּלֵ֣ךְ לָבֶ֣  23 אָ֤
ה שְׁנתֶָֽךָ׃ שָׁכַבְתָּ֗ וְעָֽרְבָ֥ ד וְ֜  24 אִם־תִּשְׁכַּ֥ב לֹֽא־תִפְחָ֑

א׃ ֹֽ י תָב ים כִּ֣ שָׁעִ֗ ת רְ֜ ם וּמִשּׁאַֹ֥ ֹ֑ חַד פִּתְא ירָא מִפַּ֣  25 אַל־תִּ֭
ר רַגְלְךָ֣ מִלָּכֶֽד׃ ךָ וְשָׁמַ֖ הוָה יהְִיֶה֣ בְכִסְלֶ֑  26 כִּיֽ־יְ֭

ל )ידֶָיךָ( ]ידְָךָ֣[  יו בִּהְי֙וֹת לְאֵ֖  27 אַל־תִּמְנעַ־ט֥וֹב מִבְּעָלָ֑
לַעֲשֽׂוֹת׃

ן  ר אֶתֵּ֗ שׁוּב וּמָחָ֥ עֲךָ֙[׀ לֵ֣ךְ וָ֭ ר )לְרֵעֶיךָ( ]לְרֵֽ אמַ֤ ֹ֨  28 אַל־תּ
וְיֵשׁ֣ אִתָּֽךְ׃

טַח אִתָּֽךְ׃ ב לָבֶ֣ ה וְהֽוּא־יוֹשֵׁ֖ שׁ עַל־רֵעֲךָ֣ רָעָ֑ ֹ֣  29 אַל־תַּחֲר
ם חִנָּ֑ם אִם־לֹ֖א גְמָלְךָ֣  יב[ עִם־אָדָ֣  30 אַל־)תָּרוֹב( ]תָּרִ֣

רָעָהֽ׃
ר בְּכָל־דְּרָכָיֽו׃ בְחַ֗ ס וְאַל־תִּ֜ ישׁ חָמָ֑ קַנּאֵ בְּאִ֣  31 אַל־תְּ֭

ים סוֹדֽוֹ׃ ה נלָ֑וֹז וְאֶֽת־ישְָׁרִ֥ ת יהְוָ֣ י תוֹעֲבַ֣  32 כִּ֤
ךְ׃ ים יבְָרֵֽ ה צַדִּיקִ֣ ע וּנוְֵ֖ ית רָשָׁ֑ הוָה בְּבֵ֣ ת יְ֭  33 מְאֵרַ֣

ים[ יתִֶּן־חֵֽן׃ לַעֲנוִָ֗ יץ )וְלַעֲניִּיִם( ]וְ֜ ים הֽוּא־ילִָ֑  34 אִם־לַלֵּצִ֥
ים קָלֽוֹן׃ פ ים מֵרִ֥ לוּ וּ֜כְסִילִ֗ ים ינִחְָ֑ בוֹד חֲכָמִ֣  35 כָּ֭
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 15 It is more precious then pearles: and all things 
that thou canst desire, are not to be compared vnto 
her.
 16 Length of dayes is in her right hand, and in her 
left hand riches and glory.
 17 Her wayes are wayes of pleasure, and all her 
pathes prosperitie.
 18 She is a tree of life to them that lay holde on her, 
and blessed is he that retaineth her.
 19 The Lord by wisdome hath layde the founda-
tion of the earth, and hath stablished the heauens 
through vnderstanding.
 20 By his knowledge the depthes are broken vp, and 
the cloudes droppe downe the dewe.
 21 My sonne, let not these things depart from thine 
eyes, but obserue wisdome, and counsell.
 22 So they shalbe life to thy soule, and grace vnto 
thy necke.
 23 Then shalt thou walke safely by thy way: and thy 
foote shall not stumble.
 24 If thou sleepest, thou shalt not bee afraide, and 
when thou sleepest, thy sleepe shalbe sweete.
 25 Thou shalt not feare for any sudden feare, neither 
for the destruction of the wicked, when it commeth.
 26 For the Lord shall be for thine assurance, and 
shall preserue thy foote from taking.

 16 Length of days is in her right had; in her left 
hand are riches and honour.
 17 Her ways are ways of pleasantness, and all her 
paths are peace.
 18 She is a tree of life to them that lay hold upon 
her: and happy is every one that retaineth her.
 19 The LORD by wisdom founded the earth; by 
understanding he established the heavens.
 20 By his knowledge the depths were broken up, 
and the skies drop down the dew.
 21 My son, let not them depart from thine eyes; 
keep sound wisdom and discretion;
 22 So shall they be life unto thy soul, and grace to 
thy neck.
 23 Then shalt thou walk in thy way securely, and 
thy foot shall not stumble.
 24 When thou liest down, thou shalt not be afraid: 
yea, thou shalt lie down, and thy sleep shall be 
sweet.
 25 Be not afraid of sudden fear, neither of the deso-
lation of the wicked, when it cometh:
 26 For the LORD shall be thy confidence, and shall 
keep thy foot from being taken.
 27 Withhold not good from them to whom it is due, 
when it is in the power of thine hand to do it.
 28 Say not unto thy neighbour, Go, and come again, 

chandise of silver, and the gain thereof than fine gold.
 15 She is more precious than rubies: and all the 
things thou canst desire are not to be compared unto 
her.
 16 Length of days is in her right hand; and in her left 
hand riches and honour.
 17 Her ways are ways of pleasantness, and all her 
paths are peace.
 18 She is a tree of life to them that lay hold upon her: 
and happy is every one that retaineth her.
 19 The LORD by wisdom hath founded the earth; 
by understanding hath he established the heavens. 
{established: or, prepared}
 20 By his knowledge the depths are broken up, and 
the clouds drop down the dew.
 21 My son, let not them depart from thine eyes: keep 
sound wisdom and discretion:
 22 So shall they be life unto thy soul, and grace to 
thy neck.
 23 Then shalt thou walk in thy way safely, and thy 
foot shall not stumble.
 24 When thou liest down, thou shalt not be afraid: 
yea, thou shalt lie down, and thy sleep shall be sweet.
 25 Be not afraid of sudden fear, neither of the desola-
tion of the wicked, when it cometh.
 26 For the LORD shall be thy confidence, and shall 
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 27 Withhold not the good from the owners thereof, 
though there be power in thine hand to doe it.
 28 Say not vnto thy neighbour, Go and come 
againe, and to morow wil I giue thee, if thou now 
haue it.
 29 Intend none hurt against thy neighbour, seeing 
he doeth dwell without feare by thee.
 30 Striue not with a man causelesse, when he hath 
done thee no harme.
 31 Bee not enuious for the wicked man, neither 
chuse any of his wayes.
 32 For the frowarde is abomination vnto the Lord: 
but his secret is with the righteous.
 33 The curse of the Lord is in the house of the 
wicked: but he blesseth the habitation of the right-
eous.
 34 With the scornefull he scorneth, but hee giueth 
grace vnto the humble.
 35 The wise shall inherite glorie: but fooles dishon-
our, though they be exalted.

Heare, O ye children, the instruction of a father, and 
giue eare to learne vnderstanding.
 2 For I doe giue you a good doctrine: therefore for-

and tomorrow I will give; when thou hast it by thee.
 29 Devise not evil against thy neighbour, seeing he 
dwelleth securely by thee.
 30 Strive not with a man without cause, if he have 
done thee no harm.
 31 Envy thou not the man of violence, and choose 
none of his ways.
 32 For the perverse is an abomination to the LORD: 
but his secret is with the upright.
 33 The curse of the LORD is in the house of the 
wicked; but he blesseth the habitation of the right-
eous.
 34 Surely he scorneth the scorners, but he giveth 
grace unto the lowly.
 35 The wise shall inherit glory; but shame shall be 
the promotion of fools.

Hear, my sons, the instruction of a father, and attend 
to know understanding:
 2 For I give you good doctrine; forsake ye not my 
law.
 3 For I was a son unto my father, tender and only 
beloved in the sight of my mother.
 4 And he taught me, and said unto me, Let thine 
heart retain my words; keep my commandments, and 
live:

keep thy foot from being taken.
 27 Withhold not good from them to whom it is due, 
when it is in the power of thine hand to do it. {them...: 
Heb. the owners thereof}
 28 Say not unto thy neighbour, Go, and come again, 
and to morrow I will give; when thou hast it by thee.
 29 Devise not evil against thy neighbour, seeing he 
dwelleth securely by thee. {Devise...: or, Practise no 
evil}
 30 Strive not with a man without cause, if he have 
done thee no harm.
 31 Envy thou not the oppressor, and choose none of 
his ways. {the oppressor: Heb. a man of violence}
 32 For the froward is abomination to the LORD: 
but his secret is with the righteous.
 33 The curse of the LORD is in the house of the 
wicked: but he blesseth the habitation of the just.
 34 Surely he scorneth the scorners: but he giveth 
grace unto the lowly.
 35 The wise shall inherit glory: but shame shall be 
the promotion of fools. {shall be...: Heb. exalteth the 
fools}

Hear, ye children, the instruction of a father, and at-
tend to know understanding.
 2 For I give you good doctrine, forsake ye not my 

עַת בִּינָהֽ׃ יבוּ לָדַ֥ הַקְשִׁ֗ ב וְ֜ ניִם מ֣וּסַר אָ֑ שִׁמְע֣וּ בָ֭
י אַלֽ־תַּעֲזבֹֽוּ׃ וֹרָתִ֗ ם תּֽ֜ תִּי לָכֶ֑ קַח ט֭וֹב נתַָ֣ י לֶ֣  2 כִּ֤

יד לִפְנֵי֥ אִמִּיֽ׃ יחִָ֗ ךְ וְ֜ י רַ֥ ן הָיִי֣תִי לְאָבִ֑  3 כִּי־בֵ֭
י וֶחְֽיֵהֽ׃ ר מִצְוֹתַ֣ ֹ֖ ךָ שְׁמ י לִבֶּ֑ י יִתְֽמָךְ־דְּבָרַ֥ אמֶר לִ֗ ֹ֥ ניִ וַיּ  4 וַיּרֵֹ֗

ט מֵאִֽמְרֵי־פִיֽ׃ כְמָה קְנֵ֣ה בִינָ֑ה אַל־תִּשְׁכַּ֥ח וְאַל־תֵּ֗֜  5 קְנֵ֣ה חָ֭
ךָּ׃ הָ וְתִצְּרֶֽ ךָּ אֱהָבֶ֥ הָ וְתִשְׁמְרֶ֑  6 אַל־תַּעַזבְֶ֥

ניְנָךְָ֗ קְנֵ֣ה בִינָהֽ׃ ה וּבְכָל־קִ֜ כְמָה קְנֵ֣ה חָכְמָ֑ ית חָ֭  7 רֵאשִׁ֣
נּהָ׃ י תְחַבְּקֶֽ דְךָ כִּ֣ כַבֵּ֗ ךָּ תְּ֜  8 סַלְסְלֶ֥הָ וּֽתְרוֹמְמֶ֑

רֶת תְּמַגְּנֶךָּֽ׃ רֶת תִּפְאֶ֣ ן עֲטֶ֖ ראֹשְׁךָ לִוְיתַ־חֵ֑ ן לְ֭  9 תִּתֵּ֣
ךָ֗ שְׁנ֣וֹת חַיִּיֽם׃ י וְירְִבּ֥וּ לְ֜ ח אֲמָרָ֑ ניִ וְקַ֣ ע בְּ֭  10 שְׁמַ֣

יךָ בְּמַעְגְּלֵי־ישֶֹֽׁר׃ דְרַכְתִּ֗ יךָ הִ֜ כְמָה הרֵֹתִ֑ רֶךְ חָ֭  11 בְּדֶ֣
ר֗וּץ לֹ֣א תִכָּשֵֽׁל׃ ךָ וְאִם־תָּ֜ ר צַעֲדֶ֑ לֶכְתְּךָ לֹא־יצֵַ֣ ֽ  12 בְּ֭

יא חַיֶּיֽךָ׃ הָ כִּי־הִ֥ צְּרֶ֗ רֶף נִ֜ ר אַל־תֶּ֑  13 הַחֲזֵק֣ בַּמּוּסָ֣
רֶךְ רָעִיֽם׃ ר בְּדֶ֣ אַשֵּׁ֗ א וְאַל־תְּ֜ ֹ֑ שָׁעִים אַל־תָּב רַח רְ֭ ֹ֣  14 בְּא

יו וַעֲבֽוֹר׃ ה מֵעָלָ֣ הוּ אַל־תַּעֲבָר־בּ֑וֹ שְׂטֵ֖  15 פְּרָעֵ֥
ם אִם־לֹ֥א  נתָָ֗ עוּ וְנֽגְִזלְָ֥ה שְׁ֜ שְֽׁנוּ אִם־לֹ֣א ירֵָ֑ י לֹ֣א יִ֭  16 כִּ֤

ילוּ[׃ )יכְִשׁוֹלוּ( ]יכְַשִֽׁ
ים ישְִׁתּֽוּ׃ שַׁע וְיֵי֖ן חֲמָסִ֣ חֶם רֶ֑ חֲמוּ לֶ֣ י לָ֭  17 כִּ֣

א֗וֹר עַד־נכְ֥וֹן הַיּוֹֽם׃ גַהּ הוֹלֵ֥ךְ וָ֜ ֹ֑ דִּיקִים כְּא֣וֹר נ רַח צַ֭ ֹ֣  18 וְא
ה יכִָּשֵֽׁלוּ׃ פ דְע֗וּ בַּמֶּ֥ ה לֹ֥א יָ֜ שָׁעִים כָּאֲֽפֵלָ֑ רֶךְ רְ֭  19 דֶּ֣

י הַט־אָזנְֶךָֽ׃ אֲמָרַ֗ יבָה לַ֜ י הַקְשִׁ֑ ניִ לִדְבָרַ֣  20 בְּ֭
ם בְּת֣וֹךְ לְבָבֶךָֽ׃ מְרֵ֗  21 אַל־ילִַּ֥יזוּ מֵעֵינֶ֑יךָ שָׁ֜
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sake yee not my lawe.
 3 For I was my fathers sonne, tender and deare in 
the sight of my mother,
 4 When he taught me, and sayde vnto me, Let thine 
heart holde fast my woordes: keepe my commande-
ments, and thou shalt liue.
 5 Get wisedom: get vnderstading: forget not, neither 
decline from the woordes of my mouth.
 6 Forsake her not, and shee shall keepe thee: loue 
her and shee shall preserue thee.
 7 Wisedome is the beginning: get wisedome there-
fore: and aboue all thy possession get vnderstanding.
 8 Exalt her, and she shall exalt thee: she shall bring 
thee to honour, if thou embrace her.
 9 She shall giue a comely ornamet vnto thine head, 
yea, she shall giue thee a crowne of glorie.
 10 Heare, my sonne, and receiue my wordes, and the 
yeeres of thy life shalbe many.
 11 I haue taught thee in ye way of wisedom, and led 
thee in the pathes of righteousnesse.
 12 Whe thou goest, thy gate shall not be strait, and 
when thou runnest, thou shalt not fall.
 13 Take holde of instruction, and leaue not: keepe 
her, for shee is thy life.
 14 Enter not into the way of the wicked, and walke 
not in the way of euill men.

 5 Get wisdom, get understanding; forget it not, nei-
ther decline from the words of my mouth:
 6 Forsake her not, and she shall preserve thee; love 
her, and she shall keep thee.
 7 Wisdom is the principal thing; therefore get wis-
dom: yea, with all thou hast gotten get understand-
ing.
 8 Exalt her, and she shall promote thee: she shall 
bring thee to honour, when thou dost embrace her.
 9 She shall give to thine head a chaplet of grace: a 
crown of beauty shall she deliver to thee.
 10 Hear, O my son, and receive my sayings; and the 
years of thy life shall be many.
 11 I have taught thee in the way of wisdom; I have 
led thee in paths of uprightness.
 12 When thou goest, thy steps shall not be strait-
ened; and if thou runnest, thou shalt not stumble.
 13 Take fast hold of instruction; let her not go: keep 
her; for she is thy life.
 14 Enter not into the path of the wicked, and walk 
not in the way of evil men.
 15 Avoid it, pass not by it; turn from it, and pass on.
 16 For they sleep not, except they have done mis-
chief; and their sleep is taken away, unless they 
cause some to fall.
 17 For they eat the bread of wickedness, and drink 

law.
 3 For I was my father’s son, tender and only beloved 
in the sight of my mother.
 4 He taught me also, and said unto me, Let thine 
heart retain my words: keep my commandments, and 
live.
 5 Get wisdom, get understanding: forget it not; nei-
ther decline from the words of my mouth.
 6 Forsake her not, and she shall preserve thee: love 
her, and she shall keep thee.
 7 Wisdom is the principal thing; therefore get wis-
dom: and with all thy getting get understanding.
 8 Exalt her, and she shall promote thee: she shall 
bring thee to honour, when thou dost embrace her.
 9 She shall give to thine head an ornament of grace: 
a crown of glory shall she deliver to thee. {a crown...: 
or, she shall compass thee with a crown of glory}
 10 Hear, O my son, and receive my sayings; and the 
years of thy life shall be many.
 11 I have taught thee in the way of wisdom; I have 
led thee in right paths.
 12 When thou goest, thy steps shall not be strait-
ened; and when thou runnest, thou shalt not stumble.
 13 Take fast hold of instruction; let her not go: keep 
her; for she is thy life.
 14 Enter not into the path of the wicked, and go not in 

ם וּֽלְכָל־בְּשָׂר֥וֹ מַרְפֵּאֽ׃ ם לְמצְֹאֵיהֶ֑  22 כִּיֽ־חַיִּי֣ם הֵ֭
נּוּ תּוֹצְא֥וֹת חַיִּיֽם׃ מֶּ֗ ךָ כִּיֽ־מִ֜ ר לִבֶּ֑ ֹ֣ שְׁמָר נצְ  23 מִכָּֽל־מִ֭

ק מִמֶּךָּֽ׃ יםִ הַרְחֵ֥ פָתַ֗ ה וּלְז֥וּת שְׂ֜ מְּךָ עִקְּשׁ֣וּת פֶּ֑ ר מִ֭  24 הָסֵ֣
רוּ נגְֶדֶּךָֽ׃ יךָ ייַשְִׁ֥ עַפְעַפֶּ֗ יטוּ וְ֜ כַח יבִַּ֑ ֹ֣ יניֶךָ לְנ  25 עֵ֭

נוּ׃ ֹֽ יךָ יכִּ ךָ וְכָֽל־דְּרָכֶ֥ לֵּס מַעְגַּ֣ל רַגְלֶ֑  26 פַּ֭
ע׃ ר רַגְלְךָ֣ מֵרָֽ אול הָסֵ֖ ֹ֑ ין וּשְׂמ  27 אַלֽ־תֵּט־ימִָ֥
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 15 Auoide it, and goe not by it: turne from it, and 
passe by.
 16 For they can not sleepe, except they haue done 
euill, and their sleepe departeth except they cause 
some to fall.
 17 For they eate the breade of wickednesse, and 
drinke the wine of violence.
 18 But the way of the righteous shineth as the light, 
that shineth more and more vnto the perfite day.
 19 The way of the wicked is as the darkenes: they 
knowe not wherein they shall fall.
 20 My sonne, hearken vnto my wordes, incline thine 
eare vnto my sayings.
 21 Let them not depart from thine eyes, but keepe 
them in the middes of thine heart.
 22 For they are life vnto those that find them, and 
health vnto all their flesh.
 23 Keepe thine heart with all diligence: for thereout 
commeth life.
 24 Put away from thee a froward mouth, and put 
wicked lippes farre from thee.
 25 Let thine eyes beholde the right, and let thine 
eyelids direct thy way before thee.
 26 Ponder the path of thy feete, and let all thy waies 
be ordred aright.
 27 Turne not to the right hande, nor to the left, but 

the wine of violence.
 18 But the path of the righteous is as the shining 
light, that shineth more and more unto the perfect 
day.
 19 The way of the wicked is as darkness: they know 
not at what they stumble.
 20 My son, attend to my words; incline thine ear 
unto my sayings.
 21 Let them not depart from thine eyes; keep them 
in the midst of thine heart.
 22 For they are life unto those that find them, and 
health to all their flesh.
 23 Keep thy heart with all diligence; for out of it are 
the issues of life.
 24 Put away from thee a froward mouth, and per-
verse lips put far from thee.
 25 Let thine eyes look right on, and let thine eyelids 
look straight before thee.
 26 Make level the path of thy feet, and let all thy 
ways be established.
 27 Turn not to the right hand nor to the left: remove 
thy foot from evil.

the way of evil men.
 15 Avoid it, pass not by it, turn from it, and pass 
away.
 16 For they sleep not, except they have done mischief; 
and their sleep is taken away, unless they cause some 
to fall.
 17 For they eat the bread of wickedness, and drink 
the wine of violence.
 18 But the path of the just is as the shining light, 
that shineth more and more unto the perfect day.
 19 The way of the wicked is as darkness: they know 
not at what they stumble.
 20 My son, attend to my words; incline thine ear 
unto my sayings.
 21 Let them not depart from thine eyes; keep them in 
the midst of thine heart.
 22 For they are life unto those that find them, and 
health to all their flesh. {health: Heb. medicine}
 23 Keep thy heart with all diligence; for out of it are 
the issues of life. {with...: Heb. above all keeping}
 24 Put away from thee a froward mouth, and per-
verse lips put far from thee. {a froward...: Heb. 
frowardness of mouth and perverseness of lips}
 25 Let thine eyes look right on, and let thine eyelids 
look straight before thee.
 26 Ponder the path of thy feet, and let all thy ways be 
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remooue thy foote from euill.

My sonne, hearken vnto my wisedome, and incline 
thine eare vnto my knowledge.
 2 That thou maiest regarde counsell, and thy lippes 
obserue knowledge.
 3 For the lippes of a strange woman drop as an ho-
nie combe, and her mouth is more soft then oyle.
 4 But the end of her is bitter as wormewood, and 
sharpe as a two edged sworde.
 5 Her feete goe downe to death, and her steps take 
holde on hell.
 6 She weigheth not the way of life: her paths are 
moueable: thou canst not knowe them.
 7 Heare yee me nowe therefore, O children, and 
depart not from the wordes of my mouth.
 8 Keepe thy way farre from her, and come not neere 
the doore of her house,
 9 Least thou giue thine honor vnto others, and thy 
yeeres to the cruell:
 10 Least the stranger should be silled with thy 
strength, and thy labours bee in the house of a stran-
ger,

My son, attend unto my wisdom; incline thine ear to 
my understanding:
 2 That thou mayest preserve discretion, and that thy 
lips may keep knowledge.
 3 For the lips of a strange woman drop honey, and 
her mouth is smoother than oil:
 4 But her latter end is bitter as wormwood, sharp as 
a two-edged sword.
 5 Her feet go down to death; her steps take hold on 
Sheol;
 6 So that she findeth not the level path of life: her 
ways are unstable and she knoweth it not.
 7 Now therefore, my sons, hearken unto me, and 
depart not from the words of my mouth.
 8 Remove thy way far from her, and come not nigh 
the door of her house:
 9 Lest thou give thine honour unto others, and thy 
years unto the cruel:
 10 Lest strangers be filled with thy strength; and thy 
labours be in the house of an alien;
 11 And thou mourn at thy latter end, when thy flesh 
and thy body are consumed,
 12 And say, How have I hated instruction, and my 
heart despised reproof;
 13 Neither have I obeyed the voice of my teachers, 
nor inclined mine ear to them that instructed me!

established. {let...: or, all thy ways shall be ordered 
aright}
 27 Turn not to the right hand nor to the left: remove 
thy foot from evil.

My son, attend unto my wisdom, and bow thine ear to 
my understanding:
 2 That thou mayest regard discretion, and that thy 
lips may keep knowledge.
 3 For the lips of a strange woman drop as an hon-
eycomb, and her mouth is smoother than oil: {mouth: 
Heb. palate}
 4 But her end is bitter as wormwood, sharp as a 
twoedged sword.
 5 Her feet go down to death; her steps take hold on 
hell.
 6 Lest thou shouldest ponder the path of life, her 
ways are moveable, that thou canst not know them.
 7 Hear me now therefore, O ye children, and depart 
not from the words of my mouth.
 8 Remove thy way far from her, and come not nigh 
the door of her house:
 9 Lest thou give thine honour unto others, and thy 
years unto the cruel:
 10 Lest strangers be filled with thy wealth; and thy 
labours be in the house of a stranger; {thy wealth: 

י הַט־אָזנְֶךָֽ׃ תְבוּנתִָ֗ יבָה לִ֜ י הַקְשִׁ֑ ניִ לְחָכְמָתִ֣ בְּ֭
רוּ׃ ֹֽ יךָ ינִצְ עַת שְׂפָתֶ֥ דַ֗ ר מְזמִּ֑וֹת וְ֜ ֹ֥  2 לִשְׁמ

מֶן חִכָּהּֽ׃ ק מִשֶּׁ֣ ה וְחָלָ֖ י זרָָ֑ טּפְֹנהָ שִׂפְתֵ֣ פֶת תִּ֭ ֹ֣ י נ  3 כִּ֤
רֶב פִּיּוֹֽת׃ ה כְּחֶ֣ דָּ֗ ה כַלַּֽעֲנָ֑ה חַ֜ ֽאַחֲרִיתָהּ מָרָ֣  4 וְ֭
כוּ׃ ֹֽ יהָ יתְִמ א֗וֹל צְעָדֶ֥ וֶת שְׁ֜ גְלֶיהָ ירְֹד֣וֹת מָ֑  5 רַ֭

יהָ לֹ֣א תֵדָֽע׃ פ עְגְּלֹתֶ֗ ס נעָ֥וּ מַ֜ יּיִם פֶּן־תְּפַלֵּ֑ רַח חַ֭ ֹ֣  6 א
ס֗וּרוּ מֵאִמְרֵי־פִיֽ׃ י וְאַל־תָּ֜ ניִם שִׁמְעוּ־לִ֑ ה בָ֭  7 וְעַתָּ֣

תַח בֵּיתָֽהּ׃ ב אֶל־פֶּ֥ קְרַ֗ ךָ וְאַל־תִּ֜ יהָ דַרְכֶּ֑ ק מֵעָלֶ֣  8 הַרְחֵ֣
י׃ יךָ לְאַכְזרִָֽ ךָ וּ֜שְׁנתֶֹ֗ ים הוֹדֶ֑ ן לַאֲחֵרִ֣  9 פֶּן־תִּתֵּ֣

י׃ ית נכְָרִֽ יךָ בְּבֵ֣ עֲצָבֶ֗ ךָ וַ֜ ים כּחֶֹ֑  10 פֶּןֽ־ישְִׂבְּע֣וּ זרִָ֣
ךָ׃ שָׂרְךָ֗ וּשְׁאֵרֶֽ ךָ בִּכְל֥וֹת בְּ֜  11 וְנהַָמְתָּ֥ בְאַחֲרִיתֶ֑

ץ לִבִּיֽ׃ חַת נאַָ֥ תוֹכַ֗ ר וְ֜ יךְ שָׂנֵ֣אתִי מוּסָ֑  12 וְאָֽמַרְתָּ֗ אֵ֭
יתִי אָזנְִיֽ׃ י לֹא־הִטִּ֥ לִמְֽלַמְּדַ֗ י וְ֜ מַעְתִּי בְּק֣וֹל מוֹרָ֑  13 וְלֹֽא־שָׁ֭

ל וְעֵדָֽה׃ ע בְּת֖וֹךְ קָהָ֣ מְעַט הָיִי֣תִי בְכָל־רָ֑  14 כִּ֭
ךָ׃ ים מִתּ֥וֹךְ בְּאֵרֶֽ נזֹלְִ֗ ךָ וְ֜ יםִ מִבּוֹרֶ֑  15 שְׁתֵה־מַ֥

רְחבֹ֗וֹת פַּלְגֵי־מָיֽםִ׃ יךָ ח֑וּצָה בָּ֜  16 יפָ֣וּצוּ מַעְינְתֶֹ֣
ים אִתָּֽךְ׃ ין לְזרִָ֣ ךָ וְאֵ֖  17 יִהְֽיוּ־לְךָ֥ לְבַדֶּ֑

ךָ׃ שֶׁת נעְוּרֶֽ ח מֵאֵ֥  18 יהְִיֽ־מְקוֹרְךָ֥ בָר֑וּךְ וּ֜שְׂמַ֗
ת  ךָ בְכָל־עֵ֑ דֶּיהָ ירְַוֻּ֣ ן דַּ֭ ת־חֵ֥ ים וְיֽעֲַלַ֫  19 אַיֶּלֶ֥ת אֲהָבִ֗

הּ תִּשְׁגֶּ֥ה תָמִיֽד׃ אַהֲבָתָ֗ בְּ֜
ק נכְָרִיָּהֽ׃ ק חֵ֣ ה וּ֜תְחַבֵּ֗ מָּה תִשְׁגֶּ֣ה בְנִ֣י בְזרָָ֑  20 וְלָ֤

יו מְפַלֵּסֽ׃ ישׁ וְכָֽל־מַעְגְּלֹתָ֥ הוָה דַּרְכֵי־אִ֑ כַח׀ עֵינֵ֣י יְ֭ ֹ֙ י נ  21 כִּ֤
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 11 And thou mourne at thine end, (when thou hast 
consumed thy flesh and thy bodie)
 12 And say, How haue I hated instruction, and mine 
heart despised correction!
 13 And haue not obeied the voyce of them that 
taught mee, nor enclined mine eare to them that 
instructed me!
 14 I was almost brought into all euil in ye mids of 
the Congregation and assemblie.
 15 Drinke the water of thy cisterne, and of the 
riuers out of the middes of thine owne well.
 16 Let thy fountaines flow foorth, and the riuers of 
waters in the streetes.
 17 But let them bee thine, euen thine onely, and not 
the strangers with thee.
 18 Let thy fountaine be blessed, and reioyce with 
the wife of thy youth.
 19 Let her be as the louing hinde and pleasant roe: 
let her brests satisfie thee at all times, and delite in 
her loue continually.
 20 For why shouldest thou delite, my sonne, in a 
strange woman, or embrace the bosome of a stran-
ger?
 21 For the waies of man are before the eyes of the 
Lord, and he pondereth all his pathes.
 22 His owne iniquities shall take the wicked him-

 14 I was well nigh in all evil in the midst of the 
congregation and assembly.
 15 Drink waters out of thine own cistern, and run-
ning waters out of thine own well.
 16 Should thy springs be dispersed abroad, and riv-
ers of water in the streets?
 17 Let them be for thyself alone, and not for stran-
gers with thee.
 18 Let thy fountain be blessed; and rejoice in the 
wife of thy youth.
 19 As a loving hind and a pleasant doe, let her 
breasts satisfy thee at all times; and be thou ravished 
always with her love.
 20 For why shouldest thou, my son, be ravished 
with a strange woman, and embrace the bosom of a 
stranger?
 21 For the ways of man are before the eyes of the 
LORD, and he maketh level all his paths.
 22 His own iniquities shall take the wicked, and he 
shall be holden with the cords of his sin.
 23 He shall die for lack of instruction; and in the 
greatness of his folly he shall go astray.

Heb. thy strength}
 11 And thou mourn at the last, when thy flesh and thy 
body are consumed,
 12 And say, How have I hated instruction, and my 
heart despised reproof;
 13 And have not obeyed the voice of my teachers, nor 
inclined mine ear to them that instructed me!
 14 I was almost in all evil in the midst of the con-
gregation and assembly.
 15 Drink waters out of thine own cistern, and run-
ning waters out of thine own well.
 16 Let thy fountains be dispersed abroad, and rivers 
of waters in the streets.
 17 Let them be only thine own, and not strangers’ 
with thee.
 18 Let thy fountain be blessed: and rejoice with the 
wife of thy youth.
 19 Let her be as the loving hind and pleasant roe; 
let her breasts satisfy thee at all times; and be thou 
ravished always with her love. {satisfy...: Heb. water 
thee} {be thou...: Heb. err thou always in her love}
 20 And why wilt thou, my son, be ravished with a 
strange woman, and embrace the bosom of a stranger?
 21 For the ways of man are before the eyes of the 
LORD, and he pondereth all his goings.
 22 His own iniquities shall take the wicked himself, 

טָּאת֗וֹ יתִָּמֵךְֽ׃ ע וּבְחַבְלֵ֥י חַ֜ יו ילְִכְּדֻנ֥וֹ אֶת־הָרָשָׁ֑  22 עַוֽוֹנוֹתָ֗
ב אִוַּלְתּ֣וֹ ישְִׁגֶּהֽ׃ פ ֹ֖ ר וּבְר ין מוּסָ֑ מוּת בְּאֵ֣  23 ה֗וּא יָ֭
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selfe, and he shall be holden with the cordes of his 
owne sinne.
 23 Hee shall die for fault of instruction, and shall 
goe astray through his great follie.

My sonne, if thou be surety for thy neighbour, and 
hast striken hands with the stranger,
 2 Thou art snared with the wordes of thy mouth: 
thou art euen taken with the woordes of thine owne 
mouth.
 3 Doe this nowe, my sonne, and deliuer thy selfe: 
seeing thou art come into the hande of thy neigh-
bour, goe, and humble thy selfe, and sollicite thy 
friends.
 4 Giue no sleepe to thine eyes, nor slumber to thine 
eyelids.
 5 Deliuer thy selfe as a doe from the hande of the 
hunter, and as a birde from the hande of the fouler.
 6 Goe to the pismire, O sluggarde: beholde her 
waies, and be wise.
 7 For shee hauing no guide, gouernour, nor ruler,
 8 Prepareth her meat in the sommer, and gathereth 
her foode in haruest.
 9 Howe long wilt thou sleepe, O sluggarde? when 
wilt thou arise out of thy sleepe?
 10 Yet a litle sleepe, a litle slumber, a litle folding of 

My son, if thou art become surety for thy neighbour, 
if thou hast stricken thy hands for a stranger,
 2 Thou art snared with the words of thy mouth, thou 
art taken with the words of thy mouth.
 3 Do this now, my son, and deliver thyself, seeing 
thou art come into the hand of thy neighbour; go, 
humble thyself, and importune thy neighbour.
 4 Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine 
eyelids.
 5 Deliver thyself as a roe from the hand of the 
hunter, and as a bird from the hand of the fowler.
 6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways, 
and be wise:
 7 Which having no chief, overseer, or ruler,
 8 Provideth her meat in the summer, and gathereth 
her food in the harvest.
 9 How long wilt thou sleep, O sluggard? when wilt 
thou arise out of thy sleep?
 10 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding 
of the hands to sleep:
 11 So shall thy poverty come as a robber, and thy 
want as an armed man.
 12 A worthless person, a man of iniquity; he 
walketh with a froward mouth;
 13 He winketh with his eyes, he speaketh with his 
feet, he maketh signs with his fingers;

and he shall be holden with the cords of his sins. 
{sins: Heb. sin}
 23 He shall die without instruction; and in the great-
ness of his folly he shall go astray.

My son, if thou be surety for thy friend, if thou hast 
stricken thy hand with a stranger,
 2 Thou art snared with the words of thy mouth, thou 
art taken with the words of thy mouth.
 3 Do this now, my son, and deliver thyself, when 
thou art come into the hand of thy friend; go, humble 
thyself, and make sure thy friend. {and make...: or, so 
shalt thou prevail with thy friend}
 4 Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine 
eyelids.
 5 Deliver thyself as a roe from the hand of the hunter, 
and as a bird from the hand of the fowler.
 6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways, 
and be wise:
 7 Which having no guide, overseer, or ruler,
 8 Provideth her meat in the summer, and gathereth 
her food in the harvest.
 9 How long wilt thou sleep, O sluggard? when wilt 
thou arise out of thy sleep?
 10 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding 
of the hands to sleep:

עְתָּ לַזָּר֣ כַּפֶּיֽךָ׃ ךָ תָּקַ֖ בְתָּ לְרֵעֶ֑ ניִ אִם־עָרַ֣ בְּ֭
דְתָּ בְּאִמְרֵי־פִיֽךָ׃ לְכַּ֗ יךָ נִ֜ שְׁתָּ בְאִמְרֵי־פִ֑  2 נוֹקַ֥

ךָ לֵ֥ךְ  אתָ בְכַף־רֵעֶ֑ י בָ֤ ל כִּ֨ י וְהִֽנּצֵָ֗ את אֵפ֪וֹא׀ בְּנִ֡ ֹ֥  3 עֲשֵׂ֙ה ז
ב רֵעֶיֽךָ׃ ס וּרְהַ֥ תְרַפֵּ֗ הִ֜

ה לְעַפְעַפֶּיֽךָ׃ ן שֵׁנָ֣ה לְעֵינֶ֑יךָ וּ֜תְנוּמָ֗  4 אַל־תִּתֵּ֣
י מִיָּד֑ וּ֜כְצִפּ֗וֹר מִיַּד֥ יקָֽוּשׁ׃ פ נּצֵָל כִּצְבִ֣  5 הִ֭
יהָ וַחֲכָםֽ׃ ה דְרָכֶ֣ ל רְאֵ֖  6 לֵךְֽ־אֶל־נמְָלָ֥ה עָצֵ֑

ר וּמשֵֹֽׁל׃ ין שׁטֵֹ֥ ר אֵיֽן־לָ֥הּ קָצִ֗  7 אֲשֶׁ֖
יר מַאֲכָלָהּֽ׃ קָּצִ֗ ה בַ֜ הּ אָגְרָ֥ יץִ לַחְמָ֑ ין בַּקַּ֣  8 תָּכִ֣

נתֶָֽךָ׃ י תָּק֥וּם מִשְּׁ תַ֗ ב מָ֜ ל׀ תִּשְׁכָּ֑ י עָצֵ֥  9 עַד־מָתַ֖
יםִ לִשְׁכָּבֽ׃ ק ידַָ֣ ט׀ חִבֻּ֖ ט תְּנוּמ֑וֹת מְעַ֓ נוֹת מְעַ֣ ט שֵׁ֭  10 מְעַ֣

ישׁ מָגֵןֽ׃ פ רְךָ֗ כְּאִ֣ ֹֽ ךָ וּ֜מַחְס  11 וּבָאֽ־כִמְהַלֵּ֥ךְ רֵאשֶׁ֑
ךְ עִקְּשׁ֥וּת פֶּהֽ׃ וֶן ה֜וֹלֵ֗ ישׁ אָ֑ לִיּעַַל אִ֣ ם בְּ֭  12 אָדָ֣

ה בְּאֶצְבְּעתָֹֽיו׃ רֶ֗ ֹ֜ ו מ עֵיניָו מלֵֹ֣ל בְּרַגְלָ֑ ץ בְּ֭  13 קרֵֹ֣
ת )מְדָניִם( ]מִדְינִָי֥ם[  ע בְּכָל־עֵ֑ שׁ רָ֣  14 תַּֽהְפֻּכ֙וֹת׀ בְּלִבּ֗וֹ חרֵֹ֣

ישְַׁלֵּחַֽ׃
ין מַרְפֵּאֽ׃ פ ר וְאֵ֣ בֵ֗ שָּׁ תַע יִ֜ תְאםֹ יבָ֣וֹא אֵיד֑וֹ פֶּ֥ ן פִּ֭  15 עַל־כֵּ֗

ת[  בַע )תּוֹעֲבוֹת( ]תּוֹעֲבַ֥ שֶׁ֗ ה וְ֜ נּהָ שָׂנֵ֣א יהְוָ֑  16 שֶׁשׁ־הֵ֭
נפְַשֽׁוֹ׃

י׃ יםִ שׁפְֹכ֥וֹת דָּם־נקִָֽ ידַָ֗ קֶר וְ֜ מוֹת לְשׁ֣וֹן שָׁ֑  17 עֵינַ֣יםִ רָ֭
מַהֲר֗וֹת לָר֥וּץ לָרָֽעָה׃ וֶן רַגְלַ֥יםִ מְ֜ רֵשׁ מַחְשְׁב֣וֹת אָ֑ ֹ֭ ב ח  18 לֵ֗

ין אַחִֽים׃ פ ים בֵּ֣ דָנִ֗ קֶר וּמְשַׁלֵּ֥חַ מְ֜ ד שָׁ֑ זבִָים עֵ֣ יחַ כְּ֭  19 יפִָ֣
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the hands to sleepe.
 11 Therefore thy pouertie commeth as one that 
trauaileth by the way, and thy necessitie like an 
armed man.
 12 The vnthriftie man and the wicked man walketh 
with a froward mouth.
 13 He maketh a signe with his eyes: he signifieth 
with his feete: he instructeth with his fingers.
 14 Lewde things are in his heart: he imagineth euill 
at all times, and raiseth vp contentions.
 15 Therefore shall his destruction come speedily: 
hee shall be destroyed suddenly without recouerie.
 16 These sixe things doeth the Lord hate: yea, his 
soule abhorreth seuen:
 17 The hautie eyes, a lying tongue, and the hands 
that shed innocent blood,
 18 An heart that imagineth wicked enterprises, feete 
that be swift in running to mischiefe,
 19 A false witnesse that speaketh lyes, and him that 
rayseth vp contentions among brethren.
 20 My sonne, keepe thy fathers commandement, 
and forsake not thy mothers instruction.
 21 Binde them alway vpon thine heart, and tye 
them about thy necke.
 22 It shall leade thee, when thou walkest: it shall 
watch for thee, when thou sleepest, and when thou 

 14 Frowardness is in his heart, he deviseth evil con-
tinually; he soweth discord.
 15 Therefore shall his calamity come suddenly; on a 
sudden shall he be broken and that without remedy.
 16 There be six things which the LORD hateth; yea, 
seven which are an abomination unto him:
 17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that 
shed innocent blood;
 18 An heart that deviseth wicked imaginations, feet 
that be swift in running to mischief;
 19 A false witness that uttereth lies, and he that 
soweth discord among brethren.
 20 My son, keep the commandment of thy father, 
and forsake not the law of thy mother:
 21 Bind them continually upon thine heart, tie them 
about thy neck.
 22 When thou walkest, it shall lead thee; when thou 
sleepest, it shall watch over thee; and when thou 
awakest, it shall talk with thee.
 23 For the commandment is a lamp; and the law is 
light; and reproofs of instruction are the way of life:
 24 To keep thee from the evil woman, from the flat-
tery of the stranger’s tongue.
 25 Lust not after her beauty in thine heart; neither 
let her take thee with her eyelids.
 26 For on account of a whorish woman a man 

 11 So shall thy poverty come as one that travelleth, 
and thy want as an armed man.
 12 A naughty person, a wicked man, walketh with a 
froward mouth.
 13 He winketh with his eyes, he speaketh with his 
feet, he teacheth with his fingers;
 14 Frowardness is in his heart, he deviseth mischief 
continually; he soweth discord. {soweth: Heb. casteth 
forth}
 15 Therefore shall his calamity come suddenly; sud-
denly shall he be broken without remedy.
 16 These six things doth the LORD hate: yea, 
seven are an abomination unto him: {unto...: Heb. of 
his soul}
 17 A proud look, a lying tongue, and hands that shed 
innocent blood, {A proud...: Heb. Haughty eyes}
 18 An heart that deviseth wicked imaginations, feet 
that be swift in running to mischief,
 19 A false witness that speaketh lies, and he that 
soweth discord among brethren.
 20 My son, keep thy father’s commandment, and 
forsake not the law of thy mother:
 21 Bind them continually upon thine heart, and tie 
them about thy neck.
 22 When thou goest, it shall lead thee; when thou 
sleepest, it shall keep thee; and when thou awakest, it 

ת אִמֶּךָֽ׃ שׁ תּוֹרַ֥ ֹ֗ טּ יךָ וְאַל־תִּ֜ ת אָבִ֑ ניִ מִצְוַ֣ ר בְּ֭ ֹ֣  20 נצְ
ם עַל־גַּרְגְּרתֶֹֽךָ׃ נדְֵ֗ יד עָ֜ ם עַל־לִבְּךָ֣ תָמִ֑  21 קָשְׁרֵ֣

יךָ  ר עָלֶ֑ ֹ֣ שָׁכְבְּךָ תִּשְׁמ ֽ ךְ בְּ֭ ה אתָֹ֗  22 בְּהִתְהַלֶּכְךָ֙׀ תַּנחְֶ֬
יא תְשִׂיחֶֽךָ׃ הֲקִיצ֗וֹתָ הִ֣ וַ֜

ים תּוֹכְח֥וֹת מוּסָרֽ׃ יִּ֗ רֶךְ חַ֜ צְוָה וְת֣וֹרָה א֑וֹר וְדֶ֥ י נֵ֣ר מִ֭  23 כִּ֤
ת לָשׁ֥וֹן נכְָרִיָּהֽ׃ חֶלְקַ֗ ֽ ע מֵ֜ שֶׁת רָ֑ שְׁמָרְךָ מֵאֵ֣  24 לִ֭

קָּחֲֽךָ֗ בְּעַפְעַפֶּיֽהָ׃ ךָ וְאַל־תִּ֜ פְיהָּ בִּלְבָבֶ֑ ד יָ֭ ֹ֣  25 אַל־תַּחְמ
ישׁ נֶ֖פֶשׁ  שֶׁת אִ֑ ר לָ֥חֶם וְאֵ֥ ה עַדֽ־כִּכַּ֫ ה זוֹנָ֗ י בְעַד־אִשָּׁ֥  26 כִּ֤

ה תָצֽוּד׃ פ יקְָרָ֣
פְנהָ׃ רַֽ יו לֹ֣א תִשָּׂ שׁ בְּחֵיק֑וֹ וּ֜בְגָדָ֗ ישׁ אֵ֬ ה אִ֓  27 הֲיחְַתֶּ֤

יו לֹ֣א תִכָּוֶיֽנהָ׃ רַגְלָ֗ ים וְ֜ ישׁ עַל־הַגֶּחָלִ֑  28 אִם־יהְַלֵּ֣ךְ אִ֭
ה כָּלֽ־הַנּגֵֹ֥עַ בָּהּֽ׃ נּקֶָ֗ הוּ לֹ֥א יִ֜ שֶׁת רֵעֵ֑ בָּא אֶל־אֵ֣ ן הַ֭  29 כֵּ֗
י ירְִעָבֽ׃ פְשׁ֗וֹ כִּ֣ י יגְִנ֑וֹב לְמַלֵּ֥א נַ֜ גַּנּבָ כִּ֣  30 לֹא־יבָ֣וּזוּ לַ֭
יםִ אֶת־כָּל־ה֖וֹן בֵּית֣וֹ יתִֵּֽן׃ נמְִצָא ישְַׁלֵּ֣ם שִׁבְעָתָ֑  31 וְ֭

נּהָ׃ פְשׁ֗וֹ ה֣וּא יעֲַשֶֽׂ ית נַ֜ ב מַשְֽׁחִ֥ ה חֲסַר־לֵ֑ ף אִשָּׁ֣  32 נאֵֹ֣
חֶרְפָּת֗וֹ לֹ֣א תִמָּחֶֽה׃ א וְ֜  33 נֶגַֽע־וְקָל֥וֹן ימְִצָ֑

ם׃ חְמ֗וֹל בְּי֣וֹם נקָָֽ בֶר וְלֹֽא־יַ֜ ה חֲמַת־גָּ֑  34 כִּיֽ־קִנאְָ֥
חַד׃ פ ֹֽ י תַרְבֶּה־שׁ ה כִּ֣ אבֶ֗ ֹ֜ פֶר וְלֹֽא־י ֹ֑ א פְּנֵ֣י כָל־כּ שָּׂ  35 לֹא־יִ֭
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wakest, it shall talke with thee.
 23 For the commandement is a lanterne, and in-
struction a light: and corrections for instruction are 
the way of life,
 24 To keepe thee from the wicked woman, and from 
ye flatterie of ye tongue of a strange woman.
 25 Desire not her beautie in thine heart, neither let 
her take thee with her eye lids.
 26 For because of the whorish woman a man is 
brought to a morsell of bread, and a woman wil hunt 
for the precious life of a man.
 27 Can a man take fire in his bosome, and his 
clothes not be burnt?
 28 Or can a man go vpon coales, and his feete not 
be burnt?
 29 So he that goeth in to his neighbours wife, shall 
not be innocent, whosoeuer toucheth her.
 30 Men do not despise a thiefe, when he stealeth, to 
satisfie his soule, because he is hungrie.
 31 But if he be founde, he shall restore seuen folde, 
or he shall giue all the substance of his house.
 32 But he that committeth adulterie with a woman, 
he is destitute of vnderstanding: he that doeth it, 
destroyeth his owne soule.
 33 He shall finde a wounde and dishonour, and his 
reproch shall neuer be put away.

is brought to a piece of bread: and the adulteress 
hunteth for the precious life.
 27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes 
not be burned?
 28 Or can one walk upon hot coals, and his feet not 
be scorched?
 29 So he that goeth in to his nieghbour’s wife; who-
soever toucheth her shall not be unpunished.
 30 Men do not despise a thief, if he steal to satisfy 
his soul when he is hungry:
 31 But if he be found, he shall restore sevenfold; he 
shall give all the substance of his house.
 32 He that committeth adultery with a woman is 
void of understanding: he doeth it that would destroy 
his own soul.
 33 Wounds and dishonour shall he get; and his re-
proach shall not be wiped away.
 34 For jealousy is the rage of a man; and he will not 
spare in the day of vengeance.
 35 He will not regard any ransom; neither will he 
rest content, though thou givest many gifts.

shall talk with thee.
 23 For the commandment is a lamp; and the law is 
light; and reproofs of instruction are the way of life: 
{lamp: or, candle}
 24 To keep thee from the evil woman, from the flat-
tery of the tongue of a strange woman. {of the...: or, of 
the strange tongue}
 25 Lust not after her beauty in thine heart; neither let 
her take thee with her eyelids.
 26 For by means of a whorish woman a man is 
brought to a piece of bread: and the adulteress will 
hunt for the precious life. {the adulteress: Heb. the 
woman of a man, or, a man’s wife}
 27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes 
not be burned?
 28 Can one go upon hot coals, and his feet not be 
burned?
 29 So he that goeth in to his neighbour’s wife; who-
soever toucheth her shall not be innocent.
 30 Men do not despise a thief, if he steal to satisfy 
his soul when he is hungry;
 31 But if he be found, he shall restore sevenfold; he 
shall give all the substance of his house.
 32 But whoso committeth adultery with a woman 
lacketh understanding: he that doeth it destroyeth his 
own soul. {understanding: Heb. heart}
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ן אִתָּֽךְ׃ ֹ֥ י תִּצְפּ י וּ֜מִצְוֹתַ֗ ר אֲמָרָ֑ ֹ֣ ניִ שְׁמ בְּ֭
י כְּאִישׁ֥וֹן עֵינֶיֽךָ׃ תוֹרָתִ֗ י וֶחְיֵה֑ וְ֜ ר מִצְוֹתַ֣ ֹ֣  2 שְׁמ

ם עַל־ל֥וּחַ לִבֶּךָֽ׃ תְבֵ֗ יךָ כָּ֜ ם עַל־אֶצְבְּעתֶֹ֑  3 קָשְׁרֵ֥
א׃ ע לַבִּינָה֥ תִקְרָֽ תְּ וּ֜מדָֹ֗ תִי אָ֑ ֹ֣ חָכְמָה אֲח ֽ ר לַ֭ ֹ֣  4 אֱמ

יהָ הֶחֱלִיֽקָה׃ ה אֲמָרֶ֥ נּכְָרִיָּ֗ ה מִ֜ ה זרָָ֑ שְׁמָרְךָ מֵאִשָּׁ֣  5 לִ֭
פְתִּי׃ י נשְִׁקָֽ ד אֶשְׁנבִַּ֣ י בְּעַ֖ י בְּחַלּ֣וֹן בֵּיתִ֑  6 כִּ֭

ים נַ֣עַר חֲסַר־לֵבֽ׃ ינהָ בַבָּנִ֗ בִ֤ ם אָ֨ רֶא בַפְּתָאיִ֗  7 וָאֵ֤
הּ יצְִעָדֽ׃ רֶךְ בֵּיתָ֣ צֶל פִּנָּ֑הּ וְדֶ֖ שּׁוּק אֵ֣ ר בַּ֭  8 עבֵֹ֣
ילְָה וַאֲפֵלָהֽ׃ רֶב י֑וֹם בְּאִישׁ֥וֹן לַ֜֗  9 בְּנֶשֶֽׁף־בְּעֶ֥

רַת לֵבֽ׃ ה וּנצְֻ֥ ית ז֜וֹנָ֗ ה לִקְרָאת֑וֹ שִׁ֥ שָּׁ  10 וְהִנֵּ֣ה אִ֭
הּ לֹא־ישְִׁכְּנ֥וּ רַגְלֶיֽהָ׃ בֵיתָ֗ רֶת בְּ֜ יא וְסרָֹ֑  11 המִֹיָּה֣ הִ֣

ב׃ ֹֽ צֶל כָּל־פִּנָּ֣ה תֶאֱר עַם בָּרְחבֹ֑וֹת וְאֵ֖ עַם׀ בַּח֗וּץ פַּ֥  12 פַּ֤
אמַר לֽוֹ׃ ֹ֣ יהָ וַתּ נֶ֗ זהָ פָ֜  13 וְהֶחֱזִי֣קָה בּ֭וֹ וְנָ֣שְׁקָה־לּ֑וֹ הֵעֵ֥

י׃ יּ֗וֹם שִׁלַּ֥מְתִּי נדְָרָֽ י הַ֜ ים עָלָ֑ י שְׁלָמִ֣  14 זבְִחֵ֣
יךָ וָאֶמְצָאֶךָּֽ׃ נֶ֗ ר פָּ֜ ךָ לְשַׁחֵ֥ אתִי לִקְרָאתֶ֑ ן יצָָ֣  15 עַל־כֵּ֭
יםִ׃ טֻב֗וֹת אֵט֥וּן מִצְרָֽ י חֲ֜ דְתִּי עַרְשִׂ֑ רְבַדִּים רָבַ֣  16 מַ֭

ים וְקִנּמָֽוֹן׃ הָלִ֗ ר אֲ֜ ֹ֥ י מ  17 נַפְ֥תִּי מִשְׁכָּבִ֑
ה בָּאֳהָבִיֽם׃ תְעַלְּסָ֗ קֶר נִ֜ ֹ֑ דִים עַד־הַבּ ֹ֭ ה ד ה נרְִוֶ֣  18 לְכָ֤

רֶךְ מֵרָחֽוֹק׃ ךְ בְּדֶ֣ לַ֗ ישׁ בְּבֵית֑וֹ הָ֜ ין הָאִ֣ י אֵ֣  19 כִּ֤
א בֵיתֽוֹ׃ ֹ֥ סֶא יבָ כֵּ֗ ח בְּידָ֑וֹ לְי֥וֹם הַ֜ כֶּסֶף לָקַ֣  20 צְרֽוֹר־הַ֭

יהָ תַּדִּיחֶֽנּוּ׃ פָתֶ֗ לֶק שְׂ֜ הּ בְּחֵ֥ ב לִקְחָ֑ ֹ֣ טַּתּוּ בְּר  21 הִ֭
כֶס אֶל־ בַח יבָ֑וֹא וּ֜כְעֶ֗ שׁוֹר אֶל־טָ֣ ם כְּ֭ ֹ֥ תְא יהָ פִּ֫  22 ה֤וֹלֵ֥ךְ אַחֲרֶ֗

My son, keep my words, and lay up my command-
ments with thee.
 2 Keep my commandments and live; and my law as 
the apple of thine eye.
 3 Bind them upon thy fingers; write them upon the 
table of thine heart.
 4 Say unto wisdom, Thou art my sister; and call 
understanding thy kinswoman:
 5 That they may keep thee from the strange woman, 
from the stranger which flattereth with her words.
 6 For at the window of my house I looked forth 
through my lattice;
 7 And I beheld among the simple ones, I discerned 
among the youths, a young man void of understand-
ing,
 8 Passing through the street near her corner, and he 
went the way to her house;
 9 In the twilight, in the evening of the day, in the 
blackness of night and the darkness.
 10 And, behold, there met him a woman with the 
attire of an harlot, and wily of heart.
 11 She is clamorous, and wilful; her feet abide not 
in her house:
 12 Now she is in the streets, now in the broad 
places, and lieth in wait at every corner.
 13 So she caught him, and kissed him, and with an 

 34 For ielousie is the rage of a man: therefore he will 
not spare in the day of vengeance.
 35 He cannot beare the sight of any raunsome: nei-
ther will he consent, though thou augment the giftes.

My sonne, keepe my wordes, and hide my comman-
dements with thee.
 2 Keepe my commandements, and thou shalt liue, 
and mine instruction as the apple of thine eyes.
 3 Binde them vpon thy fingers, and write them vpon 
the table of thine heart.
 4 Say vnto wisedome, Thou art my sister: and call 
vnderstanding thy kinswoman,
 5 That they may keepe thee from the strange wom-
an, euen from the stranger that is smoothe in her 
wordes.
 6 As I was in the window of mine house, I looked 
through my windowe,
 7 And I sawe among the fooles, and considered 
among the children a yong man destitute of vnder-
standing,
 8 Who passed through the streete by her corner, and 

 33 A wound and dishonour shall he get; and his 
reproach shall not be wiped away.
 34 For jealousy is the rage of a man: therefore he 
will not spare in the day of vengeance.
 35 He will not regard any ransom; neither will he 
rest content, though thou givest many gifts. {He 
will...: Heb. He will not accept the face of any ran-
som}

My son, keep my words, and lay up my command-
ments with thee.
 2 Keep my commandments, and live; and my law as 
the apple of thine eye.
 3 Bind them upon thy fingers, write them upon the 
table of thine heart.
 4 Say unto wisdom, Thou art my sister; and call 
understanding thy kinswoman:
 5 That they may keep thee from the strange woman, 
from the stranger which flattereth with her words.
 6 For at the window of my house I looked through 
my casement,
 7 And beheld among the simple ones, I discerned 
among the youths, a young man void of understand-
ing, {the youths: Heb. the sons}
 8 Passing through the street near her corner; and he 
went the way to her house,
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ר אֱוִיֽל׃ מוּסַ֥
ע כִּיֽ־ דַ֗ ח וְלֹֽא־יָ֜ ר צִפּ֣וֹר אֶל־פָּ֑ ץ כְּבֵֽד֗וֹ כְּמַהֵ֣ ד יפְַלַּ֪ח חֵ֡  23 עַ֤

בְנפְַשׁ֥וֹ הֽוּא׃ פ
יבוּ לְאִמְרֵי־פִיֽ׃ הַקְשִׁ֗ י וְ֜ ניִם שִׁמְעוּ־לִ֑ ה בָ֭  24 וְעַתָּ֣

תַע בִּנתְִיבוֹתֶֽיהָ׃ ךָ אַל־תֵּ֜ יהָ לִבֶּ֑  25 אַל־יֵשְׂ֣טְ אֶל־דְּרָכֶ֣
ים כָּל־הֲרֻגֶיֽהָ׃ עֲצֻמִ֗ ילָה וַ֜ ים הִפִּ֑ ים חֲלָלִ֣  26 כִּיֽ־רַבִּ֣
רְד֗וֹת אֶל־חַדְרֵי־מָוֶֽת׃ פ ֹ֜ הּ י י שְׁא֣וֹל בֵּיתָ֑  27 דַּרְכֵ֣

impudent face she said unto him:
 14 Sacrifices of peace offerings are with me; this 
day have I paid my vows.
 15 Therefore came I forth to meet thee, diligently to 
seek thy face, and I have found thee.
 16 I have spread my couch with carpets of tapestry, 
with striped cloths of the yarn of Egypt.
 17 I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and 
cinnamon.
 18 Come, let us take our fill of love until the morn-
ing; let us solace ourselves with loves.
 19 For the goodman is not at home, he is gone a 
long journey:
 20 He hath taken a bag of money with him; he will 
come home at the full moon.
 21 With her much fair speech she causeth him to 
yield, with the flattering of her lips she forceth him 
away.
 22 He goeth after her straightway, as an ox goeth 
to the slaughter, or as fetters to the correction of the 
fool;
 23 Till an arrow strike through his liver; as a bird 
hasteth to the snare, and knoweth not that it is for his 
life.
 24 Now therefore, my sons, hearken unto me, and 
attend to the words of my mouth.

went toward her house,
 9 In the twilight in the euening, when the night 
began to be blacke and darke.
 10 And beholde, there met him a woman with an 
harlots behauiour, and subtill in heart.
 11 (She is babling and loud: whose feete can not 
abide in her house.
 12 Nowe she is without, nowe in the streetes, and 
lyeth in waite at euery corner)
 13 So she caught him and kissed him and with an 
impudent face said vnto him,
 14 I haue peace offerings: this day haue I payed my 
vowes.
 15 Therefore came I forth to meete thee, that I 
might seeke thy face: and I haue found thee.
 16 I haue deckt my bed with ornaments, carpets and 
laces of Egypt.
 17 I haue perfumed my bedde with myrrhe, aloes, 
and cynamom.
 18 Come, let vs take our fill of loue vntill the morn-
ing: let vs take our pleasure in daliance.
 19 For mine husband is not at home: he is gone a 
iourney farre off.
 20 He hath taken with him a bagge of siluer, and 
will come home at the day appointed.
 21 Thus with her great craft she caused him to 

 9 In the twilight, in the evening, in the black and 
dark night: {in the evening of days}
 10 And, behold, there met him a woman with the at-
tire of an harlot, and subtil of heart.
 11 (She is loud and stubborn; her feet abide not in 
her house:
 12 Now is she without, now in the streets, and lieth 
in wait at every corner.)
 13 So she caught him, and kissed him, and with 
an impudent face said unto him, {with...: Heb. she 
strengthened her face and said}
 14 I have peace offerings with me; this day have I 
payed my vows. {I have...: Heb. Peace offerings are 
upon me}
 15 Therefore came I forth to meet thee, diligently to 
seek thy face, and I have found thee.
 16 I have decked my bed with coverings of tapestry, 
with carved works, with fine linen of Egypt.
 17 I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and 
cinnamon.
 18 Come, let us take our fill of love until the morn-
ing: let us solace ourselves with loves.
 19 For the goodman is not at home, he is gone a 
long journey:
 20 He hath taken a bag of money with him, and will 
come home at the day appointed. {with...: Heb. in his 
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ן קוֹלָהּֽ׃ ה תִּתֵּ֥ א וּ֜תְבוּנָ֗ ה תִקְרָ֑ הֲלֹֽא־חָכְמָ֥
ית נתְִיב֣וֹת נצִָּבָֽה׃ רֶךְ בֵּ֖ ים עֲלֵי־דָ֑  2 בְּראֹשׁ־מְרוֹמִ֥

נּהָ׃ ֹֽ ים תָּר רֶת מְב֖וֹא פְתָחִ֣ ים לְפִי־קָ֑  3 לְידַ־שְׁעָרִ֥
י אֶל־בְּנֵי֥ אָדָֽם׃ קוֹלִ֗ א וְ֜ ים אֶקְרָ֑ ם אִישִׁ֣  4 אֲלֵיכֶ֣
ינוּ לֵבֽ׃ ים הָבִ֥ ה וּ֜כְסִילִ֗ ינוּ פְתָאיִם֣ עָרְמָ֑  5 הָבִ֣

ים׃ י מֵישָׁרִֽ פָתַ֗ ח שְׂ֜ ר וּמִפְתַּ֥ ים אֲדַבֵּ֑ מְעוּ כִּיֽ־נגְִידִ֣  6 שִׁ֭
שַׁע׃ י רֶֽ ת שְׂפָתַ֣ י וְתוֹעֲבַ֖ מֶת יהְֶגֶּ֣ה חִכִּ֑  7 כִּיֽ־אֱ֭

ל וְעִקֵּשֽׁ׃ ם נפְִתָּ֥ הֶ֗ ין בָּ֜ י אֵ֥ דֶק כָּל־אִמְרֵי־פִ֑  8 בְּצֶ֥
צְאֵי דָֽעַת׃ ֹ֣ ים לְמ ֽישָׁרִ֗ ין וִ֜ כחִֹים לַמֵּבִ֑  9 כֻּלָּ֣ם נְ֭

עַת מֵחָר֥וּץ נבְִחָֽר׃ דַ֗ סֶף וְ֜ י וְאַל־כָּ֑  10 קְחֽוּ־מוּסָרִ֥
ים לֹ֣א יִשְֽׁווּ־בָהּֽ׃ פָצִ֗ כְמָה מִפְּניִנִ֑ים וְכָל־חֲ֜ ה חָ֭  11 כִּיֽ־טוֹבָ֣

עַת מְזמִּ֣וֹת אֶמְצָאֽ׃ ה וְדַ֖ נתְִּי עָרְמָ֑ כְמָה שָׁכַ֣ ניִ־חָ֭  12 אֲֽ
י  ע וּפִ֙ רֶךְ רָ֭ ה וְגָא֙וֹן׀ וְדֶ֣ אָ֤ ע גֵּ֨ את רָ֥ ֹ֫ נ ת יהְוָה֘ שְֽׂ  13 יִרְֽאַ֣

תַהְפֻּכ֬וֹת שָׂנֵאֽתִי׃
ה׃ י גְבוּרָֽ ה לִ֣ ינָ֗ צָה וְתוּשִׁיָּ֑ה אֲנִי֥ בִ֜  14 לִיֽ־עֵ֭

קְקוּ צֶדֶֽק׃ ֹ֣ ים יחְ רוֹזנְִ֗ ים ימְִלֹ֑כוּ וְ֜ י מְלָכִ֣  15 בִּ֭
פְטֵי צֶדֶֽק׃ ֹ֥ ים כָּל־שׁ רוּ וּ֜נדְִיבִ֗ ֹ֑ ים ישָׂ י שָׂרִ֣  16 בִּ֭

י ימְִצָאֻנֽנְיִ׃ ב וּ֜מְשַׁחֲרַ֗ י[ אֵהָ֑ ניִ )אהֲֹבֶיהָ( ]אהֲֹבַ֣  17 אֲ֭
ה׃ ק וּצְדָקָֽ תֵ֗ י ה֥וֹן עָ֜ שֶׁר־וְכָב֥וֹד אִתִּ֑ ֹֽ  18 ע

סֶף נבְִחָֽר׃ י מִכֶּ֥ ז וּ֜תְבוּאָתִ֗ רְייִ מֵחָר֣וּץ וּמִפָּ֑  19 ט֣וֹב פִּ֭
ת֗וֹךְ נתְִיב֥וֹת מִשְׁפָּטֽ׃ ך בְּ֜ ה אֲהַלֵּ֑ רַח־צְדָקָ֥ ֹֽ  20 בְּא

ם אֲמַלֵּאֽ׃ פ תֵיהֶ֣ ֹ֖ י׀ יֵ֑שׁ וְאצְֹר יל אהֲֹבַ֥  21 לְהַנחְִ֖

 25 Let not thine heart decline to her ways, go not 
astray in her paths.
 26 For she hath cast down many wounded: yea, all 
her slain are a mighty host.
 27 Her house is the way to Sheol, going down to the 
chambers of death.

Doth not wisdom cry, and understanding put forth 
her voice?
 2 In the top of high places by the way, where the 
paths meet, she standeth;
 3 Beside the gates, at the entry of the city, at the 
coming in at the doors, she crieth aloud:
 4 Unto you, O men, I call; and my voice is to the 
sons of men.
 5 O ye simple, understand subtilty; and, ye fools, be 
ye of an understanding heart.
 6 Hear, for I will speak excellent things; and the 
opening of my lips shall be right things.
 7 For my mouth shall utter truth; and wickedness is 
an abomination to my lips.
 8 All the words of my mouth are in righteousness; 
there is nothing crooked or perverse in them.
 9 They are all plain to him that understandeth, and 
right to them that find knowledge.
 10 Receive my instruction, and not silver; and 

yeelde, and with her flattering lips she entised him.
 22 And he followed her straight wayes, as an oxe 
that goeth to the slaughter, and as a foole to the 
stockes for correction,
 23 Till a dart strike through his liuer, as a bird 
hasteth to the snare, not knowing that he is in dan-
ger.
 24 Heare me now therefore, O children, and heark-
en to the wordes of my mouth.
 25 Let not thine heart decline to her wayes: wander 
thou not in her paths.
 26 For shee hath caused many to fall downe wound-
ed, and the strong men are all slaine by her.
 27 Her house is the way vnto ye graue, which goeth 
downe to the chambers of death.

Doth not wisedome crie? and vnderstanding vtter 
her voyce?
 2 She standeth in the top of the high places by the 
way in the place of the paths.
 3 She cryeth besides the gates before the citie at the 
entrie of the doores,
 4 O men, I call vnto you, and vtter my voyce to the 
children of men.

hand} {the day...: or, the new moon}
 21 With her much fair speech she caused him to yield, 
with the flattering of her lips she forced him.
 22 He goeth after her straightway, as an ox goeth 
to the slaughter, or as a fool to the correction of the 
stocks; {straightway: Heb. suddenly}
 23 Till a dart strike through his liver; as a bird 
hasteth to the snare, and knoweth not that it is for his 
life.
 24 Hearken unto me now therefore, O ye children, 
and attend to the words of my mouth.
 25 Let not thine heart decline to her ways, go not 
astray in her paths.
 26 For she hath cast down many wounded: yea, 
many strong men have been slain by her.
 27 Her house is the way to hell, going down to the 
chambers of death.

Doth not wisdom cry? and understanding put forth her 
voice?
 2 She standeth in the top of high places, by the way 
in the places of the paths.
 3 She crieth at the gates, at the entry of the city, at the 
coming in at the doors.
 4 Unto you, O men, I call; and my voice is to the 
sons of man.
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יו מֵאָזֽ׃ דֶם מִפְעָלָ֣ ית דַּרְכּ֑וֹ קֶ֖ ננָיִ רֵאשִׁ֣ ה קָ֭  22 יְהֽוָ֗
אשׁ מִקַּדְמֵי־אָרֶֽץ׃ ֹ֗ כְתִּי מֵר עוֹלָם נסִַּ֥  23 מֵ֭

עְינָ֗וֹת נכְִבַּדֵּי־מָיֽםִ׃ ין מַ֜ לְתִּי בְּאֵ֥  24 בְּאֵין־תְּהמֹ֥וֹת חוֹלָ֑
י גְבָע֣וֹת חוֹלָלְֽתִּי׃ עוּ לִפְנֵ֖ ים הָטְבָּ֑ רֶם הָרִ֣  25 בְּטֶ֣

אשׁ עָפְר֥וֹת תֵּבֵלֽ׃ ֹ֗ ר רֶץ וְחוּצ֑וֹת וְ֜ שָׂה אֶ֣  26 עַד־לֹ֣א עָ֭
וּג עַל־פְּנֵי֥ תְהֽוֹם׃ ניִ בְּח֥וּקוֹ ח֜֗ ם אָ֑ מַיםִ שָׁ֣  27 בַּהֲכִינ֣וֹ שָׁ֭

עֲז֗וֹז עִינ֥וֹת תְּהוֹם׃ עַל בַּ֜ ים מִמָּ֑  28 בְּאַמְּצ֣וֹ שְׁחָקִ֣
חוּק֗וֹ מ֣וֹסְדֵי  יו בְּ֜  29 בְּשׂ֨וּמ֤וֹ לַיָּ֙ם׀ חֻקּ֗וֹ וּ֭מַיםִ לֹ֣א יַעַֽבְרוּ־פִ֑

אָרֶֽץ׃
קֶת  עֲשֻׁעִים י֤וֹם׀ י֑וֹם מְשַׂחֶ֖ מ֥וֹן וָאֶֽהְיֶה֣ שַׁ֭  30 וָאֶֽהְיֶה֥ אֶצְל֗וֹ אָ֫

לְפָנָ֣יו בְּכָל־עֵתֽ׃
י אֶת־בְּנֵי֥ אָדָֽם׃ פ שַׁעֲשֻׁעַ֗ ל אַרְצ֑וֹ וְ֜ שַׂחֶקֶת בְּתֵבֵ֣  31 מְ֭

רוּ׃ ֹֽ י ישְִׁמ י דְּרָכַ֥ אַשְׁרֵ֗ י וְ֜ ניִם שִׁמְעוּ־לִ֑ ה בָ֭  32 וְעַתָּ֣
עוּ׃ מוּ וְאַל־תִּפְרָֽ ר וַחֲכָ֗  33 שִׁמְע֖וּ מוּסָ֥

לְתתַֹי י֤וֹם׀ י֑וֹם  ד עַל־דַּ֭ ֹ֣ עַֽ֫ לִ֥י לִשְׁק רֵי אָדָם֘ שׁמֵֹ֪ שְֽׁ  34 אַ֥
ת פְּתָחָֽי׃ ֹ֥ ר מְזוּז ֹ֗ שְׁמ לִ֜

צ֗וֹן מֵיהְוָהֽ׃ א[ חַיִּי֑ם וַיָּפֶ֥ק רָ֜ צְאִי )מצְֹאֵי( ]מָצָ֣ ֹ֭ י מ  35 כִּ֣
הֲבוּ מָוֶֽת׃ פ י אָ֣ שַׂנאְַ֗ ס נפְַשׁ֑וֹ כָּל־מְ֜ ֽחטְֹאִי חמֵֹ֣  36 וְ֭

 

knowledge rather than choice gold.
 11 For wisdom is better than rubies; and all the 
things that may be desired are not to be compared 
unto her.
 12 I wisdom have made subtilty my dwelling, and 
find out knowledge and discretion.
 13 The fear of the LORD is to hate evil: pride, and 
arrogancy, and the evil way, and the froward mouth, 
do I hate.
 14 Counsel is mine, and sound knowledge: I am 
understanding; I have might.
 15 By me kings reign, and princes decree justice.
 16 By me princes rule, and nobles, even all the 
judges of the earth.
 17 I love them that love me; and those that seek me 
diligently shall find me.
 18 Riches and honour are with me; yea, durable 
riches and righteousness.
 19 My fruit is better than gold, yea, than fine gold; 
and my revenue than choice silver.
 20 I walk in the way of righteousness, in the midst 
of the paths of judgment:
 21 That I may cause those that love me to inherit 
substance, and that I may fill their treasuries.
 22 The LORD possessed me in the beginning of his 
way, before his works of old.

 5 O ye foolish men, vnderstand wisedome, and ye, O 
fooles, be wise in heart.
 6 Giue eare, for I will speake of excellent things, and 
the opening of my lippes, shall teache things that be 
right.
 7 For my mouth shall speake the trueth, and my lip-
pes abhorre wickednesse.
 8 All the wordes of my mouth are righteous: there is 
no lewdenes, nor frowardnesse in them.
 9 They are all plaine to him that will vnderstande, 
and streight to them that woulde finde knowledge.
 10 Receiue mine instruction, and not siluer, and 
knowledge rather then fine golde.
 11 For wisdome is better then precious stones: and 
all pleasures are not to be compared vnto her.
 12 I wisdome dwell with prudence, and I find foorth 
knowledge and counsels.
 13 The feare of the Lord is to hate euill as pride, 
and arrogancie, and the euill way: and a mouth that 
speaketh lewde things, I doe hate.
 14 I haue counsell and wisedome: I am vnderstand-
ing, and I haue strength.
 15 By me, Kings reigne, and princes decree iustice.
 16 By me princes rule and the nobles, and all the 
iudges of the earth.
 17 I loue them that loue me: and they that seeke me 

 5 O ye simple, understand wisdom: and, ye fools, be 
ye of an understanding heart.
 6 Hear; for I will speak of excellent things; and the 
opening of my lips shall be right things.
 7 For my mouth shall speak truth; and wickedness is 
an abomination to my lips. {an...: Heb. the abomina-
tion of my lips}
 8 All the words of my mouth are in righteousness; 
there is nothing froward or perverse in them. {fro-
ward: Heb. wreathed}
 9 They are all plain to him that understandeth, and 
right to them that find knowledge.
 10 Receive my instruction, and not silver; and 
knowledge rather than choice gold.
 11 For wisdom is better than rubies; and all the 
things that may be desired are not to be compared to it.
 12 I wisdom dwell with prudence, and find out 
knowledge of witty inventions. {prudence: or, sub-
tilty}
 13 The fear of the LORD is to hate evil: pride, and 
arrogancy, and the evil way, and the froward mouth, 
do I hate.
 14 Counsel is mine, and sound wisdom: I am un-
derstanding; I have strength.
 15 By me kings reign, and princes decree justice.
 16 By me princes rule, and nobles, even all the 
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 23 I was set up from everlasting, from the begin-
ning, or ever the earth was.
 24 When there were no depths, I was brought forth; 
when there were no fountains abounding with water.
 25 Before the mountains were settled, before the 
hills was I brought forth:
 26 While as yet he had not made the earth, nor the 
fields, nor the beginning of the dust of the world.
 27 When he established the heavens, I was there: 
when he set a circle upon the face of the deep:
 28 When he made firm the sides above: when the 
fountains of the deep became strong:
 29 When he gave to the sea its bound, that the wa-
ters should not transgress his commandment: when 
he marked out the foundations of the earth:
 30 Then I was by him, as a master workman: and I 
was daily his delight, rejoicing always before him;
 31 Rejoicing in his habitable earth; and my delight 
was with the sons of men.
 32 Now therefore, my sons, hearken unto me: for 
blessed are they that keep my ways.
 33 Hear instruction, and be wise, and refuse it not.
 34 Blessed is the man that heareth me, watching 
daily at my gates, waiting at the posts of my doors.
 35 For whoso findeth me findeth life, and shall ob-
tain favour of the LORD.

earely, shall finde me.
 18 Riches and honour are with me: euen durable 
riches and righteousnesse.
 19 My fruite is better then golde, euen then fine 
golde, and my reuenues better then fine siluer.
 20 I cause to walke in the way of righteousnes, and 
in the middes of the paths of iudgement,
 21 That I may cause them that loue me, to inherite 
substance, and I will fill their treasures.
 22 The Lord hath possessed me in the beginning of 
his way: I was before his workes of olde.
 23 I was set vp from euerlasting, from the beginning 
and before the earth.
 24 When there were no depths, was I begotten, 
when there were no fountaines abounding with 
water.
 25 Before the mountaines were setled: and before 
the hilles, was I begotten.
 26 He had not yet made the earth, nor the open 
places, nor the height of the dust in the worlde.
 27 When hee prepared the heauens, I was there, 
when he set the compasse vpon the deepe.
 28 When he established the cloudes aboue, when he 
confirmed the fountaines of the deepe,
 29 When he gaue his decree to the Sea, that the 
waters shoulde not passe his commandement: when 

judges of the earth.
 17 I love them that love me; and those that seek me 
early shall find me.
 18 Riches and honour are with me; yea, durable 
riches and righteousness.
 19 My fruit is better than gold, yea, than fine gold; 
and my revenue than choice silver.
 20 I lead in the way of righteousness, in the midst of 
the paths of judgment: {lead: or, walk}
 21 That I may cause those that love me to inherit 
substance; and I will fill their treasures.
 22 The LORD possessed me in the beginning of 
his way, before his works of old.
 23 I was set up from everlasting, from the begin-
ning, or ever the earth was.
 24 When there were no depths, I was brought forth; 
when there were no fountains abounding with water.
 25 Before the mountains were settled, before the hills 
was I brought forth:
 26 While as yet he had not made the earth, nor the 
fields, nor the highest part of the dust of the world. 
{fields: or, open places} {the highest...: or, the chief 
part}
 27 When he prepared the heavens, I was there: when 
he set a compass upon the face of the depth: {a com-
pass: or, a circle}
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יהָ שִׁבְעָהֽ׃ ה עַמּוּדֶ֣ הּ חָצְבָ֖ ה בֵיתָ֑ כְמוֹת בָּנתְָ֣ חָ֭
ף עָרְֽכָ֥ה שֻׁלְחָנָהּֽ׃ ה ייֵנָ֑הּ אַ֜֗ בְחָהּ מָסְכָ֣ ה טִ֭  2 טָבְחָ֣
רֶת׃ מֵי קָֽ ֹ֣ י מְר פֵּ֗ א עַל־גַּ֜ יהָ תִקְרָ֑ ה נעֲַרתֶֹ֣ לְחָ֣  3 שָֽׁ

מְרָה לּֽוֹ׃ ב אָ֣ נּהָ חֲסַר־לֵ֗֜ ר הֵ֑ תִי יסָֻ֣  4 מִי־פֶ֭
י וּ֜שְׁת֗וּ בְּיַי֣ןִ מָסָכְֽתִּי׃ כוּ לַחֲמ֣וּ בְלַֽחֲמִ֑  5 לְ֭

רֶךְ בִּינָהֽ׃ אִשְׁר֗וּ בְּדֶ֣  6 עִזבְ֣וּ פְתָאיִם֣ וִחְֽי֑וּ וְ֜
ע מוּמֽוֹ׃ יחַ לְרָשָׁ֣ חַֽ ל֣וֹ קָל֑וֹן וּמוֹכִ֖ ץ לֹקֵ֣ ר׀ לֵ֗ סֵ֙ ֹ֤  7 י

ם וְיאֱֶהָבֶךָּֽ׃ חָכָ֗ ךָּ הוֹכַ֥ח לְ֜ ץ פֶּן־ישְִׂנאֶָ֑  8 אַל־תּ֣וֹכַח לֵ֭
יק וְי֣וֹסֶף לֶקַֽח׃ פ צַדִּ֗ ע לְ֜ חָכָם וְיחְֶכַּם־ע֑וֹד הוֹדַ֥ ן לְ֭  9 תֵּ֣

ים בִּינָהֽ׃ עַת קְדשִֹׁ֣ ה וְדַ֖ ת יהְוָ֑ כְמָה ירְִאַ֣  10 תְּחִלַּ֣ת חָ֭
ךָ֗ שְׁנ֣וֹת חַיִּיֽם׃ יפוּ לְּ֜ יךָ וְיוֹסִ֥ י ירְִבּ֣וּ ימֶָ֑  11 כִּי־בִ֭
א׃ צְתָּ לְבַֽדְּךָ֥ תִשָּֽׂ לַ֗ ךְ וְ֜ מְתָּ לָּ֑ כַמְתָּ חָכַ֣  12 אִם־חָ֭

תַיּ֗וּת וּבַל־יָדְ֥עָה מָּהֽ׃ מִיָּ֑ה פְּ֜ ֹֽ סִילוּת ה שֶׁת כְּ֭  13 אֵ֣
רֶת׃ מֵי קָֽ ֹ֣ א מְר סֵּ֗ הּ עַל־כִּ֜ תַח בֵּיתָ֑ ֽישְָׁבָה לְפֶ֣  14 וְ֭
רְחוֹתָֽם׃ ֹֽ ים א רִ֗ מְישְַּׁ ֽ רֶךְ הַ֜ בְרֵי־דָ֑ ֹֽ א לְע ֹ֥  15 לִקְר
מְרָה לּֽוֹ׃ ב וְאָ֣ נּהָ וַחֲסַר־לֵ֗֜ ר הֵ֑ תִי יסָֻ֣  16 מִי־פֶ֭

ים ינִעְָםֽ׃ חֶם סְתָרִ֣ קוּ וְלֶ֖ ים ימְִתָּ֑  17 מַיֽםִ־גְּנוּבִ֥
י שְׁא֣וֹל קְרֻאֶיֽהָ׃ פ ם בְּעִמְקֵ֖ ים שָׁ֑ דַע כִּיֽ־רְפָאִ֣  18 וְלֹֽא־יָ֭

 

 36 But he that sinneth against me wrongeth his own 
soul: all they that hate me love death.

Wisdom hath builded her house, she hath hewn out 
her seven pillars:
 2 She hath killed her beasts; she hath mingled her 
wine; she hath also furnished her table.
 3 She hath sent forth her maidens, she crieth upon 
the highest places of the city,
 4 Whoso is simple, let him turn in hither: as for him 
that is void of understanding, she saith to him,
 5 Come, eat ye of my bread, and drink of the wine 
which I have mingled.
 6 Leave off, ye simple ones, and live; and walk in 
the way of understanding.
 7 He that correcteth a scorner getteth to himself 
shame: and he that reproveth a wicked man getteth 
himself a blot.
 8 Reprove not a scorner, lest he hate thee: reprove a 
wise man, and he will love thee.
 9 Give instruction to a wise man, and he will be yet 
wiser: teach a righteous man, and he will increase in 
learning.
 10 The fear of the LORD is the beginning of wis-
dom: and the knowledge of the Holy One is under-
standing.

he appointed the foundations of the earth,
 30 Then was I with him as a nourisher, and I was 
dayly his delight reioycing alway before him,
 31 And tooke my solace in the compasse of his 
earth: and my delite is with the children of men.
 32 Therefore nowe hearken, O children, vnto me: for 
blessed are they that keepe my wayes.
 33 Heare instruction, and be ye wise, and refuse it 
not: blessed is the man that heareth mee, watch-
ing dayly at my gates, and giuing attendance at the 
postes of my doores.
 34 For he that findeth me, findeth life, and shall 
obteine fauour of the Lord.
 35 But he that sinneth against me, hurteth his owne 
soule: and all that hate me, loue death.

Wisedome hath built her house, and hewen out her 
seuen pillars.
 2 She hath killed her vitailes, drawen her wine, and 
prepared her table.
 3 She hath sent forth her maydens and cryeth vpon 
the highest places of the citie, saying,

 28 When he established the clouds above: when he 
strengthened the fountains of the deep:
 29 When he gave to the sea his decree, that the waters 
should not pass his commandment: when he appointed 
the foundations of the earth:
 30 Then I was by him, as one brought up with him: 
and I was daily his delight, rejoicing always before 
him;
 31 Rejoicing in the habitable part of his earth; and 
my delights were with the sons of men.
 32 Now therefore hearken unto me, O ye children: 
for blessed are they that keep my ways.
 33 Hear instruction, and be wise, and refuse it not.
 34 Blessed is the man that heareth me, watching 
daily at my gates, waiting at the posts of my doors.
 35 For whoso findeth me findeth life, and shall obtain 
favour of the LORD. {obtain: Heb. bring forth}
 36 But he that sinneth against me wrongeth his own 
soul: all they that hate me love death.

Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her 
seven pillars:
 2 She hath killed her beasts; she hath mingled her 
wine; she hath also furnished her table. {her beasts: 
Heb. her killing}
 3 She hath sent forth her maidens: she crieth upon 
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 11 For by me thy days shall be multiplied, and the 
years of thy life shall be increased.
 12 If thou art wise, thou art wise for thyself: and if 
thou scornest, thou alone shalt bear it.
 13 The foolish woman is clamorous; she is simple, 
and knoweth nothing.
 14 And she sitteth at the door of her house, on a seat 
in the high places of the city,
 15 To call to them that pass by, who go right on 
their ways,
 16 Whoso is simple, let him turn in hither: and as 
for him that is void of understanding, she saith to 
him,
 17 Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret 
is pleasant.
 18 But he knoweth not that the dead are there; that 
her guests are in the depths of Sheol.

 4 Who so is simple, let him come hither, and to him 
that is destitute of wisedome, she sayth,
 5 Come, and eate of my meate, and drinke of the 
wine that I haue drawen.
 6 Forsake your way, ye foolish, and ye shall liue: and 
walke in the way of vnderstanding.
 7 He that reproueth a scorner, purchaseth to him-
selfe shame: and he that rebuketh the wicked, getteth 
himselfe a blot.
 8 Rebuke not a scorner, least he hate thee: but re-
buke a wise man, and he will loue thee.
 9 Giue admonition to the wise, and he will be the 
wiser: teache a righteous man, and he will increase in 
learning.
 10 The beginning of wisedome is the feare of the 
Lord, and the knowledge of holy things, is vnder-
standing.
 11 For thy dayes shalbe multiplied by me, and the 
yeeres of thy life shalbe augmented.
 12 If thou be wise, thou shalt be wise for thy selfe, 
and if thou be a scorner, thou alone shalt suffer.
 13 A foolish woman is troublesome: she is ignorant, 
and knoweth nothing.
 14 But she sitteth at the doore of her house on a 
seate in the hie places of the citie,
 15 To call them that passe by the way, that go right 

the highest places of the city,
 4 Whoso is simple, let him turn in hither: as for him 
that wanteth understanding, she saith to him,
 5 Come, eat of my bread, and drink of the wine which 
I have mingled.
 6 Forsake the foolish, and live; and go in the way of 
understanding.
 7 He that reproveth a scorner getteth to himself 
shame: and he that rebuketh a wicked man getteth 
himself a blot.
 8 Reprove not a scorner, lest he hate thee: rebuke a 
wise man, and he will love thee.
 9 Give instruction to a wise man, and he will be yet 
wiser: teach a just man, and he will increase in learn-
ing.
 10 The fear of the LORD is the beginning of wis-
dom: and the knowledge of the holy is understanding.
 11 For by me thy days shall be multiplied, and the 
years of thy life shall be increased.
 12 If thou be wise, thou shalt be wise for thyself: but 
if thou scornest, thou alone shalt bear it.
 13 A foolish woman is clamorous: she is simple, and 
knoweth nothing.
 14 For she sitteth at the door of her house, on a seat 
in the high places of the city,
 15 To call passengers who go right on their ways:
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יל תּוּגַ֥ת אִמּֽוֹ׃ סִ֗ ן כְּ֜ ב וּבֵ֥ כָם ישְַׂמַּח־אָ֑ ן חָ֭ ה פ בֵּ֣ ֹ֥ י שְׁלֹ֫מ מִשְׁלֵ֗
יל מִמָּוֶֽת׃ ה תַּצִּ֥ שַׁע וּ֜צְדָקָ֗  2 לֹא־י֭וֹעִילוּ אוֹצְר֣וֹת רֶ֑

ף׃ ֹֽ ים יהְֶדּ ת רְשָׁעִ֣ יק וְהַוַּ֖ הוָה נֶ֣פֶשׁ צַדִּ֑ יב יְ֭  3 לֹֽא־ירְַעִ֣
ים תַּעֲשִֽׁיר׃ ה כַף־רְמִיָּה֑ וְיַד֖ חָרוּצִ֣ אשׁ עשֶֹׂ֥  4 רָ֗

ן מֵבִיֽשׁ׃ יר בֵּ֣ קָּצִ֗ ם בַּ֜ יל נרְִדָּ֥ ן מַשְׂכִּ֑ קַּיץִ בֵּ֣  5 אגֵֹ֣ר בַּ֭
ה חָמָסֽ׃ ים יכְַסֶּ֥ שָׁעִ֗ י רְ֜ יק וּפִ֥ אשׁ צַדִּ֑ ֹ֣ רָכוֹת לְר  6 בְּ֭

ב׃ ים ירְִקָֽ ם רְשָׁעִ֣ ה וְשֵׁ֖ דִּיק לִבְרָכָ֑  7 זֵכֶ֣ר צַ֭
יםִ ילִָּבֵטֽ׃ פָתַ֗ ח מִצְוֹ֑ת וֶאֱוִ֥יל שְׂ֜ ב יקִַּ֣  8 חֲכַם־לֵ֭
יו יוִָּדֵֽעַ׃ רָכָ֗ שׁ דְּ֜ טַח וּמְעַקֵּ֥ תּםֹ יֵלֶ֣ךְ בֶּ֑  9 הוֹלֵ֣ךְ בַּ֭

יםִ ילִָּבֵטֽ׃ פָתַ֗ בֶת וֶאֱוִ֥יל שְׂ֜ ן עַצָּ֑ יןִ יתִֵּ֣ ץ עַ֭ רֵֽ ֹ֣  10 ק
ה חָמָסֽ׃ ים יכְַסֶּ֥ שָׁעִ֗ י רְ֜ יק וּפִ֥ י צַדִּ֑ יּיִם פִּ֣  11 מְק֣וֹר חַ֭

ה אַהֲבָהֽ׃ ים תְּכַסֶּ֥ שָׁעִ֗ ל כָּל־פְּ֜ ר מְדָנִ֑ים וְעַ֥ נאְָה תְּעוֹרֵ֣  12 שִׂ֭
בֶט לְגֵ֣ו חֲסַר־לֵבֽ׃ שֵׁ֗ ה וְ֜ א חָכְמָ֑ בוֹן תִּמָּצֵ֣ י נָ֭  13 בְּשִׂפְתֵ֣

ה קְרבָֹהֽ׃ וִיל מְחִתָּ֥ עַת וּפִיֽ־אֱ֜ ים יצְִפְּנוּ־דָ֑  14 חֲכָמִ֥
ים רֵישָֽׁם׃ ת דַּלִּ֣ שִׁיר קִרְיַת֣ עֻזּ֑וֹ מְחִתַּ֖  15 ה֣וֹן עָ֭
ע לְחַטָּֽאת׃ ת רָשָׁ֣ יק לְחַיִּי֑ם תְּבוּאַ֖  16 פְּעֻלַּ֣ת צַדִּ֣

חַת מַתְעֶהֽ׃ ר וְעוֹזֵ֖ב תּוֹכַ֣ ר מוּסָ֑ חַיּיִם שׁוֹמֵ֣ רַח לְ֭ ֹ֣  17 א
ה ה֣וּא כְסִיֽל׃ בָּ֗ א דִ֜ קֶר וּמוֹצִ֥ נאְָה שִׂפְתֵי־שָׁ֑ ה שִׂ֭  18 מְכַסֶּ֣

יו מַשְׂכִּיֽל׃ ךְ שְׂפָתָ֣ שַׁע וְחשֵֹׂ֖ בָרִים לֹ֣א יחְֶדַּל־פָּ֑ ב דְּ֭ ֹ֣  19 בְּר
ים כִּמְעָטֽ׃ ב רְשָׁעִ֣ יק לֵ֖ בְחָר לְשׁ֣וֹן צַדִּ֑ סֶף נִ֭  20 כֶּ֣

ים בַּחֲסַר־לֵ֥ב ימָֽוּתוּ׃ אֱוִילִ֗ ֽ ים וֶ֜ דִּיק ירְִע֣וּ רַבִּ֑ י צַ֭  21 שִׂפְתֵ֣
צֶב עִמָּהּֽ׃ ף עֶ֣ יר וְלֹֽא־יוֹסִ֖ יא תַעֲשִׁ֑ הוָה הִ֣ ת יְ֭  22 בִּרְכַּ֣

The proverbs of Solomon. A wise son maketh a 
glad father: but a foolish son is the heaviness of his 
mother.
 2 Treasures of wickedness profit nothing: but right-
eousness delivereth from death.
 3 The LORD will not suffer the soul of the right-
eous to famish: but he thrusteth away the desire of 
the wicked.
 4 He becometh poor that dealeth with a slack hand: 
but the hand of the diligent maketh rich.
 5 He that gathereth in summer is a wise son: but he 
that sleepeth in harvest is a son that causeth shame.
 6 Blessings are upon the head of the righteous: but 
violence covereth the mouth of the wicked.
 7 The memory of the just is blessed: but the name of 
the wicked shall rot.
 8 The wise in heart will receive commandments: but 
a prating fool shall fall.
 9 He that walketh uprightly walketh surely: but he 
that perverteth his ways shall be known.
 10 He that winketh with the eye causeth sorrow: but 
a prating fool shall fall.
 11 The mouth of the righteous is a fountain of life: 
but violence covereth the mouth of the wicked.
 12 Hatred stirreth up strifes: but love covereth all 
transgressions.

on their way, saying,
 16 Who so is simple, let him come hither, and to 
him that is destitute of wisedome, shee sayth also,
 17 Stollen waters are sweete, and hid bread is pleas-
ant.
 18 But he knoweth not, that ye dead are there, and 
that her ghestes are in the depth of hell.

THE PARABLE OF SALOMON. A wise sonne 
maketh a glad father: but a foolish sonne is an 
heauines to his mother.
 2 The treasures of wickednesse profite nothing: but 
righteousnesse deliuereth from death.
 3 The Lord will not famish the soule of the right-
eous: but he casteth away the substance of the 
wicked.
 4 A slouthfull hand maketh poore: but the hand of 
the diligent maketh riche.
 5 He that gathereth in sommer, is the sonne of wis-
dome: but he that sleepeth in haruest, is the sonne of 
confusion.
 6 Blessings are vpon the head of the righteous: but 
iniquitie shall couer the mouth of the wicked.
 7 The memoriall of the iust shalbe blessed: but the 
name of the wicked shall rotte.
 8 The wise in heart will receiue commandements: 

 16 Whoso is simple, let him turn in hither: and as 
for him that wanteth understanding, she saith to him,
 17 Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret 
is pleasant. {eaten...: Heb. of secrecies}
 18 But he knoweth not that the dead are there; and 
that her guests are in the depths of hell.

The proverbs of Solomon. A wise son maketh a 
glad father: but a foolish son is the heaviness of his 
mother.
 2 Treasures of wickedness profit nothing: but right-
eousness delivereth from death.
 3 The LORD will not suffer the soul of the right-
eous to famish: but he casteth away the substance of 
the wicked. {the substance...: or, the wicked for their 
wickedness}
 4 He becometh poor that dealeth with a slack hand: 
but the hand of the diligent maketh rich.
 5 He that gathereth in summer is a wise son: but he 
that sleepeth in harvest is a son that causeth shame.
 6 Blessings are upon the head of the just: but vio-
lence covereth the mouth of the wicked.
 7 The memory of the just is blessed: but the name of 
the wicked shall rot.
 8 The wise in heart will receive commandments: but 
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ישׁ תְּבוּנָהֽ׃ ה לְאִ֣ חָכְמָ֗ ה וְ֜ כְסִיל עֲשׂ֣וֹת זמִָּ֑  23 כִּשְׂח֣וֹק לִ֭
ים יתִֵּֽן׃ ת צַדִּיקִ֣ נּוּ וְתַאֲוַ֖ יא תְבוֹאֶ֑ שָׁע הִ֣ ת רָ֭  24 מְגוֹרַ֣

יק יסְ֣וֹד עוֹלָםֽ׃ צַדִּ֗ ע וְ֜ ין רָשָׁ֑  25 כַּעֲב֣וֹר ס֭וּפָה וְאֵ֣
ל לְשׁלְֹחָֽיו׃ עָצֵ֗ ן הֶ֜ יםִ כֵּ֥ ן לָעֵינָ֑ יםִ וְכֶעָשָׁ֥ נַּ֗ מֶץ׀ לַשִּׁ ֹ֤  26 כַּח
רְנהָ׃ ֹֽ ים תִּקְצ ים וּשְׁנ֖וֹת רְשָׁעִ֣ יף ימִָ֑ הוָה תּוֹסִ֣ ת יְ֭  27 ירְִאַ֣

ים תּאֹבֵדֽ׃ ת רְשָׁעִ֣ ה וְתִקְוַ֖ ים שִׂמְחָ֑ לֶת צַדִּיקִ֣  28 תּוֹחֶ֣
עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ ה לְפ ה וּ֜מְחִתָּ֗ רֶךְ יהְוָ֑ תּםֹ דֶּ֣  29 מָע֣וֹז לַ֭

ים לֹ֣א ישְִׁכְּנוּ־אָרֶֽץ׃ יק לְעוֹלָ֣ם בַּל־ימִּ֑וֹט וּ֜רְשָׁעִ֗  30 צַדִּ֣
ת׃ הְפֻּכ֗וֹת תִּכָּרֵֽ ה וּלְשׁ֥וֹן תַּ֜ דִּיק ינָ֣וּב חָכְמָ֑  31 פִּיֽ־צַ֭

ים תַּהְפֻּכֽוֹת׃ שָׁעִ֗ י רְ֜ דִּיק ידְֵע֣וּן רָצ֑וֹן וּפִ֥ י צַ֭  32 שִׂפְתֵ֣
 

 13 In the lips of him that hath discernment wisdom 
is found: but a rod is for the back of him that is void 
of understanding.
 14 Wise men lay up knowledge: but the mouth of 
the foolish is a present destruction.
 15 The rich man’s wealth is his strong city: the de-
struction of the poor is their poverty.
 16 The labour of the righteous tendeth to life; the 
increase of the wicked to sin.
 17 He is in the way of life that heedeth correction: 
but he that forsaketh reproof erreth.
 18 He that hideth hatred is of lying lips; and he that 
uttereth a slander is a fool.
 19 In the multitude of words there wanteth not 
transgression: but he that refraineth his lips doeth 
wisely.
 20 The tongue of the righteous is as choice silver: 
the heart of the wicked is little worth.
 21 The lips of the righteous feed many: but the fool-
ish die for lack of understanding.
 22 The blessing of the LORD, it maketh rich, and he 
addeth no sorrow therewith.
 23 It is as sport to a fool to do wickedness: and so is 
wisdom to a man of understanding.
 24 The fear of the wicked, it shall come upon him: 
and the desire of the righteous shall be granted.

but the foolish in talke shalbe beaten.
 9 He that walketh vprightly, walketh boldely: but he 
that peruerteth his wayes, shalbe knowen.
 10 He that winketh with the eye, worketh sorowe, 
and he yet is foolish in talke, shalbe beaten.
 11 The mouth of a righteous man is a welspring of 
life: but iniquitie couereth the mouth of the wicked.
 12 Hatred stirreth vp contentions: but loue couereth 
all trespasses.
 13 In the lippes of him that hath vnderstanding 
wisdome is founde, and a rod shalbe for the backe of 
him that is destitute of wisedome.
 14 Wise men lay vp knowledge: but ye mouth of the 
foole is a present destruction.
 15 The riche mans goodes are his strong citie: but 
the feare of the needie is their pouertie.
 16 The labour of the righteous tendeth to life: but 
the reuenues of the wicked to sinne.
 17 He that regardeth instruction, is in the way of 
life: but he that refuseth correction, goeth out of the 
way.
 18 He that dissembleth hatred with lying lips, and 
he that inuenteth slaunder, is a foole.
 19 In many wordes there cannot want iniquitie: but 
he that refrayneth his lippes, is wise.
 20 The tongue of the iust man is as fined siluer: but 

a prating fool shall fall. {a prating...: Heb. a fool of 
lips} {fall: Heb. be beaten}
 9 He that walketh uprightly walketh surely: but he 
that perverteth his ways shall be known.
 10 He that winketh with the eye causeth sorrow: but 
a prating fool shall fall. {fall: Heb. be beaten}
 11 The mouth of a righteous man is a well of life: but 
violence covereth the mouth of the wicked.
 12 Hatred stirreth up strifes: but love covereth all 
sins.
 13 In the lips of him that hath understanding wisdom 
is found: but a rod is for the back of him that is void of 
understanding. {of understanding: Heb. of heart}
 14 Wise men lay up knowledge: but the mouth of the 
foolish is near destruction.
 15 The rich man’s wealth is his strong city: the de-
struction of the poor is their poverty.
 16 The labour of the righteous tendeth to life: the 
fruit of the wicked to sin.
 17 He is in the way of life that keepeth instruction: 
but he that refuseth reproof erreth. {erreth: or, causeth 
to err}
 18 He that hideth hatred with lying lips, and he that 
uttereth a slander, is a fool.
 19 In the multitude of words there wanteth not sin: 
but he that refraineth his lips is wise.
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 25 When the whirlwind passeth, the wicked is no 
more: but the righteous is an everlasting foundation.
 26 As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, 
so is the sluggard to them that send him.
 27 The fear of the LORD prolongeth days: but the 
years of the wicked shall be shortened.
 28 The hope of the righteous shall be gladness: but 
the expectation of the wicked shall perish.
 29 The way of the LORD is a strong hold to the 
upright; but it is a destruction to the workers of 
iniquity.
 30 The righteous shall never be removed: but the 
wicked shall not dwell in the land.
 31 The mouth of the righteous bringeth forth wis-
dom: but the froward tongue shall be cut off.
 32 The lips of the righteous know what is accept-
able: but the mouth of the wicked speaketh froward-
ness.

the heart of the wicked is litle worth.
 21 The lippes of the righteous doe feede many: but 
fooles shall die for want of wisedome.
 22 The blessing of the Lord, it maketh riche, and he 
doeth adde no sorowes with it.
 23 It is as a pastime to a foole to doe wickedly: but 
wisedome is vnderstanding to a man.
 24 That which the wicked feareth, shall come vpon 
him: but God wil graunt the desire of the righteous.
 25 As the whirlewinde passeth, so is the wicked no 
more: but the righteous is as an euerlasting founda-
tion.
 26 As vineger is to the teeth, and as smoke to the 
eyes, so is the slouthful to them that send him.
 27 The feare of the Lord increaseth the dayes: but 
the yeeres of the wicked shalbe diminished.
 28 The patient abiding of the righteous shall be 
gladnesse: but the hope of the wicked shall perish.
 29 The way of the Lord is strength to the vpright 
man: but feare shall be for the workers of iniquitie.
 30 The righteous shall neuer be remooued: but the 
wicked shall not dwell in the land.
 31 The mouth of the iust shall be fruitfull in wis-
dome: but the tongue of the froward shall be cut out.
 32 The lips of the righteous knowe what is accept-
able: but the mouth of the wicked speaketh froward 

 20 The tongue of the just is as choice silver: the heart 
of the wicked is little worth.
 21 The lips of the righteous feed many: but fools die 
for want of wisdom. {of wisdom: Heb. of heart}
 22 The blessing of the LORD, it maketh rich, and 
he addeth no sorrow with it.
 23 It is as sport to a fool to do mischief: but a man of 
understanding hath wisdom.
 24 The fear of the wicked, it shall come upon him: but 
the desire of the righteous shall be granted.
 25 As the whirlwind passeth, so is the wicked no 
more: but the righteous is an everlasting foundation.
 26 As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, 
so is the sluggard to them that send him.
 27 The fear of the LORD prolongeth days: but the 
years of the wicked shall be shortened. {prolongeth: 
Heb. addeth}
 28 The hope of the righteous shall be gladness: but 
the expectation of the wicked shall perish.
 29 The way of the LORD is strength to the upright: 
but destruction shall be to the workers of iniquity.
 30 The righteous shall never be removed: but the 
wicked shall not inhabit the earth.
 31 The mouth of the just bringeth forth wisdom: but 
the froward tongue shall be cut out.
 32 The lips of the righteous know what is acceptable: 
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ה רְצוֹנוֹֽ׃ בֶן שְׁלֵמָ֣ ה וְאֶ֖ ת יהְוָ֑ רְמָה תּוֹעֲבַ֣ מאֹזנְֵ֣י מִ֭
ים חָכְמָהֽ׃ א קָל֑וֹן וְאֶֽת־צְנוּעִ֥ ֹ֣ דוֹן וַיּבָ  2 בָּאֽ־זָ֭

ים )וְשָׁדָּם( ]ישְָׁדֵּםֽ[׃ לֶף בּוֹגְדִ֣ ם וְסֶ֖ ים תַּנחְֵ֑ ת ישְָׁרִ֣  3 תֻּמַּ֣
יל מִמָּוֶֽת׃ ה תַּצִּ֥ ה וּ֜צְדָקָ֗ יל ה֭וֹן בְּי֣וֹם עֶבְרָ֑  4 לֹא־יוֹעִ֣
ל רָשָֽׁע׃ ֹ֥ ר דַּרְכּ֑וֹ וּ֜בְרִשְׁעָת֗וֹ יפִּ מִים תְּישֵַּׁ֣ ת תָּ֭  5 צִדְקַ֣

ים ילִָּכֵדֽוּ׃ ת בּגְֹדִ֥ ם וּ֜בְהַוַּ֗ שָׁרִים תַּצִּילֵ֑ ת יְ֭  6 צִדְקַ֣
לֶת אוֹנִ֣ים אָבָדָֽה׃ ה וְתוֹחֶ֖ ד תִּקְוָ֑ שָׁע תּאֹבַ֣ ם רָ֭  7 בְּמ֤וֹת אָדָ֣

ע תַּחְתָּֽיו׃ א רָשָׁ֣ ֹ֖ ץ וַיּבָ ה נחֱֶלָ֑ דִּיק מִצָּרָ֣  8 צַ֭
ים יחֵָלֵצֽוּ׃ עַת צַדִּיקִ֥ הוּ וּ֜בְדַ֗ ת רֵעֵ֑ נףֵ ישְַׁחִ֣ ה חָ֭  9 בְּפֶ֗

ים רִנָּהֽ׃ ד רְשָׁעִ֣ ֹ֖ דִּיקִים תַּעֲלֹ֣ץ קִרְיָ֑ה וּבַאֲב  10 בְּט֣וּב צַ֭
ס׃ ים תֵּהָרֵֽ שָׁעִ֗ י רְ֜ רֶת וּבְפִ֥ שָׁרִים תָּר֣וּם קָ֑ ת יְ֭  11 בְּבִרְכַּ֣

ישׁ׃ ישׁ תְּבוּנ֣וֹת יחֲַרִֽ ב וְאִ֖ הוּ חֲסַר־לֵ֑  12 בָּז־לְרֵעֵ֥
ה דָבָרֽ׃ וּחַ מְכַסֶּ֥ כִיל מְגַלֶּה־סּ֑וֹד וְנאֱֶמַן־ר֗֜  13 הוֹלֵ֣ךְ רָ֭

ב יוֹעֵץֽ׃ ֹ֣ ה בְּר ם וּ֜תְשׁוּעָ֗ חְבֻּלוֹת יפִָּל־עָ֑ ין תַּ֭  14 בְּאֵ֣
ים בּוֹטֵֽחַ׃ רַב זָ֑ר וְשׂנֵֹ֖א תקְֹעִ֣ רוֹעַ כִּי־עָ֣  15 רַע־יֵ֭

שֶׁר׃ ֹֽ ים יתְִמְכוּ־ע עָרִיצִ֗ ךְ כָּב֑וֹד וְ֜ ֹ֣ ן תִּתְמ  16 אֵשֶֽׁת־חֵ֭
י׃ אֵר֗וֹ אַכְזרִָֽ סֶד וְעכֵֹ֥ר שְׁ֜ ישׁ חָ֑ פְשׁוֹ אִ֣ ל נַ֭  17 גּמֵֹ֣

כֶר אֱמֶתֽ׃ ה שֶׂ֣ דָקָ֗ עַ צְ֜ קֶר וְזרֵֹ֥ ה פְעֻלַּת־שָׁ֑ ע עשֶֹׂ֥  18 רָשָׁ֗
ה לְמוֹתֽוֹ׃ ף רָעָ֣ ה לְחַיִּי֑ם וּמְרַדֵּ֖  19 כֵּן־צְדָקָ֥

ימֵי דָֽרֶךְ׃ ב וּ֜רְצוֹנ֗וֹ תְּמִ֣ הוָה עִקְּשֵׁי־לֵ֑ ת יְ֭  20 תּוֹעֲבַ֣
ים נמְִלָטֽ׃ ע וְזֶ֖רַע צַדִּיקִ֣ ידָ לֹא־ינִָּ֣קֶה רָּ֑  21 יָד֣ לְ֭

רַת טָֽעַם׃ ה וְסָ֣ פָ֗ ה יָ֜ ף חֲזִ֑יר אִשָּׁ֥ הָב בְּאַ֣  22 נֶ֣זםֶ זָ֭

A FALSE balance is an abomination to the LORD: 
but a just weight is his delight.
 2 When pride cometh, then cometh shame: but with 
the lowly is wisdom.
 3 The integrity of the upright shall guide them: but 
the perverseness of the treacherous shall destroy 
them.
 4 Riches profit not in the day of wrath: but right-
eousness delivereth from death.
 5 The righteousness of the perfect shall direct his 
way: but the wicked shall fall by his own wicked-
ness.
 6 The righteousness of the upright shall deliver 
them: but they that deal treacherously shall be taken 
in their own mischief.
 7 When a wicked man dieth his expectation shall 
perish: and the hope of iniquity perisheth.
 8 The righteous is delivered out of trouble, and the 
wicked cometh in his stead.
 9 With his mouth the godless man destroyeth his 
neighbour: but through knowledge shall the right-
eous be delivered.
 10 When it goeth well with the righteous, the city 
rejoiceth: and when the wicked perish, there is 
shouting.
 11 By the blessing of the upright the city is exalted: 

things.

False balances are an abomination vnto the Lord: but 
a perfite weight pleaseth him.
 2 When pride commeth, then commeth shame: but 
with the lowly is wisdome.
 3 The vprightnes of the iust shall guide them: but 
the frowardnes of the transgressers shall destroy 
them.
 4 Riches auaile not in the day of wrath: but right-
eousnes deliuereth from death.
 5 The righteousnes of the vpright shall direct his 
way: but the wicked shall fall in his owne wickednes.
 6 The righteousnesse of the iust shall deliuer them: 
but the transgressers shall be taken in their owne 
wickednes.
 7 When a wicked man dieth, his hope perisheth, 
and the hope of the vniust shall perish.
 8 The righteous escapeth out of trouble, and the 
wicked shall come in his steade.
 9 An hypocrite with his mouth hurteth his neigh-
bour: but the righteous shall be deliuered by knowl-
edge.
 10 In the prosperitie of the righteous the citie 
reioyceth, and when the wicked perish, there is ioye.

but the mouth of the wicked speaketh frowardness. 
{frowardness: Heb. frowardnesses}

A false balance is abomination to the LORD: but a 
just weight is his delight. {A false...: Heb. Balances 
of deceit} {just...: Heb. perfect stone}
 2 When pride cometh, then cometh shame: but with 
the lowly is wisdom.
 3 The integrity of the upright shall guide them: but 
the perverseness of transgressors shall destroy them.
 4 Riches profit not in the day of wrath: but righteous-
ness delivereth from death.
 5 The righteousness of the perfect shall direct his 
way: but the wicked shall fall by his own wickedness. 
{direct: Heb. rectify}
 6 The righteousness of the upright shall deliver 
them: but transgressors shall be taken in their own 
naughtiness.
 7 When a wicked man dieth, his expectation shall 
perish: and the hope of unjust men perisheth.
 8 The righteous is delivered out of trouble, and the 
wicked cometh in his stead.
 9 An hypocrite with his mouth destroyeth his neigh-
bour: but through knowledge shall the just be deliv-
ered.
 10 When it goeth well with the righteous, the city re-
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ה׃ ים עֶבְרָֽ ת רְשָׁעִ֣ ים אַךְ־ט֑וֹב תִּקְוַ֖ ת צַדִּיקִ֣  23 תַּאֲוַ֣
שֶׁר אַךְ־לְמַחְסֽוֹר׃ ֹ֗ יּ ךְ מִ֜ ף ע֑וֹד וְחוֹשֵׂ֥ פַזּרֵ וְנוֹסָ֥  24 יֵשׁ֣ מְ֭

א׃ ה גַּם־ה֥וּא יוֹרֶֽ ן וּ֜מַרְוֶ֗  25 נֶפֶֽשׁ־בְּרָכָ֥ה תְדֻשָּׁ֑
אשׁ מַשְׁבִּיֽר׃ ֹ֣ ה לְר הוּ לְא֑וֹם וּ֜בְרָכָ֗ ר יקְִּבֻ֣ נֵעַֽ בָּ֭ ֹ֣  26 מ

ה תְבוֹאֶנּֽוּ׃ שׁ רָעָ֣ שׁ רָצ֑וֹן וְדרֵֹ֖ חֵֽר ט֭וֹב יבְַקֵּ֣ ֹ֣  27 שׁ
חוּ׃ ים יפְִרָֽ ה צַדִּיקִ֥ כֶעָלֶ֗ ל וְ֜ ֹ֑ עָשְׁרוֹ ה֣וּא יפִּ חַ בְּ֭  28 בּוֹטֵ֣

יל לַחֲכַם־לֵבֽ׃ וִ֗ בֶד אֱ֜ יתוֹ ינִחְַל־ר֑וּחַ וְעֶ֥ ר בֵּ֭  29 עוֹכֵ֣
חַ נפְָשׂ֣וֹת חָכָםֽ׃ ץ חַיִּי֑ם וְלֹקֵ֖ דִּיק עֵ֣  30 פְּרִֽי־צַ֭

ע וְחוֹטֵֽא׃ ף כִּיֽ־רָשָׁ֥ ם אַ֜֗ רֶץ ישְֻׁלָּ֑ דִּיק בָּאָ֣ ן צַ֭  31 הֵ֣
 

but it is overthrown by the mouth of the wicked.
 12 He that despiseth his neighbour is void of wis-
dom: but a man of understanding holdeth his peace.
 13 He that goeth about as a talebearer revealeth 
secrets: but he that is of a faithful spirit concealeth 
the matter.
 14 Where no wise guidance is, the people falleth: 
but in the multitude of counsellors there is safety.
 15 He that is surety for a stranger shall smart for it: 
but he that hateth suretiship is sure.
 16 A gracious woman retaineth honour: and violent 
men retain riches.
 17 The merciful man doeth good to his own soul: 
but he that is cruel troubleth his own flesh.
 18 The wicked earneth deceitful wages: but he that 
soweth righteousness hath a sure reward.
 19 He that is stedfast in righteousness shall attain 
unto life: and he that pursueth evil doeth it to his 
own death.
 20 They that are perverse in heart are an abomina-
tion to the LORD: but such as are perfect in their 
way are his delight.
 21 Though hand join in hand, the evil man shall not 
be unpunished: but the seed of the righteous shall be 
delivered.
 22 As a jewel of gold in a swine’s snout, so is a fair 

 11 By the blessing of the righteous, the citie is ex-
alted: but it is subuerted by the mouth of the wicked.
 12 He that despiseth his neighbour, is destitute of 
wisedome: but a man of vnderstanding will keepe 
silence.
 13 Hee that goeth about as a slanderer, discouereth 
a secret: but hee that is of a faithfull heart concealeth 
a matter.
 14 Where no counsell is, the people fall: but where 
many counsellers are, there is health.
 15 Hee shall be sore vexed, that is suretie for a 
stranger, and he that hateth suretiship, is sure.
 16 A gracious woman atteineth honour, and the 
strong men atteine riches.
 17 Hee that is mercifull, rewardeth his owne soule: 
but he that troubleth his own flesh, is cruel.
 18 The wicked worketh a deceitful worke: but hee 
that soweth righteousnes, shall receiue a sure re-
warde.
 19 As righteousnes leadeth to life: so hee that fol-
loweth euill, seeketh his owne death.
 20 They that are of a froward heart, are abomination 
to the Lord: but they that are vpright in their way, 
are his delite.
 21 Though hande ioyne in hande, the wicked shall 
not be vnpunished: but the seede of the righteous 

joiceth: and when the wicked perish, there is shouting.
 11 By the blessing of the upright the city is exalted: 
but it is overthrown by the mouth of the wicked.
 12 He that is void of wisdom despiseth his neigh-
bour: but a man of understanding holdeth his peace. 
{void...: Heb. destitute of heart}
 13 A talebearer revealeth secrets: but he that is of 
a faithful spirit concealeth the matter. {A talebearer: 
Heb. He that walketh, being a talebearer}
 14 Where no counsel is, the people fall: but in the 
multitude of counsellors there is safety.
 15 He that is surety for a stranger shall smart for 
it: and he that hateth suretiship is sure. {smart: Heb. 
be sore broken} {suretiship: Heb. those that strike 
hands}
 16 A gracious woman retaineth honour: and strong 
men retain riches.
 17 The merciful man doeth good to his own soul: but 
he that is cruel troubleth his own flesh.
 18 The wicked worketh a deceitful work: but to him 
that soweth righteousness shall be a sure reward.
 19 As righteousness tendeth to life: so he that pur-
sueth evil pursueth it to his own death.
 20 They that are of a froward heart are abomination 
to the LORD: but such as are upright in their way 
are his delight.
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woman which is without discretion.
 23 The desire of the righteous is only good: but the 
expectation of the wicked is wrath.
 24 There is that scattereth, and increaseth yet more; 
and there is that withholdeth more than is meet, but 
it tendeth only to want.
 25 The liberal soul shall be made fat: and he that 
watereth shall be watered also himself.
 26 He that withholdeth corn, the people shall curse 
him: but blessing shall be upon the head of him that 
selleth it.
 27 He that diligently seeketh good seeketh favour: 
but he that searcheth after mischief, it shall come 
unto him.
 28 He that trusteth in his riches shall fall: but the 
righteous shall flourish as the green leaf.
 29 He that troubleth his own house shall inherit the 
wind: and the foolish shall be servant to the wise of 
heart.
 30 The fruit of the righteous is a tree of life; and he 
that is wise winneth souls.
 31 Behold, the righteous shall be recompensed in 
the earth: how much more the wicked and the sinner!

shall escape.
 22 As a iewell of golde in a swines snoute: so is a 
faire woman, which lacketh discretion.
 23 The desire of the righteous is onely good: but the 
hope of the wicked is indignation.
 24 There is that scattereth, and is more increased: 
but hee that spareth more then is right, surely com-
meth to pouertie.
 25 The liberall person shall haue plentie: and he that 
watereth, shall also haue raine.
 26 He that withdraweth the corne, the people will 
curse him: but blessing shalbe vpon the head of him 
that selleth corne.
 27 He that seeketh good things, getteth fauour: but 
he that seeketh euill, it shall come to him.
 28 He that trusteth in his riches, shall fall: but the 
righteous shall florish as a leafe.
 29 He that troubleth his owne house, shall inherite 
the winde, and the foole shalbe seruant to the wise in 
heart.
 30 The fruite of the righteous is as a tree of life, and 
he that winneth soules, is wise.
 31 Beholde, the righteous shalbe recompensed in 
the earth: howe much more the wicked and the sin-
ner?

 21 Though hand join in hand, the wicked shall not 
be unpunished: but the seed of the righteous shall be 
delivered.
 22 As a jewel of gold in a swine’s snout, so is a fair 
woman which is without discretion. {is without: Heb. 
departeth from}
 23 The desire of the righteous is only good: but the 
expectation of the wicked is wrath.
 24 There is that scattereth, and yet increaseth; and 
there is that withholdeth more than is meet, but it 
tendeth to poverty.
 25 The liberal soul shall be made fat: and he that wa-
tereth shall be watered also himself. {liberal...: Heb. 
soul of blessing}
 26 He that withholdeth corn, the people shall curse 
him: but blessing shall be upon the head of him that 
selleth it.
 27 He that diligently seeketh good procureth favour: 
but he that seeketh mischief, it shall come unto him.
 28 He that trusteth in his riches shall fall: but the 
righteous shall flourish as a branch.
 29 He that troubleth his own house shall inherit the 
wind: and the fool shall be servant to the wise of heart.
 30 The fruit of the righteous is a tree of life; and he 
that winneth souls is wise. {winneth: Heb. taketh}
 31 Behold, the righteous shall be recompensed in the 
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חַת בָּעַֽר׃ עַת וְשׂנֵֹ֖א תוֹכַ֣ הֵבֽ דָּ֑ ֹ֣ ב מ֭וּסָר א אהֵֹ֣
יעַ׃ ישׁ מְזמִּ֣וֹת ירְַשִֽׁ ה וְאִ֖ צוֹן מֵיהְוָ֑ יק רָ֭  2 ט֗וֹב יפִָ֣

ים בַּל־ימִּֽוֹט׃ דִּיקִ֗ רֶשׁ צַ֜ ֹ֥ שַׁע וְשׁ ם בְּרֶ֑  3 לֹא־יכִּ֣וֹן אָדָ֣
יו מְבִישָֽׁה׃ ב בְּעַצְמוֹתָ֣ הּ וּכְרָקָ֖ רֶת בַּעְלָ֑ ילִ עֲטֶ֣  4 אֵשֶֽׁת־חַ֭
ים מִרְמָהֽ׃ ט תַּחְבֻּל֖וֹת רְשָׁעִ֣ ים מִשְׁפָּ֑  5 מַחְשְׁב֣וֹת צַדִּיקִ֣

ים יצִַּילֵםֽ׃ שָׁרִ֗ י יְ֜ ם וּפִ֥ ים אֱרָב־דָּ֑ י רְשָׁעִ֣  6 דִּבְרֵ֣
ד׃ ֹֽ ים יעֲַמ ית צַדִּיקִ֣ ים וְאֵינָ֑ם וּבֵ֖  7 הָפ֣וֹךְ רְשָׁעִ֣

ב יהְִיֶה֥ לָבֽוּז׃ ישׁ וְנעֲַוֵה־לֵ֗֜ כְלוֹ יהְֻלַּל־אִ֑  8 לְפִֽי־שִׂ֭
ד וַחֲסַר־לָחֶֽם׃ מְּתַכַּבֵּ֗ בֶד ל֑וֹ מִ֜ קְלֶה וְעֶ֣  9 ט֣וֹב נִ֭

י׃ ים אַכְזרִָֽ שָׁעִ֗ י רְ֜ דִּיק נֶ֣פֶשׁ בְּהֶמְתּ֑וֹ וְרַֽחֲמֵ֥ עַ צַ֭  10 יוֹדֵ֣
ים חֲסַר־לֵבֽ׃ ף רֵיקִ֣ חֶם וּמְרַדֵּ֖ דְמָתוֹ יִשְֽׂבַּעֽ־לָ֑ ד אַ֭  11 עבֵֹ֣

ים יתִֵּֽן׃ רֶשׁ צַדִּיקִ֣ ֹ֖ ים וְשׁ שָׁע מְצ֣וֹד רָעִ֑ ד רָ֭  12 חָמַ֣
ה צַדִּיֽק׃ א מִצָּרָ֣ ע וַיּצֵֵ֖ שׁ רָ֑ פָתַיםִ מוֹקֵ֣ שַׁע שְׂ֭  13 בְּפֶ֣

ם )ישָׁוּב(  דָ֗ ישׁ ישְִׂבַּע־ט֑וֹב וּגְמ֥וּל ידְֵי־אָ֜ י פִי־אִ֭  14 מִפְּרִ֣
יב[ לֽוֹ׃ ]ישִָׁ֥

ה חָכָםֽ׃ עַ לְעֵצָ֣ יו וְשׁמֵֹ֖ ר בְּעֵינָ֑ וִיל ישָָׁ֣ רֶךְ אֱ֭  15 דֶּ֣
ה קָל֣וֹן עָרֽוּם׃ ע כַּעְס֑וֹ וְכסֶֹ֖ יּוֹם יוִָּדַ֣ יל בַּ֭  16 אֱוִ֗

ים מִרְמָהֽ׃ ד שְׁקָרִ֣ דֶק וְעֵ֖ מוּנהָ יגִַּ֣יד צֶ֑ יחַ אֱ֭  17 יפִָ֣
ים מַרְפֵּאֽ׃ רֶב וּלְשׁ֖וֹן חֲכָמִ֣  18 יֵשׁ֣ בּ֭וֹטֶה כְּמַדְקְר֣וֹת חָ֑
קֶר׃ יעָה לְשׁ֣וֹן שָֽׁ רְגִּ֗ ד וְעַד־אַ֜ מֶת תִּכּ֣וֹן לָעַ֑ פַת־אֱ֭  19 שְֽׂ

י שָׁל֣וֹם שִׂמְחָֽה׃ ע וּֽלְיעֲֹצֵ֖ רְשֵׁי רָ֑ ֹ֣ רְמָה בְּלֶב־ח  20 מִ֭
ע׃ לְאוּ רָֽ ים מָ֣ וֶן וּ֜רְשָׁעִ֗ יק כָּל־אָ֑  21 לֹא־יאְֻנֶּ֣ה לַצַּדִּ֣

Whoso loveth correction loveth knowledge: but he 
that hateth reproof is brutish.
 2 A good man shall obtain favour of the LORD: but 
a man of wicked devices will he condemn.
 3 A man shall not be established by wickedness: but 
the root of the righteous shall never be moved.
 4 A virtuous woman is a crown to her husband: 
but she that maketh ashamed is as rottenness in his 
bones.
 5 The thoughts of the righteous are just: but the 
counsels of the wicked are deceit.
 6 The words of the wicked are of lying in wait for 
blood: but the mouth of the upright shall deliver 
them.
 7 The wicked are overthrown, and are not: but the 
house of the righteous shall stand.
 8 A man shall be commended according to his 
wisdom: but he that is of a perverse heart shall be 
despised.
 9 Better is he that is lightly esteemed, and hath a 
servant, than he that honoureth himself, and lacketh 
bread.
 10 A righteous man regardeth the life of his beast: 
but the tender mercies of the wicked are cruel.
 11 He that tilleth his land shall have plenty of bread: 
but he that followeth after vain persons is void of 

He that loueth instruction, loueth knowledge: but he 
that hateth correction, is a foole.
 2 A good man getteth fauour of the Lord: but the 
man of wicked immaginations will hee condemne.
 3 A man cannot be established by wickednesse: but 
the roote of the righteous shall not be mooued.
 4 A vertuous woman is the crowne of her husband: 
but she that maketh him ashamed, is as corruption in 
his bones.
 5 The thoughtes of the iust are right: but the coun-
sels of the wicked are deceitfull.
 6 The talking of the wicked is to lye in waite for 
blood: but the mouth of the righteous will deliuer 
them.
 7 God ouerthroweth the wicked, and they are not: 
but the house of the righteous shall stand.
 8 A man shall be commended for his wisedome: but 
the froward of heart shalbe despised.
 9 He that is despised, and is his owne seruant, is 
better then he that boasteth himselfe and lacketh 
bread.
 10 A righteous man regardeth the life of his beast: 
but the mercies of the wicked are cruell.
 11 He that tilleth his lande, shalbe satisfied with 

earth: much more the wicked and the sinner.

Whoso loveth instruction loveth knowledge: but he 
that hateth reproof is brutish.
 2 A good man obtaineth favour of the LORD: but a 
man of wicked devices will he condemn.
 3 A man shall not be established by wickedness: but 
the root of the righteous shall not be moved.
 4 A virtuous woman is a crown to her husband: 
but she that maketh ashamed is as rottenness in his 
bones.
 5 The thoughts of the righteous are right: but the 
counsels of the wicked are deceit.
 6 The words of the wicked are to lie in wait for blood: 
but the mouth of the upright shall deliver them.
 7 The wicked are overthrown, and are not: but the 
house of the righteous shall stand.
 8 A man shall be commended according to his wis-
dom: but he that is of a perverse heart shall be de-
spised. {of a...: Heb. perverse of heart}
 9 He that is despised, and hath a servant, is better 
than he that honoureth himself, and lacketh bread.
 10 A righteous man regardeth the life of his beast: 
but the tender mercies of the wicked are cruel. {ten-
der...: or, bowels}
 11 He that tilleth his land shall be satisfied with 
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י אֱמוּנָ֣ה רְצוֹנוֹֽ׃ קֶר וְעשֵֹׂ֖ הוָה שִׂפְתֵי־שָׁ֑ ת יְ֭  22 תּוֹעֲבַ֣
א אִוֶּלֶֽת׃ ים יקְִרָ֥ סִילִ֗ עַת וְלֵ֥ב כְּ֜ סֶה דָּ֑ ֹ֣ רוּם כּ ם עָ֭  23 אָדָ֣

ה תִּהְיֶה֥ לָמַסֽ׃ ים תִּמְשׁ֑וֹל וּ֜רְמִיָּ֗  24 ידַ־חָרוּצִ֥
ר ט֣וֹב ישְַׂמְּחֶֽנּהָ׃ נּהָ וְדָבָ֖ ישׁ ישְַׁחֶ֑  25 דְּאָגָ֣ה בְלֶב־אִ֣

ים תַּתְעֵםֽ׃ רֶךְ רְשָׁעִ֣ יק וְדֶ֖ הוּ צַדִּ֑ ר מֵרֵעֵ֣  26 יתֵָ֣
ר חָרֽוּץ׃ ם יקָָ֣ ךְ רְמִיָּה֣ צֵיד֑וֹ וְהוֹן־אָדָ֖ ֹ֣  27 לֹא־יחֲַר

ה אַל־מָוֶֽת׃ רֶךְ נתְִיבָ֣ ה חַיִּי֑ם וְדֶ֖ רַח־צְדָקָ֥ ֹֽ  28 בְּא

understanding.
 12 The wicked desireth the net of evil men: but the 
root of the righteous yieldeth fruit.
 13 In the transgression of the lips is a snare to the 
evil man: but the righteous shall come out of trouble.
 14 A man shall be satisfied with good by the fruit of 
his mouth: and the doings of a man’s hands shall be 
rendered unto him.
 15 The way of the foolish is right in his own eyes: 
but he that is wise hearkeneth unto counsel.
 16 A fool’s vexation is presently known: but a pru-
dent man concealeth shame.
 17 He that uttereth truth sheweth forth righteous-
ness, but a false witness deceit.
 18 There is that speaketh rashly like the piercings of 
a sword: but the tongue of the wise is health.
 19 The lip of truth shall be established for ever: but 
a lying tongue is but for a moment.
 20 Deceit is in the heart of them that devise evil: but 
to the counsellors of peace is joy.
 21 There shall no mischief happen to the righteous: 
but the wicked shall be filled with evil.
 22 Lying lips are an abomination to the LORD: but 
they that deal truly are his delight.
 23 A prudent man concealeth knowledge: but the 
heart of fools proclaimeth foolishness.

bread: but he that followeth the idle, is destitute of 
vnderstanding.
 12 The wicked desireth the net of euils: but the 
roote of the righteous giueth fruite.
 13 The euill man is snared by the wickednesse of his 
lips, but the iust shall come out of aduersitie.
 14 A man shalbe satiate with good things by the 
fruite of his mouth, and the recompence of a mans 
hands shall God giue vnto him.
 15 The way of a foole is right in his owne eyes: but 
he that heareth counsell, is wise.
 16 A foole in a day shall be knowen by his anger: 
but he that couereth shame, is wise.
 17 He that speaketh trueth, will shewe righteousnes: 
but a false witnes vseth deceite.
 18 There is that speaketh wordes like the prickings 
of a sworde: but the tongue of wise men is health.
 19 The lip of trueth shall be stable for euer: but a 
lying tongue varieth incontinently.
 20 Deceite is in the heart of them that imagine 
euill: but to the counsellers of peace shall be ioye.
 21 There shall none iniquitie come to the iust: but 
the wicked are full of euill.
 22 The lying lips are an abomination to the Lord: 
but they that deale truely are his delite.
 23 A wise man concealeth knowledge: but the heart 

bread: but he that followeth vain persons is void of 
understanding.
 12 The wicked desireth the net of evil men: but the 
root of the righteous yieldeth fruit. {the net: or, the 
fortress}
 13 The wicked is snared by the transgression of 
his lips: but the just shall come out of trouble. {The 
wicked...: Heb. The snare of the wicked is in the 
transgression of lips}
 14 A man shall be satisfied with good by the fruit of 
his mouth: and the recompence of a man’s hands shall 
be rendered unto him.
 15 The way of a fool is right in his own eyes: but he 
that hearkeneth unto counsel is wise.
 16 A fool’s wrath is presently known: but a prudent 
man covereth shame. {presently: Heb. in that day}
 17 He that speaketh truth sheweth forth righteous-
ness: but a false witness deceit.
 18 There is that speaketh like the piercings of a 
sword: but the tongue of the wise is health.
 19 The lip of truth shall be established for ever: but a 
lying tongue is but for a moment.
 20 Deceit is in the heart of them that imagine evil: 
but to the counsellors of peace is joy.
 21 There shall no evil happen to the just: but the 
wicked shall be filled with mischief.
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ה׃ ע גְּעָרָֽ ץ לֹא־שָׁמַ֥ לֵ֗ ב וְ֜ כָם מ֣וּסַר אָ֑ ן חָ֭ בֵּ֣
ים חָמָסֽ׃ אכַל ט֑וֹב וְנֶ֖פֶשׁ בּגְֹדִ֣ ֹ֣ ישׁ י י פִי־אִ֭  2 מִפְּרִ֣
יו מְחִתָּה־לֽוֹ׃ פָתָ֗ ק שְׂ֜ ר נפְַשׁ֑וֹ פּשֵֹׂ֥ יו שׁמֵֹ֣ ר פִּ֭  3 נצֵֹ֣
ן׃ ים תְּדֻשָּֽׁ ל וְנֶ֖פֶשׁ חָרֻצִ֣ אַיןִ נפְַשׁ֣וֹ עָצֵ֑ ה וָ֭  4 מִתְאַוָּ֣

ישׁ וְיחְַפִּיֽר׃ ע יבְַאִ֥ רָשָׁ֗ יק וְ֜ קֶר ישְִׂנָ֣א צַדִּ֑  5 דְּבַר־שֶׁ֭
ה תְּסַלֵּ֥ף חַטָּֽאת׃ רִשְׁעָ֗ רֶךְ וְ֜ ר תָּם־דָּ֑ ֹ֣ דָקָה תִּצּ  6 צְ֭

ב׃ שׁ וְה֣וֹן רָֽ תְרוֹשֵׁ֗ ל מִ֜ ֹ֑ ין כּ ר וְאֵ֣ תְעַשֵּׁ  7 יֵשׁ֣ מִ֭
ה׃ ע גְּעָרָֽ שׁ לֹא־שָׁמַ֥ רָ֗ ישׁ עָשְׁר֑וֹ וְ֜ פֶר נֶפֶֽשׁ־אִ֣ ֹ֣  8 כּ

ים ידְִעָךְֽ׃ ח וְנֵ֖ר רְשָׁעִ֣ ים ישְִׂמָ֑  9 אוֹר־צַדִּיקִ֥
ים חָכְמָהֽ׃ ה וְאֶת־נ֖וֹעָצִ֣ ן מַצָּ֑ זדָוֹן יתִֵּ֣  10 רַק־בְּ֭

ץ עַל־יָד֣ ירְַבֶּהֽ׃ ט וְקבֵֹ֖ בֶל ימְִעָ֑  11 ה֭וֹן מֵהֶ֣
ים תַּאֲוָ֥ה בָאָהֽ׃ יִּ֗ ץ חַ֜ ב וְעֵ֥ כָה מַחֲלָה־לֵ֑ מֻשָּׁ לֶת מְ֭  12 תּוֹחֶ֣

ה ה֣וּא ישְֻׁלָּםֽ׃ צְוָ֗ א מִ֜ בֶל ל֑וֹ וִירֵ֥ דָבָר יחֵָ֣ ז לְ֭  13 בָּ֣
קְשֵׁי מָוֶֽת׃ ֹ֥ ס֗וּר מִמּ כָם מְק֣וֹר חַיִּי֑ם לָ֜ ת חָ֭  14 תּוֹרַ֣

ים אֵיתָֽן׃ רֶךְ בּגְֹדִ֣ ן וְדֶ֖ כֶל־ט֭וֹב יתִֶּן־חֵ֑  15 שֵֽׂ
שׂ אִוֶּלֶֽת׃ ֹ֥ יל יפְִר עַת וּ֜כְסִ֗ ה בְדָ֑ רוּם יעֲַשֶׂ֣  16 כָּל־עָ֭
יר אֱמוּנִ֣ים מַרְפֵּאֽ׃ ע וְצִ֖ ל בְּרָ֑ ֹ֣ שָׁע יפִּ ךְ רָ֭  17 מַלְאָ֣

חַת יכְֻבָּדֽ׃ ר תּוֹכַ֣ ר וְשׁוֹמֵ֖ עַ מוּסָ֑ קָלוֹן פּוֹרֵ֣ ישׁ וְ֭  18 רֵ֣
ע׃ ים ס֣וּר מֵרָֽ סִילִ֗ ת כְּ֜ ב לְנָ֑פֶשׁ וְתוֹעֲבַ֥ הְיהָ תֶּעֱרַ֣ ה נִ֭  19 תַּאֲוָ֣
ה  ם[ וְרעֶֹ֖ ים )וַחֲכָם( ]יחְֶכָּ֑  20 )הָלוֹךְ( ]הוֹלֵ֣ךְ[ אֶת־חֲכָמִ֣

ים ירֵֽוֹעַ׃ כְסִילִ֣
ים ישְַׁלֶּם־טֽוֹב׃ דִּיקִ֗ ה וְאֶת־צַ֜ ף רָעָ֑ טָּאִים תְּרַדֵּ֣  21 חַ֭

 24 The hand of the diligent shall bear rule: but the 
slothful shall be put under taskwork.
 25 Heaviness in the heart of a man maketh it stoop; 
but a good word maketh it glad.
 26 The righteous is a guide to his neighbour: but the 
way of the wicked causeth them to err.
 27 The slothful man roasteth not that which he took 
in hunting: but the precious substance of men is to 
the diligent.
 28 In the way of righteousness is life; and in the 
pathway thereof there is no death.

A WISE son heareth his father’s instruction: but a 
scorner heareth not rebuke.
 2 A man shall eat good by the fruit of his mouth: but 
the soul of the treacherous shall eat violence.
 3 He that guardeth his mouth keepeth his life: but he 
that openeth wide his lips shall have destruction.
 4 The soul of the sluggard desireth, and hath noth-
ing: but the soul of the diligent shall be made fat.
 5 A righteous man hateth lying: but a wicked man is 
loathsome, and cometh to shame.
 6 Righteousness guardeth him that is upright in the 
way: but wickedness overthroweth the sinner.
 7 There is that maketh himself rich, yet hath noth-
ing: there is that maketh himself poor, yet hath great 

of the fooles publisheth foolishnes.
 24 The hand of the diligent shall beare rule: but the 
idle shalbe vnder tribute.
 25 Heauines in the heart of man doeth bring it 
downe: but a good worde reioyceth it.
 26 The righteous is more excellent then his neigh-
bour: but the way of the wicked will deceiue them.
 27 The deceitfull man rosteth not, that hee tooke in 
hunting: but the riches of the diligent man are pre-
cious.
 28 Life is in the way of righteousnesse, and in that 
path way there is no death.

A wise sonne will obey the instruction of his father: 
but a scorner will heare no rebuke.
 2 A man shall eate good things by the fruite of his 
mouth: but the soule of the trespassers shall suffer 
violence.
 3 Hee that keepeth his mouth, keepeth his life: but 
he that openeth his lips, destruction shall be to him.
 4 The sluggard lusteth, but his soule hath nought: 
but the soule of the diligent shall haue plentie.

 22 Lying lips are abomination to the LORD: but 
they that deal truly are his delight.
 23 A prudent man concealeth knowledge: but the 
heart of fools proclaimeth foolishness.
 24 The hand of the diligent shall bear rule: but the 
slothful shall be under tribute. {slothful: or, deceitful}
 25 Heaviness in the heart of man maketh it stoop: but 
a good word maketh it glad.
 26 The righteous is more excellent than his neigh-
bour: but the way of the wicked seduceth them. {excel-
lent: or, abundant}
 27 The slothful man roasteth not that which he took 
in hunting: but the substance of a diligent man is pre-
cious.
 28 In the way of righteousness is life; and in the 
pathway thereof there is no death.

A wise son heareth his father’s instruction: but a 
scorner heareth not rebuke.
 2 A man shall eat good by the fruit of his mouth: but 
the soul of the transgressors shall eat violence.
 3 He that keepeth his mouth keepeth his life: but he 
that openeth wide his lips shall have destruction.
 4 The soul of the sluggard desireth, and hath noth-
ing: but the soul of the diligent shall be made fat.
 5 A righteous man hateth lying: but a wicked man is 
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יל חוֹטֵֽא׃ יק חֵ֣ צַּדִּ֗ יל בְּנֵיֽ־בָנִ֑ים וְצָפ֥וּן לַ֜  22 ט֗וֹב ינַחְִ֥
ה בְּלֹ֣א מִשְׁפָּטֽ׃ סְפֶּ֗ ים וְיֵשׁ֥ נִ֜ כֶל נִ֣יר רָאשִׁ֑ ֹ֭  23 רָב־א
חֲר֥וֹ מוּסָרֽ׃ אהֲֹב֗וֹ שִֽׁ בְטוֹ שׂוֹנֵ֣א בְנ֑וֹ וְ֜ ךְ שִׁ֭  24 חוֹשֵׂ֣

ים תֶּחְסָרֽ׃ פ טֶן רְשָׁעִ֣ בַע נפְַשׁ֑וֹ וּבֶ֖ ֹ֣ כֵל לְשׂ ֹ֭ יק א  25 צַדִּ֗

wealth.
 8 The ransom of a man’s life is his riches: but the 
poor heareth no threatening.
 9 The light of the righteous rejoiceth: but the lamp 
of the wicked shall be put out.
 10 By pride cometh only contention: but with the 
well advised is wisdom.
 11 Wealth gotten by vanity shall be diminished: but 
he that gathereth by labour shall have increase.
 12 Hope deferred maketh the heart sick: but when 
the desire cometh, it is a tree of life.
 13 Whoso despiseth the word bringeth destruction 
on himself: but he that feareth the commandment 
shall be rewarded.
 14 The law of the wise is a fountain of life, to depart 
from the snares of death.
 15 Good understanding giveth favour: but the way 
of the treacherous is rugged.
 16 Every prudent man worketh with knowledge: but 
a fool spreadeth out folly.
 17 A wicked messenger falleth into evil: but a faith-
ful ambassador is health.
 18 Poverty and shame shall be to him that refuseth 
correction: but he that regardeth reproof shall be 
honoured.
 19 The desire accomplished is sweet to the soul: but 

 5 A righteous man hateth lying wordes: but the 
wicked causeth slander and shame.
 6 Righteousnesse preserueth the vpright of life: but 
wickednes ouerthroweth the sinner.
 7 There is that maketh himselfe riche, and hath 
nothing, and that maketh himselfe poore, hauing 
great riches.
 8 A man will giue his riches for the ransome of his 
life: but the poore cannot heare ye reproch.
 9 The light of the righteous reioyceth: but the candle 
of the wicked shall be put out.
 10 Onely by pride doeth man make contention: but 
with the well aduised is wisdome.
 11 The riches of vanitie shall diminish: but he that 
gathereth with the hand, shall increase them.
 12 The hope that is deferred, is the fainting of the 
heart: but when the desire commeth, it is as a tree of 
life.
 13 He that despiseth the worde, hee shall be de-
stroyed: but hee that feareth the commandement he 
shalbe rewarded.
 14 The instruction of a wise man is as the welspring 
of life, to turne away from the snares of death.
 15 Good vnderstanding maketh acceptable: but the 
way of the disobedient is hated.
 16 Euery wise man will worke by knowledge: but a 

loathsome, and cometh to shame.
 6 Righteousness keepeth him that is upright in the 
way: but wickedness overthroweth the sinner. {the 
sinner: Heb. sin}
 7 There is that maketh himself rich, yet hath noth-
ing: there is that maketh himself poor, yet hath great 
riches.
 8 The ransom of a man’s life are his riches: but the 
poor heareth not rebuke.
 9 The light of the righteous rejoiceth: but the lamp of 
the wicked shall be put out. {lamp: or, candle}
 10 Only by pride cometh contention: but with the well 
advised is wisdom.
 11 Wealth gotten by vanity shall be diminished: but 
he that gathereth by labour shall increase. {by labour: 
Heb. with the hand}
 12 Hope deferred maketh the heart sick: but when the 
desire cometh, it is a tree of life.
 13 Whoso despiseth the word shall be destroyed: but 
he that feareth the commandment shall be rewarded. 
{shall be rewarded: or, shall be in peace}
 14 The law of the wise is a fountain of life, to depart 
from the snares of death.
 15 Good understanding giveth favour: but the way of 
transgressors is hard.
 16 Every prudent man dealeth with knowledge: but a 
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יהָ תֶהֶרְסֶנּֽוּ׃ לֶת בְּידֶָ֥ אִוֶּ֗ הּ וְ֜ ה בֵיתָ֑ שִׁים בָּנתְָ֣ חַכְמ֣וֹת נָ֭
יו בּוֹזֵהֽוּ׃ ה וּנלְ֖וֹז דְּרָכָ֣ א יהְוָ֑ ישְָׁרוֹ ירְֵ֣  2 הוֹלֵ֣ךְ בְּ֭

ם׃ ים תִּשְׁמוּרֵֽ כָמִ֗ י חֲ֜ ה וְשִׂפְתֵ֥ טֶר גַּאֲוָ֑ ֹ֣ וִיל ח  3 בְּפִֽי־אֱ֭
חַ שֽׁוֹר׃ ֹ֣ בוּא֗וֹת בְּכ ר וְרָב־תְּ֜ לָפִים אֵב֣וּס בָּ֑ ין אֲ֭  4 בְּאֵ֣

קֶר׃ ד שָֽׁ ים עֵ֣ זבִָ֗ יחַ כְּ֜ מוּניִם לֹ֣א יכְַזֵּ֑ב וְיפִָ֥ ד אֱ֭  5 עֵ֣
ל׃ עַת לְנבָ֣וֹן נקָָֽ יןִ וְדַ֖ ה וָאָ֑  6 בִּקֶּשׁ־לֵ֣ץ חָכְמָ֣

עְתָּ שִׂפְתֵי־דָֽעַת׃ דַ֗ יל וּבַל־יָ֜ ישׁ כְּסִ֑ נּגֶֶד לְאִ֣  7 לֵ֣ךְ מִ֭
ים מִרְמָהֽ׃ לֶת כְּסִילִ֣ ין דַּרְכּ֑וֹ וְאִוֶּ֖ רוּם הָבִ֣ ת עָ֭  8 חָכְמַ֣

ים רָצֽוֹן׃ ין ישְָׁרִ֣ ם וּבֵ֖ יץ אָשָׁ֑ וִלִים ילִָ֣  9 אֱ֭
רַב זָרֽ׃ ת נפְַשׁ֑וֹ וּ֜בְשִׂמְחָת֗וֹ לֹא־יתְִעָ֥ ב י֭וֹדֵעַ מָרַּ֣  10 לֵ֗

יחַ׃ ים יפְַרִֽ הֶל ישְָׁרִ֣ ֹ֖ ד וְא מֵ֑ שָׁעִים ישִָּׁ ית רְ֭  11 בֵּ֣
הּ דַּרְכֵי־מָוֶֽת׃ אַחֲרִיתָ֗ ישׁ וְ֜ שָׁר לִפְניֵ־אִ֑ רֶךְ יָ֭  12 יֵשׁ֤ דֶּ֣
ה תוּגָהֽ׃ הּ שִׂמְחָ֣ ב וְאַחֲרִיתָ֖  13 גַּם־בִּשְׂח֥וֹק יכְִאַב־לֵ֑

ישׁ טֽוֹב׃ יו אִ֣ ב וּ֜מֵעָלָ֗ שְׂבַּע ס֣וּג לֵ֑ יו יִ֭  14 מִדְּרָכָ֣
ין לַאֲשֻׁרֽוֹ׃ עָר֗וּם יבִָ֥ ר וְ֜ ין לְכָל־דָּבָ֑ תִי יאֲַמִ֣  15 פֶּ֭
ר וּבוֹטֵֽחַ׃ יל מִתְעַבֵּ֥ ע וּ֜כְסִ֗ ר מֵרָ֑ רֵא וְסָ֣ ם יָ֭  16 חָכָ֣

נֵאֽ׃ זמִּ֗וֹת ישִָּׂ ישׁ מְ֜ לֶת וְאִ֥ ה אִוֶּ֑ פַּיםִ יעֲַשֶׂ֣ צַר־אַ֭  17 קְֽ
רוּ דָֽעַת׃ ים יכְַתִּ֥ ֽעֲרוּמִ֗ לֶת וַ֜  18 נחֲָל֣וּ פְתָאיִם֣ אִוֶּ֑

י צַדִּיֽק׃ ים עַלֽ־שַׁעֲרֵ֥ ים וּ֜רְשָׁעִ֗ עִים לִפְנֵ֣י טוֹבִ֑  19 שַׁח֣וּ רָ֭
יר רַבִּיֽם׃ י עָשִׁ֣ שׁ וְאהֲֹבֵ֖ נאֵ רָ֑ רֵעֵהוּ ישִָּׂ֣  20 גַּם־לְ֭

יו׃ ים[ אַשְׁרָֽ ן )עֲניָיִם( ]עֲנוִָ֣ א וּמְחוֹנֵ֖ הוּ חוֹטֵ֑  21 בָּז־לְרֵעֵ֥
רְשֵׁי טֽוֹב׃ ֹ֣ ת ח אֱמֶ֗ סֶד וֶ֜ ע וְחֶ֥ רְשֵׁי רָ֑ ֹ֣ תְעוּ ח לוֹא־יִ֭  22 הֲֽ

it is an abomination to fools to depart from evil.
 20 Walk with wise men, and thou shalt be wise: but 
the companion of fools shall smart for it.
 21 Evil pursueth sinners: but the righteous shall be 
recompensed with good.
 22 A good man leaveth an inheritance to his chil-
dren’s children; and the wealth of the sinner is laid 
up for the righteous.
 23 Much food is in the tillage of the poor: but there 
is that is destroyed by reason of injustice.
 24 He that spareth his rod hateth his son: but he that 
loveth him chasteneth him betimes.
 25 The righteous eateth to the satisfying of his soul: 
but the belly of the wicked shall want.

Every wise woman buildeth her house: but the fool-
ish plucketh it down with her own hands.
 2 He that walketh in his uprightness feareth the 
LORD: but he that is perverse in his ways despiseth 
him.
 3 In the mouth of the foolish is a rod of pride: but 
the lips of the wise shall preserve them.
 4 Where no oxen are, the crib is clean: but much 
increase is by the strength of the ox.
 5 A faithful witness will not lie: but a false witness 
uttereth lies.

foole will spread abroade folly.
 17 A wicked messenger falleth into euill: but a 
faithfull ambassadour is preseruation.
 18 Pouertie and shame is to him that refuseth 
instruction: but hee that regardeth correction, shalbe 
honoured.
 19 A desire accomplished deliteth ye soule: but it is 
an abomination to fooles to depart from euil.
 20 He that walketh with the wise, shalbe wise: but a 
companion of fooles shalbe afflicted.
 21 Affliction followeth sinners: but vnto the right-
eous God will recompense good.
 22 The good man shall giue inheritance vnto his 
childrens children: and the riches of the sinner is 
layde vp for the iust.
 23 Much foode is in the fielde of the poore: but the 
fielde is destroyed without discretion.
 24 He that spareth his rodde, hateth his sonne: but 
he that loueth him, chasteneth him betime.
 25 The righteous eateth to the contentation of his 
minde: but the belly of the wicked shall want.

A wise woman buildeth her house: but the foolish 
destroyeth it with her owne handes.

fool layeth open his folly. {layeth...: Heb. spreadeth}
 17 A wicked messenger falleth into mischief: but a 
faithful ambassador is health. {a faithful...: Heb. an 
ambassador of faithfulness}
 18 Poverty and shame shall be to him that refuseth 
instruction: but he that regardeth reproof shall be 
honoured.
 19 The desire accomplished is sweet to the soul: but 
it is abomination to fools to depart from evil.
 20 He that walketh with wise men shall be wise: but 
a companion of fools shall be destroyed. {destroyed: 
Heb. broken}
 21 Evil pursueth sinners: but to the righteous good 
shall be repayed.
 22 A good man leaveth an inheritance to his chil-
dren’s children: and the wealth of the sinner is laid up 
for the just.
 23 Much food is in the tillage of the poor: but there is 
that is destroyed for want of judgment.
 24 He that spareth his rod hateth his son: but he that 
loveth him chasteneth him betimes.
 25 The righteous eateth to the satisfying of his soul: 
but the belly of the wicked shall want.

Every wise woman buildeth her house: but the foolish 
plucketh it down with her hands.
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יםִ אַךְ־לְמַחְסֽוֹר׃ פָתַ֗ ר וּדְבַר־שְׂ֜ צֶב יהְִיֶה֣ מוֹתָ֑  23 בְּכָל־עֶ֭
ים אִוֶּלֶֽת׃ לֶת כְּסִילִ֣ ם אִוֶּ֖ ים עָשְׁרָ֑ רֶת חֲכָמִ֣  24 עֲטֶ֣
ים מִרְמָהֽ׃ חַ כְּזבִָ֣ ת וְיפִָ֖ ד אֱמֶ֑ פָשׁוֹת עֵ֣ יל נְ֭  25 מַצִּ֣

יו יהְִיֶה֥ מַחְסֶהֽ׃ ז וּ֜לְבָנָ֗ ֹ֑ הוָה מִבְטַח־ע ת יְ֭  26 בְּירְִאַ֣
קְשֵׁי מָוֶֽת׃ ֹ֥ ס֗וּר מִמּ הוָה מְק֣וֹר חַיִּי֑ם לָ֜ ת יְ֭  27 ירְִאַ֣

ת רָזוֹֽן׃ ם מְחִתַּ֥ ֹ֗ א פֶס לְ֜ לֶךְ וּבְאֶ֥ ם הַדְרַת־מֶ֑  28 בְּרָב־עָ֥
ים אִוֶּלֶֽת׃ וּחַ מֵרִ֥ פַּיםִ רַב־תְּבוּנָ֑ה וּקְצַר־ר֗֜ רֶךְ אַ֭  29 אֶ֣

ב עֲצָמ֣וֹת קִנאְָהֽ׃ א וּרְקַ֖ שָׂרִים לֵ֣ב מַרְפֵּ֑  30 חַיֵּי֣ בְ֭
הוּ וּ֜מְכַבְּד֗וֹ חנֵֹן֥ אֶבְיוֹֽן׃ ף עשֵֹׂ֑ ל חֵרֵ֣ שֵֽׁק־דָּ֭ ֹ֣  31 ע
ה בְמוֹת֣וֹ צַדִּיֽק׃ ע וְחסֶֹ֖ ה רָשָׁ֑ רָעָתוֹ ידִָּחֶ֣ ֽ  32 בְּ֭

ים תִּוָּדֵֽעַ׃ סִילִ֗ רֶב כְּ֜ ה וּבְקֶ֥ בוֹן תָּנ֣וּחַ חָכְמָ֑  33 בְּלֵ֣ב נָ֭
ים חַטָּֽאת׃ סֶד לְאֻמִּ֣ ה תְרֽוֹמֵםֽ־גּ֑וֹי וְחֶ֖  34 צְדָקָ֥

עֶבְרָת֗וֹ תִּהְיֶה֥ מֵבִיֽשׁ׃ יל וְ֜ בֶד מַשְׂכִּ֑ לֶךְ לְעֶ֣ צוֹן־מֶ֭  35 רְֽ

 6 A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: but 
knowledge is easy unto him that hath understanding.
 7 Go into the presence of a foolish man, and thou 
shalt not perceive in him the lips of knowledge.
 8 The wisdom of the prudent is to understand his 
way: but the folly of fools is deceit.
 9 The foolish make a mock at guilt: but among the 
upright there is good will.
 10 The heart knoweth its own bitterness; and a 
stranger doth not intermeddle with its joy.
 11 The house of the wicked shall be overthrown: but 
the tent of the upright shall flourish.
 12 There is a way which seemeth right unto a man, 
but the end thereof are the ways of death.
 13 Even in laughter the heart is sorrowful; and the 
end of mirth is heaviness.
 14 The backslider in heart shall be filled with his 
own ways: and a good man shall be satisfied from 
himself.
 15 The simple believeth every word: but the prudent 
man looketh well to his going.
 16 A wise man feareth, and departeth from evil: but 
the fool beareth himself insolently, and is confident.
 17 He that is soon angry will deal foolishly: and a 
man of wicked devices is hated.
 18 The simple inherit folly: but the prudent are 

 2 He that walketh in his righteousnes, feareth the 
Lord: but he that is lewde in his wayes, despiseth 
him.
 3 In the mouth of the foolish is the rod of pride: but 
the lippes of the wise preserue them.
 4 Where none oxen are, there the cribbe is emptie: 
but much increase cometh by the strength of the oxe.
 5 A faithfull witnes will not lye: but a false record 
will speake lyes.
 6 A scorner seeketh wisdome, and findeth it not: but 
knowledge is easie to him that will vnderstande.
 7 Depart from the foolish man, when thou percei-
uest not in him the lippes of knowledge.
 8 The wisdome of ye prudent is to vnderstand his 
way: but the foolishnes of the fooles is deceite.
 9 The foole maketh a mocke of sinne: but among 
the righteous there is fauour.
 10 The heart knoweth the bitternes of his soule, and 
the stranger shall not medle with his ioy.
 11 The house of the wicked shalbe destroyed: but 
the tabernacle of the righteous shall florish.
 12 There is a way that seemeth right to a man: but 
the issues thereof are the wayes of death.
 13 Euen in laughing the heart is sorowful, and the 
ende of that mirth is heauinesse.
 14 The heart that declineth, shall be saciate with his 

 2 He that walketh in his uprightness feareth the 
LORD: but he that is perverse in his ways despiseth 
him.
 3 In the mouth of the foolish is a rod of pride: but the 
lips of the wise shall preserve them.
 4 Where no oxen are, the crib is clean: but much 
increase is by the strength of the ox.
 5 A faithful witness will not lie: but a false witness 
will utter lies.
 6 A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: but 
knowledge is easy unto him that understandeth.
 7 Go from the presence of a foolish man, when thou 
perceivest not in him the lips of knowledge.
 8 The wisdom of the prudent is to understand his 
way: but the folly of fools is deceit.
 9 Fools make a mock at sin: but among the righteous 
there is favour.
 10 The heart knoweth his own bitterness; and a 
stranger doth not intermeddle with his joy. {his 
own...: Heb. the bitterness of his soul}
 11 The house of the wicked shall be overthrown: but 
the tabernacle of the upright shall flourish.
 12 There is a way which seemeth right unto a man, 
but the end thereof are the ways of death.
 13 Even in laughter the heart is sorrowful; and the 
end of that mirth is heaviness.
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crowned with knowledge.
 19 The evil bow before the good; and the wicked at 
the gates of the righteous.
 20 The poor is hated even of his own neighbour: but 
the rich hath many friends.
 21 He that despiseth his neighbour sinneth: but he 
that hath pity on the poor, happy is he.
 22 Do they not err that devise evil? but mercy and 
truth shall be to them that devise good.
 23 In all labour there is profit: but the talk of the lips 
tendeth only to penury.
 24 The crown of the wise is their riches: but the 
folly of fools is only folly.
 25 A true witness delivereth souls: but he that ut-
tereth lies causeth deceit.
 26 In the fear of the LORD is strong confidence: 
and his children shall have a place of refuge.
 27 The fear of the LORD is a fountain of life, to 
depart from the snares of death.
 28 In the multitude of people is the king’s glory: but 
in the want of people is the destruction of the prince.
 29 He that is slow to anger is of great understand-
ing: but he that is hasty of spirit exalteth folly.
 30 A sound heart is the life of the flesh: but envy is 
the rottenness of the bones.
 31 He that oppresseth the poor reproacheth his 

owne wayes: but a good man shall depart from him.
 15 The foolish will beleeue euery thing: but the pru-
dent will consider his steppes.
 16 A wise man feareth, and departeth from euill: but 
a foole rageth, and is carelesse.
 17 He that is hastie to anger, committeth follie, and 
a busie body is hated.
 18 The foolish do inherite follie: but the prudent are 
crowned with knowledge.
 19 The euill shall bowe before the good, and the 
wicked at the gates of the righteous.
 20 The poore is hated euen of his own neighbour: 
but the friendes of the rich are many.
 21 The sinner despiseth his neighbour: but he that 
hath mercie on the poore, is blessed.
 22 Doe not they erre that imagine euill? but to them 
that thinke on good things, shalbe mercie and trueth.
 23 In all labour there is abundance: but the talke of 
the lippes bringeth onely want.
 24 The crowne of the wise is their riches, and the 
follie of fooles is foolishnes.
 25 A faithfull witnes deliuereth soules: but a decei-
uer speaketh lyes.
 26 In the feare of the Lord is an assured strength, 
and his children shall haue hope.
 27 The feare of the Lord is as a welspring of life, to 

 14 The backslider in heart shall be filled with his 
own ways: and a good man shall be satisfied from 
himself.
 15 The simple believeth every word: but the prudent 
man looketh well to his going.
 16 A wise man feareth, and departeth from evil: but 
the fool rageth, and is confident.
 17 He that is soon angry dealeth foolishly: and a man 
of wicked devices is hated.
 18 The simple inherit folly: but the prudent are 
crowned with knowledge.
 19 The evil bow before the good; and the wicked at 
the gates of the righteous.
 20 The poor is hated even of his own neighbour: but 
the rich hath many friends. {the rich...: Heb. many are 
the lovers of the rich}
 21 He that despiseth his neighbour sinneth: but he 
that hath mercy on the poor, happy is he.
 22 Do they not err that devise evil? but mercy and 
truth shall be to them that devise good.
 23 In all labour there is profit: but the talk of the lips 
tendeth only to penury.
 24 The crown of the wise is their riches: but the fool-
ishness of fools is folly.
 25 A true witness delivereth souls: but a deceitful 
witness speaketh lies.
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צֶב יעֲַלֶה־אָףֽ׃ ה וּדְבַר־עֶ֗֜ יב חֵמָ֑ ךְ ישִָׁ֣ מַעֲֽנהֶ־רַּ֭
יעַ אִוֶּלֶֽת׃ ים יבִַּ֥ סִילִ֗ י כְ֜ עַת וּפִ֥ יב דָּ֑ כָמִים תֵּיטִ֣  2 לְשׁ֣וֹן חֲ֭

ים וטוֹבִיֽם׃ פ֗וֹת רָעִ֥ ֹ֜ ה צ קוֹם עֵינֵ֣י יהְוָ֑  3 בְּכָֽל־מָ֭
בֶר בְּרֽוּחַ׃ הּ שֶׁ֣ לֶף בָּ֜֗ ץ חַיִּ֑ים וְסֶ֥ שׁוֹן עֵ֣ א לָ֭  4 מַרְפֵּ֣
ם׃ חַת יעְַרִֽ ר תּוֹכַ֣ יו וְשׁמֵֹ֖ ר אָבִ֑ נאְַץ מוּסַ֣ יל יִ֭  5 אֱוִ֗
ע נעְֶכָּרֶֽת׃ ת רָשָׁ֣ ב וּבִתְבוּאַ֖ סֶן רָ֑ ֹ֣ דִּיק ח ית צַ֭  6 בֵּ֣

ב כְּסִילִ֣ים לֹא־כֵןֽ׃ עַת וְלֵ֖ כָמִים יזְָר֣וּ דָ֑ י חֲ֭  7 שִׂפְתֵ֣
ים רְצוֹנוֹֽ׃ ת ישְָׁרִ֣ ה וּתְפִלַּ֖ ת יהְוָ֑ שָׁעִים תּוֹעֲבַ֣  8 זֶבַ֣ח רְ֭

ה יאֱֶהָבֽ׃ ף צְדָקָ֣ ע וּמְרַדֵּ֖ רֶךְ רָשָׁ֑ הוָה דֶּ֣ ת יְ֭  9 תּוֹעֲבַ֣
חַת ימָֽוּת׃ רַח שׂוֹנֵ֖א תוֹכַ֣ ֹ֑ ע לְעזֵֹב֣ א ר רָ֭  10 מוּסָ֣

ף כִּיֽ־לִבּ֥וֹת בְּנֽיֵ־אָדָֽם׃ ה אַ֜֗ אֲבַדּוֹן נֶ֣גֶד יהְוָ֑  11 שְׁא֣וֹל וַ֭
ים לֹ֣א ילֵֵךְֽ׃ כָמִ֗ חַֽ ל֑וֹ אֶל־חֲ֜ ץ הוֹכֵ֣  12 לֹ֣א יאֱֶהַב־לֵ֭

ב ר֣וּחַ נכְֵאָהֽ׃ ב פָּנִ֑ים וּבְעַצְּבַת־לֵ֜ מֵחַ ייֵטִ֣  13 לֵ֣ב שָׂ֭
ה  ים ירְִעֶ֥ סִילִ֗ י[ כְ֜ עַת )וּפְניֵ( ]וּפִ֥ בוֹן יבְַקֶּשׁ־דָּ֑  14 לֵ֣ב נָ֭

אִוֶּלֶֽת׃
ה תָמִיֽד׃ ב מִשְׁתֶּ֥ ים וְטֽוֹב־לֵ֗֜ י עָנִ֣י רָעִ֑  15 כָּל־ימְֵ֣

ב וּמְה֥וּמָה בֽוֹ׃ ר רָ֜֗ ה מֵאוֹצָ֥ ת יהְוָ֑ עַט בְּירְִאַ֣  16 טוֹב־מְ֭
ב֗וּס וְשִׂנאְָה־בֽוֹ׃ וֹר אָ֜ ם מִשּׁ֥ רָק וְאַהֲבָה־שָׁ֑ ת יָ֭  17 ט֤וֹב אֲרֻחַ֣

יב׃ יט רִֽ יםִ ישְַׁקִ֥ פַּ֗ רֶך אַ֜ ה מָד֑וֹן וְאֶ֥ מָה יגְָרֶ֣ ישׁ חֵ֭  18 אִ֣
ים סְלֻלָהֽ׃ רַח ישְָׁרִ֣ ֹ֖ דֶק וְא כַת חָ֑ צֵל כִּמְשֻׂ֣ רֶךְ עָ֭  19 דֶּ֣

ם בּוֹזֶה֥ אִמּֽוֹ׃ דָ֗ יל אָ֜ ב וּכְסִ֥ כָם ישְַׂמַּח־אָ֑ ן חָ֭  20 בֵּ֣
ר־לָכֶֽת׃ ה ייְשֶַּׁ בוּנָ֗ ישׁ תְּ֜ ב וְאִ֥ ה לַחֲסַר־לֵ֑ וֶּלֶת שִׂמְחָ֣  21 אִ֭

auoyde the snares of death.
 28 In the multitude of the people is the honour of 
a King, and for the want of people commeth the 
destruction of the Prince.
 29 He that is slowe to wrath, is of great wisdome: 
but he that is of an hastie minde, exalteth follie.
 30 A sounde heart is the life of the flesh: but enuie 
is the rotting of the bones.
 31 He that oppresseth the poore, reprooueth him 
that made him: but hee honoureth him, that hath 
mercie on the poore.
 32 The wicked shall be cast away for his malice: but 
the righteous hath hope in his death.
 33 Wisedome resteth in the heart of him that hath 
vnderstanding, and is knowen in the mids of fooles.
 34 Iustice exalteth a nation, but sinne is a shame to 
the people.
 35 The pleasure of a King is in a wise seruant: but 
his wrath shalbe toward him that is lewde.

A soft answere putteth away wrath: but grieuous 
wordes stirre vp anger.

 26 In the fear of the LORD is strong confidence: 
and his children shall have a place of refuge.
 27 The fear of the LORD is a fountain of life, to 
depart from the snares of death.
 28 In the multitude of people is the king’s honour: 
but in the want of people is the destruction of the 
prince.
 29 He that is slow to wrath is of great understand-
ing: but he that is hasty of spirit exalteth folly. 
{hasty...: Heb. short of spirit}
 30 A sound heart is the life of the flesh: but envy the 
rottenness of the bones.
 31 He that oppresseth the poor reproacheth his Mak-
er: but he that honoureth him hath mercy on the poor.
 32 The wicked is driven away in his wickedness: but 
the righteous hath hope in his death.
 33 Wisdom resteth in the heart of him that hath un-
derstanding: but that which is in the midst of fools is 
made known.
 34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a 
reproach to any people. {to any...: Heb. to nations}
 35 The king’s favour is toward a wise servant: but 
his wrath is against him that causeth shame.

A soft answer turneth away wrath: but grievous 
words stir up anger.

Maker: but he that hath mercy on the needy hon-
oureth him.
 32 The wicked is thrust down in his evil-doing: but 
the righteous hath hope in his death.
 33 Wisdom resteth in the heart of him that hath 
understanding: but that which is in the inward part of 
fools is made known.
 34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a re-
proach to any people.
 35 The king’s favour is toward a servant that dealeth 
wisely: but his wrath shall be against him that 
causeth shame.

A SOFT answer turneth away wrath: but a grievous 
word stirreth up anger.
 2 The tongue of the wise uttereth knowledge aright: 
but the mouth of fools poureth out folly.
 3 The eyes of the LORD are in every place, keeping 
watch upon the evil and the good.
 4 A wholesome tongue is a tree of life: but perverse-
ness therein is a breaking of the spirit.
 5 A fool despiseth his father’s correction: but he that 
regardeth reproof getteth prudence.
 6 In the house of the righteous is much treasure: but 
in the revenues of the wicked is trouble.
 7 The lips of the wise disperse knowledge: but the 
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ים תָּקֽוּם׃ ב יוֹעֲצִ֣ ֹ֖ ין ס֑וֹד וּבְר חֲשָׁבוֹת בְּאֵ֣ ר מַ֭  22 הָפֵ֣
ר בְּעִתּ֣וֹ מַה־טּֽוֹב׃ יו וְדָבָ֖ אִישׁ בְּמַעֲנהֵ־פִ֑ ה לָ֭  23 שִׂמְחָ֣

א֥וֹל מָטָּֽה׃ וּר מִשְּׁ עַן ס֜֗ יל לְמַ֥ עְלָה לְמַשְׂכִּ֑ יּיִם לְמַ֣ רַח חַ֭ ֹ֣  24 א
ב גְּב֣וּל אַלְמָנָהֽ׃ יצֵַּ֗ ה וְ֜ ח׀ יהְוָ֑ אִים יסִַּ֥ ית גֵּ֭  25 בֵּ֣

ים אִמְרֵי־נעַֹֽם׃ ע וּ֜טְהרִֹ֗ הוָה מַחְשְׁב֣וֹת רָ֑ ת יְ֭  26 תּוֹעֲבַ֣
ת יחְִיֶהֽ׃ ֹ֣ צַע וְשׂוֹנֵ֖א מַתָּנ עַ בָּ֑ יתוֹ בּוֹצֵ֣ ר בֵּ֭  27 עכֵֹ֣

יעַ רָעֽוֹת׃ ים יבִַּ֥ שָׁעִ֗ י רְ֜ דִּיק יהְֶגֶּ֣ה לַעֲנ֑וֹת וּפִ֥  28 לֵ֣ב צַ֭
ים ישְִׁמָעֽ׃ ת צַדִּיקִ֣ ים וּתְפִלַּ֖ הוָה מֵרְשָׁעִ֑  29 רָח֣וֹק יְ֭

ן־עָצֶֽם׃ ה תְּדַשֶּׁ ה ט֜וֹבָ֗ ב שְׁמוּעָ֥ יניַםִ ישְַׂמַּחֽ־לֵ֑  30 מְאֽוֹר־עֵ֭
ים תָּלִיֽן׃ רֶב חֲכָמִ֣ חַת חַיִּ֑ים בְּקֶ֖ מַעַת תּוֹכַ֣ ֹ֭ זןֶ שׁ ֹ֗  31 א

חַת ק֣וֹנהֶ לֵּבֽ׃ עַ תּ֜וֹכַ֗ ס נפְַשׁ֑וֹ וְשׁוֹמֵ֥ עַ מ֭וּסָר מוֹאֵ֣  32 פּוֹרֵ֣
י כָב֣וֹד עֲנוָָהֽ׃ ה וְלִפְנֵ֖ ר חָכְמָ֑ הוָה מוּסַ֣ ת יְ֭  33 ירְִאַ֣

 

heart of the foolish doeth not so.
 8 The sacrifice of the wicked is an abomination to 
the LORD: but the prayer of the upright is his de-
light.
 9 The way of the wicked is an abomination to the 
LORD: but he loveth him that followeth after right-
eousness.
 10 There is grievous correction for him that forsa-
keth the way: and he that hateth reproof shall die.
 11 Sheol and Abaddon are before the LORD: how 
much more then the hearts of the children of men!
 12 A scorner loveth not to be reproved: he will not 
go unto the wise.
 13 A merry heart maketh a cheerful countenance: 
but by sorrow of heart the spirit is broken.
 14 The heart of him that hath understanding seeketh 
knowledge: but the mouth of fools feedeth on folly.
 15 All the days of the afflicted are evil: but he that is 
of a cheerful heart hath a continual feast.
 16 Better is little with the fear of the LORD, than 
great treasure and trouble therewith.
 17 Better is a dinner of herbs where love is, than a 
stalled ox and hatred therewith.
 18 A wrathful man stirreth up contention: but he that 
is slow to anger appeaseth strife.
 19 The way of the sluggard is as an hedge of thorns: 

 2 The tongue of the wise useth knowledge aright: but 
the mouth of fools poureth out foolishness. {poureth: 
Heb. belcheth, or, bubbleth}
 3 The eyes of the LORD are in every place, behold-
ing the evil and the good.
 4 A wholesome tongue is a tree of life: but perverse-
ness therein is a breach in the spirit. {A wholesome...: 
Heb. The healing of the tongue}
 5 A fool despiseth his father’s instruction: but he that 
regardeth reproof is prudent.
 6 In the house of the righteous is much treasure: but 
in the revenues of the wicked is trouble.
 7 The lips of the wise disperse knowledge: but the 
heart of the foolish doeth not so.
 8 The sacrifice of the wicked is an abomination to the 
LORD: but the prayer of the upright is his delight.
 9 The way of the wicked is an abomination unto the 
LORD: but he loveth him that followeth after right-
eousness.
 10 Correction is grievous unto him that forsaketh the 
way: and he that hateth reproof shall die. {Correction: 
or, Instruction}
 11 Hell and destruction are before the LORD: how 
much more then the hearts of the children of men?
 12 A scorner loveth not one that reproveth him: nei-
ther will he go unto the wise.

 2 The tongue of the wise vseth knowledge aright: 
but the mouth of fooles babbleth out foolishnesse.
 3 The eyes of the Lord in euery place beholde the 
euill and the good.
 4 A wholesome tongue is as a tree of life: but the 
frowardnes therof is the breaking of ye minde.
 5 A foole despiseth his fathers instruction: but he 
that regardeth correction, is prudent.
 6 The house of the righteous hath much treasure: 
but in the reuenues of the wicked is trouble.
 7 The lippes of the wise doe spread abroade knowl-
edge: but ye heart of the foolish doth not so.
 8 The sacrifice of the wicked is abomination to the 
Lord: but the prayer of the righteous is acceptable 
vnto him.
 9 The way of the wicked is an abomination vnto the 
Lord: but he loueth him that followeth righteousnes.
 10 Instruction is euill to him that forsaketh the way, 
and he that hateth correction, shall die.
 11 Hell and destruction are before the Lord: how 
much more the hearts of the sonnes of men?
 12 A scorner loueth not him that rebuketh him, 
neither will he goe vnto the wise.
 13 A ioyfull heart maketh a chearefull countenance: 
but by the sorow of the heart the minde is heauie.
 14 The heart of him that hath vnderstanding, 
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but the path of the upright is made an highway.
 20 A wise son maketh a glad father: but a foolish 
man despiseth his mother.
 21 Folly is joy to him that is void of wisdom: but a 
man of understanding maketh straight his going.
 22 Where there is no counsel, purposes are disap-
pointed: but in the multitude of counsellors they are 
established.
 23 A man hath joy in the answer of his mouth: and a 
word in due season, how good is it!
 24 To the wise the way of life goeth upward, that he 
may depart from Sheol beneath.
 25 The LORD will root up the house of the proud: 
but he will establish the border of the widow.
 26 Evil devices are an abomination to the LORD: 
but pleasant words are pure.
 27 He that is greedy of gain troubleth his own 
house: but he that hateth gifts shall live.
 28 The heart of the righteous studieth to answer: but 
the mouth of the wicked poureth out evil things.
 29 The LORD is far from the wicked: but he heareth 
the prayer of the righteous.
 30 The light of the eyes rejoiceth the heart: and 
good tidings make the bones fat.
 31 The ear that hearkeneth to the reproof of life 
shall abide among the wise.

 13 A merry heart maketh a cheerful countenance: but 
by sorrow of the heart the spirit is broken.
 14 The heart of him that hath understanding seeketh 
knowledge: but the mouth of fools feedeth on foolish-
ness.
 15 All the days of the afflicted are evil: but he that is 
of a merry heart hath a continual feast.
 16 Better is little with the fear of the LORD than 
great treasure and trouble therewith.
 17 Better is a dinner of herbs where love is, than a 
stalled ox and hatred therewith.
 18 A wrathful man stirreth up strife: but he that is 
slow to anger appeaseth strife.
 19 The way of the slothful man is as an hedge of 
thorns: but the way of the righteous is made plain. {is 
made...: Heb. is raised up as a causey}
 20 A wise son maketh a glad father: but a foolish 
man despiseth his mother.
 21 Folly is joy to him that is destitute of wisdom: 
but a man of understanding walketh uprightly. {desti-
tute...: Heb. void of heart}
 22 Without counsel purposes are disappointed: but in 
the multitude of counsellors they are established.
 23 A man hath joy by the answer of his mouth: and 
a word spoken in due season, how good is it! {due...: 
Heb. his season}

seeketh knowledge: but the mouth of the foole is 
fedde with foolishnes.
 15 All the dayes of the afflicted are euill: but a good 
conscience is a continuall feast.
 16 Better is a litle with the feare of the Lord, then 
great treasure, and trouble therewith.
 17 Better is a dinner of greene herbes where loue is, 
then a stalled oxe and hatred therewith.
 18 An angrie man stirreth vp strife: but hee that is 
slowe to wrath, appeaseth strife.
 19 The way of a slouthfull man is as an hedge of 
thornes: but the way of the righteous is plaine.
 20 A wise sonne reioyceth the father: but a foolish 
man despiseth his mother.
 21 Foolishnes is ioy to him that is destitute of 
vnderstanding: but a man of vnderstanding walketh 
vprightly.
 22 Without cousel thoughts come to nought: but in 
the multitude of counsellers there is stedfastnesse.
 23 A ioy commeth to a man by the answere of his 
mouth: and how good is a word in due season?
 24 The way of life is on high to the prudent, to 
auoyde from hell beneath.
 25 The Lord will destroye the house of the proude 
men: but hee will stablish the borders of the widowe.
 26 The thoughts of ye wicked are abomination to 
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 24 The way of life is above to the wise, that he may 
depart from hell beneath.
 25 The LORD will destroy the house of the proud: 
but he will establish the border of the widow.
 26 The thoughts of the wicked are an abomination to 
the LORD: but the words of the pure are pleasant 
words. {pleasant...: Heb. words of pleasantness}
 27 He that is greedy of gain troubleth his own house; 
but he that hateth gifts shall live.
 28 The heart of the righteous studieth to answer: but 
the mouth of the wicked poureth out evil things.
 29 The LORD is far from the wicked: but he 
heareth the prayer of the righteous.
 30 The light of the eyes rejoiceth the heart: and a 
good report maketh the bones fat.
 31 The ear that heareth the reproof of life abideth 
among the wise.
 32 He that refuseth instruction despiseth his own 
soul: but he that heareth reproof getteth understand-
ing. {instruction: or, correction} {heareth: or, obeyeth} 
{getteth...: Heb. possesseth an heart}
 33 The fear of the LORD is the instruction of wis-
dom; and before honour is humility.

The preparations of the heart in man, and the answer 
of the tongue, is from the LORD. {preparations: or, 

the Lord: but the pure haue pleasant wordes.
 27 He that is greedie of gaine, troubleth his owne 
house: but he that hateth giftes, shall liue.
 28 The heart of the righteous studieth to answere: 
but the wicked mans mouth babbleth euil thinges.
 29 The Lord is farre off from the wicked: but he 
heareth the prayer of the righteous.
 30 The light of the eyes reioyceth the heart, and a 
good name maketh the bones fat.
 31 The eare that hearkeneth to the correction of life, 
shall lodge among the wise.
 32 Hee that refuseth instruction, despiseth his owne 
soule: but he that obeyeth correction, getteth vnder-
standing.
 33 The feare of the Lord is the instruction of wis-
dome: and before honour, goeth humilitie.

The preparations of the heart are in man: but the 
answere of the tongue is of the Lord.

ה מַעֲנֵה֥ לָשֽׁוֹן׃ ב וּ֜מֵיהְוָ֗ ם מַעַֽרְכֵי־לֵ֑ לְאָדָ֥
ן רוּח֣וֹת יהְוָהֽ׃ יו וְתכֵֹ֖ ישׁ זַךְ֣ בְּעֵינָ֑  2 כָּלֽ־דַּרְכֵי־אִ֭

נוּ מַחְשְׁבתֶֹֽיךָ׃ ֹ֗ יכִּ יךָ וְ֜ ה מַעֲשֶׂ֑ ל אֶל־יהְוָ֣ ֹ֣  3 גּ
ע לְי֣וֹם רָעָהֽ׃ שָׁ֗ הוָה לַמַּֽעֲנֵ֑הוּ וְגַם־רָ֜ ל יְ֭ ל פָּעַ֣ ֹ֤  4 כּ
ה׃ ד לֹ֣א ינִּקֶָֽ יָ֗ ב יָד֥ לְ֜ הוָה כָּל־גְּבַהּ־לֵ֑ ת יְ֭  5 תּוֹעֲבַ֣

ע׃ ה ס֣וּר מֵרָֽ הוָ֗ ת יְ֜ ר עָוֹ֑ן וּבְירְִאַ֥ אֱמֶת יכְֻפַּ֣ סֶד וֶ֭  6 בְּחֶ֣
יו ישְַׁלִ֥ם אִתּֽוֹ׃ ישׁ גַּם־א֜וֹיבְָ֗ הוָה דַּרְכֵי־אִ֑  7 בִּרְצ֣וֹת יְ֭

בוּא֗וֹת בְּלֹ֣א מִשְׁפָּטֽ׃ ב תְּ֜ ֹ֥ ה מֵר עַט בִּצְדָקָ֑  8 טוֹב־מְ֭
ין צַעֲדֽוֹ׃ ה יכִָ֥ ֽיהוָ֗ ב דַּרְכּ֑וֹ וַ֜ דָם יחְַשֵּׁ֣  9 לֵ֣ב אָ֭

ט לֹ֣א ימְִעַל־פִּיֽו׃ מִשְׁפָּ֗ לֶךְ בְּ֜ סֶם׀ עַלֽ־שִׂפְתֵי־מֶ֑  10 קֶ֤
הוּ כָּל־אַבְניֵ־כִיֽס׃ עֲשֵׂ֗ ה מַ֜ שְׁפָּט לַיֽהוָ֑ לֶס׀ וּמאֹזנְֵ֣י מִ֭  11 פֶּ֤
ה יכִּ֥וֹן כִּסֵּֽא׃ צְדָקָ֗ י בִ֜ שַׁע כִּ֥ לָכִים עֲשׂ֣וֹת רֶ֑ ת מְ֭  12 תּוֹעֲבַ֣

ים יאֱֶהָבֽ׃ ר ישְָׁרִ֣ דֶק וְדבֵֹ֖ לָכִים שִׂפְתֵי־צֶ֑  13 רְצ֣וֹן מְ֭
נּהָ׃ ם יכְַפְּרֶֽ ישׁ חָכָ֣ וֶת וְאִ֖ לֶךְ מַלְאֲכֵי־מָ֑  14 חֲמַת־מֶ֥
ב מַלְקֽוֹשׁ׃ לֶךְ חַיִּי֑ם וּ֜רְצוֹנ֗וֹ כְּעָ֣  15 בְּאוֹר־פְּניֵ־מֶ֥

ר  ה נבְִחָ֥ ינָ֗ ה מַה־טּ֥וֹב מֵחָר֑וּץ וּקְנ֥וֹת בִּ֜ נהֹ־חָכְמָ֗  16 קְֽ
מִכָּסֶֽף׃

ר דַּרְכּֽוֹ׃ פְשׁ֗וֹ נצֵֹ֥ ר נַ֜ ע שׁמֵֹ֥ שָׁרִים ס֣וּר מֵרָ֑  17 מְסִלַּ֣ת יְ֭
בַהּ רֽוּחַ׃ ֹ֣ ל֗וֹן גּ שָּׁ בֶר גָּא֑וֹן וְלִפְנֵי֥ כִ֜  18 לִפְניֵ־שֶׁ֥

ל אֶת־ לָ֗ ים[ מֵחַֽלֵּ֥ק שָׁ֜  19 ט֣וֹב שְׁפַל־ר֭וּחַ אֶת־)עֲניִּיִם( ]עֲנוִָ֑
גֵּאִיֽם׃

יו׃ ה אַשְׁרָֽ חַ בַּיהוָ֣ בָר ימְִצָא־ט֑וֹב וּבוֹטֵ֖ יל עַל־דָּ֭  20 מַשְׂכִּ֣

 32 He that refuseth correction despiseth his own 
soul: but he that hearkeneth to reproof getteth under-
standing.
 33 The fear of the LORD is the instruction of wis-
dom; and before honour goeth humility.

The preparations of the heart belong to man: but the 
answer of the tongue is from the LORD.
 2 All the ways of a man are clean in his own eyes: 
but the LORD weigheth the spirits.
 3 Commit thy works unto the LORD, and thy 
thoughts shall be established.
 4 The LORD hath made every thing for its own end: 
yea, even the wicked for the day of evil.
 5 Every one that is proud in heart is an abomination 
to the LORD: though hand join in hand, he shall not 
be unpunished.
 6 By mercy and truth iniquity is purged: and by the 
fear of the LORD men depart from evil.
 7 When a man’s ways please the LORD, he maketh 
even his enemies to be at peace with him.
 8 Better is a little with righteousness than great rev-
enues with injustice.
 9 A man’s heart deviseth his way: but the LORD 
directeth his steps.
 10 A divine sentence is in the lips of the king: his 
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mouth shall not transgress in judgment.
 11 A just balance and scales are the LORD’S: all the 
weights of the bag are his work.
 12 It is an abomination to kings to commit wicked-
ness: for the throne is established by righteousness.
 13 Righteous lips are the delight or kings; and they 
love him that speaketh right.
 14 The wrath of a king is as messengers of death: 
but a wise man will pacify it.
 15 In the light of the king’s countenance is life; and 
his favour is as a cloud of the latter rain.
 16 How much better is it to get wisdom than gold! 
yea, to get understanding is rather to be chosen than 
silver.
 17 The highway of the upright is to depart from 
evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
 18 Pride goeth before destruction, and an haughty 
spirit before a fall.
 19 Better it is to be of a lowly spirit with the poor, 
than to divide the spoil with the proud.
 20 He that giveth heed unto the word shall find 
good: and whoso trusteth in the LORD, happy is he.
 21 The wise in heart shall be called prudent: and the 
sweetness of the lips increaseth learning.
 22 Understanding is a wellspring of life unto him 
that hath it: but the correction of fools is their folly.

יף לֶקַֽח׃ יםִ יסִֹ֥ פָתַ֗ תֶק שְׂ֜ א נבָ֑וֹן וּמֶ֥ ב יקִָּרֵ֣  21 לַחֲכַם־לֵ֭
ים אִוֶּלֶֽת׃ ר אֱוִלִ֣ יו וּמוּסַ֖ כֶל בְּעָלָ֑ יּיִם שֵׂ֣  22 מְק֣וֹר חַ֭
יף לֶקַֽח׃ יו יסִֹ֥ פָתָ֗ יהוּ וְעַל־שְׂ֜ יל פִּ֑ כָם ישְַׂכִּ֣  23 לֵ֣ב חָ֭

א לָעָצֶֽם׃ נּפֶֶשׁ וּמַרְפֵּ֥ עַם מָת֥וֹק לַ֜ ֹ֑ בַשׁ אִמְרֵי־נ  24 צוּף־דְּ֭
הּ דַּרְכֵי־מָוֶֽת׃ אַחֲרִיתָ֗ ישׁ וְ֜ שָׁר לִפְניֵ־אִ֑ רֶךְ יָ֭  25 יֵשׁ֤ דֶּ֣

יו פִּיֽהוּ׃ ף עָלָ֣ מְלָה לּ֑וֹ כִּיֽ־אָכַ֖ מֵל עָ֣  26 נֶ֣פֶשׁ עָ֭
שׁ  פָת֗וֹ[ כְּאֵ֣ ה וְעַל־)שְׂפָתָיו( ]שְׂ֜ ה רָעָ֑ לִיּעַַל כּרֶֹ֣ ישׁ בְּ֭  27 אִ֣

בֶת׃ צָרָֽ
יד אַלּֽוּף׃ ן מַפְרִ֥ נרְִגָּ֗ הְפֻּכוֹת ישְַׁלַּ֣ח מָד֑וֹן וְ֜ ישׁ תַּ֭  28 אִ֣
רֶךְ לֹא־טֽוֹב׃ הוֹלִיכ֗וֹ בְּדֶ֣ הוּ וְ֜ ה רֵעֵ֑ מָס יפְַתֶּ֣ ישׁ חָ֭  29 אִ֣

יו כִּלָּ֥ה רָעָהֽ׃ פָתָ֗ ץ שְׂ֜ ב תַּהְפֻּכ֑וֹת קרֵֹ֥ ֹ֣ יניָו לַחְשׁ ה עֵ֭  30 עצֶֹ֣
ה תִּמָּצֵאֽ׃ דָקָ֗ רֶךְ צְ֜ ה בְּדֶ֥ רֶת שֵׂיבָ֑ רֶת תִּפְאֶ֣  31 עֲטֶ֣

רוּח֗וֹ מִלֹּכֵ֥ד עִיֽר׃ ל בְּ֜ פַּיםִ מִגִּבּ֑וֹר וּמשֵֹׁ֥ רֶךְ אַ֭  32 ט֤וֹב אֶ֣
ה כָּל־מִשְׁפָּטֽוֹ׃ ל וּ֜מֵיהְוָ֗ ל אֶת־הַגּוֹרָ֑ חֵיק יוּטַ֣  33 בַּ֭

 

 2 All the wayes of a man are cleane in his owne 
eyes: but the Lord pondereth the spirits.
 3 Commit thy workes vnto the Lord, and thy 
thoughts shalbe directed.
 4 The Lord hath made all things for his owne sake: 
yea, euen the wicked for the day of euill.
 5 All that are proude in heart, are an abomination to 
the Lord: though hand ioyne in hand, he shall not be 
vnpunished.
 6 By mercy and trueth iniquitie shalbe forgiuen, and 
by the feare of the Lord they depart from euill.
 7 When the wayes of a man please the Lord, he will 
make also his enemies at peace with him.
 8 Better is a litle with righteousnesse, then great 
reuenues without equitie.
 9 The heart of man purposeth his way: but the Lord 
doeth direct his steppes.
 10 A diuine sentence shalbe in the lips of the King: 
his mouth shall not transgresse in iudgement.
 11 A true weight and balance are of the Lord: all 
the weightes of the bagge are his worke.
 12 It is an abomination to Kings to commit wicked-
nes: for the throne is stablished by iustice.
 13 Righteous lips are the delite of Kings, and the 
King loueth him that speaketh right things.
 14 The wrath of a King is as messengers of death: 

disposings}
 2 All the ways of a man are clean in his own eyes; 
but the LORD weigheth the spirits.
 3 Commit thy works unto the LORD, and thy 
thoughts shall be established. {Commit: Heb. Roll}
 4 The LORD hath made all things for himself: yea, 
even the wicked for the day of evil.
 5 Every one that is proud in heart is an abomination 
to the LORD: though hand join in hand, he shall not 
be unpunished. {unpunished: Heb. held innocent}
 6 By mercy and truth iniquity is purged: and by the 
fear of the LORD men depart from evil.
 7 When a man’s ways please the LORD, he maketh 
even his enemies to be at peace with him.
 8 Better is a little with righteousness than great 
revenues without right.
 9 A man’s heart deviseth his way: but the LORD 
directeth his steps.
 10 A divine sentence is in the lips of the king: his 
mouth transgresseth not in judgment. {A divine...: 
Heb. Divination}
 11 A just weight and balance are the LORD’S: 
all the weights of the bag are his work. {the weights: 
Heb. the stones}
 12 It is an abomination to kings to commit wicked-
ness: for the throne is established by righteousness.
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 13 Righteous lips are the delight of kings; and they 
love him that speaketh right.
 14 The wrath of a king is as messengers of death: 
but a wise man will pacify it.
 15 In the light of the king’s countenance is life; and 
his favour is as a cloud of the latter rain.
 16 How much better is it to get wisdom than gold! 
and to get understanding rather to be chosen than 
silver!
 17 The highway of the upright is to depart from evil: 
he that keepeth his way preserveth his soul.
 18 Pride goeth before destruction, and an haughty 
spirit before a fall.
 19 Better it is to be of an humble spirit with the 
lowly, than to divide the spoil with the proud.
 20 He that handleth a matter wisely shall find good: 
and whoso trusteth in the LORD, happy is he. {han-
dleth...: or, understandeth a matter}
 21 The wise in heart shall be called prudent: and the 
sweetness of the lips increaseth learning.
 22 Understanding is a wellspring of life unto him 
that hath it: but the instruction of fools is folly.
 23 The heart of the wise teacheth his mouth, and ad-
deth learning to his lips. {teacheth: Heb. maketh wise}
 24 Pleasant words are as an honeycomb, sweet to the 
soul, and health to the bones.

 23 The heart of the wise instructeth his mouth, and 
addeth learning to his lips.
 24 Pleasant words are as an honeycomb, sweet to 
the soul, and health to the bones.
 25 There is a way which seemeth right unto a man, 
but the end thereof are the ways of death.
 26 The appetite of the labouring man laboureth for 
him; for his mouth craveth it of him.
 27 A worthless man deviseth mischief: and in his 
lips there is as a scorching fire.
 28 A froward man scattereth abroad strife: and a 
whisperer separateth chief friends.
 29 A man of violence enticeth his neighbour, and 
leadeth him in a way that is not good.
 30 He that shutteth his eyes, it is to devise froward 
things: he that compresseth his lips bringeth evil to 
pass.
 31 The hoary head is a crown of glory, it shall be 
found in the way of righteousness.
 32 He that is slow to anger is better than the mighty; 
and he that ruleth his spirit than he that taketh a city.
 33 The lot is cast into the lap; but the whole dispos-
ing thereof is of the LORD.

but a wise man will pacifie it.
 15 In the light of the Kings coutenance is life: and 
his fauour is as a cloude of the latter raine.
 16 Howe much better is it to get wisedome then 
golde? and to get vnderstanding, is more to be de-
sired then siluer.
 17 The pathe of the righteous is to decline from euil, 
and hee keepeth his soule, that keepeth his way.
 18 Pride goeth before destruction, and an high 
minde before the fall.
 19 Better it is to be of humble minde with the lowly, 
then to deuide the spoyles with the proude.
 20 He that is wise in his busines, shall finde good: 
and he that trusteth in the Lord, he is blessed.
 21 The wise in heart shall bee called prudent: and 
the sweetenesse of the lippes shall increase doctrine.
 22 Vnderstading is welspring of life vnto them that 
haue it: and the instruction of fooles is folly.
 23 The heart of the wise guideth his mouth wisely, 
and addeth doctrine to his lippes.
 24 Faire wordes are as an hony combe, sweetenesse 
to the soule, and health to the bones.
 25 There is a way that seemeth right vnto man: but 
the issue thereof are the wayes of death.
 26 The person that traueileth, traueileth for him-
selfe: for his mouth craueth it of him.
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Better is a dry morsel and quietness therewith, than 
an house full of feasting with strife.
 2 A servant that dealeth wisely shall have rule over 
a son that causeth shame, and shall have part in the 
inheritance among the brethren.
 3 The fining pot is for silver, and the furnace for 
gold: but the LORD trieth the hearts.
 4 An evil-doer giveth heed to wicked lips; and a liar 
giveth ear to a mischievous tongue.
 5 Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker: 
and he that is glad at calamity shall not be unpun-
ished.
 6 Children’s children are the crown of old men; and 
the glory of children are their fathers.
 7 Excellent speech becometh not a fool: much less 
do lying lips a prince.
 8 A gift is as a precious stone in the eyes of him that 
hath it: whithersoever it turneth, it prospereth.
 9 He that covereth a transgression seeketh love: but 
he that harpeth on a matter separateth chief friends.
 10 A rebuke entereth deeper into one that hath un-
derstanding than an hundred stripes into a fool.
 11 An evil man seeketh only rebellion; therefore a 
cruel messenger shall be sent against him.
 12 Let a bear robbed of her whelps meet a man, 
rather than a fool in his folly.

 25 There is a way that seemeth right unto a man, but 
the end thereof are the ways of death.
 26 He that laboureth laboureth for himself; for his 
mouth craveth it of him. {He...: Heb. The soul of him 
that} {craveth...: Heb. boweth unto him}
 27 An ungodly man diggeth up evil: and in his lips 
there is as a burning fire. {An...: Heb. A man of 
Belial}
 28 A froward man soweth strife: and a whisperer 
separateth chief friends. {soweth: Heb. sendeth forth}
 29 A violent man enticeth his neighbour, and leadeth 
him into the way that is not good.
 30 He shutteth his eyes to devise froward things: 
moving his lips he bringeth evil to pass.
 31 The hoary head is a crown of glory, if it be found 
in the way of righteousness.
 32 He that is slow to anger is better than the mighty; 
and he that ruleth his spirit than he that taketh a city.
 33 The lot is cast into the lap; but the whole dispos-
ing thereof is of the LORD.

Better is a dry morsel, and quietness therewith, than 
an house full of sacrifices with strife. {sacrifices: or, 
good cheer}
 2 A wise servant shall have rule over a son that 
causeth shame, and shall have part of the inheritance 

 27 A wicked man diggeth vp euill, and in his lippes 
is like burning fire.
 28 A frowarde person soweth strife: and a tale teller 
maketh diuision among princes.
 29 A wicked man deceiueth his neighbour, and 
leadeth him into the way that is not good.
 30 He shutteth his eyes to deuise wickednes: he 
moueth his lippes, and bringeth euil to passe.
 31 Age is a crowne of glory, when it is founde in the 
way of righteousnes.
 32 He that is slowe vnto anger, is better then the 
mightie man: and hee that ruleth his owne minde, is 
better then he that winneth a citie.
 33 The lot is cast into the lap: but the whole disposi-
tion thereof is of the Lord.

Better is a dry morsell, if peace be with it, then an 
house full of sacrifices with strife.
 2 A discrete seruant shall haue rule ouer a lewde 
sonne, and hee shall deuide the heritage among the 
brethren.

יב׃ יתִ מָלֵ֥א זבְִחֵי־רִֽ בַּ֗ הּ מִ֜ רֵבָה וְשַׁלְוָה־בָ֑ ת חֲ֭ ט֤וֹב פַּ֣
ים יחֲַלֹ֥ק  חִ֗ ישׁ וּבְת֥וֹךְ אַ֜ ן מֵבִ֑ מְשׁלֹ בְּבֵ֣ יל יִ֭  2 עֶבֶֽד־מַשְׂכִּ֗

נחֲַלָהֽ׃
ן לִבּ֣וֹת יהְוָהֽ׃ ב וּבחֵֹ֖ כֶּסֶף וְכ֣וּר לַזּהָָ֑ ף לַ֭  3 מַצְרֵ֣

זיִן עַל־לְשׁ֥וֹן הַוֹּֽת׃ קֶר מֵ֜ וֶן שֶׁ֥ יב עַל־שְׂפַת־אָ֑ רַע מַקְשִׁ֣  4 מֵ֭
ה׃ יד לֹ֣א ינִּקֶָֽ אֵ֗ חַ לְ֜ הוּ שָׂמֵ֥ ף עשֵֹׂ֑ רָשׁ חֵרֵ֣ ג לָ֭  5 לֹעֵ֣

רֶת בָּנִ֣ים אֲבוֹתָֽם׃ קֵניִם בְּנֵ֣י בָנִ֑ים וְתִפְאֶ֖ רֶת זְ֭  6 עֲטֶ֣
קֶר׃ יב שְׂפַת־שָֽׁ ף כִּיֽ־לְנדִָ֥ ל שְׂפַת־יֶתֶ֑ר אַ֜֗ ה לְנבָָ֣  7 לֹא־נאָוָ֣

ר יפְִנֶ֣ה ישְַׂכִּיֽל׃ יו אֶלֽ־כָּל־אֲשֶׁ֖ שּחַֹׁד בְּעֵינֵ֣י בְעָלָ֑ ן הַ֭  8 אֶבֶֽן־חֵ֣
יד אַלּֽוּף׃ ר מַפְרִ֥ דָבָ֗ ה וְשׁנֶֹה֥ בְ֜ שׁ אַהֲבָ֑ שַׁע מְבַקֵּ֣  9 מְכַֽסֶּה־פֶּ֭

יל מֵאָהֽ׃ ין מֵהַכּ֖וֹת כְּסִ֣ ה בְמֵבִ֑ חַת גְּעָרָ֣  10 תֵּ֣
י ישְֻׁלַּח־בּֽוֹ׃ כְזרִָ֗ ךְ אַ֜ ע וּמַלְאָ֥ י יבְַקֶּשׁ־רָ֑  11 אַךְ־מְרִ֥

יל בְּאִוַּלְתּֽוֹ׃ סִ֗ ישׁ וְאַל־כְּ֜ ב שַׁכּ֣וּל בְּאִ֑ ֹ֣  12 פָּג֬וֹשׁ דּ
ה  עָ֗ ה לֹא־)תָמִישׁ( ]תָמ֥וּשׁ[ רָ֜ חַת טוֹבָ֑ עָה תַּ֣ יב רָ֭  13 מֵשִׁ֣

מִבֵּיתֽוֹ׃
יב נטְֽוֹשׁ׃ ע הָרִ֥ תְגַּלַּ֗ ית מָד֑וֹן וְלִפְנֵי֥ הִ֜ יםִ רֵאשִׁ֣  14 פּ֣וֹטֵֽר מַ֭

ה גַּם־שְׁניֵהֶםֽ׃ הוָ֗ ת יְ֜ יק תּוֹעֲבַ֥ יעַ צַדִּ֑ שָׁע וּמַרְשִׁ֣ יק רָ֭  15 מַצְדִּ֣
ה וְלֶב־אָיֽןִ׃ יל לִקְנ֖וֹת חָכְמָ֣ יר בְּידַ־כְּסִ֑  16 לָמָּה־זֶּה֣ מְחִ֣

ה יוִָּלֵדֽ׃ צָרָ֗ ח לְ֜ עַ וְאָ֥ ב הָרֵ֑ ת אהֵֹ֣  17 בְּכָל־עֵ֭
ה לִפְנֵי֥ רֵעֵהֽוּ׃ רֻבָּ֗ ב עֲ֜ ף ערֵֹ֥ עַ כָּ֑ ב תּוֹקֵ֣ ם חֲסַר־לֵ֭  18 אָדָ֣
בֶר׃ תְח֗וֹ מְבַקֶּשׁ־שָֽׁ יהַּ פִּ֜ ה מַגְבִּ֥ ב מַצָּ֑ שַׁע אהֵֹ֣ הֵבֽ פֶּ֭ ֹ֣  19 א

לְשׁוֹנ֗וֹ יפִּ֥וֹל בְּרָעָהֽ׃ ךְ בִּ֜ ב לֹ֣א ימְִצָא־ט֑וֹב וְנהְֶפָּ֥  20 עִקֶּשׁ־לֵ֭
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י נבָָלֽ׃ ח אֲבִ֣ שְׂמַ֗ סִיל לְת֣וּגָה ל֑וֹ וְלֹֽא־יִ֜ ד כְּ֭  21 ילֵֹ֣
ה תְּיבֶַּשׁ־גָּרֶֽם׃ כֵאָ֗ ה וְר֥וּחַ נְ֜ ב גֵּהָ֑ מֵחַ ייֵטִ֣  22 לֵ֣ב שָׂ֭

הַטּ֗וֹת אָרְח֥וֹת מִשְׁפָּטֽ׃ ח לְ֜ ע יקִָּ֑ חֵיק רָשָׁ֣ חַד מֵ֭ ֹ֣  23 שׁ
יל בִּקְצֵה־אָרֶֽץ׃ סִ֗ ה וְעֵינֵי֥ כְ֜ ין חָכְמָ֑  24 אֶת־פְּנֵ֣י מֵבִ֣

מֶר לְיוֹלַדְתּֽוֹ׃ יל וּ֜מֶ֗ ן כְּסִ֑ אָבִיו בֵּ֣ עַס לְ֭  25 כַּ֣
ים עַל־ישֶֹֽׁר׃ יק לֹא־ט֑וֹב לְהַכּ֖וֹת נדְִיבִ֣  26 גַּ֤ם עֲנ֣וֹשׁ לַצַּדִּ֣

ישׁ  וּחַ אִ֣ עַת )וְקַר־(]יקְַר־[ר֜֗ עַ דָּ֑ מָרָיו יוֹדֵ֣ ךְ אֲ֭  27 חוֹשֵׂ֣
תְּבוּנָהֽ׃

יו נבָֽוֹן׃ ם שְׂפָתָ֣ ב אטֵֹ֖ ם יחֵָשֵׁ֑ חֲרִישׁ חָכָ֣ יל מַ֭  28 גַּ֤ם אֱוִ֣
 

 3 As is the fining pot for siluer, and the fornace for 
golde, so the Lord trieth the heartes.
 4 The wicked giueth heed to false lippes, and a lyer 
hearkeneth to the naughtie tongue.
 5 Hee that mocketh the poore, reprocheth him, that 
made him: and he that reioyceth at destruction, shall 
not be vnpunished.
 6 Childres children are the crowne of the elders: and 
the glory of ye children are their fathers.
 7 Hie talke becommeth not a foole, much lesse a 
lying talke a prince.
 8 A rewarde is as a stone pleasant in the eyes of 
them that haue it: it prospereth, whithersoeuer it 
turneth.
 9 Hee that couereth a transgression, seeketh loue: 
but hee that repeateth a matter, separateth the 
prince.
 10 A reproofe entereth more into him that hath 
vnderstanding, then an hundreth stripes into a foole.
 11 A sedicious person seeketh onely euill, and a 
cruel messenger shall be sent against him.
 12 It is better for a man to meete a beare robbed of 
her whelpes, then a foole in his follie.
 13 He that rewardeth euil for good, euil shall not 
depart from his house.
 14 The beginning of strife is as one that openeth the 

among the brethren.
 3 The fining pot is for silver, and the furnace for 
gold: but the LORD trieth the hearts.
 4 A wicked doer giveth heed to false lips; and a liar 
giveth ear to a naughty tongue.
 5 Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker: 
and he that is glad at calamities shall not be unpun-
ished. {unpunished: Heb. held innocent}
 6 Children’s children are the crown of old men; and 
the glory of children are their fathers.
 7 Excellent speech becometh not a fool: much less do 
lying lips a prince. {Excellent...: Heb. A lip of excel-
lency} {lying...: Heb. a lip of lying}
 8 A gift is as a precious stone in the eyes of him that 
hath it: whithersoever it turneth, it prospereth. {a pre-
cious...: Heb. a stone of grace}
 9 He that covereth a transgression seeketh love; but 
he that repeateth a matter separateth very friends. 
{seeketh: or, procureth}
 10 A reproof entereth more into a wise man than 
an hundred stripes into a fool. {entereth...: or, aweth 
more a wise man, than to strike a fool an hundred 
times}
 11 An evil man seeketh only rebellion: therefore a 
cruel messenger shall be sent against him.
 12 Let a bear robbed of her whelps meet a man, 

 13 Whoso rewardeth evil for good, evil shall not 
depart from his house.
 14 The beginning of strife is as when one letteth out 
water: therefore leave off contention, before there be 
quarrelling.
 15 He that justifieth the wicked, and he that con-
demneth the righteous, both of them alike are an 
abomination to the LORD.
 16 Wherefore is there a price in the hand of a fool to 
buy wisdom, seeing he hath no understanding?
 17 A friend loveth at all times, and a brother is born 
for adversity.
 18 A man void of understanding striketh hands, and 
becometh surety in the presence of his neighbour.
 19 He loveth transgression that loveth strife: he that 
raiseth high his gate seeketh destruction.
 20 He that hath a froward heart findeth no good: and 
he that hath a perverse tongue falleth into mischief.
 21 He that begetteth a fool doeth it to his sorrow: 
and the father of a fool hath no joy.
 22 A merry heart is a good medicine: but a broken 
spirit drieth up the bones.
 23 A wicked man taketh a gift out of the bosom, to 
pervert the ways of judgment.
 24 Wisdom is before the face of him that hath un-
derstanding: but the eyes of a fool are in the ends of 
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the earth.
 25 A foolish son is a grief to his father, and bitter-
ness to her that bare him.
 26 Also to punish the righteous is not good, nor to 
smite the noble for their uprightness.
 27 He that spareth his words hath knowledge: and 
he that is of a cool spirit is a man of understanding.
 28 Even a fool, when he holdeth his peace, is count-
ed wise: when he shutteth his lips, he is esteemed as 
prudent.

rather than a fool in his folly.
 13 Whoso rewardeth evil for good, evil shall not 
depart from his house.
 14 The beginning of strife is as when one letteth out 
water: therefore leave off contention, before it be med-
dled with.
 15 He that justifieth the wicked, and he that con-
demneth the just, even they both are abomination to the 
LORD.
 16 Wherefore is there a price in the hand of a fool to 
get wisdom, seeing he hath no heart to it?
 17 A friend loveth at all times, and a brother is born 
for adversity.
 18 A man void of understanding striketh hands, and 
becometh surety in the presence of his friend. {under-
standing: Heb. heart}
 19 He loveth transgression that loveth strife: and he 
that exalteth his gate seeketh destruction.
 20 He that hath a froward heart findeth no good: and 
he that hath a perverse tongue falleth into mischief. 
{He that hath a froward...: Heb. The froward of 
heart}
 21 He that begetteth a fool doeth it to his sorrow: and 
the father of a fool hath no joy.
 22 A merry heart doeth good like a medicine: but a 
broken spirit drieth the bones. {like: or, to}

waters: therefore or the contention be medled with, 
leaue off.
 15 He that iustifieth the wicked, and he that con-
demneth the iust, euen they both are abomination to 
the Lord.
 16 Wherefore is there a price in the hand of the 
foole to get wisdome, and he hath none heart?
 17 A friende loueth at all times: and a brother is 
borne for aduersitie.
 18 A man destitute of vnderstanding, toucheth the 
hande, and becommeth suretie for his neighbour.
 19 He loueth transgression, that loueth strife: and 
he that exalteth his gate, seeketh destruction.
 20 The froward heart findeth no good: and he that 
hath a naughtie tongue, shall fall into euill.
 21 He that begetteth a foole, getteth himselfe sorow, 
and the father of a foole can haue no ioy.
 22 A ioyfull heart causeth good health: but a sorow-
full minde dryeth the bones.
 23 A wicked man taketh a gift out of the bosome to 
wrest the wayes of iudgement.
 24 Wisdome is in the face of him that hath vnder-
standing: but the eyes of a foole are in the corners of 
the world.
 25 A foolish sonne is a griefe vnto his father, and a 
heauines to her that bare him.
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 23 A wicked man taketh a gift out of the bosom to 
pervert the ways of judgment.
 24 Wisdom is before him that hath understanding; 
but the eyes of a fool are in the ends of the earth.
 25 A foolish son is a grief to his father, and bitter-
ness to her that bare him.
 26 Also to punish the just is not good, nor to strike 
princes for equity.
 27 He that hath knowledge spareth his words: and a 
man of understanding is of an excellent spirit. {an...: 
or, a cool}
 28 Even a fool, when he holdeth his peace, is counted 
wise: and he that shutteth his lips is esteemed a man 
of understanding.

Through desire a man, having separated him-
self, seeketh and intermeddleth with all wisdom. 
{Through...: or, He that separateth himself seeketh 
according to his desire, and intermeddleth in every 
business}
 2 A fool hath no delight in understanding, but that 
his heart may discover itself.
 3 When the wicked cometh, then cometh also con-
tempt, and with ignominy reproach.
 4 The words of a man’s mouth are as deep waters, 
and the wellspring of wisdom as a flowing brook.

He that separateth himself seeketh his own desire, 
and rageth against all sound wisdom.
 2 A fool hath no delight in understanding, but only 
that his heart may reveal itself.
 3 When the wicked cometh, there cometh also con-
tempt, and with ignominy cometh reproach.
 4 The words of a man’s mouth are as deep waters; 
the wellspring of wisdom is as a flowing brook.
 5 To accept the person of the wicked is not good, 
nor to turn aside the righteous in judgment.
 6 A fool’s lips enter into contention, and his mouth 
calleth for stripes.
 7 A fool’s mouth is his destruction, and his lips are 
the snare of his soul.
 8 The words of a whisperer are as dainty, morsels, 
and they go down into the innermost parts of the 
belly.
 9 He also that is slack in his work is brother to him 
that is a destroyer.
 10 The name of the LORD is a strong tower: the 
righteous runneth into it, and is safe.
 11 The rich man’s wealth is his strong city, and as 
an high wall in his own imagination.
 12 Before destruction the heart of man is haughty, 
and before honour goeth humility.
 13 He that giveth answer before he heareth, it is 

ה יתְִגַּלָּעֽ׃ ד בְּכָל־תּ֜וּשִׁיָּ֗ שׁ נפְִרָ֑ תַאֲוָה יבְַקֵּ֣ ֽ לְ֭
י אִםֽ־בְּהִתְגַּלּ֥וֹת לִבּֽוֹ׃ סִיל בִּתְבוּנָ֑ה כִּ֜֗ ץ כְּ֭ ֹ֣  2 לֹֽא־יחְַפּ

א גַם־בּ֑וּז וְעִֽם־קָל֥וֹן חֶרְפָּהֽ׃ שָׁע בָּ֣  3 בְּבֽוֹא־רָ֭
עַ מְק֣וֹר חָכְמָהֽ׃ בֵ֗ ֹ֜ ישׁ נַחַ֥ל נ י פִי־אִ֑ מֻקִּים דִּבְרֵ֣ יםִ עֲ֭  4 מַ֣

יק בַּמִּשְׁפָּטֽ׃ דִּ֗ ע לֹא־ט֑וֹב לְהַטּ֥וֹת צַ֜ ת פְּניֵ־רָשָׁ֣  5 שְׂאֵ֣
א׃ יו לְמַֽהֲלֻמ֥וֹת יקְִרָֽ יב וּ֜פִ֗ אֽוּ בְרִ֑ ֹ֣ סִיל יבָ י כְ֭  6 שִׂפְתֵ֣

שׁ נפְַשֽׁוֹ׃ יו מוֹקֵ֥ סִיל מְחִתָּה־ל֑וֹ וּ֜שְׂפָתָ֗  7 פִּיֽ־כְ֭
ם ירְָד֥וּ חַדְרֵי־בָטֶֽן׃ הֵ֗ ים וְ֜ רְגָּן כְּמִתְֽלַהֲמִ֑ י נִ֭  8 דִּבְרֵ֣

עַל מַשְׁחִֽית׃ וּא לְבַ֣ ח ה֜֗ ה בִמְלַאכְתּ֑וֹ אָ֥ ם מִתְרַפֶּ֣  9 גַּ֭
יק וְנשְִׂגָּבֽ׃ ה בּֽוֹ־ירָ֖וּץ צַדִּ֣ ם יהְוָ֑ ז שֵׁ֣ ֹ֭  10 מִגְדַּל־ע

ה בְּמַשְׂכִּיתֽוֹ׃ שְׂגָּבָ֗ ה נִ֜ שִׁיר קִרְיַת֣ עֻזּ֑וֹ וּכְחוֹמָ֥  11 ה֣וֹן עָ֭
י כָב֣וֹד עֲנוָָהֽ׃ ישׁ וְלִפְנֵ֖ הּ לֵב־אִ֑ בֶר יגְִבַּ֣  12 לִפְניֵ־שֶׁ֭

וֹ וּכְלִמָּהֽ׃ ע אִוֶּ֥לֶת הִיא־ל֗֜ רֶם ישְִׁמָ֑ בָר בְּטֶ֣ יב דָּ֭  13 מֵשִׁ֣
אֶנּֽהָ׃ י ישִָּׂ ה מִ֣ כֵאָ֗ הוּ וְר֥וּחַ נְ֜ ל מַחֲלֵ֑ ישׁ יכְַלְכֵּ֣  14 רֽוּחַ־אִ֭

ים תְּבַקֶּשׁ־דָּעַֽת׃ כָמִ֗ זןֶ חֲ֜ ֹ֥ עַת וְא בוֹן יקְִנהֶ־דָּ֑  15 לֵ֣ב נָ֭
ים ינַחְֶֽנּוּ׃ י גְדלִֹ֣ יב ל֑וֹ וְלִפְנֵ֖ דָם ירְַחִ֣ ן אָ֭  16 מַתָּ֣

הוּ וַחֲקָרֽוֹ׃ עֵ֗ יק הָרִאשׁ֣וֹן בְּרִיב֑וֹ )יבָאֹ־(]וּבָאֽ־[רֵ֜  17 צַדִּ֣
יד׃ ים יפְַרִֽ ין עֲצוּמִ֣ ל וּבֵ֖ ית הַגּוֹרָ֑ דְינָיִם ישְַׁבִּ֣  18 מִ֭

יחַ  ים[ כִּבְרִ֥ ז )וּמְדוֹניִם( ]וּ֜מִדְינִָ֗ ֹ֑ ע מִקִּרְיתַ־ע ח נפְִשָׁ֥  19 אָ֗
אַרְמֽוֹן׃

יו ישְִׂבָּעֽ׃ ת שְׂפָתָ֣ ע בִּטְנ֑וֹ תְּבוּאַ֖ ישׁ תִּשְׂבַּ֣ י פִי־אִ֭  20 מִפְּרִ֣
יהָ יאֹכַ֥ל פִּרְיָהּֽ׃ אהֲֹבֶ֗ חַיּיִם בְּידַ־לָשׁ֑וֹן וְ֜ וֶת וְ֭  21 מָ֣

 26 Surely it is not good to condemne the iust, nor 
that ye princes should smite such for equitie.
 27 Hee that hath knowledge, spareth his wordes, 
and a man of vnderstanding is of an excellent spirit.
 28 Euen a foole (when he holdeth his peace) is 
counted wise, and hee that stoppeth his lips, prudent.

For the desire thereof hee will separate himselfe to 
seeke it, and occupie himselfe in all wisdome.
 2 A foole hath no delite in vnderstanding: but that 
his heart may be discouered.
 3 When the wicked commeth, then commeth con-
tempt, and with the vile man reproch.
 4 The words of a mans mouth are like deepe waters, 
and the welspring of wisdome is like a flowing riuer.
 5 It is not good to accept the person of the wicked, 
to cause ye righteous to fall in iudgement.
 6 A fooles lips come with strife, and his mouth cal-
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folly and shame unto him.
 14 The spirit of a man will sustain his infirmity; but 
a broken spirit who can bear?
 15 The heart of the prudent getteth knowledge; and 
the ear of the wise seeketh knowledge.
 16 A man’s gift maketh room for him, and bringeth 
him before great men.
 17 He that pleadeth his cause first seemeth just; but 
his neighbour cometh and searcheth him out.
 18 The lot causeth contentions to cease, and parteth 
between the mighty.
 19 A brother offended is harder to be won than a 
strong city: and such contentions are like the bars of 
a castle.
 20 A man’s belly shall be filled with the fruit of his 
mouth; with the increase of his lips shall he be satis-
fied.
 21 Death and life are in the power of the tongue; 
and they that love it shall eat the fruit thereof.
 22 Whoso findeth a wife findeth a good thing, and 
obtaineth favour of the LORD.
 23 The poor useth entreaties: but the rich answereth 
roughly.
 24 He that maketh many friends doeth it to his own 
destruction: but there is a friend that sticketh closer 
than a brother.

צ֗וֹן מֵיהְוָהֽ׃ צָא ט֑וֹב וַיָּפֶ֥ק רָ֜ ה מָ֣ שָּׁ א אִ֭  22 מָצָ֣
יר יעֲַנֶה֥ עַזּוֹֽת׃ עָשִׁ֗ שׁ וְ֜  23 תַּחֲנוּנִי֥ם ידְַבֶּר־רָ֑

ק מֵאָחֽ׃ ב דָּבֵ֥ הֵ֗ ֹ֜ עַ וְיֵשׁ֥ א עִים לְהִתְרעֵֹ֑ ישׁ רֵ֭  24 אִ֣
 

leth for stripes.
 7 A fooles mouth is his owne destruction, and his 
lips are a snare for his soule.
 8 The wordes of a tale bearer are as flatterings, and 
they goe downe into the bowels of the belly.
 9 He also that is slouthfull in his worke, is euen the 
brother of him that is a great waster.
 10 The Name of the Lord is a strong tower: the 
righteous runneth vnto it, and is exalted.
 11 The rich mans riches are his strong citie: and as 
an hie wall in his imagination.
 12 Before destruction the heart of a man is hautie, 
and before glory goeth lowlines.
 13 He that answereth a matter before hee heare it, it 
is folly and shame vnto him.
 14 The spirit of a man will susteine his infirmitie: 
but a wounded spirit who can beare it?
 15 A wise heart getteth knowledge, and the eare of 
the wise seeketh learning.
 16 A mans gift enlargeth him, and leadeth him 
before great men.
 17 He that is first in his owne cause, is iust: then 
commeth his neighbour, and maketh inquirie of him.
 18 The lot causeth contentions to cease, and maketh 
a partition among the mightie.
 19 A brother offended is harder to winne then a 

 5 It is not good to accept the person of the wicked, to 
overthrow the righteous in judgment.
 6 A fool’s lips enter into contention, and his mouth 
calleth for strokes.
 7 A fool’s mouth is his destruction, and his lips are 
the snare of his soul.
 8 The words of a talebearer are as wounds, and they 
go down into the innermost parts of the belly. {tale-
bearer: or, whisperer} {most...: Heb. chambers} {as 
wounds: or, like as when men are wounded}
 9 He also that is slothful in his work is brother to 
him that is a great waster.
 10 The name of the LORD is a strong tower: the 
righteous runneth into it, and is safe. {safe: Heb. set 
aloft}
 11 The rich man’s wealth is his strong city, and as 
an high wall in his own conceit.
 12 Before destruction the heart of man is haughty, 
and before honour is humility.
 13 He that answereth a matter before he heareth it, 
it is folly and shame unto him. {answereth...: Heb. 
returneth a word}
 14 The spirit of a man will sustain his infirmity; but 
a wounded spirit who can bear?
 15 The heart of the prudent getteth knowledge; and 
the ear of the wise seeketh knowledge.
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 16 A man’s gift maketh room for him, and bringeth 
him before great men.
 17 He that is first in his own cause seemeth just; but 
his neighbour cometh and searcheth him.
 18 The lot causeth contentions to cease, and parteth 
between the mighty.
 19 A brother offended is harder to be won than a 
strong city: and their contentions are like the bars of a 
castle.
 20 A man’s belly shall be satisfied with the fruit of 
his mouth; and with the increase of his lips shall he be 
filled.
 21 Death and life are in the power of the tongue: and 
they that love it shall eat the fruit thereof.
 22 Whoso findeth a wife findeth a good thing, and 
obtaineth favour of the LORD.
 23 The poor useth intreaties; but the rich answereth 
roughly.
 24 A man that hath friends must shew himself 
friendly: and there is a friend that sticketh closer than 
a brother.

Better is the poor that walketh in his integrity, than he 
that is perverse in his lips, and is a fool.
 2 Also, that the soul be without knowledge, it is not 
good; and he that hasteth with his feet sinneth.

strong citie, and their contentions are like the barre 
of a palace.
 20 With the fruite of a mans mouth shall his belly 
be satisfied, and with the increase of his lips shall he 
be filled.
 21 Death and life are in the power of ye tongue, and 
they that loue it, shall eate the fruite thereof.
 22 He that findeth a wife, findeth a good thing, and 
receiueth fauour of the Lord.
 23 The poore speaketh with prayers: but the rich 
answereth roughly.
 24 A man that hath friends, ought to shew him selfe 
friendly: for a friend is neerer then a brother.

Better is the poore that walketh in his vprightnes, 
then he that abuseth his lips, and is a foole.
 2 For without knowledge the minde is not good, 
and he that hasteth with his feete, sinneth.

יו וְה֣וּא כְסִיֽל׃ פָתָ֗ שׁ שְׂ֜ שׁ הוֹלֵ֣ךְ בְּתֻמּ֑וֹ מֵעִקֵּ֥ טֽוֹב־רָ֭
יםִ חוֹטֵֽא׃ ץ בְּרַגְלַ֣ עַת נֶ֣פֶשׁ לֹא־ט֑וֹב וְאָ֖  2 גַּ֤ם בְּלֹא־דַ֣

ף לִבּֽוֹ׃ ה יזִעְַ֥ הוָ֗ דָם תְּסַלֵּ֣ף דַּרְכּ֑וֹ וְעַל־יְ֜ לֶת אָ֭  3 אִוֶּ֣
ד׃ עהוּ יפִָּרֵֽ ל מֵרֵ֥ דָ֗ ים וְ֜ ים רַבִּ֑ סִיף רֵעִ֣ ֹ֭  4 ה֗וֹן י

ים לֹ֣א ימִָּלֵטֽ׃ זבִָ֗ יחַ כְּ֜ ה וְיפִָ֥ קָרִים לֹ֣א ינִּקֶָ֑ ד שְׁ֭  5 עֵ֣
ישׁ מַתָּֽן׃ עַ לְאִ֣ רֵ֗ יב וְכָל־הָ֜ בִּים יחְַלּ֣וּ פְנֵיֽ־נדִָ֑  6 רַ֭

ף  נּוּ מְרַדֵּ֖ רֵעֵהוּ רָחֲק֣וּ מִמֶּ֑ י מְ֭ ף כִּ֣ הוּ אַ֤ נאֵֻ֗  7 כָּ֥ל אֲחֵי־רָ֙שׁ׀ שְֽׂ
ים )לֹא־(]לוֹ־[הֵמָּֽה׃ אֲמָרִ֣

ה לִמְצאֹ־טֽוֹב׃ בוּנָ֗ ר תְּ֜ ב נפְַשׁ֑וֹ שׁמֵֹ֥ ב אהֵֹ֣ נהֶ־לֵּ֭ ֹֽ  8 ק
ים יאֹבֵדֽ׃ פ יחַ כְּזבִָ֣ ה וְיפִָ֖ קָרִים לֹ֣א ינִּקֶָ֑ ד שְׁ֭  9 עֵ֣

ים׃ ל בְּשָׂרִֽ ֹ֬ בֶד׀ מְשׁ ף כִּיֽ־לְעֶ֤ יל תַּעֲנ֑וּג אַ֜֗ ה לִכְסִ֣  10 לֹֽא־נאָוֶ֣
ר עַל־פָּשַֽׁע׃ ֹ֣ תִפאַרְתּ֗וֹ עֲב יךְ אַפּ֑וֹ וְ֜ דָם הֶאֱרִ֣ כֶל אָ֭  11 שֵׂ֣

שֶׂב רְצוֹנוֹֽ׃ ל עַל־עֵ֣ לֶךְ וּכְטַ֖ כְּפִיר זַעַ֣ף מֶ֑  12 נַ֣הַם כַּ֭
ה׃ ד מִדְינְֵי֥ אִשָּֽׁ רֵ֗ ֹ֜ לֶף ט יל וְדֶ֥ ן כְּסִ֑ אָבִיו בֵּ֣ ת לְ֭  13 הַוֹּ֣
ה מַשְׂכָּלֶֽת׃ ה אִשָּׁ֥ הוֹן נחֲַלַ֣ת אָב֑וֹת וּ֜מֵיהְוָ֗ יתִ וָ֭  14 בַּ֣

ה וְנֶ֖פֶשׁ רְמִיָּה֣ תִרְעָבֽ׃ יל תַּרְדֵּמָ֑ צְלָה תַּפִּ֣  15 עַ֭
יו )יוּמָת( ]ימָֽוּת[׃ ר נפְַשׁ֑וֹ בּוֹזֵ֖ה דְרָכָ֣ צְוָה שׁמֵֹ֣ ר מִ֭  16 שׁמֵֹ֣

ל וּ֜גְמֻל֗וֹ ישְַׁלֶּם־לֽוֹ׃ הוָה ח֣וֹנֵןֽ דָּ֑ ה יְ֭  17 מַלְוֵ֣
א נפְַשֶֽׁךָ׃ מִית֗וֹ אַל־תִּשָּׂ֥ ה וְאֶל־הֲ֜ נךְָ כִּי־יֵשׁ֣ תִּקְוָ֑ ר בִּ֭  18 יסֵַּ֣

יל וְע֣וֹד  צִּ֗ י אִם־תַּ֜ נשֶׁ כִּ֥ ֹ֑ שֵׂא ע ֹ֣ מָה נ  19 )גְּרָל־(]גְּדָֽל־[חֵ֭
תּוֹסִףֽ׃

עַן תֶּחְכַּ֥ם בְּאַחֲרִיתֶֽךָ׃ מַ֗ ר לְ֜ ל מוּסָ֑ צָה וְקַבֵּ֣ ע עֵ֭  20 שְׁמַ֣

Better is the poor that walketh in his integrity than 
he that perverse in his lips and is a fool.
 2 Also, that the soul be without knowledge is not 
good; and he that hasteth with his feet sinneth.
 3 The foolishness of man subverteth his way; and 
his heart fretteth against the LORD.
 4 Wealth addeth many friends: but the poor is sepa-
rated from his friend.
 5 A false witness shall not be unpunished; and he 
that uttereth lies shall not escape.
 6 Many will entreat the favour of the liberal man: 
and every man is a friend to him that giveth gifts.
 7 All the brethren of the poor do hate him: how 
much more do his friends go far from him! he pur-
sueth them with words, but they are gone.
 8 He that getteth wisdom loveth his own soul: he 
that keepeth understanding shall find good.
 9 A false witness shall not be unpunished; and he 
that uttereth lies shall perish.
 10 Delicate living is not seemly for a fool; much 
less for a servant to have rule over princes.
 11 The discretion of a man maketh him slow to an-
ger; and it is his glory to pass over a transgression.
 12 The king’s wrath is as the roaring of a lion; but 
his favour is as dew upon the grass.
 13 A foolish son is the calamity of his father: and 
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the contentions of a wife are a continual dropping.
 14 House and riches are an inheritance from fathers: 
but a prudent wife is from the LORD.
 15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and the 
idle soul shall suffer hunger.
 16 He that keepeth the commandment keepeth his 
soul: but he that is careless of his ways shall die.
 17 He that hath pity upon the poor lendeth unto the 
LORD, and his good deed will he pay him again.
 18 Chasten thy son, seeing there is hope; and set not 
thy heart on his destruction.
 19 A man of great wrath shall bear the penalty: for if 
thou deliver him, thou must do it yet again.
 20 Hear counsel, and receive instruction, that thou 
mayest be wise in thy latter end.
 21 There are many devices in a man’s heart; but the 
counsel of the LORD, that shall stand.
 22 The desire of a man is the measure of his kind-
ness: and a poor man is better than a liar.
 23 The fear of the LORD tendeth to life: and he that 
hath it shall abide satisfied; he shall not be visited 
with evil.
 24 The sluggard burieth his hand in the dish, and 
will not so much as bring it to his mouth again.
 25 smite a scorner, and the simple will learn pru-
dence: and reprove one that hath understanding, and 

יא תָקֽוּם׃ ה הִ֣ הוָ֗ ת יְ֜ ישׁ וַעֲצַ֥  21 רַבּ֣וֹת מַחֲשָׁב֣וֹת בְּלֶב־אִ֑
ישׁ כָּזָבֽ׃ שׁ מֵאִ֥ ם חַסְדּ֑וֹ וְטֽוֹב־רָ֜ ת אָדָ֣  22 תַּאֲוַ֣

ע׃ קֶד רָֽ ין בַּל־יפִָּ֥ לִ֗ עַ יָ֜ ה לְחַיִּי֑ם וְשָׂבֵ֥ ת יהְוָ֣  23 ירְִאַ֣
יהוּ לֹ֣א ישְִׁיבֶנּֽהָ׃ חַת גַּם־אֶל־פִּ֗֜ דוֹ בַּצַּלָּ֑ ל יָ֭ ן עָצֵ֣ מַ֤  24 טָ֨

ין דָּעַֽת׃ נבָ֗וֹן יבִָ֥ יחַ לְ֜ ם וְהוֹכִ֥ תִי יעְַרִ֑ כֶּה וּפֶ֣  25 לֵ֣ץ תַּ֭
ישׁ וּמַחְפִּיֽר׃ ן מֵבִ֥ ם בֵּ֜֗ יחַ אֵ֑ ב יבְַרִ֣  26 מְשַֽׁדֶּד־אָ֭

שְׁג֗וֹת מֵאִֽמְרֵי־דָֽעַת׃ ר לִ֜ עַ מוּסָ֑ ֹ֣ ניִ לִשְׁמ  27 חַֽדַל־בְּ֭
ים יבְַלַּע־אָוֶֽן׃ שָׁעִ֗ י רְ֜ ט וּפִ֥ יץ מִשְׁפָּ֑ לִיּעַַל ילִָ֣ ד בְּ֭  28 עֵ֣

ים וּ֜מַהֲלֻמ֗וֹת לְגֵ֣ו כְּסִילִיֽם׃ ים שְׁפָטִ֑  29 נכָ֣וֹנוּ לַלֵּצִ֣
 

 3 The foolishnesse of a man peruerteth his way, and 
his heart freateth against the Lord.
 4 Riches gather many friends: but the poore is sepa-
rated from his neighbour.
 5 A false witnes shall not be vnpunished: and he 
that speaketh lyes, shall not escape.
 6 Many reuerence the face of the prince, and euery 
man is friend to him that giueth giftes.
 7 All the brethren of the poore doe hate him: howe 
much more will his friends depart farre from him? 
though hee be instant with wordes, yet they will not.
 8 He that possesseth vnderstanding, loueth his owne 
soule, and keepeth wisdome to finde goodnesse.
 9 A false witnes shall not be vnpunished: and he 
that speaketh lyes, shall perish.
 10 Pleasure is not comely for a foole, much lesse for 
a seruant to haue rule ouer princes.
 11 The discretion of man deferreth his anger: and 
his glory is to passe by an offence.
 12 The Kings wrath is like the roaring of a lyon: but 
his fauour is like the dewe vpon ye grasse.
 13 A foolish sonne is the calamitie of his father, and 
the contentions of a wife are like a continuall drop-
ping.
 14 House and riches are the inheritance of the fa-
thers: but a prudent wife commeth of the Lord.

 3 The foolishness of man perverteth his way: and his 
heart fretteth against the LORD.
 4 Wealth maketh many friends; but the poor is sepa-
rated from his neighbour.
 5 A false witness shall not be unpunished, and he 
that speaketh lies shall not escape. {unpunished: Heb. 
held innocent}
 6 Many will intreat the favour of the prince: and 
every man is a friend to him that giveth gifts. {him...: 
Heb. a man of gifts}
 7 All the brethren of the poor do hate him: how much 
more do his friends go far from him? he pursueth them 
with words, yet they are wanting to him.
 8 He that getteth wisdom loveth his own soul: he that 
keepeth understanding shall find good. {wisdom: Heb. 
an heart}
 9 A false witness shall not be unpunished, and he 
that speaketh lies shall perish.
 10 Delight is not seemly for a fool; much less for a 
servant to have rule over princes.
 11 The discretion of a man deferreth his anger; and it 
is his glory to pass over a transgression. {discretion: 
or, prudence}
 12 The king’s wrath is as the roaring of a lion; but 
his favour is as dew upon the grass.
 13 A foolish son is the calamity of his father: and the 
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contentions of a wife are a continual dropping.
 14 House and riches are the inheritance of fathers: 
and a prudent wife is from the LORD.
 15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and an idle 
soul shall suffer hunger.
 16 He that keepeth the commandment keepeth his own 
soul; but he that despiseth his ways shall die.
 17 He that hath pity upon the poor lendeth unto the 
LORD; and that which he hath given will he pay him 
again. {that which...: or, his deed}
 18 Chasten thy son while there is hope, and let not 
thy soul spare for his crying. {for...: or, to his de-
struction: or, to cause him to die}
 19 A man of great wrath shall suffer punishment: 
for if thou deliver him, yet thou must do it again. {do: 
Heb. add}
 20 Hear counsel, and receive instruction, that thou 
mayest be wise in thy latter end.
 21 There are many devices in a man’s heart; never-
theless the counsel of the LORD, that shall stand.
 22 The desire of a man is his kindness: and a poor 
man is better than a liar.
 23 The fear of the LORD tendeth to life: and he that 
hath it shall abide satisfied; he shall not be visited 
with evil.
 24 A slothful man hideth his hand in his bosom, and 

 15 Slouthfulnes causeth to fall asleepe, and a deceit-
full person shall be affamished.
 16 He that keepeth the commandement, keepeth 
his owne soule: but hee that despiseth his wayes, 
shall dye.
 17 He that hath mercy vpon the poore, lendeth vnto 
the Lord: and the Lord will recompense him that 
which he hath giuen.
 18 Chasten thy sonne while there is hope, and let 
not thy soule spare for his murmuring.
 19 A man of much anger shall suffer punishment: 
and though thou deliuer him, yet wil his anger come 
againe.
 20 Heare counsell and receiue instruction, that thou 
mayest be wise in thy latter ende.
 21 Many deuises are in a mans heart: but the coun-
sell of the Lord shall stand.
 22 That that is to be desired of a man, is his 
goodnes, and a poore man is better then a lyer.
 23 The feare of the Lord leadeth to life: and he that 
is filled therewith, shall continue, and shall not be 
visited with euill.
 24 The slouthfull hideth his hand in his bosome, and 
wil not put it to his mouth againe.
 25 Smite a scorner, and the foolish wil beware: and 
reproue the prudent, and he wil vnderstand knowl-

he will understand knowledge.
 26 He that spoileth his father, and chaseth away his 
mother, is a son that causeth shame and bringeth 
reproach.
 27 Cease, my son, to hear instruction only to err 
from the words of knowledge.
 28 A worthless witness mocketh at judgment: and 
the mouth of the wicked swalloweth iniquity.
 29 Judgments are prepared for scorners, and stripes 
for the back of fools.
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Wine is a mocker, strong drink a brawler; and who-
soever erreth thereby is not wise.
 2 The terror of a king is as the roaring of a lion: he 
that provoketh him to anger sinneth against his own 
life.
 3 It is an honour for a man to keep aloof from strife: 
but every fool will be quarrelling.
 4 The slothful will not plow by reason of the winter; 
therefore he shall beg in harvest, and have nothing.
 5 Counsel in the heart of man is like deep water; but 
a man of understanding will draw it out.
 6 Most men wilt proclaim every one his own kind-
ness: but a faithful man who can find?
 7 A just man that walketh in his integrity, blessed 
are his children after him.
 8 A king that sitteth on the throne of judgment scat-
tereth away all evil with his eyes.
 9 Who can say, I have made my heart clean, I am 
pure from my sin?
 10 Divers weights, and divers measures, both of 
them alike are an abomination to the LORD.
 11 Even a child maketh himself known by his do-
ings, whether his work be pure, and whether it be 
right.
 12 The hearing ear, and the seeing eye, the LORD 
hath made even both of them.

וֹ לֹ֣א יחְֶכָּםֽ׃ גֶה בּ֜֗ ֹ֥ ר וְכָל־שׁ ה שֵׁכָ֑ יּיַן המֶֹ֣ לֵ֣ץ הַ֭
א נפְַשֽׁוֹ׃ תְעַבְּר֗וֹ חוֹטֵ֥ לֶךְ מִ֜ ימַת מֶ֑ כְּפִיר אֵ֣  2 נַ֣הַם כַּ֭

יל יתְִגַּלָּעֽ׃ וִ֗ יב וְכָל־אֱ֜ בֶת מֵרִ֑ אִישׁ שֶׁ֣  3 כָּב֣וֹד לָ֭
יר וָאָיֽןִ׃ ל[ בַּקָּצִ֣ שׁ )ישְִׁאַל( ]וְשָׁאַ֖ ֹ֑ ל לֹא־יחֲַר חרֶֹף עָצֵ֣  4 מֵ֭

ישׁ תְּבוּנָ֣ה ידְִלֶנּֽהָ׃ ישׁ וְאִ֖ ה בְלֶב־אִ֑ מֻקִּים עֵצָ֣ יםִ עֲ֭  5 מַ֣
י ימְִצָאֽ׃ ים מִ֣ מוּנִ֗ ישׁ אֱ֜ ישׁ חַסְדּ֑וֹ וְאִ֥ קְרָא אִ֣ ם יִ֭  6 רָב־אָדָ֗

יו׃ י בָנָ֣יו אַחֲרָֽ יק אַשְׁרֵ֖  7 מִתְהַלֵּ֣ךְ בְּתֻמּ֣וֹ צַדִּ֑
ע׃ ה בְעֵינָ֣יו כָּל־רָֽ ין מְזרֶָ֖ ב עַל־כִּסֵּא־דִ֑ לֶךְ יוֹשֵׁ֥  8 מֶ֗

רְתִּי מֵחַטָּאתִֽי׃ הַ֗ י טָ֜ יתִי לִבִּ֑ אמַר זכִִּ֣ ֹ֭  9 מִיֽ־י
ה גַּם־שְׁניֵהֶםֽ׃ הוָ֗ ת יְ֜ ה תּוֹעֲבַ֥ ה וְאֵיפָ֑ אֶבֶן אֵיפָ֣ בֶן וָ֭  10 אֶ֣
ר פָּעֳלֽוֹ׃ מַעֲלָלָיו יתְִנכֶַּר־נָ֑עַר אִם־זַ֖ךְ וְאִם־ישָָׁ֣  11 גַּ֣ם בְּ֭

ה גַם־שְׁניֵהֶםֽ׃ ה עָשָׂ֥ הוָ֗ ה יְ֜ יןִ ראָֹ֑ מַעַת וְעַ֣ ֹ֭ זןֶ שׁ ֹ֣  12 א
בַעֽ־לָחֶֽם׃ ח עֵינֶ֣יךָ שְֽׂ שׁ פְּקַ֖ נהָ פֶּן־תִּוָּרֵ֑ ב שֵׁ֭  13 אַל־תֶּֽאֱהַ֣

ז יתְִהַלָּלֽ׃ וֹ אָ֣ ר הַקּוֹנֶ֑ה וְאזֵֹל֥ ל֜֗ ע יאֹמַ֣ ע רַ֭  14 רַ֣
ר שִׂפְתֵי־דָֽעַת׃ קָ֗ הָב וְרָב־פְּניִנִ֑ים וּכְלִ֥י יְ֜  15 יֵשׁ֣ זָ֭

ד )נכְָרִים( ]נכְָרִיָּה֣[  רַב זָ֑ר וּבְעַ֖ גְדוֹ כִּי־עָ֣  16 לְקַֽח־בִּ֭
חַבְלֵהֽוּ׃

יהוּ חָצָץֽ׃ ר ימִָּלֵֽא־פִ֥ אַחַ֗ קֶר וְ֜ חֶם שָׁ֑ אִישׁ לֶ֣ ב לָ֭  17 עָרֵ֣
ה מִלְחָמָהֽ׃ ה תִכּ֑וֹן וּ֜בְתַחְבֻּל֗וֹת עֲשֵׂ֣ חֲשָׁבוֹת בְּעֵצָ֣  18 מַ֭

ב׃ יו לֹ֣א תִתְעָרָֽ פָתָ֗ ה שְׂ֜ יל וּלְפתֶֹ֥  19 גּֽוֹלֶה־סּ֭וֹד הוֹלֵ֣ךְ רָכִ֑
ר֗וֹ )בְּאִישׁוֹן( ]בֶּאֱשׁ֥וּן[  ךְ נֵ֜ יו וְאִמּ֑וֹ יִדְֽעַ֥ קַלֵּל אָבִ֣  20 מְ֭

שֶׁךְ׃ ֹֽ ח

edge.
 26 He that destroyeth his father, or chaseth away his 
mother, is a lewde and shamefull childe.
 27 My sonne, heare no more the instruction, that 
causeth to erre from ye words of knowledge.
 28 A wicked witnes mocketh at iudgement, and the 
mouth of ye wicked swalloweth vp iniquitie.
 29 But iudgements are prepared for the scorners, 
and stripes for the backe of the fooles.

Wine is a mocker and strong drinke is raging: and 
whosoeuer is deceiued thereby, is not wise.
 2 The feare of the King is like the roaring of a lyon: 
hee that prouoketh him vnto anger, sinneth against 
his owne soule.
 3 It is a mans honour to cease from strife: but euery 
foole will be medling.
 4 The slouthfull will not plowe, because of winter: 
therefore shall he beg in sommer, but haue nothing.
 5 The counsell in the heart of man is like deepe wa-

will not so much as bring it to his mouth again.
 25 Smite a scorner, and the simple will beware: 
and reprove one that hath understanding, and he will 
understand knowledge. {will beware: Heb. will be 
cunning}
 26 He that wasteth his father, and chaseth away his 
mother, is a son that causeth shame, and bringeth 
reproach.
 27 Cease, my son, to hear the instruction that causeth 
to err from the words of knowledge.
 28 An ungodly witness scorneth judgment: and the 
mouth of the wicked devoureth iniquity. {An...: Heb. 
A witness of Belial}
 29 Judgments are prepared for scorners, and stripes 
for the back of fools.

Wine is a mocker, strong drink is raging: and who-
soever is deceived thereby is not wise.
 2 The fear of a king is as the roaring of a lion: 
whoso provoketh him to anger sinneth against his 
own soul.
 3 It is an honour for a man to cease from strife: but 
every fool will be meddling.
 4 The sluggard will not plow by reason of the cold; 
therefore shall he beg in harvest, and have nothing. 
{cold: or, winter}
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הּ לֹ֣א  אַחֲרִיתָ֗ לֶת[ בָּרִאשׁנָֹ֑ה וְ֜ חֲלָה )מְבֻחֶלֶת( ]מְבהֶֹ֣  21 נַ֭
ךְ׃ תְברָֹֽ

שַֽׁע לָךְֽ׃ ֹ֣ ה וְי יהוָ֗ ֽ ע קַוֵּ֥ה לַ֜ ר אֲשַׁלְּמָה־רָ֑  22 אַל־תּאֹמַ֥
ה לֹא־טֽוֹב׃ י מִרְמָ֣ בֶן וּמאֹזנְֵ֖ בֶן וָאָ֑ הוָה אֶ֣ ת יְ֭  23 תּוֹעֲבַ֣

ין דַּרְכּֽוֹ׃ ם מַה־יּבִָ֥ אָדָ֗ בֶר וְ֜  24 מֵיהְוָ֥ה מִצְעֲדֵי־גָ֑
ים לְבַקֵּרֽ׃ ר נדְָרִ֣ דֶשׁ וְאַחַ֖ ֹ֑ דָם יָלַ֣ע ק שׁ אָ֭  25 מוֹקֵ֣

ם אוֹפָןֽ׃ ם וַיָּ֖שֶׁב עֲלֵיהֶ֣ לֶךְ חָכָ֑ שָׁעִים מֶ֣ ה רְ֭  26 מְזרֶָ֣
שׂ כָּל־חַדְרֵי־בָטֶֽן׃ פֵ֗ ֹ֜ ם ח ת אָדָ֑ הוָה נשְִׁמַ֣  27 נֵ֣ר יְ֭
סֶד כִּסְאֽוֹ׃ ד בַּחֶ֣ לֶךְ וְסָעַ֖ אֱמֶת יצְִּרוּ־מֶ֑ סֶד וֶ֭  28 חֶ֣
ר זקְֵנִ֣ים שֵׂיבָהֽ׃ ם וַהֲדַ֖ ים כּחָֹ֑ רֶת בַּחוּרִ֣  29 תִּפְאֶ֣

ע וּ֜מַכּ֗וֹת חַדְרֵי־ צַע )תַּמְרִיק( ]תַּמְר֣וּק[ בְּרָ֑  30 חַבֻּר֣וֹת פֶּ֭
בָטֶֽן׃

 

 13 Love not sleep, lest thou come to poverty; open 
thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread.
 14 It is naught, it is naught, saith the buyer: but 
when he is gone his way, then he boasteth.
 15 There is gold, and abundance of rubies: but the 
lips of knowledge are a precious jewel.
 16 Take his garment that is surety for a stranger; and 
hold him in pledge that is surety for strangers.
 17 Bread of falsehood is sweet to a man; but after-
wards his mouth shall be filled with gravel.
 18 Every purpose is established by counsel: and by 
wise guidance make thou war,
 19 He that goeth about as a talebearer revealeth 
secrets: therefore meddle not with him that openeth 
wide his lips.
 20 Whoso curseth his father or his mother, his lamp 
shall be put out in the blackest darkness.
 21 An inheritance may be gotten hastily at the be-
ginning; but the end thereof shall not be blessed.
 22 Say not thou, I will recompense evil: wait on the 
LORD, and he shall save thee.
 23 Divers weights are an abomination to the LORD; 
and a false balance is not good.
 24 A man’s goings are of the LORD; how then can 
man understand his way?
 25 It is a snare to a man rashly to say, It is holy, and 

ters: but a man that hath vnderstanding, will drawe it 
out.
 6 Many men wil boast, euery one of his owne 
goodnes: but who can finde a faithfull man?
 7 He that walketh in his integritie, is iust: and 
blessed shall his children be after him.
 8 A King that sitteth in the throne of iudgement, 
chaseth away all euill with his eyes.
 9 Who can say, I haue made mine heart cleane, I am 
cleane from my sinne?
 10 Diuers weightes, and diuers measures, both these 
are euen abomination vnto the Lord.
 11 A childe also is knowen by his doings, whether 
his worke be pure and right.
 12 The Lord hath made both these, euen the eare to 
heare, and the eye to see.
 13 Loue not sleepe least thou come vnto pouertie: 
open thine eyes, and thou shalt be satisfied with 
bread.
 14 It is naught, it is naught, sayth the buyer: but 
when he is gone apart, he boasteth.
 15 There is golde, and a multitude of precious 
stones: but the lips of knowledge are a precious 
iewel.
 16 Take his garment, that is suretie for a stranger, 
and a pledge of him for the stranger.

 5 Counsel in the heart of man is like deep water; but 
a man of understanding will draw it out.
 6 Most men will proclaim every one his own good-
ness: but a faithful man who can find? {goodness: or, 
bounty}
 7 The just man walketh in his integrity: his children 
are blessed after him.
 8 A king that sitteth in the throne of judgment scat-
tereth away all evil with his eyes.
 9 Who can say, I have made my heart clean, I am 
pure from my sin?
 10 Divers weights, and divers measures, both of 
them are alike abomination to the LORD. {Divers 
weights: Heb. A stone and a stone} {divers meas-
ures: Heb. an ephah and an ephah}
 11 Even a child is known by his doings, whether his 
work be pure, and whether it be right.
 12 The hearing ear, and the seeing eye, the LORD 
hath made even both of them.
 13 Love not sleep, lest thou come to poverty; open 
thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread.
 14 It is naught, it is naught, saith the buyer: but 
when he is gone his way, then he boasteth.
 15 There is gold, and a multitude of rubies: but the 
lips of knowledge are a precious jewel.
 16 Take his garment that is surety for a stranger: 
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after vows to make inquiry.
 26 A wise king winnoweth the wicked, and bringeth 
the threshing wheel over them.
 27 The spirit of man is the lamp of the LORD, 
searching all the innermost parts of the belly.
 28 Mercy and truth preserve the king: and his throne 
is upholden by mercy.
 29 The glory of young men is their strength: and the 
beauty of old men is the hoary head.
 30 Stripes that wound cleanse away evil: and 
strokes reach the innermost parts of the belly.

and take a pledge of him for a strange woman.
 17 Bread of deceit is sweet to a man; but afterwards 
his mouth shall be filled with gravel. {deceit: Heb. ly-
ing, or, falsehood}
 18 Every purpose is established by counsel: and with 
good advice make war.
 19 He that goeth about as a talebearer revealeth se-
crets: therefore meddle not with him that flattereth with 
his lips. {flattereth: or, enticeth}
 20 Whoso curseth his father or his mother, his lamp 
shall be put out in obscure darkness. {lamp: or, can-
dle}
 21 An inheritance may be gotten hastily at the begin-
ning; but the end thereof shall not be blessed.
 22 Say not thou, I will recompense evil; but wait on 
the LORD, and he shall save thee.
 23 Divers weights are an abomination unto the 
LORD; and a false balance is not good. {a false...: 
Heb. balance of deceit}
 24 Man’s goings are of the LORD; how can a man 
then understand his own way?
 25 It is a snare to the man who devoureth that which 
is holy, and after vows to make enquiry.
 26 A wise king scattereth the wicked, and bringeth 
the wheel over them.
 27 The spirit of man is the candle of the LORD, 

 17 The bread of deceit is sweete to a man: but after-
ward his mouth shalbe filled with grauel.
 18 Establish the thoughtes by counsell: and by 
counsell make warre.
 19 He that goeth about as a slanderer, discouereth 
secrets: therefore meddle not with him that flattereth 
with his lips.
 20 He that curseth his father or his mother, his light 
shalbe put out in obscure darkenes.
 21 An heritage is hastely gotten at the beginning, 
but the end thereof shall not be blessed.
 22 Say not thou, I wil recompense euill: but waite 
vpon the Lord, and he shall saue thee.
 23 Diuers weightes are an abomination vnto the 
Lord, and deceitful balances are not good.
 24 The steps of man are ruled by the Lord: how can 
a man then vnderstand his owne way?
 25 It is a destruction for a man to deuoure that 
which is sanctified, and after the vowes to inquire.
 26 A wise King scattereth the wicked, and causeth 
the wheele to turne ouer them.
 27 The light of the Lord is the breath of man, and 
searcheth all the bowels of the belly.
 28 Mercie and trueth preserue the King: for his 
throne shall be established with mercie.
 29 The beautie of yong men is their strength, and 
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ץ יטֶַּֽנּוּ׃ ֹ֣ ר יחְַפּ ה עַלֽ־כָּל־אֲשֶׁ֖ לֶךְ בְּידַ־יהְוָ֑ יםִ לֶב־מֶ֭ פַּלְגֵי־מַ֣
ן לִבּ֣וֹת יהְוָהֽ׃ יו וְתכֵֹ֖ ר בְּעֵינָ֑ ישׁ ישָָׁ֣  2 כָּלֽ־דֶּרֶךְ־אִ֭

ה מִזָּבַֽח׃ ר לַיהוָ֣ ט נבְִחָ֖ ה וּמִשְׁפָּ֑ שׂהֹ צְדָקָ֣  3 עֲ֭
ים חַטָּֽאת׃ ב נִ֖ר רְשָׁעִ֣ יניַםִ וּרְחַב־לֵ֑  4 רוּם־עֵ֭

ץ אַךְ־לְמַחְסֽוֹר׃ ר וְכָל־אָ֗֜ רוּץ אַךְ־לְמוֹתָ֑  5 מַחְשְׁב֣וֹת חָ֭
ף מְבַקְשֵׁי־מָוֶֽת׃ דָּ֗ בֶל נִ֜ קֶר הֶ֥ עַל א֭וֹצָרוֹת בִּלְשׁ֣וֹן שָׁ֑ ֹ֣  6 פּ

אֲנ֗וּ לַעֲשׂ֥וֹת מִשְׁפָּטֽ׃ י מֵ֜ ם כִּ֥ ים יגְוֹרֵ֑  7 שׁדֹ־רְשָׁעִ֥
ר פָּעֳלֽוֹ׃ ךְ ישָָׁ֥ זַ֗ ישׁ וָזָ֑ר וְ֜ רֶךְ אִ֣ ךְ דֶּ֣  8 הֲפַכְפַּ֬

ית חָֽבֶר׃ ים וּבֵ֥ דְינִָ֗ שֶׁת מִ֜ ג מֵאֵ֥ בֶת עַל־פִּנּתַ־גָּ֑  9 ט֗וֹב לָשֶׁ֥
ן בְּעֵינָ֣יו רֵעֵהֽוּ׃ ע לֹא־יחַֻ֖ שָׁע אִוְּתָה־רָ֑  10 נֶ֣פֶשׁ רָ֭

ם יקִַּח־דָּעַֽת׃ חָכָ֗ יל לְ֜ תִי וּבְהַשְׂכִּ֥ ץ יחְֶכַּם־פֶּ֑  11 בַּעְנשָׁ־לֵ֭
ע׃ ים לָרָֽ ף רְשָׁעִ֣ ע מְסַלֵּ֖ ית רָשָׁ֑ דִּיק לְבֵ֣ יל צַ֭  12 מַשְׂכִּ֣

א וְלֹ֣א יעֵָנֶהֽ׃ קְרָ֗ ל גַּםֽ־ה֥וּא יִ֜ זנְוֹ מִזּעֲַקַת־דָּ֑ ם אָ֭  13 אטֵֹ֣
ה עַזָּהֽ׃ ק חֵמָ֥ חֵ֗ חַד בַּ֜ ֹ֥ ף וְשׁ סֵּתֶר יכְִפֶּה־אָ֑ ן בַּ֭  14 מַתָּ֣

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֣ ה לְפ ט וּ֜מְחִתָּ֗ צַּדִּיק עֲשׂ֣וֹת מִשְׁפָּ֑ ה לַ֭  15 שִׂמְחָ֣
ים ינָוּֽחַ׃ ל רְפָאִ֣ ל בִּקְהַ֖ רֶךְ הַשְׂכֵּ֑ ם תּ֭וֹעֶה מִדֶּ֣  16 אָדָ֗

מֶן לֹ֣א יעֲַשִֽׁיר׃ שֶׁ֗ ב יַיֽןִ־וָ֜ ה אהֵֹ֥ ב שִׂמְחָ֑ חְסוֹר אהֵֹ֣ ישׁ מַ֭  17 אִ֣
ים בּוֹגֵדֽ׃ חַת ישְָׁרִ֣ ע וְתַ֖ יק רָשָׁ֑ פֶר לַצַּדִּ֣ ֹ֣  18 כּ

שֶׁת )מְדוֹניִם( ]מִדְינִָ֣ים[  ר מֵאֵ֖ בֶת בְּאֶרֶֽץ־מִדְבָּ֑  19 ט֗וֹב שֶׁ֥
וָכָעַֽס׃

ם יבְַלְּעֶנּֽוּ׃ יל אָדָ֣ ם וּכְסִ֖ ה חָכָ֑ שֶׁמֶן בִּנוְֵ֣ ד וָ֭ ר׀ נחְֶמָ֣  20 אוֹצָ֤
ה וְכָבֽוֹד׃ ים צְדָקָ֥ יִּ֗ א חַ֜ סֶד ימְִצָ֥ ה וָחָ֑ דֵף צְדָקָ֣ ֹ֭  21 ר

the glory of the aged is the gray head.
 30 The blewnes of the wound serueth to purge the 
euill, and the stripes within the bowels of the belly.

The Kings heart is in the hand of the Lord, as the ri-
uers of waters: he turneth it whithersoeuer it pleaseth 
him.
 2 Euery way of a man is right in his owne eyes: but 
the Lord pondereth the hearts.
 3 To doe iustice and iudgement is more acceptable 
to the Lord then sacrifice.
 4 A hautie looke, and a proude heart, which is the 
light of the wicked, is sinne.
 5 The thoughtes of the diligent doe surely bring 
abundance: but whosoeuer is hastie, commeth surely 
to pouertie.
 6 The gathering of treasures by a deceitfull tongue is 
vanitie tossed to and from of them that seeke death.
 7 The robberie of the wicked shall destroy them: for 
they haue refused to execute iudgement.

searching all the inward parts of the belly. {candle: or, 
lamp}
 28 Mercy and truth preserve the king: and his throne 
is upholden by mercy.
 29 The glory of young men is their strength: and the 
beauty of old men is the gray head.
 30 The blueness of a wound cleanseth away evil: so 
do stripes the inward parts of the belly. {cleanseth...: 
Heb. is a purging medicine against}

The king’s heart is in the hand of the LORD, as the 
rivers of water: he turneth it whithersoever he will.
 2 Every way of a man is right in his own eyes: but 
the LORD pondereth the hearts.
 3 To do justice and judgment is more acceptable to 
the LORD than sacrifice.
 4 An high look, and a proud heart, and the plowing of 
the wicked, is sin. {An...: Heb. Haughtiness of eyes} 
{the plowing: or, the light}
 5 The thoughts of the diligent tend only to plenteous-
ness; but of every one that is hasty only to want.
 6 The getting of treasures by a lying tongue is a 
vanity tossed to and fro of them that seek death.
 7 The robbery of the wicked shall destroy them; 
because they refuse to do judgment. {destroy...: Heb. 
saw them, or, dwell with them}

The king’s heart is in the hand of the LORD as the 
watercourses: he turneth it whithersoever he will.
 2 Every way of a man is right in his own eyes: but 
the LORD weigheth the hearts.
 3 To do justice and judgment is more acceptable to 
the LORD than sacrifice.
 4 An high look, and a proud heart, even the lamp of 
the wicked, is sin.
 5 The thoughts of the diligent tend only to plente-
ousness: but every one that is hasty hasteth only to 
want.
 6 The getting of treasures by a lying tongue is a 
vapour driven to and fro; they that seek them seek 
death.
 7 The violence of the wicked shall sweep them 
away; because they refuse to do judgment.
 8 The way of him that is laden with guilt is exceed-
ing crooked: but as for the pure, his work is right.
 9 It is better to dwell in the corner of the housetop, 
than with a contentious woman in a wide house.
 10 The soul of the wicked desireth evil: his neigh-
bour findeth no favour in his eyes.
 11 When the scorner is punished, the simple is made 
wise: and when the wise is instructed, he receiveth 
knowledge.
 12 The righteous man considereth the house of the 
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wicked; how the wicked are overthrown to their ruin.
 13 Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he 
also shall cry, but shall not be heard.
 14 A gift in secret pacifieth anger, and a present in 
the bosom strong wrath.
 15 It is joy to the righteous to do judgment; but it is 
a destruction to the workers of iniquity.
 16 The man that wandereth out of the way of under-
standing shall rest in the congregation of the dead.
 17 He that loveth pleasure shall be a poor man: he 
that loveth wine and oil shall not be rich.
 18 The wicked is a ransom for the righteous; and the 
treacherous cometh in the stead of the upright.
 19 It is better to dwell in a desert land, than with a 
contentious and fretful woman.
 20 There is precious treasure and oil in the dwelling 
of the wise; but a foolish man swalloweth it up.
 21 He that followeth after righteousness and mercy 
findeth life, righteousness, and honour.
 22 A wise man scaleth the city of the mighty, and 
bringeth down the strength of the confidence thereof.
 23 Whoso keepeth his mouth and his tongue 
keepeth his soul from troubles.
 24 The proud and haughty man, scorner is his name, 
he worketh in the arrogance of pride.
 25 The desire of the slothful killeth him; for his 

 8 The way of man is froward and strange: but as for 
the pure, his work is right.
 9 It is better to dwell in a corner of the housetop, 
than with a brawling woman in a wide house. {a 
brawling...: Heb. a woman of contentions} {a wide...: 
Heb. an house of society}
 10 The soul of the wicked desireth evil: his neighbour 
findeth no favour in his eyes. {findeth...: Heb. is not 
favoured}
 11 When the scorner is punished, the simple is made 
wise: and when the wise is instructed, he receiveth 
knowledge.
 12 The righteous man wisely considereth the house 
of the wicked: but God overthroweth the wicked for 
their wickedness.
 13 Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he 
also shall cry himself, but shall not be heard.
 14 A gift in secret pacifieth anger: and a reward in 
the bosom strong wrath.
 15 It is joy to the just to do judgment: but destruc-
tion shall be to the workers of iniquity.
 16 The man that wandereth out of the way of under-
standing shall remain in the congregation of the dead.
 17 He that loveth pleasure shall be a poor man: he 
that loveth wine and oil shall not be rich. {pleasure: 
or, sport}

 8 The way of some is peruerted and strange: but of 
the pure man, his worke is right.
 9 It is better to dwell in a corner of the house top, 
then with a contentious woman in a wide house.
 10 The soule of the wicked wisheth euill: and his 
neighbour hath no fauour in his eyes.
 11 When the scorner is punished, the foolish is 
wise: and when one instructeth the wise, he wil re-
ceiue knowledge.
 12 The righteous teacheth the house of the wicked: 
but God ouerthroweth the wicked for their euill.
 13 He that stoppeth his eare at the crying of the 
poore, he shall also cry and not be heard.
 14 A gift in secret pacifieth anger, and a gift in the 
bosome great wrath.
 15 It is ioye to the iust to doe iudgement: but de-
struction shalbe to the workers of iniquitie.
 16 A man that wandreth out of the way of wisdome, 
shall remaine in the congregation of the dead.
 17 Hee that loueth pastime, shalbe a poore man: 
and he that loueth wine and oyle, shall not be riche.
 18 The wicked shalbe a ransome for the iust, and the 
transgressour for the righteous.
 19 It is better to dwell in the wildernesse, then with 
a contentious and angry woman.
 20 In the house of the wise is a pleasant treasure and 

ז מִבְטֶחָֽה׃ ֹ֣ רֶד ע ֹ֗ יּ ם וַ֜ בּרִֹים עָלָ֣ה חָכָ֑ יר גִּ֭  22 עִ֣
ר מִצָּר֣וֹת נפְַשֽׁוֹ׃ יו וּלְשׁוֹנ֑וֹ שׁמֵֹ֖ ר פִּ֭  23 שׁמֵֹ֣
ת זדָֽוֹן׃ ה בְּעֶבְרַ֥ הִיר לֵ֣ץ שְׁמ֑וֹ ע֜וֹשֶׂ֗  24 זֵד֣ יָ֭

יו לַעֲשֽׂוֹת׃ נּוּ כִּיֽ־מֵאֲנ֖וּ ידָָ֣ ל תְּמִיתֶ֑ ת עָצֵ֣  25 תַּאֲוַ֣
ךְ׃ ֹֽ ן וְלֹ֣א יחְַשׂ תֵּ֗ יק יִ֜ ה וְצַדִּ֥ ה תַאֲוָ֑ יּוֹם הִתְאַוָּ֣  26 כָּל־הַ֭

ה יבְִיאֶנּֽוּ׃ ף כִּיֽ־בְזמִָּ֥ ה אַ֜֗ שָׁעִים תּוֹעֵבָ֑  27 זֶבַ֣ח רְ֭
עַ לָנֶצַ֥ח ידְַבֵּרֽ׃ ישׁ שׁ֜וֹמֵ֗ ד וְאִ֥ ים יאֹבֵ֑  28 עֵד־כְּזבִָ֥

ין(  ר ה֤וּא׀ )יכִָין( ]יבִָ֬ ישָָׁ֗ יו וְ֜ ע בְּפָנָ֑ ישׁ רָשָׁ֣ ז אִ֣  29 הֵעֵ֬
]דְּרָכָיו( ]דַּרְכּֽוֹ[׃

ה לְנֶ֣גֶד יהְוָהֽ׃ פ צָ֗ ין עֵ֜ ין תְּבוּנָ֑ה וְאֵ֥ כְמָה וְאֵ֣ ין חָ֭  30 אֵ֣
ה הַתְּשׁוּעָהֽ׃ לַיֽהוָ֗ ה וְ֜  31 ס֗וּס מ֭וּכָן לְי֣וֹם מִלְחָמָ֑
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 18 The wicked shall be a ransom for the righteous, 
and the transgressor for the upright.
 19 It is better to dwell in the wilderness, than with a 
contentious and an angry woman. {in...: Heb. in the 
land of the desert}
 20 There is treasure to be desired and oil in the 
dwelling of the wise; but a foolish man spendeth it up.
 21 He that followeth after righteousness and mercy 
findeth life, righteousness, and honour.
 22 A wise man scaleth the city of the mighty, and 
casteth down the strength of the confidence thereof.
 23 Whoso keepeth his mouth and his tongue keepeth 
his soul from troubles.
 24 Proud and haughty scorner is his name, who 
dealeth in proud wrath. {in proud...: Heb. in the wrath 
of pride}
 25 The desire of the slothful killeth him; for his 
hands refuse to labour.
 26 He coveteth greedily all the day long: but the 
righteous giveth and spareth not.
 27 The sacrifice of the wicked is abomination: how 
much more, when he bringeth it with a wicked mind? 
{with...: Heb. in wickedness?}
 28 A false witness shall perish: but the man that 
heareth speaketh constantly. {A...: Heb. A witness of 
lies}

oyle: but a foolish man deuoureth it.
 21 He that followeth after righteousnes and mercy, 
shall finde life, righteousnes, and glory.
 22 A wise man goeth vp into the citie of the might-
ie, and casteth downe the strength of the confidence 
thereof.
 23 He that keepeth his mouth and his tongue, 
keepeth his soule from afflictions.
 24 Proude, hautie and scornefull is his name that 
worketh in his arrogancie wrath.
 25 The desire of the slouthfull slayeth him: for his 
hands refuse to worke.
 26 He coueteth euermore greedily, but the righteous 
giueth and spareth not.
 27 The sacrifice of the wicked is an abomination: 
how much more when he bringeth it with a wicked 
minde?
 28 A false witnes shall perish: but hee that heareth, 
speaketh continually.
 29 A wicked man hardeneth his face: but the iust, 
he will direct his way.
 30 There is no wisedome, neither vnderstanding, nor 
counsell against the Lord.
 31 The horse is prepared against the day of battell: 
but saluation is of the Lord.

hands refuse to labour.
 26 There is that coveteth greedily all the day long: 
but the righteous giveth and withholdeth not.
 27 The sacrifice of the wicked is an abomination: 
how much more, when he bringeth it with a wicked 
mind!
 28 A false witness shall perish: but the man that 
heareth shall speak unchallenged.
 29 A wicked man hardeneth his face: but as for the 
upright, he ordereth his ways.
 30 There is no wisdom nor understanding nor coun-
sel against the LORD.
 31 The horse is prepared against the day of battle: 
but victory is of the LORD,
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A GOOD name is rather to be chosen than great 
riches, and loving favour rather than silver and gold.
 2 The rich and the poor meet together: the LORD is 
the maker of them all.
 3 A prudent man seeth the evil, and hideth himself: 
but the simple pass on, and suffer for it.
 4 The reward of humility and the fear of the LORD 
is riches, and honour, and life.
 5 Thorns and snares are in the way of the froward: 
he that keepeth his soul shall be far from them.
 6 Train up a child in the way he should go, and even 
when he is old he will not depart from it.
 7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is 
servant to the lender.
 8 He that soweth iniquity shall reap calamity: and 
the rod of his wrath shall fail.
 9 He that hath a bountiful eye shall be blessed; for 
he giveth of his bread to the poor.
 10 Cast out the scorner, and contention shall go out; 
yea, strife and ignominy shall cease.
 11 He that loveth pureness of heart, for the grace of 
his lips the king shall be his friend.
 12 The eyes of the LORD preserve him that hath 
knowledge, but he overthroweth the words of the 
treacherous man.
 13 The sluggard saith, There is a lion without: I 

ן טֽוֹב׃ ב חֵ֣ סֶף וּ֜מִזּהָָ֗ ב מִכֶּ֥ שֶׁר רָ֑ ֹ֣ ם מֵע ר שֵׁ֭ נבְִחָ֣
ה כֻלָּ֣ם יהְוָהֽ׃ שׁ נפְִגָּ֑שׁוּ עשֵֹׂ֖ יר וָרָ֣  2 עָשִׁ֣

ים עָבְר֥וּ  ר[ וּ֜פְתָיִ֗ ה )וְיסִָּתֵר( ]וְנסְִתָּ֑ ה רָעָ֣  3 עָר֤וּם׀ רָאָ֣
וְנֽעֱֶנָשֽׁוּ׃

שֶׁר וְכָב֣וֹד וְחַיִּיֽם׃ ֹ֖ ה ע ת יהְוָ֑ נוָָה ירְִאַ֣ קֶב עֲ֭  4 עֵ֣
ק מֵהֶםֽ׃ פְשׁ֗וֹ ירְִחַ֥ ר נַ֜ שׁ שׁוֹמֵ֥ רֶךְ עִקֵּ֑ חִים בְּדֶ֣  5 צִנִּ֣ים פַּ֭

ין לֹֽא־יסָ֥וּר מִמֶּנּֽהָ׃ זקְִ֗ י דַרְכּ֑וֹ גַּ֥ם כִּיֽ־יַ֜ נּעַַר עַל־פִּ֣ ךְ לַ֭ ֹ֣  6 חֲנ
ישׁ מַלְוֶהֽ׃ ה לְאִ֣ בֶד לֹ֜וֶ֗ ים ימְִשׁ֑וֹל וְעֶ֥ שִׁיר בְּרָשִׁ֣  7 עָ֭

בֶט עֶבְרָת֣וֹ יכְִלֶהֽ׃ וֶן וְשֵׁ֖ וְלָה )יקְִצוֹר־(]יקְִצָר־[אָ֑ עַ עַ֭  8 זוֹרֵ֣
ן מִלַּחְמ֣וֹ לַדָּלֽ׃ ךְ כִּיֽ־נתַָ֖ יןִ ה֣וּא יבְרָֹ֑  9 טֽוֹב־עַ֭
ין וְקָלֽוֹן׃ ת דִּ֣ ֹ֗ ישְִׁבּ א מָד֑וֹן וְ֜ ץ וְיצֵֵ֣ שׁ לֵ֭ רֵֽ  10 גָּ֣

הוּ מֶלֶֽךְ׃ יו רֵעֵ֥ פָתָ֗ ן שְׂ֜ ב חֵ֥ ב )טְהוֹר־(]טְהָר־[לֵ֑  11 אהֵֹ֥
י בגֵֹדֽ׃ ף דִּבְרֵ֥ יסְַלֵּ֗ עַת וַ֜ הוָה נָ֣צְרוּ דָ֑  12 עֵינֵ֣י יְ֭

חבֹ֗וֹת אֵרָֽצֵחַֽ׃ י בַח֑וּץ בְּת֥וֹךְ רְ֜ צֵל אֲרִ֣ ר עָ֭  13 אָמַ֣
ה )יפִּוֹל־(]יפִָּל־[שָֽׁם׃ הוָ֗ י זרָ֑וֹת זעְ֥וּם יְ֜ מֻקָּה פִּ֣ ה עֲ֭  14 שׁוּחָ֣
נּהָ מִמֶּנּֽוּ׃ ר ירְַחִיקֶ֥ בֶט מ֜וּסָ֗ עַר שֵׁ֥ ה בְלֶב־נָ֑ וֶּלֶת קְשׁוּרָ֣  15 אִ֭

יר אַךְ־לְמַחְסֽוֹר׃ עָשִׁ֗ ן לְ֜ ל לְהַרְבּ֣וֹת ל֑וֹ נתֵֹ֥ שֵֽׁק דָּ֭ ֹ֣  16 ע
ית לְדַעְתִּֽי׃ לִבְּךָ֗ תָּשִׁ֥ ים וְ֜ י חֲכָמִ֑ ט אָזנְךְָ֗ וּ֭שְׁמַע דִּבְרֵ֣  17 הַ֥

ו עַל־שְׂפָתֶֽיךָ׃ חְדָּ֗ נוּ יַ֜ ֹ֥ ם בְּבִטְנֶ֑ךָ יכִּ עִים כִּיֽ־תִשְׁמְרֵ֣  18 כִּיֽ־נָ֭
יךָ הַיּ֣וֹם אַף־אָתָּֽה׃ ךָ הוֹדַעְתִּ֖ יהוָה מִבְטַחֶ֑  19 לִהְי֣וֹת בַּ֭
ת  ֹ֣ ים[ בְּמ֖וֹעֵצ ךָ )שִׁלְשׁוֹם( ]שָׁלִישִׁ֑ בְתִּי לְ֭  20 הֲלֹ֤א כָתַ֣

וָדָֽעַת׃

A good name is to be chosen aboue great riches, and 
louing fauour is aboue siluer and aboue golde.
 2 The rich and poore meete together: the Lord is the 
maker of them all.
 3 A prudent man seeth the plague, and hideth him-
selfe: but the foolish goe on still, and are punished.
 4 The rewarde of humilitie, and the feare of God is 
riches, and glory, and life.
 5 Thornes and snares are in the way of the frowarde: 
but he that regardeth his soule, will depart farre from 
them.
 6 Teache a childe in the trade of his way, and when 
he is olde, he shall not depart from it.
 7 The rich ruleth the poore, and the borower is seru-
ant to the man that lendeth.
 8 He that soweth iniquitie, shall reape affliction, and 
the rodde of his anger shall faile.
 9 He that hath a good eye, he shalbe blessed: for he 

 29 A wicked man hardeneth his face: but as for the 
upright, he directeth his way. {directeth: or, consid-
ereth}
 30 There is no wisdom nor understanding nor coun-
sel against the LORD.
 31 The horse is prepared against the day of battle: 
but safety is of the LORD. {safety: or, victory}

A good name is rather to be chosen than great riches, 
and loving favour rather than silver and gold. {lov-
ing...: or, favour is better than, etc}
 2 The rich and poor meet together: the LORD is the 
maker of them all.
 3 A prudent man foreseeth the evil, and hideth him-
self: but the simple pass on, and are punished.
 4 By humility and the fear of the LORD are riches, 
and honour, and life. {By...: or, The reward of humil-
ity, etc}
 5 Thorns and snares are in the way of the froward: 
he that doth keep his soul shall be far from them.
 6 Train up a child in the way he should go: and when 
he is old, he will not depart from it. {Train...: or, 
Catechise} {in...: Heb. in his way}
 7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is 
servant to the lender. {the lender: Heb. the man that 
lendeth}
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ת  מֶ֗ ים אֱ֜ יב אֲמָרִ֥ ת לְהָשִׁ֥ י אֱמֶ֑ שְׁטְ אִמְרֵ֣ ֹ֭  21 לְהוֹדִֽיעֲךָ֗ ק
לְשׁלְֹחֶֽיךָ׃ פ

עַר׃ א עָנִ֣י בַשָּֽׁ י דַל־ה֑וּא וְאַל־תְּדַכֵּ֖ ל כִּ֣  22 אַלֽ־תִּגְזלָ־דָּ֭
ם נָפֶֽשׁ׃ ע אֶת־קבְֹעֵיהֶ֣ ם וְקָבַ֖ יב רִיבָ֑ הוָה ירִָ֣  23 כִּיֽ־יְ֭

מוֹת לֹ֣א תָבֽוֹא׃ ישׁ חֵ֜ ף וְאֶת־אִ֥ עַל אָ֑ תְרַע אֶת־בַּ֣  24 אַל־תִּ֭
שׁ לְנפְַשֶֽׁךָ׃ יו[ וְלָקַחְתָּ֖ מוֹקֵ֣ רְחתָֹ֑ ֹֽ  25 פֶּן־תֶּאֱלַ֥ף )אָרְחָתוֹ( ]א

אֽוֹת׃ ים מַשָּׁ ערְֹבִ֗ ף בַּ֜ קְעֵי־כָ֑ ֹֽ י בְת  26 אַל־תְּהִ֥
שְׁכָּבְךָ֗ מִתַּחְתֶּֽיךָ׃ ח מִ֜ ם לָ֥מָּה יקִַּ֥  27 אִם־אֵיֽן־לְךָ֥ לְשַׁלֵּ֑

ר עָשׂ֣וּ אֲבוֹתֶֽיךָ׃ ם אֲשֶׁ֖ סֵּג גְּב֣וּל עוֹלָ֑  28 אַל־תַּ֭
ב בַּל־ יר בִּמְלַאכְתּ֗וֹ לִפְֽנֵיֽ־מְלָכִ֥ים יתְִיצַָּ֑ הִ֤ ישׁ׀ מָ֨ יתָ אִ֤  29 חָזִ֡

תְיצֵַּב לִפְנֵי֥ חֲשֻׁכִּיֽם׃ פ יִ֜
 

giueth of his bread vnto the poore.
 10 Cast out the scorner, and strife shall go out: so 
contention and reproche shall cease.
 11 Hee that loueth purenesse of heart for the grace 
of his lippes, the King shalbe his friend.
 12 The eyes of the Lord preserue knowledge: but 
hee ouerthroweth the wordes of the transgressour.
 13 The slouthfull man saith, A lyon is without, I 
shall be slaine in the streete.
 14 The mouth of strage women is as a deepe pit: he 
with whom the Lord is angry, shall fall therein.
 15 Foolishnesse is bounde in the heart of a childe: 
but the rodde of correction shall driue it away from 
him.
 16 Hee that oppresseth the poore to increase him 
selfe, and giueth vnto the riche, shall surely come to 
pouertie.
 17 Incline thine eare, and heare the wordes of the 
wise, and apply thine heart vnto my knowledge.
 18 For it shalbe pleasant, if thou keepe them in thy 
bellie, and if they be directed together in thy lippes.
 19 That thy confidence may be in the Lord, I haue 
shewed thee this day: thou therefore take heede.
 20 Haue not I written vnto thee three times in 
counsels and knowledge,
 21 That I might shewe thee the assurance of the 

 8 He that soweth iniquity shall reap vanity: and the 
rod of his anger shall fail. {the rod...: or, with the rod 
of his anger he shall be consumed}
 9 He that hath a bountiful eye shall be blessed; for he 
giveth of his bread to the poor. {He that...: Heb. Good 
of eye}
 10 Cast out the scorner, and contention shall go out; 
yea, strife and reproach shall cease.
 11 He that loveth pureness of heart, for the grace of 
his lips the king shall be his friend. {for...: or, and 
hath grace in his lips}
 12 The eyes of the LORD preserve knowledge, and 
he overthroweth the words of the transgressor. {the 
words: or, the matters}
 13 The slothful man saith, There is a lion without, I 
shall be slain in the streets.
 14 The mouth of strange women is a deep pit: he that 
is abhorred of the LORD shall fall therein.
 15 Foolishness is bound in the heart of a child; but 
the rod of correction shall drive it far from him.
 16 He that oppresseth the poor to increase his riches, 
and he that giveth to the rich, shall surely come to 
want.
 17 Bow down thine ear, and hear the words of the 
wise, and apply thine heart unto my knowledge.
 18 For it is a pleasant thing if thou keep them within 

shall be murdered in the streets.
 14 The mouth of strange women is a deep pit: he 
that is abhorred of the LORD shall fall therein.
 15 Foolishness is bound up in the heart of a child; 
but the rod of correction shall drive it far from him.
 16 He that oppresseth the poor to increase his gain, 
and he that giveth to the rich, cometh only to want.
 17 Incline thine ear, and hear the words of the wise, 
and apply thine heart unto my knowledge.
 18 For it is a pleasant thing if thou keep them within 
thee, if they be established together upon thy lips.
 19 That thy trust may be in the LORD, I have made 
them known to thee this day, even to thee.
 20 Have not I written unto thee excellent things of 
counsels and knowledge;
 21 To make thee know the certainty of the words of 
truth, that thou mayest carry back words of truth to 
them that send thee?
 22 Rob not the poor, because he is poor, neither op-
press the afflicted in the gate:
 23 For the LORD will plead their cause, and despoil 
of life those that despoil them.
 24 Make no friendship with a man that is given to 
anger; and with a wrathful man thou shalt not go:
 25 Lest thou learn his ways, and get a snare to thy 
soul.
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thee; they shall withal be fitted in thy lips. {within...: 
Heb. in thy belly}
 19 That thy trust may be in the LORD, I have 
made known to thee this day, even to thee. {even...: or, 
trust thou also}
 20 Have not I written to thee excellent things in 
counsels and knowledge,
 21 That I might make thee know the certainty of the 
words of truth; that thou mightest answer the words 
of truth to them that send unto thee? {to them...: or, to 
those that send thee?}
 22 Rob not the poor, because he is poor: neither op-
press the afflicted in the gate:
 23 For the LORD will plead their cause, and spoil 
the soul of those that spoiled them.
 24 Make no friendship with an angry man; and with 
a furious man thou shalt not go:
 25 Lest thou learn his ways, and get a snare to thy 
soul.
 26 Be not thou one of them that strike hands, or of 
them that are sureties for debts.
 27 If thou hast nothing to pay, why should he take 
away thy bed from under thee?
 28 Remove not the ancient landmark, which thy 
fathers have set. {landmark: or, bound}
 29 Seest thou a man diligent in his business? he 

wordes of trueth to answere the wordes of trueth to 
them that sende to thee?
 22 Robbe not the poore, because hee is poore, nei-
ther oppresse the afflicted in iudgement.
 23 For the Lord will defende their cause, and spoyle 
the soule of those that spoyle them.
 24 Make no friendship with an angrie man, neither 
goe with the furious man,
 25 Least thou learne his wayes, and receiue destruc-
tion to thy soule.
 26 Be not thou of them that touch the hand, nor 
among them that are suretie for debts.
 27 If thou hast nothing to paye, why causest thou 
that he should take thy bed from vnder thee?
 28 Thou shalt not remooue the ancient bounds 
which thy fathers haue made.
 29 Thou seest that a diligent man in his businesse 
standeth before Kings, and standeth not before the 
base sort.

 26 Be thou not one of them that strike hands, or of 
them that are sureties for debts:
 27 If thou hast not wherewith to pay, why should he 
take away thy bed from under thee?
 28 Remove not the ancient landmark, which thy 
fathers have set.
 29 Seest thou a man diligent in his business? he 
shall stand before kings; he shall not stand before 
mean men.
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When thou sittest to eat with a ruler, consider dili-
gently him that is before thee;
 2 And put a knife to thy throat, if thou be a man 
given to appetite.
 3 Be not desirous of his dainties; seeing they are 
deceitful meat.
 4 Weary not thyself to be rich; cease from thine own 
wisdom.
 5 Wilt thou set thine eyes upon that which is not? 
for riches certainly make themselves wings, like an 
eagle that flieth toward heaven.
 6 Eat thou not the bread of him that hath an evil eye, 
neither desire thou his dainties:
 7 For as he reckoneth within himself, so is he: Eat 
and drink, saith he to thee; but his heart is not with 
thee.
 8 The morsel which thou hast eaten shalt thou vomit 
up, and lose thy sweet words.
 9 Speak not in the hearing of a fool; for he will de-
spise the wisdom of thy words.
 10 Remove not the ancient landmark; and enter not 
into the fields of the fatherless:
 11 For their redeemer is strong; he shall plead their 
cause against thee.
 12 Apply thine heart unto instruction, and thine ears 
to the words of knowledge.

ר לְפָנֶיֽךָ׃ ין אֶת־אֲשֶׁ֥ בִ֗ ין תָּ֜ ל בִּ֥ שֵׁב לִלְח֣וֹם אֶת־מוֹשֵׁ֑ כִּיֽ־תֵ֭
עַל נֶ֣פֶשׁ אָתָּֽה׃ ךָ אִם־בַּ֖ ין בְּלֹעֶ֑  2 וְשַׂמְתָּ֣ שַׂכִּ֣

חֶם כְּזבִָיֽם׃ ה֗וּא לֶ֣ יו וְ֜ תְאָו לְמַטְעַמּוֹתָ֑  3 אַל־תִּ֭
יר מִבִּֽינתְָךָ֥ חֲדָֽל׃  4 אַל־תִּיגַ֥ע לְהַֽעֲשִׁ֑

ה יעֲַשֶׂה־לּ֣וֹ  ֹ֣ י עָשׂ ינֶנּ֥וּ כִּ֤ עִיף[ עֵינֶי֥ךָ בּ֗וֹ וְאֵֽ֫  5 )הֲתָעוּף( ]הֲתָ֤
מָיֽםִ׃ פ שֶׁר )וְעָיףֵ( ]יעָ֥וּף[ הַשָּׁ נֶ֗ יםִ כְּ֜ כְנפַָ֑

יו[  תְאָ֗ יןִ וְאַל־)תִּתְאָו( ]תִּ֜ ע עָ֑ חֶם רַ֣ ם אֶת־לֶ֭  6 אַל־תִּלְחַ֗
לְמַטְעַמּתָֹֽיו׃

ךְ  אמַר לָ֑ ֹ֣ ל וּ֭שְׁתֵה י ֹ֣ ן־ה֥וּא אֱכ ר בְּנפְַשׁ֗וֹ כֶּ֫ י׀ כְּמוֹ־שָׁעַ֥  7 כִּ֤
לִבּ֗וֹ בַּל־עִמָּךְֽ׃ וְ֜

יךָ הַנּעְִימִיֽם׃ תָּ דְּבָרֶ֥ שִׁחַ֗ נּהָ וְ֜ לְתָּ תְקִיאֶ֑  8 פִּתְּֽךָ־אָכַ֥
כֶל מִלֶּיֽךָ׃ ב֗וּז לְשֵׂ֣ ר כִּיֽ־יָ֜ סִיל אַל־תְּדַבֵּ֑  9 בְּאָזנְֵ֣י כְ֭

א׃ ֹֽ ים אַל־תָּב תוֹמִ֗ י יְ֜ ם וּבִשְׂדֵ֥ סֵּג גְּב֣וּל עוֹלָ֑  10 אַל־תַּ֭
ם אִתָּֽךְ׃ יב אֶת־רִיבָ֣  11 כִּיֽ־גאֲֹלָ֥ם חָזָ֑ק הֽוּא־ירִָ֖
ךָ לְאִמְרֵי־דָֽעַת׃ אָזנְֶ֗ ךָ וְ֜ ר לִבֶּ֑ יאָה לַמּוּסָ֣  12 הָבִ֣

בֶט לֹ֣א ימָֽוּת׃ שֵּׁ֗ נּוּ בַ֜ ר כִּיֽ־תַכֶּ֥  13 אַל־תִּמְנַ֣ע מִנַּ֣עַר מוּסָ֑
א֥וֹל תַּצִּיֽל׃ נפְַשׁ֗וֹ מִשְּׁ נּוּ וְ֜ בֶט תַּכֶּ֑ תָּה בַּשֵּׁ֣  14 אַ֭
י גַם־אָנֽיִ׃ ח לִבִּ֣ ךָ ישְִׂמַ֖ ם לִבֶּ֑ ניִ אִם־חָכַ֣  15 בְּ֭

ים׃ יךָ מֵישָׁרִֽ פָתֶ֗ ר שְׂ֜ י בְּדַבֵּ֥  16 וְתַעְלֹ֥זנְהָ כִלְיוֹתָ֑
ה כָּל־ הוָ֗ י אִם־בְּירְִאַת־יְ֜ ים כִּ֥ בְּךָ בַּחַֽטָּאִ֑  17 אַל־יקְַנֵּ֣א לִ֭

הַיּוֹֽם׃
ת׃ תִקְוָתְךָ֗ לֹ֣א תִכָּרֵֽ ית וְ֜ י אִם־יֵשׁ֣ אַחֲרִ֑  18 כִּ֭

When thou sittest to eate with a ruler, consider dili-
gently what is before thee,
 2 And put the knife to thy throte, if thou be a man 
giuen to the appetite.
 3 Be not desirous of his deintie meates: for it is a 
deceiuable meate.
 4 Trauaile not too much to be rich: but cease from 
thy wisdome.
 5 Wilt thou cast thine eyes vpon it, which is noth-
ing? for riches taketh her to her wings, as an eagle, 
and flyeth into the heauen.
 6 Eate thou not the bread of him that hath an euil 
eye, neither desire his deintie meates.
 7 For as though he thought it in his heart, so will 
hee say vnto thee, Eate and drinke: but his heart is 
not with thee.
 8 Thou shalt vomit thy morsels that thou hast eaten, 
and thou shalt lose thy sweete wordes.
 9 Speake not in the eares of a foole: for hee will 
despise the wisdome of thy wordes.
 10 Remooue not the ancient boundes, and enter not 
into the fieldes of the fatherlesse.
 11 For he that redeemeth them, is mightie: he will 

shall stand before kings; he shall not stand before 
mean men. {mean...: Heb. obscure men}

When thou sittest to eat with a ruler, consider dili-
gently what is before thee:
 2 And put a knife to thy throat, if thou be a man given 
to appetite.
 3 Be not desirous of his dainties: for they are deceit-
ful meat.
 4 Labour not to be rich: cease from thine own wis-
dom.
 5 Wilt thou set thine eyes upon that which is not? for 
riches certainly make themselves wings; they fly away 
as an eagle toward heaven. {set...: Heb. cause thine 
eyes to fly upon}
 6 Eat thou not the bread of him that hath an evil eye, 
neither desire thou his dainty meats:
 7 For as he thinketh in his heart, so is he: Eat and 
drink, saith he to thee; but his heart is not with thee.
 8 The morsel which thou hast eaten shalt thou vomit 
up, and lose thy sweet words.
 9 Speak not in the ears of a fool: for he will despise 
the wisdom of thy words.
 10 Remove not the old landmark; and enter not into 
the fields of the fatherless: {landmark: or, bound}
 11 For their redeemer is mighty; he shall plead their 
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רֶךְ לִבֶּךָֽ׃ ר בַּדֶּ֣ ם וְאַשֵּׁ֖ ה בְנִ֣י וַחֲכָ֑  19 שְׁמַע־אַתָּ֣
ר לָמֽוֹ׃ י בָשָׂ֣ בְאֵי־יָי֑ןִ בְּזלֲֹלֵ֖ ֹֽ י בְס  20 אַל־תְּהִ֥

ישׁ נוּמָהֽ׃ ים תַּלְבִּ֥ שׁ וּ֜קְרָעִ֗ זוֹלֵל יוִָּרֵ֑ א וְ֭  21 כִּי־סבֵֹ֣
ב֗וּז כִּיֽ־זקְָנָה֥ אִמֶּךָֽ׃ ךָ וְאַל־תָּ֜ אָבִיךָ זֶה֣ ילְָדֶ֑ ע לְ֭  22 שְׁמַ֣

ר וּבִינָהֽ׃ ה וּמוּסָ֣ ר חָכְמָ֖ ֹ֑ נהֵ וְאַל־תִּמְכּ ת קְ֭  23 אֱמֶ֣
יק )יוֹלֵד( ]וְיוֹלֵ֥ד[  י צַדִּ֑ גִיל[ אֲבִ֣  24 )גּוֹל( ]גִּ֣יל[ )יגָוֹל( ]יָ֭

ם )וְישְִׂמַח־(]ישְִׂמַח־[בּֽוֹ׃ כָ֗ חָ֜
ל יוֹֽלַדְתֶּֽךָ׃ תָגֵ֗ ךָ וְ֜ יךָ וְאִמֶּ֑  25 יִשְֽׂמַח־אָבִ֥

רְנהָ[׃ ֹֽ י )תִּרְצֶנהָ( ]תִּצּ יךָ דְּרָכַ֥ עֵינֶ֗ י וְ֜  26 תְּנָהֽ־בְנִ֣י לִבְּךָ֣ לִ֑
ה נכְָרִיָּהֽ׃ רָ֗ ר צָ֜ ה זוֹנָ֑ה וּבְאֵ֥ ה עֲמֻקָּ֣  27 כִּיֽ־שׁוּחָ֣

ם תּוֹסִףֽ׃ ים בְּאָדָ֥ ב וּ֜בוֹגְדִ֗ ֹ֑ תֶף תֶּֽאֱר יא כְּחֶ֣  28 אַף־הִ֭
יחַ  י שִׂ֗ ים[׀ לְמִ֥ י )מְדוֹניִם( ]מִדְינִָ֙ י אֲב֡וֹי לְמִ֤ י א֥וֹי לְמִ֪  29 לְמִ֙

י חַכְלִל֥וּת עֵינָיֽםִ׃ מִ֗ ים חִנָּ֑ם לְ֜ מִי פְּצָעִ֣ לְ֭
ר מִמְסָךְֽ׃ ֹ֥ ים לַחְק בָּאִ֗ ים עַל־הַיָּי֑ןִ לַ֜  30 לַמְֽאַחֲרִ֥

ן )בַּכִּיס( ]בַּכּ֣וֹס[ עֵינ֑וֹ  ם כִּיֽ־יתִֵּ֣ דָּ֥ י יתְִאַ֫ רֶא ייַןִ֘ כִּ֪  31 אַל־תֵּ֥
ים׃ ךְ בְּמֵישָׁרִֽ תְהַלֵּ֗ יִ֜

שׁ׃ ךְ וּֽכְצִפְענִֹי֥ יפְַרִֽ שׁ ישִָּׁ֑ חֲרִיתוֹ כְּנחָָ֣  32 אַ֭
ר תַּהְפֻּכֽוֹת׃ לִבְּךָ֗ ידְַבֵּ֥ יניֶךָ ירְִא֣וּ זרָ֑וֹת וְ֜  33 עֵ֭

אשׁ חִבֵּלֽ׃ ֹ֣ ב בְּר ב בְּלֶב־יָ֑ם וּ֜כְשׁכֵֹ֗ הָייִתָ כְּשׁכֵֹ֣  34 וְ֭
יף  יץ א֜וֹסִ֗ י אָקִ֑ עְתִּי מָתַ֥ דָ֥  35 הִכּ֥וּניִ בַל־חָלִיתִי֘ הֲלָמ֗וּניִ בַּל־יָ֫

נּוּ עֽוֹד׃ אֲבַקְשֶׁ֥
 

defend their cause against thee.
 12 Apply thine heart to instruction, and thine eares 
to the wordes of knowledge.
 13 Withhold not correction from the childe: if thou 
smite him with the rodde, he shall not die.
 14 Thou shalt smite him with the rodde, and shalt 
deliuer his soule from hell.
 15 My sonne, if thine heart be wise, mine heart shall 
reioyce, and I also.
 16 And my reynes shall reioyce, when thy lips 
speake righteous things.
 17 Let not thine heart bee enuious against sinners: 
but let it bee in the feare of the Lord continually.
 18 For surely there is an ende, and thy hope shall 
not be cut off.
 19 O thou my sonne, heare, and bee wise, and guide 
thine heart in the way.
 20 Keepe not company with drunkards, nor with 
gluttons.
 21 For the drunkard and the glutton shall bee poore, 
and the sleeper shalbe clothed with ragges.
 22 Obey thy father that hath begotten thee, and 
despise not thy mother when she is olde.
 23 Bye the trueth, but sell it not: likewise wisdome, 
and instruction, and vnderstanding.
 24 The father of the righteous shall greatly reioyce, 

cause with thee.
 12 Apply thine heart unto instruction, and thine ears 
to the words of knowledge.
 13 Withhold not correction from the child: for if thou 
beatest him with the rod, he shall not die.
 14 Thou shalt beat him with the rod, and shalt deliver 
his soul from hell.
 15 My son, if thine heart be wise, my heart shall 
rejoice, even mine. {even...: or, even I will rejoice}
 16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak 
right things.
 17 Let not thine heart envy sinners: but be thou in 
the fear of the LORD all the day long.
 18 For surely there is an end; and thine expectation 
shall not be cut off. {end: or, reward}
 19 Hear thou, my son, and be wise, and guide thine 
heart in the way.
 20 Be not among winebibbers; among riotous eaters 
of flesh: {of flesh: Heb. of their flesh}
 21 For the drunkard and the glutton shall come to 
poverty: and drowsiness shall clothe a man with rags.
 22 Hearken unto thy father that begat thee, and de-
spise not thy mother when she is old.
 23 Buy the truth, and sell it not; also wisdom, and 
instruction, and understanding.
 24 The father of the righteous shall greatly rejoice: 

 13 Withhold not correction from the child: for if 
thou beat him with the rod, he shall not die.
 14 Thou shalt beat him with the rod, and shalt de-
liver his soul from Sheol.
 15 My son, if thine heart be wise, my heart shall be 
glad, even mine:
 16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak 
right things.
 17 Let not thine heart envy sinners: but be thou in 
the fear of the LORD all the day long:
 18 For surely there is a reward; and thy hope shall 
not be cut off.
 19 Hear thou, my son, and be wise, and guide thine 
heart in the way.
 20 Be not among winebibbers; among gluttonous 
eaters of flesh:
 21 For the drunkard and the glutton shall come to 
poverty: and drowsiness shall clothe a man with 
rags.
 22 Hearken unto thy father that begat thee, and de-
spise not thy mother when she is old.
 23 Buy the truth, and sell it not; yea, wisdom, and 
instruction, and understanding.
 24 The father of the righteous shall greatly rejoice: 
and he that begetteth a wise child shall have joy of 
him.
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 25 Let thy father and thy mother be glad, and let her 
that bare thee rejoice.
 26 My son, give me thine heart, and let thine eyes 
delight in my ways.
 27 For a whore is a deep ditch; and a strange wom-
an is a narrow pit.
 28 Yea, she lieth in wait as a robber, and increaseth 
the treacherous among men.
 29 Who hath woe? who hath sorrow? who hath con-
tentions? who hath complaining? who hath wounds 
without cause? who hath redness of eyes?
 30 They that tarry long at the wine; they that go to 
seek out mixed wine.
 31 Look not thou upon the wine when it is red, 
when it giveth its colour in the cup, when it goeth 
down smoothly.
 32 At the last it biteth like a serpent, and stingeth 
like an adder.
 33 Thine eyes shall behold strange things, and thine 
heart shall utter froward things.
 34 Yea, thou shalt be as he that lieth down in the 
midst of the sea, or as he that lieth upon the top of a 
mast.
 35 They have stricken me, shalt thou say, and I was 
not hurt; they have beaten me, and I felt it not: when 
shall I awake? I will seek it yet again.

and he that begetteth a wise child shall have joy of him.
 25 Thy father and thy mother shall be glad, and she 
that bare thee shall rejoice.
 26 My son, give me thine heart, and let thine eyes 
observe my ways.
 27 For a whore is a deep ditch; and a strange woman 
is a narrow pit.
 28 She also lieth in wait as for a prey, and increaseth 
the transgressors among men. {as for...: or, as a rob-
ber}
 29 Who hath woe? who hath sorrow? who hath con-
tentions? who hath babbling? who hath wounds with-
out cause? who hath redness of eyes?
 30 They that tarry long at the wine; they that go to 
seek mixed wine.
 31 Look not thou upon the wine when it is red, when 
it giveth his colour in the cup, when it moveth itself 
aright.
 32 At the last it biteth like a serpent, and stingeth 
like an adder. {an...: or, a cockatrice}
 33 Thine eyes shall behold strange women, and thine 
heart shall utter perverse things.
 34 Yea, thou shalt be as he that lieth down in the 
midst of the sea, or as he that lieth upon the top of a 
mast. {the midst...: Heb. the heart of the sea}
 35 They have stricken me, shalt thou say, and I was 

and hee that begetteth a wise childe, shall haue ioy of 
him.
 25 Thy father and thy mother shall be glad, and she 
that bare thee shall reioyce.
 26 My sonne, giue mee thine heart, and let thine 
eyes delite in my wayes.
 27 For a whore is as a deepe ditche, and a strange 
woman is as a narrowe pitte.
 28 Also she lyeth in wait as for a praye, and she 
increaseth the transgressers among men.
 29 To whome is woe? to whome is sorowe? to 
whom is strife? to whom is murmuring? to whom are 
woundes without cause? and to whome is the red-
nesse of the eyes?
 30 Euen to them that tarie long at the wine, to them 
that goe, and seeke mixt wine.
 31 Looke not thou vpon the wine, when it is red, 
and when it sheweth his colour in the cup, or goeth 
downe pleasantly.
 32 In the ende thereof it will bite like a serpent, and 
hurt like a cockatrise.
 33 Thine eyes shall looke vpon strange women, and 
thine heart shall speake lewde things.
 34 And thou shalt bee as one that sleepeth in the 
middes of the sea, and as hee that sleepeth in the 
toppe of the maste.
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יו[ לִהְי֥וֹת  תְאָ֗ ה וְאַל־)תִּתְאָו( ]תִּ֜ י רָעָ֑ קַנּאֵ בְּאַנשְֵׁ֣ אַל־תְּ֭
אִתָּֽם׃

ם תְּדַבֵּרְֽנהָ׃ ל שִׂפְתֵיהֶ֥ עָמָ֗ ם וְ֜ ד יהְֶגֶּ֣ה לִבָּ֑ ֹ֭  2 כִּי־שׁ
ה יתְִכּוֹנָןֽ׃ יתִ וּ֜בִתְבוּנָ֗ נהֶ בָּ֑ חָכְמָה יבִָּ֣  3 בְּ֭

ר וְנעִָיֽם׃ ים ימִָּלְא֑וּ כָּל־ה֖וֹן יקָָ֣  4 וּ֭בְדַעַת חֲדָרִ֣
חַ׃ ֹֽ עַת מְאַמֶּץ־כּ  5 גֶּבֶֽר־חָכָ֥ם בַּע֑וֹז וְאִיֽשׁ־דַּ֗֜

ב יוֹעֵץֽ׃ ֹ֣ ה בְּר ה וּ֜תְשׁוּעָ֗ תַחְבֻּלוֹת תַּעֲשֶׂה־לְּךָ֣ מִלְחָמָ֑ י בְ֭  6 כִּ֣
עַר לֹ֣א יפְִתַּח־פִּיֽהוּ׃ שַּׁ֗ יל חָכְמ֑וֹת בַּ֜  7 רָאמ֣וֹת לֶאֱֽוִ֣

אוּ׃ וֹ בַּעַֽל־מְזמִּ֥וֹת יקְִרָֽ עַ ל֜֗ ב לְהָרֵ֑  8 מְחַשֵּׁ֥
ם לֵץֽ׃ ת לְאָדָ֣ את וְתוֹעֲבַ֖ לֶת חַטָּ֑ ת אִוֶּ֣  9 זמִַּ֣

ר כּחֶֹֽכָה׃ ה צַ֣ תְרַפִּיתָ בְּי֥וֹם צָרָ֗  10 הִ֭
רֶג אִם־תַּחְשֽׂוֹךְ׃ הֶ֗ ים לַ֜ וֶת וּמָטִ֥ ים לַמָּ֑ צֵּל לְקֻחִ֣  11 הַ֭

ין  ן לִבּ֙וֹת׀ הֽוּא־יבִָ֗ כֵ֤ ֹ֨ לֹא־ת עְנ֫וּ זֶה֥ הֲֽ ר הֵן֘ לֹא־ידַָ֪  12 כִּיֽ־תאֹמַ֗
ם כְּפָעֳלֽוֹ׃ יב לְאָדָ֣ ע וְהֵשִׁ֖ פְשְׁךָ ה֣וּא ידֵָ֑ ר נַ֭ וְנצֵֹ֣

ת֗וֹק עַל־חִכֶּךָֽ׃ פֶת מָ֜ ֹ֥ שׁ כִּי־ט֑וֹב וְנ  13 אֱכָל־בְּנִ֣י דְבַ֣
ית  צָאתָ וְיֵשׁ֣ אַחֲרִ֑ ךָ אִם־מָ֭ פְשֶׁ֥ ה לְנַ֫ ה חָכְמָ֗ ן׀ דְּעֶ֥  14 כֵּ֤

ת׃ פ תִקְוָתְךָ֗ לֹ֣א תִכָּרֵֽ וְ֜
ד רִבְצֽוֹ׃ יק אַלֽ־תְּשַׁדֵּ֥ ה צַדִּ֑ שָׁע לִנוְֵ֣ ב רָ֭ ֹ֣  15 אַל־תֶּאֱר

ים יכִָּשְׁל֥וּ בְרָעָהֽ׃ ם וּ֜רְשָׁעִ֗ יק וָקָ֑ בַע׀ יפִּ֣וֹל צַדִּ֣ י שֶׁ֙  16 כִּ֤
ח וּ֜בִכָּשְׁל֗וֹ אַל־יגֵָ֥ל  וֹיבְִךָ[ אַל־תִּשְׂמָ֑ ל )אוֹיבְֶיךָ( ]אֽ֭ ֹ֣  17 בִּנפְ

לִבֶּךָֽ׃
יו אַפּֽוֹ׃ יב מֵעָלָ֣ יו וְהֵשִׁ֖ ע בְּעֵינָ֑ הוָה וְרַ֣ ה יְ֭  18 פֶּן־ירְִאֶ֣

 35 They haue stricken mee, shalt thou say, but I was 
not sicke: they haue beaten mee, but I knew not, 
when I awoke: therefore will I seeke it yet still.

Be not thou enuious against euill men, neither desire 
to be with them.
 2 For their heart imagineth destruction, and their 
lippes speake mischiefe.
 3 Through wisdome is an house builded, and with 
vnderstanding it is established.
 4 And by knowledge shall the chambers bee filled 
with all precious, and pleasant riches.
 5 A wise man is strong: for a man of vnderstanding 
encreaseth his strength.
 6 For with counsel thou shalt enterprise thy warre, 
and in the multitude of them that can giue counsell, 
is health.
 7 Wisdome is hie to a foole: therefore he can not 
open his mouth in the gate.
 8 Hee that imagineth to doe euill, men shall call 
him an autour of wickednes.
 9 The wicked thought of a foole is sinne, and the 
scorner is an abomination vnto men.
 10 If thou bee faint in the day of aduersitie, thy 
strength is small.
 11 Deliuer them that are drawen to death: wilt thou 

not sick; they have beaten me, and I felt it not: when 
shall I awake? I will seek it yet again. {I felt...: 
Heb. I knew it not}

Be not thou envious against evil men, neither desire 
to be with them.
 2 For their heart studieth destruction, and their lips 
talk of mischief.
 3 Through wisdom is an house builded; and by un-
derstanding it is established:
 4 And by knowledge shall the chambers be filled with 
all precious and pleasant riches.
 5 A wise man is strong; yea, a man of knowledge 
increaseth strength. {is strong: Heb. is in strength} 
{increaseth...: Heb. strengtheneth might}
 6 For by wise counsel thou shalt make thy war: and 
in multitude of counsellors there is safety.
 7 Wisdom is too high for a fool: he openeth not his 
mouth in the gate.
 8 He that deviseth to do evil shall be called a mischie-
vous person.
 9 The thought of foolishness is sin: and the scorner 
is an abomination to men.
 10 If thou faint in the day of adversity, thy strength 
is small. {small: Heb. narrow}
 11 If thou forbear to deliver them that are drawn 

Be not thou envious against evil men, neither desire 
to be with them.
 2 For their heart studieth oppression, and their lips 
talk of mischief.
 3 Through wisdom is an house builded; and by un-
derstanding it is established:
 4 And by knowledge are the chambers filled with all 
precious and pleasant riches.
 5 A wise man is strong; yea, a man of knowledge 
increaseth might.
 6 For by wise guidance thou shalt make thy war: 
and in the multitude of counsellors there is safety.
 7 Wisdom is too high for a fool: he openeth not his 
mouth in the gate.
 8 He that deviseth to do evil, men shall call him a 
mischievous person.
 9 The thought of the foolish is sin: and the scorner is 
an abomination to men.
 10 If thou faint in the day of adversity, thy strength 
is small.
 11 Deliver them that are carried away unto death, 
and those that are ready to be slain see that thou hold 
back.
 12 If thou sayest, Behold, we knew not this: doth 
not he that weigheth the hearts consider it? and he 
that keepeth thy soul, doth not he know it? and shall 
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not he render to every man according to his work?
 13 My son, eat thou honey, for it is good; and the 
honeycomb, which is sweet to thy taste:
 14 So shalt thou know wisdom to be unto thy soul: 
if thou hast found it, then shall there be a reward, 
and thy hope shall not be cut off.
 15 Lay not wait, O wicked man, against the habita-
tion of the righteous; spoil not his resting place:
 16 For a righteous man falleth seven times, and 
riseth up again: but the wicked are overthrown by 
calamity.
 17 Rejoice not when thine enemy falleth, and let not 
thine heart be glad when he is overthrown:
 18 Lest the LORD see it, and it displease him, and 
he turn away his wrath from him.
 19 Fret not thyself because of evil-doers; neither be 
thou envious at the wicked:
 20 For there will be no reward to the evil man; the 
lamp of the wicked shall be put out.
 21 My son, fear thou the LORD and the king: and 
meddle not with them that are given to change:
 22 For their calamity shall rise suddenly; and who 
knoweth the destruction of them both?
 23 These also are sayings of the wise. To have re-
spect of persons in judgment is not good.
 24 He that saith unto the wicked, Thou art right-

unto death, and those that are ready to be slain;
 12 If thou sayest, Behold, we knew it not; doth not 
he that pondereth the heart consider it? and he that 
keepeth thy soul, doth not he know it? and shall not he 
render to every man according to his works?
 13 My son, eat thou honey, because it is good; and 
the honeycomb, which is sweet to thy taste: {to...: Heb. 
upon thy palate}
 14 So shall the knowledge of wisdom be unto thy 
soul: when thou hast found it, then there shall be a 
reward, and thy expectation shall not be cut off.
 15 Lay not wait, O wicked man, against the dwelling 
of the righteous; spoil not his resting place:
 16 For a just man falleth seven times, and riseth up 
again: but the wicked shall fall into mischief.
 17 Rejoice not when thine enemy falleth, and let not 
thine heart be glad when he stumbleth:
 18 Lest the LORD see it, and it displease him, and 
he turn away his wrath from him. {it displeaseth...: 
Heb. it be evil in his eyes}
 19 Fret not thyself because of evil men, neither be 
thou envious at the wicked; {Fret...: or, Keep not 
company with the wicked}
 20 For there shall be no reward to the evil man; 
the candle of the wicked shall be put out. {candle: or, 
lamp}

א בָּרְשָׁעִיֽם׃ קַנֵּ֗ ים אַל־תְּ֜ ר בַּמְּרֵעִ֑  19 אַל־תִּתְחַ֥
ים ידְִעָךְֽ׃ ע נֵ֖ר רְשָׁעִ֣ ית לָרָ֑ י׀ לֹֽא־תִהְיֶה֣ אַחֲרִ֣  20 כִּ֤

ב׃ ים אַל־תִּתְעָרָֽ לֶךְ עִם־שׁ֜וֹנִ֗ ה בְּנִ֣י וָמֶ֑ א־אֶת־יהְוָ֣  21 ירְָֽ
י יוֹדֵֽעַ׃ ס ם מִ֣ ניֵהֶ֗ יד שְׁ֜ ם וּפִ֥ תְאםֹ יקָ֣וּם אֵידָ֑  22 כִּיֽ־פִ֭
ט בַּל־טֽוֹב׃ ים הַכֵּֽר־פָּנִ֖ים בְּמִשְׁפָּ֣ לֶּה לַחֲֽכָמִ֑  23 גַּם־אֵ֥
ים יזִעְָמ֥וּהוּ  הוּ עַמִּ֑ תָּה יקְִּבֻ֥ יק אָ֥ ר׀ לְרָשָׁע֘ צַדִּ֪ מֵ֙ ֹ֤  24 א

לְאֻמִּיֽם׃
ם תָּב֥וֹא בִרְכַּת־טֽוֹב׃ עֲלֵיהֶ֗ ֽ ם וַ֜ ים ינִעְָ֑  25 וְלַמּוֹכִיחִ֥

ים נכְחִֹֽים׃ יב דְּבָרִ֥ שִׁ֗ ק מֵ֜ יםִ ישִָּׁ֑  26 שְׂפָתַ֥
ר וּבָנִי֥תָ  חַ֗ ךְ אַ֜ ה לָ֑ דֶ֣ הּ בַּשָּׂ ךָ וְעַתְּדָ֣ ן בַּח֙וּץ׀ מְלַאכְתֶּ֗ כֵ֤  27 הָ֨

בֵיתֶֽךָ׃ פ
יתָ בִּשְׂפָתֶֽיךָ׃ הֲפִתִּ֗ ךָ וַ֜ י עֵד־חִנָּ֣ם בְּרֵעֶ֑  28 אַל־תְּהִ֣

ישׁ  יב לָאִ֣ ן אֶעֱֽשֶׂה־לּ֑וֹ אָשִׁ֖ י כֵּ֤ ר עָשָֽׂה־לִ֭ ר כַּאֲשֶׁ֣  29 אַל־תּאֹמַ֗
כְּפָעֳלֽוֹ׃

ם חֲסַר־לֵבֽ׃ רֶם אָדָ֥ רְתִּי וְעַל־כֶּ֗֜ ל עָבַ֑ ה אִישׁ־עָצֵ֣  30 עַל־שְׂדֵ֣
דֶר  ים וְגֶ֖ ים כָּסּ֣וּ פָנָ֣יו חֲרֻלִּ֑ לָ֤ה כֻלּוֹ֙׀ קִמְּשׂנִֹ֗ ה עָ֨  31 וְהִנֵּ֙

סָה׃ אֲבָנָ֣יו נהֱֶרָֽ
חְתִּי מוּסָרֽ׃ יתִי לָקַ֥ אִ֗ י רָ֜ ית לִבִּ֑ נכִֹיֽ אָשִׁ֣  32 וָאֶֽחֱזֶה֣ אָ֭

יםִ לִשְׁכָּבֽ׃ ק ידַָ֣ ט׀ חִבֻּ֖ ט תְּנוּמ֑וֹת מְעַ֓ נוֹת מְעַ֣ ט שֵׁ֭  33 מְעַ֣
ישׁ מָגֵןֽ׃ פ יךָ כְּאִ֣ ךָ וּ֜מַחְסרֶֹ֗  34 וּבָאֽ־מִתְהַלֵּ֥ךְ רֵישֶׁ֑

 

not preserue them that are led to be slaine?
 12 If thou say, Beholde, we knew not of it: he that 
pondereth the heartes, doeth not hee vnderstand it? 
and hee that keepeth thy soule, knoweth he it not? 
will not he also recompense euery man according to 
his workes?
 13 My sonne, eate hony, for it is good, and the hony 
combe, for it is sweete vnto thy mouth.
 14 So shall the knowledge of wisdome be vnto thy 
soule, if thou finde it, and there shall be an ende, and 
thine hope shall not be cut off.
 15 Laye no waite, O wicked man, against the house 
of the righteous, and spoyle not his resting place.
 16 For a iust man falleth seuen times, and riseth 
againe: but the wicked fall into mischiefe.
 17 Bee thou not glad when thine enemie falleth, and 
let not thine heart reioyce when hee stumbleth,
 18 Least the Lord see it, and it displease him, and 
he turne his wrath from him.
 19 Fret not thy selfe because of the malicious, nei-
ther be enuious at the wicked.
 20 For there shall bee none ende of plagues to the 
euill man: the light of the wicked shall bee put out.
 21 My sonne feare the Lord, and the King, and 
meddle not with them that are sedicious.
 22 For their destruction shall rise suddenly, and who 
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knoweth the ruine of them both?
 23 ALSO THESE THINGS PERTEINE TO 
THE WISE, It is not good to haue respect of any 
person in iudgement.
 24 He that saith to the wicked, Thou art righteous, 
him shall the people curse, and the multitude shall 
abhorre him.
 25 But to them that rebuke him, shall be pleasure, 
and vpon them shall come the blessing of goodnesse.
 26 They shall kisse the lippes of him that answereth 
vpright wordes.
 27 Prepare thy worke without, and make readie thy 
thinges in the fielde, and after, builde thine house.
 28 Be not a witnes against thy neighbour without 
cause: for wilt thou deceiue with thy lippes?
 29 Say not, I wil doe to him, as he hath done to 
mee, I will recompence euery man according to his 
worke.
 30 I passed by the fielde of the slouthfull, and by the 
vineyarde of the man destitute of vnderstanding.
 31 And lo, it was al growen ouer with thornes, and 
nettles had couered the face thereof, and the stone 
wall thereof was broken downe.
 32 Then I behelde, and I considered it well: I looked 
vpon it, and receiued instruction.
 33 Yet a litle sleepe, a litle slumber, a litle folding of 

 21 My son, fear thou the LORD and the king: 
and meddle not with them that are given to change: 
{them...: Heb. changers}
 22 For their calamity shall rise suddenly; and who 
knoweth the ruin of them both?
 23 These things also belong to the wise. It is not 
good to have respect of persons in judgment.
 24 He that saith unto the wicked, Thou art righteous; 
him shall the people curse, nations shall abhor him:
 25 But to them that rebuke him shall be delight, and 
a good blessing shall come upon them. {a good...: 
Heb. a blessing of good}
 26 Every man shall kiss his lips that giveth a right 
answer. {that...: Heb. that answereth right words}
 27 Prepare thy work without, and make it fit for 
thyself in the field; and afterwards build thine house.
 28 Be not a witness against thy neighbour without 
cause; and deceive not with thy lips.
 29 Say not, I will do so to him as he hath done to 
me: I will render to the man according to his work.
 30 I went by the field of the slothful, and by the vine-
yard of the man void of understanding;
 31 And, lo, it was all grown over with thorns, and 
nettles had covered the face thereof, and the stone wall 
thereof was broken down.
 32 Then I saw, and considered it well: I looked 

eous; peoples shall curse him, nations shall abhor 
him:
 25 But to them that rebuke him shall be delight, and 
a good blessing shall come upon them.
 26 He kisseth the lips that giveth a right answer.
 27 Prepare thy work without, and make it ready for 
thee in the field; and afterwards build thine house.
 28 Be not a witness against thy neighbour without 
cause; and deceive not with thy lips.
 29 Say not, I will do so to him as he hath done to 
me; I will render to the man according to his work.
 30 I went by the field of the slothful, and by the 
vineyard of the man void of understanding;
 31 And, lo, it was all grown over with thorns, the 
face thereof was covered with nettles, and the stone 
wall thereof was broken down.
 32 Then I beheld, and considered well: I saw, and 
received instruction.
 33 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding 
of the hands to sleep:
 34 So shall thy poverty come as a robber; and thy 
want as an armed man.
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upon it, and received instruction. {considered...: Heb. 
set my heart}
 33 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding 
of the hands to sleep:
 34 So shall thy poverty come as one that travelleth; 
and thy want as an armed man. {an...: Heb. a man of 
shield}

These are also proverbs of Solomon, which the men 
of Hezekiah king of Judah copied out.
 2 It is the glory of God to conceal a thing: but the 
honour of kings is to search out a matter.
 3 The heaven for height, and the earth for depth, and 
the heart of kings is unsearchable. {is...: Heb. there 
is no searching}
 4 Take away the dross from the silver, and there 
shall come forth a vessel for the finer.
 5 Take away the wicked from before the king, and his 
throne shall be established in righteousness.
 6 Put not forth thyself in the presence of the king, 
and stand not in the place of great men: {Put...: Heb. 
Set not out thy glory}
 7 For better it is that it be said unto thee, Come up 
hither; than that thou shouldest be put lower in the 
presence of the prince whom thine eyes have seen.
 8 Go not forth hastily to strive, lest thou know not 

These also are proverbs of Solomon, which the men 
of Hezekiah king of Judah copied out.
 2 It is the glory of God to conceal a thing: but the 
glory of kings is to search out a matter.
 3 The heaven for height, and the earth for depth, and 
the heart of kings is unsearchable.
 4 Take away the dross from the silver, and there 
cometh forth a vessel for the finer:
 5 Take away the wicked from before the king, and 
his throne shall be established in righteousness.
 6 Put not thyself forward in the presence of the 
king, and stand not in the place of great men:
 7 For better is it that it be said unto thee, Come up 
hither; than that thou shouldest be put lower in the 
presence of the prince, whom thine eyes have seen.
 8 Go not forth hastily to strive, lest thou know not 
what to do in the end thereof, when thy neighbour 
hath put thee to shame.
 9 Debate thy cause with thy neighbour himself, and 
disclose not the secret of another:
 10 Lest he that heareth it revile thee, and thine in-
famy turn not away.
 11 A word fitly spoken is like apples of gold in bas-
kets of silver.
 12 As an earring of gold, and an ornament of fine 
gold, so is a wise reprover upon an obedient ear.

the handes to sleepe.
 34 So thy pouertie commeth as one that traueileth 
by the way, and thy necessitie like an armed man.

THESE ARE ALSO PARABLES of Salomon, 
which the men of Hezekiah King of Iudah copied 
out.
 2 The glorie of God is to conceale a thing secret: but 
the Kings honour is to search out a thing.
 3 The heaues in height, and the earth in deepenes, 
and the Kings heart can no man search out.
 4 Take the drosse from the siluer, and there shall 
proceede a vessell for the finer.
 5 Take away the wicked from the King, and his 
throne shall be stablished in righteousnes.
 6 Boast not thy selfe before the King, and stand not 
in the place of great men.
 7 For it is better, that it be saide vnto thee, Come 
vp hither, then thou to be put lower in the presece of 
the prince whom thine eyes haue seene.
 8 Goe not foorth hastily to strife, least thou know 
not what to doe in the ende thereof, when thy neigh-

ה מֶלֶֽךְ־ י׀ חִזקְִיָּ֬ יקוּ אַנשְֵׁ֤ עְתִּ֗ ר הֶ֜ ה אֲשֶׁ֥ ֹ֑ י שְׁלֹמ לֶּה מִשְׁלֵ֣ גַּם־אֵ֭
יהְוּדָֽה׃

ר דָּבָרֽ׃ ֹ֣ ים חֲק לָכִ֗ ד מְ֜ ֹ֥ ר וּכְב ר דָּבָ֑ לֹהִים הַסְתֵּ֣ ד אֱ֭ ֹ֣  2 כְּב
ין חֵֽקֶר׃ ים אֵ֣ לָכִ֗ מֶק וְלֵ֥ב מְ֜ ֹ֑ רֶץ לָע רוּם וָאָ֣ יםִ לָ֭  3 שָׁמַ֣

ף כֶּלִֽי׃ א לַצּרֵֹ֣ סֶף וַיּצֵֵ֖  4 הָג֣וֹ סִיגִ֣ים מִכָּ֑
דֶק כִּסְאֽוֹ׃ לֶךְ וְיכִּ֖וֹן בַּצֶּ֣ שָׁע לִפְניֵ־מֶ֑  5 הָג֣וֹ רָ֭

ד׃ ֹֽ ים אַלֽ־תַּעֲמ דלִֹ֗ לֶךְ וּבִמְק֥וֹם גְּ֜ ר לִפְניֵ־מֶ֑  6 אַל־תִּתְהַדַּ֥
ר  יב אֲשֶׁ֖ ילְךָ לִפְנֵ֣י נדִָ֑ הַשְׁפִּ֣ ֽ נּהָ מֵ֭ ה הֵ֥ לֵ֫ י ט֥וֹב אֲמָר־לְךָ֗ עֲֽ  7 כִּ֤

רָא֣וּ עֵינֶיֽךָ׃
ים  הּ בְּהַכְלִ֖ עֲשֶׂה בְּאַחֲרִיתָ֑ ן מַה־תַּ֭ ר פֶּ֣ הֵ֥ ב מַ֫ א לָרִ֗  8 אַל־תֵּצֵ֥

אתְֹךָ֣ רֵעֶךָֽ׃
ר אַל־תְּגָלֽ׃ ךָ וְס֖וֹד אַחֵ֣ יב אֶת־רֵעֶ֑ יבְךָ רִ֣ ֽ  9 רִ֭

דִבָּתְךָ֗ לֹ֣א תָשֽׁוּב׃ עַ וְ֜  10 פֶּןֽ־יחְַסֶּדְךָ֥ שׁמֵֹ֑
ר עַל־אָפְנָיֽו׃ ר דָּבֻ֥ בָ֗ סֶף דָּ֜ הָב בְּמַשְׂכִּיּ֥וֹת כָּ֑ י זָ֭  11 תַּפּוּחֵ֣
זןֶ שׁמָֹעַֽת׃ ֹ֥ ם עַל־א כָ֗ יחַ חָ֜ תֶם מוֹכִ֥ הָב וַחֲלִי־כָ֑  12 נֶ֣זםֶ זָ֭

יו וְנֶ֖פֶשׁ  אֱמָן לְשׁלְֹחָ֑ יר נֶ֭ יר צִ֣ לֶג׀ בְּי֬וֹם קָצִ֗  13 כְּצִנּתַ־שֶׁ֙
יב׃ פ אֲדנָֹ֣יו ישִָֽׁ

קֶר׃ ל בְּמַתַּת־שָֽׁ תְהַלֵּ֗ ישׁ מִ֜ יןִ אִ֥ רוּחַ וְגֶ֣שֶׁם אָ֑ ים וְ֭  14 נשְִׂיאִ֣
ה תִּשְׁבָּר־גָּרֶֽם׃ כָּ֗ ין וְלָשׁ֥וֹן רַ֜ ה קָצִ֑ פַּיםִ יפְֻתֶּ֣ רֶךְ אַ֭ ֹ֣  15 בְּא

אתֽוֹ׃ נּוּ וַהֲקֵֽ שְׂבָּעֶ֗ ל דַּיֶּ֑ךָּ פֶּן־תִּ֜ ֹ֣ צָאתָ אֱכ שׁ מָ֭  16 דְּבַ֣
שְׂבָּעֲךָ֗ וּשְׂנאֵֶךָֽ׃ ךָ פֶּן־יִ֜ ית רֵעֶ֑ גְלְךָ מִבֵּ֣ ר רַ֭  17 הקַֹ֣

קֶר׃ ד שָֽׁ הוּ עֵ֣ רֵעֵ֗ ישׁ ענֶֹה֥ בְ֜ ץ שָׁנ֑וּן אִ֥ חֶרֶב וְחֵ֣ יץ וְ֭  18 מֵפִ֣
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 13 As the cold of snow in the time of harvest, so is 
a faithful messenger to them that send him; for he 
refresheth the soul of his masters.
 14 As clouds and wind without rain, so is he that 
boasteth himself of his gifts falsely.
 15 By long forbearing is a ruler persuaded, and a 
soft tongue breaketh the bone.
 16 Hast thou found honey? eat so much as is suffi-
cient for thee; lest thou be filled therewith, and vomit 
it.
 17 Let thy foot be seldom in thy neighbour’s house; 
lest he be weary of thee, and hate thee.
 18 A man that beareth false witness against his 
neighbour is a maul, and a sword, and a sharp arrow.
 19 Confidence in an unfaithful man in time of trou-
ble is like a broken tooth, and a foot out of joint.
 20 As one that taketh off a garment in cold weather, 
and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs 
to an heavy heart.
 21 If thine enemy be hungry, give him bread to eat; 
and if he be thirsty, give him water to drink:
 22 For thou shalt heap coals of fire upon his head, 
and the LORD shall reward thee.
 23 The north wind bringeth forth rain: so doth a 
backbiting tongue an angry countenance.
 24 It is better to dwell in the comer of the housetop, 

what to do in the end thereof, when thy neighbour hath 
put thee to shame.
 9 Debate thy cause with thy neighbour himself; and 
discover not a secret to another: {a secret...: or, the 
secret of}
 10 Lest he that heareth it put thee to shame, and thine 
infamy turn not away.
 11 A word fitly spoken is like apples of gold in pic-
tures of silver. {fitly...: Heb. spoken upon his wheels}
 12 As an earring of gold, and an ornament of fine 
gold, so is a wise reprover upon an obedient ear.
 13 As the cold of snow in the time of harvest, so is 
a faithful messenger to them that send him: for he 
refresheth the soul of his masters.
 14 Whoso boasteth himself of a false gift is like 
clouds and wind without rain. {of a...: Heb. in a gift 
of falsehood}
 15 By long forbearing is a prince persuaded, and a 
soft tongue breaketh the bone.
 16 Hast thou found honey? eat so much as is suf-
ficient for thee, lest thou be filled therewith, and vomit 
it.
 17 Withdraw thy foot from thy neighbour’s house; 
lest he be weary of thee, and so hate thee. {With-
draw...: or, Let thy foot be seldom in} {weary...: Heb. 
full of thee}

bour hath put thee to shame.
 9 Debate thy matter with thy neighbour, and dis-
couer not the secret to another,
 10 Least he that heareth it put thee to shame, and 
thine infamie doe not cease.
 11 A word spoken in his place, is like apples of 
golde with pictures of siluer.
 12 He that reprooueth the wise, and the obedient 
eare, is as a golden earering and an ornament of fine 
golde.
 13 As the colde of the snowe in the time of haruest, 
so is a faithfull messenger to them that send him: for 
he refresheth the soule of his masters.
 14 A man that boasteth of false liberalitie, is like 
cloudes and winde without raine.
 15 A Prince is pacified by staying of anger, and a 
soft tongue breaketh the bones.
 16 If thou haue found hony, eate that is sufficient 
for thee, least thou be ouerfull, and vomit it.
 17 Withdrawe thy foote from thy neighbours house, 
least he be weary of thee, and hate thee.
 18 A man that beareth false witnes against his 
neighbour, is like an hammer and a sword, and a 
sharpe arrowe.
 19 Confidence in an vnfaythfull man in time of 
trouble, is like a broken tooth and a sliding foote.

ה׃ ד בְּי֣וֹם צָרָֽ ח בּ֜וֹגֵ֗ דֶת מִבְטָ֥ גֶל מוּעָ֑ עָה וְרֶ֣ ֹ֭ ן ר  19 שֵׁ֣
ל  ים עַ֣ רִ֗ שִּׁ ר בַּ֜ מֶץ עַל־נָ֑תֶר וְשָׁ֥ ֹ֣ רָה ח גֶד׀ בְּי֣וֹם קָ֭ עֲדֶה בֶּ֙  20 מַ֥

ע׃ פ לֶב־רָֽ
הוּ  א הַשְׁקֵ֥ מֵ֗ חֶם וְאִם־צָ֜ נאֲַךָ הַאֲכִלֵ֣הוּ לָ֑ ֹ֭ ב שׂ  21 אִם־רָעֵ֣

מָיֽםִ׃
ה ישְַׁלֶּם־לָךְֽ׃ ֽיהוָ֗ ה עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַ֜ תָּה חתֶֹ֣ ים אַ֭ י גֶחָֽלִ֗  22 כִּ֤
ים לְשׁ֣וֹן סָתֶֽר׃ זעְָמִ֗ שֶׁם וּפָנִי֥ם נִ֜ פוֹן תְּח֣וֹלֵלֽ גָּ֑  23 ר֣וּחַ צָ֭

ים[  דְינִָ֗ שֶׁת )מְדוֹניִם( ]מִ֜ ג מֵאֵ֥ בֶת עַל־פִּנּתַ־גָּ֑  24 ט֗וֹב שֶׁ֥
ית חָֽבֶר׃ וּבֵ֥

רֶץ  ה מֵאֶ֥ ה ט֜וֹבָ֗ ה וּשְׁמוּעָ֥ רִים עַל־נֶ֣פֶשׁ עֲיפֵָ֑ יםִ קָ֭  25 מַ֣
מֶרְחָֽק׃

ט לִפְנֵיֽ־רָשָֽׁע׃ יק מָ֣ דִּ֗ ת צַ֜ רְפָּשׂ וּמָק֣וֹר מָשְׁחָ֑  26 מַעְיָן֣ נִ֭
ם כָּבֽוֹד׃ קֶר כְּבדָֹ֣ שׁ הַרְבּ֣וֹת לֹא־ט֑וֹב וְחֵ֖ ל דְּבַ֣ ֹ֤ כ  27 אָ֨

ר לְרוּחֽוֹ׃ ין מַעְצָ֣ ר אֵ֖ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה אִ֜֗ ין חוֹמָ֑ רוּצָה אֵ֣ יר פְּ֭  28 עִ֣
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 20 Hee that taketh away the garment in the colde 
season, is like vineger powred vpon nitre, or like him 
that singeth songs to an heauy heart.
 21 If hee that hateth thee be hungry, giue him 
bread to eate, and if he be thirstie, giue him water to 
drinke.
 22 For thou shalt lay coles vpon his head, and the 
Lord shall recompense thee.
 23 As the Northwinde driueth away the raine, so 
doeth an angry countenance the slandering tongue.
 24 It is better to dwell in a corner of the house top, 
then with a contentious woman in a wide house.
 25 As are the colde waters to a weary soule, so is 
good newes from a farre countery.
 26 A righteous man falling downe before the wick-
ed, is like a troubled well, and a corrupt spring.
 27 It is not good to eate much hony: so to search 
their owne glory is not glory.
 28 A man that refraineth not his appetite, is like a 
citie which is broken downe and without walles.

 18 A man that beareth false witness against his 
neighbour is a maul, and a sword, and a sharp arrow.
 19 Confidence in an unfaithful man in time of trouble 
is like a broken tooth, and a foot out of joint.
 20 As he that taketh away a garment in cold weather, 
and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs 
to an heavy heart.
 21 If thine enemy be hungry, give him bread to eat; 
and if he be thirsty, give him water to drink:
 22 For thou shalt heap coals of fire upon his head, 
and the LORD shall reward thee.
 23 The north wind driveth away rain: so doth an 
angry countenance a backbiting tongue. {driveth...: 
or, bringeth forth rain: so doth a backbiting tongue an 
angry countenance}
 24 It is better to dwell in the corner of the housetop, 
than with a brawling woman and in a wide house.
 25 As cold waters to a thirsty soul, so is good news 
from a far country.
 26 A righteous man falling down before the wicked is 
as a troubled fountain, and a corrupt spring.
 27 It is not good to eat much honey: so for men to 
search their own glory is not glory.
 28 He that hath no rule over his own spirit is like a 
city that is broken down, and without walls.

than with a contentious woman in a wide house.
 25 As cold waters to a thirsty soul, so is good news 
from a far country.
 26 As a troubled fountain, and a corrupted spring, 
so is a righteous man that giveth way before the 
wicked.
 27 It is not good to eat much honey: so for men to 
search out their own glory is not glory.
 28 He whose spirit is without restraint is like a city 
that is broken down and hath no wall.
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As snow in summer, and as rain in harvest, so hon-
our is not seemly for a fool.
 2 As the sparrow in her wandering, as the swallow 
in her flying, so the curse that is causeless lighteth 
not.
 3 A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod 
for the back of fools.
 4 Answer not a fool according to his folly, lest thou 
also be like unto him.
 5 Answer a fool according to his folly, lest he be 
wise in his own conceit.
 6 He that sendeth a message by the hand of a fool 
cutteth off his own feet, and drinketh in damage.
 7 The legs of the lame hang loose: so is a parable in 
the mouth of fools.
 8 As a bag of gems in a heap of stones, so is he that 
giveth honour to a fool.
 9 As a thorn that goeth up into the hand of a drunk-
ard, so is a parable in the month of fools.
 10 As an archer that woundeth all, so is he that 
hireth the fool and he that hireth them that pass by.
 11 As a dog that returneth to his vomit, so is a fool 
that repeateth his folly.
 12 Seest thou a man wise in his own conceit? there 
is more hope of a fool than of him.
 13 The sluggard saith, There is a lion in the way; a 

As snow in summer, and as rain in harvest, so hon-
our is not seemly for a fool.
 2 As the bird by wandering, as the swallow by flying, 
so the curse causeless shall not come.
 3 A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod 
for the fool’s back.
 4 Answer not a fool according to his folly, lest thou 
also be like unto him.
 5 Answer a fool according to his folly, lest he be wise 
in his own conceit. {conceit: Heb. eyes}
 6 He that sendeth a message by the hand of a fool 
cutteth off the feet, and drinketh damage. {damage: or, 
violence}
 7 The legs of the lame are not equal: so is a parable 
in the mouth of fools. {are...: Heb. are lifted up}
 8 As he that bindeth a stone in a sling, so is he that 
giveth honour to a fool. {bindeth...: or, putteth a pre-
cious stone in an heap of stones}
 9 As a thorn goeth up into the hand of a drunkard, so 
is a parable in the mouth of fools.
 10 The great God that formed all things both re-
wardeth the fool, and rewardeth transgressors. {The 
great...: or, A great man grieveth all, and he hireth the 
fool, he hireth also transgressors}
 11 As a dog returneth to his vomit, so a fool retur-
neth to his folly. {returneth to his folly: Heb. iterateth 

As the snowe in the sommer, and as the raine in the 
haruest are not meete, so is honour vnseemely for a 
foole.
 2 As the sparowe by flying, and the swallow by 
flying escape, so the curse that is causeles, shall not 
come.
 3 Vnto the horse belongeth a whip, to the asse a 
bridle, and a rod to the fooles backe.
 4 Answer not a foole according to his foolishnes, 
least thou also be like him.
 5 Answere a foole according to his foolishnes, least 
he be wise in his owne conceite.
 6 He that sendeth a message by the hand of a foole, 
is as he that cutteth off the feete, and drinketh iniq-
uitie.
 7 As they that lift vp the legs of the lame, so is a 
parable in a fooles mouth.
 8 As the closing vp of a precious stone in an heape 
of stones, so is he that giueth glory to a foole.
 9 As a thorne standing vp in the hand of a drunk-
ard, so is a parable in the mouth of fooles.
 10 The excellent that formed all things, both re-
wardeth the foole and rewardeth the transgressers.
 11 As a dog turneth againe to his owne vomit, so a 
foole turneth to his foolishnes.
 12 Seest thou a man wise in his owne conceite? 

יל כָּבֽוֹד׃ ה לִכְסִ֣ ן לֹא־נאָוֶ֖ יר כֵּ֤ ר בַּקָּצִ֑ יץִ וְכַמָּטָ֥ לֶג׀ בַּקַּ֗ כַּשֶּׁ֤
ם )לֹא( ]ל֣וֹ[  נָּ֗ לְלַ֥ת חִ֜ ן קִֽ נוּד כַּדְּר֣וֹר לָע֑וּף כֵּ֥  2 כַּצִּפּ֣וֹר לָ֭

א׃ ֹֽ תָב
בֶט לְגֵ֣ו כְּסִילִיֽם׃ שֵׁ֗ תֶג לַחֲמ֑וֹר וְ֜ סּוּס מֶ֣  3 שׁ֣וֹט לַ֭

סִיל כְּאִוַּלְתּ֑וֹ פֶּןֽ־תִּשְׁוֶה־לּ֥וֹ גַם־אָתָּֽה׃ עַן כְּ֭  4 אַל־תַּ֣
ם בְּעֵינָיֽו׃ סִיל כְּאִוַּלְתּ֑וֹ פֶּן־יהְִיֶה֖ חָכָ֣  5 עֲנֵ֣ה כְ֭

ים בְּידַ־כְּסִיֽל׃ חַ דְּבָרִ֣ ה שׁלֵֹ֖ ס שׁתֶֹ֑ גְלַיםִ חָמָ֣ ה רַ֭  6 מְקַצֶּ֣
י כְסִילִיֽם׃ ל בְּפִ֣ חַ וּ֜מָשָׁ֗ קַיםִ מִפִּסֵּ֑ ֹ֭  7 דַּלְי֣וּ שׁ

יל כָּבֽוֹד׃ ן לִכְסִ֣ ה כֵּן־נוֹתֵ֖ בֶן בְּמַרְגֵּמָ֑  8 כִּצְר֣וֹר אֶ֭
י כְסִילִיֽם׃ ל בְּפִ֣  9 ח֭וֹחַ עָלָ֣ה בְידַ־שִׁכּ֑וֹר וּ֜מָשָׁ֗

ים׃ יל וְשׂכֵֹ֥ר עבְֹרִֽ סִ֗ ל וְשׂכֵֹ֥ר כְּ֜ ֹ֑ ב מְחֽוֹלֵלֽ־כּ  10 רַ֥
יל שׁוֹנֶה֥ בְאִוַּלְתּֽוֹ׃ סִ֗ ב עַל־קֵא֑וֹ כְּ֜ כֶלֶב שָׁ֣  11 כְּ֭

יל מִמֶּנּֽוּ׃ ה לִכְסִ֣ יו תִּקְוָ֖ ם בְּעֵינָ֑ ישׁ חָכָ֣ יתָ אִ֭  12 רָאִ֗
ין הָרְחבֹֽוֹת׃ י בֵּ֣ רִ֗ רֶךְ אֲ֜ חַל בַּדָּ֑ צֵל שַׁ֣ ר עָ֭  13 אָמַ֣
ל עַל־מִטָּתֽוֹ׃ עָצֵ֗ הּ וְ֜ דֶּלֶת תִּסּ֣וֹב עַל־צִירָ֑  14 הַ֭

הּ אֶל־פִּיֽו׃ ה לַהֲֽשִׁיבָ֥ לְאָ֗ חַת נִ֜ דוֹ בַּצַּלָּ֑ ל יָ֭ ן עָצֵ֣ מַ֤  15 טָ֨
יבֵי טָֽעַם׃ ה מְשִׁ֣ בְעָ֗ שִּׁ יו מִ֜ ל בְּעֵינָ֑ ם עָצֵ֣  16 חָכָ֣

יב לֹּֽא־לֽוֹ׃ ר עַל־רִ֥ תְעַבֵּ֗ ר מִ֜ לֶב עבֵֹ֥  17 מַחֲזִי֥ק בְּאָזנְיֵ־כָ֑
ים וָמָוֶֽת׃ ים חִצִּ֥ ה זקִִּ֗ מִתְלַהְלֵהַּ הַיּרֶֹ֥ ֽ  18 כְּ֭

ק אָנֽיִ׃ לֹא־מְשַׂחֵ֥ ר הֲֽ אָמַ֗ הוּ וְ֜ ה אֶת־רֵעֵ֑ ישׁ רִמָּ֣  19 כֵּןֽ־אִ֭
ק מָדֽוֹן׃ ֹ֥ ן ישְִׁתּ רְגָּ֗ ין נִ֜ שׁ וּבְאֵ֥ צִים תִּכְבֶּה־אֵ֑ פֶס עֵ֭  20 בְּאֶ֣

ים[  דְינִָ֗ ישׁ )מְדוֹניִם( ]מִ֜ שׁ וְאִ֥ ים לְאֵ֑ גֶחָלִים וְעֵצִ֣ ם לְ֭  21 פֶּחָ֣
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his folly}
 12 Seest thou a man wise in his own conceit? there is 
more hope of a fool than of him.
 13 The slothful man saith, There is a lion in the 
way; a lion is in the streets.
 14 As the door turneth upon his hinges, so doth the 
slothful upon his bed.
 15 The slothful hideth his hand in his bosom; it 
grieveth him to bring it again to his mouth. {it 
grieveth...: or, he is weary}
 16 The sluggard is wiser in his own conceit than 
seven men that can render a reason.
 17 He that passeth by, and meddleth with strife be-
longing not to him, is like one that taketh a dog by the 
ears. {meddleth: or, is enraged}
 18 As a mad man who casteth firebrands, arrows, 
and death, {firebrands: Heb. flames, or, sparks}
 19 So is the man that deceiveth his neighbour, and 
saith, Am not I in sport?
 20 Where no wood is, there the fire goeth out: 
so where there is no talebearer, the strife ceaseth. 
{Where no...: Heb. Without wood} {talebearer: or, 
whisperer} {ceaseth: Heb. is silent}
 21 As coals are to burning coals, and wood to fire; so 
is a contentious man to kindle strife.
 22 The words of a talebearer are as wounds, and 

more hope is of a foole then of him.
 13 The slouthfull man sayth, A lyon is in the way: a 
lyon is in the streetes.
 14 As the doore turneth vpon his hinges, so doeth 
the slouthfull man vpon his bed.
 15 The slouthfull hideth his hand in his bosome, and 
it grieueth him to put it againe to his mouth.
 16 The sluggard is wiser in his owne conceite, then 
seuen men that can render a reason.
 17 He that passeth by and medleth with the strife 
that belongeth not vnto him, is as one that taketh a 
dog by the eares.
 18 As he that faineth himselfe mad, casteth fire 
brands, arrowes, and mortall things,
 19 So dealeth the deceitfull man with his friend and 
sayth, Am not I in sport?
 20 Without wood the fire is quenched, and without 
a talebearer strife ceaseth.
 21 As ye cole maketh burning coles, and wood a fire, 
so the contentious man is apt to kindle strife.
 22 The wordes of a tale bearer are as flatterings, and 
they goe downe into the bowels of the belly.
 23 As siluer drosse ouerlayde vpon a potsheard, so 
are burning lips, and an euill heart.
 24 He that hateth, will counterfaite with his lips, but 
in his heart he layeth vp deceite.

יב׃ פ לְחַרְחַר־רִֽ
ם ירְָד֥וּ חַדְרֵי־בָטֶֽן׃ הֵ֗ ים וְ֜ רְגָּן כְּמִתְֽלַהֲמִ֑ י נִ֭  22 דִּבְרֵ֣

ע׃ ים וְלֶב־רָֽ יםִ דּלְֹקִ֣ רֶשׂ שְׂפָתַ֖ ה עַל־חָ֑ יגִים מְצֻפֶּ֣ סֶף סִ֭  23 כֶּ֣
ית  ר שׂוֹנֵ֑א וּ֜בְקִרְבּ֗וֹ ישִָׁ֥ שְׂפָתָיו[ ינִּכֵָ֣  24 )בִּשְׂפָתוֹ( ]בִּ֭

מִרְמָהֽ׃
בַע תּוֹעֵב֣וֹת בְּלִבּֽוֹ׃ י שֶׁ֖  25 כִּיֽ־יחְַנֵּ֣ן ק֭וֹלוֹ אַל־תַּֽאֲמֶן־בּ֑וֹ כִּ֤

ה רָעָת֣וֹ בְקָהָלֽ׃ א֑וֹן תִּגָּלֶ֖ נאְָה בְּמַשָּׁ ה שִׂ֭  26 תִּכַּסֶּ֣
בֶן אֵלָ֥יו תָּשֽׁוּב׃ לֵ֥ל אֶ֜ ֹ֥ ל וְג ֹ֑ הּ יפִּ חַת בָּ֣ רֶה־שַּׁ֭ ֹֽ  27 כּ

ה מִדְחֶֽה׃ ק יעֲַשֶׂ֥ לָ֗ ה חָ֜ יו וּפֶ֥ קֶר ישְִׂנָ֣א דַכָּ֑  28 לְשֽׁוֹן־שֶׁ֭
 

lion is in the streets.
 14 As the door turneth upon its hinges, so doth the 
sluggard upon his bed.
 15 The sluggard burieth his hand in the dish; it wea-
rieth him to bring it again to his mouth.
 16 The sluggard is wiser in his own conceit than 
seven men that can render a reason.
 17 He that passeth by, and vexeth himself with strife 
belonging not to him, is like one that taketh a dog by 
the ears.
 18 As a madman who casteth firebrands, arrows, 
and death;
 19 So is the man that deceiveth his neighbour, and 
saith, Am not I in sport?
 20 For lack of wood the fire goeth out: and where 
there is no whisperer, contention ceaseth.
 21 As coals are to hot embers, and wood to fire; so 
is a contentious man to inflame strife.
 22 The words of a whisperer are as dainty morsels, 
and they go down into the innermost parts of the 
belly.
 23 Fervent lips and a wicked heart are like an 
earthen vessel overlaid with silver dross.
 24 He that hateth dissembleth with his lips, but he 
layeth up deceit within him:
 25 When he speaketh fair, believe him not; for there 
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ע מַה־יֵּלֶ֥ד יוֹֽם׃ דַ֗ י לֹא־תֵ֜ ר כִּ֤ תְהַלֵּל בְּי֣וֹם מָחָ֑ אַלֽ־תִּ֭
י וְאַל־שְׂפָתֶֽיךָ׃ כְרִ֗ יךָ נָ֜  2 יהְַלֶּלְךָ֣ זָר֣ וְלֹא־פִ֑

ניֵהֶםֽ׃ ד מִשְּׁ יל כָּבֵ֥ וִ֗ עַס אֱ֜ בֶן וְנֵ֣טֶל הַח֑וֹל וְכַ֥ בֶד־אֶ֭ ֹֽ  3 כּ
עֲמדֹ לִפְנֵי֥ קִנאְָהֽ׃ י יַ֜ ף וּמִ֥ טֶף אָ֑ מָה וְשֶׁ֣  4 אַכְזרְִיּ֣וּת חֵ֭

ה מְסֻתָּֽרֶת׃ ה מֵאַֽהֲבָ֥ חַת מְגֻלָּ֑  5 ט֭וֹבָה תּוֹכַ֣
נעְַתָּר֗וֹת נשְִׁיק֥וֹת שׂוֹנֵאֽ׃ ב וְ֜ י אוֹהֵ֑ אֱמָניִם פִּצְעֵ֣  6 נֶ֭

ר מָתֽוֹק׃ ה כָּל־מַ֥ עֵבָ֗ פֶת וְנֶפֶ֥שׁ רְ֜ ֹ֑ בֵעָה תָּב֣וּס נ  7 נֶ֣פֶשׁ שְׂ֭
ד מִמְּקוֹמֽוֹ׃ ישׁ נוֹדֵ֥ דֶת מִן־קִנָּ֑הּ כֵּןֽ־אִ֗֜ צִפּוֹר נוֹדֶ֣  8 כְּ֭

הוּ מֵעֲֽצַת־נָפֶֽשׁ׃ עֵ֗ תֶק רֵ֜ ב וּמֶ֥ מֶן וּ֭קְטרֶֹת ישְַׂמַּחֽ־לֵ֑  9 שֶׁ֣
יךָ אַל־ ית אָחִ֗ ב וּבֵ֥ ֹ֗ יךָ אַלֽ־תַּעֲז עַ[ אָבִ֡ עֲךָ֙ )וְרֵעֶה( ]וְרֵ֪  10 רֵֽ

ח רָחֽוֹק׃ ר֗וֹב מֵאָ֥ ן קָ֜ ךָ ט֥וֹב שָׁכֵ֥ בוֹא בְּי֣וֹם אֵידֶ֑ תָּ֭
י דָבָרֽ׃ יבָה חרְֹפִ֣ י וְאָשִׁ֖ ח לִבִּ֑ ניִ וְשַׂמַּ֣ ם בְּ֭  11 חֲכַ֣

ם עָבְר֥וּ נעֱֶנָשֽׁוּ׃ תָאיִ֗ ר פְּ֜ ה נסְִתָּ֑ ה רָעָ֣  12 עָר֤וּם רָאָ֣
ד נכְָרִיָּה֣ חַבְלֵהֽוּ׃ רַב זָ֑ר וּבְעַ֖ גְדוֹ כִּי־עָ֣  13 קַח־בִּ֭

שֶׁב  ה תֵּחָ֥ לָלָ֗ ים קְ֜ קֶר הַשְׁכֵּ֑ ֹ֣ דוֹל בַּבּ הוּ׀ בְּק֣וֹל גָּ֭ ךְ רֵעֵ֙ רֵ֤  14 מְבָ֨
לֽוֹ׃

ים[  דְינִָ֗ שֶׁת )מְדוֹניִם( ]מִ֜ יר וְאֵ֥ לֶף ט֭וֹרֵד בְּי֣וֹם סַגְרִ֑  15 דֶּ֣
נשְִׁתָּוָהֽ׃

א׃ מֶן ימְִינ֣וֹ יקְִרָֽ  16 צפְֹנֶי֥הָ צָפַֽן־ר֑וּחַ וְשֶׁ֖
ישׁ יַחַ֣ד פְּנֵיֽ־רֵעֵהֽוּ׃ אִ֗  17 בַּרְזֶל֣ בְּבַרְזֶל֣ יָחַ֑ד וְ֜

ר אֲדנָֹ֣יו יכְֻבָּדֽ׃ ל פִּרְיָהּ֑ וְשׁמֵֹ֖ אֵנהָ יאֹכַ֣ ר תְּ֭  18 נצֵֹ֣
ם לָאָדָֽם׃ אָדָ֗ ן לֵבֽ־הָ֜ מַּיםִ הַפָּנִ֣ים לַפָּנִ֑ים כֵּ֤  19 כַּ֭

 25 Though he speake fauourably, beleeue him not: 
for there are seuen abominations in his heart.
 26 Hatred may be couered by deceite: but the malice 
thereof shall be discouered in the congregation.
 27 He that diggeth a pit shall fall therein, and he 
that rolleth a stone, it shall returne vnto him.
 28 A false tongue hateth the afflicted, and a flatter-
ing mouth causeth ruine.

Boast not thy selfe of to morowe: for thou knowest 
not what a day may bring forth.
 2 Let another man prayse thee, and not thine owne 
mouth: a stranger, and not thine owne lips.
 3 A stone is heauie, and the sand weightie: but a 
fooles wrath is heauier then them both.
 4 Anger is cruell, and wrath is raging: but who can 
stand before enuie?
 5 Open rebuke is better then secret loue.

they go down into the innermost parts of the belly. 
{innermost...: Heb. chambers}
 23 Burning lips and a wicked heart are like a pot-
sherd covered with silver dross.
 24 He that hateth dissembleth with his lips, and lay-
eth up deceit within him; {dissembleth: or, is known}
 25 When he speaketh fair, believe him not: for there 
are seven abominations in his heart. {speaketh...: 
Heb. maketh his voice gracious}
 26 Whose hatred is covered by deceit, his wickedness 
shall be shewed before the whole congregation. {by...: 
or, in secret}
 27 Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that 
rolleth a stone, it will return upon him.
 28 A lying tongue hateth those that are afflicted by it; 
and a flattering mouth worketh ruin.

Boast not thyself of to morrow; for thou knowest not 
what a day may bring forth. {to...: Heb. to morrow 
day}
 2 Let another man praise thee, and not thine own 
mouth; a stranger, and not thine own lips.
 3 A stone is heavy, and the sand weighty; but a fool’s 
wrath is heavier than them both. {heavy: Heb. heavi-
ness}
 4 Wrath is cruel, and anger is outrageous; but who 

are seven abominations in his heart:
 26 Though his hatred cover itself with guile, his 
wickedness shall be openly shewed before the con-
gregation.
 27 Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that 
rolleth a stone, it shall return upon him.
 28 A lying tongue hateth those whom it hath wound-
ed; and a flattering mouth worketh ruin.

Boast not thyself of tomorrow; for thou knowest not 
what a day may bring forth.
 2 Let another man praise thee, and not thine own 
mouth; a stranger, and not thine own lips.
 3 A stone is heavy, and the sand weighty; but a 
fool’s vexation is heavier than them both.
 4 Wrath is cruel, and anger is outrageous; but who is 
able to stand before jealousy?
 5 Better is open rebuke than love that is hidden.
 6 Faithful are the wounds of a friend: but the kisses 
of an enemy are profuse.
 7 The full soul loatheth an honeycomb: but to the 
hungry soul every bitter thing is sweet.
 8 As a bird that wandereth from her nest, so is a 
man that wandereth from his place.
 9 Ointment and perfume rejoice the heart: so doth 
the sweetness of a man’s friend that cometh of hearty 
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is able to stand before envy? {Wrath...: Heb. Wrath 
is cruelty, and anger an overflowing} {envy: or, jeal-
ousy?}
 5 Open rebuke is better than secret love.
 6 Faithful are the wounds of a friend; but the kisses 
of an enemy are deceitful. {deceitful: or, earnest, or, 
frequent}
 7 The full soul loatheth an honeycomb; but to the 
hungry soul every bitter thing is sweet. {loatheth: 
Heb. treadeth under foot}
 8 As a bird that wandereth from her nest, so is a man 
that wandereth from his place.
 9 Ointment and perfume rejoice the heart: so doth the 
sweetness of a man’s friend by hearty counsel. {by...: 
Heb. from the counsel of the soul}
 10 Thine own friend, and thy father’s friend, forsake 
not; neither go into thy brother’s house in the day of 
thy calamity: for better is a neighbour that is near 
than a brother far off.
 11 My son, be wise, and make my heart glad, that I 
may answer him that reproacheth me.
 12 A prudent man foreseeth the evil, and hideth him-
self; but the simple pass on, and are punished.
 13 Take his garment that is surety for a stranger, 
and take a pledge of him for a strange woman.
 14 He that blesseth his friend with a loud voice, ris-

 6 The wounds of a louer are faithful, and the kisses 
of an enemie are pleasant.
 7 The person that is full, despiseth an hony combe: 
but vnto the hungry soule euery bitter thing is 
sweete.
 8 As a bird that wandreth from her nest, so is a man 
that wandreth from his owne place.
 9 As oyntment and perfume reioyce the heart, 
so doeth the sweetenes of a mans friend by hearty 
counsell.
 10 Thine owne friend and thy fathers friend forsake 
thou not: neither enter into thy brothers house in the 
day of thy calamitie: for better is a neighbour that is 
neere, then a brother farre off.
 11 My sonne, be wise, and reioyce mine heart, that I 
may answere him that reprocheth me.
 12 A prudent man seeth the plague, and hideth 
himselfe: but the foolish goe on still, and are pun-
ished.
 13 Take his garment that is surety for a stranger, and 
a pledge of him for the stranger.
 14 He that prayseth his friend with a loude voyce, 
rising earely in the morning, it shall be counted to 
him as a curse.
 15 A continual dropping in the day of raine, and a 
contentious woman are alike.

ם  אָדָ֗ עְנהָ וְעֵינֵי֥ הָ֜ אֲבַדּוֹ[ לֹ֣א תִשְׂבַּ֑  20 שְׁא֣וֹל )וַאֲבַדּהֹ( ]וַ֭
לֹ֣א תִשְׂבַּעְֽנהָ׃

י מַהֲלָלֽוֹ׃ ישׁ לְפִ֣ אִ֗ ב וְ֜ כֶּסֶף וְכ֣וּר לַזּהָָ֑ ף לַ֭  21 מַצְרֵ֣
י  רִיפוֹת בַּעֱֽלִ֑ שׁ בְּת֣וֹךְ הָ֭ ם תִּכְתּֽוֹשׁ־אֶת־הָאֱוִ֙יל׀ בַּמַּֽכְתֵּ֡  22 אִ֥

יו אִוַּלְתּֽוֹ׃ פ עָלָ֗ לֹא־תָס֥וּר מֵ֜
ים׃ בְּךָ֗ לַעֲדָרִֽ ית לִ֜ דַע פְּנֵ֣י צאֹנֶ֑ךָ שִׁ֥ עַ תֵּ֭ ֹ֣  23 ידָ

זרֶ לְד֣וֹר )דּוֹר( ]וָדֽוֹר[׃ סֶן וְאִם־נֵ֗֜ ֹ֑ י לֹ֣א לְעוֹלָ֣ם ח  24 כִּ֤
ים׃ ב֥וֹת הָרִֽ נאֶֶסְפ֗וּ עִשְּׂ שֶׁא וְ֜ צִיר וְנרְִאָה־דֶ֑  25 גָּלָ֣ה חָ֭

ה עַתּוּדִֽים׃ דֶ֗ יר שָׂ֜ ךָ וּמְחִ֥ ים לִלְבוּשֶׁ֑  26 כְּבָשִׂ֥
ים  חַיִּ֗ ךָ וְ֜ חֶם בֵּיתֶ֑ לַחְמְךָ לְלֶ֣ ֽ ים לְ֭ ב עִזִּ֗ י׀ חֲלֵ֬  27 וְדֵ֤

לְנעֲַרוֹתֶֽיךָ׃
 

counsel.
 10 Thine own friend, and thy father’s friend, forsake 
not; and go not to thy brother’s house in the day of 
thy calamity: better is a neighbour that is near than a 
brother far off.
 11 My son, be wise, and make my heart glad, that I 
may answer him that reproacheth me.
 12 A prudent man seeth the evil, and hideth himself: 
but the simple pass on, and suffer for it.
 13 Take his garment that is surety for a stranger; 
and hold him in pledge that is surety for a strange 
woman.
 14 He that blesseth his friend with a loud voice, ris-
ing early in the morning, it shall be counted a curse 
to him.
 15 A continual dropping in a very rainy day and a 
contentious woman are alike:
 16 He that would restrain her restraineth the wind, 
and his right hand encountereth oil.
 17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the 
countenance of his friend.
 18 Whoso keepeth the fig tree shall eat the fruit 
thereof; and he that waiteth on his master shall be 
honoured.
 19 As in water face answereth to face, so the heart 
of man to man.
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 16 He that hideth her, hideth the winde, and she is 
as ye oyle in his right hand, that vttereth it selfe.
 17 Yron sharpeneth yron, so doeth man sharpen the 
face of his friend.
 18 He that keepeth the fig tree, shall eate the fruite 
thereof: so he that waiteth vpon his master, shall 
come to honour.
 19 As in water face answereth to face, so the heart 
of man to man.
 20 The graue and destruction can neuer be full, so 
the eyes of man can neuer be satisfied.
 21 As is the fining pot for siluer and the fornace for 
golde, so is euery man according to his dignitie.
 22 Though thou shouldest bray a foole in a morter 
among wheate brayed with a pestell, yet will not his 
foolishnes depart from him.
 23 Be diligent to know ye state of thy flocke, and 
take heede to the heardes.
 24 For riches remaine not alway, nor the crowne 
from generation to generation.
 25 The hey discouereth it selfe, and the grasse ap-
peareth, and the herbes of the mountaines are gath-
ered.
 26 The lambes are for thy clothing, and the goates 
are the price of the fielde.
 27 And let the milke of the goates be sufficient for 

ing early in the morning, it shall be counted a curse to 
him.
 15 A continual dropping in a very rainy day and a 
contentious woman are alike.
 16 Whosoever hideth her hideth the wind, and the 
ointment of his right hand, which bewrayeth itself.
 17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the 
countenance of his friend.
 18 Whoso keepeth the fig tree shall eat the fruit there-
of: so he that waiteth on his master shall be honoured.
 19 As in water face answereth to face, so the heart of 
man to man.
 20 Hell and destruction are never full; so the eyes of 
man are never satisfied. {never: Heb. not}
 21 As the fining pot for silver, and the furnace for 
gold; so is a man to his praise.
 22 Though thou shouldest bray a fool in a mortar 
among wheat with a pestle, yet will not his foolish-
ness depart from him.
 23 Be thou diligent to know the state of thy flocks, 
and look well to thy herds. {look...: Heb. set thy 
heart}
 24 For riches are not for ever: and doth the crown 
endure to every generation? {riches: Heb. strength} 
{to...: Heb. to generation and generation?}
 25 The hay appeareth, and the tender grass sheweth 

 20 Sheol and Abaddon are never satisfied; and the 
eyes of man are never satisfied.
 21 The fining pot is for silver, and the furnace for 
gold, and a man is tried by his praise.
 22 Though thou shouldest bray a fool in a mortar 
with a pestle among bruised corn, yet will not his 
foolishness depart from him.
 23 Be thou diligent to know the state of thy flocks, 
and look well to thy herds:
 24 For riches are not for ever; and doth the crown 
endure unto all generations?
 25 The hay is carried, and the tender grass sheweth 
itself, and the herbs of the mountains are gathered in.
 26 The lambs are for thy clothing, and the goats are 
the price of the field:
 27 And there will be goats’ milk enough for thy 
food, for the food of thy household; and maintenance 
for thy maidens.
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itself, and herbs of the mountains are gathered.
 26 The lambs are for thy clothing, and the goats are 
the price of the field.
 27 And thou shalt have goats’ milk enough for thy 
food, for the food of thy household, and for the mainte-
nance for thy maidens. {maintenance: Heb. life}

The wicked flee when no man pursueth: but the right-
eous are bold as a lion.
 2 For the transgression of a land many are the 
princes thereof: but by a man of understanding and 
knowledge the state thereof shall be prolonged. {by...: 
or, by men of understanding and wisdom shall they 
likewise be prolonged}
 3 A poor man that oppresseth the poor is like a 
sweeping rain which leaveth no food. {which...: Heb. 
without food}
 4 They that forsake the law praise the wicked: but 
such as keep the law contend with them.
 5 Evil men understand not judgment: but they that 
seek the LORD understand all things.
 6 Better is the poor that walketh in his uprightness, 
than he that is perverse in his ways, though he be rich.
 7 Whoso keepeth the law is a wise son: but he that is 
a companion of riotous men shameth his father. {is a 
companion...: or, feedeth gluttons}

thy foode, for the foode of thy familie, and for the 
sustenance of thy maydes.

The wicked flee when none pursueth: but the right-
eous are bolde as a lyon.
 2 For the transgression of the land there are many 
princes thereof: but by a man of vnderstanding and 
knowledge a realme likewise endureth long.
 3 A poore man, if he oppresse the poore, is like a 
raging raine, that leaueth no foode.
 4 They that forsake the Law, prayse the wicked: 
but they that keepe the Law, set themselues against 
them.
 5 Wicked men vnderstand not iudgemnt: but they 
that seeke the Lord vnderstand all things.
 6 Better is the poore that walketh in his vpright-
nesse, then hee that peruerteth his wayes, though he 
be riche.
 7 He that keepeth the Law, is a childe of vnder-
standing: but hee that feedeth the gluttons, shameth 
his father.
 8 He that increaseth his riches by vsurie and inter-

יר יבְִטָֽח׃ ים כִּכְפִ֥ צַדִּיקִ֗ ע וְ֜ ף רָשָׁ֑ נָ֣סוּ וְאֵין־רדֵֹ֣
יךְ׃ ן יאֲַרִֽ עַ כֵּ֣ דֵ֗ ֹ֜ ין י ם מֵבִ֥ יהָ וּבְאָדָ֥ ים שָׂרֶ֑ רֶץ רַבִּ֣ שַֽׁע אֶ֭  2 בְּפֶ֣

ין לָחֶֽם׃ ף וְאֵ֣ חֵ֗ ֹ֜ ר ס ים מָטָ֥ ק דַּלִּ֑ שׁ וְעשֵֹׁ֣  3 גֶּ֣בֶר רָ֭
ה יתְִגָּ֥רוּ בָםֽ׃ פ י ת֜וֹרָ֗ ע וְשׁמְֹרֵ֥ י ת֭וֹרָה יהְַלְֽל֣וּ רָשָׁ֑  4 עזֹבְֵ֣
ֹֽל׃ ינוּ כ ה יבִָ֥ הוָ֗ י יְ֜ ט וּמְבַקְשֵׁ֥ ינוּ מִשְׁפָּ֑ ע לֹא־יבִָ֣  5 אַנשְֵׁי־רָ֭

יםִ וְה֣וּא עָשִֽׁיר׃ רָכַ֗ שׁ דְּ֜ שׁ הוֹלֵ֣ךְ בְּתֻמּ֑וֹ מֵעִקֵּ֥  6 טֽוֹב־רָ֭
ים יכְַלִ֥ים אָבִיֽו׃ ין וְרעֶֹה ז֜וֹֽלְלִ֗ ן מֵבִ֑ ר תּ֭וֹרָה בֵּ֣  7 נוֹצֵ֣

ים  ן דַּלִּ֣ ית[ לְחוֹנֵ֖ ה ה֭וֹנוֹ בְּנֶ֣שֶׁךְ )וּבְתַרְבִּית( ]וְתַרְבִּ֑  8 מַרְבֶּ֣
יקְִבְּצֶנּֽוּ׃

פִלָּת֗וֹ תּוֹעֵבָהֽ׃ ה גַּםֽ־תְּ֜ עַ תּוֹרָ֑ ֹ֣ מ זנְוֹ מִשְּׁ יר אָ֭  9 מֵסִ֣
ע בִּשְׁחוּת֥וֹ הֽוּא־יפִּ֑וֹל  רֶךְ רָ֗ ים׀ בְּדֶ֥  10 מַשְׁגֶּ֤ה ישְָׁרִ֙

ים ינִחְֲלוּ־טֽוֹב׃ וּ֜תְמִימִ֗
נּוּ׃ ין יחְַקְרֶֽ ל מֵבִ֣ יר וְדַ֖ ישׁ עָשִׁ֑ עֵיניָו אִ֣ ם בְּ֭  11 חָכָ֣

ים יחְֻפַּ֥שׂ  שָׁעִ֗ רֶת וּבְק֥וּם רְ֜ ה תִפְאָ֑ דִּיקִים רַבָּ֣  12 בַּעֲלֹ֣ץ צַ֭
אָדָֽם׃

ה וְעזֵֹב֣ ירְֻחָֽם׃ יחַ וּמוֹדֶ֖ שָׁעָיו לֹ֣א יצְַלִ֑ ה פְ֭  13 מְכַסֶּ֣
בּ֗וֹ יפִּ֥וֹל בְּרָעָהֽ׃ ה לִ֜ יד וּמַקְשֶׁ֥ ד תָּמִ֑ דָם מְפַחֵ֣ י אָ֭  14 אַשְׁרֵ֣

ל עַם־דָּלֽ׃ ע עַ֣ שָׁ֗ ל רָ֜ ק משֵֹׁ֥ ב שׁוֹקֵ֑ ֹ֣ הֵם וְד ֹ֭  15 אֲרִי־נ
צַע  נאֵ[ בֶ֜֗ ֹ֥ ב מַעֲשַׁקּ֑וֹת )שׂנֹאְֵי( ]שׂ בוּנוֹת וְרַ֥ ר תְּ֭ יד חֲסַ֣  16 נגִָ֗

יךְ ימִָיֽם׃ פ יאֲַרִ֥
נ֗וּס אַל־יתְִמְכוּ־בֽוֹ׃ ק בְּדַם־נָ֑פֶשׁ עַד־בּ֥וֹר יָ֜ דָם עָשֻׁ֣  17 אָ֭

יםִ יפִּ֥וֹל בְּאֶחָֽת׃ רָכַ֗ שׁ דְּ֜ עַ וְנעְֶקַ֥ מִים יוִָּשֵׁ֑  18 הוֹלֵ֣ךְ תָּ֭

The wicked flee when no man pursueth: but the 
righteous are bold as a lion.
 2 For the transgression of a land many are the 
princes thereof: but by men of understanding and 
knowledge the state thereof shall be prolonged.
 3 A needy man that oppresseth the poor is like a 
sweeping rain which leaveth no food.
 4 They that forsake the law praise the wicked: but 
such as keep the law contend with them.
 5 Evil men understand not judgment: but they that 
seek the LORD understand all things.
 6 Better is the poor that walketh in his integrity, than 
he that is perverse in his ways, though he be rich.
 7 Whoso keepeth the law is a wise son: but he that 
is a companion of gluttonous men shameth his fa-
ther.
 8 He that augmenteth his substance by usury and in-
crease, gathereth it for him that hath pity on the poor.
 9 He that turneth away his ear from hearing the law, 
even his prayer is an abomination.
 10 Whoso causeth the upright to go astray in an evil 
way, he shall fall himself into his own pit: but the 
perfect shall inherit good.
 11 The rich man is wise in his own conceit; but the 
poor that hath understanding searcheth him out.
 12 When the righteous triumph, there is great glory: 
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ישׁ׃ ים יִשְֽׂבַּעֽ־רִֽ קִ֗ ף רֵ֜ חֶם וּמְרַדֵּ֥ דְמָתוֹ יִשְֽׂבַּעֽ־לָ֑ ד אַ֭  19 עבֵֹ֣
ה׃ יר לֹ֣א ינִּקֶָֽ הַעֲשִׁ֗ ץ לְ֜ מוּנוֹת רַב־בְּרָכ֑וֹת וְאָ֥ ישׁ אֱ֭  20 אִ֣

חֶם יפְִשַׁע־גָּבֶֽר׃  21 הַכֵּֽר־פָּנִי֥ם לֹא־ט֑וֹב וְעַל־פַּת־לֶ֗֜
סֶר יבְאֶֹנּֽוּ׃ דַע כִּי־חֶ֥ יןִ וְלֹֽא־יֵ֜ ע עָ֑ ישׁ רַ֣ ל לַה֗וֹן אִ֭  22 נִבֳֽהָ֥

א מִמַּֽחֲלִ֥יק לָשֽׁוֹן׃ ן ימְִצָ֑ חֲרַי חֵ֣ ם אַ֭ יחַ אָדָ֣  23 מ֨וֹכִ֤
ישׁ  וּא לְאִ֣ ר ה֜֗ שַׁע חָבֵ֥ ר אֵיֽן־פָּ֑ יו וְאִמּ֗וֹ וְאמֵֹ֥ בִ֤  24 גּוֹזֵל֤׀ אָ֨

מַשְׁחִֽית׃
ן׃ ה ידְֻשָּֽׁ חַ עַל־יהְוָ֣ ה מָד֑וֹן וּבוֹטֵ֖ פֶשׁ יגְָרֶ֣  25 רְחַב־נֶ֭

ה ה֣וּא ימִָּלֵטֽ׃ חָכְמָ֗ יל וְהוֹלֵ֥ךְ בְּ֜ לִבּוֹ ה֣וּא כְסִ֑ חַ בְּ֭  26 בּוֹטֵ֣
יו רַב־מְאֵרֽוֹת׃ ינָ֗ ין מַחְס֑וֹר וּמַעְלִ֥ים עֵ֜ רָשׁ אֵ֣ ן לָ֭  27 נוֹתֵ֣
ים׃ ם ירְִבּ֥וּ צַדִּיקִֽ ם וּ֜בְאָבְדָ֗ ר אָדָ֑ שָׁעִים יסִָּתֵ֣  28 בְּק֣וּם רְ֭

 

est, gathereth them for him that will be mercifull 
vnto the poore.
 9 He that turneth away his eare from hearing the 
Law, euen his prayer shalbe abominable.
 10 He that causeth the righteous to go astray by an 
euill way, shall fall into his owne pit, and the vpright 
shall inherite good things.
 11 The riche man is wise in his owne conceite: but 
the poore that hath vnderstanding, can trie him.
 12 When righteous men reioyce, there is great glory: 
but when the wicked come vp, the man is tried.
 13 He that hideth his sinnes, shall not prosper: but 
he that confesseth, and forsaketh them, shall haue 
mercy.
 14 Blessed is the man that feareth alway: but he that 
hardeneth his heart, shall fall into euill.
 15 As a roaring lyon, and an hungry beare, so is a 
wicked ruler ouer the poore people.
 16 A prince destitute of vnderstanding, is also a 
great oppressour: but hee that hateth couetousnes, 
shall prolong his dayes.
 17 A man that doeth violence against the blood of 
a person, shall flee vnto the graue, and they shall not 
stay him.
 18 He that walketh vprightly, shalbe saued: but he 
that is froward in his wayes, shall once fall.

 8 He that by usury and unjust gain increaseth his 
substance, he shall gather it for him that will pity the 
poor. {unjust...: Heb. by increase}
 9 He that turneth away his ear from hearing the law, 
even his prayer shall be abomination.
 10 Whoso causeth the righteous to go astray in an 
evil way, he shall fall himself into his own pit: but the 
upright shall have good things in possession.
 11 The rich man is wise in his own conceit; but 
the poor that hath understanding searcheth him out. 
{own...: Heb. eyes}
 12 When righteous men do rejoice, there is great 
glory: but when the wicked rise, a man is hidden. 
{hidden: or, sought for}
 13 He that covereth his sins shall not prosper: but 
whoso confesseth and forsaketh them shall have mercy.
 14 Happy is the man that feareth alway: but he that 
hardeneth his heart shall fall into mischief.
 15 As a roaring lion, and a ranging bear; so is a 
wicked ruler over the poor people.
 16 The prince that wanteth understanding is also a 
great oppressor: but he that hateth covetousness shall 
prolong his days.
 17 A man that doeth violence to the blood of any per-
son shall flee to the pit; let no man stay him.
 18 Whoso walketh uprightly shall be saved: but he 

but when the wicked rise, men hide themselves.
 13 He that covereth his transgressions shall not 
prosper: but whoso confesseth and forsaketh them 
shall obtain mercy.
 14 Happy is the man that feareth alway: but he that 
hardeneth his heart shall fall into mischief.
 15 As a roaring lion, and a ranging bear; so is a 
wicked ruler over a poor people.
 16 The prince that lacketh understanding is also a 
great oppressor: but he that hateth covetousness shall 
prolong his days.
 17 A man that is laden with the blood of any person 
shall flee unto the pit; let no man stay him.
 18 Whoso walketh uprightly shall be delivered: but 
he that is perverse in his ways shall fall at once.
 19 He that tilleth his land shall have plenty of bread: 
but he that followeth after vain persons shall have 
poverty enough.
 20 A faithful man shall abound with blessings: but 
he that maketh haste to be rich shall not be unpun-
ished.
 21 To have respect of persons is not good: neither 
that a man should transgress for a piece of bread.
 22 He that hath an evil eye hasteth after riches, and 
knoweth not that want shall come upon him.
 23 He that rebuketh a man shall afterward find more 
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that is perverse in his ways shall fall at once.
 19 He that tilleth his land shall have plenty of bread: 
but he that followeth after vain persons shall have 
poverty enough.
 20 A faithful man shall abound with blessings: but 
he that maketh haste to be rich shall not be innocent. 
{innocent: or, unpunished}
 21 To have respect of persons is not good: for for a 
piece of bread that man will transgress.
 22 He that hasteth to be rich hath an evil eye, and 
considereth not that poverty shall come upon him. 
{hasteth...: or, hath and evil eye hasteth to be rich}
 23 He that rebuketh a man afterwards shall find 
more favour than he that flattereth with the tongue.
 24 Whoso robbeth his father or his mother, and saith, 
It is no transgression; the same is the companion of a 
destroyer. {a destroyer: Heb. a man destroying}
 25 He that is of a proud heart stirreth up strife: but 
he that putteth his trust in the LORD shall be made 
fat.
 26 He that trusteth in his own heart is a fool: but 
whoso walketh wisely, he shall be delivered.
 27 He that giveth unto the poor shall not lack: but he 
that hideth his eyes shall have many a curse.
 28 When the wicked rise, men hide themselves: but 
when they perish, the righteous increase.

 19 He that tilleth his land, shall be satisfied with 
bread: but he that followeth the idle, shall be filled 
with pouertie.
 20 A faythfull man shall abound in blessings, and he 
that maketh haste to be riche, shall not be innocent.
 21 To haue respect of persons is not good: for that 
man will transgresse for a piece of bread.
 22 A man with a wicked eye hasteth to riches, and 
knoweth not, that pouertie shall come vpon him.
 23 He that rebuketh a man, shall finde more fauour 
at length, then he that flattereth with his tongue.
 24 Hee that robbeth his father and mother, and 
sayth, It is no transgression, is the companion of a 
man that destroyeth.
 25 He that is of a proude heart, stirreth vp strife: but 
he that trusteth in the Lord, shall be fatte.
 26 Hee that trusteth in his owne heart, is a foole: 
but he that walketh in wisdome, shall be deliuered.
 27 He that giueth vnto the poore, shall not lacke: 
but he that hideth his eyes, shall haue many curses.
 28 When the wicked rise vp, men hide them selues: 
but when they perish, ye righteous increase.

favour than he that flattereth with the tongue.
 24 Whoso robbeth his father or his mother, and 
saith, It is no transgression; the same is the compan-
ion of a destroyer.
 25 He that is of a greedy spirit stirreth up strife: but 
he that putteth his trust in the LORD shall be made 
fat.
 26 He that trusteth in his own heart is a fool: but 
whoso walketh wisely, he shall be delivered.
 27 He that giveth unto the poor shall not lack: but 
he that hideth his eyes shall have many a curse.
 28 When the wicked rise, men hide themselves: but 
when they perish, the righteous increase.
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ין מַרְפֵּאֽ׃ ר וְאֵ֣ בֵ֗ שָּׁ תַע יִ֜ רֶף פֶּ֥ ֹ֑ ישׁ תּ֭וֹכָחוֹת מַקְשֶׁה־ע אִ֣
נַחֽ עָםֽ׃ ע יאֵָ֥ שָׁ֗ ל רָ֜ ֹ֥ ם וּבִמְשׁ ח הָעָ֑ דִּיקִים ישְִׂמַ֣  2 בִּרְב֣וֹת צַ֭

ה ז֜וֹנ֗וֹת יאְַבֶּד־הֽוֹן׃ יו וְרעֶֹ֥ ח אָבִ֑ כְמָה ישְַׂמַּ֣ ב חָ֭  3 אִיֽשׁ־אהֵֹ֣
ישׁ תְּרוּמ֣וֹת יֶהֶֽרְסֶנּֽהָ׃ רֶץ וְאִ֖ יד אָ֑ מִשְׁפָּט יעֲַמִ֣ לֶךְ בְּ֭  4 מֶ֗

שׂ עַל־פְּעָמָיֽו׃ שֶׁת פּוֹרֵ֥ הוּ רֶ֜֗ יק עַל־רֵעֵ֑ בֶר מַחֲלִ֣  5 גֶּ֭
יק ירָ֥וּן וְשָׂמֵחַֽ׃ צַדִּ֗ שׁ וְ֜ ע מוֹקֵ֑ ישׁ רָ֣ שַֽׁע אִ֣  6 בְּפֶ֤
ין דָּעַֽת׃ ע לֹא־יבִָ֥ שָׁ֗ ים רָ֜ ין דַּלִּ֑ דִּיק דִּ֣ עַ צַ֭  7 ידֵֹ֣

יבוּ אָףֽ׃ ים ישִָׁ֥ חֲכָמִ֗ יחוּ קִרְיָה֑ וַ֜ צוֹן יפִָ֣ י לָ֭  8 אַנשְֵׁ֣
ין נָחַֽת׃ ק וְאֵ֣ שָׂחַ֗ יל וְרָגַ֥ז וְ֜ ישׁ אֱוִ֑ שְׁפָּט אֶת־אִ֣ ם נִ֭  9 אִיֽשׁ־חָכָ֗

ים יבְַקְשׁ֥וּ נפְַשֽׁוֹ׃ ֽישָׁרִ֗ ם וִ֜ מִים ישְִׂנאְוּ־תָ֑ י דָ֭  10 אַנשְֵׁ֣
ם בְּאָח֥וֹר ישְַׁבְּחֶֽנּהָ׃ חָכָ֗ יל וְ֜ יא כְסִ֑  11 כָּל־ר֭וּחוֹ יוֹצִ֣

יו רְשָׁעִיֽם׃ קֶר כָּלֽ־מְשָׁרְתָ֥ יב עַל־דְּבַר־שָׁ֑ שֵׁל מַקְשִׁ֣ ֹ֭  12 מ
ם יהְוָהֽ׃ י שְׁניֵהֶ֣ אִיר־עֵינֵ֖ ים נפְִגָּ֑שׁוּ מֵ֤ ישׁ תְּכָכִ֣ שׁ וְאִ֣  13 רָ֤

ד יכִּֽוֹן׃ סְא֗וֹ לָעַ֥ ים כִּ֜ ת דַּלִּ֑ ט בֶּאֱֽמֶ֣ לֶךְ שׁוֹפֵ֣  14 מֶ֤
ישׁ אִמּֽוֹ׃ ח מֵבִ֥ שֻׁלָּ֗ ה וְנַעַ֥ר מְ֜ ן חָכְמָ֑ תוֹכַחַת יתִֵּ֣ בֶט וְ֭  15 שֵׁ֣

ם ירְִאֽוּ׃ ים בְּמַֽפַּלְתָּ֥ צַדִּיקִ֗ שַׁע וְ֜ שָׁעִים ירְִבֶּה־פָּ֑  16 בִּרְב֣וֹת רְ֭
ן מַעֲדַנִּ֣ים לְנפְַשֶֽׁךָ׃ פ ךָ וְיתִֵּ֖ נךְָ וִיֽניִחֶ֑ ר בִּ֭  17 יסֵַּ֣

הוּ׃ ה אַשְׁרֵֽ ר תּוֹרָ֣ ם וְשׁמֵֹ֖ ע עָ֑ רַֽ זוֹן יפִָּ֣ ין חָ֭  18 בְּאֵ֣
ין מַעֲנֶהֽ׃ ין וְאֵ֣ בִ֗ בֶד כִּיֽ־יָ֜ סֶר עָ֑ דְבָרִים לֹא־יוִָּ֣  19 בִּ֭
יל מִמֶּנּֽוּ׃ ה לִכְסִ֣ יו תִּקְוָ֖ ץ בִּדְבָרָ֑ ישׁ אָ֣ יתָ אִ֭  20 חָזִ֗

אַחֲרִית֗וֹ יהְִיֶה֥ מָנוֹֽן׃ עַר עַבְדּ֑וֹ וְ֜ ֹ֣  21 מְפַנֵּ֣ק מִנּ
ה רַב־פָּשַֽׁע׃ עַל חֵמָ֣ ה מָד֑וֹן וּבַ֖ ף יגְָרֶ֣  22 אִיֽשׁ־אַ֭

A man that hardeneth his necke when he is rebuked, 
shall suddenly be destroyed and can not be cured.
 2 When the righteous are in authoritie, the people 
reioyce: but when the wicked beareth rule, the people 
sigh.
 3 A man that loueth wisdome, reioyceth his father: 
but he that feedeth harlots, wasteth his substance.
 4 A King by iudgement mainteineth ye countrey: 
but a man receiuing giftes, destroyeth it.
 5 A man that flattereth his neighbour, spreadeth a 
net for his steps.
 6 In the transgression of an euill man is his snare: 
but the righteous doeth sing and reioyce.
 7 The righteous knoweth the cause of the poore: but 
the wicked regardeth not knowledge.
 8 Scornefull men bring a citie into a snare: but wise 
men turne away wrath.
 9 If a wise man contend with a foolish man, wheth-
er he be angry or laugh, there is no rest.
 10 Bloodie men hate him that is vpright: but the 
iust haue care of his soule.
 11 A foole powreth out all his minde: but a wise 
man keepeth it in till afterward.
 12 Of a prince that hearkeneth to lyes, all his seru-
ants are wicked.
 13 The poore and the vsurer meete together, and the 

He, that being often reproved hardeneth his neck, 
shall suddenly be destroyed, and that without remedy. 
{He...: Heb. A man of reproofs}
 2 When the righteous are in authority, the people 
rejoice: but when the wicked beareth rule, the people 
mourn. {in...: or, increased}
 3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: but he 
that keepeth company with harlots spendeth his sub-
stance.
 4 The king by judgment establisheth the land: but he 
that receiveth gifts overthroweth it. {he...: Heb. a man 
of oblations}
 5 A man that flattereth his neighbour spreadeth a net 
for his feet.
 6 In the transgression of an evil man there is a 
snare: but the righteous doth sing and rejoice.
 7 The righteous considereth the cause of the poor: but 
the wicked regardeth not to know it.
 8 Scornful men bring a city into a snare: but wise 
men turn away wrath. {bring...: or, set a city on fire}
 9 If a wise man contendeth with a foolish man, 
whether he rage or laugh, there is no rest.
 10 The bloodthirsty hate the upright: but the just 
seek his soul. {The bloodthirsty: Heb. Men of blood}
 11 A fool uttereth all his mind: but a wise man 
keepeth it in till afterwards.

He that being often reproved hardeneth his neck 
shall suddenly be broken, and that without remedy.
 2 When the righteous are increased, the people 
rejoice: but when a wicked man beareth rule, the 
people sigh.
 3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: but 
he that keepeth company with harlots wasteth his 
substance.
 4 The king by judgment establisheth the land: but he 
that exacteth gifts overthroweth it.
 5 A man that flattereth his neighbour spreadeth a net 
for his steps.
 6 In the transgression of an evil man there is a snare: 
but the righteous doth sing and rejoice.
 7 The righteous taketh knowledge of the cause of 
the poor: the wicked hath not understanding to know 
it.
 8 Scornful men set a city in a flame: but wise men 
turn away wrath.
 9 If a wise man hath a controversy with a foolish 
man, whether he be angry or laugh, there will be no 
rest.
 10 The bloodthirsty hate him that is perfect: and as 
for the upright, they seek his life.
 11 A fool uttereth all his anger: but a wise man 
keepeth it back and stilleth it.
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 12 If a ruler hearken to lies, all his servants are 
wicked.
 13 The poor and the deceitful man meet together: the 
LORD lighteneth both their eyes. {the deceitful...: or, 
the usurer}
 14 The king that faithfully judgeth the poor, his 
throne shall be established for ever.
 15 The rod and reproof give wisdom: but a child left 
to himself bringeth his mother to shame.
 16 When the wicked are multiplied, transgression 
increaseth: but the righteous shall see their fall.
 17 Correct thy son, and he shall give thee rest; yea, 
he shall give delight unto thy soul.
 18 Where there is no vision, the people perish: but he 
that keepeth the law, happy is he. {perish: or, is made 
naked}
 19 A servant will not be corrected by words: for 
though he understand he will not answer.
 20 Seest thou a man that is hasty in his words? there 
is more hope of a fool than of him. {words: or, mat-
ters?}
 21 He that delicately bringeth up his servant from a 
child shall have him become his son at the length.
 22 An angry man stirreth up strife, and a furious 
man aboundeth in transgression.
 23 A man’s pride shall bring him low: but honour 

Lord lighteneth both their eyes.
 14 A King that iudgeth the poore in trueth, his 
throne shalbe established for euer.
 15 The rodde and correction giue wisdome: but a 
childe set a libertie, maketh his mother ashamed.
 16 When the wicked are increased, transgression 
increaseth: but ye righteous shall see their fall.
 17 Correct thy sonne and he will giue thee rest, and 
will giue pleasures to thy soule.
 18 Where there is no vision, the people decay: but 
he that keepeth the Lawe, is blessed.
 19 A seruant will not be chastised with words: 
though he vnderstand, yet he will not answere.
 20 Seest thou a man hastie in his matters? there is 
more hope of a foole, then of him.
 21 He that delicately bringeth vp his seruant from 
youth, at length he will be euen as his sone.
 22 An angrie man stirreth vp strife, and a furious 
man aboundeth in transgression.
 23 The pride of a man shall bring him lowe: but the 
humble in spirit shall enioy glory.
 24 He that is partner with a thiefe, hateth his owne 
soule: he heareth cursing, and declareth it not.
 25 The feare of man bringeth a snare: but he that 
trusteth in the Lord, shalbe exalted.
 26 Many doe seeke the face of the ruler: but euery 

ךְ כָּבֽוֹד׃ ֹ֥ וּחַ יתְִמ נּוּ וּשְׁפַל־ר֗֜ דָם תַּשְׁפִּילֶ֑ ת אָ֭  23 גַּאֲוַ֣
ע וְלֹ֣א יגִַּיֽד׃ שְׁמַ֗ נּבָ שׂוֹנֵ֣א נפְַשׁ֑וֹ אָלָ֥ה יִ֜  24 חוֹלֵ֣ק עִם־גַּ֭

ה ישְֻׂגָּבֽ׃ חַ בַּיהוָ֣ שׁ וּבוֹטֵ֖ ן מוֹקֵ֑ דָם יתִֵּ֣ ת אָ֭  25 חֶרְדַּ֣
ה מִשְׁפַּט־אִיֽשׁ׃ ל וּ֜מֵיהְוָ֗ ים פְּניֵ־מוֹשֵׁ֑ בִּים מְבַקְשִׁ֣  26 רַ֭

ע ישְַׁר־דָּרֶֽךְ׃ פ ת רָשָׁ֣ וֶל וְתוֹעֲבַ֖ ישׁ עָ֑ דִּיקִים אִ֣ ת צַ֭  27 תּוֹעֲבַ֣
 

 12 If a ruler hearkeneth to falsehood, all his servants 
are wicked.
 13 The poor man and the oppressor meet together: 
the LORD lighteneth the eyes of them both.
 14 The king that faithfully judgeth the poor, his 
throne shall be established for ever.
 15 The rod and reproof give wisdom: but a child left 
to himself causeth shame to his mother.
 16 When the wicked are increased, transgression in-
creaseth: but the righteous shall look upon their fall.
 17 Correct thy son, and he shall give thee rest; yea, 
he shall give delight unto thy soul.
 18 Where there is no vision, the people cast off re-
straint: but he that keepeth the law, happy is he.
 19 A servant will not be corrected by words: for 
though he understand he will not give heed.
 20 Seest thou a man that is hasty in his words? there 
is more hope of a fool than of him.
 21 He that delicately bringeth up his servant from a 
child shall have him become a son at the last.
 22 An angry man stirreth up strife, and a wrathful 
man aboundeth in transgression.
 23 A man’s pride shall bring him low: but he that is 
of a lowly spirit shall obtain honour.
 24 Whoso is partner with a thief hateth his own 
soul: he heareth the adjuration and uttereth nothing.

PROVERBS 29



78

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ל  גֶּבֶר לְאִיֽתִיאֵ֑ ם הַ֭ א נאְֻ֣ שָּׂ֥ ה הַמַּ֫ י׀ אָג֥וּר בִּן־יקֶָ֗ דִּבְרֵ֤
ל וְאֻכָלֽ׃ יתִיאֵ֣ לְאִ֖

ם לִיֽ׃ ישׁ וְלֹֽא־בִינַ֖ת אָדָ֣ י מֵאִ֑ עַר אָנכִֹ֣ י בַ֣  2 כִּ֤
ים אֵדָֽע׃ עַת קְדשִֹׁ֣ ה וְדַ֖ דְתִּי חָכְמָ֑  3 וְלֹֽא־לָמַ֥

י צָרַֽר־ יו מִ֤ י אָסַֽף־ר֙וּחַ׀ בְּחָפְנָ֡ ד מִ֤ יםִ׀ וַיּרֵַ֡ י עָלָהֽ־שָׁמַ֙  4 מִ֤
מ֥וֹ וּמַהֽ־ רֶץ מַה־שְּׁ ים כָּל־אַפְסֵי־אָ֑ י הֵקִ֣ ה מִ֭ מְלָ֗ יםִ׀ בַּשִּׂ מַ֙

י תֵדָֽע׃ נ֗וֹ כִּ֣ ם־בְּ֜ שֶּׁ
ים בּֽוֹ׃ וּא לַחֽסִֹ֥ ה מָגֵ֥ן ה֜֗ ת אֱל֣וֹהַּ צְרוּפָ֑  5 כָּל־אִמְרַ֣
יחַ בְּךָ֣ וְנכְִזָבְֽתָּ׃ פ יו פֶּן־יוֹכִ֖  6 אַל־תּ֥וֹסְףְּ עַל־דְּבָרָ֑

רֶם אָמֽוּת׃ נּיִ בְּטֶ֣ מֶּ֗ ךְ אַל־תִּמְנַע֥ מִ֜ לְתִּי מֵאִתָּ֑ תַּיםִ שָׁאַ֣  7 שְׁ֭
י  עשֶֹׁר אַל־תִּֽתֶּן־לִ֑ אשׁ וָ֭ נּיִ רֵ֣ ק מִמֶּ֗ ב הַרְחֵ֬ וְא׀ וּֽדְבַר־כָּזָ֡  8 שָׁ֤

חֶם חֻקִּיֽ׃ ניִ לֶ֣ טְרִיפֵ֗ הַ֜
שׁ  י יהְ֫וָ֥ה וּפֶןֽ־אִוָּרֵ֥ רְתִּי מִ֥ ע׀ וְכִחַשְׁתִּי֘ וְאָמַ֗ ן אֶשְׂבַּ֙  9 פֶּ֥

ם אֱלֹהָיֽ׃ פ שְׂתִּי שֵׁ֣ תָפַ֗ בְתִּי וְ֜ וְגָנַ֑
יו[ פֶּןֽ־יקְַלֶּלְךָ֥  בֶד אֶל־)אֲדנֹוֹ( ]אֲדנָֹ֑ ן עֶ֭  10 אַל־תַּלְשֵׁ֣

מְתָּ׃ וְאָשָֽׁ
ךְ׃ מּ֗וֹ לֹ֣א יבְָרֵֽ ל וְאֶת־אִ֜ יו יקְַלֵּ֑  11 דּ֭וֹר אָבִ֣
יו וּ֜מִצּאָֹת֗וֹ לֹ֣א רֻחָֽץ׃  12 דּ֭וֹר טָה֣וֹר בְּעֵינָ֑
יו ינִּשֵָֽׂאוּ׃ עַפְעַפָּ֗ יו וְ֜  13 דּ֭וֹר מָה־רָמ֣וּ עֵינָ֑

ל עֲניִִּי֣ם  ֹ֣ יו לֶאֱכ תָ֥ ֹ֫  14 דּ֤וֹר׀ חֲרָב֣וֹת שִׁנּיָו֘ וּֽמַאֲכָל֪וֹת מְתַֽלְּע
ים מֵאָדָֽם׃ פ אֶבְיוֹנִ֗ רֶץ וְ֜ מֵאֶ֑

עְנהָ  נּהָ לֹ֣א תִשְׂבַּ֑ ב שָׁל֣וֹשׁ הֵ֭ ב׀ הַ֥ י בָנוֹת֘ הַ֤ ה׀ שְׁתֵּ֥  15 לַעֲֽלוּקָ֙

mans iudgement commeth from the Lord.
 27 A wicked man is abomination to the iust, and 
he that is vpright in his way, is abomination to the 
wicked.

THE WORDS OF AGUR THE SONNE OF 
JAKEH. The prophecie which ye man spake vnto 
Ithiel, euen to Ithiel, and Vcal.
 2 Surely I am more foolish then any man, and haue 
not the vnderstanding of a man in me.
 3 For I haue not learned wisedome, nor atteined to 
the knowledge of holy things.
 4 Who hath ascended vp to heauen, and descended? 
Who hath gathered the winde in his fist? Who hath 
bound the waters in a garment? Who hath estab-
lished all the endes of the world? What is his name, 
and what is his sonnes name, if thou canst tell?
 5 Euery worde of God is pure: he is a shield to 

shall uphold the humble in spirit.
 24 Whoso is partner with a thief hateth his own soul: 
he heareth cursing, and bewrayeth it not.
 25 The fear of man bringeth a snare: but whoso 
putteth his trust in the LORD shall be safe. {safe: 
Heb. set on high}
 26 Many seek the ruler’s favour; but every man’s 
judgment cometh from the LORD. {the ruler’s...: 
Heb. the face of a ruler}
 27 An unjust man is an abomination to the just: and 
he that is upright in the way is abomination to the 
wicked.

The words of Agur the son of Jakeh, even the proph-
ecy: the man spake unto Ithiel, even unto Ithiel and 
Ucal,
 2 Surely I am more brutish than any man, and have 
not the understanding of a man.
 3 I neither learned wisdom, nor have the knowledge 
of the holy. {have: Heb. know}
 4 Who hath ascended up into heaven, or descended? 
who hath gathered the wind in his fists? who hath 
bound the waters in a garment? who hath established 
all the ends of the earth? what is his name, and what is 
his son’s name, if thou canst tell?
 5 Every word of God is pure: he is a shield unto 

 25 The fear of man bringeth a snare: but whoso 
putteth his trust in the LORD shall be safe.
 26 Many seek the ruler’s favour: but a man’s judg-
ment cometh from the LORD.
 27 An unjust man is an abomination to the right-
eous: and he that is upright in the way is an abomi-
nation to the wicked.

The words of Agur the son of Jakeh; the oracle. The 
man saith unto Ithiel, unto Ithiel and Ucal:
 2 Surely I am more brutish than any man, and have 
not the understanding of a man:
 3 And I have not learned wisdom, neither have I the 
knowledge of the Holy One.
 4 Who hath ascended up into heaven, and descend-
ed? who hath gathered the wind in his fists? who 
hath bound the waters in his garment? who hath es-
tablished all the ends of the earth? what is his name, 
and what is his son’s name, if thou knowest?
 5 Every word of God is tried: he is a shield unto 
them that trust in him.
 6 Add thou not unto his words, lest he reprove thee, 
and thou be found a liar.
 7 Two things have I asked of thee; deny me them 
not before I die:
 8 Remove far from me vanity and lies: give me nei-
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them that put their trust in him. {pure: Heb. purified}
 6 Add thou not unto his words, lest he reprove thee, 
and thou be found a liar.
 7 Two things have I required of thee; deny me them 
not before I die: {deny...: Heb. withhold not from me}
 8 Remove far from me vanity and lies: give me nei-
ther poverty nor riches; feed me with food convenient 
for me: {convenient...: Heb. of my allowance}
 9 Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the 
LORD? or lest I be poor, and steal, and take the 
name of my God in vain. {deny...: Heb. belie thee}
 10 Accuse not a servant unto his master, lest he 
curse thee, and thou be found guilty. {Accuse...: Heb. 
Hurt not with thy tongue}
 11 There is a generation that curseth their father, and 
doth not bless their mother.
 12 There is a generation that are pure in their own 
eyes, and yet is not washed from their filthiness.
 13 There is a generation, O how lofty are their eyes! 
and their eyelids are lifted up.
 14 There is a generation, whose teeth are as swords, 
and their jaw teeth as knives, to devour the poor from 
off the earth, and the needy from among men.
 15 The horseleach hath two daughters, crying, Give, 
give. There are three things that are never satisfied, 
yea, four things say not, It is enough: {It is...: Heb. 

those, that trust in him.
 6 Put nothing vnto his wordes, least he reproue 
thee, and thou be found a lyar.
 7 Two things haue I required of thee: denie me 
them not before I die.
 8 Remooue farre from me vanitie and lyes: giue me 
not pouertie, nor riches: feede me with foode conu-
enient for me,
 9 Least I be full, and denie thee, and say, Who is 
the Lord? or least I be poore and steale, and take the 
Name of my God in vaine.
 10 Accuse not a seruant vnto his master, lest he 
curse thee, when thou hast offended.
 11 There is a generation that curseth their father, 
and doeth not blesse their mother.
 12 There is a generation that are pure in their owne 
conceite, and yet are not washed from their filthi-
nesse.
 13 There is a generation, whose eies are hautie, and 
their eye liddes are lifted vp.
 14 There is a generation, whose teeth are as swordes, 
and their chawes as kniues to eate vp the afflicted out 
of the earth, and the poore from among men.
 15 The horse leache hath two daughters which crye, 
Giue, giue. There be three things that will not be 
satisfied: yea, foure that say not, It is ynough.

מְרוּ הֽוֹן׃ ע לֹא־אָ֥ רְבַּ֗ אַ֜
שׁ לֹא־ אֵ֗ יםִ וְ֜ בְעָה מַּ֑ רֶץ לֹא־שָׂ֣ חַם אֶ֭ ר רָ֥ צֶ֫ ֹ֪  16 שְׁאוֹל֘ וְע

מְרָה הֽוֹן׃ אָ֥
חַל  ם יקְִּר֥וּהָ ערְֹבֵי־נַ֑ ת־אֵ֥ ג לְאָב֘ וְתָב֪וּז לִיֽקֲּהַ֫ יןִ׀ תִּֽלְעַ֣  17 עַ֤

וְיֽאֹכְל֥וּהָ בְניֵ־נָשֶֽׁר׃ פ
ה[ לֹ֣א  אַרְבָּעָ֗ נּיִ )וְאַרְבַּע( ]וְ֜ מָּה נפְִלְא֣וּ מִמֶּ֑ ה הֵ֭  18 שְׁלֹשָׁ֣

ידְַעְתִּֽים׃
י צ֥וּר דֶּרֶֽךְ־אֳניִָּה֥  שׁ עֲלֵ֫ רֶךְ נחָָ֗ מַיםִ֘ דֶּ֥ שֶׁר׀ בַּשָּׁ רֶךְ הַנֶּ֙  19 דֶּ֤

רֶךְ גֶּ֣בֶר בְּעַלְמָהֽ׃ בְלֶב־יָם֑ וְדֶ֖
ה  אָמְרָ֗ יהָ וְ֜ חֲתָה פִ֑ כְלָה וּמָ֣ פֶת אָ֭ אָ֥ ה מְנָ֫ רֶךְ אִשָּׁ֗ ן׀ דֶּ֥  20 כֵּ֤

לְתִּי אָוֶֽן׃ פ לֹֽא־פָעַ֥
ע לֹא־תוּכַ֥ל שְׂאֵתֽ׃ רְבַּ֗ חַת אַ֜ רֶץ וְתַ֥ גְזהָ אֶ֑ לוֹשׁ רָ֣ חַת שָׁ֭  21 תַּ֣

י יִשְֽׂבַּעֽ־לָחֶֽם׃ ל כִּ֣ נבָָ֗ י ימְִל֑וֹךְ וְ֜ בֶד כִּ֣  22 תַּֽחַת־עֶ֭
שׁ גְּבִרְתָּֽהּ׃ פ ה כִּיֽ־תִירַ֥ שִׁפְחָ֗ ל וְ֜ י תִבָּעֵ֑ נוּאָה כִּ֣ חַת שְׂ֭  23 תַּ֣

ים מְחֻכָּמִיֽם׃ מָּה חֲכָמִ֥ הֵ֗ רֶץ וְ֜ ם קְטַנּיֵ־אָ֑ עָה הֵ֭  24 אַרְבָּ֣
יץִ לַחְמָםֽ׃ ינוּ בַקַּ֣ ז וַיּכִָ֖ ם לֹא־עָ֑ נּמְָלִים עַ֣  25 הַ֭

לַע בֵּיתָֽם׃ ימוּ בַסֶּ֣ ם לֹא־עָצ֑וּם וַיּשִָׂ֖ פַנּיִם עַ֣  26 שְׁ֭
ץ כֻּלּֽוֹ׃ א חצֵֹ֣ ה וַיּצֵֵ֖ ין לָאַרְבֶּ֑ לֶךְ אֵ֣  27 מֶ֭

יכְלֵי מֶלֶֽךְ׃ פ יא בְּהֵ֣ הִ֗ שׂ וְ֜ יםִ תְּתַפֵּ֑ מָמִית בְּידַָ֣  28 שְׂ֭
בֵי לָכֶֽת׃ ה מֵיטִ֥ אַרְבָּעָ֗ עַד וְ֜ יבֵי צָ֑ מָּה מֵיטִ֣ ה הֵ֭  29 שְׁלֹשָׁ֣

ֹֽל׃ שׁ֗וּב מִפְּניֵ־כ ה וְלֹא־יָ֜ ישִׁ גִּבּ֣וֹר בַּבְּהֵמָ֑  30 לַ֭
לֶךְ אַלְק֥וּם עִמּֽוֹ׃ ישִׁ וּ֜מֶ֗  31 זרְַזִי֣ר מָתְנַ֣יםִ אוֹ־תָ֑

ther poverty nor riches; feed me with the food that is 
needful for me:
 9 Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the 
LORD? or lest I be poor, and steal, and use profane-
ly the name of my God.
 10 Slander not a servant unto his master, lest he 
curse thee, and thou be held guilty.
 11 There is a generation that curseth their father, and 
doth not bless their mother.
 12 There is a generation that are pure in their own 
eyes; and yet are not washed from their filthiness.
 13 There is a generation, Oh how lofty are their 
eyes! and their eyelids are lifted up.
 14 There is a generation whose teeth are as swords, 
and their jaw teeth as knives, to devour the poor 
from off the earth, and the needy from among men.
 15 The horseleach hath two daughters, Crying, 
Give, give. There are three things that are never sat-
isfied, yea, four that say not, Enough:
 16 The grave; and the barren womb; the earth that 
is not satisfied with water; and the fire that saith not, 
Enough.
 17 The eye that mocketh at his father, and despiseth 
to obey his mother, the ravens of the valley shall 
pick it out, and the young eagles shall eat it.
 18 There be three things which are too wonderful 
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מּ֗וֹתָ יָד֣ לְפֶהֽ׃ א וְאִם־זַ֜ לְתָּ בְהִתְנשֵַּׂ֑  32 אִם־נבַָ֥
יץ  ם וּמִ֥ ף י֣וֹצִיא דָ֑ ה וּֽמִיץ־אַ֭ יא חֶמְאָ֗ ב י֨וֹצִ֤ יץ חָלָ֡ י מִ֪  33 כִּ֤

יב׃ פ יםִ י֣וֹצִיא רִֽ פַּ֗ אַ֜
 

 16 The graue, and the barren wombe, the earth that 
cannot be satisfied with water, and the fire that say-
eth not, It is ynough.
 17 The eye that mocketh his father and despiseth 
the instruction of his mother, let ye rauens of the val-
ley picke it out, and the yong eagles eate it.
 18 There be three thinges hid from me: yea, foure 
that I knowe not,
 19 The way of an eagle in the aire, the way of a ser-
pent vpon a stone, ye way of a ship in ye middes of 
the sea, and the way of a man with a maide.
 20 Such is ye way also of an adulterous woman: she 
eateth and wipeth her mouth, and sayth, I haue not 
committed iniquitie.
 21 For three things the earth is moued: yea, for 
foure it cannot susteine it selfe:
 22 For a seruant when he reigneth, and a foole when 
he is filled with meate,
 23 For the hatefull woman, when she is married, and 
for a handmaid that is heire to her mistres.
 24 These be foure small things in the earth, yet they 
are wise and full of wisedome:
 25 The pismires a people not strong, yet prepare they 
their meate in sommer:
 26 The conies a people not mightie, yet make their 
houses in the rocke:

Wealth}
 16 The grave; and the barren womb; the earth that is 
not filled with water; and the fire that saith not, It is 
enough.
 17 The eye that mocketh at his father, and despiseth 
to obey his mother, the ravens of the valley shall pick 
it out, and the young eagles shall eat it. {the valley: 
or, the brook}
 18 There be three things which are too wonderful for 
me, yea, four which I know not:
 19 The way of an eagle in the air; the way of a ser-
pent upon a rock; the way of a ship in the midst of the 
sea; and the way of a man with a maid. {midst: Heb. 
heart}
 20 Such is the way of an adulterous woman; she 
eateth, and wipeth her mouth, and saith, I have done 
no wickedness.
 21 For three things the earth is disquieted, and for 
four which it cannot bear:
 22 For a servant when he reigneth; and a fool when 
he is filled with meat;
 23 For an odious woman when she is married; and 
an handmaid that is heir to her mistress.
 24 There be four things which are little upon the 
earth, but they are exceeding wise: {exceeding...: Heb. 
wise, made wise}

for me, yea, four which I know not:
 19 The way of an eagle in the air; the way of a 
serpent upon a rock; the way of a ship in the midst of 
the sea; and the way of a man with a maid.
 20 So is the way of an adulterous woman; she 
eateth, and wipeth her mouth, and saith, I have done 
no wickedness.
 21 For three things the earth doth tremble, and for 
four, which it cannot bear:
 22 For a servant when he is king; and a fool when 
he is filled with meat;
 23 For an odious woman when she is married; and 
an handmaid that is heir to her mistress.
 24 There be four things which are little upon the 
earth, but they are exceeding wise:
 25 The ants are a people not strong, yet they provide 
their meat in the summer;
 26 The conies are but a feeble folk, yet make they 
their houses in the rocks;
 27 The locusts have no king, yet go they forth all of 
them by bands;
 28 The lizard taketh hold with her hands, yet is she 
in kings’ palaces,
 29 There be three things which are stately in their 
march, yea, four which are stately in going:
 30 The lion, which is mightiest among beasts, and 

PROVERBS 30



81

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 25 The ants are a people not strong, yet they prepare 
their meat in the summer;
 26 The conies are but a feeble folk, yet make they 
their houses in the rocks;
 27 The locusts have no king, yet go they forth all of 
them by bands; {by...: Heb. gathered together}
 28 The spider taketh hold with her hands, and is in 
kings’ palaces.
 29 There be three things which go well, yea, four are 
comely in going:
 30 A lion which is strongest among beasts, and tur-
neth not away for any;
 31 A greyhound; an he goat also; and a king, against 
whom there is no rising up. {greyhound: or, horse: 
Heb. girt in the loins}
 32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself, 
or if thou hast thought evil, lay thine hand upon thy 
mouth.
 33 Surely the churning of milk bringeth forth butter, 
and the wringing of the nose bringeth forth blood: so 
the forcing of wrath bringeth forth strife.

The words of king Lemuel, the prophecy that his 
mother taught him.
 2 What, my son? and what, the son of my womb? and 
what, the son of my vows?

 27 The grashopper hath no King, yet goe they forth 
all by bandes:
 28 The spider taketh holde with her handes, and is 
in Kings palaces.
 29 There be three thinges that order well their go-
ing: yea, foure are comely in going,
 30 A lyon which is strong among beastes, and tur-
neth not at the sight of any:
 31 A lusty grayhound, and a goate, and a King 
against whom there is no rising vp.
 32 If thou hast bene foolish in lifting thy selfe vp, 
and if thou hast thought wickedly, lay thine hand 
vpon thy mouth.
 33 When one churneth milke, he bringeth foorth 
butter: and he that wringeth his nose, causeth blood 
to come out: so he that forceth wrath, bringeth 
foorth strife.

THE WORDS OF KING LEMUEL: The proph-
ecie which his mother taught him.
 2 What my sonne! and what ye sonne of my wombe! 
and what, O sonne of my desires!

תּוּ אִמּֽוֹ׃ שֶׁר־יסְִּרַ֥ א אֲֽ שָּׂ֗ לֶךְ מַ֜ ל מֶ֑ בְרֵי לְמוּאֵ֣ דִּ֭
י׃ י וּ֜מֶה בַּר־נדְָרָֽ רִי וּמַהֽ־בַּר־בִּטְנִ֑  2 מַה־בְּ֭

יךָ לַמְֽח֥וֹת מְלָכִיֽן׃ ךָ וּ֜דְרָכֶ֗ ים חֵילֶ֑ ן לַנּשִָׁ֣  3 אַל־תִּתֵּ֣
ים  ים שְׁתוֹ־יָי֑ןִ וּ֜לְרוֹזנְִ֗ ל לַמְֽלָכִ֣ ל אַ֣ ים׀ לְמֽוֹאֵ֗ ל לַמְֽלָכִ֙  4 אַ֤

י[ שֵׁכָרֽ׃ )אוֹ( ]אֵ֣
ניִ׃ ֹֽ ין כָּל־בְּניֵ־ע ֽישַׁנּהֶ דִּ֣ ק וִ֜ ח מְחֻקָּ֑ שְׁתֶּה וְישְִׁכַּ֣  5 פֶּן־יִ֭

רֵי נָפֶֽשׁ׃ ייַןִ לְמָ֣ ד וְ֜ ר לְאוֹבֵ֑  6 תְּנוּ־שֵׁכָ֣
עֲמָל֗וֹ לֹ֣א יזִכְָּר־עֽוֹד׃ ח רִישׁ֑וֹ וַ֜ שְׁתֶּה וְישְִׁכַּ֣  7 יִ֭

ין כָּל־בְּנֵי֥ חֲלֽוֹף׃ ם אֶל־דִּ֗֜ יךָ לְאִלֵּ֑  8 פְּתַח־פִּ֥
ין עָנִי֥ וְאֶבְיוֹֽן׃ פ דִ֗ דֶק וְ֜ יךָ שְׁפָט־צֶ֑  9 פְּתַח־פִּ֥

הּ׃ ק מִפְּניִנִ֣ים מִכְרָֽ ֹ֖ א וְרָח י ימְִצָ֑ ילִ מִ֣  10 אֵשֶֽׁת־חַ֭
ל לֹ֣א יחְֶסָרֽ׃ שָׁלָ֗ הּ וְ֜ הּ לֵ֣ב בַּעְלָ֑ טַח בָּ֭  11 בָּ֣
י חַיֶּיֽה׃ ל ימְֵ֣ ֹ֗֜ ע כּ תְהוּ ט֣וֹב וְלֹא־רָ֑  12 גְּמָלַ֣

פֶץ כַּפֶּיֽהָ׃ עַשׂ בְּחֵ֣ תַּ֗ ים וַ֜ מֶר וּפִשְׁתִּ֑ רְשָׁה צֶ֣  13 דָּ֭
יא לַחְמָהּֽ׃ ק תָּבִ֥ מֶּרְחָ֗ ר מִ֜ יתְָה כָּאֳניִּ֣וֹת סוֹחֵ֑  14 הָ֭

ק לְנעֲַרתֶֹֽיהָ׃ ֹ֗ ח הּ וְ֜ רֶף לְבֵיתָ֑ ן טֶ֣ ילְָה וַתִּתֵּ֣ קָם׀ בְּע֬וֹד לַ֗  15 וַתָּ֤
יהָ )נטְַע( ]נָ֣טְעָה[ כָּרֶֽם׃ פֶּ֗ י כַ֜ הוּ מִפְּרִ֥ דֶה וַתִּקָּחֵ֑ ה שָׂ֭  16 זמְָמָ֣

ץ זרְעֹוֹתֶֽיהָ׃ תְּאַמֵּ֗ יהָ וַ֜ ה בְע֣וֹז מָתְנֶ֑  17 חָֽגְרָ֣
ילְָה[  ה )בַלַּילִ( ]בַלַּ֣ הּ לֹֽא־יכְִבֶּ֖ עֲמָה כִּי־ט֣וֹב סַחְרָ֑  18 טָ֭

הּ׃ נרֵָֽ
מְכוּ פָלֶֽךְ׃ יהָ תָּ֣ כַפֶּ֗ ה בַכִּישׁ֑וֹר וְ֜ דֶיהָ שִׁלְּחָ֣  19 יָ֭
ה לָאֶֽבְיוֹֽן׃ יהָ שִׁלְּחָ֥ ידֶָ֗ י וְ֜ ה לֶעָנִ֑ פָּהּ פָּרְשָׂ֣  20 כַּ֭

turneth not away for any;
 31 The greyhound; the he-goat also; and the king, 
against whom there is no rising up.
 32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself, 
or if thou hast thought evil, lay thine hand upon thy 
mouth.
 33 For the churning of milk bringeth forth butter, 
and the wringing of the nose bringeth forth blood: so 
the forcing of wrath bringeth forth strife.

The words of king Lemuel; the oracle which his 
mother taught him.
 2 What, my son? and what, O son of my womb, and 
what, O son of my vows?
 3 Give not thy strength unto women, nor thy ways 
to that which destroyeth kings.
 4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to 
drink wine; nor for princes to say, Where is strong 
drink?
 5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the 
judgment of any that is afflicted.
 6 Give strong drink unto him that is ready to perish, 
and wine unto the bitter in soul:
 7 Let him drink, and forget his poverty, and remem-
ber his misery no more.
 8 Open thy mouth for the dumb, in the cause of all 
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שׁ שָׁנִיֽם׃ הּ לָבֻ֥ יתָ֗ י כָל־בֵּ֜ לֶג כִּ֥ הּ מִשָּׁ֑ א לְבֵיתָ֣  21 לֹא־תִירָ֣
ן לְבוּשָֽׁהּ׃ שׁ וְאַרְגָּמָ֣ הּ שֵׁ֖ ים עָשְֽׂתָה־לָּ֑  22 מַרְבַדִּ֥

שִׁבְתּ֗וֹ עִם־זקְִניֵ־אָרֶֽץ׃ הּ בְּ֜ ים בַּעְלָ֑ עָרִ֣ ע בַּשְּׁ  23 נוֹדָ֣
חֲג֗וֹר נתְָנָה֥ לַכְּֽנעֲַנִיֽ׃ ר וַ֜ ֹ֑ שְׂתָה וַתִּמְכּ ין עָ֭  24 סָדִ֣

ק לְי֣וֹם אַחֲרֽוֹן׃ תִּשְׂחַ֗ הּ וַ֜ ר לְבוּשָׁ֑  25 עזֹ־וְהָדָ֥
סֶד עַל־לְשׁוֹנָהּֽ׃ ה וְתֽוֹרַת־חֶ֗֜ ה בְחָכְמָ֑ יהָ פָּתְחָ֣  26 פִּ֭

צְל֗וּת לֹ֣א תאֹכֵלֽ׃ הּ וְלֶ֥חֶם עַ֜  27 צ֭וֹפִיּהָ הֲלִיכ֣וֹת בֵּיתָ֑
הּ וַיֽהְַלְֽלָהּֽ׃ עְלָ֗ ר֑וּהָ בַּ֜ ניֶהָ וַיֽאְַשְּׁ מוּ בָ֭  28 קָ֣

תְּ עָלִ֥ית עַל־כֻּלָּנֽהָ׃ אַ֗ ילִ וְ֜ שׂוּ חָ֑ נוֹת עָ֣  29 רַבּ֣וֹת בָּ֭
יא תִתְהַלָּלֽ׃ ה הִ֣ הוָ֗ ה ירְִאַת־יְ֜ פִי אִשָּׁ֥ ֹ֑ בֶל הַיּ חֵן וְהֶ֣ קֶר הַ֭  30 שֶׁ֣

יהָ׃ ים מַעֲשֶֽׂ עָרִ֣ יהָ וִיֽהַלְל֖וּהָ בַשְּׁ י ידֶָ֑ הּ מִפְּרִ֣  31 תְּנוּ־לָ֭
 

 3 Giue not thy strength vnto women, nor thy wayes, 
which is to destroy Kings.
 4 It is not for Kings, O Lemuel, it is not for Kings 
to drink wine nor for princes strog drinke,
 5 Lest he drinke and forget the decree, and change 
the iudgement of all the children of affliction.
 6 Giue ye strong drinke vnto him that is readie to 
perish, and wine vnto them that haue griefe of heart.
 7 Let him drinke, that he may forget his pouertie, 
and remember his miserie no more.
 8 Open thy mouth for the domme in the cause of all 
the children of destruction.
 9 Open thy mouth: iudge righteously, and iudge the 
afflicted, and the poore.
 10 Who shall finde a vertuous woman? for her price 
is farre aboue the pearles.
 11 The heart of her husband trusteth in her, and he 
shall haue no neede of spoyle.
 12 She will doe him good, and not euill all the dayes 
of her life.
 13 She seeketh wooll and flaxe, and laboureth 
cheerefully with her handes.
 14 She is like the shippes of marchants: shee 
bringeth her foode from afarre.
 15 And she riseth, whiles it is yet night: and giueth 
the portion to her houshold, and the ordinarie to her 

 3 Give not thy strength unto women, nor thy ways to 
that which destroyeth kings.
 4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings 
to drink wine; nor for princes strong drink:
 5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the 
judgment of any of the afflicted. {prevert: Heb. alter} 
{of any...: Heb. of all the sons of affliction}
 6 Give strong drink unto him that is ready to perish, 
and wine unto those that be of heavy hearts. {of...: 
Heb. bitter of soul}
 7 Let him drink, and forget his poverty, and remem-
ber his misery no more.
 8 Open thy mouth for the dumb in the cause of all 
such as are appointed to destruction. {such...: Heb. 
the sons of destruction}
 9 Open thy mouth, judge righteously, and plead the 
cause of the poor and needy.
 10 Who can find a virtuous woman? for her price is 
far above rubies.
 11 The heart of her husband doth safely trust in her, 
so that he shall have no need of spoil.
 12 She will do him good and not evil all the days of 
her life.
 13 She seeketh wool, and flax, and worketh willingly 
with her hands.
 14 She is like the merchants’ ships; she bringeth her 

such as are left desolate.
 9 Open thy mouth, judge righteously, and minister 
judgment to the poor and needy.
 10 A virtuous woman who can find? for her price is 
far above rubies.
 11 The heart of her husband trusteth in her, and he 
shall have no lack of gain.
 12 She doeth him good and not evil all the days of 
her life.
 13 She seeketh wool and flax, and worketh willingly 
with her hands.
 14 She is like the merchant-ships; she bringeth her 
food from afar.
 15 She riseth also while it is yet night, and giveth 
meat to her household, and their task to her maidens.
 16 She considereth a field, and buyeth it: with the 
fruit of her hands she planteth a vineyard.
 17 She girdeth her loins with strength, and maketh 
strong her arms.
 18 She perceiveth that her merchandise is profitable: 
her lamp goeth not out by night.
 19 She layeth her hands to the distaff, and her hands 
hold the spindle.
 20 She spreadeth out her hand to the poor; yea, she 
reacheth forth her hands to the needy.
 21 She is not afraid of the snow for her household; 
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food from afar.
 15 She riseth also while it is yet night, and giveth 
meat to her household, and a portion to her maidens.
 16 She considereth a field, and buyeth it: with the 
fruit of her hands she planteth a vineyard. {buyeth: 
Heb. taketh}
 17 She girdeth her loins with strength, and strength-
eneth her arms.
 18 She perceiveth that her merchandise is good: her 
candle goeth not out by night. {She...: Heb. She 
tasteth}
 19 She layeth her hands to the spindle, and her hands 
hold the distaff.
 20 She stretcheth out her hand to the poor; yea, she 
reacheth forth her hands to the needy. {She...: Heb. 
She spreadeth}
 21 She is not afraid of the snow for her household: 
for all her household are clothed with scarlet. {scarlet: 
or, double garments}
 22 She maketh herself coverings of tapestry; her 
clothing is silk and purple.
 23 Her husband is known in the gates, when he 
sitteth among the elders of the land.
 24 She maketh fine linen, and selleth it; and deliver-
eth girdles unto the merchant.
 25 Strength and honour are her clothing; and she 

maides.
 16 She considereth a field, and getteth it: and with 
the fruite of her handes she planteth a vineyarde.
 17 She girdeth her loynes with strength, and 
strengtheneth her armes.
 18 She feeleth that her marchandise is good: her 
candle is not put out by night.
 19 She putteth her handes to the wherue, and her 
handes handle the spindle.
 20 She stretcheth out her hand to the poore, and 
putteth foorth her hands to the needie.
 21 She feareth not the snowe for her familie: for all 
her familie is clothed with skarlet.
 22 She maketh her selfe carpets: fine linen and pur-
ple is her garment.
 23 Her husband is knowen in the gates, when he 
sitteth with the Elders of the land.
 24 She maketh sheetes, and selleth them, and giueth 
girdels vnto the marchant.
 25 Strength and honour is her clothing, and in the 
latter day she shall reioyce.
 26 She openeth her mouth with wisdome, and the 
lawe of grace is in her tongue.
 27 She ouerseeth the wayes of her housholde, and 
eateth not the bread of ydlenes.
 28 Her children rise vp, and call her blessed: her 

for all her household are clothed with scarlet.
 22 She maketh for herself carpets of tapestry; her 
clothing is fine linen and purple.
 23 Her husband is known in the gates, when he 
sitteth among the elders of the land.
 24 She maketh linen garments and selleth them; and 
delivereth girdles unto the merchant.
 25 Strength and dignity are her clothing; and she 
laugheth at the time to come.
 26 She openeth her mouth with wisdom; and the 
law of kindness is on her tongue.
 27 She looketh well to the ways of her household, 
and eateth not the bread of idleness.
 28 Her children rise up, and call her blessed; her 
husband also, and he praiseth her, saying:
 29 Many daughters have done virtuously, but thou 
excellest them all.
 30 Favour is deceitful, and beauty is vain: but a 
woman that feareth the LORD, she shall be praised.
 31 Give her of the fruit of her hands; and let her 
works praise her in the gates.
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husband also shall prayse her, saying,
 29 Many daughters haue done vertuously: but thou 
surmountest them all.
 30 Fauour is deceitfull, and beautie is vanitie: but a 
woman that feareth the Lord, she shall be praysed.
 31 Giue her of the fruite of her hands, and let her 
owne workes prayse her in the gates.

shall rejoice in time to come.
 26 She openeth her mouth with wisdom; and in her 
tongue is the law of kindness.
 27 She looketh well to the ways of her household, 
and eateth not the bread of idleness.
 28 Her children arise up, and call her blessed; her 
husband also, and he praiseth her.
 29 Many daughters have done virtuously, but thou 
excellest them all. {have...: or, have gotten riches}
 30 Favour is deceitful, and beauty is vain: but a 
woman that feareth the LORD, she shall be praised.
 31 Give her of the fruit of her hands; and let her own 
works praise her in the gates.
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The words of the Preacher, the son of David, king in 
Jerusalem.
 2 Vanity of vanities, saith the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity.
 3 What profit hath a man of all his labour which he 
taketh under the sun?
 4 One generation passeth away, and another genera-
tion cometh: but the earth abideth for ever.
 5 The sun also ariseth, and the sun goeth down, and 
hasteth to his place where he arose. {hasteth: Heb. 
panteth}
 6 The wind goeth toward the south, and turneth about 
unto the north; it whirleth about continually, and the 
wind returneth again according to his circuits.
 7 All the rivers run into the sea; yet the sea is not 
full; unto the place from whence the rivers come, 
thither they return again. {return...: Heb. return to 
go}
 8 All things are full of labour; man cannot utter it: 
the eye is not satisfied with seeing, nor the ear filled 
with hearing.
 9 The thing that hath been, it is that which shall be; 
and that which is done is that which shall be done: and 
there is no new thing under the sun.
 10 Is there any thing whereof it may be said, See, 
this is new? it hath been already of old time, which 

The wordes of the Preacher, the sonne of Dauid King 
in Ierusalem.
 2 Vanitie of vanities, sayth the Preacher: vanitie of 
vanities, all is vanitie.
 3 What remaineth vnto man in all his trauaile, 
which he suffereth vnder ye sunne?
 4 One generation passeth, and another generation 
succeedeth: but the earth remaineth for euer.
 5 The sunne riseth, and ye sunne goeth downe, and 
draweth to his place, where he riseth.
 6 The winde goeth toward the South, and compas-
seth towarde the North: the winde goeth rounde 
about, and returneth by his circuites.
 7 All the riuers goe into the sea, yet the sea is not 
full: for the riuers goe vnto ye place, whence they 
returne, and goe.
 8 All things are full of labour: man cannot vtter it: 
the eye is not satisfied with seeing, nor the eare filled 
with hearing.
 9 What is it that hath bene? that that shalbe: and 
what is it that hath bene done? that which shalbe 
done: and there is no newe thing vnder the sunne.
 10 Is there any thing, whereof one may say, Beholde 
this, it is newe? it hath bene already in the olde time 
that was before vs.
 11 There is no memorie of the former, neither shall 

The words of the Preacher, the son of David, king in 
Jerusalem.
 2 Vanity of vanities, saith the Preacher; vanity of 
vanities, all is vanity.
 3 What profit hath man of all his labour wherein he 
laboureth under the sun?
 4 One generation goeth, and another generation 
cometh; and the earth abideth for ever.
 5 The sun also ariseth, and the sun goeth down, and 
hasteth to his place where he ariseth.
 6 The wind goeth toward the south, and turneth 
about unto the north; it turneth about continually in 
its course, and the wind returneth again to its cir-
cuits.
 7 All the rivers run into the sea, yet the sea is not 
full; unto the place whither the rivers go, thither they 
go again.
 8 All things are full of weariness; man cannot utter 
it: the eye is not satisfied with seeing, nor the ear 
filled with hearing.
 9 That which hath been is that which shall be; and 
that which hath been done is that which shall be 
done: and there is no new thing under the sun.
 10 Is there a thing whereof men say, See, this is 
new? it hath been already, in the ages which were 
before us.

ר  ל הֲבָלִים֙ אָמַ֣ ִֽם׃2 הֲבֵ֤ לֶךְ בִּירוּשָׁלָ ד מֶ֖ לֶת בֶּן־דָּוִ֔ דִּבְרֵי֙ קהֶֹ֣
ל הָבֶֽל׃ ֹ֥ ים הַכּ ל הֲבָלִ֖ לֶת הֲבֵ֥ קהֶֹ֔

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ל תַּ֥ ֹ֖ יּעֲַמ ם בְּכָל־עֲמָל֔וֹ שֶֽׁ  3 מַה־יּתְִר֖וֹן לָאָֽדָ֑
רֶץ לְעוֹלָ֥ם עמָֹדֶֽת׃ א וְהָאָ֖  4 דּ֤וֹר הלֵֹךְ֙ וְד֣וֹר בָּ֔

חַֽ ה֖וּא  ף זוֹרֵ֥ ל־מְקוֹמ֔וֹ שׁוֹאֵ֛ מֶשׁ וְאֶ֙ א הַשָּׁ֑ מֶשׁ וּבָ֣ ח הַשֶּׁ֖  5 וְזרַָ֥
שָֽׁם׃

ב׀ סבֵֹב֙ הוֹלֵ֣ךְ  ב אֶל־צָפ֑וֹן סוֹבֵ֤  6 הוֹלֵךְ֙ אֶל־דָּר֔וֹם וְסוֹבֵ֖
ב הָרֽוּחַ׃ יו שָׁ֥ הָר֔וּחַ וְעַל־סְבִיבתָֹ֖

א אֶל־ ם וְהַיָּ֖ם אֵינֶ֣נּוּ מָלֵ֑ ים אֶל־הַיָּ֔  7 כָּל־הַנּחְָלִים֙ הלְֹכִ֣
ים לָלָכֶֽת׃ ם שָׁבִ֖ ם הֵ֥ ים שָׁ֛ לְכִ֔ ֹֽ הַנּחְָלִים֙ ה מְק֗וֹם שֶׁ֤

יןִ֙  ע עַ֙ ר לֹא־תִשְׂבַּ֥ ישׁ לְדַבֵּ֑ ים לֹא־יוּכַ֥ל אִ֖ ים יגְֵעִ֔  8 כָּל־הַדְּבָרִ֣
עַ׃ ֹֽ מ זןֶ מִשְּׁ ֹ֖ לִרְא֔וֹת וְלֹא־תִמָּלֵ֥א א

ין  ה וְאֵ֥ ה ה֖וּא שֶׁיּעֵָשֶׂ֑ ה וּמַה־שֶׁנַּעֲֽשָׂ֔ הָיהָ֙ ה֣וּא שֶׁיּהְִיֶ֔  9 מַה־שֶּֽׁ
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ שׁ תַּ֥ כָּל־חָדָ֖

שׁ ה֑וּא כְּבָר֙ הָיָה֣  ר רְאֵה־זֶ֖ה חָדָ֣ ר שֶׁיּאֹמַ֥  10 יֵשׁ֥ דָּבָ֛
ר הָיָ֖ה מִלְּפָנֵנֽוּ׃ ים אֲשֶׁ֥ לָמִ֔ ֹֽ לְע

ים שֶׁיּהְִי֗וּ לֹֽא־יהְִיֶה֤  ם לָאַחֲרנִֹ֜ ין זכְִר֖וֹן לָרִאשׁנִֹ֑ים וְגַ֙  11 אֵ֥
ם שֶׁיּהְִי֖וּ לָאַחֲרנָֹהֽ׃ פ לָהֶם֙ זכִָּר֔וֹן עִ֥

ִֽם׃ ל בִּירוּשָׁלָ לֶךְ עַל־ישְִׂרָאֵ֖ לֶת הָיִי֥תִי מֶ֛  12 אֲנִ֣י קהֶֹ֗
ר  ל כָּל־אֲשֶׁ֥ ה עַ֛ י לִדְר֤וֹשׁ וְלָתוּר֙ בַּחָֽכְמָ֔ תִּי אֶת־לִבִּ֗  13 וְנתַָ֣

ם  ים לִבְנֵי֥ הָאָדָ֖ ן אֱלֹהִ֛ ע נתַָ֧ יםִ ה֣וּא׀ עִניְַן֣ רָ֗ מָ֑ חַת הַשָּׁ ה תַּ֣ נעֲַשָׂ֖
לַעֲנ֥וֹת בּֽוֹ׃
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מֶשׁ וְהִנֵּה֥  חַת הַשָּׁ֑ נּעֲַשׂ֖וּ תַּ֣ ים שֶֽׁ יתִי֙ אֶת־כָּל־הַמַּֽעֲשִׂ֔  14 רָאִ֙
בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ל הֶ֖ ֹ֛ הַכּ

ן וְחֶסְר֖וֹן לֹא־יוּכַ֥ל לְהִמָּנוֹֽת׃ ֹ֑ ל לִתְק ת לֹא־יוּכַ֣  15 מְעֻוָּ֖
פְתִּי֙  לְתִּי וְהוֹסַ֙ ה הִגְדַּ֤ י הִנֵּ֙ ר אֲנִ֗ ֹ֔ רְתִּי אֲנִ֤י עִם־לִבִּי֙ לֵאמ  16 דִּבַּ֙

ה  י רָאָ֥ י עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ם וְלִבִּ֛ ל כָּל־אֲשֶׁר־הָיָה֥ לְפָנַ֖ ה עַ֛ חָכְמָ֔
ה וָדָֽעַת׃ ה חָכְמָ֥ הַרְבֵּ֖

עַת הוֹלֵל֖וֹת וְשִׂכְל֑וּת  ה וְדַ֥ עַת חָכְמָ֔  17 וָאֶתְּנָ֤ה לִבִּי֙ לָדַ֣
עְתִּי שֶׁגַּם־זֶה֥ ה֖וּא רַעְי֥וֹן רֽוּחַ׃ ידַָ֕

יף מַכְאֽוֹב׃ עַת יוֹסִ֥ יף דַּ֖ עַס וְיוֹסִ֥ ה רָב־כָּ֑ ב חָכְמָ֖ ֹ֥ י בְּר  18 כִּ֛

 11 There is no remembrance of the former genera-
tions; neither shall there be any remembrance of the 
latter generations that are to come, among those that 
shall come after.
 12 I the Preacher was king over Israel in Jerusalem.
 13 And I applied my heart to seek and to search out 
by wisdom concerning all that is done under heaven: 
it is a sore travail that God hath given to the sons of 
men to be exercised therewith.
 14 I have seen all the works that are done under the 
sun; and, behold, all is vanity and a striving after 
wind.
 15 That which is crooked cannot be made straight: 
and that which is wanting cannot be numbered.
 16 I communed with mine own heart, saying, Lo, 
I have gotten me great wisdom above all that were 
before me in Jerusalem: yea, my heart hath had great 
experience of wisdom and knowledge.
 17 And I applied my heart to know wisdom, and to 
know madness and folly: I perceived that this also 
was a striving after wind.
 18 For in much wisdom is much grief: and he that 
increaseth knowledge increaseth sorrow.

there be a remembrance of the latter that shalbe, 
with them that shall come after.
 12 I the Preacher haue bene King ouer Israel in 
Ierusalem:
 13 And I haue giuen mine heart to search and finde 
out wisdome by all things that are done vnder the 
heauen: (this sore trauaile hath GOD giuen to the 
sonnes of men, to humble them thereby)
 14 I haue considered all the workes that are done 
vnder the sunne, and beholde, all is vanitie, and vexa-
tion of the spirit.
 15 That which is crooked, can none make straight: 
and that which faileth, cannot be nombred.
 16 I thought in mine heart, and said, Behold, I am 
become great, and excell in wisdome all them that 
haue bene before me in Ierusalem: and mine heart 
hath seene much wisedome and knowledge.
 17 And I gaue mine heart to knowe wisdome and 
knowledge, madnes and foolishnes: I knew also that 
this is a vexation of the spirit.
 18 For in the multitude of wisedome is much griefe: 
and he that increaseth knowledge, increaseth sorowe.

was before us.
 11 There is no remembrance of former things; nei-
ther shall there be any remembrance of things that are 
to come with those that shall come after.
 12 I the Preacher was king over Israel in Jerusa-
lem.
 13 And I gave my heart to seek and search out by 
wisdom concerning all things that are done under 
heaven: this sore travail hath God given to the sons 
of man to be exercised therewith. {to be...: or, to afflict 
them}
 14 I have seen all the works that are done under the 
sun; and, behold, all is vanity and vexation of spirit.
 15 That which is crooked cannot be made straight: 
and that which is wanting cannot be numbered. {that 
which is wanting: Heb. defect}
 16 I communed with mine own heart, saying, Lo, I 
am come to great estate, and have gotten more wisdom 
than all they that have been before me in Jerusalem: 
yea, my heart had great experience of wisdom and 
knowledge. {had...: Heb. had seen much}
 17 And I gave my heart to know wisdom, and to 
know madness and folly: I perceived that this also is 
vexation of spirit.
 18 For in much wisdom is much grief: and he that 
increaseth knowledge increaseth sorrow.
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I said in mine heart, Goe to nowe, I will proue thee 
with ioy: therefore take thou pleasure in pleasant 
things: and beholde, this also is vanitie.
 2 I saide of laughter, Thou art mad: and of ioy, What 
is this that thou doest?
 3 I sought in mine heart to giue my selfe to wine, 
and to leade mine heart in wisdome, and to take hol-
de of follie, till I might see where is that goodnesse 
of the children of men, which they enioy vnder the 
sunne: the whole nomber of the dayes of their life.
 4 I haue made my great workes: I haue built me 
houses: I haue planted me vineyards.
 5 I haue made me gardens and orchards, and plant-
ed in them trees of all fruite.
 6 I haue made me cisternes of water, to water there-
with the woods that growe with trees.
 7 I haue gotten seruants and maides, and had chil-
dren borne in the house: also I had great possession 
of beeues and sheepe aboue all that were before me 
in Ierusalem.
 8 I haue gathered vnto me also siluer and gold, and 
the chiefe treasures of Kings and prouinces: I haue 
prouided me men singers and women singers, and 
the delites of the sonnes of men, as a woman taken 
captiue, and women taken captiues.
 9 And I was great, and increased aboue all that were 

I SAID in mine heart, Go to now, I will prove thee 
with mirth; therefore enjoy pleasure: and, behold, 
this also was vanity.
 2 I said of laughter, It is mad: and of mirth, What 
doeth it?
 3 I searched in mine heart how to cheer my flesh 
with wine, mine heart yet guiding me with wisdom, 
and how to lay hold on folly, till I might see what 
it was good for the sons of men that they should do 
under the heaven all the days of their life.
 4 I made me great works; I builded me houses; I 
planted me vineyards;
 5 I made me gardens and parks, and I planted trees 
in them of all kinds of fruit:
 6 I made me pools of water, to water therefrom the 
forest where trees were reared:
 7 I bought menservants and maidens, and had serv-
ants born in my house; also I had great possessions 
of herds and flocks, above all that were before me in 
Jerusalem:
 8 I gathered me also silver and gold, and the pecu-
liar treasure of kings and of the provinces: I gat me 
men singers and women singers, and the delights of 
the sons of men, concubines very many.
 9 So I was great, and increased more than all that 
were before me in Jerusalem: also my wisdom re-

I said in mine heart, Go to now, I will prove thee 
with mirth, therefore enjoy pleasure: and, behold, this 
also is vanity.
 2 I said of laughter, It is mad: and of mirth, What 
doeth it?
 3 I sought in mine heart to give myself unto wine, 
yet acquainting mine heart with wisdom; and to lay 
hold on folly, till I might see what was that good 
for the sons of men, which they should do under the 
heaven all the days of their life. {to give...: Heb. to 
draw my flesh with wine} {all...: Heb. the number of 
the days of their life}
 4 I made me great works; I builded me houses; I 
planted me vineyards:
 5 I made me gardens and orchards, and I planted 
trees in them of all kind of fruits:
 6 I made me pools of water, to water therewith the 
wood that bringeth forth trees:
 7 I got me servants and maidens, and had servants 
born in my house; also I had great possessions of 
great and small cattle above all that were in Jerusa-
lem before me: {servants born...: Heb. sons of my 
house}
 8 I gathered me also silver and gold, and the pecu-
liar treasure of kings and of the provinces: I gat me 
men singers and women singers, and the delights of 

ה בְט֑וֹב  ה וּרְאֵ֣ י לְכָה־נָּא֛ אֲנסְַּכָ֛ה בְשִׂמְחָ֖ רְתִּֽי אֲניִ֙ בְּלִבִּ֔ אָמַ֤
וְהִנֵּה֥ גַם־ה֖וּא הָבֶֽל׃

ה עשָֹֽׂה׃ ֹ֥ ה מַה־זּ ל וּלְשִׂמְחָ֖ רְתִּי מְהוֹלָ֑  2 לִשְׂח֖וֹק אָמַ֣
ג בַּחָֽכְמָה֙  י נהֵֹ֤ י וְלִבִּ֞ י לִמְשׁ֥וֹךְ בַּיַּי֖ןִ אֶת־בְּשָׂרִ֑ רְתִּי בְלִבִּ֔  3 תַּ֣
ה אֵי־זֶ֙ה ט֜וֹב לִבְנֵ֤י הָאָדָם֙  ד אֲשֶׁר־אֶרְאֶ֗ ז בְּסִכְל֔וּת עַ֣ ֹ֣ וְלֶאֱח

י חַיּיֵהֶםֽ׃ ר ימְֵ֥ יםִ מִסְפַּ֖ מַ֔ חַת הַשָּׁ ר יעֲַשׂוּ֙ תַּ֣ אֲשֶׁ֤
י כְּרָמִיֽם׃ עְתִּי לִ֖ ים נטַָ֥ י בָּנִ֤יתִי לִי֙ בָּתִּ֔ לְתִּי מַעֲשָׂ֑  4 הִגְדַּ֖

ץ כָּל־פֶּרִֽי׃ ם עֵ֥ עְתִּי בָהֶ֖ ים וְנטַָ֥ י גַּנּ֖וֹת וּפַרְדֵּסִ֑ יתִי לִ֔  5 עָשִׂ֣
חַ עֵצִיֽם׃ ם יַ֖עַר צוֹמֵ֥ יםִ לְהַשְׁק֣וֹת מֵהֶ֔ י בְּרֵכ֣וֹת מָ֑ יתִי לִ֖  6 עָשִׂ֥
ר  י גַּ֣ם מִקְנהֶ֩ בָקָ֙ יהָ לִ֑ יתִ הָ֣ ים וּשְׁפָח֔וֹת וּבְניֵ־בַ֖ יתִי֙ עֲבָדִ֣  7 קָנִ֙

ִֽם׃ י בִּירוּשָׁלָ הָי֥וּ לְפָנַ֖ ל שֶֽׁ ֹ֛ י מִכּ יהָ לִ֔ אן הַרְבֵּה֙ הָ֣ ֹ֤ וָצ
ים וְהַמְּדִינ֑וֹת  ב וּסְגֻלַּ֥ת מְלָכִ֖ סֶף וְזהָָ֔  8 כָּנַ֤סְתִּי לִי֙ גַּם־כֶּ֣

ה וְשִׁדּֽוֹת׃ ם שִׁדָּ֥ ת בְּנֵי֥ הָאָדָ֖ ֹ֛ ים וְשָׁר֗וֹת וְתַעֲנוּג י שָׁרִ֣ יתִי לִ֜ עָשִׂ֙
ף  י בִּירוּשָׁלִָ֑ם אַ֥ ל שֶׁהָיָה֥ לְפָנַ֖ ֹ֛ פְתִּי מִכּ לְתִּי וְהוֹסַ֔  9 וְגָדַ֣

מְדָה לִּיֽ׃ י עָ֥ חָכְמָתִ֖
עְתִּי  ם לֹֽא־מָנַ֙ לְתִּי מֵהֶ֑ י לֹ֥א אָצַ֖ אֲל֣וּ עֵינַ֔ ר שָֽׁ  10 וְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣

י וְזֶהֽ־הָיָה֥  חַ֙ מִכָּל־עֲמָלִ֔ י שָׂמֵ֙ ה כִּיֽ־לִבִּ֤ י מִכָּל־שִׂמְחָ֗ אֶת־לִבִּ֜
י מִכָּל־עֲמָלִיֽ׃ חֶלְקִ֖

לְתִּי  ל שֶׁעָמַ֣ י וּבֶעָֽמָ֖ עָשׂ֣וּ ידַָ֔ י בְּכָל־מַעֲשַׂי֙ שֶֽׁ  11 וּפָנִ֣יתִֽי אֲנִ֗
חַת  ין יתְִר֖וֹן תַּ֥ בֶל֙ וּרְע֣וּת ר֔וּחַ וְאֵ֥ ל הֶ֙ ֹ֥ ה הַכּ לַעֲשׂ֑וֹת וְהִנֵּ֙

מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ
ה  י׀ מֶ֣ ה וְהוֹלֵל֖וֹת וְסִכְל֑וּת כִּ֣  12 וּפָנִ֤יתִֽי אֲניִ֙ לִרְא֣וֹת חָכְמָ֔
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ר עָשֽׂוּהוּ׃ ת אֲשֶׁר־כְּבָ֖ לֶךְ אֵ֥ י הַמֶּ֔ ם שֶׁיּבָוֹא֙ אַחֲרֵ֣ הָאָדָ֗
ה מִן־הַסִּכְל֑וּת כִּיֽתְר֥וֹן  ניִ שֶׁיֵּשׁ֥ יתְִר֛וֹן לַחָֽכְמָ֖ יתִי אָ֔  13 וְרָאִ֣

שֶׁךְ׃ ֹֽ הָא֖וֹר מִן־הַח
עְתִּי  ךְ וְידַָ֣ שֶׁךְ הוֹלֵ֑ ֹ֣ יל בַּח  14 הֶחָֽכָם֙ עֵינָ֣יו בְּראֹשׁ֔וֹ וְהַכְּסִ֖

ה אֶת־כֻּלָּםֽ׃ ד יקְִרֶ֥ ה אֶחָ֖ ניִ שֶׁמִּקְרֶ֥ גַם־אָ֔
ניִ  ה הַכְּסִיל֙ גַּם־אֲנִ֣י יקְִרֵ֔ י כְּמִקְרֵ֤ י בְּלִבִּ֗ רְתִּֽי אֲנִ֜  15 וְאָמַ֙

י שֶׁגַּם־זֶ֖ה הָבֶֽל׃ רְתִּי בְלִבִּ֔ ר וְדִבַּ֣ ז יוֹתֵ֑ י אָ֣ מְתִּי אֲנִ֖ מָּה חָכַ֛ וְלָ֧
ר  ם בְּשֶׁכְּבָ֞ יל לְעוֹלָ֑ ין זכְִר֧וֹן לֶחָכָ֛ם עִםֽ־הַכְּסִ֖  16 כִּי֩ אֵ֙

ם עִםֽ־הַכְּסִיֽל׃ יךְ ימָ֥וּת הֶחָכָ֖ ח וְאֵ֛ ל נשְִׁכָּ֔ ֹ֣ ים הַבָּאִים֙ הַכּ הַיּמִָ֤
חַת  ה תַּ֣ ה שֶׁנּעֲַשָׂ֖ ע עָלַי֙ הַמַּֽעֲשֶׂ֔ י רַ֤ ים כִּ֣ חַיִּ֔ אתִי֙ אֶת־הַ֣  17 וְשָׂנֵ֙

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ל הֶ֖ ֹ֥ מֶשׁ כִּיֽ־הַכּ הַשָּׁ֑
מֶשׁ  חַת הַשָּׁ֑ ל תַּ֣ י שֶׁאֲנִי֥ עָמֵ֖  18 וְשָׂנֵ֤אתִֽי אֲניִ֙ אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔

י׃ ם שֶׁיּהְִיֶה֥ אַחֲרָֽ נּוּ לָאָדָ֖ אַנּיִחֶ֔ שֶׁ֣
י  ל וְישְִׁלַט֙ בְּכָל־עֲמָלִ֔ ם יהְִיהֶ֙ א֣וֹ סָכָ֔ עַ הֶחָֽכָ֤ י יוֹדֵ֗  19 וּמִ֣

מֶשׁ גַּם־זֶ֖ה הָבֶֽל׃ חַת הַשָּׁ֑ מְתִּי תַּ֣ לְתִּי וְשֶׁחָכַ֖ עָמַ֥ שֶֽׁ
לְתִּי  ל שֶׁעָמַ֖ עָמָ֔ ל כָּל־הֶ֣ י עַ֚ שׁ אֶת־לִבִּ֑ י לְיאֵַ֣  20 וְסַבּ֥וֹתִֽי אֲנִ֖

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ תַּ֥
ם  עַת וּבְכִשְׁר֑וֹן וּלְאָדָ֞ ה וּבְדַ֖ ם שֶׁעֲמָל֛וֹ בְּחָכְמָ֥  21 כִּי־יֵשׁ֣ אָדָ֗

ה רַבָּהֽ׃ בֶל וְרָעָ֥ שֶׁלֹּ֤א עָמַֽל־בּוֹ֙ יתְִּנֶ֣נּוּ חֶלְק֔וֹ גַּם־זֶה֥ הֶ֖
ה לָאָֽדָם֙ בְּכָל־עֲמָל֔וֹ וּבְרַעְי֖וֹן לִבּ֑וֹ שֶׁה֥וּא  י מֶהֽ־הוֶֹ֤  22 כִּ֠

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ל תַּ֥ עָמֵ֖
ב  ילְָה לֹא־שָׁכַ֣ עַס֙ עִניְנָ֔וֹ גַּם־בַּלַּ֖ ים וָכַ֙ יו מַכְאבִֹ֗ י כָל־ימָָ֣  23 כִּ֧

mained with me.
 10 And whatsoever mine eyes desired I kept not 
from them: I withheld not my heart from any joy, for 
my heart rejoiced because of all my labour; and this 
was my portion from all my labour.
 11 Then I looked on all the works that my hands had 
wrought, and on the labour that I had laboured to do: 
and, behold, all was vanity and a striving after wind, 
and there was no profit under the sun.
 12 And I turned myself to behold wisdom, and mad-
ness and folly; for what can the man do that cometh 
after the king? even that which hath been already 
done.
 13 Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as 
light excelleth darkness.
 14 The wise man’s eyes are in his head, and the fool 
walketh in darkness: and yet I perceived that one 
event happeneth to them all.
 15 Then said I in my heart, As it happeneth to the 
fool, so will it happen even to me; and why was I 
then more wise? Then I said in my heart, that this 
also was vanity.
 16 For of the wise man, even as of the fool, there is 
no remembrance for ever; seeing that in the days to 
come all will have been already forgotten. And how 
doth the wise man die even as the fool!

before me in Ierusalem: also my wisedome remained 
with me.
 10 And whatsoeuer mine eyes desired, I withheld it 
not from them: I withdrew not mine heart from any 
ioy: for mine heart reioyced in al my labour: and this 
was my portion of all my trauaile.
 11 Then I looked on all my workes that mine hands 
had wrought, and on the trauaile that I had laboured 
to doe: and beholde, all is vanitie and vexation of the 
spirit: and there is no profite vnder the sunne.
 12 And I turned to beholde wisedome, and madnes 
and follie: (for who is the man that will come after 
the King in things, which men nowe haue done?)
 13 Then I saw that there is profite in wisdome, more 
then in follie: as the light is more excellent then 
darkenes.
 14 For the wise mans eyes are in his head, but the 
foole walketh in darknes: yet I know also that the 
same condition falleth to them all.
 15 Then I thought in mine heart, It befalleth vnto 
me, as it befalleth to ye foole. Why therefore doe I 
then labour to be more wise? And I sayd in mine 
heart, that this also is vanitie.
 16 For there shalbe no remembrance of the wise, 
nor of the foole for euer: for that that now is, in the 
dayes to come shall all be forgotten. And howe dyeth 

the sons of men, as musical instruments, and that of 
all sorts. {musical...: Heb. musical instrument and 
instruments}
 9 So I was great, and increased more than all that 
were before me in Jerusalem: also my wisdom re-
mained with me.
 10 And whatsoever mine eyes desired I kept not 
from them, I withheld not my heart from any joy; for 
my heart rejoiced in all my labour: and this was my 
portion of all my labour.
 11 Then I looked on all the works that my hands had 
wrought, and on the labour that I had laboured to do: 
and, behold, all was vanity and vexation of spirit, and 
there was no profit under the sun.
 12 And I turned myself to behold wisdom, and mad-
ness, and folly: for what can the man do that cometh 
after the king? even that which hath been already done. 
{even...: or, in those things which have been already 
done}
 13 Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as 
light excelleth darkness. {that...: Heb. that there is an 
excellency in wisdom more than in folly, etc}
 14 The wise man’s eyes are in his head; but the fool 
walketh in darkness: and I myself perceived also that 
one event happeneth to them all.
 15 Then said I in my heart, As it happeneth to the 
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the wise man, as doeth the foole?
 17 Therefore I hated life: for the worke that is 
wrought vnder the sunne is grieuous vnto me: for all 
is vanitie, and vexation of the spirit.
 18 I hated also all my labour, wherein I had trauailed 
vnder the sunne, which I shall leaue to the man that 
shalbe after me.
 19 And who knoweth whether he shalbe wise or 
foolish? yet shall hee haue rule ouer all my labour, 
wherein I haue trauailed, and wherein I haue shewed 
my selfe wise vnder the sunne. This is also vanitie.
 20 Therefore I went about to make mine heart 
abhorre all the labour, wherein I had trauailed vnder 
the sunne.
 21 For there is a man whose trauaile is in wisdome, 
and in knowledge and in equitie: yet to a man that 
hath not trauailed herein, shall he giue his portion: 
this also is vanitie and a great griefe.
 22 For what hath man of all his trauaile and griefe 
of his heart, wherein he hath trauailed vnder the 
sunne?
 23 For all his dayes are sorowes, and his trauaile 
griefe: his heart also taketh not rest in the night: 
which also is vanitie.
 24 There is no profit to man: but that he eate, and 
drinke, and delight his soule with the profit of his la-

 17 So I hated life; because the work that is wrought 
under the sun was grievous unto me: for all is vanity 
and a striving after wind.
 18 And I hated all my labour wherein I laboured un-
der the sun: seeing that I must leave it unto the man 
that shall be after me.
 19 And who knoweth whether he shall be a wise 
man or a fool? yet shall he have rule over all my 
labour wherein I have laboured, and wherein I have 
shewed wisdom under the sun. This also is vanity.
 20 Therefore I turned about to cause my heart to 
despair concerning all the labour wherein I had la-
boured under the sun.
 21 For there is a man whose labour is with wisdom, 
and with knowledge, and with skilfulness; yet to a 
man that hath not laboured therein shall he leave it 
for his portion. This also is vanity and a great evil.
 22 For what hath a man of all his labour, and of the 
striving of his heart, wherein he laboureth under the 
sun?
 23 For all his days are but sorrows, and his travail is 
grief; yea, even in the night his heart taketh no rest. 
This also is vanity.
 24 There is nothing better for a man than that he 
should eat and drink, and make his soul enjoy good 
in his labour. This also I saw, that it is from the hand 

fool, so it happeneth even to me; and why was I then 
more wise? Then I said in my heart, that this also is 
vanity. {happeneth even...: Heb. happeneth to me, even 
to me}
 16 For there is no remembrance of the wise more 
than of the fool for ever; seeing that which now is in 
the days to come shall all be forgotten. And how dieth 
the wise man? as the fool.
 17 Therefore I hated life; because the work that is 
wrought under the sun is grievous unto me: for all is 
vanity and vexation of spirit.
 18 Yea, I hated all my labour which I had taken 
under the sun: because I should leave it unto the man 
that shall be after me. {taken: Heb. laboured}
 19 And who knoweth whether he shall be a wise man 
or a fool? yet shall he have rule over all my labour 
wherein I have laboured, and wherein I have shewed 
myself wise under the sun. This is also vanity.
 20 Therefore I went about to cause my heart to de-
spair of all the labour which I took under the sun.
 21 For there is a man whose labour is in wisdom, 
and in knowledge, and in equity; yet to a man that 
hath not laboured therein shall he leave it for his por-
tion. This also is vanity and a great evil. {leave: Heb. 
give}
 22 For what hath man of all his labour, and of the 

בֶל הֽוּא׃ לִבּ֑וֹ גַּם־זֶ֖ה הֶ֥
ה אֶת־נפְַשׁ֛וֹ ט֖וֹב  ה וְהֶרְאָ֧ ל וְשָׁתָ֔  24 אֵיֽן־ט֤וֹב בָּאָדָם֙ שֶׁיּאֹכַ֣

ים הִיֽא׃ י מִיַּד֥ הָאֱלֹהִ֖ ניִ כִּ֛ יתִי אָ֔ בַּעֲמָל֑וֹ גַּם־זהֹ֙ רָאִ֣
י יחָ֖וּשׁ ח֥וּץ מִמֶּנּֽיִ׃ י יאֹכַ֛ל וּמִ֥ י מִ֥  25 כִּ֣

ה  עַת וְשִׂמְחָ֑ ה וְדַ֖ ן חָכְמָ֥ יו נתַָ֛ י לְאָדָם֙ שֶׁטּ֣וֹב לְפָנָ֔  26 כִּ֤
ים  ן לֶאֱס֣וֹף וְלִכְנ֗וֹס לָתֵת֙ לְטוֹב֙ לִפְנֵ֣י הָאֱֽלֹהִ֔ ָ֜ ן עִניְ וְלַחוֹטֶא֩ נתַָ֙

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ גַּם־זֶה֥ הֶ֖
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bour: I saw also this, that it was of the hand of God.
 25 For who could eate, and who could haste to out-
ward things more then I?
 26 Surely to a man that is good in his sight, God 
giueth wisdome, and knowledge, and ioy: but to 
the sinner he giueth paine, to gather, and to heape 
to giue to him that is good before God: this is also 
vanitie, and vexation of the spirit.

To all things there is an appointed time, and a time 
to euery purpose vnder the heauen.
 2 A time to bee borne, and a time to die: a time to 
plant, and a time to plucke vp that which is planted.
 3 A time to slay, and a time to heale: a time to 
breake downe, and a time to builde.
 4 A time to weepe, and a time to laugh: a time to 
mourne, and a time to dance.

of God.
 25 For who can eat, or who can have enjoyment, 
more than I?
 26 For to the man that pleaseth him God giveth wis-
dom, and knowledge, and joy: but to the sinner he 
giveth travail, to gather and to heap up, that he may 
give to him that pleaseth God. This also is vanity and 
a striving after wind.

To every thing there is a season, and a time to every 
purpose under the heaven:
 2 a time to be born, and a time to die; a time to 
plant, and a time to pluck up that which is planted;
 3 a time to kill, and a time to heal; a time to break 
down, and a time to build up;
 4 a time to weep, and a time to laugh; a time to 
mourn, and a time to dance;
 5 a time to cast away stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a time to 
refrain from embracing;
 6 a time to seek, and a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away;
 7 a time to rend, and a time to sew; a time to keep 
silence, and a time to speak;
 8 a time to love, and a time to hate; a time for war, 
and a time for peace.

vexation of his heart, wherein he hath laboured under 
the sun?
 23 For all his days are sorrows, and his travail 
grief; yea, his heart taketh not rest in the night. This 
is also vanity.
 24 There is nothing better for a man, than that he 
should eat and drink, and that he should make his soul 
enjoy good in his labour. This also I saw, that it was 
from the hand of God. {should make...: or, delight his 
senses}
 25 For who can eat, or who else can hasten hereunto, 
more than I?
 26 For God giveth to a man that is good in his sight 
wisdom, and knowledge, and joy: but to the sinner he 
giveth travail, to gather and to heap up, that he may 
give to him that is good before God. This also is van-
ity and vexation of spirit. {in his...: Heb. before him}

To every thing there is a season, and a time to every 
purpose under the heaven:
 2 A time to be born, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up that which is planted; {to be...: 
Heb. to bear}
 3 A time to kill, and a time to heal; a time to break 
down, and a time to build up;
 4 A time to weep, and a time to laugh; a time to 

מָיֽםִ׃ ס חַת הַשָּׁ פֶץ תַּ֥ ת לְכָל־חֵ֖ ן וְעֵ֥ ל זמְָ֑ ֹ֖ לַכּ
ת לַעֲק֥וֹר נטָֽוּעַ׃ עַת וְעֵ֖ ת לָטַ֔ ת לָמ֑וּת עֵ֣ דֶת וְעֵ֣ ת לָלֶ֖  2 עֵ֥

ת לִבְנוֹֽת׃ ת לִפְר֖וֹץ וְעֵ֥ ת לִרְפּ֔וֹא עֵ֥ ת לַהֲרוֹג֙ וְעֵ֣  3 עֵ֤
ת רְקֽוֹד׃ ת סְפ֖וֹד וְעֵ֥ ת לִשְׂח֔וֹק עֵ֥ ת לִבְכּוֹת֙ וְעֵ֣  4 עֵ֤

ת  ת לַחֲב֔וֹק וְעֵ֖ ת כְּנ֣וֹס אֲבָנִ֑ים עֵ֣ ים וְעֵ֖ יךְ אֲבָנִ֔ ת לְהַשְׁלִ֣  5 עֵ֚
ק מֵחַבֵּקֽ׃ ֹ֥ לִרְח

ת לְהַשְׁלִיֽךְ׃ ת לִשְׁמ֖וֹר וְעֵ֥ ד עֵ֥ ת לְאַבֵּ֔ ת לְבַקֵּשׁ֙ וְעֵ֣  6 עֵ֤
ת לְדַבֵּרֽ׃ ת לַחֲשׁ֖וֹת וְעֵ֥ ת לִתְפּ֔וֹר עֵ֥ ת לִקְרוֹ֙עַ֙ וְעֵ֣  7 עֵ֤

ת שָׁלֽוֹם׃ ס ה וְעֵ֥ ת מִלְחָמָ֖ א עֵ֥ ֹ֔ ת לִשְׂנ ת לֶאֱֽהבֹ֙ וְעֵ֣  8 עֵ֤
ר ה֥וּא עָמֵלֽ׃ ה בַּאֲשֶׁ֖  9 מַה־יּתְִרוֹן֙ הָעֽוֹשֶׂ֔

ם  ים לִבְנֵי֥ הָאָדָ֖ ן אֱלֹהִ֛ ן אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧ ָ֗ יתִי אֶת־הָעִֽניְ  10 רָאִ֣
לַעֲנ֥וֹת בּֽוֹ׃

ם  ן בְּלִבָּ֔ ה בְעִתּ֑וֹ גַּ֤ם אֶת־הָעלָֹם֙ נתַָ֣ ה יפֶָ֣ ל עָשָׂ֖ ֹ֥  11 אֶת־הַכּ
ה  ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ם אֶת־הַמַּֽעֲשֶׂ֛ א הָאָדָ֗ ר לֹא־ימְִצָ֣ י אֲשֶׁ֧ מִבְּלִ֞

אשׁ וְעַד־סֽוֹף׃ ֹ֥ ים מֵר הָאֱלֹהִ֖
י אִם־לִשְׂמ֔וֹחַ וְלַעֲשׂ֥וֹת ט֖וֹב  ם כִּ֣ ין ט֖וֹב בָּ֑ י אֵ֥ עְתִּי כִּ֛  12 ידַָ֕

בְּחַיָּיֽו׃
ה ט֖וֹב בְּכָל־עֲמָל֑וֹ  ה וְרָאָ֥ ל וְשָׁתָ֔  13 וְגַ֤ם כָּל־הָאָדָם֙ שֶׁיּאֹכַ֣

ים הִיֽא׃ ת אֱלֹהִ֖ מַתַּ֥
ם  ה הָאֱלֹהִים֙ ה֚וּא יהְִיֶה֣ לְעוֹלָ֔ י כָּל־אֲשֶׁ֙ר יעֲַשֶׂ֤ עְתִּי כִּ֠  14 ידַָ֗
ה שֶׁיִּרְֽא֖וּ  ים עָשָׂ֔ עַ וְהָאֱלֹהִ֣ ֹ֑ ין לִגְר נּוּ אֵ֣ יף וּמִמֶּ֖ ין לְהוֹסִ֔ עָלָיו֙ אֵ֣

מִלְּפָנָיֽו׃
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 5 A time to cast away stones, and a time to gather 
stones: a time to embrace, and a time to be farre 
from embracing.
 6 A time to seeke, and a time to lose: a time to 
keepe, and a time to cast away.
 7 A time to rent, and a time to sowe: a time to keepe 
silence, and a time to speake.
 8 A time to loue, and a time to hate: a time of warre, 
and a time of peace.
 9 What profite hath hee that worketh of the thing 
wherein he trauaileth?
 10 I haue seene the trauaile that God hath giuen to 
ye sonnes of men to humble them thereby.
 11 He hath made euery thing beautifull in his time: 
also he hath set the worlde in their heart, yet can not 
man finde out the worke that God hath wrought 
from the beginning euen to the end.
 12 I know that there is nothing good in them, but to 
reioyce, and to doe good in his life.
 13 And also that euery man eateth and drinketh, 
and seeth the commoditie of all his labour. this is the 
gift of God.
 14 I knowe that whatsoeuer God shall doe, it shalbe 
for euer: to it can no man adde, and from it can none 
diminish: for God hath done it, that they should 
feare before him.

 9 What profit hath he that worketh in that wherein 
he laboureth?
 10 I have seen the travail which God hath given to 
the sons of men to be exercised therewith.
 11 He hath made every thing beautiful in its time: 
also he hath set the world in their heart, yet so that 
man cannot find out the work that God hath done 
from the beginning even to the end.
 12 I know that there is nothing better for them, than 
to rejoice, and to do good so long as they live.
 13 And also that every man should eat and drink, 
and enjoy good in all his labour, is the gift of God.
 14 I know that, whatsoever God doeth, it shall be 
for ever: nothing can be put to it, nor any thing taken 
from it: and God hath done it, that men should fear 
before him.
 15 That which is hath been already; and that which 
is to be hath already been: and God seeketh again 
that which is passed away.
 16 And moreover I saw under the sun, in the place 
of judgment, that wickedness was there; and in the 
place of righteousness, that wickedness was there.
 17 I said in mine heart, God shall judge the right-
eous and the wicked: for there is a time there for 
every purpose and for every work.
 18 I said in mine heart, It is because of the sons of 

mourn, and a time to dance;
 5 A time to cast away stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a time to 
refrain from embracing; {to refrain from: Heb. to be 
far from}
 6 A time to get, and a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away; {get: or, seek}
 7 A time to rend, and a time to sew; a time to keep 
silence, and a time to speak;
 8 A time to love, and a time to hate; a time of war, 
and a time of peace.
 9 What profit hath he that worketh in that wherein he 
laboureth?
 10 I have seen the travail, which God hath given to 
the sons of men to be exercised in it.
 11 He hath made every thing beautiful in his time: 
also he hath set the world in their heart, so that no 
man can find out the work that God maketh from the 
beginning to the end.
 12 I know that there is no good in them, but for a 
man to rejoice, and to do good in his life.
 13 And also that every man should eat and drink, and 
enjoy the good of all his labour, it is the gift of God.
 14 I know that, whatsoever God doeth, it shall be 
for ever: nothing can be put to it, nor any thing taken 
from it: and God doeth it, that men should fear before 

ים  ר הָיָה֑ וְהָאֱלֹהִ֖ ר לִהְי֖וֹת כְּבָ֣ ר ה֔וּא וַאֲשֶׁ֥ הָיהָ֙ כְּבָ֣  15 מַה־שֶּֽׁ
שׁ אֶת־נרְִדָּףֽ׃ יבְַקֵּ֥

שַׁע  מָּה הָרֶ֔ מֶשׁ מְק֤וֹם הַמִּשְׁפָּט֙ שָׁ֣ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣  16 וְע֥וֹד רָאִ֖
שַׁע׃ מָּה הָרָֽ דֶק שָׁ֥ וּמְק֥וֹם הַצֶּ֖

ט  ֹ֖ ע ישְִׁפּ רָשָׁ֔ י אֶת־הַצַּדִּיק֙ וְאֶת־הָ֣ רְתִּֽי אֲניִ֙ בְּלִבִּ֔  17 אָמַ֤
ה שָֽׁם׃ ל כָּל־הַמַּֽעֲשֶׂ֖ פֶץ וְעַ֥ ת לְכָל־חֵ֔ ים כִּי־עֵ֣ הָאֱלֹהִ֑

ם  ם לְבָרָ֖ י עַל־דִּבְרַת֙ בְּנֵ֣י הָאָדָ֔ רְתִּֽי אֲניִ֙ בְּלִבִּ֔  18 אָמַ֤
מָּה לָהֶםֽ׃ ה הֵ֖ ים וְלִרְא֕וֹת שְׁהֶם־בְּהֵמָ֥ הָאֱלֹהִ֑

ה אֶחָד֙  ה וּמִקְרֶ֤ ה הַבְּהֵמָ֗ ם וּמִקְרֶ֣  19 כִּי֩ מִקְרֶ֙ה בְנֽיֵ־הָאָדָ֜
ם  ר הָאָדָ֤ ל וּמוֹתַ֙ ֹ֑ ד לַכּ ה וְר֥וּחַ אֶחָ֖ ן מ֣וֹת זֶ֔ ם כְּמ֥וֹת זהֶ֙ כֵּ֣ לָהֶ֔

ל הָבֶֽל׃ ֹ֖ י הַכּ יןִ כִּ֥ מִן־הַבְּהֵמָה֙ אָ֔
ל  ֹ֖ ר וְהַכּ ד הַכּלֹ֙ הָיָה֣ מִן־הֶעָֽפָ֔ ךְ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֑ ל הוֹלֵ֖ ֹ֥  20 הַכּ

ב אֶל־הֶעָפָרֽ׃ שָׁ֥
עְלָה וְר֙וּחַ֙  יא לְמָ֑ ם הָעלָֹ֥ה הִ֖ עַ ר֚וּחַ בְּנֵ֣י הָאָדָ֔ י יוֹדֵ֗  21 מִ֣

טָּה לָאָרֶֽץ׃ יא לְמַ֥ דֶת הִ֖ ה הַיּרֶֹ֥ הַבְּהֵמָ֔
יו כִּי־ ח הָאָדָם֙ בְּמַֽעֲשָׂ֔ ין טוֹב֙ מֵאֲשֶׁ֙ר ישְִׂמַ֤ י אֵ֥ יתִי כִּ֣  22 וְרָאִ֗

יו׃ ה שֶׁיּהְִיֶה֥ אַחֲרָֽ נּוּ֙ לִרְא֔וֹת בְּמֶ֖ י יבְִיאֶ֙ י מִ֤ ה֖וּא חֶלְק֑וֹ כִּ֣
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 15 What is that that hath bene? that is nowe: and 
that that shalbe, hath now bene: for God requireth 
that which is past.
 16 And moreouer I haue seene vnder the sunne the 
place of iudgement, where was wickednesse, and the 
place of iustice where was iniquitie.
 17 I thought in mine heart, God wil iudge the iust 
and the wicked: for time is there for euery purpose 
and for euery worke.
 18 I considered in mine heart the state of the chil-
dren of men that God had purged them: yet to see 
to, they are in themselues as beastes.
 19 For the condition of the children of men, and the 
condition of beasts are euen as one condition vnto 
them. As the one dyeth, so dyeth the other: for they 
haue all one breath, and there is no excellency of 
man aboue ye beast: for all is vanitie.
 20 All goe to one place, and all was of the dust, and 
all shall returne to the dust.
 21 Who knoweth whether the spirit of man as-
cend vpward, and the spirit of the beast descend 
downeward to the earth?
 22 Therefore I see that there is nothing better then 
that a man shoulde reioyce in his affaires, because 
that is his portion. For who shall bring him to see 
what shalbe after him?

men, that God may prove them, and that they may 
see that they themselves are but as beasts.
 19 For that which befalleth the sons of men be-
falleth beasts; even one thing befalleth them: as the 
one dieth, so dieth the other; yea, they have all one 
breath; and man hath no preeminence above the 
beasts: for all is vanity.
 20 All go unto one place; all are of the dust, and all 
turn to dust again.
 21 Who knoweth the spirit of man whether it goeth 
upward, and the spirit of the beast whether it goeth 
downward to the earth?
 22 Wherefore I saw that there is nothing better, than 
that a man should rejoice in his works; for that is his 
portion: for who shall bring him back to see what 
shall be after him?

him.
 15 That which hath been is now; and that which is 
to be hath already been; and God requireth that which 
is past. {that which is past: Heb. that which is driven 
away}
 16 And moreover I saw under the sun the place of 
judgment, that wickedness was there; and the place of 
righteousness, that iniquity was there.
 17 I said in mine heart, God shall judge the right-
eous and the wicked: for there is a time there for every 
purpose and for every work.
 18 I said in mine heart concerning the estate of the 
sons of men, that God might manifest them, and that 
they might see that they themselves are beasts. {that 
God...: or, that they might clear God, and see, etc}
 19 For that which befalleth the sons of men befalleth 
beasts; even one thing befalleth them: as the one dieth, 
so dieth the other; yea, they have all one breath; so that 
a man hath no preeminence above a beast: for all is 
vanity.
 20 All go unto one place; all are of the dust, and all 
turn to dust again.
 21 Who knoweth the spirit of man that goeth upward, 
and the spirit of the beast that goeth downward to 
the earth? {of man: Heb. of the sons of man} {goeth 
upward: Heb. is ascending, etc}
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So I turned and considered all the oppressions that 
are wrought vnder the sunne, and beholde the teares 
of the oppressed, and none comforteth them: and 
lo, the strength is of the hand of them that oppresse 
them, and none comforteth them.
 2 Wherefore I praysed the dead which now are 
dead, aboue the liuing, which are yet aliue.
 3 And I count him better then them both, which 
hath not yet bin: for he hath not seene the euill 
workes which are wrought vnder the sunne.
 4 Also I beheld all trauaile, and all perfection of 
workes that this is ye enuie of a man against his 
neighbour: this also is vanitie and vexation of spirit.
 5 The foole foldeth his hands, and eateth vp his 
owne flesh.
 6 Better is an handfull with quietnesse, then two 
handfuls with labour and vexation of spirit.
 7 Againe I returned, and sawe vanitie vnder the 
sunne.
 8 There is one alone, and there is not a second, 
which hath neither sonne nor brother, yet is there 

Then I returned and saw all the oppressions that are 
done under the sun: and behold, the tears of such as 
were oppressed, and they had no comforter; and on 
the side of their oppressors there was power, but they 
had no comforter.
 2 Wherefore I praised the dead which are already 
dead more than the living which are yet alive;
 3 yea, better than them both did I esteem him which 
hath not yet been, who hath not seen the evil work 
that is done under the sun.
 4 Then I saw all labour and every skilful work, that 
for this a man is envied of his neighbour. This also is 
vanity and a striving after wind.
 5 The fool foldeth his hands together, and eateth his 
own flesh.
 6 Better is an handful with quietness, than two 
handfuls with labour and striving after wind.
 7 Then I returned and saw vanity under the sun.
 8 There is one that is alone, and he hath not a sec-
ond; yea, he hath neither son nor brother; yet is there 
no end of all his labour, neither are his eyes satisfied 
with riches. For whom then, saith he, do I labour, 
and deprive my soul of good? This also is vanity, 
yea, it is a sore travail.
 9 Two are better than one; because they have a good 
reward for their labour.

 22 Wherefore I perceive that there is nothing better, 
than that a man should rejoice in his own works; for 
that is his portion: for who shall bring him to see what 
shall be after him?

So I returned, and considered all the oppressions 
that are done under the sun: and behold the tears of 
such as were oppressed, and they had no comforter; 
and on the side of their oppressors there was power; 
but they had no comforter. {side: Heb. hand}
 2 Wherefore I praised the dead which are already 
dead more than the living which are yet alive.
 3 Yea, better is he than both they, which hath not yet 
been, who hath not seen the evil work that is done 
under the sun.
 4 Again, I considered all travail, and every right 
work, that for this a man is envied of his neighbour. 
This is also vanity and vexation of spirit. {every...: 
Heb. all the rightness of work} {for this...: Heb. this 
is the envy of a man from his neighbour}
 5 The fool foldeth his hands together, and eateth his 
own flesh.
 6 Better is an handful with quietness, than both the 
hands full with travail and vexation of spirit.
 7 Then I returned, and I saw vanity under the sun.
 8 There is one alone, and there is not a second; yea, 

חַת  ים תַּ֣ ר נעֲַשִׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ עֲשֻׁקִ֔ י וָאֶרְאֶה֙ אֶת־כָּל־הָ֣ בְתִּֽי אֲנִ֗ וְשַׁ֣
ם וּמִיַּד֤  ין לָהֶם֙ מְנחֵַ֔ ים וְאֵ֤ ת הָעֲשֻׁקִ֗ מֶשׁ וְהִנֵּ֣ה׀ דִּמְעַ֣ הַשָּׁ֑

ם מְנחֵַֽם׃ ין לָהֶ֖ חַ וְאֵ֥ ֹ֔ שְׁקֵיהֶם֙ כּ ֹֽ ע
ר  ים אֲשֶׁ֛ חַיִּ֔ תוּ מִן־הַ֣ ר מֵ֑ ים שֶׁכְּבָ֣ חַ אֲנִי֛ אֶת־הַמֵּתִ֖  2 וְשַׁבֵּ֧

מָּה חַיִּ֖ים עֲדֶֽנהָ׃ הֵ֥
ר לֹֽא־רָאָה֙  ן לֹ֣א הָיָ֑ה אֲשֶׁ֤ ת אֲשֶׁר־עֲדֶ֖ ם אֵ֥ ניֵהֶ֔  3 וְטוֹב֙ מִשְּׁ

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ה תַּ֥ ר נעֲַשָׂ֖ ע אֲשֶׁ֥ ה הָרָ֔ אֶת־הַמַּעֲשֶׂ֣
י  ה כִּ֛ ל וְאֵת֙ כָּל־כִּשְׁר֣וֹן הַמַּֽעֲשֶׂ֔ י אֶת־כָּל־עָמָ֗ יתִֽי אֲנִ֜  4 וְרָאִ֙

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ הוּ גַּם־זֶה֥ הֶ֖ ישׁ מֵרֵעֵ֑ יא קִנאְַת־אִ֖ הִ֥
ל אֶת־בְּשָׂרֽוֹ׃ יו וְאכֵֹ֖ ק אֶת־ידָָ֔  5 הַכְּסִיל֙ חבֵֹ֣

ל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ ף נָ֑חַת מִמְּלֹ֥א חָפְנַי֛םִ עָמָ֖  6 ט֕וֹב מְלֹ֥א כַ֖
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ בֶל תַּ֥ ה הֶ֖ בְתִּי אֲנִי֛ וָאֶרְאֶ֥  7 וְשַׁ֧

ין קֵץ֙ לְכָל־ ח אֵיֽן־ל֗וֹ וְאֵ֥ ן וָאָ֣ י גַּ֣ם בֵּ֧ ין שֵׁנִ֜  8 יֵשׁ֣ אֶחָד֩ וְאֵ֙
ל  י׀ אֲנִ֣י עָמֵ֗ שֶׁר וּלְמִ֣ ֹ֑ ע ע עֲמָל֔וֹ גַּם־)עֵיניָו( ]עֵינ֖וֹ[ לֹא־תִשְׂבַּ֣

ע הֽוּא׃ בֶל וְעִניְַן֥ רָ֖ ה גַּם־זֶה֥ הֶ֛ ר אֶת־נפְַשִׁי֙ מִטּוֹבָ֔ וּמְחַסֵּ֤
ם שָׂכָ֥ר ט֖וֹב  ר ישֵׁ־לָהֶ֛ ד אֲשֶׁ֧ יםִ מִן־הָאֶחָ֑ נַ֖ ים הַשְּׁ  9 טוֹבִ֥

בַּעֲמָלָםֽ׃
יל֗וֹ הָאֶֽחָד֙  ים אֶת־חֲבֵר֑וֹ וְאִ֣ ד יקִָ֣ לוּ הָאֶחָ֖ ֹ֔ י אִם־יפִּ  10 כִּ֣

י לַהֲקִימֽוֹ׃ ין שֵׁנִ֖ שֶׁיּפִּ֔וֹל וְאֵ֥
יךְ יחֵָֽם׃ ד אֵ֥ ם וּלְאֶחָ֖ ם לָהֶ֑ יםִ וְחַ֣  11 גַּ֛ם אִם־ישְִׁכְּב֥וּ שְׁנַ֖

יםִ יעַַמְד֣וּ נגְֶדּ֑וֹ וְהַחוּט֙  נַ֖ ד הַשְּׁ  12 וְאִםֽ־יתְִקְפוֹ֙ הָאֶחָ֔
ה ינִּתֵָֽק׃ שׁ לֹ֥א בִמְהֵרָ֖ הַמְֽשֻׁלָּ֔
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none end of all his trauaile, neither can his eye 
be satisfied with riches: neither doeth he thinke, 
For whome doe I trauaile and defraude my soule 
of pleasure? this also is vanitie, and this is an euill 
trauaile.
 9 Two are better then one: for they haue better 
wages for their labour.
 10 For if they fal, the one wil lift vp his felow: but 
wo vnto him that is alone: for he falleth, and there is 
not a second to lift him vp.
 11 Also if two sleepe together, then shall they haue 
heate: but to one how should there be heate?
 12 And if one ouercome him, two shall stand 
against him: and a threefolde coard is not easily 
broken.
 13 Better is a poore and wise childe, then an olde 
and foolish King, which will no more be admon-
ished.
 14 For out of the prison he commeth forth to 
reigne: when as he that is borne in his kingdome, is 
made poore.
 15 I behelde all the liuing, which walke vnder the 
sunne, with the second childe, which shall stand vp 
in his place.
 16 There is none ende of all the people, nor of all 
that were before them, and they that come after, 

 10 For if they fall, the one will lift up his fellow: but 
woe to him that is alone when he falleth, and hath 
not another to lift him up.
 11 Again, if two lie together, then they have 
warmth: but how can one be warm alone?
 12 And if a man prevail against him that is alone, 
two shall withstand him; and a threefold cord is not 
quickly broken.
 13 Better is a poor and wise youth than an old and 
foolish king, who knoweth not how to receive admo-
nition any more.
 14 For out of prison he came forth to be king; yea, 
even in his kingdom he was born poor.
 15 I saw all the living which walk under the sun, 
that they were with the youth, the second, that stood 
up in his stead.
 16 There was no end of all the people, even of all 
them over whom he was: yet they that come after 
shall not rejoice in him. Surely this also is vanity and 
a striving after wind.

he hath neither child nor brother: yet is there no end of 
all his labour; neither is his eye satisfied with riches; 
neither saith he, For whom do I labour, and bereave 
my soul of good? This is also vanity, yea, it is a sore 
travail.
 9 Two are better than one; because they have a good 
reward for their labour.
 10 For if they fall, the one will lift up his fellow: but 
woe to him that is alone when he falleth; for he hath 
not another to help him up.
 11 Again, if two lie together, then they have heat: but 
how can one be warm alone?
 12 And if one prevail against him, two shall with-
stand him; and a threefold cord is not quickly broken.
 13 Better is a poor and a wise child than an old 
and foolish king, who will no more be admonished. 
{who...: Heb. who knoweth not to be admonished}
 14 For out of prison he cometh to reign; whereas 
also he that is born in his kingdom becometh poor.
 15 I considered all the living which walk under the 
sun, with the second child that shall stand up in his 
stead.
 16 There is no end of all the people, even of all that 
have been before them: they also that come after shall 
not rejoice in him. Surely this also is vanity and 
vexation of spirit.

ע  ר לֹא־ידַָ֥ יל אֲשֶׁ֛ לֶךְ זקֵָן֙ וּכְסִ֔ ם מִמֶּ֤ ן וְחָכָ֑  13 ט֛וֹב יֶלֶ֥ד מִסְכֵּ֖
ר עֽוֹד׃ לְהִזּהֵָ֖

י גַּ֥ם בְּמַלְכוּת֖וֹ נוֹלַ֥ד  א לִמְלֹ֑ךְ כִּ֛ ים יצָָ֣ ית הָסוּרִ֖  14 כִּיֽ־מִבֵּ֥
שׁ׃ רָֽ

ם  מֶשׁ עִ֚ חַת הַשָּׁ֑ ים תַּ֣ ים הַמְֽהַלְּכִ֖ חַיִּ֔ יתִי֙ אֶת־כָּל־הַ֣  15 רָאִ֙
ד תַּחְתָּֽיו׃ ֹ֖ ר יעֲַמ י אֲשֶׁ֥ נִ֔ הַיֶּלֶ֣ד הַשֵּׁ

ם גַּ֥ם  ל אֲשֶׁר־הָיהָ֙ לִפְניֵהֶ֔ ֹ֤ ם לְכ ץ לְכָל־הָעָ֗  16 אֵיֽן־קֵ֣
בֶל וְרַעְי֥וֹן רֽוּחַ׃ הָאַחֲרוֹנִ֖ים לֹ֣א ישְִׂמְחוּ־ב֑וֹ כִּיֽ־גַם־זֶה֥ הֶ֖

ים  ית הָאֱלֹהִ֔ ר תֵּלֵךְ֙ אֶל־בֵּ֣ ר )רַגְלֶיךָ( ]רַגְלְךָ֗[ כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֣  17 שְׁמ
ים  ים זָ֑בַח כִּיֽ־אֵינָם֥ יוֹדְעִ֖ ת הַכְּסִילִ֖ עַ מִתֵּ֥ ֹ֔ וְקָר֣וֹב לִשְׁמ

ע׃ לַעֲשׂ֥וֹת רָֽ
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shall not reioyce in him: surely this is also vanitie and 
vexation of spirit.
 17 Take heede to thy foote when thou entrest into 
the House of God, and be more neere to heare then 
to giue the sacrifice of fooles: for they knowe not 
that they doe euil.

Be not rash with thy mouth, nor let thine heart be 
hastie to vtter a thing before God: for God is in the 
heauens, and thou art on the earth: therefore let thy 
wordes be fewe.
 2 For as a dreame commeth by the multitude of 
businesse: so the voyce of a foole is in the multitude 
of wordes.
 3 When thou hast vowed a vowe to God, deferre 
not to pay it: for he deliteth not in fooles: pay there-
fore that thou hast vowed.
 4 It is better that thou shouldest not vowe, then that 
thou shouldest vow and not pay it.
 5 Suffer not thy mouth to make thy flesh to sinne: 
neither say before the Angel, that this is ignorance: 
wherefore shall God bee angry by thy voyce, and 
destroy the worke of thine hands?
 6 For in the multitude of dreames, and vanities are 
also many wordes: but feare thou God.
 7 If in a countrey thou seest the oppression of the 

Keep thy foot when thou goest to the house of God; 
for to draw nigh to hear is better than to give the sac-
rifice of fools: for they know not that they do evil.
 2 Be not rash with thy month, and let not thine heart 
be hasty to utter any thing before God; for God is in 
heaven, and thou upon earth: therefore let thy words 
be few.
 3 For a dream cometh with a multitude of business; 
and a fool’s voice with a multitude of words.
 4 When thou vowest a vow unto God, defer not 
to pay it; for he hath no pleasure in fools: pay that 
which thou vowest.
 5 Better is it that thou shouldest not vow, than that 
thou shouldest vow and not pay.
 6 Suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin; 
neither say thou before the angel, that it was an er-
ror: wherefore should God be angry at thy voice, and 
destroy the work of thine hands?
 7 For thus it cometh to pass through the multitude of 
dreams and vanities and many words: but fear thou 
God.
 8 If thou seest the oppression of the poor, and the 
violent taking away of judgment and justice in a 
province, marvel not at the matter: for one higher 
than the high regardeth; and there be higher than 
they.

Keep thy foot when thou goest to the house of God, 
and be more ready to hear, than to give the sacrifice of 
fools: for they consider not that they do evil.
 2 Be not rash with thy mouth, and let not thine heart 
be hasty to utter any thing before God: for God is in 
heaven, and thou upon earth: therefore let thy words 
be few. {thing: or, word}
 3 For a dream cometh through the multitude of 
business; and a fool’s voice is known by multitude of 
words.
 4 When thou vowest a vow unto God, defer not to pay 
it; for he hath no pleasure in fools: pay that which thou 
hast vowed.
 5 Better is it that thou shouldest not vow, than that 
thou shouldest vow and not pay.
 6 Suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin; 
neither say thou before the angel, that it was an er-
ror: wherefore should God be angry at thy voice, and 
destroy the work of thine hands?

ר לִפְנֵ֣י  יא דָבָ֖ ר לְהוֹצִ֥ יךָ וְלִבְּךָ֧ אַל־ימְַהֵ֛ ל עַל־פִּ֜ אַל־תְּבַהֵ֙
ן יהְִי֥וּ  רֶץ עַלֽ־כֵּ֛ ה עַל־הָאָ֔ יםִ֙ וְאַתָּ֣ מַ֙ ים בַּשָּׁ י הָאֱלֹהִ֤ ים כִּ֣ הָאֱלֹהִ֑

יךָ מְעַטִּֽים׃ דְבָרֶ֖
ים׃ ב דְּבָרִֽ ֹ֥ יל בְּר ב עִניְָ֑ן וְק֥וֹל כְּסִ֖ ֹ֣ א הַחֲל֖וֹם בְּר י בָּ֥  2 כִּ֛

ין  י אֵ֥ ים אַל־תְּאַחֵר֙ לְשַׁלְּמ֔וֹ כִּ֛ דֶר לֵאֽלֹהִ֗ ֹ֙ר נֶ֜  3 כַּאֲשֶׁר֩ תִּדּ
ר שַׁלֵּםֽ׃ ֹ֖ ת אֲשֶׁר־תִּדּ ים אֵ֥ פֶץ בַּכְּסִילִ֑ חֵ֖

תִּדּ֖וֹר וְלֹ֥א תְשַׁלֵּםֽ׃ ר מִשֶּׁ ֹ֑ ר לֹֽא־תִדּ  4 ט֖וֹב אֲשֶׁ֣
ךָ וְאַל־תּאֹמַר֙ לִפְנֵ֣י  יא אֶת־בְּשָׂרֶ֔ יךָ֙ לַחֲטִ֣ ן אֶת־פִּ֙  5 אַל־תִּתֵּ֤

ל  ךָ וְחִבֵּ֖ ף הָאֱֽלֹהִים֙ עַל־קוֹלֶ֔ ֹ֤ מָּה יקְִצ יא לָ֣ ה הִ֑ י שְׁגָגָ֖ ךְ כִּ֥ הַמַּלְאָ֔
ה ידֶָֽיךָ׃ אֶת־מַעֲשֵׂ֥

י אֶת־ ה כִּ֥ ים הַרְבֵּ֑ ים וּדְבָרִ֖ ב חֲלֹמוֹת֙ וַהֲבָלִ֔ ֹ֤ י בְר  6 כִּ֣
א׃ ים ירְָֽ הָאֱלֹהִ֖

ה אַל־ ה בַמְּדִינָ֔ דֶק֙ תִּרְאֶ֣ ט וָצֶ֙ זלֶ מִשְׁפָּ֤ שׁ וְגֵ֙ שֶׁק רָ֠ ֹ֣  7 אִם־ע
ים עֲלֵיהֶםֽ׃ ר וּגְבהִֹ֖ הַּ֙ שׁמֵֹ֔ ֹ֙ ל גָּב הַּ מֵעַ֤ ֹ֜ י גָב פֶץ כִּ֣ הּ עַל־הַחֵ֑ תִּתְמַ֖

ה נעֱֶבָדֽ׃ לֶךְ לְשָׂדֶ֖ ל )הִיא( ]ה֑וּא[ מֶ֥ ֹ֣ רֶץ בַּכּ  8 וְיתְִר֥וֹן אֶ֖
ה  ב בֶּהָמ֖וֹן לֹ֣א תְבוּאָ֑ סֶף וּמִיֽ־אהֵֹ֥ ע כֶּ֔ סֶף֙ לֹא־ישְִׂבַּ֣ ב כֶּ֙  9 אהֵֹ֥

גַּם־זֶ֖ה הָבֶֽל׃
י  יהָ כִּ֖ יהָ וּמַה־כִּשְׁרוֹן֙ לִבְעָלֶ֔ ה רַבּ֖וּ אוֹכְלֶ֑  10 בִּרְבוֹת֙ הַטּוֹבָ֔

אִם־)רְאִיּתַ( ]רְא֥וּת[ עֵינָיֽו׃
ל  ה יאֹכֵ֑ ט וְאִם־הַרְבֵּ֖ ד אִם־מְעַ֥  11 מְתוּקָה֙ שְׁנַ֣ת הָעבֵֹ֔

יר אֵינֶנּ֛וּ מַנִּי֥חַֽ ל֖וֹ לִישֽׁוֹן׃ בָע֙ לֶעָֽשִׁ֔ וְהַשָּׂ
שֶׁר שָׁמ֥וּר  ֹ֛ מֶשׁ ע חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ה רָאִ֖ ה חוֹלָ֔ שׁ רָעָ֣  12 יֵ֚
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poore, and the defrauding of iudgement and iustice, 
be not astonied at the matter: for hee that is higher 
then the highest, regardeth, and there be higher then 
they.
 8 And the abundance of the earth is ouer all: the 
King also consisteth by the fielde that is tilled.
 9 He that loueth siluer, shall not be satisfied with 
siluer, and he that loueth riches, shalbe without the 
fruite thereof: this also is vanitie.
 10 When goods increase, they are increased that 
eate them: and what good commeth to the owners 
thereof, but the beholding thereof with their eyes?
 11 The sleepe of him that traueileth, is sweete, 
whether he eate litle or much: but the sacietie of the 
riche will not suffer him to sleepe.
 12 There is an euill sickenes that I haue seene vnder 
the sunne: to wit, riches reserued to the owners 
thereof for their euill.
 13 And these riches perish by euill trauel, and he 
begetteth a sonne, and in his hand is nothing.
 14 As hee came foorth of his mothers belly, he shall 
returne naked to goe as he came, and shall beare 
away nothing of his labour, which hee hath caused to 
passe by his hand.
 15 And this also is an euill sickenes that in all 
pointes as he came, so shall he goe, and what profit 

 9 Moreover the profit of the earth is for all: the king 
himself is served by the field.
 10 He that loveth silver shall not be satisfied with 
silver; nor he that loveth abundance with increase: 
this also is vanity.
 11 When goods increase, they are increased that 
eat them: and what advantage is there to the owner 
thereof, saving the beholding of them with his eyes?
 12 The sleep of a labouring man is sweet, whether 
he eat little or much: but the fulness of the rich will 
not suffer him to sleep.
 13 There is a grievous evil, which I have seen under 
the sun, namely, riches kept by the owner thereof to 
his hurt:
 14 and those riches perish by evil adventure; and if 
he hath begotten a son, there is nothing in his hand.
 15 As he came forth of his mother’s womb, naked 
shall he go again as he came, and shall take nothing 
for his labour, which he may carry away in his hand.
 16 And this also is a grievous evil, that in all points 
as he came, so shall he go: and what profit hath he 
that he laboureth for the wind?
 17 All his days also he eateth in darkness, and he is 
sore vexed and hath sickness and wrath.
 18 Behold, that which I have seen to be good and to 
be comely is for one to eat and to drink, and to enjoy 

 7 For in the multitude of dreams and many words 
there are also divers vanities: but fear thou God.
 8 If thou seest the oppression of the poor, and vio-
lent perverting of judgment and justice in a province, 
marvel not at the matter: for he that is higher than the 
highest regardeth; and there be higher than they. {at 
the... Heb. at the will, or, purpose}
 9 Moreover the profit of the earth is for all: the king 
himself is served by the field.
 10 He that loveth silver shall not be satisfied with 
silver; nor he that loveth abundance with increase: this 
is also vanity.
 11 When goods increase, they are increased that eat 
them: and what good is there to the owners thereof, 
saving the beholding of them with their eyes?
 12 The sleep of a labouring man is sweet, whether 
he eat little or much: but the abundance of the rich will 
not suffer him to sleep.
 13 There is a sore evil which I have seen under the 
sun, namely, riches kept for the owners thereof to their 
hurt.
 14 But those riches perish by evil travail: and he 
begetteth a son, and there is nothing in his hand.
 15 As he came forth of his mother’s womb, naked 
shall he return to go as he came, and shall take noth-
ing of his labour, which he may carry away in his 

יו לְרָעָתֽוֹ׃ לִבְעָלָ֖
ין בְּידָ֖וֹ  ן וְאֵ֥ יד בֵּ֔ ע וְהוֹלִ֣ שֶׁר הַה֖וּא בְּעִניְַן֣ רָ֑ ֹ֥ ד הָע  13 וְאָבַ֛

מְאֽוּמָה׃
א  כֶת כְּשֶׁבָּ֑ טֶן אִמּ֔וֹ עָר֛וֹם ישָׁ֥וּב לָלֶ֖ ר יצָָא֙ מִבֶּ֣  14 כַּאֲשֶׁ֤

ךְ בְּידָֽוֹ׃ א בַעֲמָל֔וֹ שֶׁיּלֵֹ֖ וּמְא֙וּמָה֙ לֹא־ישִָּׂ֣
ךְ וּמַה־יּתְִר֣וֹן  ן ילֵֵ֑ א כֵּ֣ ת שֶׁבָּ֖ ה כָּל־עֻמַּ֥ ה חוֹלָ֔  15 וְגַם־זהֹ֙ רָעָ֣

ל לָרֽוּחַ׃ ֹ֖ יּעֲַמ ל֔וֹ שֶֽׁ
צֶף׃ ה וְחָלְי֥וֹ וָקָֽ ס הַרְבֵּ֖ ל וְכָעַ֥ שֶׁךְ יאֹכֵ֑ ֹ֣ יו בַּח  16 גַּ֥ם כָּל־ימָָ֖

לִשְׁתּוֹת  ה לֶאֶֽכוֹל־וְ֠ ניִ ט֣וֹב אֲשֶׁר־יפֶָ֣ יתִי אָ֗ ה אֲשֶׁר־רָאִ֣  17 הִנֵּ֞
ר  מֶשׁ מִסְפַּ֧ ל תַּֽחַת־הַשֶּׁ֗ ֹ֣ ה בְּכָל־עֲמָל֣וֹ׀ שֶׁיּעֲַמ וְלִרְא֙וֹת טוֹבָ֜
ים כִּי־ה֥וּא חֶלְקֽוֹ׃ ימְֵי־)חַיּוָ( ]חַיָּי֛ו[ אֲשֶׁר־נָתַֽן־ל֥וֹ הָאֱלֹהִ֖
ים  שֶׁר וּנכְָסִ֜ ֹ֙ ר נָתַֽן־ל֣וֹ הָאֱלֹהִים֩ ע ם אֲשֶׁ֣  18 גַּ֣ם כָּלֽ־הָאָדָ֡

חַ בַּעֲמָל֑וֹ  ֹ֖ את אֶת־חֶלְק֔וֹ וְלִשְׂמ נּוּ֙ וְלָשֵׂ֣ ל מִמֶּ֙ ֹ֤ וְהִשְׁלִיט֙וֹ לֶאֱכ
ים הִיֽא׃ ת אֱלֹהִ֖ ה מַתַּ֥ ֹ֕ ז

ים מַעֲנֶ֖ה  י הָאֱלֹהִ֛ י חַיָּי֑ו כִּ֧ ר אֶת־ימְֵ֣ ֹ֖ ה יזִכְּ י לֹ֣א הַרְבֵּ֔  19 כִּ֚
ת לִבּֽוֹ׃ בְּשִׂמְחַ֥
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hath he that he hath traueiled for the winde?
 16 Also all his dayes hee eateth in darkenes with 
much griefe, and in his sorowe and anger.
 17 Beholde then, what I haue seene good, that it is 
comely to eate, and to drinke, and to take pleasure in 
all his labour, wherein he traueileth vnder the sunne, 
the whole nomber of the dayes of his life, which God 
giueth him: for this is his portion.
 18 Also to euery man to whom God hath giuen 
riches and treasures, and giueth him power to eate 
thereof, and to take his part, and to enioy his labour: 
this is the gift of God.
 19 Surely hee will not much remember the dayes 
of his life, because God answereth to the ioy of his 
heart.

There is an euill, which I sawe vnder the sunne, and 
it is much among men:
 2 A man to whom God hath giuen riches and 
treasures and honour, and he wanteth nothing for his 

good in all his labour, wherein he laboureth under 
the sun, all the days of his life which God hath given 
him: for this is his portion.
 19 Every man also to whom God hath given riches 
and wealth, and hath given him power to eat thereof, 
and to take his portion, and to rejoice in his labour; 
this is the gift of God.
 20 For he shall not much remember the days of his 
life; because God answereth him in the joy of his 
heart.

There is an evil which I have seen under the sun, and 
it is heavy upon men:
 2 a man to whom God giveth riches, wealth, and 
honour, so that he lacketh nothing for his soul of all 
that he desireth, yet God giveth him not power to eat 
thereof, but a stranger eateth it; this is vanity, and it 
is an evil disease.
 3 If a man beget an hundred children and live many 
years, so that the days of his years be many, but his 
soul be not filled with good, and moreover he have 
no burial; I say, that an untimely birth is better than 
he:
 4 for it cometh in vanity, and departeth in darkness, 
and the name thereof is covered with darkness;
 5 moreover it hath not seen the sun nor known it; 

hand.
 16 And this also is a sore evil, that in all points as 
he came, so shall he go: and what profit hath he that 
hath laboured for the wind?
 17 All his days also he eateth in darkness, and he 
hath much sorrow and wrath with his sickness.
 18 Behold that which I have seen: it is good and 
comely for one to eat and to drink, and to enjoy the 
good of all his labour that he taketh under the sun all 
the days of his life, which God giveth him: for it is 
his portion. {It is good...: Heb. there is a good which 
is comely, etc} {all the days: Heb. the number of the 
days}
 19 Every man also to whom God hath given riches 
and wealth, and hath given him power to eat thereof, 
and to take his portion, and to rejoice in his labour; 
this is the gift of God.
 20 For he shall not much remember the days of his 
life; because God answereth him in the joy of his 
heart. {For...: or, Though he give not much, yet he 
remembereth, etc}

There is an evil which I have seen under the sun, and 
it is common among men:
 2 A man to whom God hath given riches, wealth, and 
honour, so that he wanteth nothing for his soul of all 

יא עַל־הָאָדָֽם׃ ה הִ֖ מֶשׁ וְרַבָּ֥ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ר רָאִ֖ ה אֲשֶׁ֥ יֵשׁ֣ רָעָ֔
נּוּ  ים וְכָב֜וֹד וְאֵֽינֶ֙ ים עשֶֹׁר֩ וּנכְָסִ֙ ר יתִֶּן־ל֣וֹ הָאֱלֹהִ֡ ישׁ אֲשֶׁ֣  2 אִ֣

נּוּ הָאֱֽלֹהִים֙  ה וְלֹֽא־ישְַׁלִיטֶ֤ ל אֲשֶׁר־יתְִאַוֶּ֗ ֹ֣ ר לְנפְַשׁ֣וֹ׀ מִכּ חָסֵ֥
ע הֽוּא׃ בֶל וָחֳלִ֥י רָ֖ נּוּ זֶה֥ הֶ֛ י יאֹֽכֲלֶ֑ ישׁ נכְָרִ֖ י אִ֥ נּוּ כִּ֛ ל מִמֶּ֔ ֹ֣ לֶאֱכ
ב׀ שֶׁיּהְִי֣וּ  ה וְרַ֣ ה וְשָׁניִם֩ רַבּ֙וֹת יִחְֽיֶ֜ ישׁ מֵאָ֡ יד אִ֣  3 אִם־יוֹלִ֣
ה לֹא־ ה וְגַם־קְבוּרָ֖ ע מִן־הַטּוֹבָ֔ יו וְנפְַשׁוֹ֙ לֹא־תִשְׂבַּ֣ ימְֵיֽ־שָׁנָ֗

נּוּ הַנָּפֶֽל׃ רְתִּי ט֥וֹב מִמֶּ֖ יתְָה לּ֑וֹ אָמַ֕ הָ֣
שֶׁךְ שְׁמ֥וֹ יכְֻסֶּֽה׃ ֹ֖ ךְ וּבַח שֶׁךְ ילֵֵ֑ ֹ֣ א וּבַח בֶל בָּ֖  4 כִּיֽ־בַהֶ֥

ע נַחַ֥ת לָזֶ֖ה מִזֶּהֽ׃ ה וְלֹ֣א ידָָ֑ מֶשׁ לֹא־רָאָ֖  5 גַּם־שֶׁ֥
ה הֲלֹ֛א אֶל־ ה לֹ֣א רָאָ֑ יםִ וְטוֹבָ֖ לֶף שָׁניִם֙ פַּעֲמַ֔ ה אֶ֤  6 וְאִלּ֣וּ חָיָ֗

ל הוֹלֵךְֽ׃ ֹ֥ ד הַכּ מָק֥וֹם אֶחָ֖
יהוּ וְגַם־הַנֶּ֖פֶשׁ לֹ֥א תִמָּלֵאֽ׃ ם לְפִ֑ ל הָאָדָ֖  7 כָּל־עֲמַ֥

עַ לַהֲלֹ֖ךְ  יל מַה־לֶּעָנִ֣י יוֹדֵ֔ ם מִןֽ־הַכְּסִ֑ ר לֶחָכָ֖ י מַה־יּוֹתֵ֥  8 כִּ֛
נֶגֶ֥ד הַחַיִּיֽם׃

בֶל וּרְע֥וּת רֽוּחַ׃ יםִ מֵהֲֽלָךְ־נָ֑פֶשׁ גַּם־זֶה֥ הֶ֖ ה עֵינַ֖  9 ט֛וֹב מַרְאֵ֥
ם  ע אֲשֶׁר־ה֣וּא אָדָ֑ א שְׁמ֔וֹ וְנוֹדָ֖ ה כְּבָר֙ נקְִרָ֣ הָיָ֗  10 מַה־שֶּֽׁ

יף[ מִמֶּנּֽוּ׃ ם )שֶׁהַתְקִיף( ]שֶׁתַּקִּ֖ ין עִ֥ ל לָדִ֔ וְלֹא־יוּכַ֣
ר לָאָדָֽם׃ בֶל מַה־יּתֵֹ֖ ים הָ֑ ה מַרְבִּ֣ ים הַרְבֵּ֖ י ישֵׁ־דְּבָרִ֥  11 כִּ֛
ר ימְֵי־חַיֵּי֥  ים מִסְפַּ֛ ם בַּחַֽיִּ֗ י מִיֽ־יוֹדֵעַ֩ מַה־טּ֙וֹב לָאָֽדָ֜  12 כִּ֣

יו  ם מַה־יּהְִיֶה֥ אַחֲרָ֖ ל אֲשֶׁר֙ מִיֽ־יגִַּ֣יד לָאָֽדָ֔ ם כַּצֵּ֑ הֶבְל֖וֹ וְיעֲַשֵׂ֣
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ תַּ֥
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soule of all that it desireth: but God giueth him not 
power to eate thereof, but a strange man shall eate it 
vp: this is vanitie, and this is an euill sicknesse.
 3 If a man beget an hundreth children and liue 
many yeeres, and the dayes of his yeeres be multi-
plied, and his soule be not satisfied with good things, 
and he be not buried, I say that an vntimely fruite is 
better then he.
 4 For he commeth into vanitie and goeth into 
darkenesse: and his name shall be couered with 
darkenesse.
 5 Also he hath not seene ye sunne, nor knowen it: 
therefore this hath more rest then the other.
 6 And if he had liued a thousand yeeres twise tolde, 
and had seene no good, shall not all goe to one 
place?
 7 All the labour of man is for his mouth: yet the 
soule is not filled.
 8 For what hath the wise man more then the foole? 
what hath the poore that knoweth how to walke 
before the liuing?
 9 The sight of ye eye is better then to walke in ye 
lustes: this also is vanitie, and vexation of spirit.
 10 What is that that hath bene? the name thereof is 
nowe named: and it is knowen that it is man: and he 
cannot striue with him that is stronger then he.

this hath rest rather than the other:
 6 yea, though he live a thousand years twice told, 
and yet enjoy no good: do not all go to one place?
 7 All the labour of man is for his mouth, and yet the 
appetite is not filled.
 8 For what advantage hath the wise more than the 
fool? or what hath the poor man, that knoweth to 
walk before the living?
 9 Better is the sight of the eyes than the wandering 
of the desire: this also is vanity and a striving after 
wind.
 10 Whatsoever hath been, the name thereof was 
given long ago, and it is known that it is man: neither 
can he contend with him that is mightier than he.
 11 Seeing there be many things that increase vanity, 
what is man the better?
 12 For who knoweth what is good for man in his 
life, all the days of his vain life which he spendeth as 
a shadow? for who can tell a man what shall be after 
him under the sun?

that he desireth, yet God giveth him not power to eat 
thereof, but a stranger eateth it: this is vanity, and it 
is an evil disease.
 3 If a man beget an hundred children, and live many 
years, so that the days of his years be many, and his 
soul be not filled with good, and also that he have no 
burial; I say, that an untimely birth is better than he.
 4 For he cometh in with vanity, and departeth in 
darkness, and his name shall be covered with dark-
ness.
 5 Moreover he hath not seen the sun, nor known any 
thing: this hath more rest than the other.
 6 Yea, though he live a thousand years twice told, yet 
hath he seen no good: do not all go to one place?
 7 All the labour of man is for his mouth, and yet the 
appetite is not filled. {appetite: Heb. soul}
 8 For what hath the wise more than the fool? what 
hath the poor, that knoweth to walk before the living?
 9 Better is the sight of the eyes than the wandering 
of the desire: this is also vanity and vexation of spirit. 
{than...: Heb. than the walking of the soul}
 10 That which hath been is named already, and it is 
known that it is man: neither may he contend with him 
that is mightier than he.
 11 Seeing there be many things that increase vanity, 
what is man the better?
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Surely there be many things that increase vanitie: 
and what auaileth it man?
 2 For who knoweth what is good for man in the 
life and in the nomber of the dayes of the life of his 
vanitie, seeing he maketh them as a shadowe? For 
who can shewe vnto man what shall be after him 
vnder the sunne?
 3 A good name is better then a good oyntment, and 
the day of death, then the day that one is borne.
 4 It is better to goe to the house of mourning, then 
to goe to the house of feasting, because this is the 
ende of all men: and the liuing shall lay it to his 
heart.
 5 Anger is better then laughter: for by a sad looke 
the heart is made better.
 6 The heart of the wise is in the house of mourning: 
but the heart of fooles is in the house of mirth.
 7 Better it is to heare ye rebuke of a wise man, then 
that a man should heare the song of fooles.
 8 For like ye noyse of the thornes vnder the pot, so 

A GOOD name is better than precious ointment; and 
the day of death than the day of one’s birth.
 2 It is better to go to the house of mourning, than to 
go to the house of feasting: for that is the end of all 
men; and the living will lay it to his heart.
 3 Sorrow is better than laughter: for by the sadness 
of the countenance the heart is made glad.
 4 The heart of the wise is in the house of mourning; 
but the heart of fools is in the house of mirth.
 5 It is better to hear the rebuke of the wise, than for 
a man to hear the song of fools.
 6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the 
laughter of the fool: this also is vanity.
 7 Surely extortion maketh a wise man foolish; and a 
gift destroyeth the understanding.
 8 Better is the end of a thing than the beginning 
thereof: and the patient in spirit is better than the 
proud in spirit.
 9 Be not hasty in thy spirit to be angry: for anger 
resteth in the bosom of fools.
 10 Say not thou, What is the cause that the former 
days were better than these? for thou dost not inquire 
wisely concerning this.
 11 Wisdom is as good as an inheritance: yea, more 
excellent is it for them that see the sun.
 12 For wisdom is a defence, even as money is a 

 12 For who knoweth what is good for man in this 
life, all the days of his vain life which he spendeth as a 
shadow? for who can tell a man what shall be after him 
under the sun? {all...: Heb. the number of the days of 
the life of his vanity}

A good name is better than precious ointment; and the 
day of death than the day of one’s birth.
 2 It is better to go to the house of mourning, than to 
go to the house of feasting: for that is the end of all 
men; and the living will lay it to his heart.
 3 Sorrow is better than laughter: for by the sadness 
of the countenance the heart is made better. {Sorrow: 
or, Anger}
 4 The heart of the wise is in the house of mourning; 
but the heart of fools is in the house of mirth.
 5 It is better to hear the rebuke of the wise, than for a 
man to hear the song of fools.
 6 For as the crackling of thorns under a pot, so is 
the laughter of the fool: this also is vanity. {crackling: 
Heb. sound}
 7 Surely oppression maketh a wise man mad; and a 
gift destroyeth the heart.
 8 Better is the end of a thing than the beginning 
thereof: and the patient in spirit is better than the 
proud in spirit.

וֶת מִיּ֖וֹם הִוָּלְדֽוֹ׃ מֶן ט֑וֹב וְי֣וֹם הַמָּ֔ ם מִשֶּׁ֣ ט֥וֹב שֵׁ֖
ר  ה בַּאֲשֶׁ֕ ית מִשְׁתֶּ֔ בֶל מִלֶּכֶ֙ת֙ אֶל־בֵּ֣ כֶת אֶל־בֵּיֽת־אֵ֗  2 ט֞וֹב לָלֶ֣

ן אֶל־לִבּֽוֹ׃ י יתִֵּ֥ ם וְהַחַ֖ ה֖וּא ס֣וֹף כָּל־הָאָדָ֑
עַ פָּנִ֖ים יִי֥טַב לֵבֽ׃ ֹ֥ ק כִּיֽ־בְר ֹ֑ ח עַס מִשְּׂ  3 ט֥וֹב כַּ֖

ית שִׂמְחָֽה׃ ים בְּבֵ֥ בֶל וְלֵ֥ב כְּסִילִ֖ ית אֵ֔  4 לֵ֤ב חֲכָמִים֙ בְּבֵ֣
יר כְּסִילִיֽם׃ עַ שִׁ֥ ישׁ שׁמֵֹ֖ ם מֵאִ֕ ת חָכָ֑ עַ גַּעֲרַ֣ ֹ֖  5 ט֕וֹב לִשְׁמ

יל וְגַם־זֶ֖ה  ק הַכְּסִ֑ ֹ֣ ן שְׂח יר כֵּ֖ חַת הַסִּ֔ י כְק֤וֹל הַסִּירִים֙ תַּ֣  6 כִּ֣
הָבֶֽל׃

ב מַתָּנָהֽ׃ ד אֶת־לֵ֖ ם וִיֽאַבֵּ֥ שֶׁק יהְוֹלֵ֣ל חָכָ֑ ֹ֖ י הָע  7 כִּ֥
ר מֵרֵֽאשִׁית֑וֹ ט֥וֹב אֶרֶֽךְ־ר֖וּחַ מִגְּבַהּ־רֽוּחַ׃ ית דָּבָ֖  8 ט֛וֹב אַחֲרִ֥
ים ינָוּֽחַ׃ יק כְּסִילִ֖ עַס בְּחֵ֥ י כַ֔ ל בְּרֽוּחֲךָ֖ לִכְע֑וֹס כִּ֣  9 אַל־תְּבַהֵ֥
ים  ים הָי֥וּ טוֹבִ֖ אשׁנִֹ֔ הַיּמִָים֙ הָרִ֣ ה שֶׁ֤ ה הָיָ֔  10 אַל־תּאֹמַר֙ מֶ֣

לְתָּ עַל־זֶהֽ׃ ה שָׁאַ֥ י לֹ֥א מֵחָכְמָ֖ לֶּה כִּ֛ מֵאֵ֑
מֶשׁ׃ י הַשָּֽׁ ר לְראֵֹ֥ ה וְיתֵֹ֖ ה עִםֽ־נחֲַלָ֑ ה חָכְמָ֖  11 טוֹבָ֥

ה  עַת הַחָֽכְמָ֖ סֶף וְיתְִר֣וֹן דַּ֔ ל הַכָּ֑ ה בְּצֵ֣ ל הַחָֽכְמָ֖ י בְּצֵ֥  12 כִּ֛
תְּחַיֶּה֥ בְעָלֶיֽהָ׃

ר  ת אֲשֶׁ֥ ן אֵ֖ י יוּכַל֙ לְתַקֵּ֔ י מִ֤ ים כִּ֣ ה הָאֱלֹהִ֑ ה אֶת־מַעֲשֵׂ֣  13 רְאֵ֖
עִוְּתֽוֹ׃

ה גַּ֣ם אֶת־זֶה֤  ה רְאֵ֑  14 בְּי֤וֹם טוֹבָה֙ הֱיֵה֣ בְט֔וֹב וּבְי֥וֹם רָעָ֖
ם  א הָאָֽדָ֛ ת שֶׁלֹּא֙ ימְִצָ֧ ים עַל־דִּבְרַ֗ ה הָאֱֽלֹהִ֔ לְעֻמַּת־זהֶ֙ עָשָׂ֣

יו מְאֽוּמָה׃ אַחֲרָ֖
ד בְּצִדְק֔וֹ  י יֵשׁ֤ צַדִּיק֙ אבֵֹ֣ י הֶבְלִ֑ יתִי בִּימֵ֣ ל רָאִ֖ ֹ֥  15 אֶת־הַכּ

ECCLESIASTES 7



16

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יךְ בְּרָעָתֽוֹ׃ ע מַאֲרִ֖ וְיֵשׁ֣ רָשָׁ֔
מָּה  ר לָ֖ ם יוֹתֵ֑ ה וְאַל־תִּתְחַכַּ֖ י צַדִּיק֙ הַרְבֵּ֔  16 אַל־תְּהִ֤

תִּשּׁוֹמֵםֽ׃
ל לָ֥מָּה תָמ֖וּת בְּלֹ֥א  י סָכָ֑ ה וְאַל־תְּהִ֣ ע הַרְבֵּ֖  17 אַל־תִּרְשַׁ֥

עִתֶּֽךָ׃
ךָ כִּיֽ־ ה וְגַם־מִזֶּ֖ה אַל־תַּנַּ֣ח אֶת־ידֶָ֑ ז בָּזֶ֔ ֹ֣ ר תֶּאֱח  18 ט֚וֹב אֲשֶׁ֣

א אֶת־כֻּלָּםֽ׃ ים יצֵֵ֥ א אֱלֹהִ֖ ירְֵ֥
ר הָי֖וּ בָּעִיֽר׃ ים אֲשֶׁ֥ ם מֵעֲֽשָׂרָה֙ שַׁלִּיטִ֔ ז לֶחָכָ֑ ֹ֣ ה תָּע  19 הַחָֽכְמָ֖
ר יעֲַשֶׂה־טּ֖וֹב וְלֹ֥א יחֱֶטָֽא׃ רֶץ אֲשֶׁ֥ יק בָּאָ֑ ין צַדִּ֖ ם אֵ֥ י אָדָ֔  20 כִּ֣

ר  ךָ אֲשֶׁ֥ ן לִבֶּ֑ רוּ אַל־תִּתֵּ֖ ר ידְַבֵּ֔  21 גַּ֤ם לְכָל־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣
ע אֶתֽ־עַבְדְּךָ֖ מְקַלְלֶךָֽ׃ לֹֽא־תִשְׁמַ֥

ה[  ר גַּם־)אַתְּ( ]אַתָּ֖ ךָ אֲשֶׁ֥ ע לִבֶּ֑ ים רַבּ֖וֹת ידַָ֣ י גַּם־פְּעָמִ֥  22 כִּ֛
ים׃ קִלַּ֥לְתָּ אֲחֵרִֽ

ה  יא רְחוֹקָ֥ מָה וְהִ֖ רְתִּי אֶחְכָּ֔ ה אָמַ֣ יתִי בַחָֽכְמָ֑ ה נסִִּ֣ ֹ֖  23 כָּל־ז
מִמֶּנּֽיִ׃

י ימְִצָאֶנּֽוּ׃ ק מִ֥ ֹ֖ ק׀ עָמ ֹ֥ הָיָ֑ה וְעָמ  24 רָח֖וֹק מַה־שֶּׁ
ה וְחֶשְׁבּ֑וֹן  שׁ חָכְמָ֖ עַת וְלָת֔וּר וּבַקֵּ֥  25 סַבּ֙וֹתִֽי אֲנִ֤י וְלִבִּי֙ לָדַ֣

סֶל וְהַסִּכְל֖וּת הוֹלֵלֽוֹת׃ שַׁע כֶּ֔ עַת֙ רֶ֣ וְלָדַ֙
ים  יא מְצוֹדִ֧ ה֙ אֲשֶׁר־הִ֙ וֶת אֶת־הָאִֽשָּׁ ר מִמָּ֗ י מַ֣ א אֲנִ֜  26 וּמוֹצֶ֙

יהָ ט֞וֹב לִפְנֵ֤י הָאֱלֹהִים֙ ימִָּלֵ֣ט  ים ידֶָ֑ הּ אֲסוּרִ֣ ים לִבָּ֖ וַחֲרָמִ֛
א ילִָּ֥כֶד בָּהּֽ׃ נּהָ וְחוֹטֵ֖ מִמֶּ֔

א  ֹ֥ ת לִמְצ ת לְאַחַ֖ לֶת אַחַ֥ ה קהֶֹ֑ אתִי אָמְרָ֖  27 רְאֵה֙ זֶה֣ מָצָ֔

defence: but the excellency of knowledge is, that 
wisdom preserveth the life of him that hath it.
 13 Consider the work of God: for who can make 
that straight, which he hath made crooked?
 14 In the day of prosperity be joyful, and in the 
day of adversity consider: God hath even made the 
one side by side with the other, to the end that man 
should not find out any thing that shall be after him.
 15 All this have I seen in the days of my vanity: 
there is a righteous man that perisheth in his right-
eousness, and there is a wicked man that prolongeth 
his life in his evil-doing.
 16 Be not righteous over much; neither make thyself 
over wise: why shouldest thou destroy thyself?
 17 Be not over much wicked, neither be thou fool-
ish: why shouldest thou die before thy time?
 18 It is good that thou shouldest take hold of this; 
yea, also from that withdraw not thine hand: for he 
that feareth God shall come forth of them all.
 19 Wisdom is a strength to the wise man more than 
ten rulers which are in a city.
 20 Surely there is not a righteous man upon earth, 
that doeth good, and sinneth not.
 21 Also take not heed unto all words that are spo-
ken; lest thou hear thy servant curse thee:
 22 for oftentimes also thine own heart knoweth that 

is the laughter of the foole: this also is vanitie.
 9 Surely oppression maketh a wise man mad: and 
the rewarde destroyeth the heart.
 10 The ende of a thing is better then the beginning 
thereof, and the pacient in spirit is better then the 
proude in spirit.
 11 Be not thou of an hastie spirit to be angry: for 
anger resteth in the bosome of fooles.
 12 Say not thou, Why is it that the former dayes 
were better then these? for thou doest not enquire 
wisely of this thing.
 13 Wisedome is good with an inheritance, and ex-
cellent to them that see the sunne.
 14 For man shall rest in the shadowe of wisedome, 
and in the shadowe of siluer: but the excellencie of 
the knowledge of wisedome giueth life to the pos-
sessers thereof.
 15 Beholde the worke of God: for who can make 
straight that which he hath made crooked?
 16 In the day of wealth be of good comfort, and in 
the day of affliction consider: God also hath made 
this contrary to that, to the intent that man shoulde 
finde nothing after him.
 17 I haue seene all things in the dayes of my vanitie: 
there is a iust man that perisheth in his iustice, and 
there is a wicked man that continueth long in his 

 9 Be not hasty in thy spirit to be angry: for anger 
resteth in the bosom of fools.
 10 Say not thou, What is the cause that the former 
days were better than these? for thou dost not enquire 
wisely concerning this. {wisely: Heb. out of wisdom}
 11 Wisdom is good with an inheritance: and by it 
there is profit to them that see the sun. {good...: or, as 
good as an inheritance, yea, better too}
 12 For wisdom is a defence, and money is a defence: 
but the excellency of knowledge is, that wisdom giveth 
life to them that have it. {defence: Heb. shadow}
 13 Consider the work of God: for who can make that 
straight, which he hath made crooked?
 14 In the day of prosperity be joyful, but in the day 
of adversity consider: God also hath set the one over 
against the other, to the end that man should find noth-
ing after him. {set: Heb. made}
 15 All things have I seen in the days of my vanity: 
there is a just man that perisheth in his righteous-
ness, and there is a wicked man that prolongeth his 
life in his wickedness.
 16 Be not righteous over much; neither make thyself 
over wise: why shouldest thou destroy thyself? {de-
stroy...: Heb. be desolate?}
 17 Be not over much wicked, neither be thou fool-
ish: why shouldest thou die before thy time? {before...: 

ECCLESIASTES 7



17

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

חֶשְׁבּֽוֹן׃
לֶף֙  ד מֵאֶ֙ ם אֶחָ֤ אתִי אָדָ֞ י וְלֹ֣א מָצָ֑ ה נפְַשִׁ֖ ר עוֹד־בִּקְשָׁ֥  28 אֲשֶׁ֛

לֶּה לֹ֥א מָצָאֽתִי׃ ה בְכָל־אֵ֖ אתִי וְאִשָּׁ֥ מָצָ֔
ם  ים אֶת־הָאָדָ֖ ה הָאֱלֹהִ֛ אתִי אֲשֶׁ֙ר עָשָׂ֧  29 לְבַד֙ רְאֵה־זֶה֣ מָצָ֔

בנֹ֥וֹת רַבִּיֽם׃ מָּה בִקְשׁ֖וּ חִשְּׁ ר וְהֵ֥ ישָָׁ֑
 

thou thyself likewise hast cursed others.
 23 All this have I proved in wisdom: I said, I will be 
wise; but it was far from me.
 24 That which is is far off, and exceeding deep; who 
can find it out?
 25 I turned about, and my heart was set to know and 
to search out, and to seek wisdom and the reason of 
things, and to know that wickedness is folly, and that 
foolishness is madness:
 26 And I find a thing more bitter than death, even 
the woman whose heart is snares and nets, and her 
hands as bands: whoso pleaseth God shall escape 
from her; but the sinner shall be taken by her.
 27 Behold, this have I found, saith the Preacher; 
laying one thing to another, to find out the account:
 28 which my soul still seeketh, but I have not found: 
one man among a thousand have I found; but a 
woman among all those have I not found.
 29 Behold, this only have I found, that God made 
man upright; but they have sought out many inven-
tions.

malice.
 18 Be not thou iust ouermuch, neither make thy 
selfe ouerwise: wherefore shouldest thou be desolate?
 19 Be not thou wicked ouermuch, neither be thou 
foolish: wherefore shouldest thou perish not in thy 
time?
 20 It is good that thou lay hold on this: but yet 
withdrawe not thine hand from that: for he that 
feareth God, shall come forth of them all.
 21 Wisedome shall strengthen the wise man more 
then ten mightie princes that are in ye citie.
 22 Surely there is no man iust in the earth, that 
doeth good and sinneth not.
 23 Giue not thine heart also to all ye wordes that 
men speake, lest thou doe heare thy seruant cursing 
thee.
 24 For often times also thine heart knoweth that 
thou likewise hast cursed others.
 25 All this haue I prooued by wisedome: I thought I 
will be wise, but it went farre from me.
 26 It is farre off, what may it be? and it is a profound 
deepenesse, who can finde it?
 27 I haue compassed about, both I and mine heart 
to knowe and to enquire and to search wisedome, 
and reason, and to knowe the wickednesse of follie, 
and the foolishnesse of madnesse,

Heb. not in thy time?}
 18 It is good that thou shouldest take hold of this; 
yea, also from this withdraw not thine hand: for he 
that feareth God shall come forth of them all.
 19 Wisdom strengtheneth the wise more than ten 
mighty men which are in the city.
 20 For there is not a just man upon earth, that doeth 
good, and sinneth not.
 21 Also take no heed unto all words that are spoken; 
lest thou hear thy servant curse thee: {take...: Heb. 
give not thine heart}
 22 For oftentimes also thine own heart knoweth that 
thou thyself likewise hast cursed others.
 23 All this have I proved by wisdom: I said, I will 
be wise; but it was far from me.
 24 That which is far off, and exceeding deep, who can 
find it out?
 25 I applied mine heart to know, and to search, and 
to seek out wisdom, and the reason of things, and to 
know the wickedness of folly, even of foolishness and 
madness: {I applied...: Heb. I and mine heart com-
passed}
 26 And I find more bitter than death the woman, 
whose heart is snares and nets, and her hands as 
bands: whoso pleaseth God shall escape from her; but 
the sinner shall be taken by her. {whoso...: Heb. he 
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ז  ֹ֥ יו וְע יר פָּנָ֔ ת אָדָם֙ תָּאִ֣ ר חָכְמַ֤ שֶׁר דָּבָ֑ עַ פֵּ֣ י יוֹדֵ֖ ם וּמִ֥ חָכָ֔ י כְּהֶ֣ מִ֚
יו ישְֻׁנֶּאֽ׃ פָּנָ֖

ת אֱלֹהִיֽם׃ ת שְׁבוּעַ֥ ל דִּבְרַ֖ לֶךְ שְׁמ֔וֹר וְעַ֕  2 אֲניִ֙ פִּי־מֶ֣
י כָּל־ ע כִּ֛ ר רָ֑ ד בְּדָבָ֣ ֹ֖ ךְ אַלֽ־תַּעֲמ ל מִפָּניָו֙ תֵּלֵ֔  3 אַל־תִּבָּהֵ֤

ץ יעֲַשֶֽׂה׃ ֹ֖ ר יחְַפּ אֲשֶׁ֥
י יאֹֽמַר־ל֖וֹ מַהֽ־תַּעֲשֶֽׂה׃ לֶךְ שִׁלְט֑וֹן וּמִ֥ ר דְּבַר־מֶ֖  4 בַּאֲשֶׁ֥
ע לֵ֥ב  ט ידֵַ֖ ת וּמִשְׁפָּ֔ ע וְעֵ֣ ר רָ֑ ע דָּבָ֣ ה לֹ֥א ידֵַ֖ ר מִצְוָ֔  5 שׁוֹמֵ֣

חָכָםֽ׃
ה  ם רַבָּ֥ ת הָאָדָ֖ ט כִּיֽ־רָעַ֥ ת וּמִשְׁפָּ֑ פֶץ יֵ֖שׁ עֵ֣ י לְכָל־חֵ֔  6 כִּ֣

עָלָיֽו׃
י יגִַּ֥יד לֽוֹ׃ ה מִ֖ ר יִהְֽיֶ֔ י כַּאֲשֶׁ֣ יִּהְֽיֶה֑ כִּ֚ עַ מַה־שֶּׁ  7 כִּיֽ־אֵינֶנּ֥וּ ידֵֹ֖
ין שִׁלְטוֹן֙  יט בָּר֙וּחַ֙ לִכְל֣וֹא אֶת־הָר֔וּחַ וְאֵ֤ ם שַׁלִּ֤ ין אָדָ֞  8 אֵ֣

שַׁע אֶת־ ה וְלֹֽא־ימְַלֵּ֥ט רֶ֖ חַת בַּמִּלְחָמָ֑ ין מִשְׁלַ֖ וֶת וְאֵ֥ בְּי֣וֹם הַמָּ֔
בְּעָלָיֽו׃

ר  ה אֲשֶׁ֥ י לְכָלֽ־מַעֲשֶׂ֔ יתִי֙ וְנתָ֣וֹן אֶת־לִבִּ֔  9 אֶת־כָּל־זֶה֤ רָאִ֙
ע לֽוֹ׃ ם לְרַ֥ ם בְּאָדָ֖ ת אֲשֶׁ֙ר שָׁלַ֧ט הָאָדָ֛ מֶשׁ עֵ֗ חַת הַשָּׁ֑ ה תַּ֣ נעֲַשָׂ֖

אוּ וּמִמְּק֤וֹם קָדוֹשׁ֙  ים וָבָ֗ ים קְבֻרִ֜ ן רָאִיתִי֩ רְשָׁעִ֙  10 וּבְכֵ֡
ר כֵּן־עָשׂ֑וּ גַּם־זֶ֖ה הָבֶֽל׃ יר אֲשֶׁ֣ כוּ וְיִשְֽׁתַּכְּח֥וּ בָעִ֖ יהְַלֵּ֔

ן  ה עַל־כֵּ֡ ה מְהֵרָ֑ ה הָרָעָ֖ ם מַעֲשֵׂ֥ ה פִתְגָ֔  11 אֲשֶׁר֙ אֵין־נעֲַשָׂ֣
ע׃ ם לַעֲשׂ֥וֹת רָֽ ם בָּהֶ֖ א לֵ֧ב בְּנֽיֵ־הָאָדָ֛ מָלֵ֞

ניִ  עַ אָ֔ י גַּם־יוֹדֵ֣ יךְ ל֑וֹ כִּ֚ ת וּמַאֲרִ֣ ע מְאַ֖ ה רָ֛ א עשֶֹׂ֥ ר חטֶֹ֗  12 אֲשֶׁ֣
ר יִיֽרְא֖וּ מִלְּפָנָיֽו׃ ים אֲשֶׁ֥ י הָאֱלֹהִ֔ ר יהְִיהֶ־טּוֹב֙ לְירְִאֵ֣ אֲשֶׁ֤

Who is as the wise man? and who knoweth the 
interpretation of a thing? A man’s wisdom maketh 
his face to shine, and the hardness of his face is 
changed.
 2 I counsel thee, Keep the king’s command, and that 
in regard of the oath of God.
 3 Be not hasty to go out of his presence; persist not 
in an evil thing: for he doeth whatsoever pleaseth 
him.
 4 Because the king’s word hath power; and who 
may say unto him, What doest thou?
 5 Whoso keepeth the commandment shall know no 
evil thing; and a wise man’s heart discerneth time 
and judgment:
 6 for to every purpose there is a time and judgment; 
because the misery of man is great upon him:
 7 for he knoweth not that which shall be; for who 
can tell him how it shall be?
 8 There is no man that hath power over the spirit to 
retain the spirit; neither hath he power over the day 
of death; and there is no discharge in that war: nei-
ther shall wickedness deliver him that is given to it.
 9 All this have I seen, and applied my heart unto 
every work that is done under the sun: there is a time 
wherein one man hath power over another to his 
hurt.

 28 And I finde more bitter then death the woman 
whose heart is as nettes and snares, and her handes, 
as bands: he that is good before God, shalbe deli-
uered from her, but the sinner shall be taken by her.
 29 Beholde, sayth the Preacher, this haue I found, 
seeking one by one to finde the count:
 30 And yet my soule seeketh, but I finde it not: I 
haue found one man of a thousand: but a woman 
among them all haue I not founde.
 31 Onely loe, this haue I founde, that God hath 
made man righteous: but they haue sought many 
inuentions.

Who is as the wise man? and who knoweth the in-
terpretation of a thing? the wisedome of a man doth 
make his face to shine: and the strength of his face 
shalbe changed.
 2 I aduertise thee to take heede to ye mouth of the 
King, and to the worde of the othe of God.
 3 Haste not to goe forth of his sight: stand not in an 
euill thing: for he will doe whatsoeuer pleaseth him.
 4 Where the word of ye King is, there is power, and 
who shall say vnto him, What doest thou?
 5 He that keepeth the commandement, shall knowe 
none euill thing, and the heart of the wise shall 
knowe the time and iudgement.

that is good before God}
 27 Behold, this have I found, saith the preacher, 
counting one by one, to find out the account: {count-
ing...: or, weighing one thing after another, to find out 
the reason}
 28 Which yet my soul seeketh, but I find not: one 
man among a thousand have I found; but a woman 
among all those have I not found.
 29 Lo, this only have I found, that God hath made 
man upright; but they have sought out many inven-
tions.

Who is as the wise man? and who knoweth the inter-
pretation of a thing? a man’s wisdom maketh his face 
to shine, and the boldness of his face shall be changed. 
{the boldness: Heb. the strength}
 2 I counsel thee to keep the king’s commandment, 
and that in regard of the oath of God.
 3 Be not hasty to go out of his sight: stand not in an 
evil thing; for he doeth whatsoever pleaseth him.
 4 Where the word of a king is, there is power: and 
who may say unto him, What doest thou?
 5 Whoso keepeth the commandment shall feel no evil 
thing: and a wise man’s heart discerneth both time and 
judgment. {shall...: Heb. shall know}
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ר  ל אֲשֶׁ֛ ים כַּצֵּ֑ יךְ ימִָ֖ ע וְלֹֽא־יאֲַרִ֥  13 וְטוֹב֙ לֹֽא־יהְִיֶה֣ לָרָֽשָׁ֔
א מִלִּפְנֵי֥ אֱלֹהִיֽם׃ אֵינֶנּ֥וּ ירֵָ֖

ים  ר׀ יֵשׁ֣ צַדִּיקִ֗ ה עַל־הָאָרֶץ֒ אֲשֶׁ֣ ר נעֲַשָׂ֣  14 ישֶׁ־הֶבֶל֘ אֲשֶׁ֣
ים שֶׁמַּגִּ֥יעַ  ים וְיֵשׁ֣ רְשָׁעִ֔ ה הָרְשָׁעִ֔ יעַ אֲלֵהֶם֙ כְּמַעֲשֵׂ֣ אֲשֶׁ֙ר מַגִּ֤

רְתִּי שֶׁגַּם־זֶ֖ה הָבֶֽל׃ ים אָמַ֕ ה הַצַּדִּיקִ֑ ם כְּמַעֲשֵׂ֣ אֲלֵהֶ֖
ה אֲשֶׁ֙ר אֵיֽן־ט֤וֹב לָאָֽדָם֙  מְחָ֔ חְתִּֽי אֲניִ֙ אֶת־הַשִּׂ  15 וְשִׁבַּ֤

נּוּ  י אִם־לֶאֱכ֥וֹל וְלִשְׁתּ֖וֹת וְלִשְׂמ֑וֹחַ וְה֞וּא ילְִוֶ֣ מֶשׁ כִּ֛ חַת הַשֶּׁ֔ תַּ֣
מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ים תַּ֥ י חַיָּי֛ו אֲשֶׁר־נָתַֽן־ל֥וֹ הָאֱלֹהִ֖ בַעֲמָל֗וֹ ימְֵ֥

ן  ָ֔ עִניְ ה וְלִרְאוֹת֙ אֶת־הָ֣ עַת חָכְמָ֔ תִּי אֶת־לִבִּי֙ לָדַ֣  16 כַּאֲשֶׁ֙ר נתַָ֤
יו  ה בְּעֵינָ֖ ילְָה שֵׁנָ֕ י גַ֤ם בַּיּוֹם֙ וּבַלַּ֔ רֶץ כִּ֣ ה עַל־הָאָ֑ ר נעֲַשָׂ֖ אֲשֶׁ֥

אֵינֶנּ֥וּ ראֶֹהֽ׃
ם  ל הָאָדָ֗ ה הָאֱלֹהִים֒ כִּי֩ לֹא֙ יוּכַ֜  17 וְרָאִיתִי֘ אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂ֣

שֶׁל אֲשֶׁ֙ר  מֶשׁ בְּ֠ ה תַֽחַת־הַשֶּׁ֔ ר נעֲַשָׂ֣ לִמְצוֹא֙ אֶת־הַמַּֽעֲשֶׂה֙ אֲשֶׁ֣
עַת  ר הֶחָֽכָם֙ לָדַ֔ ם אִם־יאֹמַ֤ א וְגַ֙ שׁ וְלֹ֣א ימְִצָ֑ ם לְבַקֵּ֖ ל הָאָדָ֛ ֹ֧ יעֲַמ

א׃ ֹֽ ל לִמְצ לֹ֥א יוּכַ֖
 

 10 And withal I saw the wicked buried, and they 
came to the grave; and they that had done right went 
away from the holy place, and were forgotten in the 
city: this also is vanity.
 11 Because sentence against an evil work is not 
executed speedily, therefore the heart of the sons of 
men is fully set in them to do evil.
 12 Though a sinner do evil an hundred times, and 
prolong his days, yet surely I know that it shall be 
well with them that fear God, which fear before him:
 13 but it shall not be well with the wicked, neither 
shall he prolong his days, which are as a shadow; 
because he feareth not before God.
 14 There is a vanity which is done upon the earth; 
that there be righteous men, unto whom it happeneth 
according to the work of the wicked; again, there be 
wicked men, to whom it happeneth according to the 
work of the righteous: I said that this also is vanity.
 15 Then I commended mirth, because a man hath no 
better thing under the sun, than to eat, and to drink, 
and to be merry: for that shall abide with him in his 
labour all the days of his life which God hath given 
him under the sun.
 16 When I applied mine heart to know wisdom, and 
to see the business that is done upon the earth: (for 
also there is that neither day nor night seeth sleep 

 6 For to euery purpose there is a time and iudge-
ment, because the miserie of man is great vpon him.
 7 For he knoweth not that which shalbe: for who 
can tell him when it shalbe?
 8 Man is not lorde ouer the spirit to retaine the 
spirite: neither hath hee power in the day of death, 
nor deliuerance in the battell, neither shall wicked-
nesse deliuer the possessers thereof.
 9 All this haue I seene, and haue giuen mine heart 
to euery worke, which is wrought vnder the sunne, 
and I sawe a time that man ruleth ouer man to his 
owne hurt.
 10 And likewise I sawe the wicked buried, and they 
returned, and they that came from the holy place, 
were yet forgotten in the citie where they had done 
right: this also is vanitie.
 11 Because sentence against an euill worke is not 
executed speedily, therefore the heart of the children 
of men is fully set in them to doe euill.
 12 Though a sinner doe euill an hundreth times, and 
God prolongeth his dayes, yet I knowe that it shalbe 
well with them that feare the Lord, and doe reuer-
ence before him.
 13 But it shall not be well to the wicked, neither 
shall he prolong his dayes: he shall be like a shadowe, 
because he feareth not before God.

 6 Because to every purpose there is time and judg-
ment, therefore the misery of man is great upon him.
 7 For he knoweth not that which shall be: for who 
can tell him when it shall be? {when...: or, how it shall 
be?}
 8 There is no man that hath power over the spirit to 
retain the spirit; neither hath he power in the day of 
death: and there is no discharge in that war; neither 
shall wickedness deliver those that are given to it. 
{discharge: or, casting off weapons}
 9 All this have I seen, and applied my heart unto 
every work that is done under the sun: there is a time 
wherein one man ruleth over another to his own hurt.
 10 And so I saw the wicked buried, who had come 
and gone from the place of the holy, and they were 
forgotten in the city where they had so done: this is 
also vanity.
 11 Because sentence against an evil work is not ex-
ecuted speedily, therefore the heart of the sons of men 
is fully set in them to do evil.
 12 Though a sinner do evil an hundred times, and 
his days be prolonged, yet surely I know that it shall 
be well with them that fear God, which fear before 
him:
 13 But it shall not be well with the wicked, neither 
shall he prolong his days, which are as a shadow; 
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ה אֲשֶׁ֙ר  תִּי אֶל־לִבִּי֙ וְלָב֣וּר אֶת־כָּל־זֶ֔ ה נתַָ֤ י אֶת־כָּל־זֶ֞ כִּ֣
ה גַם־ ים גַּםֽ־אַהֲבָ֣ ם בְּיַד֣ הָאֱלֹהִ֑ ים וַעֲבָדֵיהֶ֖ ים וְהַחֲכָמִ֛ הַצַּדִּיקִ֧

ל לִפְניֵהֶםֽ׃ ֹ֖ ם הַכּ עַ֙ הָאָֽדָ֔ ין יוֹדֵ֙ ה אֵ֤ שִׂנאְָ֗
יק וְלָרָשָׁע֙ לַטּוֹב֙  ד לַצַּדִּ֤ ל מִקְרֶ֙ה אֶחָ֜ ֹ֗ ר לַכּ ל כַּאֲשֶׁ֣ ֹ֞  2 הַכּ

א  חַ כַּטּוֹב֙ כַּחֽטֶֹ֔ ר אֵינֶ֣נּוּ זבֵֹ֑ חַ וְלַאֲשֶׁ֖ א וְלַזּבֵֹ֔ וְלַטָּה֣וֹר וְלַטָּמֵ֔
א׃ ה ירֵָֽ ר שְׁבוּעָ֥ ע כַּאֲשֶׁ֖ הַנּשְִׁבָּ֕

ה  מֶשׁ כִּיֽ־מִקְרֶ֥ חַת הַשֶּׁ֔ ל אֲשֶֽׁר־נעֲַשָׂה֙ תַּ֣ ֹ֤ ע בְּכ  3 זֶה֣׀ רָ֗
אָדָם מָלֵא־רָ֙ע וְהוֹלֵל֤וֹת בִּלְבָבָם֙  ל וְגַ֣ם לֵ֣ב בְּנֽיֵ־הָ֠ ֹ֑ ד לַכּ אֶחָ֖

יו אֶל־הַמֵּתִֽים׃ ם וְאַחֲרָ֖ בְּחַיּיֵהֶ֔
ל כָּל־הַחַיִּי֖ם יֵשׁ֣ בִּטָּח֑וֹן  ר[ אֶ֥ ר )יבְֻחַר( ]יחְֻבַּ֔  4 כִּי־מִי֙ אֲשֶׁ֣

לֶב חַי֙ ה֣וּא ט֔וֹב מִן־הָאַרְיֵ֖ה הַמֵּתֽ׃ כִּיֽ־לְכֶ֤
ים מְא֗וּמָה  ים אֵינָ֧ם יוֹדְעִ֣ תוּ וְהַמֵּתִ֞ ים שֶׁיּמָֻ֑ י הַחַֽיִּי֛ם יוֹדְעִ֖  5 כִּ֧

ם׃ ח זכְִרָֽ י נשְִׁכַּ֖ ר כִּ֥ וְאֵיֽן־ע֤וֹד לָהֶם֙ שָׂכָ֔
לֶק  דָה וְחֵ֙ ר אָבָ֑ ם כְּבָ֣ ם גַּם־קִנאְָתָ֖ ם גַּם־שִׂנאְָתָ֛  6 גַּ֣ם אַהֲבָתָ֧

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ה תַּ֥ ל אֲשֶֽׁר־נעֲַשָׂ֖ ֹ֥ ם בְּכ ם עוֹד֙ לְעוֹלָ֔ אֵין־לָהֶ֥
ר  י כְבָ֔ ה בְלֶב־ט֖וֹב ייֵנֶ֑ךָ כִּ֣ ךָ וּֽשֲׁתֵ֥ ל בְּשִׂמְחָה֙ לַחְמֶ֔ ֹ֤  7 לֵ֣ךְ אֱכ

יךָ׃ ים אֶתֽ־מַעֲשֶֽׂ ה הָאֱלֹהִ֖ רָצָ֥
מֶן עַל־ראֹשְׁךָ֥ אַל־ יךָ לְבָנִ֑ים וְשֶׁ֖ ת יהְִי֥וּ בְגָדֶ֖  8 בְּכָל־עֵ֕

יחְֶסָרֽ׃
ךָ  בְתָּ כָּל־ימְֵי֙ חַיֵּי֣ הֶבְלֶ֔ ה אֲשֶׁר־אָהַ֗ ים עִם־אִשָּׁ֣ ה חַיִּ֜  9 רְאֵ֙
י ה֤וּא חֶלְקְךָ֙  ךָ כִּ֣ י הֶבְלֶ֑ ל ימְֵ֣ ֹ֖ מֶשׁ כּ חַת הַשֶּׁ֔ ר נָתַֽן־לְךָ֙ תַּ֣ אֲשֶׁ֤

מֶשׁ׃ חַת הַשָּֽׁ ל תַּ֥ ה עָמֵ֖ לְךָ֔ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ ים וּבַעֲמָ֣ בַּחַֽיִּ֔

with his eyes:)
 17 then I beheld all the work of God, that man can-
not find out the work that is done under the sun: be-
cause however much a man labour to seek it out, yet 
he shall not find it; yea moreover, though a wise man 
think to know it, yet shall he not be able to find it.

For all this I laid to my heart, even to explore all 
this; that the righteous, and the wise, and their 
works, are in the hand of God: whether it be love or 
hatred, man knoweth it not; all is before them.
 2 All things come alike to all: there is one event to 
the righteous and to the wicked; to the good and to 
the clean and to the unclean; to him that sacrificeth 
and to him that sacrificeth not: as is the good, so is 
the sinner; and he that sweareth, as he that feareth an 
oath.
 3 This is an evil in all that is done under the sun, 
that there is one event unto all: yea also, the heart 
of the sons of men is full of evil, and madness is in 
their heart while they live, and after that they go to 
the dead.
 4 For to him that is joined with all the living there is 
hope: for a living dog is better than a dead lion.
 5 For the living know that they shall die: but the 
dead know not any thing, neither have they any more 

 14 There is a vanitie, which is done vpon the earth, 
that there be righteous men to whom it commeth 
according to the worke of the wicked: and there be 
wicked men to whom it commeth according to the 
worke of the iust: I thought also that this is vanitie.
 15 And I praysed ioy: for there is no goodnesse to 
man vnder the sunne, saue to eate and to drinke and 
to reioyce: for this is adioyned to his labour, the dayes 
of his life that God hath giuen him vnder the sunne.
 16 When I applied mine heart to knowe wisedome, 
and to behold the busines that is done on earth, that 
neither day nor night the eyes of man take sleepe,
 17 Then I behelde the whole worke of God, that 
man cannot finde out ye worke that is wrought vnder 
the sunne: for the which man laboureth to seeke it, 
and cannot finde it: yea, and though the wise man 
thinke to knowe it, he cannot finde it.

I have surely giuen mine heart to all this, and to 
declare all this, that the iust, and the wise, and their 
workes are in the hand of God: and no man knoweth 
eyther loue or hatred of all that is before them.
 2 All things come alike to all: and the same condi-

because he feareth not before God.
 14 There is a vanity which is done upon the earth; 
that there be just men, unto whom it happeneth accord-
ing to the work of the wicked; again, there be wicked 
men, to whom it happeneth according to the work of the 
righteous: I said that this also is vanity.
 15 Then I commended mirth, because a man hath no 
better thing under the sun, than to eat, and to drink, 
and to be merry: for that shall abide with him of his 
labour the days of his life, which God giveth him 
under the sun.
 16 When I applied mine heart to know wisdom, and 
to see the business that is done upon the earth: (for 
also there is that neither day nor night seeth sleep 
with his eyes:)
 17 Then I beheld all the work of God, that a man 
cannot find out the work that is done under the sun: 
because though a man labour to seek it out, yet he 
shall not find it; yea further; though a wise man think 
to know it, yet shall he not be able to find it.

For all this I considered in my heart even to declare 
all this, that the righteous, and the wise, and their 
works, are in the hand of God: no man knoweth either 
love or hatred by all that is before them. {I consid-
ered...: Heb. I gave, or, set to my heart}
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ין  ה כִּי֩ אֵ֙ א יָדְֽךָ֛ לַעֲשׂ֥וֹת בְּכחֲֹךָ֖ עֲשֵׂ֑ ל אֲשֶׁ֙ר תִּמְצָ֧ ֹ֠  10 כּ
ה הלֵֹ֥ךְ  ר אַתָּ֖ ה בִּשְׁא֕וֹל אֲשֶׁ֥ עַת וְחָכְמָ֔ ה וְחֶשְׁבּוֹן֙ וְדַ֣ מַעֲשֶׂ֤

מָּה׃ ס שָֽׁ
י לֹא֩ לַקַּלִּי֙ם הַמֵּר֜וֹץ וְלֹ֧א  מֶשׁ כִּ֣ ה תַֽחַת־הַשֶּׁ֗ ֹ֣ בְתִּי וְרָא  11 שַׁ֜
ם לֹ֤א לַנּבְנֹיִם֙  ים לֶחֶ֙ם֙ וְגַ֙ גַם לֹ֣א לַחֲכָמִ֥ ה וְ֠ ים הַמִּלְחָמָ֗ לַגִּבּוֹרִ֣

ה אֶת־כֻּלָּםֽ׃ גַע יקְִרֶ֥ ת וָפֶ֖ ן כִּי־עֵ֥ ים חֵ֑ שֶׁר וְגַ֛ם לֹ֥א לַיּדְֹעִ֖ ֹ֔ ע
ם אֶת־עִתּ֗וֹ כַּדָּגִים֙ שֶׁנֶּאֱֽחָזיִם֙  י גַּם֩ לֹֽא־ידֵַ֙ע הָאָדָ֜  12 כִּ֡

ם יוּֽקָשִׁים֙ בְּנֵ֣י  ח כָּהֵ֗ ים הָאֲחֻז֖וֹת בַּפָּ֑ צִּפֳּרִ֔ ה וְכַ֙ ה רָעָ֔ בִּמְצוֹדָ֣
ם׃ ֹֽ ם פִּתְא ה כְּשֶׁתִּפּ֥וֹל עֲלֵיהֶ֖ ת רָעָ֔ ם לְעֵ֣ הָאָֽדָ֔

יא אֵלָיֽ׃ מֶשׁ וּגְדוֹלָ֥ה הִ֖ חַת הַשָּׁ֑ ה תַּ֣ יתִי חָכְמָ֖ ה רָאִ֥ ֹ֛  13 גַּם־ז
לֶךְ גָּדוֹל֙  יהָ מֶ֤ ט וּבָאֽ־אֵלֶ֜ הּ מְעָ֑ ים בָּ֖ ה וַאֲנשִָׁ֥ יר קְטַנָּ֔  14 עִ֣

ים גְּדלִֹיֽם׃ יהָ מְצוֹדִ֥ הּ וּבָנָה֥ עָלֶ֖ ב אתָֹ֔ וְסָבַ֣
יר  ם וּמִלַּט־ה֥וּא אֶת־הָעִ֖ ישׁ מִסְכֵּן֙ חָכָ֔ הּ אִ֤ צָא בָ֗  15 וּמָ֣

ן הַהֽוּא׃ ישׁ הַמִּסְכֵּ֖ ר אֶת־הָאִ֥ בְּחָכְמָת֑וֹ וְאָדָם֙ לֹ֣א זכַָ֔
ת הַמִּסְכֵּן֙  ה וְחָכְמַ֤ ה מִגְּבוּרָ֑ ה חָכְמָ֖ ניִ טוֹבָ֥ רְתִּי אָ֔  16 וְאָמַ֣

יו אֵינָם֥ נשְִׁמָעִיֽם׃ ה וּדְבָרָ֖ בְּזוּיָ֔
ל בַּכְּסִילִיֽם׃ ת מוֹשֵׁ֖ ים מִזּעֲַקַ֥ ים בְּנַ֖חַת נשְִׁמָעִ֑ י חֲכָמִ֔  17 דִּבְרֵ֣

ה  ד טוֹבָ֥ ד יאְַבֵּ֥ א אֶחָ֔ ב וְחוֹטֶ֣ י קְרָ֑ ה מִכְּלֵ֣ ה חָכְמָ֖  18 טוֹבָ֥
הַרְבֵּהֽ׃

 

a reward; for the memory of them is forgotten.
 6 As well their love, as their hatred and their envy, is 
now perished; neither have they any more a portion 
for ever in any thing that is done under the sun.
 7 Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy 
wine with a merry heart; for God hath already ac-
cepted thy works.
 8 Let thy garments be always white; and let not thy 
head lack ointment.
 9 Live joyfully with the wife whom thou lovest all 
the days of the life of thy vanity, which he hath given 
thee under the sun, all the days of thy vanity: for that 
is thy portion in life, and in thy labour wherein thou 
labourest under the sun.
 10 Whatsoever thy hand findeth to do, do it with thy 
might; for there is no work, nor device, nor knowl-
edge, nor wisdom, in the grave, whither thou goest.
 11 I returned, and saw under the sun, that the race is 
not to the swift, nor the battle to the strong, neither 
yet bread to the wise, nor yet riches to men of un-
derstanding, nor yet favour to men of skill; but fame 
and chance happeneth to them all.
 12 For man also knoweth not his time: as the fishes 
that are taken in an evil net, and as the birds that are 
caught in the snare, even so, are the sons of men 
snared in an evil time, when it falleth suddenly upon 

tion is to the iust and to the wicked, to the good 
and to the pure, and to the polluted, and to him that 
sacrificeth, and to him that sacrificeth not: as is the 
good, so is the sinner, he that sweareth, as he that 
feareth an othe.
 3 This is euill among all that is done vnder the 
sunne, that there is one condition to all, and also 
the heart of the sonnes of men is full of euill, and 
madnes is in their heartes whiles they liue, and after 
that, they goe to the dead.
 4 Surely whosoeuer is ioyned to all ye liuing, there 
is hope: for it is better to a liuing dog, then to a dead 
lyon.
 5 For the liuing knowe that they shall dye, but the 
dead knowe nothing at all: neither haue they any 
more a rewarde: for their remembrance is forgotten.
 6 Also their loue, and their hatred, and their enuie 
is now perished, and they haue no more portion for 
euer, in all that is done vnder the sunne.
 7 Goe, eate thy bread with ioy, and drinke thy wine 
with a cheerefull heart: for God nowe accepteth thy 
workes.
 8 At all times let thy garments be white, and let not 
oyle be lacking vpon thine head.
 9 Reioyce with the wife whom thou hast loued 
all the dayes of the life of thy vanitie, which God 

 2 All things come alike to all: there is one event to 
the righteous, and to the wicked; to the good and to the 
clean, and to the unclean; to him that sacrificeth, and to 
him that sacrificeth not: as is the good, so is the sin-
ner; and he that sweareth, as he that feareth an oath.
 3 This is an evil among all things that are done 
under the sun, that there is one event unto all: yea, 
also the heart of the sons of men is full of evil, and 
madness is in their heart while they live, and after that 
they go to the dead.
 4 For to him that is joined to all the living there is 
hope: for a living dog is better than a dead lion.
 5 For the living know that they shall die: but the 
dead know not any thing, neither have they any more a 
reward; for the memory of them is forgotten.
 6 Also their love, and their hatred, and their envy, is 
now perished; neither have they any more a portion for 
ever in any thing that is done under the sun.
 7 Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy 
wine with a merry heart; for God now accepteth thy 
works.
 8 Let thy garments be always white; and let thy head 
lack no ointment.
 9 Live joyfully with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, which he hath given thee 
under the sun, all the days of thy vanity: for that is thy 
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them.
 13 I have also seen wisdom under the sun on this 
wise, and it seemed great unto me:
 14 There was a little city, and few men within it; 
and there came a great king against it, and besieged 
it, and built great bulwarks against it:
 15 Now there was found in it a poor wise man, and 
he by his wisdom delivered the city; yet no man 
remembered that same poor man.
 16 Then said I, Wisdom is better than strength: nev-
ertheless the poor man’s wisdom is despised, and his 
words are not heard.
 17 The words of the wise spoken in quiet are heard 
more than the cry of him that ruleth among fools.
 18 Wisdom is better than weapons of war: but one 
sinner destroyeth much good.

hath giuen thee vnder the sunne all the dayes of thy 
vanitie: for this is thy portion in the life, and in thy 
trauaile wherein thou labourest vnder the sunne.
 10 All that thine hand shall finde to doe, doe it with 
all thy power: for there is neither worke nor inuen-
tion, nor knowledge, nor wisedome in the graue 
whither thou goest.
 11 I returned, and I sawe vnder the sunne that the 
race is not to the swift, nor the battell to the strong, 
nor yet bread to the wise, nor also riches to men of 
vnderstanding, neither yet fauour to men of knowl-
edge: but time and chance commeth to them all.
 12 For neither doth man knowe his time, but as 
the fishes which are taken in an euill net, and as the 
birdes that are caught in the snare: so are the chil-
dren of men snared in the euill time when it falleth 
vpon them suddenly.
 13 I haue also seene this wisedome vnder the sunne, 
and it is great vnto me.
 14 A litle citie and fewe men in it, and a great King 
came against it, and compassed it about, and builded 
fortes against it.
 15 And there was founde therein a poore and wise 
man, and he deliuered the citie by his wisedome: but 
none remembred this poore man.
 16 Then said I, Better is wisdome then strength: 

portion in this life, and in thy labour which thou takest 
under the sun. {Live...: Heb. See, or, Enjoy life}
 10 Whatsoever thy hand findeth to do, do it with thy 
might; for there is no work, nor device, nor knowl-
edge, nor wisdom, in the grave, whither thou goest.
 11 I returned, and saw under the sun, that the race 
is not to the swift, nor the battle to the strong, neither 
yet bread to the wise, nor yet riches to men of under-
standing, nor yet favour to men of skill; but time and 
chance happeneth to them all.
 12 For man also knoweth not his time: as the fishes 
that are taken in an evil net, and as the birds that are 
caught in the snare; so are the sons of men snared in 
an evil time, when it falleth suddenly upon them.
 13 This wisdom have I seen also under the sun, and 
it seemed great unto me:
 14 There was a little city, and few men within it; and 
there came a great king against it, and besieged it, 
and built great bulwarks against it:
 15 Now there was found in it a poor wise man, and 
he by his wisdom delivered the city; yet no man re-
membered that same poor man.
 16 Then said I, Wisdom is better than strength: 
nevertheless the poor man’s wisdom is despised, and 
his words are not heard.
 17 The words of wise men are heard in quiet more 
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ה מִכָּב֖וֹד  ר מֵחָכְמָ֥ חַ יקָָ֛ מֶן רוֹקֵ֑ יעַ שֶׁ֣ ישׁ יבִַּ֖ וֶת יבְַאִ֥ זבְ֣וּבֵי מָ֔
סִכְל֥וּת מְעָטֽ׃

יל לִשְׂמאֹלֽוֹ׃  2 לֵ֤ב חָכָם֙ לִיֽמִינ֔וֹ וְלֵ֥ב כְּסִ֖
ר  ר וְאָמַ֥ ךְ לִבּ֣וֹ חָסֵ֑ רֶךְ )כְּשֶׁהַסָּכָל( ]כְּשֶׁסָּכָ֥ל[ הלֵֹ֖  3 וְגַם־בַּדֶּ֛

ל סָכָ֥ל הֽוּא׃ ֹ֖ לַכּ
י  יךָ מְקוֹמְךָ֖ אַל־תַּנַּ֑ח כִּ֣  4 אִם־ר֤וּחַ הַמּוֹשֵׁל֙ תַּעֲלֶ֣ה עָלֶ֔

ים גְּדוֹלִיֽם׃ יחַ חֲטָאִ֥ א ינִַּ֖ מַרְפֵּ֔
א מִלִּפְנֵי֥  ה שֶׁיּצָֹ֖ מֶשׁ כִּשְׁגָגָ֕ חַת הַשָּׁ֑ יתִי תַּ֣ ה רָאִ֖  5 יֵשׁ֣ רָעָ֔

לִּיֽט׃ הַשַּׁ
פֶל ישֵֵֽׁבוּ׃ ים בַּשֵּׁ֥ ים וַעֲשִׁירִ֖ ים רַבִּ֑ כֶל בַּמְּרוֹמִ֖ ן הַסֶּ֔  6 נתִַּ֣

ים עַל־ ים כַּעֲבָדִ֖ ים הלְֹכִ֥ ים וְשָׂרִ֛ ים עַל־סוּסִ֑ יתִי עֲבָדִ֖  7 רָאִ֥
הָאָרֶֽץ׃

נּוּ נחָָֽשׁ׃ כֶ֥ ר ישְִּׁ ץ גָּדֵ֖ ץ בּ֣וֹ יפִּ֑וֹל וּפרֵֹ֥ ר גּוּמָּ֖  8 חפֵֹ֥
כֶן בָּםֽ׃ ים יסִָּ֥ עַ עֵצִ֖ ם בּוֹקֵ֥ ב בָּהֶ֑ ים יעֵָצֵ֖ יעַ אֲבָנִ֔  9 מַסִּ֣

ר  ים יגְַבֵּ֑ ל וַחֲילִָ֖ ל וְהוּא֙ לֹא־פָנִ֣ים קִלְקַ֔ ה הַבַּרְזֶ֗  10 אִם־קֵהָ֣
יר חָכְמָהֽ׃ וְיתְִר֥וֹן הַכְשֵׁ֖

עַל הַלָּשֽׁוֹן׃ ין יתְִר֔וֹן לְבַ֖ חַשׁ וְאֵ֣ שׁ בְּלוֹא־לָ֑ ךְ הַנּחָָ֖ ֹ֥  11 אִם־ישִּׁ
יל תְּבַלְּעֶנּֽוּ׃ ן וְשִׂפְת֥וֹת כְּסִ֖ ם חֵ֑ י פִי־חָכָ֖  12 דִּבְרֵ֥

יהוּ הוֹלֵל֖וּת  ית פִּ֔ יהוּ סִכְל֑וּת וְאַחֲרִ֣  13 תְּחִלַּ֥ת דִּבְרֵי־פִ֖
רָעָהֽ׃

ה  ע הָאָדָם֙ מַה־שֶׁיִּהְֽיֶ֔ ים לֹא־ידֵַ֤ ה דְבָרִ֑ ל ירְַבֶּ֣  14 וְהַסָּכָ֖
י יגִַּ֥יד לֽוֹ׃ יו מִ֖ ר יִהְֽיהֶ֙ מֵאַֽחֲרָ֔ וַאֲשֶׁ֤

Dead flies cause the ointment of the perfumer to 
send forth a stinking savour: so doth a little folly 
outweigh wisdom and honour.
 2 A wise man’s heart is at his right hand; but a fool’s 
heart at his left.
 3 Yea also, when the fool walketh by the way, his 
understanding faileth him, and he saith to every one 
that he is a fool.
 4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave 
not thy place; for yielding allayeth great offences.
 5 There is an evil which I have seen under the sun, 
as it were an error which proceedeth from the ruler:
 6 folly is set in great dignity, and the rich sit in low 
place.
 7 I have seen servants upon horses, and princes 
walking as servants upon the earth.
 8 He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso 
breaketh through a fence, a serpent shall bite him.
 9 Whoso heweth out stones shall be hurt therewith; 
and he that cleaveth wood is endangered thereby.
 10 If the iron be blunt, and one do not whet the 
edge, then must he put to more strength: but wisdom 
is profitable to direct.
 11 If the serpent bite before it be charmed, then is 
there no advantage in the charmer.
 12 The words of a wise man’s mouth are gracious; 

yet the wisedome of the poore is despised, and his 
wordes are not heard.
 17 The wordes of the wise are more heard in qui-
etnes, then the crye of him that ruleth among fooles.
 18 Better is wisedome then weapons of warre: but 
one sinner destroyeth much good.

Dead flies cause to stinke, and putrifie the ointment 
of the apoticarie: so doeth a litle follie him that is in 
estimation for wisedome, and for glorie.
 2 The heart of a wise man is at his right hand: but 
the heart of a foole is at his left hand.
 3 And also when the foole goeth by the way, his 
heart faileth, and he telleth vnto all that he is a foole.
 4 If the spirite of him that ruleth, rise vp against 
thee, leaue not thy place: for gentlenes pacifieth great 
sinnes.
 5 There is an euil that I haue seene vnder the sunne, 
as an errour that proceedeth from the face of him 
that ruleth.
 6 Follie is set in great excellencie, and the riche set 
in the lowe place.
 7 I haue seene seruants on horses, and princes walk-
ing as seruants on the ground.
 8 He that diggeth a pit, shall fal into it, and he that 
breaketh the hedge, a serpent shall bite him.

than the cry of him that ruleth among fools.
 18 Wisdom is better than weapons of war: but one 
sinner destroyeth much good.

Dead flies cause the ointment of the apothecary to send 
forth a stinking savour: so doth a little folly him that 
is in reputation for wisdom and honour. {Dead...: 
Heb. Flies of death}
 2 A wise man’s heart is at his right hand; but a fool’s 
heart at his left.
 3 Yea also, when he that is a fool walketh by the way, 
his wisdom faileth him, and he saith to every one that 
he is a fool. {his...: Heb. his heart}
 4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave 
not thy place; for yielding pacifieth great offences.
 5 There is an evil which I have seen under the sun, 
as an error which proceedeth from the ruler: {from: 
Heb. from before}
 6 Folly is set in great dignity, and the rich sit in low 
place. {in great...: Heb. in great heights}
 7 I have seen servants upon horses, and princes 
walking as servants upon the earth.
 8 He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso 
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ע לָלֶ֥כֶת אֶל־עִיֽר׃ ר לֹֽא־ידַָ֖ נּוּ אֲשֶׁ֥ ים תְּיגְַּעֶ֑ ל הַכְּסִילִ֖  15 עֲמַ֥
קֶר יאֹכֵלֽוּ׃ ֹ֥ יךְִ בַּבּ עַר וְשָׂרַ֖ ךְ נָ֑ רֶץ שֶׁמַּלְכֵּ֖  16 אִיֽ־לָ֣ךְ אֶ֔

לוּ  ת יאֹכֵ֔ יךְִ֙ בָּעֵ֣ ים וְשָׂרַ֙ ךְ בֶּן־חוֹרִ֑ רֶץ שֶׁמַּלְכֵּ֖ יךְ אֶ֔  17 אַשְׁרֵ֣
תִֽי׃ ה וְלֹ֥א בַשְּׁ בִּגְבוּרָ֖

יםִ ידְִלֹ֥ף הַבָּיֽתִ׃ ה וּבְשִׁפְל֥וּת ידַָ֖ ךְ הַמְּקָרֶ֑ יםִ ימִַּ֣  18 בַּעֲצַלְתַּ֖
סֶף יעֲַנֶה֥  ח חַיִּ֑ים וְהַכֶּ֖ חֶם וְיַי֖ןִ ישְַׂמַּ֣ ים לֶ֔  19 לִשְׂחוֹק֙ עשִֹׂ֣

ֹֽל׃ אֶת־הַכּ
בְךָ֔ אַל־ ל וּבְחַדְרֵי֙ מִשְׁכָּ֣ לֶךְ אַל־תְּקַלֵּ֔  20 גַּ֣ם בְּמַדָּעֲֽךָ֗ מֶ֚
עַל  יךְ אֶת־הַקּ֔וֹל וּבַ֥ יםִ֙ יוֹלִ֣ מַ֙ י ע֤וֹף הַשָּׁ יר כִּ֣ ל עָשִׁ֑ תְּקַלֵּ֖

יםִ[ יגֵַּ֥יד דָּבָרֽ׃ )הַכְּנפַָיםִ( ]כְּנפַָ֖
 

but the lips of a fool will swallow up himself.
 13 The beginning of the words of his mouth is 
foolishness: and the end of his talk is mischievous 
madness.
 14 A fool also multiplieth words: yet man knoweth 
not what shall be; and that which shall be after him, 
who can tell him?
 15 The labour of fools wearieth every one of them, 
for he knoweth not how to go to the city.
 16 Woe to thee, O land, when thy king is a child, 
and thy princes eat in the morning!
 17 Happy art thou, O land, when thy king is the 
son of nobles, and thy princes eat in due season, for 
strength, and not for drunkenness!
 18 By slothfulness the roof sinketh in; and through 
idleness of the hands the house leaketh.
 19 A feast is made for laughter, and wine maketh 
glad the life: and money answereth all things.
 20 Curse not the king, no, not in thy thought; and 
curse not the rich in thy bedchamber: for a bird of 
the air shall carry the voice, and that which hath 
wings shall tell the matter.

 9 He that remooueth stones, shall hurt himselfe 
thereby, and hee that cutteth wood, shall be in dan-
ger thereby.
 10 If the yron be blunt, and one hath not whet the 
edge, he must then put to more strength: but the 
excellencie to direct a thing is wisedome.
 11 If the serpent bite, when he is not charmed: no 
better is a babbler.
 12 The words of ye mouth of a wise man haue grace: 
but the lippes of a foole deuoure himselfe.
 13 The beginning of the wordes of his mouth is 
foolishnesse, and the latter ende of his mouth is 
wicked madnesse.
 14 For the foole multiplieth woordes, saying, Man 
knoweth not what shall be: and who can tell him 
what shall be after him?
 15 The labour of the foolish doeth wearie him: for 
he knoweth not to goe into the citie.
 16 Woe to thee, O lande, when thy King is a childe, 
and thy princes eate in the morning.
 17 Blessed art thou, O land, when thy King is the 
sonne of nobles, and thy princes eate in time, for 
strength and not for drunkennesse.
 18 By slouthfulnes the roofe of the house goeth to 
decaie, and by the ydlenesse of the handes the house 
droppeth through.

breaketh an hedge, a serpent shall bite him.
 9 Whoso removeth stones shall be hurt therewith; 
and he that cleaveth wood shall be endangered thereby.
 10 If the iron be blunt, and he do not whet the edge, 
then must he put to more strength: but wisdom is 
profitable to direct.
 11 Surely the serpent will bite without enchantment; 
and a babbler is no better. {a babbler: Heb. the master 
of the tongue}
 12 The words of a wise man’s mouth are gracious; 
but the lips of a fool will swallow up himself. {gra-
cious: Heb. grace}
 13 The beginning of the words of his mouth is fool-
ishness: and the end of his talk is mischievous mad-
ness. {his talk: Heb. his mouth}
 14 A fool also is full of words: a man cannot tell 
what shall be; and what shall be after him, who can 
tell him? {is full...: Heb. multiplieth words}
 15 The labour of the foolish wearieth every one of 
them, because he knoweth not how to go to the city.
 16 Woe to thee, O land, when thy king is a child, and 
thy princes eat in the morning!
 17 Blessed art thou, O land, when thy king is the 
son of nobles, and thy princes eat in due season, for 
strength, and not for drunkenness!
 18 By much slothfulness the building decayeth; and 
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ים תִּמְצָאֶנּֽוּ׃ ב הַיּמִָ֖ ֹ֥ יםִ כִּיֽ־בְר שַׁלַּ֥ח לַחְמְךָ֖ עַל־פְּנֵ֣י הַמָּ֑
ע מַה־יּהְִיֶה֥  י לֹ֣א תֵדַ֔ ה וְגַ֣ם לִשְׁמוֹנָ֑ה כִּ֚ לֶק לְשִׁבְעָ֖  2 תֶּן־חֵ֥

ה עַל־הָאָרֶֽץ׃ רָעָ֖
יקוּ וְאִם־יפִּ֥וֹל  רֶץ ירִָ֔ שֶׁם֙ עַל־הָאָ֣ ים גֶּ֙  3 אִם־ימִָּלְא֙וּ הֶעָבִ֥

ם יהְֽוּא׃ ץ שָׁ֥ ם בַּצָּפ֑וֹן מְק֛וֹם שֶׁיּפִּ֥וֹל הָעֵ֖ ץ בַּדָּר֖וֹם וְאִ֣ עֵ֛
ים לֹ֥א יקְִצֽוֹר׃ ה בֶעָבִ֖ ע וְראֶֹ֥ ר ר֖וּחַ לֹ֣א יזִרְָ֑  4 שׁמֵֹ֥

טֶן  ים בְּבֶ֣ רֶךְ הָר֔וּחַ כַּעֲצָמִ֖ עַ֙ מַה־דֶּ֣  5 כַּאֲשֶׁ֙ר אֵיֽנךְָ֤ יוֹדֵ֙
ה  ר יעֲַשֶׂ֖ ים אֲשֶׁ֥ ה הָאֱֽלֹהִ֔ כָה לֹ֤א תֵדַע֙ אֶת־מַעֲשֵׂ֣ ה כָּ֗ הַמְּלֵאָ֑

ֹֽל׃ אֶת־הַכּ
ךָ כִּי֩ אֵיֽנךְָ֙  רֶב אַל־תַּנַּ֣ח ידֶָ֑ ךָ וְלָעֶ֖ ע אֶת־זרְַעֶ֔ קֶר֙ זרְַ֣ ֹ֙  6 בַּבּ

ד טוֹבִיֽם׃ ם כְּאֶחָ֖ ה וְאִם־שְׁניֵהֶ֥ י זֶה֤ יכְִשָׁר֙ הֲזֶה֣ אוֹ־זֶ֔ ע אֵ֣ יוֹדֵ֜
מֶשׁ׃ יםִ לִרְא֥וֹת אֶת־הַשָּֽׁ  7 וּמָת֖וֹק הָא֑וֹר וְט֥וֹב לַעֵֽינַ֖

ח וְיזִכְּרֹ֙  ם בְּכֻלָּ֣ם ישְִׂמָ֑ ה יחְִיֶה֥ הָאָדָ֖ י אִם־שָׁנִי֥ם הַרְבֵּ֛  8 כִּ֣
א הָבֶֽל׃ ה יהְִי֖וּ כָּל־שֶׁבָּ֥ שֶׁךְ כִּיֽ־הַרְבֵּ֥ ֹ֔ י הַח אֶת־ימְֵ֣

ךָ  י בְחוּרוֹתֶ֔ יךָ וִיֽטִֽיבְךָ֤ לִבְּךָ֙ בִּימֵ֣ ח בָּח֣וּר בְּילְַדוּתֶ֗  9 שְׂמַ֧
לֶּה  י עַל־כָּל־אֵ֛ ע כִּ֧ י עֵינֶ֑יךָ וְדָ֕ י לִבְּךָ֔ וּבְמַרְאֵ֖ וְהַלֵּךְ֙ בְּדַרְכֵ֣

ים בַּמִּשְׁפָּטֽ׃ יבְִיֽאֲךָ֥ הָאֱלֹהִ֖
ךָ כִּיֽ־הַיּלְַד֥וּת  ה מִבְּשָׂרֶ֑ ר רָעָ֖ ךָ וְהַעֲבֵ֥ עַס֙ מִלִּבֶּ֔ ר כַּ֙  10 וְהָסֵ֥

חֲר֖וּת הָבֶֽל׃ וְהַשַּֽׁ
 

Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it 
after many days.
 2 Give a portion to seven, yea, even unto eight; for 
thou knowest not what evil shall be upon the earth.
 3 If the clouds be full of rain, they empty them-
selves upon the earth: and if a tree fall toward the 
south, or toward the north, in the place where the 
tree falleth, there shall it be.
 4 He that observeth the wind shall not sow; and he 
that regardeth the clouds shall not reap.
 5 As thou knowest not what is the way of the wind, 
nor how the bones do grow in the womb of her that 
is with child; even so thou knowest not the work of 
God who doeth all.
 6 In the morning sow thy seed, and in the evening 
withhold not thine hand: for thou knowest not which 
shall prosper, whether this or that, or whether they 
both shall be alike good.
 7 Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is 
for the eyes to behold the sun.
 8 Yea, if a man live many years, let him rejoice in 
them all; but let him remember the days of darkness, 
for they shall be many. All that cometh is vanity.
 9 Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy 
heart cheer thee in the days of thy youth, and walk 
in the ways of thine heart, and in the sight of thine 

 19 They prepare bread for laughter, and wine com-
forteth the liuing, but siluer answereth to all.
 20 Curse not the King, no not in thy thought, nei-
ther curse the rich in thy bed chamber: for the foule 
of the heauen shall carie the voice, and that which 
hath wings, shall declare the matter.

Cast thy bread vpon the waters: for after many daies 
thou shalt finde it.
 2 Giue a portion to seuen, and also to eight: for thou 
knowest not what euill shalbe vpon ye earth.
 3 If the clouds be full, they wil powre forth raine 
vpon the earth: and if the tree doe fall toward the 
South, or toward the North, in the place that the tree 
falleth, there it shalbe.
 4 He that obserueth ye winde, shall not sow, and he 
that regardeth the cloudes, shall not reape.
 5 As thou knowest not which is ye way of the spirit, 
nor how the bones doe growe in the wombe of her 
that is with child: so thou knowest not the worke of 
God that worketh all.
 6 In the morning sowe thy seede, and in the euening 
let not thine hand rest: for thou knowest not whither 

through idleness of the hands the house droppeth 
through.
 19 A feast is made for laughter, and wine maketh 
merry: but money answereth all things. {maketh...: 
Heb. maketh glad the life}
 20 Curse not the king, no not in thy thought; and 
curse not the rich in thy bedchamber: for a bird of the 
air shall carry the voice, and that which hath wings 
shall tell the matter. {thought: or, conscience}

Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it 
after many days. {upon...: Heb. upon the face of the 
waters}
 2 Give a portion to seven, and also to eight; for thou 
knowest not what evil shall be upon the earth.
 3 If the clouds be full of rain, they empty themselves 
upon the earth: and if the tree fall toward the south, 
or toward the north, in the place where the tree falleth, 
there it shall be.
 4 He that observeth the wind shall not sow; and he 
that regardeth the clouds shall not reap.
 5 As thou knowest not what is the way of the spirit, 
nor how the bones do grow in the womb of her that is 
with child: even so thou knowest not the works of God 
who maketh all.
 6 In the morning sow thy seed, and in the evening 
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י  אוּ֙ ימְֵ֣ ֹ֙ ר לֹא־יבָ ד אֲשֶׁ֤ יךָ עַ֣ י בְּחוּרתֶֹ֑ יךָ בִּימֵ֖ וּזכְרֹ֙ אֶת־בּ֣וֹרְאֶ֔
ם חֵֽפֶץ׃ ר אֵיֽן־לִ֥י בָהֶ֖ ר תּאֹמַ֔ ים אֲשֶׁ֣ ה וְהִגִּ֣יעוּ שָׁנִ֔ הָרָֽעָ֔

ים  חַ וְהַכּוֹכָבִ֑ מֶשׁ֙ וְהָא֔וֹר וְהַיּרֵָ֖ ךְ הַשֶּׁ֙ ד אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־תֶחְשַׁ֤  2 עַ֠
ר הַגָּשֶֽׁם׃ ים אַחַ֥ בוּ הֶעָבִ֖ וְשָׁ֥

ילִ וּבָטְל֤וּ  י הֶחָ֑ יתִ וְהִתְֽעַוְּת֖וּ אַנשְֵׁ֣ י הַבַּ֔ עוּ֙ שׁמְֹרֵ֣  3 בַּיּ֗וֹם שֶׁיּזָֻ֙
טוּ וְחָשְׁכ֥וּ הָראֹ֖וֹת בָּאֲרֻבּֽוֹת׃ י מִעֵ֔ חֲנוֹת֙ כִּ֣ ֹֽ הַטּ

ל ק֣וֹל הַטַּֽחֲנָ֑ה וְיקָוּם֙ לְק֣וֹל  וּק בִּשְׁפַ֖ יםִ֙ בַּשּׁ֔  4 וְסֻגְּר֤וּ דְלָתַ֙
יר׃ חוּ כָּל־בְּנ֥וֹת הַשִּֽׁ הַצִּפּ֔וֹר וְישִַּׁ֖

ל  קֵד֙ וְיסְִתַּבֵּ֣ רֶךְ וְינֵָ֤אץ הַשָּׁ ים בַּדֶּ֔ אוּ֙ וְחַתְחַתִּ֣ הַּ ירִָ֙ ֹ֤  5 גַּ֣ם מִגָּב
ית עוֹלָמ֔וֹ  ר הָאֲֽבִיּוֹנָ֑ה כִּיֽ־הלֵֹ֤ךְ הָאָדָם֙ אֶל־בֵּ֣ ב וְתָפֵ֖ הֶחָֽגָ֔

וּק הַסּפְֹדִֽים׃ וְסָבְב֥וּ בַשּׁ֖
ץ גֻּלַּ֣ת  סֶף וְתָרֻ֖ בֶל הַכֶּ֔ ר לֹֽא־)ירְִחַק( ]ירֵָתֵק֙[ חֶ֣ ד אֲשֶׁ֤  6 עַ֣

ל אֶל־הַבּֽוֹר׃ ץ הַגַּלְגַּ֖ ֹ֥ בֶר כַּד֙ עַל־הַמַּבּ֔וּעַ וְנרָ ב וְתִשָּׁ֤ הַזּהָָ֑
רֶץ כְּשֶׁהָיָ֑ה וְהָר֣וּחַ תָּשׁ֔וּב אֶל־ ר עַל־הָאָ֖ ב הֶעָפָ֛ ֹ֧  7 וְישָׁ

ר נתְָנָהּֽ׃ ים אֲשֶׁ֥ הָאֱלֹהִ֖
ל הָבֶֽל׃ ֹ֥ לֶת הַכּ ר הַקּוֹהֶ֖ ל הֲבָלִ֛ים אָמַ֥  8 הֲבֵ֧

ם וְאִזֵּן֣  עַת֙ אֶת־הָעָ֔ ם ע֗וֹד לִמַּד־דַּ֙ לֶת חָכָ֑ ר שֶׁהָיָה֥ קהֶֹ֖  9 וְיתֵֹ֕
ן מְשָׁלִ֥ים הַרְבֵּהֽ׃ ר תִּקֵּ֖ וְחִקֵּ֔

י  שֶׁר דִּבְרֵ֥ ֹ֖ פֶץ וְכָת֥וּב י א דִּבְרֵי־חֵ֑ ֹ֖ לֶת לִמְצ שׁ קהֶֹ֔  10 בִּקֵּ֣
אֱמֶתֽ׃

י  ים בַּעֲלֵ֣ רְבנֹ֔וֹת וּֽכְמַשְׂמְר֥וֹת נטְוּעִ֖ י חֲכָמִים֙ כַּדָּ֣  11 דִּבְרֵ֤
ה אֶחָֽד׃ אֲסֻפּ֑וֹת נתְִּנ֖וּ מֵרעֶֹ֥

eyes: but know thou, that for all these things God 
will bring thee into judgment.
 10 Therefore remove sorrow from thy heart, and put 
away evil from thy flesh: for youth and the prime of 
life are vanity.

Remember also thy Creator in the days of thy youth, 
or ever the evil days come, and the years draw nigh, 
when thou shalt say, I have no pleasure in them;
 2 or ever the sun, and the light, and the moon, and 
the stars, be darkened, and the clouds return after the 
rain:
 3 in the day when the keepers of the house shall 
tremble, and the strong men shall bow themselves, 
and the grinders cease because they are few, and 
those that look out of the windows be darkened,
 4 and the door shall be shut in the street; when the 
sound of the grinding is low, and one shall rise up 
at the voice of a bird, and all the daughters of music 
shall be brought low;
 5 yea, they shall be afraid of that which is high, and 
terrors shall be in the way; and the almond tree shall 
blossom, and the grasshopper shall be a burden, and 
the caper-berry shall fail: because man goeth to his 
long home, and the mourners go about the streets:
 6 or ever the silver cord be loosed, or the golden 

shall prosper, this or that, or whether both shalbe a 
like good.
 7 Surely the light is a pleasant thing: and it is a good 
thing to the eyes to see the sunne.
 8 Though a man liue many yeeres, and in them all he 
reioyce, yet hee shall remember the daies of darke-
nesse, because they are manie, all that commeth is 
vanitie.
 9 Reioyce, O yong man, in thy youth, and let thine 
heart cheere thee in the dayes of thy youth: and 
walke in the waies of thine heart, and in the sight of 
thine eyes: but knowe that for all these things, God 
wil bring thee to iudgement.
 10 Therefore take away griefe out of thine heart, and 
cause euil to depart from thy flesh: for childehood 
and youth are vanitie.

Remember nowe thy Creator in the daies of thy 
youth, whiles the euill daies come not, nor the yeeres 
approche, wherein thou shalt say, I haue no pleasure 
in them:
 2 Whiles the sunne is not darke, nor ye light, nor 
the moone, nor the starres, nor the cloudes returne 
after the raine:
 3 When the keepers of ye house shall tremble, and 

withhold not thine hand: for thou knowest not whether 
shall prosper, either this or that, or whether they both 
shall be alike good. {shall prosper: Heb. shall be 
right}
 7 Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is 
for the eyes to behold the sun:
 8 But if a man live many years, and rejoice in them 
all; yet let him remember the days of darkness; for 
they shall be many. All that cometh is vanity.
 9 Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy 
heart cheer thee in the days of thy youth, and walk in 
the ways of thine heart, and in the sight of thine eyes: 
but know thou, that for all these things God will bring 
thee into judgment.
 10 Therefore remove sorrow from thy heart, and put 
away evil from thy flesh: for childhood and youth are 
vanity. {sorrow: or, anger}

Remember now thy Creator in the days of thy youth, 
while the evil days come not, nor the years draw nigh, 
when thou shalt say, I have no pleasure in them;
 2 While the sun, or the light, or the moon, or the 
stars, be not darkened, nor the clouds return after the 
rain:
 3 In the day when the keepers of the house shall 
tremble, and the strong men shall bow themselves, 
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ץ  ין קֵ֔ ים הַרְבֵּה֙ אֵ֣ ר עֲשׂ֙וֹת סְפָרִ֤ מָּה בְּנִ֣י הִזּהֵָ֑ ר מֵהֵ֖  12 וְיתֵֹ֥
ת בָּשָֽׂר׃ ה יגְִעַ֥ וְלַ֥הַג הַרְבֵּ֖

יו  ים ירְָא֙ וְאֶת־מִצְוֹתָ֣ ע אֶת־הָאֱלֹהִ֤ ל נשְִׁמָ֑ ֹ֣ ר הַכּ  13 ס֥וֹף דָּבָ֖
שְׁמ֔וֹר כִּי־זֶ֖ה כָּל־הָאָדָֽם׃

ל כָּל־ ט עַ֣ א בְמִשְׁפָּ֖ ים יבִָ֥ ה הָאֱלֹהִ֛ י אֶת־כָּל־מַעֲֽשֶׂ֔  14 כִּ֤
ע׃ ם אִם־ט֖וֹב וְאִם־רָֽ נעְֶלָ֑

bowl be broken, or the pitcher be broken at the foun-
tain, or the wheel broken at the cistern;
 7 and the dust return to the earth as it was, and the 
spirit return unto God who gave it.
 8 Vanity of vanities, saith the Preacher; all is vanity.
 9 And further, because the Preacher was wise, he 
still taught the people knowledge; yea, he pondered, 
and sought out, and set in order many proverbs.
 10 The Preacher sought to find out acceptable 
words, and that which was written uprightly, even 
words of truth.
 11 The words of the wise are as goads, and as nails 
well fastened are the words of the masters of assem-
blies, which are given from one shepherd.
 12 And furthermore, my son, be admonished: of 
making many books there is no end; and much study 
is a weariness of the flesh.
 13 This is the end of the matter; all hath been heard: 
fear God, and keep his commandments; for this is 
the whole duty of man.
 14 For God shall bring every work into judgment, 
with every hidden thing, whether it be good or 
whether it be evil.
 

the strong men shall bow them selues, and the grind-
ers shall cease, because they are few, and they waxe 
darke that looke out by ye windowes:
 4 And the doores shall be shut without by the base 
sound of the grinding, and he shall rise vp at the 
voice of the birde: and all the daughters of singing 
shall be abased.
 5 Also they shalbe afraide of the hie thing, and feare 
shalbe in the way, and the almond tree shall flourish, 
and the grassehopper shall be a burden, and concu-
piscence shall be driuen away: for man goeth to the 
house of his age, and the mourners goe about in the 
streete.
 6 Whiles the siluer coarde is not lengthened, nor the 
golden ewer broken, nor the pitcher broken at the 
well, nor the wheele broken at the cisterne:
 7 And dust returne to the earth as it was, and the 
spirit returne to God that gaue it.
 8 Vanitie of vanities, saieth the Preacher, all is vani-
tie.
 9 And the more wise the Preacher was, the more 
he taught the people knowledge, and caused them 
to heare, and searched foorth, and prepared many 
parables.
 10 The Preacher sought to finde out pleasant 
wordes, and an vpright writing, euen the wordes of 

and the grinders cease because they are few, and those 
that look out of the windows be darkened, {the grind-
ers...: or, the grinders fail, because they grind little}
 4 And the doors shall be shut in the streets, when the 
sound of the grinding is low, and he shall rise up at 
the voice of the bird, and all the daughters of musick 
shall be brought low;
 5 Also when they shall be afraid of that which is high, 
and fears shall be in the way, and the almond tree 
shall flourish, and the grasshopper shall be a burden, 
and desire shall fail: because man goeth to his long 
home, and the mourners go about the streets:
 6 Or ever the silver cord be loosed, or the golden 
bowl be broken, or the pitcher be broken at the foun-
tain, or the wheel broken at the cistern.
 7 Then shall the dust return to the earth as it was: 
and the spirit shall return unto God who gave it.
 8 Vanity of vanities, saith the preacher; all is vanity.
 9 And moreover, because the preacher was wise, he 
still taught the people knowledge; yea, he gave good 
heed, and sought out, and set in order many proverbs. 
{moreover...: or, the more wise the preacher was, etc}
 10 The preacher sought to find out acceptable words: 
and that which was written was upright, even words 
of truth. {acceptable...: Heb. words of delight}
 11 The words of the wise are as goads, and as nails 
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trueth.
 11 The wordes of the wise are like goads, and like 
nailes fastened by the masters of the assemblies, 
which are giuen by one pastour.
 12 And of other things beside these, my sone, take 
thou heede: for there is none ende in making many 
bookes, and much reading is a wearines of the flesh.
 13 Let vs heare the end of all: feare God and keepe 
his commandements: for this is the whole duetie of 
man.
 14 For God will bring euery worke vnto iudgement, 
with euery secret thing, whether it be good or euill.
 

fastened by the masters of assemblies, which are 
given from one shepherd.
 12 And further, by these, my son, be admonished: of 
making many books there is no end; and much study 
is a weariness of the flesh. {study: or, reading}
 13 Let us hear the conclusion of the whole matter: 
Fear God, and keep his commandments: for this is 
the whole duty of man. {Let...: or, The end of the mat-
ter, even all that hath been heard, is}
 14 For God shall bring every work into judgment, 
with every secret thing, whether it be good, or whether 
it be evil.
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The song of songs, which is Solomon’s.
 2 Let him kiss me with the kisses of his mouth: for 
thy love is better than wine. {thy...: Heb. thy loves}
 3 Because of the savour of thy good ointments thy 
name is as ointment poured forth, therefore do the 
virgins love thee.
 4 Draw me, we will run after thee: the king hath 
brought me into his chambers: we will be glad and 
rejoice in thee, we will remember thy love more than 
wine: the upright love thee. {the upright...: or, they 
love thee uprightly}
 5 I am black, but comely, O ye daughters of Jeru-
salem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solo-
mon.
 6 Look not upon me, because I am black, because the 
sun hath looked upon me: my mother’s children were 
angry with me; they made me the keeper of the vine-
yards; but mine own vineyard have I not kept.
 7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou 
feedest, where thou makest thy flock to rest at noon: 
for why should I be as one that turneth aside by the 
flocks of thy companions? {as one...: or, as one that is 
veiled}
 8 If thou know not, O thou fairest among women, go 
thy way forth by the footsteps of the flock, and feed thy 
kids beside the shepherds’ tents.

Let him kisse me with the kisses of his mouth: for 
thy loue is better then wine.
 2 Because of the sauour of thy good ointments thy 
name is as an ointment powred out: therefore the 
virgins loue thee.
 3 Drawe me: we will runne after thee: the King hath 
brought me into his chabers: we will reioyce and be 
glad in thee: we will remember thy loue more then 
wine: the righteous do loue thee.
 4 I am blacke, O daughters of Ierusalem, but come-
ly, as the tentes of Kedar, and as the curtaines of 
Salomon.
 5 Regard ye me not because I am blacke: for the 
sunne hath looked vpon mee. The sonnes of my 
mother were angry against mee: they made me the 
keeper of ye vines: but I kept not mine owne vine.
 6 Shewe me, O thou, whome my soule loueth, where 
thou feedest, where thou liest at noone: for why 
should I be as she that turneth aside to the flockes of 
thy companions?
 7 If thou knowe not, O thou the fairest among 
women, get thee foorth by the steps of the flocke, 
and feede thy kiddes by the tents of the shepheards.
 8 I haue compared thee, O my loue, to the troupe of 
horses in the charets of Pharaoh.
 9 Thy cheekes are comely with rowes of stones, and 

The Song of songs, which is Solomon’s.
 2 Let him kiss me with the kisses of his mouth: for 
thy love is better than wine.
 3 Thine ointments have a goodly fragrance; thy 
name is as ointment poured forth; therefore do the 
virgins love thee.
 4 Draw me; we will run after thee: the king hath 
brought me into his chambers: we will be glad and 
rejoice in thee, we will make mention of thy love 
more than of wine: rightly do they love thee.
 5 I am black, but comely, O ye daughters of Jerusa-
lem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solo-
mon.
 6 Look not upon me, because I am swarthy, because 
the sun hath scorched me. My mother’s sons were 
incensed against me, they made me keeper of the 
vineyards; but mine own vineyard have I not kept.
 7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou 
feedest thy flock, where thou makest it to rest at 
noon: for why should I be as one that is veiled beside 
the flocks of thy companions?
 8 If thou know not, O thou fairest among women, 
go thy way forth by the footsteps of the flock, and 
feed thy kids beside the shepherds’ tents.
 9 I have compared thee, O my love, to a steed in 
Pharaoh’s chariots.

יהוּ כִּיֽ־ ניִ֙ מִנּשְִׁיק֣וֹת פִּ֔ קֵ֙ ה׃2 ישִָּׁ ֹֽ ר לִשְׁלֹמ ים אֲשֶׁ֥ ירִ֖ יר הַשִּׁ שִׁ֥
יךָ מִיָּיֽןִ׃ ים דּדֶֹ֖ טוֹבִ֥

ן עֲלָמ֥וֹת  ךָ עַל־כֵּ֖ ק שְׁמֶ֑ מֶן תּוּרַ֣ ים שֶׁ֖ יחַ֙ שְׁמָנֶ֣יךָ טוֹבִ֔  3 לְרֵ֙
אֲהֵבֽוּךָ׃

יו נגִָ֤ילָה  לֶךְ חֲדָרָ֗ ניִ הַמֶּ֜ יךָ נּרָ֑וּצָה הֱבִיאַ֙ ניִ אַחֲרֶ֣  4 מָשְׁכֵ֖
ים אֲהֵבֽוּךָ׃ ס יןִ מֵישָׁרִ֖ יךָ֙ מִיַּ֔ ירָה דדֶֹ֙ ךְ נזַכְִּ֤ וְנשְִׂמְחָה֙ בָּ֔

ר כִּירִיע֖וֹת  י קֵדָ֔ ה בְּנ֖וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ם כְּאָהֳלֵ֣ ה אֲניִ֙ וְנֽאָוָ֔  5 שְׁחוֹרָ֤
ה׃ ֹֽ שְׁלֹמ

י  מֶשׁ בְּנֵ֧י אִמִּ֣ תְניִ הַשָּׁ֑ זפַָ֖ רֶת שֶׁשֱּׁ ֹ֔  6 אַל־תִּרְא֙וּניִ֙ שֶׁאֲנִ֣י שְׁחַרְח
י לֹ֥א נטָָֽרְתִּי׃ י שֶׁלִּ֖ ים כַּרְמִ֥ ה אֶת־הַכְּרָמִ֔ ניִ֙ נטֵֹרָ֣ י שָׂמֻ֙ נִחֲֽרוּ־בִ֗

יץ  ה תַּרְבִּ֣ ה אֵיכָ֖ ה תִרְעֶ֔ י אֵיכָ֣ אָהֲבָה֙ נפְַשִׁ֔ י שֶׁ֤  7 הַגִּ֣ידָה לִּ֗
יךָ׃ י חֲבֵרֶֽ ל עֶדְרֵ֥ ה עַ֖ טְיָ֔ ֹ֣ ה אֶהְֽיהֶ֙ כְּע יםִ שַׁלָּמָ֤ בַּצָּֽהֳרָ֑

אן  ֹ֗ י הַצּ ךְ בְּעִקְבֵ֣ ים צְאִֽי־לָ֞ ה בַּנּשִָׁ֑ ךְ הַיּפָָ֖  8 אִם־לֹ֤א תֵדְעִי֙ לָ֔
ל מִשְׁכְּנ֥וֹת הָרעִֹיֽם׃ ס יךְִ עַ֖ וּרְעִי֙ אֶת־גְּדִיּתַֹ֔
יךְ רַעְיתִָֽי׃ ה דִּמִּיתִ֖ ֹ֔ י פַרְע  9 לְסֻסָתִי֙ בְּרִכְבֵ֣

ךְ בַּחֲרוּזִיֽם׃ ים צַוָּארֵ֖ יךְִ֙ בַּתּרִֹ֔  10 נאָו֤וּ לְחָיַ֙
ם נקְֻדּ֥וֹת הַכָּסֶֽף׃ ךְ עִ֖ י זהָָב֙ נעֲַשֶׂה־לָּ֔  11 תּוֹרֵ֤

ן רֵיחֽוֹ׃ י נתַָ֥ לֶךְ֙ בִּמְסִבּ֔וֹ נרְִדִּ֖ הַמֶּ֙  12 עַד־שֶׁ֤
י ילִָיֽן׃ ין שָׁדַ֖ י בֵּ֥ ר׀ דּוֹדִי֙ לִ֔ ֹ֤  13 צְר֙וֹר הַמּ

ין גֶּדִֽי׃ ס י עֵ֥ י בְּכַרְמֵ֖ פֶר׀ דּוֹדִי֙ לִ֔ ֹ֤ ל הַכּ ֹ֙  14 אֶשְׁכּ
ה עֵינַי֥ךְִ יוֹנִיֽם׃ י הִנָּךְ֥ יפָָ֖  15 הִנָּ֤ךְ יפָָה֙ רַעְיתִָ֔

נוּ רַעֲננָָהֽ׃ ים אַף־עַרְשֵׂ֖ ף נעִָ֔ ה דוֹדִי֙ אַ֣  16 הִנּךְָ֙ יפֶָ֤
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נוּ[ בְּרוֹתִֽים׃ ים )רַחִיטֵנוּ( ]רַהִיטֵ֖ ינוּ֙ אֲרָזִ֔  17 קרֹ֤וֹת בָּתֵּ֙

ים׃ ר֔וֹן שֽׁוֹשַׁנַּ֖ת הָעֲמָקִֽ לֶת הַשָּׁ אֲניִ֙ חֲבַצֶּ֣
ין הַבָּנוֹֽת׃ י בֵּ֥ ן רַעְיתִָ֖ ים כֵּ֥ ין הַחוֹחִ֔  2 כְּשֽׁוֹשַׁנּהָ֙ בֵּ֣

דְתִּי  ין הַבָּנִ֑ים בְּצִלּוֹ֙ חִמַּ֣ י בֵּ֣ ן דּוֹדִ֖ עַר כֵּ֥ י הַיַּ֔  3 כְּתַפּ֙וּחַ֙ בַּעֲצֵ֣
בְתִּי וּפִרְי֖וֹ מָת֥וֹק לְחִכִּיֽ׃ וְישַָׁ֔

י אַהֲבָהֽ׃ יןִ וְדִגְל֥וֹ עָלַ֖ ית הַיָּ֔ ניִ֙ אֶל־בֵּ֣  4 הֱבִיאַ֙
ה  ים כִּי־חוֹלַ֥ת אַהֲבָ֖  5 סַמְּכ֙וּניִ֙ בָּאֲֽשִׁישׁ֔וֹת רַפְּד֖וּניִ בַּתַּפּוּחִ֑

אָנֽיִ׃
ניִ׃ י וִימִינ֖וֹ תְּחַבְּקֵֽ חַת לְראֹשִׁ֔  6 שְׂמאֹלוֹ֙ תַּ֣

לַםִ֙ בִּצְבָא֔וֹת א֖וֹ בְּאַילְ֣וֹת  ם בְּנ֤וֹת ירְוּשָׁ֙ עְתִּי אֶתְכֶ֜  7 הִשְׁבַּ֙
ד שֶׁתֶּחְפָּץֽ׃  ה עַ֥ ירוּ׀ וְאִֽם־תְּעֽוֹרְר֛וּ אֶת־הָאַהֲבָ֖ ה אִם־תָּעִ֧ דֶ֑ הַשָּׂ

ס
ץ עַל־ ים מְקַפֵּ֖ הָרִ֔ א מְדַלֵּג֙ עַל־הֶ֣ י הִנּהֵ־זֶ֖ה בָּ֑  8 ק֣וֹל דּוֹדִ֔

הַגְּבָעֽוֹת׃
ר  ים הִנּהֵ־זֶה֤ עוֹמֵד֙ אַחַ֣ פֶר הָאַֽיּלִָ֑ ֹ֣ י א֖וֹ לְע ה דוֹדִי֙ לִצְבִ֔  9 דּוֹמֶ֤

יץ מִן־הַחֲֽרַכִּיֽם׃ יחַ֙ מִן־הַחֲֽלֹּנ֔וֹת מֵצִ֖ נוּ מַשְׁגִּ֙ כָּתְלֵ֔
י וּלְכִי־לָךְֽ׃ י יפָָתִ֖ י ק֥וּמִי לָ֛ךְ רַעְיתִָ֥ מַר לִ֑ י וְאָ֣  10 עָנָה֥ דוֹדִ֖

ף הָלַ֥ךְ לֽוֹ׃ שֶׁם חָלַ֖ ר הַגֶּ֕ יו[ עָבָ֑  11 כִּיֽ־הִנֵּה֥ )הַסְּתָו( ]הַסְּתָ֖
יעַ וְק֥וֹל הַתּ֖וֹר  יר הִגִּ֑ ת הַזּמִָ֖ רֶץ עֵ֥  12 הַנּצִָּניִם֙ נרְִא֣וּ בָאָ֔

ע בְּאַרְצֵנֽוּ׃ נשְִׁמַ֥
יחַ ק֥וּמִי  ר נָ֣תְנוּ רֵ֑ יהָ וְהַגְּפָנִי֥ם׀ סְמָדַ֖ ה פַגֶּ֔  13 הַתְּאֵנהָ֙ חָֽנטְָ֣

 10 Thy cheeks are comely with plaits of hair, thy 
neck with strings of jewels
 11 We will make thee plaits of gold with studs of 
silver.
 12 While the king sat at his table, my spikenard sent 
forth its fragrance.
 13 My beloved is unto me as a bundle of myrrh, that 
lieth betwixt my breasts.
 14 My beloved is unto me as a cluster of henna-
flowers in the vineyards of En-gedi.
 15 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art 
fair; thine eyes are as doves.
 16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant: 
also our couch is green.
 17 The beams of our house are cedars, and our raft-
ers are firs.

I AM a rose of Sharon, a lily of the valleys.
 2 As a lily among thorns, so is my love among the 
daughters.
 3 As the apple tree among the trees of the wood, so 
is my beloved among the sons. I sat down under his 
shadow with great delight, and his fruit was sweet to 
my taste.
 4 He brought me to the banqueting house, and his 
banner over me was love.

thy necke with chaines.
 10 We will make thee borders of golde with studdes 
of siluer.
 11 Whiles the King was at his repast, my spikenard 
gaue the smelll thereof.
 12 My welbeloued is as a bundle of myrrhe vnto me: 
he shall lie betweene my breasts.
 13 My welbeloued is as a cluster of camphire vnto 
me in the vines of Engedi.
 14 My loue, beholde, thou art faire: beholde, thou 
art faire: thine eyes are like the doues.
 15 My welbeloued, beholde, thou art faire and pleas-
ant: also our bed is greene:
 16 The beames of our house are cedars, our rafters 
are of firre.

I am the rose of the fielde, and the lilie of the valleys.
 2 Like a lilie amog the thornes, so is my loue among 
the daughters.
 3 Like the apple tree among the trees of the forest, 
so is my welbeloued among the sonnes of men: vnder 
his shadow had I delite, and sate downe: and his 

 9 I have compared thee, O my love, to a company of 
horses in Pharaoh’s chariots.
 10 Thy cheeks are comely with rows of jewels, thy 
neck with chains of gold.
 11 We will make thee borders of gold with studs of 
silver.
 12 While the king sitteth at his table, my spikenard 
sendeth forth the smell thereof.
 13 A bundle of myrrh is my wellbeloved unto me; he 
shall lie all night betwixt my breasts.
 14 My beloved is unto me as a cluster of camphire in 
the vineyards of Engedi. {camphire: or, cypress}
 15 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art 
fair; thou hast doves’ eyes. {my love: or, my compan-
ion}
 16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant: 
also our bed is green.
 17 The beams of our house are cedar, and our rafters 
of fir. {rafters: or, galleries}

I am the rose of Sharon, and the lily of the valleys.
 2 As the lily among thorns, so is my love among the 
daughters.
 3 As the apple tree among the trees of the wood, so 
is my beloved among the sons. I sat down under his 
shadow with great delight, and his fruit was sweet to 
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fruite was sweete vnto my mouth.
 4 Hee brought mee into the wine cellar, and loue 
was his banner ouer me.
 5 Stay me with flagons, and comfort me with apples: 
for I am sicke of loue.
 6 His left hande is vnder mine head, and his right 
hand doeth imbrace me.
 7 I charge you, O daughters of Ierusalem, by the 
roes and by the hindes of the fielde, that ye stirre not 
vp, nor waken my loue, vntill she please.
 8 It is the voyce of my welbeloued: beholde, hee 
commeth leaping by the mountaines, and skipping 
by the hilles.
 9 My welbeloued is like a roe, or a yong hart: loe, 
he standeth behinde our wall, looking forth of the 
windowes, shewing him selfe through the grates.
 10 My welbeloued spake and said vnto me, Arise, 
my loue, my faire one, and come thy way.
 11 For beholde, winter is past: the raine is changed, 
and is gone away.
 12 The flowers appeare in the earth: the time of the 
singing of birdes is come, and the voyce of the turtle 
is heard in our land.
 13 The figtree hath brought foorth her yong figges: 
and the vines with their small grapes haue cast a sau-
our: arise my loue, my faire one, and come away.

 5 Stay ye me with raisins, comfort me with apples: 
for I am sick of love.
 6 His left hand is under my head, and his right hand 
doth embrace me.
 7 I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the 
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awaken love, until it please.
 8 The voice of my beloved! behold, he cometh, 
leaping upon the mountains, skipping upon the hills.
 9 My beloved is like a roe or a young hart: behold, 
he standeth behind our wall, he looketh in at the win-
dows, he sheweth himself through the lattice.
 10 My beloved spake, and said unto me, Rise up, 
my love, my fair one, and come away.
 11 For, lo, the winter is past, the rain is over and 
gone;
 12 The flowers appear on the earth; the time of the 
singing of birds is come, and the voice of the turtle is 
heard in our land;
 13 The fig tree ripeneth her green figs, and the vines 
are in blossom, they give forth their fragrance. Arise, 
my love, my fair one, and come away.
 14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in 
the covert of the steep place, let me see thy counte-
nance, let me hear thy voice: for sweet is thy voice, 
and thy countenance is comely.

my taste. {I sat...: Heb. I delighted and sat down, 
etc} {taste: Heb. palate}
 4 He brought me to the banqueting house, and his 
banner over me was love. {banqueting...: Heb. house 
of wine}
 5 Stay me with flagons, comfort me with apples: for 
I am sick of love. {comfort...: Heb. straw me with 
apples}
 6 His left hand is under my head, and his right hand 
doth embrace me.
 7 I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the 
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awake my love, till he please. {I charge...: Heb. 
I adjure you}
 8 The voice of my beloved! behold, he cometh leaping 
upon the mountains, skipping upon the hills.
 9 My beloved is like a roe or a young hart: behold, 
he standeth behind our wall, he looketh forth at the 
windows, shewing himself through the lattice. {shew-
ing...: Heb. flourishing}
 10 My beloved spake, and said unto me, Rise up, my 
love, my fair one, and come away.
 11 For, lo, the winter is past, the rain is over and 
gone;
 12 The flowers appear on the earth; the time of the 
singing of birds is come, and the voice of the turtle is 

י וּלְכִי־לָךְֽ׃ ס י יפָָתִ֖ )לְכִי( ]לָ֛ךְ[ רַעְיתִָ֥
יניִ֙ אֶת־ ה הַרְאִ֙ תֶר֙ הַמַּדְרֵגָ֔ לַע בְּסֵ֙ י הַסֶּ֗ י בְּחַגְוֵ֣  14 יוֹנתִָ֞

יךְ נאָוֶהֽ׃  ב וּמַרְאֵ֥ ךְ כִּי־קוֹלֵ֥ךְ עָרֵ֖ יניִ אֶת־קוֹלֵ֑ יךְִ הַשְׁמִיעִ֖ מַרְאַ֔
ס

ים  ים כְּרָמִ֑ ים שֽׁוּעָלִ֥ים קְטַנִּ֖ים מְחַבְּלִ֣  15 אֶחֱֽזוּ־לָנ֙וּ֙ שֽׁוּעָלִ֔
ינוּ סְמָדַֽר׃ וּכְרָמֵ֖

ה בַּשּׁוֹשַׁנִּיֽם׃ י לִי֙ וַאֲנִ֣י ל֔וֹ הָרעֶֹ֖  16 דּוֹדִ֥
י  ים סבֹ֩ דְּמֵה־לְךָ֙ דוֹדִ֜ ד שֶׁיּפָ֙וּחַ֙ הַיּ֔וֹם וְנָ֖סוּ הַצְּלָלִ֑  17 עַ֤

רֵי בָתֶֽר׃ ס ים עַל־הָ֥ פֶר הָאַיּלִָ֖ ֹ֥ י א֛וֹ לְע לִצְבִ֗
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יו  י בִּקַּשְׁתִּ֖ ה נפְַשִׁ֑ ת שֶׁאָהֲבָ֖ שְׁתִּי אֵ֥ עַל־מִשְׁכָּבִי֙ בַּלֵּיל֔וֹת בִּקַּ֕
וְלֹ֥א מְצָאתִֽיו׃

ה  רְחבֹ֔וֹת אֲבַקְשָׁ֕ וָקִים֙ וּבָ֣ יר בַּשְּׁ ה בָעִ֗ א וַאֲסוֹבְבָ֣  2 אָק֙וּמָה נָּ֜
יו וְלֹ֥א מְצָאתִֽיו׃ י בִּקַּשְׁתִּ֖ ה נפְַשִׁ֑ ת שֶׁאָהֲבָ֖ אֵ֥

י  ה נפְַשִׁ֖ ת שֶׁאָהֲבָ֥ יר אֵ֛ ים בָּעִ֑ ים הַסּבְֹבִ֖ מְרִ֔ ֹ֣  3 מְצָא֙וּניִ֙ הַשּׁ
רְאִיתֶֽם׃

י  ה נפְַשִׁ֑ ת שֶׁאָהֲבָ֖ אתִי אֵ֥ מָּצָ֔ ד שֶֽׁ ם עַ֣ רְתִּי מֵהֶ֔  4 כִּמְעַט֙ שֶׁעָבַ֣
דֶר  י וְאֶל־חֶ֖ ית אִמִּ֔ הֲבֵיאתִיו֙ אֶל־בֵּ֣ נּוּ עַד־שֶׁ֤ אֲחַזתְִּיו֙ וְלֹ֣א אַרְפֶּ֔

הוֹרָתִֽי׃
לַםִ֙ בִּצְבָא֔וֹת א֖וֹ בְּאַילְ֣וֹת  ם בְּנ֤וֹת ירְוּשָׁ֙ עְתִּי אֶתְכֶ֜  5 הִשְׁבַּ֙

ד שֶׁתֶּחְפָּץֽ׃  ה עַ֥ ירוּ׀ וְאִֽם־תְּעֽוֹרְר֛וּ אֶת־הָאַהֲבָ֖ ה אִם־תָּעִ֧ דֶ֑ הַשָּׂ
ס

רֶת מוֹר֙  ן מְקֻטֶּ֤ ר כְּתִֽימֲר֖וֹת עָשָׁ֑ את עלָֹה֙ מִן־הַמִּדְבָּ֔ ֹ֗ י ז  6 מִ֣
ת רוֹכֵלֽ׃ ל אַבְקַ֥ ֹ֖ ה מִכּ וּלְבוֹנָ֔

י  הּ מִגִּבּרֵֹ֖ יב לָ֑ ים סָבִ֣ ים גִּבּרִֹ֖ ה שִׁשִּׁ֥ ֹ֔ ה מִטָּתוֹ֙ שֶׁלִּשְׁלֹמ  7 הִנֵּ֗
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ישׁ חַרְבּוֹ֙ עַל־ירְֵכ֔וֹ  ה אִ֤ י מִלְחָמָ֑ רֶב מְלֻמְּדֵ֖ זיֵ חֶ֔  8 כֻּלָּם֙ אֲחֻ֣
חַד בַּלֵּילֽוֹת׃ ס מִפַּ֖

י הַלְּבָנוֹֽן׃ ה מֵעֲצֵ֖ ֹ֔ לֶךְ שְׁלֹמ שָׂה לוֹ֙ הַמֶּ֣  9 אַפִּרְי֗וֹן עָ֤
ן תּוֹכוֹ֙  ב מֶרְכָּב֖וֹ אַרְגָּמָ֑ סֶף רְפִידָת֣וֹ זהָָ֔ שָׂה כֶ֔  10 עַמּוּדָיו֙ עָ֣

ִֽם׃ ה מִבְּנ֖וֹת ירְוּשָׁלָ רָצ֣וּף אַהֲבָ֔
ה  ה בָּעֲטָרָ֗ ֹ֑ לֶךְ שְׁלֹמ ינהָ בְּנ֥וֹת צִיּ֖וֹן בַּמֶּ֣ ינהָ׀ וּֽרְאֶ֛  11 צְאֶ֧

 15 Take us the foxes, the little foxes, that spoil the 
vineyards; for our vineyards are in blossom.
 16 My beloved is mine, and I am his: he feedeth his 
flock among the lilies.
 17 Until the day be cool, and the shadows flee away, 
turn, my beloved, and be thou like a roe or a young 
hart upon the mountains of Bether.

By night on my bed I sought him whom my soul 
loveth: I sought him, but I found him not.
 2 I said, I will rise now, and go about the city, in the 
streets and in the broad ways, I will seek him whom 
my soul loveth: I sought him, but I found him not.
 3 The watchmen that go about the city found me: to 
whom I said, Saw ye him whom my soul loveth?
 4 It was but a little that I passed from them, when 
I found him whom my soul loveth: I held him, and 
would not let him go, until I had brought him into 
my mother’s house, and into the chamber of her that 
conceived me.
 5 I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the 
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awaken love, until it please.
 6 Who is this that cometh up out of the wilderness 
like pillars of smoke, perfumed with myrrh and 
frankincense, with all powders of the merchant?

 14 My doue, that art in the holes of ye rocke, in the 
secret places of the staires, shewe mee thy sight, let 
mee heare thy voyce: for thy voyce is sweete, and thy 
sight comely.
 15 Take vs the foxes, the little foxes, which destroy 
the vines: for our vines haue small grapes.
 16 My welbeloued is mine, and I am his: hee 
feedeth among the lilies,
 17 Vntil the day breake, and the shadowes flee away: 
returne, my welbeloued, and be like a roe, or a yong 
hart vpon the mountaines of Bether.

In my bed by night I sought him that my soule 
loued: I sought him, but I found him not.
 2 I will rise therefore nowe, and goe about in the 
citie, by the streetes and by the open places, and wil 
seeke him that my soule loueth: I sought him, but I 
found him not.
 3 The watchmen that went about the citie, found 
mee: to whome I said, Haue you seene him, whome 
my soule loueth?

heard in our land;
 13 The fig tree putteth forth her green figs, and the 
vines with the tender grape give a good smell. Arise, 
my love, my fair one, and come away.
 14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in the 
secret places of the stairs, let me see thy countenance, 
let me hear thy voice; for sweet is thy voice, and thy 
countenance is comely.
 15 Take us the foxes, the little foxes, that spoil the 
vines: for our vines have tender grapes.
 16 My beloved is mine, and I am his: he feedeth 
among the lilies.
 17 Until the day break, and the shadows flee away, 
turn, my beloved, and be thou like a roe or a young 
hart upon the mountains of Bether. {of Bether: or, of 
division}

By night on my bed I sought him whom my soul 
loveth: I sought him, but I found him not.
 2 I will rise now, and go about the city in the streets, 
and in the broad ways I will seek him whom my soul 
loveth: I sought him, but I found him not.
 3 The watchmen that go about the city found me: to 
whom I said, Saw ye him whom my soul loveth?
 4 It was but a little that I passed from them, but 
I found him whom my soul loveth: I held him, and 
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 4 When I had past a litle from them, then I found 
him whom my soule loued: I tooke holde on him 
and left him not, till I had brought him vnto my 
mothers house into the chamber of her that concei-
ued me.
 5 I charge you, O daughters of Ierusalem, by the 
roes and by the hindes of the fielde, that ye stirre not 
vp, nor waken my loue vntill she please.
 6 Who is shee that commeth vp out of the wil-
dernes like pillars of smoke perfumed with myrrhe 
and incense, and with all the spices of the marchant?
 7 Beholde his bed, which is Salomons: threescore 
strong men are round about it, of the valiant men of 
Israel.
 8 They all handle the sworde, and are expert in 
warre, euery one hath his sword vpon his thigh for 
the feare by night.
 9 King Salomon made himselfe a palace of the trees 
of Lebanon.
 10 Hee made the pillars thereof of siluer, and the 
pauement thereof of gold, the hangings thereof of 
purple, whose middes was paued with the loue of the 
daughters of Ierusalem.
 11 Come forth, ye daughters of Zion, and behold 
the King Salomon with the crowne, wherewith his 
mother crowned him in ye day of his mariage, and in 

 7 Behold, it is the litter of Solomon; threescore 
mighty men are about it, of the mighty men of Israel.
 8 They all handle the sword, and are expert in war: 
every man hath his sword upon his thigh, because of 
fear in the night.
 9 King Solomon made himself a palanquin of the 
wood of Lebanon.
 10 He made the pillars thereof of silver, the bottom 
thereof of gold, the seat of it of purple, the midst 
thereof being paved with love, from the daughters of 
Jerusalem.
 11 Go forth, O ye daughters of Zion, and behold 
king Solomon, with the crown wherewith his mother 
hath crowned him in the day of his espousals, and in 
the day of the gladness of his heart.

would not let him go, until I had brought him into 
my mother’s house, and into the chamber of her that 
conceived me.
 5 I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the 
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up, 
nor awake my love, till he please.
 6 Who is this that cometh out of the wilderness like 
pillars of smoke, perfumed with myrrh and frankin-
cense, with all powders of the merchant?
 7 Behold his bed, which is Solomon’s; threescore 
valiant men are about it, of the valiant of Israel.
 8 They all hold swords, being expert in war: every 
man hath his sword upon his thigh because of fear in 
the night.
 9 King Solomon made himself a chariot of the wood 
of Lebanon. {a chariot: or, a bed}
 10 He made the pillars thereof of silver, the bottom 
thereof of gold, the covering of it of purple, the midst 
thereof being paved with love, for the daughters of 
Jerusalem.
 11 Go forth, O ye daughters of Zion, and behold 
king Solomon with the crown wherewith his mother 
crowned him in the day of his espousals, and in the 
day of the gladness of his heart.

ת לִבּֽוֹ׃ ס שֶׁעִטְּרָה־לּ֤וֹ אִמּוֹ֙ בְּי֣וֹם חֲתֻנּתָ֔וֹ וּבְי֖וֹם שִׂמְחַ֥
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the day of the gladnes of his heart.

Behold, thou art faire, my loue: behold, thou art faire: 
thine eyes are like the doues: among thy lockes thine 
heare is like the flocke of goates, which looke downe 
from the mountaine of Gilead.
 2 Thy teeth are like a flocke of sheepe in good order, 
which go vp from the washing: which euery one 
bring out twinnes, and none is barren among them.
 3 Thy lippes are like a threede of scarlet, and thy 
talke is comely: thy temples are within thy lockes as a 
piece of a pomegranate.
 4 Thy necke is as the tower of Dauid builte for 
defence: a thousand shieldes hang therein, and all the 
targates of the strong men.
 5 Thy two breastes are as two young roes that are 
twinnes, feeding among the lilies.
 6 Vntill the day breake, and the shadowes flie away, 
I wil go into the mountaine of myrrhe and to the 
mountaine of incense.
 7 Thou art all faire, my loue, and there is no spot in 
thee.
 8 Come with me from Lebanon, my spouse, euen 
with me from Lebanon, and looke from the toppe 
of Amanah, from the toppe of Shenir and Hermon, 
from the dennes of the lyons, and from the moun-

Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; 
thine eyes are as doves behind thy veil: thy hair is 
as a flock of goats, that lie along the side of mount 
Gilead.
 2 Thy teeth are like a flock of ewes that are newly 
shorn, which are come up from the washing; where-
of every one hath twins, and none is bereaved among 
them.
 3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy mouth 
is comely: thy temples are like a piece of a pome-
granate behind thy veil.
 4 Thy neck is like the tower of David builded for an 
armoury, whereon there hang a thousand bucklers, 
all the shields of the mighty men.
 5 Thy two breasts are like two fawns that are twins 
of a roe, which feed among the lilies.
 6 Until the day be cool, and the shadows flee away, 
I will get me to the mountain of myrrh, and to the 
hill of frankincense.
 7 Thou art all fair, my love; and there is no spot in 
thee.
 8 Come with me from Lebanon, my bride, with me 
from Lebanon: look from the top of Amana, from the 
top of Senir and Hermon, from the lions’ dens, from 
the mountains of the leopards.
 9 Thou hast ravished my heart, my sister, my bride; 

Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair; 
thou hast doves’ eyes within thy locks: thy hair is as a 
flock of goats, that appear from mount Gilead. {that...: 
or, that eat of, etc}
 2 Thy teeth are like a flock of sheep that are even 
shorn, which came up from the washing; whereof 
every one bear twins, and none is barren among them.
 3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy speech 
is comely: thy temples are like a piece of a pomegran-
ate within thy locks.
 4 Thy neck is like the tower of David builded for an 
armoury, whereon there hang a thousand bucklers, all 
shields of mighty men.
 5 Thy two breasts are like two young roes that are 
twins, which feed among the lilies.
 6 Until the day break, and the shadows flee away, I 
will get me to the mountain of myrrh, and to the hill of 
frankincense. {break: Heb. breathe}
 7 Thou art all fair, my love; there is no spot in thee.
 8 Come with me from Lebanon, my spouse, with me 
from Lebanon: look from the top of Amana, from the 
top of Shenir and Hermon, from the lions’ dens, from 
the mountains of the leopards.
 9 Thou hast ravished my heart, my sister, my 

ךְ  עַד לְצַמָּתֵ֑ ים מִבַּ֖ ה עֵינַ֣יךְִ יוֹנִ֔ ה רַעְיתִָי֙ הִנָּ֣ךְ יפָָ֔ ךְ יפָָ֤ הִנָּ֙
ר גִּלְעָדֽ׃ ים שֶׁגָּלְשׁ֖וּ מֵהַ֥ דֶר הָעִֽזִּ֔ שַׂעְרֵךְ֙ כְּעֵ֣

ה שֶׁכֻּלָּם֙  דֶר הַקְּצוּב֔וֹת שֶׁעָל֖וּ מִן־הָרַחְצָ֑ יךְִ֙ כְּעֵ֣  2 שִׁנַּ֙
ין בָּהֶםֽ׃ ה אֵ֥ מַתְאִימ֔וֹת וְשַׁכֻּלָ֖

לַח הָרִֽמּוֹן֙  ה כְּפֶ֤ יךְ נאָוֶ֑ יךְִ וּמִדְבָּרֵ֖ ניִ֙ שִׂפְתתַֹ֔  3 כְּח֤וּט הַשָּׁ
עַד לְצַמָּתֵֽךְ׃ ךְ מִבַּ֖ רַקָּתֵ֔

לֶף הַמָּגֵן֙ תָּל֣וּי  ךְ בָּנ֖וּי לְתַלְפִּיּ֑וֹת אֶ֤ ל דָּוִיד֙ צַוָּארֵ֔  4 כְּמִגְדַּ֤
ים׃ י הַגִּבּוֹרִֽ ל שִׁלְטֵ֥ ֹ֖ יו כּ עָלָ֔

ים  י צְבִיָּ֑ה הָרוֹעִ֖ ים תְּאוֹמֵ֣ יךְִ כִּשְׁנֵי֥ עֳפָרִ֖  5 שְׁנֵי֥ שָׁדַ֛
בַּשּׁוֹשַׁנִּיֽם׃

ר הַמּ֔וֹר  לֶךְ לִי֙ אֶל־הַ֣ ים אֵ֤ ד שֶׁיּפָ֙וּחַ֙ הַיּ֔וֹם וְנָ֖סוּ הַצְּלָלִ֑  6 עַ֤
ת הַלְּבוֹנָהֽ׃ וְאֶל־גִּבְעַ֖

ין בָּךְֽ׃ ס י וּמ֖וּם אֵ֥  7 כֻּלָּ֤ךְ יפָָה֙ רַעְיתִָ֔
אשׁ  ֹ֣ י מִלְּבָנ֣וֹן תָּב֑וֹאִי תָּשׁ֣וּרִי׀ מֵר ה אִתִּ֖ י מִלְּבָנוֹן֙ כַּלָּ֔  8 אִתִּ֤

י  אשׁ שְׂניִר֙ וְחֶרְמ֔וֹן מִמְּענֹ֣וֹת אֲרָי֔וֹת מֵהַֽרְרֵ֖ ֹ֤ ה מֵר אֲמָנָ֗
ים׃ נמְֵרִֽ

יךְִ  ת[ מֵעֵינַ֔ יניִ֙ )בְּאַחַד( ]בְּאַחַ֣ ה לִבַּבְתִּ֙ י כַלָּ֑ ניִ אֲחתִֹ֣  9 לִבַּבְתִּ֖
ד עֲנָ֖ק מִצַּוְּרנָֹיֽךְִ׃ בְּאַחַ֥

יחַ  יןִ וְרֵ֥ יךְִ֙ מִיַּ֔ בוּ דדַֹ֙ ֹ֤ ה מַה־טּ י כַלָּ֑ יךְִ אֲחתִֹ֣  10 מַה־יּפָ֥וּ דדַֹ֖
יךְִ מִכָּל־בְּשָׂמִיֽם׃ שְׁמָנַ֖

ךְ  חַת לְשׁוֹנֵ֔ שׁ וְחָלָב֙ תַּ֣ ה דְּבַ֤ יךְִ כַּלָּ֑ פְנהָ שִׂפְתוֹתַ֖ ֹ֥ פֶת תִּטּ ֹ֛  11 נ
יחַ לְבָנוֹֽן׃ ס יךְִ כְּרֵ֥ יחַ שַׂלְמתַֹ֖ וְרֵ֥
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taines of the leopards.
 9 My sister, my spouse, thou hast wounded mine 
heart: thou hast wounded mine heart with one of 
thine eyes, and with a chaine of thy necke.
 10 My sister, my spouse, how faire is thy loue? howe 
much better is thy loue then wine? and the sauour of 
thine oyntments then all spices?
 11 Thy lippes, my spouse, droppe as honie combes: 
honie and milke are vnder thy tongue, and the sau-
oure of thy garments is as the sauoure of Lebanon.
 12 My sister my spouse is as a garden inclosed, as a 
spring shut vp, and a fountaine sealed vp.
 13 Thy plantes are as an orchard of pomegranates 
with sweete fruites, as camphire, spikenarde,
 14 Euen spikenarde, and saffran, calamus, and cyna-
mon with all the trees of incense, myrrhe and aloes, 
with all the chiefe spices.
 15 O fountaine of the gardens, O well of liuing 
waters, and the springs of Lebanon.
 16 Arise, O North, and come O South, and blowe 
on my garden that the spices thereof may flow out: 
let my welbeloued come to his garden, and eate his 
pleasant fruite.

I am come into my garden, my sister, my spouse: I 

thou hast ravished my heart with one of thine eyes, 
with one chain of thy neck.
 10 How fair is thy love, my sister, my bride! how 
much better is thy love than wine! and the smell of 
thine ointments than all manner of spices!
 11 Thy lips, O my bride, drop as the honeycomb: 
honey and milk are under thy tongue; and the smell 
of thy garments is like the smell of Lebanon.
 12 A garden shut up is my sister, my bride; a spring 
shut up, a fountain sealed.
 13 Thy shoots are an orchard of pomegranates, with 
precious fruits; henna with spikenard plants,
 14 Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, 
with all trees of frankincense; myrrh and aloes, with 
all the chief spices.
 15 Thou art a fountain of gardens, a well of living 
waters, and flowing streams from Lebanon.
 16 Awake, O north wind; and come, thou south; 
blow upon my garden, that the spices thereof may 
flow out. Let my beloved come into his garden, and 
eat his precious fruits.

I AM come into my garden, my sister, my bride: I 
have gathered my myrrh with my spice; I have eaten 
my honeycomb with my honey; I have drunk my 
wine with my milk. Eat, O friends; drink, yea, drink 

spouse; thou hast ravished my heart with one of thine 
eyes, with one chain of thy neck. {ravished: or, taken 
away}
 10 How fair is thy love, my sister, my spouse! how 
much better is thy love than wine! and the smell of 
thine ointments than all spices!
 11 Thy lips, O my spouse, drop as the honeycomb: 
honey and milk are under thy tongue; and the smell of 
thy garments is like the smell of Lebanon.
 12 A garden inclosed is my sister, my spouse; a 
spring shut up, a fountain sealed. {inclosed: Heb. 
barred} {shut up: Heb. barred}
 13 Thy plants are an orchard of pomegranates, with 
pleasant fruits; camphire, with spikenard, {camphire: 
or, cypress}
 14 Spikenard and saffron; calamus and cinnamon, 
with all trees of frankincense; myrrh and aloes, with 
all the chief spices:
 15 A fountain of gardens, a well of living waters, 
and streams from Lebanon.
 16 Awake, O north wind; and come, thou south; 
blow upon my garden, that the spices thereof may flow 
out. Let my beloved come into his garden, and eat his 
pleasant fruits.

I am come into my garden, my sister, my spouse: I 

ה גַּ֥ל נעָ֖וּל מַעְיָן֥ חָתֽוּם׃ י כַלָּ֑  12 גַּ֥ן׀ נעָ֖וּל אֲחתִֹ֣
ים עִם־ ים כְּפָרִ֖ י מְגָדִ֑ ם פְּרִ֣ ים עִ֖ ס רִמּוֹנִ֔ יךְִ֙ פַּרְדֵּ֣  13 שְׁלָחַ֙

נרְָדִֽים׃
ר  ֹ֚ י לְבוֹנָ֑ה מ ם כָּל־עֲצֵ֣ ם קָנהֶ֙ וְקִנּמָ֔וֹן עִ֖ ֹ֗  14 נֵ֣רְדְּ׀ וְכַרְכּ

י בְשָׂמִיֽם׃ ם כָּל־רָאשֵׁ֥ וַאֲהָל֔וֹת עִ֖
ים מִן־לְבָנוֹֽן׃ יםִ חַיִּ֑ים וְנזֹלְִ֖ ר מַ֣ ים בְּאֵ֖  15 מַעְיַן֣ גַּנִּ֔

א  ֹ֤ יו יבָ י יזִּלְ֣וּ בְשָׂמָ֑ יחִי גַנִּ֖ ן הָפִ֥  16 ע֤וּרִי צָפוֹן֙ וּב֣וֹאִי תֵימָ֔
י מְגָדָֽיו׃ ל פְּרִ֥ דוֹדִי֙ לְגַנּ֔וֹ וְיאֹכַ֖

 
לְתִּי  י אָכַ֤ יתִי מוֹרִי֙ עִם־בְּשָׂמִ֔ י כַלָּה֒ אָרִ֤ אתִי לְגַנּיִ֘ אֲחתִֹ֣ בָּ֣

ים שְׁת֥וּ  י אִכְל֣וּ רֵעִ֔ י עִם־חֲלָבִ֑ יתִי ייֵנִ֖ י שָׁתִ֥ יעְַרִי֙ עִם־דִּבְשִׁ֔
וְשִׁכְר֖וּ דּוֹדִֽים׃ ס

י  י אֲחתִֹ֤ ק פִּתְחִי־לִ֞ י דוֹפֵ֗ ר ק֣וֹל׀ דּוֹדִ֣ י עֵ֑  2 אֲנִי֥ ישְֵׁנָ֖ה וְלִבִּ֣
יסֵי  י רְסִ֥ ל קְוֻּצּוֹתַ֖ י שֶׁרּאֹשִׁי֙ נמְִלָא־טָ֔ י תַמָּתִ֔ רַעְיתִָי֙ יוֹנתִָ֣

לָיֽלְָה׃
י  צְתִּי אֶת־רַגְלַ֖ נּהָ רָחַ֥ כָה אֶלְבָּשֶׁ֑ י אֵיכָ֖ טְתִּי֙ אֶת־כֻּתָּנתְִּ֔  3 פָּשַׁ֙

כָה אֲטַנּפְֵםֽ׃ אֵיכָ֥
י הָמ֥וּ עָלָיֽו׃ ר וּמֵעַ֖ ֹ֔ י שָׁלַ֤ח ידָוֹ֙ מִן־הַח  4 דּוֹדִ֗

י נָטְֽפוּ־מ֗וֹר וְאֶצְבְּעתַֹי֙ מ֣וֹר  י וְידַָ֣ חַ לְדוֹדִ֑ ֹ֣ י לִפְתּ מְתִּֽי אֲנִ֖  5 קַ֥
ל כַּפּ֥וֹת הַמַּנעְֽוּל׃ ר עַ֖ עבֵֹ֔

ה בְדַבְּר֔וֹ  ר נפְַשִׁי֙ יָצְֽאָ֣ ק עָבָ֑ י חָמַ֣ י וְדוֹדִ֖ חְתִּֽי אֲניִ֙ לְדוֹדִ֔  6 פָּתַ֤
יו וְלֹ֥א עָנָנֽיִ׃ יהוּ קְרָאתִ֖ יהוּ֙ וְלֹ֣א מְצָאתִ֔ בִּקַּשְׁתִּ֙
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gathered my myrrhe with my spice: I ate mine hony 
combe with mine hony, I dranke my wine with my 
milke: eate, O friends, drinke, and make you merie, 
O welbeloued.
 2 I sleepe, but mine heart waketh, it is the voyce of 
my welbeloued that knocketh, saying, Open vnto 
mee, my sister, my loue, my doue, my vndefiled: for 
mine head is full of dewe, and my lockes with the 
droppes of the night.
 3 I haue put off my coate, howe shall I put it on? I 
haue washed my feete, howe shall I defile them?
 4 My welbeloued put in his hand by the hole of the 
doore, and mine heart was affectioned toward him.
 5 I rose vp to open to my welbeloued, and mine 
hands did drop downe myrrhe, and my fingers pure 
myrrhe vpon the handels of the barre.
 6 I opened to my welbeloued: but my welbeloued 
was gone, and past: mine heart was gone when hee 
did speake: I sought him, but I coulde not finde him: 
I called him, but hee answered mee not.
 7 The watchmen that went about the citie, founde 
me: they smote me and wounded me: the watchmen 
of the walles tooke away my vaile from me.
 8 I charge you, O daughters of Ierusalem, if you 
finde my welbeloued, that you tell him that I am 
sicke of loue.

abundantly, O beloved.
 2 I was asleep, but my heart waked: it is the voice 
of my beloved that knocketh, saying, Open to me, 
my sister, my love, my dove, my undefiled: for my 
head is filled with dew, my locks with the drops of 
the night.
 3 I have put off my coat; how shall I put it on? I 
have washed my feet; how shall I defile them?
 4 My beloved put in his hand by the hole of the 
door, and my heart was moved for him.
 5 I rose up to open to my beloved; and my hands 
dropped with myrrh, and my fingers with liquid 
myrrh, upon the handles of the bolt.
 6 I opened to my beloved; but my beloved had with-
drawn himself, and was gone. My soul had failed 
me when he spake: I sought him, but I could not find 
him; I called him, but he gave me no answer.
 7 The watchmen that go about the city found me, 
they smote me, they wounded me; the keepers of the 
walls took away my mantle from me.
 8 I adjure you, O daughters of Jerusalem, if ye find 
my beloved, that ye tell him, that I am sick of love.
 9 What is thy beloved more than another beloved, 
O thou fairest among women? what is thy beloved 
more than another beloved, that thou dost so adjure 
us?

have gathered my myrrh with my spice; I have eaten 
my honeycomb with my honey; I have drunk my wine 
with my milk: eat, O friends; drink, yea, drink abun-
dantly, O beloved. {yea...: or, and be drunken with 
loves}
 2 I sleep, but my heart waketh: it is the voice of my 
beloved that knocketh, saying, Open to me, my sister, 
my love, my dove, my undefiled: for my head is filled 
with dew, and my locks with the drops of the night.
 3 I have put off my coat; how shall I put it on? I 
have washed my feet; how shall I defile them?
 4 My beloved put in his hand by the hole of the door, 
and my bowels were moved for him. {for him: or, (as 
some read) in me}
 5 I rose up to open to my beloved; and my hands 
dropped with myrrh, and my fingers with sweet smell-
ing myrrh, upon the handles of the lock. {sweet...: 
Heb. passing, or, running about}
 6 I opened to my beloved; but my beloved had with-
drawn himself, and was gone: my soul failed when 
he spake: I sought him, but I could not find him; I 
called him, but he gave me no answer.
 7 The watchmen that went about the city found me, 
they smote me, they wounded me; the keepers of the 
walls took away my veil from me.
 8 I charge you, O daughters of Jerusalem, if ye find 

יר הִכּ֣וּניִ פְצָע֑וּניִ נשְָׂא֤וּ  ים בָּעִ֖ ים הַסּבְֹבִ֥ ניִ הַשּׁמְֹרִ֛  7 מְצָאֻ֧
י הַחמֹֽוֹת׃ י שׁמְֹרֵ֖ אֶת־רְדִידִי֙ מֵעָֽלַ֔

י  ם בְּנ֣וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ם אִםֽ־תִּמְצְאוּ֙ אֶת־דּוֹדִ֔ עְתִּי אֶתְכֶ֖  8 הִשְׁבַּ֥
ה אָנֽיִ׃ מַה־תַּגִּ֣ידוּ ל֔וֹ שֶׁחוֹלַ֥ת אַהֲבָ֖

כָה  ךְ מִדּ֔וֹד שֶׁכָּ֖ ים מַה־דּוֹדֵ֣ ה בַּנּשִָׁ֑ ךְ מִדּ֔וֹד הַיּפָָ֖  9 מַה־דּוֹדֵ֣
הִשְׁבַּעְתָּֽנוּ׃

י צַח֙ וְאָד֔וֹם דָּג֖וּל מֵרְבָבָהֽ׃  10 דּוֹדִ֥
ב׃ ים שְׁחרֹ֖וֹת כָּעוֹרֵֽ ז קְוּצּוֹתָיו֙ תַּלְתַּלִּ֔ תֶם פָּ֑  11 ראֹשׁ֖וֹ כֶּ֣

ב ישְֹׁב֖וֹת  חֲצוֹת֙ בֶּחָֽלָ֔ ֹֽ יםִ ר יקֵי מָ֑ יו כְּיוֹנִ֖ים עַל־אֲפִ֣  12 עֵינָ֕
עַל־מִלֵּאֽת׃

ים שִׂפְתוֹתָיו֙  שֶׂם מִגְדְּל֖וֹת מֶרְקָחִ֑ ֹ֔  13 לְחָיוָ֙ כַּעֲרוּגַ֣ת הַבּ
ים נטְֹפ֖וֹת מ֥וֹר עבֵֹרֽ׃ שֽׁוֹשַׁנִּ֔

ן  שֶׁת שֵׁ֔ ישׁ מֵעָיו֙ עֶ֣ ים בַּתַּרְשִׁ֑ ב מְמֻלָּאִ֖ י זהָָ֔  14 ידָָיו֙ גְּלִילֵ֣
ים׃ פֶת סַפִּירִֽ מְעֻלֶּ֖

הוּ֙  ז מַרְאֵ֙ ים עַל־אַדְניֵ־פָ֑ שׁ מְיסָֻּדִ֖  15 שׁוֹקָיו֙ עַמּ֣וּדֵי שֵׁ֔
כַּלְּבָנ֔וֹן בָּח֖וּר כָּאֲרָזִיֽם׃

י בְּנ֖וֹת  ים זֶה֤ דוֹדִי֙ וְזֶה֣ רֵעִ֔ ים וְכֻלּ֖וֹ מַחֲמַדִּ֑  16 חִכּוֹ֙ מַמְֽתַקִּ֔
ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ
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 9 O the fairest among women, what is thy wel-
beloued more then other welbeloued? what is thy 
welbeloued more then another louer, that thou doest 
so charge vs?
 10 My welbeloued is white and ruddie, the chiefest 
of ten thousand.
 11 His head is as fine golde, his lockes curled, and 
blacke as a rauen.
 12 His eyes are like doues vpon the riuers of waters, 
which are washt with milke, and remaine by the full 
vessels.
 13 His cheekes are as a bedde of spices, and as 
sweete flowres, and his lippes like lilies dropping 
downe pure myrrhe.
 14 His hands as rings of gold set with the chrysolite, 
his belly like white yuorie couered with saphirs.
 15 His legges are as pillars of marble, set vpon 
sockets of fine golde: his countenance as Lebanon, 
excellent as the cedars.
 16 His mouth is as sweete thinges, and hee is wholy 
delectable: this is my welbeloued, and this is my 
louer, O daughters of Ierusalem.
 17 O the fairest among women, whither is thy 
welbeloued gone? whither is thy welbeloued turned 
aside, that we may seeke him with thee?

 10 My beloved is white and ruddy, the chiefest 
among ten thousand.
 11 His head is as the most fine gold, his locks are 
bushy, and black as a raven.
 12 His eyes are like doves beside the water brooks; 
washed with milk, and fitly set.
 13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of 
sweet herbs: his lips are as lilies, dropping liquid 
myrrh.
 14 His hands are as rings of gold set with beryl: his 
body is as ivory work overlaid with sapphires.
 15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets 
of fine gold: his aspect is like Lebanon, excellent as 
the cedars.
 16 His mouth is most sweet: yea, he is altogether 
lovely. This is my beloved, and this is my friend, O 
daughters of Jerusalem.

my beloved, that ye tell him, that I am sick of love. 
{that ye: Heb. what, etc}
 9 What is thy beloved more than another beloved, O 
thou fairest among women? what is thy beloved more 
than another beloved, that thou dost so charge us?
 10 My beloved is white and ruddy, the chiefest among 
ten thousand. {the chiefest: Heb. a standard bearer}
 11 His head is as the most fine gold, his locks are 
bushy, and black as a raven. {bushy: or, curled}
 12 His eyes are as the eyes of doves by the rivers of 
waters, washed with milk, and fitly set. {fitly...: Heb. 
sitting in fulness, that is, fitly placed, and set as a 
precious stone in the foil of a ring}
 13 His cheeks are as a bed of spices, as sweet flow-
ers: his lips like lilies, dropping sweet smelling 
myrrh. {sweet flowers: or, towers of perfumes}
 14 His hands are as gold rings set with the beryl: his 
belly is as bright ivory overlaid with sapphires.
 15 His legs are as pillars of marble, set upon sock-
ets of fine gold: his countenance is as Lebanon, excel-
lent as the cedars.
 16 His mouth is most sweet: yea, he is altogether 
lovely. This is my beloved, and this is my friend, O 
daughters of Jerusalem. {mouth: Heb. palate}
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My welbeloued is gone downe into his garden to the 
beds of spices, to feede in the gardens, and to gather 
lilies.
 2 I am my welbeloueds, and my welbeloued is mine, 
who feedeth among the lilies.
 3 Thou art beautifull, my loue, as Tirzah, comely as 
Ierusale, terrible as an army with baners.
 4 Turne away thine eyes from me: for they ouercome 
mee: thine heare is like a flocke of goates, which 
looke downe from Gilead.
 5 Thy teeth are like a flocke of sheepe, which goe 
vp from the washing, which euery one bring out 
twinnes, and none is barren among them.
 6 Thy temples are within thy lockes as a piece of a 
pomegranate.
 7 There are threescore Queenes and fourescore con-
cubines and of the damsels without nober.
 8 But my doue is alone, and my vndefiled, she is 
the onely daughter of her mother, and shee is deare 
to her that bare her: the daughters haue seene her 
and counted her blessed: euen the Queenes and the 
concubines, and they haue praised her.
 9 Who is shee that looketh foorth as the morning, 
fayre as the moone, pure as the sunne, terrible as an 
armie with banners!
 10 I went downe to the garden of nuttes, to see the 

Whither is thy beloved gone, O thou fairest among 
women? whither hath thy beloved turned him, that 
we may seek him with thee?
 2 My beloved is gone down to his garden, to the 
beds of spices, to feed in the gardens, and to gather 
lilies.
 3 I am my beloved’s, and my beloved is mine: he 
feedeth his flock among the lilies.
 4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely 
as Jerusalem, terrible as an army with banners.
 5 Turn away thine eyes from me, for they have 
overcome me. Thy hair is as a flock of goats, that lie 
along the side of Gilead.
 6 Thy teeth are like a flock of ewes, which are come 
up from the washing; whereof every one hath twins, 
and none is bereaved among them.
 7 Thy temples are like a piece of a pomegranate 
behind thy veil.
 8 There are threescore queens, and fourscore concu-
bines, and virgins without number.
 9 My dove, my undefiled, is but one; she is the 
only one of her mother; she is the choice one of her 
that bare her. The daughters saw her, and called her 
blessed; yea, the queens and the concubines, and 
they praised her.
 10 Who is she that looketh forth as the morning, 

Whither is thy beloved gone, O thou fairest among 
women? whither is thy beloved turned aside? that we 
may seek him with thee.
 2 My beloved is gone down into his garden, to the 
beds of spices, to feed in the gardens, and to gather 
lilies.
 3 I am my beloved’s, and my beloved is mine: he 
feedeth among the lilies.
 4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely 
as Jerusalem, terrible as an army with banners.
 5 Turn away thine eyes from me, for they have over-
come me: thy hair is as a flock of goats that appear 
from Gilead. {overcome...: or, puffed me up}
 6 Thy teeth are as a flock of sheep which go up from 
the washing, whereof every one beareth twins, and 
there is not one barren among them.
 7 As a piece of a pomegranate are thy temples within 
thy locks.
 8 There are threescore queens, and fourscore concu-
bines, and virgins without number.
 9 My dove, my undefiled is but one; she is the only 
one of her mother, she is the choice one of her that bare 
her. The daughters saw her, and blessed her; yea, the 
queens and the concubines, and they praised her.
 10 Who is she that looketh forth as the morning, fair 
as the moon, clear as the sun, and terrible as an army 

נּוּ  ךְ וּנבְַקְשֶׁ֖ נהָ פָּנָ֣ה דוֹדֵ֔ ים אָ֚ ה בַּנּשִָׁ֑ ךְ הַיּפָָ֖ נהָ הָלַ֣ךְ דּוֹדֵ֔ אָ֚
עִמָּךְֽ׃

ט  ֹ֖ ים וְלִלְק שֶׂם לִרְעוֹת֙ בַּגַּנִּ֔ ֹ֑ ד לְגַנּ֔וֹ לַעֲרוּג֖וֹת הַבּ  2 דּוֹדִי֙ ירַָ֣
שֽׁוֹשַׁנִּיֽם׃

ה בַּשּׁוֹשַׁנִּיֽם׃ ס י הָרעֶֹ֖ י לִ֔  3 אֲנִ֤י לְדוֹדִי֙ וְדוֹדִ֣
ה  ה כִּירוּשָׁלִָ֑ם אֲימָֻּ֖ ה נאָוָ֖ תְּ רַעְיתִָי֙ כְּתִרְצָ֔ ה אַ֤  4 יפָָ֙

כַּנּדְִגָּלֽוֹת׃
ים  דֶר הָעִֽזִּ֔ ניִ שַׂעְרֵךְ֙ כְּעֵ֣ ם הִרְהִיבֻ֑ הֵ֖ י שֶׁ֥ יךְִ֙ מִנּגְֶדִּ֔ בִּי עֵינַ֙  5 הָסֵ֤

שֶׁגָּלְשׁ֖וּ מִן־הַגִּלְעָדֽ׃
ה שֶׁכֻּלָּם֙  ים שֶׁעָל֖וּ מִן־הָרַחְצָ֑ דֶר הָרְֽחֵלִ֔ יךְִ֙ כְּעֵ֣  6 שִׁנַּ֙

ין בָּהֶםֽ׃ ה אֵ֥ מַתְאִימ֔וֹת וְשַׁכֻּלָ֖
עַד לְצַמָּתֵֽךְ׃ ךְ מִבַּ֖ לַח הָרִמּוֹן֙ רַקָּתֵ֔  7 כְּפֶ֤

ין  ים וַעֲלָמ֖וֹת אֵ֥ מָּה֙ מְּלָכ֔וֹת וּשְׁמנִֹ֖ים פִּיֽלַגְשִׁ֑ ים הֵ֙  8 שִׁשִּׁ֥
מִסְפָּרֽ׃

יא  ה הִ֖ הּ בָּרָ֥ ת הִיא֙ לְאִמָּ֔ י אַחַ֥ י תַמָּתִ֔ ת הִיא֙ יוֹנתִָ֣  9 אַחַ֥
ים  ר֔וּהָ מְלָכ֥וֹת וּפִיֽלַגְשִׁ֖ הּ רָא֤וּהָ בָנוֹת֙ וַיֽאְַשְּׁ לְיוֹֽלַדְתָּ֑

וַיֽהְַלְלֽוּהָ׃ ס
ה  ה בָּרָה֙ כַּחַֽמָּ֔ ה כַלְּבָנָ֗ חַר יפָָ֣ ה כְּמוֹ־שָׁ֑ את הַנּשְִׁקָפָ֖ ֹ֥  10 מִי־ז

ה כַּנּדְִגָּלֽוֹת׃ ס אֲימָֻּ֖
חַל לִרְאוֹת֙  י הַנָּ֑ דְתִּי לִרְא֖וֹת בְּאִבֵּ֣  11 אֶל־גִּנַּ֤ת אֱגוֹז֙ ירַָ֔

פֶן הֵנֵ֖צוּ הָרִמּנִֹיֽם׃ ה הַגֶּ֔ הֲפָרְֽחָ֣
תְניִ מַרְכְּב֖וֹת עַמִּי־נדִָֽיב׃ י שָׂמַ֔ עְתִּי נפְַשִׁ֣  12 לֹ֣א ידַָ֔
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fruites of the valley, to see if the vine budded, and if 
the pomegranates flourished.
 11 I knewe nothing, my soule set me as the charets 
of my noble people.
 12 Returne, returne, O Shulamite, returne: returne 
that we may behold thee. What shall you see in the 
Shulamite, but as the company of an armie?

Howe beautifull are thy goings with shooes, O princ-
es daughter! the ioynts of thy thighs are like iewels: 
the worke of the hande of a cunning workeman.
 2 Thy nauel is as a round cuppe that wanteth not 
licour: thy belly is as an heape of wheat compassed 
about with lilies.
 3 Thy two breastes are as two young roes that are 
twinnes.
 4 Thy necke is like a towre of yuorie: thine eyes are 
like the fishe pooles in Heshbon by the gate of Bath-
rabbim: thy nose is as the towre of Lebanon, that 
looketh toward Damascus.
 5 Thine head vpon thee is as skarlet, and the bush of 

fair as the moon, clear as the sun, terrible as an army 
with banners?
 11 I went down into the garden of nuts, to see the 
green plants of the valley, to see whether the vine 
budded, and the pomegranates were in flower.
 12 Or ever I was aware, my soul set me among the 
chariots of my princely people.
 13 Return, return, O Shulammite; return, return, that 
we may look upon thee. Why will ye look upon the 
Shulammite, as upon the dance of Mahanaim?

How beautiful are thy feet in sandals, O prince’s 
daughter! the joints of thy thighs are like jewels, the 
work of the hands of a cunning workman.
 2 Thy navel is like a round goblet, wherein no 
mingled wine is wanting: thy belly is like an heap of 
wheat set about with lilies.
 3 Thy two breasts are like two fawns that are twins 
of a roe.
 4 Thy neck is like the tower of ivory; thine eyes as 
the pools in Heshbon, by the gate of Bath-rabbim; 
thy nose is like the tower of Lebanon which looketh 
toward Damascus.
 5 Thine head upon thee is like Carmel, and the hair 
of thine head like purple; the king is held captive in 
the tresses thereof.

with banners?
 11 I went down into the garden of nuts to see the 
fruits of the valley, and to see whether the vine flour-
ished, and the pomegranates budded.
 12 Or ever I was aware, my soul made me like the 
chariots of Amminadib. {Or ever...: Heb. I knew 
not} {made...: or, set me on the chariots of my willing 
people}
 13 Return, return, O Shulamite; return, return, 
that we may look upon thee. What will ye see in the 
Shulamite? As it were the company of two armies. 
{of...: or, of Mahanaim}

How beautiful are thy feet with shoes, O prince’s 
daughter! the joints of thy thighs are like jewels, the 
work of the hands of a cunning workman.
 2 Thy navel is like a round goblet, which wanteth not 
liquor: thy belly is like an heap of wheat set about with 
lilies. {liquor: Heb. mixture}
 3 Thy two breasts are like two young roes that are 
twins.
 4 Thy neck is as a tower of ivory; thine eyes like the 
fishpools in Heshbon, by the gate of Bathrabbim: thy 
nose is as the tower of Lebanon which looketh toward 
Damascus.
 5 Thine head upon thee is like Carmel, and the hair 

ךְ מַהֽ־תֶּחֱזוּ֙  ית שׁ֥וּבִי שׁ֖וּבִי וְנחֱֶזהֶ־בָּ֑ וּלַמִּ֔ שׁ֤וּבִי שׁ֙וּבִי֙ הַשּׁ֣
ת הַמַּֽחֲנָיֽםִ׃ ית כִּמְחלַֹ֖ וּלַמִּ֔ בַּשּׁ֣

יךְִ כְּמ֣וֹ  י ירְֵכַ֔ יב חַמּוּקֵ֣ ים בַּת־נדִָ֑ יךְִ בַּנּעְָלִ֖  2 מַה־יּפָ֧וּ פְעָמַ֛
י אָמָּןֽ׃ ה ידְֵ֥ ים מַעֲשֵׂ֖ חֲלָאִ֔

ים  ת חִטִּ֔ זגֶ בִּטְנךְֵ֙ עֲרֵמַ֣ ר הַמָּ֑ הַר אַל־יחְֶסַ֖ ן הַסַּ֔  3 שָׁרְרֵךְ֙ אַגַּ֣
ה בַּשּׁוֹשַׁנִּיֽם׃ סוּגָ֖

י צְבִיָּהֽ׃ ים תָּאֳמֵ֥ יךְִ כִּשְׁנֵי֥ עֳפָרִ֖  4 שְׁנֵי֥ שָׁדַ֛
עַר֙  יךְִ בְּרֵכ֣וֹת בְּחֶשְׁבּ֗וֹן עַל־שַׁ֙ ן עֵינַ֜ ל הַשֵּׁ֑ ךְ כְּמִגְדַּ֣  5 צַוָּארֵ֖

ה פְּנֵי֥ דַמָּשֶֽׂק׃ ל הַלְּבָנ֔וֹן צוֹפֶ֖ ים אַפֵּךְ֙ כְּמִגְדַּ֣ בַּת־רַבִּ֔
לֶךְ אָס֥וּר  ן מֶ֖ ךְ כָּאַרְגָּמָ֑ ל וְדַלַּ֥ת ראֹשֵׁ֖ ךְ עָלַי֙ךְִ֙ כַּכַּרְמֶ֔  6 ראֹשֵׁ֤

בָּרְהָטִֽים׃
ה בַּתַּֽעֲנוּגִיֽם׃ מְתְּ אַהֲבָ֖  7 מַה־יּפִָית֙ וּמַה־נּעַָ֔

יךְִ לְאַשְׁכּלֹֽוֹת׃ ר וְשָׁדַ֖ ה לְתָמָ֔ את קֽוֹמָתֵךְ֙ דָּמְֽתָ֣ ֹ֤  8 ז
יךְִ֙  יו וְיִהְֽיוּ־נָ֤א שָׁדַ֙ חֲזָ֖ה בְּסַנסְִנָּ֑ ֹֽ ר א רְתִּי֙ אֶעֱלֶ֣ה בְתָמָ֔  9 אָמַ֙

ךְ כַּתַּפּוּחִֽים׃ יחַ אַפֵּ֖ פֶן וְרֵ֥ כְּאֶשְׁכְּל֣וֹת הַגֶּ֔
י  ב שִׂפְתֵ֥ ים דּוֹבֵ֖ י לְמֵישָׁרִ֑ ךְ כְּיֵי֥ן הַטּ֛וֹב הוֹלֵ֥ךְ לְדוֹדִ֖  10 וְחִכֵּ֕

ישְֵׁנִיֽם׃
י תְּשׁוּקָתֽוֹ׃ ס י וְעָלַ֖  11 אֲנִ֣י לְדוֹדִ֔

ים׃ ינהָ בַּכְּפָרִֽ ה נלִָ֖ דֶ֔ א הַשָּׂ ה דוֹדִי֙ נצֵֵ֣  12 לְכָ֤
ר  ח הַסְּמָדַ֔ פֶן֙ פִּתַּ֣ ה הַגֶּ֙ ה אִם פָּרְֽחָ֤ ים נרְִאֶ֞ ימָה֙ לַכְּרָמִ֔  13 נשְַׁכִּ֙

י לָךְֽ׃ ן אֶת־דּדַֹ֖ ם אֶתֵּ֥ הֵנֵ֖צוּ הָרִמּוֹנִ֑ים שָׁ֛
ים  ים חֲדָשִׁ֖ ינוּ֙ כָּל־מְגָדִ֔ יחַ וְעַל־פְּתָחֵ֙ ים נָתְֽנוּ־רֵ֗  14 הַדּֽוּדָאִ֣
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thine head like purple: the King is tyed in the rafters.
 6 Howe faire art thou, and howe pleasant art thou, 
O my loue, in pleasures!
 7 This thy stature is like a palme tree, and thy brestes 
like clusters.
 8 I saide, I will goe vp into the palme tree, I will take 
holde of her boughes: thy breastes shall nowe be like 
the clusters of the vine: and the sauour of thy nose 
like apples,
 9 And the roufe of thy mouth like good wine, which 
goeth straight to my welbeloued, and causeth the lip-
pes of the ancient to speake.
 10 I am my welbeloueds, and his desire is toward 
mee.
 11 Come, my welbeloued, let vs go foorth into the 
fielde: let vs remaine in the villages.
 12 Let vs get vp early to the vines, let vs see if the 
vine florish, whether it hath budded the small grape, 
or whether the pomegranates florish: there will I 
giue thee my loue.
 13 The mandrakes haue giuen a smelll, and in our 
gates are all sweete things, new and olde: my welbel-
oued, I haue kept them for thee.

Oh that thou werest as my brother that sucked the 

 6 How fair and how pleasant art thou, O love, for 
delights!
 7 This thy stature is like to a palm tree, and thy 
breasts to clusters of grapes.
 8 I said, I will climb up into the palm tree, I will 
take hold of the branches thereof: let thy breasts be 
as clusters of the vine, and the smell of thy breath 
like apples;
 9 And thy mouth like the best wine, that goeth down 
smoothly for my beloved, gliding through the lips of 
those that are asleep.
 10 I am my beloved’s, and his desire is toward me.
 11 Come, my beloved, let us go forth into the field; 
let us lodge in the villages.
 12 Let us get up early to the vineyards; let us see 
whether the vine hath budded, and its blossom be 
open, and the pomegranates be in flower: there will I 
give thee my love.
 13 The mandrakes give forth fragrance, and at our 
doors are all manner of precious fruits, new and old, 
which I have laid up for thee, O my beloved.

Oh that thou wert as my brother, that sucked the 
breasts of my mother! when I should find thee with-
out, I would kiss thee; yea, and none would despise 
me.

of thine head like purple; the king is held in the galler-
ies. {Carmel: or, crimson} {held: Heb. bound}
 6 How fair and how pleasant art thou, O love, for 
delights!
 7 This thy stature is like to a palm tree, and thy 
breasts to clusters of grapes.
 8 I said, I will go up to the palm tree, I will take 
hold of the boughs thereof: now also thy breasts shall 
be as clusters of the vine, and the smell of thy nose 
like apples;
 9 And the roof of thy mouth like the best wine for 
my beloved, that goeth down sweetly, causing the 
lips of those that are asleep to speak. {sweetly: Heb. 
straightly} {of those...: or, of the ancient}
 10 I am my beloved’s, and his desire is toward me.
 11 Come, my beloved, let us go forth into the field; let 
us lodge in the villages.
 12 Let us get up early to the vineyards; let us see if 
the vine flourish, whether the tender grape appear, and 
the pomegranates bud forth: there will I give thee my 
loves. {appear: Heb. open}
 13 The mandrakes give a smell, and at our gates are 
all manner of pleasant fruits, new and old, which I 
have laid up for thee, O my beloved.

O that thou wert as my brother, that sucked the 

נתְִּי לָךְֽ׃ י צָפַ֥ גַּם־ישְָׁנִ֑ים דּוֹדִ֖
 

ם  קְךָ֔ גַּ֖ י אֶמְֽצָאֲךָ֤ בַחוּץ֙ אֶשָּׁ֣ י אִמִּ֑ י יוֹנֵ֖ק שְׁדֵ֣ ח לִ֔ י יתִֶּנךְָ֙ כְּאָ֣ מִ֤
לֹא־יבָ֥וּזוּ לִיֽ׃

קַח  ניִ אַשְׁקְךָ֙ מִיַּי֣ןִ הָרֶ֔ י תְּלַמְּדֵ֑ ית אִמִּ֖  2 אֶנהְָגֲֽךָ֗ אֲבִיֽאֲךָ֛ אֶל־בֵּ֥
יס רִמּנִֹיֽ׃ מֵעֲסִ֖

ניִ׃ י וִיֽמִינ֖וֹ תְּחַבְּקֵֽ חַת ראֹשִׁ֔  3 שְׂמאֹלוֹ֙ תַּ֣
ירוּ׀ וּֽמַה־ ם בְּנ֣וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ם מַה־תָּעִ֧ עְתִּי אֶתְכֶ֖  4 הִשְׁבַּ֥

ד שֶׁתֶּחְפָּץֽ׃ ס ה עַ֥ רְר֛וּ אֶת־הָאַהֲבָ֖ ֹֽ תְּע
חַת  הּ תַּ֤ קֶת עַל־דּוֹדָ֑ ר מִתְרַפֶּ֖ את עלָֹה֙ מִן־הַמִּדְבָּ֔ ֹ֗ י ז  5 מִ֣

מָּה חִבְּלָ֥ה ילְָדַֽתְךָ׃ ךָ שָׁ֖ תְךָ אִמֶּ֔ מָּה חִבְּלַ֣ יךָ שָׁ֚ הַתַּפּ֙וּחַ֙ עֽוֹרַרְתִּ֔
ךָ כִּיֽ־עַזָּה֤  ךָ כַּחֽוֹתָם֙ עַל־זרְוֹעֶ֔ ם עַל־לִבֶּ֗ ניִ כַחֽוֹתָ֜  6 שִׂימֵ֙

שׁ  י אֵ֖ יהָ רִשְׁפֵּ֕ ה רְשָׁפֶ֕ ה כִשְׁא֖וֹל קִנאְָ֑ ה קָשָׁ֥ וֶת֙ אַהֲבָ֔ כַמָּ֙
בֶתְיָהֽ׃ שַׁלְהֶ֥

ה וּנהְָר֖וֹת לֹ֣א  ים לֹ֤א יוּֽכְלוּ֙ לְכַבּ֣וֹת אֶת־הָאַֽהֲבָ֔ יםִ רַבִּ֗  7 מַ֣
ה בּ֖וֹז יבָ֥וּזוּ  ישׁ אֶת־כָּל־ה֤וֹן בֵּיתוֹ֙ בָּאַהֲבָ֔ ן אִ֜ ישְִׁטְפ֑וּהָ אִם־יתִֵּ֙

לֽוֹ׃ ס
נוּ  הּ מַהֽ־נּעֲַשֶׂה֙ לַאֲחתֵֹ֔ ין לָ֑ יםִ אֵ֣ ה וְשָׁדַ֖  8 אָח֥וֹת לָנ֙וּ֙ קְטַנָּ֔

בַּיּ֖וֹם שֶׁיּדְֻבַּר־בָּהּֽ׃
יא  לֶת הִ֔ סֶף וְאִם־דֶּ֣ ירַת כָּ֑ יהָ טִ֣ יא נבְִנֶה֥ עָלֶ֖ ה הִ֔  9 אִם־חוֹמָ֣

יהָ ל֥וּחַ אָרֶֽז׃ נצָ֥וּר עָלֶ֖
ת  יו כְּמוֹצְאֵ֥ ז הָיִי֥תִי בְעֵינָ֖ י כַּמִּגְדָּל֑וֹת אָ֛ ה וְשָׁדַ֖  10 אֲנִ֣י חוֹמָ֔
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brestes of my mother: I would finde thee without, I 
would kisse thee, then they should not despise thee.
 2 I will leade thee and bring thee into my mothers 
house: there thou shalt teache me: and I will cause 
thee to drinke spiced wine, and newe wine of the 
pomegranate.
 3 His left hand shalbe vnder mine head, and his 
right hand shall embrace me.
 4 I charge you, O daughters of Ierusale, that you stir 
not vp, nor waken my loue, vntil she please.
 5 (Who is this that commeth vp out of the wilder-
nesse, leaning vpon her welbeloued?) I raysed thee vp 
vnder an apple tree: there thy mother conceiued thee: 
there she coceiued that bare thee.
 6 Set mee as a seale on thine heart, and as a signet 
vpon thine arme: for loue is strong as death: ielousie 
is cruel as the graue: the coles thereof are fierie coles, 
and a vehement flame.
 7 Much water can not quench loue, neither can 
the floods drowne it: If a man should giue all the 
substance of his house for loue, they would greatly 
contemne it.
 8 Wee haue a litle sister, and she hath no breastes: 
what shall we do for our sister when she shalbe spo-
ken for?
 9 If shee be a wall, we will builde vpon her a siluer 

 2 I would lead thee, and bring thee into my mother’s 
house, who would instruct me; I would cause thee to 
drink of spiced wine, of the juice of my pomegran-
ate.
 3 His left hand should be under my head, and his 
right hand should embrace me.
 4 I adjure you, O daughters of Jerusalem, that ye stir 
not up, nor awaken love, until it please.
 5 Who is this that cometh up from the wilderness, 
leaning upon her beloved? Under the apple tree I 
awakened thee: there thy mother was in travail with 
thee, there was she in travail that brought thee forth.
 6 Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon 
thine arm: for love is strong as death; jealousy is 
cruel as the grave: the flashes thereof are flashes of 
fire, a very flame of the LORD.
 7 Many waters cannot quench love, neither can the 
floods drown it: if a man would give all the sub-
stance of his house for love, he would utterly be 
contemned.
 8 We have a little sister, and she hath no breasts: 
what shall we do for our sister in the day when she 
shall be spoken for?
 9 If she be a wall, we will build upon her a turret of 
silver: and if she be a door, we will enclose her with 
boards of cedar.

breasts of my mother! when I should find thee with-
out, I would kiss thee; yea, I should not be despised. 
{I should not...: Heb. they should not despise me}
 2 I would lead thee, and bring thee into my mother’s 
house, who would instruct me: I would cause thee to 
drink of spiced wine of the juice of my pomegranate.
 3 His left hand should be under my head, and his 
right hand should embrace me.
 4 I charge you, O daughters of Jerusalem, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he please. 
{that...: Heb. why should ye stir up, or, why, etc}
 5 Who is this that cometh up from the wilderness, 
leaning upon her beloved? I raised thee up under the 
apple tree: there thy mother brought thee forth: there 
she brought thee forth that bare thee.
 6 Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon 
thine arm: for love is strong as death; jealousy is 
cruel as the grave: the coals thereof are coals of fire, 
which hath a most vehement flame. {cruel: Heb. hard}
 7 Many waters cannot quench love, neither can the 
floods drown it: if a man would give all the substance 
of his house for love, it would utterly be contemned.
 8 We have a little sister, and she hath no breasts: 
what shall we do for our sister in the day when she 
shall be spoken for?
 9 If she be a wall, we will build upon her a palace of 

שָׁלֽוֹם׃ פ
רֶם  ן אֶת־הַכֶּ֖ עַל הָמ֔וֹן נתַָ֥ רֶם הָיָה֤ לִשְׁלֹמהֹ֙ בְּבַ֣  11 כֶּ֣

לֶף כָּסֶֽף׃ א בְּפִרְי֖וֹ אֶ֥ ישׁ יבִָ֥ ים אִ֛ לַנּטְֹרִ֑
ים  יםִ לְנטְֹרִ֥ ה וּמָאתַ֖ ֹ֔ לֶף לְךָ֙ שְׁלֹמ י הָאֶ֤ י לְפָנָ֑ י שֶׁלִּ֖  12 כַּרְמִ֥

אֶת־פִּרְיוֹֽ׃
ךְ הַשְׁמִיעִיֽניִ׃ ים לְקוֹלֵ֖ ים מַקְשִׁיבִ֥ ים חֲבֵרִ֛ בֶת בַּגַּנִּ֗  13 הַיּוֹשֶׁ֣

י  ל הָרֵ֥ ים עַ֖ פֶר הָאַֽיּלִָ֔ ֹ֣ י וּֽדְמֵה־לְךָ֤ לִצְבִי֙ א֚וֹ לְע ח׀ דּוֹדִ֗  14 בְּרַ֣
בְשָׂמִיֽם׃
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palace: and if she be a doore, we wil keepe her in 
with bordes of cedar.
 10 I am a wall, and my breasts are as towres: then 
was I in his eyes as one that findeth peace.
 11 Salomon had a vine in Baal-hamon: hee gaue 
the vineyarde vnto keepers: euery one bringeth for ye 
fruite thereof a thousand pieces of siluer.
 12 But my vineyarde which is mine, is before me: 
to thee, O Salomon appertaineth a thousand pieces 
of siluer, and two hundreth to them that keepe the 
fruite thereof.
 13 O thou that dwellest in the gardens, the compan-
ions hearken vnto thy voyce: cause me to heare it.
 14 O my welbeloued, flee away, and be like vnto 
the roe, or to the yong harte vpon ye mountaines of 
spices.

 10 I am a wall, and my breasts like the towers there-
of: then was I in his eyes as one that found peace.
 11 Solomon had a vineyard at Baal-hamon; he let 
out the vineyard unto keepers; every one for the fruit 
thereof was to bring a thousand pieces of silver.
 12 My vineyard, which is mine, is before me: thou, 
O Solomon, shalt have the thousand, and those that 
keep the fruit thereof two hundred.
 13 Thou that dwellest in the gardens, the compan-
ions hearken for thy voice: cause me to hear it.
 14 Make haste, my beloved, and be thou like to a 
roe or to a young hart upon the mountains of spices.

silver: and if she be a door, we will inclose her with 
boards of cedar.
 10 I am a wall, and my breasts like towers: then 
was I in his eyes as one that found favour. {favour: 
Heb. peace}
 11 Solomon had a vineyard at Baalhamon; he let 
out the vineyard unto keepers; every one for the fruit 
thereof was to bring a thousand pieces of silver.
 12 My vineyard, which is mine, is before me: thou, 
O Solomon, must have a thousand, and those that 
keep the fruit thereof two hundred.
 13 Thou that dwellest in the gardens, the companions 
hearken to thy voice: cause me to hear it.
 14 Make haste, my beloved, and be thou like to a 
roe or to a young hart upon the mountains of spices. 
{Make...: Heb. Flee away}
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The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw 
concerning Judah and Jerusalem in the days of Uz-
ziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
 2 Hear, O heavens, and give ear, O earth: for the 
LORD hath spoken, I have nourished and brought 
up children, and they have rebelled against me.
 3 The ox knoweth his owner, and the ass his mas-
ter’s crib: but Israel doth not know, my people doth 
not consider.
 4 Ah sinful nation, a people laden with iniquity, a 
seed of evildoers, children that are corrupters: they 
have forsaken the LORD, they have provoked the 
Holy One of Israel unto anger, they are gone away 
backward. {laden: Heb. of heaviness} {gone...: Heb. 
alienated, or, separated}
 5 Why should ye be stricken any more? ye will revolt 
more and more: the whole head is sick, and the whole 
heart faint. {revolt...: Heb. increase revolt}
 6 From the sole of the foot even unto the head there 
is no soundness in it; but wounds, and bruises, and 
putrifying sores: they have not been closed, neither 
bound up, neither mollified with ointment. {ointment: 
or, oil}
 7 Your country is desolate, your cities are burned 
with fire: your land, strangers devour it in your pres-
ence, and it is desolate, as overthrown by strangers. 

A vision of Isaiah, the sonne of Amoz, which he 
sawe concerning Iudah and Ierusalem: in the dayes 
of Vzziah, Iotham, Ahaz and Hezekiah Kings of 
Iudah.
 2 Heare, O heauens, and hearken, O earth: for the 
Lord hath sayde, I haue nourished and brought vp 
children, but they haue rebelled against me.
 3 The oxe knoweth his owner, and the asse his mas-
ters crib: but Israel hath not knowen: my people hath 
not vnderstand.
 4 Ah, sinfull nation, a people laden with iniquitie: 
a seede of the wicked, corrupt children: they haue 
forsaken the Lord: they haue prouoked the holy one 
of Israel to anger: they are gone backewarde.
 5 Wherefore shoulde ye be smitten any more? for 
ye fall away more and more: the whole head is sicke, 
and the whole heart is heauie.
 6 From the sole of the foote vnto the head, there 
is nothing whole therein, but wounds, and swell-
ing, and sores full of corruption: they haue not bene 
wrapped, nor bound vp, nor mollified with oyle.
 7 Your land is waste: your cities are burnt with fire: 
strangers deuoure your lande in your presence, and it 
is desolate like the ouerthrowe of strangers.
 8 And the daughter of Zion shall remaine like a 
cotage in a vineyarde, like a lodge in a garden of 

The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw 
concerning Judah and Jerusalem, in the days of Uz-
ziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
 2 Hear, O heavens, and give ear, O earth, for the 
LORD hath spoken: I have nourished and brought up 
children, and they have rebelled against me.
 3 The ox knoweth his owner, and the ass his mas-
ter’s crib: but Israel doth not know, my people doth 
not consider.
 4 Ah sinful nation, a people laden with iniquity, 
a seed of evil-doers, children that deal corruptly: 
they have forsaken the LORD, they have despised 
the Holy One of Israel, they are estranged and gone 
backward.
 5 Why will ye be still stricken, that ye revolt more 
and more? the whole head is sick, and the whole 
heart faint.
 6 From the sole of the foot even unto the head there 
is no soundness in it; but wounds, and bruises, and 
festering sores: they have not been closed, neither 
bound up, neither mollified with oil.
 7 Your country is desolate; your cities are burned 
with fire; your land, strangers devour it in your pres-
ence, and it is desolate, as overthrown by strangers.
 8 And the daughter of Zion is left as a booth in a 
vineyard, as a lodge in a garden of cucumbers, as a 

ה וִירוּשָׁלִָ֑ם  ה עַל־יהְוּדָ֖ ר חָזָ֔ עְיָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֲשֶׁ֣ חֲזוֹן֙ ישְַֽׁ
י יהְוּדָֽה׃2 שִׁמְע֤וּ  ז יחְִזקְִיָּ֖הוּ מַלְכֵ֥ ם אָחָ֥ י עֻזּיִָּה֧וּ יוֹתָ֛ בִּימֵ֙

מְתִּי  לְתִּי וְרוֹמַ֔ ר בָּניִם֙ גִּדַּ֣ ה דִּבֵּ֑ י יהְוָ֖ רֶץ כִּ֥ יםִ֙ וְהַאֲזִי֣ניִ אֶ֔ שָׁמַ֙
שְׁעוּ בִיֽ׃ ם פָּ֥ וְהֵ֖

ע  יו ישְִׂרָאֵל֙ לֹ֣א ידַָ֔ הוּ וַחֲמ֖וֹר אֵב֣וּס בְּעָלָ֑ ע שׁוֹר֙ קנֵֹ֔  3 ידַָ֥
י לֹ֥א הִתְבּוֹנָןֽ׃ עַמִּ֖

ים  ים בָּנִ֖ים מַשְׁחִיתִ֑ בֶד עָוֹ֔ן זֶרַ֣ע מְרֵעִ֔ ם כֶּ֣ א עַ֚  4 ה֣וֹי׀ גּ֣וֹי חטֵֹ֗
רוּ אָחֽוֹר׃ ֹ֥ ל נזָ ה נִאֲֽצ֛וּ אֶת־קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ עָזבְ֣וּ אֶת־יהְוָ֗

ב  י וְכָל־לֵבָ֖ אשׁ לָחֳלִ֔ ֹ֣ ה כָּל־ר יפוּ סָרָ֑ ה תֻכּ֛וּ ע֖וֹד תּוֹסִ֣ ל מֶ֥  5 עַ֣
דַּוָּיֽ׃

ה  ה וּמַכָּ֣ צַע וְחַבּוּרָ֖ ם פֶּ֥ ֹ֔ גֶל וְעַד־ראֹשׁ֙ אֵיֽן־בּ֣וֹ מְת  6 מִכַּף־רֶ֤
מֶן׃ ה בַּשָּֽׁ שׁוּ וְלֹ֥א רֻכְּכָ֖ טְרִיָּה֑ לֹא־֙זרֹוּ֙ וְלֹ֣א חֻבָּ֔

ם לְנגְֶדְּכֶם֙  שׁ אַדְמַתְכֶ֗ ם שְׂרֻפ֣וֹת אֵ֑ ה עָרֵיכֶ֖ ם שְׁמָמָ֔  7 אַרְצְכֶ֣
ים׃ ה כְּמַהְפֵּכַ֥ת זרִָֽ הּ וּשְׁמָמָ֖ זרִָים֙ אכְֹלִ֣ים אתָֹ֔

יר  ה כְּעִ֥ רֶם כִּמְלוּנָה֥ בְמִקְשָׁ֖ ה בְכָ֑ ה בַת־צִיּ֖וֹן כְּסֻכָּ֣  8 וְנוֹתְרָ֥
ה׃ נצְוּרָֽ

ינוּ  ם הָיִ֔ ֹ֣ ט כִּסְד יד כִּמְעָ֑ יר לָ֛נוּ שָׂרִ֖ ה צְבָא֔וֹת הוֹתִ֥  9 לוּלֵי֙ יהְוָ֣
ה דָּמִיֽנוּ׃ ס לַעֲמרָֹ֖

ינוּ  ת אֱלֹהֵ֖ ם הַאֲזִי֛נוּ תּוֹרַ֥ ֹ֑ ה קְצִינֵ֣י סְד  10 שִׁמְע֥וּ דְבַר־יהְוָ֖
ה׃ ם עֲמרָֹֽ עַ֥

ים  עְתִּי עלֹ֥וֹת אֵילִ֖ ה שָׂבַ֛ ר יהְוָ֔ י רבֹ־זבְִחֵיכֶם֙ יאֹמַ֣  11 לָמָּה־לִּ֤
ים לֹ֥א חָפָצְֽתִּי׃ ים וְעַתּוּדִ֖ ים וּכְבָשִׂ֛ ים וְדַ֙ם פָּרִ֧ לֶב מְרִיאִ֑ וְחֵ֣
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ס  ֹ֥ ם רְמ את מִיּדְֶכֶ֖ ֹ֛ שׁ ז י מִי־בִקֵּ֥ אוּ לֵרָא֖וֹת פָּנָ֑ ֹ֔ י תָב  12 כִּ֣
י׃ חֲצֵרָֽ

י  יא לִ֑ ה הִ֖ רֶת תּוֹעֵבָ֛ ֹ֧ וְא קְט יפוּ הָבִיא֙ מִנחְַת־שָׁ֔  13 לֹ֣א תוֹסִ֗
ה׃ וֶן וַעֲצָרָֽ ל אָ֖ א לֹא־אוּכַ֥ א מִקְרָ֔ ֹ֣ דֶשׁ וְשַׁבָּת֙ קְר ֹ֤ ח

רַח  ֹ֑ י לָט י הָי֥וּ עָלַ֖ ה נפְַשִׁ֔ ם וּמוֹעֲדֵיכֶם֙ שָׂנאְָ֣  14 חָדְשֵׁיכֶ֤
א׃ ֹֽ יתִי נשְׂ נלְִאֵ֖

ם גַּ֛ם כִּיֽ־תַרְבּ֥וּ  ים עֵיניַ֙ מִכֶּ֔ ם אַעְלִ֤ ם כַּפֵּיכֶ֗  15 וּבְפָרִשְׂכֶ֣
ים מָלֵאֽוּ׃ ם דָּמִ֥ עַ ידְֵיכֶ֖ ה אֵינֶ֣נּיִ שׁמֵֹ֑ תְפִלָּ֖

י חִדְל֖וּ  ם מִנֶּ֣גֶד עֵינָ֑ עַ מַעַלְלֵיכֶ֖ ֹ֥ ירוּ ר  16 רַחֲצוּ֙ הִזּכַּ֔וּ הָסִ֛
עַ׃ הָרֵֽ

ר֣וּ חָמ֑וֹץ שִׁפְט֣וּ יתָ֔וֹם  ט אַשְּׁ ב דִּרְשׁ֥וּ מִשְׁפָּ֖  17 לִמְד֥וּ הֵיטֵ֛
יבוּ אַלְמָנָהֽ׃ ס רִ֖

ניִם֙  ם כַּשָּׁ ה אִם־יִהְֽי֙וּ חֲטָאֵיכֶ֤ ר יהְוָ֑ ה יאֹמַ֣  18 לְכוּ־נָא֛ וְנוִָּכְֽחָ֖
מֶר יהְִיוּֽ׃ ע כַּצֶּ֥ ימוּ כַתּוֹלָ֖ ינוּ אִם־יאְַדִּ֥ לֶג ילְַבִּ֔ כַּשֶּׁ֣
רֶץ תּאֹכֵלֽוּ׃ ם ט֥וּב הָאָ֖  19 אִם־תּאֹב֖וּ וּשְׁמַעְתֶּ֑

ה דִּבֵּרֽ׃ ס י יהְוָ֖ י פִּ֥ רֶב תְּאֻכְּל֔וּ כִּ֛ ם חֶ֣  20 וְאִם־תְּמָאֲנ֖וּ וּמְרִיתֶ֑
דֶק  ט צֶ֛ י מִשְׁפָּ֗ ה קִרְיָה֖ נאֱֶמָנָ֑ה מְלֵאֲתִ֣ ה לְזוֹנָ֔  21 אֵיכָה֙ הָיתְָ֣

ה מְרַצְּחִֽים׃ הּ וְעַתָּ֥ ילִָ֥ין בָּ֖
ךְ מָה֥וּל בַּמָּיֽםִ׃ ים סָבְאֵ֖ ךְ הָיָה֣ לְסִיגִ֑  22 כַּסְפֵּ֖

ף  חַד וְרדֵֹ֖ ֹ֔ ב שׁ ים כֻּלּוֹ֙ אהֵֹ֣ ים וְחַבְרֵי֙ גַּנּבִָ֔ יךְִ סוֹרְרִ֗  23 שָׂרַ֣
יב אַלְמָנָ֖ה לֹֽא־יבָ֥וֹא אֲלֵיהֶםֽ׃  טוּ וְרִ֥ ֹ֔ שַׁלְמנִֹ֑ים יתָוֹם֙ לֹ֣א ישְִׁפּ

פ

besieged city.
 9 Except the LORD of hosts had left unto us a very 
small remnant, we should have been as Sodom, we 
should have been like unto Gomorrah.
 10 Hear the word of the LORD, ye rulers of So-
dom; give ear unto the law of our God, ye people of 
Gomorrah.
 11 To what purpose is the multitude of your sacri-
fices unto me? saith the LORD: I am full of the burnt 
offerings of rams, and the fat of fed beasts; and I 
delight not in the blood of bullocks, or of lambs, or 
of he-goats.
 12 When ye come to appear before me, who hath 
required this at your hand, to trample my courts?
 13 Bring no more vain oblations; incense is an 
abomination unto me; new moon and sabbath, the 
calling of assemblies,--I cannot away with iniquity 
and the solemn meeting.
 14 Your new moons and your appointed feasts my 
soul hateth: they are a trouble unto me; I am weary 
to bear them.
 15 And when ye spread forth your hands, I will 
hide mine eyes from you: yea, when ye make many 
prayers, I will not hear: your hands are full of blood.
 16 Wash you, make you clean; put away the evil of 
your doings from before mine eyes; cease to do evil:

cucumbers, and like a besieged citie.
 9 Except the Lord of hostes had reserued vnto vs, 
euen a small remnant: we should haue bene as So-
dom, and should haue bene like vnto Gomorah.
 10 Heare the worde of the Lord, O princes of So-
dom: hearken vnto the Law of our God, O people of 
Gomorah.
 11 What haue I to doe with the multitude of your 
sacrifices, sayth the Lord? I am full of the burnt of-
ferings of rams, and of the fat of fed beasts: and I 
desire not the blood of bullocks, nor of lambs, nor of 
goates.
 12 When ye come to appeare before me, who re-
quired this of your hands to tread in my courts?
 13 Bring no more oblations, in vaine: incense is an 
abomination vnto me: I can not suffer your newe 
moones, nor Sabbaths, nor solemne dayes (it is iniq-
uitie) nor solemne assemblies.
 14 My soule hateth your newe moones and your 
appointed feastes: they are a burden vnto me: I am 
weary to beare them.
 15 And when you shall stretch out your hands, I wil 
hide mine eyes from you: and though ye make many 
prayers, I wil not heare: for your hands are full of 
blood.
 16 Wash you, make you cleane: take away the euill 

{overthrown...: Heb. the overthrow of}
 8 And the daughter of Zion is left as a cottage in a 
vineyard, as a lodge in a garden of cucumbers, as a 
besieged city.
 9 Except the LORD of hosts had left unto us a very 
small remnant, we should have been as Sodom, and 
we should have been like unto Gomorrah.
 10 Hear the word of the LORD, ye rulers of So-
dom; give ear unto the law of our God, ye people of 
Gomorrah.
 11 To what purpose is the multitude of your sac-
rifices unto me? saith the LORD: I am full of the 
burnt offerings of rams, and the fat of fed beasts; and 
I delight not in the blood of bullocks, or of lambs, or 
of he goats. {he goats: Heb. great he goats}
 12 When ye come to appear before me, who hath 
required this at your hand, to tread my courts? {to ap-
pear: Heb. to be seen}
 13 Bring no more vain oblations; incense is an 
abomination unto me; the new moons and sabbaths, 
the calling of assemblies, I cannot away with; it is 
iniquity, even the solemn meeting. {iniquity: or, grief}
 14 Your new moons and your appointed feasts my 
soul hateth: they are a trouble unto me; I am weary to 
bear them.
 15 And when ye spread forth your hands, I will 
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of your workes from before mine eyes: cease to doe 
euill.
 17 Learne to doe well: seeke iudgement, relieue 
the oppressed: iudge the fatherlesse and defend the 
widowe.
 18 Come nowe, and let vs reason together, sayth 
the Lord: though your sinnes were as crimsin, they 
shalbe made white as snowe: though they were red 
like skarlet, they shalbe as wooll.
 19 If ye consent and obey, ye shall eate the good 
things of the land.
 20 But if ye refuse and be rebellious, ye shalbe 
deuoured with the sword: for the mouth of the Lord 
hath spoken it.
 21 Howe is the faithfull citie become an harlot? it 
was full of iudgement, and iustice lodged therein, but 
now they are murtherers.
 22 Thy siluer is become drosse: thy wine is mixt with 
water.
 23 Thy Princes are rebellious and companions of 
theeues: euery one loueth giftes, and followeth after 
rewards: they iudge not the fatherlesse, neither doeth 
the widowes cause come before them.
 24 Therefore sayth the Lord God of hostes, the 
mightie one of Israel, Ah, I will ease me of mine 
aduersaries, and auenge me of mine enemies.

 17 learn to do well; seek judgment, relieve the op-
pressed, judge the fatherless, plead for the widow.
 18 Come now, and let us reason together, saith the 
LORD: though your sins be as scarlet, they shall be 
as white as snow; though they be red like crimson, 
they shall be as wool.
 19 If ye be willing and obedient, ye shall eat the 
good of the land:
 20 but if ye refuse and rebel, ye shall be devoured 
with the sword: for the mouth of the LORD hath 
spoken it.
 21 How is the faithful city become an harlot! she 
that was full of judgment! righteousness lodged in 
her, but now murderers.
 22 Thy silver is become dross, thy wine mixed with 
water.
 23 Thy princes are rebellious, and companions of 
thieves; every one loveth gifts, and followeth after 
rewards: they judge not the fatherless, neither doth 
the cause of the widow come unto them.
 24 Therefore saith the Lord, the LORD of hosts, 
the Mighty One of Israel, Ah, I will ease me of mine 
adversaries, and avenge me of mine enemies:
 25 and I will turn my hand upon thee, and throughly 
purge away thy dross, and will take away all thy tin:
 26 and I will restore thy judges as at the first, and 

hide mine eyes from you: yea, when ye make many 
prayers, I will not hear: your hands are full of blood. 
{make...: Heb. multiply prayer} {blood: Heb. bloods}
 16 Wash you, make you clean; put away the evil of 
your doings from before mine eyes; cease to do evil;
 17 Learn to do well; seek judgment, relieve the op-
pressed, judge the fatherless, plead for the widow. 
{relieve: or, righten}
 18 Come now, and let us reason together, saith the 
LORD: though your sins be as scarlet, they shall 
be as white as snow; though they be red like crimson, 
they shall be as wool.
 19 If ye be willing and obedient, ye shall eat the good 
of the land:
 20 But if ye refuse and rebel, ye shall be devoured 
with the sword: for the mouth of the LORD hath 
spoken it.
 21 How is the faithful city become an harlot! it was 
full of judgment; righteousness lodged in it; but now 
murderers.
 22 Thy silver is become dross, thy wine mixed with 
water:
 23 Thy princes are rebellious, and companions of 
thieves: every one loveth gifts, and followeth after 
rewards: they judge not the fatherless, neither doth the 
cause of the widow come unto them.

ם  ל ה֚וֹי אֶנּחֵָ֣ יר ישְִׂרָאֵ֑ ה צְבָא֔וֹת אֲבִ֖ ם הָאָֽדוֹן֙ יהְוָ֣ ן נאְֻ֤  24 לָכֵ֗
ה מֵאוֹיבְָיֽ׃ י וְאִנּקְָמָ֖ מִצָּרַ֔

ירָה כָּל־ יךְִ וְאָסִ֖ ר סִיגָ֑ ֹ֖ ף כַּבּ ֹ֥ יךְִ וְאֶצְר יבָה ידִָי֙ עָלַ֔  25 וְאָשִׁ֤
בְּדִילָיֽךְִ׃

ה אַחֲרֵי־ יךְִ כְּבַתְּחִלָּ֑ ה וְיעֲֹצַ֖ אשׁנָֹ֔ יךְִ֙ כְּבָרִ֣ יבָה שׁפְֹטַ֙  26 וְאָשִׁ֤
דֶק קִרְיָה֖ נאֱֶמָנָהֽ׃ יר הַצֶּ֔ רֵא לָךְ֙ עִ֣ ן יקִָּ֤ כֵ֗

ה׃ יהָ בִּצְדָקָֽ ה וְשָׁבֶ֖ ט תִּפָּדֶ֑  27 צִיּ֖וֹן בְּמִשְׁפָּ֣
ה יכְִלֽוּ׃ י יהְוָ֖ ו וְעזֹבְֵ֥ ים יחְַדָּ֑ ים וְחַטָּאִ֖ בֶר פּשְֹׁעִ֛  28 וְשֶׁ֧

חְפְּר֔וּ מֵהַגַּנּ֖וֹת  ם וְתַ֙ ר חֲמַדְתֶּ֑ ים אֲשֶׁ֣ שׁוּ מֵאֵילִ֖ ֹ֔ י יבֵ  29 כִּ֣
ר בְּחַרְתֶּֽם׃ אֲשֶׁ֥

ין לָהּֽ׃ יםִ אֵ֥ ה אֲשֶׁר־מַ֖ הָ וּֽכְגַנָּ֔ לֶת עָלֶ֑ ה נבֶֹ֣ י תִֽהְי֔וּ כְּאֵלָ֖  30 כִּ֣
ו  ם יחְַדָּ֖ רֶת וּפעֲֹל֖וֹ לְניִצ֑וֹץ וּבָעֲר֧וּ שְׁניֵהֶ֛ ֹ֔  31 וְהָיָה֤ הֶחָסןֹ֙ לִנעְ

ין מְכַבֶּהֽ׃ ס וְאֵ֥
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thy counsellors as at the beginning: afterward thou 
shalt be called The city of righteousness, the faithful 
city.
 27 Zion shall be redeemed with judgment, and her 
converts with righteousness.
 28 But the destruction of the transgressors and the 
sinners shall be together, and they that forsake the 
LORD shall be consumed.
 29 For they shall be ashamed of the oaks which ye 
have desired, and ye shall be confounded for the 
gardens that ye have chosen.
 30 For ye shall be as an oak whose leaf fadeth, and 
as a garden that hath no water.
 31 And the strong shall be as tow, and his work as 
a spark; and they shall both burn together, and none 
shall quench them.

 25 Then I will turne mine hand vpon thee, and 
burne out thy drosse, till it be pure, and take away all 
thy tinne.
 26 And I will restore thy iudges as at the first, and 
thy counsellers as at the beginning: afterward shalt 
thou be called a citie of righteousnes, and a faithfull 
citie.
 27 Zion shall be redeemed in iudgement, and they 
that returne in her, in iustice.
 28 And the destruction of the transgressers and of 
the sinners shalbe together: and they that forsake the 
Lord, shalbe consumed.
 29 For they shalbe confounded for the okes, which 
ye haue desired, and ye shall be ashamed of the gar-
dens, that ye haue chosen.
 30 For ye shalbe as an oke, whose leafe fadeth: and 
as a garden that hath no water.
 31 And the strong shall be as towe, and the maker 
thereof, as a sparke: and they shall both burne to-
gether, and none shall quench them.

 24 Therefore saith the Lord, the LORD of hosts, 
the mighty One of Israel, Ah, I will ease me of mine 
adversaries, and avenge me of mine enemies:
 25 And I will turn my hand upon thee, and purely 
purge away thy dross, and take away all thy tin: 
{purely: Heb. according to pureness}
 26 And I will restore thy judges as at the first, and 
thy counsellors as at the beginning: afterward thou 
shalt be called, The city of righteousness, the faithful 
city.
 27 Zion shall be redeemed with judgment, and her 
converts with righteousness. {her...: or, they that 
return of her}
 28 And the destruction of the transgressors and of 
the sinners shall be together, and they that forsake the 
LORD shall be consumed. {destruction: Heb. break-
ing}
 29 For they shall be ashamed of the oaks which ye 
have desired, and ye shall be confounded for the gar-
dens that ye have chosen.
 30 For ye shall be as an oak whose leaf fadeth, and 
as a garden that hath no water.
 31 And the strong shall be as tow, and the maker of 
it as a spark, and they shall both burn together, and 
none shall quench them. {maker...: or, and his work}
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The worde that Isaiah the sonne of Amoz sawe vpon 
Iudah and Ierusalem.
 2 It shall be in the last dayes, that the mountaine of 
the house of the Lord shalbe prepared in the top of 
the mountaines, and shall be exalted aboue the hilles, 
and all nations shall flowe vnto it.
 3 And many people shall go, and say, Come, and 
let vs go vp to the mountaine of the Lord, to the 
house of the God of Iaakob, and hee will teach vs his 
wayes, and we will walke in his paths: for the Lawe 
shall go foorth of Zion, and the worde of the Lord 
from Ierusalem,
 4 And he shall iudge among the nations, and rebuke 
many people: they shall breake their swords also into 
mattocks, and their speares into siethes: nation shall 
not lift vp a sworde against nation, neither shall they 
learne to fight any more.
 5 O house of Iaakob, come ye, and let vs walke in 
the Lawe of the Lord.
 6 Surely thou hast forsaken thy people, the house 
of Iaakob, because they are full of the East maners, 
and are sorcerers as the Philistims, and abound with 
strange children.
 7 Their land also was full of siluer and golde, and 
there was none ende of their treasures: and their land 
was full of horses, and their charets were infinite.

The word that Isaiah the son of Amoz saw concern-
ing Judah and Jerusalem.
 2 And it shall come to pass in the latter days, that 
the mountain of the LORD’S house shall be es-
tablished in the top of the mountains, and shall be 
exalted above the hills; and all nations shall flow 
unto it.
 3 And many peoples shall go and say, come ye, 
and let us go up to the mountain of the LORD, to 
the house of the God of Jacob; and he will teach us 
of his ways, and we will walk in his paths: for out 
of Zion shall go forth the law, and the word of the 
LORD from Jerusalem.
 4 And he shall judge between the nations, and shall 
reprove many peoples: and they shall beat their 
swords into plowshares, and their spears into prun-
inghooks: nation shall not lift up sword against na-
tion, neither shall they learn war any more.
 5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the 
light of the LORD.
 6 For thou hast forsaken thy people the house of 
Jacob, because they be filled with customs from the 
east, and are soothsayers like the Philistines, and 
they strike hands with the children of strangers.
 7 Their land also is full of silver and gold, neither is 
there any end of their treasures; their land also is full 

The word that Isaiah the son of Amoz saw concern-
ing Judah and Jerusalem.
 2 And it shall come to pass in the last days, that the 
mountain of the LORD’S house shall be established 
in the top of the mountains, and shall be exalted above 
the hills; and all nations shall flow unto it. {estab-
lished: or, prepared}
 3 And many people shall go and say, Come ye, and 
let us go up to the mountain of the LORD, to the 
house of the God of Jacob; and he will teach us of his 
ways, and we will walk in his paths: for out of Zion 
shall go forth the law, and the word of the LORD 
from Jerusalem.
 4 And he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat their swords 
into plowshares, and their spears into pruninghooks: 
nation shall not lift up sword against nation, neither 
shall they learn war any more. {pruninghooks: or, 
scythes}
 5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the 
light of the LORD.
 6 Therefore thou hast forsaken thy people the house 
of Jacob, because they be replenished from the east, 
and are soothsayers like the Philistines, and they 
please themselves in the children of strangers. 
{from...: or, more than the} {please...: or, abound with 

ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ עְיָה֖וּ בֶּן־אָמ֑וֹץ עַל־יהְוּדָ֖ ה ישְַֽׁ ר חָזָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
אשׁ  ֹ֣ ר בֵּית־יהְוָה֙ בְּר ה הַ֤ ים נכָ֙וֹן יִהְֽיֶ֜ ית הַיּמִָ֗  2 וְהָיָה֣׀ בְּאַחֲרִ֣

יו כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃ א מִגְּבָע֑וֹת וְנהֲָר֥וּ אֵלָ֖ ים וְנשִָּׂ֖ הֶהָרִ֔
ה  ים וְאָמְרוּ֙ לְכ֣וּ׀ וְנעֲַלֶ֣ה אֶל־הַר־יהְוָ֗ ים רַבִּ֗  3 וְהָֽלְכ֞וּ עַמִּ֣
י  יו כִּ֤ ה בְּארְֹחתָֹ֑ יו וְנלְֵכָ֖ נוּ֙ מִדְּרָכָ֔ ב וְירֵֹ֙ ֹ֔ י יעֲַק אֶל־בֵּית֙ אֱלֹהֵ֣

ִֽם׃ ה מִירוּשָׁלָ ה וּדְבַר־יהְוָ֖ א תוֹרָ֔ מִצִּיּוֹן֙ תֵּצֵ֣
ם  ים וְכִתְּת֙וּ חַרְבוֹתָ֜ ים רַבִּ֑ יחַ לְעַמִּ֣ ם וְהוֹכִ֖ ין הַגּוֹיִ֔  4 וְשָׁפַט֙ בֵּ֣

רֶב  ֙א ג֤וֹי אֶל־גּוֹי֙ חֶ֔ ים וַחֲניִתֽוֹתֵיהֶם֙ לְמַזמְֵר֔וֹת לֹא־ישִָּׂ לְאִתִּ֗
וְלֹא־ילְִמְד֥וּ ע֖וֹד מִלְחָמָהֽ׃ פ

ה בְּא֥וֹר יהְוָהֽ׃ ב לְכ֥וּ וְנלְֵכָ֖ ֹ֑ ית יעֲַק  5 בֵּ֖
ננְִ֖ים  ֹֽ דֶם וְע י מָלְאוּ֙ מִקֶּ֔ ב כִּ֤ ֹ֔ ית יעֲַק שְׁתָּה עַמְּךָ֙ בֵּ֣ י נטַָ֗  6 כִּ֣

ים ישְַׂפִּיֽקוּ׃ י נכְָרִ֖ ים וּבְילְַדֵ֥ כַּפְּלִשְׁתִּ֑
יו וַתִּמָּלֵ֤א  צֶה לְאצְֹרתָֹ֑ ין קֵ֖ ב וְאֵ֥ סֶף וְזהָָ֔  7 וַתִּמָּלֵ֤א אַרְצוֹ֙ כֶּ֣

צֶה לְמַרְכְּבתָֹֽיו׃ ין קֵ֖ ים וְאֵ֥ אַרְצוֹ֙ סוּסִ֔
ר  ה ידָָיו֙ יִשְֽׁתַּחֲו֔וּ לַאֲשֶׁ֥ ים לְמַעֲשֵׂ֤  8 וַתִּמָּלֵ֥א אַרְצ֖וֹ אֱלִילִ֑

עָשׂ֖וּ אֶצְבְּעתָֹֽיו׃
א לָהֶםֽ׃ ישׁ וְאַל־תִּשָּׂ֖ ם וַיּשְִׁפַּל־אִ֑ ח אָדָ֖  9 וַיּשִַּׁ֥

ר  ה וּמֵהֲדַ֖ חַד יהְוָ֔ ר מִפְּניֵ֙ פַּ֣ ן בֶּעָֽפָ֑  10 בּ֣וֹא בַצּ֔וּר וְהִטָּמֵ֖
גְּאנֹוֹֽ׃

ים וְנשְִׂגַּ֧ב יהְוָ֛ה  ח ר֣וּם אֲנשִָׁ֑ ל וְשַׁ֖ י גַּבְה֤וּת אָדָם֙ שָׁפֵ֔  11 עֵינֵ֞
לְבַדּ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ ס

א  ל כָּל־נשִָּׂ֥ ם וְעַ֖ ה וָרָ֑ ל כָּל־גֵּאֶ֖ ה צְבָא֛וֹת עַ֥ י י֞וֹם לַיהוָ֧  12 כִּ֣
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 8 Their land also was full of idols: they worshipped 
the worke of their owne hands, which their owne 
fingers haue made.
 9 And a man bowed himselfe, and a man humbled 
himselfe: therefore spare them not.
 10 Enter into the rocke, and hide thee in the dust 
from before the feare of the Lord, and from the glory 
of his maiestie.
 11 The hie looke of man shall be humbled, and the 
loftinesse of men shalbe abased, and the Lord onely 
shall be exalted in that day.
 12 For the day of the Lord of hostes is vpon all the 
proude and hautie, and vpon all that is exalted: and it 
shalbe made lowe.
 13 Euen vpon all the cedars of Lebanon, that are hie 
and exalted, and vpon all the okes of Bashan,
 14 And vpon all the hie mountaines, and vpon all 
the hilles that are lifted vp,
 15 And vpon euery hie tower, and vpon euery strong 
wall,
 16 And vpon all the shippes of Tarshish, and vpon 
all pleasant pictures.
 17 And the hautinesse of men shalbe brought low, 
and the loftinesse of men shalbe abased, and the 
Lord shall onely be exalted in that day.
 18 And the idoles will he vtterly destroy.

of horses, neither is there any end of their chariots.
 8 Their land also is full of idols; they worship the 
work of their own hands, that which their own fin-
gers have made.
 9 And the mean man is bowed down, and the great 
man is brought low; therefore forgive them not.
 10 Enter into the rock, and hide thee in the dust, 
from before the terror of the LORD, and from the 
glory of his majesty.
 11 The lofty looks of man shall be brought low, and 
the haughtiness of men shall be bowed down, and 
the LORD alone shall be exalted in that day.
 12 For there shall be a day of the LORD of hosts 
upon all that is proud and haughty, and upon all that 
is lifted up; and it shall be brought low:
 13 and upon all the cedars of Lebanon, that are high 
and lifted up, and upon all the oaks of Bashan;
 14 and upon all the high mountains, and upon all the 
hills that are lifted up;
 15 and upon every lofty tower, and upon every 
fenced wall;
 16 and upon all the ships of Tarshish; and upon all 
pleasant imagery.
 17 And the loftiness of man shall be bowed down, 
and the haughtiness of men shall be brought low: 
and the LORD alone shall be exalted in that day.

the}
 7 Their land also is full of silver and gold, neither is 
there any end of their treasures; their land is also full 
of horses, neither is there any end of their chariots:
 8 Their land also is full of idols; they worship the 
work of their own hands, that which their own fingers 
have made:
 9 And the mean man boweth down, and the great man 
humbleth himself: therefore forgive them not.
 10 Enter into the rock, and hide thee in the dust, for 
fear of the LORD, and for the glory of his majesty.
 11 The lofty looks of man shall be humbled, and the 
haughtiness of men shall be bowed down, and the 
LORD alone shall be exalted in that day.
 12 For the day of the LORD of hosts shall be upon 
every one that is proud and lofty, and upon every one 
that is lifted up; and he shall be brought low:
 13 And upon all the cedars of Lebanon, that are high 
and lifted up, and upon all the oaks of Bashan,
 14 And upon all the high mountains, and upon all the 
hills that are lifted up,
 15 And upon every high tower, and upon every fenced 
wall,
 16 And upon all the ships of Tarshish, and upon 
all pleasant pictures. {pleasant...: Heb. pictures of 
desire}

וְשָׁפֵלֽ׃
ל כָּל־ ים וְעַ֖ אִ֑ ים וְהַנּשִָּׂ  13 וְעַל֙ כָּל־אַרְזֵי֣ הַלְּבָנ֔וֹן הָרָמִ֖

ן׃ אַלּוֹנֵי֥ הַבָּשָֽׁ
אֽוֹת׃ ל כָּל־הַגְּבָע֥וֹת הַנּשִָּׂ ים וְעַ֖ ים הָרָמִ֑ ל כָּל־הֶהָרִ֣  14 וְעַ֖

ה׃ ה בְצוּרָֽ ל כָּל־חוֹמָ֥ הַ וְעַ֖ ֹ֑ ל גָּב ל כָּל־מִגְדָּ֣  15 וְעַ֖
ל כָּל־שְׂכִיּ֥וֹת הַחֶמְדָּהֽ׃ ישׁ וְעַ֖ ל כָּל־אֳניִּ֣וֹת תַּרְשִׁ֑  16 וְעַ֖

ים וְנשְִׂגַּ֧ב יהְוָ֛ה  ל ר֣וּם אֲנשִָׁ֑ ם וְשָׁפֵ֖  17 וְשַׁח֙ גַּבְה֣וּת הָאָדָ֔
לְבַדּ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃

ים כָּלִ֥יל יחֲַלֹֽף׃  18 וְהָאֱלִילִ֖
חַד יהְוָה֙  י פַּ֤ ר מִפְּנֵ֞ ים וּבִמְחִלּ֖וֹת עָפָ֑ אוּ֙ בִּמְעָר֣וֹת צֻרִ֔  19 וּבָ֙

ץ הָאָרֶֽץ׃ ֹ֥ ר גְּאוֹנ֔וֹ בְּקוּמ֖וֹ לַעֲר וּמֵהֲדַ֣
י  ת אֱלִילֵ֣ י כַסְפּ֔וֹ וְאֵ֖ ת אֱלִילֵ֣ ם אֵ֚ יךְ הָאָדָ֔  20 בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ ישְַׁלִ֣

ר פֵּר֖וֹת וְלָעֲטַלֵּפִיֽם׃ ֹ֥ ר עָשֽׂוּ־לוֹ֙ לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֔ת לַחְפּ זהְָב֑וֹ אֲשֶׁ֤
חַד  י פַּ֤ ים מִפְּנֵ֞ י הַסְּלָעִ֑ ים וּבִסְעִפֵ֖  21 לָבוֹא֙ בְּנקְִר֣וֹת הַצֻּרִ֔

ץ הָאָרֶֽץ׃ ֹ֥ ר גְּאוֹנ֔וֹ בְּקוּמ֖וֹ לַעֲר יהְוָה֙ וּמֵהֲדַ֣
ה  ה בְּאַפּ֑וֹ כִּיֽ־בַמֶּ֥ ר נשְָׁמָ֖ ם אֲשֶׁ֥ אָדָ֔  22 חִדְל֤וּ לָכֶם֙ מִן־הָ֣

ב הֽוּא׃ פ נחְֶשָׁ֖
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 19 Then they shall goe into the holes of the rockes, 
and into the caues of the earth, from before the feare 
of the Lord, and from the glory of his maiestie, when 
he shall arise to destroy the earth.
 20 At that day shall man cast away his siluer idoles, 
and his golden idoles (which they had made them-
selues to worship them) to the mowles and to the 
backes,
 21 To goe into the holes of the rockes, and into the 
toppes of the ragged rockes from before the feare of 
the Lord, and from the glory of his maiestie, when 
he shall rise to destroy the earth.
 22 Cease you from the man whose breath is in his 
nostrels: for wherein is he to be esteemed?

For lo, the Lord God of hostes will take away from 
Ierusalem and from Iudah the stay and the strength: 
euen all the staye of bread, and all the stay of water,
 2 The strong man, and the man of warre, the iudge 
and the prophet, the prudent and the aged,

 18 And the idols shall utterly pass away.
 19 And men shall go into the caves of the rocks, and 
into the holes of the earth, from before the terror of 
the LORD, and from the glory of his majesty, when 
he ariseth to shake mightily the earth.
 20 In that day a man shall cast away his idols of sil-
ver, and his idols of gold, which they made for him 
to worship, to the moles and to the bats;
 21 to go into the caverns of the rocks, and into the 
clefts of the ragged rocks, from before the terror of 
the LORD, and from the glory of his majesty, when 
he ariseth to shake mightily the earth.
 22 Cease ye from man, whose breath is in his nos-
trils: for wherein is he to be accounted of?

For, behold, the Lord, the LORD of hosts, doth take 
away from Jerusalem and from Judah stay and staff, 
the whole stay of bread, and the whole stay of water;
 2 the mighty man, and the man of war; the judge, 
and the prophet, and the diviner, and the ancient;
 3 the captain of fifty, and the honourable man, and 
the counsellor, and the cunning artificer, and the skil-
ful enchanter.
 4 And I will give children to be their princes, and 
babes shall rule over them.
 5 And the people shall be oppressed, every one by 

 17 And the loftiness of man shall be bowed down, 
and the haughtiness of men shall be made low: and the 
LORD alone shall be exalted in that day.
 18 And the idols he shall utterly abolish. {he...: or, 
shall utterly pass away}
 19 And they shall go into the holes of the rocks, and 
into the caves of the earth, for fear of the LORD, and 
for the glory of his majesty, when he ariseth to shake 
terribly the earth. {of the earth: Heb. of the dust}
 20 In that day a man shall cast his idols of silver, 
and his idols of gold, which they made each one for 
himself to worship, to the moles and to the bats; {his 
idols of silver...: Heb. the idols of his silver, etc} 
{each...: or, for him}
 21 To go into the clefts of the rocks, and into the tops 
of the ragged rocks, for fear of the LORD, and for 
the glory of his majesty, when he ariseth to shake ter-
ribly the earth.
 22 Cease ye from man, whose breath is in his nos-
trils: for wherein is he to be accounted of?

For, behold, the Lord, the LORD of hosts, doth take 
away from Jerusalem and from Judah the stay and 
the staff, the whole stay of bread, and the whole stay of 
water,
 2 The mighty man, and the man of war, the judge, 

ה  יהוּדָ֔ לַםִ֙ וּמִ֣ יר מִירוּשָׁ֙ ה צְבָא֗וֹת מֵסִ֤ ה הָאָד֜וֹן יהְוָ֣ כִּי֩ הִנֵּ֙
ל מִשְׁעַן־מָיֽםִ׃ ֹ֖ חֶם וְכ ל מִשְׁעַן־לֶ֔ ֹ֚ ן וּמַשְׁעֵנָ֑ה כּ מַשְׁעֵ֖
ן׃ ם וְזקֵָֽ יא וְקסֵֹ֥ ט וְנבִָ֖ ה שׁוֹפֵ֥ ישׁ מִלְחָמָ֑  2 גִּבּ֖וֹר וְאִ֣

ים וּנבְ֥וֹן  ץ וַחֲכַ֥ם חֲרָשִׁ֖ ים וּנשְׂ֣וּא פָנִ֑ים וְיוֹעֵ֛  3 שַׂר־חֲמִשִּׁ֖
לָחַֽשׁ׃

ים ימְִשְׁלוּ־בָםֽ׃ ם וְתַעֲלוּלִ֖ ים שָׂרֵיהֶ֑ י נעְָרִ֖  4 וְנתַָתִּ֥
ן  עַר֙ בַּזּקֵָ֔ הוּ ירְִהֲב֗וּ הַנַּ֙ ישׁ בְּרֵעֵ֑ ישׁ וְאִ֣ ישׁ בְּאִ֖ ם אִ֥  5 וְנגִַּ֣שׂ הָעָ֔

ה בַּנּכְִבָּדֽ׃ וְהַנּקְִלֶ֖
ין  ה קָצִ֖ יו שִׂמְלָ֣ה לְכָ֔ ית אָבִ֔ ישׁ בְּאָחִיו֙ בֵּ֣ שׂ אִ֤ ֹ֙  6 כִּיֽ־יתְִפּ

חַת ידֶָֽךָ׃ את תַּ֥ ֹ֖ נוּ וְהַמַּכְשֵׁלָ֥ה הַזּ תִּֽהְיהֶ־לָּ֑
ין  י אֵ֥ שׁ וּבְבֵיתִ֕ א֩ בַיּ֙וֹם הַה֤וּא׀ לֵאמרֹ֙ לֹא־אֶהְיֶה֣ חבֵֹ֔  7 ישִָּׂ

ין עָםֽ׃ ניִ קְצִ֥ ה לֹ֥א תְשִׂימֻ֖ ין שִׂמְלָ֑ חֶם וְאֵ֣ לֶ֖
ל כִּיֽ־לְשׁוֹנָ֤ם וּמַעַֽלְלֵיהֶם֙  ה נפָָ֑ ִם וִיהוּדָ֖ י כָשְׁלָה֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔  8 כִּ֤

ה לַמְר֖וֹת עֵנֵי֥ כְבוֹדֽוֹ׃ אֶל־יהְוָ֔
ידוּ לֹ֣א  ם הִגִּ֖ ֹ֥ ם כִּסְד ם וְחַטָּאתָ֛ נתְָה בָּ֔ ת פְּניֵהֶם֙ עָ֣  9 הַכָּרַ֤

ם רָעָהֽ׃ ם כִּיֽ־גָמְל֥וּ לָהֶ֖ דוּ א֣וֹי לְנפְַשָׁ֔ כִחֵ֑
ם יאֹכֵלֽוּ׃ י מַעַלְלֵיהֶ֖ יק כִּי־ט֑וֹב כִּיֽ־פְרִ֥  10 אִמְר֥וּ צַדִּ֖

שֶׂה לּֽוֹ׃ יו יעֵָ֥ ע כִּיֽ־גְמ֥וּל ידָָ֖ ע רָ֑  11 א֖וֹי לְרָשָׁ֣
יךָ  רֶ֣ שְׁלוּ ב֑וֹ עַמִּי֙ מְאַשְּׁ ים מָ֣ ל וְנשִָׁ֖ יו מְעוֹלֵ֔  12 עַמִּי֙ נגְֹשָׂ֣

יךָ בִּלֵּעֽוּ׃ ס רְחתֶֹ֖ ֹֽ רֶךְ א ים וְדֶ֥ מַתְעִ֔
ין עַמִּיֽם׃ ד לָדִ֥ ה וְעמֵֹ֖ יב יהְוָ֑ ב לָרִ֖  13 נצִָּ֥

יו וְאַתֶּם֙  ט יבָ֔וֹא עִם־זקְִנֵי֥ עַמּ֖וֹ וְשָׂרָ֑  14 יהְוָה֙ בְּמִשְׁפָּ֣
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 3 The captaine of fiftie, and the honourable, and the 
counseller, and the cunning artificer, and the elo-
quent man.
 4 And I will appoint children to bee their princes, 
and babes shall rule ouer them.
 5 The people shalbe oppressed one of another, and 
euery one by his neighbour: the children shall pre-
sume against the ancient, and the vile against the 
honourable.
 6 When euery one shall take holde of his brother of 
the house of his father, and say, Thou hast clothing: 
thou shalt bee our prince, and let this fall be vnder 
thine hand.
 7 In that day hee shall sweare, saying, I cannot bee 
an helper: for there is no bread in mine house, nor 
clothing: therefore make me no prince of the people.
 8 Doubtlesse Ierusalem is fallen, and Iudah is fallen 
downe, because their tongue and workes are against 
the Lord, to prouoke the eyes of his glory.
 9 The triall of their countenance testifieth against 
them, yea, they declare their sinnes as Sodom, they 
hide them not. Wo be vnto their soules: for they 
haue rewarded euil vnto themselues.
 10 Say ye, Surely it shalbe well with the iust: for 
they shall eate the fruite of their workes.
 11 Woe be to the wicked, it shalbe euill with him: 

another, and every one by his neighbour: the child 
shall behave himself proudly against the ancient, and 
the base against the honourable.
 6 When a man shall take hold of his brother in the 
house of his father, saying, Thou hast clothing, be 
thou our ruler, and let this ruin be under thy hand:
 7 in that day shall he lift up his voice, saying, I will 
not be an healer; for in my house is neither bread nor 
clothing: ye shall not make me ruler of the people.
 8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen: 
because their tongue and their doings are against the 
LORD, to provoke the eyes of his glory.
 9 The shew of their countenance doth witness 
against them; and they declare their sin as Sodom, 
they hide it not. Woe unto their soul! for they have 
rewarded evil unto themselves.
 10 Say ye of the righteous, that it shall be well with 
him: for they shall eat the fruit of their doings.
 11 Woe unto the wicked! it shall be ill with him: for 
the reward of his hands shall be given him.
 12 As for my people, children are their oppressors, 
and women rule over them. O my people, they which 
lead thee cause thee to err, and destroy the way of 
thy paths.
 13 The LORD standeth up to plead, and standeth to 
judge the peoples.

and the prophet, and the prudent, and the ancient,
 3 The captain of fifty, and the honourable man, and 
the counsellor, and the cunning artificer, and the elo-
quent orator. {the honourable...: Heb. a man eminent 
in countenance} {eloquent...: or, skilful of speech}
 4 And I will give children to be their princes, and 
babes shall rule over them.
 5 And the people shall be oppressed, every one by 
another, and every one by his neighbour: the child 
shall behave himself proudly against the ancient, and 
the base against the honourable.
 6 When a man shall take hold of his brother of the 
house of his father, saying, Thou hast clothing, be 
thou our ruler, and let this ruin be under thy hand:
 7 In that day shall he swear, saying, I will not be an 
healer; for in my house is neither bread nor clothing: 
make me not a ruler of the people. {swear: Heb. lift up 
the hand} {healer: Heb. binder up}
 8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen: 
because their tongue and their doings are against the 
LORD, to provoke the eyes of his glory.
 9 The shew of their countenance doth witness against 
them; and they declare their sin as Sodom, they hide it 
not. Woe unto their soul! for they have rewarded evil 
unto themselves.
 10 Say ye to the righteous, that it shall be well with 

י בְּבָתֵּיכֶםֽ׃ רֶם גְּזלֵַ֥ת הֶעָֽנִ֖ ם הַכֶּ֔ בִּעַֽרְתֶּ֣
נוּ  י וּפְנֵי֥ עֲניִִּי֖ם תִּטְחָ֑  15 )מַלָּכֶם( ]מַה־לָּכֶם֙[ תְּדַכְּא֣וּ עַמִּ֔

ה צְבָאֽוֹת׃ ס נאְֻם־אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖
י גָבְֽהוּ֙ בְּנ֣וֹת צִיּ֔וֹן וַתֵּלַכְ֙נהָ֙ )נטְוּוֹת(  עַן כִּ֤ ה יַ֚ אמֶר יהְוָ֗ ֹ֣  16 וַיּ

כְנהָ  יםִ הָל֤וֹךְ וְטָפףֹ֙ תֵּלַ֔ ]נטְוּי֣וֹת[ גָּר֔וֹן וּֽמְשַׂקְּר֖וֹת עֵינָ֑
ם תְּעַכַּסְֽנהָ׃ וּבְרַגְלֵיהֶ֖

ה׃ ס ן יעְָרֶֽ ה פָּתְהֵ֥ ד בְּנ֣וֹת צִיּ֑וֹן וַיהוָ֖ ֹ֖ י קָדְק ח אֲדנָֹ֔  17 וְשִׂפַּ֣
ים  רֶת הָעֲכָסִ֛ ת תִּפְאֶ֧ י אֵ֣ יר אֲדנָֹ֗  18 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא יסִָ֣

הֲרנִֹיֽם׃ ים וְהַשַּׂ בִיסִ֖ וְהַשְּׁ
יר֖וֹת וְהָרְֽעָלֽוֹת׃  19 הַנּטְִיפ֥וֹת וְהַשֵּׁ

י הַנֶּ֖פֶשׁ וְהַלְּחָשִֽׁים׃ ים וּבָתֵּ֥ רִ֔ ים וְהַצְּעָדוֹת֙ וְהַקִּשֻּׁ  20 הַפְּאֵרִ֤
י הָאָףֽ׃  21 הַטַּבָּע֖וֹת וְנזִמְֵ֥

עֲטָפ֔וֹת וְהַמִּטְפָּח֖וֹת וְהָחֲרִיטִֽים׃  22 הַמַּחֲֽלָצוֹת֙ וְהַמַּ֣
ים וְהַצְּניִפ֖וֹת וְהָרְדִידִֽים׃  23 וְהַגִּלְינֹיִם֙ וְהַסְּדִינִ֔

חַת  ה נקְִפָּה֙ וְתַ֙ חַת חֲגוֹרָ֤ ה וְתַ֙ ק יִהְֽיֶ֗ שֶׂם מַ֣ ֹ֜ חַת בּ  24 וְהָיהָ֩ תַ֙
חַת  ק כִּי־תַ֖ רֶת שָׂ֑ ֹ֣ יל מַחֲג חַת פְּתִיגִ֖ ה וְתַ֥ ה מִקְשֶׁה֙ קָרְחָ֔ מַעֲשֶׂ֤

יפִֹֽי׃
ךְ בַּמִּלְחָמָהֽ׃ לוּ וּגְבוּרָתֵ֖ ֹ֑ רֶב יפִּ יךְִ בַּחֶ֣  25 מְתַ֖

רֶץ תֵּשֵֽׁב׃ תָה לָאָ֥ יהָ וְנקִָּ֖  26 וְאָנ֥וּ וְאָבְל֖וּ פְּתָחֶ֑
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for the reward of his handes shalbe giuen him.
 12 Children are extortioners of my people, and 
women haue rule ouer them: O my people, they that 
leade thee, cause thee to erre, and destroy the way of 
thy paths.
 13 The Lord standeth vp to pleade, yea, hee standeth 
to iudge the people.
 14 The Lord shall enter into iudgement with the 
Ancients of his people and the princes thereof: for ye 
haue eaten vp the vineyarde: the spoyle of the poore 
is in your houses.
 15 What haue ye to do, that ye beate my people to 
pieces, and grinde the faces of the poore, saith the 
Lord, euen the Lord of hoasts?
 16 The Lord also saith, Because the daughters of 
Zion are hautie, and walke with stretched out neck-
es, and with wandering eyes, walking and minsing as 
they goe, and making a tinkeling with their feete,
 17 Therefore shall the Lord make the heades of the 
daughters of Zion balde, and the Lord shall discouer 
their secrete partes.
 18 In that day shall the Lord take away the orna-
ment of the slippers, and the calles, and the round 
tyres,
 19 The sweete balles, and the brasselets, and the 
bonnets,

 14 The LORD will enter into judgment with the 
elders of his people, and the princes thereof: It is ye 
that have eaten up the vineyard; the spoil of the poor 
is in your houses:
 15 what mean ye that ye crush my people, and grind 
the face of the poor? saith the Lord, the LORD of 
hosts.
 16 Moreover the LORD said, Because the daughters 
of Zion are haughty, and walk with stretched forth 
necks and wanton eyes, walking and mincing as they 
go, and making a tinkling with their feet:
 17 therefore the Lord will smite with a scab the 
crown of the head of the daughters of Zion, and the 
LORD will lay bare their secret parts.
 18 In that day the Lord will take away the bravery 
of their anklets, and the cauls, and the crescents;
 19 the pendants, and the bracelets, and the mufflers;
 20 the headtires, and the ankle chains, and the 
sashes, and the perfume boxes, and the amulets;
 21 the rings, and the nose jewels;
 22 the festival robes, and the mantles, and the 
shawls, and the satchels;
 23 the hand mirrors, and the fine linen, and the tur-
bans, and the veils.
 24 And it shall come to pass, that instead of sweet 
spices there shall be rottenness; and instead of a gir-

him: for they shall eat the fruit of their doings.
 11 Woe unto the wicked! it shall be ill with him: for 
the reward of his hands shall be given him. {given...: 
Heb. done to him}
 12 As for my people, children are their oppressors, 
and women rule over them. O my people, they which 
lead thee cause thee to err, and destroy the way of thy 
paths. {lead...: or, call thee blessed} {destroy: Heb. 
swallow up}
 13 The LORD standeth up to plead, and standeth to 
judge the people.
 14 The LORD will enter into judgment with the 
ancients of his people, and the princes thereof: for ye 
have eaten up the vineyard; the spoil of the poor is in 
your houses. {eaten: or, burnt}
 15 What mean ye that ye beat my people to pieces, 
and grind the faces of the poor? saith the Lord GOD 
of hosts.
 16 Moreover the LORD saith, Because the daugh-
ters of Zion are haughty, and walk with stretched forth 
necks and wanton eyes, walking and mincing as they 
go, and making a tinkling with their feet: {wanton...: 
Heb. deceiving with their eyes} {mincing: or, tripping 
nicely}
 17 Therefore the Lord will smite with a scab the 
crown of the head of the daughters of Zion, and the 
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 20 The tyres of the head, and the sloppes, and the 
head bandes, and the tablets, and the earings,
 21 The rings and the mufflers,
 22 The costly apparell and the vailes, and the wim-
ples, and the crisping pinnes,
 23 And the glasses and the fine linen, and the 
hoodes, and the launes.
 24 And in steade of sweete sauour, there shall be 
stinke, and in steade of a girdle, a rent, and in steade 
of dressing of the heare, baldnesse, and in steade of 
a stomacher, a girding of sackecloth, and burning in 
steade of beautie.
 25 Thy men shall fall by the sworde, and thy 
strength in the battell.
 26 Then shall her gates mourne and lament, and she, 
being desolate, shall sit vpon the ground.

dle a rope; and instead of well set hair baldness; and 
instead of a stomacher a girding of sackcloth: brand-
ing instead of beauty.
 25 Thy men shall fall by the sword, and thy mighty 
in the war.
 26 And her gates shall lament and mourn; and she 
shall be desolate and sit upon the ground.

LORD will discover their secret parts. {discover: 
Heb. make naked}
 18 In that day the Lord will take away the bravery 
of their tinkling ornaments about their feet, and their 
cauls, and their round tires like the moon, {cauls: or, 
networks}
 19 The chains, and the bracelets, and the mufflers, 
{chains: or, sweet balls} {mufflers: or, spangled orna-
ments}
 20 The bonnets, and the ornaments of the legs, and 
the headbands, and the tablets, and the earrings, {tab-
lets: Heb. houses of the soul}
 21 The rings, and nose jewels,
 22 The changeable suits of apparel, and the mantles, 
and the wimples, and the crisping pins,
 23 The glasses, and the fine linen, and the hoods, 
and the vails.
 24 And it shall come to pass, that instead of sweet 
smell there shall be stink; and instead of a girdle 
a rent; and instead of well set hair baldness; and 
instead of a stomacher a girding of sackcloth; and 
burning instead of beauty.
 25 Thy men shall fall by the sword, and thy mighty 
in the war. {mighty: Heb. might}
 26 And her gates shall lament and mourn; and she 
being desolate shall sit upon the ground. {desolate: or, 
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And in that day shall seuen women take hold of one 
man, saying, Wee will eate our owne bread, and we 
wil weare our owne garments: onely let vs bee called 
by thy name, and take away our reproche.
 2 In that day shall the budde of the Lord bee beau-
tifull and glorious, and the fruite of the earth shalbe 
excellent and pleasant for them that are escaped of 
Israel.
 3 Then hee that shalbe left in Zion, and hee that 
shall remaine in Ierusalem, shalbe called holy, and 
euery one shalbe written among the liuing in Ierusa-
lem,
 4 When the Lord shall wash the filthines of the 
daughters of Zion, and purge the blood of Ierusalem 
out of the middes thereof by the spirite of iudge-
ment, and by the spirit of burning.
 5 And the Lord shall create vpon euery place of 
mount Zion, and vpon the assemblies thereof, a 
cloude and smoke by day, and the shining of a flam-
ing fire by night: for vpon all the glory shall be a 
defence.
 6 And a couering shalbe for a shadow in the day for 
the heate, and a place of refuge and a couert for the 
storme and for the raine.

And seven women shall take hold of one man in that 
day, saving, We will eat our own bread, and wear our 
own apparel: only let us be called by thy name; take 
thou away our reproach.
 2 In that day shall the branch of the LORD be 
beautiful and glorious, and the fruit of the land shall 
be excellent and comely for them that are escaped of 
Israel.
 3 And it shall come to pass, that he that is left in 
Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be 
called holy, even every one that is written among the 
living in Jerusalem:
 4 when the Lord shall have washed away the filth 
of the daughters of Zion, and shall have purged the 
blood of Jerusalem from the midst thereof, by the 
spirit of judgment, and by the spirit of burning.
 5 And the LORD will create over the whole habita-
tion of mount Zion, and over her assemblies, a cloud 
and smoke by day, and the shining of a flaming fire 
by night: for over all the glory shall be spread a 
canopy.
 6 And there shall be a pavilion for a shadow in the 
day-time from the heat, and for a refuge and for a 
covert from storm and from rain.

emptied: Heb. cleansed}

And in that day seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, and wear 
our own apparel: only let us be called by thy name, to 
take away our reproach. {let...: Heb. let thy name be 
called upon us} {to take...: or, take thou away}
 2 In that day shall the branch of the LORD be 
beautiful and glorious, and the fruit of the earth shall 
be excellent and comely for them that are escaped of 
Israel. {beautiful...: Heb. beauty and glory} {them...: 
Heb. the escaping}
 3 And it shall come to pass, that he that is left in 
Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be 
called holy, even every one that is written among the 
living in Jerusalem: {among...: or, to life}
 4 When the Lord shall have washed away the filth of 
the daughters of Zion, and shall have purged the blood 
of Jerusalem from the midst thereof by the spirit of 
judgment, and by the spirit of burning.
 5 And the LORD will create upon every dwelling 
place of mount Zion, and upon her assemblies, a cloud 
and smoke by day, and the shining of a flaming fire by 
night: for upon all the glory shall be a defence. {upon 
all: or, above all} {defence: Heb. covering}
 6 And there shall be a tabernacle for a shadow in the 

ר  ֹ֔ ד בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ לֵאמ ישׁ אֶחָ֗ ים בְּאִ֣ בַע נשִָׁ֜ וְהֶחֱזיִקוּ֩ שֶׁ֙
ף  ֹ֖ ינוּ אֱס א שִׁמְךָ֙ עָלֵ֔ ק יקִָּרֵ֤ שׁ רַ֗ נוּ נלְִבָּ֑ ל וְשִׂמְלָתֵ֖ נוּ נאֹכֵ֔ לַחְמֵ֣

חֶרְפָּתֵֽנוּ׃ ס
רֶץ֙  י הָאָ֙ י וּלְכָב֑וֹד וּפְרִ֤ ה לִצְבִ֖ מַח יהְוָ֔  2 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִהְֽיהֶ֙ צֶ֣

ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ רֶת לִפְלֵיטַ֖ לְגָא֣וֹן וּלְתִפְאֶ֔
מֶר ל֑וֹ  ִם קָד֖וֹשׁ יאֵָ֣ ר בְּצִיּ֗וֹן וְהַנּוֹתָר֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔  3 וְהָיָה֣׀ הַנּשְִׁאָ֣

ִֽם׃ כָּל־הַכָּת֥וּב לַחַיִּי֖ם בִּירוּשָׁלָ
י ירְוּשָׁלִַ֖ם  ת בְּנוֹת־צִיּ֔וֹן וְאֶת־דְּמֵ֥ ת צאַֹ֣ י אֵ֚ ץ אֲדנָֹ֗ ם׀ רָחַ֣  4 אִ֣

ט וּבְר֥וּחַ בָּעֵרֽ׃ הּ בְּר֥וּחַ מִשְׁפָּ֖ יחַ מִקִּרְבָּ֑ ידִָ֣
הָ עָנָ֤ן׀  ה עַל֩ כָּל־מְכ֙וֹן הַר־צִיּ֜וֹן וְעַל־מִקְרָאֶ֗ א יהְוָ֡  5 וּבָרָ֣
י עַל־כָּל־כָּב֖וֹד חֻפָּהֽ׃ ילְָה כִּ֥ ה לָ֑ שׁ לֶהָבָ֖ גַהּ אֵ֥ ֹ֛ ן וְנ יוֹמָם֙ וְעָשָׁ֔

רֶב וּלְמַחְסֶה֙ וּלְמִסְתּ֔וֹר  ֹ֑ ם מֵח  6 וְסֻכָּ֛ה תִּהְיֶה֥ לְצֵל־יוֹמָ֖
מִזֶּ֖רֶם וּמִמָּטָֽר׃ פ
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Now will I sing to my beloued a song of my beloued 
to his vineyarde, My beloued had a vineyarde in a 
very fruitefull hill,
 2 And hee hedged it, and gathered out the stones 
of it, and he planted it with the best plants, and hee 
builte a towre in the middes thereof, and made a 
wine presse therein: then hee looked that it should 
bring foorth grapes: but it brought foorth wilde 
grapes.
 3 Now therefore, O inhabitants of Ierusalem and 
men of Iudah, iudge, I pray you, betweene me, and 
my vineyarde.
 4 What coulde I haue done any more to my vine-
yard that I haue not done vnto it? why haue I looked 
that it should bring foorth grapes, and it bringeth 
foorth wilde grapes?
 5 And nowe I will tell you what I will do to my 
vineyarde: I will take away the hedge thereof, and it 
shall be eaten vp: I will breake the wall thereof, and 
it shall be troden downe:
 6 And I will laye it waste: it shall not be cut, nor 
digged, but briers, and thornes shall growe vp: I will 
also commande the cloudes that they raine no raine 

Let me sing for my wellbeloved a song of my be-
loved touching his vineyard. My wellbeloved had a 
vineyard in a very fruitful hill:
 2 and he made a trench about it, and gathered out 
the stones thereof, and planted it with the choicest 
vine, and built a tower in the midst of it, and also 
hewed out a winepress therein: and he looked that it 
should bring forth grapes, and it brought forth wild 
grapes.
 3 And now, O inhabitants of Jerusalem and men of 
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vine-
yard.
 4 What could have been done more to my vineyard, 
that I have not done in it? wherefore, when I looked 
that it should bring forth grapes, brought it forth wild 
grapes?
 5 And now go to; I will tell you what I will do to my 
vineyard: I will take away the hedge thereof, and it 
shall be eaten up; I will break down the fence there-
of, and it shall be trodden down:
 6 and I will lay it waste; it shall not be pruned nor 
hoed; but there shall come up briers and thorns: I 
will also command the clouds that they rain no rain 
upon it.
 7 For the vineyard of the LORD of hosts is the 
house of Israel, and the men of Judah his pleasant 

daytime from the heat, and for a place of refuge, and 
for a covert from storm and from rain.

Now will I sing to my wellbeloved a song of my 
beloved touching his vineyard. My wellbeloved hath 
a vineyard in a very fruitful hill: {a very...: Heb. the 
horn of the son of oil}
 2 And he fenced it, and gathered out the stones 
thereof, and planted it with the choicest vine, and built 
a tower in the midst of it, and also made a wine-
press therein: and he looked that it should bring forth 
grapes, and it brought forth wild grapes. {fenced: or, 
made a wall about} {made: Heb. hewed}
 3 And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of 
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vine-
yard.
 4 What could have been done more to my vineyard, 
that I have not done in it? wherefore, when I looked 
that it should bring forth grapes, brought it forth wild 
grapes?
 5 And now go to; I will tell you what I will do to 
my vineyard: I will take away the hedge thereof, and 
it shall be eaten up; and break down the wall thereof, 
and it shall be trodden down: {trodden...: Heb. for a 
treading}
 6 And I will lay it waste: it shall not be pruned, nor 

י  רֶם הָיָה֥ לִיֽדִידִ֖ י לְכַרְמ֑וֹ כֶּ֛ ת דּוֹדִ֖ י שִׁירַ֥ ירָה נּאָ֙ לִיֽדִידִ֔ אָשִׁ֤
מֶן׃ רֶן בֶּן־שָֽׁ בְּקֶ֥

ק וַיִּבֶ֤ן מִגְדָּל֙ בְּתוֹכ֔וֹ וְגַם־ הוּ֙ שׂרֵֹ֔ הוּ וַיּטִָּעֵ֙ הוּ וַיֽסְַקְּלֵ֗  2 וַיֽעְַזּקְֵ֣
ים וַיַּעַ֥שׂ בְּאֻשִֽׁים׃ ו לַעֲשׂ֥וֹת עֲנבִָ֖ ב בּ֑וֹ וַיקְַ֛ יֶקֶ֖ב חָצֵ֣

ין  י וּבֵ֥ א בֵּינִ֖ ה שִׁפְטוּ־נָ֕ ישׁ יהְוּדָ֑ ב ירְוּשָׁלִַ֖ם וְאִ֣ ה יוֹשֵׁ֥  3 וְעַתָּ֛
כַּרְמִיֽ׃

יתִי בּ֑וֹ מַדּ֧וּעַ קִוֵּ֛יתִי  י וְלֹ֥א עָשִׂ֖  4 מַה־לַּעֲשׂ֥וֹת עוֹד֙ לְכַרְמִ֔
ים וַיַּעַ֥שׂ בְּאֻשִֽׁים׃ לַעֲשׂ֥וֹת עֲנבִָ֖

י  ה לְכַרְמִ֑ ת אֲשֶׁר־אֲנִי֥ עשֶֹׂ֖ ם אֵ֛  5 וְעַתָּה֙ אוֹדִֽיעָה־נָּ֣א אֶתְכֶ֔
ץ גְּדֵר֖וֹ וְהָיָה֥ לְמִרְמָסֽ׃ ֹ֥ ר פָּר ר מְשׂוּכָּתוֹ֙ וְהָיָה֣ לְבָעֵ֔ הָסֵ֤

יתִ  יר וָשָׁ֑ ר וְעָלָ֥ה שָׁמִ֖ ה לֹ֤א יזִּמֵָר֙ וְלֹ֣א יעֵָדֵ֔ הוּ בָתָ֗  6 וַאֲשִׁיתֵ֣
יו מָטָֽר׃ יר עָלָ֖ ה מֵהַמְטִ֥ ל הֶעָבִים֙ אֲצַוֶּ֔ וְעַ֤

ע  ה נטְַ֖ ישׁ יהְוּדָ֔ ל וְאִ֣ ית ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ בֵּ֣ רֶם יהְוָ֤ י כֶ֜  7 כִּ֣
ה׃  ה וְהִנֵּה֥ צְעָקָֽ ח לִצְדָקָ֖ ו לְמִשְׁפָּט֙ וְהִנֵּ֣ה מִשְׂפָּ֔ יו וַיקְַ֤ שַׁעֲשׁוּעָ֑

ס
פֶס  ד אֶ֣ יבוּ עַ֚ ה יקְַרִ֑ ה בְשָׂדֶ֖ יתִ שָׂדֶ֥ יתִ֙ בְּבַ֔ י בַ֙  8 ה֗וֹי מַגִּיעֵ֥

רֶב הָאָרֶֽץ׃ ם בְּקֶ֥ ם לְבַדְּכֶ֖ מָק֔וֹם וְהֽוּשַׁבְתֶּ֥
ה יִהְֽי֔וּ  ים רַבִּים֙ לְשַׁמָּ֣ ה צְבָא֑וֹת אִם־לֹ֞א בָּתִּ֤ י יהְוָ֣  9 בְּאָזנְָ֖

ין יוֹשֵֽׁב׃ ים מֵאֵ֥ גְּדלִֹ֥ים וְטוֹבִ֖
מֶר  ֹ֖ ת וְזֶרַ֥ע ח ת אֶחָ֑ רֶם יעֲַשׂ֖וּ בַּ֣ רֶת֙ צִמְדֵּי־כֶ֔ י עֲשֶׂ֙  10 כִּ֗

ה אֵיפָהֽ׃ פ יעֲַשֶׂ֥
שֶׁף יַי֖ןִ  י בַנֶּ֔ פוּ מְאַחֲרֵ֣ ֹ֑ ר ירְִדּ קֶר שֵׁכָ֣ ֹ֖ י בַבּ  11 ה֛וֹי מַשְׁכִּימֵ֥
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vpon it.
 7 Surely the vineyard of the Lord of hostes is the 
house of Israel, and the men of Iudah are his pleas-
ant plant, and hee looked for iudgement, but beholde 
oppression: for righteousnesse, but beholde a crying.
 8 Woe vnto them that ioyne house to house, and 
laye fielde to fielde, till there bee no place, that ye 
may be placed by your selues in the mids of the 
earth.
 9 This is in mine cares, saith the Lord of hostes. 
Surely many houses shall be desolate, euen great, and 
faire without inhabitant.
 10 For ten acres of vines shall yelde one bath, and 
the seede of an homer shall yelde an ephah.
 11 Wo vnto them, that rise vp early to follow drunk-
ennes, and to them that continue vntill night, till the 
wine doe inflame them.
 12 And the harpe and viole, timbrel, and pipe, and 
wine are in their feastes: but they regard not the 
worke of the Lord, neither consider the worke of his 
handes.
 13 Therefore my people is gone into captiuitie, be-
cause they had no knowledge, and the glorie thereof 
are men famished, and the multitude thereof is dried 
vp with thirst.
 14 Therefore hell hath inlarged it selfe, and hath 

plant: and he looked for judgment, but behold op-
pression; for righteousness, but behold a cry.
 8 Woe unto them that join house to house, that lay 
field to field, till there be no room, and ye be made to 
dwell alone in the midst of the land!
 9 In mine ears saith the LORD of hosts, Of a truth 
many houses shall be desolate, even great and fair, 
without inhabitant.
 10 For ten acres of vineyard shall yield one bath, 
and a homer of seed shall yield but an ephah.
 11 Woe unto them that rise up early in the morning, 
that they may follow strong drink; that tarry late into 
the night, till wine inflame them!
 12 And the harp and the lute, the tabret and the pipe, 
and wine, are in their feasts: but they regard not the 
work of the LORD, neither have they considered the 
operation of his hands.
 13 Therefore my people are gone into captivity, for 
lack of knowledge: and their honourable men are 
famished, and their multitude are parched with thirst.
 14 Therefore hell hath enlarged her desire, and 
opened her mouth without measure: and their glory, 
and their multitude, and their pomp, and he that 
rejoiceth among them, descend into it.
 15 And the mean man is bowed down, and the great 
man is humbled, and the eyes of the lofty are hum-

digged; but there shall come up briers and thorns: I 
will also command the clouds that they rain no rain 
upon it.
 7 For the vineyard of the LORD of hosts is the 
house of Israel, and the men of Judah his pleasant 
plant: and he looked for judgment, but behold oppres-
sion; for righteousness, but behold a cry. {his...: Heb. 
plant of his pleasures} {oppression: Heb. a scab}
 8 Woe unto them that join house to house, that lay 
field to field, till there be no place, that they may be 
placed alone in the midst of the earth! {they: Heb. ye}
 9 In mine ears said the LORD of hosts, Of a truth 
many houses shall be desolate, even great and fair, 
without inhabitant. {In...: or, This is in mine ears, 
saith the LORD, etc} {Of a...: Heb. If not, etc}
 10 Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, 
and the seed of an homer shall yield an ephah.
 11 Woe unto them that rise up early in the morning, 
that they may follow strong drink; that continue until 
night, till wine inflame them! {inflame: of, pursue}
 12 And the harp, and the viol, the tabret, and pipe, 
and wine, are in their feasts: but they regard not the 
work of the LORD, neither consider the operation of 
his hands.
 13 Therefore my people are gone into captivity, 
because they have no knowledge: and their honourable 

ם׃ ידְַלִיקֵֽ
עַל  ֹ֤ ת פּ ם וְאֵ֙ ף וְחָלִ֛יל וָיַי֖ןִ מִשְׁתֵּיהֶ֑ ֹ֧ בֶל תּ  12 וְהָיָ֙ה כִנּ֜וֹר וָנֶ֗

יו לֹ֥א רָאֽוּ׃ ה ידָָ֖ יטוּ וּמַעֲשֵׂ֥ יהְוָה֙ לֹ֣א יבִַּ֔
ב וַהֲמוֹנ֖וֹ  י רָעָ֔ עַת וּכְבוֹדוֹ֙ מְתֵ֣ י מִבְּלִי־דָ֑ ן גָּלָ֥ה עַמִּ֖  13 לָכֵ֛

ה צָמָאֽ׃ צִחֵ֥
ק וְירַָ֙ד  ֹ֑ יהָ לִבְלִי־ח ה פִ֖ הּ וּפָעֲרָ֥ אוֹל֙ נפְַשָׁ֔ יבָה שְּׁ ן הִרְחִ֤  14 לָכֵ֗

הּ וַהֲמוֹנָהּ֛ וּשְׁאוֹנָ֖הּ וְעָלֵ֥ז בָּהּֽ׃ הֲדָרָ֧
ים תִּשְׁפַּלְֽנהָ׃ ישׁ וְעֵינֵי֥ גְבהִֹ֖ ם וַיּשְִׁפַּל־אִ֑ ח אָדָ֖  15 וַיּשִַּׁ֥

שׁ  ט וְהָאֵל֙ הַקָּד֔וֹשׁ נקְִדָּ֖ ה יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת בַּמִּשְׁפָּ֑  16 וַיּגְִבַּ֛
ה׃ בִּצְדָקָֽ

ים יאֹכֵלֽוּ׃ ים גָּרִ֥ ם וְחָרְב֥וֹת מֵחִ֖ ים כְּדָבְרָ֑  17 וְרָע֥וּ כְבָשִׂ֖
ה חַטָּאָהֽ׃ וְא וְכַעֲב֥וֹת הָעֲגָלָ֖ י הַשָּׁ֑ י הֶעָֽוֹ֖ן בְּחַבְלֵ֣  18 ה֛וֹי משְֹׁכֵ֥
ב  ה וְתִקְרַ֣ עַן נרְִאֶ֑ הוּ לְמַ֣ ישָׁה מַעֲשֵׂ֖ ר׀ יחִָ֛ ים ימְַהֵ֧  19 הָאמְֹרִ֗

ל וְנדֵָֽעָה׃ ס ת קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ וְתָב֗וֹאָה עֲצַ֛
שֶׁךְ לְאוֹר֙  ֹ֤ ים ח ע שָׂמִ֙ ע ט֖וֹב וְלַטּ֣וֹב רָ֑ ים לָרַ֛  20 ה֣וֹי הָאמְֹרִ֥

ר לְמָת֖וֹק וּמָת֥וֹק לְמָרֽ׃ ס ים מַ֛ שֶׁךְ שָׂמִ֥ ֹ֔ וְא֣וֹר לְח
ם נבְנִֹיֽם׃ ם וְנֶגֶ֥ד פְּניֵהֶ֖ ים בְּעֵיֽניֵהֶ֑  21 ה֖וֹי חֲכָמִ֣

ךְ שֵׁכָרֽ׃ ֹ֥ ילִ לִמְס ים לִשְׁתּ֣וֹת יָי֑ןִ וְאַנשְֵׁי־חַ֖  22 ה֕וֹי גִּבּוֹרִ֖
ירוּ מִמֶּנּֽוּ׃  ים יסִָ֥ ת צַדִּיקִ֖ חַד וְצִדְקַ֥ ֹ֑ קֶב שׁ ע עֵ֣ י רָשָׁ֖  23 מַצְדִּיקֵ֥

ס
ה שָׁרְשָׁם֙  שׁ לֶהָֽבָה֙ ירְִפֶּ֔ שׁ וַחֲשַׁ֤ שׁ לְשׁ֣וֹן אֵ֗ ל קַ֜ ֹ֙  24 לָכֵן֩ כֶּאֱכ
ה  ת תּוֹרַת֙ יהְוָ֣ י מָאֲס֗וּ אֵ֚ ה כִּ֣ ק יעֲַלֶ֑ ם כָּאָבָ֣ ה וּפִרְחָ֖ ק יִהְֽיֶ֔ כַּמָּ֣

ISAIAH 5



14

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

opened his mouth, without measure, and their glorie, 
and their multitude, and their pompe, and hee that 
reioyceth among them, shall descend into it.
 15 And man shalbe brought downe, and man shalbe 
humbled, euen the eyes of the proude shalbe hum-
bled.
 16 And the Lord of hostes shalbe exalted in iudge-
ment, and the holy God shalbe sanctified in iustice.
 17 Then shall the lambes feede after their maner, 
and the strangers shall eate the desolate places of the 
fat.
 18 Woe vnto them, that draw iniquitie with cordes 
of vanitie, and sinne, as with cart ropes:
 19 Which say, Let him make speede: let him hasten 
his worke, that wee may see it: and let the counsell of 
the holy one of Israel draw neere and come, that we 
may knowe it.
 20 Woe vnto them that speake good of euill, and 
euill of good, which put darkenes for light, and light 
for darkenes, that put bitter for sweete, and sweete 
for sowre.
 21 Woe vnto them that are wise in their owne eyes, 
and prudent in their owne sight.
 22 Wo vnto them that are mightie to drinke wine, 
and to them that are strong to powre in strong 
drinke:

bled:
 16 but the LORD of hosts is exalted in judgment, 
and God the Holy One is sanctified in righteousness.
 17 Then shall the lambs feed as in their pasture, and 
the waste places of the fat ones shall wanderers eat.
 18 Woe unto them that draw iniquity with cords of 
vanity, and sin as it were with a cart rope:
 19 that say, Let him make speed, let him hasten his 
work, that we may see it: and let the counsel of the 
Holy One of Israel draw nigh and come, that we may 
know it!
 20 Woe unto them that call evil good, and good evil; 
that put darkness for light, and light for darkness; 
that put bitter for sweet, and sweet for bitter!
 21 Woe unto them that are wise their own eyes, and 
prudent in their own sight!
 22 Woe unto them that are mighty to drink wine, 
and men of strength to mingle strong drink:
 23 which justify the wicked for a reward, and take 
away the righteousness of the righteous from him!
 24 Therefore as the tongue of fire devoureth the 
stubble, and as the dry grass sinketh down in the 
flame, so their root shall be as rottenness, and their 
blossom shall go up as dust: because they have 
rejected the law of the LORD of hosts, and despised 
the word of the Holy One of Israel.

men are famished, and their multitude dried up with 
thirst. {honourable...: Heb. glory are men of famine}
 14 Therefore hell hath enlarged herself, and opened 
her mouth without measure: and their glory, and their 
multitude, and their pomp, and he that rejoiceth, shall 
descend into it.
 15 And the mean man shall be brought down, and the 
mighty man shall be humbled, and the eyes of the lofty 
shall be humbled:
 16 But the LORD of hosts shall be exalted in 
judgment, and God that is holy shall be sanctified in 
righteousness. {God...: or, the holy God: Heb. the 
God the holy}
 17 Then shall the lambs feed after their manner, and 
the waste places of the fat ones shall strangers eat.
 18 Woe unto them that draw iniquity with cords of 
vanity, and sin as it were with a cart rope:
 19 That say, Let him make speed, and hasten his 
work, that we may see it: and let the counsel of the 
Holy One of Israel draw nigh and come, that we may 
know it!
 20 Woe unto them that call evil good, and good evil; 
that put darkness for light, and light for darkness; 
that put bitter for sweet, and sweet for bitter! {call...: 
Heb. say concerning evil, It is good, etc}
 21 Woe unto them that are wise in their own eyes, 

ל נאִֵצֽוּ׃ ת קְדֽוֹשׁ־ישְִׂרָאֵ֖ ת אִמְרַ֥ צְבָא֔וֹת וְאֵ֛
הוּ  יו וַיּכֵַּ֗ ן חָרָה֩ אַף־יהְוָ֙ה בְּעַמּ֜וֹ וַיֵּט֣ ידָ֧וֹ עָלָ֣  25 עַל־כֵּ֡

רֶב חוּצ֑וֹת בְּכָל־ ה בְּקֶ֣ ם כַּסּוּחָ֖ י נבְִלָתָ֛ ים וַתְּהִ֧ וַיּֽרְִגְּזוּ֙ הֶהָֽרִ֔
ב אַפּ֔וֹ וְע֖וֹד ידָ֥וֹ נטְוּיָהֽ׃ זאֹת֙ לֹא־שָׁ֣

רֶץ וְהִנֵּה֥  ה הָאָ֑ רַק ל֖וֹ מִקְצֵ֣  26 וְנָשָֽׂא־נֵ֤ס לַגּוֹיםִ֙ מֵרָח֔וֹק וְשָׁ֥
ל יבָֽוֹא׃ ה קַ֥ מְהֵרָ֖

ן וְלֹ֤א נפְִתַּח֙   27 אֵין־עָיֵף֤ וְאֵין־כּוֹשֵׁל֙ בּ֔וֹ לֹ֥א ינָ֖וּם וְלֹ֣א ייִשָׁ֑
ק שְׂר֥וֹךְ נעְָלָיֽו׃ יו וְלֹ֥א נתִַּ֖ אֵז֣וֹר חֲלָצָ֔

יו דְּרֻכ֑וֹת פַּרְס֤וֹת  תתָֹ֖ ים וְכָל־קַשְּׁ ר חִצָּיו֙ שְׁנוּנִ֔  28 אֲשֶׁ֤
יו כַּסּוּפָהֽ׃ בוּ וְגַלְגִּלָּ֖ ר נחְֶשָׁ֔ סוּסָיו֙ כַּצַּ֣

ים וְינִהְםֹ֙  ג[ כַּכְּפִירִ֤ יא )וְשָׁאַג( ]ישְִׁאַ֙  29 שְׁאָגָ֥ה ל֖וֹ כַּלָּבִ֑
ין מַצִּיֽל׃ יט וְאֵ֥ רֶף וְיפְַלִ֖ ז טֶ֔ וְיאֹחֵ֣

רֶץ֙  ט לָאָ֙ ם עָלָ֛יו בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא כְּנהֲַמַת־יָ֑ם וְנבִַּ֤ ֹ֥  30 וְינִהְ
ךְ בַּעֲרִיפֶיֽהָ׃ פ ר וָא֔וֹר חָשַׁ֖ שֶׁךְ צַ֣ ֹ֔ וְהִנּהֵ־ח
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 23 Which iustifie the wicked for a rewarde, and take 
away the righteousnesse of the righteous from him.
 24 Therefore as the flame of fire deuoureth the 
stubble, and as the chaffe is cosumed of the flame: so 
their roote shalbe as rottennesse, and their bud shall 
rise vp like dust, because they haue cast off the Lawe 
of the Lord of hostes, and contemned the word of 
the holy one of Israel.
 25 Therefore is the wrath of the Lord kindled 
against his people, and hee hath stretched out his 
hand vpon them, and hath smitten them that the 
mountaines did tremble: and their carkases were 
torne in the middes of the streetes, and for all this 
his wrath was not turned away, but his hande was 
stretched out still.
 26 And he will lift vp a signe vnto the nations a 
farre, and wil hisse vnto them from the ende of the 
earth: and beholde, they shall come hastily with 
speede.
 27 None shall faint nor fall among them: none shall 
slumber nor sleepe, neither shall the girdle of his 
loynes be loosed, nor the latchet of his shooes be 
broken:
 28 Whose arrowes shall be sharpe, and all his bowes 
bent: his horse hoofes shall be thought like flint, and 
his wheeles like a whirlewinde.

 25 Therefore is the anger of the LORD kindled 
against his people, and he hath stretched forth his 
hand against them, and hath smitten them, and the 
hills did tremble, and their carcases were as refuse in 
the midst of the streets. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out still.
 26 And he will lift up an ensign to the nations from 
far, and will hiss for them from the end of the earth: 
and, behold, they shall come with speed swiftly:
 27 None shall be weary nor stumble among them; 
none shall slumber nor sleep; neither shall the girdle 
of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes 
be broken:
 28 whose arrows are sharp, and all their bows bent; 
their horses’ hoofs shall be counted like flint, and 
their wheels like a whirlwind:
 29 their roaring shall be like a lion, they shall roar 
like young lions: yea, they shall roar, and lay hold 
of the prey, and carry it away safe, and there shall be 
none to deliver.
 30 And they shall roar against them in that day like 
the roaring of the sea: and if one look unto the land, 
behold darkness and distress, and the light is dark-
ened in the clouds thereof.

and prudent in their own sight! {in their own sight: 
Heb. before their face}
 22 Woe unto them that are mighty to drink wine, and 
men of strength to mingle strong drink:
 23 Which justify the wicked for reward, and take 
away the righteousness of the righteous from him!
 24 Therefore as the fire devoureth the stubble, and 
the flame consumeth the chaff, so their root shall be 
as rottenness, and their blossom shall go up as dust: 
because they have cast away the law of the LORD 
of hosts, and despised the word of the Holy One of 
Israel. {fire: Heb. tongue of fire}
 25 Therefore is the anger of the LORD kindled 
against his people, and he hath stretched forth his hand 
against them, and hath smitten them: and the hills did 
tremble, and their carcases were torn in the midst of 
the streets. For all this his anger is not turned away, 
but his hand is stretched out still. {torn: or, as dung}
 26 And he will lift up an ensign to the nations from 
far, and will hiss unto them from the end of the earth: 
and, behold, they shall come with speed swiftly:
 27 None shall be weary nor stumble among them; 
none shall slumber nor sleep; neither shall the girdle 
of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes 
be broken:
 28 Whose arrows are sharp, and all their bows bent, 
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א  ב עַל־כִּסֵּ֖ ה אֶת־אֲדנָֹי֛ ישֵֹׁ֥ הוּ וָאֶרְאֶ֧ ָ֔ לֶךְ עֻזּיִּ בִּשְׁנתַ־מוֹת֙ הַמֶּ֣
ים אֶת־הַהֵיכָלֽ׃ יו מְלֵאִ֥ א וְשׁוּלָ֖ ם וְנשִָּׂ֑ רָ֣

יםִ  שׁ כְּנפַָ֖ יםִ שֵׁ֥ שׁ כְּנפַָ֛ עַל֙ ל֔וֹ שֵׁ֧ ים׀ מִמַּ֙ ים עמְֹדִ֤  2 שְׂרָפִ֙
יםִ  יו וּבִשְׁתַּ֥ ה רַגְלָ֖ יםִ יכְַסֶּ֥ יו וּבִשְׁתַּ֛ ה פָנָ֗ יםִ׀ יכְַסֶּ֣ ד בִּשְׁתַּ֣ לְאֶחָ֑

יעְוֹפֵףֽ׃
ה  ר קָד֧וֹשׁ׀ קָד֛וֹשׁ קָד֖וֹשׁ יהְוָ֣  3 וְקָרָ֙א זֶה֤ אֶל־זהֶ֙ וְאָמַ֔

רֶץ כְּבוֹדֽוֹ׃ צְבָא֑וֹת מְלֹ֥א כָל־הָאָ֖
ן׃ יתִ ימִָּלֵ֥א עָשָֽׁ א וְהַבַּ֖ ים מִקּ֖וֹל הַקּוֹרֵ֑ עוּ֙ אַמּ֣וֹת הַסִּפִּ֔  4 וַיּנָֻ֙
כִי  ֹ֔ יםִ֙ אָנ ישׁ טְמֵאֽ־שְׂפָתַ֙ י אִ֤ יתִי כִּ֣ י כִיֽ־נדְִמֵ֗ ר אֽוֹי־לִ֣  5 וָאמַֹ֞
לֶךְ יהְוָ֥ה  י אֶת־הַמֶּ֛ ב כִּ֗ י יוֹשֵׁ֑ יםִ אָנכִֹ֖ א שְׂפָתַ֔ וּבְתוֹךְ֙ עַם־טְמֵ֣

צְבָא֖וֹת רָא֥וּ עֵינָיֽ׃
יםִ  לְקַחַ֔ ה בְּמֶ֙ ים וּבְידָ֖וֹ רִצְפָּ֑ רָפִ֔ י אֶחָד֙ מִן־הַשְּׂ  6 וַיָּעָ֣ף אֵלַ֗

ל הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ח מֵעַ֥ לָקַ֖
ךָ  ר עֲוֹנֶ֔ יךָ וְסָ֣ אמֶר הִנֵּה֛ נגַָ֥ע זֶ֖ה עַל־שְׂפָתֶ֑ ֹ֕ י וַיּ  7 וַיּגַַּ֣ע עַל־פִּ֔

וְחַטָּאתְךָ֖ תְּכֻפָּרֽ׃
נוּ  י יֵלֶֽךְ־לָ֑ ח וּמִ֣ י אֶשְׁלַ֖ ר אֶת־מִ֥ ע אֶת־ק֤וֹל אֲדנֹיָ֙ אמֵֹ֔  8 וָאֶשְׁמַ֞

ר הִננְִי֥ שְׁלָחֵֽניִ׃ וָאמַֹ֖
ינוּ  ם הַזֶּ֑ה שִׁמְע֤וּ שָׁמוֹ֙עַ֙ וְאַל־תָּבִ֔ אמֶר לֵ֥ךְ וְאָמַרְתָּ֖ לָעָ֣ ֹ֕  9 וַיּ

וּרְא֥וּ רָא֖וֹ וְאַל־תֵּדָֽעוּ׃
ע פֶּן־ ד וְעֵינָ֣יו הָשַׁ֑ ה וְאָזנְָי֥ו הַכְבֵּ֖ ם הַזֶּ֔  10 הַשְׁמֵן֙ לֵב־הָעָ֣
פָא לֽוֹ׃ ב וְרָ֥ ין וָשָׁ֖ ע וּלְבָב֥וֹ יבִָ֛ יו וּבְאָזנְָ֣יו ישְִׁמָ֗ ה בְעֵינָ֜ ירְִאֶ֙

ים  ד אֲשֶׁר֩ אִם־שָׁא֙וּ עָרִ֜ אמֶר עַ֣ ֹ֡ י וַיּ י אֲדנָֹ֑ ר עַד־מָתַ֖  11 וָאמַֹ֕

In the year that king Uzziah died I saw the Lord sit-
ting upon a throne, high and lifted up, and his train 
filled the temple.
 2 Above him stood the seraphim: each one had six 
wings; with twain he covered his face, and with 
twain he covered his feet, and with twain he did fly.
 3 And one cried unto another, and said, Holy, holy, 
holy, is the LORD of hosts: the whole earth is full of 
his glory.
 4 And the foundations of the thresholds were moved 
at the voice of him that cried, and the house was 
filled with smoke.
 5 Then said I, Woe is me! for I am undone; because 
I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst 
of a people of unclean lips: for mine eyes have seen 
the King, the LORD of hosts.
 6 Then flew one of the seraphim unto me, having 
a live coal in his hand, which he had taken with the 
tongs from off the altar:
 7 and he touched my mouth with it, and said, Lo, 
this hath touched thy lips; and thine iniquity is taken 
away, and thy sin purged.
 8 And I heard the voice of the Lord, saying, Whom 
shall I send, and who will go for us? Then I said, 
Here am I; send me.
 9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye 

 29 His roaring shalbe like a lyon, and he shall roare 
like lyons whelpes: they shall roare, and lay holde 
of the praye: they shall take it away, and none shall 
deliuer it.
 30 And in that day they shall roare vpon them, as 
the roaring of the sea: and if they looke vnto the 
earth, beholde darkenesse, and sorowe, and the light 
shalbe darkened in their skie.

In the yeere of the death of King Vzziah, I saw also 
the Lord sitting vpon an high throne, and lifted vp, 
and the lower partes thereof filled the Temple.
 2 The Seraphims stoode vpon it: euery one had sixe 
wings: with twaine he couered his face, and with 
twaine hee couered his feete, and with twaine he did 
flie.
 3 And one cryed to another, and sayde, Holy, holy, 
holy is the Lord of hostes: the whole world is full of 
his glory.
 4 And the lintles of the doore cheekes moued at 
the voyce of him that cryed, and the house was filled 
with smoke.

their horses’ hoofs shall be counted like flint, and their 
wheels like a whirlwind:
 29 Their roaring shall be like a lion, they shall roar 
like young lions: yea, they shall roar, and lay hold of 
the prey, and shall carry it away safe, and none shall 
deliver it.
 30 And in that day they shall roar against them like 
the roaring of the sea: and if one look unto the land, 
behold darkness and sorrow, and the light is darkened 
in the heavens thereof. {sorrow: or, distress} {and 
the light...: or, when it is light, it shall be dark in the 
destructions thereof}

In the year that king Uzziah died I saw also the Lord 
sitting upon a throne, high and lifted up, and his train 
filled the temple. {his...: or, the skirts thereof}
 2 Above it stood the seraphims: each one had six 
wings; with twain he covered his face, and with twain 
he covered his feet, and with twain he did fly.
 3 And one cried unto another, and said, Holy, holy, 
holy, is the LORD of hosts: the whole earth is full 
of his glory. {one...: Heb. this cried to this} {the 
whole...: Heb. his glory is the fulness of the whole 
earth}
 4 And the posts of the door moved at the voice of him 
that cried, and the house was filled with smoke. {door: 
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ה שְׁמָמָהֽ׃ אֶ֥ ה תִּשָּׁ ם וְהָאֲדָמָ֖ ין אָדָ֔ ב וּבָתִּים֙ מֵאֵ֣ ין יוֹשֵׁ֗ מֵאֵ֣
רֶב הָאָרֶֽץ׃ ה בְּקֶ֥ ה הָעֲזוּבָ֖ ם וְרַבָּ֥ ה אֶת־הָאָדָ֑ ק יהְוָ֖  12 וְרִחַ֥
ר כָּאֵלָ֣ה וְכָאַלּ֗וֹן  ה לְבָעֵ֑ בָה וְהָיתְָ֣ ה וְשָׁ֖ רִיָּ֔  13 וְע֥וֹד בָּהּ֙ עֲשִׂ֣

דֶשׁ מַצַּבְתָּֽהּ׃ פ ֹ֖ ם זֶרַ֥ע ק בֶת בָּ֔ ר בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙ מַצֶּ֣ אֲשֶׁ֤
 

indeed, but understand not; and see ye indeed, but 
perceive not.
 10 Make the heart of this people fat, and make their 
ears heavy, and shut their eyes; lest they see with 
their eyes, and hear with their ears, and understand 
with their heart, and turn again, and be healed.
 11 Then said I, Lord, how long? And he answered, 
Until cities be waste without inhabitant, and houses 
without man, and the land become utterly waste,
 12 and the LORD have removed men far away, and 
the forsaken places be many in the midst of the land.
 13 And if there be yet a tenth in it, it shall again be 
eaten up: as a terebinth, and as an oak, whose stock 
remaineth, when they are felled; so the holy seed is 
the stock thereof.

 5 Then I sayd, Wo is me: for I am vndone, because I 
am a man of polluted lips, and I dwell in the middes 
of a people of polluted lips: for mine eyes haue seene 
the King and Lord of hostes.
 6 Then flewe one of the Seraphims vnto me with an 
hote cole in his hand, which he had taken from the 
altar with the tongs:
 7 And he touched my mouth, and sayd, Loe, this 
hath touched thy lips, and thine iniquitie shall be 
taken away, and thy sinne shalbe purged.
 8 Also I heard the voyce of the Lord, saying, 
Whome shall I send? and who shall goe for vs? Then 
I sayd, Here am I, send me.
 9 And he sayd, Goe, and say vnto this people, Ye 
shall heare in deede, but ye shall not vnderstand: ye 
shall plainely see, and not perceiue.
 10 Make the heart of this people fatte, make their 
eares heauie, and shut their eyes, lest they see with 
their eyes, and heare with their eares, and vnderstand 
with their hearts, and conuert, and he heale them.
 11 Then sayd I, Lord, howe long? And he answered, 
Vntill the cities be wasted without inhabitant, and 
the houses without man, and the land be vtterly 
desolate,
 12 And the Lord haue remoued men farre away, and 
there be a great desolation in the mids of the land.

Heb. thresholds}
 5 Then said I, Woe is me! for I am undone; because 
I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst 
of a people of unclean lips: for mine eyes have seen the 
King, the LORD of hosts. {undone: Heb. cut off}
 6 Then flew one of the seraphims unto me, having 
a live coal in his hand, which he had taken with the 
tongs from off the altar: {having...: Heb. and in his 
hand a live coal}
 7 And he laid it upon my mouth, and said, Lo, this 
hath touched thy lips; and thine iniquity is taken away, 
and thy sin purged.
 8 Also I heard the voice of the Lord, saying, Whom 
shall I send, and who will go for us? Then said I, 
Here am I; send me. {Here...: Heb. behold me}
 9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye 
indeed, but understand not; and see ye indeed, but 
perceive not. {indeed, but understand: or, without 
ceasing, etc: Heb. in hearing, etc}
 10 Make the heart of this people fat, and make their 
ears heavy, and shut their eyes; lest they see with their 
eyes, and hear with their ears, and understand with 
their heart, and convert, and be healed.
 11 Then said I, Lord, how long? And he answered, 
Until the cities be wasted without inhabitant, and the 
houses without man, and the land be utterly desolate, 
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ין  ה עָלָ֣ה רְצִ֣ לֶךְ יהְוּדָ֗ הוּ מֶ֣ ָ֜ ם בֶּן־עֻזּיִּ חָז בֶּן־יוֹתָ֙ י אָ֠ י בִּימֵ֣ וַיהְִ֡
ִם  קַח בֶּן־רְמַלְיָה֤וּ מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵל֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ רָם וּפֶ֙ מֶלֶֽךְ־אֲ֠

ם עָלֶיֽהָ׃ ל לְהִלָּחֵ֥ ֹ֖ יהָ וְלֹ֥א יכָ ה עָלֶ֑ לַמִּלְחָמָ֖
יםִ וַיָּנ֤עַ לְבָבוֹ֙  ם עַל־אֶפְרָ֑ ר נָחָֽ֥ה אֲרָ֖ ֹ֔ ית דָּוִד֙ לֵאמ ד לְבֵ֤  2 וַיּגַֻּ֗

ב עַמּ֔וֹ כְּנ֥וֹעַ עֲצֵי־יַ֖עַר מִפְּניֵ־רֽוּחַ׃ וּלְבַ֣
ה  ז אַתָּ֕ את אָחָ֔ אמֶר יהְוָה֘ אֶלֽ־ישְַׁעְיהָוּ֒ צֵא־נאָ֙ לִקְרַ֣ ֹ֣  3 וַיּ
ה אֶל־ ה הָעֶלְיוֹנָ֔ ה תְּעָלַת֙ הַבְּרֵכָ֣ ר ישָׁ֣וּב בְּנֶ֑ךָ אֶל־קְצֵ֗ וּשְׁאָ֖

ה כוֹבֵסֽ׃ ת שְׂדֵ֥ מְסִלַּ֖
א וּלְבָבְךָ֙ אַל־ ט אַל־תִּירָ֗ ר וְהַשְׁקֵ֜ מֵ֙ לָיו הִשָּׁ  4 וְאָמַרְתָּ֣ אֵ֠

ין  ף רְצִ֥ לֶּה בָּחֳרִי־אַ֛ ים הָעֲשֵׁנִ֖ים הָאֵ֑ י זנַבְ֧וֹת הָאוּדִ֛ נֵ֙ ךְ מִשְּׁ ירֵַ֔
ם וּבֶן־רְמַלְיָהֽוּ׃ וַאֲרָ֖

יםִ וּבֶן־רְמַלְיָ֖הוּ  ה אֶפְרַ֥ ם רָעָ֑ ץ עָלֶ֛יךָ אֲרָ֖ עַן כִּיֽ־יעַָ֥  5 יַ֗
ר׃ ֹֽ לֵאמ

לֶךְ֙  ינוּ וְנמְַלִ֥יךְ מֶ֙ נּהָ אֵלֵ֑ נּהָ וְנבְַקִעֶ֖  6 נעֲַלֶ֤ה בִיֽהוּדָה֙ וּנקְִיצֶ֔
ת בֶּן־טָֽבְאַלֽ׃ ס הּ אֵ֖ בְּתוֹכָ֔

ה לֹ֥א תָק֖וּם וְלֹ֥א תִֽהְיֶהֽ׃ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  7 כּ
ים  ין וּבְע֗וֹד שִׁשִּׁ֤ שֶׂק רְצִ֑ אשׁ דַּמֶּ֖ ֹ֥ שֶׂק וְר אשׁ אֲרָם֙ דַּמֶּ֔ ֹ֤ י ר  8 כִּ֣

יםִ מֵעָםֽ׃ ת אֶפְרַ֖ ה יחֵַ֥ וְחָמֵשׁ֙ שָׁנָ֔
ם לֹ֣א  אשׁ שׁמְֹר֖וֹן בֶּן־רְמַלְיָ֑הוּ אִ֚ ֹ֥ יםִ֙ שׁמְֹר֔וֹן וְר אשׁ אֶפְרַ֙ ֹ֤  9 וְר

י לֹ֥א תֵאָמֵנֽוּ׃ ס ינוּ כִּ֖ תַאֲמִ֔
ר׃ ֹֽ ז לֵאמ ר אֶל־אָחָ֖ ה דַּבֵּ֥  10 וַיּ֣וֹסֶף יהְוָ֔

לָה א֖וֹ  ק שְׁאָ֔ יךָ הַעְמֵ֣ ה אֱלֹהֶ֑ ם יהְוָ֣  11 שְׁאַל־לְךָ֣ א֔וֹת מֵעִ֖

And it came to pass in the days of Ahaz the son of 
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin 
the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, 
king of Israel, went up to Jerusalem to war against it; 
but could not prevail against it.
 2 And it was told the house of David, saying, Syria 
is confederate with Ephraim. And his heart was 
moved, and the heart of his people, as the trees of the 
forest are moved with the wind.
 3 Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now 
to meet Ahaz, thou, and Shear-jashub thy son, at the 
end of the conduit of the upper pool, in the highway 
of the fuller’s field;
 4 and say unto him, Take heed, and be quiet; fear 
not, neither let thine heart be faint, because of these 
two tails of smoking firebrands, for the fierce anger 
of Rezin and Syria, and of the son of Remaliah.
 5 Because Syria hath counselled evil against thee, 
Ephraim also, and the son of Remaliah, saying,
 6 Let us go up against Judah, and vex it, and let us 
make a breach therein for us, and set up a king in the 
midst of it, even the son of Tabeel:
 7 thus saith the Lord GOD, It shall not stand, neither 
shall it come to pass.
 8 For the head of Syria is Damascus, and the head 
of Damascus is Rezin: and within threescore and five 

 13 But yet in it shalbe a tenth, and shall returne, and 
shalbe eaten vp as an elme or an oke, which haue a 
substance in them, when they cast their leaues: so the 
holy seede shall be the substance thereof.

And in the dayes of Ahaz, the sonne of Iotham, the 
sonne of Vzziah king of Iudah, Rezin the King of 
Aram came vp, and Pekah the sonne of Remaliah 
King of Israel, to Ierusalem to fight against it, but he 
could not ouercome it.
 2 And it was tolde the house of Dauid, saying, Aram 
is ioyned with Ephraim: therefore his heart was 
moued, and the heart of his people, as the trees of 
the forest are moued by the winde.
 3 Then sayde the Lord vnto Isaiah, Goe foorth nowe 
to meete Ahaz (thou and Sheariashub thy sonne) 
at the ende of the conduit of the vpper poole, in the 
path of the fullers fielde,
 4 And say vnto him, Take heede, and be still: feare 
not, neither be faint hearted for the two tailes of 
these smoking firebrands, for the furious wrath of 

{utterly...: Heb. desolate with desolation}
 12 And the LORD have removed men far away, and 
there be a great forsaking in the midst of the land.
 13 But yet in it shall be a tenth, and it shall return, 
and shall be eaten: as a teil tree, and as an oak, whose 
substance is in them, when they cast their leaves: so 
the holy seed shall be the substance thereof. {and it...: 
or, when it is returned, and hath been broused} {sub-
stance: or, stock, or, stem}

And it came to pass in the days of Ahaz the son of 
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin 
the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, 
king of Israel, went up toward Jerusalem to war 
against it, but could not prevail against it.
 2 And it was told the house of David, saying, Syria 
is confederate with Ephraim. And his heart was 
moved, and the heart of his people, as the trees of the 
wood are moved with the wind. {is confederate...: 
Heb. resteth on}
 3 Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now 
to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the 
end of the conduit of the upper pool in the highway of 
the fuller’s field; {Shearjashub: that is, The remnant 
shall return} {highway: or, causeway}
 4 And say unto him, Take heed, and be quiet; fear 

ISAIAH 7



19

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

הַּ לְמָעְֽלָה׃ הַגְבֵּ֥
ה אֶת־יהְוָהֽ׃ ל וְלֹֽא־אֲנסֶַּ֖ ז לֹא־אֶשְׁאַ֥ אמֶר אָחָ֑ ֹ֖  12 וַיּ

ים  ט מִכֶּם֙ הַלְא֣וֹת אֲנשִָׁ֔ ד הַמְעַ֤ ית דָּוִ֑ אמֶר שִׁמְעוּ־נָ֖א בֵּ֣ ֹ֕  13 וַיּ
י תַלְא֖וּ גַּ֥ם אֶת־אֱלֹהָיֽ׃ כִּ֥

דֶת  ה הָרָה֙ וְילֶֹ֣ ם א֑וֹת הִנֵּ֣ה הָעַלְמָ֗ ן אֲדנָֹי֥ ה֛וּא לָכֶ֖ כֵן יתִֵּ֙  14 לָ֠
נוּ אֵלֽ׃ את שְׁמ֖וֹ עִמָּ֥ ן וְקָרָ֥ בֵּ֔

ע וּבָח֥וֹר בַּטּֽוֹב׃ ל לְדַעְתּ֛וֹ מָא֥וֹס בָּרָ֖ שׁ יאֹכֵ֑ ה וּדְבַ֖  15 חֶמְאָ֥
ר בַּטּ֑וֹב תֵּעָזֵב֤  ֹ֣ ע וּבָח ס בָּרָ֖ ֹ֥ ע הַנַּעַ֛ר מָא רֶם ידֵַ֥ י בְּטֶ֙  16 כִּ֠

י שְׁנֵי֥ מְלָכֶיֽהָ׃ ץ מִפְּנֵ֖ ה קָ֔ ר אַתָּ֣ הָאֲדָמָה֙ אֲשֶׁ֣
ר  ית אָבִיךָ֒ ימִָים֙ אֲשֶׁ֣ יךָ וְעַלֽ־עַמְּךָ֘ וְעַל־בֵּ֣ ה עָלֶ֗ יא יהְוָ֜  17 יבִָ֙

וּר׃  לֶךְ אַשּֽׁ ת מֶ֥ ה אֵ֖ ל יהְוּדָ֑ יםִ מֵעַ֣ אוּ לְמִיּ֥וֹם סוּר־אֶפְרַ֖ לֹא־בָ֔
פ

ה  ר בִּקְצֵ֖ ק יהְוָה֙ לַזּבְ֔וּב אֲשֶׁ֥ ֹ֤  18 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא ישְִׁר
וּר׃ רֶץ אַשּֽׁ ר בְּאֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ יםִ וְלַדְּ֙בוֹרָ֔ י מִצְרָ֑ יאְרֵֹ֣

ים  י הַסְּלָעִ֑ י הַבַּתּ֔וֹת וּבִנקְִיקֵ֖ אוּ וְנחָ֤וּ כֻלָּם֙ בְּנחֲַלֵ֣  19 וּבָ֙
ל הַנּהֲַלֹלִיֽם׃ ֹ֖ ים וּבְכ וּבְכלֹ֙ הַנַּ֣עֲצוּצִ֔

י נהָָר֙  ה בְּעֶבְרֵ֤ כִירָ֜ עַר הַשְּׂ  20 בַּיּ֣וֹם הַה֡וּא יגְַלַּ֣ח אֲדנֹיָ֩ בְּתַ֙
ן  יםִ וְגַ֥ם אֶת־הַזּקָָ֖ עַר הָרַגְלָ֑ אשׁ וְשַׂ֣ ֹ֖ וּר אֶת־הָר לֶךְ אַשּׁ֔ בְּמֶ֣

תִּסְפֶּהֽ׃ ס
אן׃ ֹֽ ר וּשְׁתֵּי־צ ישׁ עֶגְלַ֥ת בָּקָ֖  21 וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא יחְַיּהֶ־אִ֛

ה וּדְבַשׁ֙  ה כִּיֽ־חֶמְאָ֤ ל חֶמְאָ֑ ב יאֹכַ֣ ב עֲשׂ֥וֹת חָלָ֖ ֹ֛ ה מֵר  22 וְהָיָ֗
רֶב הָאָרֶֽץ׃ ר בְּקֶ֥ ל כָּל־הַנּוֹתָ֖ יאֹכֵ֔

years shall Ephraim be broken in pieces, that it be 
not a people:
 9 and the head of Ephraim is Samaria, and the head 
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe, 
surely ye shall not be established.
 10 And the LORD spake again unto Ahaz, saying,
 11 Ask thee a sign of the LORD thy God; ask it 
either in the depth, or in the height above.
 12 But Ahaz said, I will not ask, neither will I tempt 
the LORD.
 13 And he said, Hear ye now, O house of David; is 
it a small thing for you to weary men, that ye will 
weary my God also?
 14 Therefore the Lord himself shall give you a sign; 
behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and 
shall call his name Immanuel.
 15 Butter and honey shall he eat, when he knoweth 
to refuse the evil, and choose the good.
 16 For before the child shall know to refuse the evil, 
and choose the good, the land whose two kings thou 
abhorrest shall be forsaken.
 17 The LORD shall bring upon thee, and upon thy 
people, and upon thy father’s house, days that have 
not come, from the day that Ephraim departed from 
Judah; even the king of Assyria.
 18 And it shall come to pass in that day, that the 

Rezin and of Aram, and of Remaliahs sonne:
 5 Because Aram hath taken wicked counsell against 
thee, and Ephraim, and Remaliahs sonne, saying,
 6 Let vs goe vp against Iudah, and let vs waken 
them vp, and make a breach therein for vs, and set a 
King in the mids thereof, euen the sonne of Tabeal.
 7 Thus sayth the Lord God, It shall not stand, nei-
ther shall it be.
 8 For the head of Aram is Damascus, and the head 
of Damascus is Rezin: and within fiue and threescore 
yeere, Ephraim shalbe destroyed from being a peo-
ple.
 9 And the head of Ephraim is Samaria, and the 
head of Samaria is Remaliahs sonne. If ye beleeue 
not, surely ye shall not be established.
 10 And the Lord spake againe vnto Ahaz, saying,
 11 Aske a signe for thee of the Lord thy God: aske 
it, either in the depth beneath or in the height aboue.
 12 But Ahaz sayd, I wil not aske, neither will I 
tempt the Lord.
 13 Then he sayd, Heare you nowe, O house of 
Dauid, Is it a small thing for you to grieue men, that 
ye will also grieue my God?
 14 Therefore the Lord himselfe will giue you a 
signe. Beholde, the virgine shall conceiue and beare a 
sonne, and she shall call his name Immanu-el.

not, neither be fainthearted for the two tails of these 
smoking firebrands, for the fierce anger of Rezin with 
Syria, and of the son of Remaliah. {neither...: Heb. 
let not thy heart be tender}
 5 Because Syria, Ephraim, and the son of Rema-
liah, have taken evil counsel against thee, saying,
 6 Let us go up against Judah, and vex it, and let 
us make a breach therein for us, and set a king in the 
midst of it, even the son of Tabeal: {vex: or, waken}
 7 Thus saith the Lord GOD, It shall not stand, 
neither shall it come to pass.
 8 For the head of Syria is Damascus, and the head 
of Damascus is Rezin; and within threescore and five 
years shall Ephraim be broken, that it be not a people. 
{that...: Heb. from a people}
 9 And the head of Ephraim is Samaria, and the head 
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe, 
surely ye shall not be established. {If...: or, Do ye 
not believe? it is because ye are not stable}
 10 Moreover the LORD spake again unto Ahaz, 
saying, {Moreover...: Heb. And the LORD added to 
speak}
 11 Ask thee a sign of the LORD thy God; ask it 
either in the depth, or in the height above. {ask it...: 
or, make thy petition deep}
 12 But Ahaz said, I will not ask, neither will I 
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לֶף  ם אֶ֥ ר יִהְֽיהֶ־שָּׁ֛  23 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יִהְֽיֶה֣ כָל־מָק֗וֹם אֲשֶׁ֧
יתִ יִהְֽיֶהֽ׃ יר וְלַשַּׁ֖ מִ֥ סֶף לַשָּׁ לֶף כָּ֑ פֶן בְּאֶ֣ גֶּ֖

יתִ תִּֽהְיֶה֥ כָל־ יר וָשַׁ֖ מָּה כִּי־שָׁמִ֥ שֶׁת יָב֣וֹא שָׁ֑ ים וּבַקֶּ֖  24 בַּחִצִּ֥
הָאָרֶֽץ׃

מָּה  דֵר֔וּן לֹֽא־תָב֣וֹא שָׁ֔ ר בַּמַּעְדֵּר֙ יעֵָ֣ ים אֲשֶׁ֤ ל הֶהָרִ֗ ֹ֣  25 וְכ
ס שֶֽׂה׃ פ יתִ וְהָיהָ֙ לְמִשְׁלַ֣ח שׁ֔וֹר וּלְמִרְמַ֖ יר וָשָׁ֑ ת שָׁמִ֣ ירְִאַ֖

 

LORD shall hiss for the fly that is in the uttermost 
part of the rivers of Egypt, and for the bee that is in 
the land of Assyria.
 19 And they shall come, and shall rest all of them 
in the desolate valleys, and in the holes of the rocks, 
and upon all thorns, and upon all pastures.
 20 In that day shall the Lord shave with a razor that 
is hired, which is in the parts beyond the River, even 
with the king of Assyria, the head and the hair of the 
feet: and it shall also consume the beard.
 21 And it shall come to pass in that day, that a man 
shall nourish a young cow, and two sheep;
 22 and it shall come to pass, for the abundance of 
milk that they shall give he shall eat butter: for butter 
and honey shall every one eat that is left in the midst 
of the land.
 23 And it shall come to pass in that day, that every 
place, where there were a thousand vines at a thou-
sand silverlings, shall even be for briers and thorns.
 24 With arrows and with bow shall one come thith-
er; because all the land shall be briers and thorns.
 25 And all the hills that were digged with the mat-
tock; thou shalt not come thither for fear of briers 
and thorns, but it shall be for the sending forth of 
oxen, and for the treading of sheep.

 15 Butter and hony shall he eate, till he haue knowl-
edge to refuse the euill, and to chuse the good.
 16 For afore the childe shall haue knowledge to es-
chew the euill, and to chuse the good, the land, that 
thou abhorrest, shalbe forsaken of both her Kings.
 17 The Lord shall bring vpon thee, and vpon thy 
people, and vpon thy fathers house (the dayes that 
haue not come from the day that Ephraim departed 
from Iudah) euen the King of Asshur.
 18 And in that day shall the Lord hisse for the flie 
that is at the vttermost part of the floods of Egypt, 
and for the bee which is in the lande of Asshur,
 19 And they shall come and shall light all in the 
desolate valleys, and in the holes of the rockes, and 
vpon all thorny places, and vpon all bushy places.
 20 In that day shall the Lord shaue with a rasor that 
is hired, euen by them beyond the Riuer, by the King 
of Asshur, the head and the heare of the feete, and it 
shall consume the beard.
 21 And in the same day shall a man nourish a yong 
kow, and two sheepe.
 22 And for the abundance of milke, that they shall 
giue, hee shall eate butter: for butter and hony shall 
euery one eate, which is left within the land.
 23 And at the same day euery place, wherein shalbe 
a thousand vines, shalbe at a thousand pieces of 

tempt the LORD.
 13 And he said, Hear ye now, O house of David; 
Is it a small thing for you to weary men, but will ye 
weary my God also?
 14 Therefore the Lord himself shall give you a sign; 
Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and 
shall call his name Immanuel. {shall call: or, thou, O 
virgin, shalt call}
 15 Butter and honey shall he eat, that he may know 
to refuse the evil, and choose the good.
 16 For before the child shall know to refuse the evil, 
and choose the good, the land that thou abhorrest shall 
be forsaken of both her kings.
 17 The LORD shall bring upon thee, and upon thy 
people, and upon thy father’s house, days that have 
not come, from the day that Ephraim departed from 
Judah; even the king of Assyria.
 18 And it shall come to pass in that day, that the 
LORD shall hiss for the fly that is in the uttermost 
part of the rivers of Egypt, and for the bee that is in 
the land of Assyria.
 19 And they shall come, and shall rest all of them in 
the desolate valleys, and in the holes of the rocks, and 
upon all thorns, and upon all bushes. {bushes: or, 
commendable trees}
 20 In the same day shall the Lord shave with a razor 
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רֶט  ב עָלָיו֙ בְּחֶ֣ ֹ֤ י קַח־לְךָ֖ גִּלָּי֣וֹן גָּד֑וֹל וּכְת אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ וַיּ
שׁ בַּזֽ׃ ל חָ֥ ר שָׁלָ֖ אֱנ֔וֹשׁ לְמַהֵ֥

ן וְאֶת־זכְַרְיָ֖הוּ  ת אוּרִיָּה֣ הַכּהֵֹ֔ ים נאֱֶמָנִ֑ים אֵ֚ י עֵדִ֖ ידָה לִּ֔  2 וְאָעִ֣
ן יבְֶרֶכְיָהֽוּ׃ בֶּ֥

י  אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ ן וַיּ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ ה וַתַּ֖  3 וָאֶקְרַב֙ אֶל־הַנּבְִיאָ֔
שׁ בַּזֽ׃ ל חָ֥ ר שָׁלָ֖ א שְׁמ֔וֹ מַהֵ֥ קְרָ֣

יל  א׀ אֶת־חֵ֣ י ישִָּׂ֣ י וְאִמִּ֑ א אָבִ֣ ֹ֖ עַר קְר ע הַנַּ֔ רֶם֙ ידֵַ֣ י בְּטֶ֙  4 כִּ֗
וּר׃ ס לֶךְ אַשּֽׁ י מֶ֥ שֶׂק וְאֵת֙ שְׁלַ֣ל שׁמְֹר֔וֹן לִפְנֵ֖ דַּמֶּ֗

ר׃ ֹֽ ר אֵלַ֛י ע֖וֹד לֵאמ ה דַּבֵּ֥ סֶף יהְוָ֔ ֹ֣  5 וַיּ
ט  ים לְאַ֑ לֹ֔חַ הַהלְֹכִ֖ י הַשִּׁ ת מֵ֣ ה אֵ֚ ם הַזֶּ֔ י מָאַס֙ הָעָ֣ עַן כִּ֤  6 יַ֗

ין וּבֶן־רְמַלְיָהֽוּ׃ וּמְשׂ֥וֹשׂ אֶת־רְצִ֖
ר הָעֲצוּמִים֙  י הַנּהָָ֗ ם אֶת־מֵ֣ ן הִנֵּ֣ה אֲדנֹיָ֩ מַעֲלֶה֙ עֲלֵיהֶ֜  7 וְלָכֵ֡

וּר וְאֶת־כָּל־כְּבוֹד֑וֹ וְעָלָה֙ עַל־כָּל־ לֶךְ אַשּׁ֖ ים אֶת־מֶ֥ רַבִּ֔ וְהָ֣
ךְ עַל־כָּל־גְּדוֹתָֽיו׃ יו וְהָלַ֖ אֲפִיקָ֔

יעַ וְהָיהָ֙ מֻטּ֣וֹת  אר יגִַּ֑ ר עַד־צַוָּ֖ ף וְעָבַ֔  8 וְחָלַ֤ף בִּיֽהוּדָה֙ שָׁטַ֣
נוּ אֵלֽ׃ ס חַב־אַרְצְךָ֖ עִמָּ֥ ֹֽ יו מְלֹ֥א ר כְּנפָָ֔

רֶץ הִתְאַזּרְ֣וּ  ל מֶרְחַקֵּי־אָ֑ ֹ֖ ינוּ כּ תּוּ וְהַאֲֽזִ֔ ֹ֔ עוּ עַמִּים֙ וָח ֹ֤  9 ר
תּוּ׃ ֹֽ תּוּ הִתְֽאַזּרְ֖וּ וָח ֹ֔ וָח

נוּ אֵלֽ׃ ס י עִמָּ֖ ר דַּבְּר֤וּ דָבָר֙ וְלֹ֣א יקָ֔וּם כִּ֥ ה וְתֻפָ֑ צוּ עֵצָ֖  10 עֻ֥
ניִ מִלֶּ֛כֶת  ת הַיָּד֑ וְיסְִּרֵ֕ י כְּחֶזקְַ֣ ר יהְוָ֛ה אֵלַ֖ ה אָמַ֧ ֹ֙  11 כִּי֩ כ

ר׃ ֹֽ רֶךְ הָעָֽם־הַזֶּ֖ה לֵאמ בְּדֶ֥
שֶׁר  ם הַזֶּ֖ה קָ֑ ר הָעָ֥ ל אֲשֶׁר־יאֹמַ֛ ֹ֧ שֶׁר לְכ  12 לֹא־תאֹמְר֣וּן קֶ֔

And the LORD said unto me, Take thee a great 
tablet, and write upon it with the pen of a man, For 
Maher-shalal-hash-baz;
 2 and I will take unto me faithful witnesses to 
record, Uriah the priest, and Zechariah the son of 
Jeberechiah.
 3 And I went unto the prophetess; and she con-
ceived, and bare a son. Then said the LORD unto 
me, Call his name Maher-shalal-hash-baz.
 4 For before the child shall have knowledge to cry, 
My father, and, My mother, the riches of Damascus 
and the spoil of Samaria shall be carried away before 
the king of Assyria.
 5 And the LORD spake unto me yet again, saying,
 6 Forasmuch as this people hath refused the waters 
of Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and 
Remaliah’s son;
 7 now therefore, behold, the Lord bringeth up upon 
them the waters of the River, strong and many, even 
the king of Assyria and all his glory: and he shall 
come up over all his channels, and go over all his 
banks:
 8 and he shall sweep onward into Judah; he shall 
overflow and pass through; he shall reach even to the 
neck; and the stretching out of his wings shall fill the 
breadth of thy land, O Immanuel.

siluer: so it shalbe for the briers and for the thornes.
 24 With arrowes and with bowe shall one come 
thither: because all the land shall be briers and 
thornes.
 25 But on all the mountaines, which shalbe digged 
with the mattocke, there shall not come thither 
the feare of briers and thornes: but they shalbe for 
the sending out of bullocks, and for the treading of 
sheepe.

Moreover, the Lord sayd vnto me, Take thee a great 
roll, and write in it with a mans penne, Make speede 
to the spoyle: haste to the praye.
 2 Then I tooke vnto me faithfull witnesses to re-
corde, Vriah the Priest, and Zechariah the sonne of 

that is hired, namely, by them beyond the river, by the 
king of Assyria, the head, and the hair of the feet: and 
it shall also consume the beard.
 21 And it shall come to pass in that day, that a man 
shall nourish a young cow, and two sheep;
 22 And it shall come to pass, for the abundance of 
milk that they shall give he shall eat butter: for butter 
and honey shall every one eat that is left in the land. 
{the land: Heb. the midst of the land}
 23 And it shall come to pass in that day, that every 
place shall be, where there were a thousand vines at 
a thousand silverlings, it shall even be for briers and 
thorns.
 24 With arrows and with bows shall men come 
thither; because all the land shall become briers and 
thorns.
 25 And on all hills that shall be digged with the mat-
tock, there shall not come thither the fear of briers and 
thorns: but it shall be for the sending forth of oxen, 
and for the treading of lesser cattle.

Moreover the LORD said unto me, Take thee a 
great roll, and write in it with a man’s pen concerning 
Mahershalalhashbaz. {Mahershalalhashbaz: Heb. In 
making speed to the spoil he hasteneth the prey, or, 
Make speed, etc}
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יצוּ׃ וְאֶת־מוֹרָא֥וֹ לֹֽא־תִֽירְא֖וּ וְלֹ֥א תַעֲרִֽ
ם וְה֥וּא  ישׁוּ וְה֥וּא מוֹרַאֲכֶ֖  13 אֶת־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אתֹ֣וֹ תַקְדִּ֑

צְכֶםֽ׃ מַעֲֽרִֽ
י  י בָתֵּ֤ גֶף וּלְצ֙וּר מִכְשׁ֜וֹל לִשְׁנֵ֙ בֶן נֶ֠ שׁ וּלְאֶ֣  14 וְהָיָה֖ לְמִקְדָּ֑

ִֽם׃ ב ירְוּשָׁלָ שׁ לְיוֹשֵׁ֖ ח וּלְמוֹקֵ֔ ישְִׂרָאֵל֙ לְפַ֣
רוּ וְנוֹקְשׁ֖וּ וְנלְִכָּדֽוּ׃ ס ים וְנפְָל֣וּ וְנשְִׁבָּ֔ ם רַבִּ֑ שְׁלוּ בָ֖  15 וְכָ֥

ה בְּלִמֻּדָֽי׃ ה חֲת֥וֹם תּוֹרָ֖  16 צ֖וֹר תְּעוּדָ֑
יתִֽי־לֽוֹ׃ ב וְקִוֵּ֖ ֹ֑ ית יעֲַק יו מִבֵּ֣ יר פָּנָ֖ ה הַמַּסְתִּ֥ יתִי֙ לַיהוָ֔  17 וְחִכִּ֙

ה לְאתֹ֥וֹת  י יהְוָ֔ ר נָתַֽן־לִ֣ י וְהַילְָדִים֙ אֲשֶׁ֣  18 הִנֵּ֣ה אָנכִֹ֗
ר צִיּוֹֽן׃ ס ן בְּהַ֥ ה צְבָא֔וֹת הַשּכֵֹׁ֖ ל מֵעִם֙ יהְוָ֣ ים בְּישְִׂרָאֵ֑ וּלְמוֹפְתִ֖

ים  ם דִּרְשׁ֤וּ אֶל־הָאבֹוֹת֙ וְאֶל־הַיּדְִּענִֹ֔  19 וְכִיֽ־יאֹמְר֣וּ אֲלֵיכֶ֗
ד  שׁ בְּעַ֥ ֹ֔ יו ידְִר ים הֲלוֹא־עַם֙ אֶל־אֱלֹהָ֣ ים וְהַמַּהְגִּ֑ הַמְֽצַפְצְפִ֖

הַחַיִּ֖ים אֶל־הַמֵּתִֽים׃
ר  ה אֲשֶׁ֥ ר הַזֶּ֔ ה אִם־לֹ֤א יאֹֽמְרוּ֙ כַּדָּבָ֣ ה וְלִתְעוּדָ֑  20 לְתוֹרָ֖

חַר׃ אֵיֽן־ל֖וֹ שָֽׁ
ף וְקִלֵּ֧ל  ב וְהִתְקַצַּ֗ ב וְהָיָ֙ה כִיֽ־ירְִעַ֜ ה וְרָעֵ֑ הּ נקְִשֶׁ֣ בַר בָּ֖  21 וְעָ֥

יו וּפָנָה֥ לְמָעְֽלָה׃ בְּמַלְכּ֛וֹ וּבֵאלֹהָ֖
ה  ה וַחֲשֵׁכָה֙ מְע֣וּף צוּקָ֔ ה צָרָ֤ יט וְהִנֵּ֙ רֶץ יבִַּ֑  22 וְאֶל־אֶ֖

ה מְנדָֻּחֽ׃ וַאֲפֵלָ֖
ל  ת הָרִאשׁ֗וֹן הֵקַ֞ ק לָהּ֒ כָּעֵ֣ ר מוּצָ֣ י לֹ֣א מוּעָף֘ לַאֲשֶׁ֣  23 כִּ֣
רֶךְ הַיּםָ֙  יד דֶּ֤ י וְהָאַחֲר֖וֹן הִכְבִּ֑ רְצָה נפְַתָּלִ֔ רְצָה זבְֻלוּן֙ וְאַ֣ אַ֤

יל הַגּוֹיִםֽ׃ ן גְּלִ֖ בֶר הַיּרְַדֵּ֔ עֵ֣

 9 Make an uproar; O ye peoples, and ye shall be 
broken in pieces; and give ear, all ye of far countries: 
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces: 
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces.
 10 Take counsel together, and it shall be brought to 
nought; speak the word, and it shall not stand: for 
God is with us.
 11 For the LORD spake thus to me with a strong 
hand, and instructed me that I should not walk in the 
way of this people, saying,
 12 Say ye not, A conspiracy, concerning all whereof 
this people shall say, A conspiracy; neither fear ye 
their fear, nor be in dread thereof.
 13 The LORD of hosts, him shall ye sanctify; and 
let him be your fear, and let him be your dread.
 14 And he shall be for a sanctuary; but for a stone 
of stumbling and for a rock of offence to both the 
houses of Israel, for a gin and for a snare to the in-
habitants of Jerusalem.
 15 And many shall stumble thereon, and fall, and be 
broken, and be snared, and be taken.
 16 Bind thou up the testimony, seal the law among 
my disciples.
 17 And I will wait for the LORD, that hideth his 
face from the house of Jacob, and I will look for 
him.

Ieberechiah.
 3 After, I came vnto the Prophetesse, which con-
ceiued, and bare a sonne. Then sayd the Lord to me, 
Call his name, Mahershalalhash-baz.
 4 For before the childe shall haue knowledge to 
crye, My father, and my mother, he shall take away 
the riches of Damascus and the spoyle of Samaria, 
before the King of Asshur.
 5 And the Lord spake yet againe vnto me, saying,
 6 Because this people hath refused the waters of 
Shiloah that runne softly, and reioyce with Rezin, 
and the sonne of Remaliah,
 7 Nowe therefore, beholde, the Lord bringeth vp 
vpon them the waters of the Riuer mightie and 
great, euen the King of Asshur with all his glory, and 
he shall come vp vpon all their riuers, and goe ouer 
all their banks,
 8 And shall breake into Iudah, and shall ouerflowe 
and passe through, and shall come vp to the necke, 
and the stretching out of his wings shall fill the 
breadth of thy land, O Immanu-el.
 9 Gather together on heapes, O ye people, and ye 
shalbe broken in pieces, and hearken all ye of farre 
countreys: gird your selues, and you shalbe broken 
in pieces: gird your selues, and you shalbe broken in 
pieces.

 2 And I took unto me faithful witnesses to record, 
Uriah the priest, and Zechariah the son of Jebere-
chiah.
 3 And I went unto the prophetess; and she conceived, 
and bare a son. Then said the LORD to me, Call his 
name Mahershalalhashbaz. {went: Heb. approached}
 4 For before the child shall have knowledge to cry, 
My father, and my mother, the riches of Damascus 
and the spoil of Samaria shall be taken away before 
the king of Assyria. {the riches...: or, he that is before 
the king of Assyria shall take away the riches, etc}
 5 The LORD spake also unto me again, saying,
 6 Forasmuch as this people refuseth the waters of 
Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and Re-
maliah’s son;
 7 Now therefore, behold, the Lord bringeth up upon 
them the waters of the river, strong and many, even 
the king of Assyria, and all his glory: and he shall 
come up over all his channels, and go over all his 
banks:
 8 And he shall pass through Judah; he shall overflow 
and go over, he shall reach even to the neck; and the 
stretching out of his wings shall fill the breadth of thy 
land, O Immanuel. {stretching...: Heb. fulness of the 
breadth of thy land shall be the stretchings out of his 
wings}
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  18 Behold, I and the children whom the LORD hath 
given me are for signs and for wonders in Israel from 
the LORD of hosts, which dwelleth in mount Zion.
 19 And when they shall say unto you, Seek unto 
them that have familiar spirits and unto the wizards, 
that chirp and that mutter: should not a people seek 
unto their God? on behalf of the living should they 
seek unto the dead?
 20 To the law and to the testimony! if they speak not 
according to this word, surely there is no morning 
for them.
 21 And they shall pass through it, hardly bestead 
and hungry: and it shall come to pass that, when they 
shall be hungry, they shall fret themselves, and curse 
by their king and by their God, and turn their faces 
upward.
 22 and they shall look unto the earth, and behold, 
distress and darkness, the gloom of anguish; and into 
thick darkness they shall be driven away.

 10 Take counsell together, yet it shall be brought to 
nought: pronounce a decree, yet shall it not stand: for 
God is with vs.
 11 For the Lord spake thus to me in taking of mine 
hand, and taught me, that I should not walke in the 
way of this people, saying,
 12 Say ye not, A confederacie to all them, to whome 
this people sayth a confederacie, neither feare you 
their feare, nor be afrayd of them.
 13 Sanctifie the Lord of hostes, and let him be your 
feare, and let him be your dread,
 14 And he shalbe as a Sanctuarie: but as a stumbling 
stone, and as a rocke to fall vpon, to both the houses 
of Israel, and as a snare and as a net to the inhabit-
ants of Ierusalem.
 15 And many among them shall stumble, and shall 
fall and shalbe broken and shalbe snared and shalbe 
taken.
 16 Binde vp the testimonie: seale vp the Law among 
my disciples.
 17 Therefore I will waite vpon the Lord that hath 
hid his face from the house of Iaakob, and I wil looke 
for him.
 18 Beholde, I and the children whome the Lord 
hath giuen me, are as signes and as wonders in Israel, 
by the Lord of hostes, which dwelleth in mount 

 9 Associate yourselves, O ye people, and ye shall be 
broken in pieces; and give ear, all ye of far countries: 
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces; gird 
yourselves, and ye shall be broken in pieces. {people 
and: or, people, yet}
 10 Take counsel together, and it shall come to 
nought; speak the word, and it shall not stand: for 
God is with us.
 11 For the LORD spake thus to me with a strong 
hand, and instructed me that I should not walk in the 
way of this people, saying, {with...: Heb. in strength 
of hand}
 12 Say ye not, A confederacy, to all them to whom 
this people shall say, A confederacy; neither fear ye 
their fear, nor be afraid.
 13 Sanctify the LORD of hosts himself; and let him 
be your fear, and let him be your dread.
 14 And he shall be for a sanctuary; but for a stone of 
stumbling and for a rock of offence to both the houses 
of Israel, for a gin and for a snare to the inhabitants 
of Jerusalem.
 15 And many among them shall stumble, and fall, 
and be broken, and be snared, and be taken.
 16 Bind up the testimony, seal the law among my 
disciples.
 17 And I will wait upon the LORD, that hideth his 
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וֶת  רֶץ צַלְמָ֔ שֶׁךְ רָא֖וּ א֣וֹר גָּד֑וֹל ישְֹׁבֵי֙ בְּאֶ֣ ֹ֔ ים בַּח הָעָם֙ הַהלְֹכִ֣
א֖וֹר נגַָ֥הּ עֲלֵיהֶםֽ׃

יךָ֙  ה שָׂמְח֤וּ לְפָנֶ֙ מְחָ֑ לְתָּ הַשִּׂ יתָ הַגּ֔וֹי )לֹא( ]ל֖וֹ[ הִגְדַּ֣  2 הִרְבִּ֣
ם שָׁלָלֽ׃ ילוּ בְּחַלְּקָ֥ ר יגִָ֖ יר כַּאֲשֶׁ֥ ת בַּקָּצִ֔ כְּשִׂמְחַ֣

בֶט הַנּגֵֹ֣שׂ בּ֑וֹ  ה שִׁכְמ֔וֹ שֵׁ֖ ל סֻבֳּל֗וֹ וְאֵת֙ מַטֵּ֣ ֹ֣ י׀ אֶת־ע  3 כִּ֣
תָ כְּי֥וֹם מִדְיָןֽ׃ ֹ֖ הַחִתּ

ה  ים וְהָיתְָ֥ ה מְגוֹלָלָ֣ה בְדָמִ֑ עַשׁ וְשִׂמְלָ֖ ן בְּרַ֔ י כָל־סְאוֹן֙ סאֵֹ֣  4 כִּ֤
לֶת אֵשֽׁ׃ ֹ֥ ה מַאֲכ לִשְׂרֵפָ֖

ה עַל־שִׁכְמ֑וֹ  י הַמִּשְׂרָ֖ נוּ וַתְּהִ֥ ן נתִַּן־לָ֔ נוּ בֵּ֚  5 כִּי־יֶלֶ֣ד ילַֻּד־לָ֗
ד שַׂר־שָׁלֽוֹם׃ ל גִּבּ֔וֹר אֲבִיעַ֖ לֶא יוֹעֵץ֙ אֵ֣ וַיּקְִרָ֙א שְׁמ֜וֹ פֶּ֠

א  ץ עַל־כִּסֵּ֤ ה וּלְשָׁל֣וֹם אֵיֽן־קֵ֗ ה[ הַמִּשְׂרָ֜  6 )לְםַרְבֵּה( ]לְמַרְבֵּ֙
ה  ט וּבִצְדָקָ֑ הּ בְּמִשְׁפָּ֖ ין אתָֹהּ֙ וּֽלְסַעֲדָ֔ דָוִד֙ וְעַל־מַמְלַכְתּ֔וֹ לְהָכִ֤

ת יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת תַּעֲשֶׂה־זּאֹֽת׃ ס ם קִנאְַ֛ מֵעַתָּה֙ וְעַד־עוֹלָ֔
ל בְּישְִׂרָאֵלֽ׃ ב וְנפַָ֖ ֹ֑ י בְּיעֲַק ר שָׁלַ֥ח אֲדנָֹ֖  7 דָּבָ֛

דֶל  ֹ֥ ב שׁמְֹר֑וֹן בְּגַאֲוָ֛ה וּבְג יםִ וְיוֹשֵׁ֣ ם כֻּלּ֔וֹ אֶפְרַ֖  8 וְידְָעוּ֙ הָעָ֣
ר׃ ֹֽ ב לֵאמ לֵבָ֖

עוּ וַאֲרָזִ֖ים נחֲַלִיֽף׃ ים גֻּדָּ֔ לוּ וְגָזִי֣ת נבְִנֶ֑ה שִׁקְמִ֣  9 לְבֵנִי֥ם נפָָ֖
יו יסְַכְסֵךְֽ׃ יו וְאֶת־איֹבְָ֖ ין עָלָ֑ י רְצִ֖  10 וַישְַׂגֵּ֧ב יהְוָ֛ה אֶת־צָרֵ֥
ל  דֶם וּפְלִשְׁתִּים֙ מֵאָֽח֔וֹר וַיּאֹכְל֥וּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ם מִקֶּ֗  11 אֲרָ֣

ב אַפּ֔וֹ וְע֖וֹד ידָ֥וֹ נטְוּיָהֽ׃ ה בְּכָל־זאֹת֙ לֹא־שָׁ֣ בְּכָל־פֶּ֑
הוּ וְאֶת־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֹ֥א  ב עַד־הַמַּכֵּ֑ ם לֹא־שָׁ֖  12 וְהָעָ֥

שׁוּ׃ ס דָרָֽ

But there shall be no gloom to her that was in an-
guish. In the former time he brought into contempt 
the land of Zebulun and the land of Naphtali, but in 
the latter time hath he made it glorious, by the way 
of the sea, beyond Jordan, Galilee of the nations.
 2 The people that walked in darkness have seen a 
great light: they that dwelt in the land of the shadow 
of death, upon them hath the light shined.
 3 Thou hast multiplied the nation, thou hast in-
creased their joy: they joy before thee according to 
the joy in harvest, as men rejoice when they divide 
the spoil.
 4 For the yoke of his burden, and the staff of his 
shoulder, the rod of his oppressor, thou hast broken 
as in the day of Midian.
 5 For all the armour of the armed man in the tumult, 
and the garments rolled in blood, shall even be for 
burning, for fuel of fire.
 6 For unto us a child is born, unto us a son is given; 
and the government shall be upon his shoulder: and 
his name shall be called Wonderful, Counsellor, 
Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.
 7 Of the increase of his government and of peace 
there shall be no end, upon the throne of David, and 
upon his kingdom, to establish it, and to uphold it 
with judgment and with righteousness from hence-

Zion.
 19 And when they shall say vnto you, Enquire at 
them that haue a spirit of diuination, and at the 
soothsayers, which whisper and murmure, Should 
not a people enquire at their God? from the liuing to 
the dead?
 20 To the Law, and to the testimonie, if they speake 
not according to this worde: it is because there is no 
light in them.
 21 Then he that is afflicted and famished, shall go to 
and from in it: and when he shalbe hungry, he shall 
euen freat himselfe, and curse his King and his gods, 
and shall looke vpward.
 22 And when he shall looke to the earth, beholde 
trouble, and darkenes, vexation and anguish, and he 
is driuen to darkenes.

Yet the darkenesse shall not be according to the 
affliction that it had when at the first hee touched 
lightly the land of Zebulun and the land of Naphtali, 
nor afteward when he was more grieuous by the way 
of the sea beyond Iorden in Galile of the Gentiles.
 2 The people that walked in darkenes haue seene a 

face from the house of Jacob, and I will look for him.
 18 Behold, I and the children whom the LORD 
hath given me are for signs and for wonders in Israel 
from the LORD of hosts, which dwelleth in mount 
Zion.
 19 And when they shall say unto you, Seek unto 
them that have familiar spirits, and unto wizards that 
peep, and that mutter: should not a people seek unto 
their God? for the living to the dead?
 20 To the law and to the testimony: if they speak not 
according to this word, it is because there is no light 
in them. {no...: Heb. no morning}
 21 And they shall pass through it, hardly bestead and 
hungry: and it shall come to pass, that when they shall 
be hungry, they shall fret themselves, and curse their 
king and their God, and look upward.
 22 And they shall look unto the earth; and behold 
trouble and darkness, dimness of anguish; and they 
shall be driven to darkness.

Nevertheless the dimness shall not be such as was in 
her vexation, when at the first he lightly afflicted the 
land of Zebulun and the land of Naphtali, and after-
ward did more grievously afflict her by the way of the 
sea, beyond Jordan, in Galilee of the nations. {of the 
nations: or, populous}
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ה וְאַגְמ֖וֹן י֥וֹם  אשׁ וְזנָָב֛ כִּפָּ֥ ֹ֧ ל ר ה מִיּשְִׂרָאֵ֗  13 וַיּכְַרֵ֙ת יהְוָ֜
אֶחָֽד׃

קֶר ה֥וּא  יא מֽוֹרֶה־שֶּׁ֖ אשׁ וְנבִָ֥ ֹ֑ ן וּנשְׂוּא־פָנִ֖ים ה֣וּא הָר  14 זקֵָ֥
הַזּנָָבֽ׃

יו מְבֻלָּעִיֽם׃ רָ֖ ים וּמְאֻשָּׁ י הָעָֽם־הַזֶּ֖ה מַתְעִ֑ רֵ֥  15 וַיִּהְֽי֛וּ מְאַשְּׁ
יו וְאֶת־ י וְאֶת־יתְמָֹ֤ ח׀ אֲדנָֹ֗ יו לֹֽא־ישְִׂמַ֣ ן עַל־בַּחוּרָ֜  16 עַל־כֵּ֙
ה  ר נבְָלָ֑ ה דּבֵֹ֣ ע וְכָל־פֶּ֖ י כֻלּוֹ֙ חָנֵ֣ף וּמֵרַ֔ ם כִּ֤ אַלְמְנתָֹיו֙ לֹ֣א ירְַחֵ֔

ב אַפּ֔וֹ וְע֖וֹד ידָ֥וֹ נטְוּיָהֽ׃ בְּכָל־זאֹת֙ לֹא־שָׁ֣
ל וַתִּצַּת֙  יתִ תּאֹכֵ֑ יר וָשַׁ֖ ה שָׁמִ֥ ה כָאֵשׁ֙ רִשְׁעָ֔  17 כִּיֽ־בָעֲרָ֤

ן׃ עַר וַיִּתְֽאַבְּכ֖וּ גֵּא֥וּת עָשָֽׁ י הַיַּ֔ בְּסִבְֽכֵ֣
לֶת  ֹ֣ י הָעָם֙ כְּמַאֲכ רֶץ וַיהְִ֤ ם אָ֑ ת יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת נעְֶתַּ֣  18 בְּעֶבְרַ֛

לוּ׃ ֹֽ יו לֹ֥א יחְַמ ישׁ אֶל־אָחִ֖ שׁ אִ֥ אֵ֔
עוּ  אול וְלֹ֣א שָׂבֵ֑ ֹ֖ אכַל עַל־שְׂמ ֹ֥ ב וַיּ ר עַל־ימִָין֙ וְרָעֵ֔ ֹ֤  19 וַיּגְִז

ישׁ בְּשַׂר־זרְעֹ֖וֹ יאֹכֵלֽוּ׃ אִ֥
מָּה עַל־ ו הֵ֖ ה יחְַדָּ֥ יםִ֙ אֶת־מְנשֶַּׁ֔ יםִ וְאֶפְרַ֙ ה אֶת־אֶפְרַ֗  20 מְנשֶַּׁ֣

ב אַפּ֔וֹ וְע֖וֹד ידָ֥וֹ נטְוּיָהֽ׃ ס ה בְּכָל־זאֹת֙ לֹא־שָׁ֣ יהְוּדָ֑
 

forth even for ever. The zeal of the LORD of hosts 
shall perform this.
 8 The Lord sent a word into Jacob, and it hath 
lighted upon Israel.
 9 And all the people shall know, even Ephraim and 
the inhabitant of Samaria, that say in pride and in 
stoutness of heart,
 10 The bricks are fallen, but we will build with 
hewn stone: the sycomores are cut down, but we will 
change them into cedars.
 11 Therefore the LORD shall set up on high against 
him the adversaries of Rezin, and shall stir up his 
enemies;
 12 the Syrians before, and the Philistines behind, 
and they shall devour Israel with open mouth. For 
all this his anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still.
 13 Yet the people hath not turned unto him that 
smote them, neither have they sought the LORD of 
hosts.
 14 Therefore the LORD will cut off from Israel 
head and tail, palm-branch and rush, in one day.
 15 The ancient and the honourable man, he is the 
head; and the prophet that teacheth lies, he is the tail.
 16 For they that lead this people cause them to err; 
and they that are led of them are destroyed.

great light: they that dwelled in the land of the shad-
owe of death, vpon them hath the light shined.
 3 Thou hast multiplied the nation, and not increased 
their ioye: they haue reioyced before thee according 
to the ioye in haruest, and as men reioyce when they 
deuide a spoyle.
 4 For the yoke of their burthen, and the staffe of 
their shoulder and the rod of their oppressour hast 
thou broken as in the day of Midian.
 5 Surely euery battell of the warriour is with noyse, 
and with tumbling of garments in blood: but this 
shall be with burning and deuouring of fire.
 6 For vnto vs a childe is borne, and vnto vs a Sonne 
is giuen: and the gouernement is vpon his shoulder, 
and he shall call his name Wonderfull, Counseller, 
The mightie God, The euerlasting Father, The prince 
of peace,
 7 The increase of his gouernement and peace shall 
haue none end: he shall sit vpon the throne of 
Dauid, and vpon his kingdome, to order it, and to 
stablish it with iudgement and with iustice, from 
hencefoorth, euen for euer: the zeale of the Lord of 
hostes will performe this.
 8 The Lord hath sent a worde into Iaakob, and it 
hath lighted vpon Israel.
 9 And all the people shall knowe, euen Ephraim, 

 2 The people that walked in darkness have seen a 
great light: they that dwell in the land of the shadow of 
death, upon them hath the light shined.
 3 Thou hast multiplied the nation, and not increased 
the joy: they joy before thee according to the joy in 
harvest, and as men rejoice when they divide the spoil. 
{not: or, to him}
 4 For thou hast broken the yoke of his burden, and 
the staff of his shoulder, the rod of his oppressor, as 
in the day of Midian. {For...: or, When thou brakest}
 5 For every battle of the warrior is with confused 
noise, and garments rolled in blood; but this shall be 
with burning and fuel of fire. {For...: or, When the 
whole battle of the warrior was, etc} {but...: or, and it 
was, etc} {fuel: Heb. meat}
 6 For unto us a child is born, unto us a son is given: 
and the government shall be upon his shoulder: and 
his name shall be called Wonderful, Counsellor, The 
mighty God, The everlasting Father, The Prince of 
Peace.
 7 Of the increase of his government and peace there 
shall be no end, upon the throne of David, and upon 
his kingdom, to order it, and to establish it with judg-
ment and with justice from henceforth even for ever. 
The zeal of the LORD of hosts will perform this.
 8 The Lord sent a word into Jacob, and it hath 
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 17 Therefore the Lord shall not rejoice over their 
young men, neither shall he have compassion on 
their fatherless and widows: for every one is profane 
and an evil-doer, and every mouth speaketh folly. 
For all this his anger is not turned away, but his hand 
is stretched out still.
 18 For wickedness burneth as the fire; it devoureth 
the briers and thorns: yea, it kindleth in the thickets 
of the forest, and they roll upward in thick clouds of 
smoke.
 19 Through the wrath of the LORD of hosts is the 
land burnt up: the people also are as the fuel of fire; 
no man spareth his brother.
 20 And one shall snatch on the right hand, and be 
hungry; and he shall eat on the left hand, and they 
shall not be satisfied: they shall eat every man the 
flesh of his own arm:
 21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh: 
and they together shall be against Judah. For all 
this his anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still.

and the inhabitant of Samaria, that say in the pride 
and presumption of the heart,
 10 The brickes are fallen, but we will build it with 
hewen stones: the wilde figge trees are cut downe, 
but we will change them into ceders.
 11 Neuerthelesse the Lord will raise vp the aduer-
saries of Rezin against him, and ioyne his enemies 
together.
 12 Aram before and the Philistims behinde, and 
they shall deuoure Israel with open mouth: yet for 
all this his wrath is not turned away, but his hand is 
stretched out still.
 13 For the people turneth not vnto him that smiteth 
them, neither doe they seeke the Lord of hostes.
 14 Therefore will the Lord cut off from Israel head 
and taile, branche and rush in one day.
 15 The ancient and the honorable man, he is the 
head: and the prophet that teacheth lies, he is the 
taile.
 16 For the leaders of the people cause them to erre: 
and they that are led by them are deuoured.
 17 Therefore shall the Lord haue no pleasure in 
their yong men, neither will he haue compassion 
of their fatherlesse and of their widowes: for euery 
one is an hypocrite and wicked, and euery mouth 
speaketh follie: yet for all this his wrath is not turned 

lighted upon Israel.
 9 And all the people shall know, even Ephraim and 
the inhabitant of Samaria, that say in the pride and 
stoutness of heart,
 10 The bricks are fallen down, but we will build with 
hewn stones: the sycomores are cut down, but we will 
change them into cedars.
 11 Therefore the LORD shall set up the adversar-
ies of Rezin against him, and join his enemies to-
gether; {join: Heb. mingle}
 12 The Syrians before, and the Philistines behind; 
and they shall devour Israel with open mouth. For 
all this his anger is not turned away, but his hand is 
stretched out still. {open: Heb. whole}
 13 For the people turneth not unto him that smiteth 
them, neither do they seek the LORD of hosts.
 14 Therefore the LORD will cut off from Israel 
head and tail, branch and rush, in one day.
 15 The ancient and honourable, he is the head; and 
the prophet that teacheth lies, he is the tail.
 16 For the leaders of this people cause them to err; 
and they that are led of them are destroyed. {the lead-
ers: or, they that call them blessed} {led of: or, called 
blessed of} {destroyed: Heb. swallowed up}
 17 Therefore the Lord shall have no joy in their 
young men, neither shall have mercy on their father-
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ל כִּתֵּֽבוּ׃ ים עָמָ֖ וֶן וּֽמְכַתְּבִ֥ ים חִקְקֵי־אָ֑ קְקִ֖ ֹֽ ה֥וֹי הַח
י לִהְי֤וֹת  ט עֲניִֵּי֣ עַמִּ֑ ל מִשְׁפַּ֖ ֹ֕ ים וְלִגְז  2 לְהַטּ֤וֹת מִדִּין֙ דַּלִּ֔

זּוּ׃ ֹֽ ים יבָ ם וְאֶת־יתְוֹמִ֖ אַלְמָנוֹת֙ שְׁלָלָ֔
ק תָּב֑וֹא עַל־מִי֙  ה מִמֶּרְחָ֣ ה וּלְשׁוֹאָ֖  3 וּמַהֽ־תַּעֲשׂוּ֙ לְי֣וֹם פְּקֻדָּ֔

נהָ תַעַזבְ֖וּ כְּבוֹדְכֶםֽ׃ ה וְאָ֥ תָּנ֣וּסוּ לְעֶזרְָ֔
לוּ בְּכָל־זאֹת֙  ֹ֑ ים יפִּ חַת הֲרוּגִ֖ יר וְתַ֥ חַת אַסִּ֔ י כָרַע֙ תַּ֣  4 בִּלְתִּ֤

ב אַפּ֔וֹ וְע֖וֹד ידָ֥וֹ נטְוּיָהֽ׃ ס לֹא־שָׁ֣
ם זעְַמִיֽ׃ י וּמַטֶּה־ה֥וּא בְידָָ֖ בֶט אַפִּ֑ וּר שֵׁ֣  5 ה֥וֹי אַשּׁ֖

נּוּ לִשְׁלֹ֤ל שָׁלָל֙  י אֲצַוֶּ֑ ם עֶבְרָתִ֖ נּוּ וְעַל־עַ֥  6 בְּג֤וֹי חָנףֵ֙ אֲשַׁלְּחֶ֔
מֶר חוּצֽוֹת׃ ֹ֥ ס כְּח ז )וּלְשִׂימוֹ( ]וּלְשׂוּמ֥וֹ[ מִרְמָ֖ ז בַּ֔ ֹ֣ וְלָב

יד  י לְהַשְׁמִ֣ ב כִּ֚ ֹ֑ ן יחְַשׁ ה וּלְבָב֖וֹ לֹא־כֵ֣ ן ידְַמֶּ֔  7 וְהוּא֙ לֹא־כֵ֣
ית גּוֹיִ֖ם לֹ֥א מְעָטֽ׃ בִּלְבָב֔וֹ וּלְהַכְרִ֥

ו מְלָכִיֽם׃ י יחְַדָּ֖ ר הֲלֹ֥א שָׂרַ֛ י יאֹמַ֑  8 כִּ֖
ת אִם־לֹ֥א  ישׁ כַּלְנ֑וֹ אִם־לֹ֤א כְאַרְפַּד֙ חֲמָ֔  9 הֲלֹ֥א כְּכַרְכְּמִ֖

שֶׂק שׁמְֹרֽוֹן׃ כְדַמֶּ֖
ם  ילֵיהֶ֔ יל וּפְסִ֣ ת הָאֱלִ֑ ֹ֖ י לְמַמְלְכ ה ידִָ֔  10 כַּאֲשֶׁר֙ מָצְאָ֣

מִירֽוּשָׁלִַ֖ם וּמִשּׁמְֹרֽוֹן׃
ה  ן אֶעֱשֶׂ֥ יהָ כֵּ֛ יתִי לְשׁמְֹר֖וֹן וְלֶאֱלִילֶ֑ ר עָשִׂ֛  11 הֲלֹ֗א כַּאֲשֶׁ֥

לִירוּשָׁלִַ֖ם וְלַעֲצַבֶּיֽהָ׃ ס
ר צִיּ֖וֹן  הוּ בְּהַ֥ ע אֲדנֹיָ֙ אֶת־כָּל־מַעֲֽשֵׂ֔ ה כִּיֽ־יבְַצַּ֤  12 וְהָיָ֗

וּר וְעַל־ ב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֔ ד עַל־פְּרִי־֙גדֶֹל֙ לְבַ֣ ֹ֗ וּבִירוּשָׁלִָ֑ם אֶפְק
רֶת ר֥וּם עֵינָיֽו׃ תִּפְאֶ֖

Woe unto them that decree unrighteous decrees, and 
to the writers that write perverseness:
 2 to turn aside the needy from judgment, and to take 
away the right of the poor of my people, that wid-
ows may be their spoil, and that they may make the 
fatherless their prey!
 3 And what will ye do in the day of visitation, and 
in the desolation which shall come from far? to 
whom will ye flee for help? and where will ye leave 
your glory?
 4 They shall only bow down under the prisoners, 
and shall fall under the slain. For all this his anger is 
not turned away, but his hand is stretched out still.
 5 Ho Assyrian, the rod of mine anger, the staff in 
whose hand is mine indignation!
 6 I will send him against a profane nation, and 
against the people of my wrath will I give him a 
charge, to take the spoil, and to take the prey, and to 
tread them down like the mire of the streets.
 7 Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart 
think so; but it is in his heart to destroy, and to cut 
off nations not a few.
 8 For he saith, Are not my princes all of them kings?
 9 Is not Calno as Carchemish? is not Hamath as 
Arpad? is not Samaria as Damascus?
 10 As my hand hath found the kingdoms of the 

away, but his hand is stretched out stil.
 18 For wickednesse burneth as a fire: it deuoureth 
the briers and the thornes and will kindle in the 
thicke places of the forest: and they shall mount vp 
like the lifting vp of smoke.
 19 By the wrath of the Lord of hostes shall the land 
be darkened, and the people shall be as the meate of 
ye fire: no man shall spare his brother.
 20 And he shall snatch at the right hand, and be 
hungrie: and he shall eate on the left hand, and shall 
not be satisfied: euery one shall eate ye flesh of his 
owne arme.
 21 Manasseh, Ephraim: and Ephraim Manasseh, 
and they both shall be against Iudah yet for all 
this his wrath is not turned away, but his hand is 
stretched out still.

Woe vnto them that decree wicked decrees, and 
write grieuous things,
 2 To keepe backe ye poore from iudgement, and to 
take away the iudgement of the poore of my people, 
that widowes may be their pray, and that they may 

less and widows: for every one is an hypocrite and an 
evildoer, and every mouth speaketh folly. For all this 
his anger is not turned away, but his hand is stretched 
out still. {folly: or, villany}
 18 For wickedness burneth as the fire: it shall 
devour the briers and thorns, and shall kindle in the 
thickets of the forest, and they shall mount up like the 
lifting up of smoke.
 19 Through the wrath of the LORD of hosts is the 
land darkened, and the people shall be as the fuel of 
the fire: no man shall spare his brother. {fuel: Heb. 
meat}
 20 And he shall snatch on the right hand, and be hun-
gry; and he shall eat on the left hand, and they shall 
not be satisfied: they shall eat every man the flesh of 
his own arm: {snatch: Heb cut}
 21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh: 
and they together shall be against Judah. For all this 
his anger is not turned away, but his hand is stretched 
out still.

Woe unto them that decree unrighteous decrees, and 
that write grievousness which they have prescribed; 
{that write...: or, to the writers that write grievous-
ness}
 2 To turn aside the needy from judgment, and to 
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יר׀  י נבְֻנ֑וֹתִי וְאָסִ֣ י כִּ֣ יתִי וּבְחָכְמָתִ֖ חַ ידִָי֙ עָשִׂ֔ ֹ֤ ר בְּכ י אָמַ֗  13 כִּ֣
תִי  ים )וַעֲתִידתֵֹיהֶם( ]וַעֲתוּדֽוֹתֵיהֶם֙[ שׁוֹשֵׂ֔ גְּבוּלֹ֣ת עַמִּ֗

יר יוֹשְׁבִיֽם׃ יד כַּאבִּ֖ וְאוֹרִ֥
ים עֲזבֻ֔וֹת  ים וְכֶאֱסףֹ֙ בֵּיצִ֣ יל הָעַֽמִּ֔ ן׀ ידִָי֙ לְחֵ֣ א כַקֵּ֤  14 וַתִּמְצָ֙

ה  ה פֶ֖ ף וּפצֶֹ֥ ד כָּנָ֔ פְתִּי וְלֹ֤א הָיהָ֙ נדֵֹ֣ רֶץ אֲנִ֣י אָסָ֑ כָּל־הָאָ֖
וּמְצַפְצֵףֽ׃

ל הַמַּשּׂוֹר֙ עַל־ ב בּ֑וֹ אִם־יתְִגַּדֵּ֤ ל הַחצֵֹ֣ ן עַ֖  15 הֲיתְִפָּאֵר֙ הַגַּרְזֶ֔
ה לֹא־עֵץֽ׃ ים מַטֶּ֖ יו כְּהָרִ֥ בֶט֙ וְאֶת־מְרִימָ֔ מְניִפ֔וֹ כְּהָנִי֥ף שֵׁ֙

חַת  יו רָז֑וֹן וְתַ֧ ה צְבָא֛וֹת בְּמִשְׁמַנָּ֖ כֵן ישְַׁלַּח֙ הָאָד֜וֹן יהְוָ֧  16 לָ֠
ד כִּיק֥וֹד אֵשֽׁ׃ ֹ֖ ד יקְ כְּבדֹ֛וֹ יקֵַ֥

ה  ה וּבָעֲרָ֗ שׁ וּקְדוֹשׁ֖וֹ לְלֶהָבָ֑  17 וְהָיָה֤ אֽוֹר־ישְִׂרָאֵל֙ לְאֵ֔
וְאָכְֽלָ֛ה שִׁית֥וֹ וּשְׁמִיר֖וֹ בְּי֥וֹם אֶחָֽד׃

ה וְהָיָ֖ה  ר יכְַלֶּ֑  18 וּכְב֤וֹד יעְַרוֹ֙ וְכַרְמִלּ֔וֹ מִנֶּפֶ֥שׁ וְעַד־בָּשָׂ֖
ס נסֵֹסֽ׃ ֹ֥ כִּמְס

עַר יכְִתְּבֵםֽ׃ פ ר יִהְֽי֑וּ וְנַ֖ ץ יעְַר֖וֹ מִסְפָּ֣ ר עֵ֛  19 וּשְׁאָ֥
ר ישְִׂרָאֵל֙  יף ע֜וֹד שְׁאָ֤  20 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא לֹֽא־יוֹסִ֙

ן עַל־יהְוָ֛ה  הוּ וְנשְִׁעַ֗ ן עַל־מַכֵּ֑ עֵ֖ ב לְהִשָּׁ ֹ֔ ת בֵּיֽת־יעֲַק וּפְלֵיטַ֣
ל בֶּאֱמֶתֽ׃ קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖

ל גִּבּֽוֹר׃ ב אֶל־אֵ֖ ֹ֑ ר יעֲַק ר ישָׁ֖וּב שְׁאָ֣  21 שְׁאָ֥
ר ישָׁ֣וּב בּ֑וֹ  ם שְׁאָ֖ ה עַמְּךָ֤ ישְִׂרָאֵל֙ כְּח֣וֹל הַיָּ֔ י אִם־יהְִיֶ֞  22 כִּ֣

ה׃ ף צְדָקָֽ כִּלָּי֥וֹן חָר֖וּץ שׁוֹטֵ֥
רֶב כָּל־ ה בְּקֶ֥ ה אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ צְבָא֔וֹת עשֶֹׂ֖ ה וְנחֱֶרָצָ֑ י כָלָ֖  23 כִּ֥

idols, whose graven images did excel them of Jeru-
salem and of Samaria;
 11 shall I not, as I have done unto Samaria and her 
idols, so do to Jerusalem and her idols?
 12 Wherefore it shall come to pass, that when the 
Lord hath performed his whole work upon mount 
Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the 
stout heart of the king of Assyria, and the glory of 
his high looks.
 13 For he hath said, By the strength of my hand I 
have done it, and by my wisdom; for I am prudent: 
and I have removed the bounds of the peoples, and 
have robbed their treasures, and I have brought down 
as a valiant man them that sit on thrones:
 14 and my hand hath found as a nest the riches 
of the peoples; and as one gathereth eggs that are 
forsaken, have I gathered all the earth: and there was 
none that moved the wing, or that opened the mouth, 
or chirped.
 15 Shall the axe boast itself against him that heweth 
therewith? shall the saw magnify itself against him 
that shaketh it? as if a rod should shake them that 
lift it up, or as if a staff should lift up him that is not 
wood.
 16 Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, send 
among his fat ones leanness; and under his glory 

spoyle the fatherlesse.
 3 What will ye doe nowe in the day of visitation, 
and of destruction, which shall come from farre? to 
whom will ye flee for helpe? and where will ye leaue 
your glorie?
 4 Without me euery one shall fall among them 
that are bound, and they shall fall downe among the 
slayne: yet for all this his wrath is not turned away, 
but his hand is stretched out still.
 5 O Asshur, the rodde of my wrath: and the staffe in 
their hands is mine indignation.
 6 I will sende him to a dissembling nation, and 
I will giue him a charge against the people of my 
wrath to take the spoyle and to take the pray, and to 
treade them vnder feete like the mire in the streete.
 7 But he thinketh not so, neither doeth his heart 
esteeme it so: but he imagineth to destroy and to cut 
off not a fewe nations.
 8 For he sayeth, Are not my princes altogether 
Kings?
 9 Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath like 
Arpad? Is not Samaria as Damascus?
 10 Like as mine hand hath founde the kingdomes of 
the idoles, seeing their idoles were aboue Ierusalem, 
and aboue Samaria:
 11 Shall not I, as I haue done to Samaria, and to the 

take away the right from the poor of my people, that 
widows may be their prey, and that they may rob the 
fatherless!
 3 And what will ye do in the day of visitation, and in 
the desolation which shall come from far? to whom will 
ye flee for help? and where will ye leave your glory?
 4 Without me they shall bow down under the prison-
ers, and they shall fall under the slain. For all this 
his anger is not turned away, but his hand is stretched 
out still.
 5 O Assyrian, the rod of mine anger, and the staff in 
their hand is mine indignation. {O...: or, Woe to the 
Assyrian: Heb. Asshur} {and: or, though}
 6 I will send him against an hypocritical nation, 
and against the people of my wrath will I give him a 
charge, to take the spoil, and to take the prey, and to 
tread them down like the mire of the streets. {tread...: 
Heb. lay them a treading}
 7 Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart 
think so; but it is in his heart to destroy and cut off 
nations not a few.
 8 For he saith, Are not my princes altogether kings?
 9 Is not Calno as Carchemish? is not Hamath as 
Arpad? is not Samaria as Damascus?
 10 As my hand hath found the kingdoms of the idols, 
and whose graven images did excel them of Jerusa-
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הָאָרֶֽץ׃ ס
י  א עַמִּ֛ ר אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ צְבָא֔וֹת אַל־תִּירָ֥ ֹֽה־אָמַ֞ ן כּ  24 לָכֵ֗

רֶךְ  יךָ בְּדֶ֥ א־עָלֶ֖ הוּ ישִָּֽׂ כָּה וּמַטֵּ֥ בֶט יכֶַּ֔ וּר בַּשֵּׁ֣ ב צִיּ֖וֹן מֵאַֽשּׁ֑ ישֵֹׁ֥
יםִ׃ מִצְרָֽ

י עַל־תַּבְלִיתָֽם׃ עַם וְאַפִּ֖ לָה זַ֔ ר וְכָ֣ ט מִזעְָ֑  25 כִּי־ע֖וֹד מְעַ֣
ה צְבָאוֹת֙ שׁ֔וֹט כְּמַכַּ֥ת מִדְיָ֖ן בְּצ֣וּר  יו יהְוָ֤  26 וְעוֹרֵ֙ר עָלָ֜

יםִ׃ רֶךְ מִצְרָֽ ם וּנשְָׂא֖וֹ בְּדֶ֥ הוּ֙ עַל־הַיָּ֔ ב וּמַטֵּ֙ עוֹרֵ֑
ל  ךָ וְעֻלּ֖וֹ מֵעַ֣ ל שִׁכְמֶ֔  27 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יסָ֤וּר סֻבֳּלוֹ֙ מֵעַ֣

מֶן׃ ל מִפְּניֵ־שָֽׁ ֹ֖ ל ע ךָ וְחֻבַּ֥ צַוָּארֶ֑
יד כֵּלָיֽו׃ שׂ יפְַקִ֥ ר בְּמִגְר֑וֹן לְמִכְמָ֖ א עַל־עַיַּ֖ת עָבַ֣  28 בָּ֥

ת  ה גִּבְעַ֥ נוּ חָֽרְדָה֙ הָרָֽמָ֔ בַע מָל֣וֹן לָ֑ ה גֶּ֖  29 עָבְֽרוּ֙ מַעְבָּרָ֔
שָׁא֖וּל נָסָֽה׃

ישְָׁה עֲניִָּה֥ עֲנתָֽוֹת׃ יבִי לַ֖ ים הַקְשִׁ֥ ךְ בַּת־גַּלִּ֑  30 צַהֲלִ֥י קוֹלֵ֖
ים הֵעִיֽזוּ׃ י הַגֵּבִ֖ ה מַדְמֵנָ֑ה ישְֹׁבֵ֥  31 נדְָדָ֖

ר )בֵּית־(]בַּת־[צִיּ֔וֹן  ף ידָוֹ֙ הַ֣ ד ינְפֵֹ֤ ֹ֑ ב לַעֲֽמ ֹ֣  32 ע֥וֹד הַיּ֖וֹם בְּנ
ִֽם׃ ס ת ירְוּשָׁלָ גִּבְעַ֖

י  ה וְרָמֵ֤ ה בְּמַעֲרָצָ֑ ף פֻּארָ֖ ה צְבָא֔וֹת מְסָעֵ֥  33 הִנֵּ֤ה הָאָדוֹן֙ יהְוָ֣
ים ישְִׁפָּלֽוּ׃ ים וְהַגְּבהִֹ֖ הַקּוֹמָה֙ גְּדוּעִ֔

יר יפִּֽוֹל׃ ס י הַיַּ֖עַר בַּבַּרְזֶ֑ל וְהַלְּבָנ֖וֹן בְּאַדִּ֥ ף סִבְֽכֵ֥  34 וְנקִַּ֛
 

there shall be kindled a burning like the burning of 
fire.
 17 And the light of Israel shall be for a fire, and his 
Holy One for a flame: and it shall burn and devour 
his thorns and his briers in one day.
 18 And he shall consume the glory of his forest, and 
of his fruitful field, both soul and body: and it shall 
be as when a standardbearer fainteth.
 19 And the remnant of the trees of his forest shall be 
few, that a child may write them.
 20 And it shall come to pass in that day, that the 
remnant of Israel, and they that are escaped of the 
house of Jacob, shall no more again stay upon him 
that smote them; but shall stay upon the LORD, the 
Holy One of Israel, in truth.
 21 A remnant shall return, even the remnant of Ja-
cob, unto the mighty God.
 22 For though thy people Israel be as the sand of the 
sea, only a remnant of them shall return: a consump-
tion is determined, overflowing with righteousness.
 23 For a consummation, and that determined, shall 
the Lord, the LORD of hosts, make in the midst of 
all the earth.
 24 Therefore thus saith the Lord, the LORD of 
hosts, O my people that dwellest in Zion, be not 
afraid of the Assyrian: though he smite thee with the 

idoles thereof, so doe to Ierusalem and to the idoles 
thereof?
 12 But when the Lord hath accomplished all his 
worke vpon mount Zion and Ierusalem, I will visite 
the fruite of the proude heart of the King of Asshur, 
and his glorious and proud lookes,
 13 Because he said, By ye power of mine owne hand 
haue I done it, and by my wisdome, because I am 
wise: therefore I haue remooued the borders of the 
people, and haue spoyled their treasures, and haue 
pulled downe the inhabitants like a valiant man.
 14 And mine hand hath found as a nest the riches 
of the people, and as one gathereth egges that are 
left, so haue I gathered all the earth: and there was 
none to mooue the wing or to open the mouth, or to 
whisper.
 15 Shall the axe boast it selfe against him that 
heweth therewith? or shall the sawe exalt it selfe 
against him that moueth it? as if the rod shoulde lift 
vp it selfe against him that taketh it vp, or the staffe 
should exalt it selfe, as it were no wood.
 16 Therefore shall the Lord God of hostes send 
amog his fat men, leannes, and vnder his glorie he 
shall kindle a burning, like the burning of fire.
 17 And the light of Israel shalbe as a fire, and the 
Holy one thereof as a flame, and it shall burne, and 

lem and of Samaria;
 11 Shall I not, as I have done unto Samaria and 
her idols, so do to Jerusalem and her idols?
 12 Wherefore it shall come to pass, that when the 
Lord hath performed his whole work upon mount 
Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the 
stout heart of the king of Assyria, and the glory of his 
high looks. {punish: Heb. visit upon} {stout...: Heb. 
greatness of the heart}
 13 For he saith, By the strength of my hand I have 
done it, and by my wisdom; for I am prudent: and 
I have removed the bounds of the people, and have 
robbed their treasures, and I have put down the 
inhabitants like a valiant man: {a valiant...: or, many 
people}
 14 And my hand hath found as a nest the riches of the 
people: and as one gathereth eggs that are left, have I 
gathered all the earth; and there was none that moved 
the wing, or opened the mouth, or peeped.
 15 Shall the axe boast itself against him that heweth 
therewith? or shall the saw magnify itself against 
him that shaketh it? as if the rod should shake itself 
against them that lift it up, or as if the staff should lift 
up itself, as if it were no wood. {the rod...: or, a rod 
should shake them that lift it up} {itself, as if...: or, 
that which is not wood}
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rod, and lift up his staff against thee, after the man-
ner of Egypt.
 25 For yet a very little while, and the indignation 
shall be accomplished, and mine anger, in their de-
struction.
 26 And the LORD of hosts shall stir up against him 
a scourge, as in the slaughter of Midian at the rock of 
Oreb: and his rod shall be over the sea, and he shall 
lift it up after the manner of Egypt.
 27 And it shall come to pass in that day, that his bur-
den shall depart from off thy shoulder, and his yoke 
from off thy neck, and the yoke shall be destroyed 
because of the anointing.
 28 He is come to Aiath, he is passed through Mi-
gron; at Michmash he layeth up his baggage:
 29 they are gone over the pass; they have taken up 
their lodging at Geba: Ramah trembleth; Gibeah of 
Saul is fled.
 30 Cry aloud with thy voice, O daughter of Gallim! 
hearken, O Laishah! O thou poor Anathoth!
 31 Madmenah is a fugitive; the inhabitants of Ge-
bim gather themselves to flee.
 32 This very day shall he halt at Nob: he shaketh his 
hand at the mount of the daughter of Zion, the hill of 
Jerusalem.
 33 Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall lop 

deuoure his thornes and his briers in one day:
 18 And shall consume the glory of his forest, and 
of his fruitfull fieldes both soule and flesh: and he 
shalbe as ye fainting of a standard bearer.
 19 And the rest of the trees of his forest shalbe 
fewe, that a childe may tell them.
 20 And at that day shall the remnant of Israel, and 
such as are escaped of the house of Iaakob, stay no 
more vpon him that smote them, but shall stay vpon 
ye Lord, ye Holy one of Israel in trueth.
 21 The remnant shall returne, euen the remnant of 
Iaakob vnto the mightie God.
 22 For though thy people, O Israel, be as the sand 
of the sea, yet shall the remnant of them returne. The 
consumption decreed shall ouerflow with righteous-
nesse.
 23 For the Lord God of hostes shall make the con-
sumption, euen determined, in the middes of all the 
land.
 24 Therefore thus saith ye Lord God of hostes, O 
my people, that dwellest in Zion, be not afraid of As-
shur: he shall smite thee with a rod, and shall lift vp 
his staffe against thee after the maner of Egypt:
 25 But yet a very litle time, and the wrath shall be 
consumed, and mine anger in their destruction.
 26 And ye Lord of hostes shall raise vp a scourge for 

 16 Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, send 
among his fat ones leanness; and under his glory he 
shall kindle a burning like the burning of a fire.
 17 And the light of Israel shall be for a fire, and his 
Holy One for a flame: and it shall burn and devour 
his thorns and his briers in one day;
 18 And shall consume the glory of his forest, and of 
his fruitful field, both soul and body: and they shall be 
as when a standardbearer fainteth. {both...: Heb. from 
the soul, and even to the flesh}
 19 And the rest of the trees of his forest shall be few, 
that a child may write them. {few: Heb. number}
 20 And it shall come to pass in that day, that the rem-
nant of Israel, and such as are escaped of the house of 
Jacob, shall no more again stay upon him that smote 
them; but shall stay upon the LORD, the Holy One 
of Israel, in truth.
 21 The remnant shall return, even the remnant of 
Jacob, unto the mighty God.
 22 For though thy people Israel be as the sand of the 
sea, yet a remnant of them shall return: the consump-
tion decreed shall overflow with righteousness. {of 
them: Heb. in, or, among, etc} {with: or, in}
 23 For the Lord GOD of hosts shall make a con-
sumption, even determined, in the midst of all the 
land.
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the boughs with terror: and the high ones of stature 
shall be hewn down, and the lofty shall be brought 
low.
 34 And he shall cut down the thickets of the forest 
with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.

him, according to the plague of Midian in the rocke 
Oreb: and as his staffe was vpon the Sea, so he will 
lift it vp after the maner of Egypt.
 27 And at that day shall his burden be taken away 
from off thy shoulder, and his yoke from off thy 
necke: and the yoke shalbe destroied because of the 
anoynting.
 28 He is come to Aiath: he is passed into Migron: at 
Michmash shall he lay vp his armour.
 29 They haue gone ouer the foorde: they lodged in 
the lodging at Geba: Ramah is afraide: Gibeah of 
Saul is fled away.
 30 Lift vp thy voyce, O daughter Gallim, cause 
Laish to heare, O poore Anathoth.
 31 Madmenah is remoued: the inhabitants of Ge-
bim haue gathered themselues together.
 32 Yet there is a time that he will stay at Nob: he 
shall lift vp his hand towarde the mount of the 
daughter Zion, the hill of Ierusalem.
 33 Beholde, the Lord God of hostes shall cut off the 
bough with feare, and they of high stature shalbe cut 
off, and the hie shalbe humbled.
 34 And he shall cut away the thicke places of the 
forest with yron, and Lebanon shall haue a mightie 
fall.

 24 Therefore thus saith the Lord GOD of hosts, O 
my people that dwellest in Zion, be not afraid of the 
Assyrian: he shall smite thee with a rod, and shall lift 
up his staff against thee, after the manner of Egypt. 
{and shall...: or, but he shall lift up his staff for}
 25 For yet a very little while, and the indignation 
shall cease, and mine anger in their destruction.
 26 And the LORD of hosts shall stir up a scourge 
for him according to the slaughter of Midian at the 
rock of Oreb: and as his rod was upon the sea, so 
shall he lift it up after the manner of Egypt.
 27 And it shall come to pass in that day, that his bur-
den shall be taken away from off thy shoulder, and his 
yoke from off thy neck, and the yoke shall be destroyed 
because of the anointing. {be taken...: Heb. remove}
 28 He is come to Aiath, he is passed to Migron; at 
Michmash he hath laid up his carriages:
 29 They are gone over the passage: they have taken 
up their lodging at Geba; Ramah is afraid; Gibeah of 
Saul is fled.
 30 Lift up thy voice, O daughter of Gallim: cause 
it to be heard unto Laish, O poor Anathoth. {Lift...: 
Heb. Cry shrill with}
 31 Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim 
gather themselves to flee.
 32 As yet shall he remain at Nob that day: he shall 
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ה׃ יו יפְִרֶֽ רָשָׁ֥ י וְנֵ֖צֶר מִשָּׁ זעַ ישִָׁ֑ טֶר מִגֵּ֣ ֹ֖ א ח וְיצָָ֥
ה ר֤וּחַ עֵצָה֙  ה וּבִינָ֗ ה ר֧וּחַ חָכְמָ֣ יו ר֣וּחַ יהְוָ֑ ה עָלָ֖  2 וְנחָָ֥

ת יהְוָהֽ׃ עַת וְירְִאַ֥ ה ר֥וּחַ דַּ֖ וּגְבוּרָ֔
ה עֵיניָו֙ ישְִׁפּ֔וֹט וְלֹֽא־ ה וְלֹֽא־לְמַרְאֵ֤ ת יהְוָ֑  3 וַהֲרִיח֖וֹ בְּירְִאַ֣

יו יוֹכִיֽחַ׃ ע אָזנְָ֖ לְמִשְׁמַ֥
רֶץ וְהִכָּֽה־ יחַ בְּמִישׁ֖וֹר לְעַנוְֵי־אָ֑ ים וְהוֹכִ֥ דֶק֙ דַּלִּ֔ ט בְּצֶ֙  4 וְשָׁפַ֤

ית רָשָֽׁע׃ יו ימִָ֥ יו וּבְר֥וּחַ שְׂפָתָ֖ בֶט פִּ֔ רֶץ֙ בְּשֵׁ֣ אֶ֙
יו וְהָאֱמוּנָ֖ה אֵז֥וֹר חֲלָצָיֽו׃ דֶק אֵז֣וֹר מָתְנָ֑ יהָ צֶ֖  5 וְהָ֥

יר  גֶל וּכְפִ֤ ץ וְעֵ֙ י ירְִבָּ֑ ר עִם־גְּדִ֣ בֶשׂ וְנמֵָ֖  6 וְגָ֤ר זאְֵב֙ עִם־כֶּ֔
ג בָּםֽ׃ ן נהֵֹ֥ ֹ֖ ו וְנַעַ֥ר קָט וּמְרִיא֙ יחְַדָּ֔

ר  ן וְאַרְיֵה֖ כַּבָּקָ֥ ו ירְִבְּצ֣וּ ילְַדֵיהֶ֑ ינהָ יחְַדָּ֖ ה וָדבֹ֙ תִּרְעֶ֔  7 וּפָרָ֤
יאֹֽכַל־תֶּֽבֶן׃

י גָּמ֖וּל ידָ֥וֹ  ת צִפְעוֹנִ֔ תֶן וְעַל֙ מְאוּרַ֣ ר פָּ֑ ע יוֹנֵ֖ק עַל־חֻ֣ עֲשַׁ֥  8 וְשִֽׁ
הָדָֽה׃

רֶץ  ה הָאָ֗ י כִּיֽ־מָלְאָ֣ ר קָדְשִׁ֑ יתוּ בְּכָל־הַ֣ עוּ וְלֹֽא־ישְַׁחִ֖  9 לֹֽא־ירֵָ֥
יםִ לַיָּם֥ מְכַסִּֽים׃ פ ה כַּמַּ֖ דֵּעָה֙ אֶת־יהְוָ֔

ים  ר עמֵֹד֙ לְנֵ֣ס עַמִּ֔ י אֲשֶׁ֤ רֶשׁ ישִַׁ֗ ֹ֣  10 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שׁ
ה מְנחָֻת֖וֹ כָּבֽוֹד׃ פ שׁוּ וְהָיתְָ֥ ֹ֑ יו גּוֹיִם֣ ידְִר אֵלָ֖

יף אֲדנָֹ֤י׀ שֵׁניִת֙ ידָ֔וֹ לִקְנ֖וֹת אֶת־  11 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יוֹסִ֙
יםִ וּמִפַּתְר֣וֹס וּמִכּ֗וּשׁ  וּר וּמִמִּצְרַ֜ אֵר֩ מֵאַשּׁ֙ ר ישִָּׁ ר עַמּ֑וֹ אֲשֶׁ֣ שְׁאָ֣

ת וּמֵאִיֵּ֖י הַיָּםֽ׃ חֲמָ֔ נעְָר֙ וּמֵ֣ וּמֵעֵילָ֤ם וּמִשִּׁ
ל וּנפְֻצ֤וֹת יהְוּדָה֙  י ישְִׂרָאֵ֑ ף נדְִחֵ֣ ם וְאָסַ֖ א נסֵ֙ לַגּוֹיִ֔  12 וְנשָָׂ֥

And there shall come forth a shoot out of the stock 
of Jesse, and a branch out of his roots shall bear 
fruit:
 2 And the spirit of the LORD shall rest upon him, 
the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and might, the spirit of knowledge and of 
the fear of the LORD;
 3 And his delight shall be in the fear of the LORD: 
and he shall not judge after the sight of his eyes, 
neither reprove after the hearing of his ears:
 4 but with righteousness shall he judge the poor, and 
reprove with equity for the meek of the earth: and he 
shall smite the earth with the rod of his mouth, and 
with the breath of his lips shall he slay the wicked.
 5 And righteousness shall be the girdle of his loins, 
and faithfulness the girdle of his reins.
 6 And the wolf shall dwell with the lamb, and the 
leopard shall lie down with the kid; and the calf and 
the young lion and the fatling together; and a little 
child shall lead them.
 7 And the cow and the bear shall feed; their young 
ones shall lie down together: and the lion shall eat 
straw like the ox.
 8 And the sucking child shall play on the hole of the 
asp, and the weaned child shall put his hand on the 
basilisk’s den.

But there shall come a rodde foorth of the stocke of 
Ishai, and a grasse shall growe out of his rootes.
 2 And the Spirite of the Lord shall rest vpon him: 
the Spirite of wisedome and vnderstanding, the Spir-
ite of counsell and strength, the Spirite of knowl-
edge, and of the feare of the Lord,
 3 And shall make him prudent in the feare of the 
Lord: for he shall not iudge after the sight of his 
eies, neither reproue by ye hearing of his eares.
 4 But with righteousnesse shall he iudge the poore, 
and with equitie shall he reprooue for the meeke of 
the earth: and he shall smite the earth with the rod 
of his mouth, and with the breath of his lippes shall 
he slay the wicked.
 5 And iustice shall be ye girdle of his loynes, and 
faithfulnesse the girdle of his reines.

shake his hand against the mount of the daughter of 
Zion, the hill of Jerusalem.
 33 Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall lop 
the bough with terror: and the high ones of stature 
shall be hewn down, and the haughty shall be hum-
bled.
 34 And he shall cut down the thickets of the forest 
with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one. 
{by...: or, mightily}

And there shall come forth a rod out of the stem of 
Jesse, and a Branch shall grow out of his roots:
 2 And the spirit of the LORD shall rest upon him, 
the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and might, the spirit of knowledge and of the 
fear of the LORD;
 3 And shall make him of quick understanding in the 
fear of the LORD: and he shall not judge after the 
sight of his eyes, neither reprove after the hearing of 
his ears: {quick...: Heb. scent or, smell}
 4 But with righteousness shall he judge the poor, 
and reprove with equity for the meek of the earth: and 
he shall smite the earth with the rod of his mouth, and 
with the breath of his lips shall he slay the wicked. 
{reprove: or, argue}
 5 And righteousness shall be the girdle of his loins, 
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ע כַּנפְ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ ץ מֵאַרְבַּ֖ יקְַבֵּ֔
יםִ֙ לֹֽא־ תוּ אֶפְרַ֙ ה יכִָּרֵ֑ י יהְוּדָ֖ יםִ וְצרְֹרֵ֥ ת אֶפְרַ֔ רָה֙ קִנאְַ֣  13 וְסָ֙

יםִ׃ ר אֶת־אֶפְרָֽ ֹ֥ ה לֹֽא־יצָ ה וִיֽהוּדָ֖ יקְַנֵּ֣א אֶת־יהְוּדָ֔
דֶם  זּוּ אֶת־בְּניֵ־קֶ֑ ֹ֣ ו יבָ מָּה יחְַדָּ֖ ף פְּלִשְׁתִּים֙ יָ֔  14 וְעָפ֙וּ בְכָתֵ֤

ם וּבְנֵי֥ עַמּ֖וֹן מִשְׁמַעְתָּֽם׃ אֱד֤וֹם וּמוֹאָב֙ מִשְׁל֣וֹח ידָָ֔
יםִ וְהֵנִי֥ף ידָ֛וֹ עַל־ ת לְשׁ֣וֹן יםָ־מִצְרַ֔ ה אֵ֚ ים יהְוָ֗  15 וְהֶחֱרִ֣

יךְ בַּנּעְָלִיֽם׃ ים וְהִדְרִ֖ ה נחְָלִ֔ ר בַּעְיָם֣ רוּח֑וֹ וְהִכָּ֙הוּ֙ לְשִׁבְעָ֣ הַנּהָָ֖
ר  וּר כַּאֲשֶׁ֤ ר מֵאַֽשּׁ֑ אֵ֖ ר ישִָּׁ ר עַמּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ה לִשְׁאָ֣ ה מְסִלָּ֔  16 וְהָיתְָ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּי֥וֹם עֲלֹת֖וֹ מֵאֶ֥ הָיֽתְָה֙ לְישְִׂרָאֵ֔
 

 9 They shall not hurt nor destroy in all my holy 
mountain: for the earth shall be full of the knowl-
edge of the LORD, as the waters cover the sea.
 10 And it shall come to pass in that day, that the root 
of Jesse, which standeth for an ensign of the peoples, 
unto him shall the nations seek; and his resting place 
shall be glorious.
 11 And it shall come to pass in that day, that the 
Lord shall set his hand again the second time to re-
cover the remnant of his people, which shall remain, 
from Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and 
from Cush, and from Elam, and from Shinar, and 
from Hamath, and from the islands of the sea.
 12 And he shall set up an ensign for the nations, 
and shall assemble the outcasts of Israel, and gather 
together the dispersed of Judah from the four corners 
of the earth.
 13 The envy also of Ephraim shall depart, and they 
that vex Judah shall be cut off: Ephraim shall not 
envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.
 14 And they shall fly down upon the shoulder of the 
Philistines on the west; together shall they spoil the 
children of the east: they shall put forth their hand 
upon Edom and Moab; and the children of Ammon 
shall obey them.
 15 And the LORD shall utterly destroy the tongue 

 6 The wolfe also shall dwell with the lambe, and 
the leopard shall lie with the kid, and the calfe, and 
the lyon, and the fat beast together, and a litle childe 
shall leade them.
 7 And the kow and the beare shall feede: their yong 
ones shall lie together: and the lyon shall eate strawe 
like the bullocke.
 8 And the sucking childe shall play vpon the hole 
of the aspe, and the wained childe shall put his hand 
vpon the cockatrice hole.
 9 Then shall none hurt nor destroy in all the moun-
taine of mine holines: for the earth shalbe full of the 
knowledge of the Lord, as the waters that couer the 
sea.
 10 And in that day the roote of Ishai, which shall 
stand vp for a signe vnto the people, the nations shall 
seeke vnto it, and his rest shall be glorious.
 11 And in the same day shall the Lord stretche out 
his hand againe the second time, to possesse the 
remnant of his people, (which shalbe left) of Asshur, 
and of Egypt, and of Pathros, and of Ethiopia, and of 
Elam, and of Shinear, and of Hamath, and of the yles 
of the sea.
 12 And he shall set vp a signe to the nations, and 
assemble the dispersed of Israel, and gather the scat-
tered of Iudah from the foure corners of the worlde.

and faithfulness the girdle of his reins.
 6 The wolf also shall dwell with the lamb, and the 
leopard shall lie down with the kid; and the calf and 
the young lion and the fatling together; and a little 
child shall lead them.
 7 And the cow and the bear shall feed; their young 
ones shall lie down together: and the lion shall eat 
straw like the ox.
 8 And the sucking child shall play on the hole of the 
asp, and the weaned child shall put his hand on the 
cockatrice’ den. {cockatrice’: or, adders}
 9 They shall not hurt nor destroy in all my holy 
mountain: for the earth shall be full of the knowledge 
of the LORD, as the waters cover the sea.
 10 And in that day there shall be a root of Jesse, 
which shall stand for an ensign of the people; to it 
shall the Gentiles seek: and his rest shall be glorious. 
{glorious: Heb. glory}
 11 And it shall come to pass in that day, that the Lord 
shall set his hand again the second time to recover the 
remnant of his people, which shall be left, from As-
syria, and from Egypt, and from Pathros, and from 
Cush, and from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the sea.
 12 And he shall set up an ensign for the nations, 
and shall assemble the outcasts of Israel, and gather 
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ב אַפְּךָ֖  ֹ֥ י ישָׁ פְתָּ בִּ֑ י אָנַ֖ ה כִּ֥ וְאָמַֽרְתָּ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אוֹדְךָ֣ יהְוָ֔
וּֽתְנחֲַמֵנֽיִ׃

ד כִּיֽ־עָזִּי֤ וְזמְִרָת֙ יָהּ֣  ח וְלֹ֣א אֶפְחָ֑ י אֶבְטַ֖ ל ישְׁוּעָתִ֛ ה אֵ֧  2 הִנֵּ֙
י לִיֽשׁוּעָהֽ׃ ה וַיֽהְִי־לִ֖ יהְוָ֔

י הַישְׁוּעָהֽ׃ יםִ בְּשָׂשׂ֑וֹן מִמַּעַינְֵ֖  3 וּשְׁאַבְתֶּם־מַ֖
יעוּ  ם בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא הוֹד֤וּ לַיֽהוָה֙ קִרְא֣וּ בִשְׁמ֔וֹ הוֹדִ֥  4 וַאֲמַרְתֶּ֞

ב שְׁמֽוֹ׃ י נשְִׂגָּ֖ ירוּ כִּ֥ יו הַזכְִּ֕ ים עֲלִיֽלֹתָ֑ בָעַֽמִּ֖
את  ֹ֖ עַת[ ז ה )מְידַֻּעַת( ]מוּדַ֥ י גֵא֖וּת עָשָׂ֑ ה כִּ֥  5 זמְַּר֣וּ יהְוָ֔

בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃
ךְ קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃  בֶת צִיּ֑וֹן כִּיֽ־גָד֥וֹל בְּקִרְבֵּ֖ נּיִ יוֹשֶׁ֣ ֹ֖  6 צַהֲלִ֥י וָר

פ

of the Egyptian sea; and with his scorching wind 
shall he shake his hand over the River, and shall 
smite it into seven streams, and cause men to march 
over dryshod.
 16 And there shall be an highway for the remnant of 
his people, which shall remain, from Assyria; like as 
there was for Israel in the day that he came up out of 
the land of Egypt.

And in that day thou shalt say, I will give thanks 
unto thee, O LORD; for though thou wast angry with 
me, thine anger is turned away, and thou comfortest 
me.
 2 Behold, God is my salvation; I will trust, and 
will not be afraid: for the LORD JEHOVAH is my 
strength and song; and he is become my salvation.
 3 Therefore with joy shall ye draw water out of the 
wells of salvation.
 4 And in that day shall ye say, Give thanks unto 
the LORD, call upon his name, declare his doings 
among the peoples, make mention that his name is 
exalted.
 5 Sing unto the LORD; for he hath done excellent 
things: let this be known in all the earth.
 6 Cry aloud and shout, thou inhabitant of Zion: for 
great is the Holy One of Israel in the midst of thee.

 13 The hatred also of Ephraim shall depart, and the 
aduersaries of Iudah shalbe cut off: Ephraim shall 
not enuie Iudah, neither shall Iudah vexe Ephraim:
 14 But they shall flee vpon the shoulders of the 
Philistims toward the West: they shall spoyle them 
of the East together: Edom and Moab shall be the 
stretching out of their hands, and the children of 
Ammon in their obedience.
 15 The Lord also shall vtterly destroy the tongue of 
the Egyptians sea, and with his mightie winde shall 
lift vp his hand ouer the riuer, and shall smite him in 
his seuen streames, and cause men to walke therein 
with shooes.
 16 And there shalbe a path to the remnant of his 
people, which are left of Asshur, like as it was vnto 
Israel in the day that he came vp out of the land of 
Egypt.

And thou shalt say in that day, O Lord, I will prayse 
thee: though thou wast angrie with me, thy wrath is 
turned away, and thou comfortest me.
 2 Beholde, God is my saluation: I will trust, and will 

together the dispersed of Judah from the four corners 
of the earth. {corners: Heb. wings}
 13 The envy also of Ephraim shall depart, and the 
adversaries of Judah shall be cut off: Ephraim shall 
not envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.
 14 But they shall fly upon the shoulders of the Phil-
istines toward the west; they shall spoil them of the 
east together: they shall lay their hand upon Edom and 
Moab; and the children of Ammon shall obey them. 
{them of: Heb. the children of} {they shall lay...: Heb. 
Edom and Moab shall be the laying on of their hand} 
{shall obey...: Heb. their obedience}
 15 And the LORD shall utterly destroy the tongue 
of the Egyptian sea; and with his mighty wind shall 
he shake his hand over the river, and shall smite it in 
the seven streams, and make men go over dryshod. 
{dryshod: Heb. in shoes}
 16 And there shall be an highway for the remnant of 
his people, which shall be left, from Assyria; like as 
it was to Israel in the day that he came up out of the 
land of Egypt.

And in that day thou shalt say, O LORD, I will 
praise thee: though thou wast angry with me, thine 
anger is turned away, and thou comfortedst me.
 2 Behold, God is my salvation; I will trust, and 
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ה ישְַׁעְיָה֖וּ בֶּן־אָמֽוֹץ׃ ר חָזָ֔ ל אֲשֶׁ֣ א בָּבֶ֑ מַשָּׂ֖
ד  ם הָנִ֣יפוּ יָ֔ ימוּ ק֖וֹל לָהֶ֑ ס הָרִ֥ ל הַר־נשְִׁפֶּה֙ שְֽׂאוּ־נֵ֔  2 עַ֤

י נדְִיבִיֽם׃ אוּ פִּתְחֵ֥ ֹ֖ וְיבָ
י עַלִּיזֵ֖י  אתִי גִבּוֹרַי֙ לְאַפִּ֔ י גַּ֣ם קָרָ֤ יתִי לִמְקֻדָּשָׁ֑  3 אֲנִי֥ צִוֵּ֖

גַּאֲוָתִֽי׃
ב ק֠וֹל שְׁא֞וֹן מַמְלְכ֤וֹת  ים דְּמ֣וּת עַם־רָ֑  4 ק֥וֹל הָמ֛וֹן בֶּהָֽרִ֖

א מִלְחָמָהֽ׃ ד צְבָ֥ ה צְבָא֔וֹת מְפַקֵּ֖ ים יהְוָ֣ גּוֹיםִ֙ נֶאֱֽסָפִ֔
י זעְַמ֔וֹ  יםִ יהְוָה֙ וּכְלֵ֣ מָ֑ ה הַשָּׁ ק מִקְצֵ֣ רֶץ מֶרְחָ֖ ים מֵאֶ֥  5 בָּאִ֛

ל כָּל־הָאָרֶֽץ׃ לְחַבֵּ֖
י יבָֽוֹא׃ דַּ֥ ד מִשַּׁ ֹ֖ ה כְּשׁ י קָר֖וֹב י֣וֹם יהְוָ֑ ילוּ כִּ֥  6 הֵילִ֕

ב אֱנ֖וֹשׁ ימִָּסֽ׃ ינהָ וְכָל־לְבַ֥ יםִ תִּרְפֶּ֑ ן כָּל־ידַָ֣  7 עַל־כֵּ֖
ישׁ  ה יחְִיל֑וּן אִ֤ ים וַחֲֽבָלִים֙ יאֹֽחֵז֔וּן כַּיּוֹלֵדָ֖ לוּ׀ צִירִ֤  8 וְנֽבְִהָ֓

ים פְּניֵהֶםֽ׃ הוּ פְּנֵי֥ לְהָבִ֖ הוּ֙ יתְִמָ֔ אֶל־רֵעֵ֙
ף לָשׂ֤וּם  ה וַחֲר֣וֹן אָ֑ י וְעֶבְרָ֖ א אַכְזרִָ֥  9 הִנֵּ֤ה יוֹם־יהְוָה֙ בָּ֔

יד מִמֶּנּֽהָ׃ יהָ ישְַׁמִ֥ ה וְחַטָּאֶ֖ רֶץ֙ לְשַׁמָּ֔ הָאָ֙
ךְ  ם חָשַׁ֤ לּוּ אוֹרָ֑ ם לֹ֥א יהֵָ֖ ילֵיהֶ֔ יםִ֙ וּכְסִ֣ מַ֙ י הַשָּׁ  10 כִּיֽ־כוֹכְבֵ֤

חַ לֹֽא־יגִַּ֥יהַ אוֹרֽוֹ׃ מֶשׁ֙ בְּצֵאת֔וֹ וְירֵָ֖ הַשֶּׁ֙
ים עֲוֹנָ֑ם וְהִשְׁבַּתִּי֙  ה וְעַל־רְשָׁעִ֖ י עַל־תֵּבֵל֙ רָעָ֔  11 וּפָקַדְתִּ֤

ים אַשְׁפִּיֽל׃ ים וְגַאֲוַ֥ת עָרִיצִ֖ גְּא֣וֹן זדִֵ֔
ם מִכֶּ֥תֶם אוֹפִיֽר׃ ז וְאָדָ֖ יר אֱנ֖וֹשׁ מִפָּ֑  12 אוֹקִ֥

הּ בְּעֶבְרַת֙  רֶץ מִמְּקוֹמָ֑ שׁ הָאָ֖ יז וְתִרְעַ֥ יםִ אַרְגִּ֔  13 עַל־כֵּן֙ שָׁמַ֣
ה צְבָא֔וֹת וּבְי֖וֹם חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ יהְוָ֣

The burden of which Babylon, Isaiah the son of 
Amoz did see.
 2 Set ye up an ensign upon the bare mountain, lift 
up the voice unto them, wave the hand, that they 
may go into the gates of the nobles.
 3 I have commanded my consecrated ones, yea, I 
have called my mighty men for mine anger, even my 
proudly exulting ones.
 4 The noise of a multitude in the mountains, like as 
of a great people! the noise of a tumult of the king-
doms of the nations gathered together! the LORD of 
hosts mustereth the host for the battle.
 5 They come from a far country, from the uttermost 
part of heaven, even the LORD, and the weapons of 
his indignation, to destroy the whole land.
 6 Howl ye; for the day of the LORD is at hand; as 
destruction from the Almighty shall it come.
 7 Therefore shall all hands be feeble, and every 
heart of man shall melt:
 8 and they shall be dismayed; pangs and sorrows 
shall take hold of them; they shall be in pain as a 
woman in travail: they shall be amazed one at an-
other; their faces shall be faces of flame.
 9 Behold, the day of the LORD cometh, cruel, with 
wrath and fierce anger; to make the land a desola-
tion, and to destroy the sinners thereof out of it.

not feare: for ye Lord God is my strength and song: 
he also is become my saluation.
 3 Therefore with ioy shall ye drawe waters out of the 
welles of saluation.
 4 And ye shall say in that day, Prayse the Lord: call 
vpon his Name: declare his workes among the peo-
ple: make mention of them, for his Name is exalted.
 5 Sing vnto the Lord, for he hath done excellent 
things: this is knowen in all the worlde.
 6 Cry out, and shoute, O inhabitant of Zion: for 
great is ye holy one of Israel in the middes of thee.

The burden of Babel, which Isaiah the sonne of 
Amoz did see.
 2 Lift vp a standard vpon the hie mountaine: lift vp 
the voyce vnto them: wagge the hand, that they may 
goe into the gates of the nobles.
 3 I haue commanded them, that I haue sanctified: 
and I haue called ye mightie to my wrath, and them 
that reioyce in my glorie.
 4 The noyse of a multitude is in the mountaines, like 
a great people: a tumultuous voyce of the kingdomes 
of the nations gathered together: the Lord of hostes 

not be afraid: for the LORD JEHOVAH is my 
strength and my song; he also is become my salva-
tion.
 3 Therefore with joy shall ye draw water out of the 
wells of salvation.
 4 And in that day shall ye say, Praise the LORD, 
call upon his name, declare his doings among the 
people, make mention that his name is exalted. {call...: 
or, proclaim}
 5 Sing unto the LORD; for he hath done excellent 
things: this is known in all the earth.
 6 Cry out and shout, thou inhabitant of Zion: for 
great is the Holy One of Israel in the midst of thee. 
{inhabitant: Heb. inhabitress}

The burden of Babylon, which Isaiah the son of 
Amoz did see.
 2 Lift ye up a banner upon the high mountain, exalt 
the voice unto them, shake the hand, that they may go 
into the gates of the nobles.
 3 I have commanded my sanctified ones, I have also 
called my mighty ones for mine anger, even them that 
rejoice in my highness.
 4 The noise of a multitude in the mountains, like as 
of a great people; a tumultuous noise of the kingdoms 
of nations gathered together: the LORD of hosts 
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ישׁ אֶל־עַמּוֹ֙ יפְִנ֔וּ  ץ אִ֤ ין מְקַבֵּ֑ אן וְאֵ֣ ֹ֖ ח וּכְצ י מֻדָּ֔  14 וְהָיהָ֙ כִּצְבִ֣
ישׁ אֶל־אַרְצ֖וֹ ינָוּֽסוּ׃ וְאִ֥

ה יפִּ֥וֹל בֶּחָֽרֶב׃ ר וְכָל־הַנּסְִפֶּ֖ א ידִָּקֵ֑  15 כָּל־הַנּמְִצָ֖
ם  ם וּנשְֵׁיהֶ֖ סּוּ֙ בָּתֵּֽיהֶ֔ ם ישִַּׁ֙ ם ירְֻטְּשׁ֖וּ לְעֵיֽניֵהֶ֑  16 וְעלְֹלֵיהֶ֥

כַבְֽנהָ[׃ גַלְנהָ( ]תִּשָּׁ )תִּשָּׁ
בוּ  ֹ֔ סֶף֙ לֹ֣א יחְַשׁ י אֲשֶׁר־כֶּ֙ ם אֶת־מָדָ֑ יר עֲלֵיהֶ֖  17 הִננְִי֛ מֵעִ֥

ב לֹ֥א יחְַפְּצוּ־בֽוֹ׃ וְזהָָ֖
מוּ עַל־ טֶן֙ לֹ֣א ירְַחֵ֔ שְׁנהָ וּפְרִי־בֶ֙ ים תְּרַטַּ֑  18 וּקְשָׁת֖וֹת נעְָרִ֣

בָּנִ֖ים לֹֽא־תָח֥וּס עֵינָםֽ׃
ים  רֶת גְּא֣וֹן כַּשְׂדִּ֑ י מַמְלָכ֔וֹת תִּפְאֶ֖ ה בָבֶל֙ צְבִ֣  19 וְהָיתְָ֤

ה׃ ם וְאֶת־עֲמרָֹֽ ֹ֖ ים אֶת־סְד ת אֱלֹהִ֔ כְּמַהְפֵּכַ֣
ל  ן עַד־דּ֣וֹר וָד֑וֹר וְלֹֽא־יהֵַ֥ ֹ֖ צַח וְלֹ֥א תִשְׁכּ ב לָנֶ֔  20 לֹֽא־תֵשֵׁ֣

צוּ שָֽׁם׃ ים לֹא־ירְַבִּ֥ י וְרעִֹ֖ שָׁם֙ עֲרָבִ֔
כְנוּ שָׁם֙  ים וְשָׁ֤ ם אחִֹ֑ ים וּמָלְא֥וּ בָתֵּיהֶ֖ ם צִיִּ֔  21 וְרָבְצוּ־שָׁ֣

ים ירְַקְּדוּ־שָֽׁם׃ ה וּשְׂעִירִ֖ בְּנ֣וֹת יַעֲֽנָ֔
נגֶ וְקָר֤וֹב  ֹ֑ יכְלֵי ע יו וְתַנִּ֖ים בְּהֵ֣  22 וְעָנָ֤ה אִיּיִם֙ בְּאַלְמנוֹתָ֔

יהָ לֹ֥א ימִָּשֵֽׁכוּ׃ הּ וְימֶָ֖ לָבוֹא֙ עִתָּ֔
 

nombreth the hoste of the battell.
 5 They come from a farre countrey, from the end of 
the heauen: euen the Lord with the weapons of his 
wrath to destroy the whole land.
 6 Howle you, for the day of the Lord is at hande: it 
shall come as a destroier from the Almightie.
 7 Therefore shall all hands be weakened, and all 
mens hearts shall melt,
 8 And they shalbe afraid: anguish and sorowe shall 
take them, and they shall haue paine, as a woman 
that trauaileth: euery one shall be amased at his 
neighbour, and their faces shalbe like flames of fire.
 9 Beholde, the day of the Lord commeth, cruel, with 
wrath and fierce anger to lay the land wast: and he 
shall destroy the sinners out of it.
 10 For the starres of heauen and the planets thereof 
shall not giue their light: the sunne shalbe darkened 
in his going foorth, and the moone shall not cause 
her light to shine.
 11 And I will visite the wickednes vpon the worlde, 
and their iniquitie vpon the wicked, and I wil cause 
the arrogancie of the proud to cease, and will cast 
downe the pride of tyrants.
 12 I will make a man more precious then fine golde, 
euen a man aboue the wedge of golde of Ophir.
 13 Therefore I will shake the heauen, and the earth 

mustereth the host of the battle. {like...: Heb. the like-
ness of}
 5 They come from a far country, from the end of 
heaven, even the LORD, and the weapons of his 
indignation, to destroy the whole land.
 6 Howl ye; for the day of the LORD is at hand; it 
shall come as a destruction from the Almighty.
 7 Therefore shall all hands be faint, and every man’s 
heart shall melt: {be faint: or, fall down}
 8 And they shall be afraid: pangs and sorrows shall 
take hold of them; they shall be in pain as a woman 
that travaileth: they shall be amazed one at another; 
their faces shall be as flames. {be amazed: Heb. 
wonder} {one...: Heb. every man at his neighbour} 
{flames: Heb. faces of the flames}
 9 Behold, the day of the LORD cometh, cruel both 
with wrath and fierce anger, to lay the land desolate: 
and he shall destroy the sinners thereof out of it.
 10 For the stars of heaven and the constellations 
thereof shall not give their light: the sun shall be 
darkened in his going forth, and the moon shall not 
cause her light to shine.
 11 And I will punish the world for their evil, and 
the wicked for their iniquity; and I will cause the 
arrogancy of the proud to cease, and will lay low the 
haughtiness of the terrible.

 10 For the stars of heaven and the constellations 
thereof shall not give their light: the sun shall be 
darkened in his going forth, and the moon shall not 
cause her light to shine.
 11 And I will punish the world for their evil, and 
the wicked for their iniquity; and I will cause the 
arrogancy of the proud to cease, and will lay low the 
haughtiness of the terrible.
 12 I will make a man more rare than fine gold, even 
a man than the pure gold of Ophir.
 13 Therefore I will make the heavens to tremble, 
and the earth shall be shaken out of her place, in the 
wrath of the LORD of hosts, and in the day of his 
fierce anger.
 14 And it shall come to pass, that as the chased roe, 
and as sheep that no man gathereth, they shall turn 
every man to his own people, and shall flee every 
man to his own land.
 15 Every one that is found shall be thrust through; 
and every one that is taken shall fall by the sword.
 16 Their infants also shall be dashed in pieces 
before their eyes; their houses shall be spoiled, and 
their wives ravished.
 17 Behold, I will stir up the Medes against them, 
which shall not regard silver, and as for gold, they 
shall not delight in it.
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 18 And their bows shall dash the young men in 
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the 
womb; their eye shall not spare children.
 19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty 
of the Chaldeans’ pride, shall be as when God over-
threw Sodom and Gomorrah.
 20 It shall never be inhabited, neither shall it be 
dwelt in from generation to generation: neither shall 
the Arabian pitch tent there; neither shall shepherds 
make their flocks to lie down there.
 21 But wild beasts of the desert shall lie there; and 
their houses shall be full of doleful creatures; and os-
triches shall dwell there, and satyrs shall dance there.
 22 And wolves shall cry in their castles, and jackals 
in the pleasant palaces: and her time is near to come, 
and her days shall not be prolonged.

 12 I will make a man more precious than fine gold; 
even a man than the golden wedge of Ophir.
 13 Therefore I will shake the heavens, and the earth 
shall remove out of her place, in the wrath of the 
LORD of hosts, and in the day of his fierce anger.
 14 And it shall be as the chased roe, and as a sheep 
that no man taketh up: they shall every man turn to 
his own people, and flee every one into his own land.
 15 Every one that is found shall be thrust through; 
and every one that is joined unto them shall fall by the 
sword.
 16 Their children also shall be dashed to pieces be-
fore their eyes; their houses shall be spoiled, and their 
wives ravished.
 17 Behold, I will stir up the Medes against them, 
which shall not regard silver; and as for gold, they 
shall not delight in it.
 18 Their bows also shall dash the young men to 
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the 
womb; their eye shall not spare children.
 19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty 
of the Chaldees’ excellency, shall be as when God 
overthrew Sodom and Gomorrah. {as...: Heb. as the 
overthrowing}
 20 It shall never be inhabited, neither shall it be 
dwelt in from generation to generation: neither shall 

shall remooue out of her place in the wrath of the 
Lord of hostes, and in the day of his fierce anger.
 14 And it shall be as a chased doe, and as a sheepe 
that no man taketh vp. euery man shall turne to his 
owne people, and flee eche one to his owne lande.
 15 Euery one that is founde, shall be striken 
through: and whosoeuer ioyneth himselfe, shall fal 
by the sworde.
 16 Their children also shall be broken in pieces 
before their eyes: their houses shall be spoiled, and 
their wiues rauished.
 17 Beholde, I will stirre vp the Medes against them, 
which shall not regarde siluer, nor be desirous of 
golde.
 18 With bowes also shall they destroy ye children, 
and shall haue no compassion vpon the fruit of the 
wombe, and their eies shall not spare the children.
 19 And Babel the glorie of kingdomes, the beautie 
and pride of the Chaldeans, shall be as the destruc-
tion of God in Sodom and Gomorah.
 20 It shall not bee inhabited for euer, neither shall it 
be dwelled in from generation to generation: neither 
shall the Arabian pitch his tents there, neither shall 
the shepheardes make their foldes there.
 21 But Ziim shall lodge there, and their houses shall 
be ful of Ohim: Ostriches shall dwel there, and the 
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For the LORD will have compassion on Jacob, and 
will yet choose Israel, and set them in their own 
land: and the stranger shall join himself with them, 
and they shall cleave to the house of Jacob.
 2 And the peoples shall take them, and bring them 
to their place: and the house of Israel shall possess 
them in the land of the LORD for servants and for 
handmaids: and they shall take them captive, whose 
captives they were; and they shall rule over their op-
pressors.
 3 And it shall come to pass in the day that the 
LORD shall give thee rest from thy sorrow, and from 
thy trouble, and from the hard service wherein thou 
wast made to serve,
 4 that thou shalt take up this parable against the king 
of Babylon, and say, How hath the oppressor ceased! 
the golden city ceased!
 5 The LORD hath broken the staff of the wicked, 
the sceptre of the rulers;
 6 that smote the peoples in wrath with a continual 
stroke, that ruled the nations in anger, with a perse-
cution that none restrained.
 7 The whole earth is at rest, and is quiet: they break 
forth into singing.
 8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars of 
Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller 

the Arabian pitch tent there; neither shall the shep-
herds make their fold there.
 21 But wild beasts of the desert shall lie there; and 
their houses shall be full of doleful creatures; and 
owls shall dwell there, and satyrs shall dance there. 
{wild...: Heb. Ziim} {doleful...: Heb. Ochim} {owls: 
or, ostriches: Heb. daughters of the owl}
 22 And the wild beasts of the islands shall cry in 
their desolate houses, and dragons in their pleasant 
palaces: and her time is near to come, and her days 
shall not be prolonged. {the wild...: Heb. Iim} {deso-
late...: or, palaces}

For the LORD will have mercy on Jacob, and will 
yet choose Israel, and set them in their own land: and 
the strangers shall be joined with them, and they shall 
cleave to the house of Jacob.
 2 And the people shall take them, and bring them to 
their place: and the house of Israel shall possess them 
in the land of the LORD for servants and hand-
maids: and they shall take them captives, whose cap-
tives they were; and they shall rule over their oppres-
sors. {whose...: Heb. that had taken them captives}
 3 And it shall come to pass in the day that the 
LORD shall give thee rest from thy sorrow, and 
from thy fear, and from the hard bondage wherein thou 

Satyrs shall dance there.
 22 And Iim shall crie in their palaces, and drag-
ons in their pleasant palaces: and the time thereof 
is readie to come, and the daies thereof shall not be 
prolonged.

For the Lord wil haue compassion of Iaakob, and wil 
yet chuse Israel, and cause them to rest in their owne 
lande: and the stranger shall ioyne him selfe vnto 
them, and they shall cleaue to the house of Iaakob.
 2 And the people shall receiue them and bring them 
to their owne place, and the house of Israel shall 
possesse them in the land of the Lord, for seruants 
and handmaids: and they shall take them prisoners, 
whose captiues they were, and haue rule ouer their 
oppressours.
 3 And in that day when the Lord shall giue thee rest 
from thy sorrow, and from thy feare, and from the 
sore bodage, wherein thou didest serue,

ם עַל־ ל וְהִנּיִחָ֖ ר עוֹד֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ב וּבָחַ֥ ֹ֗ ה אֶתֽ־יעֲַק ם יהְוָ֜ כִּי֩ ירְַחֵ֙
ב׃ ֹֽ ית יעֲַק ם וְנסְִפְּח֖וּ עַל־בֵּ֥ ה הַגֵּר֙ עֲלֵיהֶ֔ ם וְנלְִוָ֤ אַדְמָתָ֑

 2 וּלְקָח֣וּם עַמִּים֘ וֶהֱבִיא֣וּם אֶל־מְקוֹמָם֒ וְהִתְֽנחֲַל֣וּם בֵּיֽת־
ים  ים וְלִשְׁפָח֑וֹת וְהָיוּ֙ שׁבִֹ֣ ה לַעֲבָדִ֖ ת יהְוָ֔ ל אַדְמַ֣ ל עַ֚ ישְִׂרָאֵ֗

ם וְרָד֖וּ בְּנגְֹשֵׂיהֶםֽ׃ ס בֵיהֶ֔ ֹֽ לְשׁ
ה  ה בְּי֙וֹם הָנִ֤יחַ יהְוָה֙ לְךָ֔ מֵעָֽצְבְּךָ֖ וּמֵרָגְזֶ֑ךָ וּמִן־הָעֲבדָֹ֥  3 וְהָיָ֗

ר עֻבַּד־בָּךְֽ׃ ה אֲשֶׁ֥ הַקָּשָׁ֖
ת  יךְ שָׁבַ֣ רְתָּ אֵ֚ ל וְאָמָ֑ לֶךְ בָּבֶ֖ ל הַזֶּה֛ עַל־מֶ֥ אתָ הַמָּשָׁ֥  4 וְנשָָׂ֜

ה מַדְהֵבָהֽ׃ שׂ שָׁבְתָ֖ נגֵֹ֔
בֶט משְֹׁלִיֽם׃ ים שֵׁ֖ ה רְשָׁעִ֑ ה מַטֵּ֣ ר יהְוָ֖  5 שָׁבַ֥

ם  ה בָאַף֙ גּוֹיִ֔ ה רדֶֹ֤ י סָרָ֑ ת בִּלְתִּ֣ ה מַכַּ֖ ה עַמִּים֙ בְּעֶבְרָ֔  6 מַכֶּ֤
ף בְּלִ֥י חָשָֽׂךְ׃ מֻרְדָּ֖

רֶץ פָּצְח֖וּ רִנָּהֽ׃ ה כָּל־הָאָ֑  7 נָחָ֥ה שָׁקְטָ֖
בְתָּ לֹֽא־ ז שָׁכַ֔ ים שָׂמְח֥וּ לְךָ֖ אַרְזֵי֣ לְבָנ֑וֹן מֵאָ֣  8 גַּם־בְּרוֹשִׁ֛

ת עָלֵיֽנוּ׃ יעֲַלֶ֥ה הַכּרֵֹ֖
ךָ עוֹרֵ֙ר לְךָ֤ רְפָאִים֙  את בּוֹאֶ֑ חַת רָגְזָה֥ לְךָ֖ לִקְרַ֣  9 שְׁא֗וֹל מִתַּ֛

י גוֹיִםֽ׃ ל מַלְכֵ֥ ֹ֖ ם כּ רֶץ הֵקִים֙ מִכִּסְאוֹתָ֔ כָּל־עַתּ֣וּדֵי אָ֔
ה חֻלֵּ֥יתָ כָמ֖וֹנוּ אֵלֵ֥ינוּ  יךָ גַּם־אַתָּ֛  10 כֻּלָּ֣ם יַעֲֽנ֔וּ וְיאֹמְר֖וּ אֵלֶ֑

לְתָּ׃ נמְִשָֽׁ
ה  ע רִמָּ֔ יךָ֙ יצַֻּ֣ יךָ תַּחְתֶּ֙ ד שְׁא֛וֹל גְּאוֹנֶ֖ךָ הֶמְיַת֣ נבְָלֶ֑  11 הוּרַ֥

יךָ תּוֹלֵעָהֽ׃ וּמְכַסֶּ֖
רֶץ  עְתָּ לָאָ֔ חַר נגְִדַּ֣ יםִ הֵילֵ֣ל בֶּן־שָׁ֑ מַ֖ לְתָּ מִשָּׁ יךְ נפַָ֥  12 אֵ֛
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wast made to serve,
 4 That thou shalt take up this proverb against the 
king of Babylon, and say, How hath the oppressor 
ceased! the golden city ceased! {proverb: or, taunting 
speech} {golden...: or, exactress of gold}
 5 The LORD hath broken the staff of the wicked, 
and the sceptre of the rulers.
 6 He who smote the people in wrath with a continual 
stroke, he that ruled the nations in anger, is persecut-
ed, and none hindereth. {a continual...: Heb. a stroke 
without removing}
 7 The whole earth is at rest, and is quiet: they break 
forth into singing.
 8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars of 
Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller 
is come up against us.
 9 Hell from beneath is moved for thee to meet thee at 
thy coming: it stirreth up the dead for thee, even all 
the chief ones of the earth; it hath raised up from their 
thrones all the kings of the nations. {Hell: or, The 
grave} {chief...: Heb. leaders, or, great goats}
 10 All they shall speak and say unto thee, Art thou 
also become weak as we? art thou become like unto us?
 11 Thy pomp is brought down to the grave, and the 
noise of thy viols: the worm is spread under thee, and 
the worms cover thee.

 4 Then shalt thou take vp this prouerbe against the 
King of Babel, and say, Howe hath the oppressor 
ceased? and the gold thirsty Babel rested?
 5 The Lord hath broken the rodde of the wicked, 
and the scepter of the rulers:
 6 Which smote the people in anger with a continu-
all plague, and ruled the nations in wrath: if any were 
persecuted, he did not let.
 7 The whole worlde is at rest and is quiet: they sing 
for ioye.
 8 Also the firre trees reioyced of thee, and the cedars 
of Lebanon, saying, Since thou art laid downe, no 
hewer came vp against vs.
 9 Hel beneath is mooued for thee to meete thee at 
thy comming, raising vp the deade for thee, euen all 
the princes of the earth, and hath raised from their 
thrones all the Kinges of the nations.
 10 All they shall crie, and saie vnto thee, Art thou 
become weake also as we? art thou become like vnto 
vs?
 11 Thy pompe is brought downe to ye graue, and the 
sounde of thy violes: the worme is spred vnder thee, 
and the wormes couer thee.
 12 How art thou fallen from heauen, O Lucifer, 
sonne of the morning? and cutte downe to the 
grounde, which didest cast lottes vpon the nations?

שׁ עַל־גּוֹיִםֽ׃ חוֹלֵ֖
עַל לְכֽוֹכְבֵי־ ה מִמַּ֥ יםִ אֶעֱֽלֶ֔ מַ֣ רְתָּ בִלְֽבָבְךָ֙ הַשָּׁ ה אָמַ֤  13 וְאַתָּ֞

י צָפֽוֹן׃ ד בְּירְַכְּתֵ֥ ב בְּהַר־מוֹעֵ֖ י וְאֵשֵׁ֥ ים כִּסְאִ֑ ל אָרִ֣ אֵ֖
ה לְעֶלְיוֹֽן׃ ב אֶדַּמֶּ֖ מֳתֵי עָ֑ ה עַל־בָּ֣  14 אֶעֱלֶ֖

ד אֶל־ירְַכְּתֵי־בֽוֹר׃ ךְ אֶל־שְׁא֛וֹל תּוּרָ֖  15 אַ֧
נוּ הֲזֶה֤ הָאִישׁ֙ מַרְגִּ֣יז  יךָ יתְִבּוֹנָ֑ יחוּ אֵלֶ֖ יךָ ישְַׁגִּ֔ יךָ֙ אֵלֶ֣  16 ראֶֹ֙

ישׁ מַמְלָכֽוֹת׃ רֶץ מַרְעִ֖ הָאָ֔
תַח בָּיֽתְָה׃ יו לֹא־פָ֥ ס אֲסִירָ֖ יו הָרָ֑ ר וְעָרָ֣ ל כַּמִּדְבָּ֖ ם תֵּבֵ֛  17 שָׂ֥

ישׁ בְּבֵיתֽוֹ׃ ם שָׁכְב֥וּ בְכָב֖וֹד אִ֥ י גוֹיִ֖ם כֻּלָּ֑  18 כָּל־מַלְכֵ֥
ים  ב לְב֥וּשׁ הֲרֻגִ֖ כְתָּ מִקִּֽבְרְךָ֙ כְּנֵ֣צֶר נתְִעָ֔ ה הָשְׁלַ֤  19 וְאַתָּ֞

גֶר מוּבָסֽ׃ י אֶל־אַבְניֵ־ב֖וֹר כְּפֶ֥ רֶב יוֹרְדֵ֥ עֲניֵ חָ֑ ֹ֣ מְט
גְתָּ  תָּ עַמְּךָ֣ הָרָ֑ ה כִּיֽ־אַרְצְךָ֥ שִׁחַ֖ ד אִתָּם֙ בִּקְבוּרָ֔  20 לֹֽא־תֵחַ֤

ם זֶרַ֥ע מְרֵעִיֽם׃ א לְעוֹלָ֖ לֹֽא־יקִָּרֵ֥
מוּ֙ וְיָרְ֣שׁוּ  ם בַּל־יקָֻ֙ חַ בַּעֲוֹ֣ן אֲבוֹתָ֑ ינוּ לְבָנָי֛ו מַטְבֵּ֖  21 הָכִ֧

ים׃ ל עָרִֽ רֶץ וּמָלְא֥וּ פְנֵיֽ־תֵבֵ֖ אָ֔
ם  ל שֵׁ֥ י לְבָבֶ֜ ה צְבָא֑וֹת וְהִכְרַתִּ֙ ם יהְוָ֣ ם נאְֻ֖ י עֲלֵיהֶ֔  22 וְקַמְתִּ֣

כֶד נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ר וְנִי֥ן וָנֶ֖ וּשְׁאָ֛
יהָ֙  יםִ וְטֵֽאטֵאתִ֙ ד וְאַגְמֵי־מָ֑ ֹ֖ שׁ קִפּ יהָ לְמוֹרַ֥  23 וְשַׂמְתִּ֛

ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ פ ד נאְֻ֖ א הַשְׁמֵ֔ בְּמַטְאֲטֵ֣
ן  יתִי֙ כֵּ֣ ר דִּמִּ֙ ר אִם־לֹ֞א כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֑ ע יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ  24 נשְִׁבַּ֛

יא תָקֽוּם׃ צְתִּי הִ֥ ר יעַָ֖ תָה וְכַאֲשֶׁ֥ הָיָ֔
ר מֵעֲֽלֵיהֶם֙  נּוּ וְסָ֤ י אֲבוּסֶ֑ י וְעַל־הָרַ֖ ר אַשּׁוּר֙ בְּאַרְצִ֔ ֹ֤  25 לִשְׁבּ

is come up against us.
 9 Hell from beneath is moved for thee to meet thee 
at thy coming: it stirreth up the dead for thee, even 
all the chief ones of the earth; it hath raised up from 
their thrones all the kings of the nations.
 10 All they shall answer and say unto thee, Art thou 
also become weak as we? art thou become like unto 
us?
 11 Thy pomp is brought down to hell, and the noise 
of thy viols: the worm is spread under thee, and 
worms cover thee.
 12 How art thou fallen from heaven, O day star, 
son of the morning! how art thou cut down to the 
ground, which didst lay low the nations!
 13 And thou saidst in thine heart, I will ascend into 
heaven, I will exalt my throne above the stars of 
God; and I will sit upon the mount of congregation, 
in the uttermost parts of the north:
 14 I will ascend above the heights of the clouds; I 
will be like the Most High.
 15 Yet thou shalt be brought down to hell, to the ut-
termost parts of the pit.
 16 They that see thee shall narrowly look upon thee, 
they shall consider thee, saying, Is this the man that 
made the earth to tremble, that did shake kingdoms;
 17 that made the world as a wilderness, and over-
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threw the cities thereof; that let not loose his prison-
ers to their home?
 18 All the kings of the nations, all of them, sleep in 
glory, every one in his own house.
 19 But thou art cast forth away from thy sepulchre 
like an abominable branch, clothed with the slain, 
that are thrust through with the sword, that go down 
to the stones of the pit; as a carcase trodden under 
foot.
 20 Thou shalt not be joined with them in burial, 
because thou hast destroyed thy land, thou hast slain 
thy people; the seed of evil-doers shall not be named 
for ever.
 21 Prepare ye slaughter for his children for the 
iniquity of their fathers; that they rise not up, and 
possess the earth, and fill the face of the world with 
cities.
 22 And I will rise up against them, saith the LORD 
of hosts, and cut off from Babylon name and rem-
nant, and son and son’s son, saith the LORD.
 23 I will also make it a possession for the porcu-
pine, and pools of water: and I will sweep it with the 
besom of destruction, saith the LORD of hosts.
 24 The LORD of hosts hath sworn, saying, Surely 
as I have thought, so shall it come to pass; and as I 
have purposed, so shall it stand:

ל שִׁכְמ֖וֹ יסָֽוּר׃ בֳּל֔וֹ מֵעַ֥ עֻלּ֔וֹ וְסֻ֙
את הַיָּד֥ הַנּטְוּיָ֖ה  ֹ֛ רֶץ וְז ה עַל־כָּל־הָאָ֑ ה הַיּעְוּצָ֖ את הָעֵצָ֥ ֹ֛  26 ז

עַל־כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃
י  ר וְידָ֥וֹ הַנּטְוּיָ֖ה וּמִ֥ י יפֵָ֑ ץ וּמִ֣ ה צְבָא֛וֹת יעָָ֖  27 כִּיֽ־יהְוָ֧

ישְִׁיבֶנּֽהָ׃ פ
א הַזֶּהֽ׃ ז הָיָה֖ הַמַּשָּׂ֥ לֶךְ אָחָ֑  28 בִּשְׁנתַ־מ֖וֹת הַמֶּ֣

ךְ כִּיֽ־ בֶט מַכֵּ֑ ר שֵׁ֣ י נשְִׁבַּ֖ ךְ כִּ֥ י פְלֶשֶׁ֙ת֙ כֻּלֵּ֔  29 אַלֽ־תִּשְׂמְחִ֤
ף מְעוֹפֵףֽ׃ פַע וּפִרְי֖וֹ שָׂרָ֥ רֶשׁ נחָָשׁ֙ יֵצֵ֣א צֶ֔ ֹ֤ מִשּׁ

י  צוּ וְהֵמַתִּ֤ טַח ירְִבָּ֑ ים וְאֶבְיוֹנִ֖ים לָבֶ֣ י דַלִּ֔  30 וְרָעוּ֙ בְּכוֹרֵ֣
ג׃ ֹֽ ךְ יהֲַר ךְ וּשְׁאֵרִיתֵ֖ בָרָֽעָב֙ שָׁרְשֵׁ֔

י מִצָּפוֹן֙  ךְ כִּ֤ יר נמָ֖וֹג פְּלֶ֣שֶׁת כֻּלֵּ֑ עַר֙ זַעֲֽקִי־עִ֔ ילִיֽ שַׁ֙  31 הֵילִ֤
ד בְּמוֹעָדָֽיו׃ ין בּוֹדֵ֖ א וְאֵ֥ ן בָּ֔ עָשָׁ֣

הּ יחֱֶס֖וּ  ד צִיּ֔וֹן וּבָ֥ י יהְוָה֙ יסִַּ֣  32 וּמַהֽ־יּעֲַנֶ֖ה מַלְאֲכֵי־ג֑וֹי כִּ֤
עֲניִֵּי֥ עַמּֽוֹ׃ ס

 

 13 Yet thou saidest in thine heart, I will ascende into 
heauen, and exalt my throne aboue beside the starres 
of God: I will sitte also vpon the mount of the Con-
gregation in the sides of the North.
 14 I wil ascend aboue ye height of the cloudes, and I 
will be like the most high.
 15 But thou shalt bee brought downe to the graue, 
to the sides of the pit.
 16 They that see thee, shall looke vpon thee and 
consider thee, saying, Is this the man that made the 
earth to tremble, and that did shake the kingdomes?
 17 He made the worlde as a wildernesse, and 
destroied the cities thereof, and opened not the 
house of his prisoners.
 18 All the Kings of the nations, euen they all sleepe 
in glorie, euery one in his owne house.
 19 But thou art cast out of thy graue like an abomi-
nable branch: like the raiment of those that are 
slaine, and thrust thorowe with a sword, which goe 
downe to the stones of the pit, as a carkeise troden 
vnder feete.
 20 Thou shalt not be ioyned with them in the graue, 
because thou hast destroied thine owne lande, and 
slaine thy people: the seede of the wicked shall not 
be renoumed for euer.
 21 Prepare a slaughter for his children, for the 

 12 How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son 
of the morning! how art thou cut down to the ground, 
which didst weaken the nations! {O Lucifer: or, O 
day star}
 13 For thou hast said in thine heart, I will ascend 
into heaven, I will exalt my throne above the stars of 
God: I will sit also upon the mount of the congrega-
tion, in the sides of the north:
 14 I will ascend above the heights of the clouds; I 
will be like the most High.
 15 Yet thou shalt be brought down to hell, to the 
sides of the pit.
 16 They that see thee shall narrowly look upon thee, 
and consider thee, saying, Is this the man that made 
the earth to tremble, that did shake kingdoms;
 17 That made the world as a wilderness, and de-
stroyed the cities thereof; that opened not the house of 
his prisoners? {opened...: or, did not let his prisoners 
loose homeward?}
 18 All the kings of the nations, even all of them, lie 
in glory, every one in his own house.
 19 But thou art cast out of thy grave like an abomi-
nable branch, and as the raiment of those that are 
slain, thrust through with a sword, that go down to 
the stones of the pit; as a carcase trodden under feet.
 20 Thou shalt not be joined with them in burial, 
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because thou hast destroyed thy land, and slain thy 
people: the seed of evildoers shall never be renowned.
 21 Prepare slaughter for his children for the iniquity 
of their fathers; that they do not rise, nor possess the 
land, nor fill the face of the world with cities.
 22 For I will rise up against them, saith the 
LORD of hosts, and cut off from Babylon the name, 
and remnant, and son, and nephew, saith the LORD.
 23 I will also make it a possession for the bittern, 
and pools of water: and I will sweep it with the besom 
of destruction, saith the LORD of hosts.
 24 The LORD of hosts hath sworn, saying, Surely 
as I have thought, so shall it come to pass; and as I 
have purposed, so shall it stand:
 25 That I will break the Assyrian in my land, and 
upon my mountains tread him under foot: then shall 
his yoke depart from off them, and his burden depart 
from off their shoulders.
 26 This is the purpose that is purposed upon the 
whole earth: and this is the hand that is stretched out 
upon all the nations.
 27 For the LORD of hosts hath purposed, and who 
shall disannul it? and his hand is stretched out, and 
who shall turn it back?
 28 In the year that king Ahaz died was this burden.
 29 Rejoice not thou, whole Palestina, because the 

 25 that I will break the Assyrian in my land, and 
upon my mountains tread him under foot: then shall 
his yoke depart from off them, and his burden depart 
from off their shoulder.
 26 This is the purpose that is purposed upon the 
whole earth: and this is the hand that is stretched out 
upon all the nations.
 27 For the LORD of hosts hath purposed, and who 
shall disannul it? and his hand is stretched out, and 
who shall turn it back?
 28 In the year that king Ahaz died was this burden.
 29 Rejoice not, O Philistia, all of thee, because the 
rod that smote thee is broken: for out of the serpent’s 
root shall come forth a basilisk, and his fruit shall be 
a fiery flying serpent.
 30 And the firstborn of the poor shall feed, and the 
needy shall lie down in safety: and I will kill thy root 
with famine, and thy remnant shall be slain.
 31 Howl, O gate; cry, O city; thou art melted away, 
O Philistia, all of thee; for there cometh a smoke out 
of the north, and none standeth aloof at his appointed 
times.
 32 What then shall one answer the messengers of 
the nation? That the LORD hath founded Zion, and 
in her shall the afflicted of his people take refuge.

iniquitie of their fathers: let them not rise vp nor 
possesse the land, nor fil the face of the world with 
enemies.
 22 For I wil rise vp against them (sayth the Lord of 
hostes) and will cut off from Babel the name and the 
remnant and the sonne, and the nephew, sayth the 
Lord:
 23 And I wil make it a possession to ye hedgehogge, 
and pooles of water, and I will sweepe it with the be-
some of destruction, sayeth the Lord of hostes.
 24 The Lord of hostes hath sworne, saying, Surely 
like as I haue purposed, so shall it come to passe, and 
as I haue consulted, it shall stand:
 25 That I will breake to pieces Asshur in my land, 
and vpon my mountaines will I treade him vnder 
foote: so that his yoke shall depart from them, and 
his burden shall be taken from off their shoulder.
 26 This is the counsell that is consulted vpon the 
whole worlde, and this is the hande stretched out 
ouer all the nations,
 27 Because the Lord of hostes hath determined it, 
and who shall disanull it? and his hande is stretched 
out, and who shall turne it away?
 28 In the yeere that King Ahaz died, was this bur-
den.
 29 Reioyce not, (thou whole Palestina) because the 
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The burden of Moab. For in a night Ar of Moab is 
laid waste, and brought to nought; for in a night Kir 
of Moab is laid waste, and brought to nought.
 2 He is gone up to Bayith, and to Dibon, to the high 
places, to weep: Moab howleth over Nebo, and over 
Medeba: on all their heads is baldness, every beard 
is cut off.
 3 In their streets they gird themselves with sack-
cloth: on their housetops, and in their broad places, 
every one howleth, weeping abundantly.
 4 And Heshbon crieth out, and Elealeh; their voice 
is heard even unto Jahaz: therefore the armed men of 
Moab cry aloud; his soul trembleth within him.
 5 My heart crieth out for Moab; her nobles flee unto 
Zoar, to Eglath-shelishiyah: for by the ascent of 
Luhith with weeping they go up; for in the way of 
Horonaim they raise up a cry of destruction.
 6 For the waters of Nimrim shall be desolate: for the 
grass is withered away, the tender grass faileth, there 
is no green thing.
 7 Therefore the abundance they have gotten, and 
that which they have laid up, shall they carry away 
to the brook of the willows.
 8 For the cry is gone round about the borders of 
Moab; the howling thereof unto Eglaim, and the 
howling thereof unto Beer-elim.

rod of him that smote thee is broken: for out of the 
serpent’s root shall come forth a cockatrice, and his 
fruit shall be a fiery flying serpent. {cockatrice: or, 
adder}
 30 And the firstborn of the poor shall feed, and the 
needy shall lie down in safety: and I will kill thy root 
with famine, and he shall slay thy remnant.
 31 Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina, 
art dissolved: for there shall come from the north a 
smoke, and none shall be alone in his appointed times. 
{none...: or, he shall not be alone} {appointed...: or, 
assemblies}
 32 What shall one then answer the messengers of the 
nation? That the LORD hath founded Zion, and the 
poor of his people shall trust in it. {trust...: or, betake 
themselves unto it}

The burden of Moab. Because in the night Ar of 
Moab is laid waste, and brought to silence; because in 
the night Kir of Moab is laid waste, and brought to 
silence; {brought...: or, cut off}
 2 He is gone up to Bajith, and to Dibon, the high 
places, to weep: Moab shall howl over Nebo, and 
over Medeba: on all their heads shall be baldness, and 
every beard cut off.
 3 In their streets they shall gird themselves with 

rod of him that did beat thee, is broken for out of the 
serpents roote shall come forth a cockatrise, and the 
fruit therof shalbe a firy flying serpent.
 30 For the first borne of the poore shall be fed, and 
the needie shall lie downe in safetie: and I will kill 
thy roote with famine, and it shall slay thy remnant.
 31 Howle, O gate, crie, O citie: thou whole lande of 
Palestina art dissolued, for there shall come from the 
North a smoke, and none shalbe alone, at his time 
appointed.
 32 What shall then one answere the messengers of 
the Gentiles? That the Lord hath stablished Zion, 
and the poore of his people shall trust in it.

The burden of Moab. Surely Ar of Moab was 
destroied, and brought to silece in a night: surely Kir 
of Moab was destroied, and brought to silence in a 
night.
 2 He shall goe vp to the temple, and to Dibon to the 
hie places to weepe: for Nebo and for Medeba shall 
Moab howle: vpon all their heades shalbe baldnesse, 
and euery beard shauen.
 3 In their streetes shall they bee gilded with sack-

ד  י בְּלֵ֛יל שֻׁדַּ֥ ה כִּ֗ ר מוֹאָב֙ נדְִמָ֔ יל שֻׁדַּ֙ד עָ֤ י בְּלֵ֞ ב כִּ֠ א מוֹאָ֑ מַשָּׂ֖
ב נדְִמָהֽ׃ קִיר־מוֹאָ֖

ל מֵיֽדְבָא֙  כִי עַל־נבְ֞וֹ וְעַ֤ ן הַבָּמ֖וֹת לְבֶ֑ ֹ֛ יתִ וְדִיב  2 עָלָה֙ הַבַּ֧
ן גְּרוּעָהֽ׃ ה כָּל־זקָָ֖ יו קָרְחָ֔ יל בְּכָל־ראֹשָׁ֣ ב ייְלִֵ֔ מוֹאָ֣

יל  יהָ כֻּלֹּ֥ה ייְלִֵ֖ יהָ וּבִרְחבֹתֶֹ֛ ל גַּגּוֹתֶ֧ ק עַ֣ גְרוּ שָׂ֑ יו חָ֣  3 בְּחוּצתָֹ֖
ד בַּבֶּכִֽי׃ ירֵֹ֥

ן  ם עַל־כֵּ֗ ע קוֹלָ֑ ה עַד־יַ֖הַץ נשְִׁמַ֣ ק חֶשְׁבּוֹן֙ וְאֶלְעָלֵ֔  4 וַתִּזעְַ֤
יעוּ נפְַשׁ֖וֹ יָרְ֥עָה לּֽוֹ׃ י מוֹאָב֙ ירִָ֔ חֲלֻצֵ֤

י׀  עַר עֶגְלַ֣ת שְׁלִשִׁיָּה֑ כִּ֣ ֹ֖ הָ עַד־צ ק בְּרִיחֶ֕ ב יזִעְָ֔  5 לִבִּי֙ לְמוֹאָ֣
יםִ זעֲַקַת־ רֶךְ חוֹרנַֹ֔ י דֶּ֣ ית בִּבְכִי֙ יַעֲֽלֶה־בּ֔וֹ כִּ֚ מַעֲלֵ֣ה הַלּוּחִ֗

בֶר יעְעֵֹרֽוּ׃ שֶׁ֖
שֶׁא  לָה דֶ֔ שׁ חָצִיר֙ כָּ֣ ים מְשַׁמּ֣וֹת יִהְֽי֑וּ כִּיֽ־יבֵָ֤ י נמְִרִ֖  6 כִּיֽ־מֵ֥

יֶרֶ֖ק לֹ֥א הָיָהֽ׃
אֽוּם׃ ים ישִָּׂ ל נַחַ֥ל הָעֲרָבִ֖ ם עַ֛ ה וּפְקֻדָּתָ֔ ה עָשָׂ֑ ן יתְִרָ֣  7 עַל־כֵּ֖
הּ  ב עַד־אֶגְלַי֙םִ֙ ילְִלָתָ֔ ה אֶת־גְּב֣וּל מוֹאָ֑ יפָה הַזּעְָקָ֖  8 כִּיֽ־הִקִּ֥

ים ילְִלָתָֽהּ׃ ר אֵילִ֖ וּבְאֵ֥
ית עַל־דִּימ֖וֹן נוֹסָפ֑וֹת  ם כִּיֽ־אָשִׁ֥ לְאוּ דָ֔ י דִימוֹן֙ מָ֣ י מֵ֤  9 כִּ֣

ית אֲדָמָהֽ׃ ה וְלִשְׁאֵרִ֖ ת מוֹאָב֙ אַרְיֵ֔ לִפְלֵיטַ֤
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ecloth: on the toppes of their houses, and in their 
streetes euery one shall howle, and come downe with 
weeping.
 4 And Heshbon shall crie, and Elealeh: their voyce 
shall bee heard vnto Iahaz: therefore the warriers of 
Moab shall showt: the soule of euery one shall la-
ment in him selfe.
 5 Mine heart shall crie for Moab: his fugitiues shall 
flee vnto Zoar, an heiffer of three yere olde: for they 
shall goe vp with weeping by the mounting vp of 
Luhith: and by the way of Horonaim they shall raise 
vp a crie of destruction.
 6 For the waters of Nimrim shall be dried vp: there-
fore the grasse is withered, the herbes consumed, and 
there was no greene herbe.
 7 Therefore what euery man hath left, and their sub-
stance shall they beare to the brooke of the willowes.
 8 For the crie went round about the borders of 
Moab: and the howling thereof vnto Eglaim, and the 
skriking thereof vnto Beer Elim,
 9 Because the waters of Dimon shall be full of 
blood: for I will bring more vpon Dimon, euen lyons 
vpon him that escapeth of Moab, and to the remnant 
of the land.

sackcloth: on the tops of their houses, and in their 
streets, every one shall howl, weeping abundantly. 
{weeping...: Heb. descending into weeping, or, com-
ing down with weeping}
 4 And Heshbon shall cry, and Elealeh: their voice 
shall be heard even unto Jahaz: therefore the armed 
soldiers of Moab shall cry out; his life shall be griev-
ous unto him.
 5 My heart shall cry out for Moab; his fugitives 
shall flee unto Zoar, an heifer of three years old: for 
by the mounting up of Luhith with weeping shall 
they go it up; for in the way of Horonaim they shall 
raise up a cry of destruction. {his...: or, to the borders 
thereof, even to Zoar, as an heifer} {destruction: Heb. 
breaking}
 6 For the waters of Nimrim shall be desolate: for 
the hay is withered away, the grass faileth, there is no 
green thing. {desolate: Heb. desolations}
 7 Therefore the abundance they have gotten, and 
that which they have laid up, shall they carry away to 
the brook of the willows. {brook...: or, valley of the 
Arabians}
 8 For the cry is gone round about the borders of 
Moab; the howling thereof unto Eglaim, and the 
howling thereof unto Beerelim.
 9 For the waters of Dimon shall be full of blood: for 

 9 For the waters of Dimon are full of blood: for I 
will bring yet more upon Dimon, a lion upon him 
that escapeth of Moab, and upon the remnant of the 
land.
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Send ye the lambs for the ruler of the land from Sela 
which is toward the wilderness, unto the mount of 
the daughter of Zion.
 2 For it shall be that, as wandering birds, as a scat-
tered nest, so shall the daughters of Moab be at the 
fords of Arnon.
 3 Give counsel, execute judgment; make thy shad-
ow as the night in the midst of the noonday: hide the 
outcasts; bewray not the wanderer.
 4 Let mine outcasts dwell with thee; as for Moab, be 
thou a covert to him from the face of the spoiler: for 
the extortioner is brought to nought, spoiling cea-
seth, the oppressors are consumed out of the land.
 5 And a throne shall be established in mercy, and 
one shall sit thereon in truth, in the tent of David; 
judging, and seeking judgment, and swift to do right-
eousness.
 6 We have heard of the pride of Moab, that he is 
very proud; even of his arrogancy, and his pride, and 
his wrath; his boastings are nought.
 7 Therefore shall Moab howl for Moab, every one 
shall howl: for the raisin-cakes of Kir-hareseth shall 
ye mourn, utterly stricken.
 8 For the fields of Heshbon languish, and the vine of 
Sibmah; the lords of the nations have broken down 
the choice plants thereof; they reached even unto 

I will bring more upon Dimon, lions upon him that 
escapeth of Moab, and upon the remnant of the land. 
{more: Heb. additions}

Send ye the lamb to the ruler of the land from Sela 
to the wilderness, unto the mount of the daughter of 
Zion. {Sela: or, Petra: Heb. A rock}
 2 For it shall be, that, as a wandering bird cast out 
of the nest, so the daughters of Moab shall be at the 
fords of Arnon. {cast...: or, a nest forsaken}
 3 Take counsel, execute judgment; make thy shadow 
as the night in the midst of the noonday; hide the 
outcasts; bewray not him that wandereth. {Take: Heb. 
Bring}
 4 Let mine outcasts dwell with thee, Moab; be thou a 
covert to them from the face of the spoiler: for the ex-
tortioner is at an end, the spoiler ceaseth, the oppres-
sors are consumed out of the land. {extortioner: Heb. 
wringer} {the oppressors: Heb. the treaders down}
 5 And in mercy shall the throne be established: and 
he shall sit upon it in truth in the tabernacle of David, 
judging, and seeking judgment, and hasting right-
eousness. {established: or, prepared}
 6 We have heard of the pride of Moab; he is very 
proud: even of his haughtiness, and his pride, and his 
wrath: but his lies shall not be so.

Send yee a lambe to the ruler of the worlde from the 
rocke of the wildernesse, vnto the mountaine of the 
daughter Zion.
 2 For it shall be as a birde that flieth, and a nest for-
saken: the daughters of Moab shall be at the foordes 
of Arnon.
 3 Gather a cousel, execute iudgement: make thy 
shadowe as the night in the midday: hide them that 
are chased out: bewray not him that is fled.
 4 Let my banished dwell with thee: Moab be thou 
their couert from the face of the destroyer: for the 
extortioner shall ende: the destroyer shalbe con-
sumed, and the oppressour shall cease out of the 
land.
 5 And in mercy shall the throne be prepared, and 
hee shall sit vpon it in stedfastnesse, in the tabernacle 
of Dauid, iudging, and seeking iudgement, and hast-
ing iustice.
 6 We haue heard of the pride of Moab, (he is very 
proud) euen his pride, and his arrogancie, and his 
indignation, but his lies shall not be so.
 7 Therefore shall Moab howle vnto Moab: euery one 

ר בַּת־צִיּוֹֽן׃ רָה אֶל־הַ֖ לַע מִדְבָּ֑ רֶץ מִסֶּ֣ שִׁלְחוּ־כַ֥ר משֵֹֽׁל־אֶ֖
ת  ֹ֖ ב מַעְבָּר ח תִּֽהְיֶ֙ינהָ֙ בְּנ֣וֹת מוֹאָ֔ ן מְשֻׁלָּ֑ ד קֵ֣  2 וְהָיָה֥ כְעוֹף־נוֹדֵ֖

לְאַרְנוֹֽן׃
ךְ  יתִי כַלַּ֛ילִ צִלֵּ֖ ה שִׁ֧ יאִי[ עֵצָה֙ עֲשׂ֣וּ פְלִילָ֔  3 )הָבִיאוּ( ]הָבִ֤

ד אַל־תְּגַלִּיֽ׃ ים נדֵֹ֖ יםִ סַתְּרִי֙ נדִָּחִ֔ בְּת֣וֹךְ צָהֳרָ֑
ד כִּיֽ־ מוֹ מִפְּנֵ֣י שׁוֹדֵ֑ תֶר לָ֖ ב הֱוִי־סֵ֥ י מוֹאָ֛  4 יגָ֤וּרוּ בָךְ֙ נדִָּחַ֔

ס מִן־הָאָרֶֽץ׃ מּוּ רמֵֹ֖ ד תַּ֥ ֹ֔ לָה שׁ ס הַמֵּץ֙ כָּ֣ אָפֵ֤
ט  ד שׁפֵֹ֛ הֶל דָּוִ֑ ֹ֣ ת בְּא ב עָלָ֛יו בֶּאֱמֶ֖ א וְישַָׁ֥ סֶד֙ כִּסֵּ֔ ן בַּחֶ֙  5 וְהוּכַ֤

ר צֶדֶֽק׃ ט וּמְהִ֥ שׁ מִשְׁפָּ֖ וְדרֵֹ֥
ד גַּאֲוָת֧וֹ וּגְאוֹנ֛וֹ וְעֶבְרָת֖וֹ לֹא־ ֹ֑ ב גֵּ֣א מְא עְנוּ גְאוֹן־מוֹאָ֖  6 שָׁמַ֥

ן בַּדָּיֽו׃ ס כֵ֥
י קִיר־ יל לַאֲשִׁישֵׁ֧ ב כֻּלֹּ֣ה ייְלִֵ֑ ב לְמוֹאָ֖ ן ייְלִֵ֥יל מוֹאָ֛  7 לָכֵ֗

שֶׂת תֶּהְגּ֖וּ אַךְ־נכְָאִיֽם׃ חֲרֶ֛
י גוֹיםִ֙ הָלְמ֣וּ  ה בַּעֲלֵ֤ פֶן שִׂבְמָ֗ ל גֶּ֣ י שַׁדְמוֹת֩ חֶשְׁבּ֙וֹן אֻמְלָ֜  8 כִּ֣
בְרוּ  יהָ נטְִּשׁ֖וּ עָ֥ ר שְׁלֻ֣חוֹתֶ֔ עוּ מִדְבָּ֑ עוּ תָּ֣ יהָ עַד־יעְַזֵר֥ נגָָ֖ שְׂרוּקֶּ֔

יָםֽ׃
י  וֶךְ֙ דִּמְעָתִ֔ ה אֲרַיָּ֙ פֶן שִׂבְמָ֔ י יעְַזרֵ֙ גֶּ֣ ה בִּבְכִ֤ ן אֶבְכֶּ֞  9 עַל־כֵּ֡

ד נפָָלֽ׃ ךְ הֵידָ֥ ךְ וְעַל־קְצִירֵ֖ י עַל־קֵיצֵ֛ ה כִּ֧ חֶשְׁבּ֖וֹן וְאֶלְעָלֵ֑
ן לֹ֣א  ים לֹֽא־ירְֻנָּ֖ ל וּבַכְּרָמִ֥ ה וָגִיל֙ מִן־הַכַּרְמֶ֔ ף שִׂמְחָ֤  10 וְנאֱֶסַ֙

ד הִשְׁבַּתִּֽי׃ ךְ הֵידָ֥ ךְ הַדּרֵֹ֖ ֹ֥ ים לֹֽא־ידְִר יןִ בַּיקְָבִ֛ ע יַ֗ ירְעָֹ֑
יר חָֽרֶשׂ׃ י לְקִ֥ ב כַּכִּנּ֖וֹר יֶהֱֽמ֑וּ וְקִרְבִּ֖ י לְמוֹאָ֔  11 עַל־כֵּן֙ מֵעַ֣
א אֶל־ ה וּבָ֧ ב עַל־הַבָּמָ֑ ה מוֹאָ֖ ה כִּיֽ־נלְִאָ֥  12 וְהָיָה֧ כִיֽ־נרְִאָ֛
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 7 Therefore shall Moab howl for Moab, every one 
shall howl: for the foundations of Kirhareseth shall ye 
mourn; surely they are stricken. {mourn: or, mutter}
 8 For the fields of Heshbon languish, and the vine 
of Sibmah: the lords of the heathen have broken down 
the principal plants thereof, they are come even unto 
Jazer, they wandered through the wilderness: her 
branches are stretched out, they are gone over the sea. 
{stretched...: or, plucked up}
 9 Therefore I will bewail with the weeping of Jazer 
the vine of Sibmah: I will water thee with my tears, 
O Heshbon, and Elealeh: for the shouting for thy 
summer fruits and for thy harvest is fallen. {the 
shouting...: or, the alarm is fallen upon, etc}
 10 And gladness is taken away, and joy out of the 
plentiful field; and in the vineyards there shall be no 
singing, neither shall there be shouting: the treaders 
shall tread out no wine in their presses; I have made 
their vintage shouting to cease.
 11 Wherefore my bowels shall sound like an harp for 
Moab, and mine inward parts for Kirharesh.
 12 And it shall come to pass, when it is seen that 
Moab is weary on the high place, that he shall come to 
his sanctuary to pray; but he shall not prevail.
 13 This is the word that the LORD hath spoken 
concerning Moab since that time.

Jazer, they wandered into the wilderness; her branch-
es were spread abroad, they passed over the sea.
 9 Therefore I will weep with the weeping of Jazer 
for the vine of Sibmah: I will water thee with my 
tears, O Heshbon, and Elealeh: for upon thy summer 
fruits and upon thy harvest the battle shout is fallen.
 10 And gladness is taken away, and joy out of the 
fruitful field; and in the vineyards there shall be no 
singing, neither joyful noise: no treader shall tread 
out wine in the presses; I have made the vintage 
shout to cease.
 11 Wherefore my bowels sound like an harp for 
Moab, and mine inward parts for Kir-heres.
 12 And it shall come to pass, when Moab presenteth 
himself, when he wearieth himself upon the high 
place, and shall come to his sanctuary to pray, that 
he shall not prevail.
 13 This is the word that the LORD spake concern-
ing Moab in time past.
 14 But now the LORD hath spoken, saying, Within 
three years, as the years of an hireling, and the glory 
of Moab shall be brought into contempt, with all his 
great multitude; and the remnant shall be very small 
and of no account.

ל וְלֹ֥א יוּכָלֽ׃ מִקְדָּשׁ֛וֹ לְהִתְפַּלֵּ֖
ב מֵאָזֽ׃ ר יהְוָ֛ה אֶל־מוֹאָ֖ ר אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧  13 זֶה֣ הַדָּבָ֗

יר  ר יהְוָה֘ לֵאמרֹ֒ בְּשָׁלֹ֤שׁ שָׁניִם֙ כִּשְׁנֵ֣י שָׂכִ֔ ה דִּבֶּ֣  14 וְעַתָּ֗
ר  ט מִזעְָ֖ ר מְעַ֛ ב וּשְׁאָ֥ ל הֶהָמ֣וֹן הָרָ֑ ֹ֖ ב בְּכ וְנקְִלָה֙ כְּב֣וֹד מוֹאָ֔

ל֥וֹא כַבִּיֽר׃ ס
 

shall howle: for the foundations of Kirhareseth shall 
ye mourne, yet they shalbe striken.
 8 For ye vineyards of Heshbon are cut downe, and 
the vine of Sibmah: the lordes of the heathen haue 
broken the principal vines thereof: they are come 
vnto Iaazer: they wandred in the wildernesse: her 
goodly branches stretched out them selues, and went 
ouer the sea.
 9 Therefore will I weepe with the weeping of Iaazer, 
and of the vine of Sibmah, O Heshbon: and Elealeh, 
I will make thee drunke with my teares, because 
vpon thy sommer fruits, and vpon thy haruest a 
showting is fallen.
 10 And gladnes is taken away, and ioy out of the 
plentifull fielde: and in the vineyardes shall be no 
singing nor shouting for ioy: the treader shall not 
tread wine in the wine presses: I haue caused the 
reioycing to cease.
 11 Wherefore, my bowels shall sounde like an harpe 
for Moab, and mine inwarde partes for Ker-haresh.
 12 And when it shall appeare that Moab shall be 
wearie of his hie places, then shall hee come to his 
temple to praie, but he shall not preuaile.
 13 This is the word that the Lord hath spoken 
against Moab since that time.
 14 And nowe the Lord hath spoken, saying, In three 
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The burden of Damascus. Behold, Damascus is 
taken away from being a city, and it shall be a ruin-
ous heap.
 2 The cities of Aroer are forsaken: they shall be for 
flocks, which shall lie down, and none shall make 
them afraid.
 3 The fortress also shall cease from Ephraim, and 
the kingdom from Damascus, and the remnant of 
Syria; they shall be as the glory of the children of 
Israel, saith the LORD of hosts.
 4 And it shall come to pass in that day, that the glory 
of Jacob shall be made thin, and the fatness of his 
flesh shall wax lean.
 5 And it shall be as when the harvestman gathereth 
the standing corn, and his arm reapeth the ears; yea, 
it shall be as when one gleaneth ears in the valley of 
Rephaim.
 6 Yet there shall be left therein gleanings, as the 
shaking of an olive tree, two or three berries in the 
top of the uppermost bough, four or five in the out-
most branches of a fruitful tree, saith the LORD, the 
God of Israel.
 7 In that day shall a man look unto his Maker, and 
his eyes shall have respect to the Holy One of Israel.
 8 And he shall not look to the altars, the work of his 
hands, neither shall he have respect to that which his 

י מַפָּלָהֽ׃ ה מְעִ֥ יר וְהָיתְָ֖ ר מֵעִ֔ שֶׂק֙ מוּסָ֣ שֶׂק הִנֵּ֤ה דַמֶּ֙ א דַּמָּ֑ מַשָּׂ֖
יד׃ ין מַחֲרִֽ ינהָ וְרָבְצ֖וּ וְאֵ֥ ים תִּֽהְיֶ֔ ר לַעֲדָרִ֣ י עֲרעֵֹ֑  2 עֲזבֻ֖וֹת עָרֵ֣
ם  ר אֲרָ֑ שֶׂק וּשְׁאָ֣ יםִ וּמַמְלָכָ֥ה מִדַּמֶּ֖ ת מִבְצָר֙ מֵאֶֽפְרַ֔  3 וְנשְִׁבַּ֤

ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ס כִּכְב֤וֹד בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ יִהְֽי֔וּ נאְֻ֖
ן בְּשָׂר֖וֹ ירֵָזֶהֽ׃ ב וּמִשְׁמַ֥ ֹ֑ ל כְּב֣וֹד יעֲַק  4 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא ידִַּ֖

ים יקְִצ֑וֹר וְהָיָה֛  ה וּזרְעֹ֖וֹ שִׁבֳּלִ֣ יר קָמָ֔ ה כֶּאֱֽסףֹ֙ קָצִ֣  5 וְהָיָ֗
מֶק רְפָאִיֽם׃ ים בְּעֵ֥ ט שִׁבֳּלִ֖ כִּמְלַקֵּ֥

ים  ה גַּרְגְּרִ֖ יתִ שְׁנַ֧יםִ שְׁלֹשָׁ֛ קֶף זַ֔ ֹ֣  6 וְנשְִׁאַר־בּ֤וֹ עֽוֹלֵלֹת֙ כְּנ
ה  ה נאְֻם־יהְוָ֖ רִיָּ֔ ֹֽ יהָ֙ פּ ה בִּסְעִפֶ֙ ה חֲמִשָּׁ֗ יר אַרְבָּעָ֣ אשׁ אָמִ֑ ֹ֣ בְּר

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס אֱלֹהֵ֥
יו אֶל־קְד֥וֹשׁ  הוּ וְעֵינָ֕ ם עַל־עשֵֹׂ֑ ה הָאָדָ֖  7 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא ישְִׁעֶ֥

ל תִּרְאֶיֽנהָ׃ ישְִׂרָאֵ֖
יו וַאֲשֶׁ֙ר עָשׂ֤וּ  ה ידָָ֑ ה אֶל־הַמִּֽזבְְּח֖וֹת מַעֲשֵׂ֣  8 וְלֹ֣א ישְִׁעֶ֔

ים וְהָחַמָּנִיֽם׃ ה וְהָאֲשֵׁרִ֖ אֶצְבְּעתָֹיו֙ לֹ֣א ירְִאֶ֔
יר  אָמִ֔ רֶשׁ֙ וְהָ֣ ֹ֙ ת הַח י מָעֻזּ֗וֹ כַּעֲזוּבַ֤  9 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא יהְִי֣וּ׀ עָרֵ֣

ה שְׁמָמָהֽ׃ ל וְהָיתְָ֖ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ר עָזבְ֔וּ מִפְּנֵ֖ אֲשֶׁ֣
ן  רְתְּ עַל־כֵּ֗ ךְ וְצ֥וּר מָעֻזֵּ֖ךְ לֹ֣א זכָָ֑ י ישְִׁעֵ֔ חַתְּ֙ אֱלֹהֵ֣ י שָׁכַ֙  10 כִּ֤

רַת זָ֖ר תִּזרְָעֶנּֽוּ׃ ֹ֥ ים וּזמְ י נעֲַמָנִ֔ תִּטְּעִי֙ נטְִעֵ֣
יר  יחִי נֵד֥ קָצִ֛ ךְ תַּפְרִ֑ קֶר זרְַעֵ֣ ֹ֖ גִי וּבַבּ  11 בְּי֤וֹם נטְִעֵךְ֙ תְּשַׂגְשֵׂ֔

ב אָנוּֽשׁ׃ ס ה וּכְאֵ֥ בְּי֥וֹם נחֲַלָ֖
ים יהֱֶמָי֑וּן וּשְׁא֣וֹן  ים כַּהֲמ֥וֹת ימִַּ֖ ים רַבִּ֔  12 ה֗וֹי הֲמוֹן֙ עַמִּ֣

אֽוּן׃ ים ישִָּׁ יםִ כַּבִּירִ֖ ים כִּשְׁא֛וֹן מַ֥ לְאֻמִּ֔

yeres, as the yeeres of a hireling, and the glorie of 
Moab shall be contemned in all the great multitude, 
and the remnant shalbe very small and feeble.

The burden of Damascus. Beholde, Damascus is 
taken away from being a citie, for it shall be a ruin-
ous heape.
 2 The cities of Aroer shall be forsaken: they shall be 
for the flockes: for they shall lye there, and none shall 
make them afraide.
 3 The munition also shall cease from Ephraim, and 
the kingdome from Damascus, and the remnant of 
Aram shall be as the glory of the children of Israel, 
sayeth the Lord of hostes.
 4 And in that day the glorie of Iaakob shall be im-
pouerished, and the fatnes of his flesh shalbe made 
leane.
 5 And it shalbe as when the haruest man gathereth 
the corne, and reapeth the eares with his arme, and 
he shall be as he that gathereth the eares in the valley 
of Rephaim.
 6 Yet a gathering of grapes shall be left in it, as the 
shaking of an oliue tree, two or three beries are in the 
top of the vpmost boughes, and foure or fiue in the 

 14 But now the LORD hath spoken, saying, With-
in three years, as the years of an hireling, and the 
glory of Moab shall be contemned, with all that great 
multitude; and the remnant shall be very small and 
feeble. {feeble: or, not many}

The burden of Damascus. Behold, Damascus is 
taken away from being a city, and it shall be a ruinous 
heap.
 2 The cities of Aroer are forsaken: they shall be for 
flocks, which shall lie down, and none shall make 
them afraid.
 3 The fortress also shall cease from Ephraim, and 
the kingdom from Damascus, and the remnant of 
Syria: they shall be as the glory of the children of 
Israel, saith the LORD of hosts.
 4 And in that day it shall come to pass, that the glory 
of Jacob shall be made thin, and the fatness of his 
flesh shall wax lean.
 5 And it shall be as when the harvestman gathereth 
the corn, and reapeth the ears with his arm; and it 
shall be as he that gathereth ears in the valley of Re-
phaim.
 6 Yet gleaning grapes shall be left in it, as the shak-
ing of an olive tree, two or three berries in the top of 
the uppermost bough, four or five in the outmost fruit-
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ful branches thereof, saith the LORD God of Israel.
 7 At that day shall a man look to his Maker, and his 
eyes shall have respect to the Holy One of Israel.
 8 And he shall not look to the altars, the work of his 
hands, neither shall respect that which his fingers have 
made, either the groves, or the images. {images: or, 
sun images}
 9 In that day shall his strong cities be as a forsaken 
bough, and an uppermost branch, which they left 
because of the children of Israel: and there shall be 
desolation.
 10 Because thou hast forgotten the God of thy sal-
vation, and hast not been mindful of the rock of thy 
strength, therefore shalt thou plant pleasant plants, 
and shalt set it with strange slips:
 11 In the day shalt thou make thy plant to grow, and 
in the morning shalt thou make thy seed to flourish: 
but the harvest shall be a heap in the day of grief and 
of desperate sorrow. {a heap...: or, removed in the day 
of inheritance, and there shall be deadly sorrow}
 12 Woe to the multitude of many people, which make 
a noise like the noise of the seas; and to the rushing 
of nations, that make a rushing like the rushing of 
mighty waters! {multitude: or, noise} {mighty: or, 
many}
 13 The nations shall rush like the rushing of many 

hie branches of the fruite thereof, sayeth the Lord 
God of Israel.
 7 At that day shall a man looke to his maker, and his 
eyes shall looke to the holy one of Israel.
 8 And hee shall not looke to the altars, the workes 
of his owne hands, neither shall he looke to those 
thinges, which his owne fingers haue made, as groues 
and images.
 9 In that day shall the cities of their strength be as 
the forsaking of boughes and branches, which they 
did forsake, because of the children of Israel, and 
there shall be desolation.
 10 Because thou hast forgotten the God of thy 
saluation, and hast not remembred the God of thy 
strength, therefore shalt thou set pleasant plantes, 
and shalt graffe strange vine branches:
 11 In the day shalt thou make thy plant to growe, 
and in the morning shalt thou make thy seede to 
florish: but the haruest shall be gone in the day of 
possession, and there shalbe desperate sorrowe.
 12 Ah, the multitude of many people, they shall 
make a sounde like the noyse of the sea: for the 
noyse of the people shall make a sounde like the 
noyse of mightie waters.
 13 The people shall make a sounde like the noise of 
many waters: but God shall rebuke them, and they 

א֔וּן וְגָ֥עַר בּ֖וֹ וְנָ֣ס  יםִ רַבִּים֙ ישִָּׁ ים כִּשְׁא֞וֹן מַ֤  13 לְאֻמִּ֗
ל לִפְנֵי֥ סוּפָהֽ׃ ץ הָרִים֙ לִפְניֵ־ר֔וּחַ וּכְגַלְגַּ֖ ֹ֤ ף כְּמ ק וְרֻדַּ֗ מִמֶּרְחָ֑

לֶק  ה חֵ֣ נּוּ זֶ֚ קֶר אֵינֶ֑ ֹ֖ רֶם בּ ה בְּטֶ֥ רֶב֙ וְהִנֵּ֣ה בַלָּהָ֔ ת עֶ֙  14 לְעֵ֥
ל לְבזֹזְֵיֽנוּ׃ ס ינוּ וְגוֹרָ֖ שׁוֹסֵ֔

 

fingers have made, either the Asherim, or the sun-
images.
 9 In that day shall his strong cities be as the for-
saken places in the wood and on the mountain top, 
which were forsaken from before the children of 
Israel: and it shall be a desolation.
 10 For thou hast forgotten the God of thy salvation, 
and hast not been mindful of the rock of thy strength; 
therefore thou plantest pleasant plants, and settest it 
with strange slips:
 11 In the day of thy planting thou hedgest it in, and 
in the morning thou makest thy seed to blossom: 
but the harvest fleeth away in the day of grief and of 
desperate sorrow.
 12 Ah, the uproar of many peoples, which roar like 
the roaring of the seas; and the rushing of nations, 
that rush like the rushing of mighty waters!
 13 The nations shall rush like the rushing of many 
waters: but he shall rebuke them, and they shall flee 
far off, and shall be chased as the chaff of the moun-
tains before the wind, and like the whirling dust 
before the storm.
 14 At eventide behold terror; and before the morn-
ing they are not. This is the portion of them that spoil 
us, and the lot of them that rob us.
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Ah, the land of the rustling of wings, which is be-
yond the rivers of Ethiopia:
 2 that sendeth ambassadors by the sea, even in ves-
sels of papyrus upon the waters, saying, Go, ye swift 
messengers, to a nation tall and smooth, to a people 
terrible from their beginning onward; a nation that 
meteth out and treadeth down, whose land the rivers 
divide!
 3 All ye inhabitants of the world, and ye dwellers on 
the earth, when an ensign is lifted up on the moun-
tains, see ye; and when the trumpet is blown, hear 
ye.
 4 For thus hath the LORD said unto me, I will be 
still, and I will behold in my dwelling place; like 
clear heat in sunshine, like a cloud of dew in the heat 
of harvest.
 5 For afore the harvest, when the blossom is over, 
and the flower becometh a ripening grape, he shall 
cut off the sprigs with pruning-hooks, and the 
spreading branches shall he take away and cut down.
 6 They shall be left together unto the ravenous birds 
of the mountains, and to the beasts of the earth: and 
the ravenous birds shall summer upon them, and all 
the beasts of the earth shall winter upon them.
 7 In that time shall a present be brought unto the 
LORD of hosts of a people tall and smooth, and 

בֶר לְנַהֲֽרֵי־כֽוּשׁ׃ ר מֵעֵ֖ יםִ אֲשֶׁ֥ ל כְּנפָָ֑ רֶץ צִלְצַ֣ ה֥וֹי אֶ֖
ים וּבִכְלֵי־גמֶֹא֘ עַל־פְּניֵ־מַיםִ֒ לְכ֣וּ׀  ם צִירִ֗  2 הַשּלֵֹׁחַ֙ בַּיָּ֜

א מִן־ ם נוֹרָ֖ ט אֶל־עַ֥ ךְ וּמוֹרָ֔ ים אֶל־גּוֹי֙ מְמֻשָּׁ֣ ים קַלִּ֗ מַלְאָכִ֣
ים אַרְצֽוֹ׃ ה אֲשֶׁר־בָּזאְ֥וּ נהְָרִ֖ ו וּמְבוּסָ֔ לְאָה גּ֚וֹי קַו־קָ֣ ה֣וּא וָהָ֑

רֶץ כִּנשְׂאֹ־נֵ֤ס הָרִים֙ תִּרְא֔וּ  כְניֵ אָ֑ ֹ֣ ל וְשׁ י תֵבֵ֖  3 כָּל־ישְֹׁבֵ֥
ר תִּשְׁמָעֽוּ׃ ס עַ שׁוֹפָ֖ ֹ֥ וְכִתְק

יטָה  ה[ וְאַבִּ֣ י )אֶשְׁקוֹטָה( ]אֶשְׁקֳטָ֖ ר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ה אָמַ֤ ֹ֙  4 כִּי֩ כ
ם קָצִיֽר׃ ֹ֥ ל בְּח ב טַ֖ ם צַח֙ עֲלֵי־א֔וֹר כְּעָ֥ ֹ֥ י כְּח בִמְכוֹנִ֑

ת  ה וְכָרַ֤ ל יִהְֽיֶה֣ נצִָּ֑ סֶר גּמֵֹ֖ ֹ֥ רַח וּב  5 כִּיֽ־לִפְנֵ֤י קָצִיר֙ כְּתָם־פֶּ֔
יר הֵתַֽז׃ הַזּלְַזלִַּים֙ בַּמַּזמְֵר֔וֹת וְאֶת־הַנּטְִישׁ֖וֹת הֵסִ֥

ץ עָלָיו֙  רֶץ וְקָ֤ ת הָאָ֑ ים וּֽלְבֶהֱמַ֖ יט הָרִ֔  6 יעֵָזבְ֤וּ יחְַדָּו֙ לְעֵ֣
ף׃ רֶץ עָלָ֥יו תֶּחֱרָֽ ת הָאָ֖ יטִ וְכָל־בֶּהֱמַ֥ הָעַ֔

ט  ךְ וּמוֹרָ֔ ם מְמֻשָּׁ֣ ה צְבָא֗וֹת עַ֚ י לַיהוָ֣ יא יוּֽבַל־שַׁ֜  7 בָּעֵת֩ הַהִ֙
ה אֲשֶׁ֙ר בָּזאְ֤וּ  ו וּמְבוּסָ֗ לְאָה גּ֣וֹי׀ קַו־קָ֣ א מִן־ה֣וּא וָהָ֑ ם נוֹרָ֖ וּמֵעַ֥

נהְָרִים֙ אַרְצ֔וֹ אֶל־מְק֛וֹם שֵׁם־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת הַר־צִיּוֹֽן׃ ס
 

shall flee farre off, and shalbe chased as the chaffe 
of the mountaines before the winde, and as a rolling 
thing before the whirlewinde.
 14 And loe, in the euening there is trouble: but afore 
the morning it is gone. This is the portion of them 
that spoyle vs, and the lot of them that robbe vs.

Oh, the lande shadowing with winges, which is be-
yond the riuers of Ethiopia,
 2 Sending ambassadours by the Sea, euen in vessels 
of reedes vpon the waters, saying, Go, ye swift mes-
sengers, to a nation that is scattered abroade, and 
spoyled, vnto a terrible people from their beginning 
euen hitherto: a nation by litle and litle, euen troden 
vnder foote, whose land the floods haue spoyled.
 3 Al ye the inhabitants of ye world and dwellers in 
the earth, shall see when he setteth vp a signe in the 
mountaines, and when he bloweth the trumpet, ye 
shall heare.
 4 For so the Lord saide vnto me, I will rest and 
beholde in my tabernacle, as the heate drying vp the 
rayne, and as a cloude of dewe in the heate of haru-
est.
 5 For afore the haruest when the floure is finished, 
and the fruite is riping in the floure, then he shall 

waters: but God shall rebuke them, and they shall flee 
far off, and shall be chased as the chaff of the moun-
tains before the wind, and like a rolling thing before 
the whirlwind. {a rolling...: or, thistledown}
 14 And behold at eveningtide trouble; and before the 
morning he is not. This is the portion of them that 
spoil us, and the lot of them that rob us.

Woe to the land shadowing with wings, which is 
beyond the rivers of Ethiopia:
 2 That sendeth ambassadors by the sea, even in 
vessels of bulrushes upon the waters, saying, Go, ye 
swift messengers, to a nation scattered and peeled, 
to a people terrible from their beginning hitherto; a 
nation meted out and trodden down, whose land the 
rivers have spoiled! {scattered...: or, outspread and 
polished} {meted...: or, that meteth out and treadeth 
down: Heb. of line, line, and treading under foot} 
{have...: or, despise}
 3 All ye inhabitants of the world, and dwellers on 
the earth, see ye, when he lifteth up an ensign on the 
mountains; and when he bloweth a trumpet, hear ye.
 4 For so the LORD said unto me, I will take my 
rest, and I will consider in my dwelling place like a 
clear heat upon herbs, and like a cloud of dew in the 
heat of harvest. {consider...: or, regard my set dwell-
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ing} {upon...: or, after rain}
 5 For afore the harvest, when the bud is perfect, and 
the sour grape is ripening in the flower, he shall both 
cut off the sprigs with pruning hooks, and take away 
and cut down the branches.
 6 They shall be left together unto the fowls of the 
mountains, and to the beasts of the earth: and the 
fowls shall summer upon them, and all the beasts of 
the earth shall winter upon them.
 7 In that time shall the present be brought unto the 
LORD of hosts of a people scattered and peeled, and 
from a people terrible from their beginning hitherto; a 
nation meted out and trodden under foot, whose land 
the rivers have spoiled, to the place of the name of the 
LORD of hosts, the mount Zion. {scattered...: or, 
outspread and polished}

The burden of Egypt. Behold, the LORD rideth 
upon a swift cloud, and shall come into Egypt: and the 
idols of Egypt shall be moved at his presence, and the 
heart of Egypt shall melt in the midst of it.
 2 And I will set the Egyptians against the Egyp-
tians: and they shall fight every one against his 
brother, and every one against his neighbour; city 
against city, and kingdom against kingdom. {set: 
Heb. mingle}

cut downe the branches with hookes, and shall take 
away, and cut off the boughes:
 6 They shall be left together vnto the foules of the 
mountaines, and to the beastes of the earth: for the 
foule shall sommer vpon it, and euery beast of the 
earth shall winter vpon it.
 7 At that time shall a present be brought vnto the 
Lord of hostes, (a people that is scattered abroade, 
and spoyled, and of a terrible people from their be-
ginning hitherto, a nation, by litle and litle euen tro-
den vnder foote, whose land the riuers haue spoyled) 
to the place of the Name of the Lord of hostes, euen 
the mount Zion.

The burden of Egypt. Beholde, the Lord rideth vpon 
a swift cloude, and shall come into Egypt, and the 
idoles of Egypt shall be moued at his presence, and 
the heart of Egypt shall melt in the middes of her.
 2 And I will set the Egyptians against the Egyp-
tians: so euery one shall fight against his brother, and 
euery one against his neighbour, citie against citie, 
and kingdome against kingdome.
 3 And the spirite of Egypt shall faile in the mid-

יםִ וְנעָ֞וּ  א מִצְרַ֔ ב קַל֙ וּבָ֣ ב עַל־עָ֥ ה רכֵֹ֙ ה יהְוָ֜ יםִ הִנֵּ֙ א מִצְרָ֑ מַשָּׂ֖
ס בְּקִרְבּֽוֹ׃ יםִ ימִַּ֥ ב מִצְרַ֖ יו וּלְבַ֥ יםִ֙ מִפָּנָ֔ י מִצְרַ֙ אֱלִילֵ֤

ישׁ  יו וְאִ֣ יםִ וְנלְִחֲמ֥וּ אִישׁ־בְּאָחִ֖ יםִ֙ בְּמִצְרַ֔ י מִצְרַ֙  2 וְסִכְסַכְתִּ֤
ה בְּמַמְלָכָהֽ׃ יר מַמְלָכָ֖ יר בְּעִ֔ הוּ עִ֣ בְּרֵעֵ֑

עַ וְדָרְשׁ֤וּ אֶל־ יםִ֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וַעֲצָת֖וֹ אֲבַלֵּ֑ ה רֽוּחַ־מִצְרַ֙  3 וְנבְָקָ֤
ים וְאֶל־הָאבֹ֖וֹת וְאֶל־הַיּדְִּענִֹיֽם׃ אִטִּ֔ הָאֱֽלִילִים֙ וְאֶל־הָ֣

לֶךְ עַז֙ ימְִשָׁל־ ה וּמֶ֤ יםִ בְּיַ֖ד אֲדנִֹ֣ים קָשֶׁ֑  4 וְסִכַּרְתִּי֙ אֶת־מִצְרַ֔
ם הָאָד֖וֹן יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ם נאְֻ֥ בָּ֔

ב וְיבֵָשֽׁ׃ ר יחֱֶרַ֥ יםִ מֵהַֽיָּ֑ם וְנהָָ֖ תוּ־מַ֖  5 וְנשְִּׁ
י מָצ֑וֹר קָנֶה֥ וָס֖וּף   6 וְהֶאֶזנְִ֣יחוּ נהְָר֔וֹת דָּלֲל֥וּ וְחָרְב֖וּ יאְרֵֹ֣

קָמֵלֽוּ׃
ף  שׁ נדִַּ֖ ע יאְ֔וֹר ייִבַ֥ י יאְ֑וֹר וְכלֹ֙ מִזרְַ֣  7 עָר֥וֹת עַל־יאְ֖וֹר עַל־פִּ֣

וְאֵינֶנּֽוּ׃
י  ה וּפרְֹשֵׂ֥ י בַיאְ֖וֹר חַכָּ֑ בְל֔וּ כָּל־מַשְׁלִיכֵ֥ ים וְאָ֣  8 וְאָנוּ֙ הַדַּיּגִָ֔

יםִ אֻמְלָלֽוּ׃ רֶת עַל־פְּניֵ־מַ֖ ֹ֛ מִכְמ
י׃ ים חוֹרָֽ ים שְׂרִיק֑וֹת וְארְֹגִ֖ י פִשְׁתִּ֖ שׁוּ עבְֹדֵ֥ ֹ֛  9 וּב

כֶר אַגְמֵי־נָפֶֽשׁ׃ שֵׂי שֶׂ֖ ֹ֥ ים כָּל־ע יהָ מְדֻכָּאִ֑  10 וְהָי֥וּ שָׁתתֶֹ֖
ה  ה נבְִעָרָ֑ ה עֵצָ֖ ֹ֔ י פַרְע עַן חַכְמֵי֙ יעֲֹצֵ֣ ֹ֔ רֵי צ  11 אַךְ־אֱוִלִים֙ שָׂ֣

דֶם׃ י בֶּן־מַלְכֵי־קֶֽ ים אֲנִ֖ ה בֶּן־חֲכָמִ֥ ֹ֔ יךְ תּאֹמְר֣וּ אֶל־פַּרְע אֵ֚
ץ יהְוָ֥ה  ךְ וְיֵדְ֣ע֔וּ מַה־יּעַָ֛ יךָ וְיגִַּ֥ידוּ נָ֖א לָ֑  12 אַיּםָ֙ אֵפ֣וֹא חֲכָמֶ֔

יםִ׃ צְבָא֖וֹת עַל־מִצְרָֽ
יםִ פִּנַּת֥  ף הִתְע֥וּ אֶת־מִצְרַ֖ ֹ֑ רֵי נ א֖וּ שָׂ֣ עַן נשְִּׁ ֹ֔ רֵי צ  13 נוֹֽאֲלוּ֙ שָׂ֣

from a people terrible from their beginning onward; 
a nation that meteth out and treadeth down, whose 
land the rivers divide, to the place of the name of the 
LORD of hosts, the mount Zion.

The burden of Egypt. Behold, the LORD rideth upon 
a swift cloud, and cometh unto Egypt: and the idols 
of Egypt shall be moved at his presence, and the 
heart of Egypt shall melt in the midst of it.
 2 And I will stir up the Egyptians against the Egyp-
tians: and they shall fight every one against his 
brother, and every one against his neighbour; city 
against city, and kingdom against kingdom.
 3 And the spirit of Egypt shall be made void in the 
midst of it; and I will destroy the counsel thereof: 
and they shall seek unto the idols, and to the charm-
ers, and to them that have familiar spirits, and to the 
wizards.
 4 And I will give over the Egyptians into the hand 
of a cruel lord; and a fierce king shall rule over them, 
saith the Lord, the LORD of hosts.
 5 And the waters shall fail from the sea, and the 
river shall be wasted and become dry.
 6 And the rivers shall stink; the streams of Egypt 
shall be minished and dried up: the reeds and flags 
shall wither away.
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 7 The meadows by the Nile, by the brink of the 
Nile, and all that is sown by the Nile, shall become 
dry, be driven away, and be no more.
 8 The fishers also shall lament, and all they that cast 
angle into the Nile shall mourn, and they that spread 
nets upon the waters shall languish.
 9 Moreover they that work in combed flax, and they 
that weave white cloth, shall be ashamed.
 10 And her pillars shall be broken in pieces, all they 
that work for hire shall be grieved in soul.
 11 The princes of Zoan are utterly foolish; the coun-
sel of the wisest counsellors of Pharaoh is become 
brutish: how say ye unto Pharaoh, I am the son of 
the wise, the son of ancient kings?
 12 Where then are thy wise men? and let them tell 
thee now; and let them know what the LORD of 
hosts hath purposed concerning Egypt.
 13 The princes of Zoan are become fools, the princ-
es of Noph are deceived; they have caused Egypt to 
go astray, that are the corner stone of her tribes.
 14 The LORD hath mingled a spirit of perverseness 
in the midst of her: and they have caused Egypt to go 
astray in every work thereof, as a drunken man stag-
gereth in his vomit.
 15 Neither shall there be for Egypt any work, which 
head or tail, palm branch or rush, may do.

שְׁבָטֶיֽהָ׃
יםִ֙  ים וְהִתְע֤וּ אֶת־מִצְרַ֙ הּ ר֣וּחַ עִוְעִ֑ ךְ בְּקִרְבָּ֖  14 יהְוָ֛ה מָסַ֥

הוּ כְּהִתָּע֥וֹת שִׁכּ֖וֹר בְּקִיאֽוֹ׃ בְּכָלֽ־מַעֲשֵׂ֔
אשׁ וְזנָָ֖ב  ֹ֥ ה ר ר יעֲַשֶׂ֛ ה אֲשֶׁ֧ יםִ מַעֲֽשֶׂ֑  15 וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ לְמִצְרַ֖

ה וְאַגְמֽוֹן׃ ס כִּפָּ֥
ד מִפְּניֵ֙  ד׀ וּפָחַ֗ ים וְחָרַ֣ יםִ כַּנּשִָׁ֑  16 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יִהְֽיֶה֥ מִצְרַ֖

ה צְבָא֔וֹת אֲשֶׁר־ה֖וּא מֵנִי֥ף עָלָיֽו׃ תְּנוּפַת֙ ידַ־יהְוָ֣
יר  א כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר יזַכְִּ֥ יםִ֙ לְחָגָּ֔ ה לְמִצְרַ֙ ת יהְוּדָ֤ הָיתְָה אַדְמַ֙  17 וְ֠
ץ  ה צְבָא֔וֹת אֲשֶׁר־ה֖וּא יוֹעֵ֥ י עֲצַת֙ יהְוָ֣ ד מִפְּנֵ֗ יו יפְִחָ֑ הּ אֵלָ֖ אתָֹ֛

עָלָיֽו׃ ס
יםִ מְדַבְּרוֹת֙  רֶץ מִצְרַ֗ ים בְּאֶ֣ שׁ עָרִ֜  18 בַּיּ֣וֹם הַה֡וּא יהְִיוּ֩ חָמֵ֙

ר  רֶס יאֵָמֵ֖ יר הַהֶ֔ ה צְבָא֑וֹת עִ֣ עַן וְנשְִׁבָּע֖וֹת לַיהוָ֣ ת כְּנַ֔ שְׂפַ֣
לְאֶחָֽת׃ ס

יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ ה בְּת֖וֹךְ אֶ֣ חַ֙ לַיֽהוָ֔  19 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִהְֽיֶה֤ מִזבְֵּ֙
הּ לַיֽהוָהֽ׃ ה אֵצֶֽל־גְּבוּלָ֖ וּמַצֵּבָ֥

יםִ כִּיֽ־ רֶץ מִצְרָ֑ ד לַיֽהוָ֥ה צְבָא֖וֹת בְּאֶ֣  20 וְהָיָ֙ה לְא֥וֹת וּלְעֵ֛
ב  יעַ וָרָ֖ ם מוֹשִׁ֥ ים וְישְִׁלַ֥ח לָהֶ֛ יצְִעֲק֤וּ אֶל־יהְוָה֙ מִפְּנֵ֣י לֹֽחֲצִ֔

וְהִצִּילָםֽ׃
ה בַּיּ֣וֹם  יםִ אֶת־יהְוָ֖ יםִ וְידְָע֥וּ מִצְרַ֛ ע יהְוָה֙ לְמִצְרַ֔  21 וְנוֹדַ֤

ה וְשִׁלֵּמֽוּ׃ ה וְנדְָרוּ־נֵדֶ֥ר לַיֽהוָ֖ הַה֑וּא וְעָבְֽדוּ֙ זֶבַ֣ח וּמִנחְָ֔
ה  בוּ֙ עַד־יהְוָ֔ ף וְרָפ֑וֹא וְשָׁ֙ ֹ֣ יםִ נגָ  22 וְנגַָ֧ף יהְוָ֛ה אֶת־מִצְרַ֖

ם וּרְפָאָםֽ׃ ר לָהֶ֖ וְנעְֶתַּ֥

des of her, and I will destroy their counsell, and they 
shall seeke at the idoles, and at the sorcerers, and 
at them that haue spirits of diuination, and at the 
southsayers.
 4 And I will deliuer the Egyptians into the hand of 
the cruell Lordes, and a mightie King shall rule ouer 
them, sayth the Lord God of hostes.
 5 Then the waters of the sea shall faile, and the 
riuers shall be dryed vp, and wasted.
 6 And the riuers shall goe farre away: the riuers of 
defence shalbe emptied and dryed vp: the reedes and 
flagges shall be cut downe.
 7 The grasse in the riuer, and at the head of the 
riuers, and all that groweth by the riuer, shall wither, 
and be driuen away, and be no more.
 8 The fishers also shall mourne, and all they that 
cast angle into the riuer, shall lament, and they that 
spread their nette vpon the waters, shall be weak-
ened.
 9 Moreouer, they that worke in flaxe of diuers 
sortes, shall be confounded, and they that weaue 
nettes.
 10 For their nettes shalbe broken, and all they, that 
make pondes, shalbe heauie in heart.
 11 Surely the princes of Zoan are fooles: the coun-
sell of the wise counselers of Pharaoh is become 

 3 And the spirit of Egypt shall fail in the midst 
thereof; and I will destroy the counsel thereof: and 
they shall seek to the idols, and to the charmers, and 
to them that have familiar spirits, and to the wizards. 
{fail: Heb. be emptied} {destroy: Heb. swallow up}
 4 And the Egyptians will I give over into the hand 
of a cruel lord; and a fierce king shall rule over them, 
saith the Lord, the LORD of hosts. {give...: or, shut 
up}
 5 And the waters shall fail from the sea, and the river 
shall be wasted and dried up.
 6 And they shall turn the rivers far away; and the 
brooks of defence shall be emptied and dried up: the 
reeds and flags shall wither.
 7 The paper reeds by the brooks, by the mouth of the 
brooks, and every thing sown by the brooks, shall 
wither, be driven away, and be no more. {and be...: 
Heb. and shall not be}
 8 The fishers also shall mourn, and all they that 
cast angle into the brooks shall lament, and they that 
spread nets upon the waters shall languish.
 9 Moreover they that work in fine flax, and they that 
weave networks, shall be confounded. {networks: or, 
white works}
 10 And they shall be broken in the purposes thereof, 
all that make sluices and ponds for fish. {purposes: 
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וּר  וּרָה וּבָאֽ־אַשּׁ֥ יםִ֙ אַשּׁ֔  23 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא תִּהְיֶ֙ה מְסִלָּ֤ה מִמִּצְרַ֙
וּר׃ ס יםִ אֶת־אַשּֽׁ וּר וְעָבְד֥וּ מִצְרַ֖ יםִ בְּאַשּׁ֑ יםִ וּמִצְרַ֣ בְּמִצְרַ֖

וּר  יםִ וּלְאַשּׁ֑ ה לְמִצְרַ֖ ישִׁיָּ֔  24 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יהְִיֶה֤ ישְִׂרָאֵל֙ שְׁלִ֣
רֶב הָאָרֶֽץ׃ ה בְּקֶ֥ בְּרָכָ֖

יםִ  י מִצְרַ֗ ר בָּר֙וּךְ עַמִּ֜ ֹ֑ ר בֵּרֲכ֛וֹ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ  25 אֲשֶׁ֧
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס וּר וְנחֲַלָתִ֖ ה ידַָי֙ אַשּׁ֔ וּמַעֲשֵׂ֤

 

 16 It In that day shall Egypt be like unto women: 
and it shall tremble and fear because of the shaking 
of the hand of the LORD of hosts, which he shaketh 
over it.
 17 And the land of Judah shall become a terror unto 
Egypt, every one to whom mention is made thereof 
shall be afraid, because of the purpose of the LORD 
of hosts, which he purposeth against it.
 18 In that day there shall be five cities in the land of 
Egypt that speak the language of Canaan, and swear 
to the LORD of hosts; one shall be called The city of 
destruction.
 19 In that day shall there be an altar to the LORD 
in the midst of the land of Egypt, and a pillar at the 
border thereof to the LORD.
 20 And it shall be for a sign and for a witness unto 
the LORD of hosts in the land of Egypt: for they 
shall cry unto the LORD because of the oppressors, 
and he shall send them a saviour, and a defender, and 
he shall deliver them.
 21 And the LORD shall be known to Egypt, and the 
Egyptians shall know the LORD in that day; yea, 
they shall worship with sacrifice and oblation, and 
shall vow a vow unto the LORD, and shall perform 
it.
 22 And the LORD shall smite Egypt, smiting and 

foolish: how say ye vnto Pharaoh, I am the sonne of 
the wise? I am the sonne of the ancient Kings?
 12 Where are nowe thy wise men, that they may tell 
thee, or may knowe what the Lord of hostes hath 
determined against Egypt?
 13 The princes of Zoan are become fooles: the 
princes of Noph are deceiued, they haue deceiued 
Egypt, euen the corners of the tribes thereof.
 14 The Lord hath mingled among them the spirite 
of errours: and they haue caused Egypt to erre in 
euery worke thereof, as a drunken man erreth in his 
vomite.
 15 Neither shall there be any worke in Egypt, which 
the head may doe, nor the tayle, ye branch nor the 
rush.
 16 In that day shall Egypt be like vnto women: for 
it shall be afraide and feare because of the moouing 
of the hand of the Lord of hostes, which he shaketh 
ouer it.
 17 And the land of Iudah shall be a feare vnto 
Egypt: euery one that maketh mention of it, shalbe 
afraid thereat, because of ye counsell of the Lord of 
hostes, which he hath determined vpon it.
 18 In that day shall fiue cities in the lande of Egypt 
speake the language of Canaan, and shall sweare by 
the Lord of hostes. one shall be called the citie of 

Heb. foundations} {for fish: Heb. of living things}
 11 Surely the princes of Zoan are fools, the counsel 
of the wise counsellors of Pharaoh is become brutish: 
how say ye unto Pharaoh, I am the son of the wise, 
the son of ancient kings?
 12 Where are they? where are thy wise men? and 
let them tell thee now, and let them know what the 
LORD of hosts hath purposed upon Egypt.
 13 The princes of Zoan are become fools, the princes 
of Noph are deceived; they have also seduced Egypt, 
even they that are the stay of the tribes thereof. {they 
that...: or, governors: Heb. corners}
 14 The LORD hath mingled a perverse spirit in the 
midst thereof: and they have caused Egypt to err in 
every work thereof, as a drunken man staggereth in 
his vomit. {a perverse...: Heb. a spirit of perversities}
 15 Neither shall there be any work for Egypt, which 
the head or tail, branch or rush, may do.
 16 In that day shall Egypt be like unto women: and 
it shall be afraid and fear because of the shaking of the 
hand of the LORD of hosts, which he shaketh over it.
 17 And the land of Judah shall be a terror unto 
Egypt, every one that maketh mention thereof shall 
be afraid in himself, because of the counsel of the 
LORD of hosts, which he hath determined against it.
 18 In that day shall five cities in the land of Egypt 
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healing; and they shall return unto the LORD, and he 
shall be entreated of them, and shall heal them.
 23 In that day shall there be a highway out of Egypt 
to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, 
and the Egyptian into Assyria; and the Egyptians 
shall worship with the Assyrians.
 24 In that day shall Israel be the third with Egypt 
and with Assyria, a blessing in the midst of the earth:
 25 for that the LORD of hosts hath blessed them, 
saying, Blessed be Egypt my people, and Assyria the 
work of my hands, and Israel mine inheritance.

speak the language of Canaan, and swear to the 
LORD of hosts; one shall be called, The city of de-
struction. {the language: Heb. the lip} {of destruction: 
or, of Heres, or, of the sun}
 19 In that day shall there be an altar to the LORD 
in the midst of the land of Egypt, and a pillar at the 
border thereof to the LORD.
 20 And it shall be for a sign and for a witness unto 
the LORD of hosts in the land of Egypt: for they 
shall cry unto the LORD because of the oppressors, 
and he shall send them a saviour, and a great one, and 
he shall deliver them.
 21 And the LORD shall be known to Egypt, and 
the Egyptians shall know the LORD in that day, and 
shall do sacrifice and oblation; yea, they shall vow a 
vow unto the LORD, and perform it.
 22 And the LORD shall smite Egypt: he shall smite 
and heal it: and they shall return even to the LORD, 
and he shall be intreated of them, and shall heal them.
 23 In that day shall there be a highway out of Egypt 
to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, 
and the Egyptian into Assyria, and the Egyptians 
shall serve with the Assyrians.
 24 In that day shall Israel be the third with Egypt 
and with Assyria, even a blessing in the midst of the 
land:

destruction.
 19 In that day shall the altar of the Lord be in the 
middes of the land of Egypt, and a pillar by the bor-
der thereof vnto the Lord.
 20 And it shall be for a signe and for a witnes vnto 
the Lord of hostes in the land of Egypt: for they 
shall crie vnto the Lord, because of the oppressers, 
and he shall send them a Sauiour and a great man, 
and shall deliuer them.
 21 And the Lord shall be knowen of the Egyptians, 
and the Egyptians shall knowe the Lord in that day, 
and doe sacrifice and oblation, and shall vowe vowes 
vnto the Lord, and performe them.
 22 So ye Lord shall smite Egypt, he shall smite and 
heale it: for he shall returne vnto ye Lord, and he 
shall be intreated of them and shall heale them.
 23 In that day shall there be a path from Egypt 
to Asshur, and Asshur shall come into Egypt, and 
Egypt into Asshur: so the Egyptians shall worship 
with Asshur.
 24 In that day shall Israel be the third with Egypt 
and Asshur, euen a blessing in the middes of the 
land.
 25 For the Lord of hostes shall blesse it, saying, 
Blessed be my people Egypt and Asshur, the worke 
of mine hands, and Israel mine inheritance.
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וּר  לֶךְ אַשּׁ֑ א תַרְתָּן֙ אַשְׁדּ֔וֹדָה בִּשְׁלֹ֣ח אתֹ֔וֹ סַרְֽג֖וֹן מֶ֣ ֹ֤ ת בּ בִּשְׁנַ֙
וַיּלִָּ֥חֶם בְּאַשְׁדּ֖וֹד וַיּֽלְִכְּדָֽהּ׃

ךְ  ר יהְוָה֘ בְּיַד֣ ישְַׁעְיָה֣וּ בֶן־אָמוֹץ֘ לֵאמרֹ֒ לֵ֗ יא דִּבֶּ֣ ת הַהִ֗  2 בָּעֵ֣
יךָ וַיַּעַ֣שׂ  ל רַגְלֶ֑ יךָ וְנעַַלְךָ֥ תַחֲלֹ֖ץ מֵעַ֣ ל מָתְנֶ֔ ק֙ מֵעַ֣ וּפִתַּחְתָּ֤ הַשַּׂ

ן הָלֹ֖ךְ עָר֥וֹם וְיחֵָֽף׃ ס כֵּ֔
ף  י ישְַׁעְיָ֖הוּ עָר֣וֹם וְיחֵָ֑ ר הָלַ֛ךְ עַבְדִּ֥ ה כַּאֲשֶׁ֥ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  3 וַיּ

יםִ וְעַל־כּֽוּשׁ׃ ת עַל־מִצְרַ֖ שָׁלֹ֤שׁ שָׁניִם֙ א֣וֹת וּמוֹפֵ֔
יםִ וְאֶת־גָּל֥וּת כּ֛וּשׁ  י מִצְרַ֜ שּׁוּר אֶת־שְׁבִ֙ ג מֶלֶֽךְ־אַ֠ ן ינִהְַ֣  4 כֵּ֣

יםִ׃ ת עֶרְוַ֥ת מִצְרָֽ י שֵׁ֖ ף וַחֲשׂוּפַ֥ ים וּזקְֵנִ֖ים עָר֣וֹם וְיחֵָ֑ נעְָרִ֥
יםִ תִּפְאַרְתָּֽם׃ ם וּמִן־מִצְרַ֖ שׁוּ מִכּוּשׁ֙ מַבָּטָ֔ ֹ֑  5 וְחַתּ֖וּ וָב

נוּ אֲשֶׁר־ ה מַבָּטֵ֗ ֹ֣ י הַזּהֶ֘ בַּיּ֣וֹם הַהוּא֒ הִנּהֵ־כ אָמַר ישֵֹׁ֙ב הָאִ֣  6 וְ֠
יךְ נמִָּלֵ֥ט  וּר וְאֵ֖ לֶךְ אַשּׁ֑ י מֶ֣ ל מִפְּנֵ֖ נּצֵָ֔ ה לְהִ֙ נַ֤סְנוּ שָׁם֙ לְעֶזרְָ֔

אֲנָחְֽנוּ׃ ס
 

In the yeere that Tartan came to Ashdod, (when 
Sargon King of Asshur sent him) and had fought 
against Ashdod, and taken it,
 2 At the same time spake the Lord by ye hand of 
Isaiah the sonne of Amoz, saying, Goe, and loose 
the sackecloth from thy loynes, and put off thy shooe 
from thy foote. And he did so, walking naked and 
barefoote.
 3 And the Lord said, Like as my seruant Isaiah hath 
walked naked, and barefoote three yeeres, as a signe 
and wonder vpon Egypt, and Ethiopia,
 4 So shall the King of Asshur take away the cap-
tiuitie of Egypt, and the captiuitie of Ethiopia, both 
yong men and olde men, naked and barefoote, with 
their buttockes vncouered, to the shame of Egypt.
 5 And they shall feare, and be ashamed of Ethiopia 
their expectation, and of Egypt their glory.
 6 Then shall the inhabitant of this yle say in that 
day, Behold, such is our expectation, whither we 
fledde for helpe to be deliuered from the King of As-
shur, and howe shall we be deliuered?

 25 Whom the LORD of hosts shall bless, saying, 
Blessed be Egypt my people, and Assyria the work of 
my hands, and Israel mine inheritance.

In the year that Tartan came unto Ashdod, (when 
Sargon the king of Assyria sent him,) and fought 
against Ashdod, and took it;
 2 At the same time spake the LORD by Isaiah the 
son of Amoz, saying, Go and loose the sackcloth from 
off thy loins, and put off thy shoe from thy foot. And 
he did so, walking naked and barefoot. {by: Heb. by 
the hand of}
 3 And the LORD said, Like as my servant Isaiah 
hath walked naked and barefoot three years for a sign 
and wonder upon Egypt and upon Ethiopia;
 4 So shall the king of Assyria lead away the Egyp-
tians prisoners, and the Ethiopians captives, young 
and old, naked and barefoot, even with their buttocks 
uncovered, to the shame of Egypt. {the Egyptians...: 
Heb. the captivity of Egypt} {shame: Heb. nakedness}
 5 And they shall be afraid and ashamed of Ethiopia 
their expectation, and of Egypt their glory.
 6 And the inhabitant of this isle shall say in that day, 
Behold, such is our expectation, whither we flee for 
help to be delivered from the king of Assyria: and how 
shall we escape? {isle: or, country}

In the year that Tartan came unto Ashdod, when 
Sargon the king of Assyria sent him, and he fought 
against Ashdod and took it;
 2 at that time the LORD spake by Isaiah the son of 
Amoz, saying, Go, and loose sackcloth from off thy 
loins, and put thy shoe from off thy foot. And he did 
so, walking naked and barefoot.
 3 And the LORD said, Like as my servant Isaiah 
hath walked naked and barefoot three years for a 
sign and a wonder upon Egypt and upon Ethiopia;
 4 so shall the king of Assyria lead away the captives 
of Egypt, and the exiles of Ethiopia, young and old, 
naked and barefoot, and with buttocks uncovered, to 
the shame of Egypt.
 5 And they shall be dismayed and ashamed, because 
of Ethiopia their expectation, and of Egypt their 
glory.
 6 And the inhabitant of this coastland shall say in 
that day, Behold, such is our expectation, whither we 
fled for help to be delivered from the king of As-
syria: and we, how shall we escape?
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The burden of the wilderness of the sea. As whirl-
winds in the South sweep through, it cometh from 
the wilderness, from a terrible land.
 2 A grievous vision is declared unto me; the treach-
erous dealer dealeth treacherously, and the spoiler 
spoileth. Go up, O Elam; besiege, O Media; all the 
sighing thereof have I made to cease.
 3 Therefore are my loins filled with anguish; pangs 
have taken hold upon me, as the pangs of a woman 
in travail: I am pained so that I cannot hear; I am 
dismayed so that I cannot see.
 4 My heart panteth, horror hath affrighted me: the 
twilight that I desired hath been turned into trem-
bling unto me.
 5 They prepare the table, they set the watch, they 
eat, they drink: rise up, ye princes, anoint the shield.
 6 For thus hath the Lord said unto me, Go, set a 
watchman; let him declare what he seeth:
 7 and when he seeth a troop, horsemen in pairs, a 
troop of asses, a troop of camels, he shall hearken 
diligently with much heed.
 8 And he cried as a lion: O Lord, I stand continually 
upon the watchtower in the day-time, and am set in 
my ward whole nights:
 9 and, behold, here cometh a troop of men, horse-
men in pairs. And he answered and said, Babylon 

The burden of the desert of the sea. As whirlwinds in 
the south pass through; so it cometh from the desert, 
from a terrible land.
 2 A grievous vision is declared unto me; the treach-
erous dealer dealeth treacherously, and the spoiler 
spoileth. Go up, O Elam: besiege, O Media; all the 
sighing thereof have I made to cease. {grievous: Heb. 
hard}
 3 Therefore are my loins filled with pain: pangs have 
taken hold upon me, as the pangs of a woman that 
travaileth: I was bowed down at the hearing of it; I 
was dismayed at the seeing of it.
 4 My heart panted, fearfulness affrighted me: the 
night of my pleasure hath he turned into fear unto me. 
{heart...: or, mind wandered} {turned: Heb. put}
 5 Prepare the table, watch in the watchtower, eat, 
drink: arise, ye princes, and anoint the shield.
 6 For thus hath the Lord said unto me, Go, set a 
watchman, let him declare what he seeth.
 7 And he saw a chariot with a couple of horsemen, 
a chariot of asses, and a chariot of camels; and he 
hearkened diligently with much heed:
 8 And he cried, A lion: My lord, I stand continu-
ally upon the watchtower in the daytime, and I am set 
in my ward whole nights: {he...: or, cried as a lion} 
{whole...: or, every night}

The burden of the desert Sea. As the whirlewindes in 
the South vse to passe from the wildernesse, so shall 
it come from the horrible land.
 2 A grieuous vision was shewed vnto me, The trans-
gressour against a transgressour, and the destroyer 
against a destroyer. Goe vp Elam, besiege Media: I 
haue caused all the mourning thereof to cease.
 3 Therefore are my loynes filled with sorow: so-
rowes haue taken me as the sorowes of a woman that 
trauayleth: I was bowed downe when I heard it, and 
I was amased when I sawe it.
 4 Mine heart failed: fearefulnesse troubled me: the 
night of my pleasures hath he turned into feare vnto 
me.
 5 Prepare thou the table: watch in the watch towre: 
eate, drinke: arise, ye princes, anoynt the shielde.
 6 For thus hath the Lord said vnto me, Go, set a 
watchman, to tell what he seeth.
 7 And he sawe a charet with two horsemen: a charet 
of an asse, and a charet of a camel: and he hearkened 
and tooke diligent heede.
 8 And he cryed, A lyon: my lorde, I stand continu-
ally vpon ye watche towre in the day time, and I am 
set in my watche euery night:
 9 And beholde, this mans charet commeth with two 
horsemen. And he answered and said, Babel is fallen: 

רֶץ  א מֵאֶ֖ ר בָּ֔ גֶב֙ לַחֲֽלֹ֔ף מִמִּדְבָּ֣ א מִדְבַּר־יָם֑ כְּסוּפ֤וֹת בַּנֶּ֙ מַשָּׂ֖
נוֹרָאָהֽ׃

י  ד עֲלִ֤ ד׀ שׁוֹדֵ֔ י הַבּוֹגֵ֤ד׀ בּוֹגֵד֙ וְהַשּׁוֹדֵ֣ ה הֻגַּד־לִ֑  2 חָז֥וּת קָשָׁ֖
ה הִשְׁבַּתִּֽי׃ י כָּל־אַנחְָתָ֖ י מָדַ֔ עֵילָם֙ צוּרִ֣

ה  י יוֹֽלֵדָ֑ ים אֲחָז֔וּניִ כְּצִירֵ֖ ה צִירִ֣ ן מָלְא֤וּ מָתְניַ֙ חַלְחָלָ֔  3 עַל־כֵּ֗
לְתִּי מֵרְאֽוֹת׃ עַ נבְִהַ֖ ֹ֔ מ יתִי מִשְּׁ נעֲַוֵ֣

י  ם לִ֖ י שָׂ֥ ת נֶ֣שֶׁף חִשְׁקִ֔ תְניִ אֵ֚ י פַּלָּצ֖וּת בִּעֲֽתָ֑ ה לְבָבִ֔  4 תָּעָ֣
לַחֲרָדָֽה׃

ים  רִ֖ ה ק֥וּמוּ הַשָּׂ ֹ֑ ית אָכ֣וֹל שָׁת ה הַצָּפִ֖ ֹ֥ ן צָפ לְחָ֛ ךְ הַשֻּׁ ֹ֧  5 עָר
מִשְׁח֥וּ מָגֵןֽ׃ פ

ה  ר ירְִאֶ֖ ה אֲשֶׁ֥ ד הַמְֽצַפֶּ֔ ךְ הַעֲמֵ֣ י לֵ֚ י אֲדנָֹ֑ ר אֵלַ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ  6 כִּ֣
יגִַּיֽד׃

יב  ל וְהִקְשִׁ֥ כֶב גָּמָ֑ כֶב חֲמ֖וֹר רֶ֣ ים רֶ֥ מֶד פָּרָֽשִׁ֔ כֶב צֶ֚ אָה רֶ֗  7 וְרָ֣
שֶׁב׃ שֶׁב רַב־קָֽ קֶ֖

ם  ד תָּמִיד֙ יוֹמָ֔ י עמֵֹ֤ י אָנכִֹ֞ ה׀ אֲדנָֹ֗ א אַרְיֵ֑ה עַל־מִצְפֶּ֣  8 וַיּקְִרָ֖
ב כָּל־הַלֵּילֽוֹת׃ י נצִָּ֖ י אָנכִֹ֥ שְׁמַרְתִּ֔ וְעַל־מִ֙

אמֶר נפְָלָ֤ה  ֹ֗ ים וַיַּעַ֣ן וַיּ מֶד פָּרָֽשִׁ֑ ישׁ צֶ֖ כֶב אִ֔  9 וְהִנּהֵ־זֶה֥ בָא֙ רֶ֣
ר לָאָרֶֽץ׃ יהָ שִׁבַּ֥ ל וְכָל־פְּסִילֵ֥י אֱלֹהֶ֖ נָפְֽלָה֙ בָּבֶ֔

ה צְבָא֛וֹת  ת יהְוָ֧ עְתִּי מֵאֵ֙ ר שָׁמַ֗ י אֲשֶׁ֣ י וּבֶן־גָּרְנִ֑  10 מְדֻשָׁתִ֖
ל הִגַּ֥דְתִּי לָכֶםֽ׃ ס י ישְִׂרָאֵ֖ אֱלֹהֵ֥

ר  ילְָה שׁמֵֹ֖ יר שׁמֵֹר֙ מַה־מִלַּ֔ עִ֔ א מִשֵּׂ ה אֵלַי֙ קרֵֹ֣ א דּוּמָ֑  11 מַשָּׂ֖
מַה־מִלֵּיֽל׃

ISAIAH 21



55

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 9 And, behold, here cometh a chariot of men, with 
a couple of horsemen. And he answered and said, 
Babylon is fallen, is fallen; and all the graven images 
of her gods he hath broken unto the ground.
 10 O my threshing, and the corn of my floor: that 
which I have heard of the LORD of hosts, the God of 
Israel, have I declared unto you. {corn: Heb. son}
 11 The burden of Dumah. He calleth to me out of 
Seir, Watchman, what of the night? Watchman, what 
of the night?
 12 The watchman said, The morning cometh, and 
also the night: if ye will enquire, enquire ye: return, 
come.
 13 The burden upon Arabia. In the forest in Ara-
bia shall ye lodge, O ye travelling companies of 
Dedanim.
 14 The inhabitants of the land of Tema brought 
water to him that was thirsty, they prevented with their 
bread him that fled. {brought: or, bring ye}
 15 For they fled from the swords, from the drawn 
sword, and from the bent bow, and from the grievous-
ness of war. {from the swords: or, for fear, etc: Heb. 
from the face, etc}
 16 For thus hath the Lord said unto me, Within a 
year, according to the years of an hireling, and all the 
glory of Kedar shall fail:

it is fallen, and all the images of her gods hath he 
broken vnto the ground.
 10 O my threshing, and the corne of my floore. That 
which I haue heard of the Lord of hostes, the God of 
Israel, haue I shewed vnto you.
 11 The burden of Dumah. He calleth vnto me out of 
Seir, Watchman, what was in ye night? Watchman, 
what was in the night?
 12 The watchman saide, The morning commeth, and 
also the night. If yee will aske, enquire: returne and 
come.
 13 The burden against Arabia. In the forest of 
Arabia shall yee tarie all night, euen in the waies of 
Dedanim.
 14 O inhabitants of the lande of Tema, bring foorth 
water to meete the thirstie, and preuent him that 
fleeth with his bread.
 15 For they flee from the drawen swords, euen from 
the drawen sword, and from the bent bowe, and from 
the grieuousnesse of warre.
 16 For thus hath the Lord sayd vnto me, Yet a yeere 
according to the yeeres of an hireling, and all the 
glorie of Kedar shall faile.
 17 And the residue of the nomber of ye strong arch-
ers of the sonnes of Kedar shall be fewe: for the Lord 
God of Israel hath spoken it.

יוּ  ילְָה אִם־תִּבְעָי֥וּן בְּעָ֖ קֶר וְגַם־לָ֑ ֹ֖ ה ב ר אָתָ֥ ר שׁמֵֹ֔  12 אָמַ֣
בוּ אֵתָֽיוּ׃ ס שֻׁ֥

רְח֖וֹת דְּדָנִיֽם׃ ֹֽ ינוּ א ב בַּיַּעַ֤ר בַּעְרַב֙ תָּלִ֔ א בַּעְרָ֑  13 מַשָּׂ֖
א בְּלַחְמ֖וֹ  רֶץ תֵּימָ֔ יםִ ישְֹׁבֵי֙ אֶ֣ יוּ מָ֑ א הֵתָ֣ את צָמֵ֖  14 לִקְרַ֥

קִדְּמ֥וּ נדֵֹֽד׃
שֶׁת  ה וּמִפְּניֵ֙ קֶ֣ רֶב נטְוּשָׁ֗ דוּ מִפְּנֵ֣י׀ חֶ֣  15 כִּיֽ־מִפְּנֵי֥ חֲרָב֖וֹת נדָָ֑

בֶד מִלְחָמָהֽ׃ ס ֹ֥ י כּ ה וּמִפְּנֵ֖ דְּרוּכָ֔
ה  יר וְכָלָ֖ י בְּע֤וֹד שָׁנהָ֙ כִּשְׁנֵ֣י שָׂכִ֔ י אֵלָ֑ ר אֲדנָֹ֖ ה אָמַ֥ ֹ֛  16 כִּי־כ

כָּל־כְּב֥וֹד קֵדָֽר׃
י יהְוָ֥ה  טוּ כִּ֛ ר ימְִעָ֑ י בְנֵיֽ־קֵדָ֖ שֶׁת גִּבּוֹרֵ֥ ר מִסְפַּר־קֶ֛  17 וּשְׁאָ֧

ל דִּבֵּרֽ׃ ס אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
 

is fallen, is fallen; and all the graven images of her 
gods are broken unto the ground.
 10 O thou my threshing, and the corn of my floor: 
that which I have heard from the LORD of hosts, the 
God of Israel, have I declared unto you.
 11 The burden of Dumah. One calleth unto me out 
of Seir, Watchman, what of the night? Watchman, 
what of the night?
 12 The watchman said, The morning cometh, and 
also the night: if ye will inquire, inquire ye: turn ye, 
come.
 13 The burden upon Arabia. In the forest in Arabia 
shall ye lodge, O ye travelling companies of Dedan-
ites.
 14 Unto him that was thirsty they brought water; the 
inhabitants of the land of Tema did meet the fugi-
tives with their bread.
 15 For they fled away from the swords, from the 
drawn sword, and from the bent bow, and from the 
grievousness of war.
 16 For thus hath the Lord said unto me, Within a 
year, according to the years of an hireling, and all the 
glory of Kedar shall fail:
 17 and the residue of the number of the archers, the 
mighty men of the children of Kedar, shall be few: 
for the LORD, the God of Israel, hath spoken it.
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The burden of the valley of vision. What aileth thee 
now, that thou art wholly gone up to the housetops?
 2 O thou that art full of shoutings, a tumultuous city, 
a joyous town; thy slain are not slain with the sword, 
neither are they dead in battle.
 3 All thy rulers fled away together, they were bound 
by the archers: all that were found of thee were 
bound together, they fled afar off.
 4 Therefore said I, Look away from me, I will weep 
bitterly; labour not to comfort me, for the spoiling of 
the daughter of my people.
 5 For it is a day of discomfiture, and of treading 
down, and of perplexity, from the Lord, the LORD 
of hosts, in the valley of vision; a breaking down of 
the walls, and a crying to the mountains.
 6 And Elam bare the quiver, with chariots of men 
and horsemen; and Kir uncovered the shield.
 7 And it came to pass, that thy choicest valleys were 
full of chariots, and the horsemen set themselves in 
array at the gate.
 8 And he took away the covering of Judah; and thou 
didst look in that day to the armour in the house of 
the forest.
 9 And ye saw the breaches of the city of David, that 
they were many: and ye gathered together the waters 
of the lower pool.

ךְ לַגַּגּֽוֹת׃ א גֵּ֣יא חִזּיָ֑וֹן מַה־לָּ֣ךְ אֵפ֔וֹא כִּיֽ־עָלִ֥ית כֻּלָּ֖ מַשָּׂ֖
ה קִרְיָ֖ה עַלִּיזָ֑ה חֲלָלַי֙ךְִ֙ לֹ֣א  יר הֽוֹמִיָּ֔ ה עִ֚  2 תְּשֻׁא֣וֹת׀ מְלֵאָ֗

י מִלְחָמָהֽ׃ רֶב וְלֹ֖א מֵתֵ֥ חַלְלֵי־חֶ֔
יךְִ֙ אֻסְּר֣וּ  רוּ כָּל־נמְִצָאַ֙ שֶׁת אֻסָּ֑  3 כָּל־קְצִינַי֥ךְִ נָדְֽדוּ־יַחַ֖ד מִקֶּ֣

חוּ׃ ו מֵרָח֖וֹק בָּרָֽ יחְַדָּ֔
יצוּ  כִי אַל־תָּאִ֣ ר בַּבֶּ֑ י אֲמָרֵ֣ רְתִּי שְׁע֥וּ מִנִּ֖ ן אָמַ֛  4 עַל־כֵּ֥

ד בַּת־עַמִּיֽ׃ ֹ֖ ניִ עַל־שׁ לְנַחֲֽמֵ֔
ה לַאֽדנָֹ֧י יהְוִ֛ה צְבָא֖וֹת  ה וּמְבוּכָ֗ ה וּמְבוּסָ֜ י יוֹם֩ מְהוּמָ֙  5 כִּ֣

ר וְשׁ֥וֹעַ אֶל־הָהָרֽ׃ ר קִ֖ בְּגֵ֣יא חִזּיָ֑וֹן מְקַרְקַ֥
ה מָגֵןֽ׃ יר עֵרָ֖ ים וְקִ֥ ם פָּרָֽשִׁ֑ כֶב אָדָ֖ ה בְּרֶ֥ א אַשְׁפָּ֔  6 וְעֵילָם֙ נשָָׂ֣

תוּ  ת שָׁ֥ ֹ֖ ים שׁ רָשִׁ֔ כֶב וְהַפָּ֣ לְאוּ רָ֑ יךְִ מָ֣ י מִבְחַר־עֲמָקַ֖  7 וַיהְִ֥
עְרָה׃ הַשָּֽׁ

ית  ה וַתַּבֵּט֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אֶל־נֶ֖שֶׁק בֵּ֥ ךְ יהְוּדָ֑ ת מָסַ֣ ל אֵ֖  8 וַיגְַ֕
הַיָּעַֽר׃

י  בּוּ וַתְּֽקַבְּצ֔וּ אֶת־מֵ֥ ם כִּי־רָ֑ י עִיר־דָּוִ֛ד רְאִיתֶ֖ ת בְּקִיעֵ֧  9 וְאֵ֙
ה הַתַּחְתּוֹנָהֽ׃ הַבְּרֵכָ֖

ר  ים לְבַצֵּ֖ תִּ֔ ם וַתִּתְצוּ֙ הַבָּ֣ י ירְוּשָׁלִַ֖ם סְפַרְתֶּ֑  10 וְאֶת־בָּתֵּ֥
הַחוֹמָהֽ׃

ה הַישְָׁנָ֑ה  י הַבְּרֵכָ֣ יםִ לְמֵ֖ מתַֹ֔ ֹ֣ ין הַח ם בֵּ֚ ה׀ עֲשִׂיתֶ֗  11 וּמִקְוָ֣
הּ מֵרָֽח֖וֹק לֹ֥א רְאִיתֶֽם׃ יהָ וְיצְֹרָ֥ וְלֹ֤א הִבַּטְתֶּם֙ אֶל־עשֶֹׂ֔

ד  א אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה צְבָא֖וֹת בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא לִבְכִי֙ וּלְמִסְפֵּ֔  12 וַיּקְִרָ֗
ר שָֽׂק׃ ֹ֥ ה וְלַחֲג וּלְקָרְחָ֖

The burden of the valley of vision. What aileth thee 
nowe that thou art wholy gone vp vnto the house 
toppes?
 2 Thou that art full of noise, a citie full of brute, a 
ioyous citie: thy slaine men shall not bee slaine with 
sworde, nor die in battell.
 3 All thy princes shall flee together from the bowe: 
they shalbe bound: all that shall be found in thee, 
shall be bound together, which haue fled from farre.
 4 Therefore said I, Turne away from me: I wil weepe 
bitterly: labour not to comfort mee for the destruc-
tion of the daughter of my people.
 5 For it is a day of trouble, and of ruine, and of 
perplexitie by the Lord God of hostes in the valley 
of vision, breaking downe the citie: and a crying vnto 
the mountaines.
 6 And Elam bare the quiuer in a mans charet with 
horsemen, and Kir vncouered the shield.
 7 And thy chiefe valleis were full of charets, and the 
horsemen set themselues in aray against the gate.
 8 And hee discouered the couering of Iudah: and 

 17 And the residue of the number of archers, the 
mighty men of the children of Kedar, shall be dimin-
ished: for the LORD God of Israel hath spoken it. 
{archers: Heb. bows}

The burden of the valley of vision. What aileth thee 
now, that thou art wholly gone up to the housetops?
 2 Thou that art full of stirs, a tumultuous city, a joy-
ous city: thy slain men are not slain with the sword, 
nor dead in battle.
 3 All thy rulers are fled together, they are bound 
by the archers: all that are found in thee are bound 
together, which have fled from far. {by...: Heb. of the 
bow}
 4 Therefore said I, Look away from me; I will weep 
bitterly, labour not to comfort me, because of the spoil-
ing of the daughter of my people. {weep...: Heb. be 
bitter in weeping}
 5 For it is a day of trouble, and of treading down, 
and of perplexity by the Lord GOD of hosts in the 
valley of vision, breaking down the walls, and of cry-
ing to the mountains.
 6 And Elam bare the quiver with chariots of men and 
horsemen, and Kir uncovered the shield. {uncovered: 
Heb. made naked}
 7 And it shall come to pass, that thy choicest valleys 
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ל  ֹ֥ אן אָכ ֹ֔ ט צ ֹ֣ ג׀ בָּקָר֙ וְשָׁח ֹ֤ ה הָר  13 וְהִנֵּ֣ה׀ שָׂשׂ֣וֹן וְשִׂמְחָ֗
ר נמָֽוּת׃ י מָחָ֖ ר וְשָׁת֣וֹת יָי֑ןִ אָכ֣וֹל וְשָׁת֔וֹ כִּ֥ בָּשָׂ֖

כֻפַּר הֶעָוֹ֙ן הַזֶּה֤ לָכֶם֙  ה צְבָא֑וֹת אִם־יְ֠ י יהְוָ֣  14 וְנגְִלָ֥ה בְאָזנְָ֖
ה צְבָאֽוֹת׃ פ ר אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ עַד־תְּמֻת֔וּן אָמַ֛

ה  ן הַזֶּ֔ ה צְבָא֑וֹת לֶךְ־בּאֹ֙ אֶל־הַסּכֵֹ֣ ר אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥  15 כּ
ר עַל־הַבָּיֽתִ׃ עַל־שֶׁבְנָ֖א אֲשֶׁ֥

י  בֶר חצְֹבִ֤ ה קָ֑ ֹ֖ בְתָּ לְּךָ֛ פּ ה כִּיֽ־חָצַ֧ ֹ֔ י לְךָ֣ פ  16 מַה־לְּךָ֥ פהֹ֙ וּמִ֣
ן לֽוֹ׃ לַע מִשְׁכָּ֥ י בַסֶּ֖ מָרוֹם֙ קִבְר֔וֹ חקְֹקִ֥

ה׃ ֹֽ בֶר וְעטְֹךָ֖ עָט ה גָּ֑  17 הִנֵּ֤ה יהְוָה֙ מְטַלְטֶלְךָ֔ טַלְטֵלָ֖
מָּה  יםִ שָׁ֣ ת ידָָ֑ רֶץ רַחֲבַ֣ ה כַּדּ֕וּר אֶל־אֶ֖  18 צָנ֤וֹף יצְִנפְָךָ֙ צְנפֵָ֔

ית אֲדנֶֹיֽךָ׃ ךָ קְל֖וֹן בֵּ֥ מָּה֙ מַרְכְּב֣וֹת כְּבוֹדֶ֔ תָמ֗וּת וְשָׁ֙
ךָ וּמִמַּעֲמָדְֽךָ֖ יהֶֶרְסֶךָֽ׃ יךָ מִמַּצָּבֶ֑  19 וַהֲדַפְתִּ֖

ים בֶּן־ י לְאֶלְיקִָ֖ אתִי לְעַבְדִּ֔  20 וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וְקָרָ֣
חִלְקִיָּהֽוּ׃

ן  נּוּ וּמֶמְֽשֶׁלְתְּךָ֖ אֶתֵּ֣ ךָ וְאַבְנֵטְֽךָ֙ אֲחַזּקְֶ֔ יו כֻּתָּנתְֶּ֗  21 וְהִלְבַּשְׁתִּ֣
ית יהְוּדָֽה׃ ב ירְוּשָׁלִַ֖ם וּלְבֵ֥ ב לְיוֹשֵׁ֥ בְּידָ֑וֹ וְהָיָה֥ לְאָ֛

ר  ין סגֵֹ֔ ד עַל־שִׁכְמ֑וֹ וּפָתַח֙ וְאֵ֣ חַ בֵּית־דָּוִ֖ י מַפְתֵּ֥  22 וְנתַָתִּ֛
ין פּתֵֹֽחַ׃ ר וְאֵ֥ וְסָגַ֖

ית  א כָב֖וֹד לְבֵ֥ ן וְהָיָה֛ לְכִסֵּ֥ ד בְּמָק֣וֹם נאֱֶמָ֑ יו יתֵָ֖  23 וּתְקַעְתִּ֥
אָבִיֽו׃

יו הַצֶּאֱֽצָאִים֙ וְהַצְּפִע֔וֹת  ל׀ כְּב֣וֹד בֵּית־אָבִ֗ ֹ֣ יו כּ  24 וְתָלוּ֙ עָלָ֜
ד כָּל־כְּלֵ֥י הַנּבְָלִיֽם׃ ן מִכְּלֵי֙ הָאַֽגָּנ֔וֹת וְעַ֖ י הַקָּטָ֑ ל כְּלֵ֣ ֹ֖ כּ

thou didest looke in that day to the armour of the 
house of the forest.
 9 And ye haue seene the breaches of the citie of 
Dauid: for they were many, and ye gathered the wa-
ters of the lower poole.
 10 And yee nombred the houses of Ierusalem, and 
the houses haue yee broken downe to fortifie the 
wall,
 11 And haue also made a ditche betweene the two 
walles, for the waters of the olde poole, and haue not 
looked vnto the maker thereof, neither had respect 
vnto him that formed it of olde.
 12 And in that day did the Lord God of hosts call 
vnto weeping and mourning, and to baldnes and 
girding with sackecloth.
 13 And beholde, ioy and gladnes, slaying oxen and 
killing sheepe, eating flesh, and drinking wine, eating 
and drinking: for to morowe we shall die.
 14 And it was declared in ye eares of the Lord of 
hostes. Surely this iniquitie shall not be purged from 
you, til ye die, saith the Lord God of hostes.
 15 Thus sayeth the Lord God of hostes, Goe, get 
thee to that treasurer, to Shebna, the steward of the 
house, and say,
 16 What haste thou to doe here? and whome hast 
thou here? that thou shouldest here hewe thee out a 

shall be full of chariots, and the horsemen shall set 
themselves in array at the gate. {thy...: Heb. the choice 
of thy valleys} {at: or, toward}
 8 And he discovered the covering of Judah, and thou 
didst look in that day to the armour of the house of the 
forest.
 9 Ye have seen also the breaches of the city of Da-
vid, that they are many: and ye gathered together the 
waters of the lower pool.
 10 And ye have numbered the houses of Jerusalem, 
and the houses have ye broken down to fortify the 
wall.
 11 Ye made also a ditch between the two walls for 
the water of the old pool: but ye have not looked unto 
the maker thereof, neither had respect unto him that 
fashioned it long ago.
 12 And in that day did the Lord GOD of hosts call 
to weeping, and to mourning, and to baldness, and to 
girding with sackcloth:
 13 And behold joy and gladness, slaying oxen, and 
killing sheep, eating flesh, and drinking wine: let us 
eat and drink; for to morrow we shall die.
 14 And it was revealed in mine ears by the LORD 
of hosts, Surely this iniquity shall not be purged from 
you till ye die, saith the Lord GOD of hosts.
 15 Thus saith the Lord GOD of hosts, Go, get thee 

 10 and ye numbered the houses of Jerusalem, and ye 
brake down the houses to fortify the wall.
 11 ye made also a reservoir between the two walls 
for the water of the old pool: but ye looked not unto 
him that had done this, neither had ye respect unto 
him that fashioned it long ago.
 12 And in that day did the Lord, the LORD of hosts, 
call to weeping, and to mourning, and to baldness, 
and to girding with sackcloth:
 13 and behold, joy and gladness, slaying oxen and 
killing sheep, eating flesh and drinking wine: let us 
eat and drink, for tomorrow we shall die.
 14 And the LORD of hosts revealed himself in mine 
ears, Surely this iniquity shall not be purged from 
you till ye die, saith the Lord, the LORD of hosts.
 15 Thus saith the Lord, the LORD of hosts, Go, get 
thee unto this treasurer, even unto Shebna, which is 
over the house, and say,
 16 What doest thou here? and whom hast thou here, 
that thou hast hewed thee out here a sepulchre? hew-
ing him out a sepulchre on high, graving an habita-
tion for himself in the rock!
 17 Behold, the LORD will hurl thee away violently 
as a strong man; yea, he will wrap thee up closely.
 18 He will surely turn and toss thee like a ball into 
a large country; there shalt thou die, and there shall 
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unto this treasurer, even unto Shebna, which is over 
the house, and say,
 16 What hast thou here? and whom hast thou here, 
that thou hast hewed thee out a sepulchre here, as 
he that heweth him out a sepulchre on high, and that 
graveth an habitation for himself in a rock? {as...: or, 
O he}
 17 Behold, the LORD will carry thee away with 
a mighty captivity, and will surely cover thee. {will 
carry...: or, who covered thee with an excellent cover-
ing, and clothed thee gorgeously, shall surely, etc} {a 
mighty...: Heb. the captivity of a man}
 18 He will surely violently turn and toss thee like 
a ball into a large country: there shalt thou die, and 
there the chariots of thy glory shall be the shame of thy 
lord’s house. {large: Heb. large of spaces}
 19 And I will drive thee from thy station, and from 
thy state shall he pull thee down.
 20 And it shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Hilkiah:
 21 And I will clothe him with thy robe, and strength-
en him with thy girdle, and I will commit thy gov-
ernment into his hand: and he shall be a father to the 
inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah.
 22 And the key of the house of David will I lay upon 
his shoulder; so he shall open, and none shall shut; 

sepulchre, as he that heweth out his sepulchre in an 
hie place, or that graueth an habitation for him selfe 
in a rocke?
 17 Beholde, the Lord wil carie thee away with a 
great captiuitie, and will surely couer thee.
 18 He wil surely rolle and turne thee like a bal in 
a large countrey: there shalt thou die, and there the 
charets of thy glory shalbe the shame of thy lordes 
house.
 19 And I wil driue thee from thy station, and out of 
thy dwelling will he destroy thee.
 20 And in that day will I call my seruant Eliakim 
the sonne of Hilkiah,
 21 And with thy garments will I clothe him, and 
with thy girdle will I strengthen him: thy power also 
will I commit into his hande, and hee shalbe a father 
of the inhabitats of Ierusalem, and of the house of 
Iudah.
 22 And the key of the house of Dauid will I lay 
vpon his shoulder: so hee shall open, and no man 
shall shut: and he shall shut, and no man shall open.
 23 And I will fasten him as a naile in a sure place, 
and hee shall be for the throne of glorie to his fathers 
house.
 24 And they shall hang vpon him all the glorie of 
his fathers house, euen of the nephewes and posteri-

be the chariots of thy glory, thou shame of thy lord’s 
house.
 19 And I will thrust thee from thine office, and from 
thy station shall he pull thee down.
 20 And it shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Hilkiah:
 21 and I will clothe him with thy robe, and strength-
en him with thy girdle, and I will commit thy gov-
ernment into his hand: and he shall be a father to the 
inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah.
 22 And the key of the house of David will I lay 
upon his shoulder; and he shall open, and none shall 
shut; and he shall shut, and none shall open.
 23 And I will fasten him as a nail in a sure place; 
and he shall be for a throne of glory to his father’s 
house.
 24 And they shall hang upon him all the glory of 
his father’s house, the offspring and the issue, every 
small vessel, from the vessels of cups even to all the 
vessels of flagons.
 25 In that day, saith the LORD of hosts, shall the 
nail that was fastened in a sure place give way; and 
it shall be hewn down, and fall, and the burden that 
was upon it shall be cut off; for the LORD hath 
spoken it.

ה  ד הַתְּקוּעָ֖ ה צְבָא֔וֹת תָּמוּשׁ֙ הַיּתֵָ֔  25 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נאְֻם֙ יהְוָ֣
י  יהָ כִּ֥ א אֲשֶׁר־עָלֶ֔ ה וְנכְִרַת֙ הַמַּשָּׂ֣ ה וְנפְָלָ֗ ן וְנגְִדְּעָ֣ בְּמָק֣וֹם נאֱֶמָ֑

ה דִּבֵּרֽ׃ ס יהְוָ֖
 

ISAIAH 22



59

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish; for 
it is laid waste, so that there is no house, no entering 
in: from the land of Kittim it is revealed to them.
 2 Be still, ye inhabitants of the isle; thou whom the 
merchants of Zidon, that pass over the sea, have 
replenished.
 3 And on great waters the seed of Shihor, the har-
vest of the Nile, was her revenue; and she was the 
mart of nations.
 4 Be thou ashamed, O Zidon: for the sea hath spo-
ken, the strong hold of the sea; saying, I have not 
travailed, nor brought forth, neither have I nourished 
young men, nor brought up virgins.
 5 When the report cometh to Egypt, they shall be 
sorely pained at the report of Tyre.
 6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of 
the isle.
 7 Is this your joyous city, whose antiquity is of an-
cient days, whose feet carried her afar off to sojourn?
 8 Who hath purposed this against Tyre, the crown-
ing city, whose merchants are princes, whose traf-
fickers are the honourable of the earth?
 9 The LORD of hosts hath purposed it, to stain the 
pride of all glory, to bring into contempt all the hon-
ourable of the earth.
 10 Pass through thy land as the Nile, O daughter of 

יתִ֙ מִבּ֔וֹא  ד מִבַּ֙ ישׁ כִּיֽ־שֻׁדַּ֤ ילוּ׀ אֳניִּ֣וֹת תַּרְשִׁ֗ ר הֵילִ֣ ֹ֑ א צ מַשָּׂ֖
ים נגְִלָה־לָמֽוֹ׃ רֶץ כִּתִּ֖ מֵאֶ֥

ר יָ֖ם מִלְאֽוּךְ׃ ר צִיד֛וֹן עבֵֹ֥ י סחֵֹ֥ שְׁבֵי אִ֑ ֹ֣ מּוּ י ֹ֖  2 דּ
ר  י סְחַ֥ הּ וַתְּהִ֖ יר יאְ֖וֹר תְּבֽוּאָתָ֑ ר קְצִ֥ ֹ֔ יםִ רַבִּים֙ זֶרַ֣ע שִׁח  3 וּבְמַ֤

גּוֹיִםֽ׃
לְתִּי  ר לֹֽא־חַ֣ ֹ֑ ם מָע֥וֹז הַיָּם֖ לֵאמ ר יָ֔  4 בּ֣וֹשִׁי צִיד֔וֹן כִּיֽ־אָמַ֣

מְתִּי בְתוּלֽוֹת׃ ים רוֹמַ֥ לְתִּי בַּחוּרִ֖ דְתִּי וְלֹ֥א גִדַּ֛ וְלֹֽא־ילַָ֗
ר׃ ֹֽ מַע צ ילוּ כְּשֵׁ֥ יםִ יחִָ֖ מַע לְמִצְרָ֑  5 כַּאֲֽשֶׁר־שֵׁ֖

שְׁבֵי אִיֽ׃ ֹ֥ ילוּ י ישָׁה הֵילִ֖  6 עִבְר֖וּ תַּרְשִׁ֑
יהָ  דֶם קַדְמָתָהּ֙ יבִֹל֣וּהָ רַגְלֶ֔ ם עַלִּיזָ֑ה מִיֽמֵי־קֶ֤ את לָכֶ֖ ֹ֥  7 הֲז

מֵרָֽח֖וֹק לָגֽוּר׃
ים  יה֙ שָׂרִ֔ ר סחֲֹרֶ֙ ה אֲשֶׁ֤ ר הַמַּעֲֽטִירָ֑ ֹ֖ את עַל־צ ֹ֔ ץ ז י יעַָ֣  8 מִ֚

יהָ נכְִבַּדֵּי־אָרֶֽץ׃ כִּנעְָנֶ֖
ל כָּל־ י לְהָקֵ֖ הּ לְחַלֵּל֙ גְּא֣וֹן כָּל־צְבִ֔  9 יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת יעְָצָ֑

נכְִבַּדֵּי־אָרֶֽץ׃
זחַ עֽוֹד׃ ין מֵ֥ ישׁ אֵ֖ ר בַּת־תַּרְשִׁ֕ ֹ֑ ךְ כַּיאְ י אַרְצֵ֖  10 עִבְרִ֥

עַן  ה אֶל־כְּנַ֔ יז מַמְלָכ֑וֹת יהְוָה֙ צִוָּ֣ ם הִרְגִּ֖ ה עַל־הַיָּ֔  11 ידָוֹ֙ נטָָ֣
ד מָעֻזנְֶיֽהָ׃ לַשְׁמִ֖

ה בְּתוּלַ֣ת בַּת־ קָ֞ יפִי ע֖וֹד לַעְל֑וֹז הַמְֽעֻשָּׁ אמֶר לֹֽא־תוֹסִ֥ ֹ֕  12 וַיּ
ם לֹא־ינָ֥וּחַֽ לָךְֽ׃ רִי גַּם־שָׁ֖ ֹ֔ צִיד֗וֹן )כִּתִּיּיִם( ]כִּתִּים֙[ ק֣וּמִי עֲב

הּ לְצִיִּ֑ים  וּר יסְָדָ֣ ה אַשּׁ֖ ים זֶה֤ הָעָם֙ לֹ֣א הָיָ֔ רֶץ כַּשְׂדִּ֗ ן׀ אֶ֣  13 הֵ֣
הּ לְמַפֵּלָהֽ׃ יהָ שָׂמָ֖ יו[ ערְֹרוּ֙ אַרְמְנוֹתֶ֔ ימוּ )בְחִיניָו( ]בַחוּנָ֗ הֵקִ֣

tie all small vessels, from the vessels of the cuppes, 
euen to all the instruments of musike.
 25 In that day, sayeth the Lord of hostes, shall the 
naile, that is fastned in the sure place, depart and 
shall be broken, and fall: and the burden, that was 
vpon it, shall bee cut off: for the Lord hath spoken it.

The burden of Tyrus. Howle, yee shippes of Tarshish: 
for it is destroied, so that there is none house: none 
shall come from the lande of Chittim: it is reueiled 
vnto them.
 2 Be still, yee that dwell in the yles: the marchan-
tes of Zidon, and such as passe ouer the sea, haue 
replenished thee.
 3 The seede of Nilus growing by the abundance of 
waters, and the haruest of the riuer was her reuenues, 
and she was a marte of the nations.
 4 Be ashamed, thou Zidon: for the sea hath spo-
ken, euen the strength of the sea, saying, I haue not 

and he shall shut, and none shall open.
 23 And I will fasten him as a nail in a sure place; 
and he shall be for a glorious throne to his father’s 
house.
 24 And they shall hang upon him all the glory of his 
father’s house, the offspring and the issue, all vessels 
of small quantity, from the vessels of cups, even to all 
the vessels of flagons. {vessels of flagons: or, instru-
ments of viols}
 25 In that day, saith the LORD of hosts, shall the 
nail that is fastened in the sure place be removed, and 
be cut down, and fall; and the burden that was upon it 
shall be cut off: for the LORD hath spoken it.

The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish; for 
it is laid waste, so that there is no house, no entering 
in: from the land of Chittim it is revealed to them.
 2 Be still, ye inhabitants of the isle; thou whom 
the merchants of Zidon, that pass over the sea, have 
replenished. {still: Heb. silent}
 3 And by great waters the seed of Sihor, the harvest 
of the river, is her revenue; and she is a mart of na-
tions.
 4 Be thou ashamed, O Zidon: for the sea hath spo-
ken, even the strength of the sea, saying, I travail 
not, nor bring forth children, neither do I nourish up 
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ד מָעֻזּכְֶןֽ׃ ס י שֻׁדַּ֖ ישׁ כִּ֥ ילוּ אֳניִּ֣וֹת תַּרְשִׁ֑  14 הֵילִ֖
לֶךְ  י מֶ֣ ה כִּימֵ֖ ים שָׁנָ֔ חַת צרֹ֙ שִׁבְעִ֣  15 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וְנשְִׁכַּ֤

ת הַזּוֹנָהֽ׃ ר כְּשִׁירַ֖ ֹ֔ ים שָׁנהָ֙ יהְִיֶה֣ לְצ ץ שִׁבְעִ֤ ד מִקֵּ֞ אֶחָ֑
יבִי נגֵַּן֙ הַרְבִּי־ ה הֵיטִ֤ יר זוֹנָ֣ה נשְִׁכָּחָ֑ בִּי עִ֖ ֹ֥ י כִנּ֛וֹר ס  16 קְחִ֥

עַן תִּזּכֵָרִֽי׃ יר לְמַ֖ שִׁ֔
ה  ר וְשָׁבָ֖ ֹ֔ ד יהְוָה֙ אֶת־צ ֹ֤ ה יפְִק ים שָׁנָ֗ ץ׀ שִׁבְעִ֣ ה מִקֵּ֣  17 וְהָיָ֞
רֶץ עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃ ה אֶת־כָּל־מַמְלְכ֥וֹת הָאָ֖ לְאֶתְננַָּ֑ה וְזָנֽתְָ֛

ר וְלֹ֣א  ה לֹ֥א יֵאָֽצֵ֖ דֶשׁ לַיֽהוָ֔ ֹ֚ הּ ק הּ וְאֶתְננַָּ֗  18 וְהָיָ֙ה סַחְרָ֜
ה  ל לְשָׂבְעָ֖ ֹ֥ הּ לֶאֱכ ים לִפְנֵ֤י יהְוָה֙ יִהְֽיֶה֣ סַחְרָ֔ י לַיּשְֹׁבִ֞ ן כִּ֣ יֵחָֽסֵ֑

ה עָתִֽיק׃ פ וְלִמְכַסֶּ֥
 

trauailed, nor brought forth children, neither nour-
ished yong men, nor brought vp virgins.
 5 When the fame commeth to the Egyptians, they 
shall be sorie, concerning the rumour of Tyrus.
 6 Goe you ouer to Tarshish: howle, yee that dwell in 
the yles.
 7 Is not this that your glorious citie? her antiquitie is 
of ancient daies: her owne feete shall leade her afarre 
off to be a soiourner.
 8 Who hath decreed this against Tyrus (that 
crowneth men) whose marchantes are princes? 
whose chapmen are the nobles of the worlde?
 9 The Lord of hostes hath decreed this, to staine the 
pride of all glorie, and to bring to contempt all them 
that be glorious in the earth.
 10 Passe through thy lande like a flood to the 
daughter of Tarshish: there is no more strength.
 11 He stretched out his hand vpon the sea: he 
shooke the kingdomes: the Lord hath giuen a com-
mandement concerning the place of marchandise, to 
destroy the power thereof.
 12 And he saide, Thou shalt no more reioyce when 
thou art oppressed: O virgin daughter of Zidon: rise 
vp, goe ouer vnto Chittim: yet there thou shalt haue 
no rest.
 13 Behold the lande of the Caldeans: this was no 

young men, nor bring up virgins.
 5 As at the report concerning Egypt, so shall they be 
sorely pained at the report of Tyre.
 6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of 
the isle.
 7 Is this your joyous city, whose antiquity is of 
ancient days? her own feet shall carry her afar off to 
sojourn. {afar...: Heb. from afar off}
 8 Who hath taken this counsel against Tyre, the 
crowning city, whose merchants are princes, whose 
traffickers are the honourable of the earth?
 9 The LORD of hosts hath purposed it, to stain the 
pride of all glory, and to bring into contempt all the 
honourable of the earth. {to stain: Heb. to pollute}
 10 Pass through thy land as a river, O daughter of 
Tarshish: there is no more strength. {strength: Heb. 
girdle}
 11 He stretched out his hand over the sea, he shook 
the kingdoms: the LORD hath given a command-
ment against the merchant city, to destroy the strong 
holds thereof. {against...: or, concerning a merchant-
man} {the merchant city: Heb. Canaan} {strong...: or, 
strengths}
 12 And he said, Thou shalt no more rejoice, O thou 
oppressed virgin, daughter of Zidon: arise, pass over 
to Chittim; there also shalt thou have no rest.

Tarshish; there is no girdle about thee any more.
 11 He hath stretched out his hand over the sea, he 
hath shaken the kingdoms: the LORD hath given 
commandment concerning Canaan, to destroy the 
strong holds thereof.
 12 And he said, Thou shalt no more rejoice, O thou 
oppressed virgin daughter of Zidon: arise, pass over 
to Kittim; even there shalt thou have no rest.
 13 Behold, the land of the Chaldeans; this people 
is no more; the Assyrian hath appointed it for the 
beasts of the wilderness: they set up their towers, 
they overthrew the palaces thereof; he made it a ruin.
 14 Howl, ye ships of Tarshish: for your strong hold 
is laid waste.
 15 And it shall come to pass in that day, that Tyre 
shall be forgotten seventy years, according to the 
days of one king: after the end of seventy years it 
shall be unto Tyre as in the song of the harlot.
 16 Take an harp, go about the city, thou harlot that 
hast been forgotten; make sweet melody, sing many 
songs, that thou mayest be remembered.
 17 And it shall come to pass after the end of seventy 
years, that the LORD will visit Tyre, and she shall 
return to her hire, and shall play the harlot with all 
the kingdoms of the world upon the face of the earth.
 18 And her merchandise and her hire shall be holi-
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ness to the LORD: it shall not be treasured nor laid 
up; for her merchandise shall be for them that dwell 
before the LORD, to eat sufficiently, and for durable 
clothing.

Behold, the LORD maketh the earth empty, and ma-
keth it waste, and turneth it upside down, and scat-
tereth abroad the inhabitants thereof.
 2 And it shall be, as with the people, so with the 
priest; as with the servant, so with his master; as 
with the maid, so with her mistress; as with the 
buyer, so with the seller; as with the lender, so with 
the borrower; as with the taker of usury, so with the 
giver of usury to him.
 3 The earth shall be utterly emptied, and utterly 
spoiled; for the LORD hath spoken this word.
 4 The earth mourneth and fadeth away, the world 
languisheth and fadeth away, the lofty people of the 
earth do languish.
 5 The earth also is polluted under the inhabitants 
thereof’; because they have transgressed the laws, 
changed the ordinance, broken the everlasting cov-
enant.
 6 Therefore hath the curse devoured the earth, and 
they that dwell therein are found guilty: therefore the 
inhabitants of the earth are burned, and few men left.

 13 Behold the land of the Chaldeans; this people was 
not, till the Assyrian founded it for them that dwell 
in the wilderness: they set up the towers thereof, they 
raised up the palaces thereof; and he brought it to 
ruin.
 14 Howl, ye ships of Tarshish: for your strength is 
laid waste.
 15 And it shall come to pass in that day, that Tyre 
shall be forgotten seventy years, according to the days 
of one king: after the end of seventy years shall Tyre 
sing as an harlot. {shall Tyre...: Heb. it shall be unto 
Tyre as the song of an harlot}
 16 Take an harp, go about the city, thou harlot that 
hast been forgotten; make sweet melody, sing many 
songs, that thou mayest be remembered.
 17 And it shall come to pass after the end of seventy 
years, that the LORD will visit Tyre, and she shall 
turn to her hire, and shall commit fornication with all 
the kingdoms of the world upon the face of the earth.
 18 And her merchandise and her hire shall be holi-
ness to the LORD: it shall not be treasured nor laid 
up; for her merchandise shall be for them that dwell 
before the LORD, to eat sufficiently, and for durable 
clothing. {durable: Heb. old}

Behold, the LORD maketh the earth empty, and 

people: Asshur founded it by the inhabitantes of 
the wildernesse: they set vp the towers thereof: they 
raised the palaces thereof and hee brought it to 
ruine.
 14 Howle yee shippes of Tarshish, for your strength 
is destroyed.
 15 And in that day shall Tyrus bee forgotten seuen-
tie yeeres, (according to the yeeres of one King) at 
the ende of seuentie yeeres shall Tyrus sing as an 
harlot.
 16 Take an harpe and go about the citie: (thou har-
lot thou hast beene forgotten) make sweete melodie, 
sing moe songes that thou maiest be remembred.
 17 And at the ende of seuentie yeres shall the Lord 
visite Tyrus, and shee shall returne to her wages, and 
shall commit fornication with all the kingdomes of 
the earth, that are in the world.
 18 Yet her occupying and her wages shall bee holy 
vnto the Lord: it shall not be laied vp nor kept in 
store, but her marchandise shalbe for them that dwell 
before the Lord, to eate sufficiently, and to haue 
durable clothing.

Behold, the Lord maketh the earth emptie, and hee 

יץ ישְֹׁבֶיֽהָ׃ יהָ וְהֵפִ֖ ה פָנֶ֔ הּ וְעִוָּ֣ רֶץ וּבֽוֹלְקָ֑ ק הָאָ֖ הִנֵּ֧ה יהְוָ֛ה בּוֹקֵ֥
הּ כַּקּוֹנהֶ֙  ה כַּגְּבִרְתָּ֑ פְחָ֖ יו כַּשִּׁ בֶד֙ כַּאֽדנָֹ֔ ן כַּעֶ֙  2 וְהָיָה֤ כָעָם֙ כַּכּהֵֹ֔

א בֽוֹ׃ ר נשֶֹׁ֥ ה כַּאֲשֶׁ֖ ה כַּנּשֶֹׁ֕ ר כַּמַּלְוֶה֙ כַּלֹּוֶ֔ כַּמּוֹכֵ֔
ר אֶת־ ה דִּבֶּ֖ י יהְוָ֔ רֶץ וְהִבּ֣וֹז׀ תִּבּ֑וֹז כִּ֣  3 הִבּ֧וֹק׀ תִּבּ֛וֹק הָאָ֖

ר הַזֶּהֽ׃ הַדָּבָ֥
לוּ מְר֥וֹם  ל אֻמְלָ֖ ה תֵּבֵ֑ רֶץ אֻמְלְלָ֥ה נבְָלָ֖  4 אָבְלָ֤ה נָבְֽלָה֙ הָאָ֔

עַם־הָאָרֶֽץ׃
ק  ֹ֔ לְפוּ ח יהָ כִּיֽ־עָבְר֤וּ תוֹרתֹ֙ חָ֣ חַת ישְֹׁבֶ֑ ה תַּ֣ רֶץ חָנפְָ֖  5 וְהָאָ֥

ית עוֹלָםֽ׃ רוּ בְּרִ֥ הֵפֵ֖
ן חָרוּ֙  הּ עַל־כֵּ֗ שְׁבֵי בָ֑ ֹ֣ רֶץ וַיּֽאְֶשְׁמ֖וּ י כְלָה אֶ֔ ן אָלָה֙ אָ֣  6 עַל־כֵּ֗

ר אֱנ֖וֹשׁ מִזעְָרֽ׃ רֶץ וְנשְִׁאַ֥ שְׁבֵי אֶ֔ ֹ֣ י
פֶן נאֶֶנחְ֖וּ כָּל־שִׂמְחֵי־לֵבֽ׃ ל תִּיר֖וֹשׁ אֻמְלְלָה־גָ֑  7 אָבַ֥

ת מְשׂ֥וֹשׂ  ל שְׁא֣וֹן עַלִּיזִ֑ים שָׁבַ֖ ים חָדַ֖  8 שָׁבַת֙ מְשׂ֣וֹשׂ תֻּפִּ֔
כִּנּוֹֽר׃

ר לְשׁתָֹֽיו׃ ר שֵׁכָ֖ יר לֹ֣א ישְִׁתּוּ־יָי֑ןִ ימֵַ֥  9 בַּשִּׁ֖
יתִ מִבּֽוֹא׃ הוּ סֻגַּ֥ר כָּל־בַּ֖ ֹ֑ ה קִרְיתַ־תּ  10 נשְִׁבְּרָ֖

ה מְשׂ֥וֹשׂ  ה גָּלָ֖ ה עַל־הַיַּי֖ןִ בַּחֽוּצ֑וֹת עָרְֽבָה֙ כָּל־שִׂמְחָ֔  11 צְוָחָ֥
הָאָרֶֽץ׃

עַר׃ ה וּשְׁאִיָּה֖ יכַֻּת־שָֽׁ יר שַׁמָּ֑ ר בָּעִ֖  12 נשְִׁאַ֥
יתִ  קֶף זַ֔ ֹ֣ ים כְּנ רֶץ בְּת֣וֹךְ הָעַֽמִּ֑ רֶב הָאָ֖ ה יהְִיֶה֛ בְּקֶ֥ ֹ֥ י כ  13 כִּ֣

כְּעוֹלֵלֹ֖ת אִם־כָּלָ֥ה בָצִיֽר׃
ה צָהֲל֖וּ מִיָּםֽ׃ נּוּ בִּגְא֣וֹן יהְוָ֔ ֹ֑ ם ירָ מָּה ישְִׂא֥וּ קוֹלָ֖  14 הֵ֛
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י  ה אֱלֹהֵ֥ ם יהְוָ֖ ם שֵׁ֥ ה בְּאִיֵּי֣ הַיָּ֔ ים כַּבְּד֣וּ יהְוָ֑ ן בָּאֻרִ֖  15 עַל־כֵּ֥
ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס

ר רָזיִ־לִ֥י  יק וָאמַֹ֛ י לַצַּדִּ֔ עְנוּ֙ צְבִ֣ ת שָׁמַ֙ ֹ֤ רֶץ זמְִר ף הָאָ֜  16 מִכְּנַ֙
ים בָּגָדֽוּ׃ גֶד בּוֹגְדִ֖ דוּ וּבֶ֥ ים בָּגָ֔ י בּגְֹדִ֣ י א֣וֹי לִ֑ זיִ־לִ֖ רָֽ

ב הָאָרֶֽץ׃ יךָ יוֹשֵׁ֥ ח עָלֶ֖ חַת וָפָ֑ חַד וָפַ֖  17 פַּ֥
חַת וְהָעֽוֹלֶה֙ מִתּ֣וֹךְ  ל אֶל־הַפַּ֔ ֹ֣ חַד֙ יפִּ ס מִקּ֤וֹל הַפַּ֙ הָיהָ הַנָּ֞ ֽ֠  18 וְ

חוּ וַיּֽרְִעֲשׁ֖וּ  ח כִּיֽ־אֲרֻבּ֤וֹת מִמָּרוֹם֙ נפְִתָּ֔ ד בַּפָּ֑ חַת ילִָּכֵ֖ הַפַּ֔
מ֥וֹסְדֵי אָרֶֽץ׃

רֶץ מ֥וֹט  רֶץ פּ֤וֹר הִתְֽפּוֹרְרָה֙ אֶ֔ ה הָאָ֑ עָה הִתְֽרעֲֹעָ֖ ֹ֥  19 ר
ה אָרֶֽץ׃ הִתְֽמוֹטְטָ֖

ד עָלֶי֙הָ֙  ה כַּמְּלוּנָ֑ה וְכָבַ֤ כּ֔וֹר וְהִתְֽנוֹדְדָ֖ רֶץ֙ כַּשִּׁ  20 נ֣וֹעַ תָּנ֤וּעַ אֶ֙
יף קֽוּם׃ ס ה וְלֹא־תסִֹ֥ הּ וְנפְָלָ֖ פִּשְׁעָ֔

א הַמָּר֖וֹם בַּמָּר֑וֹם  ד יהְוָ֛ה עַל־צְבָ֥ ֹ֧  21 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יפְִק
ה עַל־הָאֲדָמָהֽ׃ י הָאֲדָמָ֖ וְעַל־מַלְכֵ֥

ב  ֹ֥ ר וּמֵר ה אַסִּיר֙ עַל־בּ֔וֹר וְסֻגְּר֖וּ עַל־מַסְגֵּ֑  22 וְאֻסְּפ֙וּ אֲסֵפָ֤
דוּ׃ ים יפִָּקֵֽ ימִָ֖

ה צְבָא֗וֹת  ךְ יהְוָ֣ ה כִּיֽ־מָלַ֞ ה הַחַֽמָּ֑ ה וּבוֹשָׁ֖  23 וְחָֽפְרָה֙ הַלְּבָנָ֔
יו כָּבֽוֹד׃ פ ִם וְנֶגֶ֥ד זקְֵנָ֖ ר צִיּוֹן֙ וּבִיר֣וּשָׁלַ֔ בְּהַ֤

 

maketh it waste: hee turneth it vpside downe, and 
scattereth abrode the inhabitants thereof.
 2 And there shalbe like people, like Priest, and like 
seruaunt, like master, like maide, like mistresse, like 
bier, like seller, like lender, like borower, like giuer, 
like taker to vsurie.
 3 The earth shalbe cleane emptied, and vtterly 
spoiled: for the Lord hath spoken this worde.
 4 The earth lamenteth and fadeth away: the world 
is feeble and decaied: the proude people of the earth 
are weakened.
 5 The earth also deceiueth, because of the inhabit-
antes thereof: for they transgressed the lawes: they 
changed the ordinances, and brake the euerlasting 
couenant.
 6 Therefore hath the curse deuoured the earth, and 
the inhabitantes thereof are desolate. Wherefore the 
inhabitants of the land are burned vp, and fewe men 
are left.
 7 The wine faileth, the vine hath no might: all that 
were of merie heart, doe mourne.
 8 The mirth of tabrets ceaseth: the noyse of them 
that reioyce, endeth: the ioye of the harpe ceaseth.
 9 They shall not drinke wine with mirth: strong 
drinke shall be bitter to them that drinke it.
 10 The citie of vanitie is broken downe: euery house 

maketh it waste, and turneth it upside down, and scat-
tereth abroad the inhabitants thereof. {turneth...: Heb. 
perverteth the face thereof}
 2 And it shall be, as with the people, so with the 
priest; as with the servant, so with his master; as 
with the maid, so with her mistress; as with the buyer, 
so with the seller; as with the lender, so with the bor-
rower; as with the taker of usury, so with the giver of 
usury to him. {priest: or, prince}
 3 The land shall be utterly emptied, and utterly 
spoiled: for the LORD hath spoken this word.
 4 The earth mourneth and fadeth away, the world 
languisheth and fadeth away, the haughty people of the 
earth do languish. {the haughty...: Heb. the height of 
the people}
 5 The earth also is defiled under the inhabitants 
thereof; because they have transgressed the laws, 
changed the ordinance, broken the everlasting cov-
enant.
 6 Therefore hath the curse devoured the earth, and 
they that dwell therein are desolate: therefore the in-
habitants of the earth are burned, and few men left.
 7 The new wine mourneth, the vine languisheth, all 
the merryhearted do sigh.
 8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that 
rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth.

 7 The new wine mourneth, the vine languisheth, all 
the merryhearted do sigh.
 8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that 
rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth.
 9 They shall not drink wine with a song; strong 
drink shall be bitter to them that drink it.
 10 The city of confusion is broken down: every 
house is shut up, that no man may come in.
 11 There is a crying in the streets because of the 
wine; all joy is darkened, the mirth of the land is 
gone.
 12 In the city is left desolation, and the gate is smit-
ten with destruction.
 13 For thus shall it be in the midst of the earth 
among the peoples, as the shaking of an olive tree, as 
the grape gleanings when the vintage is done.
 14 These shall lift up their voice, they shall shout; 
for the majesty of the LORD they cry aloud from the 
sea.
 15 Wherefore glorify ye the LORD in the east, even 
the name of the LORD, the God of Israel, in the isles 
of the sea.
 16 From the uttermost part of the earth have we 
heard songs, glory to the righteous. But I said, I pine 
away, I pine away, woe is me! the treacherous deal-
ers have dealt treacherously; yea, the treacherous 
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dealers have dealt very treacherously.
 17 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O 
inhabitant of the earth.
 18 And it shall come to pass, that he who fleeth 
from the noise of the fear shall fall into the pit; and 
he that cometh up out of the midst of the pit shall 
be taken in the snare: for the windows on high are 
opened, and the foundations of the earth do shake.
 19 The earth is utterly broken, the earth is clean dis-
solved, the earth is moved exceedingly.
 20 The earth shall stagger like a drunken man, and 
shall be moved to and fro like a hut; and the trans-
gression thereof shall be heavy upon it, and it shall 
fall, and not rise again.
 21 And it shall come to pass in that day, that the 
LORD shall punish the host of the high ones on 
high, and the kings of the earth upon the earth.
 22 And they shall be gathered together, as prison-
ers are gathered in the pit, and shall be shut up in the 
prison, and after many days shall they be visited.
 23 Then the moon shall be confounded, and the sun 
ashamed; for the LORD of hosts shall reign in mount 
Zion, and in Jerusalem, and before his ancients glori-
ously.

 9 They shall not drink wine with a song; strong 
drink shall be bitter to them that drink it.
 10 The city of confusion is broken down: every house 
is shut up, that no man may come in.
 11 There is a crying for wine in the streets; all joy is 
darkened, the mirth of the land is gone.
 12 In the city is left desolation, and the gate is smit-
ten with destruction.
 13 When thus it shall be in the midst of the land 
among the people, there shall be as the shaking of 
an olive tree, and as the gleaning grapes when the 
vintage is done.
 14 They shall lift up their voice, they shall sing for 
the majesty of the LORD, they shall cry aloud from 
the sea.
 15 Wherefore glorify ye the LORD in the fires, even 
the name of the LORD God of Israel in the isles of 
the sea. {fires: or, valleys}
 16 From the uttermost part of the earth have we 
heard songs, even glory to the righteous. But I said, 
My leanness, my leanness, woe unto me! the treach-
erous dealers have dealt treacherously; yea, the treach-
erous dealers have dealt very treacherously. {utter-
most...: Heb. wing} {My leanness: Heb. Leanness 
to me, or, My secret to me}
 17 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O 

is shut vp, that no man may come in.
 11 There is a crying for wine in the streetes: al ioy is 
darkened: the mirth of the world is gone away.
 12 In the citie is left desolation, and the gate is 
smitten with destruction.
 13 Surely thus shall it bee in the middes of the 
earth, among the people, as the shaking of an oliue 
tree, and as the grapes when the vintage is ended.
 14 They shall lift vp their voyce: they shall shout for 
the magnificence of the Lord: they shall reioyce from 
the sea.
 15 Wherefore praise yee the Lord in the valleis, 
euen the Name of the Lord God of Israel, in the yles 
of the sea.
 16 From the vttermost part of the earth wee haue 
heard praises, euen glory to the iust, and I sayd, My 
leanesse, my leanesse, woe is mee: the transgressours 
haue offended: yea, the transgressours haue grieu-
ously offended.
 17 Feare, and the pitte, and the snare are vpon thee, 
O inhabitant of the earth.
 18 And hee that fleeth from the noyse of the feare, 
shall fall into the pit: and he that commeth vp out of 
the pit, shall be taken in the snare: for the windowes 
from on high are open, and the foundations of the 
earth doe shake.
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 19 The earth is vtterly broken downe: the earth is 
cleane dissolued: the earth is mooued exceedingly.
 20 The earth shall reele to and from like a drunken 
man, and shall be remooued like a tent, and the in-
iquitie thereof shall be heauie vpon it: so that it shall 
fall, and rise no more.
 21 And in that day shall the Lord visite the hoste 
aboue that is on hie, euen the Kinges of the world 
that are vpon the earth.
 22 And they shall be gathered together, as the 
prisoners in the pit: and they shall be shut vp in the 
prison, and after many daies shall they be visited.
 23 Then the moone shall be abashed, and the sunne 
ashamed, when the Lord of hostes shall reigne in 
mount Zion and in Ierusalem: and glory shalbe be-
fore his ancient men.

inhabitant of the earth.
 18 And it shall come to pass, that he who fleeth from 
the noise of the fear shall fall into the pit; and he that 
cometh up out of the midst of the pit shall be taken in 
the snare: for the windows from on high are open, and 
the foundations of the earth do shake.
 19 The earth is utterly broken down, the earth is 
clean dissolved, the earth is moved exceedingly.
 20 The earth shall reel to and fro like a drunkard, 
and shall be removed like a cottage; and the trans-
gression thereof shall be heavy upon it; and it shall 
fall, and not rise again.
 21 And it shall come to pass in that day, that the 
LORD shall punish the host of the high ones that 
are on high, and the kings of the earth upon the earth. 
{punish: Heb. visit upon}
 22 And they shall be gathered together, as prison-
ers are gathered in the pit, and shall be shut up in the 
prison, and after many days shall they be visited. {as 
prisoners...: Heb. with the gathering of prisoners} 
{pit: or, dungeon} {visited: or, found wanting}
 23 Then the moon shall be confounded, and the sun 
ashamed, when the LORD of hosts shall reign in 
mount Zion, and in Jerusalem, and before his an-
cients gloriously. {before...: or, there shall be glory 
before his ancients}
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O LORD, thou art my God; I will exalt thee, I will 
praise thy name; for thou hast done wonderful things; 
thy counsels of old are faithfulness and truth.
 2 For thou hast made of a city an heap; of a defenced 
city a ruin: a palace of strangers to be no city; it shall 
never be built.
 3 Therefore shall the strong people glorify thee, the 
city of the terrible nations shall fear thee.
 4 For thou hast been a strength to the poor, a 
strength to the needy in his distress, a refuge from the 
storm, a shadow from the heat, when the blast of the 
terrible ones is as a storm against the wall.
 5 Thou shalt bring down the noise of strangers, as 
the heat in a dry place; even the heat with the shadow 
of a cloud: the branch of the terrible ones shall be 
brought low.
 6 And in this mountain shall the LORD of hosts 
make unto all people a feast of fat things, a feast of 
wines on the lees, of fat things full of marrow, of 
wines on the lees well refined.
 7 And he will destroy in this mountain the face of 
the covering cast over all people, and the vail that is 
spread over all nations. {destroy: Heb. swallow up} 
{cast: Heb. covered}
 8 He will swallow up death in victory; and the Lord 
GOD will wipe away tears from off all faces; and the 

O LORD, thou art my God; I will exalt thee, I 
will praise thy name; for thou hast done wonder-
ful things, even counsels of old, in faithfulness and 
truth.
 2 For thou hast made of a city an heap; of a de-
fenced city a ruin: a palace of strangers to be no city; 
it shall never be built.
 3 Therefore shall the strong people glorify thee, the 
city of the terrible nations shall fear thee.
 4 For thou hast been a strong hold to the poor, a 
strong hold to the needy in his distress, a refuge from 
the storm, a shadow from the heat, when the blast of 
the terrible ones is as a storm against the wall.
 5 As the heat in a dry place shalt thou bring down 
the noise of strangers; as the heat by the shadow of a 
cloud, the song of the terrible ones shall be brought 
low.
 6 And in this mountain shall the LORD of hosts 
make unto all peoples a feast of fat things, a feast 
of wines on the lees, of fat things full of marrow, of 
wines on the lees well refined.
 7 And he will destroy in this mountain the face of 
the covering that is cast over all peoples, and the veil 
that is spread over all nations.
 8 He hath swallowed up death for ever; and the 
Lord GOD will wipe away tears from off all faces; 

O Lord, thou art my God: I will exalt thee, I will 
prayse thy Name: for thou hast done wonderfull 
things, according to the counsels of old, with a stable 
trueth.
 2 For thou hast made of a citie an heape, of a strong 
citie, a ruine: euen the palace of strangers of a citie, it 
shall neuer be built.
 3 Therefore shall the mightie people giue glory vnto 
thee: the citie of the strong nations shall feare thee.
 4 For thou hast bene a strength vnto the poore, 
euen a strength to the needie in his trouble, a refuge 
against the tempest, a shadow against the heate: for 
the blaste of the mightie is like a storme against the 
wall.
 5 Thou shalt bring downe the noyse of the strangers, 
as the heate in a drie place: he wil bring downe the 
song of the mightie, as the heate in the shadowe of a 
cloude.
 6 And in this mountaine shall the Lord of hostes 
make vnto all people a feast of fat thinges, euen a 
feast of fined wines, and of fat thinges full of marow, 
of wines fined and purified.
 7 And he will destroy in this mountaine the couer-
ing that couereth all people, and the vaile that is 
spread vpon all nations.
 8 He wil destroy death for euer: and the Lord God 

לֶא עֵצ֥וֹת  יתָ פֶּ֑ י עָשִׂ֖ ה שִׁמְךָ֔ כִּ֥ ה אֲרֽוֹמִמְךָ֙ אוֹדֶ֣ ה אֱלֹהַי֙ אַתָּ֔ יהְוָ֤
מֶן׃ ֹֽ מֵרָֽח֖וֹק אֱמ֥וּנהָ א

ה אַרְמ֤וֹן זרִָים֙  ה לְמַפֵּלָ֑ ל קִרְיָה֥ בְצוּרָ֖ מְתָּ מֵעִיר֙ לַגָּ֔ י שַׂ֤  2 כִּ֣
ם לֹ֥א יבִָּנֶהֽ׃ יר לְעוֹלָ֖ מֵעִ֔

ים ייִרָאֽוּךָ׃ ז קִרְיַת֛ גּוֹיִם֥ עָרִיצִ֖ ן יכְַבְּד֣וּךָ עַם־עָ֑  3 עַל־כֵּ֖
רֶם֙  ה מִזֶּ֙ ל מָע֥וֹז לָאֶבְי֖וֹן בַּצַּר־ל֑וֹ מַחְסֶ֤ יתָ מָע֥וֹז לַדָּ֛  4 כִּיֽ־הָיִ֙

יר׃ ים כְּזֶרֶ֥ם קִֽ י ר֥וּחַ עָרִיצִ֖ רֶב כִּ֛ ֹ֔ ל מֵח צֵ֣
יר  ב זמְִ֥ ל עָ֔ רֶב בְּצֵ֣ ֹ֚ יעַ ח ים תַּכְנִ֑ רֶב בְּצָי֔וֹן שְׁא֥וֹן זרִָ֖ ֹ֣  5 כְּח

ים יעֲַנֶהֽ׃ פ עָרִֽיצִ֖
ה  ה מִשְׁתֵּ֥ ר הַזֶּ֔  6 וְעָשָׂה֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת לְכָל־הָעַֽמִּים֙ בָּהָ֣

ים׃ ים מְזקָֻּקִֽ ם שְׁמָרִ֖ חָיִ֔ ים שְׁמָניִם֙ מְמֻ֣ ה שְׁמָרִ֑ שְׁמָנִ֖ים מִשְׁתֵּ֣
ים  ה פְּנֵיֽ־הַלּ֥וֹט׀ הַלּ֖וֹט עַל־כָּל־הָעַֽמִּ֑ ר הַזֶּ֔  7 וּבִלַּע֙ בָּהָ֣

ה עַל־כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃ וְהַמַּסֵּכָ֥ה הַנּסְוּכָ֖
ל כָּל־ ה מֵעַ֣ ה אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה דִּמְעָ֖ צַח וּמָחָ֙ וֶת֙ לָנֶ֔  8 בִּלַּ֤ע הַמָּ֙

ה דִּבֵּרֽ׃ פ י יהְוָ֖ רֶץ כִּ֥ ל כָּל־הָאָ֔ ת עַמּ֗וֹ יסִָיר֙ מֵעַ֣ פָּנִ֑ים וְחֶרְפַּ֣
נוּ זֶה֤  ינוּ זֶה֛ קִוִּ֥ינוּ ל֖וֹ וְיוֹֽשִׁיעֵ֑ ה אֱלֹהֵ֥  9 וְאָמַר֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא הִנֵּ֙

ה בִּישׁוּעָתֽוֹ׃ ינוּ ל֔וֹ נגִָ֥ילָה וְנשְִׂמְחָ֖ יהְוָה֙ קִוִּ֣
יו  ר הַזֶּ֑ה וְנָ֤דוֹשׁ מוֹאָב֙ תַּחְתָּ֔ ה בָּהָ֣  10 כִּיֽ־תָנ֥וּחַ ידַ־יהְוָ֖

ן )בְּמֵי( ]בְּמ֥וֹ[ מַדְמֵנָהֽ׃ כְּהִדּ֥וּשׁ מַתְבֵּ֖
ה לִשְׂח֑וֹת  שׂ הַשּחֶֹׂ֖ ר יפְָרֵ֥ שׂ ידָָיו֙ בְּקִרְבּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֛  11 וּפֵרַ֤

ם אָרְבּ֥וֹת ידָָֽיו׃ וְהִשְׁפִּיל֙ גַּאֲֽוָת֔וֹ עִ֖
רֶץ עַד־ יל הִגִּ֥יעַ לָאָ֖ ח הִשְׁפִּ֛ יךָ הֵשַׁ֥ ר מִשְׂגַּ֣ב חוֹמתֶֹ֗  12 וּמִבְצַ֞
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and the reproach of his people shall he take away 
from off all the earth: for the LORD hath spoken it.
 9 And it shall be said in that day, Lo, this is our 
God; we have waited for him, and he will save us: 
this is the LORD; we have waited for him, we will 
be glad and rejoice in his salvation.
 10 For in this mountain shall the hand of the LORD 
rest, and Moab shall be trodden down in his place, 
even as straw is trodden down in the water of the 
dunghill.
 11 And he shall spread forth his hands in the midst 
thereof, as he that swimmeth spreadeth forth his 
hands to swim: and he shall lay low his pride togeth-
er with the craft of his hands.
 12 And the fortress of the high fort of thy walls 
hath he brought down, laid low, and brought to the 
ground, even to the dust.

In that day shall this song be sung in the land of Ju-
dah: We have a strong city; salvation will he appoint 
for walls and bulwarks.
 2 Open ye the gates, that the righteous nation which 
keepeth truth may enter in.
 3 Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind 
is stayed on thee: because he trusteth in thee.
 4 Trust ye in the LORD for ever: for in the LORD 

rebuke of his people shall he take away from off all the 
earth: for the LORD hath spoken it.
 9 And it shall be said in that day, Lo, this is our 
God; we have waited for him, and he will save us: this 
is the LORD; we have waited for him, we will be 
glad and rejoice in his salvation.
 10 For in this mountain shall the hand of the 
LORD rest, and Moab shall be trodden down under 
him, even as straw is trodden down for the dunghill. 
{trodden down under: or, threshed, etc} {trodden down 
for...: or, threshed in Madmenah}
 11 And he shall spread forth his hands in the midst of 
them, as he that swimmeth spreadeth forth his hands 
to swim: and he shall bring down their pride together 
with the spoils of their hands.
 12 And the fortress of the high fort of thy walls shall 
he bring down, lay low, and bring to the ground, even 
to the dust.

In that day shall this song be sung in the land of 
Judah; We have a strong city; salvation will God ap-
point for walls and bulwarks.
 2 Open ye the gates, that the righteous nation which 
keepeth the truth may enter in. {truth: Heb. truths}
 3 Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind is 
stayed on thee: because he trusteth in thee. {perfect...: 

wil wipe away the teares from all faces, and the 
rebuke of his people will he take away out of all the 
earth: for the Lord hath spoken it.
 9 And in that day shall men say, Loe, this is our 
God: we haue waited for him, and he wil saue vs. 
This is the Lord, we haue waited for him: we will 
reioyce and be ioyfull in his saluation.
 10 For in this mountaine shall the hand of the Lord 
rest, and Moab shalbe threshed vnder him, euen as 
strawe is thresshed in Madmenah.
 11 And he shall stretche out his hande in the mid-
des of them (as he that swimmeth, stretcheth them 
out to swimme) and with the strength of his handes 
shall he bring downe their pride.
 12 The defence also of the height of thy walles shall 
he bring downe and lay lowe, and cast them to the 
ground, euen vnto the dust.

In that day shall this song be sung in the land of Iu-
dah, We haue a strong citie: saluation shall God set 
for walles and bulwarkes.
 2 Open ye the gates that the righteous nation, which 
keepeth the trueth, may enter in.
 3 By an assured purpose wilt thou preserue perfite 
peace, because they trusted in thee.

עָפָרֽ׃ ס
 

נוּ  יר עָז־לָ֔ ה עִ֣ רֶץ יהְוּדָ֑ יר־הַזֶּ֖ה בְּאֶ֣ ר הַשִּׁ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יוּשַׁ֥
ית חוֹמ֥וֹת וָחֵֽל׃ ה ישִָׁ֖ ישְׁוּעָ֥

ר אֱמֻנִיֽם׃ יק שׁמֵֹ֥ א גוֹי־צַדִּ֖ ֹ֥ ים וְיבָ  2 פִּתְח֖וּ שְׁעָרִ֑
י בְךָ֖ בָּטֽוּחַ׃ ר שָׁל֣וֹם׀ שָׁל֑וֹם כִּ֥ ֹ֖  3 יֵצֶ֣ר סָמ֔וּךְ תִּצּ

ה צ֖וּר עוֹלָמִיֽם׃ י בְּיָהּ֣ יהְוָ֔ ד כִּ֚ ה עֲדֵי־עַ֑  4 בִּטְח֥וּ בַיֽהוָ֖
נּהָ ישְַׁפִּילָהּ֙  ה ישְַׁפִּילֶ֤ י מָר֔וֹם קִרְיָה֖ נשְִׂגָּבָ֑ י הֵשַׁח֙ ישְֹׁבֵ֣  5 כִּ֤

נּהָ עַד־עָפָרֽ׃ רֶץ יגִַּיעֶ֖ עַד־אֶ֔
י דַלִּיֽם׃ י פַּעֲמֵ֥ גֶל רַגְלֵ֥י עָנִ֖ נּהָ רָ֑  6 תִּרְמְסֶ֖

יק תְּפַלֵּסֽ׃ ר מַעְגַּ֥ל צַדִּ֖ ים ישָָׁ֕ יק מֵיֽשָׁרִ֑ רַח לַצַּדִּ֖ ֹ֥  7 א
ה קִוִּינ֑וּךָ לְשִׁמְךָ֥ וּֽלְזכְִרְךָ֖ תַּאֲוַת־ יךָ יהְוָ֖ רַח מִשְׁפָּטֶ֛ ֹ֧ ף א  8 אַ֣

נָפֶֽשׁ׃
י  ךָּ כִּ֞ חֲרֶ֑ י אֲשַֽׁ י בְקִרְבִּ֖ ילְָה אַף־רוּחִ֥ יךָ֙ בַּלַּ֔ י אִוִּיתִ֙  9 נפְַשִׁ֤

י תֵבֵלֽ׃ דֶק לָמְד֖וּ ישְֹׁבֵ֥ רֶץ צֶ֥ יךָ֙ לָאָ֔ ר מִשְׁפָּטֶ֙ כַּאֲשֶׁ֤
ה  ל וּבַל־ירְִאֶ֖ רֶץ נכְחֹ֖וֹת יעְַוֵּ֑ דֶק בְּאֶ֥ ד צֶ֔ ן רָשָׁע֙ בַּל־לָמַ֣  10 יחַֻ֤

גֵּא֥וּת יהְוָהֽ׃ ס
ם אַף־ שׁוּ֙ קִנאְַת־עָ֔ ֹ֙ מָה ידְָךָ֖ בַּל־יחֱֶזיָ֑וּן יחֱֶז֤וּ וְיבֵ  11 יהְוָ֛ה רָ֥

יךָ תאֹכְלֵםֽ׃ ס שׁ צָרֶ֥ אֵ֖
לְתָּ לָּנֽוּ׃ ינוּ פָּעַ֥ י גַּ֥ם כָּלֽ־מַעֲשֵׂ֖ נוּ כִּ֛ ת שָׁל֖וֹם לָ֑ ֹ֥ ה תִּשְׁפּ  12 יהְוָ֕

יר  ךָ לְבַד־בְּךָ֖ נזַכְִּ֥ ינוּ בְּעָל֥וּנוּ אֲדנִֹ֖ים זוּֽלָתֶ֑ ה אֱלֹהֵ֔  13 יהְוָ֣
שְׁמֶךָֽ׃
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ם  דְתָּ֙ וַתַּשְׁמִידֵ֔ ן פָּקַ֙ מוּ לָכֵ֤ ים בַּל־יקָֻ֑  14 מֵתִים֙ בַּל־יחְִי֔וּ רְפָאִ֖
ד כָּל־זֵ֖כֶר לָמֽוֹ׃ וַתְּאַבֵּ֥

קְתָּ כָּל־קַצְוֵי־ דְתָּ רִחַ֖ פְתָּ לַגּ֖וֹי נכְִבָּ֑ ה יסַָ֥ פְתָּ לַגּוֹי֙ יהְוָ֔  15 יסַָ֤
אָרֶֽץ׃

חַשׁ מוּסָרְךָ֖ לָמֽוֹ׃ ר פְּקָד֑וּךָ צָק֣וּן לַ֔ ה בַּצַּ֣  16 יהְוָ֖
ן  יהָ כֵּ֛ ק בַּחֲבָלֶ֑ יל תִּזעְַ֖ דֶת תָּחִ֥ יב לָלֶ֔  17 כְּמ֤וֹ הָרָה֙ תַּקְרִ֣

הָיִי֥נוּ מִפָּנֶ֖יךָ יהְוָהֽ׃
רֶץ  דְנוּ ר֑וּחַ ישְׁוּעתֹ֙ בַּל־נַ֣עֲשֶׂה אֶ֔ לְנוּ כְּמ֖וֹ ילַָ֣ ינוּ חַ֔  18 הָרִ֣

י תֵבֵלֽ׃ וּבַלֽ־יפְִּל֖וּ ישְֹׁבֵ֥
י  ר כִּ֣ יצוּ וְרַנּנְ֜וּ שׁכְֹנֵ֣י עָפָ֗ י יקְוּמ֑וּן הָקִ֙ יךָ נבְֵלָתִ֖  19 יִחְֽי֣וּ מֵתֶ֔

ים תַּפִּיֽל׃ ס רֶץ רְפָאִ֥ ךָ וָאָ֖ ל אוֹרתֹ֙ טַלֶּ֔ טַ֤
ךָ  ר )דְּלָתֶיךָ( ]דְּלָתְךָ֖[ בַּעֲדֶ֑ ֹ֥ יךָ וּֽסְג א בַחֲדָרֶ֔ ֹ֣  20 לֵ֤ךְ עַמִּי֙ בּ

גַע עַד־)יעֲַבוֹר־(]יעֲַבָר־[זָעַֽם׃ י כִמְעַט־רֶ֖ חֲבִ֥
רֶץ  ד עֲוֹ֥ן ישֵֹֽׁב־הָאָ֖ ֹ֛ א מִמְּקוֹמ֔וֹ לִפְק  21 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה יהְוָה֙ יצֵֹ֣

ה ע֖וֹד עַל־הֲרוּגֶיֽהָ׃  יהָ וְלֹֽא־תְכַסֶּ֥ רֶץ֙ אֶת־דָּמֶ֔ ה הָאָ֙ יו וְגִלְּתָ֤ עָלָ֑
ס

 4 Trust in the Lord for euer: for in the Lord God is 
strength for euermore.
 5 For hee will bring downe them that dwell on hie: 
the hie citie he will abase: euen vnto the ground wil 
he cast it downe, and bring it vnto dust.
 6 The foote shall treade it downe, euen the feete of 
the poore, and the steppes of the needie.
 7 The way of the iust is righteousnesse: thou wilt 
make equall the righteous path of the iust.
 8 Also we, O Lord, haue waited for thee in the way 
of thy iudgemets: the desire of our soule is to thy 
Name, and to the remembrance of thee.
 9 With my soule haue I desired thee in the night, 
and with my spirit within mee will I seeke thee in 
the morning: for seeing thy iudgements are in the 
earth, the inhabitants of the world shall learne right-
eousnesse.
 10 Let mercie bee shewed to the wicked, yet hee 
will not learne righteousnesse: in the land of vpright-
nesse will he do wickedly, and will not beholde the 
maiestie of the Lord.
 11 O Lord, they will not beholde thine hie hande: 
but they shall see it, and bee confounded with the 
zeale of the people, and the fire of thine enemies 
shall deuoure them.
 12 Lord, vnto vs thou wilt ordeine peace: for thou 

Heb. peace, peace} {mind: or, thought, or, imagina-
tion}
 4 Trust ye in the LORD for ever: for in the 
LORD JEHOVAH is everlasting strength: {ever-
lasting...: Heb. the rock of ages}
 5 For he bringeth down them that dwell on high; the 
lofty city, he layeth it low; he layeth it low, even to the 
ground; he bringeth it even to the dust.
 6 The foot shall tread it down, even the feet of the 
poor, and the steps of the needy.
 7 The way of the just is uprightness: thou, most 
upright, dost weigh the path of the just.
 8 Yea, in the way of thy judgments, O LORD, have 
we waited for thee; the desire of our soul is to thy 
name, and to the remembrance of thee.
 9 With my soul have I desired thee in the night; yea, 
with my spirit within me will I seek thee early: for 
when thy judgments are in the earth, the inhabitants of 
the world will learn righteousness.
 10 Let favour be shewed to the wicked, yet will he not 
learn righteousness: in the land of uprightness will 
he deal unjustly, and will not behold the majesty of the 
LORD.
 11 LORD, when thy hand is lifted up, they will 
not see: but they shall see, and be ashamed for their 
envy at the people; yea, the fire of thine enemies shall 

JEHOVAH is an everlasting rock.
 5 For he hath brought down them that dwell on 
high, the lofty city: he layeth it low, he layeth it low 
even to the ground; he bringeth it even to the dust.
 6 The foot shall tread it down; even the feet of the 
poor, and the steps of the needy.
 7 The way of the just is uprightness: thou that art up 
right dost direct the path of the just.
 8 Yea, in the way of thy judgments, O LORD, have 
we waited for thee; to thy name and to thy memorial 
is the desire of our soul.
 9 With my soul have I desired thee in the night; yea, 
with my spirit within me will I seek thee early: for 
when thy judgments are in the earth, the inhabitants 
of the world learn righteousness.
 10 Let favour be shewed to the wicked, yet will he 
not learn righteousness; in the land of uprightness 
will he deal wrongfully, and will not behold the maj-
esty of the LORD.
 11 LORD, thy hand is lifted up, yet they see not: 
but they shall see thy zeal for the people, and be 
ashamed; yea, fire shall devour thine adversaries.
 12 LORD, thou wilt ordain peace for us: for thou 
hast also wrought all our works for us.
 13 O LORD our God, other lords beside thee have 
had dominion over us; but by thee only will we 
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make mention of thy name.
 14 They are dead, they shall not live; they are de-
ceased, they shall not rise: therefore hast thou visited 
and destroyed them, and made all their memory to 
perish.
 15 Thou hast increased the nation, O LORD, thou 
hast increased the nation; thou art glorified: thou hast 
enlarged all the borders of the land.
 16 LORD, in trouble have they visited thee, they 
poured out a prayer when thy chastening was upon 
them.
 17 Like as a woman with child, that draweth near 
the time of her delivery, is in pain and crieth out in 
her pangs; so have we been before thee, O LORD.
 18 We have been with child, we have been in pain, 
we have as it were brought forth wind; we have not 
wrought any deliverance in the earth; neither have 
the inhabitants of the world fallen.
 19 Thy dead shall live; my dead bodies shall arise. 
Awake and sing, ye that dwell in the dust: for thy 
dew is as the dew of herbs, and the earth shall cast 
forth the dead.
 20 Come, my people, enter thou into thy chambers, 
and shut thy doors about thee: hide thyself for a little 
moment, until the indignation be overpast.
 21 For, behold, the LORD cometh forth out of his 

devour them. {at...: or, toward thy people}
 12 LORD, thou wilt ordain peace for us: for thou 
also hast wrought all our works in us. {in us: or, for 
us}
 13 O LORD our God, other lords beside thee have 
had dominion over us: but by thee only will we make 
mention of thy name.
 14 They are dead, they shall not live; they are de-
ceased, they shall not rise: therefore hast thou visited 
and destroyed them, and made all their memory to per-
ish.
 15 Thou hast increased the nation, O LORD, thou 
hast increased the nation: thou art glorified: thou 
hadst removed it far unto all the ends of the earth.
 16 LORD, in trouble have they visited thee, they 
poured out a prayer when thy chastening was upon 
them. {prayer: Heb. secret speech}
 17 Like as a woman with child, that draweth near the 
time of her delivery, is in pain, and crieth out in her 
pangs; so have we been in thy sight, O LORD.
 18 We have been with child, we have been in pain, 
we have as it were brought forth wind; we have not 
wrought any deliverance in the earth; neither have the 
inhabitants of the world fallen.
 19 Thy dead men shall live, together with my dead 
body shall they arise. Awake and sing, ye that dwell 

also hast wrought all our workes for vs.
 13 O Lord our God, other lords beside thee, haue 
ruled vs, but we will remember thee onely, and thy 
Name.
 14 The dead shall not liue, neither shall the dead 
arise, because thou hast visited and scattered them, 
and destroyed all their memorie.
 15 Thou hast increased the nation, O Lord: thou 
hast increased the nation: thou art made glorious: 
thou hast enlarged all the coastes of the earth.
 16 Lord, in trouble haue they visited thee: they 
powred out a prayer when thy chastening was vpon 
them.
 17 Like as a woman with childe, that draweth neere 
to the trauaile, is in sorow, and cryeth in her paines, 
so haue we bene in thy sight, O Lord.
 18 We haue coceiued, we haue borne in paine, as 
though we should haue brought forth winde: there 
was no helpe in the earth, neither did the inhabitants 
of the world fall.
 19 Thy dead men shall liue: euen with my body shall 
they rise. Awake, and sing, ye that dwel in dust: for 
thy dewe is as the dew of herbes, and the earth shall 
cast out the dead.
 20 Come, my people: enter thou into thy chambers, 
and shut thy doores after thee: hide thy selfe for a 
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in dust: for thy dew is as the dew of herbs, and the 
earth shall cast out the dead.
 20 Come, my people, enter thou into thy chambers, 
and shut thy doors about thee: hide thyself as it were 
for a little moment, until the indignation be overpast.
 21 For, behold, the LORD cometh out of his place 
to punish the inhabitants of the earth for their iniquity: 
the earth also shall disclose her blood, and shall no 
more cover her slain. {blood: Heb. bloods}

In that day the LORD with his sore and great and 
strong sword shall punish leviathan the piercing 
serpent, even leviathan that crooked serpent; and he 
shall slay the dragon that is in the sea. {piercing: or, 
crossing like a bar}
 2 In that day sing ye unto her, A vineyard of red 
wine.
 3 I the LORD do keep it; I will water it every mo-
ment: lest any hurt it, I will keep it night and day.
 4 Fury is not in me: who would set the briers and 
thorns against me in battle? I would go through 
them, I would burn them together. {go...: or, march 
against}
 5 Or let him take hold of my strength, that he may 
make peace with me; and he shall make peace with me.
 6 He shall cause them that come of Jacob to take 

very litle while, vntill the indignation passe ouer.
 21 For lo, the Lord commeth out of his place, to 
visite the iniquitie of the inhabitants of the earth 
vpon them: and the earth shall disclose her blood, 
and shall no more hide her slaine.

In that day the Lord with his sore and great and 
mightie sword shall visite Liuiathan, that pearcing 
serpent, euen Liuiathan, that crooked serpent, and he 
shall slay the dragon that is in the sea.
 2 In that daye sing of the vineyarde of redde wine.
 3 I the Lord doe keepe it: I will water it euery mo-
ment: least any assaile it, I will keepe it night and 
day.
 4 Anger is not in mee: who would set the briers and 
the thornes against me in battel? I would go through 
them, I would burne them together.
 5 Or will he feele my strength, that he may make 
peace with me, and be at one with me?
 6 Hereafter, Iaakob shall take roote: Israel shall 
florish and growe, and the world shall be filled with 
fruite.

ה  ה וְהַגְּדוֹלָ֣ה וְהַחֲֽזקָָ֗ ד יהְוָה֩ בְּחַרְב֙וֹ הַקָּשָׁ֜ ֹ֣ בַּיּ֣וֹם הַה֡וּא יפְִק
ג אֶת־ שׁ עֲקַלָּת֑וֹן וְהָרַ֥ ן נחָָ֖ חַ וְעַל֙ לִוְיתָָ֔ שׁ בָּרִ֔ ל לִוְיתָָן֙ נחָָ֣ עַ֤

ר בַּיָּםֽ׃ ס ין אֲשֶׁ֥ הַתַּנִּ֖
מֶד עַנּוּ־לָהּֽ׃ רֶם חֶ֖  2 בַּיּ֖וֹם הַה֑וּא כֶּ֥

יהָ לַ֥ילְָה  ד עָלֶ֔ ֹ֣ ן יפְִק נּהָ פֶּ֚ ים אַשְׁקֶ֑ הּ לִרְגָעִ֖  3 אֲנִ֤י יהְוָה֙ נצְֹֽרָ֔
נּהָ׃ וָי֖וֹם אֶצֳּרֶֽ

ה  ה אֶפְשְׂעָ֥ יתִ֙ בַּמִּלְחָמָ֔ יר שַׁ֙ ניִ שָׁמִ֥ י מִיֽ־יתְִּנֵ֜ ין לִ֑ ה אֵ֣  4 חֵמָ֖
נּהָ יָּחַֽד׃ הּ אֲצִיתֶ֥ בָ֖

י שָׁל֖וֹם יַעֲֽשֶׂה־לִּיֽ׃ ה שָׁל֖וֹם לִ֑ י יעֲַשֶׂ֥  5 א֚וֹ יחֲַזֵק֣ בְּמָעוּזִּ֔
ל וּמָלְא֥וּ פְניֵ־ ח ישְִׂרָאֵ֑ יץ וּפָרַ֖ ב יצִָ֥ ֹ֔ שׁ יַעֲֽק  6 הַבָּאִים֙ ישְַׁרֵ֣

ל תְּנוּבָהֽ׃ ס תֵבֵ֖
ג׃ יו הרָֹֽ רֶג הֲרֻגָ֖ הוּ אִם־כְּהֶ֥ הוּ הִכָּ֑  7 הַכְּמַכַּ֥ת מַכֵּ֖

ה בְּי֥וֹם  נּהָ הָגָ֛ה בְּרוּח֥וֹ הַקָּשָׁ֖ הּ תְּרִיבֶ֑ ה בְּשַׁלְחָ֣  8 בְּסַּאסְּאָ֖
קָדִֽים׃

ר חַטָּאת֑וֹ  י הָסִ֣ ה כָּל־פְּרִ֖ ב וְזֶ֕ ֹ֔ ר עֲוֹֽן־יעֲַק ן בְּזאֹת֙ יכְֻפַּ֣  9 לָכֵ֗
מוּ  חַ כְּאַבְניֵ־גִר֙ מְנפָֻּצ֔וֹת לֹֽא־יקָֻ֥ בְּשׂוּמ֣וֹ׀ כָּל־אַבְנֵ֣י מִזבְֵּ֗

ים וְחַמָּנִיֽם׃ אֲשֵׁרִ֖
ם  ר שָׁ֣ ה מְשֻׁלָּ֥ח וְנעֱֶזָ֖ב כַּמִּדְבָּ֑ ד נוֶָ֕ יר בְּצוּרָה֙ בָּדָ֔ י עִ֤  10 כִּ֣

ץ וְכִלָּ֥ה סְעִפֶיֽהָ׃ ם ירְִבָּ֖ גֶל וְשָׁ֥ ה עֵ֛ ירְִעֶ֥
הּ  ים בָּא֖וֹת מְאִיר֣וֹת אוֹתָ֑ רְנהָ נשִָׁ֕ בַ֔ שׁ קְצִירָהּ֙ תִּשָּׁ ֹ֤  11 בִּיב

הוּ וְיצְֹר֖וֹ לֹ֥א  נּוּ עשֵֹׂ֔ י לֹ֤א עַם־בִּינוֹת֙ ה֔וּא עַל־כֵּן֙ לֹֽא־ירְַחֲמֶ֣ כִּ֣
יחְֻנֶּנּֽוּ׃ ס

place to punish the inhabitants of the earth for their 
iniquity: the earth also shall disclose her blood, and 
shall no more cover her slain.

In that day the LORD with his sore and great and 
strong sword shall punish leviathan the swift serpent, 
and leviathan the crooked serpent; and he shall slay 
the dragon that is in the sea.
 2 In that day: A vineyard of wine, sing ye unto it.
 3 I the LORD do keep it; I will water it every mo-
ment: lest any hurt it, I will keep it night and day.
 4 Fury is not in me: would that the briers and thorns 
were against me in battle! I would march upon them, 
I would burn them together.
 5 Or else let him take hold of my strength, that he 
may make peace with me; yea, let him make peace 
with me.
 6 In days to come shall Jacob take root; Israel shall 
blossom and bud: and they shall fill the face of the 
world with fruit.
 7 Hath he smitten him as he smote those that smote 
him? or is he slain according to the slaughter of them 
that were slain by him?
 8 In measure, when thou sendest her away, thou 
dost contend with her; he hath removed her with his 
rough blast in the day of the east wind.
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ר עַד־נַ֣חַל  לֶת הַנּהָָ֖ ֹ֥ בּ ט יהְוָ֛ה מִשִּׁ ֹ֧  12 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יחְַבּ
ד בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ד אֶחָ֖ ם תְּלֻקְּט֛וּ לְאַחַ֥ יםִ וְאַתֶּ֧ מִצְרָ֑

בְדִים֙  ֹֽ אוּ הָא ר גָּדוֹל֒ וּבָ֗  13 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יתִָּקַע֘ בְּשׁוֹפָ֣
יםִ וְהִשְׁתַּחֲו֧וּ לַיהוָ֛ה  רֶץ מִצְרָ֑ ים בְּאֶ֣ וּר וְהַנּדִָּחִ֖ רֶץ אַשּׁ֔ בְּאֶ֣

ִֽם׃ דֶשׁ בִּירוּשָׁלָ ֹ֖ ר הַקּ בְּהַ֥
 

 7 Hath hee smitten him as hee smote those that 
smote him? or is hee slaine according to the slaugh-
ter of them that were slaine by him?
 8 In measure in the branches thereof wilt thou con-
tende with it, when he bloweth with his rough winde 
in the day of the East winde.
 9 By this therefore shall the iniquitie of Iaakob be 
purged, and this is all the fruit, the taking away of his 
sinne: whe he shall make all the stones of the altars, 
as chalke stones broken in pieces, that the groues and 
images may not stand vp.
 10 Yet the defenced citie shalbe desolate, and the 
habitation shalbe forsaken, and left like a wildernes. 
There shall the calfe feede, and there shall he lie, and 
consume the branches thereof.
 11 When the boughes of it are drie, they shalbe 
broken: the women come, and set them on fire: for it 
is a people of none vnderstading: therefore hee that 
made them, shall not haue compassion of them, and 
he that formed them, shall haue no mercie on them.
 12 And in that day shall the Lord thresh from the 
chanell of the Riuer vnto the riuer of Egypt, and ye 
shalbe gathered, one by one, O children of Israel.
 13 In that day also shall the great trumpet be blow-
en, and they shall come, which perished in the land 
of Asshur: and they that were chased into the lande 

root: Israel shall blossom and bud, and fill the face of 
the world with fruit.
 7 Hath he smitten him, as he smote those that smote 
him? or is he slain according to the slaughter of them 
that are slain by him? {as...: Heb. according to the 
stroke of}
 8 In measure, when it shooteth forth, thou wilt 
debate with it: he stayeth his rough wind in the day of 
the east wind. {it shooteth...: or, thou sendest it forth} 
{he...: or, when he removeth it with}
 9 By this therefore shall the iniquity of Jacob be 
purged; and this is all the fruit to take away his sin; 
when he maketh all the stones of the altar as chalk-
stones that are beaten in sunder, the groves and im-
ages shall not stand up. {images: or, sun images}
 10 Yet the defenced city shall be desolate, and the 
habitation forsaken, and left like a wilderness: there 
shall the calf feed, and there shall he lie down, and 
consume the branches thereof.
 11 When the boughs thereof are withered, they shall 
be broken off: the women come, and set them on fire: 
for it is a people of no understanding: therefore he that 
made them will not have mercy on them, and he that 
formed them will shew them no favour.
 12 And it shall come to pass in that day, that the 
LORD shall beat off from the channel of the river 

 9 Therefore by this shall the iniquity of Jacob be 
purged, and this is all the fruit of taking away his sin; 
when he maketh all the stones of the altar as chalk-
stones that are beaten in sunder, so that the Asherim 
and the sun-images shall rise no more.
 10 For the defenced city is solitary, an habitation 
deserted and forsaken, like the wilderness: there 
shall the calf feed, and there shall he lie down, and 
consume the branches thereof.
 11 When the boughs thereof are withered, they shall 
be broken off; the women shall come, and set them 
on fire: for it is a people of no understanding; there-
fore he that made them will not have compassion 
upon them, and he that formed them will shew them 
no favour.
 12 And it shall come to pass in that day, that the 
LORD shall beat off his fruit, from the flood of the 
River unto the brook of Egypt, and ye shall be gath-
ered one by one, O ye children of Israel.
 13 And it shall come to pass in that day, that a great 
trumpet shall be blown; and they shall come which 
were ready to perish in the land of Assyria, and they 
that were outcasts in the land of Egypt; and they 
shall worship the LORD in the holy mountain at 
Jerusalem.
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unto the stream of Egypt, and ye shall be gathered one 
by one, O ye children of Israel.
 13 And it shall come to pass in that day, that the 
great trumpet shall be blown, and they shall come 
which were ready to perish in the land of Assyria, and 
the outcasts in the land of Egypt, and shall worship 
the LORD in the holy mount at Jerusalem.

Woe to the crown of pride, to the drunkards of 
Ephraim, whose glorious beauty is a fading flower, 
which are on the head of the fat valleys of them that are 
overcome with wine! {overcome: Heb. broken}
 2 Behold, the Lord hath a mighty and strong one, 
which as a tempest of hail and a destroying storm, as 
a flood of mighty waters overflowing, shall cast down 
to the earth with the hand.
 3 The crown of pride, the drunkards of Ephraim, 
shall be trodden under feet: {under...: Heb. with feet}
 4 And the glorious beauty, which is on the head of the 
fat valley, shall be a fading flower, and as the hasty 
fruit before the summer; which when he that looketh 
upon it seeth, while it is yet in his hand he eateth it up. 
{eateth: Heb. swalloweth}
 5 In that day shall the LORD of hosts be for a 
crown of glory, and for a diadem of beauty, unto the 
residue of his people,

of Egypt, and they shall worship the Lord in the 
holy Mount at Ierusalem.

Woe to the crowne of pride, the drunkards of 
Ephraim: for his glorious beautie shall be a fading 
flowre, which is vpon the head of the valley of them 
that be fat, and are ouercome with wine.
 2 Beholde, the Lord hath a mightie and strong 
hoste, like a tempest of haile, and a whirlewinde that 
ouerthroweth, like a tempest of mightie waters that 
ouerflowe, which throwe to the ground mightily.
 3 They shall be troden vnder foote, euen the crowne 
and the pride of the drunkards of Ephraim.
 4 For his glorious beautie shall be a fading floure, 
which is vpon the head of the valley of them that be 
fatte, and as the hastie fruite afore sommer, which 
when hee that looketh vpon it, seeth it, while it is in 
his hand, he eateth it.
 5 In that day shall the Lord of hostes be for a 
crowne of glory, and for a diademe of beautie vnto 
the residue of his people:

י תִפְאַרְתּ֑וֹ  ל צְבִ֣ יץ נבֵֹ֖ יםִ וְצִ֥ י אֶפְרַ֔ רֶת גֵּאוּת֙ שִׁכּרֵֹ֣ ה֗וֹי עֲטֶ֤
אשׁ גֵּיֽא־שְׁמָנִ֖ים הֲל֥וּמֵי יָיֽןִ׃ ֹ֥ ר עַל־ר אֲשֶׁ֛

זרֶֶם  טֶב כְּ֠ עַר קָ֑ ד שַׂ֣ י כְּזֶרֶ֥ם בָּרָ֖ ה חָזָק֤ וְאַמִּץ֙ לַאֽדנָֹ֔  2 הִנֵּ֙
רֶץ בְּיָדֽ׃ ים הִנִּי֥חַ לָאָ֖ ים שׁטְֹפִ֛ יםִ כַּבִּירִ֥ מַ֣

יםִ׃ י אֶפְרָֽ רֶת גֵּא֖וּת שִׁכּוֹרֵ֥ סְנהָ עֲטֶ֥ יםִ תֵּֽרָמַ֑  3 בְּרַגְלַ֖
אשׁ גֵּ֣יא  ֹ֖ ר עַל־ר י תִפְאַרְתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ת נבֵֹל֙ צְבִ֣ ה צִיצַ֤ יתְָ֜  4 וְהָֽ֙
הּ  ה הָרֽאֶֹה֙ אוֹתָ֔ יץִ אֲשֶׁ֙ר ירְִאֶ֤ רֶם קַ֔ שְׁמָנִ֑ים כְּבִכּוּרָהּ֙ בְּטֶ֣

הּ בְּכַפּ֖וֹ יבְִלָעֶנּֽהָ׃ ס בְּעוֹדָ֥
ת  י וְלִצְפִירַ֖ רֶת צְבִ֔ ה צְבָא֔וֹת לַעֲטֶ֣  5 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִהְֽיהֶ֙ יהְוָ֣

ר עַמּֽוֹ׃ ה לִשְׁאָ֖ תִּפְאָרָ֑
י  ה מְשִׁיבֵ֥ ט וְלִגְ֙בוּרָ֔ ט לַיּוֹשֵׁב֙ עַל־הַמִּשְׁפָּ֔  6 וּלְר֖וּחַ מִשְׁפָּ֑

עְרָה׃ ס ה שָֽׁ מִלְחָמָ֖
ר  כָ֜ ן וְנבִָיא֩ שָׁג֙וּ בַשֵּׁ ר תָּע֑וּ כּהֵֹ֣ כָ֖ לֶּה֙ בַּיַּי֣ןִ שָׁג֔וּ וּבַשֵּׁ  7 וְגַם־אֵ֙

ה פָּק֖וּ פְּלִילִיָּהֽ׃ ר שָׁגוּ֙ בָּרֽאֶֹ֔ כָ֔ יןִ תָּעוּ֙ מִן־הַשֵּׁ נבְִלְע֣וּ מִן־הַיַּ֗
י מָקֽוֹם׃ ס ה בְּלִ֖ יא צאָֹ֑ י כָּל־שֻׁלְחָנ֔וֹת מָלְא֖וּ קִ֣  8 כִּ֚

ב  ה גְּמוּלֵי֙ מֵחָֽלָ֔ ין שְׁמוּעָ֑ י יבִָ֣ ה וְאֶת־מִ֖ ה דֵעָ֔  9 אֶת־מִי֙ יוֹרֶ֣
דָֽיםִ׃ י מִשָּׁ עַתִּיקֵ֖

יר  ם זעְֵ֥ יר שָׁ֖ ו זעְֵ֥ ו לָקָ֑ ו קַ֣ ו לָקָ֖ ו קַ֥ ו לָצָ֔ ו לָצָו֙ צַ֣ י צַ֤  10 כִּ֣
שָֽׁם׃

ם הַזֶּהֽ׃ ר אֶל־הָעָ֥ רֶת ידְַבֵּ֖ ה וּבְלָשׁ֖וֹן אַחֶ֑ י שָׂפָ֔ י בְּלַעֲגֵ֣  11 כִּ֚
את  ֹ֖ ף וְז את הַמְּנוּחָה֙ הָנִ֣יחוּ לֶעָֽיֵ֔ ֹ֤ ם ז ר אֲלֵיהֶ֗ ר׀ אָמַ֣  12 אֲשֶׁ֣

ה וְלֹ֥א אָב֖וּא שְׁמֽוֹעַ׃ הַמַּרְגֵּעָ֑

Woe to the crown of pride of the drunkards of 
Ephraim, and to the fading flower of his glorious 
beauty, which is on the head of the fat valley of them 
that are overcome with wine!
 2 Behold, the Lord hath a mighty and strong one; as 
a tempest of hail, a destroying storm, as a tempest of 
mighty waters overflowing, shall he cast down to the 
earth with the hand.
 3 The crown of pride of the drunkards of Ephraim 
shall be trodden under foot:
 4 and the fading flower of his glorious beauty, 
which is on the head of the fat valley, shall be as the 
firstripe fig before the summer; which when he that 
looketh upon it seeth, while it is yet in his hand he 
eateth it up.
 5 In that day shall the LORD of hosts be for a crown 
of glory, and for a diadem of beauty, unto the residue 
of his people:
 6 and for a spirit of judgment to him that sitteth in 
judgment, and for strength to them that turn back the 
battle at the gate.
 7 But these also have erred through wine, and 
through strong drink are gone astray; the priest and 
the prophet have erred through strong drink, they are 
swallowed up of wine, they are gone astray through 
strong drink; they err in vision, they stumble in judg-
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ו  ו לָקָ֔ ו לָקָו֙ קַ֣ ו לָצָו֙ קַ֤ ו צַ֤ ו לָצָ֞ ה צַ֣ ם דְּבַר־יהְוָ֗  13 וְהָיָ֙ה לָהֶ֜
רוּ  עַן ילְֵכ֜וּ וְכָשְׁל֤וּ אָחוֹר֙ וְנשְִׁבָּ֔ ם לְמַ֙ יר שָׁ֑ ם זעְֵ֣ יר שָׁ֖ זעְֵ֥

וְנוֹקְשׁ֖וּ וְנלְִכָּדֽוּ׃ פ
ה  ם הַזֶּ֔ שְׁלֵי֙ הָעָ֣ ֹֽ י לָצ֑וֹן מ ה אַנשְֵׁ֣ ן שִׁמְע֥וּ דְבַר־יהְוָ֖  14 לָכֵ֛

ִֽם׃ ר בִּירוּשָׁלָ אֲשֶׁ֖
ינוּ  וֶת וְעִם־שְׁא֖וֹל עָשִׂ֣ תְנוּֽ בְרִית֙ אֶת־מָ֔ ם כָּרַ֤ י אֲמַרְתֶּ֗  15 כִּ֣

י  נוּ כִּ֣ ף כִּיֽ־)עָבַר( ]יַעֲֽברֹ֙[ לֹ֣א יבְוֹאֵ֔ חזֶֹ֑ה )שִׁיט( ]שׁ֣וֹט[ שׁוֹטֵ֤
קֶר נסְִתָּֽרְנוּ׃ ס נוּ וּבַשֶּׁ֥ מְנוּ כָזָב֛ מַחְסֵ֖ שַׂ֧

בֶן  בֶן אֶ֣ ד בְּצִיּ֖וֹן אָ֑ ה הִננְִי֛ יסִַּ֥ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  16 לָכֵ֗
ין לֹ֥א יחִָֽישׁ׃ ד הַמַּֽאֲמִ֖ ד מוּסָּ֔ חַן פִּנַּ֤ת יקְִרַת֙ מוּסָ֣ ֹ֜ בּ

ה בָרָד֙  לֶת וְיעָָ֤ ה לְמִשְׁקָ֑ ו וּצְדָקָ֖ י מִשְׁפָּט֙ לְקָ֔  17 וְשַׂמְתִּ֤
פוּ׃ ֹֽ יםִ ישְִׁט תֶר מַ֖ ב וְסֵ֥ ה כָזָ֔ מַחְסֵ֣

וֶת וְחָזוּתְכֶ֥ם אֶת־שְׁא֖וֹל לֹ֣א  יתְכֶם֙ אֶת־מָ֔ ר בְּרִֽ  18 וְכֻפַּ֤
ר וִהְיִי֥תֶם ל֖וֹ לְמִרְמָסֽ׃ ֹ֔ י יַעֲֽב תָק֑וּם שׁ֤וֹט שׁוֹטֵף֙ כִּ֣

ר בַּיּ֣וֹם  ֹ֖ קֶר יעֲַב ֹ֛ קֶר בַּבּ ֹ֧ ם כִּיֽ־בַבּ ח אֶתְכֶ֔ י עָבְרוֹ֙ יקִַּ֣  19 מִדֵּ֤
ין שְׁמוּעָהֽ׃ ה הָבִ֥ ילְָה וְהָיָה֥ רַק־זוְָעָ֖ וּבַלָּ֑

רָה כְּהִתְכַּנֵּסֽ׃ עַ וְהַמַּסֵּכָ֥ה צָ֖ ע מֵהִֽשְׂתָּרֵ֑ ר הַמַּצָּ֖  20 כִּיֽ־קָצַ֥
ז  מֶק בְּגִבְע֣וֹן ירְִגָּ֑ ה כְּעֵ֖ י כְהַר־פְּרָצִים֙ יקָ֣וּם יהְוָ֔  21 כִּ֤

דָת֔וֹ נכְָרִיָּ֖ה עֲבדָֹתֽוֹ׃ ֹ֣ הוּ וְלַעֲֽבדֹ֙ עֲב הוּ֙ זָר֣ מַעֲשֵׂ֔ לַעֲשׂ֤וֹת מַעֲשֵׂ֙
ם כִּיֽ־כָלָה֙  צוּ פֶּןֽ־יחְֶזקְ֖וּ מֽוֹסְרֵיכֶ֑  22 וְעַתָּה֙ אַל־תִּתְלוֹצָ֔

ת אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה צְבָא֖וֹת עַל־כָּל־הָאָרֶֽץ׃ עְתִּי מֵאֵ֙ ה שָׁמַ֗ וְנחֱֶרָצָ֜
יבוּ וְשִׁמְע֖וּ אִמְרָתִֽי׃ י הַקְשִׁ֥  23 הַאֲזִי֥נוּ וְשִׁמְע֖וּ קוֹלִ֑

 6 And for a spirite of iudgement to him that sitteth 
in iudgement, and for strength vnto them that turne 
away the battell to the gate.
 7 But they haue erred because of wine, and are 
out of the way by strong drinke: the priest and the 
prophet haue erred by strong drinke: they are swal-
lowed vp with wine: they haue gone astraye through 
strong drinke: they faile in vision: they stumble in 
iudgement.
 8 For all their tables are full of filthy vomiting: no 
place is cleane.
 9 Whome shall he teache knowledge? and whome 
shall he make to vnderstand the thinges that hee 
heareth? them that are weyned from the milke, and 
drawen from the breastes.
 10 For precept must be vpon precept, precept vpon 
precept, line vnto line, line vnto line, there a litle, and 
there a litle.
 11 For with a stammering tongue and with a strange 
language shall he speake vnto this people.
 12 Vnto whome hee saide, This is the rest: giue rest 
to him that is weary: and this is the refreshing, but 
they would not heare.
 13 Therefore shall the worde of the Lord be vnto 
them precept vpon precept, precept vpon precept, 
line vnto line, line vnto line, there a litle and there 

 6 And for a spirit of judgment to him that sitteth in 
judgment, and for strength to them that turn the battle 
to the gate.
 7 But they also have erred through wine, and through 
strong drink are out of the way; the priest and the 
prophet have erred through strong drink, they are 
swallowed up of wine, they are out of the way through 
strong drink; they err in vision, they stumble in judg-
ment.
 8 For all tables are full of vomit and filthiness, so 
that there is no place clean.
 9 Whom shall he teach knowledge? and whom shall 
he make to understand doctrine? them that are weaned 
from the milk, and drawn from the breasts. {doctrine: 
Heb. the hearing?}
 10 For precept must be upon precept, precept upon 
precept; line upon line, line upon line; here a little, 
and there a little: {must be: or, hath been}
 11 For with stammering lips and another tongue 
will he speak to this people. {stammering...: Heb. 
stammerings of lip} {will...: or, he hath spoken}
 12 To whom he said, This is the rest wherewith ye 
may cause the weary to rest; and this is the refresh-
ing: yet they would not hear.
 13 But the word of the LORD was unto them 
precept upon precept, precept upon precept; line upon 

ment.
 8 For all tables are full of vomit and filthiness, so 
that there is no place clean.
 9 Whom will he teach knowledge? and whom will 
he make to understand the message? them that are 
weaned from the milk, and drawn from the breasts?
 10 For it is precept upon precept, precept upon pre-
cept; line upon line, line upon line; here a little, there 
a little.
 11 Nay, but by men of strange lips and with another 
tongue will he speak to this people:
 12 to whom he said, This is the rest, give ye rest to 
him that is weary; and this is the refreshing: yet they 
would not hear.
 13 Therefore shall the word of the LORD be unto 
them precept upon precept, precept upon precept; 
line upon line, line upon line; here a little, there a 
little; that they may go, and fall backward, and be 
broken, and snared, and taken.
 14 Wherefore hear the word of the LORD, ye scorn-
ful men, that rule this people which is in Jerusalem:
 15 Because ye have said, We have made a covenant 
with death, and with hell are we at agreement; when 
the overflowing scourge shall pass through, it shall 
not come unto us; for we have made lies our refuge, 
and under falsehood have we hid ourselves:
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line, line upon line; here a little, and there a little; that 
they might go, and fall backward, and be broken, and 
snared, and taken.
 14 Wherefore hear the word of the LORD, ye scorn-
ful men, that rule this people which is in Jerusalem.
 15 Because ye have said, We have made a covenant 
with death, and with hell are we at agreement; when 
the overflowing scourge shall pass through, it shall 
not come unto us: for we have made lies our refuge, 
and under falsehood have we hid ourselves:
 16 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, 
I lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone, 
a precious corner stone, a sure foundation: he that 
believeth shall not make haste.
 17 Judgment also will I lay to the line, and right-
eousness to the plummet: and the hail shall sweep 
away the refuge of lies, and the waters shall overflow 
the hiding place.
 18 And your covenant with death shall be disan-
nulled, and your agreement with hell shall not stand; 
when the overflowing scourge shall pass through, then 
ye shall be trodden down by it. {trodden...: Heb. a 
treading down to it}
 19 From the time that it goeth forth it shall take you: 
for morning by morning shall it pass over, by day and 
by night: and it shall be a vexation only to understand 

a litle, that they may goe, and fall backward, and be 
broken, and be snared, and be taken.
 14 Wherefore, heare the worde of the Lord, ye 
scornefull men that rule this people, which is at 
Ierusalem.
 15 Because ye haue said, We haue made a couenant 
with death, and with hell are we at agreement: 
though a scourge runne ouer, and passe through, it 
shall not come at vs: for we haue made falshood our 
refuge, and vnder vanitie are we hid,
 16 Therefore thus saith the Lord God, Behold, I will 
laye in Zion a stone, a tried stone, a precious corner 
stone, a sure foundation. Hee that beleeueth, shall 
not make haste.
 17 Iudgement also will I laye to the rule, and right-
eousnesse to the balance, and the haile shall sweepe 
away the vaine confidence, and the waters shall ouer-
flowe the secret place.
 18 And your couenant with death shalbe disanulled, 
and your agreement with hell shall not stand: when 
a scourge shall runne ouer and passe through, then 
shall ye be trode downe by it.
 19 When it passeth ouer, it shall take you away: for 
it shall passe through euery morning in the day, and 
in the night, and there shalbe onely feare to make 
you to vnderstand the hearing.

ד אַדְמָתֽוֹ׃ ח וִיֽשַׂדֵּ֖ עַ יפְַתַּ֥ ֹ֑ שׁ לִזרְ שׁ הַחרֵֹ֖ ֹ֥ ל הַיּ֔וֹם יחֲַר ֹ֣  24 הֲכ
ק וְשָׂ֙ם  ֹ֑ ן יזִרְ ֹ֣ צַח וְכַמּ יץ קֶ֖ יהָ וְהֵפִ֥ ה פָנֶ֔  25 הֲלוֹא֙ אִם־שִׁוָּ֣

מֶת גְּבֻלָתֽוֹ׃ ן וְכֻסֶּ֖ ה נסְִמָ֔ ה שׂוֹרָה֙ וּשְׂערָֹ֣ חִטָּ֤
נּוּ׃ יו יוֹרֶֽ ט אֱלֹהָ֥  26 וְיסְִּר֥וֹ לַמִּשְׁפָּ֖

ב  ן יוּסָּ֑ ֹ֖ ה עַל־כַּמּ ן עֲגָלָ֔ צַח וְאוֹפַ֣ י לֹ֤א בֶחָֽרוּץ֙ י֣וּדַשׁ קֶ֔  27 כִּ֣
בֶט׃ ן בַּשָּֽׁ ֹ֥ צַח וְכַמּ בֶט קֶ֖ ה יחֵָ֥ י בַמַּטֶּ֛ כִּ֧

הָמַם גִּלְגַּ֧ל  נּוּ וְ֠ י לֹ֥א לָנֶ֖צַח אָד֣וֹשׁ ידְוּשֶׁ֑ ק כִּ֛ חֶם יוּדָ֔  28 לֶ֣
יו לֹֽא־ידְֻקֶּנּֽוּ׃ עֶגְלָת֛וֹ וּפָרָשָׁ֖

יל  ה הִגְדִּ֖ יא עֵצָ֔ אָה הִפְלִ֣ ם יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת יצָָ֑ את מֵעִ֛ ֹ֕  29 גַּם־ז
תּוּשִׁיָּהֽ׃ ס

 

 16 therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I 
lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone, 
a precious corner stone of sure foundation: he that 
believeth shall not make haste.
 17 And I will make judgment the line, and right-
eousness the plummet: and the hail shall sweep away 
the refuge of lies, and the waters shall overflow the 
hiding place.
 18 And your covenant with death shall be disan-
nulled, and your agreement with hell shall not stand; 
when the overflowing scourge shall pass through, 
then ye shall be trodden down by it.
 19 As often as it passeth through, it shall take you; 
for morning by morning shall it pass through, by 
day and by night: and it shall be nought but terror to 
understand the message.
 20 For the bed is shorter than that a man can stretch 
himself on it; and the covering narrower than that he 
can wrap himself in it.
 21 For the LORD shall rise up as in mount Perazim, 
he shall be wroth as in the valley of Gibeon; that he 
may do his work, his strange work, and bring to pass 
his act, his strange act.
 22 Now therefore be ye not scorners, lest your 
bands be made strong: for a consummation, and that 
determined, have I heard from the Lord, the LORD 
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 20 For the bed is streight that it can not suffice, and 
the couering narowe that one can not wrappe him-
selfe.
 21 For the Lord shall stand as in mount Perazim: 
hee shall be wroth as in the valley of Gibeon, that 
he may do his worke, his strage worke, and bring to 
passe his acte, his strange acte.
 22 Nowe therefore be no mockers, least your bondes 
increase: for I haue heard of the Lord of hostes a 
consumption, euen determined vpon the whole 
earth.
 23 Hearken ye, and heare my voyce: hearken ye, and 
heare my speach.
 24 Doeth the plowe man plowe all the day, to sowe? 
doeth he open, and breake the clots of his ground?
 25 When he hath made it plaine, wil he not then 
sowe the fitches, and sowe cummin, and cast in 
wheat by measure, and the appointed barly and rye 
in their place?
 26 For his God doeth instruct him to haue discre-
tion, and doeth teach him.
 27 For fitches shall not be threshed with a thresh-
ing instrument, neither shall a cart wheele be turned 
about vpon the cummin: but ye fitches are beaten out 
with a staffe, and cummin with a rod.
 28 Bread corne when it is threshed, hee doeth not 

the report. {to...: or, when he shall make you to under-
stand doctrine}
 20 For the bed is shorter than that a man can stretch 
himself on it: and the covering narrower than that he 
can wrap himself in it.
 21 For the LORD shall rise up as in mount Pera-
zim, he shall be wroth as in the valley of Gibeon, that 
he may do his work, his strange work; and bring to 
pass his act, his strange act.
 22 Now therefore be ye not mockers, lest your bands 
be made strong: for I have heard from the Lord 
GOD of hosts a consumption, even determined upon 
the whole earth.
 23 Give ye ear, and hear my voice; hearken, and hear 
my speech.
 24 Doth the plowman plow all day to sow? doth he 
open and break the clods of his ground?
 25 When he hath made plain the face thereof, doth 
he not cast abroad the fitches, and scatter the cum-
min, and cast in the principal wheat and the appointed 
barley and the rie in their place? {the principal...: or, 
the wheat in the principal place, and barley in the ap-
pointed place} {rie: or, spelt} {place: Heb. border?}
 26 For his God doth instruct him to discretion, and 
doth teach him. {For...: or, And he bindeth it in such 
sort as his God doth teach him}

of hosts, upon the whole earth.
 23 Give ye ear, and hear my voice; hearken, and 
hear my speech.
 24 Doth the plowman plow continually to sow? 
doth he continually open and break the clods of his 
ground?
 25 When he hath made plain the face thereof, doth 
he not cast abroad the fitches, and scatter the cum-
min, and put in the wheat in rows and the barley 
in the appointed place and the spelt in the border 
thereof?
 26 For his God doth instruct him aright, and doth 
teach him.
 27 For the fitches are not threshed with a sharp 
threshing instrument, neither is a cart wheel turned 
about upon the cummin; but the fitches are beaten 
out with a staff, and the cummin with a rod.
 28 Bread corn is ground; for he will not ever be 
threshing it: and though the wheel of his cart and his 
horses scatter it, he doth not grind it.
 29 This also cometh forth from the LORD of hosts, 
which is wonderful in counsel, and excellent in 
wisdom.
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 27 For the fitches are not threshed with a threshing 
instrument, neither is a cart wheel turned about upon 
the cummin; but the fitches are beaten out with a staff, 
and the cummin with a rod.
 28 Bread corn is bruised; because he will not ever 
be threshing it, nor break it with the wheel of his cart, 
nor bruise it with his horsemen.
 29 This also cometh forth from the LORD of hosts, 
which is wonderful in counsel, and excellent in work-
ing.

Woe to Ariel, to Ariel, the city where David dwelt! 
add ye year to year; let them kill sacrifices. {Woe...: 
or, O Ariel, that is, the lion of God} {the city: or, of 
the city} {kill: Heb. cut off the heads of}
 2 Yet I will distress Ariel, and there shall be heavi-
ness and sorrow: and it shall be unto me as Ariel.
 3 And I will camp against thee round about, and will 
lay siege against thee with a mount, and I will raise 
forts against thee.
 4 And thou shalt be brought down, and shalt speak 
out of the ground, and thy speech shall be low out of 
the dust, and thy voice shall be, as of one that hath 
a familiar spirit, out of the ground, and thy speech 
shall whisper out of the dust. {whisper: Heb. peep, or, 
chirp}

alway thresh it, neither doeth the wheele of his cart 
still make a noyse, neither will he breake it with the 
teeth thereof.
 29 This also commeth from the Lord of hostes, 
which is wonderfull in counsell, and excellent in 
workes.

Ah altar, altar of the citie that Dauid dwelt in: adde 
yere vnto yere: let them kill lambs.
 2 But I wil bring the altar into distresse, and there 
shalbe heauines and sorowe, and it shall be vnto me 
like an altar.
 3 And I wil besiege thee as a circle, and fight against 
thee on a mount, and will cast vp ramparts against 
thee.
 4 So shalt thou be humbled, and shalt speake out of 
the ground, and thy speach shalbe as out of the dust: 
thy voyce also shall be out of the ground like him 
that hath a spirite of diuination, and thy talking shall 
whisper out of the dust.
 5 Moreouer, the multitude of thy strangers shalbe 
like small dust, and the multitude of strong men 

ד סְפ֥וּ שָׁנָה֛ עַל־שָׁנָ֖ה  ל קִרְיַת֖ חָנָ֣ה דָוִ֑ ל אֲרִיאֵ֔ ה֚וֹי אֲרִיאֵ֣
פוּ׃ ֹֽ חַגִּ֥ים ינִקְ

י  יתְָה לִּ֖ ה וְהָ֥ ָ֔ ה תַֽאֲניִּהָ֙ וַאֲֽניִּ ל וְהָיתְָ֤  2 וַהֲצִיק֖וֹתִי לַאֲֽרִיאֵ֑
כַּאֲרִיאֵלֽ׃

יךְִ  י עָלַ֖ ימתִֹ֥ ב וַהֲקִֽ י עָלַי֙ךְִ֙ מֻצָּ֔ יךְִ וְצַרְתִּ֤  3 וְחָנִי֥תִי כַדּ֖וּר עָלָ֑
ת׃ ֹֽ מְצֻר

הָיהָ כְּא֤וֹב  ֽ֠ ךְ וְ ח אִמְרָתֵ֑ ר תִּשַּׁ֣ רִי וּמֵעָֽפָ֖ רֶץ תְּדַבֵּ֔  4 וְשָׁפַלְתְּ֙ מֵאֶ֣
ךְ תְּצַפְצֵףֽ׃ ר אִמְרָתֵ֥ ךְ וּמֵעָפָ֖ רֶץ֙ קוֹלֵ֔ מֵאֶ֙

ים  ץ עבֵֹר֙ הֲמ֣וֹן עָרִֽיצִ֔ ֹ֤ יךְִ וּכְמ ק הֲמ֣וֹן זרָָ֑ ק דַּ֖  5 וְהָיָה֛ כְּאָבָ֥
ם׃ ֹֽ תַע פִּתְא וְהָיָה֖ לְפֶ֥

עַשׁ וְק֣וֹל גָּד֑וֹל  עַם וּבְרַ֖ ד בְּרַ֥ ה צְבָאוֹת֙ תִּפָּקֵ֔ ם יהְוָ֤  6 מֵעִ֙
שׁ אוֹכֵלָהֽ׃ הַב אֵ֥ ה וְלַ֖ סוּפָה֙ וּסְעָרָ֔

ים עַל־ ם הַצּבְֹאִ֖ ילְָה הֲמוֹן֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔ ה כַּחֲֽלוֹם֙ חֲז֣וֹן לַ֔  7 וְהָיָ֗
ים לָהּֽ׃ הּ וְהַמְּצִיקִ֖ דָתָ֔ ֹ֣ יהָ֙ וּמְצ ל וְכָל־צבֶֹ֙ אֲרִיאֵ֑

ה  ל וְהֵקִיץ֘ וְרֵיקָ֣ ב וְהִנֵּ֣ה אוֹכֵ֗ ה כַּאֲשֶׁר֩ יחֲַלֹם֙ הָרָעֵ֜  8 וְהָיָ֡
ף  ה וְהֵקִיץ֙ וְהִנֵּ֣ה עָיֵ֔ נפְַשׁוֹ֒ וְכַאֲשֶׁ֙ר יחֲַלֹ֤ם הַצָּמֵא֙ וְהִנֵּ֣ה שׁתֶֹ֔

ר  ים עַל־הַ֥ ם הַצּבְֹאִ֖ ה הֲמוֹן֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔ ן יִהְֽיֶ֗ ה כֵּ֣ וְנפְַשׁ֖וֹ שׁוֹקֵקָ֑
צִיּוֹֽן׃ ס

יןִ נעָ֖וּ  כְר֣וּ וְלֹא־יַ֔ עוּ שָֽׁ ֹ֑ הוּ הִשְׁתַּֽעַשְׁע֖וּ וָשׁ  9 הִתְמַהְמְה֣וּ וּתְמָ֔
וְלֹ֥א שֵׁכָרֽ׃

ם  ם אֶת־עֵיֽניֵכֶ֑ ה וַיעְַצֵּ֖ ם יהְוָה֙ ר֣וּחַ תַּרְדֵּמָ֔ ךְ עֲלֵיכֶ֤  10 כִּיֽ־נסַָ֙
ים וְאֶת־רָאשֵׁיכֶ֥ם הַחזִֹ֖ים כִּסָּֽה׃ אֶת־הַנּבְִיאִ֛

Ho Ariel, Ariel, the city where David encamped! add 
ye year to year; let the feasts come round:
 2 then will I distress Ariel, and there shall be 
mourning and lamentation: and she shall be unto me 
as Ariel.
 3 And I will camp against thee round about, and 
will lay siege against thee with a fort, and I will raise 
siege works against thee.
 4 And thou shalt be brought down, and shalt speak 
out of the ground, and thy speech shall be low out 
of the dust; and thy voice shall be as of one that hath 
a familiar spirit, out of the ground, and thy speech 
shall whisper out of the dust.
 5 But the multitude of they foes shall be like small 
dust, and the multitude of the terrible ones as chaff 
that passeth away: yea, it shall be at an instant sud-
denly.
 6 She shall be visited of the LORD of hosts with 
thunder, and with earthquake, and great noise, with 
whirlwind and tempest, and the flame of a devouring 
fire.
 7 And the multitude of all the nations that fight 
against Ariel, even all that fight against her and her 
strong hold, and that distress her, shall be as a dream, 
a vision of the night.
 8 And it shall be as when an hungry man dreameth, 
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פֶר הֶחָֽתוּם֒ אֲשֶֽׁר־ ל כְּדִבְרֵי֘ הַסֵּ֣ ֹ֗ ם חָז֣וּת הַכּ י לָכֶ֜  11 וַתְּהִ֙
א נאָ־זֶ֑ה  ר קְרָ֣ ֹ֖ פֶר[ לֵאמ עַ )הַסֵּפֶר( ]סֵ֛ יתְִּנ֣וּ אתֹ֗וֹ אֶל־יוֹדֵ֥

י חָת֖וּם הֽוּא׃ ל כִּ֥ וְאָמַר֙ לֹ֣א אוּכַ֔
א נאָ־זֶ֑ה  ר קְרָ֣ ֹ֖ פֶר לֵאמ ע סֵ֛ פֶר עַל֩ אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־ידַָ֥ ן הַסֵּ֗  12 וְנתִַּ֣

עְתִּי סֵפֶֽר׃ ס ר לֹ֥א ידַָ֖ וְאָמַ֕
יו וּבִשְׂפָתָיו֙  ה בְּפִ֤ ם הַזֶּ֔ י נגִַּשׁ֙ הָעָ֣ עַן כִּ֤ י יַ֚ אמֶר אֲדנָֹ֗ ֹ֣  13 וַיּ

ים  י מִצְוַ֥ת אֲנשִָׁ֖ י ירְִאָתָם֙ אתִֹ֔ נּיִ וַתְּהִ֤ ק מִמֶּ֑ כִּבְּד֔וּניִ וְלִבּ֖וֹ רִחַ֣
מְלֻמָּדָֽה׃

לֶא  ף לְהַפְלִ֥יא אֶת־הָעָֽם־הַזֶּ֖ה הַפְלֵ֣א וָפֶ֑ ן הִננְִי֥ יוֹסִ֛  14 לָכֵ֗
יו תִּסְתַּתָּֽר׃ ס יו וּבִינַת֥ נבְנָֹ֖ ת חֲכָמָ֔ וְאָבְֽדָה֙ חָכְמַ֣

ה וְהָיָה֤ בְמַחְשָׁךְ֙  ר עֵצָ֑ ה לַסְתִּ֣ ים מֵיֽהוָ֖  15 ה֛וֹי הַמַּעֲמִיקִ֥
י יוֹדְעֵנֽוּ׃ נוּ וּמִ֥ י ראֵֹ֖ אמְר֔וּ מִ֥ ֹ֣ ם וַיּ מַעֲֽשֵׂיהֶ֔

ה  ר מַעֲשֶׂ֤ ב כִּיֽ־יאֹמַ֙ ר יֵחָֽשֵׁ֑ מֶר הַיּצֵֹ֖ ֹ֥ ם אִם־כְּח פְכְּכֶ֔  16 הַ֙
ר לְיוֹצְר֖וֹ לֹ֥א הֵבִיֽן׃ ניִ וְיֵצֶ֛ר אָמַ֥ הוּ֙ לֹ֣א עָשָׂ֔ לְעשֵֹׂ֙

ל  ל וְהַכַּרְמֶ֖ ב לְבָנ֖וֹן לַכַּרְמֶ֑ ר וְשָׁ֥ ט מִזעְָ֔  17 הֲלוֹא־עוֹד֙ מְעַ֣
לַיַּעַ֥ר יחֵָשֵֽׁב׃

פֶל  ֹ֣ פֶר וּמֵא ים דִּבְרֵי־סֵ֑  18 וְשָׁמְע֧וּ בַיּוֹם־הַה֛וּא הַחֵרְשִׁ֖
ים תִּרְאֶיֽנהָ׃ שֶׁךְ עֵינֵי֥ עִוְרִ֖ ֹ֔ וּמֵח

ם בִּקְד֥וֹשׁ  ה וְאֶבְיוֹנֵ֣י אָדָ֔ ה שִׂמְחָ֑  19 וְיסְָפ֧וּ עֲנוִָ֛ים בַּיֽהוָ֖
ל יגִָיֽלוּ׃ ישְִׂרָאֵ֖

קְדֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ ץ וְנכְִרְת֖וּ כָּל־שׁ לָה לֵ֑ יץ וְכָ֣ ס עָרִ֖  20 כִּיֽ־אָפֵ֥
עַר יקְשֹׁ֑וּן וַיּטַּ֥וּ  יחַ בַּשַּׁ֖ ר וְלַמּוֹכִ֥ י אָדָם֙ בְּדָבָ֔  21 מַחֲטִיאֵ֤

shalbe as chaffe that passeth away, and it shall be in a 
moment, euen suddenly.
 6 Thou shalt be visited of the Lord of hostes with 
thunder, and shaking, and a great noyse, a whir-
lewinde, and a tempest, and a flame of a deuouring 
fire.
 7 And the multitude of all the nations that fight 
against the altar, shalbe as a dreame or vision by 
night: euen all they that make the warre against it, 
and strong holdes against it, and lay siege vnto it.
 8 And it shalbe like as an hungry man dreameth, 
and beholde, he eateth: and when he awaketh, his 
soule is emptie: or like as a thirsty man dreameth, 
and loe, he is drinking, and when he awaketh, be-
holde, he is faint, and his soule longeth: so shall the 
multitude of all nations be that fight against mount 
Zion.
 9 Stay your selues, and wonder: they are blinde, 
and make you blinde: they are drunken but not with 
wine: they stagger, but not by strong drinke.
 10 For the Lord hath couered you with a spirite of 
slumber, and hath shut vp your eyes: the Prophets, 
and your chiefe Seers hath he couered.
 11 And the vision of them all is become vnto you, 
as the wordes of a booke that is sealed vp, which they 
deliuer to one that can reade, saying, Reade this, I 

 5 Moreover the multitude of thy strangers shall be 
like small dust, and the multitude of the terrible ones 
shall be as chaff that passeth away: yea, it shall be at 
an instant suddenly.
 6 Thou shalt be visited of the LORD of hosts with 
thunder, and with earthquake, and great noise, with 
storm and tempest, and the flame of devouring fire.
 7 And the multitude of all the nations that fight 
against Ariel, even all that fight against her and her 
munition, and that distress her, shall be as a dream of 
a night vision.
 8 It shall even be as when an hungry man dreameth, 
and, behold, he eateth; but he awaketh, and his soul 
is empty: or as when a thirsty man dreameth, and, 
behold, he drinketh; but he awaketh, and, behold, he is 
faint, and his soul hath appetite: so shall the multitude 
of all the nations be, that fight against mount Zion.
 9 Stay yourselves, and wonder; cry ye out, and cry: 
they are drunken, but not with wine; they stagger, but 
not with strong drink. {cry ye...: or, take your pleas-
ure, and riot}
 10 For the LORD hath poured out upon you the 
spirit of deep sleep, and hath closed your eyes: the 
prophets and your rulers, the seers hath he covered. 
{rulers: Heb. heads}
 11 And the vision of all is become unto you as the 

and, behold, he eateth; but he awaketh, and his soul 
is empty: or as when a thirsty man dreameth, and, 
behold, he drinketh; but he awaketh, and, behold, he 
is faint, and his soul hath appetite: so shall the mul-
titude of all the nations be, that fight against mount 
Zion.
 9 Tarry ye and wonder, take your pleasure and be 
blind: they are drunken, but not with wine; they stag-
ger, but not with strong drink.
 10 For the LORD hath poured out upon you the 
spirit of deep sleep, and hath closed your eyes, the 
prophets; and your heads, the seers, hath he covered.
 11 And all vision is become unto you as the words 
of a book that is sealed, which men deliver to one 
that is learned, saying, Read this, I pray thee: and he 
saith, I cannot, for it is sealed:
 12 and the book is delivered to him that is not 
learned, saying, Read this, I pray thee: and he saith, I 
am not learned.
 13 And the Lord said, Forasmuch as this people 
draw nigh unto me, and with their mouth and with 
their lips do honour me, but have removed their heart 
far from me, and their fear of me is a commandment 
of men which hath been taught them:
 14 therefore, behold, I will proceed to do a mar-
velous work among this people, even a marvelous 
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words of a book that is sealed, which men deliver to 
one that is learned, saying, Read this, I pray thee: 
and he saith, I cannot; for it is sealed: {book: or, let-
ter}
 12 And the book is delivered to him that is not 
learned, saying, Read this, I pray thee: and he saith, 
I am not learned.
 13 Wherefore the Lord said, Forasmuch as this peo-
ple draw near me with their mouth, and with their lips 
do honour me, but have removed their heart far from 
me, and their fear toward me is taught by the precept 
of men:
 14 Therefore, behold, I will proceed to do a marvel-
lous work among this people, even a marvellous work 
and a wonder: for the wisdom of their wise men shall 
perish, and the understanding of their prudent men 
shall be hid. {proceed: Heb. add}
 15 Woe unto them that seek deep to hide their counsel 
from the LORD, and their works are in the dark, 
and they say, Who seeth us? and who knoweth us?
 16 Surely your turning of things upside down shall 
be esteemed as the potter’s clay: for shall the work 
say of him that made it, He made me not? or shall 
the thing framed say of him that framed it, He had no 
understanding?
 17 Is it not yet a very little while, and Lebanon shall 

pray thee. Then shall he say, I can not: for it is sealed.
 12 And the booke is giuen vnto him that can not 
reade, saying, Reade this, I pray thee. And he shall 
say, I can not reade.
 13 Therefore the Lord sayd, Because this people 
come neere vnto me with their mouth, and honour 
me with their lips, but haue remooued their heart 
farre from me, and their feare toward me was taught 
by the precept of men,
 14 Therefore behold, I wil againe doe a marueilous 
worke in this people, euen a marueilous worke, and 
a wonder: for the wisdome of their wise men shall 
perish, and the vnderstanding of their prudent men 
shalbe hid.
 15 Wo vnto them that seeke deepe to hide their 
counsell from the Lord: for their workes are in 
darkenes, and they say, Who seeth vs? and who 
knoweth vs?
 16 Your turning of deuises shall it not be esteemed 
as the potters clay? for shall the worke say of him 
that made it, Hee made me not? or the thing 
formed, say of him that facioned it, He had none 
vnderstanding?
 17 Is it not yet but a litle while, and Lebanon shall 
be turned into Carmel? and Carmel shall be counted 
as a forest?

הוּ צַדִּיֽק׃ ס ֹ֖ בַתּ
ה אֶת־ ר פָּדָ֖ ב אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ית יַעֲֽק ר יהְוָה֙ אֶל־בֵּ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  22 לָכֵ֗

ה פָּנָי֥ו יחֱֶוָרֽוּ׃ ב וְלֹ֥א עַתָּ֖ ֹ֔ ה יבֵוֹשׁ֙ יַעֲֽק ם לֹֽא־עַתָּ֤ אַבְרָהָ֑
י  ישֽׁוּ שְׁמִ֑ י בְּקִרְבּ֖וֹ יקְַדִּ֣ ה ידַָ֛ יו מַעֲשֵׂ֥ רְאתֹוֹ ילְָדָ֞ י בִ֠  23 כִּ֣
יצוּ׃ ל יעֲַרִֽ י ישְִׂרָאֵ֖ ב וְאֶת־אֱלֹהֵ֥ ֹ֔ ישׁוּ֙ אֶת־קְד֣וֹשׁ יַעֲֽק וְהִקְדִּ֙

עֵי־ר֖וּחַ בִּינָ֑ה וְרוֹגְנִ֖ים ילְִמְדוּ־לֶקַֽח׃ ֹֽ  24 וְידְָע֥וּ ת
 

work and a wonder: and the wisdom of their wise 
men shall perish, and the understanding of their pru-
dent men shall be hid.
 15 Woe unto them that seek deep to hide their coun-
sel from the LORD, and their works are in the dark, 
and they say, Who seeth us? and who knoweth us?
 16 Ye turn things upside down! Shall the potter 
be counted as clay; that the thing made should say 
of him that made it, He made me not; or the thing 
framed say of him that framed it, He hath no under-
standing?
 17 Is it not yet a very little while, and Lebanon shall 
be turned into a fruitful field, and the fruitful field 
shall be counted for a forest?
 18 And in that day shall the deaf hear the words of 
the book, and the eyes of the blind shall see out of 
obscurity and out of darkness.
 19 The meek also shall increase their joy in the 
LORD, and the poor among men shall rejoice in the 
Holy One of Israel.
 20 For the terrible one is brought to nought, and the 
scorner ceaseth, and all they that watch for iniquity 
are cut off:
 21 that make a man an offender in a cause, and lay 
a snare for him that reproveth in the gate, and turn 
aside the just with a thing of nought.
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 18 And in that day shall the deafe heare the wordes 
of the booke, and the eyes of the blinde shall see out 
of obscuritie, and out of darkenesse.
 19 The meeke in the Lord shall receiue ioye againe, 
and the poore men shall reioyce in the holy one of 
Israel.
 20 For the cruel man shall cease, and the scornefull 
shalbe consumed: and all that hasted to iniquitie, 
shalbe cut off:
 21 Which made a man to sinne in ye worde, and 
tooke him in a snare: which reproued them in the 
gate, and made the iust to fall without cause.
 22 Therefore thus sayth the Lord vnto the house of 
Iaakob, euen hee that redeemed Abraham, Iaakob 
shall not now be confounded, neither now shall his 
face be pale.
 23 But when he seeth his children, the worke of 
mine hands, in the mids of him, they shall sanctifie 
my Name, and sanctifie the holy one of Iaakob, and 
shall feare the God of Israel.
 24 Then they that erred in spirit, shall haue vnder-
standing, and they that murmured, shall learne 
doctrine.

be turned into a fruitful field, and the fruitful field 
shall be esteemed as a forest?
 18 And in that day shall the deaf hear the words of the 
book, and the eyes of the blind shall see out of obscu-
rity, and out of darkness.
 19 The meek also shall increase their joy in the 
LORD, and the poor among men shall rejoice in the 
Holy One of Israel. {increase: Heb. add}
 20 For the terrible one is brought to nought, and the 
scorner is consumed, and all that watch for iniquity 
are cut off:
 21 That make a man an offender for a word, and lay 
a snare for him that reproveth in the gate, and turn 
aside the just for a thing of nought.
 22 Therefore thus saith the LORD, who redeemed 
Abraham, concerning the house of Jacob, Jacob shall 
not now be ashamed, neither shall his face now wax 
pale.
 23 But when he seeth his children, the work of mine 
hands, in the midst of him, they shall sanctify my 
name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of Israel.
 24 They also that erred in spirit shall come to under-
standing, and they that murmured shall learn doc-
trine. {come...: Heb. know understanding}

 22 Therefore thus saith the LORD, who redeemed 
Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall 
not now be ashamed, neither shall his face now wax 
pale.
 23 But when he seeth his children, the work of 
mine hands, in the midst of him, they shall sanctify 
my name; yea, they shall sanctify the Holy One of 
Jacob, and shall stand in awe of the God of Israel.
 24 They also that err in spirit shall come to under-
standing, and they that murmur shall learn doctrine.
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Woe to the rebellious children, saith the LORD, 
that take counsel, but not of me; and that cover with a 
covering, but not of my spirit, that they may add sin to 
sin:
 2 That walk to go down into Egypt, and have not 
asked at my mouth; to strengthen themselves in the 
strength of Pharaoh, and to trust in the shadow of 
Egypt!
 3 Therefore shall the strength of Pharaoh be your 
shame, and the trust in the shadow of Egypt your 
confusion.
 4 For his princes were at Zoan, and his ambassa-
dors came to Hanes.
 5 They were all ashamed of a people that could not 
profit them, nor be an help nor profit, but a shame, 
and also a reproach.
 6 The burden of the beasts of the south: into the land 
of trouble and anguish, from whence come the young 
and old lion, the viper and fiery flying serpent, they 
will carry their riches upon the shoulders of young 
asses, and their treasures upon the bunches of camels, 
to a people that shall not profit them.
 7 For the Egyptians shall help in vain, and to no 
purpose: therefore have I cried concerning this, Their 
strength is to sit still. {concerning...: or, to her}
 8 Now go, write it before them in a table, and note it 

Wo to the rebellious children, sayth the Lord, that 
take counsell, but not of me, and couer with a couer-
ing, but not by my spirit, that they may lay sinne 
vpon sinne:
 2 Which walke forth to goe downe into Egypt (and 
haue not asked at my mouth) to strengthen them 
selues with the strength of Pharaoh, and trust in the 
shadowe of Egypt.
 3 But the strength of Pharaoh shalbe your shame, 
and the trust in the shadow of Egypt your confusion.
 4 For his princes were at Zoan, and his Ambassa-
dours came vnto Hanes.
 5 They shalbe all ashamed of the people that can-
not profite them, nor helpe nor doe them good, but 
shalbe a shame and also a reproche.
 6 The burden of the beasts of the South, in a land 
of trouble and anguish, from whence shall come the 
yong and olde lyon, the viper and fierie flying ser-
pent against them that shall beare their riches vpon 
the shoulders of the coltes, and their treasures vpon 
the bounches of the camels, to a people that cannot 
profite.
 7 For the Egyptians are vanitie, and they shall 
helpe in vaine. Therefore haue I cried vnto her, Their 
strength is to sit still.
 8 Now go, and write it before them in a table, and 

ךְ  ֹ֥ י וְלִנסְ ה לַעֲשׂ֤וֹת עֵצָה֙ וְלֹ֣א מִנִּ֔ ה֣וֹי בָּנִ֤ים סֽוֹרְרִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔
את עַל־חַטָּֽאת׃ עַן סְפ֥וֹת חַטָּ֖ י לְמַ֛ ה וְלֹ֣א רוּחִ֑ מַסֵּכָ֖

לוּ לָעוֹז֙ בְּמָע֣וֹז  י לֹ֣א שָׁאָ֑ יםִ וּפִ֖ דֶת מִצְרַ֔  2 הַהלְֹכִים֙ לָרֶ֣
יםִ׃ ל מִצְרָֽ ה וְלַחְס֖וֹת בְּצֵ֥ ֹ֔ פַּרְע

יםִ  שֶׁת וְהֶחָס֥וּת בְּצֵל־מִצְרַ֖ ֹ֑ ה לְב ֹ֖  3 וְהָיָה֥ לָכֶ֛ם מָע֥וֹז פַּרְע
לִכְלִמָּהֽ׃

יו חָנֵס֥ יגִַּיֽעוּ׃ יו וּמַלְאָכָ֖ עַן שָׂרָ֑ ֹ֖  4 כִּיֽ־הָי֥וּ בְצ
זרֶ֙  מוֹ לֹ֤א לְעֵ֙ ילוּ לָ֑ ם לֹא־יוֹעִ֣ ישׁ[ עַל־עַ֖ ל )הִבְאִישׁ( ]הבִֹ֔ ֹ֣  5 כּ

שֶׁת וְגַם־לְחֶרְפָּהֽ׃ ס ֹ֖ י לְב יל כִּ֥ וְלֹ֣א לְהוֹעִ֔
ם  ישִׁ מֵהֶ֗ יא וָלַ֣ ה לָבִ֧ גֶב בְּאֶרֶץ֩ צָרָ֙ה וְצוּקָ֜ א בַּהֲמ֣וֹת נֶ֑  6 מַשָּׂ֖

ם וְעַל־ ים חֵֽילֵהֶ֗ תֶף עֲירִָ֜ ף ישְִׂאוּ֩ עַל־כֶּ֙ ף מְעוֹפֵ֔ אֶפְעֶה֙ וְשָׂרָ֣
ם לֹ֥א יוֹעִיֽלוּ׃ ם עַל־עַ֖ שֶׁת גְּמַלִּים֙ אֽוֹצְרתָֹ֔ דַּבֶּ֤

ם  הַב הֵ֖ את רַ֥ ֹ֔ אתִי לָז רוּ לָכֵן֙ קָרָ֣ ֹ֑ יק יעְַז בֶל וָרִ֖ יםִ הֶ֥  7 וּמִצְרַ֕
בֶת׃ שָֽׁ

הּ וּתְהִי֙  פֶר חֻקָּ֑ ם וְעַל־סֵ֣ הּ עַל־ל֛וּחַ אִתָּ֖ ה בּ֣וֹא כָתְבָ֥  8 עַתָּ֗
ד עַד־עוֹלָםֽ׃ לְי֣וֹם אַחֲר֔וֹן לָעַ֖

ים לֹֽא־אָב֥וּ שְׁמ֖וֹעַ  ים בָּנִ֕ ם מְרִי֙ ה֔וּא בָּנִ֖ים כֶּחָשִׁ֑ י עַ֤  9 כִּ֣
ת יהְוָהֽ׃ תּוֹרַ֥

נוּ  ים לֹ֥א תֶחֱזוּ־לָ֖ חזִֹ֔  10 אֲשֶׁ֙ר אָמְר֤וּ לָרֽאִֹים֙ לֹ֣א תִרְא֔וּ וְלַ֣
נוּ חֲלָק֔וֹת חֲז֖וּ מַהֲתַלּֽוֹת׃ נכְחֹ֑וֹת דַּבְּרוּ־לָ֣

ינוּ אֶת־ יתוּ מִפָּנֵ֖ רַח הַשְׁבִּ֥ ֹ֑ רֶךְ הַטּ֖וּ מִנּיֵ־א  11 ס֚וּרוּ מִנּיֵ־דֶ֔
קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס

Woe to the rebellious children, saith the LORD, that 
take counsel, but not of me; and that cover with a 
covering, but not of my spirit, that they may add sin 
to sin:
 2 that walk to go down into Egypt, and have not 
asked at my mouth; to strengthen themselves in the 
strength of Pharaoh, and to trust in the shadow of 
Egypt!
 3 Therefore shall the strength of Pharaoh be your 
shame, and the trust in the shadow of Egypt your 
confusion.
 4 For his princes are at Zoan, and his ambassadors 
are come to Hanes.
 5 They shall all be ashamed of a people that can-
not profit them, that are not an help nor profit, but a 
shame, and also a reproach.
 6 The burden of the beasts of the South. Through 
the land of trouble and anguish, from whence come 
the lioness and the lion, the viper and fiery flying 
serpent, they carry their riches upon the shoulders of 
young asses, and their treasures upon the bunches of 
camels, to a people that shall not profit them.
 7 For Egypt helpeth in vain, and to no purpose: 
therefore have I called her Rahab that sitteth still.
 8 Now go, write it before them on a tablet, and 
inscribe it in a book, that it may be for the time to 
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ר הַזֶּ֑ה  ם בַּדָּבָ֣ ל יַעַ֥ן מָאָֽסְכֶ֖ ה אָמַר֙ קְד֣וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤ ן כּ  12 לָכֵ֗
עֲנ֖וּ עָלָיֽו׃ שֶׁק וְנלָ֔וֹז וַתִּֽשָּׁ ֹ֣ וַתִּֽבְטְחוּ֙ בְּע

ה  ה בְּחוֹמָ֣ ל נבְִעֶ֖ רֶץ נפֵֹ֔ ה כְּפֶ֣ ן יִהְֽיֶה֤ לָכֶם֙ הֶעָוֹ֣ן הַזֶּ֔  13 לָכֵ֗
הּ׃ תַע יבָ֥וֹא שִׁבְרָֽ ם לְפֶ֖ ֹ֥ ה אֲשֶׁר־פִּתְא נשְִׂגָּבָ֑

ל וְלֹֽא־ ֹ֑ ים כָּת֖וּת לֹ֣א יחְַמ בֶר נֵ֧בֶל יוֹצְרִ֛  14 וּ֠שְׁבָרָהּ כְּשֵׁ֙
יםִ  ף מַ֖ ֹ֥ רֶשׂ לַחְתּ֥וֹת אֵשׁ֙ מִיּקָ֔וּד וְלַחְשׂ א בִמְכִתָּתוֹ֙ חֶ֔ ימִָּצֵ֤

מִגֶּבֶֽא׃ פ
חַת֙  ה וָנַ֙ ל בְּשׁוּבָ֤ ה קְד֣וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֗ י יהְוִ֜ ֹֽה־אָמַר֩ אֲדנָֹ֙ י כ  15 כִּ֣
ם וְלֹ֖א אֲבִיתֶֽם׃ ה תִּֽהְיֶ֖ה גְּבֽוּרַתְכֶ֑ שֵׁע֔וּן בְּהַשְׁקֵט֙ וּבְבִטְחָ֔ תִּוָּ֣

ל  ן תְּנוּס֑וּן וְעַל־קַ֣ י עַל־ס֥וּס ננָ֖וּס עַל־כֵּ֣ אמְר֥וּ לֹא־כִ֛ ֹ֙  16 וַתּ
לּוּ רדְֹפֵיכֶםֽ׃ ן יקִַּ֥ ב עַל־כֵּ֖ נרְִכָּ֔

ה תָּנֻ֑סוּ  ת חֲמִשָּׁ֖ ד מִפְּנֵי֛ גַּעֲרַ֥ ת אֶחָ֔ ד מִפְּניֵ֙ גַּעֲרַ֣ לֶף אֶחָ֗  17 אֶ֣
ר וְכַנֵּ֖ס עַל־הַגִּבְעָהֽ׃ אשׁ הָהָ֔ ֹ֣ רֶן֙ עַל־ר ֹ֙ ם כַּתּ ד אִם־נוֹתַרְתֶּ֗ עַ֣
ם כִּיֽ־ חֶמְכֶ֑ ן ירָ֖וּם לְרַֽ ם וְלָכֵ֥ ה יהְוָה֙ לַחֲֽננַכְֶ֔ ן יחְַכֶּ֤  18 וְלָכֵ֞

י כָּל־ח֥וֹכֵי לֽוֹ׃ ס ה אַשְׁרֵ֖ י מִשְׁפָּט֙ יהְוָ֔ אֱלֹהֵ֤
ה חָנ֤וֹן  ב בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם בָּכ֣וֹ לֹֽא־תִבְכֶּ֗ ם בְּצִיּ֥וֹן ישֵֵׁ֖  19 כִּי־עַ֛

ךָ כְּשָׁמְעָת֖וֹ עָנָךְֽ׃ יחְָנךְָ֙ לְק֣וֹל זעֲַקֶ֔
חַץ וְלֹֽא־יכִָּנֵף֥ עוֹד֙  יםִ לָ֑ ר וּמַ֣ ם אֲדנָֹי֛ לֶ֥חֶם צָ֖ ן לָכֶ֧  20 וְנתַָ֙

יךָ׃ יךָ וְהָי֥וּ עֵינֶ֖יךָ ראֹ֥וֹת אֶת־מוֹרֶֽ מוֹרֶ֔
רֶךְ֙ לְכ֣וּ  ר זֶה֤ הַדֶּ֙ ֹ֑ יךָ לֵאמ ר מֵאַֽחֲרֶ֖ עְנהָ דָבָ֔ יךָ֙ תִּשְׁמַ֣  21 וְאָזנְֶ֙

י תַשְׂמְאִיֽלוּ׃ ינוּ וְכִ֥ י תַאֲמִ֖ ב֔וֹ כִּ֥
ת  ת מַסֵּכַ֣ ךָ וְאֶת־אֲפֻדַּ֖ י כַסְפֶּ֔ ם אֶת־צִפּוּי֙ פְּסִילֵ֣  22 וְטִמֵּאתֶ֗

note it in a booke that it may be for the last day for 
euer and euer:
 9 That it is a rebellious people, lying children, and 
children that would not heare the law of the Lord.
 10 Which say vnto the Seers, See not: and to the 
Prophets, Prophecie not vnto vs right things: but 
speake flattering things vnto vs: prophecie errours.
 11 Depart out of the way: go aside out of the path: 
cause the holy one of Israel to cease from vs.
 12 Therefoe thus saith the holy one of Israel, Be-
cause you haue cast off this worde, and trust in 
violence, and wickednes, and stay thereupon,
 13 Therefore this iniquitie shalbe vnto you as a 
breach that falleth, or a swelling in an hie wall, 
whose breaking commeth suddenly in a moment.
 14 And the breaking thereof is like the breaking of 
a potters pot, which is broken without pitie, and in 
the breaking thereof is not found a sheard to take fire 
out of the hearth, or to take water out of the pit.
 15 For thus sayd the Lord God, the Holy one of 
Israel, In rest and quietnes shall ye be saued: in qui-
etnes and in confidence shall be your strength, but ye 
would not.
 16 For ye haue sayd, No, but we wil flee away vpon 
horses. Therefore shall ye flee. We will ride vpon the 
swiftest. Therefore shall your persecuters be swifter.

in a book, that it may be for the time to come for ever 
and ever: {the...: Heb. the latter day}
 9 That this is a rebellious people, lying children, 
children that will not hear the law of the LORD:
 10 Which say to the seers, See not; and to the proph-
ets, Prophesy not unto us right things, speak unto us 
smooth things, prophesy deceits:
 11 Get you out of the way, turn aside out of the path, 
cause the Holy One of Israel to cease from before us.
 12 Wherefore thus saith the Holy One of Israel, 
Because ye despise this word, and trust in oppression 
and perverseness, and stay thereon: {oppression: or, 
fraud}
 13 Therefore this iniquity shall be to you as a breach 
ready to fall, swelling out in a high wall, whose 
breaking cometh suddenly at an instant.
 14 And he shall break it as the breaking of the pot-
ters’ vessel that is broken in pieces; he shall not 
spare: so that there shall not be found in the bursting 
of it a sherd to take fire from the hearth, or to take 
water withal out of the pit. {the potters’...: Heb. the 
bottle of potters}
 15 For thus saith the Lord GOD, the Holy One of 
Israel; In returning and rest shall ye be saved; in 
quietness and in confidence shall be your strength: 
and ye would not.

come for ever and ever.
 9 For it is a rebellious people, lying children, chil-
dren that will not hear the law of the LORD:
 10 which say to the seers, See not; and to the proph-
ets, Prophesy not unto us right things, speak unto us 
smooth things, prophesy deceits:
 11 get you out of the way, turn aside out of the path, 
cause the Holy One of Israel to cease from before us.
 12 Wherefore thus saith the Holy One of Israel, 
Because ye despise this word, and trust in oppression 
and perverseness, and stay thereon;
 13 therefore this iniquity shall be to you as a breach 
ready to fall, swelling out in a high wall, whose 
breaking cometh suddenly at an instant.
 14 And he shall break it as a potter’s vessel is bro-
ken, breaking it in pieces without sparing; so that 
there shall not be found among the pieces thereof a 
sherd to take fire from the hearth, or to take water 
withal out of the cistern.
 15 For thus said the Lord GOD, the Holy One of 
Israel, In returning and rest shall ye be saved; in qui-
etness and in confidence shall be your strength: and 
ye would not.
 16 but ye said, No, for we will flee upon horses; 
therefore shall ye flee: and, We will ride upon the 
swift; therefore shall they that pursue you be swift.
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 16 But ye said, No; for we will flee upon horses; 
therefore shall ye flee: and, We will ride upon the 
swift; therefore shall they that pursue you be swift.
 17 One thousand shall flee at the rebuke of one; 
at the rebuke of five shall ye flee: till ye be left as a 
beacon upon the top of a mountain, and as an ensign 
on an hill. {a beacon: or, a tree bereft of branches, or, 
boughs: or, a mast}
 18 And therefore will the LORD wait, that he may 
be gracious unto you, and therefore will he be exalted, 
that he may have mercy upon you: for the LORD is 
a God of judgment: blessed are all they that wait for 
him.
 19 For the people shall dwell in Zion at Jerusalem: 
thou shalt weep no more: he will be very gracious unto 
thee at the voice of thy cry; when he shall hear it, he 
will answer thee.
 20 And though the Lord give you the bread of adver-
sity, and the water of affliction, yet shall not thy teach-
ers be removed into a corner any more, but thine eyes 
shall see thy teachers: {affliction: or, oppression}
 21 And thine ears shall hear a word behind thee, say-
ing, This is the way, walk ye in it, when ye turn to the 
right hand, and when ye turn to the left.
 22 Ye shall defile also the covering of thy graven 
images of silver, and the ornament of thy molten im-

 17 A thousand as one shall flee at the rebuke of one: 
at the rebuke of fiue shall ye flee, till ye be left as a 
ship maste vpon the top of a mountaine, and as a 
beaken vpon an hill.
 18 Yet therefore will the Lord waite, that he may 
haue mercy vpon you, and therefore wil he be exalt-
ed, that hee may haue compassion vpon you: for the 
Lord is the God of iudgement. Blessed are all they 
that waite for him.
 19 Surely a people shall dwell in Zion, and in Ieru-
salem: thou shalt weepe no more: he wil certainly 
haue mercy vpon thee at the voyce of thy crye: when 
he heareth thee, he wil answere thee.
 20 And when the Lord hath giuen you the bread 
of aduersitie, and the water of affliction, thy raine 
shalbe no more kept backe, but thine eyes shall see 
thy raine.
 21 And thine eares shall heare a worde behind thee, 
saying, This is the way, walke ye in it, when thou 
turnest to the right hand, and when thou turnest to 
the left.
 22 And ye shall pollute the couering of the images 
of siluer, and the riche ornament of thine images of 
golde, and cast them away as a menstruous cloth, and 
thou shalt say vnto it, Get thee hence.
 23 Then shall hee giue raine vnto thy seede, when 

אמַר לֽוֹ׃ ֹ֥ א תּ ה צֵ֖ ךָ תִּזרְֵם֙ כְּמ֣וֹ דָוָ֔ זהְָבֶ֑
ה וְלֶחֶ֙ם֙  ע אֶת־הָאֲדָמָ֗ ר זרְַעֲךָ֜ אֲשֶׁר־תִּזרְַ֣  23 וְנתַָן֩ מְטַ֙

ה מִקְנֶי֛ךָ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא  ן ירְִעֶ֥ ן וְשָׁמֵ֑ ה וְהָיָה֥ דָשֵׁ֖ ת הָאֲֽדָמָ֔ תְּבוּאַ֣
כַּ֥ר נרְִחָֽב׃

לוּ  יץ יאֹכֵ֑ ה בְּלִ֥יל חָמִ֖ בְדֵי֙ הָאֲֽדָמָ֔ ֹֽ ים ע ים וְהָעֲירִָ֗  24 וְהָאֲלָפִ֣
ה׃ חַת וּבַמִּזרְֶֽ ה בָרַ֖ אֲשֶׁר־זרֶֹ֥

ים  ה פְּלָגִ֖ אָ֔ ה נשִָּׂ הַ וְעַל֙ כָּל־גִּבְעָ֣ ֹ֗ ר גָּב  25 וְהָיָה֣׀ עַל־כָּל־הַ֣
ל מִגְדָּלִיֽם׃ ֹ֖ ב בִּנפְ רֶג רָ֔ יםִ בְּיוֹם֙ הֶ֣ יבְִלֵי־מָ֑

ה וְא֤וֹר הַחַֽמָּה֙ יהְִיֶה֣   26 וְהָיָה֤ אוֹר־הַלְּבָנהָ֙ כְּא֣וֹר הַחַֽמָּ֔
בֶר  שׁ יהְוָה֙ אֶת־שֶׁ֣ ֹ֤ ים בְּי֗וֹם חֲב ת הַיּמִָ֑ יםִ כְּא֖וֹר שִׁבְעַ֣ שִׁבְעָתַ֔

חַץ מַכָּת֖וֹ ירְִפָּאֽ׃ ס עַמּ֔וֹ וּמַ֥
ה  אָ֑ בֶד מַשָּׂ ֹ֖ ר אַפּ֔וֹ וְכ ק בּעֵֹ֣ א מִמֶּרְחָ֔  27 הִנֵּ֤ה שֵׁם־יהְוָה֙ בָּ֣

שׁ אכָֹלֶֽת׃ עַם וּלְשׁוֹנ֖וֹ כְּאֵ֥ לְאוּ זַ֔ שְׂפָתָיו֙ מָ֣
ה גוֹיִ֖ם  ה לַהֲנפָָ֥ אר יֶחֱֽצֶ֔  28 וְרוּח֞וֹ כְּנַ֤חַל שׁוֹטֵף֙ עַד־צַוָּ֣

ל לְחָיֵי֥ עַמִּיֽם׃ ה עַ֖ סֶן מַתְעֶ֔ וְא וְרֶ֣ בְּנָ֣פַת שָׁ֑
ב  ת לֵבָ֗ ג וְשִׂמְחַ֣ יל הִתְקַדֶּשׁ־חָ֑ ם כְּלֵ֖ יר֙ יִהְֽיֶה֣ לָכֶ֔  29 הַשִּׁ

ה אֶל־צ֥וּר ישְִׂרָאֵלֽ׃ יל לָב֥וֹא בְהַר־יהְוָ֖ כַּהֽוֹלֵךְ֙ בֶּחָֽלִ֔
ה בְּזַעַ֣ף  ה אֶת־ה֣וֹד קוֹל֗וֹ וְנַ֤חַת זרְוֹעוֹ֙ ירְַאֶ֔ יעַ יהְוָ֜  30 וְהִשְׁמִ֙

ד׃ בֶן בָּרָֽ ה נֶפֶ֥ץ וָזֶ֖רֶם וְאֶ֥ שׁ אוֹכֵלָ֑ הַב אֵ֣ ף וְלַ֖ אַ֔
בֶט יכֶַּהֽ׃ וּר בַּשֵּׁ֖ ת אַשּׁ֑ ה יחֵַ֣  31 כִּיֽ־מִקּ֥וֹל יהְוָ֖

יו  ה אֲשֶׁ֙ר ינִָ֤יחַ יהְוָה֙ עָלָ֔ ה מֽוּסָדָ֔ ל מַעֲֽבַר֙ מַטֵּ֣ ֹ֤ ה כּ  32 וְהָיָ֗
ה נלְִחַם־)בָּהּ( ]בָּםֽ[׃ ים וּבְכִנּרֹ֑וֹת וּבְמִלְחֲמ֥וֹת תְּנוּפָ֖ בְּתֻפִּ֖

 17 One thousand shall flee at the rebuke of one; at 
the rebuke of five shall ye flee: till ye be left as a 
beacon upon the top of a mountain, and as an ensign 
on an hill.
 18 And therefore will the LORD wait, that he 
may be gracious unto you, and therefore will he be 
exalted, that he may have mercy upon you: for the 
LORD is a God of judgment; blessed are all they 
that wait for him.
 19 For the people shall dwell in Zion at Jerusalem: 
thou shalt weep no more; he will surely be gracious 
unto thee at the voice of thy cry; when he shall hear, 
he will answer thee.
 20 And though the Lord give you the bread of ad-
versity and the water of affliction, yet shall not thy 
teachers be hidden any more, but thine eyes shall see 
thy teachers:
 21 and thine ears shall hear a word behind thee, say-
ing, This is the way, walk ye in it; when ye turn to 
the right hand and when e turn to the left.
 22 And ye shall defile the overlaying of thy graven 
images of silver, and the plating of thy molten imag-
es of gold: thou shalt cast them away as an unclean 
thing; thou shalt say unto it, Get thee hence.
 23 And he shall give the rain of thy seed, that thou 
shalt sow the ground withal; and bread of the in-
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לֶךְ  יא[ לַמֶּ֥ ה גַּם־)הוּא( ]הִ֛  33 כִּיֽ־עָר֤וּךְ מֵאֶֽתְמוּל֙ תָּפְתֶּ֔
ת יהְוָה֙  ה נשְִׁמַ֤ שׁ וְעֵצִים֙ הַרְבֵּ֔ הּ אֵ֤ ב מְדֻרָתָ֗ יק הִרְחִ֑ ן הֶעְמִ֣ הוּכָ֖

ה בָּהּֽ׃ ס ית בּעֲֹרָ֖ כְּנַ֣חַל גָּפְרִ֔
 

thou shalt sowe the ground, and bread of the increase 
of the earth, and it shalbe fat and as oyle: in that day 
shall thy cattell be fed in large pastures.
 24 The oxen also and the yong asses, that till the 
ground, shall eate cleane prouender, which is win-
owed with the shoouel and with the fanne.
 25 And vpon euery hie mountaine, and vpon euery 
hie hill shall there be riuers and streames of waters, 
in the day of the great slaughter, when the towers 
shall fall.
 26 Moreouer, the light of the moone shall be as the 
light of the sunne, and the light of the sunne shalbe 
seuen folde, and like the light of seuen dayes in the 
day that the Lord shall binde vp the breach of his 
people, and heale the stroke of their wound.
 27 Beholde, the Name of the Lord commeth from 
farre, his face is burning, and the burden thereof is 
heauy: his lips are full of indignation, and his tongue 
is as a deuouring fire.
 28 And his spirit is as a riuer that ouerfloweth vp to 
the necke: it deuideth asunder, to fanne the nations 
with the fanne of vanitie, and there shall be a bridle 
to cause them to erre in the chawes of the people.
 29 But there shall be a song vnto you as in the 
night, when solemne feast is kept: and gladnes of 
heart, as he that commeth with a pipe to goe vnto 

ages of gold: thou shalt cast them away as a menstru-
ous cloth; thou shalt say unto it, Get thee hence. {thy 
graven...: Heb. the graven images of thy silver} {cast: 
Heb. scatter}
 23 Then shall he give the rain of thy seed, that thou 
shalt sow the ground withal; and bread of the increase 
of the earth, and it shall be fat and plenteous: in that 
day shall thy cattle feed in large pastures.
 24 The oxen likewise and the young asses that ear 
the ground shall eat clean provender, which hath been 
winnowed with the shovel and with the fan. {clean: or, 
savoury: Heb. leavened}
 25 And there shall be upon every high mountain, and 
upon every high hill, rivers and streams of waters in 
the day of the great slaughter, when the towers fall. 
{high hill: Heb. lifted up, etc}
 26 Moreover the light of the moon shall be as the 
light of the sun, and the light of the sun shall be 
sevenfold, as the light of seven days, in the day that 
the LORD bindeth up the breach of his people, and 
healeth the stroke of their wound.
 27 Behold, the name of the LORD cometh from 
far, burning with his anger, and the burden thereof is 
heavy: his lips are full of indignation, and his tongue 
as a devouring fire: {burden...: or, grievousness of 
flame} {heavy: Heb. heaviness}

crease of the ground, and it shall be fat and plente-
ous: in that day shall thy cattle feed in large pastures.
 24 the oxen likewise and the young asses that till the 
ground shall eat savoury provender, which hath been 
winnowed with the shovel and with the fan.
 25 And there shall be upon every lofty mountain, 
and upon every high hill, rivers and streams of 
waters, in the day of the great slaughter, when the 
towers fall.
 26 Moreover the light of the moon shall be as the 
light of the sun, and the light of the sun shall be sev-
enfold, as the light of seven days, in the day that the 
LORD bindeth up the hurt of his people, and healeth 
the stroke of their wound.
 27 Behold, the name of the LORD cometh from far, 
burning with his anger, and in thick rising smoke: 
his lips are full of indignation, and his tongue is as a 
devouring fire:
 28 and his breath is as an overflowing stream, that 
reacheth even unto the neck, to sift the nations with 
the sieve of vanity: and a bridle that causeth to err 
shall be in the jaws of the peoples.
 29 Ye shall have a song as in the night when a holy 
feast is kept; and gladness of heart, as when one 
goeth with a pipe to come into the mountain of the 
LORD, to the Rock of Israel.
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 28 And his breath, as an overflowing stream, shall 
reach to the midst of the neck, to sift the nations with 
the sieve of vanity: and there shall be a bridle in the 
jaws of the people, causing them to err.
 29 Ye shall have a song, as in the night when a holy 
solemnity is kept; and gladness of heart, as when 
one goeth with a pipe to come into the mountain of 
the LORD, to the mighty One of Israel. {mighty...: 
Heb. Rock}
 30 And the LORD shall cause his glorious voice to 
be heard, and shall shew the lighting down of his arm, 
with the indignation of his anger, and with the flame 
of a devouring fire, with scattering, and tempest, and 
hailstones. {his glorious...: Heb. the glory of his 
voice}
 31 For through the voice of the LORD shall the 
Assyrian be beaten down, which smote with a rod.
 32 And in every place where the grounded staff shall 
pass, which the LORD shall lay upon him, it shall be 
with tabrets and harps: and in battles of shaking will 
he fight with it. {in every...: Heb. every passing of the 
rod founded} {with it: or, against them} {lay...: Heb. 
cause to rest upon}
 33 For Tophet is ordained of old; yea, for the king 
it is prepared; he hath made it deep and large: the 
pile thereof is fire and much wood; the breath of the 

the mount of the Lord, to the mightie one of Israel.
 30 And the Lord shall cause his glorious voyce to 
be heard, and shall declare the lighting downe of his 
arme with the anger of his countenance, and flame 
of a deuouring fire, with scattering and tempest, and 
hailestones.
 31 For with the voyce of the Lord shall Asshur be 
destroyed, which smote with the rod.
 32 And in euery place that ye staffe shall passe, it 
shall cleaue fast, which the Lord shall lay vpon him 
with tabrets and harpes: and with battels, and lifting 
vp of hands shall he fight against it.
 33 For Tophet is prepared of olde: it is euen pre-
pared for the King: hee hath made it deepe and 
large: the burning thereof is fire and much wood: the 
breath of the Lord, like a riuer of brimstone, doeth 
kindle it.

 30 And the LORD shall cause his glorious voice to 
be heard, and shall shew the lighting down of his 
arm, with the indignation of his anger, and the flame 
of a devouring fire, with a blast, and tempest, and 
hailstones.
 31 For through the voice of the LORD shall the As-
syrian be broken in pieces, which smote with a rod.
 32 And every stroke of the appointed staff, which 
the LORD shall lay upon him, shall be with tabrets 
and harps: and in battles of shaking will he fight with 
them.
 33 For a Topheth is prepared of old; yea, for the 
king it is made ready; he hath made it deep and 
large: the pile thereof is fire and much wood; the 
breath of the LORD, like a stream of brimstone, doth 
kindle it.
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נוּ וַיּבְִטְח֙וּ  עֵ֑ ים ישִָּׁ ה עַל־סוּסִ֖ יםִ֙ לְעֶזרְָ֔ ים מִצְרַ֙ ה֣וֹי הַיּרְֹדִ֤
ד וְלֹ֤א שָׁעוּ֙ עַל־ ֹ֔ ל פָּרָֽשִׁים֙ כִּיֽ־עָצְמ֣וּ מְא ב וְעַ֤ י רָ֗ כֶב כִּ֣ עַל־רֶ֜

שׁוּ׃ ה לֹ֥א דָרָֽ ל וְאֶת־יהְוָ֖ קְד֣וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֔
יר וְקָם֙ עַל־ יו לֹ֣א הֵסִ֑ ע וְאֶת־דְּבָרָ֖  2 וְגַם־ה֤וּא חָכָם֙ וַיָּבֵ֣א רָ֔

עֲלֵי אָוֶֽן׃ ֹ֥ ת פּ ים וְעַל־עֶזרְַ֖ ית מְרֵעִ֔ בֵּ֣
ה  ר וְלֹא־ר֑וּחַ וַיֽהוָ֞ ם בָּשָׂ֖ ל וְסוּסֵיהֶ֥ יםִ אָדָם֙ וְלֹֽא־אֵ֔  3 וּמִצְרַ֤

ו כֻּלָּ֥ם יכְִלָיוּֽן׃ ס ר וְיחְַדָּ֖ ל עָזֻ֔ ל עוֹזרֵ֙ וְנפַָ֣ ה ידָ֗וֹ וְכָשַׁ֤ יטֶַּ֣
יר  ר יהְֶגֶּה֩ הָאַרְיֵ֙ה וְהַכְּפִ֜ י כַּאֲשֶׁ֣ ה׀ אֵלַ֡ ה אָמַֽר־יהְוָ֣ ֹ֣ י כ  4 כִּ֣
ת  ים מִקּוֹלָם֙ לֹ֣א יחֵָ֔ א עָלָיו֙ מְלֹ֣א רעִֹ֔ עַל־טַרְפּ֗וֹ אֲשֶׁ֙ר יקִָּרֵ֤
א עַל־הַר־ ֹ֥ ה צְבָא֔וֹת לִצְבּ ן ירֵֵד֙ יהְוָ֣ וּמֵהֲֽמוֹנָ֖ם לֹ֣א יַעֲֽנֶ֑ה כֵּ֗

צִיּ֖וֹן וְעַל־גִּבְעָתָֽהּ׃
ן יגֵָ֛ן יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת עַל־ירְֽוּשָׁלִָ֑ם גָּנ֥וֹן  ים עָפ֔וֹת כֵּ֗  5 כְּצִפֳּרִ֣

חַ וְהִמְלִיֽט׃ ֹ֥ יל פָּס וְהִצִּ֖
ה בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ יקוּ סָרָ֖ ר הֶעְמִ֥  6 שׁ֗וּבוּ לַאֲשֶׁ֛

י זהְָב֑וֹ  י כַסְפּ֔וֹ וֶאֱלִילֵ֖ ישׁ אֱלִילֵ֣ י בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא ימְִאָס֗וּן אִ֚  7 כִּ֚
ם חֵֽטְא׃ אֲשֶׁ֙ר עָשׂ֥וּ לָכֶ֛ם ידְֵיכֶ֖

נּוּ  אכֲלֶ֑ ֹֽ ם תּ רֶב לֹֽא־אָדָ֖ ישׁ וְחֶ֥ רֶב לֹא־אִ֔ ל אַשּׁוּר֙ בְּחֶ֣  8 וְנפַָ֤
ס יהְִיוּֽ׃ יו לָמַ֥ רֶב וּבַחוּרָ֖ וְנָס֥ לוֹ֙ מִפְּניֵ־חֶ֔

ה אֲשֶׁר־ יו נאְֻם־יהְוָ֗  9 וְסַלְעוֹ֙ מִמָּג֣וֹר יַעֲֽב֔וֹר וְחַתּ֥וּ מִנֵּ֖ס שָׂרָ֑
ִֽם׃ ס א֥וּר לוֹ֙ בְּצִיּ֔וֹן וְתַנּ֥וּר ל֖וֹ בִּירוּשָׁלָ

 

Woe vnto them that goe downe into Egypt for 
helpe, and stay vpon horses, and trust in charets, be-
cause they are many, and in horsemen, because they 
be very strong: but they looke not vnto the holy one 
of Israel, nor seeke vnto the Lord.
 2 But he yet is wisest: therefore he wil bring euill, 
and not turne backe his worde, but he will arise 
against the house of the wicked, and against the 
helpe of them that worke vanitie.
 3 Now the Egyptians are men, and not God, and 
their horses flesh and not spirite: and when the Lord 
shall stretch out his hand, the helper shall fall, and 
hee that is holpen shall fall, and they shall altogether 
faile.
 4 For thus hath the Lord spoken vnto me, As the 
lyon or lyons whelpe roareth vpon his praye, against 
whom if a multitude of shepheards be called, hee 
will not be afraide at their voyce, neither will humble 
him selfe at their noise: so shall the Lord of hostes 
come downe to fight for mount Zion, and for the hill 
thereof.
 5 As birds that flie, so shall the Lord of hostes 
defend Ierusalem by defending and deliuering, by 

LORD, like a stream of brimstone, doth kindle it. 
{of old: Heb. from yesterday}

Woe to them that go down to Egypt for help; and stay 
on horses, and trust in chariots, because they are 
many; and in horsemen, because they are very strong; 
but they look not unto the Holy One of Israel, neither 
seek the LORD!
 2 Yet he also is wise, and will bring evil, and will 
not call back his words: but will arise against the 
house of the evildoers, and against the help of them 
that work iniquity. {call...: Heb. remove}
 3 Now the Egyptians are men, and not God; and 
their horses flesh, and not spirit. When the LORD 
shall stretch out his hand, both he that helpeth shall 
fall, and he that is holpen shall fall down, and they all 
shall fail together.
 4 For thus hath the LORD spoken unto me, Like 
as the lion and the young lion roaring on his prey, 
when a multitude of shepherds is called forth against 
him, he will not be afraid of their voice, nor abase 
himself for the noise of them: so shall the LORD of 
hosts come down to fight for mount Zion, and for the 
hill thereof. {noise: or, multitude}
 5 As birds flying, so will the LORD of hosts defend 
Jerusalem; defending also he will deliver it; and 

Woe to them that go down to Egypt for help, and 
stay on horses; and trust in chariots, because they 
are many, and in horsemen, because they are very 
strong; but they look not unto the Holy One of Israel, 
neither seek the LORD!
 2 Yet he also is wise, and will bring evil, and will 
not call back his words: but will arise against the 
house of the evil-doers, and against the help of them 
that work iniquity.
 3 Now the Egyptians are men, and not God; and 
their horses flesh, and not spirit: and when the 
LORD shall stretch out his hand, both he that hel-
peth shall stumble, and he that is holpen shall fall, 
and they all shall fail together.
 4 For thus saith the LORD unto me, Like as when 
the lion growleth and the young lion over his prey, if 
a multitude of shepherds be called forth against him, 
he will not be dismayed at their voice, nor abase 
himself for the noise of them: so shall the LORD 
of hosts come down to fight upon mount Zion, and 
upon the hill thereof.
 5 As birds flying, so will the LORD of hosts protect 
Jerusalem; he will protect and deliver it, he will pass 
over and preserve it.
 6 Turn ye unto him from whom ye have deeply 
revolted, O children of Israel.
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passing over he will preserve it.
 6 Turn ye unto him from whom the children of Israel 
have deeply revolted.
 7 For in that day every man shall cast away his idols 
of silver, and his idols of gold, which your own hands 
have made unto you for a sin. {his idols of gold: Heb. 
the idols of his gold}
 8 Then shall the Assyrian fall with the sword, not 
of a mighty man; and the sword, not of a mean man, 
shall devour him: but he shall flee from the sword, and 
his young men shall be discomfited. {from: or, for fear 
of} {discomfited: or, tributary: Heb. for melting, or, 
tribute}
 9 And he shall pass over to his strong hold for fear, 
and his princes shall be afraid of the ensign, saith the 
LORD, whose fire is in Zion, and his furnace in 
Jerusalem. {he...: Heb. his rock shall pass away for 
fear} {his strong hold: or, his strength}

Behold, a king shall reign in righteousness, and 
princes shall rule in judgment.
 2 And a man shall be as an hiding place from the 
wind, and a covert from the tempest; as rivers of 
water in a dry place, as the shadow of a great rock in a 
weary land. {great: Heb. heavy}
 3 And the eyes of them that see shall not be dim, and 

passing through and preseruing it.
 6 O ye children of Israel, turne againe, in as much as 
ye are sunken deepe in rebellion.
 7 For in that day euery man shall cast out his idoles 
of siluer, and his idoles of golde, which your handes 
haue made you, euen a sinne.
 8 Then shall Asshur fall by the sworde, not of man, 
neither shall the sworde of man deuoure him, and 
hee shall flee from the sworde, and his yong men 
shall faint.
 9 And he shall go for feare to his towre, and his 
princes shall be afraide of the standart, sayeth the 
Lord, whose fire is in Zion, and his fornace in Ieru-
salem.

Behold, a King shall reigne in iustice, and the princes 
shall rule in iudgement.
 2 And that man shall bee as an hiding place from 
the winde, and as a refuge for the tempest: as riuers 
of water in a drie place, and as the shadowe of a great 
rocke in a weary land.
 3 The eyes of the seeing shall not be shut, and the 

רוּ׃ ֹֽ ט ישָׂ ים לְמִשְׁפָּ֥ לֶךְ וּלְשָׂרִ֖ דֶק ימְִלָךְ־מֶ֑ ן לְצֶ֖ הֵ֥
יםִ בְּצָי֔וֹן  תֶר זָ֑רֶם כְּפַלְגֵי־מַ֣ ישׁ כְּמַחֲֽבֵא־ר֖וּחַ וְסֵ֣  2 וְהָיהָ־אִ֥

רֶץ עֲיפֵָהֽ׃ ד בְּאֶ֥ ל סֶלַֽע־כָּבֵ֖ כְּצֵ֥
בְנהָ׃ ים תִּקְשַֽׁ ים וְאָזנְֵי֥ שׁמְֹעִ֖ ינהָ עֵינֵ֣י ראִֹ֑  3 וְלֹ֥א תִשְׁעֶ֖

ר  ר לְדַבֵּ֥ ים תְּמַהֵ֖ עַת וּלְשׁ֣וֹן עִלְּגִ֔ ין לָדָ֑ ים יבִָ֣ ב נמְִהָרִ֖  4 וּלְבַ֥
צָחֽוֹת׃

ר שֽׁוֹעַ׃ י לֹ֥א יֵאָֽמֵ֖ יב וּלְכִילַ֕ ל נדִָ֑ א ע֛וֹד לְנבָָ֖  5 לֹֽא־יקִָּרֵ֥
נףֶ  ֹ֗ וֶן לַעֲשׂ֣וֹת ח ר וְלִבּ֖וֹ יעֲַשֶׂה־אָ֑ י נבָָל֙ נבְָלָ֣ה ידְַבֵּ֔  6 כִּ֤

א  ה צָמֵ֖ ב וּמַשְׁקֶ֥ ה לְהָרִיק֙ נֶ֣פֶשׁ רָעֵ֔ ר אֶל־יהְוָה֙ תּוֹעָ֔ וּלְדַבֵּ֤
יחְַסִיֽר׃

ל )עֲנוִָים( ]עֲניִּיִם֙[  ץ לְחַבֵּ֤ ים ה֚וּא זמִּ֣וֹת יעָָ֔ יו רָעִ֑ י כֵּלָ֣  7 וְכֵלַ֖
ר אֶבְי֖וֹן מִשְׁפָּטֽ׃ קֶר וּבְדַבֵּ֥ בְּאִמְרֵי־שֶׁ֔

ץ וְה֖וּא עַל־נדְִיב֥וֹת יקָֽוּם׃ פ יב נדְִיב֣וֹת יעָָ֑  8 וְנדִָ֖
ֹֽטח֔וֹת הַאְזֵ֖נּהָ  י בָּנוֹת֙ בּ עְנהָ קוֹלִ֑ מְנהָ שְׁמַ֣ ֹ֖ אֲננַּ֔וֹת ק  9 נשִָׁים֙ שַֽׁ

אִמְרָתִיֽ׃
סֶף  ֹ֖ יר א י כָּלָ֣ה בָצִ֔ טְח֑וֹת כִּ֚ ֹֽ זנְהָ בּ ה תִּרְגַּ֖  10 ימִָים֙ עַל־שָׁנָ֔

בְּלִ֥י יבָֽוֹא׃
רָה וַחֲג֖וֹרָה  ֹ֔ טָֽה וְע ֹ֣ טְח֑וֹת פְּשׁ ֹֽ זהָ בּ אֲננַּ֔וֹת רְגָ֖  11 חִרְדוּ֙ שַֽׁ

עַל־חֲלָצָיֽםִ׃
פֶן פּרִֹיָּהֽ׃ מֶד עַל־גֶּ֖ ים עַל־שְׂדֵי־חֶ֕ פְדִ֑ ֹֽ יםִ ס  12 עַל־שָׁדַ֖

י  י עַל־כָּל־בָּתֵּ֣ ה כִּ֚ יר תַּֽעֲלֶ֑ י ק֥וֹץ שָׁמִ֖ ת עַמִּ֔ ל אַדְמַ֣  13 עַ֚
מָשׂ֔וֹשׂ קִרְיָ֖ה עַלִּיזָהֽ׃

 7 For in that day they shall cast away every man his 
idols of silver, and his idols of gold, which your own 
hands have made unto you for a sin.
 8 Then shall the Assyrian fall with the sword, not of 
man; and the sword, not of men, shall devour him: 
and he shall flee from the sword, and his young men 
shall become tributary.
 9 And his rock shall pass away by reason of terror, 
and his princes shall be dismayed at the ensign, saith 
the LORD, whose fire is in Zion, and his furnace in 
Jerusalem.

Behold, a king shall reign in righteousness, and 
princes shall rule in judgment.
 2 And a man shall be as an hiding place from the 
wind, and a covert from the tempest; as rivers of 
water in a dry place, as the shadow of a great rock in 
a weary land.
 3 And the eyes of them that see shall not be dim, 
and the ears of them that hear shall hearken.
 4 The heart also of the rash shall understand knowl-
edge, and the tongue of the stammerers shall be 
ready to speak plainly.
 5 The vile person shall be no more called liberal, 
nor the churl said to be bountiful.
 6 For the vile person will speak villany, and his 
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ד  חַן הָיָ֙ה בְעַ֤ פֶל וָבַ֜ ֹ֣ יר עֻזָּ֑ב ע שׁ הֲמ֥וֹן עִ֖  14 כִּיֽ־אַרְמ֣וֹן נטָֻּ֔
ים׃ ה עֲדָרִֽ ים מִרְעֵ֥ ם מְשׂ֥וֹשׂ פְּרָאִ֖ מְעָרוֹת֙ עַד־עוֹלָ֔

ל  ה עָלֵ֛ינוּ ר֖וּחַ מִמָּר֑וֹם וְהָיָה֤ מִדְבָּר֙ לַכַּרְמֶ֔ עָרֶ֥  15 עַד־יֵ֙
ל[ לַיַּעַ֥ר יחֵָשֵֽׁב׃ )וְכַרְמֶל( ]וְהַכַּרְמֶ֖

ל תֵּשֵֽׁב׃ ה בַּכַּרְמֶ֥ ט וּצְדָקָ֖ ר מִשְׁפָּ֑ ן בַּמִּדְבָּ֖  16 וְשָׁכַ֥
ט  ה הַשְׁקֵ֥ ה שָׁל֑וֹם וַעֲֽבדַֹת֙ הַצְּדָקָ֔ ה הַצְּדָקָ֖  17 וְהָיָה֛ מַעֲשֵׂ֥

טַח עַד־עוֹלָםֽ׃ וָבֶ֖
ת  ֹ֖ ים וּבִמְנוּח ה שָׁל֑וֹם וּֽבְמִשְׁכְּנוֹת֙ מִבְטַחִ֔ י בִּנוְֵ֣ ב עַמִּ֖  18 וְישַָׁ֥

שַׁאֲננַּוֹֽת׃
ל הָעִיֽר׃ ה תִּשְׁפַּ֥ פְלָ֖ דֶת הַיָּעַ֑ר וּבַשִּׁ ד בְּרֶ֣  19 וּבָרַ֖

וֹר  גֶל־הַשּׁ֖ י רֶֽ יםִ מְשַׁלְּחֵ֥ י עַל־כָּל־מָ֑ ם זרְֹעֵ֖  20 אַשְׁרֵיכֶ֕
וְהַחֲמֽוֹר׃ ס

 

eares of them that heare, shall hearken.
 4 And the heart of the foolish shall vnderstand 
knowledge, and the tongue of the stutters shalbe 
ready to speake distinctly.
 5 A nigard shall no more be called liberall, nor the 
churle riche.
 6 But the nigarde will speake of nigardnesse, and 
his heart will worke iniquitie, and do wickedly, and 
speake falsely against the Lord, to make emptie the 
hungrie soule, and to cause the drinke of the thirstie 
to faile.
 7 For the weapons of the churle are wicked: hee 
deuiseth wicked counsels, to vndoe the poore with 
lying words: and to speake against the poore in 
iudgement.
 8 But the liberall man will deuise of liberall things, 
and he will continue his liberalitie.
 9 Rise vp, ye women that are at ease: heare my 
voyce, ye carelesse daughters: hearken to my wordes.
 10 Yee women, that are carelesse, shall be in feare 
aboue a yeere in dayes: for the vintage shall faile, and 
the gatherings shall come no more.
 11 Yee women, that are at ease, be astonied: feare, O 
yee carelesse women: put off the clothes: make bare, 
and girde sackcloth vpon the loynes.
 12 Men shall lament for the teates, euen for the 

the ears of them that hear shall hearken.
 4 The heart also of the rash shall understand knowl-
edge, and the tongue of the stammerers shall be ready 
to speak plainly. {rash: Heb. hasty} {plainly: or, 
elegantly}
 5 The vile person shall be no more called liberal, nor 
the churl said to be bountiful.
 6 For the vile person will speak villany, and his 
heart will work iniquity, to practise hypocrisy, and to 
utter error against the LORD, to make empty the 
soul of the hungry, and he will cause the drink of the 
thirsty to fail.
 7 The instruments also of the churl are evil: he 
deviseth wicked devices to destroy the poor with ly-
ing words, even when the needy speaketh right. {the 
needy...: or, he speaketh against the poor in judgment}
 8 But the liberal deviseth liberal things; and by lib-
eral things shall he stand. {stand: or, be established}
 9 Rise up, ye women that are at ease; hear my voice, 
ye careless daughters; give ear unto my speech.
 10 Many days and years shall ye be troubled, ye 
careless women: for the vintage shall fail, the gath-
ering shall not come. {Many...: Heb. Days above a 
year}
 11 Tremble, ye women that are at ease; be troubled, 
ye careless ones: strip you, and make you bare, and 

heart will work iniquity, to practise profaneness, 
and to utter error against the LORD, to make empty 
the soul of the hungry, and to cause the drink of the 
thirsty to fail.
 7 The instruments also of the churl are evil: he devi-
seth wicked devices to destroy the meek with lying 
words, even when the needy speaketh right.
 8 But the liberal deviseth liberal things; and in lib-
eral things shall he continue.
 9 Rise up, ye women that are at ease, and hear 
my voice; ye careless daughters, give ear unto my 
speech.
 10 For days beyond a year shall ye be troubled, ye 
careless women: for the vintage shall fail, the ingath-
ering shall not come.
 11 Tremble, ye women that are at ease; be troubled, 
ye careless ones: strip you, and make you bare, and 
gird sackcloth upon your loins.
 12 They shall smite upon the breasts for the pleasant 
fields, for the fruitful vine.
 13 Upon the land of my people shall come up thorns 
and briers; yea, upon all the houses of joy in the joy-
ous city:
 14 For the palace shall be forsaken; the populous 
city shall be deserted; the hill and the watch-tower 
shall be for dens for ever, a joy of wild asses, a pas-
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gird sackcloth upon your loins.
 12 They shall lament for the teats, for the pleasant 
fields, for the fruitful vine. {pleasant...: Heb. fields of 
desire}
 13 Upon the land of my people shall come up thorns 
and briers; yea, upon all the houses of joy in the joy-
ous city: {yea...: or, burning upon}
 14 Because the palaces shall be forsaken; the multi-
tude of the city shall be left; the forts and towers shall 
be for dens for ever, a joy of wild asses, a pasture of 
flocks; {forts...: or, clifts and watchtowers}
 15 Until the spirit be poured upon us from on high, 
and the wilderness be a fruitful field, and the fruitful 
field be counted for a forest.
 16 Then judgment shall dwell in the wilderness, and 
righteousness remain in the fruitful field.
 17 And the work of righteousness shall be peace; and 
the effect of righteousness quietness and assurance 
for ever.
 18 And my people shall dwell in a peaceable habi-
tation, and in sure dwellings, and in quiet resting 
places;
 19 When it shall hail, coming down on the forest; 
and the city shall be low in a low place. {low in...: or, 
utterly abased}
 20 Blessed are ye that sow beside all waters, that 

pleasant fieldes, and for the fruitefull vine.
 13 Vpon the lande of my people shall growe thornes 
and briers: yea, vpon all the houses of ioye in the citie 
of reioysing,
 14 Because the palace shalbe forsaken, and the noise 
of the citie shalbe left: the towre and fortresse shalbe 
dennes for euer, and the delite of wilde asses, and a 
pasture for flockes,
 15 Vntill the Spirit be powred vpon vs from aboue, 
and the wildernes become a fruitfull fielde, and the 
plenteous fielde be counted as a forest.
 16 And iudgement shall dwel in the desert, and 
iustice shall remaine in the fruitfull fielde.
 17 And the worke of iustice shall bee peace, euen 
the worke of iustice and quietnesse, and assurance for 
euer.
 18 And my people shall dwell in the tabernacle 
of peace, and in sure dwellings, and in safe resting 
places.
 19 When it haileth, it shall fall on the forest, and 
the citie shall be set in the lowe place.
 20 Blessed are ye that sowe vpon all waters, and 
driue thither the feete of the oxe and the asse.

ture of flocks;
 15 until the spirit be poured upon us from on high, 
and the wilderness become a fruitful field, and the 
fruitful field be counted for a forest.
 16 Then judgment shall dwell in the wilderness, and 
righteousness shall abide in the fruitful field.
 17 And the work of righteousness shall be peace; 
and the effect of righteousness quietness and confi-
dence for ever.
 18 And my people shall abide in a peaceable habi-
tation, and in sure dwellings, and in quiet resting 
places.
 19 But it shall hail, in the downfall of the forest; and 
the city shall be utterly laid low.
 20 Blessed are ye that sow beside all waters, that 
send forth the feet of the ox and the ass.
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גְדוּ ב֑וֹ כַּהֲתִֽמְךָ֤  ד וְלֹא־בָ֣ ד וְאַתָּה֙ לֹ֣א שָׁד֔וּד וּבוֹגֵ֖ ה֣וֹי שׁוֹדֵ֗
ד יבְִגְּדוּ־בָךְֽ׃ ס ֹ֖ ד כַּנּלְֹתְךָ֥ לִבְגּ שׁוֹדֵד֙ תּוּשַּׁ֔

נוּ  ים אַף־ישְׁוּעָתֵ֖ ינוּ הֱיֵה֤ זרְעָֹם֙ לַבְּקָרִ֔ נוּ לְךָ֣ קִוִּ֑  2 יהְוָ֥ה חָנֵּ֖
ה׃ ת צָרָֽ בְּעֵ֥

ךָ נפְָצ֖וּ גּוֹיִםֽ׃ ים מֵר֣וֹמְמֻתֶ֔  3 מִקּ֣וֹל הָמ֔וֹן נדְָד֖וּ עַמִּ֑
ק בּֽוֹ׃ ים שׁוֹקֵ֥ ק גֵּבִ֖ יל כְּמַשַּׁ֥ סֶף הֶחָֽסִ֑ ֹ֖ ם א ף שְׁלַלְכֶ֔  4 וְאֻסַּ֣
ה׃ ט וּצְדָקָֽ ן מָר֑וֹם מִלֵּ֣א צִיּ֔וֹן מִשְׁפָּ֖ י שׁכֵֹ֖ ה כִּ֥  5 נשְִׂגָּ֣ב יהְוָ֔
ת  עַת ירְִאַ֥ ת וָדָ֑ ת חָכְמַ֣ ֹ֖ סֶן ישְׁוּע ֹ֥ יךָ ח  6 וְהָיהָ֙ אֱמוּנַ֣ת עִתֶּ֔

יא אוֹצָרֽוֹ׃ ס ה הִ֥ יהְוָ֖
ר יבְִכָּיוּֽן׃ י שָׁל֔וֹם מַ֖ צָה מַלְאֲכֵ֣ ם צָעֲק֖וּ חֻ֑ ן אֶרְאֶלָּ֔  7 הֵ֚

ים  ס עָרִ֔ ר בְּרִית֙ מָאַ֣ רַח הֵפֵ֤ ֹ֑ ר א ת עבֵֹ֣ מּוּ מְסִלּ֔וֹת שָׁבַ֖  8 נשַָׁ֣
ב אֱנוֹֽשׁ׃ לֹ֥א חָשַׁ֖

רוֹן֙  ל הָיָה֤ הַשָּׁ יר לְבָנ֖וֹן קָמַ֑ רֶץ הֶחְפִּ֥ ל אֻמְלְלָה֙ אָ֔  9 אָבַ֤
ן וְכַרְמֶלֽ׃ ר בָּשָׁ֖ ה וְנעֵֹ֥ כָּעֲֽרָבָ֔

ה אֶנּשֵָֽׂא׃ ם עַתָּ֖ ה עַתָּה֙ אֵרֽוֹמָ֔ ר יהְוָ֑ ה אָק֖וּם יאֹמַ֣  10 עַתָּ֥
שׁ תּאֹכַלְכֶםֽ׃ ם אֵ֖ שׁ רוּחֲכֶ֕ לְדוּ קַ֑ שׁ תֵּ֣  11 תַּהֲר֥וּ חֲשַׁ֖

שׁ יצִַּתּֽוּ׃  ים בָּאֵ֥ ים כְּסוּחִ֖ יד קוֹצִ֥ ים מִשְׂרְפ֣וֹת שִׂ֑  12 וְהָי֥וּ עַמִּ֖
ס

ים גְּבֻרָתִֽי׃ יתִי וּדְע֥וּ קְרוֹבִ֖ ר עָשִׂ֑ ים אֲשֶׁ֣  13 שִׁמְע֥וּ רְחוֹקִ֖
נוּ  י׀ יגָ֣וּר לָ֗ ים מִ֣ ה חֲנפִֵ֑ ים אָחֲזָה֥ רְעָדָ֖  14 פָּחֲד֤וּ בְצִיּוֹן֙ חַטָּאִ֔

י עוֹלָםֽ׃ נוּ מוֹקְדֵ֥ ה מִי־יגָ֥וּר לָ֖ שׁ אוֹכֵלָ֔ אֵ֚
ר  צַע מַעֲשַׁקּ֗וֹת נעֵֹ֤ ס בְּבֶ֣ ים מאֵֹ֞ ר מֵיֽשָׁרִ֑  15 הלֵֹ֣ךְ צְדָק֔וֹת וְדבֵֹ֖

Woe to thee that spoylest, and wast not spoyled: and 
doest wickedly, and they did not wickedly against 
thee: when thou shalt cease to spoyle, thou shalt be 
spoyled: when thou shalt make an ende of doing 
wickedly, they shall doe wickedly against thee.
 2 O Lord, haue mercie vpon vs, wee haue waited for 
thee: be thou, which waste their arme in the morn-
ing, our helpe also in time of trouble.
 3 At the noise of the tumult, the people fled: at 
thine exalting the nations were scattered.
 4 And your spoyle shall be gathered like the gather-
ing of caterpillers: and he shall go against him like 
the leaping of grashoppers.
 5 The Lord is exalted: for hee dwelleth on hie: he 
hath filled Zion with iudgement and iustice.
 6 And there shall be stabilitie of thy times, strength, 
saluation, wisdome and knowledge: for the feare of 
the Lord shalbe his treasure.
 7 Behold, their messengers shall cry without, and ye 
ambassadours of peace shall weepe bitterly.
 8 The pathes are waste: the wayfaring man ceaseth: 
hee hath broken the couenant: hee hath contemned 
the cities: he regarded no man.
 9 The earth mourneth and fainteth: Lebanon is 

send forth thither the feet of the ox and the ass.

Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled; 
and dealest treacherously, and they dealt not treacher-
ously with thee! when thou shalt cease to spoil, thou 
shalt be spoiled; and when thou shalt make an end to 
deal treacherously, they shall deal treacherously with 
thee.
 2 O LORD, be gracious unto us; we have waited 
for thee: be thou their arm every morning, our salva-
tion also in the time of trouble.
 3 At the noise of the tumult the people fled; at the lift-
ing up of thyself the nations were scattered.
 4 And your spoil shall be gathered like the gathering 
of the caterpiller: as the running to and fro of locusts 
shall he run upon them.
 5 The LORD is exalted; for he dwelleth on high: he 
hath filled Zion with judgment and righteousness.
 6 And wisdom and knowledge shall be the stability 
of thy times, and strength of salvation: the fear of the 
LORD is his treasure. {salvation: Heb. salvations}
 7 Behold, their valiant ones shall cry without: the 
ambassadors of peace shall weep bitterly. {valiant...: 
or, messengers}
 8 The highways lie waste, the wayfaring man cea-
seth: he hath broken the covenant, he hath despised the 

Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled; 
and dealest treacherously, and they dealt not treach-
erously with thee! When thou hast ceased to spoil, 
thou shalt be spoiled; and when thou hast made an 
end to deal treacherously, they shall deal treacher-
ously with thee.
 2 O LORD, be gracious unto us; we have waited for 
thee: be thou their arm every morning, our salvation 
also in the time of trouble.
 3 At the noise of the tumult the peoples are fled; at 
the lifting up of thyself the nations are scattered.
 4 And your spoil shall be gathered as the caterpiller 
gathereth: as locusts leap shall they leap upon it.
 5 The LORD is exalted; for he dwelleth on high: he 
hath filled Zion with judgment and righteousness.
 6 And there shall be stability in thy times, abun-
dance of salvation, wisdom and knowledge: the fear 
of the LORD is his treasure.
 7 Behold, their valiant ones cry without: the ambas-
sadors of peace weep bitterly.
 8 The highways lie waste, the wayfaring man cea-
seth: he hath broken the covenant, he hath despised 
the cities, he regardeth not man.
 9 The land mourneth and languisheth: Lebanon is 
ashamed and withereth away: Sharon is like a desert; 
and Bashan and Carmel shake off their leaves.
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cities, he regardeth no man.
 9 The earth mourneth and languisheth: Lebanon is 
ashamed and hewn down: Sharon is like a wilder-
ness; and Bashan and Carmel shake off their fruits. 
{hewn...: or, withered away}
 10 Now will I rise, saith the LORD; now will I 
be exalted; now will I lift up myself.
 11 Ye shall conceive chaff, ye shall bring forth stub-
ble: your breath, as fire, shall devour you.
 12 And the people shall be as the burnings of lime: as 
thorns cut up shall they be burned in the fire.
 13 Hear, ye that are far off, what I have done; and, 
ye that are near, acknowledge my might.
 14 The sinners in Zion are afraid; fearfulness hath 
surprised the hypocrites. Who among us shall dwell 
with the devouring fire? who among us shall dwell 
with everlasting burnings?
 15 He that walketh righteously, and speaketh up-
rightly; he that despiseth the gain of oppressions, that 
shaketh his hands from holding of bribes, that stop-
peth his ears from hearing of blood, and shutteth his 
eyes from seeing evil; {righteously: Heb. in right-
eousnesses} {uprightly: Heb. uprightnesses} {op-
pressions: or, deceits} {blood: Heb. bloods}
 16 He shall dwell on high: his place of defence shall 
be the munitions of rocks: bread shall be given him; 

ashamed, and hewen downe: Sharon is like a wil-
dernes, and Bashan is shaken and Carmel.
 10 Now will I arise, saith the Lord: now will I be 
exalted, now will I lift vp my selfe.
 11 Ye shall conceiue chaffe, and bring forth stubble: 
the fire of your breath shall deuoure you.
 12 And the people shall be as the burning of lime: 
and as the thornes cut vp, shall they be burnt in the 
fire.
 13 Heare, yee that are farre off, what I haue done, 
and ye that are neere, know my power.
 14 The sinners in Zion are afraide: a feare is come 
vpon the hypocrites: who among vs shall dwel with 
the deuouring fire? who among vs shall dwell with 
the euerlasting burnings?
 15 Hee that walketh in iustice, and speaketh right-
eous things, refusing gaine of oppression, shaking his 
handes from taking of gifts, stopping his eares from 
hearing of blood, and shutting his eyes from seeing 
euill.
 16 He shall dwell on hie: his defence shall be the 
munitions of rockes: bread shalbe giuen him, and his 
waters shalbe sure.
 17 Thine eyes shall see the King in his glory: they 
shall beholde the lande farre off.
 18 Thine heart shall meditate feare, Where is the 

יו  ם עֵינָ֖ ים וְעצֵֹ֥ עַ דָּמִ֔ ֹ֣ מ ם אָזנְוֹ֙ מִשְּׁ חַד אטֵֹ֤ ֹ֔ ךְ בַּשּׁ ֹ֣ כַּפָּיו֙ מִתְּמ
ע׃ מֵרְא֥וֹת בְּרָֽ

ן  ים מִשְׂגַּבּ֑וֹ לַחְמ֣וֹ נתִָּ֔ ן מְצָד֥וֹת סְלָעִ֖ ֹ֔ ים ישְִׁכּ  16 ה֚וּא מְרוֹמִ֣
יו נאֱֶמָנִיֽם׃ מֵימָ֖

רֶץ מַרְחַקִּיֽם׃ ינהָ אֶ֥ לֶךְ בְּיפְָי֖וֹ תֶּחֱזֶי֣נהָ עֵינֶ֑יךָ תִּרְאֶ֖  17 מֶ֥
ר אֶת־ ל אַיֵּ֖ה ספֵֹ֥ ה אַיֵּה֤ ספֵֹר֙ אַיֵּה֣ שׁקֵֹ֔  18 לִבְּךָ֖ יהְֶגֶּ֣ה אֵימָ֑

הַמִּגְדָּלִיֽם׃
ג  מ֔וֹעַ נלְִעַ֥ י שָׂפָה֙ מִשְּׁ ם עִמְקֵ֤ ה עַ֣ ז לֹ֣א תִרְאֶ֑ ם נוֹעָ֖  19 אֶת־עַ֥

ין בִּינָהֽ׃ לָשׁ֖וֹן אֵ֥
ה  ִם נוֶָ֣ ינהָ ירְוּשָׁלַ֜ נוּ עֵיניֶךָ֩ תִרְאֶ֙  20 חֲזֵה֣ צִיּ֔וֹן קִרְיַ֖ת מֽוֹעֲדֵ֑

יו  צַח וְכָל־חֲבָלָ֖ ע יתְֵֽדתָֹיו֙ לָנֶ֔ הֶל בַּל־יצְִעָן֙ בַּל־יסִַּ֤ ֹ֤ ן א שַׁאֲנָ֗
בַּל־ינִּתֵָֽקוּ׃

ים  ים יאְרִֹ֖ נוּ מְקוֹם־נהְָרִ֥ יר יהְוָה֙ לָ֔ ם אַדִּ֤ י אִם־שָׁ֞  21 כִּ֣
נּוּ׃ יר לֹ֥א יעַַבְרֶֽ י אַדִּ֖ יטִ וְצִ֥ לֶךְ בּוֹ֙ אֳניִ־שַׁ֔ יםִ בַּל־תֵּ֤ י ידָָ֑ רַחֲבֵ֣

נוּ ה֥וּא  נוּ יהְוָ֥ה מַלְכֵּ֖ ה מְחקְֹקֵ֑ נוּ יהְוָ֖ י יהְוָה֙ שׁפְֹטֵ֔  22 כִּ֤
יוֹשִׁיעֵנֽוּ׃

ז  ס אָ֣ רְשׂוּ נֵ֔ יךְִ בַּל־יחְַזּקְ֤וּ כֵן־תָּרְנםָ֙ בַּל־פָּ֣  23 נטְִּשׁ֖וּ חֲבָלָ֑
זזְוּ בַזֽ׃ ים בָּ֥ ה פִּסְחִ֖ חֻלַּ֤ק עַדֽ־שָׁלָל֙ מַרְבֶּ֔

א עָוֹֽן׃ הּ נשְֻׂ֥ ב בָּ֖ ם הַיּשֵֹׁ֥ יתִי הָעָ֛ ן חָלִ֑ ר שָׁכֵ֖  24 וּבַל־יאֹמַ֥
 

 10 How will I arise, saith the LORD; now will I lift 
up myself; now will I be exalted.
 11 Ye shall conceive chaff, ye shall bring forth stub-
ble: your breath is a fire that shall devour you.
 12 And the peoples shall be as the burnings of lime: 
as thorns cut down, that are burned in the fire.
 13 Hear, ye that are far off, what I have done; and, 
ye that are near, acknowledge my might.
 14 The sinners in Zion are afraid; trembling hath 
surprised the godless ones. Who among us shall 
dwell with the devouring fire? who among us shall 
dwell with everlasting burnings?
 15 He that walketh righteously, and speaketh up-
rightly; he that despiseth the gain of oppressions, 
that shaketh his hands from holding of bribes, that 
stoppeth his ears from hearing of blood, and shutteth 
his eyes from looking upon evil;
 16 He shall dwell on high: his place of defence shall 
be the munitions of rocks: his bread shall be given 
him; his waters shall be sure.
 17 Thine eyes shall see the king in his beauty: they 
shall behold a far stretching land.
 18 Thine heart shall muse on the terror: where is he 
that counted, where is he that weighed the tribute? 
where is he that counted the towers?
 19 Thou shalt not see the fierce people, a people of a 
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scribe? where is the receiuer? where is hee that 
counted the towres?
 19 Thou shalt not see a fierce people, a people of a 
darke speache, that thou canst not perceiue, and of a 
stammering tongue that thou canst not vnderstande.
 20 Looke vpon Zion the citie of our solemne 
feastes: thine eyes shall see Ierusalem a quiet habita-
tion, a Tabernacle that can not be remooued: and the 
stakes thereof can neuer be taken away, neither shall 
any of the cordes thereof be broken.
 21 For surely there the mightie Lord will be vnto vs, 
as a place of floods and broade riuers, whereby shall 
passe no shippe with oares, neither shall great shippe 
passe thereby.
 22 For the Lord is our Iudge, the Lord is our lawe 
giuer: the Lord is our King, he will saue vs.
 23 Thy cordes are loosed: they could not well 
strengthen their maste, neither coulde they spread 
the saile: then shall the praye be deuided for a great 
spoile: yea, the lame shall take away the pray.
 24 And none inhabitant shall say, I am sicke: the 
people that dwell therein, shall haue their iniquitie 
forgiuen.

his waters shall be sure. {high: Heb. heights, or, high 
places}
 17 Thine eyes shall see the king in his beauty: they 
shall behold the land that is very far off. {that...: Heb. 
of far distances}
 18 Thine heart shall meditate terror. Where is the 
scribe? where is the receiver? where is he that counted 
the towers? {receiver: Heb. weigher?}
 19 Thou shalt not see a fierce people, a people of a 
deeper speech than thou canst perceive; of a stammer-
ing tongue, that thou canst not understand. {stam-
mering: or, ridiculous}
 20 Look upon Zion, the city of our solemnities: thine 
eyes shall see Jerusalem a quiet habitation, a tab-
ernacle that shall not be taken down; not one of the 
stakes thereof shall ever be removed, neither shall any 
of the cords thereof be broken.
 21 But there the glorious LORD will be unto us a 
place of broad rivers and streams; wherein shall go 
no galley with oars, neither shall gallant ship pass 
thereby. {of...: Heb. broad of spaces, or, hands}
 22 For the LORD is our judge, the LORD is our 
lawgiver, the LORD is our king; he will save us. 
{lawgiver: Heb. statutemaker}
 23 Thy tacklings are loosed; they could not well 
strengthen their mast, they could not spread the sail: 

deep speech that thou canst not perceive; of a strange 
tongue that thou canst not understand.
 20 Look upon Zion, the city of our solemnities: 
thine eyes shall see Jerusalem a quiet habitation, a 
tent that shall not be removed, the stakes whereof 
shall never be plucked up, neither shall any of the 
cords thereof be broken.
 21 But there the LORD will be with us in majesty, a 
place of broad rivers and streams; wherein shall go 
no galley with oars, neither shall gallant ship pass 
thereby.
 22 For the LORD is our judge, the LORD is our 
lawgiver, the LORD is our king; he will save us.
 23 Thy tacklings are loosed; they could not strength-
en the foot of their mast, they could not spread the 
sail: then was the prey of a great spoil divided; the 
lame took the prey.
 24 And the inhabitant shall not say, I am sick: the 
people that dwell therein shall be forgiven their 
iniquity.
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then is the prey of a great spoil divided; the lame take 
the prey. {Thy...: or, They have forsaken thy tack-
lings}
 24 And the inhabitant shall not say, I am sick: the 
people that dwell therein shall be forgiven their iniq-
uity.

Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye 
people: let the earth hear, and all that is therein; the 
world, and all things that come forth of it. {all that...: 
Heb. the fulness thereof}
 2 For the indignation of the LORD is upon all 
nations, and his fury upon all their armies: he hath 
utterly destroyed them, he hath delivered them to the 
slaughter.
 3 Their slain also shall be cast out, and their stink 
shall come up out of their carcases, and the mountains 
shall be melted with their blood.
 4 And all the host of heaven shall be dissolved, and 
the heavens shall be rolled together as a scroll: and all 
their host shall fall down, as the leaf falleth off from 
the vine, and as a falling fig from the fig tree.
 5 For my sword shall be bathed in heaven: behold, it 
shall come down upon Idumea, and upon the people of 
my curse, to judgment.
 6 The sword of the LORD is filled with blood, it 

Come neere, ye nations and heare, and hearken, ye 
people: let the earth heare and all that is therein, the 
world and al that proceedeth thereof.
 2 For the indignation of the Lord is vpon all na-
tions, and his wrath vpon all their armies: hee hath 
destroyed them and deliuered them to the slaughter.
 3 And their slaine shalbe cast out, and their stincke 
shall come vp out of their bodies, and the moun-
taines shalbe melted with their blood.
 4 And all the hoste of heauen shalbe dissolued, and 
the heauens shall be folden like a booke: and all their 
hostes shall fall as the leafe falleth from the vine, and 
as it falleth from the figtree.
 5 For my sword shalbe drunken in the heauen: 
beholde, it shall come downe vpon Edom, euen vpon 
the people of my curse to iudgement.
 6 The sword of the Lord is filled with blood: it is 
made fat with the fat and with the blood of the lam-
bes and the goates, with the fat of the kidneis of the 

הּ  רֶץ֙ וּמְלֹאָ֔ ע הָאָ֙ יבוּ תִּשְׁמַ֤ ים הַקְשִׁ֑ עַ וּלְאֻמִּ֖ ֹ֔ קִרְב֤וּ גוֹיםִ֙ לִשְׁמ
ל וְכָל־צֶאֱצָאֶיֽהָ׃ תֵּבֵ֖

ם  ה עַל־כָּל־צְבָאָ֑ ם וְחֵמָ֖ צֶף לַיֽהוָה֙ עַל־כָּל־הַגּוֹיִ֔ י קֶ֤  2 כִּ֣
ם נתְָנָם֥ לַטָּֽבַח׃ הֶחֱרִימָ֖

ים  סּוּ הָרִ֖ ם וְנמַָ֥ ם יעֲַלֶ֣ה בָאְשָׁ֑ כוּ וּפִגְרֵיהֶ֖ ם ישְֻׁלָ֔  3 וְחַלְלֵיהֶ֣
מִדָּמָםֽ׃

יםִ וְכָל־ מָ֑ פֶר הַשָּׁ לּוּ כַסֵּ֖ ֹ֥ יםִ וְנגָ מַ֔ א הַשָּׁ קּוּ֙ כָּל־צְבָ֣  4 וְנמַָ֙
לֶת מִתְּאֵנָהֽ׃ פֶן וּכְנבֶֹ֖ ל עָלֶה֙ מִגֶּ֔ ֹ֤ ם יבִּ֔וֹל כִּנבְ צְבָאָ֣

ם  ד וְעַל־עַ֥ י הִנּהֵ֙ עַל־אֱד֣וֹם תֵּרֵ֔ יםִ חַרְבִּ֑ מַ֖ ה בַשָּׁ  5 כִּיֽ־רִוְּתָ֥
י לְמִשְׁפָּטֽ׃ חֶרְמִ֖

ם כָּרִים֙  לֶב מִדַּ֤ שְׁנהָ מֵחֵ֔ ה דָם֙ הֻדַּ֣ ה מָלְאָ֥ רֶב לַיהוָ֞  6 חֶ֣
בַח  ה וְטֶ֥ י זֶבַ֤ח לַיֽהוָה֙ בְּבָצְרָ֔ ים כִּ֣ לֶב כִּלְי֣וֹת אֵילִ֑ ים מֵחֵ֖ וְעַתּוּדִ֔

רֶץ אֱדֽוֹם׃ גָּד֖וֹל בְּאֶ֥
ה אַרְצָם֙  ים וְרִוְּתָ֤ ים עִם־אַבִּירִ֑ ם וּפָרִ֖  7 וְירְָד֤וּ רְאֵמִים֙ עִמָּ֔

ן׃ לֶב ידְֻשָּֽׁ ם מֵחֵ֥ ם וַעֲפָרָ֖ מִדָּ֔
יב צִיּוֹֽן׃ ים לְרִ֥ ה שְׁנַת֥ שִׁלּוּמִ֖ ם לַיֽהוָ֑ י י֥וֹם נקָָ֖  8 כִּ֛

הּ  ה אַרְצָ֔ ית וְהָיתְָ֣ הּ לְגָפְרִ֑ פֶת וַעֲפָרָ֖  9 וְנהֶֶפְכ֤וּ נחְָלֶי֙הָ֙ לְזֶ֔
ה׃ לְזֶ֖פֶת בּעֵֹרָֽ

ם יעֲַלֶ֣ה עֲשָׁנָ֑הּ מִדּ֤וֹר  ה לְעוֹלָ֖ ילְָה וְיוֹמָם֙ לֹ֣א תִכְבֶּ֔  10 לַ֤
ר בָּהּֽ׃ ין עבֵֹ֖ ים אֵ֥ ב לְנֵ֣צַח נצְָחִ֔ לָדוֹר֙ תֶּחֱרָ֔

ה  הּ וְנטָָ֥ ב ישְִׁכְּנוּ־בָ֑ ת וְקִפּ֔וֹד וְינַשְׁ֥וֹף וְערֵֹ֖  11 וִירֵשׁ֙וּהָ֙ קָאַ֣
הוּ׃ ֹֽ הוּ וְאַבְניֵ־ב ֹ֖ ו־ת עָלֶ֛יהָ קַֽ

Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye peo-
ples: let the earth hear, and the fulness thereof; the 
world, and all things that come forth of it
 2 For the LORD hath indignation against all the 
nations, and fury against all their host: he hath ut-
terly destroyed them, he hath delivered them to the 
slaughter.
 3 Their slain also shall be cast out, and the stink of 
their carcases shall come up, and the mountains shall 
be melted with their blood.
 4 And all the host of heaven shall be dissolved, and 
the heavens shall be rolled together as a scroll: and 
all their host shall fade away, as the leaf fadeth from 
off the vine, and as a fading leaf from the fig tree.
 5 For my sword hath drunk its fill in heaven: be-
hold, it shall come down upon Edom, and upon the 
people of my curse, to judgment.
 6 The sword of the LORD is filled with blood, it is 
made fat with fatness, with the blood of lambs and 
goats, with the fat of the kidneys of rams: for the 
LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a great slaugh-
ter in the land of Edom.
 7 And the wild-oxen shall come down with them, 
and the bullocks with the bulls; and their land shall 
be drunken with blood, and their dust made fat with 
fatness.
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יהָ יִהְ֥יוּ אָפֶֽס׃ אוּ וְכָל־שָׂרֶ֖ ה יקְִרָ֑ ם מְלוּכָ֣ יהָ וְאֵיֽן־שָׁ֖  12 חרֶֹ֥
יהָ  ים קִמּ֥וֹשׂ וָח֖וֹחַ בְּמִבְצָרֶ֑ יהָ֙ סִירִ֔ ה אַרְמְנתֶֹ֙  13 וְעָלְתָ֤

יר לִבְנ֥וֹת יעֲַנָהֽ׃ ים חָצִ֖ ה תַנִּ֔ וְהָיתְָה֙ נוְֵ֣
א אַךְ־ הוּ יקְִרָ֑ יר עַל־רֵעֵ֣ ים וְשָׂעִ֖  14 וּפָגְשׁ֤וּ צִיּיִם֙ אֶת־אִיִּ֔

הּ מָנוֹֽחַ׃ ה לָ֖ ית וּמָצְאָ֥ שָׁם֙ הִרְגִּ֣יעָה לִּילִ֔
הּ אַךְ־ ה בְצִלָּ֑ ה וְדָגְרָ֣ ט וּבָקְעָ֖ מָּה קִנּנְָ֤ה קִפּוֹז֙ וַתְּמַלֵּ֔  15 שָׁ֣

ה רְעוּתָֽהּ׃ ם נקְִבְּצ֥וּ דַיּ֖וֹת אִשָּׁ֥ שָׁ֛
רָה  נּהָ֙ לֹ֣א נעְֶדָּ֔ ת מֵהֵ֙ אוּ אַחַ֤ פֶר יהְוָה֙ וּֽקְרָ֔  16 דִּרְשׁ֙וּ מֵעַֽל־סֵ֤
ה וְרוּח֖וֹ ה֥וּא קִבְּצָןֽ׃ דוּ כִּיֽ־פִי֙ ה֣וּא צִוָּ֔ הּ לֹ֣א פָקָ֑ ה רְעוּתָ֖ אִשָּׁ֥

ו עַד־ ם בַּקָּ֑ תָּה לָהֶ֖ ל וְידָ֛וֹ חִלְּקַ֥ יל לָהֶן֙ גּוֹרָ֔  17 וְהֽוּא־הִפִּ֤
עוֹלָם֙ יִיֽרָשׁ֔וּהָ לְד֥וֹר וָד֖וֹר ישְִׁכְּנוּ־בָהּֽ׃ ס

 

rams: for the Lord hath a sacrifice in Bozrah, and a 
great slaughter in the land of Edom.
 7 And the vnicorne shall come downe with them 
and the heiffers with the bulles, and their lande 
shalbe drunken with blood, and their dust made fat 
with fatnesse.
 8 For it is the day of the Lordes vengeance, and the 
yeere of recompence for the iudgement of Zion.
 9 And the riuers thereof shall be turned into pitche, 
and the dust thereof into brimstone, and the land 
thereof shalbe burning pitch.
 10 It shall not be quenched night nor day: the 
smoke thereof shall goe vp euermore: it shall be 
desolate from generation to generation: none shall 
passe through it for euer.
 11 But the pelicane and the hedgehog shall possesse 
it, and the great owle, and the rauen shall dwel in it, 
and he shall stretch out vpon it the line of vanitie, 
and the stones of emptinesse.
 12 The nobles thereof shall call to the kingdome, 
and there shalbe none, and all the princes thereof 
shalbe as nothing.
 13 And it shall bring foorth thornes in the palaces 
thereof, nettles and thistles in the strong holdes 
thereof, and it shall be an habitation for dragons, and 
a court for ostriches.

is made fat with fatness, and with the blood of lambs 
and goats, with the fat of the kidneys of rams: for 
the LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a great 
slaughter in the land of Idumea.
 7 And the unicorns shall come down with them, 
and the bullocks with the bulls; and their land shall 
be soaked with blood, and their dust made fat with 
fatness. {unicorns: or, rhinocerots} {soaked: or, 
drunken}
 8 For it is the day of the LORD’S vengeance, and 
the year of recompences for the controversy of Zion.
 9 And the streams thereof shall be turned into pitch, 
and the dust thereof into brimstone, and the land 
thereof shall become burning pitch.
 10 It shall not be quenched night nor day; the smoke 
thereof shall go up for ever: from generation to gen-
eration it shall lie waste; none shall pass through it 
for ever and ever.
 11 But the cormorant and the bittern shall possess 
it; the owl also and the raven shall dwell in it: and he 
shall stretch out upon it the line of confusion, and the 
stones of emptiness. {cormorant: or, pelican}
 12 They shall call the nobles thereof to the kingdom, 
but none shall be there, and all her princes shall be 
nothing.
 13 And thorns shall come up in her palaces, nettles 

 8 For it is the day of the LORD’S vengeance, the 
year of recompence in the controversy of Zion.
 9 And the streams thereof shall be turned into pitch, 
and the dust thereof into brimstone, and the land 
thereof shall become burning pitch.
 10 It shall not be quenched night nor day; the smoke 
thereof shall go up for ever: from generation to gen-
eration it shall lie waste; none shall pass through it 
for ever and ever.
 11 But the pelican and the porcupine shall possess 
it; and the owl and the raven shall dwell therein: and 
he shall stretch over it the line of confusion, and the 
plummet of emptiness.
 12 They shall call the nobles thereof to the king-
dom, but none shall be there; and all her princes 
shall be nothing.
 13 And thorns shall come up in her palaces, nettles 
and thistles in the fortresses thereof: and it shall be 
an habitation of jackals, a court for ostriches.
 14 And the wild beasts of the desert shall meet with 
the wolves, and the satyr shall cry to his fellow; yea, 
the night-monster shall settle there, and shall find her 
a place of rest.
 15 There shall the arrowsnake make her nest, and 
lay, and hatch, and gather under her shadow: yea, 
there shall the kites be gathered, every one with her 

ISAIAH 34



93

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

and brambles in the fortresses thereof: and it shall be 
an habitation of dragons, and a court for owls. {owls: 
or, ostriches: Heb. daughters of the owl}
 14 The wild beasts of the desert shall also meet with 
the wild beasts of the island, and the satyr shall cry to 
his fellow; the screech owl also shall rest there, and 
find for herself a place of rest. {The wild...desert: 
Heb. Ziim} {the wild...island: Heb. Ijim} {screech...: 
or, night monster}
 15 There shall the great owl make her nest, and lay, 
and hatch, and gather under her shadow: there shall 
the vultures also be gathered, every one with her mate.
 16 Seek ye out of the book of the LORD, and read: 
no one of these shall fail, none shall want her mate: 
for my mouth it hath commanded, and his spirit it hath 
gathered them.
 17 And he hath cast the lot for them, and his hand 
hath divided it unto them by line: they shall possess 
it for ever, from generation to generation shall they 
dwell therein.

The wilderness and the solitary place shall be glad for 
them; and the desert shall rejoice, and blossom as the 
rose.
 2 It shall blossom abundantly, and rejoice even with 
joy and singing: the glory of Lebanon shall be given 

 14 There shall meete also Ziim and Iim, and the 
Satyre shall cry to his fellow, and the shricheowle 
shall rest there, and shall finde for her selfe a quiet 
dwelling.
 15 There shall the owle make her nest, and laye, and 
hatche, and gather them vnder her shadowe: there 
shall the vultures also bee gathered, euery one with 
her make.
 16 Seeke in the booke of the Lord, and reade: none 
of these shall fayle, none shall want her make: for his 
mouth hath commanded, and his very Spirit hath 
gathered them.
 17 And he hath cast the lot for them, and his hand 
hath deuided it vnto them by line: they shall possesse 
it for euer: from generation to generation shall they 
dwell in it.

The desert and the wildernes shall reioyce: and the 
waste ground shalbe glad and florish as the rose.
 2 It shall florish abundantly and shall greatly reioyce 
also and ioye: the glory of Lebanon shalbe giuen 
vnto it: the beautie of Carmel, and of Sharon, they 

ח כַּחֲבַצָּלֶֽת׃ ה וְתִפְרַ֖ ר וְצִיָּה֑ וְתָגֵ֧ל עֲרָבָ֛ ישְֻׂשׂ֥וּם מִדְבָּ֖
הּ  ן כְּב֤וֹד הַלְּבָנוֹן֙ נתִַּן־לָ֔ ף גִּילַ֣ת וְרַנֵּ֔ ל אַ֚ ח וְתָגֵ֗ חַ תִּפְרַ֜ ֹ֙  2 פָּר

ר אֱלֹהֵיֽנוּ׃  ה הֲדַ֥ מָּה ירְִא֥וּ כְבוֹד־יהְוָ֖ ר֑וֹן הֵ֛ ל וְהַשָּׁ ר הַכַּרְמֶ֖ הֲדַ֥
ס

יםִ כּשְֹׁל֖וֹת אַמֵּצֽוּ׃ יםִ רָפ֑וֹת וּבִרְכַּ֥  3 חַזּקְ֖וּ ידַָ֣
ם  אוּ הִנֵּ֤ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ נקָָ֣ ב חִזקְ֖וּ אַל־תִּירָ֑  4 אִמְרוּ֙ לְנמְִהֲרֵי־לֵ֔

ים ה֥וּא יבָ֖וֹא וְישַֹׁעֲכֶםֽ׃ יבָ֔וֹא גְּמ֣וּל אֱלֹהִ֔
ים תִּפָּתַֽחְנהָ׃ ים וְאָזנְֵי֥ חֵרְשִׁ֖ חְנהָ עֵינֵ֣י עִוְרִ֑ ז תִּפָּקַ֖  5 אָ֥

ם כִּיֽ־נבְִקְע֤וּ בַמִּדְבָּר֙  ן לְשׁ֣וֹן אִלֵּ֑ ֹ֖ חַ וְתָר ג כָּאַֽיּלָ֙ פִּסֵּ֔ ז ידְַלֵּ֤  6 אָ֣
ים בָּעֲרָבָהֽ׃ יםִ וּנחְָלִ֖ מַ֔

ה תַנּיִם֙  יםִ בִּנוְֵ֤ ם וְצִמָּא֖וֹן לְמַבּ֣וּעֵי מָ֑ רָב֙ לַאֲגַ֔  7 וְהָיָה֤ הַשָּׁ
ֹֽמֶא׃ יר לְקָנֶה֥ וָג הּ חָצִ֖ רִבְצָ֔

הּ לֹֽא־ רֵא לָ֔ דֶשׁ֙ יקִָּ֣ ֹ֙ רֶךְ הַקּ רֶךְ וְדֶ֤ ם מַסְל֣וּל וָדֶ֗  8 וְהָיהָ־שָׁ֞
ים לֹ֥א יתְִעֽוּ׃ רֶךְ וֶאֱוִילִ֖ מוֹ הלֵֹ֥ךְ דֶּ֛ א וְהוּא־לָ֑ נּוּ טָמֵ֖ יעַַבְרֶ֥

א  נּהָ לֹ֥א תִמָּצֵ֖ יץ חַיּוֹת֙ בַּלֽ־יעֲַלֶ֔ ה וּפְרִ֤ ם אַרְיֵ֗  9 לֹא־יהְִיֶ֙ה שָׁ֜
ם וְהָלְכ֖וּ גְּאוּלִיֽם׃ שָׁ֑

ם  ת עוֹלָ֖ ה וְשִׂמְחַ֥ אוּ צִיּוֹן֙ בְּרִנָּ֔ ה ישְֻׁב֗וּן וּבָ֤ י יהְוָ֜  10 וּפְדוּיֵ֙
יגוּ וְנָ֖סוּ יגָ֥וֹן וַאֲנחָָֽה׃ פ ם שָׂשׂ֤וֹן וְשִׂמְחָה֙ ישִַּׂ֔ עַל־ראֹשָׁ֑

 

mate.
 16 Seek ye out of the book of the LORD, and read: 
no one of these shall be missing, none shall want 
her mate: for my mouth it hath commanded, and his 
spirit it hath gathered them.
 17 And he hath cast the lot for them, and his hand 
hath divided it unto them by line: they shall possess 
it for ever, from generation to generation shall they 
dwell therein.

The wilderness and the solitary place shall be glad; 
and the desert shall rejoice, and blossom as the rose.
 2 It shall blossom abundantly, and rejoice even with 
joy and singing; the glory of Lebanon shall be given 
unto it, the excellency of Carmel and Sharon: they 
shall see the glory of the LORD, the excellency of 
our God.
 3 Strengthen ye the weak hands, and confirm the 
feeble knees.
 4 Say to them that are of a fearful heart, Be strong, 
fear not: behold, your God will come with venge-
ance, with the recompence of God; he will come and 
save you.
 5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the 
ears of the deaf shall be unstopped.
 6 Then shall the lame man leap as an hart, and the 
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shall see the glory of the Lord, and the excellencie of 
our God.
 3 Strengthen the weake handes, and comfort the 
feeble knees.
 4 Say vnto them that are fearefull, Bee you strong, 
feare not: beholde, your God commeth with venge-
ance: euen God with a recompense, he will come and 
saue you.
 5 Then shall the eyes of the blinde be lightened, and 
the eares of the deafe be opened.
 6 Then shall ye lame man leape as an hart, and the 
dumme mans tongue shall sing: for in the wildernes 
shall waters breake out, and riuers in ye desert.
 7 And the dry ground shalbe as a poole, and the 
thirstie (as springs of water in the habitation of 
dragons: where they lay) shall be a place for reedes 
and rushes.
 8 And there shalbe a path and a way, and the way 
shalbe called holy: the polluted shall not passe by it: 
for he shalbe with them, and walke in the way, and 
the fooles shall not erre.
 9 There shall be no lyon, nor noysome beastes shall 
ascend by it, neither shall they be found there, that 
the redeemed may walke.
 10 Therefore the redeemed of the Lord shall returne 
and come to Zion with prayse: and euerlasting ioy 

unto it, the excellency of Carmel and Sharon, they 
shall see the glory of the LORD, and the excellency 
of our God.
 3 Strengthen ye the weak hands, and confirm the 
feeble knees.
 4 Say to them that are of a fearful heart, Be strong, 
fear not: behold, your God will come with vengeance, 
even God with a recompence; he will come and save 
you. {fearful: Heb. hasty}
 5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the 
ears of the deaf shall be unstopped.
 6 Then shall the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the dumb sing: for in the wilderness shall 
waters break out, and streams in the desert.
 7 And the parched ground shall become a pool, and 
the thirsty land springs of water: in the habitation of 
dragons, where each lay, shall be grass with reeds and 
rushes. {grass...: or, a court for reeds, etc}
 8 And an highway shall be there, and a way, and it 
shall be called The way of holiness; the unclean shall 
not pass over it; but it shall be for those: the wayfar-
ing men, though fools, shall not err therein. {but...: 
or, for he shall be with them}
 9 No lion shall be there, nor any ravenous beast 
shall go up thereon, it shall not be found there; but the 
redeemed shall walk there:

tongue of the dumb shall sing: for in the wilderness 
shall waters break out, and streams in the desert.
 7 And the glowing sand shall become a pool, and 
the thirsty ground springs of water: in the habitation 
of jackals, where they lay, shall be grass with reeds 
and rushes.
 8 And an highway shall be there, and a way, and it 
shall be called The way of holiness; the unclean shall 
not pass over it; but it shall be for those: the wayfar-
ing men, yea fools, shall not err therein.
 9 No lion shall be there, nor shall any ravenous 
beast go up thereon, they shall not be found there; 
but the redeemed shall walk there:
 10 and the ransomed of the LORD shall return, and 
come with singing unto Zion; and everlasting joy 
shall be upon their heads: they shall obtain gladness 
and joy, and sorrow and sighing shall flee away.

ISAIAH 35



95

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 10 And the ransomed of the LORD shall return, 
and come to Zion with songs and everlasting joy upon 
their heads: they shall obtain joy and gladness, and 
sorrow and sighing shall flee away.

Now it came to pass in the fourteenth year of king 
Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria came 
up against all the defenced cities of Judah, and took 
them.
 2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from La-
chish to Jerusalem unto king Hezekiah with a great 
army. And he stood by the conduit of the upper pool in 
the highway of the fuller’s field.
 3 Then came forth unto him Eliakim, Hilkiah’s son, 
which was over the house, and Shebna the scribe, and 
Joah, Asaph’s son, the recorder. {scribe: or, secre-
tary}
 4 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of As-
syria, What confidence is this wherein thou trustest?
 5 I say, sayest thou, (but they are but vain words) I 
have counsel and strength for war: now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? {vain...: 
Heb. a word of lips} {I have...: or, but counsel and 
strength are for the war}
 6 Lo, thou trustest in the staff of this broken reed, on 

shall bee vpon their heads: they shall obteine ioye 
and gladnesse, and sorow and mourning shall flee 
away.

Nowe in the fourteenth yeere of King Hezekiah, 
Saneherib King of Asshur came vp against al the 
strong cities of Iudah, and tooke them.
 2 And the King of Asshur sent Rabshakeh from La-
chish toward Ierusalem vnto King Hezekiah, with a 
great hoste, and he stood by ye conduite of the vpper 
poole in the path of the fullers fielde.
 3 Then came foorth vnto him Eliakim the sonne of 
Hilkiah the steward of the house, and Shebna the 
chanceler, and Ioah the sonne of Asaph the recorder.
 4 And Rabshakeh sayde vnto them, Tell you Heze-
kiah, I pray you, Thus sayth the great King, the King 
of Asshur, What confidence is this, wherein thou 
trustest?
 5 I say, Surely I haue eloquence, but counsell and 
strength are for the warre: on whom then doest thou 
trust, that thou rebellest against me?
 6 Loe, thou trustest in this broken staffe of reede 
on Egypt, whereupon if a man leane, it will goe into 
his hand, and pearce it: so is Pharaoh King of Egypt, 
vnto all that trust in him.

יב  ה סַנחְֵרִ֤ הוּ עָלָ֞ לֶךְ חִזקְִיָּ֗ ה לַמֶּ֣ י בְּאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֙ה שָׁנָ֜ וַיהְִ֡
ה הַבְּצֻר֖וֹת וַיּֽתְִפְּשֵֽׂם׃ י יהְוּדָ֛ ל כָּל־עָרֵ֧ מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ עַ֣

מָה  ישׁ ירְוּשָׁלְַ֛ ה מִלָּכִ֧ וּר׀ אֶת־רַב־שָׁקֵ֙  2 וַיּשְִׁלַ֣ח מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֣
ה  ד בִּתְעָלַת֙ הַבְּרֵכָ֣ ֹ֗ ד וַיּֽעֲַמ יל כָּבֵ֑ לֶךְ חִזקְִיָּ֖הוּ בְּחֵ֣ אֶל־הַמֶּ֥

ה כוֹבֵסֽ׃ ת שְׂדֵ֥ ה בִּמְסִלַּ֖ הָעֶלְיוֹנָ֔
יתִ וְשֶׁבְנאָ֙  ר עַל־הַבָּ֑ ים בֶּן־חִלְקִיָּ֖הוּ אֲשֶׁ֣ א אֵלָ֛יו אֶלְיקִָ֥  3 וַיּצֵֵ֥

ף הַמַּזכְִּיֽר׃ ח בֶּן־אָסָ֖ ר וְיוֹאָ֥ הַסּפֵֹ֔
ֹֽה־ ה אִמְרוּ־נָ֖א אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ כּ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ רַב־שָׁקֵ֔ ֹ֤  4 וַיּ
ר  ה הַבִּטָּח֛וֹן הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ וּר מָ֧ לֶךְ אַשּׁ֔ לֶךְ הַגָּדוֹל֙ מֶ֣ ר הַמֶּ֤ אָמַ֞

בָּטָחְֽתָּ׃
ה עַתָּה֙  ה לַמִּלְחָמָ֑ ה וּגְבוּרָ֖ יםִ עֵצָ֥ רְתִּי֙ אַךְ־דְּבַר־שְׂפָתַ֔  5 אָמַ֙

דְתָּ בִּיֽ׃ י מָרַ֖ חְתָּ כִּ֥ י בָטַ֔ עַל־מִ֣
יםִ  ה הָרָצ֤וּץ הַזּהֶ֙ עַל־מִצְרַ֔ חְתָּ עַל־מִשְׁעֶנתֶ֩ הַקָּנֶ֙  6 הִנֵּ֣ה בָטַ֡

ה מֶלֶֽךְ־ ֹ֣ ן פַּרְע הּ כֵּ֚ א בְכַפּ֖וֹ וּנקְָבָ֑ יו וּבָ֥ ךְ אִישׁ֙ עָלָ֔ אֲשֶׁ֙ר יסִָּמֵ֥
ים עָלָיֽו׃ יםִ לְכָלֽ־הַבּטְֹחִ֖ מִצְרַ֔

חְנוּ הֲלוֹא־ה֗וּא  ינוּ בָּטָ֑ י אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ ר אֵלַ֔  7 וְכִי־תאֹמַ֣
אמֶר  ֹ֤ יו וַיּ יו וְאֶת־מִזבְְּחתָֹ֔ יר חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶת־בָּמתָֹ֣ אֲשֶׁ֙ר הֵסִ֤

חַ הַזֶּ֖ה תִּֽשְׁתַּחֲוֽוּ׃ ִם לִפְנֵי֛ הַמִּזבְֵּ֥ לִיֽהוּדָה֙ וְלִיר֣וּשָׁלַ֔
וּר וְאֶתְּנָ֤ה לְךָ֙  לֶךְ אַשּׁ֑ י הַמֶּ֣ א אֶת־אֲדנִֹ֖ רֶב נָ֔  8 וְעַתָּה֙ הִתְעָ֣

ים עֲלֵיהֶםֽ׃ ל לָ֥תֶת לְךָ֖ רכְֹבִ֥ ים אִם־תּוּכַ֕ יםִ סוּסִ֔ אַלְפַּ֣
י הַקְטַנִּ֑ים  י אֲדנִֹ֖ ד עַבְדֵ֥ ת אַחַ֛ י פַחַ֥ ת פְּנֵ֙ יב אֵ֠ יךְ תָּשִׁ֗  9 וְאֵ֣

כֶב וּלְפָרָשִֽׁים׃ יםִ לְרֶ֖ ח לְךָ֙ עַל־מִצְרַ֔ וַתִּבְטַ֤

Now it came to pass in the fourteenth year of king 
Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria came up 
against all the fenced cities of Judah and took them.
 2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from La-
chish to Jerusalem unto king Hezekiah with a great 
army. And he stood by the conduit of the upper pool 
in the highway of the fuller’s field.
 3 Then came forth unto him Eliakim the son of 
Hilkiah, which was over the household, and Shebna 
the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder.
 4 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of As-
syria, what confidence is this wherein thou trustest?
 5 I say, thy counsel and strength for the war are but 
vain words: now on whom dost thou trust, that thou 
hast rebelled against me?
 6 Behold, thou trustest upon the staff of this bruised 
reed, even upon Egypt; whereon if a man lean, it will 
go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of 
Egypt to all that trust on him.
 7 But if thou say unto me, We trust in the LORD our 
God: is not that he, whose high places and whose 
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to 
Judah and to Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar?
 8 Now therefore, I pray thee, give pledges to my 
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את  ֹ֖ רֶץ הַזּ ה עָלִ֛יתִי עַל־הָאָ֥ י יהְוָ֔  10 וְעַתָּה֙ הֲמִבַּלְעֲדֵ֣
את  ֹ֖ רֶץ הַזּ י עֲלֵ֛ה אֶל־הָאָ֥ ר אֵלַ֔ הּ יהְוָה֙ אָמַ֣ לְהַשְׁחִיתָ֑

וְהַשְׁחִיתָֽהּ׃
ה דַּבֶּר־נָ֤א  ח אֶל־רַב־שָׁקֵ֗ א וְיוֹאָ֜ אמֶר אֶלְיקִָים֩ וְשֶׁבְנָ֙ ֹ֣  11 וַיּ

ר אֵלֵי֙נוּ֙  חְנוּ וְאַל־תְּדַבֵּ֤ ים אֲנָ֑ י שׁמְֹעִ֖ ית כִּ֥ יךָ֙ אֲרָמִ֔ אֶל־עֲבָדֶ֙
ר עַל־הַחוֹמָהֽ׃ ם אֲשֶׁ֖ ית בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֔ יהְוּדִ֔

י  ניִ אֲדנִֹ֔ ל אֲדנֶֹ֤יךָ וְאֵלֶי֙ךָ֙ שְׁלָחַ֣ ה הַאֶ֙ אמֶר רַב־שָׁקֵ֗ ֹ֣  12 וַיּ
ים הַיּשְֹֽׁבִים֙  לֶּה הֲלֹ֣א עַל־הָאֲנשִָׁ֗ ים הָאֵ֑ ר אֶת־הַדְּבָרִ֣ לְדַבֵּ֖

ם[ וְלִשְׁתּ֛וֹת אֶת־ ל אֶת־)חַרְאֵיהֶם( ]צוֹאָתָ֗ ֹ֣ ה לֶאֱכ חוֹמָ֔ עַל־הַ֣
ם[ עִמָּכֶםֽ׃ י[ ]רַגְלֵיהֶ֖ )שֵׁיניֵהֶם( ]מֵימֵ֥

אמֶר  ֹ֕ ית וַיּ א בְקוֹל־גָּד֖וֹל יהְוּדִ֑ ה וַיּקְִרָ֥  13 וַיּֽעֲַמדֹ֙ רַב־שָׁקֵ֔
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ לֶךְ הַגָּד֖וֹל מֶ֥ י הַמֶּ֥ שִׁמְע֗וּ אֶת־דִּבְרֵ֛

ל  י לֹֽא־יוּכַ֖ ם חִזקְִיָּה֑וּ כִּ֥ א לָכֶ֖ לֶךְ אַל־ישִַּׁ֥ ר הַמֶּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  14 כּ
יל אֶתְכֶםֽ׃ לְהַצִּ֥

ל  ר הַצֵּ֥ ֹ֔ ה לֵאמ ם חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶל־יהְוָ֣ ח אֶתְכֶ֤  15 וְאַל־יבְַטַ֙
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ את בְּיַ֖ד מֶ֥ ֹ֔ יר הַזּ ה לֹ֤א תִנּתֵָן֙ הָעִ֣ נוּ יהְוָ֑ יצִַּילֵ֖

וּר  לֶךְ אַשּׁ֗ ר הַמֶּ֣ ה אָמַ֜ ֹ֙  16 אַלֽ־תִּשְׁמְע֖וּ אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ ס כִּי֩ כ
ישׁ תְּאֵנתָ֔וֹ  י וְאִכְל֤וּ אִישׁ־גַּפְנוֹ֙ וְאִ֣ י בְרָכָה֙ וּצְא֣וּ אֵלַ֔ עֲשֽׂוּ־אִתִּ֤

ישׁ מֵי־בוֹרֽוֹ׃ וּשְׁת֖וּ אִ֥
רֶץ דָּגָן֙  ם אֶ֤ רֶץ כְּאַרְצְכֶ֑ ם אֶל־אֶ֣ י אֶתְכֶ֖ י וְלָקַחְתִּ֥  17 עַד־בּאִֹ֕

חֶם וּכְרָמִיֽם׃ רֶץ לֶ֖ וְתִיר֔וֹשׁ אֶ֥
ילוּ  נוּ הַהִצִּ֜ ה יצִַּילֵ֑ ר יהְוָ֖ ֹ֔ ם חִזקְִיָּ֙הוּ֙ לֵאמ ית אֶתְכֶ֤  18 פֶּן־יסִַּ֙

 7 But if thou say to me, We trust in the Lord our 
God. Is not that he, whose hie places and whose 
altars Hezekiah tooke downe, and said to Iudah and 
to Ierusalem, Ye shall worship before this altar?
 8 Nowe therefore giue hostages to my lorde the 
King of Asshur, and I wil giue thee two thousand 
horses, if thou be able on thy part to set riders vpon 
them.
 9 For howe canst thou despise any captaine of the 
least of my lordes seruants? and put thy trust on 
Egypt for charets and for horsemen?
 10 And am I now come vp without the Lord to this 
land to destroy it? The Lord sayd vnto me, Goe vp 
against this land and destroy it.
 11 Then sayd Eliakim and Shebna and Ioah vnto 
Rabshakeh, Speake, I pray thee, to thy seruants in 
the Aramites language, (for we vnderstand it) and 
talke not with vs in the Iewes tongue, in the audience 
of the people that are on the wall.
 12 Then said Rabshakeh, Hath my master sent me 
to thy master, and to thee to speake these wordes, 
and not to the men that sit on the wall? that they 
may eate their owne doung, and drinke their owne 
pisse with you?
 13 So Rabshakeh stood, and cryed with a loude 
voyce in the Iewes language, and sayd, Heare the 

Egypt; whereon if a man lean, it will go into his hand, 
and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt to all that 
trust in him.
 7 But if thou say to me, We trust in the LORD our 
God: is it not he, whose high places and whose altars 
Hezekiah hath taken away, and said to Judah and to 
Jerusalem, Ye shall worship before this altar?
 8 Now therefore give pledges, I pray thee, to my 
master the king of Assyria, and I will give thee two 
thousand horses, if thou be able on thy part to set rid-
ers upon them. {pledges: or, hostages}
 9 How then wilt thou turn away the face of one cap-
tain of the least of my master’s servants, and put thy 
trust on Egypt for chariots and for horsemen?
 10 And am I now come up without the LORD 
against this land to destroy it? the LORD said unto 
me, Go up against this land, and destroy it.
 11 Then said Eliakim and Shebna and Joah unto 
Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy servants in 
the Syrian language; for we understand it: and speak 
not to us in the Jews’ language, in the ears of the 
people that are on the wall.
 12 But Rabshakeh said, Hath my master sent me to 
thy master and to thee to speak these words? hath he 
not sent me to the men that sit upon the wall, that they 
may eat their own dung, and drink their own piss with 

master the king of Assyria, and I will give thee two 
thousand horses, if thou be able on thy part to set 
riders upon them.
 9 How then canst thou turn away the face of one 
captain of the least of my master’s servants, and put 
thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
 10 And am I now come up without the LORD 
against this land to destroy it? The LORD said unto 
me, Go up against this land, and destroy it.
 11 Then said Eliakim and Shebna and Joah unto 
Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy servants in 
the Syrian language; for we understand it: and speak 
not to us in the Jews’ language, in the ears of the 
people that are on the wall.
 12 But Rabshakeh said, Hath my master sent me to 
thy master, and to thee, to speak these words? hath 
he not sent me to the men that sit upon the wall, to 
eat their own dung, and to drink their own water 
with you?
 13 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud 
voice in the Jews’ language, and said, Hear ye the 
words of the great king, the king of Assyria.
 14 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive 
you; for he shall not be able to deliver you:
 15 neither let Hezekiah make you trust in the 
LORD, saying, The LORD will surely deliver us; 
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you?
 13 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud 
voice in the Jews’ language, and said, Hear ye the 
words of the great king, the king of Assyria.
 14 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive 
you: for he shall not be able to deliver you.
 15 Neither let Hezekiah make you trust in the 
LORD, saying, The LORD will surely deliver us: 
this city shall not be delivered into the hand of the king 
of Assyria.
 16 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king 
of Assyria, Make an agreement with me by a present, 
and come out to me: and eat ye every one of his vine, 
and every one of his fig tree, and drink ye every one 
the waters of his own cistern; {Make...: or, Seek my 
favour by a present: Heb. Make with me a blessing}
 17 Until I come and take you away to a land like 
your own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards.
 18 Beware lest Hezekiah persuade you, saying, The 
LORD will deliver us. Hath any of the gods of the 
nations delivered his land out of the hand of the king 
of Assyria?
 19 Where are the gods of Hamath and Arphad? 
where are the gods of Sepharvaim? and have they 
delivered Samaria out of my hand?

wordes of the great King, of the King of Asshur.
 14 Thus saith the King, Let not Hezekiah deceiue 
you: for he shall not be able to deliuer you.
 15 Neither let Hezekiah make you to trust in the 
Lord, saying, The Lord will surely deliuer vs: this 
citie shall not be giuen ouer into the hand of the 
King of Asshur.
 16 Hearken not to Hezekiah: for thus sayth the 
King of Asshur, Make appointment with me, and 
come out to me, that euery man may eate of his 
owne vine, and euery man of his owne fig tree, and 
drinke euery man the water of his owne well,
 17 Till I come and bring you to a land like your 
owne land, euen a land of wheate, and wine, a land of 
bread and vineyardes,
 18 Least Hezekiah deceiue you, saying, The Lord 
wil deliuer vs. Hath any of the gods of the nations 
deliuered his land out of the hand of the King of 
Asshur?
 19 Where is the god of Hamath, and of Arpad? 
where is the god of Sepharuaim? or howe haue they 
deliuered Samaria out of mine hand?
 20 Who is hee among all the gods of these lands, 
that hath deliuered their countrey out of mine hand, 
that the Lord should deliuer Ierusalem out of mine 
hand?

וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ ישׁ אֶת־אַרְצ֔וֹ מִיַּ֖ד מֶ֥ י הַגּוֹיםִ֙ אִ֣ אֱלֹהֵ֤
ילוּ  יםִ וְכִיֽ־הִצִּ֥ י סְפַרְוָ֑ ד אַיֵּ֖ה אֱלֹהֵ֣ י חֲמָת֙ וְאַרְפָּ֔ ה אֱלֹהֵ֤  19 אַיֵּ֞

אֶת־שׁמְֹר֖וֹן מִיּדִָֽי׃
ילוּ אֶת־ לֶּה אֲשֶׁר־הִצִּ֥ י הָאֲֽרָצוֹת֙ הָאֵ֔ י בְּכָל־אֱלֹהֵ֤  20 מִ֗

יל יהְוָ֛ה אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם מִיּדִָֽי׃ י כִּיֽ־יצִַּ֧ ם מִיּדִָ֑ אַרְצָ֖
יא  לֶךְ הִ֛ ר כִּיֽ־מִצְוַ֙ת הַמֶּ֥ ישׁוּ וְלֹֽא־עָנ֥וּ אתֹ֖וֹ דָּבָ֑  21 וַיּֽחֲַרִ֔

ר לֹ֥א תַעֲנֻהֽוּ׃ ֹ֖ לֵאמ
א  בַּיתִ וְשֶׁבְנָ֙ ים בֶּן־חִלְקִיָּה֣וּ אֲשֶׁר־עַל־הַ֠ א אֶלְיקִָ֣ ֹ֣  22 וַיּבָ

ים  י בְגָדִ֑ יר אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ קְרוּעֵ֣ ף הַמַּזכְִּ֛ ח בֶּן־אָסָ֧ ר וְיוֹאָ֙ הַסּוֹפֵ֜
ה׃ ס י רַב־שָׁקֵֽ ת דִּבְרֵ֥ וַיּגִַּ֣ידוּ ל֔וֹ אֵ֖

 

this city shall not be given into the hand of the king 
of Assyria.
 16 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king 
of Assyria, Make your peace with me, and come out 
to me; and eat ye every one of his vine, and every 
one of his fig tree, and drink ye every one the waters 
of his own cistern:
 17 until I come and take you away to a laud like 
your own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards.
 18 Beware lest Hezekiah persuade you, saying, The 
LORD will deliver us. Hath any of the gods of the 
nations delivered his land out of the hand of the king 
of Assyria?
 19 Where are the gods of Hamath and Arpad? where 
are the gods of Sepharvaim? and have they delivered 
Samaria out of my hand?
 20 Who are they among all the gods of these coun-
tries, that have delivered their country out of my 
hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of 
my hand?
 21 But they held their peace, and answered him not 
a word: for the king’s commandment was, saying, 
Answer him not.
 22 Then came Eliakim the son of Hilkiah, that was 
over the household, and Shebna the scribe, and Joah 
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ק  ס בַּשָּׂ֔ יו וַיּתְִכַּ֣ ע אֶת־בְּגָדָ֑ הוּ וַיּקְִרַ֖ לֶךְ חִזקְִיָּ֔ עַ֙ הַמֶּ֣ ֹ֙ י כִּשְׁמ וַיהְִ֗
ית יהְוָהֽ׃ א בֵּ֥ ֹ֖ וַיּבָ

ת׀ שֶׁבְנָ֣א  יתִ וְאֵ֣ ים אֲשֶׁר־עַל־הַבַּ֜ יּשְִׁלַח אֶת־אֶלְיקִָ֙  2 וַ֠
עְיָה֥וּ  ים אֶל־ישְַֽׁ קִּ֑ ים בַּשַּׂ ים מִתְכַּסִּ֖ ר וְאֵת֙ זקְִנֵ֣י הַכּהֲֹנִ֔ הַסּוֹפֵ֗

בֶן־אָמ֖וֹץ הַנּבִָיֽא׃
ה  ה וְתוֹכֵחָ֛ הוּ יוֹם־צָרָ֧ ר חִזקְִיָּ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ  3 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗

יןִ לְלֵדָֽה׃ חַ אַ֖ ֹ֥ ר וְכ אוּ בָניִם֙ עַד־מַשְׁבֵּ֔ י בָ֤ ה הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ וּנאְָצָ֖
ה אֲשֶׁר֩  י רַב־שָׁקֵ֗ ת׀ דִּבְרֵ֣ יךָ אֵ֣ י ישְִׁמַע֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֶ֜  4 אוּלַ֡

יחַ֙  י וְהוֹכִ֙ ים חַ֔ וּר׀ אֲדנֹיָו֙ לְחָרֵף֙ אֱלֹהִ֣ שְׁלָח֙וֹ מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֤
ד  ה בְּעַ֥ אתָ תְפִלָּ֔ יךָ וְנשָָׂ֣ ה אֱלֹהֶ֑ ע יהְוָ֣ ר שָׁמַ֖ ים אֲשֶׁ֥ בַּדְּבָרִ֔

ית הַנּמְִצָאָהֽ׃ אֵרִ֖ הַשְּׁ
לֶךְ חִזקְִיָּ֖הוּ אֶל־ישְַׁעְיָהֽוּ׃ י הַמֶּ֥ אוּ עַבְדֵ֛ ֹ֗  5 וַיּבָ

ה׀  ֹ֣ ם כּ ה תאֹמְר֖וּן אֶל־אֲדנֹיֵכֶ֑ ֹ֥ הוּ כּ עְיָ֔ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ ישְַֽׁ ֹ֤  6 וַיּ
ר  עְתָּ אֲשֶׁ֧ ר שָׁמַ֔ ה אַל־תִּירָא֙ מִפְּנֵ֤י הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֗ אָמַ֣

וּר אוֹתִֽי׃ י מֶלֶךְ־אַשּׁ֖ גִּדְּפ֛וּ נעֲַרֵ֥
ב אֶל־אַרְצ֑וֹ  ה וְשָׁ֣ ע שְׁמוּעָ֖ ן בּוֹ֙ ר֔וּחַ וְשָׁמַ֥ י נוֹתֵ֥  7 הִננְִ֙

רֶב בְּאַרְצֽוֹ׃ יו בַּחֶ֖ וְהִפַּלְתִּ֥
ם עַל־לִבְנָ֑ה  וּר נלְִחָ֖ לֶךְ אַשּׁ֔ ה וַיּמְִצָא֙ אֶת־מֶ֣  8 וַיָּ֙שָׁב֙ רַב־שָׁקֵ֔

ע מִלָּכִיֽשׁ׃ י נסַָ֖ ע כִּ֥ י שָׁמַ֔ כִּ֣
ךְ  ם אִתָּ֑ א לְהִלָּחֵ֣ ר יצָָ֖ ֹ֔ קָה מֶלֶֽךְ־כּוּשׁ֙ לֵאמ ע עַל־תִּרְהָ֤  9 וַיּשְִׁמַ֗

ר׃ ֹֽ ים אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ לֵאמ וַיּשְִׁמַע֙ וַיּשְִׁלַ֣ח מַלְאָכִ֔
אֲךָ֣  ר אַל־ישִַּׁ ֹ֔ ה תאֹמְר֗וּן אֶל־חִזקְִיָּה֤וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ לֵאמ ֹ֣  10 כּ

 21 Then they kept silence, and answered him not a 
worde: for the Kings commandement was, saying, 
Answere him not.
 22 Then came Eliakim the sonne of Hilkiah the 
steward of the house, and Shebna the chanceller, and 
Ioah the sonne of Asaph the recorder, vnto Heze-
kiah with rent clothes, and tolde him the wordes of 
Rabshakeh.

And when the King Hezekiah heard it, he rent his 
clothes, and put on sackcloth and came into the 
House of the Lord.
 2 And he sent Eliakim the stewarde of the house, 
aud Shebna the chanceller, with the Elders of the 
Priestes, clothed in sackcloth vnto Isaiah the Proph-
et, the sonne of Amoz.
 3 And they sayd vnto him, Thus saith Hezekiah, 
This day is a day of tribulation and of rebuke and 
blasphemie: for the children are come to the birth, 
and there is no strength to bring foorth.
 4 If so be the Lord thy God hath heard the wordes 
of Rabshakeh, whom the King of Asshur his master 
hath sent to raile on the liuing God, and to reproch 
him with wordes which the Lord thy God hath 

 20 Who are they among all the gods of these lands, 
that have delivered their land out of my hand, that the 
LORD should deliver Jerusalem out of my hand?
 21 But they held their peace, and answered him not 
a word: for the king’s commandment was, saying, 
Answer him not.
 22 Then came Eliakim, the son of Hilkiah, that was 
over the household, and Shebna the scribe, and Joah, 
the son of Asaph, the recorder, to Hezekiah with their 
clothes rent, and told him the words of Rabshakeh.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it, 
that he rent his clothes, and covered himself with sack-
cloth, and went into the house of the LORD.
 2 And he sent Eliakim, who was over the household, 
and Shebna the scribe, and the elders of the priests 
covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the 
son of Amoz.
 3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, 
This day is a day of trouble, and of rebuke, and of 
blasphemy: for the children are come to the birth, and 
there is not strength to bring forth. {blasphemy: or, 
provocation}
 4 It may be the LORD thy God will hear the words 
of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master 
hath sent to reproach the living God, and will reprove 

the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their 
clothes rent, and told him the words of Rabshakeh.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it, 
that he rent his clothes, and covered himself with 
sackcloth, and went into the house of the LORD.
 2 And he sent Eliakim, who was over the household, 
and Shebna the scribe, and the elders of the priests, 
covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the 
son of Amoz.
 3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This 
day is a day of trouble, and of rebuke, and of con-
tumely: for the children are come to the birth, and 
there is not strength to bring forth.
 4 It may be the LORD thy God will hear the words 
of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master 
hath sent to reproach the living God, and will rebuke 
the words which the LORD thy God hath heard: 
wherefore lift up thy prayer for the remnant that is 
left.
 5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
 6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to 
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of 
the words that thou hast heard, wherewith the serv-
ants of the king Assyria have blasphemed me.
 7 Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear 
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the words which the LORD thy God hath heard: 
wherefore lift up thy prayer for the remnant that is 
left. {left: Heb. found}
 5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
 6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say unto 
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of 
the words that thou hast heard, wherewith the servants 
of the king of Assyria have blasphemed me.
 7 Behold, I will send a blast upon him, and he shall 
hear a rumour, and return to his own land; and I 
will cause him to fall by the sword in his own land. 
{send...: or, put a spirit into him}
 8 So Rabshakeh returned, and found the king of As-
syria warring against Libnah: for he had heard that 
he was departed from Lachish.
 9 And he heard say concerning Tirhakah king of 
Ethiopia, He is come forth to make war with thee. 
And when he heard it, he sent messengers to Heze-
kiah, saying,
 10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God, in whom thou trustest, de-
ceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into 
the hand of the king of Assyria.
 11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyr-
ia have done to all lands by destroying them utterly; 
and shalt thou be delivered?

heard, then lift thou vp thy prayer for the remnant 
that are left.
 5 So the seruants of the King Hezekiah came to 
Isaiah.
 6 And Isaiah sayde vnto them, Thus say vnto your 
master, Thus saith the Lord, Be not afrayd of the 
wordes that thou hast heard, wherewith the seruants 
of the king of Asshur haue blasphemed me.
 7 Beholde, I wil send a blast vpon him, and he shall 
heare a noyse, and returne to his owne land, and I 
will cause him to fall by the sword in his owne land.
 8 So Rabshakeh returned, and found the King of 
Asshur fighting against Libnah: for he had heard 
that he was departed from Lachish.
 9 He heard also men say of Tirhakah, King of 
Ethiopia, Beholde, he is come out to fight against 
thee: and when he heard it, he sent other messengers 
to Hezekiah, saying,
 10 Thus shall ye speake to Hezekiah King of Iudah, 
saying, Let not thy God deceiue thee, in whom thou 
trustest, saying, Ierusalem shall not be giuen into the 
hand of the King of Asshur.
 11 Beholde, thou hast heard what the Kings of As-
shur haue done to all lands in destroying them, and 
shalt thou be deliuered?
 12 Haue the gods of the nations deliuered them, 

ִם בְּיַ֖ד  ר לֹ֤א תִנּתֵָן֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ֹ֑ חַ בּ֖וֹ לֵאמ ה בּוֹטֵ֥ ר אַתָּ֛ יךָ אֲשֶׁ֥ אֱלֹהֶ֔
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ מֶ֥

וּר לְכָל־ י אַשּׁ֛ עְתָּ אֲשֶׁ֙ר עָשׂ֜וּ מַלְכֵ֥ ה שָׁמַ֗  11 הִנֵּ֣ה׀ אַתָּ֣
ה תִּנּצֵָלֽ׃ ם וְאַתָּ֖ הָאֲרָצ֖וֹת לְהַחֲרִימָ֑

י  יתוּ אֲבוֹתַ֔ ר הִשְׁחִ֣ י הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם אֱלֹהֵ֤ ילוּ אוֹתָ֜  12 הַהִצִּ֙
ר׃ ר בִּתְלַשָּֽׂ דֶן אֲשֶׁ֥ צֶף וּבְניֵ־עֶ֖ ן וְרֶ֥ אֶת־גּוֹזָ֖ן וְאֶת־חָרָ֑

יםִ הֵנַ֖ע  יר סְפַרְוָ֑ לֶךְ לָעִ֣ ד וּמֶ֖ לֶךְ אַרְפָּ֔  13 אַיֵּה֤ מֶלֶֽךְ־חֲמָת֙ וּמֶ֣
וְעִוָּהֽ׃

הוּ  ים וַיּקְִרָאֵ֑ ים מִיַּד֥ הַמַּלְאָכִ֖ ח חִזקְִיָּה֧וּ אֶת־הַסְּפָרִ֛  14 וַיּקִַּ֙
הוּ חִזקְִיָּה֖וּ לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ה וַיּפְִרְשֵׂ֥ ית יהְוָ֔ עַל֙ בֵּ֣ וַיַּ֙

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ הוּ אֶל־יהְוָ֖  15 וַיּתְִפַּלֵּל֙ חִזקְִיָּ֔
ים אַתָּה־ה֤וּא  ב הַכְּרֻבִ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ ישֵֹׁ֣  16 יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֤

יתָ אֶת־ ה עָשִׂ֔ רֶץ אַתָּ֣ ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֑ ֹ֖ הָאֱֽלֹהִים֙ לְבַדְּךָ֔ לְכ
יםִ וְאֶת־הָאָרֶֽץ׃ מַ֖ הַשָּׁ

ע  ה וּשְׁמַ֗ ח יהְוָ֛ה עֵינֶ֖ךָ וּרְאֵ֑ ע פְּקַ֧ ה׀ אָזנְךְָ֙ וּֽשְׁמָ֔ ה יהְוָ֤  17 הַטֵּ֙
ים חָֽי׃ ף אֱלֹהִ֥ ח לְחָרֵ֖ ר שָׁלַ֔ יב אֲשֶׁ֣ י סַנחְֵרִ֔ ת כָּל־דִּבְרֵ֣ אֵ֚

וּר אֶת־כָּל־הָאֲרָצ֖וֹת  י אַשּׁ֛ יבוּ מַלְכֵ֥ ה הֶחֱרִ֜  18 אָמְנָ֖ם יהְוָ֑
וְאֶת־אַרְצָםֽ׃

י אִם־ מָּה כִּ֣ ים הֵ֗ שׁ כִּי֩ לֹא֙ אֱלֹהִ֜ ם בָּאֵ֑ ן אֶת־אֱלֹהֵיהֶ֖ ֹ֥  19 וְנתָ
בֶן וַיֽאְַבְּדֽוּם׃ ץ וָאֶ֖ ם עֵ֥ ה ידְֵֽי־אָדָ֛ מַעֲשֵׂ֧

נוּ מִידָ֑וֹ וְיֵדְֽעוּ֙ כָּל־מַמְלְכ֣וֹת  ינוּ הוֹשִׁיעֵ֖ ה אֱלֹהֵ֔  20 וְעַתָּה֙ יהְוָ֣
ה לְבַדֶּךָֽ׃ ה יהְוָ֖ רֶץ כִּיֽ־אַתָּ֥ הָאָ֔

a rumour, and shall return unto his own land; and I 
will cause him to fall by the sword in his own land.
 8 So Rabshakeh returned, and found the king of As-
syria warring against Libnah: for he had heard that 
he was departed from Lachish.
 9 And he heard say concerning Tirhakah king of 
Ethiopia, He is come out to fight against thee. And 
when he heard it, he sent messengers to Hezekiah, 
saying,
 10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God in whom thou trustest de-
ceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into 
the hand of the king of Assyria.
 11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyr-
ia have done to all lands, by destroying them utterly: 
and shalt thou be delivered?
 12 Have the gods of the nations delivered them, 
which my fathers have destroyed, Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden which were in 
Telassar?
 13 Where is the king of Hamath, and the king of 
Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of 
Hena, and Ivvah?
 14 And Hezekiah received the letter from the hand 
of the messengers, and read it: and Hezekiah went 
up unto the house of the LORD, and spread it before 
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ר  ֹֽה־אָמַ֤ ר כּ ֹ֑ עְיָה֣וּ בֶן־אָמ֔וֹץ אֶל־חִזקְִיָּה֖וּ לֵאמ  21 וַיּשְִׁלַח֙ ישְַֽׁ
לֶךְ  יב מֶ֥ י אֶל־סַנחְֵרִ֖ לְתָּ אֵלַ֔ ל אֲשֶׁר֙ הִתְפַּלַּ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣

וּר׃ אַשּֽׁ
ה לְךָ֜ לָעֲגָ֣ה לְךָ֗  יו בָּזָ֙ ה עָלָ֑ ר יהְוָ֖ ר אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥  22 זֶה֣ הַדָּבָ֔

ִֽם׃ ת ירְוּשָׁלָ יעָה בַּ֖ אשׁ הֵנִ֔ ֹ֣ יךָ֙ ר בְּתוּלַת֙ בַּת־צִיּ֔וֹן אַחֲרֶ֙
א  י הֲרִימ֣וֹתָה קּ֑וֹל וַתִּשָּׂ֥ פְתָּ וְעַל־מִ֖ פְתָּ֙ וְגִדַּ֔ י חֵרַ֙  23 אֶת־מִ֤

מָר֛וֹם עֵינֶ֖יךָ אֶל־קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃
י אֲנִי֥  ב רִכְבִּ֛ ֹ֥ אמֶר בְּר ֹ֗ פְתָּ׀ אֲדנֹיָ֒ וַתּ  24 בְּיַד֣ עֲבָדֶיךָ֘ חֵרַ֣
ת אֲרָזיָו֙  ת קוֹמַ֤ ֹ֞ י לְבָנ֑וֹן וְאֶכְר ים ירְַכְּתֵ֣ עָלִ֛יתִי מְר֥וֹם הָרִ֖

יו וְאָבוֹא֙ מְר֣וֹם קִצּ֔וֹ יַ֖עַר כַּרְמִלּֽוֹ׃ ר בְּרשָֹׁ֔ מִבְחַ֣
י  ל יאְרֵֹ֥ ֹ֖ י כּ יםִ וְאַחְרִב֙ בְּכַף־פְּעָמַ֔ יתִי מָ֑ רְתִּי וְשָׁתִ֣  25 אֲנִי֥ קַ֖

מָצֽוֹר׃
דֶם  ימֵי קֶ֖ יתִי מִ֥ הּ עָשִׂ֔ עְתָּ לְמֵרָֽחוֹק֙ אוֹתָ֣  26 הֲלֽוֹא־שָׁמַ֤

ים  ים עָרִ֥ י לְהַשְׁא֛וֹת גַּלִּ֥ים נצִִּ֖ יהָ וּתְהִ֗ ה הֲבֵאתִ֔ יהָ עַתָּ֣ וִיצַרְתִּ֑
בְּצֻרֽוֹת׃

ירַק  שֶׂב שָׂדֶה֙ וִ֣ שׁוּ הָי֞וּ עֵ֤ ֹ֑ תּוּ וָב ד חַ֖  27 וְישְֹֽׁבֵיהֶן֙ קִצְרֵי־יָ֔
ה לִפְנֵי֥ קָמָהֽ׃ יר גַּגּ֔וֹת וּשְׁדֵמָ֖ שֶׁא חֲצִ֣ דֶּ֔

ת הִתְֽרַגֶּזךְָ֥ אֵלָיֽ׃ עְתִּי וְאֵ֖  28 וְשִׁבְתְּךָ֛ וְצֵאתְךָ֥ וּבוֹאֲךָ֖ ידָָ֑
י  י חַחִ֜ י וְשַׂמְתִּ֙ י וְשַׁאֲננַךְָ֖ עָלָ֣ה בְאָזנְָ֑ עַן הִתְרַגֶּזךְָ֣ אֵלַ֔  29 יַ֚

אתָ בָּהּֽ׃ רֶךְ אֲשֶׁר־בָּ֥ יךָ בַּדֶּ֖ יבתִֹ֔ יךָ וַהֲשִׁ֣ ךָ וּמִתְגִּי֙ בִּשְׂפָתֶ֔ בְּאַפֶּ֗
נִ֖ית  נָה֥ הַשֵּׁ יחַ וּבַשָּׁ נהָ֙ סָפִ֔  30 וְזהֶ־לְּךָ֣ הָא֔וֹת אָכ֤וֹל הַשָּׁ
ים  ית זרְִע֧וּ וְקִצְר֛וּ וְנטְִע֥וּ כְרָמִ֖ לִישִׁ֗ נָ֣ה הַשְּׁ יס וּבַשָּׁ שָׁחִ֑

which my fathers haue destroyed? as Gozan, and 
Haran, and Rezeph, and the children of Eden, which 
were at Telassar?
 13 Where is the King of Hamath, and the King 
of Arpad, and the King of the citie of Sepharuaim, 
Hena and Iuah?
 14 So Hezekiah receiued the letter of the hand of 
the messengers and read it, and he went vp into the 
House of the Lord, and Hezekiah spread it before 
the Lord.
 15 And Hezekiah prayed vnto the Lord, saying,
 16 O Lord of hostes, God of Israel, which dwellest 
betweene the Cherubims, thou art very God alone 
ouer all the kingdomes of the earth: thou hast made 
the heauen and the earth.
 17 Encline thine eare, O Lord, and heare: open 
thine eyes, O Lord, and see, and heare all the wordes 
of Saneherib, who hath sent to blaspheme the liuing 
God.
 18 Trueth it is, O Lord, that the Kings of Asshur 
haue destroyed all lands, and their countrey,
 19 And haue cast their gods in ye fire: for they were 
no gods, but the worke of mans hands, euen wood or 
stone: therefore they destroyed them.
 20 Nowe therefore, O Lord our God, saue thou vs 
out of his hand, that all the kingdomes of the earth 

 12 Have the gods of the nations delivered them which 
my fathers have destroyed, as Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden which were in 
Telassar?
 13 Where is the king of Hamath, and the king of Ar-
phad, and the king of the city of Sepharvaim, Hena, 
and Ivah?
 14 And Hezekiah received the letter from the hand of 
the messengers, and read it: and Hezekiah went up 
unto the house of the LORD, and spread it before the 
LORD.
 15 And Hezekiah prayed unto the LORD, saying,
 16 O LORD of hosts, God of Israel, that dwellest 
between the cherubims, thou art the God, even thou 
alone, of all the kingdoms of the earth: thou hast made 
heaven and earth.
 17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open 
thine eyes, O LORD, and see: and hear all the 
words of Sennacherib, which hath sent to reproach the 
living God.
 18 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have 
laid waste all the nations, and their countries, {na-
tions: Heb. lands}
 19 And have cast their gods into the fire: for they 
were no gods, but the work of men’s hands, wood and 
stone: therefore they have destroyed them. {cast: Heb. 

the LORD.
 15 And Hezekiah prayed unto the LORD, saying,
 16 O LORD of hosts, the God of Israel, that sit-
test upon the cherubim, thou art the God, even thou 
alone, of all the kingdoms of the earth; thou hast 
made heaven and earth.
 17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open thine 
eyes, O LORD, and see: and hear all the words of 
Sennacherib, which hath sent to reproach the living 
God.
 18 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid 
waste all the countries, and their land,
 19 and have cast their gods into the fire: for they 
were no gods, but the work of men’s hands, wood 
and stone; therefore they have destroyed them.
 20 Now therefore, O LORD our God, save us from 
his hand, that all the kingdoms of the earth may 
know that thou art the LORD, even thou only.
 21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, 
saying, Thus saith the LORD, the God of Israel, 
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib 
king of Assyria,
 22 this is the word which the LORD hath spoken 
concerning him: The virgin daughter of Zion hath 
despised thee and laughed thee to scorn; the daugh-
ter of Jerusalem hath shaken her head at thee.
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given}
 20 Now therefore, O LORD our God, save us 
from his hand, that all the kingdoms of the earth may 
know that thou art the LORD, even thou only.
 21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Heze-
kiah, saying, Thus saith the LORD God of Israel, 
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib 
king of Assyria:
 22 This is the word which the LORD hath spoken 
concerning him; The virgin, the daughter of Zion, 
hath despised thee, and laughed thee to scorn; the 
daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee.
 23 Whom hast thou reproached and blasphemed? and 
against whom hast thou exalted thy voice, and lifted 
up thine eyes on high? even against the Holy One of 
Israel.
 24 By thy servants hast thou reproached the Lord, 
and hast said, By the multitude of my chariots am I 
come up to the height of the mountains, to the sides of 
Lebanon; and I will cut down the tall cedars thereof, 
and the choice fir trees thereof: and I will enter into 
the height of his border, and the forest of his Carmel. 
{By thy...: Heb. By the hand of thy servants} {the 
tall...: Heb. the tallness of the cedars thereof and the 
choice of the fir trees thereof} {the forest...: or, the for-
est and his fruitful field}

may knowe, that thou onely art the Lord.
 21 Then Isaiah the sonne of Amoz sent vnto Heze-
kiah, saying, Thus sayth the Lord God of Israel, 
Because thou hast prayed vnto me, concerning Sane-
herib king of Asshur,
 22 This is the worde that the Lord hath spoken 
against him, the virgine, the daughter of Zion, 
hath despised thee, and laughed thee to scorne: the 
daughter of Ierusalem, hath shaken her head at thee.
 23 Whome hast thou railed on and blasphemed? 
and against whome hast thou exalted thy voyce, and 
lifted vp thine eyes on hie? euen against the holy one 
of Israel.
 24 By thy seruants hast thou railed on the Lord, and 
sayd, By the multitude of my charets I am come vp 
to the top of the mountaines to the sides of Leba-
non, and will cut downe the hie cedars thereof, and 
the faire firre trees thereof, and I will goe vp to the 
heightes of his top and to the forest of his fruitfull 
places.
 25 I haue digged and drunke the waters, and with 
the plant of my feete haue I dryed all the riuers 
closed in.
 26 Hast thou not heard howe I haue of olde time 
made it, and haue formed it long ago? and should I 
now bring it, that it should be destroyed, and layde 

 23 Whom hast thou reproached and blasphemed? 
and against whom hast thou exalted thy voice and 
lifted up thine eyes on high? even against the Holy 
One of Israel.
 24 By thy servants hast thou reproached the Lord, 
and hast said, With the multitude of my chariots am 
I come up to the height of the mountains, to the in-
nermost parts of Lebanon; and I will cut down the 
tall cedars thereof, and the choice fir trees thereof: 
and I will enter into his farthest height, the forest of 
his fruitful field.
 25 I have digged and drunk water, and with the sole 
of my feet will I dry up all the rivers of Egypt.
 26 Hast thou not heard how I have done it long ago, 
and formed it of ancient times? now have I brought 
it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced 
cities into ruinous heaps.
 27 Therefore their inhabitants were of small power, 
they were dismayed and confounded; they were as 
the grass of the field, and as the green herb, as the 
grass on the housetops, and as a field of corn before 
it be grown up.
 28 But I know thy sitting down, and thy going out, 
and thy coming in, and thy raging against me.
 29 Because of thy raging against me, and for that 
thine arrogancy is come up into mine ears, therefore 

)וְאָכוֹל( ]וְאִכְל֥וּ[ פִרְיָםֽ׃
טָּה  רֶשׁ לְמָ֑ ֹ֣ ה שׁ ה הַנּשְִׁאָרָ֖ ת בֵּית־יהְוּדָ֛ ה פְּלֵיטַ֧ סְפָ֜  31 וְיָ֙

י לְמָעְֽלָה׃ ה פְרִ֖ וְעָשָׂ֥
ת  ר צִיּ֑וֹן קִנאְַ֛ ה מֵהַ֣ ית וּפְלֵיטָ֖ א שְׁאֵרִ֔ לַםִ֙ תֵּצֵ֣ י מִירֽוּשָׁ֙  32 כִּ֤

יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת תַּֽעֲשֶׂה־זּאֹֽת׃ ס
וּר לֹ֤א יבָוֹא֙ אֶל־ לֶךְ אַשּׁ֔ ר יהְוָה֙ אֶל־מֶ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  33 לָכֵ֗
ן וְלֹֽא־ נּהָ מָגֵ֔ ץ וְלֹֽא־יקְַדְּמֶ֣ ם חֵ֑ ה שָׁ֖ את וְלֹֽא־יוֹרֶ֥ ֹ֔ יר הַזּ הָעִ֣

יהָ סלְֹלָהֽ׃ ךְ עֳלֶ֖ ֹ֥ ישְִׁפּ
את לֹ֥א יבָ֖וֹא  ֹ֛ יר הַזּ הּ ישָׁ֑וּב וְאֶל־הָעִ֥ א בָּ֣ רֶךְ אֲשֶׁר־בָּ֖  34 בַּדֶּ֥

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
עַן דָּוִ֥ד  י וּלְמַ֖ הּ לְמַעֲֽנִ֔ את לְהֽוֹשִׁיעָ֑ ֹ֖ יר הַזּ י עַל־הָעִ֥  35 וְגַנּוֹתִ֛

עַבְדִּיֽ׃ ס
ה וּשְׁמנִֹי֥ם  וּר מֵאָ֛ ה וַיּכֶַּה֙ בְּמַחֲנֵ֣ה אַשּׁ֔ ךְ יהְוָ֗ א׀ מַלְאַ֣  36 וַיּצֵֵ֣

ים מֵתִֽים׃ ם פְּגָרִ֥ קֶר וְהִנֵּה֥ כֻלָּ֖ ֹ֔ ימוּ בַבּ לֶף וַיּשְַׁכִּ֣ ה אָ֑ וַחֲמִשָּׁ֖
וּר וַיֵּ֖שֶׁב בְּנִיֽנוְֵהֽ׃ יב מֶלֶֽךְ־אַשּׁ֑ לֶךְ וַיָּ֖שָׁב סַנחְֵרִ֣ ע וַיֵּ֔  37 וַיּסִַּ֣

לֶךְ  יו וְאַֽדְרַמֶּ֙ ךְ אֱלֹהָ֗ ֹ֣ ית׀ נסְִר ה בֵּ֣  38 וַיהְִי֩ ה֙וּא מִשְֽׁתַּחֲוֶ֜
ט  רֶץ אֲרָרָ֑ מָּה נמְִלְט֖וּ אֶ֣ רֶב וְהֵ֥ הוּ בַחֶ֔ צֶר בָּניָו֙ הִכֻּ֣ וְשַׂרְאֶ֤

ן בְּנ֖וֹ תַּחְתָּֽיו׃ ס ֹ֥ וַיּמְִלֹ֛ךְ אֵסַֽר־חַדּ
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will I put my hook in thy nose, and my bridle in thy 
lips, and I will turn thee back by the way by which 
thou camest.
 30 And this shall be the sign unto thee: ye shall eat 
this year that which groweth of itself, and in the sec-
ond year that which springeth of the same; and in the 
third year sow ye, and reap, and plant vineyards, and 
eat the fruit thereof.
 31 And the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall again take root downward, and bear fruit 
upward.
 32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, 
and out of mount Zion they that shall escape: the 
zeal of the LORD of hosts shall perform this.
 33 Therefore thus saith the LORD concerning the 
king of Assyria, He shall not come unto this city, nor 
shoot an arrow there, neither shall he come before it 
with shield, nor cast a mount against it.
 34 By the way that he came, by the same shall he 
return, and he shall not come unto this city, saith the 
LORD.
 35 For I will defend this city to save it, for mine 
own sake, and for my servant David’s sake.
 36 And the angel of the LORD went forth, and 
smote in the camp of the Assyrians a hundred and 
fourscore and five thousand: and when men arose 

on ruinous heapes, as cities defensed?
 27 Whose inhabitants haue small power, and are 
afrayd and confounded: they are like the grasse of the 
field and greene herbe, or grasse on the house tops, 
or corne blassed afore it be growen.
 28 But I know thy dwelling, and thy going out, and 
thy comming in, and thy fury against me.
 29 Because thou ragest against me, and thy tumult 
is come vnto mine eares, therefore will I put mine 
hooke in thy nostrels, and my bridle in thy lips, and 
wil bring thee backe againe the same way thou cam-
est.
 30 And this shalbe a signe vnto thee, O Hezekiah, 
Thou shalt eate this yeere such as groweth of it selfe: 
and the second yeere, such things as growe without 
sowing: and in the third yeere, sowe ye and reape, 
and plant vineyards, and eate the fruite thereof.
 31 And the remnant that is escaped of the house of 
Iudah, shall againe take roote downward and beare 
fruite vpward.
 32 For out of Ierusalem shall goe a remnant, and 
they that escape out of mount Zion: the zeale of the 
Lord of hostes shall doe this.
 33 Therefore thus sayth the Lord, concerning the 
King of Asshur, He shall not enter into this citie, 
nor shoote an arrow there, nor come before it with 

 25 I have digged, and drunk water; and with the sole 
of my feet have I dried up all the rivers of the besieged 
places. {besieged: or, fenced and closed}
 26 Hast thou not heard long ago, how I have done 
it; and of ancient times, that I have formed it? now 
have I brought it to pass, that thou shouldest be to lay 
waste defenced cities into ruinous heaps. {Hast...: or, 
Hast thou not heard how I have made it long ago, and 
formed it of ancient times? should I now bring it to be 
laid waste, and defenced cities to be ruinous heaps?}
 27 Therefore their inhabitants were of small power, 
they were dismayed and confounded: they were as the 
grass of the field, and as the green herb, as the grass 
on the housetops, and as corn blasted before it be 
grown up. {of small...: Heb. short of hand}
 28 But I know thy abode, and thy going out, and 
thy coming in, and thy rage against me. {abode: or, 
sitting}
 29 Because thy rage against me, and thy tumult, is 
come up into mine ears, therefore will I put my hook 
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest.
 30 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat 
this year such as groweth of itself; and the second year 
that which springeth of the same: and in the third year 
sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the 
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shield, nor cast a mount against it.
 34 By the same way that he came, he shall returne, 
and not come into this citie, saith the Lord.
 35 For I will defend this citie to saue it, for mine 
owne sake, and for my seruant Dauids sake.
 36 Then the Angel of the Lord went out, and smote 
in the campe of Asshur an hundreth, fourescore, and 
fiue thousand: so when they arose early in the morn-
ing, beholde, they were all dead corpses.
 37 So Saneherib king of Asshur departed, and went 
away and returned and dwelt at Nineueh.
 38 And as he was in the temple worshipping of Ni-
sroch his god, Adramelech and Sharezer his sonnes 
slewe him with the sword, and they escaped into the 
land of Ararat: and Esarhaddon his sonne reigned in 
his steade.

early in the morning, behold, they were all dead 
corpses.
 37 So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh.
 38 And it came to pass, as he was worshipping in 
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and 
Sharezer his sons smote him with the sword: and 
they escaped into the land of Ararat. And Esar-had-
don his son reigned in his stead.

fruit thereof.
 31 And the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall again take root downward, and bear fruit 
upward: {the remnant...: Heb. the escaping of the 
house of Judah that remaineth}
 32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, 
and they that escape out of mount Zion: the zeal of 
the LORD of hosts shall do this. {they...: Heb. the 
escaping}
 33 Therefore thus saith the LORD concerning the 
king of Assyria, He shall not come into this city, nor 
shoot an arrow there, nor come before it with shields, 
nor cast a bank against it.
 34 By the way that he came, by the same shall he 
return, and shall not come into this city, saith the 
LORD.
 35 For I will defend this city to save it for mine own 
sake, and for my servant David’s sake.
 36 Then the angel of the LORD went forth, and 
smote in the camp of the Assyrians a hundred and 
fourscore and five thousand: and when they arose ear-
ly in the morning, behold, they were all dead corpses.
 37 So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh.
 38 And it came to pass, as he was worshipping in 
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and 
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לָיו ישְַׁעְיָ֙הוּ בֶן־ ם חָלָ֥ה חִזקְִיָּה֖וּ לָמ֑וּת וַיּבָ֣וֹא אֵ֠ ים הָהֵ֔ בַּיּמִָ֣
ת  י מֵ֥ ךָ כִּ֛ ו לְבֵיתֶ֔ ר יהְוָה֙ צַ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ יא וַיּ אָמ֜וֹץ הַנּבִָ֗

ה וְלֹ֥א תִֽחְיֶהֽ׃ אַתָּ֖
ל אֶל־יהְוָהֽ׃ יר וַיּתְִפַּלֵּ֖ יו אֶל־הַקִּ֑ ב חִזקְִיָּה֛וּ פָּנָ֖  2 וַיּסֵַּ֧

יךָ  כְתִּי לְפָנֶ֗ ר הִתְהַלַּ֣ ת אֲשֶׁ֧ א אֵ֣ ר אָנָּ֤ה יהְוָה֙ זכְָר־נָ֞  3 וַיּאֹמַ֗
י  יתִי וַיֵּבְ֥ךְּ חִזקְִיָּ֖הוּ בְּכִ֥ ם וְהַטּ֥וֹב בְּעֵינֶ֖יךָ עָשִׂ֑ בֶּאֱֽמֶת֙ וּבְלֵ֣ב שָׁלֵ֔

גָדֽוֹל׃ ס
ר׃ ֹֽ ה אֶלֽ־ישְַׁעְיָה֖וּ לֵאמ  4 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

ד  ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵי֙ דָּוִ֣ ֹֽה־אָמַ֤ הוּ כּ  5 הָל֞וֹךְ וְאָמַרְתָּ֣ אֶל־חִזקְִיָּ֗
ף  ךָ הִננְיִ֙ יוֹסִ֣ יתִי אֶת־דִּמְעָתֶ֑ ךָ רָאִ֖ עְתִּי֙ אֶת־תְּפִלָּתֶ֔ יךָ שָׁמַ֙ אָבִ֔

ה שָׁנָהֽ׃ שׁ עֶשְׂרֵ֖ יךָ חֲמֵ֥ עַל־ימֶָ֔
י עַל־ את וְגַנּוֹתִ֖ ֹ֑ יר הַזּ ת הָעִ֣ ילְךָ֔ וְאֵ֖ ף מֶלֶֽךְ־אַשּׁוּר֙ אַצִּ֣  6 וּמִכַּ֤

יר הַזּאֹֽת׃ הָעִ֥
ר  ה אֶת־הַדָּבָ֥ ה יהְוָ֔ ה אֲשֶׁר֙ יעֲַשֶׂ֣ ת יהְוָ֑  7 וְזהֶ־לְּךָ֥ הָא֖וֹת מֵאֵ֣

ר דִּבֵּרֽ׃ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥
ז  ר ירְָדָה֩ בְמַעֲלוֹ֙ת אָחָ֥ ל הַמַּֽעֲל֡וֹת אֲשֶׁ֣ יב אֶת־צֵ֣  8 הִננְִ֣י מֵשִׁ֣
שֶׂר מַעֲל֔וֹת  מֶשׁ֙ עֶ֣ שָׁב הַשֶּׁ֙ שֶׂר מַעֲל֑וֹת וַתָּ֤ מֶשׁ אֲחרַֹנִּ֖ית עֶ֣ בַּשֶּׁ֛

דָה׃ ס ר ירָָֽ בַּמַּֽעֲל֖וֹת אֲשֶׁ֥
י מֵחָלְיוֹֽ׃ ה בַּחֲלֹת֕וֹ וַיחְִ֖ ב לְחִזקְִיָּה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑  9 מִכְתָּ֖

דְתִּי  י שְׁא֑וֹל פֻּקַּ֖ כָה בְּשַׁעֲרֵ֣ י אֵלֵ֖ י ימַָ֛ רְתִּי בִּדְמִ֥  10 אֲנִ֣י אָמַ֗
יֶתֶ֥ר שְׁנוֹתָֽי׃

יט  רֶץ הַחַיִּי֑ם לֹא־אַבִּ֥ הּ יָהּ֖ בְּאֶ֣ ה יָ֔ רְתִּי֙ לֹא־אֶרְאֶ֣  11 אָמַ֙

In those days was Hezekiah sick unto death. And 
Isaiah the prophet the son of Amoz came to him, and 
said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house 
in order; for thou shalt die, and not live.
 2 Then Hezekiah turned his face to the wall, and 
prayed unto the LORD,
 3 and said, Remember now, O LORD, I beseech 
thee, how I have walked before thee in truth and 
with a perfect heart, and have done that which is 
good in thy sight. And Hezekiah wept sore.
 4 Then came the word of the LORD to Isaiah, say-
ing,
 5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith the LORD, 
the God of David thy father, I have heard thy prayer, 
I have seen thy tears: behold, I will add unto thy 
days fifteen years.
 6 And I will deliver thee and this city out of the 
hand of the king of Assyria: and I will defend this 
city.
 7 And this shall he the sign unto thee from the 
LORD, that the LORD will do this thing that he hath 
spoken:
 8 behold, I will cause the shadow on the steps, 
which is gone down on the dial of Ahaz with the sun, 
to return backward ten steps. So the sun returned ten 
steps on the dial whereon it was gone down.

About that time was Hezekiah sicke vnto the death, 
and the Prophet Isaiah sonne of Amoz came vnto 
him, and sayd vnto him, Thus sayth the Lord, Put 
thine house in an order, for thou shalt dye, and not 
liue.
 2 Then Hezekiah turned his face to the wall, and 
prayed to the Lord,
 3 And saide, I beseeche thee, Lord, remember nowe 
howe I haue walked before thee in trueth, and with 
a perfite heart, and haue done that which is good in 
thy sight: and Hezekiah wept sore.
 4 Then came the worde of the Lord to Isaiah, say-
ing,
 5 Goe, and say vnto Hezekiah, Thus saith the Lord 
God of Dauid thy father, I haue heard thy prayer, 
and seene thy teares: behold, I will adde vnto thy 
dayes fifteene yeeres.
 6 And I will deliuer thee out of the hand of the 
King of Asshur, and this citie: for I will defende this 
citie.
 7 And this signe shalt thou haue of ye Lord, that ye 
Lord will do this thing that he hath spoken,

Sharezer his sons smote him with the sword; and they 
escaped into the land of Armenia: and Esarhaddon his 
son reigned in his stead. {Armenia: Heb. Ararat}

In those days was Hezekiah sick unto death. And 
Isaiah the prophet the son of Amoz came unto him, 
and said unto him, Thus saith the LORD, Set 
thine house in order: for thou shalt die, and not live. 
{Set...: Heb. Give charge concerning thy house}
 2 Then Hezekiah turned his face toward the wall, and 
prayed unto the LORD,
 3 And said, Remember now, O LORD, I beseech 
thee, how I have walked before thee in truth and with 
a perfect heart, and have done that which is good in 
thy sight. And Hezekiah wept sore. {sore: Heb. with 
great weeping}
 4 Then came the word of the LORD to Isaiah, say-
ing,
 5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith the LORD, 
the God of David thy father, I have heard thy prayer, 
I have seen thy tears: behold, I will add unto thy days 
fifteen years.
 6 And I will deliver thee and this city out of the hand 
of the king of Assyria: and I will defend this city.
 7 And this shall be a sign unto thee from the 
LORD, that the LORD will do this thing that he 
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 8 Beholde, I will bring againe the shadowe of the 
degrees (whereby it is gone downe in the diall of 
Ahaz by the sunne) ten degrees backeward: so the 
sunne returned by tenne degrees, by the which de-
grees it was gone downe.
 9 The writing of Hezekiah King of Iudah, when he 
had bene sicke, and was recouered of his sickenesse.
 10 I saide in the cutting off of my dayes, I shall goe 
to the gates of the graue: I am depriued of the resi-
due of my yeeres.
 11 I said, I shall not see the Lord, euen the Lord 
in the land of the liuing: I shall see man no more 
among the inhabitants of the world.
 12 Mine habitation is departed, and is remoued 
from me, like a shepheards tent: I haue cut off like a 
weauer my life: he will cut me off from the height: 
from day to night, thou wilt make an ende of me.
 13 I rekoned to the morning: but he brake all my 
bones, like a lion: from day to night wilt thou make 
an ende of me.
 14 Like a crane or a swallow, so did I chatter: I did 
mourne as a doue: mine eies were lift vp on high: O 
Lord, it hath oppressed me, comfort me.
 15 What shall I say? for he hath said it to me, and 
he hath done it: I shall walke weakely all my yeeres 
in the bitternesse of my soule.

 9 The writing of Hezekiah king of Judah, when he 
had been sick, and was recovered of his sickness.
 10 I said, In the noontide of my days I shall go into 
the gates of the grave: I am deprived of the residue 
of my years.
 11 I said, I shall not see the LORD, even the LORD 
in the land of the living: I shall behold man no more 
with the inhabitants of the world.
 12 Mine age is removed, and is carried away from 
me as a shepherd’s tent: I have rolled up like a 
weaver my life; he will cut me off from the loom: 
from day even to night wilt thou make an end of me.
 13 I quieted myself until morning; as a lion, so he 
breaketh all my bones: from day even to night wilt 
thou make an end of me.
 14 Like a swallow or a crane, so did I chatter; I did 
mourn as a dove: mine eyes fail with looking up-
ward; O LORD, I am oppressed, be thou my surety.
 15 What shall I say? he hath both spoken unto me, 
and himself hath done it: I shall go softly all my 
years because of the bitterness of my soul.
 16 O Lord, by these things men live, and wholly 
therein is the life of my spirit: wherefore recover 
thou me, and make me to live.
 17 Behold, it was for my peace that I had great bit-
terness: but thou hast in love to my soul delivered it 

hath spoken;
 8 Behold, I will bring again the shadow of the de-
grees, which is gone down in the sun dial of Ahaz, ten 
degrees backward. So the sun returned ten degrees, 
by which degrees it was gone down. {sun dial: Heb. 
degrees by, or, with the sun}
 9 The writing of Hezekiah king of Judah, when he 
had been sick, and was recovered of his sickness:
 10 I said in the cutting off of my days, I shall go to 
the gates of the grave: I am deprived of the residue of 
my years.
 11 I said, I shall not see the LORD, even the 
LORD, in the land of the living: I shall behold man 
no more with the inhabitants of the world.
 12 Mine age is departed, and is removed from me 
as a shepherd’s tent: I have cut off like a weaver my 
life: he will cut me off with pining sickness: from day 
even to night wilt thou make an end of me. {with...: or, 
from the thrum}
 13 I reckoned till morning, that, as a lion, so will he 
break all my bones: from day even to night wilt thou 
make an end of me.
 14 Like a crane or a swallow, so did I chatter: I did 
mourn as a dove: mine eyes fail with looking upward: 
O LORD, I am oppressed; undertake for me. {un-
dertake...: or, ease me}

ם ע֖וֹד עִם־י֥וֹשְׁבֵי חָֽדֶל׃ אָדָ֛
ג חַיּיַ֙  דְתִּי כָארֵֹ֤ י קִפַּ֙ הֶל רעִֹ֑ ֹ֣ י כְּא ע וְנגְִלָ֛ה מִנִּ֖ י נסִַּ֧  12 דּוֹרִ֗

ילְָה תַּשְׁלִימֵנֽיִ׃ ניִ מִיּ֥וֹם עַד־לַ֖ מִדַּלָּ֣ה יבְַצְּעֵ֔
י מִיּ֥וֹם  ר כָּל־עַצְמוֹתָ֑ ן ישְַׁבֵּ֖ י כֵּ֥ קֶר֙ כָּאֲֽרִ֔ ֹ֙ יתִי עַד־בּ  13 שִׁוִּ֤

ילְָה תַּשְׁלִימֵנֽיִ׃ עַד־לַ֖
ה כַּיּוֹנָ֑ה דַּלּ֤וּ עֵיניַ֙ לַמָּר֔וֹם  ף אֶהְגֶּ֖ ן אֲצַפְצֵ֔  14 כְּס֤וּס עָגוּר֙ כֵּ֣

י עָשְֽׁקָה־לִּ֥י עָרְבֵנֽיִ׃ אֲדנָֹ֖
י עַל־ ה כָל־שְׁנוֹתַ֖ ה אֶדַּדֶּ֥ י וְה֣וּא עָשָׂ֑ ר וְאָמַֽר־לִ֖  15 מָהֽ־אֲדַבֵּ֥

י׃ ר נפְַשִֽׁ מַ֥
ניִ  י וְתַחֲלִימֵ֖ ם יִחְֽי֑וּ וּלְכָל־בָּהֶן֙ חַיֵּי֣ רוּחִ֔ י עֲלֵיהֶ֣  16 אֲדנָֹ֖

וְהַחֲיֵנֽיִ׃
חַת  קְתָּ נפְַשִׁי֙ מִשַּׁ֣ ה חָשַׁ֤ ר וְאַתָּ֞ י מָ֑  17 הִנֵּה֥ לְשָׁל֖וֹם מַר־לִ֣

י גֵוְךָ֖ כָּל־חֲטָאָיֽ׃ י הִשְׁלַ֛כְתָּ אַחֲרֵ֥ י כִּ֥ בְּלִ֔
ךָּ לֹֽא־ישְַׂבְּר֥וּ יוֹֽרְדֵי־ב֖וֹר  וֶת יהְַלְלֶ֑ ךָּ מָ֣ י לֹ֥א שְׁא֛וֹל תּוֹדֶ֖  18 כִּ֣

אֶל־אֲמִתֶּֽךָ׃
יעַ אֶל־ ים יוֹדִ֖ ב לְבָנִ֔ ךָ כָּמ֣וֹניִ הַיּ֑וֹם אָ֣ י ה֥וּא יוֹדֶ֖ י חַ֛  19 חַ֥

אֲמִתֶּֽךָ׃
ית  י חַיֵּי֖נוּ עַל־בֵּ֥ י ננְגֵַּ֛ן כָּל־ימְֵ֥ ניִ וּנגְִנוֹתַ֧ ה לְהוֹשִׁיעֵ֑  20 יהְוָ֖

יהְוָהֽ׃
לֶת תְּאֵנִ֑ים וְימְִרְח֥וּ עַלֽ־ הוּ ישְִׂא֖וּ דְּבֶ֣ אמֶר ישְַׁעְיָ֔ ֹ֣  21 וַיּ

ין וְיֶחִֽי׃ חִ֖ הַשְּׁ
ית יהְוָהֽ׃ ס ה בֵּ֥ י אֶעֱלֶ֖ ה א֑וֹת כִּ֥ אמֶר חִזקְִיָּ֖הוּ מָ֣ ֹ֥  22 וַיּ
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 16 O Lord, to them that ouerliue them, and to all 
that are in them, the life of my spirite shalbe know-
en, that thou causedst me to sleepe and hast giuen 
life to me.
 17 Beholde, for felicitie I had bitter griefe, but it 
was thy pleasure to deliuer my soule from the pit of 
corruption: for thou hast cast all my sinnes behinde 
thy backe.
 18 For the graue cannot confesse thee: death cannot 
praise thee: they that goe downe into the pit, cannot 
hope for thy trueth.
 19 But the liuing, the liuing, he shall confesse thee, 
as I doe this day: the father to the children shall 
declare thy trueth.
 20 The Lord was ready to saue me: therefore we will 
sing my song, all the dayes of our life in the House of 
the Lord.
 21 Then said Isaiah, Take a lumpe of drye figs and 
lay it vpon the boyle, and he shall recouer.
 22 Also Hezekiah had said, What is ye signe, that I 
shall goe vp into the House of the Lord?

from the pit of corruption; for thou hast cast all my 
sins behind thy back.
 18 For the grave cannot praise thee, death cannot 
celebrate thee: they that go down into the pit cannot 
hope for thy truth.
 19 The living, the living, he shall praise thee, as I do 
this day: the father to the children shall make known 
thy truth.
 20 The LORD is ready to save me: therefore we 
will sing my songs to the stringed instruments all the 
days of our life in the house of the LORD.
 21 Now Isaiah had said, Let them take a cake of 
figs, and lay it for a plaister upon the boil, and he 
shall recover.
 22 Hezekiah also had said, What is the sign that I 
shall go up to the house of the LORD?

 15 What shall I say? he hath both spoken unto me, 
and himself hath done it: I shall go softly all my 
years in the bitterness of my soul.
 16 O Lord, by these things men live, and in all these 
things is the life of my spirit: so wilt thou recover me, 
and make me to live.
 17 Behold, for peace I had great bitterness: but thou 
hast in love to my soul delivered it from the pit of cor-
ruption: for thou hast cast all my sins behind thy back. 
{for peace...: or, on my peace came great bitterness} 
{thou hast in...: Heb. thou hast loved my soul from 
the pit}
 18 For the grave cannot praise thee, death can not 
celebrate thee: they that go down into the pit cannot 
hope for thy truth.
 19 The living, the living, he shall praise thee, as 
I do this day: the father to the children shall make 
known thy truth.
 20 The LORD was ready to save me: therefore we 
will sing my songs to the stringed instruments all the 
days of our life in the house of the LORD.
 21 For Isaiah had said, Let them take a lump of 
figs, and lay it for a plaister upon the boil, and he 
shall recover.
 22 Hezekiah also had said, What is the sign that I 
shall go up to the house of the LORD?
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At the same time, Merodach Baladan, the sonne of 
Baladan, King of Babel, sent letters, and a present to 
Hezekiah: for he had heard that he had bene sicke, 
and was recouered.
 2 And Hezekiah was glad of them, and shewed 
them the house of the treasures, the siluer, and the 
golde, and the spices, and the precious ointment, and 
all the house of his armour, and all that was founde 
in his treasures: there was nothing in his house, nor 
in all his kingdome that Hezekiah shewed them not.
 3 Then came Isaiah the Prophet vnto King Heze-
kiah, and said vnto him, What said these men? and 
from whence came they to thee? And Hezekiah 
saide, They are come from a farre countrey vnto me, 
from Babel.
 4 Then saide he, What haue they seene in thine 
house? And Hezekiah answered, All that is in mine 
house haue they seene: there is nothing among my 
treasures, that I haue not shewed them.
 5 And Isaiah saide to Hezekiah, Heare the worde of 
the Lord of hostes,
 6 Beholde, the dayes come, that all that is in thine 
house, and which thy fathers haue layed vp in store 
vntill this day, shall be caried to Babel: nothing shall 
be left, sayeth the Lord.
 7 And of thy sonnes, that shall proceede out of thee, 

At that time Merodach-baladan the son of Baladan, 
king of Babylon, sent letters and a present to Heze-
kiah: for he heard that he had been sick, and was 
recovered.
 2 And Hezekiah was glad of them, and shewed them 
the house of his precious things, the silver, and the 
gold, and the spices, and the precious oil, and all the 
house of his armour, and all that was found in his 
treasures: there was nothing in his house, nor in all 
his dominion, that Hezekiah shewed them not.
 3 Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, 
and said unto him, What said these men? and from 
whence came they unto thee? And Hezekiah said, 
They are come from a far country unto me, even 
from Babylon.
 4 Then said he, What have they seen in thine house? 
And Hezekiah answered, All that is in mine house 
have they seen: there is nothing among my treasures 
that I have not shewed them.
 5 Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the word of 
the LORD of hosts.
 6 Behold, the days come, that all that is in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in 
store until this day, shall be carried to Babylon: noth-
ing shall be left, saith the LORD.
 7 And of thy sons that shall issue from thee, which 

At that time Merodachbaladan, the son of Baladan, 
king of Babylon, sent letters and a present to Heze-
kiah: for he had heard that he had been sick, and was 
recovered.
 2 And Hezekiah was glad of them, and shewed them 
the house of his precious things, the silver, and the 
gold, and the spices, and the precious ointment, and 
all the house of his armour, and all that was found 
in his treasures: there was nothing in his house, nor 
in all his dominion, that Hezekiah shewed them not. 
{precious things: or, spicery} {armour: or, jewels: 
Heb. vessels, or, instruments}
 3 Then came Isaiah the prophet unto king Heze-
kiah, and said unto him, What said these men? and 
from whence came they unto thee? And Hezekiah said, 
They are come from a far country unto me, even from 
Babylon.
 4 Then said he, What have they seen in thine house? 
And Hezekiah answered, All that is in mine house 
have they seen: there is nothing among my treasures 
that I have not shewed them.
 5 Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the word of 
the LORD of hosts:
 6 Behold, the days come, that all that is in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in store 
until this day, shall be carried to Babylon: nothing 

ל  ן מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ ךְ֠ בַּלְאֲדָן בֶּןֽ־בַּלְאֲדָ֧ ח מְרדַֹ֣ וא שָׁלַ֡ ת הַהִ֡ בָּעֵ֣
ה וַיּֽחֱֶזָקֽ׃ י חָלָ֖ ע כִּ֥ ה אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ וַיּשְִׁמַ֕ ים וּמִנחְָ֖ סְפָרִ֥

ית )נכְתֹהֹ( ]נכְתֹ֡וֹ[  ם אֶת־בֵּ֣ ח עֲלֵיהֶם֘ חִזקְִיּהָוּ֒ וַיּרְַאֵ֣  2 וַיּשְִׂמַ֣
מֶן הַטּ֗וֹב  ת׀ הַשֶּׁ֣ ים וְאֵ֣ ב וְאֶת־הַבְּשָׂמִ֜ אֶת־הַכֶּסֶף֩ וְאֶת־הַזּהָָ֙

יו לֹֽא־הָיָה֣  צְרתָֹ֑ ֹֽ א בְּא ר נמְִצָ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יו וְאֵ֛ ית כֵּלָ֔ וְאֵת֙ כָּל־בֵּ֣
ם חִזקְִיָּה֛וּ בְּבֵית֖וֹ וּבְכָל־מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃ שֶׁר לֹֽא־הֶרְאָ֧ ר אֲ֠ דָבָ֗

יו  ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ לֶךְ חִזקְִיָּה֑וּ וַיּ יא אֶל־הַמֶּ֖  3 וַיּבָאֹ֙ ישְַׁעְיָה֣וּ הַנּבִָ֔
יךָ וַ֙יּאֹמֶר֙  אוּ אֵלֶ֔ ֹ֣ יןִ֙ יבָ לֶּה וּמֵאַ֙ ים הָאֵ֗ ה אָמְר֣וּ׀ הָאֲנשִָׁ֣ מָ֥

י מִבָּבֶלֽ׃ אוּ אֵלַ֖ ה בָּ֥ רֶץ רְחוֹקָ֛ הוּ מֵאֶ֧ חִזקְִיָּ֔
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֤ הוּ אֵ֣ אמֶר חִזקְִיָּ֗ ֹ֣ ךָ וַיּ ה רָא֖וּ בְּבֵיתֶ֑ אמֶר מָ֥ ֹ֕  4 וַיּ
ים בְּאוֹצְרתָֹֽי׃ ר לֹֽא־הִרְאִיתִ֖ ר אֲשֶׁ֥ בְּבֵיתִי֙ רָא֔וּ לֹֽא־הָיָה֥ דָבָ֛
ע דְּבַר־יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ אמֶר ישְַׁעְיָ֖הוּ אֶל־חִזקְִיָּה֑וּ שְׁמַ֖ ֹ֥  5 וַיּ

ךָ וַאֲשֶׁ֙ר אָצְר֧וּ  ר בְּבֵיתֶ֗ א׀ כָּל־אֲשֶׁ֣ ים בָּאִים֒ וְנשִָּׂ֣  6 הִנּהֵ֘ ימִָ֣
ר יהְוָהֽ׃ ר אָמַ֥ ר דָּבָ֖ ל לֹֽא־יוִָּתֵ֥ יךָ עַד־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה בָּבֶ֑ אֲבתֶֹ֛

חוּ וְהָיוּ֙  יד יקִָּ֑ ר תּוֹלִ֖ יךָ אֲשֶׁ֙ר יצְֵא֧וּ מִמְּךָ֛ אֲשֶׁ֥  7 וּמִבָּנֶ֜
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ל מֶ֥ ים בְּהֵיכַ֖ סָרִיסִ֔

רְתָּ  ר דִּבַּ֑ ה אֲשֶׁ֣ הוּ ט֥וֹב דְּבַר־יהְוָ֖ אמֶר חִזקְִיָּ֙הוּ֙ אֶלֽ־ישְַׁעְיָ֔ ֹ֤  8 וַיּ
ת בְּימָָיֽ׃ פ י יהְִיֶה֛ שָׁל֥וֹם וֶאֱמֶ֖ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ וַיּ
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and which thou shalt beget, shall they take away, and 
they shall be eunuches in the palace of the King of 
Babel.
 8 Then said Hezekiah to Isaiah, The worde of the 
Lord is good, which thou hast spoken: and he saide, 
Yet let there be peace, and trueth in my dayes.

Comfort ye, comfort ye my people, will your God 
say.
 2 Speake comfortably to Ierusalem, and crye vnto 
her, that her warrefare is accomplished, that her iniq-
uitie is pardoned: for she hath receiued of the Lords 
hand double for all her sinnes.
 3 A voyce cryeth in the wildernesse, Prepare ye the 
way of the Lord: make streight in the desert a path 
for our God.
 4 Euery valley shall be exalted, and euery mountaine 
and hill shall be made lowe: and the crooked shalbe 
streight, and the rough places plaine.
 5 And the glory of the Lord shalbe reueiled, and all 
flesh shall see it together: for the mouth of the Lord 
hath spoken it.
 6 A voyce saide, Crie. And he saide, What shall I 
crie? All flesh is grasse, and all the grace thereof is as 
the floure of the fielde.

thou shalt beget, shall they take away; and they shall 
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
 8 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the 
word of the LORD which thou hast spoken. He said 
moreover, For there shall be peace and truth in my 
days.

Comfort ye, comfort ye my people, saith your God.
 2 Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto 
her, that her warfare is accomplished, that her iniqui-
ty is pardoned; that she hath received of the LORD’S 
hand double for all her sins.
 3 The voice of one that crieth, Prepare ye in the wil-
derness the way of the LORD, make straight in the 
desert a highway for our God.
 4 Every valley shall be exalted, and every mountain 
and hill shall be made low: and the crooked shall be 
made straight, and the rough places plain:
 5 and the glory of the LORD shall be revealed, and 
all flesh shall see it together: for the mouth of the 
LORD hath spoken it.
 6 The voice of one saying, Cry. And one said, What 
shall I cry? All flesh is grass, and all the goodliness 
thereof is as the flower of the field:
 7 The grass withereth, the flower fadeth; because 
the breath of the LORD bloweth upon it: surely the 

shall be left, saith the LORD.
 7 And of thy sons that shall issue from thee, which 
thou shalt beget, shall they take away; and they shall 
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
 8 Then said Hezekiah to Isaiah, Good is the word of 
the LORD which thou hast spoken. He said moreo-
ver, For there shall be peace and truth in my days.

Comfort ye, comfort ye my people, saith your God.
 2 Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto 
her, that her warfare is accomplished, that her iniquity 
is pardoned: for she hath received of the LORD’S 
hand double for all her sins. {comfortably: Heb. to the 
heart} {warfare: or, appointed time}
 3 The voice of him that crieth in the wilderness, Pre-
pare ye the way of the LORD, make straight in the 
desert a highway for our God.
 4 Every valley shall be exalted, and every mountain 
and hill shall be made low: and the crooked shall be 
made straight, and the rough places plain: {straight: 
or, a straight place} {plain: or, a plain place}
 5 And the glory of the LORD shall be revealed, 
and all flesh shall see it together: for the mouth of the 
LORD hath spoken it.
 6 The voice said, Cry. And he said, What shall I 
cry? All flesh is grass, and all the goodliness thereof 

ר אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י יאֹמַ֖ נחֲַמ֥וּ נחֲַמ֖וּ עַמִּ֑
י  הּ כִּ֥ י מָלְֽאָה֙ צְבָאָ֔ יהָ כִּ֤ לַםִ֙ וְקִרְא֣וּ אֵלֶ֔  2 דַּבְּר֞וּ עַל־לֵ֤ב ירְֽוּשָׁ֙

יםִ בְּכָל־חַטּאֹתֶֽיהָ׃ ס ה כִּפְלַ֖ י לָקְחָה֙ מִיַּד֣ יהְוָ֔ ה עֲוֹנָ֑הּ כִּ֤ נרְִצָ֖
ה  ה מְסִלָּ֖ רוּ֙ בָּעֲרָבָ֔ ה ישְַּׁ רֶךְ יהְוָ֑ ר פַּנּ֖וּ דֶּ֣ א בַּמִּדְבָּ֕  3 ק֣וֹל קוֹרֵ֔

לֵאלֹהֵיֽנוּ׃
לוּ וְהָיָה֤ הֶעָֽקבֹ֙  ה ישְִׁפָּ֑ ר וְגִבְעָ֖ א וְכָל־הַ֥  4 כָּל־גֶּיא֙ ינִּשֵָׂ֔

ים לְבִקְעָהֽ׃ לְמִישׁ֔וֹר וְהָרְכָסִ֖
ה  י יהְוָ֖ י פִּ֥ ו כִּ֛ ה וְרָא֤וּ כָל־בָּשָׂר֙ יחְַדָּ֔ ה כְּב֣וֹד יהְוָ֑  5 וְנגְִלָ֖

דִּבֵּרֽ׃ ס
יר וְכָל־ ר חָצִ֔ א כָּל־הַבָּשָׂ֣ ה אֶקְרָ֑ ר מָ֣ א וְאָמַ֖ ר קְרָ֔  6 ק֚וֹל אמֵֹ֣

דֶֽה׃ יץ הַשָּׂ חַסְדּ֖וֹ כְּצִ֥
יר  ן חָצִ֖ ה נָ֣שְׁבָה בּ֑וֹ אָכֵ֥ י ר֥וּחַ יהְוָ֖ יץ כִּ֛ שׁ חָצִיר֙ נָ֣בֵלֽ צִ֔  7 יבֵָ֤

הָעָםֽ׃
ינוּ יקָ֥וּם לְעוֹלָםֽ׃ ס יץ וּדְבַר־אֱלֹהֵ֖ יר נָ֣בֵלֽ צִ֑ שׁ חָצִ֖  8 יבֵָ֥

ךְ  חַ֙ קוֹלֵ֔ ֹ֙ ימִי בַכּ רֶת צִיּ֔וֹן הָרִ֤ הַ עֲלִי־לָךְ֙ מְבַשֶּׂ֣ ֹ֤ ל הַר־גָּב  9 עַ֣
ה  י יהְוּדָ֔ אִי אִמְרִי֙ לְעָרֵ֣ ימִי֙ אַל־תִּירָ֔ רֶת ירְוּשָׁלִָ֑ם הָרִ֙ מְבַשֶּׂ֖

הִנֵּ֖ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
שְׁלָה ל֑וֹ הִנֵּ֤ה  ֹ֣ ה אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ בְּחָזָק֣ יבָ֔וֹא וּזרְעֹ֖וֹ מ  10 הִנֵּ֙

שְׂכָרוֹ֙ אִתּ֔וֹ וּפְעֻלָּת֖וֹ לְפָנָיֽו׃
א  ים וּבְחֵיק֖וֹ ישִָּׂ֑ ץ טְלָאִ֔ ה בִּזרְעֹוֹ֙ יקְַבֵּ֣  11 כְּרעֶֹה֙ עֶדְר֣וֹ ירְִעֶ֔

עָל֖וֹת ינְהֵַלֽ׃ ס
שׁ  לִ֖ ן וְכָ֥ל בַּשָּׁ יםִ֙ בַּזֶּרֶ֣ת תִּכֵּ֔ יםִ וְשָׁמַ֙  12 מִיֽ־מָדַ֙ד בְּשָׁעֳל֜וֹ מַ֗
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 7 The grasse withereth, the floure fadeth, because 
the Spirite of the Lord bloweth vpon it: surely the 
people is grasse.
 8 The grasse withereth, the floure fadeth: but the 
worde of our God shall stand for euer.
 9 O Zion, that bringest good tidings, get thee vp 
into the hie mountaine: O Ierusalem, that bringest 
good tidings, lift vp thy voyce with strength: lift it vp, 
be not afraide: say vnto the cities of Iudah, Beholde 
your God.
 10 Beholde, the Lord God will come with power, 
and his arme shall rule for him: beholde, his rewarde 
is with him, and his worke before him,
 11 He shall feede his flocke like a shepheard: he 
shall gather the lambes with his arme, and cary them 
in his bosome, and shall guide them with young.
 12 Who hath measured the waters in his fist? and 
counted heauen with the spanne, and comprehended 
the dust of the earth in a measure? and weighed ye 
mountaines in a weight, and the hilles in a balance?
 13 Who hath instructed ye Spirit of the Lord? or 
was his counseler or taught him?
 14 Of whom tooke he counsell, and who instructed 
him and taught him in the way of iudgement? or 
taught him knowledge, and shewed vnto him the 
way of vnderstanding?

people is grass.
 8 The grass withereth, the flower fadeth: but the 
word of our God shall stand for ever.
 9 O thou that tellest good tidings to Zion, get thee 
up into the high mountain: O thou that tellest good 
tidings to Jerusalem, lift up thy voice with strength; 
lift it up, be not afraid; say unto the cities of Judah, 
Behold, your God!
 10 Behold, the Lord GOD will come as a mighty 
one, and his arm shall rule for him: behold, his re-
ward is with him, and his recompence before him.
 11 He shall feed his flock like a shepherd, he shall 
gather the lambs in his arm, and carry them in his 
bosom, and shall gently lead those that give suck.
 12 Who hath measured the waters in the hollow of 
his hand, and meted out heaven with the span, and 
comprehended the dust of the earth in a measure, 
and weighed the mountains in scales, and the hills in 
a balance?
 13 Who hath directed the spirit of the LORD, or be-
ing his counsellor hath taught him?
 14 With whom took he counsel, and who instructed 
him, and taught him in the path of judgment, and 
taught him knowledge, and shewed to him the way 
of understanding?
 15 Behold, the nations are as a drop of a bucket, and 

is as the flower of the field:
 7 The grass withereth, the flower fadeth: because the 
spirit of the LORD bloweth upon it: surely the people 
is grass.
 8 The grass withereth, the flower fadeth: but the word 
of our God shall stand for ever.
 9 O Zion, that bringest good tidings, get thee up into 
the high mountain; O Jerusalem, that bringest good 
tidings, lift up thy voice with strength; lift it up, be 
not afraid; say unto the cities of Judah, Behold your 
God! {O Zion...: or, O thou that tellest good tidings 
to Zion} {O Jerusalem...: or, O thou that tellest good 
tidings to Jerusalem}
 10 Behold, the Lord GOD will come with strong 
hand, and his arm shall rule for him: behold, his 
reward is with him, and his work before him. {with 
strong...: or, against the strong} {his work: or, rec-
ompense for his work}
 11 He shall feed his flock like a shepherd: he shall 
gather the lambs with his arm, and carry them in 
his bosom, and shall gently lead those that are with 
young. {that...: or, that give suck}
 12 Who hath measured the waters in the hollow of 
his hand, and meted out heaven with the span, and 
comprehended the dust of the earth in a measure, and 
weighed the mountains in scales, and the hills in a 

ים וּגְבָע֖וֹת בְּמאֹזנְָיֽםִ׃ לֶס֙ הָרִ֔ ל בַּפֶּ֙ רֶץ וְשָׁקַ֤ ר הָאָ֑ עֲפַ֣
ישׁ עֲצָת֖וֹ יוֹדִיעֶנּֽוּ׃ ה וְאִ֥ ן אֶת־ר֖וּחַ יהְוָ֑  13 מִיֽ־תִכֵּ֥

הוּ  ט וַילְַמְּדֵ֣ רַח מִשְׁפָּ֑ ֹ֣ הוּ בְּא הוּ וַיֽלְַמְּדֵ֖ י נוֹעָץ֙ וַיבְִינֵ֔  14 אֶת־מִ֤
רֶךְ תְּבוּנ֖וֹת יוֹדִיעֶנּֽוּ׃ עַת וְדֶ֥ דַ֔

ן אִיִּ֖ים  בוּ הֵ֥ יםִ נחְֶשָׁ֑ חַק מאֹזנְַ֖ י וּכְשַׁ֥ ר מִדְּלִ֔ ן גּוֹיםִ֙ כְּמַ֣  15 הֵ֤
ק יטִּֽוֹל׃ כַּדַּ֥

י עוֹלָהֽ׃ ס ין דֵּ֖ ר וְחַיּתָ֔וֹ אֵ֥ י בָּעֵ֑ ין דֵּ֖  16 וּלְבָנ֕וֹן אֵ֥
הוּ נחְֶשְׁבוּ־לֽוֹ׃ ֹ֖ פֶס וָת יןִ נגְֶדּ֑וֹ מֵאֶ֥  17 כָּל־הַגּוֹיִם֖ כְּאַ֣

עַרְכוּ לֽוֹ׃ ל וּמַה־דְּמ֖וּת תַּ֥ י תְּדַמְּי֣וּן אֵ֑  18 וְאֶל־מִ֖
סֶף  נּוּ וּרְתֻק֥וֹת כֶּ֖ ב ירְַקְּעֶ֑ ף בַּזּהָָ֣ שׁ וְצרֵֹ֖ ךְ חָרָ֔ סֶל֙ נסַָ֣  19 הַפֶּ֙

ף׃ צוֹרֵֽ
שׁ חָכָם֙ יבְַקֶּשׁ־ ר חָרָ֤ ב יבְִחָ֑ ץ לֹֽא־ירְִקַ֖ ה עֵ֥ ן תְּרוּמָ֔  20 הַמְֽסֻכָּ֣

סֶל לֹ֥א ימִּֽוֹט׃ ין פֶּ֖ ל֔וֹ לְהָכִ֥
ם  אשׁ לָכֶ֑ ֹ֖ עוּ הֲל֛וֹא הֻגַּ֥ד מֵר  21 הֲל֤וֹא תֵֽדְעוּ֙ הֲל֣וֹא תִשְׁמָ֔

ם מוֹסְד֖וֹת הָאָרֶֽץ׃ ינתֶֹ֔ הֲלוֹא֙ הֲבִ֣
ה כַדּקֹ֙  ים הַנּוֹטֶ֤ יהָ כַּחֲגָבִ֑ רֶץ וְישְֹׁבֶ֖  22 הַיּשֵֹׁב֙ עַל־ח֣וּג הָאָ֔

בֶת׃ הֶל לָשָֽׁ ֹ֖ ם כָּא יםִ וַיּמְִתָּחֵ֥ שָׁמַ֔
הוּ עָשָֽׂה׃ ֹ֥ רֶץ כַּתּ פְטֵי אֶ֖ ֹ֥ יןִ שׁ ן רוֹזנְִ֖ים לְאָ֑  23 הַנּוֹתֵ֥

ם  רֶץ גִּזעְָ֑ שׁ בָּאָ֖ ף בַּל־שׁרֵֹ֥ עוּ אַ֛ ף בַּל־זרָֹ֔ עוּ אַ֚ ף בַּל־נטִָּ֗  24 אַ֣
אֵםֽ׃ ס שׁ תִּשָּׂ ה כַּקַּ֥ שׁוּ וּסְעָרָ֖ ף בָּהֶם֙ וַיּבִָ֔ וְגַם־נשַָׁ֤

ר קָדֽוֹשׁ׃ ה יאֹמַ֖ י תְדַמְּי֖וּניִ וְאֶשְׁוֶ֑  25 וְאֶל־מִ֥
יא  לֶּה הַמּוֹצִ֥ א אֵ֔ ם וּרְאוּ֙ מִי־בָרָ֣  26 שְׂאוּ־מָר֙וֹם עֵיניֵכֶ֤
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 15 Beholde, the nations are as a drop of a bucket, 
and are counted as the dust of the balance: beholde, 
he taketh away the yles as a litle dust.
 16 And Lebanon is not sufficient for fire, nor the 
beastes thereof sufficient for a burnt offering.
 17 All nations before him are as nothing, and they 
are counted to him, lesse then nothing, and vanitie.
 18 To whom then wil ye liken God? or what simili-
tude will ye set vp vnto him?
 19 The workeman melteth an image, or the gold-
smith beateth it out in golde, or the goldesmith 
maketh siluer plates.
 20 Doeth not the poore chuse out a tree that will 
not rot, for an oblation? he seeketh also vnto him a 
cunning workeman, to prepare an image, that shall 
not be moued.
 21 Know ye nothing? haue ye not heard it? hath it 
not bene tolde you from the beginning? haue ye not 
vnderstand it by the foundation of the earth?
 22 He sitteth vpon the circle of the earth, and the 
inhabitants thereof are as grashoppers, hee stretcheth 
out ye heauens, as a curtaine, and spreadeth them 
out, as a tent to dwell in.
 23 He bringeth the princes to nothing, and maketh 
the iudges of the earth, as vanitie,
 24 As though they were not plated, as though they 

are counted as the small dust of the balance: behold, 
he taketh up the isles as a very little thing.
 16 And Lebanon is not sufficient to burn, nor the 
beasts thereof sufficient for a burnt offering.
 17 All the nations are as nothing before him; they 
are counted to him less than nothing, and vanity.
 18 To whom then will ye liken God? or what like-
ness will ye compare unto him?
 19 The graven image, a workman melted it, and the 
goldsmith spreadeth it over with gold, and casteth 
for it silver chains.
 20 He that is too impoverished for such an oblation 
chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto him 
a cunning workman to set up a graven image, that 
shall not be moved.
 21 Have ye not known? have ye not heard? hath it 
not been told you from the beginning? have ye not 
understood from the foundations of the earth?
 22 It is he that sitteth upon the circle of the earth, 
and the inhabitants thereof are as grasshoppers; that 
stretcheth out the heavens as a curtain, and spreadeth 
them out as a tent to dwell in:
 23 that bringeth princes to nothing; he maketh the 
judges of the earth as vanity.
 24 Yea, they have not been planted; yea, they have 
not been sown; yea, their stock hath not taken root 

balance? {a measure: Heb. a tierce}
 13 Who hath directed the Spirit of the LORD, or 
being his counsellor hath taught him? {his...: Heb. 
man of his counsel}
 14 With whom took he counsel, and who instructed 
him, and taught him in the path of judgment, and 
taught him knowledge, and shewed to him the way of 
understanding? {instructed...: Heb. made him under-
stand} {understanding: Heb. understandings?}
 15 Behold, the nations are as a drop of a bucket, and 
are counted as the small dust of the balance: behold, he 
taketh up the isles as a very little thing.
 16 And Lebanon is not sufficient to burn, nor the 
beasts thereof sufficient for a burnt offering.
 17 All nations before him are as nothing; and they 
are counted to him less than nothing, and vanity.
 18 To whom then will ye liken God? or what likeness 
will ye compare unto him?
 19 The workman melteth a graven image, and the 
goldsmith spreadeth it over with gold, and casteth 
silver chains.
 20 He that is so impoverished that he hath no obla-
tion chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto 
him a cunning workman to prepare a graven image, 
that shall not be moved. {is so...: Heb. is poor of 
oblation}

חַ  ֹ֔ יץ כּ ב אוֹניִם֙ וְאַמִּ֣ ֹ֤ א מֵר ם יקְִרָ֔ ם לְכֻלָּם֙ בְּשֵׁ֣ ר צְבָאָ֑ בְמִסְפָּ֖
ישׁ לֹ֥א נעְֶדָּרֽ׃ ס אִ֖

ה דַרְכִּי֙  ל נסְִתְּרָ֤ ר ישְִׂרָאֵ֑ ב וּתְדַבֵּ֖ ֹ֔ מָּה תאֹמַר֙ יַעֲֽק  27 לָ֤
י יעֲַבֽוֹר׃ י מִשְׁפָּטִ֥ ה וּמֵאֱלֹהַ֖ מֵיהְוָ֔

י עוֹלָ֤ם׀ יהְוָה֙ בּוֹרֵא֙  עְתָּ אֱלֹהֵ֙ עְתָּ אִם־לֹ֣א שָׁמַ֗  28 הֲלוֹ֙א ידַָ֜
קֶר לִתְבוּנתָֽוֹ׃ ין חֵ֖ ע אֵ֥ ף וְלֹ֣א ייִגָ֑ רֶץ לֹ֥א ייִעַ֖ קְצ֣וֹת הָאָ֔

ה ירְַבֶּהֽ׃ ין אוֹנִ֖ים עָצְמָ֥ חַ וּלְאֵ֥ ֹ֑ ף כּ ן לַיּעֵָ֖  29 נתֵֹ֥
ים כָּשׁ֥וֹל יכִָּשֵֽׁלוּ׃ עוּ וּבַחוּרִ֖ ים וְיגִָ֑  30 וְיִעֲֽפ֥וּ נעְָרִ֖

ים ירָ֙וּצוּ֙ וְלֹ֣א  בֶר כַּנּשְָׁרִ֑ חַ יעֲַל֥וּ אֵ֖ ֹ֔ יפוּ כ  31 וְקוֹיֵ֤ יהְוָה֙ יחֲַלִ֣
עוּ ילְֵכ֖וּ וְלֹ֥א ייִעָפֽוּ׃ פ ייִגָ֔
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were not sowen, as though their stocke tooke no 
roote in the earth: for he did euen blow vpon them, 
and they withered, and the whirlewinde will take 
them away as stubble.
 25 To whom nowe will ye liken me, that I should be 
like him, saith the Holy one?
 26 Lift vp your eyes on hie, and beholde who hath 
created these things, and bringeth out their armies 
by nomber, and calleth them all by names? by the 
greatnesse of his power and mightie strength noth-
ing faileth.
 27 Why sayest thou, O Iaakob, and speakest O 
Israel, My way is hid from the Lord, and my iudge-
ment is passed ouer of my God?
 28 Knowest thou not? or hast thou not heard, that 
the euerlasting God, the Lord hath created the endes 
of the earth? he neither fainteth, nor is wearie: there 
is no searching of his vnderstanding.
 29 But he giueth strength vnto him that fainteth, 
and vnto him that hath no strength, he encreaseth 
power.
 30 Euen the yong men shall faint, and be wearie, 
and the yong men shall stumble and fall.
 31 But they that waite vpon the Lord, shall renue 
their strength: they shall lift vp the wings as the 
eagles: they shall runne, and not be wearie, and they 

in the earth: moreover he bloweth upon them, and 
they wither, and the whirlwind taketh them away as 
stubble.
 25 To whom then will ye liken me, that I should be 
equal to him? saith the Holy One.
 26 Lift up your eyes on high, and see who hath cre-
ated these, that bringeth out their host by number: 
he calleth them all by name; by the greatness of his 
might, and for that he is strong in power, not one is 
lacking.
 27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O 
Israel, My way is hid from the LORD, and my judg-
ment is passed away from my God?
 28 Hast thou not known? hast thou not heard? the 
everlasting God, the LORD, the Creator of the ends 
of the earth, fainteth not, neither is weary; there is no 
searching of his understanding.
 29 He giveth power to the faint; and to him that hath 
no might he increaseth strength.
 30 Even the youths shall faint and be weary, and the 
young men shall utterly fall:
 31 but they that wait upon the LORD shall renew 
their strength; they shall mount up with wings as 
eagles; they shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not faint.

 21 Have ye not known? have ye not heard? hath it not 
been told you from the beginning? have ye not under-
stood from the foundations of the earth?
 22 It is he that sitteth upon the circle of the earth, 
and the inhabitants thereof are as grasshoppers; that 
stretcheth out the heavens as a curtain, and spreadeth 
them out as a tent to dwell in: {It is...: or, Him that}
 23 That bringeth the princes to nothing; he maketh 
the judges of the earth as vanity.
 24 Yea, they shall not be planted; yea, they shall 
not be sown: yea, their stock shall not take root in 
the earth: and he shall also blow upon them, and they 
shall wither, and the whirlwind shall take them away 
as stubble.
 25 To whom then will ye liken me, or shall I be 
equal? saith the Holy One.
 26 Lift up your eyes on high, and behold who hath 
created these things, that bringeth out their host by 
number: he calleth them all by names by the greatness 
of his might, for that he is strong in power; not one 
faileth.
 27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O Is-
rael, My way is hid from the LORD, and my judg-
ment is passed over from my God?
 28 Hast thou not known? hast thou not heard, that the 
everlasting God, the LORD, the Creator of the ends 
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shall walke and not faint.

Keep silence before mee, O ylands, and let the people 
renue their strength: let the come neere, and let them 
speake: let vs come together into iudgement.
 2 Who raised vp iustice from the East, and called 
him to his foote? and gaue the nations before him, 
and subdued the Kings? he gaue them as dust to his 
sword, and as scattered stubble vnto his bowe.
 3 He pursued them, and passed safely by the way 
that he had not gone with his feete.
 4 Who hath wrought and done it? he that calleth 
the generations from the beginning. I the Lord am 
the first, and with the last I am ye same.
 5 The yles sawe it, and did feare, and the ends of the 
earth were abashed, drew neere, and came.
 6 Euery man helped his neighbour, and saide to his 

Keep silence before me, O islands; and let the peo-
ples renew their strength: let them come near; then 
let them speak: let us come near together to judg-
ment.
 2 Who hath raised up one from the east, whom he 
calleth in righteousness to his foot? he giveth na-
tions before him, and maketh him rule over kings; 
he giveth them as the dust to his sword, as the driven 
stubble to his bow.
 3 He pursueth them, and passeth on safely; even by 
a way that he had not gone with his feet.
 4 Who hath wrought and done it, calling the genera-
tions from the beginning? I the LORD, the first, and 
with the last, I am he.
 5 The isles saw, and feared; the ends of the earth 
trembled: they drew near, and came.
 6 They helped every one his neighbour; and every 
one said to his brother, Be of good courage.
 7 So the carpenter encouraged the goldsmith, and 
he that smootheth with the hammer him that smiteth 
the anvil, saying of the soldering, It is good: and he 
fastened it with nails, that it should not be moved.
 8 But thou, Israel, my servant, Jacob whom I have 
chosen, the seed of Abraham my friend;
 9 thou whom I have taken hold of from the ends of 
the earth, and called thee from the corners thereof, 

of the earth, fainteth not, neither is weary? there is no 
searching of his understanding.
 29 He giveth power to the faint; and to them that have 
no might he increaseth strength.
 30 Even the youths shall faint and be weary, and the 
young men shall utterly fall:
 31 But they that wait upon the LORD shall renew 
their strength; they shall mount up with wings as ea-
gles; they shall run, and not be weary; and they shall 
walk, and not faint. {renew: Heb. change}

Keep silence before me, O islands; and let the people 
renew their strength: let them come near; then let them 
speak: let us come near together to judgment.
 2 Who raised up the righteous man from the east, 
called him to his foot, gave the nations before him, and 
made him rule over kings? he gave them as the dust 
to his sword, and as driven stubble to his bow. {the 
righteous...: Heb. righteousness}
 3 He pursued them, and passed safely; even by the 
way that he had not gone with his feet. {safely: Heb. 
in peace}
 4 Who hath wrought and done it, calling the genera-
tions from the beginning? I the LORD, the first, and 
with the last; I am he.
 5 The isles saw it, and feared; the ends of the earth 

רוּ  ז ידְַבֵּ֔ חַ יגְִּשׁוּ֙ אָ֣ ֹ֑ יפוּ כ ים יחֲַלִ֣ ים וּלְאֻמִּ֖ ישׁוּ אֵלַי֙ אִיִּ֔ הַחֲרִ֤
בָה׃ ט נקְִרָֽ ו לַמִּשְׁפָּ֥ יחְַדָּ֖

ן לְפָנָ֤יו גּוֹיםִ֙  הוּ לְרַגְל֑וֹ יתִֵּ֙ דֶק יקְִרָאֵ֣ ח צֶ֖ י הֵעִיר֙ מִמִּזרְָ֔  2 מִ֤
ף קַשְׁתּֽוֹ׃ שׁ נדִָּ֖ ן כֶּעָֽפָר֙ חַרְבּ֔וֹ כְּקַ֥ רְדְּ יתִֵּ֤ ים יַ֔ וּמְלָכִ֣
יו לֹ֥א יבָֽוֹא׃ רַח בְּרַגְלָ֖ ֹ֥ ם יעֲַב֣וֹר שָׁל֑וֹם א  3 ירְִדְּפֵ֖

אשׁ אֲנִ֤י יהְוָה֙ רִאשׁ֔וֹן  ֹ֑ א הַדּרֹ֖וֹת מֵר ה קרֵֹ֥ ל וְעָשָׂ֔  4 מִיֽ־פָעַ֣
וְאֶת־אַחֲרנִֹ֖ים אֲניִ־הֽוּא׃

דוּ קָרְב֖וּ וַיּאֱֶתָיוּֽן׃ רֶץ יחֱֶרָ֑ אוּ קְצ֥וֹת הָאָ֖  5 רָא֤וּ אִיּיִם֙ וְייִרָ֔
ר חֲזָקֽ׃ יו יאֹמַ֥ רוּ וּלְאָחִ֖ ֹ֑ הוּ יעְַז ישׁ אֶת־רֵעֵ֖  6 אִ֥

עַם  ישׁ אֶת־ה֣וֹלֶם פָּ֑ ף מַחֲלִ֥יק פַּטִּ֖  7 וַיחְַזֵּק֤ חָרָשׁ֙ אֶת־צרֵֹ֔
ים לֹ֥א ימִּֽוֹט׃ ס הוּ בְמַסְמְרִ֖ בֶק֙ ט֣וֹב ה֔וּא וַיחְַזּקְֵ֥ ר לַדֶּ֙ אמֵֹ֤

ם  יךָ זֶ֖רַע אַבְרָהָ֥ ר בְּחַרְתִּ֑ ב אֲשֶׁ֣ ֹ֖ י יעֲַק ל עַבְדִּ֔  8 וְאַתָּה֙ ישְִׂרָאֵ֣
אהֲֹבִיֽ׃

יךָ  יהָ קְרָאתִ֑ רֶץ וּמֵאֲצִילֶ֖ יךָ֙ מִקְצ֣וֹת הָאָ֔ ר הֶחֱזקְַתִּ֙  9 אֲשֶׁ֤
יךָ וְלֹ֥א מְאַסְתִּֽיךָ׃ תָּה בְּחַרְתִּ֖ מַר לְךָ֙ עַבְדִּי־אַ֔ ֹ֤ וָא

יךָ  ע כִּיֽ־אֲנִ֣י אֱלֹהֶ֑ ניִ אַל־תִּשְׁתָּ֖ י עִמְּךָ־אָ֔  10 אַל־תִּירָא֙ כִּ֣
י׃ ין צִדְקִֽ יךָ בִּימִ֥ יךָ אַף־תְּמַכְתִּ֖ יךָ֙ אַף־עֲזרְַתִּ֔ אִמַּצְתִּ֙

יןִ וְיאֹבְד֖וּ  ךְ יִהְֽי֥וּ כְאַ֛ ים בָּ֑ ל הַנּחֱֶרִ֣ ֹ֖ לְמ֔וּ כּ שׁוּ֙ וְיכִָּ֣ ֹ֙ ן יבֵ  11 הֵ֤
י רִיבֶךָֽ׃ אַנשְֵׁ֥

פֶס  יןִ וּכְאֶ֖ ךָ יהְִי֥וּ כְאַ֛ י מַצֻּתֶ֑ ם אַנשְֵׁ֖  12 תְּבַקְשֵׁם֙ וְלֹ֣א תִמְצָאֵ֔
י מִלְחַמְתֶּֽךָ׃ אַנשְֵׁ֥

ר לְךָ֛ אַל־ יךָ מַחֲזִי֣ק ימְִינֶ֑ךָ הָאמֵֹ֥ י אֲנִי֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  13 כִּ֗
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brother, Be strong.
 7 So the workeman comforted the founder, and 
he that smote with ye hammer, him that smote 
by course, saying, It is ready for the sodering, and 
he fastened it with nayles that it shoulde not be 
mooued.
 8 But thou, Israel, art my seruant, and thou Iaakob, 
whom I haue chosen, the seede of Abraham my 
friend.
 9 For I haue taken thee from the endes of the earth, 
and called thee before the chiefe thereof, and saide 
vnto thee, Thou art my seruant: I haue chosen thee, 
and not cast thee away.
 10 Feare thou not, for I am with thee: be not 
afraide, for I am thy God: I will strengthen thee, and 
helpe thee, and will susteine thee with the right hand 
of my iustice.
 11 Beholde, all they that prouoke thee, shalbe 
ashamed, and confounded: they shalbe as nothing, 
and they that striue with thee, shall perish.
 12 Thou shalt seeke them and shalt not finde them: 
to wit, the men of thy strife, for they shall be as 
nothing, and the men that warre against thee, as a 
thing of nought.
 13 For I the Lord thy God will hold thy right hand, 
saying vnto thee, Feare not, I wil helpe thee.

and said unto thee, Thou art my servant, I have cho-
sen thee and not cast thee away;
 10 Fear thou not, for I am with thee; be not dis-
mayed, for I am thy God: I will strengthen thee; yea, 
I will help thee; yea, I will uphold thee with the right 
hand of my righteousness.
 11 Behold, all they that are incensed against thee 
shall be ashamed and confounded: they that strive 
with thee shall be as nothing, and shall perish.
 12 Thou shalt seek them, and shalt not find them, 
even them that contend with thee: they that war 
against thee shall be as nothing, and as a thing of 
nought.
 13 For I the LORD thy God will hold thy right 
hand, saying unto thee, Fear not; I will help thee.
 14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men of Israel; 
I will help thee, saith the LORD, and thy redeemer is 
the Holy One of Israel.
 15 Behold, I will make thee a new sharp threshing 
instrument having teeth: thou shalt thresh the moun-
tains, and beat them small, and shalt make the hills 
as chaff.
 16 Thou shalt fan them, and the wind shall carry 
them away, and the whirlwind shall scatter them: and 
thou shalt rejoice in the LORD, thou shalt glory in 
the Holy One of Israel.

were afraid, drew near, and came.
 6 They helped every one his neighbour; and every one 
said to his brother, Be of good courage. {Be...: Heb. 
Be strong}
 7 So the carpenter encouraged the goldsmith, and 
he that smootheth with the hammer him that smote 
the anvil, saying, It is ready for the sodering: and 
he fastened it with nails, that it should not be moved. 
{goldsmith: or, founder} {him...: or, the smiting} 
{saying...: or, saying of the soder, It is good}
 8 But thou, Israel, art my servant, Jacob whom I 
have chosen, the seed of Abraham my friend.
 9 Thou whom I have taken from the ends of the 
earth, and called thee from the chief men thereof, and 
said unto thee, Thou art my servant; I have chosen 
thee, and not cast thee away.
 10 Fear thou not; for I am with thee: be not dis-
mayed; for I am thy God: I will strengthen thee; yea, 
I will help thee; yea, I will uphold thee with the right 
hand of my righteousness.
 11 Behold, all they that were incensed against thee 
shall be ashamed and confounded: they shall be as 
nothing; and they that strive with thee shall perish. 
{they that strive...: Heb. the men of thy strife}
 12 Thou shalt seek them, and shalt not find them, 
even them that contended with thee: they that war 

א אֲנִי֥ עֲזרְַתִּֽיךָ׃ ס תִּירָ֖
ל אֲנִ֤י עֲזרְַתִּיךְ֙  י ישְִׂרָאֵ֑ ב מְתֵ֖ ֹ֔ עַת יַעֲֽק  14 אַל־תִּֽירְאִי֙ תּוֹלַ֣

ךְ קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה וְגאֲֹלֵ֖ נאְֻם־יהְוָ֔
עַל פִּיֽפִיּ֑וֹת תָּד֤וּשׁ  שׁ בַּ֖ יךְ לְמוֹרַג֙ חָר֣וּץ חָדָ֔  15 הִנֵּ֣ה שַׂמְתִּ֗

ץ תָּשִֽׂים׃ ֹ֥ ק וּגְבָע֖וֹת כַּמּ ֹ֔ הָרִים֙ וְתָד
ם וְאַתָּה֙ תָּגִ֣יל  יץ אוֹתָ֑ ה תָּפִ֣ ם וּסְעָרָ֖ אֵ֔  16 תִּזרְֵם֙ וְר֣וּחַ תִּשָּׂ

ל תִּתְהַלָּלֽ׃ פ ה בִּקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ בַּיֽהוָ֔
א  יןִ לְשׁוֹנָ֖ם בַּצָּמָ֣ יםִ֙ וָאַ֔ ים מַ֙ ים מְבַקְשִׁ֥ ִ֙ים וְהָאֶבְיוֹנִ֜  17 הָעֲניִּ

ל לֹ֥א אֶעֶזבְֵםֽ׃ י ישְִׂרָאֵ֖ ם אֱלֹהֵ֥ תָּה אֲנִ֤י יהְוָה֙ אֶעֱנֵ֔ נשָָׁ֑
ח עַל־שְׁפָייִם֙ נהְָר֔וֹת וּבְת֥וֹךְ בְּקָע֖וֹת מַעְינָ֑וֹת   18 אֶפְתַּ֤

אֵי מָיֽםִ׃ רֶץ צִיָּה֖ לְמוֹצָ֥ יםִ וְאֶ֥ ים מִדְבָּר֙ לַאֲגַם־מַ֔ אָשִׂ֤
ה  ים בָּעֲרָבָ֗ מֶן אָשִׂ֣ ץ שָׁ֑ ס וְעֵ֣ ה וַהֲדַ֖ רֶז שִׁטָּ֔ ן בַּמִּדְבָּר֙ אֶ֣  19 אֶתֵּ֤

וּר יחְַדָּוֽ׃ ר וּתְאַשּׁ֖ בְּר֛וֹשׁ תִּדְהָ֥
ה  י ידַ־יהְוָ֖ ו כִּ֥ ילוּ֙ יחְַדָּ֔ ימוּ וְישְַׂכִּ֙ עַן ירְִא֣וּ וְידְֵע֗וּ וְישִָׂ֤  20 לְמַ֧

ל בְּרָאָהּֽ׃ פ את וּקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ שְׂתָה זּ עָ֣
ר  ם יאֹמַ֖ ישׁוּ֙ עֲצֻמ֣וֹתֵיכֶ֔ ה הַגִּ֙ ר יהְוָ֑ ם יאֹמַ֣ יבְכֶ֖  21 קָרְב֥וּ רִֽ

ב׃ ֹֽ לֶךְ יעֲַק מֶ֥
ינהָ הָרִאשׁנֹ֣וֹת׀  ר תִּקְרֶ֑ ת אֲשֶׁ֣ נוּ אֵ֖ ישׁוּ֙ וְיגִַּ֣ידוּ לָ֔  22 יגִַּ֙

ן א֥וֹ הַבָּא֖וֹת  ה אַחֲרִיתָ֔ נוּ֙ וְנדְֵעָ֣ ימָה לִבֵּ֙ ידוּ וְנשִָׂ֤ נּהָ הַגִּ֜ ה הֵ֗ מָ֣
הַשְׁמִיעֻנֽוּ׃

ם אַף־ ים אַתֶּ֑ י אֱלֹהִ֖ ה כִּ֥ ידוּ֙ הָאתִֹיּ֣וֹת לְאָח֔וֹר וְנֵ֣דְעָ֔  23 הַגִּ֙
ה[ יחְַדָּוֽ׃ עָה )וְנרִָא( ]וְנרְִאֶ֥ עוּ וְנשְִׁתָּ֖ יבוּ וְתָרֵ֔ תֵּיטִ֣
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 14 Feare not, thou worme, Iaakob, and ye men of 
Israel: I wil helpe thee, sayth the Lord and thy re-
deemer the holy one of Israel.
 15 Behold, I wil make thee a roller, and a newe 
threshing instrument hauing teeth: thou shalt thresh 
the mountaines, and bring them to pouder, and shalt 
make the hilles as chaffe.
 16 Thou shalt fanne them, and the winde shall carie 
them away, and the whirlewinde shall scatter them: 
and thou shalt reioyce in the Lord, and shalt glory in 
the holy one of Israel.
 17 When the poore and the needy seeke water, and 
there is none (their tongue faileth for thirst: I the 
Lord will heare them: I the God of Israel will not 
forsake them)
 18 I will open riuers in the toppes of the hils, and 
fountaines in the middes of the valleis: I will make 
the wildernesse as a poole of water, and the waste 
land as springs of water.
 19 I will set in the wildernesse the cedar, the shittah 
tree, and the mirre tree, and the pine tree, and I will 
set in the wildernesse the firre tree, the elme and the 
boxe tree together.
 20 Therefore let them see and knowe, and let them 
consider and vnderstande together that the hand of 
the Lord hath done this, and the holy one of Israel 

 17 The poor and needy seek water and there is none, 
and their tongue faileth for thirst; I the LORD will 
answer them, I the God of Israel will not forsake 
them.
 18 I will open rivers on the bare heights, and foun-
tains in the midst of the valleys: I will make the 
wilderness a pool of water, and the dry land springs 
of water.
 19 I will plant in the wilderness the cedar, the acacia 
tree, and the myrtle, and the oil tree; I will set in the 
desert the fir tree, the pine, and the box tree together:
 20 that they may see, and know, and consider, and 
understand together, that the hand of the LORD hath 
done this, and the Holy One of Israel hath created it.
 21 Produce your cause, saith the LORD; bring forth 
your strong reasons, saith the King of Jacob.
 22 Let them bring them forth, and declare unto us 
what shall happen: declare ye the former things, 
what they be, that we may consider them, and know 
the latter end of them; or shew us things for to come.
 23 Declare the things that are to come hereafter, 
that we may know that ye are gods: yea, do good, 
or do evil, that we may be dismayed, and behold it 
together.
 24 Behold, ye are of nothing, and your work of 
nought: an abomination is he that chooseth you.

against thee shall be as nothing, and as a thing of 
nought. {them that...: Heb. the men of thy contention} 
{they...: Heb. the men of thy war}
 13 For I the LORD thy God will hold thy right 
hand, saying unto thee, Fear not; I will help thee.
 14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men of 
Israel; I will help thee, saith the LORD, and thy re-
deemer, the Holy One of Israel. {men: or, few men}
 15 Behold, I will make thee a new sharp threshing 
instrument having teeth: thou shalt thresh the moun-
tains, and beat them small, and shalt make the hills as 
chaff. {teeth: Heb. mouths}
 16 Thou shalt fan them, and the wind shall carry 
them away, and the whirlwind shall scatter them: and 
thou shalt rejoice in the LORD, and shalt glory in 
the Holy One of Israel.
 17 When the poor and needy seek water, and there is 
none, and their tongue faileth for thirst, I the LORD 
will hear them, I the God of Israel will not forsake 
them.
 18 I will open rivers in high places, and fountains in 
the midst of the valleys: I will make the wilderness a 
pool of water, and the dry land springs of water.
 19 I will plant in the wilderness the cedar, the shit-
tah tree, and the myrtle, and the oil tree; I will set in 
the desert the fir tree, and the pine, and the box tree 

ר בָּכֶםֽ׃ ה יבְִחַ֥ פַע תּוֹעֵבָ֖ ם מֵאָ֑ יןִ וּפָעָלְכֶ֖ ם מֵאַ֔  24 הֵן־אַתֶּ֣
י  א בִשְׁמִ֑ מֶשׁ יקְִרָ֣ את מִמִּזרְַח־שֶׁ֖  25 הַעִיר֤וֹתִי מִצָּפוֹן֙ וַיַּ֔

ר ירְִמָס־טִֽיט׃ מֶר וּכְמ֥וֹ יוֹצֵ֖ ֹ֔ א סְגָניִם֙ כְּמוֹ־ח ֹ֤ וְיבָ
ף  יק אַ֣ ר צַדִּ֑ עָה וּמִלְּפָנִ֖ים וְנאֹמַ֣  26 מִיֽ־הִגִּ֤יד מֵראֹשׁ֙ וְנדֵָ֔

עַ אִמְרֵיכֶםֽ׃ ף אֵין־שׁמֵֹ֖ יעַ אַ֥ ין מַשְׁמִ֔ ף אֵ֣ יד אַ֚ אֵין־מַגִּ֗
ר אֶתֵּֽן׃  27 רִאשׁ֥וֹן לְצִיּ֖וֹן הִנֵּ֣ה הִנָּ֑ם וְלִירוּשָׁלִַ֖ם מְבַשֵּׂ֥

יבוּ  ם וְישִָׁ֥ ץ וְאֶשְׁאָלֵ֖ ין יוֹעֵ֑ לֶּה וְאֵ֣ ישׁ וּמֵאֵ֖ ין אִ֔ רֶא֙ וְאֵ֣  28 וְאֵ֙
דָבָרֽ׃

הוּ נסְִכֵּיהֶםֽ׃ פ ֹ֖ ם ר֥וּחַ וָת פֶס מַעֲשֵׂיהֶ֑ וֶן אֶ֖ ם אָ֥ ן כֻּלָּ֔  29 הֵ֣
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hath created it.
 21 Stand to your cause, saith the Lord: bring forth 
your strong reasons, saith ye King of Iaakob.
 22 Let them bring foorth, and let them tell vs what 
shall come: let them shew the former things what 
they be, that wee may consider them, and knowe the 
latter ende of them: either declare vs things for to 
come.
 23 Shewe the things that are to come hereafter, that 
we may know that you are gods: yea, doe good or doe 
euill, that we may declare it, and beholde it together.
 24 Beholde, ye are of no value, and your making 
is of naught: man hath chosen an abomination by 
them.
 25 I haue raised vp from the North, and he shall 
come: from the East sunne shall he cal vpon my 
Name, and shall come vpon princes as vpon clay, and 
as the potter treadeth myre vnder the foote.
 26 Who hath declared from the beginning, that we 
may knowe? or before time, that we may say, He is 
righteous? Surely there is none that sheweth: surely 
there is none that declareth: surely there is none that 
heareth your wordes.
 27 I am the first, that saieth to Zion, Beholde, 
beholde them: and I will giue to Ierusalem one that 
shall bring good tidings.

 25 I have raised up one from the north, and he is 
come; from the rising of the sun one that calleth 
upon my name: and he shall come upon rulers as 
upon mortar, and as the potter treadeth clay.
 26 Who hath declared it from the beginning, that 
we may know? and beforetime, that we may say, He 
is righteous? yea, there is none that declareth, yea, 
there is none that sheweth, yea, there is none that 
heareth your words.
 27 I first will say unto Zion, Behold, behold them; 
and I will give to Jerusalem one that bringeth good 
tidings.
 28 And when I look, there is no man; even among 
them there is no counsellor, that, when I ask of them, 
can answer a word.
 29 Behold, all of them, their works are vanity and 
nought: their molten images are wind and confusion.

together:
 20 That they may see, and know, and consider, and 
understand together, that the hand of the LORD hath 
done this, and the Holy One of Israel hath created it.
 21 Produce your cause, saith the LORD; bring 
forth your strong reasons, saith the King of Jacob. 
{Produce: Heb. Cause to come near}
 22 Let them bring them forth, and shew us what shall 
happen: let them shew the former things, what they be, 
that we may consider them, and know the latter end 
of them; or declare us things for to come. {consider...: 
Heb. set our heart upon them}
 23 Shew the things that are to come hereafter, that 
we may know that ye are gods: yea, do good, or do 
evil, that we may be dismayed, and behold it together.
 24 Behold, ye are of nothing, and your work of 
nought: an abomination is he that chooseth you. {of 
nothing: or, worse than nothing} {of nought: or, 
worse than of a viper}
 25 I have raised up one from the north, and he shall 
come: from the rising of the sun shall he call upon my 
name: and he shall come upon princes as upon morter, 
and as the potter treadeth clay.
 26 Who hath declared from the beginning, that we 
may know? and beforetime, that we may say, He is 
righteous? yea, there is none that sheweth, yea, there 
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יו  תִּי רוּחִי֙ עָלָ֔ י נתַָ֤ ה נפְַשִׁ֑ י רָצְתָ֣ ן עַבְדִּי֙ אֶתְמָךְ־בּ֔וֹ בְּחִירִ֖ הֵ֤
ט לַגּוֹיִם֥ יוֹצִיֽא׃ מִשְׁפָּ֖

יעַ בַּח֖וּץ קוֹלֽוֹ׃ א וְלֹֽא־ישְַׁמִ֥ ק וְלֹ֣א ישִָּׂ֑  2 לֹ֥א יצְִעַ֖
ת  נּהָ לֶאֱמֶ֖ ה לֹ֣א יכְַבֶּ֑ ה כֵהָ֖  3 קָנֶ֤ה רָצוּץ֙ לֹ֣א ישְִׁבּ֔וֹר וּפִשְׁתָּ֥

יא מִשְׁפָּטֽ׃ יוֹצִ֥
ט וּלְתוֹרָת֖וֹ  רֶץ מִשְׁפָּ֑ ים בָּאָ֖  4 לֹ֤א יכְִהֶה֙ וְלֹ֣א ירָ֔וּץ עַד־ישִָׂ֥

אִיִּי֥ם ייְחֵַֽילוּ׃ פ
ע  ם רקַֹ֥ יםִ֙ וְנ֣וֹטֵיהֶ֔ מַ֙ א הַשָּׁ ה בּוֹרֵ֤ ל׀ יהְוָ֗ ר הָאֵ֣ ֹֽה־אָמַ֞  5 כּ

ים בָּהּֽ׃ יהָ וְר֖וּחַ לַהלְֹכִ֥ ם עָלֶ֔ ן נשְָׁמָה֙ לָעָ֣ יהָ נתֵֹ֤ רֶץ וְצֶאֱצָאֶ֑ הָאָ֖
ךָ וְאֶצָּרְךָ֗ וְאֶתֶּנךְָ֛  דֶק וְאַחְזֵק֣ בְּידֶָ֑ יךָֽ בְצֶ֖  6 אֲנִ֧י יהְוָ֛ה קְרָאתִ֥

ם לְא֥וֹר גּוֹיִםֽ׃ ית עָ֖ לִבְרִ֥
לֶא  ית כֶּ֖ יר מִבֵּ֥ יא מִמַּסְגֵּר֙ אַסִּ֔ חַ עֵינַ֣יםִ עִוְר֑וֹת לְהוֹצִ֤ ֹ֖  7 לִפְק

שֶׁךְ׃ ֹֽ שְׁבֵי ח ֹ֥ י
י  ן וּתְהִלָּתִ֖ ר לֹֽא־אֶתֵּ֔ י וּכְבוֹדִי֙ לְאַחֵ֣ ה ה֣וּא שְׁמִ֑  8 אֲנִי֥ יהְוָ֖

לַפְּסִילִיֽם׃
חְנהָ  רֶם תִּצְמַ֖ יד בְּטֶ֥ אוּ וַחֲֽדָשׁוֹת֙ אֲנִ֣י מַגִּ֔ אשׁנֹ֖וֹת הִנּהֵ־בָ֑  9 הָרִֽ

יע אֶתְכֶםֽ׃ פ אַשְׁמִ֥
י  רֶץ יוֹרְדֵ֤ ה הָאָ֑ שׁ תְּהִלָּת֖וֹ מִקְצֵ֣ יר חָדָ֔ ירוּ לַיֽהוָה֙ שִׁ֣  10 שִׁ֤

הַיּםָ֙ וּמְלֹא֔וֹ אִיִּ֖ים וְישְֹׁבֵיהֶםֽ׃
לַע  שְׁבֵי סֶ֔ ֹ֣ נּוּ֙ י ֹ֙ ר ירָ ב קֵדָ֑ ים תֵּשֵׁ֣ יו חֲצֵרִ֖  11 ישְִׂא֤וּ מִדְבָּר֙ וְעָרָ֔

ים יצְִוָחֽוּ׃ אשׁ הָרִ֖ ֹ֥ מֵר
ה כָּב֑וֹד וּתְהִלָּת֖וֹ בָּאִיִּי֥ם יגִַּיֽדוּ׃ ימוּ לַיֽהוָ֖  12 ישִָׂ֥

Behold my servant, whom I uphold; my chosen, in 
whom my soul delighteth: I have put my spirit upon 
him; he shall bring forth judgment to the Gentiles.
 2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to 
be heard in the street.
 3 A bruised reed shall he not break, and the smoking 
flax shall he not quench: he shall bring forth judg-
ment in truth.
 4 He shall not fail nor be discouraged, till he have 
set judgment in the earth; and the isles shall wait for 
his law.
 5 Thus saith God the LORD, he that created the 
heavens, and stretched them forth; he that spread 
abroad the earth and that which cometh out of it; he 
that giveth breath unto the people upon it, and spirit 
to them that walk therein:
 6 I the LORD have called thee in righteousness, and 
will hold thine hand, and will keep thee, and give 
thee for a covenant of the people, for a light of the 
Gentiles;
 7 to open the blind eyes, to bring out the prisoners 
from the dungeon, and them that sit in darkness out 
of the prison house.
 8 I am the LORD; that is my name: and my glory 
will I not give to another, neither my praise unto 
graven images.

 28 But when I behelde, there was none, and when I 
inquired of them, there was no counsellor, and when 
I demaunded of them, they answered not a woorde.
 29 Beholde, they are all vanitie: their worke is of 
nothing, their images are wind and confusion.

Behold, my seruaunt: I will stay vpon him: mine 
elect, in whom my soule deliteth: I haue put my 
Spirit vpon him: he shall bring forth iudgement to 
the Gentiles.
 2 He shall not crie, nor lift vp, nor cause his voice to 
be heard in the streete.
 3 A bruised reede shall hee not breake, and the 
smoking flaxe shall he not quench: he shall bring 
foorth iudgement in trueth.
 4 He shall not faile nor be discouraged till he haue 
set iudgement in the earth: and the yles shall waite 
for his lawe.
 5 Thus sayeth God the Lord (he that created the 
heauens and spred them abroad: he that stretched 
foorth the earth, and the buddes thereof: he that 

is none that declareth, yea, there is none that heareth 
your words.
 27 The first shall say to Zion, Behold, behold them: 
and I will give to Jerusalem one that bringeth good 
tidings.
 28 For I beheld, and there was no man; even among 
them, and there was no counsellor, that, when I asked 
of them, could answer a word. {answer: Heb. return}
 29 Behold, they are all vanity; their works are noth-
ing: their molten images are wind and confusion.

Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in 
whom my soul delighteth; I have put my spirit upon 
him: he shall bring forth judgment to the Gentiles.
 2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to 
be heard in the street.
 3 A bruised reed shall he not break, and the smoking 
flax shall he not quench: he shall bring forth judgment 
unto truth. {smoking: or, dimly burning} {quench: 
Heb. quench it}
 4 He shall not fail nor be discouraged, till he have set 
judgment in the earth: and the isles shall wait for his 
law. {discouraged: Heb. broken}
 5 Thus saith God the LORD, he that created the 
heavens, and stretched them out; he that spread forth 
the earth, and that which cometh out of it; he that 
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יעַ֙  ה ירִָ֙ יר קִנאְָ֑ ישׁ מִלְחָמ֖וֹת יעִָ֣ א כְּאִ֥  13 יהְוָה֙ כַּגִּבּ֣וֹר יצֵֵ֔
יו יתְִגַּבָּרֽ׃ ס יחַ עַל־איֹבְָ֖ אַף־יצְַרִ֔

ם  ֹ֥ ה אֶשּׁ ה אֶפְעֶ֔ ק כַּיּוֹלֵדָ֣ ישׁ אֶתְאַפָּ֑ ם אַחֲרִ֖ יתִי֙ מֵעֽוֹלָ֔  14 הֶחֱשֵׁ֙
ף יָחַֽד׃ וְאֶשְׁאַ֖

י  ישׁ וְשַׂמְתִּ֤ ם אוֹבִ֑ יב הָרִים֙ וּגְבָע֔וֹת וְכָל־עֶשְׂבָּ֖  15 אַחֲרִ֤
ים אוֹבִיֽשׁ׃ ים וַאֲגַמִּ֖ נהְָרוֹת֙ לָאִֽיִּ֔

עוּ בִּנתְִיב֥וֹת לֹֽא־ידְָע֖וּ  רֶךְ֙ לֹ֣א ידָָ֔ ים בְּדֶ֙ י עִוְרִ֗  16 וְהוֹלַכְתִּ֣
ים֙ לְמִישׁ֔וֹר  ם לָא֗וֹר וּמַעֲֽקַשִּׁ ם אָשִׂים֩ מַחְשָׁ֙ךְ לִפְניֵהֶ֜ אַדְרִיכֵ֑

ם וְלֹ֥א עֲזבְַתִּֽים׃ ים עֲשִׂיתִ֖ לֶּה הַדְּבָרִ֔ אֵ֚
ים  סֶל הָאמְֹרִ֥ ים בַּפָּ֑ שֶׁת הַבּטְֹחִ֖ ֹ֔ שׁוּ ב ֹ֣ גוּ אָחוֹר֙ יבֵ ֹ֤  17 נסָ

ם אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס ה אַתֶּ֥ לְמַסֵּכָ֖
יטוּ לִרְאֽוֹת׃ ים הַבִּ֥ עוּ וְהַעִוְרִ֖ ים שְׁמָ֑  18 הַחֵרְשִׁ֖

י עִוֵּר֙  ח מִ֤ י אֶשְׁלָ֑ שׁ כְּמַלְאָכִ֣ י וְחֵרֵ֖ י אִם־עַבְדִּ֔ י עִוֵּר֙ כִּ֣  19 מִ֤
בֶד יהְוָהֽ׃ ר כְּעֶ֥ ם וְעִוֵּ֖ כִּמְשֻׁלָּ֔

יםִ וְלֹ֥א  ר פָּק֥וֹחַ אָזנְַ֖ ֹ֑  20 )רָאִיתָ( ]רָא֥וֹת[ רַבּ֖וֹת וְלֹ֣א תִשְׁמ
ישְִׁמָעֽ׃

ה וְיאְַדִּיֽר׃ יל תּוֹרָ֖ עַן צִדְק֑וֹ יגְַדִּ֥ ץ לְמַ֣  21 יהְוָ֥ה חָפֵ֖
י  ם וּבְבָתֵּ֥ חַ בַּחֽוּרִים֙ כֻּלָּ֔  22 וְהוּא֘ עַם־בָּז֣וּז וְשָׁסוּי֒ הָפֵ֤
ר  ה וְאֵין־אמֵֹ֥ יל מְשִׁסָּ֖ ין מַצִּ֔ אוּ הָי֤וּ לָבַז֙ וְאֵ֣ ים הָחְבָּ֑ כְלָאִ֖

הָשַֽׁב׃
ע לְאָחֽוֹר׃ ב וְישְִׁמַ֖ את יקְַשִׁ֥ ֹ֑ ם יאֲַזִי֣ן ז י בָכֶ֖  23 מִ֥

ל לְבזֹזְִ֖ים  ב וְישְִׂרָאֵ֥ ֹ֛ ה[ יעֲַק ן )לִמְשׁוֹסֶה( ]לִמְשִׁסָּ֧  24 מִיֽ־נתַָ֙

 9 Behold, the former things are come to pass, and 
new things do I declare: before they spring forth I 
tell you of them.
 10 Sing unto the LORD a new song, and his praise 
from the end of the earth; ye that go down to the sea, 
and all that is therein, the isles, and the inhabitants 
thereof.
 11 Let the wilderness and the cities thereof lift up 
their voice, the villages that Kedar doth inhabit; let 
the inhabitants of Sela sing, let them shout from the 
top of the mountains.
 12 Let them give glory unto the LORD, and declare 
his praise in the islands.
 13 The LORD shall go forth as a mighty man; he 
shall stir up jealousy like a man of war: he shall 
cry, yea, he shall shout aloud; he shall do mightily 
against his enemies.
 14 I have long time holden my peace; I have been 
still, and refrained myself: now will I cry out like a 
travailing woman; I will gasp and pant together.
 15 I will make waste mountains and hills, and dry 
up all their herbs; and I will make the rivers islands, 
and will dry up the pools.
 16 And I will bring the blind by a way that they 
know not; in paths that they know not will I lead 
them: I will make darkness light before them, and 

giueth breath vnto the people vpon it, and spirit to 
them that walke therein)
 6 I the Lord haue called thee in righteousnesse, and 
will hold thine hand, and I will keepe thee, and giue 
thee for a couenant of the people, and for a light of 
the Gentiles,
 7 That thou maist open the eyes of the blind, and 
bring out the prisoners from the prison: and them 
that sitte in darkenesse, out of the prison house.
 8 I am the Lord, this is my Name, and my glory wil 
I not giue to another, neither my praise to grauen 
images.
 9 Beholde, the former thinges are come to passe, 
and newe things doe I declare: before they come 
foorth, I tell you of them.
 10 Sing vnto the Lord a newe song, and his praise 
from the ende of the earth: yee that goe downe to 
the sea, and all that is therein: the yles and the in-
habitants thereof.
 11 Let the wildernesse and the cities thereof lift vp 
their voyce, the townes that Kedar doeth inhabite: 
let the inhabitants of the rocks sing: let them shoute 
from the toppe of the mountaines.
 12 Let them giue glorie vnto the Lord, and declare 
his praise in the ylands.
 13 The Lord shall go forth as a gyant: he shall stirre 

giveth breath unto the people upon it, and spirit to 
them that walk therein:
 6 I the LORD have called thee in righteousness, 
and will hold thine hand, and will keep thee, and give 
thee for a covenant of the people, for a light of the 
Gentiles;
 7 To open the blind eyes, to bring out the prisoners 
from the prison, and them that sit in darkness out of 
the prison house.
 8 I am the LORD: that is my name: and my glory 
will I not give to another, neither my praise to graven 
images.
 9 Behold, the former things are come to pass, and 
new things do I declare: before they spring forth I 
tell you of them.
 10 Sing unto the LORD a new song, and his 
praise from the end of the earth, ye that go down to the 
sea, and all that is therein; the isles, and the inhabit-
ants thereof. {all...: Heb. the fulness thereof}
 11 Let the wilderness and the cities thereof lift up 
their voice, the villages that Kedar doth inhabit: let the 
inhabitants of the rock sing, let them shout from the 
top of the mountains.
 12 Let them give glory unto the LORD, and declare 
his praise in the islands.
 13 The LORD shall go forth as a mighty man, he 

ISAIAH 42



118

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

אנוּ ל֔וֹ וְלֹֽא־אָב֤וּ בִדְרָכָיו֙ הָל֔וֹךְ וְלֹ֥א  ה ז֚וּ חָטָ֣ הֲל֣וֹא יהְוָ֑
שָׁמְע֖וּ בְּתוֹרָתֽוֹ׃

הוּ  ה וַתְּלַהֲטֵ֤ ה אַפּ֔וֹ וֶעֱז֖וּז מִלְחָמָ֑ ךְ עָלָיו֙ חֵמָ֣ ֹ֤  25 וַיּשְִׁפּ
ים עַל־לֵבֽ׃ פ ע וַתִּבְעַר־בּ֖וֹ וְלֹא־ישִָׂ֥ מִסָּבִיב֙ וְלֹ֣א ידָָ֔

 

crooked places straight. These things will I do, and I 
will not forsake them.
 17 They shall be turned back, they shall be greatly 
ashamed, that trust in graven images, that say unto 
molten images, Ye are our gods.
 18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may 
see.
 19 Who is blind, but my servant? or deaf, as my 
messenger that I send? who is blind as he that is at 
peace with me, and blind as the LORD’S servant?
 20 Thou seest many things, but thou observest not; 
his ears are open, but he heareth not.
 21 It pleased the LORD, for his righteousness’ sake, 
to magnify the law, and make it honourable.
 22 But this is a people robbed and spoiled; they are 
all of them snared in holes, and they are hid in prison 
houses: they are for a prey, and none delivereth; for a 
spoil, and none saith, Restore.
 23 Who is there among you that will give ear to 
this? that will hearken and hear for the time to come?
 24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel to the rob-
bers? did not the LORD? he against whom we have 
sinned, and in whose ways they would not walk, 
neither were they obedient unto his law.
 25 Therefore he poured upon him the fury of his 
anger, and the strength of battle; and it set him on 

vp his courage like a man of warre: he shall shout 
and crie, and shall preuaile against his enemies.
 14 I haue a long time holden my peace: I haue 
beene still and refrained my selfe: nowe will I crie 
like a trauailing woman: I will destroy and deuoure 
at once.
 15 I will make waste mountaines, and hilles, and 
drie vp all their herbes, and I will make the floods 
ylands, and I will drie vp the pooles.
 16 And I will bring the blinde by a way, that they 
knewe not, and lead them by paths that they haue 
not knowen: I will make darkenesse light before 
them, and crooked thinges straight. These thinges 
will I doe vnto them, and not forsake them.
 17 They shall be turned backe: they shall be greatly 
ashamed, that trust in grauen images, and say to the 
molten images, Yee are our gods.
 18 Heare, ye deafe: and ye blinde, regarde, that ye 
may see.
 19 Who is blinde but my seruaunt? or deafe as my 
messenger, that I sent? who is blind as the perfit, and 
blinde as the Lordes seruant?
 20 Seeing many things, but thou keepest them not? 
opening the eares, but he heareth not?
 21 The Lord is willing for his righteousnesse sake 
that he may magnifie the Lawe, and exalt it.

shall stir up jealousy like a man of war: he shall cry, 
yea, roar; he shall prevail against his enemies. {pre-
vail: or, behave himself mightily}
 14 I have long time holden my peace; I have been 
still, and refrained myself: now will I cry like a 
travailing woman; I will destroy and devour at once. 
{devour: Heb. swallow, or, sup up}
 15 I will make waste mountains and hills, and dry 
up all their herbs; and I will make the rivers islands, 
and I will dry up the pools.
 16 And I will bring the blind by a way that they 
knew not; I will lead them in paths that they have 
not known: I will make darkness light before them, 
and crooked things straight. These things will I do 
unto them, and not forsake them. {straight: Heb. into 
straightness}
 17 They shall be turned back, they shall be greatly 
ashamed, that trust in graven images, that say to the 
molten images, Ye are our gods.
 18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see.
 19 Who is blind, but my servant? or deaf, as my 
messenger that I sent? who is blind as he that is per-
fect, and blind as the LORD’S servant?
 20 Seeing many things, but thou observest not; 
opening the ears, but he heareth not.
 21 The LORD is well pleased for his righteous-
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ל אַל־ ב וְיצֶֹרְךָ֖ ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֔ ר יהְוָה֙ בּרַֹאֲךָ֣ יעֲַק ֹֽה־אָמַ֤ ה כּ וְעַתָּ֞
אתִי בְשִׁמְךָ֖ לִי־אָתָּֽה׃ יךָ קָרָ֥ י גְאַלְתִּ֔ תִּירָא֙ כִּ֣

ניִ וּבַנּהְָר֖וֹת לֹ֣א ישְִׁטְפ֑וּךָ כִּיֽ־ יםִ֙ אִתְּךָ־אָ֔ ר בַּמַּ֙ ֹ֤  2 כִּיֽ־תַעֲב
ה לֹ֥א תִבְעַר־בָּךְֽ׃ ה וְלֶהָבָ֖ תֵלֵ֤ךְ בְּמוֹ־אֵשׁ֙ לֹ֣א תִכָּוֶ֔

תִּי  ךָ נתַָ֤ ל מוֹשִׁיעֶ֑ יךָ קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ ה אֱלֹהֶ֔ י אֲניִ֙ יהְוָ֣  3 כִּ֗
א תַּחְתֶּֽיךָ׃ יםִ כּ֥וּשׁ וּסְבָ֖ כָפְרְךָ֙ מִצְרַ֔

ן אָדָם֙  יךָ וְאֶתֵּ֤ דְתָּ וַאֲנִ֣י אֲהַבְתִּ֑ רְתָּ בְעֵינַי֛ נכְִבַּ֖  4 מֵאֲשֶׁ֙ר יקַָ֧
חַת נפְַשֶֽׁךָ׃ ים תַּ֥ יךָ וּלְאֻמִּ֖ תַּחְתֶּ֔

ב  ךָ וּמִמַּֽעֲרָ֖ יא זרְַעֶ֔ ניִ מִמִּזרְָח֙ אָבִ֣ י אִתְּךָ־אָ֑ א כִּ֣  5 אַל־תִּירָ֖
אֲקַבְּצֶךָּֽ׃

יאִי בָניַ֙ מֵרָח֔וֹק  אִי הָבִ֤ ן אַל־תִּכְלָ֑ ניִ וּלְתֵימָ֖ ר לַצָּפוֹן֙ תֵּ֔  6 אמַֹ֤
ה הָאָרֶֽץ׃ י מִקְצֵ֥ וּבְנוֹתַ֖

יו אַף־ יו יצְַרְתִּ֖ י בְּרָאתִ֑ י וְלִכְבוֹדִ֖ א בִשְׁמִ֔ ל הַנּקְִרָ֣ ֹ֚  7 כּ
עֲשִׂיתִֽיו׃

ים וְאָזנְַי֥םִ לָמֽוֹ׃ ר וְעֵינַ֣יםִ יֵשׁ֑ וְחֵרְשִׁ֖ יא עַם־עִוֵּ֖  8 הוֹצִ֥
י בָהֶם֙ יגִַּ֣יד  ים מִ֤ ו וְיאֵָסְֽפוּ֙ לְאֻמִּ֔ ם נקְִבְּצ֣וּ יחְַדָּ֗  9 כָּלֽ־הַגּוֹיִ֞

קוּ וְישְִׁמְע֖וּ  נוּ יתְִּנ֤וּ עֵדֵֽיהֶם֙ וְיצְִדָּ֔ אשׁנֹ֖וֹת ישְַׁמִיעֻ֑ את וְרִֽ ֹ֔ ז
וְיאֹמְר֥וּ אֱמֶתֽ׃

דְעוּ  עַן תֵּ֠ רְתִּי לְמַ֣ ר בָּחָ֑ י אֲשֶׁ֣ ה וְעַבְדִּ֖ ם עֵדַי֙ נאְֻם־יהְוָ֔  10 אַתֶּ֤
י  ל וְאַחֲרַ֖ ינוּ֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י ה֔וּא לְפָניַ֙ לֹא־נ֣וֹצַר אֵ֔ י וְתָבִ֙ ינוּ לִ֤ וְתַאֲמִ֙

לֹ֥א יהְִיֶהֽ׃ ס
יעַ׃ י מוֹשִֽׁ ין מִבַּלְעָדַ֖ ה וְאֵ֥ י יהְוָ֑ י אָנכִֹ֖  11 אָנכִֹ֥

fire round about, yet he knew not; and it burned him, 
yet he laid it not to heart.

But now thus saith the LORD that created thee, O 
Jacob, and he that formed thee, O Israel: Fear not, 
for I have redeemed thee; I have called thee by thy 
name, thou art mine.
 2 When thou passest through the waters, I will be 
with thee; and through the rivers, they shall not over-
flow thee: when thou walkest through the fire, thou 
shalt not be burned; neither shall the flame kindle 
upon thee.
 3 For I am the LORD thy God, the Holy One of Is-
rael, thy saviour; I have given Egypt as thy ransom, 
Ethiopia and Seba for thee.
 4 Since thou hast been precious in my sight, and 
honourable, and I have loved thee; therefore will I 
give men for thee, and peoples for thy life.
 5 Fear not; for I am with thee: I will bring thy seed 
from the east, and gather thee from the west;
 6 I will say to the north, Give up; and to the south, 
Keep not back; bring my sons from far, and my 
daughters from the end of the earth;
 7 every one that is called by my name, and whom I 
have created for my glory; I have formed him; yea, I 
have made him.

 22 But this people is robbed and spoiled, and shalbe 
all snared in dungeons, and they shalbe hid in prison 
houses: they shall be for a pray, and none shall deli-
uer: a spoile, and none shall say, Restore.
 23 Who among you shall hearken to this, and take 
heede, and heare for afterwardes?
 24 Who gaue Iaakob for a spoyle, and Israel to the 
robbers? Did not ye Lord, because we haue sinned 
against him? for they woulde not walke in his waies, 
neither be obedient vnto his Lawe.
 25 Therefore hee hath powred vpon him his fierce 
wrath, and the strength of battell: and it set him on 
fire round about, and he knewe not, and it burned 
him vp, yet he considered not.

But nowe thus sayeth the Lord, that created thee, 
O Iaakob: and hee that formed thee, O Israel, Feare 
not: for I haue redeemed thee: I haue called thee by 
thy name, thou art mine.
 2 When thou passest through the waters, I wil be 
with thee, and through the floods, that they doe not 

ness’ sake; he will magnify the law, and make it 
honourable. {it: or, him}
 22 But this is a people robbed and spoiled; they are 
all of them snared in holes, and they are hid in prison 
houses: they are for a prey, and none delivereth; for a 
spoil, and none saith, Restore. {they are all...: or, in 
snaring all the young men of them} {for a spoil: Heb. 
a treading}
 23 Who among you will give ear to this? who will 
hearken and hear for the time to come? {for...: Heb. 
for the after time?}
 24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel to the 
robbers? did not the LORD, he against whom we 
have sinned? for they would not walk in his ways, 
neither were they obedient unto his law.
 25 Therefore he hath poured upon him the fury of his 
anger, and the strength of battle: and it hath set him 
on fire round about, yet he knew not; and it burned 
him, yet he laid it not to heart.

But now thus saith the LORD that created thee, O 
Jacob, and he that formed thee, O Israel, Fear not: 
for I have redeemed thee, I have called thee by thy 
name; thou art mine.
 2 When thou passest through the waters, I will 
be with thee; and through the rivers, they shall not 
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ם  ם זָ֑ר וְאַתֶּ֥ ין בָּכֶ֖ עְתִּי וְאֵ֥ עְתִּי֙ וְהִשְׁמַ֔ דְתִּי וְהוֹשַׁ֙ י הִגַּ֤  12 אָנכִֹ֞
ה וַאֲֽניִ־אֵלֽ׃ י נאְֻם־יהְוָ֖ עֵדַ֛

י  ל וּמִ֥ יל אֶפְעַ֖ י מַצִּ֑ ין מִיּדִָ֖  13 גַּם־מִיּוֹם֙ אֲנִ֣י ה֔וּא וְאֵ֥
ישְִׁיבֶנּֽהָ׃ ס

ם  ל לְמַעַנכְֶ֞ ם קְד֣וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֛ה גּאַֹלְכֶ֖ ֹֽה־אָמַ֧  14 כּ
ים בָּאֳניִּ֥וֹת  ם וְכַשְׂדִּ֖ י בָרִֽיחִים֙ כֻּלָּ֔ לָה וְהוֹרַדְתִּ֤ חְתִּי בָבֶ֗ שִׁלַּ֣

רִנּתָָֽם׃
ל מַלְכְּכֶםֽ׃ ס א ישְִׂרָאֵ֖ ם בּוֹרֵ֥ ה קְדֽוֹשְׁכֶ֑  15 אֲנִי֥ יהְוָ֖

יםִ עַזִּ֖ים נתְִיבָהֽ׃ רֶךְ וּבְמַ֥ ן בַּיָּ֖ם דָּ֑ ה הַנּוֹתֵ֥ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  16 כּ
ו ישְִׁכְּבוּ֙ בַּל־יקָ֔וּמוּ  ילִ וְעִזּ֑וּז יחְַדָּ֤ כֶב־וָס֖וּס חַ֣ יא רֶֽ  17 הַמּוֹצִ֥

ה כָבֽוּ׃ דָּעֲכ֖וּ כַּפִּשְׁתָּ֥
אשׁנֹ֑וֹת וְקַדְמנֹיִּ֖וֹת אַל־תִּתְבּנָֹנֽוּ׃  18 אַלֽ־תִּזכְְּר֖וּ רִֽ

ף  ח הֲל֖וֹא תֵֽדָע֑וּהָ אַ֣ ה תִצְמָ֔ ה חֲדָשָׁה֙ עַתָּ֣ י עשֶֹׂ֤  19 הִננְִ֙
רֶךְ בִּיֽשִׁמ֖וֹן נהְָרֽוֹת׃ ים בַּמִּדְבָּר֙ דֶּ֔ אָשִׂ֤

תִּי  ה תַּנִּ֖ים וּבְנ֣וֹת יַעֲֽנָ֑ה כִּיֽ־נתַָ֙ דֶ֔ ניִ֙ חַיַּת֣ הַשָּׂ  20 תְּכַבְּדֵ֙
י׃ י בְחִירִֽ ן לְהַשְׁק֖וֹת עַמִּ֥ ֹ֔ יםִ נהְָרוֹת֙ בִּיֽשִׁימ ר מַ֗ בַמִּדְבָּ֜

י יסְַפֵּרֽוּ׃ ס י תְּהִלָּתִ֖ רְתִּי לִ֔  21 עַם־זוּ֙ יצַָ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב כִּיֽ־יגַָ֥עְתָּ בִּ֖ ֹ֑ אתָ יַעֲֽק י קָרָ֖  22 וְלֹא־אתִֹ֥

ניִ לֹ֤א  יךָ לֹ֣א כִבַּדְתָּ֑ יךָ וּזבְָחֶ֖ ה עלֹֹתֶ֔ יאתָ לִּי֙ שֵׂ֣  23 לֹֽא־הֵבֵ֤
יךָ בִּלְבוֹנָהֽ׃ ה וְלֹ֥א הוֹגַעְתִּ֖ יךָ֙ בְּמִנחְָ֔ הֶעֱבַדְתִּ֙

ךְ  ניִ אַ֗ יךָ לֹ֣א הִרְוִיתָ֑ לֶב זבְָחֶ֖ ה וְחֵ֥ סֶף֙ קָנֶ֔ י בַכֶּ֙ יתָ לִּ֤  24 לֹא־קָנִ֙
ניִ בַּעֲוֹנתֶֹֽיךָ׃ ס יךָ הוֹגַעְתַּ֖ ניִ֙ בְּחַטּאֹותֶ֔ הֶעֱבַדְתַּ֙

 8 Bring forth the blind people that have eyes, and 
the deaf that have ears.
 9 Let all the nations be gathered together, and let the 
peoples be assembled: who among them can declare 
this, and shew us former things? let them bring their 
witnesses, that they may be justified: or let them 
hear, and say, It is truth.
 10 Ye are my witnesses, saith the LORD, and my 
servant whom I have chosen: that ye may know and 
believe me, and understand that I am he; before me 
there was no God formed, neither shall there be after 
me.
 11 I, even I, am the LORD; and beside me there is 
no saviour.
 12 I have declared, and I have saved, and I have 
shewed, and there was no strange god among you: 
therefore ye are my witnesses, saith the LORD, and 
I am God.
 13 Yea, since the day was I am he; and there is none 
that can deliver out of my hand: I will work, and 
who shall let it?
 14 Thus saith the LORD, your redeemer, the Holy 
One of Israel: For your sake I have sent to Babylon, 
and I will bring down all of them as fugitives, even 
the Chaldeans, in the ships of their rejoicing.
 15 I am the LORD, your Holy One, the Creator of 

ouerflowe thee. When thou walkest through the very 
fire, thou shalt not be burnt, neither shall the flame 
kindle vpon thee.
 3 For I am the Lord thy God, the holy one of Israel, 
thy Sauiour: I gaue Egypt for thy ransome, Ethiopia, 
and Seba for thee.
 4 Because thou wast precious in my sight, and thou 
wast honourable, and I loued thee, therefore will I 
giue man for thee, and people for thy sake.
 5 Feare not, for I am with thee: I will bring thy 
seede from the East, and gather thee from the West.
 6 I will say to the North, Giue: and to the South, 
Keepe not backe: bring my sonnes from farre, and 
my daughters from the ends of the earth.
 7 Euery one shall be called by my Name: for I cre-
ated him for my glorie, formed him and made him.
 8 I will bring foorth the blinde people, and they 
shall haue eyes, and the deafe, and they shall haue 
eares.
 9 Let all the nations be gathered together, and let 
the people be assembled: who among them can de-
clare this and shewe vs former things? let them bring 
foorth their witnesses, that they may be iustified: but 
let them heare, and say, It is truth.
 10 You are my witnesses, saith the Lord, and my 
seruant, whom I haue chosen: therefore yee shall 

overflow thee: when thou walkest through the fire, 
thou shalt not be burned; neither shall the flame kindle 
upon thee.
 3 For I am the LORD thy God, the Holy One of 
Israel, thy Saviour: I gave Egypt for thy ransom, 
Ethiopia and Seba for thee.
 4 Since thou wast precious in my sight, thou hast 
been honourable, and I have loved thee: therefore will 
I give men for thee, and people for thy life. {life: or, 
person}
 5 Fear not: for I am with thee: I will bring thy seed 
from the east, and gather thee from the west;
 6 I will say to the north, Give up; and to the south, 
Keep not back: bring my sons from far, and my 
daughters from the ends of the earth;
 7 Even every one that is called by my name: for I 
have created him for my glory, I have formed him; 
yea, I have made him.
 8 Bring forth the blind people that have eyes, and the 
deaf that have ears.
 9 Let all the nations be gathered together, and let 
the people be assembled: who among them can declare 
this, and shew us former things? let them bring forth 
their witnesses, that they may be justified: or let them 
hear, and say, It is truth.
 10 Ye are my witnesses, saith the LORD, and my 
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יךָ לֹ֥א  י וְחַטּאֹתֶ֖ יךָ לְמַעֲנִ֑ ה פְשָׁעֶ֖ י ה֛וּא מחֶֹ֥ י אָנכִֹ֥  25 אָנכִֹ֙
ֹֽר׃ אֶזכְּ

עַן תִּצְדָּקֽ׃ ה לְמַ֥ ר אַתָּ֖ ה יָחַ֑ד סַפֵּ֥ פְטָ֖ ניִ נשִָּׁ  26 הַזכְִּירֵ֕
שְׁעוּ בִיֽ׃ יךָ פָּ֥ א וּמְלִיצֶ֖ יךָ הָרִאשׁ֖וֹן חָטָ֑  27 אָבִ֥

ל  ב וְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ רֶם֙ יעֲַק דֶשׁ וְאֶתְּנָ֤ה לַחֵ֙ ֹ֑ רֵי ק ל שָׂ֣  28 וַאֲחַלֵּ֖
לְגִדּוּפִיֽם׃ ס

 

Israel, your King.
 16 Thus saith the LORD, which maketh a way in the 
sea, and a path in the mighty waters;
 17 which bringeth forth the chariot and horse, the 
army and the power; they lie down together, they 
shall not rise; they are extinct, they are quenched as 
flax:
 18 Remember ye not the former things, neither con-
sider the things of old.
 19 Behold, I will do a new thing; now shall it spring 
forth; shall ye not know it? I will even make a way 
in the wilderness, and rivers in the desert.
 20 The beasts of the field shall honour me, the jack-
als and the ostriches: because I give waters in the 
wilderness, and rivers in the desert, to give drink to 
my people, my chosen:
 21 the people which I formed for myself, that they 
might set forth my praise.
 22 Yet thou hast not called upon me, O Jacob; but 
thou hast been weary of me, O Israel.
 23 Thou hast not brought me the small cattle of thy 
burnt offerings; neither hast thou honoured me with 
thy sacrifices. I have not made thee to serve with of-
ferings, nor wearied thee with frankincense.
 24 Thou hast bought me no sweet cane with money, 
neither hast thou filled me with the fat of thy sacri-

knowe and beleeue me and yee shall vnderstand that 
I am: before me there was no God formed, neither 
shall there be after me.
 11 I, euen I am the Lord, and beside me there is no 
Sauiour.
 12 I haue declared, and I haue saued, and I haue 
shewed, when there was no strange god among you: 
therefore you are my witnesses, sayeth the Lord, that 
I am God.
 13 Yea, before the day was, I am, and there is none 
that can deliuer out of mine hand: I will doe it, and 
who shall let it?
 14 Thus sayeth the Lord your redeemer, the holy 
one of Israel, For your sake I haue sent to Babel, 
and brought it downe: they are all fugitiues, and the 
Chaldeans crie in the shippes.
 15 I am the Lord your holy one, the creator of Is-
rael, your King.
 16 Thus sayeth the Lord which maketh a way in the 
Sea, and a path in the mighty waters.
 17 When hee bringeth out the charet and horse, the 
armie and the power lie together, and shall not rise: 
they are extinct, and quenched as towe.
 18 Remember yee not the former things, neither 
regard the things of olde.
 19 Behold, I do a new thing: now shall it come 

servant whom I have chosen: that ye may know and 
believe me, and understand that I am he: before me 
there was no God formed, neither shall there be after 
me. {no...: or, nothing formed of God}
 11 I, even I, am the LORD; and beside me there is 
no saviour.
 12 I have declared, and have saved, and I have 
shewed, when there was no strange god among you: 
therefore ye are my witnesses, saith the LORD, that 
I am God.
 13 Yea, before the day was I am he; and there is 
none that can deliver out of my hand: I will work, and 
who shall let it? {let it: Heb. turn it back?}
 14 Thus saith the LORD, your redeemer, the Holy 
One of Israel; For your sake I have sent to Baby-
lon, and have brought down all their nobles, and the 
Chaldeans, whose cry is in the ships. {nobles: Heb. 
bars}
 15 I am the LORD, your Holy One, the creator of 
Israel, your King.
 16 Thus saith the LORD, which maketh a way in 
the sea, and a path in the mighty waters;
 17 Which bringeth forth the chariot and horse, the 
army and the power; they shall lie down together, they 
shall not rise: they are extinct, they are quenched as 
tow.
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fices: but thou hast made me to serve with thy sins, 
thou hast wearied me with thine iniquities.
 25 I, even I, am he that blotteth out thy transgres-
sions for mine own sake; and I will not remember 
thy sins.
 26 Put me in remembrance; let us plead together: set 
thou forth thy cause, that thou mayest be justified.
 27 Thy first father sinned, and thine interpreters 
have transgressed against me.
 28 Therefore I will profane the princes of the sanc-
tuary, and I will make Jacob a curse, and Israel a 
reviling.

foorth: shall you not knowe it? I wil euen make a 
way in the desert, and floods in the wildernesse.
 20 The wilde beastes shall honour mee, the dragons 
and the ostriches, because I gaue water in the desert, 
and floods in the wildernesse to giue drinke to my 
people, euen to mine elect.
 21 This people haue I formed for my selfe: they shall 
shewe foorth my praise.
 22 And thou hast not called vpon mee, O Iaakob, 
but thou hast wearied me, O Israel.
 23 Thou hast not brought me the sheepe of thy 
burnt offrings, neither hast thou honoured me with 
thy sacrifices. I haue not caused thee to serue with an 
offring, nor wearied thee with incense.
 24 Thou boughtest mee no sweete sauour with 
money, neither hast thou made mee drunke with 
the fatte of thy sacrifices, but thou hast made mee to 
serue with thy sinnes, and wearied mee with thine 
iniquities.
 25 I, euen I am he that putteth away thine iniqui-
ties for mine owne sake, and will not remember thy 
sinnes.
 26 Put me in remembrance: let vs be iudged togeth-
er: count thou that thou maist be iustified.
 27 Thy first father hath sinned, and thy teachers 
haue transgressed against me.

 18 Remember ye not the former things, neither con-
sider the things of old.
 19 Behold, I will do a new thing; now it shall spring 
forth; shall ye not know it? I will even make a way in 
the wilderness, and rivers in the desert.
 20 The beast of the field shall honour me, the drag-
ons and the owls: because I give waters in the wil-
derness, and rivers in the desert, to give drink to my 
people, my chosen. {owls: or, ostriches: Heb. daugh-
ters of the owl}
 21 This people have I formed for myself; they shall 
shew forth my praise.
 22 But thou hast not called upon me, O Jacob; but 
thou hast been weary of me, O Israel.
 23 Thou hast not brought me the small cattle of thy 
burnt offerings; neither hast thou honoured me with 
thy sacrifices. I have not caused thee to serve with 
an offering, nor wearied thee with incense. {small...: 
Heb. lambs, or, kids}
 24 Thou hast bought me no sweet cane with money, 
neither hast thou filled me with the fat of thy sacrifices: 
but thou hast made me to serve with thy sins, thou 
hast wearied me with thine iniquities. {filled...: Heb. 
made me drunk, or, abundantly moistened}
 25 I, even I, am he that blotteth out thy transgres-
sions for mine own sake, and will not remember thy 

ISAIAH 43



123

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

רְתִּי בֽוֹ׃ ל בָּחַ֥ י וְישְִׂרָאֵ֖ ב עַבְדִּ֑ ֹ֣ ע יעֲַק ה שְׁמַ֖ וְעַתָּ֥
ךָּ אַל־תִּירָא֙  טֶן יעְַזרְֶ֑ ךָ וְיצֶֹרְךָ֥ מִבֶּ֖ ר יהְוָ֥ה עשֶֹׂ֛  2 כּהֹ־אָמַ֙

רְתִּי בֽוֹ׃ ב וִישֻׁר֖וּן בָּחַ֥ ֹ֔ י יַעֲֽק עַבְדִּ֣
ק רוּחִי֙  ֹ֤ ה אֶצּ ים עַל־יבַָּשָׁ֑ א וְנזֹלְִ֖ יםִ֙ עַל־צָמֵ֔ י אֶצָּק־מַ֙  3 כִּ֤

י עַל־צֶאֱצָאֶיֽךָ׃ ךָ וּבִרְכָתִ֖ עַל־זרְַעֶ֔
ים עַל־יבְִלֵי־מָיֽםִ׃ יר כַּעֲרָבִ֖ ין חָצִ֑  4 וְצָמְח֖וּ בְּבֵ֣

ב  ֹ֤ ה יכְִתּ ב וְזֶ֗ ֹ֑ א בְשֵֽׁם־יעֲַק ניִ וְזֶ֖ה יקְִרָ֣ ה אָ֔  5 זֶה֤ יאֹמַר֙ לַיֽהוָ֣
ל יכְַנֶּהֽ׃ פ ם ישְִׂרָאֵ֖ ה וּבְשֵׁ֥ ידָוֹ֙ לַיֽהוָ֔

ה צְבָא֑וֹת אֲנִ֤י  ל וְגאֲֹל֖וֹ יהְוָ֣ ה מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֛ ר יהְוָ֧ ֹֽה־אָמַ֙  6 כּ
ין אֱלֹהִיֽם׃ י אֵ֥ רִאשׁוֹן֙ וַאֲנִ֣י אַחֲר֔וֹן וּמִבַּלְעָדַ֖

ם  י עַם־עוֹלָ֑ י מִשּׂוּמִ֖ הָ֙ לִ֔ הָ וְיעְַרְכֶ֙ א וְיגִַּידֶ֤  7 וּמִיֽ־כָמ֣וֹניִ יקְִרָ֗
אנהָ יגִַּ֥ידוּ לָמֽוֹ׃ ֹ֖ ר תָּב וְאתִֹיּ֛וֹת וַאֲשֶׁ֥

דְתִּי  יךָ וְהִגַּ֖ ז הִשְׁמַעְתִּ֥  8 אַלֽ־תִּפְחֲדוּ֙ וְאַל־תִּרְה֔וּ הֲלֹ֥א מֵאָ֛
ין צ֖וּר בַּל־ידָָֽעְתִּי׃ י וְאֵ֥ י הֲיֵשׁ֤ אֱלוֹ֙הַּ֙ מִבַּלְעָדַ֔ ם עֵדָ֑ וְאַתֶּ֣

ם  ילוּ וְעֵדֵיהֶ֣ ם בַּל־יוֹעִ֑ הוּ וַחֲמוּדֵיהֶ֖ ֹ֔ סֶל כֻּלָּם֙ תּ  9 יצְֹֽרֵי־פֶ֤
ֹֽשׁוּ׃ עַן יבֵ ה֗ בַּל־ירְִא֛וּ וּבַל־ידְֵע֖וּ לְמַ֥ מָּ֗ הֵ֗֗

י הוֹעִיֽל׃ ךְ לְבִלְתִּ֖ סֶל נסָָ֑ ל וּפֶ֣ ר אֵ֖  10 מִיֽ־יצַָ֥
ם יִתְֽקַבְּצ֤וּ  מָּה מֵאָֽדָ֑ ים הֵ֖ שׁוּ וְחָרָשִׁ֥ ֹ֔ ן כָּל־חֲבֵרָיו֙ יבֵ  11 הֵ֤

שׁוּ יָחַֽד׃ ֹ֥ דוּ יפְִחֲד֖וּ יבֵ ֹ֔ כֻלָּם֙ יַעֲֽמ
הוּ  ם וּבַמַּקָּב֖וֹת יצְִּרֵ֑ ד וּפָעַל֙ בַּפֶּחָ֔ שׁ בַּרְזלֶ֙ מַעֲֽצָ֔  12 חָרַ֤
יםִ  תָה מַ֖ חַ לֹא־שָׁ֥ ֹ֔ ין כּ וַיּפְִעָלֵה֙וּ֙ בִּזרְ֣וֹעַ כּחֹ֔וֹ גַּם־רָעֵב֙ וְאֵ֣

וַיּיִעָףֽ׃

Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel, whom 
I have chosen:
 2 Thus saith the LORD that made thee, and formed 
thee from the womb, who will help thee: Fear not, O 
Jacob my servant; and thou, Jeshurun, whom I have 
chosen.
 3 For I will pour water upon him that is thirsty, and 
streams upon the dry ground: I will pour my spirit 
upon thy seed, and my blessing upon thine offspring:
 4 and they shall spring up among the grass, as wil-
lows by the watercourses.
 5 One shall say, I am the LORD’S; and another 
shall call himself by the name of Jacob; and another 
shall subscribe with his hand unto the LORD, and 
surname himself by the name of Israel.
 6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and his 
redeemer the LORD of hosts: I am the first, and I am 
the last; and beside me there is no God.
 7 And who, as I, shall call, and shall declare it, and 
set it in order for me, since I appointed the ancient 
people? and the things that are coming, and that shall 
come to pass, let them declare.
 8 Fear ye not, neither be afraid: have I not declared 
unto thee of old, and shewed it? and ye are my wit-
nesses. Is there a God beside me? yea, there is no 
Rock; I know not any.

 28 Therefore I haue prophaned the rulers of the 
Sanctuarie, and haue made Iaakob a curse, and Israel 
a reproche.

Yet nowe heare, O Iaakob my seruant, and Israel, 
whom I haue chosen.
 2 Thus sayeth the Lord, that made thee, and formed 
thee from the wombe: he wil helpe thee. Feare not, 
O Iaakob, my seruaunt, and thou righteous, whome I 
haue chosen.
 3 For I will powre water vpon the thirstie, and 
floods vpon the drie grounde: I will powre my Spirit 
vpon thy seede, and my blessing vpon thy buddes.
 4 And they shall grow as among the grasse, and as 
the willowes by the riuers of waters.
 5 One shall say, I am the Lordes: another shalbe 
called by the name of Iaakob: and another shall 
subscribe with his hand vnto the Lord, and name 
himselfe by the name of Israel.
 6 Thus saith the Lord the King of Israel and his 

sins.
 26 Put me in remembrance: let us plead together: 
declare thou, that thou mayest be justified.
 27 Thy first father hath sinned, and thy teachers have 
transgressed against me. {teachers: Heb. interpret-
ers}
 28 Therefore I have profaned the princes of the sanc-
tuary, and have given Jacob to the curse, and Israel 
to reproaches. {princes...: or, holy princes}

Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel, 
whom I have chosen:
 2 Thus saith the LORD that made thee, and formed 
thee from the womb, which will help thee; Fear not, O 
Jacob, my servant; and thou, Jesurun, whom I have 
chosen.
 3 For I will pour water upon him that is thirsty, 
and floods upon the dry ground: I will pour my spirit 
upon thy seed, and my blessing upon thine offspring:
 4 And they shall spring up as among the grass, as 
willows by the water courses.
 5 One shall say, I am the LORD’S; and another 
shall call himself by the name of Jacob; and another 
shall subscribe with his hand unto the LORD, and 
surname himself by the name of Israel.
 6 Thus saith the LORD the King of Israel, and his 
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הוּ֙ בַּמַּקְצֻע֔וֹת  רֶד יעֲַשֵׂ֙ הוּ בַשֶּׂ֔ שׁ עֵצִים֘ נָ֣טָה קָו֒ יתְָאֲרֵ֣  13 חָרַ֣
ם  רֶת אָדָ֖ ישׁ כְּתִפְאֶ֥ הוּ֙ כְּתַבְנִ֣ית אִ֔ הוּ וַיּֽעֲַשֵׂ֙ ה יתְָאֳרֵ֑ וּבַמְּחוּגָ֖

בֶת בָּיֽתִ׃ לָשֶׁ֥
ח תִּרְזהָ֙ וְאַלּ֔וֹן וַיאְַמֶּץ־ל֖וֹ בַּעֲצֵי־ ים וַיּקִַּ֤  14 לִכְרָת־ל֣וֹ אֲרָזִ֔

רֶן וְגֶ֥שֶׁם יגְַדֵּלֽ׃ ֹ֖ ע א יָעַ֑ר נטַָ֥
פָה  יק וְאָ֣ חָם אַף־ישִַּׂ֖ ח מֵהֶם֙ וַיָּ֔ ר וַיּקִַּ֤  15 וְהָיָה֤ לְאָדָם֙ לְבָעֵ֔

סֶל וַיּסְִגָּד־לָמֽוֹ׃ הוּ פֶ֖ חוּ עָשָׂ֥ חֶם אַף־יפְִעַל־אֵל֙ וַיּשְִׁתָּ֔ לָ֑
י  ל יצְִלֶ֥ה צָלִ֖ ר יאֹכֵ֔ שׁ עַל־חֶצְיוֹ֙ בָּשָׂ֣ ף בְּמוֹ־אֵ֔  16 חֶצְיוֹ֙ שָׂרַ֣

יתִי אֽוּר׃ י רָאִ֥ ח חַמּוֹתִ֖ ר הֶאָ֔ ע אַף־יחָםֹ֙ וְיאֹמַ֣ וְישְִׂבָּ֑
ה לְפִסְל֑וֹ )יסְִגּוֹד־(]יסְִגָּד־[ל֤וֹ  ל עָשָׂ֖ רִית֔וֹ לְאֵ֥  17 וּשְׁאֵ֣

י אָתָּֽה׃ י אֵלִ֖ ניִ כִּ֥ יו וְיאֹמַר֙ הַצִּילֵ֔ חוּ֙ וְיתְִפַּלֵּ֣ל אֵלָ֔ וְישְִׁתַּ֙
יל  ם מֵהַשְׂכִּ֖ ח מֵרְֽאוֹת֙ עֵיֽניֵהֶ֔ י טַ֤ ינוּ כִּ֣  18 לֹ֥א ידְָע֖וּ וְלֹ֣א יבִָ֑

לִבּתָֹֽם׃
עַת וְלֹֽא־תְבוּנהָ֘ לֵאמרֹ֒ חֶצְי֞וֹ  יב אֶל־לִבּ֗וֹ וְלֹא֙ דַ֥  19 וְלֹא־ישִָׁ֣
ר  חֶם אֶצְלֶ֥ה בָשָׂ֖ יתִי עַל־גֶּחָלָיו֙ לֶ֔ אַף אָפִ֤ שׁ וְ֠ פְתִּי בְמוֹ־אֵ֗ שָׂרַ֣

ץ אֶסְגּֽוֹד׃ ה לְב֥וּל עֵ֖ ה אֶעֱשֶׂ֔ ל וְיתְִרוֹ֙ לְתוֹעֵבָ֣ וְאכֵֹ֑
יל אֶת־נפְַשׁוֹ֙ וְלֹ֣א  הוּ וְלֹֽא־יצִַּ֤ ל הִטָּ֑ פֶר לֵ֥ב הוּתַ֖ ה אֵ֔  20 רעֶֹ֣

קֶר בִּימִינִיֽ׃ ס ר הֲל֥וֹא שֶׁ֖ יאֹמַ֔
יךָ  תָּה יצְַרְתִּ֤ י עַבְדִּי־אָ֑ ל כִּ֣ ב וְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ לֶּה יעֲַק  21 זכְָר־אֵ֣

ניִ׃ ל לֹ֥א תִנּשֵָֽׁ תָּה ישְִׂרָאֵ֖ עֶבֶֽד־לִי֙ אַ֔
י  י כִּ֥ ה אֵלַ֖ יךָ שׁוּבָ֥ ן חַטּאֹותֶ֑ יךָ וְכֶעָנָ֖ יתִי כָעָב֙ פְּשָׁעֶ֔  22 מָחִ֤

גְאַלְתִּֽיךָ׃

 9 They that fashion a graven image are all of them 
vanity; and their delectable things shall not profit: 
and their own witnesses see not, nor know; that they 
may be ashamed.
 10 Who hath fashioned a god, or molten a graven 
image that is profitable for nothing?
 11 Behold, all his fellows shall be ashamed; and the 
workmen, they are of men: let them all be gathered 
together, let them stand up; they shall fear, they shall 
be ashamed together.
 12 The smith maketh an axe, and worketh in the 
coals, and fashioneth it with hammers, and worketh 
it with his strong arm: yea, he is hungry, and his 
strength faileth; he drinketh no water, and is faint.
 13 The carpenter stretcheth out a line; he marketh 
it out with a pencil; he shapeth it with planes, and 
he marketh it out with the compasses, and shapeth it 
after the figure of a man, according to the beauty of a 
man, to dwell in the house.
 14 He heweth him down cedars, and taketh the holm 
tree and the oak, and strengtheneth for himself one 
among the trees of the forest: he planteth a fir tree, 
and the rain doth nourish it.
 15 Then shall it be for a man to burn; and he taketh 
thereof, and warmeth himself; yea, he kindleth it, 
and baketh bread: yea, he maketh a god, and wor-

redeemer, the Lord of hostes, I am the first, and I am 
the last, and without me is there no God.
 7 And who is like me, that shall call, and shall de-
clare it, and set it in order before me, since I appoint-
ed the ancient people? and what is at hand, and what 
things are to come? let them shewe vnto them.
 8 Feare ye not, neither be afraide: haue not I tolde 
thee of olde, and haue declared it? you are euen my 
witnesses, whether there be a God beside me, and 
that there is no God that I knowe not.
 9 All they that make an image, are vanitie, and their 
delectable things shall nothing profite: and they are 
their owne witnesses, that they see not nor know: 
therefore they shalbe confounded.
 10 Who hath made a god, or molten an image, that 
is profitable for nothing?
 11 Beholde, all that are of the fellowship thereof, 
shall be confounded: for the workemen themselues 
are men: let them all be gathered together, and stand 
vp, yet they shall feare, and be confounded together.
 12 The smith taketh an instrument, and worketh 
in the coles, and facioneth it with hammers, and 
worketh it with the strength of his armes: yea, he is 
an hungred, and his strength faileth: he drinketh no 
water, and is faint.
 13 The carpenter stretcheth out a line: he facioneth 

redeemer the LORD of hosts; I am the first, and I 
am the last; and beside me there is no God.
 7 And who, as I, shall call, and shall declare it, and 
set it in order for me, since I appointed the ancient 
people? and the things that are coming, and shall 
come, let them shew unto them.
 8 Fear ye not, neither be afraid: have not I told thee 
from that time, and have declared it? ye are even my 
witnesses. Is there a God beside me? yea, there is no 
God; I know not any. {God; I: Heb. rock, etc}
 9 They that make a graven image are all of them 
vanity; and their delectable things shall not profit; and 
they are their own witnesses; they see not, nor know; 
that they may be ashamed. {delectable: Heb. desirable}
 10 Who hath formed a god, or molten a graven image 
that is profitable for nothing?
 11 Behold, all his fellows shall be ashamed: and the 
workmen, they are of men: let them all be gathered to-
gether, let them stand up; yet they shall fear, and they 
shall be ashamed together.
 12 The smith with the tongs both worketh in the 
coals, and fashioneth it with hammers, and worketh it 
with the strength of his arms: yea, he is hungry, and 
his strength faileth: he drinketh no water, and is faint. 
{with the tongs: or, with an axe}
 13 The carpenter stretcheth out his rule; he marketh 
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רֶץ פִּצְח֤וּ  יעוּ֙ תַּחְתִּיּ֣וֹת אָ֔ ה הָרִ֙ ה יהְוָ֗ יםִ כִּיֽ־עָשָׂ֣  23 רָנּ֙וּ שָׁמַ֜
ל  ב וּבְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ ל יהְוָה֙ יַעֲֽק ץ בּ֑וֹ כִּיֽ־גָאַ֤ ה יַ֖עַר וְכָל־עֵ֣ הָרִים֙ רִנָּ֔

יתְִפָּאָרֽ׃ פ
שֶׂה  ֹ֣ י יהְוָה֙ ע טֶן אָנכִֹ֤ ךָ וְיצֶֹרְךָ֖ מִבָּ֑ ר יהְוָה֙ גּאֲֹלֶ֔ ֹֽה־אָמַ֤  24 כּ

רֶץ )מִי( )אִתִּי( ]מֵאִתִּֽי[׃ ע הָאָ֖ י רקַֹ֥ יםִ֙ לְבַדִּ֔ ה שָׁמַ֙ ל נטֶֹ֤ ֹ֔ כּ
ים אָח֖וֹר  יב חֲכָמִ֛ ל מֵשִׁ֧ ים יהְוֹלֵ֑ ים וְקסְֹמִ֖  25 מֵפֵר֙ אתֹ֣וֹת בַּדִּ֔

ם ישְַׂכֵּלֽ׃ וְדַעְתָּ֥
ר  ים הָאמֵֹ֙ יו ישְַׁלִ֑ ת מַלְאָכָ֖ ר עַבְדּ֔וֹ וַעֲצַ֥  26 מֵקִים֙ דְּבַ֣

יהָ אֲקוֹמֵםֽ׃ ינהָ וְחָרְבוֹתֶ֖ י יהְוּדָה֙ תִּבָּנֶ֔ ב וּלְעָרֵ֤ ִם תּוּשָׁ֗ לִירוּשָׁלַ֜
יךְִ אוֹבִיֽשׁ׃ בִי וְנהֲַרתַֹ֖ ה חֳרָ֑ ר לַצּוּלָ֖  27 הָאמֵֹ֥

ר  ֹ֤ ם וְלֵאמ י ישְַׁלִ֑ י וְכָל־חֶפְצִ֖ ר לְ֙כוֹרֶשׁ֙ רעִֹ֔  28 הָאמֵֹ֤
ל תִּוָּסֵדֽ׃ ס ה וְהֵיכָ֖ לַםִ֙ תִּבָּנֶ֔ לִירוּשָׁ֙

shippeth it; he maketh it a graven image, and falleth 
down thereto.
 16 He burneth part thereof in the fire; with part 
thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is satis-
fied: yea, he warmeth himself, and saith, Aha, I am 
warm, I have seen the fire:
 17 And the residue thereof he maketh a god, even 
his graven image: he falleth down unto it and wor-
shippeth, and prayeth unto it, and saith, Deliver me; 
for thou art my god.
 18 They know not, neither do they consider: for he 
hath shut their eyes, that they cannot see; and their 
hearts, that they cannot understand.
 19 And none calleth to mind, neither is there knowl-
edge nor understanding to say, I have burned part of 
it in the fire; yea, also I have baked bread upon the 
coals thereof; I have roasted flesh and eaten it: and 
shall I make the residue thereof an abomination? 
shall I fall down to the stock of a tree?
 20 He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned 
him aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is 
there not a lie in my right hand?
 21 Remember these things, O Jacob; and Israel, for 
thou art my servant: I have formed thee; thou art my 
servant: O Israel, thou shalt not be forgotten of me.
 22 I have blotted out, as a thick cloud, thy transgres-

it with a red thread, he planeth it, and he purtreyeth 
it with the compasse, and maketh it after the figure 
of a man, and according to the beautie of a man that 
it may remaine in an house.
 14 He will hewe him downe cedars, and take the 
pine tree and the oke, and taketh courage among the 
trees of the forest: he planteth a firre tree, and the 
raine doeth nourish it.
 15 And man burneth thereof: for he will take 
thereof and warme himselfe: he also kindleth it and 
baketh bread, yet he maketh a god, and worshippeth 
it: he maketh it an idole and boweth vnto it.
 16 He burneth the halfe thereof euen in the fire, and 
vpon the halfe thereof he eateth flesh: he rosteth the 
roste and is satisfied: also he warmeth himselfe and 
sayth, Aha, I am warme, I haue bene at the fire.
 17 And the residue thereof he maketh a god, euen 
his idole: he boweth vnto it, and worshippeth and 
prayeth vnto it, and sayeth, Deliuer me: for thou art 
my god.
 18 They haue not knowen, nor vnderstand: for God 
hath shut their eyes that they cannot see, and their 
heartes, that they cannot vnderstand.
 19 And none considereth in his heart, neither is 
there knowledge nor vnderstanding to say, I haue 
burnt halfe of it, euen in the fire, and haue baked 

it out with a line; he fitteth it with planes, and he mar-
keth it out with the compass, and maketh it after the 
figure of a man, according to the beauty of a man; that 
it may remain in the house.
 14 He heweth him down cedars, and taketh the cy-
press and the oak, which he strengtheneth for himself 
among the trees of the forest: he planteth an ash, and 
the rain doth nourish it. {strengtheneth: or, taketh 
courage}
 15 Then shall it be for a man to burn: for he will take 
thereof, and warm himself; yea, he kindleth it, and ba-
keth bread; yea, he maketh a god, and worshippeth it; 
he maketh it a graven image, and falleth down thereto.
 16 He burneth part thereof in the fire; with part 
thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is satis-
fied: yea, he warmeth himself, and saith, Aha, I am 
warm, I have seen the fire:
 17 And the residue thereof he maketh a god, even his 
graven image: he falleth down unto it, and worship-
peth it, and prayeth unto it, and saith, Deliver me; for 
thou art my god.
 18 They have not known nor understood: for he hath 
shut their eyes, that they cannot see; and their hearts, 
that they cannot understand. {shut: Heb. daubed}
 19 And none considereth in his heart, neither is there 
knowledge nor understanding to say, I have burned 
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sions, and, as a cloud, thy sins: return unto me; for I 
have redeemed thee.
 23 Sing, O ye heavens, for the LORD hath done 
it; shout, ye lower parts of the earth; break forth 
into singing, ye mountains, O forest, and every tree 
therein: for the LORD hath redeemed Jacob, and will 
glorify himself in Israel.
 24 Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that 
formed thee from the womb: I am the LORD, that 
maketh all things; that stretcheth forth the heavens 
alone; that spreadeth abroad the earth; who is with 
me?
 25 that frustrateth the tokens of the liars, and ma-
keth diviners mad; that turneth wise men backward, 
and maketh their knowledge foolish:
 26 that confirmeth the word of his servant, and 
performeth the counsel of his messengers; that saith 
of Jerusalem, She shall be inhabited; and of the cities 
of Judah, They shall be built, and I will raise up the 
waste places thereof:
 27 that saith to the deep, Be dry, and I will dry up 
thy rivers:
 28 That saith of Cyrus, He is my shepherd, and shall 
perform all my pleasure: even saying of Jerusalem, 
She shall be built; and to the temple, Thy foundation 
shall be laid.

bread also vpon the coles thereof: I haue rosted flesh, 
and eaten it, and shall I make the residue thereof an 
abomination? shall I bowe to the stocke of a tree?
 20 He feedeth of ashes: a seduced heart hath decei-
ued him, that he cannot deliuer his soule, nor say, Is 
there not a lye in my right hand?
 21 Remember these (O Iaakob and Israel) for thou 
art my seruant: I haue formed thee: thou art my 
seruant: O Israel forget me not.
 22 I haue put away thy transgressions like a cloude, 
and thy sinnes, as a mist: turne vnto me, for I haue 
redeemed thee.
 23 Reioyce, ye heauens: for the Lord hath done it: 
shoute, ye lower partes of the earth: brast foorth 
into prayses, ye mountaines, O forest and euery tree 
therein: for the Lord hath redeemed Iaakob and will 
be glorified in Israel.
 24 Thus sayeth the Lord thy redeemer and he that 
formed thee from the wombe, I am the Lord, that 
made all things, that spred out the heauens alone, 
and stretched out the earth by my selfe.
 25 I destroy the tokens of ye southsayers, and make 
them that coniecture, fooles, and turne the wise men 
backwarde, and make their knowledge foolishnesse.
 26 He confirmeth the worde of his seruant and 
performeth the counsell of his messengers, saying to 

part of it in the fire; yea, also I have baked bread upon 
the coals thereof; I have roasted flesh, and eaten it: 
and shall I make the residue thereof an abomination? 
shall I fall down to the stock of a tree? {considereth...: 
Heb. setteth to his heart} {the stock...: Heb. that 
which comes of a tree?}
 20 He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned 
him aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is 
there not a lie in my right hand?
 21 Remember these, O Jacob and Israel; for thou 
art my servant: I have formed thee; thou art my serv-
ant: O Israel, thou shalt not be forgotten of me.
 22 I have blotted out, as a thick cloud, thy transgres-
sions, and, as a cloud, thy sins: return unto me; for I 
have redeemed thee.
 23 Sing, O ye heavens; for the LORD hath done 
it: shout, ye lower parts of the earth: break forth into 
singing, ye mountains, O forest, and every tree there-
in: for the LORD hath redeemed Jacob, and glorified 
himself in Israel.
 24 Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that 
formed thee from the womb, I am the LORD that 
maketh all things; that stretcheth forth the heavens 
alone; that spreadeth abroad the earth by myself;
 25 That frustrateth the tokens of the liars, and ma-
keth diviners mad; that turneth wise men backward, 
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ר יהְוָה֘ לִמְשִׁיחוֹ֘ לְכ֣וֹרֶשׁ אֲשֶׁר־הֶחֱזַקְ֣תִּי בִיֽמִינ֗וֹ  כּהֹ־אָמַ֣
יםִ  חַ לְפָניָו֙ דְּלָתַ֔ ֹ֤ חַ לִפְתּ ים אֲפַתֵּ֑ ם וּמָתְנֵי֥ מְלָכִ֖ לְרַד־לְפָניָו֙ גּוֹיִ֔

ים לֹ֥א יסִָּגֵרֽוּ׃ וּשְׁעָרִ֖
ר[ דַּלְת֤וֹת  ים )אוֹשִׁר( ]אֲישֵַּׁ֑ ךְ וַהֲדוּרִ֖  2 אֲניִ֙ לְפָנֶ֣יךָ אֵלֵ֔

י בַרְזֶ֖ל אֲגַדֵּעַֽ׃ ר וּבְרִיחֵ֥ נחְוּשָׁה֙ אֲשַׁבֵּ֔
ע  עַן תֵּדַ֗ ים לְמַ֣ י מִסְתָּרִ֑ שֶׁךְ וּמַטְמֻנֵ֖ ֹ֔ י לְךָ֙ אוֹצְר֣וֹת ח  3 וְנתַָתִּ֤

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ א בְשִׁמְךָ֖ אֱלֹהֵ֥ כִּיֽ־אֲנִ֧י יהְוָ֛ה הַקּוֹרֵ֥
ךָ  א לְךָ֙ בִּשְׁמֶ֔ י וָאֶקְרָ֤ ל בְּחִירִ֑ ב וְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ י יעֲַק עַן֙ עַבְדִּ֣  4 לְמַ֙

אֲכַנּךְָ֖ וְלֹ֥א ידְַעְתָּֽניִ׃
ים אֲאַזּרְֶךָ֖ וְלֹ֥א  ין אֱלֹהִ֑ י אֵ֣ ין ע֔וֹד זוּלָתִ֖  5 אֲנִ֤י יהְוָה֙ וְאֵ֣

ידְַעְתָּֽניִ׃
י  פֶס בִּלְעָדָ֑ הּ כִּי־אֶ֖ עֲרָבָ֔ מֶשׁ֙ וּמִמַּ֣ עַן ידְֵע֗וּ מִמִּזרְַח־שֶׁ֙  6 לְמַ֣

ין עֽוֹד׃ ה וְאֵ֥ אֲנִי֥ יהְוָ֖
ה  ע אֲנִי֥ יהְוָ֖ ה שָׁל֖וֹם וּב֣וֹרֵא רָ֑ שֶׁךְ עשֶֹׂ֥ ֹ֔ א ח ר אוֹר֙ וּבוֹרֵ֣  7 יוֹצֵ֥

ה כָל־אֵלֶּֽה׃ ס עשֶֹׂ֥
רֶץ  דֶק תִּפְתַּח־אֶ֣ ים יזִּלְוּ־צֶ֑ עַל וּשְׁחָקִ֖ יםִ֙ מִמַּ֔ יפוּ שָׁמַ֙  8 הַרְעִ֤

ה בְּרָאתִֽיו׃ ס חַד אֲנִי֥ יהְוָ֖ יחַ֙ יַ֔ ה תַצְמִ֙ שַׁע וּצְדָקָ֤ וְיפְִרוּ־יֶ֗
מֶר  ֹ֤ ר ח ה הֲיאֹמַ֙ י אֲדָמָ֑ רֶשׂ אֶת־חַרְשֵׂ֣ צְר֔וֹ חֶ֖ ֹ֣ ב אֶת־י  9 ה֗וֹי רָ֚

יםִ לֽוֹ׃ ס ה וּפָעָלְךָ֖ אֵין־ידַָ֥ לְיצְֹֽרוֹ֙ מַהֽ־תַּעֲשֶׂ֔
ה מַה־תְּחִילִיֽן׃ ס יד וּלְאִשָּׁ֖ ב מַה־תּוֹלִ֑ ר לְאָ֖  10 ה֛וֹי אמֵֹ֥

ל וְיצְֹר֑וֹ הָאתִֹיּ֣וֹת שְׁאָל֔וּניִ  ר יהְוָ֛ה קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ ֹֽה־אָמַ֧  11 כּ
י תְּצַוֻּנֽיִ׃ עַל ידַָ֖ ֹ֥ עַל־בָּנַי֛ וְעַל־פּ

Thus saith the LORD to his anointed, to Cyrus, 
whose right hand I have holden, to subdue nations 
before him, and I will loose the loins of kings; to 
open the doors before him, and the gates shall not be 
shut;
 2 I will go before thee, and make the rugged places 
plain: I will break in pieces the doors of brass, and 
cut in sunder the bars of iron:
 3 and I will give thee the treasures of darkness, 
and hidden riches of secret places, that thou mayest 
know that I am the LORD, which call thee by thy 
name, even the God of Israel.
 4 For Jacob my servant’s sake, and Israel my cho-
sen, I have called thee by thy name: I have surnamed 
thee, though thou hast not known me.
 5 I am the LORD, and there is none else; beside me 
there is no God: I will gird thee, though thou hast not 
known me:
 6 that they may know from the rising of the sun, and 
from the west, that there is none beside me: I am the 
LORD, and there is none else.
 7 I form the light, and create darkness; I make 
peace, and create evil; I am the LORD, that doeth all 
these things.
 8 Drop down, ye heavens, from above, and let the 
skies pour down righteousness: let the earth open, 

Ierusalem, Thou shalt bee inhabited: and to the cities 
of Iudah, Yee shall be built vp, and I will repayre the 
decayed places thereof.
 27 He saith to the deepe, Be drye and I will drye vp 
thy floods.
 28 He saith to Cyrus, Thou art my shepheard: and 
he shall performe all my desire: saying also to Ieru-
salem, Thou shalt be built: and to the Temple, Thy 
foundation shall be surely layed.

Thus sayeth the Lord vnto Cyrus his anointed, 
whose right hand I haue holden to subdue nations 
before him: therefore will I weaken the loynes of 
Kings and open the doores before him, and the gates 
shall not be shut:
 2 I will goe before thee and make the crooked 
streight: I will breake the brasen doores, and burst 
the yron barres.
 3 And I will giue thee the treasures of darkenesse, 
and the things hid in secret places, that thou maist 
know that I am the Lord which call thee by thy 
name, euen the God of Israel.
 4 For Iaakob my seruants sake, and Israel mine 

and maketh their knowledge foolish;
 26 That confirmeth the word of his servant, and 
performeth the counsel of his messengers; that saith to 
Jerusalem, Thou shalt be inhabited; and to the cities 
of Judah, Ye shall be built, and I will raise up the 
decayed places thereof: {decayed...: Heb. wastes}
 27 That saith to the deep, Be dry, and I will dry up 
thy rivers:
 28 That saith of Cyrus, He is my shepherd, and 
shall perform all my pleasure: even saying to Jeru-
salem, Thou shalt be built; and to the temple, Thy 
foundation shall be laid.

Thus saith the LORD to his anointed, to Cyrus, 
whose right hand I have holden, to subdue nations be-
fore him; and I will loose the loins of kings, to open 
before him the two leaved gates; and the gates shall 
not be shut; {have...: or, strengthened}
 2 I will go before thee, and make the crooked places 
straight: I will break in pieces the gates of brass, and 
cut in sunder the bars of iron:
 3 And I will give thee the treasures of darkness, and 
hidden riches of secret places, that thou mayest know 
that I, the LORD, which call thee by thy name, am 
the God of Israel.
 4 For Jacob my servant’s sake, and Israel mine 
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י ידַָי֙ נטָ֣וּ  אתִי אֲנִ֗ יהָ בָרָ֑ ם עָלֶ֣ רֶץ וְאָדָ֖ יתִי אֶ֔  12 אָנֽכִֹי֙ עָשִׂ֣
ם צִוֵּיֽתִי׃ יםִ וְכָל־צְבָאָ֖ שָׁמַ֔

ר הֽוּא־יבְִנֶ֤ה  יו אֲישֵַּׁ֑ דֶק וְכָל־דְּרָכָ֖ הֽוּ בְצֶ֔  13 אָנכִֹי֙ הַעִירתִֹ֣
ר יהְוָ֥ה  חַד אָמַ֖ ֹ֔ חַ לֹ֤א בִמְחִיר֙ וְלֹ֣א בְשׁ י ישְַׁלֵּ֔ עִירִי֙ וְגָלוּתִ֣

צְבָאֽוֹת׃ פ
יםִ וּֽסְחַר־כּוּשׁ֘ וּסְבָאִים֘  יעַ מִצְרַ֥ ה יגְִ֙ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  14 כּ
ים  כוּ בַּזּקִִּ֖ יךְִ ילֵֵ֔ רוּ֙ וְלָ֣ךְ יִהְֽי֔וּ אַחֲרַ֣ ֹ֙ יךְִ יעֲַב י מִדָּה֒ עָלַ֤ אַנשְֵׁ֣

ין ע֖וֹד  ל וְאֵ֥ ךְ אֵ֛ ךְ בָּ֥ לוּ אַ֣ יךְִ יתְִפַּלָּ֔ יךְִ יִשְֽׁתַּחֲוּוּ֙ אֵלַ֣ רוּ וְאֵלַ֤ ֹ֑ יעֲַב
פֶס אֱלֹהִיֽם׃ אֶ֥

יעַ׃ ל מוֹשִֽׁ י ישְִׂרָאֵ֖ ר אֱלֹהֵ֥ ל מִסְתַּתֵּ֑ ה אֵ֣ ן אַתָּ֖  15 אָכֵ֕
י  ה חָרָשֵׁ֖ ם יחְַדָּו֙ הָלְכ֣וּ בַכְּלִמָּ֔  16 בּ֥וֹשׁוּ וְגַםֽ־נכְִלְמ֖וּ כֻּלָּ֑

ים׃ צִירִֽ
שׁוּ  ֹ֥ ים לֹא־תֵב ת עוֹלָמִ֑ ה תְּשׁוּעַ֖ ע בַּיהוָ֔  17 ישְִׂרָאֵל֙ נוֹשַׁ֣

וְלֹא־תִכָּלְמ֖וּ עַד־ע֥וֹלְמֵי עַדֽ׃ פ
ר  ים יצֵֹ֙ יםִ ה֣וּא הָאֱלֹהִ֗ מַ֜ הוָה בּוֹרֵ֙א הַשָּׁ ה אָמַֽר־יְ֠ ֹ֣ י כ  18 כִּ֣

הּ אֲנִי֥  בֶת יצְָרָ֑ הּ לָשֶׁ֣ הוּ בְרָאָ֖ ֹ֥ הּ לֹא־ת רֶץ וְעשָֹׂהּ֙ ה֣וּא כֽוֹננְָ֔ הָאָ֤
ין עֽוֹד׃ ה וְאֵ֥ יהְוָ֖

רְתִּי  שֶׁךְ לֹ֥א אָמַ֛ ֹ֔ רֶץ ח רְתִּי בִּמְקוֹם֙ אֶ֣ תֶר דִּבַּ֗  19 לֹ֧א בַסֵּ֣
יד  דֶק מַגִּ֖ ר צֶ֔ הוּ בַקְּשׁ֑וּניִ אֲנִ֤י יהְוָה֙ דּבֵֹ֣ ֹ֣ ב תּ ֹ֖ לְזֶרַ֥ע יעֲַק

ים׃ מֵישָׁרִֽ
י הַגּוֹיִ֑ם לֹ֣א ידְָע֗וּ  ו פְּלִיטֵ֣ אוּ הִתְֽנגְַּשׁ֥וּ יחְַדָּ֖ ֹ֛  20 הִקָּבְצ֥וּ וָב
יעַ׃ ל לֹ֥א יוֹשִֽׁ ים אֶל־אֵ֖ ם וּמִתְפַּלְלִ֔ ץ פִּסְלָ֔ הַנּשְֹֽׂאִים֙ אֶת־עֵ֣

that they may bring forth salvation, and let her cause 
righteousness to spring up together; I the LORD 
have created it.
 9 Woe unto him that striveth with his Maker! a 
potsherd among the potsherds of the earth! shall the 
clay say to him that fashioneth it, What makest thou? 
or thy work, He hath no hands?
 10 Woe unto him that saith unto a father, What 
begettest thou? or to a woman, with what travailest 
thou?
 11 Thus saith the LORD, the Holy One of Israel, 
and his Maker: Ask me of the things that are to come 
concerning my sons, and concerning the work of my 
hands, command ye me.
 12 I have made the earth, and created man upon it: 
I, even my hands, have stretched out the heavens, 
and all their host have I commanded.
 13 I have raised him up in righteousness, and I will 
make straight all his ways: he shall build my city, 
and he shall let my exiles go free, not for price nor 
reward, saith the LORD of hosts.
 14 Thus saith the LORD, The labour of Egypt, and 
the merchandise of Ethiopia, and the Sabeans, men 
of stature, shall come over unto thee, and they shall 
be thine; they shall go after thee; in chains they shall 
come over: and they shall fall down unto thee, they 

elect, I will euen call thee by thy name and name 
thee, though thou hast not knowen me.
 5 I am the Lord and there is none other: there is no 
God besides me: I girded thee though thou hast not 
knowen me,
 6 That they may knowe from the rising of the sunne 
and from the West, that there is none besides me. I 
am the Lord, and there is none other.
 7 I forme the light and create darkenes: I make 
peace and create euill: I the Lord doe all these 
things.
 8 Ye heauens, send the dewe from aboue, and let the 
cloudes droppe downe righteousnesse: let the earth 
open, and let saluation and iustice growe foorth: let it 
bring them foorth together: I the Lord haue created 
him.
 9 Woe be vnto him that striueth with his maker, the 
potsherd with the potsherds of the earth: shall the 
clay say to him that facioneth it, What makest thou? 
or thy worke, It hath none hands?
 10 Woe vnto him that sayeth to his father, What 
hast thou begotten? or to his mother, What hast 
thou brought foorth?
 11 Thus saith the Lord, the holy one of Israel, and 
his maker, Aske me of things to come concerning my 
sonnes, and concerning the workes of mine hands: 

elect, I have even called thee by thy name: I have sur-
named thee, though thou hast not known me.
 5 I am the LORD, and there is none else, there is 
no God beside me: I girded thee, though thou hast not 
known me:
 6 That they may know from the rising of the sun, and 
from the west, that there is none beside me. I am the 
LORD, and there is none else.
 7 I form the light, and create darkness: I make 
peace, and create evil: I the LORD do all these 
things.
 8 Drop down, ye heavens, from above, and let the 
skies pour down righteousness: let the earth open, 
and let them bring forth salvation, and let righteous-
ness spring up together; I the LORD have created 
it.
 9 Woe unto him that striveth with his Maker! Let the 
potsherd strive with the potsherds of the earth. Shall 
the clay say to him that fashioneth it, What makest 
thou? or thy work, He hath no hands?
 10 Woe unto him that saith unto his father, What be-
gettest thou? or to the woman, What hast thou brought 
forth?
 11 Thus saith the LORD, the Holy One of Israel, 
and his Maker, Ask me of things to come concerning 
my sons, and concerning the work of my hands com-
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דֶם  ֹ֙את מִקֶּ֜ י הִשְׁמִיעַ֩ ז ו מִ֣ ף יִוָּֽעֲצ֖וּ יחְַדָּ֑ ישׁוּ אַ֥  21 הַגִּ֣ידוּ וְהַגִּ֔
י אֵלֽ־ הּ הֲלוֹ֙א אֲנִ֤י יהְוָה֙ וְאֵיֽן־ע֤וֹד אֱלֹהִים֙ מִבַּלְעָדַ֔ ז הִגִּידָ֗ מֵאָ֣

יןִ זוּלָתִֽי׃ יעַ אַ֖ יק וּמוֹשִׁ֔ צַדִּ֣
ין  ל וְאֵ֥ י אֲניִ־אֵ֖ רֶץ כִּ֥  22 פְּנוּ־אֵלַ֥י וְהִוָּשְׁע֖וּ כָּל־אַפְסֵי־אָ֑

עֽוֹד׃
ר וְלֹ֣א ישָׁ֑וּב כִּי־לִי֙  ה דָּבָ֖ י צְדָקָ֛ א מִפִּ֧ עְתִּי יצָָ֙ י נשְִׁבַּ֔  23 בִּ֣

ע כָּל־לָשֽׁוֹן׃ בַ֖ רֶךְ תִּשָּׁ ע כָּל־בֶּ֔ תִּכְרַ֣
ל  ֹ֖ שׁוּ כּ ֹ֔ ז עָדָיו֙ יבָ֣וֹא וְיבֵ ֹ֑ ר צְדָק֣וֹת וָע ךְ בַּיהוָ֛ה לִ֥י אָמַ֖  24 אַ֧

ים בּֽוֹ׃ הַנּחֱֶרִ֥
 25 בַּיהוָ֛ה יצְִדְּק֥וּ וְיִתְֽהַלְל֖וּ כָּל־זֶרַ֥ע ישְִׂרָאֵלֽ׃

shall make supplication unto thee, saying, Surely 
God is in thee; and there is none else, there is no 
God.
 15 Verily thou art a God that hidest thyself, O God 
of Israel, the Saviour.
 16 They shall be ashamed, yea, confounded, all of 
them: they shall go into confusion together that are 
makers of idols.
 17 But Israel shall be saved by the LORD with an 
everlasting salvation: ye shall not be ashamed nor 
confounded world without end.
 18 For thus saith the LORD that created the heav-
ens; he is God; that formed the earth and made it; he 
established it, he created it not a waste, he formed it 
to be inhabited: I am the LORD; and there is none 
else.
 19 I have not spoken in secret, in a place of the land 
of darkness; I said not unto the seed of Jacob, Seek 
ye me in vain: I the LORD speak righteousness, I 
declare things that are right.
 20 Assemble yourselves and come; draw near to-
gether, ye that are escaped of the nations: they have 
no knowledge that carry the wood of their graven 
image, and pray unto a god that cannot save.
 21 Declare ye, and bring it forth; yea, let them take 
counsel together: who hath shewed this from ancient 

commande you me.
 12 I haue made the earth, and created man vpon it: 
I, whose hands haue spred out the heauens, I haue 
euen commanded all their armie.
 13 I haue raised him vp in righteousnesse, and I will 
direct all his wayes: he shall build my citie, and he 
shall let goe my captiues, not for price nor rewarde, 
saith the Lord of hostes.
 14 Thus sayth the Lord, The labour of Egypt, and 
the marchandise of Ethiopia, and of the Sabeans, 
men of stature shall come vnto thee, and they shall 
be thine: they shall follow thee, and shall goe in 
chaines: they shall fall downe before thee, and make 
supplication vnto thee, saying, Surely God is in thee, 
and there is none other God besides.
 15 Verely thou, O God, hidest thy selfe, O God, the 
Sauiour of Israel.
 16 All they shalbe ashamed and also confounded: 
they shall goe to confusion together, that are the 
makers of images.
 17 But Israel shall be saued in the Lord, with an 
euerlasting saluation: ye shall not be ashamed nor 
confounded worlde without ende.
 18 For thus saith the Lord (that created heauen, 
God himselfe, that formed the earth, and made it: he 
that prepared it, he created it not in vaine: he formed 

mand ye me.
 12 I have made the earth, and created man upon it: I, 
even my hands, have stretched out the heavens, and all 
their host have I commanded.
 13 I have raised him up in righteousness, and I will 
direct all his ways: he shall build my city, and he shall 
let go my captives, not for price nor reward, saith the 
LORD of hosts. {direct: or, make straight}
 14 Thus saith the LORD, The labour of Egypt, 
and merchandise of Ethiopia and of the Sabeans, men 
of stature, shall come over unto thee, and they shall be 
thine: they shall come after thee; in chains they shall 
come over, and they shall fall down unto thee, they 
shall make supplication unto thee, saying, Surely 
God is in thee; and there is none else, there is no 
God.
 15 Verily thou art a God that hidest thyself, O God 
of Israel, the Saviour.
 16 They shall be ashamed, and also confounded, all 
of them: they shall go to confusion together that are 
makers of idols.
 17 But Israel shall be saved in the LORD with an 
everlasting salvation: ye shall not be ashamed nor 
confounded world without end.
 18 For thus saith the LORD that created the heav-
ens; God himself that formed the earth and made it; he 
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time? who hath declared it of old? have not I the 
LORD? and there is no God else beside me; a just 
God and a saviour; there is none beside me.
 22 Look unto me, and be ye saved, all the ends of 
the earth: for I am God, and there is none else.
 23 By myself have I sworn, the word is gone forth 
from my mouth in righteousness, and shall not 
return, that unto me every knee shall bow, every 
tongue shall swear.
 24 Only in the LORD, shall one say unto me, is 
righteousness and strength: even to him shall men 
come, and all they that were incensed against him 
shall be ashamed.
 25 In the LORD shall all the seed of Israel be justi-
fied, and shall glory.

it to be inhabited) I am the Lord, and there is none 
other.
 19 I haue not spoken in secrete, neither in a place 
of darkenes in the earth: I saide not in vaine vnto 
the seede of Iaakob, Seeke you me: I the Lord doe 
speake righteousnesse, and declare righteous things.
 20 Assemble your selues, and come: drawe neere 
together, ye abiect of the Gentiles: they haue no 
knowledge, that set vp the wood of their idole, and 
pray vnto a god, that cannot saue them.
 21 Tell ye and bring them, and let them take coun-
sell together, who hath declared this from the begin-
ning? or hath tolde it of olde? Haue not I the Lord? 
and there is none other God beside me, a iust God, 
and a Sauiour: there is none beside me.
 22 Looke vnto me, and ye shall be saued: all the 
endes of the earth shall be saued: for I am God, and 
there is none other.
 23 I haue sworne by my selfe: the worde is gone out 
of my mouth in righteousnesse, and shall not re-
turne, That euery knee shall bowe vnto me, and euery 
tongue shall sweare by me.
 24 Surely he shall say, In the Lord haue I righteous-
nesse and strength: he shall come vnto him, and all 
that prouoke him, shall be ashamed.
 25 The whole seede of Israel shall be iustified, and 

hath established it, he created it not in vain, he formed 
it to be inhabited: I am the LORD; and there is none 
else.
 19 I have not spoken in secret, in a dark place of the 
earth: I said not unto the seed of Jacob, Seek ye me 
in vain: I the LORD speak righteousness, I declare 
things that are right.
 20 Assemble yourselves and come; draw near to-
gether, ye that are escaped of the nations: they have no 
knowledge that set up the wood of their graven image, 
and pray unto a god that cannot save.
 21 Tell ye, and bring them near; yea, let them take 
counsel together: who hath declared this from ancient 
time? who hath told it from that time? have not I the 
LORD? and there is no God else beside me; a just 
God and a Saviour; there is none beside me.
 22 Look unto me, and be ye saved, all the ends of the 
earth: for I am God, and there is none else.
 23 I have sworn by myself, the word is gone out 
of my mouth in righteousness, and shall not return, 
That unto me every knee shall bow, every tongue 
shall swear.
 24 Surely, shall one say, in the LORD have I 
righteousness and strength: even to him shall men 
come; and all that are incensed against him shall be 
ashamed. {Surely...: or, Surely he shall say of me, 
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ם  ה נשְֻׂאתֵֹיכֶ֣ ם לַחַיָּה֖ וְלַבְּהֵמָ֑ ס נבְ֔וֹ הָיוּ֙ עֲצַבֵּיהֶ֔ ע בֵּל֙ קרֵֹ֣ כָּרַ֥
א לַעֲיפֵָהֽ׃ עֲמוּס֔וֹת מַשָּׂ֖

י  בִ֥ ם בַּשְּׁ א וְנפְַשָׁ֖ ו לֹ֥א יכְָל֖וּ מַלֵּ֣ט מַשָּׂ֑  2 קָרְס֤וּ כָרְֽעוּ֙ יחְַדָּ֔
הָלָכָֽה׃ ס

ל  ית ישְִׂרָאֵ֑ ית בֵּ֣ ב וְכָל־שְׁאֵרִ֖ ֹ֔ ית יעֲַק  3 שִׁמְע֤וּ אֵלַי֙ בֵּ֣
חַם׃ ים מִנּיִ־רָֽ טֶן הַנּשְֻׂאִ֖ הַעֲֽמֻסִים֙ מִנּיִ־בֶ֔

יתִי֙  ל אֲנִ֤י עָשִׂ֙ ֹ֑ ה אֲנִ֣י אֶסְבּ  4 וְעַד־זקְִנהָ֙ אֲנִ֣י ה֔וּא וְעַד־שֵיבָ֖
ל וַאֲמַלֵּטֽ׃ ס ֹ֖ א וַאֲנִי֥ אֶסְבּ וַאֲנִ֣י אֶשָּׂ֔

י תְדַמְי֖וּניִ וְתַשְׁו֑וּ וְתַמְשִׁל֖וּניִ וְנדְִמֶהֽ׃  5 לְמִ֥
לוּ ישְִׂכְּר֤וּ צוֹרֵף֙  ֹ֑ סֶף בַּקָּנֶ֣ה ישְִׁק יס וְכֶ֖ ים זהָָב֙ מִכִּ֔  6 הַזּלִָ֤

ל יסְִגְּד֖וּ אַף־יִשְֽׁתַּחֲוּֽוּ׃ הוּ אֵ֔ וְיעֲַשֵׂ֣
ד  ֹ֔ הוּ תַחְתָּיו֙ וְיַעֲֽמ הוּ וְינַּיִחֻ֤ ף יסְִבְּלֻ֜ אֻהוּ עַל־כָּתֵ֙ שָּׂ  7 יִ֠

ה מִצָּרָת֖וֹ לֹ֥א  ק אֵלָיו֙ וְלֹ֣א יעֲַנֶ֔ ישׁ אַף־יצְִעַ֤ מִמְּקוֹמ֖וֹ לֹ֣א ימִָ֑
יוֹשִׁיעֶנּֽוּ׃ ס

ים עַל־לֵבֽ׃ יבוּ פוֹשְׁעִ֖ שׁוּ הָשִׁ֥ את וְהִתְאשָֹׁ֑ ֹ֖  8 זכְִרוּ־ז
ים  ין ע֔וֹד אֱלֹהִ֖ י אֵל֙ וְאֵ֣ י אָנכִֹ֥ ם כִּ֣  9 זכְִר֥וּ רִאשׁנֹ֖וֹת מֵעוֹלָ֑

פֶס כָּמֽוֹניִ׃ וְאֶ֥
ר לֹא־נעֲַשׂ֑וּ אמֵֹר֙  דֶם אֲשֶׁ֣ ית וּמִקֶּ֖  10 מַגִּ֤יד מֵרֵֽאשִׁית֙ אַחֲרִ֔

י אֶעֱשֶֽׂה׃ י תָק֔וּם וְכָל־חֶפְצִ֖ עֲצָתִ֣
י[  ישׁ )עֲצָתוֹ( ]עֲצָתִ֑ ק אִ֣ רֶץ מֶרְחָ֖ יטִ מֵאֶ֥ א מִמִּזרְָח֙ עַ֔  11 קרֵֹ֤

נּהָ׃ ס רְתִּי אַף־אֶעֱשֶֽׂ נּהָ יצַָ֖ רְתִּי֙ אַף־אֲבִיאֶ֔ אַף־דִּבַּ֙
ה׃ ים מִצְּדָקָֽ ב הָרְחוֹקִ֖ ירֵי לֵ֑ י אַבִּ֣  12 שִׁמְע֥וּ אֵלַ֖

Bel boweth down, Nebo stoopeth; their idols are 
upon the beasts, and upon the cattle: the things that 
ye carried about are made a load, a burden to the 
weary beast.
 2 They stoop, they bow down together; they could 
not deliver the burden, but themselves are gone into 
captivity.
 3 Hearken unto me, O house of Jacob, and all the 
remnant of the house of Israel, which have been 
borne by me from the belly, which have been carried 
from the womb:
 4 and even to old age I am he, and even to hoar 
hairs will I carry you: I have made, and I will bear; 
yea, I will carry, and will deliver.
 5 To whom will ye liken me, and make me equal, 
and compare me, that we may be like?
 6 Such as lavish gold out of the bag, and weigh 
silver in the balance, they hire a goldsmith, and he 
maketh it a god; they fall down, yea, they worship.
 7 They bear him upon the shoulder, they carry him, 
and set him in his place, and he standeth; from his 
place shall he not remove: yea, one shall cry unto 
him, yet can he not answer, nor save him out of his 
trouble.
 8 Remember this, and shew yourselves men: bring it 
again to mind, O ye transgressors.

glorie in the Lord.

Bel is bowed downe: Nebo is fallen: their idoles were 
vpon the beastes, and vpon the cattell: they which 
did beare you, were laden with a wearie burden.
 2 They are bowed downe, and fallen together: for 
they coulde not rid them of the burden, and their 
soule is gone into captiuitie.
 3 Heare ye me, O house of Iaakob, and all that 
remaine of the house of Israel, which are borne of 
me from the wombe, and brought vp of me from the 
birth.
 4 Therefore vnto olde age, I the same, euen I will 
beare you vntill the hoare heares: I haue made you: 
I will also beare you, and I will cary you and I will 
deliuer you.
 5 To whom will ye make me like or make me equall, 
or copare me, that I should be like him?
 6 They draw gold out of the bagge and weigh siluer 
in the balance, and hire a goldsmith to make a god of 
it, and they bowe downe, and worship it.
 7 They beare it vpon the shoulders: they carie him 
and set him in his place: so doeth he stand, and 

In the LORD is all righteousness and strength} 
{righteousness: Heb. righteousnesses}
 25 In the LORD shall all the seed of Israel be 
justified, and shall glory.

Bel boweth down, Nebo stoopeth, their idols were 
upon the beasts, and upon the cattle: your carriages 
were heavy loaden; they are a burden to the weary 
beast.
 2 They stoop, they bow down together; they could 
not deliver the burden, but themselves are gone into 
captivity. {themselves: Heb. their soul}
 3 Hearken unto me, O house of Jacob, and all the 
remnant of the house of Israel, which are borne by me 
from the belly, which are carried from the womb:
 4 And even to your old age I am he; and even to hoar 
hairs will I carry you: I have made, and I will bear; 
even I will carry, and will deliver you.
 5 To whom will ye liken me, and make me equal, and 
compare me, that we may be like?
 6 They lavish gold out of the bag, and weigh silver in 
the balance, and hire a goldsmith; and he maketh it a 
god: they fall down, yea, they worship.
 7 They bear him upon the shoulder, they carry him, 
and set him in his place, and he standeth; from his 
place shall he not remove: yea, one shall cry unto him, 
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י  ר וְנתַָתִּ֤ י לֹ֣א תְאַחֵ֑ ק וּתְשׁוּעָתִ֖ בְתִּי צִדְקָתִי֙ לֹ֣א תִרְחָ֔  13 קֵרַ֤
ל תִּפְאַרְתִּֽי׃ ס ה לְישְִׂרָאֵ֖ בְצִיּוֹן֙ תְּשׁוּעָ֔

 
רֶץ אֵין־ ל שְׁבִי־לָאָ֥ ר בְּתוּלַת֙ בַּת־בָּבֶ֔ י עַל־עָפָ֗ י׀ וּשְׁבִ֣ רְדִ֣

ה וַעֲנגָֻּהֽ׃ ךְ רַכָּ֖ יפִי֙ יקְִרְאוּ־לָ֔ י לֹ֤א תוֹסִ֙ ים כִּ֣ א בַּת־כַּשְׂדִּ֑ כִּסֵּ֖
בֶל גַּלִּי־שׁ֖וֹק  ֹ֛ ךְ חֶשְׂפִּי־שׁ מַח גַּלִּי֙ צַמָּתֵ֧ חֲניִ קָ֑ יםִ וְטַ֣ י רֵחַ֖  2 קְחִ֥

י נהְָרֽוֹת׃ עִבְרִ֥
ע  ח וְלֹ֥א אֶפְגַּ֖ ם אֶקָּ֔ ךְ נקָָ֣ ה חֶרְפָּתֵ֑ ךְ גַּ֥ם תֵּרָאֶ֖  3 תִּגָּל֙ עֶרְוָתֵ֔

אָדָֽם׃ ס
נוּ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ קְד֖וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃  4 גּאֲֹלֵ֕

יפִי֙  י לֹ֤א תוֹסִ֙ ים כִּ֣ שֶׁךְ בַּת־כַּשְׂדִּ֑ ֹ֖ אִי בַח ֹ֥ ם וּב י דוּמָ֛  5 שְׁבִ֥
רֶת מַמְלָכֽוֹת׃ ךְ גְּבֶ֖ יקְִרְאוּ־לָ֔

מְתְּ  ךְ לֹא־שַׂ֤ י וָאֶתְּנֵ֖ם בְּידֵָ֑ י חִלַּלְ֙תִּי֙ נחֲַלָתִ֔ פְתִּי עַל־עַמִּ֗  6 קָצַ֣
ד׃ ֹֽ ךְ מְא דְתְּ עֻלֵּ֖ ן הִכְבַּ֥ ים עַל־זקֵָ֕ לָהֶם֙ רַחֲמִ֔

לֶּה֙ עַל־ מְתְּ אֵ֙ ד לֹא־שַׂ֥ רֶת עַ֣ ם אֶהְיֶה֣ גְבָ֑ י לְעוֹלָ֖ אמְרִ֔ ֹ֣  7 וַתּ
רְתְּ אַחֲרִיתָֽהּ׃ ס ךְ לֹ֥א זכַָ֖ לִבֵּ֔

מְרָה֙  ֹֽ טַח הָא בֶת לָבֶ֔ את עֲדִינהָ֙ הַיּוֹשֶׁ֣ ֹ֤ ה שִׁמְעִי־ז  8 וְעַתָּ֞
ע שְׁכֽוֹל׃ ה וְלֹ֥א אֵדַ֖ י ע֑וֹד לֹ֤א אֵשֵׁב֙ אַלְמָנָ֔ י וְאַפְסִ֣ בָהּ אֲנִ֖ בִּלְבָ֔

ן  ֹ֑ ד שְׁכ֣וֹל וְאַלְמ גַע בְּי֥וֹם אֶחָ֖ לֶּה רֶ֛  9 וְתָבאֹנהָ֩ לָּךְ֙ שְׁתֵּי־אֵ֥
ד׃ ֹֽ יךְִ מְא ת חֲבָרַ֖ יךְִ בְּעָצְמַ֥ ב כְּשָׁפַ֔ ֹ֣ יךְִ בְּר אוּ עָלַ֔ כְּתֻמָּם֙ בָּ֣

יא  ךְ הִ֣ ךְ וְדַעְתֵּ֖ ניִ חָכְמָתֵ֥ ין ראָֹ֔ ךְ אָמַרְתְּ֙ אֵ֣ י בְרָעָתֵ֗  10 וַתִּבְטְחִ֣
י עֽוֹד׃ י וְאַפְסִ֥ ךְ אֲנִ֖ י בְלִבֵּ֔ תֶךְ וַתּאֹמְרִ֣ שׁוֹבְבָ֑

 9 Remember the former things of old: for I am God, 
and there is none else; I am God, and there is none 
like me;
 10 declaring the end from the beginning, and from 
ancient times things that are not yet done; saying, 
My counsel shall stand, and I will do all my pleas-
ure:
 11 calling a ravenous bird from the east, the man of 
my counsel from a far country; yea, I have spoken, I 
will also bring it to pass; I have purposed, I will also 
do it.
 12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are far 
from righteousness:
 13 I bring near my righteousness, it shall not be far 
off, and my salvation shall not tarry; and I will place 
salvation in Zion for Israel my glory,

Come down, and sit in the dust, O virgin daughter 
of Babylon; sit on the ground without a throne, O 
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be 
called tender and delicate.
 2 Take the millstones, and grind meal: remove thy 
veil, strip off the train, uncover the leg, pass through 
the rivers.
 3 Thy nakedness shall be uncovered, yea, thy shame 
shall be seen: I will take vengeance, and will accept 

cannot remoue from his place. Though one crie vnto 
him, yet can he not answere, nor deliuer him out of 
his tribulation.
 8 Remember this, and be ashamed: bring it againe 
to minde, O you transgressers.
 9 Remember the former things of old: for I am 
God, and there is none other God, and there is noth-
ing like me,
 10 Which declare the last thing from the beginning: 
and from of olde, the things that were not done, say-
ing, My counsell shall stand, and I will doe what-
soeuer I will.
 11 I call a birde from the East, and the man of my 
counsell from farre: as I haue spoken, so will I bring 
it to passe: I haue purposed it, and I will doe it.
 12 Heare me, ye stubburne hearted, that are farre 
from iustice.
 13 I bring neere my iustice: it shall not be farre off, 
and my saluation shall not tarie: for I wil giue salua-
tion in Zion, and my glory vnto Israel.

Come downe and sit in the dust: O virgine, daugh-
ter Babel, sit on the ground: there is no throne, O 
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more 
be called, Tender and delicate.
 2 Take the mill stones, and grinde meale: loose thy 

yet can he not answer, nor save him out of his trouble.
 8 Remember this, and shew yourselves men: bring it 
again to mind, O ye transgressors.
 9 Remember the former things of old: for I am God, 
and there is none else; I am God, and there is none 
like me,
 10 Declaring the end from the beginning, and from 
ancient times the things that are not yet done, saying, 
My counsel shall stand, and I will do all my pleas-
ure:
 11 Calling a ravenous bird from the east, the man 
that executeth my counsel from a far country: yea, I 
have spoken it, I will also bring it to pass; I have 
purposed it, I will also do it. {that...: Heb. of my 
counsel}
 12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are far 
from righteousness:
 13 I bring near my righteousness; it shall not be far 
off, and my salvation shall not tarry: and I will place 
salvation in Zion for Israel my glory.

Come down, and sit in the dust, O virgin daughter 
of Babylon, sit on the ground: there is no throne, O 
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be 
called tender and delicate.
 2 Take the millstones, and grind meal: uncover thy 
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ה לֹ֥א  ל עָלַי֙ךְִ֙ הוָֹ֔ ֹ֤ הּ וְתִפּ ה לֹ֤א תֵדְעִי֙ שַׁחְרָ֔ יךְִ רָעָ֗ א עָלַ֣  11 וּבָ֧
ה לֹ֥א תֵדָֽעִי׃ ם שׁוֹאָ֖ ֹ֛ יךְִ פִּתְא א עָלַ֧ ֹ֙ הּ וְתָב י כַּפְּרָ֑ תוּכְלִ֖

עַתְּ  ר יגַָ֖ יךְִ בַּאֲשֶׁ֥ ב כְּשָׁפַ֔ ֹ֣ יךְִ֙ וּבְר  12 עִמְדִי־נָ֤א בַחֲבָרַ֙
יל אוּלַ֥י תַּעֲרֽוֹצִי׃ יךְִ אוּלַ֛י תּוּכְלִ֥י הוֹעִ֖ מִנּעְוּרָ֑

ךְ )הָבְרוּ(  א וְיוֹשִׁיעֻ֜ יךְִ יעַַמְדוּ־נָ֙ ב עֲצָתָ֑ ֹ֣ ית בְּר  13 נלְִאֵ֖
ר  ים מֵאֲשֶׁ֥ ים מֽוֹדִיעִם֙ לֶחֳדָשִׁ֔ יםִ הַחֽזֹיִם֙ בַּכּ֣וֹכָבִ֔ י[ שָׁמַ֗ ]הבְֹרֵ֣

אוּ עָלָיֽךְִ׃ ֹ֖ יבָ
ם מִיַּד֣  ילוּ אֶת־נפְַשָׁ֖ תַם לֹֽא־יצִַּ֥ שׁ שְׂרָפָ֔ ה הָי֤וּ כְקַשׁ֙ אֵ֣  14 הִנֵּ֙

בֶת נגְֶדּֽוֹ׃ ם א֖וּר לָשֶׁ֥ לֶת לַחְמָ֔ ה אֵין־גַּחֶ֣ לֶהָֽבָ֑
ישׁ לְעֶבְרוֹ֙  יךְִ אִ֤ יךְִ מִנּעְוּרַ֗ עַתְּ סחֲֹרַ֣ ר יגָָ֑ ךְ אֲשֶׁ֣ ן הָיוּ־לָ֖  15 כֵּ֥

ין מוֹשִׁיעֵךְֽ׃ ס תָּע֔וּ אֵ֖
 

no man.
 4 Our redeemer, the LORD of hosts is his name, the 
Holy One of Israel.
 5 Sit thou silent, and get thee into darkness, O 
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be 
called The lady of kingdoms.
 6 I was wroth with my people, I profaned mine in-
heritance, and gave them into thine hand: thou didst 
shew them no mercy; upon the aged hast thou very 
heavily laid thy yoke.
 7 And thou saidst, I shall be a lady for ever: so that 
thou didst not lay these things to thy heart, neither 
didst remember the latter end thereof.
 8 Now therefore hear this, thou that art given to 
pleasures, that dwellest carelessly, that sayest in 
thine heart, I am, and there is none else beside me; I 
shall not sit as a widow, neither shall I know the loss 
of children:
 9 but these two things shall come to thee in a mo-
ment in one day, the loss of children, and widow-
hood: in their full measure shall they come upon 
thee, despite of the multitude of thy sorceries, and 
the great abundance of thine enchantments.
 10 For thou hast trusted in thy wickedness; thou 
hast said, None seeth me; thy wisdom and thy 
knowledge, it hath perverted thee: and thou hast said 

lockes: make bare the feete: vncouer the legge, and 
passe through the floods.
 3 Thy filthinesse shall be discouered, and thy shame 
shall be seene: I will take vengeance, and I will not 
meete thee as a man.
 4 Our redeemer, the Lord of hostes is his Name, the 
holy one of Israel.
 5 Sit still, and get thee into darkenesse, O daughter 
of the Chaldeas: for thou shalt no more be called, 
The ladie of kingdomes.
 6 I was wroth with my people: I haue polluted mine 
inheritance, and giuen them into thine had: thou 
diddest shew them no mercy, but thou didest lay thy 
very heauy yoke vpon the ancient.
 7 And thou saidest, I shall be a ladie for euer, so 
that thou diddest not set thy mind to these things, 
neither diddest thou remember ye latter end therof.
 8 Therefore nowe heare, thou that art giuen to pleas-
ures, and dwellest carelesse, Shee sayeth in her heart, 
I am and none els: I shall not sit as a widowe, neither 
shall knowe the losse of children.
 9 But these two thinges shall come to thee suddenly 
on one day, the losse of children and widowhoode: 
they shall come vpon thee in their perfection, for the 
multitude of thy diuinations, and for the great abun-
dance of thine inchanters.

locks, make bare the leg, uncover the thigh, pass over 
the rivers.
 3 Thy nakedness shall be uncovered, yea, thy shame 
shall be seen: I will take vengeance, and I will not 
meet thee as a man.
 4 As for our redeemer, the LORD of hosts is his 
name, the Holy One of Israel.
 5 Sit thou silent, and get thee into darkness, O 
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be 
called, The lady of kingdoms.
 6 I was wroth with my people, I have polluted mine 
inheritance, and given them into thine hand: thou didst 
shew them no mercy; upon the ancient hast thou very 
heavily laid thy yoke.
 7 And thou saidst, I shall be a lady for ever: so that 
thou didst not lay these things to thy heart, neither 
didst remember the latter end of it.
 8 Therefore hear now this, thou that art given to 
pleasures, that dwellest carelessly, that sayest in thine 
heart, I am, and none else beside me; I shall not sit 
as a widow, neither shall I know the loss of children:
 9 But these two things shall come to thee in a mo-
ment in one day, the loss of children, and widowhood: 
they shall come upon thee in their perfection for the 
multitude of thy sorceries, and for the great abundance 
of thine enchantments.

ISAIAH 47



134

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

in thine heart, I am, and there is none else beside me.
 11 Therefore shall evil come upon thee; thou shalt 
not know the dawning thereof: and mischief shall 
fall upon thee; thou shalt not be able to put it away: 
and desolation shall come upon thee suddenly, which 
thou knowest not.
 12 Stand now with thine enchantments, and with 
the multitude of thy sorceries, wherein thou hast 
laboured from thy youth; if so be thou shalt be able 
to profit, if so be thou mayest prevail.
 13 Thou art wearied in the multitude of thy coun-
sels: let now the astrologers, the stargazers, the 
monthly prognosticators, stand up, and save thee 
from the things that shall come upon thee.
 14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall 
burn them; they shall not deliver themselves from 
the power of the flame: it shall not be a coal to warm 
at, nor a fire to sit before.
 15 Thus shall the things be unto thee wherein thou 
hast laboured: they that have trafficked with thee 
from thy youth shall wander every one to his quarter; 
there shall be none to save thee.

 10 For thou hast trusted in thy wickednesse: thou 
hast sayd, None seeth me. Thy wisdom and thy 
knowledge, they haue caused thee to rebel, and thou 
hast saide in thine heart, I am, and none els.
 11 Therefore shall euill come vpon thee, and thou 
shalt not knowe the morning thereof: destruction 
shall fal vpon thee, which thou shalt not be able to 
put away: destruction shall come vpon thee suddenly, 
or thou beware.
 12 Stand now among thine inchanters, and in the 
multitude of thy southsaiers (with whome thou hast 
wearied thy selfe from thy youth) if so be thou maist 
haue profit, or if so be thou maist haue strength.
 13 Thou art wearied in the multitude of thy coun-
sels: let now the astrologers, the starre gasers, and 
prognosticatours stand vp, and saue thee from these 
things, that shall come vpon thee.
 14 Beholde, they shall be as stubble: the fire shall 
burne them: they shall not deliuer their owne liues 
from the power of the flame: there shalbe no coles to 
warme at, nor light to sit by.
 15 Thus shall they serue thee, with whom thou hast 
wearied thee, euen thy marchants from thy youth: 
euery one shall wander to his owne quarter: none 
shall saue thee.

 10 For thou hast trusted in thy wickedness: thou 
hast said, None seeth me. Thy wisdom and thy 
knowledge, it hath perverted thee; and thou hast said 
in thine heart, I am, and none else beside me. {per-
verted...: or, caused thee to turn away}
 11 Therefore shall evil come upon thee; thou shalt 
not know from whence it riseth: and mischief shall 
fall upon thee; thou shalt not be able to put it off: and 
desolation shall come upon thee suddenly, which thou 
shalt not know. {from...: Heb. the morning thereof} 
{put: Heb. expiate}
 12 Stand now with thine enchantments, and with the 
multitude of thy sorceries, wherein thou hast laboured 
from thy youth; if so be thou shalt be able to profit, if 
so be thou mayest prevail.
 13 Thou art wearied in the multitude of thy counsels. 
Let now the astrologers, the stargazers, the monthly 
prognosticators, stand up, and save thee from these 
things that shall come upon thee. {astrologers: Heb. 
viewers of the heavens} {the monthly...: Heb. that give 
knowledge concerning the months}
 14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall 
burn them; they shall not deliver themselves from the 
power of the flame: there shall not be a coal to warm 
at, nor fire to sit before it. {themselves: Heb. their 
souls}
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י  ל וּמִמֵּ֥ ם ישְִׂרָאֵ֔ ב הַנּקְִרָאִים֙ בְּשֵׁ֣ ֹ֗ את בֵּיֽת־יעֲַק ֹ֣ שִׁמְעוּ־ז
ירוּ  י ישְִׂרָאֵל֙ יזַכְִּ֔ ה וּבֵאלֹהֵ֤ ם יהְוָ֗ ים׀ בְּשֵׁ֣ אוּ הַנּֽשְִׁבָּעִ֣ ה יצָָ֑ יהְוּדָ֖

ה׃ ת וְלֹ֥א בִצְדָקָֽ לֹ֥א בֶאֱמֶ֖
כוּ יהְוָ֥ה  ל נסְִמָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ אוּ וְעַל־אֱלֹהֵ֥ דֶשׁ֙ נקְִרָ֔ ֹ֙ יר הַקּ  2 כִּיֽ־מֵעִ֤

צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ ס
ם  ֹ֥ ם פִּתְא י יצְָא֖וּ וְאַשְׁמִיעֵ֑ דְתִּי וּמִפִּ֥ ז הִגַּ֔ אשׁנֹוֹת֙ מֵאָ֣  3 הָרִֽ

אנהָ׃ ֹֽ יתִי וַתָּב עָשִׂ֖
ךָ וּמִצְחֲךָ֖ נחְוּשָֽׁה׃ תָּה וְגִ֤יד בַּרְזלֶ֙ עָרְפֶּ֔ ה אָ֑ י קָשֶׁ֖ י כִּ֥  4 מִדַּעְתִּ֕

י  יךָ פֶּן־תּאֹמַר֙ עָצְבִּ֣ רֶם תָּב֖וֹא הִשְׁמַעְתִּ֑ ז בְּטֶ֥  5 וָאַגִּ֤יד לְךָ֙ מֵאָ֔
י צִוָּםֽ׃ ם וּפִסְלִ֥י וְנסְִכִּ֖ עָשָׂ֔

יךָ חֲדָשׁוֹת֙  ידוּ הִשְׁמַעְתִּ֤ ם הֲל֣וֹא תַגִּ֑ הּ וְאַתֶּ֖ עְתָּֽ חֲזהֵ֙ כֻּלָּ֔  6 שָׁמַ֤
תָּה וּנצְֻר֖וֹת וְלֹ֥א ידְַעְתָּֽם׃ מֵעַ֔

ם פֶּן־ ז וְלִפְניֵ־י֖וֹם וְלֹ֣א שְׁמַעְתָּ֑ ה נבְִרְאוּ֙ וְלֹ֣א מֵאָ֔  7 עַתָּ֤
ר הִנֵּה֥ ידְַעְתִּֽין׃ תּאֹמַ֖

ה אָזנְֶ֑ךָ  ז לֹא־פִתְּחָ֣ ם מֵאָ֖ עְתָּ גַּ֕ ם לֹ֣א ידַָ֔ עְתָּ גַּ֚  8 גַּ֣ם לֹֽא־שָׁמַ֗
רָא לָךְֽ׃ ֹ֥ טֶן ק עַ מִבֶּ֖ עְתִּי֙ בָּג֣וֹד תִּבְגּ֔וֹד וּפשֵֹׁ֥ י ידַָ֙ כִּ֤

י  ךְ לְבִלְתִּ֖ י אֶחֱטָם־לָ֑ י וּתְהִלָּתִ֖ יךְ אַפִּ֔ עַן שְׁמִי֙ אַאֲרִ֣  9 לְמַ֤
הַכְרִיתֶֽךָ׃

ניִ׃ ֹֽ יךָ בְּכ֥וּר ע סֶף בְּחַרְתִּ֖ יךָ וְלֹ֣א בְכָ֑  10 הִנֵּה֥ צְרַפְתִּ֖
ר לֹֽא־ י לְאַחֵ֥ ל וּכְבוֹדִ֖ יךְ יחֵָ֑ י אֵ֣ ה כִּ֣  11 לְמַעֲנִ֧י לְמַעֲנִי֛ אֶעֱשֶׂ֖

אֶתֵּֽן׃ ס
י אֲניִ־הוּא֙ אֲנִ֣י רִאשׁ֔וֹן  ל מְקרָֹאִ֑ ב וְישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ ע אֵלַי֙ יַעֲֽק  12 שְׁמַ֤

Hear ye this, O house of Jacob, which are called 
by the name of Israel, and are come forth out of the 
waters of Judah; which swear by the name of the 
LORD, and make mention of the God of Israel, but 
not in truth, nor in righteousness.
 2 For they call themselves of the holy city, and stay 
themselves upon the God of Israel; the LORD of 
hosts is his name.
 3 I have declared the former things from of old; 
yea, they went forth out of my mouth, and I shewed 
them: suddenly I did them, and they came to pass.
 4 Because I knew that thou art obstinate, and thy 
neck is an iron sinew, and thy brow brass;
 5 therefore I have declared it to thee from of old; 
before it came to pass I shewed it thee: lest thou 
shouldest say, Mine idol hath done them, and my 
graven image, and my molten image, hath com-
manded them.
 6 Thou hast heard it; behold all this; and ye, will ye 
not declare it? I have shewed thee new things from 
this time, even hidden things, which thou hast not 
known.
 7 They are created now, and not from of old; and 
before this day thou heardest them not; lest thou 
shouldest say, Behold, I knew them.
 8 Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea, 

Hear yee this, O house of Iaakob, which are called by 
the name of Israel, and are come out of the waters of 
Iudah: which sweare by the Name of the Lord, and 
make mention of the God of Israel, but not in truth, 
nor in righteousnesse.
 2 For they are called of the holy citie, and staie 
themselues vpon the God of Israel, whose Name is 
the Lord of hostes.
 3 I haue declared ye former things of old, and they 
went out of my mouth, and I shewed them: I did 
them suddenly, and they came to passe.
 4 Because I knewe, that thou art obstinate, and thy 
necke is an yron sinew, and thy brow brasse,
 5 Therefore I haue declared it to thee of old: before 
it came to passe, I shewed it thee, lest thou shouldest 
say, Mine idole hath done them, and my carued im-
age, and my molten image hath commanded them.
 6 Thou hast heard, behold all this, and wil not yee 
declare it? I haue shewed thee newe things, euen 
now, and hid things, which thou knewest not.
 7 They are created now, and not of olde, and euen 

 15 Thus shall they be unto thee with whom thou hast 
laboured, even thy merchants, from thy youth: they 
shall wander every one to his quarter; none shall save 
thee.

Hear ye this, O house of Jacob, which are called 
by the name of Israel, and are come forth out of the 
waters of Judah, which swear by the name of the 
LORD, and make mention of the God of Israel, but 
not in truth, nor in righteousness.
 2 For they call themselves of the holy city, and stay 
themselves upon the God of Israel; The LORD of 
hosts is his name.
 3 I have declared the former things from the begin-
ning; and they went forth out of my mouth, and I 
shewed them; I did them suddenly, and they came to 
pass.
 4 Because I knew that thou art obstinate, and thy 
neck is an iron sinew, and thy brow brass; {obstinate: 
Heb. hard}
 5 I have even from the beginning declared it to thee; 
before it came to pass I shewed it thee: lest thou 
shouldest say, Mine idol hath done them, and my 
graven image, and my molten image, hath commanded 
them.
 6 Thou hast heard, see all this; and will not ye 
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ף אֲנִי֥ אַחֲרֽוֹן׃ אַ֖
א אֲנִי֛  יםִ קרֵֹ֥ ה שָׁמָ֑ י טִפְּחָ֣ רֶץ וִיֽמִינִ֖  13 אַף־ידִָי֙ יָסְ֣דָה אֶ֔

ם יעַַמְד֥וּ יחְַדָּוֽ׃ אֲלֵיהֶ֖
ה  לֶּה יהְוָ֣ ם הִגִּ֣יד אֶת־אֵ֑ י בָהֶ֖ עוּ מִ֥  14 הִקָּבְצ֤וּ כֻלְּכֶם֙ וּֽשֲׁמָ֔

ל וּזרְעֹ֖וֹ כַּשְׂדִּיֽם׃ ה חֶפְצוֹ֙ בְּבָבֶ֔ אֲהֵב֔וֹ יעֲַשֶׂ֤
יו וְהִצְלִ֥יחַ דַּרְכּֽוֹ׃ יו הֲבִיאתִֹ֖ רְתִּי אַף־קְרָאתִ֑  15 אֲנִי֥ אֲנִי֛ דִּבַּ֖

ת  רְתִּי מֵעֵ֥ תֶר דִּבַּ֔ את לֹ֤א מֵראֹשׁ֙ בַּסֵּ֣ ֹ֗ י שִׁמְעוּ־ז  16 קִרְב֧וּ אֵלַ֣
ניִ וְרוּחֽוֹ׃ פ ה אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה שְׁלָחַ֖ ניִ וְעַתָּ֗ ם אָ֑ הּ שָׁ֣ הֱיוֹתָ֖

יךָ֙  ה אֱלֹהֶ֙ י יהְוָ֤ ל אֲנִ֙ ר יהְוָ֛ה גּאַֹלְךָ֖ קְד֣וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֑ ֹֽה־אָמַ֧  17 כּ
רֶךְ תֵּלֵךְֽ׃ יכֲךָ֖ בְּדֶ֥ יל מַדְרִֽ מְלַמֶּדְךָ֣ לְהוֹעִ֔

ךָ וְצִדְקָתְךָ֖  י כַנּהָָר֙ שְׁלוֹמֶ֔ י וַיהְִ֤ בְתָּ לְמִצְוֹתָ֑  18 ל֥וּא הִקְשַׁ֖
כְּגַלֵּ֥י הַיָּםֽ׃

ת  יו לֹֽא־יכִָּרֵ֧ יךָ כִּמְעתָֹ֑ י מֵעֶ֖ ךָ וְצֶאֱצָאֵ֥ י כַחוֹל֙ זרְַעֶ֔  19 וַיהְִ֤
ד שְׁמ֖וֹ מִלְּפָנָיֽ׃ מֵ֛ וְלֹֽא־ישִָּׁ

יעוּ֙  ה הַגִּ֤ידוּ הַשְׁמִ֙  20 צְא֣וּ מִבָּבֶל֘ בִּרְח֣וּ מִכַּשְׂדִּים֒ בְּק֣וֹל רִנָּ֗
ה עַבְדּ֥וֹ  ל יהְוָ֖ רֶץ אִמְר֕וּ גָּאַ֥ ה הָאָ֑ את הוֹצִיא֖וּהָ עַד־קְצֵ֣ ֹ֔ ז

ב׃ ֹֽ יעֲַק
מוֹ  יםִ מִצּ֖וּר הִזִּי֣ל לָ֑ ם מַ֥  21 וְלֹ֣א צָמְא֗וּ בָּחֳרָבוֹת֙ הֽוֹלִיכָ֔

וַיִּ֙בְקַע־צ֔וּר וַיּזָֻ֖בוּ מָיֽםִ׃
ה לָרְשָׁעִיֽם׃ ס ר יהְוָ֖ ין שָׁל֔וֹם אָמַ֥  22 אֵ֣

before this thou heardest them not, lest thou should-
est say, Beholde, I knewe them.
 8 Yet thou heardest them not, neither diddest know 
them, neither yet was thine eare opened of olde: for 
I knewe that thou wouldest grieuously transgresse: 
therefore haue I called thee a transgressour from the 
wombe.
 9 For my Names sake will I defer my wrath, and for 
my praise will I refraine it from thee, that I cut thee 
not off.
 10 Behold, I haue fined thee, but not as siluer: I 
haue chosen thee in the fornace of affliction.
 11 For mine owne sake, for mine owne sake wil I 
doe it: for how should my Name be polluted? surely 
I wil not giue my glory vnto another.
 12 Heare me, O Iaakob and Israel, my called, I am, I 
am the first, and I am the last.
 13 Surely mine hand hath laid the foundation of the 
earth, and my right hand hath spanned the heaues: 
when I cal them, they stand vp together.
 14 All you, assemble your selues, and heare: which 
among them hath declared these thinges? The Lord 
hath loued him: he wil doe his will in Babel, and his 
arme shalbe against the Chaldeans.
 15 I, euen I haue spoken it, and I haue called him: I 
haue brought him, and his way shall prosper.

declare it? I have shewed thee new things from this 
time, even hidden things, and thou didst not know 
them.
 7 They are created now, and not from the beginning; 
even before the day when thou heardest them not; lest 
thou shouldest say, Behold, I knew them.
 8 Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea, 
from that time that thine ear was not opened: for I 
knew that thou wouldest deal very treacherously, and 
wast called a transgressor from the womb.
 9 For my name’s sake will I defer mine anger, and 
for my praise will I refrain for thee, that I cut thee 
not off.
 10 Behold, I have refined thee, but not with silver; I 
have chosen thee in the furnace of affliction. {with...: 
or, for silver}
 11 For mine own sake, even for mine own sake, will 
I do it: for how should my name be polluted? and I 
will not give my glory unto another.
 12 Hearken unto me, O Jacob and Israel, my called; 
I am he; I am the first, I also am the last.
 13 Mine hand also hath laid the foundation of the 
earth, and my right hand hath spanned the heavens: 
when I call unto them, they stand up together. {my...: 
or, the palm of my right hand hath spread out}
 14 All ye, assemble yourselves, and hear; which 

from of old thine ear was not opened: for I knew that 
thou didst deal very treacherously, and wast called a 
transgressor from the womb.
 9 For my name’s sake will I defer mine anger, and 
for my praise will I refrain for thee, that I cut thee 
not off.
 10 Behold, I have refined thee, but not as silver; I 
have chosen thee in the furnace of affliction.
 11 For mine own sake, for mine own sake, will I do 
it; for how should my name be profaned? and my 
glory will I not give to another.
 12 Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called: 
I am he; I am the first, I also am the last.
 13 Yea, mine hand hath laid the foundation of the 
earth, and my right hand hath spread out the heav-
ens: when I call unto them, they stand up together.
 14 Assemble yourselves, all ye, and hear; which 
among them hath declared these things? The LORD 
hath loved him: he shall perform his pleasure on 
Babylon, and his arm shall be on the Chaldeans.
 15 I, even I, have spoken; yea, I have called him: I 
have brought him, and he shall make his way pros-
perous.
 16 Come ye near unto me, hear ye this; from the 
beginning I have not spoken in secret; from the time 
that it was, there am I: and now the Lord GOD hath 
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sent me, and his spirit.
 17 Thus saith the LORD, thy redeemer, the Holy 
One of Israel: I am the LORD thy God, which tea-
cheth thee to profit, which leadeth thee by the way 
that thou shouldest go.
 18 Oh that thou hadst hearkened to my command-
ments! then had thy peace been as a river, and thy 
righteousness as the waves of the sea:
 19 thy seed also had been as the sand, and the off-
spring of thy bowels like the grains thereof: his name 
should not be cut off nor destroyed from before me.
 20 Go ye forth of Babylon, flee ye from the Chal-
deans; with a voice of singing declare ye, tell this, 
utter it even to the end of the earth: say ye, The 
LORD hath redeemed his servant Jacob.
 21 And they thirsted not when he led them through 
the deserts: he caused the waters to flow out of the 
rock for them: he clave the rock also, and the waters 
gushed out.
 22 There is no peace, saith the LORD, unto the 
wicked.

among them hath declared these things? The LORD 
hath loved him: he will do his pleasure on Babylon, 
and his arm shall be on the Chaldeans.
 15 I, even I, have spoken; yea, I have called him: I 
have brought him, and he shall make his way prosper-
ous.
 16 Come ye near unto me, hear ye this; I have not 
spoken in secret from the beginning; from the time 
that it was, there am I: and now the Lord GOD, and 
his Spirit, hath sent me.
 17 Thus saith the LORD, thy Redeemer, the Holy 
One of Israel; I am the LORD thy God which tea-
cheth thee to profit, which leadeth thee by the way that 
thou shouldest go.
 18 O that thou hadst hearkened to my command-
ments! then had thy peace been as a river, and thy 
righteousness as the waves of the sea:
 19 Thy seed also had been as the sand, and the off-
spring of thy bowels like the gravel thereof; his name 
should not have been cut off nor destroyed from before 
me.
 20 Go ye forth of Babylon, flee ye from the Chal-
deans, with a voice of singing declare ye, tell this, ut-
ter it even to the end of the earth; say ye, The LORD 
hath redeemed his servant Jacob.
 21 And they thirsted not when he led them through 

 16 Come neere vnto me: heare ye this: I haue not 
spoken it in secret from the beginning: from the time 
that the thing was, I was there, and now the Lord 
God and his Spirit hath sent me.
 17 Thus saith the Lord thy redeemer, the Holy one 
of Israel, I am the Lord thy God, which teach thee to 
profite, and lead thee by the way, that thou shouldest 
goe.
 18 Oh that thou haddest hearkened to my comman-
dements! then had thy prosperitie bene as the floude, 
and thy righteousnesse as the waues of the sea.
 19 Thy seede also had beene as the sande, and the 
fruite of thy body like the grauell thereof: his name 
should not haue bene cut off nor destroied before 
me.
 20 Goe yee out of Babel: flee yee from the Chal-
deans, with a voice of ioy: tel and declare this: shewe 
it foorth to the ende of the earth: say yee, The Lord 
hath redeemed his seruant Iaakob.
 21 And they were not thirstie: hee led them through 
the wildernesse: hee caused the waters to flowe out 
of the rocke for them: for he claue the rocke, and the 
water gushed out.
 22 There is no peace, sayeth the Lord, vnto the 
wicked.
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Listen, O isles, unto me; and hearken, ye peoples, 
from far: the LORD hath called me from the womb; 
from the bowels of my mother hath he made mention 
of my name:
 2 and he hath made my mouth like a sharp sword, in 
the shadow of his hand hath he hid me; and he hath 
made me a polished shaft, in his quiver hath he kept 
me close:
 3 and he said unto me, Thou art my servant; Israel, 
in whom I will be glorified.
 4 But I said, I have laboured in vain, I have spent 
my strength for nought and vanity: yet surely my 
judgment is with the LORD, and my recompence 
with my God.
 5 And now saith the LORD that formed me from 
the womb to be his servant, to bring Jacob again to 
him, and that Israel be gathered unto him: (for I am 
honourable in the eyes of the LORD, and my God is 
become my strength:)
 6 yea, he saith, It is too light a thing that thou shoul-
dest be my servant to raise up the tribes of Jacob, 
and to restore the preserved of Israel: I will also give 
thee for a light to the Gentiles, that thou mayest be 
my salvation unto the end of the earth.
 7 Thus saith the LORD, the redeemer of Israel, and 
his Holy One, to him whom man despiseth, to him 

the deserts: he caused the waters to flow out of the 
rock for them: he clave the rock also, and the waters 
gushed out.
 22 There is no peace, saith the LORD, unto the 
wicked.

Listen, O isles, unto me; and hearken, ye people, 
from far; The LORD hath called me from the womb; 
from the bowels of my mother hath he made mention of 
my name.
 2 And he hath made my mouth like a sharp sword; in 
the shadow of his hand hath he hid me, and made me a 
polished shaft; in his quiver hath he hid me;
 3 And said unto me, Thou art my servant, O Israel, 
in whom I will be glorified.
 4 Then I said, I have laboured in vain, I have spent 
my strength for nought, and in vain: yet surely my 
judgment is with the LORD, and my work with my 
God. {my work: or, my reward}
 5 And now, saith the LORD that formed me from 
the womb to be his servant, to bring Jacob again to 
him, Though Israel be not gathered, yet shall I be 
glorious in the eyes of the LORD, and my God shall 
be my strength. {Though...: or, That Israel may be 
gathered to him, etc}
 6 And he said, It is a light thing that thou shouldest 

Hear yee me, O yles, and hearken, yee people from 
farre. The Lord hath called me from the wombe, and 
made mention of my name from my mothers bellie.
 2 And hee hath made my mouth like a sharpe 
sworde: vnder the shadowe of his hande hath he hid 
mee, and made me a chosen shafte, and hid me in his 
quiuer,
 3 And sayd vnto me, Thou art my seruaunt, Israel, 
for I will be glorious in thee.
 4 And I said, I haue labored in vaine: I haue spent 
my strength in vaine and for nothing: but my iudge-
ment is with the Lord, and my woorke with my 
God.
 5 And now sayeth the Lord, that formed me from 
the wombe to be his seruaunt, that I may bring 
Iaakob againe to him (though Israel be not gathered, 
yet shall I bee glorious in the eyes of the Lord: and 
my God shall be my strength)
 6 And hee sayde, It is a small thing that thou shoul-
dest be my seruaunt, to raise vp the tribes of Iaakob, 

טֶן  ים מֵרָח֑וֹק יהְוָה֙ מִבֶּ֣ יבוּ לְאֻמִּ֖ י וְהַקְשִׁ֥ שִׁמְע֤וּ אִיּיִם֙ אֵלַ֔
יר שְׁמִיֽ׃ י הִזכְִּ֥ י אִמִּ֖ ניִ מִמְּעֵ֥ קְרָאָ֔

ץ  ניִ֙ לְחֵ֣ ניִ וַישְִׂימֵ֙ ל ידָ֖וֹ הֶחְבִּיאָ֑ ה בְּצֵ֥ רֶב חַדָּ֔  2 וַיָּשֶׂ֤ם פִּי֙ כְּחֶ֣
ניִ׃ בָּר֔וּר בְּאַשְׁפָּת֖וֹ הִסְתִּירָֽ

ל אֲשֶׁר־בְּךָ֖ אֶתְפָּאָרֽ׃ תָּה ישְִׂרָאֵ֕ י עַבְדִּי־אָ֑ אמֶר לִ֖ ֹ֥  3 וַיּ
יתִי אָכֵן֙  י כִלֵּ֑ בֶל כּחִֹ֣ הוּ וְהֶ֖ ֹ֥ עְתִּי לְת יק יגַָ֔ רְתִּי֙ לְרִ֣  4 וַאֲנִ֤י אָמַ֙

י אֶת־אֱלֹהָיֽ׃ ה וּפְעֻלָּתִ֖ י אֶת־יהְוָ֔ מִשְׁפָּטִ֣
ב יַעֲֽקבֹ֙  בֶד ל֔וֹ לְשׁוֹבֵ֤ טֶן֙ לְעֶ֣ י מִבֶּ֙ ה יצְֹרִ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣  5 וְעַתָּ֣

י  ה וֵאלֹהַ֖ ף וְאֶכָּבֵד֙ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֔ ל )לֹא( ]ל֣וֹ[ יאֵָסֵ֑ יו וְישְִׂרָאֵ֖ אֵלָ֔
הָיָה֥ עֻזִּיֽ׃

ב  ֹ֔ י יעֲַק בֶד לְהָקִים֙ אֶת־שִׁבְטֵ֣ ל מִהְֽיוֹתְךָ֥ לִי֙ עֶ֔ אמֶר נקֵָ֙ ֹ֗  6 וַיּ
ם  יךָ֙ לְא֣וֹר גּוֹיִ֔ יב וּנתְַתִּ֙ ל לְהָשִׁ֑ י[ ישְִׂרָאֵ֖ )וּנצְִירֵי( ]וּנצְוּרֵ֥

ה הָאָרֶֽץ׃ ס י עַד־קְצֵ֥ לִהְֽי֥וֹת ישְׁוּעָתִ֖
עֵבֽ  פֶשׁ לִמְתָ֤ ל קְדוֹשׁ֗וֹ לִבְזהֹ־נֶ֜ ל ישְִׂרָאֵ֜ ה אָמַֽר־יהְוָה֩ גּאֵֹ֙ ֹ֣  7 כּ

עַן  ים וְיִשְֽׁתַּחֲוּ֑וּ לְמַ֤ מוּ שָׂרִ֖ ים מְלָכִים֙ ירְִא֣וּ וָקָ֔ בֶד משְֹׁלִ֔ גּוֹי֙ לְעֶ֣
ךָּ׃ ל וַיּבְִחָרֶֽ שׁ ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ ן קְד ר נאֱֶמָ֔ יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣

ה  יךָ וּבְי֥וֹם ישְׁוּעָ֖ ת רָצוֹן֙ עֲניִתִ֔ ה בְּעֵ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  8 כּ
יל  רֶץ לְהַנחְִ֖ ים אֶ֔ ם לְהָקִ֣ ית עָ֔ יךָ וְאֶצָּרְךָ֗ וְאֶתֶּנךְָ֙ לִבְרִ֣ עֲזרְַתִּ֑

נחְָל֥וֹת שׁמֵֹמֽוֹת׃
ים  שֶׁךְ הִגָּל֑וּ עַל־דְּרָכִ֣ ֹ֖ ר בַּח אוּ לַאֲשֶׁ֥ ר לַאֲֽסוּרִים֙ צֵ֔ ֹ֤  9 לֵאמ

ירְִע֔וּ וּבְכָל־שְׁפָיִ֖ים מַרְעִיתָֽם׃
מֶשׁ כִּי־ ב וָשָׁ֑ אוּ וְלֹא־יכֵַּ֥ם שָׁרָ֖ בוּ֙ וְלֹ֣א יצְִמָ֔  10 לֹ֤א ירְִעָ֙
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be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to 
restore the preserved of Israel: I will also give thee 
for a light to the Gentiles, that thou mayest be my 
salvation unto the end of the earth. {It is...: or, Art 
thou lighter than that thou shouldest, etc} {preserved: 
or, desolations}
 7 Thus saith the LORD, the Redeemer of Israel, 
and his Holy One, to him whom man despiseth, to 
him whom the nation abhorreth, to a servant of rulers, 
Kings shall see and arise, princes also shall wor-
ship, because of the LORD that is faithful, and the 
Holy One of Israel, and he shall choose thee. {whom 
man...: or, that is despised in soul}
 8 Thus saith the LORD, In an acceptable time have 
I heard thee, and in a day of salvation have I helped 
thee: and I will preserve thee, and give thee for a cov-
enant of the people, to establish the earth, to cause to 
inherit the desolate heritages; {establish: or, raise up}
 9 That thou mayest say to the prisoners, Go forth; 
to them that are in darkness, Shew yourselves. They 
shall feed in the ways, and their pastures shall be in 
all high places.
 10 They shall not hunger nor thirst; neither shall 
the heat nor sun smite them: for he that hath mercy 
on them shall lead them, even by the springs of water 
shall he guide them.

and to restore the desolations of Israel: I will also 
giue thee for a light of the Gentiles, that thou maiest 
bee my saluation vnto the ende of the worlde.
 7 Thus sayeth the Lord the redeemer of Israel, and 
his Holie one, to him that is despised in soule, to 
a nation that is abhorred, to a seruaunt of rulers, 
Kinges shall see, and arise, and princes shall worship, 
because of the Lord, that is faithfull: and ye Holy 
one of Israel, which hath chosen thee.
 8 Thus sayeth the Lord, In an acceptable time haue 
I heard thee, and in a day of saluation haue I helped 
thee: and I will preserue thee, and wil giue thee for a 
couenant of ye people, that thou maiest raise vp the 
earth, and obtaine the inheritance of the desolate 
heritages:
 9 That thou maiest say to the prisoners, Goe foorth: 
and to them that are in darkenesse, Shewe your se-
lues: they shall feede in the waies, and their pastures 
shall bee in all the toppes of the hilles.
 10 They shall not be hungrie, neither shall they be 
thirstie, neither shall the heat smite them, nor the 
sunne: for he that hath compassion on them, shall 
leade them: euen to the springs of waters shall he 
driue them.
 11 And I will make all my mountaines, as a way, and 
my paths shalbe exalted.

יםִ ינְהֲַלֵםֽ׃ ם וְעַל־מַבּ֥וּעֵי מַ֖ ם ינְהֲַגֵ֔ מְרַחֲמָ֣
י ירְֻמֽוּן׃ רֶךְ וּמְסִלֹּתַ֖ י לַדָּ֑ י כָל־הָרַ֖  11 וְשַׂמְתִּ֥

לֶּה  ם וְאֵ֖ לֶּה֙ מִצָּפ֣וֹן וּמִיָּ֔ אוּ וְהִנּֽהֵ־אֵ֙ ֹ֑ לֶּה מֵרָח֖וֹק יבָ  12 הִנּהֵ־אֵ֕
רֶץ סִינִיֽם׃ מֵאֶ֥

ים רִנָּ֑ה  רֶץ )יפְִצְחוּ( ]וּפִצְח֥וּ[ הָרִ֖ ילִי אָ֔ יםִ֙ וְגִ֣  13 רָנּ֤וּ שָׁמַ֙
ם יהְוָה֙ עַמּ֔וֹ וַעֲניִָּו֖ ירְַחֵֽם׃ ס כִּיֽ־נחִַ֤

י שְׁכֵחָֽניִ׃ ה וַאדנָֹ֖ ניִ יהְוָ֑ אמֶר צִיּ֖וֹן עֲזבַָ֣ ֹ֥  14 וַתּ
לֶּה  ם בֶּן־בִּטְנָ֑הּ גַּם־אֵ֣ הּ מֵרַחֵ֖ ה֙ עוּלָ֔ ח אִשָּׁ  15 הֲתִשְׁכַּ֤

י לֹ֥א אֶשְׁכָּחֵֽךְ׃ חְנהָ וְאָנכִֹ֖ תִשְׁכַּ֔
י תָּמִיֽד׃ יךְִ נגְֶדִּ֖ יךְ חוֹמתַֹ֥ יםִ חַקּתִֹ֑ ן עַל־כַּפַּ֖  16 הֵ֥

ךְ יצֵֵאֽוּ׃ יךְִ מִמֵּ֥ יךְִ וּמַחֲרִבַ֖ יךְִ מְהָרְֽסַ֥  17 מִהֲֽר֖וּ בָּנָ֑
ניִ  ךְ חַי־אָ֣ ם נקְִבְּצ֣וּ בָאֽוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙  18 שְׂאִיֽ־סָבִ֤

ים כַּכַּלָּהֽ׃ רִ֖ שִׁי וּֽתְקַשְּׁ י תִלְבָּ֔ י כֻלָּם֙ כָּעֲדִ֣ ה כִּ֤ נאְֻם־יהְוָ֗
י  י עַתָּה֙ תֵּצְרִ֣ יךְ כִּ֤ סֻתֵ֑ רֶץ הֲרִֽ יךְִ וְאֶ֖ מְמתַֹ֔ ֹ֣ יךְִ֙ וְשׁ י חָרְבתַֹ֙  19 כִּ֤

ב וְרָחֲק֖וּ מְבַלְּעָיֽךְִ׃ מִיּוֹשֵׁ֔
יךְִ צַר־לִ֥י הַמָּק֖וֹם גְּשָׁה־ י שִׁכֻּלָ֑ יךְִ בְּנֵ֖  20 ע֚וֹד יאֹמְר֣וּ בְאָזנְַ֔

בָה׃ לִּ֥י וְאֵשֵֽׁ
ה  לֶּה וַאֲנִי֥ שְׁכוּלָ֖ י יָלַֽד־לִי֙ אֶת־אֵ֔ ךְ מִ֤ רְתְּ בִּלְבָבֵ֗  21 וְאָמַ֣

י  רְתִּי לְבַדִּ֔ ן אֲניִ֙ נשְִׁאַ֣ ל הֵ֤ י גִדֵּ֔ לֶּה֙ מִ֣ ה וְאֵ֙ ה גּלָֹ֣ה׀ וְסוּרָ֗ וְגַלְמוּדָ֑
ה הֵםֽ׃ פ ֹ֥ לֶּה אֵיפ אֵ֖

י וְאֶל־ א אֶל־גּוֹיםִ֙ ידִָ֔ ה אֶשָּׂ֤ ה הִנֵּ֙ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  22 כּ
ף  יךְִ עַל־כָּתֵ֥ צֶן וּבְנתַֹ֖ ֹ֔ יךְִ֙ בְּח יאוּ בָנַ֙ י וְהֵבִ֤ ים נסִִּ֑ ים אָרִ֣ עַמִּ֖

whom the nation abhorreth, to a servant of rulers: 
Kings shall see and arise; princes, and they shall 
worship; because of the LORD that is faithful, even 
the Holy One of Israel, who hath chosen thee.
 8 Thus saith the LORD, In an acceptable time have 
I answered thee, and in a day of salvation have I 
helped thee: and I will preserve thee, and give thee 
for a covenant of the people, to raise up the land, to 
make them inherit the desolate heritages;
 9 saying to them that are bound, Go forth; to them 
that are in darkness, Shew yourselves. They shall 
feed in the ways, and on all bare heights shall be 
their pasture.
 10 They shall not hunger nor thirst; neither shall the 
heat nor sun smite them: for he that hath mercy on 
them shall lead them, even by the springs of water 
shall he guide them.
 11 And I will make all my mountains a way, and my 
highways shall be exalted.
 12 Lo, these shall come from far: and, lo, these from 
the north and from the west; and these from the land 
of Sinim.
 13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and 
break forth into singing, O mountains: for the LORD 
hath comforted his people, and will have compassion 
upon his afflicted.
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 14 But Zion said, Jehovah hath forsaken me, and the 
Lord hath forgotten me.
 15 Can a woman forget her sucking child, that 
she should not have compassion on the son of her 
womb? yea, these may forget, yet will not I forget 
thee.
 16 Behold, I have graven thee upon the palms of my 
hands; thy walls are continually before me.
 17 Thy children make haste; thy destroyers and they 
that made thee waste shall go forth of thee.
 18 Lift up thine eyes round about, and behold: all 
these gather themselves together, and come to thee. 
As I l live, saith the LORD, thou shalt surely clothe 
thee with them all as with an ornament, and gird 
thyself with them, like a bride.
 19 For, as for thy waste and thy desolate places and 
thy land that hath been destroyed, surely now shalt 
thou be too strait for the inhabitants, and they that 
swallowed thee up shall be far away.
 20 The children of thy bereavement shall yet say in 
thine ears, The place is too strait for me: give place 
to me that I may dwell.
 21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath be-
gotten me these, seeing I have been bereaved of my 
children, and am solitary, an exile, and wandering to 
and fro? and who hath brought up these? Behold, I 

תִּנּשֶָֽׂאנהָ׃
רֶץ  יםִ אֶ֚ יךְִ אַפַּ֗ יךְִ וְשָׂרֽוֹתֵיהֶם֙ מֵינִ֣יקתַֹ֔ מְנַ֗ ֹֽ ים א  23 וְהָי֙וּ מְלָכִ֜
ר  ה אֲשֶׁ֥ עַתְּ֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔ כוּ וְידַָ֙ יךְִ ילְַחֵ֑ ר רַגְלַ֖ ךְ וַעֲפַ֥ חֲווּ לָ֔ ישְִׁתַּ֣

שׁוּ קוָֹיֽ׃ ס ֹ֖ לֹֽא־יבֵ
יק ימִָּלֵטֽ׃ י צַדִּ֖ ח מִגִּבּ֖וֹר מַלְק֑וֹחַ וְאִם־שְׁבִ֥  24 הֲיקַֻּ֥

יץ  ח וּמַלְק֥וֹחַ עָרִ֖ י גִבּוֹר֙ יקָֻּ֔ ה גַּם־שְׁבִ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  25 כִּי־כ
יעַ׃ י אוֹשִֽׁ יךְִ אָנכִֹ֥ יב וְאֶת־בָּנַ֖ י אָרִ֔ ט וְאֶת־ירְִיבֵךְ֙ אָנכִֹ֣ ימִָּלֵ֑

ם ישְִׁכָּר֑וּן  יס דָּמָ֣ ם וְכֶעָסִ֖ יךְִ֙ אֶת־בְּשָׂרָ֔ י אֶת־מוֹנַ֙  26 וְהַאֲכַלְתִּ֤
ב׃  ֹֽ יר יעֲַק ךְ אֲבִ֥ ךְ וְגאֲֹלֵ֖ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ מֽוֹשִׁיעֵ֔ ר כִּ֣ וְידְָע֣וּ כָל־בָּשָׂ֗

ס
  

 12 Beholde, these shall come from farre: and loe, 
these from the North and from the West, and these 
from the land of Sinim.
 13 Reioyce, O heauens: and bee ioyfull, O earth: 
brast foorth into praise, O mountaines: for God hath 
comforted his people, and will haue mercie vpon his 
afflicted.
 14 But Zion saide, The Lord hath forsaken me, and 
my Lord hath forgotten me.
 15 Can a woman forget her childe, and not haue 
compassion on the sonne of her wombe? though 
they should forget, yet wil I not forget thee.
 16 Behold, I haue grauen thee vpon the palme of 
mine hands: thy walles are euer in my sight.
 17 Thy builders make haste: thy destroiers and they 
that made thee waste, are departed from thee.
 18 Lift vp thine eies round about and behold: all 
these gather themselues together and come to thee: 
as I liue, sayeth the Lord, thou shalt surely put them 
all vpon thee as a garment, and girde thy selfe with 
them like a bride.
 19 For thy desolations, and thy waste places, and thy 
land destroied, shall surely be now narow for them 
that shall dwell in it, and they that did deuoure thee, 
shalbe farre away.
 20 The children of thy barennesse shall say againe in 

 11 And I will make all my mountains a way, and my 
highways shall be exalted.
 12 Behold, these shall come from far: and, lo, these 
from the north and from the west; and these from the 
land of Sinim.
 13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and 
break forth into singing, O mountains: for the 
LORD hath comforted his people, and will have 
mercy upon his afflicted.
 14 But Zion said, The LORD hath forsaken me, 
and my Lord hath forgotten me.
 15 Can a woman forget her sucking child, that she 
should not have compassion on the son of her womb? 
yea, they may forget, yet will I not forget thee. 
{that...: Heb. from having compassion}
 16 Behold, I have graven thee upon the palms of my 
hands; thy walls are continually before me.
 17 Thy children shall make haste; thy destroyers and 
they that made thee waste shall go forth of thee.
 18 Lift up thine eyes round about, and behold: all 
these gather themselves together, and come to thee. As 
I live, saith the LORD, thou shalt surely clothe thee 
with them all, as with an ornament, and bind them on 
thee, as a bride doeth.
 19 For thy waste and thy desolate places, and the 
land of thy destruction, shall even now be too narrow 
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by reason of the inhabitants, and they that swallowed 
thee up shall be far away.
 20 The children which thou shalt have, after thou hast 
lost the other, shall say again in thine ears, The place 
is too strait for me: give place to me that I may dwell.
 21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath 
begotten me these, seeing I have lost my children, and 
am desolate, a captive, and removing to and fro? and 
who hath brought up these? Behold, I was left alone; 
these, where had they been?
 22 Thus saith the Lord GOD, Behold, I will lift 
up mine hand to the Gentiles, and set up my standard 
to the people: and they shall bring thy sons in their 
arms, and thy daughters shall be carried upon their 
shoulders. {arms: Heb. bosom}
 23 And kings shall be thy nursing fathers, and their 
queens thy nursing mothers: they shall bow down to 
thee with their face toward the earth, and lick up the 
dust of thy feet; and thou shalt know that I am the 
LORD: for they shall not be ashamed that wait for 
me. {nursing fathers: Heb. nourishers} {queens: 
Heb. princesses}
 24 Shall the prey be taken from the mighty, or the 
lawful captive delivered? {lawful...: Heb. captivity of 
the just}
 25 But thus saith the LORD, Even the captives of 

was left alone; these, where were they?
 22 Thus saith the Lord GOD, Behold, I will lift up 
mine hand to the nations, and set up my ensign to 
the peoples: and they shall bring thy sons in their 
bosom, and thy daughters shall he carried upon their 
shoulders.
 23 And kings shall be thy nursing fathers, and their 
queens thy nursing mothers: they shall bow down to 
thee with their faces to the earth, and lick the dust of 
thy feet; and thou shalt know that I am the LORD, 
and they that wait for me shall not be ashamed.
 24 Shall the prey be taken from the mighty, or the 
lawful captives be delivered?
 25 But thus saith the LORD, Even the captives of 
the mighty shall be taken away, and the prey of the 
terrible shall be delivered: for I will contend with 
him that contendeth with thee, and I will save thy 
children.
 26 And I will feed them that oppress thee with their 
own flesh; and they shall be drunken with their own 
blood, as with sweet wine: and all flesh shall know 
that I the LORD am thy saviour, and thy redeemer, 
the Mighty One of Jacob.

thine eares, The place is straict for mee: giue place to 
me that I may dwell.
 21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath 
begotten mee these, seeing I am baren and desolate, 
a captiue and a wanderer to and from? and who hath 
nourished them? beholde, I was left alone: whence 
are these?
 22 Thus sayeth the Lord God, Beholde, I will lift vp 
mine hande to the Gentiles and set vp my stadart to 
the people, and they shall bring thy sonnes in their 
armes: and thy daughters shall be caried vpon their 
shoulders.
 23 And Kings shalbe thy nourcing fathers, and 
Queenes shalbe thy nources: they shall worship thee 
with their faces towarde the earth, and licke vp the 
dust of thy feete: and thou shalt knowe that I am the 
Lord: for they shall not be ashamed that waite for 
me.
 24 Shall the pray be taken from the mightie? or the 
iust captiuitie deliuered?
 25 But thus sayeth the Lord, euen the captiuitie of 
the mightie shall be taken away: and the pray of the 
tyrant shall be deliuered: for I wil contend with him 
that contendeth with thee, and I will saue thy chil-
dren,
 26 And will feede them that spoile thee, with their 
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Thus saith the LORD, Where is the bill of your 
mother’s divorcement, wherewith I have put her 
away? or which of my creditors is it to whom I have 
sold you? Behold, for your iniquities were ye sold, 
and for your transgressions was your mother put 
away.
 2 Wherefore, when I came, was there no man? when 
I called, was there none to answer? Is my hand short-
ened at all, that it cannot redeem? or have I no power 
to deliver? Behold, at my rebuke I dry up the sea, 
I make the rivers a wilderness: their fish stinketh, 
because there is no water, and dieth for thirst.
 3 I clothe the heavens with blackness, and I make 
sackcloth their covering.
 4 The Lord GOD hath given me the tongue of them 
that are taught, that I should know how to sustain 
with words him that is weary: he wakeneth morning 
by morning, he wakeneth mine ear to hear as they 
that are taught.
 5 The Lord GOD hath opened mine ear, and I was 
not rebellious, neither turned away backward.
 6 I gave my back to the smiters, and my cheeks 
to them that plucked off the hair: I hid not my face 
from shame and spitting.
 7 For the Lord GOD will help me; therefore have I 
not been confounded: therefore have I set my face 

the mighty shall be taken away, and the prey of the 
terrible shall be delivered: for I will contend with him 
that contendeth with thee, and I will save thy children. 
{captives: Heb. captivity}
 26 And I will feed them that oppress thee with their 
own flesh; and they shall be drunken with their own 
blood, as with sweet wine: and all flesh shall know 
that I the LORD am thy Saviour and thy Redeemer, 
the mighty One of Jacob. {sweet: or, new}

Thus saith the LORD, Where is the bill of your 
mother’s divorcement, whom I have put away? or 
which of my creditors is it to whom I have sold you? 
Behold, for your iniquities have ye sold yourselves, 
and for your transgressions is your mother put away.
 2 Wherefore, when I came, was there no man? when 
I called, was there none to answer? Is my hand 
shortened at all, that it cannot redeem? or have I no 
power to deliver? behold, at my rebuke I dry up the 
sea, I make the rivers a wilderness: their fish stin-
keth, because there is no water, and dieth for thirst.
 3 I clothe the heavens with blackness, and I make 
sackcloth their covering.
 4 The Lord GOD hath given me the tongue of the 
learned, that I should know how to speak a word in 
season to him that is weary: he wakeneth morning by 

owne flesh, and they shall be drunken with their 
owne bloode, as with sweete wine: and all flesh shall 
know that I the Lord am thy sauiour and thy re-
deemer, the mighty one of Iaakob.

Thus sayeth the Lord, Where is that bill of your 
mothers diuorcement, whome I haue cast off? or 
who is the creditour to whome I solde you? Beholde, 
for your iniquities are yee solde, and because of your 
transgressions is your mother forsaken.
 2 Wherefore came I, and there was no man? I 
called, and none answered: is mine hand so short-
ened, that it cannot helpe? or haue I no power to 
deliuer? Beholde, at my rebuke I drie vp the Sea: I 
make the floods desert: their fish rotteth for want of 
water, and dieth for thirst.
 3 I clothe the heauens with darkenesse, and make a 
sacke their couering.
 4 The Lord God hath giuen me a tongue of the 
learned, that I shoulde knowe to minister a woord in 
time to him that is weary: he will raise me vp in the 

יהָ  ר שִׁלַּחְתִּ֔ פֶר כְּרִית֤וּת אִמְּכֶם֙ אֲשֶׁ֣ ה סֵ֣ י זֶ֠ ה אֵ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ כּ
ן בַּעֲוֹנתֵֹֽיכֶם֙  ם ל֑וֹ הֵ֤ רְתִּי אֶתְכֶ֖ י אֲשֶׁר־מָכַ֥ י מִנּוֹשַׁ֔ א֚וֹ מִ֣

ה אִמְּכֶםֽ׃ ם שֻׁלְּחָ֥ ם וּבְפִשְׁעֵיכֶ֖ נמְִכַּרְתֶּ֔
ה  ין עוֹנהֶ֒ הֲקָצ֙וֹר קָצְרָ֤ אתִי֘ וְאֵ֣ ישׁ קָרָֽ ין אִ֗ אתִי וְאֵ֣  2 מַדּ֙וּעַ בָּ֜
ם  יב יָ֗ י אַחֲרִ֣ ן בְּגַעֲרָתִ֞ יל הֵ֣ חַ לְהַצִּ֑ ֹ֖ י כ ידִָי֙ מִפְּד֔וּת וְאִם־אֵיֽן־בִּ֥
ת בַּצָּמָאֽ׃ ֹ֖ יםִ וְתָמ ין מַ֔ שׁ דְּגָתָם֙ מֵאֵ֣ ר תִּבְאַ֤ ים נהְָרוֹת֙ מִדְבָּ֔ אָשִׂ֤

ים כְּסוּתָֽם׃ ס ק אָשִׂ֥ יםִ קַדְר֑וּת וְשַׂ֖ ישׁ שָׁמַ֖  3 אַלְבִּ֥
ף  עַת לָע֥וּת אֶת־יעֵָ֖ ים לָדַ֛ ה נָ֤תַן לִי֙ לְשׁ֣וֹן לִמּוּדִ֔  4 אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗

עַ כַּלִּמּוּדִֽים׃ ֹ֖ זןֶ לִשְׁמ ֹ֔ יר לִי֙ א קֶר יעִָ֥ ֹ֗ קֶר בַּבּ ֹ֣ יר׀ בַּבּ ר יעִָ֣ דָּבָ֑
יתִי אָח֖וֹר לֹ֥א  י לֹ֣א מָרִ֑ זןֶ וְאָנכִֹ֖ ֹ֔ י א  5 אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ פָּתַֽח־לִ֣

ֹֽתִי׃ נסְוּג
רְתִּי  ים פָּניַ֙ לֹ֣א הִסְתַּ֔ רְטִ֑ ֹֽ ים וּלְחָיַי֖ לְמ תִּי לְמַכִּ֔  6 גֵּוִי֙ נתַָ֣

ק׃ ֹֽ מִכְּלִמּ֖וֹת וָר
מְתִּי  ן שַׂ֤ מְתִּי עַל־כֵּ֞ ן לֹ֣א נכְִלָ֑ י עַל־כֵּ֖  7 וַאדנָֹ֤י יהְוִה֙ יַעֲֽזרָ־לִ֔

ע כִּי־לֹ֥א אֵבֽוֹשׁ׃ ישׁ וָאֵדַ֖ פָניַ֙ כַּחַֽלָּמִ֔
עַל  י נַ֣עַמְדָה יָּחַ֑ד מִיֽ־בַ֥ יב אִתִּ֖ י מִיֽ־ירִָ֥  8 קָרוֹב֙ מַצְדִּיקִ֔

י יגִַּ֥שׁ אֵלָיֽ׃ מִשְׁפָּטִ֖
גֶד  ן כֻּלָּם֙ כַּבֶּ֣ ניִ הֵ֤ י מִי־ה֖וּא ירְַשִׁיעֵ֑ ן אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ יַעֲֽזרָ־לִ֔  9 הֵ֣

שׁ יאֹכְלֵםֽ׃ יבְִל֔וּ עָ֖
ר׀ הָלַ֣ךְ  עַ בְּק֣וֹל עַבְדּ֑וֹ אֲשֶׁ֣ ה שׁמֵֹ֖ א יהְוָ֔ י בָכֶם֙ ירְֵ֣  100 מִ֤
ן בֵּאלֹהָיֽו׃ עֵ֖ ה וְישִָּׁ ם יהְוָ֔ ין נגַֹהּ֙ ל֔וֹ יבְִטַח֙ בְּשֵׁ֣ ים וְאֵ֥ חֲשֵׁכִ֗

ם  י זיִק֑וֹת לְכ֣וּ׀ בְּא֣וּר אֶשְׁכֶ֗ שׁ מְאַזּרְֵ֣ דְחֵי אֵ֖ ֹ֥ ן כֻּלְּכֶ֛ם ק  11 הֵ֧
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ה תִּשְׁכָּבֽוּן׃  ם לְמַעֲצֵבָ֖ את לָכֶ֔ ֹ֣ ם מִיּדִָי֙ הָיתְָה־זּ וּבְזיִקוֹת֙ בִּעַֽרְתֶּ֔
פ
 

morning: in the morning hee will waken mine eare 
to heare, as the learned.
 5 The Lord God hath opened mine eare and I was 
not rebellious, neither turned I backe.
 6 I gaue my backe vnto the smiters, and my cheekes 
to the nippers: I hidde not my face from shame and 
spitting.
 7 For the Lord God will helpe me, therefore shall I 
not bee confounded: therefore haue I set my face like 
a flint, and I knowe that I shall not be ashamed.
 8 Hee is neere that iustifieth mee: who will contend 
with me? Let vs stande together: who is mine aduer-
sarie? let him come neere to me.
 9 Beholde, the Lord God will helpe me: who is he 
that can condemne me? loe, they shall waxe olde as a 
garment: the mothe shall eate them vp.
 10 Who is among you that feareth the Lord? let 
him heare the voyce of his seruant: hee that walketh 
in darkenesse, and hath no light, let him trust in the 
Name of the Lord, and staye vpon his God.
 11 Beholde, all you kindle a fire, and are compassed 
about with sparkes: walke in the light of your fire, 
and in the sparkes that ye haue kindled. This shall ye 
haue of mine hand: ye shall lye downe in sorowe.

morning, he wakeneth mine ear to hear as the learned.
 5 The Lord GOD hath opened mine ear, and I was 
not rebellious, neither turned away back.
 6 I gave my back to the smiters, and my cheeks to 
them that plucked off the hair: I hid not my face from 
shame and spitting.
 7 For the Lord GOD will help me; therefore shall I 
not be confounded: therefore have I set my face like a 
flint, and I know that I shall not be ashamed.
 8 He is near that justifieth me; who will contend with 
me? let us stand together: who is mine adversary? let 
him come near to me. {mine...: Heb. the master of my 
cause?}
 9 Behold, the Lord GOD will help me; who is he 
that shall condemn me? lo, they all shall wax old as a 
garment; the moth shall eat them up.
 10 Who is among you that feareth the LORD, that 
obeyeth the voice of his servant, that walketh in dark-
ness, and hath no light? let him trust in the name of 
the LORD, and stay upon his God.
 11 Behold, all ye that kindle a fire, that compass 
yourselves about with sparks: walk in the light of 
your fire, and in the sparks that ye have kindled. This 
shall ye have of mine hand; ye shall lie down in sor-
row.

like a flint, and I know that I shall not be ashamed.
 8 He is near that justifieth me; who will contend 
with me? let us stand up together: who is mine ad-
versary? let him come near to me.
 9 Behold, the Lord GOD will help me; who is he 
that shall condemn me? behold, they all shall wax 
old as a garment; the moth shall eat them up.
 10 Who is among you that feareth the LORD, that 
obeyeth the voice of his servant? he that walketh in 
darkness, and hath no light, let him trust in the name 
of the LORD, and stay upon his God.
 11 Behold, all ye that kindle a fire, that gird your-
selves about with firebrands: walk ye in the flame of 
your fire, and among the brands that ye have kindled. 
This shall ye have of mine hand; ye shall lie down in 
sorrow.
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Hearken to me, ye that follow after righteousness, 
ye that seek the LORD: look unto the rock whence 
ye were hewn, and to the hole of the pit whence ye 
were digged.
 2 Look unto Abraham your father, and unto Sarah 
that bare you: for when he was but one I called him, 
and I blessed him, and made him many.
 3 For the LORD hath comforted Zion: he hath com-
forted all her waste places, and hath made her wil-
derness like Eden, and her desert like the garden of 
the LORD; joy and gladness shall be found therein, 
thanksgiving, and the voice of melody.
 4 Attend unto me, O my people; and give ear unto 
me, O my nation: for a law shall go forth from me, 
and I will make my judgment to rest for a light of the 
peoples.
 5 My righteousness is near, my salvation is gone 
forth, and mine arms shall judge the peoples; the 
isles shall wait for me, and on mine arm shall they 
trust.
 6 Lift up your eyes to the heavens, and look upon 
the earth beneath: for the heavens shall vanish away 
like smoke, and the earth shall wax old like a gar-
ment, and they that dwell therein shall die in like 
manner: but my salvation shall be for ever, and my 
righteousness shall not be abolished.

Hearken to me, ye that follow after righteousness, 
ye that seek the LORD: look unto the rock whence 
ye are hewn, and to the hole of the pit whence ye are 
digged.
 2 Look unto Abraham your father, and unto Sarah 
that bare you: for I called him alone, and blessed him, 
and increased him.
 3 For the LORD shall comfort Zion: he will com-
fort all her waste places; and he will make her wilder-
ness like Eden, and her desert like the garden of the 
LORD; joy and gladness shall be found therein, 
thanksgiving, and the voice of melody.
 4 Hearken unto me, my people; and give ear unto 
me, O my nation: for a law shall proceed from me, 
and I will make my judgment to rest for a light of the 
people.
 5 My righteousness is near; my salvation is gone 
forth, and mine arms shall judge the people; the isles 
shall wait upon me, and on mine arm shall they trust.
 6 Lift up your eyes to the heavens, and look upon the 
earth beneath: for the heavens shall vanish away like 
smoke, and the earth shall wax old like a garment, 
and they that dwell therein shall die in like manner: 
but my salvation shall be for ever, and my righteous-
ness shall not be abolished.
 7 Hearken unto me, ye that know righteousness, 

Heare me, ye that follow after righteousnes, and ye 
that seeke the Lord: looke vnto the rocke, whence ye 
are hewen, and to the hole of the pit, whence ye are 
digged.
 2 Consider Abraham your father, and Sarah that 
bare you: for I called him alone, and blessed him, and 
increased him.
 3 Surely the Lord shall comfort Zion: he shall 
comfort all her desolations, and he shall make her 
desert like Eden, and her wildernes like the garden 
of the Lord: ioy and gladnesse shalbe founde therein: 
praise, and the voyce of singing.
 4 Hearken ye vnto me, my people, and giue eare 
vnto me, O my people: for a Law shall proceede 
from me, and I will bring foorth my iudgement for 
the light of the people.
 5 My righteousnes is neere: my saluation goeth 
foorth, and mine armes shall iudge the people: the 
yles shall waite for me, and shall trust vnto mine 
arme.
 6 Lift vp your eyes to the heauens, and looke vpon 
the earth beneath: for the heauens shall vanish away 
like smoke, and the earth shall waxe olde like a gar-
ment, and they that dwell therein, shall perish in like 
maner: but my saluation shall be for euer, and my 
righteousnesse shall not bee abolished.

יטוּ֙ אֶל־צ֣וּר  ה הַבִּ֙ י יהְוָ֑ דֶק מְבַקְשֵׁ֣ דְפֵי צֶ֖ ֹ֥ שִׁמְע֥וּ אֵלַ֛י ר
בֶת בּ֖וֹר נקַֻּרְתֶּֽם׃ ם וְאֶל־מַקֶּ֥ חֻצַּבְתֶּ֔

ם כִּי־ ה תְּחוֹלֶלְכֶ֑ ם וְאֶל־שָׂרָ֖ ם אֲבִיכֶ֔ יטוּ֙ אֶל־אַבְרָהָ֣  2 הַבִּ֙
הוּ וְאַרְבֵּהֽוּ׃ ס יו וַאֲבָרְכֵ֖ ד קְרָאתִ֔ אֶחָ֣

יהָ וַיָּשֶׂ֤ם מִדְבָּרָהּ֙  ה צִיּ֗וֹן נחִַם֙ כָּל־חָרְבתֶֹ֔ ם יהְוָ֜  3 כִּיֽ־נחִַ֙
ה  הּ תּוֹדָ֖ צֵא בָ֔ ה שָׂשׂ֤וֹן וְשִׂמְחָה֙ ימִָּ֣ הּ כְּגַן־יהְוָ֑ דֶן וְעַרְבָתָ֖ כְּעֵ֔

ה׃ ס וְק֥וֹל זמְִרָֽ
י  י תוֹרָה֙ מֵאִתִּ֣ י הַאֲזִ֑ינוּ כִּ֤ י אֵלַ֣ י וּלְאוּמִּ֖ יבוּ אֵלַי֙ עַמִּ֔  4 הַקְשִׁ֤

ים אַרְגִּיֽעַ׃ י לְא֥וֹר עַמִּ֖ א וּמִשְׁפָּטִ֔ תֵצֵ֔
טוּ אֵלַי֙ אִיִּי֣ם  ֹ֑ ים ישְִׁפּ י עַמִּ֣ י וּזרְעַֹ֖ א ישְִׁעִ֔  5 קָר֤וֹב צִדְקִי֙ יצָָ֣

י ייְחֵַלֽוּן׃ יקְַוּ֔וּ וְאֶל־זרְעִֹ֖
חַת כִּיֽ־ רֶץ מִתַּ֗ יטוּ אֶל־הָאָ֣ ם וְהַֽבִּ֧ יםִ עֵיֽניֵכֶ֜ מַ֙  6 שְׂאוּ֩ לַשָּׁ

ן  יהָ כְּמוֹ־כֵ֣ ה וְישְֹׁבֶ֖ גֶד תִּבְלֶ֔ רֶץ֙ כַּבֶּ֣ ן נמְִלָח֙וּ֙ וְהָאָ֙ יםִ כֶּעָשָׁ֤ שָׁמַ֜
י לֹ֥א תֵחָֽת׃ ס ה וְצִדְקָתִ֖ ימְוּת֑וּן וִישֽׁוּעָתִי֙ לְעוֹלָ֣ם תִּֽהְיֶ֔

ם אַל־תִּֽירְאוּ֙  י בְלִבָּ֑ ם תּוֹרָתִ֣ דֶק עַ֖ דְעֵי צֶ֔ ֹ֣  7 שִׁמְע֤וּ אֵלַי֙ י
ם אַל־תֵּחָֽתּוּ׃ ת אֱנ֔וֹשׁ וּמִגִּדֻּפתָֹ֖ חֶרְפַּ֣

ס וְצִדְקָתִי֙ לְעוֹלָ֣ם  מֶר יאֹכְלֵ֣ם סָ֑ שׁ וְכַצֶּ֖ גֶד֙ יאֹכְלֵ֣ם עָ֔ י כַבֶּ֙  8 כִּ֤
ים׃ ס י לְד֥וֹר דּוֹרִֽ ה וִישׁוּעָתִ֖ תִּֽהְיֶ֔

דֶם דּרֹ֖וֹת  ימֵי קֶ֔ ה ע֚וּרִי כִּ֣ י לִבְשִׁי־עזֹ֙ זרְ֣וֹעַ יהְוָ֔ י עוּרִ֤  9 עוּרִ֙
הַב מְחוֹלֶ֥לֶת תַּנִּיֽן׃ בֶת רַ֖ יא הַמַּחְצֶ֥ ים הֲל֥וֹא אַתְּ־הִ֛ עוֹלָמִ֑

מָה֙  ה הַשָּׂ֙ י תְּה֣וֹם רַבָּ֑ ם מֵ֖ בֶת יָ֔  10 הֲל֤וֹא אַתְּ־הִיא֙ הַמַּחֲרֶ֣
ר גְּאוּלִיֽם׃ ֹ֥ רֶךְ לַעֲב ם דֶּ֖ מַעֲֽמַקֵּי־יָ֔
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the people in whose heart is my law; fear ye not the 
reproach of men, neither be ye afraid of their revilings.
 8 For the moth shall eat them up like a garment, and 
the worm shall eat them like wool: but my righteous-
ness shall be for ever, and my salvation from genera-
tion to generation.
 9 Awake, awake, put on strength, O arm of the 
LORD; awake, as in the ancient days, in the genera-
tions of old. Art thou not it that hath cut Rahab, and 
wounded the dragon?
 10 Art thou not it which hath dried the sea, the waters 
of the great deep; that hath made the depths of the sea a 
way for the ransomed to pass over?
 11 Therefore the redeemed of the LORD shall 
return, and come with singing unto Zion; and ever-
lasting joy shall be upon their head: they shall obtain 
gladness and joy; and sorrow and mourning shall flee 
away.
 12 I, even I, am he that comforteth you: who art 
thou, that thou shouldest be afraid of a man that shall 
die, and of the son of man which shall be made as 
grass;
 13 And forgettest the LORD thy maker, that hath 
stretched forth the heavens, and laid the foundations 
of the earth; and hast feared continually every day be-
cause of the fury of the oppressor, as if he were ready 

 7 Hearken unto me, ye that know righteousness, 
the people in whose heart is my law; fear ye not the 
reproach of men, neither be ye dismayed at their 
revilings.
 8 For the moth shall eat them up like a garment, and 
the worm shall eat them like wool: but my right-
eousness shall be for ever, and my salvation unto all 
generations.
 9 Awake, awake, put on strength, O arm of the 
LORD; awake, as in the days of old, the generations 
of ancient times. Art thou not it that cut Rahab in 
pieces, that pierced the dragon?
 10 Art thou not it which dried up the sea, the waters 
of the great deep; that made the depths of the sea a 
way for the redeemed to pass over?
 11 And the ransomed of the LORD shall return, and 
come with singing unto Zion; and everlasting joy 
shall be upon their heads: they shall obtain gladness 
and joy, and sorrow and sighing shall flee away.
 12 I, even I, am he that comforteth you: who art 
thou, that thou art afraid of man that shall die, and of 
the son of man which shall be made as grass;
 13 and hast forgotten the LORD thy Maker, that 
stretched forth the heavens, and laid the founda-
tions of the earth; and fearest continually all the day 
because of the fury of the oppressor, when he ma-

ם  ת עוֹלָ֖ ה וְשִׂמְחַ֥ אוּ צִיּוֹן֙ בְּרִנָּ֔ ה ישְׁוּב֗וּן וּבָ֤ י יהְוָ֜  11 וּפְדוּיֵ֙
יג֔וּן נָ֖סוּ יגָ֥וֹן וַאֲנחָָֽה׃ ס ם שָׂשׂ֤וֹן וְשִׂמְחָה֙ ישִַּׂ עַל־ראֹשָׁ֑

תְּ וַתִּֽירְאִי֙ מֵאֱנ֣וֹשׁ ימָ֔וּת  ם מִיֽ־אַ֤ י ה֖וּא מְנחֶַמְכֶ֑ י אָנכִֹ֛  12 אָנכִֹ֧
יר ינִּתֵָֽן׃ ם חָצִ֥ וּמִבֶּן־אָדָ֖

ד  ד אָרֶץ֒ וַתְּפַחֵ֙ ה שָׁמַיםִ֘ וְיסֵֹ֣ ךָ נוֹטֶ֣ ה עשֶֹׂ֗ ח יהְוָ֣  13 וַתִּשְׁכַּ֞
ית  ן לְהַשְׁחִ֑ ר כּוֹנֵ֖ יק כַּאֲשֶׁ֥ ת הַמֵּצִ֔ יד כָּל־הַיּ֗וֹם מִפְּניֵ֙ חֲמַ֣ תָּמִ֜

ת הַמֵּצִיֽק׃ וְאַיֵּ֖ה חֲמַ֥
ר  חַת וְלֹ֥א יחְֶסַ֖ חַ וְלֹא־ימָ֣וּת לַשַּׁ֔ ה לְהִפָּתֵ֑ ר צעֶֹ֖  14 מִהַ֥

לַחְמֽוֹ׃
יו יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  ם וַיּהֱֶמ֖וּ גַּלָּ֑ יךָ רגַֹ֣ע הַיָּ֔ ה אֱלֹהֶ֔  15 וְאָנֽכִֹי֙ יהְוָ֣

שְׁמֽוֹ׃
יםִ֙  עַ שָׁמַ֙ ֹ֤ יךָ לִנטְ י כִּסִּיתִ֑ ל ידִָ֖ יךָ וּבְצֵ֥ ים דְּבָרַי֙ בְּפִ֔  16 וָאָשִׂ֤

ר לְצִיּ֖וֹן עַמִּי־אָתָּֽה׃ ס ֹ֥ רֶץ וְלֵאמ ד אָ֔ ֹ֣ וְלִיס
ית מִיַּד֥  ר שָׁתִ֛ ִם אֲשֶׁ֥ י ק֚וּמִי ירְ֣וּשָׁלַ֔ י הִתְֽעוֹרְרִ֗  17 הִתְעוֹרְרִ֣

ית  עַת כּ֧וֹס הַתַּרְעֵלָ֛ה שָׁתִ֖ ה אֶת־כּ֣וֹס חֲמָת֑וֹ אֶת־קֻבַּ֜ יהְוָ֖
מָצִיֽת׃

הּ  ין מַחֲזיִק֙ בְּידָָ֔ דָה וְאֵ֤ הּ מִכָּל־בָּנִ֖ים ילָָ֑ ל לָ֔  18 אֵין־מְנהֵַ֣
מִכָּל־בָּנִ֖ים גִּדֵּלָֽה׃

ב  בֶר וְהָרָעָ֥ ד וְהַשֶּׁ֛ ֹ֧ ךְ הַשּׁ י ינָ֣וּד לָ֑ יךְִ מִ֖ רְאתַֹ֔ ֹֽ נּהָ֙ ק יםִ הֵ֙  19 שְׁתַּ֤
י אֲנחֲַמֵךְֽ׃ רֶב מִ֥ וְהַחֶ֖

ר  אשׁ כָּל־חוּצ֖וֹת כְּת֣וֹא מִכְמָ֑ ֹ֥ יךְִ עֻלְּפ֥וּ שָׁכְב֛וּ בְּר  20 בָּנַ֜
ת אֱלֹהָיֽךְִ׃ ה גַּעֲרַ֥ ים חֲמַת־יהְוָ֖ הַמְֽלֵאִ֥

 7 Hearken vnto me, ye that know righteousnesse, 
the people in whose heart is my Lawe. Feare ye not 
the reproche of men, neither be ye afraide of their 
rebukes.
 8 For the mothe shall eate them vp like a garment, 
and the worme shall eate them like wool: but my 
righteousnesse shalbe for euer, and my saluation 
from generation to generation.
 9 Rise vp, rise vp, and put on strength, O arme of 
the Lord: rise vp as in the olde time in the genera-
tions of the worlde. Art not thou the same, that hath 
cutte Rahab, and wounded the dragon?
 10 Art not thou the same, which hath dried the Sea, 
euen the waters of the great deepe, making the depth 
of the Sea a way for the redeemed to passe ouer?
 11 Therefore the redeemed of the Lord shall re-
turne, and come with ioy vnto Zion, and euerlasting 
ioy shalbe vpon their head: they shall obtaine ioy, and 
gladnesse: and sorow and mourning shall flee away.
 12 I, euen I am he, that comfort you. Who art thou, 
that thou shouldest feare a mortall man, and the 
sonne of man, which shalbe made as grasse?
 13 And forgettest the Lord thy maker, that hath 
spred out the heauens, and layde the foundations of 
the earth? and hast feared continually all the day, 
because of the rage of the oppressour, which is readie 
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keth ready to destroy? and where is the fury of the 
oppressor?
 14 The captive exile shall speedily be loosed; and he 
shall not die and go down into the pit, neither shall 
his bread fail.
 15 For I am the LORD thy God, which stirreth up 
the sea, that the waves thereof roar: the LORD of 
hosts is his name.
 16 And I have put my words in thy mouth, and have 
covered thee in the shadow of mine hand, that I may 
plant the heavens, and lay the foundations of the 
earth, and say unto Zion, Thou art my people.
 17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which 
hast drunk at the hand of the LORD the cup of his 
fury; thou hast drunken the bowl of the cup of stag-
gering, and drained it.
 18 There is none to guide her among all the sons 
whom she hath brought forth; neither is there any 
that taketh her by the hand of all the sons that she 
hath brought up.
 19 These two things are befallen thee; who shall 
bemoan thee? desolation and destruction, and the 
famine and the sword; how shall I comfort thee?
 20 Thy sons have fainted, they lie at the top of all 
the streets, as an antelope in a net; they are full of the 
fury of the LORD, the rebuke of thy God.

ת וְלֹ֥א מִיָּיֽןִ׃ ס את עֲניִָּ֑ה וּשְׁכֻרַ֖ ֹ֖ ן שִׁמְעִי־נָא֥ ז  21 לָכֵ֛
חְתִּי  יב עַמּ֔וֹ הִנֵּה֥ לָקַ֛ יךְִ֙ ירִָ֣ ה וֵאלֹהַ֙ ר אֲדנַֹ֣יךְִ יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֞  22 כּ

יפִי  י לֹא־תוֹסִ֥ עַת֙ כּ֣וֹס חֲמָתִ֔ ה אֶת־קֻבַּ֙ ךְ אֶת־כּ֣וֹס הַתַּרְעֵלָ֑ מִיּדֵָ֖
הּ עֽוֹד׃ לִשְׁתּוֹתָ֖

י  ךְ שְׁחִ֣ יךְִ אֲשֶׁר־אָמְר֥וּ לְנפְַשֵׁ֖ יהָ֙ בְּידַ־מוֹגַ֔  23 וְשַׂמְתִּ֙
ים׃ ס ךְ וְכַח֖וּץ לַעבְֹרִֽ רֶץ֙ גֵּוֵ֔ ימִי כָאָ֙ רָה וַתָּשִׂ֤ ֹ֑ וְנעֲַב

to destroy? Where is now the rage of the oppressour?
 14 The captiue hasteneth to be loosed, and that hee 
should not die in the pitte, nor that his bread should 
faile.
 15 And I am the Lord thy God that deuided the 
Sea, when his waues roared: the Lord of hostes is his 
Name.
 16 And I haue put my wordes in thy mouth, and 
haue defended thee in the shadowe of mine hand, 
that I may plant the heauens, and lay the foundation 
of the earth, and say vnto Zion, Thou art my people.
 17 Awake, awake, and stande vp, O Ierusalem, 
which hast drunke at the hande of the Lord the cup 
of his wrath: thou hast drunken the dregges of the 
cup of trembling, and wrung them out.
 18 There is none to guide her among all the sonnes, 
whome she hath brought foorth: there is none that 
taketh her by the hand of all the sonnes that she 
hath brought vp.
 19 These two thinges are come vnto thee: who will 
lament thee? desolation and destruction and famine, 
and the sworde: by whome shall I comfort thee?
 20 Thy sonnes haue fainted, and lye at the head of 
all the streetes as a wilde bull in a nette, and are full 
of the wrath of the Lord, and rebuke of thy God.
 21 Therefore heare nowe this, thou miserable and 

to destroy? and where is the fury of the oppressor? 
{were...: or, made himself ready}
 14 The captive exile hasteneth that he may be loosed, 
and that he should not die in the pit, nor that his bread 
should fail.
 15 But I am the LORD thy God, that divided the 
sea, whose waves roared: The LORD of hosts is his 
name.
 16 And I have put my words in thy mouth, and I 
have covered thee in the shadow of mine hand, that I 
may plant the heavens, and lay the foundations of the 
earth, and say unto Zion, Thou art my people.
 17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which 
hast drunk at the hand of the LORD the cup of his 
fury; thou hast drunken the dregs of the cup of trem-
bling, and wrung them out.
 18 There is none to guide her among all the sons 
whom she hath brought forth; neither is there any that 
taketh her by the hand of all the sons that she hath 
brought up.
 19 These two things are come unto thee; who shall 
be sorry for thee? desolation, and destruction, and the 
famine, and the sword: by whom shall I comfort thee? 
{are...: Heb. happened} {destruction: Heb. breaking}
 20 Thy sons have fainted, they lie at the head of all 
the streets, as a wild bull in a net: they are full of the 
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fury of the LORD, the rebuke of thy God.
 21 Therefore hear now this, thou afflicted, and 
drunken, but not with wine:
 22 Thus saith thy Lord the LORD, and thy God 
that pleadeth the cause of his people, Behold, I have 
taken out of thine hand the cup of trembling, even the 
dregs of the cup of my fury; thou shalt no more drink 
it again:
 23 But I will put it into the hand of them that afflict 
thee; which have said to thy soul, Bow down, that 
we may go over: and thou hast laid thy body as the 
ground, and as the street, to them that went over.

Awake, awake; put on thy strength, O Zion; put on 
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city: 
for henceforth there shall no more come into thee the 
uncircumcised and the unclean.
 2 Shake thyself from the dust; arise, and sit down, 
O Jerusalem: loose thyself from the bands of thy 
neck, O captive daughter of Zion.
 3 For thus saith the LORD, Ye have sold your-
selves for nought; and ye shall be redeemed without 
money.
 4 For thus saith the Lord GOD, My people went 
down aforetime into Egypt to sojourn there; and the 
Assyrian oppressed them without cause.

drunken, but not with wine.
 22 Thus saith thy Lord God, euen God that plead-
eth the cause of his people, Beholde, I haue taken 
out of thine hande the cuppe of trembling, euen the 
dregges of the cuppe of my wrath: thou shalt drinke 
it no more.
 23 But I will put it into their hande that spoile thee: 
which haue said to thy soule, Bowe downe, that wee 
may goe ouer, and thou hast layde thy bodie as the 
grounde, and as the streete to them that went ouer.

Aries, arise: put on thy strength, O Zion: put on thy 
garments of thy beautie, O Ierusalem, the holy citie: 
for hencefoorth there shall no more come into thee 
the vncircumcised and the vncleane.
 2 Shake thy selfe from the dust: arise, and sit downe, 
O Ierusalem: loose the bandes of thy necke, O thou 
captiue daughter, Zion.
 3 For thus sayeth the Lord, Yee were solde for 
naught: therefore shall ye be redeemed without 
money.
 4 For thus saith the Lord God, My people went 
downe afore time into Egypt to soiourne there, and 
Asshur oppressed them without cause.

לַםִ֙  ךְ ירְוּשָׁ֙ י תִפְאַרְתֵּ֗ י׀ בִּגְדֵ֣ י עֻזֵּ֖ךְ צִיּ֑וֹן לִבְשִׁ֣ י לִבְשִׁ֥ י עוּרִ֛ עוּרִ֥
ל וְטָמֵאֽ׃ ךְ ע֖וֹד עָרֵ֥ יף יבָאֹ־בָ֥ י לֹ֥א יוֹסִ֛ דֶשׁ כִּ֣ ֹ֔ יר הַקּ עִ֣
י ירְֽוּשָׁלִָ֑ם )הִתְפַּתְּחוּ(  בִ֖ ר ק֥וּמִי שְּׁ י מֵעָפָ֛  2 הִתְנעֲַרִ֧

ךְ שְׁבִיָּ֖ה בַּת־צִיּוֹֽן׃ ס י צַוָּארֵ֔ ]הִתְֽפַּתְּחִי֙[ מוֹסְרֵ֣
סֶף תִּגָּאֵלֽוּ׃ ם וְלֹ֥א בְכֶ֖ ה חִנָּ֖ם נמְִכַּרְתֶּ֑ ר יהְוָ֔  3 כִּיֽ־כהֹ֙ אָמַ֣

אשׁנָֹ֖ה לָג֣וּר  י בָרִֽ יםִ יָרַֽד־עַמִּ֥ ה מִצְרַ֛ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  4 כִּ֣
פֶס עֲשָׁקֽוֹ׃ וּר בְּאֶ֥ ם וְאַשּׁ֖ שָׁ֑

י  ח עַמִּ֖ ה כִּיֽ־לֻקַּ֥ ה )מִי־לִי־(]מַה־לִּי־[פהֹ֙ נאְֻם־יהְוָ֔  5 וְעַתָּ֤
יד כָּל־הַיּ֖וֹם  ה וְתָמִ֥ יו[ יהְֵילִי֙לוּ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ חִנָּ֑ם )משְֹׁלוֹ( ]משְֹׁלָ֤

י מִנּאָֹץֽ׃ שְׁמִ֥
ר  י לָכֵן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא כִּיֽ־אֲניִ־ה֥וּא הַמְֽדַבֵּ֖ י שְׁמִ֑ ע עַמִּ֖ ן ידֵַ֥  6 לָכֵ֛

הִנֵּנֽיִ׃
ר  יעַ שָׁל֛וֹם מְבַשֵּׂ֥ ר מַשְׁמִ֧ י מְבַשֵּׂ֗ ים רַגְלֵ֣  7 מַה־נּאָו֙וּ עַל־הֶהָרִ֜

ר לְצִיּ֖וֹן מָלַ֥ךְ אֱלֹהָיֽךְִ׃ ה אמֵֹ֥ יעַ ישְׁוּעָ֑ ט֖וֹב מַשְׁמִ֣
יןִ֙ ירְִא֔וּ  יןִ בְּעַ֙ י עַ֤ נוּ כִּ֣ ו ירְַנֵּ֑ יךְִ נָשְׂ֥אוּ ק֖וֹל יחְַדָּ֣  8 ק֥וֹל צפַֹ֛

ה צִיּוֹֽן׃ בְּשׁ֥וּב יהְוָ֖
ם יהְוָה֙ עַמּ֔וֹ  ו חָרְב֖וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ם כִּיֽ־נחִַ֤  9 פִּצְח֤וּ רַנּנְוּ֙ יחְַדָּ֔

ִֽם׃ ל ירְוּשָׁלָ גָּאַ֖
י כָּל־הַגּוֹיִם֑ וְרָאוּ֙  ף יהְוָה֙ אֶת־זרְ֣וֹעַ קָדְשׁ֔וֹ לְעֵינֵ֖  10 חָשַׂ֤

ת אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס ת ישְׁוּעַ֥ רֶץ אֵ֖ כָּל־אַפְסֵי־אָ֔
הּ  עוּ צְא֣וּ מִתּוֹכָ֔ א אַל־תִּגָּ֑ ם טָמֵ֖  11 ס֤וּרוּ ס֙וּרוּ֙ צְא֣וּ מִשָּׁ֔

י כְּלֵ֥י יהְוָהֽ׃ רוּ נשְֹׂאֵ֖ הִבָּ֕

 21 Therefore hear now this, thou afflicted, and 
drunken, but not with wine:
 22 Thus saith thy Lord the LORD, and thy God 
that pleadeth the cause of his people, Behold, I have 
taken out of thine hand the cup of staggering, even 
the bowl of the cup of my fury; thou shalt no more 
drink it again:
 23 and I will put it into the hand of them that afflict 
thee; which have said to thy soul, Bow down, that 
we may go over: and thou hast laid thy back as the 
ground, and as the street, to them that go over.

Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on 
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city: 
for henceforth there shall no more come into thee the 
uncircumcised and the unclean.
 2 Shake thyself from the dust; arise, sit thee down, 
O Jerusalem: loose thyself from the bands of thy 
neck, O captive daughter of Zion,
 3 For thus saith the LORD, Ye were sold for nought; 
and ye shall be redeemed without money.
 4 For thus saith the Lord GOD, My people went 
down at the first into Egypt to sojourn there: and the 
Assyrian oppressed them without cause.
 5 Now therefore, what do I here, saith the LORD, 
seeing that my people is taken away for nought? they 

ISAIAH 52



148

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

that rule over them do howl, saith the LORD, and 
my name continually all the day is blasphemed.
 6 Therefore my people shall know my name: there-
fore they shall know in that day that I am he that 
doth speak; behold, it is I.
 7 How beautiful upon the mountains are the feet of 
him that bringeth good tidings, that publisheth peace, 
that bringeth good tidings of good, that publisheth 
salvation; that saith unto Zion, Thy God reigneth!
 8 The voice of thy watchmen! they lift up the voice, 
together do they sing; for they shall see, eye to eye, 
when the LORD returneth to Zion.
 9 Break forth into joy, sing together, ye waste places 
of Jerusalem: for the LORD hath comforted his peo-
ple, he hath redeemed Jerusalem.
 10 The LORD hath made bare his holy arm in the 
eyes of all the nations; and all the ends of the earth 
shall see the salvation of our God.
 11 Depart ye, depart ye, go ye out from thence, 
touch no unclean thing; go ye out of the midst of her; 
be ye clean, ye that bear the vessels of the LORD.
 12 For ye shall not go out in haste, neither shall ye 
go by flight: for the LORD will go before you; and 
the God of Israel will be your rearward.
 13 Behold, my servant shall deal wisely, he shall be 
exalted and lifted up, and shall be very high.

ה לֹ֣א תֵלֵכ֑וּן כִּיֽ־הלֵֹ֤ךְ  אוּ וּבִמְנוּסָ֖ י לֹ֤א בְחִפָּזוֹן֙ תֵּצֵ֔  12 כִּ֣
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ם אֱלֹהֵ֥ ה וּמְאַסִּפְכֶ֖ לִפְניֵכֶם֙ יהְוָ֔

ד׃ ֹֽ הּ מְא א וְגָבַ֖ י ירָ֧וּם וְנשִָּׂ֛ יל עַבְדִּ֑  13 הִנֵּה֥ ישְַׂכִּ֖
הוּ  ישׁ מַרְאֵ֑ ת מֵאִ֖ ים כֵּן־מִשְׁחַ֥  14 כַּאֲשֶׁ֙ר שָׁמְמ֤וּ עָלֶי֙ךָ֙ רַבִּ֔

וְתאֲֹר֖וֹ מִבְּנֵי֥ אָדָֽם׃
י אֲשֶׁ֙ר  ם כִּ֠ ים פִּיהֶ֑ ים עָלָ֛יו יקְִפְּצ֥וּ מְלָכִ֖ ן יזַּהֶ֙ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔  15 כֵּ֤

ר לֹֽא־שָׁמְע֖וּ הִתְבּוֹנָנֽוּ׃ ר לָהֶם֙ רָא֔וּ וַאֲשֶׁ֥ לֹֽא־סֻפַּ֤

 5 Nowe therefore what haue I here, saith the Lord, 
that my people is taken away for naught, and they 
that rule ouer them, make them to howle, saith the 
Lord? and my Name all the day continually is blas-
phemed?
 6 Therefore my people shall know my Name: there-
fore they shall know in that day, that I am he that 
doe speake: beholde, it is I.
 7 How beautifull vpon the mountaines are the feete 
of him, that declareth and publisheth peace? that de-
clareth good tidings, and publisheth saluation, saying 
vnto Zion, Thy God reigneth?
 8 The voyce of thy watchmen shalbe heard: they 
shall lift vp their voyce, and shoute together: for they 
shall see eye to eye, when the Lord shall bring againe 
Zion.
 9 O ye desolate places of Ierusalem, bee glad and 
reioyce together: for the Lord hath comforted his 
people: he hath redeemed Ierusalem.
 10 The Lord hath made bare his holy arme in the 
sight of all the Gentiles, and all the endes of the 
earth shall see the saluation of our God.
 11 Depart, depart ye: goe out from thence and 
touche no vncleane thing: goe out of the middes of 
her: be ye cleane, that beare the vessels of the Lord.
 12 For ye shall not goe out with haste, nor depart by 

 5 Now therefore, what have I here, saith the 
LORD, that my people is taken away for nought? 
they that rule over them make them to howl, saith 
the LORD; and my name continually every day is 
blasphemed.
 6 Therefore my people shall know my name: there-
fore they shall know in that day that I am he that doth 
speak: behold, it is I.
 7 How beautiful upon the mountains are the feet of 
him that bringeth good tidings, that publisheth peace; 
that bringeth good tidings of good, that publisheth 
salvation; that saith unto Zion, Thy God reigneth!
 8 Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice 
together shall they sing: for they shall see eye to eye, 
when the LORD shall bring again Zion.
 9 Break forth into joy, sing together, ye waste places 
of Jerusalem: for the LORD hath comforted his 
people, he hath redeemed Jerusalem.
 10 The LORD hath made bare his holy arm in the 
eyes of all the nations; and all the ends of the earth 
shall see the salvation of our God.
 11 Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch 
no unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye 
clean, that bear the vessels of the LORD.
 12 For ye shall not go out with haste, nor go by 
flight: for the LORD will go before you; and the God 
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of Israel will be your rereward. {be...: Heb. gather 
you up}
 13 Behold, my servant shall deal prudently, he shall 
be exalted and extolled, and be very high. {deal...: or, 
prosper}
 14 As many were astonied at thee; his visage was so 
marred more than any man, and his form more than 
the sons of men:
 15 So shall he sprinkle many nations; the kings 
shall shut their mouths at him: for that which had not 
been told them shall they see; and that which they had 
not heard shall they consider.

Who hath believed our report? and to whom is the arm 
of the LORD revealed? {report: or, doctrine?: Heb. 
hearing?}
 2 For he shall grow up before him as a tender plant, 
and as a root out of a dry ground: he hath no form nor 
comeliness; and when we shall see him, there is no 
beauty that we should desire him.
 3 He is despised and rejected of men; a man of sor-
rows, and acquainted with grief: and we hid as it were 
our faces from him; he was despised, and we esteemed 
him not. {we hid...: or, he hid as it were his face from 
us: Heb. as an hiding of faces from him, or, from us}
 4 Surely he hath borne our griefs, and carried our 

fleeing away: but the Lord will goe before you, and 
the God of Israel will gather you together.
 13 Beholde, my seruant shall prosper: he shall be 
exalted and extolled, and be very hie.
 14 As many were astonied at thee (his visage was 
so deformed of men, and his forme of the sonnes of 
men) so shall hee sprinkle many nations: the Kings 
shall shut their mouthes at him: for that which had 
not bene tolde them, shall they see, and that which 
they had not heard, shall they vnderstande.

Who will beleeue our report? and to whom is the 
arme of the Lord reueiled?
 2 But hee shall growe vp before him as a branche, 
and as a roote out of a dry grounde: he hath neither 
forme nor beautie: when we shall see him, there shall 
be no forme that wee should desire him.
 3 He is despised and reiected of men: he is a man 
full of sorowes and hath experience of infirmities: we 
hidde as it were our faces from him: he was despised 
and we esteemed him not.
 4 Surely hee hath borne our infirmities, and caried 
our sorowes: yet wee did iudge him, as plagued, and 
smitten of God, and humbled.

י נגְִלָתָֽה׃ ה עַל־מִ֥ נוּ וּזרְ֥וֹעַ יהְוָ֖ ין לִשְׁמֻעָתֵ֑ י הֶאֱמִ֖ מִ֥
אַר ל֖וֹ וְלֹ֣א  ֹ֥ ה לֹא־ת רֶץ צִיָּ֔ רֶשׁ֙ מֵאֶ֣ ֹ֙ יו וְכַשּׁ ק לְפָנָ֗  2 וַיַּ֙עַל כַּיּוֹנֵ֜

ה וְנחְֶמְדֵֽהוּ׃ הוּ וְלֹֽא־מַרְאֶ֖ ר וְנרְִאֵ֥ הָדָ֑
ר  לִי וּכְמַסְתֵּ֤ ֹ֑ ישׁ מַכְאבֹ֖וֹת וִיד֣וּעַ ח ים אִ֥ ל אִישִׁ֔  3 נבְִזהֶ֙ וַחֲדַ֣

נּוּ נבְִזֶ֖ה וְלֹ֥א חֲשַׁבְנֻהֽוּ׃ פָּניִם֙ מִמֶּ֔
הוּ  ם וַאֲנַ֣חְנוּ חֲשַׁבְנֻ֔ ינוּ סְבָלָ֑ א וּמַכְאבֵֹ֖ נוּ֙ ה֣וּא נשָָׂ֔ ן חֳלָיֵ֙  4 אָכֵ֤

ים וּמְעֻנֶּהֽ׃ נגָ֛וּעַ מֻכֵּ֥ה אֱלֹהִ֖
נוּ֙  ר שְׁלוֹמֵ֙ ינוּ מוּסַ֤ א מֵעֲוֹנתֵֹ֑ נוּ מְדֻכָּ֖  5 וְהוּא֙ מְחלָֹ֣ל מִפְּשָׁעֵ֔

יו וּבַחֲבֻרָת֖וֹ נרְִפָּא־לָנֽוּ׃ עָלָ֔
יעַ בּ֔וֹ  ינוּ וַיֽהוָה֙ הִפְגִּ֣ ישׁ לְדַרְכּ֖וֹ פָּנִ֑ ינוּ אִ֥ אן תָּעִ֔ ֹ֣  6 כֻּלָּנ֙וּ֙ כַּצּ

ת עֲוֹ֥ן כֻּלָּנֽוּ׃ אֵ֖
ל  בַח יוּבָ֔ ה֙ לַטֶּ֣ שׂ וְה֣וּא נעֲַנהֶ֘ וְלֹ֣א יפְִתַּח־פִּיו֒ כַּשֶּׂ  7 נגִַּ֙

ח פִּיֽו׃ מָה וְלֹ֥א יפְִתַּ֖ ל לִפְנֵי֥ גזֹזְֶ֖יהָ נאֱֶלָ֑ וּכְרָחֵ֕
י נגְִזרַ֙  חַ כִּ֤ י ישְׂוֹחֵ֑ ח וְאֶת־דּוֹר֖וֹ מִ֣ צֶר וּמִמִּשְׁפָּט֙ לֻקָּ֔ ֹ֤  8 מֵע

י נֶגַ֥ע לָמֽוֹ׃ שַׁע עַמִּ֖ ים מִפֶּ֥ רֶץ חַיִּ֔ מֵאֶ֣
ס  ל לֹא־חָמָ֣ יו עַ֚ יר בְּמתָֹ֑ ן אֶת־רְשָׁעִים֙ קִבְר֔וֹ וְאֶת־עָשִׁ֖  9 וַיּתִֵּ֤

ה בְּפִיֽו׃ ה וְלֹ֥א מִרְמָ֖ עָשָׂ֔
ה  ים אָשָׁם֙ נפְַשׁ֔וֹ ירְִאֶ֥ י אִם־תָּשִׂ֤ ץ דַּכְּאוֹ֙ הֶחֱֽלִ֔ ה חָפֵ֤  10 וַיהוָ֞

ה בְּידָ֥וֹ יצְִלָחֽ׃ פֶץ יהְוָ֖ ים וְחֵ֥ יךְ ימִָ֑ זֶ֖רַע יאֲַרִ֣
י  יק עַבְדִּ֖ יק צַדִּ֛ ע בְּדַעְתּ֗וֹ יצְַדִּ֥ ה ישְִׂבָּ֔ ל נפְַשׁוֹ֙ ירְִאֶ֣  11 מֵעֲמַ֤

ֹֽל׃ ם ה֥וּא יסְִבּ ים וַעֲוֹנתָֹ֖ לָרַֽבִּ֑
חַת  ים וְאֶת־עֲצוּמִים֘ יחְַלֵּ֣ק שָׁלָל֒ תַּ֗ ן אֲחַלֶּק־ל֣וֹ בָרַבִּ֗  12 לָכֵ֞

 14 Like as many were astonied at thee, (his visage 
was so marred more than any man, and his form 
more than the sons of men,)
 15 so shall he sprinkle many nations; kings shall 
shut their mouths at him: for that which had not been 
told them shall they see; and that which they had not 
heard shall they understand.

Who hath believed our report? and to whom hath the 
arm of the LORD been revealed?
 2 For he grew up before him as a tender plant, and 
as a root out of a dry ground: he hath no form nor 
comeliness; and when we see him, there is no beauty 
that we should desire him.
 3 He was despised, and rejected of men; a man of 
sorrows, and acquainted with grief: and as one from 
whom men hide their face he was despised, and we 
esteemed him not.
 4 Surely he hath borne our griefs, and carried our 
sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten of 
God, and afflicted.
 5 But he was wounded for our transgressions, he 
was bruised for our iniquities: the chastisement of 
our peace was upon him; and with his stripes we are 
healed.
 6 All we like sheep have gone astray; we have 
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turned every one to his own way; and the LORD 
hath laid on him the iniquity of us all.
 7 He was oppressed, yet he humbled himself and 
opened not his mouth; as a lamb that is led to the 
slaughter, and as a sheep that before her shearers is 
dumb; yea, he opened not his mouth.
 8 By oppression and judgment he was taken away; 
and as for his generation, who among them consid-
ered that he was cut off out of the land of the living? 
for the transgression of my people was he stricken.
 9 And they made his grave with the wicked, and 
with the rich in his death; although he had done no 
violence, neither was any deceit in his month.
 10 Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath 
put him to grief: when thou shalt make his soul an 
offering for sin, he shall see his seed, he shall pro-
long his days, and the pleasure of the LORD shall 
prosper in his hand.
 11 He shall see of the travail of his soul, and shall 
be satisfied: by his knowledge shall my righteous 
servant justify many: and he shall bear their iniqui-
ties.
 12 Therefore will I divide him a portion with the 
great, and he shall divide the spoil with the strong; 
because he poured out his soul unto death, and was 
numbered with the transgressors: yet he bare the sin 

ים נמְִנָ֑ה וְהוּא֙ חֵטְא־ וֶת֙ נפְַשׁ֔וֹ וְאֶת־פּשְֹׁעִ֖ ה לַמָּ֙ אֲשֶׁ֙ר הֶעֱרָ֤
ים יפְַגִּיֽעַ׃ ס א וְלַפּשְֹׁעִ֖ ים נשָָׂ֔ רַבִּ֣

 

 5 But hee was wounded for our transgressions, hee 
was broken for our iniquities: the chastisement of 
our peace was vpon him, and with his stripes we are 
healed.
 6 All we like sheepe haue gone astraye: wee haue 
turned euery one to his owne way, and the Lord hath 
layed vpon him the iniquitie of vs all.
 7 Hee was oppressed and he was afflicted, yet did 
he not open his mouth: hee is brought as a sheepe to 
the slaughter, and as a sheepe before her shearer is 
dumme, so he openeth not his mouth.
 8 Hee was taken out from prison, and from iudge-
ment: and who shall declare his age? for he was cut 
out of the lande of the liuing: for the transgression of 
my people was he plagued.
 9 And he made his graue with the wicked, and with 
the riche in his death, though hee had done no wick-
ednesse, neither was any deceite in his mouth.
 10 Yet the Lord would breake him, and make him 
subiect to infirmities: when hee shall make his soule 
an offring for sinne, he shall see his seede and shall 
prolong his dayes, and the will of the Lord shall 
prosper in his hand.
 11 Hee shall see of the trauaile of his soule, and 
shall be satisfied: by his knowledge shall my right-
eous seruant iustifie many: for hee shall beare their 

sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten of 
God, and afflicted.
 5 But he was wounded for our transgressions, he 
was bruised for our iniquities: the chastisement of 
our peace was upon him; and with his stripes we 
are healed. {wounded: or, tormented} {stripes: Heb. 
bruise}
 6 All we like sheep have gone astray; we have turned 
every one to his own way; and the LORD hath laid 
on him the iniquity of us all. {laid...: Heb. made the 
iniquity of us all to meet on him}
 7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he 
opened not his mouth: he is brought as a lamb to the 
slaughter, and as a sheep before her shearers is dumb, 
so he openeth not his mouth.
 8 He was taken from prison and from judgment: and 
who shall declare his generation? for he was cut off 
out of the land of the living: for the transgression of 
my people was he stricken. {from prison...: or, away 
my distress and judgment: but, etc} {was he...: Heb. 
was the stroke upon him}
 9 And he made his grave with the wicked, and with 
the rich in his death; because he had done no violence, 
neither was any deceit in his mouth. {death: Heb. 
deaths}
 10 Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath 
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ים  לָה כִּיֽ־רַבִּ֧ י רִנָּ֤ה וְצַהֲלִי֙ לֹא־חָ֔ דָה פִּצְחִ֙ ה לֹ֣א ילָָ֑ רָנִּי֥ עֲקָרָ֖
ר יהְוָהֽ׃ ה אָמַ֥ ה מִבְּנֵי֥ בְעוּלָ֖ בְּנֽיֵ־שׁוֹמֵמָ֛

יךְִ יטַּ֖וּ אַל־ ךְ וִירִיע֧וֹת מִשְׁכְּנוֹתַ֛ יבִי׀ מְק֣וֹם אָהֳלֵ֗  2 הַרְחִ֣
יךְִ חַזֵּקִֽי׃ יךְִ וִיתֵדתַֹ֖ יכִי֙ מֵיֽתָרַ֔ כִי הַאֲרִ֙ ֹ֑ תַּחְשׂ

ים  שׁ וְעָרִ֥ צִי וְזרְַעֵךְ֙ גּוֹיִם֣ ייִרָ֔ ֹ֑ אול תִּפְר ֹ֖ ין וּשְׂמ  3 כִּי־ימִָ֥
יבוּ׃ נשְַׁמּ֖וֹת יוֹשִֽׁ

ירִי  י לֹ֣א תַחְפִּ֑ י כִּ֣  4 אַל־תִּֽירְאִי֙ כִּי־לֹ֣א תֵב֔וֹשִׁי וְאַל־תִּכָּלְמִ֖
יךְִ לֹ֥א תִזכְְּרִי־ חִי וְחֶרְפַּ֥ת אַלְמְנוּתַ֖ יךְִ֙ תִּשְׁכָּ֔ שֶׁת עֲלוּמַ֙ ֹ֤ י ב כִּ֣

עֽוֹד׃
ֹֽאֲלֵךְ֙ קְד֣וֹשׁ  יךְִ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ וְג י בעֲֹלַי֙ךְִ֙ עשַֹׂ֔  5 כִּ֤

א׃ רֶץ יקִָּרֵֽ י כָל־הָאָ֖ ל אֱלֹהֵ֥ ישְִׂרָאֵ֔
שֶׁת  ה וְאֵ֧ ךְ יהְוָ֑ ה וַעֲצ֥וּבַת ר֖וּחַ קְרָאָ֣ ה עֲזוּבָ֛  6 כִּיֽ־כְאִשָּׁ֧

ר אֱלֹהָיֽךְִ׃ ס אָמַ֥ י תִמָּאֵ֖ ים כִּ֥ נעְוּרִ֛
ים אֲקַבְּצֵךְֽ׃ ים גְּדלִֹ֖ יךְ וּבְרַחֲמִ֥ ן עֲזבְַתִּ֑ ֹ֖ גַע קָט  7 בְּרֶ֥

ם  סֶד עוֹלָ֖ ךְ וּבְחֶ֥ גַע֙ מִמֵּ֔ רְתִּי פָנַי֥ רֶ֙ צֶף הִסְתַּ֙ צֶף קֶ֗  8 בְּשֶׁ֣
ךְ יהְוָהֽ׃ ס ר גּאֲֹלֵ֖ יךְ אָמַ֥ חַמְתִּ֑ רִֽ

חַ ע֖וֹד  ֹ֛ ר מֵי־נ ֹ֥ עְתִּי מֵעֲב ר נשְִׁבַּ֗ י אֲשֶׁ֣ את לִ֔ ֹ֣ י נחַֹ֙ ז  99 כִּי־מֵ֥
יךְִ וּמִגְּעָר־בָּךְֽ׃ ף עָלַ֖ ֹ֥ עְתִּי מִקְּצ ן נשְִׁבַּ֛ רֶץ כֵּ֥ עַל־הָאָ֑

ךְ  י מֵאִתֵּ֣ נהָ וְחַסְדִּ֞ י הֶהָֽרִים֙ ימָ֔וּשׁוּ וְהַגְּבָע֖וֹת תְּמוּטֶ֑  10 כִּ֤
ךְ יהְוָהֽ׃ ס ר מְרַחֲמֵ֖ ית שְׁלוֹמִי֙ לֹ֣א תָמ֔וּט אָמַ֥ לֹֽא־ימָ֗וּשׁ וּבְרִ֤

יךְִ  יץ בַּפּוּךְ֙ אֲבָנַ֔ י מַרְבִּ֤ ה אָנכִֹ֜ מָה הִנֵּ֙ ה לֹ֣א נחָֻ֑  11 עֲניִָּה֥ סעֲֹרָ֖
ים׃ יךְ בַּסַּפִּירִֽ וִיסַדְתִּ֖

of many, and made intercession for the transgressors.

Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth 
into singing, and cry aloud, thou that didst not travail 
with child: for more are the children of the deso-
late than the children of the married wife, saith the 
LORD.
 2 Enlarge the place of thy tent, and let them stretch 
forth the curtains of thine habitations; spare not: 
lengthen thy cords, and strengthen thy stakes.
 3 For thou shalt spread abroad on the right hand and 
on the left; and thy seed shall possess the nations, 
and make the desolate cities to be inhabited.
 4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: neither be 
thou confounded; for thou shalt not be put to shame: 
for thou shalt forget the shame of thy youth, and the 
reproach of thy widowhood shalt thou remember no 
more.
 5 For thy Maker is thine husband; the LORD of 
hosts is his name: and the Holy One of Israel is thy 
redeemer; the God of the whole earth shall he be 
called.
 6 For the LORD hath called thee as a wife forsaken 
and grieved in spirit, even a wife of youth, when she 
is cast off, saith thy God.
 7 For a small moment have I forsaken thee; but with 

iniquities.
 12 Therefore will I giue him a portion with the 
great, and he shall deuide the spoyle with the strong, 
because hee hath powred out his soule vnto death: 
and he was counted with the transgressers, and he 
bare the sinne of many, and prayed for the trespass-
ers.

Rejoice, O barren that diddest not beare: breake 
forth into ioy and reioyce, thou that diddest not 
trauaile with childe: for the desolate hath moe chil-
dren then the married wife, sayeth the Lord.
 2 Enlarge the place of thy tents, and let them spread 
out the curtains of thine habitations: spare not, 
stretch out thy cords and make fast thy stakes.
 3 For thou shalt increase on the right hande and on 
the left, and thy seede shall possesse the Gentiles, 
and dwell in the desolate cities.
 4 Feare not: for thou shalt not be ashamed, neither 

put him to grief: when thou shalt make his soul an 
offering for sin, he shall see his seed, he shall prolong 
his days, and the pleasure of the LORD shall pros-
per in his hand. {thou...: or, his soul shall make an 
offering}
 11 He shall see of the travail of his soul, and shall be 
satisfied: by his knowledge shall my righteous servant 
justify many; for he shall bear their iniquities.
 12 Therefore will I divide him a portion with the 
great, and he shall divide the spoil with the strong; 
because he hath poured out his soul unto death: and he 
was numbered with the transgressors; and he bare the 
sin of many, and made intercession for the transgres-
sors.

Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth 
into singing, and cry aloud, thou that didst not tra-
vail with child: for more are the children of the deso-
late than the children of the married wife, saith the 
LORD.
 2 Enlarge the place of thy tent, and let them stretch 
forth the curtains of thine habitations: spare not, 
lengthen thy cords, and strengthen thy stakes;
 3 For thou shalt break forth on the right hand and on 
the left; and thy seed shall inherit the Gentiles, and 
make the desolate cities to be inhabited.
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great mercies will I gather thee.
 8 In overflowing wrath I hid my face from thee for 
a moment; but with everlasting kindness will I have 
mercy on thee, saith the LORD thy redeemer.
 9 For this is as the waters of Noah unto me: for as I 
have sworn that the waters of Noah should no more 
go over the earth, so have I sworn that I would not 
be wroth with thee, nor rebuke thee.
 10 For the mountains shall depart, and the hills be 
removed; but my kindness shall not depart from 
thee, neither shall my covenant of peace be removed, 
saith the LORD that hath mercy on thee.
 11 O thou afflicted, tossed with tempest, and not 
comforted, behold, I will set thy stones in fair col-
ours, and lay thy foundations with sapphires.
 12 And I will make thy pinnacles of rubies, and thy 
gates of carbuncles, and all thy border of pleasant 
stones.
 13 And all thy children shall be taught of the 
LORD; and great shall be the peace of thy children.
 14 In righteousness shalt thou be established: thou 
shalt be far from oppression, for thou shalt not fear; 
and from terror, for it shall not come near thee.
 15 Behold, they may gather together, but not by me: 
whosoever shall gather together against thee shall 
fall because of thee.

 4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: neither be 
thou confounded; for thou shalt not be put to shame: 
for thou shalt forget the shame of thy youth, and shalt 
not remember the reproach of thy widowhood any 
more.
 5 For thy Maker is thine husband; the LORD of 
hosts is his name; and thy Redeemer the Holy One of 
Israel; The God of the whole earth shall he be called.
 6 For the LORD hath called thee as a woman for-
saken and grieved in spirit, and a wife of youth, when 
thou wast refused, saith thy God.
 7 For a small moment have I forsaken thee; but with 
great mercies will I gather thee.
 8 In a little wrath I hid my face from thee for a mo-
ment; but with everlasting kindness will I have mercy 
on thee, saith the LORD thy Redeemer.
 9 For this is as the waters of Noah unto me: for as 
I have sworn that the waters of Noah should no more 
go over the earth; so have I sworn that I would not 
be wroth with thee, nor rebuke thee.
 10 For the mountains shall depart, and the hills be 
removed; but my kindness shall not depart from thee, 
neither shall the covenant of my peace be removed, 
saith the LORD that hath mercy on thee.
 11 O thou afflicted, tossed with tempest, and not 
comforted, behold, I will lay thy stones with fair col-

shalt thou be confounded: for thou shalt not bee put 
to shame: yea, thou shalt forget the shame of thy 
youth, and shalt not remember the reproch of thy 
widdowhoode any more.
 5 For hee that made thee, is thine husband (whose 
Name is the Lord of hostes) and thy redeemer the 
Holy one of Israel, shall be called the God of the 
whole world.
 6 For the Lord hath called thee, being as a woman 
forsaken, and afflicted in spirite, and as a yong wife 
when thou wast refused, sayth thy God.
 7 For a litle while haue I forsaken thee, but with 
great compassion will I gather thee.
 8 For a moment, in mine anger, I hid my face from 
thee for a litle season, but with euerlasting mercy 
haue I had compassion on thee, sayth the Lord thy 
redeemer.
 9 For this is vnto me as the waters of Noah: for as I 
haue sworne that the waters of Noah should no more 
goe ouer the earth, so haue I sworne that I would not 
be angrie with thee, nor rebuke thee.
 10 For the mountaines shall remoue and the hilles 
shall fall downe: but my mercy shall not depart from 
thee, neither shall the couenant of my peace fall 
away, saith the Lord, that hath compassion on thee.
 11 O thou afflicted and tossed with tempest, that 

ח וְכָל־ יךְִ לְאַבְנֵ֣י אֶקְדָּ֑ יךְִ וּשְׁעָרַ֖ י כַּדְֽכדֹ֙ שִׁמְשׁתַֹ֔  12 וְשַׂמְתִּ֤
ךְ לְאַבְניֵ־חֵֽפֶץ׃ גְּבוּלֵ֖

ב שְׁל֥וֹם בָּנָיֽךְִ׃ ה וְרַ֖ י יהְוָ֑ יךְִ לִמּוּדֵ֣  13 וְכָל־בָּנַ֖
ה  מְּחִתָּ֔ אִי וּמִ֙ שֶׁק֙ כִּיֽ־לֹ֣א תִירָ֔ ֹ֙ י מֵע ניִ רַחֲקִ֤ ה תִּכּוֹנָ֑  14 בִּצְדָקָ֖

ב אֵלָיֽךְִ׃ י לֹֽא־תִקְרַ֖ כִּ֥
ךְ עָלַ֥יךְִ יפִּֽוֹל׃ י מִי־גָ֥ר אִתָּ֖ פֶס מֵאֽוֹתִ֑ ן גּ֥וֹר יגָ֛וּר אֶ֖  15 הֵ֣

ם  שׁ פֶּחָ֔ חַ֙ בְּאֵ֣ שׁ נפֵֹ֙ אתִי חָרָ֔  16 )הֵן( ]הִנֵּ֤ה[ אָנֽכִֹי֙ בָּרָ֣
ית לְחַבֵּלֽ׃ אתִי מַשְׁחִ֖ י בָּרָ֥ הוּ וְאָנכִֹ֛ י לְמַעֲשֵׂ֑ יא כְלִ֖ וּמוֹצִ֥

ךְ  ח וְכָל־לָשׁ֛וֹן תָּֽקוּם־אִתָּ֥ ר עָלַי֙ךְִ֙ לֹ֣א יצְִלָ֔ י יוּצַ֤  17 כָּל־כְּלִ֞
י  ם מֵאִתִּ֖ ה וְצִדְקָתָ֛ י יהְוָ֧ את נחֲַלַת֩ עַבְדֵ֙ ֹ֡ יעִי ז ט תַּרְשִׁ֑ לַמִּשְׁפָּ֖

נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס
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סֶף לְכ֤וּ שִׁבְרוּ֙  ר אֵיֽן־ל֖וֹ כָּ֑ יםִ וַאֲשֶׁ֥ ה֤וֹי כָּל־צָמֵא֙ לְכ֣וּ לַמַּ֔
יר יַי֥ןִ וְחָלָבֽ׃ סֶף וּבְל֥וֹא מְחִ֖ לוּ וּלְכ֣וּ שִׁבְר֗וּ בְּלוֹא־כֶ֛ ֹ֔ וֶאֱֽכ

ה  ם בְּל֣וֹא לְשָׂבְעָ֑ חֶם וִיגִיעֲכֶ֖ סֶף֙ בְּלֽוֹא־לֶ֔ מָּה תִשְׁקְלוּ־כֶ֙  2 לָ֤
שֶׁן נפְַשְׁכֶםֽ׃ שִׁמְע֙וּ שָׁמ֤וֹעַ אֵלַי֙ וְאִכְלוּ־ט֔וֹב וְתִתְעַנַּג֥ בַּדֶּ֖

ה  ם וְאֶכְרְתָ֤ י נפְַשְׁכֶ֑ י שִׁמְע֖וּ וּתְחִ֣  3 הַטּ֤וּ אָזנְכְֶם֙ וּלְכ֣וּ אֵלַ֔
ד הַנּאֱֶמָנִיֽם׃ י דָוִ֖ ם חַֽסְדֵ֥ ית עוֹלָ֔ לָכֶם֙ בְּרִ֣

ה לְאֻמִּיֽם׃ יו נגִָ֥יד וּמְצַוֵּ֖ ים נתְַתִּ֑ ד לְאוּמִּ֖ ן עֵ֥  4 הֵ֛
יךָ ירָ֑וּצוּ  א וְג֥וֹי לֹֽא־ידְָע֖וּךָ אֵלֶ֣ ן גּ֤וֹי לֹֽא־תֵדַע֙ תִּקְרָ֔  5 הֵ֣

ךְ׃ ס י פֵאֲרָֽ ל כִּ֥ יךָ וְלִקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ ה אֱלֹהֶ֔ עַן֙ יהְוָ֣ לְמַ֙
הוּ בִּהְֽיוֹת֥וֹ קָרֽוֹב׃ ה בְּהִמָּצְא֑וֹ קְרָאֻ֖  6 דִּרְשׁ֥וּ יהְוָ֖

ב אֶל־יהְוָה֙  ֹ֤ יו וְישָׁ וֶן מַחְשְׁבתָֹ֑ ישׁ אָ֖ ב רָשָׁע֙ דַּרְכּ֔וֹ וְאִ֥ ֹ֤  7 יעֲַז
ה לִסְלֽוֹחַ׃ ינוּ כִּיֽ־ירְַבֶּ֥ הוּ וְאֶל־אֱלֹהֵ֖ וִיֽרַחֲמֵ֔

ם  י נאְֻ֖ ם דְּרָכָ֑ ם וְלֹ֥א דַרְכֵיכֶ֖ י לֹ֤א מַחְשְׁבוֹתַי֙ מַחְשְׁב֣וֹתֵיכֶ֔  8 כִּ֣
יהְוָהֽ׃

ם  ן גָּבְה֤וּ דְרָכַי֙ מִדַּרְכֵיכֶ֔ רֶץ כֵּ֣ יםִ מֵאָ֑  9 כִּיֽ־גָבְה֥וּ שָׁמַ֖
י מִמַּחְשְׁבתֵֹיכֶםֽ׃ וּמַחְשְׁבתַֹ֖

מָּה֙ לֹ֣א  יםִ וְשָׁ֙ מַ֗ לֶג מִן־הַשָּׁ שֶׁם וְהַשֶּׁ֜ ר ירֵֵד֩ הַגֶּ֙ י כַּאֲשֶׁ֣  10 כִּ֡
הּ וְנָ֤תַן  הּ וְהִצְמִיחָ֑ רֶץ וְהוֹלִידָ֖ ה אֶת־הָאָ֔ י אִם־הִרְוָ֣ ישָׁ֔וּב כִּ֚

חֶם לָאכֵֹלֽ׃ עַ וְלֶ֖ רַע֙ לַזּרֵֹ֔ זֶ֙
י  ם כִּ֤ י רֵיקָ֑ י לֹֽא־ישָׁ֥וּב אֵלַ֖ א מִפִּ֔ ר יצֵֵ֣ ן יִהְֽיֶה֤ דְבָרִי֙ אֲשֶׁ֣  11 כֵּ֣

ר שְׁלַחְתִּֽיו׃ יחַ אֲשֶׁ֥ צְתִּי וְהִצְלִ֖ ר חָפַ֔ אִם־עָשָׂה֙ אֶת־אֲשֶׁ֣
ים וְהַגְּבָע֗וֹת  אוּ וּבְשָׁל֖וֹם תּֽוּבָל֑וּן הֶהָרִ֣ ה תֵצֵ֔  12 כִּיֽ־בְשִׂמְחָ֣

hast no comfort, beholde, I wil lay thy stones with 
the carbuncle, and lay thy foundation with saphirs,
 12 And I will make thy windowes of emeraudes, and 
thy gates shining stones, and all thy borders of pleas-
ant stones.
 13 And all thy children shalbe taught of the Lord, 
and much peace shalbe to thy children.
 14 In righteousnes shalt thou be established, and be 
farre from oppression: for thou shalt not feare it: and 
from feare, for it shall not come neere thee.
 15 Beholde, the enemie shall gather himselfe, but 
without me: whosoeuer shall gather himselfe in thee, 
against thee, shall fall.
 16 Beholde, I haue created the smith that bloweth 
the coales in the fire, and him that bringeth forth 
an instrument for his worke, and I haue created the 
destroyer to destroy.
 17 But all the weapons that are made against thee, 
shall not prosper: and euery tongue that shall rise 
against thee in iudgement, thou shalt condemne. 
This is the heritage of the Lords seruants, and their 
righteousnesse is of me, sayth the Lord.

Ho, euery one that thirsteth, come ye to the waters, 
and ye that haue no siluer, come, bye and eate: come, 
I say, bye wine and milke without siluer and without 

ours, and lay thy foundations with sapphires.
 12 And I will make thy windows of agates, and thy 
gates of carbuncles, and all thy borders of pleasant 
stones.
 13 And all thy children shall be taught of the 
LORD; and great shall be the peace of thy children.
 14 In righteousness shalt thou be established: thou 
shalt be far from oppression; for thou shalt not fear: 
and from terror; for it shall not come near thee.
 15 Behold, they shall surely gather together, but not 
by me: whosoever shall gather together against thee 
shall fall for thy sake.
 16 Behold, I have created the smith that bloweth the 
coals in the fire, and that bringeth forth an instrument 
for his work; and I have created the waster to destroy.
 17 No weapon that is formed against thee shall 
prosper; and every tongue that shall rise against thee 
in judgment thou shalt condemn. This is the heritage 
of the servants of the LORD, and their righteous-
ness is of me, saith the LORD.

Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters, 
and he that hath no money; come ye, buy, and eat; yea, 
come, buy wine and milk without money and without 

 16 Behold, I have created the smith that bloweth 
the fire of coals, and bringeth forth a weapon for his 
work; and I have created the waster to destroy.
 17 No weapon that is formed against thee shall 
prosper; and every tongue that shall rise against thee 
in judgment thou shalt condemn. This is the heritage 
of the servants of the LORD, and their righteousness 
which is of me, saith the LORD.

Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters, 
and he that hath no money; come ye, buy, and eat; 
yea, come, buy wine and milk without money and 
without price.
 2 Wherefore do ye spend money for that which is 
not bread? and your labour for that which satisfieth 
not? hearken diligently unto me, and eat ye that 
which is good, and let your soul delight itself in fat-
ness.
 3 Incline your ear, and come unto me; hear, and 
your soul shall live: and I will make an everlasting 
covenant with you, even the sure mercies of David.
 4 Behold, I have given him for a witness to the peo-
ples, a leader and commander to the peoples.
 5 Behold, thou shalt call a nation that thou knowest 
not, and a nation that knew not thee shall run unto 
thee, because of the LORD thy God, and for the 
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Holy One of Israel; for he hath glorified thee.
 6 Seek ye the LORD while he may be found, call ye 
upon him while he is near:
 7 let the wicked forsake his way, and the unright-
eous man his thoughts: and let him return unto the 
LORD, and he will have mercy upon him; and to our 
God, for he will abundantly pardon.
 8 For my thoughts are not your thoughts, neither are 
your ways my ways, saith the LORD.
 9 For as the heavens are higher than the earth, so are 
my ways higher than your ways, and my thoughts 
than your thoughts.
 10 For as the rain cometh down and the snow from 
heaven, and returneth not thither, but watereth the 
earth, and maketh it bring forth and bud, and giveth 
seed to the sower and bread to the eater;
 11 so shall my word be that goeth forth out of my 
mouth: it shall not return unto me void, but it shall 
accomplish that which I please, and it shall prosper 
in the thing whereto I sent it.
 12 For ye shall go out with joy, and be led forth with 
peace: the mountains and the hills shall break forth 
before you into singing, and all the trees of the field 
shall clap their hands.
 13 Instead of the thorn shall come up the fir tree, 
and instead of the brier shall come up the myrtle 

price.
 2 Wherefore do ye spend money for that which is 
not bread? and your labour for that which satisfieth 
not? hearken diligently unto me, and eat ye that which 
is good, and let your soul delight itself in fatness. 
{spend: Heb. weigh}
 3 Incline your ear, and come unto me: hear, and your 
soul shall live; and I will make an everlasting cov-
enant with you, even the sure mercies of David.
 4 Behold, I have given him for a witness to the peo-
ple, a leader and commander to the people.
 5 Behold, thou shalt call a nation that thou knowest 
not, and nations that knew not thee shall run unto thee 
because of the LORD thy God, and for the Holy One 
of Israel; for he hath glorified thee.
 6 Seek ye the LORD while he may be found, call ye 
upon him while he is near:
 7 Let the wicked forsake his way, and the unright-
eous man his thoughts: and let him return unto the 
LORD, and he will have mercy upon him; and to 
our God, for he will abundantly pardon. {the unright-
eous...: Heb. the man of iniquity} {abundantly...: 
Heb. multiply to pardon}
 8 For my thoughts are not your thoughts, neither are 
your ways my ways, saith the LORD.
 9 For as the heavens are higher than the earth, so 

money.
 2 Wherefore doe ye lay out siluer and not for bread? 
and your labour without being satisfied? hearken 
diligently vnto me, and eate that which is good, and 
let your soule delite in fatnes.
 3 Encline your eares, and come vnto me: heare, and 
your soule shall liue, and I will make an euerlasting 
couenant with you, euen the sure mercies of Dauid.
 4 Beholde, I gaue him for a witnes to the people, for 
a prince and a master vnto the people.
 5 Beholde, thou shalt call a nation that thou know-
est not, and a nation that knew not thee, shall runne 
vnto thee, because of the Lord thy God, and the holy 
one of Israel: for hee hath glorified thee.
 6 Seeke ye the Lord while he may be found: call ye 
vpon him while he is neere.
 7 Let the wicked forsake his wayes, and the vnright-
eous his owne imaginations, and returne vnto the 
Lord, and he wil haue mercy vpon him: and to our 
God, for hee is very ready to forgiue.
 8 For my thoughtes are not your thoughts, neither 
are your wayes my wayes, sayth the Lord.
 9 For as ye heauens are higher then the earth, so are 
my wayes higher then your wayes, and my thoughtes 
aboue your thoughts.
 10 Surely as the raine commeth downe and the 

ה ימְִחֲאוּ־כָףֽ׃ דֶ֖ י הַשָּׂ ה וְכָל־עֲצֵ֥ יפְִצְח֤וּ לִפְניֵכֶם֙ רִנָּ֔
ד  חַת[ הַסִּרְפַּ֖ חַת הַנּֽעֲַצוּץ֙ יעֲַלֶ֣ה בְר֔וֹשׁ )תַּחַת( ]וְתַ֥  13 תַּ֤

ת׃ ס ם לֹ֥א יכִָּרֵֽ ם לְא֥וֹת עוֹלָ֖ ס וְהָיָה֤ לַיֽהוָה֙ לְשֵׁ֔ יעֲַלֶ֣ה הֲדַ֑
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are my ways higher than your ways, and my thoughts 
than your thoughts.
 10 For as the rain cometh down, and the snow from 
heaven, and returneth not thither, but watereth the 
earth, and maketh it bring forth and bud, that it may 
give seed to the sower, and bread to the eater:
 11 So shall my word be that goeth forth out of my 
mouth: it shall not return unto me void, but it shall 
accomplish that which I please, and it shall prosper in 
the thing whereto I sent it.
 12 For ye shall go out with joy, and be led forth with 
peace: the mountains and the hills shall break forth 
before you into singing, and all the trees of the field 
shall clap their hands.
 13 Instead of the thorn shall come up the fir tree, and 
instead of the brier shall come up the myrtle tree: and 
it shall be to the LORD for a name, for an everlast-
ing sign that shall not be cut off.

Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do 
justice: for my salvation is near to come, and my 
righteousness to be revealed. {judgment: or, equity}
 2 Blessed is the man that doeth this, and the son of 
man that layeth hold on it; that keepeth the sabbath 
from polluting it, and keepeth his hand from doing any 
evil.

snow from heauen, and returneth not thither, but 
watereth the earth and maketh it to bring forth and 
bud, that it may giue seede to the sower, and bread 
vnto him that eateth,
 11 So shall my worde be, that goeth out of my 
mouth: it shall not returne vnto me voyde, but it shall 
accomplish that which I will, and it shall prosper in 
the thing whereto I sent it.
 12 Therefore ye shall go out with ioy, and be led 
forth with peace: the mountaines and the hilles shall 
breake foorth before you into ioye, and all the trees 
of the fielde shall clap their handes.
 13 For thornes there shall grow firre trees: for net-
tles shall growe the myrrhe tree, and it shalbe to the 
Lord for a name, and for an euerlasting signe that 
shall not be taken away.

Thus saith the Lord, Keepe iudgement and doe 
iustice: for my saluation is at hand to come, and my 
righteousnes to be reueiled.
 2 Blessed is the man that doeth this, and the sonne 
of man which layeth holde on it: hee that keepeth 
the Sabbath and polluteth it not, and keepeth his 
hand from doing any euill.

ה  ה כִּיֽ־קְרוֹבָ֤ ט וַעֲשׂ֣וּ צְדָקָ֑ ה שִׁמְר֥וּ מִשְׁפָּ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
י לְהִגָּלֽוֹת׃ ישְֽׁוּעָתִי֙ לָב֔וֹא וְצִדְקָתִ֖

ר  הּ שׁמֵֹ֤ ם יחֲַזִי֣ק בָּ֑ את וּבֶן־אָדָ֖ ֹ֔ י אֱנוֹשׁ֙ יעֲַשֶׂה־זּ  2 אַשְׁרֵ֤
ע׃ ס ר ידָ֖וֹ מֵעֲשׂ֥וֹת כָּל־רָֽ שַׁבָּת֙ מֵחַֽלְּל֔וֹ וְשׁמֵֹ֥

ל  ר הַבְדֵּ֧ ֹ֔ ה אֶל־יהְוָה֙ לֵאמ ר הַנּלְִוָ֤ ר בֶּן־הַנּכֵָ֗  3 וְאַל־יאֹמַ֣
ץ  י עֵ֥ ן אֲנִ֖ יס הֵ֥ ל עַמּ֑וֹ וְאַל־יאֹמַר֙ הַסָּרִ֔ ה מֵעַ֣ יבְַדִּילַ֛ניִ יהְוָ֖

יבֵָשֽׁ׃ ס
י  ר ישְִׁמְרוּ֙ אֶת־שַׁבְּתוֹתַ֔ ה לַסָּֽרִיסִים֙ אֲשֶׁ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  4 כִּי־כ

ים בִּבְרִיתִֽי׃ צְתִּי וּמַחֲזיִקִ֖ ר חָפָ֑ וּבָחֲֽר֖וּ בַּאֲשֶׁ֣
ם ט֖וֹב מִבָּנִ֣ים  י וּבְחֽוֹמתַֹי֙ יָד֣ וָשֵׁ֔ ם בְּבֵיתִ֤ י לָהֶ֜  5 וְנתַָתִּ֙

ת׃ ס ר לֹ֥א יכִָּרֵֽ ם עוֹלָם֙ אֶתֶּן־ל֔וֹ אֲשֶׁ֖ וּמִבָּנ֑וֹת שֵׁ֤
ם  רְת֔וֹ וּֽלְאַהֲבָה֙ אֶת־שֵׁ֣ ים עַל־יהְוָה֙ לְשָׁ֣ ר הַנּלְִוִ֤  6 וּבְנֵ֣י הַנּכֵָ֗
ים  ר שַׁבָּת֙ מֵחַֽלְּל֔וֹ וּמַחֲזיִקִ֖ ים כָּל־שׁמֵֹ֤ ה לִהְי֥וֹת ל֖וֹ לַעֲבָדִ֑ יהְוָ֔

בִּבְרִיתִֽי׃
י  ית תְּפִלָּתִ֔ י וְשִׂמַּחְתִּים֙ בְּבֵ֣ ר קָדְשִׁ֗ ים אֶל־הַ֣  7 וַהֲבִיאוֹתִ֞

י בֵּית־תְּפִלָּ֥ה  י בֵיתִ֔ י כִּ֣ ם לְרָצ֖וֹן עַלֽ־מִזבְְּחִ֑ ם וְזבְִחֵיהֶ֛ עוֹלֹתֵיהֶ֧
א לְכָל־הָעַמִּיֽם׃ יקִָּרֵ֖

יו  ץ עָלָ֖ ל ע֛וֹד אֲקַבֵּ֥ י ישְִׂרָאֵ֑ ץ נדְִחֵ֣ ה מְקַבֵּ֖  8 נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
לְנקְִבָּצָיֽו׃

ל כָּל־חַיתְ֖וֹ בַּיָּעַֽר׃ ס ֹ֥ יוּ לֶאֱכ י אֵתָ֕ ל חַיתְ֣וֹ שָׂדָ֑ ֹ֖  9 כּ
ים  עוּ כֻּלָּם֙ כְּלָבִ֣ ים כֻּלָּם֙ לֹ֣א ידָָ֔ יו[ עִוְרִ֤  10 )צָפוּ( ]צפָֹ֞

י לָנוּֽם׃ ים אהֲֹבֵ֖ כְבִ֔ ֹֽ חַ הזֹיִם֙ שׁ ֹ֑ ים לֹ֥א יוּכְל֖וּ לִנבְּ אִלְּמִ֔

tree: and it shall be to the LORD for a name, for an 
everlasting sign that shall not be cut off.

Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do 
righteousness: for my salvation is near to come, and 
my righteousness to be revealed.
 2 Blessed is the man that doeth this, and the son of 
man that holdeth fast by it; that keepeth the sabbath 
from profaning it, and keepeth his hand from doing 
any evil.
 3 Neither let the stranger, that hath joined himself 
to the LORD, speak, saying, The LORD will surely 
separate me from his people: neither let the eunuch 
say, Behold, I am a dry tree.
 4 For thus saith the LORD of the eunuchs that keep 
my sabbaths, and choose the things that please me, 
and hold fast by my covenant:
 5 Unto them will I give in mine house and within 
my walls a memorial and a name better than of sons 
and of daughters; I will give them an everlasting 
name, that shall not be cut off.
 6 Also the strangers, that join themselves to the 
LORD, to minister unto him, and to love the name of 
the LORD, to be his servants, every one that keepeth 
the sabbath from profaning it, and holdeth fast by 
my covenant;
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 7 even them will I bring to my holy mountain, and 
make them joyful in my house of prayer; their burnt 
offerings and their sacrifices shall be accepted upon 
mine altar: for mine house shall be called an house 
of prayer for all peoples.
 8 The Lord GOD which gathereth the outcasts of 
Israel saith, Yet will I gather others to him, beside his 
own that are gathered.
 9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, all 
ye beasts in the forest.
 10 His watchmen are blind, they are all without 
knowledge; they are all dumb dogs, they cannot 
bark; dreaming, lying down, loving to slumber.
 11 Yea, the dogs are greedy, they can never have 
enough; and these are shepherds that cannot under-
stand: they have all turned to their own way, each 
one to his gain, from every quarter.
 12 Come ye, say they, I will fetch wine, and we will 
fill ourselves with strong drink; and tomorrow shall 
be as this day, a day great beyond measure.

ים לֹ֥א  מָּה רעִֹ֔ ה וְהֵ֣ פֶשׁ לֹ֤א יָדְֽעוּ֙ שָׂבְעָ֔ ים עַזּיֵ־נֶ֗  11 וְהַכְּלָבִ֣
ישׁ לְבִצְע֖וֹ מִקָּצֵהֽוּ׃ ם פָּנ֔וּ אִ֥ ין כֻּלָּם֙ לְדַרְכָּ֣ ידְָע֖וּ הָבִ֑

ר  ר וְהָיָה֤ כָזהֶ֙ י֣וֹם מָחָ֔ ה שֵׁכָ֑ יוּ אֶקְחָה־יַי֖ןִ וְנסְִבְּאָ֣  12 אֵתָ֥
ד׃ ֹֽ גָּד֖וֹל יֶתֶ֥ר מְא

 

 3 And let not the sonne of the stranger, which is 
ioyned to the Lord, speake and say, The Lord hath 
surely separate me from his people: neither let the 
Eunuch say, Beholde, I am a drye tree.
 4 For thus saith the Lord vnto the Eunuches, 
that keepe my Sabbaths, and chuse the thing that 
pleaseth me, and take holde of my couenant,
 5 Euen vnto them wil I giue in mine House and 
within my walles, a place and a name better then of 
the sonnes and of the daughters: I will giue them an 
euerlasting name, that shall not be put out.
 6 Also the strangers that cleaue vnto the Lord, to 
serue him, and to loue the Name of the Lord, and to 
be his seruants: euery one that keepeth the Sabbath, 
and polluteth it not and imbraceth my couenant,
 7 Them wil I bring also to mine holy mountaine, 
and make them ioyfull in mine House of prayer: 
their burnt offerings and their sacrifices shall be 
accepted vpon mine altar: for mine House shall be 
called an house of prayer for all people.
 8 The Lord God sayth, which gathereth the scat-
tered of Israel, Yet wil I gather to them those that are 
to be gathered to them.
 9 All ye beastes of the fielde, come to deuoure, euen 
all ye beastes of the forest.
 10 Their watchmen are all blinde: they haue no 

 3 Neither let the son of the stranger, that hath joined 
himself to the LORD, speak, saying, The LORD 
hath utterly separated me from his people: neither let 
the eunuch say, Behold, I am a dry tree.
 4 For thus saith the LORD unto the eunuchs that 
keep my sabbaths, and choose the things that please 
me, and take hold of my covenant;
 5 Even unto them will I give in mine house and 
within my walls a place and a name better than of 
sons and of daughters: I will give them an everlast-
ing name, that shall not be cut off.
 6 Also the sons of the stranger, that join themselves 
to the LORD, to serve him, and to love the name of 
the LORD, to be his servants, every one that keepeth 
the sabbath from polluting it, and taketh hold of my 
covenant;
 7 Even them will I bring to my holy mountain, and 
make them joyful in my house of prayer: their burnt 
offerings and their sacrifices shall be accepted upon 
mine altar; for mine house shall be called an house of 
prayer for all people.
 8 The Lord GOD which gathereth the outcasts of 
Israel saith, Yet will I gather others to him, beside 
those that are gathered unto him. {beside...: Heb. to 
his gathered}
 9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, all ye 
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סֶד נֶאֱֽסָפִים֙  ב וְאַנשְֵׁי־חֶ֤ ם עַל־לֵ֑ ישׁ שָׂ֣ ין אִ֖ ד וְאֵ֥ יק אָבָ֔ הַצַּדִּ֣
ף הַצַּדִּיֽק׃ ה נאֱֶסַ֥ ין כִּיֽ־מִפְּנֵי֥ הָרָעָ֖ ין מֵבִ֔ בְּאֵ֣

ךְ נכְחֹֽוֹ׃ ם הלֵֹ֖  2 יבָ֣וֹא שָׁל֔וֹם ינָ֖וּחוּ עַל־מִשְׁכְּבוֹתָ֑
ף וַתִּזנְֶהֽ׃ נּהָ בְּנֵ֣י ענֹנְָ֑ה זֶרַ֥ע מְנאֵָ֖ ם קִרְבוּ־הֵ֖  3 וְאַתֶּ֥

יכוּ לָשׁ֑וֹן  ה תַּאֲרִ֣ יבוּ פֶ֖ י תַּרְחִ֥ גוּ עַל־מִ֛  4 עַל־מִי֙ תִּתְעַנָּ֔
קֶר׃ שַׁע זֶרַ֥ע שָֽׁ ם ילְִדֵי־פֶ֖ הֲלֽוֹא־אַתֶּ֥

י הַילְָדִים֙  ן שׁחֲֹטֵ֤ ץ רַעֲנָ֑ חַת כָּל־עֵ֣ ים תַּ֖  5 הַנֵּחָֽמִים֙ בָּאֵֽלִ֔
י הַסְּלָעִיֽם׃ חַת סְעִפֵ֥ ים תַּ֖ בַּנּחְָלִ֔

סֶךְ֙  כְתְּ נֶ֙ ם שָׁפַ֥ ךְ גַּם־לָהֶ֞ ם גּוֹרָלֵ֑ ם הֵ֖ ךְ הֵ֥  6 בְּחַלְּקֵי־נַ֣חַל חֶלְקֵ֔
לֶּה אֶנּחֵָֽם׃ עַל אֵ֖ ה הַ֥ ית מִנחְָ֔ הֶעֱלִ֣

חַ  ֹ֥ ית לִזבְּ ם עָלִ֖ ךְ גַּם־שָׁ֥ מְתְּ מִשְׁכָּבֵ֑ א שַׂ֖ הַּ֙ וְנשִָּׂ֔ ֹ֙ ל הַר־גָּב  7 עַ֤
זָבַֽח׃

ית  י גִּלִּ֣ י מֵאִתִּ֞ מְתְּ זכְִרוֹנֵ֑ךְ כִּ֣ ה שַׂ֖ לֶת֙ וְהַמְּזוּזָ֔ ר הַדֶּ֙  8 וְאַחַ֤
ם  בְתְּ מִשְׁכָּבָ֖ ם אָהַ֥ בְתְּ מִשְׁכָּבֵךְ֙ וַתִּכְרָת־לָ֣ךְ מֵהֶ֔ י הִרְחַ֤ וַתַּֽעֲלִ֗

יָד֥ חָזִיֽת׃
יךְִ֙ עַד־ י צִרַ֙ יךְִ וַתְּשַׁלְּחִ֤ י רִקֻּחָ֑ מֶן וַתַּרְבִּ֖ לֶךְ֙ בַּשֶּׁ֔ רִי לַמֶּ֙  9 וַתָּשֻׁ֤

ילִי עַד־שְׁאֽוֹל׃ ק וַתַּשְׁפִּ֖ ֹ֔ רָח מֵ֣
את  שׁ חַיַּת֤ ידֵָךְ֙ מָצָ֔ רְתְּ נוֹאָ֑ עַתְּ לֹ֥א אָמַ֖ ב דַּרְכֵּךְ֙ יגַָ֔ ֹ֤  10 בְּר

ן לֹ֥א חָלִיֽת׃ עַל־כֵּ֖
רְתְּ לֹא־ בִי וְאוֹתִי֙ לֹ֣א זכַָ֔ י תְכַזֵּ֔ גְתְּ וַתִּֽירְאִי֙ כִּ֣ י דָּאַ֤  11 וְאֶת־מִ֞
אִי׃ י לֹ֥א תִירָֽ ם וְאוֹתִ֖ עלָֹ֔ ךְ הֲלֹא֙ אֲנִ֤י מַחְשֶׁה֙ וּמֵ֣ מְתְּ עַל־לִבֵּ֑ שַׂ֖

יךְִ וְלֹ֥א יוֹעִילֽוּךְ׃ ךְ וְאֶתֽ־מַעֲשַׂ֖ יד צִדְקָתֵ֑  12 אֲנִי֥ אַגִּ֖

knowledge: they are all dumme dogs: they can not 
barke: they lie and sleepe and delite in sleeping.
 11 And these griedy dogs can neuer haue ynough: 
and these shepheards cannot vnderstand: for they all 
looke to their owne way, euery one for his aduantage, 
and for his owne purpose.
 12 Come, I wil bring wine, and we wil fill our selues 
with strong drinke, and to morowe shalbe as this day, 
and much more abundant.

The righteous perisheth, and no man considereth it 
in heart: and mercifull men are taken away, and no 
man vnderstandeth that the righteous is taken away 
from the euill to come.
 2 Peace shall come: they shall rest in their beds, 
euery one that walketh before him.
 3 But you witches children, come hither, the seede 
of the adulterer and of the whore.
 4 On whome haue ye iested? vpon whome haue ye 
gaped and thrust out your tongue? are not ye rebel-
lious children, and a false seede?
 5 Inflamed with idoles vnder euery greene tree? and 

beasts in the forest.
 10 His watchmen are blind: they are all ignorant, 
they are all dumb dogs, they cannot bark; sleeping, ly-
ing down, loving to slumber. {sleeping: or, dreaming, 
or, talking in their sleep}
 11 Yea, they are greedy dogs which can never have 
enough, and they are shepherds that cannot under-
stand: they all look to their own way, every one for 
his gain, from his quarter. {greedy: Heb. strong of 
appetite} {can...: Heb. know not to be satisfied}
 12 Come ye, say they, I will fetch wine, and we will 
fill ourselves with strong drink; and to morrow shall 
be as this day, and much more abundant.

The righteous perisheth, and no man layeth it to 
heart: and merciful men are taken away, none consid-
ering that the righteous is taken away from the evil to 
come. {merciful...: Heb. men of kindness, or, godli-
ness} {from...: or, from that which is evil}
 2 He shall enter into peace: they shall rest in their 
beds, each one walking in his uprightness. {enter 
into: or, go in} {in his...: or, before him}
 3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the 
seed of the adulterer and the whore.
 4 Against whom do ye sport yourselves? against 
whom make ye a wide mouth, and draw out the 

The righteous perisheth and no man layeth it to 
heart; and merciful men are taken away, none con-
sidering that the righteous is taken away from the 
evil to come.
 2 He entereth into peace; they rest in their beds, 
each one that walketh in his uprightness.
 3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the 
seed of the adulterer and the whore.
 4 Against whom do ye sport yourselves? against 
whom make ye a wide mouth, and draw out the 
tongue? are ye not children of transgression, a seed 
of falsehood,
 5 ye that inflame yourselves among the oaks, under 
every green tree; that slay the children in the valleys, 
under the clefts of the rocks?
 6 Among the smooth stones of the valley is thy por-
tion; they, they are thy lot: even to them hast thou 
poured a drink offering, thou hast offered an obla-
tion. Shall I be appeased for these things?
 7 Upon a high and lofty mountain hast thou set thy 
bed: thither also wentest thou up to offer sacrifice.
 8 And behind the doors and the posts hast thou set 
up thy memorial: for thou hast discovered thyself to 
another than me, and art gone up; thou hast enlarged 
thy bed, and made thee a covenant with them; thou 
lovedst their bed where thou sawest it.
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tongue? are ye not children of transgression, a seed of 
falsehood,
 5 Enflaming yourselves with idols under every green 
tree, slaying the children in the valleys under the clifts 
of the rocks? {with...: or, among the oaks}
 6 Among the smooth stones of the stream is thy 
portion; they, they are thy lot: even to them hast thou 
poured a drink offering, thou hast offered a meat of-
fering. Should I receive comfort in these?
 7 Upon a lofty and high mountain hast thou set thy 
bed: even thither wentest thou up to offer sacrifice.
 8 Behind the doors also and the posts hast thou set 
up thy remembrance: for thou hast discovered thyself 
to another than me, and art gone up; thou hast en-
larged thy bed, and made thee a covenant with them; 
thou lovedst their bed where thou sawest it. {made...: 
or, hewed it for thyself larger than theirs} {where...: 
or, thou providedst room}
 9 And thou wentest to the king with ointment, and 
didst increase thy perfumes, and didst send thy mes-
sengers far off, and didst debase thyself even unto 
hell. {thou...: or, thou respectedst}
 10 Thou art wearied in the greatness of thy way; yet 
saidst thou not, There is no hope: thou hast found 
the life of thine hand; therefore thou wast not grieved. 
{life: or, living}

sacrificing the children in the valleys vnder the tops 
of the rocks?
 6 Thy portion is in the smooth stones of the riuer: 
they, they are thy lot: euen to them hast thou pow-
red a drinke offering: thou hast offered a sacrifice. 
Should I delite in these?
 7 Thou hast made thy bed vpon a very hie moun-
taine: thou wentest vp thither, euen thither wentest 
thou to offer sacrifice.
 8 Behinde the doores also and postes hast thou set 
vp thy remembrance: for thou hast discouered thy 
selfe to another then me, and wentest vp, and diddest 
enlarge thy bed, and make a couenant betweene thee 
and them, and louedst their bed in euery place where 
thou sawest it.
 9 Thou wentest to the Kings with oyle, and diddest 
increase thine oyntments and sende thy messengers 
farre off, and diddest humble thy selfe vnto hell.
 10 Thou weariedst thy selfe in thy manifolde iour-
neys, yet saydest thou not, There is no hope: thou 
hast found life by thine hand, therefore thou wast 
not grieued.
 11 And whome diddest thou reuerence or feare, see-
ing thou hast lyed vnto me, and hast not remembred 
me, neither set thy minde thereon? is it not because 
I holde my peace, and that of long time? therefore 

 9 And thou wentest to the king with ointment, and 
didst increase thy perfumes, and didst send thine 
ambassadors far off, and didst debase thyself even 
unto hell.
 10 Thou wast wearied with the length of thy way; 
yet saidst thou not, There is no hope: thou didst find 
a quickening of thy strength; therefore thou wast not 
faint.
 11 And of whom hast thou been afraid and in fear, 
that thou liest, and hast not remembered me, nor 
laid it to thy heart? have not I held my peace even of 
long time, and fearest me not?
 12 I will declare thy righteousness; and as for thy 
works, they shall not profit thee.
 13 When thou criest, let them which thou hast 
gathered deliver thee; but the wind shall take them, a 
breath shall carry them all away: but he that putteth 
his trust in me shall possess the land, and shall in-
herit my holy mountain.
 14 And he shall say, Cast ye up, cast ye up, prepare 
the way, take up the stumblingblock out of the way 
of my people.
 15 For thus saith the high and lofty One that in-
habiteth eternity, whose name is Holy: I dwell in 
the high and holy place, with him also that is of a 
contrite and humble spirit, to revive the spirit of the 

בֶל  א־ר֖וּחַ יקִַּח־הָ֑ יךְִ וְאֶת־כֻּלָּ֥ם ישִָּׂ  13 בְּזַעֲֽקֵךְ֙ יצִַּילֻ֣ךְ קִבּוּצַ֔
י׃ שׁ הַר־קָדְשִֽׁ רֶץ וְייִרַ֖ ה בִי֙ ינִחְַל־אֶ֔ וְהַחוֹסֶ֥

רֶךְ עַמִּיֽ׃  ימוּ מִכְשׁ֖וֹל מִדֶּ֥ רֶךְ הָרִ֥ לּוּ פַּנּוּ־דָ֑ ֹ֖ לּוּ־ס ֹֽ ר ס  14 וְאָמַ֥
ס

ן עַד֙ וְקָד֣וֹשׁ שְׁמ֔וֹ מָר֥וֹם  א שׁכֵֹ֥ ם וְנשִָּׂ֗ ר רָ֣ ה אָמַ֜ ֹ֙  15 כִּי֩ כ
ים  וְקָד֖וֹשׁ אֶשְׁכּ֑וֹן וְאֶת־דַּכָּא֙ וּשְׁפַל־ר֔וּחַ לְהַחֲיוֹת֙ ר֣וּחַ שְׁפָלִ֔

וּֽלְהַחֲי֖וֹת לֵ֥ב נדְִכָּאִיֽם׃
יב וְלֹ֥א לָנֶ֖צַח אֶקְּצ֑וֹף כִּי־ר֙וּחַ֙ מִלְּפָנַ֣י  י לֹ֤א לְעוֹלָם֙ אָרִ֔  16 כִּ֣

יתִי׃ יַעֲֽט֔וֹף וּנשְָׁמ֖וֹת אֲנִי֥ עָשִֽׂ
ב  ף וַיֵּלֶ֥ךְ שׁוֹבָ֖ ֹ֑ ר וְאֶקְצ הוּ הַסְתֵּ֣ פְתִּי וְאַכֵּ֖  17 בַּעֲוֹ֥ן בִּצְע֛וֹ קָצַ֥

רֶךְ לִבּֽוֹ׃ בְּדֶ֥
ים ל֖וֹ  הוּ וַאֲשַׁלֵּ֧ם נִחֻֽמִ֛ הוּ וְאַנחְֵ֕ יתִי וְאֶרְפָּאֵ֑ יו רָאִ֖  18 דְּרָכָ֥

וְלַאֲבֵלָיֽו׃
יםִ שָׁלוֹ֙ם׀ שָׁל֜וֹם לָרָח֧וֹק  א )נוּב( ]נִ֣יב[ שְׂפָתָ֑  19 בּוֹרֵ֖

ה וּרְפָאתִֽיו׃ ר יהְוָ֖ וְלַקָּר֛וֹב אָמַ֥
ל וַיּגְִרְשׁ֥וּ  י הַשְׁקֵט֙ לֹ֣א יוּכָ֔ שׁ כִּ֤ ים כַּיָּם֣ נגְִרָ֑  20 וְהָרְשָׁעִ֖

פֶשׁ וָטִֽיט׃ יו רֶ֥ מֵימָ֖
י לָרְשָׁעִיֽם׃ ס ר אֱלֹהַ֖ ין שָׁל֔וֹם אָמַ֥  21 אֵ֣
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humble, and to revive the heart of the contrite ones.
 16 For I will not contend for ever, neither will I be 
always wroth: for the spirit should fail before me, 
and the souls which I have made.
 17 For the iniquity of his covetousness was I wroth 
and smote him, I hid my face and was wroth: and he 
went on frowardly in the way of his heart.
 18 I have seen his ways, and will heal him: I will 
lead him also, and restore comforts unto him and to 
his mourners.
 19 I create the fruit of the lips: Peace, peace, to 
him that is far off and to him that is near, saith the 
LORD; and I will heal him.
 20 But the wicked are like the troubled sea; for it 
cannot rest, and its waters cast up mire and dirt.
 21 There is no peace, saith my God, to the wicked.

thou fearest not me.
 12 I will declare thy righteousnes and thy workes, 
and they shall not profite thee.
 13 When thou cryest, let them that thou hast gath-
ered together deliuer thee: but the winde shall take 
them all away: vanitie shall pull them away: but he 
that trusteth in me, shall inherite the lande, and shall 
possesse mine holy Mountaine.
 14 And he shall say, Cast vp, cast vp: prepare the 
way: take vp the stumbling blocks out of the way of 
my people.
 15 For thus sayth he that is hie and excellent, he 
that inhabiteth the eternitie, whose Name is the 
Holy one, I dwell in the high and holy place: with 
him also that is of a contrite and humble spirite to 
reuiue the spirite of the humble, and to giue life to 
them that are of a contrite heart.
 16 For I will not contende for euer, neither will I be 
alwayes wroth, for the spirite should fayle before me: 
and I haue made the breath.
 17 For his wicked couetousnesse I am angry with 
him, and haue smitten him: I hid mee and was angry, 
yet he went away, and turned after the way of his 
owne heart.
 18 I haue seene his wayes, and wil heale him: I wil 
leade him also, and restore comfort vnto him, and to 

 11 And of whom hast thou been afraid or feared, that 
thou hast lied, and hast not remembered me, nor laid 
it to thy heart? have not I held my peace even of old, 
and thou fearest me not?
 12 I will declare thy righteousness, and thy works; 
for they shall not profit thee.
 13 When thou criest, let thy companies deliver thee; 
but the wind shall carry them all away; vanity shall 
take them: but he that putteth his trust in me shall 
possess the land, and shall inherit my holy mountain;
 14 And shall say, Cast ye up, cast ye up, prepare the 
way, take up the stumblingblock out of the way of my 
people.
 15 For thus saith the high and lofty One that inhab-
iteth eternity, whose name is Holy; I dwell in the high 
and holy place, with him also that is of a contrite and 
humble spirit, to revive the spirit of the humble, and to 
revive the heart of the contrite ones.
 16 For I will not contend for ever, neither will I be 
always wroth: for the spirit should fail before me, and 
the souls which I have made.
 17 For the iniquity of his covetousness was I wroth, 
and smote him: I hid me, and was wroth, and he went 
on frowardly in the way of his heart. {frowardly: Heb. 
turning away}
 18 I have seen his ways, and will heal him: I will 
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ךָ וְהַגֵּ֤ד לְעַמִּי֙  ם קוֹלֶ֑ ר הָרֵ֣ ךְ כַּשּׁוֹפָ֖ ֹ֔ א בְגָרוֹן֙ אַל־תַּחְשׂ קְרָ֤
ב חַטּאֹתָֽם׃ ֹ֖ ית יעֲַק ם וּלְבֵ֥ פִּשְׁעָ֔

י יחְֶפָּצ֑וּן כְּג֞וֹי אֲשֶׁר־ עַת דְּרָכַ֖ י י֥וֹם יוֹם֙ ידְִרשֹׁ֔וּן וְדַ֥  2 וְאוֹתִ֗
דֶק  ב ישְִׁאָלוּ֙ניִ֙ מִשְׁפְּטֵי־צֶ֔ ט אֱלֹהָיו֙ לֹ֣א עָזָ֔ ה וּמִשְׁפַּ֤ ה עָשָׂ֗ צְדָקָ֣

ים יחְֶפָּצֽוּן׃ ת אֱלֹהִ֖ קִרְבַ֥
ן בְּי֤וֹם  ע הֵ֣ נוּ וְלֹ֣א תֵדָ֑ יתָ עִנִּי֥נוּ נפְַשֵׁ֖ מְנוּ֙ וְלֹ֣א רָאִ֔ מָּה צַּ֙  3 לָ֤

ֹֽשׂוּ׃ ם תִּנגְּ פֶץ וְכָל־עַצְּבֵיכֶ֖ מְכֶם֙ תִּמְצְאוּ־חֵ֔ ֹֽ צ
שַׁע לֹא־תָצ֣וּמוּ  ף רֶ֑ ֹ֣ יב וּמַצָּה֙ תָּצ֔וּמוּ וּלְהַכּ֖וֹת בְּאֶגְר ן לְרִ֤  4 הֵ֣

יעַ בַּמָּר֖וֹם קוֹלְכֶםֽ׃ כַיּ֔וֹם לְהַשְׁמִ֥
ף  ֹ֙ ם נפְַשׁ֑וֹ הֲלָכ הוּ י֛וֹם עַנּ֥וֹת אָדָ֖ ה יִהְֽיהֶ֙ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֔  5 הֲכָזֶ֗

יעַ הֲלָזהֶ֙ תִּקְרָא־צ֔וֹם וְי֥וֹם  פֶר֙ יצִַּ֔ ק וָאֵ֙ ן ראֹשׁ֗וֹ וְשַׂ֤ ֹ֜ כְּאַגְמ
רָצ֖וֹן לַיהוָהֽ׃

ר  שַׁע הַתֵּ֖ חַ֙ חַרְצֻבּ֣וֹת רֶ֔  6 הֲל֣וֹא זהֶ֘ צ֣וֹם אֶבְחָרֵהוּ֒ פַּתֵּ֙
ה תְּנתֵַּֽקוּ׃ ים וְכָל־מוֹטָ֖ ה וְשַׁלַּ֤ח רְצוּצִים֙ חָפְשִׁ֔ אֲגֻדּ֣וֹת מוֹטָ֑

יתִ כִּיֽ־ בִיא בָ֑ ים תָּ֣ ךָ וַעֲניִִּי֥ם מְרוּדִ֖ ס לָרָֽעֵב֙ לַחְמֶ֔ ֹ֤  7 הֲלוֹ֙א פָר
ה עָרםֹ֙ וְכִסִּית֔וֹ וּמִבְּשָׂרְךָ֖ לֹ֥א תִתְעַלָּםֽ׃ תִרְאֶ֤

ח וְהָלַ֤ךְ  ה תִצְמָ֑ ךָ וַאֲרֻכָתְךָ֖ מְהֵרָ֣ חַר֙ אוֹרֶ֔ ע כַּשַּׁ֙ ז יבִָּקַ֤  8 אָ֣
ה יאַַסְפֶךָֽ׃ ךָ כְּב֥וֹד יהְוָ֖ יךָ֙ צִדְקֶ֔ לְפָנֶ֙

יר  ניִ אִם־תָּסִ֤ ר הִנֵּ֑ ע וְיאֹמַ֣ ה תְּשַׁוַּ֖ ה יעֲַנֶ֔ ז תִּקְרָא֙ וַיהוָ֣  9 אָ֤
ע וְדַבֶּר־אָוֶֽן׃ ה שְׁלַ֥ח אֶצְבַּ֖ מִתּֽוֹכְךָ֙ מוֹטָ֔

שֶׁךְ֙  ֹ֙ ח בַּח יעַ וְזרַָ֤ ךָ וְנֶפֶ֥שׁ נעֲַנָ֖ה תַּשְׂבִּ֑ ק לָרָֽעֵב֙ נפְַשֶׁ֔  10 וְתָפֵ֤
יםִ׃ ךָ וַאֲפֵלָתְךָ֖ כַּצָּֽהֳרָֽ אוֹרֶ֔

those that lament him.
 19 I create the fruite of the lips, to be peace: peace 
vnto them that are farre off, and to them that are 
neere, sayth the Lord: for I will heale him.
 20 But the wicked are like the raging sea, that can 
not rest, whose waters cast vp myre and dirt.
 21 There is no peace, sayth my God, to the wicked.

Crye aloude, spare not: lift vp thy voyce like a trum-
pet, and shewe my people their transgression, and to 
the house of Iaakob, their sinnes.
 2 Yet they seeke me dayly, and will knowe my wayes, 
euen as a nation that did righteously, and had not 
forsaken the statutes of their God: they aske of me 
the ordinances of iustice: they wil drawe neere vnto 
God, saying,
 3 Wherefore haue we fasted, and thou seest it not? 
we haue punished our selues, and thou regardest it 
not. Beholde, in the day of your fast you will seeke 
your will, and require all your dettes.
 4 Beholde, ye fast to strife and debate, and to smite 
with the fist of wickednesse: ye shall not fast as ye 
doe to day, to make your voyce to be heard aboue.
 5 Is it such a fast that I haue chosen, that a man 
should afflict his soule for a day, and to bowe downe 

lead him also, and restore comforts unto him and to 
his mourners.
 19 I create the fruit of the lips; Peace, peace to 
him that is far off, and to him that is near, saith the 
LORD; and I will heal him.
 20 But the wicked are like the troubled sea, when it 
cannot rest, whose waters cast up mire and dirt.
 21 There is no peace, saith my God, to the wicked.

Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trum-
pet, and shew my people their transgression, and 
the house of Jacob their sins. {aloud: Heb. with the 
throat}
 2 Yet they seek me daily, and delight to know my 
ways, as a nation that did righteousness, and forsook 
not the ordinance of their God: they ask of me the 
ordinances of justice; they take delight in approaching 
to God.
 3 Wherefore have we fasted, say they, and thou seest 
not? wherefore have we afflicted our soul, and thou 
takest no knowledge? Behold, in the day of your fast 
ye find pleasure, and exact all your labours. {labours: 
or, things wherewith ye grieve others: Heb. griefs}
 4 Behold, ye fast for strife and debate, and to smite 
with the fist of wickedness: ye shall not fast as ye do 
this day, to make your voice to be heard on high. {ye 

Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trumpet, 
and declare unto my people their transgression, and 
to the house of Jacob their sins.
 2 Yet they seek me daily, and delight to know my 
ways: as a nation that did righteousness and forsook 
not the ordinance of their God, they ask of me right-
eous ordinances, they delight to draw near unto God.
 3 Wherefore have we fasted, say they, and thou 
seest not? wherefore have we afflicted our soul, and 
thou takest no knowledge? Behold, in the day of 
your fast ye find your own pleasure, and exact all 
your labours.
 4 Behold, ye fast for strife and contention, and to 
smite with the fist of wickedness: ye fast not this day 
so as to make your voice to be heard on high.
 5 Is such the fast that I have chosen? the day for a 
man to afflict his soul? Is it to bow down his head as 
a rush, and to spread sackcloth and ashes under him? 
wilt thou call this a fast, and an acceptable day to the 
LORD?
 6 Is not this the fast that I have chosen? to loose the 
bonds of wickedness, to undo the bands of the yoke, 
and to let the oppressed go free, and that ye break 
every yoke?
 7 Is it not to deal thy bread to the hungry, and that 
thou bring the poor that are cast out to thy house? 
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when thou seest the naked, that thou cover him; and 
that thou hide not thyself from thine own flesh?
 8 Then shall thy light break forth as the morning, 
and thy healing shall spring forth speedily: and thy 
righteousness shall go before thee; the glory of the 
LORD shall be thy rearward.
 9 Then shalt thou call, and the LORD shall answer; 
thou shalt cry, and he shall say, Here I am. If thou 
take away from the midst of thee the yoke, the put-
ting forth of the finger, and speaking wickedly;
 10 and if thou draw out thy soul to the hungry, and 
satisfy the afflicted soul; then shall thy light rise in 
darkness, and thine obscurity be as the noonday:
 11 and the LORD shall guide thee continually, and 
satisfy thy soul in dry places, and make strong thy 
bones; and thou shalt be like a watered garden, and 
like a spring of water, whose waters fail not.
 12 And they that shall be of thee shall build the old 
waste places: thou shalt raise up the foundations 
of many generations; and thou shalt be called The 
repairer of the breach, The restorer of paths to dwell 
in.
 13 If thou turn away thy foot from the sabbath, from 
doing thy pleasure on my holy day; and call the 
sabbath a delight, and the holy of the LORD honour-
able; and shalt honour it, not doing thine own ways, 

shall...: or, ye fast not as this day}
 5 Is it such a fast that I have chosen? a day for a 
man to afflict his soul? is it to bow down his head as a 
bulrush, and to spread sackcloth and ashes under him? 
wilt thou call this a fast, and an acceptable day to the 
LORD? {a day...: or, to afflict his soul for a day?}
 6 Is not this the fast that I have chosen? to loose the 
bands of wickedness, to undo the heavy burdens, and 
to let the oppressed go free, and that ye break every 
yoke? {the heavy...: Heb. the bundles of the yoke} {op-
pressed: Heb. broken}
 7 Is it not to deal thy bread to the hungry, and that 
thou bring the poor that are cast out to thy house? 
when thou seest the naked, that thou cover him; 
and that thou hide not thyself from thine own flesh? 
{cast...: or, afflicted}
 8 Then shall thy light break forth as the morning, 
and thine health shall spring forth speedily: and thy 
righteousness shall go before thee; the glory of the 
LORD shall be thy rereward. {be...: Heb. gather 
thee up}
 9 Then shalt thou call, and the LORD shall answer; 
thou shalt cry, and he shall say, Here I am. If thou 
take away from the midst of thee the yoke, the putting 
forth of the finger, and speaking vanity;
 10 And if thou draw out thy soul to the hungry, and 

his head, as a bull rush, and to lie downe in sack-
ecloth and ashes? wilt thou call this a fasting, or an 
acceptable day to the Lord?
 6 Is not this the fasting, that I haue chosen, to loose 
the bandes of wickednes, to take off the heauie bur-
dens, and to let the oppressed goe free, and that ye 
breake euery yoke?
 7 Is it not to deale thy bread to the hungry, and that 
thou bring the poore that wander, vnto thine house? 
when thou seest the naked, that thou couer him, and 
hide not thy selfe from thine owne flesh?
 8 Then shall thy light breake foorth as the morn-
ing, and thine health shall grow speedily: thy right-
eousnes shall goe before thee, and the glorie of the 
Lord shall embrace thee.
 9 Then shalt thou call, and the Lord shall answere: 
thou shalt cry and hee shall say, Here I am: if thou 
take away from the mids of thee the yoke, the put-
ting foorth of the finger, and wicked speaking:
 10 If thou powre out thy soule to the hungrie, and 
refresh the troubled soule: then shall thy light spring 
out in the darkenes, and thy darkenes shalbe as the 
noone day.
 11 And the Lord shall guide thee continually, and 
satisfie thy soule in drought, and make fat thy bones: 
and thou shalt be like a watred garden, and like a 

יךָ  ךָ וְעַצְמתֶֹ֖ יעַ בְּצַחְצָחוֹת֙ נפְַשֶׁ֔  11 וְנחֲָךָ֣ יהְוָה֘ תָּמִיד֒ וְהִשְׂבִּ֤
ר לֹא־יכְַזּבְ֖וּ מֵימָיֽו׃ יםִ אֲשֶׁ֥ א מַ֔ ה וּכְמוֹצָ֣ ן רָוֶ֔ יתָ֙ כְּגַ֣ יץ וְהָיִ֙ יחֲַלִ֑

ם  י דוֹר־וָד֖וֹר תְּקוֹמֵ֑ ם מוֹסְדֵ֥  12 וּבָנ֤וּ מִמְּךָ֙ חָרְב֣וֹת עוֹלָ֔
בֶת׃ ב נתְִיב֖וֹת לָשָֽׁ רֶץ מְשׁבֵֹ֥ ר פֶּ֔ א לְךָ֙ גּדֵֹ֣ וְקרָֹ֤

י  יךָ בְּי֣וֹם קָדְשִׁ֑ ךָ עֲשׂ֥וֹת חֲפָצֶ֖ בָּת֙ רַגְלֶ֔ יב מִשַּׁ  13 אִם־תָּשִׁ֤
ד וְכִבַּדְתּוֹ֙ מֵעֲשׂ֣וֹת  נגֶ לִקְד֤וֹשׁ יהְוָה֙ מְכֻבָּ֔ ֹ֗ ת ע בָּ֜ וְקָרָ֙אתָ לַשַּׁ

ר דָּבָרֽ׃ יךָ מִמְּצ֥וֹא חֶפְצְךָ֖ וְדַבֵּ֥ דְּרָכֶ֔
מֳתֵי[  יךָ עַל־)בָּמוֹתֵי( ]בָּ֣ ה וְהִרְכַּבְתִּ֖ ז תִּתְעַנּגַ֙ עַל־יהְוָ֔  14 אָ֗

ה דִּבֵּרֽ׃ ס י יהְוָ֖ י פִּ֥ יךָ כִּ֛ ב אָבִ֔ ֹ֣ יךָ נחֲַלַת֙ יעֲַק רֶץ וְהַאֲכַלְתִּ֗ אָ֑
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מֽוֹעַ׃ ה אָזנְ֖וֹ מִשְּׁ יעַ וְלֹא־כָבְדָ֥ ה מֵהֽוֹשִׁ֑ ה ידַ־יהְוָ֖ ן לֹֽא־קָצְרָ֥ הֵ֛
ם  ין אֱלֹֽהֵיכֶ֑ ם לְבֵ֖ ים בֵּינכֵֶ֕ י אִם־עֲוֹנתֵֹֽיכֶם֙ הָי֣וּ מַבְדִּלִ֔  2 כִּ֤

מֽוֹעַ׃ ם מִשְּׁ ירוּ פָנִי֛ם מִכֶּ֖ ם הִסְתִּ֧ אותֵיכֶ֗ ֹֽ וְחַטּ
ם בֶּעָֽוֹ֑ן שִׂפְתֽוֹתֵיכֶם֙  ם וְאֶצְבְּעוֹתֵיכֶ֖ י כַפֵּיכֶם֙ נגְאֲֹל֣וּ בַדָּ֔  3 כִּ֤

ם עַוְלָ֥ה תֶהְגֶּהֽ׃ קֶר לְשׁוֹנכְֶ֖ דִּבְּרוּ־שֶׁ֔
הוּ֙  ֹ֙ ט בֶּאֱמוּנָ֑ה בָּט֤וֹחַ עַל־תּ ין נשְִׁפָּ֖ דֶק וְאֵ֥ א בְצֶ֔  4 אֵין־קרֵֹ֣

ל וְהוֹלֵ֥יד אָוֶֽן׃ וְא הָר֥וֹ עָמָ֖ וְדַבֶּר־שָׁ֔
ל  גוּ הָאכֵֹ֤ ֹ֑ ישׁ יאֱֶר י עַכָּבִ֖ עוּ וְקוּרֵ֥ י צִפְעוֹניִ֙ בִּקֵּ֔  5 בֵּיצֵ֤

ע אֶפְעֶהֽ׃ ה תִּבָּקַ֥ מִבֵּיֽצֵיהֶם֙ ימָ֔וּת וְהַזּוּרֶ֖
ם  גֶד וְלֹ֥א יתְִכַּסּ֖וּ בְּמַעֲֽשֵׂיהֶ֑  6 קֽוּרֵיהֶם֙ לֹא־יהְִי֣וּ לְבֶ֔

ס בְּכַפֵּיהֶםֽ׃ עַל חָמָ֖ ֹ֥ וֶן וּפ מַעֲֽשֵׂיהֶם֙ מַעֲֽשֵׂי־אָ֔
י מַחְשְׁבֽוֹתֵיהֶם֙  ם נקִָ֑ ךְ דָּ֣ ֹ֖ צוּ וִיֽמַהֲר֔וּ לִשְׁפּ ע ירָֻ֔  7 רַגְלֵיהֶם֙ לָרַ֣

בֶר בִּמְסִלּוֹתָֽם׃ ד וָשֶׁ֖ ֹ֥ וֶן שׁ מַחְשְׁב֣וֹת אָ֔
ם  ט בְּמַעְגְּלוֹתָ֑ ין מִשְׁפָּ֖ עוּ וְאֵ֥ רֶךְ שָׁלוֹם֙ לֹ֣א ידָָ֔  8 דֶּ֤

ע שָׁלֽוֹם׃ הּ לֹ֥א ידַָ֖ ךְ בָּ֔ ל דּרֵֹ֣ ֹ֚ ם כּ נתְִיבֽוֹתֵיהֶם֙ עִקְּשׁ֣וּ לָהֶ֔
ה  ה נקְַוֶּ֤ נוּ צְדָקָ֑ יגֵ֖ נּוּ וְלֹ֥א תַשִּׂ ק מִשְׁפָּט֙ מִמֶּ֔ ן רָחַ֤  9 עַל־כֵּ֗

שֶׁךְ לִנגְהֹ֖וֹת בָּאֲפֵל֥וֹת נהְַלֵּךְֽ׃ ֹ֔ לָאוֹר֙ וְהִנּהֵ־ח
לְנוּ  שָׁה כָּשַׁ֤ יםִ נגְַשֵּׁ֑ ין עֵינַ֖ יר וּכְאֵ֥ ה כַעִֽוְרִים֙ קִ֔  10 נגְַשְֽׁשָׁ֤

שֶׁף בָּאַשְׁמַנִּ֖ים כַּמֵּתִֽים׃ יםִ֙ כַּנֶּ֔ בַצָּֽהֳרַ֙
ה לַמִּשְׁפָּט֙  ה נקְַוֶּ֤ ה נהְֶגֶּ֑ ֹ֣ נוּ וְכַיּוֹנִ֖ים הָג ה כַדֻּבִּים֙ כֻּלָּ֔  11 נהֱֶמֶ֤

ה מִמֶּנּֽוּ׃ ה רָחֲקָ֥ יןִ לִיֽשׁוּעָ֖ וָאַ֔
נוּ כִּיֽ־ נתְָה בָּ֑ ינוּ עָ֣ ךָ וְחַטּאֹותֵ֖ ינוּ֙ נגְֶדֶּ֔  12 כִּיֽ־רַבּ֤וּ פְשָׁעֵ֙

spring of water, whose waters faile not.
 12 And they shalbe of thee, that shall builde the 
olde waste places: thou shalt rayse vp the foundations 
for many generations, and thou shalt be called the 
repairer of the breach and the restorer of the pathes 
to dwell in.
 13 If thou turne away thy foote from the Sabbath, 
from doing thy will on mine holy day, and call the 
Sabbath a delite, to consecrate it, as glorious to the 
Lord, and shalt honour him, not doing thine owne 
wayes, nor seeking thine owne will, nor speaking a 
vaine word,
 14 Then shalt thou delite in the Lord, and I wil 
cause thee to mount vpon the hie places of the earth, 
and feede thee with the heritage of Iaakob thy fa-
ther: for the mouth of ye Lord hath spoken it.

Beholde, the Lordes hande is not shortened, that it 
can not saue: neither is his eare heauie, that it cannot 
heare.
 2 But your iniquities haue separated betweene you 

satisfy the afflicted soul; then shall thy light rise in 
obscurity, and thy darkness be as the noonday:
 11 And the LORD shall guide thee continually, and 
satisfy thy soul in drought, and make fat thy bones: 
and thou shalt be like a watered garden, and like a 
spring of water, whose waters fail not. {drought: 
Heb. droughts} {fail: Heb. lie, or, deceive}
 12 And they that shall be of thee shall build the old 
waste places: thou shalt raise up the foundations of 
many generations; and thou shalt be called, The re-
pairer of the breach, The restorer of paths to dwell in.
 13 If thou turn away thy foot from the sabbath, from 
doing thy pleasure on my holy day; and call the sab-
bath a delight, the holy of the LORD, honourable; 
and shalt honour him, not doing thine own ways, nor 
finding thine own pleasure, nor speaking thine own 
words:
 14 Then shalt thou delight thyself in the LORD; 
and I will cause thee to ride upon the high places of 
the earth, and feed thee with the heritage of Jacob thy 
father: for the mouth of the LORD hath spoken it.

Behold, the LORD’S hand is not shortened, that it 
cannot save; neither his ear heavy, that it cannot hear:
 2 But your iniquities have separated between you 
and your God, and your sins have hid his face from 

nor finding thine own pleasure, nor speaking thine 
own words:
 14 then shalt thou delight thyself in the LORD; and 
I will make thee to ride upon the high places of the 
earth; and I will feed thee with the heritage of Jacob 
thy father: for the mouth of the LORD hath spoken 
it.

Behold, the LORD’S hand is not shortened, that 
it cannot save; neither his ear heavy, that it cannot 
hear:
 2 but your iniquities have separated between you 
and your God, and your sins have hid his face from 
you, that he will not hear.
 3 For your hands are defiled with blood, and your 
fingers with iniquity; your lips have spoken lies, 
your tongue muttereth wickedness.
 4 None sueth in righteousness, and none pleadeth in 
truth: they trust in vanity, and speak lies; they con-
ceive mischief, and bring forth iniquity.
 5 They hatch basilisks’ eggs, and weave the spi-
der’s web: he that eateth of their eggs dieth, and that 
which is crushed breaketh out into a viper.
 6 Their webs shall not become garments, neither 
shall they cover themselves with their works: their 
works are works of iniquity, and the act of violence 
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is in their hands.
 7 Their feet run to evil, and they make haste to shed 
innocent blood: their thoughts are thoughts of iniq-
uity; desolation ard destruction are in their paths.
 8 The way of peace they know not; and there is 
no judgment in their goings: they have made them 
crooked paths; whosoever goeth therein doth not 
know peace.
 9 Therefore is judgment far from us, neither doth 
righteousness overtake us: we look for light, but 
behold darkness; for brightness, but we walk in 
obscurity.
 10 We grope for the wall like the blind, yea, we 
grope as they that have no eyes: we stumble at noon-
day as in the twilight; among them that are lusty we 
are as dead men.
 11 We roar all like bears, and mourn sore like doves: 
we look for judgment, but there is none; for salva-
tion, but it is far off from us.
 12 For our transgressions are multiplied before thee, 
and our sins testify against us: for our transgressions 
are with us, and as for our iniquities, we know them:
 13 in transgressing and denying the LORD, and 
turning away from following our God, speaking op-
pression and revolt, conceiving and uttering from the 
heart words of falsehood.

you, that he will not hear. {have hid: or, have made 
him hide}
 3 For your hands are defiled with blood, and your 
fingers with iniquity; your lips have spoken lies, your 
tongue hath muttered perverseness.
 4 None calleth for justice, nor any pleadeth for truth: 
they trust in vanity, and speak lies; they conceive mis-
chief, and bring forth iniquity.
 5 They hatch cockatrice’ eggs, and weave the spider’s 
web: he that eateth of their eggs dieth, and that which 
is crushed breaketh out into a viper. {cockatrice’: or, 
adder’s} {crushed...: or, sprinkled is as if there brake 
out a viper}
 6 Their webs shall not become garments, neither 
shall they cover themselves with their works: their 
works are works of iniquity, and the act of violence is 
in their hands.
 7 Their feet run to evil, and they make haste to shed 
innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity; 
wasting and destruction are in their paths. {destruc-
tion: Heb. breaking}
 8 The way of peace they know not; and there is 
no judgment in their goings: they have made them 
crooked paths: whosoever goeth therein shall not know 
peace. {judgment: or, right}
 9 Therefore is judgment far from us, neither doth 

ינוּ ידְַֽעֲנוּֽם׃ נוּ וַעֲוֹנתֵֹ֖ ינוּ אִתָּ֔ פְשָׁעֵ֣
שֶׁק  ֹ֣ ינוּ דַּבֶּר־ע ר אֱלֹהֵ֑ ה וְנסָ֖וֹג מֵאַחַ֣ עַ וְכַחֵשׁ֙ בַּיֽהוָ֔ ֹ֤  13 פָּשׁ

קֶר׃ ב דִּבְרֵי־שָֽׁ ה הרֹ֧וֹ וְהגֹ֛וֹ מִלֵּ֖ וְסָרָ֔
ד כִּיֽ־כָשְׁלָ֤ה  ֹ֑ ה מֵרָח֣וֹק תַּעֲמ ט וּצְדָקָ֖ ג אָחוֹר֙ מִשְׁפָּ֔  14 וְהֻסַּ֤

ה לֹא־תוּכַ֥ל לָבֽוֹא׃ ת וּנכְחָֹ֖ בָרְֽחוֹב֙ אֱמֶ֔
ל וַיַּרְ֧א יהְוָ֛ה  ע מִשְׁתּוֹלֵ֑ ר מֵרָ֖ רֶת וְסָ֥ י הָאֱֽמֶת֙ נעְֶדֶּ֔  15 וַתְּהִ֤

ין מִשְׁפָּטֽ׃ יו כִּיֽ־אֵ֥ וַיֵּרַ֥ע בְּעֵינָ֖
יעַ וַתּ֤וֹשַֽׁע לוֹ֙  ין מַפְגִּ֑ י אֵ֣ ם כִּ֣ ישׁ וַיּשְִׁתּוֹמֵ֖ ין אִ֔  16 וַיּרְַא֙ כִּיֽ־אֵ֣

יא סְמָכָתְֽהוּ׃ זרְעֹ֔וֹ וְצִדְקָת֖וֹ הִ֥
שׁ  ה בְּראֹשׁ֑וֹ וַיּלְִבַּ֞ ן וְכ֥וֹבַע ישְׁוּעָ֖ רְיָ֔ שׁ צְדָקָה֙ כַּשִּׁ  17 וַיּלְִבַּ֤

יל קִנאְָהֽ׃ שֶׁת וַיַּעַ֥ט כַּמְעִ֖ ֹ֔ י נקָָם֙ תִּלְבּ בִּגְדֵ֤
יו  יבְָ֑ ֹֽ יו גְּמ֖וּל לְא ה לְצָרָ֔ ם חֵמָ֣ ל ישְַׁלֵּ֔ ל גְּמֻלוֹת֙ כְּעַ֣  18 כְּעַ֤

לָאִיִּ֖ים גְּמ֥וּל ישְַׁלֵּםֽ׃
מֶשׁ אֶת־ ה וּמִמִּזרְַח־שֶׁ֖ ם יהְוָ֔  19 וְיִיֽרְא֤וּ מִמַּֽעֲרָב֙ אֶת־שֵׁ֣

סְסָה בֽוֹ׃ ֹ֥ ה נ ר ר֥וּחַ יהְוָ֖ כְּבוֹד֑וֹ כִּיֽ־יבָ֤וֹא כַנּהָָר֙ צָ֔
ם יהְוָהֽ׃ ב נאְֻ֖ ֹ֑ שַׁע בְּיַעֲֽק י פֶ֖ ל וּלְשָׁבֵ֥ א לְצִיּוֹן֙ גּוֹאֵ֔  20 וּבָ֤

יךָ  ר עָלֶ֔ ה רוּחִי֙ אֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֔ י אוֹתָם֙ אָמַ֣ את בְּרִיתִ֤ ֹ֣ י ז  21 וַאֲנִ֗
י זרְַעֲךָ֜  יךָ לֹֽא־ימָ֡וּשׁוּ מִפִּיךָ֩ וּמִפִּ֙ מְתִּי בְּפִ֑ י אֲשֶׁר־שַׂ֣ וּדְבָרַ֖

ה וְעַד־עוֹלָםֽ׃ ס ה מֵעַתָּ֖ ר יהְוָ֔ י זֶרַ֤ע זרְַעֲךָ֙ אָמַ֣ וּמִפִּ֙

and your God, and your sinnes haue hidde his face 
from you, that he will not heare.
 3 For your handes are defiled with blood, and your 
fingers with iniquitie: your lips haue spoken lies and 
your tongue hath murmured iniquitie.
 4 No man calleth for iustice: no man contendeth for 
trueth: they trust in vanitie, and speake vaine things: 
they conceiue mischiefe, and bring foorth iniquitie.
 5 They hatch cockatrice egges, and weaue the spiders 
webbe: he that eateth of their egges, dieth, and that 
which is trode vpon, breaketh out into a serpent.
 6 Their webbes shall be no garment, neither shall 
they couer themselues with their labours: for their 
workes are workes of iniquitie, and the worke of 
crueltie is in their handes.
 7 Their feete runne to euill, and they make haste 
to shed innocent blood: their thoughts are wicked 
thoughts: desolation and destruction is in their 
paths.
 8 The way of peace they knowe not, and there is 
none equitie in their goings: they haue made them 
crooked paths: whosoeuer goeth therein, shall not 
knowe peace.
 9 Therefore is iudgement farre from vs, neither 
doeth iustice come neere vnto vs: we waite for light, 
but loe, it is darkenesse: for brightnesse, but we walke 
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in darkenesse.
 10 Wee grope for the wall like the blinde, and we 
grope as one without eyes: we stumble at the noone 
day as in the twilight: we are in solitarie places, as 
dead men.
 11 We roare all like beares, and mourne like dooues: 
wee looke for equitie, but there is none: for health, 
but it is farre from vs.
 12 For our trespasses are many before thee, and our 
sinnes testifie against vs: for our trespasses are with 
vs, and we knowe our iniquities
 13 In trespassing and lying against the Lord, and 
wee haue departed away from our God, and haue 
spoken of crueltie and rebellion, conceiuing and vt-
tering out of the heart false matters.
 14 Therefore iudgement is turned backewarde, and 
iustice standeth farre off: for trueth is fallen in the 
streete, and equitie cannot enter.
 15 Yea, trueth faileth, and hee that refraineth from 
euill, maketh himselfe a praye: and when the Lord 
sawe it, it displeased him, that there was no iudge-
ment.
 16 And when he sawe that there was no man, hee 
wondered that none woulde offer him selfe. There-
fore his arme did saue it, and his righteousnes it selfe 
did sustaine it.

justice overtake us: we wait for light, but behold ob-
scurity; for brightness, but we walk in darkness.
 10 We grope for the wall like the blind, and we grope 
as if we had no eyes: we stumble at noonday as in the 
night; we are in desolate places as dead men.
 11 We roar all like bears, and mourn sore like 
doves: we look for judgment, but there is none; for 
salvation, but it is far off from us.
 12 For our transgressions are multiplied before 
thee, and our sins testify against us: for our trans-
gressions are with us; and as for our iniquities, we 
know them;
 13 In transgressing and lying against the LORD, 
and departing away from our God, speaking oppres-
sion and revolt, conceiving and uttering from the heart 
words of falsehood.
 14 And judgment is turned away backward, and jus-
tice standeth afar off: for truth is fallen in the street, 
and equity cannot enter.
 15 Yea, truth faileth; and he that departeth from evil 
maketh himself a prey: and the LORD saw it, and 
it displeased him that there was no judgment. {ma-
keth...: or, is accounted mad} {it displeased...: Heb. it 
was evil in his eyes}
 16 And he saw that there was no man, and won-
dered that there was no intercessor: therefore his arm 

 14 And judgment is turned away backward, and 
righteousness standeth afar off: for truth is fallen in 
the street, and uprightness cannot enter.
 15 Yea, truth is lacking; and he that departeth from 
evil maketh himself a prey: and the LORD saw it, 
and it displeased him that there was no judgment.
 16 And he saw that there was no man, and wondered 
that there was no intercessor: therefore his own arm 
brought salvation unto him; and his righteousness, it 
upheld him.
 17 And he put on righteousness as a breastplate, and 
an helmet of salvation upon his head; and he put on 
garments of vengeance for clothing, and was clad 
with zeal as a cloke.
 18 According to their deeds, accordingly he will 
repay, fury to his adversaries, recompence to his 
enemies; to the islands he will repay recompence.
 19 So shall they fear the name of the LORD from 
the west, and his glory from the rising of the sun: for 
he shall come as a rushing stream, which the breath 
of the LORD driveth.
 20 And a redeemer shall come to Zion, and unto 
them that turn from transgression in Jacob, saith the 
LORD.
 21 And as for me, this is my covenant with them, 
saith the LORD: my spirit that is upon thee, and 
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brought salvation unto him; and his righteousness, it 
sustained him.
 17 For he put on righteousness as a breastplate, and 
an helmet of salvation upon his head; and he put on the 
garments of vengeance for clothing, and was clad with 
zeal as a cloke.
 18 According to their deeds, accordingly he will 
repay, fury to his adversaries, recompence to his en-
emies; to the islands he will repay recompence. {deeds: 
Heb. recompences}
 19 So shall they fear the name of the LORD from 
the west, and his glory from the rising of the sun. 
When the enemy shall come in like a flood, the Spirit 
of the LORD shall lift up a standard against him. 
{lift...: or, put him to flight}
 20 And the Redeemer shall come to Zion, and unto 
them that turn from transgression in Jacob, saith the 
LORD.
 21 As for me, this is my covenant with them, saith 
the LORD; My spirit that is upon thee, and my 
words which I have put in thy mouth, shall not depart 
out of thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor 
out of the mouth of thy seed’s seed, saith the LORD, 
from henceforth and for ever.

Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the 

my words which I have put in thy mouth, shall not 
depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith 
the LORD, from henceforth and for ever.

Arise, shine; for thy light is come, and the glory of 
the LORD is risen upon thee.
 2 For, behold, darkness shall cover the earth, and 
gross darkness the peoples: but the LORD shall arise 
upon thee, and his glory shall be seen upon thee.
 3 And nations shall come to thy light, and kings to 
the brightness of thy rising.
 4 Lift up thine eyes round about, and see: they all 
gather themselves together, they come to thee: thy 
sons shall come from far, and thy daughters shall be 
carried in the arms.
 5 Then thou shalt see and be lightened, and thine 
heart shall tremble and be enlarged; because the 
abundance of the sea shall be turned unto thee, the 
wealth of the nations shall come unto thee.
 6 The multitude of camels shall cover thee, the 
dromedaries of Midian and Ephah; they all shall 
come from Sheba: they shall bring gold and frankin-
cense, and shall proclaim the praises of the LORD.
 7 All the flocks of Kedar shall be gathered together 
unto thee, the rams of Nebaioth shall minister unto 

 17 For he put on righteousnes, as an habergeon, and 
an helmet of saluation vpon his head, and he put on 
the garments of vengeance for clothing, and was clad 
with zeale as a cloke.
 18 As to make recompence, as to requite the furie of 
the aduersaries with a recompence to his enemies: he 
will fully repaire the ylands.
 19 So shall they feare the Name of the Lord from 
the West, and his glory from the rising of the sunne: 
for the enemie shall come like a flood: but the Spirit 
of the Lord shall chase him away.
 20 And the Redeemer shall come vnto Zion, and 
vnto them that turne from iniquitie in Iaakob, saith 
the Lord.
 21 And I will make this my couenant with them, 
saith the Lord. My Spirit that is vpon thee, and my 
wordes, which I haue put in thy mouth, shall not 
depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seede, nor out of the mouth of the seede of thy seede, 
saith the Lord, from hencefoorth euen for euer.

Arise, O Ierusalem: be bright, for thy light is come, 

ח׃ ה עָלַ֥יךְִ זרָָֽ ךְ וּכְב֥וֹד יהְוָ֖ א אוֹרֵ֑ י בָ֣ ק֥וּמִי א֖וֹרִי כִּ֣
ח  ים וְעָלַי֙ךְִ֙ יזִרְַ֣ ל לְאֻמִּ֑ רֶץ וַעֲרָפֶ֖ שֶׁךְ֙ יכְַסֶּה־אֶ֔ ֹ֙  2 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה הַח

ה וּכְבוֹד֖וֹ עָלַ֥יךְִ ירֵָאֶהֽ׃ יהְוָ֔
גַהּ זרְַחֵֽךְ׃ ֹ֥ ים לְנ ךְ וּמְלָכִ֖  3 וְהָלְכ֥וּ גוֹיִם֖ לְאוֹרֵ֑

יךְִ֙  ךְ בָּנַ֙ ם נקְִבְּצ֣וּ בָאֽוּ־לָ֑ י כֻּלָּ֖ יךְִ֙ וּרְאִ֔ יב עֵינַ֙  4 שְׂאִיֽ־סָבִ֤
ד תֵּאָמַנֽהָ׃ יךְִ עַל־צַ֥ אוּ וּבְנתַֹ֖ ֹ֔ מֵרָח֣וֹק יבָ

ךְ עָלַי֙ךְִ֙  ךְ כִּיֽ־יהֵָפֵ֤ ב לְבָבֵ֑ ד וְרָחַ֖ רְתְּ וּפָחַ֥ ז תִּרְאִי֙ וְנהַָ֔  5 אָ֤
אוּ לָךְֽ׃ ֹ֥ יל גּוֹיִם֖ יבָ ם חֵ֥ הֲמ֣וֹן יָ֔

א  בָ֣ ם מִשְּׁ ה כֻּלָּ֖ י מִדְיןָ֙ וְעֵיפָ֔ ךְ בִּכְרֵ֤ ים תְּכַסֵּ֗ ת גְּמַלִּ֜ פְעַ֙  6 שִֽׁ
רוּ׃ ה יבְַשֵּֽׂ אוּ וּתְהִלֹּ֥ת יהְוָ֖ ב וּלְבוֹנהָ֙ ישִָּׂ֔ אוּ זהָָ֤ ֹ֑ יבָ

ךְ אֵילֵ֥י נבְָי֖וֹת ישְָׁרְת֑וּנךְֶ יעֲַל֤וּ  בְצוּ לָ֔ אן קֵדָר֙ יקִָּ֣ ֹ֤  7 כָּל־צ
י אֲפָאֵרֽ׃ ית תִּפְאַרְתִּ֖ י וּבֵ֥ עַל־רָצוֹן֙ מִזבְְּחִ֔

ינהָ וְכַיּוֹנִ֖ים אֶל־אֲרֻבּתֵֹיהֶםֽ׃ ב תְּעוּפֶ֑ לֶּה כָּעָ֣  8 מִי־אֵ֖
יא  ה לְהָבִ֤ אשׁנָֹ֔ י׀ אִיִּי֣ם יקְַוּ֗וּ וָאֳניִּ֤וֹת תַּרְשִׁישׁ֙ בָּרִ֣  9 כִּיֽ־לִ֣

יךְִ  ה אֱלֹהַ֔ ם לְשֵׁם֙ יהְוָ֣ ם אִתָּ֑ ם וּזהְָבָ֖ יךְִ֙ מֵרָֽח֔וֹק כַּסְפָּ֥ בָנַ֙
ךְ׃ י פֵאֲרָֽ ל כִּ֥ וְלִקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖

י בְקִצְפִּי֙  ם ישְָׁרְת֑וּנךְֶ כִּ֤ יךְִ וּמַלְכֵיהֶ֖  10 וּבָנ֤וּ בְנֵיֽ־נכֵָר֙ חמֹתַֹ֔
חַמְתִּֽיךְ׃ י רִֽ יךְ וּבִרְצוֹנִ֖ הִכִּיתִ֔

יא  רוּ לְהָבִ֤ ילְָה לֹ֣א יסִָּגֵ֑ ם וָלַ֖ יד יוֹמָ֥ יךְִ תָּמִ֛  11 וּפִתְּח֙וּ שְׁעָרַ֧
ם נהְוּגִיֽם׃ ם וּמַלְכֵיהֶ֖ יל גּוֹיִ֔ אֵלַי֙ךְִ֙ חֵ֣

דוּ וְהַגּוֹיִ֖ם  ר לֹא־יעַַבְד֖וּךְ יאֹבֵ֑  12 כִּיֽ־הַגּ֧וֹי וְהַמַּמְלָכָ֛ה אֲשֶׁ֥
בוּ׃ ב יחֱֶרָֽ ֹ֥ חָר
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thee: they shall come up with acceptance on mine 
altar, and I will glorify the house of my glory.
 8 Who are these that fly as a cloud, and as the doves 
to their windows?
 9 Surely the isles shall wait for me, and the ships of 
Tarshish first, to bring thy sons from far, their silver 
and their gold with them, for the name of the LORD 
thy God, and for the Holy One of Israel, because he 
hath glorified thee.
 10 And strangers shall build up thy walls, and their 
kings shall minister unto thee: for in my wrath I 
smote thee, but in my favour have I had mercy on 
thee.
 11 Thy gates also shall be open continually; they 
shall not be shut day nor night; that men may bring 
unto thee the wealth of the nations; and their kings 
led with them.
 12 For that nation and kingdom that will not serve 
thee shall perish; yea, those nations shall be utterly 
wasted.
 13 The glory of Lebanon shall come unto thee, the 
fir tree, the pine, and the box tree together; to beau-
tify the place of my sanctuary; and I will make the 
place of my feet glorious.
 14 And the sons of them that afflicted thee shall 
come bending unto thee; and all they that despised 

LORD is risen upon thee. {shine...: or, be enlight-
ened; for thy light cometh}
 2 For, behold, the darkness shall cover the earth, and 
gross darkness the people: but the LORD shall arise 
upon thee, and his glory shall be seen upon thee.
 3 And the Gentiles shall come to thy light, and kings 
to the brightness of thy rising.
 4 Lift up thine eyes round about, and see: all they 
gather themselves together, they come to thee: thy sons 
shall come from far, and thy daughters shall be nursed 
at thy side.
 5 Then thou shalt see, and flow together, and thine 
heart shall fear, and be enlarged; because the abun-
dance of the sea shall be converted unto thee, the forces 
of the Gentiles shall come unto thee. {abundance...: or, 
noise of the sea shall be turned toward thee} {forces: 
or, wealth}
 6 The multitude of camels shall cover thee, the drom-
edaries of Midian and Ephah; all they from Sheba 
shall come: they shall bring gold and incense; and they 
shall shew forth the praises of the LORD.
 7 All the flocks of Kedar shall be gathered together 
unto thee, the rams of Nebaioth shall minister unto 
thee: they shall come up with acceptance on mine altar, 
and I will glorify the house of my glory.
 8 Who are these that fly as a cloud, and as the doves 

and the glorie of the Lord is risen vpon thee.
 2 For beholde, darkenesse shall couer the earth, and 
grosse darkenesse the people: but the Lord shall arise 
vpon thee, and his glory shall be seene vpon thee.
 3 And the Gentiles shall walke in thy light, and 
Kings at the brightnesse of thy rising vp.
 4 Lift vp thine eyes round about, and beholde: all 
these are gathered, and come to thee: thy sonnes 
shall come from farre, and thy daughters shalbe 
nourished at thy side.
 5 Then thou shalt see and shine: thine heart shall be 
astonied and enlarged, because the multitude of the 
sea shalbe conuerted vnto thee, and the riches of the 
Gentiles shall come vnto thee.
 6 The multitude of camels shall couer thee: and the 
dromedaries of Midian and of Ephah: all they of 
Sheba shall come: they shall bring golde and incense, 
and shewe foorth the prayses of the Lord.
 7 All the sheepe of Kedar shall be gathered vnto 
thee: the rammes of Nebaioth shall serue thee: they 
shall come vp to bee accepted vpon mine altar: and I 
will beautifie the house of my glorie.
 8 Who are these that flee like a cloude, and as the 
doues to their windowes?
 9 Surely the yles shall waite for mee, and the shippes 
of Tarshish, as at the beginning, that they may bring 

ו  וּר יחְַדָּ֑ ר וּתְאַשּׁ֖ יךְִ יבָ֔וֹא בְּר֛וֹשׁ תִּדְהָ֥  13 כְּב֤וֹד הַלְּבָנוֹן֙ אֵלַ֣
י אֲכַבֵּדֽ׃ י וּמְק֥וֹם רַגְלַ֖ לְפָאֵר֙ מְק֣וֹם מִקְדָּשִׁ֔

יךְִ וְהִשְֽׁתַּחֲו֛וּ עַל־כַּפּ֥וֹת  יךְִ שְׁחוֹ֙חַ֙ בְּנֵ֣י מְעַנַּ֔  14 וְהָלְכ֙וּ אֵלַ֤
ה צִיּ֖וֹן קְד֥וֹשׁ  יר יהְוָ֔ רְאוּ לָךְ֙ עִ֣ יךְִ וְקָ֤ יךְִ כָּל־מְנַאֲֽצָ֑ רַגְלַ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר וְשַׂמְתִּיךְ֙  ין עוֹבֵ֑ ה וְאֵ֣ ה וּשְׂנוּאָ֖ ךְ עֲזוּבָ֥ חַת הֱיוֹתֵ֛  15 תַּ֧

ם מְשׂ֖וֹשׂ דּ֥וֹר וָדֽוֹר׃ לִגְא֣וֹן עוֹלָ֔
י אֲנִ֤י  עַתְּ כִּ֣ קִי וְידַָ֗ ים תִּינָ֑ ד מְלָכִ֖ ֹ֥ ם וְשׁ  16 וְינָקְַתְּ֙ חֲלֵ֣ב גּוֹיִ֔

ב׃ ֹֽ יר יעֲַק ךְ אֲבִ֥ ךְ וְגאֲֹלֵ֖ יהְוָה֙ מֽוֹשִׁיעֵ֔
סֶף  בִיא כֶ֔ חַת הַבַּרְזלֶ֙ אָ֣ ב וְתַ֤ יא זהָָ֗ שֶׁת אָבִ֣ ֹ֜ חַת הַנּחְ  17 תַּ֣

י פְקֻדָּתֵךְ֙  חַת הָאֲבָנִ֖ים בַּרְזֶ֑ל וְשַׂמְתִּ֤ שֶׁת וְתַ֥ ֹ֔ חַת הָעֵֽצִים֙ נחְ וְתַ֤
ה׃ יךְִ צְדָקָֽ שָׁל֔וֹם וְנגְֹשַׂ֖

יךְִ  בֶר בִּגְבוּלָ֑ ד וָשֶׁ֖ ֹ֥ ךְ שׁ ע ע֤וֹד חָמָס֙ בְּאַרְצֵ֔ מַ֙  18 לֹא־ישִָּׁ
יךְִ תְּהִלָּהֽ׃ יךְִ וּשְׁעָרַ֖ את ישְׁוּעָה֙ חוֹמתַֹ֔ וְקָרָ֤

גַהּ  ֹ֕ ם וּלְנ מֶשׁ֙ לְא֣וֹר יוֹמָ֔  19 לֹא־יִהְֽיהֶ־לָּךְ֙ ע֤וֹד הַשֶּׁ֙
יךְִ  ם וֵאלֹהַ֖ ךְ וְהָיהָ־לָ֤ךְ יהְוָה֙ לְא֣וֹר עוֹלָ֔ יר לָ֑ חַ לֹא־יאִָ֣ הַיּרֵָ֖

לְתִפְאַרְתֵּֽךְ׃
ה יִהְֽיהֶ־ י יהְוָ֗ ף כִּ֣ ךְ לֹ֣א יאֵָסֵ֑ ךְ וִירֵחֵ֖  20 לֹא־יבָ֥וֹא עוֹד֙ שִׁמְשֵׁ֔

י אֶבְלֵךְֽ׃ ם וְשָׁלְמ֖וּ ימְֵ֥ לָּךְ֙ לְא֣וֹר עוֹלָ֔
רֶץ נֵ֧צֶר )מַטָּעוֹ(  ם יִי֣רְשׁוּ אָ֑ ים לְעוֹלָ֖  21 וְעַמֵּךְ֙ כֻּלָּ֣ם צַדִּיקִ֔

י לְהִתְפָּאֵרֽ׃ ה ידַָ֖ י[ מַעֲשֵׂ֥ ]מַטָּעַ֛
ה  יר לְג֣וֹי עָצ֑וּם אֲנִי֥ יהְוָ֖ לֶף וְהַצָּעִ֖  22 הַקָּטןֹ֙ יִהְֽיֶה֣ לָאֶ֔

ISAIAH 60



167

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

נּהָ׃ ס הּ אֲחִישֶֽׁ בְּעִתָּ֥
 

thy sonnes from farre, and their siluer, and their 
golde with them, vnto the Name of the Lord thy 
God, and to the Holy one of Israel, because he hath 
glorified thee.
 10 And the sonnes of strangers shall builde vp thy 
walles, and their Kings shall minister vnto thee: for 
in my wrath I smote thee, but in my mercie I had 
compassion on thee.
 11 Therefore thy gates shalbe open continually: nei-
ther day nor night shall they be shutte, that men may 
bring vnto thee the riches of the Gentiles, and that 
their Kings may be brought.
 12 For the nation and the kingdome, that will not 
serue thee, shall perish: and those nations shalbe vt-
terly destroyed.
 13 The glory of Lebanon shall come vnto thee, the 
firre tree, the elme and the boxe tree together, to 
beautifie the place of my Sanctuarie: for I will glori-
fie the place of my feete.
 14 The sonnes also of them that afflicted thee, shall 
come and bowe vnto thee: and all they that despised 
thee, shall fall downe at the soles of thy feete: and 
they shall call thee, The citie of the Lord, Zion of the 
Holy one of Israel.
 15 Where as thou hast bene forsaken and hated: so 
that no man went by thee, I will make thee an eter-

to their windows?
 9 Surely the isles shall wait for me, and the ships 
of Tarshish first, to bring thy sons from far, their 
silver and their gold with them, unto the name of the 
LORD thy God, and to the Holy One of Israel, 
because he hath glorified thee.
 10 And the sons of strangers shall build up thy 
walls, and their kings shall minister unto thee: for in 
my wrath I smote thee, but in my favour have I had 
mercy on thee.
 11 Therefore thy gates shall be open continually; they 
shall not be shut day nor night; that men may bring 
unto thee the forces of the Gentiles, and that their 
kings may be brought. {forces: or, wealth}
 12 For the nation and kingdom that will not serve 
thee shall perish; yea, those nations shall be utterly 
wasted.
 13 The glory of Lebanon shall come unto thee, the fir 
tree, the pine tree, and the box together, to beautify the 
place of my sanctuary; and I will make the place of my 
feet glorious.
 14 The sons also of them that afflicted thee shall come 
bending unto thee; and all they that despised thee shall 
bow themselves down at the soles of thy feet; and they 
shall call thee, The city of the LORD, The Zion of 
the Holy One of Israel.

thee shall bow themselves down at the soles of thy 
feet; and they shall call thee The city of the LORD, 
The Zion of the Holy One of Israel.
 15 Whereas thou hast been forsaken and hated, so 
that no man passed through thee, I will make thee an 
eternal excellency, a joy of many generations.
 16 Thou shalt also suck the milk of the nations, and 
shalt suck the breast of kings: and thou shalt know 
that I the LORD am thy saviour, and thy redeemer, 
the Mighty One of Jacob.
 17 For brass I will bring gold, and for iron I will 
bring silver, and for wood brass, and for stones iron: 
I will also make thy officers peace, and thine exac-
tors righteousness.
 18 Violence shall no more be heard in thy land, des-
olation nor destruction within thy borders; but thou 
shalt call thy walls Salvation, and thy gates Praise.
 19 The sun shall be no more thy light by day; 
neither for brightness shall the moon give light unto 
thee: but the LORD shall be unto thee an everlasting 
light, and thy God thy glory.
 20 Thy sun shall no more go down, neither shall thy 
moon withdraw itself: for the LORD shall be thine 
everlasting light, and the days of thy mourning shall 
be ended.
 21 Thy people also shall be all righteous, they shall 
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inherit the land for ever; the branch of my planting, 
the work of my hands, that I may be glorified.
 22 The little one shall become a thousand, and the 
small one a strong nation: I the LORD will hasten it 
in its time.

 15 Whereas thou hast been forsaken and hated, so 
that no man went through thee, I will make thee an 
eternal excellency, a joy of many generations.
 16 Thou shalt also suck the milk of the Gentiles, and 
shalt suck the breast of kings: and thou shalt know 
that I the LORD am thy Saviour and thy Redeemer, 
the mighty One of Jacob.
 17 For brass I will bring gold, and for iron I will 
bring silver, and for wood brass, and for stones iron: 
I will also make thy officers peace, and thine exactors 
righteousness.
 18 Violence shall no more be heard in thy land, wast-
ing nor destruction within thy borders; but thou shalt 
call thy walls Salvation, and thy gates Praise.
 19 The sun shall be no more thy light by day; neither 
for brightness shall the moon give light unto thee: but 
the LORD shall be unto thee an everlasting light, 
and thy God thy glory.
 20 Thy sun shall no more go down; neither shall thy 
moon withdraw itself: for the LORD shall be thine 
everlasting light, and the days of thy mourning shall 
be ended.
 21 Thy people also shall be all righteous: they shall 
inherit the land for ever, the branch of my planting, the 
work of my hands, that I may be glorified.
 22 A little one shall become a thousand, and a small 

nall glorie, and a ioye from generation to generation.
 16 Thou shalt also sucke ye milke of the Gentiles, 
and shalt sucke the breastes of Kings: and thou shalt 
know, that I the Lord am thy Sauiour, and thy Re-
deemer, the mightie one of Iaakob.
 17 For brasse will I bring golde, and for yron will I 
bring siluer, and for wood brasse, and for stones yron. 
I will also make thy gouernement peace, and thine 
exactours righteousnesse.
 18 Violence shall no more be heard of in thy land, 
neither desolation, nor destruction within thy bor-
ders: but thou shalt call saluation, thy walles, and 
praise, thy gates.
 19 Thou shalt haue no more sunne to shine by day, 
neither shall the brightnesse of the moone shine vnto 
thee: for the Lord shall be thine euerlasting light, 
and thy God, thy glorie.
 20 Thy sunne shall neuer goe downe, neither shall 
thy moone be hid: for the Lord shalbe thine eu-
erlasting light, and the dayes of thy sorowe shalbe 
ended.
 21 Thy people also shalbe all righteous: they shall 
possesse the land for euer, the grasse of my plant-
ing shalbe the worke of mine handes, that I may be 
glorified.
 22 A litle one shall become as a thousande, and a 
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one a strong nation: I the LORD will hasten it in 
his time.

The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the 
LORD hath anointed me to preach good tidings unto 
the meek; he hath sent me to bind up the brokenheart-
ed, to proclaim liberty to the captives, and the opening 
of the prison to them that are bound;
 2 To proclaim the acceptable year of the LORD, and 
the day of vengeance of our God; to comfort all that 
mourn;
 3 To appoint unto them that mourn in Zion, to give 
unto them beauty for ashes, the oil of joy for mourn-
ing, the garment of praise for the spirit of heaviness; 
that they might be called trees of righteousness, the 
planting of the LORD, that he might be glorified.
 4 And they shall build the old wastes, they shall raise 
up the former desolations, and they shall repair the 
waste cities, the desolations of many generations.
 5 And strangers shall stand and feed your flocks, and 
the sons of the alien shall be your plowmen and your 
vinedressers.
 6 But ye shall be named the Priests of the LORD: 
men shall call you the Ministers of our God: ye shall 
eat the riches of the Gentiles, and in their glory shall 
ye boast yourselves.

small one as a strong nation: I the Lord wil hasten it 
in due time.

The Spirit of the Lord God is vpon mee, therefore 
hath the Lord anoynted mee: hee hath sent mee to 
preache good tidings vnto the poore, to binde vp the 
broken hearted, to preach libertie to the captiues, and 
to them that are bound, the opening of the prison,
 2 To preache the acceptable yeere of the Lord, and 
the day of vengeance of our God, to comfort all that 
mourne,
 3 To appoint vnto them that mourne in Zion, and to 
giue vnto them beautie for ashes, the oyle of ioye for 
mourning, the garment of gladnesse for the spirit of 
heauinesse, that they might be called trees of right-
eousnesse, the planting of the Lord, that he might be 
glorified.
 4 And they shall builde the olde waste places, and 
raise vp the former desolations, and they shall repaire 
the cities that were desolate and waste through many 
generations.
 5 And the strangers shall stande and feede your 
sheepe, and the sonnes of the strangers shall be your 
plowmen and dressers of your vines.
 6 But ye shall be named the Priestes of the Lord, 
and men shall say vnto you, The ministers of our 

ים  ר עֲנוִָ֗ י לְבַשֵּׂ֣ עַן מָשַׁח֩ יהְוָ֙ה אתִֹ֜ י יַ֡ ה עָלָ֑ ר֛וּחַ אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖
א לִשְׁבוּיםִ֙ דְּר֔וֹר  ֹ֤ ב לִקְר שׁ לְנשְִׁבְּרֵי־לֵ֔ ֹ֣ ניִ֙ לַחֲב שְׁלָחַ֙

ים פְּקַח־קֽוֹחַ׃ וְלַאֲסוּרִ֖
ם כָּל־ ינוּ לְנחֵַ֖ ם לֵאלֹהֵ֑ ה וְי֥וֹם נקָָ֖ א שְׁנתַ־רָצוֹן֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֤  2 לִקְר

אֲבֵלִיֽם׃
מֶן  פֶר שֶׁ֤ חַת אֵ֗ ר תַּ֣ ם פְּאֵ֜ י צִיּ֗וֹן לָתֵת֩ לָהֶ֙  3 לָשׂ֣וּם׀ לַאֲבֵלֵ֣

א לָהֶם֙  ה וְקרָֹ֤ חַת ר֣וּחַ כֵּהָ֑ ה תַּ֖ ה תְהִלָּ֔ בֶל מַעֲטֵ֣ חַת אֵ֔ שָׂשׂוֹן֙ תַּ֣
ה לְהִתְפָּאֵרֽ׃ ע יהְוָ֖ דֶק מַטַּ֥ י הַצֶּ֔ אֵילֵ֣

מוּ וְחִדְּשׁוּ֙  אשׁנִֹ֖ים יקְוֹמֵ֑ ם שׁמְֹמ֥וֹת רִֽ  4 וּבָנוּ֙ חָרְב֣וֹת עוֹלָ֔
רֶב שׁמְֹמ֖וֹת דּ֥וֹר וָדֽוֹר׃ ֹ֔ רֵי ח עָ֣

ם וְכרְֹמֵיכֶםֽ׃ ר אִכָּרֵיכֶ֖ ם וּבְנֵ֣י נכֵָ֔ ים וְרָע֖וּ צאֹנכְֶ֑  5 וְעָמְד֣וּ זרִָ֔
ם  ר לָכֶ֑ ינוּ יאֵָמֵ֖ י אֱלֹהֵ֔ אוּ מְשָׁרְתֵ֣ ם כּהֲֹנֵ֤י יהְוָה֙ תִּקָּרֵ֔  6 וְאַתֶּ֗

ם תִּתְימַָּרֽוּ׃ לוּ וּבִכְבוֹדָ֖ יל גּוֹיםִ֙ תּאֹכֵ֔ חֵ֤
ן בְּאַרְצָם֙  ם לָכֵ֤ נּוּ חֶלְקָ֑ ֹ֣ ה ירָ ה וּכְלִמָּ֖ חַת בָּשְׁתְּכֶם֙ מִשְׁנֶ֔  7 תַּ֤

ם תִּהְיֶה֥ לָהֶםֽ׃ ת עוֹלָ֖ שׁוּ שִׂמְחַ֥ מִשְׁנֶ֣ה ייִרָ֔
י  ה וְנתַָתִּ֤ ט שׂנֵֹא֥ גָזֵ֖ל בְּעוֹלָ֑ ב מִשְׁפָּ֔ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ אהֵֹ֣  8 כִּ֣

ם אֶכְר֥וֹת לָהֶםֽ׃ ית עוֹלָ֖ ת וּבְרִ֥ פְעֻלָּתָם֙ בֶּאֱמֶ֔
ים כָּל־ ם בְּת֣וֹךְ הָעַמִּ֑ ם וְצֶאֱצָאֵיהֶ֖ ע בַּגּוֹיםִ֙ זרְַעָ֔  9 וְנוֹדַ֤

ךְ יהְוָהֽ׃ ס ם זֶ֖רַע בֵּרַ֥ י הֵ֥ אֵיהֶם֙ יכִַּיר֔וּם כִּ֛ ֹֽ ר
ניִ֙  י הִלְבִּישַׁ֙ י כִּ֤ ה תָּגֵ֤ל נפְַשִׁי֙ בֵּאֽלֹהַ֔ ישׂ בַּיֽהוָ֗  10 שׂ֧וֹשׂ אָשִׂ֣
ה  ר וְכַכַּלָּ֖ ן פְּאֵ֔ ניִ כֶּחָֽתָן֙ יכְַהֵ֣ ה יעְָטָ֑ יל צְדָקָ֖ שַׁע מְעִ֥ בִּגְדֵי־יֶ֔

ה כֵלֶיֽהָ׃ תַּעְדֶּ֥

The spirit of the Lord GOD is upon me; because the 
LORD hath anointed me to preach good tidings unto 
the meek; he hath sent me to bind up the broken-
hearted, to proclaim liberty to the captives, and the 
opening of the prison to them that are bound;
 2 to proclaim the acceptable year of the LORD, and 
the day of vengeance of our God; to comfort all that 
mourn;
 3 to appoint unto them that mourn in Zion, to give 
unto them a garland for ashes, the oil of joy for 
mourning, the garment of praise for the spirit of 
heaviness; that they might be called trees of right-
eousness, the planting of the LORD, that he might be 
glorified.
 4 And they shall build the old wastes, they shall 
raise up the former desolations, and they shall repair 
the waste cities, the desolations of many generations.
 5 And strangers shall stand and feed your flocks, 
and aliens shall be your plowmen and your vine-
dressers.
 6 But ye shall be named the priests of the LORD: 
men shall call you the ministers of our God: ye shall 
eat the wealth of the nations, and in their glory shall 
ye boast yourselves.
 7 For your shame ye shall have double; and for con-
fusion they shall rejoice in their portion: therefore in 
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ן׀  יחַ כֵּ֣ יהָ תַצְמִ֑ הּ וּכְגַנָּ֖ה זרֵוּעֶ֣ יא צִמְחָ֔ רֶץ֙ תּוֹצִ֣ י כָאָ֙  11 כִּ֤
גֶד כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃ ה נֶ֖ יחַ צְדָקָה֙ וּתְהִלָּ֔ ה יצְַמִ֤ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗

 
א  עַן ירְוּשָׁלִַ֖ם לֹ֣א אֶשְׁק֑וֹט עַד־יצֵֵ֤ ה וּלְמַ֥ עַן צִיּוֹן֙ לֹ֣א אֶחֱשֶׁ֔ לְמַ֤

יד יבְִעָרֽ׃ הּ כְּלַפִּ֥ הּ וִישׁוּעָתָ֖ נּגַֹהּ֙ צִדְקָ֔ כַ֙
ם  רָא לָךְ֙ שֵׁ֣ ֹ֤ ךְ וְק ים כְּבוֹדֵ֑ ךְ וְכָל־מְלָכִ֖  2 וְרָא֤וּ גוֹיםִ֙ צִדְקֵ֔

ה יקֳִּבֶנּֽוּ׃ י יהְוָ֖ ר פִּ֥ שׁ אֲשֶׁ֛ חָדָ֔
ה )וּצְנוֹף( ]וּצְנִי֥ף[  רֶת בְּידַ־יהְוָ֑ רֶת תִּפְאֶ֖  3 וְהָיִי֛תְ עֲטֶ֥

ה בְּכַף־אֱלֹהָיֽךְִ׃ מְלוּכָ֖
ר עוֹד֙  ה וּלְאַרְצֵךְ֙ לֹא־יאֵָמֵ֥  4 לֹֽא־יאֵָמֵר֩ לָךְ֙ ע֜וֹד עֲזוּבָ֗

ץ  ה כִּיֽ־חָפֵ֤ ךְ בְּעוּלָ֑ הּ וּלְאַרְצֵ֖ ךְ יקִָּרֵא֙ חֶפְצִי־בָ֔ י לָ֗ ה כִּ֣ שְׁמָמָ֔
ךְ תִּבָּעֵלֽ׃ ךְ וְאַרְצֵ֖ יהְוָה֙ בָּ֔

יךְִ וּמְשׂ֤וֹשׂ חָתָן֙ עַל־ ה יבְִעָל֖וּךְ בָּנָ֑ ל בָּחוּר֙ בְּתוּלָ֔  5 כִּיֽ־יבְִעַ֤
יךְִ אֱלֹהָיֽךְִ׃ ישׂ עָלַ֖ ה ישִָׂ֥ כַּלָּ֔

ים כָּל־הַיּ֧וֹם וְכָל־ מְרִ֔ ֹֽ דְתִּי֙ שׁ ִם הִפְקַ֙ יךְִ ירְוּשָׁלַ֗  6 עַל־חוֹמתַֹ֣
י לָכֶםֽ׃ ה אַל־דֳּמִ֖ יד לֹ֣א יחֱֶשׁ֑וּ הַמַּזכְִּרִים֙ אֶת־יהְוָ֔ הַלַּ֛ילְָה תָּמִ֖

ים אֶת־ירְֽוּשָׁלִַ֛ם  ן וְעַד־ישִָׂ֧ י ל֑וֹ עַד־יכְוֹנֵ֞  7 וְאַלֽ־תִּתְּנ֥וּ דֳמִ֖
ה בָּאָרֶֽץ׃ תְּהִלָּ֖

ךְ ע֤וֹד  ע יהְוָ֛ה בִּיֽמִינ֖וֹ וּבִזרְ֣וֹעַ עֻזּ֑וֹ אִם־אֶתֵּן֩ אֶת־דְּגָנֵ֙  8 נשְִׁבַּ֧
עַתְּ  ר יגַָ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ יךְִ וְאִם־ישְִׁתּ֤וּ בְנֵיֽ־נכֵָר֙ תִּֽירוֹשֵׁ֔ יבְַ֔ ֹ֣ מַאֲֽכָל֙ לְא

בּֽוֹ׃
הוּ  יו ישְִׁתֻּ֖ ה וּֽמְקַבְּצָ֥ הוּ וְהִלְֽל֖וּ אֶת־יהְוָ֑ י מְאַסְפָיו֙ יאֹכְלֻ֔  9 כִּ֤

God, Ye shall eate the riches of the Gentiles, and 
shalbe exalted with their glorie.
 7 For your shame you shall receiue double, and for 
confusion they shall reioyce in their portion: for in 
their lande they shall possesse the double: euerlasting 
ioy shall be vnto them.
 8 For I the Lord loue iudgement and hate robberie 
for burnt offering, and I wil direct their worke in 
trueth, and will make an euerlasting couenant with 
them.
 9 And their seede shall be knowen among the Gen-
tiles, and their buddes among the people. All that see 
them, shall know them, that they are the seede which 
the Lord hath blessed.
 10 I will greatly reioyce in the Lord, and my soule 
shall be ioyfull in my God: for he hath clothed mee 
with the garments of saluation, and couered me with 
the robe of righteousnes: hee hath decked me like a 
bridegrome, and as a bride tireth herselfe with her 
iewels.
 11 For as the earth bringeth foorth her bud, and 
as the garden causeth to growe that which is sowen 
in it: so the Lord God will cause righteousnesse to 
grow and praise before all the heathen.

For Zions sake I will not holde my tongue, and for 

 7 For your shame ye shall have double; and for 
confusion they shall rejoice in their portion: therefore 
in their land they shall possess the double: everlasting 
joy shall be unto them.
 8 For I the LORD love judgment, I hate robbery 
for burnt offering; and I will direct their work in 
truth, and I will make an everlasting covenant with 
them.
 9 And their seed shall be known among the Gentiles, 
and their offspring among the people: all that see them 
shall acknowledge them, that they are the seed which 
the LORD hath blessed.
 10 I will greatly rejoice in the LORD, my soul 
shall be joyful in my God; for he hath clothed me with 
the garments of salvation, he hath covered me with the 
robe of righteousness, as a bridegroom decketh him-
self with ornaments, and as a bride adorneth herself 
with her jewels. {decketh: Heb. decketh as a priest}
 11 For as the earth bringeth forth her bud, and as the 
garden causeth the things that are sown in it to spring 
forth; so the Lord GOD will cause righteousness and 
praise to spring forth before all the nations.

For Zion’s sake will I not hold my peace, and for 

their land they shall possess double: everlasting joy 
shall be unto them.
 8 For I the LORD love judgment, I hate robbery 
with iniquity; and I will give them their recompence 
in truth, and I will make an everlasting covenant 
with them.
 9 And their seed shall be known among the nations, 
and their offspring among the peoples: all that see 
them shall acknowledge them, that they are the seed 
which the LORD hath blessed.
 10 I will greatly rejoice in the LORD, my soul shall 
be joyful in my God; for he hath clothed me with the 
garments of salvation, he hath covered me with the 
robe of righteousness, as a bridegroom decketh him-
self with a garland, and as a bride adorneth herself 
with her jewels.
 11 For as the earth bringeth forth her bud, and as the 
garden causeth the things that are sown in it to spring 
forth; so the Lord God will cause righteousness and 
praise to spring forth before all the nations.

For Zion’s sake will I not hold my peace, and for Je-
rusalem’s sake I will not rest, until her righteousness 
go forth as brightness, and her salvation as a lamp 
that burneth.
 2 And the nations shall see thy righteousness, and 
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Jerusalem’s sake I will not rest, until the righteous-
ness thereof go forth as brightness, and the salvation 
thereof as a lamp that burneth.
 2 And the Gentiles shall see thy righteousness, and 
all kings thy glory: and thou shalt be called by a new 
name, which the mouth of the LORD shall name.
 3 Thou shalt also be a crown of glory in the hand 
of the LORD, and a royal diadem in the hand of thy 
God.
 4 Thou shalt no more be termed Forsaken; neither 
shall thy land any more be termed Desolate: but thou 
shalt be called Hephzibah, and thy land Beulah: for 
the LORD delighteth in thee, and thy land shall be 
married. {Hephzibah: that is, My delight is in her} 
{Beulah: that is, Married}
 5 For as a young man marrieth a virgin, so shall thy 
sons marry thee: and as the bridegroom rejoiceth over 
the bride, so shall thy God rejoice over thee. {as the...: 
Heb. with the joy of the bridegroom}
 6 I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem, 
which shall never hold their peace day nor night: ye 
that make mention of the LORD, keep not silence, 
{make...: or, are the LORD’s remembrancers}
 7 And give him no rest, till he establish, and till he 
make Jerusalem a praise in the earth. {rest: Heb. 
silence}

Ierusalems sake I wil not rest, vntil the righteousnes 
thereof breake foorth as the light, and saluation 
thereof as a burning lampe.
 2 And the Gentiles shall see thy righteousnesse, and 
all Kings thy glory: and thou shalt be called by a new 
name, which the mouth of the Lord shall name.
 3 Thou shalt also be a crowne of glory in the hand 
of the Lord, and a royall diademe in the hand of thy 
God.
 4 It shall no more be sayd vnto thee, Forsaken, nei-
ther shall it be said any more to thy land, Desolate, 
but thou shalt be called Hephzi-bah, and thy land 
Beulah: for the Lord deliteth in thee, and thy land 
shall haue an husband.
 5 For as a yong man marieth a virgine, so shall thy 
sonnes marry thee: and as a bridegrome is glad of the 
bride, so shall thy God reioyce ouer thee.
 6 I haue set watchmen vpon thy walles, O Ierusa-
lem, which all the day and all the night continually 
shall not cease: ye that are mindfull of the Lord, 
keepe not silence,
 7 And giue him no rest, till hee repaire and vntill 
hee set vp Ierusalem the prayse of the worlde.
 8 The Lord hath sworne by his right hand and by 
his strong arme, Surely I wil no more giue thy corne 
to be meate for thine enemies, and surely the sonnes 

י׃ ס בְּחַצְר֥וֹת קָדְשִֽׁ
לּוּ הַמְֽסִלָּה֙  ֹ֤ לּוּ ס ֹ֣ ם ס רֶךְ הָעָ֑ ים פַּנּ֖וּ דֶּ֣ עָרִ֔  10 עִבְר֤וּ עִבְרוּ֙ בַּשְּׁ

ימוּ נֵ֖ס עַל־הָעַמִּיֽם׃ בֶן הָרִ֥ סַקְּל֣וּ מֵאֶ֔
רֶץ אִמְרוּ֙ לְבַת־צִיּ֔וֹן  ה הָאָ֔ יעַ֙ אֶל־קְצֵ֣ ה הִשְׁמִ֙  11 הִנֵּ֣ה יהְוָ֗

א הִנֵּ֤ה שְׂכָרוֹ֙ אִתּ֔וֹ וּפְעֻלָּת֖וֹ לְפָנָיֽו׃ ךְ בָּ֑ הִנֵּה֥ ישְִׁעֵ֖
א  ה וְלָךְ֙ יקִָּרֵ֣ י יהְוָ֑ דֶשׁ גְּאוּלֵ֣ ֹ֖ ם עַם־הַקּ  12 וְקָרְא֥וּ לָהֶ֛

יר לֹ֥א נעֱֶזָבָֽה׃ ס ה עִ֖ דְרוּשָׁ֔

all kings thy glory: and thou shalt be called by a new 
name, which the mouth of the LORD shall name.
 3 Thou shalt also be a crown of beauty in the hand 
of the LORD, and a royal diadem in the hand of thy 
God.
 4 Thou shalt no more be termed Forsaken; neither 
shall thy land any more be termed Desolate: but thou 
shalt be called Hephzi-bah, and thy land Beulah: for 
the LORD delighteth in thee, and thy land shall be 
married.
 5 For as a young man marrieth a virgin, so shall thy 
sons marry thee: and as the bridegroom rejoiceth 
over the bride, so shall thy God rejoice over thee.
 6 I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; 
they shall never hold their peace day nor night: ye 
that are the LORD’S remembrancers, take ye no rest,
 7 and give him no rest, till he establish, and till he 
make Jerusalem a praise in the earth.
 8 The LORD hath sworn by his right hand, and by 
the arm of his strength, Surely I will no more give 
thy corn to be meat for thine enemies; and strangers 
shall not drink thy wine, for the which thou hast 
laboured:
 9 but they that have garnered it shall eat it, and 
praise the LORD; and they that have gathered it shall 
drink it in the courts of my sanctuary.
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ה הָד֣וּר בִּלְבוּשׁ֔וֹ  ה זֶ֚ א מֵאֱד֗וֹם חֲמ֤וּץ בְּגָדִים֙ מִבָּצְרָ֔ מִי־זֶה֣׀ בָּ֣
יעַ׃ ב לְהוֹשִֽׁ ה רַ֥ ר בִּצְדָקָ֖ ב כּחֹ֑וֹ אֲנִי֛ מְדַבֵּ֥ ֹ֣ ה בְּר צעֶֹ֖

ךְ בְּגַתֽ׃ יךָ כְּדרֵֹ֥ ךָ וּבְגָדֶ֖ ם לִלְבוּשֶׁ֑ ֹ֖  2 מַדּ֥וּעַ אָד
ם  י וְאֶדְרְכֵ֣ ישׁ אִתִּ֔ י וּמֵעַֽמִּים֙ אֵיֽן־אִ֣ כְתִּי לְבַדִּ֗ ה׀ דָּרַ֣  3 פּוּרָ֣
י  י וְכָל־מַלְבּוּשַׁ֖ י וְיֵז֤ נצְִחָם֙ עַל־בְּגָדַ֔ ם בַּחֲמָתִ֑ י וְאֶרְמְסֵ֖ בְּאַפִּ֔

אֶגְאָלְֽתִּי׃
י בָּאָֽה׃ י וּשְׁנַת֥ גְּאוּלַ֖ ם בְּלִבִּ֑ י י֥וֹם נקָָ֖  4 כִּ֛

י  ךְ וַתּ֤וֹשַֽׁע לִי֙ זרְעִֹ֔ ין סוֹמֵ֑ ם וְאֵ֣ ר וְאֶשְׁתּוֹמֵ֖ ין עזֵֹ֔  5 וְאַבִּיט֙ וְאֵ֣
יא סְמָכָתְֽניִ׃ י הִ֥ וַחֲמָתִ֖

רֶץ  יד לָאָ֖ י וְאוֹרִ֥ ם בַּחֲמָתִ֑ י וַאֲשַׁכְּרֵ֖  6 וְאָב֤וּס עַמִּים֙ בְּאַפִּ֔
נצְִחָֽם׃ ס

נוּ  ל אֲשֶׁר־גְּמָלָ֖ ֹ֥ ל כּ ה כְּעַ֕ ה׀ אַזכְִּיר֙ תְּהִלֹּ֣ת יהְוָ֔ י יהְוָ֤  7 חַֽסְדֵ֙
ב  ֹ֥ יו וּכְר ל אֲשֶׁר־גְּמָלָ֥ם כְּרַֽחֲמָ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ ה וְרַב־טוּב֙ לְבֵ֣ יהְוָ֑

חֲסָדָֽיו׃
ם  י לָהֶ֖ רוּ וַיהְִ֥ מָּה בָּנִ֖ים לֹ֣א ישְַׁקֵּ֑ י הֵ֔  8 וַ֙יּאֹמֶר֙ אַךְ־עַמִּ֣

יעַ׃ לְמוֹשִֽׁ
ם  ךְ פָּניָו֙ הֽוֹשִׁיעָ֔ ר וּמַלְאַ֤ ם׀ )לֹא( ]ל֣וֹ[ צָ֗  9 בְּכָֽל־צָרָתָ֣

י  ם כָּל־ימְֵ֥ אֵ֖ ם וַיֽנְטְַּלֵ֥ם וַיֽנְשְַּׂ בְּאַהֲבָת֥וֹ וּבְחֶמְלָת֖וֹ ה֣וּא גְאָלָ֑
עוֹלָםֽ׃

ם לְאוֹיֵ֖ב  ךְ לָהֶ֛ מָּה מָר֥וּ וְעִצְּב֖וּ אֶת־ר֣וּחַ קָדְשׁ֑וֹ וַיּהֵָפֵ֥  10 וְהֵ֛
ה֥וּא נלְִחַם־בָּםֽ׃

ת  ם אֵ֚ ה עַמּ֑וֹ אַיֵּה֣׀ הַמַּֽעֲלֵ֣ם מִיָּ֗ ם משֶֹׁ֣ ר ימְֵיֽ־עוֹלָ֖ ֹ֥  11 וַיּזִכְּ

of the strangers shall not drinke thy wine, for the 
which thou hast laboured.
 9 But they that haue gathered it, shall eate it, and 
prayse the Lord, and the gatherers thereof shall 
drinke it in the courtes of my Sanctuarie.
 10 Go through, go through the gates: prepare you 
the way for the people: cast vp, cast vp the way, and 
gather out the stones and set vp a standart for the 
people.
 11 Beholde, the Lord hath proclaimed vnto the 
endes of the world: tell the daughter Zion, Beholde, 
thy Sauiour commeth: beholde, his wages is with 
him, and his worke is before him.
 12 And they shall call them, The holy people, the 
redeemed of the Lord, and thou shalt be named, A 
citie sought out and not forsaken.

Who is this that commeth from Edom, with red 
garments from Bozrah? hee is glorious in his apparel 
and walketh in his great strength: I speake in right-
eousnesse, and am mightie to saue.
 2 Wherefore is thine apparel red, and thy garments 
like him that treadeth in ye wine presse?
 3 I haue troden the wine presse alone, and of all 

 8 The LORD hath sworn by his right hand, and by 
the arm of his strength, Surely I will no more give 
thy corn to be meat for thine enemies; and the sons of 
the stranger shall not drink thy wine, for the which 
thou hast laboured: {Surely...: Heb. If I give, etc}
 9 But they that have gathered it shall eat it, and 
praise the LORD; and they that have brought it to-
gether shall drink it in the courts of my holiness.
 10 Go through, go through the gates; prepare ye the 
way of the people; cast up, cast up the highway; gather 
out the stones; lift up a standard for the people.
 11 Behold, the LORD hath proclaimed unto the end 
of the world, Say ye to the daughter of Zion, Behold, 
thy salvation cometh; behold, his reward is with him, 
and his work before him. {work: or, recompense}
 12 And they shall call them, The holy people, The 
redeemed of the LORD: and thou shalt be called, 
Sought out, A city not forsaken.

Who is this that cometh from Edom, with dyed gar-
ments from Bozrah? this that is glorious in his appar-
el, travelling in the greatness of his strength? I that 
speak in righteousness, mighty to save. {glorious: 
Heb. decked}
 2 Wherefore art thou red in thine apparel, and thy 
garments like him that treadeth in the winefat?

 10 Go through, go through the gates; prepare ye 
the way of the people; cast up, cast up the highway; 
gather out the stones; lift up an ensign for the peo-
ples.
 11 Behold, the LORD hath proclaimed unto the end 
of the earth, Say ye to the daughter of Zion, Behold, 
thy salvation cometh; behold, his reward is with him, 
and his recompence before him.
 12 And they shall call them The holy people, The 
redeemed of the LORD: and thou shalt be called 
Sought out, A city not forsaken.

Who is this that cometh from Edom, with dyed 
garments from Bozrah? this that is glorious in his 
apparel, marching in the greatness of his strength? I 
that speak in righteousness, mighty to save.
 2 Wherefore art thou red in thine apparel, and thy 
garments like him that treadeth in the winefat?
 3 I have trodden the winepress alone; and of the 
peoples there was no man with me: yea, I trod them 
in mine anger, and trampled them in my fury; and 
their lifeblood is sprinkled upon my garments, and I 
have stained all my raiment.
 4 For the day of vengeance was in mine heart, and 
the year of my redeemed is come.
 5 And I looked, and there was none to help; and I 
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 3 I have trodden the winepress alone; and of the 
people there was none with me: for I will tread them 
in mine anger, and trample them in my fury; and their 
blood shall be sprinkled upon my garments, and I 
will stain all my raiment.
 4 For the day of vengeance is in mine heart, and the 
year of my redeemed is come.
 5 And I looked, and there was none to help; and I 
wondered that there was none to uphold: therefore 
mine own arm brought salvation unto me; and my 
fury, it upheld me.
 6 And I will tread down the people in mine anger, 
and make them drunk in my fury, and I will bring 
down their strength to the earth.
 7 I will mention the lovingkindnesses of the 
LORD, and the praises of the LORD, according 
to all that the LORD hath bestowed on us, and the 
great goodness toward the house of Israel, which he 
hath bestowed on them according to his mercies, and 
according to the multitude of his lovingkindnesses.
 8 For he said, Surely they are my people, children 
that will not lie: so he was their Saviour.
 9 In all their affliction he was afflicted, and the angel 
of his presence saved them: in his love and in his pity 
he redeemed them; and he bare them, and carried them 
all the days of old.

people there was none with mee: for I will treade 
them in mine anger, and tread them vnder foote in 
my wrath, and their blood shalbe sprinkled vpon my 
garments, and I will staine all my raiment.
 4 For the day of vengeance is in mine heart, and the 
yeere of my redeemed is come.
 5 And I looked, and there was none to helpe, and I 
wondered that there was none to vpholde: therefore 
mine owne arme helped me, and my wrath it selfe 
sustained me.
 6 Therefore I wil tread downe the people in my 
wrath, and make them drunken in mine indignation, 
and wil bring downe their strength to the earth.
 7 I wil remember the mercies of the Lord and the 
prayses of the Lord according vnto all that the Lord 
hath giuen vs, and for the great goodnesse toward 
the house of Israel, which hee hath giuen them ac-
cording to his tender loue, and according to his great 
mercies.
 8 For he saide, Surely they are my people, children 
that wil not lie: so he was their Sauiour.
 9 In all their troubles he was troubled, and the 
Angel of his presence saued them: in his loue and in 
his mercie he redeemed them, and he bare them and 
caried them alwayes continually.
 10 But they rebelled and vexed his holy Spirit: 

ם בְּקִרְבּ֖וֹ אֶת־ר֥וּחַ קָדְשֽׁוֹ׃ י צאֹנ֔וֹ אַיֵּה֛ הַשָּׂ֥ רעֵֹ֣
ם  יםִ֙ מִפְּניֵהֶ֔ עַ מַ֙ ה זרְ֖וֹעַ תִּפְאַרְתּ֑וֹ בּ֤וֹקֵֽ ין משֶֹׁ֔  12 מוֹלִיךְ֙ לִימִ֣

ם עוֹלָםֽ׃ לַעֲשׂ֥וֹת ל֖וֹ שֵׁ֥
ר לֹ֥א יכִָּשֵֽׁלוּ׃ ם בַּתְּהמֹ֑וֹת כַּסּ֥וּס בַּמִּדְבָּ֖  13 מוֹלִיכָ֖

גְתָּ עַמְּךָ֔  ן נהִַ֣ נּוּ כֵּ֚ ה תְּניִחֶ֑ ד ר֥וּחַ יהְוָ֖ ה תֵרֵ֔  14 כַּבְּהֵמָה֙ בַּבִּקְעָ֣
ם תִּפְאָרֶֽת׃ לַעֲשׂ֥וֹת לְךָ֖ שֵׁ֥

ךָ אַיֵּה֤  ל קָדְשְׁךָ֖ וְתִפְאַרְתֶּ֑ ה מִזּבְֻ֥ יםִ֙ וּרְאֵ֔ מַ֙ ט מִשָּׁ  15 הַבֵּ֤
יךָ אֵלַ֥י הִתְאַפָּקֽוּ׃ יךָ וְרַֽחֲמֶ֖ ךָ הֲמ֥וֹן מֵעֶ֛ קִנאְָתְֽךָ֙ וּגְב֣וּרתֶֹ֔

ל לֹ֣א  נוּ וְישְִׂרָאֵ֖ י אַבְרָהָם֙ לֹ֣א ידְָעָ֔ ינוּ כִּ֤ ה אָבִ֔  16 כִּיֽ־אַתָּ֣
ם שְׁמֶךָֽ׃ ינוּ גּאֲֹלֵ֥נוּ מֵעֽוֹלָ֖ ה יהְוָה֙ אָבִ֔ נוּ אַתָּ֤ יכִַּירָ֑

ךָ  נוּ מִיּרְִאָתֶ֑ יחַ לִבֵּ֖ יךָ תַּקְשִׁ֥ נוּ יהְוָה֙ מִדְּרָכֶ֔ מָּה תַתְעֵ֤  17 לָ֣
י נחֲַלָתֶֽךָ׃ יךָ שִׁבְטֵ֖ עַן עֲבָדֶ֔ שׁ֚וּב לְמַ֣

ינוּ בּוֹסְס֖וּ מִקְדָּשֶֽׁךָ׃ ךָ צָרֵ֕ ר ירְָשׁ֖וּ עַם־קָדְשֶׁ֑  18 לַמִּצְעָ֕
ם  א שִׁמְךָ֖ עֲלֵיהֶ֑ ם לֹֽא־נקְִרָ֥ לְתָּ בָּ֔ ינוּ מֵעֽוֹלָם֙ לֹֽא־מָשַׁ֣  19 הָיִ֗

ים נזָלֹּֽוּ׃ דְתָּ מִפָּנֶ֖יךָ הָרִ֥ יםִ֙ ירַָ֔ עְתָּ שָׁמַ֙ לוּא־קָרַ֤
 

wondered that there was none to uphold: therefore 
mine own arm brought salvation unto me; and my 
fury, it upheld me.
 6 And I trod down the peoples in mine anger, and 
made them drunk in my fury, and I poured out their 
lifeblood on the earth.
 7 I will make mention of the lovingkindnesses of 
the LORD, and the praises of the LORD, according 
to all that the LORD hath bestowed on us; and the 
great goodness toward the house of Israel, which he 
hath bestowed on them according to his mercies, and 
according to the multitude of his lovingkindnesses.
 8 For he said, Surely, they are my people, children 
that will not deal falsely: so he was their saviour.
 9 In all their affliction he was afflicted, and the 
angel of his presence saved them: in his love and in 
his pity he redeemed them; and he bare them, and 
carried them all the days of old.
 10 But they rebelled, and grieved his holy spirit: 
therefore he was turned to be their enemy, and him-
self fought against them.
 11 Then he remembered the days of old, Moses, and 
his people, saying, Where is he that brought them up 
out of the sea with the shepherds of his flock? where 
is he that put his holy spirit in the midst of them?
 12 that caused his glorious arm to go at the right 
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therefore was hee turned to be their enemie and he 
fought against them.
 11 Then he remembred the olde time of Moses and 
his people, saying, Where is hee that brought them 
vp out of the Sea with the shepheard of his sheepe? 
where is he that put his holy Spirit within him?
 12 He led them by the right hand of Moses with his 
owne glorious arme, deuiding the water before them, 
to make himselfe an euerlasting Name.
 13 Hee led them through the deepe, as an horse in 
the wildernesse, that they should not stumble,
 14 As the beast goeth downe into the valley, the 
Spirite of the Lord gaue them rest: so diddest thou 
leade thy people, to make thy selfe a glorious Name.
 15 Looke downe from heauen, and beholde from 
the dwelling place of thine holines, and of thy glory. 
Where is thy zeale and thy strength, the multitude of 
thy mercies, and of thy compassions? they are re-
strained from me.
 16 Doutles thou art our Father: though Abraham be 
ignorant of vs, and Israel knowe vs not, yet thou, O 
Lord, art our Father, and our redeemer: thy Name is 
for euer.
 17 O Lord, why hast thou made vs to erre from thy 
wayes? and hardened our heart from thy feare? Re-
turne for thy seruants sake, and for the tribes of thine 

 10 But they rebelled, and vexed his holy Spirit: 
therefore he was turned to be their enemy, and he 
fought against them.
 11 Then he remembered the days of old, Moses, and 
his people, saying, Where is he that brought them up 
out of the sea with the shepherd of his flock? where is 
he that put his holy Spirit within him? {shepherd: or, 
shepherds}
 12 That led them by the right hand of Moses with his 
glorious arm, dividing the water before them, to make 
himself an everlasting name?
 13 That led them through the deep, as an horse in the 
wilderness, that they should not stumble?
 14 As a beast goeth down into the valley, the Spirit 
of the LORD caused him to rest: so didst thou lead 
thy people, to make thyself a glorious name.
 15 Look down from heaven, and behold from the 
habitation of thy holiness and of thy glory: where is 
thy zeal and thy strength, the sounding of thy bowels 
and of thy mercies toward me? are they restrained? 
{the sounding: or, the multitude}
 16 Doubtless thou art our father, though Abraham be 
ignorant of us, and Israel acknowledge us not: thou, 
O LORD, art our father, our redeemer; thy name is 
from everlasting. {our redeemer...: or, our redeemer 
from everlasting is thy name}

hand of Moses? that divided the water before them, 
to make himself an everlasting name?
 13 that led them through the depths, as an horse in 
the wilderness, that they stumbled not?
 14 As the cattle that go down into the valley, the 
spirit of the LORD caused them to rest: so didst thou 
lead thy people, to make thyself a glorious name.
 15 Look down from heaven, and behold from the 
habitation of thy holiness and of thy glory: where 
is thy zeal and thy mighty acts? the yearning of thy 
bowels and thy compassions are restrained toward 
me.
 16 For thou art our father, though Abraham knoweth 
us not, and Israel doth not acknowledge us: thou, O 
LORD, art our father; our redeemer from everlasting 
is thy name.
 17 O LORD, why dost thou make us to err from thy 
ways, and hardenest our heart from thy fear? Return 
for thy servants’ sake, the tribes of thine inheritance.
 18 Thy holy people possessed it but a little while: 
our adversaries have trodden down thy sanctuary.
 19 We are become as they over whom thou never 
barest rule; as they that were not called by thy name.
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 17 O LORD, why hast thou made us to err from thy 
ways, and hardened our heart from thy fear? Return 
for thy servants’ sake, the tribes of thine inheritance.
 18 The people of thy holiness have possessed it but 
a little while: our adversaries have trodden down thy 
sanctuary.
 19 We are thine: thou never barest rule over them; 
they were not called by thy name. {they...: Heb. thy 
name was not called upon them}

Oh that thou wouldest rend the heavens, that thou 
wouldest come down, that the mountains might flow 
down at thy presence,
 2 As when the melting fire burneth, the fire causeth 
the waters to boil, to make thy name known to thine 
adversaries, that the nations may tremble at thy pres-
ence! {the melting...: Heb. the fire of meltings}
 3 When thou didst terrible things which we looked 
not for, thou camest down, the mountains flowed down 
at thy presence.
 4 For since the beginning of the world men have 
not heard, nor perceived by the ear, neither hath the 
eye seen, O God, beside thee, what he hath prepared 
for him that waiteth for him. {seen...: or, seen a God 
beside thee, which doeth so for him, etc}
 5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh 

inheritance.
 18 The people of thine holinesse haue possessed 
it, but a litle while: for our aduersaries haue troden 
downe thy Sanctuarie.
 19 We haue bene as they, ouer whome thou neuer 
barest rule, and vpon whom thy Name was not 
called.

Oh, that thou wouldest breake the heauens, and 
come downe, and that the mountaines might melt at 
thy presence!
 2 As the melting fire burned, as the fire caused 
the waters to boyle, (that thou mightest declare thy 
Name to thy aduersaries) the people did tremble at 
thy presence.
 3 When thou diddest terrible things, which we 
looked not for, thou camest downe, and the moun-
taines melted at thy presence.
 4 For since the beginning of the world they haue 
not heard nor vnderstande with the eare, neither 
hath ye eye seene another God beside thee, which 
doeth so to him that waiteth for him.
 5 Thou diddest meete him, that reioyced in thee, and 
did iustly: they remembred thee in thy wayes: behol-

יךָ  יעַ שִׁמְךָ֖ לְצָרֶ֑ שׁ לְהוֹדִ֥ יםִ תִּבְעֶה־אֵ֔ ים מַ֚ שׁ הֲמָסִ֗ חַ אֵ֣ ֹ֧ כִּקְד
מִפָּנֶ֖יךָ גּוֹיִם֥ ירְִגָּזֽוּ׃

ים נזָלֹּֽוּ׃ דְתָּ מִפָּנֶ֖יךָ הָרִ֥ ה ירַָ֕  2 בַּעֲשׂוֹתְךָ֥ נוֹרָא֖וֹת לֹ֣א נקְַוֶּ֑
תָה אֱלֹהִים֙  יןִ לֹֽא־רָאָ֗  3 וּמֵעוֹלָ֥ם לֹא־שָׁמְע֖וּ לֹ֣א הֶאֱזִ֑ינוּ עַ֣

ה לִמְחַכֵּה־לֽוֹ׃ תְךָ֔ יעֲַשֶׂ֖ זוּלָ֣
ה  יךָ יזִכְְּר֑וּךָ הֵן־אַתָּ֤ דֶק בִּדְרָכֶ֖ שֵׂה צֶ֔ ֹ֣ עְתָּ אֶת־שָׂשׂ֙ וְע  4 פָּגַ֤

עַ׃ ם וְנוִָּשֵֽׁ ם עוֹלָ֖ א בָּהֶ֥ פְתָּ֙ וַנּֽחֱֶטָ֔ קָצַ֙
ינוּ וַנָּ֤בֶל כֶּעָֽלֶה֙  ים כָּל־צִדְקתֵֹ֑ גֶד עִדִּ֖ נוּ וּכְבֶ֥ י כַטָּמֵא֙ כֻּלָּ֔  5 וַנּהְִ֤

אֻנֽוּ׃ נוּ כָּר֥וּחַ ישִָּׂ נוּ וַעֲוֹנֵ֖ כֻּלָּ֔
רְתָּ  ךְ כִּיֽ־הִסְתַּ֤ ר לְהַחֲזִי֣ק בָּ֑ א בְשִׁמְךָ֔ מִתְעוֹרֵ֖  6 וְאֵין־קוֹרֵ֣

נוּ בְּידַ־עֲוֹנֵנֽוּ׃ נּוּ וַתְּמוּגֵ֖ יךָ֙ מִמֶּ֔ פָנֶ֙
נוּ  ה יצְֹרֵ֔ מֶר֙ וְאַתָּ֣ ֹ֙ תָּה אֲנַ֤חְנוּ הַח ינוּ אָ֑ ה אָבִ֣ ה יהְוָ֖  7 וְעַתָּ֥

ה ידְָךָ֖ כֻּלָּנֽוּ׃ וּמַעֲשֵׂ֥
ן הַבֶּט־ ר עָוֹ֑ן הֵ֥ ֹ֣ ד תִּזכְּ ד וְאַל־לָעַ֖ ֹ֔ ף יהְוָה֙ עַד־מְא ֹ֤  8 אַל־תִּקְצ

נָ֖א עַמְּךָ֥ כֻלָּנֽוּ׃
תָה ירְוּשָׁלִַ֖ם  ר הָיָ֔ ר צִיּוֹן֙ מִדְבָּ֣ י קָדְשְׁךָ֖ הָי֣וּ מִדְבָּ֑  9 עָרֵ֥

שְׁמָמָהֽ׃
ינוּ הָיָ֖ה  ר הִלְֽלוּ֙ךָ֙ אֲבתֵֹ֔ נוּ אֲשֶׁ֤ נוּ וְתִפְאַרְתֵּ֗ ית קָדְשֵׁ֣  10 בֵּ֧

ינוּ הָיָה֥ לְחָרְבָּהֽ׃ שׁ וְכָל־מַחֲמַדֵּ֖ פַת אֵ֑ לִשְׂרֵ֣
ד׃ ס ֹֽ ה וּתְעַנֵּ֖נוּ עַד־מְא ה תֶּחֱשֶׁ֥ ק יהְוָ֑ לֶּה תִתְאַפַּ֖  11 הַעַל־אֵ֥

Oh that thou wouldest rend the heavens, that thou 
wouldest come down, that the mountains might flow 
down at thy presence;
 2 as when fire kindleth the brushwood, and the fire 
causeth the waters to boil: to make thy name known 
to thine adversaries, that the nations may tremble at 
thy presence.
 3 When thou didst terrible things which we looked 
not for, thou camest down, the mountains flowed 
down at thy presence.
 4 For from of old men have not heard, nor perceived 
by the ear, neither hath the eye seen a God beside 
thee, which worketh for him that waiteth for him.
 5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh 
righteousness, those that remember thee in thy ways: 
behold, thou wast wroth, and we sinned: in them 
have we been of long time, and shall we be saved?
 6 For we are all become as one that is unclean, and 
all our righteousnesses are as a polluted garment: 
and we all do fade as a leaf; and our iniquities, like 
the wind, take us away.
 7 And there is none that calleth upon thy name, 
that stirreth up himself to take hold of thee: for thou 
hast hid thy face from us, and hast consumed us by 
means of our iniquities.
 8 But now, O LORD, thou art our father; we are the 
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de, thou art angrie, for we haue sinned: yet in them is 
continuance, and we shall be saued.
 6 But we haue all bene as an vncleane thing, and all 
our righteousnes is as filthie cloutes, and we all doe 
fade like a leafe, and our iniquities like the winde 
haue taken vs away.
 7 And there is none that calleth vpon thy Name, 
neither that stirreth vp himselfe to take holde of 
thee: for thou hast hid thy face from vs, and hast 
consumed vs because of our iniquities.
 8 But now, O Lord, thou art our Father: we are the 
clay, and thou art our potter, and we all are the worke 
of thine hands.
 9 Be not angry, O Lord, aboue measure, neither 
remember iniquitie for euer: lo, we beseech thee 
beholde, we are all thy people.
 10 Thine holy cities lye waste: Zion is a wildernes, 
and Ierusalem a desart.
 11 The House of our Sanctuarie and of our glorie, 
where our fathers praysed thee, is burnt vp with fire 
and all our pleasant things are wasted.
 12 Wilt thou holde thy selfe still at these things, O 
Lord? wilt thou holde thy peace and afflict vs aboue 
measure?

righteousness, those that remember thee in thy ways: 
behold, thou art wroth; for we have sinned: in those is 
continuance, and we shall be saved.
 6 But we are all as an unclean thing, and all our 
righteousnesses are as filthy rags; and we all do fade 
as a leaf; and our iniquities, like the wind, have taken 
us away.
 7 And there is none that calleth upon thy name, that 
stirreth up himself to take hold of thee: for thou hast 
hid thy face from us, and hast consumed us, because 
of our iniquities. {consumed: Heb. melted} {because: 
Heb. by the hand}
 8 But now, O LORD, thou art our father; we are 
the clay, and thou our potter; and we all are the work 
of thy hand.
 9 Be not wroth very sore, O LORD, neither re-
member iniquity for ever: behold, see, we beseech thee, 
we are all thy people.
 10 Thy holy cities are a wilderness, Zion is a wil-
derness, Jerusalem a desolation.
 11 Our holy and our beautiful house, where our fa-
thers praised thee, is burned up with fire: and all our 
pleasant things are laid waste.
 12 Wilt thou refrain thyself for these things, O 
LORD? wilt thou hold thy peace, and afflict us very 
sore?

clay, and thou our potter; and we all are the work of 
thy hand.
 9 Be not wroth very sore, O LORD, neither remem-
ber iniquity for ever: behold, look, we beseech thee, 
we are all thy people.
 10 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is 
become a wilderness, Jerusalem a desolation.
 11 Our holy and our beautiful house, where our 
fathers praised thee, is burned with fire; and all our 
pleasant things are laid waste.
 12 Wilt thou refrain thyself for these things, O 
LORD? wilt thou hold thy peace, and afflict us very 
sore?
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I am sought of them that asked not for me; I am 
found of them that sought me not: I said, Behold me, 
behold me, unto a nation that was not called by my 
name.
 2 I have spread out my hands all the day unto a 
rebellious people, which walketh in a way that was not 
good, after their own thoughts;
 3 A people that provoketh me to anger continually 
to my face; that sacrificeth in gardens, and burneth 
incense upon altars of brick; {upon...: Heb. upon 
bricks}
 4 Which remain among the graves, and lodge in 
the monuments, which eat swine’s flesh, and broth 
of abominable things is in their vessels; {broth: or, 
pieces}
 5 Which say, Stand by thyself, come not near to me; 
for I am holier than thou. These are a smoke in my 
nose, a fire that burneth all the day. {nose: or, anger}
 6 Behold, it is written before me: I will not keep 
silence, but will recompense, even recompense into 
their bosom,
 7 Your iniquities, and the iniquities of your fathers 
together, saith the LORD, which have burned incense 
upon the mountains, and blasphemed me upon the 
hills: therefore will I measure their former work into 
their bosom.

I have bene sought of them that asked not: I was 
found of them that sought me not: I sayd, Beholde 
me, beholde me, vnto a nation that called not vpon 
my Name.
 2 I haue spred out mine handes all the day vnto a 
rebellious people, which walked in a way that was 
not good, euen after their owne imaginations:
 3 A people that prouoked me euer vnto my face: 
that sacrificeth in gardens, and burneth incense vpon 
brickes.
 4 Which remaine among the graues, and lodge in 
the desarts, which eate swines flesh, and the broth of 
things polluted are in their vessels.
 5 Which say, Stand apart, come not neere to me: for 
I am holier then thou: these are a smoke in my wrath 
and a fire that burneth all the day.
 6 Beholde, it is written before me: I wil not keepe 
silence, but will render it and recompense it into 
their bosome.
 7 Your iniquities and the iniquities of your fathers 
shalbe together (sayth the Lord) which haue burnt 
incense vpon the mountaines, and blasphemed me 
vpon the hilles: therefore wil I measure their olde 
worke into their bosome.
 8 Thus sayth the Lord, As the wine is found in the 
cluster, and one sayth, Destroy it not, for a blessing is 

רְתִּי֙ הִנֵּ֣ניִ  ניִ אָמַ֙ אתִי לְלֹ֣א בִקְשֻׁ֑ לוּ נמְִצֵ֖ רַשְׁתִּי֙ לְל֣וֹא שָׁאָ֔ נדְִ֙
א בִשְׁמִיֽ׃ ניִ אֶל־גּ֖וֹי לֹֽא־קרָֹ֥ הִנֵּ֔

רֶךְ  ר הַהלְֹכִים֙ הַדֶּ֣ ם סוֹרֵ֑ י כָּל־הַיּ֖וֹם אֶל־עַ֣ שְׂתִּי ידַָ֛  2 פֵּרַ֧
ר מַחְשְׁבתֵֹיהֶםֽ׃ לֹא־ט֔וֹב אַחַ֖

יד זבְֹֽחִים֙ בַּגַּנּ֔וֹת  י תָּמִ֑ י עַל־פָּנַ֖ ים אוֹתִ֛ ם הַמַּכְעִיסִ֥  3 הָעָ֗
ים עַל־הַלְּבֵנִיֽם׃ וּֽמְקַטְּרִ֖

ר  כְלִים֙ בְּשַׂ֣ ֹֽ ינוּ הָא ים ילִָ֑ ים וּבַנּצְוּרִ֖  4 הַיּשְֹֽׁבִים֙ בַּקְּבָרִ֔
ים כְּלֵיהֶםֽ׃ ק[ פִּגֻּלִ֖ יר )וּפְרַק( ]וּמְרַ֥ הַחֲזִ֔

לֶּה  יךָ אֵ֚ י קְדַשְׁתִּ֑ י כִּ֣ יךָ אַל־תִּגַּשׁ־בִּ֖ ב אֵלֶ֔ מְרִים֙ קְרַ֣ ֹֽ  5 הָא
דֶת כָּל־הַיּוֹֽם׃ שׁ יקֶֹ֖ י אֵ֥ ן בְּאַפִּ֔ עָשָׁ֣

י  מְתִּי וְשִׁלַּמְתִּ֖ י אִם־שִׁלַּ֔ י לֹ֤א אֶחֱשֶׂה֙ כִּ֣ ה לְפָנָ֑  6 הִנֵּה֥ כְתוּבָ֖
ם׃ עַל־חֵיקָֽ

ר קִטְּרוּ֙  ה אֲשֶׁ֤ ר יהְוָ֔ ם יחְַדָּו֙ אָמַ֣ ת אֲבוֹתֵיכֶ֤ ֹ֙ וֹנתֵֹיכֶם וַעֲוֹנ  7 עֲ֠
אשׁנָֹ֖ה  ם רִֽ י פְעֻלָּתָ֛ ים וְעַל־הַגְּבָע֖וֹת חֵרְפ֑וּניִ וּמַדּתִֹ֧ הָרִ֔ עַל־הֶ֣

ם׃ ס )עַל־(]אֶל־[חֵיקָֽ
א הַתִּירוֹשׁ֙ בָּאֶֽשְׁכּ֔וֹל וְאָמַר֙  ה כַּאֲשֶׁ֙ר ימִָּצֵ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  8 כּ
י  י לְבִלְתִּ֖ עַן עֲבָדַ֔ ן אֶעֱֽשֶׂה֙ לְמַ֣ ה בּ֑וֹ כֵּ֤ י בְרָכָ֖ הוּ כִּ֥ אַל־תַּשְׁחִיתֵ֔

ֹֽל׃ ית הַכּ הַשְֽׁחִ֥
י וִירֵשׁ֣וּהָ  שׁ הָרָ֑ ה יוֹרֵ֣ רַע וּמִיהוּדָ֖ י מִיּֽעֲַקבֹ֙ זֶ֔  9 וְהוֹצֵאתִ֤

מָּה׃ י ישְִׁכְּנוּ־שָֽׁ י וַעֲבָדַ֖ בְחִירַ֔
י  ר לְעַמִּ֖ בֶץ בָּקָ֑ מֶק עָכ֖וֹר לְרֵ֣ אן וְעֵ֥ ֹ֔ רוֹן֙ לִנוְֵה־צ  10 וְהָיָה֤ הַשָּׁ

ר דְּרָשֽׁוּניִ׃ אֲשֶׁ֥

I AM inquired of by them that asked not for me; I 
am found of them that sought me not: I said, Behold 
me, behold me, unto a nation that was not called by 
my name.
 2 I have spread out my hands all the day unto a 
rebellious people, which walketh in a way that is not 
good, after their own thoughts;
 3 a people that provoketh me to my face continu-
ally, sacrificing in gardens, and burning incense upon 
bricks;
 4 which sit among the graves, and lodge in the 
secret places; which eat swine’s flesh, and broth of 
abominable things is in their vessels;
 5 which say, Stand by thyself, come not near to me, 
for I am holier than thou: these are a smoke in my 
nose, a fire that burneth all the day.
 6 Behold, it is written before me: I will not keep 
silence, but will recompense, yea, I will recompense 
into their bosom,
 7 your own iniquities, and the iniquities of your 
fathers together, saith the LORD, which have burned 
incense upon the mountains, and blasphemed me 
upon the hills: therefore will I first measure their 
work into their bosom.
 8 Thus saith the LORD, As the new wine is found in 
the cluster, and one saith, Destroy it not, for a bless-
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ים  י הַעֽרְֹכִ֤ ר קָדְשִׁ֑ ים אֶת־הַ֣ כֵחִ֖ ה הַשְּׁ י יהְוָ֔  11 וְאַתֶּם֙ עזֹבְֵ֣
ים לַמְנִי֥ מִמְסָךְֽ׃ ן וְהַמְֽמַלְאִ֖ לַגַּד֙ שֻׁלְחָ֔

עוּ יַעַ֤ן  בַח תִּכְרָ֔ רֶב וְכֻלְּכֶם֙ לַטֶּ֣ ם לַחֶ֗ יתִי אֶתְכֶ֜  12 וּמָנִ֙
ם וַתַּעֲשׂ֤וּ הָרַע֙  רְתִּי וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֑ ם דִּבַּ֖ אתִי֙ וְלֹ֣א עֲניִתֶ֔ קָרָ֙

צְתִּי בְּחַרְתֶּֽם׃ פ ר לֹֽא־חָפַ֖ י וּבַאֲשֶׁ֥ בְּעֵינַ֔
ם  לוּ֙ וְאַתֶּ֣ י׀ יאֹכֵ֙ ה עֲבָדַ֤ ה הִנֵּ֙ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  13 לָכֵ֞

חוּ  י ישְִׂמָ֖ אוּ הִנֵּ֧ה עֲבָדַ֛ ם תִּצְמָ֑ י ישְִׁתּ֖וּ וְאַתֶּ֣ בוּ הִנֵּ֧ה עֲבָדַ֛ תִּרְעָ֔
ֹֽשׁוּ׃ ם תֵּב וְאַתֶּ֥

ב  ב לֵ֔ ם תִּצְעֲקוּ֙ מִכְּאֵ֣ ב וְאַתֶּ֤ נּוּ מִטּ֣וּב לֵ֑ ֹ֖ י ירָ  14 הִנֵּ֧ה עֲבָדַ֛
בֶר ר֖וּחַ תְּילִֵיֽלוּ׃ וּמִשֵּׁ֥

ה  י וֶהֱמִיתְךָ֖ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ם לִשְׁבוּעָה֙ לִבְחִירַ֔ ם שִׁמְכֶ֤  15 וְהִנּחְַתֶּ֙
ם אַחֵֽר׃ א שֵׁ֥ יו יקְִרָ֖ וְלַעֲבָדָ֥

ע  ן וְהַנּשְִׁבָּ֣ י אָמֵ֔ רֶץ יתְִבָּרֵךְ֙ בֵּאלֹהֵ֣ ךְ בָּאָ֗  16 אֲשֶׁ֙ר הַמִּתְבָּרֵ֜
י  אשׁנֹ֔וֹת וְכִ֥ י נשְִׁכְּח֗וּ הַצָּרוֹת֙ הָרִ֣ ן כִּ֣ י אָמֵ֑ ע בֵּאלֹהֵ֣ בַ֖ רֶץ ישִָּׁ בָּאָ֔

נסְִתְּר֖וּ מֵעֵינָיֽ׃
ה וְלֹ֤א  רֶץ חֲדָשָׁ֑ ים וָאָ֣ יםִ חֲדָשִׁ֖ א שָׁמַ֥  17 כִּיֽ־הִננְִי֥ בוֹרֵ֛

ינהָ עַל־לֵבֽ׃ אשׁנֹ֔וֹת וְלֹ֥א תַעֲלֶ֖ רְנהָ֙ הָרִ֣ תִזּכַָ֙
י  א כִּי֩ הִננְִ֙ ר אֲנִ֣י בוֹרֵ֑ ד אֲשֶׁ֖ ילוּ֙ עֲדֵי־עַ֔ ישׂוּ וְגִ֙  18 כִּיֽ־אִם־שִׂ֤

הּ מָשֽׂוֹשׂ׃ ה וְעַמָּ֥ א אֶת־ירְוּשָׁלִַ֛ם גִּילָ֖ בוֹרֵ֧
ע בָּהּ֙ ע֔וֹד  מַ֥ י וְלֹֽא־ישִָּׁ י בְעַמִּ֑ י בִירוּשָׁלִַ֖ם וְשַׂשְׂתִּ֣  19 וְגַלְתִּ֥

ה׃ י וְק֥וֹל זעְָקָֽ ק֥וֹל בְּכִ֖
א  ר לֹֽא־ימְַלֵּ֖ ן אֲשֶׁ֥ ם ע֗וֹד ע֤וּל ימִָים֙ וְזקֵָ֔  20 לֹא־יִהְֽיֶ֙ה מִשָּׁ֜

in it, so will I doe for my seruants sakes, that I may 
not destroy them whole.
 9 But I will bring a seede out of Iaakob, and out of 
Iudah, that shall inherit my mountaine: and mine 
elect shall inherit it, and my seruants shall dwell 
there.
 10 And Sharon shalbe a sheepefolde, and the valley 
of Achor shalbe a resting place for the cattell of my 
people, that haue sought me.
 11 But ye are they that haue forsaken the Lord and 
forgotten mine holy Mountaine, and haue prepared a 
table for the multitude, and furnish the drinke offer-
ings vnto the number.
 12 Therefore wil I number you to the sword, and 
all you shall bowe downe to the slaughter, because I 
called, and ye did not answere: I spake, and ye heard 
not, but did euil in my sight, and did chuse that 
thing which I would not.
 13 Therefore thus saith the Lord God, Beholde, my 
seruants shall eate, and ye shalbe hungrie: beholde, 
my seruants shall drinke, and ye shall be thirstie: 
beholde, my seruants shall reioyce, and ye shalbe 
ashamed.
 14 Beholde, my seruants shall sing for ioye of heart, 
and ye shall crye for sorow of heart, and shall howle 
for vexation of minde.

 8 Thus saith the LORD, As the new wine is found 
in the cluster, and one saith, Destroy it not; for a 
blessing is in it: so will I do for my servants’ sakes, 
that I may not destroy them all.
 9 And I will bring forth a seed out of Jacob, and out 
of Judah an inheritor of my mountains: and mine elect 
shall inherit it, and my servants shall dwell there.
 10 And Sharon shall be a fold of flocks, and the val-
ley of Achor a place for the herds to lie down in, for 
my people that have sought me.
 11 But ye are they that forsake the LORD, that 
forget my holy mountain, that prepare a table for that 
troop, and that furnish the drink offering unto that 
number. {troop: or, Gad} {number: or, Meni, a pagan 
god}
 12 Therefore will I number you to the sword, and 
ye shall all bow down to the slaughter: because when 
I called, ye did not answer; when I spake, ye did not 
hear; but did evil before mine eyes, and did choose that 
wherein I delighted not.
 13 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, my 
servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my 
servants shall drink, but ye shall be thirsty: behold, 
my servants shall rejoice, but ye shall be ashamed:
 14 Behold, my servants shall sing for joy of heart, 
but ye shall cry for sorrow of heart, and shall howl for 

ing is in it: so will I do for my servants’ sakes, that I 
may not destroy them all.
 9 And I will bring forth a seed out of Jacob, and out 
of Judah an inheritor of my mountains: and my cho-
sen shall inherit it, and my servants shall dwell there.
 10 And Sharon shall be a fold of flocks, and the val-
ley of Achor a place for herds to lie down in, for my 
people that have sought me.
 11 But ye that forsake the LORD, that forget my 
holy mountain, that prepare a table for Fortune, and 
that fill up mingled wine unto Destiny;
 12 I will destine you to the sword, and ye shall all 
bow down to the slaughter: because when I called, 
ye did not answer; when I spake, ye did not hear; but 
ye did that which was evil in mine eyes, and chose 
that wherein I delighted not.
 13 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, my 
servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my 
servants shall drink, but ye shall be thirsty: behold, 
my servants shall rejoice, but ye shall be ashamed:
 14 behold, my servants shall sing for joy of heart, 
but ye shall cry for sorrow of heart, and shall howl 
for vexation of spirit.
 15 And ye shall leave your name for a curse unto 
my chosen, and the Lord GOD shall slay thee; and 
he shall call his servants by another name:
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vexation of spirit. {vexation: Heb. breaking}
 15 And ye shall leave your name for a curse unto my 
chosen: for the Lord GOD shall slay thee, and call 
his servants by another name:
 16 That he who blesseth himself in the earth shall 
bless himself in the God of truth; and he that sweareth 
in the earth shall swear by the God of truth; because 
the former troubles are forgotten, and because they are 
hid from mine eyes.
 17 For, behold, I create new heavens and a new 
earth: and the former shall not be remembered, nor 
come into mind. {come...: Heb. come upon the heart}
 18 But be ye glad and rejoice for ever in that which 
I create: for, behold, I create Jerusalem a rejoicing, 
and her people a joy.
 19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in my 
people: and the voice of weeping shall be no more 
heard in her, nor the voice of crying.
 20 There shall be no more thence an infant of days, 
nor an old man that hath not filled his days: for the 
child shall die an hundred years old; but the sinner 
being an hundred years old shall be accursed.
 21 And they shall build houses, and inhabit them; 
and they shall plant vineyards, and eat the fruit of 
them.
 22 They shall not build, and another inhabit; they 

 15 And ye shall leaue your name as a curse vnto my 
chosen: for the Lord God shall slay you and call his 
seruants by another name.
 16 He that shall blesse in the earth, shall blesse 
himselfe in the true God, and he that sweareth in the 
earth, shall sweare by the true God: for the former 
troubles are forgotten, and shall surely hide themse-
lues from mine eyes.
 17 For lo, I will create newe heauens and a new 
earth: and the former shall not be remembred nor 
come into minde.
 18 But be you glad and reioyce for euer in the things 
that I shall create: for beholde, I will create Ierusa-
lem, as a reioycing and her people as a ioye,
 19 And I wil reioyce in Ierusalem, and ioye in my 
people, and the voyce of weeping shall be no more 
heard in her, nor the voyce of crying.
 20 There shall be no more there a childe of yeeres, 
nor an olde man that hath not filled his dayes: for 
he that shall be an hundreth yeeres old, shall dye as 
a yong man: but the sinner being an hundreth yeeres 
olde shall be accursed.
 21 And they shall build houses and inhabite them, 
and they shall plant vineyards, and eate the fruite of 
them.
 22 They shall not build, and another inhabite: they 

ה  א בֶּן־מֵאָ֥ חוֹטֶ֔ ה שָׁנהָ֙ ימָ֔וּת וְהַ֣ עַר בֶּן־מֵאָ֤ י הַנַּ֗ יו כִּ֣ אֶת־ימָָ֑
שָׁנָ֖ה יקְֻלָּלֽ׃

ים וְאָכְל֖וּ פִּרְיָםֽ׃ בוּ וְנטְָע֣וּ כְרָמִ֔ ים וְישָָׁ֑  21 וּבָנ֥וּ בָתִּ֖
י  ל כִּיֽ־כִימֵ֤ ר יאֹכֵ֑ ב לֹ֥א יטְִּע֖וּ וְאַחֵ֣ ר ישֵֵׁ֔  22 לֹ֤א יבְִנוּ֙ וְאַחֵ֣

י׃ ם יבְַלּ֥וּ בְחִירָֽ ה ידְֵיהֶ֖ י וּמַעֲשֵׂ֥ י עַמִּ֔ הָעֵץ֙ ימְֵ֣
י יהְוָה֙  רַע בְּרוּכֵ֤ י זֶ֜ ה כִּ֣ יק וְלֹ֥א ילְֵד֖וּ לַבֶּהָלָ֑  23 לֹ֤א יִיֽגְעוּ֙ לָרִ֔

ם אִתָּֽם׃ מָּה וְצֶאֱצָאֵיהֶ֖ הֵ֔
ים וַאֲנִי֥  ם מְדַבְּרִ֖ אוּ וַאֲנִ֣י אֶעֱנֶ֑ה ע֛וֹד הֵ֥  24 וְהָיָה֥ טֶֽרֶם־יקְִרָ֖

אֶשְׁמָעֽ׃
שׁ  בֶן וְנחָָ֖ ר יאֹֽכַל־תֶּ֔ ד וְאַרְיהֵ֙ כַּבָּקָ֣ ה ירְִע֣וּ כְאֶחָ֗ ב וְטָלֶ֜  25 זאְֵ֙

ר  י אָמַ֥ ר קָדְשִׁ֖ יתוּ בְּכָל־הַ֥ עוּ וְלֹֽא־ישְַׁחִ֛ ר לַחְמ֑וֹ לֹֽא־ירֵָ֧ עָפָ֣
יהְוָהֽ׃ ס

 16 so that he who blesseth himself in the earth 
shall bless himself in the God of truth; and he that 
sweareth in the earth shall swear by the God of truth; 
because the former troubles are forgotten, and be-
cause they are hid from mine eyes.
 17 For, behold, I create new heavens and a new 
earth: and the former things shall not be remem-
bered, nor come into mind.
 18 But be ye glad and rejoice for ever in that which 
I create: for, behold, I create Jerusalem a rejoicing, 
and her people a joy.
 19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in my 
people: and the voice of weeping shall be no more 
heard in her, nor the voice of crying.
 20 There shall be no more thence an infant of days, 
nor an old man that hath not filled his days: for the 
child shall die an hundred years old, and the sinner 
being an hundred years old shall be accursed.
 21 And they shall build houses, and inhabit them; 
and they shall plant vineyards, and eat the fruit of 
them.
 22 They shall not build, and another inhabit; they 
shall not plant, and another eat: for as the days of a 
tree shall be the days of my people, and my chosen 
shall long enjoy the work of their hands.
 23 They shall not labour in vain, nor bring forth for 
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יתִ֙  י אֵי־זֶה֥ בַ֙ ם רַגְלָ֑ ֹ֣ רֶץ הֲד י וְהָאָ֖ יםִ כִּסְאִ֔ מַ֣ ה הַשָּׁ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
י וְאֵי־זֶה֥ מָק֖וֹם מְנוּחָתִֽי׃ ר תִּבְנוּ־לִ֔ אֲשֶׁ֣

ה  לֶּה נאְֻם־יהְוָ֑ תָה וַיּהְִי֥וּ כָל־אֵ֖ י עָשָׂ֔ לֶּה֙ ידִָ֣  2 וְאֶת־כָּל־אֵ֙
י׃ ד עַל־דְּבָרִֽ יט אֶל־עָניִ֙ וּנכְֵה־ר֔וּחַ וְחָרֵ֖ וְאֶל־זֶה֣ אַבִּ֔

לֶב מַעֲלֵ֤ה  ף כֶּ֔ רֵֽ ֹ֣ ה֙ ע חַ הַשֶּׂ ישׁ זוֹבֵ֤ וֹר מַכֵּה־אִ֗ ט הַשּׁ֜  3 שׁוֹחֵ֙
מָּה בָּחֲֽרוּ֙  וֶן גַּם־הֵ֗ ךְ אָ֑ רֵֽ יר לְבנָֹ֖ה מְבָ֣ יר מַזכְִּ֥ מִנחְָה֙ דַּם־חֲזִ֔

ם חָפֵצָֽה׃ ם נפְַשָׁ֥ ם וּבְשִׁקּוּצֵיהֶ֖ בְּדַרְכֵיהֶ֔
ם יַעַ֤ן  יא לָהֶ֔ ם וּמְגֽוּרתָֹם֙ אָבִ֣ ר בְּתַעֲלֻלֵיהֶ֗ י אֶבְחַ֣  4 גַּם־אֲנִ֞
י  עוּ וַיּעֲַשׂ֤וּ הָרַע֙ בְּעֵינַ֔ רְתִּי וְלֹ֣א שָׁמֵ֑ ה דִּבַּ֖ ין עוֹנֶ֔ אתִי֙ וְאֵ֣ קָרָ֙

צְתִּי בָּחָֽרוּ׃ ס ר לֹֽא־חָפַ֖ וּבַאֲשֶׁ֥
ם  ים אֶל־דְּבָר֑וֹ אָמְרוּ֩ אֲחֵיכֶ֙ ה הַחֲרֵדִ֖  5 שִׁמְעוּ֙ דְּבַר־יהְוָ֔

ה  ה וְנרְִאֶ֥ ד יהְוָ֔ עַן שְׁמִי֙ יכְִבַּ֣ ם לְמַ֤ ם מְנדֵַּיכֶ֗ שׂנֹאְֵיכֶ֜
ֹֽשׁוּ׃ ם יבֵ ם וְהֵ֥ בְשִׂמְחַתְכֶ֖

ה מְשַׁלֵּ֥ם גְּמ֖וּל  ל ק֣וֹל יהְוָ֔ יר ק֖וֹל מֵהֵֽיכָ֑  6 ק֤וֹל שָׁאוֹן֙ מֵעִ֔
לְאיֹבְָיֽו׃

הּ וְהִמְלִ֥יטָה זכָָרֽ׃ בֶל לָ֖ רֶם יבָ֥וֹא חֵ֛ דָה בְּטֶ֙ יל ילָָ֑ רֶם תָּחִ֖  7 בְּטֶ֥
ד  רֶץ֙ בְּי֣וֹם אֶחָ֔ לֶּה הֲי֤וּחַל אֶ֙ י רָאָה֙ כָּאֵ֔ את מִ֤ ֹ֗ ע כָּז  8 מִיֽ־שָׁמַ֣
ה צִיּ֖וֹן אֶת־בָּנֶיֽהָ׃ לָה גַּם־ילְָדָ֥ ת כִּיֽ־חָ֛ עַם אֶחָ֑ לֵדֽ גּ֖וֹי פַּ֣ אִם־יוִָּ֥
ה אִם־אֲנִ֧י הַמּוֹלִ֛יד  ר יהְוָ֑ יד יאֹמַ֣ יר וְלֹ֥א אוֹלִ֖  9 הַאֲנִי֥ אַשְׁבִּ֛

ר אֱלֹהָיֽךְִ׃ ס רְתִּי אָמַ֥ וְעָצַ֖
ישׂוּ אִתָּהּ֙  יהָ שִׂ֤ הּ כָּל־אהֲֹבֶ֑  10 שִׂמְח֧וּ אֶת־ירְוּשָׁלִַ֛ם וְגִ֥ילוּ בָ֖

ים עָלֶיֽהָ׃ מָשׂ֔וֹשׂ כָּל־הַמִּתְֽאַבְּלִ֖

shall not plant, and another eate: for as the dayes of 
the tree are the dayes of my people, and mine elect 
shall inioye in olde age the worke of their handes.
 23 They shall not labour in vaine, nor bring forth 
in feare: for they are the seede of the blessed of the 
Lord, and their buds with them.
 24 Yea, before they call, I will answere, and whiles 
they speake, I will heare.
 25 The wolfe and the lambe shall feede together, 
and the lyon shall eate strawe like the bullocke: and 
to the serpent dust shall be his meate. They shall no 
more hurt nor destroy in all mine holy Mountaine, 
saith the Lord.

Thus saith the Lord, The heauen is my throne, and 
the earth is my footestoole: where is that house that 
ye will builde vnto me? and where is that place of my 
rest?
 2 For all these things hath mine hand made, and 
all these things haue bene, sayth the Lord: and to 
him will I looke, euen to him, that is poore, and of a 
contrite spirite and trembleth at my wordes.
 3 He that killeth a bullocke, is as if he slewe a man: 
he that sacrificeth a sheepe, as if he cut off a dogges 

shall not plant, and another eat: for as the days of a 
tree are the days of my people, and mine elect shall 
long enjoy the work of their hands. {shall long...: 
Heb. shall make them continue long, or, shall wear 
out}
 23 They shall not labour in vain, nor bring forth 
for trouble; for they are the seed of the blessed of the 
LORD, and their offspring with them.
 24 And it shall come to pass, that before they call, I 
will answer; and while they are yet speaking, I will 
hear.
 25 The wolf and the lamb shall feed together, and the 
lion shall eat straw like the bullock: and dust shall be 
the serpent’s meat. They shall not hurt nor destroy in 
all my holy mountain, saith the LORD.

Thus saith the LORD, The heaven is my throne, 
and the earth is my footstool: where is the house that 
ye build unto me? and where is the place of my rest?
 2 For all those things hath mine hand made, and all 
those things have been, saith the LORD: but to this 
man will I look, even to him that is poor and of a 
contrite spirit, and trembleth at my word.
 3 He that killeth an ox is as if he slew a man; he 
that sacrificeth a lamb, as if he cut off a dog’s neck; 
he that offereth an oblation, as if he offered swine’s 

calamity; for they are the seed of the blessed of the 
LORD, and their offspring with them.
 24 And it shall come to pass that, before they call, I 
will answer; and while they are yet speaking, I will 
hear.
 25 The wolf and the lamb shall feed together, and 
the lion shall eat straw like the ox: and dust shall be 
the serpent’s meat. They shall not hurt nor destroy in 
all my holy mountain, saith the LORD.

Thus saith the LORD; The heaven is my throne, and 
the earth is my footstool: what manner of house will 
ye build unto me? and what place shall be my rest?
 2 For all these things hath mine hand made, and so 
all these things came to be, saith the LORD: but to 
this man will I look, even to him that is poor and of a 
contrite spirit, and that trembleth at my word.
 3 He that killeth an ox is as he that slayeth a man; 
he that sacrificeth a lamb, as he that breaketh a dog’s 
neck; he that offereth an oblation, as he that offereth 
swine’s blood; he that burneth frankincense, as he 
that blesseth an idol: yea, they have chosen their own 
ways, and their soul delighteth in their abominations;
 4 I also will choose their delusions, and will bring 
their fears upon them; because when I called, none 
did answer; when I spake, they did not hear: but they 
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blood; he that burneth incense, as if he blessed an 
idol. Yea, they have chosen their own ways, and their 
soul delighteth in their abominations. {lamb: or, kid} 
{burneth: Heb. maketh a memorial of}
 4 I also will choose their delusions, and will bring 
their fears upon them; because when I called, none 
did answer; when I spake, they did not hear: but they 
did evil before mine eyes, and chose that in which I 
delighted not. {delusions: or, devices}
 5 Hear the word of the LORD, ye that tremble at his 
word; Your brethren that hated you, that cast you out 
for my name’s sake, said, Let the LORD be glori-
fied: but he shall appear to your joy, and they shall be 
ashamed.
 6 A voice of noise from the city, a voice from the tem-
ple, a voice of the LORD that rendereth recompence 
to his enemies.
 7 Before she travailed, she brought forth; before her 
pain came, she was delivered of a man child.
 8 Who hath heard such a thing? who hath seen such 
things? Shall the earth be made to bring forth in one 
day? or shall a nation be born at once? for as soon as 
Zion travailed, she brought forth her children.
 9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring 
forth? saith the LORD: shall I cause to bring forth, 
and shut the womb? saith thy God. {not...: or, not 

necke: he that offereth an oblation, as if he offered 
swines blood: he that remembreth incense, as if he 
blessed an idole: yea, they haue chosen their owne 
wayes, and their soule deliteth in their abominations.
 4 Therefore will I chuse out their delusions, and I 
will bring their feare vpon them, because I called, 
and none woulde answere: I spake and they woulde 
not heare: but they did euill in my sight, and chose 
the things which I would not.
 5 Heare the worde of the Lord, all ye that tremble at 
his worde, Your brethren that hated you, and cast you 
out for my Names sake, said, Let the Lord be glori-
fied: but he shall appeare to your ioy, and they shall 
be ashamed.
 6 A voyce soundeth from the citie, euen a voyce 
from the Temple, the voyce of the Lord, that recom-
penseth his enemies fully.
 7 Before she trauailed, she brought foorth: and 
before her paine came, she was deliuered of a man 
childe.
 8 Who hath heard such a thing? who hath seene 
such things? shall ye earth be brought forth in one 
day? or shall a nation be borne at once? for assoone 
as Zion trauailed, she brought foorth her children.
 9 Shall I cause to trauaile, and not bring forth? shall 
I cause to bring forth, and shall be baren, saith thy 

צּוּ  ֹ֛ עַן תָּמ יהָ לְמַ֧ ד תַּנחְֻמֶ֑ ֹ֖ ם מִשּׁ עַן תִּֽינקְוּ֙ וּשְׂבַעְתֶּ֔  11 לְמַ֤
ם מִזִּי֥ז כְּבוֹדָֽהּ׃ ס וְהִתְעַנּגְַתֶּ֖

ר שָׁל֜וֹם  לֶיהָ כְּנהָָ֙ ה הִננְִ֣י נטֶֹֽה־אֵ֠ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  12 כִּיֽ־כ
אוּ וְעַל־ ם עַל־צַד֙ תִּנּשֵָׂ֔ ף כְּב֥וֹד גּוֹיִם֖ וִיֽנקְַתֶּ֑ וּכְנַ֧חַל שׁוֹטֵ֛

יםִ תְּשָׁעֳשָֽׁעוּ׃ בִּרְכַּ֖
ם  ן אָנֽכִֹי֙ אֲנַ֣חֶמְכֶ֔ נּוּ כֵּ֤ ר אִמּ֖וֹ תְּנחֲַמֶ֑ ישׁ אֲשֶׁ֥  13 כְּאִ֕

וּבִירֽוּשָׁלִַ֖ם תְּנחָֻֽמוּ׃
חְנהָ  שֶׁא תִפְרַ֑ ם כַּדֶּ֣ ם וְעַצְמוֹתֵיכֶ֖ שׂ לִבְּכֶ֔  14 וּרְאִיתֶם֙ וְשָׂ֣

ם אֶת־איֹבְָיֽו׃ יו וְזעַָ֖ ה ידַ־יהְוָה֙ אֶת־עֲבָדָ֔ וְנוֹדְעָ֤
יב  יו לְהָשִׁ֤ ה מַרְכְּבתָֹ֑ שׁ יבָ֔וֹא וְכַסּוּפָ֖  15 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה יהְוָה֙ בָּאֵ֣

בְּחֵמָה֙ אַפּ֔וֹ וְגַעֲרָת֖וֹ בְּלַהֲבֵי־אֵשֽׁ׃
ר וְרַבּ֖וּ  ט וּבְחַרְבּ֖וֹ אֶת־כָּל־בָּשָׂ֑ ה נשְִׁפָּ֔ י בָאֵשׁ֙ יהְוָ֣  16 כִּ֤

חַֽלְלֵ֥י יהְוָהֽ׃
ר )אֶחָד(  ים אֶל־הַגַּנּ֗וֹת אַחַ֤ ים וְהַמִּטַּֽהֲרִ֜  17 הַמִּתְקַדְּשִׁ֙

ו  ר יחְַדָּ֥ קֶץ וְהָעַכְבָּ֑ יר וְהַשֶּׁ֖ ר הַחֲזִ֔ כְלֵי֙ בְּשַׂ֣ ֹֽ וֶךְ א ]אַחַת֙[ בַּתָּ֔
פוּ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ יסָֻ֖

ץ אֶת־כָּל־ ה לְקַבֵּ֥ ם בָּאָ֕ תֵיהֶ֔ ֹ֣ י מַעֲשֵׂיהֶם֙ וּמַחְשְׁב  18 וְאָנכִֹ֗
אוּ וְרָא֥וּ אֶת־כְּבוֹדִֽי׃ הַגּוֹיִ֖ם וְהַלְּשׁנֹ֑וֹת וּבָ֖

ם  לֵיטִים אֶלֽ־הַגּוֹיִ֞ ם׀ פְּ֠ י מֵהֶ֣ ם א֗וֹת וְשִׁלַּחְתִּ֣ י בָהֶ֜  19 וְשַׂמְתִּ֙
ים  ן הָאִיִּי֣ם הָרְחקִֹ֗ ל וְיוָָ֑ שֶׁת תֻּבַ֣ שְׁכֵי קֶ֖ ֹ֥ תַּרְשִׁ֙ישׁ פּ֥וּל וְל֛וּד מ
י וְהִגִּ֥ידוּ  אֲשֶׁ֙ר לֹא־שָׁמְע֤וּ אֶת־שִׁמְעִי֙ וְלֹא־רָא֣וּ אֶת־כְּבוֹדִ֔

י בַּגּוֹיִםֽ׃ אֶת־כְּבוֹדִ֖

did that which was evil in mine eyes, and chose that 
wherein I delighted not.
 5 Hear the word of the LORD, ye that tremble at 
his word: Your brethren that hate you, that cast you 
out for my name’s sake, have said, Let the LORD be 
glorified, that we may see your joy; but they shall be 
ashamed.
 6 A voice of tumult from the city, a voice from the 
temple, a voice of the LORD that rendereth recom-
pence to his enemies.
 7 Before she travailed, she brought forth; before her 
pain came, she was delivered of a man child.
 8 Who hath heard such a thing? who hath seen such 
things? Shall a land be born in one day? shall a na-
tion be brought forth at once? for as soon as Zion 
travailed, she brought forth her children.
 9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring 
forth? saith the LORD: shall I that cause to bring 
forth shut the womb? saith thy God.
 10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad for her, 
all ye that love her: rejoice for joy with her, all ye 
that mourn over her:
 11 that ye may suck and be satisfied with the breasts 
of her consolations; that ye may milk out, and be 
delighted with the abundance of her glory.
 12 For thus saith the LORD, Behold, I will extend 
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ה  ה׀ לַיֽהוָ֡ ם מִכָּל־הַגּוֹיִם֣׀ מִנחְָ֣ יאוּ אֶת־כָּל־אֲחֵיכֶ֣  20 וְהֵבִ֣
ר  ל הַ֥ ים וּבַכִּרְכָּר֗וֹת עַ֣ ים וּבַפְּרָדִ֜ ים וּ֠בָרֶכֶב וּבַצַּבִּ֙ בַּסּוּסִ֡

ל אֶת־ י ישְִׂרָאֵ֧ ר יבִָיאוּ֩ בְנֵ֙ ה כַּאֲשֶׁ֣ ר יהְוָ֑ י ירְוּשָׁלִַ֖ם אָמַ֣ קָדְשִׁ֛
ית יהְוָהֽ׃ ה בִּכְלִ֥י טָה֖וֹר בֵּ֥ הַמִּנחְָ֛

ר יהְוָהֽ׃ ח לַכּהֲֹנִי֥ם לַלְוִיִּ֖ם אָמַ֥ ם אֶקַּ֛  21 וְגַם־מֵהֶ֥
ה אֲשֶׁ֙ר אֲנִי֥  רֶץ הַחֲדָשָׁ֜ חֳדָשִׁים וְהָאָ֙ יםִ הַ֠ מַ֣ ר הַשָּׁ י כַאֲשֶׁ֣  22 כִּ֣

ם וְשִׁמְכֶםֽ׃ ד זרְַעֲכֶ֖ ֹ֥ ן יעֲַמ ה כֵּ֛ י נאְֻם־יהְוָ֑ ים לְפָנַ֖ ה עמְֹדִ֥ עשֶֹׂ֛
ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ יבָ֧וֹא כָל־ י שַׁבָּ֖ דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ וּמִדֵּ֥ ֹ֙ ה מִדֵּֽי־ח  23 וְהָיָ֗

ר יהְוָהֽ׃ י אָמַ֥ ר לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת לְפָנַ֖ בָּשָׂ֛
ם  י תוֹלַעְתָּ֞ י כִּ֣ ים בִּ֑ ים הַפּשְֹׁעִ֖  24 וְיצְָא֣וּ וְרָא֔וּ בְּפִגְרֵי֙ הָאֲנשִָׁ֔

ה וְהָי֥וּ דֵרָא֖וֹן לְכָל־בָּשָֽׂר׃ ם֙ לֹ֣א תִכְבֶּ֔ לֹ֣א תָמ֗וּת וְאִשָּׁ
 

God?
 10 Reioyce ye with Ierusalem, and be gladde with 
her, all ye that loue her: reioyce for ioy with her, all ye 
that mourne for her,
 11 That ye may sucke and be satisfied with the 
brestes of her consolation: that ye may milke out and 
be delited with ye brightnes of her glorie.
 12 For thus saith the Lord, Beholde, I will extend 
peace ouer her like a flood, and the glorie of the 
Gentiles like a flowing streame: then shall ye sucke, 
ye shall be borne vpon her sides, and be ioyfull vpon 
her knees.
 13 As one whom his mother comforteth, so will I 
comfort you, and ye shall be comforted in Ierusalem.
 14 And when ye see this, your hearts shall reioyce, 
and your bones shall flourish like an herbe: and the 
hand of the Lord shall be knowen among his seru-
ants, and his indignation against his enemies.
 15 For beholde, the Lord will come with fire, and 
his charets like a whirlewinde, that he may recom-
pence his anger with wrath, and his indignation with 
the flame of fire.
 16 For the Lord will iudge with fire, and with his 
sworde all flesh, and the slaine of the Lord shall be 
many.
 17 They that sanctifie themselues, and purifie them-

beget?}
 10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with her, 
all ye that love her: rejoice for joy with her, all ye that 
mourn for her:
 11 That ye may suck, and be satisfied with the 
breasts of her consolations; that ye may milk out, and 
be delighted with the abundance of her glory. {abun-
dance: or, brightness}
 12 For thus saith the LORD, Behold, I will 
extend peace to her like a river, and the glory of the 
Gentiles like a flowing stream: then shall ye suck, ye 
shall be borne upon her sides, and be dandled upon 
her knees.
 13 As one whom his mother comforteth, so will I 
comfort you; and ye shall be comforted in Jerusalem.
 14 And when ye see this, your heart shall rejoice, and 
your bones shall flourish like an herb: and the hand of 
the LORD shall be known toward his servants, and 
his indignation toward his enemies.
 15 For, behold, the LORD will come with fire, and 
with his chariots like a whirlwind, to render his anger 
with fury, and his rebuke with flames of fire.
 16 For by fire and by his sword will the LORD 
plead with all flesh: and the slain of the LORD shall 
be many.
 17 They that sanctify themselves, and purify them-

peace to her like a river, and the glory of the na-
tions like an overflowing stream, and ye shall suck 
thereof; ye shall be borne upon the side, and shall be 
dandled upon the knees.
 13 As one whom his mother comforteth, so will I 
comfort you; and ye shall be comforted in Jerusalem.
 14 And ye shall see it, and your heart shall rejoice, 
and your bones shall flourish like the tender grass: 
and the hand of the LORD shall be known toward 
his servants, and he will have indignation against his 
enemies.
 15 For, behold, the LORD will come with fire, and 
his chariots shall be like the whirlwind; to render his 
anger with fury, and his rebuke with flames of fire.
 16 For by fire will the LORD plead, and by his 
sword, with all flesh: and the slain of the LORD 
shall be many.
 17 They that sanctify themselves and purify them-
selves to go unto the gardens, behind one in the 
midst, eating swine’s flesh, and the abomination, and 
the mouse; they shall come to an end together, saith 
the LORD.
 18 For I know their works and their thoughts: 
the time cometh, that I will gather all nations and 
tongues; and they shall come, and shall see my glory.
 19 And I will set a sign among them, and I will send 
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selves in the gardens behind one tree in the midst, 
eating swine’s flesh, and the abomination, and the 
mouse, shall be consumed together, saith the LORD. 
{behind...: or, one after another}
 18 For I know their works and their thoughts: it 
shall come, that I will gather all nations and tongues; 
and they shall come, and see my glory.
 19 And I will set a sign among them, and I will 
send those that escape of them unto the nations, 
to Tarshish, Pul, and Lud, that draw the bow, to 
Tubal, and Javan, to the isles afar off, that have not 
heard my fame, neither have seen my glory; and they 
shall declare my glory among the Gentiles.
 20 And they shall bring all your brethren for an 
offering unto the LORD out of all nations upon 
horses, and in chariots, and in litters, and upon 
mules, and upon swift beasts, to my holy mountain 
Jerusalem, saith the LORD, as the children of Is-
rael bring an offering in a clean vessel into the house 
of the LORD. {litters: or, coaches}
 21 And I will also take of them for priests and for 
Levites, saith the LORD.
 22 For as the new heavens and the new earth, 
which I will make, shall remain before me, saith the 
LORD, so shall your seed and your name remain.
 23 And it shall come to pass, that from one new 

selues in the gardens behinde one tree in the middes 
eating swines flesh, and such abomination, euen the 
mouse, shall be consumed together, sayeth the Lord.
 18 For I will visite their workes, and their imagina-
tions: for it shall come that I will gather all nations, 
and tongues, and they shall come, and see my glorie.
 19 And I will set a signe among them, and will send 
those that escape of them, vnto the nations of Tarsh-
ish, Pul, and Lud, and to them that drawe the bowe, 
to Tubal and Tauan, yles afarre off, that haue not 
heard my fame, neither haue seene my glorie, and 
they shall declare my glorie among the Gentiles.
 20 And they shall bring all your brethren for an of-
fering vnto the Lord out of all nations, vpon horses, 
and in charets, and in horse litters, and vpon mules, 
and swift beastes, to Ierusalem mine holy Moun-
taine, saith the Lord, as the children of Israel, offer in 
a cleane vessell in the House of the Lord.
 21 And I will take of them for Priestes, and for 
Leuites, saith the Lord.
 22 For as the newe heauens, and the newe earth 
which I will make, shall remaine before me, saith the 
Lord, so shall your seede and your name continue.
 23 And from moneth to moneth, and from Sabbath 
to Sabbath shall all flesh come to worship before me, 
saith the Lord.

such as escape of them unto the nations, to Tarshish, 
Pul and Lud, that draw the bow, to Tubal and Javan, 
to the isles afar off, that have not heard my fame, 
neither have seen my glory; and they shall declare 
my glory among the nations.
 20 And they shall bring all your brethren out of all 
the nations for an offering unto the LORD, upon 
horses, and in chariots, and in litters, and upon 
mules, and upon swift beasts, to my holy mountain 
Jerusalem, saith the LORD, as the children of Israel 
bring their offering in a clean vessel into the house 
of the LORD.
 21 And of them also will I take for priests and for 
Levites, saith the LORD.
 22 For as the new heavens and the new earth, which 
I will make, shall remain before me, saith the LORD, 
so shall your seed and your name remain.
 23 And it shall come to pass, that from one new 
moon to another, and from one sabbath to another, 
shall all flesh come to worship before me, saith the 
LORD.
 24 And they shall go forth, and look upon the car-
cases of the men that have transgressed against me: 
for their worm shall not die, neither shall their fire 
be quenched; and they shall be an abhorring unto all 
flesh.
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 24 And they shall goe forth, and looke vpon the 
carkases of the men that haue transgressed against 
me: for their worme shall not dye, neither shall their 
fire be quenched, and they shalbe an abhorring vnto 
all flesh.

moon to another, and from one sabbath to another, 
shall all flesh come to worship before me, saith the 
LORD. {from one new...: Heb. from new moon to 
his new moon, and from sabbath to his sabbath}
 24 And they shall go forth, and look upon the car-
cases of the men that have transgressed against me: 
for their worm shall not die, neither shall their fire 
be quenched; and they shall be an abhorring unto all 
flesh.
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The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the 
priests that were in Anathoth in the land of Benjamin:
 2 To whom the word of the LORD came in the days 
of Josiah the son of Amon king of Judah, in the thir-
teenth year of his reign.
 3 It came also in the days of Jehoiakim the son of 
Josiah king of Judah, unto the end of the eleventh 
year of Zedekiah the son of Josiah king of Judah, 
unto the carrying away of Jerusalem captive in the 
fifth month.
 4 Then the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 5 Before I formed thee in the belly I knew thee; and 
before thou camest forth out of the womb I sanctified 
thee, and I ordained thee a prophet unto the nations. 
{ordained: Heb. gave}
 6 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, I cannot 
speak: for I am a child.
 7 But the LORD said unto me, Say not, I am a 
child: for thou shalt go to all that I shall send thee, 
and whatsoever I command thee thou shalt speak.
 8 Be not afraid of their faces: for I am with thee to 
deliver thee, saith the LORD.
 9 Then the LORD put forth his hand, and touched 
my mouth. And the LORD said unto me, Behold, I 
have put my words in thy mouth.

The wordes of Ieremiah the sonne of Hilkiah one 
of the Priests that were at Anathoth in the lande of 
Beniamin.
 2 To whom the worde of the Lord came in the dayes 
of Iosiah the sonne of Amon King of Iudah in the 
thirteenth yeere of his reigne:
 3 And also in the dayes of Iehoiakim the sonne of 
Iosiah King of Iudah vnto the ende of the eleuenth 
yeere of Zedekiah, the sonne of Iosiah King of Iu-
dah, euen vnto the carying away of Ierusalem captiue 
in the fift moneth.
 4 Then the worde of the Lord came vnto me, saying,
 5 Before I formed thee in the wombe, I knewe thee, 
and before thou camest out of the wombe, I sancti-
fied thee, and ordeined thee to be a Prophet vnto the 
nations.
 6 Then said I, Oh, Lord God, behold, I can not 
speake, for I am a childe.
 7 But the Lord said vnto me, Say not, I am a childe: 
for thou shalt goe to all that I shall send thee, and 
whatsoeuer I command thee, shalt thou speake.
 8 Be not afraide of their faces: for I am with thee to 
deliuer thee, saith the Lord.
 9 Then the Lord stretched out his hand and touched 
my mouth, and the Lord said vnto me, Beholde, I 
haue put my wordes in thy mouth.

The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the 
priests that were in Anathoth in the land of Benja-
min:
 2 to whom the word of the LORD came in the days 
of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thir-
teenth year of his reign.
 3 It came also in the days of Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah, unto the end of the eleventh 
year of Zedekiah the son of Josiah, king of Judah; 
unto the carrying away of Jerusalem captive in the 
fifth month.
 4 Now the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 5 Before I formed thee in the belly I knew thee, and 
before thou camest forth out of the womb I sancti-
fied thee; I have appointed thee a prophet unto the 
nations.
 6 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, I cannot 
speak: for I am a child.
 7 But the LORD said unto me, Say not, I am a child: 
for to whomsoever I shall send thee thou shalt go, 
and whatsoever I shall command thee thou shalt 
speak.
 8 Be not afraid because of them: for I am with thee 
to deliver thee, saith the LORD.
 9 Then the LORD put forth his hand, and touched 

ר בַּעֲנתָ֔וֹת  הֲניִם֙ אֲשֶׁ֣ ֹֽ י ירְִמְיָ֖הוּ בֶּן־חִלְקִיָּה֑וּ מִן־הַכּ דִּבְרֵ֥
י יאֹשִׁיָּה֥וּ  יו בִּימֵ֛ רֶץ בִּניְמִָןֽ׃2 אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ דְבַר־יהְוָה֙ אֵלָ֔ בְּאֶ֖

ה שָׁנָ֖ה לְמָלְכֽוֹ׃ ה בִּשְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ לֶךְ יהְוּדָ֑ בֶן־אָמ֖וֹן מֶ֣
ה עַד־תּםֹ֙  לֶךְ יהְוּדָ֔ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙ מֶ֣ י יהְוֹיקִָ֤ י בִּימֵ֙  3 וַיהְִ֗

ה עַד־ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה לְצִדְקִיָּה֥וּ בֶן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ מֶ֣ ה שָׁנָ֔ י עֶשְׂרֵ֣ עַשְׁתֵּ֣
י׃ ס דֶשׁ הַחֲמִישִֽׁ ֹ֥ גְּל֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם בַּח

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  4 וַיהְִ֥
א  רֶם תֵּצֵ֥ יךָ וּבְטֶ֛ טֶן֙ ידְַעְתִּ֔ רֶם )אֶצּוֹרְךָ( ]אֶצָּרְךָ֤[ בַבֶּ֙  5 בְּטֶ֙

יא לַגּוֹיִ֖ם נתְַתִּֽיךָ׃ יךָ נבִָ֥ חֶם הִקְדַּשְׁתִּ֑ מֵרֶ֖
עַר  ר כִּי־נַ֖ עְתִּי דַּבֵּ֑ ה הִנֵּה֥ לֹא־ידַָ֖ ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֔  6 וָאמַֹ֗

אָנכִֹֽי׃ פ
ר  י עַלֽ־כָּל־אֲשֶׁ֤ כִי כִּ֠ ֹ֑ ר נַ֣עַר אָנ י אַל־תּאֹמַ֖ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  7 וַיּ

ר אֲצַוְּךָ֖ תְּדַבֵּרֽ׃ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ךְ וְאֵ֛ אֶשְֽׁלָחֲךָ֙ תֵּלֵ֔
ךָ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם כִּיֽ־אִתְּךָ֥ אֲנִי֛ לְהַצִּלֶ֖ א מִפְּניֵהֶ֑  8 אַל־תִּירָ֖

י הִנֵּה֛  אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ י וַיּ ע עַל־פִּ֑  9 וַיּשְִׁלַ֤ח יהְוָה֙ אֶת־ידָ֔וֹ וַיּגַַּ֖
י בְּפִיֽךָ׃ תִּי דְבָרַ֖ נתַָ֥

ה עַל־הַגּוֹיםִ֙ וְעַל־הַמַּמְלָכ֔וֹת  יךָ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ה הִפְקַדְתִּ֣  10 רְאֵ֞
יד וְלַהֲר֑וֹס לִבְנ֖וֹת וְלִנטְֽוֹעַ׃ פ לִנתְ֥וֹשׁ וְלִנתְ֖וֹץ וּלְהַאֲבִ֣

ה ירְִמְיָ֑הוּ  ה ראֶֹ֖ ר מָה־אַתָּ֥ ֹ֔ י לֵאמ י דְבַר־יהְוָה֙ אֵלַ֣  11 וַיהְִ֤
ד אֲנִי֥ ראֶֹהֽ׃ ל שָׁקֵ֖ ר מַקֵּ֥ וָאמַֹ֕

ד אֲנִי֛ עַל־ בְתָּ לִרְא֑וֹת כִּיֽ־שׁקֵֹ֥ י הֵיטַ֣ אמֶר יהְוָ֛ה אֵלַ֖ ֹ֧  12 וַיּ
י לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ פ דְּבָרִ֖
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ה  ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ ר מָ֥ ֹ֔ ה׀ אֵלַי֙ שֵׁנִ֣ית לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֤  13 וַיהְִ֙
יו מִפְּנֵי֥ צָפֽוֹנהָ׃ ה וּפָנָ֖ יר נפָ֙וּחַ֙ אֲנִ֣י ראֶֹ֔ ר סִ֤ וָאמַֹ֗

י  ל כָּל־ישְֹׁבֵ֖ ה עַ֥ ח הָרָעָ֔ י מִצָּפוֹן֙ תִּפָּתַ֣ ה אֵלָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  14 וַיּ
הָאָרֶֽץ׃

א לְכָלֽ־מִשְׁפְּח֛וֹת מַמְלְכ֥וֹת צָפ֖וֹנהָ נאְֻם־ י׀ הִננְִ֣י קרֵֹ֗  15 כִּ֣
ל  ִם וְעַ֤ י ירְוּשָׁלַ֗ תַח׀ שַׁעֲרֵ֣ ישׁ כִּסְא֜וֹ פֶּ֣ אוּ וְנֽתְָנוּ֩ אִ֙ ה וּבָ֡ יהְוָ֑

י יהְוּדָֽה׃ ל כָּל־עָרֵ֥ יב וְעַ֖ יהָ֙ סָבִ֔ כָּל־חוֹמתֶֹ֙
ר עֲזבָ֗וּניִ  ם אֲשֶׁ֣ ל כָּל־רָעָתָ֑ ם עַ֖ י מִשְׁפָּטַי֙ אוֹתָ֔  16 וְדִבַּרְתִּ֤

י ידְֵיהֶםֽ׃ ים וַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּ לְמַעֲשֵׂ֥ ים אֲחֵרִ֔ וַיֽקְַטְּרוּ֙ לֵאלֹהִ֣
ת כָּל־ ם אֵ֛ יךָ וְקַמְתָּ֙ וְדִבַּרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ ר מָתְנֶ֔ ֹ֣  17 וְאַתָּה֙ תֶּאְז
ם פֶּןֽ־אֲחִתְּךָ֖ לִפְניֵהֶםֽ׃ ךָּ אַל־תֵּחַת֙ מִפְּניֵהֶ֔ י אֲצַוֶּ֑ ר אָנכִֹ֖ אֲשֶׁ֥
ר וּלְעַמּ֥וּד בַּרְזֶל֛  יר מִבְצָ֜ יךָ הַיּ֗וֹם לְעִ֙ י הִנֵּ֧ה נתְַתִּ֣  18 וַאֲנִ֞

יהָ  י יהְוּדָה֙ לְשָׂרֶ֔ רֶץ לְמַלְכֵ֤ שֶׁת עַל־כָּל־הָאָ֑ ֹ֖ וּלְחמֹ֥וֹת נחְ
ם הָאָרֶֽץ׃ יהָ וּלְעַ֥ לְכהֲֹנֶ֖

ה  ךְ כִּיֽ־אִתְּךָ֥ אֲנִי֛ נאְֻם־יהְוָ֖ יךָ וְלֹא־י֣וּכְלוּ לָ֑  19 וְנלְִחֲמ֥וּ אֵלֶ֖
לְהַצִּילֶךָֽ׃ פ

my mouth; and the LORD said unto me, Behold, I 
have put my words in thy mouth:
 10 see, I have this day set thee over the nations and 
over the kingdoms, to pluck up and to break down, 
and to destroy and to overthrow; to build, and to 
plant.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying, Jeremiah, what seest thou? And I said, I see a 
rod of an almond tree.
 12 Then said the LORD unto me, Thou hast well 
seen: for I watch over my word to perform it.
 13 And the word of the LORD came unto me the 
second time, saying, What seest thou? And I said, I 
see a seething caldron; and the face thereof is from 
the north.
 14 Then the LORD said unto me, Out of the north 
evil shall break forth upon all the inhabitants of the 
land.
 15 For, lo, I will call all the families of the king-
doms of the north, saith the LORD; and they shall 
come, and they shall set every one his throne at the 
entering of the gates of Jerusalem, and against all the 
walls thereof round about, and against all the cities 
of Judah.
 16 And I will utter my judgments against them 
touching all their wickedness; in that they have for-

 10 Beholde, this day haue I set thee ouer the nations 
and ouer the kingdomes to plucke vp, and to roote 
out, and to destroye and throwe downe, to builde, 
and to plant.
 11 After this the worde of the Lord came vnto me, 
saying, Ieremiah, what seest thou? And I said, I see a 
rod of an almonde tree.
 12 Then saide the Lord vnto me, Thou hast seene 
aright: for I will hasten my worde to performe it.
 13 Againe the worde of the Lord came vnto me the 
second time, saying, What seest thou? And I saide, I 
see a seething pot looking out of the North.
 14 Then saide the Lord vnto me, Out of the North 
shall a plague be spred vpon all the inhabitants of the 
land.
 15 For loe, I will call all the families of the king-
domes of the North, saith the Lord, and they shall 
come, and euery one shall set his throne in the en-
tring of the gates of Ierusalem, and on all the walles 
thereof rounde about, and in all the cities of Iudah.
 16 And I will declare vnto them my iudgements 
touching all the wickednesse of them that haue for-
saken me, and haue burnt incense vnto other gods, 
and worshipped the workes of their owne handes.
 17 Thou therefore trusse vp thy loynes, and arise and 
speake vnto them all that I commaund thee: be not 

 10 See, I have this day set thee over the nations and 
over the kingdoms, to root out, and to pull down, and 
to destroy, and to throw down, to build, and to plant.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying, Jeremiah, what seest thou? And I said, I see 
a rod of an almond tree.
 12 Then said the LORD unto me, Thou hast well 
seen: for I will hasten my word to perform it.
 13 And the word of the LORD came unto me the 
second time, saying, What seest thou? And I said, I 
see a seething pot; and the face thereof is toward the 
north. {toward...: Heb. from the face of the north}
 14 Then the LORD said unto me, Out of the north 
an evil shall break forth upon all the inhabitants of the 
land. {shall...: Heb. shall be opened}
 15 For, lo, I will call all the families of the king-
doms of the north, saith the LORD; and they shall 
come, and they shall set every one his throne at the 
entering of the gates of Jerusalem, and against all the 
walls thereof round about, and against all the cities of 
Judah.
 16 And I will utter my judgments against them 
touching all their wickedness, who have forsaken me, 
and have burned incense unto other gods, and wor-
shipped the works of their own hands.
 17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and 
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afraide of their faces, lest I destroy thee before them.
 18 For I, beholde, I this day haue made thee a de-
fenced citie, and an yron pillar and walles of brasse 
against the whole lande, against the Kings of Iudah, 
and against the princes thereof, against the Priestes 
thereof and against the people of the lande.
 19 For they shall fight against thee, but they shall 
not preuaile against thee: for I am with thee to deli-
uer thee, sayth the Lord.

Moreover, the woorde of the Lord came vnto me, 
saying,
 2 Goe, and crie in the eares of Ierusalem, saying, 
Thus sayeth the Lord, I remember thee, with the 
kindenes of thy youth and the loue of thy marriage, 
when thou wentest after me in the wildernes in a 
lande that was not sowen.
 3 Israel was as a thing halowed vnto the Lord, and 
his first fruits: all they that eat it, shall offend: euil 
shall come vpon them, saith the Lord.
 4 Heare ye the word of the Lord, O house of 
Iaakob, and all the families of the house of Israel.
 5 Thus sayeth the Lord, What iniquitie haue your 
fathers founde in mee, that they are gone farre from 

saken me, and have burned incense unto other gods, 
and worshipped the works of their own hands.
 17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and 
speak unto them all that I command thee: be not dis-
mayed at them, lest I dismay thee before them.
 18 For, behold, I have made thee this day a defenced 
city, and an iron pillar, and brasen walls, against 
the whole land, against the kings of Judah, against 
the princes thereof, against the priests thereof, and 
against the people of the land.
 19 And they shall fight against thee; but they shall 
not prevail against thee: for I am with thee, saith the 
LORD, to deliver thee.

And the word of the LORD came to me, saying,
 2 Go, and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus 
saith the LORD, I remember for thee the kindness 
of thy youth, the love of thine espousals; how thou 
wentest after me in the wilderness, in a land that was 
not sown.
 3 Israel was holiness unto the LORD, the firstfruits 
of his increase: all that devour him shall be held 
guilty; evil shall come upon them, saith the LORD.
 4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, 
and all the families of the house of Israel:
 5 thus saith the LORD, What unrighteousness have 

speak unto them all that I command thee: be not dis-
mayed at their faces, lest I confound thee before them. 
{confound: or, break to pieces}
 18 For, behold, I have made thee this day a defenced 
city, and an iron pillar, and brasen walls against 
the whole land, against the kings of Judah, against 
the princes thereof, against the priests thereof, and 
against the people of the land.
 19 And they shall fight against thee; but they shall 
not prevail against thee; for I am with thee, saith the 
LORD, to deliver thee.

Moreover the word of the LORD came to me, say-
ing,
 2 Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus 
saith the LORD; I remember thee, the kindness 
of thy youth, the love of thine espousals, when thou 
wentest after me in the wilderness, in a land that was 
not sown. {thee: or, for thy sake}
 3 Israel was holiness unto the LORD, and the 
firstfruits of his increase: all that devour him shall of-
fend; evil shall come upon them, saith the LORD.
 4 Hear ye the word of the LORD, O house of Ja-
cob, and all the families of the house of Israel:
 5 Thus saith the LORD, What iniquity have your 
fathers found in me, that they are gone far from me, 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ה  ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ ִם לֵאמ י ירְוּשָׁלַ֜ רָאתָ֩ בְאָזנְֵ֙  2 הָלֹ֡ךְ וְקָֽ
ךְ אַחֲרַי֙  יךְִ לֶכְתֵּ֤ ת כְּלוּלֹתָ֑ יךְִ אַהֲבַ֖ סֶד נעְוּרַ֔ רְתִּי לָךְ֙ חֶ֣ זכַָ֤

רֶץ לֹ֥א זרְוּעָהֽ׃ ר בְּאֶ֖ בַּמִּדְבָּ֔
יו  ה כָּל־אכְֹלָ֣ ֹ֑ ית תְּבוּאָת ה רֵאשִׁ֖ דֶשׁ ישְִׂרָאֵל֙ לַיהוָ֔ ֹ֤  3 ק

ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ פ א אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥ ה תָּב מוּ רָעָ֛ יאְֶשָׁ֔
ית  ב וְכָלֽ־מִשְׁפְּח֖וֹת בֵּ֥ ֹ֑ ית יעֲַק ה בֵּ֣  4 שִׁמְע֥וּ דְבַר־יהְוָ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
י רָחֲק֖וּ  וֶל כִּ֥ ה מַה־מָּצְא֙וּ אֲבוֹתֵיכֶ֥ם בִּי֙ עָ֔ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  5 כּ

בֶל וַיּהְֶבָּלֽוּ׃ י הַהֶ֖ י וַיֵּלְֽכ֛וּ אַחֲרֵ֥ מֵעָלָ֑
יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ נוּ מֵאֶ֣ ה הַמַּעֲלֶ֥ה אתָֹ֖  6 וְלֹ֣א אָמְר֔וּ אַיֵּה֣ יהְוָ֔

רֶץ֙ צִיָּה֣  ה וְשׁוּחָה֙ בְּאֶ֙ רֶץ עֲרָבָ֤ ר בְּאֶ֙ נוּ בַּמִּדְבָּ֗ הַמּוֹלִי֙ךְ אתָֹ֜
ם שָֽׁם׃ ב אָדָ֖ ישׁ וְלֹֽא־ישַָׁ֥ בַר בָּהּ֙ אִ֔ רֶץ לֹֽא־עָ֤ וֶת בְּאֶ֗ וְצַלְמָ֔

הּ  ל פִּרְיָהּ֖ וְטוּבָ֑ ֹ֥ ל לֶאֱכ רֶץ הַכַּרְמֶ֔ יא אֶתְכֶם֙ אֶל־אֶ֣  7 וָאָבִ֤
ם לְתוֹעֵבָהֽ׃ י שַׂמְתֶּ֖ י וְנחֲַלָתִ֥ אוּ֙ וַתְּטַמְּא֣וּ אֶת־אַרְצִ֔ ֹ֙ וַתָּב

י הַתּוֹרָה֙ לֹ֣א ידְָע֔וּניִ  ה וְתפְֹשֵׂ֤ ים לֹ֤א אָמְֽרוּ֙ אַיֵּה֣ יהְוָ֔  8 הַכּהֲֹנִ֗
לוּ  י לֹֽא־יוֹעִ֖ עַל וְאַחֲרֵ֥ י וְהַנּבְִיאִים֙ נבְִּא֣וּ בַבַּ֔ שְׁעוּ בִ֑ ים פָּ֣ וְהָרעִֹ֖

הָלָכֽוּ׃
יב׃ ם אָרִֽ ה וְאֶת־בְּנֵי֥ בְניֵכֶ֖ ם נאְֻם־יהְוָ֑ יב אִתְּכֶ֖ ד אָרִ֥ ֹ֛ ן ע  9 לָכֵ֗
ד  ֹ֑ ר שִׁלְח֥וּ וְהִתְֽבּוֹננְ֖וּ מְא י עִבְר֞וּ אִיֵּי֤ כִתִּיּיִם֙ וּרְא֔וּ וְקֵדָ֛  10 כִּ֣

ה כָּזאֹֽת׃ ן הָיתְָ֖ וּרְא֕וּ הֵ֥
יר  י הֵמִ֥ ים וְעַמִּ֛ מָּה לֹ֣א אֱלֹהִ֑ ים וְהֵ֖ יר גּוֹי֙ אֱלֹהִ֔  11 הַהֵימִ֥
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כְּבוֹד֖וֹ בְּל֥וֹא יוֹעִיֽל׃
ד נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ֹ֖ את וְשַׂעֲר֛וּ חָרְב֥וּ מְא ֹ֑ יםִ עַל־ז מּוּ שָׁמַ֖ ֹ֥  12 שׁ
יםִ  י עָזבְ֜וּ מְק֣וֹר׀ מַ֣ י אתִֹ֙ ה עַמִּ֑ יםִ רָע֖וֹת עָשָׂ֣  13 כִּיֽ־שְׁתַּ֥

לוּ  ר לֹא־יכִָ֖ ים אֲשֶׁ֥ ב לָהֶם֙ בּאֹר֔וֹת בּאֹרתֹ֙ נשְִׁבָּרִ֔ ֹ֤ ים לַחְצ חַיִּ֗
הַמָּיֽםִ׃

יתִ ה֑וּא מַדּ֖וּעַ הָיָה֥ לָבַזֽ׃ ל אִם־ילְִ֥יד בַּ֖ בֶד֙ ישְִׂרָאֵ֔  14 הַעֶ֙
ה  יתוּ אַרְצוֹ֙ לְשַׁמָּ֔ ם וַיּשִָׁ֤ ים נתְָנ֖וּ קוֹלָ֑  15 עָלָיו֙ ישְִׁאֲג֣וּ כְפִרִ֔

יו )נצְִּתָה( ]נצְִּת֖וּ[ מִבְּלִ֥י ישֵֹֽׁב׃ עָרָ֥
ד׃ ֹֽ ס[ ירְִע֖וּךְ קָדְק ף )וְתַחְפְּנסֵ( ]וְתַחְפַּנחְֵ֑ ֹ֖  16 גַּם־בְּניֵ־נ

ת  יךְִ בְּעֵ֖ ה אֱלֹהַ֔ ךְ עָזבְֵךְ֙ אֶת־יהְוָ֣ את תַּעֲשֶׂה־לָּ֑ ֹ֖  17 הֲלוֹא־ז
מוֹלִיכֵ֥ךְ בַּדָּרֶֽךְ׃

י שִׁח֑וֹר וּמַה־ יםִ לִשְׁתּ֖וֹת מֵ֣ רֶךְ מִצְרַ֔ ה מַה־לָּךְ֙ לְדֶ֣  18 וְעַתָּ֗
י נהָָרֽ׃ וּר לִשְׁתּ֖וֹת מֵ֥ רֶךְ אַשּׁ֔ לָּךְ֙ לְדֶ֣

ע  י וּרְאִי֙ כִּי־רַ֣ ךְ וּדְעִ֤ יךְִ֙ תּוֹכִחֻ֔ ךְ וּמְשֻֽׁבוֹתַ֙ ךְ רָעָתֵ֗  19 תְּיסְַּרֵ֣
יךְִ נאְֻם־אֲדנָֹי֥  יךְִ וְלֹ֤א פַחְדָּתִי֙ אֵלַ֔ ה אֱלֹהָ֑ ךְ אֶת־יהְוָ֣ ר עָזבְֵ֖ וָמָ֔

ה צְבָאֽוֹת׃ יהְוִ֖
י לֹ֣א  יךְִ וַתּאֹמְרִ֖ קְתִּי֙ מוֹסְרתַֹ֔ ךְ נתִַּ֙ רְתִּי עֻלֵּ֗ ם שָׁבַ֣ י מֵעוֹלָ֞  20 כִּ֣

ץ  חַת֙ כָּל־עֵ֣ ה וְתַ֙ ה גְּבהָֹ֗ י עַלֽ־כָּל־גִּבְעָ֞ )אֶעֱבדֹ( ]אֶעֱב֑וֹר[ כִּ֣
ה זנָֹהֽ׃ תְּ צעָֹ֥ ן אַ֖ רַעֲנָ֔

י  כְתְּ לִ֔ ת וְאֵיךְ֙ נהְֶפַּ֣ ק כֻּלֹּ֖ה זֶרַ֣ע אֱמֶ֑ יךְ שׂרֵֹ֔  21 וְאָנֽכִֹי֙ נטְַעְתִּ֣
י הַגֶּ֥פֶן נכְָרִיָּהֽ׃ סוּרֵ֖

ם עֲוֹנךְֵ֙  ית נכְִתָּ֤ ךְ בּרִֹ֑ תֶר וְתַרְבִּי־לָ֖ י אִם־תְּכַבְּסִי֙ בַּנֶּ֔  22 כִּ֤

your fathers found in me, that they are gone far from 
me, and have walked after vanity, and are become 
vain?
 6 Neither said they, Where is the LORD that 
brought us up out of the land of Egypt; that led us 
through the wilderness, through a land of deserts and 
of pits, through a land of drought and of the shadow 
of death, through a land that none passed through, 
and where no man dwelt?
 7 And I brought you into a plentiful land, to eat the 
fruit thereof and the goodness thereof; but when ye 
entered, ye defiled my land, and made mine heritage 
an abomination.
 8 The priests said not, Where is the LORD? and 
they that handle the law knew me not: the rulers also 
transgressed against me, and the prophets prophesied 
by Baal, and walked after things that do not profit.
 9 Wherefore I will yet plead with you, saith the 
LORD, and with your children’s children will I 
plead.
 10 For pass over to the isles of Kittim, and see; and 
send unto Kedar, and consider diligently; and see if 
there hath been such a thing.
 11 Hath a nation changed their gods, which yet are 
no gods? but my people have changed their glory for 
that which doth not profit.

mee, and haue walked after vanitie, and are become 
vaine?
 6 For they saide not, Where is the Lord that 
brought vs vp out of the lande of Egypt? that led 
vs through the wildernesse, through a desert, and 
waste land, through a drie land, and by the shadow 
of death, by a land that no man passed through, and 
where no man dwelt?
 7 And I brought you into a plentifull countrey, to eat 
the fruit thereof, and the commodities of the same: 
but when yee entred, yee defiled my land, and made 
mine heritage an abomination.
 8 The priests said not, Where is the Lord? and they 
that should minister the Lawe, knewe me not: the 
pastours also offended against me, and the Prophets 
prophesied in Baal, and went after things that did 
not profite.
 9 Wherefore I wil yet plead with you, saith the 
Lord, and I will pleade with your childrens children.
 10 For goe ye to the yles of Chittim, and beholde, 
and sende vnto Kedar. and take diligent heede, and 
see whether there be such things.
 11 Hath any nation changed their gods, which yet 
are no gods? but my people haue chaged their glorie, 
for that which doeth not profite.
 12 O yee heauens, be astonied at this: bee afraid and 

and have walked after vanity, and are become vain?
 6 Neither said they, Where is the LORD that 
brought us up out of the land of Egypt, that led us 
through the wilderness, through a land of deserts and 
of pits, through a land of drought, and of the shadow 
of death, through a land that no man passed through, 
and where no man dwelt?
 7 And I brought you into a plentiful country, to eat 
the fruit thereof and the goodness thereof; but when ye 
entered, ye defiled my land, and made mine heritage an 
abomination. {a plentiful...: or, the land of Carmel}
 8 The priests said not, Where is the LORD? and 
they that handle the law knew me not: the pastors also 
transgressed against me, and the prophets prophesied 
by Baal, and walked after things that do not profit.
 9 Wherefore I will yet plead with you, saith the 
LORD, and with your children’s children will I 
plead.
 10 For pass over the isles of Chittim, and see; and 
send unto Kedar, and consider diligently, and see if 
there be such a thing. {over: or, over to}
 11 Hath a nation changed their gods, which are yet 
no gods? but my people have changed their glory for 
that which doth not profit.
 12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be hor-
ribly afraid, be ye very desolate, saith the LORD.
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vtterly confounded, sayeth the Lord.
 13 For my people haue committed two euils: they 
haue forsaken mee the fountaine of liuing waters, to 
digge them pittes, euen broken pittes, that can holde 
no water.
 14 Is Israel a seruaunt, or is hee borne in the house? 
why then is he spoiled?
 15 The lions roared vpon him and yelled, and they 
haue made his land waste: his cities are burnt with-
out an inhabitant.
 16 Also the children of Noph and Tahapanes haue 
broken thine head.
 17 Hast not thou procured this vnto thy selfe, be-
cause thou hast forsaken the Lord thy God, when he 
led thee by the way?
 18 And what hast thou now to do in the way of 
Egypt? to drinke the water of Nilus? or what makest 
thou in the way of Asshur? to drinke the water of the 
Riuer?
 19 Thine owne wickednes shall correct thee, and thy 
turnings backe shall reprooue thee: know therefore 
and beholde, that it is an euil thing, and bitter, that 
thou hast forsaken the Lord thy God, and that my 
feare is not in thee, sayeth the Lord God of hostes.
 20 For of olde time I haue broken thy yoke, and 
burst thy bondes, and thou saidest, I will no more 

 12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be hor-
ribly afraid, be ye very desolate, saith the LORD.
 13 For my people have committed two evils; they 
have forsaken me the fountain of living waters, and 
hewed them out cisterns, broken cisterns, that can 
hold no water.
 14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why 
is he become a prey?
 15 The young lions have roared upon him, and 
yelled: and they have made his land waste; his cities 
are burned up, without inhabitant.
 16 The children also of Noph and Tahpanhes have 
broken the crown of thy head.
 17 Hast thou not procured this unto thyself, in that 
thou hast forsaken the LORD thy God, when he led 
thee by the way?
 18 And now what hast thou to do in the way to 
Egypt, to drink the waters of Shihor? or what hast 
thou to do in the way to Assyria, to drink the waters 
of the River?
 19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy 
backslidings shall reprove thee: know therefore and 
see that it is an evil thing and a bitter, that thou hast 
forsaken the LORD thy God, and that my fear is not 
in thee, saith the Lord, the LORD of hosts.
 20 For of old time I have broken thy yoke, and burst 

 13 For my people have committed two evils; they 
have forsaken me the fountain of living waters, and 
hewed them out cisterns, broken cisterns, that can 
hold no water.
 14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why 
is he spoiled? {spoiled: Heb. become a spoil?}
 15 The young lions roared upon him, and yelled, and 
they made his land waste: his cities are burned with-
out inhabitant. {yelled: Heb. gave out their voice}
 16 Also the children of Noph and Tahapanes have 
broken the crown of thy head. {have...: or, feed on thy 
crown}
 17 Hast thou not procured this unto thyself, in that 
thou hast forsaken the LORD thy God, when he led 
thee by the way?
 18 And now what hast thou to do in the way of 
Egypt, to drink the waters of Sihor? or what hast 
thou to do in the way of Assyria, to drink the waters 
of the river?
 19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy 
backslidings shall reprove thee: know therefore and 
see that it is an evil thing and bitter, that thou hast 
forsaken the LORD thy God, and that my fear is not 
in thee, saith the Lord GOD of hosts.
 20 For of old time I have broken thy yoke, and burst 
thy bands; and thou saidst, I will not transgress; 

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ י נאְֻ֖ לְפָנַ֔
כְתִּי  י הַבְּעָלִים֙ לֹ֣א הָלַ֔ אתִי אַחֲרֵ֤ י לֹ֣א נטְִמֵ֗ יךְ תּאֹמְרִ֞  23 אֵ֣

כֶת  ה מְשָׂרֶ֥ ה קַלָּ֖ ית בִּכְרָ֥ ה עָשִׂ֑ י מֶ֣ יאְ דְּעִ֖ י דַרְכֵּךְ֙ בַּגַּ֔ רְאִ֤
דְּרָכֶיֽהָ׃

ה  ת )נפְַשׁוֹ( ]נפְַשָׁהּ֙[ שָׁאֲפָ֣ ר בְּאַוַּ֤ ד מִדְבָּ֗ רֶה׀ לִמֻּ֣  24 פֶּ֣
הּ  פוּ בְּחָדְשָׁ֖ יהָ֙ לֹ֣א ייִעָ֔ נּהָ כָּל־מְבַקְשֶׁ֙ י ישְִׁיבֶ֑ הּ מִ֣ ר֔וּחַ תַּאֲנתָָ֖

ימְִצָאֽוּנהְָ׃
ה  ף )וְגוֹרְנךְֵ( ]וּגְרוֹנֵ֖ךְ[ מִצִּמְאָ֑ י רַגְלֵךְ֙ מִיּחֵָ֔  25 מִנעְִ֤

ם אֵלֵךְֽ׃ ים וְאַחֲרֵיהֶ֥ בְתִּי זרִָ֖ שׁ ל֕וֹא כִּיֽ־אָהַ֥ י נוֹאָ֔ וַתּאֹמְרִ֣
מָּה  ל הֵ֤ ית ישְִׂרָאֵ֑ ישׁוּ בֵּ֣ ן הבִֹ֖ א כֵּ֥ י ימִָּצֵ֔ שֶׁת גַּנּבָ֙ כִּ֣ ֹ֤  26 כְּב

ם וּנבְִיאֵיהֶםֽ׃ ם וְכהֲֹניֵהֶ֖ רֵיהֶ֔ מַלְכֵיהֶם֙ שָֽׂ
נוּ[  תְּ )ילְִדְתִּניִ( ]ילְִדְתָּ֔ בֶן֙ אַ֣ תָּה וְלָאֶ֙ בִי אַ֗ ץ אָ֣ ים לָעֵ֜  27 אמְֹרִ֙

עָתָם֙ יאֹֽמְר֔וּ ק֖וּמָה  ת רָֽ רֶף וְלֹ֣א פָנִ֑ים וּבְעֵ֤ ֹ֖ כִּיֽ־פָנ֥וּ אֵלַ֛י ע
וְהוֹשִׁיעֵנֽוּ׃

ת  ךְ יקָ֕וּמוּ אִם־יוֹשִׁיע֖וּךָ בְּעֵ֣ יתָ לָּ֔ ר עָשִׂ֣ יךָ֙ אֲשֶׁ֣  28 וְאַיֵּה֤ אֱלֹהֶ֙
יךָ יהְוּדָֽה׃ ס יךָ הָי֥וּ אֱלֹהֶ֖ ר עָרֶ֔ י מִסְפַּ֣ ךָ כִּ֚ רָעָתֶ֑

י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם בִּ֖ י כֻּלְּכֶ֛ם פְּשַׁעְתֶּ֥ יבוּ אֵלָ֑  29 לָ֥מָּה תָרִ֖
חוּ אָכְלָ֧ה  ר לֹ֣א לָקָ֑ ם מוּסָ֖ יתִי אֶת־בְּניֵכֶ֔ וְא֙ הִכֵּ֣  30 לַשָּׁ

ם כְּאַרְיֵה֥ מַשְׁחִֽית׃ חַרְבְּכֶ֛ם נבְִיֽאֵיכֶ֖
ל  יתִי֙ לְישְִׂרָאֵ֔ ר הָיִ֙ ה הֲמִדְבָּ֤  31 הַדּ֗וֹר אַתֶּם֙ רְא֣וּ דְבַר־יהְוָ֔
דְנוּ לֽוֹא־נבָ֥וֹא ע֖וֹד  לְיָ֑ה מַדּ֜וּעַ אָמְר֤וּ עַמִּי֙ רַ֔ רֶץ מַאְפֵּ֖ ם אֶ֥ אִ֛

אֵלֶיֽךָ׃
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transgresse, but like an harlot thou runnest about 
vpon al hie hilles, and vnder all greene trees.
 21 Yet I had planted thee, a noble vine, whose plants 
were all natural: howe then art thou turned vnto me 
into the plants of a strange vine?
 22 Though thou wash thee with nitre, and take thee 
much sope, yet thine iniquitie is marked before me, 
sayeth the Lord God.
 23 Howe canst thou say, I am not polluted, neither 
haue I followed Baalim? beholde thy waies in the 
valley, and know, what thou hast done: thou art like a 
swift dromedarie, that runneth by his waies.
 24 And as a wilde asse, vsed to the wildernesse, that 
snuffeth vp the winde by occasion at her pleasure: 
who can turne her backe? all they that seeke her, 
will not wearie themselues, but wil finde her in her 
moneth.
 25 Keepe thou thy feete from barenes, and thy 
throte from thirst: but thou saidest desperately, No, 
for I haue loued strangers, and them will I follow.
 26 As the theefe is ashamed, when he is foud, so is 
the house of Israel ashamed, they, their kings, their 
princes and their Priests, and their Prophets,
 27 Saying to a tree, Thou art my father, and to a 
stone, Thou hast begotten me: for they haue turned 
their back vnto me, and not their face: but in ye time 

thy bands; and thou saidst, I will not serve; for upon 
every high hill and under every green tree thou didst 
bow thyself, playing the harlot.
 21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a 
right seed: how then art thou turned into the degener-
ate plant of a strange vine unto me?
 22 For though thou wash thee with lye, and take 
thee much soap, yet thine iniquity is marked before 
me, saith the Lord GOD.
 23 How canst thou say, I am not defiled, I have not 
gone after the Baalim? see thy way in the valley, 
know what thou hast done: thou art a swift drom-
edary traversing her ways;
 24 a wild ass used to the wilderness, that snuffeth 
up the wind in her desire; in her occasion who can 
turn her away? all they that seek her will not weary 
themselves; in her month they shall find her.
 25 Withhold thy foot from being unshod, and thy 
throat from thirst: but thou saidst, There is no hope: 
no; for I have loved strangers, and after them will I 
go.
 26 As the thief is ashamed when he is found, so is 
the house of Israel ashamed; they, their kings, their 
princes, and their priests, and their prophets;
 27 which say to a stock, Thou art my father; and to 
a stone, Thou hast brought me forth: for they have 

when upon every high hill and under every green tree 
thou wanderest, playing the harlot. {transgress: or, 
serve}
 21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right 
seed: how then art thou turned into the degenerate 
plant of a strange vine unto me?
 22 For though thou wash thee with nitre, and take 
thee much soap, yet thine iniquity is marked before 
me, saith the Lord GOD.
 23 How canst thou say, I am not polluted, I have 
not gone after Baalim? see thy way in the valley, 
know what thou hast done: thou art a swift dromedary 
traversing her ways; {thou art...: or, O swift drom-
edary}
 24 A wild ass used to the wilderness, that snuffeth 
up the wind at her pleasure; in her occasion who can 
turn her away? all they that seek her will not weary 
themselves; in her month they shall find her. {A 
wild...: or, O wild ass, etc} {turn...: or, reverse it?} 
{used: Heb. taught} {her pleasure: Heb. the desire of 
her heart}
 25 Withhold thy foot from being unshod, and thy 
throat from thirst: but thou saidst, There is no hope: 
no; for I have loved strangers, and after them will I 
go. {There...: or, Is the case desperate?}
 26 As the thief is ashamed when he is found, so is 

י שְׁכֵח֔וּניִ  יהָ וְעַמִּ֣ רֶ֑ ה קִשֻּׁ הּ כַּלָּ֖ ח בְּתוּלָה֙ עֶדְיָ֔  32 הֲתִשְׁכַּ֤
ין מִסְפָּרֽ׃ ים אֵ֥ ימִָ֖

ה לָכֵן֙ גַּ֣ם אֶת־הָרָע֔וֹת  שׁ אַהֲבָ֑ ךְ לְבַקֵּ֣ בִי דַּרְכֵּ֖  33 מַה־תֵּיטִ֥
דְתְּ[ אֶת־דְּרָכָיֽךְִ׃ )לִמַּדְתִּי( ]לִמַּ֖

ם נפְַשׁ֥וֹת אֶבְיוֹנִ֖ים נקְִיִּי֑ם לֹֽא־ יךְִ֙ נמְִצְא֔וּ דַּ֛  34 גַּ֤ם בִּכְנפַָ֙
י עַל־כָּל־אֵלֶּֽה׃ ים כִּ֥ רֶת מְצָאתִ֖ בַמַּחְתֶּ֥

ט  נּיִ הִננְיִ֙ נשְִׁפָּ֣ ב אַפּ֖וֹ מִמֶּ֑ ךְ שָׁ֥ יתִי אַ֛ י נקִֵּ֔ אמְרִי֙ כִּ֣ ֹֽ  35 וַתּ
ךְ לֹ֥א חָטָֽאתִי׃ ךְ עַל־אָמְרֵ֖ אוֹתָ֔

יםִ֙ תֵּב֔וֹשִׁי  ךְ גַּ֤ם מִמִּצְרַ֙ ד לְשַׁנּ֣וֹת אֶת־דַּרְכֵּ֑ ֹ֖  36 מַה־תֵּזלְִ֥י מְא
וּר׃ שְׁתְּ מֵאַשּֽׁ ֹ֖ כַּאֲשֶׁר־בּ

ס יהְוָֹה֙  ךְ כִּיֽ־מָאַ֤ יךְִ עַל־ראֹשֵׁ֑ י וְידַָ֖ ת זהֶ֙ תֵּֽצְאִ֔  37 גַּ֣ם מֵאֵ֥
יחִי לָהֶםֽ׃ יךְִ וְלֹ֥א תַצְלִ֖ בְּמִבְטַחַ֔
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of their troble they wil say, Arise, and help vs.
 28 But where are thy gods, that thou hast made 
thee? let them arise, if they can helpe thee in the 
time of thy trouble: for according to the nomber of 
thy cities, are thy gods, O Iudah.
 29 Wherefore wil ye pleade with me? ye all haue 
rebelled against me, sayeth the Lord.
 30 I haue smitten your children in vaine, they recei-
ued no correction: your owne sworde hath deuoured 
your Prophets like a destroying lyon.
 31 O generation, take heede to the worde of the 
Lord: haue I bene as a wildernesse vnto Israel? or 
a lande of darkenesse? Wherefore sayeth my peo-
ple then, We are lordes, we will come no more vnto 
thee?
 32 Can a maid forget her ornament, or a bride her 
attire? yet my people haue forgotten me, daies with-
out number.
 33 Why doest thou prepare thy way, to seeke amitie? 
euen therefore will I teach thee, that thy waies are 
wickednesse.
 34 Also in thy wings is founde the bloud of the 
soules of ye poore innocents: I haue not found it in 
holes, but vpon all these places.
 35 Yet thou saiest, Because I am giltles, surely his 
wrath shall turne from mee: beholde, I will enter 

turned their back unto me, and not their face: but 
in the time of their trouble they will say, Arise, and 
save us.
 28 But where are thy gods that thou hast made thee? 
let them arise, if they can save thee in the time of thy 
trouble: for according to the number of thy cities are 
thy gods, O Judah.
 29 Wherefore will ye plead with me? ye all have 
transgressed against me, saith the LORD.
 30 In vain have I smitten your children; they re-
ceived no correction: your own sword hath devoured 
your prophets, like a destroying lion.
 31 O generation, see ye the word of the LORD. 
Have I been a wilderness unto Israel? or a land of 
thick darkness? wherefore say my people, We are 
broken loose; we will come no more unto thee?
 32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her 
attire? yet my people have forgotten me days without 
number.
 33 How trimmest thou thy way to seek love! there-
fore even the wicked women hast thou taught thy 
ways.
 34 Also, in thy skirts is found the blood of the souls 
of the innocent poor: I have not found it at the place 
of breaking in, but upon all these.
 35 Yet thou saidst, I am innocent; surely his anger 

the house of Israel ashamed; they, their kings, their 
princes, and their priests, and their prophets,
 27 Saying to a stock, Thou art my father; and to 
a stone, Thou hast brought me forth: for they have 
turned their back unto me, and not their face: but in 
the time of their trouble they will say, Arise, and save 
us. {brought...: or, begotten me} {their back: Heb. the 
hinder part of the neck}
 28 But where are thy gods that thou hast made thee? 
let them arise, if they can save thee in the time of thy 
trouble: for according to the number of thy cities are 
thy gods, O Judah. {trouble: Heb. evil}
 29 Wherefore will ye plead with me? ye all have 
transgressed against me, saith the LORD.
 30 In vain have I smitten your children; they re-
ceived no correction: your own sword hath devoured 
your prophets, like a destroying lion.
 31 O generation, see ye the word of the LORD. 
Have I been a wilderness unto Israel? a land of 
darkness? wherefore say my people, We are lords; we 
will come no more unto thee? {We are...: Heb. We 
have dominion}
 32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her 
attire? yet my people have forgotten me days without 
number.
 33 Why trimmest thou thy way to seek love? therefore 
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with thee into iudgement, because thou saiest, I haue 
not sinned.
 36 Why runnest thou about so much to change thy 
waies? for thou shalt be confounded of Egypt, as 
thou art confounded of Asshur.
 37 For thou shalt goe foorth from thence, and 
thine hands vpon thine head, because the Lord hath 
reiected thy confidence, and thou shalt not prosper 
thereby.

They say, If a man put away his wife, and she goe 
from him, and become another mans, shall hee 
returne againe vnto her? shall not this land be pol-
luted? but thou hast played the harlot with many 
louers: yet turne againe to mee, sayeth the Lord.
 2 Lift vp thine eyes vnto the hie places, and beholde, 
where thou hast not plaied the harlot: thou hast sit 
waiting for them in the waies, as the Arabian in the 
wildernesse: and thou hast polluted the lande with 
thy whoredomes, and with thy malice.
 3 Therefore the showres haue beene restrained, and 
the latter raine came not, and thou haddest a whores 

is turned away from me. Behold, I will enter into 
judgment with thee, because thou sayest, I have not 
sinned.
 36 Why gaddest thou about so much to change thy 
way? thou shalt be ashamed of Egypt also, as thou 
wast ashamed of Assyria.
 37 From him also shalt thou go forth, with thine 
hands upon thine head: for the LORD hath rejected 
thy confidences, and thou shalt not prosper in them.

They say, If a man put away his wife, and she go 
from him, and become another man’s, shall he return 
unto her again? shall not that land be greatly pol-
luted? But thou hast played the harlot with many 
lovers; yet return again to me, saith the LORD.
 2 Lift up thine eyes unto the bare heights, and see; 
where hast thou not been lain with? By the ways hast 
thou sat for them, as an Arabian in the wilderness; 
and thou hast polluted the land with thy whoredoms 
and with thy wickedness.
 3 Therefore the showers have been withholden, 
and there hath been no latter rain; yet thou hadst a 
whore’s forehead, thou refusedst to be ashamed.
 4 Wilt thou not from this time cry unto me, My 
father, thou art the guide of my youth?
 5 Will he retain his anger for ever? will he keep it to 

hast thou also taught the wicked ones thy ways.
 34 Also in thy skirts is found the blood of the souls 
of the poor innocents: I have not found it by secret 
search, but upon all these. {secret...: Heb. digging}
 35 Yet thou sayest, Because I am innocent, surely 
his anger shall turn from me. Behold, I will plead 
with thee, because thou sayest, I have not sinned.
 36 Why gaddest thou about so much to change thy 
way? thou also shalt be ashamed of Egypt, as thou 
wast ashamed of Assyria.
 37 Yea, thou shalt go forth from him, and thine 
hands upon thine head: for the LORD hath rejected 
thy confidences, and thou shalt not prosper in them.

They say, If a man put away his wife, and she go 
from him, and become another man’s, shall he return 
unto her again? shall not that land be greatly polluted? 
but thou hast played the harlot with many lovers; yet 
return again to me, saith the LORD. {They say: 
Heb. Saying}
 2 Lift up thine eyes unto the high places, and see 
where thou hast not been lien with. In the ways hast 
thou sat for them, as the Arabian in the wilderness; 
and thou hast polluted the land with thy whoredoms 
and with thy wickedness.
 3 Therefore the showers have been withholden, 

ה  ה מֵאִתּ֜וֹ וְהָיתְָ֣ ישׁ אֶת־אִשְׁתּוֹ֩ וְהָלְכָ֙ ן ישְַׁלַּ֣ח אִ֣ ר הֵ֣ ֹ֡ לֵאמ
רֶץ  ר הֲישָׁ֤וּב אֵלֶי֙הָ֙ ע֔וֹד הֲל֛וֹא חָנ֥וֹף תֶּחֱנַ֖ף הָאָ֣ לְאִישׁ־אַחֵ֗

י נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃ ים וְשׁ֥וֹב אֵלַ֖ ים רַבִּ֔ תְּ זנָיִת֙ רֵעִ֣ יא וְאַ֗ הַהִ֑
י אֵיפהֹ֙ לֹ֣א )שֻׁגַּלְתְּ(  ם וּרְאִ֗ יךְִ עַל־שְׁפָיִ֜  2 שְׂאִיֽ־עֵינַ֙

ר וַתַּחֲנִ֣יפִי  י בַּמִּדְבָּ֑ ם כַּעֲרָבִ֖ בְתְּ לָהֶ֔ בְּתְּ[ עַל־דְּרָכִים֙ ישַָׁ֣ ]שֻׁכַּ֔
יךְִ וּבְרָעָתֵֽךְ׃ רֶץ בִּזנְוּתַ֖ אֶ֔

יהָ  ה זוֹנהָ֙ הָ֣ צַח אִשָּׁ֤ ים וּמַלְק֖וֹשׁ ל֣וֹא הָיָ֑ה וּמֵ֙  3 וַיּמִָּנעְ֣וּ רְבִבִ֔
נתְְּ הִכָּלֵםֽ׃ ךְ מֵאַ֖ לָ֔

י  י אַלּ֥וּף נעְֻרַ֖ י אָבִ֑ את[ לִ֖ תָּה )קָרָאתִי( ]קָרָ֥  4 הֲל֣וֹא מֵעַ֔
אָתָּֽה׃

רְתְּ[  ר לָנֶ֑צַח הִנֵּה֥ )דִבַּרְתִּי( ]דִבַּ֛ ֹ֖ ם אִם־ישְִׁמ ר לְעוֹלָ֔ ֹ֣  5 הֲינִטְ
י הָרָע֖וֹת וַתּוּכָלֽ׃ פ וַתַּעֲשִׂ֥

ר  יתָ אֲשֶׁ֥ רָאִ֔ לֶךְ הֲֽ י בִּימֵי֙ יאֹשִׁיָּה֣וּ הַמֶּ֔ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  6 וַיּ
הַּ וְאֶל־ ֹ֗ ר גָּב יא עַל־כָּל־הַ֣ ה הִ֜ ל הלְֹכָ֙ ה ישְִׂרָאֵ֑ ה מְשֻׁבָ֣ עָשְׂתָ֖

ן וַתִּזנְיִ־שָֽׁם׃ ץ רַעֲנָ֖ חַת כָּל־עֵ֥ תַּ֛
בָה  לֶּה אֵלַ֥י תָּשׁ֖וּב וְלֹא־שָׁ֑ הּ אֶת־כָּל־אֵ֛ י עֲשׂוֹתָ֧ ר אַחֲרֵ֙  7 וָאמַֹ֗

הּ יהְוּדָֽה׃ ה אֲחוֹתָ֖ רֶא[ בָּגוֹדָ֥ )וַתִּרְאֶה( ]וַתֵּ֛
ל  ה ישְִׂרָאֵ֔ ר נִאֲֽפָה֙ מְשֻׁבָ֣ י עַל־כָּל־אדֹוֹת֙ אֲשֶׁ֤ רֶא כִּ֤  8 וָאֵ֗

ה  גֵדָ֤ ֹֽ ה בּ יהָ וְלֹא֙ יָרְֽאָ֜ יהָ אֵלֶ֑ פֶר כְּרִיתֻתֶ֖ ן אֶת־סֵ֥ יהָ וָאֶתֵּ֛ שִׁלַּחְתִּ֕
זןֶ גַּם־הִיֽא׃ לֶךְ וַתִּ֥ הּ וַתֵּ֖ יהְוּדָה֙ אֲחוֹתָ֔

בֶן  ף אֶת־הָאֶ֖ רֶץ וַתִּנאְַ֥ הּ וַתֶּחֱנַ֖ף אֶת־הָאָ֑ ל זנְוּתָ֔ ֹ֣  9 וְהָיהָ֙ מִקּ
וְאֶת־הָעֵץֽ׃
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forehead: thou wouldest not bee ashamed.
 4 Diddest thou not stil crie vnto me, Thou art my 
father, and the guide of my youth?
 5 Wil he keepe his anger for euer? will he reserue it 
to the ende? thus hast thou spoken, but thou doest 
euill, euen more and more.
 6 The Lord saide also vnto me, in the daies of Iosiah 
the King, Hast thou seene what this rebell Israel 
hath done? for she hath gone vp vpon euery high 
mountaine, and vnder euery greene tree, and there 
plaied the harlot.
 7 And I sayde, when shee had done all this, Turne 
thou vnto me: but she returned not, as her rebellious 
sister Iudah sawe.
 8 When I sawe, howe that by all occasions rebellious 
Israel had plaied the harlot, I cast her away, and gaue 
her a bill of diuorcement: yet her rebellious sister 
Iudah was not afraied, but shee went also, and plaied 
the harlot.
 9 So that for the lightnesse of her whoredome shee 
hath euen defiled the lande: for shee hath committed 
fornication with stones and stockes.
 10 Neuerthelesse for all this, her rebellious sister 
Iudah hath not returned vnto mee with her whole 
heart, but fainedly, sayth the Lord.
 11 And the Lord said vnto me, The rebellious Israel 

the end? Behold, thou hast spoken and hast done evil 
things, and hast had thy way.
 6 Moreover the LORD said unto me in the days of 
Josiah the king, Hast thou seen that which backslid-
ing Israel hath done? she is gone up upon every high 
mountain and under every green tree, and there hath 
played the harlot.
 7 And I said after she had done all these things, She 
will return unto me; but she returned not: and her 
treacherous sister Judah saw it.
 8 And I saw, when, for this very cause that back-
sliding Israel had committed adultery, I had put her 
away and given her a bill of divorcement, yet treach-
erous Judah her sister feared not; but she also went 
and played the harlot.
 9 And it came to pass through the lightness of her 
whoredom, that the land was polluted, and she com-
mitted adultery with stones and with stocks.
 10 And yet for all this her treacherous sister Judah 
hath not returned unto me with her whole heart, but 
feignedly, saith the LORD.
 11 And the LORD said unto me, Backsliding Israel 
hath shewn herself more righteous than treacherous 
Judah.
 12 Go, and proclaim these words toward the north, 
and say, Return, thou backsliding Israel, saith the 

and there hath been no latter rain; and thou hadst a 
whore’s forehead, thou refusedst to be ashamed.
 4 Wilt thou not from this time cry unto me, My 
father, thou art the guide of my youth?
 5 Will he reserve his anger for ever? will he keep it 
to the end? Behold, thou hast spoken and done evil 
things as thou couldest.
 6 The LORD said also unto me in the days of 
Josiah the king, Hast thou seen that which backslid-
ing Israel hath done? she is gone up upon every high 
mountain and under every green tree, and there hath 
played the harlot.
 7 And I said after she had done all these things, 
Turn thou unto me. But she returned not. And her 
treacherous sister Judah saw it.
 8 And I saw, when for all the causes whereby back-
sliding Israel committed adultery I had put her away, 
and given her a bill of divorce; yet her treacherous 
sister Judah feared not, but went and played the 
harlot also.
 9 And it came to pass through the lightness of her 
whoredom, that she defiled the land, and committed 
adultery with stones and with stocks. {lightness: or, 
fame}
 10 And yet for all this her treacherous sister Ju-
dah hath not turned unto me with her whole heart, 

ה  הּ יהְוּדָ֖ ה אֲחוֹתָ֛ י בָּגוֹדָ֧ בָה אֵלַ֜ את לֹא־שָׁ֙ ֹ֗  10 וְגַם־בְּכָל־ז
קֶר נאְֻם־יהְוָהֽ׃ פ י אִם־בְּשֶׁ֖ הּ כִּ֥ בְּכָל־לִבָּ֑

ה  ל מִבּגֵֹדָ֖ ה ישְִׂרָאֵ֑ הּ מְשֻׁבָ֣ ה נפְַשָׁ֖ י צִדְּקָ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  11 וַיּ
יהְוּדָֽה׃

אָמַרְתָּ  לֶּה צָפ֗וֹנהָ וְ֠ ים הָאֵ֜ רָאתָ֩ אֶת־הַדְּבָרִ֙  12 הָלֹ֡ךְ וְקָֽ
ם כִּיֽ־ י בָּכֶ֑ יל פָּנַ֖ ה לֽוֹא־אַפִּ֥ ה ישְִׂרָאֵל֙ נאְֻם־יהְוָ֔ שׁ֣וּבָה מְשֻׁבָ֤

ה לֹ֥א אֶטּ֖וֹר לְעוֹלָםֽ׃ יד אֲניִ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ חָסִ֤
י אֶת־ עַתְּ וַתְּפַזּרְִ֙ יךְִ פָּשָׁ֑ י בַּיהוָ֥ה אֱלֹהַ֖ ךְ כִּ֛ י עֲוֹנֵ֔ ךְ דְּעִ֣  13 אַ֚
ם  ן וּבְקוֹלִ֥י לֹא־שְׁמַעְתֶּ֖ ץ רַעֲנָ֔ חַת כָּל־עֵ֣ ים תַּ֚ יךְִ לַזּרִָ֗ דְּרָכַ֜

נאְֻם־יהְוָֹהֽ׃
ם  לְתִּי בָכֶ֑ י בָּעַ֣ י אָנכִֹ֖ ה כִּ֥  14 שׁ֣וּבוּ בָנִ֤ים שׁוֹבָבִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔

י  ה וְהֵבֵאתִ֥ יםִ֙ מִמִּשְׁפָּחָ֔ יר וּשְׁנַ֙ ד מֵעִ֗ ם אֶחָ֣ י אֶתְכֶ֜ וְלָקַחְתִּ֙
ם צִיּוֹֽן׃ אֶתְכֶ֖

ה וְהַשְׂכֵּיֽל׃ ם דֵּעָ֥ י וְרָע֥וּ אֶתְכֶ֖ ים כְּלִבִּ֑ י לָכֶ֛ם רעִֹ֖  15 וְנתַָתִּ֥
מָּה֙ נאְֻם־ ים הָהֵ֙ רֶץ בַּיּמִָ֤ ם בָּאָ֜ י תִרְבּוּ֩ וּפְרִיתֶ֙ ה כִּ֣  16 וְהָיָ֡

ב  ה עַל־לֵ֑ ה וְלֹ֥א יעֲַלֶ֖ אמְרוּ ע֗וֹד אֲרוֹן֙ בְּרִית־יהְוָ֔ ֹ֣ ה לֹא־י יהְוָ֔
ה עֽוֹד׃ דוּ וְלֹ֥א יעֵָשֶׂ֖ ֹ֔ וְלֹ֤א יזִכְְּרוּ־בוֹ֙ וְלֹ֣א יפְִק

יהָ  ה וְנקְִוּ֙וּ אֵלֶ֧ א יהְוָ֔ לַםִ֙ כִּסֵּ֣ יא יקְִרְא֤וּ לִירוּשָׁ֙ ת הַהִ֗  17 בָּעֵ֣
י  ה לִירוּשָׁלִָ֑ם וְלֹא־ילְֵכ֣וּ ע֔וֹד אַחֲרֵ֕ ם יהְוָ֖ כָלֽ־הַגּוֹיִם֛ לְשֵׁ֥

ע׃ ס ם הָרָֽ שְׁרִר֖וּת לִבָּ֥
אוּ  ֹ֤ ל וְיבָ ית ישְִׂרָאֵ֑ ה עַל־בֵּ֣ מָּה ילְֵכ֥וּ בֵית־יהְוּדָ֖ ים הָהֵ֔  18 בַּיּמִָ֣

לְתִּי אֶת־אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃ ר הִנחְַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ רֶץ צָפ֔וֹן עַל־הָאָ֕ יחְַדָּו֙ מֵאֶ֣
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hath iustified her selfe more then the rebellious 
Iudah.
 12 Goe and crie these woordes towarde the North 
and say, Thou disobedient Israel, returne, sayeth the 
Lord, and I will not let my wrath fall vpon you: for 
I am mercifull, sayeth the Lord, and I will not alway 
keepe mine anger.
 13 But knowe thine iniquitie: for thou hast rebelled 
against the Lord thy God, and hast scattered thy 
waies to the straunge gods vnder euery greene tree, 
but yee woulde not obey my voyce, sayeth the Lord.
 14 O yee disobedient children, turne againe, sayeth 
the Lord, for I am your Lord, and I will take you 
one of a citie, and two of a tribe and wil bring you to 
Zion,
 15 And I will giue you pastours according to mine 
heart, which shall feede you with knowledge and 
vnderstanding.
 16 Moreouer, when yee be increased and multiplied 
in the land, in those daies, saieth the Lord, they shall 
say no more, The Arke of the couenant of the Lord: 
for it shall come no more to minde, neither shall 
they remember it, neither shall they visite it, for that 
shalbe no more done.
 17 At that time they shall cal Ierusalem, The throne 
of the Lord, and all the nations shall be gathered 

LORD; I will not look in anger upon you: for I am 
merciful, saith the LORD, I will not keep anger for 
ever.
 13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast 
transgressed against the LORD thy God, and hast 
scattered thy ways to the strangers under every green 
tree, and ye have not obeyed my voice, saith the 
LORD.
 14 Return, O backsliding children, saith the LORD; 
for I am a husband unto you: and I will take you one 
of a city, and two of a family, and I will bring you to 
Zion:
 15 and I will give you shepherds according to mine 
heart, which shall feed you with knowledge and 
understanding.
 16 And it shall come to pass, when ye be multiplied 
and increased in the land, in those days, saith the 
LORD, they shall say no more, The ark of the cov-
enant of the LORD; neither shall it come to mind: 
neither shall they remember it; neither shall they 
visit it; neither shall that be done any more.
 17 At that time they shall call Jerusalem the throne 
of the LORD; and all the nations shall be gathered 
unto it, to the name of the LORD, to Jerusalem: nei-
ther shall they walk any more after the stubbornness 
of their evil heart.

but feignedly, saith the LORD. {feignedly: Heb. in 
falsehood}
 11 And the LORD said unto me, The backsliding 
Israel hath justified herself more than treacherous 
Judah.
 12 Go and proclaim these words toward the north, 
and say, Return, thou backsliding Israel, saith the 
LORD; and I will not cause mine anger to fall upon 
you: for I am merciful, saith the LORD, and I will 
not keep anger for ever.
 13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast 
transgressed against the LORD thy God, and 
hast scattered thy ways to the strangers under every 
green tree, and ye have not obeyed my voice, saith the 
LORD.
 14 Turn, O backsliding children, saith the LORD; 
for I am married unto you: and I will take you one 
of a city, and two of a family, and I will bring you to 
Zion:
 15 And I will give you pastors according to mine 
heart, which shall feed you with knowledge and under-
standing.
 16 And it shall come to pass, when ye be multi-
plied and increased in the land, in those days, saith 
the LORD, they shall say no more, The ark of the 
covenant of the LORD: neither shall it come to mind: 

רֶץ  ים וְאֶתֶּן־לָךְ֙ אֶ֣ ךְ בַּבָּנִ֔ יךְ אֲשִׁיתֵ֣ רְתִּי אֵ֚ י אָמַ֗  19 וְאָנכִֹ֣
ר אָבִי֙ )תִּקְרְאוּ־( י צִבְא֣וֹת גּוֹיִם֑ וָאמַֹ֗ ה נחֲַלַ֥ת צְבִ֖ חֶמְדָּ֔

י לֹ֥א )תָשׁוּבוּ( ]תָשֽׁוּבִי[׃ י וּמֵאַחֲרַ֖ ]תִּקְרְאִי־[לִ֔
ל  ית ישְִׂרָאֵ֖ י בֵּ֥ ם בִּ֛ ן בְּגַדְתֶּ֥ הּ כֵּ֣ ה מֵרֵעָ֑ ה אִשָּׁ֖ ן בָּגְדָ֥  20 אָכֵ֛

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
י  ל כִּ֤ י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ י תַחֲנוּנֵ֖ ע בְּכִ֥  21 ק֚וֹל עַל־שְׁפָיִי֣ם נשְִׁמָ֔

ם שָׁכְח֖וּ אֶת־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ הֶעֱוּוּ֙ אֶת־דַּרְכָּ֔
ךְ  נוּ לָ֔ ם הִננְוּ֙ אָתָ֣ תֵיכֶ֑ ֹֽ ה מְשׁוּב ים אֶרְפָּ֖  22 שׁ֚וּבוּ בָּנִ֣ים שׁוֹבָבִ֔

ה יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ י אַתָּ֖ כִּ֥
ינוּ  ה אֱלֹהֵ֔ ים אָכֵן֙ בַּיהוָֹ֣ קֶר מִגְּבָע֖וֹת הָמ֣וֹן הָרִ֑ ן לַשֶּׁ֛  23 אָכֵ֥

ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ תְּשׁוּעַ֖
ינוּ אֶת־צאֹנםָ֙  ינוּ מִנּעְוּרֵ֑ שֶׁת אָכְֽלָ֛ה אֶת־יגְִ֥יעַ אֲבוֹתֵ֖ ֹ֗  24 וְהַבּ

ם וְאֶת־בְּנוֹתֵיהֶםֽ׃ ם אֶת־בְּניֵהֶ֖ וְאֶת־בְּקָרָ֔
ינוּ  נוּ וּֽתְכַסֵּנוּ֘ כְּלִמָּתֵנוּ֒ כִּי֩ לַיהוָ֙ה אֱלֹהֵ֜ ה בְּבָשְׁתֵּ֗  25 נשְִׁכְּבָ֣

ינוּ וְעַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְלֹ֣א  ינוּ מִנּעְוּרֵ֖ חְנוּ֙ וַאֲבוֹתֵ֔ אנוּ אֲנַ֙ חָטָ֗
עְנוּ בְּק֖וֹל יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס שָׁמַ֔
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vnto it, euen to the Name of the Lord in Ierusalem: 
and thence foorth they shall follow no more the 
hardnesse of their wicked heart.
 18 In those daies ye house of Iudah shall walke with 
the house of Israel, and they shall come together out 
of the lande of the North, into the lande, that I haue 
giuen for an inheritance vnto your fathers.
 19 But I sayde, Howe did I take thee for children 
and giue thee a pleasant lande, euen the glorious her-
itage of the armies of the heathen, and saide, Thou 
shalt call mee, saying, My father, and shalt not turne 
from me?
 20 But as a woman rebelleth against her husband: 
so haue yee rebelled against me, O house of Israel, 
sayeth the Lord.
 21 A voice was heard vpon the hie places, weeping 
and supplications of the children of Israel: for they 
haue peruerted their way, and forgotten the Lord 
their God.
 22 O yee disobedient children, returne and I wil 
heale your rebellions. Behold, we come vnto thee, for 
thou art the Lord our God.
 23 Truely the hope of the hilles is but vaine, nor the 
multitude of mountaines: but in the Lord our God is 
the health of Israel.
 24 For confusion hath deuoured our fathers labour, 

 18 In those days the house of Judah shall walk with 
the house of Israel, and they shall come together out 
of the land of the north to the land that I gave for an 
inheritance unto your fathers.
 19 But I said, How shall I put thee among the chil-
dren, and give thee a pleasant land, a goodly heritage 
of the hosts of the nations? and I said, Ye shall call 
me My father; and shall not turn away from follow-
ing me.
 20 Surely as a wife treacherously departeth from her 
husband, so have ye dealt treacherously with me, O 
house of Israel, saith the LORD.
 21 A voice is heard upon the bare heights, the weep-
ing and the supplications of the children of Israel; for 
that they have perverted their way, they have forgot-
ten the LORD their God.
 22 Return, ye backsliding children, I will heal your 
backslidings, Behold, we are come unto thee; for 
thou art the LORD our God.
 23 Truly in vain is the help that is looked for from 
the hills, the tumult on the mountains: truly in the 
LORD our God is the salvation of Israel.
 24 But the shameful thing hath devoured the labour 
of our fathers from our youth; their flocks and their 
herds, their sons and their daughters.
 25 Let us lie down in our shame, and let our confu-

neither shall they remember it; neither shall they visit 
it; neither shall that be done any more. {come to mind: 
Heb. come upon the heart} {that...: or, it be magnified}
 17 At that time they shall call Jerusalem the throne 
of the LORD; and all the nations shall be gathered 
unto it, to the name of the LORD, to Jerusalem: 
neither shall they walk any more after the imagination 
of their evil heart. {imagination: or, stubbornness}
 18 In those days the house of Judah shall walk with 
the house of Israel, and they shall come together out 
of the land of the north to the land that I have given 
for an inheritance unto your fathers. {with: or, to} 
{given...: or, caused your fathers to possess}
 19 But I said, How shall I put thee among the 
children, and give thee a pleasant land, a goodly herit-
age of the hosts of nations? and I said, Thou shalt 
call me, My father; and shalt not turn away from me. 
{pleasant...: Heb. land of desire} {from me: Heb. 
from after me} {a goodly...: Heb. an heritage of glory, 
or, beauty}
 20 Surely as a wife treacherously departeth from her 
husband, so have ye dealt treacherously with me, O 
house of Israel, saith the LORD. {husband: Heb. 
friend}
 21 A voice was heard upon the high places, weeping 
and supplications of the children of Israel: for they 
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from our youth their sheepe and their bullocks, their 
sonnes and their daughters.
 25 Wee lie downe in our confusion, and our shame 
couereth vs: for we haue sinned against the Lord our 
God, we and our fathers from our youth, euen vnto 
this day, and haue not obeyed the voyce of the Lord 
our God.

O Israel, if thou returne, returne vnto me, saith the 
Lord: and if thou put away thine abominations out 
of my sight, then shalt thou not remoue.
 2 And thou shalt sweare, The Lord liueth in trueth, 
in iudgement, and in righteousnesse, and the nations 
shall be blessed in him, and shall glorie in him.
 3 For thus saith the Lord to the men of Iudah, and 
to Ierusalem,
 4 Breake vp your fallowe ground, and sowe not 

sion cover us: for we have sinned against the LORD 
our God, we and our fathers, from our youth even 
unto this day: and we have not obeyed the voice of 
the LORD our God.

If thou wilt return, O Israel, saith the LORD, unto 
me shalt thou return: and if thou wilt put away thine 
abominations out of my sight, then shalt thou not be 
removed;
 2 and thou shalt swear, As the LORD liveth, in 
truth, in judgment, and in righteousness; and the na-
tions shall bless themselves in him, and in him shall 
they glory.
 3 For thus saith the LORD to the men of Judah and 
to Jerusalem, Break up your fallow ground, and sow 
not among thorns.
 4 Circumcise yourselves to the LORD, and take 
away the foreskins of your heart, ye men of Judah 
and inhabitants of Jerusalem: lest my fury go forth 
like fire, and burn that none can quench it, because 
of the evil of your doings.
 5 Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem; 
and say, Blow ye the trumpet in the land: cry aloud 
and say? Assemble yourselves, and let us go into the 
fenced cities.
 6 Set up a standard toward Zion: flee for safety, stay 

have perverted their way, and they have forgotten the 
LORD their God.
 22 Return, ye backsliding children, and I will heal 
your backslidings. Behold, we come unto thee; for 
thou art the LORD our God.
 23 Truly in vain is salvation hoped for from the 
hills, and from the multitude of mountains: truly in 
the LORD our God is the salvation of Israel.
 24 For shame hath devoured the labour of our fathers 
from our youth; their flocks and their herds, their sons 
and their daughters.
 25 We lie down in our shame, and our confusion 
covereth us: for we have sinned against the LORD 
our God, we and our fathers, from our youth even 
unto this day, and have not obeyed the voice of the 
LORD our God.

If thou wilt return, O Israel, saith the LORD, 
return unto me: and if thou wilt put away thine abomi-
nations out of my sight, then shalt thou not remove.
 2 And thou shalt swear, The LORD liveth, in truth, 
in judgment, and in righteousness; and the nations 
shall bless themselves in him, and in him shall they 
glory.
 3 For thus saith the LORD to the men of Judah 
and Jerusalem, Break up your fallow ground, and 

יר  י תָּשׁ֑וּב וְאִם־תָּסִ֧ ל׀ נאְֻם־יהְוָ֛ה אֵלַ֖ אִם־תָּשׁ֙וּב ישְִׂרָאֵ֧
י וְלֹ֥א תָנוּֽד׃ יךָ מִפָּנַ֖ שִׁקּוּצֶ֛

רְכוּ ב֛וֹ  ה וְהִתְבָּ֥ ט וּבִצְדָקָ֑ ת בְּמִשְׁפָּ֣ ה בֶּאֱמֶ֖ עְתָּ֙ חַי־יהְוָ֔  2 וְנשְִׁבַּ֙
גּוֹיִ֖ם וּב֥וֹ יתְִהַלָּלֽוּ׃ ס

ם  ִם נִי֥רוּ לָכֶ֖ ישׁ יהְוּדָה֙ וְלִיר֣וּשָׁלַ֔ ה לְאִ֤ ר יהְוָֹ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  3 כִּי־כ
נִ֑יר וְאַלֽ־תִּזרְְע֖וּ אֶל־קוֹצִיֽם׃

י  ה וְישְֹׁבֵ֣ ישׁ יהְוּדָ֖ ם אִ֥ רוּ֙ עָרְל֣וֹת לְבַבְכֶ֔ ה וְהָסִ֙ לוּ לַיהוָֹ֗ ֹ֣  4 הִמּ
עַ  ֹ֥ י ר ה מִפְּנֵ֖ ין מְכַבֶּ֔ י וּבָעֲרָה֙ וְאֵ֣ שׁ חֲמָתִ֗ א כָאֵ֜ ירְוּשָׁלִָ֑ם פֶּן־תֵּצֵ֙

מַעַלְלֵיכֶםֽ׃
יעוּ וְאִמְר֕וּ )וְתִקְעוּ(  לַםִ֙ הַשְׁמִ֔ ה וּבִירוּשָׁ֙  5 הַגִּ֣ידוּ בִיֽהוּדָ֗

רֶץ קִרְא֤וּ מַלְאוּ֙ וְאִמְר֔וּ הֵאָסְפ֥וּ וְנבָ֖וֹאָה  ר בָּאָ֑ ]תִּקְע֥וּ[ שׁוֹפָ֖
י הַמִּבְצָרֽ׃ אֶל־עָרֵ֥

יא  י מֵבִ֥ ה אָנכִֹ֛ י רָעָ֗ דוּ כִּ֣ ֹ֑ יזוּ אַלֽ־תַּעֲמ  6 שְׂאוּ־נֵ֣ס צִיּ֔וֹנהָ הָעִ֖
בֶר גָּדֽוֹל׃ מִצָּפ֖וֹן וְשֶׁ֥

א מִמְּקמֹ֑וֹ  ע יצָָ֣ ם נסַָ֖ ית גּוֹיִ֔  7 עָלָ֤ה אַרְיהֵ֙ מִסֻּֽבְּכ֔וֹ וּמַשְׁחִ֣
ין יוֹשֵֽׁב׃ ינהָ מֵאֵ֥ יךְִ תִּצֶּ֖ ה עָרַ֥ לָשׂ֤וּם אַרְצֵךְ֙ לְשַׁמָּ֔

ב חֲר֥וֹן  י לֹא־שָׁ֛ ילוּ כִּ֥ ים סִפְד֣וּ וְהֵילִ֑ את חִגְר֥וּ שַׂקִּ֖ ֹ֛  8 עַל־ז
ה מִמֶּנּֽוּ׃ פ אַף־יהְוָֹ֖

לֶךְ וְלֵ֣ב  ד לֵב־הַמֶּ֖ ה יאֹבַ֥  9 וְהָיָה֤ בַיּוֹם־הַהוּא֙ נאְֻם־יהְוָ֔
ים יתְִמָהֽוּ׃ ים וְהַנּבְִיאִ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ מּוּ֙ הַכּ ים וְנשַָׁ֙ רִ֑ הַשָּׂ

ם הַזּהֶ֙  אתָ לָעָ֤ ֙א הִשֵּׁ֜ ה אָכֵן֩ הַשֵּׁ הּ׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ר אֲהָ֣  10 וָאמַֹ֞
רֶב עַד־הַנָּפֶֽשׁ׃ ה חֶ֖ ם וְנגְָעָ֥ ר שָׁל֖וֹם יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֔ וְלִירוּשָׁלִַ֣ם לֵאמ
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among the thornes: be circumcised to the Lord, 
and take away the foreskinnes of your hearts, ye 
men of Iudah, and inhabitants of Ierusalem, lest my 
wrath come foorth like fire, and burne, that none 
can quenche it, because of the wickednesse of your 
inuentions.
 5 Declare in Iudah, and shewe forth in Ierusalem, 
and say, Blowe the trumpet in the lande: cry, and 
gather together, and say, Assemble your selues, and 
let vs goe into strong cities.
 6 Set vp the standart in Zion: prepare to flee, and 
stay not: for I will bring a plague from the North, 
and a great destruction.
 7 The lyon is come vp from his denne, and the de-
stroyer of the Gentiles is departed, and gone forth of 
his place to lay thy land waste, and thy cities shalbe 
destroyed without an inhabitant.
 8 Wherefore girde you with sackecloth: lament, and 
howle, for the fierce wrath of the Lord is not turned 
backe from vs.
 9 And in that day, saith the Lord, the heart of the 
King shall perish, and the heart of the princes and 
the Priestes shall be astonished, and the Prophets 
shall wonder.
 10 Then saide I, Ah, Lord God, surely thou hast 
deceiued this people and Ierusalem, saying, Ye shall 

not: for I will bring evil from the north, and a great 
destruction.
 7 A lion is gone up from his thicket, and a destroyer 
of nations; he is on his way, he is gone forth from his 
place; to make thy land desolate, that thy cities be 
laid waste, without inhabitant.
 8 For this gird you with sackcloth, lament and howl: 
for the fierce anger of the LORD is not turned back 
from us.
 9 And it shall come to pass at that day, saith the 
LORD, that the heart of the king shall perish, and the 
heart of the princes; and the priests shall be aston-
ished, and the prophets shall wonder.
 10 Then said I, Ah, Lord GOD! surely thou hast 
greatly deceived this people and Jerusalem, saying, 
Ye shall have peace; whereas the sword reacheth 
unto the soul.
 11 At that time shall it be said to this people and to 
Jerusalem, A hot wind from the bare heights in the 
wilderness toward the daughter of my people, not to 
fan, nor to cleanse;
 12 a full wind from these shall come for me: now 
will I also utter judgments against them.
 13 Behold, he shall come up as clouds, and his char-
iots shall be as the whirlwind: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are spoiled.

sow not among thorns.
 4 Circumcise yourselves to the LORD, and take 
away the foreskins of your heart, ye men of Judah 
and inhabitants of Jerusalem: lest my fury come forth 
like fire, and burn that none can quench it, because of 
the evil of your doings.
 5 Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem; 
and say, Blow ye the trumpet in the land: cry, gather 
together, and say, Assemble yourselves, and let us go 
into the defenced cities.
 6 Set up the standard toward Zion: retire, stay not: 
for I will bring evil from the north, and a great de-
struction. {retire: or, strengthen} {destruction: Heb. 
breaking}
 7 The lion is come up from his thicket, and the de-
stroyer of the Gentiles is on his way; he is gone forth 
from his place to make thy land desolate; and thy cities 
shall be laid waste, without an inhabitant.
 8 For this gird you with sackcloth, lament and howl: 
for the fierce anger of the LORD is not turned back 
from us.
 9 And it shall come to pass at that day, saith the 
LORD, that the heart of the king shall perish, and 
the heart of the princes; and the priests shall be aston-
ished, and the prophets shall wonder.
 10 Then said I, Ah, Lord GOD! surely thou hast 

ח  ִם ר֣וּחַ צַ֤ ר לָעָֽם־הַזּהֶ֙ וְלִיר֣וּשָׁלַ֔ יא יאֵָמֵ֤ ת הַהִ֗  11 בָּעֵ֣
י ל֥וֹא לִזרְ֖וֹת וְל֥וֹא לְהָבַרֽ׃ רֶךְ בַּת־עַמִּ֑ ר דֶּ֖ שְׁפָייִם֙ בַּמִּדְבָּ֔

ר  ה גַּם־אֲנִי֛ אֲדַבֵּ֥ י עַתָּ֕ לֶּה יָב֣וֹא לִ֑  12 ר֧וּחַ מָלֵ֛א מֵאֵ֖
ים אוֹתָֽם׃ מִשְׁפָּטִ֖

ים  יו קַלּ֥וּ מִנּשְָׁרִ֖ ה וְכַסּוּפָה֙ מַרְכְּבוֹתָ֔  13 הִנֵּ֣ה׀ כַּעֲננִָ֣ים יעֲַלֶ֗
י שֻׁדָּדְֽנוּ׃ נוּ כִּ֥ יו א֥וֹי לָ֖ סוּסָ֑

י  עִי עַד־מָתַ֛ עַן תִּוָּשֵׁ֑ ִם לְמַ֖ ה לִבֵּךְ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ י מֵרָעָ֤  14 כַּבְּסִ֙
ךְ מַחְשְׁב֥וֹת אוֹנֵךְֽ׃ תָּלִ֥ין בְּקִרְבֵּ֖

יםִ׃ ר אֶפְרָֽ וֶן מֵהַ֥ יעַ אָ֖ ן וּמַשְׁמִ֥ יד מִדָּ֑ י ק֥וֹל מַגִּ֖  15 כִּ֛
ים  ִם נצְֹרִ֥ יעוּ עַל־ירְוּשָׁלַ֔ ם הִנּהֵ֙ הַשְׁמִ֣ ירוּ לַגּוֹיִ֗  16 הַזכְִּ֣

ה קוֹלָםֽ׃ י יהְוּדָ֖ ק וַיּֽתְִּנ֛וּ עַל־עָרֵ֥ רֶץ הַמֶּרְחָ֑ ים מֵאֶ֣ בָּאִ֖
תָה נאְֻם־ י מָרָ֖ יב כִּי־אתִֹ֥ יהָ מִסָּבִ֑ י הָי֥וּ עָלֶ֖ י שָׂדַ֔  17 כְּשׁמְֹרֵ֣

יהְוָהֽ׃
י  ר כִּ֥ י מָ֔ את רָעָתֵךְ֙ כִּ֣ ֹ֤ ךְ ז לֶּה לָ֑ יךְִ עָשׂ֥וֹ אֵ֖ עֲלָלַ֔  18 דַּרְכֵּךְ֙ וּמַ֣

ע עַד־לִבֵּךְֽ׃ ס נגַָ֖
מֶה־לִּ֥י  ֹֽ י ה ילָה[ קִיר֥וֹת לִבִּ֛ י׀ )אָחוּלָה( ]אוֹחִ֜ י׀ מֵעַ֙  19 מֵעַ֣
י  עַתְּ[ נפְַשִׁ֔ י ק֤וֹל שׁוֹפָר֙ )שָׁמַעְתִּי( ]שָׁמַ֣ ישׁ כִּ֣ י לֹ֣א אַחֲרִ֑ לִבִּ֖

ת מִלְחָמָהֽ׃ תְּרוּעַ֖
רֶץ פִּתְאםֹ֙  ה כָּל־הָאָ֑ י שֻׁדְּדָ֖ א כִּ֥ בֶר֙ נקְִרָ֔ בֶר עַל־שֶׁ֙  20 שֶׁ֤

גַע ירְִיעתָֹֽי׃ י רֶ֖ שֻׁדְּד֣וּ אהָֹלַ֔
ה ק֥וֹל שׁוֹפָרֽ׃ ס י אֶרְאֶה־נֵּ֑ס אֶשְׁמְעָ֖  21 עַד־מָתַ֖

מָּה וְלֹ֥א  עוּ בָּנִ֤ים סְכָלִים֙ הֵ֔ י אוֹתִי֙ לֹ֣א ידָָ֔ יל עַמִּ֗ י׀ אֱוִ֣  22 כִּ֣
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haue peace, and the sworde perceth vnto the heart.
 11 At that time shall it bee saide to this people and 
to Ierusalem, A dry winde in the hie places of the 
wildernes commeth towarde ye daughter of my peo-
ple, but neither to fanne nor to clense.
 12 A mightie winde shall come vnto me from those 
places, and nowe will I also giue sentence vpon them.
 13 Beholde, he shall come vp as the cloudes, and 
his charets shalbe as a tempest: his horses are lighter 
then eagles. Woe vnto vs, for wee are destroyed.
 14 O Ierusalem, wash thine heart from wickednes, 
that thou maiest be saued: how long shall thy wicked 
thoughtes remaine within thee?
 15 For a voyce declareth from Dan, and publisheth 
affliction from mount Ephraim.
 16 Make ye mention of the heathen, and publish in 
Ierusalem, Beholde, the skoutes come from a farre 
countrey, and crie out against the cities of Iudah.
 17 They haue compassed her about as the watchmen 
of the fielde, because it hath prouoked me to wrath, 
saith the Lord.
 18 Thy wayes and thine inuentions haue procured 
thee these things, such is thy wickednesse: therefore 
it shall be bitter, therefore it shall perce vnto thine 
heart.
 19 My bely, my bely, I am pained, euen at the very 

 14 O Jerusalem, wash thine heart from wickedness, 
that thou mayest be saved. How long shall thine evil 
thoughts lodge within thee?
 15 For a voice declareth from Dan, and publisheth 
evil from the hills of Ephraim:
 16 make ye mention to the nations; behold, publish 
against Jerusalem, that watchers come from a far 
country, and give out their voice against the cities of 
Judah.
 17 As keepers of a field are they against her round 
about; because she hath been rebellious against me, 
saith the LORD.
 18 Thy way and thy doings have procured these 
things unto thee; this is thy wickedness; for it is bit-
ter, for it reacheth unto thine heart.
 19 My bowels, my bowels! I am pained at my very 
heart; my heart is disquieted in me; I cannot hold 
my peace; because thou hast heard, O my soul, the 
sound of the trumpet, the alarm of war.
 20 Destruction upon destruction is cried; for the 
whole land is spoiled: suddenly are my tents spoiled, 
and my curtains in a moment.
 21 How long shall I see the standard, and hear the 
sound of the trumpet?
 22 For my people is foolish, they know me not; they 
are sottish children, and they have none understand-

greatly deceived this people and Jerusalem, saying, 
Ye shall have peace; whereas the sword reacheth unto 
the soul.
 11 At that time shall it be said to this people and to 
Jerusalem, A dry wind of the high places in the wil-
derness toward the daughter of my people, not to fan, 
nor to cleanse,
 12 Even a full wind from those places shall come 
unto me: now also will I give sentence against them. 
{a full...: or, a fuller wind than those} {give...: Heb. 
utter judgments}
 13 Behold, he shall come up as clouds, and his chari-
ots shall be as a whirlwind: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are spoiled.
 14 O Jerusalem, wash thine heart from wickedness, 
that thou mayest be saved. How long shall thy vain 
thoughts lodge within thee?
 15 For a voice declareth from Dan, and publisheth 
affliction from mount Ephraim.
 16 Make ye mention to the nations; behold, publish 
against Jerusalem, that watchers come from a far 
country, and give out their voice against the cities of 
Judah.
 17 As keepers of a field, are they against her round 
about; because she hath been rebellious against me, 
saith the LORD.

יב לֹ֥א ידָָֽעוּ׃ ע וּלְהֵיטִ֖ מָּה֙ לְהָרַ֔ ים הֵ֙ מָּה חֲכָמִ֥ נבְוֹנִ֖ים הֵ֑
ין  יםִ וְאֵ֥ מַ֖ הוּ וְאֶל־הַשָּׁ ֹ֑ הוּ וָב ֹ֖ רֶץ וְהִנּהֵ־ת יתִי֙ אֶת־הָאָ֔  23 רָאִ֙

ם׃ אוֹרָֽ
לוּ׃ ים וְכָל־הַגְּבָע֖וֹת הִתְקַלְקָֽ ים וְהִנֵּ֖ה רעֲֹשִׁ֑ יתִי֙ הֶהָֽרִ֔  24 רָאִ֙

יםִ נדָָֽדוּ׃ מַ֖ ם וְכָל־ע֥וֹף הַשָּׁ ין הָאָדָ֑ יתִי וְהִנֵּ֖ה אֵ֣  25 רָאִ֕
יו נתְִּצוּ֙ מִפְּנֵ֣י  ר וְכָל־עָרָ֗ ל הַמִּדְבָּ֑ יתִי וְהִנֵּה֥ הַכַּרְמֶ֖  26 רָאִ֕

י חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ ס ה מִפְּנֵ֖ יהְוָ֔
ה לֹ֥א  רֶץ וְכָלָ֖ ה תִהְיֶ֖ה כָּל־הָאָ֑ ה שְׁמָמָ֥ ר יהְוָ֔  27 כִּי־כהֹ֙ אָמַ֣

אֶעֱשֶֽׂה׃
ל כִּי־ עַל עַ֤ יםִ מִמָּ֑ מַ֖ רֶץ וְקָדְר֥וּ הַשָּׁ ל הָאָ֔  28 עַל־זאֹת֙ תֶּאֱבַ֣

מְתִּי וְלֹא־אָשׁ֥וּב מִמֶּנּֽהָ׃ תִי וְלֹ֥א נחִַ֖ ֹ֔ רְתִּי֙ זמַּ דִבַּ֙
ים  אוּ בֶּעָבִ֔ יר בָּ֚ חַת֙ כָּל־הָעִ֔ שֶׁת בּרַֹ֙ מֵה קֶ֗ ֹ֣ שׁ וְר  29 מִקּ֙וֹל פָּרָ֜

ן אִיֽשׁ׃ ב בָּהֵ֖ ה וְאֵין־יוֹשֵׁ֥ יר עֲזוּבָ֔ ים עָל֑וּ כָּל־הָעִ֣ וּבַכֵּפִ֖
י כִּי־ י שָׁנִ֜ י כִּיֽ־תִלְבְּשִׁ֙ תְּ[ שָׁד֜וּד מַהֽ־תַּעֲשִׂ֗  30)וְאַתִּי( ]וְאַ֙

י  וְא תִּתְיפִַּ֑ יךְִ לַשָּׁ֖ י בַפּוּךְ֙ עֵינַ֔ ב כִּיֽ־תִקְרְעִ֤ י עֲדִי־זהָָ֗ תַעְדִּ֣
ךְ יבְַקֵּשֽׁוּ׃ ים נפְַשֵׁ֥ ךְ עגְֹבִ֖ מָאֲסוּ־בָ֥

ה ק֧וֹל בַּת־צִיּ֛וֹן  עְתִּי צָרָה֙ כְּמַבְכִּירָ֔ ה שָׁמַ֗  31 כִּי֩ ק֙וֹל כְּחוֹלָ֜
י לְהרְֹגִיֽם׃ פ ה נפְַשִׁ֖ י כִּיֽ־עָיפְָ֥ יהָ אֽוֹי־נָ֣א לִ֔ שׂ כַּפֶּ֑ חַ תְּפָרֵ֣ תִּתְיפֵַּ֖
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heart: mine heart is troubled within me: I cannot 
be still: for my soule hath heard the sounde of the 
trumpet, and the alarme of the battell.
 20 Destruction vpon destruction is cryed, for the 
whole lande is wasted: suddenly are my tents de-
stroyed, and my curtaines in a moment.
 21 Howe long shall I see the standert, and heare the 
sounde of the trumpet?
 22 For my people is foolish, they haue not knowen 
me: they are foolish children, and haue none vnder-
standing: they are wise to doe euill, but to doe well 
they haue no knowledge.
 23 I haue looked vpon the earth, and loe, it was 
without forme and voide: and to the heauens, and 
they had no light.
 24 I behelde the mountaines: and loe, they trembled 
and all the hilles shooke.
 25 I behelde, and loe, there was no man, and all the 
birdes of the heauen were departed.
 26 I behelde, and loe, the fruitfull place was a 
wildernesse, and all the cities thereof were broken 
downe at the presence of the Lord, and by his fierce 
wrath.
 27 For thus hath the Lord saide, The whole lande 
shall be desolate: yet will I not make a full ende.
 28 Therefore shall the earth mourne, and the heau-

ing: they are wise to do evil, but to do good they 
have no knowledge.
 23 I beheld the earth, and, lo, it was waste and void; 
and the heavens, and they had no light.
 24 I beheld the mountains, and, lo, they trembled, 
and all the hills moved to and fro.
 25 I beheld, and, lo, there was no man, and all the 
birds of the heavens were fled.
 26 I beheld, and, lo, the fruitful field was a wilder-
ness, and all the cities thereof were broken down 
at the presence of the LORD, and before his fierce 
anger.
 27 For thus saith the LORD, The whole land shall 
be a desolation; yet will I not make a full end.
 28 For this shall the earth mourn, and the heavens 
above be black: because I have spoken it, I have pur-
posed it, and I have not repented, neither will I turn 
back from it.
 29 The whole city fleeth for the noise of the horse-
men and bowmen; they go into the thickets, and 
climb up upon the rocks: every city is forsaken, and 
not a man dwelleth therein.
 30 And thou, when thou art spoiled, what wilt thou 
do? Though thou clothest thyself with scarlet, though 
thou deckest thee with ornaments of gold, though 
thou enlargest thine eyes with paint, in vain dost 

 18 Thy way and thy doings have procured these 
things unto thee; this is thy wickedness, because it is 
bitter, because it reacheth unto thine heart.
 19 My bowels, my bowels! I am pained at my very 
heart; my heart maketh a noise in me; I cannot hold 
my peace, because thou hast heard, O my soul, the 
sound of the trumpet, the alarm of war. {my very...: 
Heb. the walls of my heart}
 20 Destruction upon destruction is cried; for the 
whole land is spoiled: suddenly are my tents spoiled, 
and my curtains in a moment.
 21 How long shall I see the standard, and hear the 
sound of the trumpet?
 22 For my people is foolish, they have not known 
me; they are sottish children, and they have none 
understanding: they are wise to do evil, but to do good 
they have no knowledge.
 23 I beheld the earth, and, lo, it was without form, 
and void; and the heavens, and they had no light.
 24 I beheld the mountains, and, lo, they trembled, 
and all the hills moved lightly.
 25 I beheld, and, lo, there was no man, and all the 
birds of the heavens were fled.
 26 I beheld, and, lo, the fruitful place was a wilder-
ness, and all the cities thereof were broken down at 
the presence of the LORD, and by his fierce anger.
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ִם וּרְאוּ־נָ֤א וּדְעוּ֙ וּבַקְשׁ֣וּ  שׁוֹטְט֞וּ בְּחוּצ֣וֹת ירְוּשָׁלַ֗
שׁ  ט מְבַקֵּ֣ ה מִשְׁפָּ֖ ישׁ אִם־יֵשׁ֛ עשֶֹׂ֥ יהָ אִם־תִּמְצְא֣וּ אִ֔ בִרְחוֹבוֹתֶ֔

ח לָהּֽ׃ אֱמוּנָ֑ה וְאֶסְלַ֖
בֵעֽוּ׃ קֶר ישִָּׁ ן לַשֶּׁ֖ רוּ לָכֵ֥ ה יאֹמֵ֑ ם חַי־יהְוָֹ֖  2 וְאִ֥

לוּ  יתָה אתָֹם֙ וְלֹֽא־חָ֔ ה עֵיניֶךָ֘ הֲל֣וֹא לֶאֱמוּנהָ֒ הִכִּ֤  3 יהְוָֹ֗
לַע מֵאֲנ֖וּ לָשֽׁוּב׃ ר חִזּקְ֤וּ פְניֵהֶם֙ מִסֶּ֔ חַת מוּסָ֑ ם מֵאֲנ֖וּ קַ֣ כִּלִּיתָ֕

רֶךְ  י לֹ֤א ידְָעוּ֙ דֶּ֣ ם נוֹאֲל֕וּ כִּ֣ ים הֵ֑ רְתִּי אַךְ־דַּלִּ֖  4 וַאֲנִ֣י אָמַ֔
ט אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ה מִשְׁפַּ֖ יהְוָ֔

מָּה ידְָעוּ֙  י הֵ֗ ם כִּ֣ ה אוֹתָ֔ י אֶל־הַגְּדלִֹים֙ וַאֲדַבְּרָ֣  5 אֵלֲֽכָה־לִּ֤
ל נתְִּק֖וּ  ֹ֔ בְרוּ ע מָּה יחְַדָּו֙ שָׁ֣ ךְ הֵ֤ ם אַ֣ ט אֱלֹהֵיהֶ֑ ה מִשְׁפַּ֖ רֶךְ יהְוָ֔ דֶּ֣

מוֹסֵרֽוֹת׃
ר שׁקֵֹד֙  ם נמֵָ֤ ב עֲרָבוֹת֙ ישְָׁדְדֵ֔ עַר זאְֵ֤ ה מִיַּ֗  6 עַל־כֵּן֩ הִכָּ֙ם אַרְיֵ֜
ם עָצְמ֖וּ  י רַבּוּ֙ פִּשְׁעֵיהֶ֔ ף כִּ֤ נּהָ יטִָּרֵ֑ א מֵהֵ֖ ם כָּל־הַיּוֹצֵ֥ רֵיהֶ֔ עַל־עָ֣

)מְשֻׁבוֹתֵיהֶם( ]מְשׁוּבוֹתֵיהֶםֽ[׃
בְע֖וּ  ךְ בָּנַ֣יךְִ עֲזבָ֔וּניִ וַיּשִָּׁ י לָזאֹת֙ )אֶסְלוֹחַ־(]אֶסְֽלַחֽ־[לָ֔  7 אֵ֤

ית זוֹנָ֖ה יתְִגּדָֹֽדוּ׃ פוּ וּבֵ֥ עַ אוֹתָם֙ וַיּנִאְָ֔ ים וָאַשְׂבִּ֤ בְּלֹ֣א אֱלֹהִ֑
הוּ  שֶׁת רֵעֵ֖ ישׁ אֶל־אֵ֥ ים הָי֑וּ אִ֛ ים מְיזֻּנִָ֖ים מַשְׁכִּ֣  8 סוּסִ֥

יצְִהָלֽוּ׃
ה  ה וְאִם֙ בְּג֣וֹי אֲשֶׁר־כָּזֶ֔ ד נאְֻם־יהְוָֹ֑ ֹ֖ לֶּה לוֹא־אֶפְק  9 הַעַֽל־אֵ֥

י׃ ס ם נפְַשִֽׁ לֹ֥א תִתְנקֵַּ֖
ירוּ֙  ה אַלֽ־תַּעֲשׂ֑וּ הָסִ֙ תוּ וְכָלָ֖ יהָ֙ וְשַׁחֵ֔  10 עֲל֤וּ בְשָׁרוֹתֶ֙

ה הֵמָּֽה׃ י ל֥וֹא לַיהוָ֖ יהָ כִּ֛ ישׁוֹתֶ֔ נטְִ֣

thou make thyself fair; thy lovers despise thee, they 
seek thy life.
 31 For I have heard a voice as of a woman in tra-
vail, the anguish as of her that bringeth forth her first 
child, the voice of the daughter of Zion, that gaspeth 
for breath, that spreadeth her hands, saying, Woe is 
me now! for my soul fainteth before the murderers.

Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, 
and see now, and know, and seek in the broad places 
thereof, if ye can find a man, if there be any that 
doeth justly, that seeketh truth; and I will pardon her.
 2 And though they say, As the LORD liveth; surely 
they swear falsely.
 3 O LORD, do not thine eyes look upon truth? thou 
hast stricken them, but they were not grieved; thou 
hast consumed them, but they have refused to re-
ceive correction: they have made their faces harder 
than a rock; they have refused to return.
 4 Then I said, Surely these are poor: they are fool-
ish; for they know not the way of the LORD, nor the 
judgment of their God:
 5 I will get me unto the great men, and will speak 
unto them; for they know the way of the LORD, and 
the judgment of their God. But these with one accord 
have broken the yoke, and burst the bands.

ens aboue shall be darkened, because I haue pro-
nounced it: I haue thought it, and will not repent, 
neither will I turne backe from it.
 29 The whole citie shall flee, for the noyse of the 
horsemen and bowemen: they shall goe into thickets, 
and clime vp vpon the rockes: euery citie shall be 
forsaken, and not a man dwell therein.
 30 And when thou shalt be destroyed, what wilt 
thou doe? Though thou clothest thy selfe with 
skarlet, though thou deckest thee with ornaments of 
golde, though thou paintest thy face with colours, yet 
shalt thou trimme thy selfe in vaine: for thy louers 
will abhorre thee and seeke thy life.
 31 For I haue heard a noyse as of a woman trauail-
ing, or as one labouring of her first child, euen the 
voyce of the daughter Zion that sigheth and stretch-
eth out her handes: woe is me nowe: for my soule 
fainteth because of the murtherers.

Run to and from by the streetes of Ierusalem, and 
beholde nowe, and knowe, and inquire in the open 
places thereof, if ye can finde a man, or if there be 

 27 For thus hath the LORD said, The whole land 
shall be desolate; yet will I not make a full end.
 28 For this shall the earth mourn, and the heavens 
above be black: because I have spoken it, I have pur-
posed it, and will not repent, neither will I turn back 
from it.
 29 The whole city shall flee for the noise of the horse-
men and bowmen; they shall go into thickets, and 
climb up upon the rocks: every city shall be forsaken, 
and not a man dwell therein.
 30 And when thou art spoiled, what wilt thou do? 
Though thou clothest thyself with crimson, though 
thou deckest thee with ornaments of gold, though thou 
rentest thy face with painting, in vain shalt thou make 
thyself fair; thy lovers will despise thee, they will seek 
thy life. {face: Heb. eyes}
 31 For I have heard a voice as of a woman in 
travail, and the anguish as of her that bringeth forth 
her first child, the voice of the daughter of Zion, that 
bewaileth herself, that spreadeth her hands, saying, 
Woe is me now! for my soul is wearied because of 
murderers.

Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, 
and see now, and know, and seek in the broad places 
thereof, if ye can find a man, if there be any that 
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ה נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ית יהְוּדָ֖ ל וּבֵ֥ ית ישְִׂרָאֵ֛ י בֵּ֧  11 כִּי֩ בָג֙וֹד בָּגְד֜וּ בִּ֗
ה  ה וַיּאֹמְר֖וּ לֹא־ה֑וּא וְלֹא־תָב֤וֹא עָלֵי֙נוּ֙ רָעָ֔  12 כִּחֲֽשׁוּ֙ בַּיהוָ֔

ב ל֥וֹא נרְִאֶהֽ׃ רֶב וְרָעָ֖ וְחֶ֥
ה  ה יעֵָשֶׂ֖ ֹ֥ ם כּ ין בָּהֶ֑ ר אֵ֣  13 וְהַנּבְִיאִים֙ יִהְֽי֣וּ לְר֔וּחַ וְהַדִּבֵּ֖

לָהֶםֽ׃ ס
ם אֶת־ עַן דַּבֶּרְכֶ֔ י צְבָא֔וֹת יַ֚ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  14 לָכֵ֗

ים  ם הַזֶּה֛ עֵצִ֖ שׁ וְהָעָ֥ יךָ לְאֵ֗ י בְּפִ֜ ר הַזֶּ֑ה הִננְִ֣י נתֵֹן֩ דְּבָרַ֙ הַדָּבָ֖
וַאֲכָלָתַֽם׃

ה  ל נאְֻם־יהְוָֹ֑ ית ישְִׂרָאֵ֖ ק בֵּ֥ ם גּ֧וֹי מִמֶּרְחָ֛  15 הִננְִ֣י מֵבִיא֩ עֲלֵיכֶ֙
ע לְשׁנֹ֔וֹ וְלֹ֥א  ן ה֗וּא גּ֤וֹי מֵעוֹלָם֙ ה֔וּא גּ֚וֹי לֹא־תֵדַ֣ גּ֣וֹי׀ אֵיתָ֣

ע מַה־ידְַבֵּרֽ׃ תִשְׁמַ֖
ים׃ ם גִּבּוֹרִֽ בֶר פָּת֑וּחַ כֻּלָּ֖  16 אַשְׁפָּת֖וֹ כְּקֶ֣

ל  יךָ יאֹכַ֤ ךָ יאֹכְלוּ֙ בָּנֶ֣יךָ וּבְנוֹתֶ֔ ל קְצִיֽרְךָ֜ וְלַחְמֶ֗  17 וְאָכַ֙
יךָ  י מִבְצָרֶ֗ שׁ עָרֵ֣ ךָ ירְשֵֹׁ֞ ךָ יאֹכַ֥ל גַּפְנךְָ֖ וּתְאֵנתֶָ֑ צאֹנךְָ֙ וּבְקָרֶ֔

נּהָ בֶּחָֽרֶב׃ חַ בָּהֵ֖ ה בּוֹטֵ֥ ר אַתָּ֛ אֲשֶׁ֥
ם כָּלָהֽ׃ ה אִתְּכֶ֖ ה לֹֽא־אֶעֱשֶׂ֥ מָּה נאְֻם־יהְוָֹ֑ ים הָהֵ֖  18 וְגַ֛ם בַּיּמִָ֥

נוּ  ינוּ לָ֖ ה אֱלֹהֵ֛ ה עָשָׂ֙ה יהְוָֹ֧ חַת מֶ֗ י תאֹמְר֔וּ תַּ֣  19 וְהָיהָ֙ כִּ֣
ם אוֹתִי֙ וַתַּעַבְד֞וּ  ם כַּאֲשֶׁ֙ר עֲזבְַתֶּ֤ לֶּה וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗ אֶת־כָּל־אֵ֑

רֶץ לֹ֥א לָכֶםֽ׃ ס ים בְּאֶ֖ ן תַּעַבְד֣וּ זרִָ֔ ם כֵּ֚ י נכֵָר֙ בְּאַרְצְכֶ֔ אֱלֹהֵ֤
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ב וְהַשְׁמִיע֥וּהָ בִיהוּדָ֖ ֹ֑ ית יעֲַק את בְּבֵ֣ ֹ֖  20 הַגִּ֥ידוּ ז
ב עֵינַ֤יםִ לָהֶם֙ וְלֹ֣א  ין לֵ֑ ל וְאֵ֣ ם סָכָ֖ את עַ֥ ֹ֔  21 שִׁמְעוּ־נָ֣א ז

ם וְלֹ֥א ישְִׁמָעֽוּ׃ ירְִא֔וּ אָזנְַי֥םִ לָהֶ֖

 6 Wherefore a lion out of the forest shall slay them, 
a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard 
shall watch over their cities, every one that goeth 
out thence shall be torn in pieces: because their 
transgressions are many, and their backslidings are 
increased.
 7 How can I pardon thee? thy children have for-
saken me, and sworn by them that are no gods: when 
I had fed them to the full, they committed adultery, 
and assembled themselves in troops at the harlots’ 
houses.
 8 They were as fed horses in the morning: every one 
neighed after his neighbour’s wife.
 9 shall I not visit for these things? saith the LORD: 
and shall not my soul be avenged on such a nation as 
this?
 10 Go ye up upon her walls, and destroy; but make 
not a full end: take away her branches: for they are 
not the LORD’S.
 11 For the house of Israel and the house of Judah 
have dealt very treacherously against me, saith the 
LORD.
 12 They have denied the LORD, and said, It is not 
he; neither shall evil come upon us; neither shall we 
see sword nor famine:
 13 and the prophets shall become wind, and the 

any that executeth iudgement, and seeketh the tru-
eth, and I will spare it.
 2 For though they say, The Lord liueth, yet doe they 
sweare falsely.
 3 O Lord, are not thine eyes vpon the trueth? thou 
hast striken them, but they haue not sorowed: thou 
hast consumed them, but they haue refused to re-
ceiue correction: they haue made their faces harder 
then a stone, and haue refused to returne.
 4 Therefore I saide, Surely they are poore, they are 
foolish, for they know not the way of the Lord, nor 
the iudgement of their God.
 5 I will get me vnto the great men, and will speake 
vnto them: for they haue knowen the way of the 
Lord, and the iudgement of their God: but these 
haue altogether broken the yoke, and burst the 
bondes.
 6 Wherefore a lyon out of the forest shall slay them, 
and a wolfe of the wildernesse shall destroy them: a 
leopard shall watch ouer their cities: euery one that 
goeth out thence, shall be torne in pieces, because 
their trespasses are many, and their rebellions are 
increased.
 7 Howe should I spare thee for this? thy children 
haue forsaken me, and sworne by them that are no 
gods: though I fed them to the full, yet they commit-

executeth judgment, that seeketh the truth; and I will 
pardon it.
 2 And though they say, The LORD liveth; surely 
they swear falsely.
 3 O LORD, are not thine eyes upon the truth? thou 
hast stricken them, but they have not grieved; thou 
hast consumed them, but they have refused to receive 
correction: they have made their faces harder than a 
rock; they have refused to return.
 4 Therefore I said, Surely these are poor; they are 
foolish: for they know not the way of the LORD, nor 
the judgment of their God.
 5 I will get me unto the great men, and will speak 
unto them; for they have known the way of the 
LORD, and the judgment of their God: but these 
have altogether broken the yoke, and burst the bonds.
 6 Wherefore a lion out of the forest shall slay them, 
and a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard 
shall watch over their cities: every one that goeth out 
thence shall be torn in pieces: because their transgres-
sions are many, and their backslidings are increased. 
{evenings: or, deserts} {are increased: Heb. are 
strong}
 7 How shall I pardon thee for this? thy children have 
forsaken me, and sworn by them that are no gods: 
when I had fed them to the full, they then committed 
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ילוּ  ם מִפָּניַ֙ לֹ֣א תָחִ֔ ה אִ֤ אוּ נאְֻם־יהְוָֹ֗ י לֹא־תִירָ֜  22 הַאוֹתִ֙
נהְוּ  ם וְלֹ֣א יעַַבְרֶ֑ ם חָק־עוֹלָ֖ מְתִּי חוֹל֙ גְּב֣וּל לַיָּ֔ אֲשֶׁר־שַׂ֤

נהְוּ׃ יו וְלֹ֥א יעַַבְרֻֽ לוּ וְהָמ֥וּ גַלָּ֖ וַיִּתְֽגָּעֲשׁוּ֙ וְלֹ֣א יוּכָ֔
רוּ וַיּלֵֵכֽוּ׃ ה סָ֖ ר וּמוֹרֶ֑ ב סוֹרֵ֣ ה לֵ֖ ם הַזּהֶ֙ הָיָ֔  23 וְלָעָ֤

ן  ינוּ הַנּתֵֹ֗ ה אֱלֹהֵ֔ ם נִ֤ירָא נאָ֙ אֶת־יהְוָ֣  24 וְלֹֽא־אָמְר֣וּ בִלְבָבָ֗
יר  ה[ וּמַלְק֖וֹשׁ בְּעִתּ֑וֹ שְׁבֻע֛וֹת חֻקּ֥וֹת קָצִ֖ גֶּ֛שֶׁם )וְירֶֹה( ]יוֹרֶ֥

ישְִׁמָר־לָנֽוּ׃
ם מָנעְ֥וּ הַטּ֖וֹב מִכֶּםֽ׃ אותֵיכֶ֔ ֹ֣ לֶּה וְחַטּ ם הִטּוּ־אֵ֑  25 עֲוֹנוֹתֵיכֶ֖

יבוּ  ים הִצִּ֥ ךְ יקְוּשִׁ֔ ים ישָׁוּר֙ כְּשַׁ֣ י רְשָׁעִ֑  26 כִּי־נמְִצְא֥וּ בְעַמִּ֖
ֹֽדוּ׃ ים ילְִכּ ית אֲנשִָׁ֥ מַשְׁחִ֖

ן  ה עַל־כֵּ֥ ים מִרְמָ֑ ם מְלֵאִ֣ ן בָּתֵּיהֶ֖ לֵא ע֔וֹף כֵּ֥  27 כִּכְלוּב֙ מָ֣
גָּדְל֖וּ וַיּֽעֲַשִֽׁירוּ׃

ין יתָ֖וֹם  נוּ דִּ֥ ין לֹא־דָ֔ ע דִּ֣ ם עָבְֽר֣וּ דִבְרֵי־רָ֔  28 שָׁמְנ֣וּ עָשְׁת֗וּ גַּ֚
ט אֶבְיוֹנִ֖ים לֹ֥א שָׁפָטֽוּ׃ יחוּ וּמִשְׁפַּ֥ וְיצְַלִ֑

ה  ם בְּג֣וֹי אֲשֶׁר־כָּזֶ֔ ה אִ֚ ד נאְֻם־יהְוָֹ֑ ֹ֖ לֶּה לֹֽא־אֶפְק  29 הַעַֽל־אֵ֥
י׃ ס ם נפְַשִֽׁ לֹ֥א תִתְנקֵַּ֖

ה בָּאָרֶֽץ׃ ה נהְִיתְָ֖ עֲרוּרָ֔  30 שַׁמָּה֙ וְשַׁ֣
י  ם וְעַמִּ֖ קֶר וְהַכּהֲֹניִם֙ ירְִדּ֣וּ עַל־ידְֵיהֶ֔ ים נבְִּא֣וּ־בַשֶּׁ֗  31 הַנּבְִיאִ֞

ן וּמַהֽ־תַּעֲשׂ֖וּ לְאַחֲרִיתָֽהּ׃ הֲבוּ כֵ֑ אָ֣
 

word is not in them: thus shall it be done unto them.
 14 Wherefore thus saith the LORD, the God of 
hosts, Because ye speak this word, behold, I will 
make my words in thy mouth fire, and this people 
wood, and it shall devour them.
 15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O 
house of Israel, saith the LORD: it is a mighty na-
tion, it is an ancient nation, a nation whose language 
thou knowest not, neither understandest what they 
say.
 16 Their quiver is an open sepulchre, they are all 
mighty men.
 17 And they shall eat up thine harvest and thy bread, 
which thy sons and thy daughters should eat: they 
shall eat up thy flocks and thine herds: they shall eat 
up thy vines and thy fig trees: they shall beat down 
thy fenced cities, wherein thou trustest, with the 
sword.
 18 But even in those days, saith the LORD, I will 
not make a full end with you.
 19 And it shall come to pass, when ye shall say, 
Wherefore hath the LORD our God done all these 
things unto us? then shalt thou say unto them, Like 
as ye have forsaken me, and served strange gods in 
your land, so shall ye serve strangers in a land that is 
not yours.

ted adulterie, and assembled them selues by compa-
nies in the harlots houses.
 8 They rose vp in the morning like fed horses: for 
euery man neyed after his neighbours wife.
 9 Shall I not visite for these things, saith the Lord? 
Shall not my soule be auenged on such a nation as 
this?
 10 Clime vp vpon their walles, and destroy them, 
but make not a full ende: take away their batilments, 
for they are not the Lords.
 11 For the house of Israel, and the house of Iudah 
haue grieuously trespassed against me, saith the 
Lord.
 12 They haue denied the Lord, and saide, It is not 
he, neither shall the plague come vpon vs, neither 
shall we see sworde nor famine.
 13 And the Prophetes shall be as winde, and the 
worde is not in them: thus shall it come vnto them.
 14 Wherefore thus saith the Lord God of hostes, 
Because ye speake such wordes, beholde, I will put 
my wordes into thy mouth, like a fire, and this people 
shall be as wood, and it shall deuoure them.
 15 Loe, I will bring a nation vpon you from farre, 
O house of Israel, saith the Lord, which is a mightie 
nation, and an ancient nation, a nation whose lan-
guage thou knowest not, neither vnderstandest what 

adultery, and assembled themselves by troops in the 
harlots’ houses.
 8 They were as fed horses in the morning: every one 
neighed after his neighbour’s wife.
 9 Shall I not visit for these things? saith the 
LORD: and shall not my soul be avenged on such a 
nation as this?
 10 Go ye up upon her walls, and destroy; but make 
not a full end: take away her battlements; for they are 
not the LORD’S.
 11 For the house of Israel and the house of Judah 
have dealt very treacherously against me, saith the 
LORD.
 12 They have belied the LORD, and said, It is not 
he; neither shall evil come upon us; neither shall we 
see sword nor famine:
 13 And the prophets shall become wind, and the word 
is not in them: thus shall it be done unto them.
 14 Wherefore thus saith the LORD God of hosts, 
Because ye speak this word, behold, I will make my 
words in thy mouth fire, and this people wood, and it 
shall devour them.
 15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O 
house of Israel, saith the LORD: it is a mighty na-
tion, it is an ancient nation, a nation whose language 
thou knowest not, neither understandest what they 
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 20 Declare ye this in the house of Jacob, and pub-
lish it in Judah, saying,
 21 Hear now this, O foolish people, and without 
understanding; which have eyes, and see not; which 
have ears, and hear not:
 22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not 
tremble at my presence, which have placed the sand 
for the bound of the sea, by a perpetual decree, that 
it cannot pass it? and though the waves thereof toss 
themselves, yet can they not prevail; though they 
roar, yet can they not pass over it.
 23 But this people hath a revolting and a rebellious 
heart; they are revolted and gone.
 24 Neither say they in their heart, Let us now fear 
the LORD our God, that giveth rain, both the former 
and the latter, in its season; that reserveth unto us the 
appointed weeks of the harvest.
 25 Your iniquities have turned away these things, 
and your sins have withholden good from you.
 26 For among my people are found wicked men: 
they watch, as fowlers lie in wait; they set a trap, 
they catch men.
 27 As a cage is full of birds, so are their houses 
full of deceit: therefore they are become great, and 
waxen rich.
 28 They are waxen fat, they shine: yea, they over-

they say.
 16 Whose quiuer is as an open sepulchre: they are 
all very strong.
 17 And they shall eate thine haruest and thy bread: 
they shall deuoure thy sonnes and thy daughters: 
they shall eate vp thy sheepe and thy bullocks: they 
shall eate thy vines and thy figge trees: they shall 
destroy with the sworde thy fenced cities, wherein 
thou didest trust.
 18 Neuerthelesse at those dayes, sayth the Lord, I 
will not make a full ende of you.
 19 And when ye shall say, Wherefore doeth the 
Lord our God doe these things vnto vs? then shalt 
thou answere them, Like as ye haue forsaken me and 
serued strange gods in your land, so shall ye serue 
strangers in a land that is not yours.
 20 Declare this in the house of Iaakob, and publish 
it in Iudah, saying,
 21 Heare nowe this, O foolish people, and without 
vnderstanding, which haue eyes and see not, which 
haue eares and heare not.
 22 Feare ye not me, saith the Lord? or will ye not be 
afraide at my presence, which haue placed the sand 
for the bounds of the sea by the perpetuall decree 
that it cannot passe it, and though the waues thereof 
rage, yet can they not preuaile, though they roare, yet 

say.
 16 Their quiver is as an open sepulchre, they are all 
mighty men.
 17 And they shall eat up thine harvest, and thy bread, 
which thy sons and thy daughters should eat: they 
shall eat up thy flocks and thine herds: they shall eat 
up thy vines and thy fig trees: they shall impover-
ish thy fenced cities, wherein thou trustedst, with the 
sword.
 18 Nevertheless in those days, saith the LORD, I 
will not make a full end with you.
 19 And it shall come to pass, when ye shall say, 
Wherefore doeth the LORD our God all these things 
unto us? then shalt thou answer them, Like as ye have 
forsaken me, and served strange gods in your land, 
so shall ye serve strangers in a land that is not yours.
 20 Declare this in the house of Jacob, and publish it 
in Judah, saying,
 21 Hear now this, O foolish people, and without un-
derstanding; which have eyes, and see not; which have 
ears, and hear not: {understanding: Heb. heart}
 22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not 
tremble at my presence, which have placed the sand 
for the bound of the sea by a perpetual decree, that 
it cannot pass it: and though the waves thereof toss 
themselves, yet can they not prevail; though they roar, 
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pass in deeds of wickedness: they plead not the 
cause, the cause of the fatherless, that they should 
prosper; and the right of the needy do they not judge.
 29 shall I not visit for these things? saith the LORD: 
shall not my soul be avenged on such a nation as 
this?
 30 A wonderful and horrible thing is come to pass in 
the land;
 31 the prophets prophesy falsely, and the priests 
bear rule by their means; and my people love to have 
it so: and what will ye do in the end thereof?

can they not passe ouer it?
 23 But this people hath an vnfaithfull and rebellious 
heart: they are departed and gone.
 24 For they say not in their heart, Let vs nowe feare 
the Lord our God, that giueth raine both early and 
late in due season: hee reserueth vnto vs the appoint-
ed weekes of the haruest.
 25 Yet your iniquities haue turned away these 
things, and your sinnes haue hindred good things 
from you.
 26 For among my people are founde wicked per-
sons, that lay waite as hee that setteth snares: they 
haue made a pit, to catch men.
 27 As a cage is full of birdes, so are their houses full 
of deceite: thereby they are become great and waxen 
riche.
 28 They are waxen fat and shining: they doe ouer-
passe the deedes of the wicked: they execute no 
iudgement, no not the iudgement of the fatherlesse: 
yet they prosper, though they execute no iudgement 
for the poore.
 29 Shall I not visite for these things, sayth the Lord? 
or shall not my soule be auenged on such a nation as 
this?
 30 An horrible and filthie thing is committed in the 
land.

yet can they not pass over it?
 23 But this people hath a revolting and a rebellious 
heart; they are revolted and gone.
 24 Neither say they in their heart, Let us now fear 
the LORD our God, that giveth rain, both the former 
and the latter, in his season: he reserveth unto us the 
appointed weeks of the harvest.
 25 Your iniquities have turned away these things, 
and your sins have withholden good things from you.
 26 For among my people are found wicked men: they 
lay wait, as he that setteth snares; they set a trap, they 
catch men. {they lay...: or, they pry as fowlers lie in 
wait}
 27 As a cage is full of birds, so are their houses full 
of deceit: therefore they are become great, and waxen 
rich. {cage: or, coop}
 28 They are waxen fat, they shine: yea, they overpass 
the deeds of the wicked: they judge not the cause, the 
cause of the fatherless, yet they prosper; and the right 
of the needy do they not judge.
 29 Shall I not visit for these things? saith the 
LORD: shall not my soul be avenged on such a na-
tion as this?
 30 A wonderful and horrible thing is committed in 
the land; {A wonderful...: or, Astonishment and filthi-
ness}
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ר  ִם וּבִתְקוֹ֙עַ֙ תִּקְע֣וּ שׁוֹפָ֔ רֶב֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ן מִקֶּ֙ זוּ׀ בְּנֵ֣י בִנימִָ֗ הָעִ֣
בֶר  ה מִצָּפ֖וֹן וְשֶׁ֥ ה נשְִׁקְפָ֥ י רָעָ֛ ת כִּ֥ רֶם שְׂא֣וּ מַשְׂאֵ֑ ית הַכֶּ֖ וְעַל־בֵּ֥

גָּדֽוֹל׃
יתִי בַּת־צִיּוֹֽן׃ ה דָּמִ֖  2 הַנּוָָה֙ וְהַמְּעֻנּגָָ֔

יב  יהָ אהָֹלִים֙ סָבִ֔ ם תָּקְע֙וּ עָלֶ֤ ים וְעֶדְרֵיהֶ֑ אוּ רעִֹ֖ ֹ֥  3 אֵלֶ֛יהָ יבָ
ישׁ אֶת־ידָֽוֹ׃ רָע֖וּ אִ֥

יםִ א֥וֹי לָנ֙וּ֙ כִּי־ ה ק֖וּמוּ וְנעֲַלֶ֣ה בַצָּֽהֳרָ֑  4 קַדְּשׁ֤וּ עָלֶי֙הָ֙ מִלְחָמָ֔
י ינִּטָ֖וּ צִלְלֵי־עָרֶֽב׃ פָנָ֣ה הַיּ֔וֹם כִּ֥

יתָה אַרְמְנוֹתֶֽיהָ׃ ס ילְָה וְנשְַׁחִ֖  5 ק֚וּמוּ וְנעֲַלֶ֣ה בַלָּ֔
ה וְשִׁפְכ֥וּ עַל־ ה צְבָא֔וֹת כִּרְת֣וּ עֵצָ֔ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ י כ  6 כִּ֣
שֶׁק בְּקִרְבָּהּֽ׃ ֹ֥ הּ ע ד כֻּלָּ֖ יר הָפְקַ֔ יא הָעִ֣ ה הִ֚ ירְוּשָׁלִַ֖ם סלְֹלָ֑

שׁדֹ  ס וָ֠ הּ חָמָ֣ רָה רָעָתָ֑ ן הֵקֵ֣ יהָ כֵּ֖ ירִ֙[ מֵימֶ֔ יר )בְּוֵר( ]בַּ֙  7 כְּהָקִ֥
יד חֳלִ֥י וּמַכָּהֽ׃ הּ עַל־פָּנַי֛ תָּמִ֖ מַע בָּ֧ ֙ ישִָּׁ

ה  ךְ שְׁמָמָ֔ ךְ פֶּן־אֲשִׂימֵ֣ י מִמֵּ֑ ע נפְַשִׁ֖ ִם פֶּן־תֵּקַ֥  8 הִוָּסְרִי֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔
בָה׃ פ רֶץ ל֥וֹא נוֹשָֽׁ אֶ֖

ית  פֶן שְׁאֵרִ֣ ה צְבָא֔וֹת עוֹלֵ֛ל יעְוֹלְל֥וּ כַגֶּ֖ ה אָמַר֙ יהְוָֹ֣ ֹ֤  9 כּ
ר עַל־סַלְסִלּֽוֹת׃ ל הָשֵׁב֙ ידְָךָ֔ כְּבוֹצֵ֖ ישְִׂרָאֵ֑

ם  עוּ הִנּהֵ֙ עֲרֵלָ֣ה אָזנְָ֔ ידָה֙ וְישְִׁמָ֔ ה וְאָעִ֙ י אֲדַבְּרָ֤  10 עַל־מִ֙
ה לֹ֥א  ם לְחֶרְפָּ֖ ה הָיָה֥ לָהֶ֛ יב הִנֵּ֣ה דְבַר־יהְוָ֗ וְלֹ֥א יוּכְל֖וּ לְהַקְשִׁ֑

יחְַפְּצוּ־בֽוֹ׃
ךְ עַל־עוֹלָל֙  ֹ֤ יל שְׁפ יתִי הָכִ֔ ה׀ מָלֵא֙תִי֙ נלְִאֵ֣ ת יהְוָ֤  11 וְאֵת֩ חֲמַ֙
דוּ  ה֙ ילִָּכֵ֔ ישׁ עִם־אִשָּׁ ו כִּיֽ־גַם־אִ֤ ים יחְַדָּ֑ ל ס֥וֹד בַּחוּרִ֖ בַּח֔וּץ וְעַ֛

Flee for safety, ye children of Benjamin, out of the 
midst of Jerusalem, and blow the trumpet in Tekoa, 
and raise up a signal on Beth-haccherem: for evil 
looketh forth from the north, and a great destruction.
 2 The comely and delicate one, the daughter of 
Zion, will I cut off.
 3 Shepherds with their flocks shall come unto her; 
they shall pitch their tents against her round about; 
they shall feed every one in his place.
 4 Prepare ye war against her; arise, and let us go up 
at noon. Woe unto us! for the day declineth, for the 
shadows of the evening are stretched out.
 5 Arise, and let us go up by night, and let us destroy 
her palaces.
 6 For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye 
down trees, and cast up a mount against Jerusalem: 
this is the city to be visited; she is wholly oppression 
in the midst of her.
 7 As a well casteth forth her waters, so she casteth 
forth her wickedness: violence and spoil is heard in 
her; before me continually is sickness and wounds.
 8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul be 
alienated from thee; lest I make thee a desolation, a 
land not inhabited.
 9 Thus saith the LORD of hosts, They shall through-
ly glean the remnant of Israel as a vine: turn again 

 31 The Prophets prophesie lies, and ye Priests 
receiue giftes in their handes, and my people delite 
therein. What will ye then doe in the ende thereof?

O ye children of Beniamin, prepare to flee out of 
the middes of Ierusalem, and blowe the trumpet in 
Tekoa: set vp a standart vpon Beth-haccerem: for a 
plague appeareth out of the North and great destruc-
tion.
 2 I haue compared the daughter of Zion to a beauti-
full and daintie woman.
 3 The pastors with their flockes shall come vnto her: 
they shall pitche their tentes rounde about by her, 
and euery one shall feede in his place.
 4 Prepare warre against her: arise, and let vs goe vp 
toward the South: wo vnto vs: for the day declineth, 
and the shadowes of the euening are stretched out.
 5 Arise, and let vs goe vp by night, and destroy her 
palaces.
 6 For thus hath the Lord of hostes said, Hewe 
downe wood, and cast a mounte against Ierusalem: 
this citie must be visited: all oppression is in the 
middes of it.
 7 As the fountaine casteth out her waters, so she 
casteth out her malice: crueltie and spoyle is continu-

 31 The prophets prophesy falsely, and the priests 
bear rule by their means; and my people love to have it 
so: and what will ye do in the end thereof? {bear...: or, 
take into their hands}

O ye children of Benjamin, gather yourselves to flee 
out of the midst of Jerusalem, and blow the trumpet 
in Tekoa, and set up a sign of fire in Bethhaccerem: 
for evil appeareth out of the north, and great destruc-
tion.
 2 I have likened the daughter of Zion to a comely and 
delicate woman. {comely: or, dwelling at home}
 3 The shepherds with their flocks shall come unto 
her; they shall pitch their tents against her round 
about; they shall feed every one in his place.
 4 Prepare ye war against her; arise, and let us go up 
at noon. Woe unto us! for the day goeth away, for the 
shadows of the evening are stretched out.
 5 Arise, and let us go by night, and let us destroy her 
palaces.
 6 For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye 
down trees, and cast a mount against Jerusalem: this 
is the city to be visited; she is wholly oppression in the 
midst of her. {cast...: or, pour out the engine of shot}
 7 As a fountain casteth out her waters, so she casteth 
out her wickedness: violence and spoil is heard in her; 
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ן עִם־מְלֵ֥א ימִָיֽם׃ זקֵָ֖
ה  ו כִּיֽ־אַטֶּ֧ ים יחְַדָּ֑ ים שָׂד֥וֹת וְנשִָׁ֖ בּוּ בָתֵּֽיהֶם֙ לַאֲחֵרִ֔  12 וְנסַָ֤

רֶץ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ י הָאָ֖ י עַל־ישְֹׁבֵ֥ אֶת־ידִָ֛
צַע וּמִנּבִָיא֙ וְעַד־ עַ בָּ֑ ם כֻּלּ֖וֹ בּוֹצֵ֣ י מִקְּטַנּםָ֙ וְעַד־גְּדוֹלָ֔  13 כִּ֤

קֶר׃ שֶׂה שָּֽׁ ֹ֥ ן כֻּלּ֖וֹ ע כּהֵֹ֔
ר שָׁל֣וֹם׀ שָׁל֑וֹם  ֹ֖ ה לֵאמ בֶר עַמִּי֙ עַל־נקְַלָּ֔  14 וַיֽרְַפְּא֞וּ אֶת־שֶׁ֤

ין שָׁלֽוֹם׃ וְאֵ֖
ה עָשׂ֑וּ גַּם־בּ֣וֹשׁ לֹֽא־יבֵ֗וֹשׁוּ גַּם־ י תוֹעֵבָ֖ ישׁוּ כִּ֥  15 הבִֹ֕

ים יכִָּשְׁל֖וּ  ן יפְִּל֧וּ בַנּפְֹלִ֛ים בְּעֵת־פְּקַדְתִּ֥ עוּ לָכֵ֞ הַכְלִים֙ לֹ֣א ידָָ֔
ר יהְוָהֽ׃ ס אָמַ֥

ים וּרְא֜וּ וְשַׁאֲל֣וּ׀  ה עִמְדוּ֩ עַל־דְּרָכִ֙ ר יהְוָ֡ ה אָמַ֣ ֹ֣  16 כּ
הּ וּמִצְא֥וּ מַרְגּ֖וֹעַ  רֶךְ הַטּוֹב֙ וּלְכוּ־בָ֔ ה דֶ֤ ם אֵי־זֶ֙ לִנתְִב֣וֹת עוֹלָ֗

ם וַיּאֹמְר֖וּ לֹ֥א נלֵֵךְֽ׃ לְנפְַשְׁכֶ֑
ר וַיּאֹמְר֖וּ  יבוּ לְק֣וֹל שׁוֹפָ֑ ים הַקְשִׁ֖ י עֲלֵיכֶם֙ צפִֹ֔  17 וַהֲקִמתִֹ֤

יב׃ לֹ֥א נקְַשִֽׁ
ה אֶת־אֲשֶׁר־בָּםֽ׃ י עֵדָ֖ ן שִׁמְע֣וּ הַגּוֹיִם֑ וּדְעִ֥  18 לָכֵ֖

י  ם הַזֶּ֖ה פְּרִ֣ ה אֶל־הָעָ֥ יא רָעָ֛ י מֵבִ֥ ה אָנכִֹ֜ רֶץ הִנֵּ֙ י הָאָ֔  19 שִׁמְעִ֣
י וַיּמְִאֲסוּ־בָהּֽ׃ יבוּ וְתוֹרָתִ֖ י עַל־דְּבָרַי֙ לֹ֣א הִקְשִׁ֔ ם כִּ֤ מַחְשְׁבוֹתָ֑
רֶץ  א תָב֔וֹא וְקָנֶה֥ הַטּ֖וֹב מֵאֶ֣ בָ֣ י לְבוֹנהָ֙ מִשְּׁ ה לִ֤  20 לָמָּה־זֶּ֙

רְבוּ לִיֽ׃ ס ם לֹא־עָ֥ ק עלֹֽוֹתֵיכֶם֙ לֹ֣א לְרָצ֔וֹן וְזבְִחֵיכֶ֖ מֶרְחָ֑
ים  ם הַזֶּ֖ה מִכְשׁלִֹ֑ ן אֶל־הָעָ֥ ה הִננְִי֥ נתֵֹ֛ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  21 לָכֵ֗

ן וְרֵע֖וֹ )יאֹבֵדוּ( ]וְאָבָדֽוּ[׃  ו שָׁכֵ֥ ם אָב֙וֹת וּבָנִי֥ם יחְַדָּ֛ שְׁלוּ בָ֠ וְכָ֣

thine hand as a grapegatherer into the baskets.
 10 To whom shall I speak and testify, that they may 
hear? behold, their ear is uncircumcised, and they 
cannot hearken: behold, the word of the LORD is 
become unto them a reproach; they have no delight 
in it.
 11 Therefore I am full of the fury of the LORD; I 
am weary with holding in: pour it out upon the chil-
dren in the street, and upon the assembly of young 
men together: for even the husband with the wife 
shall be taken, the aged with him that is full of days.
 12 And their houses shall be turned unto others, 
their fields and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of the land, saith 
the LORD.
 13 For from the least of them even unto the great-
est of them every one is given to covetousness; and 
from the prophet even unto the priest every one 
dealeth falsely.
 14 They have healed also the hurt of my people 
lightly, saying, Peace, peace; when there is no peace.
 15 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not at all ashamed, nei-
ther could they blush: therefore they shall fall among 
them that fall: at the time that I visit them they shall 
be cast down, saith the LORD.

ally heard in her before me with sorowe and strokes.
 8 Be thou instructed, O Ierusalem, lest my soule 
depart from thee, lest I make thee desolate as a land, 
that none inhabiteth.
 9 Thus sayeth the Lord of hostes, They shall gather 
as a vine, the residue of Israel: turne backe thine 
hande as the grape gatherer into the baskets.
 10 Vnto whome shall I speake, and admonish that 
they may heare? beholde, their eares are vncircum-
cised, and they cannot hearken: beholde, the worde 
of the Lord is vnto them as a reproche: they haue no 
delite in it.
 11 Therefore I am full of the wrath of the Lord: I 
am weary with holding it: I will powre it out vpon 
the children in the streete, and likewise vpon the as-
sembly of the yong men: for the husband shall euen 
be taken with the wife, and the aged with him that is 
full of daies.
 12 And their houses with their landes, and wiues 
also shalbe turned vnto strangers: for I will stretch 
out mine hande vpon the inhabitants of the land, 
sayeth the Lord.
 13 For from the least of them, euen vnto the great-
est of them, euery one is giuen vnto couetousnesse, 
and from the Prophet euen vnto the Priest, they all 
deale falsely.

before me continually is grief and wounds.
 8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee desolate, a land not 
inhabited. {depart: Heb. be loosed, or, disjointed}
 9 Thus saith the LORD of hosts, They shall 
throughly glean the remnant of Israel as a vine: turn 
back thine hand as a grapegatherer into the baskets.
 10 To whom shall I speak, and give warning, that 
they may hear? behold, their ear is uncircumcised, and 
they cannot hearken: behold, the word of the LORD 
is unto them a reproach; they have no delight in it.
 11 Therefore I am full of the fury of the LORD; I 
am weary with holding in: I will pour it out upon the 
children abroad, and upon the assembly of young men 
together: for even the husband with the wife shall be 
taken, the aged with him that is full of days.
 12 And their houses shall be turned unto others, with 
their fields and wives together: for I will stretch out 
my hand upon the inhabitants of the land, saith the 
LORD.
 13 For from the least of them even unto the great-
est of them every one is given to covetousness; and 
from the prophet even unto the priest every one dealeth 
falsely.
 14 They have healed also the hurt of the daughter of 
my people slightly, saying, Peace, peace; when there 
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פ
רֶץ צָפ֑וֹן וְג֣וֹי גָּד֔וֹל  א מֵאֶ֣ ם בָּ֖ ה הִנֵּה֛ עַ֥ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  22 כּ

יעֵ֖וֹר מִיּרְַכְּתֵי־אָרֶֽץ׃
מוּ קוֹלָם֙  י הוּא֙ וְלֹ֣א ירְַחֵ֔ יקוּ אַכְזרִָ֥ שֶׁת וְכִיד֞וֹן יחֲַזִ֗  23 קֶ֣

יךְִ  ה עָלַ֖ בוּ עָר֗וּךְ כְּאִישׁ֙ לַמִּלְחָמָ֔ ים ירְִכָּ֑ ה וְעַל־סוּסִ֖ כַּיָּם֣ יהֱֶמֶ֔
בַּת־צִיּוֹֽן׃

יל  תְנוּ חִ֖ ינוּ צָרָה֙ הֶחֱזיִקַ֔ עְנוּ אֶת־שָׁמְע֖וֹ רָפ֣וּ ידֵָ֑  24 שָׁמַ֥
כַּיּוֹלֵדָֽה׃

רֶךְ אַל־)תֵּלֵכִי(  ה וּבַדֶּ֖ דֶ֔  25 אַל־)תֵּצְאִי( ]תֵּֽצְאוּ֙[ הַשָּׂ
ב מָג֖וֹר מִסָּבִיֽב׃ ֵ֔ רֶב לְאיֹ י חֶ֣ כוּ[ כִּ֚ ]תֵּלֵ֑

י  בֶל יחִָיד֙ עֲשִׂ֣ פֶר אֵ֤ י בָאֵ֔ י חִגְרִי־שָׂק֙ וְהִתְפַּלְּשִׁ֣  26 בַּת־עַמִּ֤
ד עָלֵיֽנוּ׃ א הַשּדֵֹׁ֖ ֹ֥ ם יבָ ֹ֔ י פִתְא ים כִּ֣ ד תַּמְרוּרִ֑ ךְ מִסְפַּ֖ לָ֔

ע וּבָחַנתְָּ֖ אֶת־דַּרְכָּםֽ׃ ר וְתֵדַ֕ י מִבְצָ֑ יךָ בְעַמִּ֖  27 בָּח֛וֹן נתְַתִּ֥
שֶׁת וּבַרְזֶ֑ל כֻּלָּ֥ם  ֹ֣ יל נחְ י רָכִ֖ ים הלְֹכֵ֥ י סֽוֹרְרִ֔  28 כֻּלָּם֙ סָרֵ֣

ים הֵמָּֽה׃ מַשְׁחִיתִ֖
ף  וְא֙ צָרַ֣ רֶת לַשָּׁ ם[ עפָֹ֑ שׁ[ ]תַּ֣ חַ )מֵאִשְׁתַּם( ]מֵאֵ֖ ר מַפֻּ֔  29 נחַָ֣

ים לֹ֥א נתִָּֽקוּ׃ צָר֔וֹף וְרָעִ֖
ה בָּהֶםֽ׃ פ ס יהְוָ֖ ם כִּיֽ־מָאַ֥ ס קָרְא֖וּ לָהֶ֑ סֶף נמְִאָ֔  30 כֶּ֣

 

 16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways and 
see, and ask for the old paths, where is the good 
way, and walk therein, and ye shall find rest for your 
souls: but they said, We will not walk therein.
 17 And I set watchmen over you, saying, Hearken to 
the sound of the trumpet; but they said, We will not 
hearken.
 18 Therefore hear, ye nations, and know, O congre-
gation, what is among them.
 19 Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this 
people, even the fruit of their thoughts, because they 
have not hearkened unto my words; and as for my 
law, they have rejected it.
 20 To what purpose cometh there to me frankin-
cense from Sheba, and the sweet cane from a far 
country? your burnt offerings are not acceptable, nor 
your sacrifices pleasing unto me.
 21 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
lay stumblingblocks before this people: and the 
fathers and the sons together shall stumble against 
them; the neighbour and his friend shall perish.
 22 Thus saith the LORD, Behold, a people cometh 
from the north country; and a great nation shall be 
stirred up from the uttermost parts of the earth.
 23 They lay hold on bow and spear; they are cruel, 
and have no mercy; their voice roareth like the sea, 

 14 They haue healed also ye hurt of the daughter of 
my people with sweete woordes, saying, Peace, peace, 
when there is no peace.
 15 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not ashamed, no neither 
coulde they haue any shame: therefore they shall fall 
among the slaine: when I shall visite them, they shall 
be cast downe, sayth the Lord.
 16 Thus sayeth the Lord, Stande in the waies and 
beholde, and aske for the olde way, which is the 
good way and walke therein, and yee shall finde rest 
for your soules: but they saide, We will not walke 
therein.
 17 Also I set watchmen ouer you, which said, Take 
heede to the sound of the trumpet: but they said, We 
will not take heede.
 18 Heare therefore, yee Gentiles, and thou Congre-
gation knowe, what is among them.
 19 Heare, O earth, beholde, I will cause a plague to 
come vpon this people, euen the fruite of their owne 
imaginations: because they haue not taken heede 
vnto my woordes, nor to my Lawe, but cast it off.
 20 To what purpose bringest thou mee incense from 
Sheba, and sweete calamus from a farre countrey? 
Your burnt offerings are not pleasant, nor your sacri-
fices sweete vnto me.

is no peace. {hurt: Heb. bruise, or, breach}
 15 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not at all ashamed, nei-
ther could they blush: therefore they shall fall among 
them that fall: at the time that I visit them they shall 
be cast down, saith the LORD.
 16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, 
and see, and ask for the old paths, where is the good 
way, and walk therein, and ye shall find rest for your 
souls. But they said, We will not walk therein.
 17 Also I set watchmen over you, saying, Hearken 
to the sound of the trumpet. But they said, We will 
not hearken.
 18 Therefore hear, ye nations, and know, O congre-
gation, what is among them.
 19 Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this 
people, even the fruit of their thoughts, because they 
have not hearkened unto my words, nor to my law, but 
rejected it.
 20 To what purpose cometh there to me incense from 
Sheba, and the sweet cane from a far country? your 
burnt offerings are not acceptable, nor your sacrifices 
sweet unto me.
 21 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
lay stumblingblocks before this people, and the fathers 
and the sons together shall fall upon them; the neigh-
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and they ride upon horses; every one set in array, as 
a man to the battle, against thee, O daughter of Zion.
 24 We have heard the fame thereof; our hands wax 
feeble: anguish hath taken hold of us, and pangs as 
of a woman in travail.
 25 Go not forth into the field, nor walk by the way; 
for there is the sword of the enemy, and terror on 
every side.
 26 O daughter of my people, gird thee with sack-
cloth, and wallow thyself in ashes: make thee 
mourning, as for an only son, most bitter lamenta-
tion; for the spoiler shall suddenly come upon us.
 27 I have made thee a tower and a fortress among 
my people; that thou mayest know and try their way.
 28 They are all grievous revolters, going about with 
slanders; they are brass and iron: they all of them 
deal corruptly.
 29 The bellows blow fiercely; the lead is consumed 
of the fire: in vain do they go on refining; for the 
wicked are not plucked away.
 30 Refuse silver shall men call them, because the 
LORD hath rejected them.

 21 Therefore thus sayeth the Lord, Beholde, I will 
laie stumbling blockes before this people, and the 
fathers and the sonnes together shall fall vpon them: 
the neighbour and his friende shall perish.
 22 Thus sayeth the Lord, Beholde, a people com-
meth from the North countrey, and a great nation 
shall arise from the sides of the earth.
 23 With bowe and shield shall they be weaponed: 
they are cruell and will haue no compassion: their 
voyce roareth like the sea, and they ride vpon horses, 
well appointed, like men of warre against thee, O 
daughter Zion.
 24 We haue heard their fame, and our handes waxe 
feeble sorrowe is come vpon vs, as the sorrowe of a 
woman in trauaile.
 25 Goe not foorth into the fielde, nor walke by the 
way: for the sword of the enemie and feare is on 
euery side.
 26 O daughter of my people, girde thee with sack-
ecloth, and wallowe thy selfe in the ashes: make 
lamentation, and bitter mourning as for thine onely 
sonne: for the destroier shall suddenly come vpon vs.
 27 I haue set thee for a defence and fortresse among 
my people, that thou maiest knowe and trie their 
waies.
 28 They are all rebellious traitours, walking craftily: 

bour and his friend shall perish.
 22 Thus saith the LORD, Behold, a people cometh 
from the north country, and a great nation shall be 
raised from the sides of the earth.
 23 They shall lay hold on bow and spear; they are 
cruel, and have no mercy; their voice roareth like the 
sea; and they ride upon horses, set in array as men 
for war against thee, O daughter of Zion.
 24 We have heard the fame thereof: our hands wax 
feeble: anguish hath taken hold of us, and pain, as of a 
woman in travail.
 25 Go not forth into the field, nor walk by the way; 
for the sword of the enemy and fear is on every side.
 26 O daughter of my people, gird thee with sackcloth, 
and wallow thyself in ashes: make thee mourning, 
as for an only son, most bitter lamentation: for the 
spoiler shall suddenly come upon us.
 27 I have set thee for a tower and a fortress among 
my people, that thou mayest know and try their way.
 28 They are all grievous revolters, walking with 
slanders: they are brass and iron; they are all cor-
rupters.
 29 The bellows are burned, the lead is consumed of 
the fire; the founder melteth in vain: for the wicked are 
not plucked away.
 30 Reprobate silver shall men call them, because the 
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ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ ר הָיָה֣ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
ר הַזֶּ֑ה  ם אֶת־הַדָּבָ֖ אתָ שָּׁ֔ ה וְקָרָ֣ ית יהְוָ֔ עַר֙ בֵּ֣ ד בְּשַׁ֙ ֹ֗  2 עֲמ
ים  עָרִ֣ ה כָּל־יהְוּדָה֙ הַבָּאִים֙ בַּשְּׁ וְאָמַרְתָּ֞ שִׁמְע֣וּ דְבַר־יהְוָ֗

לֶּה לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֖ת לַיהוָהֽ׃ ס הָאֵ֔
ם  יבוּ דַרְכֵיכֶ֖ ל הֵיטִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞  3 כּ

ם בַּמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם וַאֲשַׁכְּנָ֣ה אֶתְכֶ֔ וּמַעַֽלְלֵיכֶ֑
ל יהְוָה֙  ר הֵיכַ֤ ֹ֑ קֶר לֵאמ י הַשֶּׁ֖ ם אֶל־דִּבְרֵ֥  4 אַל־תִּבְטְח֣וּ לָכֶ֔

ה הֵמָּֽה׃ ה הֵיכַ֥ל יהְוָ֖ ל יהְוָ֔ הֵיכַ֣
ם  ם וְאֶת־מַעַֽלְלֵיכֶ֑ יבוּ אֶת־דַּרְכֵיכֶ֖ י אִם־הֵיטֵיב֙ תֵּיטִ֔  5 כִּ֤

ין רֵעֵהֽוּ׃ ישׁ וּבֵ֥ ין אִ֖ ט בֵּ֥ אִם־עָשׂ֤וֹ תַֽעֲשׂוּ֙ מִשְׁפָּ֔
י אַלֽ־תִּשְׁפְּכ֖וּ  ם נקִָ֔ קוּ וְדָ֣ ֹ֔  6 גֵּ֣ר יתָ֤וֹם וְאַלְמָנהָ֙ לֹ֣א תַֽעֲשׁ

ע לָכֶםֽ׃ ים לֹ֥א תֵלְכ֖וּ לְרַ֥ ים אֲחֵרִ֛ י אֱלֹהִ֧ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וְאַחֲרֵ֙
תִּי  ר נתַָ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ה בָּאָ֕ י אֶתְכֶם֙ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֔  7 וְשִׁכַּנתְִּ֤

ם וְעַד־עוֹלָםֽ׃ ם לְמִן־עוֹלָ֖ לַאֲבֽוֹתֵיכֶ֑
י הוֹעִיֽל׃ קֶר לְבִלְתִּ֖ י הַשָּׁ֑ ם עַל־דִּבְרֵ֖ ים לָכֶ֔  8 הִנֵּ֤ה אַתֶּם֙ בּטְֹחִ֣

עַל וְהָלֹ֗ךְ  ר לַבָּ֑ קֶר וְקַטֵּ֣ עַ לַשֶּׁ֖ בֵ֥ ף וְהִשָּׁ ֹ֔ חַ֙ וְנֽאָ ֹ֙ ב׀ רָצ ֹ֤  9 הֲגָנ
ר לֹֽא־ידְַעְתֶּֽם׃ ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ י אֱלֹהִ֥ אַחֲרֵ֛

י  ר נקְִרָא־שְׁמִ֣ יתִ הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ י בַּבַּ֤ ם לְפָנַ֗ ם וַעֲמַדְתֶּ֣  10 וּבָאתֶ֞
ת כָּל־הַתּוֹעֵב֖וֹת  עַן עֲשׂ֔וֹת אֵ֥ לְנוּ לְמַ֣ ם נצִַּ֑ יו וַאֲמַרְתֶּ֖ עָלָ֔

הָאֵלֶּֽה׃
י  א־שְׁמִ֥ יתִ הַזֶּה֛ אֲשֶׁר־נקְִרָֽ ים הָיָ֙ה הַבַּ֧ ת פָּרִצִ֗  11 הַמְעָרַ֣

יתִי נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס י הִנֵּה֥ רָאִ֖ ם גַּ֧ם אָנכִֹ֛ יו בְּעֵיניֵכֶ֑ עָלָ֖

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Stand in the gate of the LORD’S house, and pro-
claim there this word, and say, Hear the word of the 
LORD, all ye of Judah, that enter in at these gates to 
worship the LORD.
 3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
Amend your ways and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place.
 4 Trust ye not in lying words, saying, The temple of 
the LORD, the temple of the LORD, the temple of 
the LORD, are these.
 5 For if ye throughly amend your ways and your 
doings; if ye throughly execute judgment between a 
man and his neighbour;
 6 if ye oppress not the stranger, the fatherless, and 
the widow, and shed not innocent blood in this place, 
neither walk after other gods to your own hurt:
 7 then will I cause you to dwell in this place, in the 
land that I gave to your fathers, from of old even for 
evermore.
 8 Behold, ye trust in lying words, that cannot profit.
 9 Will ye steal, murder, and commit adultery, and 
swear falsely, and burn incense unto Baal, and walk 
after other gods whom ye have not known,
 10 and come and stand before me in this house, 

they are brasse, and yron, they all are destroyers.
 29 The bellowes are burnt: the lead is consumed in 
the fire: the founder melteth in vaine: for the wicked 
are not taken away.
 30 They shall call them reprobate siluer, because the 
Lord hath reiected them.

The woordes that came to Ieremiah from the Lord, 
saying,
 2 Stand in the gate of the Lordes house and crie 
this woorde there, and say, Heare the woorde of the 
Lord, all yee of Iudah that enter in at these gates to 
worship the Lord.
 3 Thus sayeth the Lord of hostes, the God of Israel, 
Amend your waies and your woorkes, and I will let 
you dwell in this place.
 4 Trust not in lying woordes, saying, The Temple of 
the Lord, the Temple of the Lord: this is the Temple 
of the Lord.
 5 For if you amende and redresse your waies and 
your woorkes: if you execute iudgement betweene a 
man and his neighbour,
 6 And oppresse not the stranger, the fatherlesse and 
the widow and shed no innocent blood in this place, 
neither walke after other gods to your destruction,
 7 Then will I let you dwell in this place in the lande 

LORD hath rejected them. {Reprobate...: or, Refuse 
silver}

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Stand in the gate of the LORD’S house, and pro-
claim there this word, and say, Hear the word of the 
LORD, all ye of Judah, that enter in at these gates 
to worship the LORD.
 3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
Amend your ways and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place.
 4 Trust ye not in lying words, saying, The temple of 
the LORD, The temple of the LORD, The temple 
of the LORD, are these.
 5 For if ye throughly amend your ways and your do-
ings; if ye throughly execute judgment between a man 
and his neighbour;
 6 If ye oppress not the stranger, the fatherless, and 
the widow, and shed not innocent blood in this place, 
neither walk after other gods to your hurt:
 7 Then will I cause you to dwell in this place, in the 
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י  נתְִּֽי שְׁמִ֛ ר בְּשִׁיל֔וֹ אֲשֶׁ֙ר שִׁכַּ֧ א אֶל־מְקוֹמִי֙ אֲשֶׁ֣ י לְכוּ־נָ֗  12 כִּ֣
י  ת עַמִּ֥ י רָעַ֖ יתִי ל֔וֹ מִפְּנֵ֕ ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ אשׁוֹנָ֑ה וּרְאוּ֙ אֵ֣ ם בָּרִֽ שָׁ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
לֶּה נאְֻם־ ים הָאֵ֖ ה יַעַ֧ן עֲשׂוֹתְכֶ֛ם אֶת־כָּל־הַמַּעֲֽשִׂ֥  13 וְעַתָּ֗
א  ם וָאֶקְרָ֥ ם וְדַבֵּר֙ וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֔ ם הַשְׁכֵּ֤ ר אֲלֵיכֶ֜ ה וָאֲדַבֵּ֙ יהְוָ֑

ם וְלֹ֥א עֲניִתֶֽם׃ אֶתְכֶ֖
ר אַתֶּם֙  יו אֲשֶׁ֤ י עָלָ֗ ר נִקְֽרָא־שְׁמִ֣ יתִ׀ אֲשֶׁ֧ יתִי לַבַּ֣  14 וְעָשִׂ֜

ר  ם כַּאֲשֶׁ֥ ם וְלַאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ תִּי לָכֶ֖ ים בּ֔וֹ וְלַמָּ֙ק֔וֹם אֲשֶׁר־נתַָ֥ בּטְֹחִ֣
יתִי לְשִׁלֽוֹ׃ עָשִׂ֖

ר הִשְׁלַכְ֙תִּי֙ אֶת־כָּל־ י כַּאֲשֶׁ֤ ל פָּנָ֑ ם מֵעַ֣ י אֶתְכֶ֖  15 וְהִשְׁלַכְתִּ֥
יםִ׃ ס ת כָּל־זֶרַ֥ע אֶפְרָֽ ם אֵ֖ אֲחֵיכֶ֔

ם  א בַעֲדָ֛ ה וְאַל־תִּשָּׂ֧ ם הַזֶּ֗ ה אַל־תִּתְפַּלֵּ֣ל׀ בְּעַד־הָעָ֣  16 וְאַתָּ֞
עַ אתָֹֽךְ׃ י כִּי־אֵינֶנּ֥יִ שׁמֵֹ֖ ה וְאַל־תִּפְגַּע־בִּ֑ רִנָּה֥ וּתְפִלָּ֖

ה וּבְחֻצ֖וֹת  י יהְוּדָ֑ ים בְּעָרֵ֣ מָּה עשִֹׂ֖ ה הֵ֥ ה מָ֛  17 הַאֵֽינךְָ֣ ראֶֹ֔
ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ

שׁ  ים אֶת־הָאֵ֔ ים וְהָאָֽבוֹת֙ מְבַעֲרִ֣ ים עֵצִ֗ ים מְלַקְּטִ֣  18 הַבָּנִ֞
ךְ  יםִ וְהַסֵּ֤ מַ֗ כֶת הַשָּׁ ים לִמְלֶ֣ ק לַעֲשׂ֙וֹת כַּוָּנִ֜ ים לָשׁ֣וֹת בָּצֵ֑ וְהַנּשִָׁ֖

עַן הַכְעִסֵנֽיִ׃ ים לְמַ֖ ים אֲחֵרִ֔ נסְָכִים֙ לֵאלֹהִ֣
שֶׁת  ֹ֥ עַן בּ ם לְמַ֖ ה הֲל֣וֹא אתָֹ֔ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ם מַכְעִסִ֖ י הֵ֥  19 הַאתִֹ֛

פְּניֵהֶםֽ׃ ס
כֶת֙ אֶל־ י וַחֲֽמָתִי֙ נתִֶּ֙ ה אַפִּ֤ ה הִנֵּ֙ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  20 לָכֵ֞
ה וְעַל־ דֶ֖ ץ הַשָּׂ ה וְעַל־עֵ֥ ה עַל־הָאָֽדָם֙ וְעַל־הַבְּהֵמָ֔ הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔

which is called by my name, and say, We are deliv-
ered; that ye may do all these abominations.
 11 Is this house, which is called by my name, be-
come a den of robbers in your eyes? Behold, I, even 
I, have seen it, saith the LORD.
 12 But go ye now unto my place which was in 
Shiloh, where I caused my name to dwell at the first, 
and see what I did to it for the wickedness of my 
people Israel.
 13 And now, because ye have done all these works, 
saith the LORD, and I spake unto you, rising up 
early and speaking, but ye heard not; and I called 
you, but ye answered not:
 14 therefore will I do unto the house, which is 
called by my name, wherein ye trust, and unto the 
place which I gave to you and to your fathers, as I 
have done to Shiloh.
 15 And I will cast you out of my sight, as I have 
cast out all your brethren, even the whole seed of 
Ephraim.
 16 Therefore pray not thou for this people, neither 
lift up cry nor prayer for them, neither make inter-
cession to me: for I will not hear thee.
 17 Seest thou not what they do in the cities of Judah 
and in the streets of Jerusalem?
 18 The children gather wood, and the fathers kindle 

that I gaue vnto your fathers, for euer and euer.
 8 Beholde, you trust in lying woordes, that can not 
profite.
 9 Will you steale, murder, and commit adulterie, 
and sweare falsely and burne incense vnto Baal, and 
walke after other gods whome yee knowe not?
 10 And come and stande before mee in this House, 
whereupon my Name is called, and saye, We are deli-
uered, though we haue done all these abominations?
 11 Is this House become a denne of theeues, where-
upon my Name is called before your eyes? Beholde, 
euen I see it, sayeth the Lord.
 12 But go ye nowe vnto my place which was in 
Shilo, where I set my Name at the beginning, and 
beholde, what I did to it for the wickednesse of my 
people Israel.
 13 Therefore nowe because yee haue done all these 
woorkes, sayeth the Lord, (and I rose vp earely and 
spake vnto you: but when I spake, yee would not 
heare me, neither when I called, would yee answere).
 14 Therefore will I do vnto this House, wherupon 
my Name is called, wherein also yee trust, euen vnto 
the place that I gaue to you and to your fathers, as I 
haue done vnto Shilo.
 15 And I will cast you out of my sight, as I haue 
cast out all your brethren, euen the whole seede of 

land that I gave to your fathers, for ever and ever.
 8 Behold, ye trust in lying words, that cannot profit.
 9 Will ye steal, murder, and commit adultery, and 
swear falsely, and burn incense unto Baal, and walk 
after other gods whom ye know not;
 10 And come and stand before me in this house, 
which is called by my name, and say, We are delivered 
to do all these abominations? {which...: Heb. where-
upon my name is called}
 11 Is this house, which is called by my name, become 
a den of robbers in your eyes? Behold, even I have 
seen it, saith the LORD.
 12 But go ye now unto my place which was in 
Shiloh, where I set my name at the first, and see 
what I did to it for the wickedness of my people Is-
rael.
 13 And now, because ye have done all these works, 
saith the LORD, and I spake unto you, rising up 
early and speaking, but ye heard not; and I called 
you, but ye answered not;
 14 Therefore will I do unto this house, which is 
called by my name, wherein ye trust, and unto the 
place which I gave to you and to your fathers, as I 
have done to Shiloh.
 15 And I will cast you out of my sight, as I have 
cast out all your brethren, even the whole seed of 
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ה וְלֹ֥א תִכְבֶּהֽ׃ ס ה וּבָעֲרָ֖ י הָאֲֽדָמָ֑ פְּרִ֣
ל עלֹוֹתֵיכֶ֛ם סְפ֥וּ  י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֛ ֹ֥  21 כּ

ם וְאִכְל֥וּ בָשָֽׂר׃ עַל־זבְִחֵיכֶ֖
ים בְּי֛וֹם  רְתִּי אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ וְלֹ֣א צִוִּיתִ֔ י לֹֽא־דִבַּ֤  22 כִּ֠

ה  י עוֹלָ֖ יםִ עַל־דִּבְרֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י[ אוֹתָ֖ )הוֹצִיא( ]הוֹצִיאִ֥
וָזָבַֽח׃

ם לֵאמרֹ֙ שִׁמְע֣וּ  זּהֶ צִוִּ֙יתִי אוֹתָ֤ ר הַ֠ י אִםֽ־אֶת־הַדָּבָ֣  23 כִּ֣
ם  ם וַהֲלַכְתֶּ֗ י לְעָ֑ ם תִּֽהְיוּ־לִ֣ ים וְאַתֶּ֖ י וְהָיִי֤תִי לָכֶם֙ לֵאֽלֹהִ֔ בְקוֹלִ֔

ב לָכֶםֽ׃ עַן ייִטַ֥ ם לְמַ֖ ה אֶתְכֶ֔ ר אֲצַוֶּ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ בְּכָל־הַדֶּ֙
עֵצ֔וֹת  ֹ֣ ם וַיֵּלְֽכוּ֙ בְּמ מְעוּ֙ וְלֹֽא־הִטּ֣וּ אֶת־אָזנְָ֔  24 וְלֹ֤א שָֽׁ

ע וַיּהְִי֥וּ לְאָח֖וֹר וְלֹ֥א לְפָנִיֽם׃ ם הָרָ֑ בִּשְׁרִר֖וּת לִבָּ֣
ד  יםִ עַ֖ רֶץ מִצְרַ֔  25 לְמִן־הַיּ֗וֹם אֲשֶׁ֙ר יצְָא֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵאֶ֣
ים י֖וֹם  י הַנּבְִיאִ֔ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָאֶשְׁלַ֤ח אֲלֵיכֶם֙ אֶת־כָּל־עֲבָדַ֣

הַשְׁכֵּ֥ם וְשָׁלֹֽחַ׃
ם  י וְלֹ֥א הִטּ֖וּ אֶת־אָזנְָ֑ם וַיּקְַשׁוּ֙ אֶת־עָרְפָּ֔  26 וְל֤וֹא שָׁמְעוּ֙ אֵלַ֔

עוּ מֵאֲבוֹתָֽם׃ הֵרֵ֖
לֶּה וְלֹ֥א ישְִׁמְע֖וּ  ים הָאֵ֔  27 וְדִבַּרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֣

ם וְלֹ֥א יעֲַנוּֽכָה׃ אתָ אֲלֵיהֶ֖ יךָ וְקָרָ֥ אֵלֶ֑
ה  ר לֽוֹא־שָׁמְע֗וּ בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ם זֶה֤ הַגּוֹי֙ אֲשֶׁ֣  28 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗
ה מִפִּיהֶםֽ׃ ס ה וְנכְִרְתָ֖ ר אָבְֽדָה֙ הָאֱֽמוּנָ֔ יו וְלֹ֥א לָקְח֖וּ מוּסָ֑ אֱלֹהָ֔

ס  י מָאַ֣ י עַל־שְׁפָיִ֖ם קִינָ֑ה כִּ֚ יכִי וּשְׂאִ֥  29 גָּזִּי֤ נזִרְֵךְ֙ וְהַֽשְׁלִ֔
שׁ אֶת־דּ֥וֹר עֶבְרָתֽוֹ׃ ֹ֖ ה וַיּטִּ יהְוָ֔

the fire, and the women knead the dough, to make 
cakes to the queen of heaven, and to pour out drink 
offerings unto other gods, that they may provoke me 
to anger.
 19 Do they provoke me to anger? saith the LORD; 
do they not provoke themselves, to the confusion of 
their own faces?
 20 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, 
mine anger and my fury shall be poured out upon 
this place, upon man, and upon beast, and upon the 
trees of the field, and upon the fruit of the ground; 
and it shall burn, and shall not be quenched.
 21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Add your burnt offerings unto your sacrifices, and 
eat ye flesh.
 22 For I spake not unto your fathers, nor com-
manded them in the day that I brought them out of 
the land of Egypt, concerning burnt offerings or 
sacrifices:
 23 but this thing I commanded them, saying, Heark-
en unto my voice, and I will be your God, and ye 
shall be my people: and walk ye in all the way that I 
command you, that it may be well with you.
 24 But they hearkened not, nor inclined their ear, 
but walked in their own counsels and in the stub-
bornness of their evil heart, and went backward and 

Ephraim.
 16 Therfore thou shalt not pray for this people, nei-
ther lift vp crie or praier for them neither intreat me, 
for I will not heare thee.
 17 Seest thou not what they doe in the cities of 
Iudah and in the streetes of Ierusalem?
 18 The children gather wood, and the fathers kin-
dle the fire, and the women knede the dough to 
make cakes to the Queene of heauen and to powre 
out drinke offrings vnto other gods, that they may 
prouoke me vnto anger.
 19 Doe they prouoke me to anger, sayeth the Lord, 
and not themselues to the confusion of their owne 
faces?
 20 Therefore thus sayeth the Lord God, Beholde, 
mine anger and my wrath shall be powred vpon this 
place, vpon man and vpon beast, and vpon the tree of 
the fielde, and vpon the fruite of the grounde, and it 
shall burne and not bee quenched.
 21 Thus sayth the Lord of hostes, the God of Israel, 
Put your burnt offerings vnto your sacrifices, and eat 
the flesh.
 22 For I spake not vnto your fathers, nor com-
manded them, when I brought them out of the land 
of Egypt, concerning burnt offrings and sacrifices.
 23 But this thing commanded I them, saying, Obey 

Ephraim.
 16 Therefore pray not thou for this people, neither lift 
up cry nor prayer for them, neither make intercession 
to me: for I will not hear thee.
 17 Seest thou not what they do in the cities of Judah 
and in the streets of Jerusalem?
 18 The children gather wood, and the fathers kindle 
the fire, and the women knead their dough, to make 
cakes to the queen of heaven, and to pour out drink 
offerings unto other gods, that they may provoke me 
to anger. {queen...: or, frame, or, workmanship of 
heaven}
 19 Do they provoke me to anger? saith the LORD: 
do they not provoke themselves to the confusion of 
their own faces?
 20 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, 
mine anger and my fury shall be poured out upon this 
place, upon man, and upon beast, and upon the trees 
of the field, and upon the fruit of the ground; and it 
shall burn, and shall not be quenched.
 21 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Put your burnt offerings unto your sacrifices, 
and eat flesh.
 22 For I spake not unto your fathers, nor command-
ed them in the day that I brought them out of the land 
of Egypt, concerning burnt offerings or sacrifices: 
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מוּ  ה שָׂ֣ י נאְֻום־יהְוָ֑ ע בְּעֵינַ֖ ה הָרַ֛  30 כִּיֽ־עָשׂ֙וּ בְניֵ־יהְוּדָ֥
יו לְטַמְּאֽוֹ׃ י עָלָ֖ יתִ אֲשֶׁר־נקְִרָא־שְׁמִ֥ ם בַּבַּ֛ שִׁקּֽוּצֵיהֶ֗

ף אֶת־ ֹ֛ ם לִשְׂר ֹ֔ פֶת אֲשֶׁר֙ בְּגֵ֣יא בֶן־הִנּ ֹ֗  31 וּבָנ֞וּ בָּמ֣וֹת הַתּ
ה  יתִי וְלֹ֥א עָלְתָ֖ שׁ אֲשֶׁר֙ לֹ֣א צִוִּ֔ ם בָּאֵ֑ ם וְאֶת־בְּנתֵֹיהֶ֖ בְּניֵהֶ֥

עַל־לִבִּיֽ׃ ס
ר ע֤וֹד  ה וְלֹא־יאֵָמֵ֙ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ן הִנֵּהֽ־ימִָ֤  32 לָכֵ֞

פֶת  ֹ֖ ה וְקָבְר֥וּ בְת י אִם־גֵּ֣יא הַהֲרֵגָ֑ ם כִּ֖ ֹ֔ פֶת֙ וְגֵ֣יא בֶן־הִנּ ֹ֙ הַתּ
ין מָקֽוֹם׃ מֵאֵ֥

יםִ  מַ֖ ל לְע֥וֹף הַשָּׁ ם הַזּהֶ֙ לְמַאֲֽכָ֔ ה נבְִלַת֙ הָעָ֤ יתְָ֜  33 וְהָֽ֙
יד׃ ין מַחֲרִֽ רֶץ וְאֵ֖ ת הָאָ֑ וּלְבֶהֱמַ֣

ִם ק֤וֹל שָׂשׂוֹן֙  ה וּמֵחֻֽצוֹת֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ י יהְוּדָ֗ י׀ מֵעָרֵ֣  34 וְהִשְׁבַּתִּ֣
ה תִּהְיֶה֥ הָאָרֶֽץ׃ י לְחָרְבָּ֖ ה כִּ֥ ן וְק֣וֹל כַּלָּ֑ ה ק֥וֹל חָתָ֖ וְק֣וֹל שִׂמְחָ֔

 

not forward.
 25 Since the day that your fathers came forth out of 
the land of Egypt unto this day, I have sent unto you 
all my servants the prophets, daily rising up early 
and sending them:
 26 yet they hearkened not unto me, nor inclined 
their ear, but made their neck stiff: they did worse 
than their fathers.
 27 And thou shalt speak all these words unto them; 
but they will not hearken to thee: thou shalt also call 
unto them; but they will not answer thee.
 28 And thou shalt say unto them, This is the nation 
that hath not hearkened to the voice of the LORD 
their God, nor received instruction: truth is perished, 
and is cut off from their mouth.
 29 Cut off thine hair, O Jerusalem, and cast it away, 
and take up a lamentation on the bare heights; for the 
LORD hath rejected and forsaken the generation of 
his wrath.
 30 For the children of Judah have done that which is 
evil in my sight, saith the LORD: they have set their 
abominations in the house which is called by my 
name, to defile it.
 31 And they have built the high places of Topheth, 
which is in the valley of the son of Hinnom, to burn 
their sons and their daughters in the fire; which I 

my voyce, and I will be your God, and yee shalbe my 
people: and walke yee in all the wayes which I haue 
commanded you, that it may be well vnto you.
 24 But they would not obey, nor incline their eare, 
but went after the counsels and the stubbernesse of 
their wicked heart, and went backewarde and not 
forwarde.
 25 Since the day that your fathers came vp out of 
the lande of Egypt, vnto this day, I haue euen sent 
vnto you al my seruants the Prophets, rising vp earely 
euery day, and sending them.
 26 Yet would they not heare me nor encline their 
eare, but hardened their necke and did worse then 
their fathers.
 27 Therefore shalt thou speake al these words vnto 
them, but they will not heare thee: thou shalt also 
crie vnto them, but they will not answere thee.
 28 But thou shalt say vnto them, This is a nation 
that heareth not the voice of the Lord their God, nor 
receiueth discipline: trueth is perished, and is cleane 
gone out of their mouth.
 29 Cut off thine heare, O Ierusalem, and cast it 
away, and take vp a complaint on the hie places: for 
the Lord hath reiected and forsaken the generation 
of his wrath.
 30 For the children of Iudah haue done euill in my 

{concerning: Heb. concerning the matter of}
 23 But this thing commanded I them, saying, Obey 
my voice, and I will be your God, and ye shall be my 
people: and walk ye in all the ways that I have com-
manded you, that it may be well unto you.
 24 But they hearkened not, nor inclined their ear, 
but walked in the counsels and in the imagination of 
their evil heart, and went backward, and not forward. 
{imagination: or, stubbornness} {went: Heb. were}
 25 Since the day that your fathers came forth out of 
the land of Egypt unto this day I have even sent unto 
you all my servants the prophets, daily rising up early 
and sending them:
 26 Yet they hearkened not unto me, nor inclined their 
ear, but hardened their neck: they did worse than their 
fathers.
 27 Therefore thou shalt speak all these words unto 
them; but they will not hearken to thee: thou shalt also 
call unto them; but they will not answer thee.
 28 But thou shalt say unto them, This is a nation 
that obeyeth not the voice of the LORD their God, 
nor receiveth correction: truth is perished, and is cut 
off from their mouth. {correction: or, instruction}
 29 Cut off thine hair, O Jerusalem, and cast it away, 
and take up a lamentation on high places; for the 
LORD hath rejected and forsaken the generation of 
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יאוּ[ אֶת־עַצְמ֣וֹת  ה )וְיצִֹיאוּ( ]יוֹצִ֣ יא נאְֻם־יהְוָ֡ ת הַהִ֣ בָּעֵ֣
ים  ה וְאֶת־עַצְמוֹת־שָׂרָיו֩ וְאֶת־עַצְמ֙וֹת הַכּהֲֹנִ֜ מַלְכֵיֽ־יהְוּדָ֣

ת עַצְמ֥וֹת יוֹשְׁבֵיֽ־ירְוּשָׁלִָ֖ם  ים וְאֵ֛ ת׀ עַצְמ֣וֹת הַנּבְִיאִ֗ וְאֵ֣
מִקִּבְרֵיהֶםֽ׃

יםִ אֲשֶׁ֙ר  מַ֗ א הַשָּׁ ל׀ צְבָ֣ ֹ֣ חַ וּלְכ מֶשׁ וְלַיּרֵָ֜ ֙  2 וּשְׁטָחוּם֩ לַשֶּׁ
ר דְּרָשׁ֔וּם  ם וַאֲשֶׁ֣ ר עֲבָדוּם֙ וַאֲֽשֶׁר֙ הָלְכ֣וּ אַחֲֽרֵיהֶ֔ אֲהֵב֜וּם וַאֲשֶׁ֤
מֶן עַל־פְּנֵי֥  ֹ֛ רוּ לְד ם לֹ֤א יאֵָסְֽפוּ֙ וְלֹ֣א יקִָּבֵ֔ ר הִשְֽׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ וַאֲשֶׁ֥

ה יִהְֽיוּֽ׃ הָאֲדָמָ֖
ים מִן־ אֵרִית֙ הַנּשְִׁאָרִ֔ ל הַשְּׁ ֹ֗ ים לְכ וֶת֙ מֵחַֽיִּ֔ ר מָ֙  3 וְנבְִחַ֥

ר  את בְּכָל־הַמְּקמֹ֤וֹת הַנּשְִׁאָרִים֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֑ ה הַזּ ה הָרָֽעָ֖ הַמִּשְׁפָּחָ֥
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ס ם נאְֻ֖ ים שָׁ֔ הִדַּחְתִּ֣

ה הֲיפְִּל֖וּ וְלֹ֣א יקָ֑וּמוּ אִם־ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ם כּ  4 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗
ישָׁ֖וּב וְלֹ֥א ישָֽׁוּב׃

יקוּ֙  חַת הֶחֱזִ֙ ה נצִַּ֑ ם הַזֶּה֛ ירְוּשָׁלִַ֖ם מְשֻׁבָ֣ ה הָעָ֥  5 מַדּ֙וּעַ שׁוֹבְבָ֜
ית מֵאֲנ֖וּ לָשֽׁוּב׃ בַּתַּרְמִ֔

ישׁ נחִָם֙  ין אִ֗ רוּ אֵ֣ ן ידְַבֵּ֔ בְתִּי וָאֶֽשְׁמָע֙ לוֹא־כֵ֣  6 הִקְשַׁ֤
ב )בִּמְרֻצוֹתָם(  יתִי כֻּלֹּ֗ה שָׁ֚ ה עָשִׂ֑ ר מֶ֣ ֹ֖ עָת֔וֹ לֵאמ עַל־רָ֣

ף בַּמִּלְחָמָהֽ׃ ם[ כְּס֥וּס שׁוֹטֵ֖ ]בִּמְר֣וּצָתָ֔
ר )וְסוּס( ]וְסִיס֙[  ֹ֤ יהָ וְת יםִ יָדְֽעָה֙ מֽוֹעֲדֶ֔ מַ֗ ה בַשָּׁ  7 גַּם־חֲסִידָ֣

ט  ת מִשְׁפַּ֥ י לֹ֣א יָדְֽע֔וּ אֵ֖ נהָ וְעַמִּ֕ ת בּאָֹ֑ וְעָג֔וּר שָׁמְר֖וּ אֶת־עֵ֣
יהְוָהֽ׃

נוּ אָכֵן֙  ה אִתָּ֑ ת יהְוָ֖ חְנוּ וְתוֹרַ֥ ים אֲנַ֔ אמְרוּ֙ חֲכָמִ֣ ֹֽ ה ת  8 אֵיכָ֤

commanded not, neither came it into my mind.
 32 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that it shall no more be called Topheth, nor 
The valley of the son of Hinnom, but The valley of 
Slaughter: for they shall bury in Topheth, till there be 
no place to bury.
 33 And the carcases of this people shall be meat 
for the fowls of the heaven, and for the beasts of the 
earth; and none shall fray them away.
 34 Then will I cause to cease from the cities of 
Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice 
of mirth and the voice of gladness, the voice of the 
bridegroom and the voice of the bride: for the land 
shall become a waste.

At that time, saith the LORD, they shall bring out 
the bones of the kings of Judah, and the bones of his 
princes, and the bones of the priests, and the bones 
of the prophets, and the bones of the inhabitants of 
Jerusalem, out of their graves:
 2 and they shall spread them before the sun, and the 
moon, and all the host of heaven, whom they have 
loved, and whom they have served, and after whom 
they have walked, and whom they have sought, and 
whom they have worshipped: they shall not be gath-
ered, nor be buried; they shall be for dung upon the 

sight, sayth the Lord: they haue set their abomina-
tions in the House, whereupon my Name is called, to 
pollute it.
 31 And they haue built the hie place of Topheth, 
which is in the valley of Ben-Hinnom to burne their 
sonnes and their daughters in the fire, which I com-
manded them not, neither came it in mine heart.
 32 Therefore beholde, the dayes come, sayeth the 
Lord, that it shall no more be called Topheth, nor 
the valley of Ben-Hinnom, but the valley of slaugh-
ter: for they shall burie in Topheth til there be no 
place.
 33 And ye carkeises of this people shalbe meat for 
the foules of the heauen and for the beastes of the 
earth, and none shall fraie them away.
 34 Then I will cause to cease from the cities of 
Iudah and from the streetes of Ierusalem the voice 
of mirth and the voice of gladnesse, the voice of the 
bridegrom and the voice of the bride: for the lande 
shalbe desolate.

At that time, sayeth the Lord, they shall bring out 
the bones of the Kings of Iudah, and the bones of 

his wrath.
 30 For the children of Judah have done evil in my 
sight, saith the LORD: they have set their abomi-
nations in the house which is called by my name, to 
pollute it.
 31 And they have built the high places of Tophet, 
which is in the valley of the son of Hinnom, to burn 
their sons and their daughters in the fire; which I 
commanded them not, neither came it into my heart. 
{came...: Heb. came it upon my heart}
 32 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that it shall no more be called Tophet, nor 
the valley of the son of Hinnom, but the valley of 
slaughter: for they shall bury in Tophet, till there be 
no place.
 33 And the carcases of this people shall be meat for 
the fowls of the heaven, and for the beasts of the earth; 
and none shall fray them away.
 34 Then will I cause to cease from the cities of 
Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice of 
mirth, and the voice of gladness, the voice of the bride-
groom, and the voice of the bride: for the land shall be 
desolate.

At that time, saith the LORD, they shall bring out 
the bones of the kings of Judah, and the bones of his 
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ים׃ קֶר ספְֹרִֽ ט שֶׁ֥ ה עֵ֖ קֶר עָשָׂ֔ הִנֵּ֣ה לַשֶּׁ֣
סוּ  דוּ הִנֵּ֤ה בִדְבַר־יהְוָה֙ מָאָ֔ תּוּ וַיּלִָּכֵ֑ ים חַ֖ ישׁוּ חֲכָמִ֔  9 הבִֹ֣

ה לָהֶםֽ׃ ס וְחָכְמַתֽ־מֶ֖
ים  ים שְׂדֽוֹתֵיהֶם֙ לְי֣וֹרְשִׁ֔ ם לַאֲחֵרִ֗ ן אֶת־נשְֵׁיהֶ֜  10 לָכֵן֩ אֶתֵּ֙

ן כֻּלֹּ֖ה  צַע מִנּבִָיא֙ וְעַד־כּהֵֹ֔ עַ בָּ֑ י מִקָּטןֹ֙ וְעַד־גָּד֔וֹל כֻּלֹּ֖ה בּצֵֹ֣ כִּ֤
קֶר׃ שֶׂה שָּֽׁ ֹ֥ ע

ר שָׁל֣וֹם׀  ֹ֖ ה לֵאמ בֶר בַּת־עַמִּי֙ עַל־נקְַלָּ֔  11 וַירְַפּ֞וּ אֶת־שֶׁ֤
ין שָׁלֽוֹם׃ שָׁל֑וֹם וְאֵ֖

שׁוּ וְהִכָּלֵם֙ לֹ֣א  ֹ֗ ה עָשׂ֑וּ גַּם־בּ֣וֹשׁ לֹֽא־יבֵ י תוֹעֵבָ֖ שׁוּ כִּ֥  12 הבִֹ֕
ר יהְוָהֽ׃ ס ם יכִָּשְׁל֖וּ אָמַ֥ ת פְּקֻדָּתָ֛ ים בְּעֵ֧ ן יפְִּל֣וּ בַנּפְֹלִ֗ עוּ לָכֵ֞ ידָָ֔
ין תְּאֵנִ֣ים  פֶן וְאֵ֧ ים בַּגֶּ֜ ה אֵין֩ עֲנבִָ֙ ם נאְֻם־יהְוָֹ֑ ף אֲסִיפֵ֖ ֹ֥  13 אָס

ם יעַַבְרֽוּם׃ ן לָהֶ֖ ל וָאֶתֵּ֥ ה וְהֶעָֽלֶה֙ נבֵָ֔ בַּתְּאֵנָ֗
ר  י הַמִּבְצָ֖ ים הֵאָֽסְפ֗וּ וְנבָ֛וֹא אֶל־עָרֵ֥  14 עַל־מָה֙ אֲנַ֣חְנוּ ישְֹֽׁבִ֔

י  אשׁ כִּ֥ ֹ֔ נוּ מֵי־ר נוּ֙ וַיּשְַׁקֵ֣ ינוּ הֲדִמָּ֙ ם כִּי֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהֵ֤ וְנדְִּמָה־שָּׁ֑
אנוּ לַיהוָהֽ׃ חָטָ֖

ה וְהִנֵּה֥ בְעָתָֽה׃ ת מַרְפֵּ֖ ין ט֑וֹב לְעֵ֥  15 קַוֵּ֥ה לְשָׁל֖וֹם וְאֵ֣
יו  יו מִקּוֹל֙ מִצְהֲל֣וֹת אַבִּירָ֔ ת סוּסָ֗ ן נשְִׁמַע֙ נחְַרַ֣  16 מִדָּ֤

שְׁבֵי  ֹ֥ יר וְי הּ עִ֖ רֶץ וּמְלוֹאָ֔ רֶץ וַיּבָ֗וֹאוּ וַיּאֹֽכְלוּ֙ אֶ֣ ה כָּל־הָאָ֑ רָעֲשָׁ֖
בָהּֽ׃ ס

ם  ר אֵין־לָהֶ֖ ים אֲשֶׁ֥ ם נחְָשִׁים֙ צִפְענִֹ֔ חַ בָּכֶ֗ י מְשַׁלֵּ֜  17 כִּי֩ הִננְִ֙
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס כ֥וּ אֶתְכֶ֖ חַשׁ וְנשְִּׁ לָ֑

י דַוָּיֽ׃ י לִבִּ֥ י יגָ֑וֹן עָלַ֖ י עֲלֵ֣  18 מַבְלִ֥יגִיתִ֖

face of the earth.
 3 And death shall be chosen rather than life by all 
the residue that remain of this evil family, which 
remain in all the places whither I have driven them, 
saith the LORD of hosts.
 4 Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the 
LORD: shall men fall, and not rise up again? shall 
one turn away, and not return?
 5 Why then is this people of Jerusalem slidden back 
by a perpetual backsliding? they hold fast deceit, 
they refuse to return.
 6 I hearkened and heard, but they spake not aright: 
no man repenteth him of his wickedness, saying, 
What have I done? every one turneth to his course, 
as a horse that rusheth headlong in the battle.
 7 Yea, the stork in the heaven knoweth her ap-
pointed times; and the turtle and the swallow and 
the crane observe the time of their coming; but my 
people know not the ordinance of the LORD.
 8 How do ye say, We are wise, and the law of the 
LORD is with us? But, behold, the false pen of the 
scribes hath wrought falsely.
 9 The wise men are ashamed, they are dismayed and 
taken: lo, they have rejected the word of the LORD; 
and what manner of wisdom is in them?
 10 Therefore will I give their wives unto others, and 

their princes, and the bones of the Priests and the 
bones of the Prophets, and the bones of the inhabit-
ants of Ierusalem out of their graues.
 2 And they shall spread them before the sunne 
and the moone, and all the host of heauen, whom 
they haue loued, and whome they haue serued, and 
whome they haue followed, and whome they haue 
sought, and whome they haue worshipped: they shall 
not be gathered nor be buried, but shall be as doung 
vpon the earth.
 3 And death shall bee desired rather then life of all 
the residue that remaineth of this wicked familie, 
which remaine in all the places where I haue scat-
tered them, sayeth the Lord of hostes.
 4 Thou shalt say vnto them also, Thus sayeth the 
Lord, Shall they fall and not arise? shall he turne 
away and not turne againe?
 5 Wherefore is this people of Ierusalem turned 
backe by a perpetuall rebellion? they gaue themselues 
to deceit, and would not returne.
 6 I hearkened and heard, but none spake aright: no 
man repented him of his wickednesse, saying, What 
haue I done? euery one turned to their race, as the 
horse rusheth into the battell.
 7 Euen the storke in the aire knoweth her appointed 
times, and the turtle and the crane and the swallowe 

princes, and the bones of the priests, and the bones of 
the prophets, and the bones of the inhabitants of Jeru-
salem, out of their graves:
 2 And they shall spread them before the sun, and 
the moon, and all the host of heaven, whom they have 
loved, and whom they have served, and after whom 
they have walked, and whom they have sought, and 
whom they have worshipped: they shall not be gath-
ered, nor be buried; they shall be for dung upon the 
face of the earth.
 3 And death shall be chosen rather than life by all the 
residue of them that remain of this evil family, which 
remain in all the places whither I have driven them, 
saith the LORD of hosts.
 4 Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the 
LORD; Shall they fall, and not arise? shall he turn 
away, and not return?
 5 Why then is this people of Jerusalem slidden back 
by a perpetual backsliding? they hold fast deceit, they 
refuse to return.
 6 I hearkened and heard, but they spake not aright: 
no man repented him of his wickedness, saying, What 
have I done? every one turned to his course, as the 
horse rusheth into the battle.
 7 Yea, the stork in the heaven knoweth her appointed 
times; and the turtle and the crane and the swallow 
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ין  ים הַיֽהוָה֙ אֵ֣ רֶץ֙ מַרְחַקִּ֔ י מֵאֶ֙ ת בַּת־עַמִּ֗ וְעַ֣  19 הִנּהֵ־ק֞וֹל שַֽׁ
ם בְּהַבְלֵ֥י  הּ מַדּ֗וּעַ הִכְעִס֛וּניִ בִּפְסִלֵיהֶ֖ ין בָּ֑ הּ אֵ֣ בְּצִיּ֔וֹן אִם־מַלְכָּ֖

נכֵָרֽ׃
עְנוּ׃ חְנוּ ל֥וֹא נוֹשָֽׁ יץִ וַאֲנַ֖ לָה קָ֑ יר כָּ֣ ר קָצִ֖  20 עָבַ֥

תְניִ׃ ה הֶחֱזקִָֽ רְתִּי שַׁמָּ֖ רְתִּי קָדַ֕ י הָשְׁבָּ֑ בֶר בַּת־עַמִּ֖  21 עַל־שֶׁ֥
י מַדּ֙וּעַ֙ לֹ֣א  ם כִּ֗ ין שָׁ֑ א אֵ֣ ד אִם־רפֵֹ֖ ין בְּגִלְעָ֔  22 הַצֳרִי֙ אֵ֣

ת בַּת־עַמִּיֽ׃ ה אֲרֻכַ֖ עָלְֽתָ֔
ם  ה וְאֶבְכֶּה֙ יוֹמָ֣ י מְק֣וֹר דִּמְעָ֑ יםִ וְעֵינִ֖ ן ראֹשִׁי֙ מַ֔  23 מִיֽ־יתִֵּ֤

ת חַֽלְלֵ֥י בַת־עַמִּיֽ׃ ילְָה אֵ֖ וָלַ֔
 

their fields to them that shall possess them: for every 
one from the least even unto the greatest is given to 
covetousness, from the prophet even unto the priest 
every one dealeth falsely.
 11 And they have healed the hurt of the daughter of 
my people lightly, saying, Peace, peace; when there 
is no peace.
 12 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not at all ashamed, nei-
ther could they blush: therefore shall they fall among 
them that fall: in the time of their visitation they 
shall be cast down, saith the LORD.
 13 I will utterly consume them, saith the LORD: 
there shall be no grapes on the vine, nor figs on the 
fig tree, and the leaf shall fade; and the things that I 
have given them shall pass away from them.
 14 Why do we sit still? assemble yourselves, and let 
us enter into the defenced cities, and let us be silent 
there: for the LORD our God hath put us to silence, 
and given us water of gall to drink, because we have 
sinned against the LORD.
 15 We looked for peace, but no good came; and for 
a time of healing, and behold dismay!
 16 The snorting of his horses is heard from Dan: 
at the sound of the neighing of his strong ones the 
whole land trembleth; for they are come, and have 

obserue the time of their comming, but my people 
knoweth not the iudgement of the Lord.
 8 Howe doe yee say, Wee are wise, and the Lawe of 
the Lord is with vs? Loe, certeinly in vaine made hee 
it, the penne of the scribes is in vaine.
 9 The wise men are ashamed: they are afraid and 
taken. loe, they haue reiected the word of the Lord, 
and what wisdome is in them?
 10 Therefore will I giue their wiues vnto others, and 
their fieldes to them that shall possesse them: for eu-
ery one from the least euen vnto the greatest is giuen 
to couetousnesse, and from the Prophet euen vnto 
the Priest, euery one dealeth falsely.
 11 For they haue healed the hurt of the daughter of 
my people with sweete woordes, saying, Peace, peace, 
when there is no peace.
 12 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not ashamed, neither 
coulde they haue any shame: therefore shall they fall 
among the slaine: when I shall visite them, they shall 
be cast downe, sayeth the Lord.
 13 I wil surely consume them, sayth the Lord: 
there shalbe no grapes on the vine, nor figges on the 
figtree, and the leafe shall fade, and the things that I 
haue giuen them, shall depart from them.
 14 Why doe we stay? assemble your selues, and let 

observe the time of their coming; but my people know 
not the judgment of the LORD.
 8 How do ye say, We are wise, and the law of the 
LORD is with us? Lo, certainly in vain made he it; 
the pen of the scribes is in vain. {in vain made...: or, 
the false pen of the scribes worketh for falsehood}
 9 The wise men are ashamed, they are dismayed and 
taken: lo, they have rejected the word of the LORD; 
and what wisdom is in them? {The wise...: or, Have 
they been ashamed, etc} {what...: Heb. the wisdom of 
what thing}
 10 Therefore will I give their wives unto others, and 
their fields to them that shall inherit them: for every 
one from the least even unto the greatest is given to 
covetousness, from the prophet even unto the priest 
every one dealeth falsely.
 11 For they have healed the hurt of the daughter of 
my people slightly, saying, Peace, peace; when there 
is no peace.
 12 Were they ashamed when they had committed 
abomination? nay, they were not at all ashamed, nei-
ther could they blush: therefore shall they fall among 
them that fall: in the time of their visitation they shall 
be cast down, saith the LORD. {I will...: or, In 
gathering I will consume}
 13 I will surely consume them, saith the LORD: 
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devoured the land and all that is in it; the city and 
those that dwell therein.
 17 For, behold, I will send serpents, basilisks, 
among you, which will not be charmed; and they 
shall bite you, saith the LORD.
 18 Oh that I could comfort myself against sorrow! 
my heart is faint within me.
 19 Behold, the voice of the cry of the daughter of 
my people from a land that is very far off: Is not the 
LORD in Zion? is not her King in her? Why have 
they provoked me to anger with their graven images, 
and with strange vanities?
 20 The harvest is past, the summer is ended, and we 
are not saved.
 21 For the hurt of the daughter of my people am I 
hurt: I am black; astonishment hath taken hold on 
me.
 22 Is there no balm in Gilead? is there no physician 
there? why then is not the health of the daughter of 
my people recovered?

vs enter into the strong cities, and let vs be quiet 
there: for the Lord our God hath put vs to silence 
and giuen vs water with gall to drinke, because we 
haue sinned against the Lord.
 15 We looked for peace, but no good came, and for 
a time of health, and behold troubles.
 16 The neying of his horses was heard from Dan, 
the whole lande trembled at the noyse of the ney-
ing of his strong horses: for they are come, and haue 
deuoured the land with all that is in it, the citie, and 
those that dwell therein.
 17 For beholde, I will sende serpents, and cockatric-
es among you, which will not be charmed, and they 
shall sting you, sayth the Lord.
 18 I would haue comforted my selfe against sorowe, 
but mine heart is heauie in me.
 19 Behold, the voice of the cry of the daughter of 
my people for feare of them of a farre countrey, Is 
not the Lord in Zion? is not her king in her? Why 
haue they prouoked mee to anger with their grauen 
images, and with the vanities of a strange god?
 20 The haruest is past, the sommer is ended, and we 
are not holpen.
 21 I am sore vexed for the hurt of ye daughter of my 
people: I am heauie, and astonishment hath taken 
me.

there shall be no grapes on the vine, nor figs on the fig 
tree, and the leaf shall fade; and the things that I have 
given them shall pass away from them.
 14 Why do we sit still? assemble yourselves, and let 
us enter into the defenced cities, and let us be silent 
there: for the LORD our God hath put us to silence, 
and given us water of gall to drink, because we have 
sinned against the LORD. {gall: or, poison}
 15 We looked for peace, but no good came; and for a 
time of health, and behold trouble!
 16 The snorting of his horses was heard from Dan: 
the whole land trembled at the sound of the neighing of 
his strong ones; for they are come, and have devoured 
the land, and all that is in it; the city, and those that 
dwell therein. {all...: Heb. the fulness thereof}
 17 For, behold, I will send serpents, cockatrices, 
among you, which will not be charmed, and they shall 
bite you, saith the LORD.
 18 When I would comfort myself against sorrow, 
my heart is faint in me. {in: Heb. upon}
 19 Behold the voice of the cry of the daughter of my 
people because of them that dwell in a far country: Is 
not the LORD in Zion? is not her king in her? Why 
have they provoked me to anger with their graven 
images, and with strange vanities? {them...: Heb. the 
country of them that are far off}
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ה  י וְאֵלְכָ֖ ים וְאֶעֶֽזבְָה֙ אֶת־עַמִּ֔ רְחִ֔ ֹֽ ר מְלוֹן֙ א מִיֽ־יתְִּנֵ֣ניִ בַמִּדְבָּ֗
רֶת בּגְֹדִֽים׃ ים עֲצֶ֖ י כֻלָּם֙ מְנָ֣אֲפִ֔ ם כִּ֤ מֵאִֽתָּ֑

קֶר וְלֹ֥א לֶאֱמוּנָ֖ה גָּבְר֣וּ  ם שֶׁ֔  2 וַיּֽדְַרְכ֤וּ אֶת־לְשׁוֹנםָ֙ קַשְׁתָּ֣
עוּ נאְֻם־ י לֹֽא־ידָָ֖ אוּ וְאתִֹ֥ ה׀ יצָָ֛ ה אֶל־רָעָ֧ רֶץ כִּי֩ מֵרָעָ֙ בָאָ֑

יהְוָהֽ׃ ס
י כָל־ חוּ כִּ֤ ח אַל־תִּבְטָ֑ רוּ וְעַל־כָּל־אָ֖ מֵ֔ הוּ֙ הִשָּׁ ישׁ מֵרֵעֵ֙  3 אִ֤

יל יהֲַלֹֽךְ׃ עַ רָכִ֥ ב וְכָל־רֵ֖ ֹ֔ אָח֙ עָק֣וֹב יעְַק
רוּ לִמְּד֧וּ לְשׁוֹנָם֛  ת לֹ֣א ידְַבֵּ֑ לּוּ וֶאֱמֶ֖ הוּ֙ יהְָתֵ֔ ישׁ בְּרֵעֵ֙  4 וְאִ֤

קֶר הַעֲוֵ֥ה נלְִאֽוּ׃ דַּבֶּר־שֶׁ֖
י נאְֻם־ ה מֵאֲנ֥וּ דַֽעַת־אוֹתִ֖ ה בְּמִרְמָ֛  5 שִׁבְתְּךָ֖ בְּת֣וֹךְ מִרְמָ֑

יהְוָהֽ׃ ס
ים כִּיֽ־ ם וּבְחַנתְִּ֑ ה צְבָא֔וֹת הִננְִי֥ צוֹרְפָ֖ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ן כּ  6 לָכֵ֗

י בַּת־עַמִּיֽ׃ ה מִפְּנֵ֖ יךְ אֶעֱשֶׂ֔ אֵ֣
יו שָׁל֤וֹם  ר בְּפִ֗ ה דִבֵּ֑ ץ )שׁוֹחֵט( ]שָׁח֛וּט[ לְשׁוֹנָ֖ם מִרְמָ֣  7 חֵ֥

ים אָרְבּֽוֹ׃ ר וּבְקִרְבּ֖וֹ ישִָׂ֥ הוּ֙ ידְַבֵּ֔ אֶת־רֵעֵ֙
ם בְּג֣וֹי אֲשֶׁר־ ה אִ֚ ם נאְֻם־יהְוָ֑ לֶּה לֹֽא־אֶפְקָד־בָּ֖  8 הַעַל־אֵ֥

י׃ ס ם נפְַשִֽׁ ה לֹ֥א תִתְנקֵַּ֖ כָּזֶ֔
י  ה כִּ֤ הִי וְעַל־נאְ֤וֹת מִדְבָּר֙ קִינָ֔ י וָנֶ֗ א בְכִ֣ ים אֶשָּׂ֧ הָרִ֜  9 עַל־הֶ֙

יםִ֙  מַ֙ ר וְלֹ֥א שָׁמְע֖וּ ק֣וֹל מִקְנֶ֑ה מֵע֤וֹף הַשָּׁ ישׁ עבֵֹ֔ נצְִּתוּ֙ מִבְּלִי־אִ֣
ה נדְָד֖וּ הָלָכֽוּ׃ וְעַד־בְּהֵמָ֔

י  ים מְע֣וֹן תַּנִּ֑ים וְאֶת־עָרֵ֧ י אֶת־ירְוּשָׁלִַ֛ם לְגַלִּ֖  10 וְנתַָתִּ֧
י יוֹשֵֽׁב׃ ס ה מִבְּלִ֖ ן שְׁמָמָ֖ ה אֶתֵּ֥ יהְוּדָ֛

Oh that my head were waters, and mine eyes a foun-
tain of tears, that I might weep day and night for the 
slain of the daughter of my people!
 2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of 
wayfaring men; that I might leave my people, and go 
from them! for they be all adulterers, an assembly of 
treacherous men.
 3 And they bend their tongue as it were their bow 
for falsehood; and they are grown strong in the land, 
but not for truth: for they proceed from evil to evil, 
and they know not me, saith the LORD.
 4 Take ye heed every one of his neighbour, and trust 
ye not in any brother: for every brother will utterly 
supplant, and every neighbour will go about with 
slanders.
 5 And they will deceive every one his neighbour, 
and will not speak the truth: they have taught their 
tongue to speak lies; they weary themselves to com-
mit iniquity.
 6 Thine habitation is in the midst of deceit; through 
deceit they refuse to know me, saith the LORD.
 7 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, 
I will melt them, and try them; for how else should I 
do, because of the daughter of my people?
 8 Their tongue is a deadly arrow; it speaketh deceit: 
one speaketh peaceably to his neighbour with his 

 22 Is there no balme at Gilead? is there no Physi-
tion there? Why then is not the health of the daugh-
ter of my people recouered.

Oh, that mine head were full of water and mine eyes 
a fountaine of teares, that I might weepe day and 
night for the slayne of the daughter of my people.
 2 Oh, that I had in the wildernes a cottage of way-
faring men, that I might leaue my people, and go 
from them: for they be all adulterers and an assembly 
of rebels,
 3 And they bende their tongues like their bowes for 
lyes: but they haue no courage for the trueth vpon 
the earth: for they proceede from euill to worse, and 
they haue not knowen mee, sayth the Lord.
 4 Let euery one take heede of his neighbour, and 
trust you not in any brother: for euery brother will 
vse deceite, and euery friend will deale deceitfully,
 5 And euery one wil deceiue his friende, and wil not 
speake the trueth: for they haue taught their tongues 
to speake lies, and take great paynes to do wickedly.
 6 Thine habitation is in the middes of deceiuers: 

 20 The harvest is past, the summer is ended, and we 
are not saved.
 21 For the hurt of the daughter of my people am I 
hurt; I am black; astonishment hath taken hold on me.
 22 Is there no balm in Gilead; is there no physician 
there? why then is not the health of the daughter of my 
people recovered? {recovered: Heb. gone up?}

Oh that my head were waters, and mine eyes a foun-
tain of tears, that I might weep day and night for the 
slain of the daughter of my people! {Oh...: Heb. Who 
will give my head, etc}
 2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of 
wayfaring men; that I might leave my people, and go 
from them! for they be all adulterers, an assembly of 
treacherous men.
 3 And they bend their tongues like their bow for lies: 
but they are not valiant for the truth upon the earth; 
for they proceed from evil to evil, and they know not 
me, saith the LORD.
 4 Take ye heed every one of his neighbour, and trust 
ye not in any brother: for every brother will utterly 
supplant, and every neighbour will walk with slan-
ders. {neighbour: or, friend}
 5 And they will deceive every one his neighbour, and 
will not speak the truth: they have taught their tongue 
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ר פִּיֽ־יהְוָ֛ה  את וַאֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ ֹ֔ ן אֶת־ז ישׁ הֶחָֽכָם֙ וְיבֵָ֣  11 מִיֽ־הָאִ֤
י  ר מִבְּלִ֖ ה כַמִּדְבָּ֖ רֶץ נצְִּתָ֥ ה הָאָ֔ הּ עַל־מָה֙ אָבְדָ֣ יו וְיגִַּדָ֑ אֵלָ֖

עבֵֹרֽ׃ ס
תִּי  ר נתַָ֖ י אֲשֶׁ֥ ה עַל־עָזבְָם֙ אֶת־תּ֣וֹרָתִ֔ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  12 וַיּ

לְכוּ בָהּֽ׃ י וְלֹא־הָ֥ ם וְלֹא־שָׁמְע֥וּ בְקוֹלִ֖ לִפְניֵהֶ֑
ר  ים אֲשֶׁ֥ ם וְאַחֲרֵי֙ הַבְּעָלִ֔ י שְׁרִר֣וּת לִבָּ֑  13 וַיֵּלְ֣כ֔וּ אַחֲרֵ֖

לִמְּד֖וּם אֲבוֹתָֽם׃ ס
ל הִננְִ֧י  י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞ ן כּ  14 לָכֵ֗
אשׁ׃ ֹֽ ים מֵי־ר ם הַזֶּ֖ה לַעֲֽנָ֑ה וְהִשְׁקִיתִ֖ מַאֲכִילָ֛ם אֶת־הָעָ֥

ם  מָּה וַאֲֽבוֹתָ֑ ם אֲשֶׁר֙ לֹ֣א יָדְֽע֔וּ הֵ֖  15 וַהֲפִצֽוֹתִים֙ בַּגּוֹיִ֔
י אוֹתָֽם׃ פ ד כַּלּוֹתִ֖ רֶב עַ֥ י אַחֲֽרֵיהֶם֙ אֶת־הַחֶ֔ וְשִׁלַּחְתִּ֤

ה צְבָא֔וֹת הִתְבּֽוֹננְ֛וּ וְקִרְא֥וּ לַמְקוֹננְ֖וֹת  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  16 כּ
ינהָ וְאֶל־הַחֲכָמ֥וֹת שִׁלְח֖וּ וְתָבֽוֹאנהָ׃ וּתְבוֹאֶ֑

ה  ינוּ֙ דִּמְעָ֔ דְנהָ עֵינֵ֙ הִי וְתֵרַ֤ ינוּ נֶ֑ נהָ עָלֵ֖ רְנהָ וְתִשֶּׂ֥  17 וּתְמַהֵ֕
ינוּ יזִּלְוּ־מָיֽםִ׃ וְעַפְעַפֵּ֖

שְׁנוּֽ מְאדֹ֙ כִּיֽ־ ֹ֤ דְנוּ בּ יךְ שֻׁדָּ֑ ע מִצִּיּ֖וֹן אֵ֣ י נשְִׁמַ֥ י ק֥וֹל נהְִ֛  18 כִּ֣
יכוּ מִשְׁכְּנוֹתֵֽינוּ׃ ס י הִשְׁלִ֖ רֶץ כִּ֥ עָזַבְ֣נוּ אָ֔

יו  ם דְּבַר־פִּ֑ ח אָזנְכְֶ֖ ה וְתִקַּ֥ עְנהָ נשִָׁים֙ דְּבַר־יהְוָ֔  19 כִּיֽ־שְׁמַ֤
הּ קִינָהֽ׃ ה רְעוּתָ֖ הִי וְאִשָּׁ֥ דְנהָ בְנוֹֽתֵיכֶם֙ נֶ֔ וְלַמֵּ֤

ית  ינוּ לְהַכְרִ֤ א בְּאַרְמְנוֹתֵ֑ ינוּ בָּ֖ וֶת֙ בְּחַלּוֹנֵ֔ לָה מָ֙  20 כִּיֽ־עָ֤
ים מֵרְחבֹֽוֹת׃ עוֹלָל֙ מִח֔וּץ בַּחוּרִ֖

מֶן עַל־פְּנֵ֣י  ֹ֖ ם כְּד ה וְנָפְֽלָה֙ נבְִלַ֣ת הָאָֽדָ֔ ה נאְֻם־יהְוָ֔ ֹ֚ ר כּ  21 דַּבֵּ֗

mouth, but in his heart he layeth wait for him.
 9 Shall I not visit them for these things? saith the 
LORD: shall not my soul be avenged on such a na-
tion as this?
 10 For the mountains will I take up a weeping and 
wailing, and for the pastures of the wilderness a lam-
entation, because they are burned up, so that none 
passeth through; neither can men hear the voice of 
the cattle; both the fowl of the heavens and the beast 
are fled, they are gone.
 11 And I will make Jerusalem heaps, a dwelling 
place of jackals; and I will make the cities of Judah a 
desolation, without inhabitant.
 12 Who is the wise man, that may understand this? 
and who is he to whom the mouth of the LORD hath 
spoken, that he may declare it? wherefore is the land 
and perished burned up like a wilderness, so that 
none passeth through?
 13 And the LORD saith, Because they have for-
saken my law which I set before them, and have not 
obeyed my voice, neither walked therein;
 14 but have walked after the stubbornness of their 
own heart, and after the Baalim, which their fathers 
taught them:
 15 therefore thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel, Behold, I will feed them, even this peo-

because of their deceit they refuse to know me, sayth 
the Lord.
 7 Therefore thus sayth the Lord of hostes, Behold, 
I wil melt them, and trie them: for what should I els 
do for the daughter of my people?
 8 Their tongue is as an arow shot out, and speaketh 
deceite: one speaketh peaceably to his neighbour 
with his mouth, but in his heart hee layeth waite for 
him.
 9 Shal I not visit them for these things, saith the 
Lord? or shall not my soule be auenged on such a 
nation as this?
 10 Vpon the mountaines will I take vp a weeping 
and a lamentation, and vpon the fayre places of the 
wildernes a mourning, because they are burnt vp: so 
that none can passe through them, neyther can men 
heare the voyce of the flocke: both the foule of the 
aire, and the beast are fled away and gone.
 11 And I wil make Ierusalem an heape, and a den 
of dragons, and I will make the cities of Iudah waste, 
without an inhabitant.
 12 Who is wise, to vnderstande this? and to whome 
the mouth of the Lord hath spoken, euen he shall 
declare it. Why doth the land perish, and is burnt vp 
like a wildernesse, that none passeth through?
 13 And the Lord sayeth, Because they haue forsaken 

to speak lies, and weary themselves to commit iniq-
uity. {deceive: or, mock}
 6 Thine habitation is in the midst of deceit; through 
deceit they refuse to know me, saith the LORD.
 7 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, 
I will melt them, and try them; for how shall I do for 
the daughter of my people?
 8 Their tongue is as an arrow shot out; it speaketh 
deceit: one speaketh peaceably to his neighbour with 
his mouth, but in heart he layeth his wait. {in heart: 
Heb. in the midst of him} {his wait: or, wait for him}
 9 Shall I not visit them for these things? saith the 
LORD: shall not my soul be avenged on such a na-
tion as this?
 10 For the mountains will I take up a weeping and 
wailing, and for the habitations of the wilderness a 
lamentation, because they are burned up, so that none 
can pass through them; neither can men hear the voice 
of the cattle; both the fowl of the heavens and the beast 
are fled; they are gone. {habitations: or, pastures} 
{burned up: or, desolate} {both...: Heb. from the fowl 
even to, etc}
 11 And I will make Jerusalem heaps, and a den of 
dragons; and I will make the cities of Judah desolate, 
without an inhabitant. {desolate: Heb. desolation}
 12 Who is the wise man, that may understand this? 
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ין מְאַסֵּֽף׃ ס ר וְאֵ֥ י הַקּצֵֹ֖ יר מֵאַחֲרֵ֥ ה וּכְעָמִ֛ דֶ֑ הַשָּׂ
ה אַל־יתְִהַלֵּ֤ל חָכָם֙ בְּחָכְמָת֔וֹ וְאַל־יתְִהַלֵּ֥ל  ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  22 כּ

יר בְּעָשְׁרֽוֹ׃ הַגִּבּ֖וֹר בִּגְבֽוּרָת֑וֹ אַל־יתְִהַלֵּ֥ל עָשִׁ֖
עַ אוֹתִי֒  ֹ֣ ל הַשְׂכֵּל֘ וְידָ את יתְִהַלֵּ֣ל הַמִּתְהַלֵּ֗ ֹ֞ י אִם־בְּז  23 כִּ֣

לֶּה  רֶץ כִּיֽ־בְאֵ֥ ה בָּאָ֑ ט וּצְדָקָ֖ סֶד מִשְׁפָּ֥ שֶׂה חֶ֛ ֹ֥ ה ע י אֲנִ֣י יהְוָ֔ כִּ֚
צְתִּי נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס חָפַ֖

י עַל־כָּל־מ֖וּל  קַדְתִּ֔ ה וּפָ֣ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖  24 הִנֵּה֛ ימִָ֥
בְּעָרְלָהֽ׃

ה וְעַל־אֱד֞וֹם וְעַל־בְּנֵ֤י עַמּוֹן֙  יםִ וְעַל־יהְוּדָ֗  25 עַל־מִצְרַ֣
י כָל־ ר כִּ֤ ים בַּמִּדְבָּ֑ ה הַיּשְֹׁבִ֖ י פֵאָ֔ ב וְעַל֙ כָּל־קְצוּצֵ֣ וְעַל־מוֹאָ֔

ל עַרְלֵי־לֵבֽ׃ ס ית ישְִׂרָאֵ֖ ים וְכָל־בֵּ֥ הַגּוֹיםִ֙ עֲרֵלִ֔
 

ple, with wormwood, and give them water of gall to 
drink.
 16 I will scatter them also among the nations, whom 
neither they nor their fathers have known: and I 
will send the sword after them, till I have consumed 
them.
 17 Thus saith the LORD of hosts, Consider ye, and 
call for the mourning women, that they may come; 
and send for the cunning women, that they may 
come:
 18 and let them make haste, and take up a wailing 
for us, that our eyes may run down with tears, and 
our eyelids gush out with waters.
 19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How 
are we spoiled! we are greatly confounded, because 
we have forsaken the land, because they have cast 
down our dwellings.
 20 Yet hear the word of the LORD, O ye women, 
and let your ear receive the word of his mouth, and 
teach your daughters wailing, and every one her 
neighbour lamentation.
 21 For death is come up into our windows, it is 
entered into our palaces; to cut off the children from 
without, and the young men from the streets.
 22 Speak, Thus saith the LORD, The carcases of 
men shall fall as dung upon the open field, and as the 

my Lawe, which I set before them, and haue not 
obeyed my voice, neither walked thereafter,
 14 But haue walked after the stubbernesse of their 
owne heart, and after Baalims, which their fathers 
taught them,
 15 Therefore thus sayth the Lord of hostes, the 
God of Israel, Behold, I will feede this people with 
wormewood, and giue them waters of gall to drinke:
 16 I wil scatter them also among the heathen, whom 
neither they nor their fathers haue knowen, and I 
will send a sworde after them, til I haue consumed 
them.
 17 Thus sayeth the Lord of hostes, Take heede, and 
call for the mourning women, that they may come, 
and send for skilfull women that they may come,
 18 And let them make haste, and let them take vp a 
lamentation for vs, that our eyes may cast out teares 
and our eye liddes gush out of water.
 19 For a lamentable noyse is heard out of Zion, 
Howe are we destroyed, and vtterly confounded, for 
we haue forsaken the land, and our dwellings haue 
cast vs out.
 20 Therefore heare the worde of the Lord, O ye 
women, and let your eares regard the words of his 
mouth, and teach your daughters to mourne, and 
euery one her neighbour to lament.

and who is he to whom the mouth of the LORD hath 
spoken, that he may declare it, for what the land per-
isheth and is burned up like a wilderness, that none 
passeth through?
 13 And the LORD saith, Because they have for-
saken my law which I set before them, and have not 
obeyed my voice, neither walked therein;
 14 But have walked after the imagination of their 
own heart, and after Baalim, which their fathers 
taught them: {imagination: or, stubbornness}
 15 Therefore thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel; Behold, I will feed them, even this 
people, with wormwood, and give them water of gall to 
drink.
 16 I will scatter them also among the heathen, whom 
neither they nor their fathers have known: and I will 
send a sword after them, till I have consumed them.
 17 Thus saith the LORD of hosts, Consider ye, 
and call for the mourning women, that they may come; 
and send for cunning women, that they may come:
 18 And let them make haste, and take up a wailing 
for us, that our eyes may run down with tears, and 
our eyelids gush out with waters.
 19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How 
are we spoiled! we are greatly confounded, because we 
have forsaken the land, because our dwellings have 
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 21 For death is come vp into our windowes, and is 
entred into our palaces, to destroy the children with-
out, and the yong men in the streetes.
 22 Speake, thus sayth the Lord, The carkeises of 
men shall lye, euen as the doung vpon the fielde, 
and as the handfull after the mower, and none shall 
gather them.
 23 Thus saith the Lord, Let not the wise man glory 
in his wisedome, nor the strong man glorie in his 
strength, neyther the riche man glorie in his riches.
 24 But let him that glorieth, glorie in this, that he 
vnderstandeth, and knoweth me: for I am the Lord, 
which shewe mercie, iudgement, and righteousnes in 
the earth: for in these things I delite, sayth the Lord.
 25 Beholde, the dayes come, sayth the Lord, that I 
wil visite all them, which are circumcised with the 
vncircumcised:
 26 Egypt and Iudah, and Edom, and the children 
of Ammon, and Moab, and all the vtmost corners of 
them that dwell in the wildernesse: for all these na-
tions are vncircumcised, and al the house of Israel are 
vncircumcised in the heart.

cast us out.
 20 Yet hear the word of the LORD, O ye women, 
and let your ear receive the word of his mouth, and 
teach your daughters wailing, and every one her 
neighbour lamentation.
 21 For death is come up into our windows, and is 
entered into our palaces, to cut off the children from 
without, and the young men from the streets.
 22 Speak, Thus saith the LORD, Even the carcas-
es of men shall fall as dung upon the open field, and 
as the handful after the harvestman, and none shall 
gather them.
 23 Thus saith the LORD, Let not the wise man 
glory in his wisdom, neither let the mighty man glory 
in his might, let not the rich man glory in his riches:
 24 But let him that glorieth glory in this, that he 
understandeth and knoweth me, that I am the LORD 
which exercise lovingkindness, judgment, and right-
eousness, in the earth: for in these things I delight, 
saith the LORD.
 25 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will punish all them which are circumcised with the 
uncircumcised; {punish: Heb. visit upon}
 26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children 
of Ammon, and Moab, and all that are in the utmost 
corners, that dwell in the wilderness: for all these 

handful after the harvestman, and none shall gather 
them.
 23 Thus saith the LORD, Let not the wise man glory 
in his wisdom, neither let the mighty man glory in 
his might, let not the rich man glory in his riches:
 24 but let him that glorieth glory in this, that he 
understandeth, and knoweth me, that I am the LORD 
which exercise lovingkindness, judgment, and right-
eousness, in the earth: for in these things I delight, 
saith the LORD.
 25 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will punish all them which are circumcised in their 
uncircumcision;
 26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children of 
Ammon, and Moab, and all that have the corners of 
their hair polled, that dwell in the wilderness: for all 
the nations are uncircumcised, and all the house of 
Israel are uncircumcised in heart.
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ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם בֵּ֥ ר יהְוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ ר אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ שִׁמְע֣וּ אֶת־הַדָּבָ֗
דוּ וּמֵאתֹ֥וֹת  רֶךְ הַגּוֹיםִ֙ אַל־תִּלְמָ֔ ה אֶל־דֶּ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  2 כּ

תּוּ הַגּוֹיִ֖ם מֵהֵמָּֽה׃ תּוּ כִּיֽ־יחֵַ֥ יםִ אַל־תֵּחָ֑ מַ֖ הַשָּׁ
ה  בֶל ה֑וּא כִּיֽ־עֵץ֙ מִיַּעַ֣ר כְּרָת֔וֹ מַעֲשֵׂ֥ ים הֶ֣  3 כִּיֽ־חֻקּ֥וֹת הָעַֽמִּ֖

שׁ בַּמַּֽעֲצָדֽ׃ י־חָרָ֖ ידְֵ֥
הוּ בְּמַסְמְר֧וֹת וּבְמַקָּב֛וֹת יחְַזּקְ֖וּם וְל֥וֹא  ב ייְפֵַּ֑ סֶף וּבְזהָָ֖  4 בְּכֶ֥

יפִָיֽק׃
י לֹ֣א  רוּ נשָׂ֥וֹא ינִּשָׂ֖וּא כִּ֣ מָּה֙ וְלֹ֣א ידְַבֵּ֔ ה הֵ֙ מֶר מִקְשָׁ֥ ֹ֙  5 כְּת

ין אוֹתָֽם׃  יב אֵ֥ עוּ וְגַם־הֵיטֵ֖ דוּ אַל־תִּֽירְא֤וּ מֵהֶם֙ כִּי־לֹ֣א ירֵָ֔ יצְִעָ֑
ס

ה׃ ה וְגָד֥וֹל שִׁמְךָ֖ בִּגְבוּרָֽ ה גָּד֥וֹל אַתָּ֛ ין כָּמ֖וֹךָ יהְוָ֑  6 מֵאֵ֥
י  י בְכָל־חַכְמֵ֧ תָה כִּ֣ י לְךָ֖ יאָָ֑ ם כִּ֥ לֶךְ הַגּוֹיִ֔ י לֹ֤א יִרָֽאֲךָ֙ מֶ֣  7 מִ֣

ין כָּמֽוֹךָ׃ ם מֵאֵ֥ הַגּוֹיִם֛ וּבְכָל־מַלְכוּתָ֖
ץ הֽוּא׃ ים עֵ֥ ר הֲבָלִ֖ לוּ מוּסַ֥ ת יבְִעֲר֣וּ וְיכְִסָ֑  8 וּבְאַחַ֖

שׁ  ה חָרָ֖ ז מַעֲשֵׂ֥ א וְזהָָב֙ מֵאֽוּפָ֔ ישׁ יוּבָ֗ ע מִתַּרְשִׁ֣ סֶף מְרֻקָּ֞  9 כֶּ֣
ים כֻּלָּםֽ׃ ה חֲכָמִ֖ ם מַעֲשֵׂ֥ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ לְבוּשָׁ֔ ף תְּכֵ֤ י צוֹרֵ֑ וִידֵ֣

ם  לֶךְ עוֹלָ֑ ים חַיִּ֖ים וּמֶ֣ ת הֽוּא־אֱלֹהִ֥ ה אֱלֹהִים֙ אֱמֶ֔  10 וַיֽהוָ֤
רֶץ וְלֹֽא־יכִָ֥לוּ גוֹיִ֖ם זעְַמֽוֹ׃ ס שׁ הָאָ֔ מִקִּצְפּוֹ֙ תִּרְעַ֣

א לָ֣א  א דִּיֽ־שְׁמַיָּא֥ וְאַרְקָ֖ הַיָּ֔  11 כִּדְנהָ֙ תֵּאמְר֣וּן לְה֔וֹם אֱלָ֣
א וּמִן־תְּח֥וֹת שְׁמַיָּ֖א אֵלֶּֽה׃ ס דוּ מֵאַֽרְעָ֛ דוּ יאֵבַ֧ עֲבַ֑

ה  ל בְּחָכְמָת֑וֹ וּבִתְבוּנתָ֖וֹ נטָָ֥ ין תֵּבֵ֖ רֶץ֙ בְּכחֹ֔וֹ מֵכִ֥ ה אֶ֙  12 עשֵֹׂ֥
שָׁמָיֽםִ׃

Hear ye the word which the LORD speaketh unto 
you, O house of Israel:
 2 thus saith the LORD, Learn not the way of the na-
tions, and be not dismayed at the signs of heaven; for 
the nations are dismayed at them.
 3 For the customs of the peoples are vanity: for one 
cutteth a tree out of the forest, the work of the hands 
of the workman with the axe.
 4 They deck it with silver and with gold; they fasten 
it with nails and with hammers, that it move not.
 5 They are like a palm tree, of turned work, and 
speak not: they must needs be borne, because they 
cannot go. Be not afraid of them; for they cannot do 
evil, neither is it in them to do good.
 6 There is none like unto thee, O LORD; thou art 
great, and thy name is great in might.
 7 Who would not fear thee, O King of the nations? 
for to thee doth it appertain: forasmuch as among 
all the wise men of the nations, and in all their royal 
estate, there is none like unto thee.
 8 But they are together brutish and foolish: the in-
struction of idols, it is but a stock.
 9 There is silver beaten into plates which is brought 
from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of 
the artificer and of the hands of the goldsmith; blue 
and purple for their clothing; they are all the work of 

nations are uncircumcised, and all the house of Israel 
are uncircumcised in the heart. {in the utmost...: Heb. 
cut off into corners, or, having the corners of their hair 
polled}

Hear ye the word which the LORD speaketh unto 
you, O house of Israel:
 2 Thus saith the LORD, Learn not the way of the 
heathen, and be not dismayed at the signs of heaven; 
for the heathen are dismayed at them.
 3 For the customs of the people are vain: for one 
cutteth a tree out of the forest, the work of the hands of 
the workman, with the axe. {customs...: Heb. stat-
utes, or, ordinances are vanity}
 4 They deck it with silver and with gold; they fasten 
it with nails and with hammers, that it move not.
 5 They are upright as the palm tree, but speak not: 
they must needs be borne, because they cannot go. Be 
not afraid of them; for they cannot do evil, neither also 
is it in them to do good.
 6 Forasmuch as there is none like unto thee, O 
LORD; thou art great, and thy name is great in 
might.
 7 Who would not fear thee, O King of nations? for 
to thee doth it appertain: forasmuch as among all the 
wise men of the nations, and in all their kingdoms, 

Heare ye the worde of the Lord that he speaketh 
vnto you, O house of Israel.
 2 Thus saith the Lord, Learne not the way of the 
heathen, and be not afraid for the signes of heauen, 
though the heathen be afraid of such.
 3 For the customes of the people are vaine: for one 
cutteth a tree out of the forest (which is the worke of 
the handes of the carpenter) with the axe,
 4 And another decketh it with siluer, and with 
golde: they fasten it with nailes, and hammers, that it 
fall not.
 5 The idoles stande vp as the palme tree, but speake 
not: they are borne because they cannot go feare 
them not, for they cannot do euill, neither can they 
do good.
 6 There is none like vnto thee, O Lord: thou art 
great, and thy name is great in power.
 7 Who would not feare thee, O King of nations? for 
to thee appertaineth the dominion: for among all the 
wise men of the Gentiles, and in al their kingdomes 
there is none like thee.

JEREMIAH 10



38

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

cunning men.
 10 But the LORD is the true God; he is the living 
God, and an everlasting king: at his wrath the earth 
trembleth, and the nations are not able to abide his 
indignation.
 11 Thus shall ye say unto them, The gods that have 
not made the heavens and the earth, these shall per-
ish from the earth, and from under the heavens.
 12 He hath made the earth by his power, he hath 
established the world by his wisdom, and by his un-
derstanding hath he stretched out the heavens:
 13 when he uttereth his voice, there is a tumult of 
waters in the heavens, and he causeth the vapours to 
ascend from the ends of the earth; he maketh light-
nings for the rain, and bringeth forth the wind out of 
his treasuries.
 14 Every man is become brutish and is without 
knowledge; every goldsmith is put to shame by his 
graven image: for his molten image is falsehood, and 
there is no breath in them.
 15 They are vanity, a work of delusion: in the time 
of their visitation they shall perish.
 16 The portion of Jacob is not like these; for he is 
the former of all things; and Israel is the tribe of his 
inheritance: the LORD of hosts is his name.
 17 Gather up thy wares out of the land, O thou that 

there is none like unto thee. {to...: or, it liketh thee}
 8 But they are altogether brutish and foolish: the 
stock is a doctrine of vanities. {altogether: Heb. in 
one, or, at once}
 9 Silver spread into plates is brought from Tarsh-
ish, and gold from Uphaz, the work of the workman, 
and of the hands of the founder: blue and purple is 
their clothing: they are all the work of cunning men.
 10 But the LORD is the true God, he is the liv-
ing God, and an everlasting king: at his wrath the 
earth shall tremble, and the nations shall not be able 
to abide his indignation. {true...: Heb. God of truth} 
{everlasting...: Heb. king of eternity}
 11 Thus shall ye say unto them, The gods that have 
not made the heavens and the earth, even they shall 
perish from the earth, and from under these heavens.
 12 He hath made the earth by his power, he hath es-
tablished the world by his wisdom, and hath stretched 
out the heavens by his discretion.
 13 When he uttereth his voice, there is a multitude 
of waters in the heavens, and he causeth the vapours 
to ascend from the ends of the earth; he maketh light-
nings with rain, and bringeth forth the wind out of his 
treasures. {multitude: or, noise} {with: or, for}
 14 Every man is brutish in his knowledge: every 
founder is confounded by the graven image: for his 

 8 But, altogether they dote, and are foolish: for the 
stocke is a doctrine of vanitie.
 9 Siluer plates are brought from Tarshish, and golde 
from Vphaz, for the worke of the workeman, and 
the handes of the founder: the blewe silke, and the 
purple is their clothing: all these things are made by 
cunning men.
 10 But the Lord is the God of trueth: he is the liu-
ing God, and an euerlasting King: at his anger the 
earth shall tremble, and the nations cannot abide his 
wrath.
 11 (Thus shall you say vnto them, The gods that 
haue not made the heauens and the earth, shall per-
ish from the earth, and from vnder these heauens)
 12 He hath made the earth by his power, and 
established the worlde by his wisedome, and hath 
stretched out the heauen by his discretion.
 13 Hee giueth by his voyce the multitude of waters 
in the heauen, and he causeth the cloudes to ascend 
from the endes of the earth: he turneth lightnings 
to rayne, and bringeth forth the winde out of his 
treasures.
 14 Euery man is a beast by his owne knowledge: eu-
ery founder is confounded by the grauen image: for 
his melting is but falsehood, and there is no breath 
therein.

ה  ים מִקְצֵ֣ יםִ וַיּעֲַלֶ֥ה נשְִׂאִ֖ מַ֔ יםִ֙ בַּשָּׁ  13 לְק֙וֹל תִּתּ֜וֹ הֲמ֥וֹן מַ֙
ה וַיּ֥וֹצֵא ר֖וּחַ מֵאצְֹרתָֹֽיו׃ ים לַמָּטָר֙ עָשָׂ֔ רֶץ[ בְּרָקִ֤ )אֶרֶץ( ]הָאָ֑
קֶר  י שֶׁ֥ סֶל כִּ֛ ף מִפָּ֑ ישׁ כָּל־צוֹרֵ֖ עַת הבִֹ֥ ר כָּל־אָדָם֙ מִדַּ֔  14 נבְִעַ֤

נסְִכּ֖וֹ וְלֹא־ר֥וּחַ בָּםֽ׃
ם יאֹבֵדֽוּ׃ ת פְּקֻדָּתָ֖ ים בְּעֵ֥ ה תַּעְתֻּעִ֑ מָּה מַעֲשֵׂ֖ בֶל הֵ֔  15 הֶ֣

ל  שְׂרָאֵ֔ ר הַכּלֹ֙ ה֔וּא וְיִ֙ ב כִּיֽ־יוֹצֵ֤ ֹ֗ לֶק יעֲַק לֶּה חֵ֣  16 לֹֽא־כְאֵ֜
בֶט נַחֲֽלָת֑וֹ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ ס שֵׁ֖

בֶת[ בַּמָּצֽוֹר׃ ס ךְ )ישַֹׁבְתִּי( ]ישֶֹׁ֖ רֶץ כִּנעְָתֵ֑ י מֵאֶ֖  17 אִסְפִּ֥
עַם  רֶץ בַּפַּ֣ י הָאָ֖ ה הִננְִי֥ קוֹלֵ֛עַ אֶת־יוֹשְׁבֵ֥ ר יהְוָ֔  18 כִּיֽ־כהֹ֙ אָמַ֣

עַן ימְִצָאֽוּ׃ ס ם לְמַ֥ את וַהֲצֵר֥וֹתִי לָהֶ֖ ֹ֑ הַזּ
ךְ זֶה֥  רְתִּי אַ֛ י וַאֲנִ֣י אָמַ֔ ה מַכָּתִ֑ י נחְַלָ֖  19 א֥וֹי לִי֙ עַל־שִׁבְרִ֔

אֶנּֽוּ׃ י וְאֶשָּׂ חֳלִ֖
ם אֵין־ ניִ֙ וְאֵינָ֔ קוּ בָּנַ֤י יצְָאֻ֙ י נתִָּ֑ ד וְכָל־מֵיתָרַ֖ י שֻׁדָּ֔  20 אָהֳלִ֣

ים ירְִיעוֹתָֽי׃ י וּמֵקִ֖ ה עוֹד֙ אָהֳלִ֔ נטֶֹ֥
שׁוּ עַל־כֵּן֙ לֹ֣א  ה לֹ֣א דָרָ֑ ים וְאֶת־יהְוָ֖ י נבְִעֲרוּ֙ הָרֽעִֹ֔  21 כִּ֤

ם נפָֽוֹצָה׃ ס ילוּ וְכָל־מַרְעִיתָ֖ הִשְׂכִּ֔
רֶץ צָפ֑וֹן לָשׂ֞וּם  עַשׁ גָּד֖וֹל מֵאֶ֣ ה וְרַ֥  22 ק֤וֹל שְׁמוּעָה֙ הִנֵּ֣ה בָאָ֔

ה מְע֥וֹן תַּנִּיֽם׃ ס ה שְׁמָמָ֖ י יהְוּדָ֛ אֶת־עָרֵ֧
ין  ךְ וְהָכִ֖ ישׁ הלֵֹ֔ ם דַּרְכּ֑וֹ לֹֽא־לְאִ֣ י לֹ֥א לָאָדָ֖ ה כִּ֛ עְתִּי יהְוָ֔  23 ידַָ֣

אֶתֽ־צַעֲדֽוֹ׃
ט אַל־בְּאַפְּךָ֖ פֶּן־תַּמְעִטֵֽניִ׃ ה אַךְ־בְּמִשְׁפָּ֑ ניִ יהְוָ֖  24 יסְַּרֵ֥

ר לֹֽא־ידְָע֔וּךָ וְעַל֙ מִשְׁפָּח֔וֹת  ךְ חֲמָתְךָ֗ עַל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֣  25 שְׁפ
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molten image is falsehood, and there is no breath in 
them. {brutish in his knowledge: or, more brutish 
than to know}
 15 They are vanity, and the work of errors: in the 
time of their visitation they shall perish.
 16 The portion of Jacob is not like them: for he is 
the former of all things; and Israel is the rod of his 
inheritance: The LORD of hosts is his name.
 17 Gather up thy wares out of the land, O inhabitant 
of the fortress. {inhabitant: Heb. inhabitress}
 18 For thus saith the LORD, Behold, I will sling 
out the inhabitants of the land at this once, and will 
distress them, that they may find it so.
 19 Woe is me for my hurt! my wound is grievous: 
but I said, Truly this is a grief, and I must bear it.
 20 My tabernacle is spoiled, and all my cords are 
broken: my children are gone forth of me, and they are 
not: there is none to stretch forth my tent any more, 
and to set up my curtains.
 21 For the pastors are become brutish, and have not 
sought the LORD: therefore they shall not prosper, 
and all their flocks shall be scattered.
 22 Behold, the noise of the bruit is come, and a great 
commotion out of the north country, to make the cities 
of Judah desolate, and a den of dragons.
 23 O LORD, I know that the way of man is not 

 15 They are vanitie, and the worke of errours: in the 
time of their visitation they shall perish.
 16 The portion of Iaakob is not like them: for he is 
the maker of all things, and Israel is the rodde of his 
inheritance: the Lord of hostes is his Name.
 17 Gather vp thy wares out of the land, O thou that 
dwellest in the strong place.
 18 For thus sayth the Lord, Beholde, at this time 
I will throwe as with a sling the inhabitants of the 
lande, and will trouble them, and they shall finde it 
so.
 19 Wo is me for my destruction, and my grieuous 
plague: but I thought, Yet it is my sorow, and I will 
beare it.
 20 My tabernacle is destroyed, and all my coardes 
are broken: my children are gone from me, and are 
not: there is none to spread out my tent any more, 
and to set vp my curtaines.
 21 For the Pastours are become beasts, and haue not 
sought the Lord: therefore haue they none vnder-
standing: and all the flockes of their pastures are 
scattered.
 22 Beholde, the noyse of the brute is come, and a 
great commotion out of the North countrey to make 
the cities of Iudah desolate, and a denne of dragons.
 23 O Lord, I knowe, that the way of man is not in 

הוּ  ב וַאֲכָלֻה֙וּ֙ וַיכְַלֻּ֔ ֹ֗ אוּ כִּיֽ־אָכְל֣וּ אֶתֽ־יעֲַק ר בְּשִׁמְךָ֖ לֹ֣א קָרָ֑ אֲשֶׁ֥
הוּ הֵשַֽׁמּוּ׃ פ וְאֶת־נוֵָ֖

 

abidest in the siege.
 18 For thus saith the LORD, Behold, I will sling 
out the inhabitants of the land at this time, and will 
distress them, that they may feel it.
 19 Woe is me for my hurt! my wound is grievous: 
but I said, Truly this is my grief, and I must bear it.
 20 My tent is spoiled, and all my cords are broken: 
my children are gone forth of me, and they are not: 
there is none to stretch forth my tent any more, and 
to set up my curtains.
 21 For the shepherds are become brutish, and have 
not inquired of the LORD: therefore they have not 
prospered, and all their flocks are scattered.
 22 The voice of a rumour, behold it cometh, and a 
great commotion out of the north country, to make 
the cities of Judah a desolation, a dwelling place of 
jackals.
 23 O LORD, I know that the way of man is not in 
himself: it is not in man that walketh to direct his 
steps.
 24 O LORD, correct me, but with judgment; not in 
thine anger, lest thou bring me to nothing.
 25 Pour out thy fury upon the heathen that know 
thee not, and upon the families that call not on thy 
name: for they have devoured Jacob, yea, they have 
devoured him and consumed him, and have laid 
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waste his habitation.

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Hear ye the words of this covenant, and speak 
unto the men of Judah, and to the inhabitants of 
Jerusalem;
 3 and say thou unto them, Thus saith the LORD, the 
God of Israel: Cursed be the man that heareth not the 
words of this covenant,
 4 which I commanded your fathers in the day that 
I brought them forth out of the land of Egypt, out 
of the iron furnace, saying, Obey my voice, and do 
them, according to all which I command you: so 
shall ye be my people, and I will be your God:
 5 that I may establish the oath which I sware unto 
your fathers, to give them a land flowing with milk 
and honey, as at this day. Then answered I, and said, 
Amen, O LORD.
 6 And the LORD said unto me, Proclaim all these 
words in the cities of Judah, and in the streets of Je-
rusalem, saying, Hear ye the words of this covenant, 
and do them.
 7 For I earnestly protested unto your fathers in the 
day that I brought them up out of the land of Egypt, 
even unto this day, rising early and protesting, say-

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ ר הָיָה֣ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
ישׁ  את וְדִבַּרְתָּם֙ אֶל־אִ֣ ֹ֑ ית הַזּ י הַבְּרִ֣  2 שִׁמְע֕וּ אֶת־דִּבְרֵ֖

ִֽם׃ י ירְוּשָׁלָ ה וְעַל־ישְֹׁבֵ֖ יהְוּדָ֔
ל אָר֣וּר  י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥ ם כּ  3 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔

ית הַזּאֹֽת׃ י הַבְּרִ֥ ע אֶת־דִּבְרֵ֖ ישׁ אֲשֶׁר֙ לֹ֣א ישְִׁמַ֔ הָאִ֔
ם מֵאֶרֶֽץ־ ם בְּי֣וֹם הוֹצִיאִיֽ־אוֹתָ֣ יתִי אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶ֡ ר צִוִּ֣  4 אֲשֶׁ֣
ם  ם אוֹתָ֔ ר שִׁמְע֤וּ בְקוֹלִי֙ וַעֲשִׂיתֶ֣ ֹ֗ ל לֵאמ מִצְרַיםִ֩ מִכּ֙וּר הַבַּרְזֶ֜

ם  י אֶהְיֶה֥ לָכֶ֖ נכִֹ֔ ם וְאָ֣ ם וִהְיִי֤תֶם לִי֙ לְעָ֔ ה אֶתְכֶ֑ ל אֲשֶׁר־אֲצַוֶּ֖ ֹ֥ כְּכ
לֵאלֹהִיֽם׃

ם  עְתִּי לַאֲבֽוֹתֵיכֶ֗ ה אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣ בוּעָ֜ ים אֶת־הַשְּׁ  5 לְמַעַן֩ הָקִ֙
ר  עַן וָאמַֹ֖ שׁ כַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וָאַ֥ ת חָלָ֛ב וּדְבַ֖ רֶץ זבַָ֥ ת לָהֶם֙ אֶ֣ לָתֵ֤

ן׀ יהְוָהֽ׃ ס אָמֵ֥
י  לֶּה֙ בְּעָרֵ֣ ים הָאֵ֙ י קְרָ֙א אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֤ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  6 וַיּ
ית  ר שִׁמְע֗וּ אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣ ֹ֑ ה וּבְחֻצ֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם לֵאמ יהְוּדָ֔

ם אוֹתָֽם׃ את וַעֲשִׂיתֶ֖ ֹ֔ הַזּ
רֶץ  ם מֵאֶ֤ י אוֹתָ֜ ם בְּיוֹם֩ הַעֲלוֹתִ֙ תִי בַּאֲבֽוֹתֵיכֶ֗ ֹ֜ ד הַעִד  7 כִּי֩ הָעֵ֙
ר שִׁמְע֖וּ בְּקוֹלִיֽ׃ ֹ֑ ד לֵאמ ה הַשְׁכֵּ֥ם וְהָעֵ֖ יםִ֙ וְעַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ מִצְרַ֙
ישׁ בִּשְׁרִיר֖וּת  ם וַיֵּלְ֣כ֔וּ אִ֕ מְעוּ֙ וְלֹֽא־הִטּ֣וּ אֶת־אָזנְָ֔  8 וְלֹ֤א שָֽׁ

את  ֹ֛ י הַבְּרִית־הַזּ ם אֶתֽ־כָּל־דִּבְרֵ֧ יא עֲלֵיהֶ֜ ע וָאָבִ֙ ם הָרָ֑ לִבָּ֣
אֲשֶׁר־צִוִּ֥יתִי לַעֲשׂ֖וֹת וְלֹ֥א עָשֽׂוּ׃ ס

י  ה וּבְישְֹׁבֵ֖ ישׁ יהְוּדָ֔ י נִמְֽצָא־֙קֶשֶׁר֙ בְּאִ֣ ה אֵלָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  9 וַיּ
ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ

himselfe, neyther is it in man to walke and to direct 
his steps.
 24 O Lord, correct mee, but with iudgement, not in 
thine anger, least thou bring mee to nothing.
 25 Powre out thy wrath vpon the heathen, that 
knowe thee not, and vpon the families that call not 
on thy Name: for they haue eaten vp Iaakob and 
deuoured him and consumed him, and haue made 
his habitation desolate.

The worde that came to Ieremiah from the Lord, 
saying,
 2 Heare ye the wordes of this couenant, and speake 
vnto the men of Iudah, and to the inhabitants of 
Ierusalem,
 3 And say thou vnto them, Thus sayeth the Lord 
God of Israel, Cursed be the man that obeyeth not 
the wordes of this couenant,
 4 Which I commanded vnto your fathers, when I 
brought them out of the lande of Egypt, from the 
yron fornace, saying, Obey my voyce, and doe ac-
cording to all these things, which I commande you: 
so shall ye be my people, and I will be your God,
 5 That I may confirme the othe, that I haue sworne 
vnto your fathers, to giue them a lande, which 
floweth with milke and hony, as appeareth this day. 

in himself: it is not in man that walketh to direct his 
steps.
 24 O LORD, correct me, but with judgment; not in 
thine anger, lest thou bring me to nothing. {bring...: 
Heb. diminish me}
 25 Pour out thy fury upon the heathen that know thee 
not, and upon the families that call not on thy name: 
for they have eaten up Jacob, and devoured him, and 
consumed him, and have made his habitation desolate.

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Hear ye the words of this covenant, and speak unto 
the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusa-
lem;
 3 And say thou unto them, Thus saith the LORD 
God of Israel; Cursed be the man that obeyeth not the 
words of this covenant,
 4 Which I commanded your fathers in the day that I 
brought them forth out of the land of Egypt, from the 
iron furnace, saying, Obey my voice, and do them, ac-
cording to all which I command you: so shall ye be my 
people, and I will be your God:
 5 That I may perform the oath which I have sworn 
unto your fathers, to give them a land flowing with 
milk and honey, as it is this day. Then answered I, 
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and said, So be it, O LORD. {So...: Heb. Amen}
 6 Then the LORD said unto me, Proclaim all these 
words in the cities of Judah, and in the streets of Je-
rusalem, saying, Hear ye the words of this covenant, 
and do them.
 7 For I earnestly protested unto your fathers in the 
day that I brought them up out of the land of Egypt, 
even unto this day, rising early and protesting, say-
ing, Obey my voice.
 8 Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but 
walked every one in the imagination of their evil heart: 
therefore I will bring upon them all the words of this 
covenant, which I commanded them to do; but they did 
them not. {imagination: or, stubbornness}
 9 And the LORD said unto me, A conspiracy is 
found among the men of Judah, and among the inhab-
itants of Jerusalem.
 10 They are turned back to the iniquities of their 
forefathers, which refused to hear my words; and they 
went after other gods to serve them: the house of Is-
rael and the house of Judah have broken my covenant 
which I made with their fathers.
 11 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
bring evil upon them, which they shall not be able to 
escape; and though they shall cry unto me, I will not 
hearken unto them. {to escape: Heb. to go forth of}

ing, Obey my voice.
 8 Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but 
walked every one in the stubbornness of their evil 
heart: therefore I brought upon them all the words of 
this covenant, which I commanded them to do, but 
they did them not.
 9 And the LORD said unto me, A conspiracy is 
found among the men of Judah, and among the in-
habitants of Jerusalem.
 10 They are turned back to the iniquities of their 
forefathers, which refused to hear my words; and 
they are gone after other gods to serve them: the 
house of Israel and the house of Judah have broken 
my covenant which I made with their fathers.
 11 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
bring evil upon them, which they shall not be able 
to escape; and they shall cry unto me, but I will not 
hearken unto them.
 12 Then shall the cities of Judah and the inhabitants 
of Jerusalem go and cry unto the gods unto whom 
they offer incense: but they shall not save them at all 
in the time of their trouble.
 13 For according to the number of thy cities are 
thy gods, O Judah; and according to the number of 
the streets of Jerusalem have ye set up altars to the 
shameful thing, even altars to burn incense unto 

ר מֵאֲֽנוּ֙ לִשְׁמ֣וֹעַ  ים אֲשֶׁ֤ אשׁנִֹ֗ ם הָרִֽ ת אֲבוֹתָ֜ ֹ֙  10 שָָׁבוּ֩ עַל־עֲוֹנ
רוּ  ם הֵפֵ֤ ים לְעָבְדָ֑ ים אֲחֵרִ֖ י אֱלֹהִ֥ מָּה הָלְכ֗וּ אַחֲרֵ֛ י וְהֵ֣ אֶת־דְּבָרַ֔

תִּי אֶת־ ר כָּרַ֖ י אֲשֶׁ֥ ה אֶת־בְּרִיתִ֕ ית יהְוּדָ֔ בֵיֽת־ישְִׂרָאֵל֙ וּבֵ֣
אֲבוֹתָֽם׃ ס

ר לֹֽא־ ה אֲשֶׁ֥ יא אֲלֵיהֶם֙ רָעָ֔ י מֵבִ֤ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  11 לָכֵ֗
ע אֲלֵיהֶםֽ׃ י וְלֹ֥א אֶשְׁמַ֖ נּהָ וְזעֲָק֣וּ אֵלַ֔ את מִמֶּ֑ יוּכְל֖וּ לָצֵ֣

ים  אֱלֹהִ֔ ִם וְזָעֲֽקוּ֙ אֶל־הָ֣ ה וְישְֹׁבֵי֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ י יהְוּדָ֗  12 וְהָלְֽכ֞וּ עָרֵ֣
ת  ם בְּעֵ֥ יעוּ לָהֶ֖ עַ לֹֽא־יוֹשִׁ֥ ם וְהוֹשֵׁ֛ ים לָהֶ֑ ם מְקַטְּרִ֖ ר הֵ֥ אֲשֶׁ֛

רָעָתָֽם׃
ר חֻצ֣וֹת  ה וּמִסְפַּ֞ יךָ יהְוּדָ֑ יךָ הָי֥וּ אֱלֹהֶ֖ ר עָרֶ֔ י מִסְפַּ֣  13 כִּ֚

ר לַבָּעַֽל׃ ס שֶׁת מִזבְְּח֖וֹת לְקַטֵּ֥ ֹ֔ ם מִזבְְּחוֹת֙ לַבּ ִם שַׂמְתֶּ֤ ירְוּשָׁלַ֗
ם  א בַעֲדָ֖ ה וְאַל־תִּשָּׂ֥ ם הַזֶּ֔ ה אַל־תִּתְפַּלֵּל֙ בְּעַד־הָעָ֣  14 וְאַתָּ֗

ד רָעָתָֽם׃ ס י בְּעַ֥ ם אֵלַ֖ ת קָרְאָ֥ עַ בְּעֵ֛ י אֵינֶ֣נּיִ שׁמֵֹ֗ ה כִּ֣ רִנָּ֣ה וּתְפִלָּ֑
ים וּבְשַׂר־ תָה֙ הָרַֽבִּ֔ הּ הַמְֽזמִָּ֙ י עֲשׂוֹתָ֤ י בְּבֵיתִ֗ ה לִיֽדִידִ֞  15 מֶ֣

ז תַּעֲלֹֽזיִ׃ כִי אָ֥ י רָעָתֵ֖ יךְִ כִּ֥ דֶשׁ יעַַבְר֣וּ מֵעָֽלָ֑ ֹ֖ ק
ךְ לְק֣וֹל׀  ה שְׁמֵ֑ א יהְוָ֖ אַר קָרָ֥ ֹ֔ ה פְרִי־ת עֲנןָ֙ יפְֵ֣  16 זַי֤תִ רַֽ

יהָ וְרָע֖וּ דָּלִיּוֹתָֽיו׃ ית אֵשׁ֙ עָלֶ֔ ה הִצִּ֥ הֲמוּלָּ֣ה גְדלָֹ֗
גְלַל  ה בִּ֠ יךְִ רָעָ֑ ר עָלַ֖ ךְ דִּבֶּ֥ עַ אוֹתָ֔ ה צְבָאוֹת֙ הַנּוֹטֵ֣  17 וַיהוָ֤

ניִ  ם לְהַכְעִסֵ֖ ה אֲשֶׁ֙ר עָשׂ֥וּ לָהֶ֛ ית יהְוּדָ֗ ל וּבֵ֣ ת בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֜ רָעַ֙
ר לַבָּעַֽל׃ ס לְקַטֵּ֥

ניִ מַעַלְלֵיהֶםֽ׃ ז הִרְאִיתַ֥ עָה אָ֖ ניִ וָאֵֽדָ֑  18 וַיֽהוָ֥ה הֽוֹדִיעַ֖
י׀  עְתִּי כִּיֽ־עָלַ֣ ל לִטְב֑וֹחַ וְלֹֽא־ידַָ֜ י כְּכֶ֥בֶשׂ אַלּ֖וּף יוּבַ֣  19 וַאֲנִ֕

Then answered I and sayde, So be it, O Lord.
 6 Then the Lord saide vnto me, Cry all these words 
in the cities of Iudah, and in the streetes of Ierusa-
lem, saying, Heare yee the words of this couenant, 
and doe them.
 7 For I haue protested vnto your fathers, whe I 
brought them vp out of the land of Egypt vnto this 
day, rising earely and protesting, saying, Obey my 
voyce.
 8 Neuerthelesse they would not obey, nor encline 
their eare: but euery one walked in the stubbernesse 
of his wicked heart: therefore I will bring vpon them 
all the wordes of this couenant, which I commanded 
them to do, but they did it not.
 9 And the Lord sayd vnto me, A conspiracie is 
found among the men of Iudah, and among the 
inhabitants of Ierusalem.
 10 They are turned backe to the iniquities of their 
forefathers, which refused to heare my wordes: and 
they went after other gods to serue them: thus the 
house of Israel, and the house of Iudah haue broken 
my couenant, which I made with their fathers.
 11 Therefore thus sayth the Lord, Beholde, I will 
bring a plague vpon them, which they shall not be 
able to escape, and though they crye vnto me, I will 
not heare them.
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Baal.
 14 Therefore pray not thou for this people, neither 
lift up cry nor prayer for them: for I will not hear 
them in the time that they cry unto me for their trou-
ble.
 15 What hath my beloved to do in mine house, see-
ing she hath wrought lewdness with many, and the 
holy flesh is passed from thee? when thou doest evil, 
then thou rejoicest.
 16 The LORD called thy name, A green olive tree, 
fair with goodly fruit: with the noise of a great tu-
mult he hath kindled fire upon it, and the branches of 
it are broken.
 17 For the LORD of hosts, that planted thee, hath 
pronounced evil against thee, because of the evil of 
the house of Israel and of the house of Judah, which 
they have wrought for themselves in provoking me 
to anger by offering incense unto Baal.
 18 And the LORD gave me knowledge of it, and I 
knew it: then thou shewedst me their doings.
 19 But I was like a gentle lamb that is led to the 
slaughter; and I knew not that they had devised de-
vices against me, saying, Let us destroy the tree with 
the fruit thereof, and let us cut him off from the land 
of the living, that his name may be no more remem-
bered.

 12 Then shall the cities of Judah and inhabitants of 
Jerusalem go, and cry unto the gods unto whom they 
offer incense: but they shall not save them at all in the 
time of their trouble. {trouble: Heb. evil}
 13 For according to the number of thy cities were 
thy gods, O Judah; and according to the number of 
the streets of Jerusalem have ye set up altars to that 
shameful thing, even altars to burn incense unto 
Baal. {shameful...: Heb. shame}
 14 Therefore pray not thou for this people, neither lift 
up a cry or prayer for them: for I will not hear them 
in the time that they cry unto me for their trouble. 
{trouble: Heb. evil}
 15 What hath my beloved to do in mine house, seeing 
she hath wrought lewdness with many, and the holy 
flesh is passed from thee? when thou doest evil, then 
thou rejoicest. {What...: Heb. What is to my beloved 
in my house} {when...: or, when thy evil is}
 16 The LORD called thy name, A green olive tree, 
fair, and of goodly fruit: with the noise of a great 
tumult he hath kindled fire upon it, and the branches of 
it are broken.
 17 For the LORD of hosts, that planted thee, hath 
pronounced evil against thee, for the evil of the house 
of Israel and of the house of Judah, which they have 
done against themselves to provoke me to anger in 

 12 Then shall the cities of Iudah, and the inhabit-
ants of Ierusalem goe, and crie vnto the gods vnto 
whome they offer incense, but they shall not bee able 
to helpe them in time of their trouble.
 13 For according to the number of thy cities were 
thy gods, O Iudah, and according to the number of 
the streetes of Ierusalem haue yee set vp altars of 
confusion, euen altars to burne incense vnto Baal.
 14 Therfore thou shalt not pray for this people, nei-
ther lift vp a crie, or prayer for them: for when they 
cry vnto mee in their trouble, I will not heare them.
 15 What shoulde my beloued tarie in mine house, 
seeing they haue committed abomination with 
manie? and the holy flesh goeth away from thee: yet 
when thou doest euill, thou reioycest.
 16 The Lord called thy name, A greene oliue tree, 
faire, and of goodly fruite: but with noyse and great 
tumult he hath set fyre vpon it, and the branches of 
it are broken.
 17 For the Lord of hostes that planted thee, hath 
pronounced a plague against thee, for the wickednes 
of the house of Israel, and of the house of Iudah, 
which they haue done against themselues to prouoke 
me to anger in offering incense vnto Baal.
 18 And the Lord hath taught me, and I knowe it, 
euen then thou shewedst mee their practises.

ים  רֶץ חַיִּ֔ נּוּ֙ מֵאֶ֣ ץ בְּלַחְמוֹ֙ וְנכְִרְתֶ֙ יתָה עֵ֤ חָשְׁב֣וּ מַחֲשָׁב֗וֹת נשְַׁחִ֙
וּשְׁמ֖וֹ לֹֽא־יזִּכֵָ֥ר עֽוֹד׃

ה  ב אֶרְאֶ֤ ן כְּלָי֖וֹת וָלֵ֑ דֶק בּחֵֹ֥ ט צֶ֔ ה צְבָאוֹת֙ שׁפֵֹ֣  20 וַיֽהוָ֤
יךָ גִּלִּ֥יתִי אֶת־רִיבִיֽ׃ ס י אֵלֶ֖ ם כִּ֥ נקְִמָתְֽךָ֙ מֵהֶ֔

ים אֶתֽ־ י עֲנתָ֔וֹת הַמְֽבַקְשִׁ֥ ר יהְוָה֙ עַל־אַנשְֵׁ֣ ֹֽה־אָמַ֤ ן כּ  21 לָכֵ֗
ה וְלֹ֥א תָמ֖וּת בְּידֵָֽנוּ׃ ס ם יהְוָ֔ ר לֹ֤א תִנּבֵָא֙ בְּשֵׁ֣ ֹ֑ נפְַשְׁךָ֖ לֵאמ

ם  ד עֲלֵיהֶ֑ ה צְבָא֔וֹת הִננְִי֥ פקֵֹ֖ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ן כּ  22 לָכֵ֗
תוּ בָּרָעָבֽ׃ ם ימָֻ֖ רֶב בְּניֵהֶם֙ וּבְנ֣וֹתֵיהֶ֔ תוּ בַחֶ֔ הַבַּחֽוּרִים֙ ימָֻ֣

י  ה אֶל־אַנשְֵׁ֥ יא רָעָ֛ ם כִּיֽ־אָבִ֥ ית לֹ֥א תִֽהְיֶ֖ה לָהֶ֑  23 וּשְׁאֵרִ֕
עֲנתָ֖וֹת שְׁנַת֥ פְּקֻדָּתָֽם׃ ס
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ךְ  ר אוֹתָ֔ ךְ מִשְׁפָּטִים֙ אֲדַבֵּ֣ יךָ אַ֤ יב אֵלֶ֑ י אָרִ֖ ה כִּ֥ יק אַתָּה֙ יהְוָ֔ צַדִּ֤
גְדֵי בָגֶֽד׃ ֹ֥ חָה שָׁל֖וּ כָּל־בּ רֶךְ רְשָׁעִים֙ צָלֵ֔ מַדּ֗וּעַ דֶּ֤

רִי קָר֤וֹב אַתָּה֙  שׂוּ פֶ֑ שׁוּ ילְֵכ֖וּ גַּם־עָ֣  2 נטְַעְתָּם֙ גַּם־שׁרָֹ֔
ם וְרָח֖וֹק מִכִּלְיוֹתֵיהֶםֽ׃ בְּפִיהֶ֔

ךְ הַתִּקֵם֙  י אִתָּ֑ ניִ וּבָחַנתְָּ֥ לִבִּ֖ ניִ תִּרְאֵ֕ ה יהְוָה֙ ידְַעְתָּ֔  3 וְאַתָּ֤
ם לְי֥וֹם הֲרֵגָהֽ׃ ס ה וְהַקְדִּשֵׁ֖ אן לְטִבְחָ֔ ֹ֣ כְּצ

ת  שׁ מֵרָעַ֣ ה ייִבָ֑ דֶ֖ שֶׂב כָּל־הַשָּׂ רֶץ וְעֵ֥ ל הָאָ֔  4 עַד־מָתַי֙ תֶּאֱבַ֣
ה אֶת־ י אָמְר֔וּ לֹ֥א ירְִאֶ֖ ה בְהֵמוֹת֙ וָע֔וֹף כִּ֣ הּ סָפְתָ֤ ישְֹֽׁבֵי־בָ֗

אַחֲרִיתֵֽנוּ׃
ה אֶת־ יךְ תְּתַֽחֲרֶ֖ צְתָּה֙ וַיּלְַא֔וּךָ וְאֵ֥ י אֶת־רַגְלִ֥ים׀ רַ֙  5 כִּ֣

ה בִּגְא֥וֹן  יךְ תַּעֲשֶׂ֖ חַ וְאֵ֥ ה בוֹטֵ֔ רֶץ שָׁלוֹם֙ אַתָּ֣ ים וּבְאֶ֤ הַסּוּסִ֑
הַיּרְַדֵּןֽ׃

מָּה  ךְ גַּם־הֵ֛ גְדוּ בָ֔ מָּה֙ בָּ֣ יךָ גַּם־הֵ֙ יךָ וּבֵית־אָבִ֗ י גַם־אַחֶ֣  6 כִּ֧
יךָ טוֹבֽוֹת׃  ם כִּיֽ־ידְַבְּר֥וּ אֵלֶ֖ ן בָּ֔ א אַל־תַּאֲמֵ֣ יךָ מָלֵ֑ קָרְא֥וּ אַחֲרֶ֖

ס
תִּי אֶת־ידְִד֥וּת  י נתַָ֛ שְׁתִּי אֶת־נחֲַלָתִ֑ י נטַָ֖ בְתִּי֙ אֶת־בֵּיתִ֔  7 עָזַ֙

י בְּכַ֥ף איֹבְֶיֽהָ׃ נפְַשִׁ֖
ן  הּ עַל־כֵּ֥ י כְּאַרְיֵה֣ בַיָּ֑עַר נתְָנָה֥ עָלַ֛י בְּקוֹלָ֖  8 הָיתְָה־לִּ֥י נחֲַלָתִ֖

שְׂנאֵתִֽיהָ׃
יהָ לְכ֗וּ אִסְפ֛וּ כָּל־ יב עָלֶ֑ יטִ סָבִ֣ י הַעַ֖ יטִ צָב֤וּעַ נחֲַלָתִי֙ לִ֔  9 הַעַ֙

יוּ לְאָכְלָהֽ׃ ה הֵתָ֥ דֶ֖ חַיַּת֥ הַשָּׂ
י נָתְֽנ֛וּ אֶת־ י בּסְֹס֖וּ אֶת־חֶלְקָתִ֑ חֲת֣וּ כַרְמִ֔ ים רַבִּים֙ שִֽׁ  10 רעִֹ֤

 19 But I was like a lambe, or a bullocke, that is 
brought to the slaughter, and I knewe not that they 
had deuised thus against me, saying, Let vs destroy 
the tree with the fruite thereof, and cut him out of 
the lande of the liuing, that his name may be no 
more in memory.
 20 But O Lord of hostes, that iudgest righteously, 
and triest the reines and the heart, let me see thy 
vengeance on them: for vnto thee haue I opened my 
cause.
 21 The Lord therefore speaketh thus of the men of 
Anathoth, (that seeke thy life, and say, Prophecie not 
in the Name of the Lord, that thou die not by our 
hands)
 22 Thus therefore sayth the Lord of hostes, Beholde, 
I will visite them: the yong men shall die by the 
sword: their sonnes and their daughters shall die by 
famine,
 23 And none of them shall remaine: for I will bring 
a plague vpon the men of Anathoth, euen the yeere 
of their visitation.

O Lord, if I dispute with thee, thou art righteous: yet 
let mee talke with thee of thy iudgements: wherefore 

offering incense unto Baal.
 18 And the LORD hath given me knowledge of it, 
and I know it: then thou shewedst me their doings.
 19 But I was like a lamb or an ox that is brought to 
the slaughter; and I knew not that they had devised 
devices against me, saying, Let us destroy the tree 
with the fruit thereof, and let us cut him off from the 
land of the living, that his name may be no more re-
membered. {the tree...: Heb. the stalk with his bread}
 20 But, O LORD of hosts, that judgest right-
eously, that triest the reins and the heart, let me see 
thy vengeance on them: for unto thee have I revealed 
my cause.
 21 Therefore thus saith the LORD of the men of 
Anathoth, that seek thy life, saying, Prophesy not in 
the name of the LORD, that thou die not by our hand:
 22 Therefore thus saith the LORD of hosts, Be-
hold, I will punish them: the young men shall die by 
the sword; their sons and their daughters shall die by 
famine: {punish: Heb. visit upon}
 23 And there shall be no remnant of them: for I will 
bring evil upon the men of Anathoth, even the year of 
their visitation.

Righteous art thou, O LORD, when I plead with 
thee: yet let me talk with thee of thy judgments: 

 20 But, O LORD of hosts, that judgest righteously, 
that triest the reins and the heart, let me see thy 
vengeance on them: for unto thee have I revealed my 
cause.
 21 Therefore thus saith the LORD concerning the 
men of Anathoth, that seek thy life, saying, Thou 
shalt not prophesy in the name of the LORD, that 
thou die not by our hand:
 22 therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, 
I will punish them: the young men shall die by the 
sword; their sons and their daughters shall die by 
famine;
 23 and there shall be no remnant unto them: for I 
will bring evil upon the men of Anathoth, even the 
year of their visitation.

Righteous art thou, O LORD, when I plead with 
thee: yet would I reason the cause with thee: where-
fore doth the way of the wicked prosper? wherefore 
are all they at ease that deal very treacherously?
 2 Thou hast planted them, yea, they have taken root; 
they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near in 
their mouth, and far from their reins.
 3 But thou, O LORD, knowest me; thou seest me, 
and triest mine heart toward thee: pull them out like 
sheep for the slaughter, and prepare them for the day 
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of slaughter.
 4 How long shall the land mourn, and the herbs of 
the whole country wither? for the wickedness of 
them that dwell therein, the beasts are consumed, 
and the birds; because they said, He shall not see our 
latter end.
 5 If thou hast run with the footmen, and they have 
wearied thee, then how canst thou contend with 
horses? and though in a land of peace thou art se-
cure, yet how wilt thou do in the pride of Jordan?
 6 For even thy brethren, and the house of thy father, 
even they have dealt treacherously with thee; even 
they have cried aloud after thee: believe them not, 
though they speak fair words unto thee.
 7 I have forsaken mine house, I have cast off mine 
heritage; I have given the dearly beloved of my soul 
into the hand of her enemies.
 8 Mine heritage is become unto me as a lion in the 
forest: she hath uttered her voice against me; there-
fore I have hated her.
 9 Is mine heritage unto me as a speckled bird of 
prey? are the birds of prey against her round about? 
go ye, assemble all the beasts of the field, bring them 
to devour.
 10 Many shepherds have destroyed my vineyard, 
they have trodden my portion under foot, they have 

Wherefore doth the way of the wicked prosper? where-
fore are all they happy that deal very treacherously? 
{talk...: or, reason the case with thee}
 2 Thou hast planted them, yea, they have taken root: 
they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near 
in their mouth, and far from their reins. {they grow: 
Heb. they go on}
 3 But thou, O LORD, knowest me: thou hast seen 
me, and tried mine heart toward thee: pull them out 
like sheep for the slaughter, and prepare them for the 
day of slaughter. {toward...: Heb. with thee}
 4 How long shall the land mourn, and the herbs of 
every field wither, for the wickedness of them that 
dwell therein? the beasts are consumed, and the birds; 
because they said, He shall not see our last end.
 5 If thou hast run with the footmen, and they have 
wearied thee, then how canst thou contend with hors-
es? and if in the land of peace, wherein thou trustedst, 
they wearied thee, then how wilt thou do in the swell-
ing of Jordan?
 6 For even thy brethren, and the house of thy father, 
even they have dealt treacherously with thee; yea, they 
have called a multitude after thee: believe them not, 
though they speak fair words unto thee. {they have 
called...: or, they cried after thee fully} {fair...: Heb. 
good things}

doeth the way of the wicked prosper? why are all 
they in wealth that rebelliously transgresse?
 2 Thou hast planted them, and they haue taken 
roote: they grow, and bring forth fruite: thou art 
neere in their mouth, and farre from their reines.
 3 But thou, Lord, knowest me: thou hast seene me, 
and tried mine heart towarde thee: pull them out like 
sheepe for the slaughter, and prepare them for the 
day of slaughter.
 4 Howe long shall the lande mourne, and the herbes 
of euery fielde wither, for the wickednesse of them 
that dwell therein? the beastes are consumed and 
the birdes, because they sayd, He wil not see our last 
ende.
 5 If thou hast runne with the footemen and they 
haue wearied thee, then howe canst thou match thy 
selfe with horses? and if thou thoughtest thy selfe 
safe in a peaceable lande, what wilt thou do in the 
swelling of Iorden?
 6 For euen thy brethren, and the house of thy father, 
euen they haue delt vnfaithfully with thee, and they 
haue cryed out altogether vpon thee: but beleeue 
them not, though they speake faire to thee.
 7 I haue forsaken mine house: I haue left mine her-
itage: I haue giuen the dearely beloued of my soule 
into the hands of her enemies.

ר שְׁמָמָהֽ׃ י לְמִדְבַּ֥ ת חֶמְדָּתִ֖ חֶלְקַ֥
י  רֶץ כִּ֛ מָּה֙ כָּל־הָאָ֔ ה נשַָׁ֙ י שְׁמֵמָ֑ ה אָבְלָ֥ה עָלַ֖  11 שָׂמָהּ֙ לִשְׁמָמָ֔

ם עַל־לֵבֽ׃ ישׁ שָׂ֥ ין אִ֖ אֵ֥
רֶב לַיֽהוָה֙  י חֶ֤ ים כִּ֣ דְדִ֔ ֹֽ אוּ שׁ ר בָּ֚  12 עַלֽ־כָּל־שְׁפָיִם֣ בַּמִּדְבָּ֗

ין שָׁל֖וֹם לְכָל־בָּשָֽׂר׃  רֶץ אֵ֥ ה הָאָ֑ רֶץ וְעַד־קְצֵ֣ ה מִקְצֵה־אֶ֖ כְלָ֔ ֹֽ א
ס

שׁוּ֙  ֹ֙ לוּ וּב רוּ נחְֶל֖וּ לֹ֣א יוֹעִ֑ ים קָצָ֔  13 זרְָע֤וּ חִטִּים֙ וְקצִֹ֣
ם מֵחֲר֖וֹן אַף־יהְוָהֽ׃ ס תֵיכֶ֔ ֹ֣ מִתְּבוּא

ה  ים הַנּגְֹֽעִים֙ בַּנּֽחֲַלָ֔ ה עַל־כָּל־שְׁכֵניַ֙ הָרָֽעִ֔ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  14 כּ
ל  ל הִננְִ֤י נתְֹֽשָׁם֙ מֵעַ֣ י אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ לְתִּי אֶת־עַמִּ֖ אֲשֶׁר־הִנחְַ֥

ה אֶתּ֥וֹשׁ מִתּוֹכָםֽ׃ ית יהְוּדָ֖ ם וְאֶת־בֵּ֥ אַדְמָתָ֔
ים  ים וַהֲשִׁבתִֹ֛ חַמְתִּ֑ ם אָשׁ֖וּב וְרִֽ י אוֹתָ֔ ה אַחֲֽרֵי֙ נתְָשִׁ֣  15 וְהָיָ֗

ישׁ לְאַרְצֽוֹ׃ ישׁ לְנחֲַלָת֖וֹ וְאִ֥ אִ֥
עַ בִּשְׁמִי֙  בֵ֤ י לְהִשָּׁ י עַמִּ֜ ד ילְִמְדוּ֩ אֶת־דַּרְֽכֵ֙ ֹ֣ ה אִם־לָמ  16 וְהָיָ֡

עַל וְנבְִנ֖וּ בְּת֥וֹךְ  עַ בַּבָּ֑ בֵ֖ י לְהִשָּׁ ר לִמְּדוּ֙ אֶת־עַמִּ֔ ה כַּאֲשֶׁ֤ חַי־יהְוָ֔
עַמִּיֽ׃

ד  י אֶת־הַגּ֥וֹי הַה֛וּא נתָ֥וֹשׁ וְאַבֵּ֖ תַשְׁתִּ֜ עוּ וְנָ֙ ם לֹ֣א ישְִׁמָ֑  17 וְאִ֖
נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס
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 7 I have forsaken mine house, I have left mine herit-
age; I have given the dearly beloved of my soul into 
the hand of her enemies. {the dearly...: Heb. the love}
 8 Mine heritage is unto me as a lion in the forest; it 
crieth out against me: therefore have I hated it. {cri-
eth...: or, yelleth: Heb. giveth out his voice}
 9 Mine heritage is unto me as a speckled bird, the 
birds round about are against her; come ye, assemble 
all the beasts of the field, come to devour. {speckled: 
or, taloned} {come to: or, cause them to come to}
 10 Many pastors have destroyed my vineyard, they 
have trodden my portion under foot, they have made 
my pleasant portion a desolate wilderness. {pleas-
ant...: Heb. portion of desire}
 11 They have made it desolate, and being desolate it 
mourneth unto me; the whole land is made desolate, 
because no man layeth it to heart.
 12 The spoilers are come upon all high places 
through the wilderness: for the sword of the LORD 
shall devour from the one end of the land even to the 
other end of the land: no flesh shall have peace.
 13 They have sown wheat, but shall reap thorns: they 
have put themselves to pain, but shall not profit: and 
they shall be ashamed of your revenues because of the 
fierce anger of the LORD. {they shall: or, ye shall}
 14 Thus saith the LORD against all mine evil 

made my pleasant portion a desolate wilderness.
 11 They have made it a desolation; it mourneth unto 
me, being desolate; the whole land is made desolate, 
because no man layeth it to heart.
 12 Spoilers are come upon all the bare heights in the 
wilderness: for the sword of the LORD devoureth 
from the one end of the land even to the other end of 
the land: no flesh hath peace.
 13 They have sown wheat, and have reaped thorns; 
they have put themselves to pain, and profit nothing: 
and ye shall be ashamed of your fruits, because of 
the fierce anger of the LORD.
 14 Thus saith the LORD against all mine evil neigh-
bours, that touch the inheritance which I have caused 
my people Israel to inherit: Behold, I will pluck them 
up from off their land, and will pluck up the house of 
Judah from among them.
 15 And it shall come to pass, after that I have 
plucked them up, I will return and have compassion 
on them; and I will bring them again, every man to 
his heritage, and every man to his land.
 16 and it shall come to pass, if they will diligently 
learn the ways of my people, to swear by my name, 
As the LORD liveth; even as they taught my people 
to swear by Baal; then shall they be built up in the 
midst of my people.

 8 Mine heritage is vnto mee, as a lion in the forest: 
it crieth out against mee, therefore haue I hated it.
 9 Shall mine heritage bee vnto mee, as a bird of 
diuers colours? are not the birdes about her, saying, 
Come, assemble all ye beastes of the fielde, come to 
eate her?
 10 Many pastors haue destroyed my vineyarde, and 
troden my portion vnder foote: of my pleasant por-
tion they haue made a desolate wildernesse.
 11 They haue layde it waste, and it, being waste, 
mourneth vnto me: and the whole lande lyeth waste, 
because no man setteth his minde on it.
 12 The destroyers are come vpon all the high places 
in the wildernesse: for the sworde of the Lord shall 
deuoure from the one end of the land, euen to the 
other ende of the lande: no flesh shall haue peace.
 13 They haue sowen wheate, and reaped thornes: 
they were sicke, and had no profite: and they were 
ashamed of your fruites, because of the fierce wrath 
of the Lord.
 14 Thus sayeth the Lord against all mine euill 
neighbours, that touch the inheritance, which I haue 
caused my people Israel to inherite, Beholde, I will 
plucke them out of their lande, and plucke out the 
house of Iudah from among them.
 15 And after that I haue plucked them out, I will re-
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 17 But if they will not hear, then will I pluck up 
that nation, plucking up and destroying it, saith the 
LORD.

Thus said the LORD unto me, Go, and buy thee a 
linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not 
in water.
 2 So I bought a girdle according to the word of the 
LORD, and put it upon my loins.
 3 And the word of the LORD came unto me the 
second time, saying,
 4 Take the girdle that thou hast bought, which is 
upon thy loins, and arise, go to Euphrates, and hide it 
there in a hole of the rock.
 5 So I went, and hid it by Euphrates, as the LORD 
commanded me.
 6 And it came to pass after many days, that the 
LORD said unto me, Arise, go to Euphrates, and 
take the girdle from thence, which I commanded 
thee to hide there.
 7 Then I went to Euphrates, and digged, and took 
the girdle from the place where I had hid it: and, 
behold, the girdle was marred, it was profitable for 
nothing.
 8 Then the word of the LORD came unto me, say-
ing,

ים וְשַׂמְתּ֖וֹ  י הָל֞וֹךְ וְקָנִ֤יתָ לְּךָ֙ אֵז֣וֹר פִּשְׁתִּ֔ ה אֵלַ֗ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙ כּ
יםִ לֹ֥א תְבִאֵהֽוּ׃ עַל־מָתְנֶ֑יךָ וּבַמַּ֖

ם עַל־מָתְנָיֽ׃ ס ה וָאָשִׂ֖ ר יהְוָ֑  2 וָאֶקְנֶה֥ אֶת־הָאֵז֖וֹר כִּדְבַ֣
ר׃ ֹֽ י שֵׁנִי֥ת לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֛ה אֵלַ֖  3 וַיהְִ֧

ר עַל־מָתְנֶ֑יךָ וְקוּם֙ לֵ֣ךְ  יתָ אֲשֶׁ֣ ר קָנִ֖ ח אֶת־הָאֵז֛וֹר אֲשֶׁ֥  4 קַ֧
יק הַסָּֽלַע׃ ם בִּנקְִ֥ תָה וְטָמְנֵה֥וּ שָׁ֖ פְּרָ֔

ה אוֹתִֽי׃ ר צִוָּ֥ה יהְוָ֖ ת כַּאֲשֶׁ֛ ךְ וָאֶטְמְנֵ֖הוּ בִּפְרָ֑  5 וָאֵלֵ֕
תָה  י ק֚וּם לֵ֣ךְ פְּרָ֔ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ ים וַיּ ים רַבִּ֑ ץ ימִָ֣ י מִקֵּ֖  6 וַיהְִ֕

יךָ לְטָמְנוֹ־שָֽׁם׃ ר צִוִּיתִ֖ אֵז֔וֹר אֲשֶׁ֥ ם֙ אֶת־הָ֣ ח מִשָּׁ וְקַ֤
אֵז֔וֹר מִן־הַמָּק֖וֹם  ר וָאֶֽקַּח֙ אֶת־הָ֣ ֹ֗ תָה וָאֶחְפּ  7 וָאֵלֵ֣ךְ פְּרָ֔

ֹֽל׃ פ ח לַכּ ת הָאֵז֔וֹר לֹ֥א יצְִלַ֖ מָּה וְהִנּהֵ֙ נשְִׁחַ֣ יו שָׁ֑ אֲשֶׁר־טְמַנתְִּ֣
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  8 וַיהְִ֥

ה וְאֶת־גְּא֥וֹן  ית אֶת־גְּא֧וֹן יהְוּדָ֛ כָה אַשְׁחִ֞ ה כָּ֠ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖  9 כּ
ב׃ ירְוּשָׁלִַ֖ם הָרָֽ

לְכִים֙  ֹֽ י הַה ע הַמֵּֽאֲנִ֣ים׀ לִשְׁמ֣וֹעַ אֶת־דְּבָרַ֗ ה הָרָ֜  10 הָעָם֩ הַזֶּ֙
ם  ים לְעָבְדָ֖ ים אֲחֵרִ֔ ם וַיּלְֵכ֗וּ אַחֲֽרֵי֙ אֱלֹהִ֣ בִּשְׁרִר֣וּת לִבָּ֔

ֹֽל׃ ח לַכּ ר לֹא־יצְִלַ֖ ה אֲשֶׁ֥ ם וִיהִי֙ כָּאֵז֣וֹר הַזֶּ֔ וּלְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת לָהֶ֑
קְתִּי  ן הִדְבַּ֣ ישׁ כֵּ֣ ק הָאֵז֜וֹר אֶל־מָתְניֵ־אִ֗ י כַּאֲשֶׁר֩ ידְִבַּ֙  11 כִּ֡

ה  ית יהְוּדָה֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ל וְאֶת־כָּל־בֵּ֤ ית ישְִׂרָאֵ֜ לַי אֶת־כָּל־בֵּ֙ אֵ֠
רֶת וְלֹ֖א שָׁמֵעֽוּ׃ ה וּלְתִפְאָ֑ ם וְלִתְהִלָּ֖ ם וּלְשֵׁ֥ לִהְֽי֥וֹת לִי֙ לְעָ֔
ר יהְוָה֙  ֹֽה־אָמַ֤ ה ס כּ ר הַזֶּ֗ ם אֶת־הַדָּבָ֣  12 וְאָמַרְתָּ֙ אֲלֵיהֶ֜

עַ֙ לֹ֣א  ֹ֙ יךָ הֲידָ לֵא יָי֑ןִ וְאָמְר֣וּ אֵלֶ֔ בֶל ימִָּ֣ ל כָּל־נֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣

turne, and haue compassion on them, and will bring 
againe euery man to his heritage, and euery man to 
his land.
 16 And if they will learne the wayes of my people, to 
sweare by my Name, (The Lord liueth, as they taught 
my people to sweare by Baal) then shall they be built 
in the middes of my people.
 17 But if they will not obey, then will I vtterly 
plucke vp, and destroy that nation, sayeth the Lord.

Thus sayth the Lord vnto mee, Goe, and buy thee 
a linen girdle, and put it vpon thy loynes, and put it 
not in water.
 2 So I bought the girdle according to the comman-
dement of the Lord, and put it vpon my loynes.
 3 And the worde of the Lord came vnto me the 
second time, saying,
 4 Take the girdle that thou hast bought, which is 
vpon thy loynes, and arise, goe towarde Perath, and 
hide it there in the cleft of the rocke.

neighbours, that touch the inheritance which I have 
caused my people Israel to inherit; Behold, I will 
pluck them out of their land, and pluck out the house of 
Judah from among them.
 15 And it shall come to pass, after that I have 
plucked them out I will return, and have compassion 
on them, and will bring them again, every man to his 
heritage, and every man to his land.
 16 And it shall come to pass, if they will diligently 
learn the ways of my people, to swear by my name, 
The LORD liveth; as they taught my people to swear 
by Baal; then shall they be built in the midst of my 
people.
 17 But if they will not obey, I will utterly pluck up 
and destroy that nation, saith the LORD.

Thus saith the LORD unto me, Go and get thee a 
linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not 
in water.
 2 So I got a girdle according to the word of the 
LORD, and put it on my loins.
 3 And the word of the LORD came unto me the 
second time, saying,
 4 Take the girdle that thou hast got, which is upon 
thy loins, and arise, go to Euphrates, and hide it there 
in a hole of the rock.
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 5 So I went, and hid it by Euphrates, as the 
LORD commanded me.
 6 And it came to pass after many days, that the 
LORD said unto me, Arise, go to Euphrates, and 
take the girdle from thence, which I commanded thee 
to hide there.
 7 Then I went to Euphrates, and digged, and took 
the girdle from the place where I had hid it: and, 
behold, the girdle was marred, it was profitable for 
nothing.
 8 Then the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 9 Thus saith the LORD, After this manner will I 
mar the pride of Judah, and the great pride of Jeru-
salem.
 10 This evil people, which refuse to hear my words, 
which walk in the imagination of their heart, and walk 
after other gods, to serve them, and to worship them, 
shall even be as this girdle, which is good for nothing. 
{imagination: or, stubbornness}
 11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man, 
so have I caused to cleave unto me the whole house 
of Israel and the whole house of Judah, saith the 
LORD; that they might be unto me for a people, and 
for a name, and for a praise, and for a glory: but they 
would not hear.

 5 So I went, and hid it by Perath, as the Lord had 
commanded me.
 6 And after many dayes, the Lord sayde vnto mee, 
Arise, goe towarde Perath, and take the girdle from 
thence, which I commanded thee to hide there.
 7 Then went I to Perath, and digged, and tooke the 
girdle from the place where I had hid it, and behold, 
the girdle was corrupt, and was profitable for noth-
ing.
 8 Then the word of the Lord came vnto me, saying,
 9 Thus sayth the Lord, After this maner will I 
destroy the pride of Iudah, and the great pride of 
Ierusalem.
 10 This wicked people haue refused to heare my 
word, and walke after ye stubbernesse of their owne 
heart, and walke after other gods to serue them, and 
to worship them: therefore they shalbe as this girdle, 
which is profitable to nothing.
 11 For as the girdle cleaueth to the loynes of a man, 
so haue I tied to me the whole house of Israel, and 
the whole house of Iudah, saith the Lord, that they 
might bee my people: that they might haue a name 
and prayse, and glory, but they would not heare.
 12 Therefore thou shalt saye vnto them this word, 
Thus sayth the Lord God of Israel, Euery bottell 
shalbe filled with wine, and they shall say vnto thee, 

לֵא יָיֽןִ׃ בֶל ימִָּ֥ י כָל־נֵ֖ ע כִּ֥ נדֵַ֔
ה הִננְִ֣י מְמַלֵּ֣א אֶת־כָּל־ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ם כּ  13 וְאָמַרְתָּ֙ אֲלֵיהֶ֜

ים הַיּשְֹׁבִים֩ לְדָוִ֙ד עַל־כִּסְא֜וֹ  את וְאֶת־הַמְּלָכִ֣ ֹ֟ רֶץ הַזּ י הָאָ֪ ישְֹׁבֵ֣
י ירְוּשָׁלִָ֖ם  ת כָּל־ישְֹׁבֵ֥ ים וְאֵ֛ וְאֶת־הַכּהֲֹנִ֣ים וְאֶת־הַנּבְִיאִ֗

שִׁכָּרֽוֹן׃
ו נאְֻם־ יו וְהָאָב֧וֹת וְהַבָּנִי֛ם יחְַדָּ֖ ישׁ אֶל־אָחִ֜  14 וְנפִַּצְתִּים֩ אִ֙

ם מֵהַשְׁחִיתָֽם׃ ס ה לֹֽא־אֶחְמ֧וֹל וְלֹֽא־אָח֛וּס וְלֹ֥א אֲרַחֵ֖ יהְוָ֑
ה דִּבֵּרֽ׃ י יהְוָ֖ הוּ כִּ֥  15 שִׁמְע֥וּ וְהַאֲזִ֖ינוּ אַל־תִּגְבָּ֑

רֶם  ךְ וּבְטֶ֛ רֶם יחְַשִׁ֔ ם כָּבוֹד֙ בְּטֶ֣  16 תְּנוּ֩ לַיהוָ֙ה אֱלֹהֵיכֶ֤
הּ  ם לְאוֹר֙ וְשָׂמָ֣ רֵי נָ֑שֶׁף וְקִוִּיתֶ֤ ם עַל־הָ֣ יִתְֽנגְַּפ֥וּ רַגְלֵיכֶ֖

ית[ לַעֲרָפֶלֽ׃ וֶת )ישִָׁית( ]וְשִׁ֖ לְצַלְמָ֔
ה  י מִפְּנֵ֣י גֵוָ֑ ים תִּבְכֶּהֽ־נפְַשִׁ֖  17 וְאִם֙ לֹ֣א תִשְׁמָע֔וּהָ בְּמִסְתָּרִ֥

דֶר יהְוָהֽ׃ ס ה עֵ֥ י נשְִׁבָּ֖ ה כִּ֥ ד עֵיניִ֙ דִּמְעָ֔ ע וְתֵרַ֤ עַ תִּדְמַ֜ ֹ֙ וְדָמ
י ירַָד֙  בוּ כִּ֤ ילוּ שֵׁ֑ ה הַשְׁפִּ֣ לֶךְ וְלַגְּבִירָ֖ ר לַמֶּ֛ ֹ֥  18 אֱמ

רֶת תִּֽפְאַרְתְּכֶםֽ׃ ם עֲטֶ֖ מַרְאֲשׁ֣וֹתֵיכֶ֔
הּ הָגְלָ֥ת  ה כֻּלָּ֖ חַ הָגְלָ֧ת יהְוּדָ֛ ין פּתֵֹ֑ י הַנֶּגֶ֛ב סֻגְּר֖וּ וְאֵ֣  19 עָרֵ֥

שְׁלוֹמִיֽם׃ ס
ים מִצָּפ֑וֹן   20 )שְׂאִי( ]שְׂא֤וּ[ עֵיֽניֵכֶם֙ )וּרְאִי( ]וּרְא֔וּ[ הַבָּאִ֖

אן תִּפְאַרְתֵּֽךְ׃ ֹ֖ ךְ צ דֶר֙ נתִַּן־לָ֔ ה הָעֵ֙ אַיֵּ֗
ם עָלַ֛יךְִ  דְתְּ אתָֹ֥ אַתְּ לִמַּ֙ יךְִ וְ֠ ד עָלַ֔ ֹ֣ אמְרִי֙ כִּיֽ־יפְִק ֹֽ  21 מַה־תּ

שֶׁת לֵדָֽה׃ אשׁ הֲל֤וֹא חֲבָלִים֙ יאֹחֱז֔וּךְ כְּמ֖וֹ אֵ֥ ֹ֑ ים לְר אַלֻּפִ֖
ב עֲוֹנֵךְ֛ נגְִל֥וּ  ֹ֧ לֶּה בְּר ניִ אֵ֑ ךְ מַדּ֖וּעַ קְרָאֻ֣ י תאֹמְרִי֙ בִּלְבָבֵ֔  22 וְכִ֤

 9 Thus saith the LORD, After this manner will I mar 
the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.
 10 This evil people, which refuse to hear my words, 
which walk in the stubbornness of their heart, and 
are gone after other gods to serve them, and to 
worship them, shall even be as this girdle, which is 
profitable for nothing.
 11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man, 
so have I caused to cleave unto me the whole house 
of Israel and the whole house of Judah, saith the 
LORD; that they might be unto me for a people, and 
for a name, and for a praise, and for a glory: but they 
would not hear.
 12 Therefore thou shalt speak unto them this word: 
Thus saith the LORD, the God of Israel, Every bot-
tle shall be filled with wine: and they shall say unto 
thee, Do we not know that every bottle shall be filled 
with wine?
 13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the 
LORD, Behold, I will fill all the inhabitants of this 
land, even the kings that sit upon David’s throne, and 
the priests, and the prophets, and all the inhabitants 
of Jerusalem, with drunkenness.
 14 And I will dash them one against another, even 
the fathers and the sons together, saith the LORD: I 
will not pity, nor spare, nor have compassion, that I 
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should not destroy them.
 15 Hear ye, and give ear; be not proud: for the 
LORD hath spoken.
 16 Give glory to the LORD your God, before he 
cause darkness, and before your feet stumble upon 
the dark mountains; and, while ye look for light, he 
turn it into the shadow of death, and make it gross 
darkness.
 17 But if ye will not hear it, my soul shall weep in 
secret for your pride; and mine eye shall weep sore, 
and run down with tears, because the LORD’S flock 
is taken captive.
 18 Say thou unto the king and to the queen-mother, 
Humble yourselves, sit down: for your headtires are 
come down, even the crown of your glory.
 19 The cities of the South are shut up, and there is 
none to open them: Judah is carried away captive all 
of it; it is wholly carried away captive.
 20 Lift up your eyes, and behold them that come 
from the north: where is the flock that was given 
thee, thy beautiful flock?
 21 What wilt thou say, when he shall set thy friends 
over thee as head, seeing thou thyself hast instructed 
them against thee? shall not sorrows take hold of 
thee, as of a woman in travail?
 22 And if thou say in thine heart, Wherefore are 

יךְִ נחְֶמְס֥וּ עֲקֵבָיֽךְִ׃ שׁוּלַ֖
יו גַּם־אַתֶּם֙ תּוּכְל֣וּ  ר חֲבַרְבֻּרתָֹ֑ ךְ כּוּשִׁי֙ עוֹר֔וֹ וְנמֵָ֖ ֹ֤  23 הֲיהֲַפ

עַ׃ י הָרֵֽ יב לִמֻּדֵ֖ לְהֵיטִ֔
ר לְר֖וּחַ מִדְבָּרֽ׃ ם כְּקַשׁ־עוֹבֵ֑  24 וַאֲפִיצֵ֖

חַתְּ  ה אֲשֶׁר֙ שָׁכַ֣ י נאְֻם־יהְוָ֑ יךְִ מֵאִֽתִּ֖  25 זֶה֣ גוֹרָלֵ֧ךְ מְנתָ־מִדַּ֛
קֶר׃ י בַּשָּֽׁ י וַתִּֽבְטְחִ֖ אוֹתִ֔

ה קְלוֹנֵךְֽ׃ יךְִ וְנרְִאָ֖ יךְִ עַל־פָּנָ֑ פְתִּי שׁוּלַ֖  26 וְגַם־אֲנִי֛ חָשַׂ֥
ה  דֶ֔ ךְ עַל־גְּבָעוֹת֙ בַּשָּׂ ת זנְוּתֵ֔ יךְִ֙ זמִַּ֣ יךְִ וּמִצְהֲלוֹתַ֙  27 נִאֻֽפַ֤

י  י מָתַ֖ י אַחֲרֵ֥ ִם לֹ֣א תִטְהֲרִ֔ יךְִ א֥וֹי לָךְ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ יתִי שִׁקּוּצָ֑ רָאִ֖
ד׃ פ ֹֽ ע

 

Doe we not knowe that euery bottell shalbe filled 
with wine?
 13 Then shalt thou say vnto them, Thus saith the 
Lord, Behold, I will fill all the inhabitants of this 
land, euen the Kings that sit vpon the throne of 
Dauid, and the Priestes and the Prophets and all the 
inhabitantes of Ierusalem with drunkennesse.
 14 And I wil dash them one against another, euen 
the fathers and the sonnes together, sayeth the Lord: 
I will not spare, I will not pitie nor haue compassion, 
but destroy them.
 15 Heare and giue eare, be not proude: for the Lord 
hath spoken it.
 16 Giue glory to the Lord your God before he bring 
darknes, and or euer your feete stumble in the darke 
mountaines, and whiles you look for light, he turne it 
into the shadowe of death and make it as darkenesse.
 17 But if ye will not heare this, my soule shall weepe 
in secrete for your pride, and mine eye shall weepe 
and drop downe teares, because the Lords flocke is 
caried away captiue.
 18 Say vnto the King and to the Queene, Humble 
yourselues, sit downe, for the crowne of your glory 
shall come downe from your heads.
 19 The cities of the South shall be shut vp, and no 
man shall open them: all Iudah shall be caried away 

 12 Therefore thou shalt speak unto them this word; 
Thus saith the LORD God of Israel, Every bottle 
shall be filled with wine: and they shall say unto thee, 
Do we not certainly know that every bottle shall be 
filled with wine?
 13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the 
LORD, Behold, I will fill all the inhabitants of this 
land, even the kings that sit upon David’s throne, and 
the priests, and the prophets, and all the inhabitants of 
Jerusalem, with drunkenness.
 14 And I will dash them one against another, even 
the fathers and the sons together, saith the LORD: 
I will not pity, nor spare, nor have mercy, but destroy 
them. {one...: Heb. a man against his brother} {but...: 
Heb. from destroying them}
 15 Hear ye, and give ear; be not proud: for the 
LORD hath spoken.
 16 Give glory to the LORD your God, before he 
cause darkness, and before your feet stumble upon the 
dark mountains, and, while ye look for light, he turn 
it into the shadow of death, and make it gross dark-
ness.
 17 But if ye will not hear it, my soul shall weep 
in secret places for your pride; and mine eye shall 
weep sore, and run down with tears, because the 
LORD’S flock is carried away captive.
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 18 Say unto the king and to the queen, Humble 
yourselves, sit down: for your principalities shall 
come down, even the crown of your glory. {principali-
ties: or, head tires}
 19 The cities of the south shall be shut up, and none 
shall open them: Judah shall be carried away captive 
all of it, it shall be wholly carried away captive.
 20 Lift up your eyes, and behold them that come from 
the north: where is the flock that was given thee, thy 
beautiful flock?
 21 What wilt thou say when he shall punish thee? 
for thou hast taught them to be captains, and as chief 
over thee: shall not sorrows take thee, as a woman in 
travail? {punish: Heb visit upon}
 22 And if thou say in thine heart, Wherefore come 
these things upon me? For the greatness of thine 
iniquity are thy skirts discovered, and thy heels made 
bare. {made...: or, shall be violently taken away}
 23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard 
his spots? then may ye also do good, that are accus-
tomed to do evil. {accustomed: Heb. taught}
 24 Therefore will I scatter them as the stubble that 
passeth away by the wind of the wilderness.
 25 This is thy lot, the portion of thy measures from 
me, saith the LORD; because thou hast forgotten me, 
and trusted in falsehood.

captiue: it shall be wholy caried away captiue.
 20 Lift vp your eyes and beholde them that come 
from the North: where is the flocke that was giuen 
thee, euen thy beautifull flocke?
 21 What wilt thou saye, when hee shall visite thee? 
(for thou hast taught them to be captaines and as 
chiefe ouer thee) shall not sorow take thee as a 
woman in trauaile?
 22 And if thou say in thine heart, Wherefore come 
these things vpon me? For the multitude of thine 
iniquities are thy skirts discouered and thy heeles 
made bare.
 23 Can the blacke More change his skin? or the 
leopard his spots? then may ye also do good, that are 
accustomed to do euill.
 24 Therefore will I scatter them, as the stubble that 
is taken away with the South winde.
 25 This is thy portion, and ye part of thy measures 
from me, sayth the Lord, because thou hast forgotten 
me and trusted in lyes.
 26 Therefore I haue also discouered thy skirts vpon 
thy face, that thy shame may appeare.
 27 I haue seene thine adulteries, and thy neiings, 
the filthinesse of thy whoredome on the hils in the 
fieldes, and thine abominations. Wo vnto thee, O 
Ierusalem: wilt thou not bee made cleane? when 

these things come upon me? for the greatness of 
thine iniquity are thy skirts discovered, and thy heels 
suffer violence.
 23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard 
his spots? then may ye also do good, that are accus-
tomed to do evil.
 24 Therefore will I scatter them, as the stubble that 
passeth away, by the wind of the wilderness.
 25 This is thy lot, the portion measured unto thee 
from me, saith the LORD; because thou hast forgot-
ten me, and trusted in falsehood.
 26 Therefore will I also discover thy skirts upon thy 
face, and thy shame shall appear.
 27 I have seen thine abominations, even thine 
adulteries, and thy neighings, the lewdness of thy 
whoredom, on the hills in the field. Woe unto thee, 
O Jerusalem! thou wilt not be made clean; how long 
shall it yet be?
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The word of the LORD that came to Jeremiah con-
cerning the drought.
 2 Judah mourneth, and the gates thereof languish, 
they sit in black upon the ground; and the cry of 
Jerusalem is gone up.
 3 And their nobles send their little ones to the wa-
ters: they come to the pits, and find no water; they 
return with their vessels empty: they are ashamed 
and confounded, and cover their heads.
 4 Because of the ground which is chapt, for that no 
rain hath been in the land, the plowmen are ashamed, 
they cover their heads.
 5 Yea, the hind also in the field calveth, and forsa-
keth her young, because there is no grass.
 6 And the wild asses stand on the bare heights, they 
pant for air like jackals; their eyes fail, because there 
is no herbage.
 7 Though our iniquities testify against us, work thou 
for thy name’s sake, O LORD: for our backslidings 
are many; we have sinned against thee.
 8 O thou hope of Israel, the saviour thereof in the 
time of trouble, why shouldest thou be as a sojourner 
in the land, and as a wayfaring man that turneth 
aside to tarry for a night?
 9 Why shouldest thou be as a man astonied, as a 
mighty man that cannot save? yet thou, O LORD, 

י הַבַּצָּרֽוֹת׃ הוּ עַל־דִּבְרֵ֖ אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ דְבַר־יהְוָה֙ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔
ת  רֶץ וְצִוְחַ֥ יהָ אֻמְלְל֖וּ קָדְר֣וּ לָאָ֑ ה וּשְׁעָרֶ֥  2 אָבְלָ֣ה יהְוּדָ֔

ירְוּשָׁלִַ֖ם עָלָתָֽה׃
אוּ  יםִ בָּ֣ ם[ לַמָּ֑ ם שָׁלְח֥וּ )צְעוֹרֵיהֶם( ]צְעִירֵיהֶ֖ רֵיהֶ֔  3 וְאַדִּ֣

שׁוּ וְהָכְלְמ֖וּ  ֹ֥ ם בּ בוּ כְלֵיהֶם֙ רֵיקָ֔ יםִ שָׁ֤ צְאוּ מַ֗ ים לֹא־מָ֣ עַל־גֵּבִ֞
וְחָפ֥וּ ראֹשָֽׁם׃

שׁוּ  ֹ֥ רֶץ בּ שֶׁם בָּאָ֑ י לֹא־הָיָה֥ גֶ֖ תָּה כִּ֛  4 בַּעֲב֤וּר הָאֲדָמָה֙ חַ֔
ים חָפ֥וּ ראֹשָֽׁם׃ אִכָּרִ֖

י לֹֽא־הָיָ֖ה דֶּשֶֽׁא׃ ה וְעָז֑וֹב כִּ֥ ה ילְָדָ֖ דֶ֔ לֶת֙ בַּשָּׂ י גַם־אַיֶּ֙  5 כִּ֤
ם שָׁאֲפ֥וּ ר֖וּחַ כַּתַּנִּ֑ים כָּל֥וּ   6 וּפְרָאִים֙ עָמְד֣וּ עַל־שְׁפָיִ֔

ין עֵשֶֽׂב׃ ם כִּי־אֵ֥ עֵיניֵהֶ֖
ךָ כִּיֽ־רַבּ֥וּ  עַן שְׁמֶ֑ ה לְמַ֣ ה עֲשֵׂ֖ נוּ יהְוָ֕ נוּ בָ֔ ינוּ֙ עָ֣  7 אִם־עֲוֹנֵ֙

ינוּ לְךָ֥ חָטָֽאנוּ׃ מְשׁוּבתֵֹ֖
מָּה תִֽהְיהֶ֙ כְּגֵ֣ר  ה לָ֤ ת צָרָ֑ ל מֽוֹשִׁיע֖וֹ בְּעֵ֣  8 מִקְוֵה֙ ישְִׂרָאֵ֔

ה לָלֽוּן׃ חַ נטָָ֥ רֶץ וּכְארֵֹ֖ בָּאָ֔
ה  יעַ וְאַתָּ֧ ל לְהוֹשִׁ֑ ם כְּגִבּ֖וֹר לֹא־יוּכַ֣ ישׁ נדְִהָ֔ מָּה תִֽהְיהֶ֙ כְּאִ֣  9 לָ֤

א אַל־תַּנּחִֵֽנוּ׃ ס ה וְשִׁמְךָ֛ עָלֵ֥ינוּ נקְִרָ֖ נוּ יהְוָ֗ בְקִרְבֵּ֣
ם לֹ֣א  ן אָהֲֽבוּ֙ לָנ֔וּעַ רַגְלֵיהֶ֖ ה כֵּ֤ ם הַזֶּ֗ ה לָעָ֣ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙  10 כּ
ד חַטּאֹתָֽם׃ ס ֹ֖ ם וְיפְִק ר עֲוֹנָ֔ ֹ֣ ם עַתָּה֙ יזִכְּ כוּ וַיהוָה֙ לֹ֣א רָצָ֔ חָשָׂ֑

ם הַזֶּ֖ה לְטוֹבָהֽ׃ י אַל־תִּתְפַּלֵּ֛ל בְּעַד־הָעָ֥ ה אֵלָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  11 וַיּ
ה  י יעֲַל֛וּ עלָֹ֥ה וּמִנחְָ֖ ם וְכִ֧ עַ֙ אֶל־רִנּתָָ֔ מוּ אֵינֶ֤נּיִ שׁמֵֹ֙ י יצָֻ֗  12 כִּ֣
י מְכַלֶּ֥ה אוֹתָֽם׃ ס בֶר אָנכִֹ֖ ב וּבַדֶּ֔ רֶב֙ וּבָרָעָ֣ י בַּחֶ֙ ם כִּ֗ אֵינֶ֣נּיִ רצָֹ֑

shall it once be?

The worde of the Lord that came vnto Ieremiah, 
concerning the dearth.
 2 Iudah hath mourned, and the gates thereof are 
desolate, they haue bene brought to heauinesse vnto 
the grounde, and the cry of Ierusalem goeth vp.
 3 And their nobles haue sent their inferiours to the 
water, who came to the welles, and founde no water: 
they returned with their vessels empty: they were 
ashamed and confounded, and couered their heads.
 4 For the grounde was destroyed, because there was 
no rayne in the earth: the plowmen were ashamed, 
and couered their heads.
 5 Yea, the hinde also calued in the fielde, and for-
sooke it, because there was no grasse.
 6 And the wilde asses did stande in the hygh places, 
and drew in their winde like dragons their eyes did 
faile, because there was no grasse.
 7 O Lord, though our iniquities testifie against vs, 

 26 Therefore will I discover thy skirts upon thy face, 
that thy shame may appear.
 27 I have seen thine adulteries, and thy neighings, 
the lewdness of thy whoredom, and thine abominations 
on the hills in the fields. Woe unto thee, O Jerusa-
lem! wilt thou not be made clean? when shall it once 
be? {when...: Heb. after when yet?}

The word of the LORD that came to Jeremiah con-
cerning the dearth. {the dearth: Heb. the words of the 
dearths, or, restraints}
 2 Judah mourneth, and the gates thereof languish; 
they are black unto the ground; and the cry of Jerusa-
lem is gone up.
 3 And their nobles have sent their little ones to the 
waters: they came to the pits, and found no water; they 
returned with their vessels empty; they were ashamed 
and confounded, and covered their heads.
 4 Because the ground is chapt, for there was no rain 
in the earth, the plowmen were ashamed, they covered 
their heads.
 5 Yea, the hind also calved in the field, and forsook it, 
because there was no grass.
 6 And the wild asses did stand in the high places, 
they snuffed up the wind like dragons; their eyes did 
fail, because there was no grass.
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ים לָהֶם֙  ים אמְֹרִ֤ ה הַנּבְִאִ֜ ה הִנֵּ֙ הּ׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ר אֲהָ֣  13 וָאמַֹ֞
ן  ם כִּיֽ־שְׁל֤וֹם אֱמֶת֙ אֶתֵּ֣ ב לֹֽא־יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ רֶב וְרָעָ֖ לֹֽא־תִרְא֣וּ חֶ֔

ם בַּמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ ס לָכֶ֔
י לֹ֤א  ים בִּשְׁמִ֔ קֶר הַנּבְִאִים֙ נבְִּאִ֣ י שֶׁ֚ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  14 וַיּ
קֶר  ם חֲז֙וֹן שֶׁ֜ רְתִּי אֲלֵיהֶ֑ ים וְלֹ֥א דִבַּ֖ שְׁלַחְתִּים֙ וְלֹ֣א צִוִּיתִ֔

מָּה  ם הֵ֖ ית[ לִבָּ֔ סֶם )וֶאֱלוּל( ]וֶאֱֽלִיל֙[ )וְתַרְמוּת( ]וְתַרְמִ֣ וְקֶ֤
ים לָכֶםֽ׃ ס מִתְֽנבְַּאִ֥

ים בִּשְׁמִי֘ וַאֲנִ֣י  ים הַנּבְִּאִ֣ ה עַלֽ־הַנּבְִאִ֞ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  15 לָכֵ֞
רֶץ  ב לֹ֥א יהְִיֶה֖ בָּאָ֣ רֶב וְרָעָ֔ ים חֶ֣ מְרִ֔ ֹֽ מָּה֙ א לֹֽא־שְׁלַחְתִּים֒ וְהֵ֙

ים הָהֵמָּֽה׃ מּוּ הַנּבְִאִ֖ רֶב וּבָרָֽעָב֙ יתִַּ֔ את בַּחֶ֤ ֹ֑ הַזּ
ם יִהְֽי֣וּ מֻשְׁלָכִים֩ בְּחֻצ֙וֹת  ים לָהֶ֡ מָּה נבְִּאִ֣ ם אֲשֶׁר־הֵ֣  16 וְהָעָ֣

מָּה  מָּה הֵ֣ ין מְקַבֵּר֙ לָהֵ֔ רֶב וְאֵ֤ ב וְהַחֶ֗ ִם מִפְּנֵ֣י׀ הָרָעָ֣ ירְוּשָׁלַ֜
ם אֶת־רָעָתָֽם׃ י עֲלֵיהֶ֖ ם וְשָׁפַכְתִּ֥ ם וּבְנתֵֹֽיהֶ֑ ם וּבְניֵהֶ֖ נשְֵׁיהֶ֔

ה  דְנהָ עֵינַי֥ דִּמְעָ֛ ה תֵּרַ֙ ר הַזֶּ֔  17 וְאָמַרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־הַדָּבָ֣
ה בְּתוּלַת֙  בֶר גָּד֜וֹל נשְִׁבְּרָ֗ ינהָ כִּי֩ שֶׁ֙ ם וְאַל־תִּדְמֶ֑ לַ֥ילְָה וְיוֹמָ֖

ד׃ ֹֽ ה נחְַלָ֥ה מְא י מַכָּ֖ בַּת־עַמִּ֔
יר  אתִי הָעִ֔ רֶב וְאִם֙ בָּ֣ ה וְהִנּהֵ֙ חַלְלֵי־חֶ֔ דֶ֗ אתִי הַשָּׂ  18 אִם־יצָָ֣
רֶץ  ן סָחֲר֥וּ אֶל־אֶ֖ יא גַם־כּהֵֹ֛ ב כִּיֽ־גַם־נבִָ֧ י רָעָ֑ וְהִנֵּ֖ה תַּחֲלוּאֵ֣

וְלֹ֥א ידָָֽעוּ׃ ס
ךָ  ה אִם־בְּצִיּוֹן֙ גָּעֲלָ֣ה נפְַשֶׁ֔ סְתָּ אֶת־יהְוּדָ֗ ס מָאַ֜ ֹ֙  19 הֲמָא

ת  ין ט֔וֹב וּלְעֵ֥ ה לְשָׁלוֹם֙ וְאֵ֣ א קַוֵּ֤ נוּ מַרְפֵּ֑ ין לָ֖ נוּ וְאֵ֥ מַדּ֙וּעַ֙ הִכִּיתָ֔
א וְהִנֵּה֥ בְעָתָֽה׃ מַרְפֵּ֖

art in the midst of us, and we are called by thy name; 
leave us not.
 10 Thus saith the LORD unto this people, Even so 
have they loved to wander; they have not refrained 
their feet: therefore the LORD doth not accept them; 
now will he remember their iniquity, and visit their 
sins.
 11 And the LORD said unto me, Pray not for this 
people for their good.
 12 When they fast, I will not hear their cry; and 
when they offer burnt offering and oblation, I will 
not accept them: but I will consume them by the 
sword, and by the famine, and by the pestilence;
 13 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, the prophets 
say unto them, Ye shall not see the sword, neither 
shall ye have famine; but I will give you assured 
peace in this place.
 14 Then the LORD said unto me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, neither 
have I commanded them, neither spake I unto them: 
they prophesy unto you a lying vision, and divina-
tion, and a thing of nought, and the deceit of their 
own heart.
 15 Therefore thus saith the LORD concerning the 
prophets that prophesy in my name, and I sent them 
not, yet they say, Sword and famine shall not be in 

deale with vs according to thy name: for our rebel-
lions are many, we sinned against thee.
 8 O the hope of Israel, the sauiour thereof in the 
time of trouble, why art thou as a strager in ye land, 
as one that passeth by to tary for a night?
 9 Why art thou as a man astonied, and as a strong 
man that cannot helpe? yet thou, O Lord, art in the 
middes of vs, and thy Name is called vpon vs: forsake 
vs not.
 10 Thus saith the Lord vnto this people, Thus haue 
they delited to wander: they haue not refrained their 
feete, therefore the Lord hath no delight in them: 
but he will now remember their iniquitie, and visite 
their sinnes.
 11 Then sayd the Lord vnto me, Thou shalt not pray 
to do this people good.
 12 When they fast, I will not heare their cry, and 
when they offer burnt offering, and an oblation, I 
will not accept them: but I will consume them by the 
sworde, and by the famine and by the pestilence.
 13 Then answered I, Ah Lord God, beholde, the 
prophets say vnto them, Ye shall not see the sworde, 
neither shall famine come vpon you, but I wil giue 
you assured peace in this place.
 14 Then the Lord said vnto me, The prophets 
prophecie lyes in my Name: I haue not sent them, 

 7 O LORD, though our iniquities testify against 
us, do thou it for thy name’s sake: for our backslid-
ings are many; we have sinned against thee.
 8 O the hope of Israel, the saviour thereof in time 
of trouble, why shouldest thou be as a stranger in the 
land, and as a wayfaring man that turneth aside to 
tarry for a night?
 9 Why shouldest thou be as a man astonied, as a 
mighty man that cannot save? yet thou, O LORD, 
art in the midst of us, and we are called by thy name; 
leave us not. {we...: Heb. thy name is called upon us}
 10 Thus saith the LORD unto this people, Thus 
have they loved to wander, they have not refrained 
their feet, therefore the LORD doth not accept them; 
he will now remember their iniquity, and visit their 
sins.
 11 Then said the LORD unto me, Pray not for this 
people for their good.
 12 When they fast, I will not hear their cry; and 
when they offer burnt offering and an oblation, I 
will not accept them: but I will consume them by the 
sword, and by the famine, and by the pestilence.
 13 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, the proph-
ets say unto them, Ye shall not see the sword, neither 
shall ye have famine; but I will give you assured 
peace in this place. {assured...: Heb. peace of truth}
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this land: By sword and famine shall those prophets 
be consumed.
 16 And the people to whom they prophesy shall be 
cast out in the streets of Jerusalem because of the 
famine and the sword; and they shall have none to 
bury them, them, their wives, nor their sons, nor 
their daughters: for I will pour their wickedness 
upon them.
 17 And thou shalt say this word unto them, Let 
mine eyes run down with tears night and day, and let 
them not cease; for the virgin daughter of my people 
is broken with a great breach, with a very grievous 
wound.
 18 If I go forth into the field, then behold the slain 
with the sword! and if I enter into the city, then 
behold them that are sick with famine! for both the 
prophet and the priest go about in the land and have 
no knowledge.
 19 Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul 
loathed Zion? why hast thou smitten us, and there is 
no healing for us? We looked for peace, but no good 
came; and for a time of healing, and behold dismay!
 20 We acknowledge, O LORD, our wickedness, 
and the iniquity of our fathers: for we have sinned 
against thee.
 21 Do not abhor us, for thy name’s sake; do not dis-

 14 Then the LORD said unto me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, neither 
have I commanded them, neither spake unto them: 
they prophesy unto you a false vision and divination, 
and a thing of nought, and the deceit of their heart.
 15 Therefore thus saith the LORD concerning the 
prophets that prophesy in my name, and I sent them 
not, yet they say, Sword and famine shall not be in 
this land; By sword and famine shall those prophets 
be consumed.
 16 And the people to whom they prophesy shall be 
cast out in the streets of Jerusalem because of the 
famine and the sword; and they shall have none to 
bury them, them, their wives, nor their sons, nor their 
daughters: for I will pour their wickedness upon 
them.
 17 Therefore thou shalt say this word unto them; Let 
mine eyes run down with tears night and day, and let 
them not cease: for the virgin daughter of my people is 
broken with a great breach, with a very grievous blow.
 18 If I go forth into the field, then behold the slain 
with the sword! and if I enter into the city, then behold 
them that are sick with famine! yea, both the prophet 
and the priest go about into a land that they know not. 
{go about...: or, make merchandise against a land, 
and men acknowledge it not}

neither did I command them, neither spake I vnto 
them, but they prophecie vnto you a false vision, 
and diuination, and vanitie, and deceitfulnes of their 
owne heart.
 15 Therefore thus saith the Lord, Concerning the 
prophets that prophecie in my Name, whom I haue 
not sent, yet they say, Sworde and famine shall not be 
in this land, by sword and famine shall those proph-
ets be consumed.
 16 And the people to whome these prophets doe 
prophecie, shalbe cast out in the streetes of Ierusa-
lem, because of the famine, and the sword, and there 
shall be none to bury them, both they, and their 
wiues, and their sonnes, and their daughters: for I wil 
powre their wickednes vpon them.
 17 Therefore thou shalt say this worde vnto them, 
Let mine eyes drop downe teares night and day 
without ceasing: for the virgine daughter of my peo-
ple is destroyed with a great destruction, and with a 
sore grieuous plague.
 18 For if I go into the field, behold the slaine with 
the sworde: and if I enter into the citie, behold them 
that are sicke for hunger also: moreouer the Prophet 
also and the Priest go a wandring into a land that 
they know not.
 19 Hast thou vtterly reiected Iudah, or hath thy 

אנוּ לָךְֽ׃ י חָטָ֖ ינוּ כִּ֥ נוּ עֲוֹ֣ן אֲבוֹתֵ֑ עְנוּ יהְוָ֛ה רִשְׁעֵ֖  20 ידַָ֧
ר  ֹ֕ ךָ זכְ א כְבוֹדֶ֑ ל כִּסֵּ֣ עַן שִׁמְךָ֔ אַל־תְּנבֵַּ֖  21 אַל־תִּנאְַץ֙ לְמַ֣

יתְךָ֖ אִתָּֽנוּ׃ ר בְּרִֽ אַל־תָּפֵ֥
יםִ יתְִּנ֣וּ  מַ֖ ים וְאִם־הַשָּׁ י הַגּוֹיםִ֙ מַגְשִׁמִ֔  22 הֲיֵ֙שׁ בְּהַבְלֵ֤

ה  ךְ כִּיֽ־אַתָּ֥ ינוּ֙ וּ֙נקְַוֶּה־לָּ֔ ה אֱלֹהֵ֙ ים הֲלֹא֙ אַתָּה־ה֜וּא יהְוָ֤ רְבִבִ֑
יתָ אֶת־כָּל־אֵלֶּֽה׃ פ עָשִׂ֖
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י  ין נפְַשִׁ֖ י אֵ֥ ה וּשְׁמוּאֵל֙ לְפָנַ֔ ד משֶֹׁ֤ ֹ֙ י אִם־יעֲַמ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤ וַיּ
י וְיצֵֵאֽוּ׃ ם הַזֶּ֑ה שַׁלַּ֥ח מֵעַֽל־פָּנַ֖ אֶל־הָעָ֣

ֹֽה־ ם כּ א וְאָמַרְתָּ֙ אֲלֵיהֶ֜ נהָ נצֵֵ֑ יךָ אָ֣  2 וְהָיָה֛ כִּיֽ־יאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖
ר  רֶב וַאֲשֶׁ֤ רֶב֙ לַחֶ֔ ר לַחֶ֙ וֶת֙ וַאֲשֶׁ֤ וֶת לַמָּ֙ ה אֲשֶׁ֙ר לַמָּ֤ ר יהְוָ֗ אָמַ֣

בִי׃ י לַשֶּֽׁ בִ֖ ר לַשְּׁ ב וַאֲשֶׁ֥ לָרָֽעָב֙ לָרָֽעָ֔
רֶב  ה אֶת־הַחֶ֣ ע מִשְׁפָּחוֹת֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ם אַרְבַּ֤ י עֲלֵיהֶ֜  3 וּפָקַדְתִּ֙
ת  יםִ וְאֶת־בֶּהֱמַ֥ מַ֛ ב וְאֶת־ע֧וֹף הַשָּׁ ֹ֑ ים לִסְח ג וְאֶת־הַכְּלָבִ֖ ֹ֔ לַהֲֽר

ל וּלְהַשְׁחִֽית׃ ֹ֥ רֶץ לֶאֱכ הָאָ֖
גְלַל  רֶץ בִּ֠ ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֑ ֹ֖ ה[ לְכ ים )לִזוְָעָה( ]לְזַעֲֽוָ֔  4 וּנתְַתִּ֣
ִֽם׃ ה בִּירוּשָׁלָ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ה עַ֥ לֶךְ יהְוּדָ֔ ה בֶן־יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙ מֶ֣ מְנשֶַּׁ֤

י יסָ֔וּר  ךְ וּמִ֣ י ינָ֣וּד לָ֑ ִם וּמִ֖ ל עָלַי֙ךְִ֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ֹ֤ י מִיֽ־יחְַמ  5 כִּ֠
ל לְשָׁלֹ֖ם לָךְֽ׃ ֹ֥ לִשְׁא

י  ט אֶת־ידִָ֤ כִי וָאַ֙ ה אָח֣וֹר תֵּלֵ֑ י נאְֻם־יהְוָ֖ שְׁתְּ אתִֹ֛ תְּ נטַָ֥  6 אַ֣
יתִי הִנּחֵָֽם׃ ךְ נלְִאֵ֖ עָלַי֙ךְִ֙ וָאַֽשְׁחִיתֵ֔

י  דְתִּי֙ אֶת־עַמִּ֔ לְתִּי אִבַּ֙ רֶץ שִׁכַּ֤ י הָאָ֑ ה בְּשַׁעֲרֵ֣ ם בְּמִזרְֶ֖  7 וָאֶזרְֵ֥
ם לוֹא־שָֽׁבוּ׃ מִדַּרְכֵיהֶ֖

ם  ם עַל־אֵ֛ אתִי לָהֶ֥ ים הֵבֵ֙ י אַלְמְנתָֹו֙ מֵח֣וֹל ימִַּ֔  8 עָצְֽמוּ־לִ֤
יר וּבֶהָלֽוֹת׃ ם עִ֖ ֹ֔ לְתִּי עָלֶי֙הָ֙ פִּתְא יםִ הִפַּ֤ ד בַּצָּֽהֳרָ֑ בָּח֖וּר שׁדֵֹ֣

א[  הּ )בָּאָה( ]בָּ֥ ה נפְַשָׁ֛ ה נפְָחָ֥ בְעָ֗ דֶת הַשִּׁ ה ילֶֹ֣  9 אֻמְלְלָ֞
ן  רֶב אֶתֵּ֛ ם לַחֶ֧ רָה וּשְׁאֵרִֽיתָ֗ ם בּ֣וֹשָׁה וְחָפֵ֑ ד יוֹמָ֖ ֹ֥ הּ בְּע שִׁמְשָׁ֛

ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס לִפְנֵי֥ איֹבְֵיהֶ֖
ישׁ מָד֖וֹן לְכָל־ יב וְאִ֥ ישׁ רִ֛ ניִ אִ֥ י ילְִדְתִּ֗ י כִּ֣ י אִמִּ֔  10 אֽוֹי־לִ֣

soule abhorred Zion? why hast thou smitten vs, 
that we cannot be healed? Wee looked for peace, 
and there is no good, and for the time of health, and 
behold trouble.
 20 We acknowledge, O Lord, our wickednesse 
and the iniquitie of our fathers: for we haue sinned 
against thee.
 21 Doe not abhorre vs: for thy Names sake cast not 
downe the throne of thy glory: remember and breake 
not thy couenant with vs.
 22 Are there any among the vanities of the Gentiles, 
that can giue raine? or can the heauens giue showres? 
is it not thou, O Lord our God? therefore we will 
waite vpon thee: for thou hast made all these things.

Then sayde the Lord vnto me, Though Moses and 
Samuel stoode before mee, yet mine affection coulde 
not be toward this people: cast them out of my sight, 
and let them depart.
 2 And if they say vnto thee, Whither shall we 
depart? then tell them, Thus saith the Lord, Such as 
are appointed to death, vnto death: and such as are 
for the sworde, to the sworde: and such as are for the 
famine, to the famine: and such as are for the cap-
tiuitie, to the captiuitie.
 3 And I wil appoint ouer them foure kindes, sayth 

 19 Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul 
lothed Zion? why hast thou smitten us, and there is 
no healing for us? we looked for peace, and there is no 
good; and for the time of healing, and behold trouble!
 20 We acknowledge, O LORD, our wickedness, 
and the iniquity of our fathers: for we have sinned 
against thee.
 21 Do not abhor us, for thy name’s sake, do not dis-
grace the throne of thy glory: remember, break not thy 
covenant with us.
 22 Are there any among the vanities of the Gentiles 
that can cause rain? or can the heavens give showers? 
art not thou he, O LORD our God? therefore we will 
wait upon thee: for thou hast made all these things.

Then said the LORD unto me, Though Moses and 
Samuel stood before me, yet my mind could not be 
toward this people: cast them out of my sight, and let 
them go forth.
 2 And it shall come to pass, if they say unto thee, 
Whither shall we go forth? then thou shalt tell them, 
Thus saith the LORD; Such as are for death, to 
death; and such as are for the sword, to the sword; and 
such as are for the famine, to the famine; and such as 
are for the captivity, to the captivity.
 3 And I will appoint over them four kinds, saith the 

grace the throne of thy glory: remember, break not 
thy covenant with us.
 22 Are there any among the vanities of the heathen 
that can cause rain? or can the heavens give show-
ers? art not thou he, O LORD our God? therefore 
we will wait upon thee; for thou hast made all these 
things.

Then said the LORD unto me, Though Moses and 
Samuel stood before me, yet my mind could not be 
toward this people: cast them out of my sight, and let 
them go forth.
 2 And it shall come to pass, when they say unto 
thee, Whither shall we go forth? then thou shalt tell 
them, Thus saith the LORD: Such as are for death, 
to death; and such as are for the sword, to the sword; 
and such as are for the famine, to the famine; and 
such as are for captivity, to captivity.
 3 And I will appoint over them four kinds, saith the 
LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and 
the fowls of the heaven, and the beasts of the earth, 
to devour and to destroy.
 4 And I will cause them to be tossed to and fro 
among all the kingdoms of the earth, because of Ma-
nasseh the son of Hezekiah king of Judah, for that 
which he did in Jerusalem.
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 5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem? 
or who shall bemoan thee? or who shall turn aside to 
ask of thy welfare?
 6 Thou hast rejected me, saith the LORD, thou art 
gone backward: therefore have I stretched out my 
hand against thee, and destroyed thee; I am weary 
with repenting.
 7 And I have fanned them with a fan in the gates of 
the land; I have bereaved them of children, I have 
destroyed my people; they have not returned from 
their ways.
 8 Their widows are increased to me above the sand 
of the seas: I have brought upon them against the 
mother of the young men a spoiler at noonday: I 
have caused anguish and terrors to fall upon her sud-
denly.
 9 She that hath borne seven languisheth; she hath 
given up the ghost; her sun is gone down while 
it was yet day; she hath been ashamed and con-
founded: and the residue of them will I deliver to the 
sword before their enemies, saith the LORD.
 10 Woe is me, my mother, that thou hast borne me 
a man of strife and a man of contention to the whole 
earth! I have not lent on usury, neither have men lent 
to me on usury; yet every one of them doth curse me.
 11 The LORD said, Verily I will strengthen thee for 

LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and 
the fowls of the heaven, and the beasts of the earth, to 
devour and destroy. {kinds: Heb. families}
 4 And I will cause them to be removed into all 
kingdoms of the earth, because of Manasseh the son 
of Hezekiah king of Judah, for that which he did in 
Jerusalem. {cause...: Heb. give them for a removing}
 5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem? 
or who shall bemoan thee? or who shall go aside to 
ask how thou doest? {how...: Heb. of thy peace?}
 6 Thou hast forsaken me, saith the LORD, thou 
art gone backward: therefore will I stretch out my 
hand against thee, and destroy thee; I am weary with 
repenting.
 7 And I will fan them with a fan in the gates of the 
land; I will bereave them of children, I will destroy 
my people, since they return not from their ways. 
{children: or, whatsoever is dear}
 8 Their widows are increased to me above the sand 
of the seas: I have brought upon them against the 
mother of the young men a spoiler at noonday: I have 
caused him to fall upon it suddenly, and terrors upon 
the city. {the mother...: or, the mother city a young man 
spoiling, etc, or, the mother and the young men}
 9 She that hath borne seven languisheth: she hath 
given up the ghost; her sun is gone down while it was 

the Lord, the sworde to slay, and the dogs to teare in 
pieces, and the soules of the heauen, and the beastes 
of the earth to deuoure, and to destroy.
 4 I will scatter them also in all kingdomes of the 
earth, because of Manasseh the sonne of Hezekiah 
King of Iudah, for that which he did in Ierusalem.
 5 Who shall then haue pitie vpon thee, O Ierusa-
lem? or who shalbe sorie for thee? or who shall go to 
pray for thy peace?
 6 Thou hast forsaken me, sayth the Lord, and gone 
backward: therefore wil I stretch out mine hand 
against thee, and destroy thee: for I am weary with 
repenting.
 7 And I wil scatter them with the fanne in the gates 
of the earth I haue wasted, and destroyed my people, 
yet they would not returne from their wayes.
 8 Their widdowes are increased by mee aboue the 
sande of the sea: I haue brought vpon them, and 
against the assembly of the yong men a destroyer at 
noone day: I haue caused him to fal vpon them, and 
the citie suddenly, and speedily.
 9 Shee that hath borne seuen, hath bene made 
weake: her heart hath failed: the sunne hath failed 
her, whiles it was day: she hath bene confounded, 
and ashamed, and the residue of them will I deli-
uer vnto the sworde before their enemies, sayth the 

י כֻּלֹּ֥ה מְקַלְלַוֽניִ׃ ס יתִי וְלֹא־נָשֽׁוּ־בִ֖ רֶץ לֹֽא־נשִָׁ֥ הָאָ֑
יךָ[ לְט֑וֹב אִם־ רִיתִ֖ ה אִם־לֹ֥א )שָׁרוֹתִךָ( ]שֵֽׁ ר יהְוָ֔  11 אָמַ֣

ה אֶת־הָאיֵֹבֽ׃ ת צָרָ֖ ה וּבְעֵ֥ ת־רָעָ֛ עְתִּֽי בְךָ֗ בְּעֵ֥ ל֣וֹא׀ הִפְגַּ֣
שֶׁת׃ ֹֽ עַ בַּרְזֶל֧׀ בַּרְזֶל֛ מִצָּפ֖וֹן וּנחְ ֹ֙  12 הֲירָ

יר וּבְכָל־ ן לֹ֣א בִמְחִ֑ ז אֶתֵּ֖ יךָ לָבַ֥  13 חֵילְךָ֧ וְאוֹצְרוֹתֶ֛
יךָ וּבְכָל־גְּבוּלֶיֽךָ׃ חַטּאֹותֶ֖

ה  שׁ קָדְחָ֥ עְתָּ כִּיֽ־אֵ֛ רֶץ לֹ֣א ידָָ֑ יךָ בְּאֶ֖ יבְֶ֔ ֹ֣  14 וְהַעֲֽבַרְתִּי֙ אֶת־א
ד׃ ס י עֲלֵיכֶ֥ם תּוּקָֽ בְאַפִּ֖

י אַל־ דְפַ֔ ֹ֣ ניִ֙ וְהִנָּ֤קֶם לִי֙ מֵר ניִ וּפָקְדֵ֙ ה זכְָרֵ֤ עְתָּ יהְוָ֗ ה ידַָ֣  15 אַתָּ֧
יךָ חֶרְפָּהֽ׃ י עָלֶ֖ ע שְׂאֵתִ֥ ניִ דַּ֕ רֶךְ אַפְּךָ֖ תִּקָּחֵ֑ לְאֶ֥

י  י )דְבָרֶיךָ( ]דְבָרְֽךָ֙[ לִ֔ ם וַיהְִ֤ כְלֵ֔ ֹ֣ יךָ֙ וָא  16 נמְִצְא֤וּ דְבָרֶ֙
י  ה אֱלֹהֵ֥ י יהְוָ֖ א שִׁמְךָ֙ עָלַ֔ י כִּיֽ־נקְִרָ֤ ת לְבָבִ֑ לְשָׂשׂ֖וֹן וּלְשִׂמְחַ֣

צְבָאֽוֹת׃ ס
ד  ים וָאֶֽעְלֹ֑ז מִפְּנֵ֤י יָדְֽךָ֙ בָּדָ֣ בְתִּי בְסוֹד־מְשַׂחֲקִ֖  17 לֹֽא־ישַָׁ֥

בְתִּי כִּיֽ־זַ֖עַם מִלֵּאתָֽניִ׃ ס ישַָׁ֔
א הָי֙וֹ  ה֙ מֵאֲֽנהָ֙ הֵרָֽפֵ֔ י אֲנוּשָׁ֑ צַח וּמַכָּתִ֖ מָּה הָיָה֤ כְאֵבִי֙ נֶ֔  18 לָ֣

יםִ לֹ֥א נאֱֶמָנֽוּ׃ ס ב מַ֖ תִֽהְיֶה֥ לִי֙ כְּמ֣וֹ אַכְזָ֔
ד  ֹ֔ יבְךָ֙ לְפָנַ֣י תַּֽעֲמ ה אִם־תָּשׁ֤וּב וַאֲשִֽׁ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  19 לָכֵ֞

ה  יךָ וְאַתָּ֖ מָּה֙ אֵלֶ֔ בוּ הֵ֙ י תִֽהְיֶה֑ ישָֻׁ֤ ל כְּפִ֣ ר מִזּוֹלֵ֖ יא יקָָ֛ וְאִם־תּוֹצִ֥
לֹֽא־תָשׁ֥וּב אֲלֵיהֶםֽ׃

ה וְנלְִחֲמ֥וּ  שֶׁת֙ בְּצוּרָ֔ ֹ֙ ת נחְ ה לְחוֹמַ֤ ם הַזֶּ֗ יךָ לָעָ֣  20 וּנתְַתִּ֜
ךָ  יעֲךָ֥ וּלְהַצִּילֶ֖ ךְ כִּיֽ־אִתְּךָ֥ אֲנִי֛ לְהוֹשִֽׁ יךָ וְלֹא־י֣וּכְלוּ לָ֑ אֵלֶ֖
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yet day: she hath been ashamed and confounded: and 
the residue of them will I deliver to the sword before 
their enemies, saith the LORD.
 10 Woe is me, my mother, that thou hast borne me 
a man of strife and a man of contention to the whole 
earth! I have neither lent on usury, nor men have lent 
to me on usury; yet every one of them doth curse me.
 11 The LORD said, Verily it shall be well with thy 
remnant; verily I will cause the enemy to entreat thee 
well in the time of evil and in the time of affliction. 
{cause...: or, intreat the enemy for thee}
 12 Shall iron break the northern iron and the steel?
 13 Thy substance and thy treasures will I give to the 
spoil without price, and that for all thy sins, even in 
all thy borders.
 14 And I will make thee to pass with thine enemies 
into a land which thou knowest not: for a fire is kin-
dled in mine anger, which shall burn upon you.
 15 O LORD, thou knowest: remember me, and 
visit me, and revenge me of my persecutors; take me 
not away in thy longsuffering: know that for thy sake 
I have suffered rebuke.
 16 Thy words were found, and I did eat them; and 
thy word was unto me the joy and rejoicing of mine 
heart: for I am called by thy name, O LORD God of 
hosts. {I am...: Heb. thy name is called upon me}

Lord.
 10 Wo is mee, my mother, that thou hast borne mee, 
a contentious man, and a man that striueth with the 
whole earth I haue neither lent on vsury, nor men 
haue lent vnto me on vsurie: yet euery one doeth 
curse me.
 11 The Lord sayd, Surely thy remnant shall haue 
wealth: surely I will cause thine enemie to intreate 
thee in the time of trouble, and in the time of afflic-
tion.
 12 Shall the yron breake the yron, and the brasse 
that commeth from the North?
 13 Thy substance and thy treasures wil I giue to be 
spoyled without gaine, and that for all thy sinnes 
euen in all thy borders.
 14 And I wil make thee to go with thine enemies 
into a land that thou knowest not: for a fire is kin-
dled in mine anger, which shall burne you.
 15 O Lord, thou knowest, remember me, and visite 
me, and reuenge me of my persecuters: take mee not 
away in the continuance of thine anger: know that 
for thy sake I haue suffered rebuke.
 16 Thy wordes were founde by me, and I did eate 
them, and thy worde was vnto me the ioy and reioyc-
ing of mine heart: for thy Name is called vpon me, O 
Lord God of hostes.

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
יךָ מִכַּ֥ף עָרִצִיֽם׃ פ ים וּפְדִתִ֖ יךָ מִיַּד֣ רָעִ֑  21 וְהִצַּלְתִּ֖

 

good; verily I will cause the enemy to make suppli-
cation unto thee in the time of evil and in the time of 
affliction.
 12 Can one break iron, even iron from the north, 
and brass?
 13 Thy substance and thy treasures will I give for a 
spoil without price, and that for all thy sins, even in 
all thy borders.
 14 And I will make them to pass with thine enemies 
into a land which thou knowest not: for a fire is kin-
dled in mine anger, which shall burn upon you.
 15 O LORD, thou knowest: remember me, and visit 
me, and avenge me of my persecutors; take me not 
away in thy longsuffering: know that for thy sake I 
have suffered reproach.
 16 Thy words were found, and I did eat them; and 
thy words were unto me a joy and the rejoicing of 
mine heart: for I am called by thy name, O LORD 
God of hosts.
 17 I sat not in the assembly of them that make 
merry, nor rejoiced: I sat alone because of thy hand; 
for thou hast filled me with indignation.
 18 Why is my pain perpetual, and my wound incur-
able, which refuseth to be healed? wilt thou indeed 
be unto me as a deceitful brook, as waters that fail?
 19 Therefore thus saith the LORD, If thou return, 
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then will I bring thee again, that thou mayest stand 
before me; and if thou take forth the precious from 
the vile, thou shalt be as my mouth: they shall return 
unto thee, but thou shalt not return unto them.
 20 And I will make thee unto this people a fenced 
brasen wall; and they shall fight against thee, but 
they shall not prevail against thee: for I am with thee 
to save thee and to deliver thee, saith the LORD.
 21 And I will deliver thee out of the hand of the 
wicked, and I will redeem thee out of the hand of the 
terrible.

The word of the LORD came also unto me, saying,
 2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou 
have sons or daughters in this place.
 3 For thus saith the LORD concerning the sons and 
concerning the daughters that are born in this place, 
and concerning their mothers that bare them, and 
concerning their fathers that begat them in this land:
 4 They shall die of grievous deaths; they shalt not 
be lamented, neither shall they be buried; they shall 
be as dung upon the face of the ground: and they 
shall be consumed by the sword, and by famine; and 
their carcases shall be meat for the fowls of heaven, 
and for the beasts of the earth.
 5 For thus saith the LORD, Enter not into the house 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ה וְלֹֽא־יהְִי֤וּ לְךָ֙ בָּנִ֣ים וּבָנ֔וֹת בַּמָּק֖וֹם  ח לְךָ֖ אִשָּׁ֑  2 לֹֽא־תִקַּ֥

הַזֶּהֽ׃
ים  ה עַל־הַבָּניִם֙ וְעַל־הַבָּנ֔וֹת הַיּלִּוֹדִ֖ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  3 כִּי־כ

ם  ם וְעַל־אֲבוֹתָ֛ ם הַיּלְֹד֣וֹת אוֹתָ֗ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וְעַלֽ־אִמּתָֹ֞
רֶץ הַזּאֹֽת׃ ם בָּאָ֥ ים אוֹתָ֖ הַמּוֹלִדִ֥

מֶן  ֹ֛ רוּ לְד תוּ לֹ֤א יסִָּֽפְדוּ֙ וְלֹ֣א יקִָּבֵ֔ ים ימָֻ֗ י תַחֲלֻאִ֜  4 מְמוֹתֵ֙
ה נבְִלָתָם֙  רֶב וּבָרָֽעָב֙ יכְִל֔וּ וְהָיתְָ֤ ה יִהְֽי֑וּ וּבַחֶ֤ עַל־פְּנֵי֥ הָאֲדָמָ֖

ת הָאָרֶֽץ׃ ס יםִ וּלְבֶהֱמַ֥ מַ֖ ל לְע֥וֹף הַשָּׁ לְמַאֲכָ֔
חַ וְאַל־תֵּלֵ֣ךְ  ית מַרְזֵ֔ ה אַל־תָּבוֹא֙ בֵּ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  5 כִּיֽ־כ

ם־ ת הָעָ֤ י מֵאֵ֙ פְתִּי אֶת־שְׁלוֹמִ֜ ם כִּיֽ־אָסַ֙ ד לָהֶ֑ ֹ֖ לִסְפּ֔וֹד וְאַל־תָּנ
סֶד וְאֶת־הָרַֽחֲמִיֽם׃ ה אֶת־הַחֶ֖ הַזּהֶ֙ נאְֻם־יהְוָ֔

רוּ וְלֹֽא־ את לֹ֣א יקִָּבֵ֑ ֹ֖ רֶץ הַזּ תוּ גְדלִֹ֧ים וּקְטַנִּי֛ם בָּאָ֥  6 וּמֵ֙
חַ לָהֶםֽ׃ ד וְלֹ֥א יקִָּרֵ֖ ם וְלֹ֣א יתְִגּדַֹ֔ יסְִפְּד֣וּ לָהֶ֔

ת וְלֹֽא־ישְַׁק֤וּ  בֶל לְנחֲַמ֣וֹ עַל־מֵ֑ ם עַל־אֵ֖  7 וְלֹֽא־יפְִרְס֥וּ לָהֶ֛
יו וְעַל־אִמּֽוֹ׃ ים עַל־אָבִ֖ אוֹתָם֙ כּ֣וֹס תַּנחְוּמִ֔

ל וְלִשְׁתּֽוֹת׃  ֹ֖ ם לֶאֱכ בֶת אוֹתָ֑ ה לֹא־תָב֖וֹא לָשֶׁ֣  8 וּבֵית־מִשְׁתֶּ֥
ס

ית  י מַשְׁבִּ֜ ל הִננְִ֙ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ה אָמַ֜ ֹ֙  9 כִּי֩ כ
ה  ם ק֤וֹל שָׂשׂוֹן֙ וְק֣וֹל שִׂמְחָ֔ ם וּבִיֽמֵיכֶ֑ מִן־הַמָּק֥וֹם הַזֶּה֛ לְעֵיניֵכֶ֖

ן וְק֥וֹל כַּלָּהֽ׃ ק֥וֹל חָתָ֖
לֶּה  ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ה אֵ֥ ם הַזֶּ֔ י תַגִּיד֙ לָעָ֣ ה כִּ֤  10 וְהָיָ֗

 17 I sate not in the assembly of the mockers, neither 
did I reioyce, but sate alone because of thy plague: for 
thou hast filled me with indignation.
 18 Why is mine heauines continuall? and my plague 
desperate and cannot be healed? why art thou vnto 
me as a lyar, and as waters that faile?
 19 Therefore thus saith the Lord, If thou returne, 
then wil I bring thee againe, and thou shalt stand be-
fore me: and if thou take away the precious from the 
vile, thou shalt be according to my worde: let them 
returne vnto thee, but returne not thou vnto them.
 20 And I will make thee vnto this people a strong 
brasen wall, and they shall fight against thee, but 
they shall not preuaile against thee: for I am with 
thee to saue thee and to deliuer thee, saith ye Lord.
 21 And I will deliuer thee out of the hand of the 
wicked, and I will redeeme thee out of the hand of 
the tyrants.

The worde of the Lord came also vnto mee, saying,
 2 Thou shalt not take thee a wife, nor haue sonnes 
nor daughters in this place.
 3 For thus sayeth the Lord concerning the sonnes, 
and concerning the daughters that are borne in this 
place, and concerning their mothers that beare them, 

 17 I sat not in the assembly of the mockers, nor 
rejoiced; I sat alone because of thy hand: for thou hast 
filled me with indignation.
 18 Why is my pain perpetual, and my wound incura-
ble, which refuseth to be healed? wilt thou be altogether 
unto me as a liar, and as waters that fail? {fail: Heb. 
be not sure?}
 19 Therefore thus saith the LORD, If thou return, 
then will I bring thee again, and thou shalt stand 
before me: and if thou take forth the precious from the 
vile, thou shalt be as my mouth: let them return unto 
thee; but return not thou unto them.
 20 And I will make thee unto this people a fenced 
brasen wall: and they shall fight against thee, but they 
shall not prevail against thee: for I am with thee to 
save thee and to deliver thee, saith the LORD.
 21 And I will deliver thee out of the hand of the 
wicked, and I will redeem thee out of the hand of the 
terrible.

The word of the LORD came also unto me, saying,
 2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou 
have sons or daughters in this place.
 3 For thus saith the LORD concerning the sons 
and concerning the daughters that are born in this 
place, and concerning their mothers that bare them, 
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ה  ת כָּל־הָרָעָ֤ ה עָלֵי֙נוּ֙ אֵ֣ ר יהְוָ֤ יךָ עַל־מֶה֩ דִבֶּ֙ וְאָמְר֣וּ אֵלֶ֗
אנוּ לַיֽהוָ֥ה  ר חָטָ֖ נוּ אֲשֶׁ֥ ה חַטָּאתֵ֔ נוּ֙ וּמֶ֣ ה עֲוֹנֵ֙ את וּמֶ֤ ֹ֔ הַגְּדוֹלָה֙ הַזּ

אֱלֹהֵיֽנוּ׃
ם אוֹתִי֙ נאְֻם־ ם עַל֩ אֲשֶׁר־עָזבְ֙וּ אֲבוֹתֵיכֶ֤  11 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗

ם  ים וַיּעַַבְד֖וּם וַיּשְִׁתַּחֲו֣וּ לָהֶ֑ ים אֲחֵרִ֔ ה וַיּלְֵכ֗וּ אַחֲֽרֵי֙ אֱלֹהִ֣ יהְוָ֔
י לֹ֥א שָׁמָרֽוּ׃ בוּ וְאֶת־תּוֹרָתִ֖ י עָזָ֔ וְאתִֹ֣

ים  ם הלְֹכִ֗ ם וְהִנּכְֶ֣ ם לַעֲשׂ֖וֹת מֵאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ ם הֲרֵעתֶֹ֥  12 וְאַתֶּ֛
עַ אֵלָיֽ׃ ֹ֥ י שְׁמ ע לְבִלְתִּ֖ ישׁ אַחֲֽרֵי֙ שְׁרִר֣וּת לִבּֽוֹ־הָרָ֔ אִ֚

רֶץ אֲשֶׁר֙ לֹ֣א  את עַל־הָאָ֕ ֹ֔ רֶץ הַזּ ם מֵעַל֙ הָאָ֣ י אֶתְכֶ֗  13 וְהֵטַלְתִּ֣
ים אֲחֵרִים֙  ם אֶת־אֱלֹהִ֤ ם וַעֲבַדְתֶּם־שָׁ֞ ם וַאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ ם אַתֶּ֖ ידְַעְתֶּ֔

ם חֲניִנָהֽ׃ ס ן לָכֶ֖ ר לֹֽא־אֶתֵּ֥ ילְָה אֲשֶׁ֛ ם וָלַ֔ יוֹמָ֣
ר עוֹד֙ חַי־ ה וְלֹֽא־יאֵָמֵ֥ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖ ן הִנֵּהֽ־ימִָ֥  14 לָכֵ֛

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ ר הֶעֱלָ֛ה אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ה אֲשֶׁ֧ יהְוָ֔
רֶץ  ה אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣ ה אֲשֶׁ֙ר הֶעֱלָ֜ י אִם־חַי־יהְוָ֗  15 כִּ֣

מָּה וַהֲשִֽׁבתִֹים֙ עַל־ ם שָׁ֑ ר הִדִּיחָ֖ צָפ֔וֹן וּמִכּלֹ֙ הָאֲֽרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֥
תִּי לַאֲבוֹתָֽם׃ ס ר נתַָ֖ ם אֲשֶׁ֥ אַדְמָתָ֔

ה  ים נאְֻם־יהְוָ֖ חַ )לְדַוָּגִים( ]לְדַיּגִָ֥ים[ רַבִּ֛ י שׁלֵֹ֜  16 הִננְִ֙
ל כָּל־ ים וְצָד֞וּם מֵעַ֤ ים צַיּדִָ֔ ן אֶשְׁלַח֙ לְרַבִּ֣ וְדִיג֑וּם וְאַחֲֽרֵי־כֵ֗

י הַסְּלָעִיֽם׃ ה וּמִנּקְִיקֵ֖ ל כָּל־גִּבְעָ֔ הַר֙ וּמֵעַ֣
ן  י וְלֹֽא־נצְִפַּ֥ ם לֹ֥א נסְִתְּר֖וּ מִלְּפָנָ֑ י עֵיניַ֙ עַל־כָּל־דַּרְכֵיהֶ֔  17 כִּ֤

עֲוֹנָ֖ם מִנֶּגֶ֥ד עֵינָיֽ׃
ל חַלְּלָ֣ם  ם עַ֖ ה מִשְׁנֵ֤ה עֲוֹנםָ֙ וְחַטָּאתָ֔ אשׁוֹנָ֗ י רִֽ  18 וְשִׁלַּמְתִּ֣

and concerning their fathers, that beget them in this 
land,
 4 They shall die of deathes and diseases: they shall 
not be lamented, neither shall they be buried, but 
they shalbe as dung vpon the earth, and they shalbe 
consumed by the sword, and by famine, and their 
carkeises shall be meate for the foules of the heauen, 
and for the beasts of the earth.
 5 For thus saith the Lord, Enter not into the house 
of mourning, neither goe to lament, nor be moued 
for the: for I haue taken my peace, from this people, 
saith the Lord, euen mercy and compassion.
 6 Both the great, and the small shall die in this land: 
they shall not be buried, neither shall men lament for 
them nor cut themselues, nor make themselues balde 
for them.
 7 They shall not stretch out the hands for the in the 
mourning to comfort them for the dead, neither shall 
they giue them the cup of consolation to drinke for 
their father or for their mother.
 8 Thou shalt not also goe into the house of feasting 
to sit with them to eate and to drinke.
 9 For thus sayth the Lord of hostes, the God of Is-
rael, Beholde, I wil cause to cease out of this place in 
your eyes, euen in your dayes the voyce of myrth, and 
the voyce of gladnes, the voyce of the bridegrome 

and concerning their fathers that begat them in this 
land;
 4 They shall die of grievous deaths; they shall not be 
lamented; neither shall they be buried; but they shall 
be as dung upon the face of the earth: and they shall 
be consumed by the sword, and by famine; and their 
carcases shall be meat for the fowls of heaven, and for 
the beasts of the earth.
 5 For thus saith the LORD, Enter not into the 
house of mourning, neither go to lament nor bemoan 
them: for I have taken away my peace from this 
people, saith the LORD, even lovingkindness and 
mercies. {mourning: or, mourning feast}
 6 Both the great and the small shall die in this land: 
they shall not be buried, neither shall men lament for 
them, nor cut themselves, nor make themselves bald 
for them:
 7 Neither shall men tear themselves for them in 
mourning, to comfort them for the dead; neither shall 
men give them the cup of consolation to drink for their 
father or for their mother. {tear...: or, break bread for 
them}
 8 Thou shalt not also go into the house of feasting, to 
sit with them to eat and to drink.
 9 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Behold, I will cause to cease out of this place 

of mourning, neither go to lament, neither bemoan 
them: for I have taken away my peace from this peo-
ple, saith the LORD, even lovingkindness and tender 
mercies.
 6 Both great and small shall die in this land: they 
shall not be buried, neither shall men lament for 
them, nor cut themselves, nor make themselves bald 
for them:
 7 neither shall men break bread for them in mourn-
ing, to comfort them for the dead; neither shall men 
give them the cup of consolation to drink for their 
father or for their mother.
 8 And thou shalt not go into the house of feasting to 
sit with them, to eat and to drink.
 9 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: Behold, I will cause to cease out of this place, 
before your eyes and in your days, the voice of mirth 
and the voice of gladness, the voice of the bride-
groom and the voice of the bride.
 10 And it shall come to pass, when thou shalt shew 
this people all these words, and they shall say unto 
thee, Wherefore hath the LORD pronounced all this 
great evil against us? or what is our iniquity? or what 
is our sin that we have committed against the LORD 
our God?
 11 Then shalt thou say unto them, Because your 
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in your eyes, and in your days, the voice of mirth, and 
the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and 
the voice of the bride.
 10 And it shall come to pass, when thou shalt shew 
this people all these words, and they shall say unto 
thee, Wherefore hath the LORD pronounced all this 
great evil against us? or what is our iniquity? or what 
is our sin that we have committed against the LORD 
our God?
 11 Then shalt thou say unto them, Because your 
fathers have forsaken me, saith the LORD, and have 
walked after other gods, and have served them, and 
have worshipped them, and have forsaken me, and 
have not kept my law;
 12 And ye have done worse than your fathers; for, 
behold, ye walk every one after the imagination of his 
evil heart, that they may not hearken unto me: {imagi-
nation: or, stubbornness}
 13 Therefore will I cast you out of this land into a 
land that ye know not, neither ye nor your fathers; and 
there shall ye serve other gods day and night; where I 
will not shew you favour.
 14 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that it shall no more be said, The LORD 
liveth, that brought up the children of Israel out of the 
land of Egypt;

and the voyce of the bride.
 10 And when thou shalt shewe this people all these 
wordes, and they shall say vnto thee, Wherefore hath 
the Lord pronounced all this great plague against vs? 
or what is our iniquitie? and what is our sinne that 
we haue committed against the Lord our God?
 11 Then shalt thou say vnto them, Because your 
fathers haue forsaken me, sayth the Lord, and haue 
walked after other gods, and haue serued them, and 
worshipped them, and haue forsaken me, and haue 
not kept my Law,
 12 (And ye haue done worse then your fathers: for 
beholde, you walke euery one after the stubbernesse 
of his wicked heart, and will not heare me)
 13 Therefore will I driue you out of this land into 
a lande that ye knowe not, neither you, nor your 
fathers, and there shall ye serue other gods day and 
night: for I will shew you no grace.
 14 Behold therfore, saith the Lord, the dayes come 
that it shall no more be sayde, The Lord liueth, 
which brought vp the children of Israel out of the 
land of Egypt,
 15 But the Lord liueth, that brought vp the children 
of Israel from the lande of the North, and from all 
the landes where hee had scattered them, and I wil 
bring them againe into their land that I gaue vnto 

fathers have forsaken me, saith the LORD, and have 
walked after other gods, and have served them, and 
have worshipped them, and have forsaken me, and 
have not kept my law;
 12 and ye have done evil more than your fathers; 
for, behold, ye walk every one after the stubbornness 
of his evil heart, so that ye hearken not unto me:
 13 therefore will I cast you forth out of this land 
into the land that ye have not known, neither ye nor 
your fathers; and there shall ye serve other gods day 
and night; for I will shew you no favour.
 14 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that it shall no more be said, As the LORD 
liveth, that brought up the children of Israel out of 
the land of Egypt;
 15 but, As the LORD liveth, that brought up the 
children of Israel from the land of the north, and 
from all the countries whither he had driven them: 
and I will bring them again into their land that I gave 
unto their fathers.
 16 Behold, I will send for many fishers saith the 
LORD, and they shall fish them; and afterward I 
will send for many hunters, and they shall hunt them 
from every mountain, and from every hill, and out of 
the holes of the rocks.
 17 For mine eyes are upon all their ways: they are 

ם מָלְא֖וּ אֶת־ י בְּנבְִלַ֤ת שִׁקּֽוּצֵיהֶם֙ וְתוֹעֲב֣וֹתֵיהֶ֔ אֶת־אַרְצִ֑
נחֲַלָתִֽי׃ ס

אוּ֙  ֹ֙ יךָ גּוֹיִם֤ יבָ ה אֵלֶ֗ י בְּי֣וֹם צָרָ֑ ה עֻזִּי֧ וּמָעֻזִּי֛ וּמְנוּסִ֖  19 יהְוָ֞
בֶל וְאֵיֽן־ ינוּ הֶ֖ קֶר֙ נחֲָל֣וּ אֲבוֹתֵ֔ רֶץ וְיאֹמְר֗וּ אַךְ־שֶׁ֙ מֵאַֽפְסֵי־אָ֔

ם מוֹעִיֽל׃ בָּ֥
מָּה לֹ֥א אֱלֹהִיֽם׃ ים וְהֵ֖ ם אֱלֹהִ֑  20 הֲיעֲַשֶׂה־לּ֥וֹ אָדָ֖

י וְאֶת־ ם אֶת־ידִָ֖ את אוֹדִיעֵ֥ ֹ֔ עַם הַזּ ם בַּפַּ֣  21 לָכֵן֙ הִננְִ֣י מֽוֹדִיעָ֔
י יהְוָהֽ׃ ס י וְידְָע֖וּ כִּיֽ־שְׁמִ֥ גְּבֽוּרָתִ֑
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not hid from my face, neither is their iniquity con-
cealed from mine eyes.
 18 And first I will recompense their iniquity and 
their sin double; because they have polluted my land 
with the carcases of their detestable things, and have 
filled mine inheritance with their abominations.
 19 O LORD, my strength, and my strong hold, and 
my refuge in the day of affliction, unto thee shall the 
nations come from the ends of the earth, and shall 
say, Our fathers have inherited nought but lies, even 
vanity and things wherein there is no profit.
 20 Shall a man make unto himself gods, which yet 
are no gods?
 21 Therefore, behold, I will cause them to know, 
this once will I cause them to know mine hand and 
my might; and they shall know that my name is 
Jehovah.

their fathers.
 16 Behold, sayth the Lord, I wil send out many fish-
ers, and they shall fish them, and after, will I send out 
many hunters, and they shall hunt them from euery 
mountaine and from euery hill, and out of the caues 
of the rockes.
 17 For mine eyes are vpon al their wayes: they are 
not hid from my face, neither is their iniquitie hid 
from mine eyes.
 18 And first I will recompense their iniquitie and 
their sinne double, because they haue defiled my 
lande, and haue filled mine inheritance with their 
filthie carions and their abominations.
 19 O Lord, thou art my force, and my strength and 
my refuge in the day of affliction: the Gentiles shall 
come vnto thee from the ends of the world, and shall 
say, Surely our fathers haue inherited lies, and vani-
tie, wherein was no profite.
 20 Shall a man make gods vnto himselfe, and they 
are no gods?
 21 Beholde, therefore I will this once teach them: I 
will shewe them mine hande and my power, and they 
shall know that my Name is the Lord.

 15 But, The LORD liveth, that brought up the 
children of Israel from the land of the north, and from 
all the lands whither he had driven them: and I will 
bring them again into their land that I gave unto their 
fathers.
 16 Behold, I will send for many fishers, saith the 
LORD, and they shall fish them; and after will I 
send for many hunters, and they shall hunt them from 
every mountain, and from every hill, and out of the 
holes of the rocks.
 17 For mine eyes are upon all their ways: they are 
not hid from my face, neither is their iniquity hid from 
mine eyes.
 18 And first I will recompense their iniquity and 
their sin double; because they have defiled my land, 
they have filled mine inheritance with the carcases of 
their detestable and abominable things.
 19 O LORD, my strength, and my fortress, and my 
refuge in the day of affliction, the Gentiles shall come 
unto thee from the ends of the earth, and shall say, 
Surely our fathers have inherited lies, vanity, and 
things wherein there is no profit.
 20 Shall a man make gods unto himself, and they are 
no gods?
 21 Therefore, behold, I will this once cause them 
to know, I will cause them to know mine hand and 
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יר חֲרוּשָׁה֙  רֶן שָׁמִ֑ ֹ֣ ט בַּרְזֶ֖ל בְּצִפּ ה בְּעֵ֥ ה כְּתוּבָ֛ את יהְוּדָ֗ חַטַּ֣
ם וּלְקַרְנ֖וֹת מִזבְְּחוֹתֵיכֶםֽ׃ עַל־ל֣וּחַ לִבָּ֔

ל  ן עַ֖ עֲנָ֑ ץ רַֽ ם עַל־עֵ֣ ם וַאֲשֵׁרֵיהֶ֖ ר בְּניֵהֶם֙ מִזבְְּחוֹתָ֔ ֹ֤  2 כִּזכְּ
גְּבָע֥וֹת הַגְּבהֹֽוֹת׃

יךָ  ן בָּמתֶֹ֕ ז אֶתֵּ֑ יךָ לָבַ֣ ה חֵילְךָ֥ כָל־אוֹצְרוֹתֶ֖ דֶ֔  3 הֲרָרִי֙ בַּשָּׂ
את בְּכָל־גְּבוּלֶיֽךָ׃ בְּחַטָּ֖

יךָ֙ אֶת־ ךְ וְהַעֲבַדְתִּ֙ תִּי לָ֔ ר נתַָ֣ ה וּבְךָ֙ מִנּחֲַלָתְֽךָ֙ אֲשֶׁ֣  4 וְשָׁמַטְתָּ֗
י עַד־ ם בְּאַפִּ֖ שׁ קְדַחְתֶּ֥ עְתָּ כִּיֽ־אֵ֛ ר לֹֽא־ידָָ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ יךָ בָּאָ֖ יבְֶ֔ ֹ֣ א

ד׃ ס עוֹלָ֥ם תּוּקָֽ
ם  ם וְשָׂ֥ ח בָּאָֽדָ֔ ר יבְִטַ֣ בֶר֙ אֲשֶׁ֣ ה אָר֤וּר הַגֶּ֙ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  5 כּ

ה יסָ֥וּר לִבּֽוֹ׃ ר זרְעֹ֑וֹ וּמִן־יהְוָ֖ בָּשָׂ֖
ן  ה כִּי־יבָ֣וֹא ט֑וֹב וְשָׁכַ֤ ה וְלֹ֥א ירְִאֶ֖ ר בָּעֲֽרָבָ֔  6 וְהָיהָ֙ כְּעַרְעָ֣

ה וְלֹ֥א תֵשֵֽׁב׃ ס רֶץ מְלֵחָ֖ ר אֶ֥ חֲרֵרִים֙ בַּמִּדְבָּ֔
ה מִבְטַחֽוֹ׃ ה וְהָיָה֥ יהְוָ֖ ח בַּיֽהוָ֑ ר יבְִטַ֖ בֶר אֲשֶׁ֥  7 בָּר֣וּךְ הַגֶּ֔

יו  רָשָׁ֔ יםִ וְעַל־יוּבַל֙ ישְַׁלַּ֣ח שָֽׁ ץ׀ שָׁת֣וּל עַל־מַ֗ ה כְּעֵ֣  8 וְהָיָ֞
ן וּבִשְׁנַ֤ת  עֲנָ֑ הוּ רַֽ ם וְהָיָה֥ עָלֵ֖ ֹ֔ א ח ֹ֣ וְלֹ֤א )ירִָא( ]ירְִאֶה֙[ כִּיֽ־יבָ

ישׁ מֵעֲשׂ֥וֹת פֶּרִֽי׃ ג וְלֹ֥א ימִָ֖ רֶת֙ לֹ֣א ידְִאָ֔ ֹ֙ בַּצּ
י ידֵָעֶנּֽוּ׃ ל וְאָנֻ֣שׁ ה֑וּא מִ֖ ֹ֖ ב הַלֵּ֛ב מִכּ ֹ֥  9 עָק

ת לְאִישׁ֙ )כִּדְרָכָו(  ן כְּלָי֑וֹת וְלָתֵ֤ ב בּחֵֹ֣ ר לֵ֖  10 אֲנִ֧י יהְוָ֛ה חקֵֹ֥
י מַעֲלָלָיֽו׃ ס יו[ כִּפְרִ֖ ]כִּדְרָכָ֔

י  ט בַּחֲצִ֤ שֶׁר וְלֹ֣א בְמִשְׁפָּ֑ ֹ֖ שֶׂה ע ֹ֥ ד ע א דָגַר֙ וְלֹ֣א ילָָ֔  11 קרֵֹ֤
נּוּ וּבְאַחֲרִית֖וֹ יהְִיֶה֥ נבָָלֽ׃ )ימָָו( ]ימָָיו֙[ יעַַזבְֶ֔

The sinne of Iudah is written with a pen of yron, 
and with the poynt of a diamonde, and grauen vpon 
the table of their heart, and vpon the hornes of your 
altars.
 2 They remember their altars as their children, with 
their groues by the greene trees vpon the hilles.
 3 O my mountaine in the fielde, I will giue thy 
substance, and all thy treasures to be spoyled, for the 
sinne of thy high places throughout all thy borders.
 4 And thou shalt rest, and in thee shall be a rest 
from thine heritage that I gaue thee, and I will cause 
thee to serue thine enemies in the land, which thou 
knowest not: for yee haue kindled a fire in mine 
anger, which shall burne for euer.
 5 Thus saith the Lord, Cursed be the man that 
trusteth in man, and maketh flesh his arme, and 
withdraweth his heart from the Lord.
 6 For he shall be like the heath in the wildernesse, 
and shall not see when any good commeth, but shall 
inhabite the parched places in the wildernesse, in a 
salt land, and not inhabited.
 7 Blessed be the man, that trusteth in ye Lord, and 
whose hope the Lord is.

my might; and they shall know that my name is The 
LORD. {The LORD: or, JEHOVAH}

The sin of Judah is written with a pen of iron, and 
with the point of a diamond: it is graven upon the 
table of their heart, and upon the horns of your altars; 
{point: Heb. nail}
 2 Whilst their children remember their altars and 
their groves by the green trees upon the high hills.
 3 O my mountain in the field, I will give thy sub-
stance and all thy treasures to the spoil, and thy high 
places for sin, throughout all thy borders.
 4 And thou, even thyself, shalt discontinue from thine 
heritage that I gave thee; and I will cause thee to 
serve thine enemies in the land which thou knowest 
not: for ye have kindled a fire in mine anger, which 
shall burn for ever. {thyself: Heb. in thyself}
 5 Thus saith the LORD; Cursed be the man that 
trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose 
heart departeth from the LORD.
 6 For he shall be like the heath in the desert, and 
shall not see when good cometh; but shall inhabit the 
parched places in the wilderness, in a salt land and 
not inhabited.
 7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, 
and whose hope the LORD is.

The sin of Judah is written with a pen of iron, and 
with the point of a diamond: it is graven upon the ta-
ble of their heart, and upon the horns of your altars;
 2 whilst their children remember their altars and 
their Asherim by the green trees upon the high hills.
 3 O my mountain in the field, I will give thy sub-
stance and all thy treasures for a spoil, and thy high 
places, because of sin, throughout all thy borders.
 4 And thou, even of thyself, shalt discontinue from 
thine heritage that I gave thee; and I will cause thee 
to serve thine enemies in the land which thou know-
est not: for ye have kindled a fire in mine anger 
which shall burn for ever.
 5 Thus saith the LORD: Cursed is the man that 
trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose 
heart departeth from the LORD.
 6 For he shall be like the heath in the desert, and 
shall not see when good cometh; but shall inhabit the 
parched places in the wilderness, a salt land and not 
inhabited.
 7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and 
whose hope the LORD is.
 8 For he shall be as a tree planted by the waters, and 
that spreadeth out his roots by the river, and shall not 
fear when heat cometh, but his leaf shall be green; 
and shall not be careful in the year of drought, nei-
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ther shall cease from yielding fruit.
 9 The heart is deceitful above all things, and it is 
desperately sick: who can know it?
 10 I the LORD search the heart, I try the reins, even 
to give every man according to his ways, according 
to the fruit of his doings.
 11 As the partridge that gathereth young which she 
hath not brought forth, so is he that getteth riches, 
and not by right; in the midst of his days they shall 
leave him, and at his end he shall be a fool.
 12 A glorious throne, set on high from the begin-
ning, is the place of our sanctuary.
 13 O LORD, the hope of Israel, all that forsake thee 
shall be ashamed; they that depart from me shall be 
written in the earth, because they have forsaken the 
LORD, the fountain of living waters.
 14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save 
me, and I shall be saved: for thou art my praise.
 15 Behold, they say unto me, Where is the word of 
the LORD? let it come now.
 16 As for me, I have not hastened from being a 
shepherd after thee; neither have I desired the woeful 
day; thou knowest: that which came out of my lips 
was before thy face.
 17 Be not a terror unto me: thou art my refuge in the 
day of evil.

 8 For he shall be as a tree planted by the waters, 
and that spreadeth out her roots by the river, and 
shall not see when heat cometh, but her leaf shall be 
green; and shall not be careful in the year of drought, 
neither shall cease from yielding fruit. {drought: or, 
restraint}
 9 The heart is deceitful above all things, and desper-
ately wicked: who can know it?
 10 I the LORD search the heart, I try the reins, 
even to give every man according to his ways, and ac-
cording to the fruit of his doings.
 11 As the partridge sitteth on eggs, and hatcheth 
them not; so he that getteth riches, and not by right, 
shall leave them in the midst of his days, and at his 
end shall be a fool. {sitteth...: or, gathereth young 
which she hath not brought forth}
 12 A glorious high throne from the beginning is the 
place of our sanctuary.
 13 O LORD, the hope of Israel, all that forsake 
thee shall be ashamed, and they that depart from me 
shall be written in the earth, because they have for-
saken the LORD, the fountain of living waters.
 14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save 
me, and I shall be saved: for thou art my praise.
 15 Behold, they say unto me, Where is the word of 
the LORD? let it come now.

 8 For he shall be as a tree that is planted by the 
water, which spreadeth out her rootes by the riuer, 
and shall not feele when the heate commeth, but her 
leafe shall be greene, and shall not care for the yeere 
of drought, neyther shall cease from yeelding fruit.
 9 The heart is deceitfull and wicked aboue all things, 
who can knowe it?
 10 I the Lord search the heart, and try ye reines, 
euen to giue euery man according to his wayes, and 
according to the fruite of his workes.
 11 As the partryche gathereth the yong, which she 
hath not brought forth: so he that getteth riches, and 
not by right, shall leaue them in the middes of his 
dayes, and at his ende shall bee a foole.
 12 As a glorious throne exalted from the beginning, 
so is the place of our Sanctuarie.
 13 O Lord, the hope of Israel, all that forsake thee, 
shall be confounded: they that depart from thee, 
shalbe written in the earth, because they haue for-
saken the Lord, the fountaine of liuing waters.
 14 Heale me, O Lord, and I shall bee whole: saue 
me, and I shall bee saued: for thou art my prayse.
 15 Behold, they say vnto me, Where is the word of 
the Lord? let it come nowe.
 16 But I haue not thrust in my selfe for a pastour 
after thee, neither haue I desired the day of miserie, 

נוּ׃ א כָב֔וֹד מָר֖וֹם מֵרִֽאשׁ֑וֹן מְק֖וֹם מִקְדָּשֵֽׁ  12 כִּסֵּ֣
שׁוּ )יסִּוֹרַי( ]וְסוּרַי֙[  ֹ֑ יךָ יבֵ ה כָּל־עזֹבְֶ֖ ה ישְִׂרָאֵל֙ יהְוָ֔  13 מִקְוֵ֤

י עָזבְ֛וּ מְק֥וֹר מַיֽםִ־חַיִּ֖ים אֶת־יהְוָהֽ׃ ס בוּ כִּ֥ רֶץ יכִָּתֵ֔ בָּאָ֣
י  י תְהִלָּתִ֖ עָה כִּ֥ ניִ וְאִוָּשֵׁ֑ א הוֹשִׁיעֵ֖ רָפֵ֔ ניִ יהְוָה֙ וְאֵ֣  14 רְפָאֵ֤

אָתָּֽה׃
ה יָב֥וֹא נָאֽ׃ י אַיֵּה֥ דְבַר־יהְוָ֖ ים אֵלָ֑ מָּה אמְֹרִ֖  15 הִנּהֵ־הֵ֕

יךָ וְי֥וֹם אָנ֛וּשׁ לֹ֥א  ה אַחֲרֶ֗ צְתִּי׀ מֵרעֶֹ֣ י לֹא־אַ֣  16 וַאֲנִ֞
כַח פָּנֶ֖יךָ הָיָהֽ׃ ֹ֥ י נ א שְׂפָתַ֔ עְתָּ מוֹצָ֣ ה ידָָ֑ יתִי אַתָּ֣ הִתְאַוֵּ֖

תָּה בְּי֥וֹם רָעָהֽ׃ ה מַחֲֽסִי־אַ֖ י לִמְחִתָּ֑  17 אַל־תִּֽהְיהֵ־לִ֖
תָּה  מָּה וְאַל־אֵחַ֖ תּוּ הֵ֔ ניִ יחֵַ֣ שָׁה אָ֔ ֹ֣ שׁוּ רדְֹפַי֙ וְאַל־אֵב ֹ֤  18 יבֵ

ם׃ ס ה וּמִשְׁנֶה֥ שִׁבָּר֖וֹן שָׁבְרֵֽ יא עֲלֵיהֶם֙ י֣וֹם רָעָ֔ ניִ הָבִ֤ אָ֑
עַר בְּנֵיֽ־)עָם(  י הָלֹ֤ךְ וְעָמַֽדְתָּ֙ בְּשַׁ֣ ה אֵלַ֗ ר יהְוָ֜  19 כּהֹ־אָמַ֙

ל  ֹ֖ ר יֵצְ֣אוּ ב֑וֹ וּבְכ ה וַאֲשֶׁ֖ י יהְוּדָ֔ אוּ בוֹ֙ מַלְכֵ֣ ֹ֤ ם[ אֲשֶׁ֙ר יבָ ]הָעָ֔
ִֽם׃ י ירְוּשָׁלָ שַׁעֲרֵ֥

י יהְוּדָה֙ וְכָל־ ה מַלְכֵ֤ לֵיהֶם שִׁמְע֙וּ דְבַר־יהְוָ֜  20 וְאָמַרְתָּ֣ אֲ֠
ים הָאֵלֶּֽה׃ ס עָרִ֥ ים בַּשְּׁ י ירְוּשָׁלִָ֑ם הַבָּאִ֖ ל ישְֹׁבֵ֣ ֹ֖ ה וְכ יהְוּדָ֔

א֙  ם וְאַל־תִּשְׂא֤וּ מַשָּׂ מְר֖וּ בְּנפְַשֽׁוֹתֵיכֶ֑ ה הִשָּׁ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  21 כּ
ִֽם׃ י ירְוּשָׁלָ ם בְּשַׁעֲרֵ֥ ת וַהֲבֵאתֶ֖ בָּ֔ בְּי֣וֹם הַשַּׁ

ה  ת וְכָל־מְלָאכָ֖ בָּ֔ א מִבָּתֵּֽיכֶם֙ בְּי֣וֹם הַשַּׁ יאוּ מַשָּׂ֤  22 וְלֹא־תוֹצִ֙
יתִי אֶת־ ר צִוִּ֖ ת כַּאֲשֶׁ֥ בָּ֔ לֹ֣א תַֽעֲשׂ֑וּ וְקִדַּשְׁתֶּם֙ אֶת־י֣וֹם הַשַּׁ

אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃
ם  מְע֔וּ וְלֹ֥א הִטּ֖וּ אֶת־אָזנְָ֑ם וַיּקְַשׁוּ֙ אֶת־עָרְפָּ֔  23 וְלֹ֣א שָֽׁ
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חַת מוּסָרֽ׃ י קַ֥ י )שׁוֹמֵעַ( ]שְׁמ֔וֹעַ[ וּלְבִלְתִּ֖ לְבִלְתִּ֣
י׀  ה לְבִלְתִּ֣ עַ תִּשְׁמְע֤וּן אֵלַי֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ֹ֙ הָיהָ אִם־שָׁמ  24 וְ֠

ת וּלְקַדֵּשׁ֙ אֶת־ בָּ֑ את בְּי֣וֹם הַשַּׁ ֹ֖ יר הַזּ י הָעִ֥ א בְּשַׁעֲרֵ֛ יא מַשָּׂ֗ הָבִ֣
י עֲשֽׂוֹת־)בּהֹ( ]בּ֖וֹ[ כָּל־מְלָאכָהֽ׃ ת לְבִלְתִּ֥ בָּ֔ י֣וֹם הַשַּׁ

ים ישְֹׁבִים֩  ים׀ וְשָׂרִ֡ את מְלָכִ֣ ֹ֡ יר הַזּ י הָעִ֣ אוּ בְשַׁעֲרֵ֣  25 וּבָ֣
ישׁ  ם אִ֥ רֵיהֶ֔ מָּה וְשָׂ֣ ים הֵ֚ כֶב וּבַסּוּסִ֗ ים׀ בָּרֶ֣ ד רכְֹבִ֣ א דָוִ֜ עַל־כִּסֵּ֙

את לְעוֹלָםֽ׃ ֹ֖ ה הָעִֽיר־הַזּ י ירְוּשָׁלִָ֑ם וְישְָׁבָ֥ ה וְישְֹׁבֵ֣ יהְוּדָ֖
ן  רֶץ בִּניְמִָ֗ ִם וּמֵאֶ֣ הוּדָה וּמִסְּבִיב֙וֹת ירְוּשָׁלַ֜ י־יְ֠ אוּ מֵעָרֵֽ  26 וּבָ֣

ים עוֹלָ֥ה וְזֶ֖בַח  גֶב מְבִאִ֛ פֵלָ֤ה וּמִן־הָהָר֙ וּמִן־הַנֶּ֔ וּמִן־הַשְּׁ
ית יהְוָהֽ׃ ה בֵּ֥ י תוֹדָ֖ ה וּלְבוֹנָ֑ה וּמְבִאֵ֥ וּמִנחְָ֣

י׀  ת וּלְבִלְתִּ֣ בָּ֔ י לְקַדֵּשׁ֙ אֶת־י֣וֹם הַשַּׁ  27 וְאִם־לֹא֙ תִשְׁמְע֜וּ אֵלַ֗
שׁ  תִּי אֵ֣ ת וְהִצַּ֧ בָּ֑ י ירְוּשָׁלִַ֖ם בְּי֣וֹם הַשַּׁ א בְּשַׁעֲרֵ֥ ֹ֛ א וּב ת מַשָּׂ֗ שְׂאֵ֣

יהָ וְאָכְֽלָ֛ה אַרְמְנ֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם וְלֹ֥א תִכְבֶּהֽ׃ פ בִּשְׁעָרֶ֗
 

thou knowest: that which came out of my lips, was 
right before thee.
 17 Be not terrible vnto mee: thou art mine hope in 
the day of aduersitie.
 18 Let them bee confounded, that persecute me, but 
let not me be confounded: let them be afraide, but let 
not me be afraide: bring vpon them the day of aduer-
sitie, and destroy them with double destruction.
 19 Thus hath the Lord said vnto me, Goe and 
stande in the gate of the children of the people, 
whereby the Kings of Iudah come in, and by the 
which they goe out, and in all ye gates of Ierusalem,
 20 And say vnto them, Heare the word of the Lord, 
ye Kings of Iudah, and al Iudah, and all the inhabit-
ants of Ierusale, that enter in by these gates.
 21 Thus sayth the Lord, Take heede to your soules, 
and beare no burden in the Sabbath day, nor bring it 
in by the gates of Ierusalem.
 22 Neither cary foorth burdens out of your houses 
in the Sabbath day: neither doe yee any worke, but 
sanctifie the Sabbath, as I commanded your fathers.
 23 But they obeied not, neither inclined their eares, 
but made their neckes stiffe and would not heare, nor 
receiue correction.
 24 Neuerthelesse if ye will heare me, sayth the Lord, 
and beare no burden through the gates of the citie in 

 16 As for me, I have not hastened from being a pas-
tor to follow thee: neither have I desired the woeful 
day; thou knowest: that which came out of my lips was 
right before thee. {to...: Heb. after thee}
 17 Be not a terror unto me: thou art my hope in the 
day of evil.
 18 Let them be confounded that persecute me, but let 
not me be confounded: let them be dismayed, but let 
not me be dismayed: bring upon them the day of evil, 
and destroy them with double destruction. {destroy...: 
Heb. break them with a double breach}
 19 Thus said the LORD unto me; Go and stand 
in the gate of the children of the people, whereby the 
kings of Judah come in, and by the which they go out, 
and in all the gates of Jerusalem;
 20 And say unto them, Hear ye the word of the 
LORD, ye kings of Judah, and all Judah, and all 
the inhabitants of Jerusalem, that enter in by these 
gates:
 21 Thus saith the LORD; Take heed to yourselves, 
and bear no burden on the sabbath day, nor bring it in 
by the gates of Jerusalem;
 22 Neither carry forth a burden out of your houses 
on the sabbath day, neither do ye any work, but hallow 
ye the sabbath day, as I commanded your fathers.
 23 But they obeyed not, neither inclined their ear, 

 18 Let them be ashamed that persecute me, but let 
not me be ashamed; let them be dismayed, but let not 
me be dismayed: bring upon them the day of evil, 
and destroy them with double destruction.
 19 Thus said the LORD unto me: Go, and stand in 
the gate of the children of the people, whereby the 
kings of Judah come in, and by the which they go 
out, and in all the gates of Jerusalem;
 20 and say unto them, Hear ye the word of the 
LORD, ye kings of Judah, and all Judah, and all the 
inhabitants of Jerusalem, that enter in by these gates;
 21 Thus saith the LORD: Take heed to yourselves, 
and bear no burden on the sabbath day, nor bring it 
in by the gates of Jerusalem;
 22 neither carry forth a burden out of your houses 
on the sabbath day, neither do ye any work: but 
hallow ye the sabbath day, as I commanded your 
fathers;
 23 But they hearkened not, neither inclined their ear, 
but made their neck stiff, that they might not hear, 
and might not receive instruction.
 24 And it shall come to pass, if ye diligently heark-
en unto me, saith the LORD, to bring in no burden 
through the gates of this city on the sabbath day, but 
to hallow the sabbath day, to do no work therein;
 25 then shall there enter in by the gates of this city 
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kings and princes sitting upon the throne of David, 
riding in chariots and on horses, they, and their 
princes, the men of Judah, and the inhabitants of 
Jerusalem: and this city shall remain for ever.
 26 And they shall come from the cities of Judah, and 
from the places round about Jerusalem, and from the 
land of Benjamin, and from the lowland, and from 
the mountains, and from the South, bringing burnt 
offerings, and sacrifices, and oblations, and frankin-
cense, and bringing sacrifices of thanksgiving, unto 
the house of the LORD.
 27 But if ye will not hearken unto me to hallow the 
sabbath day, and not to bear a burden and enter in 
at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then 
will I kindle a fire in the gates thereof, and it shall 
devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be 
quenched.

The word which came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Arise, and go down to the potter’s house, and 
there I will cause thee to hear my words.
 3 Then I went down to the potter’s house, and, be-
hold, he wrought his work on the wheels.
 4 And when the vessel that he made of the clay was 
marred in the hand of the potter, he made it again an-

but made their neck stiff, that they might not hear, nor 
receive instruction.
 24 And it shall come to pass, if ye diligently hearken 
unto me, saith the LORD, to bring in no burden 
through the gates of this city on the sabbath day, but 
hallow the sabbath day, to do no work therein;
 25 Then shall there enter into the gates of this city 
kings and princes sitting upon the throne of Da-
vid, riding in chariots and on horses, they, and their 
princes, the men of Judah, and the inhabitants of 
Jerusalem: and this city shall remain for ever.
 26 And they shall come from the cities of Judah, and 
from the places about Jerusalem, and from the land 
of Benjamin, and from the plain, and from the moun-
tains, and from the south, bringing burnt offerings, 
and sacrifices, and meat offerings, and incense, and 
bringing sacrifices of praise, unto the house of the 
LORD.
 27 But if ye will not hearken unto me to hallow the 
sabbath day, and not to bear a burden, even entering 
in at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then 
will I kindle a fire in the gates thereof, and it shall 
devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be 
quenched.

The word which came to Jeremiah from the LORD, 

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ ר הָיָה֣ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
י׃ מָּה אַשְׁמִיֽעֲךָ֥ אֶת־דְּבָרָֽ ר וְשָׁ֖ ית הַיּוֹצֵ֑  2 ק֥וּם וְירַָדְתָּ֖ בֵּ֣

ה  ה מְלָאכָ֖ ר )וְהִנּהֵוּ( ]וְהִנּהֵ־ה֛וּא[ עשֶֹׂ֥ ית הַיּוֹצֵ֑ ד בֵּ֣  3 וָאֵרֵ֖
עַל־הָאָבְנָיֽםִ׃

ב  ר וְשָׁ֗ מֶר בְּיַד֣ הַיּוֹצֵ֑ ֹ֖ ה בַּח י אֲשֶׁ֙ר ה֥וּא עשֶֹׂ֛ ת הַכְּלִ֗  4 וְנשְִׁחַ֣
ר לַעֲשֽׂוֹת׃ פ ר בְּעֵינֵי֥ הַיּוֹצֵ֖ ר ישַָׁ֛ ר כַּאֲשֶׁ֥ י אַחֵ֔ הוּ֙ כְּלִ֣ וַיּֽעֲַשֵׂ֙

ה אֵלַ֥י לֵאמֽוֹר׃ י דְבַר־יהְוָ֖  5 וַיהְִ֥
ל נאְֻם־ ית ישְִׂרָאֵ֖ ל לַעֲשׂ֥וֹת לָכֶ֛ם בֵּ֥ ה לֹא־אוּכַ֙ ר הַזֶּ֜  6 הֲכַיּוֹצֵ֙
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס י בֵּ֥ ם בְּידִָ֖ ר כֵּן־אַתֶּ֥ מֶר֙ בְּיַד֣ הַיּוֹצֵ֔ ֹ֙ ה הִנֵּ֤ה כַח יהְוָ֑

ה לִנתְ֥וֹשׁ וְלִנתְ֖וֹץ  ר עַל־גּ֖וֹי וְעַל־מַמְלָכָ֑ גַע אֲדַבֵּ֔  7 רֶ֣
וּֽלְהַאֲבִיֽד׃

יו וְנִחַֽמְתִּי֙ עַל־ רְתִּי עָלָ֑ ר דִּבַּ֖ עָת֔וֹ אֲשֶׁ֥  8 וְשָׁב֙ הַגּ֣וֹי הַה֔וּא מֵרָ֣
בְתִּי לַעֲשׂ֥וֹת לֽוֹ׃ ס ר חָשַׁ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ הָ֣

עַ׃ ֹֽ ת וְלִנטְ ֹ֖ ה לִבְנ ר עַל־גּ֖וֹי וְעַל־מַמְלָכָ֑ גַע אֲדַבֵּ֔  9 וְרֶ֣
י  עַ בְּקוֹלִ֑ ֹ֣ י שְׁמ י לְבִלְתִּ֖ ה )הָרָעָה( ]הָרַע֙[ בְּעֵינַ֔  10 וְעָשָׂ֤

יב אוֹתֽוֹ׃ ס רְתִּי לְהֵיטִ֥ ר אָמַ֖ ה אֲשֶׁ֥ וְנִחַֽמְתִּי֙ עַל־הַטּוֹבָ֔
ִם  י ירְוּשָׁלַ֜ ה אֱמָר־נָ֣א אֶל־אִישׁ־יהְוּדָה֩ וְעַל־יוֹשְׁבֵ֙  11 וְעַתָּ֡
ב  ה וְחשֵֹׁ֥ ר עֲלֵיכֶם֙ רָעָ֔ י יוֹצֵ֤ ה אָנכִֹ֜ ה הִנֵּ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ לֵאמ

יבוּ  ה וְהֵיטִ֥ ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָֽעָ֔ א אִ֚ ה שׁ֣וּבוּ נָ֗ ם מַחֲֽשָׁבָ֑ עֲלֵיכֶ֖
ם וּמַעַלְלֵיכֶםֽ׃ דַרְכֵיכֶ֖

ישׁ שְׁרִר֥וּת  ךְ וְאִ֛ ינוּ֙ נלֵֵ֔ י מַחְשְׁבוֹתֵ֙ שׁ כִּיֽ־אַחֲרֵ֤  12 וְאָמְר֖וּ נוֹאָ֑
ע נעֲַשֶֽׂה׃ ס לִבּֽוֹ־הָרָ֖

the Sabbath day, but sanctifie ye Sabbath day, so that 
ye do no worke therein,
 25 Then shall the Kings and the princes enter in at 
the gates of this citie, and shall sit vpon the throne of 
Dauid, and shall ride vpon charets, and vpon horses, 
both they and their princes, the men of Iudah, and 
the inhabitants of Ierusalem: and this citie shall 
remaine for euer.
 26 And they shall come from the cities of Iudah, 
and from about Ierusalem, and from the land of 
Beniamin, and from the plaine, and from the moun-
taines, and from the South, which shall bring burnt 
offrings, and sacrifices, and meate offrings, and 
incense, and shall bring sacrifice of prayse into the 
house of the Lord.
 27 But if ye will not heare me to sanctifie the 
Sabbath day, and not to beare a burden nor to go 
through the gates of Ierusalem in the Sabbath day, 
then will I kindle a fire in the gates thereof, and it 
shall deuoure the palaces of Ierusalem, and it shall 
not be quenched.

The worde which came to Ieremiah from the Lord, 
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לֶּה  ע כָּאֵ֑ י שָׁמַ֖ ם מִ֥ אֲלוּ־נאָ֙ בַּגּוֹיִ֔ ה שַֽׁ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  13 לָכֵ֗
ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ד בְּתוּלַ֖ ֹ֔ ה מְא עֲרֻרִת֙ עָשְׂתָ֣ שַֽׁ

ים  יםִ זרִָ֥ לֶג לְבָנ֑וֹן אִם־ינִּתְָשׁ֗וּ מַ֛ י שֶׁ֣ ב מִצּ֛וּר שָׂדַ֖ ֹ֥  14 הֲיעֲַז
ים נוֹזלְִיֽם׃ קָרִ֖

רוּ וַיּכְַשִׁל֤וּם בְּדַרְכֵיהֶם֙  וְא יקְַטֵּ֑ י לַשָּׁ֣ ניִ עַמִּ֖  15 כִּיֽ־שְׁכֵחֻ֥
רֶךְ לֹ֥א סְלוּלָהֽ׃ כֶת נתְִיב֔וֹת דֶּ֖ ם לָלֶ֣ י עוֹלָ֔ שְׁבִילֵ֣

ל  ֹ֚ ם כּ ה )שְׁרוּקַת( ]שְׁרִיק֣וֹת[ עוֹלָ֑ ם לְשַׁמָּ֖  16 לָשׂ֥וּם אַרְצָ֛
ם וְינִָי֥ד בְּראֹשֽׁוֹ׃ ֹ֖ יהָ ישִּׁ ר עָלֶ֔ עוֹבֵ֣

ם  רֶף וְלֹֽא־פָנִי֛ם אֶרְאֵ֖ ֹ֧ ם לִפְנֵ֣י אוֹיֵב֑ ע ים אֲפִיצֵ֖  17 כְּרֽוּחַ־קָדִ֥
בְּי֥וֹם אֵידָֽם׃ ס

ה עַלֽ־ירְִמְיהָוּ֘ מַחֲשָׁבוֹת֒ כִּי֩ לֹא־  18 וַיּאֹמְר֗וּ לְכ֙וּ וְנחְַשְׁבָ֣
הוּ  יא לְכוּ֙ וְנכֵַּ֣ ר מִנּבִָ֑ ם וְדָבָ֖ ן וְעֵצָה֙ מֵחָֽכָ֔ ה מִכּהֵֹ֗ ד תּוֹרָ֜ תאֹבַ֙

יו׃ יבָה אֶל־כָּל־דְּבָרָֽ בַלָּשׁ֔וֹן וְאַל־נקְַשִׁ֖
ע לְק֥וֹל ירְִיבָיֽ׃ י וּשְׁמַ֖ ה אֵלָ֑ יבָה יהְוָ֖  19 הַקְשִׁ֥

ר׀  ֹ֣ י זכְ ה לְנפְַשִׁ֑ ה כִּיֽ־כָר֥וּ שׁוּחָ֖  20 הַישְֻׁלַּ֤ם תַּֽחַת־טוֹבָה֙ רָעָ֔
יב אֶת־חֲמָתְךָ֖ מֵהֶםֽ׃ ה לְהָשִׁ֥ ר עֲלֵיהֶם֙ טוֹבָ֔ יךָ לְדַבֵּ֤ י לְפָנֶ֗ עָמְדִ֣

ב וְהַגִּרֵם֘ עַל־ידְֵי־חֶרֶב֒  ם לָרָעָ֗ ן אֶת־בְּניֵהֶ֜  21 לָכֵן֩ תֵּ֙
וֶת  גֵי מָ֑ ם יִהְֽי֖וּ הֲרֻ֣ נשְֵׁיהֶ֔ ם שַׁכֻּלוֹת֙ וְאַלְמָנ֔וֹת וְאַ֙ וְתִֽהְיֶ֙נהָ נשְֵׁיהֶ֤

רֶב בַּמִּלְחָמָהֽ׃ ם מֻכֵּי־חֶ֖ בַּח֣וּרֵיהֶ֔
ם  ֹ֑ ם גְּד֖וּד פִּתְא יא עֲלֵיהֶ֛ ם כִּיֽ־תָבִ֧ תֵּיהֶ֔ ע זעְָקָה֙ מִבָּ֣ מַ֤  22 תִּשָּׁ

ים טָמְנ֥וּ לְרַגְלָיֽ׃ ניִ וּפַחִ֖ כִּיֽ־כָר֤וּ )שִׁיחָה( ]שׁוּחָה֙[ לְלָכְדֵ֔
וֶת אַל־ ם עָלַי֙ לַמָּ֔ עְתָּ אֶתֽ־כָּל־עֲצָתָ֤ הוָה ידַָ֜ ה יְ֠  23 וְאַתָּ֣

saying,
 2 Arise, and go downe into the potters house, and 
there shall I shewe thee my words.
 3 Then I went downe to the potters house, and be-
hold, he wrought a worke on the wheeles.
 4 And the vessell that he made of clay, was broken 
in the hand of the potter. so he returned, and made it 
another vessel, as seemed good to the potter to make 
it.
 5 Then the worde of the Lord came vnto me, saying,
 6 O house of Israel, cannot I doe with you as this 
potter, sayth the Lord? beholde, as the clay is in the 
potters hande, so are you in mine hande, O house of 
Israel.
 7 I will speake suddenly against a nation or against 
a kingdome to plucke it vp, and to roote it out and to 
destroy it.
 8 But if this nation, against whom I haue pro-
nounced, turne from their wickednesse, I will repent 
of the plague that I thought to bring vpon them.
 9 And I wil speake suddenly concerning a nation, 
and concerning a kingdome to builde it and to plant 
it.
 10 But if it do euill in my sight and heare not my 
voyce, I will repent of ye good that I thought to do 
for them.

saying,
 2 Arise, and go down to the potter’s house, and there 
I will cause thee to hear my words.
 3 Then I went down to the potter’s house, and, 
behold, he wrought a work on the wheels. {wheels: or, 
frames, or, seats}
 4 And the vessel that he made of clay was marred in 
the hand of the potter: so he made it again another ves-
sel, as seemed good to the potter to make it. {of clay...: 
or, was marred, as clay in the hand of the potter} 
{made it...: Heb. returned and made, etc}
 5 Then the word of the LORD came to me, saying,
 6 O house of Israel, cannot I do with you as this 
potter? saith the LORD. Behold, as the clay is in 
the potter’s hand, so are ye in mine hand, O house of 
Israel.
 7 At what instant I shall speak concerning a nation, 
and concerning a kingdom, to pluck up, and to pull 
down, and to destroy it;
 8 If that nation, against whom I have pronounced, 
turn from their evil, I will repent of the evil that I 
thought to do unto them.
 9 And at what instant I shall speak concerning a na-
tion, and concerning a kingdom, to build and to plant 
it;
 10 If it do evil in my sight, that it obey not my voice, 

other vessel, as seemed good to the potter to make it.
 5 Then the word of the LORD came to me, saying,
 6 O house of Israel, cannot I do with you as this pot-
ter? saith the LORD. Behold, as the clay in the pot-
ter’s hand, so are ye in mine hand, O house of Israel.
 7 At what instant I shall speak concerning a nation, 
and concerning a kingdom, to pluck up and to break 
down and to destroy it;
 8 if that nation, concerning which I have spoken, 
turn from their evil, I will repent of the evil that I 
thought to do unto them.
 9 And at what instant I shall speak concerning a na-
tion, and concerning a kingdom, to build and to plant 
it;
 10 if it do evil in my sight, that it obey not my 
voice, then I will repent of the good, wherewith I 
said I would benefit them.
 11 Now therefore go to, speak to the men of Judah, 
and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus 
saith the LORD: Behold, I frame evil against you, 
and devise a device against you: return ye now every 
one from his evil way, and amend your ways and 
your doings.
 12 But they say, There is no hope: for we will walk 
after our own devices, and we will do every one after 
the stubbornness of his evil heart.
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then I will repent of the good, wherewith I said I 
would benefit them.
 11 Now therefore go to, speak to the men of Judah, 
and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus 
saith the LORD; Behold, I frame evil against you, 
and devise a device against you: return ye now every 
one from his evil way, and make your ways and your 
doings good.
 12 And they said, There is no hope: but we will walk 
after our own devices, and we will every one do the 
imagination of his evil heart.
 13 Therefore thus saith the LORD; Ask ye now 
among the heathen, who hath heard such things: the 
virgin of Israel hath done a very horrible thing.
 14 Will a man leave the snow of Lebanon which 
cometh from the rock of the field? or shall the cold flow-
ing waters that come from another place be forsaken? 
{the snow...: or, my fields for a rock, or for the snow 
of Lebanon? shall the running waters be forsaken for 
the strange cold waters?}
 15 Because my people hath forgotten me, they have 
burned incense to vanity, and they have caused them to 
stumble in their ways from the ancient paths, to walk 
in paths, in a way not cast up;
 16 To make their land desolate, and a perpetual hiss-
ing; every one that passeth thereby shall be aston-

 13 Therefore thus saith the LORD: Ask ye now 
among the nations, who hath heard such things; the 
virgin of Israel hath done a very horrible thing.
 14 Shall the snow of Lebanon fail from the rock 
of the field? or shall the cold waters that flow down 
from afar be dried up?
 15 For my people hath forgotten me, they have 
burned incense to vanity; and they have caused them 
to stumble in their ways, in the ancient paths, to 
walk in bypaths, in a way not cast up;
 16 to make their land an astonishment, and a per-
petual hissing; every one that passeth thereby shall 
be astonished, and shake his head.
 17 I will scatter them as with an east wind before 
the enemy; I will look upon their back, and not their 
face, in the day of their calamity.
 18 Then said they, Come, and let us devise devices 
against Jeremiah; for the law shall not perish from 
the priest, nor counsel from the wise, nor the word 
from the prophet. Come, and let us smite him with 
the tongue, and let us not give heed to any of his 
words.
 19 Give heed to me, O LORD, and hearken to the 
voice of them that contend with me.
 20 Shall evil be recompensed for good? for they 
have digged a pit for my soul. Remember how I 

 11 Speake thou nowe therefore vnto the men of Iu-
dah, and to the inhabitants of Ierusalem, saying, Thus 
saith ye Lord, Behold, I prepare a plague for you, and 
purpose a thing against you: returne you therefore 
euery one from his euill way, and make your wayes 
and your workes good.
 12 But they sayde desperately, Surely wee will walke 
after our owne imaginations, and doe euery man 
after the stubburnnesse of his wicked heart.
 13 Therefore thus saith the Lord, Aske now among 
the heathen, who hath heard such thinges? the virgin 
of Israel hath done very filthily.
 14 Will a man forsake the snowe of Lebanon, which 
commeth from the rocke of the fielde? or shall the 
colde flowing waters, that come from another place, 
be forsaken?
 15 Because my people hath forgotten me, and haue 
burnt incense to vanitie, and their prophets haue 
caused them to stumble in their wayes from the 
auncient wayes, to walke in the pathes and way that 
is not troden,
 16 To make their land desolate and a perpetual deri-
sion, so that euery one that passeth thereby, shalbe 
astonished and wagge his head,
 17 I will scatter them with an East winde before the 
enemie: I will shewe them the backe, and not the 

מְחִי )וְהָיוּ(  ם מִלְּפָנֶ֣יךָ אַל־תֶּ֑ ם וְחַטָּאתָ֖ תְּכַפֵּר֙ עַל־עֲוֹנָ֔
ה בָהֶםֽ׃ ס ת אַפְּךָ֖ עֲשֵׂ֥ יךָ בְּעֵ֥ ]וְיהְִי֤וּ[ מֻכְשָׁלִים֙ לְפָנֶ֔
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stood before thee to speak good for them, to turn 
away thy fury from them.
 21 Therefore deliver up their children to the famine, 
and give them over to the power of the sword; and 
let their wives become childless, and widows; and 
let their men be slain of death, and their young men 
smitten of the sword in battle.
 22 Let a cry be heard from their houses, when thou 
shalt bring a troop suddenly upon them: for they 
have digged a pit to take me, and hid snares for my 
feet.
 23 Yet, LORD, thou knowest all their counsel 
against me to slay me; forgive not their iniquity, nei-
ther blot out their sin from thy sight: but let them be 
overthrown before thee; deal thou with them in the 
time of thine anger.

ished, and wag his head.
 17 I will scatter them as with an east wind before the 
enemy; I will shew them the back, and not the face, in 
the day of their calamity.
 18 Then said they, Come, and let us devise devices 
against Jeremiah; for the law shall not perish from 
the priest, nor counsel from the wise, nor the word 
from the prophet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and let us not give heed to any of his words. 
{with...: or, for the tongue}
 19 Give heed to me, O LORD, and hearken to the 
voice of them that contend with me.
 20 Shall evil be recompensed for good? for they have 
digged a pit for my soul. Remember that I stood 
before thee to speak good for them, and to turn away 
thy wrath from them.
 21 Therefore deliver up their children to the famine, 
and pour out their blood by the force of the sword; 
and let their wives be bereaved of their children, and 
be widows; and let their men be put to death; let their 
young men be slain by the sword in battle. {pour...: 
Heb. pour them out}
 22 Let a cry be heard from their houses, when thou 
shalt bring a troop suddenly upon them: for they have 
digged a pit to take me, and hid snares for my feet.
 23 Yet, LORD, thou knowest all their counsel 

face in the day of their destruction.
 18 Then sayde they, Come, and let vs imagine some 
deuice against Ieremiah: for the Lawe shall not per-
ish from the Priest, nor counsell from the wise, nor 
the worde from the Prophet: come, and let vs smite 
him with the tongue, and let vs not giue heede to any 
of his words.
 19 Hearken vnto mee, O Lord, and heare the voyce 
of them that contend with me.
 20 Shall euill be recompensed for good? for they 
haue digged a pit for my soule: remember that I 
stood before thee, to speake good for the, and to 
turne away thy wrath from them.
 21 Therefore, deliuer vp their children to famine, 
and let them drop away by the force of the sworde, 
and let their wiues be robbed of their children, and 
be widowes: and let their husbands be put to death, 
and let their yong men be slayne by the sword in the 
battell.
 22 Let the crye bee heard from their houses, when 
thou shalt bring an hoste suddenly vpon them: for 
they haue digged a pit to take me, and hid snares for 
my feete.
 23 Yet Lord thou knowest al their counsel against 
me tendeth to death: forgiue not their iniquitie, nei-
ther put out their sinne from thy sight, but let them 
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ם  רֶשׂ וּמִזּקְִנֵ֣י הָעָ֔ ר חָ֑ ק יוֹצֵ֣ ה הָל֛וֹךְ וְקָנִי֥תָ בַקְבֻּ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
י הַכּהֲֹנִיֽם׃ וּמִזּקְִנֵ֖

עַר )הַחַרְסִות(  תַח שַׁ֣ ר פֶּ֖ ם אֲשֶׁ֕ ֹ֔ אתָ֙ אֶל־גֵּ֣יא בֶן־הִנּ  2 וְיצָָ֙
ר אֵלֶיֽךָ׃ ים אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥ ם אֶת־הַדְּבָרִ֖ אתָ שָּׁ֔ ית[ וְקָרָ֣ ]הַחַֽרְסִ֑

י ירְֽוּשָׁלִָ֑ם  ה וְישְֹׁבֵ֖ י יהְוּדָ֔ ה מַלְכֵ֣  3 וְאָמַֽרְתָּ֙ שִׁמְע֣וּ דְבַר־יהְוָ֔
יא רָעָה֙ עַל־ י מֵבִ֤ ל הִננְִ֙ י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ כּ

לְנהָ אָזנְָיֽו׃ הּ תִּצַּ֥ ר כָּל־שׁמְֹעָ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔
ניִ וַיֽנְכְַּר֞וּ אֶת־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ וַיקְַטְּרוּ־בוֹ֙  ר עֲזבָֻ֗  4 יַעַ֣ן׀ אֲשֶׁ֣

י  ם וּמַלְכֵ֣ מָּה וַאֲבֽוֹתֵיהֶ֖ ר לֹֽא־ידְָע֛וּם הֵ֥ ים אֲשֶׁ֧ ים אֲחֵרִ֔ לֵאלֹהִ֣
ם נקְִיִּםֽ׃ ה וּמָלְֽא֛וּ אֶת־הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה דַּ֥ יהְוּדָ֑

שׁ עלֹ֣וֹת  ם בָּאֵ֖ ף אֶת־בְּניֵהֶ֛ ֹ֧ עַל לִשְׂר  5 וּבָנ֞וּ אֶת־בָּמ֣וֹת הַבַּ֗
ה עַל־לִבִּיֽ׃ פ רְתִּי וְלֹ֥א עָלְתָ֖ יתִי֙ וְלֹ֣א דִבַּ֔ ר לֹֽא־צִוִּ֙ עַל אֲשֶׁ֤ לַבָּ֑

ה וְלֹא־יקִָּרֵא֩ לַמָּק֙וֹם  ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ן הִנֵּהֽ־ימִָ֤  6 לָכֵ֞
י אִם־גֵּ֥יא הַהֲרֵגָהֽ׃ ם כִּ֖ ֹ֑ פֶת וְגֵ֣יא בֶן־הִנּ ֹ֖ הַזֶּה֥ ע֛וֹד הַתּ
ה  לַםִ֙ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֔ ה וִירוּשָׁ֙ ת יהְוּדָ֤  7 וּ֠בַקּתִֹי אֶת־עֲצַ֙

י  ם וְנתַָתִּ֤ י נפְַשָׁ֑ ם וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ רֶב֙ לִפְנֵ֣י א ים בַּחֶ֙ וְהִפַּלְתִּ֤
ת הָאָרֶֽץ׃ יםִ וּלְבֶהֱמַ֥ מַ֖ ל לְע֥וֹף הַשָּׁ אֶת־נבְִלָתָם֙ לְמַאֲֽכָ֔

יהָ  ר עָלֶ֔ ל עבֵֹ֣ ֹ֚ ה כּ ה וְלִשְׁרֵקָ֑ את לְשַׁמָּ֖ ֹ֔ יר הַזּ  8 וְשַׂמְתִּי֙ אֶת־הָעִ֣
ק עַל־כָּל־מַכּתֶֹֽהָ׃ ֹ֖ ם וְישְִׁר ֹ֥ ישִּׁ

ישׁ  ם וְאִ֥ ר בְּנתֵֹיהֶ֔ ם וְאֵת֙ בְּשַׂ֣ ר בְּניֵהֶ֗ ים אֶת־בְּשַׂ֣  9 וְהַאֲֽכַלְתִּ֞
ם  יקוּ לָהֶ֛ לוּ בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֙ר יצִָ֧ הוּ יאֹכֵ֑ בְּשַׂר־רֵעֵ֖

י נפְַשָֽׁם׃ ם וּמְבַקְשֵׁ֥ איֹבְֵיהֶ֖

be ouerthrowen before thee: deale thus with them in 
the time of thine anger.

Thus sayth the Lord, Goe, and buy an earthen bottel 
of a potter, and take of the ancients of the people, 
and of the ancients of the Priests,
 2 And goe forth vnto the valley of Ben-hinnom, 
which is by the entrie of the East gate: and thou 
shalt preache there the wordes, that I shall tell thee,
 3 And shalt say, Heare yee the worde of the Lord, O 
Kings of Iudah, and inhabitantes of Ierusalem, Thus 
sayth the Lord of hostes, the God of Israel, Behold, I 
will bring a plague vpon this place, the which who-
soeuer heareth, his eares shall tingle.
 4 Because they haue forsaken me, and prophaned 
this place, and haue burnt incense in it vnto other 
gods, whome neyther they, nor their fathers haue 
knowen, nor the Kings of Iudah (they haue filled this 
place also with the blood of innocents,
 5 And they haue built the hie places of Baal, to 
burne their sonnes with fire for burnt offrings vnto 
Baal, which I commanded not, nor spake it, neither 
came it into my minde)
 6 Therefore behold, the dayes come, sayth the Lord, 

against me to slay me: forgive not their iniquity, 
neither blot out their sin from thy sight, but let them 
be overthrown before thee; deal thus with them in the 
time of thine anger. {to slay...: Heb. for death}

Thus saith the LORD, Go and get a potter’s earthen 
bottle, and take of the ancients of the people, and of the 
ancients of the priests;
 2 And go forth unto the valley of the son of Hinnom, 
which is by the entry of the east gate, and proclaim 
there the words that I shall tell thee, {the east...: Heb. 
the sun gate}
 3 And say, Hear ye the word of the LORD, O kings 
of Judah, and inhabitants of Jerusalem; Thus saith 
the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I 
will bring evil upon this place, the which whosoever 
heareth, his ears shall tingle.
 4 Because they have forsaken me, and have estranged 
this place, and have burned incense in it unto other 
gods, whom neither they nor their fathers have known, 
nor the kings of Judah, and have filled this place with 
the blood of innocents;
 5 They have built also the high places of Baal, to 
burn their sons with fire for burnt offerings unto 
Baal, which I commanded not, nor spake it, neither 
came it into my mind:

Thus said the LORD, Go, and buy a potter’s earthen 
bottle, and take of the elders of the people, and of the 
elders of the priests;
 2 and go forth unto the valley of the son of Hinnom, 
which is by the entry of the gate Harsith, and pro-
claim there the words that I shall tell thee:
 3 and say, Hear ye the word of the LORD, O kings 
of Judah, and inhabitants of Jerusalem; thus saith 
the LORD of hosts, the God of Israel, Behold, I will 
bring evil upon this place, the which whosoever 
heareth, his ears shall tingle.
 4 Because they have forsaken me, and have es-
tranged this place, and have burned incense in it 
unto other gods, whom they knew not, they and their 
fathers and the kings of Judah; and have filled this 
place with the blood of innocents;
 5 and have built the high places of Baal, to burn 
their sons in the fire for burnt offerings unto Baal; 
which I commanded not, nor spake it, neither came it 
into my mind:
 6 therefore, behold, the days come, saith the LORD, 
that this place shall no more be called Topheth, nor 
The valley of the son of Hinnom, but The valley of 
Slaughter.
 7 And I will make void the counsel of Judah and 
Jerusalem in this place; and I will cause them to fall 
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by the sword before their enemies, and by the hand 
of them that seek their life: and their carcases will I 
give to be meat for the fowls of the heaven, and for 
the beasts of the earth.
 8 And I will make this city an astonishment, and an 
hissing; every one that passeth thereby shall be as-
tonished and hiss because of all the plagues thereof.
 9 And I will cause them to eat the flesh of their sons 
and the flesh of their daughters, and they shall eat 
every one the flesh of his friend, in the siege and in 
the straitness, wherewith their enemies, and they that 
seek their life, shall straiten them.
 10 Then shalt thou break the bottle in the sight of 
the men that go with thee,
 11 and shalt say unto them, Thus saith the LORD 
of hosts: Even so will I break this people and this 
city, as one breaketh a potter’s vessel, that cannot be 
made whole again: and they shall bury in Topheth, 
till there be no place to bury.
 12 Thus will I do unto this place, saith the LORD, 
and to the inhabitants thereof, even making this city 
as Topheth:
 13 and the houses of Jerusalem, and the houses of 
the kings of Judah, which are defiled, shall be as the 
place of Topheth, even all the houses upon whose 
roofs they have burned incense unto all the host of 

 6 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that this place shall no more be called Toph-
et, nor The valley of the son of Hinnom, but The 
valley of slaughter.
 7 And I will make void the counsel of Judah and 
Jerusalem in this place; and I will cause them to fall 
by the sword before their enemies, and by the hands 
of them that seek their lives: and their carcases will I 
give to be meat for the fowls of the heaven, and for the 
beasts of the earth.
 8 And I will make this city desolate, and an hissing; 
every one that passeth thereby shall be astonished and 
hiss because of all the plagues thereof.
 9 And I will cause them to eat the flesh of their sons 
and the flesh of their daughters, and they shall eat 
every one the flesh of his friend in the siege and strait-
ness, wherewith their enemies, and they that seek 
their lives, shall straiten them.
 10 Then shalt thou break the bottle in the sight of the 
men that go with thee,
 11 And shalt say unto them, Thus saith the LORD 
of hosts; Even so will I break this people and this 
city, as one breaketh a potter’s vessel, that cannot be 
made whole again: and they shall bury them in Toph-
et, till there be no place to bury. {be made...: Heb. be 
healed}

that this place shall no more be called Topheth, nor 
ye valley of Ben-hinnom, but the valley of slaughter.
 7 And I will bring the counsell of Iudah and Ieru-
salem to nought in this place, and I will cause them 
to fall by the sword before their enemies, and by 
the hand of them that seeke their liues: and their 
carkeises will I giue to be meate for ye foules of the 
heauen, and to the beastes of the fielde.
 8 And I will make this citie desolate and an hissing, 
so that euery one that passeth thereby, shalbe aston-
ished and hisse because of all ye plagues thereof.
 9 And I will feede the with the flesh of their sonnes 
and with the flesh of their daughters, and euery one 
shall eate the flesh of his friende in the siege and 
straitnesse, wherewith their enemies that seeke their 
liues, shall hold them strait.
 10 Then shalt thou breake the bottell in the sight of 
the men that go with thee,
 11 And shalt say vnto them, Thus saith ye Lord of 
hostes, Euen so will I breake this people and this 
citie, as one breaketh a potters vessell, that cannot 
be made whole againe, and they shall bury them in 
Topheth till there be no place to bury.
 12 Thus will I doe vnto this place, sayth the Lord, 
and to the inhabitantes thereof, and I will make this 
citie like Topheth.

ים אוֹתָֽךְ׃ ים הַהלְֹכִ֖ ק לְעֵיניֵ֙ הָאֲֽנשִָׁ֔  10 וְשָׁבַרְתָּ֖ הַבַּקְבֻּ֑
ר  ֹ֞ כָה אֶשְׁבּ ה צְבָא֗וֹת כָּ֣ ר׀ יהְוָ֣ ם כּהֹ־אָמַ֣  11 וְאָמַרְתָּ֙ אֲלֵיהֶ֜

י  ר ישְִׁבּרֹ֙ אֶת־כְּלִ֣ את כַּאֲשֶׁ֤ ֹ֔ יר הַזּ ם הַזּהֶ֙ וְאֶת־הָעִ֣ אֶת־הָעָ֤
ין  פֶת יקְִבְּר֔וּ מֵאֵ֥ ֹ֣ ה ע֑וֹד וּבְת ר לֹֽא־יוּכַ֥ל לְהֵרָפֵ֖ ר אֲשֶׁ֛ הַיּוֹצֵ֔

מָק֖וֹם לִקְבּֽוֹר׃
ת  יו וְלָתֵ֛ ה וּלְיוֹֽשְׁבָ֑ ה לַמָּק֥וֹם הַזֶּה֛ נאְֻם־יהְוָ֖  12 כֵּןֽ־אֶעֱשֶׂ֞

פֶת׃ ֹֽ את כְּת ֹ֖ יר הַזּ אֶת־הָעִ֥
פֶת  ֹ֖ ה כִּמְק֥וֹם הַתּ י יהְוּדָ֔ ִם וּבָתֵּי֙ מַלְכֵ֣ י ירְוּשָׁלַ֗  13 וְהָי֞וּ בָּתֵּ֣
א  ֹֽתֵיהֶם֙ לְכלֹ֙ צְבָ֣ ים אֲשֶׁ֙ר קִטְּר֜וּ עַל־גַּגּ ל הַבָּתִּ֗ ֹ֣ ים לְכ הַטְּמֵאִ֑

ים׃ פ ים אֲחֵרִֽ ים לֵאלֹהִ֥ ךְ נסְָכִ֖ יםִ וְהַסֵּ֥ מַ֔ הַשָּׁ
א  ם לְהִנּבֵָ֑ פֶת אֲשֶׁ֙ר שְׁלָח֧וֹ יהְוָ֛ה שָׁ֖ ֹ֔ א ירְִמְיָ֙הוּ֙ מֵהַֽתּ ֹ֤  14 וַיּבָ

אמֶר אֶל־כָּל־הָעָםֽ׃ ס ֹ֖ ה וַיּ ר בֵּית־יהְוָ֔ וַיּֽעֲַמדֹ֙ בַּחֲצַ֣
י )מֵבִי(  ל הִננְִ֙ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞  15 כּ

ה  רָעָ֔ ת כָּל־הָ֣ יהָ אֵ֚ יר הַזּאֹת֙ וְעַל־כָּל־עָרֶ֔ יא[ אֶל־הָעִ֤ ]מֵבִ֜
י שְׁמ֥וֹעַ  ם לְבִלְתִּ֖ י הִקְשׁוּ֙ אֶת־עָרְפָּ֔ יהָ כִּ֤ רְתִּי עָלֶ֑ ר דִּבַּ֖ אֲשֶׁ֥

י׃ אֶת־דְּבָרָֽ
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 12 Thus will I do unto this place, saith the LORD, 
and to the inhabitants thereof, and even make this city 
as Tophet:
 13 And the houses of Jerusalem, and the houses 
of the kings of Judah, shall be defiled as the place of 
Tophet, because of all the houses upon whose roofs 
they have burned incense unto all the host of heaven, 
and have poured out drink offerings unto other gods.
 14 Then came Jeremiah from Tophet, whither the 
LORD had sent him to prophesy; and he stood in 
the court of the LORD’S house; and said to all the 
people,
 15 Thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael; Behold, I will bring upon this city and upon all 
her towns all the evil that I have pronounced against 
it, because they have hardened their necks, that they 
might not hear my words.

Now Pashur the son of Immer the priest, who was 
also chief governor in the house of the LORD, heard 
that Jeremiah prophesied these things.
 2 Then Pashur smote Jeremiah the prophet, and put 
him in the stocks that were in the high gate of Benja-
min, which was by the house of the LORD.
 3 And it came to pass on the morrow, that Pashur 
brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said 

 13 For the houses of Ierusalem, and the houses of 
the Kings of Iudah shalbe defiled as the place of 
Topheth, because of al the houses vpon whose roofes 
they haue burnt incense vnto all the host of heauen, 
and haue powred out drinke offerings vnto other 
gods.
 14 Then came Ieremiah from Topheth, where the 
Lord had sent him to prophecie, and he stood in 
the court of the Lordes house, and sayde to all the 
people,
 15 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
Beholde, I will bring vpon this citie, and vpon all 
her townes, all the plagues that I haue pronounced 
against it, because they haue hardened their neckes, 
and would not heare my wordes.

When Pashur, the sonne of Immer, the Priest, which 
was appointed gouernour in the house of the Lord, 
heard that Ieremiah prophecied these things,
 2 Then Pashur smote Ieremiah the Prophet, and 
put him in the stockes that were in the hie gate of 
Beniamin which was by the House of the Lord.
 3 And on the morning, Pashur brought Ieremiah 
out of the stockes. Then said Ieremiah vnto him, The 

ה  ית יהְוָ֑ יד בְּבֵ֣ יד נגִָ֖ ן וְהֽוּא־פָקִ֥ ר הַכּהֵֹ֔ ע פַּשְׁחוּר֙ בֶּן־אִמֵּ֣ וַיּשְִׁמַ֤
ים הָאֵלֶּֽה׃ א אֶת־הַדְּבָרִ֥ הוּ נבִָּ֖ אֶתֽ־ירְִמְיָ֔

ן אתֹ֜וֹ עַל־ יא וַיּתִֵּ֙ ת ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֑ ה פַשְׁח֔וּר אֵ֖  2 וַיּכֶַּ֣
ית יהְוָהֽ׃ ר בְּבֵ֥ עַר בִּניְמִָן֙ הָעֶֽלְי֔וֹן אֲשֶׁ֖ כֶת אֲשֶׁ֙ר בְּשַׁ֤ הַמַּהְפֶּ֗

כֶת  א פַשְׁח֛וּר אֶתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ מִן־הַמַּהְפָּ֑ ת וַיּצֵֹ֥  3 וַיֽהְִי֙ מִמָּֽחֳרָ֔
י אִם־ ךָ כִּ֖ א יהְוָה֙ שְׁמֶ֔ הוּ לֹ֤א פַשְׁחוּר֙ קָרָ֤ יו ירְִמְיָ֗ ֹ֙אמֶר אֵלָ֜ וַיּ

מָג֥וֹר מִסָּבִיֽב׃ פ
יךָ  ה הִננְיִ֩ נתֶֹנךְָ֙ לְמָג֜וֹר לְךָ֣ וּלְכָל־אהֲֹבֶ֗ ר יהְוָ֡ ה אָמַ֣ ֹ֣ י כ  4 כִּ֣
ה אֶתֵּן֙  ם וְעֵינֶ֣יךָ ראֹ֑וֹת וְאֶת־כָּל־יהְוּדָ֗ רֶב איֹבְֵיהֶ֖ וְנָפְֽל֛וּ בְּחֶ֥

לָה וְהִכָּ֥ם בֶּחָֽרֶב׃ ל וְהִגְלָ֥ם בָּבֶ֖ בְּיַד֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔
הּ וְאֶת־ את וְאֶת־כָּל־יגְִיעָ֖ ֹ֔ יר הַזּ סֶן֙ הָעִ֣ ֹ֙ י אֶת־כָּל־ח  5 וְנתַָתִּ֗

ם  יבְֵיהֶ֔ ֹֽ ה אֶתֵּן֙ בְּיַד֣ א י יהְוּדָ֗ ת כָּל־אוֹצְר֜וֹת מַלְכֵ֣ הּ וְאֵ֙ כָּל־יקְָרָ֑
וּבְזזָוּם֙ וּלְקָח֔וּם וֶהֱבִיא֖וּם בָּבֶלָֽה׃

ל תָּב֗וֹא  בִי וּבָבֶ֣ ךָ תֵּלְכ֖וּ בַּשֶּׁ֑ י בֵיתֶ֔ ה פַשְׁח֗וּר וְכלֹ֙ ישְֹׁבֵ֣  6 וְאַתָּ֣
אתָ  יךָ אֲשֶׁר־נבִֵּ֥ הֲבֶ֔ ֹ֣ ר אַתָּה֙ וְכָל־א ם תִּקָּבֵ֔ ם תָּמוּת֙ וְשָׁ֣ וְשָׁ֤

קֶר׃ ס ם בַּשָּֽׁ לָהֶ֖
ל הָיִי֤תִי לִשְׂחוֹק֙ כָּל־ ניִ וַתּוּכָ֑ ת חֲזקְַתַּ֖ ניִ יהְוָה֙ וָאֶֽפָּ֔  7 פִּתִּיתַ֤

ג לִיֽ׃ הַיּ֔וֹם כֻּלֹּ֖ה לֹעֵ֥
א כִּיֽ־הָיָ֙ה דְבַר־ ד אֶקְרָ֑ ֹ֖ ס וָשׁ ק חָמָ֥ י אֲדַבֵּר֙ אֶזעְָ֔  8 כִּיֽ־מִדֵּ֤

לֶס כָּל־הַיּוֹֽם׃ ה וּלְקֶ֖ יהְוָ֥ה לִ֛י לְחֶרְפָּ֥
ר עוֹד֙ בִּשְׁמ֔וֹ וְהָיָה֤ בְלִבִּי֙  נּוּ וְלֹֽא־אֲדַבֵּ֥ י לֹֽא־אֶזכְְּרֶ֗  9 וְאָמַרְתִּ֣

ל וְלֹ֥א אוּכָלֽ׃ יתִי כַּלְֽכֵ֖ י וְנלְִאֵ֥ ר בְּעַצְמתָֹ֑ רֶת עָצֻ֖ שׁ בּעֶֹ֔ כְּאֵ֣

heaven, and have poured out drink offerings unto 
other gods.
 14 Then came Jeremiah from Topheth, whither the 
LORD had sent him to prophesy; and he stood in 
the court of the LORD’S house, and said to all the 
people:
 15 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
Behold, I will bring upon this city and upon all her 
towns all the evil that I have pronounced against it; 
because they have made their neck stiff, that they 
might not hear my words.

Now Pashhur the son of Immer the priest, who was 
chief officer in the house of the LORD, heard Jer-
emiah prophesying these things.
 2 Then Pashhur smote Jeremiah the prophet, and 
put him in the stocks that were in the upper gate of 
Benjamin, which was in the house of the LORD.
 3 And it came to pass on the morrow, that Pashhur 
brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said 
Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy 
name Pashhur, but Magor-missabib.
 4 For thus saith the LORD, Behold, I will make thee 
a terror to thyself, and to all thy friends: and they 
shall fall by the sword of their enemies, and thine 
eyes shall behold it: and I will give all Judah into 
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ל  ֹ֚ נּוּ כּ ידוּ֙ וְנגִַּידֶ֔ ת רַבִּים֘ מָג֣וֹר מִסָּבִיב֒ הַגִּ֙ עְתִּי דִּבַּ֣ י שָׁמַ֜  10 כִּ֣
ה  י יפְֻתֶּה֙ וְנ֣וּכְלָה ל֔וֹ וְנקְִחָ֥ י אוּלַ֤ י צַלְעִ֑ י שׁמְֹרֵ֖ אֱנ֣וֹשׁ שְׁלוֹמִ֔

נוּ מִמֶּנּֽוּ׃ נקְִמָתֵ֖
י יכִָּשְׁל֖וּ וְלֹ֣א  ן רדְֹפַ֥ יץ עַל־כֵּ֛ ה אוֹתִי֙ כְּגִבּ֣וֹר עָרִ֔  11 וַיֽהוָ֤
כֵחַֽ׃ ם לֹ֥א תִשָּׁ ת עוֹלָ֖ ילוּ כְּלִמַּ֥ שׁוּ מְאדֹ֙ כִּיֽ־לֹ֣א הִשְׂכִּ֔ ֹ֤ לוּ בּ יכָֻ֑

ה  ב אֶרְאֶ֤ ה כְלָי֖וֹת וָלֵ֑ יק ראֶֹ֥ ן צַדִּ֔ ה צְבָאוֹת֙ בּחֵֹ֣  12 וַיהוָ֤
יךָ גִּלִּ֥יתִי אֶת־רִיבִיֽ׃ ס י אֵלֶ֖ ם כִּ֥ נקְִמָתְֽךָ֙ מֵהֶ֔

יל אֶת־נֶפֶ֥שׁ אֶבְי֖וֹן  י הִצִּ֛ ה כִּ֥ ה הַלְֽל֖וּ אֶת־יהְוָ֑ ירוּ לַיֽהוָ֔  13 שִׁ֚
מִיַּד֥ מְרֵעִיֽם׃ ס

י  תְניִ אִמִּ֖ דְתִּי בּ֑וֹ י֛וֹם אֲשֶׁר־ילְָדַ֥ ר ילַֻּ֖  14 אָר֣וּר הַיּ֔וֹם אֲשֶׁ֥
י בָרֽוּךְ׃ אַל־יהְִ֥

ן  ר יֻלַּֽד־לְךָ֖ בֵּ֣ ֹ֔ ר אֶת־אָבִי֙ לֵאמ ישׁ אֲשֶׁ֙ר בִּשַּׂ֤  15 אָר֣וּר הָאִ֗
חַ שִׂמֳּחָֽהוּ׃ ר שַׂמֵּ֖ זכָָ֑

ם  ה וְלֹ֣א נחִָ֑ ךְ יהְוָ֖ ים אֲשֶׁר־הָפַ֥ ישׁ הַה֔וּא כֶּעָֽרִ֛  16 וְהָיהָ֙ הָאִ֣
יםִ׃ ת צָהֳרָֽ ה בְּעֵ֥ קֶר וּתְרוּעָ֖ ֹ֔ ע זעְָקָה֙ בַּבּ וְשָׁמַ֤

ה  י וְרַחְמָ֖ י אִמִּי֙ קִבְרִ֔ חֶם וַתְּהִי־לִ֤ ניִ מֵרָ֑ ר לֹא־מוֹתְתַ֖  17 אֲשֶׁ֥
ת עוֹלָםֽ׃ הֲרַ֥

שֶׁת  ֹ֖ ל וְיגָ֑וֹן וַיּכְִל֥וּ בְּב אתִי לִרְא֥וֹת עָמָ֖ חֶם יצָָ֔ מָּה זּהֶ֙ מֵרֶ֣  18 לָ֤
ימָָיֽ׃ פ

Lord hath not called thy name Pashur, but Magor-
missabib.
 4 For thus saith the Lord, Behold, I will make thee 
to be a terrour to thy self, and to al thy friends, and 
they shall fall by the sword of their enemies, and 
thine eyes shall beholde it, and I will giue all Iudah 
into the hande of the King of Babel, and he shall 
cary them captiue into Babel, and shall slay them 
with the sworde.
 5 Moreouer, I will deliuer all the substance of this 
citie, and all the labours thereof, and al the precious 
things thereof, and all the treasures of the Kings of 
Iudah will I giue into the hande of their enemies, 
which shall spoyle them, and take them away and 
cary them to Babel.
 6 And thou Pashur, and all that dwell in thine 
house, shall go into captiuitie, and thou shalt come to 
Babel, and there thou shalt die, and shalt be buryed 
there, thou and all thy friendes, to whome thou hast 
prophecied lyes.
 7 O Lord, thou hast deceiued me, and I am decei-
ued: thou art stronger then I, and hast preuailed: I 
am in derision daily: euery one mocketh me.
 8 For since I spake, I cryed out of wrong, and pro-
claimed desolation: therefore the word of the Lord 
was made a reproche vnto me, and in derision daily.

Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy 
name Pashur, but Magormissabib. {Magormissa-
bib: that is, Fear round about}
 4 For thus saith the LORD, Behold, I will make 
thee a terror to thyself, and to all thy friends: and they 
shall fall by the sword of their enemies, and thine eyes 
shall behold it: and I will give all Judah into the hand 
of the king of Babylon, and he shall carry them captive 
into Babylon, and shall slay them with the sword.
 5 Moreover I will deliver all the strength of this city, 
and all the labours thereof, and all the precious things 
thereof, and all the treasures of the kings of Judah 
will I give into the hand of their enemies, which shall 
spoil them, and take them, and carry them to Babylon.
 6 And thou, Pashur, and all that dwell in thine house 
shall go into captivity: and thou shalt come to Baby-
lon, and there thou shalt die, and shalt be buried there, 
thou, and all thy friends, to whom thou hast proph-
esied lies.
 7 O LORD, thou hast deceived me, and I was 
deceived: thou art stronger than I, and hast prevailed: 
I am in derision daily, every one mocketh me. {was 
deceived: or, was enticed}
 8 For since I spake, I cried out, I cried violence 
and spoil; because the word of the LORD was made 
a reproach unto me, and a derision, daily.

the hand of the king of Babylon, and he shall carry 
them captive to Babylon, and shall slay them with 
the sword.
 5 Moreover I will give all the riches of this city, 
and all the gains thereof, and all the precious things 
thereof, yea, all the treasures of the kings of Judah 
will I give into the hand of their enemies, which 
shall spoil them, and take them, and carry them to 
Babylon.
 6 And thou, Pashhur, and all that dwell in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt come 
to Babylon, and there thou shalt die, and there shalt 
thou be buried, thou, and all thy friends, to whom 
thou hast prophesied falsely.
 7 O LORD, thou hast deceived me, and I was de-
ceived: thou art stronger than I, and hast prevailed: 
I am become a laughingstock all the day, every one 
mocketh me.
 8 For as often as I speak, I cry out; I cry, Violence 
and spoil: because the word of the LORD is made a 
reproach unto me, and a derision, all the day.
 9 And if I say, I will not make mention of him, nor 
speak any more in his name, then there is in mine 
heart as it were a burning fire shut up in my bones, 
and I am weary with forbearing, and I cannot con-
tain.
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 9 Then I said, I will not make mention of him, nor 
speak any more in his name. But his word was in 
mine heart as a burning fire shut up in my bones, and 
I was weary with forbearing, and I could not stay.
 10 For I heard the defaming of many, fear on every 
side. Report, say they, and we will report it. All my 
familiars watched for my halting, saying, Peradven-
ture he will be enticed, and we shall prevail against 
him, and we shall take our revenge on him. {All...: 
Heb. Every man of my peace}
 11 But the LORD is with me as a mighty terrible 
one: therefore my persecutors shall stumble, and they 
shall not prevail: they shall be greatly ashamed; for 
they shall not prosper: their everlasting confusion 
shall never be forgotten.
 12 But, O LORD of hosts, that triest the right-
eous, and seest the reins and the heart, let me see thy 
vengeance on them: for unto thee have I opened my 
cause.
 13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for 
he hath delivered the soul of the poor from the hand of 
evildoers.
 14 Cursed be the day wherein I was born: let not the 
day wherein my mother bare me be blessed.
 15 Cursed be the man who brought tidings to my 
father, saying, A man child is born unto thee; making 

 9 Then I said, I will not make mention of him, nor 
speake any more in his Name. But his worde was in 
mine heart as a burning fire shut vp in my bones, and 
I was weary with forbearing, and I could not stay.
 10 For I had heard the railing of many, and feare on 
euery side. Declare, said they, and wee wil declare it: 
all my familiars watched for mine halting, saying, 
It may be that he is deceiued: so we shall preuaile 
against him, and we shall execute our vengeance 
vpon him.
 11 But the Lord is with me like a mightie gyant: 
therefore my persecuters shall be ouerthrowen, and 
shall not preuaile, and shalbe greatly confounded: for 
they haue done vnwisely, and their euerlasting shame 
shall neuer be forgotten.
 12 But, O Lord of hostes, that tryest the righteous, 
and seest the reines and the heart, let me see thy 
vengeance on them: for vnto thee haue I opened my 
cause.
 13 Sing vnto the Lord, praise ye the Lord: for he 
hath deliuered the soule of the poore from the hande 
of the wicked.
 14 Cursed be the day wherein I was borne: and let 
not the day wherein my mother bare me, be blessed.
 15 Cursed be the man, that shewed my father, say-
ing, A man child is borne vnto thee, and comforted 

 10 For I have heard the defaming of many, terror 
on every side. Denounce, and we will denounce 
him, say all my familiar friends, they that watch for 
my halting; peradventure he will be enticed, and 
we shall prevail against him, and we shall take our 
revenge on him.
 11 But the LORD is with me as a mighty one and a 
terrible: therefore my persecutors shall stumble, and 
they shall not prevail: they shall be greatly ashamed, 
because they have not dealt wisely, even with an 
everlasting dishonour which shall never be forgotten.
 12 But, O LORD of hosts, that triest the righteous, 
that seest the reins and the heart, let me see thy 
vengeance on them; for unto thee have I revealed my 
cause.
 13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for he 
hath delivered the soul of the needy from the hand of 
evil-doers.
 14 Cursed be the day wherein I was born: let not the 
day wherein my mother bare me be blessed.
 15 Cursed be the man who brought tidings to my 
father, saying, A man child is born unto thee; making 
him very glad.
 16 And let that man be as the cities which the 
LORD overthrew, and repented not: and let him hear 
a cry in the morning, and shouting at noontide;
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יו  ה בִּשְׁלֹחַ֙ אֵלָ֜ ת יהְוָ֑ ר אֲשֶׁר־הָיָה֥ אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ מֵאֵ֣ הַדָּבָ֛
ה וְאֶת־צְפַניְָה֧ בֶן־ הוּ אֶת־פַּשְׁחוּר֙ בֶּן־מַלְכִּיָּ֔ לֶךְ צִדְקִיָּ֗ הַמֶּ֣

ר׃ ֹֽ ן לֵאמ מַעֲשֵׂיָה֛ הַכּהֵֹ֖
ל  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ י נבְוּכַדְרֶאצַּ֥ ה כִּ֛ נוּ֙ אֶת־יהְוָ֔  2 דְּרָשׁ־נָ֤א בַעֲדֵ֙

ה  יו וְיעֲַלֶ֖ נוּ֙ כְּכָל־נפְִלְאתָֹ֔ ה אוֹתָ֙ ינוּ אוּלַי֩ יעֲַשֶׂ֙ה יהְוָ֤ ם עָלֵ֑ נלְִחָ֣
מֵעָלֵיֽנוּ׃ ס

ן אֶל־צִדְקִיָּהֽוּ׃ ה תאֹמְרֻ֖ ֹ֥ ם כּ אמֶר ירְִמְיָ֖הוּ אֲלֵיהֶ֑ ֹ֥  3 וַיּ
י  ל הִננְִ֣י מֵסֵב֘ אֶת־כְּלֵ֣ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙  4 כּ

לֶךְ  ם אֶת־מֶ֤ ים בָּ֗ ם נלְִחָמִ֣ ר בְּידְֶכֶם֒ אֲשֶׁ֙ר אַתֶּ֜ הַמִּלְחָמָה֘ אֲשֶׁ֣
י  ה וְאָסַפְתִּ֣ ם מִח֖וּץ לַחֽוֹמָ֑ ים עֲלֵיכֶ֔ ים הַצָּרִ֣ בָּבֶל֙ וְאֶת־הַכַּשְׂדִּ֔

יר הַזּאֹֽת׃ ם אֶל־תּ֖וֹךְ הָעִ֥ אוֹתָ֔
ף  ה וּבְאַ֥ ם בְּיָד֥ נטְוּיָ֖ה וּבִזרְ֣וֹעַ חֲזקָָ֑ י אֲניִ֙ אִתְּכֶ֔  5 וְנלְִחַמְתִּ֤

צֶף גָּדֽוֹל׃ ה וּבְקֶ֥ וּבְחֵמָ֖
ם וְאֶת־ את וְאֶת־הָאָדָ֖ ֹ֔ יר הַזּ י אֶת־יוֹֽשְׁבֵי֙ הָעִ֣  6 וְהִכֵּיתִ֗

בֶר גָּד֖וֹל ימָֻתֽוּ׃ ה בְּדֶ֥ הַבְּהֵמָ֑
ה  ן אֶת־צִדְקִיָּה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֣ ה אֶתֵּ֣ ן נאְֻם־יהְוָ֡  7 וְאַחֲרֵי־כֵ֣

את מִן־ ֹ֜ יר הַזּ ם וְאֶת־הַנּשְִׁאָרִים֩ בָּעִ֙ יו׀ וְאֶת־הָעָ֡ וְאֶת־עֲבָדָ֣
ל  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ב בְּידַ֙ נבְוּכַדְרֶאצַּ֣ רֶב וּמִן־הָרָעָ֗ בֶר׀ מִן־הַחֶ֣ הַדֶּ֣

רֶב לֹֽא־ ם לְפִי־חֶ֔ ם וְהִכָּ֣ י נפְַשָׁ֑ ם וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ וּבְידַ֙ א
ל וְלֹ֥א ירְַחֵֽם׃ ֹ֖ ם וְלֹ֥א יחְַמ יחָ֣וּס עֲלֵיהֶ֔

ם  ה הִננְִ֤י נתֵֹן֙ לִפְניֵכֶ֔ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ר כּ ם הַזּהֶ֙ תּאֹמַ֔  8 וְאֶל־הָעָ֤
רֶךְ הַמָּוֶֽת׃ רֶךְ הַחַיִּי֖ם וְאֶת־דֶּ֥ אֶת־דֶּ֥

him.
 16 And let that man be as the cities, which the Lord 
hath ouerturned and repented not: and let him heare 
the cry in the morning, and the showting at noone 
tide,
 17 Because he hath not slaine me, euen from the 
wombe, or that my mother might haue bene my 
graue, or her wobe a perpetual conception.
 18 How is it, that I came forth of the wombe, to see 
labour and sorowe, that my dayes shoulde be con-
sumed with shame?

The worde which came vnto Ieremiah from the 
Lord, when king Zedekiah sent vnto him Pashur, 
the sonne of Malchiah, and Zephaniah, the sonne of 
Maaseiah the Priest, saying,
 2 Inquire, I pray thee, of the Lord for vs, (for Nebu-
chad-nezzar King of Babel maketh warre against vs) 
if so be that the Lord will deale with vs according 
to all his wonderous workes, that he may returne vp 
from vs.
 3 Then said Ieremiah, Thus shall you say to Zedeki-
ah,
 4 Thus saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
turne backe the weapons of warre that are in your 
hands, wherewith ye fight against the King of Babel, 

him very glad.
 16 And let that man be as the cities which the 
LORD overthrew, and repented not: and let him hear 
the cry in the morning, and the shouting at noontide;
 17 Because he slew me not from the womb; or that 
my mother might have been my grave, and her womb 
to be always great with me.
 18 Wherefore came I forth out of the womb to see 
labour and sorrow, that my days should be consumed 
with shame?

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD, when king Zedekiah sent unto him Pashur 
the son of Melchiah, and Zephaniah the son of 
Maaseiah the priest, saying,
 2 Enquire, I pray thee, of the LORD for us; for 
Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war against 
us; if so be that the LORD will deal with us accord-
ing to all his wondrous works, that he may go up 
from us.
 3 Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say 
to Zedekiah:
 4 Thus saith the LORD God of Israel; Behold, 
I will turn back the weapons of war that are in your 
hands, wherewith ye fight against the king of Baby-

 17 because he slew me not from the womb; and 
so my mother should have been my grave, and her 
womb always great.
 18 Wherefore came I forth out of the womb to see 
labour and sorrow, that my days should be consumed 
with shame?

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD, when king Zedekiah sent unto him Pash-
hur the son of Malchijah, and Zephaniah the son of 
Maaseiah the priest, saying,
 2 Inquire, I pray thee, of the LORD for us; for 
Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war against 
us: peradventure the LORD will deal with us accord-
ing to all his wondrous works, that he may go up 
from us.
 3 Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say 
to Zedekiah:
 4 Thus saith the LORD, the God of Israel, Behold, 
I will turn back the weapons of war that are in your 
hands; wherewith ye fight against the king of Baby-
lon, and against the Chaldeans which besiege you, 
without the walls, and I will gather them into the 
midst of this city.
 5 And I myself will fight against you with an out-
stretched hand and with a strong arm, even in anger, 
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lon, and against the Chaldeans, which besiege you 
without the walls, and I will assemble them into the 
midst of this city.
 5 And I myself will fight against you with an out-
stretched hand and with a strong arm, even in anger, 
and in fury, and in great wrath.
 6 And I will smite the inhabitants of this city, both 
man and beast: they shall die of a great pestilence.
 7 And afterward, saith the LORD, I will deliver 
Zedekiah king of Judah, and his servants, and the 
people, and such as are left in this city from the pes-
tilence, from the sword, and from the famine, into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the 
hand of their enemies, and into the hand of those that 
seek their life: and he shall smite them with the edge of 
the sword; he shall not spare them, neither have pity, 
nor have mercy.
 8 And unto this people thou shalt say, Thus saith the 
LORD; Behold, I set before you the way of life, and 
the way of death.
 9 He that abideth in this city shall die by the sword, 
and by the famine, and by the pestilence: but he that 
goeth out, and falleth to the Chaldeans that besiege 
you, he shall live, and his life shall be unto him for a 
prey.
 10 For I have set my face against this city for evil, 

and against the Caldeans, which besiege you without 
the walles, and I will assemble them into the middes 
of this citie.
 5 And I my selfe will fight against you with an out-
stretched hand, and with a mighty arme, eue in anger 
and in wrath, and in great indignation.
 6 And I will smite the inhabitants of this citie, both 
man, and beast: they shall die of a great pestilence.
 7 And after this, sayeth the Lord, I will deliuer 
Zedekiah the King of Iudah, and his seruants, and 
the people, and such as are left in this citie, from the 
pestilence, from the sworde and from the famine into 
the hande of Nebuchad-nezzar King of Babel, and 
into the hande of their enemies, and into the hande 
of those that seeke their liues, and he shall smite 
them with the edge of the sworde: he shall not spare 
them, neither haue pitie nor compassion.
 8 And vnto this people thou shalt say, Thus saith the 
Lord, Beholde, I set before you the way of life, and 
the way of death.
 9 He that abideth in this citie, shall dye by the 
sword and by the famine, and by the pestilence: but 
he that goeth out, and falleth to the Caldeans, that 
besiege you, he shall liue, and his life shalbe vnto him 
for a pray.
 10 For I haue set my face against this citie, for euill 

בֶר וְהַיּוֹצֵא֩  ב וּבַדָּ֑ רֶב וּבָרָעָ֣ את ימָ֕וּת בַּחֶ֖ ֹ֔ יר הַזּ  9 הַיּשֵֹׁב֙ בָּעִ֣
ה[ וְהָיֽתְָה־ ים עֲלֵיכֶם֙ )יחְִיהֶ( ]וְחָיָ֔ ים הַצָּרִ֤ ל עַל־הַכַּשְׂדִּ֜ וְנפַָ֙

לּ֥וֹ נפְַשׁ֖וֹ לְשָׁלָלֽ׃
ה נאְֻם־ ה וְלֹ֥א לְטוֹבָ֖ את לְרָעָ֛ ֹ֧ יר הַזּ ניַ בָּעִ֙ מְתִּי פָ֠ י שַׂ֣  10 כִּ֣

הּ בָּאֵשֽׁ׃ ס ן וּשְׂרָפָ֖ לֶךְ בָּבֶל֙ תִּנּתֵָ֔ ה בְּידַ־מֶ֤ יהְוָ֑
ה שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָהֽ׃ לֶךְ יהְוּדָ֔  11 וּלְבֵית֙ מֶ֣

ילוּ  ט וְהַצִּ֥ קֶר֙ מִשְׁפָּ֔ ֹ֙ ינוּ לַבּ ה דִּ֤ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ד כּ ית דָּוִ֗  12 בֵּ֣
ה  ין מְכַבֶּ֔ י וּבָעֲרָה֙ וְאֵ֣ שׁ חֲמָתִ֗ א כָאֵ֜ ק פֶּן־תֵּצֵ֙ גָז֖וּל מִיַּד֣ עוֹשֵׁ֑

עַ )מַעַלְלֵיהֶם( ]מַעַלְלֵיכֶםֽ[׃ ֹ֥ י ר מִפְּנֵ֖
ה  ר נאְֻם־יהְוָ֑ ֹ֖ מֶק צ֥וּר הַמִּישׁ בֶת הָעֵ֛ יךְִ ישֶֹׁ֧ י אֵלַ֜  13 הִננְִ֙

י יבָ֖וֹא בִּמְעוֹנוֹתֵֽינוּ׃ ינוּ וּמִ֥ ת עָלֵ֔ מְרִים֙ מִיֽ־יחֵַ֣ ֹֽ הָא
תִּי  ה וְהִצַּ֤ ם נאְֻם־יהְוָ֑ י מַעַלְלֵיכֶ֖ י עֲלֵיכֶ֛ם כִּפְרִ֥  14 וּפָקַדְתִּ֧

ה כָּל־סְבִיבֶיֽהָ׃ ס הּ וְאָכְלָ֖ אֵשׁ֙ בְּיעְַרָ֔
 

and in fury, and in great wrath.
 6 And I will smite the inhabitants of this city, both 
man and beast: they shall die of a great pestilence.
 7 And afterward, saith the LORD, I will deliver 
Zedekiah king of Judah, and his servants, and the 
people, even such as are left in this city from the 
pestilence, from the sword, and from the famine, 
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, 
and into the hand of their enemies, and into the hand 
of those that seek their life: and he shall smite them 
with the edge of the sword; he shall not spare them, 
neither have pity, nor have mercy.
 8 And unto this people thou shalt say, Thus saith the 
LORD: Behold, I set before you the way of life and 
the way of death.
 9 He that abideth in this city shall die by the sword, 
and by the famine, and by the pestilence: but he that 
goeth out, and falleth away to the Chaldeans that 
besiege you, he shall live, and his life shall be unto 
him for a prey.
 10 For I have set my face upon this city for evil, and 
not for good, saith the LORD: it shall be given into 
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it 
with fire.
 11 And touching the house of the king of Judah, 
hear ye the word of the LORD:
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ר  ם אֶת־הַדָּבָ֖ ה וְדִבַּרְתָּ֣ שָׁ֔ לֶךְ יהְוּדָ֑ ד בֵּיֽת־מֶ֣ ה רֵ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
הַזֶּהֽ׃

א  ב עַל־כִּסֵּ֣ ה הַיּשֵֹׁ֖ לֶךְ יהְוּדָ֔ ה מֶ֣ ע דְּבַר־יהְוָ֔  2 וְאָמַֽרְתָּ֙ שְׁמַ֣
ים הָאֵלֶּֽה׃ ס עָרִ֥ ים בַּשְּׁ יךָ֙ וְעַמְּךָ֔ הַבָּאִ֖ ה וַעֲבָדֶ֙ ד אַתָּ֤ דָוִ֑

ילוּ גָז֖וּל מִיַּד֣  ה וְהַצִּ֥ ה עֲשׂ֤וּ מִשְׁפָּט֙ וּצְדָקָ֔ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  3 כּ
י אַלֽ־ ם נקִָ֔ סוּ וְדָ֣ ֹ֔ עָשׁ֑וֹק וְגֵר֩ יתָ֙וֹם וְאַלְמָנָ֤ה אַל־תּנֹוּ֙ אַל־תַּחְמ

תִּשְׁפְּכ֖וּ בַּמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃
י  אוּ בְשַׁעֲרֵ֣ ר הַזֶּ֑ה וּבָ֣ י אִם־עָשׂוֹ֙ תַּֽעֲשׂ֔וּ אֶת־הַדָּבָ֖  4 כִּ֤

כֶב  כְבִים֙ בָּרֶ֣ ֹֽ ד עַל־כִּסְא֗וֹ ר ים לְדָוִ֜ ה מְלָכִים֩ ישְֹׁבִ֙ יתִ הַזֶּ֡ הַבַּ֣
יו[ וְעַמּֽוֹ׃ ים ה֥וּא )וְעַבְדּוֹ( ]וַעֲבָדָ֖ וּבַסּוּסִ֔

עְתִּי֙ נאְֻם־ י נשְִׁבַּ֙ לֶּה בִּ֤ ים הָאֵ֑  5 וְאִם֙ לֹ֣א תִשְׁמְע֔וּ אֶת־הַדְּבָרִ֖
יתִ הַזֶּהֽ׃ ס ה יִהְֽיֶ֖ה הַבַּ֥ ה כִּי־לְחָרְבָּ֥ יהְוָ֔

י  ה לִ֖ ד אַתָּ֛ ה גִּלְעָ֥ לֶךְ יהְוּדָ֔ ה עַל־בֵּית֙ מֶ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  6 כִּיֽ־כ
ים לֹ֥א )נוֹשָׁבָה(  ר עָרִ֖ יתְךָ֙ מִדְבָּ֔ אשׁ הַלְּבָנ֑וֹן אִם־לֹ֤א אֲשִֽׁ ֹ֣ ר

]נוֹשָֽׁבוּ[׃
ר  יו וְכָרְֽתוּ֙ מִבְחַ֣ ישׁ וְכֵלָ֑ ים אִ֣ י עָלֶ֛יךָ מַשְׁחִתִ֖  7 וְקִדַּשְׁתִּ֥

ילוּ עַל־הָאֵשֽׁ׃ יךָ וְהִפִּ֖ אֲרָזֶ֔
ישׁ אֶל־ את וְאָמְֽרוּ֙ אִ֣ ֹ֑ יר הַזּ ל הָעִ֣ ים עַ֖  8 וְעָבְֽרוּ֙ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔

ה הַזּאֹֽת׃ יר הַגְּדוֹלָ֖ כָה לָעִ֥ ה יהְוָה֙ כָּ֔ ה עָשָׂ֤ הוּ עַל־מֶ֙ רֵעֵ֔
ם  ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ ית יהְוָ֖ ר עָזֽבְ֔וּ אֶת־בְּרִ֥ ל אֲשֶׁ֣ מְר֔וּ עַ֚  9 וְאָ֣

ים וַיּעַַבְדֽוּם׃ ס ים אֲחֵרִ֖ וַיִּשְֽׁתַּחֲו֛וּ לֵאלֹהִ֥
י לֹ֤א  ךְ כִּ֣ ת וְאַל־תָּנֻ֖דוּ ל֑וֹ בְּכ֤וּ בָכוֹ֙ לַהֽלֵֹ֔  10 אַל־תִּבְכּ֣וּ לְמֵ֔

and not for good, saith the Lord: it shalbe giuen into 
the hande of the King of Babel, and he shall burne it 
with fire.
 11 And say vnto the house of the King of Iudah, 
Heare ye the worde of the Lord.
 12 O house of Dauid, thus saith the Lord, Execute 
iudgement in the morning, and deliuer the oppressed 
out of the hande of the oppressor, lest my wrath 
go out like fire and burne, that none can quench it, 
because of the wickednes of your workes.
 13 Beholde, I come against thee, O inhabitant of the 
valley, and rocke of the plaine, saith the Lord, which 
say, Who shall come downe against vs? or who shall 
enter into our habitations?
 14 But I will visite you according to the fruite of 
your workes, saith the Lord, and I will kindle a fire 
in the forest thereof, and it shall deuoure rounde 
about it.

Thus said the Lord, Goe downe to the house of the 
King of Iudah, and speake there this thing,
 2 And say, Heare the worde of the Lord, O King of 
Iudah, that sittest vpon the throne of Dauid, thou 
and thy seruants, and thy people that enter in by 

and not for good, saith the LORD: it shall be given 
into the hand of the king of Babylon, and he shall 
burn it with fire.
 11 And touching the house of the king of Judah, say, 
Hear ye the word of the LORD;
 12 O house of David, thus saith the LORD; Ex-
ecute judgment in the morning, and deliver him that 
is spoiled out of the hand of the oppressor, lest my 
fury go out like fire, and burn that none can quench 
it, because of the evil of your doings. {Execute: Heb. 
Judge}
 13 Behold, I am against thee, O inhabitant of the 
valley, and rock of the plain, saith the LORD; which 
say, Who shall come down against us? or who shall 
enter into our habitations? {inhabitant: Heb. inhab-
itress}
 14 But I will punish you according to the fruit of 
your doings, saith the LORD: and I will kindle a 
fire in the forest thereof, and it shall devour all things 
round about it. {punish: Heb. visit upon}

Thus saith the LORD; Go down to the house of the 
king of Judah, and speak there this word,
 2 And say, Hear the word of the LORD, O king 
of Judah, that sittest upon the throne of David, thou, 
and thy servants, and thy people that enter in by these 

 12 O house of David, thus saith the LORD, Execute 
judgment in the morning, and deliver the spoiled out 
of the hand of the oppressor, lest my fury go forth 
like fire, and burn that none can quench it, because 
of the evil of your doings.
 13 Behold, I am against thee, O inhabitant of the 
valley, and of the rock of the plain, saith the LORD; 
ye which say, Who shall come down against us? or 
who shall enter into our habitations?
 14 And I will punish you according to the fruit of 
your doings, saith the LORD: and I will kindle a 
fire in her forest, and it shall devour all that is round 
about her.

Thus said the LORD: Go down to the house of the 
king of Judah, and speak there this word,
 2 And say, Hear the word of the LORD, O king of 
Judah, that sittest upon the throne of David, thou, 
and thy servants, and thy people that enter in by 
these gates.
 3 Thus saith the LORD: Execute ye judgment and 
righteousness, and deliver the spoiled out of the hand 
of the oppressor: and do no wrong, do no violence, 
to the stranger, the fatherless, nor the widow, neither 
shed innocent blood in this place.
 4 For if ye do this thing indeed, then shall there 
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gates:
 3 Thus saith the LORD; Execute ye judgment and 
righteousness, and deliver the spoiled out of the hand 
of the oppressor: and do no wrong, do no violence to 
the stranger, the fatherless, nor the widow, neither 
shed innocent blood in this place.
 4 For if ye do this thing indeed, then shall there enter 
in by the gates of this house kings sitting upon the 
throne of David, riding in chariots and on horses, he, 
and his servants, and his people. {upon...: Heb. for 
David upon his throne}
 5 But if ye will not hear these words, I swear by 
myself, saith the LORD, that this house shall become 
a desolation.
 6 For thus saith the LORD unto the king’s house 
of Judah; Thou art Gilead unto me, and the head of 
Lebanon: yet surely I will make thee a wilderness, 
and cities which are not inhabited.
 7 And I will prepare destroyers against thee, every 
one with his weapons: and they shall cut down thy 
choice cedars, and cast them into the fire.
 8 And many nations shall pass by this city, and they 
shall say every man to his neighbour, Wherefore hath 
the LORD done thus unto this great city?
 9 Then they shall answer, Because they have for-
saken the covenant of the LORD their God, and wor-

these gates.
 3 Thus saith the Lord, Execute ye iudgement and 
righteousnes, and deliuer the oppressed from the 
hande of the oppressor, and vexe not the stranger, 
the fatherlesse, nor the widowe: doe no violence, nor 
sheade innocent blood in this place.
 4 For if ye do this thing, then shall the kings sitting 
vpon the throne of Dauid enter in by the gates of 
this House, and ride vpon charets, and vpon horses, 
both he and his seruants and his people.
 5 But if ye will not heare these wordes, I sweare 
by my selfe, saith the Lord, that this House shalbe 
waste.
 6 For thus hath the Lord spoken vpon the Kings 
house of Iudah, Thou art Gilead vnto me, and the 
head of Lebanon, yet surely I wil make thee a wil-
dernes and as cities not inhabited,
 7 And I will prepare destroyers against thee, euery 
one with his weapons, and they shall cut downe thy 
chiefe cedar trees, and cast them in the fire.
 8 And many nations shall passe by this citie, and 
they shall say euery man to his neighbour, Wherefore 
hath the Lord done thus vnto this great citie?
 9 Then shall they answere, Because they haue for-
saken the couenant of the Lord their God, and 
worshipped other gods, and serued them.

רֶץ מוֹלַדְתּֽוֹ׃ ס ה אֶת־אֶ֥ ישָׁוּב֙ ע֔וֹד וְרָאָ֖
ה  לֶךְ יהְוּדָ֗ הוּ מֶ֣ הוָה אֶל־שַׁלֻּם֙ בֶּן־יאֹשִׁיָּ֜ ה אָמַֽר־יְ֠ ֹ֣ י כ  11 כִּ֣
א מִן־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה לֹֽא־ ר יצָָ֖ יו אֲשֶׁ֥ חַת יאֹשִׁיָּה֣וּ אָבִ֔ הַמּלֵֹךְ֙ תַּ֚

ם עֽוֹד׃ ישָׁ֥וּב שָׁ֖
רֶץ  ם ימָ֑וּת וְאֶת־הָאָ֥ י בִּמְק֛וֹם אֲשֶׁר־הִגְל֥וּ אתֹ֖וֹ שָׁ֣  12 כִּ֗

ה עֽוֹד׃ ס את לֹֽא־ירְִאֶ֥ ֹ֖ הַזּ
ט  יו בְּלֹ֣א מִשְׁפָּ֑ דֶק וַעֲלִיּוֹתָ֖  13 ה֣וֹי בּנֶֹ֤ה בֵיתוֹ֙ בְּלֹֽא־צֶ֔

ם וּפעֲֹל֖וֹ לֹ֥א יתִֶּן־לֽוֹ׃ ד חִנָּ֔ ֹ֣ הוּ֙ יעֲַב בְּרֵעֵ֙
ע לוֹ֙  רַֽ ים וְקָ֤ ית מִדּ֔וֹת וַעֲלִיּ֖וֹת מְרֻוָּחִ֑ ר אֶבְנהֶ־לִּי֙ בֵּ֣  14 הָאמֵֹ֗

שַֽׁר׃ רֶז וּמָשׁ֖וֹחַ בַּשָּׁ י וְסָפ֣וּן בָּאָ֔ חַלּוֹנָ֔
ל  יךָ הֲל֧וֹא אָכַ֣ רֶז אָבִ֜ ה בָאָ֑ ה מְתַחֲרֶ֣ י אַתָּ֖  15 הֲתִֽמְלֹ֔ךְ כִּ֥

ז ט֥וֹב לֽוֹ׃ ה אָ֖ ה מִשְׁפָּט֙ וּצְדָקָ֔ ה וְעָשָׂ֤ וְשָׁתָ֗
י  עַת אתִֹ֖ יא הַדַּ֥ ז ט֑וֹב הֲלוֹא־הִ֛ ן דִּין־עָנִי֥ וְאֶבְי֖וֹן אָ֣  16 דָּ֛

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
ל דַּםֽ־הַנּקִָי֙  ךָ וְעַ֤ י אִם־עַל־בִּצְעֶ֑ יךָ֙ וְלִבְּךָ֔ כִּ֖ ין עֵינֶ֙ י אֵ֤  17 כִּ֣

ה לַעֲשֽׂוֹת׃ ס שֶׁק וְעַל־הַמְּרוּצָ֖ ֹ֥ לִשְׁפּ֔וֹךְ וְעַל־הָע
לֶךְ  ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙ מֶ֣ ה אֶל־יהְוֹיקִָ֤ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  18 לָכֵ֞

י וְה֣וֹי אָח֑וֹת לֹא־יסְִפְּד֣וּ ל֔וֹ ה֥וֹי  ה לֹא־יסְִפְּד֣וּ ל֔וֹ ה֥וֹי אָחִ֖ יהְוּדָ֔
ה׃ ֹֽ אָד֖וֹן וְה֥וֹי הדֹ

י  לְאָה לְשַׁעֲרֵ֥ ךְ מֵהָ֖ ר סָח֣וֹב וְהַשְׁלֵ֔ ת חֲמ֖וֹר יקִָּבֵ֑  19 קְבוּרַ֥
ִֽם׃ ס ירְוּשָׁלָ

ים  ךְ וְצַעֲֽקִי֙ מֵעֲֽבָרִ֔ ן תְּנִ֣י קוֹלֵ֑ קִי וּבַבָּשָׁ֖ י הַלְּבָנוֹן֙ וּֽצְעָ֔  20 עֲלִ֤

enter in by the gates of this house kings sitting upon 
the throne of David, riding in chariots and on horses, 
he, and his servants, and his people.
 5 But if ye will not hear these words, I swear by 
myself, saith the LORD, that this house shall be-
come a desolation.
 6 For thus saith the LORD concerning the house 
of the king of Judah: Thou art Gilead unto me, and 
the head of Lebanon: yet surely I will make thee a 
wilderness, and cities which are not inhabited.
 7 And I will prepare destroyers against thee, every 
one with his weapons: and they shall cut down thy 
choice cedars, and cast them into the fire.
 8 And many nations shall pass by this city, and they 
shall say every man to his neighbour, Wherefore 
hath the LORD done thus unto this great city?
 9 Then they shall answer, Because they forsook the 
covenant of the LORD their God, and worshipped 
other gods, and served them.
 10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him: 
but weep sore for him that goeth away; for he shall 
return no more, nor see his native country.
 11 For thus saith the LORD touching Shallum the 
son of Josiah, king of Judah, which reigned instead 
of Josiah his father, which went forth out of this 
place: He shall not return thither any more;
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י נשְִׁבְּר֖וּ כָּל־מְאַהֲבָיֽךְִ׃ כִּ֥
ע זֶה֤ דַרְכֵּךְ֙  רְתְּ לֹ֣א אֶשְׁמָ֑ יךְִ אָמַ֖ רְתִּי אֵלַי֙ךְִ֙ בְּשַׁלְוֹתַ֔  21 דִּבַּ֤

עַתְּ בְּקוֹלִיֽ׃ י לֹֽא־שָׁמַ֖ יךְִ כִּ֥ מִנּעְוּרַ֔
ז  י אָ֤ כוּ כִּ֣ י ילֵֵ֑ בִ֣ יךְִ בַּשְּׁ יךְִ֙ תִּרְעֶה־ר֔וּחַ וּֽמְאַהֲבַ֖  22 כָּל־רעַֹ֙

ל רָעָתֵֽךְ׃ ֹ֖ מְתְּ מִכּ שִׁי֙ וְנכְִלַ֔ ֹ֙ תֵּב
נתְְּ[  [ בַּלְּבָנ֔וֹן )מְקֻנּנַתְִּי( ]מְקֻנַּ֖  23 )ישַֹׁבְתִּי( ]ישַֹׁבְתְּ֙

יל כַּיּלֵֹדָֽה׃ ים חִ֖ בָּאֲֽרָזִ֑ים מַה־נּחֵַנתְְּ֙ בְּבאֹ־לָ֣ךְ חֲבָלִ֔
ה כָּניְָה֤וּ בֶן־יהְֽוֹיקִָים֙  י אִם־יהְִיֶ֞  24 חַי־אָניִ֘ נאְֻם־יהְוָה֒ כִּ֣

נךְָּ׃ ם אֶתְּקֶֽ י מִשָּׁ֖ י כִּ֥ ם עַל־יַד֣ ימְִינִ֑ ה חוֹתָ֖ לֶךְ יהְוּדָ֔ מֶ֣
ה יגָ֖וֹר  ךָ וּבְיַד֛ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י נפְַשֶׁ֔ יךָ בְּידַ֙ מְבַקְשֵׁ֣  25 וּנתְַתִּ֗

ל וּבְיַד֥ הַכַּשְׂדִּיֽם׃ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ם וּבְיַד֛ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥ מִפְּניֵהֶ֑
רֶץ  ל הָאָ֣ תְךָ עַ֚ ר ילְָדַ֔ י אתְֹךָ֗ וְאֶתֽ־אִמְּךָ֙ אֲשֶׁ֣  26 וְהֵטַֽלְתִּ֣

ם תָּמֽוּתוּ׃ ם וְשָׁ֖ ם שָׁ֑ ר לֹֽא־ילַֻּדְתֶּ֖ רֶת אֲשֶׁ֥ אַחֶ֔
ם  ם לָשׁ֣וּב שָׁ֑ ים אֶת־נפְַשָׁ֖ אִ֥ ם מְנשְַּׂ רֶץ אֲשֶׁר־הֵ֛  27 וְעַל־הָאָ֗

מָּה לֹ֥א ישָֽׁוּבוּ׃ ס שָׁ֖
פֶץ  ין חֵ֖ י אֵ֥ ם־כְּלִ֔ הוּ אִ֙ ָ֔ ישׁ הַזּהֶ֙ כָּניְ ה נפָ֗וּץ הָאִ֤ צֶב נבְִזֶ֜  28 הַעֶ֙

ר לֹא־ רֶץ אֲשֶׁ֥ שְׁלְכ֔וּ עַל־הָאָ֖ בּ֑וֹ מַדּ֤וּעַ הֽוּטֲלוּ֙ ה֣וּא וְזרְַע֔וֹ וְהֻ֙
ידָָֽעוּ׃

י דְּבַר־יהְוָהֽ׃ ס רֶץ שִׁמְעִ֖ רֶץ אָ֑ רֶץ אֶ֖  29 אֶ֥
בֶר לֹא־ י גֶּ֖ ישׁ הַזּהֶ֙ עֲרִירִ֔ ה כִּתְב֞וּ אֶת־הָאִ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  30 כּ

ד  א דָוִ֔ ישׁ ישֵֹׁב֙ עַל־כִּסֵּ֣ ח מִזּרְַע֗וֹ אִ֚ יו כִּי֩ לֹא֙ יצְִלַ֜ יצְִלַ֣ח בְּימָָ֑
ל ע֖וֹד בִּיהוּדָֽה׃ וּמשֵֹׁ֥

 10 Weepe not for the dead, and be not moued for 
them, but weepe for him that goeth out: for he shall 
returne no more, nor see his natiue countrey.
 11 For thus saith ye Lord, As touching Shallum the 
sonne of Iosiah King of Iudah, which reigned for Io-
siah his father, which went out of this place, he shall 
not returne thither,
 12 But he shall die in the place, whither they haue 
ledde him captiue, and shall see this lande no more.
 13 Wo vnto him that buildeth his house by vn-
righteousnesse, and his chambers without equitie: he 
vseth his neighbour without wages, and giueth him 
not for his worke.
 14 He saith, I will build me a wide house and large 
chambers: so he will make him selfe large windowes, 
and feeling with cedar, and paint them with vermil-
ion.
 15 Shalt thou reigne, because thou closest thy selfe 
in cedar? did not thy father eate and drinke and 
prosper, when he executed iudgement and iustice?
 16 When he iudged the cause of the afflicted and 
the poore, he prospered: was not this because he 
knewe me, saith the Lord?
 17 But thine eyes and thine heart are but only for 
thy couetousnesse, and for to sheade innocent blood, 
and for oppression, and for destruction, euen to doe 

shipped other gods, and served them.
 10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him: but 
weep sore for him that goeth away: for he shall return 
no more, nor see his native country.
 11 For thus saith the LORD touching Shallum the 
son of Josiah king of Judah, which reigned instead of 
Josiah his father, which went forth out of this place; 
He shall not return thither any more:
 12 But he shall die in the place whither they have led 
him captive, and shall see this land no more.
 13 Woe unto him that buildeth his house by unright-
eousness, and his chambers by wrong; that useth his 
neighbour’s service without wages, and giveth him not 
for his work;
 14 That saith, I will build me a wide house and 
large chambers, and cutteth him out windows; and 
it is cieled with cedar, and painted with vermilion. 
{large: Heb. through-aired} {windows: or, my win-
dows}
 15 Shalt thou reign, because thou closest thyself in 
cedar? did not thy father eat and drink, and do judg-
ment and justice, and then it was well with him?
 16 He judged the cause of the poor and needy; then it 
was well with him: was not this to know me? saith the 
LORD.
 17 But thine eyes and thine heart are not but for thy 

 12 But in the place whither they have led him cap-
tive, there shall he die, and he shall see this land no 
more.
 13 Woe unto him that buildeth his house by unright-
eousness, and his chambers by injustice; that useth 
his neighbour’s service without wages, and giveth 
him not his hire;
 14 that saith, I will build me a wide house and spa-
cious chambers, and cutteth him out windows; and it 
is cieled with cedar, and painted with vermilion.
 15 Shalt thou reign, because thou strivest to excel in 
cedar? did not thy father eat and drink, and do judg-
ment and justice? then it was well with him.
 16 He judged the cause of the poor and needy; 
then it was well. Was not this to know me? saith the 
LORD.
 17 But thine eyes and thine heart are not but for thy 
covetousness, and for to shed innocent blood, and 
for oppression, and for violence, to do it.
 18 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoi-
akim the son of Josiah, king of Judah: They shall not 
lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah sister! 
they shall not lament for him, saying, Ah lord! or, Ah 
his glory!
 19 He shall be buried with the burial of an ass, 
drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.

JEREMIAH 22



77

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

covetousness, and for to shed innocent blood, and for 
oppression, and for violence, to do it. {violence: or, 
incursion}
 18 Therefore thus saith the LORD concerning Je-
hoiakim the son of Josiah king of Judah; They shall 
not lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah 
sister! they shall not lament for him, saying, Ah lord! 
or, Ah his glory!
 19 He shall be buried with the burial of an ass, 
drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.
 20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice in 
Bashan, and cry from the passages: for all thy lovers 
are destroyed.
 21 I spake unto thee in thy prosperity; but thou 
saidst, I will not hear. This hath been thy man-
ner from thy youth, that thou obeyedst not my voice. 
{prosperity: Heb. prosperities}
 22 The wind shall eat up all thy pastors, and thy 
lovers shall go into captivity: surely then shalt thou be 
ashamed and confounded for all thy wickedness.
 23 O inhabitant of Lebanon, that makest thy nest in 
the cedars, how gracious shalt thou be when pangs 
come upon thee, the pain as of a woman in travail! 
{inhabitant: Heb. inhabitress}
 24 As I live, saith the LORD, though Coniah the 
son of Jehoiakim king of Judah were the signet upon 

this.
 18 Therefore thus saith the Lord against Iehoiakim, 
the sonne of Iosiah king of Iudah, They shall not 
lament him, saying, Ah, my brother, or ah, sister: 
neither shall they mourne for him, saying, Ah, lord, 
or ah, his glorie.
 19 He shalbe buryed, as an asse is buryed, euen 
drawen and cast foorth without the gates of Ierusa-
lem.
 20 Goe vp to Lebanon, and cry: showte in Bashan 
and crye by the passages: for all thy louers are de-
stroyed.
 21 I spake vnto thee when thou wast in prosperitie: 
but thou saidest, I will not heare: this hath bene thy 
maner from thy youth, that thou wouldest not obey 
my voyce.
 22 The wind shall feede all thy pastors, and thy 
louers shall goe into captiuitie: and then shalt thou 
be ashamed and confounded of al thy wickednesse.
 23 Thou that dwellest in Lebanon, and makest thy 
nest in the cedars, howe beautiful shalt thou be when 
sorowes come vpon thee, as the sorowe of a woman 
in trauaile?
 24 As I liue, saith the Lord, though Coniah the 
sonne of Iehoiakim King of Iudah, were the signet of 
my right hand, yet would I plucke thee thence.

  20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice 
in Bashan: and cry from Abarim; for all thy lovers 
are destroyed.
 21 I spake unto thee in thy prosperity; but thou 
saidst, I will not hear. This hath been thy manner 
from thy youth, that thou obeyedst not my voice.
 22 The wind shall feed all thy shepherds, and thy 
lovers shall go into captivity: surely then shalt thou 
be ashamed and confounded for all thy wickedness.
 23 O inhabitant of Lebanon, that makest thy nest 
in the cedars, how greatly to be pitied shalt thou be 
when pangs come upon thee, the pain as of a woman 
in travail!
 24 As I live, saith the LORD, though Coniah the son 
of Jehoiakim king of Judah were the signet upon my 
right hand, yet would I pluck thee thence;
 25 and I will give thee into the hand of them that 
seek thy life, and into the hand of them of whom 
thou art afraid, even into the hand of Nebuchadrez-
zar king of Babylon, and into the hand of the Chal-
deans.
 26 And I will cast thee out, and thy mother that bare 
thee, into another country, where ye were not born; 
and there shall ye die.
 27 But to the land whereunto their soul longeth to 
return, thither shall they not return.
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י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ אן מַרְעִיתִ֖ ֹ֥ ים אֶת־צ ים וּמְפִצִ֛ ים מְאַבְּדִ֧ ה֣וֹי רעִֹ֗
ים  ל עַלֽ־הָרעִֹים֘ הָרעִֹ֣ י ישְִׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙ כֵן כּ  2 לָ֠

ם  ם אֶת־צאֹניִ֙ וַתַּדִּח֔וּם וְלֹ֥א פְקַדְתֶּ֖ ם הֲפִצתֶֹ֤ אֶת־עַמִּי֒ אַתֶּ֞
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ עַ מַעַלְלֵיכֶ֖ ֹ֥ ד עֲלֵיכֶ֛ם אֶת־ר י פקֵֹ֧ ם הִננְִ֙ אתָֹ֑

י מִכּלֹ֙ הָאֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁר־ ית צאֹנִ֔ י אֲקַבֵּץ֙ אֶת־שְׁאֵרִ֣  3 וַאֲנִ֗
ן וּפָר֥וּ וְרָבֽוּ׃ ן עַל־נוְֵהֶ֖ י אֶתְהֶ֛ ם וַהֲשִׁבתִֹ֥ ם שָׁ֑ חְתִּי אתָֹ֖ הִדַּ֥
ים וְרָע֑וּם וְלֹא־יִיֽרְא֙וּ ע֧וֹד וְלֹא־ ם רעִֹ֖ י עֲלֵיהֶ֛  4 וַהֲקִמתִֹ֧

דוּ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס תּוּ וְלֹ֥א יפִָּקֵ֖ יחֵַ֛
יק  מַח צַדִּ֑ ד צֶ֣ י לְדָוִ֖ ה וַהֲקִמתִֹ֥ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ה ימִָ֤  5 הִנֵּ֙

ה בָּאָרֶֽץ׃ ט וּצְדָקָ֖ ה מִשְׁפָּ֥ יל וְעָשָׂ֛ לֶךְ֙ וְהִשְׂכִּ֔ לַךְ מֶ֙ וּמָ֤
מ֥וֹ  טַח וְזהֶ־שְּׁ ן לָבֶ֑ ֹ֣ ל ישְִׁכּ ה וְישְִׂרָאֵ֖ ע יהְוּדָ֔  6 בְּימָָיו֙ תִּוָּשַׁ֣

נוּ׃ ס שֶׁר־יקְִרְא֖וֹ יהְוָ֥ה׀ צִדְקֵֽ אֲֽ
אמְרוּ עוֹד֙ חַי־ ֹ֤ ה וְלֹא־י ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖ ן הִנֵּהֽ־ימִָ֥  7 לָכֵ֛

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ ר הֶעֱלָ֛ה אֶת־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ה אֲשֶׁ֧ יהְוָ֔
ית  רַע בֵּ֤ יא אֶת־זֶ֙ ר הֶעֱלָה֩ וַאֲשֶׁ֙ר הֵבִ֜ ה אֲשֶׁ֣ י אִם־חַי־יהְוָ֗  8 כִּ֣

ם  ים שָׁ֑ ר הִדַּחְתִּ֖ רֶץ צָפ֔וֹנהָ וּמִכּלֹ֙ הָאֲֽרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ישְִׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣
וְישְָׁב֖וּ עַל־אַדְמָתָֽם׃ ס

יתִי֙  י הָיִ֙ חֲפוּ֙ כָּל־עַצְמוֹתַ֔ י רָֽ י בְקִרְבִּ֗ ר לִבִּ֣ ים נשְִׁבַּ֧  9 לַנּבְִאִ֞
י  י דִּבְרֵ֥ ה וּמִפְּנֵ֖ רוֹ יָי֑ןִ מִפְּנֵ֣י יהְוָ֔ בֶר עֲבָ֣ ישׁ שִׁכּ֔וֹר וּכְגֶ֖ כְּאִ֣

קָדְשֽׁוֹ׃
רֶץ  רֶץ כִּיֽ־מִפְּנֵ֤י אָלָה֙ אָבְלָ֣ה הָאָ֔ ה הָאָ֔ י מְנָאֲֽפִים֙ מָלְאָ֣  10 כִּ֤

ם לֹא־כֵןֽ׃ ה וּגְבוּרָתָ֖ י מְרֽוּצָתָם֙ רָעָ֔ ר וַתְּהִ֤ יבְָשׁ֖וּ נאְ֣וֹת מִדְבָּ֑

 25 And I will giue thee into the hande of them that 
seeke thy life, and into the hande of them, whose 
face thou fearest, euen into the hand of Nebuchad-
nezzar king of Babel, and into the hande of the 
Caldeans.
 26 And I will cause them to cary thee away, and thy 
mother that bare thee, into another countrey, where 
ye were not borne, and there shall ye die.
 27 But to the lande, whereunto they desire to re-
turne, they shall not returne thither.
 28 Is not this man Coniah as a despised and broken 
idole? or as a vessell, wherein is no pleasure? where-
fore are they caryed away, hee and his seede, and cast 
out into a lande that they knowe not?
 29 O earth, earth, earth, heare the worde of the 
Lord.
 30 Thus saith the Lord, Write this man destitute of 
children, a man that shall not prosper in his dayes: 
for there shall be no man of his seede that shall pros-
per and sit vpon the throne of Dauid, or beare rule 
any more in Iudah.

Woe be vnto the pastors that destroy and scatter the 
sheepe of my pasture, saith the Lord.
 2 Therefore thus saith the Lord God of Israel vnto 
the pastors that feede my people, Yee haue scattered 

my right hand, yet would I pluck thee thence;
 25 And I will give thee into the hand of them that 
seek thy life, and into the hand of them whose face thou 
fearest, even into the hand of Nebuchadrezzar king of 
Babylon, and into the hand of the Chaldeans.
 26 And I will cast thee out, and thy mother that bare 
thee, into another country, where ye were not born; 
and there shall ye die.
 27 But to the land whereunto they desire to return, 
thither shall they not return. {desire: Heb. lift up their 
mind}
 28 Is this man Coniah a despised broken idol? is he 
a vessel wherein is no pleasure? wherefore are they 
cast out, he and his seed, and are cast into a land 
which they know not?
 29 O earth, earth, earth, hear the word of the 
LORD.
 30 Thus saith the LORD, Write ye this man child-
less, a man that shall not prosper in his days: for no 
man of his seed shall prosper, sitting upon the throne 
of David, and ruling any more in Judah.

Woe be unto the pastors that destroy and scatter the 
sheep of my pasture! saith the LORD.
 2 Therefore thus saith the LORD God of Israel 
against the pastors that feed my people; Ye have scat-

 28 Is this man Coniah a despised broken vessel? is 
he a vessel wherein is no pleasure? wherefore are 
they cast out, he and his seed, and are cast into the 
land which they know not?
 29 O earth, earth, earth, hear the word of the LORD.
 30 Thus saith the LORD, Write ye this man child-
less, a man that shall not prosper in his days: for no 
man of his seed shall prosper, sitting upon the throne 
of David, and ruling any more in Judah.

Woe unto the shepherds that destroy and scatter the 
sheep of my pasture! saith the LORD.
 2 Therefore thus saith the LORD, the God of Israel, 
against the shepherds that feed my people: Ye have 
scattered my flock, and driven them away, and have 
not visited them; behold, I will visit upon you the 
evil of your doings, saith the LORD.
 3 And I will gather the remnant of my flock out of 
all the countries whither I have driven them, and will 
bring them again to their folds; and they shall be 
fruitful and multiply.
 4 And I will set up shepherds over them which shall 
feed them: and they shall fear no more, nor be dis-
mayed, neither shall any be lacking, saith the LORD.
 5 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will raise unto David a righteous Branch, and he 
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tered my flock, and driven them away, and have not 
visited them: behold, I will visit upon you the evil of 
your doings, saith the LORD.
 3 And I will gather the remnant of my flock out of all 
countries whither I have driven them, and will bring 
them again to their folds; and they shall be fruitful and 
increase.
 4 And I will set up shepherds over them which 
shall feed them: and they shall fear no more, nor be 
dismayed, neither shall they be lacking, saith the 
LORD.
 5 Behold, the days come, saith the LORD, that 
I will raise unto David a righteous Branch, and a 
King shall reign and prosper, and shall execute judg-
ment and justice in the earth.
 6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall 
dwell safely: and this is his name whereby he shall 
be called, THE LORD OUR RIGHTEOUS-
NESS. {THE LORD...: Heb. Jehovahtsidkenu}
 7 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that they shall no more say, The LORD 
liveth, which brought up the children of Israel out of 
the land of Egypt;
 8 But, The LORD liveth, which brought up and 
which led the seed of the house of Israel out of the 
north country, and from all countries whither I had 

my flock and thrust them out, and haue not visited 
them: beholde, I will visite you for the wickednesse 
of your works, saith the Lord.
 3 And I will gather the remnant of my sheepe out 
of all countreyes, whither I had driuen them, and 
will bring them againe to their foldes, and they shall 
growe and encrease.
 4 And I will set vp shepheardes ouer them, which 
shall feede them: and they shall dread no more nor 
be afraide, neither shall any of them be lacking, saith 
the Lord.
 5 Behold, The dayes come, saith the Lord, that I will 
raise vnto Dauid a righteous branche, and a King 
shall reigne, and prosper, and shall execute iudge-
ment, and iustice in the earth.
 6 In his dayes Iudah shalbe saued, and Israel shall 
dwell safely, and this is the Name wherby they shall 
call him, The Lord our righteousnesse.
 7 Therefore behold, the dayes come, sayth the Lord, 
that they shall no more say, The Lord liueth, which 
brought vp the children of Israel out of the lande of 
Egypt,
 8 But the Lord liueth, which brought vp and led the 
seede of the house of Israel out of the North coun-
trey and from all countryes where I had scattered 
them, and they shall dwell in their owne lande.

ם  אתִי רָעָתָ֖ י מָצָ֥ ן חָנֵ֑פוּ גַּם־בְּבֵיתִ֛ יא גַם־כּהֵֹ֖  11 כִּיֽ־גַם־נבִָ֥
נאְֻם־יהְוָהֽ׃

חוּ וְנָ֣פְלוּ  ה ידִַּ֖ ם כַּחֲלַקְלַקּוֹת֙ בָּאֲֽפֵלָ֔ ם לָהֶ֗  12 לָכֵן֩ יִהְֽיֶ֙ה דַרְכָּ֜
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ה שְׁנַת֥ פְּקֻדָּתָ֖ ם רָעָ֛ יא עֲלֵיהֶ֥ הּ כִּיֽ־אָבִ֙ בָ֑

עַל וַיּתְַע֥וּ  ה הִנּבְַּא֣וּ בַבַּ֔ יתִי תִפְלָ֑ י שׁמְֹר֖וֹן רָאִ֣  13 וּבִנבְִיאֵ֥
י אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס אֶת־עַמִּ֖

קֶר֙  ה נאָ֞וֹף וְהָלֹ֤ךְ בַּשֶּׁ֙ יתִי שַׁעֲרוּרָ֗ ִם רָאִ֣ י ירְוּשָׁלַ֜  14 וּבִנבְִאֵ֙
י כֻלָּם֙  עָת֑וֹ הָיֽוּ־לִ֤ ישׁ מֵרָֽ בוּ אִ֖ לְתִּי־שָׁ֔ ים לְבִ֙ י מְרֵעִ֔ וְחִזּקְוּ֙ ידְֵ֣

ה׃ ס יהָ כַּעֲמרָֹֽ ם וְישְֹׁבֶ֖ ֹ֔ כִּסְד
יל  י מַאֲכִ֤ ים הִננְִ֙ ה צְבָאוֹת֙ עַל־הַנּבְִאִ֔ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֙ ן כּ  15 לָכֵ֞
ִם  י ירְוּשָׁלַ֔ י מֵאֵת֙ נבְִיאֵ֣ אשׁ כִּ֗ ֹ֑ ים מֵי־ר ה וְהִשְׁקִתִ֖ אוֹתָם֙ לַעֲֽנָ֔

ה לְכָל־הָאָרֶֽץ׃ פ ה חֲנפָֻּ֖ יצְָאָ֥
י הַנּבְִאִים֙  ה צְבָא֗וֹת אַלֽ־תִּשְׁמְע֞וּ עַל־דִּבְרֵ֤ ר יהְוָ֣ ֹֽה־אָמַ֞  16 כּ

רוּ לֹ֖א  ם חֲז֤וֹן לִבָּם֙ ידְַבֵּ֔ מָּה אֶתְכֶ֑ ם מַהְבִּלִ֥ים הֵ֖ ים לָכֶ֔ הַנּבְִּאִ֣
י יהְוָהֽ׃ מִפִּ֥

ם  ה שָׁל֖וֹם יִהְֽיֶה֣ לָכֶ֑ ר יהְוָ֔ י דִּבֶּ֣ ים אָמוֹר֙ לִמְֽנאֲַצַ֔  17 אמְֹרִ֤
ם רָעָהֽ׃ ךְ בִּשְׁרִר֤וּת לִבּוֹ֙ אָמְֽר֔וּ לֹֽא־תָב֥וֹא עֲלֵיכֶ֖ כלֹ הלֵֹ֞ וְ֠

ע אֶת־דְּבָר֑וֹ מִיֽ־ ה וְיֵרֶ֖א וְישְִׁמַ֣ י עָמַד֙ בְּס֣וֹד יהְוָ֔ י מִ֤  18 כִּ֣
יב )דְּבָרִי( ]דְּבָר֖וֹ[ וַיּשְִׁמָעֽ׃ ס הִקְשִׁ֥

אשׁ  ֹ֥ ל ר ל עַ֛ עַר מִתְחוֹלֵ֑ ה וְסַ֖ ה חֵמָה֙ יָצְֽאָ֔ ת יהְוָ֗  19 הִנֵּ֣ה׀ סַעֲרַ֣
ים יחָֽוּל׃ רְשָׁעִ֖

ה עַד־עֲשׂתֹ֥וֹ וְעַד־הֲקִימ֖וֹ מְזמִּ֣וֹת לִבּ֑וֹ   20 לֹ֤א ישָׁוּב֙ אַף־יהְוָ֔

shall reign as king and deal wisely, and shall execute 
judgment and justice in the land.
 6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall 
dwell safely: and this is his name whereby he shall 
be called, The LORD is our righteousness.
 7 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that they shall no more say, As the LORD 
liveth, which brought up the Children of Israel out of 
the land of Egypt;
 8 but, As the LORD liveth, which brought up and 
which led the seed of the house of Israel out of the 
north country, and from all the countries whither I 
had driven them; and they shall dwell in their own 
land.
 9 Concerning the prophets. Mine heart within me 
is broken, all my bones shake; I am like a drunken 
man, and like a man whom wine hath overcome; be-
cause of the LORD, and because of his holy words.
 10 For the land is full of adulterers; for because 
of swearing the land mourneth; the pastures of the 
wilderness are dried up; and their course is evil, and 
their force is not right.
 11 for both prophet and priest are profane; yea, in 
my house have I found their wickedness, saith the 
LORD.
 12 Wherefore their way shall be unto them as slip-
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הּ בִּינָהֽ׃ ים תִּתְבּ֥וֹננְוּ בָ֖ בְּאַחֲֽרִית֙ הַיּמִָ֔
ם  רְתִּי אֲלֵיהֶ֖ צוּ לֹא־דִבַּ֥ ם רָ֑ ים וְהֵ֣  21 לֹא־שָׁלַ֥חְתִּי אֶת־הַנּבְִאִ֖

ם נבִָּאֽוּ׃ וְהֵ֥
י וִיֽשִׁבוּם֙  עוּ דְבָרַי֙ אֶת־עַמִּ֔ י וְישְַׁמִ֤  22 וְאִםֽ־עָמְד֖וּ בְּסוֹדִ֑

עַ מַעַֽלְלֵיהֶםֽ׃ ס ֹ֖ ע וּמֵר ם הָרָ֔ מִדַּרְכָּ֣
ק׃ ֹֽ י מֵרָח ה וְלֹ֥א אֱלֹהֵ֖ ניִ נאְֻם־יהְוָ֑ ב אָ֖ ֹ֛ י מִקָּר  23 הַאֱלֹהֵ֧

ה  נּוּ נאְֻם־יהְוָ֑ ים וַאֲנִי֥ לֹֽא־אֶרְאֶ֖ ישׁ בַּמִּסְתָּרִ֛ ר אִ֧  24 אִם־יסִָּתֵ֙
א נאְֻם־יהְוָהֽ׃ רֶץ אֲנִי֥ מָלֵ֖ יםִ וְאֶת־הָאָ֛ מַ֧ הֲלוֹ֙א אֶת־הַשָּׁ

קֶר  י שֶׁ֖ ים בִּשְׁמִ֛ ים הַנּֽבְִּאִ֥ ת אֲשֶׁר־אָמְֽרוּ֙ הַנּבְִאִ֔ עְתִּי אֵ֤  25 שָׁמַ֗
מְתִּי חָלָמְֽתִּי׃ ר חָלַ֖ ֹ֑ לֵאמ

י  קֶר וּנבְִיאֵ֖ י הַשָּׁ֑ ים נבְִּאֵ֣ י הֲיֵשׁ֛ בְּלֵ֥ב הַנּבְִאִ֖  26 עַד־מָתַ֗
ת לִבָּםֽ׃ תַּרְמִ֥

ר  ם אֲשֶׁ֥ י בַּחֲל֣וֹמתָֹ֔ יחַ אֶת־עַמִּי֙ שְׁמִ֔ ים לְהַשְׁכִּ֤  27 הַחשְֹׁבִ֗
י בַּבָּעַֽל׃ ם אֶת־שְׁמִ֖ הוּ כַּאֲשֶׁ֙ר שָׁכְח֧וּ אֲבוֹתָ֛ ישׁ לְרֵעֵ֑ יסְַפְּר֖וּ אִ֣

ר דְּבָרִי֙ אִתּ֔וֹ  ר חֲל֔וֹם וַאֲשֶׁ֤ יא אֲשֶׁר־אִתּ֤וֹ חֲלוֹם֙ יסְַפֵּ֣  28 הַנּבִָ֞
ר נאְֻם־יהְוָהֽ׃ בֶן אֶת־הַבָּ֖ ת מַה־לַתֶּ֥ י אֱמֶ֑ ר דְּבָרִ֖ ידְַבֵּ֥

צֵץֽ סָלַֽע׃  ֹ֥ ישׁ יפְ ה וּכְפַטִּ֖ שׁ נאְֻם־יהְוָ֑ י כָּאֵ֖ ה דְבָרִ֛ ֹ֧  29 הֲלוֹ֙א כ
ס

ישׁ  י אִ֖ י דְבָרַ֔ ה מְגַנּבְֵ֣ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ן הִננְִי֥ עַל־הַנּבְִאִ֖  30 לָכֵ֛
ת רֵעֵהֽוּ׃ מֵאֵ֥

ם וַיּֽנִאְֲמ֖וּ  ים לְשׁוֹנָ֔ ה הַלֹּקְחִ֣ ם נאְֻם־יהְוָ֑  31 הִננְִי֥ עַל־הַנּבְִיאִ֖
נאְֻםֽ׃

 9 Mine heart breaketh within mee, because of the 
prophets, all my bones shake: I am like a drunken 
man (and like a man whome wine hath ouercome) 
for the presence of the Lord and for his holie 
wordes.
 10 For the lande is full of adulterers, and because of 
othes the lande mourneth, the pleasant places of the 
wildernesse are dried vp, and their course is euill, and 
their force is not right.
 11 For both the prophet and the Priest doe wick-
edly: and their wickednesse haue I found in mine 
House, saith the Lord.
 12 Wherefore their way shalbe vnto them as slip-
perie wayes in the darknesse: they shalbe driuen 
foorth and fall therein: for I will bring a plague vpon 
them, euen the yeere of their visitation, saith the 
Lord.
 13 And I haue seene foolishnesse in the prophets 
of Samaria, that prophecied in Baal, and caused my 
people Israel to erre.
 14 I haue seene also in the prophets of Ierusalem 
filthines: they commit adulterie and walke in lies: 
they strengthen also the hands of the wicked that 
none can returne from his wickednesse: they are all 
vnto me as Sodom, and the inhabitants thereof as 
Gomorah.

driven them; and they shall dwell in their own land.
 9 Mine heart within me is broken because of the 
prophets; all my bones shake; I am like a drunken 
man, and like a man whom wine hath overcome, be-
cause of the LORD, and because of the words of his 
holiness.
 10 For the land is full of adulterers; for because of 
swearing the land mourneth; the pleasant places of 
the wilderness are dried up, and their course is evil, 
and their force is not right. {swearing: or, cursing} 
{course: or, violence}
 11 For both prophet and priest are profane; yea, in 
my house have I found their wickedness, saith the 
LORD.
 12 Wherefore their way shall be unto them as slip-
pery ways in the darkness: they shall be driven on, 
and fall therein: for I will bring evil upon them, even 
the year of their visitation, saith the LORD.
 13 And I have seen folly in the prophets of Samaria; 
they prophesied in Baal, and caused my people Israel 
to err. {folly: or, an absurd thing: Heb. unsavoury}
 14 I have seen also in the prophets of Jerusalem an 
horrible thing: they commit adultery, and walk in lies: 
they strengthen also the hands of evildoers, that none 
doth return from his wickedness: they are all of them 
unto me as Sodom, and the inhabitants thereof as 

pery places in the darkness: they shall be driven on, 
and fall therein: for I will bring evil upon them, even 
the year of their visitation, saith the LORD.
 13 And I have seen folly in the prophets of Sama-
ria; they prophesied by Baal, and caused my people 
Israel to err.
 14 In the prophets of Jerusalem also I have seen an 
horrible thing; they commit adultery, and walk in 
lies, and they strengthen the hands of evil-doers, that 
none doth return from his wickedness: they are all of 
them become unto me as Sodom, and the inhabitants 
thereof as Gomorrah.
 15 Therefore thus saith the LORD of hosts con-
cerning the prophets: Behold, I will feed them with 
wormwood, and make them drink the water of gall: 
for from the prophets of Jerusalem is profaneness 
gone forth into all the land.
 16 Thus saith the LORD of hosts, Hearken not unto 
the words of the prophets that prophesy unto you; 
they teach you vanity: they speak a vision of their 
own heart, and not out of the mouth of the LORD.
 17 They say continually unto them that despise me, 
The LORD hath said, Ye shall have peace; and unto 
every one that walketh in the stubbornness of his 
own heart they say, No evil shall come upon you.
 18 For who hath stood in the council of the LORD, 
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Gomorrah. {an...: or, filthiness}
 15 Therefore thus saith the LORD of hosts con-
cerning the prophets; Behold, I will feed them with 
wormwood, and make them drink the water of gall: for 
from the prophets of Jerusalem is profaneness gone 
forth into all the land. {profaneness: or, hypocrisy}
 16 Thus saith the LORD of hosts, Hearken not 
unto the words of the prophets that prophesy unto you: 
they make you vain: they speak a vision of their own 
heart, and not out of the mouth of the LORD.
 17 They say still unto them that despise me, The 
LORD hath said, Ye shall have peace; and they say 
unto every one that walketh after the imagination of 
his own heart, No evil shall come upon you. {imagi-
nation: or, stubbornness}
 18 For who hath stood in the counsel of the LORD, 
and hath perceived and heard his word? who hath 
marked his word, and heard it? {counsel: or, secret}
 19 Behold, a whirlwind of the LORD is gone forth 
in fury, even a grievous whirlwind: it shall fall griev-
ously upon the head of the wicked.
 20 The anger of the LORD shall not return, un-
til he have executed, and till he have performed the 
thoughts of his heart: in the latter days ye shall con-
sider it perfectly.
 21 I have not sent these prophets, yet they ran: I 

 15 Therefore thus saith the Lord of hostes concern-
ing the prophets, Beholde, I will feede them with 
wormewood, and make them drinke the water of 
gall: for from the prophets of Ierusalem is wicked-
nesse gone forth into all the lande.
 16 Thus sayth ye Lord of hosts, Heare not the 
wordes of the prophets that prophecie vnto you, 
and teach you vanitie: they speake the vision of their 
owne heart, and not out of the mouth of the Lord.
 17 They say still vnto them that despise mee, The 
Lord hath sayde, Ye shall haue peace: and they say 
vnto euery one that walketh after the stubbernesse of 
his owne heart, No euill shall come vpon you.
 18 For who hath stand in the counsel of the Lord 
that he hath perceiued and heard his word? Who 
hath marked his worde and heard it?
 19 Beholde, the tempest of the Lord goeth forth in 
his wrath, and a violent whirlewinde shall fall downe 
vpon the head of the wicked.
 20 The anger of the Lord shall not returne vntill 
he haue executed, and till he haue perfourmed the 
thoughts of his heart: in the latter dayes ye shall 
vnderstande it plainely.
 21 I haue not sent these prophets, sayth the Lord, 
yet they ranne; I haue not spoken to them, and yet 
they prophecied.

ה וַיֽסְַפְּרוּם֙  קֶר֙ נאְֻם־יהְוָ֔ י חֲלֹמ֥וֹת שֶׁ֙ ננְיִ עַלֽ־נבְִּאֵ֞  32 הִ֠
ים  י לֹֽא־שְׁלַחְתִּ֜ ם וְאָנכִֹ֙ ם וּבְפַחֲזוּתָ֑ י בְּשִׁקְרֵיהֶ֖ וַיּתְַע֣וּ אֶת־עַמִּ֔

ילוּ לָעָֽם־הַזֶּ֖ה נאְֻם־יהְוָהֽ׃ יל לֹֽא־יוֹעִ֥ ים וְהוֹעֵ֛ וְלֹ֣א צִוִּיתִ֗
ר מַה־ ֹ֔ יא אֽוֹ־כהֵֹן֙ לֵאמ ה אֽוֹ־הַנּבִָ֤ ם הַזֶּ֜  33 וְכִי־ישְִׁאָלְךָ֩ הָעָ֙
ם  י אֶתְכֶ֖ א וְנטַָשְׁתִּ֥ ה וְאָמַרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־מַה־מַשָּׂ֔ א יהְוָ֑ מַשָּׂ֖

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
י  ה וּפָקַדְתִּ֛ א יהְוָ֑ ר מַשָּׂ֣ ר יאֹמַ֖ ם אֲשֶׁ֥ יא וְהַכּהֵֹן֙ וְהָעָ֔  34 וְהַנּבִָ֤

ישׁ הַה֖וּא וְעַל־בֵּיתֽוֹ׃ עַל־הָאִ֥
יו מֶה־עָנָ֣ה  ישׁ אֶל־אָחִ֑ הוּ וְאִ֣ ישׁ עַל־רֵעֵ֖ ה תאֹמְר֛וּ אִ֥ ֹ֥  35 כּ

ר יהְוָהֽ׃ ה וּמַה־דִּבֶּ֖ יהְוָ֔
ישׁ  א יִהְֽיהֶ֙ לְאִ֣ י הַמַּשָּׂ֗ ה לֹ֣א תִזכְְּרוּ־ע֑וֹד כִּ֣ א יהְוָ֖  36 וּמַשָּׂ֥

ים יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  ים חַיִּ֔ ם אֶת־דִּבְרֵי֙ אֱלֹהִ֣ דְּבָר֔וֹ וַהֲפַכְתֶּ֗
אֱלֹהֵיֽנוּ׃

ר יהְוָהֽ׃ ה וּמַה־דִּבֶּ֖ יא מֶה־עָנָ֣ךְ יהְוָ֔ ר אֶל־הַנּבִָ֑ ה תאֹמַ֖ ֹ֥  37 כּ
ה יַעַ֧ן  ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ א יהְוָה֘ תּאֹמֵרוּ֒ לָכֵ֗  38 וְאִם־מַשָּׂ֣

ר  ֹ֔ ה וָאֶשְׁלַ֤ח אֲלֵיכֶם֙ לֵאמ א יהְוָ֑ ר הַזֶּ֖ה מַשָּׂ֣ אֲמָרְכֶ֛ם אֶת־הַדָּבָ֥
א יהְוָהֽ׃ לֹ֥א תאֹמְר֖וּ מַשָּׂ֥

ם וְאֶת־ י אֶתְכֶ֗ א וְנטַָשְׁתִּ֣ ֹ֑ ם נשָׁ יתִי אֶתְכֶ֖ י וְנשִָׁ֥ ן הִננְִ֔  39 לָכֵ֣
ל פָּנָיֽ׃ ם מֵעַ֥ תִּי לָכֶ֛ם וְלַאֲבוֹתֵיכֶ֖ הָעִיר֙ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧

ר לֹ֥א  ם אֲשֶׁ֖ ם וּכְלִמּ֣וּת עוֹלָ֔ ת עוֹלָ֑ ם חֶרְפַּ֣ י עֲלֵיכֶ֖  40 וְנתַָתִּ֥
כֵחַֽ׃ ס תִשָּׁ

 

that he should perceive and hear his word? who hath 
marked my word, and heard it?
 19 Behold, the tempest of the LORD, even his fury, 
is gone forth, yea, a whirling tempest: it shall burst 
upon the head of the wicked.
 20 The anger of the LORD shall not return, until he 
have executed, and till he have performed the intents 
of his heart: in the latter days ye shall understand it 
perfectly.
 21 I sent not these prophets, yet they ran: I spake 
not unto them, yet they prophesied.
 22 But if they had stood in my council, then had 
they caused my people to hear my words, and had 
turned them from their evil way, and from the evil of 
their doings.
 23 Am I a God at hand, saith the LORD, and not a 
God afar off?
 24 Can any hide himself in secret places that I shall 
not see him? saith the LORD. Do not I fill heaven 
and earth? saith the LORD.
 25 I have heard what the prophets have said, that 
prophesy lies in my name, saying, I have dreamed, I 
have dreamed.
 26 How long shall this be in the heart of the proph-
ets that prophesy lies; even the prophets of the deceit 
of their own heart?
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 22 But if they had stande in my counsell, and had 
declared my words to my people, then they should 
haue turned them from their euill way, and from the 
wickednesse of their inuentions.
 23 Am I a God at hande, saith the Lord, and not a 
God farre off?
 24 Can any hide him selfe in secrete places, that 
I shall not see him, sayth the Lord? Do not I fill 
heauen and earth, saieth the Lord?
 25 I haue heard what the prophets said, that proph-
ecie lies in my Name, saying, I haue dreamed, I haue 
dreamed.
 26 Howe long? Doe the prophets delite to proph-
ecie lies, euen prophecying the deceit of their owne 
heart?
 27 Thinke they to cause my people to forget my 
Name by their dreames, which they tell euery man to 
his neyghbour, as their forefathers haue forgotten my 
Name for Baal?
 28 The prophet that hath a dreame, let him tell a 
dreame, and hee that hath my worde, let him speake 
my worde faithfully: what is the chaffe to the wheate, 
sayth the Lord?
 29 Is not my word euen like a fire, sayeth the Lord? 
and like an hammer, that breaketh the stone?
 30 Therefore beholde, I will come against the proph-

have not spoken to them, yet they prophesied.
 22 But if they had stood in my counsel, and had 
caused my people to hear my words, then they should 
have turned them from their evil way, and from the evil 
of their doings.
 23 Am I a God at hand, saith the LORD, and not a 
God afar off?
 24 Can any hide himself in secret places that I shall 
not see him? saith the LORD. Do not I fill heaven 
and earth? saith the LORD.
 25 I have heard what the prophets said, that proph-
esy lies in my name, saying, I have dreamed, I have 
dreamed.
 26 How long shall this be in the heart of the prophets 
that prophesy lies? yea, they are prophets of the deceit 
of their own heart;
 27 Which think to cause my people to forget my 
name by their dreams which they tell every man to his 
neighbour, as their fathers have forgotten my name for 
Baal.
 28 The prophet that hath a dream, let him tell a 
dream; and he that hath my word, let him speak my 
word faithfully. What is the chaff to the wheat? saith 
the LORD. {that hath a dream: Heb. with whom is, 
etc}
 29 Is not my word like as a fire? saith the LORD; 

 27 which think to cause my people to forget my 
name by their dreams which they tell every man to 
his neighbour, as their fathers forgat my name for 
Baal.
 28 The prophet that hath a dream, let him tell a 
dream; and he that hath my word, let him speak my 
word faithfully. What is the straw to the wheat? saith 
the LORD.
 29 Is not my word like as fire? saith the LORD; and 
like a hammer that breaketh the rock in pieces?
 30 Therefore, behold, I am against the prophets, 
saith the LORD, that steal my words every one from 
his neighbour.
 31 Behold, I am against the prophets, saith the 
LORD, that use their tongues, and say, He saith.
 32 Behold, I am against them that prophesy ly-
ing dreams, saith the LORD, and do tell them, and 
cause my people to err by their lies, and by their vain 
boasting: yet I sent them not, nor commanded them; 
neither shall they profit this people at all, saith the 
LORD.
 33 And when this people, or the prophet, or a priest, 
shall ask thee, saying, What is the burden of the 
LORD? then shalt thou say unto them, What burden! 
I will cast you off, saith the LORD.
 34 And as for the prophet, and the priest, and the 
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and like a hammer that breaketh the rock in pieces?
 30 Therefore, behold, I am against the prophets, 
saith the LORD, that steal my words every one from 
his neighbour.
 31 Behold, I am against the prophets, saith the 
LORD, that use their tongues, and say, He saith. 
{that...: or, that smooth their tongues}
 32 Behold, I am against them that prophesy false 
dreams, saith the LORD, and do tell them, and cause 
my people to err by their lies, and by their lightness; 
yet I sent them not, nor commanded them: there-
fore they shall not profit this people at all, saith the 
LORD.
 33 And when this people, or the prophet, or a priest, 
shall ask thee, saying, What is the burden of the 
LORD? thou shalt then say unto them, What bur-
den? I will even forsake you, saith the LORD.
 34 And as for the prophet, and the priest, and the 
people, that shall say, The burden of the LORD, I 
will even punish that man and his house. {punish: 
Heb. visit upon}
 35 Thus shall ye say every one to his neighbour, 
and every one to his brother, What hath the LORD 
answered? and, What hath the LORD spoken?
 36 And the burden of the LORD shall ye mention 
no more: for every man’s word shall be his burden; for 

ets, saieth the Lord, that steale my word euerie one 
from his neighbour.
 31 Beholde, I will come against the prophets, saith 
the Lord, which haue sweete tongues, and say, He 
saith.
 32 Beholde, I will come against them that proph-
ecie false dreames, saith the Lord, and doe tell them, 
and cause my people to erre by their lies, and by 
their flatteries, and I sent them not, nor commanded 
them: therefore they bring no profite vnto this peo-
ple, saith the Lord.
 33 And when this people, or the prophet, or a Priest 
shall aske thee, saying, What is the burden of the 
Lord? thou shalt then say vnto them, What burden? 
I will euen forsake you, saith the Lord.
 34 And the prophet, or the Priest, or the people that 
shall say, The burden of the Lord, I will euen visite 
euerie such one, and his house.
 35 Thus shall yee say euery one to his neighbour, 
and euerie one to his brother, What hath the Lord 
answered? and what hath the Lord spoken?
 36 And the burden of the Lord shall yee mention 
no more: for euery mans worde shall bee his burden: 
for ye haue peruerted the words of the liuing God, 
the Lord of hostes our God.
 37 Thus shalt thou say to the Prophet, What hath 

people, that shall say, The burden of the LORD, I 
will even punish that man and his house.
 35 Thus shall ye say every one to his neighbour, 
and every one to his brother, What hath the LORD 
answered? and, What hath the LORD spoken?
 36 And the burden of the LORD shall ye mention no 
more: for every man’s own word shall be his burden; 
for ye have perverted the words of the living God, of 
the LORD of hosts our God.
 37 Thus shalt thou say to the prophet, What hath the 
LORD answered thee? and, What hath the LORD 
spoken?
 38 But if ye say, The burden of the LORD; therefore 
thus saith the LORD: Because ye say this word, The 
burden of the LORD, and I have sent unto you, say-
ing, Ye shall not say, The burden of the LORD;
 39 therefore, behold, I will utterly forget you, and 
I will cast you off, and the city that I gave unto you 
and to your fathers, away from my presence:
 40 and I will bring an everlasting reproach upon 
you, and a perpetual shame which shall not be for-
gotten.
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ל  י הֵיכַ֣ ים לִפְנֵ֖ ים מוּעָדִ֕ י תְאֵנִ֔ ה שְׁניֵ֙ דּוּדָאֵ֣ הִרְאַניִ֘ יהְוָה֒ וְהִנֵּ֗
ל אֶת־יכְָניְָה֣וּ בֶן־ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֡ י הַגְל֣וֹת נבְוּכַדְרֶאצַּ֣ ה אַחֲרֵ֣ יהְוָ֑
שׁ וְאֶת־ ה וְאֶת־הֶחָרָ֤ י יהְוּדָ֜ ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֩ וְאֶת־שָׂרֵ֙ יהְוֹיקִָ֣

ם בָּבֶלֽ׃ ִם וַיבְִאֵ֖ הַמַּסְגֵּר֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔
י הַבַּכֻּר֑וֹת וְהַדּ֣וּד  ד כִּתְאֵנֵ֖ ֹ֔ ד תְּאֵניִם֙ טבֹ֣וֹת מְא  2 הַדּ֣וּד אֶחָ֗

עַ׃ ס ֹֽ לְנהָ מֵר ר לֹא־תֵֽאָכַ֖ ד אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ד תְּאֵניִם֙ רָע֣וֹת מְא אֶחָ֗
ר תְּאֵנִ֑ים  הוּ וָאמַֹ֖ ה ראֶֹה֙ ירְִמְיָ֔ י מָהֽ־אַתָּ֤ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  3 וַיּ

ר לֹא־ ד אֲשֶׁ֥ ֹ֔ ד וְהָרָֽעוֹת֙ רָע֣וֹת מְא ֹ֔ הַתְּאֵנִ֤ים הַטּבֹוֹת֙ טבֹ֣וֹת מְא
עַ׃ פ ֹֽ לְנהָ מֵר תֵאָכַ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  4 וַיהְִ֥
לֶּה  ל כַּתְּאֵנִי֥ם הַטּבֹ֖וֹת הָאֵ֑ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤  5 כּ

חְתִּי מִן־הַמָּק֥וֹם הַזֶּה֛  ה אֲשֶׁ֙ר שִׁלַּ֜ יר אֶת־גָּל֣וּת יהְוּדָ֗ כֵּןֽ־אַכִּ֞
ים לְטוֹבָהֽ׃ רֶץ כַּשְׂדִּ֖ אֶ֥

את  ֹ֑ רֶץ הַזּ ים עַל־הָאָ֣ ה וַהֲשִׁבתִֹ֖ י עֵינִ֤י עֲלֵיהֶם֙ לְטוֹבָ֔  6 וְשַׂמְתִּ֙
ים וְלֹ֥א אֶתּֽוֹשׁ׃ ס וּנטְַעְתִּ֖ ֹ֔ וּבְניִתִים֙ וְלֹ֣א אֶהֱר

ם  י לְעָ֔ ה וְהָיוּ־לִ֣ י אֲנִ֣י יהְוָ֔ י כִּ֚ עַת אתִֹ֗ ב לָדַ֣ ם לֵ֜  7 וְנתַָתִּי֩ לָהֶ֙
י בְּכָל־לִבָּםֽ׃ ס בוּ אֵלַ֖ ים כִּיֽ־ישָֻׁ֥ ם לֵאלֹהִ֑ י אֶהְיֶה֥ לָהֶ֖ נכִֹ֔ וְאָ֣

ר  ה׀ אָמַ֣ ֹ֣ עַ כִּי־כ ֹ֑ לְנהָ מֵר ר לֹא־תֵאָכַ֖  8 וְכַתְּאֵניִם֙ הָרָֽע֔וֹת אֲשֶׁ֥
ת׀  ה וְאֶת־שָׂרָיו֙ וְאֵ֣ תֵּן אֶת־צִדְקִיָּ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֤ ן אֶ֠ ה כֵּ֣ יהְוָ֗

רֶץ  ים בְּאֶ֥ את וְהַיּשְֹׁבִ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ ִם הַנּשְִׁאָרִים֙ בָּאָ֣ ית ירְוּשָׁלַ֗ שְׁאֵרִ֣
יםִ׃ מִצְרָֽ

רֶץ  ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֑ ֹ֖ ה לְכ ה[ לְרָעָ֔  9 וּנתְַתִּים֙ )לִזוְָעָה( ]לְזעֲַוָ֣

the Lord answered thee? and what hath the Lord 
spoken?
 38 And if you say, The burden of the Lord, Then 
thus saith the Lord, Because yee say this word, The 
burden of the Lord, and I haue sent vnto you, saying, 
Ye shall not say, The burden of the Lord,
 39 Therefore beholde, I, euen I will vtterly forget 
you, and I will forsake you, and the citie that I gaue 
you and your fathers, and cast you out of my pres-
ence,
 40 And will bring an euerlasting reproche vpon you, 
and a perpetual shame which shall neuer be forgot-
ten.

The Lord shewed me, and beholde, two baskets of 
figges were set before the Temple of the Lord, after 
that Nebuchad-nezzar King of Babel had caryed 
away captiue Ieconiah ye sonne of Iehoiakim King of 
Iudah, and the princes of Iudah with the workemen, 
and cunning men of Ierusalem, and had brought 
them to Babel.
 2 One basket had verie good figges, euen like the 
figges that are first ripe: and the other basket had 

ye have perverted the words of the living God, of the 
LORD of hosts our God.
 37 Thus shalt thou say to the prophet, What hath the 
LORD answered thee? and, What hath the LORD 
spoken?
 38 But since ye say, The burden of the LORD; 
therefore thus saith the LORD; Because ye say this 
word, The burden of the LORD, and I have sent 
unto you, saying, Ye shall not say, The burden of the 
LORD;
 39 Therefore, behold, I, even I, will utterly forget 
you, and I will forsake you, and the city that I gave 
you and your fathers, and cast you out of my presence:
 40 And I will bring an everlasting reproach upon 
you, and a perpetual shame, which shall not be forgot-
ten.

The LORD shewed me, and, behold, two baskets of 
figs were set before the temple of the LORD, after 
that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried 
away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of 
Judah, and the princes of Judah, with the carpenters 
and smiths, from Jerusalem, and had brought them to 
Babylon.
 2 One basket had very good figs, even like the figs 
that are first ripe: and the other basket had very 

The LORD shewed me, and, behold, two baskets 
of figs set before the temple of the LORD; after 
that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried 
away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of 
Judah, and the princes of Judah, with the craftsmen 
and smiths, from Jerusalem, and had brought them to 
Babylon.
 2 One basket had very good figs, like the figs that 
are first ripe: and the other basket had very bad figs, 
which could not be eaten, they were so bad.
 3 Then said the LORD unto me, What seest thou, 
Jeremiah? And I said, Figs; the good figs, very good; 
and the bad, very bad, that cannot be eaten, they are 
so bad.
 4 And the word of the LORD came unto me, saying,
 5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like 
these good figs, so will I regard the captives of Ju-
dah, whom I have sent out of this place into the land 
of the Chaldeans, for good.
 6 For I will set mine eyes upon them for good, and 
I will bring them again to this land: and I will build 
them, and not pull them down; and I will plant them, 
and not pluck them up.
 7 And I will give them an heart to know me, that I 
am the LORD: and they shall be my people, and I 
will be their God: for they shall return unto me with 
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naughty figs, which could not be eaten, they were so 
bad. {they...: Heb. for badness}
 3 Then said the LORD unto me, What seest thou, 
Jeremiah? And I said, Figs; the good figs, very 
good; and the evil, very evil, that cannot be eaten, they 
are so evil.
 4 Again the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like 
these good figs, so will I acknowledge them that are 
carried away captive of Judah, whom I have sent out 
of this place into the land of the Chaldeans for their 
good. {them...: Heb. the captivity}
 6 For I will set mine eyes upon them for good, and 
I will bring them again to this land: and I will build 
them, and not pull them down; and I will plant them, 
and not pluck them up.
 7 And I will give them an heart to know me, that I 
am the LORD: and they shall be my people, and I 
will be their God: for they shall return unto me with 
their whole heart.
 8 And as the evil figs, which cannot be eaten, they are 
so evil; surely thus saith the LORD, So will I give 
Zedekiah the king of Judah, and his princes, and the 
residue of Jerusalem, that remain in this land, and 
them that dwell in the land of Egypt:

verie naughtie figges, which could not be eaten, they 
were so euill.
 3 Then saide the Lord vnto mee, What seest thou, 
Ieremiah? And I said, Figges: ye good figges verie 
good, and the naughtie verie naughtie, which cannot 
be eaten, they are so euill.
 4 Againe the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 5 Thus sayeth the Lord, the God of Israel, Like 
these good figges, so will I knowe them that are 
caryed away captiue of Iudah to bee good, whome 
I haue sent out of this place, into the land of the 
Caldeans.
 6 For I wil set mine eyes vpon them for good, and I 
will bring them againe to this lande, and I will build 
them, and not destroy them, and I will plant them, 
and not roote them out,
 7 And I will giue them an heart to knowe me, that I 
am the Lord, and they shalbe my people, and I wil be 
their God: for they shall returne vnto mee with their 
whole heart.
 8 And as the naughtie figges which can not bee 
eaten, they are so euill (surely thus saith the Lord) 
so wil I giue Zedekiah the King of Iudah, and his 
princes, and the residue of Ierusalem, that remaine 
in this lande, and them that dwell in the lande of 

ה בְּכָל־הַמְּקמֹ֖וֹת אֲשֶֽׁר־ ה וּלְמָשָׁל֙ לִשְׁניִנָ֣ה וְלִקְלָלָ֔ לְחֶרְפָּ֤
ם שָֽׁם׃ אַדִּיחֵ֥

בֶר עַד־ ב וְאֶת־הַדָּ֑ רֶב אֶת־הָרָעָ֣ ם אֶת־הַחֶ֖ חְתִּי בָ֔  10 וְשִׁלַּ֣
ם וְלַאֲבוֹתֵיהֶםֽ׃ פ תִּי לָהֶ֖ ה אֲשֶׁר־נתַָ֥ ל הָאֲדָמָ֔ תֻּמָּם֙ מֵעַ֣

 

their whole heart.
 8 And as the bad figs, which cannot be eaten, they 
are so bad; surely thus saith the LORD, So will I 
give up Zedekiah the king of Judah, and his princes, 
and the residue of Jerusalem, that remain in this 
land, and them that dwell in the land of Egypt:
 9 I will even give them up to be tossed to and fro 
among all the kingdoms of the earth for evil; to be 
a reproach and a proverb, a taunt and a curse, in all 
places whither I shall drive them.
 10 And I will send the sword, the famine, and the 
pestilence, among them, till they be consumed from 
off the land that I gave unto them and to their fa-
thers.
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נהָ֙  ה בַּשָּׁ ם יהְוּדָ֔ ר אֲשֶׁר־הָיָה֤ עַלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ עַל־כָּל־עַ֣ הַדָּבָ֞
נהָ֙  יא הַשָּׁ ה הִ֗ לֶךְ יהְוּדָ֑ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ מֶ֣ ית לִיהוֹיקִָ֥ הָרְֽבִעִ֔

לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ר מֶ֥ ית לִנבְֽוּכַדְרֶאצַּ֖ אשׁנִֹ֔ הָרִ֣
ל כָּל־ ה וְאֶ֛ ם יהְוּדָ֔ ר ירְִמְיָה֤וּ הַנּבִָיא֙ עַל־כָּל־עַ֣  2 אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֜

ר׃ ֹֽ י ירְוּשָׁלִַ֖ם לֵאמ ישְֹׁבֵ֥
ה  לֶךְ יהְוּדָ֜ ה לְיאֹשִׁיָּה֣וּ בֶן־אָמוֹן֩ מֶ֙ ה שָׁנָ֡  3 מִן־שְׁלֹ֣שׁ עֶשְׂרֵ֣
ה  ה הָיָה֥ דְבַר־יהְוָ֖ ה שָׁלֹ֤שׁ וְעֶשְׂרִים֙ שָׁנָ֔ ה זֶ֚ ד׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ וְעַ֣

ר וְלֹ֥א שְׁמַעְתֶּֽם׃ ים וְדַבֵּ֖ ר אֲלֵיכֶ֛ם אַשְׁכֵּ֥ י וָאֲדַבֵּ֧ אֵלָ֑
ים הַשְׁכֵּ֥ם  יו הַנּבְִאִ֛ ם אֶתֽ־כָּל־עֲבָדָ֧  4 וְשָׁלַח֩ יהְוָ֙ה אֲלֵיכֶ֜

עַ׃ ֹֽ ם לִשְׁמ ם אֶתֽ־אָזנְכְֶ֖ ם וְלֹֽא־הִטִּיתֶ֥ וְשָׁלֹ֖חַ וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֑
ם  עַ מַעַלְלֵיכֶ֔ ֹ֣ ישׁ מִדַּרְכּ֤וֹ הָרָֽעָה֙ וּמֵר א אִ֣ ר שֽׁוּבוּ־נָ֞ ֹ֗  5 לֵאמ
ם לְמִן־ ם וְלַאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ ן יהְוָ֛ה לָכֶ֖ ה אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧ אֲדָמָ֔ וּשְׁבוּ֙ עַל־הָ֣

ם וְעַד־עוֹלָםֽ׃ עוֹלָ֖
ם וּלְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת  ים לְעָבְדָ֖ ים אֲחֵרִ֔  6 וְאַל־תֵּלְכ֗וּ אַחֲֽרֵי֙ אֱלֹהִ֣
ע לָכֶםֽ׃ ם וְלֹ֥א אָרַ֖ ה ידְֵיכֶ֔ יסוּ אוֹתִי֙ בְּמַעֲשֵׂ֣ ם וְלֹֽא־תַכְעִ֤ לָהֶ֑

עַן )הִכְעִסוּניִ(  ה לְמַ֧ י נאְֻם־יהְוָ֑ ם אֵלַ֖  7 וְלֹֽא־שְׁמַעְתֶּ֥
ע לָכֶםֽ׃ ס ם לְרַ֥ ה ידְֵיכֶ֖ ניִ[ בְּמַעֲשֵׂ֥ ]הַכְעִיסֵ֛

ם אֶת־ ר לֹֽא־שְׁמַעְתֶּ֖ עַן אֲשֶׁ֥ ה צְבָא֑וֹת יַ֕ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥ ן כּ  8 לָכֵ֕
י׃ דְּבָרָֽ

ה  חַ וְלָקַחְתִּי֩ אֶת־כָּל־מִשְׁפְּח֙וֹת צָפ֜וֹן נאְֻם־יהְוָ֗  9 הִננְִ֣י שׁלֵֹ֡
רֶץ  ים עַל־הָאָ֤ אתִֹ֜ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֘ עַבְדִּי֒ וַהֲבִ֙ וְאֶל־נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֣

ים  חֲרַמְתִּ֔ יב וְהַ֣ לֶּה סָבִ֑ ל כָּל־הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֖ יהָ וְעַ֛ שְׁבֶ֔ ֹ֣ הַזּאֹת֙ וְעַל־י

Egypt:
 9 I will euen giue them for a terrible plague to all 
the kingdomes of the earth, and for a reproche, and 
for a prouerbe, for a common talke, and for a curse, 
in all places where I shall cast them.
 10 And I will sende the sworde, the famine, and 
the pestilence among them, till they bee consumed 
out of the land, that I gaue vnto them and to their 
fathers.

The word that came to Ieremiah, concerning all the 
people of Iudah in the fourth yeere of Iehoiakim the 
sonne of Iosiah King of Iudah that was in the first 
yeere of Nebuchad-nezzar King of Babel:
 2 The which Ieremiah the Prophet spake vnto all the 
people of Iudah, and to all the inhabitants of Ierusa-
lem, saying,
 3 From the thirteenth yeere of Iosiah the sonne of 
Amon King of Iudah, euen vnto this day (that is the 
three and twentieth yeere) the word of the Lord hath 
come vnto mee, and I haue spoken vnto you rising 
earely and speaking, but ye woulde not heare.
 4 And the Lord hath sent vnto you all his seruantes 
the Prophets, rising early and sending them, but yee 
would not heare, nor encline your eares to obey.
 5 They sayde, Turne againe now euery one from his 

 9 And I will deliver them to be removed into all the 
kingdoms of the earth for their hurt, to be a reproach 
and a proverb, a taunt and a curse, in all places 
whither I shall drive them. {to be removed: Heb. for 
removing, or, vexation}
 10 And I will send the sword, the famine, and the 
pestilence, among them, till they be consumed from off 
the land that I gave unto them and to their fathers.

The word that came to Jeremiah concerning all the 
people of Judah in the fourth year of Jehoiakim the 
son of Josiah king of Judah, that was the first year of 
Nebuchadrezzar king of Babylon;
 2 The which Jeremiah the prophet spake unto all the 
people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusa-
lem, saying,
 3 From the thirteenth year of Josiah the son of 
Amon king of Judah, even unto this day, that is the 
three and twentieth year, the word of the LORD hath 
come unto me, and I have spoken unto you, rising 
early and speaking; but ye have not hearkened.
 4 And the LORD hath sent unto you all his serv-
ants the prophets, rising early and sending them; but 
ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear.
 5 They said, Turn ye again now every one from his 

The word that came to Jeremiah concerning all the 
people of Judah in the fourth year of Jehoiakim the 
son of Josiah, king of Judah; the same was the first 
year of Nebuchadrezzar king of Babylon;
 2 the which Jeremiah the prophet spake unto all the 
people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusa-
lem, saying:
 3 From the thirteenth year of Josiah the son of 
Amon, king of Judah, even unto this day, these three 
and twenty years, the word of the LORD hath come 
unto me, and I have spoken unto you, rising up early 
and speaking; but ye have not hearkened.
 4 And the LORD hath sent unto you all his servants 
the prophets, rising up early and sending them; but 
ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear;
 5 saying, Return ye now every one from his evil 
way, and from the evil of your doings, and dwell in 
the land that the LORD hath given unto you and to 
your fathers, from of old and even for evermore:
 6 and go not after other gods to serve them, and to 
worship them, and provoke me not to anger with the 
work of your hands; and I will do you no hurt.
 7 Yet ye have not hearkened unto me, saith the 
LORD; that ye might provoke me to anger with the 
work of your hands to your own hurt.
 8 Therefore thus saith the LORD of hosts; Because 
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evil way, and from the evil of your doings, and dwell 
in the land that the LORD hath given unto you and 
to your fathers for ever and ever:
 6 And go not after other gods to serve them, and to 
worship them, and provoke me not to anger with the 
works of your hands; and I will do you no hurt.
 7 Yet ye have not hearkened unto me, saith the 
LORD; that ye might provoke me to anger with the 
works of your hands to your own hurt.
 8 Therefore thus saith the LORD of hosts; Because 
ye have not heard my words,
 9 Behold, I will send and take all the families of 
the north, saith the LORD, and Nebuchadrezzar the 
king of Babylon, my servant, and will bring them 
against this land, and against the inhabitants thereof, 
and against all these nations round about, and will 
utterly destroy them, and make them an astonishment, 
and an hissing, and perpetual desolations.
 10 Moreover I will take from them the voice of 
mirth, and the voice of gladness, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the sound of the 
millstones, and the light of the candle. {I will...: Heb. 
I will cause to perish from them}
 11 And this whole land shall be a desolation, and an 
astonishment; and these nations shall serve the king 
of Babylon seventy years.

euill way, and from the wickednes of your inuentions, 
and ye shall dwell in the lande that the Lord hath 
giuen vnto you, and to your fathers for euer and euer.
 6 And go not after other gods to serue them and to 
worshippe them, and prouoke me not to anger with 
the workes of your hands, and I will not punish you.
 7 Neuerthelesse ye would not heare me, saith the 
Lord, but haue prouoked mee to anger with the 
workes of your hands to your owne hurt.
 8 Therefore thus saith the Lord of hostes, Because 
ye haue not heard my wordes,
 9 Beholde, I will send and take to mee all the fami-
lies of the North, saith the Lord, and Nebuchad-
nezzar the King of Babel my seruant, and will bring 
them against this lande, and against the inhabitantes 
thereof, and against all these nations rounde about, 
and will destroy them, and make them an astonish-
ment and an hissing, and a continuall desolation.
 10 Moreouer I will take from them the voyce of 
mirth and the voyce of gladnesse, the voyce of the 
bridegrome and the voyce of the bride, the noise of 
the milstones, and the light of the candle.
 11 And this whole land shalbe desolate, and an 
astonishment, and these nations shall serue the King 
of Babel seuentie yeeres.
 12 And when the seuentie yeres are accomplished, 

ה וּלְחָרְב֖וֹת עוֹלָםֽ׃ ה וְלִשְׁרֵקָ֔ וְשַׂמְתִּים֙ לְשַׁמָּ֣
ן וְק֣וֹל  ה ק֥וֹל חָתָ֖ ם ק֤וֹל שָׂשׂוֹן֙ וְק֣וֹל שִׂמְחָ֔ י מֵהֶ֗  10 וְהַאֲבַדְתִּ֣

יםִ וְא֥וֹר נֵרֽ׃ ה ק֥וֹל רֵחַ֖ כַּלָּ֑
בְד֜וּ הַגּוֹיִם֥  ה וְעָ֙ ה לְשַׁמָּ֑ את לְחָרְבָּ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ  11 וְהָיֽתְָה֙ כָּל־הָאָ֣

ים שָׁנָהֽ׃ ל שִׁבְעִ֥ לֶךְ בָּבֶ֖ לֶּה אֶת־מֶ֥ הָאֵ֛
ד עַל־מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֩  ֹ֣ ה אֶפְק ים שָׁנָ֡  12 וְהָיָה֣ כִמְלֹ֣אות שִׁבְעִ֣

ים  רֶץ כַּשְׂדִּ֑ וְעַל־הַגּ֙וֹי הַה֧וּא נאְֻם־יהְוָ֛ה אֶת־עֲוֹנָ֖ם וְעַל־אֶ֣
מְמ֥וֹת עוֹלָםֽ׃ י אתֹ֖וֹ לְשִֽׁ וְשַׂמְתִּ֥

י  יא אֶת־כָּל־דְּבָרַ֖ רֶץ הַהִ֔  13 )וְהֵבֵאיתִי( ]וְהֵבֵֽאתִי֙[ עַל־הָאָ֣
א  ה אֲשֶׁר־נבִָּ֥ פֶר הַזֶּ֔ ת כָּל־הַכָּתוּב֙ בַּסֵּ֣ יהָ אֵ֤ רְתִּי עָלֶ֑ אֲשֶׁר־דִּבַּ֣

ירְִמְיָה֖וּ עַל־כָּל־הַגּוֹיִםֽ׃
ים  ים גְּדוֹלִ֑ ים וּמְלָכִ֖ מָּה֙ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔ ם גַּם־הֵ֙ י עָבְֽדוּ־בָ֤  14 כִּ֣

ה ידְֵיהֶםֽ׃ ס ם וּכְמַעֲשֵׂ֥ ם כְּפָעֳלָ֖ י לָהֶ֛ וְשִׁלַּמְתִּ֥
ח אֶת־כּ֙וֹס הַיַּי֧ןִ  י קַ֠ י ישְִׂרָאֵל֙ אֵלַ֔ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֜ י כהֹ֩ אָמַ֙  15 כִּ֣

ר  ם אֲשֶׁ֧ ה אתֹוֹ֙ אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֔ י וְהִשְׁקִיתָ֤ את מִיּדִָ֑ ֹ֖ ה הַזּ הַחֵמָ֛
י שׁלֵֹ֥חַ אוֹתְךָ֖ אֲלֵיהֶםֽ׃ אָנכִֹ֛

י  ר אָנכִֹ֥ רֶב אֲשֶׁ֛ לוּ מִפְּנֵ֣י הַחֶ֔ ֹֽעֲשׁ֖וּ וְהִתְהלָֹ֑  16 וְשָׁת֕וּ וְהִתְֽגּ
חַ בֵּינתָֹֽם׃ שׁלֵֹ֖

ם  ה וָאַֽשְׁקֶה֙ אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֔ ח אֶת־הַכּ֖וֹס מִיַּד֣ יהְוָ֑  17 וָאֶקַּ֥
ה אֲלֵיהֶםֽ׃ ניִ יהְוָ֖ אֲשֶׁר־שְׁלָחַ֥

יהָ  יהָ אֶת־שָׂרֶ֑ ה וְאֶת־מְלָכֶ֖ י יהְוּדָ֔ לַםִ֙ וְאֶת־עָרֵ֣  18 אֶת־ירְוּשָׁ֙
ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה וְלִקְלָלָ֖ ה לִשְׁרֵקָ֥ ה לְשַׁמָּ֛ ם לְחָרְבָּ֧ ת אתָֹ֜ לָתֵ֙

ye have not heard my words,
 9 behold, I will send and take all the families of the 
north, saith the LORD, and I will send unto Nebu-
chadrezzar the king of Babylon, my servant, and will 
bring them against this land, and against the inhab-
itants thereof, and against all these nations round 
about; and I will utterly destroy them, and make 
them an astonishment, and an hissing, and perpetual 
desolations.
 10 Moreover I will take from them the voice of 
mirth and the voice of gladness, the voice of the 
bridegroom and the voice of the bride, the sound of 
the millstones, and the light of the candle.
 11 And this whole land shall be a desolation, and an 
astonishment; and these nations shall serve the king 
of Babylon seventy years.
 12 And it shall come to pass, when seventy years 
are accomplished, that I will punish the king of 
Babylon, and that nation, saith the LORD, for their 
iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will 
make it desolate for ever.
 13 And I will bring upon that land all my words 
which I have pronounced against it, even all that is 
written in this book, which Jeremiah hath prophesied 
against all the nations.
 14 For many nations and great kings shall serve 
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יו וְאֶת־ יו וְאֶת־שָׂרָ֖ יםִ וְאֶת־עֲבָדָ֥ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֛ ֹ֧  19 אֶת־פַּרְע
כָּל־עַמּֽוֹ׃

ת כָּל־ רֶץ הָע֑וּץ וְאֵ֗ י אֶ֣ ת כָּל־מַלְכֵ֖ רֶב וְאֵ֕  20 וְאֵת֙ כָּל־הָעֶ֔
ים וְאֶת־אַשְׁקְל֤וֹן וְאֶת־עַזּהָ֙ וְאֶת־עֶקְר֔וֹן  רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ מַלְכֵי֙ אֶ֣

ית אַשְׁדּֽוֹד׃ ת שְׁאֵרִ֥ וְאֵ֖
ב וְאֶת־בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃  21 אֶת־אֱד֥וֹם וְאֶת־מוֹאָ֖

י  י צִיד֑וֹן וְאֵת֙ מַלְכֵ֣ ת כָּל־מַלְכֵ֣ ר וְאֵ֖ ֹ֔  22 וְאֵת֙ כָּל־מַלְכֵי־צ
בֶר הַיָּםֽ׃ ר בְּעֵ֥ י אֲשֶׁ֖ הָאִ֔

י פֵאָהֽ׃ ת כָּל־קְצוּצֵ֥ ן וְאֶת־תֵּימָא֙ וְאֶת־בּ֔וּז וְאֵ֖  23 וְאֶת־דְּדָ֤
רֶב הַשּכְֹׁנִ֖ים  י הָעֶ֔ ב וְאֵת֙ כָּל־מַלְכֵ֣ י עֲרָ֑ ת כָּל־מַלְכֵ֣  24 וְאֵ֖

בַּמִּדְבָּרֽ׃
ת כָּל־ ם וְאֵ֖ י עֵילָ֔ י וְאֵת֙ כָּל־מַלְכֵ֣ י זמְִרִ֗ ת׀ כָּל־מַלְכֵ֣  25 וְאֵ֣

י מָדָֽי׃ מַלְכֵ֥
ישׁ אֶל־ ים וְהָרְֽחקִֹים֙ אִ֣ י הַצָּפ֗וֹן הַקְּרבִֹ֤ ת׀ כָּל־מַלְכֵ֣  26 וְאֵ֣

ה  ר עַל־פְּנֵ֣י הָאֲדָמָ֑ רֶץ אֲשֶׁ֖ יו וְאֵת֙ כָּל־הַמַּמְלְכ֣וֹת הָאָ֔ אָחִ֔
ה אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ךְ ישְִׁתֶּ֥ לֶךְ שֵׁשַׁ֖ וּמֶ֥

י  ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ם ס כּ  27 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֡
רֶב  ל שְׁת֤וּ וְשִׁכְרוּ֙ וּקְי֔וּ וְנפְִל֖וּ וְלֹ֣א תָק֑וּמוּ מִפְּנֵ֣י הַחֶ֔ ישְִׂרָאֵ֗

חַ בֵּיניֵכֶםֽ׃ י שׁלֵֹ֖ ר אָנכִֹ֥ אֲשֶׁ֛
חַת־הַכּ֥וֹס מִיּדְָךָ֖ לִשְׁתּ֑וֹת וְאָמַרְתָּ֣  י ימְָאֲנ֛וּ לָקַֽ ה כִּ֧  28 וְהָיָ֗

ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שָׁת֥וֹ תִשְׁתּֽוּ׃ ה אָמַ֛ ֹ֥ ם כּ אֲלֵיהֶ֗
ל  יהָ אָנֽכִֹי֙ מֵחֵ֣ י עָלֶ֗ ר נִקְֽרָא־שְׁמִ֣ יר אֲשֶׁ֧ ה בָעִ֜  29 כִּי֩ הִנֵּ֙

I will visite the King of Babel and that nation, saith 
the Lord, for their iniquities, euen the land of the 
Caldeans, and will make it a perpetuall desolation,
 13 And I will bring vpon that lande all my wordes 
which I haue pronounced against it, euen all that is 
written in this booke, which Ieremiah hath proph-
ecied against all nations.
 14 For many nations, and great Kings shall euen 
serue themselues of them: thus will I recompense 
them according to their deedes, and according to the 
workes of their owne handes.
 15 For thus hath the Lord God of Israel spoken 
vnto me, Take the cuppe of wine of this mine indig-
nation at mine hand, and cause all the nations, to 
whome I sende thee, to drinke it.
 16 And they shall drinke, and be moued and be 
mad, because of the sworde that I will sende among 
them.
 17 Then tooke I the cup at the Lordes hand, and 
made all people to drinke, vnto whome the Lord had 
sent me:
 18 Euen Ierusalem, and the cities of Iudah, and the 
Kings thereof, and the princes thereof, to make them 
desolate, an astonishment, an hissing, and a curse, as 
appeareth this day:
 19 Pharaoh also, King of Egypt, and his seruants, 

 12 And it shall come to pass, when seventy years are 
accomplished, that I will punish the king of Babylon, 
and that nation, saith the LORD, for their iniquity, 
and the land of the Chaldeans, and will make it per-
petual desolations. {punish: Heb. visit upon}
 13 And I will bring upon that land all my words 
which I have pronounced against it, even all that is 
written in this book, which Jeremiah hath prophesied 
against all the nations.
 14 For many nations and great kings shall serve 
themselves of them also: and I will recompense them 
according to their deeds, and according to the works of 
their own hands.
 15 For thus saith the LORD God of Israel unto 
me; Take the wine cup of this fury at my hand, and 
cause all the nations, to whom I send thee, to drink it.
 16 And they shall drink, and be moved, and be mad, 
because of the sword that I will send among them.
 17 Then took I the cup at the LORD’S hand, and 
made all the nations to drink, unto whom the LORD 
had sent me:
 18 To wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and 
the kings thereof, and the princes thereof, to make 
them a desolation, an astonishment, an hissing, and a 
curse; as it is this day;
 19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his 

themselves of them, even of them: and I will recom-
pense them according to their deeds, and according 
to the work of their hands.
 15 For thus saith the LORD, the God of Israel, unto 
me: Take the cup of the wine of this fury at my hand, 
and cause all the nations, to whom I send thee, to 
drink it.
 16 And they shall drink, and reel to and fro, and be 
mad, because of the sword that I will send among 
them.
 17 Then took I the cup at the LORD’S hand, and 
made all the nations to drink, unto whom the LORD 
had sent me:
 18 to wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and 
the kings thereof, and the princes thereof, to make 
them a desolation, an astonishment, an hissing, and a 
curse; as it is this day;
 19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his 
princes, and all his people;
 20 and all the mingled people, and all the kings of 
the land of Uz, and all the kings of the land of the 
Philistines, and Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 
the remnant of Ashdod;
 21 Edom, and Moab, and the children of Ammon;
 22 and all the kings of Tyre, and all the kings of 
Zidon, and the kings of the isle which is beyond the 
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princes, and all his people;
 20 And all the mingled people, and all the kings of 
the land of Uz, and all the kings of the land of the 
Philistines, and Ashkelon, and Azzah, and Ekron, 
and the remnant of Ashdod,
 21 Edom, and Moab, and the children of Ammon,
 22 And all the kings of Tyrus, and all the kings of 
Zidon, and the kings of the isles which are beyond the 
sea, {isles: or, region by the sea side}
 23 Dedan, and Tema, and Buz, and all that are in 
the utmost corners, {that...: Heb. cut off into corners, 
or, having the corners of the hair polled}
 24 And all the kings of Arabia, and all the kings of 
the mingled people that dwell in the desert,
 25 And all the kings of Zimri, and all the kings of 
Elam, and all the kings of the Medes,
 26 And all the kings of the north, far and near, one 
with another, and all the kingdoms of the world, 
which are upon the face of the earth: and the king of 
Sheshach shall drink after them.
 27 Therefore thou shalt say unto them, Thus saith 
the LORD of hosts, the God of Israel; Drink ye, 
and be drunken, and spue, and fall, and rise no more, 
because of the sword which I will send among you.
 28 And it shall be, if they refuse to take the cup at 
thine hand to drink, then shalt thou say unto them, 

and his princes, and all his people:
 20 And all sortes of people, and all the Kings of the 
lande of Vz: and all the Kings of the lande of the 
Philistims, and Ashkelon, and Azzah, and Ekron, 
and the remnant of Ashdod:
 21 Edom, and Moab, and the Ammonites,
 22 And all the Kings of Tyrus, and all the kings of 
Zidon, and the Kings of the Yles, that are beyonde 
the Sea,
 23 And Dedan, and Tema, and Buz, and all that 
dwell in the vttermost corners,
 24 And all the Kings of Arabia, and all the Kings of 
Arabia, that dwell in the desert,
 25 And all the Kings of Zimri, and all the Kings of 
Elam, and all the Kings of the Medes,
 26 And all the Kings of the North, farre and neere 
one to another, and all the kingdomes of the worlde, 
which are vpon the earth, and the king of Sheshach 
shall drinke after them.
 27 Therefore say thou vnto them, Thus saith the 
Lord of hostes, the God of Israel, Drinke and bee 
drunken, and spewe and fall, and rise no more, be-
cause of the sworde, which I will sende among you.
 28 But if they refuse to take the cuppe at thine 
hande to drinke, then tell them, Thus saith the Lord 
of hostes, Ye shall certainely drinke.

רֶב אֲנִ֤י קרֵֹא֙ עַל־ י חֶ֗ ה תִנּקָ֑וּ לֹ֣א תִנּקָ֔וּ כִּ֣ ם הִנּקֵָ֣ ע וְאַתֶּ֖ לְהָרַ֔
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ רֶץ נאְֻ֖ י הָאָ֔ כָּל־ישְֹׁבֵ֣

לֶּה וְאָמַרְתָּ֣  ים הָאֵ֑ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ם אֵ֥ א אֲלֵיהֶ֔  30 וְאַתָּה֙ תִּנּבֵָ֣
ג  ֹ֤ ן קוֹל֔וֹ שָׁא ה מִמָּר֤וֹם ישְִׁאָג֙ וּמִמְּע֤וֹן קָדְשׁוֹ֙ יתִֵּ֣ ם יהְוָ֞ אֲלֵיהֶ֗
י הָאָרֶֽץ׃ ל כָּל־ישְֹׁבֵ֖ ה אֶ֥ ים יַעֲֽנֶ֔ הוּ הֵידָד֙ כְּדרְֹכִ֣ ישְִׁאַג֙ עַל־נוֵָ֔

ט  ם נשְִׁפָּ֥ יב לַיֽהוָה֙ בַּגּוֹיִ֔ י רִ֤ רֶץ כִּ֣ ה הָאָ֔ א שָׁאוֹן֙ עַד־קְצֵ֣  31 בָּ֤
רֶב נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ים נתְָנָם֥ לַחֶ֖ ר הָרְשָׁעִ֛ ה֖וּא לְכָל־בָּשָׂ֑

את מִגּ֣וֹי אֶל־גּ֑וֹי  ה יצֵֹ֖ ה צְבָא֔וֹת הִנֵּה֥ רָעָ֛ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  32 כּ
עַר גָּד֔וֹל יעֵ֖וֹר מִיּרְַכְּתֵי־אָרֶֽץ׃ וְסַ֣

ה  רֶץ וְעַד־קְצֵ֣ ה הָאָ֖ י יהְוָה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא מִקְצֵ֥  33 וְהָי֞וּ חַֽלְלֵ֤
מֶן עַל־פְּנֵי֥  ֹ֛ רוּ לְד רֶץ לֹ֣א יסִָּפְד֗וּ וְלֹ֤א יאֵָסְֽפוּ֙ וְלֹ֣א יקִָּבֵ֔ הָאָ֑

ה יִהְֽיוּֽ׃ הָאֲדָמָ֖
אן כִּיֽ־ ֹ֔ י הַצּ ים וְזעֲַק֗וּ וְהִתְֽפַּלְּשׁוּ֙ אַדִּירֵ֣  34 הֵילִי֙לוּ הָרעִֹ֜

ם כִּכְלִ֥י חֶמְדָּהֽ׃ ם וּנפְַלְתֶּ֖ ם לִטְב֑וֹחַ וּתְפוֹצ֣וֹתִיכֶ֔ מָלְא֥וּ ימְֵיכֶ֖
אן׃ ֹֽ י הַצּ ה מֵאַדִּירֵ֥ ים וּפְלֵיטָ֖ ד מָנ֖וֹס מִן־הָרֽעִֹ֑  35 וְאָבַ֥

ה  ד יהְוָ֖ אן כִּיֽ־שׁדֵֹ֥ ֹ֑ י הַצּ ת אַדִּירֵ֣ ים וִיֽלְלַ֖ ת הָרֽעִֹ֔  36 ק֚וֹל צַעֲקַ֣
אֶת־מַרְעִיתָֽם׃

י חֲר֥וֹן אַף־יהְוָהֽ׃ ל֑וֹם מִפְּנֵ֖ מּוּ נאְ֣וֹת הַשָּׁ  37 וְנדַָ֖
ה מִפְּניֵ֙ חֲר֣וֹן  ה אַרְצָם֙ לְשַׁמָּ֔ יר סֻכּ֑וֹ כִּיֽ־הָיתְָ֤  38 עָזַב֥ כַּכְּפִ֖

י חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ פ ה וּמִפְּנֵ֖ הַיּוֹנָ֔
 

sea;
 23 Dedan, and Tema, and Buz, and all that have the 
corners of their hair polled;
 24 and all the kings of Arabia, and all the kings of 
the mingled people that dwell in the wilderness;
 25 and all the kings of Zimri, and all the kings of 
Elam, and all the kings of the Medes;
 26 and all the kings of the north, far and near, one 
with another; and all the kingdoms of the world, 
which are upon the face of the earth: and the king of 
Sheshach shall drink after them.
 27 And thou shalt say unto them, Thus saith the 
LORD of hosts, the God of Israel: Drink ye, and be 
drunken, and spue, and fall, and rise no more, be-
cause of the sword which I will send among you.
 28 And it shall be, if they refuse to take the cup at 
thine hand to drink, then shalt thou say unto them, 
Thus saith the LORD of hosts: Ye shall surely drink.
 29 For, lo, I begin to work evil at the city which is 
called by my name, and should ye be utterly unpun-
ished? Ye shall not be unpunished: for I will call for 
a sword upon all the inhabitants of the earth, saith 
the LORD of hosts.
 30 Therefore prophesy thou against them all these 
words, and say unto them, The LORD shall roar 
from on high, and utter his voice from his holy 
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 29 For loe, I beginne to plague the citie, where my 
Name is called vpon, and shoulde you goe free? Ye 
shall not goe quite: for I will call for a sword vpon al 
the inhabitants of the earth, saith the Lord of hostes.
 30 Therefore prophecie thou against them al these 
words, and say vnto them, The Lord shall roare from 
aboue, and thrust out his voyce from his holy habi-
tation: he shall roare vpon his habitation, and crie 
aloude, as they that presse the grapes, against all the 
inhabitants of the earth.
 31 The sounde shall come to the endes of the earth: 
for the Lord hath a controuersie with the nations, 
and will enter into iudgement with all flesh, and he 
will giue them that are wicked, to the sworde, saith 
the Lord.
 32 Thus saith the Lord of hostes, Behold, a plague 
shall goe foorth from nation to nation, and a great 
whirlewinde shalbe raised vp from the coastes of the 
earth,
 33 And the slaine of the Lord shall be at that day, 
from one ende of the earth, euen vnto the other ende 
of the earth: they shall not bee mourned, neither 
gathered nor buried, but shalbe as the dongue vpon 
the grounde.
 34 Howle, ye shepherdes, and crie, and wallowe your 
selues in the ashes, ye principall of the flocke: for 

Thus saith the LORD of hosts; Ye shall certainly 
drink.
 29 For, lo, I begin to bring evil on the city which is 
called by my name, and should ye be utterly unpun-
ished? Ye shall not be unpunished: for I will call for 
a sword upon all the inhabitants of the earth, saith 
the LORD of hosts. {which...: Heb. upon which my 
name is called}
 30 Therefore prophesy thou against them all these 
words, and say unto them, The LORD shall roar 
from on high, and utter his voice from his holy habi-
tation; he shall mightily roar upon his habitation; 
he shall give a shout, as they that tread the grapes, 
against all the inhabitants of the earth.
 31 A noise shall come even to the ends of the earth; 
for the LORD hath a controversy with the nations, 
he will plead with all flesh; he will give them that are 
wicked to the sword, saith the LORD.
 32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil 
shall go forth from nation to nation, and a great 
whirlwind shall be raised up from the coasts of the 
earth.
 33 And the slain of the LORD shall be at that day 
from one end of the earth even unto the other end of the 
earth: they shall not be lamented, neither gathered, nor 
buried; they shall be dung upon the ground.

habitation; he shall mightily roar against his fold; 
he shall give a shout, as they that tread the grapes, 
against all the inhabitants of the earth.
 31 A noise shall come even to the end of the earth; 
for the LORD hath a controversy with the nations, 
he will plead with all flesh; as for the wicked, he will 
give them to the sword, saith the LORD.
 32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil shall 
go forth from nation to nation, and a great tempest 
shall be raised up from the uttermost parts of the 
earth.
 33 And the slain of the LORD shall be at that day 
from one end of the earth even unto the other end of 
the earth: they shall not be lamented, neither gath-
ered, nor buried; they shall be dung upon the face of 
the ground.
 34 Howl, ye shepherds, and cry; and wallow your-
selves in ashes, ye principal of the flock: for the days 
of your slaughter are fully come, and I will break 
you in pieces, and ye shall fall like a pleasant vessel.
 35 And the shepherds shall have no way to flee, nor 
the principal of the flock to escape.
 36 A voice of the cry of the shepherds, and the 
howling of the principal of the flock! for the LORD 
layeth waste their pasture.
 37 And the peaceable folds are brought to silence 
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 34 Howl, ye shepherds, and cry; and wallow your-
selves in the ashes, ye principal of the flock: for the 
days of your slaughter and of your dispersions are 
accomplished; and ye shall fall like a pleasant vessel. 
{the days...: Heb. your days for slaughter} {a pleas-
ant...: Heb. a vessel of desire}
 35 And the shepherds shall have no way to flee, nor 
the principal of the flock to escape. {the shepherds...: 
Heb. flight shall perish from the shepherds, and es-
caping from, etc}
 36 A voice of the cry of the shepherds, and an howl-
ing of the principal of the flock, shall be heard: for the 
LORD hath spoiled their pasture.
 37 And the peaceable habitations are cut down be-
cause of the fierce anger of the LORD.
 38 He hath forsaken his covert, as the lion: for their 
land is desolate because of the fierceness of the op-
pressor, and because of his fierce anger. {desolate: 
Heb. a desolation}

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son 
of Josiah king of Judah came this word from the 
LORD, saying,
 2 Thus saith the LORD; Stand in the court of the 
LORD’S house, and speak unto all the cities of Ju-
dah, which come to worship in the LORD’S house, 

your dayes of slaughter are accomplished, and of your 
dispersion, and ye shall fall like precious vessels.
 35 And the flight shall faile from the shepherdes, 
and the escaping from the principall of the flocke.
 36 A voyce of the crye of the shepherdes, and an 
howling of the principall of the flocke shalbe heard: 
for the Lord hath destroyed their pasture.
 37 And the best pastures are destroyed because of 
the wrath and indignation of the Lord.
 38 He hath forsaken his couert, as the lyon: for their 
land is waste, because of the wrath of the oppressor, 
and because of ye wrath of his indignatio.

In the beginning of the reigne of Iehoiakim the 
sonne of Iosiah King of Iudah, came this worde from 
the Lord, saying,
 2 Thus saith the Lord, Sande in the court of the 
Lordes House, and speake vnto all the cities of Iu-
dah, which come to worshippe in the Lords House, 

ה הָיהָ֙  לֶךְ יהְוּדָ֑ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ מֶ֣ ית מַמְלְכ֛וּת יהְוֹיקִָ֥ בְּרֵאשִׁ֗
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ ה מֵאֵ֥ ר הַזֶּ֔ הַדָּבָ֣

ר בֵּית־יהְוָה֒ וְדִבַּרְתָּ֞ עַל־כָּל־ ה עֲמדֹ֘ בַּחֲצַ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  2 כּ
ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ ה אֵ֚ ה הַבָּאִים֙ לְהִשְׁתַּחֲוֹ֣ת בֵּית־יהְוָ֔ י יהְוּדָ֗ עָרֵ֣

ע דָּבָרֽ׃ ם אַל־תִּגְרַ֖ ר אֲלֵיהֶ֑ יךָ לְדַבֵּ֣ ר צִוִּיתִ֖ אֲשֶׁ֥
י אֶל־ ה וְנחִַמְתִּ֣ ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָעָ֑ בוּ אִ֖ י ישְִׁמְע֔וּ וְישָֻׁ֕  3 אוּלַ֣

עַ מַעַלְלֵיהֶםֽ׃ ֹ֥ י ר ם מִפְּנֵ֖ י חשֵֹׁב֙ לַעֲשׂ֣וֹת לָהֶ֔ ה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֤ הָרָעָ֗
י  ה אִם־לֹ֤א תִשְׁמְעוּ֙ אֵלַ֔ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ם כּ  4 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔

תִּי לִפְניֵכֶםֽ׃ ר נתַָ֖ י אֲשֶׁ֥ לָלֶכֶ֙ת֙ בְּת֣וֹרָתִ֔
חַ  י שׁלֵֹ֣ ר אָנכִֹ֖ ים אֲשֶׁ֥ י הַנּבְִאִ֔ י עֲבָדַ֣ עַ עַל־דִּבְרֵ֙ ֹ֗  5 לִשְׁמ

ם וְהַשְׁכֵּ֥ם וְשָׁלֹ֖חַ וְלֹ֥א שְׁמַעְתֶּֽם׃ אֲלֵיכֶ֑
יר )הַזּאֹתָה(  יתִ הַזֶּ֖ה כְּשִׁלֹ֑ה וְאֶת־הָעִ֤ י אֶת־הַבַּ֥  6 וְנתַָתִּ֛

ל גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃ ס ֹ֖ ה לְכ ן לִקְלָלָ֔ ]הַזּאֹת֙[ אֶתֵּ֣
ר  הוּ מְדַבֵּ֛ ם אֶתֽ־ירְִמְיָ֔ ים וְכָל־הָעָ֑  7 וַיּֽשְִׁמְע֛וּ הַכּהֲֹנִי֥ם וְהַנּבְִאִ֖

ית יהְוָהֽ׃ לֶּה בְּבֵ֥ ים הָאֵ֖ אֶת־הַדְּבָרִ֥
ה  ה יהְוָ֔ ת כָּל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ הוּ לְדַבֵּר֙ אֵ֣ י׀ כְּכַלּ֣וֹת ירְִמְיָ֗  8 וַיהְִ֣

ים וְכָל־ ם וַיּתְִפְּשׂ֙וּ אתֹ֜וֹ הַכּהֲֹנִ֧ים וְהַנּבְִאִ֛ ר אֶל־כָּל־הָעָ֑ לְדַבֵּ֖
ר מ֥וֹת תָּמֽוּת׃ ֹ֖ ם לֵאמ הָעָ֥

ה  יתִ הַזֶּ֔ ר כְּשִׁלוֹ֙ יִהְֽיהֶ֙ הַבַּ֣ ֹ֗ ה לֵאמ יתָ בְשֵׁם־יהְוָ֜  9 מַדּוּעַ֩ נבִֵּ֙
ם אֶלֽ־ ל כָּל־הָעָ֛ ב וַיּקִָּהֵ֧ ין יוֹשֵׁ֑ ב מֵאֵ֣ את תֶּחֱרַ֖ ֹ֛ יר הַזּ וְהָעִ֥

ית יהְוָהֽ׃ ירְִמְיָ֖הוּ בְּבֵ֥
לֶּה וַיּעֲַל֥וּ  ים הָאֵ֔ ת הַדְּבָרִ֣ ה אֵ֚ י יהְוּדָ֗  10 וַיּֽשְִׁמְע֣וּ׀ שָׂרֵ֣

because of the fierce anger of the LORD.
 38 He hath forsaken his covert, as the lion: for 
their land is become an astonishment because of the 
fierceness of the oppressing sword, and because of 
his fierce anger.

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, came this word from the 
LORD, saying,
 2 Thus saith the LORD: Stand in the court of the 
LORD’S house, and speak unto all the cities of Ju-
dah, which come to worship in the LORD’S house, 
all the words that I command thee to speak unto 
them; keep not back a word.
 3 It may be they will hearken, and turn every man 
from his evil way; that I may repent me of the evil, 
which I purpose to do unto them because of the evil 
of their doings.
 4 And thou shalt say unto them, Thus saith the 
LORD: If ye will not hearken to me, to walk in my 
law, which I have set before you,
 5 to hearken to the words of my servants the proph-
ets, whom I send unto you, even rising up early and 
sending them, but ye have not hearkened;
 6 then will I make this house like Shiloh, and will 
make this city a curse to all the nations of the earth.
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ה הֶחָדָֽשׁ׃ ס עַר־יהְוָ֖ תַח שַֽׁ ה וַיֵּשְֽׁב֛וּ בְּפֶ֥ ית יהְוָ֑ לֶךְ בֵּ֣ מִבֵּית־הַמֶּ֖
ם  ים וְאֶל־כָּל־הָעָ֖ רִ֔ ֹ֙אמְר֜וּ הַכּהֲֹנִ֤ים וְהַנּבְִאִים֙ אֶל־הַשָּׂ  11 וַיּ

את  ֹ֔ יר הַזּ י נבִָּא֙ אֶל־הָעִ֣ ה כִּ֤ ישׁ הַזֶּ֔ וֶת֙ לָאִ֣ ר מִשְׁפַּט־מָ֙ ֹ֑ לֵאמ
ם בְּאָזנְיֵכֶםֽ׃ ר שְׁמַעְתֶּ֖ כַּאֲשֶׁ֥

ר  ֹ֑ ם לֵאמ ים וְאֶל־כָּל־הָעָ֖ רִ֔ אמֶר ירְִמְיָ֙הוּ֙ אֶל־כָּל־הַשָּׂ ֹ֤  12 וַיּ
ת  את אֵ֥ ֹ֔ יר הַזּ יתִ הַזּהֶ֙ וְאֶל־הָעִ֣ א אֶל־הַבַּ֤ ניִ לְהִנּבֵָ֞ ה שְׁלָחַ֗ יהְוָ֣

ר שְׁמַעְתֶּֽם׃ ים אֲשֶׁ֥ כָּל־הַדְּבָרִ֖
ה  ם וְשִׁמְע֕וּ בְּק֖וֹל יהְוָ֣ עַלְלֵיכֶ֔ יבוּ דַרְכֵיכֶם֙ וּמַ֣ ה הֵיטִ֤  13 וְעַתָּ֗

ר עֲלֵיכֶםֽ׃ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ה אֶל־הָ֣ ם יהְוָ֔ ם וְינִּחֵָ֣ אֱלֹהֵיכֶ֑
ר בְּעֵיניֵכֶםֽ׃ ם עֲשׂוּ־לִ֛י כַּטּ֥וֹב וְכַיּשָָׁ֖ י הִננְִ֣י בְידְֶכֶ֑  14 וַאֲנִ֖
ם  ים אַתֶּם֘ אתִֹי֒ כִּי־דָ֣ י אִם־מְמִתִ֣ עַ תֵּדְע֗וּ כִּ֣ ֹ֣ ךְ׀ ידָ  15 אַ֣

יהָ  את וְאֶל־ישְֹׁבֶ֑ ֹ֖ יר הַזּ ם וְאֶל־הָעִ֥ י אַתֶּם֙ נתְֹנִ֣ים עֲלֵיכֶ֔ נקִָ֗
ת כָּל־ ם אֵ֥ ם לְדַבֵּר֙ בְּאָזנְיֵכֶ֔ ניִ יהְוָה֙ עֲלֵיכֶ֔ ת שְׁלָחַ֤ י בֶאֱמֶ֗ כִּ֣

ים הָאֵלֶּֽה׃ ס הַדְּבָרִ֖
ים  ם אֶל־הַכּהֲֹנִ֖ים וְאֶל־הַנּבְִיאִ֑ רִים֙ וְכָל־הָעָ֔  16 וַיּאֹמְר֤וּ הַשָּׂ

ר  ינוּ דִּבֶּ֥ ם יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ י בְּשֵׁ֛ וֶת כִּ֗ ישׁ הַזּהֶ֙ מִשְׁפַּט־מָ֔ אֵין־לָאִ֤
אֵלֵיֽנוּ׃

ם  ל הָעָ֖ אמְר֔וּ אֶל־כָּל־קְהַ֥ ֹ֣ רֶץ וַיּ י הָאָ֑ ים מִזּקְִנֵ֖ מוּ אֲנשִָׁ֔  17 וַיּקָֻ֣
ר׃ ֹֽ לֵאמ

י חִזקְִיָּה֣וּ  א בִּימֵ֖ י הָיָה֣ נבִָּ֔  18 )מִיכָיהָ( ]מִיכָה֙[ הַמּ֣וֹרַשְׁתִּ֔
ר׀  ֹֽה־אָמַ֣ ר כּ ֹ֜ אמֶר אֶל־כָּל־עַם֩ יהְוּדָ֙ה לֵאמ ֹ֣ ה וַיּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑

ר  ה וְהַ֥ ה תֵֽחָרֵשׁ֙ וִירוּשָׁלַי֙םִ֙ עִיִּי֣ם תִּֽהְיֶ֔ ה צְבָא֗וֹת צִיּ֞וֹן שָׂדֶ֤ יהְוָ֣

all the wordes that I commaund thee to speake vnto 
them: keepe not a worde backe,
 3 If so be they will hearken, and turne euery man 
from his euill way, that I may repent me of the 
plague, which I haue determined to bring vpon 
them, because of the wickednesse of their workes.
 4 And thou shalt say vnto them, Thus saith the 
Lord, If ye will not heare me to walke in my Lawes, 
which I haue set before you,
 5 And to heare ye wordes of my seruants the Proph-
ets, whome I sent vnto you, both rising vp earely, and 
sending them, and will not obey them,
 6 Then will I make this House like Shiloh, and will 
make this citie a curse to all the nations of the earth.
 7 So the Priestes, and the Prophets, and all the 
people heard Ieremiah speaking these wordes in the 
House of the Lord.
 8 Nowe when Ieremiah had made an end of speak-
ing all that the Lord had commanded him to speake 
vnto all the people, then the Priestes, and the proph-
ets, and all the people tooke him, and saide, Thou 
shalt die the death.
 9 Why hast thou prophecied in the Name of the 
Lord, saying, This House shall be like Shiloh, and 
this citie shalbe desolate without an inhabitant? and 
all the people were gathered against Ieremiah in the 

all the words that I command thee to speak unto them; 
diminish not a word:
 3 If so be they will hearken, and turn every man 
from his evil way, that I may repent me of the evil, 
which I purpose to do unto them because of the evil of 
their doings.
 4 And thou shalt say unto them, Thus saith the 
LORD; If ye will not hearken to me, to walk in my 
law, which I have set before you,
 5 To hearken to the words of my servants the proph-
ets, whom I sent unto you, both rising up early, and 
sending them, but ye have not hearkened;
 6 Then will I make this house like Shiloh, and will 
make this city a curse to all the nations of the earth.
 7 So the priests and the prophets and all the people 
heard Jeremiah speaking these words in the house of 
the LORD.
 8 Now it came to pass, when Jeremiah had made an 
end of speaking all that the LORD had commanded 
him to speak unto all the people, that the priests and 
the prophets and all the people took him, saying, Thou 
shalt surely die.
 9 Why hast thou prophesied in the name of the 
LORD, saying, This house shall be like Shiloh, 
and this city shall be desolate without an inhabitant? 
And all the people were gathered against Jeremiah in 

 7 And the priests and the prophets and all the people 
heard Jeremiah speaking these words in the house of 
the LORD.
 8 And it came to pass, when Jeremiah had made an 
end of speaking all that the LORD had commanded 
him to speak unto all the people, that the priests and 
the prophets and all the people laid hold on him, say-
ing, Thou shalt surely die.
 9 Why hast thou prophesied in the name of the 
LORD, saying, This house shall be like Shiloh, and 
this city shall be desolate, without inhabitant? And 
all the people were gathered unto Jeremiah in the 
house of the LORD.
 10 And when the princes of Judah heard these 
things, they came up from the king’s house unto the 
house of the LORD; and they sat in the entry of the 
new gate of the LORD’S house.
 11 Then spake the priests and the prophets unto the 
princes and to all the people, saying, This man is 
worthy of death; for he hath prophesied against this 
city, as ye have heard with your ears.
 12 Then spake Jeremiah unto all the princes and to 
all the people, saying, The LORD sent me to proph-
esy against this house and against this city all the 
words that ye have heard.
 13 Therefore now amend your ways and your do-
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the house of the LORD.
 10 When the princes of Judah heard these things, 
then they came up from the king’s house unto the 
house of the LORD, and sat down in the entry of the 
new gate of the LORD’S house. {in the...: or, at the 
door}
 11 Then spake the priests and the prophets unto the 
princes and to all the people, saying, This man is 
worthy to die; for he hath prophesied against this city, 
as ye have heard with your ears. {This man...: Heb. 
The judgment of death is for this man}
 12 Then spake Jeremiah unto all the princes and to 
all the people, saying, The LORD sent me to proph-
esy against this house and against this city all the 
words that ye have heard.
 13 Therefore now amend your ways and your do-
ings, and obey the voice of the LORD your God; and 
the LORD will repent him of the evil that he hath 
pronounced against you.
 14 As for me, behold, I am in your hand: do with me 
as seemeth good and meet unto you. {as...: Heb. as it 
is good and right in your eyes}
 15 But know ye for certain, that if ye put me to death, 
ye shall surely bring innocent blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon the inhabitants thereof: 
for of a truth the LORD hath sent me unto you to 

House of the Lord.
 10 And when the princes of Iudah heard of these 
things, they came vp from the Kings house into the 
House of the Lord, and sate downe in the entrie of 
the new gate of the Lords House.
 11 Then spake the Priestes, and the prophets vnto 
the princes, and to all the people, saying, This man 
is worthie to die: for he hath prophecied against this 
citie, as ye haue heard with your eares.
 12 Then spake Ieremiah vnto all the princes, and 
to al the people, saying, The Lord hath sent me to 
prophecie against this house and against this citie all 
the things that ye haue heard.
 13 Therefore nowe amende your wayes and your 
workes, and heare the voyce of the Lord your God, 
that the Lord may repent him of the plague, that he 
hath pronounced against you.
 14 As for me, beholde, I am in your hands: do with 
me as ye thinke good and right.
 15 But knowe ye for certaine, that if ye put me to 
death, ye shall surely bring innocent blood vpon your 
selues, and vpon this citie, and vpon the inhabitants 
thereof: for of a trueth the Lord hath sent me vnto 
you, to speake all these words in your eares.
 16 Then saide the princes and all the people vnto 
the Priestes, and to the prophets, This man is not 

יתִ לְבָמ֥וֹת יָעַֽר׃ הַבַּ֖
ה  ה וְכָל־יהְוּדָ֗ מִתֻהוּ חִזקְִיָּ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜ ת הֱ֠  19 הֶהָמֵ֣

ה אֶל־ ה וַיּנִָּ֣חֶם יהְוָ֔ א אֶת־יהְוָה֒ וַיחְַל֙ אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֔ הֲלֹא֘ ירֵָ֣
ה עַל־ ה גְדוֹלָ֖ ים רָעָ֥ חְנוּ עשִֹׂ֛ ם וַאֲנַ֗ ר עֲלֵיהֶ֑ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ הָרָעָ֖

נפְַשׁוֹתֵֽינוּ׃
הוּ  ה אֽוּרִיָּ֙הוּ֙ בֶּןֽ־שְׁמַעְיָ֔ ם יהְוָ֔ ישׁ הָיָה֤ מִתְנבֵַּא֙ בְּשֵׁ֣  20 וְגַם־אִ֗
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ יר הַזּאֹת֙ וְעַל־הָאָ֣ א עַל־הָעִ֤ ים וַיּנִּבֵָ֞ מִקִּרְיַת֖ הַיּעְָרִ֑

י ירְִמְיָהֽוּ׃ ל דִּבְרֵ֥ ֹ֖ כְּכ
רִים֙ אֶת־ יו וְכָל־הַשָּׂ הוֹיקִָים וְכָל־גִּבּוֹרָ֤ ע הַמֶּלֶֽךְ־יְ֠  21 וַיּשְִׁמַ֣
ח  א וַיּבְִרַ֖ ע אוּרִיָּ֙הוּ֙ וַיּרִָ֔ לֶךְ הֲמִית֑וֹ וַיּשְִׁמַ֤ שׁ הַמֶּ֖ יו וַיבְַקֵּ֥ דְּבָרָ֔

יםִ׃ א מִצְרָֽ ֹ֥ וַיּבָ
ן בֶּן־ ת אֶלְנתָָ֧ יםִ אֵ֣ ים מִצְרָ֑ ים אֲנשִָׁ֖ לֶךְ יהְוֹיקִָ֛ ח הַמֶּ֧  22 וַיּשְִׁלַ֞

יםִ׃ ים אִתּ֖וֹ אֶל־מִצְרָֽ עַכְבּ֛וֹר וַאֲנשִָׁ֥
לֶךְ  הוּ֙ אֶל־הַמֶּ֣ יםִ וַיבְִאֻ֙ הוּ מִמִּצְרַ֗ יאוּ אֶת־אוּרִיָּ֜  23 וַיּוֹצִ֙

י בְּנֵי֥  רֶב וַיּשְַׁלֵךְ֙ אֶת־נבְִלָת֔וֹ אֶל־קִבְרֵ֖ הוּ בֶּחָ֑ ים וַיּכֵַּ֖ יהְוֹיקִָ֔
הָעָםֽ׃

י תֵּת־ ה אֶתֽ־ירְִמְיָה֑וּ לְבִלְתִּ֛ ן הָיתְָ֖ ם בֶּן־שָׁפָ֔ ד אֲחִיקָ֣ ךְ יַ֚  24 אַ֗
ם לַהֲמִיתֽוֹ׃ פ אתֹ֥וֹ בְידַ־הָעָ֖

 

ings, and obey the voice of the LORD your God; and 
the LORD will repent him of the evil that he hath 
pronounced against you.
 14 But as for me, behold, I am in your hand: do with 
me as is good and right in your eyes.
 15 Only know ye for certain that, if ye put me to 
death, ye shall bring innocent blood upon your-
selves, and upon this city, and upon the inhabitants 
thereof: for of a truth the LORD hath sent me unto 
you to speak all these words in your ears.
 16 Then said the princes and all the people unto the 
priests and to the prophets: This man is not worthy 
of death; for he hath spoken to us in the name of the 
LORD our God.
 17 Then rose up certain of the elders of the land, 
and spake to all the assembly of the people, saying,
 18 Micaiah the Morashtite prophesied in the days of 
Hezekiah king of Judah; and he spake to all the peo-
ple of Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts: 
Zion shall be plowed as a field, and Jerusalem shall 
become heaps, and the mountain of the house as the 
high places of a forest.
 19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put 
him at all to death? did he not fear the LORD, and 
entreat the favour of the LORD, and the LORD 
repented him of the evil which he had pronounced 
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worthie to die: for he hath spoken vnto vs in the 
Name of the Lord our God.
 17 Then rose vp certaine of the Elders of the lande, 
and spake to all the assemblie of the people, saying,
 18 Michah the Morashite prophecied in the dayes 
of Hezekiah king of Iudah, and spake to al the peo-
ple of Iudah, saying, Thus saith the Lord of hostes, 
Zion shall be plowed like a fielde, and Ierusalem 
shalbe an heape, and the mountaine of the House 
shalbe as the hie places of the forest.
 19 Did Hezekiah King of Iudah, and all Iudah put 
him to death? did he not feare ye Lord, and prayed 
before the Lord, and the Lord repented him of the 
plague, that he had pronounced against them? Thus 
might we procure great euill against our soules.
 20 And there was also a man that prophecied in the 
Name of the Lord, one Vriiah the sonne of She-
maiah, of Kiriath-iarem, who prophecied against 
this citie, and against this lande, according to all the 
wordes of Ieremiah.
 21 Nowe when Iehoiakim the King with all his men 
of power, and all the princes heard his wordes, the 
King sought to slay him. But when Vriiah heard it, 
he was afraide and fled, and went into Egypt.
 22 Then Iehoiakim the King sent men into Egypt, 
euen Elnathan the sonne of Achbor, and certaine 

speak all these words in your ears.
 16 Then said the princes and all the people unto the 
priests and to the prophets; This man is not worthy 
to die: for he hath spoken to us in the name of the 
LORD our God.
 17 Then rose up certain of the elders of the land, and 
spake to all the assembly of the people, saying,
 18 Micah the Morasthite prophesied in the days of 
Hezekiah king of Judah, and spake to all the people 
of Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts; 
Zion shall be plowed like a field, and Jerusalem shall 
become heaps, and the mountain of the house as the 
high places of a forest.
 19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put 
him at all to death? did he not fear the LORD, and 
besought the LORD, and the LORD repented him 
of the evil which he had pronounced against them? 
Thus might we procure great evil against our souls. 
{the LORD, and the: Heb. the face of the LORD, 
etc}
 20 And there was also a man that prophesied in the 
name of the LORD, Urijah the son of Shemaiah of 
Kirjathjearim, who prophesied against this city and 
against this land according to all the words of Jer-
emiah:
 21 And when Jehoiakim the king, with all his mighty 

against them? Thus should we commit great evil 
against our own souls,
 20 And there was also a man that prophesied in the 
name of the LORD, Uriah the son of Shemaiah of 
Kiriath-jearim; and he prophesied against this city 
and against this land according to all the words of 
Jeremiah:
 21 and when Jehoiakim the king, with all his mighty 
men, and all the princes, heard his words, the king 
sought to put him to death; but when Uriah heard it, 
he was afraid, and fled, and went into Egypt:
 22 and Jehoiakim the king sent men into Egypt, 
namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men 
with him, into Egypt:
 23 and they fetched forth Uriah out of Egypt, and 
brought him unto Jehoiakim the king; who slew 
him with the sword, and cast his dead body into the 
graves of the common people.
 24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was 
with Jeremiah, that they should not give him into the 
hand of the people to put him to death.
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men, and all the princes, heard his words, the king 
sought to put him to death: but when Urijah heard it, 
he was afraid, and fled, and went into Egypt;
 22 And Jehoiakim the king sent men into Egypt, 
namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men 
with him into Egypt.
 23 And they fetched forth Urijah out of Egypt, and 
brought him unto Jehoiakim the king; who slew him 
with the sword, and cast his dead body into the graves 
of the common people. {common...: Heb. sons of the 
people}
 24 Nevertheless the hand of Ahikam the son of Sha-
phan was with Jeremiah, that they should not give 
him into the hand of the people to put him to death.

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of 
Josiah king of Judah came this word unto Jeremiah 
from the LORD, saying,
 2 Thus saith the LORD to me; Make thee bonds 
and yokes, and put them upon thy neck, {saith...: or, 
hath the LORD said}
 3 And send them to the king of Edom, and to the king 
of Moab, and to the king of the Ammonites, and to 
the king of Tyrus, and to the king of Zidon, by the 
hand of the messengers which come to Jerusalem unto 
Zedekiah king of Judah;

with him into Egypt.
 23 And they fet Vriiah out of Egypt, and brought 
him vnto Iehoiakim the King, who slew him with 
the sword, and cast his dead bodie into the graues of 
the children of the people.
 24 But the hande of Ahikam the sonne of Shaphan 
was with Ieremiah that they shoulde not giue him 
into the hande of the people to put him to death.

In the beginning of the reigne of Iehoiakim the 
sonne of Iosiah King of Iudah came this worde vnto 
Ieremiah from the Lord, saying,
 2 Thus saith the Lord to me, Make thee bonds, and 
yokes, and put them vpon thy necke,
 3 And send them to the King of Edom, and to the 
King of Moab, and to the King of the Ammonites, 
and to the King of Tyrus, and to the king of Zidon, 
by the hande of the messengers which come to Ieru-
sale vnto Zedekiah ye king of Iudah,
 4 And commande them to saye vnto their masters, 

ה  ה הָיָ֞ לֶךְ יהְוּדָ֑ ם בֶּן־יאֹושִׁיָּ֖הוּ מֶ֣ ית מַמְלֶ֛כֶת יהְוֹיקִָ֥ בְּרֵאשִׁ֗
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ ה מֵאֵ֥ ר הַזּהֶ֙ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָ֤

ם  ה לְךָ֔ מוֹסֵר֖וֹת וּמטֹ֑וֹת וּנתְַתָּ֖ י עֲשֵׂ֣ ר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹֽה־אָמַ֤  2 כּ
ךָ׃ עַל־צַוָּארֶֽ

לֶךְ֙ בְּנֵ֣י  ב וְאֶל־מֶ֙ לֶךְ מוֹאָ֗ לֶךְ אֱד֜וֹם וְאֶל־מֶ֣  3 וְשִׁלַּחְתָּם֩ אֶל־מֶ֙
ים  לֶךְ צִיד֑וֹן בְּיַד֤ מַלְאָכִים֙ הַבָּאִ֣ ר וְאֶל־מֶ֣ ֹ֖ לֶךְ צ עַמּ֔וֹן וְאֶל־מֶ֥

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ִם אֶל־צִדְקִיָּ֖הוּ מֶ֥ ירְוּשָׁלַ֔
ה צְבָאוֹת֙  ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞ ר כּ ֹ֑ ם לֵאמ ניֵהֶ֖ ֹֽ ם אֶל־אֲד  4 וְצִוִּיתָ֣ אתָֹ֔

ניֵכֶםֽ׃ ֹֽ אמְר֖וּ אֶל־אֲד ֹֽ ה ת ֹ֥ ל כּ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣
ם וְאֶת־הַבְּהֵמָה֙ אֲשֶׁר֙  רֶץ אֶת־הָאָדָ֤ יתִי אֶת־הָאָ֗ י עָשִׂ֣  5 אָנכִֹ֞

יהָ  י הַנּטְוּיָה֑ וּנתְַתִּ֕ רֶץ בְּכחִֹי֙ הַגָּד֔וֹל וּבִזרְוֹעִ֖ עַל־פְּנֵ֣י הָאָ֔
ר בְּעֵינָיֽ׃ ר ישַָׁ֥ לַאֲשֶׁ֖

לֶּה בְּיַד֛  תִּי֙ אֶת־כָּל־הָאֲרָצ֣וֹת הָאֵ֔ ה אָנֽכִֹי֙ נתַָ֙  6 וְעַתָּ֗
תִּי ל֖וֹ  ה נתַָ֥ דֶ֔ י וְגַם֙ אֶת־חַיַּת֣ הַשָּׂ ל עַבְדִּ֑ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ נבְוּכַדְנאֶצַּ֥

לְעָבְדֽוֹ׃
ת  ד בּאֹ־עֵ֤ ם וְאֶת־בְּנ֖וֹ וְאֶתֽ־בֶּן־בְּנ֑וֹ עַ֣  7 וְעָבְד֤וּ אתֹוֹ֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔

ים גְּדלִֹיֽם׃ ים וּמְלָכִ֖ בְדוּ בוֹ֙ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔ אַרְצוֹ֙ גַּם־ה֔וּא וְעָ֤
ה אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־יעַַבְד֤וּ אתֹוֹ֙ אֶת־  8 וְהָיָ֙ה הַגּ֜וֹי וְהַמַּמְלָכָ֗

ל  ֹ֖ ר לֹֽא־יתִֵּן֙ אֶת־צַוָּאר֔וֹ בְּע ת אֲשֶׁ֤ ל וְאֵ֙ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ נבְוּכַדְנאֶצַּ֣
ד עַל־הַגּ֤וֹי הַהוּא֙  ֹ֙ בֶר אֶפְק ב וּבַדֶּ֜ ל בַּחֶרֶב֩ וּבָרָעָ֙ לֶךְ בָּבֶ֑ מֶ֣

ם בְּידָֽוֹ׃ י אתָֹ֖ ה עַד־תֻּמִּ֥ נאְֻם־יהְוָ֔
ם וְאֶל֙  סְמֵיכֶ֗ ֹֽ ם וְאֶל־ק אַתֶּם אַל־תִּשְׁמְע֙וּ אֶל־נבְִיאֵיכֶ֜  9 וְ֠

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah, came this word unto Jeremiah 
from the LORD, saying,
 2 Thus saith the LORD to me: Make thee bands and 
bars, and put them upon thy neck;
 3 and send them to the king of Edom, and to the 
king of Moab, and to the king of the children of 
Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of 
Zidon, by the hand of the messengers which come to 
Jerusalem unto Zedekiah king of Judah;
 4 and give them a charge unto their masters; say-
ing, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Thus shall ye say unto your masters;
 5 I have made the earth, the man and the beast that 
are upon the face of the earth, by my great power 
and by my outstretched arm; and I give it unto whom 
it seemeth right unto me.
 6 And now have I given all these lands into the hand 
of Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; 
and the beasts of the field also have I given him to 
serve him.
 7 And all the nations shall serve him, and his son, 
and his son’s son, until the time of his own land 
come: and then many nations and great kings shall 
serve themselves of him.
 8 And it shall come to pass, that the nation and the 
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ים  ם אמְֹרִ֤ ם אֲשֶׁר־הֵ֞ פֵיכֶ֑ ם וְאֶל־כַּשָּׁ ננְיֵכֶ֖ ֹֽ ם וְאֶל־ע תֵיכֶ֔ ֹ֣ חֲלֹמ
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ר לֹ֥א תַעַבְד֖וּ אֶת־מֶ֥ ֹ֔ אֲלֵיכֶם֙ לֵאמ

ל  יק אֶתְכֶם֙ מֵעַ֣ עַן הַרְחִ֤ ם לְמַ֙ ים לָכֶ֑ ם נבְִּאִ֣ קֶר הֵ֖ י שֶׁ֔  10 כִּ֣
ם וַאֲבַדְתֶּֽם׃ י אֶתְכֶ֖ ם וְהִדַּחְתִּ֥ אַדְמַתְכֶ֔

ל וַעֲֽבָד֑וֹ  ל מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ֹ֥ יא אֶת־צַוָּאר֛וֹ בְּע  11 וְהַגּ֗וֹי אֲשֶׁ֙ר יבִָ֧
הּ וְיָשַׁ֥ב בָּהּֽ׃ ה וַעֲֽבָדָ֖ יו עַל־אַדְמָתוֹ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ וְהִנּחְַתִּ֤

לֶּה  ים הָאֵ֖ רְתִּי כְּכָל־הַדְּבָרִ֥  12 וְאֶל־צִדְקִיָּה֤ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ דִּבַּ֔
ל וְעִבְד֥וּ אתֹ֛וֹ  ל מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֗ ֹ֣ ם בְּע יאוּ אֶת־צַוְּארֵיכֶ֜ ר הָבִ֙ ֹ֑ לֵאמ

וְעַמּ֖וֹ וִחְֽיוּֽ׃
בֶר֙ כַּאֲֽשֶׁר֙  ב וּבַדָּ֑ רֶב בָּרָעָ֣ ךָ בַּחֶ֖ ה וְעַמֶּ֔ מָּה תָמ֙וּתוּ֙ אַתָּ֣  13 לָ֤

לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ד אֶת־מֶ֥ ֹ֖ ר לֹֽא־יעֲַב ה אֶל־הַגּ֕וֹי אֲשֶׁ֥ ר יהְוָ֔ דִּבֶּ֣
ים אֲלֵיכֶם֙  ים הָאמְֹרִ֤ י הַנּבְִאִ֗  14 וְאַלֽ־תִּשְׁמְע֞וּ אֶל־דִּבְרֵ֣

ים לָכֶםֽ׃ ם נבְִּאִ֥ קֶר הֵ֖ י שֶׁ֔ ל כִּ֣ לֶךְ בָּבֶ֑ ר לֹ֥א תַעַבְד֖וּ אֶת־מֶ֣ ֹ֔ לֵאמ
קֶר  י לַשָּׁ֑ ים בִּשְׁמִ֖ ם נבְִּאִ֥ ה וְהֵ֛ י לֹ֤א שְׁלַחְתִּים֙ נאְֻם־יהְוָ֔  15 כִּ֣
ים לָכֶםֽ׃ ים הַנּֽבְִּאִ֥ ם וְהַנּבְִאִ֖ ם אַתֶּ֕ י אֶתְכֶם֙ וַאֲבַדְתֶּ֔ עַן הַדִּיחִ֤ לְמַ֙

ר כּהֹ֘  ֹ֗ רְתִּי לֵאמ ה דִּבַּ֣ ם הַזֶּ֜  16 וְאֶל־הַכּהֲֹניִם֩ וְאֶל־כָּל־הָעָ֙
ים לָכֶם֙  ם הַנּֽבְִּאִ֤ י נבְִיֽאֵיכֶ֗ ר יהְוָה֒ אַלֽ־תִּשְׁמְע֞וּ אֶל־דִּבְרֵ֣ אָמַ֣

י  ה כִּ֣ ה מְהֵרָ֑ לָה עַתָּ֣ ים מִבָּבֶ֖ י בֵית־יהְוָ֛ה מוּשָׁבִ֥ ה כְלֵ֧ ר הִנֵּ֙ ֹ֔ לֵאמ
ים לָכֶםֽ׃ מָּה נבְִּאִ֥ קֶר הֵ֖ שֶׁ֔

ל וִחְֽי֑וּ לָ֧מָּה  ם עִבְד֥וּ אֶת־מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖  17 אַל־תִּשְׁמְע֣וּ אֲלֵיהֶ֔
את חָרְבָּהֽ׃ ֹ֖ יר הַזּ תִֽהְיֶה֛ הָעִ֥

ם יפְִגְּעוּ־נאָ֙  ה אִתָּ֑ ם וְאִם־יֵשׁ֥ דְּבַר־יהְוָ֖ ים הֵ֔  18 וְאִם־נבְִאִ֣

Thus saith the Lord of hostes the God of Israel, Thus 
shall ye say vnto your masters,
 5 I haue made the earth, the man, and the beast that 
are vpon the groud, by my great power, and by my 
outstreched arme, and haue giuen it vnto whom it 
pleased me.
 6 But nowe I haue giuen all these landes into the 
hand of Nebuchad-nezzar the King of Babel my se-
ruant, and the beastes of the fielde haue I also giuen 
him to serue him.
 7 And all nations shall serue him, and his sonne, 
and his sonnes sonne vntill the very time of his lande 
come also: then many nations and great Kinges shall 
serue themselues of him.
 8 And the nation and kingdome which will not 
serue the same Nebuchad-nezzar king of Babel, and 
that will not put their necke vnder the yoke of the 
King of Babel, the same nation will I visite, saith 
the Lord, with the sworde, and with the famine, and 
with the pestilence, vntill I haue wholy giuen them 
into his hands.
 9 Therefore heare not your prophets nor your south-
sayers, nor your dreamers, nor your inchanters, nor 
your sorcerers, which say vnto you thus, Ye shall not 
serue the King of Babel.
 10 For they prophecie a lie vnto you to cause you to 

 4 And command them to say unto their masters, 
Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; 
Thus shall ye say unto your masters; {to say...: or, 
concerning their masters, saying}
 5 I have made the earth, the man and the beast that 
are upon the ground, by my great power and by my 
outstretched arm, and have given it unto whom it 
seemed meet unto me.
 6 And now have I given all these lands into the hand 
of Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; 
and the beasts of the field have I given him also to 
serve him.
 7 And all nations shall serve him, and his son, and 
his son’s son, until the very time of his land come: and 
then many nations and great kings shall serve them-
selves of him.
 8 And it shall come to pass, that the nation and king-
dom which will not serve the same Nebuchadnezzar 
the king of Babylon, and that will not put their neck 
under the yoke of the king of Babylon, that nation 
will I punish, saith the LORD, with the sword, and 
with the famine, and with the pestilence, until I have 
consumed them by his hand.
 9 Therefore hearken not ye to your prophets, nor 
to your diviners, nor to your dreamers, nor to your 
enchanters, nor to your sorcerers, which speak unto 

kingdom which will not serve the same Nebuchad-
nezzar king of Babylon, and that will not put their 
neck under the yoke of the king of Babylon, that na-
tion will I punish, saith the LORD, with the sword, 
and with the famine, and with the pestilence, until I 
have consumed them by his hand.
 9 But as for you, hearken ye not to your prophets, 
nor to your diviners, nor to your dreams, nor to your 
soothsayers, nor to your sorcerers, which speak unto 
you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon:
 10 for they prophesy a lie unto you, to remove you 
far from your land; and that I should drive you out 
and ye should perish.
 11 But the nation that shall bring their neck under 
the yoke of the king of Babylon, and serve him, that 
nation will I let remain in their own land, saith the 
LORD; and they shall till it, and dwell therein.
 12 And I spake to Zedekiah king of Judah according 
to all these words, saying, Bring your necks under 
the yoke of the king of Babylon, and serve him and 
his people, and live.
 13 Why will ye die, thou and thy people, by the 
sword, by the famine, and by the pestilence, as the 
LORD hath spoken concerning the nation that will 
not serve the king of Babylon?
 14 And hearken not unto the words of the prophets 
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you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon: 
{dreamers: Heb. dreams}
 10 For they prophesy a lie unto you, to remove you 
far from your land; and that I should drive you out, 
and ye should perish.
 11 But the nations that bring their neck under the 
yoke of the king of Babylon, and serve him, those will 
I let remain still in their own land, saith the LORD; 
and they shall till it, and dwell therein.
 12 I spake also to Zedekiah king of Judah according 
to all these words, saying, Bring your necks under 
the yoke of the king of Babylon, and serve him and 
his people, and live.
 13 Why will ye die, thou and thy people, by the 
sword, by the famine, and by the pestilence, as the 
LORD hath spoken against the nation that will not 
serve the king of Babylon?
 14 Therefore hearken not unto the words of the 
prophets that speak unto you, saying, Ye shall not 
serve the king of Babylon: for they prophesy a lie 
unto you.
 15 For I have not sent them, saith the LORD, yet 
they prophesy a lie in my name; that I might drive you 
out, and that ye might perish, ye, and the prophets that 
prophesy unto you. {a lie: Heb. in a lie, or, lyingly}
 16 Also I spake to the priests and to all this people, 

goe farre from your lande, and that I should cast you 
out, and you should perish.
 11 But the nation that put their neckes vnder the 
yoke of the King of Babel, and serue him, those wil 
I let remaine stil in their owne land, saith the Lord, 
and they shall occupie it, and dwel therein.
 12 I spake also to Zedekiah king of Iudah accord-
ing to all these wordes, saying, Put your neckes vnder 
the yoke of the King of Babel, and serue him and his 
people, that ye may liue.
 13 Why will ye dye, thou, and thy people by the 
sworde, by the famine, and by the pestilence, as the 
Lord hath spoken against the nation, that will not 
serue the King of Babel?
 14 Therefore heare not the words of the prophets, 
that speake vnto you, saying, Ye shall not serue the 
King of Babel: for they prophecie a lie vnto you.
 15 For I haue not sent them, saith the Lord, yet 
they prophecie a lie in my name, that I might cast 
you out, and that ye might perish, both you, and the 
prophets that prophecie vnto you.
 16 Also I spake to the Priests, and to all this people, 
saying, Thus saith the Lord, Heare not the wordes 
of your prophets that prophecie vnto you, saying, 
Behold, the vessels of the house of the Lord shall 
nowe shortly be brought againe from Babel, for they 

ה  ים בְּבֵית־יהְוָ֗ אוּ הַכֵּלִ֣ים׀ הַנּוֹתָרִ֣ ֹ֜ ה צְבָא֔וֹת לְבִלְתִּי־ב בַּיֽהוָ֣
ה וּבִירוּשָׁלִַ֖ם בָּבֶלָֽה׃ פ לֶךְ יהְוּדָ֛ ית מֶ֧ וּבֵ֙

ים וְעַל־הַיָּ֖ם וְעַל־ ה צְבָא֔וֹת אֶל־הָעַֽמֻּדִ֔ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ י כ  19 כִּ֣
יר הַזּאֹֽת׃ ים בָּעִ֥ ים הַנּוֹתָרִ֖ הַמְּכנֹ֑וֹת וְעַל֙ יֶתֶ֣ר הַכֵּלִ֔

גְלוֹתוֹ אֶת־ ל בַּ֠ לֶךְ בָּבֶ֔ ם נבְֽוּכַדְנאֶצַּר֙ מֶ֣ ר לֹֽא־לְקָחָ֗  20 אֲשֶׁ֣
ה מִירֽוּשָׁלִַ֖ם  ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֛ ָ֙ה[ בֶן־יהְוֹיקִָ֧ )יכְוֹניְהָ( ]יכְָניְ

ִֽם׃ ס ה וִירוּשָׁלָ י יהְוּדָ֖ ת כָּל־חרֵֹ֥ לָה וְאֵ֛ בָּבֶ֑
ים  ל עַל־הַכֵּלִ֗ י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ  21 כִּ֣

ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ ית מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ ה וּבֵ֥ ית יהְוָ֔ הַנּוֹֽתָרִים֙ בֵּ֣
י אתָֹם֙ נאְֻם־ ד י֣וֹם פָּקְדִ֤ מָּה יִהְֽי֑וּ עַ֠ אוּ וְשָׁ֣ לָה יוּבָ֖  22 בָּבֶ֥

ים אֶל־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ פ יבתִֹ֔ ה וְהַעֲֽלִיתִים֙ וַהֲשִׁ֣ יהְוָ֔
 

that speak unto you, saying, Ye shall not serve the 
king of Babylon: for they prophesy a lie unto you.
 15 For I have not sent them, saith the LORD, but 
they prophesy falsely in my name; that I might drive 
you out, and that ye might perish, ye, and the proph-
ets that prophesy unto you.
 16 Also I spake to the priests and to all this people, 
saying, Thus saith the LORD: Hearken not to the 
words of your prophets that prophesy unto you, say-
ing, Behold, the vessels of the LORD’S house shall 
now shortly be brought again from Babylon: for they 
prophesy a lie unto you.
 17 Hearken not unto them; serve the king of Baby-
lon, and live: wherefore should this city become a 
desolation?
 18 But if they be prophets, and if the word of the 
LORD be with them, let them now make interces-
sion to the LORD of hosts, that the vessels which are 
left in the house of the LORD, and in the house of 
the king of Judah, and at Jerusalem, go not to Baby-
lon.
 19 For thus saith the LORD of hosts concerning the 
pillars, and concerning the sea, and concerning the 
bases, and concerning the residue of the vessels, that 
are left in this city,
 20 which Nebuchadnezzar king of Babylon took 
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prophecie a lie vnto you.
 17 Heare them not, but serue the King of Babel, 
that ye may liue: wherefore shoulde this citie be 
desolate?
 18 But if they be Prophets, and if the word of the 
Lord be with them, let them intreate the Lord of 
hostes, that the vessels, which are left in the House 
of the Lord, and in the house of the King of Iudah, 
and at Ierusalem, go not to Babel.
 19 For thus saith the Lord of hostes, concerning the 
pillars, and concerning the sea, and concerning the 
bases, and concerning the residue of the vessels that 
remaine in this citie,
 20 Which Nebuchad-nezzar King of Babel tooke 
not, when he caryed away captiue Ieconiah the sonne 
of Iehoiakim King of Iudah from Ierusalem to Babel, 
with all the nobles of Iudah and Ierusalem.
 21 For thus saith the Lord of hostes the God of 
Israel, concerning the vessels that remaine in the 
House of the Lord, and in the house of the King of 
Iudah, and at Ierusalem,
 22 They shall be brought to Babel, and there they 
shalbe vntil the day that I visite them, saith the Lord: 
then will I bring them vp, and restore them vnto this 
place.

saying, Thus saith the LORD; Hearken not to the 
words of your prophets that prophesy unto you, say-
ing, Behold, the vessels of the LORD’S house shall 
now shortly be brought again from Babylon: for they 
prophesy a lie unto you.
 17 Hearken not unto them; serve the king of Baby-
lon, and live: wherefore should this city be laid waste?
 18 But if they be prophets, and if the word of the 
LORD be with them, let them now make intercession 
to the LORD of hosts, that the vessels which are left 
in the house of the LORD, and in the house of the 
king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon.
 19 For thus saith the LORD of hosts concerning 
the pillars, and concerning the sea, and concerning the 
bases, and concerning the residue of the vessels that 
remain in this city,
 20 Which Nebuchadnezzar king of Babylon took not, 
when he carried away captive Jeconiah the son of Je-
hoiakim king of Judah from Jerusalem to Babylon, 
and all the nobles of Judah and Jerusalem;
 21 Yea, thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel, concerning the vessels that remain in the 
house of the LORD, and in the house of the king of 
Judah and of Jerusalem;
 22 They shall be carried to Babylon, and there 
shall they be until the day that I visit them, saith the 

not, when he carried away captive Jeconiah the 
son of Jehoiakim, king of Judah, from Jerusalem to 
Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem;
 21 yea, thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael, concerning the vessels that are left in the house 
of the LORD, and in the house of the king of Judah, 
and at Jerusalem:
 22 They shall be carried to Babylon, and there shall 
they be, until the day that I visit them, saith the 
LORD; then will I bring them up, and restore them 
to this place.
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LORD; then will I bring them up, and restore them 
to this place.

And it came to pass the same year, in the beginning 
of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth 
year, and in the fifth month, that Hananiah the son of 
Azur the prophet, which was of Gibeon, spake unto 
me in the house of the LORD, in the presence of the 
priests and of all the people, saying,
 2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of 
Israel, saying, I have broken the yoke of the king of 
Babylon.
 3 Within two full years will I bring again into this 
place all the vessels of the LORD’S house, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this 
place, and carried them to Babylon: {two...: Heb. two 
years of days}
 4 And I will bring again to this place Jeconiah the 
son of Jehoiakim king of Judah, with all the captives 
of Judah, that went into Babylon, saith the LORD: 
for I will break the yoke of the king of Babylon. {cap-
tives: Heb. captivity}
 5 Then the prophet Jeremiah said unto the prophet 
Hananiah in the presence of the priests, and in the 
presence of all the people that stood in the house of the 
LORD,

And that same yeere in the beginning of the reigne 
of Zedekiah King of Iudah in the fourth yeere, and 
in the fifth moneth Hananiah the sonne of Azur the 
prophet, which was of Gibeon, spake to mee in the 
House of the Lord in the presence of the Priestes, 
and of all the people, and said,
 2 Thus speaketh the Lord of hostes, the God of 
Israel, saying, I haue broken the yoke of the King of 
Babel.
 3 Within two yeeres space I will bring into this 
place all the vessels of the Lords House, that Nebu-
chad-nezzar King of Babel tooke away from this 
place, and caried them into Babel.
 4 And I will bring againe to this place Ieconiah the 
sonne of Iehoiakim King of Iudah, with all them 
that were caried away captiue of Iudah, and went 
into Babel, saith the Lord: for I will breake the yoke 
of the King of Babel.
 5 Then the Prophet Ieremiah saide vnto the Prophet 
Hananiah in the presence of ye Priests, and in the 
presence of all the people that stoode in the House 
of the Lord.
 6 Euen the Prophet Ieremiah sayde, So bee it: the 

ה  יא בְּרֵאשִׁית֙ מַמְלֶכֶ֙ת֙ צִדְקִיָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔ נָ֣ה הַהִ֗ י׀ בַּשָּׁ וַיהְִ֣
י  ר אֵלַ֡ י אָמַ֣ דֶשׁ הַחֲמִישִׁ֑ ֹ֖ ית בַּח נהָ֙[ הָרְֽבִעִ֔ )בִּשְׁנתַ( ]בַּשָּׁ

ה לְעֵינֵ֧י  ית יהְוָ֔ ר מִגִּבְעוֹן֙ בְּבֵ֣ יא אֲשֶׁ֤ חֲננַיְהָ֩ בֶן־עַזּ֙וּר הַנּבִָ֜
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ הַכּהֲֹנִי֛ם וְכָל־הָעָ֖

רְתִּי  ר שָׁבַ֞ ֹ֑ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֖ ה צְבָא֛וֹת אֱלֹהֵ֥ ר יהְוָ֧ ֹֽה־אָמַ֞  2 כּ
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ל מֶ֥ ֹ֖ אֶת־ע

ה אֶתֽ־ ים אֲנִ֤י מֵשִׁיב֙ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔ יםִ ימִָ֗  3 בְּע֣וֹד׀ שְׁנתַָ֣
ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ מִן־ ח נבְוּכַדנאֶצַּ֤ ה אֲשֶׁ֙ר לָקַ֜ ית יהְוָ֑ י בֵּ֣ כָּל־כְּלֵ֖

ם בָּבֶלֽ׃ ה וַיבְִיאֵ֖ הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔
הוּדָה וְאֶת־כָּל־גָּלוּ֙ת  ים מֶלֶֽךְ־יְ֠  4 וְאֶת־יכְָניְָה֣ בֶן־יהְוֹיקִָ֣
יב אֶל־הַמָּק֥וֹם הַזֶּ֖ה נאְֻם־ לָה אֲנִי֥ מֵשִׁ֛ ים בָּבֶ֗ ה הַבָּאִ֣ יהְוּדָ֜

לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ל מֶ֥ ֹ֖ ר אֶת־ע ֹ֔ י אֶשְׁבּ ה כִּ֣ יהְוָ֑
הֲניִם֙  ֹֽ יא לְעֵינֵ֤י הַכּ יא אֶל־חֲננַיְָ֖ה הַנּבִָ֑  5 וַ֙יּאֹמֶר֙ ירְִמְיָה֣ הַנּבִָ֔

ית יהְוָהֽ׃ ים בְּבֵ֥ ם הָעמְֹדִ֖ וּלְעֵינֵ֣י כָל־הָעָ֔
ם יהְוָה֙  ה יקֵָ֤ ה יהְוָ֑ ן יעֲַשֶׂ֣ ן כֵּ֖ יא אָמֵ֕  6 וַ֙יּאֹמֶר֙ ירְִמְיָה֣ הַנּבִָ֔

ה  י בֵית־יהְוָה֙ וְכָל־הַגּוֹלָ֔ יב כְּלֵ֤ אתָ לְהָשִׁ֞ ר נבִֵּ֗ יךָ אֲשֶׁ֣ אֶת־דְּבָרֶ֔
ל אֶל־הַמָּק֥וֹם הַזֶּהֽ׃ מִבָּבֶ֖

ר בְּאָזנְֶ֑יךָ  י דּבֵֹ֣ ר אָנכִֹ֖ ה אֲשֶׁ֥ ר הַזֶּ֔  7 אַךְ־שְׁמַעֽ־נאָ֙ הַדָּבָ֣
י כָּל־הָעָםֽ׃ וּבְאָזנְֵ֖

בְא֜וּ  ם וַיּנִָּ֙ ים אֲשֶׁ֙ר הָי֧וּ לְפָנַי֛ וּלְפָנֶ֖יךָ מִן־הָעֽוֹלָ֑  8 הַנּבְִיאִ֗
ה  ה וּלְרָעָ֥ אֶל־אֲרָצ֤וֹת רַבּוֹת֙ וְעַל־מַמְלָכ֣וֹת גְּדלֹ֔וֹת לְמִלְחָמָ֖

וּלְדָֽבֶר׃

And it came to pass the same year, in the beginning 
of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth 
year, in the fifth month, that Hananiah the son of 
Azzur the prophet, which was of Gibeon, spake unto 
me in the house of the LORD, in the presence of the 
priests and of all the people, saying,
 2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of 
Israel, saying, I have broken the yoke of the king of 
Babylon.
 3 Within two full years will I bring again into this 
place all the vessels of the LORD’S house, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from 
this place, and carried them to Babylon:
 4 and I will bring again to this place Jeconiah the 
son of Jehoiakim, king of Judah with all the captives 
of Judah, that went to Babylon, saith the LORD: for 
I will break the yoke of the king of Babylon.
 5 Then the prophet Jeremiah said unto the prophet 
Hananiah in the presence of the priests, and in the 
presence of all the people that stood in the house of 
the LORD,
 6 even the prophet Jeremiah said, Amen: the LORD 
do so: the LORD perform thy words which thou 
hast prophesied, to bring again the vessels of the 
LORD’S house, and all them of the captivity, from 
Babylon unto this place.
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יא יוִָּדַע֙  ר הַנּבִָ֗ א לְשָׁל֑וֹם בְּבאֹ֙ דְּבַ֣ ר ינִּבֵָ֖ יא אֲשֶׁ֥  9 הַנּבִָ֕
ה בֶּאֱמֶתֽ׃ יא אֲשֶׁר־שְׁלָח֥וֹ יהְוָ֖ הַנּבִָ֔

אר ירְִמְיָה֣  ל צַוַּ֖ ה מֵעַ֕ ח חֲננַיְָה֤ הַנּבִָיא֙ אֶת־הַמּוֹטָ֔  10 וַיּקִַּ֞
הוּ׃ יא וַיּֽשְִׁבְּרֵֽ הַנּבִָ֑

ר יהְוָה֒  ר כּהֹ֘ אָמַ֣ ֹ֗ ם לֵאמ י כָל־הָעָ֜ אמֶר חֲננַיְהָ֩ לְעֵינֵ֙ ֹ֣  11 וַיּ
יםִ  ל בְּעוֹד֙ שְׁנתַָ֣ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֗ ל׀ נבְֻכַֽדְנאֶצַּ֣ ֹ֣ ר אֶת־ע ֹ֞ כָה אֶשְׁבּ כָּ֣
יא לְדַרְכּֽוֹ׃ פ אר כָּל־הַגּוֹיִם֑ וַיֵּלֶ֛ךְ ירְִמְיָה֥ הַנּבִָ֖ ל צַוַּ֖ ים מֵעַ֕ ימִָ֔

חֲרֵי שְׁב֞וֹר חֲננַיְָה֤ הַנּבִָיא֙  ה אֶלֽ־ירְִמְיָ֑ה אַ֠ י דְבַר־יהְוָ֖  12 וַיהְִ֥
ר׃ ֹֽ יא לֵאמ ל צַוַּ֛אר ירְִמְיָה֥ הַנּבִָ֖ ה מֵעַ֗ אֶת־הַמּוֹטָ֔

ת  ֹ֥ ה מוֹט ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ ה לֵאמ ָ֜  13 הָלוֹךְ֩ וְאָמַרְתָּ֙ אֶל־חֲננַיְ
ן מטֹ֥וֹת בַּרְזֶלֽ׃ יתָ תַחְתֵּיהֶ֖ רְתָּ וְעָשִׂ֥ ץ שָׁבָ֑ עֵ֖

ל  ל בַּרְזֶ֡ ֹ֣ ל ע י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ י כ  14 כִּ֣
ר  ד אֶת־נבְֻכַדְנאֶצַּ֥ ֹ֛ לֶּה לַעֲב אר׀ כָּל־הַגּוֹיִם֣ הָאֵ֗ תִּי עַל־צַוַּ֣ נתַָ֜

תִּי לֽוֹ׃ ה נתַָ֥ דֶ֖ הוּ וְגַ֛ם אֶת־חַיַּת֥ הַשָּׂ ל וַעֲבָדֻ֑ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖
יא שְׁמַעֽ־נָ֣א  יא אֶל־חֲננַיְָה֥ הַנּבִָ֖ ֹ֙אמֶר ירְִמְיָה֧ הַנּבִָ֛  15 וַיּ

ם הַזֶּ֖ה עַל־ חְתָּ אֶת־הָעָ֥ ה הִבְטַ֛ ה וְאַתָּ֗ חֲננַיְָה֑ לֹֽא־שְׁלָחֲךָ֣ יהְוָ֔
קֶר׃ שָֽׁ

ה  ל פְּנֵ֣י הָאֲדָמָ֑ לֵּחֲֽךָ֔ מֵעַ֖ ה הִננְיִ֙ מְשַֽׁ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  16 לָכֵ֗
רְתָּ אֶל־יהְוָהֽ׃ ה דִבַּ֖ ת כִּיֽ־סָרָ֥ ה מֵ֔ נהָ֙ אַתָּ֣ הַשָּׁ

בִיעִיֽ׃ פ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֖ יא בַּח נָ֣ה הַהִ֑ יא בַּשָּׁ  17 וַיָּמָ֛ת חֲננַיְָה֥ הַנּבִָ֖

Lord so doe, the Lord confirme thy words which 
thou hast prophecied to restore the vessels of the 
Lordes House, and al that is caried captiue, from 
Babel, into this place.
 7 But heare thou now this worde that I will speake 
in thine eares and in the eares of all the people.
 8 The Prophets that haue beene before mee and 
before thee in time past, prophecied against many 
countreyes, and against great kingdomes, of warre, 
and of plagues, and of pestilence.
 9 And the Prophet which prophecieth of peace, 
when the word of the Prophet shall come to passe, 
then shall the Prophet be knowen that the Lord hath 
truely sent him.
 10 Then Hananiah the Prophet tooke the yoke from 
the Prophet Ieremiahs necke, and brake it.
 11 And Hananiah spake in the presence of all the 
people, saying, Thus saith the Lord, Euen so will I 
breake the yoke of Nebuchad-nezzar King of Babel, 
from the necke of al nations within the space of two 
yeres: and the Prophet Ieremiah went his way.
 12 Then the word of the Lord came vnto Ieremiah 
the Prophet, (after that Hananiah the Prophet had 
broken the yoke from the necke of the Prophet Ier-
emiah) saying,
 13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus sayth the 

 6 Even the prophet Jeremiah said, Amen: the 
LORD do so: the LORD perform thy words which 
thou hast prophesied, to bring again the vessels of the 
LORD’S house, and all that is carried away captive, 
from Babylon into this place.
 7 Nevertheless hear thou now this word that I speak 
in thine ears, and in the ears of all the people;
 8 The prophets that have been before me and before 
thee of old prophesied both against many countries, 
and against great kingdoms, of war, and of evil, and 
of pestilence.
 9 The prophet which prophesieth of peace, when the 
word of the prophet shall come to pass, then shall the 
prophet be known, that the LORD hath truly sent 
him.
 10 Then Hananiah the prophet took the yoke from off 
the prophet Jeremiah’s neck, and brake it.
 11 And Hananiah spake in the presence of all the 
people, saying, Thus saith the LORD; Even so will 
I break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon 
from the neck of all nations within the space of two 
full years. And the prophet Jeremiah went his way.
 12 Then the word of the LORD came unto Jer-
emiah the prophet, after that Hananiah the prophet 
had broken the yoke from off the neck of the prophet 
Jeremiah, saying,

 7 Nevertheless hear thou now this word that I speak 
in thine ears, and in the ears of all the people:
 8 The prophets that have been before me and before 
thee of old prophesied against many countries, and 
against great kingdoms, of war, and of evil, and of 
pestilence.
 9 The prophet which prophesieth of peace, when the 
word of the prophet shall come to pass, then shall 
the prophet be known, that the LORD hath truly sent 
him.
 10 Then Hananiah the prophet took the bar from off 
the prophet Jeremiah’s neck, and brake it.
 11 And Hananiah spake in the presence of all the 
people, saying, Thus saith the LORD: Even so will I 
break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon 
within two full years from off the neck of all the na-
tions. And the prophet Jeremiah went his way.
 12 Then the word of the LORD came unto Jer-
emiah, after that Hananiah the prophet had broken 
the bar from off the neck of the prophet Jeremiah, 
saying,
 13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus saith the 
LORD: Thou hast broken the bars of wood; but thou 
shalt make in their stead bars of iron.
 14 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: I have put a yoke of iron upon the neck of 
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 13 Go and tell Hananiah, saying, Thus saith the 
LORD; Thou hast broken the yokes of wood; but 
thou shalt make for them yokes of iron.
 14 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; I have put a yoke of iron upon the neck of all 
these nations, that they may serve Nebuchadnezzar 
king of Babylon; and they shall serve him: and I have 
given him the beasts of the field also.
 15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah 
the prophet, Hear now, Hananiah; The LORD hath 
not sent thee; but thou makest this people to trust in a 
lie.
 16 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will 
cast thee from off the face of the earth: this year thou 
shalt die, because thou hast taught rebellion against 
the LORD. {rebellion: Heb. revolt}
 17 So Hananiah the prophet died the same year in 
the seventh month.

Now these are the words of the letter that Jeremiah 
the prophet sent from Jerusalem unto the residue of 
the elders which were carried away captives, and to 
the priests, and to the prophets, and to all the people 
whom Nebuchadnezzar had carried away captive from 
Jerusalem to Babylon;
 2 (After that Jeconiah the king, and the queen, and 

Lord, Thou hast broken the yokes of wood, but thou 
shalt make for them yokes of yron.
 14 For thus saith the Lord of hostes the God of 
Israel, I haue put a yoke of yron vpon the necke of all 
these nations, that they may serue Nebuchad-nezzar 
King of Babel: for they shall serue him, and I haue 
giuen him the beasts of the fielde also.
 15 Then sayd the Prophet Ieremiah vnto the Proph-
et Hananiah, Heare nowe Hananiah, the Lord hath 
not sent thee, but thou makest this people to trust in 
a lye.
 16 Therefore thus saith the Lord, Beholde, I will 
cast thee from of the earth: this yeere thou shalt die, 
because thou hast spoken rebelliously against the 
Lord.
 17 So Hananiah the Prophet died the same yeere in 
the seuenth moneth.

Now these are the wordes of the booke that Ieremiah 
the Prophet sent from Ierusalem vnto the residue 
of the Elders which were caryed away captiues, and 
to the Priestes, and to the Prophets, and to all the 
people whome Nebuchad-nezzar had caried away 
captiue from Ierusalem to Babel:
 2 (After that Ieconiah the King, and the Queene, 

all these nations, that they may serve Nebuchadnez-
zar king of Babylon; and they shall serve him: and I 
have given him the beasts of the field also.
 15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah 
the prophet, Hear now, Hananiah; the LORD hath 
not sent thee; but thou makest this people to trust in 
a lie.
 16 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
send thee away from off the face of the earth: this 
year thou shalt die, because thou hast spoken rebel-
lion against the LORD.
 17 So Hananiah the prophet died the same year in 
the seventh month.

Now these are the words of the letter that Jeremiah 
the prophet sent from Jerusalem unto the residue of 
the elders of the captivity, and to the priests, and to 
the prophets, and to all the people, whom Nebuchad-
nezzar had carried away captive from Jerusalem to 
Babylon:
 2 (after that Jeconiah the king, and the queen-moth-
er, and the eunuchs, and the princes of Judah and 
Jerusalem, and the craftsmen, and the smiths, were 
departed from Jerusalem;)
 3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and 
Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king 

יא מִירוּשָׁלִָ֑ם  ר שָׁלַ֛ח ירְִמְיָה֥ הַנּבִָ֖ פֶר אֲשֶׁ֥ י הַסֵּ֔ לֶּה֙ דִּבְרֵ֣ וְאֵ֙
ה וְאֶל־הַכּהֲֹנִ֤ים וְאֶל־הַנּבְִיאִים֙ וְאֶל־כָּל־ תֶר זקְִנֵ֣י הַגּוֹלָ֗ אֶל־יֶ֜

ר מִירוּשָׁלִַ֖ם בָּבֶלָֽה׃ ם אֲשֶׁ֙ר הֶגְלָ֧ה נבְֽוּכַדְנאֶצַּ֛ הָעָ֔
י  ים שָׂרֵ֙ מֶּלֶךְ וְהַגְּבִירָ֙ה וְהַסָּרִיסִ֜ את יכְָניְָהֽ־הַ֠ י צֵ֣  2 אַחֲרֵ֣

ִֽם׃ ר מִירוּשָׁלָ שׁ וְהַמַּסְגֵּ֖ ה וִירוּשָׁלִַ֛ם וְהֶחָרָ֥ יהְוּדָ֧
ח  ן וּגְמַרְיָ֖ה בֶּן־חִלְקִיָּ֑ה אֲשֶׁ֙ר שָׁלַ֜ ה בֶן־שָׁפָ֔  3 בְּידַ֙ אֶלְעָשָׂ֣

לָה  ל בָּבֶ֥ לֶךְ בָּבֶ֖ ר מֶ֥ ה אֶל־נבְוּכַדְנאֶצַּ֛ צִדְקִיָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗
ר׃ ס ֹֽ לֵאמ

ה אֲשֶׁר־ גּוֹלָ֔ ל לְכָל־הַ֙ י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֛ ֹ֥  4 כּ
הִגְלֵ֥יתִי מִירוּשָׁלִַ֖ם בָּבֶלָֽה׃

בוּ וְנטְִע֣וּ גַנּ֔וֹת וְאִכְל֖וּ אֶת־פִּרְיָןֽ׃ ים וְשֵׁ֑  5 בְּנ֥וּ בָתִּ֖
ים  ם נשִָׁ֗ ים וְהוֹלִידוּ֘ בָּנִ֣ים וּבָנוֹת֒ וּקְח֙וּ לִבְניֵכֶ֜  6 קְח֣וּ נשִָׁ֗

ם  דְנהָ בָּנִ֣ים וּבָנ֑וֹת וּרְבוּ־שָׁ֖ ים וְתֵלַ֖ וְאֶת־בְּנוֹֽתֵיכֶם֙ תְּנ֣וּ לַאֲֽנשִָׁ֔
וְאַל־תִּמְעָטֽוּ׃

מָּה  יתִי אֶתְכֶם֙ שָׁ֔ יר אֲשֶׁ֙ר הִגְלֵ֤  7 וְדִרְשׁ֞וּ אֶת־שְׁל֣וֹם הָעִ֗
ם שָׁלֽוֹם׃ פ הּ יהְִיֶה֥ לָכֶ֖ י בִשְׁלוֹמָ֔ ה כִּ֣ הּ אֶל־יהְוָ֑ וְהִתְפַּלְֽל֥וּ בַעֲדָ֖

יאוּ  ל אַל־ישִַּׁ֧ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ה אָמַ֜ ֹ֙  8 כִּי֩ כ
ם וְאַלֽ־תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־ סְמֵיכֶ֑ ֹֽ ם וְק לָכֶ֛ם נבְִיֽאֵיכֶ֥ם אֲשֶׁר־בְּקִרְבְּכֶ֖

ם מַחְלְמִיֽם׃ ר אַתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ ֹ֣ חֲלֹמ
ים נאְֻם־ י לֹ֥א שְׁלַחְתִּ֖ ם בִּשְׁמִ֑ ים לָכֶ֖ ם נבְִּאִ֥ קֶר הֵ֛ י בְשֶׁ֔  9 כִּ֣

יהְוָהֽ׃ ס
ים שָׁנָ֖ה  ל שִׁבְעִ֥ י מְלֹ֧את לְבָבֶ֛ י לְפִ֞ ה כִּ֠ ר יהְוָ֔  10 כִּיֽ־כהֹ֙ אָמַ֣
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יב  י הַטּ֔וֹב לְהָשִׁ֣ י עֲלֵיכֶם֙ אֶת־דְּבָרִ֣ ם וַהֲקִמתִֹ֤ ד אֶתְכֶ֑ ֹ֣ אֶפְק
ם אֶל־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ אֶתְכֶ֔

ב  י חשֵֹׁ֥ ר אָנכִֹ֛ ת אֲשֶׁ֧ ֹ֗ עְתִּי אֶת־הַמַּחֲשָׁב י ידַָ֜  11 כִּי֩ אָנכִֹ֙
ם  ת לָכֶ֖ ה לָתֵ֥ ה מַחְשְׁב֤וֹת שָׁלוֹם֙ וְלֹ֣א לְרָעָ֔ ם נאְֻם־יהְוָ֑ עֲלֵיכֶ֖

ית וְתִקְוָהֽ׃ אַחֲרִ֥
י  י וְשָׁמַעְתִּ֖ ם אֵלָ֑ ם וְהִתְפַּלַּלְתֶּ֖ ם אתִֹי֙ וַהֲֽלַכְתֶּ֔  12 וּקְרָאתֶ֤

אֲלֵיכֶםֽ׃
ניִ בְּכָל־לְבַבְכֶםֽ׃ י תִדְרְשֻׁ֖ ם כִּ֥ י וּמְצָאתֶ֑ ם אתִֹ֖  13 וּבִקַּשְׁתֶּ֥
י אֶת־)שְׁבִיתְכֶם(  אתִי לָכֶם֘ נאְֻם־יהְוָה֒ וְשַׁבְתִּ֣  14 וְנמְִצֵ֣

ם וּמִכָּל־הַמְּקוֹמ֗וֹת  תְכֶם מִכָּֽל־הַגּוֹיִ֞ י אֶ֠ ם[ וְקִבַּצְתִּ֣ ]שְׁבוּתְכֶ֗
ם אֶל־ י אֶתְכֶ֔ ה וַהֲשִׁבתִֹ֣ ם נאְֻם־יהְוָ֑ חְתִּי אֶתְכֶ֛ם שָׁ֖ אֲשֶׁ֙ר הִדַּ֧

ם׃ ם מִשָּֽׁ מָּק֔וֹם אֲשֶׁר־הִגְלֵ֥יתִי אֶתְכֶ֖ הַ֙
ים בָּבֶלָֽה׃ ס נוּ יהְוָ֛ה נבְִאִ֖ ים לָ֧ ם הֵקִ֙ י אֲמַרְתֶּ֑  15 כִּ֖

ד  א דָוִ֔ לֶךְ֙ הַיּוֹשֵׁב֙ אֶל־כִּסֵּ֣ ה אֶל־הַמֶּ֙ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  16 כִּי־כ
ר לֹֽא־יצְָא֥וּ  ם אֲשֶׁ֛ את אֲחֵיכֶ֕ ֹ֑ יר הַזּ ב בָּעִ֣ ם הַיּוֹשֵׁ֖ וְאֶל־כָּל־הָעָ֔

ם בַּגּוֹלָהֽ׃ אִתְּכֶ֖
רֶב  ם אֶת־הַחֶ֖ חַ בָּ֔ ה צְבָא֔וֹת הִננְיִ֙ מְשַׁלֵּ֣ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  17 כּ
ים  עָרִ֔ ֹ֣ ם כַּתְּאֵניִם֙ הַשּׁ י אוֹתָ֗ בֶר וְנתַָתִּ֣ ב וְאֶת־הַדָּ֑ אֶת־הָרָעָ֣

עַ׃ ֹֽ לְנהָ מֵר ר לֹא־תֵאָכַ֖ אֲשֶׁ֥
ים  בֶר וּנתְַתִּ֙ ב וּבַדָּ֑ רֶב בָּרָעָ֣ ם בַּחֶ֖ דַפְתִּי֙ אַחֲֽרֵיהֶ֔  18 וְרָֽ

רֶץ לְאָלָ֤ה וּלְשַׁמָּה֙  ל׀ מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֗ ֹ֣ ה[ לְכ )לִזוְָעָה( ]לְזעֲַוָ֜
ים שָֽׁם׃ ה בְּכָל־הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁר־הִדַּחְתִּ֥ ה וּלְחֶרְפָּ֔ וְלִשְׁרֵקָ֣

of Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king 
of Babylon,) saying,
 4 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
unto all the captivity, whom I have caused to be car-
ried away captive from Jerusalem unto Babylon:
 5 Build ye houses, and dwell in them; and plant 
gardens, and eat the fruit of them;
 6 Take ye wives, and beget sons and daughters; and 
take wives for your sons, and give your daughters 
to husbands, that they may bear sons and daughters; 
and multiply ye there, and be not diminished.
 7 And seek the peace of the city whither I have 
caused you to be carried away captive, and pray unto 
the LORD for it: for in the peace thereof shall ye 
have peace.
 8 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: Let not your prophets that be in the midst of 
you, and your diviners, deceive you, neither hearken 
ye to your dreams which ye cause to be dreamed.
 9 For they prophesy falsely unto you in my name: I 
have not sent them, saith the LORD.
 10 For thus saith the LORD, After seventy years 
be accomplished for Babylon, I will visit you, and 
perform my good word toward you, in causing you 
to return to this place.
 11 For I know the thoughts that I think toward you, 

and the eunuches, the princes of Iudah, and of Ieru-
salem, and the workemen, and cunning men were 
departed from Ierusalem)
 3 By the hand of Elasah the sonne of Shaphan and 
Gemariah the sonne of Hilkiah, (whom Zedekiah 
King of Iudah sent vnto Babel to Nebuchad-nezzar 
King of Babel) saying,
 4 Thus hath the Lord of hostes the God of Israel 
spoken vnto all that are caryed away captiues, whome 
I haue caused to be caryed away captiues from Ieru-
salem vnto Babel:
 5 Buylde you houses to dwell in, and plant you gar-
dens, and eate the fruites of them.
 6 Take you wiues, and beget sonnes and daughters, 
and take wiues for your sonnes, and giue your daugh-
ters to husbands, that they may beare sonnes and 
daughters, that ye may bee increased there, and not 
diminished.
 7 And seeke the prosperitie of the citie, whither I 
haue caused you to be caried away captiues, and pray 
vnto the Lord for it: for in the peace thereof shall 
you haue peace.
 8 For thus saith the Lord of hostes the God of 
Israel, Let not your prophets, and your southsayers 
that bee among you, deceiue you, neither giue eare to 
your dreames, which you dreame.

the eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, and 
the carpenters, and the smiths, were departed from 
Jerusalem;) {eunuchs: or, chamberlains}
 3 By the hand of Elasah the son of Shaphan, and 
Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of 
Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of 
Babylon) saying,
 4 Thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael, unto all that are carried away captives, whom I 
have caused to be carried away from Jerusalem unto 
Babylon;
 5 Build ye houses, and dwell in them; and plant gar-
dens, and eat the fruit of them;
 6 Take ye wives, and beget sons and daughters; and 
take wives for your sons, and give your daughters to 
husbands, that they may bear sons and daughters; that 
ye may be increased there, and not diminished.
 7 And seek the peace of the city whither I have caused 
you to be carried away captives, and pray unto the 
LORD for it: for in the peace thereof shall ye have 
peace.
 8 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Let not your prophets and your diviners, that 
be in the midst of you, deceive you, neither hearken to 
your dreams which ye cause to be dreamed.
 9 For they prophesy falsely unto you in my name: I 
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 9 For they prophecie you a lie in my Name: I haue 
not sent them, saith the Lord.
 10 But thus saith the Lord, That after seuentie 
yeeres be accomplished at Babel, I will visite you, and 
performe my good promise toward you, and cause 
you to returne to this place.
 11 For I knowe the thoughtes, that I haue thought 
towards you, saith the Lord, euen the thoughtes of 
peace, and not of trouble, to giue you an ende, and 
your hope.
 12 Then shall you crie vnto mee, and ye shall go and 
pray vnto me, and I will heare you,
 13 And ye shall seeke mee and finde mee, because 
ye shall seeke mee with all your heart.
 14 And I wil be found of you, saith the Lord, and I 
will turne away your captiuitie, and I will gather you 
from all the nations, and from all the places, whither 
I haue cast you, saith the Lord, and will bring you 
againe vnto the place, whence I caused you to be 
caryed away captiue.
 15 Because ye haue sayd, The Lord hath raised vs vp 
Prophets in Babel,
 16 Therefore thus saith the Lord of the King, that 
sitteth vpon the throne of Dauid, and of all the peo-
ple, that dwell in this citie, your brethren that are not 
gone forth with you into captiuitie:

saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil, 
to give you hope in your latter end.
 12 And ye shall call upon me, and ye shall go and 
pray unto me, and I will hearken unto you.
 13 And ye shall seek me, and find me, when ye shall 
search for me with all year heart.
 14 And I will be found of you, saith the LORD, and 
I will turn again your captivity, and I will gather you 
from all the nations, and from all the places whither 
I have driven you, saith the LORD; and I will bring 
you again unto the place whence I caused you to be 
carried away captive.
 15 For ye have said, The LORD hath raised us up 
prophets in Babylon.
 16 for thus saith the LORD concerning the king that 
sitteth upon the throne of David, and concerning all 
the people that dwell in this city, your brethren that 
are not gone forth with you into captivity;
 17 thus saith the LORD of hosts: Behold, I will send 
upon them the sword, the famine, and the pestilence, 
and will make them like vile figs, that cannot be 
eaten, they are so bad.
 18 And I will pursue after them with the sword, with 
the famine, and with the pestilence, and will deliver 
them to be tossed to and fro among all the kingdoms 
of the earth, to be an execration, and an astonish-

have not sent them, saith the LORD. {falsely: Heb. 
in a lie}
 10 For thus saith the LORD, That after seventy 
years be accomplished at Babylon I will visit you, 
and perform my good word toward you, in causing 
you to return to this place.
 11 For I know the thoughts that I think toward you, 
saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil, 
to give you an expected end. {expected...: Heb. end 
and expectation}
 12 Then shall ye call upon me, and ye shall go and 
pray unto me, and I will hearken unto you.
 13 And ye shall seek me, and find me, when ye shall 
search for me with all your heart.
 14 And I will be found of you, saith the LORD: 
and I will turn away your captivity, and I will gather 
you from all the nations, and from all the places 
whither I have driven you, saith the LORD; and I 
will bring you again into the place whence I caused 
you to be carried away captive.
 15 Because ye have said, The LORD hath raised 
us up prophets in Babylon;
 16 Know that thus saith the LORD of the king that 
sitteth upon the throne of David, and of all the people 
that dwelleth in this city, and of your brethren that are 
not gone forth with you into captivity;

ה אֲשֶׁר֩  י נאְֻם־יהְוָ֑ חַת אֲשֶֽׁר־לֹא־שָׁמְע֥וּ אֶל־דְּבָרַ֖  19 תַּ֛
ם וְשָׁלֹ֔חַ וְלֹ֥א  י הַנּבְִאִים֙ הַשְׁכֵּ֣ ם אֶת־עֲבָדַ֤ שָׁלַחְ֙תִּי אֲלֵיהֶ֜

ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ שְׁמַעְתֶּ֖
ה אֲשֶׁר־שִׁלַּ֥חְתִּי  גּוֹלָ֔ ה כָּל־הַ֙ ם שִׁמְע֣וּ דְבַר־יהְוָ֑  20 וְאַתֶּ֖

מִירוּשָׁלִַ֖ם בָּבֶלָֽה׃ ס
ב  ל אֶל־אַחְאָ֤ י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣  21 כּ

י  ים לָכֶ֛ם בִּשְׁמִ֖ ה הַנּֽבְִּאִ֥ בֶּן־קֽוֹלָיהָ֙ וְאֶל־צִדְקִיָּה֣וּ בֶן־מַעֲֽשֵׂיָ֔
ם  ל וְהִכָּ֖ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ם בְּידַ֙ נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֣ ן אתָֹ֗ קֶר הִננְִ֣י׀ נתֵֹ֣ שָׁ֑

לְעֵיניֵכֶםֽ׃
ל  ר בְּבָבֶ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה לְכלֹ֙ גָּל֣וּת יהְוּדָ֔ ח מֵהֶם֙ קְלָלָ֔  22 וְלֻקַּ֤

ל  ב אֲשֶׁר־קָלָ֥ם מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ מְךָ֤ יהְוָה֙ כְּצִדְקִיָּה֣וּ וּכְאֶחָ֔ ר ישְִֽׂ ֹ֑ לֵאמ
בָּאֵשֽׁ׃

ם  עֵיהֶ֔ י רֵֽ ל וַינְַאֲֽפוּ֙ אֶת־נשְֵׁ֣ ה בְּישְִׂרָאֵ֗ עַן אֲשֶׁר֩ עָשׂ֙וּ נבְָלָ֜  23 יַ֡
י )הוּידֵֹעַ(  ם וְאָנכִֹ֛ ר ל֣וֹא צִוִּיתִ֑ קֶר אֲשֶׁ֖ ר בִּשְׁמִי֙ שֶׁ֔ וַידְַבְּר֙וּ דָבָ֤

ד נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס עַ[ וָעֵ֖ ]הַיּוֹדֵ֥
ר׃ ֹֽ ר לֵאמ י תּאֹמַ֥  24 וְאֶל־שְׁמַעְיָה֥וּ הַנּחֱֶלָמִ֖

ר  עַן אֲשֶׁ֣ ר יַ֡ ֹ֑ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֖ ה צְבָא֛וֹת אֱלֹהֵ֥ ר יהְוָ֧ ֹֽה־אָמַ֞  25 כּ
ִם  ר בִּירוּשָׁלַ֔ ים אֶל־כָּל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ ה סְפָרִ֗ אַתָּה֩ שָׁלַחְ֙תָּ בְשִׁמְכָ֜

ר׃ ֹֽ ל כָּל־הַכּהֲֹנִ֖ים לֵאמ ן וְאֶ֥ וְאֶל־צְפַניְָה֤ בֶן־מַעֲֽשֵׂיהָ֙ הַכּהֵֹ֔
ן לִהְֽי֤וֹת פְּקִדִים֙  ע הַכּהֵֹ֔ חַת יהְוֹידָָ֣ ן תַּ֚ ה נתְָנךְָ֣ כהֵֹ֗  26 יהְוָ֞

ה אתֹ֛וֹ אֶל־ א וְנתַָתָּ֥ ע וּמִתְנבֵַּ֑ ישׁ מְשֻׁגָּ֖ ה לְכָל־אִ֥ ית יהְוָ֔ בֵּ֣
כֶת וְאֶל־הַצִּינקֹֽ׃ הַמַּהְפֶּ֖
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א  י הַמִּתְנבֵַּ֖ רְתָּ בְּירְִמְיָה֖וּ הָעֲֽנּתְתִֹ֑ מָּה לֹ֣א גָעַ֔ ה לָ֚  27 וְעַתָּ֗
לָכֶםֽ׃

יא בְּנ֤וּ  ה הִ֑ ר אֲרֻכָּ֣ ֹ֖ ל לֵאמ ן שָׁלַ֥ח אֵלֵ֛ינוּ בָּבֶ֥ י עַל־כֵּ֞  28 כִּ֣
בוּ וְנטְִע֣וּ גַנּ֔וֹת וְאִכְל֖וּ אֶת־פְּרִיהֶןֽ׃ בָתִּים֙ וְשֵׁ֔

י ירְִמְיָה֥וּ  פֶר הַזֶּ֑ה בְּאָזנְֵ֖ ן אֶת־הַסֵּ֣ א צְפַניְָה֥ הַכּהֵֹ֖  29 וַיּקְִרָ֛
הַנּבִָיֽא׃ פ

ר׃ ֹֽ ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ לֵאמ  30 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔
ה אֶל־שְׁמַעְיָ֖ה  ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֔  31 שְׁלַ֤ח עַל־כָּל־הַגּוֹלָה֙ לֵאמ

יו  ה וַאֲֽניִ֙ לֹ֣א שְׁלַחְתִּ֔ ם שְׁמַעְיָ֗ א לָכֶ֜ עַן אֲשֶׁר֩ נבִָּ֙ י יַ֡ הַנּחֱֶלָמִ֑
קֶר׃ ם עַל־שָֽׁ ח אֶתְכֶ֖ וַיּבְַטַ֥

ד עַל־שְׁמַעְיָה֣ הַנּחֱֶלָמִי֘  י פקֵֹ֜ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  32 לָכֵ֞
ה וְלֹֽא־ ם הַזֶּ֗ ב׀ בְּתוֹךְ־הָעָ֣ ישׁ׀ יוֹשֵׁ֣ וְעַל־זרְַעוֹ֒ לֹא־יהְִיֶ֙ה ל֜וֹ אִ֣

ה  ה כִּיֽ־סָרָ֥ י נאְֻם־יהְוָ֑ ה בַטּ֛וֹב אֲשֶׁר־אֲנִי֥ עשֶֹֽׂה־לְעַמִּ֖ ירְִאֶ֥
ר עַל־יהְוָהֽ׃ ס דִבֶּ֖

 

ment, and an hissing, and a reproach, among all the 
nations whither I have driven them:
 19 because they have not hearkened to my words, 
saith the LORD, wherewith I sent unto them my 
servants the prophets, rising up early and sending 
them; but ye would not hear, saith the LORD.
 20 Hear ye therefore the word of the LORD, all ye 
of the captivity, whom I have sent away from Jerusa-
lem to Babylon.
 21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
concerning Ahab the son of Kolaiah, and concerning 
Zedekiah the son of Maaseiah, which prophesy a lie 
unto you in my name: Behold, I will deliver them 
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon; 
and he shall slay them before your eyes;
 22 and of them shall be taken up a curse by all the 
captives of Judah which are in Babylon, saying, 
The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab, 
whom the king Babylon roasted in the fire:
 23 because they have wrought folly in Israel, and 
have committed adultery with their neighbours’ 
wives, and have spoken words in my name falsely, 
which I commanded them not; and I am he that 
knoweth, and am witness, saith the LORD.
 24 And concerning Shemaiah the Nehelamite thou 
shalt speak, saying,

 17 Euen thus sayth the Lord of hostes, Beholde, I 
will sende vpon them the sworde, the famine, and 
the pestilence, and will make them like vile figges, 
that cannot bee eaten, they are so naughtie.
 18 And I will persecute them with the sword, with 
the famine, and with the pestilence: and I will make 
them a terror to all kingdomes of the earth, and a 
curse, and astonishment and an hissing, and a repro-
che among all the nations whither I haue cast them,
 19 Because they haue not hearde my words, saith 
the Lord, which I sent vnto them by my seruantes 
the Prophetes, rising vp earely, and sending them, but 
yee woulde not heare, saith the Lord.
 20 Heare ye therefore the word of the Lord all ye of 
the captiuitie, whome I haue sent from Ierusalem to 
Babel.
 21 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
of Ahab the sonne of Kolaiah, and of Zedekiah the 
sonne of Maaseiah, which prophecie lyes vnto you 
in my Name, Beholde, I will deliuer them into the 
hande of Nebuchad-nezzar King of Babel, and he 
shall slay them before your eyes.
 22 And al they of the captiuitie of Iudah, that are in 
Babel, shall take vp this curse against them, and say, 
The Lord make thee like Zedekiah and like Ahab, 
whome the King of Babel burnt in the fire,

 17 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will 
send upon them the sword, the famine, and the pesti-
lence, and will make them like vile figs, that cannot be 
eaten, they are so evil.
 18 And I will persecute them with the sword, with 
the famine, and with the pestilence, and will deliver 
them to be removed to all the kingdoms of the earth, 
to be a curse, and an astonishment, and an hissing, 
and a reproach, among all the nations whither I have 
driven them: {to be a curse: Heb. for a curse}
 19 Because they have not hearkened to my words, 
saith the LORD, which I sent unto them by my 
servants the prophets, rising up early and sending 
them; but ye would not hear, saith the LORD.
 20 Hear ye therefore the word of the LORD, all ye 
of the captivity, whom I have sent from Jerusalem to 
Babylon:
 21 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of Zedekiah 
the son of Maaseiah, which prophesy a lie unto you in 
my name; Behold, I will deliver them into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall slay 
them before your eyes;
 22 And of them shall be taken up a curse by all the 
captivity of Judah which are in Babylon, saying, 
The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab, 
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 23 Because they haue committed vilenie in Israel, 
and haue committed adulterie with their neighbours 
wiues, and haue spoken lying words in my Name, 
which I haue not commanded them, euen I knowe it, 
and testifie it, saith the Lord.
 24 Thou shalt also speake to Shemaiah the Nehe-
lamite, saying,
 25 Thus speaketh the Lord of hostes, the God of 
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy 
Name vnto all the people, that are at Ierusalem, and 
to Zephaniah the sonne of Maaseiah the Priest, and 
to all the Priests, saying,
 26 The Lord hath made thee Priest for Iehoiada 
the Priest, that yee should bee officers in the House 
of the Lord, for euery man that raueth and maketh 
himselfe a Prophet, to put him in prison and in the 
stockes.
 27 Nowe therefore why hast not thou reproued Ier-
emiah of Anathoth, which prophecieth vnto you?
 28 For, for this cause hee sent vnto vs in Babel, say-
ing, This captiuitie is long: buyld houses to dwell in, 
and plant gardens, and eate the fruites of them.
 29 And Zephaniah the Priest red this letter in the 
eares of Ieremiah the Prophet.
 30 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah, 
saying,

 25 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of 
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thine 
own name unto all the people that are at Jerusalem, 
and to Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and 
to all the priests, saying,
 26 The LORD hath made thee priest in the stead of 
Jehoiada the priest, that ye should be officers in the 
house of the LORD, for every man that is mad, and 
maketh himself a prophet, that thou shouldest put 
him in the stocks and in shackles.
 27 Now therefore, why hast thou not rebuked Jer-
emiah of Anathoth, which maketh himself a prophet 
to you,
 28 forasmuch as he hath sent unto us in Babylon, 
saying, The captivity is long: build ye houses, and 
dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of 
them?
 29 And Zephaniah the priest read this letter in the 
ears of Jeremiah the prophet.
 30 Then came the word of the LORD unto Jeremi-
ah, saying,
 31 Send to all them of the captivity, saying, Thus 
saith the LORD concerning Shemaiah the Nehelam-
ite: Because that Shemaiah hath prophesied unto 
you, and I sent him not, and he hath caused you to 
trust in a lie;

whom the king of Babylon roasted in the fire;
 23 Because they have committed villany in Israel, 
and have committed adultery with their neighbours’ 
wives, and have spoken lying words in my name, 
which I have not commanded them; even I know, and 
am a witness, saith the LORD.
 24 Thus shalt thou also speak to Shemaiah the Ne-
helamite, saying, {Nehelamite: or, dreamer}
 25 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of 
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy 
name unto all the people that are at Jerusalem, and to 
Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and to all 
the priests, saying,
 26 The LORD hath made thee priest in the stead of 
Jehoiada the priest, that ye should be officers in the 
house of the LORD, for every man that is mad, and 
maketh himself a prophet, that thou shouldest put him 
in prison, and in the stocks.
 27 Now therefore why hast thou not reproved Jer-
emiah of Anathoth, which maketh himself a prophet to 
you?
 28 For therefore he sent unto us in Babylon, say-
ing, This captivity is long: build ye houses, and dwell 
in them; and plant gardens, and eat the fruit of them.
 29 And Zephaniah the priest read this letter in the 
ears of Jeremiah the prophet.
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 31 Send to all them of the captiuitie, saying, Thus 
saith the Lord of Shemaiah the Nehelamite, Because 
that Shemaiah hath prophecied vnto you, and I sent 
him not, and hee caused you to trust in a lye,
 32 Therefore thus saieth the Lord, Behold, I wil 
visite Shemaiah the Nehelamite, and his seede: hee 
shall not haue a man to dwell among this people, 
neither shall he beholde the good, that I will doe for 
my people, sayth the Lord, because he hath spoken 
rebelliously against the Lord.

The worde, that came to Ieremiah from the Lord, 
saying,
 2 Thus speaketh the Lord God of Israel, saying, 
Write thee all the wordes, that I haue spoken vnto 
thee in a booke.
 3 For loe, the dayes come, saith the Lord, that I wil 
bring againe the captiuitie of my people Israel and 
Iudah, saith the Lord: for I will restore them vnto 
the lande, that I gaue to their fathers, and they shall 
possesse it.
 4 Againe, these are the wordes that the Lord spake 
concerning Israel, and concerning Iudah.

 32 therefore thus saith the LORD, Behold, I will 
punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed; he 
shall not have a man to dwell among this people, 
neither shall he behold the good that I will do unto 
my people, saith the LORD: because he hath spoken 
rebellion against the LORD.

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Thus speaketh the LORD, the God of Israel, say-
ing, Write thee all the words that I have spoken unto 
thee in a book.
 3 For, lo, the days come, saith the LORD, that I will 
turn again the captivity of my people Israel and Ju-
dah, saith the LORD: and I will cause them to return 
to the land that I gave to their fathers, and they shall 
possess it.
 4 And these are the words that the LORD spake 
concerning Israel and concerning Judah.
 5 For thus saith the LORD: We have heard a voice 
of trembling, of fear, and not of peace.
 6 Ask ye now, and see whether a man doth travail 
with child: wherefore do I see every man with his 
hands on his loins, as a woman in travail, and all 
faces are turned into paleness?
 7 Alas! for that day is great, so that none is like it: 

 30 Then came the word of the LORD unto Jer-
emiah, saying,
 31 Send to all them of the captivity, saying, Thus 
saith the LORD concerning Shemaiah the Nehe-
lamite; Because that Shemaiah hath prophesied unto 
you, and I sent him not, and he caused you to trust in 
a lie:
 32 Therefore thus saith the LORD; Behold, I 
will punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed: 
he shall not have a man to dwell among this people; 
neither shall he behold the good that I will do for 
my people, saith the LORD; because he hath taught 
rebellion against the LORD. {rebellion: Heb. revolt}

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
saying,
 2 Thus speaketh the LORD God of Israel, saying, 
Write thee all the words that I have spoken unto thee 
in a book.
 3 For, lo, the days come, saith the LORD, that I 
will bring again the captivity of my people Israel and 
Judah, saith the LORD: and I will cause them to 
return to the land that I gave to their fathers, and they 
shall possess it.
 4 And these are the words that the LORD spake 
concerning Israel and concerning Judah.

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ ר הָיָה֣ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
ת כָּל־ ר כְּתָב־לְךָ֗ אֵ֧ ֹ֑ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֖ ר יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ ֹֽה־אָמַ֧  2 כּ

יךָ אֶל־סֵפֶֽר׃ רְתִּי אֵלֶ֖ ים אֲשֶׁר־דִּבַּ֥ הַדְּבָרִ֛
י  שַׁבְתִּי אֶת־שְׁב֙וּת עַמִּ֧ ה וְ֠ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ה ימִָ֤ י הִנֵּ֙  3 כִּ֠

רֶץ אֲשֶׁר־ ים אֶל־הָאָ֛ ה וַהֲשִׁבתִֹ֗ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ל וִיֽהוּדָ֖ ישְִׂרָאֵ֛
ם וִיֽרֵשֽׁוּהָ׃ פ תִּי לַאֲבוֹתָ֖ נתַָ֥

ל וְאֶל־ ר יהְוָ֛ה אֶל־ישְִׂרָאֵ֖ ים אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ לֶּה הַדְּבָרִ֗  4 וְאֵ֣
יהְוּדָֽה׃

ין שָׁלֽוֹם׃ חַד וְאֵ֥ עְנוּ פַּ֖ ה שָׁמָ֑ ה ק֥וֹל חֲרָדָ֖ ר יהְוָ֔  5 כִּי־כהֹ֙ אָמַ֣
יו  בֶר ידָָ֤ יתִי כָל־גֶּ֜ ר מַדּוּעַ֩ רָאִ֙ ד זכָָ֑  6 שַׁאֲלוּ־נָ֣א וּרְא֔וּ אִם־ילֵֹ֖

ה וְנהֶֶפְכ֥וּ כָל־פָּנִ֖ים לְירֵָקֽוֹן׃ עַל־חֲלָצָיו֙ כַּיּ֣וֹלֵדָ֔
ה הִיא֙  הוּ וְעֵתֽ־צָרָ֥ ֹ֑ יןִ כָּמ י גָד֛וֹל הַיּ֥וֹם הַה֖וּא מֵאַ֣  7 ה֗וֹי כִּ֥

עַ׃ נּהָ יוִָּשֵֽׁ ב וּמִמֶּ֖ ֹ֔ לְיַעֲֽק
ל  ר עֻלּוֹ֙ מֵעַ֣ ֹ֤ ה צְבָא֗וֹת אֶשְׁבּ ם׀ יהְוָ֣  8 וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא נאְֻ֣

ים׃ ק וְלֹא־יעַַבְדוּ־ב֥וֹ ע֖וֹד זרִָֽ יךָ אֲנתֵַּ֑ ךָ וּמוֹסְרוֹתֶ֖ צַוָּארֶ֔
ים  ר אָקִ֖ ם אֲשֶׁ֥ ד מַלְכָּ֔ ם וְאֵת֙ דָּוִ֣ ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ ת יהְוָ֣ בְד֔וּ אֵ֖  9 וְעָ֣

לָהֶםֽ׃ ס
ת  ב נאְֻם־יהְוָֹה֙ וְאַל־תֵּחַ֣ ֹ֤ ה אַל־תִּירָא֩ עַבְדִּ֙י יעֲַק  10 וְאַתָּ֡

רֶץ שִׁבְיָ֑ם  יעֲךָ֙ מֵרָֽח֔וֹק וְאֶתֽ־זרְַעֲךָ֖ מֵאֶ֣ י הִננְִ֤י מוֹשִֽׁ ל כִּ֠ ישְִׂרָאֵ֔
יד׃ ין מַחֲרִֽ ן וְאֵ֥ ט וְשַׁאֲנַ֖ ב וְשָׁקַ֥ ֹ֛ ב יעֲַק וְשָׁ֧

ה  ךָ כִּי֩ אֶעֱשֶׂ֙ה כָלָ֜ ה לְהֽוֹשִׁיעֶ֑  11 כִּיֽ־אִתְּךָ֥ אֲנִי֛ נאְֻם־יהְוָ֖
ה  ה כָלָ֔ תְךָ֙ לֹֽא־אֶעֱשֶׂ֣ ֹֽ ךְ א ם אַ֤ יךָ שָּׁ֗ ר הֲפִצוֹתִ֣ בְּכָלֽ־הַגּוֹיִם֣׀ אֲשֶׁ֧
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 5 For thus saith the Lord, wee haue heard a terrible 
voyce, of feare and not of peace.
 6 Demand now and beholde, if man trauayle with 
childe? wherefore doe I beholde euery man with his 
hands on his loynes as a woman in trauaile, and all 
faces are turned into a palenesse?
 7 Alas, for this day is great: none hath bene like it: 
it is euen the time of Iaakobs trouble, yet shall he be 
deliuered from it.
 8 For in that day, sayth the Lord of hostes, I will 
breake his yoke from off thy necke, and breake thy 
bondes, and strangers shall no more serue themselues 
of him.
 9 But they shall serue the Lord their God, and 
Dauid their King, whom I will raise vp vnto them.
 10 Therefore feare not, O my seruant Iaakob, saith 
the Lord, neither be afrayde, O Israel: for loe, I will 
deliuer thee from a farre countrey, and thy seede 
from the lande of their captiuitie, and Iaakob shall 
turne againe, and shalbe in rest and prosperitie and 
none shall make him afraide.
 11 For I am with thee, sayth the Lord, to saue thee: 
though I vtterly destroy all the nations where I haue 
scattered thee, yet will I not vtterly destroy thee, but 
I will correct thee by iudgement, and not vtterly cut 
thee off.

it is even the time of Jacob’s trouble; but he shall be 
saved out of it.
 8 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD of hosts, that I will break his yoke from off 
thy neck, and will burst thy bands; and strangers 
shall no more serve themselves of him:
 9 but they shall serve the LORD their God, and Da-
vid their king, whom I will raise up unto them.
 10 Therefore fear thou not, O Jacob my servant, 
saith the LORD; neither be dismayed, O Israel: for, 
lo, I will save thee from afar, and thy seed from the 
land of their captivity; and Jacob shall return, and 
shall be quiet and at ease, and none shall make him 
afraid.
 11 For I am with thee, saith the LORD, to save thee: 
for I will make a full end of all the nations whither I 
have scattered thee, but I will not make a full end of 
thee; but I will correct thee with judgment, and will 
in no wise leave thee unpunished.
 12 For thus saith the LORD, Thy hurt is incurable, 
and thy wound grievous.
 13 There is none to plead thy cause, that thou may-
est be bound up: thou hast no healing medicines.
 14 All thy lovers have forgotten thee; they seek thee 
not: for I have wounded thee with the wound of an 
enemy, with the chastisement of a cruel one; for the 

 5 For thus saith the LORD; We have heard a voice 
of trembling, of fear, and not of peace. {of fear...: or, 
there is fear, and not peace}
 6 Ask ye now, and see whether a man doth travail 
with child? wherefore do I see every man with his 
hands on his loins, as a woman in travail, and all 
faces are turned into paleness? {a man: Heb. a male}
 7 Alas! for that day is great, so that none is like it: 
it is even the time of Jacob’s trouble; but he shall be 
saved out of it.
 8 For it shall come to pass in that day, saith the 
LORD of hosts, that I will break his yoke from off 
thy neck, and will burst thy bonds, and strangers 
shall no more serve themselves of him:
 9 But they shall serve the LORD their God, and 
David their king, whom I will raise up unto them.
 10 Therefore fear thou not, O my servant Jacob, 
saith the LORD; neither be dismayed, O Israel: 
for, lo, I will save thee from afar, and thy seed from 
the land of their captivity; and Jacob shall return, and 
shall be in rest, and be quiet, and none shall make him 
afraid.
 11 For I am with thee, saith the LORD, to save 
thee: though I make a full end of all nations whither 
I have scattered thee, yet will I not make a full end of 
thee: but I will correct thee in measure, and will not 

ה לֹ֥א אֲנקֶַּךָּֽ׃ פ ט וְנקֵַּ֖ יךָ֙ לַמִּשְׁפָּ֔ וְיסִַּרְתִּ֙
ה מַכָּתֵֽךְ׃ ךְ נחְַלָ֖ ה אָנ֣וּשׁ לְשִׁבְרֵ֑ ר יהְוָ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ  12 כִּ֣

ין לָךְֽ׃ ה אֵ֥ ן דִּינֵ֖ךְ לְמָז֑וֹר רְפֻא֥וֹת תְּעָלָ֖  13 אֵיֽן־דָּ֥
שׁוּ כִּי֩ מַכַּ֙ת אוֹיֵב֤  ֹ֑ ךְ לֹ֣א ידְִר יךְִ שְׁכֵח֔וּךְ אוֹתָ֖  14 כָּל־מְאַהֲבַ֣

ךְ עָצְמ֖וּ חַטּאֹתָֽיךְִ׃ ב עֲוֹנֵ֔ ֹ֣ ל ר י עַ֚ ר אַכְזרִָ֔ הִכִּיתִיךְ֙ מוּסַ֣
ךְ  ב עֲוֹנֵ֗ ֹ֣ ל׀ ר ךְ עַ֣ ךְ אָנ֖וּשׁ מַכְאבֵֹ֑  15 מַה־תִּזעְַק֙ עַל־שִׁבְרֵ֔

לֶּה לָךְֽ׃ יתִי אֵ֖ יךְִ עָשִׂ֥ עָצְֽמוּ֙ חַטּאֹתַ֔
כוּ  י ילֵֵ֑ בִ֣ ם בַּשְּׁ יךְִ כֻּלָּ֖ לוּ וְכָל־צָרַ֥ ן כָּל־אכְֹלַי֙ךְִ֙ יאֵָכֵ֔  16 לָכֵ֞

ן לָבַזֽ׃ ה וְכָל־בּזֹזְַ֖יךְִ אֶתֵּ֥ יךְִ֙ לִמְשִׁסָּ֔ וְהָי֤וּ שׁאֹסַ֙
י  ה כִּ֤ ךְ נאְֻם־יהְוָ֑ יךְִ אֶרְפָּאֵ֖  17 כִּי֩ אַעֲלֶה֙ אֲרֻכָ֥ה לָ֛ךְ וּמִמַּכּוֹתַ֥

ין לָהּֽ׃ ס שׁ אֵ֥ יא דּרֵֹ֖ ךְ צִיּ֣וֹן הִ֔ רְאוּ לָ֔ נדִָּחָה֙ קָ֣
י יַעֲֽק֔וֹב  ה הִננְיִ־שָׁב֙ שְׁבוּת֙ אָהֳלֵ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  18 כּ

הּ וְאַרְמ֖וֹן עַל־ ה עִיר֙ עַל־תִּלָּ֔ ם וְנבְִנתְָ֥ יו אֲרַחֵ֑ וּמִשְׁכְּנתָֹ֖
מִשְׁפָּט֥וֹ ישֵֵֽׁב׃

טוּ  ים וְהִרְבִּתִים֙ וְלֹ֣א ימְִעָ֔ ה וְק֣וֹל מְשַׂחֲקִ֑ ם תּוֹדָ֖ א מֵהֶ֛  19 וְיצָָ֥
ים וְלֹ֥א יצְִעָרֽוּ׃ וְהִכְבַּדְתִּ֖

ל כָּל־ י עַ֖ קַדְתִּ֔ דֶם וַעֲדָת֖וֹ לְפָנַ֣י תִּכּ֑וֹן וּפָ֣  20 וְהָי֤וּ בָניָו֙ כְּקֶ֔
לֹחֲצָיֽו׃

יו  א וְהִקְרַבְתִּ֖ שְׁלוֹ֙ מִקִּרְבּ֣וֹ יצֵֵ֔ ֹֽ נּוּ וּמ  21 וְהָיָ֙ה אַדִּיר֜וֹ מִמֶּ֗
י נאְֻם־ ב אֶת־לִבּ֛וֹ לָגֶ֥שֶׁת אֵלַ֖ ה עָרַ֧ י הוּא־זֶ֜ י כִּי֩ מִ֙ וְנגִַּ֣שׁ אֵלָ֑

יהְוָהֽ׃
ם לֵאלֹהִיֽם׃ ס י אֶהְיֶה֥ לָכֶ֖ נכִֹ֔ ם וְאָ֣ י לְעָ֑  22 וִהְיִי֥תֶם לִ֖
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 12 For thus saith the Lord, Thy bruising is incur-
able, and thy wound is dolorous.
 13 There is none to iudge thy cause, or to lay a plais-
ter: there are no medicines, nor help for thee.
 14 All thy louers haue forgotten thee: they seeke 
thee not: for I haue striken thee with the wound of 
an enemie, and with a sharpe chastisement for ye 
multitude of thine iniquities, because thy sinnes were 
increased.
 15 Why cryest thou for thine affliction? thy sorowe 
is incurable, for the multitude of thine iniquities: 
because thy sinnes were increased, I haue done these 
things vnto thee.
 16 Therefore all they that deuoure thee, shall be deu-
oured, and all thine enemies euery one shall goe into 
captiuitie: and they that spoyle thee, shalbe spoyled, 
and all they that robbe thee, wil I giue to be robbed.
 17 For I will restore health vnto thee, and I will 
heale thee of thy woundes, saith the Lord, because 
they called thee, The cast away, saying, This is Zion, 
whom no man seeketh after.
 18 Thus saith the Lord, Beholde, I will bring againe 
the captiuitie of Iaakobs tentes, and haue compassion 
on his dwelling places: and the citie shalbe builded 
vpon her owne heape, and the palace shall remaine 
after the maner thereof.

greatness of thine iniquity, because thy sins were 
increased.
 15 Why criest thou for thy hurt? thy pain is incur-
able: for the greatness of thine iniquity, because thy 
sins were increased, I have done these things unto 
thee.
 16 Therefore all they that devour thee shall be de-
voured; and all thine adversaries, every one of them, 
shall go into captivity; and they that spoil thee shall 
be a spoil, and all that prey upon thee will I give for 
a prey.
 17 For I will restore health unto thee, and I will heal 
thee of thy wounds, saith the LORD; because they 
have called thee an outcast, saying, It is Zion, whom 
no man seeketh after.
 18 Thus saith the LORD: Behold, I will turn again 
the captivity of Jacob’s tents, and have compassion 
on his dwelling places; and the city shall be builded 
upon her own heap, and the palace shall remain after 
the manner thereof.
 19 And out of them shall proceed thanksgiving 
and the voice of them that make merry: and I will 
multiply them, and they shall not be few; I will also 
glorify them, and they shall not be small.
 20 Their children also shall be as aforetime, and 
their congregation shall be established before me, 

leave thee altogether unpunished.
 12 For thus saith the LORD, Thy bruise is incur-
able, and thy wound is grievous.
 13 There is none to plead thy cause, that thou mayest 
be bound up: thou hast no healing medicines. {that...: 
Heb. for binding up, or, pressing}
 14 All thy lovers have forgotten thee; they seek thee 
not; for I have wounded thee with the wound of an 
enemy, with the chastisement of a cruel one, for the 
multitude of thine iniquity; because thy sins were 
increased.
 15 Why criest thou for thine affliction? thy sorrow is 
incurable for the multitude of thine iniquity: because 
thy sins were increased, I have done these things 
unto thee.
 16 Therefore all they that devour thee shall be de-
voured; and all thine adversaries, every one of them, 
shall go into captivity; and they that spoil thee shall be 
a spoil, and all that prey upon thee will I give for a 
prey.
 17 For I will restore health unto thee, and I will 
heal thee of thy wounds, saith the LORD; because 
they called thee an Outcast, saying, This is Zion, 
whom no man seeketh after.
 18 Thus saith the LORD; Behold, I will bring 
again the captivity of Jacob’s tents, and have mercy on 

אשׁ  ֹ֥ ל ר ר עַ֛ עַר מִתְגּוֹרֵ֑ ה סַ֖ ה חֵמָה֙ יָצְֽאָ֔ ת יהְוָ֗  23 הִנֵּ֣ה׀ סַעֲרַ֣
ים יחָֽוּל׃ רְשָׁעִ֖

ה עַד־עֲשׂתֹ֥וֹ וְעַד־הֲקִימ֖וֹ   24 לֹ֣א ישָׁ֗וּב חֲרוֹן֙ אַף־יהְוָ֔
ים תִּתְבּ֥וֹננְוּ בָהּֽ׃ ית הַיּמִָ֖ מְזמִּ֣וֹת לִבּ֑וֹ בְּאַחֲרִ֥
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 19 And out of them shall proceede thankesgiuing, 
and the voyce of them that are ioyous, and I will 
multiplie them, and they shall not bee fewe: I will 
also glorifie them, and they shall not be diminished.
 20 Their children also shall be as afore time, and 
their congregation shall be established before me: 
and I will visite all that vexe them.
 21 And their noble ruler shall be of themselues, and 
their gouernour shall proceede from the middes of 
them, and I will cause him to draw neere, and ap-
proche vnto me: for who is this that directeth his 
heart to come vnto mee, saith the Lord?
 22 And ye shall be my people, and I will bee your 
God.
 23 Beholde, the tempest of the Lord goeth foorth 
with wrath: the whirlewinde that hangeth ouer, shall 
light vpon the head of the wicked.
 24 The fierce wrath of the Lord shall not returne, 
vntill he haue done, and vntill he haue performed 
the intents of his heart: in the latter dayes ye shall 
vnderstand it.

and I will punish all that oppress them.
 21 And their prince shall be of themselves, and their 
ruler shall proceed from the midst of them; and I will 
cause him to draw near, and he shall approach unto 
me: for who is he that hath had boldness to approach 
unto me? saith the LORD.
 22 And ye shall be my people, and I will be your 
God.
 23 Behold, the tempest of the LORD, even his fury, 
is gone forth, a sweeping tempest: it shall burst upon 
the head of the wicked.
 24 The fierce anger of the LORD shall not return, 
until he have executed, and till he have performed 
the intents of his heart: in the latter days ye shall 
understand it.

his dwellingplaces; and the city shall be builded upon 
her own heap, and the palace shall remain after the 
manner thereof. {heap: or, little hill}
 19 And out of them shall proceed thanksgiving and 
the voice of them that make merry: and I will multiply 
them, and they shall not be few; I will also glorify 
them, and they shall not be small.
 20 Their children also shall be as aforetime, and 
their congregation shall be established before me, and 
I will punish all that oppress them.
 21 And their nobles shall be of themselves, and their 
governor shall proceed from the midst of them; and 
I will cause him to draw near, and he shall approach 
unto me: for who is this that engaged his heart to ap-
proach unto me? saith the LORD.
 22 And ye shall be my people, and I will be your 
God.
 23 Behold, the whirlwind of the LORD goeth forth 
with fury, a continuing whirlwind: it shall fall with 
pain upon the head of the wicked. {continuing: Heb. 
cutting} {fall...: or, remain}
 24 The fierce anger of the LORD shall not return, 
until he have done it, and until he have performed the 
intents of his heart: in the latter days ye shall consider 
it.
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At the same time, saith the Lord, will I be the God 
of all the families of Israel, and they shall be my 
people.
 2 Thus saith the Lord, The people which escaped 
the sworde, founde grace in the wildernes: he walked 
before Israel to cause him to rest.
 3 The Lord hath appeared vnto me of old, say they: 
Yea, I haue loued thee with an euerlasting loue, 
therefore with mercie I haue drawen thee.
 4 Againe I will builde thee, and thou shalt be build-
ed, O virgine Israel: thou shalt stil be adorned with 
thy timbrels, and shalt goe foorth in the dance of 
them that be ioyfull.
 5 Thou shalt yet plant vines vpon the mountaines 
of Samaria, and the planters that plant them, shall 
make them common.
 6 For the dayes shall come that the watchmen vpon 
the mount of Ephraim shall cry, Arise, and let vs go 
vp vnto Zion to the Lord our God.
 7 For thus saith the Lord, Reioyce with gladnesse 
for Iaakob, and shoute for ioye among the chiefe of 
the Gentiles: publish praise, and say, O Lord, saue 
thy people, the remnant of Israel.
 8 Beholde, I will bring them from the North coun-
trey, and gather them from the coastes of the world, 
with the blinde and the lame among them, with the 

At that time, saith the LORD, will I be the God of all 
the families of Israel, and they shall be my people.
 2 Thus saith the LORD, The people which were left 
of the sword found grace in the wilderness; even 
Israel, when I went to cause him to rest.
 3 The LORD appeared of old unto me, saying, Yea, 
I have loved thee with an everlasting love: therefore 
with lovingkindness have I drawn thee.
 4 Again will I build thee, and thou shalt be built, O 
virgin of Israel: again shalt thou be adorned with thy 
tabrets, and shalt go forth in the dances of them that 
make merry.
 5 Again shalt thou plant vineyards upon the moun-
tains of Samaria: the planters shall plant, and shall 
enjoy the fruit thereof.
 6 For there shall be a day, that the watchmen upon 
the hills of Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go 
up to Zion unto the LORD our God.
 7 For thus saith the LORD, Sing with gladness for 
Jacob, and shout for the chief of the nations: publish 
ye, praise ye, and say, O LORD, save thy people, the 
remnant of Israel.
 8 Behold, I will bring them from the north coun-
try, and gather them from the uttermost parts of the 
earth, and with them the blind and the lame, the 
woman with child and her that travaileth with child 

At the same time, saith the LORD, will I be the 
God of all the families of Israel, and they shall be my 
people.
 2 Thus saith the LORD, The people which were 
left of the sword found grace in the wilderness; even 
Israel, when I went to cause him to rest.
 3 The LORD hath appeared of old unto me, say-
ing, Yea, I have loved thee with an everlasting love: 
therefore with lovingkindness have I drawn thee. 
{of...: Heb. from afar} {with lovingkindness...: have 
I extended lovingkindness unto thee}
 4 Again I will build thee, and thou shalt be built, O 
virgin of Israel: thou shalt again be adorned with thy 
tabrets, and shalt go forth in the dances of them that 
make merry. {tabrets: or, timbrels}
 5 Thou shalt yet plant vines upon the mountains of 
Samaria: the planters shall plant, and shall eat them 
as common things. {eat...: Heb. profane them}
 6 For there shall be a day, that the watchmen upon 
the mount Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go 
up to Zion unto the LORD our God.
 7 For thus saith the LORD; Sing with gladness 
for Jacob, and shout among the chief of the nations: 
publish ye, praise ye, and say, O LORD, save thy 
people, the remnant of Israel.
 8 Behold, I will bring them from the north country, 

ל מִשְׁפְּח֣וֹת  ֹ֖ ים לְכ ה אֶהְֽיהֶ֙ לֵאֽלֹהִ֔ ת הַהִיא֙ נאְֻם־יהְוָ֔ בָּעֵ֤
מָּה יִהְֽיוּ־לִ֥י לְעָםֽ׃ ס ל וְהֵ֖ ישְִׂרָאֵ֑

רֶב הָל֥וֹךְ  ידֵי חָ֑ ם שְׂרִ֣ ר עַ֖ א חֵן֙ בַּמִּדְבָּ֔ ה מָצָ֥ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  2 כּ
לְהַרְגִּיע֖וֹ ישְִׂרָאֵלֽ׃

ן  יךְ עַל־כֵּ֖ ת עוֹלָם֙ אֲהַבְתִּ֔ י וְאַהֲבַ֤ ה לִ֑ ה נרְִאָ֣  3 מֵרָח֕וֹק יהְוָ֖
יךְ חָֽסֶד׃ מְשַׁכְתִּ֥

יךְִ  י תֻפַּ֔ ל ע֚וֹד תַּעְדִּ֣ ת ישְִׂרָאֵ֑ ית בְּתוּלַ֖  4 ע֤וֹד אֶבְנךְֵ֙ וְנֽבְִנֵ֔
ים׃ את בִּמְח֥וֹל מְשַׂחֲקִֽ וְיצָָ֖

ים וְחִלֵּלֽוּ׃ מְר֑וֹן נטְָע֥וּ נטְֹעִ֖ ֹֽ י שׁ ים בְּהָרֵ֖ י כְרָמִ֔  5 ע֚וֹד תִּטְּעִ֣
יםִ ק֚וּמוּ וְנעֲַלֶ֣ה צִיּ֔וֹן  ר אֶפְרָ֑ ים בְּהַ֣ י ישֶׁ־י֔וֹם קָרְא֥וּ נצְֹרִ֖  6 כִּ֣

ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ פ אֶל־יהְוָ֖
אשׁ  ֹ֣ ה וְצַהֲל֖וּ בְּר ה רָנּ֤וּ לְיַעֲֽקבֹ֙ שִׂמְחָ֔ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  7 כִּי־כ
ת  ע יהְוָה֙ אֶתֽ־עַמְּךָ֔ אֵ֖ יעוּ הַלְֽלוּ֙ וְאִמְר֔וּ הוֹשַׁ֤ הַגּוֹיִ֑ם הַשְׁמִ֤

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ שְׁאֵרִ֥
רֶץ צָפ֗וֹן וְקִבַּצְתִּים֘ מִיּרְַכְּתֵי־אָרֶץ֒  ם מֵאֶ֣ יא אוֹתָ֜  8 הִננְיִ֩ מֵבִ֙

ל גָּד֖וֹל ישָׁ֥וּבוּ הֵנּֽהָ׃ ו קָהָ֥ דֶת יחְַדָּ֑ ה וְילֶֹ֖ חַ הָרָ֥ ר וּפִסֵּ֔ ם עִוֵּ֣ בָּ֚
אוּ וּֽבְתַחֲנוּניִם֘ אֽוֹבִילֵם֒ אֽוֹלִיכֵם֙ אֶל־נַ֣חֲלֵי  ֹ֗ י יבָ  9 בִּבְכִ֣

ב  הּ כִּיֽ־הָיִי֤תִי לְישְִׂרָאֵל֙ לְאָ֔ ר לֹ֥א יכִָּשְׁל֖וּ בָּ֑ רֶךְ ישָָׁ֔ יםִ בְּדֶ֣ מַ֔
רִי הֽוּא׃ ס ֹ֥ יםִ בְּכ וְאֶפְרַ֖

ק וְאִמְר֗וּ  ם וְהַגִּ֥ידוּ בָאִיִּ֖ים מִמֶּרְחָ֑  10 שִׁמְע֤וּ דְבַר־יהְוָה֙ גּוֹיִ֔
ה עֶדְרֽוֹ׃ נּוּ וּשְׁמָר֖וֹ כְּרעֶֹ֥ ה ישְִׂרָאֵל֙ יקְַבְּצֶ֔ מְזרֵָ֤

ב וּגְאָל֕וֹ מִיַּד֖ חָזָק֥ מִמֶּנּֽוּ׃ ֹ֑ ה אֶתֽ־יעֲַק ה יהְוָ֖  11 כִּיֽ־פָדָ֥
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woman with childe, and her that is deliuered also: a 
great companie shall returne hither.
 9 They shall come weeping, and with mercie will I 
bring them againe: I will lead them by the riuers of 
water in a straight way, wherein they shall not stum-
ble: for I am a father to Israel, and Ephraim is my 
first borne.
 10 Heare the worde of the Lord, O ye Gentiles, and 
declare in the yles afarre off, and say, Hee that scat-
tered Israel, wil gather him and wil keepe him, as a 
shepheard doeth his flocke.
 11 For the Lord hath redeemed Iaakob, and ran-
somed him from the hande of him, that was stronger 
then he.
 12 Therefore they shall come, and reioyce in the 
height of Zion, and shall runne to the bountifulnes 
of the Lord, euen for the wheat and for the wine, 
and for the oyle, and for the increase of sheepe, and 
bullocks: and their soule shalbe as a watered garden, 
and they shall haue no more sorow.
 13 Then shall ye virgine reioyce in the dance, and 
the yong men and the old men together: for I wil 
turne their mourning into ioy, and wil comfort them, 
and giue them ioy for their sorowes.
 14 And I wil replenish the soule of the Priests with 
fatnesse, and my people shalbe satisfied with my 

together: a great company shall they return hither.
 9 They shall come with weeping, and with supplica-
tions will I lead them: I will cause them to walk by 
rivers of waters, in a straight way wherein they shall 
not stumble: for I am a father to Israel, and Ephraim 
is my firstborn.
 10 Hear the word of the LORD, O ye nations, 
and declare it in the isles afar off; and say, He that 
scattered Israel will gather him, and keep him, as a 
shepherd doth his flock.
 11 For the LORD hath ransomed Jacob, and re-
deemed him from the hand of him that was stronger 
than he.
 12 And they shall come and sing in the height of 
Zion, and shall flow together unto the goodness of 
the LORD, to the corn, and to the wine, and to the 
oil, and to the young of the flock and of the herd: 
and their soul shall be as a watered garden; and they 
shall not sorrow any more at all.
 13 Then shall the virgin rejoice in the dance, and the 
young men and the old together: for I will turn their 
mourning into joy, and will comfort them, and make 
them rejoice from their sorrow.
 14 And I will satiate the soul of the priests with fat-
ness, and my people shall be satisfied with my good-
ness, saith the LORD.

and gather them from the coasts of the earth, and with 
them the blind and the lame, the woman with child and 
her that travaileth with child together: a great company 
shall return thither.
 9 They shall come with weeping, and with supplica-
tions will I lead them: I will cause them to walk by 
the rivers of waters in a straight way, wherein they 
shall not stumble: for I am a father to Israel, and 
Ephraim is my firstborn. {supplications: or, favours}
 10 Hear the word of the LORD, O ye nations, 
and declare it in the isles afar off, and say, He that 
scattered Israel will gather him, and keep him, as a 
shepherd doth his flock.
 11 For the LORD hath redeemed Jacob, and ran-
somed him from the hand of him that was stronger 
than he.
 12 Therefore they shall come and sing in the height 
of Zion, and shall flow together to the goodness of the 
LORD, for wheat, and for wine, and for oil, and for 
the young of the flock and of the herd: and their soul 
shall be as a watered garden; and they shall not sor-
row any more at all.
 13 Then shall the virgin rejoice in the dance, both 
young men and old together: for I will turn their 
mourning into joy, and will comfort them, and make 
them rejoice from their sorrow.

ה עַל־דָּגָן֙   12 וּבָאוּ֘ וְרִנּנְ֣וּ בִמְרוֹם־צִיּוֹן֒ וְנהֲָר֞וּ אֶל־ט֣וּב יהְוָ֗
ה נפְַשָׁם֙  ר וְהָיתְָ֤ אן וּבָקָ֑ ֹ֖ ר וְעַל־בְּניֵ־צ שׁ וְעַל־יצְִהָ֔ ֹ֣ וְעַל־תִּיר

ה עֽוֹד׃ יפוּ לְדַאֲבָ֖ ה וְלֹא־יוֹסִ֥ ן רָוֶ֔ כְּגַ֣
ו  ים וּזקְֵנִ֖ים יחְַדָּ֑ ח בְּתוּלָה֙ בְּמָח֔וֹל וּבַחֻרִ֥ ז תִּשְׂמַ֤  13 אָ֣
ים מִיגוֹנָםֽ׃ ים וְשִׂמַּחְתִּ֖ י אֶבְלָ֤ם לְשָׂשׂוֹן֙ וְנִ֣חַמְתִּ֔ וְהָפַכְתִּ֙

עוּ  י ישְִׂבָּ֖ י אֶת־טוּבִ֥ שֶׁן וְעַמִּ֛ י נֶפֶ֥שׁ הַכּהֲֹנִ֖ים דָּ֑  14 וְרִוֵּיתִ֛
נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס

ים  י תַמְרוּרִ֔ ה נשְִׁמָע֙ נהְִי֙ בְּכִ֣ ה ק֣וֹל בְּרָמָ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  15 כּ
י אֵינֶנּֽוּ׃ ס יהָ כִּ֥ ם עַל־בָּנֶ֖ יהָ מֵאֲנָה֛ לְהִנּחֵָ֥ ה עַל־בָּנֶ֑ ל מְבַכָּ֣ רָחֵ֖
ה כִּי֩  יךְִ מִדִּמְעָ֑ כִי וְעֵינַ֖ י קוֹלֵךְ֙ מִבֶּ֔ ה מִנעְִ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  16 כּ

רֶץ אוֹיֵבֽ׃ בוּ מֵאֶ֥ ה וְשָׁ֖ ר לִפְעֻלָּתֵךְ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ יֵ֙שׁ שָׂכָ֤
בוּ בָנִ֖ים לִגְבוּלָםֽ׃  ה וְשָׁ֥ ךְ נאְֻם־יהְוָ֑  17 וְישֵׁ־תִּקְוָ֥ה לְאַחֲרִיתֵ֖

ס
גֶל  ר כְּעֵ֖ ניִ֙ וָאִֽוָּסֵ֔ ד יסִַּרְתַּ֙ יםִ֙ מִתְנוֹדֵ֔ עְתִּי אֶפְרַ֙  18 שָׁמ֣וֹעַ שָׁמַ֗

ה יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ י אַתָּ֖ ניִ וְאָשׁ֔וּבָה כִּ֥ ד הֲשִׁיבֵ֣ לֹ֣א לֻמָּ֑
ךְ  קְתִּי עַל־ירֵָ֑ י סָפַ֖ דְעִ֔ מְתִּי וְאַחֲֽרֵי֙ הִוָּ֣ י שׁוּבִי֙ נחִַ֔  19 כִּיֽ־אַחֲרֵ֤

י׃ ת נעְוּרָֽ אתִי חֶרְפַּ֥ י נשָָׂ֖ מְתִּי כִּ֥ שְׁתִּי וְגַם־נכְִלַ֔ ֹ֚ בּ
י דַבְּרִי֙  ים כִּיֽ־מִדֵּ֤ ם יֶלֶ֣ד שַׁעֲשֻׁעִ֔ יםִ אִ֚ י אֶפְרַ֗ יר לִ֜  20 הֲבֵן֩ יקִַּ֙

נּוּ  רַחֲמֶ֖ ם אֲֽ ן הָמ֤וּ מֵעַי֙ ל֔וֹ רַחֵ֥ נּוּ ע֑וֹד עַל־כֵּ֗ ר אֶזכְְּרֶ֖ ֹ֥ בּ֔וֹ זכָ
נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס

ךְ  תִי לִבֵּ֔ ים שִׁ֣ מִי לָךְ֙ תַּמְרוּרִ֔ ים שִׂ֤ יבִי לָ֣ךְ צִיּנִֻ֗  21 הַצִּ֧
בִי  ל שֻׁ֖ כְתְּ[ שׁ֚וּבִי בְּתוּלַ֣ת ישְִׂרָאֵ֔ רֶךְ )הָלָכְתִּי( ]הָלָ֑ ה דֶּ֣ לַמְֽסִלָּ֖
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goodnesse, saith the Lord.
 15 Thus saith the Lord, A voyce was heard on hie, a 
mourning and bitter weeping. Rahel weeping for her 
children, refused to be comforted for her children, 
because they were not.
 16 Thus saith the Lord, Refraine thy voyce from 
weeping, and thine eyes from teares: for thy worke 
shalbe rewarded, saith the Lord, and they shall come 
againe from the land of the enemie:
 17 And there is hope in thine ende, saith the Lord, 
that thy children shall come againe to their owne 
borders.
 18 I haue heard Ephraim lamenting thus, Thou hast 
corrected me, and I was chastised as an vntamed 
calfe: conuert thou me, and I shalbe conuerted: for 
thou art the Lord my God.
 19 Surely after that I conuerted, I repented: and 
after that I was instructed, I smote vpon my thigh: 
I was ashamed, yea, euen confounded, because I did 
beare the reproch of my youth.
 20 Is Ephraim my deare sonne or pleasant childe? 
yet since I spake vnto him, I still remembred him: 
therefore my bowels are troubled for him: I wil surely 
haue compassion vpon him, saith the Lord.
 21 Set thee vp signes: make thee heapes: set thine 
heart towarde the path and way, that thou hast 

 15 Thus saith the LORD: A voice is heard in 
Ramah, lamentation, and bitter weeping, Rachel 
weeping for her children; she refuseth to be comfort-
ed for her children, because they are not.
 16 Thus saith the LORD: Refrain thy voice from 
weeping, and thine eyes from tears: for thy work 
shall be rewarded, saith the LORD; and they shall 
come again from the land of the enemy.
 17 And there is hope for thy latter end, saith the 
LORD; and thy children shall come again to their 
own border.
 18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself 
thus, Thou hast chastised me, and I was chastised, as 
a calf unaccustomed to the yoke: turn thou me, and I 
shall be turned; for thou art the LORD my God.
 19 Surely after that I was turned, I repented; and 
after that I was instructed, I smote upon my thigh: I 
was ashamed, yea, even confounded, because I did 
bear the reproach of my youth.
 20 Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? 
for as often as I speak against him, I do earnestly re-
member him still: therefore my bowels are troubled 
for him; I will surely have mercy upon him, saith the 
LORD.
 21 Set thee up waymarks, make thee guide-posts: 
set thine heart toward the highway, even the way by 

 14 And I will satiate the soul of the priests with fat-
ness, and my people shall be satisfied with my good-
ness, saith the LORD.
 15 Thus saith the LORD; A voice was heard in 
Ramah, lamentation, and bitter weeping; Rahel 
weeping for her children refused to be comforted for 
her children, because they were not.
 16 Thus saith the LORD; Refrain thy voice from 
weeping, and thine eyes from tears: for thy work shall 
be rewarded, saith the LORD; and they shall come 
again from the land of the enemy.
 17 And there is hope in thine end, saith the LORD, 
that thy children shall come again to their own border.
 18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself 
thus; Thou hast chastised me, and I was chastised, 
as a bullock unaccustomed to the yoke: turn thou me, 
and I shall be turned; for thou art the LORD my 
God.
 19 Surely after that I was turned, I repented; and 
after that I was instructed, I smote upon my thigh: 
I was ashamed, yea, even confounded, because I did 
bear the reproach of my youth.
 20 Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? 
for since I spake against him, I do earnestly re-
member him still: therefore my bowels are troubled 
for him; I will surely have mercy upon him, saith the 

יךְִ אֵלֶּֽה׃ אֶל־עָרַ֥
ה  ה כִּיֽ־בָרָ֙א יהְוָ֤ וֹבֵבָ֑ ת הַשּֽׁ ין הַבַּ֖  22 עַד־מָתַי֙ תִּתְחַמָּקִ֔

ה תְּס֥וֹבֵבֽ גָּבֶֽר׃ ס רֶץ נקְֵבָ֖ חֲדָשָׁה֙ בָּאָ֔
ל ע֣וֹד יאֹמְר֞וּ  י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞  23 כּ

ם  י אֶת־שְׁבוּתָ֑ יו בְּשׁוּבִ֖ רֶץ יהְוּדָה֙ וּבְעָרָ֔ ה בְּאֶ֤ ר הַזֶּ֗ אֶת־הַדָּבָ֣
דֶשׁ׃ ֹֽ ר הַקּ דֶק הַ֥ יבְָרֶכְךָ֧ יהְוָ֛ה נוְֵה־צֶ֖

ים וְנסְָע֖וּ  ו אִכָּרִ֕ יו יחְַדָּ֑ ה וְכָל־עָרָ֖ הּ יהְוּדָ֥  24 וְיָשְׁ֥בוּ בָ֛
בַּעֵדֶֽר׃

ה מִלֵּאֽתִי׃ ה וְכָל־נֶפֶ֥שׁ דָּאֲבָ֖ יתִי נֶ֣פֶשׁ עֲיפֵָ֑ י הִרְוֵ֖  25 כִּ֥
רְבָה לִּיֽ׃ ס י עָ֥ ה וּשְׁנתִָ֖ תִי וָאֶרְאֶ֑ ֹ֣ את הֱקִיצ ֹ֖  26 עַל־ז

ית ישְִׂרָאֵל֙  י אֶת־בֵּ֤ ה וְזרַָעְתִּ֗ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖  27 הִנֵּה֛ ימִָ֥
ם וְזֶרַ֥ע בְּהֵמָהֽ׃ ה זֶרַ֥ע אָדָ֖ ית יהְוּדָ֔ וְאֶת־בֵּ֣

ס  ֹ֖ ם לִנתְ֧וֹשׁ וְלִנתְ֛וֹץ וְלַהֲר דְתִּי עֲלֵיהֶ֗ ר שָׁקַ֣ ה כַּאֲשֶׁ֧  28 וְהָיָ֞
ם לִבְנ֥וֹת וְלִנטְ֖וֹעַ נאְֻם־ ד עֲלֵיהֶ֛ ֹ֧ ן אֶשְׁק עַ כֵּ֣ יד וּלְהָרֵ֑ וּלְהַאֲבִ֣

יהְוָהֽ׃
סֶר וְשִׁנֵּי֥  ֹ֑ כְלוּ ב ם לֹא־יאֹמְר֣וּ ע֔וֹד אָב֖וֹת אָ֣ ים הָהֵ֔  29 בַּיּמִָ֣

בָנִ֖ים תִּקְהֶיֽנהָ׃
סֶר  ֹ֖ ם הָאכֵֹ֥ל הַבּ ישׁ בַּעֲוֹנ֖וֹ ימָ֑וּת כָּל־הָאָֽדָ֛ י אִם־אִ֥  30 כִּ֛

ינהָ שִׁנָּיֽו׃ ס תִּקְהֶ֥
ל  ית ישְִׂרָאֵ֛ י אֶת־בֵּ֧ ה וְכָרַתִּ֗ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖  31 הִנֵּה֛ ימִָ֥

ית חֲדָשָֽׁה׃ ה בְּרִ֥ ית יהְוּדָ֖ וְאֶת־בֵּ֥
י  ם בְּיוֹם֙ הֶחֱזיִקִ֣ תִּי֙ אֶת־אֲבוֹתָ֔ ר כָּרַ֙ ית אֲשֶׁ֤  32 לֹ֣א כַבְּרִ֗
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walked: turne againe, O virgine of Israel: turne 
againe to these thy cities.
 22 How long wilt thou goe astray, O thou rebellious 
daughter? for the Lord hath created a newe thing in 
the earth: A WOMAN shall compasse a man.
 23 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
Yet shall they say this thing in the land of Iudah, 
and in the cities thereof, when I shall bring againe 
their captiuitie, The Lord blesse thee, O habitation of 
iustice and holy mountaine.
 24 And Iudah shall dwell in it, and all the cities 
thereof together, the husbandmen and they that goe 
foorth with the flocke.
 25 For I haue saciate the wearie soule, and I haue 
replenished euery sorowfull soule.
 26 Therefore I awaked and behelde, and my sleepe 
was sweete vnto me.
 27 Beholde, the dayes come, saith the Lord, that I 
will sowe the house of Israel, and the house of Iudah 
with the seede of man and with the seede of beast.
 28 And like as I haue watched vpon them, to plucke 
vp and to roote out, and to throw downe, and to de-
stroy, and to plague them, so wil I watch ouer them, 
to build and to plant them, saith ye Lord.
 29 In those dayes shall they say no more, The fathers 
haue eaten a sowre grape, and the childrens teeth are 

which thou wentest: turn again, O virgin of Israel, 
turn again to these thy cities.
 22 How long wilt thou go hither and thither, O thou 
backsliding daughter? for the LORD hath created a 
new thing in the earth, A woman shall encompass a 
man.
 23 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Yet again shall they use this speech in the land of Ju-
dah and in the cities thereof, when I shall bring again 
their captivity: The LORD bless thee, O habitation 
of justice, O mountain of holiness.
 24 And Judah and all the cities thereof shall dwell 
therein together; the husbandmen, and they that go 
about with flocks.
 25 For I have satiated the weary soul, and every sor-
rowful soul have I replenished.
 26 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep 
was sweet unto me.
 27 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will sow the house of Israel and the house of Judah 
with the seed of man, and with the seed of beast.
 28 And it shall come to pass, that like as I have 
watched over them to pluck up and to break down, 
and to overthrow and to destroy, and to afflict; so 
will I watch over them to build and to plant, saith the 
LORD.

LORD. {are...: Heb. sound}
 21 Set thee up waymarks, make thee high heaps: set 
thine heart toward the highway, even the way which 
thou wentest: turn again, O virgin of Israel, turn 
again to these thy cities.
 22 How long wilt thou go about, O thou backsliding 
daughter? for the LORD hath created a new thing in 
the earth, A woman shall compass a man.
 23 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; As yet they shall use this speech in the land 
of Judah and in the cities thereof, when I shall bring 
again their captivity; The LORD bless thee, O habi-
tation of justice, and mountain of holiness.
 24 And there shall dwell in Judah itself, and in all 
the cities thereof together, husbandmen, and they that 
go forth with flocks.
 25 For I have satiated the weary soul, and I have 
replenished every sorrowful soul.
 26 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep 
was sweet unto me.
 27 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will sow the house of Israel and the house of Judah 
with the seed of man, and with the seed of beast.
 28 And it shall come to pass, that like as I have 
watched over them, to pluck up, and to break down, 
and to throw down, and to destroy, and to afflict; so 

רוּ אֶת־ מָּה הֵפֵ֣ יםִ אֲשֶׁר־הֵ֜ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֖ ם לְהוֹצִיאָ֖ בְידָָ֔
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ לְתִּי בָ֖ י בָּעַ֥ י וְאָנכִֹ֛ בְּרִיתִ֗

י  ל אַחֲרֵ֙ ית ישְִׂרָאֵ֜ ר אֶכְרתֹ֩ אֶת־בֵּ֙ ית אֲשֶׁ֣ את הַבְּרִ֡ ֹ֣ י ז  33 כִּ֣
ם וְעַל־ תִּי אֶת־תּֽוֹרָתִי֙ בְּקִרְבָּ֔ ה נתַָ֤ ים הָהֵם֙ נאְֻם־יהְוָ֔ הַיּמִָ֤

מָּה יִהְֽיוּ־לִ֥י לְעָםֽ׃ ים וְהֵ֖ נּהָ וְהָיִי֤תִי לָהֶם֙ לֵאֽלֹהִ֔ ם אֶכְתֲּבֶ֑ לִבָּ֖
ר  ֹ֔ ישׁ אֶת־אָחִיו֙ לֵאמ הוּ וְאִ֤ ישׁ אֶת־רֵעֵ֜  34 וְלֹ֧א ילְַמְּד֣וּ ע֗וֹד אִ֣

י לְמִקְטַנָּ֤ם וְעַד־גְּדוֹלָם֙  ה כִּיֽ־כוּלָּם֩ ידְֵע֙וּ אוֹתִ֜ דְּע֖וּ אֶת־יהְוָ֑
ם לֹ֥א אֶזכְָּר־עֽוֹד׃ ס ם וּלְחַטָּאתָ֖ י אֶסְלַח֙ לַעֲֽוֹנָ֔ ה כִּ֤ נאְֻם־יהְוָ֔

חַ  ת ירֵָ֥ ֹ֛ ם חֻקּ מֶשׁ֙ לְא֣וֹר יוֹמָ֔ ן שֶׁ֙ ה נתֵֹ֥ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  35 כּ
יו יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  ילְָה רגַֹ֤ע הַיּםָ֙ וַיּהֱֶמ֣וּ גַלָּ֔ ים לְא֣וֹר לָ֑ וְכוֹכָבִ֖

שְׁמֽוֹ׃
רַע  ה גַּם֩ זֶ֙ י נאְֻם־יהְוָ֑ לֶּה מִלְּפָנַ֖ ים הָאֵ֛ שׁוּ הַחֻקִּ֥  36 אִם־ימָֻ֜

י כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס ל ישְִׁבְּת֗וּ מִהְֽי֥וֹת גּ֛וֹי לְפָנַ֖ ישְִׂרָאֵ֜
עְלָה וְיחֵָקְר֥וּ  יםִ֙ מִלְמַ֔ דּוּ שָׁמַ֙ ה אִם־ימִַּ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  37 כּ

ל עַלֽ־ ס בְּכָל־זֶרַ֧ע ישְִׂרָאֵ֛ י אֶמְאַ֙ טָּה גַּם־אֲנִ֞ רֶץ לְמָ֑ מֽוֹסְדֵי־אֶ֖
ר עָשׂ֖וּ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס כָּל־אֲשֶׁ֥

ה הָעִיר֙  ה וְנבְִנתְָ֤ ים[ נאְֻם־יהְוָ֑ ים )כך( ]בָּאִ֖  38 הִנֵּה֛ ימִָ֥
עַר הַפִּנָּהֽ׃ ל שַׁ֥ ל חֲננַאְֵ֖ ה מִמִּגְדַּ֥ לַיֽהוָ֔

ב  ת גָּרֵ֑ ל גִּבְעַ֣ ו[ הַמִּדָּה֙ נגְֶדּ֔וֹ עַ֖ א ע֜וֹד )קְוֵה( ]קָ֤  39 וְיצָָ֙
ב גּעָֹתָֽה׃ וְנסַָ֖

רֵמוֹת(  שֶׁן וְכָלֽ־)הַשְּׁ ים׀ וְהַדֶּ֡ מֶק הַפְּגָרִ֣  40 וְכָל־הָעֵ֣
חָה  עַר הַסּוּסִים֙ מִזרְָ֔ ת שַׁ֤ חַל קִדְר֜וֹן עַד־פִּנַּ֙ דֵמוֹת֩[ עַד־נַ֙ ]הַשְּׁ
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set on edge.
 30 But euery one shall die for his owne iniquitie: 
euery man that eateth the sowre grape, his teeth 
shalbe set on edge.
 31 Beholde, the dayes come, saith the Lord, that I 
will make a new couenant with the house of Israel, 
and with the house of Iudah,
 32 Not according to ye couenant that I made with 
their fathers, when I tooke them by the hand to 
bring them out of the land of Egypt, the which my 
couenant they brake, although I was an husband vnto 
them, saith the Lord.
 33 But this shall be the couenant that I will make 
with the house of Israel, After those dayes, saith the 
Lord, I will put my Lawe in their inward partes, and 
write it in their hearts, and wil be their God, and 
they shalbe my people.
 34 And they shall teach no more euery man his 
neighbour and euery man his brother, saying, Know 
the Lord: for they shall all know me from the least of 
them vnto the greatest of them, saith the Lord: for 
I wil forgiue their iniquitie, and will remember their 
sinnes no more.
 35 Thus saith the Lord, which giueth the sunne for 
a light to the day, and the courses of the moone and 
of the starres for a light to the night, which breaketh 

 29 In those days they shall say no more, The fathers 
have eaten sour grapes, and the children’s teeth are 
set on edge.
 30 But every one shall die for his own iniquity: 
every man that eateth the sour grapes, his teeth shall 
be set on edge.
 31 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will make a new covenant with the house of Israel, 
and with the house of Judah:
 32 not according to the covenant that I made with 
their fathers in the day that I took them by the hand 
to bring them out of the land of Egypt; which my 
covenant they brake, although I was an husband unto 
them, saith the LORD.
 33 But this is the covenant that I will make with the 
house of Israel after those days, saith the LORD; I 
will put my law in their inward parts, and in their 
heart will I write it; and I will be their God, and they 
shall be my people:
 34 and they shall teach no more every man his 
neighbour, and every man his brother, saying, Know 
the LORD: for they shall all know me, from the least 
of them unto the greatest of them, saith the LORD: 
for I will forgive their iniquity, and their sin will I 
remember no more.
 35 Thus saith the LORD, which giveth the sun for 

will I watch over them, to build, and to plant, saith 
the LORD.
 29 In those days they shall say no more, The fathers 
have eaten a sour grape, and the children’s teeth are 
set on edge.
 30 But every one shall die for his own iniquity: every 
man that eateth the sour grape, his teeth shall be set 
on edge.
 31 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will make a new covenant with the house of Israel, 
and with the house of Judah:
 32 Not according to the covenant that I made with 
their fathers in the day that I took them by the hand to 
bring them out of the land of Egypt; which my cov-
enant they brake, although I was an husband unto 
them, saith the LORD: {although...: or, should I 
have continued an husband unto them?}
 33 But this shall be the covenant that I will make 
with the house of Israel; After those days, saith the 
LORD, I will put my law in their inward parts, and 
write it in their hearts; and will be their God, and they 
shall be my people.
 34 And they shall teach no more every man his 
neighbour, and every man his brother, saying, Know 
the LORD: for they shall all know me, from the least 
of them unto the greatest of them, saith the LORD: 

ס ע֖וֹד לְעוֹלָםֽ׃ ס שׁ וְלֹֽא־יהֵָרֵ֛ ה לֹֽא־ינִּתֵָ֧ דֶשׁ לַיֽהוָ֑ ֹ֖ ק
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the sea, when the waues thereof roare: his Name is 
the Lord of hostes.
 36 If these ordinances depart out of my sight, saith 
the Lord, then shall the seede of Israel cease from 
being a nation before me, for euer.
 37 Thus saith the Lord, If the heauens can be meas-
ured, or the fundations of the earth be searched out 
beneath, then wil I cast off all the seed of Israel, for 
all that they haue done, saith the Lord.
 38 Behold, the dayes come, saith the Lord, that 
the citie shalbe built to the Lord from the tower of 
Hananeel, vnto the gate of the corner.
 39 And the line of the measure shall go foorth in 
his presence vpon the hil Gareb, and shall compasse 
about to Goath.
 40 And the whole valley of the dead bodies, and 
of the ashes, and all the fields vnto the brooke of 
Kidron, and vnto the corner of the horsegate toward 
the East, shalbe holy vnto the Lord, neither shall it 
be plucked vp nor destroyed any more for euer.

a light by day, and the ordinances of the moon and 
of the stars for a light by night, which stirreth up the 
sea, that the waves thereof roar; the LORD of hosts 
is his name:
 36 If these ordinances depart from before me, saith 
the LORD, then the seed of Israel also shall cease 
from being a nation before me for ever.
 37 Thus saith the LORD: If heaven above can be 
measured, and the foundations of the earth searched 
out beneath, then will I also cast off all the seed of 
Israel for all that they have done, saith the LORD.
 38 Behold, the days come, saith the LORD, that the 
city shall be built to the LORD from the tower of 
Hananel unto the gate of the corner.
 39 And the measuring line shall yet go out straight 
onward unto the hill Gareb, and shall turn about unto 
Goah.
 40 And the whole valley of the dead bodies, and of 
the ashes, and all the fields unto the brook Kidron, 
unto the corner of the horse gate toward the east, 
shall be holy unto the LORD; it shall not be plucked 
up, nor thrown down any more for ever.

for I will forgive their iniquity, and I will remember 
their sin no more.
 35 Thus saith the LORD, which giveth the sun for 
a light by day, and the ordinances of the moon and of 
the stars for a light by night, which divideth the sea 
when the waves thereof roar; The LORD of hosts is 
his name:
 36 If those ordinances depart from before me, saith 
the LORD, then the seed of Israel also shall cease 
from being a nation before me for ever.
 37 Thus saith the LORD; If heaven above can be 
measured, and the foundations of the earth searched 
out beneath, I will also cast off all the seed of Israel 
for all that they have done, saith the LORD.
 38 Behold, the days come, saith the LORD, that 
the city shall be built to the LORD from the tower of 
Hananeel unto the gate of the corner.
 39 And the measuring line shall yet go forth over 
against it upon the hill Gareb, and shall compass 
about to Goath.
 40 And the whole valley of the dead bodies, and of 
the ashes, and all the fields unto the brook of Kidron, 
unto the corner of the horse gate toward the east, shall 
be holy unto the LORD; it shall not be plucked up, 
nor thrown down any more for ever.
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נהָ֙[  ה )בִּשְׁנתַ( ]בַּשָּׁ ת יהְוָ֔ ר אֲשֶׁר־הָיָה֤ אֶלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ מֵאֵ֣ הַדָּבָ֞
ה  נָה֛ שְׁמנֶֹהֽ־עֶשְׂרֵ֥ יא הַשָּׁ ה הִ֧ לֶךְ יהְוּדָ֑ ית לְצִדְקִיָּ֖הוּ מֶ֣ הָעֲשִׂרִ֔

שָׁנָ֖ה לִנבְֽוּכַדְרֶאצַּרֽ׃
יא  ים עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ם וְירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֗ ל צָרִ֖ לֶךְ בָּבֶ֔ יל מֶ֣ ז חֵ֚  2 וְאָ֗

לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ר בֵּיֽת־מֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ ר הַמַּטָּרָ֔ הָיָה֤ כָלוּא֙ בַּחֲצַ֣
א  ה נבִָּ֜ ר מַדּוּעַ֩ אַתָּ֙ ֹ֑ ה לֵאמ ר כְּלָא֔וֹ צִדְקִיָּה֥וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖  3 אֲשֶׁ֣
את בְּיַד֥ מֶלֶֽךְ־ ֹ֛ יר הַזּ ן אֶת־הָעִ֥ י נתֵֹ֜ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ לֵאמ

ל וּלְכָדָֽהּ׃ בָּבֶ֖
ן  ֹ֤ י הִנּתָ ים כִּ֣ ט מִיַּד֣ הַכַּשְׂדִּ֑ ה לֹ֥א ימִָּלֵ֖ לֶךְ יהְוּדָ֔  4 וְצִדְקִיָּ֙הוּ֙ מֶ֣
יו אֶת־)עֵינוָ(  יו וְעֵינָ֖ יו עִם־פִּ֔ ל וְדִבֶּר־פִּ֣ ינִּתֵָן֙ בְּיַד֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔

]עֵינָי֥ו[ תִּרְאֶיֽנהָ׃
י אתֹ֖וֹ נאְֻם־ ה עַד־פָּקְדִ֥ ם יִהְֽיֶ֔ ל יוֹלִ֤ךְ אֶת־צִדְקִיָּ֙הוּ֙ וְשָׁ֣  5 וּבָבֶ֞

ים לֹ֥א תַצְלִיֽחוּ׃ פ י תִֽלָּחֲמ֛וּ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֖ ה כִּ֧ יהְוָ֑
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ אמֶר ירְִמְיָה֑וּ הָיָה֥ דְּבַר־יהְוָ֖ ֹ֖  6 וַיּ

ר קְנֵ֣ה לְךָ֗  ֹ֑ יךָ לֵאמ א אֵלֶ֖ דְךָ֔ בָּ֥ ֹֽ ל בֶּן־שַׁלֻּם֙ דּ  7 הִנֵּ֣ה חֲנמְַאֵ֗
ה לִקְנוֹֽת׃ ט הַגְּאֻלָּ֖ י לְךָ֛ מִשְׁפַּ֥ ר בַּעֲנתָ֔וֹת כִּ֥ אֶת־שָׂדִי֙ אֲשֶׁ֣

ר הַמַּטָּרָה֒  ר יהְוָה֘ אֶל־חֲצַ֣ י כִּדְבַ֣ ל בֶּן־דּדִֹ֜ לַי חֲנמְַאֵ֙ א אֵ֠ ֹ֣  8 וַיּבָ
רֶץ  ר׀ בְּאֶ֣ א אֶת־שָׂדִ֙י אֲשֶׁר־בַּעֲנתָ֜וֹת אֲשֶׁ֣ י קְנֵ֣ה נָ֠ אמֶר אֵלַ֡ ֹ֣ וַיּ
ע  ךְ וָאֵדַ֕ ה קְנהֵ־לָ֑ ה וּלְךָ֥ הַגְּאֻלָּ֖ ט הַירְֻשָּׁ֛ ין כִּיֽ־לְךָ֞ מִשְׁפַּ֧ בִּניְמִָ֗

ה הֽוּא׃ י דְבַר־יהְוָ֖ כִּ֥
ר בַּעֲנתָ֑וֹת  י אֲשֶׁ֣ ל בֶּן־דּדִֹ֖ ת חֲנמְַאֵ֥ ה מֵאֵ֛ דֶ֔  9 וָאֶֽקְנהֶ֙ אֶת־הַשָּׂ

ה הַכָּסֶֽף׃ ים וַעֲשָׂרָ֥ ה שְׁקָלִ֖ סֶף שִׁבְעָ֥ וָאֶֽשְׁקֲלָה־לּוֹ֙ אֶת־הַכֶּ֔

The word that came to Jeremiah from the LORD in 
the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was 
the eighteenth year of Nebuchadrezzar.
 2 Now at that time the king of Babylon’s army be-
sieged Jerusalem: and Jeremiah the prophet was shut 
up in the court of the guard, which was in the king of 
Judah’s house.
 3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, say-
ing, Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus 
saith the LORD, Behold, I will give this city into the 
hand of the king of Babylon, and he shall take it;
 4 and Zedekiah king of Judah shall not escape out of 
the hand of the Chaldeans, but shall surely be deliv-
ered into the hand of the king of Babylon, and shall 
speak with him mouth to mouth, and his eyes shall 
behold his eyes;
 5 and he shall lead Zedekiah to Babylon, and there 
shall he be until I visit him, saith the LORD: though 
ye fight with the Chaldeans, ye shall not prosper?
 6 And Jeremiah said, The word of the LORD came 
unto me, saying,
 7 Behold, Hanamel the son of Shallum thine uncle 
shall come unto thee, saying, Buy thee my field that 
is in Anathoth: for the right of redemption is thine to 
buy it.
 8 So Hanamel mine uncle’s son came to me in 

The worde that came vnto Ieremiah from the Lord, 
in the tenth yere of Zedekiah king of Iudah, which 
was the eightenth yeere of Nebuchad-nezzar.
 2 For then the King of Babels hoste besieged Ieru-
salem: And Ieremiah the Prophet was shutte vp in 
the court of the prison, which was in the King of 
Iudahs house.
 3 For Zedekiah King of Iudah had shut him vp, say-
ing, Wherefore doest thou prophesie, and say, Thus 
saith the Lord, Beholde, I will giue this citie into the 
handes of the King of Babel, and he shall take it?
 4 And Zedekiah the King of Iudah shall not escape 
out of the hande of the Caldeans, but shall surely be 
deliuered into the handes of the King of Babel, and 
shall speake with him mouth to mouth, and his eyes 
shall beholde his face,
 5 And he shall lead Zedekiah to Babel, and there 
shall he be, vntil I visit him, saith ye Lord: though ye 
fight with the Caldeans, ye shall not prosper.
 6 And Ieremiah said, The word of the Lord came 
vnto me, saying,
 7 Beholde, Hanameel, the sonne of Shallum thine 
vncle, shall come vnto thee and say, Bye vnto thee my 
fielde, that is in Anathoth: for the title by kindred 
appertaineth vnto thee to bye it.
 8 So Hanameel, mine vncles sonne, came to mee 

The word that came to Jeremiah from the LORD in 
the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was 
the eighteenth year of Nebuchadrezzar.
 2 For then the king of Babylon’s army besieged Je-
rusalem: and Jeremiah the prophet was shut up in the 
court of the prison, which was in the king of Judah’s 
house.
 3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, 
saying, Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus 
saith the LORD, Behold, I will give this city into 
the hand of the king of Babylon, and he shall take it;
 4 And Zedekiah king of Judah shall not escape out of 
the hand of the Chaldeans, but shall surely be deliv-
ered into the hand of the king of Babylon, and shall 
speak with him mouth to mouth, and his eyes shall 
behold his eyes;
 5 And he shall lead Zedekiah to Babylon, and there 
shall he be until I visit him, saith the LORD: though 
ye fight with the Chaldeans, ye shall not prosper.
 6 And Jeremiah said, The word of the LORD came 
unto me, saying,
 7 Behold, Hanameel the son of Shallum thine uncle 
shall come unto thee, saying, Buy thee my field that is 
in Anathoth: for the right of redemption is thine to buy 
it.
 8 So Hanameel mine uncle’s son came to me in 
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סֶף  ל הַכֶּ֖ ֹ֥ ים וָאֶשְׁק ד עֵדִ֑ ם וָאָעֵ֖ ֹ֔ פֶר֙ וָאֶֽחְתּ ב בַּסֵּ֙ ֹ֤  10 וָאֶכְתּ
בְּמאֹזנְָיֽםִ׃

ים  פֶר הַמִּקְנָ֑ה אֶת־הֶחָֽת֛וּם הַמִּצְוָ֥ה וְהַחֻקִּ֖ ח אֶת־סֵ֣  11 וָאֶקַּ֖
וְאֶת־הַגָּלֽוּי׃

ה אֶל־בָּר֣וּךְ בֶּן־נרִֵיּהָ֘ בֶּן־ פֶר הַמִּקְנָ֗ ן אֶת־הַסֵּ֣  12 וָאֶתֵּ֞
פֶר  ים בְּסֵ֣ ים הַכּתְֹבִ֖ י וּלְעֵיניֵ֙ הָעֵֽדִ֔ ל דּדִֹ֔ מַחְסֵיהָ֒ לְעֵיניֵ֙ חֲנמְַאֵ֣

ה׃ ר הַמַּטָּרָֽ ים בַּחֲצַ֥ ים הַיּשְֹׁבִ֖ הַמִּקְנָ֑ה לְעֵיניֵ֙ כָּל־הַיּהְוּדִ֔
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ  13 וָאֲֽצַוֶּה֙ אֶת בָּר֔וּךְ לְעֵיניֵהֶ֖

ל לָק֣וֹחַ אֶת־ י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣  14 כּ
ת  ת הֶחָת֗וּם וְאֵ֙ ה וְאֵ֣ ה הַזֶּ֜ ת סֵפֶר֩ הַמִּקְנָ֙ לֶּה אֵ֣ ים הָאֵ֡ הַסְּפָרִ֣
ים  עַן יעַַמְד֖וּ ימִָ֥ רֶשׂ לְמַ֥ ם בִּכְלִי־חָ֑ ה וּנתְַתָּ֖ פֶר הַגָּלוּי֙ הַזֶּ֔ סֵ֤

רַבִּיֽם׃ ס
ל ע֣וֹד יקִָּנ֥וּ  י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ  15 כִּ֣

רֶץ הַזּאֹֽת׃ פ ים בָּאָ֥ ים וְשָׂד֥וֹת וּכְרָמִ֖ בָתִּ֛
ה אֶל־ פֶר הַמִּקְנָ֔ י תִתִּי֙ אֶת־סֵ֣ ה אַחֲרֵ֤ ל אֶל־יהְוָ֑  16 וָאֶתְפַּלֵּ֖

ר׃ ֹֽ בָּר֥וּךְ בֶּן־נרִֵיָּה֖ לֵאמ
יםִ֙ וְאֶת־ מַ֙ יתָ אֶת־הַשָּׁ ה עָשִׂ֗  17 אֲהָהּ֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִנֵּ֣ה׀ אַתָּ֣
חֲךָ֙ הַגָּד֔וֹל וּבִזֽרְעֲֹךָ֖ הַנּטְוּיָה֑ לֹֽא־יפִָּלֵ֥א מִמְּךָ֖ כָּל־ ֹֽ רֶץ בְּכ הָאָ֔

דָּבָרֽ׃
ם  יק בְּניֵהֶ֖ ים וּמְשַׁלֵּם֙ עֲוֹ֣ן אָב֔וֹת אֶל־חֵ֥ סֶד֙ לַאֲֽלָפִ֔ שֶׂה חֶ֙ ֹ֤  18 ע

ל הַגָּדוֹל֙ הַגִּבּ֔וֹר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ ם הָאֵ֤ אַחֲרֵיהֶ֑
ב הָעֲלִיֽלִיָּ֑ה אֲשֶׁר־עֵינֶ֣יךָ פְקֻח֗וֹת עַל־ ה וְרַ֖  19 גְּדלֹ֙ הָעֵֽצָ֔

the court of the guard according to the word of the 
LORD, and said unto me, Buy my field, I pray thee, 
that is in Anathoth, which is in the land of Benjamin: 
for the right of inheritance is thine, and the redemp-
tion is thine; buy it for thyself. Then I knew that this 
was the word of the LORD.
 9 And I bought the field that was in Anathoth of 
Hanamel mine uncle’s son, and weighed him the 
money, even seventeen shekels of silver.
 10 And I subscribed the deed, and sealed it, and 
called witnesses, and weighed him the money in the 
balances.
 11 So I took the deed of the purchase, both that 
which was sealed, according to the law and custom, 
and that which was open:
 12 and I delivered the deed of the purchase unto Ba-
ruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the 
presence of Hanamel mine uncle’s son, and in the 
presence of the witnesses that subscribed the deed of 
the purchase, before all the Jews that sat in the court 
of the guard.
 13 And I charged Baruch before them, saying,
 14 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Take these deeds, this deed of the purchase, both that 
which is sealed, and this deed which is open, and put 
them in an earthen vessel; that they may continue 

in the court of the prison, according to the word 
of the Lord, and said vnto me, Bye my field, I pray 
thee, that is in Anathoth, which is in the countrey 
of Beniamin: for the right of the possession is thine, 
and the purchase belongeth vnto thee: bye it for thee. 
Then I knewe that this was the worde of the Lord.
 9 And I bought the field of Hanameel, mine vncles 
sonne, that was in Anathoth, and weighed him the 
siluer, euen seuen shekels, and tenne pieces of siluer.
 10 And I writ it in the booke and signed it, and 
tooke witnesses, and weighed him the siluer in the 
balances.
 11 So I tooke the booke of the possession, being 
sealed according to the Lawe, and custome, with the 
booke that was open,
 12 And I gaue the booke of the possession vnto 
Baruch the sonne of Neriah, the sonne of Maaseiah, 
in the sight of Hanameel mine vncles sonne, and in 
the presence of the witnesses, written in the booke 
of the possession, before al the Iewes that sate in the 
court of the prison.
 13 And I charged Baruch before them, saying,
 14 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
Take the writings, euen this booke of the possession, 
both that is sealed, and this booke that is open, and 
put them in an earthen vessell, that they may con-

the court of the prison according to the word of the 
LORD, and said unto me, Buy my field, I pray 
thee, that is in Anathoth, which is in the country of 
Benjamin: for the right of inheritance is thine, and the 
redemption is thine; buy it for thyself. Then I knew 
that this was the word of the LORD.
 9 And I bought the field of Hanameel my uncle’s son, 
that was in Anathoth, and weighed him the money, 
even seventeen shekels of silver. {seventeen...: or, 
seven shekels and ten pieces of silver}
 10 And I subscribed the evidence, and sealed it, and 
took witnesses, and weighed him the money in the bal-
ances. {subscribed...: Heb. wrote in the book}
 11 So I took the evidence of the purchase, both that 
which was sealed according to the law and custom, and 
that which was open:
 12 And I gave the evidence of the purchase unto 
Baruch the son of Neriah, the son of Maaseiah, in 
the sight of Hanameel mine uncle’s son, and in the 
presence of the witnesses that subscribed the book of 
the purchase, before all the Jews that sat in the court 
of the prison.
 13 And I charged Baruch before them, saying,
 14 Thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael; Take these evidences, this evidence of the pur-
chase, both which is sealed, and this evidence which is 
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י מַעֲלָלָיֽו׃ יו וְכִפְרִ֖ ת לְאִישׁ֙ כִּדְרָכָ֔ ם לָתֵ֤ כָּל־דַּרְכֵי֙ בְּנֵ֣י אָדָ֔
יםִ֙ עַד־הַיּ֣וֹם  ים בְּאֶרֶֽץ־מִצְרַ֙ מְתָּ אתֹ֙וֹת וּמפְֹתִ֤  20 אֲשֶׁר־שַׂ֠

ם כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ם וַתַּעֲשֶׂה־לְּךָ֥ שֵׁ֖ ל וּבָאָֽדָ֑ ה וּבְישְִׂרָאֵ֖ הַזֶּ֔
יםִ בְּאתֹ֣וֹת  רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ א אֶת־עַמְּךָ֥ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖  21 וַתּצֵֹ֛

א גָּדֽוֹל׃ ה וּבְמוֹרָ֖ ים וּבְיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבְאֶזרְ֣וֹעַ נטְוּיָ֔ וּבְמוֹפְתִ֗
ם  עְתָּ לַאֲבוֹתָ֖ את אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ ֹ֔ רֶץ הַזּ ן לָהֶם֙ אֶת־הָאָ֣  22 וַתִּתֵּ֤

ב וּדְבָשֽׁ׃ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ ם אֶ֛ ת לָהֶ֑ לָתֵ֣
הּ וְלֹֽא־שָׁמְע֤וּ בְקוֹלֶךָ֙֙ )וּבְתרֹוֹתֶךָ(  אוּ וַיִּרְֽשׁ֣וּ אתָֹ֗ ֹ֜  23 וַיּבָ

ם לַעֲשׂ֖וֹת  יתָה לָהֶ֛ כוּ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֙ר צִוִּ֧ ]וּבְתוֹרָתְךָ֣[ לֹא־הָלָ֔
ה הַזּאֹֽת׃ ת כָּל־הָרָעָ֖ ם אֵ֥ א אתָֹ֔ לֹ֣א עָשׂ֑וּ וַתַּקְרֵ֣

ה בְּיַד֤  יר נתְִּנָ֗ אוּ הָעִיר֘ לְלָכְדָהּ֒ וְהָעִ֣  24 הִנֵּ֣ה הַסּלְֹל֗וֹת בָּ֣
בֶר  ב וְהַדָּ֑ רֶב וְהָרָעָ֖ יהָ מִפְּנֵי֛ הַחֶ֥ ים עָלֶ֔ הַכַּשְׂדִּים֙ הַנּלְִחָמִ֣

רְתָּ הָיָ֖ה וְהִנּךְָ֥ ראֶֹהֽ׃ ר דִּבַּ֛ וַאֲשֶׁ֥
סֶף  ה בַּכֶּ֖ דֶ֛ ה קְנֵהֽ־לְךָ֧ הַשָּׂ רְתָּ אֵלַי֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ה אָמַ֤  25 וְאַתָּ֞

יר נתְִּנָ֖ה בְּיַד֥ הַכַּשְׂדִּיֽם׃ ים וְהָעִ֥ ד עֵדִ֑ וְהָעֵ֣
ר׃ ֹֽ ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ לֵאמ  26 וַיהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

א כָּל־דָּבָרֽ׃ נּיִ יפִָּלֵ֖ מִמֶּ֔ ר הֲֽ י כָּל־בָּשָׂ֑ ה אֱלֹהֵ֖  27 הִנּהֵ֙ אֲנִ֣י יהְוָ֔
את בְּיַד֣  ֹ֜ יר הַזּ ה הִננְִ֣י נתֵֹן֩ אֶת־הָעִ֙ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ן כּ  28 לָכֵ֕

ל וּלְכָדָֽהּ׃ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ים וּבְיַד֛ נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֥ הַכַּשְׂדִּ֗
יתוּ  את וְהִצִּ֜ ֹ֔ יר הַזּ ים הַנּלְִחָמִים֙ עַל־הָעִ֣ אוּ הַכַּשְׂדִּ֗  29 וּבָ֣

ים אֲשֶׁר֩ קִטְּר֙וּ  ת הַבָּתִּ֡ שׁ וּשְׂרָפ֑וּהָ וְאֵ֣ את בָּאֵ֖ ֹ֛ יר הַזּ אֶת־הָעִ֥
עַן  ים לְמַ֖ ים אֲחֵרִ֔ כוּ נסְָכִים֙ לֵאלֹהִ֣ עַל וְהִסִּ֤ ם לַבַּ֗ עַל־גַּגּֽוֹתֵיהֶ֜

many days.
 15 For thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael: Houses and fields and vineyards shall yet again 
be bought in this land.
 16 Now after I had delivered the deed of the pur-
chase unto Baruch the son of Neriah, I prayed unto 
the LORD, saying,
 17 Ah Lord GOD! behold, thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power and by thy 
stretched out arm; there is nothing too hard for thee:
 18 which shewest mercy unto thousands, and rec-
ompensest the iniquity of the fathers into the bosom 
of their children after them: the great, the mighty 
God, the LORD of hosts is his name:
 19 great in counsel, and mighty in work: whose eyes 
are open upon all the ways of the sons of men; to 
give every one according to his ways, and according 
to the fruit of his doings:
 20 which didst set signs and wonders in the land of 
Egypt, even unto this day, both in Israel and among 
other men; and madest thee a name, as at this day;
 21 and didst bring forth thy people Israel out of the 
land of Egypt with signs, and with wonders, and 
with a strong hand, and with a stretched out arm, and 
with great terror;
 22 and gavest them this land, which thou didst 

tinue a long time.
 15 For the Lord of hostes, the God of Israel saith 
thus, Houses and fieldes, and vineyardes shall be pos-
sessed againe in this land.
 16 Now when I had deliuered the booke of the pos-
session vnto Baruch, the sonne of Neriah, I prayed 
vnto the Lord, saying,
 17 Ah Lord God, beholde, thou hast made the 
heauen and the earth by thy great power, and by thy 
stretched out arme, and there is nothing hard vnto 
thee.
 18 Thou shewest mercie vnto thousands, and recom-
pensest the iniquitie of the fathers into the bosome 
of their children after them: O God the great and 
mightie, whose Name is ye Lord of hostes,
 19 Great in counsell, and mightie in worke, (for 
thine eyes are open vpon all the wayes of ye sonnes 
of men, to giue to euery one according to his wayes, 
and according to the fruite of his workes)
 20 Which hast set signes and wonders in the land 
of Egypt vnto this day, and in Israel, and among all 
men, and hast made thee a Name, as appeareth this 
day,
 21 And hast brought thy people Israel out of the 
land of Egypt with signes, and with wonders, and 
with a strong hand, with a stretched out arme, and 

open; and put them in an earthen vessel, that they may 
continue many days.
 15 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Houses and fields and vineyards shall be pos-
sessed again in this land.
 16 Now when I had delivered the evidence of the 
purchase unto Baruch the son of Neriah, I prayed 
unto the LORD, saying,
 17 Ah Lord GOD! behold, thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power and stretched 
out arm, and there is nothing too hard for thee: {too...: 
or, hid from thee}
 18 Thou shewest lovingkindness unto thousands, 
and recompensest the iniquity of the fathers into the 
bosom of their children after them: the Great, the 
Mighty God, the LORD of hosts, is his name,
 19 Great in counsel, and mighty in work: for thine 
eyes are open upon all the ways of the sons of men: to 
give every one according to his ways, and according to 
the fruit of his doings: {work: Heb. doing}
 20 Which hast set signs and wonders in the land of 
Egypt, even unto this day, and in Israel, and among 
other men; and hast made thee a name, as at this day;
 21 And hast brought forth thy people Israel out of 
the land of Egypt with signs, and with wonders, and 
with a strong hand, and with a stretched out arm, and 
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הַכְעִסֵנֽיִ׃
י  ע בְּעֵינַ֖ ים הָרַ֛ ךְ עשִֹׂ֥ ה אַ֣ ל וּבְנֵ֣י יהְוּדָ֗  30 כִּיֽ־הָי֙וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜

ה  י בְּמַעֲשֵׂ֥ ים אתִֹ֛ ךְ מַכְעִסִ֥ ל אַ֣ י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ ם כִּ֣ תֵיהֶ֑ ֹֽ מִנּעְֻר
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ידְֵיהֶ֖

את לְמִן־ ֹ֔ יר הַזּ יתְָה לִּי֙ הָעִ֣ י הָ֤ י וְעַל־חֲמָתִ֗ י עַל־אַפִּ֣  31 כִּ֧
ל פָּנָיֽ׃ הּ מֵעַ֥ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה לַהֲסִירָ֖ הּ וְעַ֖ ר בָּנ֣וּ אוֹתָ֔ הַיּוֹם֙ אֲשֶׁ֣

ר עָשׂוּ֙  ה אֲשֶׁ֤ ל וּבְנֵ֣י יהְוּדָ֗ ת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜  32 עַל֩ כָּל־רָעַ֙
ישׁ  ם וְאִ֣ ם וּנבְִיֽאֵיהֶ֑ ם כּהֲֹניֵהֶ֖ רֵיהֶ֔ מָּה מַלְכֵיהֶם֙ שָֽׂ ניִ הֵ֤ לְהַכְעִסֵ֔

ִֽם׃ י ירְוּשָׁלָ ה וְישְֹׁבֵ֖ יהְוּדָ֔
ד  ם וְלַמֵּ֔ ד אתָֹם֙ הַשְׁכֵּ֣ רֶף וְלֹ֣א פָנִ֑ים וְלַמֵּ֤ ֹ֖  33 וַיּפְִנ֥וּ אֵלַ֛י ע

חַת מוּסָרֽ׃ ים לָקַ֥ וְאֵינָם֥ שׁמְֹעִ֖
יו  י עָלָ֖ א־שְׁמִ֥ יתִ אֲשֶׁר־נקְִרָֽ ם בַּבַּ֛ ימוּ שִׁקּֽוּצֵיהֶ֗  34 וַיּשִָׂ֣

לְטַמְּאֽוֹ׃
הַעֲבִיר  ם לְ֠ ֹ֗ ר׀ בְּגֵ֣יא בֶן־הִנּ עַל אֲשֶׁ֣  35 וַיּבְִנוּ֩ אֶת־בָּמ֙וֹת הַבַּ֜

ים וְלֹ֤א  ר לֹֽא־צִוִּיתִ֗ ם וְאֶת־בְּנוֹתֵיהֶם֘ לַמּלֶֹךְ֒ אֲשֶׁ֣ אֶת־בְּניֵהֶ֣
עַן )הַחֲטִי(  את לְמַ֖ ֹ֑ ה הַזּ י לַעֲשׂ֖וֹת הַתּוֹעֵבָ֣ עָלְֽתָה֙ עַל־לִבִּ֔

יא[ אֶת־יהְוּדָֽה׃ ס ]הַחֲטִ֥
יר  ל אֶל־הָעִ֙ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥ ן כּ ה לָכֵ֛  36 וְעַתָּ֕
רֶב  ל בַּחֶ֖ ים נתְִּנהָ֙ בְּיַד֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ם אמְֹרִ֗ ר׀ אַתֶּ֣ את אֲשֶׁ֣ ֹ֜ הַזּ

ב וּבַדָּבֶֽר׃ וּבָרָעָ֥
ם  ים שָׁ֛ אֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֙ר הִדַּחְתִּ֥  37 הִננְִ֤י מְקַבְּצָם֙ מִכָּל־הָ֣

ה  צֶף גָּד֑וֹל וַהֲשִֽׁבתִֹים֙ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֔ י וּבְקֶ֣ י וּבַחֲמָתִ֖ בְּאַפִּ֥

swear to their fathers to give them, a land flowing 
milk and honey;
 23 and they came in, and possessed it; but they 
obeyed not thy voice, neither walked in thy law; they 
have done nothing of all that thou commandedst 
them to do: therefore thou hast caused all this evil to 
come upon them:
 24 Behold the mounts, they are come unto the city 
to take it; and the city is given into the hand of the 
Chaldeans that fight against it, because of the sword, 
and of the famine, and of the pestilence: and what 
thou hast spoken is come to pass; and, behold, thou 
seest it.
 25 And thou hast said unto me, O Lord GOD, Buy 
thee the field for money, and call witnesses; whereas 
the city is given into the hand of the Chaldeans.
 26 Then came the word of the LORD unto Jeremi-
ah, saying,
 27 Behold, I am the LORD, the God of all flesh: is 
there any thing too hard for me?
 28 Therefore thus saith the LORD: Behold, I will 
give this city into the hand of the Chaldeans, and 
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, 
and he shall take it:
 29 and the Chaldeans, that fight against this city, 
shall come and set this city on fire, and burn it, with 

with great terrour,
 22 And hast giuen them this land, which thou did-
dest sweare to their fathers to giue them, euen a land, 
that floweth with milke and hony,
 23 And they came in, and possessed it, but they 
obeyed not thy voyce, neither walked in thy Law: all 
that thou commaundedst them to doe, they haue not 
done: therefore thou hast caused this whole plague 
to come vpon them.
 24 Beholde, the mounts, they are come into the citie 
to take it, and the citie is giuen into the hande of 
the Caldeans, that fight against it by meanes of the 
sword, and of the famine, and of the pestilence, and 
what thou hast spoken, is come to passe, and behol-
de, thou seest it.
 25 And thou hast sayd vnto me, O Lord God, Bye 
vnto thee the fielde for siluer, and take witnesses: for 
the citie shall be giuen into the hand of the Calde-
ans.
 26 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah, 
saying,
 27 Beholde, I am the LORD GOD of all flesh: is 
there any thing too hard for me?
 28 Therefore thus saith the Lord, Beholde, I wil giue 
this citie into the hand of the Caldeans, and into the 
hand of Nebuchad-nezzar, King of Babel, and he 

with great terror;
 22 And hast given them this land, which thou didst 
swear to their fathers to give them, a land flowing 
with milk and honey;
 23 And they came in, and possessed it; but they 
obeyed not thy voice, neither walked in thy law; they 
have done nothing of all that thou commandedst them 
to do: therefore thou hast caused all this evil to come 
upon them:
 24 Behold the mounts, they are come unto the city 
to take it; and the city is given into the hand of the 
Chaldeans, that fight against it, because of the sword, 
and of the famine, and of the pestilence: and what thou 
hast spoken is come to pass; and, behold, thou seest 
it. {mounts: or, engines of shot}
 25 And thou hast said unto me, O Lord GOD, Buy 
thee the field for money, and take witnesses; for the 
city is given into the hand of the Chaldeans. {for the: 
or, though the}
 26 Then came the word of the LORD unto Jer-
emiah, saying,
 27 Behold, I am the LORD, the God of all flesh: is 
there any thing too hard for me?
 28 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will 
give this city into the hand of the Chaldeans, and into 
the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and he 
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ים לָבֶטַֽח׃ וְהשַֹׁבְתִּ֖
ם לֵאלֹהִיֽם׃ י אֶהְיֶה֥ לָהֶ֖ ם וַאֲנִ֕ י לְעָ֑ יוּ לִ֖  38 וְהָ֥

י כָּל־ ה אוֹתִ֖ ד לְירְִאָ֥ רֶךְ אֶחָ֔ ם לֵ֤ב אֶחָד֙ וְדֶ֣ י לָהֶ֜  39 וְנתַָתִּ֙
ם אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ם וְלִבְניֵהֶ֖ ים לְט֣וֹב לָהֶ֔ הַיּמִָ֑

ם  חֲרֵיהֶ֔ ר לֹֽא־אָשׁוּב֙ מֵאַ֣ ם אֲשֶׁ֤ ית עוֹלָ֔ י לָהֶם֙ בְּרִ֣  40 וְכָרַתִּ֤
י ס֥וּר  ם לְבִלְתִּ֖ ן בִּלְבָבָ֔ ם וְאֶת־ירְִאָתִי֙ אֶתֵּ֣ י אוֹתָ֑ לְהֵיטִיבִ֖

מֵעָלָיֽ׃
רֶץ הַזּאֹת֙  ים בָּאָ֤ ם וּנטְַעְתִּ֞ יב אוֹתָ֑ ם לְהֵטִ֣ י עֲלֵיהֶ֖  41 וְשַׂשְׂתִּ֥

י׃ ס י וּבְכָל־נפְַשִֽׁ ת בְּכָל־לִבִּ֖ בֶּאֱמֶ֔
ת  ה אֵ֛ ם הַזֶּ֔ אתִי֙ אֶל־הָעָ֣ ר הֵבֵ֙ ה כַּאֲשֶׁ֤ ר יהְוָ֔  42 כִּיֽ־כהֹ֙ אָמַ֣
יא עֲלֵיהֶם֙ אֶת־כָּל־ י מֵבִ֤ ן אָנכִֹ֞ את כֵּ֣ ֹ֑ ה הַזּ ה הַגְּדוֹלָ֖ כָּל־הָרָעָ֥

ר עֲלֵיהֶםֽ׃ י דּבֵֹ֥ ר אָנכִֹ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַטּוֹבָ֔
ים  ם אמְֹרִ֗ ר׀ אַתֶּ֣ את אֲשֶׁ֣ ֹ֑ רֶץ הַזּ ה בָּאָ֣ דֶ֖  43 וְנקְִנָה֥ הַשָּׂ
ה נתְִּנָ֖ה בְּיַד֥ הַכַּשְׂדִּיֽם׃ ין אָדָם֙ וּבְהֵמָ֔ ה הִיא֙ מֵאֵ֤ שְׁמָמָ֥

ד עֵדִים֒  פֶר׀ וְחָתוֹם֘ וְהָעֵ֣ סֶף יקְִנ֗וּ וְכָת֙וֹב בַּסֵּ֥  44 שָׂד֞וֹת בַּכֶּ֣
ר  י הָהָ֔ י יהְוּדָה֙ וּבְעָרֵ֣ ִם וּבְעָרֵ֤ י ירְוּשָׁלַ֗ ן וּבִסְבִיבֵ֣ רֶץ בִּניְמִָ֜ בְּאֶ֙

ם נאְֻם־ יב אֶת־שְׁבוּתָ֖ גֶב כִּיֽ־אָשִׁ֥ י הַנֶּ֑ ה וּבְעָרֵ֣ פֵלָ֖ י הַשְּׁ וּבְעָרֵ֥
יהְוָהֽ׃ פ

the houses, upon whose roofs they have offered in-
cense unto Baal, and poured out drink offerings unto 
other gods, to provoke me to anger.
 30 For the children of Israel and the children of Ju-
dah have only done that which was evil in my sight 
from their youth: for the children of Israel have only 
provoked me to anger with the work of their hands, 
saith the LORD.
 31 For this city hath been to me a provocation of 
mine anger and of my fury from the day that they 
built it even unto this day; that I should remove it 
from before my face:
 32 because of all the evil of the children of Israel 
and of the children of Judah, which they have done 
to provoke me to anger, they, their kings, their 
princes, their priests, and their prophets, and the men 
of Judah, and the inhabitants of Jerusalem.
 33 And they have turned unto me the back, and not 
the face: and though I taught them, rising up early 
and teaching them, yet they have not hearkened to 
receive instruction.
 34 But they set their abominations in the house 
which is called by my name, to defile it.
 35 And they built the high places of Baal, which 
are in the valley of the son of Hinnom, to cause their 
sons and their daughters to pass through the fire unto 

shall take it.
 29 And the Caldeans shall come and fight against 
this citie, and set fire on this citie and burne it, with 
the houses, vpon whose rouses they haue offred 
incense vnto Baal, and powred drinke offrings vnto 
other gods, to prouoke me vnto anger.
 30 For the children of Israel, and the children of 
Iudah haue surely done euill before me from their 
youth: for the children of Israel haue surely prouoked 
me to anger with the workes of their hands, saith the 
Lord.
 31 Therefore this citie hath bene vnto me as a 
prouocation of mine anger, and of my wrath, from 
the day, that they built it, euen vnto this day, that I 
should remoue it out of my sight,
 32 Because of all the euill of the children of Israel, 
and of the children of Iudah, which they haue done 
to prouoke mee to anger, euen they, their Kings, their 
Princes, their Priests, and their Prophets, and the 
men of Iudah, and the inhabitants of Ierusalem.
 33 And they haue turned vnto me the backe and 
not the face: though I taught them rising vp earely, 
and instructing them, yet they were not obedient to 
receiue doctrine,
 34 But they set their abominations in ye house 
(whereupon my Name was called) to defile it,

shall take it:
 29 And the Chaldeans, that fight against this city, 
shall come and set fire on this city, and burn it with the 
houses, upon whose roofs they have offered incense 
unto Baal, and poured out drink offerings unto other 
gods, to provoke me to anger.
 30 For the children of Israel and the children of Ju-
dah have only done evil before me from their youth: for 
the children of Israel have only provoked me to anger 
with the work of their hands, saith the LORD.
 31 For this city hath been to me as a provocation of 
mine anger and of my fury from the day that they built 
it even unto this day; that I should remove it from 
before my face, {a provocation...: Heb. for my anger}
 32 Because of all the evil of the children of Israel 
and of the children of Judah, which they have done to 
provoke me to anger, they, their kings, their princes, 
their priests, and their prophets, and the men of Ju-
dah, and the inhabitants of Jerusalem.
 33 And they have turned unto me the back, and not 
the face: though I taught them, rising up early and 
teaching them, yet they have not hearkened to receive 
instruction. {back: Heb. neck}
 34 But they set their abominations in the house, 
which is called by my name, to defile it.
 35 And they built the high places of Baal, which are 
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Molech; which I commanded them not, neither came 
it into my mind, that they should do this abomina-
tion; to cause Judah to sin.
 36 And now therefore thus saith the LORD, the God 
of Israel, concerning this city, whereof ye say, It is 
given into the hand of the king of Babylon by the 
sword, and by the famine, and by the pestilence:
 37 Behold, I will gather them out of all the coun-
tries, whither I have driven them in mine anger, and 
in my fury, and in great wrath; and I will bring them 
again unto this place, and I will cause them to dwell 
safely:
 38 and they shall be my people, and I will be their 
God:
 39 and I will give them one heart and one way, that 
they may fear me for ever; for the good of them, and 
of their children after them:
 40 and I will make an everlasting covenant with 
them, that I will not turn away from them, to do 
them good; and I will put my fear in their hearts, that 
they shall not depart from me.
 41 Yea, I will rejoice over them to do them good, 
and I will plant them in this land assuredly with my 
whole heart and with my whole soul.
 42 For thus saith the LORD: Like as I have brought 
all this great evil upon this people, so will I bring 

 35 And they built the hie places of Baal, which are 
in the valley of Ben-hinnom, to cause their sonnes 
and their daughters to passe through the fire vnto 
Molech, which I commanded them not, neither 
came it into my minde, that they should doe such 
abomination, to cause Iudah to sinne.
 36 And nowe therefore, thus hath the Lord God of 
Israel spoken, concerning this citie, whereof ye say, It 
shalbe deliuered into the hand of the King of Babel 
by the sword, and by the famine, and by the pesti-
lence,
 37 Beholde, I will gather them out of all countreys, 
wherein I haue scattered them in mine anger, and in 
my wrath, and in great indignation, and I wil bring 
them againe vnto this place, and I will cause them to 
dwell safely.
 38 And they shall be my people, and I will be their 
God.
 39 And I wil giue them one heart and one way that 
they may feare me for euer for ye wealth of them, 
and of their children after them.
 40 And I wil make an euerlasting couenant with 
them, that I wil neuer turne away from them to doe 
them good, but I wil put my feare in their hearts, 
that they shall not depart from me.
 41 Yea, I wil delite in them to do them good, and I 

in the valley of the son of Hinnom, to cause their 
sons and their daughters to pass through the fire unto 
Molech; which I commanded them not, neither came it 
into my mind, that they should do this abomination, to 
cause Judah to sin.
 36 And now therefore thus saith the LORD, the 
God of Israel, concerning this city, whereof ye say, It 
shall be delivered into the hand of the king of Babylon 
by the sword, and by the famine, and by the pestilence;
 37 Behold, I will gather them out of all countries, 
whither I have driven them in mine anger, and in my 
fury, and in great wrath; and I will bring them again 
unto this place, and I will cause them to dwell safely:
 38 And they shall be my people, and I will be their 
God:
 39 And I will give them one heart, and one way, that 
they may fear me for ever, for the good of them, and of 
their children after them: {for ever: Heb. all days}
 40 And I will make an everlasting covenant with 
them, that I will not turn away from them, to do them 
good; but I will put my fear in their hearts, that they 
shall not depart from me. {from them: Heb. from after 
them}
 41 Yea, I will rejoice over them to do them good, 
and I will plant them in this land assuredly with my 
whole heart and with my whole soul. {assuredly: Heb. 
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ר  נּוּ עָצ֔וּר בַּחֲצַ֥ י דְבַר־יהְוָ֛ה אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ שֵׁנִ֑ית וְהוּא֙ עוֹדֶ֣ וַיהְִ֧
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ הַמַּטָּרָ֖

הּ לַהֲכִינָ֖הּ יהְוָ֥ה  ר אוֹתָ֛ ה יוֹצֵ֥ הּ יהְוָ֗ ה עשָֹׂ֑ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥  2 כּ
שְׁמֽוֹ׃

ךָּ וְאַגִּ֧ידָה לְּךָ֛ גְּדלֹ֥וֹת וּבְצֻר֖וֹת לֹ֥א  י וְאֶעֱנֶ֑ א אֵלַ֖  3 קְרָ֥
ידְַעְתָּֽם׃ ס

את  ֹ֔ יר הַזּ ל עַל־בָּתֵּי֙ הָעִ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֤ ֹ֙  4 כִּי֩ כ
ים אֶל־הַסּלְֹל֖וֹת וְאֶל־הֶחָֽרֶב׃ ה הַנּתְֻצִ֕ י יהְוּדָ֑ י מַלְכֵ֣ וְעַל־בָּתֵּ֖

ם  י הָאָדָ֔ ים וּלְמַלְאָם֙ אֶת־פִּגְרֵ֣ ים לְהִלָּחֵם֙ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֔  5 בָּאִ֗
יר  רְתִּי פָניַ֙ מֵהָעִ֣ י וַאֲשֶׁ֙ר הִסְתַּ֤ י וּבַחֲמָתִ֑ יתִי בְאַפִּ֖ אֲשֶׁר־הִכֵּ֥

ל כָּל־רָעָתָֽם׃ את עַ֖ ֹ֔ הַזּ
ם  י לָהֶ֔ ים וְגִלֵּיתִ֣ א וּרְפָאתִ֑  6 הִננְִ֧י מַעֲלֶה־לָּ֛הּ אֲרֻכָ֥ה וּמַרְפֵּ֖

רֶת שָׁל֖וֹם וֶאֱמֶתֽ׃ עֲתֶ֥
ים  ל וּבְנתִִ֖ ת שְׁב֣וּת ישְִׂרָאֵ֑ ה וְאֵ֖ בתִֹי֙ אֶת־שְׁב֣וּת יהְוּדָ֔  7 וַהֲשִֽׁ

אשׁנָֹהֽ׃ כְּבָרִֽ
י )לְכוֹל־( י וְסָלַחְתִּ֗ ר חָֽטְאוּ־לִ֑ ים מִכָּל־עֲוֹנָ֖ם אֲשֶׁ֣ הַרְתִּ֔  8 וְטִ֣

שְׁעוּ בִיֽ׃ ר פָּ֥ י וַאֲשֶׁ֖ ר חָֽטְאוּ־לִ֔ ]לְכָל־[עֲוֹנוֹֽתֵיהֶם֙ אֲשֶׁ֣
ל גּוֹיֵי֣  ֹ֖ רֶת לְכ ם שָׂשׂוֹן֙ לִתְהִלָּ֣ה וּלְתִפְאֶ֔ י לְשֵׁ֤ יתְָה לִּ֗  9 וְהָ֣

ם  ה אתָֹ֔ ר אָנֽכִֹי֙ עשֶֹׂ֣ ה אֲשֶׁ֤ רֶץ אֲשֶׁ֙ר ישְִׁמְע֜וּ אֶת־כָּל־הַטּוֹבָ֗ הָאָ֑
י  ר אָנֽכִֹ֖ ל֔וֹם אֲשֶׁ֥ ל כָּל־הַשָּׁ ל כָּל־הַטּוֹבָה֙ וְעַ֣ גְז֗וּ עַ֤ וּפָחֲד֣וּ וְרָֽ

שֶׂה לָּהּֽ׃ ס ֹ֥ ע
ם  ע בַּמָּקוֹם־הַזּהֶ֒ אֲשֶׁר֙ אַתֶּ֣ מַ֣ ה עוֹד֘ ישִָּׁ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  10 כּ

upon them all the good that I have promised them.
 43 And fields shall be bought in this land, whereof 
ye say, It is desolate, without man or beast; it is 
given into the hand of the Chaldeans;
 44 Men shall buy fields for money, and subscribe 
the deeds, and seal them, and call witnesses, in the 
land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, 
and in the cities of Judah, and in the cities of the hill 
country, and cities of the lowland, and in the cities 
of the South: for I will cause their captivity to return, 
saith the LORD.

Moreover the word of the LORD came unto Jeremi-
ah the second time, while he was yet shut up in the 
court of the guard, saying,
 2 Thus saith the LORD that doeth it, the LORD that 
formeth it to establish it; the LORD is his name:
 3 Call unto me, and I will answer thee, and will 
shew thee great things, and difficult, which thou 
knowest not.
 4 For thus saith the LORD, the God of Israel, con-
cerning the houses of this city, and concerning the 
houses of the kings of Judah, which are broken down 
to make a defence against the mounts, and against 
the sword:
 5 they come to fight with the Chaldeans, but it is to 

wil plant them in this land assuredly with my whole 
heart, and with all my soule.
 42 For thus sayth the Lord, Like as I haue brought 
all this great plague vpon this people, so wil I bring 
vpon them all the good that I haue promised them.
 43 And the fields shalbe possessed in this land, 
whereof ye say, It is desolate without man or beast, 
and shalbe giuen into the hand of the Caldeans.
 44 Men shall buy fields for siluer, and make writ-
ings and seale them, and take witnesses in the land 
of Beniamin, and round about Ierusalem, and in the 
cities of Iudah, and in the cities of the mountaines, 
and in the cities of the plaine, and in the cities of the 
South: for I wil cause their captiuitie to returne, saith 
the Lord.

Moreover, the worde of the Lord came vnto Ieremi-
ah the second time (while he was yet shut vp in the 
court of prison) saying,
 2 Thus sayth the Lord, the maker thereof, the Lord 
that formed it, and established it, the Lord is his 
Name.
 3 Call vnto me, and I will answere thee, and shewe 
thee great and mightie things, which thou knowest 
not.
 4 For thus saith the Lord God of Israel, concerning 

in truth, or, stability}
 42 For thus saith the LORD; Like as I have 
brought all this great evil upon this people, so will 
I bring upon them all the good that I have promised 
them.
 43 And fields shall be bought in this land, whereof ye 
say, It is desolate without man or beast; it is given 
into the hand of the Chaldeans.
 44 Men shall buy fields for money, and subscribe 
evidences, and seal them, and take witnesses in the 
land of Benjamin, and in the places about Jerusa-
lem, and in the cities of Judah, and in the cities of the 
mountains, and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south: for I will cause their captivity to 
return, saith the LORD.

Moreover the word of the LORD came unto Jer-
emiah the second time, while he was yet shut up in the 
court of the prison, saying,
 2 Thus saith the LORD the maker thereof, the 
LORD that formed it, to establish it; the LORD is 
his name; {the LORD is: or, JEHOVAH, etc}
 3 Call unto me, and I will answer thee, and shew 
thee great and mighty things, which thou knowest not. 
{mighty: or, hidden}
 4 For thus saith the LORD, the God of Israel, 
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י יהְוּדָה֙  ה בְּעָרֵ֤ ין בְּהֵמָ֑ ם וּמֵאֵ֣ ין אָדָ֖ ב ה֔וּא מֵאֵ֥ ים חָרֵ֣ מְרִ֔ ֹֽ א
ין  ב וּמֵאֵ֥ ין יוֹשֵׁ֖ ם וּמֵאֵ֥ ין אָדָ֛ ִם הַנֽשְַׁמּ֗וֹת מֵאֵ֥ וּבְחֻצ֣וֹת ירְוּשָׁלַ֔

בְּהֵמָהֽ׃
ה ק֣וֹל חָתָן֘ וְק֣וֹל כַּלָּה֒ ק֣וֹל   11 ק֣וֹל שָׂשׂ֞וֹן וְק֣וֹל שִׂמְחָ֗

ים הוֹדוּ֩ אֶת־יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת כִּיֽ־ט֤וֹב יהְוָה֙ כִּיֽ־לְעוֹלָ֣ם  אמְֹרִ֡
רֶץ  יב אֶת־שְׁבוּת־הָאָ֛ ה כִּיֽ־אָשִׁ֧ ית יהְוָ֑ ה בֵּ֣ ים תּוֹדָ֖ חַסְדּ֔וֹ מְבִאִ֥

ר יהְוָהֽ׃ ס כְּבָרִאשׁנָֹ֖ה אָמַ֥
ב  ה הֶחָרֵ֛ ה צְבָאוֹת֒ ע֞וֹד יִהְֽיֶה֣׀ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֗ ֹֽה־אָמַר֘ יהְוָ֣  12 כּ

ים  ים מַרְבִּצִ֖ ה רעִֹ֔ יו נוְֵ֣ ה וּבְכָל־עָרָ֑ ם וְעַד־בְּהֵמָ֖ מֵאֵֽין־אָדָ֥
אן׃ ֹֽ צ

ן  רֶץ בִּניְמִָ֛ גֶב וּבְאֶ֧ י הַנֶּ֔ פֵלָה֙ וּבְעָרֵ֣ י הַשְּׁ ר בְּעָרֵ֤ י הָהָ֜  13 בְּעָרֵ֙
י  אן עַל־ידְֵ֥ ֹ֛ רְנהָ הַצּ ֹ֧ ד תַּעֲב ֹ֣ ה ע י יהְוּדָ֑ י ירְוּשָׁלִַ֖ם וּבְעָרֵ֣ וּבִסְבִיבֵ֥

ר יהְוָהֽ׃ ס מוֹנֶ֖ה אָמַ֥
ר הַטּ֔וֹב  מתִֹי֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ה וַהֲקִֽ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ים בָּאִ֖  14 הִנֵּה֛ ימִָ֥

ית יהְוּדָֽה׃ ל וְעַל־בֵּ֥ ית ישְִׂרָאֵ֖ רְתִּי אֶל־בֵּ֥ ר דִּבַּ֛ אֲשֶׁ֥
ה  מַח צְדָקָ֑ ד צֶ֣ יחַ לְדָוִ֖ יא אַצְמִ֥ ת הַהִ֔ ים הָהֵם֙ וּבָעֵ֣  15 בַּיּמִָ֤

ה בָּאָרֶֽץ׃ ט וּצְדָקָ֖ ה מִשְׁפָּ֥ וְעָשָׂ֛
טַח וְזֶה֥  ה וִירוּשָׁלִַ֖ם תִּשְׁכּ֣וֹן לָבֶ֑ ע יהְוּדָ֔ ים הָהֵם֙ תִּוָּשַׁ֣  16 בַּיּמִָ֤

נוּ׃ ס הּ יהְוָ֥ה׀ צִדְקֵֽ אֲשֶׁר־יקְִרָא־לָ֖
א  ב עַל־כִּסֵּ֥ ישׁ ישֵֹׁ֖ ד אִ֕ ת לְדָוִ֔ ה לֹֽא־יכִָּרֵ֣ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖  17 כִּי־כ

בֵיֽת־ישְִׂרָאֵלֽ׃
ה  י מַעֲלֶה֙ עוֹלָ֜ ישׁ מִלְּפָנָ֑ ת אִ֖ ם לֹֽא־יכִָּרֵ֥  18 וְלַכּהֲֹניִם֙ הַלְוִיִּ֔

fill them with the dead bodies of men, whom I have 
slain in mine anger and in my fury, and for all whose 
wickedness I have hid my face from this city.
 6 Behold, I will bring it health and cure, and I will 
cure them; and I will reveal unto them abundance of 
peace and truth.
 7 And I will cause the captivity of Judah and the 
captivity of Israel to return, and will build them, as 
at the first.
 8 And I will cleanse them from all their iniquity, 
whereby they have sinned against me; and I will 
pardon all their iniquities, whereby they have sinned 
against me, and whereby they have transgressed 
against me.
 9 And this city shall be to me for a name of joy, for 
a praise and for a glory, before all the nations of the 
earth, which shall hear all the good that I do unto 
them, and shall fear and tremble for all the good and 
for all the peace that I procure unto it.
 10 Thus saith the LORD: Yet again there shall 
be heard in this place, whereof ye say, It is waste, 
without man and without beast, even in the cities of 
Judah, and in the streets of Jerusalem, that are deso-
late, without man and without inhabitant and without 
beast,
 11 the voice of joy and the voice of gladness, the 

the houses of this citie, and concerning the houses 
of the Kings of Iudah, which are destroyed by the 
mounts, and by the sword,
 5 They come to fight with the Caldeans, but it is to 
fill themselues with the dead bodies of men, whome 
I haue slaine in mine anger and in my wrath: for I 
haue hid my face from this citie, because of all their 
wickednes.
 6 Behold, I will giue it health and amendment: for I 
wil cure them, and will reueile vnto them the abun-
dance of peace, and trueth.
 7 And I wil cause the captiuitie of Iudah and the 
captiuitie of Israel to returne, and will build them as 
at the first.
 8 And I wil clense them from all their iniquitie, 
whereby they haue sinned against me: yea, I wil 
pardon all their iniquities, whereby they haue sinned 
against me, and whereby they haue rebelled against 
me.
 9 And it shalbe to me a name, a ioy, a praise, and 
an honour before all the nations of the earth, which 
shall heare all ye good that I doe vnto them: and they 
shall feare and tremble for all the goodnes, and for all 
the wealth, that I shew vnto this citie.
 10 Thus sayth the Lord, Againe there shalbe heard 
in this place (which ye say shalbe desolate, without 

concerning the houses of this city, and concerning the 
houses of the kings of Judah, which are thrown down 
by the mounts, and by the sword;
 5 They come to fight with the Chaldeans, but it is to 
fill them with the dead bodies of men, whom I have 
slain in mine anger and in my fury, and for all whose 
wickedness I have hid my face from this city.
 6 Behold, I will bring it health and cure, and I will 
cure them, and will reveal unto them the abundance of 
peace and truth.
 7 And I will cause the captivity of Judah and the 
captivity of Israel to return, and will build them, as at 
the first.
 8 And I will cleanse them from all their iniquity, 
whereby they have sinned against me; and I will par-
don all their iniquities, whereby they have sinned, and 
whereby they have transgressed against me.
 9 And it shall be to me a name of joy, a praise and an 
honour before all the nations of the earth, which shall 
hear all the good that I do unto them: and they shall 
fear and tremble for all the goodness and for all the 
prosperity that I procure unto it.
 10 Thus saith the LORD; Again there shall be 
heard in this place, which ye say shall be desolate 
without man and without beast, even in the cities of 
Judah, and in the streets of Jerusalem, that are deso-
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שֶׂה־זֶּ֖בַח כָּל־הַיּמִָיֽם׃ ס ֹֽ ה וְע יר מִנחְָ֛ וּמַקְטִ֥
ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ לֵאמֽוֹר׃  19 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

י  י הַיּ֔וֹם וְאֶת־בְּרִיתִ֖ רוּ֙ אֶת־בְּרִיתִ֣ ה אִם־תָּפֵ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  20 כּ
ילְָה בְּעִתָּֽם׃ י הֱי֥וֹת יוֹֽמָם־וָלַ֖ ילְָה וּלְבִלְתִּ֛ הַלָּ֑

ן מלֵֹ֣ךְ  י מִהְיוֹֽת־ל֥וֹ בֵ֖ ד עַבְדִּ֔ י תֻפַר֙ אֶת־דָּוִ֣  21 גַּם־בְּרִיתִ֤
עַל־כִּסְא֑וֹ וְאֶת־הַלְוִיִּם֥ הַכּהֲֹנִ֖ים מְשָׁרְתָֽי׃

ן  ד ח֣וֹל הַיָּ֑ם כֵּ֣ יםִ וְלֹ֥א ימִַּ֖ מַ֔ א הַשָּׁ ר לֹֽא־יסִָּפֵר֙ צְבָ֣  22 אֲשֶׁ֤
י אתִֹֽי׃ ס י וְאֶת־הַלְוִיִּ֖ם מְשָׁרְתֵ֥ ד עַבְדִּ֔ רַע֙ דָּוִ֣ ה אֶת־זֶ֙ אַרְבֶּ֗

ר׃ ֹֽ ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ לֵאמ  23 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔
י  ר שְׁתֵּ֣ ֹ֔ ם הַזּהֶ֙ דִּבְּר֣וּ לֵאמ יתָ מָהֽ־הָעָ֤  24 הֲל֣וֹא רָאִ֗

ם וְאֶת־עַמִּי֙ ינִאְָצ֔וּן  ם וַיּמְִאָסֵ֑ ר יהְוָ֛ה בָּהֶ֖ הַמִּשְׁפָּח֗וֹת אֲשֶׁ֙ר בָּחַ֧
מִהְֽי֥וֹת ע֖וֹד גּ֥וֹי לִפְניֵהֶםֽ׃ ס

ילְָה חֻקּ֛וֹת  ם וָלָ֑ י יוֹמָ֣ ה אִם־לֹ֥א בְרִיתִ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  25 כּ
מְתִּי׃ רֶץ לֹא־שָֽׂ יםִ וָאָ֖ שָׁמַ֥

חַת מִזּרְַעוֹ֙  ס מִקַּ֤ י אֶמְאַ֗  26 גַּם־זֶרַ֣ע יעֲַקוֹב֩ וְדָוִ֙ד עַבְדִּ֜
ב כִּיֽ־)אָשׁוּב(  ֹ֑ ק וְיעֲַק ם ישְִׂחָ֣ ים אֶל־זֶרַ֥ע אַבְרָהָ֖ שְׁלִ֔ ֹֽ מ

ם וְרִחַמְתִּֽים׃ ס יב[ אֶת־שְׁבוּתָ֖ ]אָשִׁ֥
 

voice of the bridegroom and the voice of the bride, 
the voice of them that say, Give thanks to the LORD 
of hosts, for the LORD is good, for his mercy en-
dureth for ever: and of them that bring sacrifices of 
thanksgiving into the house of the LORD. For I will 
cause the captivity of the land to return as at the first, 
saith the LORD.
 12 Thus saith the LORD of hosts: Yet again shall 
there be in this place, which is waste, without man 
and without beast, and in all the cities thereof, an 
habitation of shepherds causing their flocks to lie 
down.
 13 In the cities of the hill country, in the cities of 
the lowland, and in the cities of the South, and in the 
land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, 
and in the cities of Judah, shall the flocks again pass 
under the hands of him that telleth them, saith the 
LORD.
 14 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will perform that good word which I have spoken 
concerning the house of Israel and concerning the 
house of Judah.
 15 In those days, and at that time, will I cause a 
Branch of righteousness to grow up unto David; and 
he shall execute judgment and righteousness in the 
land.

man, and without beast, euen in the cities of Iudah, 
and in the streetes of Ierusalem, that are desolate 
without man, and without inhabitant, and without 
beast)
 11 The voyce of ioy and the voyce of gladnes, the 
voyce of the bridegrome, and the voyce of the bride, 
the voyce of them that shall say, Prayse the Lord of 
hostes, because the Lord is good: for his mercy en-
dureth for euer, and of them that offer the sacrifice of 
prayse in the House of the Lord, for I will cause to 
returne the captiuitie of the land, as at the first, sayth 
the Lord.
 12 Thus sayth the Lord of hostes, Againe in this 
place, which is desolate, without man, and with-
out beast, and in all the cities thereof there shall be 
dwelling for shepheards to rest their flockes.
 13 In the cities of the mountaines, in the cities in 
the plaine, and in the cities of the South, and in the 
land of Beniamin, and about Ierusalem, and in the 
cities of Iudah shall the sheepe passe againe, vnder 
the hand of him that telleth them, sayth the Lord.
 14 Beholde, the dayes come, sayth the Lord, that I 
wil performe that good thing, which I haue promised 
vnto the house of Israel, and to the house of Iudah.
 15 In those dayes and at that time, wil I cause the 
branch of righteousnesse to growe vp vnto Dauid, 

late, without man, and without inhabitant, and without 
beast,
 11 The voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of them that shall say, Praise the LORD of 
hosts: for the LORD is good; for his mercy endureth 
for ever: and of them that shall bring the sacrifice of 
praise into the house of the LORD. For I will cause 
to return the captivity of the land, as at the first, saith 
the LORD.
 12 Thus saith the LORD of hosts; Again in this 
place, which is desolate without man and without 
beast, and in all the cities thereof, shall be an habita-
tion of shepherds causing their flocks to lie down.
 13 In the cities of the mountains, in the cities of the 
vale, and in the cities of the south, and in the land of 
Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in 
the cities of Judah, shall the flocks pass again under 
the hands of him that telleth them, saith the LORD.
 14 Behold, the days come, saith the LORD, that I 
will perform that good thing which I have promised 
unto the house of Israel and to the house of Judah.
 15 In those days, and at that time, will I cause the 
Branch of righteousness to grow up unto David; and 
he shall execute judgment and righteousness in the 
land.
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 16 In those days shall Judah be saved, and Jerusa-
lem shall dwell safely: and this is the name whereby 
she shall be called, The LORD is our righteousness.
 17 For thus saith the LORD: David shall never want 
a man to sit upon the throne of the house of Israel;
 18 neither shall the priests the Levites want a man 
before me to offer burnt offerings, and to burn obla-
tions, and to do sacrifice continually.
 19 And the word of the LORD came unto Jeremiah, 
saying,
 20 Thus saith the LORD: If ye can break my cove-
nant of the day, and my covenant of the night, so that 
there should not be day and night in their season;
 21 then may also my covenant be broken with 
David my servant, that he should not have a son 
to reign upon his throne; and with the Levites the 
priests, my ministers.
 22 As the host of heaven cannot be numbered, nei-
ther the sand of the sea measured; so will I multiply 
the seed of David my servant, and the Levites that 
minister unto me.
 23 And the word of the LORD came to Jeremiah, 
saying,
 24 Considerest thou not what this people have spo-
ken, saying, The two families which the LORD did 
choose, he hath cast them off? thus do they despise 

and he shall execute iudgement, and righteousnes in 
the land.
 16 In those dayes shall Iudah be saued, and Ierusa-
lem shall dwell safely, and hee that shall call her, is 
the Lord our righteousnesse.
 17 For thus sayth the Lord, Dauid shall neuer want 
a man to sit vpon the throne of the house of Israel.
 18 Neither shall the Priests and Leuites want a man 
before me to offer burnt offerings, and to offer meat 
offerings, and to doe sacrifice continually.
 19 And the worde of the Lord came vnto Ieremiah, 
saying,
 20 Thus sayth the Lord, If you can breake my 
couenant of the day, and my couenant of the night, 
that there should not be day, and night in their sea-
son,
 21 Then may my couenant be broken with Dauid 
my seruant, that he should not haue a sonne to 
reigne vpon his throne, and with the Leuites, and 
Priests my ministers.
 22 As the army of heauen can not be nombred, nei-
ther the sand of the sea measured: so wil I multiplie 
the seede of Dauid my seruant, and the Leuites, that 
minister vnto me.
 23 Moreouer, the worde of the Lord came to Ier-
emiah, saying,

 16 In those days shall Judah be saved, and Jerusa-
lem shall dwell safely: and this is the name wherewith 
she shall be called, The LORD our righteousness. 
{The LORD...: Heb. Jehovahtsidkenu}
 17 For thus saith the LORD; David shall never 
want a man to sit upon the throne of the house of Is-
rael; {David...: Heb. There shall not be cut off from 
David}
 18 Neither shall the priests the Levites want a man 
before me to offer burnt offerings, and to kindle meat 
offerings, and to do sacrifice continually.
 19 And the word of the LORD came unto Jeremiah, 
saying,
 20 Thus saith the LORD; If ye can break my 
covenant of the day, and my covenant of the night, and 
that there should not be day and night in their season;
 21 Then may also my covenant be broken with David 
my servant, that he should not have a son to reign 
upon his throne; and with the Levites the priests, my 
ministers.
 22 As the host of heaven cannot be numbered, neither 
the sand of the sea measured: so will I multiply the 
seed of David my servant, and the Levites that minis-
ter unto me.
 23 Moreover the word of the LORD came to Jer-
emiah, saying,
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ר  ה וּנבְוּכַדְרֶאצַּ֣ ת יהְוָ֑ ר אֲשֶׁר־הָיָה֥ אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ מֵאֵ֣ הַדָּבָ֛
לֶת ידָ֜וֹ  ל׀ וְכָל־חֵיל֡וֹ וְכָל־מַמְלְכ֣וֹת אֶרֶץ֩ מֶמְשֶׁ֙ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֣

ר׃ ֹֽ יהָ לֵאמ ים עַל־ירְוּשָׁלִַ֛ם וְעַל־כָּל־עָרֶ֖ ים נלְִחָמִ֧ וְכָל־הָעַמִּ֗
מַרְתָּ֔ אֶל־צִדְקִיָּ֖הוּ  ל הָלֹךְ֙ וְאָ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤  2 כּ

ן אֶת־ י נתֵֹ֜ ה הִננְִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ ה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ לֶךְ יהְוּדָ֑ מֶ֣
הּ בָּאֵשֽׁ׃ ל וּשְׂרָפָ֖ יר הַזּאֹת֙ בְּיַד֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ הָעִ֤

ן  שׂ וּבְידָ֖וֹ תִּנּתֵָ֑ שׂ תִּתָּפֵ֔ ֹ֣ י תָּפ ה לֹ֚א תִמָּלֵט֙ מִיּדָ֔וֹ כִּ֚  3 וְאַתָּ֗
ר  יךָ ידְַבֵּ֖ יהוּ אֶת־פִּ֥ ינהָ וּפִ֛ ל תִּרְאֶ֗ י מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֜ עֵיניֶךָ אֶת־עֵינֵ֙ ֽ֠ וְ

ל תָּבֽוֹא׃ וּבָבֶ֥
ר יהְוָה֙  ֹֽה־אָמַ֤ ה כּ לֶךְ יהְוּדָ֑ ה צִדְקִיָּ֖הוּ מֶ֣ ע דְּבַר־יהְוָ֔ ךְ שְׁמַ֣  4 אַ֚

יךָ לֹ֥א תָמ֖וּת בֶּחָֽרֶב׃ עָלֶ֔
ים  אשׁנִֹ֜ ים הָרִֽ בוֹתֶיךָ הַמְּלָכִ֙  5 בְּשָׁל֣וֹם תָּמ֗וּת וּֽכְמִשְׂרְפ֣וֹת אֲ֠

ךְ כִּיֽ־ ךְ וְה֥וֹי אָד֖וֹן יסְִפְּדוּ־לָ֑ ן ישְִׂרְפוּ־לָ֔ יךָ כֵּ֚ אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗
רְתִּי נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ר אֲנִיֽ־דִבַּ֖ דָבָ֥

ת כָּל־ ה אֵ֛ לֶךְ יהְוּדָ֑ יא אֶל־צִדְקִיָּ֖הוּ מֶ֣  6 וַידְַבֵּר֙ ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֔
ִֽם׃ לֶּה בִּירוּשָׁלָ ים הָאֵ֖ הַדְּבָרִ֥

י  ל כָּל־עָרֵ֥ ִם וְעַ֛ ל נלְִחָמִים֙ עַל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ יל מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֗  7 וְחֵ֣
נּהָ נשְִׁאֲר֛וּ  י הֵ֗ ה כִּ֣ ה הַנּוֹֽתָר֑וֹת אֶל־לָכִישׁ֙ וְאֶל־עֲזקֵָ֔ יהְוּדָ֖

י מִבְצָרֽ׃ פ ה עָרֵ֥ י יהְוּדָ֖ בְּעָרֵ֥
י כְּרתֹ֩  ה אַחֲרֵ֡ ת יהְוָ֑ ר אֲשֶׁר־הָיָה֥ אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ מֵאֵ֣  8 הַדָּבָ֛

א  ֹ֥ ִם לִקְר ר בִּירֽוּשָׁלַ֔ ית אֶת־כָּל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ הוּ בְּרִ֗ לֶךְ צִדְקִיָּ֜ הַמֶּ֙
ם דְּרֽוֹר׃ לָהֶ֖

my people, that they should be no more a nation 
before them.
 25 Thus saith the LORD: If my covenant of day and 
night stand not, if I have not appointed the ordinanc-
es of heaven and earth;
 26 then will I also cast away the seed of Jacob, and 
of David my servant, so that I will not take of his 
seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac, 
and Jacob: for I will cause their captivity to return, 
and will have mercy on them.

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and 
all his army, and all the kingdoms of the earth that 
were under his dominion, and all the peoples, fought 
against Jerusalem, and against all the cities thereof, 
saying:
 2 Thus saith the LORD, the God of Israel, Go, and 
speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus 
saith the LORD, Behold, I will give this city into 
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it 
with fire:
 3 and thou shalt not escape out of his hand, but shalt 
surely be taken, and delivered into his hand; and 
thine eyes shall behold the eyes of the king of Baby-
lon, and he shall speak with thee mouth to mouth, 

 24 Considerest thou not what this people haue spo-
ken, saying, The two families, which the Lord hath 
chosen, hee hath euen cast them off? thus they haue 
despised my people, that they should be no more a 
nation before them.
 25 Thus sayth the Lord, If my couenant be not with 
day and night, and if I haue not appointed the order 
of heauen and earth,
 26 Then will I cast away the seede of Iaakob and 
Dauid my seruant, and not take of his seede to be 
rulers ouer the seede of Abraham, Izhak, and Iaakob: 
for I wil cause their captiuitie to returne, and haue 
compassion on them.

The worde which came vnto Ieremiah from the Lord 
(when Nebuchad-nezzar King of Babel, and all his 
hoste, and all the kingdomes of the earth, that were 
vnder the power of his hand, and all people fought 
against Ierusalem, and against all the cites thereof ) 
saying,
 2 Thus sayth the Lord God of Israel, Goe, and 
speake to Zedekiah King of Iudah, and tell him, 
Thus sayth the Lord, Beholde, I will giue this citie 
into the hand of the King of Babel, and he shall 
burne it with fire,
 3 And thou shall not escape out of his hand, but 

 24 Considerest thou not what this people have spo-
ken, saying, The two families which the LORD 
hath chosen, he hath even cast them off? thus they have 
despised my people, that they should be no more a na-
tion before them.
 25 Thus saith the LORD; If my covenant be not 
with day and night, and if I have not appointed the 
ordinances of heaven and earth;
 26 Then will I cast away the seed of Jacob, and 
David my servant, so that I will not take any of his 
seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac, 
and Jacob: for I will cause their captivity to return, 
and have mercy on them.

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and 
all his army, and all the kingdoms of the earth of his 
dominion, and all the people, fought against Jeru-
salem, and against all the cities thereof, saying, {of 
his...: Heb. the dominion of his hand}
 2 Thus saith the LORD, the God of Israel; Go and 
speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus 
saith the LORD; Behold, I will give this city into 
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it 
with fire:
 3 And thou shalt not escape out of his hand, but shalt 
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י  ישׁ אֶת־שִׁפְחָת֛וֹ הָעִבְרִ֥ ישׁ אֶת־עַבְדּ֞וֹ וְאִ֧ שַׁלַּח אִ֣  9 לְ֠
יהוּ אִיֽשׁ׃ י אָחִ֖ ם בִּיהוּדִ֥ י עֲבָד־בָּ֛ ים לְבִלְתִּ֧ וְהָעִבְרִיָּה֖ חָפְשִׁ֑
ית  אוּ בַבְּרִ֗ ם אֲשֶׁר־בָּ֣ ים וְכָל־הָעָ֜ רִ֙  10 וַיּשְִׁמְעוּ֩ כָל־הַשָּׂ

י  ים לְבִלְתִּ֥ ישׁ אֶת־שִׁפְחָתוֹ֙ חָפְשִׁ֔ ישׁ אֶת־עַבְדּ֞וֹ וְאִ֤ שַׁלַּח אִ֣ לְ֠
ם ע֑וֹד וַיּֽשְִׁמְע֖וּ וַישְַׁלֵּחֽוּ׃ עֲבָד־בָּ֖

פָח֔וֹת  בוּ אֶת־הָעֲֽבָדִים֙ וְאֶת־הַשְּׁ ן וַיּשִָׁ֗  11 וַיּשָׁ֙וּבוּ֙ אַחֲרֵי־כֵ֔
ים  ים )וַיּכְַבִּישׁוּם( ]וַיּֽכְִבְּשׁ֔וּם[ לַעֲבָדִ֖ ר שִׁלְּח֖וּ חָפְשִׁ֑ אֲשֶׁ֥

וְלִשְׁפָחֽוֹת׃ ס
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ י דְבַר־יהְוָה֙ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔  12 וַיהְִ֤

תִּֽי בְרִית֙ אֶת־ י כָּרַ֤ ל אָנכִֹ֗ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥  13 כּ
ים  ית עֲבָדִ֖ יםִ מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י אוֹתָם֙ מֵאֶ֣ ם בְּי֙וֹם הוֹצִאִ֤ אֲב֣וֹתֵיכֶ֔

ר׃ ֹֽ לֵאמ
י  יו הָעִבְרִ֜ ים תְּֽשַׁלְּח֡וּ אִישׁ֩ אֶת־אָחִ֙ בַע שָׁנִ֡ ץ שֶׁ֣  14 מִקֵּ֣

ךְ  י מֵעִֽמָּ֑ ים וְשִׁלַּחְתּ֥וֹ חָפְשִׁ֖ שׁ שָׁנִ֔ ר לְךָ֗ וַעֲבָדְֽךָ֙ שֵׁ֣ אֲשֶֽׁר־ימִָּכֵ֣
י וְלֹ֥א הִטּ֖וּ אֶת־אָזנְָםֽ׃ וְלֹֽא־שָׁמְע֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אֵלַ֔

א  ֹ֥ י לִקְר ם הַיּ֗וֹם וַתַּעֲשׂ֤וּ אֶת־הַיּשָָׁר֙ בְּעֵינַ֔  15 וַתָּשֻׁ֙בוּ אַתֶּ֜
א  יתִ אֲשֶׁר־נקְִרָ֥ י בַּבַּ֕ הוּ וַתִּכְרְת֤וּ בְרִית֙ לְפָנַ֔ ישׁ לְרֵעֵ֑ דְר֖וֹר אִ֣

י עָלָיֽו׃ שְׁמִ֖
ישׁ אֶת־עַבְדּוֹ֙  בוּ אִ֤ י וַתָּשִׁ֗ בוּ֙ וַתְּחַלְּל֣וּ אֶת־שְׁמִ֔  16 וַתָּשֻׁ֙

ם וַתִּכְבְּשׁ֣וּ  ים לְנפְַשָׁ֑ ם חָפְשִׁ֖ ישׁ אֶת־שִׁפְחָת֔וֹ אֲשֶׁר־שִׁלַּחְתֶּ֥ וְאִ֣
ים וְלִשְׁפָחֽוֹת׃ ס ם לַעֲבָדִ֖ ם לִהְֽי֣וֹת לָכֶ֔ אתָֹ֔

א  ֹ֣ י לִקְר ם אֵלַ֔ ר יהְוָה֒ אַתֶּם֙ לֹֽא־שְׁמַעְתֶּ֣  17 לָכֵן֘ כּהֹ־אָמַ֣

and thou shalt go to Babylon.
 4 Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king 
of Judah: thus saith the LORD concerning thee, 
Thou shalt not die by the sword;
 5 thou shalt die in peace; and with the burnings of 
thy fathers, the former kings which were before thee, 
so shall they make a burning for thee; and they shall 
lament thee, saying, Ah lord! for I have spoken the 
word, saith the LORD.
 6 Then Jeremiah the prophet spake all these words 
unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem,
 7 when the king of Babylon’s army fought against 
Jerusalem, and against all the cities of Judah that 
were left, against Lachish and against Azekah; for 
these alone remained of the cities of Judah as fenced 
cities.
 8 The word that came unto Jeremiah from the 
LORD, after that the king Zedekiah had made a cov-
enant with all the people which were at Jerusalem, to 
proclaim liberty unto them;
 9 that every man should let his manservant, and 
every man his maidservant, being an Hebrew or an 
Hebrewess, go free; that none should serve himself 
of them, to wit, of a Jew his brother:
 10 And all the princes and all the people obeyed, 
which had entered into the covenant, that every one 

shalt surely be taken, and deliuered into his hand, 
and thine eyes shall beholde the face of the King 
of Babel, and he shall speake with thee mouth to 
mouth, and thou shalt go to Babel.
 4 Yet heare the worde of the Lord, O Zedekiah, 
King of Iudah: thus sayth the Lord of thee, Thou 
shalt not dye by the sword,
 5 But thou shalt die in peace: and according to the 
burning for thy fathers the former Kings which were 
before thee, so shall they burne odours for thee, and 
they shall lament thee, saying, Oh lorde: for I haue 
pronounced the worde, sayth the Lord.
 6 Then Ieremiah the Prophet spake all these words 
vnto Zedekiah King of Iudah in Ierusalem,
 7 (When the King of Babels hoste fought against 
Ierusalem, and against all the cities of Iudah, that 
were left, euen against Lachish, and against Aze-
kah: for these strong cities remained of the cities of 
Iudah)
 8 This is the worde that came vnto Ieremiah from 
the Lord, after that the King Zedekiah had made a 
couenant with all the people, which were at Ierusa-
lem, to proclaime libertie vnto them,
 9 That euery man should let his seruant go free, and 
euery man his handmayde, which was an Ebrue or 
an Ebruesse, and that none should serue himselfe of 

surely be taken, and delivered into his hand; and thine 
eyes shall behold the eyes of the king of Babylon, and 
he shall speak with thee mouth to mouth, and thou 
shalt go to Babylon. {he shall...: Heb. his mouth 
shall speak to thy mouth}
 4 Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king 
of Judah; Thus saith the LORD of thee, Thou shalt 
not die by the sword:
 5 But thou shalt die in peace: and with the burnings 
of thy fathers, the former kings which were before 
thee, so shall they burn odours for thee; and they will 
lament thee, saying, Ah lord! for I have pronounced 
the word, saith the LORD.
 6 Then Jeremiah the prophet spake all these words 
unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem,
 7 When the king of Babylon’s army fought against 
Jerusalem, and against all the cities of Judah that 
were left, against Lachish, and against Azekah: for 
these defenced cities remained of the cities of Judah.
 8 This is the word that came unto Jeremiah from 
the LORD, after that the king Zedekiah had made a 
covenant with all the people which were at Jerusalem, 
to proclaim liberty unto them;
 9 That every man should let his manservant, and 
every man his maidservant, being an Hebrew or an 
Hebrewess, go free; that none should serve himself of 
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ם דְּר֜וֹר  הוּ הִננְִ֣י קרֵֹא֩ לָכֶ֙ ישׁ לְרֵעֵ֑ יו וְאִ֣ ישׁ לְאָחִ֖ דְר֔וֹר אִ֥
י אֶתְכֶם֙  ב וְנתַָתִּ֤ בֶר וְאֶל־הָרָעָ֔ רֶב֙ אֶל־הַדֶּ֣ ה אֶל־הַחֶ֙ נאְֻם־יהְוָ֗

ל מַמְלְכ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ה[ לְכ )לִזוְָעָה( ]לְזעֲַוָ֔
ר לֹֽא־ י אֲשֶׁ֤ בְרִים֙ אֶת־בְּרִתִ֔ ֹֽ ים הָע י אֶת־הָאֲנשִָׁ֗  18 וְנתַָתִּ֣
ר  גֶל֙ אֲשֶׁ֣ י הָעֵ֙ ר כָּרְת֖וּ לְפָנָ֑ ית אֲשֶׁ֥ י הַבְּרִ֔ ימוּ֙ אֶת־דִּבְרֵ֣ הֵקִ֙

יו׃ ין בְּתָרָֽ יםִ וַיּעַַבְר֖וּ בֵּ֥ כָּרְת֣וּ לִשְׁנַ֔
ם  ל עַ֣ ֹ֖ ים וְכ הֲנִ֔ ֹ֣ ִם הַסָּֽרִסִים֙ וְהַכּ י ירְוּשָׁלַ֗ ה וְשָׂרֵ֣ י יהְוּדָ֜  19 שָׂרֵ֙

י הָעֵגֶֽל׃ ין בִּתְרֵ֥ ים בֵּ֖ בְרִ֔ ֹ֣ רֶץ הָע הָאָ֑
ה  ם וְהָיתְָ֤ י נפְַשָׁ֑ ם וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ י אוֹתָם֙ בְּיַד֣ א  20 וְנתַָתִּ֤

ת הָאָרֶֽץ׃ יםִ וּלְבֶהֱמַ֥ מַ֖ ל לְע֥וֹף הַשָּׁ נבְִלָתָם֙ לְמַאֲֽכָ֔
יו אֶתֵּן֙ בְּיַד֣  ה וְאֶת־שָׂרָ֗  21 וְאֶת־צִדְקִיָּ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜

ים  ל הָעלִֹ֖ לֶךְ בָּבֶ֔ יל מֶ֣ ם וּבְידַ חֵ֚ י נפְַשָׁ֑ ם וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ א
מֵעֲלֵיכֶםֽ׃

יר הַזּאֹת֙  ים אֶל־הָעִ֤ בתִֹ֜ ה וַהֲשִׁ֙ ה נאְֻם־יהְוָ֗ י מְצַוֶּ֜  22 הִננְִ֙
ן  ה אֶתֵּ֥ י יהְוּדָ֛ שׁ וְאֶת־עָרֵ֧ הָ בָאֵ֑ יהָ וּלְכָד֖וּהָ וּשְׂרָפֻ֣ וְנלְִחֲמ֣וּ עָלֶ֔

ין ישֵֹֽׁב׃ פ ה מֵאֵ֥ שְׁמָמָ֖
 

should let his manservant, and every one his maid-
servant, go free, that none should serve themselves 
of them any more; they obeyed, and let them go:
 11 but afterwards they turned, and caused the serv-
ants and the handmaids, whom they had let go free, 
to return, and brought them into subjection for serv-
ants and for handmaids:
 12 Therefore the word of the LORD came to Jer-
emiah from the LORD, saying,
 13 Thus saith the LORD, the God of Israel: I made 
a covenant with your fathers in the day that I brought 
them forth out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, saying,
 14 At the end of seven years ye shall let go every 
man his brother that is an Hebrew, which hath been 
sold unto thee, and hath served thee six years, thou 
shalt let him go free from thee: but your fathers 
hearkened not unto me, neither inclined their ear.
 15 And ye were now turned, and had done that 
which is right in mine eyes, in proclaiming liberty 
every man to his neighbour; and ye had made a cov-
enant before me in the house which is called by my 
name:
 16 but ye turned and profaned my name, and caused 
every man his servant, and every man his handmaid, 
whom ye had let go free at their pleasure, to return; 

them, to wit, of a Iewe his brother.
 10 Now when all the princes, and all the people 
which had agreed to the couenant, heard that euery 
one should let his seruant go free, and euery one his 
handmaide, and that none should serue them selues 
of them any more, they obeyed and let them go.
 11 But afterwarde they repented and caused the 
seruants and the handmayds, whom they had let go 
free, to returne, and helde them in subiection as seru-
ants and handmayds.
 12 Therefore the worde of the Lord came vnto Ier-
emiah from the Lord, saying,
 13 Thus saith the Lord God of Israel, I made a 
couenant with your fathers, when I brought them out 
of the land of Egypt, out of the house of seruants, 
saying,
 14 At the terme of seuen yeres let ye go, euery man 
his brother an Ebrewe which hath bene solde vnto 
thee: and when he hath serued the sixe yeres, thou 
shalt let him go free from thee: but your fathers 
obeyed me not, neither inclined their eares.
 15 And ye were nowe turned, and had done right in 
my sight in proclayming libertie, euery man to his 
neighbour, and ye had made a couenant before mee 
in the house, whereupon my Name is called.
 16 But ye repented, and polluted my Name: for ye 

them, to wit, of a Jew his brother.
 10 Now when all the princes, and all the people, 
which had entered into the covenant, heard that every 
one should let his manservant, and every one his 
maidservant, go free, that none should serve them-
selves of them any more, then they obeyed, and let 
them go.
 11 But afterward they turned, and caused the serv-
ants and the handmaids, whom they had let go free, to 
return, and brought them into subjection for servants 
and for handmaids.
 12 Therefore the word of the LORD came to Jer-
emiah from the LORD, saying,
 13 Thus saith the LORD, the God of Israel; I 
made a covenant with your fathers in the day that I 
brought them forth out of the land of Egypt, out of the 
house of bondmen, saying,
 14 At the end of seven years let ye go every man his 
brother an Hebrew, which hath been sold unto thee; 
and when he hath served thee six years, thou shalt let 
him go free from thee: but your fathers hearkened not 
unto me, neither inclined their ear. {hath been...: or, 
hath sold himself}
 15 And ye were now turned, and had done right in 
my sight, in proclaiming liberty every man to his 
neighbour; and ye had made a covenant before me in 
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and ye brought them into subjection, to be unto you 
for servants and for handmaids.
 17 Therefore thus saith the LORD: Ye have not 
hearkened unto me, to proclaim liberty, every man to 
his brother, and every man to his neighbour: behold, 
I proclaim unto you a liberty, saith the LORD, to 
the sword, to the pestilence, and to the famine; and I 
will make you to be tossed to and fro among all the 
kingdoms of the earth.
 18 And I will give the men that have transgressed 
my covenant, which have not performed the words 
of the covenant which they made before me, when 
they cut the calf in twain and passed between the 
parts thereof;
 19 the princes of Judah, and the princes of Jerusa-
lem, the eunuchs, and the priests, and all the people 
of the land, which passed between the parts of the 
calf;
 20 I will even give them into the hand of their 
enemies, and into the hand of them that seek their 
life: and their dead bodies shall be for meat unto the 
fowls of the heaven, and to the beasts of the earth.
 21 And Zedekiah king of Judah and his princes will 
I give into the hand of their enemies, and into the 
hand of them that seek their life, and into the hand of 
the king of Babylon’s army, which are gone up from 

haue caused euery man his seruant, and euery man 
his handmayde, whom ye had set at libertie at their 
pleasure, to returne, and holde them in subiection to 
bee vnto you as seruantes and as handmaydes.
 17 Therefore thus saith the Lord, Ye haue not 
obeyed mee, in proclayming freedome euery man to 
his brother, and euery man to his neighbour: be-
holde, I proclaime a libertie for you, saith the Lord, 
to the sworde, to the pestilence, and to the famine, 
and I will make you a terrour to all the kingdomes of 
the earth.
 18 And I will giue those men that haue broken 
my couenant, and haue not kept the wordes of the 
couenant, which they had made before me, when 
they cut the calfe in twaine, and passed betweene the 
partes thereof:
 19 The princes of Iudah, and the princes of Ierusa-
lem, the Eunuches, and the Priestes, and all the peo-
ple of the lande, which passed betweene the partes of 
the calfe,
 20 I wil euen giue them into the hand of their en-
emies, and into the handes of them that seeke their 
life: and their dead bodies shalbe for meate vnto the 
foules of the heauen, and to the beastes of the earth.
 21 And Zedekiah King of Iudah, and his princes 
will I giue into the hand of their enemies, and into 

the house which is called by my name: {now: Heb. to 
day} {which...: Heb. whereupon my name is called}
 16 But ye turned and polluted my name, and caused 
every man his servant, and every man his handmaid, 
whom ye had set at liberty at their pleasure, to return, 
and brought them into subjection, to be unto you for 
servants and for handmaids.
 17 Therefore thus saith the LORD; Ye have not 
hearkened unto me, in proclaiming liberty, every one 
to his brother, and every man to his neighbour: behold, 
I proclaim a liberty for you, saith the LORD, to the 
sword, to the pestilence, and to the famine; and I will 
make you to be removed into all the kingdoms of the 
earth. {to be...: Heb. for a removing}
 18 And I will give the men that have transgressed 
my covenant, which have not performed the words of 
the covenant which they had made before me, when 
they cut the calf in twain, and passed between the parts 
thereof,
 19 The princes of Judah, and the princes of Jerusa-
lem, the eunuchs, and the priests, and all the people of 
the land, which passed between the parts of the calf;
 20 I will even give them into the hand of their en-
emies, and into the hand of them that seek their life: 
and their dead bodies shall be for meat unto the fowls 
of the heaven, and to the beasts of the earth.
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ים בֶּן־ י יהְוֹיקִָ֧ ה בִּימֵ֙ ת יהְוָ֑ ר אֲשֶׁר־הָיָה֥ אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ מֵאֵ֣ הַדָּבָ֛
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ לֶךְ יהְוּדָ֖ יאֹשִׁיָּה֛וּ מֶ֥

ית  ם וַהֲבִאֽוֹתָם֙ בֵּ֣ ית הָרֵכָבִים֒ וְדִבַּרְתָּ֣ אוֹתָ֔  2 הָלוֹךְ֘ אֶל־בֵּ֣
ם יָיֽןִ׃ ת הַלְּשָׁכ֑וֹת וְהִשְׁקִיתָ֥ אוֹתָ֖ ה אֶל־אַחַ֖ יהְוָ֔

יו  ה וְאֶת־אֶחָ֖ ָ֔ ח אֶת־יאֲַזנַיְָה֤ בֶןֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ בֶּן־חֲבַצִּניְ  3 וָאֶקַּ֞
ית הָרֵכָבִיֽם׃ ת כָּל־בֵּ֥ יו וְאֵ֖ וְאֶת־כָּל־בָּנָ֑

ת בְּנֵי֛ חָנָן֥ בֶּן־יגְִדַּלְיָ֖הוּ  ה אֶל־לִשְׁכַּ֗ ית יהְוָ֔ א אתָֹם֙ בֵּ֣  4 וָאָבִ֤
עַל  ר מִמַּ֗ ים אֲשֶׁ֣ רִ֔ ת הַשָּׂ צֶל֙ לִשְׁכַּ֣ ים אֲשֶׁר־אֵ֙ ישׁ הָאֱלֹהִ֑ אִ֣

ר הַסַּֽף׃ ם שׁמֵֹ֥ לְלִשְׁכַּ֛ת מַעֲשֵׂיָה֥וּ בֶן־שַׁלֻּ֖
ים יַ֖יןִ וְכסֹ֑וֹת  ים מְלֵאִ֥ ים גְּבִעִ֛ ן לִפְנֵ֣י׀ בְּנֵ֣י בֵית־הָרֵכָבִ֗  5 וָאֶתֵּ֞

ם שְׁתוּ־יָיֽןִ׃ ר אֲלֵיהֶ֖ וָאמַֹ֥
ה  ינוּ צִוָּ֤ ב אָבִ֗  6 וַיּאֹמְר֖וּ לֹ֣א נשְִׁתֶּה־יָּי֑ןִ כִּי֩ יוֹנדָָ֙ב בֶּן־רֵכָ֜

ם עַד־עוֹלָםֽ׃ ם וּבְניֵכֶ֖ ר לֹ֧א תִשְׁתּוּ־יַי֛ןִ אַתֶּ֥ ֹ֔ עָלֵי֙נוּ֙ לֵאמ
עוּ וְלֹ֥א  רֶם לֹֽא־תִטָּ֔ עוּ֙ וְכֶ֣ יתִ לֹֽא־תִבְנ֗וּ וְזֶרַ֤ע לֹֽא־תִזרְָ֙  7 וּבַ֣

ים  עַן תִּֽחְי֜וּ ימִָ֤ ם לְמַ֙ ים תֵּֽשְׁבוּ֙ כָּל־ימְֵיכֶ֔ י בָּאֳהָלִ֤ ם כִּ֠ יִהְֽיֶה֖ לָכֶ֑
ים שָֽׁם׃ ם גָּרִ֥ ר אַתֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ רַבִּים֙ עַל־פְּנֵ֣י הָאֲדָמָ֔

נוּ  ר צִוָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ינוּ לְכ ב בֶּן־רֵכָב֙ אָבִ֔ ע בְּק֙וֹל יהְוֹנדָָ֤  8 וַנּשְִׁמַ֗
ינוּ וּבְנתֵֹֽינוּ׃ ינוּ בָּנֵ֖ ינוּ אֲנַ֣חְנוּ נשֵָׁ֔ יןִ֙ כָּל־ימֵָ֔ י שְׁתֽוֹת־יַ֙ לְבִלְתִּ֤
ה וָזֶ֖רַע לֹ֥א  רֶם וְשָׂדֶ֛ נוּ וְכֶ֧ ים לְשִׁבְתֵּ֑ י בְּנ֥וֹת בָּתִּ֖  9 וּלְבִלְתִּ֛

יִהְֽיהֶ־לָּנֽוּ׃
ב  נוּ יוֹנדָָ֥ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ עַשׂ כְּכ ע וַנַּ֔ ים וַנּשְִׁמַ֣  10 וַנֵּ֖שֶׁב בָּאֳֽהָלִ֑

אָבִיֽנוּ׃

you.
 22 Behold, I will command, saith the LORD, and 
cause them to return to this city; and they shall fight 
against it, and take it, and burn it with fire: and I will 
make the cities of Judah a desolation, without inhab-
itant.

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah, saying,
 2 Go unto the house of the Rechabites, and speak 
unto them, and bring them into the house of the 
LORD, into one of the chambers, and give them 
wine to drink.
 3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the son 
of Habazziniah, and his brethren, and all his sons, 
and the whole house of the Rechabites;
 4 and I brought them into the house of the LORD, 
into the chamber of the sons of Hanan the son of 
Igdaliah, the man of God, which was by the cham-
ber of the princes, which was above the chamber of 
Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the door:
 5 And I set before the sons of the house of the Rech-
abites bowls full of wine, and cups, and I said unto 
them, Drink ye wine.
 6 But they said, We will drink no wine: for Jonadab 

the hande of them that seeke their life, and into the 
hande of the King of Babels hoste, which are gone 
vp from you.
 22 Beholde, I will commande, saith the Lord, and 
cause them to returne to this citie, and they shall 
fight against it, and take it, and burne it with fire: 
and I will make the cities of Iudah desolate without 
an inhabitant.

The worde which came vnto Ieremiah from the 
Lord, in the dayes of Iehoiakim the sonne of Iosiah 
King of Iudah, saying,
 2 Go vnto the house of the Rechabites, and speake 
vnto them, and bring them into the house of the 
Lord into one of the chambers, and giue them wine 
to drinke.
 3 Then tooke I Iaazaniah, the sonne of Ieremiah the 
sonne of Habazziniah, and his brethren, and all his 
sonnes, and the whole house of the Rechabites,
 4 And I brought them into the House of the Lord, 
into the chamber of the sonnes of Hanan, the sonne 
of Igdaliah a man of God, which was by the cham-
ber of the princes, which was aboue the chamber of 
Maaseiah the sonne of Shallum, the keeper of the 

 21 And Zedekiah king of Judah and his princes will 
I give into the hand of their enemies, and into the 
hand of them that seek their life, and into the hand of 
the king of Babylon’s army, which are gone up from 
you.
 22 Behold, I will command, saith the LORD, and 
cause them to return to this city; and they shall fight 
against it, and take it, and burn it with fire: and I 
will make the cities of Judah a desolation without an 
inhabitant.

The word which came unto Jeremiah from the 
LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah 
king of Judah, saying,
 2 Go unto the house of the Rechabites, and speak 
unto them, and bring them into the house of the 
LORD, into one of the chambers, and give them wine 
to drink.
 3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the 
son of Habaziniah, and his brethren, and all his sons, 
and the whole house of the Rechabites;
 4 And I brought them into the house of the LORD, 
into the chamber of the sons of Hanan, the son of Ig-
daliah, a man of God, which was by the chamber of the 
princes, which was above the chamber of Maaseiah the 
son of Shallum, the keeper of the door: {door: Heb. 
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אמֶר  ֹ֗ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֘ אֶל־הָאָרֶץ֒ וַנּ י בַּעֲלוֹ֙ת נבְוּכַדְרֶאצַּ֥  11 וַיהְִ֗
ם  יל אֲרָ֑ י חֵ֣ ים וּמִפְּנֵ֖ יל הַכַּשְׂדִּ֔ ִם מִפְּניֵ֙ חֵ֣ אוּ וְנבָ֣וֹא ירְוּשָׁלַ֔ ֹ֚ בּ

ִֽם׃ פ וַנֵּ֖שֶׁב בִּירוּשָׁלָ
ר׃ ֹֽ ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ לֵאמ  12 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

ל הָלֹ֤ךְ וְאָמַֽרְתָּ֙  י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞  13 כּ
עַ  ֹ֥ ר לִשְׁמ י ירְֽוּשָׁלִָ֑ם הֲלוֹ֙א תִקְח֥וּ מוּסָ֛ ה וּלְיוֹֽשְׁבֵ֖ ישׁ יהְוּדָ֔ לְאִ֣

י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ אֶל־דְּבָרַ֖
יו  כָב אֲשֶׁר־צִוָּ֙ה אֶת־בָּנָ֜ ב בֶּן־רֵ֠ י יהְוֹנדָָ֣ ם אֶת־דִּבְרֵ֣  14 הוּקַ֡

ת  מְע֔וּ אֵ֖ י שָֽׁ ה כִּ֣ יןִ וְלֹ֤א שָׁתוּ֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י שְׁתֽוֹת־יַ֗ לְבִלְתִּ֣
ר וְלֹ֥א  ם וְדַבֵּ֔ רְתִּי אֲלֵיכֶם֙ הַשְׁכֵּ֣ י דִּבַּ֤ נכִֹ֜ ם וְאָ֙ ת אֲבִיהֶ֑ מִצְוַ֣

ם אֵלָיֽ׃ שְׁמַעְתֶּ֖
ים  ים׀ הַשְׁכֵּ֣ י הַנּבְִאִ֣ ם אֶת־כָּל־עֲבָדַ֣  15 וָאֶשְׁלַ֣ח אֲלֵיכֶ֣
יבוּ  ה וְהֵיטִ֣ א אִישׁ֩ מִדַּרְכּ֙וֹ הָרָעָ֜ ר שֻׁבוּ־נָ֡ ֹ֡ וְשָׁלֹ֣חַ׀ לֵאמ

ם וּשְׁבוּ֙  ים אֲחֵרִים֙ לְעָבְדָ֔ י אֱלֹהִ֤ לְכ֜וּ אַחֲרֵ֙ ם וְאַל־תֵּ֙ מַעַֽלְלֵיכֶ֗
ם וְלֹ֤א הִטִּיתֶם֙ אֶתֽ־ תֵיכֶ֑ ֹֽ ם וְלַאֲב תִּי לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־נתַָ֥ אֲדָמָ֔ אֶל־הָ֣

ם אֵלָיֽ׃ ם וְלֹ֥א שְׁמַעְתֶּ֖ אָזנְכְֶ֔
ם  ב אֶת־מִצְוַ֥ת אֲבִיהֶ֖ ב בֶּן־רֵכָ֔ ימוּ בְּניֵ֙ יהְוֹנדָָ֣ י הֵקִ֗  16 כִּ֣

ה לֹ֥א שָׁמְע֖וּ אֵלָיֽ׃ ס ם הַזֶּ֔ ם וְהָעָ֣ ר צִוָּ֑ אֲשֶׁ֣
ל הִננְִ֧י  י ישְִׂרָאֵ֔ י צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙ כֵן כּ  17 לָ֠
ה  רָעָ֔ ת כָּל־הָ֣ ִם אֵ֚ ל כָּל־יוֹֽשְׁבֵי֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ה וְאֶ֤ יא אֶל־יהְוּדָ֗ מֵבִ֣

א  עוּ וָאֶקְרָ֥ רְתִּי אֲלֵיהֶם֙ וְלֹ֣א שָׁמֵ֔ ם יַעַ֣ן דִּבַּ֤ רְתִּי עֲלֵיהֶ֑ ר דִּבַּ֖ אֲשֶׁ֥
ם וְלֹ֥א עָנוּֽ׃ לָהֶ֖

the son of Rechab our father commanded us, saying, 
Ye shall drink no wine, neither ye, nor your sons, for 
ever:
 7 neither shall ye build house, nor sow seed, nor 
plant vineyard, nor have any: but all your days ye 
shall dwell in tents; that ye may live many days in 
the land wherein ye sojourn.
 8 And we have obeyed the voice of Jonadab the 
son of Rechab our father in all that he charged us, to 
drink no wine all our days, we, our wives, our sons, 
nor our daughters;
 9 nor to build houses for us to dwell in: neither have 
we vineyard, nor field, nor seed:
 10 but we have dwelt in tents, and have obeyed, and 
done according to all that Jonadab our father com-
manded us.
 11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar king 
of Babylon came up into the land, that we said, 
Come, and let us go to Jerusalem for fear of the 
army of the Chaldeans, and for fear of the army of 
the Syrians; so we dwell at Jerusalem.
 12 Then came the word of the LORD unto Jeremi-
ah, saying,
 13 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Go, and say to the men of Judah and the inhabit-
ants of Jerusalem, Will ye not receive instruction to 

treasure.
 5 And I set before the sonnes of the house of the 
Rechabites, pots full of wine, and cuppes, and said 
vnto them, Drinke wine.
 6 But they said, We will drinke no wine: for Ion-
adab the sonne of Rechab our father commanded vs, 
saying, Ye shall drinke no wine, neither you nor your 
sonnes for euer.
 7 Neither shall ye build house, nor sow seede, nor 
plant vineyarde, nor haue any, but all your dayes ye 
shall dwell in tentes, that ye may liue a long time in 
the land where ye be strangers.
 8 Thus haue wee obeyed the voyce of Ionadab 
the sonne of Rechab our father, in all that he hath 
charged vs, and wee drinke no wine all our dayes, 
neither wee, our wiues, our sonnes, nor our daugh-
ters.
 9 Neither builde wee houses for vs to dwell in, nei-
ther haue we vineyard, nor fielde, nor seede,
 10 But we haue remained in tentes, and haue 
obeyed, and done according to all that Ionadab our 
father commanded vs.
 11 But when Nebuchad-nezzar King of Babel came 
vp into the land, we said, Come, and let vs go to 
Ierusalem, from the hoste of the Caldeans, and from 
the host of Aram: so we dwel at Ierusalem.

threshold, or, vessel}
 5 And I set before the sons of the house of the Rech-
abites pots full of wine, and cups, and I said unto 
them, Drink ye wine.
 6 But they said, We will drink no wine: for Jonadab 
the son of Rechab our father commanded us, saying, 
Ye shall drink no wine, neither ye, nor your sons for 
ever:
 7 Neither shall ye build house, nor sow seed, nor 
plant vineyard, nor have any: but all your days ye 
shall dwell in tents; that ye may live many days in the 
land where ye be strangers.
 8 Thus have we obeyed the voice of Jonadab the son 
of Rechab our father in all that he hath charged us, to 
drink no wine all our days, we, our wives, our sons, 
nor our daughters;
 9 Nor to build houses for us to dwell in: neither have 
we vineyard, nor field, nor seed:
 10 But we have dwelt in tents, and have obeyed, and 
done according to all that Jonadab our father com-
manded us.
 11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar king 
of Babylon came up into the land, that we said, Come, 
and let us go to Jerusalem for fear of the army of the 
Chaldeans, and for fear of the army of the Syrians: 
so we dwell at Jerusalem.
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ה צְבָאוֹת֙  ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞ הוּ כּ ר ירְִמְיָ֗ ים אָמַ֣ ית הָרֵכָבִ֜  18 וּלְבֵ֙
ם  ב אֲבִיכֶ֑ ת יהְוֹנדָָ֣ ם עַל־מִצְוַ֖ ר שְׁמַעְתֶּ֔ עַן אֲשֶׁ֣ ל יַ֚ י ישְִׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵ֣
ה אֶתְכֶםֽ׃ ס ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ יו וַתַּֽעֲשׂ֔וּ כְּכ וַתִּֽשְׁמְרוּ֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֔

ל לֹֽא־יכִָּרֵ֙ת  י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵ֣ ה אָמַ֛ ֹ֥ ן כּ  19 לָכֵ֗
י כָּל־הַיּמִָיֽם׃ פ ד לְפָנַ֖ ב בֶּן־רֵכָ֛ב עמֵֹ֥ ישׁ לְיוֹנדָָ֧ אִ֜

 

hearken to my words? saith the LORD.
 14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he 
commanded his sons, not to drink wine, are per-
formed, and unto this day they drink none, for they 
obey their father’s commandment: but I have spoken 
unto you, rising up early and speaking; and ye have 
not hearkened unto me.
 15 I have sent also unto you all my servants the 
prophets, rising up early and sending them, saying, 
Return ye now every man from his evil way, and 
amend your doings, and go not after other gods to 
serve them, and ye shall dwell in the land which I 
have given to you and to your fathers: but ye have 
not inclined your ear, nor hearkened unto me.
 16 Forasmuch as the sons of Jonadab the son of 
Rechab have performed the commandment of their 
father which he commanded them, but this people 
hath not hearkened unto me;
 17 therefore thus saith the LORD, the God of hosts, 
the God of Israel: Behold, I will bring upon Judah 
and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil 
that I have pronounced against them: because I have 
spoken unto them, but they have not heard; and I 
have called unto them, but they have not answered.
 18 And Jeremiah said unto the house of the Rech-
abites, Thus saith the LORD of hosts, the God of 

 12 Then came the word of the Lord vnto Ieremiah, 
saying,
 13 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
Goe, and tell the men of Iudah, and the inhabitants 
of Ierusalem, Will ye not receiue doctrine to obey my 
wordes, saith the Lord?
 14 The commandement of Ionadab the sonne of 
Rechab that hee commanded his sonnes, that they 
should drinke no wine, is surely kept: for vnto this 
day they drinke none, but obey their fathers com-
mandement: notwithstanding I haue spoken vnto 
you, rising earely, and speaking, but ye would not 
obey me.
 15 I haue sent also vnto you all my seruants the 
Prophetes, rising vp earely, and sending, them, say-
ing, Returne nowe euery man from his euill way, and 
amende your workes, and goe not after other gods 
to serue them, and ye shall dwel in the lande which 
I haue giuen vnto you, and to your fathers, but ye 
would not encline your eare, nor obey mee.
 16 Surely the sonnes of Ionadab the sonne of 
Rechab, haue kept the commandement of their 
father, which he gaue them, but this people hath not 
obeyed me.
 17 Therefore thus saith the Lord of hostes, the God 
of Israel, Beholde, I will bring vpon Iudah, and vpon 

 12 Then came the word of the LORD unto Jer-
emiah, saying,
 13 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Go and tell the men of Judah and the inhabit-
ants of Jerusalem, Will ye not receive instruction to 
hearken to my words? saith the LORD.
 14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he 
commanded his sons not to drink wine, are performed; 
for unto this day they drink none, but obey their fa-
ther’s commandment: notwithstanding I have spoken 
unto you, rising early and speaking; but ye hearkened 
not unto me.
 15 I have sent also unto you all my servants the 
prophets, rising up early and sending them, say-
ing, Return ye now every man from his evil way, 
and amend your doings, and go not after other gods 
to serve them, and ye shall dwell in the land which I 
have given to you and to your fathers: but ye have not 
inclined your ear, nor hearkened unto me.
 16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab 
have performed the commandment of their father, 
which he commanded them; but this people hath not 
hearkened unto me:
 17 Therefore thus saith the LORD God of hosts, 
the God of Israel; Behold, I will bring upon Judah 
and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil 
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ה  לֶךְ יהְוּדָ֑ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ מֶ֣ ת לִיהוֹיקִָ֥ נָ֣ה הָרְבִיעִ֔ וַיֽהְִי֙ בַּשָּׁ
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת יהְוָ֖ הוּ מֵאֵ֥ ר הַזּהֶ֙ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ ה הַדָּבָ֤ הָיָ֞

ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֞ יהָ אֵ֣  2 קַח־לְךָ֘ מְגִלַּת־סֵפֶר֒ וְכָתַבְתָּ֣ אֵלֶ֗
ה וְעַל־כָּל־הַגּוֹיִ֑ם  ל וְעַל־יהְוּדָ֖ רְתִּי אֵלֶ֛יךָ עַל־ישְִׂרָאֵ֥ אֲשֶׁר־דִּבַּ֧

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ הוּ וְעַ֖ י יאֹשִׁיָּ֔ רְתִּי אֵלֶי֙ךָ֙ מִימֵ֣ מִיּ֞וֹם דִּבַּ֤
י  ר אָנכִֹ֥ ה אֲשֶׁ֛ רָעָ֔ ת כָּל־הָ֣ ה אֵ֚ ית יהְוּדָ֔ י ישְִׁמְעוּ֙ בֵּ֣  3 אוּלַ֤

ה  ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָעָ֔ עַן ישָׁ֗וּבוּ אִ֚ ם לְמַ֣ ב לַעֲשׂ֣וֹת לָהֶ֑ חשֵֹׁ֖
י לַעֲוֹנָ֖ם וּלְחַטָּאתָֽם׃ ס וְסָלַחְתִּ֥

י  ב בָּר֜וּךְ מִפִּ֣ ֹ֙ הוּ אֶת־בָּר֖וּךְ בֶּן־נֵרִֽיָּה֑ וַיּכְִתּ א ירְִמְיָ֔  4 וַיּקְִרָ֣
יו עַל־מְגִלַּת־ ר אֵלָ֖ י יהְוָ֛ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ת כָּל־דִּבְרֵ֧ הוּ אֵ֣ ירְִמְיָ֗

סֵפֶֽר׃
ל  ר אֲנִ֣י עָצ֔וּר לֹ֣א אוּכַ֔ ֹ֑ הוּ אֶת־בָּר֖וּךְ לֵאמ ה ירְִמְיָ֔  5 וַיצְַוֶּ֣

ית יהְוָהֽ׃ לָב֖וֹא בֵּ֥
י  אתָ בַמְּגִלָּ֣ה אֲשֶׁר־כָּתַֽבְתָּ־מִפִּי֩ אֶת־דִּבְרֵ֙ ה וְקָרָ֣  6 וּבָאתָ֣ אַתָּ֡

ם בְּאָזנְֵ֧י כָל־ ה בְּי֣וֹם צ֑וֹם וְגַ֙ ית יהְוָ֖ ם בֵּ֥ ה בְּאָזנְֵי֥ הָעָ֛ יהְוָ֜
ם תִּקְרָאֵםֽ׃ ים מֵעָרֵיהֶ֖ ה הַבָּאִ֥ יהְוּדָ֛

ה  ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָעָ֑ בוּ אִ֖ ה וְישָֻׁ֕ ל תְּחִנּתָָם֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֔ ֹ֤ י תִּפּ  7 אוּלַ֞
ם הַזֶּהֽ׃ ה אֶל־הָעָ֥ ר יהְוָ֖ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ חֵמָ֔ כִּיֽ־גָד֤וֹל הָאַף֙ וְהַ֣

יא  הוּ ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ ֹ֥ ה כְּכ עַשׂ בָּרוּךְ֙ בֶּן־נֵ֣רִיָּ֔  8 וַיַּ֗
ית יהְוָֹהֽ׃ ס ה בֵּ֥ י יהְוָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ א בַסֵּ֛ ֹ֥ לִקְר

ים בֶּן־יאֹשִׁיָּה֤וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙  חֲמִשִׁית לִיהוֹיקִָ֙ נָ֣ה הַ֠ י בַשָּׁ  9 וַיהְִ֣
ם בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם  י קָרְא֙וּ צ֜וֹם לִפְנֵ֧י יהְוָ֛ה כָּל־הָעָ֖ דֶשׁ הַתְּשִׁעִ֔ ֹ֣ בַּח

Israel: Because ye have obeyed the commandment 
of Jonadab your father, and kept all his precepts, and 
done according unto all that he commanded you;
 19 therefore thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel: Jonadab the son of Rechab shall not want a 
man to stand before me for ever.

And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim 
the son of Josiah, king of Judah, that this word came 
unto Jeremiah from the LORD, saying,
 2 Take thee a roll of a book, and write thereon all 
the words that I have spoken unto thee against Israel, 
and against Judah, and against all the nations, from 
the day I spake unto thee, from the days of Josiah, 
even unto this day.
 3 It may be that the house of Judah will hear all 
the evil which I purpose to do unto them; that they 
may return every man from his evil way; that I may 
forgive their iniquity and their sin.
 4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah; 
and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the 
words of the LORD, which he had spoken unto him, 
upon a roll of a book.
 5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am 
shut up; I cannot go into the house of the LORD:
 6 therefore go thou, and read in the roll, which thou 

all the inhabitants of Ierusalem, all the euill that I 
haue pronounced against them, because I haue spoke 
vnto them, but they would not heare, and I haue 
called vnto them, but they would not answere.
 18 And Ieremiah said to the house of the Rech-
abites, Thus saith the Lord of hostes the God of 
Israel, Because ye haue obeyed the commandement 
of Ionadab your father, and kept all his precepts, and 
done according vnto all that hee hath commanded 
you,
 19 Therefore thus saith the Lord of hostes, the God 
of Israel, Ionadab the sonne of Rechab shall not want 
a man, to stand before me for euer.

And in the fourth yeere of Iehoiakim the sonne of 
Iosiah King of Iudah, came this word vnto Ieremiah 
from the Lord, saying,
 2 Take thee a roule or booke, and write therein all 
the wordes that I haue spoken to thee against Israel, 
and against Iudah, and against all the nations, from 
the day that I spake vnto thee, euen from the dayes 
of Iosiah vnto this day.
 3 It may bee that the House of Iudah will heare of 
all the euill, which I determined to doe vnto them 
that they may returne euery man from his euil way, 
that I may forgiue their iniquitie and their sinnes.

that I have pronounced against them: because I have 
spoken unto them, but they have not heard; and I have 
called unto them, but they have not answered.
 18 And Jeremiah said unto the house of the Rech-
abites, Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Because ye have obeyed the commandment of 
Jonadab your father, and kept all his precepts, and 
done according unto all that he hath commanded you:
 19 Therefore thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel; Jonadab the son of Rechab shall not 
want a man to stand before me for ever. {Jonadab...: 
Heb. There shall not a man be cut off from Jonadab 
the son of Rechab to stand, etc}

And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim 
the son of Josiah king of Judah, that this word came 
unto Jeremiah from the LORD, saying,
 2 Take thee a roll of a book, and write therein all the 
words that I have spoken unto thee against Israel, 
and against Judah, and against all the nations, from 
the day I spake unto thee, from the days of Josiah, 
even unto this day.
 3 It may be that the house of Judah will hear all the 
evil which I purpose to do unto them; that they may 
return every man from his evil way; that I may for-
give their iniquity and their sin.
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ִֽם׃ ה בִּירוּשָׁלָ י יהְוּדָ֖ ים מֵעָרֵ֥ ם הַבָּאִ֛ וְכָל־הָעָ֗
ה  ית יהְוָ֑ י ירְִמְיָ֖הוּ בֵּ֣ פֶר אֶת־דִּבְרֵ֥  10 וַיּקְִרָ֙א בָר֥וּךְ בַּסֵּ֛

עַר  תַח שַׁ֤ ר הָעֶלְי֗וֹן פֶּ֣ ר בֶּחָצֵ֣ ן הַסּפֵֹ֜ ת גְּמַרְיהָוּ֩ בֶן־שָׁפָ֙ בְּלִשְׁכַּ֡
י כָּל־הָעָםֽ׃ שׁ בְּאָזנְֵ֖ בֵּית־יהְוָה֙ הֶחָֽדָ֔

ה  י יהְוָ֖ ן אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֥ יהְוּ בֶן־גְּמַרְיָה֧וּ בֶן־שָׁפָ֛ ע מִכָ֙ יּשְִׁמַ֗  11 וַ֠
ל הַסֵּֽפֶר׃ מֵעַ֥

ם כָּל־ נּהֵ־שָׁ֔ ר וְהִ֙ ת הַסּפֵֹ֔ לֶךְ֙ עַל־לִשְׁכַּ֣  12 וַיֵּרֶ֤ד בֵּית־הַמֶּ֙
מַעְיהָוּ  ר וּדְלָיָה֣וּ בֶן־שְׁ֠ ע הַסּפֵֹ֡ ים אֱלִישָׁמָ֣ ים יוֹֽשְׁבִ֑ רִ֖ הַשָּׂ

ן וְצִדְקִיָּה֥וּ בֶן־חֲננַיְָ֖הוּ  ן בֶּן־עַכְבּ֜וֹר וּגְמַרְיָה֧וּ בֶן־שָׁפָ֛ וְאֶלְנתָָ֙
ים׃ רִֽ וְכָל־הַשָּׂ

א  ֹ֥ עַ בִּקְר ר שָׁמֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ יהְוּ אֵ֥  13 וַיּגֵַּ֤ד לָהֶם֙ מִכָ֔
פֶר בְּאָזנְֵי֥ הָעָםֽ׃ בָר֛וּךְ בַּסֵּ֖

תַניְהָוּ  י בֶּן־נְ֠ ים אֶל־בָּר֗וּךְ אֶת־יהְוּדִ֡ רִ֜  14 וַיּשְִׁלְח֙וּ כָל־הַשָּׂ
אתָ בָּהּ֙  ה אֲשֶׁ֙ר קָרָ֤ בֶּן־שֶׁלֶמְיָה֣וּ בֶן־כּוּשִׁי֘ לֵאמרֹ֒ הַמְּגִלָּ֗

יּקִַּח בָּר֙וּךְ בֶּן־נרִֵיָּה֤וּ אֶת־ ךְ וַ֠ נּהָ בְידְָךָ֖ וָלֵ֑ ם קָחֶ֥ בְּאָזנְֵ֣י הָעָ֔
א אֲלֵיהֶםֽ׃ ֹ֖ הַמְּגִלָּה֙ בְּידָ֔וֹ וַיּבָ

א בָר֖וּךְ  ינוּ וַיּקְִרָ֥ נּהָ בְּאָזנְֵ֑ א וּקְרָאֶ֖ ב נָ֔ יו שֵׁ֣  15 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔
בְּאָזנְיֵהֶםֽ׃

הוּ  ישׁ אֶל־רֵעֵ֑ ים פָּחֲד֖וּ אִ֣ י כְּשָׁמְעָם֙ אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֔  16 וַיהְִ֗
ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ לֶךְ אֵ֥ וַיּאֹֽמְרוּ֙ אֶל־בָּר֔וּךְ הַגֵּ֤יד נגִַּיד֙ לַמֶּ֔

הָאֵלֶּֽה׃
בְתָּ אֶת־ יךְ כָּתַ֛ נוּ אֵ֗ ר הַגֶּד־נָ֣א לָ֔ ֹ֑ ת־בָּר֔וּךְ שָׁאֲל֖וּ לֵאמ  17 וְאֶ֙

hast written from my mouth, the words of the LORD 
in the ears of the people in the LORD’S house upon 
the fast day: and also thou shalt read them in the ears 
of all Judah that come out of their cities.
 7 It may be they will present their supplication 
before the LORD, and will return every one from his 
evil way: for great is the anger and the fury that the 
LORD hath pronounced against this people.
 8 And Baruch the son of Neriah did according to all 
that Jeremiah the prophet commanded him, reading 
in the book the words of the LORD in the LORD’S 
house.
 9 Now it came to pass in the fifth year of Jehoiakim 
the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, 
that all the people in Jerusalem, and all the people 
that came from the cities of Judah unto Jerusalem, 
proclaimed a fast before the LORD.
 10 Then read Baruch in the book the words of Jer-
emiah in the house of the LORD, in the chamber of 
Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper 
court, at the entry of the new gate of the LORD’S 
house, in the ears of all the people.
 11 And when Micaiah the son of Gemariah, the son 
of Shaphan, had heard out of the book all the words 
of the LORD,
 12 he went down into the king’s house, into the 

 4 Then Ieremiah called Baruch the sonne of Neriah, 
and Baruch wrote at the mouth of Ieremiah all the 
wordes of the Lord, which hee had spoken vnto him, 
vpon a roule or booke.
 5 And Ieremiah commanded Baruch, saying, I am 
shut vp, and can not go into the House of the Lord.
 6 Therefore goe thou, and reade the roule wherein 
thou hast written at my mouth the words of the 
Lord in the audience of the people in the Lordes 
House vpon the fasting day: also thou shalt reade 
them in the hearing of all Iudah, that come out of 
their cities.
 7 It may be that they will pray before the Lord, and 
euery one returne from his euill way, for great is the 
anger and the wrath, that the Lord hath declared 
against this people.
 8 So Baruch the sonne of Neriah did according 
vnto all, that Ieremiah the Prophet commanded him, 
reading in the booke the wordes of the Lord in the 
Lords House.
 9 And in the fift yeere of Iehoiakim the sonne of 
Iosiah King of Iudah, in the ninth moneth, they 
proclaimed a fast before the Lord to all the people in 
Ierusalem, and to all the people that came from the 
cities of Iudah vnto Ierusalem.
 10 Then read Baruch in the booke the wordes of 

 4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah: 
and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the 
words of the LORD, which he had spoken unto him, 
upon a roll of a book.
 5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am 
shut up; I cannot go into the house of the LORD:
 6 Therefore go thou, and read in the roll, which thou 
hast written from my mouth, the words of the LORD 
in the ears of the people in the LORD’S house upon 
the fasting day: and also thou shalt read them in the 
ears of all Judah that come out of their cities.
 7 It may be they will present their supplication 
before the LORD, and will return every one from his 
evil way: for great is the anger and the fury that the 
LORD hath pronounced against this people. {they...: 
Heb. their supplication shall fail}
 8 And Baruch the son of Neriah did according to all 
that Jeremiah the prophet commanded him, reading in 
the book the words of the LORD in the LORD’S 
house.
 9 And it came to pass in the fifth year of Jehoiakim 
the son of Josiah king of Judah, in the ninth month, 
that they proclaimed a fast before the LORD to all the 
people in Jerusalem, and to all the people that came 
from the cities of Judah unto Jerusalem.
 10 Then read Baruch in the book the words of Jer-
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לֶּה מִפִּיֽו׃ ים הָאֵ֖ כָּל־הַדְּבָרִ֥
ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ י אֵ֥ א אֵלַ֔ אמֶר לָהֶם֙ בָּר֔וּךְ מִפִּיו֙ יקְִרָ֣ ֹ֤  18 וַיּ

פֶר בַּדְּיוֹֽ׃ פ ב עַל־הַסֵּ֖ לֶּה וַאֲנִי֛ כּתֵֹ֥ הָאֵ֑
ה וְירְִמְיָ֑הוּ  ר אַתָּ֣ רִים֙ אֶל־בָּר֔וּךְ לֵ֥ךְ הִסָּתֵ֖  19 וַיּאֹמְר֤וּ הַשָּׂ

ה אַתֶּֽם׃ ֹ֥ ע אֵיפ ישׁ אַל־ידֵַ֖ וְאִ֥
ת  דוּ בְּלִשְׁכַּ֖ רָה וְאֶת־הַמְּגִלָּ֣ה הִפְקִ֔ לֶךְ֙ חָצֵ֔ אוּ אֶל־הַמֶּ֙ ֹ֤  20 וַיּבָ

ים׃ ת כָּל־הַדְּבָרִֽ לֶךְ אֵ֖ ידוּ֙ בְּאָזנְֵ֣י הַמֶּ֔ ר וַיּגִַּ֙ ע הַסּפֵֹ֑ אֱלִישָׁמָ֣
הָ  קָּחֶ֔ ה וַיִּ֙ חַת֙ אֶת־הַמְּגִלָּ֔ י לָקַ֙ לֶךְ אֶת־יהְוּדִ֗  21 וַיּשְִׁלַח֙ הַמֶּ֜

לֶךְ  הָ יהְוּדִי֙ בְּאָזנְֵ֣י הַמֶּ֔ ר וַיּקְִרָאֶ֤ ע הַסּפֵֹ֑ ת אֱלִישָׁמָ֣ מִלִּשְׁכַּ֖
ל הַמֶּלֶֽךְ׃ ים מֵעַ֥ ים הָעמְֹדִ֖ רִ֔ וּבְאָזנְיֵ֙ כָּל־הַשָּׂ

ח  י וְאֶת־הָאָ֖ דֶשׁ הַתְּשִׁיעִ֑ ֹ֖ רֶף בַּח ֹ֔ ית הַח לֶךְ יוֹשֵׁב֙ בֵּ֣  22 וְהַמֶּ֗
לְפָנָי֥ו מְבעָֹרֶֽת׃

הָ֙  י שָׁלֹ֣שׁ דְּלָתוֹת֘ וְאַרְבָּעָה֒ יִקְֽרָעֶ֙ י׀ כִּקְר֣וֹא יהְוּדִ֗  23 וַיהְִ֣
ח עַד־תּםֹ֙  ר אֶל־הָאָ֑ שׁ אֲשֶׁ֣ ךְ אֶל־הָאֵ֖ ר וְהַשְׁלֵ֕ עַר הַסּפֵֹ֔ בְּתַ֣

ר עַל־הָאָחֽ׃ שׁ אֲשֶׁ֥ ה עַל־הָאֵ֖ כָּל־הַמְּגִלָּ֔
יו  לֶךְ֙ וְכָל־עֲבָדָ֔ ם הַמֶּ֙  24 וְלֹ֣א פָחֲד֔וּ וְלֹ֥א קָרְע֖וּ אֶת־בִּגְדֵיהֶ֑

ים הָאֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ים אֵ֥ מְעִ֔ ֹ֣ הַשּׁ
י  לֶךְ לְבִלְתִּ֥ ן וּדְלָיָה֤וּ וּגְמַרְיָ֙הוּ֙ הִפְגִּ֣עוּ בַמֶּ֔  25 וְגַם֩ אֶלְנתָָ֙

ע אֲלֵיהֶםֽ׃ ה וְלֹ֥א שָׁמַ֖ ף אֶת־הַמְּגִלָּ֑ ֹ֖ שְׂר
לֶךְ וְאֶת־שְׂרָיָה֣וּ בֶן־ ל בֶּן־הַמֶּ֜ מֶּלֶךְ אֶת־ירְַחְמְאֵ֙ ה הַ֠  26 וַיצְַוֶּ֣
ר  חַת֙ אֶת־בָּר֣וּךְ הַסּפֵֹ֔ ל לָקַ֙ לֶמְיָ֙הוּ֙ בֶּןֽ־עַבְדְּאֵ֔ ל וְאֶת־שֶֽׁ עַזרְִיאֵ֗

ם יהְוָהֽ׃ ס יא וַיּסְַתִּרֵ֖ ת ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֑ וְאֵ֖

scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there, 
even Elishama the scribe, and Delaiah the son of 
Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Ge-
mariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of 
Hananiah, and all the princes.
 13 Then Micaiah declared unto them all the words 
that he had heard, when Baruch read the book in the 
ears of the people.
 14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of 
Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, 
unto Baruch, saying, Take in thine hand the roll 
wherein thou hast read in the ears of the people, and 
come. So Baruch the son of Neriah took the roll in 
his hand, and came unto them.
 15 And they said unto him, Sit down now, and read 
it in our ears. So Baruch read it in their ears.
 16 Now it came to pass, when they had heard all the 
words, they turned in fear one toward another, and 
said unto Baruch, We will surely tell the king of all 
these words.
 17 And they asked Baruch, saying, tell us now, How 
didst thou write all these words at his mouth?
 18 Then Baruch answered them, He pronounced 
all these words unto me with his mouth, and I wrote 
them with ink in the book.
 19 Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, 

Ieremiah in the house of the Lord, in the chamber 
of Gemariah the sonne of Shaphan the secretarie, 
in the hier court at the entrie of the new gate of the 
Lordes house, in the hearing of all the people.
 11 When Michaiah the sonne of Gemariah, the 
sonne of Shaphan had heard out of the booke all the 
wordes of the Lord,
 12 Then hee went downe to the Kings house into 
the Chancellours chamber, and loe, all the princes 
sate there, euen Elishama the Chancellour, and 
Delaiah the sonne of Shemaiah, and Elnathan the 
sonne of Achbor, and Gemariah the sonne of Sha-
phan, and Zedekiah the sonne of Hananiah, and all 
the princes.
 13 Then Michaiah declared vnto them all the 
wordes that he had heard when Baruch read in the 
booke in the audience of the people.
 14 Therefore all the princes sent Iehudi the sonne 
of Nethaniah, the sonne of Shelemiah, the sonne of 
Chushi, vnto Baruch, saying, Take in thine hande the 
roule, wherein thou hast read in the audience of the 
people, and come. So Baruch the sonne of Neriah, 
tooke the roule in his hand, and came vnto them.
 15 And they saide vnto him, Sit downe now, and 
reade it, that we may heare. So Baruch read it in 
their audience.

emiah in the house of the LORD, in the chamber of 
Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the higher 
court, at the entry of the new gate of the LORD’S 
house, in the ears of all the people. {entry: or, door}
 11 When Michaiah the son of Gemariah, the son of 
Shaphan, had heard out of the book all the words of 
the LORD,
 12 Then he went down into the king’s house, into 
the scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there, 
even Elishama the scribe, and Delaiah the son of 
Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Ge-
mariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of 
Hananiah, and all the princes.
 13 Then Michaiah declared unto them all the words 
that he had heard, when Baruch read the book in the 
ears of the people.
 14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of 
Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, 
unto Baruch, saying, Take in thine hand the roll 
wherein thou hast read in the ears of the people, and 
come. So Baruch the son of Neriah took the roll in 
his hand, and came unto them.
 15 And they said unto him, Sit down now, and read 
it in our ears. So Baruch read it in their ears.
 16 Now it came to pass, when they had heard all the 
words, they were afraid both one and other, and said 
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לֶךְ  ף הַמֶּ֗ ֹ֣ י׀ שְׂר ה אֶלֽ־ירְִמְיָה֑וּ אַחֲרֵ֣ י דְבַר־יהְוָ֖  27 וַיהְִ֥
י ירְִמְיָ֖הוּ  ב בָּר֛וּךְ מִפִּ֥ ים אֲשֶׁ֙ר כָּתַ֥ אֶת־הַמְּגִלָּה֙ וְאֶת־הַדְּבָרִ֔

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ת כָּל־ יהָ אֵ֤ ב עָלֶ֗ ֹ֣ רֶת וּכְת  28 שׁ֥וּב קַח־לְךָ֖ מְגִלָּ֣ה אַחֶ֑

ר  ה אֲשֶׁ֥ אשׁנָֹ֔ ר הָי֗וּ עַל־הַמְּגִלָּה֙ הָרִ֣ ים אֲשֶׁ֣ אשׁנִֹ֔ הַדְּבָרִים֙ הָרִ֣
ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָֽה׃ ף יהְוֹיקִָ֥ שָׂרַ֖

תָּה  ה אַ֠ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ר כּ ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ תּאֹמַ֔  29 וְעַל־יהְוֹיקִָ֤
ר  ֹ֗ יהָ לֵאמ בְתָּ עָלֶ֜ ר מַדּוּעַ֩ כָּתַ֙ ֹ֔ פְתָּ אֶת־הַמְּגִלָּ֤ה הַזּאֹת֙ לֵאמ שָׂרַ֜

ית  את וְהִשְׁבִּ֥ ֹ֔ רֶץ הַזּ ֹֽא־יבָ֤וֹא מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ וְהִשְׁחִית֙ אֶת־הָאָ֣ בּ
ם וּבְהֵמָהֽ׃ ס נּהָ אָדָ֥ מִמֶּ֖

ה לֹא־ לֶךְ יהְוּדָ֔ ה עַל־יהְֽוֹיקִָים֙ מֶ֣ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  30 לָכֵ֞
רֶב  ֹ֥ כֶת לַח ד וְנבְִלָתוֹ֙ תִּֽהְיֶה֣ מֻשְׁלֶ֔ א דָוִ֑ ב עַל־כִּסֵּ֣ יִהְֽיהֶ־לּ֥וֹ יוֹשֵׁ֖

רַח בַּלָּיֽלְָה׃ בַּיּ֖וֹם וְלַקֶּ֥
יו אֶת־עֲוֹנָ֑ם  יו וְעַל־זרְַע֛וֹ וְעַל־עֲבָדָ֖ י עָלָ֧  31 וּפָקַדְתִּ֙

ת  ה אֵ֧ ישׁ יהְוּדָ֗ ִם וְאֶל־אִ֣ י ירְוּשָׁלַ֜ לֵיהֶם וְעַל־ישְֹׁבֵ֙ י עֲ֠ וְהֵבֵאתִ֣
ם וְלֹ֥א שָׁמֵעֽוּ׃ ס רְתִּי אֲלֵיהֶ֖ ה אֲשֶׁר־דִּבַּ֥ כָּל־הָרָעָ֛

רֶת וַיּֽתְִּנהָּ֘ אֶל־בָּר֣וּךְ בֶּן־ ח׀ מְגִלָּ֣ה אַחֶ֗ הוּ לָקַ֣  32 וְירְִמְיָ֜
י  ת כָּל־דִּבְרֵ֣ הוּ אֵ֚ י ירְִמְיָ֔ ב עָלֶי֙הָ֙ מִפִּ֣ ֹ֤ נרִֵיּהָוּ֘ הַסּפֵֹר֒ וַיּכְִתּ

ף  שׁ וְע֙וֹד נוֹסַ֧ ה בָּאֵ֑ ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ ף יהְוֹיקִָ֥ ר שָׂרַ֛ פֶר אֲשֶׁ֥ הַסֵּ֔
ים כָּהֵמָּֽה׃ ס ים רַבִּ֖ ם דְּבָרִ֥ עֲלֵיהֶ֛

 

 16 Now when they had heard all the wordes, they 
were afraid both one and other, and said vnto Ba-
ruch, We will certifie the King of all these wordes.
 17 And they examined Baruch, saying, Tell vs nowe, 
howe diddest thou write all these wordes at his 
mouth?
 18 Then Baruch answered them, He pronounced all 
these wordes vnto me with his mouth, and I wrote 
them with ynke in the booke.
 19 Then saide the princes vnto Baruch, Goe, hide 
thee, thou and Ieremiah, and let no man knowe 
where ye be.
 20 And they went in to the King to the court, but 
they layde vp the roule in the chamber of Elishama 
the Chancellour and tolde the King all the wordes, 
that he might heare.
 21 So the King sent Iehudi to fet the roule, and he 
tooke it out of Elishama the Chancellours cham-
ber, and Iehudi read it in the audience of the King, 
and in the audience of all the princes, which stoode 
beside the King.
 22 Nowe the King sate in the winter House, in the 
ninth moneth, and there was a fire burning before 
him.
 23 And when Iehudi had read three, or foure sides, 
hee cut it with the penknife and cast it into the fire, 

unto Baruch, We will surely tell the king of all these 
words.
 17 And they asked Baruch, saying, Tell us now, 
How didst thou write all these words at his mouth?
 18 Then Baruch answered them, He pronounced 
all these words unto me with his mouth, and I wrote 
them with ink in the book.
 19 Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, 
thou and Jeremiah; and let no man know where ye be.
 20 And they went in to the king into the court, but 
they laid up the roll in the chamber of Elishama the 
scribe, and told all the words in the ears of the king.
 21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he 
took it out of Elishama the scribe’s chamber. And 
Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears 
of all the princes which stood beside the king.
 22 Now the king sat in the winterhouse in the ninth 
month: and there was a fire on the hearth burning 
before him.
 23 And it came to pass, that when Jehudi had read 
three or four leaves, he cut it with the penknife, and 
cast it into the fire that was on the hearth, until all the 
roll was consumed in the fire that was on the hearth.
 24 Yet they were not afraid, nor rent their garments, 
neither the king, nor any of his servants that heard all 
these words.

thou and Jeremiah; and let no man know where ye 
be.
 20 And they went in to the king into the court; but 
they had laid up the roll in the chamber of Elishama 
the scribe; and they told all the words in the ears of 
the king.
 21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he 
took it out of the chamber of Elishama the scribe. 
And Jehudi read it in the ears of the king, and in the 
ears of all the princes which stood beside the king.
 22 Now the king sat in the winter house in the ninth 
month: and there was a fire in the brasier burning 
before him.
 23 And it came to pass, when Jehudi had read three 
or four leaves, that the king cut it with the penknife, 
and cast it into the fire that was in the brasier, until 
all the roll was consumed in the fire that was in the 
brasier.
 24 And they were not afraid, nor rent their garments, 
neither the king, nor any of his servants that heard all 
these words.
 25 Moreover Elnathan and Delaiah and Gemariah 
had made intercession to the king that he would not 
burn the roll: but he would not hear them.
 26 And the king commanded Jerahmeel the king’s 
son, and Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah 
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the son of Abdeel, to take Baruch the scribe and Jer-
emiah the prophet: but the LORD hid them.
 27 Then the word of the LORD came to Jeremiah, 
after that the king had burned the roll, and the words 
which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, say-
ing,
 28 Take thee again another roll, and write in it all 
the former words that were in the first roll, which 
Jehoiakim the king of Judah hath burned.
 29 And concerning Jehoiakim king of Judah thou 
shalt say, Thus saith the LORD: Thou hast burned 
this roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly come 
and destroy this land, and shall cause to cease from 
thence man and beast?
 30 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoi-
akim king of Judah: He shall have none to sit upon 
the throne of David: and his dead body shall be cast 
out in the day to the heat, and in the night to the 
frost.
 31 And I will punish him and his seed and his serv-
ants for their iniquity; and I will bring upon them, 
and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
men of Judah, all the evil that I have pronounced 
against them, but they hearkened not.
 32 Then took Jeremiah another roll, and gave it 

 25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gema-
riah had made intercession to the king that he would 
not burn the roll: but he would not hear them.
 26 But the king commanded Jerahmeel the son 
of Hammelech, and Seraiah the son of Azriel, and 
Shelemiah the son of Abdeel, to take Baruch the 
scribe and Jeremiah the prophet: but the LORD hid 
them. {of Hammelech: or, of the king}
 27 Then the word of the LORD came to Jeremiah, 
after that the king had burned the roll, and the words 
which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, say-
ing,
 28 Take thee again another roll, and write in it all 
the former words that were in the first roll, which 
Jehoiakim the king of Judah hath burned.
 29 And thou shalt say to Jehoiakim king of Judah, 
Thus saith the LORD; Thou hast burned this roll, 
saying, Why hast thou written therein, saying, The 
king of Babylon shall certainly come and destroy this 
land, and shall cause to cease from thence man and 
beast?
 30 Therefore thus saith the LORD of Jehoiakim 
king of Judah; He shall have none to sit upon the 
throne of David: and his dead body shall be cast out in 
the day to the heat, and in the night to the frost.
 31 And I will punish him and his seed and his serv-

that was on the hearth vntil all the roule was con-
sumed in the fire, that was on the hearth.
 24 Yet they were not afraide, nor rent their garmets, 
neither the King, nor any of his seruants, that heard 
all these wordes.
 25 Neuerthelesse, Elnathan, and Delaiah, and Ge-
mariah had besought the King, that he would not 
burne ye roule: but he would not heare them.
 26 But the King commanded Ierahmeel the sonne 
of Hammelech, and Seraiah the sonne of Azriel, and 
Shelemiah the sonne of Abdiel, to take Baruch the 
scribe, and Ieremiah the Prophet, but the Lord hid 
them.
 27 Then the word of the Lord came to Ieremiah (af-
ter that the King had burnt the roule and the words 
which Baruch wrote at the mouth of Ieremiah) say-
ing,
 28 Take thee againe another roule and write in it all 
ye former words that were in the first roule which 
Iehoiakim the King of Iudah hath burnt,
 29 And thou shalt say to Iehoiakim King of Iudah, 
Thus saith the Lord, Thou hast burnt this roule, say-
ing, Why hast thou written therein, saying, that the 
King of Babel shall certainly come and destroye this 
land, and shall take thence both man and beast?
 30 Therefore thus saith the Lord of Iehoiakim King 
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to Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote 
therein from the mouth of Jeremiah all the words of 
the book which Jehoiakim king of Judah had burned 
in the fire: and there were added besides unto them 
many like words.

And Zedekiah the son of Josiah reigned as king, in-
stead of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebu-
chadrezzar king of Babylon made king in the land of 
Judah.
 2 But neither he, nor his servants, nor the people of 
the land, did hearken unto the words of the LORD, 
which he spake by the prophet Jeremiah.
 3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of 
Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah the 
priest, to the prophet Jeremiah, saying, Pray now 
unto the LORD our God for us.
 4 Now Jeremiah came in and went out among the 
people: for they had not put him into prison.
 5 And Pharaoh’s army was come forth out of Egypt: 
and when the Chaldeans that besieged Jerusalem 
heard tidings of them, they brake up from Jerusalem.
 6 Then came the word of the LORD unto the proph-
et Jeremiah, saying,
 7 Thus saith the LORD, the God of Israel: Thus 
shall ye say to the king of Judah, that sent you unto 

ants for their iniquity; and I will bring upon them, 
and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
men of Judah, all the evil that I have pronounced 
against them; but they hearkened not. {punish: Heb. 
visit upon}
 32 Then took Jeremiah another roll, and gave it 
to Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote 
therein from the mouth of Jeremiah all the words of 
the book which Jehoiakim king of Judah had burned 
in the fire: and there were added besides unto them 
many like words. {like: Heb. as they}

And king Zedekiah the son of Josiah reigned instead 
of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrez-
zar king of Babylon made king in the land of Judah.
 2 But neither he, nor his servants, nor the people of 
the land, did hearken unto the words of the LORD, 
which he spake by the prophet Jeremiah. {by...: Heb. 
by the hand of the prophet}
 3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of 
Shelemiah and Zephaniah the son of Maaseiah the 
priest to the prophet Jeremiah, saying, Pray now 
unto the LORD our God for us.

of Iudah, Hee shall haue none to sit vpon the throne 
of Dauid, and his dead body shall be cast out in the 
day to the heate, and in the night to the frost.
 31 And I will visite him and his seede, and his seru-
ants for their iniquitie, and I will bring vpon them, 
and vpon the inhabitants of Ierusalem, and vpon the 
men of Iudah all the euil that I haue pronounced 
against them: but they would not heare.
 32 Then tooke Ieremiah another roule, and gaue it 
Baruch the scribe the sonne of Neriah, which wrote 
therein at the mouth of Ieremiah all the wordes of 
the booke which Iehoiakim King of Iudah had burnt 
in the fire, and there were added besides them many 
like wordes.

And King Zedekiah the sonne of Iosiah reigned for 
Coniah the sonne of Iehoiakim, whome Nebuchad-
nezzar King of Babel made King in the land of 
Iudah.
 2 But neither he, nor his seruants, nor the people of 
the land would obey the wordes of the Lord, which 
he spake by the ministerie of the Prophet Ieremiah.
 3 And Zedekiah the King sent Iehucal the sonne of 
Shelemiah, and Zephaniah the sonne of Maaseiah 
the Priest to the Prophet Ieremiah, saying, Pray now 
vnto the Lord our God for vs.

ים  ָ֙הוּ֙ בֶּן־יהְ֣וֹיקִָ֔ חַת כָּניְ לֶךְ צִדְקִיָּה֖וּ בֶּן־יאֹֽשִׁיָּ֑הוּ תַּ֗ וַיִּ֙מְלָךְ־מֶ֔
רֶץ יהְוּדָֽה׃ ל בְּאֶ֥ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ר הִמְלִ֛יךְ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥ אֲשֶׁ֥

ר  ה אֲשֶׁ֣ י יהְוָ֔ רֶץ אֶל־דִּבְרֵ֣ ם הָאָ֑ יו וְעַ֣ ע ה֥וּא וַעֲבָדָ֖  2 וְלֹ֥א שָׁמַ֛
ר בְּיַד֖ ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָיֽא׃ דִּבֶּ֔

ה וְאֶת־ לֶמְיָ֗ ל בֶּן־שֶֽׁ הוּ אֶת־יהְוּכַ֣ לֶךְ צִדְקִיָּ֜  3 וַיּשְִׁלַח֩ הַמֶּ֙
ר  ֹ֑ יא לֵאמ ן אֶל־ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָ֖ צְפַניְָה֤וּ בֶן־מַעֲֽשֵׂיהָ֙ הַכּהֵֹ֔

ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ נוּ אֶל־יהְוָ֖ הִתְפַּלֶּל־נָ֣א בַעֲדֵ֔
ית  ם וְלֹֽא־נתְָנ֥וּ אתֹ֖וֹ בֵּ֥ א בְּת֣וֹךְ הָעָ֑ א וְיצֵֹ֖ הוּ בָּ֥  4 וְירְִמְיָ֕

)הַכְּלִיא( ]הַכְּלֽוּא[׃
ים  ים הַצָּרִ֤ יםִ וַיּשְִׁמְע֙וּ הַכַּשְׂדִּ֜ א מִמִּצְרָ֑ ה יצָָ֣ ֹ֖ יל פַּרְע  5 וְחֵ֥

ִֽם׃ פ ל ירְוּשָׁלָ ם וַיֵּעָ֣ל֔וּ מֵעַ֖ לַםִ֙ אֶת־שִׁמְעָ֔ עַל־ירְוּשָׁ֙
ר׃ ֹֽ יא לֵאמ ה אֶל־ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָ֖  6 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

לֶךְ  אמְרוּ֙ אֶל־מֶ֣ ֹֽ ה ת ֹ֤ ל כּ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֹֽה־אָמַ֤  7 כּ
א  ה הַיּצֵֹ֤ ֹ֗ יל פַּרְע ניִ הִנֵּ֣ה׀ חֵ֣ י לְדָרְשֵׁ֑ חַ אֶתְכֶ֛ם אֵלַ֖ ה הַשּלֵֹׁ֧ יהְוּדָ֔

יםִ׃ ב לְאַרְצ֖וֹ מִצְרָֽ ה שָׁ֥ לָכֶם֙ לְעֶזרְָ֔
הָ  הָ וּשְׂרָפֻ֥ את וּלְכָדֻ֖ ֹ֑ יר הַזּ ים וְנלְִחֲמ֖וּ עַל־הָעִ֣ בוּ֙ הַכַּשְׂדִּ֔  8 וְשָׁ֙

בָאֵשֽׁ׃ ס
ר הָלֹ֛ךְ ילְֵכ֥וּ  ֹ֔ תֵיכֶם֙ לֵאמ ֹֽ אוּ נפְַשׁ ה אַל־תַּשִּׁ֤ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  9 כּ

ים כִּי־לֹ֖א ילֵֵכֽוּ׃ ינוּ הַכַּשְׂדִּ֑ מֵעָלֵ֖
ם  ים אִתְּכֶ֔ יל כַּשְׂדִּים֙ הַנּלְִחָמִ֣ ם כָּל־חֵ֤ י אִם־הִכִּיתֶ֞  10 כִּ֣

רְפ֛וּ  ישׁ בְּאָהֳלוֹ֙ יקָ֔וּמוּ וְשָֽׂ ים אִ֤ ים מְדֻקָּרִ֑ ם אֲנשִָׁ֖ שְׁאֲרוּ בָ֔ וְנִ֙
את בָּאֵשֽׁ׃ ֹ֖ יר הַזּ אֶת־הָעִ֥
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 4 Now Jeremiah came in and went out among the 
people: for they had not put him into prison.
 5 Then Pharaoh’s army was come forth out of Egypt: 
and when the Chaldeans that besieged Jerusalem 
heard tidings of them, they departed from Jerusalem.
 6 Then came the word of the LORD unto the prophet 
Jeremiah, saying,
 7 Thus saith the LORD, the God of Israel; Thus 
shall ye say to the king of Judah, that sent you unto 
me to enquire of me; Behold, Pharaoh’s army, which 
is come forth to help you, shall return to Egypt into 
their own land.
 8 And the Chaldeans shall come again, and fight 
against this city, and take it, and burn it with fire.
 9 Thus saith the LORD; Deceive not yourselves, 
saying, The Chaldeans shall surely depart from us: 
for they shall not depart. {yourselves: Heb. your 
souls}
 10 For though ye had smitten the whole army of the 
Chaldeans that fight against you, and there remained 
but wounded men among them, yet should they rise 
up every man in his tent, and burn this city with fire. 
{wounded: Heb. thrust through}
 11 And it came to pass, that when the army of the 
Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of 
Pharaoh’s army, {broken...: Heb. made to ascend}

 4 (Now Ieremiah went in and out among the peo-
ple: for they had not put him into the prison.
 5 Then Pharaohs hoste was come out of Egypt: and 
when the Caldeans that besieged Ierusalem, heard 
tidings of them, they departed from Ierusalem)
 6 Then came the worde of the Lord vnto the Proph-
et Ieremiah, saying,
 7 Thus sayth the Lord God of Israel, Thus shall 
ye say to the King of Iudah, that sent you vnto me 
to inquire of me, Behold, Pharaohs hoste, which is 
come forth to helpe you, shall returne to Egypt into 
their owne land.
 8 And the Caldeans shall come againe, and fight 
against this citie, and take it and burne it with fire.
 9 Thus sayth the Lord, Deceiue not your selues, 
saying, The Caldeans shall surely depart from vs: for 
they shall not depart.
 10 For though ye had smitten the whole hoste of 
the Caldeans that fight against you, and there re-
mained but wounded men among them, yet should 
euery man rise vp in his tent, and burne this citie 
with fire.
 11 When the hoste of the Caldeans was broken vp 
from Ierusalem, because of Pharaohs armie,
 12 Then Ieremiah went out of Ierusalem to goe into 
the land of Beniamin, separating himselfe thence 

יל  י חֵ֥ ל ירְֽוּשָׁלִָ֑ם מִפְּנֵ֖ ים מֵעַ֖ יל הַכַּשְׂדִּ֔ ה בְּהֵעָֽלוֹת֙ חֵ֣  11 וְהָיָ֗
ֹֽה׃ ס פַּרְע

ן לַחֲלִ֥ק  רֶץ בִּניְמִָ֑ כֶת אֶ֣ ִם לָלֶ֖ א ירְִמְיָ֙הוּ֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔  12 וַיּצֵֵ֤
ם בְּת֥וֹךְ הָעָםֽ׃ מִשָּׁ֖

ת וּשְׁמוֹ֙  עַל פְּקִדֻ֔ ן וְשָׁם֙ בַּ֣ עַר בִּניְמִָ֗  13 וַיהְִי־ה֞וּא בְּשַׁ֣
שׂ אֶתֽ־ירְִמְיָה֤וּ הַנּבִָיא֙  ֹ֞ לֶמְיָ֖ה בֶּן־חֲננַיְָ֑ה וַיּתְִפּ יה בֶּן־שֶֽׁ ירְִאִיָּ֔

ה נפֵֹלֽ׃ ים אַתָּ֥ ר אֶל־הַכַּשְׂדִּ֖ ֹ֔ לֵאמ
ים וְלֹ֥א  קֶר אֵינֶ֤נּיִ נפֵֹל֙ עַל־הַכַּשְׂדִּ֔ הוּ שֶׁ֗ ֹ֙אמֶר ירְִמְיָ֜  14 וַיּ

ים׃ רִֽ הוּ אֶל־הַשָּׂ הוּ וַיבְִאֵ֖ שׂ ירְִאִיּיָה֙ בְּירְִמְיָ֔ ֹ֤ יו וַיּתְִפּ ע אֵלָ֑ שָׁמַ֖
ים עַלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ וְהִכּ֣וּ אתֹ֑וֹ וְנתְָנ֙וּ אוֹת֜וֹ  רִ֛  15 וַיּקְִצְפ֧וּ הַשָּׂ

ית הַכֶּלֶֽא׃ ר כִּיֽ־אתֹ֥וֹ עָשׂ֖וּ לְבֵ֥ ן הַסּפֵֹ֔ ית יהְוֹנתָָ֣ ית הָאֵס֗וּר בֵּ֚ בֵּ֣
ם  ית הַבּ֖וֹר וְאֶל־הַחֲֽנֻ֑יוֹת וַיֵּשֶֽׁב־שָׁ֥ א ירְִמְיָה֛וּ אֶל־בֵּ֥ י בָ֧  16 כִּ֣

ים רַבִּיֽם׃ פ ירְִמְיָה֖וּ ימִָ֥
לֶךְ בְּבֵיתוֹ֙  הוּ וַיּשְִׁאָלֵה֙וּ הַמֶּ֤ הוּ וַיּקִָּחֵ֗ לֶךְ צִדְקִיָּ֜  17 וַיּשְִׁלַח֩ הַמֶּ֙

שׁ  אמֶר ירְִמְיָ֙הוּ֙ יֵ֔ ֹ֤ ה וַיּ ת יהְוָ֑ ר מֵאֵ֣ אמֶר הֲיֵשׁ֥ דָּבָ֖ ֹ֕ תֶר וַיּ בַּסֵּ֔
ל תִּנּתֵָֽן׃ ס אמֶר בְּיַד֥ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ֹ֕ וַיּ

אתִֽי לְךָ֤  לֶךְ צִדְקִיָּ֑הוּ מֶה֩ חָטָ֙ הוּ אֶל־הַמֶּ֖ אמֶר ירְִמְיָ֔ ֹ֣  18 וַיּ
ית הַכֶּלֶֽא׃ י אֶל־בֵּ֥ ם אוֹתִ֖ ה כִּיֽ־נתְַתֶּ֥ ם הַזֶּ֔ יךָ֙ וְלָעָ֣ וְלַעֲבָדֶ֙

ר לֹֽא־ ֹ֑ ם לֵאמ ם אֲשֶׁר־נבְִּא֥וּ לָכֶ֖ יאֵיכֶ֔  19 )וְאַיּוֹ( ]וְאַיּהֵ֙[ נבְִ֣
רֶץ הַזּאֹֽת׃ ל הָאָ֥ ם וְעַ֖ א מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ עֲלֵיכֶ֔ ֹ֤ יבָ

יךָ  לֶךְ תִּפָּל־נָ֤א תְחִנּתִָי֙ לְפָנֶ֔ מַעֽ־נָ֖א אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֑ ה שְֽׁ  20 וְעַתָּ֕
ר וְלֹ֥א אָמ֖וּת שָֽׁם׃ ן הַסּפֵֹ֔ ית יהְוֹנתָָ֣ ניִ בֵּ֚ וְאַל־תְּשִׁבֵ֗

me to inquire of me; Behold, Pharaoh’s army, which 
is come forth to help you, shall return to Egypt into 
their own land.
 8 And the Chaldeans shall come again, and fight 
against this city; and they shall take it, and burn it 
with fire.
 9 Thus saith the LORD: Deceive not yourselves, 
saying, The Chaldeans shall surely depart from us: 
for they shall not depart.
 10 For though ye had smitten the whole army of the 
Chaldeans that fight against you, and there remained 
but wounded men among them, yet should they rise 
up every man in his tent, and burn this city with fire.
 11 And it came to pass that when the army of the 
Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of 
Pharaoh’s army,
 12 then Jeremiah went forth out of Jerusalem to 
go into the land of Benjamin, to receive his portion 
there, in the midst of the people.
 13 And when he was in the gate of Benjamin, a cap-
tain of the ward was there, whose name was Irijah, 
the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he 
laid hold on Jeremiah the prophet, saying, Thou fall-
est away to the Chaldeans.
 14 Then said Jeremiah, It is false; I fall not away 
to the Chaldeans; but he hearkened not to him: so 
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Irijah laid hold on Jeremiah, and brought him to the 
princes.
 15 And the princes were wroth with Jeremiah, 
and smote him, and put him in prison in the house 
of Jonathan the scribe; for they had made that the 
prison.
 16 When Jeremiah was come into the dungeon 
house, and into the cells, and Jeremiah had remained 
there many days;
 17 Then Zedekiah the king sent, and fetched him: 
and the king asked him secretly in his house, and 
said, Is there any word from the LORD? And Jer-
emiah said, There is. He said also, Thou shalt be 
delivered into the hand of the king of Babylon.
 18 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah, 
Wherein have I sinned against thee, or against thy 
servants, or against this people, that ye have put me 
in prison?
 19 Where now are your prophets which prophesied 
unto you, saying, The king of Babylon shall not 
come against you, nor against this land?
 20 And now hear, I pray thee, O my lord the king: 
let my supplication, I pray thee, be accepted before 
thee; that thou cause me not to return to the house of 
Jonathan the scribe, lest I die there.
 21 Then Zedekiah the king commanded, and they 

ר  דוּ אֶתֽ־ירְִמְיהָוּ֘ בַּחֲצַ֣ הוּ וַיּפְַקִ֣ לֶךְ צִדְקִיָּ֗ ה הַמֶּ֣  21 וַיצְַוֶּ֞
ם  ֹ֥ ים עַד־תּ חֶם לַיּוֹם֙ מִח֣וּץ הָאפִֹ֔ הַמַּטָּרָה֒ וְנתָןֹ֩ לוֹ֙ כִכַּר־לֶ֤

ה׃ ר הַמַּטָּרָֽ הוּ בַּחֲצַ֖ יר וַיֵּשֶׁ֣ב ירְִמְיָ֔ חֶם מִן־הָעִ֑ כָּל־הַלֶּ֖

from among the people.
 13 And when hee was in the gate of Beniamin, 
there was a chiefe officer, whose name was Iriiah, the 
sonne of Shelemiah, the sonne of Hananiah, and he 
tooke Ieremiah the Prophet, saying, Thou fleest to 
the Caldeans.
 14 Then sayde Ieremiah, That is false, I flee not to 
the Caldeans: but he would not heare him: so Iriiah 
tooke Ieremiah, and brought him to the princes.
 15 Wherefore the princes were angry with Ieremiah, 
and smote him, and layde him in prison in the house 
of Iehonathan the scribe: for they had made that the 
prison.
 16 When Ieremiah was entred into the dungeon, 
and into the prisons, and had remained there a long 
time,
 17 Then Zedekiah the King sent, and tooke him 
out, and the King asked him secretly in his house, 
and said, Is there any worde from the Lord? And 
Ieremiah sayd, Yea: for, sayd he, thou shalt be deli-
uered into the hand of the King of Babel.
 18 Moreouer, Ieremiah sayd vnto King Zedekiah, 
What haue I offended against thee, or against thy 
seruants, or against this people, that ye haue put me 
in prison?
 19 Where are nowe your prophets, which proph-

 12 Then Jeremiah went forth out of Jerusalem to go 
into the land of Benjamin, to separate himself thence 
in the midst of the people. {separate...: or, to slip away 
from thence in the midst of the people}
 13 And when he was in the gate of Benjamin, a cap-
tain of the ward was there, whose name was Irijah, 
the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he 
took Jeremiah the prophet, saying, Thou fallest away 
to the Chaldeans.
 14 Then said Jeremiah, It is false; I fall not away 
to the Chaldeans. But he hearkened not to him: so 
Irijah took Jeremiah, and brought him to the princes. 
{false: Heb. falsehood, or, a lie}
 15 Wherefore the princes were wroth with Jeremiah, 
and smote him, and put him in prison in the house of 
Jonathan the scribe: for they had made that the prison.
 16 When Jeremiah was entered into the dungeon, 
and into the cabins, and Jeremiah had remained there 
many days; {cabins: or, cells}
 17 Then Zedekiah the king sent, and took him out: 
and the king asked him secretly in his house, and 
said, Is there any word from the LORD? And 
Jeremiah said, There is: for, said he, thou shalt be 
delivered into the hand of the king of Babylon.
 18 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah, 
What have I offended against thee, or against thy 
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servants, or against this people, that ye have put me 
in prison?
 19 Where are now your prophets which prophesied 
unto you, saying, The king of Babylon shall not come 
against you, nor against this land?
 20 Therefore hear now, I pray thee, O my lord the 
king: let my supplication, I pray thee, be accepted be-
fore thee; that thou cause me not to return to the house 
of Jonathan the scribe, lest I die there. {let...: Heb. 
let my supplication fall}
 21 Then Zedekiah the king commanded that they 
should commit Jeremiah into the court of the prison, 
and that they should give him daily a piece of bread 
out of the bakers’ street, until all the bread in the city 
were spent. Thus Jeremiah remained in the court of 
the prison.

Then Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah 
the son of Pashur, and Jucal the son of Shelemiah, 
and Pashur the son of Malchiah, heard the words that 
Jeremiah had spoken unto all the people, saying,
 2 Thus saith the LORD, He that remaineth in this 
city shall die by the sword, by the famine, and by the 
pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans 
shall live; for he shall have his life for a prey, and 
shall live.

committed Jeremiah into the court of the guard, and 
they gave him daily a loaf of bread out of the bakers’ 
street, until all the bread in the city was spent. Thus 
Jeremiah remained in the court of the guard.

And Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the 
son of Pashhur, and Jucal the son of Shelemiah, and 
Pashhur the son of Malchijah, heard the words that 
Jeremiah spake unto all the people, saying,
 2 Thus saith the LORD, He that abideth in this city 
shall die by the sword, by the famine, and by the 
pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans 
shall live, and his life shall be unto him for a prey, 
and he shall live.
 3 Thus saith the LORD, This city shall surely be 
given into the hand of the army of the king of Baby-
lon, and he shall take it.
 4 Then the princes said unto the king, Let this man, 
we pray thee, be put to death; forasmuch as he weak-
eneth the hands of the men of war that remain in 
this city, and the hands of all the people, in speaking 
such words unto them: for this man seeketh not the 
welfare of this people, but the hurt.
 5 And Zedekiah the king said, Behold, he is in your 
hand: for the king is not he that can do any thing 
against you.

ן וּגְדַלְיָ֙הוּ֙ בֶּן־פַּשְׁח֔וּר וְיוּכַל֙ בֶּן־ ע שְׁפַטְיָה֣ בֶן־מַתָּ֗ וַיּשְִׁמַ֞
ר ירְִמְיָה֛וּ  ים אֲשֶׁ֧ ת־הַדְּבָרִ֔ הוּ וּפַשְׁח֖וּר בֶּן־מַלְכִּיָּ֑ה אֶ֙ לֶמְיָ֔ שֶׁ֣

ר׃ ס ֹֽ ם לֵאמ ר אֶל־כָּל־הָעָ֖ מְדַבֵּ֥
ב  רֶב בָּרָעָ֣ את ימָ֕וּת בַּחֶ֖ ֹ֔ יר הַזּ ר יהְוָה֒ הַיּשֵֹׁב֙ בָּעִ֣  2 כּהֹ֘ אָמַ֣

ה[ וְהָיתְָה־לּ֥וֹ  א אֶל־הַכַּשְׂדִּים֙ )יחְִיהֶ( ]וְחָיָ֔ בֶר וְהַיּצֵֹ֤ וּבַדָּ֑
ל וָחָֽי׃ ס נפְַשׁ֛וֹ לְשָׁלָ֖

יל מֶלֶֽךְ־ את בְּיַד֛ חֵ֥ ֹ֗ יר הַזּ ן הָעִ֣ ן תִּנּתֵָ֜ ֹ֙ ה הִנּתָ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖  3 כּ
ל וּלְכָדָֽהּ׃ בָּבֶ֖

ישׁ הַזּהֶ֒  לֶךְ י֣וּמַת נאָ֘ אֶת־הָאִ֣ ים אֶל־הַמֶּ֗ רִ֜  4 וַיּאֹמְר֙וּ הַשָּׂ
ים׀  ה הַנּֽשְִׁאָרִ֣ י הַמִּלְחָמָ֜ א אֶת־ידְֵי֩ אַנשְֵׁ֙ ן הֽוּא־מְרַפֵּ֡ כִּיֽ־עַל־כֵּ֡

ים  ם כַּדְּבָרִ֖ ר אֲלֵיהֶ֔ ם לְדַבֵּ֣ י כָל־הָעָ֔ את וְאֵת֙ ידְֵ֣ ֹ֗ יר הַזּ בָּעִ֣
י  ם הַזֶּ֖ה כִּ֥ שׁ לְשָׁל֛וֹם לָעָ֥ נּוּ דרֵֹ֧ ה אֵינֶ֙ ישׁ הַזֶּ֗ י׀ הָאִ֣ לֶּה כִּ֣ הָאֵ֑

אִם־לְרָעָהֽ׃
לֶךְ  ין הַמֶּ֔ ם כִּיֽ־אֵ֣ הוּ הִנּהֵ־ה֖וּא בְּידְֶכֶ֑ לֶךְ צִדְקִיָּ֔  5 וַ֙יּאֹמֶר֙ הַמֶּ֣

ם דָּבָרֽ׃ יוּכַ֥ל אֶתְכֶ֖
הוּ וַיּשְַׁלִכ֙וּ אתֹ֜וֹ אֶל־הַבּ֣וֹר׀ מַלְכִּיָּה֣וּ בֶן־  6 וַיּקְִח֣וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֗
ים  ה וַישְַׁלְּח֥וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ בַּחֲבָלִ֑ ר הַמַּטָּרָ֔ לֶךְ אֲשֶׁר֙ בַּחֲצַ֣ הַמֶּ֗

ע ירְִמְיָ֖הוּ בַּטִּֽיט׃ ס יט וַיּטְִבַּ֥ י אִם־טִ֔ יםִ֙ כִּ֣ וּבַבּ֤וֹר אֵיֽן־מַ֙
לֶךְ  ית הַמֶּ֔ יס וְהוּא֙ בְּבֵ֣ ישׁ סָרִ֗ י אִ֣ לֶךְ הַכּוּשִׁ֜ ע עֶבֶֽד־מֶ֙  7 וַיּשְִׁמַ֡
עַר בִּניְמִָןֽ׃ ב בְּשַׁ֥ לֶךְ יוֹשֵׁ֖ כִּיֽ־נתְָנ֥וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ אֶל־הַבּ֑וֹר וְהַמֶּ֥

ר׃ ֹֽ לֶךְ לֵאמ ר אֶל־הַמֶּ֖ לֶךְ וַידְַבֵּ֥ ית הַמֶּ֑ לֶךְ מִבֵּ֣ א עֶבֶֽד־מֶ֖  8 וַיּצֵֵ֥
ר עָשׂוּ֙  ת כָּל־אֲשֶׁ֤ לֶּה֙ אֵ֣ ים הָאֵ֙ עוּ הָאֲנשִָׁ֤ לֶךְ הֵרֵ֜  9 אֲדנִֹ֣י הַמֶּ֗

ecied vnto you, saying, The King of Babel shall not 
come against you, nor against this land?
 20 Therefore heare nowe, I pray thee, O my lorde 
the King: let my prayer be accepted before thee, that 
thou cause mee not to returne to the house of Ieho-
nathan the scribe, least I die there.
 21 Then Zedekiah the King commanded, that they 
should put Ieremiah in the court of the prison, and 
that they should giue him dayly a piece of bread out 
of the bakers streete vntill all the bread in the citie 
were eaten vp. Thus Ieremiah remained in the court 
of the prison.

Then Shephatiah the sonne of Mattan, and Gedaliah 
the sonne of Pashur, and Iucal the sonne of Shelemi-
ah, and Pashur the sonne of Malchiah, heard the 
wordes that Ieremiah had spoken vnto all the people, 
saying,
 2 Thus sayth the Lord, He that remaineth in this 
citie, shall dye by the sworde, by the famine and by 
the pestilence: but hee that goeth foorth to the Cal-
deans, shall liue: for he shall haue his life for a praye, 
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 6 Then took they Jeremiah, and cast him into the 
dungeon of Malchijah the king’s son, that was in the 
court of the guard: and they let down Jeremiah with 
cords. And in the dungeon there was no water, but 
mire: and Jeremiah sank in the mire.
 7 Now when Ebed-melech the Ethiopian, an eunuch, 
which was in the king’s house, heard that they had 
put Jeremiah in the dungeon; the king then sitting in 
the gate of Benjamin;
 8 Ebed-melech went forth out of the king’s house, 
and spake to the king, saying,
 9 My lord the king, these men have done evil in all 
that they have done to Jeremiah the prophet, whom 
they have cast into the dungeon; and he is like to die 
in the place where he is because of the famine: for 
there is no more bread in the city.
 10 Then the king commanded Ebed-melech the 
Ethiopian, saying, Take from hence thirty men with 
thee, and take up Jeremiah the prophet out of the 
dungeon, before he die.
 11 So Ebed-melech took the men with him, and 
went into the house of the king under the treasury, 
and took thence old cast clouts and old rotten rags, 
and let them down by cords into the dungeon to 
Jeremiah.
 12 And Ebed-melech the Ethiopian said unto Jer-

 3 Thus saith the LORD, This city shall surely be 
given into the hand of the king of Babylon’s army, 
which shall take it.
 4 Therefore the princes said unto the king, We 
beseech thee, let this man be put to death: for thus he 
weakeneth the hands of the men of war that remain in 
this city, and the hands of all the people, in speaking 
such words unto them: for this man seeketh not the 
welfare of this people, but the hurt. {welfare: Heb. 
peace}
 5 Then Zedekiah the king said, Behold, he is in 
your hand: for the king is not he that can do any thing 
against you.
 6 Then took they Jeremiah, and cast him into the 
dungeon of Malchiah the son of Hammelech, that was 
in the court of the prison: and they let down Jeremiah 
with cords. And in the dungeon there was no water, 
but mire: so Jeremiah sunk in the mire. {of Hammel-
ech: or, of the king}
 7 Now when Ebedmelech the Ethiopian, one of the 
eunuchs which was in the king’s house, heard that they 
had put Jeremiah in the dungeon; the king then sit-
ting in the gate of Benjamin;
 8 Ebedmelech went forth out of the king’s house, and 
spake to the king, saying,
 9 My lord the king, these men have done evil in all 

and shall liue.
 3 Thus sayth the Lord, This citie shall surely be 
giuen into the hand of the King of Babels armie, 
which shall take it.
 4 Therefore the Princes sayd vnto the King, We 
beseech you, let this man be put to death: for thus 
hee weakeneth the hands of the men of warre that 
remaine in this citie, and the hands of all the people, 
in speaking such wordes vnto them: for this man 
seeketh not the wealth of this people, but the hurt.
 5 Then Zedekiah the King sayd, Behold, he is in 
your hands, for ye King can denie you nothing.
 6 Then tooke they Ieremiah, and cast him into the 
dungeon of Malchiah the sonne of Hammelech, that 
was in the court of the prison: and they let downe 
Ieremiah with coards: and in the dungeon there was 
no water but myre: so Ieremiah stacke fast in the 
myre.
 7 Now when Ebed-melech ye blacke More one of 
ye Eunuches, which was in the kings house, heard 
that they had put Ieremiah in the dungeon (then the 
King sate in the gate of Beniamin)
 8 And Ebed-melech went out of the Kings house, 
and spake to the King, saying,
 9 My lorde the King, these men haue done euill 
in all that they haue done to Ieremiah the Prophet, 

יכוּ אֶל־הַבּ֑וֹר וַיָּמָ֤ת תַּחְתָּיו֙  ת אֲשֶׁר־הִשְׁלִ֖ יא אֵ֥ לְירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֔
ין הַלֶּ֛חֶם ע֖וֹד בָּעִיֽר׃ י אֵ֥ ב כִּ֣ מִפְּנֵ֣י הָרָֽעָ֔

ח בְּידְָךָ֤  ר קַ֣ ֹ֑ י לֵאמ לֶךְ הַכּוּשִׁ֖ ת עֶבֶֽד־מֶ֥ לֶךְ אֵ֛ ה הַמֶּ֔  10 וַיצְַוֶּ֣
יא מִן־הַבּ֖וֹר  יתָ אֶתֽ־ירְִמְיָה֧וּ הַנּבִָ֛ ים וְהַֽעֲלִ֜ ים אֲנשִָׁ֔ מִזּהֶ֙ שְׁלֹשִׁ֣

רֶם ימָֽוּת׃ בְּטֶ֥
לֶךְ֙  א בֵית־הַמֶּ֙ ֹ֤ ים בְּידָ֗וֹ וַיּבָ לֶךְ אֶת־הָאֲנשִָׁ֜ ח׀ עֶבֶֽד־מֶ֙  11 וַיּקִַּ֣

ם֙ בְּלוֹיֵ֣ )הַסְּחָבוֹת( ]סְחָב֔וֹת[  ח מִשָּׁ ר וַיּקִַּ֤ חַת הָאוֹצָ֔ אֶל־תַּ֣
ם אֶלֽ־ירְִמְיָה֛וּ אֶל־הַבּ֖וֹר בַּחֲבָלִיֽם׃ ים וַישְַׁלְּחֵ֧ וּבְלוֹיֵ֖ מְלָחִ֑

י  א בְּלוֹאֵ֙ ים נָ֠ הוּ שִׂ֣ י אֶלֽ־ירְִמְיָ֗ לֶךְ הַכּוּשִׁ֜ אמֶר עֶבֶד־מֶ֙ ֹ֡  12 וַיּ
ים  חַת לַחֲבָלִ֑ יךָ מִתַּ֖ חַת אַצִּל֣וֹת ידֶָ֔ הַסְּחָב֤וֹת וְהַמְּלָחִים֙ תַּ֚

וַיַּעַ֥שׂ ירְִמְיָה֖וּ כֵּןֽ׃
ים וַיּעֲַל֥וּ אתֹ֖וֹ מִן־הַבּ֑וֹר   13 וַיּמְִשְׁכ֤וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ בַּחֲֽבָלִ֔

ה׃ ס ר הַמַּטָּרָֽ הוּ בַּחֲצַ֖ וַיֵּשֶׁ֣ב ירְִמְיָ֔
יו  ח אֶתֽ־ירְִמְיָה֤וּ הַנּבִָיא֙ אֵלָ֔ הוּ וַיּקִַּ֞ לֶךְ צִדְקִיָּ֗ ח הַמֶּ֣  14 וַיּשְִׁלַ֞

לֶךְ אֶלֽ־ ֹ֙אמֶר הַמֶּ֜ ה וַיּ ית יהְוָ֑ ר בְּבֵ֣ י אֲשֶׁ֖ לִישִׁ֔ אֶל־מָבוֹא֙ הַשְּׁ
נּיִ דָּבָרֽ׃ ד מִמֶּ֖ ר אַל־תְּכַחֵ֥ תְךָ֙ דָּבָ֔ ֹֽ ל אֲנִ֤י א הוּ שׁאֵֹ֙ ירְִמְיָ֗

ת  י אַגִּ֣יד לְךָ֔ הֲל֖וֹא הָמֵ֣ הוּ כִּ֚ אמֶר ירְִמְיָ֙הוּ֙ אֶל־צִדְקִיָּ֔ ֹ֤  15 וַיּ
ע אֵלָיֽ׃ צְךָ֔ לֹ֥א תִשְׁמַ֖ ניִ וְכִי֙ אִיעָ֣ תְּמִיתֵ֑

ר חַי־ ֹ֑ תֶר לֵאמ לֶךְ צִדְקִיָּה֛וּ אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ בַּסֵּ֣ ע הַמֶּ֧ בַ֞  16 וַיּשִָּׁ
ה )אֵת( ]קק[ אֲשֶׁר֩ עָשָׂה־לָנ֙וּ אֶת־הַנֶּ֤פֶשׁ הַזּאֹת֙ אִם־ יהְוָ֞
ים  ר מְבַקְשִׁ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ ךָ וְאִם־אֶתֶּנךְָ֗ בְּידַ֙ הָאֲנשִָׁ֣ אֲמִיתֶ֔

אֶת־נפְַשֶֽׁךָ׃ ס
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י  ר יהְוָה֩ אֱלֹהֵ֙ ֹֽה־אָמַ֣ הוּ כּ אמֶר ירְִמְיָה֣וּ אֶל־צִדְקִיָּ֡ ֹ֣  17 וַיּ
י מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙  א אֶל־שָׂרֵ֤ א תֵצֵ֜ ֹ֙ ל אִם־יצָ י ישְִׂרָאֵ֗ צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣
ה  שׁ וְחָיִ֖תָה אַתָּ֥ ף בָּאֵ֑ רֵ֖ את לֹ֥א תִשָּׂ ֹ֔ יר הַזּ ךָ וְהָעִ֣ ה נפְַשֶׁ֔ וְחָיתְָ֣

וּבֵיתֶֽךָ׃
יר הַזּאֹת֙  ה הָעִ֤ ל וְנתְִּנָ֞ לֶךְ בָּבֶ֔ א אֶל־שָׂרֵי֙ מֶ֣ ם לֹֽא־תֵצֵ֗  18 וְאִ֣

ה לֹֽא־תִמָּלֵ֥ט מִיּדָָֽם׃ ס שׁ וְאַתָּ֖ ים וּשְׂרָפ֖וּהָ בָּאֵ֑ בְּיַד֣ הַכַּשְׂדִּ֔
ג אֶת־ לֶךְ צִדְקִיָּ֖הוּ אֶלֽ־ירְִמְיָ֑הוּ אֲנִ֧י דאֵֹ֣ אמֶר הַמֶּ֥ ֹ֛  19 וַיּ

ם  י בְּידָָ֖ ים פֶּןֽ־יתְִּנ֥וּ אתִֹ֛ ר נָפְֽלוּ֙ אֶל־הַכַּשְׂדִּ֔ ים אֲשֶׁ֤ הַיּהְוּדִ֗
וְהִתְעַלְּלוּ־בִיֽ׃ פ

ר  ה לַאֲשֶׁ֤ מַעֽ־נָ֣א׀ בְּק֣וֹל יהְוָ֗ נוּ שְֽׁ אמֶר ירְִמְיָ֖הוּ לֹ֣א יתִֵּ֑ ֹ֥  20 וַיּ
י נפְַשֶֽׁךָ׃ יךָ וְיִי֥טַב לְךָ֖ וּתְחִ֥ ר אֵלֶ֔ אֲניִ֙ דּבֵֹ֣

ניִ יהְוָהֽ׃ ר הִרְאַ֖ ר אֲשֶׁ֥ את זֶה֣ הַדָּבָ֔ ה לָצֵ֑ ן אַתָּ֖  21 וְאִם־מָאֵ֥
ה  ית מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔ ר נשְִׁאֲרוּ֙ בְּבֵ֣ ים אֲשֶׁ֤  22 וְהִנֵּ֣ה כָל־הַנּשִָׁ֗

נּהָ אמְֹר֗וֹת הִסִּית֜וּךָ וְיכְָל֤וּ  ל וְהֵ֣ לֶךְ בָּבֶ֑ י מֶ֣ מוּצָא֕וֹת אֶל־שָׂרֵ֖
גוּ אָחֽוֹר׃ ֹ֥ ךָ נסָ ץ רַגְלֶ֖ ֹ֛ ךָ הָטְבְּע֥וּ בַבּ י שְׁלֹמֶ֔ לְךָ֙ אַנשְֵׁ֣

ה  ים וְאַתָּ֖ יךָ מֽוֹצִאִים֙ אֶל־הַכַּשְׂדִּ֔ יךָ וְאֶת־בָּנֶ֗  23 וְאֶת־כָּל־נשֶָׁ֣
יר  שׂ וְאֶת־הָעִ֥ י בְיַד֤ מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ תִּתָּפֵ֔ ם כִּ֣ לֹא־תִמָּלֵ֣ט מִיּדָָ֑

ף בָּאֵשֽׁ׃ פ ֹ֥ את תִּשְׂר ֹ֖ הַזּ
ע בַּדְּבָרִֽים־ ישׁ אַל־ידֵַ֥ הוּ אִ֛ הוּ אֶלֽ־ירְִמְיָ֗ ֹ֙אמֶר צִדְקִיָּ֜  24 וַיּ

לֶּה וְלֹ֥א תָמֽוּת׃ הָאֵ֖
יךָ  אוּ אֵלֶ֣ רְתִּי אִתָּךְ֒ וּבָ֣ רִים֘ כִּיֽ־דִבַּ֣  25 וְכִיֽ־ישְִׁמְע֣וּ הַשָּׂ

לֶךְ אַל־ רְתָּ אֶל־הַמֶּ֛ נוּ מַה־דִּבַּ֧ א לָ֜ יךָ הַגִּיֽדָה־נָּ֙ וְאָֽמְר֪וּ אֵלֶ֟

whom they haue cast into the dungeon, and he dyeth 
for hunger in the place where he is: for there is no 
more bread in the citie.
 10 Then the King commanded Ebed-melech the 
blacke More, saying, Take from hence thirtie men 
with thee, and take Ieremiah the Prophet out of the 
dungeon before he dye.
 11 So Ebed-melech tooke the men with him and 
went to the house of the King vnder the treasurie, 
and tooke there olde rotten ragges, and olde worne 
cloutes, and let them downe by coards into the dun-
geon to Ieremiah.
 12 And Ebed-melech the blacke More sayde vnto 
Ieremiah, Put now these olde rotten ragges and 
worne, vnder thine arme holes, betweene the coards. 
And Ieremiah did so.
 13 So they drewe vp Ieremiah with coards and tooke 
him vp out of the dungeon, and Ieremiah remained 
in the court of the prison.
 14 Then Zedekiah the King sent, and tooke Ier-
emiah the Prophet vnto him, into the thirde entrie 
that is in the House of the Lord, and the King sayd 
vnto Ieremiah, I wil aske thee a thing: hide nothing 
from me.
 15 Then Ieremiah sayd to Zedekiah, If I declare it 
vnto thee, wilt not thou slay me? and if I giue thee 

that they have done to Jeremiah the prophet, whom 
they have cast into the dungeon; and he is like to die 
for hunger in the place where he is: for there is no 
more bread in the city. {he is like...: Heb. he will die}
 10 Then the king commanded Ebedmelech the Ethio-
pian, saying, Take from hence thirty men with thee, 
and take up Jeremiah the prophet out of the dungeon, 
before he die. {with thee: Heb. in thine hand}
 11 So Ebedmelech took the men with him, and went 
into the house of the king under the treasury, and took 
thence old cast clouts and old rotten rags, and let them 
down by cords into the dungeon to Jeremiah.
 12 And Ebedmelech the Ethiopian said unto Jer-
emiah, Put now these old cast clouts and rotten rags 
under thine armholes under the cords. And Jeremiah 
did so.
 13 So they drew up Jeremiah with cords, and took 
him up out of the dungeon: and Jeremiah remained in 
the court of the prison.
 14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah 
the prophet unto him into the third entry that is in the 
house of the LORD: and the king said unto Jer-
emiah, I will ask thee a thing; hide nothing from me. 
{third: or, principal}
 15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare 
it unto thee, wilt thou not surely put me to death? and 

emiah, Put now these old cast clouts and rotten rags 
under thine armholes under the cords. And Jeremiah 
did so.
 13 So they drew up Jeremiah with the cords, and 
took him up out of the dungeon: and Jeremiah re-
mained in the court of the guard.
 14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah 
the prophet unto him into the third entry that is in the 
house of the LORD: and the king said unto Jeremi-
ah, I will ask thee a thing; hide nothing from me.
 15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare it 
unto thee, wilt thou not surely put me to death? and 
if I give thee counsel, thou wilt not hearken unto me.
 16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jere-
miah, saying, As the LORD liveth, that made us this 
soul, I will not put thee to death, neither will I give 
thee into the hand of these men that seek thy life.
 17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith 
the LORD, the God of hosts, the God of Israel: If 
thou wilt go forth unto the king of Babylon’s princ-
es, then thy soul shall live, and this city shall not be 
burned with fire; and thou shalt live, and thine house:
 18 But if thou wilt not go forth to the king of Baby-
lon’s princes, then shall this city be given into the 
hand of the Chaldeans, and they shall burn it with 
fire, and thou shalt not escape out of their hand.
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 19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am 
afraid of the Jews that are fallen away to the Chal-
deans, lest they deliver me into their hand, and they 
mock me.
 20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee. 
Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, in that 
which I speak unto thee: so it shall be well with thee, 
and thy soul shall live.
 21 But if thou refuse to go forth, this is the word 
that the LORD hath shewed me:
 22 behold, all the women that are left in the king of 
Judah’s house shall be brought forth to the king of 
Babylon’s princes, and those women shall say, Thy 
familiar friends have set thee on, and have prevailed 
over thee: now that thy feet are sunk in the mire: 
they are turned away back.
 23 And they shall bring out all thy wives and thy 
children to the Chaldeans: and thou shalt not escape 
out of their hand, but shalt be taken by the hand of 
the king of Babylon: and thou shalt cause this city to 
be burned with fire.
 24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man 
know of these words, and thou shalt not die.
 25 But if the princes hear that I have talked with 
thee, and they come unto thee, and say unto thee, 
Declare unto us now what thou hast said unto the 

if I give thee counsel, wilt thou not hearken unto me?
 16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jere-
miah, saying, As the LORD liveth, that made us this 
soul, I will not put thee to death, neither will I give 
thee into the hand of these men that seek thy life.
 17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith 
the LORD, the God of hosts, the God of Israel; If 
thou wilt assuredly go forth unto the king of Baby-
lon’s princes, then thy soul shall live, and this city 
shall not be burned with fire; and thou shalt live, and 
thine house:
 18 But if thou wilt not go forth to the king of Baby-
lon’s princes, then shall this city be given into the 
hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, 
and thou shalt not escape out of their hand.
 19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am 
afraid of the Jews that are fallen to the Chaldeans, 
lest they deliver me into their hand, and they mock me.
 20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee. 
Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, which 
I speak unto thee: so it shall be well unto thee, and 
thy soul shall live.
 21 But if thou refuse to go forth, this is the word that 
the LORD hath shewed me:
 22 And, behold, all the women that are left in the 
king of Judah’s house shall be brought forth to the 

counsell, thou wilt not heare me.
 16 So the King sware secretly vnto Ieremiah, saying, 
As the Lord liueth that made vs these soules, I will 
not slay thee, nor giue thee into the hands of those 
men that seeke thy life.
 17 Then sayd Ieremiah vnto Zedekiah, Thus sayth 
the Lord God of hostes, the God of Israel, If thou 
wilt goe foorth vnto the King of Babels princes, then 
thy soule shall liue, and this citie shall not be burnt 
vp with fire, and thou shalt liue, and thine house.
 18 But if thou wilt not go forth to the King of 
Babels princes, then shall this citie be giuen into the 
hand of ye Caldeans, and they shall burne it with 
fire, and thou shalt not escape out of their hands.
 19 And Zedekiah the King sayde vnto Ieremiah, I 
am carefull for the Iewes that are fled vnto the Cal-
deans, least they deliuer mee into their hands, and 
they mocke me.
 20 But Ieremiah sayd, They shall not deliuer thee: 
hearken vnto the voyce of the Lord, I beseech thee, 
which I speake vnto thee: so shall it be well vnto 
thee, and thy soule shall liue.
 21 But if thou wilt refuse to go forth, this is the 
worde that the Lord hath shewed me.
 22 And beholde, all the women that are left in the 
King of Iudahs house, shalbe brought forth to the 

יךָ הַמֶּלֶֽךְ׃ ר אֵלֶ֖ ךָ וּמַה־דִּבֶּ֥ נּוּ וְלֹ֣א נמְִיתֶ֑ ד מִמֶּ֖ תְּכַחֵ֥
י  לֶךְ לְבִלְתִּ֧ י לִפְנֵ֣י הַמֶּ֑ ם מַפִּיל־אֲנִי֥ תְחִנּתִָ֖  26 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔

ן לָמ֥וּת שָֽׁם׃ פ ית יהְוֹנתָָ֖ ניִ בֵּ֥ הֲשִׁיבֵ֛
ים אֶלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ וַיּשְִׁאֲל֣וּ אתֹ֔וֹ וַיּגֵַּ֤ד לָהֶם֙  רִ֤ אוּ כָל־הַשָּׂ ֹ֙  27 וַיּבָ

י  נּוּ כִּ֥ שׁוּ מִמֶּ֔ לֶךְ וַיּחֲַרִ֣ ה הַמֶּ֑ ר צִוָּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ כְּכָל־הַדְּבָרִ֣
ע הַדָּבָרֽ׃ פ לֹֽא־נשְִׁמַ֖

ה  ה עַד־י֖וֹם אֲשֶׁר־נלְִכְּדָ֣ ר הַמַּטָּרָ֔  28 וַיֵּשֶׁ֤ב ירְִמְיָ֙הוּ֙ בַּחֲצַ֣
ִֽם׃ פ ה ירְוּשָׁלָ ר נלְִכְּדָ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ ירְוּשָׁלִָ֑ם ס וְהָיָ֕
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king of Babylon’s princes, and those women shall 
say, Thy friends have set thee on, and have prevailed 
against thee: thy feet are sunk in the mire, and they 
are turned away back. {Thy friends: Heb. Men of thy 
peace}
 23 So they shall bring out all thy wives and thy 
children to the Chaldeans: and thou shalt not escape 
out of their hand, but shalt be taken by the hand of the 
king of Babylon: and thou shalt cause this city to be 
burned with fire. {thou shalt cause...: Heb. thou shalt 
burn, etc}
 24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man 
know of these words, and thou shalt not die.
 25 But if the princes hear that I have talked with 
thee, and they come unto thee, and say unto thee, De-
clare unto us now what thou hast said unto the king, 
hide it not from us, and we will not put thee to death; 
also what the king said unto thee:
 26 Then thou shalt say unto them, I presented my 
supplication before the king, that he would not cause 
me to return to Jonathan’s house, to die there.
 27 Then came all the princes unto Jeremiah, and 
asked him: and he told them according to all these 
words that the king had commanded. So they left off 
speaking with him; for the matter was not perceived. 
{they...: Heb. they were silent from him}

king; hide it not from us, and we will not put thee to 
death: also what the king said unto thee:
 26 then thou shalt say unto them, I presented my 
supplication before the king, that he would not cause 
me to return to Jonathan’s house, to die there.
 27 Then came all the princes unto Jeremiah, and 
asked him: and he told them according to all these 
words that the king had commanded. So they left off 
speaking with him; for the matter was not perceived.
 28 So Jeremiah abode in the court of the guard until 
the day that Jerusalem was taken. And it came to 
pass when Jerusalem was taken,

King of Babels princes: and those women shall say, 
Thy friends haue perswaded thee, and haue preuailed 
against thee: thy feete are fastened in the myre, and 
they are turned backe.
 23 So they shall bring out all thy wiues, and thy 
children to the Caldeans, and thou shalt not escape 
out of their hands, but shalt be taken by the hand of 
the King of Babel: and this citie shalt thou cause to 
be burnt with fire.
 24 Then said Zedekiah vnto Ieremiah, Let no man 
know of these words, and thou shalt not die.
 25 But if ye princes vnderstand that I haue talked 
with thee, and they come vnto thee, and say vnto 
thee, Declare vnto vs nowe, what thou hast sayde 
vnto the King, hide it not from vs, and we will not 
slay thee: also what the King sayd vnto thee,
 26 Then shalt thou say vnto them, I humbly be-
sought the King that he would not cause me to 
returne to Iehonathans house, to die there.
 27 Then came all the princes vnto Ieremiah and 
asked him. And he tolde them according to all these 
wordes that the King had commanded: so they left 
off speaking with him, for the matter was not percei-
ued.
 28 So Ieremiah abode still in the court of the prison, 
vntill the day that Ierusalem was taken: and he was 
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(IN the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the 
tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon 
and all his army against Jerusalem, and besieged it;
 2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth 
month, the ninth day of the month, a breach was 
made in the city:)
 3 that all the princes of the king of Babylon came 
in, and sat in the middle gate, even Nergal-sharezer, 
Samgar-nebo, Sarsechim, Rab-saris, Nergal-sharez-
er, Rab-mag, with all the rest of the princes of the 
king of Babylon.
 4 And it came to pass that when Zedekiah the king 
of Judah and all the men of war saw them, then they 
fled, and went forth out of the city by night, by the 
way of the king’s garden, by the gate betwixt the two 
walls: and he went out the way of the Arabah.
 5 But the army of the Chaldeans pursued after them, 
and overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and 
when they had taken him, they brought him up to 
Nebuchadrezzar king of Babylon to Riblah in the 
land of Hamath, and he gave judgment upon him.
 6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedeki-
ah in Riblah before his eyes: also the king of Baby-
lon slew all the nobles of Judah.
 7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound 
him in fetters, to carry him to Babylon.

י  דֶשׁ הָעֲשִׂרִ֗ ֹ֣ ה בַּח תְּשִׁעִית לְצִדְקִיָּ֙הוּ מֶלֶךְ־יהְוּדָ֜ נָ֣ה הַ֠ בַּשָּׁ
רוּ  ִם וַיּצָֻ֖ ל וְכָל־חֵילוֹ֙ אֶל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֤ א נבְוּכַדְרֶאצַּ֙ בָּ֠

עָלֶיֽהָ׃ ס
ה  י בְּתִשְׁעָ֣ דֶשׁ הָרְבִיעִ֖ ֹ֥ הוּ בַּח ה שָׁנהָ֙ לְצִדְקִיָּ֔  2 בְּעַשְׁתֵּֽי־עֶשְׂרֵ֤

ה הָעִיֽר׃ דֶשׁ הָבְקְעָ֖ ֹ֑ לַח
וֶךְ נרְֵגַ֣ל  עַר הַתָּ֑ ל וַיּשְֵׁב֖וּ בְּשַׁ֣ י מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ל שָׂרֵ֣ ֹ֚ אוּ כּ ֹ֗  3 וַיּבָ

צֶר֙  יס נרְֵגַ֤ל שַׂר־אֶ֙ ים רַב־סָרִ֗ צֶר סַמְֽגַּר־נבְ֞וּ שַׂר־סְכִ֣ שַׂר־אֶ֠
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ י מֶ֥ ית שָׂרֵ֖ ג וְכָל־שְׁאֵרִ֔ רַב־מָ֔

י  ל׀ אַנשְֵׁ֣ ֹ֣ ה וְכ אָם צִדְקִיָּ֙הוּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֜ ר רָ֠ י כַּאֲשֶׁ֣  4 וַיהְִ֡
לֶךְ  ן הַמֶּ֔ רֶךְ גַּ֣ ילְָה מִן־הָעִיר֙ דֶּ֚ יּבְִרְחוּ וַיּצְֵא֙וּ לַ֤ ֽ֠ ה וַ הַמִּלְחָמָ֗

רֶךְ הָעֲרָבָהֽ׃ א דֶּ֥ יםִ וַיּצֵֵ֖ ין הַחמֹתָֹ֑ עַר בֵּ֣ בְּשַׁ֖
גוּ אֶת־צִדְקִיּהָוּ֘  ם וַיּשִַּׂ֣ ים אַחֲרֵיהֶ֗  5 וַיּרְִדְּפ֙וּ חֵיל־כַּשְׂדִּ֜

ר מֶלֶֽךְ־ יּעֲַלֻהוּ אֶל־נבְוּכַדְרֶאצַּ֧ ֽ֠ בְּעַרְֽב֣וֹת ירְֵחוֹ֒ וַיּקְִח֣וּ אתֹ֗וֹ וַ
ר אִתּ֖וֹ מִשְׁפָּטִֽים׃ ת וַידְַבֵּ֥ רֶץ חֲמָ֑ תָה בְּאֶ֣ ל רִבְלָ֖ בָּבֶ֛

יו וְאֵת֙  ה לְעֵינָ֑ ל אֶת־בְּנֵ֧י צִדְקִיָּה֛וּ בְּרִבְלָ֖ לֶךְ בָּבֶ֜  6 וַיּשְִׁחַט֩ מֶ֙
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ט מֶ֥ ה שָׁחַ֖ י יהְוּדָ֔ כָּל־חרֵֹ֣

יא אתֹ֖וֹ  יםִ לָבִ֥ הוּ֙ בַּנֽחְֻשְׁתַּ֔ ר וַיּאַַסְרֵ֙  7 וְאֶת־עֵינֵי֥ צִדְקִיָּה֖וּ עִוֵּ֑
בָּבֶלָֽה׃

שׁ  ים בָּאֵ֑ ם שָׂרְפ֥וּ הַכַּשְׂדִּ֖ ית הָעָ֔ לֶךְ֙ וְאֶת־בֵּ֣ ית הַמֶּ֙  8 וְאֶת־בֵּ֤
וְאֶת־חמֹ֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם נתָָֽצוּ׃

ר  יר וְאֶת־הַנּפְֹֽלִים֙ אֲשֶׁ֣ ים בָּעִ֗ ם הַנּשְִׁאָרִ֣  9 וְאֵת֩ יֶ֙תֶר הָעָ֜
ן רַב־ ים הֶגְלָ֛ה נבְֽוּזרַ־אֲדָ֥ ם הַנּשְִׁאָרִ֑ ת יֶתֶ֥ר הָעָ֖ יו וְאֵ֛ נפְָל֣וּ עָלָ֔

there, when Ierusalem was taken.

In the ninth yeere of Zedekiah King of Iudah in the 
tenth moneth, came Nebuchad-nezzar King of Babel 
and all his hoste against Ierusalem, and they besieged 
it.
 2 And in the eleuenth yeere of Zedekiah in the 
fourth moneth, the ninth day of the moneth, the 
citie was broken vp.
 3 And all the princes of the King of Babel came in, 
and sate in the middle gate, euen Neregal, Sharezer, 
Samgar-nebo, Sarsechim, Rab-saris, Neregal, 
Sharezer, Rab-mag with all the residue of the princes 
of the King of Babel.
 4 And when Zedekiah the King of Iudah saw them, 
and all the men of warre, then they fled, and went 
out of the citie by night, through the Kings garden, 
and by the gate betweene the two walles, and he 
went toward the wildernes.
 5 But the Caldeans hoste pursued after them, and 
ouertooke Zedekiah in the desart of Iericho: and 
when they had taken him, they brought him to 
Nebuchad-nezzar King of Babel vnto Riblah in the 
land of Hamath, where he gaue iudgement vpon 

 28 So Jeremiah abode in the court of the prison until 
the day that Jerusalem was taken: and he was there 
when Jerusalem was taken.

In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the 
tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon 
and all his army against Jerusalem, and they be-
sieged it.
 2 And in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth 
month, the ninth day of the month, the city was broken 
up.
 3 And all the princes of the king of Babylon came 
in, and sat in the middle gate, even Nergalsharezer, 
Samgarnebo, Sarsechim, Rabsaris, Nergalsharez-
er, Rabmag, with all the residue of the princes of the 
king of Babylon.
 4 And it came to pass, that when Zedekiah the king 
of Judah saw them, and all the men of war, then they 
fled, and went forth out of the city by night, by the way 
of the king’s garden, by the gate betwixt the two walls: 
and he went out the way of the plain.
 5 But the Chaldeans’ army pursued after them, and 
overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and when 
they had taken him, they brought him up to Nebu-
chadnezzar king of Babylon to Riblah in the land of 
Hamath, where he gave judgment upon him. {gave...: 
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Heb. spake with him judgments}
 6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedeki-
ah in Riblah before his eyes: also the king of Babylon 
slew all the nobles of Judah.
 7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound 
him with chains, to carry him to Babylon. {with...: 
Heb. with two brasen chains, or, fetters}
 8 And the Chaldeans burned the king’s house, and 
the houses of the people, with fire, and brake down the 
walls of Jerusalem.
 9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried 
away captive into Babylon the remnant of the people 
that remained in the city, and those that fell away, that 
fell to him, with the rest of the people that remained. 
{captain...: or, chief marshal: Heb. chief of the execu-
tioners, or, slaughtermen}
 10 But Nebuzaradan the captain of the guard left of 
the poor of the people, which had nothing, in the land 
of Judah, and gave them vineyards and fields at the 
same time. {at the...: Heb. in that day}
 11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave 
charge concerning Jeremiah to Nebuzaradan the cap-
tain of the guard, saying, {to: Heb. by the hand of}
 12 Take him, and look well to him, and do him no 
harm; but do unto him even as he shall say unto thee. 
{look...: Heb. set thine eyes upon him}

him.
 6 Then the King of Babel slewe the sonnes of 
Zedekiah in Riblah before his eyes: also the King of 
Babel slewe all the nobles of Iudah.
 7 Moreouer he put out Zedekiahs eyes, and bound 
him in chaines, to cary him to Babel.
 8 And the Caldeans burnt the Kings house, and the 
houses of the people with fire, and brake downe the 
walles of Ierusalem.
 9 Then Nebuzar-adan the chiefe stewarde caried 
away captiue into Babel the remnant of the people, 
that remained in the citie, and those that were fled 
and fallen vnto him, with the rest of the people that 
remained.
 10 But Nebuzar-adan the chiefe steward left the 
poore that had nothing in the land of Iudah, and 
gaue them vineyards and fieldes at the same time.
 11 Nowe Nebuchad-nezzar King of Babel gaue 
charge concerning Ieremiah vnto Nebuzar-adan the 
chiefe stewarde, saying,
 12 Take him, and looke well to him, and doe him 
no harme, but doe vnto him euen as he shall say vnto 
thee.
 13 So Nebuzar-adan the chiefe steward sent, and 
Nebushazban, Rabsaris, and Neregal, Sharezar, Rab-
mag, and all the King of Babels princes:

ים בָּבֶלֽ׃ טַבָּחִ֖
יר  ר אֵין־לָהֶם֙ מְא֔וּמָה הִשְׁאִ֛ ים אֲשֶׁ֤ ם הַדַּלִּ֗  10 וּמִן־הָעָ֣
ים  ם כְּרָמִ֥ ן לָהֶ֛ ה וַיּתִֵּ֥ רֶץ יהְוּדָ֑ ים בְּאֶ֣ ן רַב־טַבָּחִ֖ נבְוּזרְַאֲדָ֥

ים בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ וִיֽגֵבִ֖
ל עַלֽ־ירְִמְיָה֑וּ בְּיַד֛  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ו נבְוּכַדְרֶאצַּ֥  11 וַיצְַ֛

ר׃ ֹֽ ים לֵאמ ן רַב־טַבָּחִ֖ נבְוּזרְַאֲדָ֥
י  ע כִּ֗ עַשׂ ל֖וֹ מְא֣וּמָה רָּ֑ יו וְאַל־תַּ֥ ים עָלָ֔ יךָ֙ שִׂ֣ נּוּ וְעֵינֶ֙  12 קָחֶ֗

ה עִמּֽוֹ׃ ן עֲשֵׂ֥ יךָ כֵּ֖ ר אֵלֶ֔ )אִם( ]קק[ כַּאֲֽשֶׁר֙ ידְַבֵּ֣
יס  ים וּנבְֽוּשַׁזבְָּן֙ רַב־סָרִ֔ ן רַב־טַבָּחִ֗ ח נבְֽוּזרְַאֲדָ֣  13 וַיּשְִׁלַ֞

י מֶלֶֽךְ־בָּבֶלֽ׃ ל רַבֵּ֥ ֹ֖ ג וְכ צֶר רַב־מָ֑ וְנרְֵגַ֥ל שַׂר־אֶ֖
ה וַיּתְִּנ֤וּ אתֹוֹ֙  ר הַמַּטָּרָ֗ הוּ מֵחֲצַ֣  14 וַיּשְִׁלְחוּ֩ וַיּקְִח֙וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֜
יתִ וַיֵּשֶׁ֖ב  הוּ אֶל־הַבָּ֑ ן לְהוֹצִאֵ֖ ם בֶּן־שָׁפָ֔ אֶל־גְּדַלְיָ֙הוּ֙ בֶּן־אֲחִיקָ֣

בְּת֥וֹךְ הָעָםֽ׃ ס
ר  ה בִּהְֽיתֹ֣וֹ עָצ֔וּר בַּחֲצַ֥  15 וְאֶלֽ־ירְִמְיָה֖וּ הָיָה֣ דְבַר־יהְוָ֑

ר׃ ֹֽ ה לֵאמ הַמַּטָּרָ֖
ר  ֹֽה־אָמַ֞ ר כּ ֹ֗ י לֵאמ לֶךְ הַכּוּשִׁ֜  16 הָל֣וֹךְ וְאָמַרְתָּ֡ לְעֶבֶד־מֶ֙

י  יא[ אֶת־דְּבָרַ֜ ל הִננְיִ֩ )מֵבִי( ]מֵבִ֙ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ יהְוָ֤
ה וְהָי֥וּ לְפָנֶ֖יךָ בַּיּ֥וֹם  ה וְלֹ֣א לְטוֹבָ֑ את לְרָעָ֖ ֹ֛ יר הַזּ אֶל־הָעִ֥

הַהֽוּא׃
ה וְלֹ֤א תִנּתֵָן֙ בְּיַד֣  יךָ בַיּוֹם־הַה֖וּא נאְֻם־יהְוָ֑  17 וְהִצַּלְתִּ֥

ה יגָ֖וֹר מִפְּניֵהֶםֽ׃ ים אֲשֶׁר־אַתָּ֥ הָאֲֽנשִָׁ֔
ה לְךָ֤ נפְַשְׁךָ֙  ל וְהָיתְָ֙ ֹ֑ רֶב לֹ֣א תִפּ י מַלֵּט֙ אֲמַלֶּטְךָ֔ וּבַחֶ֖  18 כִּ֤

 8 And the Chaldeans burned the king’s house, and 
the houses of the people, with fire, and brake down 
the walls of Jerusalem.
 9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried 
away captive into Babylon the residue of the peo-
ple that remained in the city, the deserters also, that 
fell away to him, and the residue of the people that 
remained.
 10 But Nebuzaradan the captain of the guard left 
of the poor of the people, which had nothing, in the 
land of Judah, and gave them vineyards and fields at 
the same time.
 11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave 
charge concerning Jeremiah to Nebuzaradan the 
captain of the guard, saying,
 12 Take him, and look well to him, and do him no 
harm; but do unto him even as he shall say unto thee.
 13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, 
and Nebushazban, Rab-saris, and Nergal-sharezer, 
Rab-mag, and all the chief officers of the king of 
Babylon;
 14 they sent, and took Jeremiah out of the court of 
the guard, and committed him unto Gedaliah the son 
of Ahikam, the son of Shaphan, that he should carry 
him home: so he dwelt among the people.
 15 Now the word of the LORD came unto Jeremiah, 
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while he was shut up in the court of the guard, say-
ing,
 16 Go, and speak to Ebed-melech the Ethiopian, 
saying, Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: Behold, I will bring my words upon this city 
for evil, and not for good; and they shall be accom-
plished before thee in that day.
 17 But I will deliver thee in that day, saith the 
LORD: and thou shalt not be given into the hand of 
the men of whom thou art afraid.
 18 For I will surely save thee, and thou shalt not 
fall by the sword, but thy life shall be for a prey unto 
thee: because thou hast put thy trust in me, saith the 
LORD.

The word which came to Jeremiah from the LORD, 
after that Nebuzaradan the captain of the guard had 
let him go from Ramah, when he had taken him be-
ing bound in chains among all the captives of Jeru-
salem and Judah, which were carried away captive 
unto Babylon.
 2 And the captain of the guard took Jeremiah, and 
said unto him, the LORD thy God pronounced this 
evil upon this place:
 3 and the LORD hath brought it, and done accord-
ing as he spake; because ye have sinned against the 

י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס חְתָּ בִּ֖ ל כִּיֽ־בָטַ֥ לְשָׁלָ֔
 

ר׀ שַׁלַּ֣ח אתֹ֗וֹ  ה אַחַ֣ ת יהְוָ֔ ר אֲשֶׁר־הָיָה֤ אֶלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙ מֵאֵ֣ הַדָּבָ֞
ה בְּקַחְתּ֣וֹ אתֹ֗וֹ וְהֽוּא־אָס֤וּר  ים מִן־הָרָֽמָ֑ ן רַב־טַבָּחִ֖ נבְוּזרְַאֲדָ֛
ים בָּבֶלָֽה׃ ה הַמֻּגְלִ֖ לַםִ֙ וִיֽהוּדָ֔ בָּאֽזקִִּים֙ בְּת֙וֹךְ כָּל־גָּל֤וּת ירְוּשָׁ֙
יךָ  ה אֱלֹהֶ֗ יו יהְוָ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ים לְירְִמְיָה֑וּ וַיּ ח רַב־טַבָּחִ֖  2 וַיּקִַּ֥

את אֶל־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ ֹ֔ ה הַזּ דִּבֶּר֙ אֶת־הָרָעָ֣
ם לַיֽהוָה֙ וְלֹֽא־ ר כִּיֽ־חֲטָאתֶ֤ ר דִּבֵּ֑ ה כַּאֲשֶׁ֣ א וַיַּעַ֛שׂ יהְוָ֖  3 וַיּבֵָ֥

ר[ הַזֶּהֽ׃ ם )דָּבָר( ]הַדָּבָ֥ ם בְּקוֹל֔וֹ וְהָיָה֥ לָכֶ֖ שְׁמַעְתֶּ֣
ר עַל־ידֶָךָ֒  יךָ הַיּ֗וֹם מִןֽ־הָאזקִִּים֘ אֲשֶׁ֣ ה הִנֵּ֧ה פִתַּחְתִּ֣  4 וְעַתָּ֞

ים אֶת־עֵיניִ֙  א וְאָשִׂ֤ ֹ֚ ל בּ י בָבֶ֗ יךָ לָב֧וֹא אִתִּ֣ אִם־ט֙וֹב בְּעֵינֶ֜
ל רְאֵה֙ כָּל־ ל חֲדָ֑ י בָבֶ֖ ע בְּעֵינֶי֛ךָ לָבֽוֹא־אִתִּ֥ יךָ וְאִם־רַ֧ עָלֶ֔

מָּה לֵךְֽ׃ ר בְּעֵינֶי֛ךָ לָלֶ֥כֶת שָׁ֖ יךָ אֶל־ט֙וֹב וְאֶל־הַיּשָָׁ֧ רֶץ לְפָנֶ֔ הָאָ֣
ן  ם בֶּן־שָׁפָ֡ בָה אֶל־גְּדַלְיָה֣ בֶן־אֲחִיקָ֣ נּוּ לֹֽא־ישָׁ֗וּב וְשֻׁ֡  5 וְעוֹדֶ֣
ם  ב אִתּוֹ֙ בְּת֣וֹךְ הָעָ֔ ה וְשֵׁ֤ י יהְוּדָ֗ ל בְּעָרֵ֣ יד מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֜ אֲשֶׁר֩ הִפְקִ֙

ים  ךְ וַיּתִֶּן־ל֧וֹ רַב־טַבָּחִ֛ כֶת לֵ֑ ר בְּעֵינֶי֛ךָ לָלֶ֖ א֠וֹ אֶל־כָּל־הַיּשָָׁ֧
ת וַיֽשְַׁלְּחֵֽהוּ׃ ה וּמַשְׂאֵ֖ אֲרֻחָ֥

תָה וַיֵּשֶׁ֤ב  ם הַמִּצְפָּ֑ א ירְִמְיָה֛וּ אֶל־גְּדַלְיָה֥ בֶן־אֲחִיקָ֖ ֹ֧  6 וַיּבָ
ים בָּאָרֶֽץ׃ ס ם הַנּשְִׁאָרִ֖ אִתּוֹ֙ בְּת֣וֹךְ הָעָ֔

ם  מָּה וְאַנשְֵׁיהֶ֔ ה הֵ֚ דֶ֗ ר בַּשָּׂ ים אֲשֶׁ֣ י הַחֲילִָ֜  7 וַיּשְִׁמְעוּ֩ כָל־שָׂרֵ֙
י׀  רֶץ וְכִ֣ ם בָּאָ֑ ל אֶת־גְּדַלְיָה֥וּ בֶן־אֲחִיקָ֖ יד מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ כִּיֽ־הִפְקִ֧

ר לֹֽא־ רֶץ מֵאֲשֶׁ֥ ף וּמִדַּלַּ֣ת הָאָ֔ ים וְנשִָׁים֙ וָטָ֔ יד אִתּ֗וֹ אֲנשִָׁ֤ הִפְקִ֣

 14 Euen they sent, and tooke Ieremiah out of the 
court of the prison, and committed him vnto Geda-
liah the sonne of Ahikam the sonne of Shaphan, that 
he should cary him home: so he dwelt among the 
people.
 15 Now the worde of the Lord came vnto Ieremiah, 
while he was shut vp in the court of the prison, say-
ing,
 16 Go and speake to Ebed-melech the blacke More, 
saying, Thus saith the Lord of hostes the God of 
Israel, Beholde, I wil bring my wordes vpon this citie 
for euill, and not for good, and they shalbe accom-
plished in that day before thee.
 17 But I wil deliuer thee in that day, saith the Lord, 
and thou shalt not be giuen into the hand of the men 
whome thou fearest.
 18 For I will surely deliuer thee, and thou shalt not 
fall by the sworde, but thy life shall be for a praye 
vnto thee, because thou hast put thy trust in me, 
sayth the Lord.

The worde which came to Ieremiah from the Lord 
after that Nebuzar-adan the chiefe stewarde had 
let him goe from Ramath, when hee had taken him 

 13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, 
and Nebushasban, Rabsaris, and Nergalsharezer, 
Rabmag, and all the king of Babylon’s princes;
 14 Even they sent, and took Jeremiah out of the court 
of the prison, and committed him unto Gedaliah the 
son of Ahikam the son of Shaphan, that he should 
carry him home: so he dwelt among the people.
 15 Now the word of the LORD came unto Jer-
emiah, while he was shut up in the court of the prison, 
saying,
 16 Go and speak to Ebedmelech the Ethiopian, say-
ing, Thus saith the LORD of hosts, the God of Is-
rael; Behold, I will bring my words upon this city for 
evil, and not for good; and they shall be accomplished 
in that day before thee.
 17 But I will deliver thee in that day, saith the 
LORD: and thou shalt not be given into the hand of 
the men of whom thou art afraid.
 18 For I will surely deliver thee, and thou shalt not 
fall by the sword, but thy life shall be for a prey unto 
thee: because thou hast put thy trust in me, saith the 
LORD.

The word that came to Jeremiah from the LORD, 
after that Nebuzaradan the captain of the guard had 
let him go from Ramah, when he had taken him being 
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bound in chains among all that were carried away 
captive of Jerusalem and Judah, which were carried 
away captive unto Babylon. {chains: or, manicles}
 2 And the captain of the guard took Jeremiah, and 
said unto him, The LORD thy God hath pronounced 
this evil upon this place.
 3 Now the LORD hath brought it, and done accord-
ing as he hath said: because ye have sinned against 
the LORD, and have not obeyed his voice, therefore 
this thing is come upon you.
 4 And now, behold, I loose thee this day from the 
chains which were upon thine hand. If it seem good 
unto thee to come with me into Babylon, come; and 
I will look well unto thee: but if it seem ill unto thee 
to come with me into Babylon, forbear: behold, all 
the land is before thee: whither it seemeth good and 
convenient for thee to go, thither go. {were...: or, are 
upon thine hand} {I will...: Heb. I will set mine eye 
upon thee}
 5 Now while he was not yet gone back, he said, 
Go back also to Gedaliah the son of Ahikam the son 
of Shaphan, whom the king of Babylon hath made 
governor over the cities of Judah, and dwell with 
him among the people: or go wheresoever it seemeth 
convenient unto thee to go. So the captain of the guard 
gave him victuals and a reward, and let him go.

being bound in chaines among all that were caried 
away captiue of Ierusalem and Iudah, which were 
caried away captiue vnto Babel.
 2 And the chiefe stewarde tooke Ieremiah, and said 
vnto him, The Lord thy God hath pronounced this 
plague vpon this place.
 3 Nowe the Lord hath brought it, and done accord-
ing as he hath said: because ye haue sinned against 
the Lord, and haue not obeyed his voyce, therefore 
this thing is come vpon you.
 4 And nowe beholde, I loose thee this day from the 
chaines which were on thine handes, if it please thee 
to come with me into Babel, come, and I will looke 
well vnto thee: but if it please thee not to come with 
mee into Babel, tarie still: beholde, all the lande is 
before thee: whither it seemeth good, and conueni-
ent for thee to goe, thither goe.
 5 For yet he was not returned: therefore he said, Re-
turne to Gedaliah the sonne of Ahikam, the sonne of 
Shaphan, whom the King of Babel hath made gouer-
nour ouer all the cities of Iudah, and dwell with him 
among the people, or goe wheresoeuer it pleaseth 
thee to goe. So the chiefe stewarde gaue him vitailes 
and a rewarde, and let him goe.
 6 Then went Ieremiah vnto Gedaliah the sonne 
of Ahikam, to Mizpah, and dwelt there with him 

הָגְל֖וּ בָּבֶלָֽה׃
הוּ וְיוֹחָנָ֣ן  ָ֡ אל בֶּן־נתְַניְ תָה וְישְִׁמָעֵ֣ אוּ אֶל־גְּדַלְיָ֖ה הַמִּצְפָּ֑ ֹ֥  8 וַיּבָ

י[  מֶת וּבְנֵ֣י׀ )עוֹפַי( ]עֵיפַ֣ רֵחַ וּשְׂרָיָ֙ה בֶן־תַּנחְֻ֜ ן בְּנֵיֽ־קָ֠ וְיוֹנתָָ֣
מָּה וְאַנשְֵׁיהֶםֽ׃ י הֵ֖ עֲכָתִ֔ ָ֙הוּ֙ בֶּן־הַמַּ֣ י וִיֽזנַיְ הַנּטְפָֹתִ֗

ם  ם בֶּן־שָׁפָן֙ וּלְאַנשְֵׁיהֶ֣ ם גְּדַלְיָ֙הוּ בֶן־אֲחִיקָ֤ ע לָהֶ֜ בַ֙  9 וַיּשִָּׁ
רֶץ וְעִבְד֛וּ אֶת־ ים שְׁב֣וּ בָאָ֗ ר אַל־תִּֽירְא֖וּ מֵעֲב֣וֹד הַכַּשְׂדִּ֑ ֹ֔ לֵאמ

ב לָכֶםֽ׃ ל וְייִטַ֥ לֶךְ בָּבֶ֖ מֶ֥
ר  ים אֲשֶׁ֥ ה לַעֲֽמדֹ֙ לִפְנֵ֣י הַכַּשְׂדִּ֔ י הִננְִ֤י ישֵֹׁב֙ בַּמִּצְפָּ֔  10 וַאֲנִ֗
ם  מוּ֙ בִּכְלֵיכֶ֔ מֶן וְשִׂ֙ יץִ וְשֶׁ֗ יןִ וְקַ֜ ם אִסְפוּ֩ יַ֙ ינוּ וְאַתֶּ֡ אוּ אֵלֵ֑ ֹ֖ יבָ

וּשְׁב֖וּ בְּעָרֵיכֶ֥ם אֲשֶׁר־תְּפַשְׂתֶּֽם׃
ב׀ וּבִבְנֵיֽ־עַמּ֙וֹן וּבֶאֱד֜וֹם  ים אֲשֶׁר־בְּמוֹאָ֣  11 וְגַ֣ם כָּלֽ־הַיּהְוּדִ֡

ית  ל שְׁאֵרִ֖ ן מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ מְע֔וּ כִּיֽ־נתַָ֧ ר בְּכָל־הָאֲֽרָצוֹת֙ שָֽׁ וַאֲשֶׁ֤
ם בֶּן־ ם אֶת־גְּדַלְיָ֖הוּ בֶּן־אֲחִיקָ֥ יד עֲלֵיהֶ֔ ה וְכִי֙ הִפְקִ֣ לִיֽהוּדָ֑

שָׁפָןֽ׃
ם  ר נדְִּחוּ־שָׁ֔ ים מִכָּל־הַמְּקמֹוֹת֙ אֲשֶׁ֣ בוּ כָל־הַיּהְוּדִ֗  12 וַיּשָֻׁ֣

יץִ  תָה וַיּאַַסְפ֛וּ יַי֥ןִ וָקַ֖ ה אֶל־גְּדַלְיָ֖הוּ הַמִּצְפָּ֑ אוּ אֶרֶֽץ־יהְוּדָ֛ ֹ֧ וַיּבָ
ד׃ פ ֹֽ ה מְא הַרְבֵּ֥

אוּ  ה בָּ֥ דֶ֑ ר בַּשָּׂ ים אֲשֶׁ֣ י הַחֲילִָ֖ חַ וְכָל־שָׂרֵ֥  13 וְיוֹֽחָנןָ֙ בֶּן־קָרֵ֔
אֶל־גְּדַלְיָ֖הוּ הַמִּצְפָּתָֽה׃

לֶךְ בְּנֵיֽ־עַמּ֗וֹן  יס׀ מֶ֣ י בַּעֲלִ֣ עַ תֵּדַע֙ כִּ֞ ֹ֤ יו הֲידָ  14 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗
ין  ה לְהַכּתְֹךָ֖ נָ֑פֶשׁ וְלֹא־הֶאֱמִ֣ ָ֔ אל בֶּן־נתְַניְ שָׁלַח֙ אֶת־ישְִׁמָעֵ֣

ם׃ ם גְּדַלְיָ֖הוּ בֶּן־אֲחִיקָֽ לָהֶ֔

LORD, and have not obeyed his voice, therefore this 
thing is come upon you.
 4 And now, behold, I loose thee this day from the 
chains which are upon thine hand. If it seem good 
unto thee to come with me into Babylon, come, and 
I will look well unto thee: but if it seem ill unto thee 
to come with me into Babylon, forbear: behold, all 
the land is before thee; whither it seemeth good and 
convenient unto thee to go, thither go.
 5 Now while he was not yet gone back, Go back 
then, said he, to Gedaliah the son of Ahikam, the son 
of Shaphan, whom the king of Babylon hath made 
governor over the cities of Judah, and dwell with 
him among the people: or go wheresoever it seem-
eth convenient unto thee to go. So the captain of the 
guard gave him victuals and a present, and let him 
go.
 6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of 
Ahikam to Mizpah, and dwelt with him among the 
people that were left in the land.
 7 Now when all the captains of the forces which 
were in the fields, even they and their men, heard 
that the king of Babylon had made Gedaliah the son 
of Ahikam governor in the land, and had committed 
unto him men, and women, and children, and of the 
poorest of the land, of them that were not carried 
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away captive to Babylon;
 8 then they came to Gedaliah to Mizpah, even 
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and 
Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of 
Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, 
and Jezaniah the son of the Maacathite, they and 
their men.
 9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Sha-
phan sware unto them and to their men, saying, Fear 
not to serve the Chaldeans: dwell in the land, and 
serve the king of Babylon, and it shall be well with 
you.
 10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah, to 
stand before the Chaldeans, which shall come unto 
us: but ye, gather ye wine and summer fruits and oil, 
and put them in your vessels, and dwell in your cities 
that ye have taken.
 11 Likewise when all the Jews that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and in Edom, 
and that were in all the countries, heard that the king 
of Babylon had left a remnant of Judah, and that he 
had set over them Gedaliah the son of Ahikam, the 
son of Shaphan;
 12 then all the Jews returned out of all places 
whither they were driven, and came to the land of 
Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine 

ה  תֶר בַּמִּצְפָּ֜ ר אֶל־גְּדַלְיהָוּ֩ בַסֵּ֙ חַ אָמַ֣  15 וְיוֹחָנָ֣ן בֶּן־קָרֵ֡
ישׁ לֹ֣א  ה וְאִ֖ ָ֔ אל בֶּן־נתְַניְ לְכָה נּאָ֙ וְאַכֶּה֙ אֶת־ישְִׁמָעֵ֣ ר אֵ֤ ֹ֗ לֵאמ

יךָ  ים אֵלֶ֔ ה הַנּקְִבָּצִ֣ צוּ֙ כָּל־יהְוּדָ֔ ֹ֙ פֶשׁ וְנפָ כָּה נֶּ֗ מָּה יכֶַּ֣ ע לָ֧ ידֵָ֑
ית יהְוּדָֽה׃ ה שְׁאֵרִ֥ וְאָבְדָ֖

חַ אַלֽ־ ֹ֙אמֶר גְּדַלְיָה֤וּ בֶן־אֲחִיקָם֙ אֶל־יוֹחָנָ֣ן בֶּן־קָרֵ֔  16 וַיּ
ר אֶל־ ה דבֵֹ֖ קֶר אַתָּ֥ ר הַזֶּ֑ה כִּיֽ־שֶׁ֛ ה[ אֶת־הַדָּבָ֣ )תַּעַשׂ( ]תַּעֲשֵׂ֖

ישְִׁמָעֵאֽל׃ ס
 

among the people that were left in the lande.
 7 Nowe when all the captaines of the hoste, which 
were in the fieldes, euen they and their men heard, 
that the King of Babel had made Gedaliah the sonne 
of Ahikam gouernour in the land, and that he had 
committed vnto him, men, and women, and children, 
and of the poore of the lande, that were not caried 
away captiue to Babel,
 8 Then they came to Gedaliah to Mizpah, euen 
Ishmael the sonne of Nethaniah, and Iohanan, and 
Ionathan the sonnes of Kareah, and Seraiah the 
sonne of Tanehumeth, and the sonnes of Ephai, the 
Netophathite, and Iezaniah the sonne of Maachathi, 
they and their men.
 9 And Gedaliah the sonne of Ahikam, the sonne of 
Shaphan sware vnto them, and to their men, saying, 
Feare not to serue the Caldeans: dwell in the lande, 
and serue the King of Babel, and it shall be well with 
you.
 10 As for me, Beholde, I will dwell at Mizpah to 
serue the Caldeans, which will come vnto vs: but 
you, gather you wine, and sommer fruites, and oyle, 
and put them in your vessels, and dwell in your cities, 
that ye haue taken.
 11 Likewise when all the Iewes that were in Moab, 
and among the Ammonites, and in Edom, and that 

 6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of Ahi-
kam to Mizpah; and dwelt with him among the people 
that were left in the land.
 7 Now when all the captains of the forces which were 
in the fields, even they and their men, heard that the 
king of Babylon had made Gedaliah the son of Ahi-
kam governor in the land, and had committed unto 
him men, and women, and children, and of the poor of 
the land, of them that were not carried away captive to 
Babylon;
 8 Then they came to Gedaliah to Mizpah, even 
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and 
Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of 
Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, 
and Jezaniah the son of a Maachathite, they and their 
men.
 9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Sha-
phan sware unto them and to their men, saying, Fear 
not to serve the Chaldeans: dwell in the land, and 
serve the king of Babylon, and it shall be well with 
you.
 10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah to serve 
the Chaldeans, which will come unto us: but ye, gather 
ye wine, and summer fruits, and oil, and put them 
in your vessels, and dwell in your cities that ye have 
taken. {to serve: Heb. to stand before}
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and summer fruits very much.
 13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces that were in the fields, came to 
Gedaliah to Mizpah,
 14 and said unto him, Dost thou know that Baalis 
the king of the children of Ammon hath sent Ishmael 
the son of Nethaniah to take thy life? But Gedaliah 
the son of Ahikam believed them not.
 15 Then Johanan the son of Kareah spake to Gedali-
ah in Mizpah secretly, saying, Let me go, I pray thee, 
and I will slay Ishmael the son of Nethaniah, and no 
man shall know it: wherefore should he take thy life, 
that all the Jews which are gathered unto thee should 
be scattered, and the remnant of Judah perish?
 16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto 
Johanan the son of Kareah, Thou shalt not do this 
thing: for thou speakest falsely of Ishmael.

were in all the countries, heard that the King of Ba-
bel had left a remnant of Iudah, and that he had set 
ouer them Gedaliah the sonne of Ahikam the sonne 
of Shaphan,
 12 Euen all the Iewes returned out of all places 
where they were driuen, and came to the land of 
Iudah to Gedaliah vnto Mizpah, and gathered wine 
and sommer fruites, very much.
 13 Moreouer Iohanan the sonne of Kareah, and all 
the captaines of the hoste, that were in the fieldes, 
came to Gedaliah to Mizpah,
 14 And said vnto him, Knowest thou not that Baalis 
the King of the Ammonites hath sent Ishmael the 
sonne of Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the 
sonne of Ahikam beleeued them not.
 15 Then Iohanan the sonne of Kareah spake to Ge-
daliah in Mizpah secretly, saying, Let me goe, I pray 
thee, and I will slay Ishmael the sonne of Nethaniah, 
and no man shall know it. Wherefore should he kill 
thee, that all the Iewes, which are gathered vnto thee, 
shoulde be scattered, and the remnant in Iudah per-
ish?
 16 But Gedaliah the sonne of Ahikam said vnto 
Iohanan the sonne of Kareah, Thou shalt not doe this 
thing: for thou speakest falsely of Ishmael.

 11 Likewise when all the Jews that were in Moab, 
and among the Ammonites, and in Edom, and that 
were in all the countries, heard that the king of Baby-
lon had left a remnant of Judah, and that he had set 
over them Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan;
 12 Even all the Jews returned out of all places 
whither they were driven, and came to the land of Ju-
dah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine and 
summer fruits very much.
 13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces that were in the fields, came to 
Gedaliah to Mizpah,
 14 And said unto him, Dost thou certainly know that 
Baalis the king of the Ammonites hath sent Ishmael 
the son of Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the 
son of Ahikam believed them not. {to slay...: Heb. to 
strike thee in soul?}
 15 Then Johanan the son of Kareah spake to Ge-
daliah in Mizpah secretly, saying, Let me go, I pray 
thee, and I will slay Ishmael the son of Nethaniah, 
and no man shall know it: wherefore should he slay 
thee, that all the Jews which are gathered unto thee 
should be scattered, and the remnant in Judah perish?
 16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto Jo-
hanan the son of Kareah, Thou shalt not do this 
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Now it came to pass in the seventh month, that 
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, 
of the seed royal, and one of the chief officers of the 
king, and ten men with him, came unto Gedaliah 
the son of Ahikam to Mizpah; and there they did eat 
bread together in Mizpah.
 2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the 
ten men that were with him, and smote Gedaliah the 
son of Ahikam the son of Shaphan with the sword, 
and slew him, whom the king of Babylon had made 
governor over the land.
 3 Ishmael also slew all the Jews that were with him, 
even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans 
that were found there, even the men of war.
 4 And it came to pass the second day after he had 
slain Gedaliah, and no man knew it,
 5 that there came certain from Shechem, from 
Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, hav-
ing their beards shaven and their clothes rent, and 
having cut themselves, with oblations and frankin-
cense in their hand, to bring them to the house of the 
LORD.
 6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from 
Mizpah to meet them, weeping all along as he went: 
and it came to pass, as he met them, he said unto 
them, Come to Gedaliah the son of Ahikam.

thing: for thou speakest falsely of Ishmael.

Now it came to pass in the seventh month, that 
Ishmael the son of Nethaniah the son of Elishama, 
of the seed royal, and the princes of the king, even ten 
men with him, came unto Gedaliah the son of Ahikam 
to Mizpah; and there they did eat bread together in 
Mizpah.
 2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the 
ten men that were with him, and smote Gedaliah the 
son of Ahikam the son of Shaphan with the sword, 
and slew him, whom the king of Babylon had made 
governor over the land.
 3 Ishmael also slew all the Jews that were with him, 
even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans 
that were found there, and the men of war.
 4 And it came to pass the second day after he had 
slain Gedaliah, and no man knew it,
 5 That there came certain from Shechem, from 
Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, hav-
ing their beards shaven, and their clothes rent, and 
having cut themselves, with offerings and incense in 
their hand, to bring them to the house of the LORD.
 6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from 
Mizpah to meet them, weeping all along as he went: 
and it came to pass, as he met them, he said unto 

But in the seuenth moneth came Ishmael the sonne 
of Nethaniah, the sonne of Elishama of the seede 
royall, and the princes of the King, and tenne men 
with him, vnto Gedaliah the sonne of Ahikam to 
Mizpah, and there they did eate bread together in 
Mizpah.
 2 Then arose Ishmael the sonne of Nethaniah with 
these tenne men that were with him, and smote Ge-
daliah the sonne of Ahikam the sonne of Shaphan 
with the sword, and slewe him, whom the King of 
Babel had made gouernour ouer the lande.
 3 Ishmael also slewe all the Iewes that were with 
Gedaliah at Mizpah, and all the Caldeans that were 
found there, and the men of warre.
 4 Now the second day that he had slaine Gedaliah, 
and no man knewe it,
 5 There came men from Shechem, from Shiloh, and 
from Samaria, euen fourescore men, hauing their 
beardes shauen, and their clothes rent and cut, with 
offerings and incense in their hands to offer in the 
house of the Lord.
 6 And Ishmael the sonne of Nethaniah went forth 
from Mizpah to meete them, weeping as he went: 
and when he met them, he said vnto them, Come to 

ע  אל בֶּן־נתְַניְָה֣ בֶן־אֱלִישָׁמָ֣ א ישְִׁמָעֵ֣ י בָּ֣ בִיעִ֗ דֶשׁ הַשְּׁ ֹ֣ י׀ בַּח וַיהְִ֣
ים אִתּ֛וֹ אֶל־ לֶךְ וַעֲשָׂרָ֙ה אֲנשִָׁ֥ י הַמֶּ֜ מְּלוּכָה וְרַבֵּ֙ מִזֶּרַ֣ע הַ֠
ו  ם לֶ֛חֶם יחְַדָּ֖ ֹ֙אכְלוּ שָׁ֥ תָה וַיּ ם הַמִּצְפָּ֑ גְּדַלְיָה֥וּ בֶן־אֲחִיקָ֖

בַּמִּצְפָּהֽ׃
ים׀ אֲשֶׁר־הָי֣וּ  רֶת הָאֲנשִָׁ֣ ה וַעֲשֶׂ֥ ָ֜ אל בֶּן־נתְַניְ  2 וַיּקָָם֩ ישְִׁמָעֵ֙

רֶב וַיָּמֶ֣ת אתֹ֑וֹ  ן בַּחֶ֖ ם בֶּן־שָׁפָ֛ יּכַּוּ אֶת־גְּדַלְיָ֙הוּ בֶן־אֲחִיקָ֧ אִתּ֗וֹ וַ֠
ל בָּאָרֶֽץ׃ יד מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ אֲשֶׁר־הִפְקִ֥

ה  ים אֲשֶׁר־הָי֙וּ אִתּ֤וֹ אֶת־גְּדַלְיָ֙הוּ֙ בַּמִּצְפָּ֔ ת כָּל־הַיּהְוּדִ֗  3 וְאֵ֣
ה  ה הִכָּ֖ י הַמִּלְחָמָ֔ ת אַנשְֵׁ֣ ם אֵ֚ ר נמְִצְאוּ־שָׁ֑ ים אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַכַּשְׂדִּ֖

ישְִׁמָעֵאֽל׃
ישׁ לֹ֥א ידָָֽע׃ ית אֶת־גְּדַלְיָה֑וּ וְאִ֖ י לְהָמִ֣ נִ֖ י בַּיּ֥וֹם הַשֵּׁ  4 וַיהְִ֛
ישׁ  מְרוֹן֙ שְׁמנִֹ֣ים אִ֔ ֹֽ ל֤וֹ וּמִשּׁ ם מִשִּׁ כֶ֞ נשִָׁים מִשְּׁ אוּ אֲ֠ ֹ֣  5 וַיּבָ

ם  ה וּלְבוֹנהָ֙ בְּידָָ֔ ים וּמִנחְָ֤ ֹֽדְדִ֑ ים וּמִתְגּ י בְגָדִ֖ ן וּקְרֻעֵ֥ י זקָָ֛ מְגֻלְּחֵ֥
ית יהְוָהֽ׃ יא בֵּ֥ לְהָבִ֖

ה הלֵֹ֥ךְ  אל בֶּן־נתְַניְָה֤ לִקְרָאתָם֙ מִן־הַמִּצְפָּ֔ יּצֵֵא ישְִׁמָעֵ֙  6 וַ֠
אוּ אֶל־ ֹ֖ ם בּ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ ם וַיּ שׁ אתָֹ֔ ֹ֣ ה וַיֽהְִי֙ כִּפְג הָלֹ֖ךְ וּבכֶֹ֑

ם׃ ס גְּדַלְיָה֥וּ בֶן־אֲחִיקָֽ
אל בֶּן־ ם ישְִׁמָעֵ֤ יר וַיּשְִׁחָטֵ֞ ם אֶל־תּ֣וֹךְ הָעִ֑ י כְּבוֹאָ֖  7 וַיהְִ֕

ים אֲשֶׁר־אִתּֽוֹ׃ נתְַניְהָ֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הַבּ֔וֹר ה֖וּא וְהָאֲנשִָׁ֥
ם וַיּאֹמְר֤וּ אֶל־ישְִׁמָעֵאל֙ אַל־ ים נמְִצְאוּ־בָ֗  8 וַעֲשָׂרָ֙ה אֲנשִָׁ֜
מֶן  ים וְשֶׁ֣ ים וּשְׂערִֹ֖ ה חִטִּ֥ דֶ֔ נוּ מַטְמנֹיִם֙ בַּשָּׂ נוּ כִּיֽ־ישֶׁ־לָ֤ תְּמִתֵ֔

ם בְּת֥וֹךְ אֲחֵיהֶםֽ׃ ל וְלֹ֥א הֱמִיתָ֖ שׁ וַיּחְֶדַּ֕ וּדְבָ֑
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י  ת׀ כָּל־פִּגְרֵ֣ ם ישְִׁמָעֵאל֙ אֵ֣  9 וְהַבּ֗וֹר אֲשֶׁר֩ הִשְׁלִי֙ךְ שָׁ֤
לֶךְ  ר עָשָׂה֙ הַמֶּ֣ הוּ ה֗וּא אֲשֶׁ֤ ר הִכָּה֙ בְּידַ־גְּדַלְיָ֔ ים אֲשֶׁ֤ הָאֲנשִָׁ֗
אל בֶּן־ ל אתֹ֗וֹ מִלֵּ֛א ישְִׁמָעֵ֥ א מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֑ י בַּעְשָׁ֣ א מִפְּנֵ֖ אָסָ֔

נתְַניְָ֖הוּ חֲלָלִיֽם׃
ה  ר בַּמִּצְפָּ֗ ם אֲשֶׁ֣ ית הָעָ֜ שְׁמָעֵאל אֶת־כָּל־שְׁאֵרִ֙  10 וַיִּשְׁ֣בְּ׀ יִ֠
ר  ה אֲשֶׁ֣ ים בַּמִּצְפָּ֔ לֶךְ֙ וְאֶת־כָּל־הָעָם֙ הַנּשְִׁאָרִ֣ אֶת־בְּנ֤וֹת הַמֶּ֙

ם  ים אֶת־גְּדַלְיָ֖הוּ בֶּן־אֲחִיקָ֑ יד נבְֽוּזרְַאֲדָן֙ רַב־טַבָּחִ֔ הִפְקִ֗
ר אֶל־בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ס ֹ֖ לֶךְ לַעֲב ה וַיֵּ֕ ָ֔ אל בֶּן־נתְַניְ וַיּשְִׁבֵּם֙ ישְִׁמָעֵ֣
ר אִתּ֑וֹ  ים אֲשֶׁ֣ י הַחֲילִָ֖ חַ וְכָל־שָׂרֵ֥  11 וַיּשְִׁמַע֙ יוֹחָנָ֣ן בֶּן־קָרֵ֔

אל בֶּן־נתְַניְָהֽ׃ ה ישְִׁמָעֵ֖ ר עָשָׂ֔ ת כָּל־הָרָֽעָה֙ אֲשֶׁ֣ אֵ֤
אל  ם עִם־ישְִׁמָעֵ֣ ים וַיֵּלְ֣כ֔וּ לְהִלָּחֵ֖ אֲנשִָׁ֔  12 וַיּקְִחוּ֙ אֶת־כָּל־הָ֣

ר בְּגִבְעֽוֹן׃ ים אֲשֶׁ֥ יםִ רַבִּ֖ בֶּן־נתְַניְָה֑ וַיּמְִצְא֣וּ אתֹ֔וֹ אֶל־מַ֥
אל אֶת־יוֹֽחָנןָ֙  ר אֶת־ישְִׁמָעֵ֔ י כִּרְא֤וֹת כָּל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣  13 וַיהְִ֗

ר אִתּ֑וֹ וַיּשְִׂמָחֽוּ׃ ים אֲשֶׁ֣ י הַחֲילִָ֖ ת כָּל־שָׂרֵ֥ חַ וְאֵ֛ בֶּן־קָרֵ֔
ה  אל מִן־הַמִּצְפָּ֑ ה ישְִׁמָעֵ֖ ם אֲשֶׁר־שָׁבָ֥ בּוּ֙ כָּל־הָעָ֔ ֹ֙  14 וַיּסָ

חַ׃ ן בֶּן־קָרֵֽ בוּ֙ וַיֵּלְ֣כ֔וּ אֶל־יוֹֽחָנָ֖ וַיּשָֻׁ֙
ן  י יוֹֽחָנָ֑ ים מִפְּנֵ֖ ה נמְִלַט֙ בִּשְׁמנָֹ֣ה אֲנשִָׁ֔ ָ֗ אל בֶּן־נתְַניְ  15 וְישְִׁמָעֵ֣

וַיֵּלֶ֖ךְ אֶל־בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ס
ת  ים אֲשֶׁר־אִתּ֗וֹ אֵ֣ י הַחֲילִָ֣ חַ וְכָל־שָׂרֵ֧ ן בֶּן־קָרֵ֜  16 וַיּקִַּח֩ יוֹחָנָ֙

אל בֶּן־נתְַניְהָ֙  ת ישְִׁמָעֵ֤ שִׁיב מֵאֵ֙ ר הֵ֠ ית הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ כָּל־שְׁאֵרִ֤
י  ים אַנשְֵׁ֣ ם גְּבָרִ֞ ה אֶת־גְּדַלְיָ֖ה בֶּן־אֲחִיקָ֑ ר הִכָּ֔ ה אַחַ֣ מִן־הַמִּצְפָּ֔

יב מִגִּבְעֽוֹן׃ ר הֵשִׁ֖ ים אֲשֶׁ֥ רִסִ֔ ים וְטַף֙ וְסָ֣ ה וְנשִָׁ֤ הַמִּלְחָמָ֗

Gedaliah the sonne of Ahikam.
 7 And when they came into the middes of the citie, 
Ishmael the sonne of Nethaniah slewe them, and 
cast them into the middes of the pit, he and the men 
that were with him.
 8 But tenne men were founde among them, that 
saide vnto Ishmael, Slay vs not: for we haue treasures 
in the fielde, of wheate, and of barley, and of oyle, 
and of honie: so he stayed, and slew them not among 
their brethren.
 9 Now the pit wherein Ishmael had cast the dead 
bodies of the men (whom he had slayne because of 
Gedaliah) is it, which Asa the King had made be-
cause of Basha King of Israel, and Ishmael the sonne 
of Nethaniah filled it with them that were slaine.
 10 Then Ishmael caryed away captiue all the residue 
of the people that were in Mizpah, euen the Kings 
daughters, and all the people that remained in Miz-
pah, whom Nebuzar-adan the chiefe steward had 
committed to Gedaliah the sonne of Ahikam, and 
Ishmael the sonne of Nethaniah caried them away 
captiue, and departed to goe ouer to the Ammonites.
 11 But when Iohanan the sonne of Kareah, and all 
the captaines of the hoste that were with him, heard 
of all the euill that Ishmael the sonne of Nethaniah 
had done,

them, Come to Gedaliah the son of Ahikam. {weep-
ing...: Heb. in going and weeping}
 7 And it was so, when they came into the midst of the 
city, that Ishmael the son of Nethaniah slew them, 
and cast them into the midst of the pit, he, and the men 
that were with him.
 8 But ten men were found among them that said unto 
Ishmael, Slay us not: for we have treasures in the 
field, of wheat, and of barley, and of oil, and of honey. 
So he forbare, and slew them not among their breth-
ren.
 9 Now the pit wherein Ishmael had cast all the 
dead bodies of the men, whom he had slain because of 
Gedaliah, was it which Asa the king had made for fear 
of Baasha king of Israel: and Ishmael the son of 
Nethaniah filled it with them that were slain. {be-
cause...: or, near Gedaliah: Heb. by the hand, or, by 
the side of Gedaliah}
 10 Then Ishmael carried away captive all the resi-
due of the people that were in Mizpah, even the king’s 
daughters, and all the people that remained in Mizpah, 
whom Nebuzaradan the captain of the guard had com-
mitted to Gedaliah the son of Ahikam: and Ishmael 
the son of Nethaniah carried them away captive, and 
departed to go over to the Ammonites.
 11 But when Johanan the son of Kareah, and all the 

 7 And it was so, when they came into the midst 
of the city, that Ishmael the son of Nethaniah slew 
them, and cast them into the midst of the pit, he, and 
the men that were with him.
 8 But ten men were found among them that said 
unto Ishmael, Slay us not: for we have stores hidden 
in the field, of wheat, and of barley, and of oil, and 
of honey. So he forbare, and slew them not among 
their brethren.
 9 Now the pit wherein Ishmael cast all the dead 
bodies of the men whom he had slain, by the side of 
Gedaliah, (the same was that which Asa the king had 
made for fear of Baasha king of Israel,) Ishmael the 
son of Nethaniah filled it with them that were slain.
 10 Then Ishmael carried away captive all the resi-
due of the people that were in Mizpah, even the 
king’s daughters, and all the people that remained 
in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the 
guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam: 
Ishmael the son of Nethaniah carried them away 
captive, and departed to go over to the children of 
Ammon.
 11 But when Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces that were with him, heard of 
all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had 
done,
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 12 then they took all the men, and went to fight with 
Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the 
great waters that are in Gibeon.
 13 Now it came to pass that when all the people 
which were with Ishmael saw Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the forces that were 
with him, then they were glad.
 14 So all the people that Ishmael had carried away 
captive from Mizpah cast about and returned, and 
went unto Johanan the son of Kareah.
 15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from 
Johanan with eight men, and went to the children of 
Ammon.
 16 Then took Johanan the son of Kareah, and all 
the captains of the forces that were with him, all the 
remnant of the people whom he had recovered from 
Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after 
that he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even 
the men of war, and the women, and the children, 
and the eunuchs, whom he had brought again from 
Gibeon:
 17 and they departed, and dwelt in Geruth Chim-
ham, which is by Bethlehem, to go to enter into 
Egypt,
 18 because of the Chaldeans: for they were afraid 
of them, because Ishmael the son of Nethaniah had 

captains of the forces that were with him, heard of all 
the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done,
 12 Then they took all the men, and went to fight with 
Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the 
great waters that are in Gibeon.
 13 Now it came to pass, that when all the people 
which were with Ishmael saw Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the forces that were 
with him, then they were glad.
 14 So all the people that Ishmael had carried away 
captive from Mizpah cast about and returned, and 
went unto Johanan the son of Kareah.
 15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from 
Johanan with eight men, and went to the Ammonites.
 16 Then took Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces that were with him, all the rem-
nant of the people whom he had recovered from Ish-
mael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that 
he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even mighty 
men of war, and the women, and the children, and the 
eunuchs, whom he had brought again from Gibeon:
 17 And they departed, and dwelt in the habitation of 
Chimham, which is by Bethlehem, to go to enter into 
Egypt,
 18 Because of the Chaldeans: for they were afraid 
of them, because Ishmael the son of Nethaniah had 

 12 Then they all tooke their men, and went to fight 
with Ishmael the sonne of Nethaniah, and founde 
him by ye great waters that are in Gibeon.
 13 Nowe when all the people whom Ishmael caryed 
away captiue, sawe Iohanan the sonne of Kareah, and 
all the captaines of the hoste, that were with him, 
they were glad.
 14 So all the people, that Ishmael had caryed away 
captiue from Mizpah, returned and came againe, and 
went vnto Iohanan the sonne of Kareah.
 15 But Ishmael the sonne of Nethaniah, escaped 
from Iohanan with eight men, and went to the Am-
monites.
 16 Then tooke Iohanan the sonne of Kareah, and 
all the captaines of the hoste that were with him, all 
the remnant of the people, whom Ishmael the sonne 
of Nethaniah had caried away captiue from Mizpah, 
(after that he had slaine Gedaliah the sonne of Ahi-
kam) euen the strong men of warre, and the women, 
and the children, and the eunuches, whom hee had 
brought againe from Gibeon:
 17 And they departed and dwelt in Geruth Chim-
ham, which is by Beth-lehem, to goe and to enter 
into Egypt,
 18 Because of the Caldeans: for they feared them, 
because Ishmael ye sonne of Nethaniah had slaine 

צֶל  ם[ אֲשֶׁר־אֵ֖  17 וַיּלְֵכ֗וּ וַיֵּשְֽׁבוּ֙ בְּגֵר֣וּת )כִּמְוהָם( ]כִּמְהָ֔
יםִ׃ כֶת לָב֥וֹא מִצְרָֽ חֶם לָלֶ֖ ית לָ֑ בֵּ֣

אל  ה ישְִׁמָעֵ֣ ם כִּיֽ־הִכָּ֞ י ירְָא֖וּ מִפְּניֵהֶ֑ ים כִּ֥  18 מִפְּניֵ֙ הַכַּשְׂדִּ֔
ל  יד מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ם אֲשֶׁר־הִפְקִ֥ ה אֶת־גְּדַלְיָ֙הוּ֙ בֶּן־אֲחִיקָ֔ ָ֗ בֶּן־נתְַניְ

בָּאָרֶֽץ׃ ס
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slain Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of 
Babylon made governor in the land.

Then all the captains of the forces, and Johanan the 
son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, 
and all the people from the least even unto the great-
est, came near,
 2 And said unto Jeremiah the prophet, Let, we 
beseech thee, our supplication be accepted before thee, 
and pray for us unto the LORD thy God, even for 
all this remnant; (for we are left but a few of many, as 
thine eyes do behold us:) {Let...: or, Let our supplica-
tion fall before thee}
 3 That the LORD thy God may shew us the way 
wherein we may walk, and the thing that we may do.
 4 Then Jeremiah the prophet said unto them, I have 
heard you; behold, I will pray unto the LORD your 
God according to your words; and it shall come to 
pass, that whatsoever thing the LORD shall answer 
you, I will declare it unto you; I will keep nothing 
back from you.
 5 Then they said to Jeremiah, The LORD be a true 
and faithful witness between us, if we do not even 
according to all things for the which the LORD thy 
God shall send thee to us.
 6 Whether it be good, or whether it be evil, we will 

Gedaliah the sonne of Ahikam, whom the King of 
Babel made gouernour in the land.

Then all the captaines of the hoste, and Iohanan the 
sonne of Kareah, and Iezaniah the sonne of Ho-
shaaiah, and all the people from the least vnto the 
most came,
 2 And saide vnto Ieremiah the Prophete, Heare our 
prayer, we beseeche thee, and pray for vs vnto the 
Lord thy God, euen for all this remnant (for we are 
left, but a fewe of many, as thine eyes doe beholde)
 3 That the Lord thy God may shewe vs the way 
wherein wee may walke, and the thing that we may 
doe.
 4 Then Ieremiah the Prophet said vnto them, I haue 
heard you: behold, I will pray vnto ye Lord your God 
according to your wordes, and whatsoeuer thing the 
Lord shall answere you, I will declare it vnto you: I 
will keepe nothing backe from you.
 5 Then they said to Ieremiah, The Lord be a wit-
nesse of trueth, and faith betweene vs, if we doe not, 
euen according to all things for ye which the Lord 
thy God shall send thee to vs.
 6 Whether it be good or euill, we will obey the 
voyce of the Lord God, to whom we sende thee that 
it may be well with vs, when wee obey the voyce of 

עְיָ֑ה  חַ וִיֽזנַיְָה֖ בֶּן־הוֹשַֽׁ ים וְיוֹֽחָנןָ֙ בֶּן־קָרֵ֔ י הַחֲילִָ֔ וַיּֽגְִּשׁוּ֙ כָּל־שָׂרֵ֣
ן וְעַד־גָּדֽוֹל׃ ֹ֥ ם מִקָּט וְכָל־הָעָ֖

יךָ  נוּ֙ לְפָנֶ֔ יא תִּפָּל־נָ֤א תְחִנּתֵָ֙  2 וַיּאֹמְר֞וּ אֶלֽ־ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֗
את  ֹ֑ ית הַזּ אֵרִ֣ ד כָּל־הַשְּׁ יךָ בְּעַ֖ ה אֱלֹהֶ֔ נוּ֙ אֶל־יהְוָ֣ וְהִתְפַּלֵּ֤ל בַּעֲדֵ֙

ר עֵינֶ֖יךָ ראֹ֥וֹת אתָֹֽנוּ׃ ה כַּאֲשֶׁ֥ רְנוּ מְעַט֙ מֵהַֽרְבֵּ֔ כִּיֽ־נשְִׁאַ֤
הּ וְאֶת־ ר נֵלֶֽךְ־בָּ֑ רֶךְ אֲשֶׁ֣ יךָ אֶת־הַדֶּ֖ ה אֱלֹהֶ֔  3 וְיגֶַּד־לָנ֙וּ֙ יהְוָ֣

ר נעֲַשֶֽׂה׃ ר אֲשֶׁ֥ הַדָּבָ֖
עְתִּי הִננְִ֧י מִתְפַּלֵּ֛ל  ם ירְִמְיָה֤וּ הַנּבִָיא֙ שָׁמַ֔ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  4 וַיּ

ה  ה כָּלֽ־הַדָּבָר֩ אֲשֶׁר־יעֲַנֶ֙ ם וְהָֽיָ֡ ם כְּדִבְרֵיכֶ֑ אֶל־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖
ם דָּבָרֽ׃ ם לֹֽא־אֶמְנַע֥ מִכֶּ֖ ה אֶתְכֶם֙ אַגִּ֣יד לָכֶ֔ יהְוָ֤

ן  ת וְנאֱֶמָ֑ ד אֱמֶ֣ נוּ לְעֵ֖ י יהְוָה֙ בָּ֔ הוּ יהְִ֤ מָּה֙ אָמְר֣וּ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔  5 וְהֵ֙
ן  ינוּ כֵּ֥ יךָ אֵלֵ֖ ה אֱלֹהֶ֛ דָּבָר אֲשֶׁ֙ר יִשְֽׁלָחֲךָ֜ יהְוָ֧ אִם־לֹ֡א כְּכָֽל־הַ֠

נעֲַשֶֽׂה׃
ינוּ אֲשֶׁ֙ר )אֲנוּ(  ה אֱלֹהֵ֗ ע בְּק֣וֹל׀ יהְוָ֣  6 אִם־ט֣וֹב וְאִם־רָ֔

נוּ  ר יִיֽטַב־לָ֔ עַן֙ אֲשֶׁ֣ ע לְמַ֙ יו נשְִׁמָ֑ ים אתְֹךָ֛ אֵלָ֖ חְנוּ[ שׁלְֹחִ֥ ]אֲנַ֜
ע בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ ס י נשְִׁמַ֔ כִּ֣

ה אֶלֽ־ירְִמְיָהֽוּ׃ י דְבַר־יהְוָ֖ ים וַיהְִ֥ רֶת ימִָ֑ ץ עֲשֶׂ֣ י מִקֵּ֖  7 וַיהְִ֕
ר  ים אֲשֶׁ֣ י הַחֲילִָ֖ ל כָּל־שָׂרֵ֥ חַ וְאֶ֛ א אֶל־יוֹֽחָנןָ֙ בֶּן־קָרֵ֔  8 וַיּקְִרָ֗

ן וְעַד־גָּדֽוֹל׃ ֹ֥ ם לְמִקָּט ל־הָעָ֔ אִתּ֑וֹ וּלְכָ֙
ל אֲשֶׁ֙ר  י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥ ם כּ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  9 וַיּ

ם לְפָנָיֽו׃ יל תְּחִנּתְַכֶ֖ יו לְהַפִּ֥ ם אתִֹי֙ אֵלָ֔ שְׁלַחְתֶּ֤
את וּבָנִ֤יתִי אֶתְכֶם֙ וְלֹ֣א  ֹ֔ רֶץ הַזּ  10 אִם־שׁ֤וֹב תֵּֽשְׁבוּ֙ בָּאָ֣

slain Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of 
Babylon made governor over the land.

Then all the captains of the forces, and Johanan the 
son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, 
and all the people from the least even unto the great-
est, came near,
 2 and said unto Jeremiah the prophet, Let, we pray 
thee, our supplication be accepted before thee, and 
pray for us unto the LORD thy God, even for all this 
remnant; for we are left but a few of many, as thine 
eyes do behold us:
 3 that the LORD thy God may shew us the way 
wherein we should walk, and the thing that we 
should do.
 4 Then Jeremiah the prophet said unto them, I have 
heard you; behold, I will pray unto the LORD your 
God according to your words; and it shall come to 
pass that whatsoever thing the LORD shall answer 
you, I will declare it unto you; I will keep nothing 
back from you.
 5 Then they said to Jeremiah, The LORD be a true 
and faithful witness amongst us, if we do not even 
according to all the word wherewith the LORD thy 
God shall send thee to us.
 6 Whether it be good, or whether it be evil, we will 
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obey the voice of the LORD our God, to whom we 
send thee; that it may be well with us, when we obey 
the voice of the LORD our God.
 7 And it came to pass after ten days, that the word 
of the LORD came unto Jeremiah.
 8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all 
the captains of the forces which were with him, and 
all the people from the least even to the greatest,
 9 and said unto them, Thus saith the LORD, the 
God of Israel, unto whom ye sent me to present your 
supplication before him:
 10 If ye will still abide in this land, then will I build 
you, and not pull you down, and I will plant you, and 
not pluck you up: for I repent me of the evil that I 
have done unto you.
 11 Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye 
are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for 
I am with you to save you, and to deliver you from 
his hand.
 12 And I will grant you mercy, that he may have 
mercy upon you, and cause you to return to your 
own land.
 13 But if ye say, We will not dwell in this land; so 
that ye obey not the voice of the LORD your God;
 14 saying, No; but we will go into the land of 
Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound 

ה  רָעָ֔ מְתִּי֙ אֶל־הָ֣ י נחִַ֙ ם וְלֹ֣א אֶתּ֑וֹשׁ כִּ֤ י אֶתְכֶ֖ ס וְנטַָעְתִּ֥ ֹ֔ אֶהֱר
יתִי לָכֶםֽ׃ ר עָשִׂ֖ אֲשֶׁ֥

יו  ים מִפָּנָ֑ ם ירְֵאִ֖ ל אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ לֶךְ בָּבֶ֔  11 אַל־תִּֽירְא֗וּ מִפְּניֵ֙ מֶ֣
יעַ אֶתְכֶ֛ם  ניִ לְהוֹשִׁ֧ ם אָ֔ ה כִּיֽ־אִתְּכֶ֣ נּוּ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ אַל־תִּֽירְא֤וּ מִמֶּ֙

ם מִיּדָֽוֹ׃ יל אֶתְכֶ֖ וּלְהַצִּ֥
ם אֶל־ יב אֶתְכֶ֖ ם וְהֵשִׁ֥ ם אֶתְכֶ֑ ים וְרִחַ֣ ן לָכֶ֛ם רַחֲמִ֖  12 וְאֶתֵּ֥

אַדְמַתְכֶםֽ׃
עַ  ֹ֔ י שְׁמ את לְבִלְתִּ֣ ֹ֑ רֶץ הַזּ ב בָּאָ֣ ם לֹ֥א נשֵֵׁ֖ ים אַתֶּ֔  13 וְאִם־אמְֹרִ֣

בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃
ר לֹֽא־נרְִאֶה֙  יםִ֙ נבָ֔וֹא אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרַ֙ י אֶ֤ ר לֹ֚א כִּ֣ ֹ֗  14 לֵאמ
ם  ב וְשָׁ֥ ע וְלַלֶּ֥חֶם לֹֽא־נרְִעָ֖ ר לֹ֣א נשְִׁמָ֑ ה וְק֥וֹל שׁוֹפָ֖ מִלְחָמָ֔

נשֵֵֽׁב׃
ֹֽה־אָמַר֩  ה כּ ית יהְוּדָ֑ ה שְׁאֵרִ֣ ן שִׁמְע֥וּ דְבַר־יהְוָ֖ ה לָכֵ֛  15 וְעַתָּ֕
תֶּם שׂ֣וֹם תְּשִׂמ֤וּן פְּניֵכֶם֙  ל אִם־אַ֠ י ישְִׂרָאֵ֗ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣

ם לָג֥וּר שָֽׁם׃ יםִ וּבָאתֶ֖ א מִצְרַ֔ ֹ֣ לָב
יג  ם תַּשִּׂ֥ נּהָ שָׁ֛ ים מִמֶּ֔ ר אַתֶּם֙ ירְֵאִ֣ רֶב אֲשֶׁ֤ ה הַחֶ֗  16 וְהָיתְָ֣

ם  נּוּ שָׁ֣ ם׀ דּאֲֹגִ֣ים מִמֶּ֗ ב אֲשֶׁר־אַתֶּ֣ יםִ וְהָרָעָ֞ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּאֶ֣ אֶתְכֶ֖
ם תָּמֻתֽוּ׃ יםִ וְשָׁ֥ ק אַחֲרֵיכֶ֛ם מִצְרַ֖ ידְִבַּ֧

ם לָב֤וֹא  ים אֲשֶׁר־שָׂ֙מוּ אֶת־פְּניֵהֶ֜  17 וְיִהְֽי֣וּ כָל־הָאֲנשִָׁ֗
בֶר וְלֹֽא־יהְִיֶה֤  ב וּבַדָּ֑ רֶב בָּרָעָ֣ ם ימָ֕וּתוּ בַּחֶ֖ יםִ֙ לָג֣וּר שָׁ֔ מִצְרַ֙

יא עֲלֵיהֶםֽ׃ ס י מֵבִ֥ ר אֲנִ֖ ה אֲשֶׁ֥ יט מִפְּניֵ֙ הָרָֽעָ֔ יד וּפָלִ֔ לָהֶם֙ שָׂרִ֣
ךְ  י ישְִׂרָאֵל֒ כַּאֲשֶׁר֩ נתִַּ֙ ה צְבָאוֹת֘ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֜ ֹ֙  18 כִּי֩ כ

the Lord our God.
 7 And so after ten dayes came the word of the Lord 
vnto Ieremiah.
 8 Then called he Iohanan the sonne of Kareah, and 
all the captaines of the hoste, which were with him, 
and all ye people from ye least to the most,
 9 And saide vnto them, Thus saith the Lord God of 
Israel, vnto whom ye sent me to present your prayers 
before him,
 10 If ye will dwell in this land, then I wil build you, 
and not destroy you, and I will plant you, and not 
roote you out: for I repent me of the euill that I haue 
done vnto you.
 11 Feare not for the King of Babel, of whom ye are 
afraide: be not afraid of him, saith the Lord: for I am 
with you, to saue you, and to deliuer you from his 
hand,
 12 And I will graunt you mercie that he may haue 
compassion vpon you, and he shall cause you to 
dwell in your owne land.
 13 But if ye say, We will not dwell in this land, nei-
ther heare the voyce of the Lord your God,
 14 Saying, Nay, but we will goe into the land of 
Egypt, where we shall see no warre, nor heare the 
sounde of the trumpet, nor haue hunger of bread, 
and there will we dwell,

obey the voice of the LORD our God, to whom we 
send thee; that it may be well with us, when we obey 
the voice of the LORD our God.
 7 And it came to pass after ten days, that the word of 
the LORD came unto Jeremiah.
 8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all 
the captains of the forces which were with him, and all 
the people from the least even to the greatest,
 9 And said unto them, Thus saith the LORD, the 
God of Israel, unto whom ye sent me to present your 
supplication before him;
 10 If ye will still abide in this land, then will I build 
you, and not pull you down, and I will plant you, and 
not pluck you up: for I repent me of the evil that I 
have done unto you.
 11 Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye 
are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for 
I am with you to save you, and to deliver you from 
his hand.
 12 And I will shew mercies unto you, that he may 
have mercy upon you, and cause you to return to your 
own land.
 13 But if ye say, We will not dwell in this land, 
neither obey the voice of the LORD your God,
 14 Saying, No; but we will go into the land of 
Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound 
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ם  ךְ חֲמָתִי֙ עֲלֵיכֶ֔ ן תִּתַּ֤ ִם כֵּ֣ י עַל־ישְֹֽׁבֵי֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ י וַחֲמָתִ֗ אַפִּ֜
ה  ם לְאָלָ֤ה וּלְשַׁמָּה֙ וְלִקְלָלָ֣ה וּלְחֶרְפָּ֔ יםִ וִהְייִתֶ֞ ם מִצְרָ֑ בְּבאֲֹכֶ֖

וְלֹֽא־תִרְא֣וּ ע֔וֹד אֶת־הַמָּק֖וֹם הַזֶּהֽ׃
יםִ  אוּ מִצְרָ֑ ֹ֖ ה אַל־תָּב ית יהְוּדָ֔ ה עֲלֵיכֶם֙ שְׁאֵרִ֣ ר יהְוָ֤  19 דִּבֶּ֙

ם הַיּוֹֽם׃ תִי בָכֶ֖ ֹ֥ עַ֙ תֵּֽדְע֔וּ כִּי־הַעִיד ֹ֙ ידָ
ם  י )הִתְעֵתֶים( ]הִתְעֵיתֶם֘[ בְּנפְַשֽׁוֹתֵיכֶם֒ כִּיֽ־אַתֶּ֞  20 כִּ֣

נוּ אֶל־ ר הִתְפַּלֵּ֣ל בַּעֲדֵ֔ ֹ֔ ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ לֵאמ י אֶל־יהְוָ֤ ם אתִֹ֗ שְׁלַחְתֶּ֣
נוּ  ן הַגֶּד־לָ֖ ינוּ כֵּ֥ ה אֱלֹהֵ֛ ר יהְוָ֧ ינוּ וּכְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר יאֹמַ֜ ה אֱלֹהֵ֑ יהְוָ֖

ינוּ׃ וְעָשִֽׂ
ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ם הַיּ֑וֹם וְלֹ֣א שְׁמַעְתֶּ֗  21 וָאַגִּ֥ד לָכֶ֖

ניִ אֲלֵיכֶםֽ׃ ל אֲשֶׁר־שְׁלָחַ֥ ֹ֖ וּלְכ
בֶר תָּמ֑וּתוּ  ב וּבַדֶּ֖ רֶב בָּרָעָ֥ י בַּחֶ֛ עַ תֵּֽדְע֔וּ כִּ֗ ֹ֣  22 וְעַתָּה֙ ידָ

ם לָב֖וֹא לָג֥וּר שָֽׁם׃ ס ר חֲפַצְתֶּ֔ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣
 

 15 (And nowe therefore heare the worde of the 
Lord, ye remnant of Iudah: thus sayeth the Lord of 
hostes the God of Israel, If ye set your faces to enter 
into Egypt, and goe to dwell there)
 16 Then the sworde that ye feared, shall take you 
there in the land of Egypt, and the famine, for the 
which ye care, shall there hang vpon you in Egypt, 
and there shall ye die.
 17 And all the men that set their faces to enter into 
Egypt to dwell there, shall die by ye sword, by the 
famine and by the pestilence, and none of them shall 
remaine nor escape from the plague, that I will bring 
vpon them.
 18 For thus saith the Lord of hostes the God of Is-
rael, As mine anger and my wrath hath bene powred 
foorth vpon the inhabitants of Ierusalem: so shall 
my wrath be powred foorth vpon you, when ye shall 
enter into Egypt, and ye shall be a detestation, and 
an astonishment, and a curse and a reproche, and ye 
shall see this place no more.
 19 O ye remnant of Iudah, the Lord hath said con-
cerning you, Goe not into Egypt: knowe certeinely 
that I haue admonished you this day.
 20 Surely ye dissembled in your hearts When ye 
sent me vnto the Lord your God, saying, Pray for vs 
vnto the Lord our God, and declare vnto vs euen ac-

of the trumpet, nor have hunger of bread; and there 
will we dwell:
 15 And now therefore hear the word of the LORD, 
ye remnant of Judah; Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel; If ye wholly set your faces 
to enter into Egypt, and go to sojourn there;
 16 Then it shall come to pass, that the sword, which 
ye feared, shall overtake you there in the land of 
Egypt, and the famine, whereof ye were afraid, shall 
follow close after you there in Egypt; and there ye 
shall die. {shall follow...: Heb. shall cleave after you}
 17 So shall it be with all the men that set their faces 
to go into Egypt to sojourn there; they shall die by the 
sword, by the famine, and by the pestilence: and none 
of them shall remain or escape from the evil that I 
will bring upon them. {So...: Heb. So shall all the 
men be}
 18 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; As mine anger and my fury hath been poured 
forth upon the inhabitants of Jerusalem; so shall my 
fury be poured forth upon you, when ye shall enter 
into Egypt: and ye shall be an execration, and an as-
tonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall 
see this place no more.
 19 The LORD hath said concerning you, O ye rem-
nant of Judah; Go ye not into Egypt: know certainly 

of the trumpet, nor have hunger of bread; and there 
will we dwell:
 15 now therefore hear ye the word of the LORD, O 
remnant of Judah: thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel, If ye wholly set your faces to enter 
into Egypt, and go to sojourn there;
 16 then it shall come to pass, that the sword, which 
ye feel shall overtake you there in the land of Egypt, 
and the famine, whereof ye are afraid, shall follow 
hard after you there in Egypt; and there ye shall die.
 17 So shall it be with all the men that set their faces 
to go into Egypt to sojourn there; they shall die by 
the sword, by the famine, and by the pestilence: and 
none of them shall remain or escape from the evil 
that I will bring upon them.
 18 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; As mine anger and my fury hath been poured 
forth upon the inhabitants of Jerusalem, so shall my 
fury be poured forth upon you, when ye shall enter 
into Egypt: and ye shall be an execration, and an as-
tonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall 
see this place no more.
 19 The LORD hath spoken concerning you, O rem-
nant of Judah, Go ye not into Egypt: know certainly 
that I have testified unto you this day.
 20 For ye have dealt deceitfully against your own 
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that I have admonished you this day. {admonished...: 
Heb. testified against you}
 20 For ye dissembled in your hearts, when ye sent 
me unto the LORD your God, saying, Pray for us 
unto the LORD our God; and according unto all that 
the LORD our God shall say, so declare unto us, 
and we will do it. {ye dissembled...: or, ye have used 
deceit against your souls}
 21 And now I have this day declared it to you; but 
ye have not obeyed the voice of the LORD your God, 
nor any thing for the which he hath sent me unto you.
 22 Now therefore know certainly that ye shall die by 
the sword, by the famine, and by the pestilence, in the 
place whither ye desire to go and to sojourn. {to go...: 
or, to go to sojourn}

And it came to pass, that when Jeremiah had made an 
end of speaking unto all the people all the words of the 
LORD their God, for which the LORD their God 
had sent him to them, even all these words,
 2 Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and 
Johanan the son of Kareah, and all the proud men, 
saying unto Jeremiah, Thou speakest falsely: the 
LORD our God hath not sent thee to say, Go not 
into Egypt to sojourn there:
 3 But Baruch the son of Neriah setteth thee on 

cording vnto al that the Lord our God shall say, and 
we will doe it.
 21 Therefore I haue this day declared it you, but you 
haue not obeyed the voyce of the Lord your God, 
nor any thing for the which he hath sent me vnto 
you.
 22 Nowe therefore, knowe certeinely that ye shall 
die by the sworde, by the famine, and by the pesti-
lence, in the place whither ye desire to goe and dwell.

Nowe when Ieremiah had made an ende of speaking 
vnto ye whole people all the wordes of the Lord their 
God, for the which the Lord their God had sent him 
to them, euen all these wordes,
 2 Then spake Azariah the sonne of Hoshaiah, and 
Iohanan the sonne of Kareah, and all the proude 
men, saying vnto Ieremiah, Thou speakest falsely: 
the Lord our God hath not sent thee to say, Goe not 
into Egypt to dwell there,
 3 But Baruch ye sonne of Neriah prouoketh thee 

souls; for ye sent me unto the LORD your God, say-
ing, Pray for us unto the LORD our God; and ac-
cording unto all that the LORD our God shall say, so 
declare unto us, and we will do it:
 21 and I have this day declared it to you; but ye 
have not obeyed the voice of the LORD your God in 
any thing for the which he hath sent me unto you.
 22 Now therefore know certainly that ye shall die 
by the sword, by the famine, and by the pestilence, 
in the place whither ye desire to go to sojourn there.

And it came to pass that when Jeremiah had made 
an end of speaking unto all the people all the words 
of the LORD their God, wherewith the LORD their 
God had sent him to them, even all these words,
 2 then spake Azariah the son of Hoshaiah, and 
Johanan the son of Kareah, and all the proud men, 
saying unto Jeremiah, Thou speakest falsely: the 
LORD our God hath not sent thee to say, Ye shall not 
go into Egypt to sojourn there:
 3 but Baruch the son of Neriah setteth thee on 
against us, for to deliver us into the hand of the 
Chaldeans, that they may put us to death, and carry 
us away captives to Babylon.
 4 So Johanan the son of Kareah, and all the cap-
tains of the forces, and all the people, obeyed not the 

ם אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙  ר אֶל־כָּל־הָעָ֗ הוּ לְדַבֵּ֣ וַיהְִי֩ כְּכַלּוֹ֙ת ירְִמְיָ֜
ת כָּל־ ם אֵ֥ ם אֲלֵיהֶ֑ ר שְׁלָח֛וֹ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיהֶ֖ ם אֲשֶׁ֧ ה אֱלֹהֵיהֶ֔ יהְוָ֣

ים הָאֵלֶּֽה׃ ס הַדְּבָרִ֖
חַ וְכָל־ עְיהָ֙ וְיוֹחָנָ֣ן בֶּן־קָרֵ֔ ֹ֙אמֶר עֲזרְַיָה֤ בֶן־הוֹשַֽׁ  2 וַיּ

ר לֹ֣א  ה מְדַבֵּ֔ קֶר אַתָּ֣ הוּ שֶׁ֚ ים אֶלֽ־ירְִמְיָ֗ ים אמְֹרִ֣ ים הַזּדִֵ֑ הָאֲנשִָׁ֖
יםִ לָג֥וּר שָֽׁם׃ אוּ מִצְרַ֖ ֹ֥ ר לֹֽא־תָב ֹ֔ ינוּ֙ לֵאמ ה אֱלֹהֵ֙ שְׁלָחֲךָ֞ יהְוָ֤

נוּ בְיַדֽ־ ת אתָֹ֤ נוּ לְמַעַן֩ תֵּ֙ ית אתְֹךָ֖ בָּ֑ ה מַסִּ֥ י בָּרוּךְ֙ בֶּן־נֵ֣רִיָּ֔  3 כִּ֗
נוּ בָּבֶלֽ׃ נוּ וּלְהַגְל֥וֹת אתָֹ֖ ית אתָֹ֔ הַכַּשְׂדִּים֙ לְהָמִ֣

ם  י הַחֲילִָ֛ים וְכָל־הָעָ֖ חַ וְכָל־שָׂרֵ֧ ן בֶּן־קָרֵ֜  4 וְלֹֽא־שָׁמַע֩ יוֹחָנָ֙
רֶץ יהְוּדָֽה׃ בֶת בְּאֶ֥ ה לָשֶׁ֖ בְּק֣וֹל יהְוָ֑

ית  ת כָּל־שְׁאֵרִ֣ ים אֵ֖ י הַחֲילִָ֔ חַ֙ וְכָל־שָׂרֵ֣ ח יוֹחָנָ֤ן בֶּן־קָרֵ֙  5 וַיּקִַּ֞
רֶץ  ם לָג֖וּר בְּאֶ֥ ר נדְִּחוּ־שָׁ֔ בוּ מִכָּל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ה אֲשֶׁר־שָׁ֗ יהְוּדָ֑

יהְוּדָֽה׃
ים וְאֶת־הַטַּף֘ וְאֶת־בְּנ֣וֹת הַמֶּלֶךְ֒  גְּבָרִים וְאֶת־הַנּשִָׁ֣  6 אֶתֽ־הַ֠

ים אֶת־ ן רַב־טַבָּחִ֔ יחַ֙ נבְוּזרְַאֲדָ֣ ר הִנִּ֙ פֶשׁ אֲשֶׁ֤ ת כָּל־הַנֶּ֗ וְאֵ֣
יא וְאֶת־בָּר֖וּךְ  ן וְאֵת֙ ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֔ ם בֶּן־שָׁפָ֑ גְּדַלְיָ֖הוּ בֶּן־אֲחִיקָ֣

בֶּן־נרִֵיָּהֽוּ׃
אוּ עַד־ ֹ֖ ה וַיּבָ י לֹ֥א שָׁמְע֖וּ בְּק֣וֹל יהְוָ֑ יםִ כִּ֛ רֶץ מִצְרַ֔ אוּ֙ אֶ֣ ֹ֙  7 וַיּבָ

תַּחְפַּנחְֵֽס׃ ס
ר׃ ֹֽ ס לֵאמ הוּ בְּתַחְפַּנחְֵ֖ י דְבַר־יהְוָה֙ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔  8 וַיהְִ֤

ר  ן אֲשֶׁ֛ לֶט֙ בַּמַּלְבֵּ֔ ם בַּמֶּ֙ ח בְּידְָךָ֞ אֲבָנִ֣ים גְּדלֹ֗וֹת וּטְמַנתְָּ֤  9 קַ֣
ים יהְוּדִֽים׃ י אֲנשִָׁ֥ ס לְעֵינֵ֖ ה בְּתַחְפַּנחְֵ֑ ֹ֖ תַח בֵּית־פַּרְע בְּפֶ֥
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voice of the LORD, to dwell in the land of Judah.
 5 But Johanan the son of Kareah, and all the cap-
tains of the forces, took all the remnant of Judah, 
that were returned from all the nations whither they 
had been driven to sojourn in the land of Judah;
 6 the men, and the women, and the children, and the 
king’s daughters, and every person that Nebuzaradan 
the captain of the guard had left with Gedaliah the 
son of Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah the 
prophet, and Baruch the son of Neriah;
 7 and they came into the land of Egypt; for they 
obeyed not the voice of the LORD: and they came 
even to Tahpanhes.
 8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah 
in Tahpanhes, saying,
 9 Take great stones in thine hand, and hide them 
in mortar in the brickwork, which is at the entry of 
Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the 
men of Judah;
 10 and say unto them, Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: Behold, I will send and take 
Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, 
and will set his throne upon these stones that I have 
hid; and he shall spread his royal pavilion over them.
 11 And he shall come, and shall smite the land of 
Egypt; such as are for death shall be given to death, 

ל  י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ם כּ  10 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֡
י  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ עַבְדִּ֔ לָקַחְתִּי אֶת־נבְוּכַדְרֶאצַּ֤ הִננְִ֤י שׁלֵֹחַ֙֙ וְ֠

ה  נתְִּי וְנטָָ֥ ר טָמָ֑ לֶּה אֲשֶׁ֣ עַל לָאֲבָנִי֥ם הָאֵ֖ י כִסְא֔וֹ מִמַּ֛ וְשַׂמְתִּ֣
אֶת־)שַׁפְרוּרוֹ( ]שַׁפְרִיר֖וֹ[ עֲלֵיהֶםֽ׃

וֶת  ר לַמָּ֣ יםִ אֲשֶׁ֧ רֶץ מִצְרָ֑ ה אֶת־אֶ֣ א[ וְהִכָּ֖  11 )וּבָאָה( ]וּבָ֕
רֶב לֶחָֽרֶב׃ ר לַחֶ֖ בִי וַאֲשֶׁ֥ בִי֙ לַשֶּׁ֔ ר לַשְּׁ וֶת וַאֲשֶׁ֤ לַמָּ֗

ם וְעָטָה֩  ם וְשָׁבָ֑ יםִ וּשְׂרָפָ֖ י מִצְרַ֔ שׁ בְּבָתֵּי֙ אֱלֹהֵ֣ תִּי אֵ֗  12 וְהִצַּ֣
ם  א מִשָּׁ֖ ה הָרֽעֶֹה֙ אֶת־בִּגְד֔וֹ וְיצָָ֥ יםִ כַּאֲשֶׁר־יעְַטֶ֤ רֶץ מִצְרַ֜ אֶת־אֶ֙

בְּשָׁלֽוֹם׃
יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ ר בְּאֶ֣ מֶשׁ אֲשֶׁ֖ ית שֶׁ֔ ר אֶתֽ־מַצְּבוֹת֙ בֵּ֣  13 וְשִׁבַּ֗

ף בָּאֵשֽׁ׃ ס ֹ֥ יםִ ישְִׂר י אֱלֹהֵיֽ־מִצְרַ֖ וְאֶת־בָּתֵּ֥

against vs, for to deliuer vs into the hand of the 
Caldeans, that they might slay vs, and cary vs away 
captiues into Babel.
 4 So Iohanan the sonne of Kareah, and all the cap-
taines of the hoste, and all the people obeied not the 
voyce of the Lord, to dwell in the lande of Iudah.
 5 But Iohanan the sonne of Kareah, and all the cap-
taines of the hoste tooke all the remnant of Iudah, 
that were returned from al nations, whither they had 
bene driuen, to dwel in ye land of Iudah:
 6 Euen men and women, and children, and the 
Kinges daughters, and euery person, that Nebuzar-
adan the chiefe steward had left with Gedaliah the 
sonne of Ahikam, ye sonne of Shaphan, and Ieremi-
ah the Prophet, and Baruch the sonne of Neriah.
 7 So they came into the lande of Egypt: for they 
obeied not the voice of the Lord: thus came they to 
Tahpanhes.
 8 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah 
in Tahpanhes, saying,
 9 Take great stones in thine hand, and hide them in 
the claie in the bricke kill, which is at the entrie of 
Pharaohs house in Tanpanhes in ye sight of the men 
of Iudah,
 10 And say vnto them, Thus sayeth the Lord of 
hostes the God of Israel, Beholde, I will sende and 

against us, for to deliver us into the hand of the Chal-
deans, that they might put us to death, and carry us 
away captives into Babylon.
 4 So Johanan the son of Kareah, and all the cap-
tains of the forces, and all the people, obeyed not the 
voice of the LORD, to dwell in the land of Judah.
 5 But Johanan the son of Kareah, and all the cap-
tains of the forces, took all the remnant of Judah, that 
were returned from all nations, whither they had been 
driven, to dwell in the land of Judah;
 6 Even men, and women, and children, and the king’s 
daughters, and every person that Nebuzaradan the 
captain of the guard had left with Gedaliah the son 
of Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah the 
prophet, and Baruch the son of Neriah.
 7 So they came into the land of Egypt: for they 
obeyed not the voice of the LORD: thus came they 
even to Tahpanhes.
 8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah 
in Tahpanhes, saying,
 9 Take great stones in thine hand, and hide them in 
the clay in the brickkiln, which is at the entry of Phar-
aoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the men of 
Judah;
 10 And say unto them, Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel; Behold, I will send and 
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ים  ים הַיּשְֹׁבִ֖ ל כָּל־הַיּהְוּדִ֔ הוּ אֶ֚ ר הָיָה֣ אֶלֽ־ירְִמְיָ֔ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
רֶץ  ף וּבְאֶ֥ ֹ֔ ס וּבְנ ים בְּמִגְדּלֹ֙ וּבְתַחְפַּנחְֵ֣ יםִ הַיּשְֹׁבִ֤ רֶץ מִצְרָ֑ בְּאֶ֣

ר׃ ס ֹֽ פַּתְר֖וֹס לֵאמ
ת  ם אֵ֤ ם רְאִיתֶ֗ ל אַתֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤  2 כּהֹ־אָמַ֞
ה  י יהְוּדָ֑ ל כָּל־עָרֵ֣ ִם וְעַ֖ אתִי֙ עַל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ ר הֵבֵ֙ כָּל־הָרָֽעָה֙ אֲשֶׁ֤

ם יוֹשֵֽׁב׃ ין בָּהֶ֖ ה וְאֵ֥ וְהִנָּ֤ם חָרְבָּה֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
ד  ֹ֖ ר לַעֲב כֶת לְקַטֵּ֔ ניִ לָלֶ֣ ר עָשׂוּ֙ לְהַכְעִסֵ֔ ם אֲשֶׁ֤  3 מִפְּנֵ֣י רָעָתָ֗

ם וַאֲבתֵֹיכֶםֽ׃ מָּה אַתֶּ֥ ים אֲשֶׁר֙ לֹ֣א ידְָע֔וּם הֵ֖ ים אֲחֵרִ֑ לֵאלֹהִ֣
ים וְשָׁלֹ֖חַ  ים הַשְׁכֵּ֥ י הַנּבְִיאִ֔  4 וָאֶשְׁלַ֤ח אֲלֵיכֶם֙ אֶת־כָּל־עֲבָדַ֣

ר  את אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ה הַזּ ת דְּבַרֽ־הַתּעֵֹבָ֥ ר אַל־נָ֣א תַעֲשׂ֗וּ אֵ֛ ֹ֑ לֵאמ
שָׂנֵאֽתִי׃

י  ם לְבִלְתִּ֥ עָתָ֑ ם לָשׁ֖וּב מֵרָֽ מְעוּ֙ וְלֹא־הִטּ֣וּ אֶת־אָזנְָ֔  5 וְלֹ֤א שָֽׁ
ים׃ ים אֲחֵרִֽ ר לֵאלֹהִ֥ קַטֵּ֖

ה וּבְחֻצ֖וֹת  י יהְוּדָ֔ י וַתִּבְעַר֙ בְּעָרֵ֣ ךְ חֲמָתִי֙ וְאַפִּ֔  6 וַתִּתַּ֤
ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס ה לִשְׁמָמָ֖ ירְֽוּשָׁלִָ֑ם וַתִּהְיֶי֛נהָ לְחָרְבָּ֥

ל לָמָה֩  י ישְִׂרָאֵ֗ י צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָה֩ אֱלֹהֵ֙ ֹֽה־אָמַ֣ ה כּ  7 וְעַתָּ֡
ם  ית לָכֶ֧ ם לְהַכְרִ֙ תֵכֶ֔ ֹ֣ ה גְדוֹלָה֙ אֶל־נפְַשׁ ים רָעָ֤ ם עשִֹׂ֜ אַתֶּ֙

ם  יר לָכֶ֖ י הוֹתִ֥ ה לְבִלְתִּ֛ ה עוֹלֵ֥ל וְיוֹנֵ֖ק מִתּ֣וֹךְ יהְוּדָ֑ אִישׁ־וְאִשָּׁ֛
ית׃ שְׁאֵרִֽ

רֶץ  ים אֲחֵרִים֙ בְּאֶ֣ ר לֵאלֹהִ֤ ם לְקַטֵּ֞ י ידְֵיכֶ֔ ניִ֙ בְּמַעֲשֵׂ֣  8 לְהַכְעִסֵ֙
ם  ית לָכֶ֔ עַן֙ הַכְרִ֣ ם לְמַ֙ ים לָג֣וּר שָׁ֑ ם בָּאִ֖ יםִ אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ מִצְרַ֔

ל גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ ה בְּכ עַן הֱיוֹֽתְכֶם֙ לִקְלָלָ֣ה וּלְחֶרְפָּ֔ וּלְמַ֤

bring Nebuchad-nezzar the King of Babel my seru-
ant, and will set his throne vpon these stones that I 
haue hid, and he shall spread his pauilion ouer them.
 11 And when he shall come, he shall smite the land 
of Egypt: such as are appoynted for death, to death, 
and such as are for captiuitie, to captiuitie, and such 
as are for the sword to the sword.
 12 And I wil kindle a fire in the houses of the gods 
of Egypt, and he shall burne them and carie them 
away captiues, and he shall aray himself with the 
land of Egypt, as a shepheard putteth on his gar-
ment, and shall depart from thence in peace.
 13 He shall breake also ye images of Beth-shemesh, 
that is in the lande of Egypt, and the houses of the 
gods of the Egyptians shall he burne with fire.

The worde that came to Ieremiah concerning all the 
Iewes, which dwell in the lande of Egypt, and re-
mained at Migdol and at Tahpanhes, and at Noph, 
and in the coutry of Pathros, saying,
 2 Thus sayeth the Lord of hostes the God of Is-
rael, Yee haue seene all the euill that I haue brought 
vpon Ierusalem, and vpon all the cities of Iudah: 

take Nebuchadrezzar the king of Babylon, my serv-
ant, and will set his throne upon these stones that I 
have hid; and he shall spread his royal pavilion over 
them.
 11 And when he cometh, he shall smite the land of 
Egypt, and deliver such as are for death to death; and 
such as are for captivity to captivity; and such as are 
for the sword to the sword.
 12 And I will kindle a fire in the houses of the gods 
of Egypt; and he shall burn them, and carry them 
away captives: and he shall array himself with the 
land of Egypt, as a shepherd putteth on his garment; 
and he shall go forth from thence in peace.
 13 He shall break also the images of Bethshemesh, 
that is in the land of Egypt; and the houses of the gods 
of the Egyptians shall he burn with fire. {images: 
Heb. statues, or, standing images} {Bethshemesh: 
or, The house of the sun}

The word that came to Jeremiah concerning all the 
Jews which dwell in the land of Egypt, which dwell at 
Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the 
country of Pathros, saying,
 2 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; 
Ye have seen all the evil that I have brought upon Je-
rusalem, and upon all the cities of Judah; and, behold, 

and such as are for captivity to captivity, and such as 
are for the sword to the sword.
 12 And I will kindle a fire in the houses of the gods 
of Egypt; and he shall burn them, and carry them 
away captives: and he shall array himself with the 
land of Egypt, as a shepherd putteth on his garment; 
and he shall go forth from thence in peace.
 13 He shall also break the pillars of Beth-shemesh, 
that is in the land of Egypt; and the houses of the 
gods of Egypt shall he burn with fire.

The word that came to Jeremiah concerning all the 
Jews which dwelt in the land of Egypt, which dwelt 
at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the 
country of Pathros, saying,
 2 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: 
Ye have seen all the evil that I have brought upon 
Jerusalem, and upon all the cities of Judah; and, 
behold, this day they are a desolation, and no man 
dwelleth therein;
 3 because of their wickedness which they have 
committed to provoke me to anger, in that they went 
to burn incense, and to serve other gods, whom they 
knew not, neither they, nor ye, nor your fathers.
 4 Howbeit I sent unto you all my servants the 
prophets, rising up early and sending them, saying, 
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Oh, do not this abominable thing that I hate.
 5 But they hearkened not, nor inclined their ear to 
turn from their wickedness, to burn no incense unto 
other gods.
 6 Wherefore my fury and mine anger was poured 
forth, and was kindled in the cities of Judah and in 
the streets of Jerusalem; and they are wasted and 
desolate, as it is this day.
 7 Therefore now thus saith the LORD, the God of 
hosts, the God of Israel: Wherefore commit ye this 
great evil against your own souls, to cut off from 
you man and woman, infant and suckling, out of the 
midst of Judah, to leave you none remaining;
 8 in that ye provoke me unto anger with the works 
of your hands, burning incense unto other gods in 
the land of Egypt, whither ye be gone to sojourn; 
that ye may be cut off, and that ye may be a curse 
and a reproach among all the nations of the earth?
 9 Have ye forgotten the wickedness of your fathers, 
and the wickedness of the kings of Judah, and the 
wickedness of their wives, and your own wicked-
ness, and the wickedness of your wives, which they 
committed in the land of Judah, and in the streets of 
Jerusalem?
 10 They are not humbled even unto this day, neither 
have they feared, nor walked in my law, nor in my 

this day they are a desolation, and no man dwelleth 
therein,
 3 Because of their wickedness which they have com-
mitted to provoke me to anger, in that they went to 
burn incense, and to serve other gods, whom they 
knew not, neither they, ye, nor your fathers.
 4 Howbeit I sent unto you all my servants the 
prophets, rising early and sending them, saying, Oh, 
do not this abominable thing that I hate.
 5 But they hearkened not, nor inclined their ear to 
turn from their wickedness, to burn no incense unto 
other gods.
 6 Wherefore my fury and mine anger was poured 
forth, and was kindled in the cities of Judah and in the 
streets of Jerusalem; and they are wasted and deso-
late, as at this day.
 7 Therefore now thus saith the LORD, the God of 
hosts, the God of Israel; Wherefore commit ye this 
great evil against your souls, to cut off from you man 
and woman, child and suckling, out of Judah, to leave 
you none to remain; {out...: Heb. out of the midst of 
Judah}
 8 In that ye provoke me unto wrath with the works 
of your hands, burning incense unto other gods in 
the land of Egypt, whither ye be gone to dwell, that ye 
might cut yourselves off, and that ye might be a curse 

and beholde, this day they are desolate, and no man 
dwelleth therein,
 3 Because of their wickednes which they haue 
comitted, to prouoke me to anger in that they went 
to burne incense, and to serue other gods, who they 
knew not, neither they nor you nor your fathers.
 4 Howbeit I sent vnto you all my seruats the Proph-
ets rising earely, and sending them, saying, Oh doe 
not this abominable thing that I hate.
 5 But they would not heare nor incline their eare to 
turne from their wickednes, and to burne no more 
incense vnto other gods.
 6 Wherefore my wrath, and mine anger was powred 
foorth and was kindled in the cities of Iudah, and in 
the streetes of Ierusalem, and they are desolate, and 
wasted, as appeareth this day.
 7 Therefore now thus saith the Lord of hosts the 
God of Israel, Wherfore commit ye this great euill 
against your soules, to cut off from you man and 
woman, childe and suckling out of Iudah, and leaue 
you none to remaine?
 8 In that yee prouoke mee vnto wrath with the 
woorkes of your hands, burning incense vnto other 
Gods in the lande of Egypt whither yee be gone to 
dwell: that yee might bring destruction vnto your 
selues, and that ye might be a curse and a reproch 

י  ם וְאֶת־רָע֣וֹת׀ מַלְכֵ֣  9 הַשְֽׁכַחְתֶּם֩ אֶת־רָע֙וֹת אֲבוֹתֵיכֶ֜
ם  ת נשְֵׁיכֶ֑ ֹ֣ ת רָע ם וְאֵ֖ תֵכֶ֔ ֹ֣ יו וְאֵת֙ רָע ה וְאֵת֙ רָע֣וֹת נשָָׁ֔ יהְוּדָ֗

ִֽם׃ ה וּבְחֻצ֖וֹת ירְוּשָׁלָ רֶץ יהְוּדָ֔ ר עָשׂוּ֙ בְּאֶ֣ אֲשֶׁ֤
ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְלֹ֣א ירְָא֗וּ וְלֹֽא־הָלְכ֤וּ בְתֽוֹרָתִי֙   10 לֹ֣א דֻכְּא֔וּ עַ֖

ם וְלִפְנֵי֥ אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃ ס תִּי לִפְניֵכֶ֖ י אֲשֶׁר־נתַָ֥ וּבְחֻקּתַֹ֔
ם  י שָׂ֥ ל הִננְִ֙ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞ ן כּ  11 לָכֵ֗

ית אֶת־כָּל־יהְוּדָֽה׃ ה וּלְהַכְרִ֖ ם לְרָעָ֑ פָּנַי֛ בָּכֶ֖
ם לָב֣וֹא  ה אֲשֶׁר־שָׂ֙מוּ פְניֵהֶ֜ ית יהְוּדָ֗ י אֶת־שְׁאֵרִ֣  12 וְלָקַחְתִּ֞

לוּ  ֹ֗ יםִ יפִּ רֶץ מִצְרַ֣ ל בְּאֶ֧ ֹ֜ מּוּ כ אֶרֶֽץ־מִצְרַיםִ֘ לָג֣וּר שָׁם֒ וְתַ֙
תוּ  ב ימָֻ֑ רֶב וּבָרָעָ֖ מּוּ מִקָּטןֹ֙ וְעַד־גָּד֔וֹל בַּחֶ֥ רֶב בָּרָֽעָב֙ יתִַּ֔ בַּחֶ֤

ה וּלְחֶרְפָּהֽ׃ ה וְלִקְלָלָ֖ וְהָיוּ֙ לְאָלָ֣ה לְשַׁמָּ֔
דְתִּי  ר פָּקַ֖ יםִ כַּאֲשֶׁ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ל הַיּוֹֽשְׁבִים֙ בְּאֶ֣ י עַ֤  13 וּפָקַדְתִּ֗

ב וּבַדָּבֶֽר׃ רֶב בָּרָעָ֖ עַל־ירְֽוּשָׁלִָ֑ם בַּחֶ֥
ים  ה הַבָּאִ֥ ית יהְוּדָ֔ יט וְשָׂרִיד֙ לִשְׁאֵרִ֣ ה פָּלִ֤  14 וְלֹא֙ יהְִיֶ֜

מָּה  ה אֲשֶׁר־הֵ֜ רֶץ יהְוּדָ֗ יםִ וְלָשׁ֣וּב׀ אֶ֣ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּאֶ֣ לָגֽוּר־שָׁ֖
י  י לֹֽא־ישָׁ֖וּבוּ כִּ֥ ם כִּ֥ בֶת שָׁ֔ ים אֶת־נפְַשָׁם֙ לָשׁוּב֙ לָשֶׁ֣ אִ֤ מְנשְַּׂ

אִם־פְּלֵטִֽים׃ ס
ים הַיּדְֹֽעִים֙ כִּיֽ־מְקַטְּר֤וֹת  הוּ כָּל־הָאֲנשִָׁ֤  15 וַיּעֲַנ֣וּ אֶתֽ־ירְִמְיָ֗
ל גָּד֑וֹל  ים הָעמְֹד֖וֹת קָהָ֣ ים וְכָל־הַנּשִָׁ֥ ים אֲחֵרִ֔ נשְֵׁיהֶם֙ לֵאלֹהִ֣

ר׃ ֹֽ יםִ בְּפַתְר֥וֹס לֵאמ ים בְּאֶרֶֽץ־מִצְרַ֖ ם הַיּשְֹׁבִ֥ וְכָל־הָעָ֛
ים  ה אֵינֶנּ֥וּ שׁמְֹעִ֖ ם יהְוָ֑ ינוּ בְּשֵׁ֣ רְתָּ אֵלֵ֖ ר אֲשֶׁר־דִּבַּ֥  16 הַדָּבָ֛

אֵלֶיֽךָ׃
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ינוּ  א מִפִּ֗ ר׀ אֲשֶׁר־יצָָ֣ ה אֶתֽ־כָּל־הַדָּבָ֣ ֹ֙ה נעֲַשֶׂ֜  17 כִּיָ עָשׂ
ינוּ  מַיםִ֘ וְהַסֵּֽיךְ־לָ֣הּ נסְָכִים֒ כַּאֲשֶׁ֙ר עָשִׂ֜ כֶת הַשָּׁ ר לִמְלֶ֣ לְקַטֵּ֞

ה וּבְחֻצ֖וֹת  י יהְוּדָ֔ ינוּ בְּעָרֵ֣ ינוּ וְשָׂרֵ֔ ינוּ֙ מְלָכֵ֣ אֲנַ֤חְנוּ וַאֲבתֵֹ֙
ה לֹ֥א רָאִיֽנוּ׃ ים וְרָעָ֖ ירְוּשָׁלִָ֑ם וַנִּשְֽׂבַּעֽ־לֶחֶ֙ם֙ וַנִּהְֽיֶה֣ טוֹבִ֔
יםִ וְהַסֵּֽךְ־לָ֥הּ  מַ֛ ר לִמְלֶ֧כֶת הַשָּׁ לְנוּ לְקַטֵּ֙ ז חָדַ֜  18 וּמִן־אָ֡

ב תָּֽמְנוּ׃ רֶב וּבָרָעָ֖ ל וּבַחֶ֥ ֹ֑ רְנוּ כ ים חָסַ֣ נסְָכִ֖
הּ  ךְ לָ֖ יםִ וּלְהַסֵּ֥ מַ֔ כֶת הַשָּׁ  19 וְכִיֽ־אֲנַ֤חְנוּ מְקַטְּרִים֙ לִמְלֶ֣

ךְ  ה וְהַסֵּ֥ עֲצִבָ֔ ינוּ לָ֤הּ כַּוָּניִם֙ לְהַ֣ ינוּ עָשִׂ֙ י אֲנשֵָׁ֗ ים הֲמִבַּֽלְעֲדֵ֣ נסְָכִ֑
הּ נסְָכִיֽם׃ פ לָ֖

ים וְעַל־הַנּשִָׁים֙  ם עַל־הַגְּבָרִ֤ אמֶר ירְִמְיָה֖וּ אֶל־כָּל־הָעָ֑ ֹ֥  20 וַיּ
ר׃ ֹֽ ר לֵאמ ם הָענִֹי֥ם אתֹ֛וֹ דָּבָ֖ וְעַל־כָּל־הָעָ֔

י יהְוּדָה֙ וּבְחֻצ֣וֹת  ם בְּעָרֵ֤ ר אֲשֶׁ֙ר קִטַּרְתֶּ֜  21 הֲל֣וֹא אֶת־הַקִּטֵּ֗
רֶץ  ם הָאָ֑ ם וְעַ֣ ם וַאֲבֽוֹתֵיכֶ֛ם מַלְכֵיכֶ֥ם וְשָׂרֵיכֶ֖ ִם אַתֶּ֧ ירְוּשָׁלַ֔

ה עַל־לִבּֽוֹ׃ ה וַתַּֽעֲלֶ֖ ר יהְוָ֔ אתָֹם֙ זכַָ֣
ם מִפְּנֵי֥  עַ מַעַלְלֵיכֶ֔ ֹ֣ את מִפְּניֵ֙ ר  22 וְלֹֽא־יוּכַל֩ יהְוָ֙ה ע֜וֹד לָשֵׂ֗

ה  ה וּלְשַׁמָּ֧ רְצְכֶם לְחָרְבָּ֙ י אַ֠ ם וַתְּהִ֣ ר עֲשִׂיתֶ֑ ת אֲשֶׁ֣ ֹ֖ הַתּוֹעֵב
ב כְּהַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ין יוֹשֵׁ֖ וְלִקְלָלָ֛ה מֵאֵ֥

ה וְלֹ֤א  ם לַיהוָ֗ ר חֲטָאתֶ֣ ם וַאֲשֶׁ֧  23 מִפְּניֵ֩ אֲשֶׁ֙ר קִטַּרְתֶּ֜
יו לֹ֣א  יו וּבְעֵדְוֹתָ֖ ה וּבְתרָֹת֧וֹ וּבְחֻקּתָֹ֛ שְׁמַעְתֶּם֙ בְּק֣וֹל יהְוָ֔

את כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ס ֹ֖ ה הַזּ את אֶתְכֶ֛ם הָרָעָ֥ ן קָרָ֥ ם עַל־כֵּ֞ הֲלַכְתֶּ֑
ים שִׁמְעוּ֙  ל כָּל־הַנּשִָׁ֑ ם וְאֶ֖ אמֶר ירְִמְיָ֙הוּ֙ אֶל־כָּל־הָעָ֔ ֹ֤  24 וַיּ

יםִ׃ ס רֶץ מִצְרָֽ ר בְּאֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ ה כָּל־יהְוּדָ֕ דְּבַר־יהְוָ֔

among all nations of the earth.
 9 Haue yee forgotten the wickednes of your fathers, 
and the wickednesse of the Kings of Iudah and the 
wickednesse of their wiues and your owne wickednes 
and the wickednes of your wiues, which they haue 
committed in the land of Iudah and in the streetes of 
Ierusalem?
 10 They are not humbled vnto this day, neither haue 
they feared nor walked in my lawe nor in my stat-
utes, that I set before you and before your fathers.
 11 Therefore thus sayeth the Lord of hostes the God 
of Israel, Beholde, I will set my face against you to 
euill and to destroy all Iudah,
 12 And I will take the remnant of Iudah, that haue 
set their faces to goe into the lande of Egypt there to 
dwell, and they shall all bee consumed and fall in the 
lande of Egypt: they shall euen bee consumed by the 
sworde and by the famine: they shall die from the 
least vnto the most, by the sworde, and by the fam-
ine, and they shall be a detestation and an astonish-
ment and a curse and a reproche.
 13 For I will visite them that dwel in the land of 
Egypt, as I haue visited Ierusalem, by ye sworde, by 
the famine, and by the pestilence,
 14 So that none of the remnant of Iudah, which are 
gone into the lande of Egypt to dwell there, shall 

and a reproach among all the nations of the earth?
 9 Have ye forgotten the wickedness of your fathers, 
and the wickedness of the kings of Judah, and the 
wickedness of their wives, and your own wickedness, 
and the wickedness of your wives, which they have 
committed in the land of Judah, and in the streets of 
Jerusalem? {wickedness...: Heb. wickednesses, or, 
punishments, etc}
 10 They are not humbled even unto this day, neither 
have they feared, nor walked in my law, nor in my 
statutes, that I set before you and before your fathers. 
{humbled: Heb. contrite}
 11 Therefore thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel; Behold, I will set my face against you 
for evil, and to cut off all Judah.
 12 And I will take the remnant of Judah, that have 
set their faces to go into the land of Egypt to sojourn 
there, and they shall all be consumed, and fall in the 
land of Egypt; they shall even be consumed by the 
sword and by the famine: they shall die, from the least 
even unto the greatest, by the sword and by the fam-
ine: and they shall be an execration, and an astonish-
ment, and a curse, and a reproach.
 13 For I will punish them that dwell in the land of 
Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword, 
by the famine, and by the pestilence:

statutes, that I set before you and before your fathers.
 11 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel: Behold, I will set my face against you for 
evil, even to cut off all Judah.
 12 And I will take the remnant of Judah, that have 
set their faces to go into the land of Egypt to sojourn 
there, and they shall all be consumed; in the land 
of Egypt shall they fall; they shall be consumed, by 
the sword and by the famine; they shall die, from 
the least even unto the greatest, by the sword and by 
the famine: and they shall be an execration, and an 
astonishment, and a curse, and a reproach.
 13 For I will punish them that dwell in the land of 
Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword, 
by the famine, and by the pestilence:
 14 so that none of the remnant of Judah, which are 
gone into the land of Egypt to sojourn there, shall es-
cape or remain, that they should return into the land 
of Judah, to the which they have a desire to return to 
dwell there: for none shall return save such as shall 
escape.
 15 Then all the men which knew that their wives 
burned incense unto other gods, and all the women 
that stood by, a great assembly, even all the people 
that dwelt in the land of Egypt, in Pathros, answered 
Jeremiah, saying,
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 16 As for the word that thou hast spoken unto us 
in the name of the LORD, we will not hearken unto 
thee.
 17 But we will certainly perform every word that 
is gone forth out of our mouth, to burn incense unto 
the queen of heaven, and to pour out drink offerings 
unto her, as we have done, we and our fathers, our 
kings and our princes, in the cities of Judah, and in 
the streets of Jerusalem: for then had we plenty of 
victuals, and were well, and saw no evil.
 18 But since we left off to burn incense to the queen 
of heaven, and to pour out drink offerings unto her, 
we have wanted all things, and have been consumed 
by the sword and by the famine.
 19 And when we burned incense to the queen of 
heaven, and poured out drink offerings unto her, 
did we make her cakes to worship her, and pour out 
drink offerings unto her, without our husbands?
 20 Then Jeremiah said unto all the people, to the 
men, and to the women, even to all the people which 
had given him that answer, saying,
 21 The incense that ye burned in the cities of Judah, 
and in the streets of Jerusalem, ye and your fathers, 
your kings and your princes, and the people of the 
land, did not the LORD remember them, and came it 
not into his mind?

 14 So that none of the remnant of Judah, which are 
gone into the land of Egypt to sojourn there, shall 
escape or remain, that they should return into the land 
of Judah, to the which they have a desire to return to 
dwell there: for none shall return but such as shall 
escape. {have...: Heb. lift up their soul}
 15 Then all the men which knew that their wives had 
burned incense unto other gods, and all the women 
that stood by, a great multitude, even all the people 
that dwelt in the land of Egypt, in Pathros, answered 
Jeremiah, saying,
 16 As for the word that thou hast spoken unto us in 
the name of the LORD, we will not hearken unto 
thee.
 17 But we will certainly do whatsoever thing goeth 
forth out of our own mouth, to burn incense unto the 
queen of heaven, and to pour out drink offerings unto 
her, as we have done, we, and our fathers, our kings, 
and our princes, in the cities of Judah, and in the 
streets of Jerusalem: for then had we plenty of vict-
uals, and were well, and saw no evil. {queen...: or, 
frame of heaven} {victuals: Heb. bread}
 18 But since we left off to burn incense to the queen 
of heaven, and to pour out drink offerings unto her, 
we have wanted all things, and have been consumed by 
the sword and by the famine.

ם  ר אַתֶּ֙ ֹ֗ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֜ ר יהְוָהֽ־צְבָאוֹת֩ אֱלֹהֵ֙ ֹֽה־אָמַ֣  25 כּ
ֹ֙ה  ם׀ לֵאמרֹ֒ עָשׂ ם מִלֵּאתֶ֣ רְנהָ בְּפִיכֶם֘ וּבִידֵיכֶ֣ ם וַתְּדַבֵּ֣ וּנשְֵׁיכֶ֜

יםִ  מַ֔ כֶת הַשָּׁ רְנוּ֙ לְקַטֵּר֙ לִמְלֶ֣ ר נדַָ֙ ינוּ אֲשֶׁ֤ ה אֶת־נדְָרֵ֗ נעֲַשֶׂ֜
ה  ֹ֥ ם וְעָשׂ ימְנהָ֙ אֶת־נדְִרֵיכֶ֔ ים תָּקִ֙ ים הָקֵ֤ הּ נסְָכִ֑ ךְ לָ֖ וּלְהַסֵּ֥

ינהָ אֶת־נדְִרֵיכֶםֽ׃ פ תַעֲשֶׂ֖
רֶץ  ים בְּאֶ֣ ה הַיּשְֹׁבִ֖ ה כָּל־יהְוּדָ֕  26 לָכֵן֙ שִׁמְע֣וּ דְבַר־יהְוָ֔

ה אִם־יהְִיהֶ֩  ר יהְוָ֔ י הַגָּדוֹל֙ אָמַ֣ עְתִּי בִּשְׁמִ֤ י נשְִׁבַּ֜ יםִ הִננְִ֙ מִצְרָ֑
ה  ר חַי־אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ ה אמֵֹ֛ ישׁ יהְוּדָ֗ י׀ כָּל־אִ֣ א׀ בְּפִ֣ י נקְִרָ֣ ע֙וֹד שְׁמִ֜

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ בְּכָל־אֶ֥
ישׁ  ה וְתַמּוּ֩ כָל־אִ֙ ה וְלֹ֣א לְטוֹבָ֑ ם לְרָעָ֖ ד עֲלֵיהֶ֛ י שׁקֵֹ֧  27 הִננְִ֙

ב עַד־כְּלוֹתָֽם׃ רֶב וּבָרָעָ֖ יםִ בַּחֶ֥ ר בְּאֶרֶֽץ־מִצְרַ֛ ה אֲשֶׁ֧ יהְוּדָ֜
י  ה מְתֵ֣ רֶץ יהְוּדָ֖ יםִ אֶ֥ רֶץ מִצְרַ֛ רֶב ישְֻׁב֙וּן מִן־אֶ֧ י חֶ֜  28 וּפְלִיטֵ֙

יםִ֙  ים לְאֶרֶֽץ־מִצְרַ֙ ה הַבָּאִ֤ ית יהְוּדָ֗ ר וְיֽדְָע֞וּ כָּל־שְׁאֵרִ֣ מִסְפָּ֑
נּיִ וּמֵהֶםֽ׃ י יקָ֖וּם מִמֶּ֥ ם דְּבַר־מִ֥ לָג֣וּר שָׁ֔

ם  ד אֲנִי֛ עֲלֵיכֶ֖ ה כִּיֽ־פקֵֹ֥ ם הָאוֹת֙ נאְֻם־יהְוָ֔  29 וְזאֹת־לָכֶ֤
ם  י עֲלֵיכֶ֖ עַן֙ תֵּֽדְע֔וּ כִּי֩ ק֙וֹם יקָ֧וּמוּ דְבָרַ֛ בַּמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה לְמַ֙

לְרָעָהֽ׃ ס
ע מֶלֶֽךְ־ ה חָפְרַ֤ ֹ֙ תֵן אֶת־פַּרְע ֹ֠ ה הִננְִ֣י נ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  30 כּ

תִּי אֶת־ י נפְַשׁ֑וֹ כַּאֲשֶׁ֙ר נתַָ֜ יו וּבְיַ֖ד מְבַקְשֵׁ֣ יבְָ֔ ֹֽ יםִ֙ בְּיַד֣ א מִצְרַ֙
ל איֹבְ֖וֹ  ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ ה בְּיַ֙ד נבְוּכַדְרֶאצַּ֧ צִדְקִיָּה֣וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗

שׁ נפְַשֽׁוֹ׃ ס וּמְבַקֵּ֥

escape or remaine, that they shoulde returne into the 
land of Iudah to the which they haue a desire to re-
turne to dwell there: for none shall returne, but such 
as shall escape.
 15 Then all the men which knewe that their wiues 
had burnt incense vnto other gods and all the 
women that stoode by, a great multitude, euen all the 
people that dwelt in the lande of Egypt in Pathros, 
answered Ieremiah, saying,
 16 The worde that thou hast spoken vnto vs in the 
Name of the Lord, wee will not heare it of thee,
 17 But wee will doe whatsoeuer thing goeth out 
of our owne mouth, as to burne incense vnto the 
Queene of heauen, and to powre out drinke offerings 
vnto her, as we haue done, both we and our fathers, 
our Kings and our princes in the cities of Iudah, and 
in the streetes of Ierusalem: for then had wee plentie 
of vitailes and were well and felt none euill.
 18 But since wee left off to burne incense to the 
Queene of heauen, and to powre out drinke offer-
ings vnto her, we haue had scarcenesse of all things, 
and haue beene consumed by the sworde and by the 
famine.
 19 And when we burnt incense to ye Queene of 
heauen, and powred out drinke offerings vnto her, 
did wee make her cakes to make her glad, and powre 
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out drinke offerings vnto her without our husbands?
 20 Then said Ieremiah vnto all the people, to the 
men, and to the women, and to all the people which 
had giuen him that answere, saying,
 21 Did not the Lord remember the incense, that 
yee burnt in the cities of Iudah, and in the streetes of 
Ierusalem, both you, and your fathers, your Kinges, 
and your princes, and the people of the land, and 
hath he not considered it?
 22 So that the Lord could no longer forbeare, 
because of the wickednes of your inuentions, and 
because of the abominations, which ye haue com-
mitted: therefore is your lande desolate and an 
astonishment, and a curse and without inhabitant, as 
appeareth this day.
 23 Because ye haue burnt incense and because ye 
haue sinned against the Lord, and haue not obeyed 
the voyce of the Lord, nor walked in his Lawe, nor 
in his statutes, nor in his testimonies, therefore this 
plague is come vpon you, as appeareth this day.
 24 Moreouer Ieremiah saide vnto all the people and 
to all the women, Heare the word of the Lord, all 
Iudah that are in the land of Egypt.
 25 Thus speaketh the Lord of hosts, the God of 
Israel, saying, Ye and your wiues haue both spoken 
with your mouthes, and fulfilled with your hande, 

 19 And when we burned incense to the queen of 
heaven, and poured out drink offerings unto her, did 
we make her cakes to worship her, and pour out drink 
offerings unto her, without our men? {men: or, hus-
bands?}
 20 Then Jeremiah said unto all the people, to the 
men, and to the women, and to all the people which had 
given him that answer, saying,
 21 The incense that ye burned in the cities of Judah, 
and in the streets of Jerusalem, ye, and your fathers, 
your kings, and your princes, and the people of the 
land, did not the LORD remember them, and came it 
not into his mind?
 22 So that the LORD could no longer bear, because 
of the evil of your doings, and because of the abomi-
nations which ye have committed; therefore is your 
land a desolation, and an astonishment, and a curse, 
without an inhabitant, as at this day.
 23 Because ye have burned incense, and because ye 
have sinned against the LORD, and have not obeyed 
the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in 
his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil 
is happened unto you, as at this day.
 24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and 
to all the women, Hear the word of the LORD, all 
Judah that are in the land of Egypt:

 22 so the LORD could no longer bear, because of 
the evil of your doings, and because of the abomina-
tions which ye have committed; therefore is your 
land become a desolation, and an astonishment, and 
a curse, without inhabitant, as it is this day.
 23 Because ye have burned incense, and because ye 
have sinned against the LORD, and have not obeyed 
the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in 
his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil 
is happened unto you, as it is this day.
 24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and 
to all the women, Hear the word of the LORD, all 
Judah that are in the land of Egypt:
 25 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, 
saying: Ye and your wives have both spoken with 
your mouths, and with your hands have fulfilled it, 
saying, We will surely perform our vows that we 
have vowed, to burn incense to the queen of heaven, 
and to pour out drink offerings unto her: establish 
then your vows, and perform your vows.
 26 Therefore hear ye the word of the LORD, all 
Judah that dwell in the land of Egypt: Behold, I have 
sworn by my great name, saith the LORD, that my 
name shall no more be named in the mouth of any 
man of Judah in all the land of Egypt, saying, As the 
Lord GOD liveth.
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 25 Thus saith the LORD of hosts, the God of Isra-
el, saying; Ye and your wives have both spoken with 
your mouths, and fulfilled with your hand, saying, 
We will surely perform our vows that we have vowed, 
to burn incense to the queen of heaven, and to pour out 
drink offerings unto her: ye will surely accomplish 
your vows, and surely perform your vows.
 26 Therefore hear ye the word of the LORD, all 
Judah that dwell in the land of Egypt; Behold, I have 
sworn by my great name, saith the LORD, that my 
name shall no more be named in the mouth of any man 
of Judah in all the land of Egypt, saying, The Lord 
GOD liveth.
 27 Behold, I will watch over them for evil, and not 
for good: and all the men of Judah that are in the land 
of Egypt shall be consumed by the sword and by the 
famine, until there be an end of them.
 28 Yet a small number that escape the sword shall 
return out of the land of Egypt into the land of Ju-
dah, and all the remnant of Judah, that are gone into 
the land of Egypt to sojourn there, shall know whose 
words shall stand, mine, or theirs. {mine...: Heb. 
from me, or, from them}
 29 And this shall be a sign unto you, saith the 
LORD, that I will punish you in this place, that ye 
may know that my words shall surely stand against 

 27 Behold, I watch over them for evil, and not for 
good: and all the men of Judah that are in the land 
of Egypt shall be consumed by the sword and by the 
famine, until there be an end of them.
 28 And they that escape the sword shall return out 
of the land of Egypt into the land of Judah, few in 
number; and all the remnant of Judah, that are gone 
into the land of Egypt to sojourn there, shall know 
whose word shall stand, mine, or theirs.
 29 And this shall be the sign unto you, saith the 
LORD, that I will punish you in this place, that ye 
may know that my words shall surely stand against 
you for evil:
 30 Thus saith the LORD: Behold, I will give Phar-
aoh Hophra king of Egypt into the hand of his 
enemies, and into the hand of them that seek his life; 
as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and 
that sought his life.

saying, We will performe our vowes that we haue 
vowed to burne incense to the Queene of heauen, 
and to powre out drinke offerings to her: yee will 
perfourme your vowes and doe the things that yee 
haue vowed.
 26 Therefore heare the word of the Lord, all Iu-
dah that dwel in the land of Egypt. Beholde, I haue 
sworne by my great Name, sayeth the Lord, that my 
Name shall no more be called vpon by the mouth of 
any man of Iudah, in all the lande of Egypt, saying, 
The Lord God liueth.
 27 Behold, I wil watch ouer them for euil and not 
for good, and all men of Iudah that are in the land 
of Egypt, shalbe consumed by the sword, and by the 
famine, vntill they be vtterly destroied.
 28 Yet a small nomber that escape the sworde, shall 
returne out of the lande of Egypt into the lande of 
Iudah: and all the remnant of Iudah that are gone 
into the lande of Egypt to dwell there, shall know 
whose words shall stad, mine or theirs.
 29 And this shall be a signe vnto you, saith the 
Lord, whe I visit you in this place, that ye may know 
that my words shall surely stand against you for euill.
 30 Thus sayth the Lord, Beholde, I will giue Phar-
aoh Hophra King of Egypt into the hand of his 
enemies, and into the hand of them that seeke his 
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The word that Jeremiah the prophet spake unto Ba-
ruch the son of Neriah, when he wrote these words 
in a book at the mouth of Jeremiah, in the fourth 
year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah; 
saying,
 2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto thee, 
O Baruch:
 3 Thou didst say, Woe is me now! for the LORD 
hath added sorrow to my pain; I am weary with my 
groaning, and I find no rest.
 4 Thus shalt thou say unto him, Thus saith the 
LORD: Behold, that which I have built will I break 
down, and that which I have planted I will pluck up; 
and this in the whole land.
 5 And seekest thou great things for thyself? seek 
them not: for, behold, I will bring evil upon all flesh, 
saith the LORD: but thy life will I give unto thee for 
a prey in all places whither thou goest.

you for evil:
 30 Thus saith the LORD; Behold, I will give 
Pharaohhophra king of Egypt into the hand of his 
enemies, and into the hand of them that seek his life; 
as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and that 
sought his life.

The word that Jeremiah the prophet spake unto 
Baruch the son of Neriah, when he had written these 
words in a book at the mouth of Jeremiah, in the 
fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of 
Judah, saying,
 2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto 
thee, O Baruch;
 3 Thou didst say, Woe is me now! for the LORD 
hath added grief to my sorrow; I fainted in my sigh-
ing, and I find no rest.
 4 Thus shalt thou say unto him, The LORD saith 
thus; Behold, that which I have built will I break 
down, and that which I have planted I will pluck up, 
even this whole land.
 5 And seekest thou great things for thyself? seek 
them not: for, behold, I will bring evil upon all flesh, 
saith the LORD: but thy life will I give unto thee for 
a prey in all places whither thou goest.

life: as I gaue Zedekiah King of Iudah into the hand 
of Nebuchad-nezzar King of Babel his enemie, who 
also sought his life.

The worde that Ieremiah the Prophet spake vnto Ba-
ruch the sonne of Neriah, when he had written these 
woordes in a booke at the mouth of Ieremiah, in the 
fourth yeere of Iehoiakim the sonne of Iosiah King 
of Iudah, saying,
 2 Thus sayeth the Lord God of Israel vnto thee, O 
Baruch,
 3 Thou diddest say, Wo is me nowe: for the Lord 
hath laied sorrow vnto my sorrowe: I fainted in my 
mourning, and I can finde no rest.
 4 Thus shalt thou say vnto him, The Lord sayeth 
thus, Behold, that which I haue built, will I destroy, 
and that which I haue planted, will I plucke vp, euen 
this whole lande.
 5 And seekest thou great things for thy self ? seeke 
them not: for beholde, I wil bring a plague vpon al 
flesh, saith the Lord: but thy life wil I giue thee for a 
pray in all places, whither thou goest.

יא אֶל־בָּר֖וּךְ בֶּןֽ־נֵרִֽיָּ֑ה  ר דִּבֶּר֙ ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֔ ר אֲשֶׁ֤ הַדָּבָ֗
נהָ֙  הוּ בַּשָּׁ י ירְִמְיָ֔ פֶר֙ מִפִּ֣ לֶּה עַל־סֵ֙ ים הָאֵ֤ בְּכָתְבוֹ֩ אֶת־הַדְּבָרִ֙

ר׃ ס ֹֽ ה לֵאמ לֶךְ יהְוּדָ֖ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּה֛וּ מֶ֥ ית לִיהוֹיקִָ֧ הָרְֽבִעִ֔
יךָ בָּרֽוּךְ׃ ל עָלֶ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֖ ֹֽה־אָמַ֥  2 כּ

עְתִּי֙  י יגַָ֙ ף יהְוָ֛ה יגָ֖וֹן עַל־מַכְאבִֹ֑ י כִּיֽ־יסַָ֧ רְתָּ֙ אֽוֹי־נָ֣א לִ֔  3 אָמַ֙
ה לֹ֥א מָצָאֽתִי׃ ס י וּמְנוּחָ֖ בְּאַנחְָתִ֔

יתִי֙ אֲנִ֣י  ה הִנֵּ֤ה אֲשֶׁר־בָּנִ֙ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ יו כּ ר אֵלָ֗ ה׀ תּאֹמַ֣ ֹ֣  4 כּ
רֶץ הִיֽא׃ שׁ וְאֶת־כָּל־הָאָ֖ עְתִּי אֲנִ֣י נתֵֹ֑ ת אֲשֶׁר־נטַָ֖ ס וְאֵ֥ הרֵֹ֔

ה  יא רָעָ֤ י הִננְיִ֩ מֵבִ֙ שׁ כִּ֡ ה תְּבַקֶּשׁ־לְךָ֥ גְדלֹ֖וֹת אַל־תְּבַקֵּ֑  5 וְאַתָּ֛
ל  ל עַ֥ י לְךָ֤ אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֙ לְשָׁלָ֔ ה וְנתַָתִּ֙ עַל־כָּל־בָּשָׂר֙ נאְֻם־יהְוָ֔

ר תֵּֽלֶךְ־שָֽׁם׃ ס כָּל־הַמְּקמֹ֖וֹת אֲשֶׁ֥
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יא עַל־הַגּוֹיִםֽ׃ אֲשֶׁ֙ר הָיָה֧ דְבַר־יהְוָ֛ה אֶל־ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָ֖
יםִ אֲשֶׁר־הָיָה֥  לֶךְ מִצְרַ֔ ה נכְוֹ֙ מֶ֣ ֹ֤ יל פַּרְע יםִ עַל־חֵ֙  2 לְמִצְרַ֗

ל  לֶךְ בָּבֶ֔ ה נבְֽוּכַדְרֶאצַּר֙ מֶ֣ ר הִכָּ֗ שׁ אֲשֶׁ֣ ת בְּכַרְכְּמִ֑ עַל־נהְַר־פְּרָ֖
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ ים בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ מֶ֥ ית לִיהוֹיקִָ֥ בִּשְׁנתַ֙ הָרְֽבִיעִ֔

ה וּגְשׁ֖וּ לַמִּלְחָמָהֽ׃  3 עִרְכ֤וּ מָגֵן֙ וְצִנָּ֔
ים מִרְקוּ֙  ים וְהִתְֽיצְַּב֖וּ בְּכ֥וֹבָעִ֑ רָשִׁ֔ ים וַעֲֽלוּ֙ הַפָּ֣  4 אִסְר֣וּ הַסּוּסִ֗

ים לִבְשׁ֖וּ הַסִּרְינֹתֹֽ׃ הָרְֽמָחִ֔
תּוּ  ם יכַֻּ֔ מָּה חַתִּים֘ נסְגִֹ֣ים אָחוֹר֒ וְגִבּוֹרֵיהֶ֣ יתִי הֵ֣  5 מַדּ֣וּעַ רָאִ֗

יב נאְֻם־יהְוָהֽ׃ וּמָנ֥וֹס נָ֖סוּ וְלֹ֣א הִפְנ֑וּ מָג֥וֹר מִסָּבִ֖
ט הַגִּבּ֑וֹר צָפוֹ֙נהָ֙ עַל־יַד֣ נהְַר־ ל וְאַל־ימִָּלֵ֖  6 אַל־ינָ֣וּס הַקַּ֔

ת כָּשְׁל֖וּ וְנפָָלֽוּ׃ פְּרָ֔
ה כַּנּהְָר֕וֹת יִתְֽגָּעֲשׁ֖וּ מֵימָיֽו׃ ר יַעֲֽלֶ֑ ֹ֣  7 מִי־זֶ֖ה כַּיאְ

אמֶר  ֹ֗ יםִ וַיּ עֲשׁוּ מָ֑ ֹ֣ ה וְכַנּהְָר֖וֹת יתְִגּ ר יַעֲֽלֶ֔ ֹ֣ יםִ֙ כַּיאְ  8 מִצְרַ֙
שְׁבֵי בָהּֽ׃ ֹ֥ יר וְי ידָה עִ֖ רֶץ אבִֹ֥ אַעֲֽלֶה֙ אֲכַסֶּה־אֶ֔

ים כּ֤וּשׁ  כֶב וְיצְֵא֖וּ הַגִּבּוֹרִ֑  9 עֲל֤וּ הַסּוּסִים֙ וְהִתְהלְֹל֣וּ הָרֶ֔
שֶׁת׃ רְכֵי קָֽ ֹ֥ י דּ ים תּפְֹשֵׂ֖ ן וְלוּדִ֕ י מָגֵ֔ וּפוּט֙ תּפְֹשֵׂ֣

ם  ה צְבָא֗וֹת י֤וֹם נקְָמָה֙ לְהִנּקֵָ֣  10 וְהַֽיּ֙וֹם הַה֜וּא לַאדנָֹ֧י יהְוִ֣
י  בַח לַאדנָֹ֙ י זֶ֠ ם כִּ֣ ה מִדָּמָ֑ ה וְרָוְתָ֖ בְעָ֔ רֶב֙ וְשָׂ֣ יו וְאָכְלָ֥ה חֶ֙ מִצָּרָ֔

ת׃ רֶץ צָפ֖וֹן אֶל־נהְַר־פְּרָֽ ה צְבָא֛וֹת בְּאֶ֥ יהְוִ֧
וְא֙  יםִ לַשָּׁ ת בַּת־מִצְרָ֑ י בְּתוּלַ֖ י צֳרִ֔ י גִלְעָד֙ וּקְחִ֣  11 עֲלִ֤

ין לָךְֽ׃ ה אֵ֥ ית[ רְפֻא֔וֹת תְּעָלָ֖ )הִרְבֵּיתִי( ]הִרְבֵּ֣
רֶץ כִּיֽ־גִבּ֤וֹר  ה הָאָ֑ ךְ מָלְאָ֣ ךְ וְצִוְחָתֵ֖  12 שָׁמְע֤וּ גוֹיםִ֙ קְלוֹנֵ֔

The wordes of the Lord, which came to Ieremiah the 
Prophet against the Gentiles,
 2 As against Egypt, against ye armie of Pharaoh 
Necho King of Egypt, which was by the riuer Perath 
in Carchemish, which Nebuchad-nezzar King of Ba-
bel smote in the fourth yere of Iehoiakim the sonne 
of Iosiah King of Iudah.
 3 Make readie buckler and shielde, and goe forth to 
battell.
 4 Make readie the horses, and let the horsemen 
get vp, and stande vp with your sallets, fourbish the 
speares, and put on the brigandines.
 5 Wherefore haue I seene them afraid, and driuen 
backe? for their mighty men are smitten, and are 
fled away, and looke not backe: for feare was rounde 
about, sayeth the Lord.
 6 The swift shall not flee away, nor the strong man 
escape: they shall stumble, and fall towarde the 
North by the riuer Perath.
 7 Who is this, that commeth vp, as a flood, whose 
waters are mooued like the riuers?
 8 Egypt riseth vp like the flood, and his waters are 
mooued like the riuers, and he sayth, I wil goe vp, 
and will couer the earth: I wil destroy the citie with 
them that dwell therein.
 9 Come vp, ye horses, and rage ye charets, and let 

The word of the LORD which came to Jeremiah the 
prophet against the Gentiles;
 2 Against Egypt, against the army of Pharaohnecho 
king of Egypt, which was by the river Euphrates in 
Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Baby-
lon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of 
Josiah king of Judah.
 3 Order ye the buckler and shield, and draw near to 
battle.
 4 Harness the horses; and get up, ye horsemen, and 
stand forth with your helmets; furbish the spears, and 
put on the brigandines.
 5 Wherefore have I seen them dismayed and turned 
away back? and their mighty ones are beaten down, 
and are fled apace, and look not back: for fear was 
round about, saith the LORD. {beaten...: Heb. bro-
ken in pieces} {fled...: Heb. fled a flight}
 6 Let not the swift flee away, nor the mighty man 
escape; they shall stumble, and fall toward the north 
by the river Euphrates.
 7 Who is this that cometh up as a flood, whose waters 
are moved as the rivers?
 8 Egypt riseth up like a flood, and his waters are 
moved like the rivers; and he saith, I will go up, and 
will cover the earth; I will destroy the city and the 
inhabitants thereof.

The word of the LORD which came to Jeremiah the 
prophet concerning the nations.
 2 Of Egypt: concerning the army of Pharaoh-neco, 
king of Egypt, which was by the river Euphrates in 
Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Baby-
lon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah.
 3 Order ye the buckler and shield, and draw near to 
battle.
 4 Harness the horses, and get up, ye horsemen, and 
stand forth with your helmets; furbish the spears, put 
on the coats of mail.
 5 Wherefore have I seen it? they are dismayed and 
are turned backward; and their mighty ones are 
beaten down, and are fled apace, and look not back: 
terror is on every side, saith the LORD.
 6 Let not the swift flee away, nor the mighty man 
escape; in the north by the river Euphrates have they 
stumbled, and fallen.
 7 Who is this that riseth up like the Nile, whose 
waters toss themselves like the rivers?
 8 Egypt riseth up like the Nile, and his waters toss 
themselves like the rivers: and he saith, I will rise 
up, I will cover the earth; I will destroy the city and 
the inhabitants thereof.
 9 Go up, ye horses; and rage, ye chariots; and let the 
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mighty men go forth: Cush and Put, that handle the 
shield; and the Ludim, that handle and bend the bow.
 10 For that day is a day of the Lord, the LORD of 
hosts, a day of vengeance, that he may avenge him 
of his adversaries: and the sword shall devour and 
be satiate, and shall drink its fill of their blood: for 
the Lord, the LORD of hosts, hath a sacrifice in the 
north country by the river Euphrates.
 11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin 
daughter of Egypt: in vain dost thou use many medi-
cines; there is no healing for thee.
 12 The nations have heard of thy shame, and the 
earth is full of thy cry: for the mighty man hath 
stumbled against the mighty, they are fallen both of 
them together.
 13 The word that the LORD spake to Jeremiah the 
prophet, how that Nebuchadrezzar king of Babylon 
should come and smite the land of Egypt.
 14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and 
publish in Noph and in Tahpanhes: say ye, stand 
forth, and prepare thee; for the sword hath devoured 
round about thee.
 15 Why are thy strong ones swept away? they stood 
not, because the LORD did drive them.
 16 He made many to stumble, yea, they fell one 
upon another: and they said, Arise, and let us go 

 9 Come up, ye horses; and rage, ye chariots; and 
let the mighty men come forth; the Ethiopians and 
the Libyans, that handle the shield; and the Lydians, 
that handle and bend the bow. {the Ethiopians: Heb. 
Cush} {the Libyans: Heb. Put}
 10 For this is the day of the Lord GOD of hosts, a 
day of vengeance, that he may avenge him of his ad-
versaries: and the sword shall devour, and it shall be 
satiate and made drunk with their blood: for the Lord 
GOD of hosts hath a sacrifice in the north country by 
the river Euphrates.
 11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin, the 
daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medi-
cines; for thou shalt not be cured. {thou shalt...: Heb. 
no cure shall be unto thee}
 12 The nations have heard of thy shame, and thy cry 
hath filled the land: for the mighty man hath stumbled 
against the mighty, and they are fallen both together.
 13 The word that the LORD spake to Jeremiah the 
prophet, how Nebuchadrezzar king of Babylon should 
come and smite the land of Egypt.
 14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and 
publish in Noph and in Tahpanhes: say ye, Stand 
fast, and prepare thee; for the sword shall devour 
round about thee.
 15 Why are thy valiant men swept away? they stood 

the valiant men come foorth, the blacke Mores, and 
the Lybians that beare the shield, and the Lydians 
that handle and bend the bowe.
 10 For this is the day of ye Lord God of hostes, and 
a day of vengeance, that he may auenge him of his 
enemies: for the sworde shall deuoure, and it shall 
be saciate, and made drunke with their blood: for 
the Lord God of hosts hath a sacrifice in the North 
countrey by the Riuer Perath.
 11 Goe vp vnto Gilead, and take balme, O virgine, 
the daughter of Egypt: in vaine shalt thou vse many 
medicines: for thou shalt haue no health.
 12 The nations haue heard of thy shame, and thy 
crie hath filled the lande: for the strong hath stum-
bled against the strong and they are fallen both 
together.
 13 The woorde that the Lord spake to Ieremiah 
the Prophet, howe Nebuchad-nezzar king of Babel 
shoulde come and smite the lande of Egypt.
 14 Publish in Egypt and declare in Migdol, and 
proclaime in Noph, and in Tahpanhes, and say, Stand 
still, and prepare thee: for the sworde shall deuoure 
rounde about thee.
 15 Why are thy valiant men put backe? they could 
not stand, because the Lord did driue them.
 16 Hee made many to fall, and one fell vpon an-

יו נפְָל֥וּ שְׁניֵהֶםֽ׃ פ לוּ יחְַדָּ֖ בְּגִבּוֹר֙ כָּשָׁ֔
יא לָב֗וֹא  ה אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ הַנּבִָ֑ ר יהְוָ֔ ר דִּבֶּ֣  13 הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ל לְהַכּ֖וֹת אֶת־אֶ֥ לֶךְ בָּבֶ֔ נבְֽוּכַדְרֶאצַּר֙ מֶ֣
ף  ֹ֖ יעוּ בְנ יעוּ בְמִגְדּ֔וֹל וְהַשְׁמִ֥ יםִ֙ וְהַשְׁמִ֣  14 הַגִּ֤ידוּ בְמִצְרַ֙

רֶב סְבִיבֶיֽךָ׃ ךְ כִּיֽ־אָכְלָ֥ה חֶ֖ ן לָ֔ ס אִמְר֗וּ הִתְיצֵַּב֙ וְהָכֵ֣ וּבְתַחְפַּנחְֵ֑
ה הֲדָפֽוֹ׃ י יהְוָ֖ ד כִּ֥ יךָ לֹ֣א עָמַ֔ ף אַבִּירֶ֑  15 מַדּ֖וּעַ נסְִחַ֣

הוּ וַיּאֹֽמְרוּ֙ ק֣וּמָה׀  ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ ל אִ֣ ל גַּם־נפַָ֞ ה כּוֹשֵׁ֑  16 הִרְבָּ֖
רֶב הַיּוֹנָהֽ׃ י חֶ֥ נוּ מִפְּנֵ֖ רֶץ֙ מֽוֹלַדְתֵּ֔ נוּ וְאֶל־אֶ֙ בָה אֶל־עַמֵּ֗ וְנשָֻׁ֣

יר הַמּוֹעֵדֽ׃ יםִ֙ שָׁא֔וֹן הֶעֱבִ֖ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֙ ֹ֤ ם פַּרְע  17 קָרְא֖וּ שָׁ֑
י כְּתָב֣וֹר  לֶךְ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ כִּ֚ ניִ֙ נאְֻם־הַמֶּ֔  18 חַי־אָ֙

ל בַּיָּם֥ יבָֽוֹא׃ ים וּכְכַרְמֶ֖ בֶּהָֽרִ֔
ה  יםִ כִּיֽ־נףֹ֙ לְשַׁמָּ֣ בֶת בַּת־מִצְרָ֑ ךְ יוֹשֶׁ֖ י לָ֔ י גוֹלָה֙ עֲשִׂ֣  19 כְּלֵ֤

ין יוֹשֵֽׁב׃ ס ה מֵאֵ֥ ה וְנצְִּתָ֖ תִֽהְיֶ֔
א בָאֽ׃ רֶץ מִצָּפ֖וֹן בָּ֥ יםִ קֶ֥  20 עֶגְלָ֥ה יפְֵהֽ־פִיָּ֖ה מִצְרָ֑

מָּה הִפְנ֛וּ  ק כִּיֽ־גַם־הֵ֧ י מַרְבֵּ֔ יהָ בְקִרְבָּהּ֙ כְּעֶגְלֵ֣  21 גַּם־שְׂכִרֶ֤
ת פְּקֻדָּתָֽם׃ ם עֵ֥ א עֲלֵיהֶ֖ ם בָּ֥ י י֥וֹם אֵידָ֛ דוּ כִּ֣ יו לֹ֣א עָמָ֑ נָס֥וּ יחְַדָּ֖
הּ  אוּ לָ֔ כוּ וּבְקַרְדֻּמּוֹת֙ בָּ֣ ילִ ילֵֵ֔ ךְ כִּיֽ־בְחַ֣ שׁ ילֵֵ֑ הּ כַּנּחָָ֣  22 קוֹלָ֖

י עֵצִיֽם׃ כְּחטְֹבֵ֖
ה  י רַבּוּ֙ מֵאַֽרְבֶּ֔ ר כִּ֤ י לֹ֣א יֵחָֽקֵ֑ ה כִּ֖  23 כָּרְת֤וּ יעְַרָהּ֙ נאְֻם־יהְוָ֔

ם מִסְפָּרֽ׃ ין לָהֶ֖ וְאֵ֥
יםִ נתְִּנָ֖ה בְּיַד֥ עַם־צָפֽוֹן׃ ישָׁה בַּת־מִצְרָ֑  24 הבִֹ֖

ל הִננְִ֤י פוֹקֵד֙ אֶל־אָמ֣וֹן  י ישְִׂרָאֵ֗  25 אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣
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not, because the LORD did drive them.
 16 He made many to fall, yea, one fell upon another: 
and they said, Arise, and let us go again to our own 
people, and to the land of our nativity, from the op-
pressing sword. {made...: Heb. multiplied the faller}
 17 They did cry there, Pharaoh king of Egypt is but 
a noise; he hath passed the time appointed.
 18 As I live, saith the King, whose name is the 
LORD of hosts, Surely as Tabor is among the 
mountains, and as Carmel by the sea, so shall he 
come.
 19 O thou daughter dwelling in Egypt, furnish thy-
self to go into captivity: for Noph shall be waste and 
desolate without an inhabitant. {furnish...: Heb. make 
thee instruments of captivity}
 20 Egypt is like a very fair heifer, but destruction 
cometh; it cometh out of the north.
 21 Also her hired men are in the midst of her like 
fatted bullocks; for they also are turned back, and are 
fled away together: they did not stand, because the day 
of their calamity was come upon them, and the time of 
their visitation. {fatted...: Heb. bullocks of the stall}
 22 The voice thereof shall go like a serpent; for they 
shall march with an army, and come against her with 
axes, as hewers of wood.
 23 They shall cut down her forest, saith the LORD, 

other: and they saide, Arise, let vs goe againe to our 
owne people, and to the land of our natiuitie from 
the sworde of the violent.
 17 They did cry there, Pharaoh King of Egypt, and 
of a great multitude hath passed the time appointed.
 18 As I liue, saith the King, whose Name is the 
Lord of hostes, surely as Tabor is in the mountaines, 
and as Carmel is in the sea: so shall it come.
 19 O thou daughter dwelling in Egypt, make thee 
geare to goe into captiuitie: for Noph shall be waste 
and desolate, without an inhabitant.
 20 Egypt is like a faire calfe, but destruction com-
meth: out of the North it commeth.
 21 Also her hired men are in the middes of her like 
fat calues: they are also turned backe and fled away 
together: they could not stand, because the day of 
their destruction was come vpon them, and the time 
of their visitation.
 22 The voyce thereof shall goe foorth like a serpent: 
for they shall march with an armie, and come against 
her with axes, as hewers of wood.
 23 They shall cut downe her forest, saith the Lord: 
for they cannot be counted, because they are moe 
then ye grashoppers, and are innumerable.
 24 The daughter of Egypt shall be confounded: she 
shall be deliuered into the handes of the people of 

יהָ  יהָ וְעַל־מְלָכֶ֑ יםִ וְעַל־אֱלֹהֶ֖ א וְעַל־פַּרְעהֹ֙ וְעַל־מִצְרַ֔ ֹ֔ מִנּ
ים בּֽוֹ׃ ל הַבּטְֹחִ֖ ה וְעַ֥ ֹ֔ ל־פַּרְע וְעַ֙

ר מֶלֶֽךְ־ ם וּבְיַד֛ נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֥ י נפְַשָׁ֔ ים בְּידַ֙ מְבַקְשֵׁ֣  26 וּנתְַתִּ֗
דֶם נאְֻם־יהְוָהֽ׃  ן כִּיֽמֵי־קֶ֖ ֹ֥ ן תִּשְׁכּ יו וְאַחֲרֵי־כֵ֛ ל וּבְידַ־עֲבָדָ֑ בָּבֶ֖

ס
י  ל כִּ֠ ת ישְִׂרָאֵ֔ י יַעֲֽקבֹ֙ וְאַל־תֵּחַ֣ א עַבְדִּ֤ אַתָּה אַל־תִּירָ֞  27 וְ֠

ב יעֲַק֛וֹב  רֶץ שִׁבְיָ֑ם וְשָׁ֧ עֲךָ֙ מֵרָֽח֔וֹק וְאֶתֽ־זרְַעֲךָ֖ מֵאֶ֣ הִננְִ֤י מוֹשִֽׁ
יד׃ ס ין מַחֲרִֽ ן וְאֵ֥ ט וְשַׁאֲנַ֖ וְשָׁקַ֥

ניִ כִּי֩  י אִתְּךָ֖ אָ֑ ה כִּ֥ י יַעֲֽקבֹ֙ נאְֻם־יהְוָ֔ א עַבְדִּ֤ תָּה אַל־תִּירָ֞  28 אַ֠
תְךָ֙ לֹא־ ֹֽ מָּה וְא יךָ שָׁ֗ ר הִדַּחְתִּ֣ ה בְּכָלֽ־הַגּוֹיִם֣׀ אֲשֶׁ֧ אֶעֱשֶׂ֙ה כָלָ֜

ה לֹ֥א אֲנקֶַּךָּֽ׃ ס ט וְנקֵַּ֖ יךָ֙ לַמִּשְׁפָּ֔ ה וְיסִַּרְתִּ֙ ה כָלָ֔ אֶעֱשֶׂ֣
 

again to our own people, and to the land of our na-
tivity, from the oppressing sword.
 17 They cried there, Pharaoh king of Egypt is but a 
noise; he hath let the appointed time pass by.
 18 As I live, saith the King, whose name is the 
LORD of hosts, surely like Tabor among the moun-
tains, and like Carmel by the sea, so shall he come.
 19 O thou daughter that dwellest in Egypt, furnish 
thyself to go into captivity: for Noph shall become a 
desolation, and shall be burnt up, without inhabitant.
 20 Egypt is a very fair heifer; but destruction out of 
the north is come, it is come.
 21 Also her hired men in the midst of her are like 
calves of the stall; for they also are turned back, they 
are fled away together, they did not stand: for the 
day of their calamity is come upon them, the time of 
their visitation.
 22 The sound thereof shall go like the serpent; for 
they shall march with an army, and come against her 
with axes, as hewers of wood.
 23 They shall cut down her forest, saith the LORD, 
though it cannot be searched; because they are more 
than the locusts, and are innumerable.
 24 The daughter of Egypt shall be put to shame; she 
shall be delivered into the hand of the people of the 
north.
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the North.
 25 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel, 
Behold, I will visite the common people of No and 
Pharaoh, and Egypt, with their gods and their Kings, 
euen Pharaoh, and al them that trust in him,
 26 And I will deliuer them into the handes of those, 
that seeke their liues, and into the hand of Nebu-
chad-nezzar King of Babel, and into the handes of 
his seruants, and afterwarde she shall dwell as in the 
olde time, saith the Lord.
 27 But feare not thou, O my seruant Iaakob, and be 
not thou afraid, O Israel: for behold, I will deliuer 
thee from a farre countrey, and thy seede from the 
land of their captiuitie, and Iaakob shall returne and 
be in rest, and prosperitie, and none shall make him 
afraid.
 28 Feare thou not, O Iaakob my seruant, saith the 
Lord: for I am with thee, and I will vtterly destroy 
all the nations, whither I haue driuen thee: but I will 
not vtterly destroy thee, but correct thee by iudge-
ment, and not vtterly cut thee off.

though it cannot be searched; because they are more 
than the grasshoppers, and are innumerable.
 24 The daughter of Egypt shall be confounded; she 
shall be delivered into the hand of the people of the 
north.
 25 The LORD of hosts, the God of Israel, saith; 
Behold, I will punish the multitude of No, and 
Pharaoh, and Egypt, with their gods, and their kings; 
even Pharaoh, and all them that trust in him: {multi-
tude: or, nourisher: Heb. Amon}
 26 And I will deliver them into the hand of those that 
seek their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar 
king of Babylon, and into the hand of his servants: 
and afterward it shall be inhabited, as in the days of 
old, saith the LORD.
 27 But fear not thou, O my servant Jacob, and 
be not dismayed, O Israel: for, behold, I will save 
thee from afar off, and thy seed from the land of their 
captivity; and Jacob shall return, and be in rest and at 
ease, and none shall make him afraid.
 28 Fear thou not, O Jacob my servant, saith the 
LORD: for I am with thee; for I will make a full 
end of all the nations whither I have driven thee: but 
I will not make a full end of thee, but correct thee in 
measure; yet will I not leave thee wholly unpunished. 
{not leave...: or, not utterly cut thee off}

 25 The LORD of hosts, the God of Israel, saith: 
Behold, I will punish Amon of No, and Pharaoh, and 
Egypt, with her gods, and her kings; even Pharaoh, 
and them that trust in him:
 26 and I will deliver them into the hand of those that 
seek their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar 
king of Babylon, and into the hand of his servants: 
and afterwards it shall be inhabited, as in the days of 
old, saith the LORD.
 27 But fear not thou, O Jacob my servant, neither 
be dismayed, O Israel: for, low, I will save thee from 
afar, and thy seed from the land of their captivity; 
and Jacob shall return, and shall be quiet and at ease, 
and none shall make him afraid.
 28 Fear not thou, O Jacob my servant, saith the 
LORD; for I am with thee: for I will make a full end 
of all the nations whither I have driven thee, but I 
will not make a full end of thee; but I will correct 
thee with judgment, and will in no wise leave thee 
unpunished.
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The word of the LORD that came to Jeremiah the 
prophet against the Philistines, before that Pharaoh 
smote Gaza. {Gaza: Heb. Azzah}
 2 Thus saith the LORD; Behold, waters rise up 
out of the north, and shall be an overflowing flood, 
and shall overflow the land, and all that is therein; the 
city, and them that dwell therein: then the men shall 
cry, and all the inhabitants of the land shall howl. {all 
that...: Heb. the fulness thereof}
 3 At the noise of the stamping of the hoofs of his 
strong horses, at the rushing of his chariots, and at 
the rumbling of his wheels, the fathers shall not look 
back to their children for feebleness of hands;
 4 Because of the day that cometh to spoil all the 
Philistines, and to cut off from Tyrus and Zidon 
every helper that remaineth: for the LORD will spoil 
the Philistines, the remnant of the country of Caphtor. 
{the country: Heb. the isle}
 5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is cut off 
with the remnant of their valley: how long wilt thou 
cut thyself?
 6 O thou sword of the LORD, how long will it be 
ere thou be quiet? put up thyself into thy scabbard, 
rest, and be still. {put...: Heb. gather thyself}
 7 How can it be quiet, seeing the LORD hath given 
it a charge against Ashkelon, and against the sea 

The wordes of the Lord that came to Ieremiah the 
Prophet, against the Philistims, before that Pharaoh 
smote Azzah.
 2 Thus saith the Lord, Beholde, waters rise vp out of 
the North, and shalbe as a swelling flood, and shall 
ouerflowe the land, and all that is therein, and the 
cities with them that dwell therein: then the men 
shall crie, and all the inhabitants of the land shall 
howle,
 3 At the noise and stamping of ye hoofes of his 
strong horses, at the noise of his charets, and at the 
rumbling of his wheeles: ye fathers shall not looke 
backe to their children, for feeblenes of handes,
 4 Because of the day that commeth to destroy all the 
Philistims, and to destroy Tyrus, and Zidon, and all 
the rest that take their part: for the Lord will destroy 
the Philistims, the remnant of the yle of Caphtor.
 5 Baldenes is come vpon Azzah: Ashkelon is cut vp 
with the rest of their valleys. Howe long wilt thou 
thy selfe?
 6 O thou sword of the Lord, how long will it be or 
thou cease! turne againe into thy scaberd, rest and be 
still.
 7 Howe can it cease, seeing the Lord hath giuen it a 
charge against Ashkelon, and against the sea banke? 
euen there hath he appointed it.

ים  יא אֶל־פְּלִשְׁתִּ֑ אֲשֶׁ֙ר הָיָה֧ דְבַר־יהְוָ֛ה אֶל־ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָ֖
ה אֶת־עַזָּהֽ׃ ס ֹ֖ רֶם יכֶַּ֥ה פַרְע בְּטֶ֛

ים מִצָּפוֹן֙ וְהָיוּ֙ לְנַ֣חַל  יםִ עלִֹ֤ ה הִנּהֵ־מַ֜ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  2 כּ
ם  הּ וְזָעֲֽקוּ֙ הָאָֽדָ֔ שְׁבֵי בָ֑ ֹ֣ יר וְי הּ עִ֖ רֶץ וּמְלוֹאָ֔ ף וְישְִׁטְפוּ֙ אֶ֣ שׁוֹטֵ֔

ב הָאָרֶֽץ׃ ל יוֹשֵׁ֥ ֹ֖ ל כּ וְהֵילִ֕
עַשׁ לְרִכְבּ֔וֹ הֲמ֖וֹן  יו מֵרַ֣ עֲטַת֙ פַּרְס֣וֹת אַבִּירָ֔  3 מִקּ֗וֹל שַֽׁ

ים מֵרִֽפְי֖וֹן ידָָֽיםִ׃ יו לֹֽא־הִפְנ֤וּ אָבוֹת֙ אֶל־בָּנִ֔ גַּלְגִּלָּ֑
ית  ים לְהַכְרִ֤  4 עַל־הַיּ֗וֹם הַבָּא֙ לִשְׁד֣וֹד אֶת־כָּל־פְּלִשְׁתִּ֔

ים  ד יהְוָה֙ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֔ יד עזֵֹ֑ר כִּיֽ־שׁדֵֹ֤ ל שָׂרִ֣ ֹ֖ לְצרֹ֙ וּלְצִיד֔וֹן כּ
י כַפְתּֽוֹר׃ ית אִ֥ שְׁאֵרִ֖

ם  ית עִמְקָ֑ ה אַשְׁקְל֖וֹן שְׁאֵרִ֣ ה נדְִמְתָ֥ אָה קָרְחָה֙ אֶל־עַזָּ֔  5 בָּ֤
י תִּתְגּוֹדָֽדִי׃ ס עַד־מָתַ֖

ךְ  טִי הֵאָסְֽפִי֙ אַל־תַּעְרֵ֔ ֹ֑ נהָ לֹ֣א תִשְׁק ה עַד־אָ֖ רֶב לַיֽהוָ֔  6 ה֗וֹי חֶ֚
מִּי׃ ֹֽ י וָד הֵרָגְעִ֖

הּ אֶלֽ־אַשְׁקְל֛וֹן וְאֶל־ח֥וֹף הַיָּ֖ם  ה צִוָּה־לָ֑ טִי וַיֽהוָ֖ ֹ֔ יךְ תִּשְׁק  7 אֵ֣
ם יעְָדָֽהּ׃ ס שָׁ֥

The word of the LORD that came to Jeremiah the 
prophet concerning the Philistines, before that Phar-
aoh smote Gaza.
 2 Thus saith the LORD: Behold, waters rise up 
out of the north, and shall become an overflowing 
stream, and shall overflow the land and all that is 
therein, the city and them that dwell therein: and the 
men shall cry, and all the inhabitants of the land shall 
howl.
 3 At the noise of the stamping of the hoofs of his 
strong ones, at the rushing of his chariots, at the 
rumbling of his wheels, the fathers look not back to 
their children for feebleness of hands;
 4 because of the day that cometh to spoil all the 
Philistines, to cut off from Tyre and Zidon every 
helper that remaineth: for the LORD will spoil the 
Philistines, the remnant of the isle of Caphtor.
 5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is brought 
to nought, the remnant of their valley: how long wilt 
thou cut thyself?
 6 O thou sword of the LORD, how long will it be 
ere thou be quiet? put up thyself into thy scabbard; 
rest, and be still.
 7 How canst thou be quiet, seeing the LORD hath 
given thee a charge? against Ashkelon, and against 
the sea shore, there hath he appointed it.
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ל ה֤וֹי אֶל־נבְוֹ֙  י ישְִׂרָאֵ֗ ֹֽה־אָמַר֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ב כּ לְמוֹאָ֡
ב וָחָֽתָּה׃ ישָׁה הַמִּשְׂגָּ֖ יםִ הבִֹ֥ ה קִרְיתָָ֑ ישָׁה נלְִכְּדָ֖ דָה הבִֹ֥ י שֻׁדָּ֔ כִּ֣
ה לְכ֖וּ  ין עוֹד֘ תְּהִלַּ֣ת מוֹאָב֒ בְּחֶשְׁבּ֗וֹן חָשְׁב֤וּ עָלֶי֙הָ֙ רָעָ֔  2 אֵ֣

לֶךְ חָֽרֶב׃ יךְִ תֵּ֥ מִּי אַחֲרַ֖ ֹ֔ ן תִּדּ נּהָ מִגּ֑וֹי גַּם־מַדְמֵ֣ וְנכְַרִיתֶ֣
בֶר גָּדֽוֹל׃ ד וָשֶׁ֥ ֹ֖ יםִ שׁ רוֹנָ֑ ֹֽ ה מֵח  3 ק֥וֹל צְעָקָ֖

יהָ[׃ ה )צְעוֹרֶיהָ( ]צְעִירֶֽ יעוּ זּעְָקָ֖ ב הִשְׁמִ֥ ה מוֹאָ֑  4 נשְִׁבְּרָ֖
י  כִי כִּ֚ י יַעֲֽלֶה־בֶּ֑ ית[ בִּבְכִ֖ י מַעֲלֵ֣ה )הַלֻּחוֹת( ]הַלּוּחִ֔  5 כִּ֚

בֶר שָׁמֵעֽוּ׃ י צַעֲֽקַת־שֶׁ֖ יםִ צָרֵ֥ ד חוֹרנַֹ֔ בְּמוֹרַ֣
ר בַּמִּדְבָּרֽ׃ ינהָ כַּעֲרוֹעֵ֖ ם וְתִֽהְיֶ֕  6 נֻ֖סוּ מַלְּט֣וּ נפְַשְׁכֶ֑

דִי  תְּ תִּלָּכֵ֑ יךְִ גַּם־אַ֖ יךְִ֙ וּבְא֣וֹצְרוֹתַ֔ ךְ בְּמַעֲשַׂ֙ י יַעַ֣ן בִּטְחֵ֤  7 כִּ֠
יו )יחַַד( ]יחְַדָּיֽו[׃ ה כּהֲֹנָי֥ו וְשָׂרָ֖ א )כְמִישׁ( ]כְמוֹשׁ֙[ בַּגּוֹלָ֔ וְיצָָ֤

מֶק  ד הָעֵ֖ ט וְאָבַ֥ יר וְעִיר֙ לֹ֣א תִמָּלֵ֔ ד אֶל־כָּל־עִ֗ א שׁדֵֹ֜ ֹ֙  8 וְיבָ
ר יהְוָהֽ׃ ר אָמַ֥ ר אֲשֶׁ֖ ֹ֑ ד הַמִּישׁ וְנשְִׁמַ֣

ינהָ  ה תִֽהְיֶ֔ יהָ֙ לְשַׁמָּ֣ א וְעָרֶ֙ א תֵּצֵ֑ ֹ֖ י נצָ ב כִּ֥ יץ לְמוֹאָ֔  9 תְּנוּ־צִ֣
ב בָּהֵןֽ׃ ין יוֹשֵׁ֖ מֵאֵ֥

ה רְמִיָּה֑ וְאָר֕וּר מנֵֹעַ֥ חַרְבּ֖וֹ  ה מְלֶ֥אכֶת יהְוָ֖  10 אָר֗וּר עשֶֹׂ֛
מִדָּםֽ׃

יו וְלֹֽא־ ט הוּא֙ אֶל־שְׁמָרָ֔ יו וְשׁקֵֹ֥ ב מִנּעְוּרָ֗ ן מוֹאָ֜  11 שַׁאֲנַ֙
ד טַעְמוֹ֙ בּ֔וֹ  ן עָמַ֤ ךְ עַל־כֵּ֗ ה לֹ֣א הָלָ֑ לִי וּבַגּוֹלָ֖ ק מִכְּלִי֙ אֶל־כֶּ֔ הוּרַ֤

וְרֵיח֖וֹ לֹ֥א נמָָרֽ׃ ס
ים  ה וְשִׁלַּחְתִּי־ל֥וֹ צעִֹ֖ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ן הִנֵּ֖ה־ימִָ֤  12 לָכֵ֞

ם ינְפֵַּצֽוּ׃ יקוּ וְנבְִלֵיהֶ֖ יו ירִָ֔ הוּ וְכֵלָ֣ וְצֵעֻ֑

Concerning Moab, thus saith ye Lord of hostes, 
the God of Israel, Woe vnto Nebo: for it is wasted: 
Kiriathaim is confounded and taken: Misgab is con-
founded and afraide.
 2 Moab shall boast no more of Heshbon: for they 
haue deuised euill against it. Come, and let vs destroy 
it, that it be no more a nation: also thou shalt be 
destroyed, O Madmen, and the sworde shall pursue 
thee.
 3 A voyce of crying shall be from Horonaim with 
desolation and great destruction.
 4 Moab is destroyed: her litle ones haue caused their 
crie to be heard.
 5 For at the going vp of Luhith, the mourner shall 
goe vp with weeping: for in the going downe of 
Horonaim, the enemies haue heard a cry of destruc-
tion,
 6 Flee and saue your liues, and be like vnto the 
heath in the wildernesse.
 7 For because thou hast trusted in thy workes and in 
thy treasures, thou shalt also be taken, and Chemosh 
shall goe forth into captiuitie with his Priestes and 
his princes together.

shore? there hath he appointed it. {How...: Heb. How 
canst thou}

Against Moab thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel; Woe unto Nebo! for it is spoiled: 
Kiriathaim is confounded and taken: Misgab is con-
founded and dismayed. {Misgab: or, the high place}
 2 There shall be no more praise of Moab: in Hesh-
bon they have devised evil against it; come, and let us 
cut it off from being a nation. Also thou shalt be cut 
down, O Madmen; the sword shall pursue thee. {be 
cut...: or, be brought to silence} {pursue...: Heb. go 
after thee}
 3 A voice of crying shall be from Horonaim, spoiling 
and great destruction.
 4 Moab is destroyed; her little ones have caused a cry 
to be heard.
 5 For in the going up of Luhith continual weeping 
shall go up; for in the going down of Horonaim the 
enemies have heard a cry of destruction. {continual...: 
Heb. weeping with weeping}
 6 Flee, save your lives, and be like the heath in the 
wilderness. {the heath: or, a naked tree}
 7 For because thou hast trusted in thy works and in 
thy treasures, thou shalt also be taken: and Chemosh 
shall go forth into captivity with his priests and his 

Of Moab. Thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel: Woe unto Nebo! for it is laid waste; Kiria-
thaim is put to shame, it is taken: Misgab is put to 
shame and broken down.
 2 The praise of Moab is no more; in Heshbon they 
have devised evil against her, Come, and let us cut 
her off from being a nation. Thou also, O Madmen, 
shalt be brought to silence; the sword shall pursue 
thee.
 3 The sound of a cry from Horonaim, spoiling and 
great destruction!
 4 Moab is destroyed; her little ones have caused a 
cry to be heard.
 5 For by the ascent of Luhith with continual weep-
ing shall they go up; for in the going down of 
Horonaim they have heard the distress of the cry of 
destruction.
 6 Flee, save your lives, and be like the heath in the 
wilderness.
 7 For, because thou hast trusted in thy works and in 
thy treasures, thou also shalt be taken: and Chem-
osh shall go forth into captivity, his priests and his 
princes together.
 8 And the spoiler shall come upon every city, and no 
city shall escape; the valley also shall perish, and the 
plain shall be destroyed; as the LORD hath spoken.
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princes together.
 8 And the spoiler shall come upon every city, and no 
city shall escape: the valley also shall perish, and the 
plain shall be destroyed, as the LORD hath spoken.
 9 Give wings unto Moab, that it may flee and get 
away: for the cities thereof shall be desolate, without 
any to dwell therein.
 10 Cursed be he that doeth the work of the LORD 
deceitfully, and cursed be he that keepeth back his 
sword from blood. {deceitfully: or, negligently}
 11 Moab hath been at ease from his youth, and he 
hath settled on his lees, and hath not been emptied 
from vessel to vessel, neither hath he gone into captiv-
ity: therefore his taste remained in him, and his scent 
is not changed. {remained: Heb. stood}
 12 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will send unto him wanderers, that 
shall cause him to wander, and shall empty his ves-
sels, and break their bottles.
 13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the 
house of Israel was ashamed of Bethel their confi-
dence.
 14 How say ye, We are mighty and strong men for 
the war?
 15 Moab is spoiled, and gone up out of her cit-
ies, and his chosen young men are gone down to the 

 8 And the destroyer shall come vpon all cities, and 
no citie shall escape: the valley also shall perish and 
the plaine shalbe destroyed as the Lord hath spoken.
 9 Giue wings vnto Moab, that it may flee and get 
away: for the cities thereof shalbe desolate, without 
any to dwell therein.
 10 Cursed be he that doeth the worke of the Lord 
negligently, and cursed be he that keepeth backe his 
sword from blood.
 11 Moab hath bene at rest from his youth, and he 
hath setled on his lees, and hath not bene powred 
from vessell to vessell, neither hath he gone into 
captiuitie: therefore his taste remained in him and 
his sent is not changed.
 12 Therefore beholde, the dayes come, saith the 
Lord, that I will send vnto him such as shall carie 
him away, and shall emptie his vessels, and breake 
their bottels.
 13 And Moab shalbe ashamed of Chemosh as the 
house of Israel was ashamed of Beth-el their confi-
dence.
 14 Howe thinke you thus, We are mightie and 
strong men of warre?
 15 Moab is destroyed, and his cities burnt vp, and 
his chose yong men are gone downe to slaughter, 
saith ye King, whose name is ye Lord of hostes.

ית  ל מִבֵּ֥ ית ישְִׂרָאֵ֔ שׁוּ֙ בֵּ֣ ֹ֙ ב מִכְּמ֑וֹשׁ כַּאֲשֶׁר־בּ שׁ מוֹאָ֖ ֹ֥  13 וּב
ל מִבְטֶחָֽם׃ אֵ֖

ילִ לַמִּלְחָמָהֽ׃ חְנוּ וְאַנשְֵׁי־חַ֖ ים אֲנָ֑ אמְר֔וּ גִּבּוֹרִ֖ ֹֽ יךְ תּ  14 אֵ֚
בַח  יו ירְָד֣וּ לַטָּ֑ ר בַּחֽוּרָ֖ ה וּמִבְחַ֥ יהָ עָלָ֔ ד מוֹאָב֙ וְעָרֶ֣  15 שֻׁדַּ֤

לֶךְ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ ם־הַמֶּ֔ נאְֻ֙
ד׃ ֹֽ ה מְא עָת֔וֹ מִהֲרָ֖ ב לָב֑וֹא וְרָ֣  16 קָר֥וֹב אֵיד־מוֹאָ֖

ה נשְִׁבַּר֙  י שְׁמ֑וֹ אִמְר֗וּ אֵיכָ֤ ל ידְֹעֵ֣ ֹ֖ יו וְכ  17 נֻ֤דוּ לוֹ֙ כָּל־סְבִיבָ֔
ה׃ ל תִּפְאָרָֽ ז מַקֵּ֖ ֹ֔ מַטֵּה־ע

בֶת בַּת־דִּיב֑וֹן  א ישֶֹׁ֖ י[ בַצָּמָ֔ י מִכָּבוֹד֙ )ישְֹׁבֶי( ]וּשְׁבִ֣  18 רְדִ֤
יךְִ׃ ת מִבְצָרָֽ ךְ שִׁחֵ֖ לָה בָ֔ ד מוֹאָב֙ עָ֣ כִּיֽ־שׁדֵֹ֤

ר שַׁאֲלִי־נָ֣ס  בֶת עֲרוֹעֵ֑ י יוֹשֶׁ֣ י וְצַפִּ֖ רֶךְ עִמְדִ֥  19 אֶל־דֶּ֛
י מַה־נִּהְֽיָתָֽה׃ טָה אִמְרִ֖ וְנמְִלָ֔

ילוּ[׀ )וּזעְָקִי(  תָּה )הֵילִילִי( ]הֵילִ֣ ב כִּיֽ־חַ֖ ישׁ מוֹאָ֛  20 הבִֹ֥
ד מוֹאָבֽ׃ י שֻׁדַּ֖ קוּ[ הַגִּ֣ידוּ בְאַרְנ֔וֹן כִּ֥ ]וּֽזעְָ֑

ר אֶל־חלֹ֥וֹן וְאֶל־יַהְ֖צָה  ֹ֑ רֶץ הַמִּישׁ א אֶל־אֶ֣ ט בָּ֖  21 וּמִשְׁפָּ֥
וְעַל־)מוֹפָעַת( ]מֵיפָעַֽת[׃

ית דִּבְלָתָֽיםִ׃  22 וְעַל־דִּיב֣וֹן וְעַל־נבְ֔וֹ וְעַל־בֵּ֖
ית מְעֽוֹן׃ ית גָּמ֖וּל וְעַל־בֵּ֥ יםִ וְעַל־בֵּ֥ ל קִרְיתַָ֛  23 וְעַ֧

ב  רֶץ מוֹאָ֔ ל כָּל־עָרֵי֙ אֶ֣ ה וְעַ֗  24 וְעַל־קְרִיּ֖וֹת וְעַל־בָּצְרָ֑
הָרְחקֹ֖וֹת וְהַקְּרבֹֽוֹת׃

ם יהְוָהֽ׃ רָה נאְֻ֖ ב וּזרְעֹ֖וֹ נשְִׁבָּ֑ רֶן מוֹאָ֔  25 נגְִדְּעָה֙ קֶ֣
ק מוֹאָב֙ בְּקִיא֔וֹ  יל וְסָפַ֤ ה הִגְדִּ֑ י עַל־יהְוָ֖ הוּ כִּ֥  26 הַשְׁכִּירֻ֕

 9 Give wings unto Moab, that she may fly and get 
her away: and her cities shall become a desolation, 
without any to dwell therein.
 10 Cursed be he that doeth the work of the LORD 
negligently, and cursed be he that keepeth back his 
sword from blood.
 11 Moab hath been at ease from his youth, and he 
hath settled on his lees, and hath not been emptied 
from vessel to vessel, neither hath he gone into cap-
tivity: therefore his taste remaineth in him, and his 
scent is not changed.
 12 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will send unto him them that pour off, 
and they shall pour him off; and they shall empty his 
vessels, and break their bottles in pieces.
 13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the 
house of Israel was ashamed of Beth-el their confi-
dence.
 14 How say ye, We are mighty men, and valiant 
men for the war?
 15 Moab is laid waste, and they are gone up into 
her cities; and his chosen young men are gone down 
to the slaughter, saith the King, whose name is the 
LORD of hosts.
 16 The calamity of Moab is near to come, and his 
affliction hasteth fast.
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ק גַּם־הֽוּא׃ ֹ֖ וְהָיָה֥ לִשְׂח
ים  ל אִם־בְּגַנּבִָ֖ ק הָיָה֤ לְךָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֗ ח ם׀ ל֣וֹא הַשְּׂ  27 וְאִ֣

יךָ בּ֖וֹ תִּתְנוֹדָֽד׃ י דְבָרֶ֥ א[ כִּיֽ־מִדֵּ֧ )נמְִצָאָה( ]נמְִצָ֑
ה  ב וִהְֽי֣וּ כְיוֹנָ֔ י מוֹאָ֑ לַע ישְֹׁבֵ֖  28 עִזבְ֤וּ עָרִים֙ וְשִׁכְנ֣וּ בַּסֶּ֔

י פִי־פָחַֽת׃ ן בְּעֶבְרֵ֥ תְּקַנֵּ֖
ד גָּבְה֧וֹ וּגְאוֹנ֛וֹ וְגַאֲוָת֖וֹ  ֹ֑ ה מְא ב גֵּאֶ֣ עְנוּ גְאוֹן־מוֹאָ֖  29 שָׁמַ֥

ם לִבּֽוֹ׃ וְרֻ֥
ן  יו לֹא־כֵ֥ ן בַּדָּ֖ ה עֶבְרָת֖וֹ וְלֹא־כֵ֑ עְתִּי֙ נאְֻם־יהְוָ֔  30 אֲנִ֤י ידַָ֙

עָשֽׂוּ׃
י  ק אֶל־אַנשְֵׁ֥ ב כֻּלֹּ֖ה אֶזעְָ֑ יל וּלְמוֹאָ֥ ב אֲילִֵ֔  31 עַל־כֵּן֙ עַל־מוֹאָ֣

רֶשׂ יהְֶגֶּהֽ׃ יר־חֶ֖ קִֽ
בְרוּ  יךְִ֙ עָ֣ ה נטְִֽישׁתַֹ֙ פֶן שִׂבְמָ֔ י יעְַזֵר֤ אֶבְכֶּה־לָּךְ֙ הַגֶּ֣  32 מִבְּכִ֙

ד נפָָלֽ׃ ךְ שׁדֵֹ֥ ךְ וְעַל־בְּצִירֵ֖ עוּ עַל־קֵיצֵ֥ ד יָם֥ יעְַזֵ֖ר נגָָ֑ ם עַ֛ יָ֔
יןִ֙  ב וְיַ֙ רֶץ מוֹאָ֑ ל וּמֵאֶ֣ ה וָגִ֛יל מִכַּרְמֶ֖ ה שִׂמְחָ֥  33 וְנאֶֶסְפָ֙

ד לֹ֥א הֵידָֽד׃ ד הֵידָ֖ ךְ הֵידָ֔ ֹ֣ תִּי לֹֽא־ידְִר ים הִשְׁבַּ֔ מִיקָבִ֣
עַר֙  ֹ֙ ם מִצּ הַץ֙ נתְָנ֣וּ קוֹלָ֔ ה עַד־יַ֙ ת חֶשְׁבּ֜וֹן עַד־אֶלְעָלֵ֗  34 מִזּעֲַקַ֙
ים לִמְשַׁמּ֖וֹת יהְִיוּֽ׃ י נמְִרִ֔ י גַּם־מֵ֣ ת שְׁלִשִֽׁיָּה֑ כִּ֚ יםִ עֶגְלַ֖ רנַֹ֔ ֹ֣ עַד־ח

יר  ה וּמַקְטִ֖ ה מַעֲלֶ֣ה בָמָ֔ ב נאְֻם־יהְוָ֑ י לְמוֹאָ֖  35 וְהִשְׁבַּתִּ֥
לֵאלֹהָיֽו׃

י  ה וְלִבִּי֙ אֶל־אַנשְֵׁ֣ ים יהֱֶמֶ֔ י לְמוֹאָב֙ כַּחֲלִלִ֣ ן לִבִּ֤  36 עַל־כֵּ֞
ה אָבָדֽוּ׃ ת עָשָׂ֖ ן יתְִרַ֥ ה עַל־כֵּ֛ ים יהֱֶמֶ֑ רֶשׂ כַּחֲלִילִ֖ יר־חֶ֔ קִֽ

ת  ֹ֔ יםִ֙ גְּדֻד ל כָּל־ידַָ֙ ה עַ֤ ן גְּרֻעָ֑ ה וְכָל־זקָָ֖ י כָל־ראֹשׁ֙ קָרְחָ֔  37 כִּ֤

 16 The destruction of Moab is ready to come, and 
his plague hasteth fast.
 17 All ye that are about him, mourne for him, and 
all ye that knowe his name, say, Howe is the strong 
staffe broken, and the beautifull rod!
 18 Thou daughter that doest inhabite Dibon, come 
downe from thy glory, and sit in thirst: for the de-
stroyer of Moab shall come vpon thee, and he shall 
destroy thy strong holdes.
 19 Thou that dwellest in Aroer, stand by the way, 
and beholde: aske him that fleeth and that escapeth, 
and say, What is done?
 20 Moab is cofouded: for it is destroied: howle, and 
cry, tell ye it in Arnon, that Moab is made waste,
 21 And iudgement is come vpon the plaine coun-
trey, vpon Holon and vpon Iahazah, and vpon Me-
phaath,
 22 And vpon Dibon, and vpon Nebo, and vpon the 
house of Diblathaim,
 23 And vpon Kiriathaim, and vpon Beth-gamul, and 
vpon Beth-meon,
 24 And vpon Kerioth, and vpon Bozrah, and vpon 
all the cities of ye land of Moab farre or neere.
 25 The horne of Moab is cut off, and his arme is 
broken, saith the Lord.
 26 Make ye him drunken: for he magnified himselfe 

slaughter, saith the King, whose name is the LORD 
of hosts. {his...: Heb. the choice of}
 16 The calamity of Moab is near to come, and his 
affliction hasteth fast.
 17 All ye that are about him, bemoan him; and all 
ye that know his name, say, How is the strong staff 
broken, and the beautiful rod!
 18 Thou daughter that dost inhabit Dibon, come 
down from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler 
of Moab shall come upon thee, and he shall destroy 
thy strong holds.
 19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and espy; 
ask him that fleeth, and her that escapeth, and say, 
What is done? {inhabitant: Heb. inhabitress}
 20 Moab is confounded; for it is broken down: howl 
and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is spoiled,
 21 And judgment is come upon the plain country; 
upon Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath,
 22 And upon Dibon, and upon Nebo, and upon 
Bethdiblathaim,
 23 And upon Kiriathaim, and upon Bethgamul, and 
upon Bethmeon,
 24 And upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon 
all the cities of the land of Moab, far or near.
 25 The horn of Moab is cut off, and his arm is bro-
ken, saith the LORD.

 17 All ye that are round about him, bemoan him, 
and all ye that know his name; say, How is the strong 
staff broken, the beautiful rod!
 18 O thou daughter that dwellest in Dibon, come 
down from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler 
of Moab is come up against thee, he hath destroyed 
thy strong holds.
 19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and 
espy: ask him that fleeth, and her that escapeth; say, 
What hath been done?
 20 Moab is put to shame; for it is broken down: 
howl and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is laid 
waste.
 21 And judgment is come upon the plain country; 
upon Holon, and upon Jahzah, and upon Mephaath;
 22 and upon Dibon, and upon Nebo, and upon Beth-
diblathaim;
 23 and upon Kiriathaim, and upon Beth-gamul, and 
upon Beth-meon;
 24 and upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all 
the cities of the land of Moab, far or near.
 25 The horn of Moab is cut off, and his arm is bro-
ken, saith the LORD.
 26 Make ye him drunken; for he magnified himself 
against the LORD: and Moab shall wallow in his 
vomit, and he also shall be in derision.
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 26 Make ye him drunken: for he magnified himself 
against the LORD: Moab also shall wallow in his 
vomit, and he also shall be in derision.
 27 For was not Israel a derision unto thee? was he 
found among thieves? for since thou spakest of him, 
thou skippedst for joy. {skippedst...: or, movedst 
thyself}
 28 O ye that dwell in Moab, leave the cities, and 
dwell in the rock, and be like the dove that maketh her 
nest in the sides of the hole’s mouth.
 29 We have heard the pride of Moab, (he is exceeding 
proud) his loftiness, and his arrogancy, and his pride, 
and the haughtiness of his heart.
 30 I know his wrath, saith the LORD; but it shall 
not be so; his lies shall not so effect it. {his lies...: 
or, those on whom he stayeth (Heb. his bars) do not 
right}
 31 Therefore will I howl for Moab, and I will cry 
out for all Moab; mine heart shall mourn for the men 
of Kirheres.
 32 O vine of Sibmah, I will weep for thee with the 
weeping of Jazer: thy plants are gone over the sea, 
they reach even to the sea of Jazer: the spoiler is fallen 
upon thy summer fruits and upon thy vintage.
 33 And joy and gladness is taken from the plentiful 
field, and from the land of Moab; and I have caused 

against the Lord: Moab shall wallowe in his vomite, 
and he also shalbe in derision.
 27 For diddest not thou deride Israel, as though 
he had bene found among theeues? for when thou 
speakest of him, thou art moued.
 28 O ye that dwell in Moab, leaue the cities, and 
dwell in the rockes, and be like the doue, that ma-
keth her nest in the sides of the holes mouth.
 29 We haue heard the pride of Moab (hee is exceed-
ing proude) his stoutnesse, and his arrogancie, and 
his pride, and the hautinesse of his heart.
 30 I know his wrath, saith ye Lord, but it shall not 
be so: and his dissimulatios, for they do not right.
 31 Therefore will I howle for Moab, and I will crie 
out for all Moab: mine heart shall mourne for the 
men of Kir-heres.
 32 O vine of Sibmah, I will weepe for thee, as I wept 
for Iazer: thy plants are gone ouer the sea, they are 
come to the sea of Iazer: ye destroyer is fallen vpon 
thy somer fruites, and vpon thy vintage,
 33 And ioye, and gladnesse is taken from the plen-
tifull fielde, and from the land of Moab: and I haue 
caused wine to faile from the winepresse: none shall 
treade with shouting: their shouting shall be no 
shouting.
 34 From the cry of Heshbon vnto Elaleh and vnto 

יםִ שָֽׂק׃ וְעַל־מָתְנַ֖
רְתִּי  ד כִּיֽ־שָׁבַ֣ יהָ כֻּלֹּ֣ה מִסְפֵּ֑ ב וּבִרְחבֹתֶֹ֖ ל כָּל־גַּגּ֥וֹת מוֹאָ֛  38 עַ֣

פֶץ בּ֖וֹ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ב כִּכְלִ֛י אֵיֽן־חֵ֥ אֶת־מוֹאָ֗
ב בּ֑וֹשׁ וְהָיָה֥  רֶף מוֹאָ֖ ֹ֥ יךְ הִפְנהָ־ע ילוּ אֵ֛ תָּה֙ הֵילִ֔ יךְ חַ֙  39 אֵ֥

ה לְכָל־סְבִיבָיֽו׃ ס ק וְלִמְחִתָּ֖ ֹ֥ ב לִשְׂח מוֹאָ֛
יו אֶל־ שׂ כְּנפָָ֖ ה וּפָרַ֥ ה הִנֵּה֥ כַנֶּ֖שֶׁר ידְִאֶ֑ ר יהְוָ֔  40 כִּי־כהֹ֙ אָמַ֣

מוֹאָבֽ׃
י  ב גִּבּוֹרֵ֤ הָיהָ לֵ֞ ֽ֠ שָׂה וְ  41 נלְִכְּדָה֙ הַקְּרִיּ֔וֹת וְהַמְּצָד֖וֹת נתְִפָּ֑

ה׃ ה מְצֵרָֽ ב אִשָּׁ֥ מוֹאָב֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא כְּלֵ֖
ה הִגְדִּיֽל׃ י עַל־יהְוָ֖ ם כִּ֥ ב מֵעָ֑ ד מוֹאָ֖  42 וְנשְִׁמַ֥

ב נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ב מוֹאָ֖ ח עָלֶ֛יךָ יוֹשֵׁ֥ חַת וָפָ֑ חַד וָפַ֖  43 פַּ֥
חַת וְהָעֽלֶֹה֙ מִן־ ל אֶל־הַפַּ֔ ֹ֣ חַד֙ יפִּ ס[ מִפְּנֵ֤י הַפַּ֙  44 )הַנּיִס( ]הַנָּ֞
ם  ב שְׁנַת֥ פְּקֻדָּתָ֖ יהָ אֶל־מוֹאָ֛ יא אֵלֶ֧ ח כִּיֽ־אָבִ֙ ד בַּפָּ֑ חַת ילִָּכֵ֖ הַפַּ֔

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
א מֵחֶשְׁבּ֗וֹן  שׁ יצָָ֣ ים כִּיֽ־אֵ֞ חַ נסִָ֑ ֹ֣ ל חֶשְׁבּ֛וֹן עָמְד֖וּ מִכּ  45 בְּצֵ֥
ד בְּנֵי֥ שָׁאֽוֹן׃ ֹ֖ ב וְקָדְק ת מוֹאָ֔ אכַל֙ פְּאַ֣ ֹ֙ ין סִיח֔וֹן וַתּ וְלֶהָֽבָה֙ מִבֵּ֣
בִי  יךָ֙ בַּשֶּׁ֔ ד עַם־כְּמ֑וֹשׁ כִּיֽ־לֻקְּח֤וּ בָנֶ֙ ב אָבַ֖  46 אוֹי־לְךָ֣ מוֹאָ֔

בְיָהֽ׃ יךָ בַּשִּׁ וּבְנתֶֹ֖
ה עַד־ ים נאְֻם־יהְוָ֑ ית הַיּמִָ֖ ב בְּאַחֲרִ֥ י שְׁבוּת־מוֹאָ֛  47 וְשַׁבְתִּ֧

נּהָ מִשְׁפַּ֥ט מוֹאָבֽ׃ ס הֵ֖
 

 27 For was not Israel a derision unto thee? was he 
found among thieves? for as often as thou speakest 
of him, thou waggest the head.
 28 O ye inhabitants of Moab, leave the cities, and 
dwell in the rock; and be like the dove that maketh 
her nest in the sides of the holes mouth.
 29 We have heard of the pride of Moab, that he is 
very proud; his loftiness, and his pride, and his ar-
rogancy, and the haughtiness of his heart.
 30 I know his wrath, saith the LORD, that it is 
nought; his boastings have wrought nothing.
 31 Therefore will I howl for Moab; yea, I will cry 
out for all Moab: for the men of Kir-heres shall they 
mourn.
 32 With more than the weeping of Jazer will I weep 
for thee, O vine of Sibmah: thy branches passed over 
the sea, they reached even to the sea of Jazer: upon 
thy summer fruits and upon thy vintage the spoiler is 
fallen.
 33 And gladness and joy is taken away, from the 
fruitful field and from the land of Moab; and I have 
caused wine to cease from the winepresses: none 
shall tread with shouting; the shouting shall be no 
shouting.
 34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, 
even unto Jahaz have they uttered their voice, from 
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Iahaz haue they made their noyse from Zoar vnto 
Horonaim, ye heiffer of three yere old shall go low-
ing: for ye waters also of Nimrim shalbe wasted.
 35 Moreouer, I will cause to cease in Moab, saith the 
Lord, him that offered in the high places, and him 
that burneth incense to his gods.
 36 Therefore mine heart shall sounde for Moab like 
a shaume, and mine heart shall sound like a shaume 
for the men of Ker-heres, because the riches that he 
hath gotten, is perished.
 37 For euery head shalbe balde, and euery beard 
plucked: vpon all the handes shall be cuttings, and 
vpon the loynes sackecloth.
 38 And mourning shall be vpon all the house toppes 
of Moab and in all the streetes thereof: for I haue 
broken Moab like a vessell wherein is no pleasure, 
sayeth the Lord.
 39 They shall howle, saying, How is he destroyed? 
howe hath Moab turned the backe with shame? so 
shall Moab be a derision, and a feare to all them 
about him.
 40 For thus saith the Lord, Beholde, he shall flee as 
an eagle, and shall spread his wings ouer Moab.
 41 The cities are taken, and the strong holdes are 
wonne, and ye mightie mens hearts in Moab at that 
day shalbe as ye heart of a woman in trauaile.

wine to fail from the winepresses: none shall tread 
with shouting; their shouting shall be no shouting.
 34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, and 
even unto Jahaz, have they uttered their voice, from 
Zoar even unto Horonaim, as an heifer of three years 
old: for the waters also of Nimrim shall be desolate. 
{desolate: Heb. desolations}
 35 Moreover I will cause to cease in Moab, saith the 
LORD, him that offereth in the high places, and him 
that burneth incense to his gods.
 36 Therefore mine heart shall sound for Moab like 
pipes, and mine heart shall sound like pipes for the 
men of Kirheres: because the riches that he hath got-
ten are perished.
 37 For every head shall be bald, and every beard 
clipped: upon all the hands shall be cuttings, and upon 
the loins sackcloth. {clipped: Heb. diminished}
 38 There shall be lamentation generally upon all the 
housetops of Moab, and in the streets thereof: for I 
have broken Moab like a vessel wherein is no pleas-
ure, saith the LORD.
 39 They shall howl, saying, How is it broken down! 
how hath Moab turned the back with shame! so shall 
Moab be a derision and a dismaying to all them about 
him. {back: Heb. neck}
 40 For thus saith the LORD; Behold, he shall fly 

Zoar even unto Horonaim, to Eglath-shelishiyah: for 
the waters of Nimrim also shall become desolate.
 35 Moreover I will cause to cease in Moab, saith the 
LORD, him that offereth in the high place, and him 
that burneth incense to his gods.
 36 Therefore mine heart soundeth for Moab like 
pipes, and mine heart soundeth like pipes for the 
men of Kir-heres: therefore the abundance that he 
hath gotten is perished.
 37 For every head is bald, and every beard clipped: 
upon all the hands are cuttings, and upon the loins 
sackcloth.
 38 On all the housetops of Moab and in the streets 
thereof there is lamentation every where: for I have 
broken Moab like a vessel wherein is no pleasure, 
saith the LORD.
 39 How is it broken down! how do they howl! how 
hath Moab turned the back with shame! so shall 
Moab become a derision and a dismaying to all that 
are round about him.
 40 For thus saith the LORD: Behold, he shall fly 
as an eagle, and shall spread out his wings against 
Moab.
 41 Kerioth is taken, and the strong holds are sur-
prised, and the heart of the mighty men of Moab 
at that day shall be as the heart of a woman in her 
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as an eagle, and shall spread his wings over Moab.
 41 Kerioth is taken, and the strong holds are sur-
prised, and the mighty men’s hearts in Moab at that 
day shall be as the heart of a woman in her pangs. 
{Kerioth: or, The cities}
 42 And Moab shall be destroyed from being a peo-
ple, because he hath magnified himself against the 
LORD.
 43 Fear, and the pit, and the snare, shall be upon 
thee, O inhabitant of Moab, saith the LORD.
 44 He that fleeth from the fear shall fall into the pit; 
and he that getteth up out of the pit shall be taken in 
the snare: for I will bring upon it, even upon Moab, 
the year of their visitation, saith the LORD.
 45 They that fled stood under the shadow of Heshbon 
because of the force: but a fire shall come forth out of 
Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and 
shall devour the corner of Moab, and the crown of the 
head of the tumultuous ones. {tumultuous...: Heb. 
children of noise}
 46 Woe be unto thee, O Moab! the people of Chem-
osh perisheth: for thy sons are taken captives, and thy 
daughters captives. {captives, and: Heb. in captivity, 
etc}
 47 Yet will I bring again the captivity of Moab in 
the latter days, saith the LORD. Thus far is the 

 42 And Moab shall be destroyed from being a 
people, because he hath set vp himselfe against the 
Lord.
 43 Feare, and pit and snare shall be vpon thee, O 
inhabitant of Moab, saith the Lord.
 44 He that escapeth from the feare, shall fall in the 
pit, and he that getteth vp out of the pit, shall be 
taken in the snare: for I will bring vpon it, euen vpon 
Moab, the yeere of their visitation, sayeth the Lord.
 45 They that fled, stoode vnder the shadowe of 
Heshbon, because of the force: for the fire came out 
of Heshbon, and a flame from Sihon, and deuoured 
the corner of Moab, and the top of the seditious 
children.
 46 Wo be vnto thee, O Moab: the people of Chem-
osh perisheth: for thy sonnes are taken captiues, and 
thy daughters led into captiuitie.
 47 Yet will I bring againe the captiuitie of Moab in 
the latter dayes, sayeth the Lord. Thus farre of the 
iudgement of Moab.

pangs.
 42 And Moab shall be destroyed from being a peo-
ple, because he hath magnified himself against the 
LORD.
 43 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O 
inhabitant of Moab, saith the LORD.
 44 He that fleeth from the fear shall fall into the pit; 
and he that getteth up out of the pit shall be taken in 
the snare: for I will bring upon her, even upon Moab, 
the year of their visitation, saith the LORD.
 45 They that fled stand without strength under the 
shadow of Heshbon: for a fire is gone forth out of 
Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and 
hath devoured the corner of Moab, and the crown of 
the head of the tumultuous ones.
 46 Woe unto thee, O Moab! the people of Chemosh 
is undone: for thy sons are taken away captive, and 
thy daughters into captivity.
 47 Yet will I bring again the captivity of Moab in 
the latter days, saith the LORD. Thus far is the judg-
ment of Moab.
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שׁ  ל אִם־יוֹרֵ֖ ה הֲבָנִי֥ם אֵין֙ לְישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ לִבְנֵ֣י עַמּ֗וֹן כּ
יו ישָָֽׁב׃ ד וְעַמּ֖וֹ בְּעָרָ֥ שׁ מַלְכָּם֙ אֶת־גָּ֔ ין ל֑וֹ מַדּ֗וּעַ ירַָ֤ אֵ֣

ת  הִשְׁמַעְתִּי אֶל־רַבַּ֙ ה וְ֠ ים נאְֻם־יהְוָ֗ ים בָּאִ֜ ן הִנּהֵ֩ ימִָ֙  2 לָכֵ֡
יהָ  ה וּבְנתֶֹ֖ ל שְׁמָמָ֔ ה וְהָיֽתְָה֙ לְתֵ֣ ת מִלְחָמָ֗ בְּניֵ־עַמּ֜וֹן תְּרוּעַ֣

ר יהְוָהֽ׃ יו אָמַ֥ ל אֶת־ירְֹשָׁ֖ שׁ ישְִׂרָאֵ֛ תְנהָ וְירַָ֧ שׁ תִּצַּ֑ בָּאֵ֣
רְנהָ  ֹ֣ י צְעַקְנהָ֘ בְּנ֣וֹת רַבָּה֒ חֲג י שֻׁדְּדָה־עַ֗  3 הֵילִי֙לִי חֶשְׁבּ֜וֹן כִּ֣
ךְ  י מַלְכָּם֙ בַּגּוֹלָ֣ה ילֵֵ֔ טְנהָ בַּגְּדֵר֑וֹת כִּ֤ דְנהָ וְהִתְשׁוֹטַ֖ ֹ֕ ים סְפ שַׂקִּ֔

יו יחְַדָּיֽו׃ כּהֲֹנָי֥ו וְשָׂרָ֖
טְחָה֙  ֹֽ ה הַבּ וֹבֵבָ֑ ת הַשּֽׁ ךְ הַבַּ֖ ים זָב֣ עִמְקֵ֔  4 מַה־תִּתְהַלְֽלִי֙ בָּעֲֽמָקִ֔

י יבָ֥וֹא אֵלָיֽ׃ יהָ מִ֖ צְרתֶֹ֔ ֹ֣ בְּא
חַד נאְֻם־אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה צְבָא֖וֹת מִכָּל־ יךְִ פַּ֗ יא עָלַ֜  5 הִננְיִ֩ מֵבִ֙

ץ לַנּדֵֹֽד׃ ין מְקַבֵּ֖ יו וְאֵ֥ ישׁ לְפָנָ֔ יךְִ וְנדִַּחְתֶּם֙ אִ֣ סְבִיבָ֑
יב אֶת־שְׁב֥וּת בְּנֵיֽ־עַמּ֖וֹן נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ן אָשִׁ֛  6 וְאַחֲרֵי־כֵ֗

ן  ה בְּתֵימָ֑ ין ע֛וֹד חָכְמָ֖ ה צְבָא֔וֹת הַאֵ֥ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  7 לֶאֱד֗וֹם כּ
ה חָכְמָתָֽם׃ ים נסְִרְחָ֖ ה עֵצָה֙ מִבָּנִ֔ אָבְדָ֤

ו  יד עֵשָׂ֛ י אֵ֥ ן כִּ֣ י דְּדָ֑ בֶת ישְֹׁבֵ֖ יקוּ לָשֶׁ֔  8 נֻ֤סוּ הָפְנוּ֙ הֶעְמִ֣
ת פְּקַדְתִּֽיו׃ יו עֵ֥ אתִי עָלָ֖ הֵבֵ֥

ים  רוּ עֽוֹלֵל֑וֹת אִם־גַּנּבִָ֥ ךְ לֹ֥א ישְַׁאִ֖ אוּ לָ֔ צְרִים֙ בָּ֣ ֹֽ  9 אִם־בּ
יתוּ דַיָּםֽ׃ ילְָה הִשְׁחִ֥ בַּלַּ֖

ה  יו וְנחְֶבָּ֖ ו גִּלֵּי֙תִי֙ אֶת־מִסְתָּרָ֔ פְתִּי אֶת־עֵשָׂ֗ י חָשַׂ֣  10 כִּיֽ־אֲנִ֞
יו וְאֵינֶנּֽוּ׃ יו וּשְׁכֵנָ֖ ד זרְַע֛וֹ וְאֶחָ֥ ל שֻׁדַּ֥ לֹ֣א יוּכָ֑

יךָ עָלַ֥י תִּבְטָֽחוּ׃ ס יךָ אֲנִ֣י אֲחַיֶּה֑ וְאַלְמְנתֶֹ֖ ה יתְמֶֹ֖  11 עָזבְָ֥

Unto the children of Ammon thus saith the Lord, 
Hath Israel no sonnes? or hath he none heire? Why 
then hath their king possessed God? and his people 
dwelt in his cities?
 2 Therefore beholde the dayes come, sayeth the 
Lord, that I will cause a noyse of warre to be heard 
in Rabbah of the Ammonites, and it shall be a deso-
late heape, and her daughters shall be burnt with fire: 
then shall Israel possesse those that possessed him, 
sayeth the Lord.
 3 Howle, O Heshbon, for Ai is wasted: crie ye 
daughters of Rabbah: girde you with sackecloth: 
mourne and runne to and from by the hedges: for 
their King shall goe into captiuitie; and his Priestes, 
and his princes likewise.
 4 Wherefore gloriest thou in the valleis? thy valley 
floweth away, O rebellious daughter: she trusted in 
her treasures, saying, Who shall come vnto me?
 5 Beholde, I will bring a feare vpon thee, sayth the 
Lord God of hostes, of all those that be about thee, 
and ye shalbe scattered euery man right foorth, and 
none shall gather him that fleeth.
 6 And afterward I will bring againe the captiuitie of 
the children of Ammon.

judgment of Moab.

Concerning the Ammonites, thus saith the LORD; 
Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth 
their king inherit Gad, and his people dwell in his 
cities? {Concerning: or, Against} {their king: or, 
Melcom}
 2 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will cause an alarm of war to be 
heard in Rabbah of the Ammonites; and it shall be a 
desolate heap, and her daughters shall be burned with 
fire: then shall Israel be heir unto them that were his 
heirs, saith the LORD.
 3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoiled: cry, ye 
daughters of Rabbah, gird you with sackcloth; la-
ment, and run to and fro by the hedges; for their king 
shall go into captivity, and his priests and his princes 
together. {their king: or, Melcom}
 4 Wherefore gloriest thou in the valleys, thy flowing 
valley, O backsliding daughter? that trusted in her 
treasures, saying, Who shall come unto me? {thy...: 
or, thy valley floweth away}
 5 Behold, I will bring a fear upon thee, saith the 
Lord GOD of hosts, from all those that be about thee; 
and ye shall be driven out every man right forth; and 
none shall gather up him that wandereth.

Of the children of Ammon. Thus saith the LORD: 
Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth 
Malcam possess Gad, and his people dwell in the 
cities thereof?
 2 Therefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will cause an alarm of war to be heard 
against Rabbah of the children of Ammon; and it 
shall become a desolate heap, and her daughters 
shall be burned with fire: then shall Israel possess 
them that did possess him, saith the LORD.
 3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoiled; cry, ye 
daughters of Rabbah, gird you with sackcloth: 
lament, and run to and fro among the fences; for 
Malcam shall go into captivity, his priests and his 
princes together.
 4 Wherefore gloriest thou in the valleys, thy flowing 
valley, O backsliding daughter? that trusted in her 
treasures, saying, Who shall come unto me?
 5 Behold, I will bring a fear upon thee, saith the 
Lord, the LORD of hosts, from all that are round 
about thee; and ye shall be driven out every man 
right forth, and there shall be none to gather up him 
that wandereth.
 6 But afterward I will bring again the captivity of 
the children of Ammon, saith the LORD.
 7 Of Edom. Thus saith the LORD of hosts: Is wis-
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 6 And afterward I will bring again the captivity of 
the children of Ammon, saith the LORD.
 7 Concerning Edom, thus saith the LORD of hosts; 
Is wisdom no more in Teman? is counsel perished 
from the prudent? is their wisdom vanished?
 8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of 
Dedan; for I will bring the calamity of Esau upon 
him, the time that I will visit him. {turn...: or, they 
are turned back}
 9 If grapegatherers come to thee, would they not 
leave some gleaning grapes? if thieves by night, they 
will destroy till they have enough. {till...: Heb. their 
sufficiency}
 10 But I have made Esau bare, I have uncovered 
his secret places, and he shall not be able to hide 
himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his 
neighbours, and he is not.
 11 Leave thy fatherless children, I will preserve 
them alive; and let thy widows trust in me.
 12 For thus saith the LORD; Behold, they whose 
judgment was not to drink of the cup have assuredly 
drunken; and art thou he that shall altogether go un-
punished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt 
surely drink of it.
 13 For I have sworn by myself, saith the LORD, 
that Bozrah shall become a desolation, a reproach, a 

 7 To Edom thus sayeth the Lord of hostes: Is wis-
dome no more in Teman? is counsel perished from 
their children? is their wisdome vanished?
 8 Flee, ye inhabitants of Dedan ( they are turned 
backe, and haue consulted to dwell) for I haue 
brought the destruction of Esau vpon him, and the 
time of his visitation.
 9 If the grape gatherers come to thee, would they 
not leaue some grapes? if theeues come by night, 
they will destroy till they haue ynough.
 10 For I haue discouered Esau: I haue vncouered his 
secrets, and he shall not be able to hide himselfe: his 
seede is wasted, and his brethren and his neighbours, 
and there shall be none to say,
 11 Leaue thy fathers children, and I will preserue 
them aliue, and let thy widowes trust in me.
 12 For thus sayth the Lord, Beholde, they whose 
iudgement was not to drinke of the cuppe, haue as-
suredly drunken, and art thou he that shall escape 
free? thou shalt not goe free, but thou shalt surely 
drinke of it.
 13 For I haue sworne by my selfe, sayeth the Lord, 
that Bozrah shall be waste, and for a reproche, and a 
desolation, and a curse, and all the cities thereof shall 
be perpetuall desolations.
 14 I haue heard a rumour from the Lord, and an 

ם לִשְׁתּ֤וֹת  ין מִשְׁפָּטָ֜ נּהֵ אֲשֶׁר־אֵ֙ ה הִ֠ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  12 כִּי־כ
ה  ֹ֖ י שָׁת ה כִּ֥ ה לֹ֣א תִנּקֶָ֔ ה תִּנּקֶָ֑ ֹ֖ ה ה֔וּא נקָ הַכּוֹס֙ שָׁת֣וֹ ישְִׁתּ֔וּ וְאַתָּ֣

תִּשְׁתֶּֽה׃
רֶב  ֹ֥ ה לְח ה לְחֶרְפָּ֛ ה כִּיֽ־לְשַׁמָּ֧ עְתִּי֙ נאְֻם־יהְוָ֔ י נשְִׁבַּ֙ י בִ֤  13 כִּ֣
יהָ תִהְיֶי֖נהָ לְחָרְב֥וֹת עוֹלָםֽ׃ ה וְכָל־עָרֶ֥ ה תִּֽהְיֶה֣ בָצְרָ֑ וְלִקְלָלָ֖

יר בַּגּוֹיִם֣ שָׁל֑וּחַ  ה וְצִ֖ ת יהְוָ֔ עְתִּי֙ מֵאֵ֣ ה שָׁמַ֙  14 שְׁמוּעָ֤
יהָ וְק֖וּמוּ לַמִּלְחָמָהֽ׃ אוּ עָלֶ֔ ֹ֣ הִתְֽקַבְּצוּ֙ וּב

יךָ בַּגּוֹיִ֑ם בָּז֖וּי בָּאָדָֽם׃ ן נתְַתִּ֖ ֹ֛  15 כִּיֽ־הִנֵּה֥ קָט
לַע  י הַסֶּ֔ כְניִ֙ בְּחַגְוֵ֣ ֹֽ ךָ שׁ יא אתָֹךְ֙ זדְ֣וֹן לִבֶּ֔  16 תִּֽפְלַצְתְּךָ֞ הִשִּׁ֤
ם אֽוֹרִידְךָ֖  ךָ מִשָּׁ֥ שֶׁר֙ קִנֶּ֔ יהַ כַּנֶּ֙ ה כִּיֽ־תַגְבִּ֤ י מְר֣וֹם גִּבְעָ֑ תּפְֹשִׂ֖

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
ק עַל־ ֹ֖ ם וְישְִׁר ֹ֥ יהָ ישִּׁ ר עָלֶ֔ ל עבֵֹ֣ ֹ֚ ה כּ ה אֱד֖וֹם לְשַׁמָּ֑  17 וְהָיתְָ֥

כָּל־מַכּוֹתֶֽהָ׃
ב  ה לֹֽא־ישֵֵׁ֥ ר יהְוָ֑ יהָ אָמַ֣ ה וּשְׁכֵנֶ֖ ם וַעֲמרָֹ֛ ֹ֧ ת סְד  18 כְּמַֽהְפֵּכַ֞

הּ בֶּן־אָדָֽם׃ ישׁ וְלֹֽא־יגָ֥וּר בָּ֖ שָׁם֙ אִ֔
ה אֵיתָן֒ כִּיֽ־ ה יעֲַלֶה֙ מִגְּא֣וֹן הַיּרְַדֵּן֘ אֶל־נוְֵ֣ נּהֵ כְּאַרְיֵ֞  19 הִ֠
י  י מִ֤ ד כִּ֣ ֹ֑ יהָ אֶפְק י בָח֖וּר אֵלֶ֣ יהָ וּמִ֥ נּוּ מֵעָֽלֶ֔ אַרְגִּ֤יעָה אֲרִיצֶ֙

ד לְפָנָיֽ׃ ס ֹ֖ ר יעֲַמ ה אֲשֶׁ֥ נּיִ וּמִי־זֶה֣ רעֶֹ֔ י יעִֹידֶ֔ כָמוֹ֙ניִ֙ וּמִ֣
ר יעַָץ֙ אֶל־אֱד֔וֹם  ה אֲשֶׁ֤ ן שִׁמְע֣וּ עֲצַת־יהְוָ֗  20 לָכֵ֞

ן אִם־לֹ֤א יסְִחָבוּם֙  י תֵימָ֑ ב אֶל־ישְֹׁבֵ֣ ר חָשַׁ֖ יו אֲשֶׁ֥ חְשְׁבוֹתָ֔ וּמַ֙
ם נוְֵהֶםֽ׃ ים עֲלֵיהֶ֖ אן אִם־לֹ֥א ישִַּׁ֛ ֹ֔ י הַצּ צְעִירֵ֣

ע  ה בְּיםַ־ס֖וּף נשְִׁמַ֥ רֶץ צְעָקָ֕ ה הָאָ֑ ם רָעֲשָׁ֖  21 מִקּ֣וֹל נפְִלָ֔

dom no more in Teman? is counsel perished from the 
prudent? is their wisdom vanished?
 8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of 
Dedan; for I will bring the calamity of Esau upon 
him, the time that I shall visit him.
 9 If grapegatherers came to thee, would they not 
leave some gleaning grapes? if thieves by night, 
would they not destroy till they had enough?
 10 But I have made Esau bare, I have uncovered 
his secret places, and he shall not be able to hide 
himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his 
neighbours, and he is not.
 11 Leave thy fatherless children, I will preserve 
them alive; and let thy widows trust in me.
 12 For thus saith the LORD: Behold, they to whom 
it pertained not to drink of the cup shall assuredly 
drink; and art thou he that shall altogether go unpun-
ished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt 
surely drink.
 13 For I have sworn by myself, saith the LORD, 
that Bozrah shall become an astonishment, a re-
proach, a waste, and a curse; and all the cities thereof 
shall be perpetual wastes.
 14 I have heard tidings from the LORD, and an am-
bassador is sent among the nations, saying, Gather 
yourselves together, and come against her, and rise 

JEREMIAH 49



180

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

קוֹלָהּֽ׃
הָיהָ  ֽ֠ ה וְ יו עַל־בָּצְרָ֑ שׂ כְּנפָָ֖ ֹ֥ ה וְיפְִר שֶׁר֙ יעֲַלֶ֣ה וְידְִאֶ֔  22 הִנֵּ֤ה כַנֶּ֙

ה׃ ס ה מְצֵרָֽ ב אִשָּׁ֥ י אֱדוֹם֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא כְּלֵ֖ ב גִּבּוֹרֵ֤ לֵ֞
ה שָׁמְע֖וּ  ה רָעָ֛ ד כִּי־שְׁמֻעָ֥ שֶׂק בּ֤וֹשָֽׁה חֲמָת֙ וְאַרְפָּ֔  23 לְדַמֶּ֗

ט לֹ֥א יוּכָלֽ׃ ה הַשְׁקֵ֖ גוּ בַּיָּם֣ דְּאָגָ֔ ֹ֑ נמָ
ה  טֶט׀ הֶחֱזִ֑יקָה צָרָ֧ ה לָנ֖וּס וְרֶ֣ שֶׂק הִפְנתְָ֥ ה דַמֶּ֛  24 רָפְתָ֥

וַחֲבָלִ֛ים אֲחָזַ֖תָּה כַּיּוֹלֵדָֽה׃
י׃ ת[ קִרְיַת֖ מְשׂוֹשִֽׂ יר )תְּהִלָּה( ]תְּהִלָּ֑ ה עִ֣ יךְ לֹֽא־עֻזּבְָ֖  25 אֵ֥

ה  י הַמִּלְחָמָ֤ יהָ וְכָל־אַנשְֵׁ֙ יהָ בִּרְחבֹתֶֹ֑ ן יפְִּל֥וּ בַחוּרֶ֖  26 לָכֵ֛
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ מּוּ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא נאְֻ֖ ידִַּ֙

ה אַרְמְנ֥וֹת בֶּן־הֲדָֽד׃ ס שֶׂק וְאָכְלָ֖ ת דַּמָּ֑ שׁ בְּחוֹמַ֣ תִּי אֵ֖  27 וְהִצַּ֥
ר הִכָּה֙ )נבְוּכַדְרֶאצּוֹר(  ר׀ וּֽלְמַמְלְכ֣וֹת חָצ֗וֹר אֲשֶׁ֤  28 לְקֵדָ֣

ה ק֚וּמוּ עֲל֣וּ אֶל־ ר יהְוָ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ ל כּ ר[ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ]נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֣
דֶם׃ ר וְשָׁדְד֖וּ אֶת־בְּניֵ־קֶֽ קֵדָ֔

ם  ם וְכָל־כְּלֵיהֶ֛ חוּ ירְִיעוֹתֵיהֶ֧ ם וְצאֹנםָ֙ יקִָּ֔  29 אָהֳלֵיהֶ֤
ם מָג֖וֹר מִסָּבִיֽב׃ ם וְקָרְא֧וּ עֲלֵיהֶ֛ ם ישְִׂא֣וּ לָהֶ֑ וּגְמַלֵּיהֶ֖

י חָצ֖וֹר נאְֻם־ בֶת ישְֹׁבֵ֥ יקוּ לָשֶׁ֛ ד הֶעְמִ֧ ֹ֜ דוּ מְא  30 נסֻוּ֩ נֻּ֙
ב  ה וְחָשַׁ֥ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ עֵצָ֔ ם נבְוּכַדְרֶאצַּ֤ ץ עֲלֵיכֶ֜ ה כִּיֽ־יעַָ֙ יהְוָ֑

ם[ מַחֲשָׁבָהֽ׃ )עֲלֵיהֶם( ]עֲלֵיכֶ֖
ה לֹא־ טַח נאְֻם־יהְוָ֑ ב לָבֶ֖  31 ק֣וּמוּ עֲל֗וּ אֶל־גּ֥וֹי שְׁלֵ֛יו יוֹשֵׁ֥

נוּ׃ ֹֽ ד ישְִׁכּ יחַ ל֖וֹ בָּדָ֥ יםִ וְלֹֽא־בְרִ֛ דְלָתַ֧
ים  ל וְזרִֵתִ֥ ז וַהֲמ֤וֹן מִקְניֵהֶם֙ לְשָׁלָ֔ ם לָבַ֗  32 וְהָי֙וּ גְמַלֵּיהֶ֜

ambassadour is sent vnto the heathen, saying, Gather 
you together, and come against her, and rise vp to the 
battell.
 15 For loe, I will make thee but small among the 
heathen, and despised among men.
 16 Thy feare, and ye pride of thine heart hath de-
ceiued thee, thou that dwellest in the cleftes of the 
rocke, and keepest the height of ye hil: though thou 
shouldest make thy nest as hie as the eagle, I wil 
bring thee downe from thece, sayth the Lord.
 17 Also Edom shall be desolate: euery one that 
goeth by it, shall be astonished, and shall hisse at all 
the plagues thereof,
 18 As in the ouerthrowe of Sodom, and of Gomo-
rah, and the places thereof neere about, saieth the 
Lord: no man shall dwell there, neither shall the 
sonnes of men remaine in it.
 19 Beholde, hee shall come vp like a lyon from the 
swelling of Iorden vnto the strong dwelling place: 
for I will make Israel to rest, euen I will make him to 
haste away from her, and who is a chosen man that 
I may appoynt against her? for who is like mee? and 
who will appoint me the time? and who is the shep-
heard that will stande before me?
 20 Therefore heare the counsell of the Lord that hee 
hath deuised against Edom, and his purpose that hee 

waste, and a curse; and all the cities thereof shall be 
perpetual wastes.
 14 I have heard a rumour from the LORD, and an 
ambassador is sent unto the heathen, saying, Gather 
ye together, and come against her, and rise up to the 
battle.
 15 For, lo, I will make thee small among the hea-
then, and despised among men.
 16 Thy terribleness hath deceived thee, and the pride 
of thine heart, O thou that dwellest in the clefts of the 
rock, that holdest the height of the hill: though thou 
shouldest make thy nest as high as the eagle, I will 
bring thee down from thence, saith the LORD.
 17 Also Edom shall be a desolation: every one that 
goeth by it shall be astonished, and shall hiss at all 
the plagues thereof.
 18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and 
the neighbour cities thereof, saith the LORD, no man 
shall abide there, neither shall a son of man dwell in 
it.
 19 Behold, he shall come up like a lion from the 
swelling of Jordan against the habitation of the 
strong: but I will suddenly make him run away from 
her: and who is a chosen man, that I may appoint over 
her? for who is like me? and who will appoint me the 
time? and who is that shepherd that will stand before 

up to the battle.
 15 For, behold, I have made thee small among the 
nations, and despised among men.
 16 As for thy terribleness, the pride of thine heart 
hath deceived thee, O thou that dwellest in the clefts 
of the rock, that holdest the height of the hill: though 
thou shouldest make thy nest as high as the eagle, I 
will bring thee down from thence, saith the LORD;
 17 And Edom shall become an astonishment: every 
one that passeth by it shall he astonished, and shall 
hiss at all the plagues thereof.
 18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah 
and the neighbour cities thereof, saith the LORD, no 
man shall dwell there, neither shall any son of man 
sojourn therein.
 19 Behold, he shall come up like a lion from the 
pride of Jordan against the strong habitation: but 
I will suddenly make him run away from her; and 
whoso is chosen, him will I appoint over her: for 
who is like me? and who will appoint me a time? 
and who is the shepherd that will stand before me?
 20 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that 
he hath taken against Edom; and his purposes, that 
he hath purposed against the inhabitants of Teman: 
Surely they shall drag them away, even the little ones 
of the flock; surely he shall make their habitation 
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me? {appoint me...: or, convent me in judgment?}
 20 Therefore hear the counsel of the LORD, that 
he hath taken against Edom; and his purposes, that 
he hath purposed against the inhabitants of Teman: 
Surely the least of the flock shall draw them out: 
surely he shall make their habitations desolate with 
them.
 21 The earth is moved at the noise of their fall, at the 
cry the noise thereof was heard in the Red sea. {Red 
sea: Heb. Weedy sea}
 22 Behold, he shall come up and fly as the eagle, and 
spread his wings over Bozrah: and at that day shall 
the heart of the mighty men of Edom be as the heart of 
a woman in her pangs.
 23 Concerning Damascus. Hamath is confounded, 
and Arpad: for they have heard evil tidings: they are 
fainthearted; there is sorrow on the sea; it cannot be 
quiet. {fainthearted: Heb. melted} {on...: or, as on the 
sea}
 24 Damascus is waxed feeble, and turneth herself to 
flee, and fear hath seized on her: anguish and sorrows 
have taken her, as a woman in travail.
 25 How is the city of praise not left, the city of my 
joy!
 26 Therefore her young men shall fall in her streets, 
and all the men of war shall be cut off in that day, 

hath conceiued against the inhabitants of Teman: 
surely the least of the flocke shall drawe them out: 
surely he shall make their habitations desolate with 
them.
 21 The earth is mooued at the noyse of their fall: the 
crie of their voice is heard in the red Sea.
 22 Behold, he shall come vp, and flie as the Egle, 
and spreade his wings ouer Bozrah, and at that day 
shall the heart of the strong men of Edome be as the 
heart of a woman in trauaile.
 23 Vnto Damascus he sayeth, Hamath is confound-
ed and Arpad, for they haue heard euill tidings, and 
they are faint hearted as one on the fearefull sea that 
can not rest.
 24 Damascus is discouraged, and turneth her selfe to 
flight and feare hath seased her: anguish and sorowes 
haue taken her as a woman in trauaile.
 25 How is the glorious citie not reserued, the citie of 
my ioy?
 26 Therefore her yong men shall fall in her streetes, 
and all her men of warre shall be cut off in that day, 
sayeth the Lord of hostes.
 27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus, 
which shall cosume the palaces of Benhadad.
 28 Vnto Kedar, and to the kingdomes of Hazor, 
which Nebuchad-nezzar, king of Babel shall smite, 

ם נאְֻם־ יא אֶת־אֵידָ֖ יו אָבִ֥ ה וּמִכָּל־עֲבָרָ֛ י פֵאָ֑ לְכָל־ר֖וּחַ קְצוּצֵ֣
יהְוָהֽ׃

ב  ם לֹֽא־ישֵֵׁ֥ ה עַד־עוֹלָ֑ ה חָצ֜וֹר לִמְע֥וֹן תַּנִּי֛ם שְׁמָמָ֖  33 וְהָיתְָ֙
הּ בֶּן־אָדָֽם׃ ס ישׁ וְלֹֽא־יגָ֥וּר בָּ֖ שָׁם֙ אִ֔

ם  יא אֶל־עֵילָ֑  34 אֲשֶׁ֙ר הָיָה֧ דְבַר־יהְוָ֛ה אֶל־ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָ֖
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ית מַלְכ֛וּת צִדְקִיָּה֥ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֖ בְּרֵאשִׁ֗

ם  שֶׁת עֵילָ֑ ר אֶת־קֶ֣ ה צְבָא֔וֹת הִננְִי֥ שׁבֵֹ֖ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  35 כּ
ית גְּבוּרָתָֽם׃ רֵאשִׁ֖

ע רוּח֗וֹת מֵאַֽרְבַּע֙ קְצ֣וֹת  ם אַרְבַּ֣ י אֶל־עֵילָ֜  36 וְהֵבֵאתִ֙
ר  לֶּה וְלֹֽא־יהְִיֶה֣ הַגּ֔וֹי אֲשֶׁ֛ ל הָרֻח֣וֹת הָאֵ֑ ֹ֖ ים לְכ יםִ וְזֵרִ֣תִ֔ מַ֔ הַשָּׁ

י )עוֹלָם( ]עֵילָםֽ[׃ ם נדְִּחֵ֥ לֹֽא־יבָ֥וֹא שָׁ֖
י  ם וְלִפְנֵ֣י׀ מְבַקְשֵׁ֣ י איֹבְֵיהֶ֜ ילָם לִפְנֵ֙ י אֶת־עֵ֠  37 וְהַחְתַּתִּ֣

ה  י נאְֻם־יהְוָ֑ ה אֶת־חֲר֥וֹן אַפִּ֖ ם׀ רָעָ֛ י עֲלֵיהֶ֧ ם וְהֵבֵאתִ֙ נפְַשָׁ֗
י אוֹתָֽם׃ ד כַּלּוֹתִ֖ רֶב עַ֥ י אַחֲֽרֵיהֶם֙ אֶת־הַחֶ֔ וְשִׁלַּחְתִּ֤

ים  לֶךְ וְשָׂרִ֖ ם מֶ֥ י מִשָּׁ֛ ם וְהַאֲבַדְתִּ֥ י בְּעֵילָ֑ י כִסְאִ֖  38 וְשַׂמְתִּ֥
נאְֻם־יהְוָהֽ׃

יב[ אֶת־)שְׁבִית(  ים )אָשׁוּב( ]אָשִׁ֛ ית הַיּמִָ֗  39 וְהָיָה֣׀ בְּאַחֲרִ֣
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ]שְׁב֥וּת[ עֵילָ֖

 

desolate with them.
 21 The earth trembleth at the noise of their fall; 
there is a cry, the noise whereof is heard in the Red 
Sea.
 22 Behold, he shall come up and fly as the eagle, 
and spread out his wings against Bozrah: and the 
heart of the mighty men of Edom at that day shall be 
as the heart of a woman in her pangs.
 23 Of Damascus. Hamath is ashamed, and Arpad; 
for they have heard evil tidings, they are melted 
away: there is sorrow on the sea; it cannot be quiet.
 24 Damascus is waxed feeble, she turneth herself to 
flee, and trembling hath seized on her: anguish and 
sorrows have taken hold of her, as of a woman in 
travail.
 25 How is the city of praise not forsaken, the city of 
my joy?
 26 Therefore her young men shall fall in her streets, 
and all the men of war shall be brought to silence in 
that day, saith the LORD of hosts.
 27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus, 
and it shall devour the palaces of Ben-hadad.
 28 Of Kedar, and of the kingdoms of Hazor, which 
Nebuchadrezzar king of Babylon smote: Thus saith 
the LORD: Arise ye, go up to Kedar, and spoil the 
children of the east.
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thus sayeth the Lord, Arise, and goe vp vnto Kedar, 
and destroy the men of the East.
 29 Their tents and their flocks shall they take away: 
yea, they shall take to themselues their curtaines and 
all their vessels, and their camels, and they shall crie 
vnto them, Feare is on euery side.
 30 Flee, get you farre off ( they haue consulted to 
dwell) O ye inhabitants of Hazor, saith the Lord: for 
Nebuchad-nezzar King of Babel hath taken counsell 
against you, and hath deuised a purpose against you.
 31 Arise, and get you vp vnto the welthy nation that 
dwelleth without care, saith the Lord, which haue 
neither gates nor barres, but dwel alone.
 32 And their camels shall be a bootie, and the mul-
titude of their cattel a spoile, and I will scatter them 
into all windes, and to the vtmost corners, and I will 
bring their destruction from al the sides thereof, 
sayeth the Lord.
 33 And Hazor shall be a dwelling for dragons, and 
desolation for euer: there shall no man dwell there, 
nor the sonnes of men remaine in it.
 34 The woordes of the Lord that came to Ieremiah 
the Prophet, concerning Elam, in the beginning of 
the reigne of Zedekiah King of Iudah, saying,
 35 Thus sayeth the Lord of hostes, Beholde, I will 
breake the bowe of Elam, euen the chiefe of their 

saith the LORD of hosts.
 27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus, 
and it shall consume the palaces of Benhadad.
 28 Concerning Kedar, and concerning the kingdoms 
of Hazor, which Nebuchadrezzar king of Babylon 
shall smite, thus saith the LORD; Arise ye, go up to 
Kedar, and spoil the men of the east.
 29 Their tents and their flocks shall they take away: 
they shall take to themselves their curtains, and all 
their vessels, and their camels; and they shall cry unto 
them, Fear is on every side.
 30 Flee, get you far off, dwell deep, O ye inhabit-
ants of Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar 
king of Babylon hath taken counsel against you, and 
hath conceived a purpose against you. {get...: Heb. flit 
greatly}
 31 Arise, get you up unto the wealthy nation, that 
dwelleth without care, saith the LORD, which have 
neither gates nor bars, which dwell alone. {wealthy: 
or, that is at ease}
 32 And their camels shall be a booty, and the multi-
tude of their cattle a spoil: and I will scatter into all 
winds them that are in the utmost corners; and I will 
bring their calamity from all sides thereof, saith the 
LORD. {in...: Heb. cut off into corners, or, that have 
the corners of their hair polled}

 29 Their tents and their flocks shall they take; they 
shall carry away for themselves their curtains, and 
all their vessels, and their camels: and they shall cry 
unto them, Terror on every side.
 30 Flee ye, wander far off, dwell deep, O ye inhabit-
ants of Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar 
king of Babylon hath taken counsel against you, and 
hath conceived a purpose against you.
 31 Arise, get you up unto a nation that is at ease, 
that dwelleth without care, saith the LORD; which 
have neither gates nor bars, which dwell alone.
 32 And their camels shall be a booty, and the multi-
tude of their cattle a spoil: and I will scatter unto all 
winds them that have the corners of their hair polled; 
and I will bring their calamity from every side of 
them, saith the LORD.
 33 And Hazor shall be a dwelling place of jackals, a 
desolation for ever: no man shall dwell there, neither 
shall any son of man sojourn therein.
 34 The word of the LORD that came to Jeremiah 
the prophet concerning Elam in the beginning of the 
reign of Zedekiah king of Judah, saying,
 35 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I will 
break the bow of Elam; the chief of their might.
 36 And upon Elam will I bring the four winds from 
the four quarters of heaven, and will scatter them 
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 33 And Hazor shall be a dwelling for dragons, and 
a desolation for ever: there shall no man abide there, 
nor any son of man dwell in it.
 34 The word of the LORD that came to Jeremiah 
the prophet against Elam in the beginning of the reign 
of Zedekiah king of Judah, saying,
 35 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will 
break the bow of Elam, the chief of their might.
 36 And upon Elam will I bring the four winds from 
the four quarters of heaven, and will scatter them 
toward all those winds; and there shall be no nation 
whither the outcasts of Elam shall not come.
 37 For I will cause Elam to be dismayed before 
their enemies, and before them that seek their life: and 
I will bring evil upon them, even my fierce anger, 
saith the LORD; and I will send the sword after 
them, till I have consumed them:
 38 And I will set my throne in Elam, and will 
destroy from thence the king and the princes, saith the 
LORD.
 39 But it shall come to pass in the latter days, that 
I will bring again the captivity of Elam, saith the 
LORD.

The word that the LORD spake against Babylon 
and against the land of the Chaldeans by Jeremiah the 

strength.
 36 And vpon Elam I will bring the foure windes 
from the foure quarters of heauen, and will scatter 
them towardes all these windes, and there shall bee 
no nation, whither the fugitiues of Elam shall not 
come.
 37 For I will cause Elam to be afraied before their 
enemies, and before them that seeke their liues, and 
will bring vpon them a plague, euen the indignation 
of my wrath, saieth the Lord, and I wil sende the 
sworde after them till I haue consumed them.
 38 And I wil set my throne in Elam, and I wil 
destroy both the King and the princes from thence, 
saith the Lord: but in the latter daies I wil bring 
againe the captiuitie of Elam, sayeth the Lord.

The word that the Lord spake, concerning Babel, and 
cocerning the land of the Caldeans by the ministerie 

ים בְּיַ֖ד  רֶץ כַּשְׂדִּ֑ ל אֶל־אֶ֣ ר יהְוָ֛ה אֶל־בָּבֶ֖ ר אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ הַדָּבָ֗
ירְִמְיָה֥וּ הַנּבִָיֽא׃

דוּ  יעוּ אַל־תְּכַחֵ֑ ס הַשְׁמִ֖ יעוּ֙ וּֽשְׂאוּ־נֵ֔ ידוּ בַגּוֹיִם֤ וְהַשְׁמִ֙  2 הַגִּ֙
יהָ  ישׁוּ עֲצַבֶּ֔ ךְ הבִֹ֣ ת מְרדָֹ֔ ישׁ בֵּל֙ חַ֣ ל הבִֹ֥ אִמְרוּ֩ נלְִכְּדָ֙ה בָבֶ֜

תּוּ גִּלּוּלֶיֽהָ׃ חַ֖
ה  ית אֶת־אַרְצָהּ֙ לְשַׁמָּ֔ י עָלָה֩ עָלֶי֙הָ גּ֜וֹי מִצָּפ֗וֹן הֽוּא־ישִָׁ֤  3 כִּ֣

ה נָד֥וּ הָלָכֽוּ׃ ם וְעַד־בְּהֵמָ֖ הּ מֵאָדָ֥ ב בָּ֑ וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ יוֹשֵׁ֖
אוּ בְנֵיֽ־ ֹ֧ ה יבָ ת הַהִיא֙ נאְֻם־יהְוָ֔ מָּה וּבָעֵ֤ ים הָהֵ֜  4 בַּיּמִָ֙

כוּ וְאֶת־יהְוָ֥ה  ו הָל֤וֹךְ וּבָכוֹ֙ ילֵֵ֔ ה יחְַדָּ֑ מָּה וּבְנֵיֽ־יהְוּדָ֖ ל הֵ֥ ישְִׂרָאֵ֛
ם יבְַקֵּשֽׁוּ׃ אֱלֹהֵיהֶ֖

ית  ה בְּרִ֥ אוּ וְנלְִו֣וּ אֶל־יהְוָ֔ ֹ֚ ם בּ נּהָ פְניֵהֶ֑ רֶךְ הֵ֣ לוּ דֶּ֖  5 צִיּ֣וֹן ישְִׁאָ֔
כֵחַֽ׃ ס ם לֹ֥א תִשָּׁ עוֹלָ֖

ים  ם הִתְע֔וּם הָרִ֖ י רעֵֹיהֶ֣ בְדוֹת֙ )הָיהָ( ]הָי֣וּ[ עַמִּ֔ ֹֽ אן א ֹ֤  6 צ
כוּ שָׁכְח֖וּ רִבְצָםֽ׃ ר אֶל־גִּבְעָה֙ הָלָ֔ )שׁוֹבֵבִים( ]שֽׁוֹבְב֑וּם[ מֵהַ֤
חַת  ם תַּ֗ ם אָמְר֖וּ לֹ֣א נאְֶשָׁ֑ ם אֲכָל֔וּם וְצָרֵיהֶ֥  7 כָּל־מוֹצְאֵיהֶ֣

ם יהְוָהֽ׃ ס דֶק וּמִקְוֵ֥ה אֲבֽוֹתֵיהֶ֖ אֲשֶׁ֙ר חָטְא֤וּ לַיֽהוָה֙ נוְֵה־צֶ֔
אוּ[ וִהְי֕וּ  ים )יצְָאוּ( ]צֵ֑ רֶץ כַּשְׂדִּ֖ ל וּמֵאֶ֥ דוּ מִתּ֣וֹךְ בָּבֶ֔  8 נֻ֚

אן׃ ֹֽ ים לִפְניֵ־צ כְּעַתּוּדִ֖
ל קְהַל־גּוֹיִם֤ גְּדלִֹים֙  י מֵעִיר֩ וּמַעֲלֶה֙ עַל־בָּבֶ֜ י הִנֵּ֣ה אָנכִֹ֡  9 כִּ֣
יל  ד חִצָּיו֙ כְּגִבּ֣וֹר מַשְׁכִּ֔ ם תִּלָּכֵ֑ הּ מִשָּׁ֖ רְכוּ לָ֔ רֶץ צָפ֔וֹן וְעָ֣ מֵאֶ֣

ם׃ לֹ֥א ישָׁ֖וּב רֵיקָֽ
עוּ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ל כָּל־שׁלְֹלֶ֥יהָ ישְִׂבָּ֖ ים לְשָׁלָ֑ ה כַשְׂדִּ֖  10 וְהָיתְָ֥

toward all those winds; and there shall be no nation 
whither the outcasts of Elam shall not come.
 37 And I will cause Elam to be dismayed before 
their enemies, and before them that seek their life: 
and I will bring evil upon them, even my fierce an-
ger, saith the LORD; and I will send the sword after 
them, till I have consumed them:
 38 and I will set my throne in Elam, and will de-
stroy from thence king and princes, saith the LORD.
 39 But it shall come to pass in the latter days, that 
I will bring again the captivity of Elam, saith the 
LORD.

The word that the LORD spake concerning Babylon, 
concerning the land of the Chaldeans, by Jeremiah 
the prophet.
 2 Declare ye among the nations and publish, and set 
up a standard; publish, and conceal not: say, Babylon 
is taken, Bel is put to shame, Merodach is dismayed; 
her images are put to shame, her idols are dismayed.
 3 For out of the north there cometh up a nation 
against her, which shall make her land desolate, and 
none shall dwell therein: they are fled, they are gone, 
both man and beast.
 4 In those days, and in that time, saith the LORD, 
the children of Israel shall come, they and the chil-
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י  י )תַעֲלְזיִ( ]תַֽעַלְז֔וּ[ שׁסֵֹ֖ י )תִשְׂמְחִי( ]תִשְׂמְחוּ֙[ כִּ֣  11 כִּ֤
ה )וְתִצְהֲלִי(  י )תָפוּשִׁי( ]תָפ֙וּשׁוּ֙[ כְּעֶגְלָ֣ה דָשָׁ֔ י כִּ֤ נחֲַלָתִ֑

ים׃ ]וְתִצְהֲל֖וּ[ כָּאֲבִּרִֽ
ם  ית גּוֹיִ֔ ם הִנּהֵ֙ אַחֲרִ֣ ה יוֹֽלַדְתְּכֶ֑ ד חָפְרָ֖ ֹ֔  12 בּ֤וֹשָׁה אִמְּכֶם֙ מְא

ר צִיָּה֥ וַעֲרָבָהֽ׃ מִדְבָּ֖
ר  ל עבֵֹ֣ ֹ֚ הּ כּ ה כֻּלָּ֑ ה שְׁמָמָ֖ ב וְהָיתְָ֥ צֶף יהְוָה֙ לֹ֣א תֵשֵׁ֔  13 מִקֶּ֤

ק עַל־כָּל־מַכּוֹתֶֽיהָ׃ ֹ֖ ם וְישְִׁר ֹ֥ ל ישִּׁ עַל־בָּבֶ֔
יהָ אַלֽ־ שֶׁת ידְ֣וּ אֵלֶ֔ רְכֵי קֶ֔ ֹ֣ ל׀ סָבִיב֙ כָּל־דּ  14 עִרְכ֙וּ עַל־בָּבֶ֤

ה חָטָֽאָה׃ י לַיֽהוָ֖ ץ כִּ֥ תַּחְמְל֖וּ אֶל־חֵ֑
הּ נָפְֽלוּ֙ )אַשְׁוִיּתֶֹיהָ(  יהָ סָבִיב֙ נתְָנָ֣ה ידָָ֔ יעוּ עָלֶ֤  15 הָרִ֙

ת יהְוָ֥ה הִיא֙ הִנָּ֣קְמוּ  יהָ כִּי֩ נקְִמַ֙ יהָ[ נהֶֶרְס֖וּ חֽוֹמוֹתֶ֑ ]אָשְׁיוֹתֶ֔
ה עֲשׂוּ־לָהּֽ׃ ר עָשְׂתָ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֥ בָ֔

רֶב  יר מִפְּניֵ֙ חֶ֣ ת קָצִ֑ ל בְּעֵ֣ ל וְתפֵֹ֥שׂ מַגָּ֖ עַ֙ מִבָּבֶ֔  16 כִּרְת֤וּ זוֹרֵ֙
ישׁ לְאַרְצ֖וֹ ינָֻסֽוּ׃ ס ישׁ אֶל־עַמּוֹ֙ יפְִנ֔וּ וְאִ֥ ה אִ֤ הַיּוֹנָ֔

לֶךְ  יחוּ הָרִאשׁ֤וֹן אֲכָלוֹ֙ מֶ֣ ל אֲרָי֣וֹת הִדִּ֑ ה ישְִׂרָאֵ֖ ה פְזוּרָ֛  17 שֶׂ֧
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ס ר מֶ֥ וּר וְזֶה֤ הָאַחֲרוֹן֙ עִצְּמ֔וֹ נבְוּכַדְרֶאצַּ֖ אַשּׁ֔

ד  ל הִננְִי֥ פקֵֹ֛ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ֹֽה־אָמַ֞ ן כּ  18 לָכֵ֗
וּר׃ לֶךְ אַשּֽׁ דְתִּי אֶל־מֶ֥ ר פָּקַ֖ ל וְאֶל־אַרְצ֑וֹ כַּאֲשֶׁ֥ לֶךְ בָּבֶ֖ אֶל־מֶ֥

ן  ל וְהַבָּשָׁ֑ ה הַכַּרְמֶ֖ הוּ וְרָעָ֥ י אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־נוֵָ֔  19 וְשׁבַֹבְתִּ֤
ע נפְַשֽׁוֹ׃ ד תִּשְׂבַּ֥ יםִ וְהַגִּלְעָ֖ ר אֶפְרַ֛ וּבְהַ֥

שׁ אֶת־עֲוֹ֤ן  ה יבְֻקַּ֞ יא נאְֻם־יהְוָ֗ ת הַהִ֜ ים הָהֵם֩ וּבָעֵ֙  20 בַּיּמִָ֣
ח  י אֶסְלַ֖ אינהָ כִּ֥ ה וְלֹ֣א תִמָּצֶ֑ את יהְוּדָ֖ ֹ֥ נּוּ וְאֶת־חַטּ ישְִׂרָאֵל֙ וְאֵינֶ֔

of Ieremiah the Prophet.
 2 Declare among the nations, and publish it, and 
set vp a standart, proclaime it and conceale it not: 
say, Babel is taken, Bel is confounded, Merodach is 
broken downe: her idols are confounded, and their 
images are burst in pieces.
 3 For out of the North there commeth vp a nation 
against her, which shall make her lande waste, and 
none shall dwel therein: they shall flee, and depart, 
both man and beast.
 4 In those daies, and at that time, sayeth the Lord, 
the children of Israel shall come, they, and the chil-
dren of Iudah together, going, and weeping shall they 
goe, and seeke the Lord their God.
 5 They shall aske the way to Zion, with their faces 
thitherward, saying, Come, and let vs cleaue to the 
Lord in a perpetuall couenant that shall not be for-
gotten.
 6 My people hath beene as lost sheepe: their shep-
heards haue caused them to goe astray, and haue 
turned them away to the mountaines: they haue gone 
from mountaine to hil, and forgotten their resting 
place.
 7 Al that found them, haue deuoured them, and 
their enemies saide, We offende not, because they 
haue sinned against the Lord, the habitation of ius-

prophet. {by...: Heb. by the hand of Jeremiah}
 2 Declare ye among the nations, and publish, and set 
up a standard; publish, and conceal not: say, Babylon 
is taken, Bel is confounded, Merodach is broken in 
pieces; her idols are confounded, her images are bro-
ken in pieces. {set up: Heb. lift up}
 3 For out of the north there cometh up a nation 
against her, which shall make her land desolate, and 
none shall dwell therein: they shall remove, they shall 
depart, both man and beast.
 4 In those days, and in that time, saith the LORD, 
the children of Israel shall come, they and the children 
of Judah together, going and weeping: they shall go, 
and seek the LORD their God.
 5 They shall ask the way to Zion with their faces 
thitherward, saying, Come, and let us join ourselves 
to the LORD in a perpetual covenant that shall not 
be forgotten.
 6 My people hath been lost sheep: their shepherds 
have caused them to go astray, they have turned them 
away on the mountains: they have gone from moun-
tain to hill, they have forgotten their restingplace. 
{restingplace: Heb. place to lie down in}
 7 All that found them have devoured them: and their 
adversaries said, We offend not, because they have 
sinned against the LORD, the habitation of justice, 

dren of Judah together; they shall go on their way 
weeping, and shall seek the LORD their God.
 5 They shall inquire concerning Zion with their 
faces thitherward, saying, Come ye, and join your-
selves to the LORD in an everlasting covenant that 
shall not be forgotten.
 6 My people hath been lost sheep: their shepherds 
have caused them to go astray, they have turned 
them away on the mountains: they have gone from 
mountain to hill, they have forgotten their resting 
place.
 7 All that found them have devoured them: and their 
adversaries said, We offend not, because they have 
sinned against the LORD, the habitation of justice, 
even the LORD, the hope of their fathers.
 8 Flee out of the midst of Babylon, and go forth out 
of the land of the Chaldeans, and be as the he-goats 
before the flocks.
 9 For, lo, I will stir up and cause to come up against 
Babylon an assembly of great nations from the 
north country: and they shall set themselves in array 
against her; from thence she shall be taken: their ar-
rows shall be as of an expert mighty man; none shall 
return in vain.
 10 And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her 
shall be satisfied, saith the LORD.
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even the LORD, the hope of their fathers.
 8 Remove out of the midst of Babylon, and go forth 
out of the land of the Chaldeans, and be as the he 
goats before the flocks.
 9 For, lo, I will raise and cause to come up against 
Babylon an assembly of great nations from the 
north country: and they shall set themselves in ar-
ray against her; from thence she shall be taken: their 
arrows shall be as of a mighty expert man; none shall 
return in vain. {expert...: or, destroyer}
 10 And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her 
shall be satisfied, saith the LORD.
 11 Because ye were glad, because ye rejoiced, O ye 
destroyers of mine heritage, because ye are grown fat 
as the heifer at grass, and bellow as bulls; {fat: Heb. 
big, or, corpulent} {bellow...: or, neigh as steeds}
 12 Your mother shall be sore confounded; she that 
bare you shall be ashamed: behold, the hindermost of 
the nations shall be a wilderness, a dry land, and a 
desert.
 13 Because of the wrath of the LORD it shall not 
be inhabited, but it shall be wholly desolate: every one 
that goeth by Babylon shall be astonished, and hiss at 
all her plagues.
 14 Put yourselves in array against Babylon round 
about: all ye that bend the bow, shoot at her, spare no 

tice, euen the Lord the hope of their fathers.
 8 Flee from the middes of Babel, and depart out 
of the lande of the Caldeans, and be ye as the hee 
goates before the flocke.
 9 For loe, I will raise, and cause to come vp against 
Babel a multitude of mightie natios from the North 
countrey, and they shall set themselues in aray 
against her, whereby shee shall be taken: their ar-
rowes shall be as of a strong man, which is expert, for 
none shall returne in vaine.
 10 And Caldea shalbe a spoyle: all that spoyle her, 
shalbe satisfied, sayth the Lord.
 11 Because yee were glad and reioyced in destroying 
mine heritage, and because ye are growen fatte, as the 
calues in the grasse, and neied like strong horses,
 12 Therefore your mother shall bee sore confound-
ed, and she that bare you, shall be ashamed: beholde, 
the vttermost of the nations shalbe a desert, a drie 
land, and a wildernes.
 13 Because of the wrath of the Lord it shall not be 
inhabited, but shall be wholy desolate: euery one that 
goeth by Babel, shall be astonished, and hisse at all 
her plagues.
 14 Put your selues in aray against Babel rounde 
about: all ye that bende the bowe, shoote at her, spare 
no arrowes: for shee hath sinned against the Lord.

ר אַשְׁאִיֽר׃ לַאֲשֶׁ֥
ֹ֙ב  י פְּק֑וֹד חֲר יהָ וְאֶל־יוֹשְׁבֵ֖ יםִ֙ עֲלֵ֣ה עָלֶ֔ רֶץ מְרָתַ֙  21 עַל־הָאָ֤

ר צִוִּיתִֽיךָ׃ ס ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ה כְּכ ה וַעֲשֵׂ֕ ם אַחֲֽרֵיהֶם֙ נאְֻם־יהְוָ֔ וְהַחֲרֵ֤
בֶר גָּדֽוֹל׃ רֶץ וְשֶׁ֖ ה בָּאָ֑  22 ק֥וֹל מִלְחָמָ֖

ה  ה לְשַׁמָּ֛ יךְ הָיתְָ֧ רֶץ אֵ֣ ישׁ כָּל־הָאָ֑ ר פַּטִּ֖ בֵ֔ יךְ נגְִדַּע֙ וַיּשִָּׁ  23 אֵ֤
ל בַּגּוֹיִםֽ׃ בָּבֶ֖

עַתְּ נמְִצֵאת֙  תְּ לֹ֣א ידָָ֑ ל וְאַ֖ שְׁתִּי לָ֤ךְ וְגַם־נלְִכַּדְתְּ֙ בָּבֶ֔ ֹ֙  24 יקָ
ית׃ ה הִתְגָּרִֽ י בַיֽהוָ֖ שְׂתְּ כִּ֥ וְגַם־נתְִפַּ֔

י זעְַמ֑וֹ כִּי־ א אֶת־כְּלֵ֣ ח יהְוָה֙ אֶת־א֣וֹצָר֔וֹ וַיּוֹצֵ֖  25 פָּתַ֤
רֶץ כַּשְׂדִּיֽם׃ יא לַאֽדנָֹ֧י יהְוִ֛ה צְבָא֖וֹת בְּאֶ֥ ה הִ֗ מְלָאכָ֣

ים  יהָ סָלּ֥וּהָ כְמוֹ־עֲרֵמִ֖ ֹֽאוּ־לָ֤הּ מִקֵּץ֙ פִּתְח֣וּ מַאֲבֻסֶ֔  26 בּ
ית׃ הּ שְׁאֵרִֽ וְהַחֲרִימ֑וּהָ אַל־תְּהִי־לָ֖

ם  א יוֹמָ֖ ם כִּיֽ־בָ֥ בַח ה֣וֹי עֲלֵיהֶ֔ יהָ ירְֵד֖וּ לַטָּ֑  27 חִרְבוּ֙ כָּל־פָּרֶ֔
ת פְּקֻדָּתָֽם׃ ס עֵ֥

ל לְהַגִּ֣יד בְּצִיּ֗וֹן אֶת־ רֶץ בָּבֶ֑ ים מֵאֶ֣ ים וּפְלֵטִ֖  28 ק֥וֹל נסִָ֛
ת הֵיכָלֽוֹ׃ ינוּ נקְִמַ֖ ה אֱלֹהֵ֔ נקְִמַת֙ יהְוָ֣

יהָ  שֶׁת חֲנ֧וּ עָלֶ֣ רְכֵי קֶ֜ ֹ֙ בִּים כָּל־דּ ל׀ רַ֠ יעוּ אֶל־בָּבֶ֣  29 הַשְׁמִ֣
ל  ֹ֛ הּ כְּכ ה שַׁלְּמוּ־לָ֣הּ כְּפָעֳלָ֔ יב אַל־יהְִי־)כך( ]לָהּ֙[ פְּלֵטָ֔ סָבִ֗

י אֶל־יהְוָ֛ה זָ֖דָה אֶל־קְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ הּ כִּ֧ ה עֲשׂוּ־לָ֑ ר עָשְׂתָ֖ אֲשֶׁ֥
הּ  י מִלְחַמְתָּ֥ יהָ וְכָל־אַנשְֵׁ֙ יהָ בִּרְחבֹתֶֹ֑ ן יפְִּל֥וּ בַחוּרֶ֖  30 לָכֵ֛

מּוּ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ידִַּ֛
א יוֹמְךָ֖  י בָּ֥ ה צְבָא֑וֹת כִּ֛  31 הִננְִ֤י אֵלֶי֙ךָ֙ זדָ֔וֹן נאְֻם־אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖

 11 Because ye are glad, because ye rejoice, O ye 
that plunder mine heritage, because ye are wanton 
as an heifer that treadeth out the corn, and neigh as 
strong horses;
 12 your mother shall be sore ashamed; she that bare 
you shall be confounded: behold, she shall be the 
hindermost of the nations, a wilderness, a dry land, 
and a desert.
 13 Because of the wrath of the LORD it shall not be 
inhabited, but it shall be wholly desolate: every one 
that goeth by Babylon shall be astonished, and hiss 
at all her plagues.
 14 Set yourselves in array against Babylon round 
about, all ye that bend the bow; shoot at her, spare no 
arrows: for she hath sinned against the LORD.
 15 Shout against her round about; she hath submit-
ted herself; her bulwarks are fallen, her walls are 
thrown down: for it is the vengeance of the LORD; 
take vengeance upon her; as she hath done, do unto 
her.
 16 Cut off the sower from Babylon, and him that 
handleth the sickle in the time of harvest: for fear of 
the oppressing sword they shall turn every one to his 
people, and they shall flee every one to his own land.
 17 Israel is a scattered sheep; the lions have driven 
him away: first the king of Assyria hath devoured 
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ת פְּקַדְתִּֽיךָ׃ עֵ֥
יו  תִּי אֵשׁ֙ בְּעָרָ֔ ים וְהִצַּ֤ ין ל֖וֹ מֵקִ֑ ל וְאֵ֥ ל זדָוֹן֙ וְנפַָ֔  32 וְכָשַׁ֤

ה כָּל־סְבִיבתָֹֽיו׃ ס וְאָכְלָ֖
ל וּבְניֵ־ ים בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֥ ה צְבָא֔וֹת עֲשׁוּקִ֛ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  33 כּ

ם מֵאֲנ֖וּ שַׁלְּחָֽם׃ בֵיהֶם֙ הֶחֱזִי֣קוּ בָ֔ ֹֽ ו וְכָל־שׁ ה יחְַדָּ֑ יהְוּדָ֖
ם  יב אֶת־רִיבָ֑ יב ירִָ֖ ה צְבָאוֹת֙ שְׁמ֔וֹ רִ֥ ק יהְוָ֤  34 גּאֲֹלָ֣ם׀ חָזָ֗

י בָבֶלֽ׃ יז לְישְֹׁבֵ֥ רֶץ וְהִרְגִּ֖ יעַ אֶת־הָאָ֔ עַן֙ הִרְגִּ֣ לְמַ֙
ל וְאֶל־ י בָבֶ֔ ה וְאֶל־ישְֹׁבֵ֣ ים נאְֻם־יהְוָ֑ רֶב עַל־כַּשְׂדִּ֖  35 חֶ֥

יהָ וְאֶל־חֲכָמֶיֽהָ׃ שָׂרֶ֖
יהָ וָחָֽתּוּ׃ רֶב אֶל־גִּבּוֹרֶ֖ לוּ חֶ֥ ים וְנאָֹ֑ רֶב אֶל־הַבַּדִּ֖  36 חֶ֥

ר  רֶב אֲשֶׁ֥ יו וְאֶל־רִכְבּ֗וֹ וְאֶל־כָּל־הָעֶ֛ רֶב אֶל־סוּסָ֣  37 חֶ֜
יהָ וּבֻזָּזֽוּ׃ רֶב אֶל־אוֹצְרתֶֹ֖ ים חֶ֥ הּ וְהָי֣וּ לְנשִָׁ֑ בְּתוֹכָ֖

ים  יא וּבָאֵימִ֖ רֶץ פְּסִלִים֙ הִ֔ י אֶ֤ שׁוּ כִּ֣ יהָ וְיבֵָ֑ רֶב אֶל־מֵימֶ֖ ֹ֥  38 ח
יתְִהלָֹלֽוּ׃

הּ בְּנ֣וֹת יַעֲֽנָ֑ה וְלֹֽא־ ים וְיָשְׁ֥בוּ בָ֖ ן ישְֵׁב֤וּ צִיּיִם֙ אֶת־אִיִּ֔  39 לָכֵ֗
צַח וְלֹ֥א תִשְׁכּ֖וֹן עַד־דּ֥וֹר וָדֽוֹר׃ ב עוֹד֙ לָנֶ֔ תֵשֵׁ֥

יהָ  ה וְאֶת־שְׁכֵנֶ֖ ם וְאֶת־עֲמרָֹ֛ ֹ֧ ים אֶת־סְד ת אֱלֹהִ֜  40 כְּמַהְפֵּכַ֙
הּ בֶּן־אָדָֽם׃ ישׁ וְלֹֽא־יגָ֥וּר בָּ֖ ב שָׁם֙ אִ֔ ה לֹֽא־ישֵֵׁ֥ נאְֻם־יהְוָ֑

רוּ  ֹ֖ ים יעֵ ים רַבִּ֔ א מִצָּפ֑וֹן וְג֤וֹי גָּדוֹל֙ וּמְלָכִ֣ ם בָּ֖  41 הִנֵּה֛ עַ֥
מִיּרְַכְּתֵי־אָרֶֽץ׃

מוּ קוֹלָם֙ כַּיָּם֣  מָּה֙ וְלֹ֣א ירְַחֵ֔ י הֵ֙ יקוּ אַכְזרִָ֥ ן יחֲַזִ֗ ֹ֞ שֶׁת וְכִיד  42 קֶ֣
יךְִ בַּת־ ה עָלַ֖ בוּ עָר֗וּךְ כְּאִישׁ֙ לַמִּלְחָמָ֔ ים ירְִכָּ֑ ה וְעַל־סוּסִ֖ יהֱֶמֶ֔

 15 Crie against her round about: she hath giuen her 
hand: her foundations are fallen, and her walles are 
destroyed: for it is the vengeance of the Lord: take 
vengeance vpon her: as she hath done, doe vnto her.
 16 Destroy the sower from Babel, and him that 
handleth the sieth in the time of haruest: because of 
the sworde of the oppressor they shall turne euery 
one to his people, and they shall flee euery one to his 
owne land.
 17 Israel is like scattered sheepe: the lions haue dis-
persed them: first the King of Asshur hath deuoured 
him, and last this Nebuchad-nezzar King, of Babel 
hath broken his bones.
 18 Therefore thus saith the Lord of hostes the God 
of Israel, Behold, I wil visit ye King of Babel, and his 
land, as I haue visited the King of Asshur.
 19 And I will bring Israel againe to his habita-
tion: hee shall feede on Carmel and Bashan, and his 
soule shall be satisfied vpon the mount Ephraim and 
Gilead.
 20 In those daies, and at that time, sayeth the Lord, 
the iniquitie of Israel shall be sought for, and there 
shall be none: and the sinnes of Iudah, and they shall 
not be founde: for I will be mercifull vnto them, 
whome I reserue.
 21 Goe vp against the lande of the rebelles, euen 

arrows: for she hath sinned against the LORD.
 15 Shout against her round about: she hath given her 
hand: her foundations are fallen, her walls are thrown 
down: for it is the vengeance of the LORD: take 
vengeance upon her; as she hath done, do unto her.
 16 Cut off the sower from Babylon, and him that 
handleth the sickle in the time of harvest: for fear of 
the oppressing sword they shall turn every one to his 
people, and they shall flee every one to his own land. 
{sickle; or, scythe}
 17 Israel is a scattered sheep; the lions have driven 
him away: first the king of Assyria hath devoured 
him; and last this Nebuchadrezzar king of Babylon 
hath broken his bones.
 18 Therefore thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel; Behold, I will punish the king of 
Babylon and his land, as I have punished the king of 
Assyria.
 19 And I will bring Israel again to his habitation, 
and he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul 
shall be satisfied upon mount Ephraim and Gilead.
 20 In those days, and in that time, saith the LORD, 
the iniquity of Israel shall be sought for, and there 
shall be none; and the sins of Judah, and they shall 
not be found: for I will pardon them whom I reserve.
 21 Go up against the land of Merathaim, even 

him; and last this Nebuchadrezzar king of Babylon 
hath broken his bones.
 18 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God 
of Israel: Behold, I will punish the king of Babylon 
and his land, as I have punished the king of Assyria;
 19 And I will bring Israel again to his pasture, and 
he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul 
shall be satisfied upon the hills of Ephraim and in 
Gilead.
 20 In those days, and in that time, saith the LORD, 
the iniquity of Israel shall be sought for, and there 
shall be none; and the sins of Judah, and they shall 
not be found: for I will pardon them whom I leave as 
a remnant.
 21 Go up against the land of Merathaim, even 
against it, and against the inhabitants of Pekod: slay 
and utterly destroy after them, saith the LORD, and 
do according to all that I have commanded thee.
 22 A sound of battle is in the land, and of great 
destruction.
 23 How is the hammer of the whole earth cut asun-
der and broken! how is Babylon become a desolation 
among the nations!
 24 I have laid a snare for thee, and thou art also 
taken, O Babylon, and thou wast not aware: thou art 
found, and also caught, because thou hast striven 
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against it, and against the inhabitants of Pekod: 
waste and utterly destroy after them, saith the 
LORD, and do according to all that I have com-
manded thee. {of Merathaim: or, of the rebels} {Pe-
kod: or, Visitation}
 22 A sound of battle is in the land, and of great 
destruction.
 23 How is the hammer of the whole earth cut asun-
der and broken! how is Babylon become a desolation 
among the nations!
 24 I have laid a snare for thee, and thou art also 
taken, O Babylon, and thou wast not aware: thou 
art found, and also caught, because thou hast striven 
against the LORD.
 25 The LORD hath opened his armoury, and hath 
brought forth the weapons of his indignation: for this 
is the work of the Lord GOD of hosts in the land of 
the Chaldeans.
 26 Come against her from the utmost border, open 
her storehouses: cast her up as heaps, and destroy her 
utterly: let nothing of her be left. {from...: Heb. from 
the end} {cast...: or, tread her}
 27 Slay all her bullocks; let them go down to the 
slaughter: woe unto them! for their day is come, the 
time of their visitation.
 28 The voice of them that flee and escape out of the 

against it, and against the inhabitantes of Pekod: 
destroy, and lay it waste after them, saieth the Lord, 
and doe according to all that I haue commanded 
thee.
 22 A crie of battell is in the land, and of great de-
struction.
 23 Howe is the hammer of the whole world 
destroied, and broken! howe is Babel become deso-
late among the nations!
 24 I haue snared thee, and thou art taken, O Babel, 
and thou wast not aware: thou art found, and also 
caught, because thou hast striuen against the Lord.
 25 The Lord hath opened his treasure, and hath 
brought foorth the weapons of his wrath: for this is 
the woorke of the Lord God of hostes in the lande 
of the Caldeans.
 26 Come against her from the vtmost border: open 
her store houses: treade on her as on sheaues, and 
destroy her vtterly: let nothing of her be left.
 27 Destroy all her bullockes: let them goe downe to 
the slaughter. Wo vnto them, for their day is come, 
and the time of their visitation.
 28 The voyce of them that flee, and escape out of the 
lande of Babel to declare in Zion the vengeance of 
the Lord our God, and the vengeance of his Temple.
 29 Call vp the archers against Babel: al ye that bend 

בָּבֶלֽ׃
יו צָרָה֙  ם וְרָפ֣וּ ידָָ֑ ל אֶת־שִׁמְעָ֖ ע מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛  43 שָׁמַ֧

יל כַּיּוֹלֵדָֽה׃ תְהוּ חִ֖ הֶחֱזיִקַ֔
ה אֵיתָן֒ כִּיֽ־ ה יעֲַלֶה֙ מִגְּא֣וֹן הַיּרְַדֵּן֘ אֶל־נוְֵ֣ נּהֵ כְּאַרְיֵ֞  44 הִ֠

ד  ֹ֑ יהָ אֶפְק י בָח֖וּר אֵלֶ֣ יהָ וּמִ֥ אַרְגִּ֤עָה )אֲרוּצֵם( ]אֲרִיצֵם֙[ מֵעָֽלֶ֔
ד לְפָנָיֽ׃ ֹ֖ ר יעֲַמ ה אֲשֶׁ֥ נּיִ וּמִיֽ־זֶה֣ רעֶֹ֔ י יוֹעִדֶ֔ י כָמוֹ֙ניִ֙ וּמִ֣ י מִ֤ כִּ֣

יו  חְשְׁבוֹתָ֔ ל וּמַ֙ ר יעַָץ֙ אֶל־בָּבֶ֔ ה אֲשֶׁ֤ ן שִׁמְע֣וּ עֲצַת־יהְוָ֗  45 לָכֵ֞
אן  ֹ֔ י הַצּ ים אִם־לֹ֤א יסְִחָבוּם֙ צְעִירֵ֣ רֶץ כַּשְׂדִּ֑ ב אֶל־אֶ֣ ר חָשַׁ֖ אֲשֶׁ֥

ם נוֶָהֽ׃ ים עֲלֵיהֶ֖ אִם־לֹ֥א ישִַּׁ֛
ה בַּגּוֹיִם֥  רֶץ וּזעְָקָ֖ ה הָאָ֑ ל נרְִעֲשָׁ֖ ה בָבֶ֔  46 מִקּוֹל֙ נתְִפְּשָׂ֣

נשְִׁמָעֽ׃ ס
 

against the LORD.
 25 The LORD hath opened his armoury, and hath 
brought forth the weapons of his indignation: for the 
Lord, the LORD of hosts, hath a work to do in the 
land of the Chaldeans.
 26 Come against her from the utmost border, open 
her storehouses: cast her up as heaps, and destroy 
her utterly: let nothing of her be left.
 27 Slay all her bullocks; let them go down to the 
slaughter: woe unto them! for their day is come, the 
time of their visitation.
 28 The voice of them that flee and escape out of the 
land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of 
the LORD our God, the vengeance of his temple.
 29 Call together the archers against Babylon, all 
them that bend the bow; camp against her round 
about; let none thereof escape: recompense her ac-
cording to her work; according to all that she hath 
done, do unto her: for she hath been proud against 
the LORD, against the Holy One of Israel.
 30 Therefore shall her young men fall in her streets, 
and all her men of war shall be brought to silence in 
that day, saith the LORD.
 31 Behold, I am against thee, O thou proud one, 
saith the Lord, the LORD of hosts: for thy day is 
come, the time that I will visit thee.
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the bow, besiege it rounde about: let none thereof 
escape: recompence her according to her worke, and 
according to all that she hath done, doe vnto her: for 
she hath bene proud against the Lord, euen against 
the holy one of Israel.
 30 Therefore shall her yong men fall in the streetes, 
and al her men of warre shalbe destroied in that day, 
sayeth the Lord.
 31 Beholde, I come vnto thee, O proude man, saith 
the Lord God of hostes: for thy day is come, euen 
the time that I will visite thee.
 32 And the proude shall stumble and fall, and none 
shall raise him vp: and I will kindle a fire in his cit-
ies, and it shall deuoure all round about him.
 33 Thus saieth the Lord of hosts, The children of 
Israel, and the children of Iudah were oppressed to-
gether: and all that tooke them captiues, held them, 
and would not let them goe.
 34 But their strong redeemer, whose Name is the 
Lord of hostes, he shall maintaine their cause, that 
he may giue rest to the lande, and disquiet the in-
habitants of Babel.
 35 A sworde is vpon the Caldeans, sayeth the Lord, 
and vpon the inhabitants of Babel, and vpon her 
princes, and vpon her wise men.
 36 A sworde is vpon the soothsaiers, and they shall 

land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of 
the LORD our God, the vengeance of his temple.
 29 Call together the archers against Babylon: all ye 
that bend the bow, camp against it round about; let 
none thereof escape: recompense her according to her 
work; according to all that she hath done, do unto her: 
for she hath been proud against the LORD, against 
the Holy One of Israel.
 30 Therefore shall her young men fall in the streets, 
and all her men of war shall be cut off in that day, 
saith the LORD.
 31 Behold, I am against thee, O thou most proud, 
saith the Lord GOD of hosts: for thy day is come, the 
time that I will visit thee. {most...: Heb. pride}
 32 And the most proud shall stumble and fall, and 
none shall raise him up: and I will kindle a fire in his 
cities, and it shall devour all round about him. {the...: 
Heb. pride}
 33 Thus saith the LORD of hosts; The children of 
Israel and the children of Judah were oppressed to-
gether: and all that took them captives held them fast; 
they refused to let them go.
 34 Their Redeemer is strong; the LORD of hosts 
is his name: he shall throughly plead their cause, that 
he may give rest to the land, and disquiet the inhabit-
ants of Babylon.

 32 And the proud one shall stumble and fall, and 
none shall raise him up: and I will kindle a fire in 
his cities, and it shall devour all that are round about 
him.
 33 Thus saith the LORD of hosts: The children of 
Israel and the children of Judah are oppressed to-
gether: and all that took them captives hold them 
fast; they refuse to let them go.
 34 Their redeemer is strong; the LORD of hosts is 
his name: he shall throughly plead their cause, that 
he may give rest to the earth, and disquiet the inhab-
itants of Babylon.
 35 A sword is upon the Chaldeans, saith the LORD, 
and upon the inhabitants of Babylon, and upon her 
princes, and upon her wise men.
 36 A sword is upon the boasters, and they shall dote: 
a sword is upon her mighty men, and they shall be 
dismayed.
 37 A sword is upon their horse, and upon their 
chariots, and upon all the mingled people that are in 
the midst of her, and they shall become as women: 
a sword is upon her treasures, and they shall be 
robbed.
 38 A drought is upon her waters, and they shall be 
dried up: for it is a land of graven images, and they 
are mad upon idols.
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 35 A sword is upon the Chaldeans, saith the 
LORD, and upon the inhabitants of Babylon, and 
upon her princes, and upon her wise men.
 36 A sword is upon the liars; and they shall dote: 
a sword is upon her mighty men; and they shall be 
dismayed. {liars: or, chief stays: Heb. bars}
 37 A sword is upon their horses, and upon their 
chariots, and upon all the mingled people that are in 
the midst of her; and they shall become as women: a 
sword is upon her treasures; and they shall be robbed.
 38 A drought is upon her waters; and they shall be 
dried up: for it is the land of graven images, and they 
are mad upon their idols.
 39 Therefore the wild beasts of the desert with the 
wild beasts of the islands shall dwell there, and the 
owls shall dwell therein: and it shall be no more 
inhabited for ever; neither shall it be dwelt in from 
generation to generation.
 40 As God overthrew Sodom and Gomorrah and the 
neighbour cities thereof, saith the LORD; so shall no 
man abide there, neither shall any son of man dwell 
therein.
 41 Behold, a people shall come from the north, and a 
great nation, and many kings shall be raised up from 
the coasts of the earth.
 42 They shall hold the bow and the lance: they are 

dote: a sword is vpon her strong men, and they 
shalbe afraide.
 37 A sworde is vpon their horses and vpon their 
charets, and vpon all the multitude that are in 
the middes of her, and they shall be like women: 
a sworde is vpon her treasures, and they shall be 
spoyled.
 38 A drought is vpon her waters, and they shall be 
dried vp: for it is the lande of grauen images, and 
they dote vpon their idoles.
 39 Therefore the Ziims with the Iims shall dwel 
there, and the ostriches shall dwel therein: for it shall 
be no more inhabited, neither shall it be inhabited 
from generation vnto generation.
 40 As God destroied Sodom and Gomorah with the 
places thereof neere about, sayeth the Lord: so shall 
no man dwell theere, neither shall the sonne of man 
remaine therein.
 41 Beholde, a people shall come from the North, 
and a great nation, and many Kings shall be raised vp 
from the coastes of the earth.
 42 They shall holde the bowe and the buckeler: they 
are cruell and vnmercifull: their voyce shall roare like 
the sea, and they shall ride vpon horses, and be put in 
aray like men to the battell against thee, O daughter 
of Babel.

 39 Therefore the wild beasts of the desert with the 
wolves shall dwell there, and the ostriches shall 
dwell therein: and it shall be no more inhabited for 
ever; neither shall it be dwelt in from generation to 
generation.
 40 As when God overthrew Sodom and Gomorrah 
and the neighbour cities thereof, saith the LORD; 
so shall no man dwell there, neither shall any son of 
man sojourn therein.
 41 Behold, a people cometh from the north; and a 
great nation, and many kings shall be stirred up from 
the uttermost parts of the earth.
 42 They lay hold on bow and spear; they are cruel, 
and have no mercy; their voice roareth like the sea, 
and they ride upon horses; every one set in array, as 
man to the battle, against thee, O daughter of Baby-
lon.
 43 The king of Babylon hath heard the fame of 
them, and his hands wax feeble: anguish hath taken 
hold of him, and pangs as of a woman in travail.
 44 Behold, he shall come up like a lion from the 
pride of Jordan against the strong habitation: but I 
will suddenly make them run away from her; and 
whoso is chosen, him will I appoint over her: for 
who is like me? and who will appoint me a time? 
and who is the shepherd that will stand before me?
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י ר֖וּחַ  י לֵ֣ב קָמָ֑ ל וְאֶל־ישְֹׁבֵ֖ יר עַל־בָּבֶ֔ ה הִננְיִ֙ מֵעִ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
מַשְׁחִֽית׃

הּ כִּיֽ־הָי֥וּ  ל׀ זרִָים֙ וְזרֵ֔וּהָ וִיבקְֹק֖וּ אֶת־אַרְצָ֑ י לְבָבֶ֤  2 וְשִׁלַּחְתִּ֙
יב בְּי֥וֹם רָעָהֽ׃ עָלֶ֛יהָ מִסָּבִ֖

ל  ךְ )ידְִרךְֹ( ]קק[ הַדּרֵֹךְ֙ קַשְׁתּ֔וֹ וְאֶל־יתְִעַ֖ ֹ֤  3 אֶלֽ־ידְִר
ימוּ כָּל־צְבָאָהּֽ׃ יהָ הַחֲרִ֖ חֻרֶ֔ בְּסִרְינֹ֑וֹ וְאַלֽ־תַּחְמְלוּ֙ אֶל־בַּ֣

ים בְּחוּצוֹתֶֽיהָ׃ ים וּמְדֻקָּרִ֖ רֶץ כַּשְׂדִּ֑ ים בְּאֶ֣  4 וְנפְָל֥וּ חֲלָלִ֖
י  ה צְבָא֑וֹת כִּ֤ יו מֵיֽהְוָ֖ ל וִיֽהוּדָה֙ מֵאֱֽלֹהָ֔ ן ישְִׂרָאֵ֤ י לֹֽא־אַלְמָ֙  5 כִּ֠

ם מִקְּד֖וֹשׁ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אָשָׁ֔ אַרְצָם֙ מָלְאָ֣
מּוּ בַּעֲוֹנָ֑הּ כִּי֩  ישׁ נפְַשׁ֔וֹ אַל־תִּדַּ֖ ל וּמַלְּטוּ֙ אִ֣  6 נֻ֣סוּ׀ מִתּ֣וֹךְ בָּבֶ֗

ם לָהּֽ׃ ה גְּמ֕וּל ה֥וּא מְשַׁלֵּ֖ ה הִיא֙ לַיֽהוָ֔ ת נקְָמָ֥ עֵ֙
רֶץ מִיּיֵנהָּ֙  רֶת כָּל־הָאָ֑ ה מְשַׁכֶּ֖ ב בָּבֶל֙ בְּידַ־יהְוָ֔  7 כּוֹס־זהָָ֤

ן יתְִהלְֹל֥וּ גוֹיִםֽ׃ ם עַל־כֵּ֖ שָׁת֣וּ גוֹיִ֔
יהָ קְח֤וּ צֳרִי֙  ילוּ עָלֶ֗ ר הֵילִ֣ בֵ֑ ל וַתִּשָּׁ ם נפְָלָ֥ה בָבֶ֖ ֹ֛  8 פִּתְא

י תֵּרָפֵאֽ׃ הּ אוּלַ֖ לְמַכְאוֹבָ֔
ךְ  תָה עִזבְ֕וּהָ וְנלֵֵ֖ ינוּ[ אֶת־בָּבֶל֙ וְלֹ֣א נרְִפָּ֔  9 )רִפִּאנוּ( ]רִפִּ֣

א עַד־ הּ וְנשִָּׂ֖ יםִ֙ מִשְׁפָּטָ֔ מַ֙ ישׁ לְאַרְצ֑וֹ כִּיֽ־נגַָ֤ע אֶל־הַשָּׁ אִ֣
ים׃ שְׁחָקִֽ

ה בְצִיּ֔וֹן אֶתֽ־ אוּ וּנסְַפְּרָ֣ ֹ֚ ינוּ בּ ה אֶת־צִדְקתֵֹ֑ יא יהְוָ֖  10 הוֹצִ֥
ה יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽנוּ׃ מַעֲשֵׂ֖

ה אֶת־ר֙וּחַ֙  יר יהְוָ֗ לָטִים֒ הֵעִ֣ רוּ הַחִצִּים֘ מִלְא֣וּ הַשְּׁ  11 הָבֵ֣
ת יהְוָה֙  הּ כִּיֽ־נקְִמַ֤ ל מְזמִָּת֖וֹ לְהַשְׁחִיתָ֑ י כִּיֽ־עַל־בָּבֶ֥ י מָדַ֔ מַלְכֵ֣

 43 The King of Babel hath heard the report of them, 
and his hands waxed feeble: sorow came vpon him, 
euen sorowe as of a woman in trauaile.
 44 Beholde, hee shall come vp like a lyon from the 
swelling of Iorden vnto the strong habitation: for 
I will make Israel to rest, and I will make them to 
haste away from her: and who is a chosen man that 
I may appoynt against her? for who is like me, and 
who will appoynt me the time? and who is the shep-
heard that will stande before me?
 45 Therefore heare the counsell of the Lord that hee 
hath deuised against Babel, and his purpose that hee 
hath conceiued against the lande of the Caldeans: 
surely the least of the flocke shall drawe them out: 
surely he shall make their habitation desolate with 
them.
 46 At the noyse of the winning of Babel the earth is 
moued, and the crye is heard among the nations.

Thus sayth the Lord, Beholde, I wil raise vp against 
Babel, and against the inhabitants that lift vp their 
heart against me, a destroying wind,

cruel, and will not shew mercy: their voice shall roar 
like the sea, and they shall ride upon horses, every 
one put in array, like a man to the battle, against thee, 
O daughter of Babylon.
 43 The king of Babylon hath heard the report of 
them, and his hands waxed feeble: anguish took hold 
of him, and pangs as of a woman in travail.
 44 Behold, he shall come up like a lion from the 
swelling of Jordan unto the habitation of the strong: 
but I will make them suddenly run away from her: 
and who is a chosen man, that I may appoint over 
her? for who is like me? and who will appoint me the 
time? and who is that shepherd that will stand before 
me? {appoint me...: or, convent me to plead?}
 45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that 
he hath taken against Babylon; and his purposes, that 
he hath purposed against the land of the Chaldeans: 
Surely the least of the flock shall draw them out: 
surely he shall make their habitation desolate with 
them.
 46 At the noise of the taking of Babylon the earth is 
moved, and the cry is heard among the nations.

Thus saith the LORD; Behold, I will raise up 
against Babylon, and against them that dwell in the 
midst of them that rise up against me, a destroying 

 45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that 
he hath taken against Babylon; and his purposes, that 
he hath purposed against the land of the Chaldeans: 
Surely they shall drag them away, even the little ones 
of the flock; surely he shall make their habitation 
desolate with them.
 46 At the noise of the taking of Babylon the earth 
trembleth, and the cry is heard among the nations.

Thus saith the LORD: Behold, I will raise up against 
Babylon, and against them that dwell in Lebkamai, a 
destroying wind.
 2 And I will send unto Babylon strangers, that shall 
fan her; and they shall empty her land: for in the day 
of trouble they shall be against her round about.
 3 Let not the archer bend his bow, and let him not 
lift himself up in his coat of mail: and spare ye not 
her young men; destroy ye utterly all her host.
 4 And they shall fall down slain in the land of the 
Chaldeans, and thrust through in her streets.
 5 For Israel is not forsaken, nor Judah, of his God, 
of the LORD of hosts; though their land is full of 
guilt against the Holy One of Israel.
 6 Flee out of the midst of Babylon, and save every 
man his life; be not cut off in her iniquity: for it is 
the time of the LORD’S vengeance; he will render 
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wind; {midst: Heb. heart}
 2 And will send unto Babylon fanners, that shall fan 
her, and shall empty her land: for in the day of trouble 
they shall be against her round about.
 3 Against him that bendeth let the archer bend his 
bow, and against him that lifteth himself up in his 
brigandine: and spare ye not her young men; destroy 
ye utterly all her host.
 4 Thus the slain shall fall in the land of the Chal-
deans, and they that are thrust through in her streets.
 5 For Israel hath not been forsaken, nor Judah of 
his God, of the LORD of hosts; though their land 
was filled with sin against the Holy One of Israel.
 6 Flee out of the midst of Babylon, and deliver every 
man his soul: be not cut off in her iniquity; for this is 
the time of the LORD’S vengeance; he will render 
unto her a recompence.
 7 Babylon hath been a golden cup in the LORD’S 
hand, that made all the earth drunken: the nations 
have drunken of her wine; therefore the nations are 
mad.
 8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl for 
her; take balm for her pain, if so be she may be healed.
 9 We would have healed Babylon, but she is not 
healed: forsake her, and let us go every one into his 
own country: for her judgment reacheth unto heaven, 

 2 And wil send vnto Babel fanners that shall fanne 
her, and shall empty her land: for in the day of trou-
ble they shalbe against her on euery side.
 3 Also to the bender that bendeth his bowe, and to 
him that lifteth himselfe vp in his brigandine, will 
I say, Spare not her yong men, but destroy all her 
hoste.
 4 Thus the slaine shall fall in the lande of the Calde-
ans, and they that are thrust through in her streetes.
 5 For Israel hath bene no widowe, nor Iudah from 
his God, from the Lord of hostes, though their lande 
was filled with sinne against the holy one of Israel.
 6 Flee out of the middes of Babel, and deliuer euery 
man his soule: be not destroyed in her iniquitie: for 
this is the time of the Lordes vengeance he will ren-
der vnto her a recompence.
 7 Babel hath bene as a golden cuppe in the Lordes 
hand, that made all the earth drunken: the nations 
haue drunken of her wine, therefore do the nations 
rage.
 8 Babel is suddenly fallen, and destroyed: howle for 
her, bring balme for her sore, if she may be healed.
 9 We would haue cured Babel, but she could not be 
healed: forsake her, and let vs go euery one into his 
owne countrey: for her iudgement is come vp vnto 
heauen, and is lifted vp to ye cloudes.

ת הֵיכָלֽוֹ׃ יא נקְִמַ֖ הִ֔
ימוּ֙  ר הָקִ֙ יקוּ֙ הַמִּשְׁמָ֔ ס הַחֲזִ֙ ל שְׂאוּ־נֵ֗ ת בָּבֶ֜ ֹ֙  12 אֶל־חוֹמ

ת  ה אֵ֥ ה גַּם־עָשָׂ֕ ם יהְוָ֔ י גַּם־זמַָ֣ ים כִּ֚ רְבִ֑ ֹֽ ינוּ הָא ים הָכִ֖ מְרִ֔ ֹֽ שׁ
י בָבֶלֽ׃ ר אֶל־ישְֹׁבֵ֥ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖

א  ת בָּ֥ ֹ֑ ת אֽוֹצָר ים רַבַּ֖ יםִ רַבִּ֔ [ עַל־מַ֣  13 )שׁכַֹנתְִּי( ]שׁכַֹנתְְּ֙
ת בִּצְעֵךְֽ׃ ךְ אַמַּ֥ קִצֵּ֖

יךְ אָדָם֙  י אִם־מִלֵּאתִ֤ ע יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת בְּנפְַשׁ֑וֹ כִּ֣  14 נשְִׁבַּ֛
יךְִ הֵידָֽד׃ ס לֶק וְעָנ֥וּ עָלַ֖ כַּיֶּ֔

ה  ל בְּחָכְמָת֑וֹ וּבִתְבוּנתָ֖וֹ נטָָ֥ ין תֵּבֵ֖ רֶץ֙ בְּכחֹ֔וֹ מֵכִ֥ ה אֶ֙  15 עשֵֹׂ֥
שָׁמָיֽםִ׃

ים מִקְצֵה־ יםִ וַיַּעַ֥ל נשְִׂאִ֖ מַ֔ יםִ֙ בַּשָּׁ  16 לְק֙וֹל תִּתּ֜וֹ הֲמ֥וֹן מַ֙
צֵא ר֖וּחַ מֵאצְֹרתָֹֽיו׃ ֹ֥ ה וַיּ ים לַמָּטָר֙ עָשָׂ֔ רֶץ בְּרָקִ֤ אָ֑

קֶר  י שֶׁ֥ סֶל כִּ֛ ף מִפָּ֑ ישׁ כָּל־צרֵֹ֖ עַת הבִֹ֥ ר כָּל־אָדָם֙ מִדַּ֔  17 נבְִעַ֤
נסְִכּ֖וֹ וְלֹא־ר֥וּחַ בָּםֽ׃

ם יאֹבֵדֽוּ׃ ת פְּקֻדָּתָ֖ ים בְּעֵ֥ ה תַּעְתֻּעִ֑ מָּה מַעֲשֵׂ֖ בֶל הֵ֔  18 הֶ֣
בֶט  ר הַכּלֹ֙ ה֔וּא וְשֵׁ֖ לֶק יעֲַק֗וֹב כִּיֽ־יוֹצֵ֤ לֶּה חֵ֣  19 לֹֽא־כְאֵ֜

נחֲַלָת֑וֹ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ ס
י  ם וְהִשְׁחַתִּ֥ י בְךָ֙ גּוֹיִ֔ ה וְנפִַּצְתִּ֤ י מִלְחָמָ֑ י כְּלֵ֖ ה לִ֔  20 מַפֵּץ־אַתָּ֣

בְךָ֖ מַמְלָכֽוֹת׃
כֶב וְרכְֹבֽוֹ׃ י בְךָ֔ רֶ֖ כְב֑וֹ וְנפִַּצְתִּ֣ ֹֽ י בְךָ֔ ס֖וּס וְר  21 וְנפִַּצְתִּ֣

י  עַר וְנפִַּצְתִּ֣ ן וָנָ֑ י בְךָ֖ זקֵָ֣ ה וְנפִַּצְתִּ֥ ישׁ וְאִשָּׁ֔ י בְךָ֙ אִ֣  22 וְנפִַּצְתִּ֤
בְךָ֔ בָּח֖וּר וּבְתוּלָהֽ׃

unto her a recompence.
 7 Babylon hath been a golden cup in the LORD’S 
hand; that made all the earth drunken: the nations 
have drunk of her wine; therefore the nations are 
mad.
 8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl 
for her; take balm for her pain, if so be she may be 
healed.
 9 We would have healed Babylon, but she is not 
healed: forsake her, and let us go every one into his 
own country: for her judgment reacheth unto heaven, 
and is lifted up even to the skies.
 10 The LORD hath brought forth our righteousness: 
come, and let us declare in Zion the work of the 
LORD our God.
 11 Make sharp the arrows; hold firm the shields: 
the LORD hath stirred up the spirit of the kings of 
the Medes; because his device is against Babylon, to 
destroy it: for it is the vengeance of the LORD, the 
vengeance of his temple.
 12 Set up a standard against the walls of Babylon, 
make the watch strong, set the watchmen, prepare 
the ambushes: for the LORD hath both devised and 
done that which he spake concerning the inhabitants 
of Babylon.
 13 O thou that dwellest upon many waters, abun-
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ר וְצִמְדּ֑וֹ  י בְךָ֖ אִכָּ֣ ה וְעֶדְר֔וֹ וְנפִַּצְתִּ֥ י בְךָ֙ רעֶֹ֣  23 וְנפִַּצְתִּ֤
י בְךָ֔ פַּח֖וֹת וּסְגָנִיֽם׃ וְנפִַּצְתִּ֣

ם  ת כָּל־רָעָתָ֛ ים אֵ֧ י כַשְׂדִּ֗ ל׀ יוֹשְׁבֵ֣ ֹ֣ ל וּלְכ י לְבָבֶ֜  24 וְשִׁלַּמְתִּ֙
ם יהְוָהֽ׃ ס ם נאְֻ֖ אֲשֶׁר־עָשׂ֥וּ בְצִיּ֖וֹן לְעֵיֽניֵכֶ֑

ית אֶת־ ה הַמַּשְׁחִ֖ ר הַמַּשְׁחִית֙ נאְֻם־יהְוָ֔ יךָ הַ֤ י אֵלֶ֜  25 הִננְִ֙
ים  יךָ֙ מִן־הַסְּלָעִ֔ יךָ וְגִלְגַּלְתִּ֙ י עָלֶ֗ יתִי אֶת־ידִָ֜ רֶץ וְנטִָ֙ כָּל־הָאָ֑

ר שְׂרֵפָהֽ׃ יךָ לְהַ֥ וּנתְַתִּ֖
בֶן לְמֽוֹסָד֑וֹת כִּיֽ־שִׁמְמ֥וֹת  ה וְאֶ֖ בֶן לְפִנָּ֔  26 וְלֹֽא־יקְִח֤וּ מִמְּךָ֙ אֶ֣

עוֹלָ֛ם תִּֽהְיֶה֖ נאְֻם־יהְוָהֽ׃
ם  ר בַּגּוֹיםִ֙ קַדְּשׁ֤וּ עָלֶי֙הָ֙ גּוֹיִ֔ רֶץ תִּקְע֙וּ שׁוֹפָ֤  27 שְׂאוּ־נֵ֣ס בָּאָ֗

ז פִּקְד֤וּ עָלֶי֙הָ֙  ט מִנִּ֣י וְאַשְׁכְּנָ֑ יעוּ עָלֶ֛יהָ מַמְלְכ֥וֹת אֲרָרַ֖ הַשְׁמִ֧
ר הַעֲֽלוּ־ס֖וּס כְּיֶלֶ֥ק סָמָרֽ׃ טִפְסָ֔

יהָ וְאֶת־ י אֶת־פַּחוֹתֶ֖ י מָדַ֔ יהָ גוֹיםִ֙ אֶת־מַלְכֵ֣  28 קַדְּשׁ֙וּ עָלֶ֤
רֶץ מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃ ת כָּל־אֶ֥ יהָ וְאֵ֖ כָּל־סְגָנֶ֑

ה  מָה עַל־בָּבֶל֙ מַחְשְׁב֣וֹת יהְוָ֔ י קָ֤ ל כִּ֣ ֹ֑ רֶץ וַתָּח שׁ הָאָ֖  29 וַתִּרְעַ֥
ין יוֹשֵֽׁב׃ ה מֵאֵ֥ ל לְשַׁמָּ֖ רֶץ בָּבֶ֛ לָשׂ֞וּם אֶת־אֶ֧

ה  ם יָשְֽׁבוּ֙ בַּמְּצָד֔וֹת נשְָׁתָ֥ ל לְהִלָּחֵ֗ י בָבֶ֜  30 חָדְלוּ֩ גִבּוֹרֵ֙
יהָ נשְִׁבְּר֥וּ בְרִיחֶֽיהָ׃ יתוּ מִשְׁכְּנתֶֹ֖ ים הִצִּ֥ ם הָי֣וּ לְנשִָׁ֑ גְבוּרָתָ֖
יד לְהַגִּיד֙  את מַגִּ֑ יד לִקְרַ֣ ץ לִקְרַאת־רָץ֙ ירָ֔וּץ וּמַגִּ֖  31 רָ֤

ה עִיר֖וֹ מִקָּצֶהֽ׃ ל כִּיֽ־נלְִכְּדָ֥ לֶךְ בָּבֶ֔ לְמֶ֣
י  שׁ וְאַנשְֵׁ֥ ים שָׂרְפ֣וּ בָאֵ֑ שׂוּ וְאֶת־הָאֲגַמִּ֖  32 וְהַמַּעְבָּר֣וֹת נתְִפָּ֔

ה נבְִהָלֽוּ׃ ס הַמִּלְחָמָ֖

 10 The Lord hath brought forth our righteousnesse: 
come and let vs declare in Zion the worke of the 
Lord our God.
 11 Make bright the arrowes: gather the shieldes: 
the Lord hath raised vp the spirit of the King of the 
Medes: for his purpose is against Babel to destroy 
it, because it is the vengeance of the Lord, and the 
vengeance of his Temple.
 12 Set vp the standart vpon the walles of Babel, 
make the watch strong: set vp the watchmen: prepare 
the skoutes: for the Lord hath both deuised, and 
done that which he spake against the inhabitantes of 
Babel.
 13 O thou that dwellest vpon many waters, abun-
dant in treasures, thine ende is come, euen the ende 
of thy couetousnes.
 14 The Lord of hostes hath sworne by him selfe, 
saying, Surely I will fill thee with men, as with cater-
pillers, and they shall cry and shoute against thee.
 15 He hath made the earth by his power, and estab-
lished the world by his wisedome, and hath stretched 
out the heauen by his discretion.
 16 Hee giueth by his voyce the multitude of waters 
in the heauen, and he causeth the cloudes to ascend 
from the endes of the earth: he turneth lightnings to 
raine, and bringeth forth the winde out of his treas-

and is lifted up even to the skies.
 10 The LORD hath brought forth our righteous-
ness: come, and let us declare in Zion the work of the 
LORD our God.
 11 Make bright the arrows; gather the shields: the 
LORD hath raised up the spirit of the kings of the 
Medes: for his device is against Babylon, to destroy 
it; because it is the vengeance of the LORD, the 
vengeance of his temple. {bright: Heb. pure}
 12 Set up the standard upon the walls of Babylon, 
make the watch strong, set up the watchmen, prepare 
the ambushes: for the LORD hath both devised and 
done that which he spake against the inhabitants of 
Babylon. {ambushes: Heb. liers in wait}
 13 O thou that dwellest upon many waters, abundant 
in treasures, thine end is come, and the measure of thy 
covetousness.
 14 The LORD of hosts hath sworn by himself, say-
ing, Surely I will fill thee with men, as with cater-
pillers; and they shall lift up a shout against thee. {by 
himself: Heb. by his soul} {lift up: Heb. utter}
 15 He hath made the earth by his power, he hath es-
tablished the world by his wisdom, and hath stretched 
out the heaven by his understanding.
 16 When he uttereth his voice, there is a multitude 
of waters in the heavens; and he causeth the vapours 

dant in treasures, thine end is come, the measure of 
thy covetousness.
 14 The LORD of hosts hath sworn by himself, say-
ing, Surely I will fill thee with men, as with the can-
kerworm; and they shall lift up a shout against thee.
 15 He hath made the earth by his power, he hath 
established the world by his wisdom, and by his un-
derstanding hath he stretched out the heavens:
 16 when he uttereth his voice, there is a tumult of 
waters in the heavens, and he causeth the vapours to 
ascend from the ends of the earth; he maketh light-
nings for the rain, and bringeth forth the wind out of 
his treasuries.
 17 Every man is become brutish and is without 
knowledge; every goldsmith is put to shame by his 
graven image: for his molten image is falsehood, and 
there is no breath in them.
 18 They are vanity, a work of delusion: in the time 
of their visitation they shall perish.
 19 The portion of Jacob is not like these; for he is 
the former of all things; and Israel is the tribe of his 
inheritance: the LORD of hosts is his name.
 20 Thou art my battle axe and weapons of war: and 
with thee will I break in pieces the nations; and with 
thee will I destroy kingdoms;
 21 and with thee will I break in pieces the horse 
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to ascend from the ends of the earth: he maketh light-
nings with rain, and bringeth forth the wind out of his 
treasures. {multitude: or, noise}
 17 Every man is brutish by his knowledge; every 
founder is confounded by the graven image: for his 
molten image is falsehood, and there is no breath in 
them. {is brutish...: or, is more brutish than to know}
 18 They are vanity, the work of errors: in the time of 
their visitation they shall perish.
 19 The portion of Jacob is not like them; for he is 
the former of all things: and Israel is the rod of his 
inheritance: the LORD of hosts is his name.
 20 Thou art my battle axe and weapons of war: for 
with thee will I break in pieces the nations, and with 
thee will I destroy kingdoms; {with thee: or, in thee, 
or, by thee}
 21 And with thee will I break in pieces the horse 
and his rider; and with thee will I break in pieces the 
chariot and his rider;
 22 With thee also will I break in pieces man and 
woman; and with thee will I break in pieces old and 
young; and with thee will I break in pieces the young 
man and the maid;
 23 I will also break in pieces with thee the shepherd 
and his flock; and with thee will I break in pieces the 
husbandman and his yoke of oxen; and with thee will 

ures.
 17 Euery man is a beast by his owne knowledge: eu-
ery founder is confounded by the grauen image: for 
his melting is but falsehood, and there is no breath 
therein.
 18 They are vanitie, and the worke of errours: in the 
time of their visitation they shall perish.
 19 The portion of Iaakob is not like them: for he is 
the maker of all things, and Israel is the rodde of his 
inheritance: the Lord of hostes is his Name.
 20 Thou art mine hammer, and weapons of warre: 
for with thee will I breake the nations, and with thee 
wil I destroy kingdomes,
 21 And by thee wil I breake horse and horseman, 
and by thee will I breake the charet and him that 
rideth therein.
 22 By thee also will I breake man and woman, and 
by thee wil I breake olde and yong, and by thee wil I 
breake the yong man and the mayde.
 23 I wil also breake by thee the shepheard and his 
flocke, and by thee will I breake the husband man 
and his yoke of oxen, and by thee will I breake the 
dukes and princes.
 24 And I will render vnto Babel, and to all the 
inhabitants of the Caldeans all their euil, that they 
haue done in Zion, euen in your sight, sayth the 

רֶן  ֹ֖ ל כְּג ל בַּת־בָּבֶ֕ י ישְִׂרָאֵ֔ ה צְבָאוֹת֙ אֱלֹהֵ֣ ר יהְוָ֤ ה אָמַ֜ ֹ֙  33 כִּי֩ כ
יר לָהּֽ׃ אָה עֵתֽ־הַקָּצִ֖ ט וּבָ֥ הּ ע֣וֹד מְעַ֔ ת הִדְרִיכָ֑ עֵ֣

ניִ[ נבְוּכַדְרֶאצַּר֘  ניִ[ )הֲמָמָנוּ( ]הֲמָמַ֗  34 )אֲכָלָנוּ( ]אֲכָלַ֣
ניִ֙[  יק )בְּלָעָנוּ( ]בְּלָעַ֙ י רִ֔ ניִ֙[ כְּלִ֣ לֶךְ בָּבֶל֒ )הִצִּיגָנוּ( ]הִצִּיגַ֙ מֶ֣

י )הֱדִיחָנוּ( ]הֱדִיחָֽניִ[׃ ין מִלָּ֥א כְרֵשׂ֖וֹ מֵעֲֽדָנָ֑ כַּתַּנִּ֔
בֶת צִיּ֑וֹן וְדָמִי֙ אֶל־ ר ישֶֹׁ֣ ל תּאֹמַ֖ י וּשְׁאֵרִי֙ עַל־בָּבֶ֔  35 חֲמָסִ֤

ִֽם׃ ס ר ירְוּשָׁלָ ים תּאֹמַ֖ י כַשְׂדִּ֔ ישְֹׁבֵ֣
י אֶת־ ךְ וְנקִַּמְתִּ֖ ה הִננְיִ־רָב֙ אֶת־רִיבֵ֔ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  36 לָכֵ֗

הּ׃ י אֶת־מְקוֹרָֽ הּ וְהבַֹשְׁתִּ֖ ךְ וְהַחֲרַבְתִּי֙ אֶת־ימַָּ֔ נקְִמָתֵ֑
ין  ה מֵאֵ֥ ה וּשְׁרֵקָ֖ ל׀ לְגַלִּ֧ים׀ מְעוֹן־תַּנִּי֛ם שַׁמָּ֥  37 וְהָיתְָה֩ בָבֶ֙

יוֹשֵֽׁב׃
י אֲרָיוֹֽת׃ גוּ נעֲָר֖וּ כְּגוֹרֵ֥ ים ישְִׁאָ֑ ו כַּכְּפִרִ֣  38 יחְַדָּ֖

עַן יעֲַלֹ֔זוּ  ם וְהִשְׁכַּרְתִּים֙ לְמַ֣ ית אֶת־מִשְׁתֵּיהֶ֗ ם אָשִׁ֣  39 בְּחֻמָּ֞
ם יהְוָהֽ׃ יצוּ נאְֻ֖ ם וְלֹ֣א יקִָ֑ וְישְָׁנ֥וּ שְׁנתַ־עוֹלָ֖

ים עִם־עַתּוּדִֽים׃ ים לִטְב֑וֹחַ כְּאֵילִ֖ ם כְּכָרִ֣  40 אֽוֹרִידֵ֖
יךְ  רֶץ אֵ֣ שׂ תְּהִלַּ֣ת כָּל־הָאָ֑ ךְ וַתִּתָּפֵ֖ ה שֵׁשַׁ֔ יךְ נלְִכְּדָ֣  41 אֵ֚

ל בַּגּוֹיִםֽ׃ ה בָּבֶ֖ ה לְשַׁמָּ֛ הָיתְָ֧
יו נכְִסָתָֽה׃ ל הַיָּ֑ם בַּהֲמ֥וֹן גַּלָּ֖  42 עָלָ֥ה עַל־בָּבֶ֖

ב בָּהֵן֙  רֶץ לֹֽא־ישֵֵׁ֤ ה אֶ֗ רֶץ צִיָּה֣ וַעֲרָבָ֑ ה אֶ֖ יהָ֙ לְשַׁמָּ֔  43 הָי֤וּ עָרֶ֙
ן בֶּן־אָדָֽם׃ ר בָּהֵ֖ ֹ֥ ישׁ וְלֹֽא־יעֲַב כָּל־אִ֔

יו וְלֹֽא־ י אֶת־בִּלְעוֹ֙ מִפִּ֔ ל וְהצֵֹאתִ֤ ל בְּבָבֶ֗ י עַל־בֵּ֜  44 וּפָקַדְתִּ֙
ל נפָָלָֽה׃ ת בָּבֶ֖ ינִהְֲר֥וּ אֵלָ֛יו ע֖וֹד גּוֹיִ֑ם גַּם־חוֹמַ֥

and his rider; and with thee will I break in pieces the 
chariot and him that rideth therein;
 22 and with thee will I break in pieces man and 
woman; and with thee will I break in pieces the old 
man and the youth; and with thee will I break in 
pieces the young man and the maid;
 23 and with thee will I break in pieces the shepherd 
and his flock; and with thee will I break in pieces 
the husbandman and his yoke of oxen; and with thee 
will I break in pieces governors and deputies.
 24 And I will render unto Babylon and to all the 
inhabitants of Chaldea all their evil that they have 
done in Zion in your sight, saith the LORD.
 25 Behold, I am against thee, O destroying moun-
tain, saith the LORD, which destroyest all the earth: 
and I will stretch out mine hand upon thee, and roll 
thee down from the rocks, and will make thee a 
burnt mountain.
 26 And they shall not take of thee a stone for a 
corner, nor a stone for foundations; but thou shalt be 
desolate for ever, saith the LORD.
 27 Set ye up a standard in the land, blow the trum-
pet among the nations, prepare the nations against 
her, call together against her the kingdoms of Ararat, 
Minni, and Ashkenaz: appoint a marshal against her; 
cause the horses to come up as the rough canker-
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ישׁ אֶת־נפְַשׁ֑וֹ מֵחֲר֖וֹן אַף־ י וּמַלְּט֖וּ אִ֣  45 צְא֤וּ מִתּוֹכָהּ֙ עַמִּ֔
יהְוָהֽ׃

רֶץ  עַת בָּאָ֑ ה הַנּשְִׁמַ֣ מוּעָ֖ ךְ לְבַבְכֶם֙ וְתִֽירְא֔וּ בַּשְּׁ  46 וּפֶן־ירֵַ֤
רֶץ  ס בָּאָ֔ ה וְחָמָ֣ מוּעָ֔ נהָ֙ הַשְּׁ יו בַּשָּׁ ה וְאַחֲרָ֤ מוּעָ֗ נָ֣ה הַשְּׁ א בַשָּׁ וּבָ֧

ל עַל־משֵֹֽׁל׃ וּמשֵֹׁ֖
ל וְכָל־ י בָבֶ֔ ים וּפָקַדְתִּי֙ עַל־פְּסִילֵ֣ ים בָּאִ֔  47 לָכֵן֙ הִנֵּ֣ה ימִָ֣

יהָ יפְִּל֥וּ בְתוֹכָהּֽ׃ הּ תֵּב֑וֹשׁ וְכָל־חֲלָלֶ֖ אַרְצָ֖
י מִצָּפ֛וֹן  ם כִּ֧ ר בָּהֶ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ רֶץ וְכ יםִ וָאָ֔  48 וְרִנּנְ֤וּ עַל־בָּבֶל֙ שָׁמַ֣

ים נאְֻם־יהְוָהֽ׃ יבָוֹא־לָ֥הּ הַשּׁוֹדְדִ֖
ל נפְָל֖וּ חַֽלְלֵ֥י  ל גַּם־לְבָבֶ֥ י ישְִׂרָאֵ֑ ל חַֽלְלֵ֣ ֹ֖ ל לִנפְּ  49 גַּם־בָּבֶ֕

כָל־הָאָרֶֽץ׃
דוּ זכְִר֤וּ מֵרָֽחוֹק֙ אֶת־ ֹ֑ רֶב הִלְכ֖וּ אַלֽ־תַּעֲמ ים מֵחֶ֔  50 פְּלֵטִ֣

ה וִירֽוּשָׁלִַ֖ם תַּעֲלֶ֥ה עַל־לְבַבְכֶםֽ׃ יהְוָ֔
אוּ  י בָּ֣ ינוּ כִּ֚ ה פָּנֵ֑ ה כְלִמָּ֖ ה כִּסְּתָ֥ עְנוּ חֶרְפָּ֔ שְׁנוּ כִּיֽ־שָׁמַ֣ ֹ֚  51 בּ

ית יהְוָהֽ׃ ס י בֵּ֥ ים עַלֽ־מִקְדְּשֵׁ֖ זרִָ֔
יהָ  י עַל־פְּסִילֶ֑ ה וּפָקַדְתִּ֖ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ן הִנֵּהֽ־ימִָ֤  52 לָכֵ֞

ק חָלָלֽ׃ ֹ֥ הּ יאֱֶנ וּבְכָל־אַרְצָ֖
י  ר מְר֣וֹם עֻזָּ֑הּ מֵאִתִּ֗ י תְבַצֵּ֖ יםִ וְכִ֥ מַ֔  53 כִּיֽ־תַעֲלֶ֤ה בָבֶל֙ הַשָּׁ

הּ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ים לָ֖ אוּ שׁדְֹדִ֛ ֹ֧ יבָ
רֶץ כַּשְׂדִּיֽם׃ בֶר גָּד֖וֹל מֵאֶ֥ ל וְשֶׁ֥ ה מִבָּבֶ֑  54 ק֥וֹל זעְָקָ֖

נּהָ ק֣וֹל גָּד֑וֹל וְהָמ֤וּ  ד מִמֶּ֖ ל וְאִבַּ֥ ד יהְוָה֙ אֶת־בָּבֶ֔  55 כִּיֽ־שׁדֵֹ֤
ן שְׁא֖וֹן קוֹלָםֽ׃ ים נתִַּ֥ יםִ רַבִּ֔ גַלֵּיהֶם֙ כְּמַ֣

Lord.
 25 Beholde, I come vnto thee, O destroying moun-
taine, sayth the Lord, which destroyest all the earth: 
and I will stretch out mine hand vpon thee, and rolle 
thee downe from the rockes, and wil make thee a 
burnt mountaine.
 26 They shall not take of thee a stone for a corner, 
nor a stone for foundations, but thou shalt be de-
stroyed for euer, sayth the Lord.
 27 Set vp a standard in the lande: blowe the trum-
pets among the nations: prepare the nations against 
her: call vp the kingdomes of Ararat, Minni, and 
Ashchenaz against her: appoynt the prince against 
her: cause horses to come vp as the rough caterpill-
ers.
 28 Prepare against her the nations with the Kings of 
the Medes, the dukes thereof, and the princes there-
of, and all the land of his dominion.
 29 And the land shall tremble and sorow: for the 
deuise of the Lord shalbe performed against Babel, 
to make the lande of Babel waste without an inhab-
itant.
 30 The strong men of Babel haue ceased to fight: 
they haue remayned in their holdes: their strength 
hath fayled, and they were like women: they haue 
burnt her dwelling places, and her barres are broken.

I break in pieces captains and rulers.
 24 And I will render unto Babylon and to all the in-
habitants of Chaldea all their evil that they have done 
in Zion in your sight, saith the LORD.
 25 Behold, I am against thee, O destroying moun-
tain, saith the LORD, which destroyest all the earth: 
and I will stretch out mine hand upon thee, and roll 
thee down from the rocks, and will make thee a burnt 
mountain.
 26 And they shall not take of thee a stone for a 
corner, nor a stone for foundations; but thou shalt be 
desolate for ever, saith the LORD. {desolate...: Heb. 
everlasting desolations}
 27 Set ye up a standard in the land, blow the trum-
pet among the nations, prepare the nations against 
her, call together against her the kingdoms of Ararat, 
Minni, and Ashchenaz; appoint a captain against her; 
cause the horses to come up as the rough caterpillers.
 28 Prepare against her the nations with the kings 
of the Medes, the captains thereof, and all the rulers 
thereof, and all the land of his dominion.
 29 And the land shall tremble and sorrow: for every 
purpose of the LORD shall be performed against 
Babylon, to make the land of Babylon a desolation 
without an inhabitant.
 30 The mighty men of Babylon have forborn to fight, 

worm.
 28 Prepare against her the nations, the kings of the 
Medes, the governors thereof, and all the deputies 
thereof, and all the land of his dominion.
 29 And the land trembleth and is in pain: for the 
purposes of the LORD against Babylon do stand, 
to make the land of Babylon a desolation, without 
inhabitant.
 30 The mighty men of Babylon have forborne to 
fight, they remain in their strong holds; their might 
hath failed; they are become as women: her dwelling 
places are set on fire; her bars are broken.
 31 One post shall run to meet another, and one mes-
senger to meet another, to shew the king of Babylon 
that his city is taken on every quarter:
 32 and the passages are surprised, and the reeds they 
have burned with fire, and the men of war are af-
frighted.
 33 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: The daughter of Babylon is like a threshing-
floor at the time when it is trodden; yet a little while, 
and the time of harvest shall come for her.
 34 Nebuchadrezzar the king of Babylon hath de-
voured me, he hath crushed me, he hath made me 
an empty vessel, he hath swallowed me up like a 
dragon, he hath filled his maw with my delicates; he 
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they have remained in their holds: their might hath 
failed; they became as women: they have burned her 
dwellingplaces; her bars are broken.
 31 One post shall run to meet another, and one mes-
senger to meet another, to shew the king of Babylon 
that his city is taken at one end,
 32 And that the passages are stopped, and the reeds 
they have burned with fire, and the men of war are 
affrighted.
 33 For thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; The daughter of Babylon is like a threshing-
floor, it is time to thresh her: yet a little while, and the 
time of her harvest shall come. {it is...: or, in the time 
that he thresheth her}
 34 Nebuchadrezzar the king of Babylon hath de-
voured me, he hath crushed me, he hath made me an 
empty vessel, he hath swallowed me up like a dragon, 
he hath filled his belly with my delicates, he hath cast 
me out.
 35 The violence done to me and to my flesh be upon 
Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and my 
blood upon the inhabitants of Chaldea, shall Jerusa-
lem say. {The violence...: Heb. My violence} {flesh: 
or, remainder} {inhabitant: Heb. inhabitress}
 36 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will 
plead thy cause, and take vengeance for thee; and I 

 31 A post shall runne to meete the post, and a mes-
senger to meete the messenger, to shew the King of 
Babel, that his citie is taken on a side thereof,
 32 And that the passages are stopped, and the reedes 
burnt with fire, and the me of war troubled.
 33 For thus sayth the Lord of hosts the God of Is-
rael, the daughter of Babel is like a threshing floore: 
the time of her threshing is come: yet a litle while, 
and the time of her haruest shall come.
 34 Nebuchad-nezzar the King of Babel hath deu-
oured me, and destroyed me: he hath made me an 
emptie vessel: he swallowed mee vp like a dragon, 
and filled his belly with my delicates, and hath cast 
me out.
 35 The spoyle of me, and that which was left of me, 
is brought vnto Babel, shall the inhabitant of Zion 
say: and my blood vnto the inhabitantes of Caldea, 
shall Ierusalem say.
 36 Therefore thus sayth the Lord, Beholde, I will 
maintayne thy cause, and take vengeance for thee, 
and I will drie vp the sea, and drie vp her springes.
 37 And Babel shall be as heapes, a dwelling place for 
dragons, an astonishment, and an hissing, without an 
inhabitant.
 38 They shall rore together like lions, and yell as the 
lyons whelpes.

ה  יהָ חִתְּתָ֖ ד וְנלְִכְּדוּ֙ גִּבּוֹרֶ֔ יהָ עַל־בָּבֶל֙ שׁוֹדֵ֔ א עָלֶ֤  56 כִּי֩ בָ֙
ה שַׁלֵּ֥ם ישְַׁלֵּםֽ׃ ל גְּמֻל֛וֹת יהְוָ֖ י אֵ֧ ם כִּ֣ תוֹתָ֑ קַשְּׁ

יהָ  יהָ֙ וְגִבּוֹרֶ֔ יהָ וּסְגָנֶ֙ יהָ פַּחוֹתֶ֤ יהָ וַחֲכָמֶ֜ הִשְׁכַּרְתִּי שָׂרֶ֙  57 וְ֠
לֶךְ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  ם־הַמֶּ֔ יצוּ נאְֻ֙ ם וְלֹ֣א יקִָ֑ וְישְָׁנ֥וּ שְׁנתַ־עוֹלָ֖

שְׁמֽוֹ׃ ס
ר  ל הָרְֽחָבָה֙ עַרְעֵ֣ מוֹת בָּבֶ֤ ֹ֠ ה צְבָא֗וֹת ח ר יהְוָ֣ ֹֽה־אָמַ֞  58 כּ

ים בְּדֵי־ תּוּ וְיִגְֽע֙וּ עַמִּ֧ שׁ יצִַּ֑ ים בָּאֵ֣ יהָ הַגְּבהִֹ֖ ר וּשְׁעָרֶ֥ תִּתְעַרְעָ֔
שׁ וְיעֵָפֽוּ׃ ס ים בְּדֵי־אֵ֖ יק וּלְאֻמִּ֥ רִ֛

יא אֶת־שְׂרָיָה֣ בֶן־נרִֵיּהָ֘  ה׀ ירְִמְיָה֣וּ הַנּבִָ֗ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֣  59 הַדָּבָ֞
ל בִּשְׁנַת֥  בֶּן־מַחְסֵיהָ֒ בְּלֶכְתּ֞וֹ אֶת־צִדְקִיָּה֤וּ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָה֙ בָּבֶ֔

ר מְנוּחָֽה׃ ית לְמָלְכ֑וֹ וּשְׂרָיָ֖ה שַׂ֥ הָרְבִעִ֖
ל  ה אֲשֶׁר־תָּב֥וֹא אֶל־בָּבֶ֖ ת כָּל־הָרָעָ֛ הוּ אֵ֧ ב ירְִמְיָ֗ ֹ֣  60 וַיּכְִתּ
ים אֶל־בָּבֶלֽ׃ לֶּה הַכְּתֻבִ֖ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַדְּבָרִ֣ ד אֵ֚ פֶר אֶחָ֑ אֶל־סֵ֣
אתָ  יתָ וְקָֽרָ֔ ל וְרָֽאִ֔ אמֶר ירְִמְיָ֖הוּ אֶל־שְׂרָיָה֑ כְּבאֲֹךָ֣ בָבֶ֔ ֹ֥  61 וַיּ

ים הָאֵלֶּֽה׃ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ אֵ֥
רְתָּ אֶל־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ לְהַכְרִית֔וֹ  ה דִבַּ֜  62 וְאָמַרְתָּ֗ יהְוָה֙ אַתָּ֙

ה כִּיֽ־שִׁמְמ֥וֹת  ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ ב לְמֵאָדָ֖ י הֱיוֹֽת־בּוֹ֙ יוֹשֵׁ֔ לְבִלְתִּ֤
ם תִּֽהְיֶהֽ׃ עוֹלָ֖

בֶן  ר עָלָיו֙ אֶ֔ ֹ֤ פֶר הַזֶּ֑ה תִּקְשׁ א אֶת־הַסֵּ֣ ֹ֖  63 וְהָיהָ֙ כְּכַלֹּ֣תְךָ֔ לִקְר
ת׃ וְהִשְׁלַכְתּ֖וֹ אֶל־תּ֥וֹךְ פְּרָֽ

ה  ל וְלֹֽא־תָקוּם֙ מִפְּנֵ֣י הָרָעָ֗ ע בָּבֶ֤ כָה תִּשְׁקַ֙  64 וְאָמַרְתָּ֗ כָּ֠
י ירְִמְיָהֽוּ׃ ס נּהָ דִּבְרֵ֥ פוּ עַד־הֵ֖ יהָ וְיעֵָ֑ יא עָלֶ֖ י מֵבִ֥ ר אָנכִֹ֛ אֲשֶׁ֧

hath cast me out.
 35 The violence done to me and to my flesh be 
upon Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and, 
My blood be upon the inhabitants of Chaldea, shall 
Jerusalem say.
 36 Therefore thus saith the LORD: Behold, I will 
plead thy cause, and take vengeance for thee; and I 
will dry up her sea, and make her fountain dry.
 37 And Babylon shall become heaps, a dwelling 
place for jackals, an astonishment, and an hissing, 
without inhabitant.
 38 They shall roar together like young lions; they 
shall growl as lions’ whelps.
 39 When they are heated, I will make their feast, 
and I will make them drunken, that they may rejoice, 
and sleep a perpetual sleep, and not wake, saith the 
LORD.
 40 I will bring them down like lambs to the slaugh-
ter, like rams with he-goats.
 41 How is Sheshach taken! and the praise of the 
whole earth surprised! how is Babylon become a 
desolation among the nations!
 42 The sea is come up upon Babylon: she is covered 
with the multitude of the waves thereof.
 43 Her cities are become a desolation, a dry land, 
and a desert, a land wherein no man dwelleth, nei-
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 39 In their heate I will make them feastes, and I 
wil make them drunken, that they may reioyce, and 
sleepe a perpetual sleepe, and not wake, sayth the 
Lord.
 40 I wil bring them downe like lambes to the 
slaughter, and like rams and goates.
 41 How is Sheshach taken! and howe is the glory 
of the whole earth taken! how is Babel become an 
astonishment among the nations!
 42 The sea is come vp vpon Babel: he is couered 
with the multitude of the waues thereof.
 43 Her cities are desolate: the land is dry and a 
wildernes, a land wherein no man dwelleth, neither 
doth the sonne of man passe thereby.
 44 I wil also visite Bel in Babel, and I wil bring out 
of his mouth, that which he hath swallowed vp, and 
the nations shall runne no more vnto him, and the 
wall of Babel shall fall.
 45 My people, go out of the middes of her, and 
deliuer yee euery man his soule from the fierce wrath 
of the Lord,
 46 Least your heart euen faynt, and ye feare the ru-
mour, that shalbe heard in the land: the rumour shall 
come this yeere, and after that in the other yeere 
shall come a rumour, and crueltie in the land, and 
ruler against ruler.

will dry up her sea, and make her springs dry.
 37 And Babylon shall become heaps, a dwellingplace 
for dragons, an astonishment, and an hissing, with-
out an inhabitant.
 38 They shall roar together like lions: they shall yell 
as lions’ whelps. {yell: or, shake themselves}
 39 In their heat I will make their feasts, and I will 
make them drunken, that they may rejoice, and sleep a 
perpetual sleep, and not wake, saith the LORD.
 40 I will bring them down like lambs to the slaugh-
ter, like rams with he goats.
 41 How is Sheshach taken! and how is the praise of 
the whole earth surprised! how is Babylon become an 
astonishment among the nations!
 42 The sea is come up upon Babylon: she is covered 
with the multitude of the waves thereof.
 43 Her cities are a desolation, a dry land, and a wil-
derness, a land wherein no man dwelleth, neither doth 
any son of man pass thereby.
 44 And I will punish Bel in Babylon, and I will 
bring forth out of his mouth that which he hath swal-
lowed up: and the nations shall not flow together any 
more unto him: yea, the wall of Babylon shall fall.
 45 My people, go ye out of the midst of her, and 
deliver ye every man his soul from the fierce anger of 
the LORD.

ther doth any son of man pass thereby.
 44 And I will do judgment upon Bel in Babylon, 
and I will bring forth out of his mouth that which he 
hath swallowed up; and the nations shall not flow 
together any more unto him: yea, the wall of Baby-
lon shall fall.
 45 My people, go ye out of the midst of her, and 
save yourselves every man from the fierce anger of 
the LORD.
 46 And let not your heart faint, neither fear ye for 
the rumour that shall be heard in the land; for a 
rumour shall come one year, and after that in another 
year shall come a rumour, and violence in the land, 
ruler against ruler.
 47 Therefore, behold, the days come, that I will do 
judgment upon the graven images of Babylon, and 
her whole land shall be ashamed; and all her slain 
shall fall in the midst of her.
 48 Then the heaven and the earth, and all that is 
therein, shall sing for joy over Babylon; for the 
spoilers shall come unto her from the north, saith the 
LORD.
 49 As Babylon hath caused the slain of Israel to fall, 
so at Babylon shall fall the slain of all the land.
 50 Ye that have escaped the sword, go ye, stand not 
still; remember the LORD from afar, and let Jerusa-
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 46 And lest your heart faint, and ye fear for the 
rumour that shall be heard in the land; a rumour shall 
both come one year, and after that in another year 
shall come a rumour, and violence in the land, ruler 
against ruler. {lest: or, let not}
 47 Therefore, behold, the days come, that I will do 
judgment upon the graven images of Babylon: and 
her whole land shall be confounded, and all her slain 
shall fall in the midst of her. {do...: Heb. visit upon}
 48 Then the heaven and the earth, and all that is 
therein, shall sing for Babylon: for the spoilers shall 
come unto her from the north, saith the LORD.
 49 As Babylon hath caused the slain of Israel to 
fall, so at Babylon shall fall the slain of all the earth. 
{As...: or, Both Babylon is to fall, O ye slain of 
Israel, and with Babylon, etc} {the earth: or, the 
country}
 50 Ye that have escaped the sword, go away, stand 
not still: remember the LORD afar off, and let Jeru-
salem come into your mind.
 51 We are confounded, because we have heard re-
proach: shame hath covered our faces: for strangers 
are come into the sanctuaries of the LORD’S house.
 52 Wherefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will do judgment upon her graven 
images: and through all her land the wounded shall 

 47 Therefore beholde, the dayes come, that I will 
visite the images of Babel, and the whole land shalbe 
confounded, and all her slayne shall fall in the mid-
des of her.
 48 Then the heauen and the earth, and all that is 
therein, shall reioyce for Babel: for the destroyers 
shall come vnto her from the North, saith the Lord.
 49 As Babel caused the slaine of Israel to fal, so by 
Babel the slaine of all the earth did fall.
 50 Ye that haue escaped the sworde, goe away, stand 
not still: remember the Lord a farre of, and let Ieru-
salem come into your minde.
 51 Wee are confounded because wee haue heard 
reproch: shame hath couered our faces, for straungers 
are come into the Sanctuaries of the Lordes House.
 52 Wherefore behold, the dayes come, sayth the 
Lord, that I will visite her grauen images, and 
through all her land the wounded shall grone.
 53 Though Babel should mount vp to heauen, and 
though shee should defend her strength on hye, yet 
from mee shall her destroyers come, sayth the Lord.
 54 A sound of a cry commeth from Babel, and great 
destruction from the land of the Caldeans,
 55 Because the Lord hath layde Babel waste and 
destroyed from her the great voyce, and her waues 
shall roare like great waters, and a sounde was made 

lem come into your mind.
 51 We are ashamed, because we have heard re-
proach; confusion hath covered our faces: for stran-
gers are come into the sanctuaries of the LORD’S 
house.
 52 Wherefore, behold, the days come, saith the 
LORD, that I will do judgment upon her graven 
images; and through all her land the wounded shall 
groan.
 53 Though Babylon should mount up to heaven, and 
though she should fortify the height of her strength, 
yet from me shall spoilers come unto her, saith the 
LORD.
 54 The sound of a cry from Babylon, and of great 
destruction from the land of the Chaldeans!
 55 For the LORD spoileth Babylon, and destroyeth 
out of her the great voice; and their waves roar like 
many waters, the noise of their voice is uttered:
 56 for the spoiler is come upon her, even upon 
Babylon, and her mighty men are taken, their bows 
are broken in pieces: for the LORD is a God of rec-
ompences, he shall surely requite.
 57 And I will make drunk her princes and her wise 
men, her governors and her deputies, and her mighty 
men; and they shall sleep a perpetual sleep, and not 
wake, saith the King, whose name is the LORD of 
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by their noyse:
 56 Because the destroyer is come vpon her, euen 
vpon Babel, and her strong men are taken, their bow-
es are broken: for the Lord God that recompenceth, 
shall surely recompence.
 57 And I will make drunke her princes, and her 
wise men, her dukes, and her nobles, and her strong 
men: and they shall sleepe a perpetuall sleepe, and 
not wake, sayth the King, whose Name is the Lord 
of hostes.
 58 Thus saith the Lord of hostes, The thicke wall of 
Babel shalbe broken, and her hie gates shall be burnt 
with fire, and the people shall labour in vaine, and 
the folke in ye fire, for they shalbe weary.
 59 The worde which Ieremiah the Prophet com-
manded Sheraiah the sonne of Neriiah, the sonne of 
Maaseiah, when he went with Zedekiah the King of 
Iudah into Babel, in the fourth yeere of his reigne: 
and this Sheraiah was a peaceable prince.
 60 So Ieremiah wrote in a booke all the euill that 
should come vpon Babel: euen al these things, that 
are written against Babel.
 61 And Ieremiah sayd to Sheraiah, Whe thou com-
mest vnto Babel, and shalt see, and shalt reade all 
these wordes,
 62 Then shalt thou say, O Lord, thou hast spoken 

groan.
 53 Though Babylon should mount up to heaven, and 
though she should fortify the height of her strength, 
yet from me shall spoilers come unto her, saith the 
LORD.
 54 A sound of a cry cometh from Babylon, and great 
destruction from the land of the Chaldeans:
 55 Because the LORD hath spoiled Babylon, and 
destroyed out of her the great voice; when her waves 
do roar like great waters, a noise of their voice is ut-
tered:
 56 Because the spoiler is come upon her, even upon 
Babylon, and her mighty men are taken, every one of 
their bows is broken: for the LORD God of recom-
pences shall surely requite.
 57 And I will make drunk her princes, and her wise 
men, her captains, and her rulers, and her mighty 
men: and they shall sleep a perpetual sleep, and not 
wake, saith the King, whose name is the LORD of 
hosts.
 58 Thus saith the LORD of hosts; The broad walls 
of Babylon shall be utterly broken, and her high gates 
shall be burned with fire; and the people shall labour 
in vain, and the folk in the fire, and they shall be 
weary. {The broad...: or, The walls of broad Baby-
lon} {broken: or, made naked}

hosts.
 58 Thus saith the LORD of hosts: The broad walls 
of Babylon shall be utterly overthrown, and her high 
gates shall be burned with fire; and the peoples shall 
labour for vanity, and the nations for the fire; and 
they shall be weary.
 59 The word which Jeremiah the prophet command-
ed Seraiah the son of Neriah, the son of Mahseiah, 
when he went with Zedekiah the king of Judah to 
Babylon in the fourth year of his reign. Now Seraiah 
was chief chamberlain.
 60 And Jeremiah wrote in a book all the evil that 
should come upon Babylon, even all these words 
that are written concerning Babylon.
 61 And Jeremiah said to Seraiah, When thou comest 
to Babylon, then see that thou read all these words,
 62 and say, O LORD, thou hast spoken concerning 
this place, to cut it off, that none shall dwell therein, 
neither man nor beast, but that it shall be desolate for 
ever.
 63 And it shall be, when thou hast made an end of 
reading this book, that thou shalt bind a stone to it, 
and cast it into the midst of Euphrates:
 64 and thou shalt say, Thus shall Babylon sink, and 
shall not rise again because of the evil that I will 
bring upon her: and they shall be weary. Thus far are 
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 59 The word which Jeremiah the prophet commanded 
Seraiah the son of Neriah, the son of Maaseiah, 
when he went with Zedekiah the king of Judah into 
Babylon in the fourth year of his reign. And this Se-
raiah was a quiet prince. {with: or, on the behalf of} 
{quiet...: or, prince of Menucha, or, chief chamberlain}
 60 So Jeremiah wrote in a book all the evil that 
should come upon Babylon, even all these words that 
are written against Babylon.
 61 And Jeremiah said to Seraiah, When thou 
comest to Babylon, and shalt see, and shalt read all 
these words;
 62 Then shalt thou say, O LORD, thou hast spoken 
against this place, to cut it off, that none shall remain 
in it, neither man nor beast, but that it shall be deso-
late for ever. {desolate: Heb. desolations}
 63 And it shall be, when thou hast made an end of 
reading this book, that thou shalt bind a stone to it, 
and cast it into the midst of Euphrates:
 64 And thou shalt say, Thus shall Babylon sink, 
and shall not rise from the evil that I will bring upon 
her: and they shall be weary. Thus far are the words 
of Jeremiah.

Zedekiah was one and twenty years old when he began 
to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. 

against this place, to destroy it, that none should re-
maine in it, neither man nor beast, but that it should 
be desolate for euer.
 63 And when thou hast made an ende of reading 
this booke, thou shalt binde a stone to it, and cast it 
in the middes of Euphrates,
 64 And shalt say, Thus shall Babel be drowned, 
and shall not rise from the euil, that I will bring 
vpon her: and they shall be weary. Thus farre are the 
wordes of Ieremiah.

Zedekiah was one and twentie yeere olde when he 
began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in 

ה  ת עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ ת שָׁנהָ֙ צִדְקִיָּה֣וּ בְמָלְכ֔וֹ וְאַחַ֤ ים וְאַחַ֤ בֶּן־עֶשְׂרִ֙
ל[ בַּתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ  ם אִמּ֔וֹ )חֲמִיטַל( ]חֲמוּטַ֥ ךְ בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם וְשֵׁ֣ מָלַ֖

מִלִּבְנָהֽ׃
ים׃ ה יהְוֹיקִָֽ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ה כְּכ ע בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֑  2 וַיַּעַ֥שׂ הָרַ֖

ה עַד־הִשְׁלִיכ֥וֹ  ה הָיֽתְָה֙ בִּירוּשָׁלִַ֣ם וִיֽהוּדָ֔ ף יהְוָ֗ י׀ עַל־אַ֣  3 כִּ֣
לֶךְ בָּבֶלֽ׃ ד צִדְקִיָּה֖וּ בְּמֶ֥ ֹ֥ יו וַיּמְִר ל פָּנָ֑ ם מֵעַ֣ אוֹתָ֖

דֶשׁ הָעֲשִׂירִי֘ בֶּעָשׂ֣וֹר  ֹ֣ ית לְמָלְכ֗וֹ בַּח ה הַתְּשִׁעִ֜ נָ֙  4 וַיהְִי֩ בַשָּׁ
ל ה֤וּא וְכָל־חֵילוֹ֙ עַל־ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֜ א נבְוּכַדְרֶאצַּ֙ לַחדֶֹשׁ֒ בָּ֠

יהָ וַיּבְִנ֥וּ עָלֶ֛יהָ דָּיֵק֖ סָבִיֽב׃ ִם וַיּֽחֲַנ֖וּ עָלֶ֑ ירְ֣וּשָׁלַ֔
לֶךְ  ה לַמֶּ֖ ה שָׁנָ֔ י עֶשְׂרֵ֣ ד עַשְׁתֵּ֣ יר בַּמָּצ֑וֹר עַ֚ א הָעִ֖ ֹ֥  5 וַתָּב

צִדְקִיָּהֽוּ׃
יר  ב בָּעִ֑ דֶשׁ וַיּחֱֶזַק֥ הָרָעָ֖ ֹ֔ ה לַח דֶשׁ הָרְֽבִיעִי֙ בְּתִשְׁעָ֣ ֹ֤  6 בַּח

ם הָאָרֶֽץ׃ חֶם לְעַ֥ וְלֹא־הָיָה֥ לֶ֖
יר  ה יבְִרְחוּ֩ וַיּצְֵא֙וּ מֵהָעִ֜ י הַמִּלְחָמָ֡ יר וְכָל־אַנשְֵׁ֣ ע הָעִ֗  7 וַתִּבָּקַ֣
ים  לֶךְ וְכַשְׂדִּ֥ ן הַמֶּ֔ יםִ֙ אֲשֶׁר֙ עַל־גַּ֣ עַר בֵּין־הַחמֹתַֹ֙ רֶךְ שַׁ֤ ילְָה דֶּ֜ לַ֗

רֶךְ הָעֲרָבָהֽ׃ יב וַיּלְֵכ֖וּ דֶּ֥ יר סָבִ֑ עַל־הָעִ֖
יגוּ אֶת־צִדְקִיָּ֖הוּ  לֶךְ וַיּשִַּׂ֥ י הַמֶּ֔  8 וַיּרְִדְּפ֤וּ חֵיל־כַּשְׂדִּים֙ אַחֲרֵ֣

צוּ מֵעָלָיֽו׃ ֹ֖ ת ירְֵח֑וֹ וְכָל־חֵיל֔וֹ נפָ ֹ֣ בְּעַרְֽב
תָה  ל רִבְלָ֖ לֶךְ בָּבֶ֛ לֶךְ וַיּעֲַלוּ֙ אתֹ֜וֹ אֶל־מֶ֧  9 וַיּֽתְִפְּשׂוּ֙ אֶת־הַמֶּ֔

ר אִתּ֖וֹ מִשְׁפָּטִֽים׃ ת וַידְַבֵּ֥ רֶץ חֲמָ֑ בְּאֶ֣
יו וְגַ֛ם אֶת־ ל אֶת־בְּנֵי֥ צִדְקִיָּה֖וּ לְעֵינָ֑ ט מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛  10 וַיּשְִׁחַ֧

ט בְּרִבְלָתָֽה׃ ה שָׁחַ֥ י יהְוּדָ֖ כָּל־שָׂרֵ֥

the words of Jeremiah.

Zedekiah was one and twenty years old when he 
began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the 
daughter of Jeremiah of Libnah.
 2 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
 3 For through the anger of the LORD did it come to 
pass in Jerusalem and Judah, until he had cast them 
out from his presence: and Zedekiah rebelled against 
the king of Babylon.
 4 And it came to pass in the ninth year of his reign, 
in the tenth month, in the tenth day of the month, 
that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he 
and all his army, against Jerusalem, and encamped 
against it; and they built forts against it round about.
 5 So the city was besieged unto the eleventh year of 
king Zedekiah.
 6 In the fourth month, in the ninth day of the month, 
the famine was sore in the city, so that there was no 
bread for the people of the land.
 7 Then a breach was made in the city, and all the 
men of war fled, and went forth out of the city by 
night by the way of the gate between the two walls, 
which was by the king’s garden; (now the Chaldeans 
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הוּ  יםִ וַיבְִאֵ֤ הוּ בַנֽחְֻשְׁתַּ֗ ר וַיּאַַסְרֵ֣  11 וְאֶת־עֵינֵי֥ צִדְקִיָּה֖וּ עִוֵּ֑
ת עַד־י֥וֹם  ֹ֖ לָה וַיּתְִּנֵה֥וּ )בְבֵית־(]בֵיֽת־[הַפְּקֻדּ מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ בָּבֶ֔

מוֹתֽוֹ׃
יא שְׁנתַ֙ תְּשַֽׁע־ דֶשׁ הִ֗ ֹ֔ דֶשׁ הַחֲֽמִישִׁי֙ בֶּעָשׂ֣וֹר לַח ֹ֤  12 וּבַח

א נבְֽוּזרְַאֲדָן֙  ל בָּ֗ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֑ לֶךְ נבְוּכַדְרֶאצַּ֣ ה לַמֶּ֖ ה שָׁנָ֔ עֶשְׂרֵ֣
ִֽם׃ ל בִּירוּשָׁלָ ד לִפְנֵי֥ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ים עָמַ֛ רַב־טַבָּחִ֔

י  ת כָּל־בָּתֵּ֧ לֶךְ וְאֵ֙ ית הַמֶּ֑ ה וְאֶת־בֵּ֣ ף אֶת־בֵּית־יהְוָ֖ ֹ֥  13 וַיּשְִׂר
ף בָּאֵשֽׁ׃ ית הַגָּד֖וֹל שָׂרַ֥ ירְוּשָׁלִַ֛ם וְאֶת־כָּל־בֵּ֥

ים  יל כַּשְׂדִּ֔ יב נָתְֽצוּ֙ כָּל־חֵ֣  14 וְאֶת־כָּל־חמֹ֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם סָבִ֑
ר אֶת־רַב־טַבָּחִֽים׃ אֲשֶׁ֖

יר וְאֶת־ ים בָּעִ֗ ם׀ הַנּשְִׁאָרִ֣ ם וְאֶֽת־יֶתֶ֥ר הָעָ֣  15 וּמִדַּלּוֹ֙ת הָעָ֜
ה  ת יֶתֶ֣ר הָאָֽמ֑וֹן הֶגְלָ֕ ל וְאֵ֖ לֶךְ בָּבֶ֔ ר נָפְֽלוּ֙ אֶל־מֶ֣ הַנּפְֹֽלִים֙ אֲשֶׁ֤

ן רַב־טַבָּחִֽים׃ נבְוּזרְַאֲדָ֖
ים  ן רַב־טַבָּחִ֑ יר נבְוּזרְַאֲדָ֖ רֶץ הִשְׁאִ֕  16 וּמִדַּלּ֣וֹת הָאָ֔

ים וּלְיגְֹבִיֽם׃ לְכרְֹמִ֖
ה וְאֶֽת־הַמְּכנֹ֞וֹת  ר לְבֵית־יהְוָ֗ שֶׁת אֲשֶׁ֣ ֹ֜ י הַנּחְ  17 וְאֶת־עַמּוּדֵ֙
ים וַיּשְִׂא֥וּ  ה שִׁבְּר֣וּ כַשְׂדִּ֑ ר בְּבֵית־יהְוָ֖ שֶׁת אֲשֶׁ֥ ֹ֛ וְאֶת־יָם֧ הַנּחְ

ם בָּבֶלָֽה׃ אֶת־כָּל־נחְֻשְׁתָּ֖
ים וְאֶת־הַמְֽזמְַּר֜וֹת וְאֶת־ סִּרוֹת וְאֶת־הַיּעִָ֙  18 וְאֶת־הַ֠

שֶׁת אֲשֶׁר־ישְָׁרְת֥וּ  ֹ֛ י הַנּחְ ת כָּל־כְּלֵ֧ ת וְאֶת־הַכַּפּ֗וֹת וְאֵ֙ ֹ֣ הַמִּזרְָק
חוּ׃ ם לָקָֽ בָהֶ֖

סִּפִּים וְאֶת־הַמַּחְתּ֙וֹת וְאֶת־הַמִּזרְָק֜וֹת וְאֶת־  19 וְאֶת־הַ֠

Ierusalem, and his mothers name was Hamutal, the 
daughter of Ieremiah of Libnah.
 2 And he did euil in the eyes of the Lord, according 
to all that Iehoiakim had done.
 3 Doubtlesse because the wrath of the Lord was 
against Ierusalem and Iudah, till he had cast them 
out from his presence, therefore Zedekiah rebelled 
against the King of Babel.
 4 But in the ninth yeere of his reigne, in the tenth 
moneth the tenth day of the moneth came Nebu-
chad-nezzar King of Babel, he and all his hoste 
against Ierusalem, and pitched against it, and buylt 
fortes against it round about.
 5 So the citie was besieged vnto the eleuenth yeere 
of the King Zedekiah.
 6 Now in the fourth moneth, the ninth day of the 
moneth, the famine was sore in ye citie, so that there 
was no more bread for ye people of the land.
 7 Then the citie was broken vp and all the men of 
warre fled, and went out of the citie by night, by the 
way of the gate betweene the two walles, which was 
by the kings garden: (now the Caldeans were by the 
citie round about) and they went by the way of the 
wildernes.
 8 But the army of the Caldeans pursued after the 
king, and tooke Zedekiah in the desert of Iericho, 

And his mother’s name was Hamutal the daughter of 
Jeremiah of Libnah. {began...: Heb. reigned}
 2 And he did that which was evil in the eyes of the 
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
 3 For through the anger of the LORD it came to 
pass in Jerusalem and Judah, till he had cast them 
out from his presence, that Zedekiah rebelled against 
the king of Babylon.
 4 And it came to pass in the ninth year of his reign, 
in the tenth month, in the tenth day of the month, that 
Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and all his 
army, against Jerusalem, and pitched against it, and 
built forts against it round about.
 5 So the city was besieged unto the eleventh year of 
king Zedekiah.
 6 And in the fourth month, in the ninth day of the 
month, the famine was sore in the city, so that there 
was no bread for the people of the land.
 7 Then the city was broken up, and all the men of 
war fled, and went forth out of the city by night by the 
way of the gate between the two walls, which was by 
the king’s garden; (now the Chaldeans were by the city 
round about:) and they went by the way of the plain.
 8 But the army of the Chaldeans pursued after the 
king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; 
and all his army was scattered from him.

were against the city round about:) and they went by 
the way of the Arabah.
 8 But the army of the Chaldeans pursued after the 
king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; 
and all his army was scattered from him.
 9 Then they took the king, and carried him up unto 
the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; 
and he gave judgment upon him.
 10 And the king of Babylon slew the sons of 
Zedekiah before his eyes: he slew also all the princes 
of Judah in Riblah.
 11 And he put out the eyes of Zedekiah; and the 
king of Babylon bound him in fetters, and carried 
him to Babylon, and put him in prison till the day of 
his death.
 12 Now in the fifth month, in the tenth day of the 
month, which was the nineteenth year of king Nebu-
chadrezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the 
captain of the guard, which stood before the king of 
Babylon, into Jerusalem:
 13 and he burned the house of the LORD, and the 
king’s house; and all the houses of Jerusalem, even 
every great house, burned he with fire.
 14 And all the army of the Chaldeans, that were 
with the captain of the guard, brake down all the 
walls of Jerusalem round about.
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 9 Then they took the king, and carried him up unto 
the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; 
where he gave judgment upon him.
 10 And the king of Babylon slew the sons of Zedeki-
ah before his eyes: he slew also all the princes of 
Judah in Riblah.
 11 Then he put out the eyes of Zedekiah; and the 
king of Babylon bound him in chains, and carried 
him to Babylon, and put him in prison till the day of 
his death. {put out: Heb. blinded} {chains: or, fetters} 
{prison: Heb. house of the wards}
 12 Now in the fifth month, in the tenth day of the 
month, which was the nineteenth year of Nebuchad-
rezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, captain 
of the guard, which served the king of Babylon, into 
Jerusalem, {captain...: or, chief marshal: Heb. chief 
of the executioners, or, slaughtermen} {served: Heb. 
stood before}
 13 And burned the house of the LORD, and the 
king’s house; and all the houses of Jerusalem, and all 
the houses of the great men, burned he with fire:
 14 And all the army of the Chaldeans, that were with 
the captain of the guard, brake down all the walls of 
Jerusalem round about.
 15 Then Nebuzaradan the captain of the guard car-
ried away captive certain of the poor of the people, and 

and all his host was scattered from him.
 9 Then they tooke the king and caryed him vp vnto 
the king of Babel to Riblah in the lande of Hamath, 
where he gaue iudgement vpon him.
 10 And the king of Babel slewe the sonnes of 
Zedekiah, before his eyes he slew also al ye princes of 
Iudah in Riblah.
 11 Then he put out the eyes of Zedekiah, and the 
king of Babel bound him in chaines, and caried him 
to Babel, and put him in pryson till the day of his 
death.
 12 Now in the fift moneth in the tenth day of the 
moneth (which was the nineteenth yere of ye King 
Nebuchad-nezzar King of Babel) came Nebuzar-
adan chiefe steward which stoode before the king of 
Babel in Ierusalem,
 13 And burnt the House of the Lord, and the Kings 
house, and all the houses of Ierusalem, and all the 
great houses burnt he with fire.
 14 And al the armie of the Caldeans that were with 
the chiefe steward, brake downe all ye walles of Ieru-
salem round about.
 15 Then Nebuzar-adan the chiefe steward caried 
away captiue certaine of the poore of the people, and 
the residue of the people that remayned in the citie, 
and those that were fled, and fallen to the king of 

 15 Then Nebuzaradan the captain of the guard car-
ried away captive of the poorest sort of the people, 
and the residue of the people that were left in the 
city, and those that fell away, that fell to the king of 
Babylon, and the residue of the multitude.
 16 But Nebuzaradan the captain of the guard left of 
the poorest of the land to be vinedressers and hus-
bandmen.
 17 And the pillars of brass that were in the house 
of the LORD, and the bases and the brasen sea that 
were in the house of the LORD, did the Chaldeans 
break in pieces, and carried all the brass of them to 
Babylon.
 18 The pots also, and the shovels, and the snuffers, 
and the basons, and the spoons, and all the vessels of 
brass wherewith they ministered, took they away.
 19 And the cups, and the firepans, and the basons, 
and the pots, and the candlesticks, and the spoons, 
and the bowls; that which was of gold, in gold, and 
that which was of silver, in silver, the captain of the 
guard took away.
 20 The two pillars, the one sea, and the twelve 
brasen bulls that were under the bases, which king 
Solomon had made for the house of the LORD: the 
brass of all these vessels was without weight.
 21 And as for the pillars, the height of the one pil-

ר  הַסִּיר֣וֹת וְאֶת־הַמְּנרֹ֗וֹת וְאֶת־הַכַּפּוֹת֙ וְאֶת־הַמְּנקִַי֔וֹת אֲשֶׁ֤
ח רַב־טַבָּחִֽים׃ סֶף לָקַ֖ סֶף כָּ֑ ב וַאֲשֶׁר־כֶּ֖ זהָָב֙ זהָָ֔

שֶׁת֙  ֹ֙ ר נחְ ר שְׁניֵם־עָשָׂ֤ יםִ הַיָּם֤ אֶחָד֙ וְהַבָּקָ֞ ים׀ שְׁנַ֗  20 הָעַמּוּדִ֣
ה  ית יהְוָ֑ ה לְבֵ֣ ֹ֖ לֶךְ שְׁלֹמ ה הַמֶּ֥ ר עָשָׂ֛ חַת הַמְּכנֹ֔וֹת אֲשֶׁ֥ אֲשֶׁר־תַּ֣

ם כָּל־הַכֵּלִ֥ים הָאֵלֶּֽה׃ ל לִנחְֻשְׁתָּ֖ לֹא־הָיָה֣ מִשְׁקָ֔
ה אַמָּה֙ )קוֹמָה( ]קוֹמַת֙[  ה עֶשְׂרֵ֤ ים שְׁמנֶֹ֙  21 וְהָעַמּוּדִ֗

ע  נּוּ וְעָבְי֛וֹ אַרְבַּ֥ ה יסְֻבֶּ֑ ה אַמָּ֖ ד וְח֛וּט שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֥ ד הָאֶחָ֔ הָעַמֻּ֣
אַצְבָּע֖וֹת נבָֽוּב׃

שׁ  רֶת הָאַחַת֘ חָמֵ֣ ת הַכּתֶֹ֥ שֶׁת וְקוֹמַ֙ ֹ֗ יו נחְ רֶת עָלָ֜  22 וְכתֶֹ֙
שֶׁת  ֹ֑ ל נחְ ֹ֣ יב הַכּ רֶת סָבִ֖ ה וְרִמּוֹנִ֧ים עַלֽ־הַכּוֹתֶ֛ אַמּוֹת֒ וּשְׂבָכָ֙

י וְרִמּוֹנִיֽם׃ נִ֖ לֶּה לַעַֽמּ֥וּד הַשֵּׁ וְכָאֵ֛
ה ר֑וּחָה כָּל־הָרִמּוֹנִי֥ם  ים וְשִׁשָּׁ֖ ים תִּשְׁעִ֥  23 וַיִּהְֽיוּ֙ הָרִֽמּנִֹ֔

ה סָבִיֽב׃ בָכָ֖ ה עַל־הַשְּׂ מֵאָ֛
אשׁ וְאֶת־צְפַניְָ֖ה  ֹ֔ ן הָר ים אֶת־שְׂרָיהָ֙ כּהֵֹ֣ ח רַב־טַבָּחִ֗  24 וַיּקִַּ֣

י הַסַּֽף׃ ן הַמִּשְׁנֶ֑ה וְאֶת־שְׁלֹ֖שֶׁת שׁמְֹרֵ֥ כּהֵֹ֣
יד׀ עַל־ שֶׁר־הָיָה֥ פָקִ֣ ד אֲֽ יס אֶחָ֜ יר לָקַח֩ סָרִ֙  25 וּמִן־הָעִ֡

ר  לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ י פְניֵ־הַמֶּ֙ ים מֵראֵֹ֤ ה אֲנשִָׁ֜ ה וְשִׁבְעָ֙ י הַמִּלְחָמָ֗ אַנשְֵׁ֣
רֶץ  ם הָאָ֑ א אֶת־עַ֣ א הַמַּצְבִּ֖ ר הַצָּבָ֔ ת ספֵֹר֙ שַׂ֣ יר וְאֵ֗ נמְִצְא֣וּ בָעִ֔

ים בְּת֥וֹךְ הָעִיֽר׃ רֶץ הַנּֽמְִצְאִ֖ ם הָאָ֔ ים אִישׁ֙ מֵעַ֣ וְשִׁשִּׁ֥
ם אֶל־ לֶךְ אוֹתָ֛ ֹ֧ ים וַיּ ן רַב־טַבָּחִ֑ ם נבְוּזרְַאֲדָ֖ ח אוֹתָ֔  26 וַיּקִַּ֣

ל רִבְלָתָֽה׃ לֶךְ בָּבֶ֖ מֶ֥
ת  רֶץ חֲמָ֑ ה בְּאֶ֣ ם בְּרִבְלָ֖ ל וַימְִתֵ֛ לֶךְ בָּבֶ֧ ה אוֹתָם֩ מֶ֙  27 וַיּכֶַּ֣
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ל אַדְמָתֽוֹ׃ ה מֵעַ֥ וַיִּגֶ֥ל יהְוּדָ֖
ים  בַע יהְוּדִ֕ ר בִּשְׁנתַ־שֶׁ֕ ה נבְֽוּכַדְרֶאצַּ֑ ר הֶגְלָ֖ ם אֲשֶׁ֥  28 זֶה֣ הָעָ֔

ים וּשְׁלֹשָֽׁה׃ ים וְעֶשְׂרִ֥ שְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖
פֶשׁ  ִם נֶ֕ ר מִיר֣וּשָׁלַ֔ ה לִנבְֽוּכַדְרֶאצַּ֑  29 בִּשְׁנַת֛ שְׁמוֹנֶה֥ עֶשְׂרֵ֖

ים וּשְׁנָיֽםִ׃ שְׁמנֶֹה֥ מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֥
ה נבְֽוּזרְַאֲדָן֙  ת שָׁלֹ֣שׁ וְעֶשְׂרִים֘ לִנבְֽוּכַדְרֶאצַּר֒ הֶגְלָ֗  30 בִּשְׁנַ֙
ה כָּל־ ים וַחֲמִשָּׁ֑ ע מֵא֖וֹת אַרְבָּעִ֣ פֶשׁ שְׁבַ֥ ים נֶ֕ ים יהְוּדִ֕ רַב־טַבָּחִ֔

שׁ מֵאֽוֹת׃ פ ים וְשֵׁ֥ עַת אֲלָפִ֖ פֶשׁ אַרְבַּ֥ נֶ֕
ה  ן מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֔ ה לְגָלוּת֙ יהְוֹיכִָ֣ בַע שָׁנָ֗ ים וָשֶׁ֜  31 וַיהְִי֩ בִשְׁלֹשִׁ֙

יל  א אֱוִ֣ דֶשׁ נשָָׂ֡ ֹ֑ ה לַח ים וַחֲמִשָּׁ֖ דֶשׁ בְּעֶשְׂרִ֥ ֹ֔ בִּשְׁנֵ֤ים עָשָׂר֙ ח
ין מֶלֶֽךְ־ ל בִּשְׁנַ֣ת מַלְכֻת֗וֹ אֶת־ראֹשׁ֙ יהְוֹיכִָ֣ לֶךְ בָּבֶ֜ מְרדַֹךְ֩ מֶ֙

ית )הַכְּלִיא( ]הַכְּלֽוּא[׃ א אוֹת֖וֹ מִבֵּ֥ ה וַיּצֵֹ֥ יהְוּדָ֔
א  עַל לְכִסֵּ֧ ר אִתּ֖וֹ טבֹ֑וֹת וַיּתִֵּן֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ מִמַּ֗  32 וַידְַבֵּ֥

ר אִתּ֖וֹ בְּבָבֶלֽ׃ )מְלָכִים( ]הַמְּלָכִ֛ים[ אֲשֶׁ֥
י  יד כָּל־ימְֵ֥ ל לֶ֧חֶם לְפָנָי֛ו תָּמִ֖ י כִלְא֑וֹ וְאָכַ֙ ת בִּגְדֵ֣ ה אֵ֖  33 וְשִׁנָּ֕

חַיָּוֽ׃
ל דְּבַר־ ת מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ יד נתְִּנהָ־לּ֜וֹ מֵאֵ֧  34 וַאֲרֻחָת֗וֹ אֲרֻחַת֩ תָּמִ֙

י חַיָּיֽו׃ ל ימְֵ֥ ֹ֖ י֥וֹם בְּיוֹמ֖וֹ עַד־י֣וֹם מוֹת֑וֹ כּ

lar was eighteen cubits; and a line of twelve cubits 
did compass it; and the thickness thereof was four 
fingers: it was hollow.
 22 And a chapiter of brass was upon it; and the 
height of the one chapiter was five cubits, with 
network and pomegranates upon the chapiter round 
about, all of brass: and the second pillar also had like 
unto these, and pomegranates.
 23 And there were ninety and six pomegranates 
on the sides; all the pomegranates were an hundred 
upon the network round about.
 24 And the captain of the guard took Seraiah the 
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the 
three keepers of the door:
 25 and out of the city he took an officer that was 
set over the men of war; and seven men of them that 
saw the king’s face, which were found in the city; 
and the scribe of the captain of the host, who mus-
tered the people of the land; and threescore men of 
the people of the land, that were found in the midst 
of the city.
 26 And Nebuzaradan the captain of the guard took 
them, and brought them to the king of Babylon to 
Riblah.
 27 And the king of Babylon smote them, and put 
them to death at Riblah in the land of Hamath. So 

Babel, with the rest of the multitude.
 16 But Nebuzar-adan the chiefe steward left cer-
taine of the poore of the lande, to dresse the vines, 
and to till the land.
 17 Also the pillars of brasse that were in the House 
of the Lord, and the bases, and the brasen Sea, that 
was in the house of ye Lord, the Caldeans brake, and 
caried all the brasse of them to Babel.
 18 The pots also and the besomes, and the instru-
ments of musicke, and the basins, and the incense 
dishes, and all the vessels of brasse wherewith they 
ministred, tooke they away.
 19 And the bowles, and the ashpannes, and the 
basins, and the pots, and the candlestickes, and the 
incense dishes, and the cuppes, and all that was of 
golde, and that was of siluer, tooke the chiefe steward 
away,
 20 With the two pillars, one Sea, and twelue brasen 
bulles, that were vnder the bases, which King Salo-
mon had made in ye house of ye Lord: the brasse of 
all these vessels was without weight.
 21 And concerning the pillars, the height of one 
pillar was eighteene cubites, and a threede of twelue 
cubites did compasse it, and the thicknesse thereof 
was foure fingers: it was holowe.
 22 And a chapiter of brasse was vpon it, and the 

the residue of the people that remained in the city, and 
those that fell away, that fell to the king of Babylon, 
and the rest of the multitude.
 16 But Nebuzaradan the captain of the guard left 
certain of the poor of the land for vinedressers and for 
husbandmen.
 17 Also the pillars of brass that were in the house of 
the LORD, and the bases, and the brasen sea that 
was in the house of the LORD, the Chaldeans brake, 
and carried all the brass of them to Babylon.
 18 The caldrons also, and the shovels, and the 
snuffers, and the bowls, and the spoons, and all the 
vessels of brass wherewith they ministered, took they 
away. {shovels: or, instruments to remove the ashes} 
{bowls: or, basons}
 19 And the basons, and the firepans, and the bowls, 
and the caldrons, and the candlesticks, and the spoons, 
and the cups; that which was of gold in gold, and that 
which was of silver in silver, took the captain of the 
guard away. {firepans: or, censers}
 20 The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls 
that were under the bases, which king Solomon had 
made in the house of the LORD: the brass of all 
these vessels was without weight. {the brass: Heb. 
their brass}
 21 And concerning the pillars, the height of one pillar 
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height of one chapiter was fiue cubites with net-
worke, and pomegranates vpon the chapiters round 
about, all of brasse: the seconde pillar also, and the 
pomegranates were like vnto these.
 23 And there were ninetie and sixe pomegranates on 
a side: and all the pomegranates vpon the net worke 
were an hundreth round about.
 24 And the chiefe steward tooke Sheraiah the chiefe 
Priest, and Zephaniah the seconde Priest, and the 
three keepers of the doore.
 25 Hee tooke also out of the citie an Eunuch, which 
had the ouersight of the men of warre, and seuen 
men that were in the Kings presence, which were 
founde in the citie, and Sopher captayne of the hoste 
who mustered the people of the lande, and three-
score men of the people of the land, that were found 
in the middes of the citie.
 26 Nebuzar-adan the chiefe stewarde tooke them, 
and brought them to the king of Babel to Riblah.
 27 And the king of Babel smote them, and slewe 
them in Riblah, in the lande of Hamath: thus Iudah 
was caried away captiue out of his owne land.
 28 This is the people, whome Nebuchad-nezzar 
caried away captiue, in the seuenth yeere, euen three 
thousande Iewes, and three and twentie.
 29 In the eightenth yere of Nebuchad-nezzar he 

Judah was carried away captive out of his land.
 28 This is the people whom Nebuchadrezzar car-
ried away captive: in the seventh year three thousand 
Jews and three and twenty:
 29 in the eighteenth year of Nebuchadrezzar he 
carried away captive from Jerusalem eight hundred 
thirty and two persons:
 30 in the three and twentieth year of Nebuchadrez-
zar Nebuzaradan the captain of the guard carried 
away captive of the Jews seven hundred forty and 
five persons: all the persons were four thousand and 
six hundred.
 31 And it came to pass in the seven and thirtieth 
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, 
in the twelfth month, in the five and twentieth day 
of the month, that Evil-merodach king of Babylon, 
in the first year of his reign, lifted up the head of 
Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out 
of prison;
 32 and he spake kindly to him, and set his throne 
above the throne of the kings that were with him in 
Babylon.
 33 and he changed his prison garments, and did eat 
bread before him continually all the days of his life.
 34 and for his allowance, there was a continual 
allowance given him of the king of Babylon, every 

was eighteen cubits; and a fillet of twelve cubits did 
compass it; and the thickness thereof was four fingers: 
it was hollow. {fillet: Heb. thread}
 22 And a chapiter of brass was upon it; and the 
height of one chapiter was five cubits, with network 
and pomegranates upon the chapiters round about, all 
of brass. The second pillar also and the pomegranates 
were like unto these.
 23 And there were ninety and six pomegranates on a 
side; and all the pomegranates upon the network were 
an hundred round about.
 24 And the captain of the guard took Seraiah the 
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the 
three keepers of the door: {door: Heb. threshold}
 25 He took also out of the city an eunuch, which had 
the charge of the men of war; and seven men of them 
that were near the king’s person, which were found 
in the city; and the principal scribe of the host, who 
mustered the people of the land; and threescore men of 
the people of the land, that were found in the midst of 
the city. {were near...: Heb. saw the face of the king} 
{principal...: or, scribe of the captain of the host}
 26 So Nebuzaradan the captain of the guard took 
them, and brought them to the king of Babylon to 
Riblah.
 27 And the king of Babylon smote them, and put 
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day a portion until the day of his death, all the days 
of his life.
 

caried away captiue from Ierusalem eight hundreth 
thirtie and two persons.
 30 In the three and twentieth yeere of Nebuchad-
nezzar, Nebuzar-adan the chiefe stewarde caried 
away captiue of the Iewes seuen hundreth fourtie 
and fiue persons: all the persons were foure thousand 
and sixe hundreth.
 31 And in the seuen and thirtieth yeere of the 
captiuitie of Iehoiachin King of Iudah, in the twelfth 
moneth, in the fiue and twentieth day of the moneth, 
Euil-merodach King of Babel, in the first yeere of 
his reigne, lifted vp the head of Iehoiachin King of 
Iudah, and brought him out of pryson,
 32 And spake kindly vnto him, and set his throne 
aboue the throne of the Kings, that were with him in 
Babel,
 33 And changed his pryson garmentes, and he did 
continually eate bread before him all the dayes of his 
life.
 34 His porcion was a continuall portion giuen him 
of ye king of Babel, euery day a certaine, all the dayes 
of his life vntill he died.

them to death in Riblah in the land of Hamath. Thus 
Judah was carried away captive out of his own land.
 28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried 
away captive: in the seventh year three thousand Jews 
and three and twenty:
 29 In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he car-
ried away captive from Jerusalem eight hundred thirty 
and two persons: {persons: Heb. souls}
 30 In the three and twentieth year of Nebuchadrez-
zar Nebuzaradan the captain of the guard carried 
away captive of the Jews seven hundred forty and five 
persons: all the persons were four thousand and six 
hundred.
 31 And it came to pass in the seven and thirtieth 
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in 
the twelfth month, in the five and twentieth day of the 
month, that Evilmerodach king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Jehoiachin king 
of Judah, and brought him forth out of prison,
 32 And spake kindly unto him, and set his throne 
above the throne of the kings that were with him in 
Babylon, {kindly...: Heb. good things with him}
 33 And changed his prison garments: and he did con-
tinually eat bread before him all the days of his life.
 34 And for his diet, there was a continual diet given 
him of the king of Babylon, every day a portion until 
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the day of his death, all the days of his life. {every...: 
Heb. the matter of the day in his day}
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How doth the city sit solitary, that was full of people! 
how is she become as a widow! she that was great 
among the nations, and princess among the provinces, 
how is she become tributary!
 2 She weepeth sore in the night, and her tears are 
on her cheeks: among all her lovers she hath none to 
comfort her: all her friends have dealt treacherously 
with her, they are become her enemies.
 3 Judah is gone into captivity because of affliction, 
and because of great servitude: she dwelleth among 
the heathen, she findeth no rest: all her persecutors 
overtook her between the straits. {because of great...: 
Heb. for the greatness of servitude}
 4 The ways of Zion do mourn, because none come 
to the solemn feasts: all her gates are desolate: her 
priests sigh, her virgins are afflicted, and she is in 
bitterness.
 5 Her adversaries are the chief, her enemies prosper; 
for the LORD hath afflicted her for the multitude of 
her transgressions: her children are gone into captiv-
ity before the enemy.
 6 And from the daughter of Zion all her beauty is 
departed: her princes are become like harts that find no 
pasture, and they are gone without strength before the 
pursuer.
 7 Jerusalem remembered in the days of her affliction 

Howe doeth the citie remaine solitarie that was 
full of people? she is as a widowe: she that was 
great among the nations, and princesse among the 
prouinces, is made tributarie.
 2 She weepeth continually in the night, and her 
teares runne downe by her cheekes: among all her 
louers, she hath none to comfort her: all her friendes 
haue delt vnfaithfully with her, and are her enemies.
 3 Iudah is caried away captiue because of affliction, 
and because of great seruitude: shee dwelleth among 
the heathen, and findeth no rest: all her persecuters 
tooke her in the straites.
 4 The wayes of Zion lament, because no man com-
meth to the solemne feastes: all her gates are deso-
late: her Priests sigh: her virgins are discomfited, and 
she is in heauinesse.
 5 Her aduersaries are the chiefe, and her enemies 
prosper: for the Lord hath afflicted her, for the 
multitude of her transgressions, and her children are 
gone into captiuitie before the enemie.
 6 And from the daughter of Zion all her beautie 
is departed: her princes are become like harts that 
finde no pasture, and they are gone without strength 
before the pursuer.
 7 Ierusalem remembred the dayes of her affliction, 
and of her rebellion, and all her pleasant things, that 

How doth the city sit solitary, that was full of peo-
ple! how is she become as a widow! she that was 
great among the nations, and princess among the 
provinces, how is she become tributary!
 2 She weepeth sore in the night, and her tears are 
on her cheeks; among all her lovers she hath none to 
comfort her: all her friends have dealt treacherously 
with her, they are become her enemies.
 3 Judah is gone into captivity because of affliction, 
and because of great servitude; she dwelleth among 
the heathen, she findeth no rest: all her persecutors 
overtook her within the straits.
 4 The ways of Zion do mourn, because none come 
to the solemn assembly; all her gates are desolate, 
her priests do sigh: her virgins are afflicted, and she 
herself is in bitterness.
 5 Her adversaries are become the head, her enemies 
prosper; for the LORD hath afflicted her for the mul-
titude of her transgressions: her young children are 
gone into captivity before the adversary.
 6 And from the daughter of Zion all her majesty is 
departed: her princes are become like harts that find 
no pasture, and they are gone without strength before 
the pursuer.
 7 Jerusalem remembereth in the days of her afflic-
tion and of her miseries all her pleasant things that 

תִי  ה כְּאַלְמָנָ֑ה רַבָּ֣ ם הָיתְָ֖ תִי עָ֔ ד הָעִיר֙ רַבָּ֣ ה בָדָ֗ ה׀ ישְָׁבָ֣ אֵיכָ֣
ילְָה  ה בַּלַּ֗ ה לָמַסֽ׃ ס2 בָּכ֙וֹ תִבְכֶּ֜ תִי֙ בַּמְּדִינ֔וֹת הָיתְָ֖ ם שָׂרָ֙ בַגּוֹיִ֗
יהָ֙  יהָ כָּל־רֵעֶ֙ ם מִכָּל־אהֲֹבֶ֑ הּ אֵיֽן־לָ֥הּ מְנחֵַ֖ ל לֶחֱֽיָ֔ וְדִמְעָתָהּ֙ עַ֣

הּ לְאיֹבְִיֽם׃ ס יוּ לָ֖ הּ הָ֥ גְדוּ בָ֔ בָּ֣
ם לֹ֥א  ה בַגּוֹיִ֔ יא ישְָׁבָ֣ ה הִ֚ ב עֲבדָֹ֔ ֹ֣ ניִ֙ וּמֵר ֹ֙ ה מֵע ה יהְוּדָ֤  3 גָּלְֽתָ֙

ים׃ ס ין הַמְּצָרִֽ יג֖וּהָ בֵּ֥ יהָ הִשִּׂ ה מָנ֑וֹחַ כָּל־רדְֹפֶ֥ מָצְאָ֖
ין  יהָ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ ד כָּל־שְׁעָרֶ֙ י מוֹעֵ֔ י צִיּ֜וֹן אֲבֵל֗וֹת מִבְּלִי֙ בָּאֵ֣  4 דַּרְכֵ֙

יא מַר־לָהּֽ׃ ס יהָ נּוּג֖וֹת וְהִ֥ ים בְּתוּלֹתֶ֥ יהָ נאֱֶנחִָ֑ כּהֲֹנֶ֖
ל רבֹ־ הּ עַ֣ יהָ שָׁל֔וּ כִּיֽ־יהְוָ֥ה הוֹגָ֖ יהָ לְראֹשׁ֙ איֹבְֶ֣  5 הָי֙וּ צָרֶ֤

י לִפְניֵ־צָרֽ׃ ס יהָ עוֹלָלֶ֛יהָ הָלְכ֥וּ שְׁבִ֖ פְּשָׁעֶ֑
יהָ  הּ הָי֣וּ שָׂרֶ֗ א )מִן־בַּת־(]מִבַּת־[צִיּ֖וֹן כָּל־הֲדָרָ֑  6 וַיּצֵֵ֥

חַ לִפְנֵי֥ רוֹדֵֽף׃ ס ֹ֖ ה וַיּלְֵכ֥וּ בְלֹא־כ כְּאַיּלִָים֙ לֹא־מָצְא֣וּ מִרְעֶ֔
ר  יהָ אֲשֶׁ֥ ל מַחֲמֻדֶ֔ ֹ֚ יהָ כּ י עָניְהָּ֙ וּמְרוּדֶ֔ ִם ימְֵ֤ ה ירְוּשָׁלַ֗  7 זָכְֽרָ֣
הּ רָא֣וּהָ  ין עוֹזרֵ֙ לָ֔ ר וְאֵ֤ הּ בְּידַ־צָ֗ ל עַמָּ֣ ֹ֧ דֶם בִּנפְ ימֵי קֶ֑ הָי֖וּ מִ֣

ל מִשְׁבַּתֶּֽהָ׃ ס ים שָׂחֲק֖וּ עַ֥ צָרִ֔
יהָ  ה הָיָ֑תָה כָּלֽ־מְכַבְּדֶ֤ ן לְניִדָ֣ ִם עַל־כֵּ֖ טְא חָֽטְאָה֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔  8 חֵ֤

שָׁב אָחֽוֹר׃ ס ה וַתָּ֥ יא נאֶֶנחְָ֖ הּ גַּם־הִ֥ הִזּיִלוּ֙הָ֙ כִּי־רָא֣וּ עֶרְוָתָ֔
ין  ים אֵ֥ רֶד פְּלָאִ֔ הּ וַתֵּ֣ יהָ לֹ֤א זָכְֽרָה֙ אַחֲרִיתָ֔ הּ בְּשׁוּלֶ֗  9 טֻמְאָתָ֣

יל אוֹיֵבֽ׃ ס י הִגְדִּ֖ י כִּ֥ ִ֔ ה יהְוָה֙ אֶת־עָניְ הּ רְאֵ֤ ם לָ֑ מְנחֵַ֖
אוּ  ה גוֹיםִ֙ בָּ֣ יהָ כִּיֽ־רָאֲתָ֤ ל כָּל־מַחֲמַדֶּ֑ ר עַ֖ רַשׂ צָ֔  10 ידָוֹ֙ פָּ֣

ל לָךְֽ׃ ס אוּ בַקָּהָ֖ ֹ֥ יתָה לֹא־יבָ ר צִוִּ֔ הּ אֲשֶׁ֣ מִקְדָּשָׁ֔
חֶם נתְָנ֧וּ )מַחֲמוֹדֵּיהֶם(  ים לֶ֔ הּ נאֱֶנחִָים֙ מְבַקְּשִׁ֣  11 כָּל־עַמָּ֤
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י  יטָה כִּ֥ ה יהְוָה֙ וְהַֽבִּ֔ יב נָ֑פֶשׁ רְאֵ֤ כֶל לְהָשִׁ֣ ֹ֖ ם[ בְּא ]מַחֲמַדֵּיהֶ֛
הָיִ֖יתִי זוֹלֵלָהֽ׃ ס

יטוּ וּרְא֗וּ אִם־יֵשׁ֤  בְרֵי דֶרֶךְ֒ הַבִּ֣ ֹ֣  12 ל֣וֹא אֲלֵיכֶם֘ כָּל־ע
ה בְּי֖וֹם  י אֲשֶׁר֙ הוֹגָ֣ה יהְוָ֔ ל לִ֑ ר עוֹלַ֖ י אֲשֶׁ֥ מַכְאוֹב֙ כְּמַכְאבִֹ֔

חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ ס
שֶׁת לְרַגְלַי֙  נּהָ פָּרַ֙שׂ רֶ֤ י וַיּרְִדֶּ֑ שׁ בְּעַצְמתַֹ֖ לַח־אֵ֥  13 מִמָּר֛וֹם שָֽׁ

ה כָּל־הַיּ֖וֹם דָּוָהֽ׃ ס מֵמָ֔ ֹֽ ניִ֙ שׁ ניִ אָח֔וֹר נתְָנַ֙ הֱשִׁיבַ֣
יל  י הִכְשִׁ֣ רְג֛וּ עָל֥וּ עַל־צַוָּארִ֖ י בְּידָ֗וֹ ישְִׂתָּ֥ ל פְּשָׁעַ֜ ֹ֙  14 נשְִׂקַד֩ ע

י לֹא־אוּכַ֥ל קֽוּם׃ ס י בִּידֵ֖ י נתְָנַ֣ניִ אֲדנָֹ֔ כּחִֹ֑
ר  ֹ֣ ד לִשְׁבּ א עָלַ֛י מוֹעֵ֖ י קָרָ֥ י׀ אֲדנֹיָ֙ בְּקִרְבִּ֔  15 סִלָּה֙ כָל־אַבִּירַ֤

ת בַּת־יהְוּדָֽה׃ ס י לִבְתוּלַ֖ ךְ אֲדנָֹ֔ ת דָּרַ֣ י גַּ֚ בַּחוּרָ֑
ק  יםִ כִּיֽ־רָחַ֥ רְדָה מַּ֔ ֹ֣ ה עֵינִ֤י׀ עֵיניִ֙ י לֶּה׀ אֲנִ֣י בוֹכִיָּ֗  16 עַל־אֵ֣

ר אוֹיֵבֽ׃ ס י גָבַ֖ ים כִּ֥ י הָי֤וּ בָניַ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ יב נפְַשִׁ֑ ם מֵשִׁ֣ נּיִ מְנחֵַ֖ מִמֶּ֛
ב  ֹ֖ ה יהְוָ֛ה לְיעֲַק הּ צִוָּ֧ ין מְנחֵַם֙ לָ֔ יהָ אֵ֤  17 פֵּרְֽשָׂ֙ה צִיּ֜וֹן בְּידֶָ֗

ה בֵּיניֵהֶםֽ׃ ס ה ירְוּשָׁלִַ֛ם לְנדִָּ֖ יו הָיתְָ֧ יו צָרָ֑ סְבִיבָ֣
יתִי שִׁמְעוּ־נָ֣א כָל־ יהוּ מָרִ֑ י פִ֣ ה כִּ֣ יק ה֛וּא יהְוָ֖  18 צַדִּ֥

י הָלְכ֥וּ  י וּבַחוּרַ֖ י בְּתוּלֹתַ֥ ים[ וּרְאוּ֙ מַכְאבִֹ֔ )עַמִּים( ]הָעַֽמִּ֗
בִי׃ ס בַשֶּֽׁ

עוּ  יר גָּוָ֑ י בָּעִ֣ מָּה רִמּ֔וּניִ כּהֲֹנַי֥ וּזקְֵנַ֖ אתִי לַמְֽאַהֲבַי֙ הֵ֣  19 קָרָ֤
יבוּ אֶת־נפְַשָֽׁם׃ ס מוֹ וְישִָׁ֖ כֶל֙ לָ֔ ֹ֙ כִּיֽ־בִקְשׁ֥וּ א

י  ךְ לִבִּי֙ בְּקִרְבִּ֔ רוּ נהְֶפַּ֤ י חֳמַרְמָ֔ ה כִּיֽ־צַר־לִי֙ מֵעַ֣ ה יהְוָ֤  20 רְאֵ֙
יתִ כַּמָּוֶֽת׃ ס רֶב בַּבַּ֥ יתִי מִח֥וּץ שִׁכְּלָה־חֶ֖ י מָר֖וֹ מָרִ֑ כִּ֥

were from the days of old: when her people fell into 
the hand of the adversary, and none did help her, the 
adversaries saw her, they did mock at her desola-
tions.
 8 Jerusalem hath grievously sinned; therefore she 
is become as an unclean thing: all that honoured her 
despise her, because they have seen her nakedness: 
yea, she sigheth, and turneth backward.
 9 Her filthiness was in her skirts; she remembered 
not her latter end; therefore is she come down won-
derfully; she hath no comforter: behold, O LORD, 
my affliction; for the enemy hath magnified himself.
 10 The adversary hath spread out his hand upon 
all her pleasant things: for she hath seen that the 
heathen are entered into her sanctuary, concerning 
whom thou didst command that they should not 
enter into thy congregation.
 11 All her people sigh, they seek bread; they have 
given their pleasant things for meat to refresh the 
soul: see, O LORD, and behold; for I am become 
vile.
 12 Is it nothing to you, all ye that pass by? behold, 
and see if there be any sorrow like unto my sorrow, 
which is done unto me, wherewith the LORD hath 
afflicted me in the day of his fierce anger.
 13 From on high hath he sent fire into my bones, 

shee had in times past, when her people fell into the 
hande of the enemie, and none did helpe her: the 
aduersarie sawe her, and did mocke at her Sabbaths.
 8 Ierusalem hath grieuously sinned, therefore shee is 
in derision: all that honoured her, despise her, be-
cause they haue seene her filthinesse: yea, she sigheth 
and turneth backeward.
 9 Her filthinesse is in her skirts: she remembred not 
her last ende, therefore she came downe wonderfully: 
she had no comforter: O Lord, behold mine afflic-
tion: for the enemie is proud.
 10 The enemie hath stretched out his hande vpon al 
her pleasant things: for she hath seene the heathen 
enter into her Sanctuarie, whom thou diddest com-
mande, that they shoulde not enter into thy Church.
 11 All her people sigh and seeke their bread: they 
haue giuen their pleasant thinges for meate to refresh 
the soule: see, O Lord, and consider: for I am be-
come vile.
 12 Haue ye no regarde, all yee that passe by this 
way? behold, and see, if there be any sorowe like vnto 
my sorowe, which is done vnto mee, wherewith the 
Lord hath afflicted me in the day of his fierce wrath.
 13 From aboue hath hee sent fire into my bones, 
which preuaile against them: he hath spred a net for 
my feete, and turned me backe: hee hath made me 

and of her miseries all her pleasant things that she 
had in the days of old, when her people fell into the 
hand of the enemy, and none did help her: the adver-
saries saw her, and did mock at her sabbaths. {pleas-
ant: or, desirable}
 8 Jerusalem hath grievously sinned; therefore she 
is removed: all that honoured her despise her, because 
they have seen her nakedness: yea, she sigheth, and 
turneth backward. {is...: Heb. is become a removing, 
or, wandering}
 9 Her filthiness is in her skirts; she remembereth not 
her last end; therefore she came down wonderfully: 
she had no comforter. O LORD, behold my affliction: 
for the enemy hath magnified himself.
 10 The adversary hath spread out his hand upon all 
her pleasant things: for she hath seen that the heathen 
entered into her sanctuary, whom thou didst com-
mand that they should not enter into thy congregation. 
{pleasant: or, desirable}
 11 All her people sigh, they seek bread; they have 
given their pleasant things for meat to relieve the 
soul: see, O LORD, and consider; for I am become 
vile. {to...: or, to make the soul to come again}
 12 Is it nothing to you, all ye that pass by? behold, 
and see if there be any sorrow like unto my sorrow, 
which is done unto me, wherewith the LORD hath af-
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desolate, and daily in heauinesse.
 14 The yoke of my transgressions is bounde vpon 
his hand: they are wrapped, and come vp vpon my 
necke: hee hath made my strength to fall: the Lord 
hath deliuered me into their hands, neither am I able 
to rise vp.
 15 The Lord hath troden vnder foote all my valiant 
men in the middes of me: he hath called an assembly 
against me to destroy my yong men: the Lord hath 
troden the wine presse vpon the virgine the daughter 
of Iudah.
 16 For these things I weepe: mine eye, euen mine 
eye casteth out water, because the comforter that 
should refresh my soule, is farre from me: my chil-
dren are desolate, because the enemie preuailed.
 17 Zion stretcheth out her handes, and there is none 
to comfort her: the Lord hath appoynted the en-
emies of Iaakob rounde about him: Ierusalem is as a 
menstruous woman in the middes of them.
 18 The Lord is righteous: for I haue rebelled against 
his commandement: heare, I pray you, all people, and 
behold my sorowe: my virgins and my yong men are 
gone into captiuitie.
 19 I called for my louers, but they deceiued me: my 
Priestes and mine Elders perished in the citie while 
they sought their meate to refresh their soules.

and it prevaileth against them: he hath spread a net 
for my feet, he hath turned me back; he hath made 
me desolate and faint all the day.
 14 The yoke of my transgressions is bound by his 
hand; they are knit together, they are come up upon 
my neck; he hath made my strength to fail: the Lord 
hath delivered me into their hands, against whom I 
am not able to stand.
 15 The Lord hath set at nought all my mighty men 
in the midst of me; he hath called a solemn assem-
bly against me to crush my young men: the Lord 
hath trodden as in a winepress the virgin daughter of 
Judah.
 16 For these things I weep; mine eye, mine eye 
runneth down with water; because the comforter that 
should refresh my soul is far from me: my children 
are desolate, because the enemy hath prevailed.
 17 Zion spreadeth forth her hands; there is none to 
comfort her; the LORD hath commanded concern-
ing Jacob, that they that are round about him should 
be his adversaries: Jerusalem is among them as an 
unclean thing.
 18 The LORD is righteous; for I have rebelled 
against his commandment: hear, I pray you, all ye 
peoples, and behold my sorrow: my virgins and my 
young men are gone into captivity.

flicted me in the day of his fierce anger. {Is it...: or, It 
is nothing} {pass by: Heb. pass by the way?}
 13 From above hath he sent fire into my bones, and 
it prevaileth against them: he hath spread a net for my 
feet, he hath turned me back: he hath made me desolate 
and faint all the day.
 14 The yoke of my transgressions is bound by his 
hand: they are wreathed, and come up upon my neck: 
he hath made my strength to fall, the Lord hath deliv-
ered me into their hands, from whom I am not able to 
rise up.
 15 The Lord hath trodden under foot all my mighty 
men in the midst of me: he hath called an assembly 
against me to crush my young men: the Lord hath 
trodden the virgin, the daughter of Judah, as in a 
winepress. {the virgin...: or, the winepress of the 
virgin, etc}
 16 For these things I weep; mine eye, mine eye 
runneth down with water, because the comforter that 
should relieve my soul is far from me: my children are 
desolate, because the enemy prevailed. {relieve: Heb. 
bring back}
 17 Zion spreadeth forth her hands, and there is none 
to comfort her: the LORD hath commanded concern-
ing Jacob, that his adversaries should be round about 
him: Jerusalem is as a menstruous woman among 

י שָׁמְע֤וּ  יבְַ֜ ֹ֙ י כָּל־א ין מְנחֵַם֙ לִ֔ ניִ אֵ֤ ה אָ֗ י נאֱֶנחָָ֣  21 שָׁמְע֞וּ כִּ֧
אתָ וְיִהְֽי֥וּ כָמֽוֹניִ׃  אתָ יוֹם־קָרָ֖ יתָ הֵבֵ֥ ה עָשִׂ֑ י אַתָּ֖ שׂוּ כִּ֥ עָתִי֙ שָׂ֔ רָֽ

ס
י  ר עוֹלַ֛לְתָּ לִ֖ מוֹ כַּאֲשֶׁ֥ יךָ֙ וְעוֹלֵ֣ל לָ֔ ם לְפָנֶ֙ א כָל־רָעָתָ֤ ֹ֙  22 תָּב

י דַוָּיֽ׃ פ י וְלִבִּ֥ י כִּיֽ־רַבּ֥וֹת אַנחְתַֹ֖ ל כָּל־פְּשָׁעָ֑ עַ֣
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רֶץ  יםִ֙ אֶ֔ מַ֙ יךְ מִשָּׁ יב בְּאַפּ֤וֹ׀ אֲדנֹיָ֙ אֶת־בַּת־צִיּ֔וֹן הִשְׁלִ֤ אֵיכָה֩ יעִָ֙
יו בְּי֥וֹם אַפּֽוֹ׃ ס ל וְלֹא־זכַָ֥ר הֲדםֹ־רַגְלָ֖ רֶת ישְִׂרָאֵ֑ תִּפְאֶ֖

ס  ב הָרַ֧ ֹ֔ ת כָּל־נאְ֣וֹת יעֲַק ל אֵ֚ י )לֹא( ]וְלֹ֣א[ חָמַ֗  2 בִּלַּע֙ אֲדנָֹ֜
ה  רֶץ חִלֵּ֥ל מַמְלָכָ֖ יעַ לָאָ֑ ה הִגִּ֣ י בַת־יהְוּדָ֖ בְּעֶבְרָת֛וֹ מִבְצְרֵ֥

יהָ׃ ס וְשָׂרֶֽ
יב אָח֛וֹר ימְִינ֖וֹ מִפְּנֵ֣י  ל הֵשִׁ֥ רֶן ישְִׂרָאֵ֔ ל קֶ֣ ֹ֚ ף כּ ע בָּחֳֽרִי־אַ֗  3 גָּדַ֣

ה סָבִיֽב׃ ס ה אָכְלָ֖ שׁ לֶהָֽבָ֔ ר בְּיעֲַקבֹ֙ כְּאֵ֣ אוֹיֵ֑ב וַיּבְִעַ֤
ל מַחֲמַדֵּי־ ֹ֖ ג כּ ֹ֔ ר וַיּֽהֲַר ב ימְִינוֹ֙ כְּצָ֔ ב נצִָּ֤  4 דָּרַ֙ךְ קַשְׁתּ֜וֹ כְּאוֹיֵ֗

שׁ חֲמָתֽוֹ׃ ס ךְ כָּאֵ֖ הֶל֙ בַּת־צִיּ֔וֹן שָׁפַ֥ ֹ֙ יןִ בְּא עָ֑
יהָ  ל בִּלַּע֙ כָּל־אַרְמְנוֹתֶ֔  5 הָיָ֙ה אֲדנָֹ֤י׀ כְּאוֹיבֵ֙ בִּלַּ֣ע ישְִׂרָאֵ֔

ה תַּאֲניִָּ֖ה וַאֲניִָּהֽ׃ ס רֶב֙ בְּבַת־יהְוּדָ֔ יו וַיֶּ֙ ת מִבְצָרָ֑ שִׁחֵ֖
ד  ה׀ בְּצִיּוֹן֙ מוֹעֵ֣ ח יהְוָ֤ ת מוֹעֲד֑וֹ שִׁכַּ֙ ס כַּגַּן֙ שֻׂכּ֔וֹ שִׁחֵ֖ ֹ֤  6 וַיּחְַמ

לֶךְ וְכהֵֹןֽ׃ ס ץ בְּזַעַֽם־אַפּ֖וֹ מֶ֥ ת וַיּנִאְַ֥ וְשַׁבָּ֔
ת  ֹ֖ ב חוֹמ ר מִקְדָּשׁ֔וֹ הִסְגִּיר֙ בְּידַ־אוֹיֵ֔ ח אֲדנָֹ֤י׀ מִזבְְּחוֹ֙ נאִֵ֣  7 זנַָ֙

ה כְּי֥וֹם מוֹעֵדֽ׃ ס יהָ ק֛וֹל נתְָנ֥וּ בְּבֵית־יהְוָ֖ אַרְמְנוֹתֶ֑
יב  ו לֹא־הֵשִׁ֥ ת בַּת־צִיּ֔וֹן נָ֣טָה קָ֔ ה׀ לְהַשְׁחִית֙ חוֹמַ֣  8 חָשַׁ֙ב יהְוָ֤

ו אֻמְלָלֽוּ׃ ס ה יחְַדָּ֥ ל וְחוֹמָ֖ עַ וַיַּאֲֽבֶל־חֵ֥ ידָ֖וֹ מִבַּלֵּ֑
יהָ  הּ וְשָׂרֶ֤ יהָ מַלְכָּ֙ ר בְּרִיחֶ֑ ד וְשִׁבַּ֖ יהָ אִבַּ֥ רֶץ֙ שְׁעָרֶ֔  9 טָבְע֤וּ בָאָ֙

יהָ לֹא־מָצְא֥וּ חָז֖וֹן מֵיהְוָהֽ׃ ס ה גַּם־נבְִיאֶ֕ ין תּוֹרָ֔ בַגּוֹיםִ֙ אֵ֣
רֶץ ידְִּמוּ֙ זקְִנֵ֣י בַת־צִיּ֔וֹן הֶעֱֽל֤וּ עָפָר֙ עַל־  10 ישְֵׁב֙וּ לָאָ֤

ִֽם׃  ן בְּתוּלֹ֖ת ירְוּשָׁלָ רֶץ֙ ראֹשָׁ֔ ידוּ לָאָ֙ ים הוֹרִ֤ ם חָגְר֖וּ שַׂקִּ֑ ראֹשָׁ֔
ס

 19 I called for my lovers, but they deceived me: my 
priests and mine elders gave up the ghost in the city, 
while they sought them meat to refresh their souls.
 20 Behold, O LORD; for I am in distress; my bow-
els are troubled; mine heart is turned within me; for 
I have grievously rebelled: abroad the sword be-
reaveth, at home there is as death.
 21 They have heard that I sigh; there is none to 
comfort me; all mine enemies have heard of my 
trouble; they are glad that thou hast done it: thou wilt 
bring the day that thou hast proclaimed, and they 
shall be like unto me.
 22 Let all their wickedness come before thee; and 
do unto them, as thou hast done unto me for all my 
transgressions: for my sighs are many, and my heart 
is faint.

How hath the Lord covered the daughter of Zion 
with a cloud in his anger! he hath cast down from 
heaven unto the earth the beauty of Israel, and hath 
not remembered his footstool in the day of his anger.
 2 The Lord hath swallowed up all the habitations of 
Jacob, and hath not pitied; he hath thrown down in 
his wrath the strong holds of the daughter of Judah; 
he hath brought them down to the ground: he hath 
profaned the kingdom and the princes thereof.

 20 Behold, O Lord, howe I am troubled: my bowels 
swell: mine heart is turned within me, for I am ful 
of heauinesse: the sword spoyleth abroad, as death 
doeth at home.
 21 They haue heard that I mourne, but there is none 
to comfort mee: all mine enemies haue heard of my 
trouble, and are glad, that thou hast done it: thou 
wilt bring the day, that thou hast pronounced, and 
they shalbe like vnto me.
 22 Let all their wickednes come before thee: do vnto 
them, as thou hast done vnto me, for all my trans-
gressions: for my sighes are many, and mine heart is 
heauy.

How hath the Lord darkened the daughter of Zion 
in his wrath! and hath cast downe from heauen vnto 
the earth the beautie of Israel, and remembred not 

them.
 18 The LORD is righteous; for I have rebelled 
against his commandment: hear, I pray you, all peo-
ple, and behold my sorrow: my virgins and my young 
men are gone into captivity. {commandment: Heb. 
mouth}
 19 I called for my lovers, but they deceived me: my 
priests and mine elders gave up the ghost in the city, 
while they sought their meat to relieve their souls.
 20 Behold, O LORD; for I am in distress: my 
bowels are troubled; mine heart is turned within me; 
for I have grievously rebelled: abroad the sword 
bereaveth, at home there is as death.
 21 They have heard that I sigh: there is none to com-
fort me: all mine enemies have heard of my trouble; 
they are glad that thou hast done it: thou wilt bring the 
day that thou hast called, and they shall be like unto 
me. {called: or, proclaimed}
 22 Let all their wickedness come before thee; and 
do unto them, as thou hast done unto me for all my 
transgressions: for my sighs are many, and my heart 
is faint.

How hath the Lord covered the daughter of Zion with 
a cloud in his anger, and cast down from heaven unto 
the earth the beauty of Israel, and remembered not his 
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his footestoole in the day of his wrath!
 2 The Lord hath destroyed al the habitations of 
Iaakob, and not spared: he hath throwen downe in 
his wrath ye strong holds of the daughter of Iudah: 
he hath cast the downe to ye ground: he hath pol-
luted the kingdome and the princes thereof.
 3 Hee hath cut off in his fierce wrath all the horne 
of Israel: he hath drawen backe his right hand from 
before the enemie, and there was kindled in Iaakob 
like a flame of fire, which deuoured rounde about.
 4 He hath bent his bowe like an enemie: his right 
hand was stretched vp as an aduersarie, and slewe al 
that was pleasant to the eye in the tabernacle of the 
daughter of Zion: he powred out his wrath like fire.
 5 The Lord was as an enemie: he hath deuoured 
Israel, and consumed all his palaces: hee hath de-
stroyed his strong holdes, and hath increased in the 
daughter of Iudah lamentation and mourning.
 6 For hee hath destroyed his Tabernacle, as a gar-
den, hee hath destroyed his Congregation: the Lord 
hath caused the feastes and Sabbathes to bee forgot-
ten in Zion, and hath despised in the indignation of 
his wrath the King and the Priest.
 7 The Lord hath forsaken his altar: he hath abhorred 
his Sanctuarie: he hath giue into the hand of the 
enemie the walles of her palaces: they haue made 

 3 He hath cut off in fierce anger all the horn of 
Israel; he hath drawn back his right hand from before 
the enemy: and he hath burned up Jacob like a flam-
ing fire, which devoureth round about.
 4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood 
with his right hand as an adversary, and hath slain 
all that were pleasant to the eye: in the tent of the 
daughter of Zion he hath poured out his fury like 
fire.
 5 The Lord is become as an enemy, he hath swal-
lowed up Israel; he hath swallowed up all her pal-
aces, he hath destroyed his strong holds: and he hath 
multiplied in the daughter of Judah mourning and 
lamentation.
 6 And he hath violently taken away his tabernacle, 
as if it were of a garden; he hath destroyed his place 
of assembly: the LORD hath caused solemn assem-
bly and sabbath to be forgotten in Zion, and hath 
despised in the indignation of his anger the king and 
the priest.
 7 The Lord hath cast off his altar, he hath abhorred 
his sanctuary, he hath given up into the hand of the 
enemy the walls of her palaces: they have made a 
noise in the house of the LORD, as in the day of a 
solemn assembly.
 8 The LORD hath purposed to destroy the wall of 

footstool in the day of his anger!
 2 The Lord hath swallowed up all the habitations of 
Jacob, and hath not pitied: he hath thrown down in his 
wrath the strong holds of the daughter of Judah; he 
hath brought them down to the ground: he hath pol-
luted the kingdom and the princes thereof. {brought...: 
Heb. made to touch}
 3 He hath cut off in his fierce anger all the horn of 
Israel: he hath drawn back his right hand from before 
the enemy, and he burned against Jacob like a flaming 
fire, which devoureth round about.
 4 He hath bent his bow like an enemy: he stood with 
his right hand as an adversary, and slew all that were 
pleasant to the eye in the tabernacle of the daughter of 
Zion: he poured out his fury like fire. {all...: Heb. all 
the desirable of the eye}
 5 The Lord was as an enemy: he hath swallowed up 
Israel, he hath swallowed up all her palaces: he hath 
destroyed his strong holds, and hath increased in the 
daughter of Judah mourning and lamentation.
 6 And he hath violently taken away his tabernacle, 
as if it were of a garden: he hath destroyed his places 
of the assembly: the LORD hath caused the solemn 
feasts and sabbaths to be forgotten in Zion, and hath 
despised in the indignation of his anger the king and 
the priest. {tabernacle: or, hedge}

י  רֶץ֙ כְּבֵדִ֔ ךְ לָאָ֙ י נשְִׁפַּ֤  11 כָּלוּ֙ בַדְּמָע֤וֹת עֵיניַ֙ חֳמַרְמְר֣וּ מֵעַ֔
ק בִּרְחבֹ֖וֹת קִרְיָהֽ׃ ס ף עוֹלֵל֙ וְיוֹנֵ֔ י בֵּעָֽטֵ֤ בֶר בַּת־עַמִּ֑ עַל־שֶׁ֖

ם כֶּחָֽלָל֙  ן וָיָ֑יןִ בְּהִתְֽעַטְּפָ֤  12 לְאִמּתָֹם֙ יאֹֽמְר֔וּ אַיֵּ֖ה דָּגָ֣
יק אִמּתָֹֽם׃ ס ם אֶל־חֵ֖ ךְ נפְַשָׁ֔ יר בְּהִשְׁתַּפֵּ֣ בִּרְחבֹ֣וֹת עִ֔

ה אַשְׁוֶה־ ִם מָ֤ ךְ הַבַּת֙ ירְ֣וּשָׁלַ֔ ה אֲדַמֶּה־לָּ֗ ךְ מָ֣  13 מָהֽ־אֲעִידֵ֞
י  ךְ מִ֥ ת בַּת־צִיּ֑וֹן כִּיֽ־גָד֥וֹל כַּיָּם֛ שִׁבְרֵ֖ ךְ בְּתוּלַ֖ לָּךְ֙ וַאֲנַחֲֽמֵ֔

ירְִפָּא־לָךְֽ׃ ס
יב  ל וְלֹֽא־גִלּ֥וּ עַל־עֲוֹנֵ֖ךְ לְהָשִׁ֣ וְא וְתָפֵ֔ זוּ לָךְ֙ שָׁ֣ יךְִ חָ֤  14 נבְִיאַ֗

וְא וּמַדּוּחִֽים׃ ס ךְ מַשְׂא֥וֹת שָׁ֖ ךְ[ וַיֶּחֱ֣זוּ לָ֔ )שְׁבִיתֵךְ( ]שְׁבוּתֵ֑
ם  רְקוּ֙ וַיּנִָ֣עוּ ראֹשָׁ֔ רֶךְ שָֽׁ בְרֵי דֶ֔ ֹ֣ יםִ֙ כָּל־ע יךְִ כַּפַּ֙  15 סָפְֽק֙וּ עָלַ֤
פִי מָשׂ֖וֹשׂ  ֹ֔ ילַת י יר שֶׁיּאֹֽמְרוּ֙ כְּלִ֣ את הָעִ֗ ֹ֣ ת ירְוּשָׁלִָ֑ם הֲז עַל־בַּ֖

לְכָל־הָאָרֶֽץ׃ ס
ן אָמְר֖וּ  רְקוּ֙ וַיַּחַֽרְקוּ־שֵׁ֔ יךְִ שָֽׁ יךְִ פִּיהֶם֙ כָּל־א֣וֹיבְַ֔  16 פָּצ֙וּ עָלַ֤

אנוּ רָאִיֽנוּ׃ ס ךְ זֶה֥ הַיּ֛וֹם שֶׁקִּוִּינֻ֖הוּ מָצָ֥ עְנוּ אַ֣ בִּלָּ֑
ה מִיֽמֵי־ ר צִוָּ֣ ע אֶמְרָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ם בִּצַּ֤ ר זמָָ֗ ה אֲשֶׁ֣  17 עָשָׂ֙ה יהְוָ֜

יךְִ׃  רֶן צָרָֽ ים קֶ֥ ב הֵרִ֖ ח עָלַי֙ךְִ֙ אוֹיֵ֔ ל וַישְַׂמַּ֤ ס וְלֹ֣א חָמָ֑ דֶם הָרַ֖ קֶ֔
ס

ידִי כַנַּ֤חַל  יּוֹן הוֹרִ֙ ת בַּת־צִ֠ י חוֹמַ֣ ם אֶל־אֲדנָֹ֑ ק לִבָּ֖  18 צָעַ֥
ם בַּת־עֵינֵךְֽ׃  ֹ֖ ךְ אַל־תִּדּ ילְָה אַלֽ־תִּתְּנִ֤י פוּגַת֙ לָ֔ ם וָלַ֔ דִּמְעָה֙ יוֹמָ֣

ס
י  ילְָה[ לְראֹשׁ֙ אַשְׁמֻר֔וֹת שִׁפְכִ֤ נּיִ )בַלַּילִ( ]בַלַּ֗ ֹ֣  19 ק֣וּמִי׀ ר

פֶשׁ֙  יךְִ עַל־נֶ֙ יו כַּפַּ֗ י אֵלָ֣ י שְׂאִ֧ כַח פְּנֵ֣י אֲדנָֹ֑ ֹ֖ ךְ נ יםִ֙ לִבֵּ֔ כַמַּ֙
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a noyse in the House of the Lord, as in the day of 
solemnitie.
 8 The Lord hath determined to destroy the wall of 
the daughter of Zion: hee stretched out a lyne: hee 
hath not withdrawen his hande from destroying: 
therefore hee made the rampart and the wall to la-
ment: they were destroyed together.
 9 Her gates are sunke to the grounde: he hath 
destroyed and broken her barres: her King and her 
princes are among the Gentiles: the Lawe is no 
more, neither can her Prophets receiue any vision 
from the Lord.
 10 The Elders of the daughter of Zion sit vpon the 
grounde, and keepe silence: they haue cast vp dust 
vpon their heades: they haue girded them selues with 
sackecloth: the virgines of Ierusalem hang downe 
their heades to the ground.
 11 Mine eyes doe saile with teares: my bowels swell: 
my liuer is powred vpon the earth, for the destruc-
tion of the daughter of my people, because the chil-
dren and sucklings swoone in the streetes of the citie.
 12 They haue sayd to their mothers, Where is bread 
and drinke? when they swooned as the wounded in 
the streetes of the citie, and whe they gaue vp the 
ghost in their mothers bosome.
 13 What thing shall I take to witnesse for thee? 

the daughter of Zion; he hath stretched out the line, 
he hath not withdrawn his hand from destroying: but 
he hath made the rampart and wall to lament; they 
languish together.
 9 Her gates are sunk into the ground; he hath de-
stroyed and broken her bars: her king and her princes 
are among the nations where the law is not; yea, her 
prophets find no vision from the LORD.
 10 The elders of the daughter of Zion sit upon the 
ground, they keep silence; they have cast up dust 
upon their heads; they have girded themselves with 
sackcloth: the virgins of Jerusalem hang down their 
heads to the ground.
 11 Mine eyes do fail with tears, my bowels are 
troubled, my liver is poured upon the earth, for the 
destruction of the daughter of my people; because 
the young children and the sucklings swoon in the 
streets of the city.
 12 They say to their mothers, Where is corn and 
wine? when they swoon as the wounded in the 
streets of the city, when their soul is poured out into 
their mothers’ bosom.
 13 What shall I testify unto thee? what shall I liken 
to thee, O daughter of Jerusalem? what shall I equal 
to thee, that I may comfort thee, O virgin daughter 
of Zion? for thy breach is great like the sea: who can 

 7 The Lord hath cast off his altar, he hath abhorred 
his sanctuary, he hath given up into the hand of the 
enemy the walls of her palaces; they have made a noise 
in the house of the LORD, as in the day of a solemn 
feast. {given up: Heb. shut up}
 8 The LORD hath purposed to destroy the wall of 
the daughter of Zion: he hath stretched out a line, he 
hath not withdrawn his hand from destroying: there-
fore he made the rampart and the wall to lament; they 
languished together. {destroying: Heb. swallowing 
up}
 9 Her gates are sunk into the ground; he hath de-
stroyed and broken her bars: her king and her princes 
are among the Gentiles: the law is no more; her 
prophets also find no vision from the LORD.
 10 The elders of the daughter of Zion sit upon the 
ground, and keep silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves with sack-
cloth: the virgins of Jerusalem hang down their heads 
to the ground.
 11 Mine eyes do fail with tears, my bowels are 
troubled, my liver is poured upon the earth, for the 
destruction of the daughter of my people; because the 
children and the sucklings swoon in the streets of the 
city. {swoon: or, faint}
 12 They say to their mothers, Where is corn and 

אשׁ כָּל־חוּצֽוֹת׃ ס ֹ֥ ב בְּר ים בְּרָעָ֖ יךְִ הָעֲטוּפִ֥ עֽוֹלָלַ֔
לְנהָ  ה אִם־תּאֹכַ֙ ֹ֑ לְתָּ כּ י עוֹלַ֣ יטָה לְמִ֖ ה יהְוָה֙ וְהַֽבִּ֔  20 רְאֵ֤

ן  י כּהֵֹ֥ שׁ אֲדנָֹ֖ ג בְּמִקְדַּ֥ ים אִם־יהֵָרֵ֛ י טִפֻּחִ֔ ים פִּרְיםָ֙ עלֲֹלֵ֣ נשִָׁ֤
וְנבִָיֽא׃ ס

י נפְָל֣וּ  י וּבַחוּרַ֖ ן בְּתוּלֹתַ֥ רֶץ חוּצוֹת֙ נַ֣עַר וְזקֵָ֔  21 שָׁכְב֙וּ לָאָ֤
חְתָּ לֹ֥א חָמָלְֽתָּ׃ ס ךָ טָבַ֖ גְתָּ֙ בְּי֣וֹם אַפֶּ֔ רֶב הָרַ֙ בֶחָ֑

יב וְלֹ֥א הָיָה֛ בְּי֥וֹם אַף־ ד מְגוּרַי֙ מִסָּבִ֔  22 תִּקְרָא֩ כְי֙וֹם מוֹעֵ֤
י כִלָּםֽ׃ פ יתִי איֹבְִ֥ חְתִּי וְרִבִּ֖ יד אֲשֶׁר־טִפַּ֥ יט וְשָׂרִ֑ ה פָּלִ֣ יהְוָ֖
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what thing shall I compare to thee, O daughter Ieru-
salem? what shall I liken to thee, that I may comfort 
thee, O virgine daughter Zion? for thy breach is 
great like ye sea: who can heale thee?
 14 Thy Prophets haue looked out vayne, and fool-
ish things for thee, and they haue not discouered 
thine iniquitie, to turne away thy captiuitie, but haue 
looked out for thee false prophesies, and causes of 
banishment.
 15 All that passe by the way, clap their hands at 
thee: they hisse and wagge their head vpon the 
daughter Ierusalem, saying, Is this the citie that men 
call, The perfection of beautie, and the ioye of the 
whole earth?
 16 All thine enemies haue opened their mouth 
against thee: they hisse and gnashe the teeth, saying, 
Let vs deuoure it: certainely this is the day that we 
looked for: we haue founde and seene it.
 17 The Lord hath done that which he had purposed: 
he hath fulfilled his worde that he had determined 
of old time: he hath throwen downe, and not spared: 
hee hath caused thine enemie to reioyce ouer thee, 
and set vp the horne of thine aduersaries.
 18 Their heart cryed vnto the Lord, O wall of the 
daughter Zion, let teares runne downe like a riuer, 
day and night: take thee no rest, neither let the apple 

heal thee?
 14 Thy prophets have seen visions for thee of vanity 
and foolishness; and they have not discovered thine 
iniquity, to bring again thy captivity: but have seen 
for thee burdens of vanity and causes of banishment.
 15 All that pass by clap their hands at thee; they hiss 
and wag their head at the daughter of Jerusalem, say-
ing: Is this the city that men called The perfection of 
beauty, The joy of the whole earth?
 16 All thine enemies have opened their mouth wide 
against thee; they hiss and gnash the teeth; they say, 
We have swallowed her up; certainly this is the day 
that we looked for; we have found, we have seen it.
 17 The LORD hath done that which he devised; 
he hath fulfilled his word that he commanded in 
the days of old; he hath thrown down, and hath not 
pitied: and he hath caused the enemy to rejoice over 
thee, he hath exalted the horn of thine adversaries.
 18 Their heart cried unto the Lord: O wall of the 
daughter of Zion, let tears run down like a river day 
and night; give thyself no respite; let not the apple of 
thine eye cease.
 19 Arise, cry out in the night, at the beginning of the 
watches; pour out thine heart like water before the 
face of the Lord: lift up thy hands toward him for the 
life of thy young children, that faint for hunger at the 

wine? when they swooned as the wounded in the 
streets of the city, when their soul was poured out into 
their mothers’ bosom.
 13 What thing shall I take to witness for thee? what 
thing shall I liken to thee, O daughter of Jerusalem? 
what shall I equal to thee, that I may comfort thee, O 
virgin daughter of Zion? for thy breach is great like 
the sea: who can heal thee?
 14 Thy prophets have seen vain and foolish things 
for thee: and they have not discovered thine iniquity, 
to turn away thy captivity; but have seen for thee false 
burdens and causes of banishment.
 15 All that pass by clap their hands at thee; they hiss 
and wag their head at the daughter of Jerusalem, 
saying, Is this the city that men call The perfection of 
beauty, The joy of the whole earth? {by: Heb. by the 
way}
 16 All thine enemies have opened their mouth against 
thee: they hiss and gnash the teeth: they say, We have 
swallowed her up: certainly this is the day that we 
looked for; we have found, we have seen it.
 17 The LORD hath done that which he had devised; 
he hath fulfilled his word that he had commanded in the 
days of old: he hath thrown down, and hath not pitied: 
and he hath caused thine enemy to rejoice over thee, he 
hath set up the horn of thine adversaries.
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of thine eye cease.
 19 Arise, cry in the night: in the beginning of the 
watches powre out thine heart like water before the 
face of the Lord: lift vp thine handes towarde him 
for the life of thy yong children, that faint for hunger 
in the corners of all the streetes.
 20 Beholde, O Lord, and consider to whome thou 
hast done thus: shall the women eate their fruite, and 
children of a spanne long? shall the Priest and the 
Prophet be slaine in the Sanctuarie of the Lord?
 21 The yong and the olde lie on the ground in the 
streetes: my virgins and my yong men are fallen by 
the sworde: thou hast slaine them in the day of thy 
wrath: thou hast killed and not spared.
 22 Thou hast called as in a solemne daye my terrours 
rounde about, so that in the day of the Lordes wrath 
none escaped nor remained: those that I haue nour-
ished and brought vp, hath mine enemie consumed.

I am the man, that hath seene affliction in the rod of 
his indignation.
 2 He hath ledde mee, and brought me into 

top of every street.
 20 See, O LORD, and behold, to whom thou hast 
done thus! shall the women eat their fruit, the chil-
dren that are dandled in the hands? shall the priest 
and the prophet be slain in the sanctuary of the Lord?
 21 The youth and the old man lie on the ground in 
the streets; my virgins and my young men are fallen 
by the sword: thou hast slain them in the day of thine 
anger; thou hast slaughtered, and not pitied.
 22 Thou hast called, as in the day of a solemn as-
sembly, my terrors on every side, and there was none 
that escaped or remained in the day of the LORD’S 
anger: those that I have dandled and brought up hath 
mine enemy consumed.

I AM the man that hath seen affliction by the rod of 
his wrath.
 2 He hath led me and caused me to walk in darkness 
and not in light.
 3 Surely against me he turneth his hand again and 
again all the day.
 4 My flesh and my skin hath he made old; he hath 
broken my bones.
 5 He hath builded against me, and compassed me 
with gall and travail.
 6 He hath made me to dwell in dark places, as those 

 18 Their heart cried unto the Lord, O wall of the 
daughter of Zion, let tears run down like a river day 
and night: give thyself no rest; let not the apple of 
thine eye cease.
 19 Arise, cry out in the night: in the beginning of the 
watches pour out thine heart like water before the face 
of the Lord: lift up thy hands toward him for the life of 
thy young children, that faint for hunger in the top of 
every street.
 20 Behold, O LORD, and consider to whom thou 
hast done this. Shall the women eat their fruit, 
and children of a span long? shall the priest and the 
prophet be slain in the sanctuary of the Lord? {of a 
span...: or, swaddled with their hands?}
 21 The young and the old lie on the ground in the 
streets: my virgins and my young men are fallen by 
the sword; thou hast slain them in the day of thine 
anger; thou hast killed, and not pitied.
 22 Thou hast called as in a solemn day my terrors 
round about, so that in the day of the LORD’S 
anger none escaped nor remained: those that I have 
swaddled and brought up hath mine enemy consumed.

I am the man that hath seen affliction by the rod of his 
wrath.
 2 He hath led me, and brought me into darkness, but 

בֶט עֶבְרָתֽוֹ׃ י בְּשֵׁ֖ ה עֳנִ֔ בֶר֙ רָאָ֣ אֲנִ֤י הַגֶּ֙
שֶׁךְ וְלֹא־אֽוֹר׃ ֹ֥ ךְ ח ג וַיּלַֹ֖ י נהַָ֛  2 אוֹתִ֥

ךְ ידָ֖וֹ כָּל־הַיּוֹֽם׃ ס ֹ֥ ב יהֲַפ י ישָֻׁ֛ ךְ בִּ֥  3 אַ֣
ר עַצְמוֹתָֽי׃ י שִׁבַּ֖  4 בִּלָּ֤ה בְשָׂרִי֙ וְעוֹרִ֔

אשׁ וּתְלָאָהֽ׃ ֹ֥ ף ר  5 בָּנָה֥ עָלַ֛י וַיּקַַּ֖
י עוֹלָםֽ׃ ס ניִ כְּמֵתֵ֥  6 בְּמַחֲשַׁכִּ֥ים הוֹשִׁיבַ֖
יד נחְָשְׁתִּֽי׃ א הִכְבִּ֥ י וְלֹ֥א אֵצֵ֖ ר בַּעֲדִ֛  7 גָּדַ֧

ם תְּפִלָּתִֽי׃ עַ שָׂתַ֖ י אֶזעְַק֙ וַאֲשַׁוֵּ֔  8 גַּ֣ם כִּ֤
י עִוָּהֽ׃ ס ית נתְִיבתַֹ֖ ר דְּרָכַי֙ בְּגָזִ֔  9 גָּדַ֤

ים׃ י[ בְּמִסְתָּרִֽ י )אַרְיהֵ( ]אֲרִ֖ ב הוּא֙ לִ֔ ב ארֵֹ֥ ֹ֣  10 דּ
ניִ שׁמֵֹםֽ׃ ניִ שָׂמַ֥ חֵ֖ ר וַיֽפְַשְּׁ י סוֹרֵ֛  11 דְּרָכַ֥

א לַחֵֽץ׃ ס ניִ כַּמַּטָּרָ֖ ךְ קַשְׁתּוֹ֙ וַיּצִַּיבֵ֔  12 דָּרַ֤
י אַשְׁפָּתֽוֹ׃ י בְּנֵ֖  13 הֵבִיא֙ בְּכִלְיוֹתָ֔

ם כָּל־הַיּוֹֽם׃ י נגְִינתָָ֖ חקֹ֙ לְכָל־עַמִּ֔  14 הָיִי֤תִי שְּׂ
ניִ לַעֲנָהֽ׃ ס ים הִרְוַ֥ ניִ בַמְּרוֹרִ֖  15 הִשְׂבִּיעַ֥
ניִ בָּאֵפֶֽר׃ י הִכְפִּישַׁ֖ ס בֶּחָֽצָץ֙ שִׁנָּ֔  16 וַיּגְַרֵ֤
יתִי טוֹבָהֽ׃ י נשִָׁ֥ ל֛וֹם נפְַשִׁ֖  17 וַתִּזנְַ֧ח מִשָּׁ

י מֵיהְוָהֽ׃ ס י וְתוֹחַלְתִּ֖ ד נצְִחִ֔  18 וָאמַֹר֙ אָבַ֣
אשׁ׃ ֹֽ י לַעֲנָה֥ וָר  19 זכְָר־עָניְִי֥ וּמְרוּדִ֖

י׃ י נפְַשִֽׁ  20 זכָ֣וֹר תִּזכְּ֔וֹר )וְתָשִׁיחַ( ]וְתָשׁ֥וֹחַ[ עָלַ֖
ן אוֹחִֽיל׃ ס י עַל־כֵּ֥ יב אֶל־לִבִּ֖ את אָשִׁ֥ ֹ֛  21 ז

י לֹא־כָל֖וּ רַחֲמָיֽו׃ מְנוּ כִּ֥ י לֹא־תָ֔ י יהְוָה֙ כִּ֣  22 חַֽסְדֵ֤
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darkenes, but not to light.
 3 Surely he is turned against me: he turneth his 
hand against me all the day.
 4 My flesh and my skinne hath he caused to waxe 
olde, and he hath broken my bones.
 5 He hath builded against me, and compassed me 
with gall, and labour.
 6 He hath set me in darke places, as they that be 
dead for euer.
 7 He hath hedged about mee, that I cannot get out: 
he hath made my chaines heauy.
 8 Also when I cry and showte, hee shutteth out my 
prayer.
 9 He hath stopped vp my wayes with hewen stone, 
and turned away my paths.
 10 He was vnto me as a beare lying in waite, and as 
a Lion in secret places.
 11 He hath stopped my wayes, and pulled me in 
pieces: he hath made me desolate.
 12 He hath bent his bow and made me a marke for 
the arrow.
 13 Hee caused the arrowes of his quiuer to enter 
into my reines.
 14 I was a derision to all my people, and their song 
all the day.
 15 He hath filled me with bitternes, and made me 

that have been long dead.
 7 He hath fenced me about, that I cannot go forth; 
he hath made my chain heavy.
 8 Yea, when I cry and call for help, he shutteth out 
my prayer.
 9 He hath fenced up my ways with hewn stone, he 
hath made my paths crooked.
 10 He is unto me as a bear lying in wait, as a lion in 
secret places.
 11 He hath turned aside my ways, and pulled me in 
pieces; he hath made me desolate.
 12 He hath bent his bow, and set me as a mark for 
the arrow.
 13 He hath caused the shafts of his quiver to enter 
into my reins.
 14 I am become a derision to all my people; and 
their song all the day.
 15 He hath filled me with bitterness, he hath sated 
me with wormwood.
 16 He hath also broken my teeth with gravel stones, 
he hath covered me with ashes.
 17 And thou hast removed my soul far off from 
peace; I forgat prosperity.
 18 And I said, My strength is perished, and mine 
expectation from the LORD.
 19 Remember mine affliction and my misery, the 

not into light.
 3 Surely against me is he turned; he turneth his 
hand against me all the day.
 4 My flesh and my skin hath he made old; he hath 
broken my bones.
 5 He hath builded against me, and compassed me 
with gall and travail.
 6 He hath set me in dark places, as they that be dead 
of old.
 7 He hath hedged me about, that I cannot get out: he 
hath made my chain heavy.
 8 Also when I cry and shout, he shutteth out my 
prayer.
 9 He hath inclosed my ways with hewn stone, he hath 
made my paths crooked.
 10 He was unto me as a bear lying in wait, and as a 
lion in secret places.
 11 He hath turned aside my ways, and pulled me in 
pieces: he hath made me desolate.
 12 He hath bent his bow, and set me as a mark for 
the arrow.
 13 He hath caused the arrows of his quiver to enter 
into my reins. {arrows: Heb. sons}
 14 I was a derision to all my people; and their song 
all the day.
 15 He hath filled me with bitterness, he hath made me 

ה אֱמוּנתֶָֽךָ׃ ים רַבָּ֖  23 חֲדָשִׁים֙ לַבְּקָרִ֔
יל לֽוֹ׃ ס ן אוֹחִ֥ י עַל־כֵּ֖ ה נפְַשִׁ֔ י יהְוָה֙ אָמְרָ֣  24 חֶלְקִ֤

נּוּ׃ ו לְנֶ֖פֶשׁ תִּדְרְשֶֽׁ  25 ט֤וֹב יהְוָה֙ לְקוָֹ֔
ת יהְוָהֽ׃ ם לִתְשׁוּעַ֖  26 ט֤וֹב וְיחִָיל֙ וְדוּמָ֔

יו׃ ס ל בִּנעְוּרָֽ ֹ֖ א ע בֶר כִּיֽ־ישִָּׂ֥  27 ט֣וֹב לַגֶּ֔
ל עָלָיֽו׃ י נטַָ֖ ם כִּ֥ ֹ֔ ב בָּדָד֙ וְידִּ  28 ישֵֵׁ֤

י יֵשׁ֥ תִּקְוָהֽ׃ יהוּ אוּלַ֖ ן בֶּעָֽפָר֙ פִּ֔  29 יתִֵּ֤
ע בְּחֶרְפָּהֽ׃ ס חִי ישְִׂבַּ֥ ן לְמַכֵּ֛הוּ לֶ֖  30 יתִֵּ֧

ם אֲדנָֹיֽ׃ י לֹ֥א יזִנְַח֛ לְעוֹלָ֖  31 כִּ֣
ב )חַסְדּוֹ( ]חֲסָדָֽיו[׃ ֹ֥ ם כְּר ה וְרִחַ֖ י אִם־הוֹגָ֔  32 כִּ֣

ה בְּניֵ־אִיֽשׁ׃ ס י לֹ֤א עִנּהָ֙ מִלִּבּ֔וֹ וַיּגֶַּ֖  33 כִּ֣
ירֵי אָרֶֽץ׃ ל אֲסִ֥ ֹ֖ יו כּ חַת רַגְלָ֔  34 לְדַכֵּא֙ תַּ֣
גֶד פְּנֵי֥ עֶלְיוֹֽן׃ בֶר נֶ֖  35 לְהַטּוֹת֙ מִשְׁפַּט־גָּ֔
י לֹ֥א רָאָהֽ׃ ס ת אָדָם֙ בְּרִיב֔וֹ אֲדנָֹ֖  36 לְעַוֵּ֤

י לֹ֥א צִוָּהֽ׃ הִי אֲדנָֹ֖ י זֶה֤ אָמַר֙ וַתֶּ֔  37 מִ֣
א הָרָע֖וֹת וְהַטּֽוֹב׃ י עֶלְיוֹן֙ לֹ֣א תֵצֵ֔  38 מִפִּ֤

בֶר עַל־)חֶטְאוֹ( ]חֲטָאָיֽו[׃ ס י גֶּ֖ ם חָ֔  39 מַה־יּתְִאוֹנןֵ֙ אָדָ֣
רָה וְנשָׁ֖וּבָה עַד־יהְוָהֽ׃ ֹ֔ ינוּ֙ וְנֽחְַק ה דְרָכֵ֙  40 נחְַפְּשָׂ֤

מָיֽםִ׃ ל בַּשָּׁ יםִ אֶל־אֵ֖ נוּ֙ אֶל־כַּפָּ֔ א לְבָבֵ֙  41 נשִָּׂ֤
ה לֹ֥א סָלָחְֽתָּ׃ ס ינוּ אַתָּ֖ עְנוּ֙ וּמָרִ֔  42 נַ֤חְנוּ פָשַׁ֙
גְתָּ לֹ֥א חָמָלְֽתָּ׃ נוּ הָרַ֖ תָה בָאַף֙ וַתִּֽרְדְּפֵ֔ ֹ֤  43 סַכּ

ךְ מֵעֲב֖וֹר תְּפִלָּהֽ׃  44 סַכּ֤וֹתָה בֶעָֽנןָ֙ לָ֔
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drunken with wormewood.
 16 He hath also broken my teeth with stones, and 
hath couered me with ashes.
 17 Thus my soule was farre off from peace: I forgate 
prosperitie,
 18 And I saide, My strength and mine hope is per-
ished from the Lord,
 19 Remembring mine affliction, and my mourning, 
the wormewood and the gall.
 20 My soule hath them in remembrance, and is 
humbled in me.
 21 I consider this in mine heart: therefore haue I 
hope.
 22 It is the Lordes mercies that wee are not con-
sumed, because his compassions faile not.
 23 They are renued euery morning: great is thy 
faithfulnesse.
 24 The Lord is my portion, sayth my soule: therefore 
wil I hope in him.
 25 The Lord is good vnto them, that trust in him, 
and to the soule that seeketh him.
 26 It is good both to trust, and to waite for the salu-
ation of the Lord.
 27 It is good for a man that he beare the yoke in his 
youth.
 28 He sitteth alone, and keepeth silence, because he 

wormwood and the gall.
 20 My soul hath them still in remembrance, and is 
bowed down within me.
 21 This I recall to my mind, therefore have I hope.
 22 It is of the LORD’S mercies that we are not con-
sumed, because his compassions fail not.
 23 They are new every morning; great is thy faith-
fulness.
 24 The LORD is my portion, saith my soul; there-
fore will I hope in him.
 25 The LORD is good unto them that wait for him, 
to the soul that seeketh him.
 26 It is good that a man should hope and quietly 
wait for the salvation of the LORD.
 27 It is good for a man that he bear the yoke in his 
youth.
 28 Let him sit alone and keep silence, because he 
hath laid it upon him.
 29 Let him put his mouth in the dust; if so be there 
may he hope.
 30 Let him give his cheek to him that smiteth him; 
let him be filled full with reproach.
 31 For the Lord will not cast off for ever.
 32 For though he cause grief, yet will he have com-
passion according to the multitude of his mercies.
 33 For he doth not afflict willingly, nor grieve the 

drunken with wormwood. {bitterness: Heb. bitter-
nesses}
 16 He hath also broken my teeth with gravel stones, 
he hath covered me with ashes. {covered...: or, rolled 
me in the ashes}
 17 And thou hast removed my soul far off from peace: 
I forgat prosperity. {prosperity: Heb. good}
 18 And I said, My strength and my hope is perished 
from the LORD:
 19 Remembering mine affliction and my misery, the 
wormwood and the gall. {Remembering: or, Remem-
ber}
 20 My soul hath them still in remembrance, and is 
humbled in me. {humbled: Heb. bowed}
 21 This I recall to my mind, therefore have I hope. 
{recall...: Heb. make to return to my heart}
 22 It is of the LORD’S mercies that we are not 
consumed, because his compassions fail not.
 23 They are new every morning: great is thy faith-
fulness.
 24 The LORD is my portion, saith my soul; there-
fore will I hope in him.
 25 The LORD is good unto them that wait for him, 
to the soul that seeketh him.
 26 It is good that a man should both hope and quietly 
wait for the salvation of the LORD.

רֶב הָעַמִּיֽם׃ ס נוּ בְּקֶ֥ י וּמָא֛וֹס תְּשִׂימֵ֖  45 סְחִ֧
ם כָּל־איֹבְֵיֽנוּ׃  46 פָּצ֥וּ עָלֵ֛ינוּ פִּיהֶ֖

בֶר׃ את וְהַשָּֽׁ נוּ הַשֵּׁ֥ יהָ לָ֖ חַת הָ֥ חַד וָפַ֛  47 פַּ֧
בֶר בַּת־עַמִּיֽ׃ ס י עַל־שֶׁ֖ ד עֵינִ֔ יםִ֙ תֵּרַ֣  48 פַּלְגֵי־מַ֙

ין הֲפֻגֽוֹת׃ ה מֵאֵ֥ ה וְלֹ֥א תִדְמֶ֖  49 עֵינִ֧י נגְִּרָ֛
מָיֽםִ׃ ה מִשָּׁ רֶא יהְוָ֖ יף וְיֵ֔  50 עַד־ישְַׁקִ֣

י׃ ס ל בְּנ֥וֹת עִירִֽ ֹ֖ י מִכּ  51 עֵיניִ֙ עֽוֹלְלָ֣ה לְנפְַשִׁ֔
י חִנָּםֽ׃  52 צ֥וֹד צָד֛וּניִ כַּצִּפּ֖וֹר איֹבְַ֥
בֶן בִּיֽ׃ י וַיּדַּוּ־אֶ֖  53 צָמְֽת֤וּ בַבּוֹר֙ חַיָּ֔

רְתִּי נגְִזָרְֽתִּי׃ ס י אָמַ֥ יםִ עַל־ראֹשִׁ֖  54 צָפֽוּ־מַ֥
ה מִבּ֖וֹר תַּחְתִּיּוֹֽת׃ אתִי שִׁמְךָ֙ יהְוָ֔  55 קָרָ֤

י לְשַׁוְעָתִֽי׃ עְתָּ אַל־תַּעְלֵ֧ם אָזנְךְָ֛ לְרַוְחָתִ֖ י שָׁמָ֑  56 קוֹלִ֖
א׃ ס רְתָּ אַל־תִּירָֽ ךָּ אָמַ֖ בְתָּ֙ בְּי֣וֹם אֶקְרָאֶ֔  57 קָרַ֙

לְתָּ חַיָּיֽ׃ י גָּאַ֥ י נפְַשִׁ֖ בְתָּ אֲדנָֹי֛ רִיבֵ֥  58 רַ֧
ה מִשְׁפָּטִֽי׃ י שָׁפְטָ֖ תָתִ֔ יתָה יהְוָה֙ עַוָּ֣  59 רָאִ֤

ם לִיֽ׃ ס ם כָּל־מַחְשְׁבתָֹ֖ יתָה֙ כָּל־נקְִמָתָ֔  60 רָאִ֙
ם עָלָיֽ׃ ה כָּל־מַחְשְׁבתָֹ֖ עְתָּ חֶרְפָּתָם֙ יהְוָ֔  61 שָׁמַ֤

י כָּל־הַיּוֹֽם׃ ם עָלַ֖ י קָמַי֙ וְהֶגְיוֹנָ֔  62 שִׂפְתֵ֤
י מַנגְִּינתָָֽם׃ ס יטָה אֲנִ֖ ימָתָם֙ הַבִּ֔ ם וְקִֽ  63 שִׁבְתָּ֤
ה ידְֵיהֶםֽ׃ ה כְּמַעֲשֵׂ֥ ם גְּמ֛וּל יהְוָ֖ יב לָהֶ֥  64 תָּשִׁ֙

ב תַּאֲלָתְֽךָ֖ לָהֶםֽ׃ ן לָהֶם֙ מְגִנּתַ־לֵ֔  65 תִּתֵּ֤
י יהְוָהֽ׃ פ חַת שְׁמֵ֥ ם מִתַּ֖ ף בְּאַף֙ וְתַשְׁמִידֵ֔ ֹ֤  66 תִּרְדּ
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hath borne it vpon him.
 29 He putteth his mouth in the dust, if there may be 
hope.
 30 Hee giueth his cheeke to him that smiteth him: 
he is filled full with reproches.
 31 For the Lord will not forsake for euer.
 32 But though he sende affliction, yet will he haue 
compassion according to the multitude of his mer-
cies.
 33 For he doeth not punish willingly, nor afflict the 
children of men,
 34 In stamping vnder his feete all the prisoners of 
the earth,
 35 In ouerthrowing the right of a man before the 
face of the most high,
 36 In subuerting a man in his cause: the Lord seeth 
it not.
 37 Who is he then that sayth, and it commeth to 
passe, and the Lord commandeth it not?
 38 Out of the mouth of the most high proceedeth 
not euill and good?
 39 Wherefore then is the liuing man sorowfull? man 
suffreth for his sinne.
 40 Let vs search and try our wayes, and turne againe 
to the Lord.
 41 Let vs lift vp our hearts with our handes vnto 

children of men.
 34 To crush under foot all the prisoners of the earth,
 35 To turn aside the right of a man before the face 
of the Most High,
 36 To subvert a man in his cause, the Lord ap-
proveth not.
 37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when 
the Lord commandeth it not?
 38 Out of the mouth of the Most High cometh there 
not evil and good?
 39 Wherefore doth a living man complain, a man 
for the punishment of his sins?
 40 Let us search and try our ways, and turn again to 
the LORD.
 41 Let us lift up our heart with our hands unto God 
in the heavens.
 42 We have transgressed and have rebelled; thou 
hast not pardoned.
 43 Thou hast covered with anger and pursued us; 
thou hast slain, thou hast not pitied.
 44 Thou hast covered thyself with a cloud, that our 
prayer should not pass through.
 45 Thou hast made us as the offscouring and refuse 
in the midst of the peoples.
 46 all our enemies have opened their mouth wide 
against us.

 27 It is good for a man that he bear the yoke in his 
youth.
 28 He sitteth alone and keepeth silence, because he 
hath borne it upon him.
 29 He putteth his mouth in the dust; if so be there 
may be hope.
 30 He giveth his cheek to him that smiteth him: he is 
filled full with reproach.
 31 For the Lord will not cast off for ever:
 32 But though he cause grief, yet will he have com-
passion according to the multitude of his mercies.
 33 For he doth not afflict willingly nor grieve the 
children of men. {willingly: Heb. from his heart}
 34 To crush under his feet all the prisoners of the 
earth,
 35 To turn aside the right of a man before the face of 
the most High, {the most High: or, a superior}
 36 To subvert a man in his cause, the Lord ap-
proveth not. {approveth not: or, seeth not}
 37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when 
the Lord commandeth it not?
 38 Out of the mouth of the most High proceedeth not 
evil and good?
 39 Wherefore doth a living man complain, a man for 
the punishment of his sins? {complain: or, murmur}
 40 Let us search and try our ways, and turn again to 
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God in the heauens.
 42 We haue sinned, and haue rebelled, therefore 
thou hast not spared.
 43 Thou hast couered vs with wrath, and persecuted 
vs: thou hast slaine and not spared.
 44 Thou hast couered thy selfe with a cloude, that 
our prayer should not passe through.
 45 Thou hast made vs as the ofscouring and refuse 
in the middes of the people.
 46 All our enemies haue opened their mouth against 
vs.
 47 Feare, and a snare is come vpon vs with desola-
tion and destruction.
 48 Mine eye casteth out riuers of water, for the de-
struction of the daughter of my people.
 49 Mine eye droppeth without stay and ceaseth not,
 50 Till the Lord looke downe, and beholde from 
heauen.
 51 Mine eye breaketh mine heart because of all the 
daughters of my citie.
 52 Mine enemies chased me sore like a birde, with-
out cause.
 53 They haue shut vp my life in the dungeon, and 
cast a stone vpon me.
 54 Waters flowed ouer mine head, then thought I, I 
am destroyed.

 47 Fear and the pit are come upon us, devastation 
and destruction.
 48 Mine eye runneth down with rivers of water, for 
the destruction of the daughter of my people.
 49 Mine eye poureth down, and ceaseth not, without 
any intermission,
 50 Till the LORD look down, and behold from 
heaven.
 51 Mine eye affecteth my soul, because of all the 
daughters of my city.
 52 They have chased me sore like a bird, that are 
mine enemies without cause.
 53 They have cut off my life in the dungeon, and 
have cast a stone upon me.
 54 Waters flowed over mine head; I said, I am cut 
off.
 55 I called upon thy name, O LORD, out of the low-
est dungeon.
 56 Thou heardest my voice; hide not thine ear at my 
breathing, at my cry.
 57 Thou drewest near in the day that I called upon 
thee: thou saidst, Fear not.
 58 O Lord, thou hast pleaded the causes of my soul; 
thou hast redeemed my life.
 59 O LORD, thou hast seen my wrong; judge thou 
my cause.

the LORD.
 41 Let us lift up our heart with our hands unto God 
in the heavens.
 42 We have transgressed and have rebelled: thou 
hast not pardoned.
 43 Thou hast covered with anger, and persecuted us: 
thou hast slain, thou hast not pitied.
 44 Thou hast covered thyself with a cloud, that our 
prayer should not pass through.
 45 Thou hast made us as the offscouring and refuse 
in the midst of the people.
 46 All our enemies have opened their mouths against 
us.
 47 Fear and a snare is come upon us, desolation and 
destruction.
 48 Mine eye runneth down with rivers of water for 
the destruction of the daughter of my people.
 49 Mine eye trickleth down, and ceaseth not, without 
any intermission,
 50 Till the LORD look down, and behold from 
heaven.
 51 Mine eye affecteth mine heart because of all the 
daughters of my city. {mine heart: Heb. my soul} 
{because...: or, more than all}
 52 Mine enemies chased me sore, like a bird, without 
cause.
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 55 I called vpon thy Name, O Lord, out of the lowe 
dungeon.
 56 Thou hast heard my voyce: stoppe not thine eare 
from my sigh and from my cry.
 57 Thou drewest neere in the day that I called vpon 
thee: thou saydest, Feare not.
 58 O Lord, thou hast maintained the cause of my 
soule, and hast redeemed my life.
 59 O Lord, thou hast seene my wrong, iudge thou 
my cause.
 60 Thou hast seene all their vengeance, and all their 
deuises against me.
 61 Thou hast heard their reproch, O Lord, and all 
their imaginations against me:
 62 The lippes also of those that rose against me, and 
their whispering against me continually.
 63 Behold, their sitting downe and their rising vp, 
how I am their song.
 64 Giue them a recompence, O Lord, according to 
the worke of their handes.
 65 Giue them sorow of heart, euen thy curse to 
them.
 66 Persecute with wrath and destroy them from 
vnder the heauen, O Lord.

 60 Thou hast seen all their vengeance and all their 
devices against me.
 61 Thou hast heard their reproach, O LORD, and all 
their devices against me;
 62 The lips of those that rose up against me, and 
their imagination against me all the day.
 63 Behold thou their sitting down, and their rising 
up; I am their song.
 64 Thou wilt render unto them a recompence, O 
LORD, according to the work of their hands.
 65 Thou wilt give them hardness of heart, thy curse 
unto them.
 66 Thou wilt pursue them in anger, and destroy 
them from under the heavens of the LORD.

 53 They have cut off my life in the dungeon, and cast 
a stone upon me.
 54 Waters flowed over mine head; then I said, I am 
cut off.
 55 I called upon thy name, O LORD, out of the low 
dungeon.
 56 Thou hast heard my voice: hide not thine ear at my 
breathing, at my cry.
 57 Thou drewest near in the day that I called upon 
thee: thou saidst, Fear not.
 58 O Lord, thou hast pleaded the causes of my soul; 
thou hast redeemed my life.
 59 O LORD, thou hast seen my wrong: judge thou 
my cause.
 60 Thou hast seen all their vengeance and all their 
imaginations against me.
 61 Thou hast heard their reproach, O LORD, and 
all their imaginations against me;
 62 The lips of those that rose up against me, and 
their device against me all the day.
 63 Behold their sitting down, and their rising up; I 
am their musick.
 64 Render unto them a recompence, O LORD, ac-
cording to the work of their hands.
 65 Give them sorrow of heart, thy curse unto them. 
{sorrow...: or, obstinacy of heart}
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How is the golde become so dimme? the most fine 
golde is changed, and the stones of the Sanctuarie 
are scattered in the corner of euery streete.
 2 The noble men of Zion coparable to fine golde, 
howe are they esteemed as earthen pitchers, euen the 
worke of the handes of the potter!
 3 Euen the dragons draw out the breastes, and giue 
sucke to their yong, but the daughter of my people is 
become cruell like the ostriches in the wildernesse.
 4 The tongue of the sucking childe cleaueth to the 
roofe of his mouth for thirst: the yong children aske 
bread, but no man breaketh it vnto them.
 5 They that did feede delicately, perish in the street-
es: they that were brought vp in skarlet, embrace the 
dongue.
 6 For the iniquitie of the daughter of my people is 
become greater then the sinne of Sodom, that was 
destroyed as in a moment, and none pitched campes 
against her.
 7 Her Nazarites were purer then the snowe, and 
whiter then ye milke: they were more ruddie in 
bodie, then the redde precious stones; they were like 
polished saphir.

How is the gold become dim! how is the most pure 
gold changed! the stones of the sanctuary are poured 
out at the top of every street.
 2 The precious sons of Zion, comparable to fine 
gold, how are they esteemed as earthen pitchers, the 
work of the hands of the potter!
 3 Even the jackals draw out the breast, they give 
suck to their young ones: the daughter of my people 
is become cruel, like the ostriches in the wilderness.
 4 The tongue of the sucking child cleaveth to the 
roof of his mouth for thirst: the young children ask 
bread, and no man breaketh it unto them.
 5 They that did feed delicately are desolate in the 
streets: they that were brought up in scarlet embrace 
dung-hills.
 6 For the iniquity of the daughter of my people is 
greater than the sin of Sodom, that was overthrown 
as in a moment, and no hands were laid upon her.
 7 Her nobles were purer than snow, they were 
whiter than milk, they were more ruddy in body than 
rubies, their polishing was as of sapphire:
 8 Their visage is blacker than a coal; they are not 
known in the streets: their skin cleaveth to their 
bones; it is withered, it is become like a stick.
 9 They that be slain with the sword are better than 
they that be slain with hunger; for these pine away, 

 66 Persecute and destroy them in anger from under 
the heavens of the LORD.

How is the gold become dim! how is the most fine gold 
changed! the stones of the sanctuary are poured out in 
the top of every street.
 2 The precious sons of Zion, comparable to fine gold, 
how are they esteemed as earthen pitchers, the work of 
the hands of the potter!
 3 Even the sea monsters draw out the breast, they 
give suck to their young ones: the daughter of my 
people is become cruel, like the ostriches in the wilder-
ness. {sea...: or, sea calves}
 4 The tongue of the sucking child cleaveth to the roof 
of his mouth for thirst: the young children ask bread, 
and no man breaketh it unto them.
 5 They that did feed delicately are desolate in the 
streets: they that were brought up in scarlet embrace 
dunghills.
 6 For the punishment of the iniquity of the daughter 
of my people is greater than the punishment of the sin 
of Sodom, that was overthrown as in a moment, and 
no hands stayed on her. {punishment of the iniquity: 
or, iniquity}
 7 Her Nazarites were purer than snow, they were 
whiter than milk, they were more ruddy in body than 

דֶשׁ  ֹ֔ כְנהָ֙ אַבְניֵ־ק תֶם הַטּ֑וֹב תִּשְׁתַּפֵּ֙ ב ישְִׁנֶ֖א הַכֶּ֣ ם זהָָ֔ אֵיכָה֙ יוּעַ֣
אשׁ כָּל־חוּצֽוֹת׃ ס ֹ֖ בְּר

ה נחְֶשְׁבוּ֙ לְנבְִלֵי־ ז אֵיכָ֤ ים בַּפָּ֑ ים הַמְסֻלָּאִ֖  2 בְּנֵ֤י צִיּוֹן֙ הַיקְָרִ֔
י יוֹצֵרֽ׃ ס ה ידְֵ֥ רֶשׂ מַעֲשֵׂ֖ חֶ֔

י  ן בַּת־עַמִּ֣ ד הֵינִ֖יקוּ גּוּרֵיהֶ֑ לְצוּ שַׁ֔  3 גַּם־)תַּנּיִן( ]תַּנּיִם֙[ חָ֣
ר )כִּי( )עֵניִם( ]כַּיעְֵנִ֖ים[ בַּמִּדְבָּרֽ׃ ס לְאַכְזָ֔

חֶם  אֲלוּ לֶ֔ א עֽוֹלָלִים֙ שָׁ֣ ק לְשׁ֥וֹן יוֹנֵק֛ אֶל־חִכּ֖וֹ בַּצָּמָ֑  4 דָּבַ֙
ין לָהֶםֽ׃ ס שׂ אֵ֥ פּרֵֹ֖

ע  י תוֹלָ֔ מּוּ בַּחוּצ֑וֹת הָאֱמֻניִם֙ עֲלֵ֣ ים נשַָׁ֖ עֲדַנִּ֔ כְלִים֙ לְמַ֣ ֹֽ  5 הָא
חִבְּק֖וּ אַשְׁפַּתּֽוֹת׃ ס

גַע  ה כְמוֹ־רָ֔ ם הַהֲֽפוּכָ֣ ֹ֑ את סְד י מֵחַֽטַּ֖  6 וַיּגְִדַּל֙ עֲוֹ֣ן בַּת־עַמִּ֔
הּ ידָָֽיםִ׃ ס לוּ בָ֖ וְלֹא־חָ֥

ים  צֶם֙ מִפְּניִנִ֔ דְמוּ עֶ֙ ב אָ֤ לֶג צַח֖וּ מֵחָלָ֑ יהָ֙ מִשֶּׁ֔  7 זכַּ֤וּ נזְיִרֶ֙
יר גִּזרְָתָֽם׃ ס סַפִּ֖

ד עוֹרָם֙ עַל־ ם לֹ֥א נכְִּר֖וּ בַּחוּצ֑וֹת צָפַ֤ חוֹר֙ תָּֽאֳרָ֔ ךְ מִשְּׁ  8 חָשַׁ֤
שׁ הָיָה֥ כָעֵץֽ׃ ס ם יבֵָ֖ עַצְמָ֔

ם יזָ֙וּבוּ֙  הֵ֤ ב שֶׁ֣ י רָעָ֑ רֶב מֵחַֽלְלֵ֖ ים הָיוּ֙ חַלְלֵי־חֶ֔  9 טוֹבִ֤
ת שָׂדָֽי׃ ס ֹ֖ ים מִתְּנוּב מְדֻקָּרִ֔

מוֹ  ן הָי֤וּ לְבָרוֹת֙ לָ֔ ל֖וּ ילְַדֵיהֶ֑ ניִּ֔וֹת בִּשְּׁ י נשִָׁים֙ רַחֲמָ֣  10 ידְֵ֗
בֶר בַּת־עַמִּיֽ׃ ס בְּשֶׁ֖

שׁ בְּצִיּ֔וֹן  ךְ חֲר֣וֹן אַפּ֑וֹ וַיּצֶַּת־אֵ֣  11 כִּלָּ֤ה יהְוָה֙ אֶת־חֲמָת֔וֹ שָׁפַ֖
אכַל יסְוֹדתֶֹֽיהָ׃ ס ֹ֖ וַתּ
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 8 Nowe their visage is blacker then a cole: they can 
not knowe them in the streetes: their skinne cleaueth 
to their bones: it is withered like a stocke.
 9 They that be slaine with the sword are better, then 
they that are killed with hunger: for they fade away 
as they were striken through for the fruites of the 
fielde.
 10 The hands of the pitifull women haue sodden 
their owne children, which were their meate in the 
destruction of the daughter of my people.
 11 The Lord hath accomplished his indignation: he 
hath powred out his fierce wrath, he hath kindled a 
fire in Zion, which hath deuoured the foundations 
thereof.
 12 The Kings of the earth, and all the inhabitants of 
the world would not haue beleeued that the adu-
ersarie and the enemie should haue entred into the 
gates of Ierusalem:
 13 For the sinnes of her Prophets, and the iniquities 
of her Priests, that haue shed the blood of the iust in 
the middes of her.
 14 They haue wandred as blinde men in the streetes, 
and they were polluted with blood, so that they 
would not touch their garments.
 15 But they cried vnto them, Depart, ye polluted, 
depart, depart, touch not: therefore they fled away, 

stricken through, for want of the fruits of the field.
 10 The hands of the pitiful women have sodden 
their own children; they were their meat in the de-
struction of the daughter of my people.
 11 The LORD hath accomplished his fury, he hath 
poured out his fierce anger; and he hath kindled a 
fire in Zion, which hath devoured the foundations 
thereof.
 12 The kings of the earth believed not, neither all 
the inhabitants of the world, that the adversary and 
the enemy should enter into the gates of Jerusalem.
 13 It is because of the sins of her prophets, and the 
iniquities of her priests, that have shed the blood of 
the just in the midst of her.
 14 They wander as blind men in the streets, that are 
polluted with blood, so that men cannot touch their 
garments.
 15 Depart ye, they cried unto them, Unclean! 
depart, depart, touch not: when they fled away and 
wandered, men said among the nations, They shall 
no more sojourn here.
 16 The anger of the LORD hath divided them; he 
will no more regard them: they respected not the 
persons of the priests, they favoured not the elders.
 17 Our eyes do yet fail in looking for our vain help; 
in our watching we have watched for a nation that 

rubies, their polishing was of sapphire:
 8 Their visage is blacker than a coal; they are not 
known in the streets: their skin cleaveth to their 
bones; it is withered, it is become like a stick. {black-
er...: Heb. darker than blackness}
 9 They that be slain with the sword are better than 
they that be slain with hunger: for these pine away, 
stricken through for want of the fruits of the field. 
{pine...: Heb. flow out}
 10 The hands of the pitiful women have sodden their 
own children: they were their meat in the destruction 
of the daughter of my people.
 11 The LORD hath accomplished his fury; he hath 
poured out his fierce anger, and hath kindled a fire in 
Zion, and it hath devoured the foundations thereof.
 12 The kings of the earth, and all the inhabitants of 
the world, would not have believed that the adversary 
and the enemy should have entered into the gates of 
Jerusalem.
 13 For the sins of her prophets, and the iniquities of 
her priests, that have shed the blood of the just in the 
midst of her,
 14 They have wandered as blind men in the streets, 
they have polluted themselves with blood, so that men 
could not touch their garments. {so...: or, in that they 
could not but touch}

י  ל כִּ֤ י תֵבֵ֑ ל[ ישְֹׁבֵ֣ ֹ֖ רֶץ )וְכלֹ( ]כּ ינוּ֙ מַלְכֵי־אֶ֔  12 לֹ֤א הֶאֱמִ֙
ִֽם׃ ס י ירְוּשָׁלָ ב בְּשַׁעֲרֵ֖ ר וְאוֹיֵ֔ יבָאֹ֙ צַ֣

ם  הּ דַּ֥ ים בְּקִרְבָּ֖ יהָ הַשּׁפְֹכִ֥ יהָ עֲוֹנ֖וֹת כּהֲֹנֶ֑ את נבְִיאֶ֔ ֹ֣  13 מֵחַֽטּ
ים׃ ס צַדִּיקִֽ

ם בְּלֹ֣א יוּֽכְל֔וּ יגְִּע֖וּ  ֹֽאֲל֖וּ בַּדָּ֑  14 נעָ֤וּ עִוְרִים֙ בַּחֽוּצ֔וֹת נגְ
בִּלְבֻשֵׁיהֶםֽ׃ ס

י נצָ֖וּ  עוּ כִּ֥ מוֹ ס֤וּרוּ ס֙וּרוּ֙ אַל־תִּגָּ֔ רְאוּ לָ֗ א קָ֣  15 ס֣וּרוּ טָמֵ֞
יפוּ לָגֽוּר׃ ס ם לֹ֥א יוֹסִ֖ גַּם־נָ֑עוּ אָמְֽרוּ֙ בַּגּוֹיִ֔

ם פְּנֵ֤י כהֲֹניִם֙ לֹ֣א  יף לְהַבִּיטָ֑ ם לֹ֥א יוֹסִ֖  16 פְּנֵ֤י יהְוָה֙ חִלְּקָ֔
אוּ )זקְֵניִם( ]וּזקְֵנִ֖ים[ לֹ֥א חָנָנֽוּ׃ ס נשָָׂ֔

בֶל  נוּ הָ֑ ינוּ אֶל־עֶזרְָתֵ֖ ינהָ עֵינֵ֔ ינוּ֙[ תִּכְלֶ֣  17 )עוֹדֵינהָ( ]עוֹדֵ֙
עַ׃ ס ינוּ אֶל־גּ֖וֹי לֹ֥א יוֹשִֽׁ נוּ צִפִּ֔ בְּצִפִּיּתֵָ֣

ינוּ  ינוּ מָלְא֥וּ ימֵָ֖ ב קִצֵּ֛ ינוּ קָרַ֥ כֶת בִּרְחבֹתֵֹ֑ ינוּ מִלֶּ֖  18 צָד֣וּ צְעָדֵ֔
א קִצֵּיֽנוּ׃ ס כִּי־בָ֥

נוּ  ים דְּלָקֻ֔ יםִ עַל־הֶהָרִ֣ י שָׁמָ֑ ינוּ מִנּשְִׁרֵ֖ ים הָיוּ֙ רדְֹפֵ֔  19 קַלִּ֤
רְבוּ לָנֽוּ׃ ס ר אָ֥ בַּמִּדְבָּ֖

ר  ם אֲשֶׁ֣ ד בִּשְׁחִיתוֹתָ֑ ה נלְִכַּ֖ יחַ יהְוָ֔ ינוּ֙ מְשִׁ֣  20 ר֤וּחַ אַפֵּ֙
רְנוּ בְּצִלּ֖וֹ נִחְֽיֶה֥ בַגּוֹיִםֽ׃ ס אָמַ֔

רֶץ  בֶת[ בְּאֶ֣ ישִׂי וְשִׂמְחִי֙ בַּת־אֱד֔וֹם )יוֹשַׁבְתִּי( ]יוֹשֶׁ֖  21 שִׂ֤
י׃ ס י וְתִתְעָרִֽ ע֑וּץ גַּם־עָלַי֙ךְִ֙ תַּעֲבָר־כּ֔וֹס תִּשְׁכְּרִ֖

ד עֲוֹנךְֵ֙  ךְ פָּקַ֤ יף לְהַגְלוֹתֵ֑  22 תַּם־עֲוֹנךְֵ֙ בַּת־צִיּ֔וֹן לֹ֥א יוֹסִ֖
ה עַל־חַטּאֹתָֽיךְִ׃ פ בַּת־אֱד֔וֹם גִּלָּ֖
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 could not save.
 18 They hunt our steps, that we cannot go in our 
streets: our end is near, our days are fulfilled; for our 
end is come.
 19 Our pursuers were swifter than the eagles of the 
heaven: they chased us upon the mountains, they laid 
wait for us in the wilderness.
 20 The breath of our nostrils, the anointed of the 
LORD, was taken in their pits; of whom we said, 
Under his shadow we shall live among the nations.
 21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that 
dwellest in the land of Uz: the cup shall pass through 
unto thee also; thou shalt be drunken, and shalt make 
thyself naked.
 22 The punishment of thine iniquity is accom-
plished, O daughter of Zion; he will no more carry 
thee away into captivity: he will visit thine iniquity, 
O daughter of Edom; he will discover thy sins.

and wandered: they haue sayd among the heathen, 
They shall no more dwell there.
 16 The anger of the Lord hath scattered them, 
he will no more regard them: they reuerenced not 
the face of the Priestes, nor had compassion of the 
Elders.
 17 Whiles we waited for our vaine helpe, our eyes 
failed: for in our waiting we looked for a nation that 
could not saue vs.
 18 They hunt our steppes that we cannot goe in our 
streetes: our ende is neere, our dayes are fulfilled, for 
our ende is come.
 19 Our persecuters are swifter then the eagles of the 
heauen: they pursued vs vpon the mountaines, and 
layed waite for vs in the wildernes.
 20 The breath of our nostrels, the Anoynted of the 
Lord was taken in their nets, of whome we sayde, 
Vnder his shadowe we shalbe preserued aliue among 
the heathen.
 21 Reioyce and be glad, O daughter Edom, that 
dwellest in the lande of Vz, the cuppe also shall passe 
through vnto thee: thou shalt be drunken and vomit.
 22 Thy punishment is accomplished, O daughter 
Zion: he will no more carie thee away into captiuitie, 
but he will visite thine iniquitie, O daughter Edom, 
he wil discouer thy sinnes.

 15 They cried unto them, Depart ye; it is unclean; 
depart, depart, touch not: when they fled away and 
wandered, they said among the heathen, They shall no 
more sojourn there. {it...: or, ye polluted}
 16 The anger of the LORD hath divided them; 
he will no more regard them: they respected not the 
persons of the priests, they favoured not the elders. 
{anger: or, face}
 17 As for us, our eyes as yet failed for our vain help: 
in our watching we have watched for a nation that 
could not save us.
 18 They hunt our steps, that we cannot go in our 
streets: our end is near, our days are fulfilled; for our 
end is come.
 19 Our persecutors are swifter than the eagles of the 
heaven: they pursued us upon the mountains, they laid 
wait for us in the wilderness.
 20 The breath of our nostrils, the anointed of the 
LORD, was taken in their pits, of whom we said, 
Under his shadow we shall live among the heathen.
 21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that 
dwellest in the land of Uz; the cup also shall pass 
through unto thee: thou shalt be drunken, and shalt 
make thyself naked.
 22 The punishment of thine iniquity is accomplished, 
O daughter of Zion; he will no more carry thee away 
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ה אֶת־ יטָה[ וּרְאֵ֥ נוּ )הַבֵּיט( ]הַבִּ֖ יהָ לָ֔ ר יהְוָה֙ מֶהֽ־הָ֣ ֹ֤ זכְ
חֶרְפָּתֵֽנוּ׃

ים׃ ינוּ לְנכְָרִֽ ים בָּתֵּ֖ ה לְזרִָ֔ נוּ֙ נֶהֶֽפְכָ֣  2 נחֲַלָתֵ֙
ינוּ כְּאַלְמָנוֹֽת׃ ב אִמּתֵֹ֖ ין[ אָ֔ ים הָיִ֙ינוּ֙ )אֵין( ]וְאֵ֣  3 יתְוֹמִ֤

אוּ׃ ֹֽ יר יבָ ינוּ בִּמְחִ֥ ינוּ עֵצֵ֖ סֶף שָׁתִ֔ ינוּ֙ בְּכֶ֣  4 מֵימֵ֙
עְנוּ )לֹא( ]וְלֹ֥א[ הֽוּנַחֽ־לָנֽוּ׃ פְנוּ יגַָ֖ נוּ֙ נרְִדָּ֔ ל צַוָּארֵ֙  5 עַ֤

עַֽ לָחֶֽם׃ ֹ֥ וּר לִשְׂבּ ד אַשּׁ֖ נּוּ יָ֔ יםִ֙ נתַָ֣  6 מִצְרַ֙
חְנוּ[  ם[ )אֲנחְַנוּ( ]וַאֲנַ֖ ינוּ חָֽטְאוּ֙ )אֵינםָ( ]וְאֵינָ֔  7 אֲבתֵֹ֤

ם סָבָלְֽנוּ׃ עֲוֹנתֵֹיהֶ֥
ין מִיּדָָֽם׃ ק אֵ֥ נוּ פּרֵֹ֖ שְׁלוּ בָ֔  8 עֲבָדִים֙ מָ֣

רֶב הַמִּדְבָּרֽ׃ י חֶ֥ נוּ מִפְּנֵ֖ יא לַחְמֵ֔ נוּ֙ נבִָ֣  9 בְּנפְַשֵׁ֙
י זלְַעֲפ֥וֹת רָעָבֽ׃ רוּ מִפְּנֵ֖ נוּ֙ כְּתַנּ֣וּר נכְִמָ֔  10 עוֹרֵ֙

י יהְוּדָֽה׃  11 נשִָׁים֙ בְּצִיּ֣וֹן עִנּ֔וּ בְּתֻלֹ֖ת בְּעָרֵ֥
ם נתְִל֔וּ פְּנֵי֥ זקְֵנִ֖ים לֹ֥א נהְֶדָּרֽוּ׃  12 שָׂרִים֙ בְּידָָ֣
ץ כָּשָֽׁלוּ׃ ים בָּעֵ֥ אוּ וּנעְָרִ֖  13 בַּחוּרִים֙ טְח֣וֹן נשָָׂ֔
ים מִנּגְִינתָָֽם׃ תוּ בַּחוּרִ֖ עַר שָׁבָ֔  14 זקְֵניִם֙ מִשַּׁ֣
בֶל מְחלֵֹנֽוּ׃ ךְ לְאֵ֖ נוּ נהְֶפַּ֥  15 שָׁבַת֙ מְשׂ֣וֹשׂ לִבֵּ֔

י חָטָֽאנוּ׃ נוּ כִּ֥ נוּ אֽוֹי־נָא֥ לָ֖ רֶת ראֹשֵׁ֔  16 נָפְֽלָה֙ עֲטֶ֣
לֶּה חָשְׁכ֥וּ עֵינֵיֽנוּ׃ נוּ עַל־אֵ֖ ה הָיָה֤ דָוֶה֙ לִבֵּ֔  17 עַל־זֶ֗

ים הִלְּכוּ־בֽוֹ׃ פ ם שׁוּעָלִ֖ מֵ֔ ל הַר־צִיּוֹן֙ שֶׁשָּׁ  18 עַ֤
ר וָדֽוֹר׃ ֹ֥ ב כִּסְאֲךָ֖ לְד ה יהְוָה֙ לְעוֹלָ֣ם תֵּשֵׁ֔  19 אַתָּ֤
רֶךְ ימִָיֽם׃ ֹ֥ נוּ לְא נוּ תַּֽעַזבְֵ֖ צַח֙ תִּשְׁכָּחֵ֔ מָּה לָנֶ֙  20 לָ֤

Remember, O what is LORD, come upon us: behold, 
and see our reproach.
 2 Our inheritance is turned unto strangers, our 
houses unto aliens.
 3 We are orphans and fatherless, our mothers are as 
widows.
 4 We have drunken our water for money; our wood 
is sold unto us.
 5 Our pursuers are upon our necks: we are weary, 
and have no rest.
 6 We have given the hand to the Egyptians, and to 
the Assyrians, to be satisfied with bread.
 7 Our fathers have sinned, and are not; and we have 
borne their iniquities.
 8 Servants rule over us: there is none to deliver us 
out of their hand.
 9 We get our bread with the peril of our lives be-
cause of the sword of the wilderness.
 10 Our skin is black like an oven because of the 
burning heat of famine.
 11 They ravished the women in Zion, the maidens in 
the cities of Judah.
 12 Princes were hanged up by their hand: the faces 
of elders were not honoured.
 13 The young men bare the mill, and the children 
stumbled under the wood.

Remember, O Lord, what is come vpon vs: consider, 
and behold our reproche.
 2 Our inheritance is turned to the strangers, our 
houses to the aliants.
 3 We are fatherles, euen without father, and our 
mothers are as widowes.
 4 Wee haue drunke our water for money, and our 
wood is solde vnto vs.
 5 Our neckes are vnder persecution: we are wearie, 
and haue no rest.
 6 We haue giuen our handes to the Egyptians, and 
to Asshur, to be satisfied with bread.
 7 Our fathers haue sinned, and are not, and we haue 
borne their iniquities.
 8 Seruants haue ruled ouer vs, none would deliuer vs 
out of their hands.
 9 Wee gate our bread with the perill of our liues, 
because of the sword of the wildernesse.
 10 Our skinne was blacke like as an ouen because of 
the terrible famine.
 11 They defiled the women in Zion, and the maydes 

into captivity: he will visit thine iniquity, O daughter 
of Edom; he will discover thy sins. {The...: or, Thine 
iniquity} {discover...: or, carry thee captive for thy 
sins}

Remember, O LORD, what is come upon us: con-
sider, and behold our reproach.
 2 Our inheritance is turned to strangers, our houses 
to aliens.
 3 We are orphans and fatherless, our mothers are as 
widows.
 4 We have drunken our water for money; our wood 
is sold unto us. {is...: Heb. cometh for price}
 5 Our necks are under persecution: we labour, and 
have no rest. {Our...: Heb. On our necks are we 
persecuted}
 6 We have given the hand to the Egyptians, and to 
the Assyrians, to be satisfied with bread.
 7 Our fathers have sinned, and are not; and we have 
borne their iniquities.
 8 Servants have ruled over us: there is none that 
doth deliver us out of their hand.
 9 We gat our bread with the peril of our lives because 
of the sword of the wilderness.
 10 Our skin was black like an oven because of the 
terrible famine. {terrible: or, terrors, or, storms}
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ינוּ  שׁ ימֵָ֖ ה׀ אֵלֶי֙ךָ֙ )וְנשָׁוּב( ]וְנֽשָׁ֔וּבָה[ חַדֵּ֥ נוּ יהְוָ֤  21 הֲשִׁיבֵ֙
דֶם׃ כְּקֶֽ

ד׃ ֹֽ ינוּ עַד־מְא פְתָּ עָלֵ֖ נוּ קָצַ֥ ס מְאַסְתָּ֔ ֹ֣ י אִם־מָא  22 כִּ֚

 14 The elders have ceased from the gate, the young 
men from their music.
 15 The joy of our heart is ceased; our dance is 
turned into mourning.
 16 The crown is fallen from our head: woe unto us! 
for we have sinned.
 17 For this our heart is faint; for these things our 
eyes are dim;
 18 For the mountain of Zion, which is desolate; the 
foxes walk upon it.
 19 Thou, O LORD, abidest for ever; thy throne is 
from generation to generation.
 20 Wherefore dost thou forget us for ever, and for-
sake us so long time?
 21 Turn thou us unto thee, O LORD, and we shall 
be turned; renew our days as of old.
 22 But thou hast utterly rejected us, thou art very 
wroth against us.

in the cities of Iudah.
 12 The princes are hanged vp by their hande: the 
faces of the elders were not had in honour.
 13 They tooke the yong men to grinde, and the chil-
dren fell vnder the wood.
 14 The Elders haue ceased from the gate and the 
yong men from their songs.
 15 The ioy of our heart is gone, our daunce is turned 
into mourning.
 16 The crowne of our head is fallen: wo nowe vnto 
vs, that we haue sinned.
 17 Therefore our heart is heauy for these things, our 
eyes are dimme,
 18 Because of the mountaine of Zion which is deso-
late: the foxes runne vpon it.
 19 But thou, O Lord, remainest for euer: thy throne 
is from generation to generation.
 20 Wherefore doest thou forget vs for euer, and 
forsake vs so long time?
 21 Turne thou vs vnto thee, O Lord, and we shalbe 
turned: renue our dayes as of olde.
 22 But thou hast vtterly reiected vs: thou art exceed-
ingly angry against vs.

 11 They ravished the women in Zion, and the maids 
in the cities of Judah.
 12 Princes are hanged up by their hand: the faces of 
elders were not honoured.
 13 They took the young men to grind, and the chil-
dren fell under the wood.
 14 The elders have ceased from the gate, the young 
men from their musick.
 15 The joy of our heart is ceased; our dance is turned 
into mourning.
 16 The crown is fallen from our head: woe unto us, 
that we have sinned! {The...: Heb. The crown of our 
head is fallen}
 17 For this our heart is faint; for these things our 
eyes are dim.
 18 Because of the mountain of Zion, which is deso-
late, the foxes walk upon it.
 19 Thou, O LORD, remainest for ever; thy throne 
from generation to generation.
 20 Wherefore dost thou forget us for ever, and for-
sake us so long time? {so...: Heb. for length of days?}
 21 Turn thou us unto thee, O LORD, and we shall 
be turned; renew our days as of old.
 22 But thou hast utterly rejected us; thou art very 
wroth against us. {But...: or, For wilt thou utterly 
reject us?}
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Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth 
month, in the fifth day of the month, as I was among 
the captives by the river of Chebar, that the heavens 
were opened, and I saw visions of God. {captives: 
Heb. captivity}
 2 In the fifth day of the month, which was the fifth 
year of king Jehoiachin’s captivity,
 3 The word of the LORD came expressly unto 
Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of the 
Chaldeans by the river Chebar; and the hand of the 
LORD was there upon him. {Ezekiel: Heb. Jehez-
kel}
 4 And I looked, and, behold, a whirlwind came out of 
the north, a great cloud, and a fire infolding itself, and 
a brightness was about it, and out of the midst thereof 
as the colour of amber, out of the midst of the fire. 
{infolding...: Heb. catching itself}
 5 Also out of the midst thereof came the likeness of 
four living creatures. And this was their appearance; 
they had the likeness of a man.
 6 And every one had four faces, and every one had 
four wings.
 7 And their feet were straight feet; and the sole 
of their feet was like the sole of a calf’s foot: and 
they sparkled like the colour of burnished brass. 
{straight...: Heb. a straight foot}

It came to passe in the thirtieth yere in the fourth 
moneth, and in the fift day of the moneth (as I was 
among the captiues by the riuer Chebar) that the 
heauens were opened and I sawe visions of GOD.
 2 In the fift day of the moneth (which was the fift 
yere of King Ioiachins captiuitie)
 3 The word of the Lord came vnto Ezekiel the 
Priest, the sonne of Buzi, in the lande of the Cal-
deans, by the riuer Chebar, where the hande of the 
Lord was vpon him.
 4 And I looked, and beholde, a whirlewinde came 
out of the North, a great cloude and a fire wrapped 
about it, and a brightnesse was about it, and in the 
middes thereof, to wit, in the middes of the fire came 
out as the likenesse of amber.
 5 Also out of the middes therof came the likenesse 
of foure beastes, and this was their forme: they had 
the appearance of a man.
 6 And euery one had foure faces, and euery one had 
foure wings.
 7 And their feete were streight feete, and the sole 
of their feete was like the sole of a calues foote, and 
they sparkled like the appearance of bright brasse.
 8 And the handes of a man came out from vnder 
their wings in the foure parts of them, and they foure 
had their faces, and their wings.

Now it came to pass in the thirtieth year, in the 
fourth month, in the fifth day of the month, as I was 
among the captives by the river Chebar, that the 
heavens were opened, and I saw visions of God.
 2 In the fifth day of the month, which was the fifth 
year of king Jehoiachin’s captivity,
 3 the word of the LORD came expressly unto 
Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of the 
Chaldeans by the river Chebar; and the hand of the 
LORD was there upon him.
 4 And I looked, and, behold, a stormy wind came 
out of the north, a great cloud, with a fire infolding 
itself, and a brightness round about it, and out of the 
midst thereof as the colour of amber, out of the midst 
of the fire.
 5 And out of the midst thereof came the likeness of 
four living creatures. And this was their appearance; 
they had the likeness of a man.
 6 And every one had four faces, and every one of 
them had four wings.
 7 And their feet were straight feet; and the sole of 
their feet was like the sole of a calf’s foot: and they 
sparkled like the colour of burnished brass.
 8 And they had the hands of a man under their 
wings on their four sides: and they four had their 
faces and their wings thus;

דֶשׁ וַאֲנִי֥ בְתֽוֹךְ־ ֹ֔ ה לַח ה בָּרְֽבִיעִי֙ בַּחֲמִשָּׁ֣ ים שָׁנָ֗ י׀ בִּשְׁלֹשִׁ֣ וַיהְִ֣
ה מַרְא֥וֹת  יםִ וָאֶרְאֶ֖ מַ֔ ר נפְִתְּחוּ֙ הַשָּׁ ה עַל־נהְַר־כְּבָ֑ הַגּוֹלָ֖

אֱלֹהִיֽם׃
לֶךְ  ית לְגָל֖וּת הַמֶּ֥ נָ֣ה הַחֲמִישִׁ֔ יא הַשָּׁ דֶשׁ הִ֚ ֹ֑ ה לַח  2 בַּחֲמִשָּׁ֖

יוֹיכִָיֽן׃
רֶץ  ן בְּאֶ֥ אל בֶּן־בּוּזִי֧ הַכּהֵֹ֛ הוָה אֶל־יחְֶזקְֵ֙ ה הָיָה֣ דְבַר־יְ֠ ֹ֣  3 הָי

ם ידַ־יהְוָהֽ׃ י עָלָ֛יו שָׁ֖ ר וַתְּהִ֥ ים עַל־נהְַר־כְּבָ֑ כַּשְׂדִּ֖
שׁ  ה מִן־הַצָּפ֗וֹן עָנָ֤ן גָּדוֹל֙ וְאֵ֣ ה בָּאָ֣ רֶא וְהִנּהֵ֩ ר֙וּחַ סְעָרָ֜  4 וָאֵ֡

ל מִתּ֥וֹךְ  ין הַחַשְׁמַ֖ הּ כְּעֵ֥ תּוֹכָ֔ יב וּמִ֙ גַהּֽ ל֖וֹ סָבִ֑ ֹ֥ חַת וְנ מִתְלַקַּ֔
הָאֵשֽׁ׃

ם  ן דְּמ֥וּת אָדָ֖ ע חַיּ֑וֹת וְזהֶ֙ מַרְאֵיֽהֶ֔ הּ דְּמ֖וּת אַרְבַּ֣ תּוֹכָ֔  5 וּמִ֙
לָהֵנּֽהָ׃

ת לָהֶםֽ׃ יםִ לְאַחַ֥ ע כְּנפַָ֖ ת וְאַרְבַּ֥ ה פָנִ֖ים לְאֶחָ֑  6 וְאַרְבָּעָ֥
גֶל  גֶל עֵ֔ ם כְּכַף֙ רֶ֣ ף רַגְלֵיהֶ֗ ה וְכַ֣ גֶל ישְָׁרָ֑ ם רֶ֣  7 וְרַגְלֵיהֶ֖

שֶׁת קָלָלֽ׃ ֹ֥ ין נחְ ים כְּעֵ֖ צְצִ֔ ֹ֣ וְנ
ם  עַת רִבְעֵיהֶ֑ ל אַרְבַּ֣ ם עַ֖ חַת֙ כַּנפְֵיהֶ֔ ם מִתַּ֙ י[ אָדָ֗  8 )וְידָָו( ]וִידֵ֣

ם לְאַרְבַּעְתָּֽם׃ ם וְכַנפְֵיהֶ֖ וּפְניֵהֶ֥
ישׁ  ן אִ֛ בּוּ בְלֶכְתָּ֔ ם לֹא־יסִַּ֣ הּ כַּנפְֵיהֶ֑ ה אֶל־אֲחוֹתָ֖ ת אִשָּׁ֥ ֹ֛ בְר ֹֽ  9 ח

יו ילֵֵכֽוּ׃ בֶר פָּנָ֖ אֶל־עֵ֥
י אַרְיֵה֤ אֶל־הַיּמִָין֙   10 וּדְמ֣וּת פְּניֵהֶם֘ פְּנֵ֣י אָדָם֒ וּפְנֵ֙

ן וּפְניֵ־נֶ֖שֶׁר  אול לְאַרְבַּעְתָּ֑ ֹ֖ מ ם וּפְניֵ־שׁ֥וֹר מֵהַֽשְּׂ לְאַרְבַּעְתָּ֔
לְאַרְבַּעְתָּֽן׃
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תַּיםִ  ישׁ שְׁ֚ עְלָה לְאִ֗ ם פְּרֻד֖וֹת מִלְמָ֑ ם וְכַנפְֵיהֶ֥  11 וּפְניֵהֶ֕
ת גְּוִיתֵֹיהֶנֽהָ׃ יםִ מְכַסּ֔וֹת אֵ֖ ישׁ וּשְׁתַּ֣ חבְֹר֣וֹת אִ֔

מָּה הָר֤וּחַ  ל אֲשֶׁר֩ יִהְֽיהֶ־שָׁ֙ כוּ אֶ֣ יו ילֵֵ֑ בֶר פָּנָ֖ ישׁ אֶל־עֵ֥  12 וְאִ֛
בּוּ בְּלֶכְתָּֽן׃ כוּ לֹ֥א יסִַּ֖ לָלֶכֶ֙ת֙ ילֵֵ֔

ה  עֲרוֹת֙ כְּמַרְאֵ֣ ֹֽ שׁ בּ ם כְּגַחֲלֵי־אֵ֗  13 וּדְמ֙וּת הַחַיּ֜וֹת מַרְאֵיהֶ֣
שׁ  שׁ וּמִן־הָאֵ֖ גַהּ לָאֵ֔ ֹ֣ ין הַחַיּ֑וֹת וְנ כֶת בֵּ֣ יא מִתְהַלֶּ֖ ים הִ֕ הַלַּפִּדִ֔

ק׃ א בָרָֽ יוֹצֵ֥
ה הַבָּזָקֽ׃  14 וְהַחַיּ֖וֹת רָצ֣וֹא וָשׁ֑וֹב כְּמַרְאֵ֖

צֶל הַחַיּ֖וֹת  רֶץ אֵ֥ ד בָּאָ֛ ן אֶחָ֥ רֶא הַחַיּ֑וֹת וְהִנּהֵ֩ אוֹפַ֙  15 וָאֵ֖
עַת פָּנָיֽו׃ לְאַרְבַּ֥

ד  ישׁ וּדְמ֥וּת אֶחָ֖ ין תַּרְשִׁ֔ ה הָאוֹפַנִּ֤ים וּמַעֲשֵׂיהֶם֙ כְּעֵ֣  16 מַרְאֵ֙
ן בְּת֥וֹךְ  ר יהְִיֶה֥ הָאוֹפַ֖ ם כַּאֲשֶׁ֛ עֲשֵׂיהֶ֔ ן וּמַרְאֵיהֶם֙ וּמַ֣ לְאַרְבַּעְתָּ֑

הָאוֹפָןֽ׃
בּוּ בְּלֶכְתָּֽן׃ כוּ לֹ֥א יסִַּ֖ ם ילֵֵ֑ ן בְּלֶכְתָּ֣ עַת רִבְעֵיהֶ֖  17 עַל־אַרְבַּ֥
ת עֵינַי֛םִ  ֹ֥ ם מְלֵא ם וְגַבּתָֹ֗ ה לָהֶ֑ ם וְירְִאָ֣ בַהּ לָהֶ֖ ֹ֥ ן וְג בֵּיהֶ֔  18 וְגַ֙

יב לְאַרְבַּעְתָּֽן׃ סָבִ֖
א הַחַֽיּוֹת֙  ם וּבְהִנּשֵָׂ֤  19 וּבְלֶכֶ֙ת֙ הַחַֽיּ֔וֹת ילְֵכ֥וּ הָאוֹפַנִּ֖ים אֶצְלָ֑

רֶץ ינִּשְָׂא֖וּ הָאוֹפַנִּיֽם׃ ל הָאָ֔ מֵעַ֣
מָּה הָר֖וּחַ  כוּ שָׁ֥ ֙ם הָר֤וּחַ לָלֶכֶ֙ת֙ ילֵֵ֔ ל אֲשֶׁר֩ יִהְֽיהֶ־שָּׁ  20 עַ֣

י ר֥וּחַ הַחַיָּה֖ בָּאוֹפַנִּיֽם׃ ם כִּ֛ ים ינִּשְָׂאוּ֙ לְעֻמָּתָ֔ כֶת וְהָאוֹפַנִּ֗ לָלֶ֑
רֶץ  ל הָאָ֗ ם מֵעַ֣ דוּ וּֽבְהִנּשְָׂאָ֞ ֹ֑ ם יַעֲֽמ כוּ וּבְעָמְדָ֖ ם ילֵֵ֔  21 בְּלֶכְתָּ֣

י ר֥וּחַ הַחַיָּה֖ בָּאוֹפַנִּיֽם׃ ם כִּ֛ ינִּשְָׂא֤וּ הָאֽוֹפַנּיִם֙ לְעֻמָּתָ֔

 9 their wings were joined one to another; they 
turned not when they went; they went every one 
straight forward.
 10 As for the likeness of their faces, they had the 
face of a man; and they four had the face of a lion on 
the right side; and they four had the face of an ox on 
the left side; they four had also the face of an eagle.
 11 And their faces and their wings were separate 
above; two wings of every one were joined one to 
another, and two covered their bodies.
 12 And they went every one straight forward: 
whither the spirit was to go, they went; they turned 
not when they went.
 13 As for the likeness of the living creatures, their 
appearance was like burning coals of fire, like the 
appearance of torches; it went up and down among 
the living creatures: and the fire was bright, and out 
of the fire went forth lightning.
 14 And the living creatures ran and returned as the 
appearance of a flash of lightning.
 15 Now as I beheld the living creatures, behold one 
wheel upon the earth beside the living creatures, for 
each of the four faces thereof.
 16 The appearance of the wheels and their work was 
like unto the colour of a beryl: and they four had one 
likeness: and their appearance and their work was as 

 9 They where ioyned by their wings one to another, 
and when they went forth, they returned not, but 
euery one went streight forward.
 10 And the similitude of their faces was as the face 
of a man: and they foure had the face of a lyon on 
the right side, and they foure had the face of a bull-
ocke on the left side: they foure also had the face of 
an eagle.
 11 Thus were their faces: but their wings were spred 
out aboue: two wings of euery one were ioined one 
to another, and two couered their bodies.
 12 And euery one went streight forward: they went 
whither their spirit led them, and they returned not 
when they went forth.
 13 The similitude also of the beasts, and their ap-
pearance was like burning coles of fire, and like the 
appearance of lampes: for the fire ran among the 
beastes, and the fire gaue a glister, and out of the fire 
there went lightning.
 14 And the beastes ranne, and returned like vnto 
lightning.
 15 Nowe as I behelde the beastes, beholde, a wheele 
appeared vpon the earth by the beastes, hauing foure 
faces.
 16 The facion of the wheeles and their worke was 
like vnto a chrysolite: and they foure had one forme, 

 8 And they had the hands of a man under their wings 
on their four sides; and they four had their faces and 
their wings.
 9 Their wings were joined one to another; they 
turned not when they went; they went every one 
straight forward.
 10 As for the likeness of their faces, they four had the 
face of a man, and the face of a lion, on the right side: 
and they four had the face of an ox on the left side; they 
four also had the face of an eagle.
 11 Thus were their faces: and their wings were 
stretched upward; two wings of every one were 
joined one to another, and two covered their bodies. 
{stretched...: or, divided above}
 12 And they went every one straight forward: whither 
the spirit was to go, they went; and they turned not 
when they went.
 13 As for the likeness of the living creatures, their 
appearance was like burning coals of fire, and like the 
appearance of lamps: it went up and down among the 
living creatures; and the fire was bright, and out of the 
fire went forth lightning.
 14 And the living creatures ran and returned as the 
appearance of a flash of lightning.
 15 Now as I beheld the living creatures, behold one 
wheel upon the earth by the living creatures, with his 
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and their facion, and their worke was as one wheele 
in another wheele.
 17 Whe they went, they went vpon their foure sides, 
and they returned not when they went.
 18 They had also rings, and height, and were feare-
full to beholde, and their rings were full of eyes, 
round about them foure.
 19 And when the beastes went, the wheeles went 
with them: and when the beasts were lift vp from the 
earth, the wheeles were lift vp.
 20 Whither the spirit led them, they went, and 
thither did the spirite of the wheeles leade them, and 
the wheeles were lifted vp besides them: for the spirit 
of the beastes was in the wheeles.
 21 When the beastes went, they went, and when 
they stoode, they stoode, and when they were lifted 
vp from the earth, the wheeles were lifted vp besides 
them: for the spirite of the beastes was in the whee-
les.
 22 And the similitude of the firmament vpon the 
heads of the beasts was wonderfull, like vnto chrys-
tall, spred ouer their heads aboue.
 23 And vnder the firmament were their wings 
streight, the one toward the other: every one had 
two, which couered the, and euery one had two, 
which couered their bodies.

it were a wheel within a wheel.
 17 When they went, they went upon their four sides: 
they turned not when they went.
 18 As for their rings, they were high and dread-
ful; and they four had their rings full of eyes round 
about.
 19 And when the living creatures went, the wheels 
went beside them: and when the living creatures 
were lifted up from the earth, the wheels were lifted 
up.
 20 Whithersoever the spirit was to go, they went; 
thither was the spirit to go: and the wheels were 
lifted up beside them; for the spirit of the living crea-
ture was in the wheels.
 21 When those went, these went; and when those 
stood, these stood; and when those were lifted up 
from the earth, the wheels were lifted up beside 
them: for the spirit of the living creature was in the 
wheels.
 22 And over the head of the living creature there 
was the likeness of a firmament, like the colour of 
the terrible crystal, stretched forth over their heads 
above.
 23 And under the firmament were their wings 
straight, the one toward the other: every one had two 
which covered on this side, and every one had two 

four faces.
 16 The appearance of the wheels and their work was 
like unto the colour of a beryl: and they four had one 
likeness: and their appearance and their work was as 
it were a wheel in the middle of a wheel.
 17 When they went, they went upon their four sides: 
and they turned not when they went.
 18 As for their rings, they were so high that they 
were dreadful; and their rings were full of eyes 
round about them four. {and their rings: or, and their 
strakes}
 19 And when the living creatures went, the wheels 
went by them: and when the living creatures were 
lifted up from the earth, the wheels were lifted up.
 20 Whithersoever the spirit was to go, they went, 
thither was their spirit to go; and the wheels were 
lifted up over against them: for the spirit of the living 
creature was in the wheels. {of...: or, of life}
 21 When those went, these went; and when those 
stood, these stood; and when those were lifted up from 
the earth, the wheels were lifted up over against them: 
for the spirit of the living creature was in the wheels. 
{of...: or, of life}
 22 And the likeness of the firmament upon the heads 
of the living creature was as the colour of the terrible 
crystal, stretched forth over their heads above.

א  רַח הַנּוֹרָ֑ ין הַקֶּ֣ יעַ כְּעֵ֖ י הַחַיּהָ֙ רָקִ֔  22 וּדְמ֞וּת עַל־רָאשֵׁ֤
ם מִלְמָעְֽלָה׃ נטָ֥וּי עַל־רָאשֵׁיהֶ֖

ישׁ  הּ לְאִ֗ ה אֶל־אֲחוֹתָ֑ ם ישְָׁר֔וֹת אִשָּׁ֖ יעַ כַּנפְֵיהֶ֣ חַת֙ הָרָקִ֔  23 וְתַ֙
ת  נּהָ אֵ֖ יםִ מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤ נּהָ וּלְאִ֗ יםִ מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ שְׁתַּ֤

גְּוִיּתֵֹיהֶםֽ׃
ים כְּקוֹל־שַׁדַּי֙  יםִ רַבִּ֤ ם כְּקוֹל֩ מַ֙ ע אֶת־ק֣וֹל כַּנפְֵיהֶ֡  24 וָאֶשְׁמַ֣

ינהָ כַנפְֵיהֶןֽ׃ ם תְּרַפֶּ֥ ה כְּק֣וֹל מַחֲנֶ֑ה בְּעָמְדָ֖ ם ק֥וֹל הֲמֻלָּ֖ בְּלֶכְתָּ֔
ם  ם בְּעָמְדָ֖ ר עַל־ראֹשָׁ֑ יעַ אֲשֶׁ֣ ל לָרָקִ֖  25 וַיהְִי־ק֕וֹל מֵעַ֕

ינהָ כַנפְֵיהֶןֽ׃ תְּרַפֶּ֥
יר  ה אֶבֶֽן־סַפִּ֖ ם כְּמַרְאֵ֥ ר עַל־ראֹשָׁ֔ יעַ֙ אֲשֶׁ֣ עַל לָרָקִ֙  26 וּמִמַּ֗

יו  ם עָלָ֖ ה אָדָ֛ א דְּמ֞וּת כְּמַרְאֵ֥ א וְעַל֙ דְּמ֣וּת הַכִּסֵּ֔ דְּמ֣וּת כִּסֵּ֑
מִלְמָעְֽלָה׃

יב  שׁ בֵּיֽת־לָהּ֙ סָבִ֔ ל כְּמַרְאֵה־אֵ֤ ין חַשְׁמַ֗ רֶא׀ כְּעֵ֣  27 וָאֵ֣
יתִי֙  טָּה רָאִ֙ ה מָתְניָו֙ וּלְמַ֔ עְלָה וּמִמַּרְאֵ֤ יו וּלְמָ֑ ה מָתְנָ֖ מִמַּרְאֵ֥

גַהּֽ ל֖וֹ סָבִיֽב׃ ֹ֥ שׁ וְנ כְּמַרְאֵה־אֵ֔
ן  שֶׁם כֵּ֣ ן בְּי֣וֹם הַגֶּ֗ שֶׁת אֲשֶׁר֩ יִהְֽיֶ֙ה בֶעָנָ֜ ה הַקֶּ֡  28 כְּמַרְאֵ֣

ה וָאֶֽרְאֶה֙  ה דְּמ֣וּת כְּבוֹד־יהְוָ֑ יב ה֕וּא מַרְאֵ֖ נּגַֹהּ֙ סָבִ֔ ה הַ֙ מַרְאֵ֤
ע ק֥וֹל מְדַבֵּרֽ׃ ס י וָאֶשְׁמַ֖ ל עַל־פָּנַ֔ ֹ֣ וָאֶפּ
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which covered on that side, their bodies.
 24 And when they went, I heard the noise of their 
wings, like the noise of great waters, like the voice 
of the Almighty, a noise of tumult like the noise of 
an host: when they stood, they let down their wings.
 25 And there was a voice above the firmament that 
was over their heads: when they stood, they let down 
their wings.
 26 And above the firmament that was over their 
heads was the likeness of a throne, as the appear-
ance of a sapphire stone: and upon the likeness of 
the throne was a likeness as the appearance of a man 
upon it above.
 27 And I saw as the colour of amber, as the appear-
ance of fire within it round about, from the appear-
ance of his loins and upward; and from the appear-
ance of his loins and downward I saw as it were the 
appearance of fire, and there was brightness round 
about him.
 28 As the appearance of the bow that is in the cloud 
in the day of rain, so was the appearance of the 
brightness round about. This was the appearance of 
the likeness of the glory of the LORD. And when 
I saw it, I fell upon my face, and I heard a voice of 
one that spake.

 24 And when they went foorth, I heard the noyse of 
their wings, like the noyse of great waters, and as the 
voyce of the Almightie, euen the voyce of speach, as 
the noyse of an host: and when they stood, they let 
downe their wings.
 25 And there was a voyce from the firmament, that 
was ouer their heads, when they stoode, and had let 
downe their wings.
 26 And aboue the firmament that was ouer their 
heads, was the facion of a throne like vnto a saphir 
stone, and vpon the similitude of the throne was by 
appearance, as the similitude of a man aboue vpon it.
 27 And I sawe as the appearance of amber, and as 
the similitude of fire round about within it to looke 
to, euen from his loynes vpwarde: and to looke to, 
euen from his loynes downewarde, I sawe as a like-
nesse of fire, and brightnesse round about it.
 28 As the likenesse of the bowe, that is in the cloude 
in the day of raine, so was the appearance of the light 
round about.
 29 This was the appearance of the similitude of the 
glorie of the Lord: and when I sawe it, I fell vpon my 
face, and I heard a voyce of one that spake.

 23 And under the firmament were their wings 
straight, the one toward the other: every one had two, 
which covered on this side, and every one had two, 
which covered on that side, their bodies.
 24 And when they went, I heard the noise of their 
wings, like the noise of great waters, as the voice of 
the Almighty, the voice of speech, as the noise of an 
host: when they stood, they let down their wings.
 25 And there was a voice from the firmament that 
was over their heads, when they stood, and had let 
down their wings.
 26 And above the firmament that was over their heads 
was the likeness of a throne, as the appearance of a 
sapphire stone: and upon the likeness of the throne 
was the likeness as the appearance of a man above 
upon it.
 27 And I saw as the colour of amber, as the appear-
ance of fire round about within it, from the appearance 
of his loins even upward, and from the appearance of 
his loins even downward, I saw as it were the ap-
pearance of fire, and it had brightness round about.
 28 As the appearance of the bow that is in the cloud 
in the day of rain, so was the appearance of the bright-
ness round about. This was the appearance of the 
likeness of the glory of the LORD. And when I saw 
it, I fell upon my face, and I heard a voice of one that 
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And he said vnto me, Sonne of man, stand vp vpon 
thy feete, and I wil speake vnto thee.
 2 And the Spirite entred into me, when he had 
spoken vnto me, and set me vpon my feete, so that I 
heard him that spake vnto me.
 3 And he said vnto me, Sonne of man, I send thee 
to the children of Israel, to a rebellious nation that 
hath rebelled against me: for they and their fathers 
haue rebelled against me, euen vnto this very day.
 4 For they are impudent children, and stiffe hearted: 
I do send thee vnto them, and thou shalt say vnto 
them, Thus saith the Lord God.
 5 But surely they will not heare, neither in deede 
will they cease: for they are a rebellious house: yet 
shall they knowe that there hath bene a Prophet 
among them.
 6 And thou sonne of man, feare them not, neither 
be afraide of their wordes, although rebels, and 
thornes be with thee, and thou remainest with scor-
pions: feare not their wordes, nor be afrayde at their 
lookes, for they are a rebellious house.
 7 Therefore thou shalt speake my words vnto them: 
but surely they will not heare, neither will they in 
deede cease: for they are rebellious.

And he said unto me, Son of man, stand upon thy 
feet, and I will speak with thee.
 2 And the spirit entered into me when he spake unto 
me, and set me upon my feet; and I heard him that 
spake unto me.
 3 And he said unto me, Son of man, I send thee 
to the children of Israel, to nations that are rebel-
lious, which have rebelled against me: they and their 
fathers have transgressed against me, even unto this 
very day.
 4 And the children are impudent and stiffhearted; 
I do send thee unto them: and thou shalt say unto 
them, Thus saith the Lord GOD.
 5 And they, whether they will hear, or whether they 
will forbear, (for they are a rebellious house,) yet 
shall know that there hath been a prophet among 
them.
 6 And thou, son of man, be not afraid of them, 
neither be afraid of their words, though briers and 
thorns be with thee, and thou dost dwell among scor-
pions: be not afraid of their words, nor be dismayed 
at their looks, though they be a rebellious house.
 7 And thou shalt speak my words unto them, wheth-
er they will hear, or whether they will forbear: for 
they are most rebellious.
 8 But thou, son of man, hear what I say unto thee; 

spake.

And he said unto me, Son of man, stand upon thy 
feet, and I will speak unto thee.
 2 And the spirit entered into me when he spake unto 
me, and set me upon my feet, that I heard him that 
spake unto me.
 3 And he said unto me, Son of man, I send thee to 
the children of Israel, to a rebellious nation that hath 
rebelled against me: they and their fathers have trans-
gressed against me, even unto this very day. {nation: 
Heb. nations}
 4 For they are impudent children and stiffhearted. I 
do send thee unto them; and thou shalt say unto them, 
Thus saith the Lord GOD. {impudent: Heb. hard of 
face}
 5 And they, whether they will hear, or whether they 
will forbear, (for they are a rebellious house,) yet 
shall know that there hath been a prophet among them.
 6 And thou, son of man, be not afraid of them, neither 
be afraid of their words, though briers and thorns be 
with thee, and thou dost dwell among scorpions: be 
not afraid of their words, nor be dismayed at their 
looks, though they be a rebellious house. {briers...: 
or, rebels}
 7 And thou shalt speak my words unto them, whether 

ר אתָֹֽךְ׃ יךָ וַאֲדַבֵּ֖ ד עַל־רַגְלֶ֔ ֹ֣ י בֶּן־אָדָם֙ עֲמ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ
י  ניִ עַל־רַגְלָ֑ י וַתַּעֲמִדֵ֖ ר אֵלַ֔ י ר֗וּחַ כַּאֲֽשֶׁר֙ דִּבֶּ֣ באֹ בִ֣  2 וַתָּ֧

ר אֵלָיֽ׃ פ ת מִדַּבֵּ֥ ע אֵ֖ וָאֶשְׁמַ֕
ל  י בֶּן־אָדָם֙ שׁוֹלֵחַ֙ אֲנִ֤י אֽוֹתְךָ֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  3 וַיּ

י  שְׁעוּ בִ֔ מָּה וַאֲבוֹתָם֙ פָּ֣ י הֵ֤ ר מָרְדוּ־בִ֑ ים אֲשֶׁ֣ אֶל־גּוֹיִם֥ הַמּוֹרְדִ֖
צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ עַד־עֶ֖

ם  ב אֲנִי֛ שׁוֹלֵ֥חַ אוֹתְךָ֖ אֲלֵיהֶ֑ י פָניִם֙ וְחִזקְֵי־לֵ֔ ים קְשֵׁ֤  4 וְהַבָּנִ֗
ר אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ ה אָמַ֖ ֹ֥ ם כּ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔

מָּה וְיָדְ֣ע֔וּ  י הֵ֑ ית מְרִ֖ י בֵּ֥ לוּ כִּ֛ מָּה֙ אִם־ישְִׁמְע֣וּ וְאִם־יחְֶדָּ֔  5 וְהֵ֙
יא הָיָה֥ בְתוֹכָםֽ׃ פ י נבִָ֖ כִּ֥

י  א כִּ֣ ם אַל־תִּירָ֗ ם וּמִדִּבְרֵיהֶ֣ דָם אַל־תִּירָ֙א מֵהֶ֜ ה בֶן־אָ֠  6 וְאַתָּ֣
ם  ב מִדִּבְרֵיהֶ֤ ה יוֹשֵׁ֑ ים אַתָּ֣ ךְ וְאֶל־עַקְרַבִּ֖ ים וְסַלּוֹניִם֙ אוֹתָ֔ סָרָבִ֤

י הֵמָּֽה׃ ית מְרִ֖ י בֵּ֥ ת כִּ֛ ם אַל־תֵּחָ֔ אַל־תִּירָא֙ וּמִפְּניֵהֶ֣
י  לוּ כִּ֥ ם אִםֽ־ישְִׁמְע֖וּ וְאִם־יחְֶדָּ֑  7 וְדִבַּרְתָּ֤ אֶת־דְּבָרַי֙ אֲלֵיהֶ֔

י הֵמָּֽה׃ פ מְרִ֖
יךָ אַל־ ר אֵלֶ֔ ת אֲשֶׁר־אֲניִ֙ מְדַבֵּ֣ ם שְׁמַע֙ אֵ֤ ה בֶן־אָדָ֗  8 וְאַתָּ֣

ן  י נתֵֹ֥ ת אֲשֶׁר־אֲנִ֖ ל אֵ֥ ֹ֕ יךָ וֶאֱכ ה פִ֔ רִי פְּצֵ֣ ית הַמֶּ֑ רִי כְּבֵ֣ תְּהִי־מֶ֖
אֵלֶיֽךָ׃

י וְהִנּהֵ־ב֖וֹ מְגִלַּת־סֵפֶֽר׃ ה אֵלָ֑ ה וְהִנּהֵ־יָד֖ שְׁלוּחָ֣  9 וָאֶרְאֶ֕
ה פָּנִ֣ים וְאָח֑וֹר וְכָת֣וּב  יא כְתוּבָ֖ י וְהִ֥ שׂ אוֹתָהּ֙ לְפָנַ֔ ֹ֤  10 וַיּפְִר

גֶה וָהִיֽ׃ ס יהָ קִנִי֥ם וָהֶ֖ אֵלֶ֔
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 8 But thou sonne of man, heare what I say vnto 
thee: be not thou rebellious, like this rebellious 
house: open thy mouth, and eate that I giue thee.
 9 And when I looked vp, beholde, an hande was sent 
vnto me, and loe, a roule of a booke was therein.
 10 And he spred it before me, and it was written 
within and without, and there was written therein, 
Lamentations, and mourning, and woe.

Moreover he saide vnto me, Sonne of man, eate that 
thou findest: eate this roule, and goe, and speake vnto 
the house of Israel.
 2 So I opened my mouth, and he gaue mee this 
roule to eate.
 3 And he said vnto me, Sonne of man, cause thy 
belly to eate, and fill thy bowels with this roule that I 
giue thee. Then did I eate it, and it was in my mouth 
as sweete as honie.
 4 And he said vnto me, Sonne of man, goe, and 
enter into the house of Israel, and declare them my 
wordes.
 5 For thou art not sent to a people of an vnknowen 
tongue, or of an hard language, but to the house of 
Israel,

be not thou rebellious like that rebellious house: 
open thy mouth, and eat that I give thee.
 9 And when I looked, behold, an hand was put forth 
unto me; and, lo, a roll of a book was therein;
 10 And he spread it before me; and it was written 
within and without: and there was written therein 
lamentations, and mourning, and woe.

And he said unto me, Son of man, eat that thou 
findest; eat this roll, and go, speak unto the house of 
Israel.
 2 So I opened my mouth, and he caused me to eat 
the roll.
 3 And he said unto me, Son of man, cause thy belly 
to eat, and fill thy bowels with this roll that I give 
thee. Then did I eat it; and it was in my mouth as 
honey for sweetness.
 4 And he said unto me, Son of man, go, get thee 
unto the house of Israel, and speak with my words 
unto them.
 5 For thou art not sent to a people of a strange 
speech and of an hard language, but to the house of 
Israel;
 6 not to many peoples of a strange speech and of an 
hard language, whose words thou canst not under-
stand. Surely, if I sent thee to them, they would 

they will hear, or whether they will forbear: for they 
are most rebellious. {most...: Heb. rebellion}
 8 But thou, son of man, hear what I say unto thee; 
Be not thou rebellious like that rebellious house: open 
thy mouth, and eat that I give thee.
 9 And when I looked, behold, an hand was sent unto 
me; and, lo, a roll of a book was therein;
 10 And he spread it before me; and it was written 
within and without: and there was written therein 
lamentations, and mourning, and woe.

Moreover he said unto me, Son of man, eat that thou 
findest; eat this roll, and go speak unto the house of 
Israel.
 2 So I opened my mouth, and he caused me to eat 
that roll.
 3 And he said unto me, Son of man, cause thy belly 
to eat, and fill thy bowels with this roll that I give 
thee. Then did I eat it; and it was in my mouth as 
honey for sweetness.
 4 And he said unto me, Son of man, go, get thee 
unto the house of Israel, and speak with my words 
unto them.
 5 For thou art not sent to a people of a strange 
speech and of an hard language, but to the house of 
Israel; {of a...: Heb. deep of lip, and heavy of tongue}

א אֱכ֑וֹל אֱכוֹל֙ אֶת־ ת אֲשֶׁר־תִּמְצָ֖ ם אֵ֥ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ וַיּ
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר אֶל־בֵּ֥ את וְלֵ֥ךְ דַּבֵּ֖ ֹ֔ הַמְּגִלָּ֣ה הַזּ

ת הַמְּגִלָּ֥ה הַזּאֹֽת׃ ניִ אֵ֖ י וַיַּאֲ֣כִלֵ֔ ח אֶת־פִּ֑  2 וָאֶפְתַּ֖
ת  א אֵ֚ יךָ תְמַלֵּ֔ י בֶּן־אָדָם֙ בִּטְנךְָ֤ תַֽאֲכֵל֙ וּמֵעֶ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  3 וַיּ

שׁ  י כִּדְבַ֥ י בְּפִ֖ ה וַתְּהִ֥ כְלָ֔ ֹ֣ יךָ וָא ן אֵלֶ֑ י נתֵֹ֣ ר אֲנִ֖ את אֲשֶׁ֥ ֹ֔ הַמְּגִלָּ֣ה הַזּ
לְמָתֽוֹק׃ פ

ל וְדִבַּרְתָּ֥  ית ישְִׂרָאֵ֔ ם לֶךְ־בּאֹ֙ אֶל־בֵּ֣ י בֶּן־אָדָ֗ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  4 וַיּ
י אֲלֵיהֶםֽ׃ בִדְבָרַ֖

ה שָׁל֑וּחַ אֶל־ י לָשׁ֖וֹן אַתָּ֣ ה וְכִבְדֵ֥ י שָׂפָ֛ ם עִמְקֵ֥ י לֹא֩ אֶל־עַ֙  5 כִּ֡
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ בֵּ֖

ר  י לָשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ י שָׂפָה֙ וְכִבְדֵ֣ ים עִמְקֵ֤ ים רַבִּ֗  6 לֹ֣א׀ אֶל־עַמִּ֣
מָּה ישְִׁמְע֥וּ  יךָ הֵ֖ ם אִם־לֹ֤א אֲלֵיהֶם֙ שְׁלַחְתִּ֔ ע דִּבְרֵיהֶ֑ לֹֽא־תִשְׁמַ֖

אֵלֶיֽךָ׃
ים  יךָ כִּיֽ־אֵינָם֥ אבִֹ֖ עַ אֵלֶ֔ ֹ֣ ל לֹ֤א יאֹבוּ֙ לִשְׁמ ית ישְִׂרָאֵ֗  7 וּבֵ֣

ב הֵמָּֽה׃ צַח וּקְשֵׁי־לֵ֖ ל חִזקְֵי־מֵ֥ ית ישְִׂרָאֵ֔ י כָּל־בֵּ֣ י כִּ֚ עַ אֵלָ֑ ֹ֣ לִשְׁמ
ם וְאֶתֽ־מִצְחֲךָ֥  ת פְּניֵהֶ֑ ים לְעֻמַּ֣ תִּי אֶת־פָּנֶי֛ךָ חֲזקִָ֖ ה נתַָ֧  8 הִנֵּ֙

ת מִצְחָֽם׃ חָזָ֖ק לְעֻמַּ֥
א אוֹתָם֙ וְלֹא־ ךָ לֹֽא־תִירָ֤ תִּי מִצְחֶ֑ ר נתַָ֣ ֹ֖ יר חָזָק֥ מִצּ  9 כְּשָׁמִ֛

י הֵמָּֽה׃ פ י בֵּיֽת־מְרִ֖ ם כִּ֛ ת מִפְּניֵהֶ֔ תֵחַ֣
יךָ  ר אֵלֶ֔ ר אֲדַבֵּ֣ ם אֶת־כָּל־דְּבָרַי֙ אֲשֶׁ֣ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  10 וַיּ

ח בִּלְֽבָבְךָ֖ וּבְאָזנְֶי֥ךָ שְׁמָעֽ׃ קַ֥
ךָ וְדִבַּרְתָּ֤ אֲלֵיהֶם֙  א אֶל־הַגּוֹלָה֙ אֶל־בְּנֵ֣י עַמֶּ֔ ֹ֤  11 וְלֵךְ֙ בּ

EZEKIEL 3



7

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 6 Not to many people of an vnknowen tongue, or 
of an harde language, whose wordes thou canst not 
vnderstand: yet if I should sende thee to them, they 
would obey thee.
 7 But the house of Israel will not obey thee: for 
they will not obey me: yea, all the house of Israel are 
impudent and stiffe hearted.
 8 Beholde, I haue made thy face strong against their 
faces, and thy forehead harde against their foreheads.
 9 I haue made thy forehead as the adamant, and 
harder then the flint: feare them not therefore, nei-
ther be afraid at their lookes: for they are a rebellious 
house.
 10 He said moreouer vnto me, Sonne of man, 
receiue in thine heart al my words that I speake vnto 
thee, and heare them with thine eares,
 11 And goe and enter to them that are led away 
captiues vnto the children of thy people, and speake 
vnto them, and tell them, Thus saith the Lord God: 
but surely they will not heare, neither will they in 
deede cease.
 12 Then the spirite tooke me vp, and I heard be-
hinde me a noise of a great russhing, saying, Blessed 
be ye glorie of the Lord out of his place.
 13 I heard also the noyse of the wings of the beasts, 
that touched one another, and the ratling of the 

hearken unto thee.
 7 But the house of Israel will not hearken unto thee; 
for they will not hearken unto me: for all the house 
of Israel are of an hard forehead and of a stiff heart.
 8 Behold, I have made thy face hard against their 
faces, and thy forehead hard against their foreheads.
 9 As an adamant harder than flint have I made thy 
forehead: fear them not, neither be dismayed at their 
looks, though they be a rebellious house.
 10 Moreover he said unto me, Son of man, all my 
words that I shalt speak unto thee receive in thine 
heart, and hear with thine ears.
 11 And go, get thee to them of the captivity, unto the 
children of thy people, and speak unto them, and tell 
them, Thus saith the Lord GOD; whether they will 
hear, or whether they will forbear.
 12 Then the spirit lifted me up, and I heard behind 
me the voice of a great rushing, saying, Blessed be 
the glory of the LORD from his place.
 13 And I heard the noise of the wings of the living 
creatures as they touched one another, and the noise 
of the wheels beside them, even the noise of a great 
rushing.
 14 So the spirit lifted me up, and took me away: and 
I went in bitterness, in the heat of my spirit, and the 
hand of the LORD was strong upon me.

 6 Not to many people of a strange speech and of an 
hard language, whose words thou canst not under-
stand. Surely, had I sent thee to them, they would 
have hearkened unto thee. {of a...: Heb. deep of lip, 
and heavy of language} {Surely...: or, If I had sent 
thee, etc. would they not have hearkened unto thee?}
 7 But the house of Israel will not hearken unto thee; 
for they will not hearken unto me: for all the house of 
Israel are impudent and hardhearted. {impudent...: 
Heb. stiff of forehead, and hard of heart}
 8 Behold, I have made thy face strong against their 
faces, and thy forehead strong against their foreheads.
 9 As an adamant harder than flint have I made thy 
forehead: fear them not, neither be dismayed at their 
looks, though they be a rebellious house.
 10 Moreover he said unto me, Son of man, all my 
words that I shall speak unto thee receive in thine 
heart, and hear with thine ears.
 11 And go, get thee to them of the captivity, unto the 
children of thy people, and speak unto them, and tell 
them, Thus saith the Lord GOD; whether they will 
hear, or whether they will forbear.
 12 Then the spirit took me up, and I heard behind 
me a voice of a great rushing, saying, Blessed be the 
glory of the LORD from his place.
 13 I heard also the noise of the wings of the living 

ה אִםֽ־ישְִׁמְע֖וּ וְאִם־ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ ם כּ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔
יחְֶדָּלֽוּ׃

עַשׁ גָּד֑וֹל בָּר֥וּךְ  י ק֖וֹל רַ֣ ע אַחֲרַ֔ ניִ ר֔וּחַ וָאֶשְׁמַ֣ אֵ֣  12 וַתִּשָּׂ
ה מִמְּקוֹמֽוֹ׃ כְּבוֹד־יהְוָ֖

הּ וְק֥וֹל  ה אֶל־אֲחוֹתָ֔ יקוֹת֙ אִשָּׁ֣ י הַחַיּ֗וֹת מַשִּׁ  13 וְק֣וֹל׀ כַּנפְֵ֣
עַשׁ גָּדֽוֹל׃ ם וְק֖וֹל רַ֥ הָאוֹפַנִּ֖ים לְעֻמָּתָ֑

י וְידַ־ ת רוּחִ֔ ניִ וָאֵלֵ֥ךְ מַר֙ בַּחֲמַ֣ תְניִ וַתִּקָּחֵ֑  14 וְר֥וּחַ נשְָׂאַ֖
י חָזָקָֽה׃ יהְוָ֥ה עָלַ֖

ים אֶלֽ־נהְַר־כְּבָר֙  ל ֠אָבִיב הַיּשְֹׁבִ֤ ה תֵּ֣  15 וָאָב֙וֹא אֶל־הַגּוֹלָ֜
ת  ם שִׁבְעַ֥ ב שָׁ֛ ם וָאֵשֵׁ֥ ים שָׁ֑ מָּה יוֹשְׁבִ֣ ב[ הֵ֖ )וָאֲשֶׁר( ]וָאֵֽשֵׁ֔

ים בְּתוֹכָםֽ׃ ים מַשְׁמִ֥ ימִָ֖
ה אֵלַ֥י  י דְבַר־יהְוָ֖ ים פ וַיהְִ֥ ת ימִָ֑ ה שִׁבְעַ֣ י מִקְצֵ֖  16 וַיהְִ֕

ר׃ ֹֽ לֵאמ
ר  ל וְשָׁמַעְתָּ֤ מִפִּי֙ דָּבָ֔ ית ישְִׂרָאֵ֑ יךָ לְבֵ֣ ה נתְַתִּ֖ ם צפֶֹ֥  17 בֶּן־אָדָ֕

ם מִמֶּנּֽיִ׃ וְהִזהְַרְתָּ֥ אוֹתָ֖
רְתָּ  י לָרָֽשָׁע֙ מ֣וֹת תָּמ֔וּת וְלֹ֣א הִזהְַרְתּ֗וֹ וְלֹ֥א דִבַּ֛  18 בְּאָמְרִ֤
ה לְחַיּתֹ֑וֹ ה֤וּא רָשָׁע֙ בַּעֲוֹנ֣וֹ  ע מִדַּרְכּ֥וֹ הָרְשָׁעָ֖ יר רָשָׁ֛ לְהַזהְִ֥

ימָ֔וּת וְדָמ֖וֹ מִיּדְָךָ֥ אֲבַקֵּשֽׁ׃
ע וְלֹא־שָׁב֙ מֵרִֽשְׁע֔וֹ וּמִדַּרְכּ֖וֹ  רְתָּ רָשָׁ֔  19 וְאַתָּה֙ כִּיֽ־הִזהְַ֣

ה אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֥ הִצַּלְֽתָּ׃ ס ה ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ ימָ֔וּת וְאַתָּ֖ הָרְשָׁעָ֑
יו  י מִכְשׁ֛וֹל לְפָנָ֖ וֶל וְנתַָתִּ֥ שָׂה עָ֔ יק מִצִּדְקוֹ֙ וְעָ֣  20 וּבְשׁ֙וּב צַדִּ֤

רְןָ  י לֹ֤א הִזהְַרְתּוֹ֙ בְּחַטָּאת֣וֹ ימָ֔וּת וְלֹ֣א תִזּכַָ֗ ה֣וּא ימָ֑וּת כִּ֣
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wheeles that were by them, euen a noyse of a great 
russhing.
 14 So the spirit lift me vp, and tooke me away and 
I went in bitternesse, and indignation of my spirite, 
but the hand of the Lord was strong vpon me.
 15 Then I came to them that were led away captiues 
to Tel-abib, that dwelt by the riuer Chebar, and I 
sate where they sate, and remained there astonished 
among them seuen dayes.
 16 And at the ende of seuen dayes, the worde of the 
Lord came againe vnto me, saying,
 17 Sonne of man, I haue made thee a watchman 
vnto the house of Israel: therefore heare the worde at 
my mouth, and giue them warning from me.
 18 When I shall say vnto the wicked, Thou shalt 
surely die, and thou giuest not him warning, nor 
speakest to admonish the wicked of his wicked way, 
that he may liue, the same wicked man shall die in 
his iniquitie: but his blood will I require at thine 
hande.
 19 Yet if thou warne the wicked, and he turne not 
from his wickednesse, nor from his wicked way, he 
shall die in his iniquitie, but thou hast deliuered thy 
soule.
 20 Likewise if a righteous man turne from his right-
eousnesse, and commit iniquitie, I will lay a stum-

 15 Then I came to them of the captivity at Tel-abib, 
that dwelt by the river Chebar, and to where they 
dwelt; and I sat there astonied among them seven 
days.
 16 And it came to pass at the end of seven days, that 
the word of the LORD came unto me, saying,
 17 Son of man, I have made thee a watchman unto 
the house of Israel: therefore hear the word at my 
mouth, and give them warning from me.
 18 When I say unto the wicked, Thou shalt surely 
die; and thou givest him not warning, nor speakest 
to warn the wicked from his wicked way, to save his 
life; the same wicked man shall die in his iniquity; 
but his blood wilt I require at thine hand.
 19 Yet if thou warn the wicked, and he turn not from 
his wickedness, nor from his wicked way, he shall 
die in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
 20 Again, when a righteous man doth turn from 
his righteousness, and commit iniquity, and I lay a 
stumblingblock before him, he shall die: because 
thou hast not given him warning, he shall die in his 
sin, and his righteous deeds which he hath done shall 
not be remembered; but his blood will I require at 
thine hand.
 21 Nevertheless if thou warn the righteous man, that 
the righteous sin not, and he doth not sin, he shall 

creatures that touched one another, and the noise of the 
wheels over against them, and a noise of a great rush-
ing. {touched: Heb. kissed}
 14 So the spirit lifted me up, and took me away, and 
I went in bitterness, in the heat of my spirit; but the 
hand of the LORD was strong upon me. {in bitter-
ness: Heb. bitter} {heat: Heb. hot anger}
 15 Then I came to them of the captivity at Telabib, 
that dwelt by the river of Chebar, and I sat where they 
sat, and remained there astonished among them seven 
days.
 16 And it came to pass at the end of seven days, that 
the word of the LORD came unto me, saying,
 17 Son of man, I have made thee a watchman unto 
the house of Israel: therefore hear the word at my 
mouth, and give them warning from me.
 18 When I say unto the wicked, Thou shalt surely 
die; and thou givest him not warning, nor speakest to 
warn the wicked from his wicked way, to save his life; 
the same wicked man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thine hand.
 19 Yet if thou warn the wicked, and he turn not from 
his wickedness, nor from his wicked way, he shall die 
in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
 20 Again, When a righteous man doth turn from 
his righteousness, and commit iniquity, and I lay a 

ה וְדָמ֖וֹ מִיּדְָךָ֥ אֲבַקֵּשֽׁ׃ ר עָשָׂ֔ צִדְקתָֹו֙ אֲשֶׁ֣
יק וְה֣וּא לֹא־ א צַדִּ֖ ֹ֛ י חֲט יק לְבִלְתִּ֥ י הִזהְַרְתּ֣וֹ צַדִּ֗ ה כִּ֧  21 וְאַתָּ֞

ה אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֥ הִצַּלְֽתָּ׃ ס ר וְאַתָּ֖ י נזִהְָ֔ א חָי֤וֹ יִחְֽיהֶ֙ כִּ֣ חָטָ֑
י ק֥וּם צֵא֙ אֶל־ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ ה וַיּ ם ידַ־יהְוָ֑ י עָלַ֛י שָׁ֖  22 וַתְּהִ֥

ר אוֹתָֽךְ׃ ם אֲדַבֵּ֥ ה וְשָׁ֖ הַבִּקְעָ֔
ד  ם כְּבוֹד־יהְוָה֙ עמֵֹ֔ א אֶל־הַבִּקְעָה֒ וְהִנּהֵ־שָׁ֤  23 וָאָקוּם֘ וָאֵצֵ֣

ל עַל־פָּנָיֽ׃ ֹ֖ ר וָאֶפּ יתִי עַל־נהְַר־כְּבָ֑ ר רָאִ֖ כַּכָּב֕וֹד אֲשֶׁ֥
אמֶר  ֹ֣ ר אתִֹי֙ וַיּ י וַידְַבֵּ֤ ניִ עַל־רַגְלָ֑ י ר֔וּחַ וַתַּעֲמִדֵ֖  24 וַתָּבאֹ־בִ֣

ר בְּת֥וֹךְ בֵּיתֶֽךָ׃ א הִסָּגֵ֖ ֹ֥ י בּ אֵלַ֔
ם  ים וַאֲֽסָר֖וּךָ בָּהֶ֑ ה נתְָנ֤וּ עָלֶי֙ךָ֙ עֲבוֹתִ֔ ם הִנֵּ֙ ה בֶן־אָדָ֗  25 וְאַתָּ֣

א בְּתוֹכָםֽ׃ וְלֹ֥א תֵצֵ֖
ם  מְתָּ וְלֹא־תִֽהְיֶה֥ לָהֶ֖ ךָ וְנֶאֱֽלַ֔ יק אֶל־חִכֶּ֔  26 וּלְשֽׁוֹנךְָ֙ אַדְבִּ֣

י הֵמָּֽה׃ ית מְרִ֖ י בֵּ֥ יחַ כִּ֛ ישׁ מוֹכִ֑ לְאִ֣
ה  ֹ֥ ם כּ יךָ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ ח אֶת־פִּ֔ י אֽוֹתְךָ֙ אֶפְתַּ֣  27 וּֽבְדַבְּרִ֤

י  ית מְרִ֖ י בֵּ֥ ל כִּ֛ ל׀ יחְֶדָּ֔ עַ׀ ישְִׁמָע֙ וְהֶחָדֵ֣ ה הַשּׁמֵֹ֤ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֑ אָמַ֖
הֵמָּֽה׃ ס
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bling blocke before him, and he shall die, because 
thou hast not giuen him warning: he shall die in his 
sinne, and his righteous deedes, which he hath done, 
shall not be remembred: but his blood will I require 
at thine hand.
 21 Neuerthelesse, if thou admonish that righteous 
man, that the righteous sinne not, and that he doeth 
not sinne, he shall liue because he is admonished: 
also thou hast deliuered thy soule.
 22 And the hande of the Lord was there vpon me, 
and he said vnto me, Arise, and goe into the fielde, 
and I will there talke with thee.
 23 So when I had risen vp, and gone foorth into the 
fielde, beholde, the glorie of the Lord stoode there, 
as the glorie which I sawe by the riuer Chebar, and I 
fell downe vpon my face.
 24 Then the Spirit entred into me, which set me vp 
vpon my feete, and spake vnto me, and said to me, 
Come, and shut thy selfe within thine house.
 25 But thou, O sonne of man, beholde, they shall 
put bandes vpon thee, and shall binde thee with 
them, and thou shalt not goe out among them.
 26 And I will make thy tongue cleaue to the roofe 
of thy mouth, that thou shalt be dume, and shalt not 
be to them as a man that rebuketh: for they are a 
rebellious house.

surely live, because he took warning; and thou hast 
delivered thy soul.
 22 And the hand of the LORD was there upon me; 
and he said unto me, Arise, go forth into the plain, 
and I will there talk with thee.
 23 Then I arose, and went forth into the plain: and, 
behold, the glory of the LORD stood there, as the 
glory which I saw by the river Chebar: and I fell on 
my face.
 24 Then the spirit entered into me, and set me upon 
my feet; and he spake with me, and said unto me, 
Go, shut thyself within thine house.
 25 But thou, son of man, behold, they shall lay 
bands upon thee, and shall bind thee with them, and 
thou shalt not go out among them:
 26 and I will make thy tongue cleave to the roof of 
thy mouth, that thou shalt be dumb, and shalt not be 
to them a reprover: for they are a rebellious house.
 27 But when I speak with thee, I will open thy 
mouth, and thou shalt say unto them, Thus saith the 
Lord GOD: He that heareth, let him hear; and he that 
forbeareth, let him forbear: for they are a rebellious 
house.

stumblingblock before him, he shall die: because thou 
hast not given him warning, he shall die in his sin, 
and his righteousness which he hath done shall not 
be remembered; but his blood will I require at thine 
hand. {righteousness which: Heb. righteousnesses}
 21 Nevertheless if thou warn the righteous man, 
that the righteous sin not, and he doth not sin, he 
shall surely live, because he is warned; also thou hast 
delivered thy soul.
 22 And the hand of the LORD was there upon me; 
and he said unto me, Arise, go forth into the plain, 
and I will there talk with thee.
 23 Then I arose, and went forth into the plain: and, 
behold, the glory of the LORD stood there, as the 
glory which I saw by the river of Chebar: and I fell 
on my face.
 24 Then the spirit entered into me, and set me upon 
my feet, and spake with me, and said unto me, Go, 
shut thyself within thine house.
 25 But thou, O son of man, behold, they shall put 
bands upon thee, and shall bind thee with them, and 
thou shalt not go out among them:
 26 And I will make thy tongue cleave to the roof of 
thy mouth, that thou shalt be dumb, and shalt not be 
to them a reprover: for they are a rebellious house. {a 
reprover: Heb. a man reproving}
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 27 But when I shall haue spoken vnto thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say vnto them, Thus 
saith the Lord God, He that heareth, let him heare, 
and he that leaueth off, let him leaue: for they are a 
rebellious house.

Thou also sonne of man, take thee a bricke, and lay 
it before thee, and pourtray vpon it the citie, euen 
Ierusalem,
 2 And lay siege against it, and builde a fort against 
it, and cast a mount against it: set the campe also 
against it, and lay engins of warre against it rounde 
about.
 3 Moreouer, take an yron pan, and set it for a wall of 
yron betweene thee and the citie, and direct thy face 
towarde it, and it shall be besieged, and thou shalt lay 
siege against it: this shall be a signe vnto the house 
of Israel.
 4 Sleepe thou also vpon thy left side, and lay the 
iniquitie of the house of Israel vpon it: according to 
the nomber of the dayes, that thou shalt sleepe vpon 
it, thou shalt beare their iniquity.
 5 For I haue layed vpon thee the yeeres of their 
iniquitie, according to the nomber of the dayes, euen 
three hundreth and ninetie dayes: so shalt thou beare 
the iniquitie of the house of Israel.

Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it 
before thee, and pourtray upon it a city, even Jerusa-
lem:
 2 and lay siege against it, and build forts against it, 
and cast up a mount against it; set camps also against 
it, and plant battering rams against it round about.
 3 And take thou unto thee an iron pan, and set it 
for a wall of iron between thee and the city: and set 
thy face toward it, and it shall be besieged, and thou 
shalt lay siege against it. This shall be a sign to the 
house of Israel.
 4 Moreover lie thou upon thy left side, and lay the 
iniquity of the house of Israel upon it: according to 
the number of the days that thou shalt lie upon it, 
thou shalt bear their iniquity.
 5 For I have appointed the years of their iniquity to 
be unto thee a number of days, even three hundred 
and ninety days: so shalt thou bear the iniquity of the 
house of Israel.
 6 And again, when thou hast accomplished these, 
thou shalt lie on thy right side, and shalt bear the 
iniquity of the house of Judah: forty days, each day 
for a year, have I appointed it unto thee.
 7 And thou shalt set thy face toward the siege of 
Jerusalem, with thine arm uncovered; and thou shalt 
prophesy against it.

 27 But when I speak with thee, I will open thy 
mouth, and thou shalt say unto them, Thus saith the 
Lord GOD; He that heareth, let him hear; and he that 
forbeareth, let him forbear: for they are a rebellious 
house.

Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it 
before thee, and pourtray upon it the city, even Jeru-
salem:
 2 And lay siege against it, and build a fort against it, 
and cast a mount against it; set the camp also against 
it, and set battering rams against it round about. 
{battering...: chief leaders}
 3 Moreover take thou unto thee an iron pan, and set 
it for a wall of iron between thee and the city: and set 
thy face against it, and it shall be besieged, and thou 
shalt lay siege against it. This shall be a sign to the 
house of Israel. {an...: or, a flat plate, or, slice}
 4 Lie thou also upon thy left side, and lay the iniquity 
of the house of Israel upon it: according to the number 
of the days that thou shalt lie upon it thou shalt bear 
their iniquity.
 5 For I have laid upon thee the years of their iniqui-
ty, according to the number of the days, three hundred 
and ninety days: so shalt thou bear the iniquity of the 
house of Israel.

הּ לְפָנֶ֑יךָ וְחַקּוֹתָ֥  ה אוֹתָ֖ ה וְנתַָתָּ֥ ה בֶן־אָדָם֙ קַח־לְךָ֣ לְבֵנָ֔ וְאַתָּ֤
ִֽם׃ יר אֶת־ירְוּשָׁלָ עָלֶ֛יהָ עִ֖

יהָ  ק וְשָׁפַכְתָּ֥ עָלֶ֖ יהָ מָצ֗וֹר וּבָנִ֤יתָ עָלֶי֙הָ֙ דָּיֵ֔ ה עָלֶ֜  2 וְנתַָתָּ֙
ים סָבִיֽב׃ יהָ מַחֲנ֛וֹת וְשִׂים־עָלֶ֥יהָ כָּרִ֖ ה עָלֶ֧ ה וְנתַָתָּ֙ לְלָ֑ ֹֽ ס

ל  יר בַּרְזֶ֔ ה אוֹתָהּ֙ קִ֣ ל וְנתַָתָּ֤ ת בַּרְזֶ֔ ה קַח־לְךָ֙ מַחֲבַ֣  3 וְאַתָּ֤
ה בַמָּצוֹר֙  יהָ וְהָיתְָ֤ יךָ אֵלֶ֜ יר וַהֲכִינתָֹה֩ אֶת־פָּנֶ֙ ין הָעִ֑ בֵּינךְָ֖ וּבֵ֣

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס יא לְבֵ֥ יהָ א֥וֹת הִ֖ וְצַרְתָּ֣ עָלֶ֔
י וְשַׂמְתָּ֛ אֶת־עֲוֹ֥ן בֵּיֽת־ מָאלִ֔ ה שְׁכַב֙ עַל־צִדְּךָ֣ הַשְּׂ  4 וְאַתָּ֤

א אֶת־ יו תִּשָּׂ֖ ב עָלָ֔ ר תִּשְׁכַּ֣ ר הַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֣ יו מִסְפַּ֤ ל עָלָ֑ ישְִׂרָאֵ֖
עֲוֹנָםֽ׃

ים שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת  ר ימִָ֔ ם לְמִסְפַּ֣ תִּֽי לְךָ֙ אֶת־שְׁנֵ֣י עֲוֹנָ֔ י נתַָ֤  5 וַאֲנִ֗
אתָ עֲוֹ֥ן בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ים י֑וֹם וְנשָָׂ֖ וְתִשְׁעִ֖

כַבְתָּ֜ עַל־צִדְּךָ֤ )הַימְוֹניִ( ]הַימְָניִ֙[  לֶּה וְשָׁ֙  6 וְכִלִּיתָ֣ אֶת־אֵ֗
נָה֛  ים י֔וֹם י֧וֹם לַשָּׁ ה אַרְבָּעִ֣ אתָ אֶת־עֲוֹ֣ן בֵּית־יהְוּדָ֑ ית וְנשָָׂ֖ שֵׁנִ֔

יו לָךְֽ׃ נָ֖ה נתְַתִּ֥ י֥וֹם לַשָּׁ
ה וְנבִֵּאתָ֖  יךָ וּֽזרְעֲֹךָ֖ חֲשׂוּפָ֑ ין פָּנֶ֔ לַםִ֙ תָּכִ֣  7 וְאֶל־מְצ֤וֹר ירְוּשָׁ֙

עָלֶיֽהָ׃
ךָ  ךְ מִצִּֽדְּךָ֙ אֶל־צִדֶּ֔ ים וְלֹֽא־תֵהָפֵ֤ יךָ עֲבוֹתִ֑ תִּי עָלֶ֖  8 וְהִנֵּה֛ נתַָ֥

ךָ׃ י מְצוּרֶֽ עַד־כַּלּוֹתְךָ֖ ימְֵ֥
חַן  ֹ֣ ים וְד ין וּ֠שְׂערִֹים וּפ֙וֹל וַעֲדָשִׁ֜ ה קַח־לְךָ֡ חִטִּ֡  9 וְאַתָּ֣

חֶם  ם לְךָ֖ לְלָ֑ יתָ אוֹתָ֛ ד וְעָשִׂ֧ י אֶחָ֔ ה אוֹתָם֙ בִּכְלִ֣ ים וְנתַָתָּ֤ וְכֻסְּמִ֗
ב עַלֽ־צִדְּךָ֗ שְׁלֹשׁ־מֵא֧וֹת  ה׀ שׁוֹכֵ֣ ים אֲשֶׁר־אַתָּ֣ ר הַיּמִָ֜ מִסְפַּ֙
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 6 And when thou hast accomplished them, sleepe 
againe vpon thy right side, and thou shalt beare the 
iniquitie of the house of Iudah fourtie dayes: I haue 
appointed thee a day for a yeere, euen a day for a 
yeere.
 7 Therefore thou shalt direct thy face towarde the 
siege of Ierusalem, and thine arme shalbe vncouered, 
and thou shalt prophesie against it.
 8 And beholde, I will lay bands vpon thee, and thou 
shalt not turne thee from one side to another, till 
thou hast ended the dayes of thy siege.
 9 Thou shalt take also vnto thee wheate, and barley, 
and beanes, and lentiles, and millet, and fitches, and 
put them in one vessell, and make thee bread thereof 
according to the nomber of the dayes, that thou shalt 
sleepe vpon thy side: euen three hundreth and nine-
tie dayes shalt thou eate thereof.
 10 And the meate, whereof thou shalt eate, shalbe 
by weight, euen twenty shekels a day: and from time 
to time shalt thou eate thereof.
 11 Thou shalt drinke also water by measure, euen 
the sixt part of an Hin: from time to time shalt thou 
drinke.
 12 And thou shalt eate it as barley cakes, and thou 
shalt bake it in the dongue that commeth out of 
man, in their sight.

 8 And, behold, I lay bands upon thee, and thou shalt 
not turn thee from one side to another, till thou hast 
accomplished the days of thy siege.
 9 Take thou also unto thee wheat, and barley, and 
beans, and lentils, and millet, and spelt, and put them 
in one vessel, and make thee bread thereof; accord-
ing to the number of the days that thou shalt lie upon 
thy side, even three hundred and ninety days, shalt 
thou eat thereof.
 10 And thy meat which thou shalt eat shall be by 
weight, twenty shekels a day: from time to time shalt 
thou eat it.
 11 And thou shalt drink water by measure, the sixth 
part of an hin: from time to time shalt thou drink.
 12 And thou shalt eat it as barley cakes, and thou 
shalt bake it in their sight with dung that cometh out 
of man.
 13 And the LORD said, Even thus shall the children 
of Israel eat their bread unclean, among the nations 
whither I will drive them.
 14 Then said I, Ah Lord GOD! behold, my soul hath 
not been polluted: for from my youth up even till 
now have I not eaten of that which dieth of itself, or 
is torn of beasts; neither came there abominable flesh 
into my mouth;
 15 Then he said unto me, See, I have given thee 

 6 And when thou hast accomplished them, lie again 
on thy right side, and thou shalt bear the iniquity of 
the house of Judah forty days: I have appointed thee 
each day for a year. {each...: Heb. a day for a year, a 
day for a year}
 7 Therefore thou shalt set thy face toward the siege 
of Jerusalem, and thine arm shall be uncovered, and 
thou shalt prophesy against it.
 8 And, behold, I will lay bands upon thee, and thou 
shalt not turn thee from one side to another, till thou 
hast ended the days of thy siege. {from one...: Heb. 
from thy side to thy side}
 9 Take thou also unto thee wheat, and barley, and 
beans, and lentiles, and millet, and fitches, and put 
them in one vessel, and make thee bread thereof, ac-
cording to the number of the days that thou shalt lie 
upon thy side, three hundred and ninety days shalt 
thou eat thereof. {fitches: or, spelt}
 10 And thy meat which thou shalt eat shall be by 
weight, twenty shekels a day: from time to time shalt 
thou eat it.
 11 Thou shalt drink also water by measure, the sixth 
part of an hin: from time to time shalt thou drink.
 12 And thou shalt eat it as barley cakes, and thou 
shalt bake it with dung that cometh out of man, in 
their sight.

ים י֖וֹם תּאֹכֲלֶנּֽוּ׃ וְתִשְׁעִ֛
קֶל לַיּ֑וֹם  ים שֶׁ֖ נּוּ בְּמִשְׁק֕וֹל עֶשְׂרִ֥ ר תּאֹכֲלֶ֔  10 וּמַאֲכָלְֽךָ֙ אֲשֶׁ֣

ת תּאֹכֲלֶנּֽוּ׃ ת עַד־עֵ֖ מֵעֵ֥
ת  ת עַד־עֵ֖ ין מֵעֵ֥ ית הַהִ֑ ה שִׁשִּׁ֣ ה תִשְׁתֶּ֖ יםִ בִּמְשׂוּרָ֥  11 וּמַ֛

תִּשְׁתֶּֽה׃
ם  ת הָאָֽדָ֔ יא בְּגֶלְֽלֵי֙ צֵאַ֣ נּהָ וְהִ֗ אכֲלֶ֑ ֹֽ ים תּ  12 וְעֻגַ֥ת שְׂערִֹ֖

נהָ לְעֵיניֵהֶםֽ׃ ס תְּעֻגֶ֖
א  ם טָמֵ֑ ל אֶת־לַחְמָ֖ כָה יאֹכְל֧וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ה כָּ֣ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  13 וַיּ

ם שָֽׁם׃ ר אַדִּיחֵ֖ ם אֲשֶׁ֥ בַּגּוֹיִ֕
ה וּנבְֵלָה֙  י לֹ֣א מְטֻמָּאָ֑ ה הִנֵּה֥ נפְַשִׁ֖ ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔  14 וָאמַֹ֗
ר  י בְּשַׂ֥ א בְּפִ֖ תָּה וְלֹא־בָ֥ י וְעַד־עַ֔ לְתִּי֙ מִנּעְוּרַ֣ ה לֹֽא־אָכַ֙ וּטְרֵפָ֤

פִּגּֽוּל׃ ס
י[  תִּֽי לְךָ֙ אֶת־)צְפוּעֵי( ]צְפִיעֵ֣ ה נתַָ֤ י רְאֵ֗ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  15 וַיּ
יתָ אֶתֽ־לַחְמְךָ֖ עֲלֵיהֶםֽ׃ ס ם וְעָשִׂ֥ י הָאָֽדָ֑ חַת גֶּלְלֵ֣ ר תַּ֖ הַבָּקָ֔

ִם  ר מַטֵּה־לֶחֶ֙ם֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔ י שׁבֵֹ֤ י בֶּן־אָדָם֙ הִננְִ֙ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  16 וַיּ
ה וּבְשִׁמָּמ֖וֹן  יםִ בִּמְשׂוּרָ֥ ה וּמַ֕ ל וּבִדְאָגָ֑ וְאָכְלוּ־לֶ֥חֶם בְּמִשְׁקָ֖

ישְִׁתּֽוּ׃
קּוּ  יו וְנמַָ֖ ישׁ וְאָחִ֔ מּוּ֙ אִ֣ יםִ וְנשַָׁ֙ חֶם וָמָ֑ עַן יחְַסְר֖וּ לֶ֣  17 לְמַ֥

בַּעֲוֹנָםֽ׃ פ
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 13 And the Lord said, So shall the children of Israel 
eate their defiled bread among the Gentiles, whither 
I will cast them.
 14 Then said I, Ah, Lord God, beholde, my soule 
hath not bene polluted: for from my youth vp, euen 
vnto this houre, I haue not eaten of a thing dead, or 
torne in pieces, neither came there any vncleane flesh 
in my mouth.
 15 Then he said vnto me, Loe, I haue giuen thee 
bullockes dongue for mans dongue, and thou shalt 
prepare thy bread therewith.
 16 Moreouer, he said vnto me, Sonne of man, be-
holde, I will breake the staffe of bread in Ierusalem, 
and they shall eate bread by weight, and with care, 
and they shall drinke water by measure, and with 
astonishment.
 17 Because that bread and water shall faile, they 
shalbe astonied one with another, and shall consume 
away for their iniquitie.

And thou sonne of man, take thee a sharpe knife, or 
take thee a barbours rasor and cause it to passe vpon 
thine head, and vpon thy beard: then take thee bal-
ances to weigh, and deuide the heare.
 2 Thou shalt burne with fire the thirde part in the 
middes of the citie, when the dayes of the siege are 

cow’s dung for man’s dung, and thou shalt prepare 
thy bread thereon.
 16 Moreover he said unto me, Son of man, behold, 
I will break the staff of bread in Jerusalem: and they 
shall eat bread by weight, and with carefulness; and 
they shall drink water by measure, and with aston-
ishment:
 17 that they may want bread and water, and be 
astonied one with another, and pine away in their 
iniquity.

And thou, son of man, take thee a sharp sword, as a 
barber’s razor shalt thou take it unto thee, and shalt 
cause it to pass upon thine head and upon thy beard: 
then take thee balances to weigh, and divide the hair.
 2 A third part shalt thou burn in the fire in the midst 
of the city, when the days of the siege are fulfilled; 
and thou shalt take a third part, and smite with the 
sword round about it; and a third part thou shalt 
scatter to the wind, and I will draw out a sword after 
them.
 3 And thou shalt take thereof a few in number, and 
bind them in thy skirts.
 4 And of these again shalt thou take, and cast them 
into the midst of the fire, and burn them in the fire; 
therefrom shall a fire come forth into all the house of 

 13 And the LORD said, Even thus shall the chil-
dren of Israel eat their defiled bread among the Gen-
tiles, whither I will drive them.
 14 Then said I, Ah Lord GOD! behold, my soul 
hath not been polluted: for from my youth up even till 
now have I not eaten of that which dieth of itself, or 
is torn in pieces; neither came there abominable flesh 
into my mouth.
 15 Then he said unto me, Lo, I have given thee 
cow’s dung for man’s dung, and thou shalt prepare thy 
bread therewith.
 16 Moreover he said unto me, Son of man, behold, 
I will break the staff of bread in Jerusalem: and they 
shall eat bread by weight, and with care; and they 
shall drink water by measure, and with astonishment:
 17 That they may want bread and water, and be 
astonied one with another, and consume away for their 
iniquity.

And thou, son of man, take thee a sharp knife, take 
thee a barber’s razor, and cause it to pass upon thine 
head and upon thy beard: then take thee balances to 
weigh, and divide the hair.
 2 Thou shalt burn with fire a third part in the midst 
of the city, when the days of the siege are fulfilled: and 

נּהָ  עַר הַגַּלָּבִים֙ תִּקָּחֶ֣ ה תַּ֤ רֶב חַדָּ֗ ם קַח־לְךָ֣׀ חֶ֣ ה בֶן־אָדָ֜ וְאַתָּ֙
ךְ וְהַעֲבַרְתָּ֥ עַל־ראֹשְׁךָ֖ וְעַל־זקְָנֶ֑ךָ וְלָקַחְתָּ֥ לְךָ֛ מאֹזנְֵי֥  לָּ֔

ל וְחִלַּקְתָּֽם׃ מִשְׁקָ֖
י הַמָּצ֑וֹר  יר כִּמְלֹ֖את ימְֵ֣ ית בָּא֤וּר תַּבְעִיר֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔  2 שְׁלִשִׁ֗

לִשִׁית֙  יהָ וְהַשְּׁ יבוֹתֶ֔ רֶב֙ סְבִ֣ ה בַחֶ֙ ית תַּכֶּ֤ לִשִׁ֗ וְלָקַֽחְתָּ֣ אֶת־הַשְּׁ
יק אַחֲרֵיהֶםֽ׃ רֶב אָרִ֥ ה לָר֔וּחַ וְחֶ֖ תִּזרְֶ֣

ם בִּכְנפֶָיֽךָ׃ ר וְצַרְתָּ֥ אוֹתָ֖ ט בְּמִסְפָּ֑ ם מְעַ֣  3 וְלָקַחְתָּ֥ מִשָּׁ֖
שׁ וְשָׂרַפְתָּ֥  ח וְהִשְׁלַכְתָּ֤ אוֹתָם֙ אֶל־תּ֣וֹךְ הָאֵ֔  4 וּמֵהֶם֙ ע֣וֹד תִּקָּ֔

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ שׁ אֶל־כָּל־בֵּ֥ נּוּ תֵצֵא־אֵ֖ שׁ מִמֶּ֥ ם בָּאֵ֑ אתָֹ֖
יהָ  ִם בְּת֥וֹךְ הַגּוֹיִ֖ם שַׂמְתִּ֑ את ירְ֣וּשָׁלַ֔ ֹ֚ ה ז ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֔ ֹ֤  5 כּ

יהָ אֲרָצֽוֹת׃ וּסְבִיבוֹתֶ֖
י מִן־ ת־חֻקּוֹתַ֔ ם וְאֶ֙ י לְרִשְׁעָה֙ מִן־הַגּוֹיִ֔ מֶר אֶת־מִשְׁפָּטַ֤  6 וַתֶּ֙
י לֹא־ סוּ וְחֻקּוֹתַ֖ י בְמִשְׁפָּטַי֙ מָאָ֔ יהָ כִּ֤ ר סְבִיבוֹתֶ֑ הָאֲרָצ֖וֹת אֲשֶׁ֣

הָלְכ֥וּ בָהֶםֽ׃ ס
ר  ה יַעַ֤ן הֲמָנכְֶם֙ מִן־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  7 לָכֵ֞

ם  י לֹ֣א עֲשִׂיתֶ֑ ם וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֖ ם בְּחֻקּוֹתַי֙ לֹ֣א הֲלַכְתֶּ֔ סְבִיבֽוֹתֵיכֶ֔
ם לֹ֥א עֲשִׂיתֶֽם׃ ס ר סְבִיבוֹתֵיכֶ֖ י הַגּוֹיִם֛ אֲשֶׁ֥ וּֽכְמִשְׁפְּטֵ֧

יתִי  ניִ וְעָשִׂ֧ יךְִ גַּם־אָ֑ ה הִננְִי֥ עָלַ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  8 לָכֵ֗
ים לְעֵינֵי֥ הַגּוֹיִםֽ׃ בְתוֹכֵ֛ךְ מִשְׁפָּטִ֖

ה  ת אֲשֶֽׁר־לֹֽא־אֶעֱשֶׂ֥ יתִי וְאֵ֛ ר לֹֽא־עָשִׂ֔ ת אֲשֶׁ֣ ךְ אֵ֚ יתִי בָ֗  9 וְעָשִׂ֣
הוּ ע֑וֹד יַעַ֖ן כָּל־תּוֹעֲבתָֹֽיךְִ׃ ס ֹ֖ כָמ

ם  ךְ וּבָנִ֖ים יאֹכְל֣וּ אֲבוֹתָ֑ ן אָב֞וֹת יאֹכְל֤וּ בָניִם֙ בְּתוֹכֵ֔  10 לָכֵ֗
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fulfilled, and thou shalt take the other thirde part, 
and smite about it with a knife, and the last thirde 
part thou shalt scatter in the winde, and I will drawe 
out a sworde after them.
 3 Thou shalt also take thereof a fewe in nomber, and 
binde them in thy lappe.
 4 Then take of them againe and cast them into the 
middes of the fire, and burne them in the fire: for 
thereof shall a fire come foorth into all the house of 
Israel.
 5 Thus saith the Lord God, This is Ierusalem: I haue 
set it in the middes of the nations and countreyes, 
that are rounde about her.
 6 And she hath changed my iudgements into wick-
ednes more then the nations, and my statutes more 
then the countreis, that are round about her: for they 
haue refused my iudgemets and my statutes, and they 
haue not walked in them.
 7 Therefore thus saith the Lord God, Because your 
multitude is greater then the nations that are rounde 
about you, and ye haue not walked in my statutes, 
neither haue ye kept my iudgements: no, ye haue not 
done according to the iudgements of the nations, 
that are rounde about you,
 8 Therefore thus saith the Lord God, Beholde, I, 
euen I come against thee, and will execute iudgement 

Israel.
 5 Thus saith the Lord GOD: This is Jerusalem: I 
have set her in the midst of the nations, and countries 
are round about her.
 6 And she hath rebelled against my judgments in 
doing wickedness more than the nations, and against 
my statutes more than the countries that are round 
about her: for they have rejected my judgments, and 
as for my statutes, they have not walked in them.
 7 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye 
are turbulent more than the nations that are round 
about you, and have not walked in my statutes, nei-
ther have kept my judgments, neither have done after 
the ordinances of the nations that are round about 
you;
 8 therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I, 
even I, am against thee; and I will execute judgments 
in the midst of thee in the sight of the nations.
 9 And I will do in thee that which I have not done, 
and whereunto I will not do any more the like, be-
cause of all thine abominations.
 10 Therefore the fathers shall eat the sons in the 
midst of thee, and the sons shall eat their fathers; 
and I will execute judgments in thee, and the whole 
remnant of thee will I scatter unto all the winds.
 11 Wherefore, as I live, saith the Lord GOD, surely, 

thou shalt take a third part, and smite about it with a 
knife: and a third part thou shalt scatter in the wind; 
and I will draw out a sword after them.
 3 Thou shalt also take thereof a few in number, and 
bind them in thy skirts. {skirts: Heb. wings}
 4 Then take of them again, and cast them into the 
midst of the fire, and burn them in the fire; for thereof 
shall a fire come forth into all the house of Israel.
 5 Thus saith the Lord GOD; This is Jerusalem: 
I have set it in the midst of the nations and countries 
that are round about her.
 6 And she hath changed my judgments into wicked-
ness more than the nations, and my statutes more 
than the countries that are round about her: for they 
have refused my judgments and my statutes, they have 
not walked in them.
 7 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye 
multiplied more than the nations that are round about 
you, and have not walked in my statutes, neither have 
kept my judgments, neither have done according to the 
judgments of the nations that are round about you;
 8 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I, 
even I, am against thee, and will execute judgments 
in the midst of thee in the sight of the nations.
 9 And I will do in thee that which I have not done, 
and whereunto I will not do any more the like, be-

ךְ לְכָל־רֽוּחַ׃ פ י אֶת־כָּל־שְׁאֵרִיתֵ֖ ים וְזרִֵיתִ֥ יתִי בָךְ֙ שְׁפָטִ֔ וְעָשִׂ֤
י  עַן אֶת־מִקְדָּשִׁ֣ ניִ נאְֻם֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ אִם־לֹ֗א יַ֚ ן חַי־אָ֗  11 לָכֵ֣
יךְִ וְגַם־אֲנִ֤י אֶגְרַע֙ וְלֹא־ יךְִ וּבְכָל־תּוֹעֲבתָֹ֑ את בְּכָל־שִׁקּוּצַ֖ טִמֵּ֔

י לֹ֥א אֶחְמֽוֹל׃ י וְגַם־אֲנִ֖ תָח֣וֹס עֵינִ֔
ית  לִשִׁ֔ שְּׁ ךְ וְהַ֙ בֶר ימָ֗וּתוּ וּבָרָֽעָב֙ יכְִל֣וּ בְתוֹכֵ֔ יךְ בַּדֶּ֣  12 שְׁלִשִׁתֵ֞

רֶב  ה וְחֶ֖ לִישִׁית֙ לְכָל־ר֣וּחַ אֱזרֶָ֔ יךְִ וְהַשְּׁ רֶב יפְִּל֣וּ סְבִיבוֹתָ֑ בַּחֶ֖
יק אַחֲרֵיהֶםֽ׃ אָרִ֥

מְתִּי וְיֽדְָע֞וּ כִּי־אֲנִ֣י  ם וְהִנּחֶָ֑ י בָּ֖ י חֲמָתִ֛ י וַהֲנחִוֹתִ֧  13 וְכָלָ֣ה אַפִּ֗
י בָּםֽ׃ י חֲמָתִ֖ י בְּכַלּוֹתִ֥ רְתִּי֙ בְּקִנאְָתִ֔ ה דִּבַּ֙ יהְוָ֗

י  יךְִ לְעֵינֵ֖ ר סְבִיבוֹתָ֑ ה בַּגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֣ ה וּלְחֶרְפָּ֔  14 וְאֶתְּנךְֵ֙ לְחָרְבָּ֣
כָּל־עוֹבֵרֽ׃

ר  ה לַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֣ ר וּמְשַׁמָּ֔ ה וּגְדוּפָה֙ מוּסָ֣ ה חֶרְפָּ֤ יתְָ֜  15 וְהָֽ֙
ף וּבְחֵמָה֙ וּבְתכְֹח֣וֹת  ים בְּאַ֤ ךְ שְׁפָטִ֜ יךְִ בַּעֲשׂוֹתִי֩ בָ֙ סְבִיבוֹתָ֑

ה דִּבַּרְֽתִּי׃ ה אֲנִי֥ יהְוָ֖ חֵמָ֔
ר הָי֣וּ  ים בָּהֶם֙ אֲשֶׁ֣ ב הָרָעִ֤ י אֶת־חִצֵּי֩ הָרָעָ֙  16 בְּשַֽׁלְּחִ֡

ם  ף עֲלֵיכֶ֔ ם וְרָעָב֙ אסֵֹ֣ חֶתְכֶ֑ ם לְשַֽׁ ית אֲשֶׁר־אֲשַׁלַּ֥ח אוֹתָ֖ לְמַשְׁחִ֔
ם מַטֵּה־לָחֶֽם׃ י לָכֶ֖ וְשָׁבַרְתִּ֥

ם  בֶר וָדָ֖ ךְ וְדֶ֥ ב וְחַיָּה֤ רָעָה֙ וְשִׁכְּלֻ֔ לֵיכֶם רָעָ֞ י עֲ֠  17 וְשִׁלַּחְתִּ֣
ה דִּבַּרְֽתִּי׃ פ יךְִ אֲנִי֥ יהְוָ֖ יא עָלַ֔ רֶב֙ אָבִ֣ ךְ וְחֶ֙ יעֲַבָר־בָּ֑
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in the middes of thee, euen in the sight of the na-
tions.
 9 And I will doe in thee, that I neuer did before, 
neither will do any more the like, because of all thine 
abominations.
 10 For in the middes of thee, the fathers shall eate 
their sonnes, and the sonnes shall eate their fathers, 
and I will execute iudgement in thee, and the whole 
remnant of thee will I scatter into all the windes.
 11 Wherefore, as I liue, saith the Lord God, Surely 
because thou hast defiled my Sanctuarie with all thy 
filthinesse, and with all thine abominations, therefore 
will I also destroy thee, neither shall mine eye spare 
thee, neither will I haue any pitie.
 12 The third part of thee shall die with the pesti-
lence, and with famine shall they bee consumed in 
the middes of thee: and another third part shall fall 
by the sword round about thee: and I will scatter the 
last third part into all windes, and I will drawe out a 
sword after them.
 13 Thus shall mine anger bee accomplished, and I 
will cause my wrath to cease in them, and I will be 
comforted: and they shall knowe, that I the Lord 
haue spoke it in my zeale, when I haue accomplished 
my wrath in them.
 14 Moreouer, I will make thee waste, and abhorred 

because thou hast defiled my sanctuary with all thy 
detestable things, and with all thine abominations, 
therefore will I also diminish thee; neither shall mine 
eye spare, and I also will have no pity.
 12 A third part of thee shall die with the pestilence, 
and with famine shall they be consumed in the midst 
of thee; and a third part shall fall by the sword round 
about thee; and a third part I will scatter unto all the 
winds, and will draw out a sword after them.
 13 Thus shall mine anger be accomplished, and I 
will satisfy my fury upon them, and I will be com-
forted: and they shall know that I the LORD have 
spoken in my zeal, when I have accomplished my 
fury upon them.
 14 Moreover I will make thee a desolation and a re-
proach, among the nations that are round about thee, 
in the sight of all that pass by.
 15 So it shall be a reproach and a taunt, an instruc-
tion and an astonishment, unto the nations that are 
round about thee, when I shall execute judgments in 
thee in anger and in fury, and in furious rebukes: I 
the LORD have spoken it:
 16 when I shall send upon them the evil arrows of 
famine, that are for destruction, which I will send 
to destroy you; and I will increase the famine upon 
you, and will break your staff of bread;

cause of all thine abominations.
 10 Therefore the fathers shall eat the sons in the 
midst of thee, and the sons shall eat their fathers; and 
I will execute judgments in thee, and the whole rem-
nant of thee will I scatter into all the winds.
 11 Wherefore, as I live, saith the Lord GOD; 
Surely, because thou hast defiled my sanctuary with 
all thy detestable things, and with all thine abomina-
tions, therefore will I also diminish thee; neither 
shall mine eye spare, neither will I have any pity.
 12 A third part of thee shall die with the pestilence, 
and with famine shall they be consumed in the midst 
of thee: and a third part shall fall by the sword round 
about thee; and I will scatter a third part into all the 
winds, and I will draw out a sword after them.
 13 Thus shall mine anger be accomplished, and I 
will cause my fury to rest upon them, and I will be 
comforted: and they shall know that I the LORD 
have spoken it in my zeal, when I have accomplished 
my fury in them.
 14 Moreover I will make thee waste, and a reproach 
among the nations that are round about thee, in the 
sight of all that pass by.
 15 So it shall be a reproach and a taunt, an instruc-
tion and an astonishment unto the nations that are 
round about thee, when I shall execute judgments in 
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among the nations, that are round about thee, and in 
the sight of all that passe by.
 15 So thou shalt bee a reproche and shame, a chas-
tisement and an astonishment vnto the nations, that 
are rounde about thee, when I shall execute iudge-
ments in thee, in anger and in wrath, and in sharpe 
rebukes: I the Lord haue spoken it.
 16 When I shall sende vpon them the euill arrowes 
of famine, which shalbe for their destruction, and 
which I will sende to destroy you: and I will encrease 
the famine vpon you, and wil breake your staffe of 
bread.
 17 So will I send vpon you famine, and euill beastes, 
and they shall spoyle thee, and pestilence and blood 
shall passe through thee, and I will bring the sworde 
vpon thee: I the Lord haue spoken it.

Again the worde of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, Set thy face towardes the moun-
taines of Israel, and prophecie against them,
 3 And say, Ye mountaines of Israel, heare the worde 
of the Lord God: thus sayth the Lord God to the 
mountaines and to the hilles, to the riuers and to the 
valleis, Beholde, I, euen I will bring a sworde vpon 
you, and I will destroy your hie places:

 17 and I will send upon you famine and evil beasts, 
and they shall bereave thee; and pestilence and blood 
shall pass through thee; and I will bring the sword 
upon thee: I the LORD have spoken it.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward the mountains of 
Israel, and prophesy unto them,
 3 and say, Ye mountains of Israel, hear the word 
of the Lord GOD: Thus saith the Lord GOD to the 
mountains and to the hills, to the watercourses and 
to the valleys: Behold, I, even I, will bring a sword 
upon you, and I will destroy your high places.
 4 your altars shall become desolate, and your sun-
images shall be broken: and I will cast down your 
slain men before your idols.
 5 And I will lay the carcases of the children of Israel 
before their idols; and I will scatter your bones round 
about your altars.
 6 In all your dwelling places the cities shall be laid 
waste, and the high places shall be desolate; that 
your altars may be laid waste and made desolate, and 
your idols may be broken and cease, and your sun-
images may be hewn down, and your works may be 
abolished.
 7 And the slain shall fall in the midst of you, and ye 

thee in anger and in fury and in furious rebukes. I 
the LORD have spoken it.
 16 When I shall send upon them the evil arrows of 
famine, which shall be for their destruction, and which 
I will send to destroy you: and I will increase the 
famine upon you, and will break your staff of bread:
 17 So will I send upon you famine and evil beasts, 
and they shall bereave thee; and pestilence and blood 
shall pass through thee; and I will bring the sword 
upon thee. I the LORD have spoken it.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward the mountains of 
Israel, and prophesy against them,
 3 And say, Ye mountains of Israel, hear the word 
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the 
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the 
valleys; Behold, I, even I, will bring a sword upon 
you, and I will destroy your high places.

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
א אֲלֵיהֶםֽ׃ ל וְהִנּבֵָ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ים פָּנֶ֖יךָ אֶל־הָרֵ֣ ם שִׂ֥  2 בֶּן־אָדָ֕

ה כּהֹ־ ל שִׁמְע֖וּ דְּבַר־אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ מַרְתָּ֔ הָרֵי֙ ישְִׂרָאֵ֔  3 וְאָ֣
ים )וְלַגֵּאָיתֹ(  ים וְלַגְּבָע֜וֹת לָאֲפִיקִ֣ הוִה לֶהָרִ֙ ר אֲדנָֹ֣י יְ֠ אָמַ֣

י בָּמֽוֹתֵיכֶםֽ׃ רֶב וְאִבַּדְתִּ֖ יא עֲלֵיכֶם֙ חֶ֔ י מֵבִ֤ י אֲנִ֜ ]וְלַגֵּאָי֗וֹת[ הִננְִ֙
ם  ם וְהִפַּלְתִּי֙ חַלְלֵיכֶ֔ ם וְנשְִׁבְּר֖וּ חַמָּנֽיֵכֶ֑ מּוּ֙ מִזבְְּח֣וֹתֵיכֶ֔  4 וְנשַָׁ֙

י גִּלּוּלֵיכֶםֽ׃ לִפְנֵ֖
ם וְזרִֵיתִי֙  י גִּלּֽוּלֵיהֶ֑ ל לִפְנֵ֖ י אֶת־פִּגְרֵי֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  5 וְנתַָתִּ֗

ם סְבִיב֖וֹת מִזבְְּחוֹתֵיכֶםֽ׃ אֶת־עַצְמ֣וֹתֵיכֶ֔
מְנהָ  בְנהָ וְהַבָּמ֖וֹת תִּישָׁ֑ ים תֶּחֱרַ֔ ם הֶעָרִ֣  6 בְּכלֹ֙ מוֹשְׁב֣וֹתֵיכֶ֔

ם וְנשְִׁבְּר֤וּ וְנשְִׁבְּתוּ֙  לְמַעַן֩ יחֶֶרְב֙וּ וְיאְֶשְׁמ֜וּ מִזבְְּחֽוֹתֵיכֶ֗
ם וְנמְִח֖וּ מַעֲשֵׂיכֶםֽ׃ ניֵכֶ֔ ם וְנגְִדְּעוּ֙ חַמָּ֣ גִּלּ֣וּלֵיכֶ֔

ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ם וִיֽדַעְתֶּ֖ ל בְּתֽוֹכְכֶ֑ ל חָלָ֖  7 וְנפַָ֥
ם  רֶב בַּגּוֹיִ֑ם בְּהִזּרָֽוֹתֵיכֶ֖ י בִּהְי֥וֹת לָכֶ֛ם פְּלִ֥יטֵי חֶ֖  8 וְהוֹתַרְתִּ֗

בָּאֲרָצֽוֹת׃
ר נשְִׁבּוּ־שָׁם֒ אֲשֶׁ֙ר  י בַּגּוֹיםִ֘ אֲשֶׁ֣ ם אוֹתִ֗  9 וְזכְָר֙וּ פְלִיֽטֵיכֶ֜
ם  י וְאֵת֙ עֵיֽניֵהֶ֔ ה אֲשֶׁר־סָר֙ מֵעָֽלַ֔ ם הַזּוֹנֶ֗ רְתִּי אֶת־לִבָּ֣ נשְִׁבַּ֜

ר  ם אֶל־הָרָֽעוֹת֙ אֲשֶׁ֣ טּוּ֙ בִּפְניֵהֶ֔ ֹ֙ ם וְנקָ י גִּלּֽוּלֵיהֶ֑ הַזּנֹ֕וֹת אַחֲרֵ֖
ל תּוֹעֲבתֵֹיהֶםֽ׃ ֹ֖ עָשׂ֔וּ לְכ

ם  רְתִּי לַעֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖ ה לֹ֤א אֶל־חִנּםָ֙ דִּבַּ֔  10 וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑
ה הַזּאֹֽת׃ פ הָרָעָ֥

ע בְּרַגְלְךָ֙ וֶאֱֽמָר־ ה בְכַפְּךָ֜ וּרְקַ֤ ה הַכֵּ֙ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  11 כּ
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ב  רֶב בָּרָעָ֥ ר בַּחֶ֛ ל אֲשֶׁ֗ ית ישְִׂרָאֵ֑ ל כָּל־תּוֹעֲב֥וֹת רָע֖וֹת בֵּ֣ ח אֶ֛ אָ֔
לוּ׃ ֹֽ בֶר יפִּ וּבַדֶּ֖

רֶב יפִּ֔וֹל וְהַנּשְִׁאָר֙  בֶר ימָ֗וּת וְהַקָּרוֹב֙ בַּחֶ֣  12 הָרָח֞וֹק בַּדֶּ֣
י בָּםֽ׃ י חֲמָתִ֖ ב ימָ֑וּת וְכִלֵּיתִ֥ וְהַנּצָ֔וּר בָּרָעָ֖

ם  ם בְּתוֹךְ֙ גִּלּ֣וּלֵיהֶ֔ ה בִּהְֽי֣וֹת חַלְלֵיהֶ֗  13 וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔
י  ל׀ רָאשֵׁ֣ ֹ֣ ה בְּכ ה רָמָ֜ ם אֶל֩ כָּל־גִּבְעָ֙ סְבִיב֖וֹת מִזבְְּחֽוֹתֵיהֶ֑

ה מְק֗וֹם  חַת֙ כָּל־אֵלָ֣ה עֲבֻתָּ֔ עֲנןָ֙ וְתַ֙ ץ רַֽ חַת כָּל־עֵ֤ ים וְתַ֙ הֶהָרִ֗
ל גִּלּוּלֵיהֶםֽ׃ ֹ֖ חַ לְכ ֹ֔ יחַ ניִח ר נָתְֽנוּ־שָׁם֙ רֵ֣ אֲשֶׁ֤

ה  רֶץ שְׁמָמָ֤ י אֶת־הָאָ֜ ם וְנתַָתִּ֙ יתִי אֶת־ידִָי֙ עֲלֵיהֶ֔  14 וְנטִָ֤
ם וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥  ל מוֹשְׁבֽוֹתֵיהֶ֑ ֹ֖ תָה בְּכ ר דִּבְלָ֔ וּמְשַׁמָּה֙ מִמִּדְבַּ֣

יהְוָהֽ׃ פ
 

shall know that I am the LORD.
 8 Yet will I leave a remnant, in that ye shall have 
some that escape the sword among the nations, when 
ye shall be scattered through the countries.
 9 And they that escape of you shall remember me 
among the nations whither they shall be carried 
captives, how that I have been broken with their 
whorish heart, which hath departed from me, and 
with their eyes, which go a whoring after their idols: 
and they shall loathe themselves in their own sight 
for the evils which they have committed in all their 
abominations.
 10 And they shall know that I am the LORD: I have 
not said in vain that I would do this evil unto them.
 11 Thus saith the Lord GOD: Smite with thine hand, 
and stamp with thy foot, and say, Alas! because of 
all the evil abominations of the house of Israel: for 
they shall fall by the sword, by the famine, and by 
the pestilence.
 12 He that is far off shall die of the pestilence; and 
he that is near shall fall by the sword; and he that re-
maineth and is besieged shall die by the famine: thus 
will I accomplish my fury upon them.
 13 And ye shall know that I am the LORD, when 
their slain men shall be among their idols round 
about their altars, upon every high hill, in all the tops 

 4 And your altars shalbe desolate, and your images 
of the sunne shalbe broken: and I will cast downe 
your slaine men before your idoles.
 5 And I will lay the dead carkeises of the children 
of Israel before their idoles, and I will scatter your 
bones round about your altars.
 6 In all your dwelling places the cities shalbe deso-
late, and the hie places shalbe laide waste, so that 
your altars shalbe made waste and desolate, and your 
idoles shalbe broken, and cease, and your images 
of the sunne shalbe cut in pieces, and your workes 
shalbe abolished.
 7 And the slaine shall fall in the middes of you, and 
ye shall knowe that I am the Lord.
 8 Yet will I leaue a remnant, that you may haue 
some that shall escape the sword among the nations, 
when you shalbe scattred through the countreyes.
 9 And they that escape of you, shall remember me 
among the nations, where they shalbe in captiuitie, 
because I am grieued for their whorish hearts, which 
haue departed from mee, and for their eyes, which 
haue gone a whoring after their idoles, and they 
shalbe displeased in them selues for the euils, which 
they haue committed in all their abominations.
 10 And they shall knowe that I am the Lord, and 
that I haue not saide in vaine, that I woulde doe this 

 4 And your altars shall be desolate, and your images 
shall be broken: and I will cast down your slain men 
before your idols. {images: or, sun images}
 5 And I will lay the dead carcases of the children 
of Israel before their idols; and I will scatter your 
bones round about your altars. {lay: Heb. give}
 6 In all your dwellingplaces the cities shall be laid 
waste, and the high places shall be desolate; that your 
altars may be laid waste and made desolate, and your 
idols may be broken and cease, and your images may 
be cut down, and your works may be abolished.
 7 And the slain shall fall in the midst of you, and ye 
shall know that I am the LORD.
 8 Yet will I leave a remnant, that ye may have some 
that shall escape the sword among the nations, when 
ye shall be scattered through the countries.
 9 And they that escape of you shall remember me 
among the nations whither they shall be carried cap-
tives, because I am broken with their whorish heart, 
which hath departed from me, and with their eyes, 
which go a whoring after their idols: and they shall 
lothe themselves for the evils which they have commit-
ted in all their abominations.
 10 And they shall know that I am the LORD, and 
that I have not said in vain that I would do this evil 
unto them.
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ץ  ל קֵ֑ ת ישְִׂרָאֵ֖ ר אֲדנָֹ֧י יהְוִ֛ה לְאַדְמַ֥ ם כּהֹ־אָמַ֞ ה בֶן־אָדָ֗  2 וְאַתָּ֣

ע[ כַּנפְ֥וֹת הָאָרֶֽץ׃ ץ עַל־)אַרְבַּעַת( ]אַרְבַּ֖ א הַקֵּ֔ בָּ֣
יךְִ  יךְ כִּדְרָכָ֑ ךְ וּשְׁפַטְתִּ֖ י אַפִּי֙ בָּ֔ יךְִ וְשִׁלַּחְתִּ֤ ץ עָלַ֔  3 עַתָּה֙ הַקֵּ֣

ת כָּל־תּוֹעֲבתָֹֽיךְִ׃ יךְִ אֵ֖ י עָלַ֔ וְנתַָתִּ֣
ן  יךְִ אֶתֵּ֗ יךְִ עָלַ֣ י דְרָכַ֜ יךְִ וְלֹ֣א אֶחְמ֑וֹל כִּ֣  4 וְלֹא־תָח֥וֹס עֵינִי֛ עָלַ֖

ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ יןָ וִידַעְתֶּ֖ ךְ תִּֽהְיֶ֔ יךְִ֙ בְּתוֹכֵ֣ וְתוֹעֲבוֹתַ֙
ה הִנֵּה֥ בָאָהֽ׃ ת רָעָ֖ ה אַחַ֥ ה רָעָ֛ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  5 כּ

יךְִ הִנֵּ֖ה בָּאָהֽ׃ יץ אֵלָ֑ ץ הֵקִ֣ א הַקֵּ֖ א בָּ֥ ץ בָּ֔  6 קֵ֣
ת קָר֛וֹב הַיּ֥וֹם  א הָעֵ֗ רֶץ בָּ֣ ב הָאָ֑ יךָ יוֹשֵׁ֣ ה אֵלֶ֖ אָה הַצְּפִירָ֛  7 בָּ֧

ים׃ ד הָרִֽ ה וְלֹא־הֵ֥ מְהוּמָ֖
ךְ  י אַפִּי֙ בָּ֔ יךְִ וְכִלֵּיתִ֤ ה מִקָּר֗וֹב אֶשְׁפּ֤וֹךְ חֲמָתִי֙ עָלַ֔  8 עַתָּ֣

ת כָּל־תּוֹעֲבוֹתָֽיךְִ׃ יךְִ אֵ֖ י עָלַ֔ יךְִ וְנתַָתִּ֣ יךְ כִּדְרָכָ֑ וּשְׁפַטְתִּ֖
ן  יךְִ אֶתֵּ֗ יךְִ עָלַ֣ י וְלֹ֣א אֶחְמ֑וֹל כִּדְרָכַ֜  9 וְלֹא־תָח֥וֹס עֵינִ֖

ה מַכֶּהֽ׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ם כִּ֛ יןָ וִיֽדַעְתֶּ֕ ךְ תִּֽהְיֶ֔ יךְִ֙ בְּתוֹכֵ֣ וְתוֹעֲבוֹתַ֙
ח  ה פָּרַ֖ ץ הַמַּטֶּ֔ ה צָ֚ ה יָצְֽאָה֙ הַצְּפִרָ֔  10 הִנֵּה֥ הַיּ֖וֹם הִנֵּ֣ה בָאָ֑

הַזּדָֽוֹן׃
ם וְלֹ֧א מֵהֲמוֹנָם֛ וְלֹ֥א  שַׁע לֹא־מֵהֶ֞ ם לְמַטֵּה־רֶ֑ ס׀ קָ֖  11 הֶחָמָ֥

הַּ בָּהֶםֽ׃ ֹ֥ ם וְלֹא־נ מֶהֱמֵהֶ֖
ר אַל־ ח וְהַמּוֹכֵ֖ יעַ הַיּ֔וֹם הַקּוֹנהֶ֙ אַל־ישְִׂמָ֔ א הָעֵת֙ הִגִּ֣  12 בָּ֤

י חָר֖וֹן אֶל־כָּל־הֲמוֹנָהּֽ׃ ל כִּ֥ יתְִאַבָּ֑
ם  ר אֶל־הַמִּמְכָּר֙ לֹ֣א ישָׁ֔וּב וְע֥וֹד בַּחַיִּי֖ם חַיּתָָ֑ י הַמּוֹכֵ֗  13 כִּ֣

of the mountains, and under every green tree, and 
under every thick oak, the place where they did offer 
sweet savour to all their idols.
 14 And I will stretch out my hand upon them, and 
make the land desolate and waste, from the wilder-
ness toward Diblah, throughout all their habitations: 
and they shall know that I am the LORD.

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 And thou, son of man, thus saith the Lord GOD 
unto the land of Israel, An end: the end is come upon 
the four corners of the land.
 3 Now is the end upon thee, and I will send mine 
anger upon thee, and will judge thee according to thy 
ways; and I will bring upon thee all thine abomina-
tions.
 4 And mine eye shall not spare thee, neither will I 
have pity: but I will bring thy ways upon thee, and 
thine abominations shall be in the midst of thee: and 
ye shall know that I am the LORD.
 5 Thus saith the Lord GOD: An evil, an only evil; 
behold, it cometh.
 6 An end is come, the end is come, it awaketh 
against thee; behold, it cometh.
 7 Thy doom is come unto thee, O inhabitant of 

euill vnto them.
 11 Thus saith the Lord God, Smite with thine hand, 
and stretch forth with thy foote, and say, Alas, for all 
the wicked abominations of the house of Israel: for 
they shall fall by the sworde, by the famine, and by 
the pestilence.
 12 He that is farre off, shall dye of the pestilence, 
and he that is neere, shall fall by the sword, and hee 
that remaineth and is besieged, shall dye by the fam-
ine: thus will I accomplish my wrath vpon them.
 13 Then ye shall knowe, that I am ye Lord, when 
their slaine men shalbe among their idoles round 
about their altars, vpon euerie hie hill in al the top-
pes of the mountaines, and vnder euery greene tree, 
and vnder euerie thicke oke, which is the place where 
they did offer sweete sauour to all their idoles.
 14 So will I stretch mine hand vpon them, and 
make the lande waste, and desolate from the wil-
dernes vnto Diblath in all their habitations, and they 
shall know, that I am the Lord.

Moreover the word of the Lord came vnto me, say-
ing,
 2 Also thou sonne of man, thus saith the Lord God, 
An ende is come vnto the lande of Israel: the ende is 
come vpon the foure corners of the lande.

 11 Thus saith the Lord GOD; Smite with thine 
hand, and stamp with thy foot, and say, Alas for all 
the evil abominations of the house of Israel! for they 
shall fall by the sword, by the famine, and by the 
pestilence.
 12 He that is far off shall die of the pestilence; and he 
that is near shall fall by the sword; and he that re-
maineth and is besieged shall die by the famine: thus 
will I accomplish my fury upon them.
 13 Then shall ye know that I am the LORD, when 
their slain men shall be among their idols round about 
their altars, upon every high hill, in all the tops of the 
mountains, and under every green tree, and under 
every thick oak, the place where they did offer sweet 
savour to all their idols.
 14 So will I stretch out my hand upon them, and 
make the land desolate, yea, more desolate than the 
wilderness toward Diblath, in all their habitations: 
and they shall know that I am the LORD. {more...: 
or, desolate from the wilderness}

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 Also, thou son of man, thus saith the Lord GOD 
unto the land of Israel; An end, the end is come upon 
the four corners of the land.
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ישׁ בַּעֲוֹנ֛וֹ חַיּתָ֖וֹ לֹ֥א  כִּיֽ־חָז֤וֹן אֶל־כָּל־הֲמוֹנהָּ֙ לֹ֣א ישָׁ֔וּב וְאִ֧
יתְִחַזָּקֽוּ׃

י  ה כִּ֥ ךְ לַמִּלְחָמָ֑ ין הלֵֹ֖ ל וְאֵ֥ ֹ֔ ין הַכּ  14 תָּקְע֤וּ בַתָּקוֹ֙עַ֙ וְהָכִ֣
י אֶל־כָּל־הֲמוֹנָהּֽ׃ חֲרוֹנִ֖

רֶב  דֶה֙ בַּחֶ֣ ר בַּשָּׂ יתִ אֲשֶׁ֤ ב מִבָּ֑ בֶר וְהָרָעָ֖ רֶב בַּח֔וּץ וְהַדֶּ֥  15 הַחֶ֣
בֶר יאֹכֲלֶנּֽוּ׃ ב וָדֶ֖ יר רָעָ֥ ר בָּעִ֔ ימָ֔וּת וַאֲשֶׁ֣

ם  ים כְּיוֹנֵ֧י הַגֵּאָי֛וֹת כֻּלָּ֖ ם וְהָי֣וּ אֶל־הֶהָרִ֗ יטֵיהֶ֔  16 וּפָלְֽטוּ֙ פְּלִ֣
ישׁ בַּעֲוֹנוֹֽ׃ המֹ֑וֹת אִ֖

יםִ תֵּלַ֥כְנהָ מָּיֽםִ׃ ינהָ וְכָל־בִּרְכַּ֖ יםִ תִּרְפֶּ֑  17 כָּל־הַיּדַָ֖
ל כָּל־פָּניִם֙  ם פַּלָּצ֑וּת וְאֶ֤ ה אוֹתָ֖ ים וְכִסְּתָ֥  18 וְחָגְר֣וּ שַׂקִּ֔

ם קָרְחָֽה׃ ה וּבְכָל־רָאשֵׁיהֶ֖ בּוּשָׁ֔
ם  ה יִהְֽיהֶ֒ כַּסְפָּ֙ יכוּ וּזהְָבָם֘ לְנדִָּ֣ ם בַּחוּצ֣וֹת ישְַׁלִ֗  19 כַּסְפָּ֞
ה נפְַשָׁם֙ לֹ֣א  ת יהְוָ֔ ם בְּיוֹם֙ עֶבְרַ֣ ל לְהַצִּילָ֗ ם לֹֽא־יוּכַ֣ וּזהְָבָ֜

אוּ כִּיֽ־מִכְשׁ֥וֹל עֲוֹנָ֖ם הָיָהֽ׃ ם לֹ֣א ימְַלֵּ֑ עוּ וּמֵעֵיהֶ֖ ישְַׂבֵּ֔
ם  ם שִׁקּוּצֵיהֶ֖ י תוֹעֲבתָֹ֛ הוּ וְצַלְמֵ֧ י עֶדְיוֹ֙ לְגָא֣וֹן שָׂמָ֔  20 וּצְבִ֤

ם לְנדִָּהֽ׃ יו לָהֶ֖ ן נתְַתִּ֥ שׂוּ ב֑וֹ עַל־כֵּ֛ עָ֣
ל  רֶץ לְשָׁלָ֑ י הָאָ֖ ז וּלְרִשְׁעֵ֥ יו בְּיַדֽ־הַזּרִָים֙ לָבַ֔  21 וּנתְַתִּ֤

)וְחִלְּלֻהָ( ]וְחִלְּלֽוּהוּ[׃
הּ  י וּבָאוּ־בָ֥ ם וְחִלְּל֖וּ אֶת־צְפוּנִ֑ י פָניַ֙ מֵהֶ֔  22 וַהֲסִבּוֹתִ֤

ים וְחִלְּלֽוּהָ׃ פ פָּרִיצִ֖
יר  ים וְהָעִ֖ ט דָּמִ֔ רֶץ מָלְֽאָה֙ מִשְׁפַּ֣ י הָאָ֗ ה הָרַֽתּ֑וֹק כִּ֣  23 עֲשֵׂ֖

ה חָמָסֽ׃ מָלְאָ֥

the land: the time is come, the day is near; a day of 
tumult, and not of joyful shouting, upon the moun-
tains.
 8 Now will I shortly pour out my fury upon thee, 
and accomplish mine anger against thee, and will 
judge thee according to thy ways; and I will bring 
upon thee all thine abominations.
 9 And mine eye shall not spare, neither will I have 
pity: I will bring upon thee according to thy ways, 
and thine abominations shall be in the midst of thee; 
and ye shall know that I the LORD do smite.
 10 Behold, the day, behold, it cometh: thy doom is 
gone forth; the rod hath blossomed, pride hath bud-
ded.
 11 Violence is risen up into a rod of wickedness; 
none of them shall remain, nor of their multitude, 
nor of their wealth: neither shall there be eminency 
among them.
 12 The time is come, the day draweth near: let not 
the buyer rejoice, nor the seller mourn: for wrath is 
upon all the multitude thereof.
 13 For the seller shall not return to that which is 
sold, although they be yet alive: for the vision is 
touching the whole multitude thereof, none shall 
return; neither shall any strengthen himself in the 
iniquity of his life.

 3 Nowe is the ende come vpon thee, and I wil sende 
my wrath vpon thee, and will iudge thee according to 
thy wayes, and will laye vpon thee all thine abomina-
tions.
 4 Neither shall mine eye spare thee, neither will I 
haue pitie: but I will laye thy waies vpon thee: and 
thine abomination shall bee in the middes of thee, 
and yee shall knowe that I am the Lord.
 5 Thus saith the Lord God, Beholde, one euil, euen 
one euill is come.
 6 An ende is come, the end is come, it watched for 
thee: beholde, it is come.
 7 The morning is come vnto thee, that dwellest in 
the lande: the time is come, the day of trouble is 
neere, and not the sounding againe of the moun-
taines.
 8 Now I will shortly powre out my wrath vpon thee, 
and fulfil mine anger vpon thee: I will iudge thee ac-
cording to thy wayes, and will lay vpon thee all thine 
abominations.
 9 Neither shall mine eie spare thee, neither will I 
haue pitie, but I will laye vpon thee according to thy 
wayes, and thine abominations shalbe in the middes 
of thee, and ye shall knowe that I am the Lord that 
smiteth.
 10 Beholde, the day, beholde, it is come: the morn-

 3 Now is the end come upon thee, and I will send 
mine anger upon thee, and will judge thee according 
to thy ways, and will recompense upon thee all thine 
abominations. {recompense: Heb. give}
 4 And mine eye shall not spare thee, neither will I 
have pity: but I will recompense thy ways upon thee, 
and thine abominations shall be in the midst of thee: 
and ye shall know that I am the LORD.
 5 Thus saith the Lord GOD; An evil, an only evil, 
behold, is come.
 6 An end is come, the end is come: it watcheth for 
thee; behold, it is come. {watcheth for: Heb. awaketh 
against}
 7 The morning is come unto thee, O thou that dwell-
est in the land: the time is come, the day of trouble is 
near, and not the sounding again of the mountains. 
{sounding...: or, echo}
 8 Now will I shortly pour out my fury upon thee, 
and accomplish mine anger upon thee: and I will 
judge thee according to thy ways, and will recompense 
thee for all thine abominations.
 9 And mine eye shall not spare, neither will I have 
pity: I will recompense thee according to thy ways 
and thine abominations that are in the midst of thee; 
and ye shall know that I am the LORD that smiteth. 
{thee according: Heb. upon thee, etc}
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ם וְהִשְׁבַּתִּי֙ גְּא֣וֹן  ם וְירְָשׁ֖וּ אֶת־בָּתֵּֽיהֶ֑ י גוֹיִ֔  24 וְהֵבֵֽאתִי֙ רָעֵ֣
דְשֵׁיהֶםֽ׃ ים וְנחֲִל֖וּ מְקַֽ עַזִּ֔

א וּבִקְשׁ֥וּ שָׁל֖וֹם וָאָיֽןִ׃ דָה־בָ֑  25 קְפָ֖
ה תִּֽהְיֶ֑ה וּבִקְשׁ֤וּ  ה אֶל־שְׁמוּעָ֖ ה עַל־הוָֹה֙ תָּב֔וֹא וּשְׁמֻעָ֥  26 הוָֹ֤

ה מִזּקְֵנִיֽם׃ ן וְעֵצָ֖ ד מִכּהֵֹ֔ יא וְתוֹרָה֙ תּאֹבַ֣ חָזוֹן֙ מִנּבִָ֔
רֶץ  י עַם־הָאָ֖ ה וִידֵ֥ שׁ שְׁמָמָ֔ ל וְנשִָׂיא֙ ילְִבַּ֣ לֶךְ יתְִאַבָּ֗  27 הַמֶּ֣

ם  ם אֶשְׁפְּטֵ֔ ה אוֹתָם֙ וּבְמִשְׁפְּטֵיהֶ֣ ם אֶעֱשֶׂ֤ לְנהָ מִדַּרְכָּ֞ תִּבָּהַ֑
וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ

 

 14 They have blown the trumpet, and have made all 
ready; but none goeth to the battle: for my wrath is 
upon all the multitude thereof.
 15 The sword is without, and the pestilence and the 
famine within: he that is in the field shall die with 
the sword; and he that is in the city, famine and pes-
tilence shall devour him.
 16 But they that escape of them shall escape, and 
shall be on the mountains like doves of the valleys, 
all of them mourning, every one in his iniquity.
 17 All hands shall be feeble, and all knees shall be 
weak as water.
 18 They shall also gird themselves with sackcloth, 
and horror shall cover them; and shame shall be 
upon all faces, and baldness upon all their heads.
 19 They shall cast their silver in the streets, and 
their gold shall be as an unclean thing; their silver 
and their gold shall not be able to deliver them in the 
day of the wrath of the LORD; they shall not satisfy 
their souls, neither fill their bowels: because it hath 
been the stumblingblock of their iniquity.
 20 As for the beauty of his ornament, he set it in 
majesty: but they made the images of their abomina-
tions and their detestable things therein: therefore 
have I made it unto them as an unclean thing.
 21 And I will give it into the hands of the strangers 

ing is gone forth, the rod florisheth: pride hath bud-
ded.
 11 Crueltie is risen vp into a rod of wickednes: none 
of them shall remaine, nor of their riches, nor of 
any of theirs, neither shall there bee lamentation for 
them.
 12 The time is come, the day draweth neere: let not 
the byer reioyce, nor let him that selleth, mourne: for 
the wrath is vpon al the multitude thereof.
 13 For hee that selleth, shall not returne to that 
which is solde, although they were yet aliue: for the 
vision was vnto al the multitude thereof, and they 
returned not, neither doeth any encourage himselfe 
in the punishment of his life.
 14 They haue blowen the trumpet, and prepared all, 
but none goeth to the battel: for my wrath is vpon all 
the multitude thereof.
 15 The sword is without, and the pestilence, and the 
famine within: he that is in the field, shall dye with 
the sword, and he that is in the citie, famine and 
pestilence shall deuoure him.
 16 But they that flee away from them, shall escape, 
and shalbe in the mountaines, like the doues of the 
valleis: all they shall mourne, euery one for his iniq-
uitie.
 17 All handes shalbe weake, and all knees shall fall 

 10 Behold the day, behold, it is come: the morning is 
gone forth; the rod hath blossomed, pride hath budded.
 11 Violence is risen up into a rod of wickedness: 
none of them shall remain, nor of their multitude, 
nor of any of theirs: neither shall there be wailing 
for them. {theirs: or, their tumultuous persons: Heb. 
tumult}
 12 The time is come, the day draweth near: let not the 
buyer rejoice, nor the seller mourn: for wrath is upon 
all the multitude thereof.
 13 For the seller shall not return to that which is 
sold, although they were yet alive: for the vision is 
touching the whole multitude thereof, which shall not 
return; neither shall any strengthen himself in the 
iniquity of his life. {although they...: Heb. though their 
life were yet among the living} {in the...: or, whose 
life is in his iniquity} {the iniquity: Heb. his iniquity}
 14 They have blown the trumpet, even to make all 
ready; but none goeth to the battle: for my wrath is 
upon all the multitude thereof.
 15 The sword is without, and the pestilence and the 
famine within: he that is in the field shall die with the 
sword; and he that is in the city, famine and pestilence 
shall devour him.
 16 But they that escape of them shall escape, and 
shall be on the mountains like doves of the valleys, all 
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for a prey, and to the wicked of the earth for a spoil; 
and they shall profane it.
 22 My face will I turn also from them, and they 
shall profane my secret place: and robbers shall enter 
into it, and profane it.
 23 Make the chain: for the land is full of bloody 
crimes, and the city is full of violence.
 24 Wherefore I will bring the worst of the heathen, 
and they shall possess their houses: I will also make 
the pride of the strong to cease; and their holy places 
shall be profaned.
 25 Destruction cometh; and they shall seek peace, 
and there shall be none.
 26 Mischief shall come upon mischief, and rumour 
shall be upon rumour; and they shall seek a vision of 
the prophet; but the law shall perish from the priest, 
and counsel from the ancients.
 27 The king shall mourn, and the prince shall be 
clothed with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be troubled: I will do unto them 
after their way, and according to their deserts will 
I judge them; and they shall know that I am the 
LORD.

away as water.
 18 They shall also girde them selues with sackecloth, 
and feare shall couer them, and shame shalbe vpon 
all faces, and baldnes vpon their heads.
 19 They shall cast their siluer in the streetes, and 
their golde shalbe cast farre off: their siluer and their 
gold can not deliuer them in the day of the wrath of 
the Lord: they shall not satisfie their soules, neither 
fill their bowels: for this ruine is for their iniquitie.
 20 He had also set the beautie of his ornament in 
maiestie: but they made images of their abomina-
tions, and of their idoles therein: therefore haue I set 
it farre from them.
 21 And I will giue it into the handes of the stran-
gers to be spoyled, and to the wicked of the earth to 
be robbed, and they shall pollute it.
 22 My face will I turne also from them, and they 
shall pollute my secret place: for the destroyers shall 
enter into it, and defile it.
 23 Make a chaine: for the lande is full of the iudge-
ment of blood, and the citie is full of crueltie.
 24 Wherefore I will bring the most wicked of the 
heathen, and they shall possesse their houses: I will 
also make the pompe of the mightie to cease, and 
their holie places shalbe defiled.
 25 When destruction commeth, they shall seeke 

of them mourning, every one for his iniquity.
 17 All hands shall be feeble, and all knees shall be 
weak as water. {be weak...: Heb. go into water}
 18 They shall also gird themselves with sackcloth, 
and horror shall cover them; and shame shall be upon 
all faces, and baldness upon all their heads.
 19 They shall cast their silver in the streets, and 
their gold shall be removed: their silver and their gold 
shall not be able to deliver them in the day of the wrath 
of the LORD: they shall not satisfy their souls, nei-
ther fill their bowels: because it is the stumblingblock 
of their iniquity. {removed: Heb. for a separation, or, 
uncleanness} {it is...: or, their iniquity is their stum-
blingblock}
 20 As for the beauty of his ornament, he set it in 
majesty: but they made the images of their abomina-
tions and of their detestable things therein: therefore 
have I set it far from them. {set it far...: or, made it 
unto them an unclean thing}
 21 And I will give it into the hands of the strangers 
for a prey, and to the wicked of the earth for a spoil; 
and they shall pollute it.
 22 My face will I turn also from them, and they 
shall pollute my secret place: for the robbers shall 
enter into it, and defile it. {robbers: or, buglers}
 23 Make a chain: for the land is full of bloody crimes, 
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ב  דֶשׁ אֲניִ֙ יוֹשֵׁ֣ ֹ֔ ה לַח י֙ בַּחֲמִשָּׁ֣ שִּׁ ית בַּשִּׁ שִּׁ֗ נָ֣ה הַשִּׁ י׀ בַּשָּׁ וַיהְִ֣
ם יַ֖ד אֲדנָֹי֥  ל עָלַי֙ שָׁ֔ ֹ֤ י וַתִּפּ ים לְפָנָ֑ ה יוֹשְׁבִ֣ י וְזקְִנֵי֥ יהְוּדָ֖ בְּבֵיתִ֔

יהְוִֹהֽ׃
טָּה  ה מָתְנָי֛ו וּלְמַ֖ שׁ מִמַּרְאֵ֥ ה וְהִנֵּ֤ה דְמוּת֙ כְּמַרְאֵה־אֵ֔  2 וָאֶרְאֶ֗

ין הַחַשְׁמַלָֽה׃ הַר כְּעֵ֥ ֹ֖ עְלָה כְּמַרְאֵה־ז שׁ וּמִמָּתְנָ֣יו וּלְמַ֔ אֵ֑
י  א אתִֹ֣ י וַתִּשָּׂ֣ ת ראֹשִׁ֑ ניִ בְּצִיצִ֣ ד וַיּקִָּחֵ֖  3 וַיּשְִׁלַח֙ תַּבְנִ֣ית יָ֔

מָה  ְ י ירְוּשָׁלַ֜ יםִ וַתָּבֵא֩ אתִֹ֙ מַ֡ ין הַשָּׁ רֶץ וּבֵ֣ ר֣וּחַ׀ בֵּיֽן־הָאָ֣
עַר הַפְּניִמִית֙ הַפּוֹנֶ֣ה צָפ֔וֹנהָ  תַח שַׁ֤ ים אֶל־פֶּ֜ בְּמַרְא֣וֹת אֱלֹהִ֗

ה הַמַּקְנֶהֽ׃ מֶל הַקִּנאְָ֥ ב סֵ֖ ם מוֹשַׁ֔ אֲשֶׁר־שָׁ֣
יתִי  ר רָאִ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל כַּמַּרְאֶ֕ י ישְִׂרָאֵ֑ ם כְּב֖וֹד אֱלֹהֵ֣ נּהֵ־שָׁ֔  4 וְהִ֙

בַּבִּקְעָהֽ׃
א  רֶךְ צָפ֑וֹנהָ וָאֶשָּׂ֤ ם שָׂא־נָא֥ עֵינֶ֖יךָ דֶּ֣ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  5 וַיּ

ה  מֶל הַקִּנאְָ֥ חַ סֵ֛ עַר הַמִּזבְֵּ֔ רֶךְ צָפ֔וֹנהָ וְהִנֵּ֤ה מִצָּפוֹן֙ לְשַׁ֣ עֵיניַ֙ דֶּ֣
הַזֶּ֖ה בַּבִּאָהֽ׃

ם[  ה[ ]הֵ֣ ה )מֵהֶם( ]מָ֣ ה אַתָּ֖ ם הֲראֶֹ֥ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  6 וַיּ
ה  ֹ֗ ים פּ ל׀ עשִֹׂ֣ ר בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֣ ים תּוֹעֵב֙וֹת גְּדלֹ֜וֹת אֲשֶׁ֥ עשִֹׂ֑

ה תּוֹעֵב֖וֹת גְּדלֹֽוֹת׃  י וְעוֹד֙ תָּשׁ֣וּב תִּרְאֶ֔ ל מִקְדָּשִׁ֔ חֳקָה֙ מֵעַ֣ לְרָֽ
ס

ד  ה וְהִנֵּה֥ חרֹ־אֶחָ֖ ר וָאֶרְאֶ֕ תַח הֶחָֽצֵ֑ י אֶל־פֶּ֣ א אתִֹ֖  7 וַיּבֵָ֥
בַּקִּיֽר׃

יר וְהִנֵּ֖ה  ר בַּקִּ֔ ֹ֣ יר וָאֶחְתּ ם חֲתָר־נָ֣א בַקִּ֑ י בֶּן־אָדָ֖ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  8 וַיּ
תַח אֶחָֽד׃ פֶּ֥

And it came to in the sixth year, in the sixth month, 
in the fifth day of the month, as I sat in mine house, 
and the elders of Judah sat before me, that the hand 
of the Lord GOD fell there upon me.
 2 Then I beheld, and, lo, a likeness as the appear-
ance of fire; from the appearance of his loins and 
downward, fire: and from his loins and upward, as 
the appearance of brightness, as the colour of amber.
 3 And he put forth the form of an hand, and took me 
by a lock of mine head; and the spirit lifted me up 
between the earth and the heaven, and brought me 
in the visions of God to Jerusalem, to the door of the 
gate of the inner court that looketh toward the north; 
where was the seat of the image of jealousy, which 
provoketh to jealousy.
 4 And, behold, the glory of the God of Israel was 
there, according to the appearance that I saw in the 
plain.
 5 Then said he unto me, Son of man, lift up thine 
eyes now the way toward the north. So I lifted up 
mine eyes the way toward the north, and behold 
northward of the gate of the altar this image of jeal-
ousy in the entry.
 6 And he said unto me, Son of man, seest thou 
what they do? even the great abominations that the 
house of Israel do commit here, that I should go far 

peace, and shall not haue it.
 26 Calamitie shall come vpon calamitie, and rumour 
shall bee vpon rumour: then shall they seeke a vision 
of the Prophet: but the Lawe shall perish from the 
Priest, and counsel from the Ancient.
 27 The King shall mourne, and the prince shall 
be clothed with desolation, and the handes of the 
people in the land shall be troubled: I wil doe vnto 
them according to their waies, and according to their 
iudgements will I iudge them, and they shall knowe 
that I am the Lord.

And in the sixt yere, in the sixt moneth, and in the 
fift day of the moneth, as I sate in mine house, and 
the Elders of Iudah sate before me, the hand of the 
Lord God fell there vpon me.
 2 Then I beheld, and lo, there was a likenesse, as 
the appearance of fire, to looke to, from his loynes 
downeward, and from his loynes vpward, as the ap-

and the city is full of violence.
 24 Wherefore I will bring the worst of the heathen, 
and they shall possess their houses: I will also make 
the pomp of the strong to cease; and their holy places 
shall be defiled. {their holy...: or, they shall inherit 
their holy places}
 25 Destruction cometh; and they shall seek peace, and 
there shall be none. {Destruction: Heb. Cutting off}
 26 Mischief shall come upon mischief, and rumour 
shall be upon rumour; then shall they seek a vision of 
the prophet; but the law shall perish from the priest, 
and counsel from the ancients.
 27 The king shall mourn, and the prince shall be 
clothed with desolation, and the hands of the people of 
the land shall be troubled: I will do unto them after 
their way, and according to their deserts will I judge 
them; and they shall know that I am the LORD. {ac-
cording...: Heb. with their judgments}

And it came to pass in the sixth year, in the sixth 
month, in the fifth day of the month, as I sat in mine 
house, and the elders of Judah sat before me, that the 
hand of the Lord GOD fell there upon me.
 2 Then I beheld, and lo a likeness as the appearance 
of fire: from the appearance of his loins even down-
ward, fire; and from his loins even upward, as the 
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ם  ר הֵ֥ א וּרְאֵה֙ אֶת־הַתּוֹעֵב֣וֹת הָרָע֔וֹת אֲשֶׁ֛ ֹ֤ י בּ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  9 וַיּ
ה׃ ֹֽ ים פּ עשִֹׂ֖

קֶץ  מֶשׂ וּבְהֵמָה֙ שֶׁ֔ ית רֶ֤ ה כָל־תַּבְנִ֜  10 וָאָבוֹא֘ וָאֶֽרְאֶה֒ וְהִנֵּ֙
יב׀ סָבִיֽב׃ יר סָבִ֥ ה עַל־הַקִּ֖ ל מְחֻקֶּ֥ ית ישְִׂרָאֵ֑ י בֵּ֣ וְכָל־גִּלּוּלֵ֖

ן  ָ֙הוּ בֶן־שָׁפָ֜ שְׂרָאֵל וְיאֲַזנַיְ ישׁ מִזּקְִנֵ֣י בֵיֽת־יִ֠ ים אִ֣  11 וְשִׁבְעִ֣
ר  ישׁ מִקְטַרְתּ֖וֹ בְּידָ֑וֹ וַעֲתַ֥ ם וְאִ֥ ים לִפְניֵהֶ֔ ד בְּתוֹכָם֙ עמְֹדִ֣ עמֵֹ֤

רֶת עלֶֹהֽ׃ ֹ֖ עֲנַןֽ־הַקְּט
יתָ בֶן־אָדָם֒ אֲשֶׁ֙ר זקְִנֵ֤י בֵיֽת־ישְִׂרָאֵל֙  אמֶר אֵלַי֘ הֲרָאִ֣ ֹ֣  12 וַיּ
ין יהְוָה֙  ים אֵ֤ י אמְֹרִ֗ י מַשְׂכִּית֑וֹ כִּ֣ ישׁ בְּחַדְרֵ֣ שֶׁךְ אִ֖ ֹ֔ ים בַּח עשִֹׂ֣

ה אֶת־הָאָרֶֽץ׃ נוּ עָזַב֥ יהְוָ֖ ה אתָֹ֔ ראֶֹ֣
ה תּוֹעֵב֥וֹת גְּדלֹ֖וֹת אֲשֶׁר־ י ע֣וֹד תָּשׁ֥וּב תִּרְאֶ֛ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  13 וַיּ

מָּה עשִֹֽׂים׃ הֵ֥
ר אֶל־הַצָּפ֑וֹנהָ  ה אֲשֶׁ֖ עַר בֵּית־יהְוָ֔ תַח֙ שַׁ֣ י אֶל־פֶּ֙ א אתִֹ֗  14 וַיּבֵָ֣

ים ישְֹֽׁב֔וֹת מְבַכּ֖וֹת אֶת־הַתַּמּֽוּז׃ ס וְהִנּהֵ־שָׁם֙ הַנּשִָׁ֣
ה  ם ע֣וֹד תָּשׁ֥וּב תִּרְאֶ֛ יתָ בֶן־אָדָ֑ י הֲרָאִ֣ אמֶר אֵלַ֖ ֹ֥  15 וַיּ

תּוֹעֵב֥וֹת גְּדלֹ֖וֹת מֵאֵלֶּֽה׃
תַח  ר בֵּית־יהְוָה֘ הַפְּניִמִית֒ וְהִנּהֵ־פֶ֜ י אֶל־חֲצַ֣ א אתִֹ֗  16 וַיּבֵָ֣

ישׁ  ה אִ֑ ים וַחֲמִשָּׁ֖ חַ כְּעֶשְׂרִ֥ ין הַמִּזבְֵּ֔ ין הָאֽוּלָם֙ וּבֵ֣ ה בֵּ֤ ל יהְוָ֗ הֵיכַ֣
ם  מָּה מִשְׁתַּחֲוִיתֶ֥ דְמָה וְהֵ֛ ם קֵ֔ ל יהְוָה֙ וּפְניֵהֶ֣ ם אֶל־הֵיכַ֤ רֵיהֶ֜ ֹ֙ אֲח

מֶשׁ׃ דְמָה לַשָּֽׁ קֵ֖
ה  ית יהְוּדָ֔ יתָ בֶן־אָדָם֒ הֲנקֵָל֙ לְבֵ֣ אמֶר אֵלַי֘ הֲרָאִ֣ ֹ֣  17 וַיּ

רֶץ  ה כִּיֽ־מָלְא֙וּ אֶת־הָאָ֜ ֹ֑ ר עָשֽׂוּ־פ מֵעֲשׂ֕וֹת אֶת־הַתּוֹעֵב֖וֹת אֲשֶׁ֣

off from my sanctuary? but thou shalt again see yet 
other great abominations.
 7 And he brought me to the door of the court; and 
when I looked, behold a hole in the wall.
 8 Then said he unto me, Son of man, dig now in the 
wall: and when I had digged in the wall, behold a 
door.
 9 And he said unto me, Go in, and see the wicked 
abominations that they do here.
 10 So I went in and saw; and behold every form of 
creeping things, and abominable beasts, and all the 
idols of the house of Israel, pourtrayed upon the wall 
round about.
 11 And there stood before them seventy men of the 
elders of the house of Israel, and in the midst of them 
stood Jaazaniah the son of Shaphan, with every man 
his censer in his hand; and the odour of the cloud of 
incense went up.
 12 Then said he unto me, Son of man, hast thou 
seen what the elders of the house of Israel do in the 
dark, every man in his chambers of imagery? for 
they say, the LORD seeth us not; the LORD hath 
forsaken the earth.
 13 He said also unto me, Thou shalt again see yet 
other great abominations which they do.
 14 Then he brought me to the door of the gate of 

pearance of brightnes, and like vnto amber.
 3 And he stretched out the likenes of an had, and 
tooke me by an hearie locke of mine head, and the 
Spirit lift me vp betweene the earth, and the heauen, 
and brought mee by a Diuine vision to Ierusalem, 
into the entry of ye inner gate that lieth toward the 
North, where remained the idole of indignation, 
which prouoked indignation.
 4 And beholde, the glorie of the God of Israel was 
there according to the vision, that I saw in the fielde.
 5 Then saide he vnto mee, Sonne of man, lift vp 
thine eyes nowe towarde the North. So I lift vp mine 
eyes towarde the North, and beholde, Northward, at 
the gate of the altar, this idole of indignation was in 
the entrie.
 6 He said furthermore vnto me, Sonne of man, seest 
thou not what they doe? euen the great abominations 
that the house of Israel committeth here to cause me 
to depart from my Sanctuarie? but yet turne thee and 
thou shalt see greater abominations.
 7 And he caused me to enter at the gate of the 
court: and when I looked, beholde, an hole was in 
the wall.
 8 Then said he vnto me, Sonne of man, digge nowe 
in the wall. And when I had digged in the wall, be-
holde, there was a doore.

appearance of brightness, as the colour of amber.
 3 And he put forth the form of an hand, and took me 
by a lock of mine head; and the spirit lifted me up be-
tween the earth and the heaven, and brought me in the 
visions of God to Jerusalem, to the door of the inner 
gate that looketh toward the north; where was the seat 
of the image of jealousy, which provoketh to jealousy.
 4 And, behold, the glory of the God of Israel was 
there, according to the vision that I saw in the plain.
 5 Then said he unto me, Son of man, lift up thine 
eyes now the way toward the north. So I lifted up 
mine eyes the way toward the north, and behold north-
ward at the gate of the altar this image of jealousy in 
the entry.
 6 He said furthermore unto me, Son of man, seest 
thou what they do? even the great abominations that 
the house of Israel committeth here, that I should go 
far off from my sanctuary? but turn thee yet again, 
and thou shalt see greater abominations.
 7 And he brought me to the door of the court; and 
when I looked, behold a hole in the wall.
 8 Then said he unto me, Son of man, dig now in 
the wall: and when I had digged in the wall, behold a 
door.
 9 And he said unto me, Go in, and behold the wicked 
abominations that they do here.
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ה אֶל־ ים אֶת־הַזּמְוֹרָ֖ ניִ וְהִנָּם֛ שׁלְֹחִ֥ בוּ֙ לְהַכְעִיסֵ֔ ס וַיּשָֻׁ֙ חָמָ֗
אַפָּםֽ׃

ל  ֹ֑ י וְלֹ֣א אֶחְמ ה לֹֽא־תָח֥וֹס עֵינִ֖ ה בְחֵמָ֔  18 וְגַם־אֲניִ֙ אֶעֱשֶׂ֣
ע אוֹתָֽם׃ וְקָרְא֤וּ בְאָזנְיַ֙ ק֣וֹל גָּד֔וֹל וְלֹ֥א אֶשְׁמַ֖

 

the LORD’S house which was toward the north; and 
behold, there sat the women weeping for Tammuz.
 15 Then said he unto me, Hast thou seen this, O son 
of man? thou shalt again see yet greater abomina-
tions than these.
 16 And he brought me into the inner court of the 
LORD’S house, and behold, at the door of the tem-
ple of the LORD, between the porch and the altar, 
were about five and twenty men, with their backs 
toward the temple of the LORD, and their faces 
toward the east; and they worshipped the sun toward 
the east.
 17 Then he said unto me, Hast thou seen this, O son 
of man? Is it a light thing to the house of Judah that 
they commit the abominations which they commit 
here? for they have filled the land with violence, and 
have turned again to provoke me to anger: and, lo, 
they put the branch to their nose.
 18 Therefore will I also deal in fury: mine eye shall 
not spare, neither will I have pity: and though they 
cry in mine ears with a loud voice, yet will I not hear 
them.

 9 And he said vnto mee, Go in, and beholde the 
wicked abominations that they doe here.
 10 So I went in, and sawe, and beholde, there was 
euery similitude of creeping thinges and abominable 
beasts and all the idoles of the house of Israel paint-
ed vpon the wall round about.
 11 And there stoode before them seuentie men of 
the Ancients of the house of Israel, and in the mid-
des of them stoode Iaazaniah, ye sonne of Shaphan, 
with euerie man his censour in his hand, and the 
vapour of the incense went vp like a cloude.
 12 Then saide hee vnto mee, Sonne of man, hast 
thou seene what the Ancients of the house of Israel 
do in the darke, euery one in the chamber of his im-
agerie? for they say, The Lord seeth vs not, the Lord 
hath forsaken the earth.
 13 Againe he saide also vnto me, Turne thee againe, 
and thou shalt see greater abominations that they 
doe.
 14 And he caused me to enter into the entrie of 
the gate of the Lords house, which was toward the 
North: and beholde there sate women mourning for 
Tammuz.
 15 Then saide hee vnto me, Hast thou seene this, O 
sonne of man? Turne thee againe, and thou shalt see 
greater abominations then these.

 10 So I went in and saw; and behold every form of 
creeping things, and abominable beasts, and all the 
idols of the house of Israel, pourtrayed upon the wall 
round about.
 11 And there stood before them seventy men of the 
ancients of the house of Israel, and in the midst 
of them stood Jaazaniah the son of Shaphan, with 
every man his censer in his hand; and a thick cloud of 
incense went up.
 12 Then said he unto me, Son of man, hast thou 
seen what the ancients of the house of Israel do in the 
dark, every man in the chambers of his imagery? for 
they say, The LORD seeth us not; the LORD hath 
forsaken the earth.
 13 He said also unto me, Turn thee yet again, and 
thou shalt see greater abominations that they do.
 14 Then he brought me to the door of the gate of the 
LORD’S house which was toward the north; and, 
behold, there sat women weeping for Tammuz.
 15 Then said he unto me, Hast thou seen this, O son 
of man? turn thee yet again, and thou shalt see greater 
abominations than these.
 16 And he brought me into the inner court of the 
LORD’S house, and, behold, at the door of the 
temple of the LORD, between the porch and the altar, 
were about five and twenty men, with their backs to-
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ישׁ  יר וְאִ֛ ר קָרְב֖וּ פְּקֻדּ֣וֹת הָעִ֑ ֹ֔ י ק֤וֹל גָּדוֹל֙ לֵאמ א בְאָזנְַ֗ וַיּקְִרָ֣
כְּלִ֥י מַשְׁחֵת֖וֹ בְּידָֽוֹ׃

ר׀  עַר הָעֶלְי֜וֹן אֲשֶׁ֣ ים׀ מִדֶּרֶךְ־שַׁ֙ ים בָּאִ֣ ה אֲנשִָׁ֡  2 וְהִנֵּ֣ה שִׁשָּׁ֣
ד בְּתוֹכָם֙  י מַפָּצוֹ֙ בְּידָ֔וֹ וְאִישׁ־אֶחָ֤ ישׁ כְּלִ֤ מָפְנֶ֣ה צָפ֗וֹנהָ וְאִ֙

ח  צֶל מִזבְַּ֥ אוּ֙ וַיַּעַ֣מְד֔וּ אֵ֖ ֹ֙ יו וַיּבָ ר בְּמָתְנָ֑ סֶת הַסּפֵֹ֖ ים וְקֶ֥ שׁ בַּדִּ֔ לָבֻ֣
שֶׁת׃ ֹֽ הַנּחְ

ר הָיָה֣  ל הַכְּרוּב֙ אֲשֶׁ֣ ל נעֲַלָה֙ מֵעַ֤ י ישְִׂרָאֵ֗  3 וּכְב֣וֹד׀ אֱלֹהֵ֣
ים  שׁ הַבַּדִּ֔ א אֶל־הָאִישׁ֙ הַלָּבֻ֣ יתִ וַיּקְִרָ֗ ן הַבָּ֑ ל מִפְתַּ֣ יו אֶ֖ עָלָ֔

ר בְּמָתְנָיֽו׃ ס סֶת הַסּפֵֹ֖ ר קֶ֥ אֲשֶׁ֛
יר בְּת֖וֹךְ  יו[ עֲברֹ֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ אמֶר יהְוָה֙ )אֵלָו( ]אֵלָ֔ ֹ֤  4 וַיּ

ים הַנֶּאֱֽנחִָים֙  ו עַל־מִצְח֣וֹת הָאֲנשִָׁ֗ יתָ תָּ֜ ירְֽוּשָׁלִָ֑ם וְהִתְוִ֙
ל כָּל־הַתּ֣וֹעֵב֔וֹת הַנּֽעֲַשׂ֖וֹת בְּתוֹכָהּֽ׃ ים עַ֚ וְהַנֶּ֣אֱנקִָ֔

יו וְהַכּ֑וּ )עַל־( יר אַחֲרָ֖ י עִבְר֥וּ בָעִ֛ ר בְּאָזנְַ֔ לֶּה֙ אָמַ֣  5 וּלְאֵ֙
לוּ׃ ֹֽ ם[ וְאַל־תַּחְמ ס )עֵיניֵכֶם( ]עֵינכְֶ֖ ֹ֥ ]אַל־[תָּח

ית וְעַל־ ים תַּהַרְג֣וּ לְמַשְׁחִ֗ ף וְנשִָׁ֜ ן בָּח֣וּר וּבְתוּלָה֩ וְטַ֙  6 זקֵָ֡
לּוּ֙  לּוּ וַיּחֵָ֙ י תָּחֵ֑ שׁוּ וּמִמִּקְדָּשִׁ֖ יו הַתָּו֙ אַל־תִּגַּ֔ ישׁ אֲשֶׁר־עָלָ֤ כָּל־אִ֙

ר לִפְנֵי֥ הַבָּיֽתִ׃ ים אֲשֶׁ֖ ים הַזּקְֵנִ֔ בָּאֲנשִָׁ֣
יתִ וּמַלְא֧וּ אֶת־הַחֲצֵר֛וֹת  ם טַמְּא֣וּ אֶת־הַבַּ֗ ֹ֙אמֶר אֲלֵיהֶ֜  7 וַיּ

אוּ וְיצְָא֖וּ וְהִכּ֥וּ בָעִיֽר׃ ים צֵ֑ חֲלָלִ֖
ק  י וָאֶזעְַ֗ ניִ וָאֶפְּלָה֙ עַל־פָּנַ֜ ר אָ֑ ם וְנֵאֽשֲׁאַ֖  8 וַיֽהְִי֙ כְּהַכּוֹתָ֔
ית  ת כָּל־שְׁאֵרִ֣ ה אֵ֚ ית אַתָּ֗ ה הֲמַשְׁחִ֣ וָאֽמַֹר֙ אֲהָהּ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔

ִֽם׃ ל בְּשָׁפְכְּךָ֥ אֶת־חֲמָתְךָ֖ עַל־ירְוּשָׁלָ ישְִׂרָאֵ֔

Then he cried in mine ears with a loud voice, saying, 
Cause ye them that have charge over the city to draw 
near, every man with his destroying weapon in his 
hand.
 2 And behold, six men came from the way of the 
upper gate, which lieth toward the north, every man 
with his slaughter weapon in his hand; and one man 
in the midst of them clothed in linen, with a writer’s 
inkhorn by his side. And they went in, and stood 
beside the brasen altar.
 3 And the glory of the God of Israel was gone up 
from the cherub, whereupon it was, to the threshold 
of the house: and he called to the man clothed in 
linen, which had the writer’s inkhorn by his side.
 4 And the LORD said unto him, Go through the 
midst of the city, through the midst of Jerusalem, and 
set a mark upon the foreheads of the men that sigh 
and that cry for all the abominations that be done in 
the midst thereof.
 5 And to the others he said in mine hearing, Go ye 
through the city after him, and smite: let not your 
eye spare, neither have ye pity:
 6 slay utterly the old man, the young man and the 
maiden, and little children and women: but come not 
near any man upon whom is the mark; and begin at 
my sanctuary. Then they began at the ancient men 

 16 And he caused me to enter into the inner court 
of the Lordes house, and beholde, at the doore of 
the Temple of the Lord, betweene the porche and 
the altar were about fiue and twentie men with their 
backs toward the Temple of the Lord, and their faces 
towarde the East, and they worshipped the sunne, 
towarde the East.
 17 The he said vnto me, Hast thou seene this, O 
sonne of man? Is it a small thing to the house of 
Iudah to commit these abominations which they do 
here? for they haue filled the land with crueltie, and 
haue returned to prouoke mee: and loe, they haue 
cast out stinke before their noses.
 18 Therefore will I also execute my wrath: mine eye 
shall not spare them, neither will I haue pitie, and 
though they crie in mine eares with a loude voyce, 
yet will I not heare them.

He cryed also with a loude voyce in mine eares, say-
ing, The visitations of the citie draw neere, and euery 
man hath a weapon in his hande to destroy it.
 2 And beholde, sixe men came by the way of the hie 
gate, which lieth towarde the North, and euery man 
a weapon in his hande to destroy it: and one man 
among them was clothed with linen, with a writers 
ynkhorne by his side, and they went in and stoode 

ward the temple of the LORD, and their faces toward 
the east; and they worshipped the sun toward the east.
 17 Then he said unto me, Hast thou seen this, O son 
of man? Is it a light thing to the house of Judah that 
they commit the abominations which they commit here? 
for they have filled the land with violence, and have 
returned to provoke me to anger: and, lo, they put the 
branch to their nose. {Is it...: or, Is there any thing 
lighter than to commit}
 18 Therefore will I also deal in fury: mine eye shall 
not spare, neither will I have pity: and though they 
cry in mine ears with a loud voice, yet will I not hear 
them.

He cried also in mine ears with a loud voice, saying, 
Cause them that have charge over the city to draw 
near, even every man with his destroying weapon in 
his hand.
 2 And, behold, six men came from the way of the 
higher gate, which lieth toward the north, and every 
man a slaughter weapon in his hand; and one man 
among them was clothed with linen, with a writer’s 
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ד  ֹ֔ ד מְא ֹ֣ ל וִיֽהוּדָה֙ גָּדוֹל֙ בִּמְא י עֲוֹ֙ן בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֤ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  9 וַיּ
י אָמְר֗וּ עָזַב֤  ה כִּ֣ ה מֻטֶּ֑ יר מָלְאָ֣ ים וְהָעִ֖ רֶץ֙ דָּמִ֔ וַתִּמָּלֵ֤א הָאָ֙

ה ראֶֹהֽ׃ ין יהְוָ֖ רֶץ וְאֵ֥ יהְוָה֙ אֶת־הָאָ֔
ם  ם בְּראֹשָׁ֥ ל דַּרְכָּ֖ ֹ֑ י וְלֹ֣א אֶחְמ י לֹא־תָח֥וֹס עֵינִ֖ ם־אֲנִ֔  10 וְגַ֙

נתָָֽתִּי׃
יב  יו מֵשִׁ֥ סֶת֙ בְּמָתְנָ֔ ר הַקֶּ֙ ים אֲשֶׁ֤ שׁ הַבַּדִּ֗ ישׁ׀ לְבֻ֣ ה הָאִ֣  11 וְהִנֵּ֞

ר[ צִוִּיתָֽניִ׃ ס ל[ ]אֲשֶׁ֥ ֹ֖ יתִי )כַאֲשֶׁר( ]כְּכ ר עָשִׂ֕ ֹ֑ ר לֵאמ דָּבָ֖

which were before the house.
 7 And he said unto them, Defile the house, and fill 
the courts with the slain: go ye forth. And they went 
forth, and smote in the city.
 8 And it came to pass, while they were smiting, and 
I was left, that I fell upon my face, and cried, and 
said, Ah Lord GOD! wilt thou destroy all the residue 
of Israel in thy pouring out of thy fury upon Jerusa-
lem?
 9 Then said he unto me, The iniquity of the house of 
Israel and Judah is exceeding great, and the land is 
full of blood, and the city full of wresting of judg-
ment: for they say, The LORD hath forsaken the 
earth, and the LORD seeth not.
 10 And as for me also, mine eye shall not spare, nei-
ther will I have pity, but I will bring their way upon 
their head.
 11 And behold, the man clothed in linen, which had 
the inkhorn by his side, reported the matter, saying, I 
have done as thou hast commanded me.

beside the brasen altar.
 3 And the glorie of the God of Israel was gone vp 
from ye Cherub, whereupon he was and stoode on 
the doore of the house, and he called to the man 
clothed with linnen, which had the writers ynkhorne 
by his side.
 4 And the Lord said vnto him, Goe through the 
middes of the citie, euen through the middes of Ieru-
salem and set a marke vpon the foreheads of them 
that mourne, and cry for all the abominations that be 
done in the middes thereof.
 5 And to the other he said, that I might heare, Goe 
ye after him through the citie, and smite: let your eye 
spare none, neither haue pitie.
 6 Destroy vtterly the old, and the yong, and the 
maides, and the children, and the women, but touch 
no man, vpon whome is the marke, and begin at my 
Sanctuarie. Then they began at the Ancient men, 
which were before the house.
 7 And he sayde vnto them, Defile the house, and fill 
the courtes with the slaine, then goe foorth: and they 
went out, and slewe them in the citie.
 8 Nowe when they had slaine them, and I had es-
caped, I fell downe vpon my face, and cryed, saying, 
Ah Lord God, wilt thou destroy all the residue of 
Israel, in powring out thy wrath vpon Ierusalem?

inkhorn by his side: and they went in, and stood 
beside the brasen altar. {which lieth: Heb. which is 
turned} {by his...: Heb. upon his loins} {a slaugh-
ter...: Heb. a weapon of his breaking in pieces}
 3 And the glory of the God of Israel was gone up 
from the cherub, whereupon he was, to the threshold of 
the house. And he called to the man clothed with linen, 
which had the writer’s inkhorn by his side;
 4 And the LORD said unto him, Go through the 
midst of the city, through the midst of Jerusalem, and 
set a mark upon the foreheads of the men that sigh and 
that cry for all the abominations that be done in the 
midst thereof. {set a mark: Heb. mark a mark}
 5 And to the others he said in mine hearing, Go ye 
after him through the city, and smite: let not your eye 
spare, neither have ye pity: {mine hearing: Heb. mine 
ears}
 6 Slay utterly old and young, both maids, and little 
children, and women: but come not near any man upon 
whom is the mark; and begin at my sanctuary. Then 
they began at the ancient men which were before the 
house. {utterly: Heb. to destruction}
 7 And he said unto them, Defile the house, and fill the 
courts with the slain: go ye forth. And they went forth, 
and slew in the city.
 8 And it came to pass, while they were slaying them, 
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בֶן  ים כְּאֶ֣ אשׁ הַכְּרֻבִ֔ ֹ֣ יעַ֙ אֲשֶׁר֙ עַל־ר ה וְהִנֵּ֤ה אֶל־הָרָקִ֙ וָאֶרְאֶ֗
ה עֲלֵיהֶםֽ׃ א נרְִאָ֖ ה דְּמ֣וּת כִּסֵּ֑ יר כְּמַרְאֵ֖ סַפִּ֔

אמֶר בּאֹ֩ אֶל־בֵּינ֙וֹת  ֹ֡ ים וַיּ שׁ הַבַּדִּ֗ ישׁ׀ לְבֻ֣ אמֶר אֶל־הָאִ֣ ֹ֜  2 וַיּ
חַת לַכְּר֗וּב וּמַלֵּא֙ חָפְנֶ֤יךָ גַחֲֽלֵי־אֵשׁ֙ מִבֵּינ֣וֹת  ל אֶל־תַּ֣ לַגַּלְגַּ֜

א לְעֵינָיֽ׃ ֹ֖ יר וַיּבָ ק עַל־הָעִ֑ ֹ֖ ים וּזרְ לַכְּרֻבִ֔
א  ישׁ וְהֶעָנָ֣ן מָלֵ֔ יתִ בְּבאֹ֣וֹ הָאִ֑ ין לַבַּ֖ ים מִימִ֥ מְדִ֛ ֹֽ ים ע  3 וְהַכְּרֻבִ֗

ר הַפְּניִמִיֽת׃ אֶת־הֶחָצֵ֖
יתִ וַיּמִָּלֵ֤א  ן הַבָּ֑ ל מִפְתַּ֣ ל הַכְּר֔וּב עַ֖  4 וַיָּרָ֤ם כְּבוֹד־יהְוָה֙ מֵעַ֣

גַהּ כְּב֥וֹד יהְוָהֽ׃ ֹ֖ ה אֶת־נ ן וְהֶחָֽצֵר֙ מָלְֽאָ֔ עָנָ֔ יתִ֙ אֶת־הֶ֣ הַבַּ֙
ר הַחִיצנָֹ֑ה כְּק֥וֹל  ע עַד־הֶחָצֵ֖ ים נשְִׁמַ֕ י הַכְּרוּבִ֔  5 וְקוֹל֙ כַּנפְֵ֣

י בְּדַבְּרֽוֹ׃ אֵל־שַׁדַּ֖
ח אֵשׁ֙  ר קַ֥ ֹ֔ ישׁ לְבֻשֽׁ־הַבַּדִּים֙ לֵאמ י בְּצַוּתֹוֹ֙ אֶת־הָאִ֤  6 וַיהְִ֗

צֶל הָאוֹפָןֽ׃ ד אֵ֖ ֹ֔ ים וַיּבָאֹ֙ וַיּֽעֲַמ ל מִבֵּינ֖וֹת לַכְּרוּבִ֑ מִבֵּינ֣וֹת לַגַּלְגַּ֔
ים אֶל־הָאֵשׁ֙   7 וַיּשְִׁלַח֩ הַכְּר֙וּב אֶת־ידָ֜וֹ מִבֵּינ֣וֹת לַכְּרוּבִ֗

ים  שׁ הַבַּדִּ֑ י לְבֻ֣ ן אֶל־חָפְנֵ֖ א֙ וַיּתִֵּ֔ ים וַיּשִָּׂ אֲשֶׁר֙ בֵּינ֣וֹת הַכְּרֻבִ֔
ח וַיּצֵֵאֽ׃ וַיּקִַּ֖

חַת כַּנפְֵיהֶםֽ׃ ם תַּ֖ ים תַּבְניִת֙ ידַ־אָדָ֔ א לַכְּרֻבִ֑  8 וַיּרֵָ֖
ד  ן אֶחָ֗ צֶל הַכְּרוּבִים֒ אוֹפַ֣ ה אוֹפַנּיִם֘ אֵ֣ ה אַרְבָּעָ֣ ה וְהִנֵּ֙  9 וָאֶרְאֶ֗

ד וּמַרְאֵה֙  צֶל הַכְּר֣וּב אֶחָ֑ ד אֵ֖ ן אֶחָ֔ ד וְאוֹפַ֣ צֶל הַכְּר֣וּב אֶחָ֔ אֵ֚
בֶן תַּרְשִֽׁישׁ׃ ין אֶ֥ ים כְּעֵ֖ הָא֣וֹפַנִּ֔

ן  ר יהְִיֶה֥ הָאוֹפַ֖ ם כַּאֲשֶׁ֛ ד לְאַרְבַּעְתָּ֑ ם דְּמ֥וּת אֶחָ֖ רְאֵיהֶ֔  10 וּמַ֙
בְּת֥וֹךְ הָאוֹפָןֽ׃

Then I looked, and behold, in the firmament that was 
over the head of the cherubim, there appeared above 
them as it were a sapphire stone, as the appearance 
of the likeness of a throne.
 2 And he spake unto the man clothed in linen, and 
said, Go in between the whirling wheels, even under 
the cherub, and fill both thine hands with coals of 
fire from between the cherubim, and scatter them 
over the city. And he went in in my sight.
 3 Now the cherubim stood on the right side of the 
house, when the man went in; and the cloud filled 
the inner court.
 4 And the glory of the LORD mounted up from the 
cherub, and stood over the threshold of the house; 
and the house was filled with the cloud, and the court 
was full of the brightness of the LORD’S glory.
 5 And the sound of the wings of the cherubim was 
heard even to the outer court, as the voice of God 
Almighty when he speaketh.
 6 And it came to pass, when he commanded the man 
clothed in linen, saying, Take fire from between the 
whirling wheels, from between the cherubim, that he 
went in, and stood beside a wheel.
 7 And the cherub stretched forth his hand from 
between the cherubim unto the fire that was between 
the cherubim, and took thereof, and put it into the 

 9 Then saide he vnto me, The iniquitie of the house 
of Israel, and Iudah is exceeding great, so that the 
lande is full of blood, and the citie full of corrupt 
iudgement: for they say, The Lord hath forsaken the 
earth, and the Lord seeth vs not.
 10 As touching me also, mine eye shall not spare 
them, neither will I haue pitie, but will recompence 
their wayes vpon their heades.
 11 And beholde, the man clothed with linen which 
had the ynkhorne by his side, made report, and saide, 
Lord, I haue done as thou hast commanded me.

And as I looked, beholde, in the firmament that was 
aboue the head of the Cherubims there appeared 
vpon them like vnto the similitude of a throne, as it 
were a saphir stone.
 2 And he spake vnto the man clothed with linen, 
and said, Go in betweene the wheeles, euen vnder 
the Cherub, and fill thine hands with coales of fire 
from betweene the Cherubims, and scatter the ouer 

and I was left, that I fell upon my face, and cried, and 
said, Ah Lord GOD! wilt thou destroy all the residue 
of Israel in thy pouring out of thy fury upon Jerusa-
lem?
 9 Then said he unto me, The iniquity of the house 
of Israel and Judah is exceeding great, and the land 
is full of blood, and the city full of perverseness: for 
they say, The LORD hath forsaken the earth, and the 
LORD seeth not. {full of blood: Heb. filled with, etc} 
{perverseness: or, wresting of judgment}
 10 And as for me also, mine eye shall not spare, 
neither will I have pity, but I will recompense their 
way upon their head.
 11 And, behold, the man clothed with linen, which had 
the inkhorn by his side, reported the matter, saying, 
I have done as thou hast commanded me. {reported...: 
Heb. returned the word}

Then I looked, and, behold, in the firmament that was 
above the head of the cherubims there appeared over 
them as it were a sapphire stone, as the appearance of 
the likeness of a throne.
 2 And he spake unto the man clothed with linen, and 
said, Go in between the wheels, even under the cher-
ub, and fill thine hand with coals of fire from between 
the cherubims, and scatter them over the city. And he 
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ם  בּוּ בְּלֶכְתָּ֑ כוּ לֹ֥א יסִַּ֖ עַת רִבְעֵיהֶם֙ ילֵֵ֔ ם אֶל־אַרְבַּ֤  11 בְּלֶכְתָּ֗
בּוּ  כוּ לֹ֥א יסִַּ֖ יו ילֵֵ֔ י הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יפְִנֶ֤ה הָראֹשׁ֙ אַחֲרָ֣ כִּ֣

בְּלֶכְתָּֽם׃
ים  ם וְהָאֽוֹפַנִּ֗ ם וְכַנפְֵיהֶ֑ ם וִיֽדֵיהֶ֖  12 וְכָל־בְּשָׂרָם֙ וְגַבֵּהֶ֔

ם אוֹפַנּיֵהֶםֽ׃ יב לְאַרְבַּעְתָּ֖ יםִ֙ סָבִ֔ ים עֵינַ֙ מְלֵאִ֤
ל בְּאָזנְָיֽ׃ א הַגַּלְגַּ֖ ם קוֹרָ֥  13 לָא֖וֹפַנִּ֑ים לָהֶ֛

ד פְּנֵ֣י הַכְּר֗וּב וּפְנֵ֤י  י הָאֶחָ֜ ד פְּנֵ֙ ה פָנִ֖ים לְאֶחָ֑  14 וְאַרְבָּעָ֥
י פְּניֵ־נָשֶֽׁר׃ ה וְהָרְבִיעִ֖ לִישִׁי֙ פְּנֵ֣י אַרְיֵ֔ ם וְהַשְּׁ ניִ֙ פְּנֵ֣י אָדָ֔ הַשֵּׁ

יתִי בִּנֽהְַר־כְּבָרֽ׃ ר רָאִ֖ ה אֲשֶׁ֥ יא הַחַיָּ֔ ים הִ֣ מּוּ הַכְּרוּבִ֑ ֹ֖  15 וַיּרֵ
ת  ם וּבִשְׂאֵ֙ ים ילְֵכ֥וּ הָאוֹפַנִּ֖ים אֶצְלָ֑  16 וּבְלֶכֶ֙ת֙ הַכְּרוּבִ֔
בּוּ  רֶץ לֹא־יסִַּ֧ ל הָאָ֔ ם לָרוּם֙ מֵעַ֣ ים אֶת־כַּנפְֵיהֶ֗ הַכְּרוּבִ֜

ם מֵאֶצְלָםֽ׃ הָאוֹפַנִּי֛ם גַּם־הֵ֖
י ר֥וּחַ הַחַיָּ֖ה  ם כִּ֛ ם ירֵ֣וֹמּוּ אוֹתָ֑ דוּ וּבְרוֹמָ֖ ֹ֔ ם יעֲַמ  17 בְּעָמְדָ֣

בָּהֶםֽ׃
ד עַל־ ֹ֖ יתִ וַיּֽעֲַמ ן הַבָּ֑ ל מִפְתַּ֣ ה מֵעַ֖  18 וַיּצֵֵא֙ כְּב֣וֹד יהְוָ֔

הַכְּרוּבִיֽם׃
רֶץ לְעֵיניַ֙  נפְֵיהֶם וַיּרֵ֙וֹמּוּ מִן־הָאָ֤ ים אֶת־כַּ֠  19 וַיּשְִׂא֣וּ הַכְּרוּבִ֣

עַר בֵּית־יהְוָה֙  תַח שַׁ֤ ד פֶּ֣ ֹ֗ ם וַיּֽעֲַמ ם וְהָאֽוֹפַנִּ֖ים לְעֻמָּתָ֑ בְּצֵאתָ֔
ם מִלְמָעְֽלָה׃ ל עֲלֵיהֶ֖ י וּכְב֧וֹד אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ הַקַּדְמוֹנִ֔

ל בִּנֽהְַר־ חַת אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ יתִי תַּ֥ ר רָאִ֛ ה אֲשֶׁ֥ יא הַחַיָּ֗  20 הִ֣
ים הֵמָּֽה׃ י כְרוּבִ֖ ע כִּ֥ ר וָאֵדַ֕ כְּבָ֑

ד  יםִ לְאֶחָ֑ ע כְּנפַָ֖ ד וְאַרְבַּ֥ ה פָניִם֙ לְאֶחָ֔ ה אַרְבָּעָ֤  21 אַרְבָּעָ֙

hands of him that was clothed in linen, who took it 
and went out.
 8 And there appeared in the cherubim the form of a 
man’s hand under their wings.
 9 And I looked, and behold, four wheels beside the 
cherubim, one wheel beside one cherub, and another 
wheel beside another cherub: and the appearance of 
the wheels was as the colour of a beryl stone.
 10 And as for their appearance, they four had one 
likeness, as if a wheel had been within a wheel.
 11 When they went, they went upon their four sides: 
they turned not as they went, but to the place whither 
the head looked they followed it; they turned not as 
they went.
 12 And their whole body, and their backs, and their 
hands, and their wings, and the wheels, were full of 
eyes round about, even the wheels that they four had.
 13 As for the wheels, they were called in my hear-
ing, the whirling wheels.
 14 And every one had four faces: the first face was 
the face of the cherub, and the second face was the 
face of a man, and the third the face of a lion, and 
the fourth the face of an eagle.
 15 And the cherubim mounted up: this is the living 
creature that I saw by the river Chebar.
 16 And when the cherubim went, the wheels went 

the citie. And he went in in my sight.
 3 Now the Cherubims stood vpon the right side of 
the house, when the man went in, and the cloude 
filled the inner court.
 4 Then the glorie of the Lord went vp from the 
Cherub, and stoode ouer the doore of the house, and 
the house was filled with the cloud, and the court 
was filled with the brightnesse of the Lordes glorie.
 5 And the sound of the Cherubims wings was heard 
into the vtter court, as the voyce of the Almightie 
God, when he speaketh.
 6 And when he had commanded the man clothed 
with linnen, saying, Take fire from betweene the 
wheeles, and from betweene ye Cherubims, then he 
went in and stood beside ye wheele.
 7 And one Cherub stretched forth his hand from 
betweene the Cherubims vnto the fire, that was be-
tweene the Cherubims, and tooke thereof, and put it 
into the hands of him that was clothed with linnen: 
who tooke it and went out.
 8 And there appeared in the Cherubims, the like-
nesse of a mans hande vnder their wings.
 9 And when I looked vp, beholde, foure wheeles 
were beside the Cherubims, one wheele by one 
Cherub, and another wheele by another Cherub, and 
the appearance of the wheeles was as the colour of a 

went in in my sight. {thine hand: Heb. the hollow of 
thine hand}
 3 Now the cherubims stood on the right side of the 
house, when the man went in; and the cloud filled the 
inner court.
 4 Then the glory of the LORD went up from the 
cherub, and stood over the threshold of the house; and 
the house was filled with the cloud, and the court was 
full of the brightness of the LORD’S glory. {went 
up: Heb. was lifted up}
 5 And the sound of the cherubims’ wings was heard 
even to the outer court, as the voice of the Almighty 
God when he speaketh.
 6 And it came to pass, that when he had commanded 
the man clothed with linen, saying, Take fire from 
between the wheels, from between the cherubims; then 
he went in, and stood beside the wheels.
 7 And one cherub stretched forth his hand from be-
tween the cherubims unto the fire that was between the 
cherubims, and took thereof, and put it into the hands 
of him that was clothed with linen: who took it, and 
went out. {stretched forth: Heb. sent forth}
 8 And there appeared in the cherubims the form of a 
man’s hand under their wings.
 9 And when I looked, behold the four wheels by the 
cherubims, one wheel by one cherub, and another 
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חַת כַּנפְֵיהֶםֽ׃ ם תַּ֖ י אָדָ֔ וּדְמוּת֙ ידְֵ֣
ר  יתִי֙ עַל־נהְַר־כְּבָ֔ ר רָאִ֙ ים אֲשֶׁ֤ מָּה הַפָּנִ֗ ם הֵ֣  22 וּדְמ֣וּת פְּניֵהֶ֔

יו ילֵֵכֽוּ׃ בֶר פָּנָ֖ ישׁ אֶל־עֵ֥ ם אִ֛ ם וְאוֹתָ֑ מַרְאֵיהֶ֖
 

beside them: and when the cherubim lifted up their 
wings to mount up from the earth, the wheels also 
turned not from beside them.
 17 When they stood, these stood; and when they 
mounted up, these mounted up with them: for the 
spirit of the living creature was in them.
 18 And the glory of the LORD went forth from over 
the threshold of the house, and stood over the cheru-
bim.
 19 And the cherubim lifted up their wings, and 
mounted up from the earth in my sight when they 
went forth, and the wheels beside them: and they 
stood at the door of the east gate of the LORD’S 
house; and the glory of the God of Israel was over 
them above.
 20 This is the living creature that I saw under the 
God of Israel by the river Chebar; and I knew that 
they were cherubim.
 21 Every one had four faces apiece, and every one 
four wings; and the likeness of the hands of a man 
was under their wings.
 22 And as for the likeness of their faces, they were 
the faces which I saw by the river Chebar, their 
appearances and themselves; they went every one 
straight forward.

Chrysolite stone.
 10 And their appearance (for they were all foure of 
one facion) was as if one wheele had bene in another 
wheele.
 11 When they went foorth, they went vpon their 
foure sides, and they returned not as they went: but 
to the place whither the first went, they went after it, 
and they turned not as they went.
 12 And their whole bodie, and their rings, and their 
hands, and their wings, and the wheeles were full of 
eyes round about, euen in the same foure wheeles.
 13 And the Cherub cryed to these wheeles in mine 
hearing, saying, O wheele.
 14 And euery beast had foure faces: the first face 
was the face of a Cherub, and the second face was 
the face of a man, and the thirde the face of a lyon, 
and the fourth the face of an Egle.
 15 And the Cherubims were lifted vp: this is the 
beast that I sawe at the riuer Chebar.
 16 And when ye Cherubims went, the wheeles went 
by them: and when the Cherubims lift vp their wings 
to mount vp from the earth, the same wheeles also 
turned not from beside them.
 17 When the Cherubims stoode, they stood: and 
when they were lifted vp, they lifted the selues vp 
also: for the spirit of the beast was in them.

wheel by another cherub: and the appearance of the 
wheels was as the colour of a beryl stone.
 10 And as for their appearances, they four had one 
likeness, as if a wheel had been in the midst of a 
wheel.
 11 When they went, they went upon their four sides; 
they turned not as they went, but to the place whither 
the head looked they followed it; they turned not as 
they went.
 12 And their whole body, and their backs, and their 
hands, and their wings, and the wheels, were full of 
eyes round about, even the wheels that they four had. 
{body: Heb. flesh}
 13 As for the wheels, it was cried unto them in my 
hearing, O wheel. {it was...: or, they were called in 
my hearing, wheel, or, galgal}
 14 And every one had four faces: the first face was the 
face of a cherub, and the second face was the face of a 
man, and the third the face of a lion, and the fourth the 
face of an eagle.
 15 And the cherubims were lifted up. This is the liv-
ing creature that I saw by the river of Chebar.
 16 And when the cherubims went, the wheels went by 
them: and when the cherubims lifted up their wings to 
mount up from the earth, the same wheels also turned 
not from beside them.

EZEKIEL 10



29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ה הַקַּדְמוֹניִ֙  עַר בֵּית־יהְוָ֤ תִי אֶל־שַׁ֙ ֹ֠ א א י ר֗וּחַ וַתָּבֵ֣ ֙א אתִֹ֜ וַתִּשָּׂ
ישׁ  ה אִ֑ ים וַחֲמִשָּׁ֖ עַר עֶשְׂרִ֥ תַח הַשַּׁ֔ ימָה וְהִנּהֵ֙ בְּפֶ֣ הַפּוֹנֶ֣ה קָדִ֔

ם אֶת־יאֲַזנַיְָה֧ בֶן־עַזֻּר֛ וְאֶת־פְּלַטְיָה֥וּ בֶן־בְּניָָ֖הוּ  ה בְתוֹכָ֜ וָאֶרְאֶ֙
י הָעָםֽ׃ פ שָׂרֵ֖

וֶן  ים אָ֛ ים הַחשְֹׁבִ֥ לֶּה הָאֲנשִָׁ֞ ם אֵ֣ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  2 וַיּ
יר הַזּאֹֽת׃ ע בָּעִ֥ ים עֲצַת־רָ֖ וְהַיּעֲֹצִ֥

חְנוּ  יר וַאֲנַ֖ יא הַסִּ֔ ים הִ֣ ים לֹ֥א בְקָר֖וֹב בְּנ֣וֹת בָּתִּ֑ מְרִ֔ ֹ֣  3 הָא
הַבָּשָֽׂר׃

א בֶּן־אָדָֽם׃ ם הִנּבֵָ֖ א עֲלֵיהֶ֑ ן הִנּבֵָ֣  4 לָכֵ֖
ן  ה כֵּ֥ ר יהְוָ֔ י אֱמרֹ֙ כּהֹ־אָמַ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ ל עָלַי֘ ר֣וּחַ יהְוָה֒ וַיּ ֹ֣  5 וַתִּפּ

ם אֲנִי֥ ידְַעְתִּֽיהָ׃ ל וּמַעֲל֥וֹת רֽוּחֲכֶ֖ ית ישְִׂרָאֵ֑ ם בֵּ֣ אֲמַרְתֶּ֖
יהָ חָלָלֽ׃  ם חוּצתֶֹ֖ את וּמִלֵּאתֶ֥ ֹ֑ יר הַזּ ם בָּעִ֣ ם חַלְלֵיכֶ֖  6 הִרְבֵּיתֶ֥

פ
הּ  ם בְּתוֹכָ֔ ר שַׂמְתֶּ֣ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ חַלְלֵיכֶם֙ אֲשֶׁ֣ ן כּ  7 לָכֵ֗

יא מִתּוֹכָהּֽ׃ ם הוֹצִ֥ יר וְאֶתְכֶ֖ יא הַסִּ֑ ר וְהִ֣ מָּה הַבָּשָׂ֖ הֵ֥
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ יא עֲלֵיכֶ֔ רֶב֙ אָבִ֣ ם וְחֶ֙ רֶב ירְֵאתֶ֑  8 חֶ֖
ים  ם בְּידַ־זרִָ֑ י אֶתְכֶ֖ הּ וְנתַָתִּ֥ י אֶתְכֶם֙ מִתּוֹכָ֔  9 וְהוֹצֵאתִ֤

ם שְׁפָטִֽים׃ יתִי בָכֶ֖ וְעָשִׂ֛
ם  ם וִיֽדַעְתֶּ֖ ל אֶשְׁפּ֣וֹט אֶתְכֶ֑ לוּ עַל־גְּב֥וּל ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֔ רֶב תִּפּ  10 בַּחֶ֣

כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃
ר  הּ לְבָשָׂ֑ ם תִּהְי֥וּ בְתוֹכָ֖ יר וְאַתֶּ֛ יא לֹֽא־תִהְיֶה֤ לָכֶם֙ לְסִ֔  11 הִ֗

ט אֶתְכֶםֽ׃ ֹ֥ ל אֶשְׁפּ אֶל־גְּב֥וּל ישְִׂרָאֵ֖

Moreover the spirit lifted me up, and brought me 
unto the east gate of the LORD’S house, which 
looketh eastward: and behold, at the door of the gate 
five and twenty men; and I saw in the midst of them 
Jaazaniah the son of Azzur, and Pelatiah the son of 
Benaiah, princes of the people.
 2 And he said unto me, Son of man, these are the 
men that devise iniquity, and that give wicked coun-
sel in this city.
 3 which say, The time is not near to build houses: 
this city is the caldron, and we be the flesh.
 4 Therefore prophesy against them, prophesy, O son 
of man.
 5 And the spirit of the LORD fell upon me, and he 
said unto me, Speak, Thus saith the LORD: Thus 
have ye said, O house of Israel; for I know the things 
that come into your mind.
 6 Ye have multiplied your slain in this city, and ye 
have filled the streets thereof with the slain.
 7 Therefore thus saith the Lord GOD: Your slain 
whom ye have laid in the midst of it, they are the 
flesh, and this city is the caldron: but ye shall be 
brought forth out of the midst of it.
 8 Ye have feared the sword; and I will bring the 
sword upon you, saith the Lord GOD.
 9 And I will bring you forth out of the midst thereof, 

 18 Then the glorie of the Lord departed from aboue 
the doore of the house, and stoode vpon the Cheru-
bims.
 19 And the Cherubims lift vp their wings, and 
mounted vp from the earth in my sight: when they 
went out, the wheeles also were besides them: and 
euery one stoode at the entrie of the gate of the 
Lordes House at the East side, and the glorie of the 
God of Israel was vpon them on hie.
 20 This is the beast that I sawe vnder the God of Is-
rael by the riuer Chebar, and I knewe that they were 
the Cherubims.
 21 Euery one had foure faces, and euery one foure 
wings, and the likenesse of mans hands was vnder 
their wings.
 22 And the likenesse of their faces was the selfe 
same faces, which I sawe by the riuer Chebar, and 
the appearance of the Cherubims was ye selfe same, 
and they went euery one straight forwarde.

Moreover, the Spirite lift me vp, and brought me 
vnto the East gate of the Lordes house, which lyeth 
Eastwarde, and beholde, at the entrie of the gate 
were fiue and twentie men: among whome I sawe 

 17 When they stood, these stood; and when they were 
lifted up, these lifted up themselves also: for the spirit 
of the living creature was in them. {of...: or, of life}
 18 Then the glory of the LORD departed from off 
the threshold of the house, and stood over the cheru-
bims.
 19 And the cherubims lifted up their wings, and 
mounted up from the earth in my sight: when they 
went out, the wheels also were beside them, and every 
one stood at the door of the east gate of the LORD’S 
house; and the glory of the God of Israel was over 
them above.
 20 This is the living creature that I saw under the 
God of Israel by the river of Chebar; and I knew that 
they were the cherubims.
 21 Every one had four faces apiece, and every one 
four wings; and the likeness of the hands of a man 
was under their wings.
 22 And the likeness of their faces was the same faces 
which I saw by the river of Chebar, their appearances 
and themselves: they went every one straight forward.

Moreover the spirit lifted me up, and brought me unto 
the east gate of the LORD’S house, which looketh 
eastward: and behold at the door of the gate five and 
twenty men; among whom I saw Jaazaniah the son of 
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ם  ר בְּחֻקַּי֙ לֹ֣א הֲלַכְתֶּ֔ ה אֲשֶׁ֤  12 וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔
ם  ר סְבִיבוֹתֵיכֶ֖ י הַגּוֹיִם֛ אֲשֶׁ֥ ם וּֽכְמִשְׁפְּטֵ֧ י לֹ֣א עֲשִׂיתֶ֑ וּמִשְׁפָּטַ֖

עֲשִׂיתֶֽם׃
י  ל עַל־פָּנַ֜ ֹ֙ ת וָאֶפּ י וּפְלַטְיָה֥וּ בֶן־בְּניָָ֖ה מֵ֑  13 וַיֽהְִי֙ כְּהִנָּ֣בְאִ֔

ה  ה עשֶֹׂ֔ ה כָּלָה֙ אַתָּ֣ ק קוֹל־גָּד֗וֹל וָאמַֹר֙ אֲהָהּ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ וָאֶזעְַ֣
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ת שְׁאֵרִ֥ אֵ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  14 וַיהְִ֥
ל  ית ישְִׂרָאֵ֖ ךָ וְכָל־בֵּ֥ י גְאֻלָּתֶ֔ יךָ֙ אַנשְֵׁ֣ יךָ אַחֶ֙ ם אַחֶ֤  15 בֶּן־אָדָ֗

ה לָ֥נוּ  ל יהְוָ֔ חֲקוּ֙ מֵעַ֣ ִם רַֽ י ירְוּשָׁלַ֗ ם ישְֹׁבֵ֣ כֻּלֹּ֑ה אֲשֶׁר֩ אָמְר֙וּ לָהֶ֜
רֶץ לְמוֹרָשָֽׁה׃ ס יא נתְִּנָה֥ הָאָ֖ הִ֛

ם  י הִרְחַקְתִּים֙ בַּגּוֹיִ֔ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ כִּ֤ ר כּ ֹ֗ ן אֱמ  16 לָכֵ֣
ט בָּאֲרָצ֖וֹת  שׁ מְעַ֔ י לָהֶם֙ לְמִקְדָּ֣ ים בָּאֲרָצ֑וֹת וָאֱהִ֤ י הֲפִיֽצוֹתִ֖ וְכִ֥

אוּ שָֽׁם׃ ס אֲשֶׁר־בָּ֥
י אֶתְכֶם֙ מִן־ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ וְקִבַּצְתִּ֤ ר כּ ֹ֗ ן אֱמ  17 לָכֵ֣

ם  ם בָּהֶ֑ ר נפְצֹוֹתֶ֖ אֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ם מִן־הָ֣ י אֶתְכֶ֔ ים וְאָסַפְתִּ֣ עַמִּ֔ הָ֣
ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם אֶת־אַדְמַ֥ י לָכֶ֖ וְנתַָתִּ֥

יהָ וְאֶת־כָּל־ ירוּ אֶת־כָּל־שִׁקּוּצֶ֛ מָּה וְהֵסִ֜ אוּ־שָׁ֑  18 וּבָ֖
יהָ מִמֶּנּֽהָ׃ תּוֹעֲבוֹתֶ֖

ם  ן בְּקִרְבְּכֶ֑ ה אֶתֵּ֣ ד וְר֥וּחַ חֲדָשָׁ֖ י לָהֶם֙ לֵ֣ב אֶחָ֔  19 וְנתַָתִּ֤
ם לֵ֥ב בָּשָֽׂר׃ י לָהֶ֖ ם וְנתַָתִּ֥ בֶן֙ מִבְּשָׂרָ֔ י לֵ֤ב הָאֶ֙ רתִֹ֜ וַהֲסִ֙

ם  י ישְִׁמְר֖וּ וְעָשׂ֣וּ אתָֹ֑ כוּ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥ י ילֵֵ֔ עַן֙ בְּחֻקּתַֹ֣  20 לְמַ֙
ם לֵאלֹהִיֽם׃ י אֶהְיֶה֥ לָהֶ֖ ם וַאֲנִ֕ י לְעָ֔ וְהָיוּ־לִ֣

and deliver you into the hands of strangers, and will 
execute judgments among you.
 10 Ye shall fall by the sword; I will judge you in 
the border of Israel; and ye shall know that I am the 
LORD.
 11 This city shall not be your caldron, neither shall 
ye be the flesh in the midst thereof; I will judge you 
in the border of Israel;
 12 and ye shall know that I am the LORD: for ye 
have not walked in my statutes, neither have ye ex-
ecuted my judgments, but have done after the ordi-
nances of the nations that are round about you.
 13 And it came to pass, when I prophesied, that 
Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down 
upon my face, and cried with a loud voice, and said, 
Ah Lord GOD! wilt thou make a full end of the rem-
nant of Israel?
 14 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 15 Son of man, thy brethren, even thy brethren, the 
men of thy kindred, and all the house of Israel, all of 
them, are they unto whom the inhabitants of Jerusa-
lem have said, Get you far from the LORD; unto us 
is this land given for a possession:
 16 Therefore say, Thus saith the Lord GOD: Where-
as I have removed them far off among the nations, 

Iaazaniah the sonne of Azur, and Pelatiah the sonne 
of Benaiah, the princes of the people.
 2 Then said he vnto me, Sonne of man, these are 
the men that imagine mischiefe, and deuise wicked 
counsell in this citie.
 3 For they say, It is not neere, let vs builde houses: 
this citie is the caldron, and wee be the flesh.
 4 Therefore prophesie against them, sonne of man, 
prophesie.
 5 And the Spirite of the Lord fell vpon me, and said 
vnto me, Speake, Thus saith the Lord, O ye house of 
Israel, this haue ye said, and I know that which riseth 
vp of your mindes.
 6 Many haue ye murthered in this citie, and ye haue 
filled the streets thereof with the slaine.
 7 Therefore thus saith the Lord God, They that ye 
haue slaine, and haue layed in the middes of it, they 
are the flesh, and this citie is the caldron, but I wil 
bring you foorth of the mids of it.
 8 Ye haue feared the sworde, and I wil bring a 
sworde vpon you, saith the Lord God.
 9 And I will bring you out of the middes thereof, 
and deliuer you into the hands of strangers, and will 
execute iudgements among you.
 10 Ye shall fall by the sworde, and I wil iudge you in 
the border of Israel, and ye shall knowe that I am the 

Azur, and Pelatiah the son of Benaiah, princes of the 
people.
 2 Then said he unto me, Son of man, these are the 
men that devise mischief, and give wicked counsel in 
this city:
 3 Which say, It is not near; let us build houses: this 
city is the caldron, and we be the flesh. {It is...: or, It 
is not for us to build houses near}
 4 Therefore prophesy against them, prophesy, O son 
of man.
 5 And the Spirit of the LORD fell upon me, and 
said unto me, Speak; Thus saith the LORD; Thus 
have ye said, O house of Israel: for I know the 
things that come into your mind, every one of them.
 6 Ye have multiplied your slain in this city, and ye 
have filled the streets thereof with the slain.
 7 Therefore thus saith the Lord GOD; Your slain 
whom ye have laid in the midst of it, they are the flesh, 
and this city is the caldron: but I will bring you forth 
out of the midst of it.
 8 Ye have feared the sword; and I will bring a sword 
upon you, saith the Lord GOD.
 9 And I will bring you out of the midst thereof, and 
deliver you into the hands of strangers, and will ex-
ecute judgments among you.
 10 Ye shall fall by the sword; I will judge you in 
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ךְ דַּרְכָּם֙  ם הלֵֹ֑ ם לִבָּ֣ ם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֶ֖  21 וְאֶל־לֵ֧ב שִׁקּוּצֵיהֶ֛
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ תִּי נאְֻ֖ ם נתַָ֔ בְּראֹשָׁ֣

ם  ם וְהָאֽוֹפַנִּ֖ים לְעֻמָּתָ֑  22 וַיּשְִׂא֤וּ הַכְּרוּבִים֙ אֶת־כַּנפְֵיהֶ֔
ם מִלְמָעְֽלָה׃ ל עֲלֵיהֶ֖ וּכְב֧וֹד אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

ר  יר וַיּֽעֲַמדֹ֙ עַל־הָהָ֔ ל תּ֣וֹךְ הָעִ֑ ה מֵעַ֖  23 וַיַּ֙עַל֙ כְּב֣וֹד יהְוָ֔
דֶם לָעִיֽר׃ ר מִקֶּ֥ אֲשֶׁ֖

ה  ה בַּמַּרְאֶ֖ ימָה֙ אֶל־הַגּוֹלָ֔ ניִ כַשְׂדִּ֙ תְניִ וַתְּבִיאֵ֤  24 וְר֣וּחַ נשְָׂאַ֗
ר רָאִיֽתִי׃ ה אֲשֶׁ֥ י הַמַּרְאֶ֖ ים וַיַּ֙עַל֙ מֵעָֽלַ֔ בְּר֣וּחַ אֱלֹהִ֑

ר הֶרְאָנֽיִ׃ פ ה אֲשֶׁ֥ י יהְוָ֖ ת כָּל־דִּבְרֵ֥ ה אֵ֛ ר אֶל־הַגּוֹלָ֑  25 וָאֲדַבֵּ֖
 

and whereas I have scattered them among the coun-
tries, yet will I be to them a sanctuary for a little 
while in the countries where they are come.
 17 Therefore say, Thus saith the Lord GOD: I will 
gather you from the peoples, and assemble you out 
of the countries where ye have been scattered, and I 
will give you the land of Israel.
 18 And they shall come thither, and they shall take 
away all the detestable things thereof and all the 
abominations thereof from thence.
 19 And I will give them one heart, and I will put a 
new spirit within you; and I will take the stony heart 
out of their flesh, and will give them an heart of 
flesh:
 20 that they may walk in my statutes, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be my peo-
ple, and I will be their God.
 21 But as for them whose heart walketh after the 
heart of their detestable things and their abomina-
tions, I will bring their way upon their own heads, 
saith the Lord GOD.
 22 Then did the cherubim lift up their wings, and 
the wheels were beside them; and the glory of the 
God of Israel was over them above.
 23 And the glory of the LORD went up from the 
midst of the city, and stood upon the mountain which 

Lord.
 11 This citie shall not be your caldron, neyther shall 
ye be the flesh in the middes thereof, but I will iudge 
you in the border of Israel.
 12 And ye shall knowe that I am the Lord: for ye 
haue not walked in my statutes, neither executed my 
iudgements, but haue done after the maners of the 
heathen, that are round about you.
 13 And when I prophesied, Pelatiah the sonne of 
Benaiah dyed: then fell I downe vpon my face, and 
cryed with a loude voyce, and saide, Ah Lord God, 
wilt thou then vtterly destroy all the remnant of 
Israel?
 14 Againe the worde of the Lord came vnto me, 
saying,
 15 Sonne of man, thy brethren, euen thy brethren, 
the men of thy kindred, and all the house of Israel, 
wholy are they vnto whome the inhabitants of Ieru-
salem haue said, Depart ye farre from the Lord: for 
the lande is giuen vs in possession.
 16 Therefore say, Thus saith the Lord God, Al-
though I haue cast them farre off among the hea-
then, and although I haue scattered them among the 
countreis, yet wil I be to them as a litle Sanctuarie in 
ye countreis where they shall come.
 17 Therefore say, Thus saith the Lord God, I will 

the border of Israel; and ye shall know that I am the 
LORD.
 11 This city shall not be your caldron, neither shall 
ye be the flesh in the midst thereof; but I will judge 
you in the border of Israel:
 12 And ye shall know that I am the LORD: for ye 
have not walked in my statutes, neither executed my 
judgments, but have done after the manners of the 
heathen that are round about you. {for ye...: or, which 
have not walked}
 13 And it came to pass, when I prophesied, that 
Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down 
upon my face, and cried with a loud voice, and said, 
Ah Lord GOD! wilt thou make a full end of the rem-
nant of Israel?
 14 Again the word of the LORD came unto me, 
saying,
 15 Son of man, thy brethren, even thy brethren, the 
men of thy kindred, and all the house of Israel wholly, 
are they unto whom the inhabitants of Jerusalem have 
said, Get you far from the LORD: unto us is this 
land given in possession.
 16 Therefore say, Thus saith the Lord GOD; 
Although I have cast them far off among the heathen, 
and although I have scattered them among the coun-
tries, yet will I be to them as a little sanctuary in the 
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is on the east side of the city.
 24 And the spirit lifted me up, and brought me in the 
vision by the spirit of God into Chaldea, to them of 
the captivity. So the vision that I had seen went up 
from me.
 25 Then I spake unto them of the captivity all the 
things that the LORD had shewed me.

gather you againe from the people, and assemble you 
out of the countreis where ye haue bene scattered, 
and I will giue you ye land of Israel.
 18 And they shall come thither, and they shall take 
away all the idoles thereof, and all the abominations 
thereof from thence.
 19 And I will giue them one heart, and I will put a 
newe spirit within their bowels: and I will take the 
stonie heart out of their bodies, and will giue them 
an heart of flesh,
 20 That they may walke in my statutes, and keepe 
my iudgements, and execute them: and they shall be 
my people, and I will be their God.
 21 But vpon them, whose heart is towarde their 
idoles, and whose affection goeth after their abomi-
nations, I will lay their way vpon their owne heades, 
saith the Lord God.
 22 Then did the Cherubims lift vp their wings, and 
the wheeles besides them, and the glorie of the God 
of Israel was vpon them on hie.
 23 And the glorie of the Lord went vp from the 
middes of the citie, and stoode vpon the moutaine 
which is towarde the East side of the citie.
 24 Afterwarde the Spirite tooke me vp, and brought 
me in a vision by the Spirit of God into Caldea to 
them that were led away captiues: so the vision that I 

countries where they shall come.
 17 Therefore say, Thus saith the Lord GOD; I will 
even gather you from the people, and assemble you out 
of the countries where ye have been scattered, and I 
will give you the land of Israel.
 18 And they shall come thither, and they shall take 
away all the detestable things thereof and all the 
abominations thereof from thence.
 19 And I will give them one heart, and I will put a 
new spirit within you; and I will take the stony heart 
out of their flesh, and will give them an heart of flesh:
 20 That they may walk in my statutes, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be my people, 
and I will be their God.
 21 But as for them whose heart walketh after the 
heart of their detestable things and their abomina-
tions, I will recompense their way upon their own 
heads, saith the Lord GOD.
 22 Then did the cherubims lift up their wings, and 
the wheels beside them; and the glory of the God of 
Israel was over them above.
 23 And the glory of the LORD went up from the 
midst of the city, and stood upon the mountain which is 
on the east side of the city.
 24 Afterwards the spirit took me up, and brought me 
in a vision by the Spirit of God into Chaldea, to them 
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ם  ר עֵיניַםִ֩ לָהֶ֙ ב אֲשֶׁ֣ ה ישֵֹׁ֑ רִי אַתָּ֣ ם בְּת֥וֹךְ בֵּית־הַמֶּ֖  2 בֶּן־אָדָ֕

ית  י בֵּ֥ עוּ כִּ֛ עַ֙ וְלֹ֣א שָׁמֵ֔ ֹ֙ ם לִשְׁמ יםִ לָהֶ֤ לִרְא֜וֹת וְלֹ֣א רָא֗וּ אָזנְַ֙
י הֵםֽ׃ מְרִ֖

ם  ם לְעֵיֽניֵהֶ֑ ה וּגְלֵ֥ה יוֹמָ֖ י גוֹלָ֔ ה לְךָ֙ כְּלֵ֣ ם עֲשֵׂ֤ ה בֶן־אָדָ֗  3 וְאַתָּ֣
י  י ירְִא֔וּ כִּ֛ ם אוּלַ֣ יניֵהֶ֔ וְגָלִי֙תָ מִמְּקוֹמְךָ֜ אֶל־מָק֤וֹם אַחֵר֙ לְעֵ֣

י הֵמָּֽה׃ ית מְרִ֖ בֵּ֥
א  ה תֵּצֵ֤ ם וְאַתָּ֗ ם לְעֵיֽניֵהֶ֑ יךָ כִּכְלֵ֥י גוֹלָ֛ה יוֹמָ֖  4 וְהוֹצֵאתָ֙ כֵלֶ֜

י גּוֹלָהֽ׃ ם כְּמוֹצָאֵ֖ יניֵהֶ֔ רֶב֙ לְעֵ֣ בָעֶ֙
יר וְהוֹצֵאתָ֖ בּֽוֹ׃ ם חֲתָר־לְךָ֣ בַקִּ֑  5 לְעֵיניֵהֶ֖

ה  יא פָּנֶ֣יךָ תְכַסֶּ֔ ה תוֹצִ֔ א֙ בָּעֲלָטָ֣ ף תִּשָּׂ ם עַל־כָּתֵ֤ יניֵהֶ֜  6 לְעֵ֙
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ יךָ לְבֵ֥ ת נתְַתִּ֖ רֶץ כִּיֽ־מוֹפֵ֥ ה אֶת־הָאָ֑ וְלֹ֥א תִרְאֶ֖

ם  י גוֹלָה֙ יוֹמָ֔ אתִי כִּכְלֵ֤ לַי הוֹצֵ֜ ר צֻוֵּיתִי֒ כֵּ֠ עַשׂ כֵּן֘ כַּאֲשֶׁ֣  7 וָאַ֣
ף  אתִי עַל־כָּתֵ֥ ה הוֹצֵ֛ יר בְּיָ֑ד בָּעֲלָטָ֥ רֶב חָתַֽרְתִּי־לִ֥י בַקִּ֖ וּבָעֶ֛

אתִי לְעֵיניֵהֶםֽ׃ פ נשָָׂ֖
ר׃ ֹֽ קֶר לֵאמ ֹ֥ י בַּבּ י דְבַר־יהְוָ֛ה אֵלַ֖  8 וַיהְִ֧

ה  רִי מָ֖ ית הַמֶּ֑ ל בֵּ֣ ית ישְִׂרָאֵ֖ ם הֲלֹא֙ אָמְר֥וּ אֵלֶ֛יךָ בֵּ֥  9 בֶּן־אָדָ֕
ה עשֶֹֽׂה׃ אַתָּ֥

א הַזּהֶ֙  יא הַמַּשָּׂ֤ ה הַנּשִָׂ֞ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ ם כּ ר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  10 אֱמ
מָּה בְתוֹכָםֽ׃ ל אֲשֶׁר־הֵ֥ ית ישְִׂרָאֵ֖ ִם וְכָל־בֵּ֥ בִּיר֣וּשָׁלַ֔

ם  ה לָהֶ֔ ן יעֵָשֶׂ֣ יתִי כֵּ֚ ר עָשִׂ֗ ם כַּאֲשֶׁ֣ ר אֲנִ֣י מֽוֹפֶתְכֶ֑ ֹ֖  11 אֱמ
י ילֵֵכֽוּ׃ בִ֖ בַּגּוֹלָ֥ה בַשְּׁ

The word of the LORD also came unto me, saying,
 2 Son of man, thou dwellest in the midst of the re-
bellious house, which have eyes to see, and see not, 
which have ears to hear, and hear not; for they are a 
rebellious house.
 3 Therefore, thou son of man, prepare thee stuff for 
removing, and remove by day in their sight; and thou 
shalt remove from thy place to another place in their 
sight: it may be they will consider, though they be a 
rebellious house.
 4 And thou shalt bring forth thy stuff by day in their 
sight, as stuff for removing: and thou shalt go forth 
thyself at even in their sight, as when men go forth 
into exile.
 5 Dig thou through the wall in their sight, and carry 
out thereby.
 6 In their sight shalt thou bear it upon thy shoulder, 
and carry it forth in the dark; thou shalt cover thy 
face, that thou see not the ground: for I have set thee 
for a sign unto the house of Israel.
 7 And I did so as I was commanded: I brought 
forth my stuff by day, as stuff for removing, and in 
the even I digged through the wall with mine hand; 
I brought it forth in the dark, and bare it upon my 
shoulder in their sight.
 8 And in the morning came the word of the LORD 

had seene, went vp from me.
 25 Then I declared vnto them that were led away 
captiues, all the things that the Lord had shewed me.

The worde of the Lord also came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, thou dwellest in the middes of a 
rebellious house, which haue eyes to see, and see not: 
they haue eares to heare, and heare not: for they are a 
rebellious house.
 3 Therefore thou sonne of man, prepare thy stuffe 
to goe into captiuitie, and goe foorth by day in their 
sight: and thou shalt passe from thy place to another 
place in their sight, if it be possible that they may 
consider it: for they are a rebellious house.
 4 Then shalt thou bring foorth thy stuffe by day in 
their sight as the stuffe of him that goeth into cap-
tiuitie: and thou shalt go forth at euen in their sight, 
as they that go foorth into captiuitie.
 5 Dig thou through the wall in their sight, and cary 
out thereby.
 6 In their sight shalt thou beare it vpon thy shoul-
ders, and carie it foorth in the darke: thou shalt couer 
thy face that thou see not the earth: for I haue set 
thee as a signe vnto the house of Israel.
 7 And as I was commanded, so I brought forth my 

of the captivity. So the vision that I had seen went up 
from me.
 25 Then I spake unto them of the captivity all the 
things that the LORD had shewed me.

The word of the LORD also came unto me, saying,
 2 Son of man, thou dwellest in the midst of a rebel-
lious house, which have eyes to see, and see not; they 
have ears to hear, and hear not: for they are a rebel-
lious house.
 3 Therefore, thou son of man, prepare thee stuff for 
removing, and remove by day in their sight; and thou 
shalt remove from thy place to another place in their 
sight: it may be they will consider, though they be a 
rebellious house. {stuff: or, instruments}
 4 Then shalt thou bring forth thy stuff by day in their 
sight, as stuff for removing: and thou shalt go forth at 
even in their sight, as they that go forth into captivity. 
{as they...: Heb. as the goings forth of captivity}
 5 Dig thou through the wall in their sight, and carry 
out thereby. {Dig...: Heb. Dig for thee}
 6 In their sight shalt thou bear it upon thy shoulders, 
and carry it forth in the twilight: thou shalt cover thy 
face, that thou see not the ground: for I have set thee 
for a sign unto the house of Israel.
 7 And I did so as I was commanded: I brought forth 
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א  ה וְיצֵֵ֔ א֙ בָּעֲלָטָ֣ ף ישִָּׂ ם אֶל־כָּתֵ֤ יא אֲשֶׁר־בְּתוֹכָ֜  12 וְהַנּשִָׂ֙
ה  עַן אֲשֶׁ֙ר לֹא־ירְִאֶ֥ ה יַ֗ יר יחְַתְּר֖וּ לְה֣וֹצִיא ב֑וֹ פָּנָ֣יו יכְַסֶּ֔ בַּקִּ֥

יןִ ה֖וּא אֶת־הָאָרֶֽץ׃ לַעַ֛
י  י וְהֵבֵאתִ֙ שׂ בִּמְצֽוּדָתִ֑ יו וְנתְִפַּ֖ י אֶת־רִשְׁתִּי֙ עָלָ֔  13 וּפָרַשְׂתִּ֤

ם ימָֽוּת׃ ה וְשָׁ֥ הּ לֹֽא־ירְִאֶ֖ ים וְאוֹתָ֥ רֶץ כַּשְׂדִּ֔ לָה֙ אֶ֣ אתֹ֤וֹ בָבֶ֙
ה  יו אֱזרֶָ֣ יו )עֶזרְהֹ( ]עֶזרְ֛וֹ[ וְכָל־אֲגַפָּ֖  14 וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֙ר סְבִיבתָֹ֥

יק אַחֲרֵיהֶםֽ׃ רֶב אָרִ֥ לְכָל־ר֑וּחַ וְחֶ֖
י  ם וְזרִֵיתִ֥ י אוֹתָם֙ בַּגּוֹיִ֔ ה בַּהֲפִיצִ֤  15 וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑

ם בָּאֲרָצֽוֹת׃ אוֹתָ֖
בֶר  ב וּמִדָּ֑ רֶב מֵרָעָ֣ ר מֵחֶ֖ י מִסְפָּ֔ י מֵהֶם֙ אַנשְֵׁ֣  16 וְהוֹתַרְתִּ֤

ם  אוּ שָׁ֔ ם בַּגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ עַן יסְַפְּר֜וּ אֶת־כָּל־תּוֹעֲבֽוֹתֵיהֶ֗ לְמַ֙
וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  17 וַיהְִ֥
ה  יךָ בְּרָגְזָה֥ וּבִדְאָגָ֖ ל וּמֵימֶ֕ עַשׁ תּאֹכֵ֑ ם לַחְמְךָ֖ בְּרַ֣  18 בֶּן־אָדָ֕

תִּשְׁתֶּֽה׃
י  ה לְיוֹשְׁבֵ֤ י יהְוִ֜ ֹֽה־אָמַר֩ אֲדנָֹ֙ רֶץ כּ ם הָאָ֡  19 וְאָמַרְתָּ֣ אֶל־עַ֣

ם  לוּ וּמֵיֽמֵיהֶ֖ ל לַחְמָם֙ בִּדְאָגָ֣ה יאֹכֵ֔ ת ישְִׂרָאֵ֔ לַםִ֙ אֶל־אַדְמַ֣ ירְוּשָׁ֙
ס כָּלֽ־ הּ מֵחֲמַ֖ ם אַרְצָהּ֙ מִמְּלֹאָ֔ עַן תֵּשַׁ֤ בְּשִׁמָּמ֣וֹן ישְִׁתּ֑וּ לְמַ֜

ים בָּהּֽ׃ הַיּשְֹׁבִ֥
ה תִֽהְיֶ֑ה  רֶץ שְׁמָמָ֣ בְנהָ וְהָאָ֖ ים הַנּוֹֽשָׁבוֹת֙ תֶּחֱרַ֔  20 וְהֶעָרִ֤

ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ וִיֽדַעְתֶּ֖
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  21 וַיהְִ֥

unto me, saying,
 9 Son of man, hath not the house of Israel, the rebel-
lious house, said unto thee, What doest thou?
 10 Say thou unto them, Thus saith the Lord GOD: 
This burden concerneth the prince in Jerusalem, and 
all the house of Israel among whom they are.
 11 Say, I am your sign: like as I have done, so shall 
it be done unto them: they shall go into exile, into 
captivity.
 12 And the prince that is among them shall bear 
upon his shoulder in the dark, and shall go forth: 
they shall dig through the wall to carry out thereby: 
he shall cover his face, because he shall not see the 
ground with his eyes.
 13 My net also will I spread upon him, and he shall 
be taken in my snare: and I will bring him to Baby-
lon to the land of the Chaldeans; yet shall he not see 
it, though he shall die there.
 14 And I will scatter toward every wind all that are 
round about him to help him, and all his bands; and I 
will draw out the sword after them.
 15 And they shall know that I am the LORD, when 
I shall disperse them among the nations, and scatter 
them through the countries.
 16 But I will leave a few men of them from the 
sword, from the famine, and from the pestilence; that 

stuffe by day, as ye stuffe of one that goeth into cap-
tiuitie: and by night I digged through the wall with 
mine hand, and brought it forth in ye darke, and I 
bare it vpon my shoulder in their sight.
 8 And in the morning came the word of the Lord 
vnto me, saying,
 9 Sonne of man, hath not the house of Israel, the 
rebellious house, sayde vnto thee, What doest thou?
 10 But say thou vnto them, Thus saith the Lord 
God, This burden concerneth the chiefe in Ierusa-
lem, and all the house of Israel that are among them.
 11 Say, I am your signe: like as I haue done, so shall 
it be done vnto them: they shall goe into bondage 
and captiuitie.
 12 And the chiefest that is among them, shall beare 
vpon his shoulder in the darke, and shall goe forth: 
they shall digge through the wall, to cary out there-
by: he shall couer his face, that he see not the ground 
with his eies.
 13 My net also will I spread vpon him, and he shall 
be taken in my net, and I will bring him to Babel 
to the lande of the Caldeans, yet shall he not see it, 
though he shall dye there.
 14 And I will scatter toward euerie winde all that 
are about him to helpe him, and all his garisons, and 
I will drawe out the sworde after them.

my stuff by day, as stuff for captivity, and in the even 
I digged through the wall with mine hand; I brought 
it forth in the twilight, and I bare it upon my shoulder 
in their sight. {digged: Heb. digged for me}
 8 And in the morning came the word of the LORD 
unto me, saying,
 9 Son of man, hath not the house of Israel, the re-
bellious house, said unto thee, What doest thou?
 10 Say thou unto them, Thus saith the Lord GOD; 
This burden concerneth the prince in Jerusalem, and 
all the house of Israel that are among them.
 11 Say, I am your sign: like as I have done, so 
shall it be done unto them: they shall remove and 
go into captivity. {they...: Heb. by removing go into 
captivity}
 12 And the prince that is among them shall bear upon 
his shoulder in the twilight, and shall go forth: they 
shall dig through the wall to carry out thereby: he 
shall cover his face, that he see not the ground with his 
eyes.
 13 My net also will I spread upon him, and he shall 
be taken in my snare: and I will bring him to Baby-
lon to the land of the Chaldeans; yet shall he not see 
it, though he shall die there.
 14 And I will scatter toward every wind all that are 
about him to help him, and all his bands; and I will 
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ל  ת ישְִׂרָאֵ֖ ם עַל־אַדְמַ֥ ל הַזּהֶ֙ לָכֶ֔ ם מָהֽ־הַמָּשָׁ֤  22 בֶּן־אָדָ֗
ד כָּל־חָזוֹֽן׃ ים וְאָבַ֖ ר יַאַֽרְכוּ֙ הַיּמִָ֔ ֹ֑ לֵאמ

תִּי֙ אֶת־ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִשְׁבַּ֙ ם כּ ר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣ ן אֱמ  23 לָכֵ֞
ר  י אִם־דַּבֵּ֣ ל כִּ֚ ה וְלֹֽא־ימְִשְׁל֥וּ אתֹ֛וֹ ע֖וֹד בְּישְִׂרָאֵ֑ ל הַזֶּ֔ הַמָּשָׁ֣

ר כָּל־חָזוֹֽן׃ ים וּדְבַ֖ רְבוּ֙ הַיּמִָ֔ ם קָֽ אֲלֵיהֶ֔
ק בְּת֖וֹךְ  ם חָלָ֑ וְא וּמִקְסַ֣ י לֹ֣א יִהְֽיֶה֥ ע֛וֹד כָּל־חֲז֥וֹן שָׁ֖  24 כִּ֠

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ בֵּ֥
ה לֹ֥א  ר דָּבָר֙ וְיֵעָ֣שֶׂ֔ ה אֲדַבֵּר֙ אֵת֩ אֲשֶׁ֙ר אֲדַבֵּ֤ י׀ אֲנִ֣י יהְוָ֗  25 כִּ֣

יו  ר דָּבָר֙ וַעֲשִׂיתִ֔ רִי אֲדַבֵּ֤ ית הַמֶּ֗ ם בֵּ֣ י בִיֽמֵיכֶ֞ ךְ ע֑וֹד כִּ֣ תִמָּשֵׁ֖
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ נאְֻ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  26 וַיהְִ֥
ים הֶחָז֛וֹן אֲשֶׁר־ה֥וּא  מְרִ֔ ֹֽ ם הִנֵּ֤ה בֵיֽת־ישְִׂרָאֵל֙ א  27 בֶּן־אָדָ֗

ים רְחוֹק֖וֹת ה֥וּא נבִָּאֽ׃ ים וּלְעִתִּ֥ ים רַבִּ֑ חזֶֹ֖ה לְימִָ֣
ךְ ע֖וֹד  ה לֹא־תִמָּשֵׁ֥ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ם כּ ר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣ ן אֱמ  28 לָכֵ֞

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס ה נאְֻ֖ ר דָּבָר֙ וְיֵעָ֣שֶׂ֔ י אֲשֶׁ֙ר אֲדַבֵּ֤ כָּל־דְּבָרָ֑

they may declare all their abominations among the 
nations whither they come; and they shall know that 
I am the LORD.
 17 Moreover the word of the LORD came to me, 
saying,
 18 Son of man, eat thy bread with quaking, and 
drink thy water with trembling and with carefulness;
 19 and say unto the people of the land, Thus saith 
the Lord GOD concerning the inhabitants of Jerusa-
lem, and the land of Israel: They shall eat their bread 
with carefulness, and drink their water with aston-
ishment, that her land may be desolate from all that 
is therein, because of the violence of all them that 
dwell therein.
 20 And the cities that are inhabited shall be laid 
waste, and the land shall be a desolation; and ye 
shall know that I am the LORD.
 21 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 22 Son of man, what is this proverb that ye have in 
the land of Israel, saying, The days are prolonged, 
and every vision faileth?
 23 Tell them therefore, Thus saith the Lord GOD: 
I will make this proverb to cease, and they shall no 
more use it as a proverb in Israel; but say unto them, 
The days are at hand, and the effect of every vision.

 15 And they shall knowe that I am the Lord, when 
I shall scatter them among the nations, and disperse 
them in the countreis.
 16 But I will leaue a litle nomber of them from the 
sworde, from the famine, and from the pestilence, 
that they may declare all these abominations among 
the heathen, where they come, and they shall knowe, 
that I am the Lord.
 17 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me, 
saying,
 18 Sonne of man, eate thy bread with trembling and 
drinke thy water with trouble, and with carefulnesse,
 19 And say vnto the people of the land, Thus saith 
the Lord God of the inhabitants of Ierusalem, and 
of the lande of Israel, They shall eate their bread with 
carefulnes, and drinke their water with desolation: 
for the lande shall bee desolate from her abundance 
because of the crueltie of them that dwell therein.
 20 And the cities that are inhabited, shall be left 
voyde, and the land shall be desolate, and yee shall 
knowe that I am the Lord.
 21 And the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 22 Sonne of man, what is that prouerbe that you 
haue in the land of Israel, saying, The dayes are pro-
longed and all visions faile?

draw out the sword after them.
 15 And they shall know that I am the LORD, when 
I shall scatter them among the nations, and disperse 
them in the countries.
 16 But I will leave a few men of them from the 
sword, from the famine, and from the pestilence; that 
they may declare all their abominations among the 
heathen whither they come; and they shall know that I 
am the LORD. {a few...: Heb. men of number}
 17 Moreover the word of the LORD came to me, 
saying,
 18 Son of man, eat thy bread with quaking, and 
drink thy water with trembling and with carefulness;
 19 And say unto the people of the land, Thus saith 
the Lord GOD of the inhabitants of Jerusalem, and 
of the land of Israel; They shall eat their bread with 
carefulness, and drink their water with astonishment, 
that her land may be desolate from all that is therein, 
because of the violence of all them that dwell therein. 
{all that...: Heb. the fulness thereof}
 20 And the cities that are inhabited shall be laid 
waste, and the land shall be desolate; and ye shall 
know that I am the LORD.
 21 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 22 Son of man, what is that proverb that ye have in 
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ים וְאָמַֽרְתָּ֙  ל הַנּבִָּאִ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ א אֶל־נבְִיאֵ֥ ם הִנּבֵָ֛  2 בֶּן־אָדָ֕

ם שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָהֽ׃ י מִלִּבָּ֔ לִנבְִיאֵ֣
ר  ים אֲשֶׁ֥ ים הַנּבְָלִ֑ ה ה֖וֹי עַל־הַנּבְִיאִ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  3 כּ

י רָאֽוּ׃ ם וּלְבִלְתִּ֥ ר רוּחָ֖ הלְֹכִ֛ים אַחַ֥
ל הָיוּֽ׃ יךָ ישְִׂרָאֵ֖ ים בָּחֳרָב֑וֹת נבְִיאֶ֥  4 כְּשֻׁעָלִ֖

ל  ית ישְִׂרָאֵ֑ ר עַל־בֵּ֣  5 לֹ֤א עֲלִיתֶם֙ בַּפְּרָצ֔וֹת וַתִּגְדְּר֥וּ גָדֵ֖
ה בְּי֥וֹם יהְוָהֽ׃ ד בַּמִּלְחָמָ֖ ֹ֥ לַעֲמ

ה לֹ֣א  ה וַיֽהוָ֖ מְרִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ֹֽ ב הָא סֶם כָּזָ֔ זוּ שָׁוְא֙ וְקֶ֣  6 חָ֤
ם וְיִחֲֽל֖וּ לְקַיֵּם֥ דָּבָרֽ׃ שְׁלָחָ֑

מְרִים֙  ֹֽ ם וְא ם כָּזָ֖ב אֲמַרְתֶּ֑ ם וּמִקְסַ֥  7 הֲל֤וֹא מַחֲֽזהֵ־שָׁוְא֙ חֲזיִתֶ֔
י לֹ֥א דִבַּרְֽתִּי׃ ס ה וַאֲנִ֖ נאְֻם־יהְוָ֔

ם כָּזָ֑ב  וְא וַחֲזיִתֶ֖ ם שָׁ֔ עַן דַּבֶּרְכֶ֣ ה יַ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  8 לָכֵ֗
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ לָכֵן֙ הִננְִ֣י אֲלֵיכֶ֔

ים כָּזבָ֒  ים הַחזִֹי֣ם שָׁוְא֘ וְהַקּסְֹמִ֣ י אֶלֽ־הַנּבְִיאִ֞ ה ידִָ֗  9 וְהָיתְָ֣
בוּ וְאֶל־ ב בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵל֙ לֹ֣א יכִָּתֵ֔ י לֹֽא־יהְִי֗וּ וּבִכְתָ֤ בְּס֧וֹד עַמִּ֣

י אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ י אֲנִ֖ ם כִּ֥ אוּ וִידַעְתֶּ֕ ֹ֑ ל לֹ֣א יבָ ת ישְִׂרָאֵ֖ אַדְמַ֥
ין שָׁל֑וֹם  ר שָׁל֖וֹם וְאֵ֣ ֹ֥ י לֵאמ עַן הִטְע֧וּ אֶת־עַמִּ֛  10 יַעַ֣ן וּבְיַ֜

ים אתֹ֖וֹ תָּפֵלֽ׃ יץִ וְהִנָּם֛ טָחִ֥ נהֶ חַ֔ ֹ֣ וְהוּא֙ בּ
נהָ  ף וְאַתֵּ֜ ל הָיָה֣׀ גֶּ֣שֶׁם שׁוֹטֵ֗ ֹ֑ ל וְיפִּ י תָפֵ֖ ר אֶל־טָחֵ֥ ֹ֛  11 אֱמ

לְנהָ וְר֥וּחַ סְעָר֖וֹת תְּבַקֵּעַֽ׃ ֹ֔ אַבְנֵ֤י אֶלְגָּבִישׁ֙ תִּפּ
ר  יחַ אֲשֶׁ֥ ם אַיֵּה֥ הַטִּ֖ ר אֲלֵיכֶ֔ יר הֲלוֹא֙ יאֵָמֵ֣ ל הַקִּ֑  12 וְהִנֵּ֖ה נפַָ֣

 23 Tell them therefore, Thus sayeth the Lord God, 
I wil make this prouerbe to cease, and they shall no 
more vse it as a prouerbe in Israel: but say vnto them, 
The daies are at hand and the effect of euery vision.
 24 For no vision shall be any more in vaine, neither 
shall there bee any flattering diuination within the 
house of Israel.
 25 For I am the Lord: I wil speake, and that thing 
that I shall speake, shall come to passe: it shall be 
no more prolonged: for in your dayes, O rebellious 
house, will I saye the thing, and will performe it, 
sayeth the Lord God.
 26 Againe the word of the Lord came vnto me, say-
ing,
 27 Sonne of man, beholde, they of the house of 
Israel say, The vision that hee seeth, is for many dayes 
to come, and he prophecieth of the times that are 
farre off.
 28 Therefore say vnto them, Thus sayth the Lord 
God, All my wordes shall no longer be delayed, but 
that thing which I haue spoken, shall be done, saith 
the Lord God.

And the word of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, prophecie against the prophets of 
Israel, that prophecie, and say thou vnto them, that 

the land of Israel, saying, The days are prolonged, 
and every vision faileth?
 23 Tell them therefore, Thus saith the Lord GOD; 
I will make this proverb to cease, and they shall no 
more use it as a proverb in Israel; but say unto them, 
The days are at hand, and the effect of every vision.
 24 For there shall be no more any vain vision nor 
flattering divination within the house of Israel.
 25 For I am the LORD: I will speak, and the 
word that I shall speak shall come to pass; it shall 
be no more prolonged: for in your days, O rebellious 
house, will I say the word, and will perform it, saith 
the Lord GOD.
 26 Again the word of the LORD came to me, say-
ing,
 27 Son of man, behold, they of the house of Israel 
say, The vision that he seeth is for many days to 
come, and he prophesieth of the times that are far off.
 28 Therefore say unto them, Thus saith the Lord 
GOD; There shall none of my words be prolonged 
any more, but the word which I have spoken shall be 
done, saith the Lord GOD.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy against the prophets of Is-
rael that prophesy, and say thou unto them that proph-

 24 For there shall be no more any vain vision, nor 
flattering divination within the house of Israel.
 25 For I am the LORD; I will speak, and the word 
that I shall speak shall be performed; it shall be no 
more deferred: for in your days, O rebellious house, 
will I speak the word, and will perform it, saith the 
Lord GOD.
 26 Again the word of the LORD came to me, say-
ing,
 27 Son of man, behold, they of the house of Israel 
say, The vision that he seeth is for many days to 
come, and he prophesieth of times that are far off.
 28 Therefore say unto them, Thus saith the Lord 
GOD: There shall none of my words be deferred 
any more, but the word which I shall speak shall be 
performed, saith the Lord GOD.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy against the prophets of 
Israel that prophesy, and say thou unto them that 
prophesy out of their own heart, Hear ye the word of 
the LORD;
 3 Thus saith the Lord GOD: Woe unto the foolish 
prophets, that follow their own spirit, and have seen 
nothing!
 4 O Israel, thy prophets have been like foxes in the 
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טַחְתֶּֽם׃ ס
י  י רֽוּחַ־סְעָר֖וֹת בַּחֲֽמָתִ֑ ה וּבִקַּעְתִּ֥ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  13 לָכֵ֗

ה לְכָלָהֽ׃ ישׁ בְּחֵמָ֥ ה וְאַבְנֵי֥ אֶלְגָּבִ֖ י יִהְֽיֶ֔ וְגֶ֤שֶׁם שׁטֵֹף֙ בְּאַפִּ֣
יהוּ אֶל־ ל וְהִגַּעְתִּ֥ ם תָּפֵ֛ יר אֲשֶׁר־טַחְתֶּ֥ י אֶת־הַקִּ֙ רַסְתִּ֜  14 וְהָ֙

ם כִּיֽ־אֲנִי֥  הּ וִיֽדַעְתֶּ֖ ם בְּתוֹכָ֔ רֶץ וְנגְִלָ֣ה יסְדֹ֑וֹ וְנָפְֽלָה֙ וּכְלִיתֶ֣ הָאָ֖
יהְוָהֽ׃

ר  ל וְאמַֹ֤ ים אתֹ֖וֹ תָּפֵ֑ יר וּבַטָּחִ֥ י אֶת־חֲמָתִי֙ בַּקִּ֔  15 וְכִלֵּיתִ֤
ים אתֹֽוֹ׃ ין הַטָּחִ֥ יר וְאֵ֖ ין הַקִּ֔ לָכֶם֙ אֵ֣

הּ חֲז֣וֹן  ִם וְהַחזִֹי֥ם לָ֖ ל הַנֽבְִּאִים֙ אֶל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ י ישְִׂרָאֵ֗  16 נבְִיאֵ֣
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ פ ין שָׁלֹ֔ם נאְֻ֖ שָׁלֹ֑ם וְאֵ֣

יךָ֙ אֶל־בְּנ֣וֹת עַמְּךָ֔ הַמִּתְֽנבְַּא֖וֹת  ים פָּנֶ֙ ם שִׂ֤ ה בֶן־אָדָ֗  17 וְאַתָּ֣
א עֲלֵיהֶןֽ׃ ן וְהִנּבֵָ֖ מִלִּֽבְּהֶ֑

ה הוֹי֩ לִמְֽתַפְּר֙וֹת כְּסָת֜וֹת  ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗  18 וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֣
ה  אשׁ כָּל־קוֹמָ֖ ֹ֥ י וְעשֹׂ֧וֹת הַמִּסְפָּח֛וֹת עַל־ר י ידַָ֗ ל׀ כָּל־אַצִּילֵ֣ עַ֣

נהָ  י וּנפְָשׁ֖וֹת לָכֶ֥ דְנהָ לְעַמִּ֔ ד נפְָשׁ֑וֹת הַנּפְָשׁוֹת֙ תְּצוֹדֵ֣ לְצוֹדֵ֣
תְחַיֶּיֽנהָ׃

י שְׂערִֹים֘ וּבִפְת֣וֹתֵי  י בְּשַׁעֲלֵ֣ י אֶל־עַמִּ֗  19 וַתְּחַלֶּלְנ֙הָ אתִֹ֜
נהָ וּלְחַיּ֥וֹת נפְָשׁ֖וֹת  ר לֹֽא־תְמוּתֶ֔ ית נפְָשׁוֹת֙ אֲשֶׁ֣ לֶחֶם֒ לְהָמִ֤

י כָזָבֽ׃ ס י שׁמְֹעֵ֥ ם לְעַמִּ֖ זּבְֶכֶ֔ ר לֹא־תִֽחְיֶי֑נהָ בְּכַ֙ אֲשֶׁ֣
ר  נהָ֙ אֲשֶׁ֣ ה הִננְִ֤י אֶל־כִּסְּתוֹתֵיכֶ֙ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  20 לָכֵ֞

ם  י אתָֹ֔ רְח֔וֹת וְקָרַעְתִּ֣ ֹ֣ ם אֶת־הַנּפְָשׁוֹת֙ לְפ תֵּנהָ מְצדְֹד֙וֹת שָׁ֤ אַ֠
ם מְצדְֹד֥וֹת  ר אַתֶּ֛ ם וְשִׁלַּחְתִּי֙ אֶת־הַנּפְָשׁ֔וֹת אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֑ ֹֽ ל זרְוֹע מֵעַ֖

waste places.
 5 Ye have not gone up into the gaps, neither made 
up the fence for the house of Israel, to stand in the 
battle in the day of the LORD.
 6 They have seen vanity and lying divination, that 
say, The LORD saith; and the LORD hath not sent 
them: and they have made men to hope that the word 
should be confirmed.
 7 Have ye not seen a vain vision, and have ye not 
spoken a lying divination, whereas ye say, The 
LORD saith; albeit I have not spoken?
 8 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye 
have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, 
I am against you, saith the Lord GOD.
 9 And mine hand shall be against the prophets that 
see vanity, and that divine lies: they shall not be in 
the council of my people, neither shall they be writ-
ten in the writing of the house of Israel, neither shall 
they enter into the land of Israel; and ye shall know 
that I am the Lord GOD.
 10 Because, even because they have seduced my 
people, saying, Peace; and there is no peace; and 
when one buildeth up a wall, behold, they daub it 
with untempered mortar:
 11 say unto them which daub it with untempered 
mortar, that it shall fall: there shall be an overflowing 

esy out of their own hearts, Hear ye the word of the 
LORD; {that prophesy out...: Heb. that are prophets 
out of their own hearts}
 3 Thus saith the Lord GOD; Woe unto the foolish 
prophets, that follow their own spirit, and have seen 
nothing! {follow: Heb. walk after} {and...: or, and 
things which they have not seen}
 4 O Israel, thy prophets are like the foxes in the 
deserts.
 5 Ye have not gone up into the gaps, neither made 
up the hedge for the house of Israel to stand in the 
battle in the day of the LORD. {gaps: or, breaches} 
{made...: Heb. hedged the hedge}
 6 They have seen vanity and lying divination, say-
ing, The LORD saith: and the LORD hath not 
sent them: and they have made others to hope that they 
would confirm the word.
 7 Have ye not seen a vain vision, and have ye not 
spoken a lying divination, whereas ye say, The 
LORD saith it; albeit I have not spoken?
 8 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye 
have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, I 
am against you, saith the Lord GOD.
 9 And mine hand shall be upon the prophets that see 
vanity, and that divine lies: they shall not be in the 
assembly of my people, neither shall they be written in 

prophecie out of their owne hearts, Heare the worde 
of the Lord.
 3 Thus sayth the Lord God, Woe vnto the fool-
ish Prophets that follow their owne spirit, and haue 
seene nothing.
 4 O Israel, thy Prophets are like the foxes in the 
waste places.
 5 Ye haue not risen vp in the gappes, neither made 
vp the hedge for ye house of Israel, to stand in the 
battel in the daye of the Lord.
 6 They haue seene vanitie, and lying diuination, 
saying, The Lord sayth it, and the Lord hath not sent 
them: and they haue made others to hope that they 
would cofirme the word of their prophecie.
 7 Haue ye not seene a vaine vision? and haue yee 
not spoken a lying diuination? ye say, The Lord sayth 
it, albeit I haue not spoken.
 8 Therefore thus sayth the Lord God, Because ye 
haue spoken vanytie and haue seene lyes, therefore 
beholde, I am agaynst you, sayth the Lord God,
 9 And mine hande shalbe vpon the Prophets that 
see vanity, and diuine lies: they shall not be in the as-
semblie of my people, neither shall they be written in 
the writing of the house of Israel, neither shall they 
enter into the land of Israel: and yee shall know that 
I am the Lord God.
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shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a 
stormy wind shall rend it.
 12 Lo, when the wall is fallen, shall it not be said 
unto you, Where is the daubing wherewith ye have 
daubed it?
 13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will even 
rend it with a stormy wind in my fury; and there 
shall be an overflowing shower in mine anger, and 
great hailstones in fury to consume it.
 14 So will I break down the wall that ye have 
daubed with untempered mortar, and bring it down 
to the ground, so that the foundation thereof shall be 
discovered: and it shall fall, and ye shall be con-
sumed in the midst thereof; and ye shall know that I 
am the LORD.
 15 Thus will I accomplish my fury upon the wall, 
and upon them that have daubed it with untempered 
mortar; and I will say unto you, The wall is no more, 
neither they that daubed it;
 16 to wit, the prophets of Israel which prophesy 
concerning Jerusalem, and which see visions of 
peace for her, and there is no peace, saith the Lord 
GOD.
 17 And thou, son of man, set thy face against the 
daughters of thy people, which prophesy out of their 
own heart; and prophesy thou against them,

the writing of the house of Israel, neither shall they 
enter into the land of Israel; and ye shall know that I 
am the Lord GOD. {assembly: or, secret, or, coun-
sel}
 10 Because, even because they have seduced my peo-
ple, saying, Peace; and there was no peace; and one 
built up a wall, and, lo, others daubed it with untem-
pered morter: {a wall: or, a slight wall}
 11 Say unto them which daub it with untempered 
morter, that it shall fall: there shall be an overflowing 
shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a 
stormy wind shall rend it.
 12 Lo, when the wall is fallen, shall it not be said 
unto you, Where is the daubing wherewith ye have 
daubed it?
 13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will even 
rend it with a stormy wind in my fury; and there shall 
be an overflowing shower in mine anger, and great 
hailstones in my fury to consume it.
 14 So will I break down the wall that ye have 
daubed with untempered morter, and bring it down 
to the ground, so that the foundation thereof shall be 
discovered, and it shall fall, and ye shall be consumed 
in the midst thereof: and ye shall know that I am the 
LORD.
 15 Thus will I accomplish my wrath upon the wall, 

 10 And therefore, because they haue deceiued my 
people, saying, Peace, and there was no peace: and 
one buylt vp a wall, and behold, the others daubed it 
with vntempered morter,
 11 Say vnto them which daube it with vntempered 
morter, that it shall fall: for there shall come a great 
showre, and I wil sende haylestones, which shall 
cause it to fall, and a stormie winde shall breake it.
 12 Lo, when the wall is fallen, shall it not bee sayd 
vnto you, Where is the daubing wherewith ye haue 
daubed it?
 13 Therefore thus sayth the Lord God, I will cause 
a stormie winde to breake foorth in my wrath, and a 
great showre shall bee in mine anger, and hailestones 
in mine indignation to consume it.
 14 So I wil destroy the wall that ye haue daubed 
with vntempered morter, and bring it downe to the 
ground, so that the fundation thereof shalbe dis-
couered, and it shall fal, and ye shalbe consumed in 
the middes thereof, and ye shall know, that I am the 
Lord.
 15 Thus will I accomplish my wrath vpon the wall, 
and vpon them that haue daubed it with vntempered 
morter, and will say vnto you, The wall is no more, 
neither the daubers thereof,
 16 To wit, the Prophets of Israel, which prophesie 

ת׃ ֹֽ ים לְפרְֹח אֶת־נפְָשִׁ֖
ן  י אֶת־עַמִּי֙ מִיּדְֶכֶ֔ ם וְהִצַּלְתִּ֤ תֵיכֶ֗ ֹֽ י אֶת־מִסְפְּח  21 וְקָרַעְתִּ֞

ן כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ה וִיֽדַעְתֶּ֖ ן לִמְצוּדָ֑ וְלֹֽא־יהְִי֥וּ ע֛וֹד בְּידְֶכֶ֖
יו וּלְחַזּקֵ֙  י לֹ֣א הִכְאַבְתִּ֑ קֶר וַאֲנִ֖  22 יַעַ֣ן הַכְא֤וֹת לֵב־צַדִּיק֙ שֶׁ֔

ע לְהַחֲיתֹֽוֹ׃ ע לְבִלְתִּי־שׁ֛וּב מִדַּרְכּ֥וֹ הָרָ֖ י רָשָׁ֔ ידְֵ֣
י  מְנהָ ע֑וֹד וְהִצַּלְתִּ֤ סֶם לֹא־תִקְסַ֣ ינהָ וְקֶ֖ וְא לֹ֣א תֶחֱזֶ֔ ן שָׁ֚  23 לָכֵ֗

ן כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ן וִיֽדַעְתֶּ֖ אֶת־עַמִּי֙ מִיּדְֶכֶ֔
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and upon them that have daubed it with untempered 
morter, and will say unto you, The wall is no more, 
neither they that daubed it;
 16 To wit, the prophets of Israel which prophesy 
concerning Jerusalem, and which see visions of peace 
for her, and there is no peace, saith the Lord GOD.
 17 Likewise, thou son of man, set thy face against 
the daughters of thy people, which prophesy out of 
their own heart; and prophesy thou against them,
 18 And say, Thus saith the Lord GOD; Woe to the 
women that sew pillows to all armholes, and make 
kerchiefs upon the head of every stature to hunt souls! 
Will ye hunt the souls of my people, and will ye save 
the souls alive that come unto you? {armholes: or, 
elbows}
 19 And will ye pollute me among my people for hand-
fuls of barley and for pieces of bread, to slay the souls 
that should not die, and to save the souls alive that 
should not live, by your lying to my people that hear 
your lies?
 20 Wherefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 
am against your pillows, wherewith ye there hunt the 
souls to make them fly, and I will tear them from your 
arms, and will let the souls go, even the souls that ye 
hunt to make them fly. {to make...: or, into gardens}
 21 Your kerchiefs also will I tear, and deliver my 

vpon Ierusalem, and see visions of peace for it, and 
there is no peace, sayth the Lord God.
 17 Likewise thou sonne of man, set thy face against 
the daughters of thy people, which prophesie out of 
their owne heart: and prophesie thou against them, 
and say,
 18 Thus sayth the Lord God, Woe vnto the women 
that sowe pillowes vnder al arme holes, and make 
vailes vpon the head of euery one that standeth vp, to 
hunt soules: will yee hunt ye soules of my people, and 
will yee giue life to the soules that come vnto you?
 19 And will ye pollute me among my people for 
handfuls of barly, and for pieces of bread to slay the 
soules of them that shoulde not dye, and to giue 
life to the soules that should not liue in lying to my 
people, that heare your lies?
 20 Wherefore thus saith the Lord God, Behold, I 
will haue to do with your pillowes, wherewith yee 
hunt the soules to make them to flie, and I will teare 
them from your armes, and will let the soules goe, 
euen the soules, that ye hunt to make them to flie.
 21 Your vailes also will I teare, and deliuer my peo-
ple out of your hande, and they shalbe no more in 
your hands to be hunted, and ye shall knowe that I 
am the Lord.
 22 Because with your lyes yee haue made the heart 

 18 and say, Thus saith the Lord GOD: Woe to the 
women that sew pillows upon all elbows, and make 
kerchiefs for the head of persons of every stature to 
hunt souls! will ye hunt the souls of my people, and 
save souls alive for yourselves?
 19 And ye have profaned me among my people for 
handfuls of barley and for pieces of bread, to slay the 
souls that should not die, and to save the souls alive 
that should not live, by your lying to my people that 
hearken unto lies.
 20 Wherefore thus saith the Lord GOD: Behold, I 
am against your pillows, wherewith ye there hunt 
the souls to make them fly, and I will tear them from 
your arms; and I will let the souls go, even the souls 
that ye hunt to make them fly.
 21 Your kerchiefs also will I tear, and deliver my 
people out of your hand, and they shall be no more 
in your hand to be hunted; and ye shall know that I 
am the LORD.
 22 Because with lies ye have grieved the heart 
of the righteous, whom I have not made sad; and 
strengthened the hands of the wicked, that he should 
not return from his wicked way, and be saved alive:
 23 therefore ye shall no more see vanity, nor divine 
divinations: and I will deliver my people out of your 
hand; and ye shall know that I am the LORD.
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Then came certain of the elders of Israel unto me, 
and sat before me.
 2 And the word of the LORD came unto me, saying,
 3 Son of man, these men have taken their idols 
into their heart, and put the stumblingblock of their 
iniquity before their face: should I be inquired of at 
all by them?
 4 Therefore speak unto them, and say unto them, 
Thus saith the Lord GOD: Every man of the house of 
Israel that taketh his idols into his heart, and putteth 
the stumblingblock of his iniquity before his face, 
and cometh to the prophet; I the LORD will answer 
him therein according to the multitude of his idols;
 5 that I may take the house of Israel in their own 
heart, because they are all estranged from me 
through their idols.
 6 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith 
the Lord GOD: Return ye, and turn yourselves from 
your idols; and turn away your faces from all your 
abominations.
 7 For every one of the house of Israel, or of the 
strangers that sojourn in Israel, which separateth 
himself from me, and taketh his idols into his heart, 
and putteth the stumblingblock of his iniquity be-
fore his face, and cometh to the prophet to inquire 
for himself of me; I the LORD will answer him by 

ל וַיּשְֵׁב֖וּ לְפָנָיֽ׃ פ י ישְִׂרָאֵ֑ ים מִזּקְִנֵ֖ וַיּבָ֤וֹא אֵלַי֙ אֲנשִָׁ֔
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  2 וַיהְִ֥

ם  לֶּה֙ הֶעֱל֤וּ גִלּֽוּלֵיהֶם֙ עַל־לִבָּ֔ ים הָאֵ֙ ם הָאֲנשִָׁ֤  3 בֶּן־אָדָ֗
שׁ לָהֶםֽ׃ ס שׁ אִדָּרֵ֖ ֹ֥ ם הַאִדָּר כַח פְּניֵהֶ֑ ֹ֣ ם נתְָנ֖וּ נ וּמִכְשׁ֣וֹל עֲוֹנָ֔

ה  ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ם כּהֹ־אָמַ֣ ן דַּבֵּר־א֠וֹתָם וְאָמַרְתָּ֙ אֲלֵיהֶ֜  4 לָכֵ֣
יו אֶל־לִבּ֗וֹ  ל אֲשֶׁר֩ יעֲַלֶה֙ אֶת־גִּלּוּלָ֜ ית ישְִׂרָאֵ֡ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֣ אִ֣
ה  יא אֲנִ֣י יהְוָ֗ א אֶל־הַנּבִָ֑ יו וּבָ֖ כַח פָּנָ֔ ֹ֣ וּמִכְשׁ֤וֹל עֲוֹנוֹ֙ ישִָׂים֙ נ

ב גִּלּוּלָיֽו׃ ֹ֥ א[ בְּר נעֲַנֵ֧יתִי ל֧וֹ )בָהּ( ]בָ֖
י  ר נ֙זָרֹוּ֙ מֵעָֽלַ֔ ם אֲשֶׁ֤ ל בְּלִבָּ֑ שׂ אֶת־בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ עַן תְּפ  5 לְמַ֛

ם כֻּלָּםֽ׃ ס בְּגִלּֽוּלֵיהֶ֖
ה שׁ֣וּבוּ  ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ל כּ ית ישְִׂרָאֵ֗ ר׀ אֶל־בֵּ֣ ֹ֣ ן אֱמ  6 לָכֵ֞

יבוּ  ם הָשִׁ֥ ל כָּל־תּוֹעֲבתֵֹיכֶ֖ ם וּמֵעַ֥ ל גִּלּֽוּלֵיכֶ֑ יבוּ מֵעַ֖ וְהָשִׁ֔
פְניֵכֶםֽ׃

ל וּמֵהַגֵּר֘ אֲשֶׁר־יגָ֣וּר בְּישְִׂרָאֵל֒  ית ישְִׂרָאֵ֗ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֜  7 כִּי֩ אִ֙
ים  י וְיַעַ֤ל גִּלּוּלָיו֙ אֶל־לִבּ֔וֹ וּמִכְשׁ֣וֹל עֲוֹנ֔וֹ ישִָׂ֖ וְינִּזֵָר֣ מֵאַֽחֲרַ֗

ה נַעֲֽנהֶ־לּ֖וֹ  י אֲנִ֣י יהְוָ֔ א אֶל־הַנּבִָיא֙ לִדְרָשׁ־ל֣וֹ בִ֔ יו וּבָ֤ כַח פָּנָ֑ ֹ֣ נ
בִּיֽ׃

ים  יהוּ֙ לְא֣וֹת וְלִמְשָׁלִ֔ מתִֹ֙ ישׁ הַה֗וּא וַהֲשִֽׂ י בָּאִ֣ י פָנַ֜  8 וְנתַָתִּ֙
ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס י וִיֽדַעְתֶּ֖ יו מִתּ֣וֹךְ עַמִּ֑ וְהִכְרַתִּ֖

ת  יתִי אֵ֖ ר אֲנִ֤י יהְוָה֙ פִּתֵּ֔ ר דָּבָ֔ יא כִיֽ־יפְֻתֶּה֙ וְדִבֶּ֣  9 וְהַנּבִָ֤
י  יו מִתּ֖וֹךְ עַמִּ֥ שְׁמַדְתִּ֔ יו וְהִ֙ יתִי אֶת־ידִָי֙ עָלָ֔ יא הַה֑וּא וְנטִָ֤ הַנּבִָ֣

ישְִׂרָאֵלֽ׃

of the righteous sadde, whome I haue not made sad, 
and strengthened the hands of the wicked, that he 
should not returne from his wicked way, by promis-
ing him life,
 23 Therefore ye shall see no more vanitie, nor diuine 
diuinatios: for I wil deliuer my people out of your 
hand, and ye shall know that I am ye Lord.

Then came certaine of the Elders of Israel vnto me, 
and sate before me.
 2 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
 3 Sonne of man, these men haue set vp their idoles 
in their heart, and put the stumbling blocke of their 
iniquitie before their face: should I, being required, 
answere them?
 4 Therefore speake vnto them, and say vnto them, 
Thus saith the Lord God, Euery man of the house 
of Israel that setteth vp his idols in his heart, and 
putteth the stumbling blocke of his iniquitie before 
his face, and commeth to the Prophet, I the Lord 
will answere him that commeth, according to the 

people out of your hand, and they shall be no more in 
your hand to be hunted; and ye shall know that I am 
the LORD.
 22 Because with lies ye have made the heart of 
the righteous sad, whom I have not made sad; and 
strengthened the hands of the wicked, that he should 
not return from his wicked way, by promising him 
life: {by...: or, that I should save his life: Heb. by 
quickening him}
 23 Therefore ye shall see no more vanity, nor divine 
divinations: for I will deliver my people out of your 
hand: and ye shall know that I am the LORD.

Then came certain of the elders of Israel unto me, 
and sat before me.
 2 And the word of the LORD came unto me, saying,
 3 Son of man, these men have set up their idols in 
their heart, and put the stumblingblock of their iniq-
uity before their face: should I be enquired of at all by 
them?
 4 Therefore speak unto them, and say unto them, 
Thus saith the Lord GOD; Every man of the house 
of Israel that setteth up his idols in his heart, and 
putteth the stumblingblock of his iniquity before his 
face, and cometh to the prophet; I the LORD will 
answer him that cometh according to the multitude of 
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his idols;
 5 That I may take the house of Israel in their own 
heart, because they are all estranged from me through 
their idols.
 6 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith 
the Lord GOD; Repent, and turn yourselves from 
your idols; and turn away your faces from all your 
abominations. {yourselves: or, others}
 7 For every one of the house of Israel, or of the 
stranger that sojourneth in Israel, which separateth 
himself from me, and setteth up his idols in his heart, 
and putteth the stumblingblock of his iniquity before 
his face, and cometh to a prophet to enquire of him 
concerning me; I the LORD will answer him by 
myself:
 8 And I will set my face against that man, and will 
make him a sign and a proverb, and I will cut him off 
from the midst of my people; and ye shall know that I 
am the LORD.
 9 And if the prophet be deceived when he hath spoken 
a thing, I the LORD have deceived that prophet, and 
I will stretch out my hand upon him, and will destroy 
him from the midst of my people Israel.
 10 And they shall bear the punishment of their iniq-
uity: the punishment of the prophet shall be even as the 
punishment of him that seeketh unto him;

myself:
 8 and I will set my face against that man, and will 
make him an astonishment, for a sign and a proverb, 
and I will cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the LORD.
 9 And if the prophet be deceived and speaketh a 
word, I the LORD have deceived that prophet, and I 
will stretch out my hand upon him, and will destroy 
him from the midst of my people Israel.
 10 And they shall bear their iniquity: the iniquity of 
the prophet shall be even as the iniquity of him that 
seeketh unto him;
 11 that the house of Israel may go no more astray 
from me, neither defile themselves any more with all 
their transgressions; but that they may be my people, 
and I may be their God, saith the Lord GOD.
 12 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 13 Son of man, when a land sinneth against me by 
committing a trespass, and I stretch out mine hand 
upon it, and break the staff of the bread thereof, and 
send famine upon it, and cut off from it man and 
beast;
 14 though these three men, Noah, Daniel, and Job, 
were in it, they should deliver but their own souls by 
their righteousness, saith the Lord GOD.

יא יִהְֽיֶהֽ׃ שׁ כַּעֲוֹ֥ן הַנּבִָ֖  10 וְנשְָׂא֖וּ עֲוֹנָ֑ם כַּעֲֽוֹן֙ הַדּרֵֹ֔
י וְלֹֽא־יטִַּמְּא֥וּ  מַעַן לֹֽא־יתְִע֙וּ ע֤וֹד בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵל֙ מֵאַחֲֽרַ֔  11 לְ֠
ים  ם וַאֲֽניִ֙ אֶהְיֶה֤ לָהֶם֙ לֵאֽלֹהִ֔ י לְעָ֗ יוּ לִ֣ ם וְהָ֥ ע֖וֹד בְּכָל־פִּשְׁעֵיהֶ֑

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ נאְֻ֖
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  12 וַיהְִ֥

יתִי ידִָי֙  עַל וְנטִָ֤ י תֶחֱטָא־לִי֙ לִמְעָל־מַ֔ רֶץ כִּ֤ ם אֶ֚  13 בֶּן־אָדָ֗
י  ב וְהִכְרַתִּ֥ הּ רָעָ֔ חֶם וְהִשְׁלַחְתִּי־בָ֣ הּ מַטֵּה־לָ֑ רְתִּי לָ֖ יהָ וְשָׁבַ֥ עָלֶ֔

ם וּבְהֵמָהֽ׃ נּהָ אָדָ֥ מִמֶּ֖
חַ )דָּנאִֵל(  ֹ֖ הּ נ לֶּה֙ בְּתוֹכָ֔ ים הָאֵ֙ הָיוּ שְׁלֹשֶׁ֙ת הָאֲנשִָׁ֤  14 וְ֠

ם אֲדנָֹי֥  ם נאְֻ֖ מָּה בְצִדְקָתָם֙ ינְצְַּל֣וּ נפְַשָׁ֔ ל[ וְאִיּ֑וֹב הֵ֤ ]דָּניִאֵ֣
יהְוִהֽ׃

ה שְׁמָמָה֙  תָּה וְהָיתְָ֤ רֶץ וְשִׁכְּלָ֑ יר בָּאָ֖ ה אַעֲבִ֥  15 לֽוּ־חַיָּה֥ רָעָ֛
י הַחַיָּהֽ׃ ר מִפְּנֵ֖ י עוֹבֵ֔ מִבְּלִ֣

ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י  ים הָאֵלֶּה֘ בְּתוֹכָהּ֒ חַי־אָ֗  16 שְׁלֹשֶׁ֙ת הָאֲנשִָׁ֣
רֶץ  לוּ וְהָאָ֖ מָּה לְבַדָּם֙ ינִּצֵָ֔ ילוּ הֵ֤ ה אִם־בָּנִי֥ם וְאִם־בָּנ֖וֹת יצִַּ֑ יהְוִ֔

תִּהְיֶה֥ שְׁמָמָהֽ׃
ר  ֹ֣ רֶב תַּעֲב י חֶ֚ יא וְאָמַרְתִּ֗ רֶץ הַהִ֑ יא עַל־הָאָ֣ רֶב אָבִ֖  17 א֛וֹ חֶ֥

ם וּבְהֵמָהֽ׃ נּהָ אָדָ֥ י מִמֶּ֖ רֶץ וְהִכְרַתִּ֥ בָּאָ֔
ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י  ים הָאֵלֶּה֘ בְּתוֹכָהּ֒ חַי־אָ֗  18 וּשְׁלֹשֶׁ֙ת הָאֲנשִָׁ֣

ם ינִּצֵָלֽוּ׃ ם לְבַדָּ֖ י הֵ֥ ילוּ בָּנִ֣ים וּבָנ֑וֹת כִּ֛ ה לֹ֥א יצִַּ֖ יהְוִ֔
י עָלֶי֙הָ֙  י חֲמָתִ֤ יא וְשָׁפַכְתִּ֙ רֶץ הַהִ֑ ח אֶל־הָאָ֣ בֶר אֲשַׁלַּ֖  19 א֛וֹ דֶּ֥

ם וּבְהֵמָהֽ׃ נּהָ אָדָ֥ ית מִמֶּ֖ ם לְהַכְרִ֥ בְּדָ֔

multitude of his idoles:
 5 That I may take the house of Israel in their owne 
heart, because they are all departed from me through 
their idoles.
 6 Therfore say vnto the house of Israel, Thus sayth 
the Lord God, Returne, and withdraw your selues, 
and turne your faces from your idoles, and turne your 
faces from all your abominations.
 7 For euery one of the house of Israel, or of the 
stranger that soiourneth in Israel, which departeth 
from mee, and setteth vp his idoles in his heart, and 
putteth the stumbling blocke of his iniquitie before 
his face, and commeth to a Prophet, for to inquire 
of him for me, I the Lord will answere him for my 
selfe,
 8 And I will set my face against that man, and will 
make him an example and prouerbe, and I will cut 
him off from the middes of my people, and ye shall 
knowe that I am the Lord.
 9 And if the Prophet be deceiued, when hee hath 
spoken a thing, I the Lord haue deceiued that 
Prophet, and I will stretch out mine hande vpon 
him, and will destroy him from the middes of my 
people of Israel.
 10 And they shall beare their punishment: the pun-
ishment of the Prophet shall bee euen as the punish-
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 15 If I cause noisome beasts to pass through the 
land, and they spoil it, so that it be desolate, that no 
man may pass through because of the beasts;
 16 though these three men were in it, as I live, saith 
the Lord GOD, they shall deliver neither sons nor 
daughters; they only shall be delivered, but the land 
shall be desolate.
 17 Or if I bring a sword upon that land, and say, 
Sword, go through the land; so that I cut off from it 
man and beast;
 18 though these three men were in it, as I live, saith 
the Lord GOD; they shall deliver neither sons nor 
daughters, but they only shall be delivered them-
selves.
 19 Or if I send a pestilence into that land, and pour 
out my fury upon it in blood, to cut off from it man 
and beast:
 20 though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I 
live, saith the Lord GOD, they shall deliver neither 
son nor daughter; they shall but deliver their own 
souls by their righteousness.
 21 For thus saith the Lord GOD: How much more 
when I send my four sore judgments upon Jerusa-
lem, the sword, and the famine, and the noisome 
beasts, and the pestilence, to cut off from it man and 
beast?

 11 That the house of Israel may go no more astray 
from me, neither be polluted any more with all their 
transgressions; but that they may be my people, and I 
may be their God, saith the Lord GOD.
 12 The word of the LORD came again to me, say-
ing,
 13 Son of man, when the land sinneth against me by 
trespassing grievously, then will I stretch out mine 
hand upon it, and will break the staff of the bread 
thereof, and will send famine upon it, and will cut off 
man and beast from it:
 14 Though these three men, Noah, Daniel, and Job, 
were in it, they should deliver but their own souls by 
their righteousness, saith the Lord GOD.
 15 If I cause noisome beasts to pass through the 
land, and they spoil it, so that it be desolate, that no 
man may pass through because of the beasts: {spoil: 
or, bereave}
 16 Though these three men were in it, as I live, 
saith the Lord GOD, they shall deliver neither sons 
nor daughters; they only shall be delivered, but the 
land shall be desolate. {in it: Heb. in the midst of it}
 17 Or if I bring a sword upon that land, and say, 
Sword, go through the land; so that I cut off man and 
beast from it:
 18 Though these three men were in it, as I live, 

ment of him that asketh,
 11 That the house of Israel may go no more astray 
from mee, neither bee polluted any more with all 
their transgressions, but that they may be my people, 
and I may be their God, sayth the Lord God.
 12 The worde of the Lord came againe vnto me, say-
ing,
 13 Sonne of man, when ye land sinneth against me 
by committing a trespasse, then will I stretch out 
mine hand vpon it, and will breake the staffe of the 
bread thereof, and will send famine vpon it, and I 
will destroy man and beast forth of it.
 14 Though these three men Noah, Daniel, and Iob 
were among them, they shoulde deliuer but their 
owne soules by their righteousnes, saith the Lord 
God.
 15 If I bring noysome beastes into the lande and 
they spoyle it, so that it bee desolate, that no man 
may passe through, because of beastes,
 16 Though these three men were in the mids 
thereof, As I liue, sayth the Lord God, they shall 
saue neither sonnes nor daughters: they onely shalbe 
deliuered, but the land shall be waste.
 17 Or if I bring a sworde vpon this land, and say, 
Sword, go through the land, so that I destroy man 
and beast out of it,

ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י  ל[ וְאִיּוֹב֘ בְּתוֹכָהּ֒ חַי־אָ֗ חַ )דָּנאִֵל( ]דָּניִאֵ֣ ֹ֙  20 וְנ
ילוּ נפְַשָֽׁם׃ פ ם יצִַּ֥ מָּה בְצִדְקָתָ֖ ילוּ הֵ֥ ת יצִַּ֑ ן אִם־בַּ֖ ה אִם־בֵּ֥ יהְוִ֔

ים  י׀ הָרָעִ֡ עַת שְׁפָטַ֣ ף כִּיֽ־אַרְבַּ֣ ה אַ֣ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ה אָמַ֜ ֹ֙  21 כִּי֩ כ
ית  חְתִּי אֶל־ירְוּשָׁלִָ֑ם לְהַכְרִ֥ בֶר שִׁלַּ֖ ב וְחַיָּה֤ רָעָה֙ וָדֶ֔ רֶב וְרָעָ֞ חֶ֠

ם וּבְהֵמָהֽ׃ נּהָ אָדָ֥ מִמֶּ֖
ה הַמּֽוּצָאִים֘ בָּנִ֣ים וּבָנוֹת֒  הּ פְּלֵטָ֗ ה נוֹֽתְרָה־בָּ֜  22 וְהִנֵּ֙

ם  ם וְאֶת־עֲלִיֽלוֹתָ֑ ם אֶת־דַּרְכָּ֖ ם וּרְאִיתֶ֥ ים אֲלֵיכֶ֔ הִנּםָ֙ יוֹצְאִ֣
ת כָּל־ ִם אֵ֛ אתִי֙ עַל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ ר הֵבֵ֙ ם עַל־הָרָֽעָה֙ אֲשֶׁ֤ וְנחִַמְתֶּ֗

אתִי עָלֶיֽהָ׃ ר הֵבֵ֖ אֲשֶׁ֥
ם  ם וְאֶת־עֲלִיֽלוֹתָ֑ ם כִּיֽ־תִרְא֥וּ אֶת־דַּרְכָּ֖  23 וְנחֲִמ֣וּ אֶתְכֶ֔

ם  הּ נאְֻ֖ יתִי בָ֔ ת כָּל־אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ יתִי֙ אֵ֣ ם כִּי֩ לֹא֙ חִנָּ֤ם עָשִׂ֙ וִיֽדַעְתֶּ֗
אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ פ
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 18 Though these three men were in the mids there-
of, As I liue, sayth the Lord God, they shall deliuer 
neither sonnes nor daughters, but they onely shall be 
deliuered themselues.
 19 Or if I send a pestilence into this land, and powre 
out my wrath vpon it in blood, to destroy out of it 
man and beast,
 20 And though Noah, Daniel and Iob were in the 
middes of it, As I liue, sayth the Lord God, they 
shall deliuer neither sonne nor daughter: they shall 
but deliuer their owne soules by their righteousnes.
 21 For thus saith the Lord God, Howe much more 
when I sende my foure sore iudgements vpon Ierusa-
lem, euen the sworde, and famine, and the noysome 
beast and pestilence, to destroy man and beast out of 
it?
 22 Yet beholde, therein shalbe left a remnant of 
them that shalbe caryed away both sonnes and 
daughters: behold, they shall come forth vnto you, 
and ye shall see their way, and their enterprises: and 
ye shall be comforted, concerning the euill that I 
haue brought vpon Ierusalem, euen concerning al 
that I haue brought vpon it.
 23 And they shall comfort you, when yee see their 
way and their enterprises: and ye shall know, that I 
haue not done without cause all that I haue done in 

saith the Lord GOD, they shall deliver neither sons 
nor daughters, but they only shall be delivered them-
selves.
 19 Or if I send a pestilence into that land, and pour 
out my fury upon it in blood, to cut off from it man 
and beast:
 20 Though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I 
live, saith the Lord GOD, they shall deliver neither 
son nor daughter; they shall but deliver their own 
souls by their righteousness.
 21 For thus saith the Lord GOD; How much more 
when I send my four sore judgments upon Jeru-
salem, the sword, and the famine, and the noisome 
beast, and the pestilence, to cut off from it man and 
beast? {How...: or, Also when}
 22 Yet, behold, therein shall be left a remnant that 
shall be brought forth, both sons and daughters: be-
hold, they shall come forth unto you, and ye shall see 
their way and their doings: and ye shall be comforted 
concerning the evil that I have brought upon Jerusa-
lem, even concerning all that I have brought upon it.
 23 And they shall comfort you, when ye see their 
ways and their doings: and ye shall know that I have 
not done without cause all that I have done in it, saith 
the Lord GOD.

 22 Yet, behold, therein shall be left a remnant that 
shall be carried forth, both sons and daughters: 
behold, they shall come forth unto you, and ye shall 
see their way and their doings: and ye shall be com-
forted concerning the evil that I have brought upon 
Jerusalem, even concerning all that I have brought 
upon it.
 23 And they shall comfort you, when ye see their 
way and their doings: and ye shall know that I have 
not done without cause all that I have done in it, 
saith the Lord GOD.
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And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, What is the vine tree more than any 
tree, the vine branch which is among the trees of the 
forest?
 3 Shall wood be taken thereof to make any work? or 
will men take a pin of it to hang any vessel thereon?
 4 Behold, it is cast into the fire for fuel: the fire hath 
devoured both the ends of it, and the midst of it is 
burned; is it profitable for any work?
 5 Behold, when it was whole, it was meet for no 
work: how much less, when the fire hath devoured it, 
and it is burned, shall it yet be meet for any work?
 6 Therefore thus saith the Lord GOD: As the vine 
tree among the trees of the forest, which I have given 
to the fire for fuel, so will I give the inhabitants of 
Jerusalem.
 7 And I will set my face against them; they shall go 
forth from the fire, but the fire shall devour them; 
and ye shall know that I am the LORD, when I set 
my face against them.
 8 And I will make the land desolate, because they 
have committed a trespass, saith the Lord GOD.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, What is the vine tree more than any 
tree, or than a branch which is among the trees of the 
forest?
 3 Shall wood be taken thereof to do any work? or will 
men take a pin of it to hang any vessel thereon?
 4 Behold, it is cast into the fire for fuel; the fire 
devoureth both the ends of it, and the midst of it is 
burned. Is it meet for any work? {Is it...: Heb. Will 
it prosper?}
 5 Behold, when it was whole, it was meet for no 
work: how much less shall it be meet yet for any 
work, when the fire hath devoured it, and it is burned? 
{meet: Heb. made fit}
 6 Therefore thus saith the Lord GOD; As the vine 
tree among the trees of the forest, which I have given 
to the fire for fuel, so will I give the inhabitants of 
Jerusalem.
 7 And I will set my face against them; they shall go 
out from one fire, and another fire shall devour them; 
and ye shall know that I am the LORD, when I set 
my face against them.
 8 And I will make the land desolate, because they 
have committed a trespass, saith the Lord GOD. 

it, saith the Lord God.

And thee word of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, what commeth of the vine tree 
aboue all other trees? and of the vine braunch, which 
is among the trees of ye forest?
 3 Shall wood bee taken thereof to doe any worke? or 
wil men take a pin of it to hang any vessel thereon?
 4 Behold, it is cast in the fire to be consumed: the 
fire consumeth both the endes of it, and the middes 
of it is burnt. Is it meete for any worke?
 5 Behold, when it was whole, it was meete for no 
worke: how much lesse shall it bee meete for any 
worke, when the fire hath consumed it, and it is 
burnt?
 6 Therefore thus sayth the Lord God, As the vine 
tree, that is among the trees of the forest, which I 
haue giuen to the fire to be consumed, so will I giue 
the inhabitants of Ierusalem.
 7 And I will set my face against them: they shall 
go out from one fire, and another fire shall consume 
them: and ye shall know, that I am the Lord, when I 
set my face against them,
 8 And when I make the lande waste, because they 
haue greatly offended, saith the Lord God.

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ר  ה אֲשֶׁ֥ ץ הַזּמְוֹרָ֕ פֶן מִכָּל־עֵ֑ ם מַה־יִּהְֽיֶה֥ עֵץ־הַגֶּ֖  2 בֶּן־אָדָ֕

י הַיָּעַֽר׃ הָיָ֖ה בַּעֲצֵ֥
ד  נּוּ֙ יתֵָ֔ ה אִם־יקְִח֤וּ מִמֶּ֙ ץ לַעֲשׂ֖וֹת לִמְלָאכָ֑ נּוּ֙ עֵ֔ ח מִמֶּ֙  3 הֲיקַֻּ֤

יו כָּל־כֶּלִֽי׃ לִתְל֥וֹת עָלָ֖
יו אָכְלָ֤ה הָאֵשׁ֙  י קְצוֹתָ֜ ה אֵת֩ שְׁנֵ֙ ן לְאָכְלָ֑ שׁ נתִַּ֣  4 הִנֵּה֥ לָאֵ֖

ח לִמְלָאכָהֽ׃ ר הֲיצְִלַ֖ וְתוֹכ֣וֹ נחָָ֔
שׁ  ף כִּי־אֵ֤ ה אַ֣ ה לִמְלָאכָ֑ ים לֹ֥א יֵעָֽשֶׂ֖  5 הִנּהֵ֙ בִּהְֽיוֹת֣וֹ תָמִ֔

ה ע֖וֹד לִמְלָאכָהֽ׃ ס ר וְנעֲַשָׂ֥ אֲכָלַתְ֙הוּ֙ וַיּחֵָ֔
עַר  ץ הַיַּ֔ פֶן֙ בְּעֵ֣ ר עֵץ־הַגֶּ֙ ה כַּאֲשֶׁ֤ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  6 לָכֵ֗
ִֽם׃ י ירְוּשָׁלָ תִּי אֶת־ישְֹׁבֵ֖ ן נתַָ֔ ה כֵּ֣ שׁ לְאָכְלָ֑ יו לָאֵ֖ אֲשֶׁר־נתְַתִּ֥

ם  אכְלֵ֑ ֹֽ שׁ תּ אוּ וְהָאֵ֖ שׁ יצָָ֔ ם מֵהָאֵ֣ י אֶת־פָּניַ֙ בָּהֶ֔  7 וְנתַָתִּ֤
י בָּהֶםֽ׃ י אֶת־פָּנַ֖ ה בְּשׂוּמִ֥ וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔

ם אֲדנָֹי֥  עַל נאְֻ֖ עֲלוּ מַ֔ עַן מָ֣ ה יַ֚ רֶץ שְׁמָמָ֑ י אֶת־הָאָ֖  8 וְנתַָתִּ֥
יהְוִהֽ׃ פ
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{committed...: Heb. trespassed a trespass}

Again the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, cause Jerusalem to know her abomi-
nations,
 3 And say, Thus saith the Lord GOD unto Je-
rusalem; Thy birth and thy nativity is of the land of 
Canaan; thy father was an Amorite, and thy mother 
an Hittite. {birth: Heb. cutting out, or, habitation}
 4 And as for thy nativity, in the day thou wast born 
thy navel was not cut, neither wast thou washed in 
water to supple thee; thou wast not salted at all, nor 
swaddled at all. {to supple...: or, when I looked upon 
thee}
 5 None eye pitied thee, to do any of these unto thee, 
to have compassion upon thee; but thou wast cast out 
in the open field, to the lothing of thy person, in the 
day that thou wast born.
 6 And when I passed by thee, and saw thee polluted 
in thine own blood, I said unto thee when thou wast 
in thy blood, Live; yea, I said unto thee when thou 
wast in thy blood, Live. {polluted: or, trodden under 
foot}
 7 I have caused thee to multiply as the bud of the 
field, and thou hast increased and waxen great, and 
thou art come to excellent ornaments: thy breasts are 

Again the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, cause Jerusalem to know her abomi-
nations,
 3 and say, Thus saith the Lord GOD unto Jerusalem: 
Thy birth and thy nativity is of the land of the Ca-
naanite; the Amorite was thy father, and thy mother 
was an Hittite.
 4 And as for thy nativity, in the day thou wast born 
thy navel was not cut, neither wast thou washed in 
water to cleanse thee; thou wast not salted at all, nor 
swaddled at all.
 5 None eye pitied thee, to do any of these unto thee, 
to have compassion upon thee; but thou wast cast out 
in the open field, for that thy person was abhorred, in 
the day that thou wast born.
 6 And when I passed by thee, and saw thee welter-
ing in thy blood, I said unto thee, Though thou art in 
thy blood, live; yea, I said unto thee, Though thou art 
in thy blood, live.
 7 I caused thee to multiply as the bud of the field, 
and thou didst increase and wax great, and thou 
attainedst to excellent ornament; thy breasts were 
fashioned, and thine hair was grown; yet thou wast 
naked and bare.
 8 Now when I passed by thee, and looked upon 
thee, behold, thy time was the time of love; and I 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ע אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם אֶת־תּוֹעֲבתֶֹֽיהָ׃ ם הוֹדַ֥  2 בֶּן־אָדָ֕

יךְִ֙  ִם מְכרֹתַֹ֙ ר אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ לִיר֣וּשָׁלַ֔  3 וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֙
ךְ חִתִּֽית׃ י וְאִמֵּ֥ יךְ הָאֱמרִֹ֖ י אָבִ֥ רֶץ הַכְּֽנעֲַנִ֑ יךְִ מֵאֶ֖ לְדתַֹ֔ ֹ֣ וּמ

יםִ  ךְ וּבְמַ֥ ת שָׁרֵּ֔ דֶת אתָֹךְ֙ לֹֽא־כָרַּ֣ יךְִ בְּי֙וֹם הוּלֶּ֤  4 וּמוֹלְדוֹתַ֗
ל לֹ֥א חֻתָּֽלְתְּ׃ חַתְּ וְהָחְתֵּ֖ י וְהָמְלֵחַ֙֙ לֹ֣א הֻמְלַ֔ צְתְּ לְמִשְׁעִ֑ לֹֽא־רֻחַ֖

לֶּה לְחֻמְלָ֣ה  ת מֵאֵ֖ יןִ לַעֲשׂ֥וֹת לָ֛ךְ אַחַ֥ יךְִ עַ֗ סָה עָלַ֜  5 לֹא־חָ֙
ךְ בְּי֖וֹם הֻלֶּ֥דֶת  עַל נפְַשֵׁ֔ ֹ֣ דֶה֙ בְּג י אֶל־פְּנֵ֤י הַשָּׂ יךְִ וַתֻּֽשְׁלְכִ֞ עָלָ֑

אתָֹֽךְ׃
מַר לָךְ֙  ֹ֤ יךְִ וָא סֶת בְּדָמָ֑ ךְ מִתְבּוֹסֶ֖ ר עָלַי֙ךְִ֙ וָאֶֽרְאֵ֔ ֹ֤  6 וָאֶעֱב

יךְִ חֲיִיֽ׃ ךְ בְּדָמַ֥ מַר לָ֖ ֹ֥ י וָא יךְִ חֲיִ֔ בְּדָמַ֣
י  אִי בַּעֲדִ֣ ֹ֖ י וַתָּב יךְ וַתִּרְבִּי֙ וַתִּֽגְדְּלִ֔ דֶה֙ נתְַתִּ֔ מַח הַשָּׂ ה כְּצֶ֤  7 רְבָבָ֗

ם וְעֶרְיָהֽ׃ ֹ֥ תְּ עֵר חַ וְאַ֖ ךְ צִמֵּ֔ נוּ֙ וּשְׂעָרֵ֣ ֹ֙ יםִ נכָ עֲדָיִי֑ם שָׁדַ֤
שׂ כְּנפִָי֙  ֹ֤ ים וָאֶפְר ת דּדִֹ֔ ךְ וְהִנֵּ֤ה עִתֵּךְ֙ עֵ֣ יךְִ וָאֶרְאֵ֗ ר עָלַ֜ ֹ֙  8 וָאֶעֱב
ם  ךְ נאְֻ֛ ית אתָֹ֗ ךְ וָאָב֙וֹא בִבְרִ֜ בַעֽ לָ֠ ךְ וָאֶשָּׁ֣ ה עֶרְוָתֵ֑ יךְִ וָאֲכַסֶּ֖ עָלַ֔

הְייִ לִיֽ׃ ה וַתִּ֥ אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖
מֶן׃ ךְ בַּשָּֽׁ יךְִ וָאֲסֻכֵ֖ יךְִ מֵעָֽלָ֑ ף דָּמַ֖ ֹ֥ יםִ וָאֶשְׁט ךְ בַּמַּ֔  9 וָאֶרְחָצֵ֣

שׁ  ךְ בַּשֵּׁ֔ חַשׁ וָאֶחְבְּשֵׁ֣ ךְ תָּ֑ ה וָאֶנעְֲלֵ֖ ךְ רִקְמָ֔  10 וָאַלְבִּישֵׁ֣
ךְ מֶשִֽׁי׃ וַאֲכַסֵּ֖

יד עַל־ יךְִ וְרָבִ֖ דִי וָאֶתְּנָ֤ה צְמִידִים֙ עַל־ידַָ֔ ךְ עֶ֑  11 וָאֶעְדֵּ֖
גְּרוֹנֵךְֽ׃

רֶת  יךְִ וַעֲטֶ֥ ים עַל־אָזנְָ֑ ךְ וַעֲגִילִ֖ זםֶ֙ עַל־אַפֵּ֔ ן נֶ֙  12 וָאֶתֵּ֥

Again, the worde of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, cause Ierusalem to knowe her 
abominations,
 3 And say, Thus saith the Lord God vnto Ierusalem, 
Thine habitation and thy kindred is of the land of 
Canaan: thy father was an Amorite, and thy mother 
an Hittite.
 4 And in thy natiuitie whe thou wast borne, thy 
nauell was not cut: thou wast not washed in water 
to soften thee: thou wast not salted with salt, nor 
swadled in cloutes.
 5 None eye pitied thee to do any of these vnto thee, 
for to haue compassion vpon thee, but thou wast cast 
out in the open fielde to the contempt of thy person 
in ye day that thou wast borne.
 6 And when I passed by thee, I saw thee polluted 
in thine owne blood, and I said vnto thee, whe thou 
wast in thy blood, Thou shalt liue: euen when thou 
wast in thy blood, I saide vnto thee, Thou shalt liue.
 7 I haue caused thee to multiplie as the bud of the 
fielde, and thou hast increased and waxen great, and 
thou hast gotten excellent ornaments: thy breastes 
are facioned, thine heare is growen, where as thou 
wast naked and bare.
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spread my skirt over thee, and covered thy naked-
ness: yea, I sware unto thee, and entered into a 
covenant with thee, saith the Lord GOD, and thou 
becamest mine.
 9 Then washed I thee with water; yea, I throughly 
washed away thy blood from thee, and I anointed 
thee with oil.
 10 I clothed thee also with broidered work, and shod 
thee with sealskin, and I girded thee about with fine 
linen, and covered thee with silk.
 11 I decked thee also with ornaments, and I put 
bracelets upon thy hands, and a chain on thy neck.
 12 And I put a ring upon thy nose, and earrings in 
thine ears, and a beautiful crown upon thine head.
 13 Thus wast thou decked with gold and silver; and 
thy raiment was of fine linen, and silk, and broidered 
work; thou didst eat fine flour, and honey, and oil: 
and thou wast exceeding beautiful, and thou didst 
prosper unto royal estate.
 14 And thy renown went forth among the nations 
for thy beauty; for it was perfect through my majesty 
which I had put upon thee, saith the Lord GOD.
 15 But thou didst trust in thy beauty, and playedst 
the harlot because of thy renown, and pouredst out 
thy whoredoms on every one that passed by; his it 
was.

רֶת בְּראֹשֵֽׁךְ׃ תִּפְאֶ֖
שׁ[ וָ֙מֶשִׁי֙  סֶף וּמַלְבּוּשֵׁךְ֙ )שֵׁשִׁי( ]שֵׁ֤ ב וָכֶ֗ י זהָָ֣  13 וַתַּעְדִּ֞

ד  ֹ֣ יפִי֙ בִּמְא לְתְּ[ וַתִּ֙ מֶן )אָכָלְתִּי( ]אָכָ֑ שׁ וָשֶׁ֖ לֶת וּדְבַ֛ ֹ֧ ה ס וְרִקְמָ֔
י לִמְלוּכָהֽ׃ ד וַתִּֽצְלְחִ֖ ֹ֔ מְא

יל ה֗וּא בַּהֲֽדָרִי֙  י׀ כָּלִ֣ ם בַּגּוֹיִ֖ם בְּיפְָיֵךְ֑ כִּ֣  14 וַיֵּ֙צֵא לָ֥ךְ שֵׁ֛
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ יךְִ נאְֻ֖ מְתִּי עָלַ֔ אֲשֶׁר־שַׂ֣

יךְִ  י אֶת־תַּזנְוּתַ֛ ךְ וַתִּשְׁפְּכִ֧ י עַל־שְׁמֵ֑ ךְ וַתִּזנְִ֖ י בְיפְָיֵ֔  15 וַתִּבְטְחִ֣
ר לוֹ־יֶהִֽי׃ עַל־כָּל־עוֹבֵ֖

י  יךְִ וַתַּֽעֲשִׂי־לָךְ֙ בָּמ֣וֹת טְלֻא֔וֹת וַתִּזנְִ֖ י מִבְּגָדַ֗  16 וַתִּקְחִ֣
ם לֹ֥א בָא֖וֹת וְלֹ֥א יהְִיֶהֽ׃ עֲלֵיהֶ֑

ךְ  תִּי לָ֔ ר נתַָ֣ י וּמִכַּסְפִּי֙ אֲשֶׁ֣ ךְ מִזּהְָבִ֤ י תִפְאַרְתֵּ֗ י כְּלֵ֣  17 וַתִּקְחִ֞
ר וַתִּזנְיִ־בָםֽ׃ י זכָָ֑ ךְ צַלְמֵ֣ וַתַּעֲשִׂי־לָ֖

י  ים וְשַׁמְניִ֙ וּקְטָרְתִּ֔ ךְ וַתְּכַסִּ֑ י רִקְמָתֵ֖ י אֶת־בִּגְדֵ֥  18 וַתִּקְחִ֛
תְּ[ לִפְניֵהֶםֽ׃ )נתַָתִּי( ]נתַָ֖

יךְ  מֶן וּדְבַשׁ֙ הֶאֱֽכַלְתִּ֔ לֶת וָשֶׁ֤ ֹ֣ ךְ ס תִּי לָ֜  19 וְלַחְמִי֩ אֲשֶׁר־נתַָ֙
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ חַ וַיֶּהִ֑י נאְֻ֖ ֹ֖ יחַ ניִח ם לְרֵ֥ יהוּ לִפְניֵהֶ֛ וּנתְַתִּ֧
י  דְתְּ לִ֔ ר ילַָ֣ יךְִ֙ אֲשֶׁ֣ י אֶת־בָּנַ֤יךְִ וְאֶת־בְּנוֹתַ֙  20 וַתִּקְחִ֞

ט )מִתַּזנְתֵֻךְ( ]מִתַּזנְוּתָֽיךְִ[׃ ם לֶאֱכ֑וֹל הַמְעַ֖ ים לָהֶ֖ וַתִּזבְָּחִ֥
ם לָהֶםֽ׃ יר אוֹתָ֖ ים בְּהַעֲבִ֥ י וַתִּֽתְּנִ֔ י אֶת־בָּנָ֑  21 וַתִּֽשְׁחֲטִ֖

רְתְּ[ אֶת־ יךְִ לֹ֥א )זכַָרְתִּי( ]זכַָ֖ יךְִ֙ וְתַזנְתַֻ֔ ת כָּל־תּוֹעֲבתַֹ֙  22 וְאֵ֤
ךְ הָיִיֽת׃ סֶת בְּדָמֵ֖ ה מִתְבּוֹסֶ֥ ם וְעֶרְיָ֔ ֹ֣ יךְִ בִּהְֽיוֹתֵךְ֙ עֵר י נעְוּרָ֑ ימְֵ֣

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ךְ נאְֻ֖ ךְ א֣וֹי א֣וֹי לָ֔ י כָּל־רָעָתֵ֑ י אַחֲרֵ֖  23 וַיהְִ֕

 8 Nowe when I passed by thee, and looked vpon 
thee, beholde, thy time was as the time of loue, and I 
spred my skirtes ouer thee, and couered thy filthines: 
yea, I sware vnto thee, and entred into a couenant 
with thee, saith the Lord God, and thou becamest 
mine.
 9 Then washed I thee with water: yea, I washed 
away thy blood from thee, and I anointed thee with 
oyle.
 10 I clothed thee also with broydred worke, and 
shod thee with badgers skin: and I girded thee about 
with fine linen, and I couered thee with silke.
 11 I decked thee also with ornaments, and I put 
bracelets vpon thine handes, and a chaine on thy 
necke.
 12 And I put a frontlet vpon thy face, and earings in 
thine eares, and a beautifull crowne vpon thine head.
 13 Thus wast thou deckt with gold and siluer, and 
thy rayment was of fine linen, and silke, and broydred 
worke: thou didest eate fine floure, and honie and 
oyle, and thou wast very beautifull, and thou didest 
grow vp into a kingdome.
 14 And thy name was spred among the heathen for 
thy beautie: for it was perfite through my beautie 
which I had set vpon thee, saith the Lord God.
 15 Nowe thou didest trust in thine owne beautie, 

fashioned, and thine hair is grown, whereas thou wast 
naked and bare. {caused...: Heb. made thee a million} 
{excellent...: Heb. ornament of ornaments}
 8 Now when I passed by thee, and looked upon thee, 
behold, thy time was the time of love; and I spread 
my skirt over thee, and covered thy nakedness: yea, I 
sware unto thee, and entered into a covenant with thee, 
saith the Lord GOD, and thou becamest mine.
 9 Then washed I thee with water; yea, I throughly 
washed away thy blood from thee, and I anointed thee 
with oil. {blood: Heb. bloods}
 10 I clothed thee also with broidered work, and shod 
thee with badgers’ skin, and I girded thee about with 
fine linen, and I covered thee with silk.
 11 I decked thee also with ornaments, and I put 
bracelets upon thy hands, and a chain on thy neck.
 12 And I put a jewel on thy forehead, and earrings 
in thine ears, and a beautiful crown upon thine head. 
{forehead: Heb. nose}
 13 Thus wast thou decked with gold and silver; and 
thy raiment was of fine linen, and silk, and broidered 
work; thou didst eat fine flour, and honey, and oil: and 
thou wast exceeding beautiful, and thou didst prosper 
into a kingdom.
 14 And thy renown went forth among the heathen for 
thy beauty: for it was perfect through my comeliness, 
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which I had put upon thee, saith the Lord GOD.
 15 But thou didst trust in thine own beauty, and 
playedst the harlot because of thy renown, and 
pouredst out thy fornications on every one that passed 
by; his it was.
 16 And of thy garments thou didst take, and deckedst 
thy high places with divers colours, and playedst the 
harlot thereupon: the like things shall not come, nei-
ther shall it be so.
 17 Thou hast also taken thy fair jewels of my gold 
and of my silver, which I had given thee, and madest 
to thyself images of men, and didst commit whoredom 
with them, {of men: Heb. of a male}
 18 And tookest thy broidered garments, and cov-
eredst them: and thou hast set mine oil and mine 
incense before them.
 19 My meat also which I gave thee, fine flour, and 
oil, and honey, wherewith I fed thee, thou hast even 
set it before them for a sweet savour: and thus it was, 
saith the Lord GOD. {a sweet...: Heb. a savour of 
rest}
 20 Moreover thou hast taken thy sons and thy 
daughters, whom thou hast borne unto me, and these 
hast thou sacrificed unto them to be devoured. Is this 
of thy whoredoms a small matter, {to be...: Heb. to 
devour}

and playedst the harlot, because of thy renowne, and 
hast powred out thy fornications on euery one that 
passed by, thy desire was to him.
 16 And thou didest take thy garments, and deckedst 
thine hie places with diuers colours, and playedst the 
harlot thereupon: the like thinges shall not come, 
neither hath any done so.
 17 Thou hast also taken thy faire iewels made of my 
golde and of my siluer, which I had giuen thee, and 
madest to thy selfe images of men, and didest com-
mit whoredome with them,
 18 And tookest thy broydred garments, and 
coueredst them: and thou hast set mine oyle and my 
perfume before them.
 19 My meate also, which I gaue thee, as fine floure, 
oyle, and honie, wherewith I fedde thee, thou hast 
euen set it before them for a sweete sauour: thus it 
was, saith the Lord God.
 20 Moreouer thou hast taken thy sonnes and thy 
daughters, whome thou hast borne vnto me, and 
these hast thou sacrificed vnto them, to be deuoured: 
is this thy whoredome a small matter?
 21 That thou hast slaine my children, and deliuered 
them to cause them to passe through fire for them?
 22 And in all thine abominations and whoredomes 
thou hast not remembred the dayes of thy youth, 

ה בְּכָל־רְחֽוֹב׃ ב וַתַּעֲשִׂי־לָ֥ךְ רָמָ֖ ךְ גֶּ֑  24 וַתִּבְניִ־לָ֖
ךְ  ךְ וַתְּתַֽעֲבִי֙ אֶת־יפְָיֵ֔ מָתֵ֔ רֶךְ בָּניִת֙ רָֽ אשׁ דֶּ֗ ֹ֣  25 אֶל־כָּל־ר

י אֶת־)תַּזנְתֵֻךְ(  ר וַתַּרְבִּ֖ יךְִ לְכָל־עוֹבֵ֑ י אֶת־רַגְלַ֖ קִ֥ וַתְּפַשְּׂ
]תַּזנְוּתָֽיךְִ[׃

י אֶת־ ר וַתַּרְבִּ֥ י בָשָׂ֑ יךְִ גִּדְלֵ֣ יםִ שְׁכֵנַ֖  26 וַתִּזנְִ֧י אֶל־בְּנֵיֽ־מִצְרַ֛
ךְ לְהַכְעִיסֵנֽיִ׃ תַּזנְתֵֻ֖

ךְ בְּנֶ֤פֶשׁ  ךְ וָאֶתְּנֵ֞ ע חֻקֵּ֑ יךְִ וָאֶגְרַ֖ יתִי ידִָי֙ עָלַ֔ ה נטִָ֤  27 וְהִנֵּ֙
ים הַנּכְִלָמ֖וֹת מִדַּרְכֵּ֥ךְ זמִָּהֽ׃ יךְִ֙ בְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔ שׂנֹאְוֹתַ֙

ים וְגַ֖ם לֹ֥א  ךְ וַתִּזנְִ֕ י שָׂבְעָתֵ֑ וּר מִבִּלְתִּ֖  28 וַתִּזנְיִ֙ אֶל־בְּנֵ֣י אַשּׁ֔
שָׂבָעַֽתְּ׃

ימָה וְגַם־ עַן כַּשְׂדִּ֑ רֶץ כְּנַ֖ ךְ אֶל־אֶ֥ י אֶת־תַּזנְוּתֵ֛  29 וַתַּרְבִּ֧
את לֹ֥א שָׂבָעַֽתְּ׃ ֹ֖ בְּז

ה בַּעֲשׂוֹתֵךְ֙ אֶת־כָּל־ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ךְ נאְֻ֖ ה אֲמֻלָה֙ לִבָּתֵ֔  30 מָ֤
ה־זוֹנָ֖ה שַׁלָּטֶֽת׃ ה אִשָּֽׁ לֶּה מַעֲשֵׂ֥ אֵ֔

ךְ )עָשִׂיתִי(  רֶךְ וְרָמָתֵ֥ אשׁ כָּל־דֶּ֔ ֹ֣ יךְִ גַּבֵּךְ֙ בְּר  31 בִּבְנוֹתַ֤
ית[ בְּכָל־רְח֑וֹב וְלֹא־)הָייִתי( ]הָיִי֥ת[ כַּזּוֹנָ֖ה לְקַלֵּ֥ס  ]עָשִׂ֖

אֶתְנָןֽ׃
ים׃ ח אֶת־זרִָֽ הּ תִּקַּ֖ חַת אִישָׁ֔ פֶת תַּ֣ ה הַמְּנאָָ֑  32 הָאִשָּׁ֖

יךְִ֙ לְכָל־ תְּ אֶת־נדְָנַ֙ תְּ נתַָ֤ דֶה וְאַ֙  33 לְכָל־זנֹ֖וֹת יתְִּנוּ־נֵ֑
יב בְּתַזנְוּתָֽיךְִ׃ ם לָב֥וֹא אֵלַ֛יךְִ מִסָּבִ֖ י אוֹתָ֗ יךְִ וַתִּשְׁחֳדִ֣ מְאַהֲֽבַ֔

יךְִ לֹ֣א זוּנָּ֑ה  יךְִ וְאַחֲרַ֖ פֶךְ מִן־הַנּשִָׁים֙ בְּתַזנְוּתַ֔ ךְ הֵ֤  34 וַיהְִי־בָ֙
י לְהֶפֶֽךְ׃ ךְ וַתְּהִ֥ ן וְאֶתְנַן֛ לֹ֥א נתִַּן־לָ֖ ךְ אֶתְנָ֗ וּבְתִתֵּ֣

 16 And thou didst take of thy garments, and madest 
for thee high places decked with divers colours, and 
playedst the harlot upon them: the like things shall 
not come, neither shall it be so.
 17 Thou didst also take thy fair jewels of my gold 
and of my silver, which I had given thee, and madest 
for thee images of men, and didst play the harlot 
with them;
 18 and thou tookest thy broidered garments, and 
coveredst them, and didst set mine oil and mine 
incense before them.
 19 My bread also which I gave thee, fine flour, and 
oil, and honey, wherewith I fed thee, thou didst even 
set it before them for a sweet savour, and thus it was; 
saith the Lord GOD.
 20 Moreover thou hast taken thy sons and thy 
daughters, whom thou hast borne unto me, and these 
hast thou sacrificed unto them to be devoured. Were 
thy whoredoms a small matter,
 21 that thou hast slain my children, and delivered 
them up, in causing them to pass through the fire 
unto them?
 22 And in all thine abominations and thy whore-
doms thou hast not remembered the days of thy 
youth, when thou wast naked and bare, and wast 
weltering in thy blood.
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 23 And it is come to pass after all thy wickedness, 
(woe, woe unto thee! saith the Lord GOD,)
 24 that thou hast built unto thee an eminent place, 
and hast made thee a lofty place in every street.
 25 Thou hast built thy lofty place at every head of 
the way, and hast made thy beauty an abomination, 
and hast opened thy feet to every one that passed by, 
and multiplied thy whoredom.
 26 Thou hast also committed fornication with the 
Egyptians, thy neighbours, great of flesh; and hast 
multiplied thy whoredom, to provoke me to anger.
 27 Behold therefore, I have stretched out my hand 
over thee, and have diminished thine ordinary food, 
and delivered thee unto the will of them that hate 
thee, the daughters of the Philistines, which are 
ashamed of thy lewd way.
 28 Thou hast played the harlot also with the Assyr-
ians, because thou wast unsatiable; yea, thou hast 
played the harlot with them, and yet thou wast not 
satisfied.
 29 Thou hast moreover multiplied thy whoredom in 
the land of Canaan, unto Chaldea; and yet thou wast 
not satisfied herewith.
 30 How weak is thine heart, saith the Lord GOD, 
seeing thou doest all these things, the work of an 
imperious whorish woman;

י דְּבַר־יהְוָהֽ׃ פ ה שִׁמְעִ֖ ן זוֹנָ֔  35 לָכֵ֣
ךְ נחְֻשְׁתֵּךְ֙ וַתִּגָּלֶ֣ה  פֵ֤ ה יַעַ֣ן הִשָּׁ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ֹֽה־אָמַ֞  36 כּ

יךְִ  י תוֹעֲבוֹתַ֔ יךְִ וְעַל֙ כָּל־גִּלּוּלֵ֣ יךְִ עַל־מְאַהֲבָ֑ ךְ בְּתַזנְוּתַ֖ עֶרְוָתֵ֔
תְּ לָהֶםֽ׃ ר נתַָ֖ יךְִ אֲשֶׁ֥ י בָנַ֔ וְכִדְמֵ֣

ם  בְתְּ עֲלֵיהֶ֔ ר עָרַ֣ יךְִ֙ אֲשֶׁ֣ ץ אֶת־כָּל־מְאַהֲבַ֙ י מְקַבֵּ֤ כֵן הִננְִ֙  37 לָ֠
ם  ר שָׂנֵ֑את וְקִבַּצְתִּי֩ אתָֹ֙ ל כָּל־אֲשֶׁ֣ בְתְּ עַ֖ ר אָהַ֔ וְאֵת֙ כָּל־אֲשֶׁ֣

ם וְרָא֖וּ אֶת־כָּל־עֶרְוָתֵֽךְ׃ י עֶרְוָתֵךְ֙ אֲלֵהֶ֔ יב וְגִלֵּיתִ֤ יךְִ מִסָּבִ֗ עָלַ֜
ם  יךְ דַּ֥ ם וּנתְַתִּ֕ ת דָּ֑ ֹ֖ י נאֲֹפ֔וֹת וְשׁפְֹכ  38 וּשְׁפַטְתִּיךְ֙ מִשְׁפְּטֵ֣

ה וְקִנאְָהֽ׃ חֵמָ֖
יךְִ  ם וְהָרְס֤וּ גַבֵּךְ֙ וְנתְִּצ֣וּ רָמתַֹ֔ ךְ בְּידָָ֗ י אוֹתָ֜  39 וְנתַָתִּ֙

ךְ וְהִנּיִח֖וּךְ  י תִפְאַרְתֵּ֑ יךְִ וְלָקְח֖וּ כְּלֵ֣ יטוּ אוֹתָךְ֙ בְּגָדַ֔ וְהִפְשִׁ֤
ם וְעֶרְיָהֽ׃ ֹ֥ עֵיר

בֶן וּבִתְּק֖וּךְ  ךְ בָּאָ֑ ל וְרָגְמ֥וּ אוֹתָ֖  40 וְהֶעֱל֤וּ עָלַי֙ךְִ֙ קָהָ֔
בְּחַרְבוֹתָֽם׃

ים  י נשִָׁ֣ ים לְעֵינֵ֖ ךְ שְׁפָטִ֔ שׁ וְעָשׂוּ־בָ֣ יךְִ֙ בָּאֵ֔  41 וְשָׂרְפ֤וּ בָתַּ֙
ן לֹ֥א תִתְּניִ־עֽוֹד׃ ה וְגַם־אֶתְנַ֖ רַבּ֑וֹת וְהִשְׁבַּתִּיךְ֙ מִזּוֹנָ֔

י וְלֹ֥א  קַטְתִּ֔ ךְ וְשָׁ֣ י מִמֵּ֑ רָה קִנאְָתִ֖ ךְ וְסָ֥ י חֲמָתִי֙ בָּ֔  42 וַהֲנחִתִֹ֤
ס עֽוֹד׃ אֶכְעַ֖

יךְִ  י נעְוּרַ֔ [ אֶת־ימְֵ֣ ר לֹֽא־)זכַָרְתִּי( ]זכַָרְתְּ֙ עַן אֲשֶׁ֤  43 יַ֗
תִּי  אשׁ נתַָ֗ ֹ֣ ךְ׀ בְּר א דַּרְכֵּ֣ י הֵ֜ לֶּה וְגַם־אֲנִ֙ י בְּכָל־אֵ֑ וַתִּרְגְּזיִ־לִ֖

ל כָּל־ ה עַ֖ ה וְלֹ֤א )עָשִׂיתִי( ]עָשִׂית֙[ אֶת־הַזּמִָּ֔ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
תּוֹעֲבתָֹֽיךְִ׃

when thou wast naked and bare, and wast polluted in 
thy blood.
 23 And beside all thy wickednes (wo, wo vnto thee, 
saith the Lord God)
 24 Thou hast also built vnto thee an hie place, and 
hast made thee an hie place in euery streete.
 25 Thou hast built thine hie place at euery corner of 
the way, and hast made thy beautie to be abhorred: 
thou hast opened thy feete to euery one that passed 
by, and multiplied thy whoredome.
 26 Thou hast also committed fornication with the 
Egyptians thy neighbours, which haue great mem-
bers, and hast encreased thy whoredome, to prouoke 
me.
 27 Beholde, therefore I did stretche out mine hand 
ouer thee, and will diminish thine ordinarie, and 
deliuer thee vnto the will of them that hate thee, 
euen to the daughters of the Philistims, which are 
ashamed of thy wicked way.
 28 Thou hast played the whore also with the As-
syrians, because thou wast insaciable: yea, thou hast 
played the harlot with them, and yet couldest not be 
satisfied.
 29 Thou hast moreouer multiplied thy fornication 
from the land of Canaan vnto Caldea, and yet thou 
wast not satisfied herewith.

 21 That thou hast slain my children, and delivered 
them to cause them to pass through the fire for them?
 22 And in all thine abominations and thy whoredoms 
thou hast not remembered the days of thy youth, when 
thou wast naked and bare, and wast polluted in thy 
blood.
 23 And it came to pass after all thy wickedness, 
(woe, woe unto thee! saith the Lord GOD;)
 24 That thou hast also built unto thee an eminent 
place, and hast made thee an high place in every street. 
{eminent...: or, brothel house}
 25 Thou hast built thy high place at every head of the 
way, and hast made thy beauty to be abhorred, and 
hast opened thy feet to every one that passed by, and 
multiplied thy whoredoms.
 26 Thou hast also committed fornication with the 
Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast 
increased thy whoredoms, to provoke me to anger.
 27 Behold, therefore I have stretched out my hand 
over thee, and have diminished thine ordinary food, 
and delivered thee unto the will of them that hate thee, 
the daughters of the Philistines, which are ashamed of 
thy lewd way. {daughters: or, cities}
 28 Thou hast played the whore also with the Assyr-
ians, because thou wast unsatiable; yea, thou hast 
played the harlot with them, and yet couldest not be 
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satisfied.
 29 Thou hast moreover multiplied thy fornication in 
the land of Canaan unto Chaldea; and yet thou wast 
not satisfied herewith.
 30 How weak is thine heart, saith the Lord GOD, 
seeing thou doest all these things, the work of an 
imperious whorish woman;
 31 In that thou buildest thine eminent place in the 
head of every way, and makest thine high place in 
every street; and hast not been as an harlot, in that 
thou scornest hire; {In that thou buildest...: or, In thy 
daughters is thine, etc}
 32 But as a wife that committeth adultery, which 
taketh strangers instead of her husband!
 33 They give gifts to all whores: but thou givest 
thy gifts to all thy lovers, and hirest them, that they 
may come unto thee on every side for thy whoredom. 
{hirest: Heb. bribest}
 34 And the contrary is in thee from other women in 
thy whoredoms, whereas none followeth thee to com-
mit whoredoms: and in that thou givest a reward, 
and no reward is given unto thee, therefore thou art 
contrary.
 35 Wherefore, O harlot, hear the word of the 
LORD:
 36 Thus saith the Lord GOD; Because thy filthi-

 30 Howe weake is thine heart, saith the Lord God, 
seeing thou doest all these thinges, euen the worke of 
a presumptuous whorish woman?
 31 In that thou buildest thine hie place in the corner 
of euery way, and makest thine hie place in euery 
streete, and hast not bene as an harlot that despiseth 
a reward,
 32 But as a wife that playeth the harlot, and taketh 
others for her husband:
 33 They giue giftes to all other whores, but thou 
giuest giftes vnto all thy louers, and rewardest them, 
that they may come vnto thee on euery side for thy 
fornication.
 34 And the contrary is in thee from other women in 
thy fornications, neither the like fornication shall be 
after thee: for in that thou giuest a rewarde, and no 
reward is giuen vnto thee, therefore thou art con-
trary.
 35 Wherefore, O harlot, heare the worde of the 
Lord.
 36 Thus sayeth the Lord God, Because thy shame 
was powred out, and thy filthinesse discouered 
through thy fornications with thy louers, and with all 
the idoles of thine abominations, and by the blood of 
thy children, which thou didest offer vnto them,
 37 Beholde, therefore I wil gather all thy louers, 

ה בִּתָּֽהּ׃ ר כְּאִמָּ֖ ֹ֑ ל לֵאמ ֹ֖ ל עָלַ֥יךְִ ימְִשׁ  44 הִנּהֵ֙ כָּל־הַמּשֵֹׁ֔
תְּ  ךְ אַ֗ יהָ וַאֲח֙וֹת אֲחוֹתֵ֜ הּ וּבָנֶ֑ לֶת אִישָׁ֖ תְּ גּעֶֹ֥ ךְ אַ֔  45 בַּת־אִמֵּ֣

י׃ ן אֱמרִֹֽ ית וַאֲבִיכֶ֖ ן חִתִּ֔ ן אִמְּכֶ֣ ן וּבְניֵהֶ֔ לוּ֙ אַנשְֵׁיהֶ֣ ר גָּעֲֽ֙ אֲשֶׁ֤
בֶת עַל־ יהָ הַיּוֹשֶׁ֖ יא וּבְנוֹתֶ֔ מְרוֹן֙ הִ֣ ֹֽ ךְ הַגְּדוֹלָ֤ה שׁ  46 וַאֲחוֹתֵ֙

ם  ֹ֖ ךְ סְד בֶת֙ מִיֽמִינֵ֔ ךְ הַיּוֹשֶׁ֙ ךְ הַקְּטַנָּ֣ה מִמֵּ֗ ךְ וַאֲחוֹתֵ֞ שְׂמאֹולֵ֑
וּבְנוֹתֶֽיהָ׃

ית[  ן )עָשִׂיתִי( ]עָשִׂ֑ כְתְּ וּבְתוֹעֲבֽוֹתֵיהֶ֖  47 וְלֹ֤א בְדַרְכֵיהֶן֙ הָלַ֔
ן בְּכָל־דְּרָכָיֽךְִ׃ תִי מֵהֵ֖ ט וַתַּשְׁחִ֥ ט קָ֔ כִּמְעַ֣

יא  ךְ הִ֖ ם אֲחוֹתֵ֔ ֹ֣ ה אִם־עָשְֽׂתָה֙ סְד ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔  48 חַי־אָ֗
תְּ וּבְנוֹתָֽיךְִ׃ ית אַ֖ ר עָשִׂ֔ יהָ כַּאֲשֶׁ֣ וּבְנוֹתֶ֑

חֶם  ךְ גָּא֙וֹן שִׂבְעַת־לֶ֜ ם אֲחוֹתֵ֑ ֹ֣ ה עֲוֹ֖ן סְד  49 הִנּהֵ־זֶה֣ הָיָ֔
יהָ וְידַ־עָנִי֥ וְאֶבְי֖וֹן לֹ֥א  יהָ לָהּ֙ וְלִבְנוֹתֶ֔ ט הָ֤ ת הַשְׁקֵ֗ וְשַׁלְוַ֣

הֶחֱזִיֽקָה׃
ר  ן כַּאֲשֶׁ֥ יר אֶתְהֶ֖ י וָאָסִ֥ ה לְפָנָ֑ ינהָ תוֹעֵבָ֖ ינהָ וַתַּעֲשֶׂ֥  50 וַתִּֽגְבְּהֶ֔

רָאִיֽתִי׃ ס
י אֶת־ אָה וַתַּרְבִּ֤ יךְִ לֹ֣א חָטָ֑ י חַטּאֹתַ֖ מְר֔וֹן כַּחֲצִ֥ ֹ֣  51 וְשׁ

יךְִ[ בְּכָל־ נּהָ וַתְּצַדְּקִי֙ אֶת־)אֲחוֹתֵךְ( ]אֲחוֹתַ֔ יךְִ֙ מֵהֵ֔ תּוֹעֲבוֹתַ֙
ר )עָשִׂיתי( ]עָשִֽׂית[׃ יךְִ אֲשֶׁ֥ תּוֹעֲבוֹתַ֖

יךְִ  ךְ בְּחַטּאֹתַ֛ ר פִּלַּלְתְּ֙ לַאֲֽחוֹתֵ֔ ךְ אֲשֶׁ֤ י כְלִמָּתֵ֗ תְּ׀ שְׂאִ֣  52 גַּם־אַ֣
י  תְּ בּוֹ֙שִׁי֙ וּשְׂאִ֣ ךְ וְגַם־אַ֥ קְנהָ מִמֵּ֑ ן תִּצְדַּ֣ בְתְּ מֵהֵ֖ אֲשֶׁר־הִתְעַ֥

ךְ אַחְיוֹתֵֽךְ׃ ךְ בְּצַדֶּקְתֵּ֖ כְלִמָּתֵ֔
ן אֶת־)שְׁבִית( ]שְׁב֤וּת[ סְדםֹ֙  יתְהֶ֔  53 וְשַׁבְתִּי֙ אֶת־שְׁבִ֣

 31 in that thou buildest thine eminent place in the 
head of every way, and makest thy lofty place in 
every street; and hast not been as an harlot, in that 
thou scornest hire.
 32 A wife that committeth adultery! that taketh 
strangers instead of her husband!
 33 They give gifts to all harlots: but thou gavest 
thy gifts to all thy lovers, and bribest them, that they 
may come unto thee on every side for thy whore-
doms.
 34 And the contrary is in thee from other women in 
thy whoredoms, in that none followeth thee to com-
mit whoredom: and whereas thou givest hire, and no 
hire is given unto thee, therefore thou art contrary.
 35 Wherefore, O harlot, hear the word of the 
LORD:
 36 Thus saith the Lord GOD, Because thy filthi-
ness was poured out, and thy nakedness discovered 
through thy whoredoms with thy lovers; and be-
cause of all the idols of thy abominations, and for 
the blood of thy children, which thou didst give unto 
them;
 37 therefore behold, I will gather all thy lovers, with 
whom thou hast taken pleasure, and all them that 
thou hast loved, with all them that thou hast hated; I 
will even gather them against thee on every side, and 
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will discover thy nakedness unto them, that they may 
see all thy nakedness.
 38 And I will judge thee, as women that break 
wedlock and shed blood are judged; and I will bring 
upon thee the blood of fury and jealousy.
 39 I will also give thee into their hand, and they 
shall throw down thine eminent place, and break 
down thy lofty places; and they shall strip thee of thy 
clothes, and take thy fair jewels: and they shall leave 
thee naked and bare.
 40 They shall also bring up an assembly against 
thee, and they shall stone thee with stones, and thrust 
thee through with their swords.
 41 And they shall burn thine houses with fire, and 
execute judgments upon thee in the sight of many 
women; and I will cause thee to cease from playing 
the harlot, and thou shalt also give no hire any more.
 42 So will I satisfy my fury upon thee, and my jeal-
ousy shall depart from thee, and I will be quiet, and 
will be no more angry.
 43 Because thou hast not remembered the days of 
thy youth, but hast fretted me in all these things; 
therefore behold, I also will bring thy way upon 
thine head, saith the Lord GOD: and thou shalt not 
commit this lewdness above all thine abominations.
 44 Behold, every one that useth proverbs shall use 

יהָ )וּשְׁבִית(  יהָ וְאֶת־)שְׁבִית( ]שְׁב֥וּת[ שׁמְֹר֖וֹן וּבְנוֹתֶ֑ וּבְנוֹתֶ֔
יךְִ בְּתוֹכָהְֽנהָ׃ ]וּשְׁב֥וּת[ שְׁבִיתַ֖

ית  ר עָשִׂ֑ ל אֲשֶׁ֣ ֹ֖ מְתְּ מִכּ ךְ וְנכְִלַ֕ י כְלִמָּתֵ֔ עַן֙ תִּשְׂאִ֣  54 לְמַ֙
ךְ אתָֹֽן׃ בְּנחֲַמֵ֖

מְרוֹן֙  ֹֽ ן וְשׁ בְןָ לְקַדְמָתָ֔ ֹ֣ יהָ֙ תָּשׁ ם וּבְנוֹתֶ֙ ֹ֤ יךְִ סְד  55 וַאֲחוֹתַ֗
ינהָ לְקַדְמַתְכֶןֽ׃ יךְִ תְּשֻׁבֶ֖ ן וְאַתְּ֙ וּבְנוֹתַ֔ בְןָ לְקַדְמָתָ֑ ֹ֖ יהָ תָּשׁ וּבְנוֹתֶ֔
יךְ בְּי֖וֹם גְּאוֹנָיֽךְִ׃ ה בְּפִ֑ ךְ לִשְׁמוּעָ֖ ם אֲחוֹתֵ֔ ֹ֣  56 וְל֤וֹא הָיֽתְָה֙ סְד

ם וְכָל־ ת בְּנוֹת־אֲרָ֔ ת חֶרְפַּ֣  57 בְּטֶרֶם֘ תִּגָּלֶ֣ה רָעָתֵךְ֒ כְּמ֗וֹ עֵ֚
ךְ מִסָּבִיֽב׃ אט֥וֹת אוֹתָ֖ ים הַשָּׁ יהָ בְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑ סְבִיבוֹתֶ֖

ם יהְוָהֽ׃ ס ים נאְֻ֖ תְּ נשְָׂאתִ֑ יךְִ אַ֣ ךְ וְאֶת־תּוֹעֲבוֹתַ֖  58 אֶת־זמִָּתֵ֥
ךְ  יתִי[ אוֹתָ֖ ה )וְעָשִׂית( ]וְעָשִׂ֥ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  59 כִּ֣

ית׃ ר בְּרִֽ ה לְהָפֵ֥ ית אֲשֶׁר־בָּזִי֥ת אָלָ֖ ר עָשִׂ֑ כַּאֲשֶׁ֣
י  יךְִ וַהֲקִמוֹתִ֥ י נעְוּרָ֑ ךְ בִּימֵ֣ י אוֹתָ֖ י אֲנִ֧י אֶת־בְּרִיתִ֛  60 וְזכַָרְתִּ֙

ית עוֹלָםֽ׃ ךְ בְּרִ֥ לָ֖
יךְִ֙  ךְ אֶת־אֲחוֹתַ֙ רְתְּ אֶת־דְּרָכַיךְִ֘ וְנכְִלַמְתְּ֒ בְּקַחְתֵּ֗  61 וְזכַָ֣

ן לָ֛ךְ לְבָנ֖וֹת  י אֶתְהֶ֥ ךְ וְנתַָתִּ֙ ךְ אֶל־הַקְּטַנּ֖וֹת מִמֵּ֑ הַגְּדלֹ֣וֹת מִמֵּ֔
וְלֹ֥א מִבְּרִיתֵֽךְ׃

עַתְּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ךְ וְידַָ֖ י אִתָּ֑ י אֲנִי֛ אֶת־בְּרִיתִ֖  62 וַהֲקִימוֹתִ֥
ה  שְׁתְּ וְלֹא֙ יִהְֽיהֶ־לָּ֥ךְ עוֹד֙ פִּתְח֣וֹן פֶּ֔ ֹ֔ עַן תִּזכְְּרִי֙ וָב  63 לְמַ֤
ם אֲדנָֹי֥  ית נאְֻ֖ ר עָשִׂ֔ ךְ בְּכַפְּרִי־לָךְ֙ לְכָל־אֲשֶׁ֣ י כְּלִמָּתֵ֑ מִפְּנֵ֖

יהְוִהֽ׃ ס
 

with whom thou hast taken pleasure, and all them 
that thou hast loued, with al them that thou hast 
hated: I will euen gather them round about against 
thee, and will discouer thy filthines vnto them, that 
they may see all thy filthines.
 38 And I wil iudge thee after ye maner of them that 
are harlots, and of them that shead blood, and I wil 
giue thee the blood of wrath and ielousie.
 39 I will also giue thee into their handes, and they 
shall destroy thine hie place, and shall breake downe 
thine hie places. they shall strippe thee also out of 
thy clothes, and shall take thy faire iewels, and leaue 
thee naked and bare.
 40 They shall also bring vp a company against thee, 
and they shall stone thee with stones, and thrust thee 
through with their swordes.
 41 And they shall burne vp thine houses with fire, 
and execute iudgements vpon thee in the sight of 
many women: and I will cause thee to cease from 
playing the harlot, and thou shalt giue no reward any 
more.
 42 So will I make my wrath towarde thee to rest, 
and my ielousie shall depart from thee, and I will 
cease and be no more angrie.
 43 Because thou hast not remembred the dayes 
of thy youth, but hast prouoked me with all these 

ness was poured out, and thy nakedness discovered 
through thy whoredoms with thy lovers, and with all 
the idols of thy abominations, and by the blood of thy 
children, which thou didst give unto them;
 37 Behold, therefore I will gather all thy lovers, 
with whom thou hast taken pleasure, and all them that 
thou hast loved, with all them that thou hast hated; I 
will even gather them round about against thee, and 
will discover thy nakedness unto them, that they may 
see all thy nakedness.
 38 And I will judge thee, as women that break wed-
lock and shed blood are judged; and I will give thee 
blood in fury and jealousy. {as: Heb. with judgments 
of}
 39 And I will also give thee into their hand, and they 
shall throw down thine eminent place, and shall break 
down thy high places: they shall strip thee also of thy 
clothes, and shall take thy fair jewels, and leave thee 
naked and bare. {thy fair...: Heb. instruments of thine 
ornament}
 40 They shall also bring up a company against thee, 
and they shall stone thee with stones, and thrust thee 
through with their swords.
 41 And they shall burn thine houses with fire, and 
execute judgments upon thee in the sight of many 
women: and I will cause thee to cease from playing 
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this proverb against thee, saying, As is the mother, so 
is her daughter.
 45 Thou art thy mother’s daughter, that loatheth her 
husband and her children; and thou art the sister of 
thy sisters, which loathed their husbands and their 
children: your mother was an Hittite, and your father 
an Amorite.
 46 And thine elder sister is Samaria, that dwelleth at 
thy left hand, she and her daughters: and thy younger 
sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and 
her daughters.
 47 Yet hast thou not walked in their ways, nor done 
after their abominations; but, as if that were a very 
little thing, thou wast more corrupt than they in all 
thy ways.
 48 As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy sister 
hath not done, she nor her daughters, as thou hast 
done, thou and thy daughters.
 49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom; 
pride, fulness of bread, and prosperous ease was in 
her and in her daughters; neither did she strengthen 
the hand of the poor and needy.
 50 And they were haughty, and committed abomina-
tion before me: therefore I took them away as I saw 
good.
 51 Neither hath Samaria committed half of thy sins; 

things, behold, therefore I also haue brought thy way 
vpon thine head, sayeth the Lord God: yet hast not 
thou had consideration of all thine abominations.
 44 Beholde, all that vse prouerbes, shall vse this 
prouerbe against thee, saying, As is the mother, so is 
her daughter.
 45 Thou art thy mothers daughter, that hath cast off 
her husband and her children, and thou art the sister 
of thy sisters, which forsooke their husbands and 
their children: your mother is an Hittite, and your 
father an Amorite.
 46 And thine elder sister is Samaria, and her daugh-
ters, that dwell at thy left hand, and thy yong sister, 
that dwelleth at thy right hand, is Sodom, and her 
daughters.
 47 Yet hast thou not walked after their wayes, nor 
done after their abominations: but as it had bene a 
very little thing, thou wast corrupted more then they 
in all thy wayes.
 48 As I liue, saith the Lord God, Sodom thy sister 
hath not done, neither shee nor her daughters, as 
thou hast done and thy daughters.
 49 Beholde, this was the iniquitie of thy sister 
Sodom, Pride, fulnesse of bread, and aboundance of 
idlenesse was in her, and in her daughters: neither 
did shee strengthen the hande of the poore and 

the harlot, and thou also shalt give no hire any more.
 42 So will I make my fury toward thee to rest, and 
my jealousy shall depart from thee, and I will be 
quiet, and will be no more angry.
 43 Because thou hast not remembered the days of thy 
youth, but hast fretted me in all these things; behold, 
therefore I also will recompense thy way upon thine 
head, saith the Lord GOD: and thou shalt not commit 
this lewdness above all thine abominations.
 44 Behold, every one that useth proverbs shall use 
this proverb against thee, saying, As is the mother, so 
is her daughter.
 45 Thou art thy mother’s daughter, that lotheth her 
husband and her children; and thou art the sister of 
thy sisters, which lothed their husbands and their 
children: your mother was an Hittite, and your father 
an Amorite.
 46 And thine elder sister is Samaria, she and her 
daughters that dwell at thy left hand: and thy younger 
sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and 
her daughters. {thy younger: Heb. lesser than thou}
 47 Yet hast thou not walked after their ways, nor 
done after their abominations: but, as if that were a 
very little thing, thou wast corrupted more than they 
in all thy ways. {as if...: or, that was lothed as a small 
thing}
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but thou hast multiplied thine abominations more 
than they, and hast justified thy sisters by all thine 
abominations which thou hast done.
 52 Thou also, bear thine own shame, in that thou 
hast given judgment for thy sisters; through thy sins 
that thou hast committed more abominable than they, 
they are more righteous than thou: yea, be thou also 
confounded, and bear thy shame, in that thou hast 
justified thy sisters.
 53 And I will turn again their captivity, the captiv-
ity of Sodom and her daughters, and the captivity of 
Samaria and her daughters, and the captivity of thy 
captives in the midst of them:
 54 that thou mayest bear thine own shame, and 
mayest be ashamed because of all that thou hast 
done, in that thou art a comfort unto them.
 55 And thy sisters, Sodom and her daughters, shall 
return to their former estate, and Samaria and her 
daughters shall return to their former estate, and thou 
and thy daughters shall return to your former estate.
 56 For thy sister Sodom was not mentioned by thy 
mouth in the day of thy pride;
 57 before thy wickedness was discovered, as at the 
time of the reproach of the daughters of Syria, and 
of all that are round about her, the daughters of the 
Philistines, which do despite unto thee round about.

 48 As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy sis-
ter hath not done, she nor her daughters, as thou hast 
done, thou and thy daughters.
 49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom, 
pride, fulness of bread, and abundance of idleness was 
in her and in her daughters, neither did she strengthen 
the hand of the poor and needy.
 50 And they were haughty, and committed abomina-
tion before me: therefore I took them away as I saw 
good.
 51 Neither hath Samaria committed half of thy sins; 
but thou hast multiplied thine abominations more than 
they, and hast justified thy sisters in all thine abomi-
nations which thou hast done.
 52 Thou also, which hast judged thy sisters, bear 
thine own shame for thy sins that thou hast committed 
more abominable than they: they are more righteous 
than thou: yea, be thou confounded also, and bear thy 
shame, in that thou hast justified thy sisters.
 53 When I shall bring again their captivity, the cap-
tivity of Sodom and her daughters, and the captivity of 
Samaria and her daughters, then will I bring again 
the captivity of thy captives in the midst of them:
 54 That thou mayest bear thine own shame, and 
mayest be confounded in all that thou hast done, in 
that thou art a comfort unto them.

needie.
 50 But they were hautie, and committed abomina-
tion before mee: therefore I tooke them away, as 
pleased me.
 51 Neither hath Samaria committed halfe of thy 
sinnes, but thou hast exceeded them in thine abomi-
nations, and hast iustified thy sisters in all thine 
abominations, which thou hast done.
 52 Therefore thou which hast iustified thy sisters, 
beare thine owne shame for thy sinnes, that thou 
hast committed more abominable then they which 
are more righteous then thou art: be thou therefore 
confounded also, and beare thy shame, seeing that 
thou hast iustified thy sisters.
 53 Therefore I will bring againe their captiuitie with 
the captiuitie of Sodom, and her daughters, and with 
the captiuitie of Samaria, and her daughters: euen 
the captiuitie of thy captiues in the middes of them,
 54 That thou mayest beare thine owne shame, and 
mayest bee confounded in all that thou hast done, in 
that thou hast comforted them.
 55 And thy sister Sodom and her daughters shall 
returne to their former state: Samaria also and her 
daughters shall returne to their former state, when 
thou and thy daughters shall returne to your former 
state.
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 56 For thy sister Sodom was not heard of by thy 
report in the day of thy pride,
 57 Before thy wickednes was discouered, as in that 
same time of the reproch of the daughters of Aram, 
and of all the daughters of the Philistims round 
about her which despise thee on all sides.
 58 Thou hast borne therefore thy wickednesse and 
thine abomination, saith the Lord.
 59 For thus saith the Lord God, I might euen deale 
with thee, as thou hast done: when thou didest de-
spise the othe, in breaking the couenant.
 60 Neuerthelesse, I wil remember my couenant 
made with thee in ye dayes of thy youth, and I wil 
confirme vnto thee an euerlasting couenant.
 61 Then thou shalt remember thy wayes, and be 
ashamed, when thou shalt receiue thy sisters, both 
thy elder and thy yonger, and I will giue them vnto 
thee for daughters, but not by thy couenat.
 62 And I wil establish my couenant with thee, and 
thou shalt knowe that I am the Lord,
 63 That thou mayest remember, and be ashamed, 
and neuer open thy mouth any more: because of thy 
shame when I am pacified toward thee, for all that 
thou hast done, saith the Lord God.

 55 When thy sisters, Sodom and her daughters, 
shall return to their former estate, and Samaria and 
her daughters shall return to their former estate, then 
thou and thy daughters shall return to your former 
estate.
 56 For thy sister Sodom was not mentioned by thy 
mouth in the day of thy pride, {mentioned: Heb. for a 
report, or, hearing} {pride: Heb. prides, or, excellen-
cies}
 57 Before thy wickedness was discovered, as at the 
time of thy reproach of the daughters of Syria, and all 
that are round about her, the daughters of the Philis-
tines, which despise thee round about. {Syria: Heb. 
Aram} {despise: or, spoil}
 58 Thou hast borne thy lewdness and thine abomina-
tions, saith the LORD. {borne: Heb. borne them}
 59 For thus saith the Lord GOD; I will even deal 
with thee as thou hast done, which hast despised the 
oath in breaking the covenant.
 60 Nevertheless I will remember my covenant with 
thee in the days of thy youth, and I will establish unto 
thee an everlasting covenant.
 61 Then thou shalt remember thy ways, and be 
ashamed, when thou shalt receive thy sisters, thine 
elder and thy younger: and I will give them unto thee 
for daughters, but not by thy covenant.

 58 Thou hast borne thy lewdness and thine abomi-
nations, saith the LORD.
 59 For thus saith the Lord GOD: I will even deal 
with thee as thou hast done, which hast despised the 
oath in breaking the covenant.
 60 Nevertheless I will remember my covenant with 
thee in the days of thy youth, and I will establish 
unto thee an everlasting covenant.
 61 Then shalt thou remember thy ways, and be 
ashamed, when thou shalt receive thy sisters, thine 
elder sisters and thy younger: and I will give them 
unto thee for daughters, but not by thy covenant.
 62 And I will establish my covenant with thee; and 
thou shalt know that I am the LORD:
 63 that thou mayest remember, and be confounded, 
and never open thy mouth any more, because of thy 
shame; when I have forgiven thee all that thou hast 
done, saith the Lord GOD.
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And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, put forth a riddle, and speak a parable 
unto the house of Israel;
 3 and say, Thus saith the Lord GOD: A great eagle 
with great wings and long pinions, full of feathers, 
which had divers colours, came unto Lebanon, and 
took the top of the cedar:
 4 he cropped off the topmost of the young twigs 
thereof, and carried it into a land of traffic; he set it 
in a city of merchants.
 5 He took also of the seed of the land, and planted it 
in a fruitful soil; he placed it beside many waters; he 
set it as a willow tree.
 6 And it grew, and became a spreading vine of low 
stature, whose branches turned toward him, and the 
roots thereof were under him: so it became a vine, 
and brought forth branches, and shot forth sprigs.
 7 There was also another great eagle with great 
wings and many feathers: and, behold, this vine did 
bend its roots toward him, and shot forth its branches 
toward him, from the beds of its plantation, that he 
might water it.
 8 It was planted in a good soil by many waters, that 
it might bring forth branches, and that it might bear 
fruit, that it might be a goodly vine.
 9 Say thou, Thus saith the Lord GOD: Shall it pros-

 62 And I will establish my covenant with thee; and 
thou shalt know that I am the LORD:
 63 That thou mayest remember, and be confounded, 
and never open thy mouth any more because of thy 
shame, when I am pacified toward thee for all that 
thou hast done, saith the Lord GOD.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, put forth a riddle, and speak a parable 
unto the house of Israel;
 3 And say, Thus saith the Lord GOD; A great 
eagle with great wings, longwinged, full of feathers, 
which had divers colours, came unto Lebanon, and 
took the highest branch of the cedar: {divers...: Heb. 
embroidering}
 4 He cropped off the top of his young twigs, and 
carried it into a land of traffick; he set it in a city of 
merchants.
 5 He took also of the seed of the land, and planted it 
in a fruitful field; he placed it by great waters, and set 
it as a willow tree. {planted...: Heb. put it in a field of 
seed}
 6 And it grew, and became a spreading vine of low 
stature, whose branches turned toward him, and the 
roots thereof were under him: so it became a vine, and 
brought forth branches, and shot forth sprigs.

And the worde of the Lord came vnto mee, saying,
 2 Sonne of man, put foorth a parable and speake a 
prouerbe vnto the house of Israel,
 3 And say, Thus saith the Lord God, The great eagle 
with great wings, and long wings, and ful of fethers, 
which had diuers colours, came vnto Lebanon, and 
tooke the highest branch of the cedar,
 4 And brake off the toppe of his twigge, and caried 
it into the land of marchants, and set it in a citie of 
marchants.
 5 Hee tooke also of the seede of the lande, and 
planted it in a fruitfull ground: hee placed it by great 
waters, and set it as a willowe tree.
 6 And it budded vp, and was like a spreading vine 
of low stature, whose branches turned toward it, 
and the rootes thereof were vnder it: so it became a 
vine, and it brought foorth branches, and shot foorth 
buds.
 7 There was also another great eagle with great 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל אֶל־בֵּ֖ ל מָשָׁ֑ ֹ֣ ה וּמְשׁ ם ח֥וּד חִידָ֖  2 בֶּן־אָדָ֕
ה הַנֶּ֤שֶׁר הַגָּדוֹל֙ גְּד֤וֹל  ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗  3 וְאָמַרְתָּ֞ כּהֹ־אָמַ֣

א  ה בָּ֚ ה אֲשֶׁר־ל֖וֹ הָרִֽקְמָ֑ בֶר מָלֵא֙ הַנּוֹצָ֔ רֶךְ הָאֵ֔ יםִ֙ אֶ֣ הַכְּנפַָ֙
רֶת הָאָרֶֽז׃ ח אֶת־צַמֶּ֥ אֶל־הַלְּבָנ֔וֹן וַיּקִַּ֖

יר  עַן בְּעִ֥ רֶץ כְּנַ֔ הוּ֙ אֶל־אֶ֣ ף וַיבְִיאֵ֙ יו קָטָ֑ אשׁ ינְִיֽקוֹתָ֖ ֹ֥ ת ר  4 אֵ֛
ים שָׂמֽוֹ׃ רכְֹלִ֖

יםִ  ח עַל־מַ֣ רֶץ וַיּֽתְִּנֵ֖הוּ בִּשְׂדֵה־זָ֑רַע קָ֚  5 וַיּקִַּח֙ מִזֶּרַ֣ע הָאָ֔
ה שָׂמֽוֹ׃ ים צַפְצָפָ֖ רַבִּ֔

ה לִפְנ֤וֹת דָּלִיּוֹתָיו֙  חַת שִׁפְלַ֣ת קוֹמָ֗ פֶן סרַֹ֜ ח וַיהְִי֩ לְגֶ֙  6 וַיּצְִמַ֡
ח  ים וַתְּשַׁלַּ֖ עַשׂ בַּדִּ֔ פֶן וַתַּ֣ י לְגֶ֔ יו יִהְֽי֑וּ וַתְּהִ֣ יו תַּחְתָּ֣ יו וְשָׁרָשָׁ֖ אֵלָ֔

פּאֹרֽוֹת׃
פֶן  ה וְהִנּהֵ֩ הַגֶּ֙ יםִ וְרַב־נוֹצָ֑ י נֶשֶֽׁר־אֶחָד֙ גָּד֔וֹל גְּד֥וֹל כְּנפַָ֖  7 וַיהְִ֤

יו וְדָֽלִיּוֹתָיו֙ שִׁלְחָה־לּ֔וֹ לְהַשְׁק֣וֹת  יהָ עָלָ֗ את כָּפְֽנָ֧ה שָׁרֳשֶׁ֣ ֹ֜ הַזּ
הּ מֵעֲרֻג֖וֹת מַטָּעָהּֽ׃ אוֹתָ֔

ה לַעֲשׂ֤וֹת עָנףָ֙  יא שְׁתוּלָ֑ ים הִ֣ יםִ רַבִּ֖ דֶה טּ֛וֹב אֶל־מַ֥  8 אֶל־שָׂ֥
רִי לִהְי֖וֹת לְגֶ֥פֶן אַדָּרֶֽת׃ ס את פֶּ֔ וְלָשֵׂ֣

יהָ  ח הֲלוֹא֩ אֶת־שָׁרָשֶׁ֙ ה תִּצְלָ֑ ר אֲדנָֹי֥ יהְוִֹ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ ר כּ ֹ֗  9 אֱמ
שׁ  י צִמְחָהּ֙ תִּיבָ֔ שׁ כָּל־טַרְפֵּ֤ ס וְיבֵָ֗ ק וְאֶת־פִּרְיָהּ֣׀ יקְוֹסֵ֣ ינְתֵַּ֜
יהָ׃ רָשֶֽׁ הּ מִשָּׁ ב לְמַשְׂא֥וֹת אוֹתָ֖ עַ גְּדוֹלָה֙ וּבְעַם־רָ֔ ֹ֤ וְלֹֽא־בִזרְ
הּ ר֤וּחַ הַקָּדִים֙  עַת בָּ֜ ח הֲלוֹא֩ כְגַ֙ ה הֲתִצְלָ֑  10 וְהִנֵּה֥ שְׁתוּלָ֖

הּ תִּיבָשֽׁ׃ פ ת צִמְחָ֖ ֹ֥ שׁ עַל־עֲרֻג ֹ֔ שׁ יבָ תִּיבַ֣
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 7 There was also another great eagle with great 
wings and many feathers: and, behold, this vine did 
bend her roots toward him, and shot forth her branch-
es toward him, that he might water it by the furrows 
of her plantation.
 8 It was planted in a good soil by great waters, that 
it might bring forth branches, and that it might bear 
fruit, that it might be a goodly vine. {soil: Heb. field}
 9 Say thou, Thus saith the Lord GOD; Shall it 
prosper? shall he not pull up the roots thereof, and cut 
off the fruit thereof, that it wither? it shall wither in all 
the leaves of her spring, even without great power or 
many people to pluck it up by the roots thereof.
 10 Yea, behold, being planted, shall it prosper? shall 
it not utterly wither, when the east wind toucheth it? it 
shall wither in the furrows where it grew.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 12 Say now to the rebellious house, Know ye not 
what these things mean? tell them, Behold, the king 
of Babylon is come to Jerusalem, and hath taken the 
king thereof, and the princes thereof, and led them 
with him to Babylon;
 13 And hath taken of the king’s seed, and made a cov-
enant with him, and hath taken an oath of him: he hath 
also taken the mighty of the land: {taken an...: Heb. 

wings and many feathers, and beholde, this vine 
did turne her rootes toward it, and spred foorth her 
branches toward it, that she might water it by the 
trenches of her plantation.
 8 It was planted in a good soyle by great waters, that 
it should bring forth branches, and beare fruite, and 
be an excellent vine.
 9 Say thou, Thus saith the Lord God, Shall it pros-
per? shall he not pull vp the rootes thereof, and 
destroy the fruite thereof, and cause them to drie? 
all the leaues of her bud shall wither without great 
power, or many people, to plucke it vp by the rootes 
thereof.
 10 Beholde, it was planted: but shall it prosper? shall 
it not be dried vp, and wither? when the East winde 
shall touch it, it shall wither in the trenches, where it 
grewe.
 11 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me, 
saying,
 12 Say now to this rebellious house, Know ye not, 
what these things meane? tell them, Behold, the 
King of Babel is come to Ierusalem, and hath taken 
the King thereof, and the princes thereof, and led 
them with him to Babel,
 13 And hath taken one of the Kings seede, and 
made a couenant with him, and hath taken an othe 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  11 וַיהְִ֥
ר  ֹ֗ לֶּה אֱמ ם מָה־אֵ֑ רִי הֲלֹ֥א ידְַעְתֶּ֖ ית הַמֶּ֔  12 אֱמָר־נאָ֙ לְבֵ֣

יהָ  ח אֶת־מַלְכָּהּ֙ וְאֶת־שָׂרֶ֔ לַםִ֙ וַיּקִַּ֤ ל ירְוּשָׁ֙ א מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֤ הִנּהֵ־בָ֙
יו בָּבֶלָֽה׃ ם אֵלָ֖ א אוֹתָ֛ וַיּבֵָ֥

א אתֹוֹ֙  ית וַיּבֵָ֤ ת אִתּ֖וֹ בְּרִ֑ ֹ֥ ה וַיּכְִר  13 וַיּקִַּח֙ מִזֶּרַ֣ע הַמְּלוּכָ֔
ח׃ רֶץ לָקָֽ ה וְאֶת־אֵילֵ֥י הָאָ֖ בְּאָלָ֔

ר אֶת־ ֹ֥ א לִשְׁמ י הִתְנשֵַּׂ֑ ה לְבִלְתִּ֖ ה שְׁפָלָ֔  14 לִהְֽיוֹת֙ מַמְלָכָ֣
בְּרִית֖וֹ לְעָמְדָֽהּ׃

ים  יםִ לָתֶֽת־ל֥וֹ סוּסִ֖  15 וַיּמְִרָד־בּ֗וֹ לִשְׁלֹ֤חַ מַלְאָכָיו֙ מִצְרַ֔
ית וְנמְִלָטֽ׃ ר בְּרִ֖ לֶּה וְהֵפֵ֥ ה אֵ֔ ב הֲיצְִלָ֤ח הֲימִָּלֵט֙ הָעשֵֹׂ֣ וְעַם־רָ֑

לֶךְ֙  ניִ נאְֻם֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ אִם־לֹ֗א בִּמְקוֹם֙ הַמֶּ֙  16 חַי־אָ֗
ר אֶת־בְּרִית֑וֹ  ר הֵפֵ֖ לָת֔וֹ וַאֲשֶׁ֥ ר בָּזהָ֙ אֶת־אָ֣ יךְ אתֹ֔וֹ אֲשֶׁ֤ הַמַּמְלִ֣

ל ימָֽוּת׃ אִתּ֥וֹ בְתוֹךְ־בָּבֶ֖
ב יעֲַשֶׂ֙ה אוֹת֤וֹ פַרְעהֹ֙  ל רָ֗ ילִ גָּד֜וֹל וּבְקָהָ֣  17 וְלֹא֩ בְחַ֙

ית נפְָשׁ֥וֹת  ה וּבִבְנ֣וֹת דָּיֵק֑ לְהַכְרִ֖ ךְ סלְֹלָ֖ ֹ֥ ה בִּשְׁפּ בַּמִּלְחָמָ֔
רַבּֽוֹת׃

ה  לֶּה עָשָׂ֖ ן ידָ֛וֹ וְכָל־אֵ֥ ה נתַָ֥ ית וְהִנֵּ֙ ר בְּרִ֑ ה לְהָפֵ֣  18 וּבָזָה֥ אָלָ֖
לֹ֥א ימִָּלֵטֽ׃ ס

ר  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִה֘ חַי־אָניִ֒ אִם־לֹ֗א אָלָֽתִי֙ אֲשֶׁ֣ ן כּהֹ־אָמַ֙  19 לָכֵ֞
יו בְּראֹשֽׁוֹ׃ יר וּנתְַתִּ֖ ר הֵפִ֑ י אֲשֶׁ֣ ה וּבְרִיתִ֖ בָּזָ֔

יהוּ  י וַהֲבִיאוֹתִ֣ שׂ בִּמְצֽוּדָתִ֑ י וְנתְִפַּ֖ י עָלָיו֙ רִשְׁתִּ֔  20 וּפָרַשְׂתִּ֤
ר מָעַֽל־בִּיֽ׃ ם מַעֲל֖וֹ אֲשֶׁ֥ י אִתּוֹ֙ שָׁ֔ לָה וְנשְִׁפַּטְתִּ֤ בָבֶ֗

per? shall he not pull up the roots thereof, and cut off 
the fruit thereof, that it may wither; that all its fresh 
springing leaves may wither; even without great 
power or much people to pluck it up by the roots 
thereof?
 10 Yea, behold, being planted, shall it prosper? shall 
it not utterly wither; when the east wind toucheth it? 
it shall wither in the beds where it grew.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 12 Say now to the rebellious house, Know ye not 
what these things mean? tell them, Behold, the king 
of Babylon came to Jerusalem, and took the king 
thereof, and the princes thereof, and brought them to 
him to Babylon;
 13 and he took of the seed royal, and made a cov-
enant with him; he also brought him under an oath, 
and took away the mighty of the land:
 14 that the kingdom might be base, that it might not 
lift itself up, but that by keeping of his covenant it 
might stand.
 15 But he rebelled against him in sending his am-
bassadors into Egypt, that they might give him 
horses and much people. Shall he prosper? shall he 
escape that doeth such things? shall he break the 
covenant, and yet escape?
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 16 As I live, saith the Lord GOD, surely in the place 
where the king dwelleth that made him king, whose 
oath he despised, and whose covenant he brake, even 
with him in the midst of Babylon he shall die.
 17 Neither shall Pharaoh with his mighty army 
and great company make for him in the war, when 
they cast up mounts and build forts, to cut off many 
persons.
 18 For he hath despised the oath by breaking the 
covenant; and behold, he had given his hand, and yet 
hath done all these things; he shall not escape.
 19 Therefore thus saith the Lord GOD: As I live, 
surely mine oath that he hath despised, and my cov-
enant that he hath broken, I will even bring it upon 
his own head.
 20 And I will spread my net upon him, and he shall 
be taken in my snare, and I will bring him to Baby-
lon, and will plead with him there for his trespass 
that he hath trespassed against me.
 21 And all his fugitives in all his bands shall fall by 
the sword, and they that remain shall be scattered to-
ward every wind: and ye shall know that I the LORD 
have spoken it.
 22 Thus saith the Lord GOD: I will also take of the 
lofty top of the cedar, and will set it; I will crop off 
from the topmost of his young twigs a tender one, 

לוּ  ֹ֔ רֶב יפִּ יו[ בְּכָל־אֲגַפָּיו֙ בַּחֶ֣ ת כָּל־)מִבְרָחוֹ( ]מִבְרָחָ֤  21 וְאֵ֙
ה דִּבַּרְֽתִּי׃  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ם כִּ֛ שׂוּ וִידַעְתֶּ֕ ים לְכָל־ר֣וּחַ יפִָּרֵ֑ וְהַנּשְִׁאָרִ֖

ס
רֶז  רֶת הָאֶ֛ ניִ מִצַּמֶּ֧ חְתִּי אָ֗ ה וְלָקַ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  22 כּ

ל  ניִ עַ֥ לְתִּי אָ֔ ף וְשָׁתַ֣ ֹ֔ ךְ אֶקְט אשׁ ינֹֽקְוֹתָיו֙ רַ֣ ֹ֤ תִּי מֵר ה וְנתָָ֑ הָרָמָ֖
הַ וְתָלֽוּל׃ ֹ֖ הַר־גָּב

רִי  שָׂה פֶ֔ א עָנףָ֙ וְעָ֣ נּוּ וְנשָָׂ֤ ר מְר֤וֹם ישְִׂרָאֵל֙ אֶשְׁתֳּלֶ֔  23 בְּהַ֙
ל  ף בְּצֵ֥ ל צִפּ֣וֹר כָּל־כָּנָ֔ ֹ֚ יו כּ יר וְשָׁכְנ֣וּ תַחְתָּ֗ רֶז אַדִּ֑ וְהָיָה֖ לְאֶ֣

נּהָ׃ ֹֽ יו תִּשְׁכּ דָּלִיּוֹתָ֖
הַ  ֹ֗ ץ גָּב לְתִּי׀ עֵ֣ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ הִשְׁפַּ֣ ה כִּ֣ דֶ֗ י הַשָּׂ  24 וְיֽדְָע֞וּ כָּל־עֲצֵ֣
שׁ אֲנִי֥  ץ יבֵָ֑ חְתִּי עֵ֣ ח וְהִפְרַ֖ ץ לָ֔ ל הוֹ֙בַשְׁתִּי֙ עֵ֣ ץ שָׁפָ֔ הְתִּי֙ עֵ֣ הִגְבַּ֙

יתִי׃ פ רְתִּי וְעָשִֽׂ ה דִּבַּ֥ יהְוָ֖
 

of him: he hath also taken the princes of the land,
 14 That the kingdome might be in subiection, and 
not lift it selfe vp, but keepe their couenant, and 
stand to it.
 15 But he rebelled against him, and sent his am-
bassadours into Egypt, that they might giue him 
horses, and much people: shall hee prosper? shall he 
escape, that doeth such things? or shall he breake the 
couenant, and be deliuered?
 16 As I liue, saith the Lord God, he shall die in the 
middes of Babel, in the place of the King, that had 
made him King, whose othe he despised, and whose 
couenant made with him, he brake.
 17 Neither shall Pharaoh with his mightie hoste, 
and great multitude of people, mainteine him in the 
warre, when they haue cast vp mounts, and builded 
ramparts to destroy many persons.
 18 For he hath despised the othe, and broken ye 
couenant (yet lo, he had giuen his hand) because he 
hath done all these things, he shall not escape.
 19 Therefore, thus sayth the Lord God, As I liue, 
I wil surely bring mine othe that he hath despised, 
and my couenant that he hath broken vpon his owne 
head.
 20 And I wil spread my net vpon him, and he shalbe 
taken in my net, and I wil bring him to Babel, and 

brought him to an oath}
 14 That the kingdom might be base, that it might 
not lift itself up, but that by keeping of his covenant 
it might stand. {but...: Heb. to keep his covenant, to 
stand to it}
 15 But he rebelled against him in sending his am-
bassadors into Egypt, that they might give him horses 
and much people. Shall he prosper? shall he escape 
that doeth such things? or shall he break the covenant, 
and be delivered?
 16 As I live, saith the Lord GOD, surely in the 
place where the king dwelleth that made him king, 
whose oath he despised, and whose covenant he brake, 
even with him in the midst of Babylon he shall die.
 17 Neither shall Pharaoh with his mighty army and 
great company make for him in the war, by casting up 
mounts, and building forts, to cut off many persons:
 18 Seeing he despised the oath by breaking the cov-
enant, when, lo, he had given his hand, and hath done 
all these things, he shall not escape.
 19 Therefore thus saith the Lord GOD; As I live, 
surely mine oath that he hath despised, and my cov-
enant that he hath broken, even it will I recompense 
upon his own head.
 20 And I will spread my net upon him, and he shall 
be taken in my snare, and I will bring him to Baby-
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ת  ה עַל־אַדְמַ֥ ל הַזֶּ֔ שְׁלִים֙ אֶת־הַמָּשָׁ֣ ֹֽ ם אַתֶּם֙ מ  2 מַה־לָּכֶ֗

סֶר וְשִׁנֵּי֥ הַבָּנִ֖ים תִּקְהֶיֽנהָ׃ ֹ֔ אכְלוּ ב ֹ֣ ר אָבוֹת֙ י ֹ֑ ל לֵאמ ישְִׂרָאֵ֖
ל  ל הַמָּשָׁ֥ ֹ֛ ם ע֗וֹד מְשׁ ה אִם־יִהְֽיֶ֙ה לָכֶ֜ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ניִ נאְֻ֖  3 חַי־אָ֕

הַזֶּ֖ה בְּישְִׂרָאֵלֽ׃
ן לִי־ ב וּכְנֶפֶ֥שׁ הַבֵּ֖ נּהָ כְּנֶ֧פֶשׁ הָאָ֛ י הֵ֔ ן כָּל־הַנּפְָשׁוֹת֙ לִ֣  4 הֵ֤

יא תָמֽוּת׃ ס את הִ֥ נּהָ הַנֶּפֶ֥שׁ הַחטֵֹ֖ הֵ֑
ה׃ ט וּצְדָקָֽ ה מִשְׁפָּ֖ יק וְעָשָׂ֥ ישׁ כִּי־יהְִיֶה֣ צַדִּ֑  5 וְאִ֖

ית  י בֵּ֣ א אֶל־גִּלּוּלֵ֖ ל וְעֵיניָו֙ לֹ֣א נשָָׂ֔  6 אֶל־הֶהָֽרִים֙ לֹ֣א אָכָ֔
ה לֹ֥א  ה נדִָּ֖ א וְאֶל־אִשָּׁ֥ הוּ֙ לֹ֣א טִמֵּ֔ שֶׁת רֵעֵ֙ ל וְאֶת־אֵ֤ ישְִׂרָאֵ֑

ב׃ יקְִרָֽ
ל לַחְמוֹ֙  ֹ֑ ה לֹ֣א יגְִז יב גְּזלֵָ֖ ה חֲבלָֹת֥וֹ חוֹב֙ ישִָׁ֔  7 וְאִישׁ֙ לֹ֣א יוֹנֶ֔

ם יכְַסֶּה־בָּגֶֽד׃ ֹ֖ ן וְעֵיר ב יתִֵּ֔ לְרָעֵ֣
ט  יב ידָ֑וֹ מִשְׁפַּ֤ וֶל ישִָׁ֣ ח מֵעָ֖ ן וְתַרְבִּית֙ לֹ֣א יקִָּ֔  8 בַּנֶּ֣שֶׁךְ לֹֽא־יתִֵּ֗

ישׁ לְאִיֽשׁ׃ ין אִ֖ ה בֵּ֥ אֱמֶת֙ יַעֲֽשֶׂ֔
יק הוּא֙  ת צַדִּ֥ ר לַעֲשׂ֣וֹת אֱמֶ֑ י שָׁמַ֖ י יהְַלֵּ֛ךְ וּמִשְׁפָּטַ֥  9 בְּחֻקּוֹתַ֧

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ה נאְֻ֖ ה יִחְֽיֶ֔ ֹ֣ חָי
ד מֵאֵלֶּֽה׃ ח מֵאַחַ֖ שָׂה אָ֔ ם וְעָ֣ ךְ דָּ֑ יץ שׁפֵֹ֣  10 וְהוֹלִ֥יד בֵּן־פָּרִ֖

ל  י גַ֤ם אֶל־הֶהָֽרִים֙ אָכַ֔ ה כִּ֣ לֶּה לֹ֣א עָשָׂ֑  11 וְה֕וּא אֶת־כָּל־אֵ֖
הוּ טִמֵּאֽ׃ שֶׁת רֵעֵ֖ וְאֶת־אֵ֥

יב וְאֶל־ ל לֹ֣א ישִָׁ֑ ֹ֖ ל חֲב ה גְּזלֵ֣וֹת גָּזָ֔  12 עָנִ֤י וְאֶבְיוֹן֙ הוֹנָ֔
ה עָשָֽׂה׃ יו תּוֹעֵבָ֖ א עֵינָ֔ הַגִּלּוּלִים֙ נשָָׂ֣

will enter into iudgement with him there for his tres-
pas that he hath committed against me.
 21 And all that flee from him with all his hoste, 
shall fall by the sword, and they that remaine, shalbe 
scattered towarde all the windes: and ye shall know 
that I the Lord haue spoken it.
 22 Thus saith the Lord God, I wil also take off the 
top of this hie cedar, and wil set it, and cut off the 
top of the tender plant thereof, and I wil plant it 
vpon an hie mountaine and great.
 23 Euen in the hie mountaine of Israel will I plant 
it: and it shall bring forth boughes and beare fruite, 
and be an excellent cedar, and vnder it shall remaine 
all birds, and euery foule shall dwell in the shadow of 
the branches thereof.
 24 And all the trees of the fielde shall knowe that 
I the Lord haue brought downe the hie tree, and 
exalted the lowe tree, that I haue dried vp the greene 
tree, and made the drie tree to florish: I the Lord 
haue spoken it, and haue done it.

The worde of the Lord came vnto me againe, saying,
 2 What meane ye that ye speake this prouerbe, con-
cerning the land of Israel, saying, The fathers haue 
eaten sowre grapes, and the childrens teeth are set on 

lon, and will plead with him there for his trespass that 
he hath trespassed against me.
 21 And all his fugitives with all his bands shall 
fall by the sword, and they that remain shall be scat-
tered toward all winds: and ye shall know that I the 
LORD have spoken it.
 22 Thus saith the Lord GOD; I will also take of 
the highest branch of the high cedar, and will set it; I 
will crop off from the top of his young twigs a tender 
one, and will plant it upon an high mountain and 
eminent:
 23 In the mountain of the height of Israel will I 
plant it: and it shall bring forth boughs, and bear 
fruit, and be a goodly cedar: and under it shall dwell 
all fowl of every wing; in the shadow of the branches 
thereof shall they dwell.
 24 And all the trees of the field shall know that I 
the LORD have brought down the high tree, have 
exalted the low tree, have dried up the green tree, and 
have made the dry tree to flourish: I the LORD have 
spoken and have done it.

The word of the LORD came unto me again, saying,
 2 What mean ye, that ye use this proverb concern-
ing the land of Israel, saying, The fathers have eaten 
sour grapes, and the children’s teeth are set on edge?

and I will plant it upon an high mountain and emi-
nent:
 23 in the mountain of the height of Israel will I plant 
it: and it shall bring forth boughs, and bear fruit, and 
be a goodly cedar: and under it shall dwell all fowl 
of every wing; in the shadow of the branches thereof 
shall they dwell.
 24 And all the trees of the field shall know that I the 
LORD have brought down the high tree, have ex-
alted the low tree, have dried up the green tree, and 
have made the dry tree to flourish: I the LORD have 
spoken and have done it.

The word of the Lord came unto me again, saying,
 2 What mean ye, that ye use this proverb concern-
ing the land of Israel, saying, The fathers have eaten 
sour grapes, and the children’s teeth are set on edge?
 3 As I live, saith the Lord GOD, ye shall not have 
occasion any more to use this proverb in Israel.
 4 Behold, all souls are mine; as the soul of the fa-
ther, so also the soul of the son is mine: the soul that 
sinneth, it shall die.
 5 But if a man be just, and do that which is lawful 
and right,
 6 and hath not eaten upon the mountains, neither 
hath lifted up his eyes to the idols of the house of 
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 3 As I live, saith the Lord GOD, ye shall not have 
occasion any more to use this proverb in Israel.
 4 Behold, all souls are mine; as the soul of the fa-
ther, so also the soul of the son is mine: the soul that 
sinneth, it shall die.
 5 But if a man be just, and do that which is lawful 
and right, {that...: Heb. judgment and justice}
 6 And hath not eaten upon the mountains, neither 
hath lifted up his eyes to the idols of the house of Is-
rael, neither hath defiled his neighbour’s wife, neither 
hath come near to a menstruous woman,
 7 And hath not oppressed any, but hath restored to the 
debtor his pledge, hath spoiled none by violence, hath 
given his bread to the hungry, and hath covered the 
naked with a garment;
 8 He that hath not given forth upon usury, neither 
hath taken any increase, that hath withdrawn his hand 
from iniquity, hath executed true judgment between 
man and man,
 9 Hath walked in my statutes, and hath kept my 
judgments, to deal truly; he is just, he shall surely 
live, saith the Lord GOD.
 10 If he beget a son that is a robber, a shedder of 
blood, and that doeth the like to any one of these 
things, {robber: or, breaker up of an house} {that 
doeth...: or, that doeth to his brother besides any of 

edge?
 3 As I liue, sayth the Lord God, ye shall vse this 
prouerbe no more in Israel.
 4 Beholde, all soules are mine, both the soule of the 
father, and also the soule of the sonne are mine: the 
soule that sinneth, it shall die.
 5 But if a man be iust, and doe that which is lawfull, 
and right,
 6 And hath not eaten vpon the mountaines, neither 
hath lift vp his eyes to the idoles of the house of Is-
rael, neither hath defiled his neighbours wife, neither 
hath lyen with a menstruous woman,
 7 Neither hath oppressed any, but hath restored the 
pledge to his dettour: he that hath spoyled none by 
violence, but hath giuen his bread to the hungry, and 
hath couered the naked with a garment,
 8 And hath not giuen foorth vpon vsurie, neither 
hath taken any increase, but hath withdrawen his 
hand from iniquitie, and hath executed true iudge-
ment betweene man and man,
 9 And hath walked in my statutes, and hath kept my 
iudgements to deale truely, he is iust, he shall surely 
liue, sayth the Lord God.
 10 If he beget a sonne, that is a thiefe, or a sheader 
of blood, if he do any one of these things,
 11 Though he doe not all these things, but either 

Israel, neither hath defiled his neighbour’s wife, nei-
ther hath come near to a woman in her separation;
 7 and hath not wronged any, but hath restored to the 
debtor his pledge, hath spoiled none by violence, 
hath given his bread to the hungry, and hath covered 
the naked with a garment;
 8 he that hath not given forth upon usury, neither 
hath taken any increase, that hath withdrawn his 
hand from iniquity, hath executed true judgment 
between man and man,
 9 hath walked in my statutes, and hath kept my 
judgments, to deal truly; he is just, he shall surely 
live, saith the Lord GOD.
 10 If he beget a son that is a robber, a shedder of 
blood, and that doeth any one of these things,
 11 and that doeth not any of those duties, but even 
hath eaten upon the mountains, and defiled his 
neighbour’s wife,
 12 hath wronged the poor and needy, hath spoiled 
by violence, hath not restored the pledge, and hath 
lifted up his eyes to the idols, hath committed abom-
ination,
 13 hath given forth upon usury, and hath taken 
increase: shall he then live? he shall not live: he hath 
done all these abominations: he shall surely die; his 
blood shall be upon him.

ת כָּל־ ה אֵ֣ י לֹ֣א יִחְֽיֶ֗ ח וָחָ֑ ית לָקַ֖ ן וְתַרְבִּ֥  13 בַּנֶּ֧שֶׁךְ נתַָ֛
יו בּ֥וֹ יהְִיֶהֽ׃ ת דָּמָ֖ ה מ֣וֹת יוּמָ֔ לֶּה֙ עָשָׂ֔ הַתּוֹעֵב֤וֹת הָאֵ֙

ה  ר עָשָׂ֑ יו אֲשֶׁ֣ את אָבִ֖ ֹ֥ רְא אֶת־כָּל־חַטּ ן וַיַּ֕ יד בֵּ֔  14 וְהִנּהֵ֙ הוֹלִ֣
ה כָּהֵןֽ׃ ה וְלֹ֥א יעֲַשֶׂ֖ וַיּרְִאֶ֕

ית  י בֵּ֣ א אֶל־גִּלּוּלֵ֖ ל וְעֵיניָו֙ לֹ֣א נשָָׂ֔  15 עַל־הֶהָֽרִים֙ לֹ֣א אָכָ֔
הוּ לֹ֥א טִמֵּאֽ׃ שֶׁת רֵעֵ֖ ל אֶת־אֵ֥ ישְִׂרָאֵ֑

ה לֹ֣א גָזָ֑ל לַחְמוֹ֙  ל וּגְזלֵָ֖ ה חֲבלֹ֙ לֹ֣א חָבָ֔  16 וְאִישׁ֙ לֹ֣א הוֹנָ֔
ן וְעֵר֖וֹם כִּסָּה־בָגֶֽד׃ ב נתָָ֔ לְרָעֵ֣

ה  י עָשָׂ֔ ח מִשְׁפָּטַ֣ יב ידָ֗וֹ נֶ֤שֶׁךְ וְתַרְבִּית֙ לֹ֣א לָקָ֔ י הֵשִׁ֣  17 מֵעָנִ֞
ה יחְִיֶהֽ׃ ֹ֥ יו חָי ךְ ה֗וּא לֹ֥א ימָ֛וּת בַּעֲוֹ֥ן אָבִ֖ י הָלָ֑ בְּחֻקּוֹתַ֖

ה  ר לֹא־ט֛וֹב עָשָׂ֖ ח וַאֲשֶׁ֥ זלֶ אָ֔ שֶׁק גָּזלַ֙ גֵּ֣ ֹ֗ שַׁק ע יו כִּיֽ־עָ֣  18 אָבִ֞
ת בַּעֲוֹנוֹֽ׃ יו וְהִנּהֵ־מֵ֖ בְּת֣וֹךְ עַמָּ֑

ט  ן מִשְׁפָּ֧ ב וְהַבֵּ֞ ן בַּעֲוֹ֣ן הָאָ֑ א הַבֵּ֖ עַ לֹא־נשָָׂ֥ ם מַדֻּ֛  19 וַאֲמַרְתֶּ֕
ה יחְִיֶהֽ׃ ֹ֥ ם חָי ה אתָֹ֖ ר וַיּעֲַשֶׂ֥ י שָׁמַ֛ ת כָּל־חֻקּוֹתַ֥ ה אֵ֣ ה עָשָׂ֗ וּצְדָקָ֣

ב  א׀ בַּעֲוֹ֣ן הָאָ֗ ן לֹא־ישִָּׂ֣ יא תָמ֑וּת בֵּ֞ את הִ֣  20 הַנֶּפֶ֥שׁ הַחטֵֹ֖
ת  ה וְרִשְׁעַ֥ יו תִּֽהְיֶ֔ ת הַצַּדִּיק֙ עָלָ֣ ן צִדְקַ֤ א֙ בַּעֲוֹ֣ן הַבֵּ֔ וְאָב֙ לֹ֤א ישִָּׂ

ע[ עָלָ֥יו תִּֽהְיֶהֽ׃ ס )רָשָׁע( ]הָרָשָׁ֖
ר  י ישָׁוּב֙ מִכָּל־)חַטּאֹתָו( ]חַטּאֹתָיו֙[ אֲשֶׁ֣ ע כִּ֤  21 וְהָרָשָׁ֗
ה  ֹ֥ ה חָי ט וּצְדָקָ֑ ה מִשְׁפָּ֖ י וְעָשָׂ֥ ה וְשָׁמַר֙ אֶת־כָּל־חֻקּוֹתַ֔ עָשָׂ֔

יחְִיֶ֖ה לֹ֥א ימָֽוּת׃
ה לֹ֥א יזִּכְָר֖וּ ל֑וֹ בְּצִדְקָת֥וֹ אֲשֶׁר־ ר עָשָׂ֔  22 כָּל־פְּשָׁעָיו֙ אֲשֶׁ֣

ה יִחְֽיֶהֽ׃ עָשָׂ֖
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 14 Now, lo, if he beget a son, that seeth all his fa-
ther’s sins, which he hath done, and feareth, and doth 
not such like,
 15 that hath not eaten upon the mountains, neither 
hath lifted up his eyes to the idols of the house of 
Israel, hath not defiled his neighbour’s wife,
 16 neither hath wronged any, hath not taken aught 
to pledge, neither hath spoiled by violence, but hath 
given his bread to the hungry, and hath covered the 
naked with a garment,
 17 that hath withdrawn his hand from the poor, that 
hath not received usury nor increase, hath executed 
my judgments, hath walked in my statutes; he shall 
not die for the iniquity of his father, he shall surely 
live.
 18 As for his father, because he cruelly oppressed, 
spoiled his brother by violence, and did that which 
is not good among his people, behold, he shall die in 
his iniquity.
 19 Yet say ye, Wherefore doth not the son bear the 
iniquity of the father? When the son hath done that 
which is lawful and right, and hath kept all my stat-
utes, and hath done them, he shall surely live.
 20 The soul that sinneth, it shall die: the son shall 
not bear the iniquity of the father, neither shall the 
father bear the iniquity of the son; the righteousness 

ה הֲל֛וֹא בְּשׁוּב֥וֹ  ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ע נאְֻ֖ ץ אֶחְפּץֹ֙ מ֣וֹת רָשָׁ֔ ֹ֤  23 הֶחָפ
יו וְחָיָהֽ׃ ס מִדְּרָכָ֖

ל הַתּוֹעֵב֜וֹת  ֹ֙ וֶל כְּכ שָׂה עָ֔ יק מִצִּדְקָתוֹ֙ וְעָ֣  24 וּבְשׁ֙וּב צַדִּ֤
יו[  י כָּל־)צִדְקָתוֹ( ]צִדְקתָֹ֤ ה וָחָ֑ ע יעֲַשֶׂ֖ ה הָרָשָׁ֛ אֲשֶׁר־עָשָׂ֧
ל וּבְחַטָּאת֥וֹ  רְנהָ בְּמַעֲל֧וֹ אֲשֶׁר־מָעַ֛ אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ לֹ֣א תִזּכַָ֔

ם ימָֽוּת׃ א בָּ֥ אֲשֶׁר־חָטָ֖
ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ י שִׁמְעוּ־נאָ֙ בֵּ֣ רֶךְ אֲדנָֹ֑ ן דֶּ֣ ם לֹ֥א יתִָּכֵ֖  25 וַאֲמַרְתֶּ֕

ם לֹ֥א יתִָּכֵנֽוּ׃ ן הֲלֹ֥א דַרְכֵיכֶ֖ הֲדַרְכִּי֙ לֹ֣א יתִָּכֵ֔
ם בְּעַוְל֥וֹ  ת עֲלֵיהֶ֑ וֶל וּמֵ֣ שָׂה עָ֖ יק מִצִּדְקָת֛וֹ וְעָ֥  26 בְּשׁוּב־צַדִּ֧

ה ימָֽוּת׃ ס אֲשֶׁר־עָשָׂ֖
ט  ה וַיַּעַ֥שׂ מִשְׁפָּ֖ ר עָשָׂ֔ ע מֵרִֽשְׁעָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣  27 וּבְשׁ֣וּב רָשָׁ֗

ה ה֖וּא אֶת־נפְַשׁ֥וֹ יחְַיֶּהֽ׃ וּצְדָקָ֑
ה חָי֥וֹ  ר עָשָׂ֑ יו אֲשֶׁ֣ שָׁב[ מִכָּל־פְּשָׁעָ֖ ה )וַיּשָׁוֹב( ]וַיָּ֔  28 וַיּרְִאֶ֣

יחְִיֶ֖ה לֹ֥א ימָֽוּת׃
י לֹ֤א  י הַדְּרָכַ֞ רֶךְ אֲדנָֹ֑ ן דֶּ֣ ל לֹ֥א יתִָּכֵ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔  29 וְאָמְֽרוּ֙ בֵּ֣

ם לֹ֥א יתִָּכֵןֽ׃ ל הֲלֹ֥א דַרְכֵיכֶ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ יתִָּֽכְנּוּ֙ בֵּ֣
ם  ל נאְֻ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ ט אֶתְכֶם֙ בֵּ֣ ֹ֤ יו אֶשְׁפּ ישׁ כִּדְרָכָ֜  30 לָכֵן֩ אִ֙

ם וְלֹֽא־יהְִיֶה֥ לָכֶ֛ם  יבוּ֙ מִכָּל־פִּשְׁעֵיכֶ֔ ה שׁ֤וּבוּ וְהָשִׁ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑
לְמִכְשׁ֖וֹל עָוֹֽן׃

ם  ר פְּשַׁעְתֶּ֣ ם אֶת־כָּל־פִּשְׁעֵיכֶם֙ אֲשֶׁ֣ יכוּ מֵעֲלֵיכֶ֗  31 הַשְׁלִ֣
ית  תוּ בֵּ֥ ה וְלָ֥מָּה תָמֻ֖ שׁ וְר֣וּחַ חֲדָשָׁ֑ ם וַעֲשׂ֥וּ לָכֶ֛ם לֵ֥ב חָדָ֖ בָּ֔

ישְִׂרָאֵלֽ׃

hath eaten vpon the mountaines, or defiled his 
neighbours wife,
 12 Or hath oppressed the poore and needy, or hath 
spoyled by violence, or hath not restored the pledge, 
or hath lift vp his eyes vnto the idoles, or hath com-
mitted abomination,
 13 Or hath giuen forth vpon vsurie, or hath taken 
increase, shall he liue? he shall not liue: seeing he 
hath done all these abominations, he shall die the 
death, and his blood shall be vpon him.
 14 But if he beget a sonne, that seeth all his fathers 
sinnes, which he hath done, and feareth, neither 
doeth such like,
 15 That hath not eaten vpon the mountaines, nei-
ther hath lift vp his eyes to the idols of ye house of 
Israel, nor hath defiled his neighbours wife,
 16 Neither hath oppressed any, nor hath withholden 
the pledge, neither hath spoyled by violence, but hath 
giuen his bread to the hungry, and hath couered the 
naked with a garment,
 17 Neither hath withdrawen his hand from the 
afflicted, nor receiued vsurie nor increase, but hath 
executed my iudgements, and hath walked in my 
statutes, he shall not die in the iniquitie of his father, 
but he shall surely liue.
 18 His father, because he cruelly oppressed and 

these}
 11 And that doeth not any of those duties, but even 
hath eaten upon the mountains, and defiled his neigh-
bour’s wife,
 12 Hath oppressed the poor and needy, hath spoiled 
by violence, hath not restored the pledge, and hath 
lifted up his eyes to the idols, hath committed abomi-
nation,
 13 Hath given forth upon usury, and hath taken 
increase: shall he then live? he shall not live: he hath 
done all these abominations; he shall surely die; his 
blood shall be upon him. {blood: Heb. bloods}
 14 Now, lo, if he beget a son, that seeth all his 
father’s sins which he hath done, and considereth, and 
doeth not such like,
 15 That hath not eaten upon the mountains, neither 
hath lifted up his eyes to the idols of the house of Is-
rael, hath not defiled his neighbour’s wife,
 16 Neither hath oppressed any, hath not withholden 
the pledge, neither hath spoiled by violence, but hath 
given his bread to the hungry, and hath covered the 
naked with a garment, {hath not...: Heb. hath not 
pledged the pledge, or, taken to pledge}
 17 That hath taken off his hand from the poor, that 
hath not received usury nor increase, hath executed my 
judgments, hath walked in my statutes; he shall not 
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יבוּ  ה וְהָשִׁ֖ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ת נאְֻ֖ י לֹ֤א אֶחְפּץֹ֙ בְּמ֣וֹת הַמֵּ֔  32 כִּ֣
וִחְֽיוּֽ׃ פ

 

spoyled his brother by violence, and hath not done 
good among his people, loe, euen he dyeth in his 
iniquitie.
 19 Yet say ye, Wherefore shall not the sonne beare 
the iniquitie of the father? because ye sonne hath 
executed iudgement and iustice, and hath kept all my 
statutes, and done them, he shall surely liue,
 20 The same soule that sinneth, shall die: the sonne 
shall not beare the iniquitie of the father, neither 
shall the father beare the iniquitie of the sonne, but 
the righteousnes of the righteous shall be vpon him, 
and the wickednesse of the wicked shall be vpon him 
selfe.
 21 But if the wicked will returne from all his sinnes 
that he hath committed, and keepe all my statutes, 
and doe that which is lawfull and right, he shall 
surely liue, and shall not die.
 22 All his transgressions that he hath committed, 
they shall not be mentioned vnto him, but in his 
righteousnes that he hath done, he shall liue.
 23 Haue I any desire that the wicked should die, 
sayth the Lord God? or shall he not liue, if he re-
turne from his wayes?
 24 But if the righteous turne away from his right-
eousnes, and commit iniquitie, and doe according 
to all the abominations, that the wicked man doeth, 

die for the iniquity of his father, he shall surely live.
 18 As for his father, because he cruelly oppressed, 
spoiled his brother by violence, and did that which is 
not good among his people, lo, even he shall die in his 
iniquity.
 19 Yet say ye, Why? doth not the son bear the iniq-
uity of the father? When the son hath done that which 
is lawful and right, and hath kept all my statutes, and 
hath done them, he shall surely live.
 20 The soul that sinneth, it shall die. The son shall 
not bear the iniquity of the father, neither shall the 
father bear the iniquity of the son: the righteousness 
of the righteous shall be upon him, and the wickedness 
of the wicked shall be upon him.
 21 But if the wicked will turn from all his sins that 
he hath committed, and keep all my statutes, and do 
that which is lawful and right, he shall surely live, he 
shall not die.
 22 All his transgressions that he hath committed, 
they shall not be mentioned unto him: in his right-
eousness that he hath done he shall live.
 23 Have I any pleasure at all that the wicked should 
die? saith the Lord GOD: and not that he should 
return from his ways, and live?
 24 But when the righteous turneth away from his 
righteousness, and committeth iniquity, and doeth 

of the righteous shall be upon him, and the wicked-
ness of the wicked shall be upon him.
 21 But if the wicked turn from all his sins that he 
hath committed, and keep all my statutes, and do 
that which is lawful and right, he shall surely live, he 
shall not die.
 22 None of his transgressions that he hath commit-
ted shall be remembered against him: in his right-
eousness that he hath done he shall live.
 23 Have I any pleasure in the death of the wicked? 
saith the Lord GOD: and not rather that he should 
return from his way, and live?
 24 But when the righteous turneth away from his 
righteousness, and committeth iniquity, and doeth 
according to all the abominations that the wicked 
man doeth, shall he live? None of his righteous 
deeds that he hath done shall be remembered: in his 
trespass that he hath trespassed, and in his sin that he 
hath sinned, in them shall he die.
 25 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. 
Hear now, O house of Israel: Is not my way equal? 
are not your ways unequal?
 26 When the righteous man turneth away from his 
righteousness, and committeth iniquity, and dieth 
therein; in his iniquity that he hath done shall he die.
 27 Again, when the wicked man turneth away from 
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his wickedness that he hath committed, and doeth 
that which is lawful and right, he shall save his soul 
alive.
 28 Because he considereth, and turneth away from 
all his transgressions that he hath committed, he 
shall surely live, he shall not die.
 29 Yet saith the house of Israel, The way of the 
Lord is not equal. O house of Israel, are not my ways 
equal? are not your ways unequal?
 30 Therefore I will judge you, O house of Israel, 
every one according to his ways, saith the Lord 
GOD. Return ye, and turn yourselves from all your 
transgressions; so iniquity shall not be your ruin.
 31 Cast away from you all your transgressions, 
whereto ye have transgressed; and make you a new 
heart and a new spirit: for why will ye die, O house 
of Israel?
 32 For I have no pleasure in the death of him that 
dieth, saith the Lord GOD: wherefore turn your-
selves, and live.

according to all the abominations that the wicked man 
doeth, shall he live? All his righteousness that he hath 
done shall not be mentioned: in his trespass that he 
hath trespassed, and in his sin that he hath sinned, in 
them shall he die.
 25 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. 
Hear now, O house of Israel; Is not my way equal? 
are not your ways unequal?
 26 When a righteous man turneth away from his 
righteousness, and committeth iniquity, and dieth in 
them; for his iniquity that he hath done shall he die.
 27 Again, when the wicked man turneth away from 
his wickedness that he hath committed, and doeth that 
which is lawful and right, he shall save his soul alive.
 28 Because he considereth, and turneth away from 
all his transgressions that he hath committed, he shall 
surely live, he shall not die.
 29 Yet saith the house of Israel, The way of the 
Lord is not equal. O house of Israel, are not my 
ways equal? are not your ways unequal?
 30 Therefore I will judge you, O house of Israel, 
every one according to his ways, saith the Lord 
GOD. Repent, and turn yourselves from all your 
transgressions; so iniquity shall not be your ruin. 
{yourselves: or, others}
 31 Cast away from you all your transgressions, 

shall he liue? all his righteousnes that he hath done, 
shall not be mentioned: but in his transgression that 
he hath committed, and in his sinne that he hath 
sinned, in them shall he die.
 25 Yet ye say, The way of the Lord is not equall: 
heare now, O house of Israel. Is not my way equall? 
or are not your wayes vnequall?
 26 For when a righteous man turneth away from his 
righteousnes, and committeth iniquitie, he shall euen 
die for the same, he shall euen die for his iniquitie, 
that he hath done.
 27 Againe when the wicked turneth away from his 
wickednes that he hath committed, and doeth that 
which is lawfull and right, he shall saue his soule 
aliue.
 28 Because he considereth, and turneth away from 
all his transgressions that hee hath committed, he 
shall surely liue and shall not die.
 29 Yet saith ye house of Israel, The way of the Lord 
is not equall. O house of Israel, are not my wayes 
equall? or are not your wayes vnequall?
 30 Therefore I will iudge you, O house of Israel, eu-
ery one according to his wayes, sayth the Lord God: 
returne therefore and cause others to turne away 
from all your transgressions: so iniquitie shall not be 
your destruction.
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י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה אֶל־נשְִׂיאֵ֖ א קִינָ֔ וְאַתָּה֙ שָׂ֣
ים  צָה בְּת֥וֹךְ כְּפִרִ֖ ין אֲרָי֖וֹת רָבָ֑ א בֵּ֥ ה אִמְּךָ֙ לְבִיָּ֔  2 וְאָמַרְתָּ֗ מָ֤

יהָ׃ ה גוּרֶֽ רִבְּתָ֥
ם  רֶף אָדָ֥ ד לִטְרָף־טֶ֖ יר הָיָה֑ וַיּלְִמַ֥ יהָ כְּפִ֣ ד מִגֻּרֶ֖ עַל אֶחָ֥  3 וַתַּ֛

אָכָלֽ׃
ים אֶל־ הוּ בַחַֽחִ֖ שׂ וַיבְִאֻ֥ ם נתְִפָּ֑  4 וַיּשְִׁמְע֥וּ אֵלָ֛יו גּוֹיִם֖ בְּשַׁחְתָּ֣

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ אֶ֥
יר  יהָ כְּפִ֥ ד מִגֻּרֶ֖ ח אֶחָ֥ הּ וַתִּקַּ֛ ה תִּקְוָתָ֑ ה אָבְדָ֖ י נוֹֽחֲלָ֔ רֶא֙ כִּ֣  5 וַתֵּ֙

שָׂמָתְֽהוּ׃
רֶף  ד לִטְרָף־טֶ֖ יר הָיָה֑ וַיּלְִמַ֥  6 וַיּתְִהַלֵּ֥ךְ בְּתוֹךְ־אֲרָי֖וֹת כְּפִ֣

ם אָכָלֽ׃ אָדָ֥
הּ  רֶץ֙ וּמְלֹאָ֔ שַׁם אֶ֙ יב וַתֵּ֤ ם הֶחֱרִ֑ יו וְעָרֵיהֶ֖ דַע֙ אַלְמְנוֹתָ֔  7 וַיֵּ֙

מִקּ֖וֹל שַׁאֲגָתֽוֹ׃
ם  יב מִמְּדִינ֑וֹת וַיּֽפְִרְשׂ֥וּ עָלָ֛יו רִשְׁתָּ֖  8 וַיּתְִּנ֙וּ עָלָ֥יו גּוֹיִם֛ סָבִ֖

ם נתְִפָּשֽׂ׃ בְּשַׁחְתָּ֥
הוּ֙  ל יבְִאֻ֙ לֶךְ בָּבֶ֑ הוּ אֶל־מֶ֣ ים וַיבְִאֻ֖  9 וַיּֽתְִּנֻ֤הוּ בַסּוּגַר֙ בַּחַֽחִ֔
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ע קוֹל֛וֹ ע֖וֹד אֶל־הָרֵ֥ מַ֥ עַן לֹא־ישִָּׁ בַּמְּצדֹ֔וֹת לְמַ֗

ה  ה הָיתְָ֖ רִיּהָ֙ וַעֲֽנפֵָ֔ ֹֽ ה פּ יםִ שְׁתוּלָ֑  10 אִמְּךָ֥ כַגֶּ֛פֶן בְּדָמְךָ֖ עַל־מַ֣
יםִ רַבִּיֽם׃ מִמַּ֥

הּ קֽוֹמָת֖וֹ  ים וַתִּגְבַּ֥ שְׁלִ֔ ֹֽ ז אֶל־שִׁבְטֵי֙ מ ֹ֗ הּ מַטּ֣וֹת ע  11 וַיִּהְֽיוּ־לָ֞
ב דָּלִיּתָֹֽיו׃ ֹ֖ א בְגָבְה֔וֹ בְּר ים וַיּרֵָ֣ ין עֲבתִֹ֑ עַל־בֵּ֣

ישׁ  ים הוֹבִ֣ כָה וְר֥וּחַ הַקָּדִ֖ רֶץ הֻשְׁלָ֔ שׁ בְּחֵמָה֙ לָאָ֣  12 וַתֻּתַּ֤

 31 Cast away from you all your transgressions, 
whereby ye haue transgressed, and make you a newe 
heart and a new spirit: for why will ye die, O house 
of Israel?
 32 For I desire not the death of him that dyeth, 
sayth the Lord God: cause therefore one another to 
returne, and liue ye.

Thou also, take vp a lamentation for the princes of 
Israel,
 2 And say, Wherefore lay thy mother as a lyon-
esse among the lyons? she nourished her yong ones 
among the lyons whelps,
 3 And she brought vp one of her whelps, and it 
became a lyon, and it learned to catch the praye, and 
it deuoured men.
 4 The nations also heard of him, and he was taken in 
their nets, and they brought him in chaines vnto the 
land of Egypt.
 5 Nowe when she sawe, that she had waited and her 
hope was lost, she tooke another of her whelps, and 
made him a lyon.
 6 Which went among the lyons, and became a lyon, 
and learned to catch the praye, and he deuoured 
men.
 7 And he knew their widowes, and he destroyed 

whereby ye have transgressed; and make you a new 
heart and a new spirit: for why will ye die, O house of 
Israel?
 32 For I have no pleasure in the death of him that 
dieth, saith the Lord GOD: wherefore turn your-
selves, and live ye. {yourselves: or, others}

Moreover take thou up a lamentation for the princes 
of Israel,
 2 And say, What is thy mother? A lioness: she lay 
down among lions, she nourished her whelps among 
young lions.
 3 And she brought up one of her whelps: it became 
a young lion, and it learned to catch the prey; it de-
voured men.
 4 The nations also heard of him; he was taken in 
their pit, and they brought him with chains unto the 
land of Egypt.
 5 Now when she saw that she had waited, and her 
hope was lost, then she took another of her whelps, 
and made him a young lion.
 6 And he went up and down among the lions, he 
became a young lion, and learned to catch the prey, and 
devoured men.
 7 And he knew their desolate palaces, and he laid 

Moreover, take thou up a lamentation for the princes 
of Israel,
 2 and say, What was thy mother? A lioness: she 
couched among lions, in the midst of the young lions 
she nourished her whelps.
 3 And she brought up one of her whelps; he became 
a young lion: and he learned to catch the prey, he 
devoured men.
 4 The nations also heard of him; he was taken in 
their pit: and they brought him with hooks unto the 
land of Egypt.
 5 Now when she saw that she had waited, and her 
hope was lost, then she took another of her whelps, 
and made him a young lion.
 6 And he went up and down among the lions, he be-
came a young lion: and he learned to catch the prey, 
he devoured men.
 7 And he knew their palaces, and laid waste their 
cities; and the land was desolate, and the fulness 
thereof, because of the noise of his roaring.
 8 Then the nations set against him on every side 
from the provinces: and they spread their net over 
him; he was taken in their pit.
 9 And they put him in a cage with hooks, and 
brought him to the king of Babylon; they brought 
him into strong holds, that his voice should no more 
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be heard upon the mountains of Israel.
 10 Thy mother was like a vine, in thy blood, planted 
by the waters: she was fruitful and full of branches 
by reason of many waters.
 11 And she had strong rods for the sceptres of them 
that bare rule, and their stature was exalted among 
the thick boughs, and they were seen in their height 
with the multitude of their branches.
 12 But she was plucked up in fury, she was cast 
down to the ground, and the east wind dried up her 
fruit: her strong rods were broken off and withered; 
the fire consumed them.
 13 And now she is planted in the wilderness, in a 
dry and thirsty land.
 14 And fire is gone out of the rods of her branches, 
it hath devoured her fruit, so that there is in her no 
strong rod to be a sceptre to rule. This is a lamenta-
tion, and shall be for a lamentation.

waste their cities; and the land was desolate, and the 
fulness thereof, by the noise of his roaring. {their 
desolate...: or, their widows} {the fulness...: or, all it 
containeth}
 8 Then the nations set against him on every side 
from the provinces, and spread their net over him: he 
was taken in their pit.
 9 And they put him in ward in chains, and brought 
him to the king of Babylon: they brought him into 
holds, that his voice should no more be heard upon the 
mountains of Israel. {in chains: or, in hooks}
 10 Thy mother is like a vine in thy blood, planted by 
the waters: she was fruitful and full of branches by 
reason of many waters. {in...: or, in thy quietness, or, 
in thy likeness}
 11 And she had strong rods for the sceptres of them 
that bare rule, and her stature was exalted among the 
thick branches, and she appeared in her height with the 
multitude of her branches.
 12 But she was plucked up in fury, she was cast 
down to the ground, and the east wind dried up her 
fruit: her strong rods were broken and withered; the 
fire consumed them.
 13 And now she is planted in the wilderness, in a dry 
and thirsty ground.
 14 And fire is gone out of a rod of her branches, 

שׁ אֲכָלָתְֽהוּ׃ ה עֻזָּ֖הּ אֵ֥ שׁוּ מַטֵּ֥ פִּרְיָ֑הּ הִתְפָּרְק֧וּ וְיבֵָ֛
רֶץ צִיָּה֥ וְצָמָאֽ׃ ר בְּאֶ֖ ה שְׁתוּלָ֣ה בַמִּדְבָּ֑  13 וְעַתָּ֖

הּ  יהָ בָ֛ לָה וְלֹא־הָ֥ יהָ֙ פִּרְיָהּ֣ אָכָ֔ ה בַדֶּ֙ שׁ מִמַּטֵּ֤ א אֵ֜  14 וַתֵּצֵ֙
י לְקִינָהֽ׃ פ יא וַתְּהִ֥ ינהָ הִ֖ בֶט לִמְשׁ֑וֹל קִ֥ ז שֵׁ֣ ֹ֖ מַטֵּה־ע

 

their cities, and the land was wasted, and all that was 
therein by the noyse of his roaring.
 8 Then the nations set against him on euery side of 
the countreys, and laide their nets for him: so he was 
taken in their pit.
 9 And they put him in prison and in chaines, and 
brought him to the King of Babel, and they put him 
in holdes, that his voyce should no more be heard 
vpon the mountaines of Israel.
 10 Thy mother is like a vine in thy blood, planted by 
the waters: she brought foorth fruite and branches by 
the abundant waters,
 11 And she had strong rods for the scepters of them 
that beare rule, and her stature was exalted among 
the branches, and she appeared in her height with 
the multitude of her branches.
 12 But she was plucked vp in wrath: she was cast 
downe to the ground, and the East winde dried vp 
her fruite: her branches were broken, and withered: 
as for the rod of her strength, the fire consumed it.
 13 And now she is planted in the wildernes in a drie 
and thirstie ground.
 14 And fire is gone out of a rod of her branches, 
which hath deuoured her fruite, so that she hath no 
strong rod to be a scepter to rule: this is a lamenta-
tion and shalbe for a lamentation.
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ים  אוּ אֲנשִָׁ֛ דֶשׁ בָּ֧ ֹ֔ ית בַּחֲֽמִשִׁי֙ בֶּעָשׂ֣וֹר לַח בִיעִ֗ נָ֣ה הַשְּׁ י׀ בַּשָּׁ וַיהְִ֣
ה וַיּשְֵׁב֖וּ לְפָנָיֽ׃ ס שׁ אֶת־יהְוָ֑ ֹ֣ ל לִדְר מִזּקְִנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  2 וַיהְִ֥
ה אָמַר֙  ֹ֤ ם כּ ר אֶת־זקְִנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ם דַּבֵּ֞  3 בֶּן־אָדָ֗

שׁ  ניִ֙ אִם־אִדָּרֵ֣ ים חַי־אָ֙ ם בָּאִ֑ י אַתֶּ֣ שׁ אתִֹ֖ ֹ֥ ה הֲלִדְר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ לָכֶ֔

ם  ת אֲבוֹתָ֖ ֹ֥ ם אֶת־תּוֹעֲב ם הֲתִשְׁפּ֖וֹט בֶּן־אָדָ֑ ט אתָֹ֔ ֹ֣  4 הֲתִשְׁפּ
הוֹדִיעֵםֽ׃

י  ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ בְּיוֹם֙ בָּחֳרִ֣ ם כּ  5 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֗
רֶץ  ם בְּאֶ֣ ע לָהֶ֖ ב וָאִוָּדַ֥ ֹ֔ ית יַעֲֽק רַע֙ בֵּ֣ י לְזֶ֙ א ידִָ֗ ל וָאֶשָּׂ֣ בְישְִׂרָאֵ֔

י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ר אֲנִ֖ ֹ֔ י לָהֶם֙ לֵאמ ֙א ידִָ֤ יםִ וָאֶשָּׂ מִצְרָ֑
יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ ם לְהֽוֹצִיאָ֖ אתִי ידִָי֙ לָהֶ֔  6 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נשָָׂ֤

יא לְכָל־ י הִ֖ שׁ צְבִ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ ם זבַָ֤ רְתִּי לָהֶ֗ רֶץ אֲשֶׁר־תַּ֣ אֶל־אֶ֜
הָאֲרָצֽוֹת׃

יכוּ וּבְגִלּוּלֵ֥י  י עֵיניָו֙ הַשְׁלִ֔ ישׁ שִׁקּוּצֵ֤ ם אִ֣ ר אֲלֵהֶ֗  7 וָאמַֹ֣
י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ אוּ אֲנִ֖ יםִ אַל־תִּטַּמָּ֑ מִצְרַ֖

י עֵיֽניֵהֶם֙  ישׁ אֶת־שִׁקּוּצֵ֤ י אִ֣ עַ אֵלַ֔ ֹ֣ י וְלֹ֤א אָבוּ֙ לִּשְׁמ  8 וַיּמְַרוּ־בִ֗
ךְ  ֹ֧ ר לִשְׁפּ יםִ לֹ֣א עָזָ֑בוּ וָאמַֹ֞ יכוּ וְאֶת־גִּלּוּלֵ֥י מִצְרַ֖ לֹ֣א הִשְׁלִ֔

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּת֖וֹךְ אֶ֥ ם לְכַלּ֤וֹת אַפִּי֙ בָּהֶ֔ י עֲלֵיהֶ֗ חֲמָתִ֣
מָּה  ל לְעֵינֵי֥ הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁר־הֵ֣ י הֵחֵ֛ י לְבִלְתִּ֥ עַן שְׁמִ֔ עַשׂ֙ לְמַ֣  9 וָאַ֙

רֶץ  ם מֵאֶ֥ ם לְהוֹצִיאָ֖ יניֵהֶ֔ עְתִּי אֲלֵיהֶם֙ לְעֵ֣ ם אֲשֶׁ֙ר נוֹדַ֤ בְתוֹכָ֑
יםִ׃ מִצְרָֽ

And in the seuenth yeere, in the fift moneth, the 
tenth day of the moneth, came certaine of the elders 
of Israel to enquire of the Lord, and sate before me.
 2 Then came the worde of the Lord vnto me, saying,
 3 Sonne of man, speake vnto the Elders of Israel, 
and say vnto them, Thus saith the Lord God, Are 
ye come to enquire of me? as I liue, sayth the Lord 
God, when I am asked, I wil not answer you.
 4 Wilt thou iudge them, sonne of man? wilt thou 
iudge them? cause them to vnderstand the abomina-
tions of their fathers,
 5 And say vnto them, Thus saith the Lord God, In 
the day when I chose Israel, and lift vp mine hand 
vnto the seede of the house of Iaakob, and made my 
selfe knowen vnto them in the land of Egypt, when 
I lift vp mine hand vnto them, and sayd, I am the 
Lord your God,
 6 In the day that I lift vp mine hand vnto them to 
bring them forth of the land of Egypt, into a land 
that I had prouided for them, flowing with milke and 
hony which is pleasant among all lands,
 7 Then sayd I vnto them, Let euery man cast away 

which hath devoured her fruit, so that she hath no 
strong rod to be a sceptre to rule. This is a lamenta-
tion, and shall be for a lamentation.

And it came to pass in the seventh year, in the fifth 
month, the tenth day of the month, that certain of the 
elders of Israel came to enquire of the LORD, and 
sat before me.
 2 Then came the word of the LORD unto me, say-
ing,
 3 Son of man, speak unto the elders of Israel, and 
say unto them, Thus saith the Lord GOD; Are ye 
come to enquire of me? As I live, saith the Lord 
GOD, I will not be enquired of by you.
 4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge 
them? cause them to know the abominations of their 
fathers: {Wilt...: or, Wilt thou plead for them}
 5 And say unto them, Thus saith the Lord GOD; 
In the day when I chose Israel, and lifted up mine 
hand unto the seed of the house of Jacob, and made 
myself known unto them in the land of Egypt, when 
I lifted up mine hand unto them, saying, I am the 
LORD your God; {lifted...: or, sware}
 6 In the day that I lifted up mine hand unto them, to 
bring them forth of the land of Egypt into a land that 
I had espied for them, flowing with milk and honey, 

And it came to pass in the seventh year, in the fifth 
month, the tenth day of the month, that certain of the 
elders of Israel came to inquire of the LORD, and sat 
before me.
 2 And the word of the LORD came unto me, saying,
 3 Son of man, speak unto the elders of Israel, and 
say unto them, Thus saith the Lord GOD: Are ye 
come to inquire of me? As I live, saith the Lord 
GOD, I will not be inquired of by you.
 4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge 
them? Cause them to know the abominations of their 
fathers;
 5 and say unto them, Thus saith the Lord GOD: 
In the day when I chose Israel, and lifted up mine 
hand unto the seed of the house of Jacob, and made 
myself known unto them in the land of Egypt, when 
I lifted up mine hand unto them, Saying, I am the 
LORD your God;
 6 in that day I lifted up mine hand unto them, to 
bring them forth out of the land of Egypt into a land 
that I had espied for them, flowing with milk and 
honey, which is the glory of all lands:
 7 And I said unto them, Cast ye away every man the 
abominations of his eyes, and defile not yourselves 
with the idols of Egypt; I am the LORD your God.
 8 But they rebelled against me, and would not 
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which is the glory of all lands:
 7 Then said I unto them, Cast ye away every man 
the abominations of his eyes, and defile not yourselves 
with the idols of Egypt: I am the LORD your God.
 8 But they rebelled against me, and would not 
hearken unto me: they did not every man cast away the 
abominations of their eyes, neither did they forsake 
the idols of Egypt: then I said, I will pour out my 
fury upon them, to accomplish my anger against them 
in the midst of the land of Egypt.
 9 But I wrought for my name’s sake, that it should 
not be polluted before the heathen, among whom they 
were, in whose sight I made myself known unto 
them, in bringing them forth out of the land of Egypt.
 10 Wherefore I caused them to go forth out of the 
land of Egypt, and brought them into the wilderness.
 11 And I gave them my statutes, and shewed them 
my judgments, which if a man do, he shall even live in 
them. {shewed...: Heb. made them to know}
 12 Moreover also I gave them my sabbaths, to be a 
sign between me and them, that they might know that 
I am the LORD that sanctify them.
 13 But the house of Israel rebelled against me in 
the wilderness: they walked not in my statutes, and 
they despised my judgments, which if a man do, he 
shall even live in them; and my sabbaths they greatly 

hearken unto me; they did not every man cast away 
the abominations of their eyes, neither did they for-
sake the idols of Egypt: then I said I would pour out 
my fury upon them, to accomplish my anger against 
them in the midst of the land of Egypt.
 9 But I wrought for my name’s sake, that it should 
not be profaned in the sight of the nations, among 
whom they were, in whose sight I made myself 
known unto them, in bringing them forth out of the 
land of Egypt.
 10 So I caused them to go forth out of the land of 
Egypt, and brought them into the wilderness.
 11 And I gave them my statutes, and shewed them 
my judgments, which if a man do, he shall live in 
them.
 12 Moreover also I gave them my sabbaths, to be 
a sign between me and them, that they might know 
that I am the LORD that sanctify them.
 13 But the house of Israel rebelled against me in the 
wilderness: they walked not in my statutes, and they 
rejected my judgments, which if a man do, he shall 
live in them; and my sabbaths they greatly profaned: 
then I said I would pour out my fury upon them in 
the wilderness, to consume them.
 14 But I wrought for my name’s sake, that it should 
not be profaned in the sight of the nations, in whose 

the abominations of his eyes, and defile not your se-
lues with the idols of Egypt: for I am the Lord your 
God.
 8 But they rebelled against me, and would not heare 
me: for none cast away the abominations of their 
eyes, neither did they forsake the idoles of Egypt: 
then I thought to powre out mine indignation vpon 
them, and to accomplish my wrath against them in 
the mids of the land of Egypt.
 9 But I had respect to my Name, that it should not 
be polluted before the heathen, among whome they 
were, and in whose sight I made my selfe knowen 
vnto them in bringing them forth of the land of 
Egypt.
 10 Nowe I caried them out of the land of Egypt, 
and brought them into the wildernes.
 11 And I gaue them my statutes, and declared my 
iudgements vnto them, which if a man doe, he shall 
liue in them.
 12 Moreouer I gaue them also my Sabbaths to be a 
signe betweene me and them, that they might knowe 
that I am the Lord, that sanctifie them.
 13 But the house of Israel rebelled against me in 
the wildernes: they walked not in my statutes, and 
they cast away my iudgements, which if a man doe, 
he shall liue in them, and my Sabbaths haue they 

ם אֶל־הַמִּדְבָּרֽ׃ יםִ וָאֲבִאֵ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣  10 וָאֽוֹצִיאֵ֖
ם  עְתִּי אוֹתָ֑ י הוֹדַ֣ י וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֖ ן לָהֶם֙ אֶת־חֻקּוֹתַ֔  11 וָאֶתֵּ֤

י בָּהֶםֽ׃ ם וָחַ֥ ם הָאָדָ֖ ה אוֹתָ֛ אֲשֶׁ֙ר יעֲַשֶׂ֥
י  ם לִהְי֣וֹת לְא֔וֹת בֵּינִ֖ תִּי לָהֶ֔  12 וְגַ֤ם אֶת־שַׁבְּתוֹתַי֙ נתַָ֣

ה מְקַדְּשָֽׁם׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ וּבֵיֽניֵהֶ֑
כוּ  י לֹא־הָלָ֜ ר בְּחֻקּוֹתַ֙ ל בַּמִּדְבָּ֗ י בֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֜  13 וַיּמְַרוּ־בִ֙
ם  י בָּהֶ֔ ם הָאָֽדָם֙ וָחַ֣ סוּ אֲשֶׁר֩ יעֲַשֶׂ֙ה אתָֹ֤ י מָאָ֗ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֣

ם  י עֲלֵיהֶ֛ ךְ חֲמָתִ֧ ֹ֙ ר לִשְׁפּ ד וָאמַֹ֞ ֹ֑ י חִלְּל֣וּ מְא וְאֶת־שַׁבְּתתַֹ֖
ר לְכַלּוֹתָֽם׃ בַּמִּדְבָּ֖

ר  ם אֲשֶׁ֥ י הֵחֵל֙ לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֔ י לְבִלְתִּ֤ עַן שְׁמִ֑ ה לְמַ֣  14 וָאֶעֱשֶׂ֖
ים לְעֵיניֵהֶםֽ׃ הוֹצֵאתִ֖

ם  יא אוֹתָ֜ ר לְבִלְתִּי֩ הָבִ֙ ם בַּמִּדְבָּ֑ י לָהֶ֖ אתִי ידִָ֛ י נשָָׂ֧  15 וְגַם־אֲנִ֗
יא לְכָל־ י הִ֖ שׁ צְבִ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ תִּי זבַָ֤ רֶץ אֲשֶׁר־נתַָ֗ אֶל־הָאָ֣

הָאֲרָצֽוֹת׃
ם וְאֶת־ סוּ וְאֶת־חֻקּוֹתַי֙ לֹא־הָלְכ֣וּ בָהֶ֔ י מָאָ֗ עַן בְּמִשְׁפָּטַ֣  16 יַ֜

ם הלֵֹךְֽ׃ ם לִבָּ֥ י גִלּוּלֵיהֶ֖ י אַחֲרֵ֥ לוּ כִּ֛ י חִלֵּ֑ שַׁבְּתוֹתַ֖
ה  ם כָּלָ֖ יתִי אוֹתָ֛ ם וְלֹֽא־עָשִׂ֧ חֲתָ֑ ם מִשַּֽׁ חָס עֵינִי֛ עֲלֵיהֶ֖  17 וַתָּ֧

בַּמִּדְבָּרֽ׃
כוּ  י אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אַל־תֵּלֵ֔ ר בְּחוּקֵּ֤ ר אֶל־בְּניֵהֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔  18 וָאמַֹ֤

ם אַל־תִּטַּמָּאֽוּ׃ רוּ וּבְגִלּוּלֵיהֶ֖ ֹ֑ ם אַל־תִּשְׁמ וְאֶת־מִשְׁפְּטֵיהֶ֖
י שִׁמְר֖וּ  כוּ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥ י לֵ֑ ם בְּחֻקּוֹתַ֖ ה אֱלֹהֵיכֶ֔  19 אֲניִ֙ יהְוָ֣

וַעֲשׂ֥וּ אוֹתָֽם׃
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sight I brought them out.
 15 Moreover also I lifted up my hand unto them in 
the wilderness, that I would not bring them into the 
land which I had given them, flowing with milk and 
honey, which is the glory of all lands;
 16 because they rejected my judgments, and walked 
not in my statutes, and profaned my sabbaths: for 
their heart went after their idols.
 17 Nevertheless mine eye spared them from de-
stroying them, neither did I make a full end of them 
in the wilderness.
 18 And I said unto their children in the wilderness, 
Walk ye not in the statutes of your fathers, neither 
observe their judgments, nor defile yourselves with 
their idols:
 19 I am the LORD your God; walk in my statutes, 
and keep my judgments, and do them:
 20 and hallow my sabbaths; and they shall be a sign 
between me and you, that ye may know that I am the 
LORD your God.
 21 But the children rebelled against me; they 
walked not in my statutes, neither kept my judg-
ments to do them, which if a man do, he shall live in 
them; they profaned my sabbaths: then I said I would 
pour out my fury upon them, to accomplish my an-
ger against them in the wilderness.

polluted: then I said, I would pour out my fury upon 
them in the wilderness, to consume them.
 14 But I wrought for my name’s sake, that it should 
not be polluted before the heathen, in whose sight I 
brought them out.
 15 Yet also I lifted up my hand unto them in the 
wilderness, that I would not bring them into the land 
which I had given them, flowing with milk and honey, 
which is the glory of all lands;
 16 Because they despised my judgments, and walked 
not in my statutes, but polluted my sabbaths: for their 
heart went after their idols.
 17 Nevertheless mine eye spared them from destroy-
ing them, neither did I make an end of them in the 
wilderness.
 18 But I said unto their children in the wilderness, 
Walk ye not in the statutes of your fathers, neither 
observe their judgments, nor defile yourselves with 
their idols:
 19 I am the LORD your God; walk in my statutes, 
and keep my judgments, and do them;
 20 And hallow my sabbaths; and they shall be a sign 
between me and you, that ye may know that I am the 
LORD your God.
 21 Notwithstanding the children rebelled against 
me: they walked not in my statutes, neither kept my 

greatly polluted: then I thought to powre out mine 
indignation vpon them in the wildernes to consume 
them,
 14 But I had respect to my Name, that it shoulde 
not bee polluted before the heathen in whose sight I 
brought them out.
 15 Yet neuerthelesse, I lift vp mine hande vnto them 
in the wildernes that I would not bring them into 
the lande, which I had giuen them, flowing with 
milke and hony, which was pleasant aboue all landes,
 16 Because they cast away my iudgments, and 
walked not in my statutes, but haue polluted my 
Sabbaths: for their heart went after their idoles.
 17 Neuerthelesse, mine eye spared them, that I 
would not destroye them, neither would I consume 
them in the wildernes.
 18 But I said vnto their children in the wildernes, 
Walke ye not in the ordinances of your fathers, nei-
ther obserue their maners, nor defile your selues with 
their idoles.
 19 I am the Lord your God: walke in my statutes, 
and keepe my iudgements and doe them,
 20 And sanctifie my Sabbaths, and they shall bee a 
signe betweene mee and you, that ye may knowe that 
I am the Lord your God.
 21 Notwithstanding the children rebelled against 

עַת  ם לָדַ֕ שׁוּ וְהָי֤וּ לְאוֹת֙ בֵּינִ֣י וּבֵיֽניֵכֶ֔ י קַדֵּ֑  20 וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַ֖
ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ כִּ֛

י לֹא־ לָכוּ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֙ י לֹֽא־הָ֠ ים בְּחֻקּוֹתַ֣ י הַבָּנִ֗  21 וַיּמְַרוּ־בִ֣
ם  י בָּהֶ֔ ם הָאָֽדָם֙ וָחַ֣ ם אֲשֶׁר֩ יעֲַשֶׂ֙ה אוֹתָ֤ שָׁמְר֜וּ לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗

י  ם לְכַלּ֥וֹת אַפִּ֛ י עֲלֵיהֶ֗ ךְ חֲמָתִ֣ ֹ֧ ר לִשְׁפּ לוּ וָאמַֹ֞ י חִלֵּ֑ אֶת־שַׁבְּתוֹתַ֖
ם בַּמִּדְבָּרֽ׃ בָּ֖

י הֵחֵל֙ לְעֵינֵ֣י  י לְבִלְתִּ֤ עַן שְׁמִ֑ עַשׂ לְמַ֣ י וָאַ֖ תִי֙ אֶת־ידִָ֔ ֹ֙  22 וַהֲשִׁב
ם לְעֵיניֵהֶםֽ׃ אתִי אוֹתָ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ הַגּוֹיִ֔

יץ אתָֹם֙  ר לְהָפִ֤ ם בַּמִּדְבָּ֑ י לָהֶ֖ אתִי אֶת־ידִָ֛ י נשָָׂ֧  23 גַּם־אֲנִ֗
ם בָּאֲרָצֽוֹת׃ ם וּלְזרָ֥וֹת אוֹתָ֖ בַּגּוֹיִ֔

י  סוּ וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַ֖ י מָאָ֔ י לֹֽא־עָשׂוּ֙ וְחֻקּוֹתַ֣ עַן מִשְׁפָּטַ֤  24 יַ֜
ם הָי֖וּ עֵיניֵהֶםֽ׃ י אֲבוֹתָ֔ לוּ וְאַחֲרֵי֙ גִּלּוּלֵ֣ חִלֵּ֑

ים לֹ֥א  שְׁפָּטִ֔ ים וּמִ֙ ים לֹ֣א טוֹבִ֑ ם חֻקִּ֖ תִּי לָהֶ֔  25 וְגַם־אֲניִ֙ נתַָ֣
יִחְֽי֖וּ בָּהֶםֽ׃

עַן  חַם לְמַ֣ טֶר רָ֑ יר כָּל־פֶּ֣ ם בְּהַעֲבִ֖ א אוֹתָם֙ בְּמַתְּנוֹתָ֔  26 וָאֲטַמֵּ֤
ר אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס ר יֵדְֽע֔וּ אֲשֶׁ֖ עַן֙ אֲשֶׁ֣ ם לְמַ֙ אֲשִׁמֵּ֔

ה  ֹ֥ ם כּ ם וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ ית ישְִׂרָאֵל֙ בֶּן־אָדָ֔ ר אֶל־בֵּ֤ ן דַּבֵּ֙  27 לָכֵ֞
י  ם בְּמַעֲלָ֥ם בִּ֖ את גִּדְּפ֤וּ אוֹתִי֙ אֲב֣וֹתֵיכֶ֔ ֹ֚ ה ע֗וֹד ז ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ אָמַ֖

מָעַֽל׃
הּ  ת אוֹתָ֖ י לָתֵ֥ אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נשָָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤  28 וָאֲבִיאֵם֙ אֶל־הָאָ֔

ם  ת וַיּזִבְְּחוּ־שָׁ֤ ֹ֗ ץ עָב ה וְכָל־עֵ֣ ה רָמָ֜ ם וַיּרְִאוּ֩ כָל־גִּבְעָ֙ לָהֶ֑
יחַ  ם רֵ֚ ימוּ שָׁ֗ ם וַיּשִָׂ֣ עַס קָרְבָּנָ֔ אֶת־זבְִחֵיהֶם֙ וַיּתְִּנוּ־שָׁם֙ כַּ֣
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ם אֶת־נסְִכֵּיהֶםֽ׃ יכוּ שָׁ֖ ם וַיּסִַּ֥ ניִח֣וֹחֵיהֶ֔
ם  ים שָׁ֑ ם הַבָּאִ֖ ה אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ ה הַבָּמָ֔ ם מָ֣ ר אֲלֵהֶ֔  29 וָאמַֹ֣

ד הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ה עַ֖ א שְׁמָהּ֙ בָּמָ֔ וַיּקִָּרֵ֤
ה  ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ל כּ ית ישְִׂרָאֵ֗ ר׀ אֶל־בֵּ֣ ֹ֣ ן אֱמ  30 לָכֵ֞

ם  ם אַתֶּ֥ י שִׁקּוּצֵיהֶ֖ ים וְאַחֲרֵ֥ ם נטְִמְאִ֑ ם אַתֶּ֣ רֶךְ אֲבֽוֹתֵיכֶ֖ הַבְּדֶ֥
זנִֹיֽם׃

שׁ אַתֶּם֩  ם בָּאֵ֜ ם בְּהַֽעֲבִיר֩ בְּניֵכֶ֙ ת מַתְּנתֵֹֽיכֶ֡  31 וּבִשְׂאֵ֣
ית  ם בֵּ֣ שׁ לָכֶ֖ ים לְכָל־גִּלּֽוּלֵיכֶם֙ עַד־הַיּ֔וֹם וַאֲנִי֛ אִדָּרֵ֥ נטְִמְאִ֤֙

שׁ לָכֶםֽ׃ ה אִם־אִדָּרֵ֖ ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ל חַי־אָ֗ ישְִׂרָאֵ֑
ים  ם אמְֹרִ֗ ר׀ אַתֶּ֣ ם הָי֖וֹ לֹ֣א תִֽהְיֶ֑ה אֲשֶׁ֣  32 וְהָעֽלָֹה֙ עַל־ר֣וּחֲכֶ֔

ץ וָאָבֶֽן׃ ת עֵ֥ נִהְֽיֶה֤ כַגּוֹיםִ֙ כְּמִשְׁפְּח֣וֹת הָאֲרָצ֔וֹת לְשָׁרֵ֖
ה וּבִזרְ֧וֹעַ  ה אִם־לֹ֠א בְּיָ֙ד חֲזקָָ֜ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ניִ נאְֻ֖  33 חַי־אָ֕

ה אֶמְל֥וֹךְ עֲלֵיכֶםֽ׃ ה שְׁפוּכָ֖ נטְוּיָה֛ וּבְחֵמָ֥
ם מִן־ י אֶתְכֶ֔ ים וְקִבַּצְתִּ֣ עַמִּ֔ י אֶתְכֶם֙ מִן־הָ֣  34 וְהוֹצֵאתִ֤

ה  ם בְּיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבִזרְ֣וֹעַ נטְוּיָ֔ ם בָּ֑ ר נפְוֹצתֶֹ֖ אֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֥ הָ֣
ה שְׁפוּכָהֽ׃ וּבְחֵמָ֖

י אִתְּכֶם֙  ים וְנשְִׁפַּטְתִּ֤ ר הָעַֽמִּ֑ ם אֶל־מִדְבַּ֖ י אֶתְכֶ֔  35 וְהֵבֵאתִ֣
ם פָּנִ֖ים אֶל־פָּנִיֽם׃ שָׁ֔

יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ ר אֶ֣ ם בְּמִדְבַּ֖ טְתִּי֙ אֶת־אֲב֣וֹתֵיכֶ֔ ר נשְִׁפַּ֙  36 כַּאֲשֶׁ֤
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ ט אִתְּכֶ֔ פֵ֣ ן אִשָּׁ כֵּ֚

רֶת  ֹ֥ ם בְּמָס י אֶתְכֶ֖ בֶט וְהֵבֵאתִ֥ חַת הַשָּׁ֑ ם תַּ֣ י אֶתְכֶ֖  37 וְהַעֲבַרְתִּ֥
ית׃ הַבְּרִֽ

mee: they walked not in my statutes, nor kept my 
iudgements to doe them, which if a man doe, hee 
shall liue in them, but they polluted my Sabbaths: 
then I thought to powre out mine indignation vpon 
them, and to accomplish my wrath against them in 
the wildernes.
 22 Neuerthelesse I withdrew mine hand and had 
respect to my Name that it should not be polluted 
before the heathen, in whose sight I brought them 
foorth.
 23 Yet I lift vp mine hande vnto them in the wil-
dernes, that I would scatter them among the hea-
then, and disperse them through the countreys,
 24 Because they had not executed my iudgements, 
but had cast away my statutes and had polluted my 
Sabbaths, and their eyes were after their fathers 
idoles.
 25 Wherefore I gaue them also statutes that were 
not good, and iudgements, wherein they should not 
liue.
 26 And I polluted them in their owne giftes in that 
they caused to passe by the fire all that first openeth 
ye wombe, that I might destroy them, to the ende, 
that they might know that I am ye Lord.
 27 Therefore, sonne of man, speake vnto the house 
of Israel, and say vnto them, Thus saith the Lord 

judgments to do them, which if a man do, he shall even 
live in them; they polluted my sabbaths: then I said, I 
would pour out my fury upon them, to accomplish my 
anger against them in the wilderness.
 22 Nevertheless I withdrew mine hand, and 
wrought for my name’s sake, that it should not be 
polluted in the sight of the heathen, in whose sight I 
brought them forth.
 23 I lifted up mine hand unto them also in the wil-
derness, that I would scatter them among the heathen, 
and disperse them through the countries;
 24 Because they had not executed my judgments, but 
had despised my statutes, and had polluted my sab-
baths, and their eyes were after their fathers’ idols.
 25 Wherefore I gave them also statutes that were not 
good, and judgments whereby they should not live;
 26 And I polluted them in their own gifts, in that 
they caused to pass through the fire all that openeth 
the womb, that I might make them desolate, to the end 
that they might know that I am the LORD.
 27 Therefore, son of man, speak unto the house 
of Israel, and say unto them, Thus saith the Lord 
GOD; Yet in this your fathers have blasphemed me, 
in that they have committed a trespass against me. 
{committed...: Heb. trespassed a trespass}
 28 For when I had brought them into the land, for 

 22 Nevertheless I withdrew mine hand, and wrought 
for my name’s sake, that it should not he profaned 
in the sight of the nations, in whose sight I brought 
them forth.
 23 Moreover I lifted up mine hand unto them in the 
wilderness, that I would scatter them among the na-
tions, and disperse them through the countries,
 24 because they had not executed my judgments, 
but had rejected my statutes, and had profaned my 
sabbaths, and their eyes were after their fathers’ 
idols.
 25 Moreover also I gave them statutes that were not 
good, and judgments wherein they should not live;
 26 and I polluted them in their own gifts, in that 
they caused to pass through the fire all that openeth 
the womb, that I might make them desolate, to the 
end that they might know that I am the LORD.
 27 Therefore, son of man, speak unto the house of 
Israel, and say unto them, Thus saith the Lord GOD: 
In this moreover have your fathers blasphemed me, 
in that they have committed a trespass against me.
 28 For when I had brought them into the land, 
which I lifted up mine hand to give unto them, then 
they saw every high hill, and every thick tree, and 
they offered there their sacrifices, and there they 
presented the provocation of their offering, there also 
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they made their sweet savour, and they poured out 
there their drink offerings.
 29 Then I said unto them, What meaneth the high 
place whereunto ye go? So the name thereof is called 
Bamah unto this day.
 30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord GOD: Do ye pollute yourselves after 
the manner of your fathers? and go ye a whoring 
after their abominations?
 31 and when ye offer your gifts, when ye make your 
sons to pass through the fire, do ye pollute your-
selves with all your idols, unto this day? and shall I 
be inquired of by you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord GOD, I will not be inquired of by you:
 32 and that which cometh into your mind shall not 
be at all; in that ye say, We will be as the nations, 
as the families of the countries, to serve wood and 
stone.
 33 As I live, saith the Lord GOD, surely with a 
mighty hand, and with a stretched out arm, and with 
fury poured out, will I be king over you:
 34 and I will bring you out from the peoples, and 
will gather you out of the countries wherein ye are 
scattered, with a mighty hand, and with a stretched 
out arm, and with fury poured out.
 35 and I will bring you into the wilderness of the 

the which I lifted up mine hand to give it to them, 
then they saw every high hill, and all the thick trees, 
and they offered there their sacrifices, and there they 
presented the provocation of their offering: there also 
they made their sweet savour, and poured out there 
their drink offerings.
 29 Then I said unto them, What is the high place 
whereunto ye go? And the name thereof is called 
Bamah unto this day. {I said...: or, I told them what 
the high place was, or, Bamah}
 30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord GOD; Are ye polluted after the man-
ner of your fathers? and commit ye whoredom after 
their abominations?
 31 For when ye offer your gifts, when ye make your 
sons to pass through the fire, ye pollute yourselves 
with all your idols, even unto this day: and shall I 
be enquired of by you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord GOD, I will not be enquired of by 
you.
 32 And that which cometh into your mind shall not 
be at all, that ye say, We will be as the heathen, as the 
families of the countries, to serve wood and stone.
 33 As I live, saith the Lord GOD, surely with a 
mighty hand, and with a stretched out arm, and with 
fury poured out, will I rule over you:

God, Yet in this your fathers haue blasphemed me, 
though they had before grieuously transgressed 
against me.
 28 For when I had brought them into the land, for 
the which I lifted vp mine hand to giue it to them, 
then they saw euery hie hill, and all the thicke trees, 
and they offred there their sacrifices, and there they 
presented their offering of prouocation: there also 
they made their sweete sauour, and powred out there 
their drinke offerings.
 29 Then I saide vnto them, What is the hie place 
whereunto ye goe? And the name thereof was called 
Bamah vnto this day.
 30 Wherefore, say vnto the house of Israel, Thus 
saith the Lord God, Are ye not polluted after the 
maner of your fathers? and commit ye not whore-
dome after their abominations?
 31 For when you offer your giftes, and make your 
sonnes to passe through the fire, you pollute your se-
lues with all your idoles vnto this day: shall I answere 
you when I am asked, O house of Israel? As I liue, 
saith the Lord God, I wil not answere you when I 
am asked.
 32 Neither shall that be done that commeth into 
your minde: for ye say, We wil be as the heathen, and 
as the families of the countreys, and serue wood, and 

רֶץ מְגֽוּרֵיהֶם֙  י מֵאֶ֤ ים וְהַפּֽוֹשְׁעִים֙ בִּ֔ ם הַמּרְֹדִ֤ י מִכֶּ֗  38 וּבָרוֹתִ֣
ם כִּי־אֲנִי֥  ל לֹ֣א יבָ֑וֹא וִיֽדַעְתֶּ֖ ת ישְִׂרָאֵ֖ ם וְאֶל־אַדְמַ֥ יא אוֹתָ֔ אוֹצִ֣

יהְוָהֽ׃
ישׁ גִּלּוּלָיו֙  ה אִ֤ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ל כּ ם בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֜  39 וְאַתֶּ֙
ם קָדְשִׁי֙  י וְאֶת־שֵׁ֤ ים אֵלָ֑ ם שׁמְֹעִ֣ ר אִם־אֵינכְֶ֖ דוּ וְאַחַ֕ ֹ֔ לְכ֣וּ עֲב

ם וּבְגִלּוּלֵיכֶםֽ׃ לֹ֣א תְחַלְּלוּ־ע֔וֹד בְּמַתְּנוֹֽתֵיכֶ֖
ה  ל נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ר׀ מְר֣וֹם ישְִׂרָאֵ֗ י בְּהַ֣ י בְהַר־קָדְשִׁ֞  40 כִּ֣
ם  ם וְשָׁ֞ ם אֶרְצֵ֔ רֶץ שָׁ֣ ל כֻּלֹּ֖ה בָּאָ֑ ית ישְִׂרָאֵ֛ ניִ כָּל־בֵּ֧ ם יעַַבְדֻ֜ שָׁ֣

ם בְּכָל־ ית מַשְׂאוֹתֵיכֶ֖ ם וְאֶת־רֵאשִׁ֛ תֵיכֶ֗ ֹֽ אֶדְר֣וֹשׁ אֶת־תְּרוּמ
קָדְשֵׁיכֶםֽ׃

ים  עַמִּ֔ י אֶתְכֶם֙ מִן־הָ֣ ה אֶתְכֶם֒ בְּהוֹצִיאִ֤ יחַ ניִחחַֹ֘ אֶרְצֶ֣  41 בְּרֵ֣
י  ם וְנקְִדַּשְׁתִּ֥ ם בָּ֑ ר נפְצֹתֶֹ֖ אֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ם מִן־הָ֣ י אֶתְכֶ֔ וְקִבַּצְתִּ֣

ם לְעֵינֵי֥ הַגּוֹיִםֽ׃ בָכֶ֖
ת  ם אֶל־אַדְמַ֣ י אֶתְכֶ֖ ה בַּהֲבִיאִ֥  42 וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔
הּ  ת אוֹתָ֖ י לָתֵ֥ אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נשָָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤ ל אֶל־הָאָ֗ ישְִׂרָאֵ֑

לַאֲבֽוֹתֵיכֶםֽ׃
ם  ם אֶת־דַּרְכֵיכֶם֙ וְאֵת֙ כָּל־עֲלִיל֣וֹתֵיכֶ֔  43 וּזכְַרְתֶּם־שָׁ֗

ר  ם אֲשֶׁ֥ ם בְּכָל־רָעוֹתֵיכֶ֖ טתֶֹם֙ בִּפְניֵכֶ֔ ֹֽ ם וּנקְ ם בָּ֑ ר נטְִמֵאתֶ֖ אֲשֶׁ֥
עֲשִׂיתֶֽם׃

י לֹא֩  עַן שְׁמִ֑ ם לְמַ֣ י אִתְּכֶ֖ ה בַּעֲשׂוֹתִ֥  44 וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֔
ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ ם הַנּשְִׁחָתוֹת֙ בֵּ֣ ים וְכַעֲלִילֽוֹתֵיכֶ֤ ם הָרָעִ֜ כְדַרְכֵיכֶ֙

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ נאְֻ֖
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 34 And I will bring you out from the people, and will 
gather you out of the countries wherein ye are scat-
tered, with a mighty hand, and with a stretched out 
arm, and with fury poured out.
 35 And I will bring you into the wilderness of the 
people, and there will I plead with you face to face.
 36 Like as I pleaded with your fathers in the wilder-
ness of the land of Egypt, so will I plead with you, 
saith the Lord GOD.
 37 And I will cause you to pass under the rod, and I 
will bring you into the bond of the covenant: {bond: or, 
delivering}
 38 And I will purge out from among you the rebels, 
and them that transgress against me: I will bring 
them forth out of the country where they sojourn, and 
they shall not enter into the land of Israel: and ye 
shall know that I am the LORD.
 39 As for you, O house of Israel, thus saith the 
Lord GOD; Go ye, serve ye every one his idols, and 
hereafter also, if ye will not hearken unto me: but 
pollute ye my holy name no more with your gifts, and 
with your idols.
 40 For in mine holy mountain, in the mountain of 
the height of Israel, saith the Lord GOD, there shall 
all the house of Israel, all of them in the land, serve 
me: there will I accept them, and there will I require 

stone.
 33 As I liue, saith the Lord God, I will surely rule 
you with a mightie hand, and with a stretched out 
arme, and in my wrath powred out,
 34 And will bring you from the people, and will 
gather you out of the countreys, wherein ye are scat-
tered, with a mighty hand, and with a stretched out 
arme, and in my wrath powred out,
 35 And I will bring you into the wildernes of the 
people, and there wil I pleade with you face to face.
 36 Like as I pleaded with your fathers in the wil-
dernes of the lande of Egypt, so will I pleade with 
you, saith the Lord God.
 37 And I wil cause you to passe vnder the rod, and 
wil bring you into the bond of the couenant.
 38 And I wil chuse out from among you the rebels, 
and them that transgresse against mee: I will bring 
them out of the land where they dwel, and they 
shall not enter into the lande of Israel, and you shall 
knowe that I am the Lord.
 39 As for you, O house of Israel, thus saith the Lord 
God, Goe you, and serue euery one his idole, see-
ing that ye will not obey me, and pollute mine holy 
Name no more with your giftes and with your idoles.
 40 For in mine holy mountaine, euen in the hie 
mountaine of Israel, saith the Lord God, there shall 

 peoples, and there will I plead with you face to face.
 36 Like as I pleaded with your fathers in the wilder-
ness of the land of Egypt, so will I plead with you, 
saith the Lord GOD.
 37 And I will cause you to pass under the rod, and I 
will bring you into the bond of the covenant;
 38 and I will purge out from among you the rebels, 
and them that transgress against me; I will bring 
them forth out of the land where they sojourn, but 
they shall not enter into the land of Israel: and ye 
shall know that I am the LORD.
 39 As for you, O house of Israel, thus saith the Lord 
GOD: Go ye, serve every one his idols, and hereaf-
ter also, if ye will not hearken unto me: but my holy 
name shall ye no more profane with your gifts, and 
with your idols.
 40 For in mine holy mountain, in the mountain of 
the height of Israel, saith the Lord GOD, there shall 
all the house of Israel, all of them, serve me in the 
land: there will I accept them, and there will I re-
quire your offerings, and the firstfruits of your obla-
tions, with all your holy things.
 41 As a sweet savour will I accept you, when I bring 
you out from the peoples, and gather you out of the 
countries wherein ye have been scattered; and I will 
be sanctified in you in the sight of the nations.
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all the house of Israel, and all in the lande, serue me: 
there will I accept them, and there will I require your 
offrings and the first fruites of your oblations, with 
all your holy things.
 41 I will accept your sweete sauour, when I bring 
you from the people, and gather you out of the coun-
treys, wherein ye haue bene scattered, that I may be 
sanctified in you before ye heathen.
 42 And ye shall knowe, that I am the Lord, when I 
shall bring you into the land of Israel, into the land, 
for the which I lifted vp mine hande to giue it to 
your fathers.
 43 And there shall ye remember your wayes, and all 
your workes, wherein ye haue bene defiled, and ye 
shall iudge your selues worthy to be cut off, for all 
your euils, that ye haue committed.
 44 And ye shall knowe, that I am the Lord, when 
I haue respect vnto you for my Names sake, and 
not after your wicked wayes, nor according to your 
corrupt workes, O ye house of Israel, saith the Lord 
God.
 45 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me, 
saying,
 46 Sonne of man, set thy face toward the way of 
Teman, and drop thy word toward the South, and 
prophecie towarde the forest of the fielde of the 

your offerings, and the firstfruits of your oblations, 
with all your holy things. {firstfruits: or, chief}
 41 I will accept you with your sweet savour, when I 
bring you out from the people, and gather you out of 
the countries wherein ye have been scattered; and I 
will be sanctified in you before the heathen. {sweet...: 
Heb. savour of rest}
 42 And ye shall know that I am the LORD, when 
I shall bring you into the land of Israel, into the 
country for the which I lifted up mine hand to give it 
to your fathers.
 43 And there shall ye remember your ways, and all 
your doings, wherein ye have been defiled; and ye 
shall lothe yourselves in your own sight for all your 
evils that ye have committed.
 44 And ye shall know that I am the LORD, when 
I have wrought with you for my name’s sake, not 
according to your wicked ways, nor according to your 
corrupt doings, O ye house of Israel, saith the Lord 
GOD.
 45 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 46 Son of man, set thy face toward the south, and 
drop thy word toward the south, and prophesy against 
the forest of the south field;
 47 And say to the forest of the south, Hear the word 

 42 And ye shall know that I am the LORD, when I 
shall bring you into the land of Israel, into the coun-
try which I lifted up mine hand to give unto your 
fathers.
 43 And there shall ye remember your ways, and all 
your doings, wherein ye have polluted yourselves; 
and ye shall loathe yourselves in your own sight for 
all your evils that ye have committed.
 44 And ye shall know that I am the LORD, when 
I have wrought with you for my name’s sake, not 
according to your evil ways, nor according to your 
corrupt doings, O ye house of Israel, saith the Lord 
GOD.
 45 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 46 Son of man, set thy face toward the south, and 
drop thy word toward the south, and prophesy 
against the forest of the field in the South;
 47 and say to the forest of the South, Hear the word 
of the LORD; Thus saith the Lord GOD: Behold, I 
will kindle a fire in thee, and it shall devour every 
green tree in thee, and every dry tree: the flaming 
flame shall not be quenched, and all faces from the 
south to the north shall be burnt thereby.
 48 And all flesh shall see that I the LORD have kin-
dled it: it shall not be quenched.
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of the LORD; Thus saith the Lord GOD; Behold, 
I will kindle a fire in thee, and it shall devour every 
green tree in thee, and every dry tree: the flaming 
flame shall not be quenched, and all faces from the 
south to the north shall be burned therein.
 48 And all flesh shall see that I the LORD have 
kindled it: it shall not be quenched.
 49 Then said I, Ah Lord GOD! they say of me, 
Doth he not speak parables?

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward Jerusalem, and 
drop thy word toward the holy places, and prophesy 
against the land of Israel,
 3 And say to the land of Israel, Thus saith the 
LORD; Behold, I am against thee, and will draw 
forth my sword out of his sheath, and will cut off from 
thee the righteous and the wicked.
 4 Seeing then that I will cut off from thee the right-
eous and the wicked, therefore shall my sword go forth 
out of his sheath against all flesh from the south to the 
north:
 5 That all flesh may know that I the LORD have 

South,
 47 And say to the forest of the South, Heare the 
worde of the Lord: thus saith the Lord God, Be-
holde, I will kindle a fire in thee, and it shall deuoure 
all the greene wood in thee, and all the drie wood: 
the continuall flame shall not bee quenched, and eu-
ery face from the South to the North shall be burnt 
therein.
 48 And all flesh shall see, that I the Lord haue kin-
dled it, and it shall not bee quenched. Then saide I, 
Ah Lord God, they say of me, Doeth not he speake 
parables?

The word of ye Lord came to me againe, saying,
 2 Sonne of man, set thy face toward Ierusalem, and 
drop thy word toward the holy places, and prophecie 
against the land of Israel.
 3 And say to the land of Israel, Thus saith the Lord, 
Beholde, I come against thee, and will drawe my 
sword out of his sheath, and cut off from thee both 
the righteous and the wicked.
 4 Seeing then that I will cut off from thee both the 
righteous and wicked, therefore shall my sworde goe 
out of his sheath against all flesh from the South to 
the North,
 5 That all flesh may knowe that I the Lord haue 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
א  ף אֶל־דָּר֑וֹם וְהִנּבֵָ֛ נהָ וְהַטֵּ֖ רֶךְ תֵּימָ֔ יךָ֙ דֶּ֣ ים פָּנֶ֙ ם שִׂ֤  2 בֶּן־אָדָ֗

ה נֶגֶֽב׃ דֶ֖ אֶל־יַעַ֥ר הַשָּׂ
ר אֲדנָֹ֣י  ֹֽה־אָמַ֣ ה כּ ע דְּבַר־יהְוָ֑ גֶב שְׁמַ֖  3 וְאָמַֽרְתָּ֙ לְיַעַ֣ר הַנֶּ֔

ץ  שׁ וְאָכְלָ֣ה בְךָ֣ כָל־עֵץֽ־לַח֩ וְכָל־עֵ֙ ה הִננְִ֣י מַצִּֽית־בְּךָ֣׀ אֵ֡ יהְוִ֡
הּ כָּל־פָּנִ֖ים מִנֶּגֶ֥ב  בֶת וְנצְִרְבוּ־בָ֥ בֶת שַׁלְהֶ֔ שׁ לֹֽא־תִכְבֶּה֙ לַהֶ֣ יבֵָ֤

צָפֽוֹנהָ׃
יהָ לֹ֖א תִּכְבֶּהֽ׃ ה בִּעַֽרְתִּ֑ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ר כִּ֛  4 וְרָאוּ֙ כָּל־בָּשָׂ֔

ל  י הֲלֹ֛א מְמַשֵּׁ֥ ים לִ֔ מָּה אמְֹרִ֣ ה הֵ֚ הּ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ר אֲהָ֖  5 וָאמַֹ֕
ים הֽוּא׃ פ מְשָׁלִ֖

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  6 וַיהְִ֥
ים  ף אֶל־מִקְדָּשִׁ֑ ִם וְהַטֵּ֖ יךָ֙ אֶל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ ים פָּנֶ֙ ם שִׂ֤  7 בֶּן־אָדָ֗

ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ א אֶל־אַדְמַ֥ וְהִנּבֵָ֖
יךְִ  ה הִננְִ֣י אֵלַ֔ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ל כּ ת ישְִׂרָאֵ֗  8 וְאָמַרְתָּ֞ לְאַדְמַ֣

יק וְרָשָֽׁע׃ ךְ צַדִּ֥ י מִמֵּ֖ הּ וְהִכְרַתִּ֥ י מִתַּעְרָ֑ י חַרְבִּ֖ וְהוֹצֵאתִ֥
י  א חַרְבִּ֧ כֵן תֵּצֵ֙ ע לָ֠ יק וְרָשָׁ֑ ךְ צַדִּ֣ תִּי מִמֵּ֖  9 יַעַ֛ן אֲשֶׁר־הִכְרַ֥

ר מִנֶּגֶ֥ב צָפֽוֹן׃ הּ אֶל־כָּל־בָּשָׂ֖ מִתַּעְרָ֛
הּ  י מִתַּעְרָ֑ אתִי חַרְבִּ֖ ה הוֹצֵ֥ י אֲנִ֣י יהְוָ֔ ר כִּ֚  10 וְיָדְֽעוּ֙ כָּל־בָּשָׂ֔

לֹ֥א תָשׁ֖וּב עֽוֹד׃ ס
יםִ֙ וּבִמְרִיר֔וּת  ם הֵאָֽנַ֑ח בְּשִׁבְר֤וֹן מָתְנַ֙ ה בֶן־אָדָ֖  11 וְאַתָּ֥

תֵּֽאָנַ֖ח לְעֵיניֵהֶםֽ׃
ה נאֱֶנָ֑ח וְאָמַרְתָּ֡  ה אַתָּ֣ יךָ עַל־מָ֖  12 וְהָיהָ֙ כִּיֽ־יאֹמְר֣וּ אֵלֶ֔

 49 Then said I, Ah Lord GOD! they say of me, Is he 
not a speaker of parables?

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward Jerusalem, and 
drop thy word toward the sanctuaries, and prophesy 
against the land of Israel;
 3 and say to the land of Israel, Thus saith the 
LORD: Behold, I am against thee, and will draw 
forth my sword out of its sheath, and will cut off 
from thee the righteous and the wicked.
 4 Seeing then that I will cut off from thee the right-
eous and the wicked, therefore shall my sword go 
forth out of its sheath against all flesh from the south 
to the north:
 5 and all flesh shall know that I the LORD have 
drawn forth my sword out of its sheath; it shall not 
return any more.
 6 Sigh therefore, thou son of man; with the breaking 
of thy loins and with bitterness shalt thou sigh before 
their eyes.
 7 And it shall be, when they say unto thee, Where-
fore sighest thou? that thou shalt say, Because of the 
tidings, for it cometh: and every heart shall melt, 
and all hands shall be feeble, and every spirit shall 
faint, and all knees shall be weak as water: behold, it 
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ה  יםִ וְכִהֲתָ֣ ס כָּל־לֵב֩ וְרָפ֙וּ כָל־ידַָ֜ ה וְנמֵָ֣ ה כִיֽ־בָאָ֡ אֶל־שְׁמוּעָ֣
ם  תָה נאְֻ֖ יםִ הִנֵּ֤ה בָאָה֙ וְנִהְֽיָ֔ כְנהָ מַּ֔ יםִ֙ תֵּלַ֣ כָל־ר֗וּחַ וְכָל־בִּרְכַּ֙

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  13 וַיהְִ֥

רֶב  רֶב חֶ֛ ר חֶ֥ ֹ֕ י אֱמ ר אֲדנָֹ֑ ה אָמַ֣ ֹ֖ מַרְתָּ֔ כּ ם הִנּבֵָא֙ וְאָ֣  14 בֶּן־אָדָ֕
דָּה וְגַם־מְרוּטָֽה׃ הוּחַ֖

טָּה  רָק מרָֹ֑ דָּה לְמַעַן־הֱיהֵ־לָ֥הּ בָּ֖ בַח֙ הוּחַ֔ חַ טֶ֙ ֹ֤ עַן טְב  15 לְמַ֙
סֶת כָּל־עֵץֽ׃ י מאֶֹ֥ בֶט בְּנִ֖ ישׂ שֵׁ֥ א֣וֹ נשִָׂ֔

יא  רֶב֙ וְהִ֣ דָּה חֶ֙ ף הִיֽא־הוּחַ֤ שׂ בַּכָּ֑ ֹ֣ ה לִתְפּ הּ לְמָרְטָ֖ ן אתָֹ֛  16 וַיּתִֵּ֥
ג׃ הּ בְּידַ־הוֹרֵֽ ת אוֹתָ֖ טָּה לָתֵ֥ מרָֹ֔

יא בְּכָל־ י הִ֖ ה בְעַמִּ֔ ם כִּי־הִיא֙ הָיתָ֣ ק וְהֵילֵל֙ בֶּן־אָדָ֔  17 זעְַ֤
ק אֶל־ ֹ֥ ן סְפ י לָכֵ֖ רֶב֙ הָי֣וּ אֶת־עַמִּ֔ י אֶל־חֶ֙ ל מְגוּרֵ֤ י ישְִׂרָאֵ֑ נשְִׂיאֵ֣

ךְ׃ ירֵָֽ
ם אֲדנָֹי֥  סֶת לֹ֣א יִהְֽיֶ֑ה נאְֻ֖ בֶט מאֶֹ֖ ה אִם־גַּם־שֵׁ֥ חַן וּמָ֕ ֹ֔ י ב  18 כִּ֣

יהְוִהֽ׃ פ
רֶב  ל חֶ֤ ף וְתִכָּפֵ֞ ף אֶל־כָּ֑ ךְ כַּ֣ א וְהַ֖ ם הִנּבֵָ֕ ה בֶן־אָדָ֔  19 וְאַתָּ֣

רֶת  רֶב חָלָ֣ל הַגָּד֔וֹל הַחדֶֹ֖ יא חֶ֚ ים הִ֗ רֶב חֲלָלִ֔ תָה֙ חֶ֣ שְׁלִישִׁ֙
לָהֶםֽ׃

ם  עֲרֵיהֶ֔ ל כָּל־שַׁ֣ ים עַ֚ ב וְהַרְבֵּה֙ הַמִּכְשׁלִֹ֔ עַן׀ לָמ֣וּג לֵ֗  20 לְמַ֣
ה לְטָֽבַח׃ ק מְעֻטָּ֥ ח עֲשׂוּיָה֥ לְבָרָ֖ רֶב אָ֛ תִּי אִבְחַת־חָ֑ נתַָ֖

נהָ פָּנַי֥ךְִ מֻעָדֽוֹת׃ ילִי אָ֖ ימִי הַשְׂמִ֑ ניִ הָשִׂ֣ י הֵימִ֖  21 הִתְאַחֲדִ֥
ה  י אֲנִי֥ יהְוָ֖ י חֲמָתִ֑ י וַהֲנחִתִֹ֖ ה כַפִּי֙ אֶל־כַּפִּ֔ י אַכֶּ֤  22 וְגַם־אֲנִ֗

drawen my sworde out of his sheath, and it shall not 
returne any more.
 6 Mourne therefore, thou sonne of man, as in the 
paine of thy reines, and mourne bitterly before them.
 7 And if they say vnto thee, Wherefore mournest 
thou? then answere, Because of the bruite: for it 
commeth, and euery heart shall melt, and all handes 
shall be weake, and all mindes shall faint, and all 
knees shall fall away as water: beholde, it commeth, 
and shall be done, saith the Lord God.
 8 Againe, the word of the Lord came vnto me, say-
ing,
 9 Sonne of man, prophecie, and say, Thus saith the 
Lord God, say, A sworde, a sworde both sharpe, and 
fourbished.
 10 It is sharpened to make a sore slaughter, and it is 
fourbished that it may glitter: how shall we reioyce? 
for it contemneth the rod of my sonne, as all other 
trees.
 11 And he hath giuen it to be fourbished, that he 
may handle it: this sword is sharpe, and is four-
bished, that he may giue it into ye hand of the slayer.
 12 Cry, and houle, sonne of man: for this shall come 
to my people, and it shall come vnto all the princes 
of Israel: the terrours of the sword shall be vpon my 
people: smite therefore vpon thy thigh.

drawn forth my sword out of his sheath: it shall not 
return any more.
 6 Sigh therefore, thou son of man, with the breaking 
of thy loins; and with bitterness sigh before their eyes.
 7 And it shall be, when they say unto thee, Wherefore 
sighest thou? that thou shalt answer, For the tidings; 
because it cometh: and every heart shall melt, and all 
hands shall be feeble, and every spirit shall faint, and 
all knees shall be weak as water: behold, it cometh, 
and shall be brought to pass, saith the Lord GOD. 
{shall be weak...: Heb. shall go into water}
 8 Again the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 9 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the 
LORD; Say, A sword, a sword is sharpened, and 
also furbished:
 10 It is sharpened to make a sore slaughter; it is 
furbished that it may glitter: should we then make 
mirth? it contemneth the rod of my son, as every tree. 
{it contemneth...: or, it is the rod of my son, it despi-
seth every tree}
 11 And he hath given it to be furbished, that it may be 
handled: this sword is sharpened, and it is furbished, 
to give it into the hand of the slayer.
 12 Cry and howl, son of man: for it shall be upon my 
people, it shall be upon all the princes of Israel: ter-

cometh, and it shall be done, saith the Lord GOD.
 8 And the word of the LORD came unto me, saying,
 9 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the 
LORD: Say, A sword, a sword, it is sharpened, and 
also furbished:
 10 it is sharpened that it may make a slaughter; it is 
furbished that it may be as lightning: shall we then 
make mirth? the rod of my son, it contemneth every 
tree.
 11 And it is given to be furbished, that it may be 
handled: the sword, it is sharpened, yea, it is fur-
bished, to give it into the hand of the slayer.
 12 Cry and howl, son of man: for it is upon my 
people, it is upon all the princes of Israel: they are 
delivered over to the sword with my people: smite 
therefore upon thy thigh.
 13 For there is a trial; and what if even the rod that 
contemneth shall be no more? saith the Lord GOD.
 14 Thou therefore, son of man, prophesy, and smite 
thine hands together; and let the sword be doubled 
the third time, the sword of the deadly wounded: it 
is the sword of the great one that is deadly wounded, 
which entereth into their chambers.
 15 I have set the point of the sword against all their 
gates, that their heart may melt, and their stumblings 
be multiplied: ah! it is made as lightning, it is point-
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rors by reason of the sword shall be upon my people: 
smite therefore upon thy thigh. {terrors...: or, they are 
thrust down to the sword with my people}
 13 Because it is a trial, and what if the sword con-
temn even the rod? it shall be no more, saith the Lord 
GOD. {Because...: or, When the trial hath been, 
what then? shall they not also belong to the despising 
rod?}
 14 Thou therefore, son of man, prophesy, and smite 
thine hands together, and let the sword be doubled the 
third time, the sword of the slain: it is the sword of 
the great men that are slain, which entereth into their 
privy chambers. {hands...: Heb. hand to hand}
 15 I have set the point of the sword against all their 
gates, that their heart may faint, and their ruins be 
multiplied: ah! it is made bright, it is wrapped up for 
the slaughter. {point: or, glittering, or, fear} {wrapped 
up: or, sharpened}
 16 Go thee one way or other, either on the right hand, 
or on the left, whithersoever thy face is set. {or on...: 
Heb. set thyself, take the left hand}
 17 I will also smite mine hands together, and I will 
cause my fury to rest: I the LORD have said it.
 18 The word of the LORD came unto me again, 
saying,
 19 Also, thou son of man, appoint thee two ways, 

 13 For it is a triall, and what shall this be, if the 
sworde contemne euen the rodde? It shall be no 
more, saith the Lord God.
 14 Thou therefore, sonne of man, prophecie, and 
smite hand to hand, and let the sworde be doubled: 
let the sworde that hath killed, returne the third 
time: it is the sword of the great slaughter entring 
into their priuie chambers.
 15 I haue brought the feare of the sword into all 
their gates to make their heart to faint, and to mul-
tiplie their ruines. Ah it is made bright, and it is 
dressed for the slaughter.
 16 Get thee alone: goe to the right hande, or get thy 
selfe to the left hande, whithersoeuer thy face tur-
neth.
 17 I wil also smite mine hands together, and wil 
cause my wrath to cease. I the Lord haue said it.
 18 The worde of the Lord came vnto mee againe, 
saying,
 19 Also thou sonne of man, appoint thee two wayes, 
that the sworde of the King of Babel may come: 
both twaine shall come out of one lande, and chuse 
a place, and chuse it in the corner of the way of the 
citie.
 20 Appoint a way, that the sworde may come to 
Rabbath of the Ammonites, and to Iudah in Ierusa-

דִּבַּרְֽתִּי׃ פ
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  23 וַיהְִ֥

רֶב  ים לָבוֹא֙ חֶ֣ ם שִׂים־לְךָ֣׀ שְׁנַ֣יםִ דְּרָכִ֗ ה בֶן־אָדָ֜  24 וְאַתָּ֙
אשׁ דֶּרֶֽךְ־ ֹ֥ א בְּר ם וְיָד֣ בָּרֵ֔ ד יצְֵא֣וּ שְׁניֵהֶ֑ רֶץ אֶחָ֖ ל מֵאֶ֥ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔

א׃ יר בָּרֵֽ עִ֖
ת בְּנֵיֽ־עַמּ֑וֹן וְאֶת־ ת רַבַּ֣ רֶב אֵ֖ ים לָב֣וֹא חֶ֔ רֶךְ תָּשִׂ֔  25 דֶּ֣

ה׃ ה בִירוּשָׁלִַ֖ם בְּצוּרָֽ יהְוּדָ֥
אשׁ שְׁנֵי֥  ֹ֛ רֶךְ בְּר ם הַדֶּ֗ ל אֶל־אֵ֣ ד מֶלֶךְ־בָּבֶ֜  26 כִּיֽ־עָמַ֙

ה  ים רָאָ֖ ל בַּתְּרָפִ֔ ל בַּחִֽצִּים֙ שָׁאַ֣ סֶם קִלְקַ֤ ים לִקְסָם־קָ֑ הַדְּרָכִ֖
בַּכָּבֵדֽ׃

חַ  ֹ֤ ִם לָשׂ֤וּם כָּרִים֙ לִפְתּ סֶם ירְוּשָׁלַ֗  27 בִּיֽמִינ֞וֹ הָיָה֣׀ הַקֶּ֣
ים  ה לָשׂ֤וּם כָּרִים֙ עַל־שְׁעָרִ֔ ים ק֖וֹל בִּתְרוּעָ֑ צַח לְהָרִ֥ פֶּה֙ בְּרֶ֔

ה לִבְנ֥וֹת דָּיֵקֽ׃ ךְ סלְֹלָ֖ ֹ֥ לִשְׁפּ
י  ם שְׁבֻעֵ֥ יניֵהֶ֔ ם )כִּקְסוֹם־(]כִּקְסָם־[שָׁוְא֙ בְּעֵ֣  28 וְהָיָ֙ה לָהֶ֤

יר עָוֹ֖ן לְהִתָּפֵשֽׂ׃ פ ם וְהֽוּא־מַזכְִּ֥ שְׁבֻע֖וֹת לָהֶ֑
ם בְּהִגָּל֣וֹת  עַן הַזכְַּרְכֶם֙ עֲוֹ֣נכְֶ֔ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ יַ֗ ן כּ  29 לָכֵ֗

עַן  ם יַ֚ ל עֲלִילֽוֹתֵיכֶ֑ ֹ֖ ם בְּכ אותֵיכֶ֔ ֹ֣ ם לְהֵרָֽאוֹת֙ חַטּ פִּשְׁעֵיכֶ֗
ף תִּתָּפֵשֽׂוּ׃ פ ם בַּכַּ֖ הִזָּכֶ֣רְכֶ֔

ת  א יוֹמ֔וֹ בְּעֵ֖ ל אֲשֶׁר־בָּ֣ יא ישְִׂרָאֵ֑ ע נשְִׂ֖  30 וְאַתָּה֙ חָלָ֣ל רָשָׁ֔
ץ׃ ס עֲוֹ֥ן קֵֽ

ה  ים הָעֲֽטָרָ֑ פֶת וְהָרִ֖ ה הָסִיר֙ הַמִּצְנֶ֔ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  31 כּ
הַ הַשְׁפִּיֽל׃ ֹ֖ הַ וְהַגָּב לָה הַגְבֵּ֔ פָ֣ את הַשָּׁ ֹ֔ את לֹא־ז ֹ֣ ז

ed for slaughter.
 16 Gather thee together, go to the right; set thyself 
in array, go to the left; whithersoever thy face is set.
 17 I will also smite mine hands together, and I will 
satisfy my fury: I the LORD have spoken it.
 18 The word of the LORD came unto me again, say-
ing,
 19 Also, thou son of man, appoint thee two ways, 
that the sword of the king of Babylon may come; 
they twain shall come forth out of one land: and 
mark out a place, mark it out at the head of the way 
to the city.
 20 Thou shalt appoint a way, for the sword to come 
to Rabbah of the children of Ammon, and to Judah in 
Jerusalem the defenced.
 21 For the king of Babylon stood at the parting of 
the way, at the head of the two ways, to use divina-
tion: he shook the arrows to and fro, he consulted the 
teraphim, he looked in the liver.
 22 In his right hand was the divination for Jerusa-
lem, to set battering rams, to open the mouth in the 
slaughter, to lift up the voice with shouting, to set 
battering rams against the gates, to cast up mounts, 
to build forts.
 23 And it shall be unto them as a vain divination in 
their sight, which have sworn oaths unto them: but 
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א  ֹ֛ ה עַד־בּ נּהָ גַּם־זאֹת֙ לֹ֣א הָיָ֔ ה אֲשִׂימֶ֑ ה עַוָּ֣  32 עַוָּ֥ה עַוָּ֖
ט וּנתְַתִּֽיו׃ פ אֲשֶׁר־ל֥וֹ הַמִּשְׁפָּ֖

ה אֶל־ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֔ ֹ֤ א וְאָמַֽרְתָּ֙ כּ ם הִנּבֵָ֤ ה בֶן־אָדָ֗  33 וְאַתָּ֣
בַח  רֶב פְּתוּחָה֙ לְטֶ֣ רֶב חֶ֤ ם וְאָמַרְתָּ֗ חֶ֣ בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן וְאֶל־חֶרְפָּתָ֑

ק׃ עַן בָּרָֽ יל לְמַ֥ ה לְהָכִ֖ מְרוּטָ֔
ךְ אֶלֽ־צַוְּארֵי֙  ת אוֹתָ֗ ךְ כָּזָ֑ב לָתֵ֣ וְא בִּקְסָם־לָ֖  34 בַּחֲז֥וֹת לָךְ֙ שָׁ֔

ץ׃ ת עֲוֹ֥ן קֵֽ ם בְּעֵ֖ א יוֹמָ֔ ים אֲשֶׁר־בָּ֣ י רְשָׁעִ֔ חַֽלְלֵ֣
רֶץ  את בְּאֶ֥ הּ בִּמְק֧וֹם אֲשֶׁר־נבְִרֵ֛ ב אֶל־תַּעְרָ֑  35 הָשַׁ֖

ט אתָֹֽךְ׃ ֹ֥ יךְִ אֶשְׁפּ מְכֻרוֹתַ֖
יךְ  יךְִ וּנתְַתִּ֗ יחַ עָלָ֑ י אָפִ֣ שׁ עֶבְרָתִ֖ י בְּאֵ֥ י עָלַי֙ךְִ֙ זעְַמִ֔  36 וְשָׁפַכְתִּ֤

י מַשְׁחִֽית׃ ים חָרָשֵׁ֖ עֲרִ֔ ֹֽ ים בּ בְּידַ֙ אֲנשִָׁ֣
רֶץ לֹ֣א  ךְ יהְִיֶ֖ה בְּת֣וֹךְ הָאָ֑ ה דָּמֵ֥ שׁ תִּֽהְיהֶ֙ לְאָכְלָ֔  37 לָאֵ֤

ה דִּבַּרְֽתִּי׃ פ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ רִי כִּ֛ תִזּכֵָ֔
 

lem the strong citie.
 21 And the King of Babel stoode at the parting of 
the way, at the head of the two wayes, consulting by 
diuination, and made his arrowes bright: hee con-
sulted with idoles, and looked in the liuer.
 22 At his right hand was the diuination for Ierusa-
lem to appoint captaines, to open their mouth in the 
slaughter, and to lift vp their voyce with shouting, 
to laye engines of warre against the gates, to cast a 
mount, and to builde a fortresse.
 23 And it shalbe vnto them as a false diuination in 
their sight for the othes made vnto them: but hee 
will call to remembrance their iniquitie, to the intent 
they should be taken.
 24 Therefore thus sayeth the Lord God, Because ye 
haue made your iniquitie to bee remembred, in dis-
couering your rebellion, that in al your workes your 
sinnes might appeare: because, I say, that ye are come 
to remembrance, ye shall be taken with the hand.
 25 And thou prince of Israel polluted, and wicked, 
whose day is come, when iniquitie shall haue an 
ende,
 26 Thus saith the Lord God, I will take away the 
diademe, and take off the crowne: this shalbe no 
more the same: I wil exalt the humble, and will abase 
him that is hie.

that the sword of the king of Babylon may come: both 
twain shall come forth out of one land: and choose 
thou a place, choose it at the head of the way to the city.
 20 Appoint a way, that the sword may come to Rab-
bath of the Ammonites, and to Judah in Jerusalem 
the defenced.
 21 For the king of Babylon stood at the parting of 
the way, at the head of the two ways, to use divination: 
he made his arrows bright, he consulted with images, 
he looked in the liver. {parting of: Heb. mother of} 
{arrows: or, knives} {images: Heb. teraphim}
 22 At his right hand was the divination for Jeru-
salem, to appoint captains, to open the mouth in the 
slaughter, to lift up the voice with shouting, to appoint 
battering rams against the gates, to cast a mount, and 
to build a fort. {captains: or, battering rams: Heb. 
rams}
 23 And it shall be unto them as a false divination 
in their sight, to them that have sworn oaths: but he 
will call to remembrance the iniquity, that they may be 
taken. {to them...: or, for the oaths made unto them}
 24 Therefore thus saith the Lord GOD; Because 
ye have made your iniquity to be remembered, in that 
your transgressions are discovered, so that in all 
your doings your sins do appear; because, I say, that 
ye are come to remembrance, ye shall be taken with the 

he bringeth iniquity to remembrance, that they may 
be taken.
 24 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye 
have made your iniquity to be remembered, in that 
your transgressions are discovered, so that in all your 
doings your sins do appear; because that ye are come 
to remembrance, ye shall be taken with the hand.
 25 And thou, O deadly wounded wicked one, the 
prince of Israel, whose day is come, in the time of 
the iniquity of the end;
 26 thus saith the Lord GOD: Remove the mitre, and 
take off the crown: this shall be no more the same: 
exalt that which is low, and abase that which is high.
 27 I will overturn, overturn, overturn it: this also 
shall be no more, until he come whose right it is; and 
I will give it him.
 28 And thou, son of man, prophesy, and say, Thus 
saith the Lord GOD concerning the children of Am-
mon, and concerning their reproach; and say thou, 
A sword, a sword is drawn, for the slaughter it is 
furbished, to cause it to devour, that it may be as 
lightning:
 29 whiles they see vanity unto thee, whiles they di-
vine lies unto thee, to lay thee upon the necks of the 
wicked that are deadly wounded, whose day is come, 
in the time of the iniquity of the end.
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hand.
 25 And thou, profane wicked prince of Israel, whose 
day is come, when iniquity shall have an end,
 26 Thus saith the Lord GOD; Remove the diadem, 
and take off the crown: this shall not be the same: 
exalt him that is low, and abase him that is high.
 27 I will overturn, overturn, overturn, it: and it 
shall be no more, until he come whose right it is; and 
I will give it him. {I will overturn...: Heb. Pervert-
ed, perverted, perverted, will I make it}
 28 And thou, son of man, prophesy and say, Thus 
saith the Lord GOD concerning the Ammonites, and 
concerning their reproach; even say thou, The sword, 
the sword is drawn: for the slaughter it is furbished, 
to consume because of the glittering:
 29 Whiles they see vanity unto thee, whiles they 
divine a lie unto thee, to bring thee upon the necks of 
them that are slain, of the wicked, whose day is come, 
when their iniquity shall have an end.
 30 Shall I cause it to return into his sheath? I will 
judge thee in the place where thou wast created, in the 
land of thy nativity. {Shall...: or, Cause it to return}
 31 And I will pour out mine indignation upon thee, 
I will blow against thee in the fire of my wrath, and 
deliver thee into the hand of brutish men, and skilful 
to destroy. {brutish: or, burning}

 27 I wil ouerturne, ouerturne, ouerturne it, and it 
shall be no more vntill he come, whose right it is, 
and I will giue it him.
 28 And thou, sonne of man, prophecie, and say, 
Thus saith the Lord God to the children of Ammon, 
and to their blasphemie: say thou, I say, The sword, 
the sword is drawen foorth, and fourbished to the 
slaughter, to consume, because of the glittering:
 29 Whiles they see vanitie vnto thee, and proph-
ecied a lie vnto thee to bring thee vpon the neckes of 
the wicked that are slaine, whose day is come when 
their iniquitie shall haue an ende.
 30 Shall I cause it to returne into his sheath? I will 
iudge thee in the place where thou wast created, euen 
in the land of thine habitation.
 31 And I wil powre out mine indignation vpon thee, 
and will blowe against thee in the fire of my wrath, 
and deliuer thee into the hand of beastly men, and 
skilfull to destroy.
 32 Thou shalt bee in the fire to be deuoured: thy 
blood shall be in the middes of the lande, and thou 
shalt be no more remembred: for I the Lord haue 
spoken it.

 30 Cause it to return into its sheath. In the place 
where thou wast created, in the land of thy birth, will 
I judge thee.
 31 And I will pour out mine indignation upon thee; I 
will blow upon thee with the fire of my wrath: and I 
will deliver thee into the hand of brutish men, skilful 
to destroy.
 32 Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall 
be in the midst of the land; thou shalt be no more 
remembered: for I the LORD have spoken it.
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ים  יר הַדָּמִ֑ ט אֶת־עִ֣ ֹ֖ ט הֲתִשְׁפּ ֹ֥ ם הֲתִשְׁפּ ה בֶן־אָדָ֔  2 וְאַתָּ֣

ת כָּל־תּוֹעֲבוֹתֶֽיהָ׃ הּ אֵ֖ וְה֣וֹדַעְתָּ֔
הּ  ם בְּתוֹכָ֖ כֶת דָּ֛ יר שׁפֶֹ֥ ה עִ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  3 וְאָמַרְתָּ֗ כּ

יהָ לְטָמְאָהֽ׃ ה גִלּוּלִ֛ים עָלֶ֖ הּ וְעָשְׂתָ֧ לָב֣וֹא עִתָּ֑
יךְִ אֲשֶׁר־עָשִׂית֙  מְתְּ וּבְגִלּוּלַ֤ כְתְּ אָשַׁ֗ ךְ אֲשֶׁר־שָׁפַ֜  4 בְּדָמֵ֙

יךְ  ן נתְַתִּ֤ יךְִ עַל־כֵּ֗ יךְִ וַתָּב֖וֹא עַד־שְׁנוֹתָ֑ יבִי ימַָ֔ את וַתַּקְרִ֣ טָמֵ֔
ה לְכָל־הָאֲרָצֽוֹת׃ ם וְקַלָּסָ֖ חֶרְפָּה֙ לַגּוֹיִ֔

ת  ם רַבַּ֖ ת הַשֵּׁ֔ ךְ טְמֵאַ֣ ךְ יתְִקַלְּסוּ־בָ֑  5 הַקְּרבֹ֛וֹת וְהָרְחקֹ֥וֹת מִמֵּ֖
הַמְּהוּמָהֽ׃

עַן שְׁפָךְ־ ךְ לְמַ֖ יוּ בָ֑ ישׁ לִזרְעֹ֖וֹ הָ֣ ל אִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔  6 הִנּהֵ֙ נשְִׂיאֵ֣
דָּםֽ׃

ךְ יתָ֥וֹם  שֶׁק בְּתוֹכֵ֑ ֹ֖ ךְ לַגֵּ֛ר עָשׂ֥וּ בַע לּוּ בָ֔ ב וָאֵם֙ הֵקַ֣  7 אָ֤
וְאַלְמָנָ֖ה ה֥וֹנוּ בָךְֽ׃

י חִלָּלְֽתְּ׃ י בָּזִ֑ית וְאֶת־שַׁבְּתתַֹ֖  8 קָדָשַׁ֖
כְלוּ  ם וְאֶל־הֶהָֽרִים֙ אָ֣ עַן שְׁפָךְ־דָּ֑ ךְ לְמַ֣ יוּ בָ֖ יל הָ֥ י רָכִ֛  9 אַנשְֵׁ֥

ה עָשׂ֥וּ בְתוֹכֵךְֽ׃ ךְ זמִָּ֖ בָ֔
ה עִנּוּ־בָךְֽ׃ ת הַנּדִָּ֖ ךְ טְמֵאַ֥ ב גִּלָּה־בָ֑  10 עֶרְוַת־אָ֖

ישׁ אֶת־כַּלָּת֖וֹ  ה וְאִ֥ הוּ עָשָׂה֙ תּֽוֹעֵבָ֔ שֶׁת רֵעֵ֗ ישׁ׀ אֶת־אֵ֣  11 וְאִ֣
יו עִנּהָ־בָךְֽ׃ ישׁ אֶת־אֲחתֹ֥וֹ בַת־אָבִ֖ ה וְאִ֛ א בְזמִָּ֑ טִמֵּ֣

חַתְּ  ית לָקַ֗ ם נֶ֧שֶׁךְ וְתַרְבִּ֣ עַן שְׁפָךְ־דָּ֑ ךְ לְמַ֣ חַד לָקְֽחוּ־בָ֖ ֹ֥  12 שׁ
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ חַתְּ נאְֻ֖ י שָׁכַ֔ שֶׁק וְאתִֹ֣ ֹ֔ יךְִ֙ בַּע י רֵעַ֙ וַתְּבַצְּעִ֤

Moreover, the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 2 Now thou sonne of man, wilt thou iudge, wilt 
thou iudge this bloody citie? wilt thou shew her all 
her abominations?
 3 Then say, Thus sayth the Lord God, The citie 
sheddeth blood in the middes of it, that her time 
may come, and maketh idols against her selfe to pol-
lute her selfe.
 4 Thou hast offended in thy blood, that thou hast 
shed, and hast polluted thy selfe in thine idols, which 
thou hast made, and thou hast caused thy dayes to 
draw neere, and art come vnto thy terme: therefore 
haue I made thee a reproch to the heathen, and a 
mocking to all countreys.
 5 Those that be neere, and those that be farre from 
thee, shall mocke thee, which art vile in name and 
sore in affliction.
 6 Beholde, the princes of Israel euery one in thee 
was ready to his power, to shed blood.
 7 In thee haue they despised father and mother: in 
the middes of thee haue they oppressed the stran-

 32 Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall 
be in the midst of the land; thou shalt be no more 
remembered: for I the LORD have spoken it.

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 Now, thou son of man, wilt thou judge, wilt thou 
judge the bloody city? yea, thou shalt shew her all her 
abominations. {judge: or, plead for} {bloody...: Heb. 
city of bloods?} {shew her: Heb. make her know}
 3 Then say thou, Thus saith the Lord GOD, The 
city sheddeth blood in the midst of it, that her time 
may come, and maketh idols against herself to defile 
herself.
 4 Thou art become guilty in thy blood that thou hast 
shed; and hast defiled thyself in thine idols which thou 
hast made; and thou hast caused thy days to draw 
near, and art come even unto thy years: therefore have 
I made thee a reproach unto the heathen, and a mock-
ing to all countries.
 5 Those that be near, and those that be far from thee, 
shall mock thee, which art infamous and much vexed. 
{infamous...: Heb. polluted of name, much in vexa-
tion}
 6 Behold, the princes of Israel, every one were in 
thee to their power to shed blood. {power: Heb. arm}

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 And thou, son of man, wilt thou judge, wilt thou 
judge the bloody city? then cause her to know all her 
abominations.
 3 And thou shalt say, Thus saith the Lord GOD: A 
city that sheddeth blood in the midst of her, that her 
time may come, and that maketh idols against herself 
to defile her!
 4 Thou art become guilty in thy blood that thou hast 
shed, and art defiled in thine idols which thou hast 
made; and thou hast caused thy days to draw near, 
and art come even unto thy years: therefore have I 
made thee a reproach unto the nations, and a mock-
ing to all the countries.
 5 Those that be near, and those that be far from 
thee, shall mock thee, thou infamous one and full of 
tumult.
 6 Behold, the princes of Israel, every one according 
to his power, have been in thee to shed blood.
 7 In thee have they set light by father and mother; in 
the midst of thee, have they dealt by oppression with 
the stranger: in thee have they wronged the father-
less and the widow.
 8 Thou hast despised mine holy things, and hast 
profaned my sabbaths.

EZEKIEL 22



77

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 7 In thee have they set light by father and mother: in 
the midst of thee have they dealt by oppression with the 
stranger: in thee have they vexed the fatherless and the 
widow. {oppression: or, deceit}
 8 Thou hast despised mine holy things, and hast 
profaned my sabbaths.
 9 In thee are men that carry tales to shed blood: and 
in thee they eat upon the mountains: in the midst of 
thee they commit lewdness. {that...: Heb. of slanders}
 10 In thee have they discovered their fathers’ naked-
ness: in thee have they humbled her that was set apart 
for pollution.
 11 And one hath committed abomination with his 
neighbour’s wife; and another hath lewdly defiled his 
daughter in law; and another in thee hath humbled 
his sister, his father’s daughter. {one: or, every one} 
{another: or, every one} {lewdly: or, by lewdness}
 12 In thee have they taken gifts to shed blood; thou 
hast taken usury and increase, and thou hast greed-
ily gained of thy neighbours by extortion, and hast 
forgotten me, saith the Lord GOD.
 13 Behold, therefore I have smitten mine hand at thy 
dishonest gain which thou hast made, and at thy blood 
which hath been in the midst of thee.
 14 Can thine heart endure, or can thine hands be 
strong, in the days that I shall deal with thee? I the 

ger: in thee haue they vexed the fatherlesse and the 
widowe.
 8 Thou hast despised mine holy things, and hast 
polluted my Sabbaths.
 9 In thee are men that cary tales to shed blood: in 
thee are they that eate vpon the mountaines: in ye 
mids of thee they comit abomination.
 10 In thee haue they discouered their fathers shame: 
in thee haue they vexed her that was polluted in her 
floures.
 11 And euery one hath committed abomination 
with his neighbours wife, and euery one hath wick-
edly defiled his daughter in lawe, and in thee hath 
euery man forced his owne sister, euen his fathers 
daughter.
 12 In thee haue they taken giftes to shed blood: 
thou hast taken vsurie and the encrease, and thou 
hast defrauded thy neighbours by extortion, and hast 
forgotten me, saith the Lord God.
 13 Beholde, therefore I haue smitten mine hands 
vpon thy couetousnesse, that thou hast vsed, and 
vpon the blood, which hath bene in the middes of 
thee.
 14 Can thine heart endure, or can thine hands be 
strong, in the dayes that I shall haue to doe with 
thee? I the Lord haue spoken it, and will doe it.

ךְ  ל־דָּמֵ֔ ית וְעַ֙ ר עָשִׂ֑ ךְ אֲשֶׁ֣ י אֶל־בִּצְעֵ֖ יתִי כַפִּ֔  13 וְהִנּהֵ֙ הִכֵּ֣
ר הָי֖וּ בְּתוֹכֵךְֽ׃ אֲשֶׁ֥

ה  י עשֶֹׂ֣ ר אֲנִ֖ ים אֲשֶׁ֥ יךְִ לַיּמִָ֕ ד לִבֵּךְ֙ אִם־תֶּחֱזַקְ֣נהָ ידַָ֔ ֹ֤  14 הֲיעֲַמ
יתִי׃ רְתִּי וְעָשִֽׂ ה דִּבַּ֥ ךְ אֲנִי֥ יהְוָ֖ אוֹתָ֑

י  יךְ בָּאֲרָצ֑וֹת וַהֲתִמּתִֹ֥ ם וְזרִֵיתִ֖ י אוֹתָךְ֙ בַּגּוֹיִ֔  15 וַהֲפִיצוֹתִ֤
ךְ מִמֵּךְֽ׃ טֻמְאָתֵ֖

עַתְּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ ךְ לְעֵינֵ֣י גוֹיִ֑ם וְידַָ֖ לְתְּ בָּ֖  16 וְנחִַ֥
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  17 וַיהְִ֥

ם  יג[ כֻּלָּ֡ ל )לְסוּג( ]לְסִ֑ ם הָיוּ־לִ֥י בֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֖  18 בֶּן־אָדָ֕
סֶף הָיוּֽ׃ ס רֶת֙ בְּת֣וֹךְ כּ֔וּר סִגִ֥ים כֶּ֖ חשֶֹׁת וּבְדִ֙יל וּבַרְזֶל֤ וְעוֹפֶ֙ נְ֠
ים לָכֵן֙  ם לְסִגִ֑ ה יַעַ֛ן הֱי֥וֹת כֻּלְּכֶ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  19 לָכֵ֗

ִֽם׃ ם אֶל־תּ֖וֹךְ ירְוּשָׁלָ ץ אֶתְכֶ֔ הִננְִ֣י קבֵֹ֣
רֶת וּבְדִיל֙ אֶל־תּ֣וֹךְ  ל וְעוֹפֶ֤ סֶף וּ֠נחְשֶֹׁת וּבַרְזֶ֙ צַת כֶּ֡  20 קְבֻ֣
י  י וּבַחֲמָתִ֔ ן אֶקְבּץֹ֙ בְּאַפִּ֣ יךְ כֵּ֤ שׁ לְהַנתְִּ֑ כּ֔וּר לָפַחַֽת־עָלָ֥יו אֵ֖

י אֶתְכֶםֽ׃ י וְהִתַּכְתִּ֖ וְהִנּחְַתִּ֥
ם  י וְנתִַּכְתֶּ֖ שׁ עֶבְרָתִ֑ ם בְּאֵ֣ י עֲלֵיכֶ֖ ם וְנפַָחְתִּ֥ י אֶתְכֶ֔  21 וְכִנּסְַתִּ֣

בְּתוֹכָהּֽ׃
הּ וִיֽדַעְתֶּם֙ כִּיֽ־ ן תֻּתְּכ֣וּ בְתוֹכָ֑ סֶף֙ בְּת֣וֹךְ כּ֔וּר כֵּ֖  22 כְּהִתּ֥וּךְ כֶּ֙

י עֲלֵיכֶםֽ׃ פ כְתִּי חֲמָתִ֖ ה שָׁפַ֥ אֲנִ֣י יהְוָ֔
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  23 וַיהְִ֥

יא לֹ֥א  ה הִ֑ רֶץ לֹ֥א מְטהָֹרָ֖ תְּ אֶ֔ הּ אַ֣ ם אֱמָר־לָ֕  24 בֶּן־אָדָ֕
הּ בְּי֥וֹם זָעַֽם׃ גֻשְׁמָ֖

 9 Slanderous men have been in thee to shed blood: 
and in thee they have eaten upon the mountains: in 
the midst of thee they have committed lewdness.
 10 In thee have they discovered their fathers’ naked-
ness: in thee have they humbled her that was unclean 
in her separation.
 11 And one hath committed abomination with his 
neighbour’s wife; and another hath lewdly defiled 
his daughter in law; and another in thee hath hum-
bled his sister, his father’s daughter.
 12 In thee have they taken bribes to shed blood; 
thou hast taken usury and increase, and thou hast 
greedily gained of thy neighbours by oppression, and 
hast forgotten me, saith the Lord GOD.
 13 Behold, therefore, I have smitten mine hand at 
thy dishonest gain which thou hast made, and at thy 
blood which hath been in the midst of thee.
 14 Can thine heart endure, or can thine hands be 
strong, in the days that I shall deal with thee? I the 
LORD have spoken it, and will do it.
 15 And I will scatter thee among the nations, and 
disperse thee through the countries; and I will con-
sume thy filthiness out of thee.
 16 And thou shalt be profaned in thyself, in the sight 
of the nations; and thou shalt know that I am the 
LORD.
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רֶף נֶ֣פֶשׁ  ף טָ֑ רֵֽ ֹ֣ ג ט י שׁוֹאֵ֖ הּ כַּאֲרִ֥ יהָ֙ בְּתוֹכָ֔ שֶׁר נבְִיאֶ֙  25 קֶ֤
יהָ הִרְבּ֥וּ בְתוֹכָהּֽ׃ חוּ אַלְמְנוֹתֶ֖ סֶן וִיקָר֙ יקִָּ֔ ֹ֤ לוּ ח אָכָ֗

דֶשׁ לְחלֹ֙  ֹ֤ יהָ חָמְס֣וּ תוֹרָתִי֘ וַיחְַלְּל֣וּ קָדָשַׁי֒ בֵּיֽן־ק  26 כּהֲֹנֶ֜
יעוּ וּמִשַׁבְּתוֹתַי֙  א לְטָה֖וֹר לֹ֣א הוֹדִ֑ ילוּ וּבֵין־הַטָּמֵ֥ לֹ֣א הִבְדִּ֔

ל בְּתוֹכָםֽ׃ ם וָאֵחַ֖ ימוּ עֵיֽניֵהֶ֔ הֶעְלִ֣
ד  רֶף לִשְׁפָּךְ־דָּם֙ לְאַבֵּ֣ רְפֵי טָ֑ ֹ֣ ים ט הּ כִּזאְֵבִ֖ יהָ בְקִרְבָּ֔  27 שָׂרֶ֣

עַ בָּצַֽע׃ ֹ֥ עַן בְּצ נפְָשׁ֔וֹת לְמַ֖
ם כָּזָ֑ב  ים לָהֶ֖ וְא וְקסְֹמִ֥ ל חזִֹי֣ם שָׁ֔ יהָ טָח֤וּ לָהֶם֙ תָּפֵ֔  28 וּנבְִיאֶ֗

ה לֹ֥א דִבֵּרֽ׃ ה וַיֽהוָ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ים כּ אמְֹרִ֗
שֶׁק וְגָזלְ֖וּ גָּזֵ֑ל וְעָנִ֤י וְאֶבְיוֹן֙ הוֹנ֔וּ  ֹ֔ שְׁקוּ ע רֶץ֙ עָ֣ ם הָאָ֙  29 עַ֤

וְאֶת־הַגֵּ֥ר עָשְׁק֖וּ בְּלֹ֥א מִשְׁפָּטֽ׃
ד  רֶץ לְפָנַי֛ בְּעַ֥ ד בַּפֶּ֧ ֹֽדֵר־גָּדֵר֩ וְעמֵֹ֙ ישׁ גּ ם אִ֣ שׁ מֵהֶ֡  30 וָאֲבַקֵּ֣

הּ וְלֹ֖א מָצָאֽתִי׃ י שַׁחֲתָ֑ רֶץ לְבִלְתִּ֣ הָאָ֖
ים דַּרְכָּם֙  י כִּלִּיתִ֑ שׁ עֶבְרָתִ֖ י בְּאֵ֥ ךְ עֲלֵיהֶם֙ זעְַמִ֔ ֹ֤  31 וָאֶשְׁפּ

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ פ תִּי נאְֻ֖ ם נתַָ֔ בְּראֹשָׁ֣
 

 15 And I wil scatter thee among the heathen, and 
disperse thee in the countreys, and will cause thy 
filthines to cease from thee.
 16 And thou shalt take thine inheritance in thy selfe 
in the sight of the heathen, and thou shalt knowe 
that I am the Lord.
 17 And the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 18 Sonne of man, the house of Israel is vnto me as 
drosse: all they are brasse, and tinne, and yron, and 
leade in the mids of the fornace: they are euen the 
drosse of siluer.
 19 Therefore, thus sayth the Lord God, Because ye 
are all as drosse, beholde, therefore I will gather you 
in the middes of Ierusalem.
 20 As they gather siluer and brasse, and yron, and 
leade, and tinne into the middes of the fornace, to 
blowe the fire vpon it to melt it, so wil I gather you 
in mine anger and in my wrath, and wil put you 
there and melt you.
 21 I wil gather you, I say, and blowe the fire of my 
wrath vpon you, and you shalbe melted in the mids 
thereof.
 22 As siluer is melted in the mids of the fornace, so 
shall ye be melted in the mids thereof, and ye shall 
knowe, that I the Lord haue powred out my wrath 

LORD have spoken it, and will do it.
 15 And I will scatter thee among the heathen, and 
disperse thee in the countries, and will consume thy 
filthiness out of thee.
 16 And thou shalt take thine inheritance in thyself in 
the sight of the heathen, and thou shalt know that I 
am the LORD. {shalt take...: or, shalt be profaned}
 17 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 18 Son of man, the house of Israel is to me become 
dross: all they are brass, and tin, and iron, and lead, 
in the midst of the furnace; they are even the dross of 
silver. {dross of silver: Heb. drosses, etc}
 19 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye 
are all become dross, behold, therefore I will gather 
you into the midst of Jerusalem.
 20 As they gather silver, and brass, and iron, and 
lead, and tin, into the midst of the furnace, to blow the 
fire upon it, to melt it; so will I gather you in mine 
anger and in my fury, and I will leave you there, and 
melt you. {As...: Heb. According to the gathering}
 21 Yea, I will gather you, and blow upon you in the 
fire of my wrath, and ye shall be melted in the midst 
thereof.
 22 As silver is melted in the midst of the furnace, so 
shall ye be melted in the midst thereof; and ye shall 

 17 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 18 Son of man, the house of Israel is become dross 
unto me: all of them are brass and tin and iron and 
lead, in the midst of the furnace; they are the dross 
of silver.
 19 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye 
are all become dross, therefore behold, I will gather 
you into the midst of Jerusalem.
 20 As they gather silver and brass and iron and lead 
and tin into the midst of the furnace, to blow the fire 
upon it, to melt it; so will I gather you in mine anger 
and in my fury, and I will lay you there, and melt 
you.
 21 Yea, I will gather you, and blow upon you with 
the fire of my wrath, and ye shalt be melted in the 
midst thereof.
 22 As silver is melted in the midst of the furnace, 
so shall ye be melted in the midst thereof; and ye 
shall know that I the LORD have poured out my fury 
upon you.
 23 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 24 Son of man, say unto her, thou art a land that is 
not cleansed, nor rained upon in the day of indigna-
tion.
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know that I the LORD have poured out my fury 
upon you.
 23 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 24 Son of man, say unto her, Thou art the land that 
is not cleansed, nor rained upon in the day of indigna-
tion.
 25 There is a conspiracy of her prophets in the midst 
thereof, like a roaring lion ravening the prey; they 
have devoured souls; they have taken the treasure and 
precious things; they have made her many widows in 
the midst thereof.
 26 Her priests have violated my law, and have pro-
faned mine holy things: they have put no difference be-
tween the holy and profane, neither have they shewed 
difference between the unclean and the clean, and have 
hid their eyes from my sabbaths, and I am profaned 
among them. {violated: Heb. offered violence to}
 27 Her princes in the midst thereof are like wolves 
ravening the prey, to shed blood, and to destroy souls, 
to get dishonest gain.
 28 And her prophets have daubed them with untem-
pered morter, seeing vanity, and divining lies unto 
them, saying, Thus saith the Lord GOD, when the 
LORD hath not spoken.
 29 The people of the land have used oppression, and 

vpon you.
 23 And the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 24 Sonne of man, say vnto her; Thou art the land, 
that is vncleane, and not rained vpon in the day of 
wrath.
 25 There is a conspiracie of her prophets in the mids 
thereof like a roaring lyon, rauening the praye: they 
haue deuoured soules: they haue taken the riches and 
precious things: they haue made her many widowes 
in the mids thereof.
 26 Her Priests haue broken my Lawe, and haue 
defiled mine holy things: they haue put no difference 
betweene the holy and prophane, neither discerned 
betweene the vncleane, and the cleane, and haue hid 
their eyes from my Sabbaths, and I am prophaned 
among them.
 27 Her princes in the mids thereof are like wolues, 
rauening the praye to shed blood, and to destroy 
soules for their owne couetous lucre.
 28 And her prophets haue dawbed them with 
vntempered morter, seeing vanities, and diuining lies 
vnto them, saying, Thus sayth the Lord God, when 
the Lord had not spoken.
 29 The people of the land haue violently oppressed 
by spoyling and robbing, and haue vexed the poore 

 25 There is a conspiracy of her prophets in the midst 
thereof, like a roaring lion ravening the prey: they 
have devoured souls; they take treasure and precious 
things; they have made her widows many in the 
midst thereof.
 26 Her priests have done violence to my law, and 
have profaned mine holy things: they have put no 
difference between the holy and the common, neither 
have they caused men to discern between the un-
clean and the clean, and have hid their eyes from my 
sabbaths, and I am profaned among them.
 27 Her princes in the midst thereof are like wolves 
ravening the prey; to shed blood, and to destroy 
souls, that they may get dishonest gain.
 28 And her prophets have daubed for them with 
untempered mortar, seeing vanity, and divining lies 
unto them, saying, Thus saith the Lord GOD, when 
the LORD hath not spoken.
 29 The people of the land have used oppression, and 
exercised robbery; yea, they have vexed the poor and 
needy, and have oppressed the stranger wrongfully.
 30 And I sought for a man among them, that should 
make up the fence, and stand in the gap before me 
for the land, that I should not destroy it: but I found 
none.
 31 Therefore have I poured out mine indignation 
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ת הָיוּֽ׃ ים בְּנ֥וֹת אֵם־אַחַ֖ יםִ נשִָׁ֔ ם שְׁתַּ֣  2 בֶּן־אָדָ֑

ן  מָּה מעֲֹכ֣וּ שְׁדֵיהֶ֔ ן זנָ֑וּ שָׁ֚ יםִ בִּנעְוּרֵיהֶ֖  3 וַתִּזנְֶ֣ינהָ בְמִצְרַ֔
י בְּתוּלֵיהֶןֽ׃ וּ דַּדֵּ֖ ם עִשּׂ֔ וְשָׁ֣

הּ וַתִּֽהְיֶי֣נהָ  ה אֲחוֹתָ֔ ן אָהֳלָ֤ה הַגְּדוֹלָה֙ וְאָהֳלִיבָ֣  4 וּשְׁמוֹתָ֗
ה וִירוּשָׁלִַ֖ם  ן שׁמְֹר֣וֹן אָהֳלָ֔ דְנהָ בָּנִ֣ים וּבָנ֑וֹת וּשְׁמוֹתָ֕ י וַתֵּלַ֖ לִ֔

אָהֳלִיבָהֽ׃
וּר  יהָ אֶל־אַשּׁ֖ י וַתַּעְגַּב֙ עַלֽ־מְאַהֲבֶ֔ ה תַּחְתָּ֑ זןֶ אָהֳלָ֖  5 וַתִּ֥

קְרוֹבִיֽם׃
ים  ם פָּרָשִׁ֕ מֶד כֻּלָּ֑ ים בַּח֥וּרֵי חֶ֖ לֶת֙ פַּח֣וֹת וּסְגָנִ֔ י תְכֵ֙  6 לְבֻשֵׁ֤

י סוּסִיֽם׃ רכְֹבֵ֖
ל  ֹ֧ ם וּבְכ וּר כֻּלָּ֑ ר בְּנֵיֽ־אַשּׁ֖ ם מִבְחַ֥ יהָ֙ עֲלֵיהֶ֔ ן תַּזנְוּתֶ֙  7 וַתִּתֵּ֤

ם נטְִמָאָֽה׃ ה בְּכָל־גִּלּוּלֵיהֶ֖ אֲשֶׁר־עָגְֽבָ֛
י אוֹתָהּ֙ שָׁכְב֣וּ  בָה כִּ֤ יםִ֙ לֹ֣א עָזָ֔ יהָ מִמִּצְרַ֙  8 וְאֶת־תַּזנְוּתֶ֤

ם עָלֶיֽהָ׃ יהָ וַיּשְִׁפְּכ֥וּ תַזנְוּתָ֖ י בְתוּלֶ֑ וּ דַּדֵּ֣ מָּה עִשּׂ֖ יהָ וְהֵ֥ בִנעְוּרֶ֔
ה  ר עָגְבָ֖ וּר אֲשֶׁ֥ יהָ בְּידַ֙ בְּנֵ֣י אַשּׁ֔ יהָ בְּידַ־מְאַהֲֽבֶ֑ ן נתְַתִּ֖  9 לָכֵ֥

עֲלֵיהֶםֽ׃
רֶב  הּ בַּחֶ֣ חוּ וְאוֹתָ֖ יהָ֙ לָקָ֔  10 הֵמָּה֘ גִּלּ֣וּ עֶרְוָתָהּ֒ בָּנֶ֤יהָ וּבְנוֹתֶ֙

שׂוּ בָהּֽ׃ ס ים עָ֥ ים וּשְׁפוּטִ֖ גוּ וַתְּהִי־שֵׁם֙ לַנּשִָׁ֔ הָרָ֑
נּהָ וְאֶת־ הּ מִמֶּ֑ ת עַגְבָתָ֖ ה וַתַּשְׁחֵ֥ הּ אָהֳלִיבָ֔ רֶא֙ אֲחוֹתָ֣  11 וַתֵּ֙

י אֲחוֹתָֽהּ׃ יהָ מִזּנְוּנֵ֖ זנְוּתֶ֔ תַּ֙
י  בָה פַּח֙וֹת וּסְגָנִ֤ים קְרבִֹים֙ לְבֻשֵׁ֣ וּר עָגָ֜  12 אֶל־בְּניֵ֩ אַשּׁ֙

and the needy: yea, they haue oppressed the stranger 
against right.
 30 And I sought for a man among them, that should 
make vp the hedge, and stand in the gap before me 
for the land, that I should not destroy it, but I found 
none.
 31 Therefore haue I powred out mine indignation 
vpon them, and consumed them with the fire of my 
wrath: their owne wayes haue I rendred vpon their 
heads, sayth the Lord God.

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
 2 Sonne of man, there were two women, the daugh-
ters of one mother.
 3 And they committed fornication in Egypt, they 
committed fornication in their youth: there were 
their breasts pressed, and there they bruised the 
teates of their virginitie.
 4 And the names of them were Aholah the elder, 
and Aholibah her sister: and they were mine, and 
they bare sonnes and daughters: thus were their 
names. Samaria is Aholah, and Ierusalem Aholibah.
 5 And Aholah played the harlot when she was mine, 
and she was set on fire with her louers, to wit, with 
the Assyrians her neighbours,

exercised robbery, and have vexed the poor and needy: 
yea, they have oppressed the stranger wrongfully. {op-
pression: or, deceit} {wrongfully: Heb. without right}
 30 And I sought for a man among them, that should 
make up the hedge, and stand in the gap before me 
for the land, that I should not destroy it: but I found 
none.
 31 Therefore have I poured out mine indignation 
upon them; I have consumed them with the fire of my 
wrath: their own way have I recompensed upon their 
heads, saith the Lord GOD.

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, there were two women, the daughters 
of one mother:
 3 And they committed whoredoms in Egypt; they 
committed whoredoms in their youth: there were their 
breasts pressed, and there they bruised the teats of 
their virginity.
 4 And the names of them were Aholah the elder, and 
Aholibah her sister: and they were mine, and they bare 
sons and daughters. Thus were their names; Sama-
ria is Aholah, and Jerusalem Aholibah. {Aholah: that 
is, His tent, or, tabernacle} {Aholibah: that is, My 
tabernacle in her}
 5 And Aholah played the harlot when she was mine; 

upon them; I have consumed them with the fire of 
my wrath: their own way have I brought upon their 
heads, saith the Lord GOD.

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, there were two women, the daughters 
of one mother:
 3 and they committed whoredoms in Egypt; they 
committed whoredoms in their youth: there were 
their breasts pressed, and there they bruised the teats 
of their virginity.
 4 And the names of them were Oholah the elder, and 
Oholibah her sister: and they became mine, and they 
bare sons and daughters. And as for their names, 
Samaria is Oholah, and Jerusalem Oholibah.
 5 And Oholah played the harlot when she was mine; 
and she doted on her lovers, on the Assyrians her 
neighbours,
 6 which were clothed with blue, governors and 
rulers, all of them desirable young men, horsemen 
riding upon horses.
 7 And she bestowed her whoredoms upon them, the 
choicest men of Assyria all of them: and on whom-
soever she doted, with all their idols she defiled 
herself.
 8 Neither hath, she left her whoredoms since the 
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and she doted on her lovers, on the Assyrians her 
neighbours,
 6 Which were clothed with blue, captains and rulers, 
all of them desirable young men, horsemen riding 
upon horses.
 7 Thus she committed her whoredoms with them, 
with all them that were the chosen men of Assyria, 
and with all on whom she doted: with all their idols 
she defiled herself. {committed...: Heb. bestowed her 
whoredoms upon them} {the chosen...: Heb. the choice 
of the children of Asshur}
 8 Neither left she her whoredoms brought from 
Egypt: for in her youth they lay with her, and they 
bruised the breasts of her virginity, and poured their 
whoredom upon her.
 9 Wherefore I have delivered her into the hand of her 
lovers, into the hand of the Assyrians, upon whom 
she doted.
 10 These discovered her nakedness: they took her 
sons and her daughters, and slew her with the sword: 
and she became famous among women; for they had 
executed judgment upon her. {famous: Heb. a name}
 11 And when her sister Aholibah saw this, she was 
more corrupt in her inordinate love than she, and in 
her whoredoms more than her sister in her whore-
doms. {she was...: Heb. she corrupted her inordinate 

 6 Which were clothed with blewe silke, both cap-
taines and princes: they were all pleasant yong men, 
and horsemen riding vpon horses.
 7 Thus she committed her whoredome with them, 
euen with all them that were the chosen men of As-
shur, and with all on whome she doted, and defiled 
her selfe with all their idoles.
 8 Neither left she her fornications, learned of the 
Egyptians: for in her youth they lay with her, and 
they bruised the breasts of her virginitie, and powred 
their whoredome vpon her.
 9 Wherefore I deliuered her into the hands of her 
louers, euen into the hands of the Assyrians, vpon 
whome she doted.
 10 These discouered her shame: they tooke away her 
sonnes and her daughters, and slewe her with the 
sworde, and she had an euill name among women: 
for they had executed iudgement vpon her.
 11 And when her sister Aholibah sawe this, she 
marred her selfe with inordinate loue, more then she, 
and with her fornications more then her sister with 
her fornications.
 12 She doted vpon the Assyrians her neighbours, 
both captaines and princes clothed with diuers sutes, 
horsemen ryding vpon horses: they were all pleasant 
yong men.

מֶד כֻּלָּםֽ׃ ים בַּח֥וּרֵי חֶ֖ י סוּסִ֑ ים רכְֹבֵ֣ מִכְל֔וֹל פָּרָשִׁ֖
ד לִשְׁתֵּיהֶןֽ׃ רֶךְ אֶחָ֖ אָה דֶּ֥ י נטְִמָ֑ רֶא כִּ֣  13 וָאֵ֖

יר  ה עַל־הַקִּ֔ רֶא אַנשְֵׁי֙ מְחֻקֶּ֣ יהָ וַתֵּ֗  14 וַתּ֖וֹסֶף אֶל־תַּזנְוּתֶ֑
שַֽׁר׃ ים בַּשָּׁ ים[ חֲקֻקִ֖ י )כַשְׂדִּיּיִם( ]כַשְׂדִּ֔ צַלְמֵ֣

ם  אשֵׁיהֶ֔ י טְבוּלִים֙ בְּרָ֣ ם סְרוּחֵ֤ י אֵז֜וֹר בְּמָתְניֵהֶ֗  15 חֲגוֹרֵ֙
רֶץ  ים אֶ֖ ם דְּמ֤וּת בְּנֵיֽ־בָבֶל֙ כַּשְׂדִּ֔ ים כֻּלָּ֑ ה שָׁלִשִׁ֖ מַרְאֵ֥

מוֹלַדְתָּֽם׃
יהָ וַתִּשְׁלַ֧ח  ה עֵינֶ֑ ם לְמַרְאֵ֣ ה[ עֲלֵיהֶ֖  16 )וַתַּעְגַּב( ]וַתַּעְגְּבָ֥

ם כַּשְׂדִּיֽמָה׃ ים אֲלֵיהֶ֖ מַלְאָכִ֛
הּ  ים וַיטְַמְּא֥וּ אוֹתָ֖ ב דּדִֹ֔ יהָ בְנֵיֽ־בָבֶל֙ לְמִשְׁכַּ֣ אוּ אֵלֶ֤ ֹ֙  17 וַיּבָ

הּ מֵהֶםֽ׃ קַע נפְַשָׁ֖ ם וַתֵּ֥ טְמָא־בָ֔ ם וַתִּ֙ בְּתַזנְוּתָ֑
יהָ  קַע נפְַשִׁי֙ מֵעָֽלֶ֔ הּ וַתֵּ֤ ל אֶת־עֶרְוָתָ֑ יהָ וַתְּגַ֖  18 וַתְּגַל֙ תַּזנְוּתֶ֔

ל אֲחוֹתָֽהּ׃ י מֵעַ֥ ה נפְַשִׁ֖ ר נקְָעָ֥ כַּאֲשֶׁ֛
ר  יהָ אֲשֶׁ֥ י נעְוּרֶ֔ יהָ לִזכְּרֹ֙ אֶת־ימְֵ֣ ה אֶת־תַּזנְוּתֶ֑  19 וַתַּרְבֶּ֖

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ זנָתְָ֖
ם  ר בְּשַׂר־חֲמוֹרִים֙ בְּשָׂרָ֔ ם אֲשֶׁ֤ ל פִּלַֽגְשֵׁיהֶ֑ ה עַ֖  20 וַתַּֽעְגְּבָ֔

ים זרְִמָתָֽם׃ ת סוּסִ֖ וְזרְִמַ֥
יךְִ  יםִ֙ דַּדַּ֔ יךְִ בַּעְשׂ֤וֹת מִמִּצְרַ֙ ת נעְוּרָ֑ ת זמִַּ֣ י אֵ֖  21 וַתִּֽפְקְדִ֔

יךְִ׃ ס י נעְוּרָֽ עַן שְׁדֵ֥ לְמַ֖
יר אֶת־ י מֵעִ֤ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִננְִ֙ ה כּ ן אָהֳלִיבָ֗  22 לָכֵ֣
ים  ם וַהֲבֵאתִ֥ ךְ מֵהֶ֑ ה נפְַשֵׁ֖ ת אֲשֶׁר־נקְָעָ֥ יךְִ אֵ֛ יךְִ֙ עָלַ֔ מְאַהֲבַ֙

יךְִ מִסָּבִיֽב׃ עָלַ֖

days of Egypt; for in her youth they lay with her, 
and they bruised the teats of her virginity: and they 
poured out their whoredom upon her.
 9 Wherefore I delivered her into the hand of her lov-
ers, into the hand of the Assyrians, upon whom she 
doted.
 10 These discovered her nakedness: they took her 
sons and her daughters, and her they slew with the 
sword: and she became a byword among women; for 
they executed judgments upon her.
 11 And her sister Oholibah saw this, yet was she 
more corrupt in her doting than she, and in her 
whoredoms which were more than the whoredoms of 
her sister.
 12 She doted upon the Assyrians, governors and rul-
ers, her neighbours, clothed most gorgeously, horse-
men riding upon horses, all of them desirable young 
men.
 13 And I saw that she was defiled; they both took 
one way.
 14 And she increased her whoredoms; for she saw 
men pourtrayed upon the wall, the images of the 
Chaldeans pourtrayed with vermilion,
 15 girded with girdles upon their loins, exceeding 
in dyed attire upon their heads, all of them princes to 
look upon, after the likeness of the Babylonians in 
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וּר  ים פְּק֤וֹד וְשׁוֹ֙עַ֙ וְק֔וֹעַ כָּל־בְּנֵי֥ אַשּׁ֖ ל וְכָל־כַּשְׂדִּ֗  23 בְּנֵ֧י בָבֶ֣
ים  לִשִׁים֙ וּקְרוּאִ֔ ם שָֽׁ מֶד פַּח֤וֹת וּסְגָניִם֙ כֻּלָּ֔ ם בַּח֙וּרֵי חֶ֜ אוֹתָ֑

ים כֻּלָּםֽ׃ י סוּסִ֖ רכְֹבֵ֥
ים צִנָּ֤ה וּמָגֵן֙  ל עַמִּ֔ כֶב וְגַלְגַּל֙ וּבִקְהַ֣ צֶן רֶ֤ ֹ֠ יךְִ ה אוּ עָלַ֡  24 וּבָ֣

ט וּשְׁפָט֖וּךְ  י לִפְניֵהֶם֙ מִשְׁפָּ֔ יב וְנתַָתִּ֤ יךְִ סָבִ֑ ימוּ עָלַ֖ ע ישִָׂ֥ וְקוֹבַ֔
בְּמִשְׁפְּטֵיהֶםֽ׃

יךְִ֙  ךְ וְאָזנְַ֙ ה אַפֵּ֤ ךְ וְעָשׂ֤וּ אוֹתָךְ֙ בְּחֵמָ֔ י בָּ֗ י קִנאְָתִ֜  25 וְנתַָתִּ֙
חוּ  יךְִ֙ יקִָּ֔ מָּה בָּנַ֤יךְִ וּבְנוֹתַ֙ רֶב תִּפּ֑וֹל הֵ֗ ךְ בַּחֶ֣ ירוּ וְאַחֲרִיתֵ֖ יסִָ֔

ךְ תֵּאָכֵ֥ל בָּאֵשֽׁ׃ וְאַחֲרִיתֵ֖
יךְִ וְלָקְח֖וּ כְּלֵ֥י תִפְאַרְתֵּֽךְ׃  26 וְהִפְשִׁיט֖וּךְ אֶת־בְּגָדָ֑

יםִ וְלֹֽא־ רֶץ מִצְרָ֑ ךְ מֵאֶ֣ ךְ וְאֶת־זנְוּתֵ֖ י זמִָּתֵךְ֙ מִמֵּ֔  27 וְהִשְׁבַּתִּ֤
יםִ לֹ֥א תִזכְְּרִי־עֽוֹד׃ ס ם וּמִצְרַ֖ יךְִ֙ אֲלֵיהֶ֔ י עֵינַ֙ תִשְׂאִ֤

ר שָׂנֵ֑את  ךְ בְּיַ֖ד אֲשֶׁ֣ ה הִננְיִ֙ נתְֹֽנָ֔ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  28 כִּ֣
ךְ מֵהֶםֽ׃ ה נפְַשֵׁ֖ בְּיַד֛ אֲשֶׁר־נקְָעָ֥

ם  ֹ֣ ךְ וַעֲזבָ֖וּךְ עֵיר ה וְלָקְחוּ֙ כָּל־יגְִיעֵ֔ ךְ בְּשִׂנאְָ֗  29 וְעָשׂ֙וּ אוֹתָ֜
ךְ וְתַזנְוּתָֽיךְִ׃ יךְִ וְזמִָּתֵ֖ ת זנְוּנַ֔ וְעֶרְיָה֑ וְנגְִלָה֙ עֶרְוַ֣

את  ל אֲשֶׁר־נטְִמֵ֖ ם עַ֥ י גוֹיִ֔ ךְ בִּזנְוֹתֵךְ֙ אַחֲרֵ֣ לֶּה לָ֑ ה אֵ֖ ֹ֥  30 עָשׂ
בְּגִלּוּלֵיהֶםֽ׃

הּ בְּידֵָֽךְ׃ ס י כוֹסָ֖ כְתְּ וְנתַָתִּ֥ ךְ הָלָ֑ רֶךְ אֲחוֹתֵ֖  31 בְּדֶ֥
ה  י הָעֲמֻקָּ֖ ה כּ֤וֹס אֲחוֹתֵךְ֙ תִּשְׁתִּ֔ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֔ ֹ֤  32 כּ

ה לְהָכִיֽל׃ עַג מִרְבָּ֥ ק וּלְלַ֖ ֹ֛ ה תִּהְיֶה֥ לִצְח וְהָרְחָבָ֑
ךְ  ה כּ֖וֹס אֲחוֹתֵ֥ ה וּשְׁמָמָ֔ אִי כּ֚וֹס שַׁמָּ֣  33 שִׁכָּר֥וֹן וְיגָ֖וֹן תִּמָּלֵ֑

 13 Then I sawe that she was defiled, and that they 
were both after one sort,
 14 And that she encreased her fornications: for 
when she sawe men painted vpon the wall, the im-
ages of the Caldeans painted with vermelon,
 15 And girded with girdles vpon their loynes, and 
with dyed attyre vpon their heads (looking all like 
princes after the maner of the Babylonians in Cal-
dea, the land of their natiuitie)
 16 Assoone, I say, as she sawe them, she doted vpon 
them, and sent messengers vnto them into Caldea.
 17 Nowe when the Babylonians came to her into 
the bed of loue, they defiled her with their fornica-
tion, and she was polluted with them, and her lust 
departed from them.
 18 So she discouered her fornication, and disclosed 
her shame: then mine heart forsooke her, like as 
mine heart had forsaken her sister.
 19 Yet she encreased her whoredome more, and 
called to remembrance ye dayes of her youth, where-
in she had played the harlot in the land of Egypt.
 20 For she doted vpon their seruants whose mem-
bers are as the members of asses, and whose yssue is 
like the yssue of horses.
 21 Thou calledst to remembrance the wickednes of 
thy youth, when thy teates were bruised by ye Egyp-

love more than, etc} {more than...: Heb. more than the 
whoredoms of her sister}
 12 She doted upon the Assyrians her neighbours, 
captains and rulers clothed most gorgeously, horse-
men riding upon horses, all of them desirable young 
men.
 13 Then I saw that she was defiled, that they took 
both one way,
 14 And that she increased her whoredoms: for when 
she saw men pourtrayed upon the wall, the images of 
the Chaldeans pourtrayed with vermilion,
 15 Girded with girdles upon their loins, exceeding 
in dyed attire upon their heads, all of them princes to 
look to, after the manner of the Babylonians of Chal-
dea, the land of their nativity:
 16 And as soon as she saw them with her eyes, she 
doted upon them, and sent messengers unto them into 
Chaldea. {as soon...: Heb. at the sight of her eyes}
 17 And the Babylonians came to her into the bed of 
love, and they defiled her with their whoredom, and she 
was polluted with them, and her mind was alienated 
from them. {Babylonians: Heb. children of Babel} 
{alienated: Heb. loosed, or, disjointed}
 18 So she discovered her whoredoms, and discovered 
her nakedness: then my mind was alienated from her, 
like as my mind was alienated from her sister.

Chaldea, the land of their nativity.
 16 And as soon as she saw them she doted upon 
them, and sent messengers unto them into Chaldea.
 17 And the Babylonians came to her into the bed of 
love; and they defiled her with their whoredom, and 
she was polluted with them, and her soul was alien-
ated from them.
 18 So she discovered her whoredoms, and discov-
ered her nakedness: then my soul was alienated from 
her, like as my soul was alienated from her sister.
 19 Yet she multiplied her whoredoms, remembering 
the days of her youth, wherein she had played the 
harlot in the land of Egypt.
 20 And she doted upon their paramours, whose flesh 
is as the flesh of asses, and whose issue is like the 
issue of horses.
 21 Thus thou calledst to remembrance the lewdness 
of thy youth, in the bruising of thy teats by the Egyp-
tians for the breasts of thy youth.
 22 Therefore, O Oholibah, thus saith the Lord GOD: 
Behold, I will raise up thy lovers against thee, from 
whom thy soul is alienated, and I will bring them 
against thee on every side;
 23 the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod 
and Shoa and Koa, and all the Assyrians with them: 
desirable young men, governors and rulers all of 
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 19 Yet she multiplied her whoredoms, in calling to 
remembrance the days of her youth, wherein she had 
played the harlot in the land of Egypt.
 20 For she doted upon their paramours, whose flesh 
is as the flesh of asses, and whose issue is like the 
issue of horses.
 21 Thus thou calledst to remembrance the lewdness 
of thy youth, in bruising thy teats by the Egyptians 
for the paps of thy youth.
 22 Therefore, O Aholibah, thus saith the Lord 
GOD; Behold, I will raise up thy lovers against 
thee, from whom thy mind is alienated, and I will 
bring them against thee on every side;
 23 The Babylonians, and all the Chaldeans, Pekod, 
and Shoa, and Koa, and all the Assyrians with them: 
all of them desirable young men, captains and rulers, 
great lords and renowned, all of them riding upon 
horses.
 24 And they shall come against thee with chariots, 
wagons, and wheels, and with an assembly of people, 
which shall set against thee buckler and shield and 
helmet round about: and I will set judgment before 
them, and they shall judge thee according to their 
judgments.
 25 And I will set my jealousy against thee, and they 
shall deal furiously with thee: they shall take away thy 

tians: therefore ye paps of thy youth are thus.
 22 Therefore, O Aholibah, thus sayeth the Lord 
God, Beholde, I will raise vp thy louers against thee, 
from whome thine heart is departed, and I will bring 
them against thee on euery side,
 23 To wit, the Babylonians, and all the Caldeans, 
Peked, and Shoah, and Koa, and all the Assyrians 
with them: they were all pleasant yong men, cap-
taines and princes: all they were valiant and re-
noumed, riding vpon horses.
 24 Euen these shall come against thee with charets, 
waggons, and wheeles, and with a multitude of peo-
ple, which shall set against thee, buckler and shield, 
and helmet round about: and I will leaue the punish-
ment vnto them, and they shall iudge thee according 
to their iudgements.
 25 And I wil lay mine indignation vpon thee, and 
they shall deale cruelly with thee: they shall cut off 
thy nose and thine eares, and thy remnant shall fall 
by the sword: they shall cary away thy sonnes and thy 
daughters, and thy residue shall be deuoured by the 
fire.
 26 They shall also strip thee out of thy clothes, and 
take away thy fayre iewels.
 27 Thus wil I make thy wickednes to cease from 
thee and thy fornication out of the land of Egypt: so 

שׁמְֹרֽוֹן׃
יךְִ  מִי וְשָׁדַ֣ יהָ תְּגָרֵ֖ ית וְאֶת־חֲרָשֶׂ֛ הּ וּמָצִ֗ ית אוֹתָ֜  34 וְשָׁתִ֙

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס רְתִּי נאְֻ֖ י אֲנִ֣י דִבַּ֔ קִי כִּ֚ תְּנתֵַּ֑
י וַתַּשְׁלִ֥יכִי  חַתְּ אוֹתִ֔ עַן שָׁכַ֣ ה יַ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  35 לָכֵ֗

ךְ וְאֶת־תַּזנְוּתָֽיךְִ׃ ס י זמִָּתֵ֖ תְּ שְׂאִ֥ ךְ וְגַם־אַ֛ י גַוֵּ֑ י אַחֲרֵ֣ אוֹתִ֖
ה וְאֶת־ ם הֲתִשְׁפּ֥וֹט אֶתֽ־אָהֳלָ֖ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר יהְוָה֙ אֵלַ֔ ֹ֤  36 וַיּ

ת תוֹעֲבוֹתֵיהֶןֽ׃ ן אֵ֖ ה וְהַגֵּ֣ד לָהֶ֔ אָהֳלִיבָ֑
פוּ וְגַ֤ם אֶת־ ן נאִֵ֑ ן וְאֶת־גִּלּֽוּלֵיהֶ֖ פוּ וְדָם֙ בִּיֽדֵיהֶ֔ י נאִֵ֗  37 כִּ֣

ם לְאָכְלָהֽ׃ ירוּ לָהֶ֖ י הֶעֱבִ֥ ר יָלְֽדוּ־לִ֔ בְּניֵהֶן֙ אֲשֶׁ֣
י טִמְּא֤וּ אֶת־מִקְדָּשִׁי֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וְאֶת־ שׂוּ לִ֑ את עָ֣ ֹ֖  38 ע֥וֹד ז

י חִלֵּלֽוּ׃ שַׁבְּתוֹתַ֖
י  אוּ אֶל־מִקְדָּשִׁ֛ ֹ֧ ם וַיּבָ ם אֶת־בְּניֵהֶם֙ לְגִלּ֣וּלֵיהֶ֔  39 וּֽבְשַׁחֲטָ֤

ה עָשׂ֖וּ בְּת֥וֹךְ בֵּיתִֽי׃ ֹ֥ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לְחַלְּל֑וֹ וְהִנּהֵ־כ
ךְ  ק אֲשֶׁ֙ר מַלְאָ֜ ים מִמֶּרְחָ֑ ים בָּאִ֖ י תִשְׁלַחְ֙נהָ֙ לַאֲֽנשִָׁ֔ ף כִּ֤  40 וְאַ֗
דִית  יךְִ וְעָ֥ לְתְּ עֵינַ֖ צְתְּ כָּחַ֥ ר רָחַ֛ אוּ לַאֲשֶׁ֥ שָׁל֤וּחַ אֲלֵיהֶם֙ וְהִנּהֵ־בָ֔

עֶדִֽי׃
י  יהָ וּקְטָרְתִּ֥ ן עָר֖וּךְ לְפָנֶ֑ ה וְשֻׁלְחָ֥ ה כְבוּדָּ֔  41 וְישַָׁבְתְּ֙ עַל־מִטָּ֣

מְתְּ עָלֶיֽהָ׃ י שַׂ֥ וְשַׁמְנִ֖
ים  ם מוּבָאִ֥ ב אָדָ֔ ֹ֣ ו בָהּ֒ וְאֶל־אֲנשִָׁים֙ מֵר  42 וְק֣וֹל הָמוֹן֘ שָׁלֵ֣

ן  ר וַיּֽתְִּנ֤וּ צְמִידִים֙ אֶל־ידְֵיהֶ֔ ים[ מִמִּדְבָּ֑ )סוֹבָאִים( ]סָבָאִ֖
רֶת עַל־רָאשֵׁיהֶןֽ׃ רֶת תִּפְאֶ֖ וַעֲטֶ֥

ה[ )יזִנְהֻ( ]יזִנְ֥וּ[  ים )עַתָּ( ]עַתָּ֛ ה נִאֽוּפִ֑ ר לַבָּלָ֖  43 וָאמַֹ֕

them, princes and men of renown, all of them riding 
upon horses.
 24 And they shall come against thee with weap-
ons, chariots, and wagons, and with an assembly of 
peoples; they shall set themselves against thee with 
buckler and shield and helmet round about: and I 
will commit the judgment unto them, and they shall 
judge thee according to their judgments.
 25 And I will set my jealousy against thee, and they 
shall deal with thee in fury: they shall take away thy 
nose and thine ears; and thy residue shall fall by the 
sword: they shall take thy sons and thy daughters; 
and thy residue shall be devoured by the fire.
 26 They shall also strip thee of thy clothes, and take 
away thy fair jewels.
 27 Thus will I make thy lewdness to cease from 
thee, and thy whoredom brought from the land of 
Egypt: so that thou shalt not lift up thine eyes unto 
them, nor remember Egypt any more.
 28 For thus saith the Lord GOD: Behold, I will 
deliver thee into the hand of them whom thou hatest, 
into the hand of them from whom thy soul is alien-
ated:
 29 and they shall deal with thee in hatred, and shall 
take away all thy labour, and shall leave thee naked 
and bare: and the nakedness of thy whoredoms shall 
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הָ וָהִיֽא׃ תַזנְוּתֶ֖
אוּ אֶלֽ־אָהֳֽלָה֙  ן בָּ֗ ה זוֹנָ֑ה כֵּ֣ יהָ כְּב֖וֹא אֶל־אִשָּׁ֣  44 וַיּבָ֣וֹא אֵלֶ֔

ת הַזּמִָּהֽ׃ ֹ֖ ה אִשּׁ הֳלִיבָ֔ וְאֶל־אָ֣
ם מִשְׁפַּט֙ נאֲֹֽפ֔וֹת  מָּה ישְִׁפְּט֣וּ אֽוֹתְהֶ֔ ם הֵ֚ ים צַדִּיקִ֗  45 וַאֲנשִָׁ֣

ם בִּיֽדֵיהֶןֽ׃ ס נּהָ וְדָ֖ י נאֲֹֽפתֹ֙ הֵ֔ ם כִּ֤ ט שׁפְֹכ֣וֹת דָּ֑ וּמִשְׁפַּ֖
ן  ן אֶתְהֶ֖ ֹ֥ ל וְנתָ ה הַעֲלֵ֤ה עֲלֵיהֶם֙ קָהָ֔ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ י כּ  46 כִּ֛

לְזעֲַוָ֥ה וְלָבַזֽ׃
ם  ן בְּחַרְבוֹתָ֑ א אוֹתְהֶ֖ ל וּבָרֵ֥ בֶן֙ קָהָ֔ ן אֶ֙  47 וְרָגְמ֙וּ עֲלֵיהֶ֥

פוּ׃ ֹֽ שׁ ישְִׂר ן בָּאֵ֥ גוּ וּבָתֵּיהֶ֖ ֹ֔ ם וּבְנוֹֽתֵיהֶם֙ יהֲַר בְּניֵהֶ֤
ים וְלֹ֥א  רֶץ וְנִוַּֽסְּרוּ֙ כָּל־הַנּשִָׁ֔ ה מִן־הָאָ֑ י זמִָּ֖  48 וְהִשְׁבַּתִּ֥

ינהָ כְּזמִַּתְכֶנֽהָ׃ תַעֲשֶׂ֖
אינהָ  ן תִּשֶּׂ֑ י גִלּוּלֵיכֶ֖ ן וַחֲטָאֵ֥ נהָ֙ עֲלֵיכֶ֔  49 וְנתְָנ֤וּ זמִַּתְכֶ֙

י אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ י אֲנִ֖ ם כִּ֥ וִידַעְתֶּ֕
 

that thou shalt not lift vp thine eyes vnto them, nor 
remember Egypt any more.
 28 For thus saith the Lord God, Behold, I wil deli-
uer thee into the hand of them, whome thou hat-
est: euen into the hands of them from whome thine 
heart is departed.
 29 And they shall handle thee despitefully, and shall 
take away all thy labour, and shall leaue thee naked 
and bare, and the shame of thy fornications shalbe 
discouered, both thy wickednes, and thy whoredome.
 30 I wil doe these things vnto thee, because thou 
hast gone a whoring after the heathen, and because 
thou art polluted with their idoles.
 31 Thou hast walked in the way of thy sister: there-
fore wil I giue her cup into thine hand.
 32 Thus saith ye Lord God, Thou shalt drinke of thy 
sisters cup, deepe and large: thou shalt be laughed 
to scorne and had in derision, because it containeth 
much.
 33 Thou shalt be filled with drunkennes and sorow, 
euen with the cup of destruction, and desolation, 
with the cup of thy sister Samaria.
 34 Thou shalt euen drinke it, and wring it out to the 
dregges, and thou shalt breake the sheards thereof, 
and teare thine owne breasts: for I haue spoken it, 
sayth the Lord God.

nose and thine ears; and thy remnant shall fall by the 
sword: they shall take thy sons and thy daughters; and 
thy residue shall be devoured by the fire.
 26 They shall also strip thee out of thy clothes, and 
take away thy fair jewels. {fair...: Heb. instruments 
of thy decking}
 27 Thus will I make thy lewdness to cease from 
thee, and thy whoredom brought from the land of 
Egypt: so that thou shalt not lift up thine eyes unto 
them, nor remember Egypt any more.
 28 For thus saith the Lord GOD; Behold, I will 
deliver thee into the hand of them whom thou hatest, 
into the hand of them from whom thy mind is alien-
ated:
 29 And they shall deal with thee hatefully, and shall 
take away all thy labour, and shall leave thee naked 
and bare: and the nakedness of thy whoredoms shall 
be discovered, both thy lewdness and thy whoredoms.
 30 I will do these things unto thee, because thou hast 
gone a whoring after the heathen, and because thou art 
polluted with their idols.
 31 Thou hast walked in the way of thy sister; there-
fore will I give her cup into thine hand.
 32 Thus saith the Lord GOD; Thou shalt drink of 
thy sister’s cup deep and large: thou shalt be laughed 
to scorn and had in derision; it containeth much.

be discovered, both thy lewdness and thy whore-
doms.
 30 These things shall be done unto thee, for that 
thou hast gone a whoring after the heathen, and be-
cause thou art polluted with their idols.
 31 Thou hast walked in the way of thy sister; there-
fore will I give her cup into thine hand.
 32 Thus saith the Lord GOD: Thou shalt drink of 
thy sister’s cup, which is deep and large: thou shalt 
be laughed to scorn and had in derision; it containeth 
much.
 33 Thou shalt be filled with drunkenness and sor-
row, with the cup of astonishment and desolation, 
with the cup of thy sister Samaria.
 34 Thou shalt even drink it and drain it out, and 
thou shalt gnaw the sherds thereof, and shalt tear thy 
breasts: for I have spoken it, saith the Lord GOD.
 35 Therefore thus saith the Lord GOD: Because 
thou hast forgotten me, and cast me behind thy back, 
therefore bear thou also thy lewdness and thy whore-
doms.
 36 The LORD said moreover unto me: Son of man, 
wilt thou judge Oholah and Oholibah? then declare 
unto them their abominations.
 37 For they have committed adultery, and blood is 
in their hands, and with their idols have they com-
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 33 Thou shalt be filled with drunkenness and sor-
row, with the cup of astonishment and desolation, with 
the cup of thy sister Samaria.
 34 Thou shalt even drink it and suck it out, and thou 
shalt break the sherds thereof, and pluck off thine own 
breasts: for I have spoken it, saith the Lord GOD.
 35 Therefore thus saith the Lord GOD; Because 
thou hast forgotten me, and cast me behind thy back, 
therefore bear thou also thy lewdness and thy whore-
doms.
 36 The LORD said moreover unto me; Son of 
man, wilt thou judge Aholah and Aholibah? yea, de-
clare unto them their abominations; {judge: or, plead 
for}
 37 That they have committed adultery, and blood is 
in their hands, and with their idols have they commit-
ted adultery, and have also caused their sons, whom 
they bare unto me, to pass for them through the fire, to 
devour them.
 38 Moreover this they have done unto me: they have 
defiled my sanctuary in the same day, and have pro-
faned my sabbaths.
 39 For when they had slain their children to their 
idols, then they came the same day into my sanctuary 
to profane it; and, lo, thus have they done in the midst 
of mine house.

 35 Therefore thus saith the Lord God, Because thou 
hast forgotten me, and cast me behinde thy backe, 
therefore thou shalt also beare thy wickednes and thy 
whoredome.
 36 The Lord sayd moreouer vnto me, Sonne of man, 
wilt thou iudge Aholah and Aholibah? and wilt thou 
declare to them their abominations?
 37 For they haue played the whores, and blood is in 
their hands, and with their idoles haue they com-
mitted adulterie, and haue also caused their sonnes, 
whome they bare vnto me, to passe by the fire to be 
their meate.
 38 Moreouer, thus haue they done vnto me: they 
haue defiled my Sanctuarie in the same day, and haue 
prophaned my Sabbaths.
 39 For when they had slaine their children to their 
idoles, they came the same day into my Sanctuarie to 
defile it: and loe, thus haue they done in the middes 
of mine house.
 40 And howe much more is it that they sent for 
men to come from farre vnto whom a messenger was 
sent, and loe, they came? for whome thou diddest 
wash thy selfe, and paintedst thine eyes, and deckedst 
thee with ornaments,
 41 And satest vpon a costly bed, and a table pre-
pared before it, whereupon thou hast set mine 

mitted adultery; and they have also caused their 
sons, whom they bare unto me, to pass through the 
fire unto them to be devoured.
 38 Moreover this they have done unto me: they 
have defiled my sanctuary in the same day, and have 
profaned my sabbaths.
 39 For when they had slain their children to their 
idols, then they came the same day into my sanctu-
ary to profane it; and, lo, thus have they done in the 
midst of mine house.
 40 And furthermore ye have sent for men that come 
from far: unto whom a messenger was sent, and, lo, 
they came; for whom thou didst wash thyself, paint-
edst thine eyes, and deckedst thyself with ornaments;
 41 and satest upon a stately bed. with a table pre-
pared before it, whereupon thou didst set mine 
incense and mine oil.
 42 And the voice of a multitude being at ease was 
with her: and with men of the common sort were 
brought drunkards from the wilderness; and they put 
bracelets upon the hands of them twain, and beauti-
ful crowns upon their heads.
 43 Then said I of her that was old in adulteries, Now 
will they commit whoredoms with her, and she with 
them.
 44 And they went in unto her, as they go in unto an 
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incense and mine oyle.
 42 And a voyce of a multitude being at ease, was 
with her: and with the men to make the company 
great were brought men of Saba from the wildernes, 
which put bracelets vpon their hands, and beautifull 
crownes vpon their heads.
 43 Then I sayd vnto her, that was olde in adulteries, 
Now shall she and her fornications come to an end.
 44 And they went in vnto her as they goe to a com-
mon harlot: so went they to Aholah and Aholibah 
the wicked women.
 45 And ye righteous men they shall iudge them, 
after the maner of harlots, and after the maner of 
murtherers: for they are harlots, and blood is in their 
hands.
 46 Wherefore thus sayth the Lord God, I will bring 
a multitude vpon them, and will giue them vnto the 
tumult, and to the spoyle,
 47 And the multitude shall stone them with stones, 
and cut them with their swordes: they shall slay 
their sonnes, and their daughters, and burne vp their 
houses with fire.
 48 Thus will I cause wickednesse to cease out of the 
land, that all women may be taught not to doe after 
your wickednesse.
 49 And they shall laye your wickednesse vpon you, 

 40 And furthermore, that ye have sent for men to 
come from far, unto whom a messenger was sent; 
and, lo, they came: for whom thou didst wash thyself, 
paintedst thy eyes, and deckedst thyself with orna-
ments, {to come: Heb. coming}
 41 And satest upon a stately bed, and a table pre-
pared before it, whereupon thou hast set mine incense 
and mine oil. {stately: Heb. honourable}
 42 And a voice of a multitude being at ease was 
with her: and with the men of the common sort were 
brought Sabeans from the wilderness, which put 
bracelets upon their hands, and beautiful crowns upon 
their heads. {of the...: Heb. of the multitude of men} 
{Sabeans: or, drunkards}
 43 Then said I unto her that was old in adulteries, 
Will they now commit whoredoms with her, and she 
with them? {whoredoms...: Heb. her whoredoms}
 44 Yet they went in unto her, as they go in unto a 
woman that playeth the harlot: so went they in unto 
Aholah and unto Aholibah, the lewd women.
 45 And the righteous men, they shall judge them after 
the manner of adulteresses, and after the manner of 
women that shed blood; because they are adulteresses, 
and blood is in their hands.
 46 For thus saith the Lord GOD; I will bring up a 
company upon them, and will give them to be removed 

harlot: so went they in unto Oholah and unto Oholi-
bah, the lewd women.
 45 And righteous men, they shall judge them with 
the judgment of adulteresses, and with the judgment 
of women that shed blood; because they are adulter-
esses, and blood is in their hands.
 46 For thus saith the Lord GOD: I will bring up 
an assembly against them, and will give them to be 
tossed to and fro and spoiled.
 47 And the assembly shall stone them with stones, 
and despatch them with their swords; they shall slay 
their sons and their daughters, and burn up their 
houses with fire.
 48 Thus will I cause lewdness to cease out of the 
land, that all women may be taught not to do after 
your lewdness.
 49 And they shall recompense your lewdness upon 
you, and ye shall bear the sins of your idols: and ye 
shall know that I am the Lord GOD.
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and spoiled. {to be...: Heb. for a removing and spoil}
 47 And the company shall stone them with stones, 
and dispatch them with their swords; they shall slay 
their sons and their daughters, and burn up their 
houses with fire. {dispatch...: or, single them out}
 48 Thus will I cause lewdness to cease out of the 
land, that all women may be taught not to do after 
your lewdness.
 49 And they shall recompense your lewdness upon 
you, and ye shall bear the sins of your idols: and ye 
shall know that I am the Lord GOD.

Again in the ninth year, in the tenth month, in the 
tenth day of the month, the word of the LORD came 
unto me, saying,
 2 Son of man, write thee the name of the day, even 
of this same day: the king of Babylon set himself 
against Jerusalem this same day.
 3 And utter a parable unto the rebellious house, and 
say unto them, Thus saith the Lord GOD; Set on a 
pot, set it on, and also pour water into it:
 4 Gather the pieces thereof into it, even every good 
piece, the thigh, and the shoulder; fill it with the choice 
bones.
 5 Take the choice of the flock, and burn also the bones 
under it, and make it boil well, and let them seethe the 

and ye shall beare the sinnes of your idoles, and ye 
shall knowe that I am the Lord God.

Again in the ninth yeere, in the tenth moneth, in 
the tenth day of the moneth, came the worde of the 
Lord vnto me, saying,
 2 Sonne of man, write thee the name of the day, 
euen of this same day: for the King of Babel set him-
selfe against Ierusalem this same day.
 3 Therefore speake a parable vnto the rebellious 
house, and say vnto them, Thus sayth the Lord God, 
Prepare a pot, prepare it, and also powre water into 
it.
 4 Gather the pieces thereof into it, euen euery good 
piece, as the thigh and the shoulder, and fill it with 
the chiefe bones.
 5 Take one of the best sheepe, and burne also the 

י  דֶשׁ הָעֲשִׂירִ֔ ֹ֣ נָ֤ה הַתְּשִׁיעִית֙ בַּח י בַּשָּׁ וַיהְִי֩ דְבַר־יהְוָ֙ה אֵלַ֜
ר׃ ֹֽ דֶשׁ לֵאמ ֹ֖ בֶּעָשׂ֥וֹר לַח

צֶם  ם הַיּ֔וֹם אֶת־עֶ֖ ם )כְּתוֹב־(]כְּתָב־[לְךָ֙ אֶת־שֵׁ֣  2 בֶּן־אָדָ֗
צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ ִם בְּעֶ֖ ךְ מֶלֶֽךְ־בָּבֶל֙ אֶל־ירְ֣וּשָׁלַ֔ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה סָמַ֤
ר  ה אָמַ֖ ֹ֥ ם כּ ל וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ רִי֙ מָשָׁ֔ ל אֶל־בֵּית־הַמֶּ֙ ֹ֤  3 וּמְשׁ

ק בּ֖וֹ מָיֽםִ׃ ֹ֥ ת וְגַם־יצְ ֹ֔ ת הַסִּיר֙ שְׁפ ֹ֤ ה שְׁפ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑
ר  ף מִבְחַ֥ ךְ וְכָתֵ֑ יהָ כָּל־נֵתַ֥ח ט֖וֹב ירֵָ֣ יהָ֙ אֵלֶ֔ ף נתְָחֶ֙ ֹ֤  4 אֱס

ים מַלֵּאֽ׃ עֲצָמִ֖
ח  יהָ רַתַּ֣ ים תַּחְתֶּ֑ ר הַצּאֹן֙ לָק֔וֹחַ וְגַ֛ם דּ֥וּר הָעֲצָמִ֖  5 מִבְחַ֤

יהָ בְּתוֹכָהּֽ׃ ס יהָ גַּם־בָּשְׁל֥וּ עֲצָמֶ֖ רְתָחֶ֔
ר  יר אֲשֶׁ֣ יר הַדָּמִים֒ סִ֚ ה אוֹי֘ עִ֣ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  6 לָכֵ֞
יהָ֙  יהָ לִנתְָחֶ֙ נּהָ לִנתְָחֶ֤ ה מִמֶּ֑ הּ לֹ֥א יצְָאָ֖ לְאָתָ֔ הּ וְחֶ֙ ה בָ֔ חֶלְאָתָ֣

ל׃ יהָ גּוֹרָֽ ל עָלֶ֖ הּ לֹא־נפַָ֥ הוֹצִיאָ֔
תְהוּ לֹ֤א  לַע שָׂמָ֑ יחַ סֶ֖ ה עַל־צְחִ֥ הּ הָיָ֔ י דָמָהּ֙ בְּתוֹכָ֣  7 כִּ֤

יו עָפָרֽ׃ רֶץ לְכַסּ֥וֹת עָלָ֖ תְהוּ֙ עַל־הָאָ֔ שְׁפָכַ֙
יחַ  הּ עַל־צְחִ֣ תִּי אֶת־דָּמָ֖ ם נתַָ֥ ם נקָָ֔ ֹ֣  8 לְהַעֲל֤וֹת חֵמָה֙ לִנקְ

י הִכָּסֽוֹת׃ פ לַע לְבִלְתִּ֖ סָ֑
יל  י אַגְדִּ֥ ים גַּם־אֲנִ֖ יר הַדָּמִ֑ ה א֖וֹי עִ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  9 לָכֵ֗

ה׃ הַמְּדוּרָֽ
ר וְהַרְקַח֙  ם הַבָּשָׂ֑ שׁ הָתֵ֖ ה הָעֵצִים֙ הַדְלֵ֣ק הָאֵ֔  10 הַרְבֵּ֤

ה וְהָעֲצָמ֖וֹת יחֵָֽרוּ׃ הַמֶּרְקָחָ֔
הּ  רָה נחְֻשְׁתָּ֗ ם וְחָ֣ עַן תֵּחַ֜ ה לְמַ֙ יהָ רֵקָ֑ הָ עַל־גֶּחָלֶ֖  11 וְהַעֲמִידֶ֥

Again, in the ninth year, in the tenth month, in the 
tenth day of the month, the word of the LORD came 
unto me, saying,
 2 Son of man, write thee the name of the day, even 
of this selfsame day: the king of Babylon drew close 
unto Jerusalem this selfsame day.
 3 And utter a parable unto the rebellious house, and 
say unto them, Thus saith the Lord GOD, Set on the 
caldron, set it on, and also pour water into it:
 4 gather the pieces thereof into it, even every good 
piece, the thigh, and the shoulder; fill it with the 
choice bones.
 5 Take the choice of the flock, and pile also the 
bones under it: make it boil well; yea, let the bones 
thereof be seethed in the midst of it.
 6 Wherefore thus saith the Lord GOD: Woe to the 
bloody city, to the caldron whose rust is therein, and 
whose rust is not gone out of it! bring it out piece by 
piece; no lot is fallen upon it.
 7 For her blood is in the midst of her; she set it upon 
the bare rock; she poured it not upon the ground, to 
cover it with dust;
 8 That it might cause fury to come up to take venge-
ance, I have set her blood upon the bare rock, that it 
should not be covered.
 9 Therefore thus saith the Lord GOD: Woe to the 
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ם חֶלְאָתָֽהּ׃ הּ תִּתֻּ֖ ה בְתוֹכָהּ֙ טֻמְאָתָ֔ וְנתְִּכָ֤
שׁ  הּ בְּאֵ֖ ת חֶלְאָתָ֔ נּהָ֙ רַבַּ֣ א מִמֶּ֙ ת וְלֹֽא־תֵצֵ֤  12 תְּאֻנִ֖ים הֶלְאָ֑

חֶלְאָתָֽהּ׃
רְתְּ מִטֻּמְאָתֵךְ֙ לֹ֣א  ה יַעַ֤ן טִֽהַרְתִּיךְ֙ וְלֹ֣א טָהַ֔ ךְ זמִָּ֑  13 בְּטֻמְאָתֵ֖

י בָּךְֽ׃ י אֶת־חֲמָתִ֖ תִטְהֲרִי־ע֔וֹד עַד־הֲניִחִ֥
ע וְלֹא־אָח֖וּס  יתִי לֹֽא־אֶפְרַ֥ ה וְעָשִׂ֔ רְתִּי֙ בָּאָ֣ ה דִּבַּ֙ י יהְוָ֤  14 אֲנִ֙
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃  יךְִ֙ שְׁפָט֔וּךְ נאְֻ֖ יךְִ וְכַעֲלִילוֹתַ֙ ם כִּדְרָכַ֤ וְלֹ֣א אֶנּחֵָ֑

פ
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  15 וַיהְִ֥

ה וְלֹ֤א  ד עֵינֶ֖יךָ בְּמַגֵּפָ֑ חַ מִמְּךָ֛ אֶת־מַחְמַ֥ י לֹקֵ֧ ם הִננְִ֙  16 בֶּן־אָדָ֕
ה וְל֥וֹא תָב֖וֹא דִּמְעָתֶֽךָ׃ תִסְפּדֹ֙ וְלֹ֣א תִבְכֶּ֔

יךָ  ה פְאֵרְֽךָ֙ חֲב֣וֹשׁ עָלֶ֔ בֶל לֹֽא־תַֽעֲשֶׂ֔ ם מֵתִים֙ אֵ֣ ֹ֗  17 הֵאָנֵ֣ק׀ דּ
ים  ם וְלֶ֥חֶם אֲנשִָׁ֖ יךָ וְלֹ֤א תַעְטֶה֙ עַל־שָׂפָ֔ ים בְּרַגְלֶ֑ יךָ תָּשִׂ֣ וּנעְָלֶ֖

לֹ֥א תאֹכֵלֽ׃
עַשׂ  רֶב וָאַ֥ י בָּעָ֑ מָת אִשְׁתִּ֖ קֶר וַתָּ֥ ֹ֔ ר אֶל־הָעָם֙ בַּבּ  18 וָאֲדַבֵּ֤

ר צֻוֵּיֽתִי׃ קֶר כַּאֲשֶׁ֥ ֹ֖ בַּבּ
י  נוּ כִּ֥ לֶּה לָּ֔ ם הֲלֹֽא־תַגִּ֥יד לָנ֙וּ֙ מָה־אֵ֣ י הָעָ֑  19 וַיּאֹמְר֥וּ אֵלַ֖

ה עשֶֹֽׂה׃ אַתָּ֖
ר׃ ֹֽ י לֵאמ ה הָיָה֥ אֵלַ֖ ר־יהְוָ֔ ם דְּבַ֙ ר אֲלֵיהֶ֑  20 וָאמַֹ֖

י מְחַלֵּ֤ל  ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִננְִ֙ ל כּ ית ישְִׂרָאֵ֗ ר׀ לְבֵ֣ ֹ֣  21 אֱמ
ם  ל נפְַשְׁכֶ֑ ם וּמַחְמַ֣ ד עֵיֽניֵכֶ֖ ם מַחְמַ֥ אֶת־מִקְדָּשִׁי֙ גְּא֣וֹן עֻזּכְֶ֔

לוּ׃ ֹֽ רֶב יפִּ ם בַּחֶ֥ ר עֲזבְַתֶּ֖ ם וּבְנוֹֽתֵיכֶ֛ם אֲשֶׁ֥ וּבְניֵכֶ֧

bones vnder it, and make it boyle well, and seethe the 
bones of it therein,
 6 Because the Lord God sayth thus, Woe to the 
bloody citie, euen to the pot, whose skomme is 
therein, and whose skomme is not gone out of it: 
bring it out piece by piece: let no lot fall vpon it.
 7 For her blood is in the middes of her: shee set it 
vpon an high rocke, and powred it not vpon on the 
ground to couer it with dust,
 8 That it might cause wrath to arise, and take venge-
ance: euen I haue set her blood vpon an high rocke 
that it should not be couered.
 9 Therefore thus saith ye Lord God, Woe to the 
bloody citie, for I will make ye burning great.
 10 Heape on much wood: kindle the fire, consume 
the flesh, and cast in spice, and let the bones be 
burnt.
 11 Then set it emptie vpon the coles thereof, that 
the brasse of it may be hot, and may burne, and that 
the filthinesse of it may be molten in it, and that the 
skomme of it may be consumed.
 12 She hath wearied her selfe with lyes, and her 
great skomme went not out of her: therefore her 
skomme shall be consumed with fire.
 13 Thou remainest in thy filthines and wickednes: 
because I would haue purged thee, and thou wast not 

bones of it therein. {burn: or, heap}
 6 Wherefore thus saith the Lord GOD; Woe to 
the bloody city, to the pot whose scum is therein, and 
whose scum is not gone out of it! bring it out piece by 
piece; let no lot fall upon it.
 7 For her blood is in the midst of her; she set it upon 
the top of a rock; she poured it not upon the ground, to 
cover it with dust;
 8 That it might cause fury to come up to take venge-
ance; I have set her blood upon the top of a rock, that 
it should not be covered.
 9 Therefore thus saith the Lord GOD; Woe to the 
bloody city! I will even make the pile for fire great.
 10 Heap on wood, kindle the fire, consume the flesh, 
and spice it well, and let the bones be burned.
 11 Then set it empty upon the coals thereof, that the 
brass of it may be hot, and may burn, and that the 
filthiness of it may be molten in it, that the scum of it 
may be consumed.
 12 She hath wearied herself with lies, and her great 
scum went not forth out of her: her scum shall be in 
the fire.
 13 In thy filthiness is lewdness: because I have 
purged thee, and thou wast not purged, thou shalt not 
be purged from thy filthiness any more, till I have 
caused my fury to rest upon thee.

bloody city! I also will make the pile great.
 10 Heap on the wood, make the fire hot, boil well 
the flesh, and make thick the broth, and let the bones 
be burned.
 11 Then set it empty upon the coals thereof, that it 
may be hot, and the brass thereof may burn, and that 
the filthiness of it may be molten in it, that the rust of 
it may be consumed.
 12 She hath wearied herself with toil: yet her great 
rust goeth not forth out of her; her rust goeth not 
forth by fire.
 13 In thy filthiness is lewdness: because I have 
purged thee and thou wast not purged, thou shalt not 
be purged from thy filthiness any more, till I have 
satisfied my fury upon thee.
 14 I the LORD have spoken it: it shall come to 
pass, and I will do it; I will not go back, neither will 
I spare, neither will I repent; according to thy ways, 
and according to thy doings, shall they judge thee, 
saith the Lord GOD.
 15 Also the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 16 Son of man, behold, I take away from thee the 
desire of thine eyes with a stroke: yet neither shalt 
thou mourn nor weep, neither shall thy tears run 
down.
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 14 I the LORD have spoken it: it shall come to 
pass, and I will do it; I will not go back, neither will 
I spare, neither will I repent; according to thy ways, 
and according to thy doings, shall they judge thee, 
saith the Lord GOD.
 15 Also the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 16 Son of man, behold, I take away from thee the 
desire of thine eyes with a stroke: yet neither shalt 
thou mourn nor weep, neither shall thy tears run 
down. {run down: Heb. go}
 17 Forbear to cry, make no mourning for the dead, 
bind the tire of thine head upon thee, and put on thy 
shoes upon thy feet, and cover not thy lips, and eat not 
the bread of men. {Forbear: Heb. Be silent} {lips: 
Heb. upper lip}
 18 So I spake unto the people in the morning: and at 
even my wife died; and I did in the morning as I was 
commanded.
 19 And the people said unto me, Wilt thou not tell us 
what these things are to us, that thou doest so?
 20 Then I answered them, The word of the LORD 
came unto me, saying,
 21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the 
Lord GOD; Behold, I will profane my sanctuary, 
the excellency of your strength, the desire of your 

purged, thou shalt not be purged from thy filthines, 
till I haue caused my wrath to light vpon thee.
 14 I the Lord haue spoken it: it shall come to passe, 
and I will doe it: I will not goe backe, neither will I 
spare, neither will I repent: according to thy wayes, 
and according to thy workes shall they iudge thee, 
sayeth the Lord God.
 15 Also the worde of ye Lord came vnto me, saying,
 16 Sonne of man beholde, I take away from thee the 
pleasure of thine eyes with a plague: yet shalt thou 
neither mourne nor weepe, neither shall thy teares 
runne downe.
 17 Cease from sighing: make no mourning for the 
dead, and binde the tyre of thine head vpon thee, and 
put on thy shooes vpon thy feete, and couer not thy 
lips, and eate not the bread of men.
 18 So I spake vnto the people in the morning, and 
at euen my wife dyed: and I did in the morning, as I 
was commanded.
 19 And the people said vnto me, Wilt thou not tell 
vs what these things meane towarde vs that thou 
doest so?
 20 Then I answered them, The worde of the Lord 
came vnto me, saying,
 21 Speake vnto the house of Israel, Thus sayth the 
Lord God, Behold, I will pollute my Sanctuarie, 

יתִי עַל־שָׂפָם֙ לֹ֣א תַעְט֔וּ וְלֶ֥חֶם  ר עָשִׂ֑ ם כַּאֲשֶׁ֣  22 וַעֲשִׂיתֶ֖
ים לֹ֥א תאֹכֵלֽוּ׃ אֲנשִָׁ֖

ם לֹ֥א תִסְפְּד֖וּ  ם וְנַעֲֽלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵיכֶ֔ ם עַל־רָאשֵׁיכֶ֗  23 וּפְאֵרֵכֶ֣
ישׁ אֶל־אָחִֽיו׃ ם אִ֥ ם וּנהְַמְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ וְלֹ֣א תִבְכּ֑וּ וּנמְַקּתֶֹם֙ בַּעֲוֹנ
ה תַּעֲשׂ֑וּ  ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֥ ת כְּכ אל לָכֶם֙ לְמוֹפֵ֔  24 וְהָיָ֙ה יחְֶזקְֵ֤

י אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס י אֲנִ֖ ם כִּ֥ הּ וִיֽדַעְתֶּ֕ בְּבאָֹ֕
ם  עוּזָּ֔ י מֵהֶם֙ אֶת־מָ֣ ם הֲל֗וֹא בְּי֙וֹם קַחְתִּ֤ ה בֶן־אָדָ֔  25 וְאַתָּ֣
ם  א נפְַשָׁ֔ ד עֵיֽניֵהֶם֙ וְאֶת־מַשָּׂ֣ ם אֶת־מַחְמַ֤ מְשׂ֖וֹשׂ תִּפְאַרְתָּ֑

ם וּבְנוֹתֵיהֶםֽ׃ בְּניֵהֶ֖
יךָ לְהַשְׁמָע֖וּת אָזנְָיֽםִ׃ יט אֵלֶ֑  26 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יבָ֥וֹא הַפָּלִ֖

ם  ר וְלֹ֥א תֵֽאָלֵ֖ יט וּתְדַבֵּ֕ יךָ֙ אֶת־הַפָּלִ֔ תַח פִּ֙  27 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יפִָּ֤
ת וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס ע֑וֹד וְהָיִי֤תָ לָהֶם֙ לְמוֹפֵ֔

 17 Sigh, but not aloud; make no mourning for the 
dead, bind thy headtire upon thee, and put thy shoes 
upon thy feet, and cover not thy lips, and eat not the 
bread of men.
 18 So I spake unto the people in the morning; and at 
even my wife died: and I did in the morning as I was 
commanded.
 19 And the people said unto me, Wilt thou not tell 
us what these things are to us, that thou doest so?
 20 Then I said unto them, The word of the LORD 
came unto me, saying,
 21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the 
Lord GOD: Behold, I will profane my sanctuary, 
the pride of your power, the desire of your eyes, and 
that which your soul pitieth; and your sons and your 
daughters whom ye have left behind shall fall by the 
sword.
 22 And ye shall do as I have done: ye shall not 
cover your lips, nor eat the bread of men.
 23 And your tires shall be upon your heads, and 
your shoes upon your feet: ye shall not mourn nor 
weep; but ye shall pine away in your iniquities, and 
moan one toward another.
 24 Thus shall Ezekiel be unto you a sign; accord-
ing to all that he hath done shall ye do: when this 
cometh, then shall ye know that I am the Lord GOD.
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euen the pride of your power, the pleasure of your 
eyes, and your hearts desire, and your sonnes, and 
your daughters whom ye haue left, shall fall by the 
sworde.
 22 And ye shall doe as I haue done: ye shall not 
couer your lippes, neither shall ye eate the bread of 
men.
 23 And your tyre shalbe vpon your heads, and your 
shooes vpon your feete: ye shall not mourne nor 
weepe, but ye shall pine away for your iniquities, and 
mourne one toward another.
 24 Thus Ezekiel is vnto you a signe: according to all 
that he hath done, ye shall do: and when this com-
meth, ye shall know that I am the Lord God.
 25 Also, thou sonne of man, shall it not be in the 
day when I take from them their power, ye ioy of 
their honor, ye pleasure of their eyes, and the desire 
of their heart, their sonnes and their daughters?
 26 That he that escapeth in that day, shall come vnto 
thee to tell thee that which hee hath heard with his 
eares?
 27 In that day shall thy mouth be opened to him 
which is escaped, and thou shalt speake, and be no 
more dumme, and thou shalt be a signe vnto them, 
and they shall knowe that I am the Lord.

eyes, and that which your soul pitieth; and your sons 
and your daughters whom ye have left shall fall by the 
sword. {that...: Heb. the pity of your soul}
 22 And ye shall do as I have done: ye shall not cover 
your lips, nor eat the bread of men.
 23 And your tires shall be upon your heads, and your 
shoes upon your feet: ye shall not mourn nor weep; 
but ye shall pine away for your iniquities, and mourn 
one toward another.
 24 Thus Ezekiel is unto you a sign: according to all 
that he hath done shall ye do: and when this cometh, ye 
shall know that I am the Lord GOD.
 25 Also, thou son of man, shall it not be in the day 
when I take from them their strength, the joy of their 
glory, the desire of their eyes, and that whereupon 
they set their minds, their sons and their daughters, 
{that...: Heb. the lifting up of their soul}
 26 That he that escapeth in that day shall come unto 
thee, to cause thee to hear it with thine ears?
 27 In that day shall thy mouth be opened to him 
which is escaped, and thou shalt speak, and be no 
more dumb: and thou shalt be a sign unto them; and 
they shall know that I am the LORD.

 25 And thou, son of man, shall it not be in the day 
when I take from them their strength, the joy of their 
glory, the desire of their eyes, and that whereupon 
they set their heart, their sons and their daughters,
 26 that in that day he that escapeth shall come unto 
thee, to cause thee to hear it with thine ears?
 27 In that day shall thy mouth be opened to him 
which is escaped, and thou shalt speak, and be no 
more dumb: so shalt thou be a sign unto them; and 
they shall know that I am the LORD.
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The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face against the Ammonites, 
and prophesy against them;
 3 And say unto the Ammonites, Hear the word of the 
Lord GOD; Thus saith the Lord GOD; Because 
thou saidst, Aha, against my sanctuary, when it was 
profaned; and against the land of Israel, when it was 
desolate; and against the house of Judah, when they 
went into captivity;
 4 Behold, therefore I will deliver thee to the men 
of the east for a possession, and they shall set their 
palaces in thee, and make their dwellings in thee: 
they shall eat thy fruit, and they shall drink thy milk. 
{men: Heb. children}
 5 And I will make Rabbah a stable for camels, and 
the Ammonites a couchingplace for flocks: and ye shall 
know that I am the LORD.
 6 For thus saith the Lord GOD; Because thou hast 
clapped thine hands, and stamped with the feet, and re-
joiced in heart with all thy despite against the land of 
Israel; {hands: Heb. hand} {feet: Heb. foot} {heart: 
Heb. soul}
 7 Behold, therefore I will stretch out mine hand 
upon thee, and will deliver thee for a spoil to the 
heathen; and I will cut thee off from the people, and 
I will cause thee to perish out of the countries: I 

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
 2 Sonne of man, set thy face against the Ammo-
nites, and prophecie against them,
 3 And say vnto the Ammonites, Heare the word of 
the Lord God, Thus saith the Lord God, Because 
thou saydest, Ha, ha, against my Sanctuarie, when it 
was polluted, and against the land of Israel, when it 
was desolate, and against the house of Iudah, when 
they went into captiuitie,
 4 Beholde, therefore I will deliuer thee to the men 
of the East for a possession, and they shall set their 
palaces in thee, and make their dwellings in thee: 
they shall eate thy fruite, and they shall drinke thy 
milke.
 5 And I will make Rabbah a dwelling place for cam-
els, and the Ammonites a sheepecote, and ye shall 
knowe that I am the Lord.
 6 For thus saith the Lord God, Because thou hast 
clapped the hands, and stamped with the feete, and 
reioyced in heart with all thy despite against the land 
of Israel,
 7 Beholde, therefore I will stretche out mine hand 
vpon thee, and will deliuer thee to be spoyled of the 
heathen, and I will roote thee out from the people, 
and I will cause thee to be destroyed out of the coun-
treys, and I will destroy thee, and thou shalt know 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
א עֲלֵיהֶםֽ׃ ים פָּנֶ֖יךָ אֶל־בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהִנּבֵָ֖ ם שִׂ֥  2 בֶּן־אָדָ֕

ר  ה כּהֹ־אָמַ֣  3 וְאָמַֽרְתָּ֙ לִבְנֵ֣י עַמּ֔וֹן שִׁמְע֖וּ דְּבַר־אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑
ת  ל וְאֶל־אַדְמַ֤ י כִיֽ־נחִָ֗ ח אֶל־מִקְדָּשִׁ֣ ה יעַַן֩ אָמְרֵ֙ךְ הֶאָ֜ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֡

י הָלְכ֖וּ בַּגּוֹלָהֽ׃ ה כִּ֥ ית יהְוּדָ֔ מָּה וְאֶל־בֵּ֣ י נשַָׁ֔ ישְִׂרָאֵל֙ כִּ֣
ב֤וּ טִירֽוֹתֵיהֶם֙  ה וְישְִּׁ דֶם לְמֽוֹרָשָׁ֗ ךְ לִבְניֵ־קֶ֜ ן הִננְיִ֩ נתְֹנָ֙  4 לָכֵ֡

מָּה ישְִׁתּ֥וּ  ךְ וְהֵ֖ מָּה יאֹכְל֣וּ פִרְיֵ֔ ם הֵ֚ ךְ מִשְׁכְּניֵהֶ֑ ךְ וְנָתְ֥נוּ בָ֖ בָּ֔
חֲלָבֵךְֽ׃

ים וְאֶת־בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן לְמִרְבַּץ־ ה גְמַלִּ֔ י אֶת־רַבָּה֙ לִנוְֵ֣  5 וְנתַָתִּ֤
ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס אן וִיֽדַעְתֶּ֖ ֹ֑ צ

גֶל  ד וְרַקְעֲךָ֖ בְּרָ֑ עַן מַחְאֲךָ֣ יָ֔ ה יַ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  6 כִּ֣
ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ פֶשׁ אֶל־אַדְמַ֖ ח בְּכָל־שָֽׁאטְךָ֙ בְּנֶ֔ וַתִּשְׂמַ֤

יךָ־)לְבַג( ]לְבַז֙[  יךָ וּנתְַתִּ֤ י עָלֶ֗ יתִי אֶת־ידִָ֜ ן הִננְיִ֩ נטִָ֙  7 לָכֵ֡
יךָ מִן־הָאֲרָצ֑וֹת  ים וְהַאֲבַדְתִּ֖ עַמִּ֔ יךָ֙ מִן־הָ֣ ם וְהִכְרַתִּ֙ לַגּוֹיִ֔

ידְךָ֔ וְידַָעְתָּ֖ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס אַשְׁמִ֣
יר הִנֵּה֥ כְּכָלֽ־ ר מוֹאָב֙ וְשֵׂעִ֔ ֹ֤ עַן אֲמ ה יַ֗ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  8 כּ

ית יהְוּדָֽה׃ הַגּוֹיִ֖ם בֵּ֥
יו  ים מֵעָֽרָ֖ עָרִ֔ תֶף מוֹאָב֙ מֵהֶ֣ חַ אֶת־כֶּ֤ י פתֵֹ֜  9 לָכֵן֩ הִננְִ֙

עַל מְע֖וֹן )וְקִרְיתְָמָה(  ת בַּ֥ ֹ֔ ית הַישְִׁימ רֶץ בֵּ֣ י אֶ֚ הוּ צְבִ֗ מִקָּצֵ֑
]וְקִרְיתָָֽימְָה[׃

עַן לֹֽא־ ה לְמַ֛ יהָ לְמֽוֹרָשָׁ֑ דֶם֙ עַל־בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן וּנתְַתִּ֖  10 לִבְניֵ־קֶ֙
תִזּכֵָ֥ר בְּנֵיֽ־עַמּ֖וֹן בַּגּוֹיִםֽ׃

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward the children of 
Ammon, and prophesy against them:
 3 and say unto the children of Ammon, Hear the 
word of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD: 
Because thou saidst, Aha, against my sanctuary, 
when it was profaned; and against the land of Israel, 
when it was made desolate; and against the house of 
Judah, when they went into captivity:
 4 therefore behold, I will deliver thee to the children 
of the east for a possession, and they shall set their 
encampments in thee, and make their dwellings in 
thee; they shall eat thy fruit, and they shall drink thy 
milk.
 5 And I will make Rabbah a stable for camels, and 
the children of Ammon a couching place for flocks: 
and ye shall know that I am the LORD.
 6 For thus saith the Lord GOD: Because thou hast 
clapped thine hands, and stamped with the feet, and 
rejoiced with all the despite of thy soul against the 
land of Israel;
 7 therefore behold, I have stretched out mine hand 
upon thee, and will deliver thee for a spoil to the 
nations; and I will cut thee off from the peoples, 
and I will cause thee to perish out of the countries: I 
will destroy thee; and thou shalt know that I am the 
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ים וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס ה שְׁפָטִ֑ ב אֶעֱשֶׂ֣  11 וּבְמוֹאָ֖
ית  ם לְבֵ֣ ם נקָָ֖ ֹ֥ ה יַעַ֣ן עֲשׂ֥וֹת אֱד֛וֹם בִּנקְ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  12 כּ

ה וַיּאְֶשְׁמ֥וּ אָשׁ֖וֹם וְנקְִּמ֥וּ בָהֶםֽ׃ יהְוּדָ֑
י  תִי ידִָי֙ עַל־אֱד֔וֹם וְהִכְרַתִּ֥ ה וְנטִָ֤ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  13 לָכֵ֗

רֶב  נהֶ בַּחֶ֥ ן וּדְדָ֖ יהָ חָרְבָּה֙ מִתֵּימָ֔ ה וּנתְַתִּ֤ ם וּבְהֵמָ֑ נּהָ אָדָ֣ מִמֶּ֖
לוּ׃ ֹֽ יפִּ

ל וְעָשׂ֣וּ  י ישְִׂרָאֵ֔ י בֶּאֱד֗וֹם בְּידַ֙ עַמִּ֣ י אֶת־נקְִמָתִ֜  14 וְנתַָתִּ֙
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ י נאְֻ֖ י וְיָדְֽעוּ֙ אֶת־נקְִמָתִ֔ י וְכַחֲמָתִ֑ בֶאֱד֔וֹם כְּאַפִּ֖

ה  ים בִּנקְָמָ֑ ה יַעַ֛ן עֲשׂ֥וֹת פְּלִשְׁתִּ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  15 כּ
ת עוֹלָםֽ׃ ית אֵיבַ֥ פֶשׁ לְמַשְׁחִ֖ ט בְּנֶ֔ וַיּנִּקְָמ֤וּ נקָָם֙ בִּשְׁאָ֣

ים  ה ידִָי֙ עַל־פְּלִשְׁתִּ֔ י נוֹטֶ֤ ה הִננְִ֙ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  16 לָכֵ֗
ית ח֥וֹף הַיָּםֽ׃ י אֶת־שְׁאֵרִ֖ אֲבַדְתִּ֔ ים וְהַ֣ י אֶת־כְּרֵתִ֑ וְהִכְרַתִּ֖

ה וְיָדְֽעוּ֙ כִּיֽ־ יתִי בָם֙ נקְָמ֣וֹת גְּדלֹ֔וֹת בְּתוֹכְח֖וֹת חֵמָ֑  17 וְעָשִׂ֤
י בָּםֽ׃ ס י אֶת־נקְִמָתִ֖ ה בְּתִתִּ֥ אֲנִ֣י יהְוָ֔

 

that I am the Lord.
 8 Thus saith the Lord God, Because that Moab and 
Seir doe say, Beholde, the house of Iudah is like vnto 
all the heathen,
 9 Therefore, beholde, I will open the side of Moab, 
euen of the cities of his cities, I say, in his frontiers 
with the pleasant countrey, Beth-ieshimoth, Baal-
meon, and Karia-thaim.
 10 I will call the men of the East against the Am-
monites, and will giue them in possession, so that the 
Ammonites shall no more be remembred among the 
nations,
 11 And I will execute iudgements vpon Moab, and 
they shall knowe that I am the Lord.
 12 Thus sayth the Lord God, Because that Edom 
hath done euill by taking vengeance vpon the house 
of Iudah, and hath committed great offence, and 
reuenged himselfe vpon them,
 13 Therefore thus saith the Lord God, I will also 
stretch out mine hand vpon Edom, and destroy man 
and beast out of it, and I will make it desolate from 
Teman, and they of Dedan shall fall by the sworde.
 14 And I will execute my vengeance vpon Edom 
by the hand of my people Israel, and they shall doe 
in Edom according to mine anger, and according to 
mine indignation, and they shall know my venge-

will destroy thee; and thou shalt know that I am the 
LORD. {a spoil: or, meat}
 8 Thus saith the Lord GOD; Because that Moab 
and Seir do say, Behold, the house of Judah is like 
unto all the heathen;
 9 Therefore, behold, I will open the side of Moab 
from the cities, from his cities which are on his fron-
tiers, the glory of the country, Bethjeshimoth, Baal-
meon, and Kiriathaim, {side...: Heb. shoulder of 
Moab}
 10 Unto the men of the east with the Ammonites, and 
will give them in possession, that the Ammonites may 
not be remembered among the nations. {with...: or, 
against the children of Ammon}
 11 And I will execute judgments upon Moab; and 
they shall know that I am the LORD.
 12 Thus saith the Lord GOD; Because that Edom 
hath dealt against the house of Judah by taking 
vengeance, and hath greatly offended, and revenged 
himself upon them; {by...: Heb. by revenging revenge-
ment}
 13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will also 
stretch out mine hand upon Edom, and will cut off 
man and beast from it; and I will make it desolate 
from Teman; and they of Dedan shall fall by the 
sword. {they...: or, they shall fall by the sword unto 

LORD.
 8 Thus saith the Lord GOD: Because that Moab and 
Seir do say, Behold, the house of Judah is like unto 
all the nations;
 9 therefore behold, I will open the side of Moab 
from the cities, from his cities which are on his 
frontiers, the glory of the country, Beth-jeshimoth, 
Baal-meon, and Kiriathaim,
 10 unto the children of the east, to go against the 
children of Ammon, and I will give them for a pos-
session, that the children of Ammon may not be 
remembered among the nations:
 11 and I will execute judgments upon Moab; and 
they shall know that I am the LORD.
 12 Thus saith the Lord GOD: Because that Edom 
hath dealt against the house of Judah by taking 
vengeance, and hath greatly offended, and revenged 
himself upon them;
 13 therefore thus saith the Lord GOD, I will stretch 
out mine hand upon Edom, and will cut off man and 
beast from it: and I will make it desolate from Te-
man; even unto Dedan shall they fall by the sword.
 14 And I will lay my vengeance upon Edom by the 
hand of my people Israel; and they shall do in Edom 
according to mine anger and according to my fury: 
and they shall know my vengeance, saith the Lord 
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Dedan}
 14 And I will lay my vengeance upon Edom by the 
hand of my people Israel: and they shall do in Edom 
according to mine anger and according to my fury; and 
they shall know my vengeance, saith the Lord GOD.
 15 Thus saith the Lord GOD; Because the Philis-
tines have dealt by revenge, and have taken vengeance 
with a despiteful heart, to destroy it for the old hatred; 
{for the...: or, with perpetual hatred}
 16 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 
will stretch out mine hand upon the Philistines, and I 
will cut off the Cherethims, and destroy the remnant of 
the sea coast. {sea coast: or, haven of the sea}
 17 And I will execute great vengeance upon them 
with furious rebukes; and they shall know that I am 
the LORD, when I shall lay my vengeance upon 
them. {great vengeance: Heb. great vengeances}

And it came to pass in the eleventh year, in the first 
day of the month, that the word of the LORD came 
unto me, saying,
 2 Son of man, because that Tyrus hath said against 
Jerusalem, Aha, she is broken that was the gates of 
the people: she is turned unto me: I shall be replen-
ished, now she is laid waste:
 3 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 

ance, sayth the Lord God.
 15 Thus sayth the Lord God, Because the Philistims 
haue executed vengeance, and reuenged themselues 
with a despitefull heart, to destroy it for the olde 
hatred,
 16 Therefore thus sayth the Lord God, Behold, I 
will stretche out mine hand vpon the Philistims, and 
I will cut off the Cherethims, and destroy the rem-
nant of the sea coast.
 17 And I will execute great vengeance vpon them 
with rebukes of mine indignation, and they shall 
knowe that I am the Lord, when I shall lay my 
vengeance vpon them.

And in the eleuenth yeere, in the first day of the 
moneth, the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 2 Sonne of man, because that Tyrus hath said 
against Ierusalem, Aha, the gate of the people is bro-
ken: it is turned vnto me: for seeing she is desolate, I 
shall be replenished,
 3 Therefore thus sayth the Lord God, Beholde, I 

ה  דֶשׁ הָיָה֥ דְבַר־יהְוָ֖ ֹ֑ ד לַח ה שָׁנָ֖ה בְּאֶחָ֣ י בְּעַשְׁתֵּֽי־עֶשְׂרֵ֥ וַיהְִ֛
ר׃ ֹֽ אֵלַ֥י לֵאמ

ה  ח נשְִׁבְּרָ֛ לַםִ֙ הֶאָ֔ ר עַל־ירְוּשָׁ֙ ֹ֤ מְרָה צּ עַן אֲשֶׁר־אָ֙ ם יַ֠  2 בֶּן־אָדָ֗
בָה׃ ה הָחֳרָֽ י אִמָּלְאָ֖ בָּה אֵלָ֑ ים נסֵָ֣ דַּלְת֥וֹת הָעַמִּ֖

י עָלַי֙ךְִ֙  ר וְהַעֲלֵיתִ֤ ֹ֑ יךְִ צ ה הִננְִי֥ עָלַ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  3 לָכֵ֗
ים כְּהַעֲל֥וֹת הַיָּם֖ לְגַלָּיֽו׃ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔

נּהָ  הּ מִמֶּ֑ י עֲפָרָ֖ יהָ וְסִחֵֽיתִ֥ ר וְהָרְֽסוּ֙ מִגְדָּלֶ֔ ֹ֗  4 וְשִׁחֲת֞וּ חמֹ֣וֹת צ
יחַ סָלַֽע׃ הּ לִצְחִ֥ י אוֹתָ֖ וְנתַָתִּ֥

ם  רְתִּי נאְֻ֖ י אֲנִ֣י דִבַּ֔ ם כִּ֚ ים תִּֽהְיהֶ֙ בְּת֣וֹךְ הַיָּ֔ ח חֲרָמִ֤  5 מִשְׁטַ֙
ז לַגּוֹיִםֽ׃ ה לְבַ֖ ה וְהָיתְָ֥ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑

גְנהָ וְידְָע֖וּ כִּי־אֲנִי֥  רֶב תֵּהָרַ֑ ה בַּחֶ֖ דֶ֔ ר בַּשָּׂ יהָ֙ אֲשֶׁ֣  6 וּבְנוֹתֶ֙
יהְוָהֽ׃ פ

ר  ר נבְוּכַדְרֶאצַּ֧ ֹ֗ יא אֶל־צ ה הִננְִ֧י מֵבִ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  7 כִּ֣
ים  כֶב וּבְפָרָשִׁ֖ ים בְּס֛וּס וּבְרֶ֥ לֶךְ מְלָכִ֑ ל מִצָּפ֖וֹן מֶ֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛

ב׃ ל וְעַם־רָֽ וְקָהָ֥
ךְ עָלַי֙ךְִ֙  ק וְשָׁפַ֤ יךְִ דָּיֵ֗ ן עָלַ֜ ג וְנתַָ֙ ֹ֑ רֶב יהֲַר ה בַּחֶ֣ דֶ֖ יךְִ בַּשָּׂ  8 בְּנוֹתַ֥

יךְִ צִנָּהֽ׃ ים עָלַ֖ ה וְהֵקִ֥ לְלָ֔ ֹֽ ס
ץ בְּחַרְבוֹתָֽיו׃ ֹ֖ יךְִ יתִּ גְדְּלֹתַ֔ יךְִ וּמִ֙ מוֹתָ֑ ֹֽ ן בְּח בָלּ֔וֹ יתִֵּ֖ י קָֽ  9 וּמְחִ֣

כֶב  ל וָרֶ֗ ם מִקּוֹל֩ פָּרַ֙שׁ וְגַלְגַּ֜ ךְ אֲבָקָ֑ יו יכְַסֵּ֣ ת סוּסָ֖ פְעַ֥  10 מִשִּׁ
יר מְבֻקָּעָהֽ׃ י עִ֥ יךְִ כִּמְבוֹאֵ֖ יךְִ בְּבאֹוֹ֙ בִּשְׁעָרַ֔ עַשְׁנהָ֙ חֽוֹמוֹתַ֔ תִּרְ֙
רֶב  יךְִ עַמֵּךְ֙ בַּחֶ֣ ס אֶת־כָּל־חֽוּצוֹתָ֑ ֹ֖ יו ירְִמ  11 בְּפַרְס֣וֹת סוּסָ֔

ד׃ רֶץ תֵּרֵֽ ג וּמַצְּב֥וֹת עֻזֵּ֖ךְ לָאָ֥ ֹ֔ יהֲַר

GOD.
 15 Thus saith the Lord GOD: Because the Philis-
tines have dealt by revenge, and have taken venge-
ance with despite of soul to destroy it with perpetual 
enmity;
 16 therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I will 
stretch out mine hand upon the Philistines, and I will 
cut off the Cherethites, and destroy the remnant of 
the sea coast.
 17 And I will execute great vengeance upon them 
with furious rebukes; and they shall know that I am 
the LORD, when I shall lay my vengeance upon 
them.

And it came to pass in the eleventh year, in the first 
day of the month, that the word of the Lord came 
unto me, saying,
 2 Son of man, because that Tyre hath said against 
Jerusalem, Aha, she is broken that was the gate of 
the peoples; she is turned unto me: I shall be replen-
ished, now that she is laid waste:
 3 therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I am 
against thee, O Tyre, and will cause many nations to 
come up against thee, as the sea causeth his waves to 
come up.
 4 And they shall destroy the walls of Tyre, and 
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י  יךְִ וּבָתֵּ֥ ךְ וְהָרְֽסוּ֙ חוֹמוֹתַ֔ ךְ וּבָזֽזְוּ֙ רְכֻלָּתֵ֔  12 וְשָׁלְל֣וּ חֵילֵ֗
יםִ ישִָֽׂימוּ׃ ךְ בְּת֥וֹךְ מַ֖ יךְִ֙ וַעֲֽפָרֵ֔ צוּ וַאֲבָנַ֤יךְִ וְעֵצַ֙ ֹ֑ ךְ יתִּ חֶמְדָּתֵ֖

ע עֽוֹד׃ מַ֖ יךְִ לֹ֥א ישִָּׁ יךְִ וְק֣וֹל כִּנּוֹרַ֔ י הֲמ֣וֹן שִׁירָ֑  13 וְהִשְׁבַּתִּ֖
ה לֹ֥א תִבָּנֶ֖ה  ח חֲרָמִים֙ תִּֽהְיֶ֔ לַע מִשְׁטַ֤ יחַ סֶ֗ יךְ לִצְחִ֣  14 וּנתְַתִּ֞

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס רְתִּי נאְֻ֖ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ דִּבַּ֔ ע֑וֹד כִּ֣
ק  ֹ֙ ךְ בֶּאֱנ ה לְצ֑וֹר הֲלֹ֣א׀ מִקּ֣וֹל מַפַּלְתֵּ֗ ר אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥  15 כּ

ךְ ירְִעֲשׁ֖וּ הָאִיִּיֽם׃ רֶג֙ בְּתוֹכֵ֔ ג הֶ֙ רֵֽ ל בֵּהָ֤ חָלָ֜
ירוּ֙ אֶת־ ם וְהֵסִ֙ י הַיָּ֔ ל נשְִׂיאֵ֣ ֹ֚ ם כּ ל כִּסְאוֹתָ֗  16 וְיֽרְָד֞וּ מֵעַ֣

בָּשׁוּ֙ עַל־ טוּ חֲרָד֤וֹת׀ ילְִ֙ ֹ֑ ם יפְִשׁ י רִקְמָתָ֖ ם וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ילֵיהֶ֔ מְעִ֣
ים וְשָׁמְמ֖וּ עָלָיֽךְִ׃ בוּ וְחָֽרְדוּ֙ לִרְגָעִ֔ רֶץ ישֵֵׁ֔ הָאָ֣

בֶת  דְתְּ נוֹשֶׁ֖ יךְ אָבַ֔ ךְ אֵ֣ מְרוּ לָ֔ יךְִ קִינהָ֙ וְאָ֣  17 וְנשְָׂא֙וּ עָלַ֤
יהָ  יא וְישְֹׁבֶ֔ ה בַיּםָ֙ הִ֣ ה חֲזקָָ֤ לָה אֲשֶׁר֩ הָיתְָ֙ יר הַהֻלָּ֗ ים הָעִ֣ מִיּמִַּ֑

ם לְכָל־יוֹשְׁבֶיֽהָ׃ אֲשֶׁר־נתְָנ֥וּ חִתִּיתָ֖
ךְ וְנבְִהֲל֛וּ הָאִיִּי֥ם אֲשֶׁר־ ן י֖וֹם מַפַּלְתֵּ֑  18 עַתָּה֙ יחְֶרְד֣וּ הָאִֽיִּ֔

בַּיָּ֖ם מִצֵּאתֵֽךְ׃ ס
בֶת  יר נחֱֶרֶ֔ י אתָֹךְ֙ עִ֣ ה בְּתִתִּ֤ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  19 כִּ֣

בוּ בְּהַעֲל֤וֹת עָלַי֙ךְִ֙ אֶת־תְּה֔וֹם וְכִסּ֖וּךְ  ר לֹֽא־נוֹשָׁ֑ ים אֲשֶׁ֣ כֶּעָרִ֖
יםִ הָרַבִּיֽם׃ הַמַּ֥

הוֹשַׁבְתִּיךְ  ם וְ֠ ם עוֹלָ֗  20 וְהוֹרַדְתִּיךְ֩ אֶת־י֙וֹרְדֵי ב֜וֹר אֶל־עַ֣
עַן לֹ֣א  רֶץ תַּחְתִּיּ֜וֹת כָּחֳרָב֤וֹת מֵעֽוֹלָם֙ אֶת־י֣וֹרְדֵי ב֔וֹר לְמַ֖ בְּאֶ֙

רֶץ חַיִּיֽם׃ י בְּאֶ֥ י צְבִ֖ בִי וְנתַָתִּ֥ תֵשֵׁ֑
ם  י עוֹד֙ לְעוֹלָ֔ י וְלֹֽא־תִמָּצְאִ֥  21 בַּלָּה֥וֹת אֶתְּנֵ֖ךְ וְאֵינֵ֑ךְ וּֽתְבֻקְשִׁ֗

come against thee, O Tyrus, and I will bring vp many 
nations against thee, as the sea mounteth vp with his 
waues.
 4 And they shall destroy the walles of Tyrus and 
breake downe her towres: I will also scrape her dust 
from her, and make her like the top of a rocke.
 5 Thou shalt be for the spreading of nettes in the 
middes of the sea: for I haue spoken it, sayth the 
Lord God, and it shalbe a spoile to ye nations.
 6 And her daughters which are in the fielde, shall be 
slaine by the sworde, and they shall know that I am 
the Lord.
 7 For thus sayth the Lord God, Behold, I will bring 
vpon Tyrus Nebuchad-nezzar King of Babel, a King 
of Kings from the North, with horses and with 
charets, and with horsemen, with a multitude and 
much people.
 8 He shall slay with the sword thy daughters in the 
fielde, and he shall make a fort against thee, and cast 
a mount against thee, and lift vp the buckler against 
thee.
 9 He shall set engins of warre before him against 
thy walles, and with his weapons breake downe thy 
towres.
 10 The dust of his horses shall couer thee, for their 
multitude: thy walles shall shake at the noise of the 

am against thee, O Tyrus, and will cause many na-
tions to come up against thee, as the sea causeth his 
waves to come up.
 4 And they shall destroy the walls of Tyrus, and 
break down her towers: I will also scrape her dust 
from her, and make her like the top of a rock.
 5 It shall be a place for the spreading of nets in the 
midst of the sea: for I have spoken it, saith the Lord 
GOD: and it shall become a spoil to the nations.
 6 And her daughters which are in the field shall be 
slain by the sword; and they shall know that I am the 
LORD.
 7 For thus saith the Lord GOD; Behold, I will 
bring upon Tyrus Nebuchadrezzar king of Babylon, 
a king of kings, from the north, with horses, and with 
chariots, and with horsemen, and companies, and 
much people.
 8 He shall slay with the sword thy daughters in the 
field: and he shall make a fort against thee, and cast 
a mount against thee, and lift up the buckler against 
thee. {cast...: or, pour out the engine of shot}
 9 And he shall set engines of war against thy walls, 
and with his axes he shall break down thy towers.
 10 By reason of the abundance of his horses their 
dust shall cover thee: thy walls shall shake at the 
noise of the horsemen, and of the wheels, and of the 

break down her towers: I will also scrape her dust 
from her, and make her a bare rock.
 5 She shall be a place for the spreading of nets in 
the midst of the sea; for I have spoken it, saith the 
Lord GOD: and she shall become a spoil to the na-
tions.
 6 And her daughters which are in the field shall be 
slain with the sword: and they shall know that I am 
the LORD.
 7 For thus saith the Lord GOD: Behold, I will bring 
upon Tyre Nebuchadrezzar king of Babylon, king of 
kings, from the north, with horses; and with chari-
ots, and with horsemen, and a company, and much 
people.
 8 He shall slay with the sword thy daughters in the 
field: and he shall make forts against thee, and cast 
up a mount against thee, and raise up the buckler 
against thee.
 9 And he shall set his battering engines against thy 
walls, and with his axes he shall break down thy 
towers.
 10 By reason of the abundance of his horses their 
dust shall cover thee: thy walls shall shake at the 
noise of the horsemen, and of the wagons, and of the 
chariots, when he shall enter into thy gates, as men 
enter into a city wherein is made a breach.
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chariots, when he shall enter into thy gates, as men 
enter into a city wherein is made a breach. {as men...: 
Heb. according to the enterings of a city broken up}
 11 With the hoofs of his horses shall he tread down 
all thy streets: he shall slay thy people by the sword, 
and thy strong garrisons shall go down to the ground.
 12 And they shall make a spoil of thy riches, and 
make a prey of thy merchandise: and they shall break 
down thy walls, and destroy thy pleasant houses: and 
they shall lay thy stones and thy timber and thy dust 
in the midst of the water. {thy pleasant...: Heb. houses 
of thy desire}
 13 And I will cause the noise of thy songs to cease; 
and the sound of thy harps shall be no more heard.
 14 And I will make thee like the top of a rock: thou 
shalt be a place to spread nets upon; thou shalt be built 
no more: for I the LORD have spoken it, saith the 
Lord GOD.
 15 Thus saith the Lord GOD to Tyrus; Shall 
not the isles shake at the sound of thy fall, when the 
wounded cry, when the slaughter is made in the midst 
of thee?
 16 Then all the princes of the sea shall come down 
from their thrones, and lay away their robes, and put 
off their broidered garments: they shall clothe them-
selves with trembling; they shall sit upon the ground, 

horsemen, and of the wheeles, and of the charets, 
when he shall enter into thy gates as into the entrie 
of a citie that is broken downe.
 11 With the hooues of his horses shall he treade 
downe all thy streetes: he shall slay thy people by 
the sworde, and the pillars of thy strength shall fall 
downe to the ground.
 12 And they shall robbe thy riches, and spoyle thy 
marchandise, and they shall breake downe thy walles, 
and destroy thy pleasant houses, and they shall cast 
thy stones and thy timber and thy dust into the mid-
des of the water.
 13 Thus will I cause the sounde of thy songs to 
cease, and the sound of thine harpes shall be no more 
heard.
 14 I wil lay thee like the top of a rocke: thou shalt 
be for a spreading of nets: thou shalt be built no 
more: for I the Lord haue spoken it, sayth the Lord 
God.
 15 Thus sayth the Lord God to Tyrus, Shall not the 
yles tremble at the sounde of thy fall? and at the crie 
of the wounded, when they shall be slaine and mur-
thered in the middes of thee?
 16 Then all the princes of the sea shall come downe 
from their thrones: they shall lay away their robes, 
and put off their broydered garments, and shall 

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ ס נאְֻ֖
  

 11 With the hoofs of his horses shall he tread down 
all thy streets: he shall slay thy people with the 
sword, and the pillars of thy strength shall go down 
to the ground.
 12 And they shall make a spoil of thy riches, and 
make a prey of thy merchandise: and they shall 
break down thy walls, and destroy thy pleasant 
houses: and they shall lay thy stones and thy timber 
and thy dust in the midst of the waters.
 13 And I will cause the noise of thy songs to cease; 
and the sound of thy harps shall be no more heard.
 14 And I will make thee a bare rock: thou shalt be a 
place for the spreading of nets; thou shalt be built no 
more: for I the LORD have spoken it, saith the Lord 
GOD.
 15 Thus saith the Lord GOD to Tyre: Shall not the 
isles shake at the sound of thy fall, when the wound-
ed groan, when the slaughter is made in the midst of 
thee?
 16 Then all the princes of the sea shall come down 
from their thrones, and lay aside their robes, and 
strip off their broidered garments: they shall clothe 
themselves with trembling; they shall sit upon the 
ground, and shall tremble every moment, and be 
astonished at thee.
 17 And they shall take up a lamentation for thee, 
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clothe themselues with astonishment: they shall sitte 
vpon the ground, and be astonished at euery mo-
ment, and be amased at thee.
 17 And they shall take vp a lamentation for thee, 
and say to thee, Howe art thou destroyed, that wast 
inhabited of the sea men, the renoumed citie which 
was strong in the sea, both she and her inhabit-
ants, which cause their feare to be on all that haunt 
therein!
 18 Nowe shall the yles be astonished in the day of 
thy fall: yea, the yles that are in the sea, shall be trou-
bled at thy departure.
 19 For thus saith the Lord God, When I shall make 
thee a desolate citie, like ye cities that are not inhab-
ited, and when I shall bring the deepe vpon thee, and 
great waters shall couer thee,
 20 When I shall cast thee downe with them that 
descende into the pitte, with the people of olde time, 
and shall set thee in the lowe partes of the earth, like 
the olde ruines, with them, I say, which goe downe to 
the pitte, so that thou shalt not be inhabited, and I 
shall shewe my glory in the land of the liuing,
 21 I will bring thee to nothing, and thou shalt be 
no more: though thou be sought for, yet shalt thou 
neuer be found againe, sayth the Lord God.

and shall tremble at every moment, and be astonished 
at thee. {trembling: Heb. tremblings}
 17 And they shall take up a lamentation for thee, 
and say to thee, How art thou destroyed, that wast 
inhabited of seafaring men, the renowned city, which 
wast strong in the sea, she and her inhabitants, which 
cause their terror to be on all that haunt it! {of...: Heb. 
of the seas}
 18 Now shall the isles tremble in the day of thy fall; 
yea, the isles that are in the sea shall be troubled at 
thy departure.
 19 For thus saith the Lord GOD; When I shall 
make thee a desolate city, like the cities that are not 
inhabited; when I shall bring up the deep upon thee, 
and great waters shall cover thee;
 20 When I shall bring thee down with them that 
descend into the pit, with the people of old time, and 
shall set thee in the low parts of the earth, in places 
desolate of old, with them that go down to the pit, that 
thou be not inhabited; and I shall set glory in the land 
of the living;
 21 I will make thee a terror, and thou shalt be no 
more: though thou be sought for, yet shalt thou never 
be found again, saith the Lord GOD. {a terror: Heb. 
terrors}

and say to thee, How art thou destroyed, that wast 
inhabited of seafaring men, the renowned city, which 
wast strong in the sea, she and her inhabitants, which 
caused their terror to be on all that haunt it!
 18 Now shall the isles tremble in the day of thy fall; 
yea, the isles that are in the sea shall be dismayed at 
thy departure.
 19 For thus saith the Lord GOD: When I shall make 
thee a desolate city, like the cities that are not inhab-
ited; when I shall bring up the deep upon thee, and 
the great waters shall cover thee;
 20 then will I bring thee down with them that de-
scend into the pit, to the people of old time, and will 
make thee to dwell in the nether parts of the earth, in 
the places that are desolate of old, with them that go 
down to the pit, that thou be not inhabited; and I will 
set glory in the land of the living:
 21 I will make thee a terror, and thou shalt be no 
more: though thou be sought for, yet shalt thou never 
be found again, saith the Lord GOD.
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The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Now, thou son of man, take up a lamentation for 
Tyrus;
 3 And say unto Tyrus, O thou that art situate at the 
entry of the sea, which art a merchant of the people for 
many isles, Thus saith the Lord GOD; O Tyrus, 
thou hast said, I am of perfect beauty. {of perfect...: 
Heb. perfect of beauty}
 4 Thy borders are in the midst of the seas, thy build-
ers have perfected thy beauty. {midst: Heb. heart}
 5 They have made all thy ship boards of fir trees of 
Senir: they have taken cedars from Lebanon to make 
masts for thee. {made: Heb. built}
 6 Of the oaks of Bashan have they made thine oars; 
the company of the Ashurites have made thy benches of 
ivory, brought out of the isles of Chittim. {the com-
pany...: or, they have made thy hatches of ivory well 
trodden} {company: Heb. daughter}
 7 Fine linen with broidered work from Egypt was 
that which thou spreadest forth to be thy sail; blue 
and purple from the isles of Elishah was that which 
covered thee. {blue...: or, purple and scarlet}
 8 The inhabitants of Zidon and Arvad were thy mari-
ners: thy wise men, O Tyrus, that were in thee, were 
thy pilots.
 9 The ancients of Gebal and the wise men thereof 

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
 2 Sonne of man, take vp a lametation for Tyrus,
 3 And say vnto Tyrus, that is situate at the entrie of 
the sea, which is the marte of the people for many 
yles, Thus sayeth the Lord God, O Tyrus, thou hast 
said, I am of perfite beautie.
 4 Thy borders are in the middes of the sea, and thy 
builders haue made thee of perfit beauty.
 5 They haue made all thy shippe boardes of firre 
trees of Shenir: they haue brought cedars from Leba-
non, to make mastes for thee.
 6 Of ye okes of Bashan haue they made thine ores: 
the company of the Assyrians haue made thy banks 
of yuorie, brought out of ye yles of Chittim.
 7 Fine linen with broydered woorke, brought from 
Egypt, was spread ouer thee to be thy sayle, blue 
silke and purple, brought from the yles of Elishah, 
was thy couering.
 8 The inhabitants of Zidon, and Aruad were thy 
mariners, O Tyrus: thy wise men that were in thee, 
they were thy pilots.
 9 The ancients of Gebal, and the wise men thereof 
were in thee thy calkers, all the shippes of the sea 
with their mariners were in thee to occupie thy 
marchandise.
 10 They of Persia, and of Lud and of Phut were in 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ר קִינָהֽ׃ ֹ֖ א עַל־צ ם שָׂ֥ ה בֶן־אָדָ֔  2 וְאַתָּ֣

ם  ת יָ֔ ֹ֣ בֶת֙[ עַל־מְבוֹא  3 וְאָמַרְתָּ֣ לְצ֗וֹר )הַיּשַֹׁבְתִּי( ]הַיּשֶֹׁ֙
תְּ  ה צ֕וֹר אַ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ים כּ ים אֶל־אִיִּי֖ם רַבִּ֑ לֶת֙ הָעַֽמִּ֔ רכֶֹ֙

י כְּלִ֥ילַת יפִֹֽי׃ רְתְּ אֲנִ֖ אָמַ֔
יךְִ כָּלְל֖וּ יפְָיֵךְֽ׃ יךְִ בּנַֹ֕ ים גְּבוּלָ֑  4 בְּלֵ֥ב ימִַּ֖

רֶז מִלְּבָנוֹן֙  יםִ אֶ֤ ת כָּל־לֻחֽתָֹ֑ ךְ אֵ֖ נוּ לָ֔ ניִר֙ בָּ֣ ים מִשְּׂ  5 בְּרוֹשִׁ֤
רֶן עָלָיֽךְִ׃ ֹ֖ חוּ לַעֲשׂ֥וֹת תּ לָקָ֔

ךְ עָשֽׂוּ־שֵׁן֙ בַּת־ יךְִ קַרְשֵׁ֤ שָׁן עָשׂ֖וּ מִשּׁוֹטָ֑  6 אַלּוֹניִם֙ מִבָּ֔
ים מֵאִיֵּי֖ )כִּתִּיּםִ( ]כִּתִּיִּיֽם[׃ אֲשֻׁרִ֔

ךְ לְנֵ֑ס  ךְ לִהְי֥וֹת לָ֖ יםִ֙ הָיָה֣ מִפְרָשֵׂ֔ ה מִמִּצְרַ֙  7 שֵׁשׁ־בְּרִקְמָ֤
ה הָיָה֥ מְכַסֵּֽךְ׃ ן מֵאִיֵּי֥ אֱלִישָׁ֖ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧

ךְ  יוּ בָ֔ יךְִ צוֹר֙ הָ֣ ךְ חֲכָמַ֤ ים לָ֑ ד הָי֥וּ שָׁטִ֖ י צִידוֹן֙ וְאַרְוַ֔  8 ישְֹׁבֵ֤
מָּה חבְֹלָיֽךְִ׃ הֵ֖

ךְ כָּל־אֳניִּ֙וֹת הַיָּם֤  י בִּדְקֵ֑ ךְ מַחֲזיִקֵ֖ יוּ בָ֔ יהָ֙ הָ֣ ל וַחֲכָמֶ֙ י גְבַ֤  9 זקְִנֵ֙
ב מַעֲרָבֵךְֽ׃ ֹ֖ ךְ לַעֲר יוּ בָ֔ וּמַלָּחֵֽיהֶם֙ הָ֣

ךְ מָגֵ֤ן  י מִלְחַמְתֵּ֑ ךְ אַנשְֵׁ֖  10 פָּרַ֙ס וְל֤וּד וּפוּט֙ הָי֣וּ בְחֵילֵ֔
ךְ׃ מָּה נתְָנ֥וּ הֲדָרֵֽ ךְ הֵ֖ וְכוֹבַע֙ תִּלּוּ־בָ֔

ים  מָּדִ֔ יב וְגַ֙ יךְִ֙ סָבִ֔ ךְ עַל־חוֹמוֹתַ֙ ד וְחֵילֵ֗  11 בְּנֵ֧י אַרְוַ֣
מָּה  יב הֵ֖ יךְִ֙ סָבִ֔ ם תִּלּ֤וּ עַל־חוֹמוֹתַ֙ יךְִ הָי֑וּ שִׁלְטֵיהֶ֞ בְּמִגְדְּלוֹתַ֖

כָּלְל֥וּ יפְָיֵךְֽ׃
יל  סֶף בַּרְזלֶ֙ בְּדִ֣ ב כָּל־ה֑וֹן בְּכֶ֤ ֹ֣ ךְ מֵר ישׁ סחַֹרְתֵּ֖  12 תַּרְשִׁ֥

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 And thou, son of man, take up a lamentation for 
Tyre;
 3 and say unto Tyre, O thou that dwellest at the en-
try of the sea, which art the merchant of the peoples 
unto many isles, thus saith the Lord GOD: Thou, O 
Tyre, hast said, I am perfect in beauty.
 4 Thy borders are in the heart of the seas, thy build-
ers have perfected thy beauty.
 5 They have made all thy planks of fir trees from 
Senir: they have taken cedars from Lebanon to make 
a mast for thee.
 6 Of the oaks of Bashan have they made thine oars; 
they have made thy benches of ivory inlaid in box-
wood, from the isles of Kittim.
 7 Of fine linen with broidered work from Egypt was 
thy sail, that it might be to thee for an ensign; blue 
and purple from the isles of Elishah was thine awn-
ing.
 8 The inhabitants of Zidon and Arvad were thy row-
ers: thy wise men, O Tyre, were in thee, they were 
thy pilots.
 9 The ancients of Gebal and the wise men thereof 
were in thee thy calkers: all the ships of the sea with 
their mariners were in thee to occupy thy merchan-
dise.
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רֶת נתְָנ֖וּ עִזבְוֹנָיֽךְִ׃ וְעוֹפֶ֔
שֶׁת  ֹ֔ י נחְ יךְִ בְּנֶ֤פֶשׁ אָדָם֙ וּכְלֵ֣ כְלָ֑ ֹֽ מָּה ר שֶׁךְ הֵ֖ ן תֻּבַל֙ וָמֶ֔  13 יוָָ֤

נתְָנ֖וּ מַעֲרָבֵךְֽ׃
ים נתְָנ֖וּ  ים וּפָרָֽשִׁים֙ וּפְרָדִ֔ ה סוּסִ֤ ית תּוֹגַרְמָ֑  14 מִבֵּ֖

עִזבְוֹנָיֽךְִ׃
ךְ קַרְנ֥וֹת שֵׁן֙  ת ידֵָ֑ ים סְחרַֹ֣ יךְִ אִיִּי֥ם רַבִּ֖ כְלַ֔ ֹֽ  15 בְּנֵ֤י דְדָן֙ ר

ךְ׃ יבוּ אֶשְׁכָּרֵֽ ים[ הֵשִׁ֖ )וְהוֹבְניִם( ]וְהָבְנִ֔
ה וּבוּץ֙  ן וְרִקְמָ֤ נפֶֹךְ אַרְגָּמָ֙ יךְִ בְּ֠ ב מַעֲשָׂ֑ ֹ֣ ךְ מֵר ם סחַֹרְתֵּ֖  16 אֲרָ֥

ד נתְָנ֖וּ בְּעִזבְוֹנָיֽךְִ׃ ֹ֔ ת וְכַדְכּ ֹ֣ וְרָאמ
ג  נּיִת וּפַנַּ֙ י מִ֠ יךְִ בְּחִטֵּ֣ מָּה רכְֹלָ֑ ל הֵ֖ רֶץ ישְִׂרָאֵ֔  17 יהְוּדָה֙ וְאֶ֣

רִי נתְָנ֖וּ מַעֲרָבֵךְֽ׃ ֹ֔ מֶן֙ וָצ שׁ וָשֶׁ֙ וּדְבַ֤
ב כָּל־ה֑וֹן בְּיֵי֥ן חֶלְבּ֖וֹן  ֹ֣ יךְִ מֵר ב מַעֲשַׂ֖ ֹ֥ ךְ בְּר שֶׂק סחַֹרְתֵּ֛  18 דַּמֶּ֧

מֶר צָחַֽר׃ וְצֶ֥
ה  ה וְקָנֶ֔ נּוּ בַּרְזֶל֤ עָשׁוֹת֙ קִדָּ֣ יךְִ נתָָ֑ ל בְּעִזבְוֹנַ֖ ן וְיוָָן֙ מְאוּזָּ֔  19 וְדָ֤

ךְ הָיָהֽ׃ בְּמַעֲרָבֵ֖
פֶשׁ לְרִכְבָּהֽ׃ ֹ֖ ךְ בְבִגְדֵי־ח כַלְתֵּ֔ ֹֽ  20 דְּדָן֙ ר

ים וְאֵילִים֙  ךְ בְּכָרִ֤ י ידֵָ֑ מָּה סחֲֹרֵ֣ ר הֵ֖ י קֵדָ֔  21 עֲרַב֙ וְכָל־נשְִׂיאֵ֣
יךְִ׃ ם סחֲֹרָֽ ים בָּ֖ וְעַתּוּדִ֔

שֶׂם  ֹ֜ ֹ֙אשׁ כָּל־בּ יךְִ בְּר מָּה רכְֹלָ֑ ה הֵ֖ י שְׁבָא֙ וְרַעְמָ֔  22 רכְֹלֵ֤
ב נתְָנ֖וּ עִזבְוֹנָיֽךְִ׃ בֶן יקְָרָה֙ וְזהָָ֔ וּבְכָל־אֶ֤

ד רכַֹלְתֵּֽךְ׃ וּר כִּלְמַ֥ א אַשּׁ֖ י שְׁבָ֑ דֶן רכְֹלֵ֖ ן וְכַנּהֵ֙ וָעֶ֔  23 חָרָ֤
ה וּבְגִנזְֵ֖י  לֶת וְרִקְמָ֔ ים בִּגְלוֹמֵי֙ תְּכֵ֣ מָּה רכְֹלַי֙ךְִ֙ בְּמַכְלֻלִ֔  24 הֵ֤

thine armie: thy men of warre they hanged the shiel-
de and helmet in thee: they set foorth thy beautie.
 11 The men of Aruad with thine armie were vpon 
thy walles round about, and the Gammadims were in 
thy towres: they hanged their shields vpon thy walles 
round about: they haue made thy beautie perfite.
 12 They of Tarshish were thy marchantes for the 
multitude of all riches, for siluer, yron, tynne, and 
leade, which they brought to thy faires.
 13 They of Iauan, Tubal and Meshech were thy 
marchants, concerning the liues of men, and they 
brought vessels of brasse for thy marchadise.
 14 They of the house of Togarmah brought to thy 
faires horses, and horsemen, and mules.
 15 The men of Dedan were thy marchantes: and the 
marchandise of many yles were in thine handes: they 
brought thee for a present hornes, teeth, and pea-
cockes.
 16 They of Aram were thy marchants for the mul-
titude of thy wares: they occupied in thy faires with 
emerauds, purple, and broidred worke, and fine linen, 
and corall, and pearle.
 17 They of Iudah and of the land of Israel were thy 
marchants: they brought for thy marchandise wheat 
of Minnith, and Pannag, and honie and oyle, and 
balme.

were in thee thy calkers: all the ships of the sea with 
their mariners were in thee to occupy thy merchandise. 
{calkers: or, stoppers of chinks: Heb. strengtheners, 
etc}
 10 They of Persia and of Lud and of Phut were in 
thine army, thy men of war: they hanged the shield and 
helmet in thee; they set forth thy comeliness.
 11 The men of Arvad with thine army were upon 
thy walls round about, and the Gammadims were in 
thy towers: they hanged their shields upon thy walls 
round about; they have made thy beauty perfect.
 12 Tarshish was thy merchant by reason of the mul-
titude of all kind of riches; with silver, iron, tin, and 
lead, they traded in thy fairs.
 13 Javan, Tubal, and Meshech, they were thy mer-
chants: they traded the persons of men and vessels of 
brass in thy market. {market: or, merchandise}
 14 They of the house of Togarmah traded in thy fairs 
with horses and horsemen and mules.
 15 The men of Dedan were thy merchants; many 
isles were the merchandise of thine hand: they brought 
thee for a present horns of ivory and ebony.
 16 Syria was thy merchant by reason of the multi-
tude of the wares of thy making: they occupied in thy 
fairs with emeralds, purple, and broidered work, and 
fine linen, and coral, and agate. {the wares...: Heb. 

 10 Persia and Lud and Put were in thine army, thy 
men of war: they hanged the shield and helmet in 
thee; they set forth thy comeliness.
 11 The men of Arvad with thine army were upon 
thy walls round about, and the Gammadim were in 
thy towers: they hanged their shields upon thy walls 
round about; they have perfected thy beauty.
 12 Tarshish was thy merchant by reason of the mul-
titude of all kinds of riches; with silver, iron, tin, and 
lead, they traded for thy wares.
 13 Javan, Tubal, and Meshech, they were thy traf-
fickers: they traded the persons of men and vessels 
of brass for thy merchandise.
 14 They of the house of Togarmah traded for thy 
wares with horses and war-horses and mules.
 15 The men of Dedan were thy traffickers: many 
isles were the mart of thine hand: they brought thee 
in exchange horns of ivory and ebony.
 16 Syria was thy merchant by reason of the multi-
tude of thy handyworks: they traded for thy wares 
with emeralds, purple, and broidered work, and fine 
linen, and coral, and rubies.
 17 Judah, and the land of Israel, they were thy traf-
fickers: they traded for thy merchandise wheat of 
Minnith, and pannag, and honey, and oil, and balm:
 18 Damascus was thy merchant for the multitude 
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thy works} {agate: or, chrysoprase}
 17 Judah, and the land of Israel, they were thy mer-
chants: they traded in thy market wheat of Minnith, 
and Pannag, and honey, and oil, and balm. {balm: or, 
rosin}
 18 Damascus was thy merchant in the multitude 
of the wares of thy making, for the multitude of all 
riches; in the wine of Helbon, and white wool.
 19 Dan also and Javan going to and fro occupied in 
thy fairs: bright iron, cassia, and calamus, were in thy 
market. {going...: or, Meuzal}
 20 Dedan was thy merchant in precious clothes for 
chariots. {precious...: Heb. clothes of freedom}
 21 Arabia, and all the princes of Kedar, they occu-
pied with thee in lambs, and rams, and goats: in these 
were they thy merchants. {they occupied...: Heb. they 
were the merchants of thy hand}
 22 The merchants of Sheba and Raamah, they were 
thy merchants: they occupied in thy fairs with chief of 
all spices, and with all precious stones, and gold.
 23 Haran, and Canneh, and Eden, the merchants of 
Sheba, Asshur, and Chilmad, were thy merchants.
 24 These were thy merchants in all sorts of things, 
in blue clothes, and broidered work, and in chests of 
rich apparel, bound with cords, and made of cedar, 
among thy merchandise. {all...: or, excellent things} 

 18 They of Damascus were thy marchants in ye mul-
titude of thy wares, for the multitude of all riches, as 
in the wine of Helbon and white wooll.
 19 They of Dan also and of Iauan, going to and 
from, occupied in thy faires: yron woorke, cassia and 
calamus were among thy marchandise.
 20 They of Dedan were thy marchants in precious 
clothes for the charets.
 21 They of Arabia, and all the princes of Kedar oc-
cupied with thee, in lambes, and rammes and goates: 
in these were they thy marchants.
 22 The marchats of Sheba, and Raamah were thy 
marchantes: they occupied in thy faires with the 
chiefe of all spices, and with al precious stones and 
golde.
 23 They of Haram and Canneh and Eden, the 
marchants of Sheba, Asshur and Chilmad were thy 
marchants.
 24 These were thy marchants in all sortes of things, 
in raiment of blewe silke, and of broydred woorke, 
and in coffers for the rich apparell, which were 
bound with cordes: chaines also were among thy 
marchandise.
 25 The shippes of Tarshish were thy chiefe in thy 
marchandise, and thou wast replenished and made 
very glorious in the middes of the sea.

ים וַאֲרֻזִ֖ים בְּמַרְכֻלְתֵּֽךְ׃ ים בַּחֲבָלִ֧ים חֲבֻשִׁ֛ בְּרמִֹ֑
י  י וַתִּֽכְבְּדִ֛ ךְ וַתִּמָּלְאִ֧ יךְִ מַעֲרָבֵ֑ ישׁ שָׁרוֹתַ֖  25 אֳניִּ֣וֹת תַּרְשִׁ֔

ד בְּלֵ֥ב ימִַּיֽם׃ ֹ֖ מְא
ךְ  ים שְׁבָרֵ֖ ךְ ר֚וּחַ הַקָּדִ֔ ים אתָֹ֑ טִ֖ יםִ רַבִּים֙ הֱבִיא֔וּךְ הַשָּׁ  26 בְּמַ֤

בְּלֵ֥ב ימִַּיֽם׃
ך  י בִדְקֵ֣ יךְִ מַחֲזיִקֵ֣ יךְִ וְחבְֹלָ֑ ךְ מַלָּחַ֖ יךְִ מַעֲרָבֵ֕  27 הוֹנךְֵ֙ וְעִזבְוֹנַ֔
ךְ וּבְכָל־קְהָלֵךְ֙  ךְ אֲשֶׁר־בָּ֗ י מִלְחַמְתֵּ֜ עֲרָבֵךְ וְכָל־אַנשְֵׁ֙ י מַ֠ וְעֽרְֹבֵ֣

ים בְּי֖וֹם מַפַּלְתֵּֽךְ׃ ךְ יפְִּלוּ֙ בְּלֵ֣ב ימִַּ֔ ר בְּתוֹכֵ֔ אֲשֶׁ֣
יךְִ ירְִעֲשׁ֖וּ מִגְרשֹֽׁוֹת׃ ת חבְֹלָ֑  28 לְק֖וֹל זעֲַקַ֣

י  ל חבְֹלֵ֣ ֹ֖ ים כּ י מָשׁ֔וֹט מַלָּחִ֕ ל תּפְֹשֵׂ֣ ֹ֚ ם כּ  29 וְיֽרְָד֞וּ מֵאָניִּוֹֽתֵיהֶ֗
דוּ׃ ֹֽ רֶץ יעֲַמ הַיָּ֑ם אֶל־הָאָ֖

ה וְיעֲַל֤וּ עָפָֽר֙ עַל־ ם וְיזִעְֲק֖וּ מָרָ֑ יעוּ עָלַי֙ךְִ֙ בְּקוֹלָ֔  30 וְהִשְׁמִ֤
פֶר יתְִפַּלָּשֽׁוּ׃ ם בָּאֵ֖ אשֵׁיהֶ֔ רָ֣

ים וּבָכ֥וּ אֵלַ֛יךְִ בְּמַר־ ה וְחָגְר֖וּ שַׂקִּ֑ יחוּ אֵלַי֙ךְִ֙ קָרְחָ֔  31 וְהִקְרִ֤
ד מָרֽ׃ נֶ֖פֶשׁ מִסְפֵּ֥

י כְצ֔וֹר  יךְִ מִ֣ ה וְקוֹננְ֖וּ עָלָ֑ יךְִ בְּניִהֶם֙ קִינָ֔  32 וְנשְָׂא֙וּ אֵלַ֤
ה בְּת֥וֹךְ הַיָּםֽ׃ כְּדֻמָ֖

ב  ֹ֤ ים בְּר ים רַבִּ֑ עַתְּ עַמִּ֣ ים הִשְׂבַּ֖ יךְִ֙ מִיּמִַּ֔ את עִזבְוֹנַ֙  33 בְּצֵ֤
רְתְּ מַלְכֵי־אָרֶֽץ׃ יךְִ הֶעֱשַׁ֖ עֲרָבַ֔ יךְִ֙ וּמַ֣ הוֹנַ֙

ךְ  ךְ וְכָל־קְהָלֵ֖ יםִ מַעֲרָבֵ֥ ים בְּמַעֲֽמַקֵּי־מָ֑ רֶת מִיּמִַּ֖ ת נשְִׁבֶּ֥  34 עֵ֛
בְּתוֹכֵ֥ךְ נפָָלֽוּ׃

עַר  עֲרוּ שַׂ֔ יךְִ וּמַלְכֵיהֶם֙ שָׂ֣ ים שָׁמְמ֖וּ עָלָ֑ י הָאִיִּ֔ ל ישְֹׁבֵ֣ ֹ֚  35 כּ

of thy handyworks, by reason of the multitude of all 
kinds of riches; with the wine of Helbon, and white 
wool.
 19 Vedan and Javan traded with yarn for thy wares: 
bright iron, cassia, and calamus, were among thy 
merchandise.
 20 Dedan was thy trafficker in precious cloths for 
riding.
 21 Arabia, and all the princes of Kedar, they were 
the merchants of thy hand; in lambs, and rams, and 
goats, in these were they thy merchants.
 22 The traffickers of Sheba and Raamah, they were 
thy traffickers: they traded for thy wares with chief 
of all spices, and with all precious stones, and gold.
 23 Haran and Canneh and Eden, the traffickers of 
Sheba, Asshur and Chilmad were they traffickers.
 24 These were thy traffickers in choice wares, in 
wrappings of blue and broidered work, and in chests 
of rich apparel, bound with cords and made of cedar, 
among thy merchandise.
 25 The ships of Tarshish were thy caravans for thy 
merchandise: and thou wast replenished, and made 
very glorious in the heart of the seas.
 26 Thy rowers have brought thee into great waters: 
the east wind hath broken thee in the heart of the 
seas.
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רָעֲמ֖וּ פָּנִיֽם׃
ית וְאֵינֵ֖ךְ עַד־ יךְִ בַּלָּה֣וֹת הָיִ֔ ים שָׁרְק֖וּ עָלָ֑ עַמִּ֔ חֲרִים֙ בָּ֣ ֹֽ  36 ס

עוֹלָםֽ׃ ס
 

 26 Thy robbers haue brought thee into great waters: 
the East winde hath broken thee in the middes of 
the sea.
 27 Thy riches and thy faires, thy marchandise, thy 
mariners and pilotes, thy calkers, and the occupiers 
of thy marchandise and al thy men of warre that are 
in thee, and all thy multitude which is in the middes 
of thee, shall fall in the middes of the sea in the day 
of thy ruine.
 28 The suburbes shall shake at the sound of the crie 
of thy pilotes.
 29 And all that handle the ore, the mariners and 
al the pilots of the sea shall come downe from their 
shippes, and shall stand vpon the land,
 30 And shall cause their voyce to be heard against 
thee, and shall cry bitterly, and shall cast dust vpon 
their heads, and wallow theselues in the ashes.
 31 They shall plucke off their heare for thee and gird 
them with a sackecloth, and they shall weepe for 
thee with sorow of heart and bitter mourning.
 32 And in their mourning, they shall take vp a lam-
etation for thee, saying, What citie is like Tyrus, so 
destroied in the middes of the sea!
 33 When thy wares went foorth of the seas, thou 
filledst many people, and thou diddest enrich the 
Kings of the earth with the multitude of thy riches 

{clothes: Heb. foldings}
 25 The ships of Tarshish did sing of thee in thy 
market: and thou wast replenished, and made very 
glorious in the midst of the seas.
 26 Thy rowers have brought thee into great waters: 
the east wind hath broken thee in the midst of the seas. 
{midst: Heb. heart}
 27 Thy riches, and thy fairs, thy merchandise, thy 
mariners, and thy pilots, thy calkers, and the oc-
cupiers of thy merchandise, and all thy men of war, 
that are in thee, and in all thy company which is in 
the midst of thee, shall fall into the midst of the seas 
in the day of thy ruin. {and in...: or, even with all} 
{midst of the seas: Heb. heart, etc}
 28 The suburbs shall shake at the sound of the cry of 
thy pilots. {suburbs: or, waves}
 29 And all that handle the oar, the mariners, and all 
the pilots of the sea, shall come down from their ships, 
they shall stand upon the land;
 30 And shall cause their voice to be heard against 
thee, and shall cry bitterly, and shall cast up dust upon 
their heads, they shall wallow themselves in the ashes:
 31 And they shall make themselves utterly bald for 
thee, and gird them with sackcloth, and they shall weep 
for thee with bitterness of heart and bitter wailing.
 32 And in their wailing they shall take up a lamenta-

 27 Thy riches, and thy wares, thy merchandise, thy 
mariners, and thy pilots, thy calkers, and the occupi-
ers of thy merchandise, and all thy men of war, that 
are in thee, with all thy company which is in the 
midst of thee, shall fall into the heart of the seas in 
the day of thy ruin.
 28 At the sound of the cry of thy pilots the suburbs 
shall shake.
 29 And all that handle the oar, the mariners, and 
all the pilots of the sea, shall come down from their 
ships, they shall stand upon the land,
 30 and shall cause their voice to be heard over thee, 
and shall cry bitterly, and shall cast up dust upon 
their heads, they shall wallow themselves in the 
ashes:
 31 and they shall make themselves bald for thee, 
and gird them with sackcloth, and they shall weep 
for thee in bitterness of soul with bitter mourning.
 32 And in their wailing they shall take up a lamenta-
tion for thee, and lament over thee, saying, Who is 
there like Tyre, like her that is brought to silence in 
the midst of the sea?
 33 When thy wares went forth out of the seas, thou 
filledst many peoples; thou didst enrich the kings of 
the earth with the multitude of thy riches and of thy 
merchandise.
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tion for thee, and lament over thee, saying, What city 
is like Tyrus, like the destroyed in the midst of the 
sea?
 33 When thy wares went forth out of the seas, thou 
filledst many people; thou didst enrich the kings of 
the earth with the multitude of thy riches and of thy 
merchandise.
 34 In the time when thou shalt be broken by the seas 
in the depths of the waters thy merchandise and all thy 
company in the midst of thee shall fall.
 35 All the inhabitants of the isles shall be astonished 
at thee, and their kings shall be sore afraid, they shall 
be troubled in their countenance.
 36 The merchants among the people shall hiss at 
thee; thou shalt be a terror, and never shalt be any 
more. {a terror: Heb. terrors} {never...: Heb. shalt 
not be for ever}

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, say unto the prince of Tyrus, Thus 
saith the Lord GOD; Because thine heart is lifted 
up, and thou hast said, I am a God, I sit in the seat 
of God, in the midst of the seas; yet thou art a man, 
and not God, though thou set thine heart as the heart 
of God: {midst: Heb. heart}
 3 Behold, thou art wiser than Daniel; there is no 

and of thy marchandise.
 34 When thou shalt be broken by ye seas in the 
depths of the waters, thy marchandise and all thy 
multitude, which was in the mids of thee, shall fal.
 35 All the inhabitantes of the yles shall be aston-
ished at thee, and all their Kings shall be sore afraide 
and troubled in their countenance.
 36 The marchants among the people shall hisse at 
thee: thou shalt be a terrour, and neuer shalt be any 
more.

The word of the Lord came againe vnto me, saying,
 2 Sonne of man, say vnto the prince of Tyrus, Thus 
saieth the Lord God, Because thine heart is exalted, 
and thou hast said, I am a God, I sit in the seat of 
God in ye mids of the sea, yet thou art but a man 
and not God, and though thou didest thinke in thine 
heart, that thou wast equall with God,
 3 Behold, thou art wiser then Daniel: there is no 

 34 In the time that thou wast broken by the seas in 
the depths of the waters, thy merchandise and all thy 
company did fall in the midst of thee.
 35 All the inhabitants of the isles are astonished 
at thee, and their kings are horribly afraid, they are 
troubled in their countenance.
 36 The merchants among the peoples hiss at thee; 
thou art become a terror, and thou shalt never be any 
more.

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, say unto the prince of Tyre, Thus 
saith the Lord GOD: Because thine heart is lifted 
up, and thou hast said, I am a god, I sit in the seat 
of God, in the midst of the seas; yet thou art man, 
and not God, though thou didst set thine heart as the 
heart of God:
 3 behold, thou art wiser than Daniel; there is no 
secret that they can hide from thee:
 4 by thy wisdom and by thine understanding thou 
hast gotten thee riches, and hast gotten gold and 
silver into thy treasures:
 5 by thy great wisdom and by thy traffic hast thou 
increased thy riches, and thine heart is lifted up be-
cause of thy riches:
 6 therefore thus saith the Lord GOD: Because thou 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
הּ  ה יַעַ֣ן גָּבַ֤ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ר כּ ֹ֜ יד צ ם אֱמרֹ֩ לִנגְִ֙  2 בֶּן־אָדָ֡

ים  בְתִּי בְּלֵ֣ב ימִַּ֑ ים ישַָׁ֖ ב אֱלֹהִ֛ ניִ מוֹשַׁ֧ ל אָ֔ אמֶר֙ אֵ֣ ֹ֙ לִבְּךָ֙ וַתּ
ן לִבְּךָ֖ כְּלֵ֥ב אֱלֹהִיֽם׃ ל וַתִּתֵּ֥ ה אָדָם֙ וְלֹֽא־אֵ֔ וְאַתָּ֤

ל[ כָּל־סָת֖וּם לֹ֥א  ה )מִדָּנאִֵל( ]מִדָּנֽיִאֵ֑  3 הִנֵּה֥ חָכָ֛ם אַתָּ֖
עֲמָמֽוּךָ׃

סֶף  ב וָכֶ֖ עַשׂ זהָָ֥ ילִ וַתַּ֛ יתָ לְּךָ֖ חָ֑  4 בְּחָכְמָתְֽךָ֙ וּבִתְבוּנָ֣תְךָ֔ עָשִׂ֥
בְּאוֹצְרוֹתֶֽיךָ׃

הּ לְבָבְךָ֖  ךָ וַיּגְִבַּ֥ יתָ חֵילֶ֑ ב חָכְמָתְךָ֛ בִּרְכֻלָּתְךָ֖ הִרְבִּ֣ ֹ֧  5 בְּר
בְּחֵילֶךָֽ׃ ס

ה יַעַ֛ן תִּתְּךָ֥ אֶת־לְבָבְךָ֖ כְּלֵ֥ב  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ ן כּ  6 לָכֵ֕
אֱלֹהִיֽם׃

יקוּ  י גּוֹיִ֑ם וְהֵרִ֤ ים עָרִיצֵ֖ יא עָלֶי֙ךָ֙ זרִָ֔ י מֵבִ֤ ן הִננְִ֙  7 לָכֵ֗
ךָ וְחִלְּל֖וּ יפְִעָתֶֽךָ׃ י חָכְמָתֶ֔ חַרְבוֹתָם֙ עַל־יפְִ֣

ל בְּלֵ֥ב ימִַּיֽם׃ י חָלָ֖ תָּה מְמוֹתֵ֥ חַת יוֹֽרִד֑וּךָ וָמַ֛  8 לַשַּׁ֖
ם וְלֹא־ ה אָדָ֛ ךָ וְאַתָּ֥ רְגֶ֑ ֹֽ י ה ניִ לִפְנֵ֖ ים אָ֔ ר תּאֹמַר֙ אֱלֹהִ֣ ֹ֤  9 הֶאָמ

ל בְּיַד֥ מְחַלְלֶיֽךָ׃ אֵ֖
ם  רְתִּי נאְֻ֖ י אֲנִ֣י דִבַּ֔ ים כִּ֚ י עֲרֵלִ֛ים תָּמ֖וּת בְּידַ־זרִָ֑  10 מוֹתֵ֧

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  11 וַיהְִ֥

ה אָמַר֙  ֹ֤ רְתָּ לּ֗וֹ כּ לֶךְ צ֑וֹר וְאָמַ֣ א קִינָ֖ה עַל־מֶ֣ ם שָׂ֥  12 בֶּן־אָדָ֕
ה וּכְלִ֥יל יפִֹֽי׃ ית מָלֵ֥א חָכְמָ֖ ם תָּכְנִ֔ ה אַתָּה֙ חוֹתֵ֣ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
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דֶם  ֹ֣ ךָ֙ א ה מְסֻכָתֶ֙ בֶן יקְָרָ֤ יתָ כָּל־אֶ֙ ים הָיִ֗ דֶן גַּן־אֱלֹהִ֜  13 בְּעֵ֙
ת  פֶךְ וּבָרְקַ֖ ֹ֔ יר נ ה סַפִּ֣ הַם֙ וְיָשְׁ֣פֵ֔ ֹ֙ ישׁ שׁ ה וְיהֲָלֹ֗ם תַּרְשִׁ֥ פִּטְדָ֞

ךְ בְּי֥וֹם הִבָּרַאֲךָ֖ כּוֹנָנֽוּ׃ יךָ֙ בָּ֔ יךָ וּנקְָבֶ֙ ב מְלֶא֙כֶת תֻּפֶּ֤ וְזהָָ֑
דֶשׁ אֱלֹהִים֙  ֹ֤ ר ק יךָ בְּהַ֙ ךְ וּנתְַתִּ֗ ח הַסּוֹכֵ֑ תְּ־כְּר֔וּב מִמְשַׁ֖  14 אַ֙

שׁ הִתְהַלָּכְֽתָּ׃ יתָ בְּת֥וֹךְ אַבְניֵ־אֵ֖ הָיִ֔
תָה  א עַוְלָ֖ ךְ עַד־נמְִצָ֥ יךָ מִיּ֖וֹם הִבָּרְֽאָ֑ ים אַתָּה֙ בִּדְרָכֶ֔  15 תָּמִ֤

בָּךְֽ׃
ר  א וָאֶחַלֶּלְךָ֩ מֵהַ֙ ס וַתֶּֽחֱטָ֑ ב רְכֻלָּתְךָ֗ מָל֧וּ תוֹכְךָ֛ חָמָ֖ ֹ֣  16 בְּר

ךְ מִתּ֖וֹךְ אַבְניֵ־אֵשֽׁ׃ ים וָאַֽבֶּדְךָ֙ כְּר֣וּב הַסּכֵֹ֔ אֱלֹהִ֤
רֶץ  ךָ עַל־אֶ֣ תָּ חָכְמָתְךָ֖ עַל־יפְִעָתֶ֑ ךָ שִׁחַ֥ הּ לִבְּךָ֙ בְּיפְָיֶ֔  17 גָּבַ֤

אֲוָה בָךְֽ׃ יךָ לְרַ֥ ים נתְַתִּ֖ יךָ לִפְנֵ֧י מְלָכִ֛ הִשְׁלַכְתִּ֗
שׁ  יךָ וָאֽוֹצִא־אֵ֤ לְתָּ מִקְדָּשֶׁ֑ תְךָ֔ חִלַּ֖ וֶל֙ רְכֻלָּ֣ יךָ בְּעֶ֙ ב עֲוֹנֶ֗ ֹ֣  18 מֵר

י כָּל־ רֶץ לְעֵינֵ֖ פֶר֙ עַל־הָאָ֔ תְךָ וָאֶתֶּנךְָ֤ לְאֵ֙ יא אֲכָלַ֔ מִתּֽוֹכְךָ֙ הִ֣
ראֶֹיֽךָ׃

יתָ וְאֵינךְָ֖  יךָ בַּלָּה֣וֹת הָיִ֔ ים שָׁמְמ֖וּ עָלֶ֑ יךָ֙ בָּעַֽמִּ֔  19 כָּל־יוֹדְעֶ֙
עַד־עוֹלָםֽ׃ פ

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  20 וַיהְִ֥
א עָלֶיֽהָ׃ ים פָּנֶ֖יךָ אֶל־צִיד֑וֹן וְהִנּבֵָ֖ ם שִׂ֥  21 בֶּן־אָדָ֕

ה הִננְִ֤י עָלַי֙ךְִ֙ צִיד֔וֹן  ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  22 וְאָמַרְתָּ֗ כּ
ים  הּ שְׁפָטִ֖ ה בַּעֲשׂ֥וֹתִי בָ֛ ךְ וְיֽדְָע֞וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֗ י בְּתוֹכֵ֑ וְנכְִבַּדְתִּ֖

שְׁתִּי בָהּֽ׃ וְנקְִדַּ֥
הּ  יהָ וְנפְִלַ֤ל חָלָל֙ בְּתוֹכָ֔ בֶר וָדָם֙ בְּח֣וּצוֹתֶ֔ הּ דֶּ֤  23 וְשִׁלַּחְתִּי־בָ֞

hast set thine heart as the heart of God;
 7 therefore behold, I will bring strangers upon thee, 
the terrible of the nations: and they shall draw their 
swords against the beauty of thy wisdom, and they 
shall defile thy brightness.
 8 They shall bring thee down to the pit; and thou 
shalt die the deaths of them that are slain, in the 
heart of the seas.
 9 Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I 
am God? but thou art man, and not God, in the hand 
of him that woundeth thee.
 10 Thou shalt die the deaths of the uncircumcised 
by the hand of strangers: for I have spoken it, saith 
the Lord GOD.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 12 Son of man, take up a lamentation for the king of 
Tyre, and say unto him, Thus saith the Lord GOD: 
Thou sealest up the sum, full of wisdom, and perfect 
in beauty.
 13 Thou wast in Eden the garden of God; every 
precious stone was thy covering, the sardius, the 
topaz, and the diamond, the beryl, the onyx, and the 
jasper, the sapphire, the emerald, and the carbuncle, 
and gold: the workmanship of thy tabrets and of thy 
pipes was in thee; in the day that thou wast created 

secrete, that they can hide from thee.
 4 With thy wisedome and thine vnderstanding thou 
hast gotten thee riches, and hast gotten golde and 
siluer into thy treasures.
 5 By thy great wisedome and by thine occupying 
hast thou increased thy riches, and thine heart is 
lifted vp because of thy riches.
 6 Therefore thus sayeth the Lord God, Because thou 
didest thinke in thine heart, that thou wast equall 
with God,
 7 Behold, therefore I wil bring strangers vpon thee, 
euen the terrible nations: and they shall drawe their 
swordes against the beautie of thy wisedome, and 
they shall defile thy brightnes.
 8 They shall cast thee downe to the pit, and thou 
shalt die the death of them, that are slaine in the 
middes of the sea.
 9 Wilt thou say then before him, that slayeth thee, 
I am a god? but thou shalt be a man, and no God, in 
the hands of him that slayeth thee.
 10 Thou shalt die the death of the vncircumcised by 
the hands of stragers: for I haue spoken it, sayth the 
Lord God.
 11 Moreouer the word of the Lord came vnto me, 
saying,
 12 Sonne of man, take vp a lamentation vpon the 

secret that they can hide from thee:
 4 With thy wisdom and with thine understanding 
thou hast gotten thee riches, and hast gotten gold and 
silver into thy treasures:
 5 By thy great wisdom and by thy traffick hast thou 
increased thy riches, and thine heart is lifted up be-
cause of thy riches: {thy great...: Heb. the greatness 
of thy wisdom}
 6 Therefore thus saith the Lord GOD; Because 
thou hast set thine heart as the heart of God;
 7 Behold, therefore I will bring strangers upon thee, 
the terrible of the nations: and they shall draw their 
swords against the beauty of thy wisdom, and they 
shall defile thy brightness.
 8 They shall bring thee down to the pit, and thou 
shalt die the deaths of them that are slain in the midst 
of the seas.
 9 Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I am 
God? but thou shalt be a man, and no God, in the hand 
of him that slayeth thee. {of him that slayeth: or, of 
him that woundeth}
 10 Thou shalt die the deaths of the uncircumcised by 
the hand of strangers: for I have spoken it, saith the 
Lord GOD.
 11 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,

EZEKIEL 28



103

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

King of Tyrus, and say vnto him, Thus sayeth the 
Lord God, Thou sealest vp the summe, and art full of 
wisedome and perfite in beautie.
 13 Thou hast ben in Eden the garden of God: euery 
precious stone was in thy garment, the rubie, the 
topaze and the diamonde, the chrysolite, the onix, 
and the iasper, the saphir, emeraude, and the carbun-
cle and golde: the woorkemanship of thy timbrels, 
and of thy pipes was prepared in thee in the day that 
thou wast created.
 14 Thou art the anointed Cherub, that couereth, and 
I haue set thee in honour: thou wast vpon the holy 
mountaine of God: thou hast walked in the middes 
of the stones of fire.
 15 Thou wast perfite in thy wayes from the day that 
thou wast created, till iniquitie was found in thee.
 16 By the multitude of thy marchandise, they haue 
filled the middes of thee with crueltie, and thou hast 
sinned: therefore I will cast thee as prophane out of 
the mountaine of God: and I will destroy thee, O 
couering Cherub from the mids of the stones of fire.
 17 Thine heart was lifted vp because of thy beautie, 
and thou hast corrupted thy wisedome by reason of 
thy brightnes: I wil cast thee to ye grounde: I will lay 
thee before Kinges that they may beholde thee.
 18 Thou hast defiled thy sanctification by the mul-

they were prepared.
 14 Thou wast the anointed cherub that covereth: and 
I set thee, so that thou wast upon the holy mountain 
of God; thou hast walked up and down in the midst 
of the stones of fire.
 15 Thou wast perfect in thy ways from the day that 
thou wast created, till unrighteousness was found in 
thee.
 16 By the multitude of they traffic they filled the 
midst of thee with violence, and thou hast sinned: 
therefore, have I cast thee as profane out of the 
mountain of God; and I have destroyed thee, O cov-
ering cherub, from the midst of the stones of fire.
 17 Thine heart was lifted up because of thy beauty, 
thou hast corrupted thy wisdom by reason of thy 
brightness: I have cast thee to the ground, I have laid 
thee before kings, that they may behold thee.
 18 By the multitude of thine iniquities, in the un-
righteousness of thy traffic, thou hast profaned thy 
sanctuaries; therefore have I brought forth a fire from 
the midst of thee, it hath devoured thee, and I have 
turned thee to ashes upon the earth in the sight of all 
them that behold thee.
 19 All they that know thee among the peoples shall 
be astonished at thee: thou art become a terror, and 
thou shalt never be any more.

 12 Son of man, take up a lamentation upon the king 
of Tyrus, and say unto him, Thus saith the Lord 
GOD; Thou sealest up the sum, full of wisdom, and 
perfect in beauty.
 13 Thou hast been in Eden the garden of God; every 
precious stone was thy covering, the sardius, topaz, 
and the diamond, the beryl, the onyx, and the jasper, 
the sapphire, the emerald, and the carbuncle, and gold: 
the workmanship of thy tabrets and of thy pipes was 
prepared in thee in the day that thou wast created. 
{sardius: or, ruby} {beryl: or, chrysolite} {emerald: 
or, chrysoprase}
 14 Thou art the anointed cherub that covereth; and I 
have set thee so: thou wast upon the holy mountain of 
God; thou hast walked up and down in the midst of the 
stones of fire.
 15 Thou wast perfect in thy ways from the day that 
thou wast created, till iniquity was found in thee.
 16 By the multitude of thy merchandise they have 
filled the midst of thee with violence, and thou hast 
sinned: therefore I will cast thee as profane out of the 
mountain of God: and I will destroy thee, O covering 
cherub, from the midst of the stones of fire.
 17 Thine heart was lifted up because of thy beauty, 
thou hast corrupted thy wisdom by reason of thy 
brightness: I will cast thee to the ground, I will lay 

יב וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ יהָ מִסָּבִ֑ רֶב עָלֶ֖ בְּחֶ֥
ל סִלּ֤וֹן מַמְאִיר֙ וְק֣וֹץ  ית ישְִׂרָאֵ֗  24 וְלֹֽא־יהְִיֶ֙ה ע֜וֹד לְבֵ֣

י אֲדנָֹי֥  י אֲנִ֖ ם וְיָדְ֣ע֔וּ כִּ֥ ים אוֹתָ֑ אטִ֖ ם הַשָּׁ יבתָֹ֔ ב מִכּלֹ֙ סְבִ֣ מַכְאִ֔
יהְוִהֽ׃ ס

ל מִן־ ית ישְִׂרָאֵ֗ י׀ אֶת־בֵּ֣ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ בְּקַבְּצִ֣  25 כּ
ם לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֑ם וְיָשְֽׁבוּ֙  שְׁתִּי בָ֖ ם וְנקְִדַּ֥ צוּ בָ֔ ֹ֣ ר נפָ הָעַֽמִּים֙ אֲשֶׁ֣

ב׃ ֹֽ י לְיעֲַק תִּי לְעַבְדִּ֥ ר נתַָ֖ ם אֲשֶׁ֥ עַל־אַדְמָתָ֔
ים וְישְָׁב֖וּ   26 וְישְָׁב֣וּ עָלֶיהָ֘ לָבֶטַח֒ וּבָנ֤וּ בָתִּים֙ וְנטְָע֣וּ כְרָמִ֔
ם  יבוֹתָ֔ ים אתָֹם֙ מִסְּבִ֣ אטִ֤ ל הַשָּׁ ֹ֙ ים בְּכ י שְׁפָטִ֗ טַח בַּעֲשׂוֹתִ֣ לָבֶ֑

ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ס י אֲנִי֥ יהְוָ֖ וְיָדְ֣ע֔וּ כִּ֛
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 20 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 21 Son of man, set thy face toward Zidon, and 
prophesy against it,
 22 and say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I 
am against thee, O Zidon; and I will be glorified in 
the midst of thee: and they shall know that I am the 
LORD, when I shall have executed judgments in her, 
and shall be sanctified in her.
 23 For I will send into her pestilence and blood in 
her streets; and the wounded shall fall in the midst of 
her, with the sword upon her on every side; and they 
shall know that I am the LORD.
 24 And there shall be no more a pricking brier unto 
the house of Israel, nor a grieving thorn of any that 
are round about them, that did despite unto them; 
and they shall know that I am the Lord GOD.
 25 Thus saith the Lord GOD: When I shall have 
gathered the house of Israel from the peoples among 
whom they are scattered, and shall be sanctified in 
them in the sight of the nations, then shall they dwell 
in their own land which I gave my servant Jacob.
 26 And they shall dwell securely therein; yea, they 
shall build houses, and plant vineyards, and shall 
dwell securely; when I have executed judgments 
upon all those that do them despite round about 

titude of thine iniquities, and by the iniquitie of thy 
marchandise: therefore wil I bring forth a fire from 
the mids of thee, which shall deuoure thee: and I wil 
bring thee to ashes vpon the earth, in the sight of all 
them that beholde thee.
 19 All they that knowe thee among the people, 
shalbe astonished at thee: thou shalt be a terrour, and 
neuer shalt thou be any more.
 20 Againe, the worde of the Lord came vnto me, 
saying,
 21 Sonne of man, set thy face against Zidon, and 
prophesie against it,
 22 And say, Thus saith the Lord God, Behold, I 
come against thee, O Zidon, and I will be glorified in 
the mids of thee: and they shall know that I am the 
Lord, when I shall haue executed iudgements in her, 
and shalbe sanctified in her.
 23 For I wil send into her pestilence, and blood into 
her streetes, and the slaine shall fall in the middes 
of her: the enemie shall come against her with the 
sword on euery side, and they shall know that I am 
the Lord.
 24 And they shalbe no more a pricking thorne vnto 
the house of Israel, nor any grieuous thorne of all 
that are round about them, and despised them, and 
they shall knowe that I am the Lord God.

thee before kings, that they may behold thee.
 18 Thou hast defiled thy sanctuaries by the multitude 
of thine iniquities, by the iniquity of thy traffick; there-
fore will I bring forth a fire from the midst of thee, it 
shall devour thee, and I will bring thee to ashes upon 
the earth in the sight of all them that behold thee.
 19 All they that know thee among the people shall be 
astonished at thee: thou shalt be a terror, and never 
shalt thou be any more. {a terror: Heb. terrors}
 20 Again the word of the LORD came unto me, 
saying,
 21 Son of man, set thy face against Zidon, and 
prophesy against it,
 22 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I 
am against thee, O Zidon; and I will be glorified in 
the midst of thee: and they shall know that I am the 
LORD, when I shall have executed judgments in 
her, and shall be sanctified in her.
 23 For I will send into her pestilence, and blood into 
her streets; and the wounded shall be judged in the 
midst of her by the sword upon her on every side; and 
they shall know that I am the LORD.
 24 And there shall be no more a pricking brier unto 
the house of Israel, nor any grieving thorn of all that 
are round about them, that despised them; and they 
shall know that I am the Lord GOD.
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 25 Thus saith the Lord God, When I shall haue 
gathered the house of Israel from the people where 
they are scattered, and shalbe sanctified in them in 
the sight of the heathen, then shall they dwel in the 
land, that I haue giuen to my seruant Iaakob.
 26 And they shall dwell safely therein, and shall 
builde houses, and plant vineyards: yea, they shall 
dwell safely, when I haue executed iudgements vpon 
al round about them that despise them, and they 
shall knowe that I am the Lord their God.

In the tenth yeere, and in the tenth moneth in the 
twelfth day of the moneth, the word of the Lord 
came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, set thy face against Pharaoh the 
King of Egypt, and prophecie against him, and 
against all Egypt.
 3 Speake, and say, Thus sayth the Lord God, Behol-
de, I come against thee, Pharaoh King of Egypt, the 
great dragon, that lieth in the middes of his riuers, 
which hath saide, The riuer is mine, and I haue made 
it for my selfe.
 4 But I will put hookes in thy chawes, and I will 
cause the fish of thy riuers to sticke vnto thy scales, 
and I will drawe thee out of the middes of thy riuers, 

them; and they shall know that I am the LORD their 
God.

In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth 
day of the month, the word of the LORD came unto 
me, saying,
 2 Son of man, set thy face against Pharaoh king of 
Egypt, and prophesy against him, and against all 
Egypt:
 3 speak, and say, Thus saith the Lord GOD: Behold, 
I am against thee, Pharaoh king of Egypt, the great 
dragon that lieth in the midst of his rivers, which 
hath said, My river is mine own, and I have made it 
for myself.
 4 And I will put hooks in thy jaws, and I will cause 
the fish of thy rivers to stick unto thy scales; and I 
will bring thee up out of the midst of thy rivers, with 
all the fish of thy rivers which stick unto thy scales.
 5 And I will leave thee thrown into the wilderness, 
thee and all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon 
the open field; thou shalt not be brought together, nor 
gathered: I have given thee for meat to the beasts of 
the earth and to the fowls of the heaven,
 6 And all the inhabitants of Egypt shall know that 
I am the LORD, because they have been a staff of 
reed to the house of Israel.

 25 Thus saith the Lord GOD; When I shall have 
gathered the house of Israel from the people among 
whom they are scattered, and shall be sanctified in 
them in the sight of the heathen, then shall they dwell 
in their land that I have given to my servant Jacob.
 26 And they shall dwell safely therein, and shall 
build houses, and plant vineyards; yea, they shall 
dwell with confidence, when I have executed judg-
ments upon all those that despise them round about 
them; and they shall know that I am the LORD their 
God. {safely: or, with confidence} {despise: or, spoil}

In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth 
day of the month, the word of the LORD came unto 
me, saying,
 2 Son of man, set thy face against Pharaoh king 
of Egypt, and prophesy against him, and against all 
Egypt:
 3 Speak, and say, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I am against thee, Pharaoh king of Egypt, 
the great dragon that lieth in the midst of his rivers, 
which hath said, My river is mine own, and I have 
made it for myself.
 4 But I will put hooks in thy jaws, and I will cause 
the fish of thy rivers to stick unto thy scales, and I 
will bring thee up out of the midst of thy rivers, and 

דֶשׁ הָיָה֥ דְבַר־ ֹ֑ ר לַח י בִּשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ית בָּעֲשִׂרִ֕ נהָ֙ הָעֲשִׂירִ֔ בַּשָּׁ
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ יהְוָ֖

יו  א עָלָ֔ יםִ וְהִנּבֵָ֣ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ֹ֖ יךָ עַל־פַּרְע ים פָּנֶ֔ ם שִׂ֣  2 בֶּן־אָדָ֕
יםִ כֻּלָּהּֽ׃ וְעַל־מִצְרַ֖

ה  ֹ֣ ה הִננְִ֤י עָלֶי֙ךָ֙ פַּרְע ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ר וְאָמַרְתָּ֜ כּ  3 דַּבֵּ֙
ר  ר אָמַ֛ יו אֲשֶׁ֥ ץ בְּת֣וֹךְ יאְרָֹ֑ יםִ הַתַּנּיִם֙ הַגָּד֔וֹל הָרבֵֹ֖ מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔

י וַאֲנִי֥ עֲשִׂיתִֽניִ׃ לִ֥י יאְרִֹ֖
יךָ  י דְגַת־יאְרֶֹ֖ יךָ וְהִדְבַּקְתִּ֥ י )חַחִיּיִם( ]חַחִים֙[ בִּלְחָיֶ֔  4 וְנתַָתִּ֤
יךָ  יךָ וְאֵת֙ כָּל־דְּגַ֣ת יאְרֶֹ֔ יךָ֙ מִתּ֣וֹךְ יאְרֶֹ֔ יךָ וְהַעֲלִיתִ֙ בְּקַשְׂקְשׂתֶֹ֑

יךָ תִּדְבָּקֽ׃ בְּקַשְׂקְשׂתֶֹ֖
יךָ עַל־פְּנֵ֤י  רָה אוֹתְךָ֙ וְאֵת֙ כָּל־דְּגַ֣ת יאְרֶֹ֔ יךָ הַמִּדְבָּ֗  5 וּנטְַשְׁתִּ֣

רֶץ וּלְע֥וֹף  ץ לְחַיַּת֥ הָאָ֛ ף וְלֹ֣א תִקָּבֵ֑ דֶה֙ תִּפּ֔וֹל לֹ֥א תֵאָסֵ֖ הַשָּׂ
יךָ לְאָכְלָהֽ׃ יםִ נתְַתִּ֥ מַ֖ הַשָּׁ

ם  ה יַעַ֧ן הֱיוֹתָ֛ י אֲנִ֣י יהְוָ֑ יםִ כִּ֖ י מִצְרַ֔  6 וְיָדְֽעוּ֙ כָּל־ישְֹׁבֵ֣
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ נתֶ קָנֶ֖ה לְבֵ֥ מִשְׁעֶ֥

ם כָּל־  7 בְּתָפְשָׂ֙ם בְּךָ֤ )בַכַּפְךָ( ]בַכַּף֙[ תֵּר֔וֹץ וּבָקַעְתָּ֥ לָהֶ֖
ם כָּל־מָתְנָיֽםִ׃ ס ר וְהַעֲמַדְתָּ֥ לָהֶ֖ בֵ֔ עֲנָ֤ם עָלֶי֙ךָ֙ תִּשָּׁ ף וּבְהִשָּֽׁ כָּתֵ֑

י  רֶב וְהִכְרַתִּ֥ יךְִ חָ֑ יא עָלַ֖ ה הִננְִי֛ מֵבִ֥ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  8 לָכֵ֗
ם וּבְהֵמָהֽ׃ ךְ אָדָ֥ מִמֵּ֖

ה וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י  ה וְחָרְבָּ֔ יםִ֙ לִשְׁמָמָ֣ ה אֶרֶֽץ־מִצְרַ֙  9 וְהָיתְָ֤
יתִי׃ י וַאֲנִי֥ עָשִֽׂ ר לִ֖ ֹ֥ ר יאְ ה יַעַ֧ן אָמַ֛ יהְוָ֑

יםִ  רֶץ מִצְרַ֗ י אֶת־אֶ֣ יךָ וְנתַָתִּ֞ יךָ וְאֶל־יאְרֶֹ֑ ן הִננְִי֥ אֵלֶ֖  10 לָכֵ֛
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and all the fishe of thy riuers shall sticke vnto thy 
scales.
 5 And I will leaue thee in the wildernes, both thee 
and al the fish of thy riuers: thou shalt fal vpon ye 
open field: thou shalt not be brought together, nor 
gathered: for I haue giue thee for meat to the beasts 
of the field, and to the foules of heauen.
 6 And al the inhabitants of Egypt shall know that I 
am the Lord, because they haue ben a staffe of reede 
to the house of Israel.
 7 When they tooke holde of thee with their hand, 
thou diddest breake, and rent all their shoulder: 
and when they leaned vpon thee, thou brakest and 
madest all their loynes to stand vpright.
 8 Therefore thus sayeth the Lord God, Beholde, I 
will bring a sworde vpon thee, and destroy man and 
beast out of thee,
 9 And the land of Egypt shalbe desolate, and waste, 
and they shall know that I am ye Lord: because he 
hath said, The riuer is mine, and I haue made it,
 10 Behold, therefore I come vpon thee, and vpon 
thy riuers, and I will make the land of Egypt vtterly 
waste and desolate from the towre of Seueneh, euen 
vnto the borders of the blacke Mores.
 11 No foote of man shall passe by it, nor foote of 
beast shall passe by it, neither shall it be inhabited 

 7 When they took hold of thee by thy hand, thou 
didst break, and didst rend all their shoulders: and 
when they leaned upon thee, thou brakest, and 
madest all their loins to be at a stand.
 8 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I will 
bring a sword upon thee, and will cut off from thee 
man and beast.
 9 And the land of Egypt shall be a desolation and 
a waste; and they shall know that I am the LORD: 
because he hath said, The river is mine, and I have 
made it.
 10 therefore behold, I am against thee, and against 
thy rivers, and will make the land of Egypt an utter 
waste and desolation, from the tower of Seveneh 
even unto the border of Ethiopia.
 11 No foot of man shall pass through it, nor foot of 
beast shall pass through it, neither shall it be inhab-
ited forty years.
 12 And I will make the land of Egypt a desolation 
in the midst of the countries that are desolate, and 
her cities among the cities that are laid waste shall 
be a desolation forty years: and I will scatter the 
Egyptians among the nations, and will disperse them 
through the countries.
 13 For thus saith the Lord GOD: At the end of forty 
years will I gather the Egyptians from the peoples 

all the fish of thy rivers shall stick unto thy scales.
 5 And I will leave thee thrown into the wilderness, 
thee and all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon 
the open fields; thou shalt not be brought together, nor 
gathered: I have given thee for meat to the beasts of 
the field and to the fowls of the heaven. {open...: Heb. 
face of the field}
 6 And all the inhabitants of Egypt shall know that I 
am the LORD, because they have been a staff of reed 
to the house of Israel.
 7 When they took hold of thee by thy hand, thou didst 
break, and rend all their shoulder: and when they 
leaned upon thee, thou brakest, and madest all their 
loins to be at a stand.
 8 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 
will bring a sword upon thee, and cut off man and 
beast out of thee.
 9 And the land of Egypt shall be desolate and waste; 
and they shall know that I am the LORD: because he 
hath said, The river is mine, and I have made it.
 10 Behold, therefore I am against thee, and against 
thy rivers, and I will make the land of Egypt utterly 
waste and desolate, from the tower of Syene even 
unto the border of Ethiopia. {utterly...: Heb. wastes of 
waste} {from...: or, from Migdol to Syene} {Syene: 
Heb. Seveneh}

ל סְוֵנֵ֖ה וְעַד־גְּב֥וּל כּֽוּשׁ׃ ֹ֥ ה מִמִּגְדּ רֶב שְׁמָמָ֔ ֹ֣ לְחָרְבוֹת֙ ח
הּ  ה לֹ֣א תַעֲבָר־בָּ֑ גֶל בְּהֵמָ֖ ם וְרֶ֥ גֶל אָדָ֔  11 לֹ֤א תַעֲבָר־בָּהּ֙ רֶ֣

ים שָׁנָהֽ׃ ב אַרְבָּעִ֥ וְלֹ֥א תֵשֵׁ֖
ה בְּת֣וֹךְ׀ אֲרָצ֣וֹת נשְַׁמּ֗וֹת  יםִ שְׁמָמָ֜ י אֶת־אֶרֶץ֩ מִצְרַ֙  12 וְנתַָתִּ֣

ים שָׁנָ֑ה  ה אַרְבָּעִ֖ ים מָחֳֽרָבוֹת֙ תִּֽהְיֶי֣ןָ שְׁמָמָ֔ יהָ֙ בְּת֙וֹךְ עָרִ֤ וְעָרֶ֙
ים בָּאֲרָצֽוֹת׃ פ ם וְזֽרִֵיתִ֖ יםִ֙ בַּגּוֹיִ֔ י אֶת־מִצְרַ֙ וַהֲפִצתִֹ֤

ץ  ים שָׁנהָ֙ אֲקַבֵּ֣ ץ אַרְבָּעִ֤ ה מִקֵּ֞ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ י כּ  13 כִּ֛
מָּה׃ צוּ שָֽׁ ֹ֥ ים אֲשֶׁר־נפָ יםִ מִן־הָעַמִּ֖ אֶת־מִצְרַ֔

רֶץ פַּתְר֔וֹס  י אתָֹם֙ אֶ֣ יםִ וַהֲשִׁבתִֹ֤  14 וְשַׁבְתִּי֙ אֶת־שְׁב֣וּת מִצְרַ֔
ם מַמְלָכָ֥ה שְׁפָלָהֽ׃ יוּ שָׁ֖ ם וְהָ֥ רֶץ מְכֽוּרָתָ֑ עַל־אֶ֖

א ע֖וֹד עַל־ ה וְלֹֽא־תִתְנשֵַּׂ֥  15 מִן־הַמַּמְלָכוֹת֙ תִּהְיֶה֣ שְׁפָלָ֔
י רְד֥וֹת בַּגּוֹיִםֽ׃ ים לְבִלְתִּ֖ מְעַטְתִּ֔ הַגּוֹיִ֑ם וְהִ֙

יר עָוֹ֔ן  ל לְמִבְטָח֙ מַזכְִּ֣ ית ישְִׂרָאֵ֤  16 וְלֹ֣א יִהְֽיהֶ־עוֹד֩ לְבֵ֙
י אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ י אֲנִ֖ ם וְיָדְ֣ע֔וּ כִּ֥ ם אַחֲרֵיהֶ֑ בִּפְנוֹתָ֖

דֶשׁ הָיָה֥  ֹ֑ ד לַח ה בָּרִֽאשׁ֖וֹן בְּאֶחָ֣ בַע֙ שָׁנָ֔ ים וָשֶׁ֙ י בְּעֶשְׂרִ֤  17 וַיהְִ֗
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ דְבַר־יהְוָ֖

יד אֶת־חֵיל֜וֹ  בֶל הֶעֱבִ֙ ר מֶלֶֽךְ־בָּ֠ ם נבְוּכַדְרֶאצַּ֣  18 בֶּן־אָדָ֗
ה  ף מְרוּטָ֑ ח וְכָל־כָּתֵ֖ אשׁ מֻקְרָ֔ ֹ֣ ר כָּל־ר ֹ֔ ה גְדלָֹה֙ אֶל־צ עֲבדָֹ֤
ד  ה אֲשֶׁר־עָבַ֥ ר עַל־הָעֲבדָֹ֖ ֹ֔ יהָ ל֤וֹ וּלְחֵילוֹ֙ מִצּ שָׂכָר לֹא־הָ֙ וְ֠

עָלֶיֽהָ׃ ס
ר  ן לִנבְוּכַדְרֶאצַּ֥ ה הִננְִי֥ נתֵֹ֛ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  19 לָכֵ֗

הּ וְשָׁלַ֤ל שְׁלָלָהּ֙ וּבָזַז֣  יםִ וְנשָָׂ֙א הֲמנָֹ֜ רֶץ מִצְרָ֑ ל אֶת־אֶ֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖
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fourtie yeeres.
 12 And I wil make the land of Egypt desolate in 
the middes of the countries, that are desolate, and 
her cities shall be desolate among the cities that 
are desolate, for fourtie yeeres: and I wil scatter the 
Egyptians among the nations, and wil disperse them 
through the countreis.
 13 Yet thus saieth the Lord God, At the end of 
fourtie yeeres will I gather the Egyptians from the 
people, where they were scattered,
 14 And I wil bring againe the captiuitie of Egypt, 
and will cause them to returne into the land of 
Pathros, into the lande of their habitation, and they 
shalbe there a small kingdome.
 15 It shall be the smallest of the kingdomes, neither 
shall it exalt it selfe any more aboue the nations: for I 
will diminish them, that they shall no more rule the 
nations.
 16 And it shall be no more the confidence of the 
house of Israel, to bring their iniquitie to remem-
brance by looking after them, so shall they knowe, 
that I am the Lord God.
 17 In the seuen and twentieth yeere also in the first 
moneth, and in the first day of the moneth, came the 
word of the Lord vnto me, saying,
 18 Sonne of man, Nebuchad-nezzar King of Ba-

whither they were scattered:
 14 and I will bring again the captivity of Egypt, and 
will cause them to return into the land of Pathros, 
into the land of their birth; and they shall be there a 
base kingdom.
 15 It shall be the basest of the kingdoms; neither 
shall it any more lift itself up above the nations: and 
I will diminish them, that they shall no more rule 
over the nations.
 16 And it shall be no more the confidence of the 
house of Israel, bringing iniquity to remembrance, 
when they turn to look after them: and they shall 
know that I am the Lord GOD.
 17 And it came to pass in the seven and twentieth 
year, in the first month, in the first day of the month, 
the word of the LORD came unto me, saying,
 18 Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon 
caused his army to serve a great service against Tyre: 
every head was made bald, and every shoulder was 
peeled: yet had he no wages, nor his army, from 
Tyre, for the service that he had served against it:
 19 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I 
will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar 
king of Babylon; and he shall carry off her multi-
tude, and take her spoil, and take her prey; and it 
shall be the wages for his army.

 11 No foot of man shall pass through it, nor foot of 
beast shall pass through it, neither shall it be inhab-
ited forty years.
 12 And I will make the land of Egypt desolate in the 
midst of the countries that are desolate, and her cities 
among the cities that are laid waste shall be desolate 
forty years: and I will scatter the Egyptians among 
the nations, and will disperse them through the coun-
tries.
 13 Yet thus saith the Lord GOD; At the end of forty 
years will I gather the Egyptians from the people 
whither they were scattered:
 14 And I will bring again the captivity of Egypt, and 
will cause them to return into the land of Pathros, 
into the land of their habitation; and they shall be there 
a base kingdom. {habitation: or, birth} {base: Heb. 
low}
 15 It shall be the basest of the kingdoms; neither 
shall it exalt itself any more above the nations: for I 
will diminish them, that they shall no more rule over 
the nations.
 16 And it shall be no more the confidence of the house 
of Israel, which bringeth their iniquity to remem-
brance, when they shall look after them: but they shall 
know that I am the Lord GOD.
 17 And it came to pass in the seven and twentieth 

ר לְחֵילֽוֹ׃ ה שָׂכָ֖ הּ וְהָיתְָ֥ בִּזָּ֔
יםִ  רֶץ מִצְרָ֑ תִּי ל֖וֹ אֶת־אֶ֣ הּ נתַָ֥ בַד בָּ֔  20 פְּעֻלָּתוֹ֙ אֲשֶׁר־עָ֣

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס י נאְֻ֖ שׂוּ לִ֔ אֲשֶׁר֙ עָ֣
ן  ל וּלְךָ֛ אֶתֵּ֥ ית ישְִׂרָאֵ֔ רֶן֙ לְבֵ֣ יחַ קֶ֙  21 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא אַצְמִ֤

ם וְידְָע֖וּ כִּי־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ ה בְּתוֹכָ֑ פִּתְחֽוֹן־פֶּ֖
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bel caused his armie to serue a great seruice against 
Tyrus: euery head was made balde, and euery shoul-
der was made bare: yet had he no wages, nor his 
armie for Tyrus, for the seruice that he serued against 
it.
 19 Therefore thus sayth the Lord God, Beholde, I 
will giue the land of Egypt vnto Nebuchad-nezzar 
the King of Babel, and he shall take her multitude, 
and spoyle her spoyle, and take her pray, and it shall 
be the wages for his armie.
 20 I haue giuen him the land of Egypt for his la-
bour, that he serued against it, because they wrought 
for me, sayth the Lord God.
 21 In that day will I cause the horne of the house of 
Israel to growe, and I will giue thee an open mouth 
in the middes of them, and they shall knowe that I 
am the Lord.

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
 2 Sonne of man, prophesie, and say, Thus sayth the 
Lord God, Howle and cry, Wo be vnto this day.
 3 For the day is neere, and the day of the Lord is at 

 20 I have given him the land of Egypt as his recom-
pence for which he served, because they wrought for 
me, saith the Lord GOD.
 21 In that day will I cause an horn to bud forth unto 
the house of Israel, and I will give thee the opening 
of the mouth in the midst of them; and they shall 
know that I am the LORD.

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the 
Lord GOD: Howl ye, Woe worth the day!
 3 For the day is near, even the day of the LORD 
is near, a day of clouds; it shall be the time of the 
heathen.
 4 And a sword shall come upon Egypt, and anguish 
shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in 
Egypt; and they shall take away her multitude, and 
her foundations shall be broken down.
 5 Ethiopia, and Put, and Lud, and all the mingled 
people, and Cub, and the children of the land that is 
in league, shall fall with them by the sword.
 6 Thus saith the LORD: They also that uphold 
Egypt shall fall, and the pride of her power shall 
come down: from the tower of Seveneh shall they 
fall in it by the sword, saith the Lord GOD.
 7 And they shall be desolate in the midst of the 

year, in the first month, in the first day of the month, 
the word of the LORD came unto me, saying,
 18 Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon 
caused his army to serve a great service against 
Tyrus: every head was made bald, and every shoulder 
was peeled: yet had he no wages, nor his army, for 
Tyrus, for the service that he had served against it:
 19 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 
will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar king 
of Babylon; and he shall take her multitude, and take 
her spoil, and take her prey; and it shall be the wages 
for his army. {take her spoil...: Heb. spoil her spoil, 
and prey her prey}
 20 I have given him the land of Egypt for his labour 
wherewith he served against it, because they wrought 
for me, saith the Lord GOD. {for his...: or, for his 
hire}
 21 In that day will I cause the horn of the house of 
Israel to bud forth, and I will give thee the opening 
of the mouth in the midst of them; and they shall know 
that I am the LORD.

The word of the LORD came again unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy and say, Thus saith the 
Lord GOD; Howl ye, Woe worth the day!
 3 For the day is near, even the day of the LORD is 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
הּ  ילוּ הָ֥ ה הֵילִ֖ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ מַרְתָּ֔ כּ ם הִנּבֵָא֙ וְאָ֣  2 בֶּן־אָדָ֕

לַיּוֹֽם׃
ת גּוֹיִ֖ם יִהְֽיֶהֽ׃ ן עֵ֥ ה י֣וֹם עָנָ֔  3 כִּיֽ־קָר֣וֹב י֔וֹם וְקָר֥וֹב י֖וֹם לַיֽהוָ֑
ל  ל חָלָ֖ ֹ֥ ה חַלְחָלָה֙ בְּכ֔וּשׁ בִּנפְ יםִ וְהָיתְָ֤ רֶב֙ בְּמִצְרַ֔ ה חֶ֙  4 וּבָאָ֥

הּ וְנהֶֶרְס֖וּ יסְוֹדתֶֹֽיהָ׃ יםִ וְלָקְח֣וּ הֲמוֹנָ֔ בְּמִצְרָ֑
ית  רֶץ הַבְּרִ֑ י אֶ֣ רֶב וְכ֔וּב וּבְנֵ֖  5 כּ֣וּשׁ וּפ֤וּט וְלוּד֙ וְכָל־הָעֶ֣

לוּ׃ פ ֹֽ רֶב יפִּ ם בַּחֶ֥ אִתָּ֖
ד גְּא֣וֹן עֻזָּ֑הּ  יםִ וְירַָ֖ י מִצְרַ֔ ה וְנָפְֽלוּ֙ סמְֹכֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  6 כּ

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ הּ נאְֻ֖ רֶב֙ יפְִּלוּ־בָ֔ ה בַּחֶ֙ ל סְוֵנֵ֗ ֹ֣ מִמִּגְדּ
ים  יו בְּתוֹךְ־עָרִ֥ מּוּ בְּת֖וֹךְ אֲרָצ֣וֹת נשְַׁמּ֑וֹת וְעָרָ֕  7 וְנשַָׁ֕

נחֲַרָב֖וֹת תִּֽהְיֶיֽנהָ׃
יםִ וְנשְִׁבְּר֖וּ כָּל־ שׁ בְּמִצְרַ֔ ה בְּתִתִּי־אֵ֣  8 וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑

יהָ׃ עזֹרְֶֽ
יד אֶת־ ים לְהַחֲרִ֖ ים מִלְּפָניַ֙ בַּצִּ֔  9 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יצְֵא֙וּ מַלְאָכִ֤

י הִנֵּ֖ה בָּאָהֽ׃  יםִ כִּ֥ ה חַלְחָלָ֤ה בָהֶם֙ בְּי֣וֹם מִצְרַ֔ טַח וְהָיתְָ֙ כּ֣וּשׁ בֶּ֑
ס

יםִ בְּיַ֖ד  ה וְהִשְׁבַּתִּי֙ אֶת־הֲמ֣וֹן מִצְרַ֔ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  10 כּ
ר מֶלֶךְ־בָּבֶלֽ׃ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥

רֶץ  ת הָאָ֑ ים לְשַׁחֵ֣ ם מֽוּבָאִ֖ י גוֹיִ֔  11 ה֠וּא וְעַמּ֤וֹ אִתּוֹ֙ עָרִיצֵ֣
רֶץ חָלָלֽ׃ יםִ וּמָלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ יקוּ חַרְבוֹתָם֙ עַל־מִצְרַ֔ וְהֵרִ֤

ים  רֶץ בְּידַ־רָעִ֑ י אֶת־הָאָ֖ ה וּמָכַרְתִּ֥ י יאְרִֹים֙ חָֽרָבָ֔  12 וְנתַָתִּ֤
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hand, a cloudie day, and it shall be the time of the 
heathen.
 4 And the sword shall come vpon Egypt, and feare 
shall be in Ethiopia, when the slaine shall fall in 
Egypt, when they shall take away her multitude, and 
when her foundations shall be broken downe.
 5 Ethiopia and Phut, and Lud, and all the common 
people, and Cub, and the men of the land, that is in 
league, shall fall with them by the sword.
 6 Thus sayth the Lord, They also that mainteine 
Egypt, shall fall, and the pride of her power shall 
come downe: from the towre of Seueneh shall they 
fall by the sword, sayth the Lord God.
 7 And they shall be desolate in the middes of the 
countries that are desolate, and her cities shall be in 
the middes of the cities that are wasted.
 8 And they shall knowe that I am the Lord, when 
I haue set a fire in Egypt, and when all her helpers 
shall be destroyed.
 9 In that day shall there messengers go forth from 
me in shippes, to make the carelesse Mores aftaide, 
and feare shall come vpon them, as in the day of 
Egypt: for loe, it commeth.
 10 Thus sayth the Lord God, I will also make the 
multitude of Egypt to cease by the hand of Nebu-
chad-nezzar King of Babel.

countries that are desolate, and her cities shall be in 
the midst of the cities that are wasted.
 8 And they shall know that I am the LORD, when 
I have set a fire in Egypt, and all her helpers are 
destroyed.
 9 In that day shall messengers go forth from before 
me in ships to make the careless Ethiopians afraid; 
and there shall be anguish upon them, as in the day 
of Egypt; for, lo, it cometh.
 10 Thus saith the Lord GOD: I will also make the 
multitude of Egypt to cease, by the hand of Nebu-
chadrezzar king of Babylon.
 11 He and his people with him, the terrible of the 
nations, shall be brought in to destroy the land; and 
they shall draw their swords against Egypt, and fill 
the land with the slain.
 12 And I will make the rivers dry, and will sell the 
land into the hand of evil men; and I will make the 
land desolate, and all that is therein, by the hand of 
strangers: I the LORD have spoken it.
 13 Thus saith the Lord GOD: I will also destroy 
the idols, and I will cause the images to cease from 
Noph; and there shall be no more a prince out of the 
land of Egypt: and I will put a fear in the land of 
Egypt.
 14 And I will make Pathros desolate, and will set a 

near, a cloudy day; it shall be the time of the heathen.
 4 And the sword shall come upon Egypt, and great 
pain shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in 
Egypt, and they shall take away her multitude, and 
her foundations shall be broken down. {pain: or, fear}
 5 Ethiopia, and Libya, and Lydia, and all the min-
gled people, and Chub, and the men of the land that is 
in league, shall fall with them by the sword. {Libya: 
Heb. Phut} {men: Heb. children}
 6 Thus saith the LORD; They also that uphold 
Egypt shall fall; and the pride of her power shall come 
down: from the tower of Syene shall they fall in it by 
the sword, saith the Lord GOD. {from...: or, from 
Migdol to Syene}
 7 And they shall be desolate in the midst of the coun-
tries that are desolate, and her cities shall be in the 
midst of the cities that are wasted.
 8 And they shall know that I am the LORD, when 
I have set a fire in Egypt, and when all her helpers 
shall be destroyed. {destroyed: Heb. broken}
 9 In that day shall messengers go forth from me 
in ships to make the careless Ethiopians afraid, and 
great pain shall come upon them, as in the day of 
Egypt: for, lo, it cometh.
 10 Thus saith the Lord GOD; I will also make the 
multitude of Egypt to cease by the hand of Nebuchad-

ה דִּבַּרְֽתִּי׃ ס ים אֲנִי֥ יהְוָ֖ רֶץ וּמְלֹאָהּ֙ בְּידַ־זרִָ֔ י אֶ֤ וַהֲשִׁמּתִֹ֞
י  ים וְהִשְׁבַּתִּ֤ י גִלּוּלִ֜ ה וְהַאֲבַדְתִּ֙ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  13 כּ

י  יםִ לֹ֣א יִהְֽיהֶ־ע֑וֹד וְנתַָתִּ֥ יא מֵאֶרֶֽץ־מִצְרַ֖ ף וְנשִָׂ֥ ֹ֔ אֱלִילִים֙ מִנּ
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּאֶ֥ ירְִאָ֖

יתִי  עַן וְעָשִׂ֥ ֹ֑ שׁ בְּצ תִּי אֵ֖  14 וַהֲשִׁמּתִֹי֙ אֶת־פַּתְר֔וֹס וְנתַָ֥
ים בְּנאֹֽ׃ שְׁפָטִ֖

י אֶת־ יםִ וְהִכְרַתִּ֖ ין מָע֣וֹז מִצְרָ֑ י עַל־סִ֖ י חֲמָתִ֔  15 וְשָׁפַכְתִּ֣
הֲמ֥וֹן נאֹֽ׃

א  ֹ֖ ין וְנ יםִ ח֤וּל )תָּחִיל( ]תָּחוּל֙[ סִ֔ תִּי אֵשׁ֙ בְּמִצְרַ֔  16 וְנתַָ֤
י יוֹמָםֽ׃ ף צָרֵ֥ ֹ֖ עַ וְנ תִּהְיֶה֣ לְהִבָּקֵ֑

י תֵלַכְֽנהָ׃ בִ֥ נּהָ בַּשְּׁ לוּ וְהֵ֖ ֹ֑ רֶב יפִּ סֶת בַּחֶ֣ וֶן וּפִי־בֶ֖  17 בַּח֥וּרֵי אָ֛
יםִ  ךְ הַיּ֔וֹם בְּשִׁבְרִי־שָׁם֙ אֶת־מטֹ֣וֹת מִצְרַ֔  18 וּבִתְֽחַפְנחְֵס֙ חָשַׂ֣

י  בִ֥ יהָ בַּשְּׁ נּהָ וּבְנוֹתֶ֖ יא עָנָ֣ן יכְַסֶּ֔ הּ גְּא֣וֹן עֻזָּ֑הּ הִ֚ וְנשְִׁבַּת־בָּ֖
תֵלַכְֽנהָ׃

יםִ וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ ים בְּמִצְרָ֑ יתִי שְׁפָטִ֖  19 וְעָשִׂ֥
דֶשׁ הָיָה֥  ֹ֑ ה לַח ה בָּרִֽאשׁ֖וֹן בְּשִׁבְעָ֣ ת עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ י בְּאַחַ֤  20 וַיהְִ֗

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ דְבַר־יהְוָ֖
רְתִּי וְהִנֵּ֣ה  יםִ שָׁבָ֑ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖ ֹ֥ ם אֶת־זרְ֛וֹעַ פַּרְע  21 בֶּן־אָדָ֕

הּ  הּ לְחָזקְָ֖ ת רְפֻא֜וֹת לָשׂ֥וּם חִתּ֛וּל לְחָבְשָׁ֥ בְּשָׁה לָתֵ֙ לֹֽא־חֻ֠
שׂ בֶּחָֽרֶב׃ ס ֹ֥ לִתְפּ

ה מֶלֶֽךְ־ ֹ֣ ה הִננְיִ֙ אֶל־פַּרְע ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  22 לָכֵ֞
רֶת  ה וְאֶת־הַנּשְִׁבָּ֑ יו אֶת־הַחֲזקָָ֖ עתָֹ֔ ֹ֣ בַרְתִּי֙ אֶת־זרְ יםִ וְשָֽׁ מִצְרַ֔
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 11 For he and his people with him, euen the terrible 
nations shall be brought to destroy the land: and they 
shall drawe their swordes against Egypt, and fill the 
land with the slaine.
 12 And I will make the riuers drye, and fell the land 
into the hands of the wicked, and I will make the 
land waste, and all that therein is by the hands of 
strangers: I the Lord haue spoken it.
 13 Thus saith the Lord God, I will also destroy the 
idoles, and I will cause their idoles to cease out of 
Noph, and there shall be no more a prince of the 
land of Egypt, and I will send a feare in the land of 
Egypt.
 14 And I will make Pathros desolate, and will set 
fire in Zoan, and I will execute iudgement in No.
 15 And I will powre my wrath vpon Sin, which is 
the strength of Egypt: and I will destroy the multi-
tude of No.
 16 And I will set fire in Egypt: Sin shall haue great 
sorowe and No shalbe destroyed, and Noph shall 
haue sorowes dayly.
 17 The yong men of Auen, and of Phibeseth shall 
fall by the sworde: and these cities shall goe into 
captiuitie.
 18 At Tehaphnehes the day shall restraine his light, 
when I shall breake there the barres of Egypt: and 

fire in Zoan, and will execute judgments in No.
 15 And I will pour my fury upon Sin, the strong 
hold of Egypt; and I will cut off the multitude of No.
 16 And I will set a fire in Egypt; Sin shall be in 
great anguish, and No shall be broken up: and Noph 
shall have adversaries in the day time.
 17 The young men of Aven and of Pi-beseth shall 
fall by the sword: and these cities shall go into cap-
tivity.
 18 At Tehaphnehes also the day shall withdraw it-
self, when I shall break there the yokes of Egypt, and 
the pride of her power shall cease in her: as for her, a 
cloud shall cover her, and her daughters shall go into 
captivity.
 19 Thus will I execute judgments in Egypt: and they 
shall know that I am the LORD.
 20 And it came to pass in the eleventh year, in the 
first month, in the seventh day of the month, that the 
word of the LORD came unto me, saying,
 21 Son of man, I have broken the arm of Pharaoh 
king of Egypt; and, lo, it hath not been bound up to 
apply healing medicines, to put a roller to bind it, 
that it be strong to hold the sword.
 22 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I 
am against Pharaoh king of Egypt, and will break his 
arms, the strong, and that which was broken; and I 

rezzar king of Babylon.
 11 He and his people with him, the terrible of the 
nations, shall be brought to destroy the land: and they 
shall draw their swords against Egypt, and fill the 
land with the slain.
 12 And I will make the rivers dry, and sell the 
land into the hand of the wicked: and I will make 
the land waste, and all that is therein, by the hand of 
strangers: I the LORD have spoken it. {dry: Heb. 
drought} {all...: Heb. the fulness thereof}
 13 Thus saith the Lord GOD; I will also destroy 
the idols, and I will cause their images to cease out of 
Noph; and there shall be no more a prince of the land 
of Egypt: and I will put a fear in the land of Egypt.
 14 And I will make Pathros desolate, and will 
set fire in Zoan, and will execute judgments in No. 
{Zoan: or, Tanis}
 15 And I will pour my fury upon Sin, the strength 
of Egypt; and I will cut off the multitude of No. 
{Sin: or, Pelusium}
 16 And I will set fire in Egypt: Sin shall have great 
pain, and No shall be rent asunder, and Noph shall 
have distresses daily.
 17 The young men of Aven and of Pibeseth shall fall 
by the sword: and these cities shall go into captivity. 
{Aven: or, Heliopolis} {Pibeseth: or, Pubastum}

רֶב מִיּדָֽוֹ׃ י אֶת־הַחֶ֖ וְהִפַּלְתִּ֥
ם בָּאֲרָצֽוֹת׃ יםִ בַּגּוֹיִ֑ם וְזרִֵיתִ֖ י אֶת־מִצְרַ֖  23 וַהֲפִצוֹתִ֥

י בְּידָ֑וֹ  י אֶת־חַרְבִּ֖ ל וְנתַָתִּ֥ לֶךְ בָּבֶ֔ י אֶת־זרְעֹוֹת֙ מֶ֣  24 וְחִזּקְַתִּ֗
ל לְפָנָיֽו׃ ק נאֲַק֥וֹת חָלָ֖ ה וְנאַָ֛ ֹ֔ וְשָׁבַרְתִּי֙ אֶת־זרְעֹ֣וֹת פַּרְע

לְנהָ  ֹ֑ ה תִּפּ ֹ֖ ל וּזרְעֹ֥וֹת פַּרְע לֶךְ בָּבֶ֔ י אֶת־זרְעֹוֹת֙ מֶ֣  25 וְהַחֲזקְַתִּ֗
הּ  ה אוֹתָ֖ ל וְנטָָ֥ י חַרְבִּי֙ בְּיַד֣ מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֔ ה בְּתִתִּ֤ וְיֽדְָע֞וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֗

יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ אֶל־אֶ֥
ם בָּאֲרָצ֑וֹת  י אוֹתָ֖ ם וְזרִֵיתִ֥ יםִ֙ בַּגּוֹיִ֔ י אֶת־מִצְרַ֙  26 וַהֲפִצוֹתִ֤

וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס
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when the pompe of her power shall cease in her, the 
cloude shall couer her, and her daughters shall goe 
into captiuitie.
 19 Thus will I execute iudgements in Egypt, and 
they shall knowe that I am the Lord.
 20 And in the eleuenth yeere, in the first moneth, 
and in the seuenth day of the moneth, the worde of 
the Lord came vnto me, saying,
 21 Sonne of man, I haue broken the arme of Phar-
aoh King of Egypt: and lo, it shall not be boud vp to 
be healed, neither shall they put a roule to bind it, 
and so make it strong, to hold the sworde.
 22 Therefore thus saith the Lord God, Behold, 
I come against Pharaoh King of Egypt, and will 
breake his arme, that was strong, but is broken, and I 
will cause the sworde to fall out of his hande.
 23 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and will disperse them through the countreys.
 24 And I will strengthen the arme of the King of 
Babel, and put my sworde in his hand, but I will 
breake Pharaohs armes, and he shall cast out sigh-
ings, as the sighings of him, that is wounded before 
him.
 25 But I will strengthen the armes of the king of 
Babel, and the armes of Pharaoh shall fall downe, 
and they shall knowe, that I am the Lord, when I 

will cause the sword to fall out of his hand.
 23 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and will disperse them through the countries.
 24 And I will strengthen the arms of the king of 
Babylon, and put my sword in his hand: but I will 
break the arms of Pharaoh, and he shall groan before 
him with the groanings of a deadly wounded man.
 25 And I will hold up the arms of the king of Baby-
lon, and the arms of Pharaoh shall fall down; and 
they shall know that I am the LORD, when I shall 
put my sword into the hand of the king of Babylon, 
and he shall stretch it out upon the land of Egypt.
 26 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and disperse them through the countries; and 
they shall know that I am the LORD.

 18 At Tehaphnehes also the day shall be darkened, 
when I shall break there the yokes of Egypt: and the 
pomp of her strength shall cease in her: as for her, a 
cloud shall cover her, and her daughters shall go into 
captivity. {darkened: or, restrained}
 19 Thus will I execute judgments in Egypt: and they 
shall know that I am the LORD.
 20 And it came to pass in the eleventh year, in the 
first month, in the seventh day of the month, that the 
word of the LORD came unto me, saying,
 21 Son of man, I have broken the arm of Pharaoh 
king of Egypt; and, lo, it shall not be bound up to be 
healed, to put a roller to bind it, to make it strong to 
hold the sword.
 22 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I 
am against Pharaoh king of Egypt, and will break 
his arms, the strong, and that which was broken; and 
I will cause the sword to fall out of his hand.
 23 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and will disperse them through the countries.
 24 And I will strengthen the arms of the king of 
Babylon, and put my sword in his hand: but I will 
break Pharaoh’s arms, and he shall groan before him 
with the groanings of a deadly wounded man.
 25 But I will strengthen the arms of the king of 
Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall down; 
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shall put my sworde into the hand of the King of 
Babel, and he shall stretch it out vpon the land of 
Egypt.
 26 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and disperse them among ye countreys, and 
they shall knowe, that I am the Lord.

And in the eleuenth yeere, in the third moneth, and 
in the first day of the moneth the worde of the Lord 
came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, speake vnto Pharaoh King of 
Egypt, and to his multitude, Whom art thou like in 
thy greatnesse?
 3 Beholde, Asshur was like a cedar in Lebanon with 
faire branches, and with thicke shadowing boughes, 
and shot vp very hye, and his toppe was among the 
thicke boughes.
 4 The waters nourished him, and the deepe exalted 
him on hie with her riuers running round about his 
plants, and sent out her litle riuers vnto all the trees 
of the fielde.
 5 Therefore his height was exalted aboue all the trees 
of the fielde, and his boughes were multiplied, and 
his branches were long, because of the multitude of 
the waters, which the deepe sent out.
 6 All the foules of the heauen made their nestes 

And it came to pass in the eleventh year, in the third 
month, in the first day of the month, that the word of 
the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, say unto Pharaoh king of Egypt, and 
to his multitude; Whom art thou like in thy great-
ness?
 3 Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with 
fair branches, and with a shadowing shroud, and 
of an high stature; and his top was among the thick 
boughs.
 4 The waters nourished him, the deep made him to 
grow: her rivers ran round about her plantation; and 
she sent out her channels unto all the trees of the 
field.
 5 Therefore his stature was exalted above all the 
trees of the field: and his boughs were multiplied, 
and his branches became long by reason of many 
waters, when he shot them forth.
 6 All the fowls of heaven made their nests in his 
boughs, and under his branches did all the beasts 
of the field bring forth their young, and under his 
shadow dwelt all great nations.
 7 Thus was he fair in his greatness, in the length of 
his branches: for his root was by many waters.
 8 The cedars in the garden of God could not hide 
him: the fir trees were not like his boughs, and the 

and they shall know that I am the LORD, when I 
shall put my sword into the hand of the king of Baby-
lon, and he shall stretch it out upon the land of Egypt.
 26 And I will scatter the Egyptians among the na-
tions, and disperse them among the countries; and 
they shall know that I am the LORD.

And it came to pass in the eleventh year, in the third 
month, in the first day of the month, that the word of 
the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, speak unto Pharaoh king of Egypt, 
and to his multitude; Whom art thou like in thy great-
ness?
 3 Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with 
fair branches, and with a shadowing shroud, and of an 
high stature; and his top was among the thick boughs. 
{with fair branches: Heb. fair of branches}
 4 The waters made him great, the deep set him up on 
high with her rivers running round about his plants, 
and sent out her little rivers unto all the trees of the 
field. {made...: or, nourished him} {set...: or, brought 
him up} {little rivers: or, conduits}
 5 Therefore his height was exalted above all the 
trees of the field, and his boughs were multiplied, and 
his branches became long because of the multitude of 
waters, when he shot forth. {when...: or, when it sent 

דֶשׁ הָיָה֥ דְבַר־ ֹ֑ ד לַח י בְּאֶחָ֣ לִישִׁ֖ ה בַּשְּׁ ת עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ י בְּאַחַ֤ וַיהְִ֗
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ יהְוָ֖

יםִ וְאֶל־הֲמוֹנ֑וֹ אֶל־ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֖ ֹ֥ ר אֶל־פַּרְע ֹ֛ ם אֱמ  2 בֶּן־אָדָ֕
יתָ בְגָדְלֶךָֽ׃ י דָּמִ֥ מִ֖

הּ  ל וּגְבַ֣ רֶשׁ מֵצַ֖ ֹ֥ ה עָנָף֛ וְח רֶז בַּלְּבָנ֗וֹן יפְֵ֥ וּר אֶ֣ ה אַשּׁ֜  3 הִנֵּ֙
ה צַמַּרְתּֽוֹ׃ ים הָיתְָ֖ ין עֲבתִֹ֔ ה וּבֵ֣ קוֹמָ֑

יהָ הלֵֹךְ֙ סְבִיב֣וֹת  תְהוּ אֶת־נהֲַרתֶֹ֗ מְמָ֑ ֹֽ יםִ גִּדְּל֔וּהוּ תְּה֖וֹם ר  4 מַ֣
דֶֽה׃ י הַשָּׂ ל כָּל־עֲצֵ֥ ה אֶ֖ יהָ שִׁלְחָ֔ הּ וְאֶת־תְּעָלֹתֶ֣ מַטָּעָ֔

ינהָ  ה וַתִּרְבֶּ֙ דֶ֑ י הַשָּׂ ל עֲצֵ֣ ֹ֖ א קמָֹת֔וֹ מִכּ  5 עַל־כֵּן֙ גָּבְהָ֣
ים  יםִ רַבִּ֖ יו[ מִמַּ֥ כְנהָ )פאֹרָתָו( ]פאֹרתָֹ֛ יו וַתֶּאֱרַ֧ סַרְֽעַפּתָֹ֜

בְּשַׁלְּחֽוֹ׃
ל  ֹ֖ ֹֽארתָֹיו֙ יָלְֽד֔וּ כּ חַת פּ יםִ וְתַ֤ מַ֔ ננְוּ֙ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁ יו קִֽ  6 בִּסְעַפּתָֹ֤

ל גּוֹיִם֥ רַבִּיֽם׃ ֹ֖ ה וּבְצִלּוֹ֙ יֵשְֽׁב֔וּ כּ דֶ֑ חַיַּת֣ הַשָּׂ
יםִ  יו כִּיֽ־הָיָה֥ שָׁרְשׁ֖וֹ אֶל־מַ֥ רֶךְ דָּלִֽיּוֹתָ֑ ֹ֖  7 וַיּיְִף֣ בְּגָדְל֔וֹ בְּא

רַבִּיֽם׃
ים לֹ֤א דָמוּ֙ אֶל־  8 אֲרָזִי֣ם לֹֽא־עֲמָמֻהוּ֘ בְּגַן־אֱלֹהִים֒ בְּרוֹשִׁ֗
ים  יו כָּל־עֵץ֙ בְּגַן־אֱלֹהִ֔ ֹֽארתָֹ֑ יו וְעַרְמנִֹי֥ם לֹֽא־הָי֖וּ כְּפ סְעַפּתָֹ֔

יו בְּיפְָיוֹֽ׃ ה אֵלָ֖ לֹא־דָמָ֥
ר  דֶן אֲשֶׁ֖ הוּ֙ כָּל־עֲצֵי־עֵ֔ יו וַיקְַנאְֻ֙ ב דָּלִֽיּוֹתָ֑ ֹ֖ יו בְּר ה עֲשִׂיתִ֔  9 יפֶָ֣

בְּגַ֥ן הָאֱלֹהִיֽם׃ ס
ן  ה וַיּתִֵּ֤ הְתָּ בְּקוֹמָ֑ ר גָּבַ֖ עַן אֲשֶׁ֥ ה יַ֕ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  10 לָכֵ֗

ם לְבָב֖וֹ בְּגָבְהֽוֹ׃ ים וְרָ֥ ין עֲבוֹתִ֔ צַמַּרְתּוֹ֙ אֶל־בֵּ֣
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in his boughes, and vnder his branches did all the 
beastes of the fielde bring foorth their yong, and 
vnder his shadowe dwelt all mightie nations.
 7 Thus was he faire in his greatnesse, and in the 
length of his branches: for his roote was neere great 
waters.
 8 The cedars in the garden of God coulde not hide 
him: no firre tree was like his branches, and the ches-
senut trees were not like his boughes: all the trees 
in the garden of God were not like vnto him in his 
beautie.
 9 I made him faire by the multitude of his branches: 
so that all the trees of Eden, that were in the garden 
of God, enuied him.
 10 Therefore thus sayeth the Lord God, Because he 
is lift vp on high, and hath shot vp his toppe among 
the thicke boughes, and his heart is lift vp in his 
height,
 11 I haue therefore deliuered him into the handes 
of the mightiest among the heathen: he shall handle 
him, for I haue cast him away for his wickednesse.
 12 And the strangers haue destroyed him, euen the 
terrible nations, and they haue left him vpon the 
mountaines, and in all the valleis his branches are 
fallen, and his boughes are broken by all the riuers of 
the land: and all the people of the earth are departed 

plane trees were not as his branches; nor was any 
tree in the garden of God like unto him in his beauty.
 9 I made him fair by the multitude of his branches: 
so that all the trees of Eden, that were in the garden 
of God, envied him.
 10 Therefore thus said the Lord GOD: Because thou 
art exalted in stature, and he hath set his top among 
the thick boughs, and his heart is lifted up in his 
height;
 11 I will even deliver him into the hand of the 
mighty one of the nations; he shall surely deal with 
him: I have driven him out for his wickedness.
 12 And strangers, the terrible of the nations, have 
cut him off, and have left him: upon the mountains 
and in all the valleys his branches are fallen, and 
his boughs are broken by all the watercourses of the 
land; and all the peoples of the earth are gone down 
from his shadow, and have left him.
 13 Upon his ruin all the fowls of the heaven shall 
dwell, and all the beasts of the field shall be upon his 
branches:
 14 to the end that none of all the trees by the waters 
exalt themselves in their stature, neither set their top 
among the thick boughs, nor that their mighty ones 
stand up in their height, even all that drink water: for 
they are all delivered unto death, to the nether parts 

them forth}
 6 All the fowls of heaven made their nests in his 
boughs, and under his branches did all the beasts of 
the field bring forth their young, and under his shad-
ow dwelt all great nations.
 7 Thus was he fair in his greatness, in the length of 
his branches: for his root was by great waters.
 8 The cedars in the garden of God could not hide him: 
the fir trees were not like his boughs, and the chesnut 
trees were not like his branches; nor any tree in the 
garden of God was like unto him in his beauty.
 9 I have made him fair by the multitude of his 
branches: so that all the trees of Eden, that were in the 
garden of God, envied him.
 10 Therefore thus saith the Lord GOD; Because 
thou hast lifted up thyself in height, and he hath shot 
up his top among the thick boughs, and his heart is 
lifted up in his height;
 11 I have therefore delivered him into the hand of the 
mighty one of the heathen; he shall surely deal with 
him: I have driven him out for his wickedness. {he...: 
Heb. in doing he shall do unto him}
 12 And strangers, the terrible of the nations, have 
cut him off, and have left him: upon the mountains 
and in all the valleys his branches are fallen, and his 
boughs are broken by all the rivers of the land; and all 

יל גּוֹיִ֑ם עָשׂ֤וֹ יַעֲֽשֶׂה֙ ל֔וֹ כְּרִשְׁע֖וֹ  הוּ בְּיַ֖ד אֵ֣ תְּנֵ֔  11 וְאֶ֙
גֵּרַשְׁתִּֽהוּ׃

הָרִים  הוּ אֶל־הֶ֠ י גוֹיִ֖ם וַיּֽטְִּשֻׁ֑ ים עָרִיצֵ֥ הוּ זרִָ֛  12 וַיּכְִרְתֻ֧
י  ֹֽארתָֹיו֙ בְּכלֹ֙ אֲפִיקֵ֣ רְנהָ פ בַ֤ יו וַתִּשָּׁ אָי֜וֹת נפְָל֣וּ דָלִיּוֹתָ֗ וּבְכָל־גֵּ֙

רֶץ וַיּֽטְִּשֻֽׁהוּ׃ י הָאָ֖ רֶץ וַיּרְֵד֧וּ מִצִּלּ֛וֹ כָּל־עַמֵּ֥ הָאָ֔
יו הָי֔וּ  יםִ וְאֶל־פּאֹרתָֹ֣ מָ֑  13 עַל־מַפַּלְתּ֥וֹ ישְִׁכְּנ֖וּ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁ

דֶֽה׃ ל חַיַּת֥ הַשָּׂ ֹ֖ כּ
יםִ וְלֹֽא־ ם כָּל־עֲצֵי־מַ֗ עַן אֲשֶׁר֩ לֹא־יגְִבְּה֙וּ בְקוֹמָתָ֜  14 לְמַ֡

ם  ים וְלֹֽא־יעַַמְד֧וּ אֵלֵיהֶ֛ ין עֲבתִֹ֔ יתְִּנ֤וּ אֶת־צַמַּרְתָּם֙ אֶל־בֵּ֣
רֶץ  וֶת אֶל־אֶ֣ יםִ כִּיֽ־כֻלָּם֩ נתְִּנ֙וּ לַמָּ֜ תֵי מָ֑ ֹ֣ ם כָּל־שׁ בְּגָבְהָ֖

ם אֶל־י֥וֹרְדֵי בֽוֹר׃ ס ית בְּת֛וֹךְ בְּנֵי֥ אָדָ֖ תַּחְתִּ֗
לְתִּי  ה בְּי֙וֹם רִדְתּ֤וֹ שְׁאוֹ֙לָה֙ הֶאֱבַ֜ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  15 כּ

ים  יםִ רַבִּ֑ יהָ וַיּכִָּלְא֖וּ מַ֣ תִי עָלָיו֙ אֶת־תְּה֔וֹם וָאֶֽמְנעַ֙ נהֲַרוֹתֶ֔ כִּסֵּ֤
ה עָלָ֥יו עֻלְפֶּהֽ׃ דֶ֖ י הַשָּׂ ר עָלָיו֙ לְבָנ֔וֹן וְכָל־עֲצֵ֥ וָאַקְדִּ֤

י אתֹ֛וֹ שְׁא֖וֹלָה  ם בְּהוֹרִדִ֥ שְׁתִּי גוֹיִ֔  16 מִקּ֤וֹל מַפַּלְתּוֹ֙ הִרְעַ֣
ר  דֶן מִבְחַ֥ רֶץ תַּחְתִּית֙ כָּל־עֲצֵי־עֵ֔ חֲמ֜וּ בְּאֶ֤ אֶת־י֣וֹרְדֵי ב֑וֹר וַיּנִָּ֙

תֵי מָיֽםִ׃ ֹ֥ וְטוֹב־לְבָנ֖וֹן כָּל־שׁ
רֶב וּזרְעֹ֛וֹ ישְָׁב֥וּ  ם אִתּ֛וֹ ירְָד֥וּ שְׁא֖וֹלָה אֶל־חַלְלֵי־חָ֑  17 גַּם־הֵ֗

בְצִלּ֖וֹ בְּת֥וֹךְ גּוֹיִםֽ׃
דֶן וְהוּרַדְתָּ֙  דֶל בַּעֲצֵי־עֵ֑ ֹ֖ כָה בְּכָב֥וֹד וּבְג יתָ כָּ֛ י דָמִ֥  18 אֶל־מִ֙
ית בְּת֙וֹךְ עֲרֵלִ֤ים תִּשְׁכַּב֙ אֶת־ רֶץ תַּחְתִּ֗ דֶן אֶל־אֶ֣ אֶת־עֲצֵי־עֵ֜

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס ה נאְֻ֖ ֹ֔ רֶב ה֤וּא פַרְעהֹ֙ וְכָל־הֲמוֹנ חַלְלֵי־חֶ֔
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from his shadowe, and haue forsaken him.
 13 Vpon his ruine shall all the foules of the heauen 
remaine, and all the beastes of the fielde shall be 
vpon his branches,
 14 So that none of all the trees by the waters shalbe 
exalted by their height, neither shall shoote vp their 
toppe among the thicke boughes, neither shall their 
leaues stand vp in their height, which drinke so 
much water: for they are all deliuered vnto death in 
the nether partes of the earth in the middes of the 
children of men among them that goe downe to the 
pit.
 15 Thus saith the Lord God, In the day when he 
went downe to hell, I caused them to mourne, and 
I couered the deepe for him, and I did restreine the 
floods thereof, and the great waters were stayed: I 
caused Lebanon to mourne for him, and all the trees 
of the fielde fainted.
 16 I made the nations to shake at the sound of his 
fall, when I cast him downe to hell with them that 
descend into the pit, and all the excellent trees of 
Eden, and the best of Lebanon: euen all that are 
nourished with waters, shall be comforted in the 
nether partes of the earth.
 17 They also went downe to hell with him vnto 
them that be slaine with the sworde, and his arme, 

of the earth, in the midst of the children of men, with 
them that go down to the pit.
 15 Thus saith the Lord GOD: In the day when he 
went down to hell I caused a mourning: I covered the 
deep for him, and I restrained the rivers thereof, and 
the great waters were stayed: and I caused Lebanon 
to mourn for him, and all the trees of the field fainted 
for him.
 16 I made the nations to shake at the sound of his 
fall, when I cast him down to hell with them that 
descend into the pit: and all the trees of Eden, the 
choice and best of Lebanon, all that drink water, 
were comforted in the nether parts of the earth.
 17 They also went down into hell with him unto 
them that be slain by the sword; yea, they that were 
his arm, that dwelt under his shadow in the midst of 
the nations.
 18 To whom art thou thus like in glory and in great-
ness among the trees of Eden? yet shalt thou be 
brought down with the trees of Eden unto the nether 
parts of the earth: thou shalt lie in the midst of the 
uncircumcised, with them that be slain by the sword. 
This is Pharaoh and all his multitude, saith the Lord 
GOD.

the people of the earth are gone down from his shadow, 
and have left him.
 13 Upon his ruin shall all the fowls of the heaven 
remain, and all the beasts of the field shall be upon his 
branches:
 14 To the end that none of all the trees by the waters 
exalt themselves for their height, neither shoot up 
their top among the thick boughs, neither their trees 
stand up in their height, all that drink water: for they 
are all delivered unto death, to the nether parts of the 
earth, in the midst of the children of men, with them 
that go down to the pit. {their trees...: or, stand upon 
themselves for their height}
 15 Thus saith the Lord GOD; In the day when 
he went down to the grave I caused a mourning: I 
covered the deep for him, and I restrained the floods 
thereof, and the great waters were stayed: and I 
caused Lebanon to mourn for him, and all the trees of 
the field fainted for him. {to mourn: Heb. to be black}
 16 I made the nations to shake at the sound of his 
fall, when I cast him down to hell with them that de-
scend into the pit: and all the trees of Eden, the choice 
and best of Lebanon, all that drink water, shall be 
comforted in the nether parts of the earth.
 17 They also went down into hell with him unto them 
that be slain with the sword; and they that were his 
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and they that dwelt vnder his shadowe in the middes 
of the heathen.
 18 To whom art thou thus like in glorie and in 
greatnesse among the trees of Eden? yet thou shalt 
be cast downe with the trees of Eden vnto the nether 
partes of the earth: thou shalt sleepe in the middes 
of the vncircumcised, with them that be slaine by the 
sworde: this is Pharaoh and all his multitude, sayth 
the Lord God.

And in the twelfth yeere in the twelfth moneth, and 
in the first day of the moneth, the worde of the Lord 
came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, take vp a lamentation for Pharaoh 
King of Egypt, and say vnto him, Thou art like a lyon 
of the nations and art as a dragon in the sea: thou 
castedst out thy riuers and troubledst the waters with 
thy feete, and stampedst in their riuers.
 3 Thus sayth the Lord God, I will therefore spread 
my net ouer thee with a great multitude of people, 
and they shall make thee come vp into my net.
 4 Then will I leaue thee vpon the land, and I will 
cast thee vpon the open field, and I wil cause all the 
foules of the heauen to remaine vpon thee, and I will 
fill all the beastes of the field with thee.
 5 And I will lay thy flesh vpon the mountaines, and 

And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth 
month, in the first day of the month, that the word of 
the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, take up a lamentation for Pharaoh 
king of Egypt, and say unto him, Thou wast likened 
unto a young lion of the nations: yet art thou as a 
dragon in the seas; and thou brakest forth with thy 
rivers, and troubledst the waters with thy feet, and 
fouledst their rivers.
 3 Thus saith the Lord GOD: I will spread out my net 
over thee with a company of many peoples; and they 
shall bring thee up in my net.
 4 And I will leave thee upon the land, I will cast 
thee forth upon the open field, and will cause all the 
fowls of the heaven to settle upon thee, and I will 
satisfy the beasts of the whole earth with thee.
 5 And I will lay thy flesh upon the mountains, and 
fill the valleys with thy height.
 6 I will also water with thy blood the land wherein 
thou swimmest, even to the mountains; and the wa-
tercourses shall be full of thee.
 7 And when I shall extinguish thee, I will cover the 
heaven, and make the stars thereof dark; I will cover 
the sun with a cloud, and the moon shall not give her 
light.
 8 All the bright lights of heaven will I make dark 

arm, that dwelt under his shadow in the midst of the 
heathen.
 18 To whom art thou thus like in glory and in 
greatness among the trees of Eden? yet shalt thou be 
brought down with the trees of Eden unto the nether 
parts of the earth: thou shalt lie in the midst of the 
uncircumcised with them that be slain by the sword. 
This is Pharaoh and all his multitude, saith the Lord 
GOD.

And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth 
month, in the first day of the month, that the word of 
the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, take up a lamentation for Pharaoh 
king of Egypt, and say unto him, Thou art like a 
young lion of the nations, and thou art as a whale in 
the seas: and thou camest forth with thy rivers, and 
troubledst the waters with thy feet, and fouledst their 
rivers. {whale: or, dragon}
 3 Thus saith the Lord GOD; I will therefore spread 
out my net over thee with a company of many people; 
and they shall bring thee up in my net.
 4 Then will I leave thee upon the land, I will cast 
thee forth upon the open field, and will cause all the 
fowls of the heaven to remain upon thee, and I will fill 
the beasts of the whole earth with thee.

דֶשׁ  ֹ֑ ד לַח דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ֹ֖ ר ח ה בִּשְׁניֵ־עָשָׂ֥ ה שָׁנָ֔ י עֶשְׂרֵ֣ וַיֽהְִי֙ בִּשְׁתֵּ֣
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ הָיָה֥ דְבַר־יהְוָ֖

יו  יםִ וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֔ ה מֶלֶֽךְ־מִצְרַ֔ ֹ֣ א קִינהָ֙ עַל־פַּרְע ם שָׂ֤  2 בֶּן־אָדָ֗
יךָ  גַח בְּנהֲַרוֹתֶ֗ ים וַתָּ֣ יתָ וְאַתָּה֙ כַּתַּנִּ֣ים בַּיּמִַּ֔ יר גּוֹיִם֖ נדְִמֵ֑ כְּפִ֥

ס נהֲַרוֹתָֽם׃ ֹ֖ יךָ וַתִּרְפּ יםִ֙ בְּרַגְלֶ֔ וַתִּדְלַח־מַ֙
ל  י בִּקְהַ֖ י עָלֶי֙ךָ֙ אֶת־רִשְׁתִּ֔ ה וּפָרַשְׂתִּ֤ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  3 כּ

ים וְהֶעֱל֖וּךָ בְּחֶרְמִיֽ׃ ים רַבִּ֑ עַמִּ֣
י עָלֶי֙ךָ֙  ךָ וְהִשְׁכַּנתְִּ֤ ה אֲטִילֶ֑ דֶ֖ רֶץ עַל־פְּנֵי֥ הַשָּׂ יךָ בָאָ֔  4 וּנטְַשְׁתִּ֣

י מִמְּךָ֖ חַיַּת֥ כָּל־הָאָרֶֽץ׃ יםִ וְהִשְׂבַּעְתִּ֥ מַ֔ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁ
י הַגֵּאָי֖וֹת רָמוּתֶֽךָ׃ ים וּמִלֵּאתִ֥ י אֶת־בְּשָׂרְךָ֖ עַל־הֶהָֽרִ֑  5 וְנתַָתִּ֥

ים  ים וַאֲפִקִ֖ רֶץ צָפָתְךָ֛ מִדָּמְךָ֖ אֶל־הֶהָֽרִ֑ י אֶ֧  6 וְהִשְׁקֵיתִ֙
ימִָּלְא֥וּן מִמֶּךָּֽ׃

מֶשׁ  ם שֶׁ֚ כְבֵיהֶ֑ ֹֽ י אֶת־כּ יםִ וְהִקְדַּרְתִּ֖ י בְכַבּֽוֹתְךָ֙ שָׁמַ֔  7 וְכִסֵּיתִ֤
יר אוֹרֽוֹ׃ חַ לֹא־יאִָ֥ נּוּ וְירֵָ֖ בֶּעָנָ֣ן אֲכַסֶּ֔

שֶׁךְ֙  ֹ֙ תִּי ח יךָ וְנתַָ֤ ם עָלֶ֑ יםִ אַקְדִּירֵ֖ מַ֔  8 כָּל־מְא֤וֹרֵי אוֹר֙ בַּשָּׁ
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ עַלֽ־אַרְצְךָ֔ נאְֻ֖

ם עַל־ י שִׁבְרְךָ֙ בַּגּוֹיִ֔ ים בַּהֲבִיאִ֤ ים רַבִּ֑ ב עַמִּ֣ י לֵ֖ כְעַסְתִּ֔  9 וְהִ֙
ר לֹֽא־ידְַעְתָּֽם׃ אֲרָצ֖וֹת אֲשֶׁ֥

ים וּמַלְכֵיהֶם֙ ישְִׂעֲר֤וּ עָלֶי֙ךָ֙  ים רַבִּ֗ יךָ עַמִּ֣ י עָלֶ֜  10 וַהֲשִׁמּוֹתִ֙
ישׁ  ם וְחָרְד֤וּ לִרְגָעִים֙ אִ֣ י עַל־פְּניֵהֶ֑ י חַרְבִּ֖ עַר בְּעוֹפְפִ֥ שַׂ֔

לְנפְַשׁ֔וֹ בְּי֖וֹם מַפַּלְתֶּֽךָ׃ ס
ל תְּבוֹאֶךָֽ׃ רֶב מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֖ ה חֶ֥ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ י כּ  11 כִּ֛
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ם  י גוֹיִ֖ם כֻּלָּ֑ ךָ עָרִיצֵ֥ יל הֲמוֹנֶ֔  12 בְּחַרְב֤וֹת גִּבּוֹרִים֙ אַפִּ֣
ד כָּל־הֲמוֹנָהּֽ׃ יםִ וְנשְִׁמַ֖ דְדוּ֙ אֶת־גְּא֣וֹן מִצְרַ֔ וְשָֽׁ

ים וְלֹא֙  יםִ רַבִּ֑ ל מַ֣ הּ מֵעַ֖  13 וְהַאֲֽבַדְתִּי֙ אֶת־כָּל־בְּהֶמְתָּ֔
ה לֹ֥א תִדְלָחֵֽם׃ גֶל־אָדָם֙ ע֔וֹד וּפַרְס֥וֹת בְּהֵמָ֖ ם רֶֽ תִדְלָחֵ֤

ם אֲדנָֹי֥  יךְ נאְֻ֖ מֶן אוֹלִ֑ ם כַּשֶּׁ֣ ם וְנהֲַרוֹתָ֖ יעַ מֵיֽמֵיהֶ֔ ז אַשְׁקִ֣  14 אָ֚
יהְוִהֽ׃

הּ  רֶץ מִמְּלֹאָ֔ ה אֶ֚ ה וּנשְַׁמָּ֗ יםִ שְׁמָמָ֣ רֶץ מִצְרַ֜  15 בְּתִתִּי֩ אֶת־אֶ֙
הּ וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ י אֶת־כָּל־י֣וֹשְׁבֵי בָ֑ בְּהַכּוֹתִ֖

הּ עַל־  16 קִינָה֥ הִיא֙ וְק֣וֹננְ֔וּהָ בְּנ֥וֹת הַגּוֹיִ֖ם תְּקוֹנֵ֣נּהָ אוֹתָ֑
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ הּ נאְֻ֖ יםִ וְעַל־כָּל־הֲמוֹנהָּ֙ תְּקוֹנֵ֣נּהָ אוֹתָ֔ מִצְרַ֤

דֶשׁ הָיָה֥  ֹ֑ ר לַח ה עָשָׂ֖ ה בַּחֲמִשָּׁ֥ ה שָׁנָ֔ י עֶשְׂרֵ֣  17 וַיֽהְִי֙ בִּשְׁתֵּ֣
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ דְבַר־יהְוָ֖

הוּ א֠וֹתָהּ וּבְנ֙וֹת  יםִ וְהוֹרִדֵ֑ ה עַל־הֲמ֥וֹן מִצְרַ֖ ם נהְֵ֛  18 בֶּן־אָדָ֕
רֶץ תַּחְתִּיּ֖וֹת אֶת־י֥וֹרְדֵי בֽוֹר׃ ם אֶל־אֶ֥ גּוֹיִם֧ אַדִּרִ֛

ה אֶת־עֲרֵלִיֽם׃ ה וְהָשְׁכְּבָ֖ מְתָּ רְדָ֥ י נעָָ֑  19 מִמִּ֖
הּ וְכָל־ נהָ מָשְׁכ֥וּ אוֹתָ֖ רֶב נתִָּ֔ לוּ חֶ֣ ֹ֑ רֶב יפִּ  20 בְּת֥וֹךְ חַלְלֵי־חֶ֖

הֲמוֹנֶיֽהָ׃
יו יָרְֽד֛וּ  זרְָ֑ ֹֽ ים מִתּ֥וֹךְ שְׁא֖וֹל אֶת־ע י גִבּוֹרִ֛  21 ידְַבְּרוּ־ל֞וֹ אֵלֵ֧

ים חַלְלֵי־חָֽרֶב׃ שָׁכְב֥וּ הָעֲרֵלִ֖
ים  יו כֻּלָּ֣ם חֲלָלִ֔ יו קִבְרתָֹ֑ הּ סְבִיֽבוֹתָ֖ ם אַשּׁוּר֙ וְכָל־קְהָלָ֔  22 שָׁ֤

ים בֶּחָֽרֶב׃ הַנּפְֹלִ֖
הּ סְבִיב֖וֹת  י קְהָלָ֔ יהָ֙ בְּירְַכְּתֵי־ב֔וֹר וַיהְִ֣  23 אֲשֶׁ֙ר נתְִּנ֤וּ קִבְרתֶֹ֙

over thee, and set darkness upon thy land, saith the 
Lord GOD.
 9 I will also vex the hearts of many peoples, when 
I shall bring thy destruction among the nations, into 
the countries which thou hast not known.
 10 Yea, I will make many peoples amazed at thee, 
and their kings shall be horribly afraid for thee, 
when I shall brandish my sword before them; and 
they shall tremble at every moment, every man for 
his own life, in the day of thy fall.
 11 For thus saith the Lord GOD: The sword of the 
king of Babylon shall come upon thee.
 12 By the swords of the mighty will I cause thy 
multitude to fall; the terrible of the nations are they 
all: and they shall spoil the pride of Egypt, and all 
the multitude thereof shall be destroyed.
 13 I will destroy also all the beasts thereof from 
beside many waters; neither shall the foot of man 
trouble them any more, nor the hoofs of beasts trou-
ble them.
 14 Then will I make their waters clear, and cause 
their rivers to run like oil, saith the Lord GOD.
 15 When I shall make the land of Egypt desolate 
and waste, a land destitute of that whereof it was 
full, when I shall smite all them that dwell therein, 
then shall they know that I am the LORD.

fill the valleys with thine height.
 6 I will also water with thy blood the land wherein 
thou swimmest, euen to ye mountaines, and the 
riuers shall be full of thee.
 7 And when I shall put thee out, I will couer the 
heauen, and make the starres thereof darke: I will 
couer the sunne with a cloude, and the moone shall 
not giue her light.
 8 All the lightes of heauen will I make darke for 
thee, and bring darkenesse vpon thy lande, sayeth the 
Lord God.
 9 I will also trouble the heartes of many people, 
when I shall bring thy destruction among the nations 
and vpon the countries which thou hast not knowen.
 10 Yea, I will make many people amased at thee, and 
their Kings shalbe astonished with feare for thee, 
when I shall make my sworde to glitter against their 
faces, and they shall be afraide at euery moment: 
euery man for his owne life in the day of thy fall.
 11 For thus sayth the Lord God, The sworde of the 
King of Babel shall come vpon thee.
 12 By the swordes of the mightie will I cause thy 
multitude to fall: they all shall be terrible nations, 
and they shall destroy the pompe of Egypt, and all 
the multitude thereof shalbe consumed.
 13 I will destroy also all the beastes thereof from the 

 5 And I will lay thy flesh upon the mountains, and 
fill the valleys with thy height.
 6 I will also water with thy blood the land wherein 
thou swimmest, even to the mountains; and the rivers 
shall be full of thee. {the land wherein...: or, the land 
of thy swimming}
 7 And when I shall put thee out, I will cover the 
heaven, and make the stars thereof dark; I will cover 
the sun with a cloud, and the moon shall not give her 
light. {put...: or, extinguish thee}
 8 All the bright lights of heaven will I make dark 
over thee, and set darkness upon thy land, saith the 
Lord GOD. {bright...: Heb. lights of the light in 
heaven} {dark: Heb. them dark}
 9 I will also vex the hearts of many people, when I 
shall bring thy destruction among the nations, into 
the countries which thou hast not known. {vex: Heb. 
provoke to anger, or, grief}
 10 Yea, I will make many people amazed at thee, and 
their kings shall be horribly afraid for thee, when I 
shall brandish my sword before them; and they shall 
tremble at every moment, every man for his own life, 
in the day of thy fall.
 11 For thus saith the Lord GOD; The sword of the 
king of Babylon shall come upon thee.
 12 By the swords of the mighty will I cause thy mul-
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ית  רֶב אֲשֶׁר־נתְָנ֥וּ חִתִּ֖ ים בַּחֶ֔ הּ כֻּלָּ֤ם חֲלָלִים֙ נפְֹלִ֣ קְבֻרָתָ֑
רֶץ חַיִּיֽם׃ בְּאֶ֥

הּ כֻּלָּ֣ם חֲלָלִים֩  הּ סְבִיב֖וֹת קְבֻרָתָ֑ ם עֵילָם֙ וְכָל־הֲמוֹנָ֔  24 שָׁ֤
רֶץ תַּחְתִּיּ֗וֹת  שֶׁר־ירְָד֥וּ עֲרֵלִ֣ים׀ אֶל־אֶ֣ רֶב אֲֽ הַנּפְֹלִי֙ם בַּחֶ֜

ם אֶת־י֥וֹרְדֵי  ים וַיּשְִׂא֥וּ כְלִמָּתָ֖ רֶץ חַיִּ֔ אֲשֶׁ֙ר נתְָנ֤וּ חִתִּיתָם֙ בְּאֶ֣
בֽוֹר׃

יו  הּ סְבִיֽבוֹתָ֖ לָלִים נתְָנ֙וּ מִשְׁכָּ֥ב לָהּ֙ בְּכָל־הֲמוֹנָ֔  25 בְּת֣וֹךְ חֲ֠
רֶץ  ם בְּאֶ֣ ן חִתִּיתָ֜ רֶב כִּיֽ־נתִַּ֙ ים חַלְלֵי־חֶ֡ הָ כֻּלָּ֣ם עֲרֵלִ֣ קִבְרתֶֹ֑
ים נתִָּֽן׃ ים וַיּשְִׂא֤וּ כְלִמָּתָם֙ אֶת־י֣וֹרְדֵי ב֔וֹר בְּת֥וֹךְ חֲלָלִ֖ חַיִּ֗

יהָ כֻּלָּ֤ם  יו קִבְרוֹתֶ֑ הּ סְבִיֽבוֹתָ֖ שֶׁךְ תֻּבַל֙ וְכָל־הֲמוֹנָ֔ ם מֶ֤  26 שָׁ֣
רֶץ חַיִּיֽם׃ ם בְּאֶ֥ רֶב כִּיֽ־נתְָנ֥וּ חִתִּיתָ֖ לְלֵי חֶ֔ עֲרֵלִים֙ מְחֻ֣

ר ירְָדֽוּ־ ים אֲשֶׁ֣ ים מֵעֲרֵלִ֑ ים נפְֹלִ֖  27 וְלֹ֤א ישְִׁכְּבוּ֙ אֶת־גִּבּוֹרִ֔
ם  חַת רָאשֵׁיהֶ֗ ם תַּ֣ שְׁא֣וֹל בִּכְלֵיֽ־מִלְחַמְתָּם֩ וַיּתְִּנ֙וּ אֶת־חַרְבוֹתָ֜
רֶץ חַיִּיֽם׃ ים בְּאֶ֥ ית גִּבּוֹרִ֖ ם כִּיֽ־חִתִּ֥ י עֲוֹֽנתָֹם֙ עַל־עַצְמוֹתָ֔ וַתְּהִ֤
ב אֶת־חַלְלֵי־חָֽרֶב׃ ר וְתִשְׁכַּ֖ בַ֥ ה בְּת֧וֹךְ עֲרֵלִ֛ים תִּשָּׁ  28 וְאַתָּ֗

יהָ אֲשֶׁר־נתְִּנ֥וּ  יהָ֙ וְכָל־נשְִׂיאֶ֔ מָּה אֱד֗וֹם מְלָכֶ֙  29 שָׁ֣
בוּ וְאֶת־ מָּה אֶת־עֲרֵלִ֥ים ישְִׁכָּ֖ רֶב הֵ֛ ם אֶת־חַלְלֵי־חָ֑ בִגְבוּרָתָ֖

רְדֵי בֽוֹר׃ ֹ֥ י
י אֲשֶׁר־ירְָד֣וּ אֶת־ ם וְכָל־צִדֽנִֹ֑ י צָפ֛וֹן כֻּלָּ֖ מָּה נסְִיכֵ֥  30 שָׁ֣

ים וַיּשְִׁכְּב֤וּ עֲרֵלִים֙ אֶת־ ם מִגְבֽוּרָתָם֙ בּוֹשִׁ֔ ים בְּחִתִּיתָ֤ חֲלָלִ֗
ם אֶת־י֥וֹרְדֵי בֽוֹר׃ רֶב וַיּשְִׂא֥וּ כְלִמָּתָ֖ חַלְלֵי־חֶ֔

ם עַל־כָּל־)הֲמוֹנהֹ( ]הֲמוֹנ֑וֹ[  ה וְנחִַ֖ ֹ֔ ה פַרְע  31 אוֹתָם֙ ירְִאֶ֣

 16 This is the lamentation wherewith they shall 
lament; the daughters of the nations shall lament 
therewith: for Egypt, and for all her multitude, shall 
they lament therewith, saith the Lord GOD.
 17 It came to pass also in the twelfth year, in the fif-
teenth day of the month, that the word of the LORD 
came unto me, saying,
 18 Son of man, wail for the multitude of Egypt, and 
cast them down, even her, and the daughters of the 
famous nations, unto the nether parts of the earth, 
with them that go down into the pit.
 19 Whom dost thou pass in beauty? go down, and 
be thou laid with the uncircumcised.
 20 They shall fall in the midst of them that are slain 
by the sword: she is delivered to the sword: draw her 
away and all her multitudes.
 21 The strong among the mighty shall speak to him 
out of the midst of hell with them that help him: they 
are gone down, they lie still, even the uncircumcised, 
slain by the sword.
 22 Asshur is there and all her company; his graves 
are round about him: all of them slain, fallen by the 
sword:
 23 whose graves are set in the uttermost parts of the 
pit, and her company is round about her grave: all of 
them slain, fallen by the sword, which caused terror 

great watersides, neither shall the foote of man trou-
ble them any more, nor the hooues of beast trouble 
them.
 14 Then will I make their waters deepe, and cause 
their riuers to runne like oyle, sayeth the Lord God.
 15 When I shall make the land of Egypt desolate, 
and the countrey with all that is therein, shall be 
laid waste: when I shall smite all them which dwell 
therein, then shall they know that I am ye Lord.
 16 This is the mourning wherewith they shall la-
ment her: the daughters of the nations shall lament 
her: they shall lament for Egypt, and for all her 
multitude, sayeth the Lord God.
 17 In the twelfth yeere also in the fifteenth day of 
the moneth, came the worde of the Lord vnto me, 
saying,
 18 Sonne of man, lament for the multitude of 
Egypt, and cast them downe, euen them and the 
daughters of the mighty nations vnto the nether 
partes of the earth, with them that goe downe into 
the pit.
 19 Whome doest thou passe in beautie? goe downe 
and sleepe with the vncircumcised.
 20 They shall fall in the middes of them that are 
slaine by the sword: shee is deliuered to the sword: 
draw her downe, and all her multitude.

titude to fall, the terrible of the nations, all of them: 
and they shall spoil the pomp of Egypt, and all the 
multitude thereof shall be destroyed.
 13 I will destroy also all the beasts thereof from 
beside the great waters; neither shall the foot of man 
trouble them any more, nor the hoofs of beasts trouble 
them.
 14 Then will I make their waters deep, and cause 
their rivers to run like oil, saith the Lord GOD.
 15 When I shall make the land of Egypt desolate, 
and the country shall be destitute of that whereof 
it was full, when I shall smite all them that dwell 
therein, then shall they know that I am the LORD. 
{destitute...: Heb. desolate from the fulness thereof}
 16 This is the lamentation wherewith they shall la-
ment her: the daughters of the nations shall lament 
her: they shall lament for her, even for Egypt, and for 
all her multitude, saith the Lord GOD.
 17 It came to pass also in the twelfth year, in the 
fifteenth day of the month, that the word of the LORD 
came unto me, saying,
 18 Son of man, wail for the multitude of Egypt, and 
cast them down, even her, and the daughters of the fa-
mous nations, unto the nether parts of the earth, with 
them that go down into the pit.
 19 Whom dost thou pass in beauty? go down, and be 
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ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ה וְכָל־חֵיל֔וֹ נאְֻ֖ ֹ֣ רֶב֙ פַּרְע חַלְלֵי־חֶ֙
רֶץ חַיִּי֑ם וְהֻשְׁכַּב֩  י[ בְּאֶ֣ תִּי אֶת־)חִתִּיתוֹ( ]חִתִּיתִ֖  32 כִּיֽ־נתַָ֥

ם אֲדנָֹי֥  ה נאְֻ֖ ֹ֔ רֶב פַּרְעהֹ֙ וְכָל־הֲמוֹנ ים אֶת־חַלְלֵי־חֶ֗ בְּת֙וֹךְ עֲרֵלִ֜
יהְוִהֽ׃ פ

 

in the land of the living.
 24 There is Elam and all her multitude round about 
her grave: all of them slain, fallen by the sword, 
which are gone down uncircumcised into the nether 
parts of the earth, which caused their terror in the 
land of the living, and have borne their shame with 
them that go down to the pit.
 25 They have set her a bed in the midst of the slain 
with all her multitude; her graves are round about 
her: all of them uncircumcised, slain by the sword; 
for their terror was caused in the land of the living, 
and they have borne their shame with them that go 
down to the pit: he is put in the midst of them that be 
slain.
 26 There is Meshech, Tubal, and all her multitude; 
her graves are round about her: all of them uncir-
cumcised, slain by the sword; for they caused their 
terror in the land of the living.
 27 And they shall not lie with the mighty that are 
fallen of the uncircumcised, which are gone down 
to hell with their weapons of war, and have laid 
their swords under their heads, and their iniquities 
are upon their bones; for they were the terror of the 
mighty in the land of the living.
 28 But thou shalt be broken in the midst of the un-
circumcised, and shalt lie with them that are slain by 

 21 The most mighty and strong shall speake to him 
out of the mids of hell with them that helpe her: 
they are gone downe and sleepe with the vncircum-
cised that be slaine by the sworde.
 22 Asshur is there and all his companie: their graues 
are about him: all they are slaine and fallen by the 
sworde.
 23 Whose graues are made in the side of the pit, 
and his multitude are rounde about his graue: all 
they are slaine and fallen by the sworde, which 
caused feare to be in the land of the liuing.
 24 There is Elam and all his multitude round about 
his graue: al they are slaine and fallen by the sword 
which are gone downe with the vncircumcised into 
the nether parts of the earth, which caused themse-
lues to be feared in the land of the liuing, yet haue 
they borne their shame with them that are gone 
downe to the pit.
 25 They haue made his bed in the mids of the slaine 
with al his multitude: their graues are round about 
him: all these vncircucised are slaine by the sworde: 
though they haue caused their feare in the land of ye 
liuing, yet haue they borne their shame with them 
that goe downe to the pitte: they are laide in the 
middes of them, that be slaine.
 26 There is Meshech, Tubal, and all their multitude, 

thou laid with the uncircumcised.
 20 They shall fall in the midst of them that are slain 
by the sword: she is delivered to the sword: draw her 
and all her multitudes. {she...: or, the sword is laid}
 21 The strong among the mighty shall speak to him 
out of the midst of hell with them that help him: they 
are gone down, they lie uncircumcised, slain by the 
sword.
 22 Asshur is there and all her company: his graves 
are about him: all of them slain, fallen by the sword:
 23 Whose graves are set in the sides of the pit, and 
her company is round about her grave: all of them 
slain, fallen by the sword, which caused terror in the 
land of the living. {terror: or, dismaying}
 24 There is Elam and all her multitude round about 
her grave, all of them slain, fallen by the sword, which 
are gone down uncircumcised into the nether parts of 
the earth, which caused their terror in the land of the 
living; yet have they borne their shame with them that 
go down to the pit.
 25 They have set her a bed in the midst of the slain 
with all her multitude: her graves are round about 
him: all of them uncircumcised, slain by the sword: 
though their terror was caused in the land of the liv-
ing, yet have they borne their shame with them that go 
down to the pit: he is put in the midst of them that be 
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the sword.
 29 There is Edom, her kings and all her princes, 
which in their might are laid with them that are slain 
by the sword: they shall lie with the uncircumcised, 
and with them that go down to the pit.
 30 There be the princes of the north, all of them, 
and all the Zidonians, which are gone down with 
the slain; in the terror which they caused by their 
might they are ashamed; and they lie uncircumcised 
with them that are slain by the sword, and bear their 
shame with them that go down to the pit.
 31 Pharaoh shall see them, and shall be comforted 
over all his multitude: even Pharaoh and all his army, 
slain by the sword, saith the Lord GOD.
 32 For I have put his terror in the land of the living: 
and he shall be laid in the midst of the uncircum-
cised, with them that are slain by the sword, even 
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord GOD.

their graues are round about them: al these vncir-
cumcised were slaine by the sworde, though they 
caused their feare to be in ye land of the liuing.
 27 And they shall not lie with the valiant of the 
vncircumcised, that are fallen, which are gone down 
to the graue, with their weapons of warre, and haue 
laied their swords vnder their heads, but their iniq-
uitie shalbe vpon their bones: because they were the 
feare of the mighty in the lande of the liuing.
 28 Yea, thou shalt be broken in the middes of the 
vncircumcised, and lie with them that are slaine by 
the sworde.
 29 There is Edom, his Kings, and all his princes, 
which with their strength are laied by them that were 
slaine by the sworde: they shall sleepe with the vncir-
cumcised, and with them that goe downe to the pit.
 30 There be al the princes of the North, with al the 
Zidonians, which are gone downe with the slaine, 
with their feare: they are ashamed of their strength, 
and the vncircumcised sleepe with them that be 
slaine by the sword, and beare their shame with them 
that goe downe to the pit.
 31 Pharaoh shall see them, and hee shall be com-
forted ouer all his multitude: Pharaoh, and all his 
armie shall be slaine by the sword, saieth the Lord 
God.

slain.
 26 There is Meshech, Tubal, and all her multitude: 
her graves are round about him: all of them uncir-
cumcised, slain by the sword, though they caused their 
terror in the land of the living.
 27 And they shall not lie with the mighty that are 
fallen of the uncircumcised, which are gone down to 
hell with their weapons of war: and they have laid 
their swords under their heads, but their iniquities 
shall be upon their bones, though they were the terror 
of the mighty in the land of the living. {with their...: 
Heb. with weapons of their war}
 28 Yea, thou shalt be broken in the midst of the un-
circumcised, and shalt lie with them that are slain with 
the sword.
 29 There is Edom, her kings, and all her princes, 
which with their might are laid by them that were slain 
by the sword: they shall lie with the uncircumcised, 
and with them that go down to the pit. {laid: Heb. 
given, or, put}
 30 There be the princes of the north, all of them, and 
all the Zidonians, which are gone down with the slain; 
with their terror they are ashamed of their might; and 
they lie uncircumcised with them that be slain by the 
sword, and bear their shame with them that go down 
to the pit.
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
רֶץ כִּיֽ־ ם אֶ֕ ר אֶל־בְּנֵיֽ־עַמְּךָ֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ ם דַּבֵּ֤  2 בֶּן־אָדָ֗
ם  ישׁ אֶחָד֙ מִקְצֵיהֶ֔ רֶץ אִ֤ רֶב וְלָקְח֙וּ עַם־הָאָ֜ יהָ חָ֑ יא עָלֶ֖ אָבִ֥

ם לְצפֶֹהֽ׃ וְנתְָנ֥וּ אתֹ֛וֹ לָהֶ֖
יר  ר וְהִזהְִ֥ ע בַּשּׁוֹפָ֖ רֶץ וְתָקַ֥ ה עַל־הָאָ֑ רֶב בָּאָ֣ ה אֶת־הַחֶ֖  3 וְרָאָ֥

אֶת־הָעָםֽ׃
רֶב  בוֹא חֶ֖ ר וַתָּ֥ עַ אֶת־ק֤וֹל הַשּׁוֹפָר֙ וְלֹ֣א נזִהְָ֔ ע הַשּׁמֵֹ֜  4 וְשָׁמַ֙

הוּ דָּמ֥וֹ בְראֹשׁ֖וֹ יִהְֽיֶהֽ׃ וַתִּקָּחֵ֑
ר דָּמ֖וֹ בּ֣וֹ יִהְֽיֶה֑ וְה֥וּא  ר שָׁמַע֙ וְלֹ֣א נזִהְָ֔  5 אֵת֩ ק֙וֹל הַשּׁוֹפָ֤

ר נפְַשׁ֥וֹ מִלֵּטֽ׃ נזִהְָ֖
ע בַּשּׁוֹפָר֙  ה וְלֹֽא־תָקַ֤ רֶב בָּאָ֗ ה אֶת־הַחֶ֜ הַצּפֶֹה כִּיֽ־ירְִאֶ֙  6 וְ֠

ם נָ֑פֶשׁ ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ  ח מֵהֶ֖ רֶב וַתִּקַּ֥ ר וַתָּב֣וֹא חֶ֔ ם לֹֽא־נזִהְָ֔ וְהָעָ֣
שׁ׃ ס ֹֽ ה אֶדְר ח וְדָמ֖וֹ מִיַּדֽ־הַצּפֶֹ֥ נלְִקָ֔

ל וְשָׁמַעְתָּ֤ מִפִּי֙  ית ישְִׂרָאֵ֑ יךָ לְבֵ֣ ה נתְַתִּ֖ ם צפֶֹ֥ ה בֶן־אָדָ֔  7 וְאַתָּ֣
ם מִמֶּנּֽיִ׃ ר וְהִזהְַרְתָּ֥ אתָֹ֖ דָּבָ֔

יר  רְתָּ לְהַזהְִ֥ ע רָשָׁע֙ מ֣וֹת תָּמ֔וּת וְלֹ֣א דִבַּ֔ י לָרָשָׁ֗  8 בְּאָמְרִ֣
ע מִדַּרְכּ֑וֹ ה֤וּא רָשָׁע֙ בַּעֲוֹנ֣וֹ ימָ֔וּת וְדָמ֖וֹ מִיּדְָךָ֥ אֲבַקֵּשֽׁ׃ רָשָׁ֖

ב  נּהָ וְלֹא־שָׁ֖ ע מִדַּרְכּוֹ֙ לָשׁ֣וּב מִמֶּ֔ רְתָּ רָשָׁ֤ אַתָּה כִּיֽ־הִזהְַ֙  9 וְ֠
ה נפְַשְׁךָ֥ הִצַּלְֽתָּ׃ ס מִדַּרְכּ֑וֹ ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ ימָ֔וּת וְאַתָּ֖

ן אֲמַרְתֶּם֙  ל כֵּ֤ ית ישְִׂרָאֵ֔ ם אֱמרֹ֙ אֶל־בֵּ֣ ה בֶן־אָדָ֗  10 וְאַתָּ֣
ים  ם אֲנַחְ֥נוּ נמְַקִּ֖ ינוּ וּבָ֛ ינוּ עָלֵ֑ ינוּ וְחַטּאֹתֵ֖ ר כִּיֽ־פְשָׁעֵ֥ ֹ֔ לֵאמ

יךְ נִחְֽיֶהֽ׃ וְאֵ֥

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, speak to the children of thy people, 
and say unto them, When I bring the sword upon 
a land, if the people of the land take a man from 
among them, and set him for their watchman:
 3 if, when he seeth the sword come upon the land, 
he blow the trumpet, and warn the people;
 4 then whosoever heareth the sound of the trumpet, 
and taketh not warning, if the sword come, and take 
him away, his blood shall be upon his own head.
 5 He heard the sound of the trumpet, and took not 
warning; his blood shall be upon him: whereas if he 
had taken warning he should have delivered his soul.
 6 But if the watchman see the sword come, and 
blow not the trumpet, and the people be not warned, 
and the sword come, and take any person from 
among them; he is taken away in his iniquity, but his 
blood will I require at the watchman’s hand.
 7 So thou, son of man, I have set thee a watchman 
unto the house of Israel; therefore hear the word at 
my mouth, and give them warning from me.
 8 When I say unto the wicked, O wicked man, thou 
shalt surely die, and thou dost not speak to warn the 
wicked from his way; that wicked man shall die in 
his iniquity, but his blood will I require at thine hand.
 9 Nevertheless, if thou warn the wicked of his way 

 32 For I haue caused my feare to be in the lande of 
the liuing: and he shall be laid in the mids of the vn-
circumcised with them, that are slaine by the sword, 
euen Pharaoh and all his multitude, sayeth the Lord 
God.

Again, the woorde of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, speake to the children of thy 
people, and say vnto them, When I bring the sworde 
vpon a lande, if the people of the lande take a man 
from among them, and make him their watchman,
 3 If when hee seeth the sworde come vpon ye land, 
he blow the trumpet, and warne the people,
 4 Then hee that heareth the sounde of the trumpet, 
and will not bee warned, if the sworde come, and 
take him away, his blood shall be vpon his owne 
head.
 5 For he heard the sound of the trumpet, and woul-
de not bee admonished: therefore his blood shall be 
vpon him: but he that receiueth warning, shall saue 
his life.
 6 But if the watchman see the sworde come, and 
blowe not the trumpet, and the people be not 
warned: if the sworde come, and take any person 

 31 Pharaoh shall see them, and shall be comforted 
over all his multitude, even Pharaoh and all his army 
slain by the sword, saith the Lord GOD.
 32 For I have caused my terror in the land of the 
living: and he shall be laid in the midst of the uncir-
cumcised with them that are slain with the sword, even 
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord GOD.

Again the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, speak to the children of thy people, and 
say unto them, When I bring the sword upon a land, 
if the people of the land take a man of their coasts, and 
set him for their watchman: {When...: Heb. A land 
when I bring a sword upon her}
 3 If when he seeth the sword come upon the land, he 
blow the trumpet, and warn the people;
 4 Then whosoever heareth the sound of the trum-
pet, and taketh not warning; if the sword come, and 
take him away, his blood shall be upon his own head. 
{whosoever...: Heb. he that hearing heareth}
 5 He heard the sound of the trumpet, and took not 
warning; his blood shall be upon him. But he that 
taketh warning shall deliver his soul.
 6 But if the watchman see the sword come, and blow 
not the trumpet, and the people be not warned; if the 
sword come, and take any person from among them, 
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ה אִם־אֶחְפּץֹ֙  ם׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ניִ׀ נאְֻ֣ ם חַי־אָ֣ ר אֲלֵיהֶ֜ ֹ֙  11 אֱמ
ע מִדַּרְכּ֖וֹ וְחָיָ֑ה שׁ֣וּבוּ שׁ֜וּבוּ  י אִם־בְּשׁ֥וּב רָשָׁ֛ ע כִּ֣ בְּמ֣וֹת הָרָשָׁ֔

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ים וְלָ֥מָּה תָמ֖וּתוּ בֵּ֥ ם הָרָעִ֛ מִדַּרְכֵיכֶ֧
יק לֹ֤א  ת הַצַּדִּ֗ ר אֶל־בְּנֵיֽ־עַמְּךָ֙ צִדְקַ֣ ֹ֤ ם אֱמ ה בֶן־אָדָ֗  12 וְאַתָּ֣

הּ בְּי֖וֹם  שֶׁל בָּ֔ ת הָרָֽשָׁע֙ לֹֽא־יכִָּ֣ תַצִּילֶנּ֙וּ֙ בְּי֣וֹם פִּשְׁע֔וֹ וְרִשְׁעַ֤
הּ בְּי֥וֹם חֲטאֹתֽוֹ׃ יק לֹ֥א יוּכַ֛ל לִחְֽי֥וֹת בָּ֖ שׁוּב֣וֹ מֵרִֽשְׁע֑וֹ וְצַדִּ֗
ח עַל־צִדְקָת֖וֹ  ה וְהֽוּא־בָטַ֥ ה יִחְֽיֶ֔ ֹ֣ י לַצַּדִּיק֙ חָי  13 בְּאָמְרִ֤

רְנהָ וּבְעַוְל֥וֹ  וֶל כָּל־)צִדְקָתוֹ( ]צִדְקתָֹיו֙[ לֹ֣א תִזּכַָ֔ שָׂה עָ֑ וְעָ֣
ה בּ֥וֹ ימָֽוּת׃ אֲשֶׁר־עָשָׂ֖

ה  ע מ֣וֹת תָּמ֑וּת וְשָׁב֙ מֵחַֽטָּאת֔וֹ וְעָשָׂ֥ י לָרָֽשָׁ֖  14 וּבְאָמְרִ֥
ה׃ ט וּצְדָקָֽ מִשְׁפָּ֖

ךְ  ם בְּחֻקּ֤וֹת הַחַֽיּיִם֙ הָלַ֔ יב רָשָׁע֙ גְּזלֵָ֣ה ישְַׁלֵּ֔ ל ישִָׁ֤ ֹ֙  15 חֲב
וֶל חָי֥וֹ יִחְֽיֶ֖ה לֹ֥א ימָֽוּת׃ י עֲשׂ֣וֹת עָ֑ לְבִלְתִּ֖

רְנהָ ל֑וֹ  א לֹ֥א תִזּכַָ֖ ר חָטָ֔  16 כָּל־)חַטּאֹתָו( ]חַטּאֹתָיו֙[ אֲשֶׁ֣
ה חָי֥וֹ יִחְֽיֶהֽ׃ ה עָשָׂ֖ ט וּצְדָקָ֛ מִשְׁפָּ֧

מָּה דַּרְכָּ֥ם לֹֽא־ י וְהֵ֖ רֶךְ אֲדנָֹ֑ ן דֶּ֣  17 וְאָמְרוּ֙ בְּנֵ֣י עַמְּךָ֔ לֹ֥א יתִָּכֵ֖
יתִָּכֵןֽ׃

ת בָּהֶםֽ׃ וֶל וּמֵ֖ שָׂה עָ֑ יק מִצִּדְקָת֖וֹ וְעָ֣  18 בְּשׁוּב־צַדִּ֥
ם  ה עֲלֵיהֶ֖ ט וּצְדָקָ֑ ה מִשְׁפָּ֖  19 וּבְשׁ֤וּב רָשָׁע֙ מֵרִֽשְׁעָת֔וֹ וְעָשָׂ֥

ה֥וּא יִחְֽיֶהֽ׃
יו אֶשְׁפּ֥וֹט  ישׁ כִּדְרָכָ֛ י אִ֧ רֶךְ אֲדנָֹ֑ ן דֶּ֣ ם לֹ֥א יתִָּכֵ֖  20 וַאֲמַרְתֶּ֕

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ פ ם בֵּ֥ אֶתְכֶ֖

to turn from it, and he turn not from his way; he shall 
die in his iniquity, but thou hast delivered thy soul.
 10 And thou, son of man, say unto the house of 
Israel: Thus ye speak, saying, Our transgressions and 
our sins are upon us, and we pine away in them; how 
then should we live?
 11 Say unto them, As I live, saith the Lord GOD, I 
have no pleasure in the death of the wicked; but that 
the wicked turn from his way and live: turn ye, turn 
ye from your evil ways; for why will ye die, O house 
of Israel?
 12 And thou, son of man, say unto the children of 
thy people, The righteousness of the righteous shall 
not deliver him in the day of his transgression; and 
as for the wickedness of the wicked, he shall not fall 
thereby in the day that he turneth from his wicked-
ness: neither shall he that is righteous be able to live 
thereby in the day that he sinneth.
 13 When I say to the righteous, that he shall surely 
live; if he trust to his righteousness, and commit 
iniquity, none of his righteous deeds shall be remem-
bered; but in his iniquity that he hath committed, 
therein shall he die.
 14 Again, when I say unto the wicked, Thou shalt 
surely die; if he turn from his sin, and do that which 
is lawful and right;

from among them, he is taken away for his iniquitie, 
but his blood will I require at the watchmans hande.
 7 So thou, O sonne of man, I haue made thee a 
watchman vnto the house of Israel: therefore thou 
shalt heare the woorde at my mouth, and admonish 
them from me.
 8 When I shall say vnto the wicked, O wicked man, 
thou shalt die the death, if thou doest not speake, 
and admonish the wicked of his way, that wicked 
man shall die for his iniquitie, but his blood will I 
require at thine hand.
 9 Neuerthelesse, If thou warne the wicked of his 
way, to turne from it, if he doe not turne from his 
way, he shall die for his iniquitie, but thou hast deli-
uered thy soule.
 10 Therefore, O thou sonne of man, speake vnto 
the house of Israel, Thus yee speake and say, If our 
transgressions and our sinnes bee vpon vs, and we 
are consumed because of them, howe should we then 
liue?
 11 Say vnto them, As I liue, sayeth the Lord God, 
I desire not the death of the wicked, but that the 
wicked turne from his way and liue: turne you, turne 
you from your euill waies, for why will ye die, O ye 
house of Israel?
 12 Therefore thou sonne of man, saye vnto the chil-

he is taken away in his iniquity; but his blood will I 
require at the watchman’s hand.
 7 So thou, O son of man, I have set thee a watch-
man unto the house of Israel; therefore thou shalt 
hear the word at my mouth, and warn them from me.
 8 When I say unto the wicked, O wicked man, thou 
shalt surely die; if thou dost not speak to warn the 
wicked from his way, that wicked man shall die in his 
iniquity; but his blood will I require at thine hand.
 9 Nevertheless, if thou warn the wicked of his way to 
turn from it; if he do not turn from his way, he shall 
die in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
 10 Therefore, O thou son of man, speak unto the 
house of Israel; Thus ye speak, saying, If our 
transgressions and our sins be upon us, and we pine 
away in them, how should we then live?
 11 Say unto them, As I live, saith the Lord GOD, 
I have no pleasure in the death of the wicked; but that 
the wicked turn from his way and live: turn ye, turn 
ye from your evil ways; for why will ye die, O house 
of Israel?
 12 Therefore, thou son of man, say unto the children 
of thy people, The righteousness of the righteous shall 
not deliver him in the day of his transgression: as for 
the wickedness of the wicked, he shall not fall thereby 
in the day that he turneth from his wickedness; neither 
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דֶשׁ  ֹ֖ ה לַח י בַּחֲמִשָּׁ֥ ה בָּעֲשִׂרִ֛ ה שָׁנָ֗ י עֶשְׂרֵ֣ י בִּשְׁתֵּ֧  21 וַיהְִ֞
ה הָעִיֽר׃ ר הֻכְּתָ֥ ֹ֖ נוּ בָּא־אֵלַי֙ הַפָּלִ֧יט מִירוּשָׁלִַ֛ם לֵאמ לְגָלוּתֵ֑

ח  יט וַיּפְִתַּ֣ רֶב לִפְניֵ֙ בּ֣וֹא הַפָּלִ֔ י בָּעֶ֗ ה אֵלַ֜  22 וְידַ־יהְוָה֩ הָיתְָ֙
מְתִּי עֽוֹד׃ פ י וְלֹ֥א נאֱֶלַ֖ תַח פִּ֔ קֶר וַיּפִָּ֣ ֹ֑ י בַּבּ י עַד־בּ֥וֹא אֵלַ֖ אֶת־פִּ֔

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  23 וַיהְִ֥
ת ישְִׂרָאֵל֙  לֶּה עַל־אַדְמַ֤ שְׁבֵי הֶחֳרָב֙וֹת הָאֵ֜ ֹ֠ ם י  24 בֶּן־אָדָ֗

רֶץ וַאֲנַ֣חְנוּ  שׁ אֶת־הָאָ֑ ם וַיּיִרַ֖ ר אֶחָד֙ הָיָה֣ אַבְרָהָ֔ ֹ֔ ים לֵאמ אמְֹרִ֣
רֶץ לְמוֹרָשָֽׁה׃ ס ים לָ֛נוּ נתְִּנָה֥ הָאָ֖ רַבִּ֔

ם׀  ה עַל־הַדָּ֧ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ם כּ ר אֲלֵיהֶ֜ ֹ֙  25 לָכֵן֩ אֱמ
רֶץ  כוּ וְהָאָ֖ ֹ֑ ם תִּשְׁפּ ם וְדָ֣ תּאֹכֵ֛לוּ וְעֵינכֵֶ֛ם תִּשְׂא֥וּ אֶל־גִּלּוּלֵיכֶ֖

שׁוּ׃ תִּירָֽ
שֶׁת  ישׁ אֶת־אֵ֥ ה וְאִ֛ ן תּוֹעֵבָ֔ ם עַלֽ־חַרְבְּכֶם֙ עֲשִׂיתֶ֣  26 עֲמַדְתֶּ֤

שׁוּ׃ ס רֶץ תִּירָֽ ם וְהָאָ֖ הוּ טִמֵּאתֶ֑ רֵעֵ֖
ר אֲדנָֹ֣י יהְוִה֘ חַי־אָניִ֒ אִם־לֹ֞א  ם כּהֹ־אָמַ֙ ר אֲלֵהֶ֜ ֹֽה־תאֹמַ֙  27 כּ

ה לַחַיָּה֥  דֶ֔ לוּ וַאֲֽשֶׁר֙ עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂ ֹ֔ רֶב יפִּ ר בֶּחֳֽרָבוֹת֙ בַּחֶ֣ אֲשֶׁ֤
בֶר ימָֽוּתוּ׃ ר בַּמְּצָד֥וֹת וּבַמְּעָר֖וֹת בַּדֶּ֥ יו לְאָכְל֑וֹ וַאֲשֶׁ֛ נתְַתִּ֖

ת גְּא֣וֹן עֻזָּ֑הּ  ה וְנשְִׁבַּ֖ ה וּמְשַׁמָּ֔ רֶץ֙ שְׁמָמָ֣ י אֶת־הָאָ֙  28 וְנתַָתִּ֤
ין עוֹבֵרֽ׃ ל מֵאֵ֥ י ישְִׂרָאֵ֖ מְמ֛וּ הָרֵ֥ וְשָֽׁ

ה  ה וּמְשַׁמָּ֔ רֶץ֙ שְׁמָמָ֣ י אֶת־הָאָ֙ ה בְּתִתִּ֤  29 וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑
ר עָשֽׂוּ׃ ס ם אֲשֶׁ֥ ל כָּל־תּוֹעֲבתָֹ֖ עַ֥

צֶל הַקִּיר֔וֹת  ים בְּךָ֙ אֵ֣ ם בְּנֵ֣י עַמְּךָ֗ הַנּדְִבָּרִ֤ ה בֶן־אָדָ֔  30 וְאַתָּ֣
ר  ֹ֔ ישׁ אֶת־אָחִיו֙ לֵאמ ד אִ֤ ד אֶת־אַחַ֗ ים וְדִבֶּר־חַ֣ י הַבָּתִּ֑ וּבְפִתְחֵ֖

 15 if the wicked restore the pledge, give again that 
he had taken by robbery, walk in the statutes of life, 
committing no iniquity; he shall surely live, he shall 
not die.
 16 None of his sins that he hath committed shall be 
remembered against him: he hath done that which is 
lawful and right; he shall surely live.
 17 Yet the children of thy people say, The way of 
the Lord is not equal: but as for them, their way is 
not equal.
 18 When the righteous turneth from his righteous-
ness, and committeth iniquity, he shall even die 
therein.
 19 And when the wicked turneth from his wicked-
ness, and doeth that which is lawful and right, he 
shall live thereby.
 20 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. O 
house of Israel, I will judge you every one after his 
ways.
 21 And it came to pass in the twelfth year of our 
captivity, in the tenth month, in the fifth day of the 
month, that one that had escaped out of Jerusalem 
came unto me, saying, The city is smitten.
 22 Now the hand of the LORD had been upon me 
in the evening, afore he that was escaped came; and 
he had opened my mouth, until he came to me in the 

dren of thy people, The righteousnesse of the right-
eous shall not deliuer him in the day of his transgres-
sion, nor the wickednesse of the wicked shall cause 
him to fall therein, in the day that he returneth from 
his wickednesse, neither shall the righteous liue for 
his righteousnesse in the day that he sinneth.
 13 When I shall say vnto the righteous, that he shall 
surely liue, if he trust to his owne righteousnes, and 
commit iniquitie, all his righteousnes shall be no 
more remembred, but for his iniquitie that he hath 
committed, he shall die for the same.
 14 Againe when I shall say vnto the wicked, thou 
shalt die the death, if he turne from his sinne, and 
doe that which is lawfull and right,
 15 To wit, if the wicked restore the pledge, and giue 
againe that he had robbed, and walke in the statutes 
of life, without committing iniquitie, he shall surely 
liue, and not die.
 16 None of his sinnes that he hath comitted, shall 
be mentioned vnto him: because he hath done that, 
which is lawful, and right, he shall surely liue.
 17 Yet the children of thy people say, The way of the 
Lord is not equall: but their owne way is vnequall.
 18 When the righteous turneth from his righteous-
nesse, and committeth iniquitie, he shall euen die 
thereby.

shall the righteous be able to live for his righteous-
ness in the day that he sinneth.
 13 When I shall say to the righteous, that he shall 
surely live; if he trust to his own righteousness, and 
commit iniquity, all his righteousnesses shall not be 
remembered; but for his iniquity that he hath commit-
ted, he shall die for it.
 14 Again, when I say unto the wicked, Thou shalt 
surely die; if he turn from his sin, and do that which is 
lawful and right; {that...: Heb. judgment and justice}
 15 If the wicked restore the pledge, give again that he 
had robbed, walk in the statutes of life, without com-
mitting iniquity; he shall surely live, he shall not die.
 16 None of his sins that he hath committed shall be 
mentioned unto him: he hath done that which is lawful 
and right; he shall surely live.
 17 Yet the children of thy people say, The way of the 
Lord is not equal: but as for them, their way is not 
equal.
 18 When the righteous turneth from his righteous-
ness, and committeth iniquity, he shall even die 
thereby.
 19 But if the wicked turn from his wickedness, and 
do that which is lawful and right, he shall live thereby.
 20 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. O 
ye house of Israel, I will judge you every one after 
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ת יהְוָהֽ׃ א מֵאֵ֥ ר הַיּוֹצֵ֖ ה הַדָּבָ֔ ֹֽאוּ־נָ֣א וְשִׁמְע֔וּ מָ֣ בּ
מְעוּ֙  י וְשָֽׁ יךָ֙ עַמִּ֔ ם וְישְֵׁב֤וּ לְפָנֶ֙ לֶיךָ כִּמְבוֹא־עָ֞  31 וְיבָ֣וֹאוּ אֵ֠

ים  מָּה עשִֹׂ֔ ים בְּפִיהֶם֙ הֵ֣ ם לֹ֣א יַעֲֽשׂ֑וּ כִּיֽ־עֲגָבִ֤ יךָ וְאוֹתָ֖ אֶת־דְּבָרֶ֔
ם הלֵֹךְֽ׃ ם לִבָּ֥ י בִצְעָ֖ אַחֲרֵ֥

מְעוּ֙  ן וְשָֽׁ ב נגֵַּ֑ ה ק֖וֹל וּמֵטִ֣ ים יפְֵ֥ יר עֲגָבִ֔  32 וְהִנּךְָ֤ לָהֶם֙ כְּשִׁ֣
ים אֵינָ֖ם אוֹתָֽם׃ יךָ וְעשִֹׂ֥ אֶת־דְּבָרֶ֔

יא הָיָה֥ בְתוֹכָםֽ׃ ס י נבִָ֖ ה וְיָדְ֣ע֔וּ כִּ֥ הּ הִנֵּ֣ה בָאָ֔  33 וּבְבאָֹ֑

morning; and my mouth was opened, and I was no 
more dumb.
 23 And the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 24 Son of man, they that inhabit those waste places 
in the land of Israel speak, saying, Abraham was 
one, and he inherited the land: but we are many; the 
land is given us for inheritance.
 25 Wherefore say unto them, Thus saith the Lord 
GOD: Ye eat with the blood, and lift up your eyes 
unto your idols, and shed blood: and shall ye possess 
the land?
 26 Ye stand upon your sword, ye work abomination, 
and ye defile every one his neighbour’s wife: and 
shall ye possess the land?
 27 Thus shalt thou say unto them, Thus saith the 
Lord GOD: As I live, surely they that are in the 
waste places shall fall by the sword, and him that is 
in the open field will I give to the beasts to be de-
voured, and they that be in the strong holds and in 
the caves shall die of the pestilence.
 28 And I will make the land a desolation and an 
astonishment, and the pride of her power shall cease; 
and the mountains of Israel shall be desolate, that 
none shall pass through.
 29 Then shall they know that I am the LORD, when 

 19 But if the wicked returne from his wickednesse, 
and doe that which is lawfull and right, hee shall liue 
thereby.
 20 Yet yee say, The way of the Lord is not equall. O 
ye house of Israel, I will iudge you euery one after his 
waies.
 21 Also in the twelfth yere of our captiuitie, in the 
tenth moneth, and in the fift day of the moneth, one 
that had escaped out of Ierusalem, came vnto me, 
and said, The citie is smitten.
 22 Now the hand of the Lord had bene vpon me in 
ye euening afore hee that had escaped, came, and had 
opened my mouth vntill he came to me in the morn-
ing: and when hee had opened my mouth, I was no 
more dumme.
 23 Againe the worde of the Lord came vnto me, and 
saide,
 24 Sonne of man, these that dwel in the desolate 
places of the land of Israel, talke and say, Abraham 
was but one, and hee possessed the lande: but we are 
many, therefore the lande shall be giuen vs in posses-
sion.
 25 Wherefore say vnto them, Thus saieth the Lord 
God, Ye eate with the blood, and lift vp your eyes to-
warde your idoles, and sheade blood: should ye then 
possesse the land?

his ways.
 21 And it came to pass in the twelfth year of our cap-
tivity, in the tenth month, in the fifth day of the month, 
that one that had escaped out of Jerusalem came unto 
me, saying, The city is smitten.
 22 Now the hand of the LORD was upon me in 
the evening, afore he that was escaped came; and had 
opened my mouth, until he came to me in the morning; 
and my mouth was opened, and I was no more dumb.
 23 Then the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 24 Son of man, they that inhabit those wastes of the 
land of Israel speak, saying, Abraham was one, and 
he inherited the land: but we are many; the land is 
given us for inheritance.
 25 Wherefore say unto them, Thus saith the Lord 
GOD; Ye eat with the blood, and lift up your eyes 
toward your idols, and shed blood: and shall ye pos-
sess the land?
 26 Ye stand upon your sword, ye work abomination, 
and ye defile every one his neighbour’s wife: and shall 
ye possess the land?
 27 Say thou thus unto them, Thus saith the Lord 
GOD; As I live, surely they that are in the wastes 
shall fall by the sword, and him that is in the open 
field will I give to the beasts to be devoured, and they 
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I have made the land a desolation and an astonish-
ment, because of all their abominations which they 
have committed.
 30 And as for thee, son of man, the children of thy 
people talk of thee by the walls and in the doors of 
the houses, and speak one to another, everyone to his 
brother, saying, Come, I pray you, and hear what is 
the word that cometh forth from the LORD.
 31 And they come unto thee as the people cometh, 
and they sit before thee as my people, and they hear 
thy words, but do them not: for with their mouth 
they shew much love, but their heart goeth after their 
gain.
 32 And, lo, thou art unto them as a very lovely song 
of one that hath a pleasant voice, and can play well 
on an instrument: for they hear thy words, but they 
do them not.
 33 And when this cometh to pass, (behold, it 
cometh,) then shall they know that a prophet hath 
been among them.

 26 Ye leane vpon your swordes: ye worke abomina-
tion, and yee defile euery one his neighbours wife: 
should ye then possesse the land?
 27 Say thus vnto them, Thus saieth the Lord God, 
As I liue, so surely they that are in the desolate 
places, shall fall by the sword: and him that is in the 
open field, will I giue vnto the beasts to be deuoured: 
and they that be in the forts and in the caues, shall 
die of the pestilence.
 28 For I will lay the land desolate and waste, and the 
pompe of her strength shall cease: and the moutaines 
of Israel shalbe desolate, and none shall passe 
through.
 29 Then shall they know that I am the Lord, when 
I haue laid ye land desolate and wast, because of al 
their abominations, that they haue committed.
 30 Also thou sonne of man, the children of thy peo-
ple that talke of thee by the wals and in the dores of 
houses, and speake one to another, euery one to his 
brother, saying, Come, I pray you, and heare what is 
the word that commeth from the Lord.
 31 For they come vnto thee, as the people vseth to 
come: and my people sit before thee, and heare thy 
wordes, but they will not doe them: for with their 
mouthes they make iestes, and their heart goeth after 
their couetousnesse.

that be in the forts and in the caves shall die of the 
pestilence. {to be...: Heb. to devour him}
 28 For I will lay the land most desolate, and the 
pomp of her strength shall cease; and the mountains of 
Israel shall be desolate, that none shall pass through. 
{most...: Heb. desolation and desolation}
 29 Then shall they know that I am the LORD, 
when I have laid the land most desolate because of all 
their abominations which they have committed.
 30 Also, thou son of man, the children of thy peo-
ple still are talking against thee by the walls and in 
the doors of the houses, and speak one to another, 
every one to his brother, saying, Come, I pray you, 
and hear what is the word that cometh forth from the 
LORD. {against thee: of, of thee}
 31 And they come unto thee as the people cometh, and 
they sit before thee as my people, and they hear thy 
words, but they will not do them: for with their mouth 
they shew much love, but their heart goeth after their 
covetousness. {as the...: Heb. according to the coming 
of the people} {they sit...: or, my people sit before thee} 
{they shew...: Heb. they make loves, or, jests}
 32 And, lo, thou art unto them as a very lovely song 
of one that hath a pleasant voice, and can play well on 
an instrument: for they hear thy words, but they do 
them not. {a very...: Heb. a song of loves}
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
ם  א וְאָמַרְתָּ֩ אֲלֵיהֶ֙ ל הִנּבֵָ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ א עַל־רוֹעֵ֣ ם הִנּבֵָ֖  2 בֶּן־אָדָ֕

ר הָיוּ֙  ה ה֤וֹי רעֵֹיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֤ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ה אָמַ֣ ֹ֥ ים כּ לָרעִֹ֜
אן ירְִע֖וּ הָרעִֹיֽם׃ ֹ֔ ם הֲל֣וֹא הַצּ ים אוֹתָ֔ רעִֹ֣

חוּ  ה תִּזבְָּ֑ שׁוּ הַבְּרִיאָ֖ מֶר תִּלְבָּ֔ לוּ֙ וְאֶת־הַצֶּ֣ לֶב תּאֹכֵ֙  3 אֶת־הַחֵ֤
אן לֹ֥א תִרְעֽוּ׃ ֹ֖ הַצּ

ם  ם וְאֶת־הַחוֹלָ֣ה לֹֽא־רִפֵּאתֶ֗  4 אֶתֽ־הַנּחְַלוֹת֩ לֹא֙ חִזּקְַתֶּ֜
ם וְאֶת־ חַת֙ לֹ֣א הֲשֵׁבתֶֹ֔ ם וְאֶת־הַנּדִַּ֙ רֶת֙ לֹ֣א חֲבַשְׁתֶּ֔ וְלַנּשְִׁבֶּ֙

ם וּבְפָרֶֽךְ׃ ם אתָֹ֖ ה רְדִיתֶ֥ ם וּבְחָזקְָ֛ דֶת לֹ֣א בִקַּשְׁתֶּ֑ הָאבֶֹ֖
ה  דֶ֖ ה וַתִּהְיֶי֧נהָ לְאָכְלָ֛ה לְכָל־חַיַּת֥ הַשָּׂ י רעֶֹ֑ ינהָ מִבְּלִ֣  5 וַתְּפוּצֶ֖

וַתְּפוּצֶיֽנהָ׃
ל כָּל־ ה וְעַ֙ ה רָמָ֑ ל כָּל־גִּבְעָ֣ ים וְעַ֖ הָרִ֔  6 ישְִׁגּ֤וּ צאֹניִ֙ בְּכָל־הֶ֣

ין מְבַקֵּשֽׁ׃ שׁ וְאֵ֥ ין דּוֹרֵ֖ י וְאֵ֥ צוּ צאֹנִ֔ ֹ֣ רֶץ֙ נפָ פְּנֵ֤י הָאָ֙
ר יהְוָהֽ׃ ים שִׁמְע֖וּ אֶת־דְּבַ֥ ן רעִֹ֔  7 לָכֵ֣

ז  ה אִם־לֹ֣א יַעַ֣ן הֱיוֹֽת־צאֹנִ֣י׀ לָבַ֡ ם׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ניִ נאְֻ֣  8 חַי־אָ֜
ה וְלֹֽא־ ין רעֶֹ֔ דֶה֙ מֵאֵ֣ ה לְכָל־חַיַּת֤ הַשָּׂ י לְאָכְלָ֜ וַתִּֽהְייֶנהָ֩ צאֹנִ֙
י לֹ֥א  ם וְאֶת־צאֹנִ֖ י וַיּרְִע֤וּ הָרֽעִֹים֙ אוֹתָ֔ י אֶת־צאֹנִ֑ דָרְשׁ֥וּ רעַֹ֖

רָעֽוּ׃ ס
ים שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָהֽ׃  9 לָכֵן֙ הָרֽעִֹ֔

י אֶת־ ים וְדָֽרַשְׁתִּ֧ י אֶלֽ־הָרעִֹ֜ ה הִננְִ֙ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗  10 כּהֹ־אָמַ֞
ים  אן וְלֹא־ירְִע֥וּ ע֛וֹד הָרעִֹ֖ ֹ֔ ם וְהִשְׁבַּתִּים֙ מֵרְע֣וֹת צ צאֹנִ֣י מִיּדָָ֗

ם לְאָכְלָהֽ׃ ס ם וְלֹֽא־תִהְיֶי֥ןָ לָהֶ֖ י צאֹניִ֙ מִפִּיהֶ֔ ם וְהִצַּלְתִּ֤ אוֹתָ֑

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy against the shepherds of 
Israel, prophesy, and say unto them, even to the 
shepherds, Thus saith the Lord GOD: Woe unto the 
shepherds of Israel that do feed themselves! should 
not the shepherds feed the sheep?
 3 Ye eat the fat, and ye clothe you with the wool, ye 
kill the fatlings; but ye feed not the sheep.
 4 The diseased have ye not strengthened, neither 
have ye healed that which was sick, neither have ye 
bound up that which was broken, neither have ye 
brought again that which was driven away, neither 
have ye sought that which was lost; but with force 
and with rigour have ye ruled over them.
 5 And they were scattered, because there was no 
shepherd: and they became meat to all the beasts of 
the field, and were scattered.
 6 My sheep wandered through all the mountains, 
and upon every high hill: yea, my sheep were scat-
tered upon all the face of the earth; and there was 
none that did search or seek after them.
 7 Therefore, ye shepherds, hear the word of the 
LORD:
 8 As I live, saith the Lord GOD, surely forasmuch 
as my sheep became a prey, and my sheep became 
meat to all the beasts of the field, because there was 

 32 And loe, thou art vnto them, as a iesting song of 
one that hath a pleasant voyce, and can sing well: for 
they heare thy woordes, but they doe them not.
 33 And when this commeth to passe (for loe, it will 
come) then shall they know, that a Prophet hath 
bene among them.

And the word of the Lord came vnto me, saying,
 2 Sonne of man, prophesie against the shepherdes of 
Israel, prophesie and say vnto them, Thus saieth the 
Lord God vnto the shepherds, Wo be vnto the shep-
herds of Israel, that feede them selues: should not the 
shepherds feede the flockes?
 3 Yee eate the fat, and yee clothe you with the 
wooll: yee kill them that are fed, but ye feede not the 
sheepe.
 4 The weake haue ye not strengthened: the sicke 
haue ye not healed, neither haue ye bounde vp the 
broken, nor brought againe that which was driuen 
away, neither haue yee sought that which was lost, 
but with crueltie, and with rigour haue yee ruled 
them.
 5 And they were scattered without a shepherde: and 
when they were dispersed, they were deuoured of all 
the beastes of the fielde.
 6 My sheepe wandred through all the mountaines, 

 33 And when this cometh to pass, (lo, it will come,) 
then shall they know that a prophet hath been among 
them.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, prophesy against the shepherds of 
Israel, prophesy, and say unto them, Thus saith the 
Lord GOD unto the shepherds; Woe be to the shep-
herds of Israel that do feed themselves! should not the 
shepherds feed the flocks?
 3 Ye eat the fat, and ye clothe you with the wool, ye 
kill them that are fed: but ye feed not the flock.
 4 The diseased have ye not strengthened, neither 
have ye healed that which was sick, neither have ye 
bound up that which was broken, neither have ye 
brought again that which was driven away, neither 
have ye sought that which was lost; but with force and 
with cruelty have ye ruled them.
 5 And they were scattered, because there is no shep-
herd: and they became meat to all the beasts of the 
field, when they were scattered. {because...: or, with-
out a shepherd}
 6 My sheep wandered through all the mountains, and 
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י  י אֶת־צאֹנִ֖ ניִ וְדָרַשְׁתִּ֥ ה הִננְיִ־אָ֕ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ י כּ  11 כִּ֛
וּבִקַּרְתִּֽים׃

ה עֶדְר֜וֹ בְּיוֹם־הֱיוֹת֤וֹ בְתוֹךְ־צאֹנוֹ֙ נפְִרָשׁ֔וֹת   12 כְּבַקָּרַת֩ רעֶֹ֙
ר  ם מִכָּל־הַמְּקוֹמתֹ֙ אֲשֶׁ֣ י אֶתְהֶ֗ י וְהִצַּלְתִּ֣ ר אֶת־צאֹנִ֑ ן אֲבַקֵּ֣ כֵּ֖

ן וַעֲרָפֶלֽ׃ ם בְּי֥וֹם עָנָ֖ צוּ שָׁ֔ ֹ֣ נפָ
אֲרָצ֔וֹת  ים וְקִבַּצְתִּים֙ מִן־הָ֣ ים מִן־הָעַמִּ֗  13 וְהוֹצֵאתִ֣
ל  י ישְִׂרָאֵ֔ ם וּרְעִיתִים֙ אֶל־הָרֵ֣ ים אֶל־אַדְמָתָ֑ וַהֲבִיאתִֹ֖

י הָאָרֶֽץ׃ ל מוֹשְׁבֵ֥ ֹ֖ ים וּבְכ בָּאֲפִיקִ֕
ל יהְִיֶה֣  י מְרֽוֹם־ישְִׂרָאֵ֖ ם וּבְהָרֵ֥ ה אתָֹ֔  14 בְּמִרְעֶה־טּוֹב֙ אֶרְעֶ֣

ינהָ אֶל־ ן תִּרְעֶ֖ ה שָׁמֵ֛ צְנהָ֙ בְּנָ֣וֶה טּ֔וֹב וּמִרְעֶ֥ ם תִּרְבַּ֙ ם שָׁ֤ נוְֵהֶ֑
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ הָרֵ֥

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ ה צאֹניִ֙ וַאֲנִ֣י אַרְבִּיצֵ֔ י אֶרְעֶ֤  15 אֲנִ֙
רֶת  יב וְלַנּשְִׁבֶּ֣ חַת אָשִׁ֔ דֶת אֲבַקֵּשׁ֙ וְאֶת־הַנּדִַּ֣  16 אֶת־הָאבֶֹ֤

ה  מֵנָ֧ה וְאֶת־הַחֲזקָָ֛ ה אֲחַזֵּ֑ק וְאֶת־הַשְּׁ שׁ וְאֶת־הַחוֹלָ֖ ֹ֔ אֶחֱב
נּהָ בְמִשְׁפָּטֽ׃ יד אֶרְעֶ֥ אַשְׁמִ֖

ה  ה הִננְִ֤י שׁפֵֹט֙ בֵּיֽן־שֶׂ֣ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ י כּ נהָ צאֹנִ֔  17 וְאַתֵּ֣
ים וְלָעַתּוּדִֽים׃ ה לָאֵילִ֖ לָשֶׂ֔

ם  תֶר֙ מִרְעֵיכֶ֔ ה הַטּוֹב֙ תִּרְע֔וּ וְיֶ֙ ם הַמִּרְעֶ֤ ט מִכֶּ֗  18 הַמְעַ֣
ים  יםִ תִּשְׁתּ֔וּ וְאֵת֙ הַנּ֣וֹתָרִ֔ ם וּמִשְׁקַע־מַ֣ תִּרְמְס֖וּ בְּרַגְלֵיכֶ֑

ם תִּרְפּשֹֽׂוּן׃ בְּרַגְלֵיכֶ֖
ם  ינהָ וּמִרְפַּ֥שׂ רַגְלֵיכֶ֖ ס רַגְלֵיכֶם֙ תִּרְעֶ֔ י מִרְמַ֤  19 וְצאֹנִ֑

תִּשְׁתֶּֽינהָ׃ ס

no shepherd, neither did my shepherds search for my 
sheep, but the shepherds fed themselves, and fed not 
my sheep;
 9 therefore, ye shepherds, hear the word of the 
LORD;
 10 Thus saith the Lord GOD: Behold, I am against 
the shepherds; and I will require my sheep at their 
hand, and cause them to cease from feeding the 
sheep; neither shall the shepherds feed themselves 
any more; and I will deliver my sheep from their 
mouth, that they may not be meat for them.
 11 For thus saith the Lord GOD: Behold, I myself, 
even I, will search for my sheep, and will seek them 
out.
 12 As a shepherd seeketh out his flock in the day 
that he is among his sheep that are scattered abroad, 
so will I seek out my sheep; and I will deliver them 
out of all places whither they have been scattered in 
the cloudy and dark day.
 13 And I will bring them out from the peoples, and 
gather them from the countries, and will bring them 
into their own land; and I will feed them upon the 
mountains of Israel, by the watercourses, and in all 
the inhabited places of the country.
 14 I will feed them with good pasture, and upon the 
mountains of the height of Israel shall their fold be: 

and vpon euery hie hill: yea, my flocke was scattered 
through al the earth, and none did seeke or search 
after them.
 7 Therefore ye shepherds, heare the woorde of the 
Lord.
 8 As I liue, sayeth the Lord God, surely because my 
flocke was spoyled, and my sheepe were deuoured 
of all the beasts of the fielde, hauing no shepherde, 
neither did my shepherdes seeke my sheepe, but the 
shepherdes fedde them selues, and fedde not my 
sheepe,
 9 Therefore, heare ye the word of the Lord, O ye 
shepherds.
 10 Thus saieth the Lord God, Behold, I come 
against the shepherds, and will require my sheepe at 
their hands, and cause them to cease from feeding 
the sheepe: neither shall the shepherds feede them 
selues any more: for I wil deliuer my sheepe from 
their mouthes, and they shall no more deuoure them.
 11 For thus sayeth the Lord God, Beholde, I will 
search my sheepe, and seeke them out.
 12 As a shepherd searcheth out his flocke, when he 
hath bene among his sheepe that are scattered, so 
wil I seeke out my sheepe and wil deliuer them out 
of all places, where they haue beene scattered in the 
cloudie and darke day,

upon every high hill: yea, my flock was scattered upon 
all the face of the earth, and none did search or seek 
after them.
 7 Therefore, ye shepherds, hear the word of the 
LORD;
 8 As I live, saith the Lord GOD, surely because my 
flock became a prey, and my flock became meat to every 
beast of the field, because there was no shepherd, 
neither did my shepherds search for my flock, but the 
shepherds fed themselves, and fed not my flock;
 9 Therefore, O ye shepherds, hear the word of the 
LORD;
 10 Thus saith the Lord GOD; Behold, I am 
against the shepherds; and I will require my flock at 
their hand, and cause them to cease from feeding the 
flock; neither shall the shepherds feed themselves any 
more; for I will deliver my flock from their mouth, 
that they may not be meat for them.
 11 For thus saith the Lord GOD; Behold, I, even 
I, will both search my sheep, and seek them out.
 12 As a shepherd seeketh out his flock in the day 
that he is among his sheep that are scattered; so will 
I seek out my sheep, and will deliver them out of all 
places where they have been scattered in the cloudy and 
dark day. {As...: Heb. According to the seeking}
 13 And I will bring them out from the people, and 
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פַטְתִּי֙  ניִ וְשָֽׁ ם הִננְיִ־אָ֕ ה אֲלֵיהֶ֑ ר אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ ן כּ  20 לָכֵ֗
ה רָזָהֽ׃ ין שֶׂ֖ ה וּבֵ֥ ה בִרְיָ֔ בֵּיֽן־שֶׂ֣

פוּ וּבְקַרְניֵכֶ֥ם תְּנגְַּח֖וּ כָּל־ ֹ֔ ד וּבְכָתֵף֙ תֶּהְדּ עַן בְּצַ֤  21 יַ֗
נהָ אֶל־הַחֽוּצָה׃ ם אוֹתָ֖ ר הֲפִיצוֹתֶ֛ ד אֲשֶׁ֧ הַנּחְַל֑וֹת עַ֣

ין  י בֵּ֥ פַטְתִּ֔ ז וְשָׁ֣ י וְלֹֽא־תִהְיֶי֥נהָ ע֖וֹד לָבַ֑ י לְצאֹנִ֔  22 וְהוֹשַׁעְתִּ֣
ה לָשֶֽׂה׃ שֶׂ֖

יד  י דָוִ֑ ת עַבְדִּ֣ ן אֵ֖ ה אֶתְהֶ֔ ה אֶחָד֙ וְרָעָ֣ ם רעֶֹ֤ י עֲלֵיהֶ֜  23 וַהֲקִמתִֹ֙
ן לְרעֶֹהֽ׃ ם וְהֽוּא־יהְִיֶה֥ לָהֶ֖ ה אתָֹ֔ ה֚וּא ירְִעֶ֣

יא  ד נשִָׂ֣ י דָוִ֖ ים וְעַבְדִּ֥ ה אֶהְיֶה֤ לָהֶם֙ לֵאֽלֹהִ֔  24 וַאֲנִ֣י יהְוָ֗
ה דִּבַּרְֽתִּי׃ ם אֲנִי֥ יהְוָ֖ בְתוֹכָ֑

ה מִן־ י חַיָּהֽ־רָעָ֖ ית שָׁל֔וֹם וְהִשְׁבַּתִּ֥ י לָהֶם֙ בְּרִ֣  25 וְכָרַתִּ֤
ים׃ טַח וְישְָׁנ֖וּ בַּיּעְָרִֽ רֶץ וְישְָׁב֤וּ בַמִּדְבָּר֙ לָבֶ֔ הָאָ֑

שֶׁם֙  י הַגֶּ֙ ה וְהוֹרַדְתִּ֤ י בְּרָכָ֑ ם וּסְבִיב֥וֹת גִּבְעָתִ֖ י אוֹתָ֛  26 וְנתַָתִּ֥
ה יִהְֽיוּֽ׃ י בְרָכָ֖ בְּעִתּ֔וֹ גִּשְׁמֵ֥

הּ וְהָי֥וּ  ן יבְוּלָ֔ רֶץ֙ תִּתֵּ֣ ה אֶת־פִּרְי֗וֹ וְהָאָ֙ דֶ֜ ץ הַשָּׂ  27 וְנתַָן֩ עֵ֙
ה בְּשִׁבְרִי֙ אֶת־מטֹ֣וֹת  טַח וְיֽדְָע֞וּ כִּי־אֲנִ֣י יהְוָ֗ ם לָבֶ֑ עַל־אַדְמָתָ֖

ים בָּהֶםֽ׃ ים מִיַּ֖ד הָעבְֹדִ֥ צַּלְתִּ֔ ם וְהִ֙ עֻלָּ֔
ם  רֶץ לֹ֣א תאֹכְלֵ֑ ם וְחַיַּת֥ הָאָ֖  28 וְלֹא־יהְִי֙וּ ע֥וֹד בַּז֙ לַגּוֹיִ֔

יד׃ ין מַחֲרִֽ טַח וְאֵ֥ וְישְָׁב֥וּ לָבֶ֖
י רָעָב֙  ם וְלֹֽא־יהְִי֙וּ ע֜וֹד אֲסֻפֵ֤ ע לְשֵׁ֑ ם מַטָּ֖ י לָהֶ֛  29 וַהֲקִמתִֹ֥

ת הַגּוֹיִםֽ׃ רֶץ וְלֹֽא־ישְִׂא֥וּ ע֖וֹד כְּלִמַּ֥ בָּאָ֔
ית  מָּה עַמִּי֙ בֵּ֣ ם וְהֵ֗ ם אִתָּ֑ י אֲנִ֧י יהְוָ֛ה אֱלֹהֵיהֶ֖  30 וְידְָע֗וּ כִּ֣

there shall they lie down in a good fold, and on fat 
pasture shall they feed upon the mountains of Israel.
 15 I myself will feed my sheep, and I will cause 
them to lie down, saith the Lord GOD.
 16 I will seek that which was lost, and will bring 
again that which was driven away, and will bind 
up that which was broken, and will strengthen that 
which was sick: and the fat and the strong I will 
destroy; I will feed them in judgment.
 17 And as for you, O my flock, thus saith the Lord 
GOD: Behold, I judge between cattle and cattle, as 
well the rams as the he-goats.
 18 Seemeth it a small thing unto you to have fed 
upon the good pasture, but ye must tread down with 
your feet the residue of your pasture? and to have 
drunk of the clear waters, but ye must foul the resi-
due with your feet?
 19 And as for my sheep, they eat that which ye have 
trodden with your feet, and they drink that which ye 
have fouled with your feet.
 20 Therefore thus saith the Lord GOD unto them: 
Behold, I, even I, judge between the fat cattle and 
the lean cattle.
 21 Because ye thrust with side and with shoulder, 
and push all the diseased with your horns, till ye 
have scattered them abroad;

 13 And I will bring them out from the people, and 
gather them from the countreis, and will bring them 
to their owne lande, and feede them vpon the moun-
taines of Israel, by the riuers, and in all the inhabited 
places of the countrey.
 14 I will feede them in a good pasture, and vpon the 
hie mountaines of Israel shall their folde be: there 
shall they lie in a good folde and in fat pasture shall 
they feede vpon the mountaines of Israel.
 15 I will feede my sheepe, and bring them to their 
rest, sayth the Lord God.
 16 I will seeke that which was lost, and bring againe 
that which was driue away, and will binde vp that 
which was broken, and will strengthen the weake but 
I wil destroy the fat and the strong, and I will feede 
them with iudgement.
 17 Also you my sheepe, Thus saieth the Lord God, 
behold, I iudge betweene sheepe, and sheepe, be-
tweene the rammes and the goates.
 18 Seemeth it a small thing vnto you to haue eaten 
vp the good pasture, but yee must treade downe with 
your feete the residue of your pasture? and to haue 
drunke of the deepe waters, but yee must trouble the 
residue with your feete?
 19 And my sheepe eate that which yee haue troden 
with your feete, and drinke that which ye haue trou-

gather them from the countries, and will bring them to 
their own land, and feed them upon the mountains of 
Israel by the rivers, and in all the inhabited places of 
the country.
 14 I will feed them in a good pasture, and upon the 
high mountains of Israel shall their fold be: there 
shall they lie in a good fold, and in a fat pasture shall 
they feed upon the mountains of Israel.
 15 I will feed my flock, and I will cause them to lie 
down, saith the Lord GOD.
 16 I will seek that which was lost, and bring again 
that which was driven away, and will bind up that 
which was broken, and will strengthen that which was 
sick: but I will destroy the fat and the strong; I will 
feed them with judgment.
 17 And as for you, O my flock, thus saith the Lord 
GOD; Behold, I judge between cattle and cattle, 
between the rams and the he goats. {cattle: Heb. small 
cattle of lambs and kids} {he goats: Heb. great he 
goats}
 18 Seemeth it a small thing unto you to have eaten 
up the good pasture, but ye must tread down with your 
feet the residue of your pastures? and to have drunk 
of the deep waters, but ye must foul the residue with 
your feet?
 19 And as for my flock, they eat that which ye have 
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ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ל נאְֻ֖ ישְִׂרָאֵ֔
ם  ם נאְֻ֖ ם אֲניִ֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם אַתֶּ֑ י אָדָ֣ אן מַרְעִיתִ֖ ֹ֥ ן צאֹנִי֛ צ  31 וְאַתֵּ֥

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ
 

 22 therefore will I save my flock, and they shall no 
more be a prey; and I will judge between cattle and 
cattle.
 23 And I will set up one shepherd over them, and 
he shall feed them, even my servant David; he shall 
feed them, and he shall be their shepherd.
 24 And I the LORD will be their God, and my serv-
ant David prince among them; I the LORD have 
spoken it.
 25 And I will make with them a covenant of peace, 
and will cause evil beasts to cease out of the land: 
and they shall dwell securely in the wilderness, and 
sleep in the woods.
 26 And I will make them and the places round about 
my hill a blessing; and I will cause the shower to 
come down in its season; there shall be showers of 
blessing.
 27 And the tree of the field shall yield its fruit, and 
the earth shall yield her increase, and they shall be 
secure in their land; and they shall know that I am 
the LORD, when I have broken the bars of their 
yoke, and have delivered them out of the hand of 
those that served themselves of them.
 28 And they shall no more be a prey to the heathen, 
neither shall the beast of the earth devour them; but 
they shall dwell securely, and none shall make them 

bled with your feete.
 20 Therefore thus sayth the Lord God vnto them, 
behold, I, euen I wil iudge betweene the fat sheepe 
and the leane sheepe.
 21 Because ye haue thrust with side and with shoul-
der, and pusht al the weake with your hornes, till ye 
haue scattered them abroade,
 22 Therefore wil I helpe my sheepe, and they shall 
no more be spoyled, and I wil iudge betweene sheepe 
and sheepe.
 23 And I wil set vp a shepherd ouer them, and he 
shall feede them, euen my seruant Dauid, he shall 
feede them, and he shalbe their shepherd.
 24 And I the Lord will be their God, and my seru-
ant Dauid shalbe the prince amog them. I the Lord 
haue spoken it.
 25 And I will make with them a couenant of peace, 
and will cause the euil beastes to cease out of the 
land: and they shall dwel safely in the wildernesse, 
and sleepe in the woods.
 26 And I wil set them, as a blessing, euen roud 
about my mountaine: and I will cause rayne to come 
downe in due season, and there shalbe raine of bless-
ing.
 27 And the tree of the fielde shall yeeld her fruite, 
and the earth shall giue her fruite, and they shalbe 

trodden with your feet; and they drink that which ye 
have fouled with your feet.
 20 Therefore thus saith the Lord GOD unto them; 
Behold, I, even I, will judge between the fat cattle 
and between the lean cattle.
 21 Because ye have thrust with side and with shoul-
der, and pushed all the diseased with your horns, till 
ye have scattered them abroad;
 22 Therefore will I save my flock, and they shall no 
more be a prey; and I will judge between cattle and 
cattle.
 23 And I will set up one shepherd over them, and he 
shall feed them, even my servant David; he shall feed 
them, and he shall be their shepherd.
 24 And I the LORD will be their God, and my 
servant David a prince among them; I the LORD 
have spoken it.
 25 And I will make with them a covenant of peace, 
and will cause the evil beasts to cease out of the land: 
and they shall dwell safely in the wilderness, and 
sleep in the woods.
 26 And I will make them and the places round about 
my hill a blessing; and I will cause the shower to 
come down in his season; there shall be showers of 
blessing.
 27 And the tree of the field shall yield her fruit, 
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ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
א עָלָיֽו׃ יר וְהִנּבֵָ֖ ר שֵׂעִ֑ ים פָּנֶ֖יךָ עַל־הַ֣ ם שִׂ֥  2 בֶּן־אָדָ֕

יר  יךָ הַר־שֵׂעִ֑ ה הִננְִי֥ אֵלֶ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ רְתָּ לּ֗וֹ כּ  3 וְאָמַ֣
ה וּמְשַׁמָּהֽ׃ יךָ שְׁמָמָ֥ יךָ וּנתְַתִּ֖ יתִי ידִָי֙ עָלֶ֔ וְנטִָ֤

ה תִֽהְיֶ֑ה וְידַָעְתָּ֖ כִּיֽ־אֲנִי֥  ה שְׁמָמָ֣ ים וְאַתָּ֖ ה אָשִׂ֔ יךָ֙ חָרְבָּ֣  4 עָרֶ֙
יהְוָהֽ׃

ל עַל־ ם וַתַּגֵּ֥ר אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ת עוֹלָ֔ עַן הֱי֤וֹת לְךָ֙ אֵיבַ֣  5 יַ֗
ץ׃ ת עֲוֹ֥ן קֵֽ ם בְּעֵ֖ ת אֵידָ֔ רֶב בְּעֵ֣ ידְֵי־חָ֑

ךָ  ם ירְִדֲּפֶ֑ ם אֶעֶשְׂךָ֖ וְדָ֣ ה כִּיֽ־לְדָ֥ ניִ נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ן חַי־אָ֗  6 לָכֵ֣
ם ירְִדֲּפֶךָֽ׃ ם שָׂנֵ֖אתָ וְדָ֥ אִם־לֹ֥א דָ֛

נּוּ  י מִמֶּ֖ ה וְהִכְרַתִּ֥ ה וּשְׁמָמָ֑ מְמָ֖ יר לְשִֽׁ ר שֵׂעִ֔  7 וְנָתַֽתִּי֙ אֶת־הַ֣
ר וָשָֽׁב׃ עבֵֹ֥

יךָ֙ וְכָל־ יךָ וְגֵאוֹתֶ֙ יו גִּבְעוֹתֶ֤ יו חֲלָלָ֑ י אֶת־הָרָ֖  8 וּמִלֵּאתִ֥
רֶב יפְִּל֥וּ בָהֶםֽ׃ יךָ חַלְלֵי־חֶ֖ אֲפִיקֶ֔

בְנהָ[  ֹ֑ יךָ לֹ֣א )תֵישַׁבְנהָ( ]תָשׁ מְמ֤וֹת עוֹלָם֙ אֶתֶּנךְָ֔ וְעָרֶ֖  9 שִֽׁ
ם כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ וִיֽדַעְתֶּ֖

י הָאֲרָצ֛וֹת לִ֥י  ם וְאֶת־שְׁתֵּ֧ י הַגּוֹיִ֜ מָרְךָ אֶת־שְׁנֵ֙  10 יַעַ֣ן אֲ֠
ם הָיָהֽ׃ ה שָׁ֥ תִהְיֶי֖נהָ וִיֽרַשְׁנ֑וּהָ וַיֽהוָ֖

תְךָ֔  יתִי כְּאַפְּךָ֙ וּכְקִנאְָ֣ ניִ נאְֻם֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ וְעָשִׂ֗ ן חַי־אָ֗  11 לָכֵ֣
ר אֶשְׁפְּטֶֽךָ׃ ם כַּאֲשֶׁ֥ עְתִּי בָ֖ ם וְנוֹדַ֥ יךָ בָּ֑ נאְָתֶ֖ יתָה מִשִּׂ ר עָשִׂ֔ אֲשֶׁ֣
ר  יךָ אֲשֶׁ֥ עְתִּי׀ אֶת־כָּל־נאָָצֽוֹתֶ֗  12 וְיֽדַָעְתָּ֘ כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָה֒ שָׁמַ֣

מוּ[ לָ֥נוּ נתְִּנ֖וּ  ר׀ )שָׁמֵמָה( ]שָׁמֵ֑ ֹ֣ ל לֵאמ י ישְִׂרָאֵ֖ רְתָּ עַל־הָרֵ֥ אָמַ֛

afraid.
 29 And I will raise up unto them a plantation for 
renown, and they shall be no more consumed with 
famine in the land, neither bear the shame of the 
heathen any more.
 30 And they shall know that I the LORD their God 
am with them, and that they, the house of Israel, are 
my people, saith the Lord GOD.
 31 And ye my sheep, the sheep of my pasture, are 
men, and I am your God, saith the Lord GOD.

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 Son of man, set thy face against mount Seir, and 
prophesy against it,
 3 and say unto it, Thus saith the Lord GOD: Behold, 
I am against thee, O mount Seir, and I will stretch 
out mine hand against thee, and I will make thee a 
desolation and an astonishment.
 4 I will lay thy cities waste, and thou shalt be deso-
late; and thou shalt know that I am the LORD.
 5 Because thou hast had a perpetual enmity, and 
hast given over the children of Israel to the power of 
the sword in the time of their calamity, in the time of 
the iniquity of the end:
 6 therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will 

safe in their land, and shall know that I am the Lord, 
when I haue broken the cordes of their yoke, and 
deliuered them out of the hands of those that serued 
themselues of them.
 28 And they shall no more be spoyled of the hea-
then, neither shall the beastes of the land deuoure 
them, but they shall dwell safely and none shall make 
them afrayd.
 29 And I will rayse vp for them a plant of renoume, 
and they shalbe no more consumed with hunger in 
the land, neither beare the reproche of the heathen 
any more.
 30 Thus shall they vnderstande, that I the Lord their 
God am with them, and that they, euen the house of 
Israel, are my people, sayth the Lord God.
 31 And yee my sheepe, the sheepe of my pasture are 
men, and I am your God, saith the Lord God.

Moveover the worde of the Lord came vnto me, say-
ing,
 2 Sonne of man, Set thy face against mount Seir, 
and prophesie against it,
 3 And say vnto it, Thus sayth the Lord God, Be-
hold, O mount Seir, I come against thee, and I wil 

and the earth shall yield her increase, and they shall 
be safe in their land, and shall know that I am the 
LORD, when I have broken the bands of their yoke, 
and delivered them out of the hand of those that served 
themselves of them.
 28 And they shall no more be a prey to the heathen, 
neither shall the beast of the land devour them; but 
they shall dwell safely, and none shall make them 
afraid.
 29 And I will raise up for them a plant of renown, 
and they shall be no more consumed with hunger in 
the land, neither bear the shame of the heathen any 
more. {of renown: or, for renown} {consumed: Heb. 
taken away}
 30 Thus shall they know that I the LORD their 
God am with them, and that they, even the house of 
Israel, are my people, saith the Lord GOD.
 31 And ye my flock, the flock of my pasture, are men, 
and I am your God, saith the Lord GOD.

Moreover the word of the LORD came unto me, say-
ing,
 2 Son of man, set thy face against mount Seir, and 
prophesy against it,
 3 And say unto it, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, O mount Seir, I am against thee, and I will 
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לְאָכְלָהֽ׃
י  ם אֲנִ֖ י דִּבְרֵיכֶ֑ ם עָלַ֖ ם וְהַעְתַּרְתֶּ֥ ילוּ עָלַי֙ בְּפִיכֶ֔  13 וַתַּגְדִּ֤

שָׁמָעְֽתִּי׃ ס
ה אֶעֱשֶׂה־ רֶץ שְׁמָמָ֖ חַ֙ כָּל־הָאָ֔ ֹ֙ ה כִּשְׂמ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  14 כּ

לָּךְֽ׃
ן  מָה כֵּ֣ ל אֲשֶׁר־שָׁמֵ֖ ל עַ֥ תְךָ֜ לְנחְַלַ֧ת בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֛  15 כְּשִׂמְחָ֙

הּ וְידְָע֖וּ  ה תִֽהְיֶה֤ הַר־שֵׂעִיר֙ וְכָל־אֱד֣וֹם כֻּלָּ֔ ךְ שְׁמָמָ֙ אֶעֱשֶׂה־לָּ֑
כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ פ

 

prepare thee unto blood, and blood shall pursue thee: 
sith thou hast not hated blood, therefore blood shall 
pursue thee.
 7 Thus will I make mount Seir an astonishment and 
a desolation; and I will cut off from it him that pas-
seth through and him that returneth.
 8 And I will fill his mountains with his slain: in thy 
hills and in thy valleys and in all thy watercourses 
shall they fall that are slain with the sword.
 9 I will make thee perpetual desolations, and thy 
cities shall not be inhabited: and ye shall know that I 
am the LORD.
 10 Because thou hast said, These two nations and 
these two countries shall be mine, and we will pos-
sess it; whereas the LORD was there:
 11 therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will do 
according to thine anger, and according to thine envy 
which thou hast shewed out of thy hatred against 
them; and I will make myself known among them, 
when I shall judge thee.
 12 And thou shalt know that I the LORD have heard 
all thy blasphemies which thou hast spoken against 
the mountains of Israel, saying, They are laid deso-
late, they are given us to devour.
 13 And ye have magnified yourselves against me 
with your mouth, and have multiplied your words 

stretch out mine hand against thee, and I will make 
thee desolate and waste.
 4 I wil lay thy cities waste, and thou shalt be deso-
late, and thou shalt knowe that I am the Lord.
 5 Because thou hast had a perpetuall hatred and 
hast put the children of Israel to flight by the force of 
the sword in the time of their calamitie, when their 
iniquitie had an ende,
 6 Therefore as I liue, sayth the Lord God, I wil 
prepare thee vnto blood, and blood shall pursue thee: 
except thou hate blood, euen blood shall pursue thee.
 7 Thus will I make mount Seir desolate and waste, 
and cut off from it him that passeth out and him that 
returneth.
 8 And I will fill his mountaines with his slayne men: 
in thine hilles, and in thy valleys and in all thy riuers 
shall they fall, that are slayne with the sworde.
 9 I wil make thee perpetual desolations, and thy 
cities shall not returne, and ye shall knowe that I am 
the Lord.
 10 Because thou hast said, These two nations, and 
these two countreys shalbe mine, and we wil possesse 
them (seeing the Lord was there)
 11 Therefore as I liue, sayth the Lord God, I wil 
euen do according to thy wrath, and according to 
thine indignation which thou hast vsed in thine ha-

stretch out mine hand against thee, and I will make 
thee most desolate. {most...: Heb. desolation and 
desolation}
 4 I will lay thy cities waste, and thou shalt be deso-
late, and thou shalt know that I am the LORD.
 5 Because thou hast had a perpetual hatred, and hast 
shed the blood of the children of Israel by the force 
of the sword in the time of their calamity, in the time 
that their iniquity had an end: {perpetual...: or, hatred 
of old} {shed...: Heb. poured out the children} {force: 
Heb. hands}
 6 Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will 
prepare thee unto blood, and blood shall pursue thee: 
sith thou hast not hated blood, even blood shall pursue 
thee.
 7 Thus will I make mount Seir most desolate, and 
cut off from it him that passeth out and him that retur-
neth. {most...: Heb. desolation and desolation}
 8 And I will fill his mountains with his slain men: 
in thy hills, and in thy valleys, and in all thy rivers, 
shall they fall that are slain with the sword.
 9 I will make thee perpetual desolations, and thy cit-
ies shall not return: and ye shall know that I am the 
LORD.
 10 Because thou hast said, These two nations and 
these two countries shall be mine, and we will pos-
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ל  מַרְתָּ֔ הָרֵי֙ ישְִׂרָאֵ֔ ל וְאָ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ א אֶל־הָרֵ֣ ם הִנּבֵָ֖ ה בֶן־אָדָ֔ וְאַתָּ֣
שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָהֽ׃

ח  ם הֶאָ֑ ר הָאוֹיֵב֛ עֲלֵיכֶ֖ ה יַעַ֣ן אָמַ֧ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  2 כּ
יתְָה לָּנֽוּ׃ ה הָ֥ ם לְמֽוֹרָשָׁ֖ וּבָמ֣וֹת עוֹלָ֔

עַן שַׁמּוֹת֩  ה יַעַ֣ן בְּיַ֡ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ א וְאָמַרְתָּ֔ כּ  3 לָכֵן֙ הִנּבֵָ֣
ם  ית הַגּוֹיִ֔ ם מֽוֹרָשָׁה֙ לִשְׁאֵרִ֣ יב לִהְֽיוֹתְכֶ֤ ם מִסָּבִ֗ ף אֶתְכֶ֜ ֹ֙ וְשָׁא

ת לָשׁ֖וֹן וְדִבַּת־עָםֽ׃ וַתֵּֽעֲל֛וּ עַל־שְׂפַ֥
ר  ֹֽה־אָמַ֣ ה כּ ל שִׁמְע֖וּ דְּבַר־אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ י ישְִׂרָאֵ֔  4 לָכֵן֙ הָרֵ֣

ים וְלַגֵּאָי֗וֹת וְלֶחֳרָב֤וֹת  ים וְלַגְּבָע֜וֹת לָאֲפִיקִ֣ הוִה לֶהָרִ֙ אֲדנָֹ֣י יְ֠
ית  עַג לִשְׁאֵרִ֥ ים הַנּעֱֶזבָ֔וֹת אֲשֶׁ֙ר הָי֤וּ לְבַז֙ וּלְלַ֔ מְמוֹת֙ וְלֶעָרִ֣ ֹֽ הַשּׁ

ר מִסָּבִיֽב׃ ס הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥
רְתִּי  י דִבַּ֛ שׁ קִנאְָתִ֥ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ אִם־לֹ֠א בְּאֵ֙ ן כּ  5 לָכֵ֗

י׀  ר נתְָנוּֽ־אֶת־אַרְצִ֣ א אֲשֶׁ֣ ית הַגּוֹיִם֖ וְעַל־אֱד֣וֹם כֻּלָּ֑ עַל־שְׁאֵרִ֥
עַן  פֶשׁ לְמַ֥ ט נֶ֔ ת כָּל־לֵבָב֙ בִּשְׁאָ֣ ה בְּשִׂמְחַ֤ הֶם לְמ֙וֹרָשָׁ֜ לָ֠

הּ לָבַזֽ׃ מִגְרָשָׁ֖
לַגְּבָעוֹת  ים וְ֠ ל וְאָמַרְתָּ֡ לֶהָרִ֣ ת ישְִׂרָאֵ֑ א עַל־אַדְמַ֣ ן הִנּבֵָ֖  6 לָכֵ֕

י  י בְקִנאְָתִ֤ ה הִננְִ֙ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ים וְלַגֵּאָי֜וֹת כּ לָאֲפִיקִ֙
ת גּוֹיִ֖ם נשְָׂאתֶֽם׃ רְתִּי יַעַ֛ן כְּלִמַּ֥ וּבַחֲמָתִי֙ דִּבַּ֔

י אִם־לֹ֤א  אתִי אֶת־ידִָ֑ י נשָָׂ֣ ה אֲנִ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  7 לָכֵ֗
אוּ׃ ם ישִָּֽׂ מָּה כְּלִמָּתָ֥ יב הֵ֖ ם מִסָּבִ֔ ר לָכֶ֣ הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣

י  נוּ וּפֶרְיכְֶ֥ם תִּשְׂא֖וּ לְעַמִּ֣ ם תִּתֵּ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ עַנפְְּכֶ֣ ם הָרֵ֤  8 וְאַתֶּ֞
י קֵרְב֖וּ לָבֽוֹא׃ ל כִּ֥ ישְִׂרָאֵ֑

against me: I have heard it.
 14 Thus saith the Lord GOD: When the whole earth 
rejoiceth, I will make thee desolate.
 15 As thou didst rejoice over the inheritance of the 
house of Israel, because it was desolate, so will I do 
unto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and 
all Edom, even all of it: and they shall know that I 
am the LORD.

And thou, son of man, prophesy unto the mountains 
of Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the 
word of the LORD.
 2 Thus saith the Lord GOD: Because the enemy 
hath said against you, Aha! and, The ancient high 
places are ours in possession:
 3 therefore prophesy, and say, Thus saith the Lord 
GOD: Because, even because they have made you 
desolate, and swallowed you up on every side, that 
ye might be a possession unto the residue of the na-
tions, and ye are taken up in the lips of talkers, and 
the evil report of the people:
 4 therefore, ye mountains of Israel, hear the word 
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the 
mountains and to the hills, to the watercourses and 
to the valleys, to the desolate wastes and to the cit-
ies that are forsaken, which are become a prey and 

tred against them: and I wil make my selfe knowen 
among them whe I haue iudged thee.
 12 And thou shalt know, that I the Lord haue heard 
all thy blasphemies which thou hast spoken against 
the mountaines of Israel, saying, They lye waste, they 
are giuen vs to be deuoured.
 13 Thus with your mouthes ye haue boasted against 
me, and haue multiplied your words against me: I 
haue heard them.
 14 Thus sayth the Lord God, So shall all the world 
reioyce when I shall make thee desolate.
 15 As thou diddest reioyce at the inheritance of the 
house of Israel, because it was desolate, so will I doe 
vnto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and 
all Idumea wholly, and they shall know, that I am the 
Lord.

Also thou sonne of man, prophesie vnto the moun-
taines of Israel, and say, Ye mountaines of Israel, 
heare the word of the Lord.

sess it; whereas the LORD was there: {whereas...: 
or, though the LORD was there}
 11 Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I 
will even do according to thine anger, and according 
to thine envy which thou hast used out of thy hatred 
against them; and I will make myself known among 
them, when I have judged thee.
 12 And thou shalt know that I am the LORD, and 
that I have heard all thy blasphemies which thou hast 
spoken against the mountains of Israel, saying, 
They are laid desolate, they are given us to consume. 
{to consume: Heb. to devour}
 13 Thus with your mouth ye have boasted against 
me, and have multiplied your words against me: I 
have heard them. {boasted: Heb. magnified}
 14 Thus saith the Lord GOD; When the whole earth 
rejoiceth, I will make thee desolate.
 15 As thou didst rejoice at the inheritance of the 
house of Israel, because it was desolate, so will I do 
unto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and 
all Idumea, even all of it: and they shall know that I 
am the LORD.

Also, thou son of man, prophesy unto the mountains 
of Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the 
word of the LORD:
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ם וְנזִרְַעְתֶּֽם׃ ם וְנעֱֶבַדְתֶּ֖ ם וּפָנִ֣יתִי אֲלֵיכֶ֔ י הִננְִ֣י אֲלֵיכֶ֑  9 כִּ֖
ל כֻּלֹּ֑ה וְנשְֹֽׁבוּ֙  ית ישְִׂרָאֵ֖ ם כָּל־בֵּ֥ י עֲלֵיכֶם֙ אָדָ֔  10 וְהִרְבֵּיתִ֤

ים וְהֶחֳרָב֖וֹת תִּבָּנֶיֽנהָ׃ הֶעָֽרִ֔
י  ה וְרָב֣וּ וּפָר֑וּ וְהוֹשַׁבְתִּ֙ ם וּבְהֵמָ֖ י עֲלֵיכֶ֛ם אָדָ֥  11 וְהִרְבֵּיתִ֧

ם כִּיֽ־אֲנִי֥  ם וִיֽדַעְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְהֵטִֽבתִֹי֙ מֵרִאשׁ ם כְּקַדְמֽוֹתֵיכֶ֗ אֶתְכֶ֜
יהְוָהֽ׃

י ישְִׂרָאֵל֙ וִיֽרֵשׁ֔וּךָ וְהָיִי֥תָ  ם אֶת־עַמִּ֤  12 וְהוֹלַכְתִּי֩ עֲלֵיכֶ֙ם אָדָ֜
ף ע֖וֹד לְשַׁכְּלָםֽ׃ ס ה וְלֹא־תוֹסִ֥ ם לְנחֲַלָ֑ לָהֶ֖

ם  לֶת אָדָ֖ ם אכֶֹ֥ ים לָכֶ֔ עַן אמְֹרִ֣ ה יַ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  13 כּ
לֶת )גּוֹיךְֵ( ]גּוֹיַי֖ךְִ[ הָיִיֽת׃ תְּ[ וּמְשַׁכֶּ֥ )אָתִּי( ]אָ֑

אכְלִי ע֔וֹד )וְגוֹיךְֵ( ]וְגוֹיַי֖ךְִ[ לֹ֣א  ֹ֣ ן אָדָם֙ לֹא־ת  14 לָכֵ֗
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ לִי־(]תְשַׁכְּלִי־[ע֑וֹד נאְֻ֖ )תְכַשְּׁ

ים  ת עַמִּ֖ ם וְחֶרְפַּ֥ ת הַגּוֹיִ֔ יךְִ עוֹד֙ כְּלִמַּ֣ יעַ אֵלַ֤  15 וְלֹא־אַשְׁמִ֙
ם  לִי ע֔וֹד נאְֻ֖ יךְִ֙[ לֹא־תַכְשִׁ֣ לֹ֣א תִשְׂאִי־ע֑וֹד )וְגוֹיךְֵ( ]וְגוֹיַ֙

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  16 וַיהְִ֥

ם וַיטְַמְּא֣וּ  ים עַל־אַדְמָתָ֔ ית ישְִׂרָאֵל֙ ישְֹׁבִ֣ ם בֵּ֤  17 בֶּן־אָדָ֗
ם  ה דַרְכָּ֖ ה הָיתְָ֥ ם כְּטֻמְאַת֙ הַנּדִָּ֔ ם וּבַעֲלִיֽלוֹתָ֑ הּ בְּדַרְכָּ֖ אוֹתָ֔

לְפָנָיֽ׃
ם אֲשֶׁר־שָׁפְכ֣וּ עַל־ ם עַל־הַדָּ֖ ךְ חֲמָתִי֙ עֲלֵיהֶ֔ ֹ֤  18 וָאֶשְׁפּ

ם טִמְּאֽוּהָ׃ רֶץ וּבְגִלּוּלֵיהֶ֖ הָאָ֑
ם וַיּזִּרָ֖וּ בָּאֲרָצ֑וֹת כְּדַרְכָּ֥ם  יץ אתָֹם֙ בַּגּוֹיִ֔  19 וָאָפִ֤

derision to the residue of the nations that are round 
about:
 5 therefore thus saith the Lord GOD: Surely in the 
fire of my jealousy have I spoken against the residue 
of the nations, and against all Edom, which have 
appointed my land unto themselves for a possession 
with the joy of all their heart, with despite of soul, to 
cast it out for a prey:
 6 Therefore prophesy concerning the land of Israel, 
and say unto the mountains and to the hills, to the 
watercourses and to the valleys, Thus saith the Lord 
GOD: Behold, I have spoken in my jealousy and in 
my fury, because ye have borne the shame of the 
heathen:
 7 therefore thus saith the Lord GOD: I have lifted 
up mine hand, saying, Surely the heathen that are 
round about you, they shall bear their shame.
 8 But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot forth 
your branches, and yield your fruit to my people 
Israel; for they are at hand to come.
 9 For, behold, I am for you, and I will turn unto you, 
and ye shall be tilled and sown:
 10 and I will multiply men upon you, all the house 
of Israel, even all of it: and the cities shall be inhab-
ited, and the waste places shall be builded:
 11 and I will multiply upon you man and beast; and 

 2 Thus saith the Lord God, because the enemie hath 
sayde against you, Aha, euen the hye places of the 
world are ours in possession,
 3 Therefore prophesie, and say, Thus sayth the Lord 
God, Because that they haue made you desolate, and 
swallowed you vp on euery side, that ye might be a 
possession vnto the residue of the heathen, and ye 
are come vnto the lippes and tongues of men, and 
vnto the reproch of the people,
 4 Therefore ye mountaines of Israel, heare the worde 
of the Lord God, Thus sayth the Lord God to the 
mountaines and to the hilles, to the riuers, and to the 
valleys, and to the waste, and desolate places, and to 
the cities that are forsaken: which are spoyled and 
had in derision of the residue of the heathen that are 
round about.
 5 Therefore thus saith the Lord God, Surely in the 
fire of mine indignation haue I spoken against the 
residue of the heathen, and against all Idumea, which 
haue taken my lande for their possession, with the 
ioy of all their heart, and with despitefull mindes to 
cast it out for a pray.
 6 Prophesie therfore vpon the land of Israel, and say 
vnto the mountaines, and to the hilles, to the riuers, 
and to the valleys, Thus sayth the Lord God, Behold, 
I haue spoken in mine indignation, and in my wrath, 

 2 Thus saith the Lord GOD; Because the enemy 
hath said against you, Aha, even the ancient high 
places are ours in possession:
 3 Therefore prophesy and say, Thus saith the Lord 
GOD; Because they have made you desolate, and 
swallowed you up on every side, that ye might be a 
possession unto the residue of the heathen, and ye 
are taken up in the lips of talkers, and are an infamy 
of the people: {Because: Heb. Because for because} 
{are...: or, ye are made to come up on the lip of the 
tongue}
 4 Therefore, ye mountains of Israel, hear the word 
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the 
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the 
valleys, to the desolate wastes, and to the cities that 
are forsaken, which became a prey and derision to the 
residue of the heathen that are round about; {rivers: 
or, bottoms, or, dales}
 5 Therefore thus saith the Lord GOD; Surely in the 
fire of my jealousy have I spoken against the residue 
of the heathen, and against all Idumea, which have 
appointed my land into their possession with the joy of 
all their heart, with despiteful minds, to cast it out for 
a prey.
 6 Prophesy therefore concerning the land of Israel, 
and say unto the mountains, and to the hills, to the 
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ם שְׁפַטְתִּֽים׃ וְכַעֲלִילוֹתָ֖
ם  ם וַיֽחְַלְּל֖וּ אֶת־שֵׁ֣ אוּ שָׁ֔  20 וַיּבָ֗וֹא אֶל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣

לֶּה וּמֵאַרְצ֖וֹ יצָָאֽוּ׃ ה אֵ֔ ר לָהֶם֙ עַם־יהְוָ֣ ֹ֤ י בֶּאֱמ קָדְשִׁ֑
ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ ר חִלְּלוּ֙הוּ֙ בֵּ֣ י אֲשֶׁ֤ ם קָדְשִׁ֑ ל עַל־שֵׁ֣ ֹ֖  21 וָאֶחְמ

מָּה׃ ס אוּ שָֽׁ בַּגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁר־בָּ֥
ה לֹ֧א  ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ל כּ ר לְבֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ ן אֱמ  22 לָכֵ֞

ר  י אִם־לְשֵׁם־קָדְשִׁי֙ אֲשֶׁ֣ ל כִּ֤ ית ישְִׂרָאֵ֑ ה בֵּ֣ לְמַעַנכְֶ֛ם אֲנִי֥ עשֶֹׂ֖
אתֶם שָֽׁם׃ ם בַּגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁר־בָּ֥ חִלַּלְתֶּ֔

ם  ר חִלַּלְתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ י הַגָּד֗וֹל הַמְֽחֻלָּל֙ בַּגּוֹיִ֔ י אֶת־שְׁמִ֣  23 וְקִדַּשְׁתִּ֞
י  ה בְּהִקָּדְשִׁ֥ ה נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ם כִּי־אֲנִ֣י יהְוָ֗ ם וְידְָע֙וּ הַגּוֹיִ֜ בְּתוֹכָ֑

ם לְעֵיניֵהֶםֽ׃ בָכֶ֖
ם מִכָּל־ י אֶתְכֶ֖ ם וְקִבַּצְתִּ֥ י אֶתְכֶם֙ מִן־הַגּוֹיִ֔  24 וְלָקַחְתִּ֤

ם אֶל־אַדְמַתְכֶםֽ׃ י אֶתְכֶ֖ הָאֲרָצ֑וֹת וְהֵבֵאתִ֥
ל  ֹ֧ ם מִכּ ים וּטְהַרְתֶּ֑ יםִ טְהוֹרִ֖ י עֲלֵיכֶ֛ם מַ֥  25 וְזרַָקְתִּ֧

ר אֶתְכֶםֽ׃ ם אֲטַהֵ֥ טֻמְאוֹתֵיכֶ֛ם וּמִכָּל־גִּלּ֥וּלֵיכֶ֖
ם  ן בְּקִרְבְּכֶ֑ ה אֶתֵּ֣ שׁ וְר֥וּחַ חֲדָשָׁ֖ י לָכֶם֙ לֵ֣ב חָדָ֔  26 וְנתַָתִּ֤

ם לֵ֥ב בָּשָֽׂר׃ י לָכֶ֖ ם וְנתַָתִּ֥ בֶן֙ מִבְּשַׂרְכֶ֔ י אֶת־לֵ֤ב הָאֶ֙ רתִֹ֜ וַהֲסִ֙
ת אֲשֶׁר־בְּחֻקַּי֙  יתִי אֵ֤ ם וְעָשִׂ֗ ן בְּקִרְבְּכֶ֑ י אֶתֵּ֣  27 וְאֶת־רוּחִ֖

י תִּשְׁמְר֖וּ וַעֲשִׂיתֶֽם׃ כוּ וּמִשְׁפָּטַ֥ תֵּלֵ֔
ם וִהְיִי֤תֶם לִי֙  תֵיכֶ֑ ֹֽ תִּי לַאֲב ר נתַָ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם בָּאָ֔  28 וִישַׁבְתֶּ֣

ם לֵאלֹהִיֽם׃ י אֶהְיֶה֥ לָכֶ֖ נכִֹ֔ ם וְאָ֣ לְעָ֔
אתִי אֶל־הַדָּגָן֙  ם וְקָרָ֤ ל טֻמְאֽוֹתֵיכֶ֑ ֹ֖ ם מִכּ י אֶתְכֶ֔  29 וְהוֹשַׁעְתִּ֣

they shall increase, and be fruitful: and I will cause 
you to be inhabited after your former estate, and will 
do better unto you than at your beginnings: and ye 
shall know that I am the LORD.
 12 Yea, I will cause men to walk upon you, even my 
people Israel; and they shall possess thee, and thou 
shalt be their inheritance, and thou shalt no more 
henceforth bereave them of children.
 13 Thus saith the Lord GOD: Because they say unto 
you, Thou land art a devourer of men, and hast been 
a bereaver of thy nation;
 14 therefore thou shalt devour men no more, neither 
bereave thy nation any more, saith the Lord GOD;
 15 neither will I let thee hear any more the shame 
of the heathen, neither shalt thou bear the reproach 
of the peoples any more, neither shalt thou cause thy 
nation to stumble any more, saith the Lord GOD.
 16 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 17 Son of man, when the house of Israel dwelt in 
their own land, they defiled it by their way and by 
their doings: their way before me was as the un-
cleanness of a woman in her separation.
 18 Wherefore I poured out my fury upon them for 
the blood which they had poured out upon the land, 
and because they had defiled it with their idols:

because yee haue suffered the shame of the heathen,
 7 Therefore thus saith the Lord God, I haue lifted 
vp mine hand, surely the heathen that are about you, 
shall beare their shame.
 8 But you, O mountaines of Israel, yee shall shoote 
forth your branches, and bring foorth your fruite to 
my people of Israel: for they are ready to come.
 9 For behold, I come vnto you, and I wil turne vnto 
you, and ye shalbe tilled and sowen.
 10 And I wil multiply the men vpon you, euen all 
the house of Israel wholly, and the cities shalbe in-
habited, and the desolate places shalbe builded.
 11 And I wil multiply vpon you man and beast, and 
they shall encrease, and bring fruite, and I will cause 
you to dwell after your olde estate, and I will bestowe 
benefites vpon you more then at the first, and ye shall 
know that I am the Lord.
 12 Yea, I wil cause men to walke vpon you, euen 
my people Israel, and they shall possesse you, and ye 
shalbe their inheritance, and ye shall no more hence-
forth depriue them of men.
 13 Thus sayth the Lord God, because they say vnto 
you, Thou land deuourest vp men, and hast bene a 
waster of thy people,
 14 Therefore thou shalt deuoure men no more, 
neither waste thy people henceforth, sayth the Lord 

rivers, and to the valleys, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I have spoken in my jealousy and in my fury, 
because ye have borne the shame of the heathen:
 7 Therefore thus saith the Lord GOD; I have lifted 
up mine hand, Surely the heathen that are about you, 
they shall bear their shame.
 8 But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot 
forth your branches, and yield your fruit to my people 
of Israel; for they are at hand to come.
 9 For, behold, I am for you, and I will turn unto 
you, and ye shall be tilled and sown:
 10 And I will multiply men upon you, all the house 
of Israel, even all of it: and the cities shall be inhab-
ited, and the wastes shall be builded:
 11 And I will multiply upon you man and beast; and 
they shall increase and bring fruit: and I will settle 
you after your old estates, and will do better unto you 
than at your beginnings: and ye shall know that I am 
the LORD.
 12 Yea, I will cause men to walk upon you, even 
my people Israel; and they shall possess thee, and 
thou shalt be their inheritance, and thou shalt no more 
henceforth bereave them of men.
 13 Thus saith the Lord GOD; Because they say 
unto you, Thou land devourest up men, and hast 
bereaved thy nations;
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ם רָעָבֽ׃ ן עֲלֵיכֶ֖ י אתֹ֔וֹ וְלֹא־אֶתֵּ֥ וְהִרְבֵּיתִ֣
שֶׁר  עַן אֲ֠ ה לְמַ֗ דֶ֑ ת הַשָּׂ ץ וּתְנוּבַ֖ י הָעֵ֔  30 וְהִרְבֵּיתִי֙ אֶת־פְּרִ֣

ב בַּגּוֹיִםֽ׃ ת רָעָ֖ לֹ֣א תִקְח֥וּ ע֛וֹד חֶרְפַּ֥
ר לֹֽא־ ם אֲשֶׁ֣ ים וּמַעַלְלֵיכֶ֖ ם הָרָעִ֔  31 וּזכְַרְתֶּם֙ אֶת־דַּרְכֵיכֶ֣
ל תּוֹעֲבֽוֹתֵיכֶםֽ׃ ם וְעַ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ל עֲוֹנ ם עַ֚ טתֶֹם֙ בִּפְניֵכֶ֔ ֹֽ ים וּנקְ טוֹבִ֑
ם  ע לָכֶ֑ ה יוִָּדַ֖ ה נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ם אֲנִיֽ־עשֶֹׂ֗  32 לֹ֧א לְמַעַנכְֶ֣

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ם בֵּ֥ בּ֧וֹשׁוּ וְהִכָּלְמ֛וּ מִדַּרְכֵיכֶ֖
ם  ל עֲוֹנוֹֽתֵיכֶ֑ ֹ֖ ם מִכּ י אֶתְכֶ֔ ה בְּיוֹם֙ טַהֲרִ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  33 כּ

ים וְנבְִנ֖וּ הֶחֳרָבֽוֹת׃ עָרִ֔ וְהֽוֹשַׁבְתִּי֙ אֶת־הֶ֣
י  ה לְעֵינֵ֖ ה שְׁמָמָ֔ ר הָיתְָ֣ חַת אֲשֶׁ֣ ד תַּ֚ ה תֵּֽעָבֵ֑ רֶץ הַנּשְַׁמָּ֖  34 וְהָאָ֥

כָּל־עוֹבֵרֽ׃
ים  דֶן וְהֶעָרִ֧ ה כְּגַן־עֵ֑ ה הָיתְָ֖ רֶץ הַלֵּז֙וּ֙ הַנּשְַׁמָּ֔  35 וְאָמְר֗וּ הָאָ֤

הֶחֳרֵב֛וֹת וְהַנֽשְַׁמּ֥וֹת וְהַנּהֱֶרָס֖וֹת בְּצוּר֥וֹת ישָָֽׁבוּ׃
ה  י׀ אֲנִ֣י יהְוָ֗ אֲרוּ֘ סְבִיבוֹתֵיכֶם֒ כִּ֣ ר יִשָּֽׁ ם אֲשֶׁ֣  36 וְידְָע֣וּ הַגּוֹיִ֗

יתִי׃  רְתִּי וְעָשִֽׂ ה דִּבַּ֥ ה אֲנִי֥ יהְוָ֖ עְתִּי הַנּשְַׁמָּ֑ יתִי֙ הַנֶּ֣הֱרָס֔וֹת נטַָ֖ בָּנִ֙
ס

ל  שׁ לְבֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֖ את אִדָּרֵ֥ ֹ֛ ה ע֗וֹד ז ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  37 כּ
אן אָדָֽם׃ ֹ֖ ם כַּצּ ה אתָֹ֛ ם אַרְבֶּ֥ לַעֲשׂ֣וֹת לָהֶ֑

ן תִּהְיֶ֙ינהָ֙  יהָ כֵּ֤ לַםִ֙ בְּמ֣וֹעֲדֶ֔ אן ירְוּשָׁ֙ ֹ֤ ים כְּצ דָשִׁ֗ אן קָֽ ֹ֣  38 כְּצ
ם וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס אן אָדָ֑ ֹ֣ ים הֶחֳרֵב֔וֹת מְלֵא֖וֹת צ הֶעָרִ֣

 

 19 and I scattered them among the nations, and they 
were dispersed through the countries: according to 
their way and according to their doings I judged 
them.
 20 And when they came unto the nations, whither 
they went, they profaned my holy name; in that men 
said of them, These are the people of the LORD, and 
are gone forth out of his land.
 21 But I had pity for mine holy name, which the 
house of Israel had profaned among the nations, 
whither they went.
 22 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith 
the Lord GOD: I do not this for your sake, O house 
of Israel, but for mine holy name, which ye have 
profaned among the nations, whither ye went.
 23 And I will sanctify my great name, which hath 
been profaned among the nations, which ye have 
profaned in the midst of them; and the nations shall 
know that I am the LORD, saith the Lord GOD, 
when I shall be sanctified in you before their eyes.
 24 For I will take you from among the nations, and 
gather you out of all the countries, and will bring 
you into your own land.
 25 And I will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be clean: from all your filthiness, and from all 
your idols, will I cleanse you.

God,
 15 Neither will I cause men to heare in thee the 
shame of the heathen any more, neither shalt thou 
beare the reproche of the people any more, neither 
shalt cause thy folke to fal any more, saith the Lord 
God.
 16 Moreouer the word of the Lord came vnto me, 
saying,
 17 Sonne of man, when the house of Israel dwelt in 
their owne lande, they defiled it by their owne wayes, 
and by their deedes: their way was before me as the 
filthinesse of the menstruous.
 18 Wherfore I powred my wrath vpon them, for the 
blood that they had shed in the land, and for their 
idoles, wherewith they had polluted it.
 19 And I scattered them among the heathen, and 
they were dispersed through the countries for ac-
cording to their wayes, and according to their deedes, 
I iudged them.
 20 And when they entred vnto the heathen, whither 
they went, they polluted mine holy Name, when they 
sayd of them, These are the people of the Lord, and 
are gone out of his land.
 21 But I fauoured mine holy Name which the house 
of Israel had polluted among the heathen, whither 
they went.

 14 Therefore thou shalt devour men no more, neither 
bereave thy nations any more, saith the Lord GOD. 
{bereave: or, cause to fall}
 15 Neither will I cause men to hear in thee the 
shame of the heathen any more, neither shalt thou bear 
the reproach of the people any more, neither shalt thou 
cause thy nations to fall any more, saith the Lord 
GOD.
 16 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 17 Son of man, when the house of Israel dwelt in 
their own land, they defiled it by their own way and by 
their doings: their way was before me as the unclean-
ness of a removed woman.
 18 Wherefore I poured my fury upon them for the 
blood that they had shed upon the land, and for their 
idols wherewith they had polluted it:
 19 And I scattered them among the heathen, and they 
were dispersed through the countries: according to 
their way and according to their doings I judged them.
 20 And when they entered unto the heathen, whither 
they went, they profaned my holy name, when they 
said to them, These are the people of the LORD, and 
are gone forth out of his land.
 21 But I had pity for mine holy name, which the 
house of Israel had profaned among the heathen, 
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 26 A new heart also will I give you, and a new spirit 
will I put within you: and I will take away the stony 
heart out of your flesh, and I will give you art heart 
of flesh.
 27 And I will put my spirit within you, and cause 
you to walk in my statutes, and ye shall keep my 
judgments, and do them.
 28 And ye shall dwell in the land that I gave to your 
fathers; and ye shall be my people, and I will be your 
God.
 29 And I will save you from all your uncleannesses: 
and I will call for the corn, and will multiply it, and 
lay no famine upon you.
 30 And I will multiply the fruit of the tree, and the 
increase of the field, that ye shall receive no more 
the reproach of famine among the nations.
 31 Then shall ye remember your evil ways, and 
your doings that were not good; and ye shall loathe 
yourselves in your own sight for your iniquities and 
for your abominations.
 32 Not for your sake do I this, saith the Lord GOD, 
be it known unto you: be ashamed and confounded 
for your ways, O house of Israel.
 33 Thus saith the Lord GOD: In the day that I 
cleanse you from all your iniquities, I will cause the 
cities to be inhabited, and the waste places shall be 

 22 Therfore say vnto the house of Israel, Thus saith 
ye Lord God, I doe not this for your sakes, O house 
of Israel, but for mine holy Names sake, which yee 
polluted among the heathen whither ye went.
 23 And I wil sanctifie my great Name, which was 
polluted among the heathen, among whome you 
haue polluted it, and the heathen shall know that 
I am the Lord, sayth the Lord God, when I shalbe 
sanctified in you before their eyes.
 24 For I will take you from among the heathen, and 
gather you out of all countries, and will bring you 
into your owne land.
 25 Then wil I powre cleane water vpon you, and ye 
shalbe cleane: yea, from all your filthines, and from 
all your idoles wil I clense you.
 26 A newe heart also will I giue you, and a new 
spirit wil I put within you, and I will take away the 
stonie heart out of your body, and I will giue you an 
heart of flesh.
 27 And I will put my spirite within you, and cause 
you to walke in my statutes, and ye shall keepe my 
iudgements and do them.
 28 And ye shall dwell in the land, that I gaue to 
your fathers, and ye shalbe my people, and I will be 
your God.
 29 I will also deliuer you from all your filthinesse, 

whither they went.
 22 Therefore say unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord GOD; I do not this for your sakes, O 
house of Israel, but for mine holy name’s sake, which 
ye have profaned among the heathen, whither ye went.
 23 And I will sanctify my great name, which was 
profaned among the heathen, which ye have profaned 
in the midst of them; and the heathen shall know that 
I am the LORD, saith the Lord GOD, when I 
shall be sanctified in you before their eyes. {their: or, 
your}
 24 For I will take you from among the heathen, and 
gather you out of all countries, and will bring you into 
your own land.
 25 Then will I sprinkle clean water upon you, and 
ye shall be clean: from all your filthiness, and from all 
your idols, will I cleanse you.
 26 A new heart also will I give you, and a new spirit 
will I put within you: and I will take away the stony 
heart out of your flesh, and I will give you an heart of 
flesh.
 27 And I will put my spirit within you, and cause 
you to walk in my statutes, and ye shall keep my 
judgments, and do them.
 28 And ye shall dwell in the land that I gave to your 
fathers; and ye shall be my people, and I will be your 
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and I will call for corne, and will increase it, and lay 
no famine vpon you.
 30 For I will multiplie the fruite of the trees, and the 
increase of the fielde, that ye shall beare no more the 
reproch of famine among the heathen.
 31 Then shall ye remember your owne wicked wayes, 
and your deedes that were not good, and shall iudge 
your selues worthie to haue bene destroyed for your 
iniquities, and for your abominations.
 32 Be it knowen vnto you that I do not this for your 
sakes, sayth the Lord God: therefore, O ye house of 
Israel, be ashamed, and confounded for your owne 
wayes.
 33 Thus sayth the Lord God, What time as I shall 
haue clensed you from all your iniquities, I will cause 
you to dwel in the cities, and the desolate places 
shalbe builded.
 34 And the desolate land shalbe tilled, whereas it lay 
waste in the sight of all that passed by.
 35 For they sayd, This waste land was like the gar-
den of Eden, and these waste and desolate and ruin-
ous cities were strong, and were inhabited.
 36 Then the residue of the heathen that are left 
round about you, shall know that I the Lord builde 
the ruinous places, and plant the desolate places: I 
the Lord haue spoken it, and wil do it.

God.
 29 I will also save you from all your uncleannesses: 
and I will call for the corn, and will increase it, and 
lay no famine upon you.
 30 And I will multiply the fruit of the tree, and the 
increase of the field, that ye shall receive no more 
reproach of famine among the heathen.
 31 Then shall ye remember your own evil ways, 
and your doings that were not good, and shall lothe 
yourselves in your own sight for your iniquities and 
for your abominations.
 32 Not for your sakes do I this, saith the Lord 
GOD, be it known unto you: be ashamed and con-
founded for your own ways, O house of Israel.
 33 Thus saith the Lord GOD; In the day that I 
shall have cleansed you from all your iniquities I will 
also cause you to dwell in the cities, and the wastes 
shall be builded.
 34 And the desolate land shall be tilled, whereas it 
lay desolate in the sight of all that passed by.
 35 And they shall say, This land that was desolate 
is become like the garden of Eden; and the waste and 
desolate and ruined cities are become fenced, and are 
inhabited.
 36 Then the heathen that are left round about you 
shall know that I the LORD build the ruined places, 

builded.
 34 And the land that was desolate shall be tilled, 
whereas it was a desolation in the sight of all that 
passed by.
 35 And they shall say, This land that was desolate is 
become like the garden of Eden; and the waste and 
desolate and ruined cities are fenced and inhabited.
 36 Then the nations that are left round about you 
shall know that I the LORD have builded the ruined 
places, and planted that which was desolate: I the 
LORD have spoken it, and I will do it.
 37 Thus saith the Lord GOD: For this moreover will 
I be inquired of by the house of Israel; to do it for 
them; I will increase them with men like a flock.
 38 As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusa-
lem in her appointed feasts; so shall the waste cities 
be filled with flocks of men: and they shall know that 
I am the LORD.
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ניִ בְּת֣וֹךְ  ה וַינְיִחֵ֖ ניִ בְר֙וּחַ֙ יהְוָ֔ ה עָלַי֘ ידַ־יהְוָה֒ וַיּוֹצִאֵ֤ הָיתְָ֣
ה עֲצָמֽוֹת׃ יא מְלֵאָ֥ ה וְהִ֖ הַבִּקְעָ֑

ה רַבּ֤וֹת מְאדֹ֙ עַל־ יב וְהִנֵּ֙ יב׀ סָבִ֑ ם סָבִ֣ ניִ עֲלֵיהֶ֖  2 וְהֶעֱבִירַ֥
ד׃ ֹֽ ה וְהִנֵּ֖ה יבְֵשׁ֥וֹת מְא פְּנֵ֣י הַבִּקְעָ֔

ר  לֶּה וָאמַֹ֕ ם הֲתִחְיֶי֖נהָ הָעֲצָמ֣וֹת הָאֵ֑ י בֶּן־אָדָ֕ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  3 וַיּ
ה ידָָֽעְתָּ׃ ה אַתָּ֥ אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖

ם  לֶּה וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵיהֶ֔ א עַל־הָעֲצָמ֣וֹת הָאֵ֑ י הִנּבֵָ֖ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  4 וַיּ
הָעֲצָמוֹת֙ הַיבְֵשׁ֔וֹת שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יהְוָהֽ׃

יא  י מֵבִ֥ ה אֲנִ֜ לֶּה הִנֵּ֙ ה לָעֲצָמ֖וֹת הָאֵ֑ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  5 כּ
בָכֶ֛ם ר֖וּחַ וִחְייִתֶֽם׃

י  ר וְקָרַמְתִּ֤ ם בָּשָׂ֗ י עֲלֵיכֶ֣ ים וְהַֽעֲלֵתִ֧ ם גִּדִ֜  6 וְנתַָתִּי֩ עֲלֵיכֶ֙
ם כִּיֽ־אֲנִי֥  ם וִידַעְתֶּ֖ י בָכֶ֛ם ר֖וּחַ וִחְייִתֶ֑ עֲלֵיכֶם֙ ע֔וֹר וְנתַָתִּ֥

יהְוָהֽ׃
עַשׁ  יתִי וַיֽהְִי־ק֤וֹל כְּהִנָּבְֽאִי֙ וְהִנּהֵ־רַ֔ ר צֻוֵּ֑ אתִי כַּאֲשֶׁ֣  7 וְנבִֵּ֖

צֶם אֶל־עַצְמֽוֹ׃ וַתִּקְרְב֣וּ עֲצָמ֔וֹת עֶ֖
ם  ם עֲלֵיהֶ֛ ה וַיּקְִרַ֧ ר עָלָ֔ ם גִּדִים֙ וּבָשָׂ֣ יתִי וְהִנֵּהֽ־עֲלֵיהֶ֤  8 וְרָאִ֜

ין בָּהֶםֽ׃ עְלָה וְר֖וּחַ אֵ֥ ע֖וֹר מִלְמָ֑
דָם וְאָמַרְתָּ֙  א בֶן־אָ֠ א אֶל־הָר֑וּחַ הִנּבֵָ֣ י הִנּבֵָ֖ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  9 וַיּ

אִי הָר֔וּחַ  ֹ֣ ע רוּחוֹת֙ בּ ה מֵאַרְבַּ֤ ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֣ אֶל־הָר֜וּחַ כּ
לֶּה וְיִחְֽיוּֽ׃ י בַּהֲרוּגִ֥ים הָאֵ֖ וּפְחִ֛

ם הָר֜וּחַ וַיִּחְֽי֗וּ וַיַּעַֽמְדוּ֙  ניִ וַתָּבוֹא֩ בָהֶ֙ ר צִוָּ֑ אתִי כַּאֲשֶׁ֣  10 וְהִנּבֵַּ֖
ד׃ ס ֹֽ ילִ גָּד֥וֹל מְאדֹ־מְא ם חַ֖ עַל־רַגְלֵיהֶ֔

The hand of the LORD was upon me, and he carried 
me out in the spirit of the LORD, and set me down 
in the midst of the valley; and it was full of bones;
 2 And he caused me to pass by them round about: 
and behold, there were very many in the open valley; 
and lo, they were very dry.
 3 And he said unto me, Son of man, can these bones 
live? And I answered, O Lord GOD, thou knowest.
 4 Again he said unto me, Prophesy over these bones, 
and say unto them, O ye dry bones, hear the word of 
the LORD.
 5 Thus saith the Lord GOD unto these bones: 
Behold, I will cause breath to enter into you, and ye 
shall live.
 6 And I will lay sinews upon you, and will bring 
up flesh upon you, and cover you with skin, and put 
breath in you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the LORD.
 7 So I prophesied as I was commanded: and as I 
prophesied, there was a noise, and behold an earth-
quake, and the bones came together, bone to his 
bone.
 8 And I beheld, and lo, there were sinews upon 
them, and flesh came up, and skin covered them 
above: but there was no breath in them.
 9 Then said he unto me, Prophesy unto the wind, 

and plant that that was desolate: I the LORD have 
spoken it, and I will do it.
 37 Thus saith the Lord GOD; I will yet for this be 
enquired of by the house of Israel, to do it for them; I 
will increase them with men like a flock.
 38 As the holy flock, as the flock of Jerusalem in 
her solemn feasts; so shall the waste cities be filled 
with flocks of men: and they shall know that I am the 
LORD. {holy...: Heb. flock of holy things}

The hand of the LORD was upon me, and carried me 
out in the spirit of the LORD, and set me down in 
the midst of the valley which was full of bones,
 2 And caused me to pass by them round about: and, 
behold, there were very many in the open valley; and, 
lo, they were very dry. {valley: or, champaign}
 3 And he said unto me, Son of man, can these bones 
live? And I answered, O Lord GOD, thou knowest.
 4 Again he said unto me, Prophesy upon these 
bones, and say unto them, O ye dry bones, hear the 
word of the LORD.
 5 Thus saith the Lord GOD unto these bones; 
Behold, I will cause breath to enter into you, and ye 
shall live:
 6 And I will lay sinews upon you, and will bring 
up flesh upon you, and cover you with skin, and put 

 37 Thus saith the Lord God, I will yet for this be 
sought of ye house of Israel, to performe it vnto 
them: I wil encrease them with men like a flocke.
 38 As the holy flocke, as the flocke of Ierusalem in 
their solemne feastes, so shall the desolate cities be 
filled with flockes of men, and they shall know, that I 
am the Lord.

The hand of the Lord was vpon me, and caryed me 
out in ye spirit of ye Lord, and set me downe in ye 
mids of the field, which was full of bones.
 2 And he led me round about by them, and beholde, 
they were very many in the open fielde, and lo, they 
were very drie.
 3 And he sayde vnto me, Sonne of man, can these 
bones liue? And I answered, O Lord God, thou 
knowest.
 4 Againe he sayde vnto me, Prophecie vpon these 
bones and say vnto them, O ye dry bones, heare the 
word of the Lord.
 5 Thus saith the Lord God vnto these bones, Be-
hold, I wil cause breath to enter into you, and ye shall 
liue.
 6 And I will lay sinewes vpon you, and make flesh 
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prophesy, son of man, and say to the wind, Thus 
saith the Lord GOD: Come from the four winds, O 
breath, and breathe upon these slain, that they may 
live.
 10 So I prophesied as he commanded me; and the 
breath came into them, and they lived, and stood up 
upon their feet, an exceeding great army.
 11 Then he said unto me, Son of man, these bones 
are the whole house of Israel: behold, they say, Our 
bones are dried up, and our hope is lost; we are clean 
cut off.
 12 Therefore prophesy, and say unto them, Thus 
saith the Lord GOD: Behold, I will open your 
graves, and cause you to come up out of your graves, 
O my people; and I will bring you into the land of 
Israel.
 13 And ye shall know that I am the LORD, when I 
have opened your graves, and caused you to come 
up out of your graves, O my people.
 14 And I will put my spirit in you, and ye shall live, 
and I will place you in your own land: and ye shall 
know that I the LORD have spoken it, and per-
formed it, saith the LORD.
 15 The word of the LORD came again unto me, say-
ing,
 16 And thou, son of man, take thee one stick, and 

breath in you, and ye shall live; and ye shall know that 
I am the LORD.
 7 So I prophesied as I was commanded: and as I 
prophesied, there was a noise, and behold a shaking, 
and the bones came together, bone to his bone.
 8 And when I beheld, lo, the sinews and the flesh 
came up upon them, and the skin covered them above: 
but there was no breath in them.
 9 Then said he unto me, Prophesy unto the wind, 
prophesy, son of man, and say to the wind, Thus saith 
the Lord GOD; Come from the four winds, O breath, 
and breathe upon these slain, that they may live. 
{wind: or, breath}
 10 So I prophesied as he commanded me, and the 
breath came into them, and they lived, and stood up 
upon their feet, an exceeding great army.
 11 Then he said unto me, Son of man, these bones 
are the whole house of Israel: behold, they say, Our 
bones are dried, and our hope is lost: we are cut off 
for our parts.
 12 Therefore prophesy and say unto them, Thus 
saith the Lord GOD; Behold, O my people, I will 
open your graves, and cause you to come up out of 
your graves, and bring you into the land of Israel.
 13 And ye shall know that I am the LORD, when 
I have opened your graves, O my people, and brought 

growe vpon you, and couer you with skinne, and put 
breath in you, that ye may liue, and yee shall know 
that I am the Lord.
 7 So I prophecied, as I was commanded: and as I 
prophecied, there was a noyse, and beholde, there 
was a shaking, and the bones came together, bone to 
his bone.
 8 And when I beheld, loe, the sinewes, and the flesh 
grewe vpon them, and aboue, the skinne couered 
them, but there was no breath in them.
 9 Then sayd he vnto me, Prophecie vnto the winde: 
prophecie, sonne of man, and say to the winde, Thus 
sayth the Lord God, Come from the foure windes, O 
breath, and breathe vpon these slayne, that they may 
liue.
 10 So I prophecied as hee had commanded me: and 
the breath came into them, and they liued, and stood 
vp vpon their feete, an exceeding great armie.
 11 Then he sayd vnto me, Sonne of man, these 
bones are the whole house of Israel. Behold, they say, 
Our bones are dried, and our hope is gone, and we 
are cleane cut off.
 12 Therefore prophecie, and say vnto them, Thus 
saith the Lord God, Beholde, my people, I will open 
your graues, and cause you to come vp out of your 
sepulchres, and bring you into the lande of Israel,

ל  ית ישְִׂרָאֵ֖ לֶּה כָּל־בֵּ֥ ם הָעֲצָמ֣וֹת הָאֵ֔  11 וַיּאֹמֶר֘ אֵלַי֒ בֶּן־אָדָ֕
נוּ נגְִזַרְ֥נוּ  ה תִקְוָתֵ֖ ינוּ וְאָבְדָ֥ ים יבְָשׁ֧וּ עַצְמוֹתֵ֛ מָּה הִנֵּ֣ה אמְֹרִ֗ הֵ֑

לָנֽוּ׃
ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִנּהֵ֩  ם כּ א וְאָמַרְתָּ֜ אֲלֵיהֶ֗  12 לָכֵן֩ הִנּבֵָ֙
ם  י אֶתְכֶ֛ם מִקִּבְרוֹתֵיכֶ֖ ם וְהַעֲלֵיתִ֥ חַ אֶת־קִבְרֽוֹתֵיכֶ֗ י פתֵֹ֜ אֲנִ֙

ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ם אֶל־אַדְמַ֥ י אֶתְכֶ֖ י וְהֵבֵאתִ֥ עַמִּ֑
ם  י אֶת־קִבְרֽוֹתֵיכֶ֗ ה בְּפִתְחִ֣ ם כִּיֽ־אֲנִ֣י יהְוָ֑  13 וִיֽדַעְתֶּ֖

ם עַמִּיֽ׃ י אֶתְכֶ֛ם מִקִּבְרוֹתֵיכֶ֖ וּבְהַעֲלוֹתִ֥
ם עַל־ י אֶתְכֶ֖ ם וְהִנּחְַתִּ֥ י בָכֶם֙ וִחְייִתֶ֔ י רוּחִ֤  14 וְנתַָתִּ֙

יתִי נאְֻם־יהְוָהֽ׃  רְתִּי וְעָשִׂ֖ ם כִּי־אֲנִ֧י יהְוָ֛ה דִּבַּ֥ ם וִידַעְתֶּ֞ אַדְמַתְכֶ֑
פ

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  15 וַיהְִ֥
ה  ב עָלָיו֙ לִיֽהוּדָ֔ ֹ֤ ד וּכְת ץ אֶחָ֔ ם קַח־לְךָ֙ עֵ֣ ה בֶן־אָדָ֗  16 וְאַתָּ֣

ד וּכְת֣וֹב  ץ אֶחָ֔ יו[ וּלְקַח֙ עֵ֣ ל )חֲבֵרוֹ( ]חֲבֵרָ֑ וְלִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖
ל )חֲבֵרוֹ(  ית ישְִׂרָאֵ֖ יםִ וְכָל־בֵּ֥ ץ אֶפְרַ֔ יו לְיוֹסֵף֙ עֵ֣ עָלָ֗

יו[׃ ]חֲבֵרָֽ
ים  ד וְהָי֥וּ לַאֲחָדִ֖ ץ אֶחָ֑ ד לְךָ֖ לְעֵ֣ ד אֶל־אֶחָ֛ ם אֶחָ֧  17 וְקָרַ֙ב אתָֹ֜

בְּידֶָֽךָ׃
נוּ  ר הֲלֽוֹא־תַגִּ֥יד לָ֖ ֹ֑ יךָ בְּנֵי֥ עַמְּךָ֖ לֵאמ  18 וְכַאֲֽשֶׁר֙ יאֹמְר֣וּ אֵלֶ֔

לֶּה לָּךְֽ׃ מָה־אֵ֥
חַ  י לֹקֵ֜ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִנּהֵ֩ אֲנִ֙ ם כּ ר אֲלֵהֶ֗  19 דַּבֵּ֣

ל )חֲבֵרוֹ(  י ישְִׂרָאֵ֖ יםִ וְשִׁבְטֵ֥ ר בְּידַ־אֶפְרַ֔ ץ יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ֣ אֶת־עֵ֤
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you up out of your graves,
 14 And shall put my spirit in you, and ye shall live, 
and I shall place you in your own land: then shall ye 
know that I the LORD have spoken it, and per-
formed it, saith the LORD.
 15 The word of the LORD came again unto me, 
saying,
 16 Moreover, thou son of man, take thee one stick, 
and write upon it, For Judah, and for the children of 
Israel his companions: then take another stick, and 
write upon it, For Joseph, the stick of Ephraim, and 
for all the house of Israel his companions:
 17 And join them one to another into one stick; and 
they shall become one in thine hand.
 18 And when the children of thy people shall speak 
unto thee, saying, Wilt thou not shew us what thou 
meanest by these?
 19 Say unto them, Thus saith the Lord GOD; 
Behold, I will take the stick of Joseph, which is in 
the hand of Ephraim, and the tribes of Israel his fel-
lows, and will put them with him, even with the stick 
of Judah, and make them one stick, and they shall be 
one in mine hand.
 20 And the sticks whereon thou writest shall be in 
thine hand before their eyes.
 21 And say unto them, Thus saith the Lord GOD; 

 13 And yee shall knowe that I am the Lord, when I 
haue opened your graues, O my people, and brought 
you vp out of your sepulchres,
 14 And shall put my Spirit in you, and ye shall liue, 
and I shall place you in your owne land: then yee 
shall knowe that I the Lord haue spoken it, and per-
formed it, sayth the Lord.
 15 The word of the Lord came againe vnto me, say-
ing,
 16 Moreouer thou sonne of man, take thee a piece 
of wood, and write vpon it, Vnto Iudah, and to the 
children of Israel his companions the take another 
piece of wood, and write vpon it, Vnto Ioseph the 
tree of Ephraim, and to al the house of Israel his 
companions.
 17 And thou shalt ioyne the one to another into one 
tree, and they shalbe as one in thine hand.
 18 And when the children of thy people shall speake 
vnto thee, saying, Wilt thou not shewe vs what thou 
meanest by these?
 19 Thou shalt answere them, Thus sayeth the Lord 
God, Behold, I wil take the tree of Ioseph, which 
is in the hande of Ephraim, and the tribes of Israel 
his fellowes, and will put them with him, euen with 
the tree of Iudah, and make them one tree, and they 
shalbe one in mine hand.

ץ  ה וַעֲֽשִׂיתִם֙ לְעֵ֣ ץ יהְוּדָ֗ יו אֶת־עֵ֣ ם עָלָ֜ יו[ וְנתַָתִּי֩ אוֹתָ֙ ]חֲבֵרָ֑
ד בְּידִָֽי׃ ד וְהָי֥וּ אֶחָ֖ אֶחָ֔

ם בְּידְָךָ֖ לְעֵיניֵהֶםֽ׃ ב עֲלֵיהֶ֛ ֹ֧ שֶׁר־תִּכְתּ ים אֲֽ  20 וְהָי֙וּ הָעֵצִ֜
חַ֙ אֶת־ ה אֲנִ֤י לֹקֵ֙ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ הִנֵּ֙ ם כּ ר אֲלֵיהֶ֗  21 וְדַבֵּ֣

י אתָֹם֙  ם וְקִבַּצְתִּ֤ ר הָלְֽכוּ־שָׁ֑ ין הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֣ ל מִבֵּ֥ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ם אֶל־אַדְמָתָֽם׃ י אוֹתָ֖ יב וְהֵבֵאתִ֥ מִסָּבִ֔

לֶךְ  ל וּמֶ֧ י ישְִׂרָאֵ֔ רֶץ֙ בְּהָרֵ֣ ד בָּאָ֙ תָם לְג֙וֹי אֶחָ֤ ֹ֠ יתִי א  22 וְעָשִׂ֣
לֶךְ וְלֹ֤א )יהְִיהֶ־(]יִהְֽיוּ־[עוֹד֙ לִשְׁנֵ֣י  ם לְמֶ֑ ד יִהְֽיֶה֥ לְכֻלָּ֖ אֶחָ֛

י מַמְלָכ֖וֹת עֽוֹד׃ צוּ ע֛וֹד לִשְׁתֵּ֥ ם וְלֹא֙ יחֵָ֥ גוֹיִ֔
ל  ֹ֖ ם וּבְכ  23 וְלֹ֧א יִטַֽמְּא֣וּ ע֗וֹד בְּגִלּֽוּלֵיהֶם֙ וּבְשִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔

ר חָטְא֣וּ  תֵיהֶם֙ אֲשֶׁ֣ ֹֽ ל מוֹשְׁב ֹ֤ ם מִכּ י אתָֹ֗ ם וְהוֹשַׁעְתִּ֣ פִּשְׁעֵיהֶ֑
ם  י אֶהְיֶה֥ לָהֶ֖ ם וַאֲנִ֕ י לְעָ֔ י אוֹתָם֙ וְהָיוּ־לִ֣ ם וְטִהַרְתִּ֤ בָהֶ֔

לֵאלֹהִיֽם׃
ם  ד יהְִיֶה֣ לְכֻלָּ֑ ה אֶחָ֖ ם וְרוֹעֶ֥ לֶךְ עֲלֵיהֶ֔ י דָוִד֙ מֶ֣  24 וְעַבְדִּ֤

י ישְִׁמְר֖וּ וְעָשׂ֥וּ אוֹתָֽם׃ כוּ וְחֻקּתַֹ֥ י ילֵֵ֔ וּבְמִשְׁפָּטַ֣
ר  ב אֲשֶׁ֥ ֹ֔ י לְיַעֲֽק תִּי֙ לְעַבְדִּ֣ ר נתַָ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤  25 וְישְָׁב֣וּ עַל־הָאָ֗

ם וּבְנֵ֤י בְניֵהֶם֙  מָּה וּבְניֵהֶ֞ יהָ הֵ֠ ם וְישְָׁב֣וּ עָלֶ֡ הּ אֲבֽוֹתֵיכֶ֑ יָשְֽׁבוּ־בָ֖
ם לְעוֹלָםֽ׃ יא לָהֶ֖ י נשִָׂ֥ ד עַבְדִּ֔ ם וְדָוִ֣ עַד־עוֹלָ֔

ם  ם יהְִיֶה֣ אוֹתָ֑ ית עוֹלָ֖ ית שָׁל֔וֹם בְּרִ֥ י לָהֶם֙ בְּרִ֣  26 וְכָרַתִּ֤
ם  י בְּתוֹכָ֖ י אֶת־מִקְדָּשִׁ֛ ם וְנתַָתִּ֧ י אוֹתָ֔ וּנתְַתִּים֙ וְהִרְבֵּיתִ֣

לְעוֹלָםֽ׃
מָּה  ים וְהֵ֖ ם לֵאֽלֹהִ֑ ם וְהָיִי֥תִי לָהֶ֖  27 וְהָיָה֤ מִשְׁכָּניִ֙ עֲלֵיהֶ֔

write upon it, For Judah, and for the children of 
Israel his companions: then take another stick, and 
write upon it, For Joseph, the stick of Ephraim, and 
for all the house of Israel his companions:
 17 and join them for thee one to another into one 
stick, that they may become one in thine hand.
 18 And when the children of thy people shall speak 
unto thee, saying, Wilt thou not shew us what thou 
meanest by these?
 19 say unto them, Thus saith the Lord GOD: Be-
hold, I will take the stick of Joseph, which is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel his com-
panions; and I will put them with it, even with the 
stick of Judah, and make them one stick, and they 
shall be one in mine hand.
 20 And the sticks whereon thou writest shall be in 
thine hand before their eyes.
 21 And say unto them, Thus saith the Lord GOD: 
Behold, I will take the children of Israel from among 
the nations, whither they be gone, and will gather 
them on every side, and bring them into their own 
land:
 22 and I will make them one nation in the land, 
upon the mountains of Israel; and one king shall 
be king to them all: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided into two king-
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doms any more at all:
 23 neither shall they defile themselves any more 
with their idols, nor with their detestable things, nor 
with any of their transgressions: but I will save them 
out of all their dwelling places, wherein they have 
sinned, and will cleanse them: so shall they be my 
people, and I will be their God.
 24 And my servant David shall be king over them; 
and they all shall have one shepherd: they shall also 
walk in my judgments, and observe my statutes, and 
do them.
 25 And they shall dwell in the land that I have given 
unto Jacob my servant, wherein your fathers dwelt; 
and they shall dwell therein, they, and their children, 
and their children’s children, for ever: and David my 
servant shall be their prince for ever.
 26 Moreover I will make a covenant of peace with 
them: it shall be an everlasting covenant with them: 
and I will place them, and multiply them, and will 
set my sanctuary in the midst of them for evermore.
 27 My tabernacle also shall be with them; and I will 
be their God, and they shall be my people.
 28 And the nations shall know that I am the LORD 
that sanctify Israel, when my sanctuary shall be in 
the midst of them for evermore.

יִהְֽיוּ־לִ֥י לְעָםֽ׃
ל בִּהְי֧וֹת  שׁ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ה מְקַדֵּ֖ י אֲנִ֣י יהְוָ֔ ם כִּ֚  28 וְיָדְֽעוּ֙ הַגּוֹיִ֔

ם לְעוֹלָםֽ׃ ס י בְּתוֹכָ֖ מִקְדָּשִׁ֛
 

 20 And the pieces of wood, whereon thou writest, 
shalbe in thine hand, in their sight.
 21 And say vnto them, Thus saith the Lord God, 
Beholde, I will take the children of Israel from 
among the heathen, whither they be gone, and wil 
gather them on euery side, and bring them into their 
owne land.
 22 And I will make them one people in the lande, 
vpon the mountaines of Israel, and one king shalbe 
king to them all: and they shalbe no more two peo-
ples, neither bee deuided any more henceforth into 
two kingdomes.
 23 Neither shall they bee polluted any more with 
their idoles, nor with their abominations, nor with 
any of their transgressions: but I will saue them 
out of all their dwelling places, wherein they haue 
sinned, and will clense them: so shall they be my 
people, and I will be their God.
 24 And Dauid my seruant shalbe king ouer them, 
and they all shall haue one shepheard: they shall also 
walke in my iudgements, and obserue my statutes, 
and doe them.
 25 And they shall dwell in the lande, that I haue 
giuen vnto Iaakob my seruant, where your fathers 
haue dwelt, and they shall dwel therein, euen they, 
and their sonnes, and their sonnes sonnes for euer, 

Behold, I will take the children of Israel from among 
the heathen, whither they be gone, and will gather 
them on every side, and bring them into their own 
land:
 22 And I will make them one nation in the land upon 
the mountains of Israel; and one king shall be king 
to them all: and they shall be no more two nations, 
neither shall they be divided into two kingdoms any 
more at all:
 23 Neither shall they defile themselves any more 
with their idols, nor with their detestable things, nor 
with any of their transgressions: but I will save 
them out of all their dwellingplaces, wherein they have 
sinned, and will cleanse them: so shall they be my 
people, and I will be their God.
 24 And David my servant shall be king over them; 
and they all shall have one shepherd: they shall also 
walk in my judgments, and observe my statutes, and 
do them.
 25 And they shall dwell in the land that I have given 
unto Jacob my servant, wherein your fathers have 
dwelt; and they shall dwell therein, even they, and 
their children, and their children’s children for ever: 
and my servant David shall be their prince for ever.
 26 Moreover I will make a covenant of peace with 
them; it shall be an everlasting covenant with them: 
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and I will place them, and multiply them, and will set 
my sanctuary in the midst of them for evermore.
 27 My tabernacle also shall be with them: yea, I will 
be their God, and they shall be my people.
 28 And the heathen shall know that I the LORD 
do sanctify Israel, when my sanctuary shall be in the 
midst of them for evermore.

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face against Gog, the land of 
Magog, the chief prince of Meshech and Tubal, and 
prophesy against him, {the chief...: or, prince of the 
chief}
 3 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I 
am against thee, O Gog, the chief prince of Meshech 
and Tubal:
 4 And I will turn thee back, and put hooks into thy 
jaws, and I will bring thee forth, and all thine army, 
horses and horsemen, all of them clothed with all sorts 
of armour, even a great company with bucklers and 
shields, all of them handling swords:
 5 Persia, Ethiopia, and Libya with them; all of them 
with shield and helmet: {Libya: or, Phut}

And the word of the LORD came unto me, saying,
 2 Son of man, set thy face toward Gog, of the land 
of Magog, the prince of Rosh, Meshech, and Tubal, 
and prophesy against him,
 3 and say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I am 
against thee, O Gog, prince of Rosh, Meshech, and 
Tubal:
 4 and I will turn thee about, and put hooks into thy 
jaws, and I will bring thee forth, and all thine army, 
horses and horsemen, all of them clothed in full 
armour, a great company with buckler and shield, all 
of them handling swords:
 5 Persia, Cush, and Put with them; all of them with 
shield and helmet:
 6 Gomer, and all his hordes; the house of Togarmah 
in the uttermost parts of the north, and all his hordes: 
even many peoples with thee.
 7 Be thou prepared, yea, prepare thyself, thou, and 
all thy companies that are assembled unto thee, and 
be thou a guard unto them.
 8 After many days thou shalt be visited: in the latter 
years thou shalt come into the land that is brought 
back from the sword, that is gathered out of many 
peoples, upon the mountains of Israel, which have 
been a continual waste: but it is brought forth out 
of the peoples, and they shall dwell securely, all of 

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖ וַיהְִ֥
אשׁ  ֹ֖ יא ר רֶץ הַמָּג֔וֹג נשְִׂ֕ יךָ֙ אֶל־גּוֹג֙ אֶ֣ ים פָּנֶ֙ ם שִׂ֤  2 בֶּן־אָדָ֗

א עָלָיֽו׃ ל וְהִנּבֵָ֖ שֶׁךְ וְתֻבָ֑ מֶ֣
אשׁ  ֹ֖ יא ר ה הִננְִ֤י אֵלֶי֙ךָ֙ גּ֔וֹג נשְִׂ֕ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ מַרְתָּ֔ כּ  3 וְאָ֣

שֶׁךְ וְתֻבָלֽ׃ מֶ֥
ים בִּלְחָיֶי֑ךָ וְהוֹצֵאתִי֩ אוֹתְךָ֙ וְאֶת־ י חַחִ֖ יךָ וְנתַָתִּ֥  4 וְשׁ֣וֹבַבְתִּ֔

ל רָב֙ צִנָּ֣ה  ם קָהָ֥ י מִכְלוֹל֙ כֻּלָּ֔ ים לְבֻשֵׁ֤ ים וּפָרָשִׁ֗ ךָ סוּסִ֣ כָּל־חֵילֶ֜
י חֲרָב֖וֹת כֻּלָּםֽ׃ ן תּפְֹשֵׂ֥ וּמָגֵ֔

ם מָגֵ֥ן וְכוֹבָעֽ׃ ם כֻּלָּ֖ ס כּ֥וּשׁ וּפ֖וּט אִתָּ֑  5 פָּרַ֛
י צָפ֖וֹן וְאֶת־כָּל־ ה ירְַכְּתֵ֥ ית תּֽוֹגַרְמָ֔ יהָ בֵּ֚ מֶר וְכָל־אֲגַפֶּ֔ ֹ֚  6 גּ

ים אִתָּֽךְ׃ ים רַבִּ֖ יו עַמִּ֥ אֲגַפָּ֑
יךָ וְהָיִי֥תָ  ים עָלֶ֑ ךָ הַנּקְִהָלִ֣ ה וְכָל־קְהָלֶ֖ ן לְךָ֔ אַתָּ֕  7 הִכּןֹ֙ וְהָכֵ֣

ם לְמִשְׁמָרֽ׃ לָהֶ֖
רֶץ׀  ים תָּב֣וֹא׀ אֶל־אֶ֣ נִ֜ ים רַבִּים֘ תִּפָּקֵד֒ בְּאַחֲרִ֙ית הַשָּׁ  8 מִיּמִָ֣

ל  י ישְִׂרָאֵ֔ ל הָרֵ֣ ים עַ֚ ים רַבִּ֔ צֶת֙ מֵעַמִּ֣ רֶב מְקֻבֶּ֙ בֶת מֵחֶ֗ מְשׁוֹבֶ֣
טַח  אָה וְישְָׁב֥וּ לָבֶ֖ ים הוּצָ֔ יד וְהִיא֙ מֵעַמִּ֣ ה תָּמִ֑ אֲשֶׁר־הָי֥וּ לְחָרְבָּ֖

כֻּלָּםֽ׃
רֶץ תִּֽהְיֶ֑ה אַתָּה֙  ה תָב֔וֹא כֶּעָנָן֛ לְכַסּ֥וֹת הָאָ֖  9 וְעָלִי֙תָ֙ כַּשּׁאָֹ֣

ים אוֹתָֽךְ׃ ס ים רַבִּ֖ יךָ וְעַמִּ֥ וְכָל־אֲגַפֶּ֔
ה וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יעֲַל֤וּ דְבָרִים֙  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥  10 כּ

בֶת רָעָהֽ׃ ךָ וְחָשַׁבְתָּ֖ מַחֲשֶׁ֥ עַל־לְבָבֶ֔
י  ים ישְֹׁבֵ֖ קְטִ֔ ֹ֣ רֶץ פְּרָז֔וֹת אָבוֹא֙ הַשּׁ  11 וְאָמַרְתָּ֗ אֶעֱֽלֶה֙ עַל־אֶ֣

and my seruant Dauid shall bee their prince for euer.
 26 Moreouer, I will make a couenant of peace with 
them: it shall be an euerlasting couenant with them, 
and I wil place them, and multiply them, and wil set 
my Sanctuarie among them for euermore.
 27 My tabernacle also shalbe with them: yea, I will 
be their God, and they shalbe my people.
 28 Thus the heathen shall knowe, that I the Lord do 
sanctifie Israel, when my Sanctuarie shall be among 
them for euermore.

And the worde of the Lord came vnto mee, saying,
 2 Sonne of man, set thy face against Gog, and 
against the lande of Magog, the chiefe prince of 
Meshech and Tubal, and prophecie against him,
 3 And say, Thus sayth the Lord God, Behold, I come 
against thee, O Gog the chiefe prince of Meshech 
and Tubal.
 4 And I wil destroy thee, and put hookes in thy 
chawes, and I will bring thee forth, and all thine host 
both horses, and horsemen, all clothed with al sorts 
of armour, eue a great multitude with bucklers, and 
shieldes, all handling swords.
 5 They of Paras, of Cush, and Phut with the, euen all 
they that beare shielde and helmet.
 6 Gomer and all his bands, and the house of Toga-
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them.
 9 And thou shalt ascend, thou shalt come like a 
storm, thou shalt be like a cloud to cover the land, 
thou, and all thy hordes, and many peoples with thee.
 10 Thus saith the Lord GOD: It shall come to pass 
in that day, that things shall come into thy mind, and 
thou shalt devise an evil device:
 11 and thou shalt say, I will go up to the land of 
unwalled villages; I will go to them that are at quiet, 
that dwell securely, all of them dwelling without 
walls, and having neither bars nor gates:
 12 to take the spoil and to take the prey; to turn 
thine hand against the waste places that are now in-
habited, and against the people that are gathered out 
of the nations, which have gotten cattle and goods, 
that dwell in the middle of the earth.
 13 Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarsh-
ish; with all the young lions thereof, shall say unto 
thee, Art thou come to take the spoil? hast thou 
assembled thy company to take the prey? to carry 
away silver and gold, to take away cattle and goods, 
to take great spoil?
 14 Therefore, son of man, prophesy, and say unto 
Gog, Thus saith the Lord GOD: In that day when my 
people Israel dwelleth securely, shalt thou not know 
it?

 6 Gomer, and all his bands; the house of Togarmah 
of the north quarters, and all his bands: and many 
people with thee.
 7 Be thou prepared, and prepare for thyself, thou, 
and all thy company that are assembled unto thee, and 
be thou a guard unto them.
 8 After many days thou shalt be visited: in the lat-
ter years thou shalt come into the land that is brought 
back from the sword, and is gathered out of many 
people, against the mountains of Israel, which have 
been always waste: but it is brought forth out of the 
nations, and they shall dwell safely all of them.
 9 Thou shalt ascend and come like a storm, thou 
shalt be like a cloud to cover the land, thou, and all thy 
bands, and many people with thee.
 10 Thus saith the Lord GOD; It shall also come to 
pass, that at the same time shall things come into thy 
mind, and thou shalt think an evil thought: {think...: 
or, conceive a mischievous purpose}
 11 And thou shalt say, I will go up to the land of un-
walled villages; I will go to them that are at rest, that 
dwell safely, all of them dwelling without walls, and 
having neither bars nor gates, {safely: or, confidently}
 12 To take a spoil, and to take a prey; to turn thine 
hand upon the desolate places that are now inhabited, 
and upon the people that are gathered out of the na-

rmah of the North quarters, and al his bands, and 
much people with thee.
 7 Prepare thy selfe, and make thee ready, both thou, 
and al thy multitude, that are assembled vnto thee, 
and be thou their sauegard.
 8 After many dayes thou shalt bee visited: for in the 
latter yeres thou shalt come into the land, that hath 
bene destroyed with the sworde, and is gathered out 
of many people vpon the mountaines of Israel, which 
haue long lien waste: yet they haue bene brought out 
of the people, and they shall dwell all safe.
 9 Thou shalt ascende and come vp like a tempest, 
and shalt be like a cloude to couer the land, both 
thou, and all thy bandes, and many people with thee.
 10 Thus saith the Lord God, Euen at ye same time 
shall many things come into thy minde, and thou 
shalt thinke euil thoughts.
 11 And thou shalt say, I wil go vp to the land that 
hath no walled towres: I will goe to them that are 
at rest, and dwell in safetie, which dwell all without 
walles, and haue neither barres nor gates,
 12 Thinking to spoyle the pray, and to take a bootie, 
to turne thine hande vpon the desolate places that 
are nowe inhabited, and vpon the people, that are 
gathered out of the nations which haue gotten cattell 
and goods, and dwell in the middes of the land.

ין לָהֶםֽ׃ יםִ אֵ֥ יחַ וּדְלָתַ֖ ה וּבְרִ֥ ין חוֹמָ֔ ם ישְֹֽׁבִים֙ בְּאֵ֣ טַח כֻּלָּ֗ לָבֶ֑
ת  ֹ֗ יב ידְָךָ֜ עַל־חֳרָב֣וֹת נוֹשָׁב ז לְהָשִׁ֙ ז בַּ֑ ֹ֣ ל וְלָב  12 לִשְׁלֹ֥ל שָׁלָ֖
י עַל־טַבּ֥וּר  ן ישְֹׁבֵ֖ ָ֔ ם עשֶֹׂה֙ מִקְנֶ֣ה וְקִניְ ף מִגּוֹיִ֔ וְאֶל־עַם֙ מְאֻסָּ֣

הָאָרֶֽץ׃
יהָ֙ יאֹמְר֣וּ לְךָ֔  ישׁ וְכָל־כְּפִרֶ֙ י תַרְשִׁ֤ א וּ֠דְדָן וְסחֲֹרֵ֙  13 שְׁבָ֡

את׀  ךָ לָשֵׂ֣ לְתָּ קְהָלֶ֑ ז הִקְהַ֣ ז בַּ֖ ֹ֥ א הֲלָב ה בָ֔ הֲלִשְׁלֹ֤ל שָׁלָל֙ אַתָּ֣
ן לִשְׁלֹ֖ל שָׁלָ֥ל גָּדֽוֹל׃ ס ָ֔ חַת֙ מִקְנֶ֣ה וְקִניְ ב לָקַ֙ סֶף וְזהָָ֗ כֶּ֣

ה  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ ם וְאָמַרְתָּ֣ לְג֔וֹג כּ א בֶן־אָדָ֔  14 לָכֵן֙ הִנּבֵָ֣
טַח תֵּדָֽע׃ ל לָבֶ֖ י ישְִׂרָאֵ֛ בֶת עַמִּ֧ הֲל֣וֹא׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בְּשֶׁ֙

ךְ  ים אִתָּ֑ ים רַבִּ֖ ה וְעַמִּ֥ י צָפ֔וֹן אַתָּ֕ אתָ מִמְּקֽוֹמְךָ֙ מִיּרְַכְּתֵ֣  15 וּבָ֤
ב׃ ילִ רָֽ ל גָּד֖וֹל וְחַ֥ ם קָהָ֥ י סוּסִים֙ כֻּלָּ֔ רכְֹבֵ֤

רֶץ בְּאַחֲרִ֙ית  ן לְכַסּ֣וֹת הָאָ֑ ל כֶּעָֽנָ֖ י ישְִׂרָאֵ֔  16 וְעָלִי֙תָ֙ עַל־עַמִּ֣
י  ם אתִֹ֗ י לְמַעַן֩ דַּ֙עַת הַגּוֹיִ֜ יךָ֙ עַל־אַרְצִ֔ ה וַהֲבִאוֹתִ֙ ים תִּֽהְיֶ֗ הַיּמִָ֜

ם גּֽוֹג׃ ס י בְךָ֛ לְעֵיניֵהֶ֖ בְּהִקָּדְשִׁ֥
ים  רְתִּי בְּימִָ֣ ה הַאַֽתָּה־ה֙וּא אֲשֶׁר־דִּבַּ֜ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  17 כּ

ם  ים הָהֵ֖ ים בַּיּמִָ֥ ל הַנּֽבְִּאִ֛ י ישְִׂרָאֵ֔ ים בְּידַ֙ עֲבָדַי֙ נבְִיאֵ֣ קַדְמוֹנִ֗
יא אתְֹךָ֖ עֲלֵיהֶםֽ׃ ס שָׁנִ֑ים לְהָבִ֥

ל  ת ישְִׂרָאֵ֔  18 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בְּי֙וֹם בּ֥וֹא גוֹג֙ עַל־אַדְמַ֣
י בְּאַפִּיֽ׃ ה תַּעֲלֶ֥ה חֲמָתִ֖ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ נאְֻ֖

רְתִּי אִם־לֹ֣א׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא  י דִּבַּ֑ י בְאֵשׁ־עֶבְרָתִ֖  19 וּבְקִנאְָתִ֥
ת ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל אַדְמַ֥ עַשׁ גָּד֔וֹל עַ֖ יִהְֽיהֶ֙ רַ֣

ה  דֶ֗ יםִ וְחַיַּת֣ הַשָּׂ מַ֜ י הַיּםָ֩ וְע֙וֹף הַשָּׁ י דְּגֵ֣  20 וְרָעֲשׁ֣וּ מִפָּנַ֡
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ר עַל־פְּנֵ֣י  ם אֲשֶׁ֖ ה וְכלֹ֙ הָאָֽדָ֔ שׂ עַל־הָאֲֽדָמָ֔ מֶשׂ֙ הָרמֵֹ֣ וְכָל־הָרֶ֙
רֶץ  ה לָאָ֥ ים וְנָפְֽלוּ֙ הַמַּדְרֵג֔וֹת וְכָל־חוֹמָ֖ ה וְנהֶֶרְס֣וּ הֶהָרִ֗ הָאֲדָמָ֑

תִּפּֽוֹל׃
רֶב  ה חֶ֥ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ רֶב נאְֻ֖ יו לְכָל־הָרַי֙ חֶ֔  21 וְקָרָ֙אתִי עָלָ֤

יו תִּֽהְיֶהֽ׃ ישׁ בְּאָחִ֥ אִ֖
י  ם וְגֶ֣שֶׁם שׁוֹטֵף֩ וְאַבְנֵ֙ בֶר וּבְדָ֑ י אִתּ֖וֹ בְּדֶ֣  22 וְנשְִׁפַּטְתִּ֥

ים  יו וְעַל־עַמִּ֥ יר עָלָיו֙ וְעַל־אֲגַפָּ֔ ית אַמְטִ֤ שׁ וְגָפְרִ֗ ישׁ אֵ֣ אֶלְגָּבִ֜
ר אִתּֽוֹ׃ ים אֲשֶׁ֥ רַבִּ֖

ים  י גּוֹיִם֣ רַבִּ֑ י לְעֵינֵ֖ י וְנ֣וֹדַעְתִּ֔  23 וְהִתְגַּדִּלְתִּי֙ וְהִתְקַדִּשְׁתִּ֔
וְידְָע֖וּ כִּיֽ־אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃ ס

 13 Sheba and Dedan, and the marchantes of Tarsh-
ish with all the lions thereof shall say vnto thee, Art 
thou come to spoyle the praye? hast thou gathered 
thy multitude to take a booty? to cary away siluer 
and golde, to take away cattell and goods, and to 
spoyle a great pray?
 14 Therefore, sonne of man, prophecie, and saye 
vnto Gog, Thus sayeth the Lord God, In that day 
when my people of Israel dwelleth safe, shalt thou 
not knowe it?
 15 And come from thy place out of the North 
partes, thou and much people with thee? all shall 
ride vpon horses, euen a great multitude and a 
mightie armie.
 16 And thou shalt come vp against my people of 
Israel, as a cloude to couer the land: thou shalt be in 
the latter dayes, and I will bring thee vpon my lande, 
that the heathen may knowe mee, when I shalbe 
sanctified in thee, O Gog, before their eyes.
 17 Thus saith the Lord God, Art not thou he, of 
whom I haue spoken in olde time, by ye hand of my 
seruants the Prophets of Israel which prophecied in 
those dayes and yeeres, that I woulde bring thee vpon 
them?
 18 At the same time also whe Gog shall come 
against the land of Israel, sayth the Lord God, my 

tions, which have gotten cattle and goods, that dwell in 
the midst of the land. {To take...: Heb. To spoil the 
spoil, and to prey the prey} {midst: Heb. navel}
 13 Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarsh-
ish, with all the young lions thereof, shall say unto 
thee, Art thou come to take a spoil? hast thou gathered 
thy company to take a prey? to carry away silver and 
gold, to take away cattle and goods, to take a great 
spoil?
 14 Therefore, son of man, prophesy and say unto 
Gog, Thus saith the Lord GOD; In that day when 
my people of Israel dwelleth safely, shalt thou not 
know it?
 15 And thou shalt come from thy place out of the 
north parts, thou, and many people with thee, all of 
them riding upon horses, a great company, and a 
mighty army:
 16 And thou shalt come up against my people of Is-
rael, as a cloud to cover the land; it shall be in the lat-
ter days, and I will bring thee against my land, that 
the heathen may know me, when I shall be sanctified 
in thee, O Gog, before their eyes.
 17 Thus saith the Lord GOD; Art thou he of whom 
I have spoken in old time by my servants the prophets 
of Israel, which prophesied in those days many years 
that I would bring thee against them? {by: Heb. by 

 15 And thou shalt come from thy place out of the 
uttermost parts of the north, thou, and many peoples 
with thee, all of them riding upon horses; a great 
company and a mighty army:
 16 and thou shalt come up against my people Israel, 
as a cloud to cover the land; it shall come to pass in 
the latter days, that I will bring thee against my land, 
that the nations may know me, when I shall be sanc-
tified in thee, O Gog, before their eyes.
 17 Thus saith the Lord GOD: Art thou he of whom I 
spake in old time by my servants the prophets of Is-
rael, which prophesied in those days for many years 
that I would bring thee against them?
 18 And it shall come to pass in that day, when Gog 
shall come against the land of Israel, saith the Lord 
GOD, that my fury shall come up into my nostrils.
 19 For in my jealousy and in the fire of my wrath 
have I spoken, Surely in that day there shall be a 
great shaking in the land of Israel;
 20 so that the fishes of the sea, and the fowls of the 
heaven, and the beasts of the field, and all creep-
ing things that creep upon the earth, and all the men 
that are upon the face of the earth, shall shake at my 
presence, and the mountains shall be thrown down, 
and the steep places shall fall, and every wall shall 
fall to the ground.
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 21 And I will call for a sword against him unto all 
my mountains, saith the Lord GOD: every man’s 
sword shall be against his brother.
 22 And I will plead against him with pestilence and 
with blood: and I will rain upon him, and upon his 
hordes, and upon the many peoples that are with 
him, an overflowing shower, and great hailstones, 
fire, and brimstone.
 23 And I will magnify myself, and sanctify myself, 
and I will make myself known in the eyes of many 
nations; and they shall know that I am the LORD.

the hand of}
 18 And it shall come to pass at the same time when 
Gog shall come against the land of Israel, saith the 
Lord GOD, that my fury shall come up in my face.
 19 For in my jealousy and in the fire of my wrath 
have I spoken, Surely in that day there shall be a 
great shaking in the land of Israel;
 20 So that the fishes of the sea, and the fowls of the 
heaven, and the beasts of the field, and all creeping 
things that creep upon the earth, and all the men that 
are upon the face of the earth, shall shake at my pres-
ence, and the mountains shall be thrown down, and 
the steep places shall fall, and every wall shall fall to 
the ground. {steep...: or, towers, or, stairs}
 21 And I will call for a sword against him through-
out all my mountains, saith the Lord GOD: every 
man’s sword shall be against his brother.
 22 And I will plead against him with pestilence and 
with blood; and I will rain upon him, and upon his 
bands, and upon the many people that are with him, 
an overflowing rain, and great hailstones, fire, and 
brimstone.
 23 Thus will I magnify myself, and sanctify myself; 
and I will be known in the eyes of many nations, and 
they shall know that I am the LORD.

wrath shall arise in mine anger.
 19 For in mine indignation and in the fire of my 
wrath haue I spoken it: surely at that time there 
shalbe a great shaking in the land of Israel,
 20 So that the fishes of the sea, and the foules of the 
heauen, and the beasts of the field and al that moue 
and creepe vpon the earth, and al ye men that are 
vpon the earth, shall tremble at my presence, and the 
mountaines shalbe ouerthrowen, and the staires shall 
fall, and euery wall shall fall to the ground.
 21 For I will call for a sworde against him through-
out all my mountaines, saith the Lord God: euery 
mans sword shalbe against his brother.
 22 And I will pleade against him with pestilence, 
and with blood, and I will cause to raine vpon him 
and vpon his bands, and vpon the great people, that 
are with him, a sore raine, and hailestones, fire, and 
brimstone.
 23 Thus will I be magnified, and sanctified, and 
knowen in the eyes of many nations, and they shall 
knowe, that I am the Lord.
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Therefore, thou son of man, prophesy against Gog, 
and say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I am 
against thee, O Gog, the chief prince of Meshech and 
Tubal:
 2 And I will turn thee back, and leave but the sixth 
part of thee, and will cause thee to come up from the 
north parts, and will bring thee upon the mountains of 
Israel: {leave...: or, strike thee with six plagues: or, 
draw thee back with an hook of six teeth} {the north...: 
Heb. the sides of the north}
 3 And I will smite thy bow out of thy left hand, and 
will cause thine arrows to fall out of thy right hand.
 4 Thou shalt fall upon the mountains of Israel, thou, 
and all thy bands, and the people that is with thee: I 
will give thee unto the ravenous birds of every sort, 
and to the beasts of the field to be devoured. {sort: 
Heb. wing} {to be...: Heb. to devour}
 5 Thou shalt fall upon the open field: for I have 
spoken it, saith the Lord GOD. {the open...: Heb. the 
face of the field}
 6 And I will send a fire on Magog, and among them 
that dwell carelessly in the isles: and they shall know 
that I am the LORD. {carelessly: or, confidently}
 7 So will I make my holy name known in the midst 
of my people Israel; and I will not let them pollute 
my holy name any more: and the heathen shall know 

And thou, son of man, prophesy against Gog, and 
say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I am against 
thee, O Gog, prince of Rosh, Meshech, and Tubal:
 2 and I will turn thee about, and will lead thee on, 
and will cause thee to come up from the uttermost 
parts of the north; and I will bring thee upon the 
mountains of Israel:
 3 and I will smite thy bow out of thy left hand, and 
will cause thine arrows to fall out of thy right hand.
 4 Thou shalt fall upon the mountains of Israel, thou, 
and all thy hordes, and the peoples that are with thee: 
I will give thee unto the ravenous birds of every sort, 
and to the beasts of the field to be devoured.
 5 Thou shalt fall upon the open field; for I have spo-
ken it, saith the Lord GOD.
 6 And I will send a fire on Magog, and on them that 
dwell securely in the isles: and they shall know that I 
am the LORD.
 7 And my holy name will I make known in the 
midst of my people Israel; neither will I suffer my 
holy name to be profaned any more: and the nations 
shall know that I am the LORD, the Holy One in 
Israel.
 8 Behold, it cometh, and it shall be done, saith the 
Lord GOD; this is the day whereof I have spoken.
 9 And they that dwell in the cities of Israel shall go 

ה  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ מַרְתָּ֔ כּ א עַל־גּ֔וֹג וְאָ֣ ה בֶן־אָדָם֙ הִנּבֵָ֣ וְאַתָּ֤
שֶׁךְ וְתֻבָלֽ׃ אשׁ מֶ֥ ֹ֖ יא ר הִננְִ֤י אֵלֶי֙ךָ֙ גּ֔וֹג נשְִׂ֕

י צָפ֑וֹן  יךָ מִיּרְַכְּתֵ֣ יךָ וְהַעֲלִיתִ֖ אתִ֔ יךָ֙ וְשִׁשֵּׁ  2 וְשׁבַֹבְתִּ֙
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ךָ עַל־הָרֵ֥ וַהֲבִאוֹתִ֖

יךָ מִיַּד֥ ימְִינךְָ֖ אַפִּיֽל׃ ךָ וְחִצֶּ֕ י קַשְׁתְּךָ֖ מִיַּד֣ שְׂמאֹולֶ֑  3 וְהִכֵּיתִ֥
ר  ים אֲשֶׁ֣ יךָ וְעַמִּ֖ ל תִּפּ֗וֹל אַתָּה֙ וְכָל־אֲגַפֶּ֔ י ישְִׂרָאֵ֜  4 עַל־הָרֵ֙

יךָ לְאָכְלָהֽ׃ ה נתְַתִּ֥ דֶ֖ יט צִפּ֧וֹר כָּל־כָּנָף֛ וְחַיַּת֥ הַשָּׂ ךְ לְעֵ֙ אִתָּ֑
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ רְתִּי נאְֻ֖ י אֲנִ֣י דִבַּ֔ ה תִּפּ֑וֹל כִּ֚ דֶ֖  5 עַל־פְּנֵי֥ הַשָּׂ
טַח וְידְָע֖וּ כִּי־ י הָאִיִּי֖ם לָבֶ֑ שׁ בְּמָג֔וֹג וּבְישְֹׁבֵ֥  6 וְשִׁלַּחְתִּי־אֵ֣

אֲנִי֥ יהְוָהֽ׃
ל  ל וְלֹֽא־אַחֵ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ יעַ בְּתוֹךְ֙ עַמִּ֣ י אוֹדִ֗  7 וְאֶת־שֵׁ֙ם קָדְשִׁ֜

ה קָד֖וֹשׁ  י ע֑וֹד וְידְָע֤וּ הַגּוֹיםִ֙ כִּי־אֲנִ֣י יהְוָ֔ אֶת־שֵׁם־קָדְשִׁ֖
בְּישְִׂרָאֵלֽ׃

ר  ה ה֥וּא הַיּ֖וֹם אֲשֶׁ֥ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ תָה נאְֻ֖  8 הִנֵּ֤ה בָאָה֙ וְנִהְֽיָ֔
דִּבַּרְֽתִּי׃

ן  שֶׁק וּמָגֵ֤ יקוּ בְּנֶ֙ הִשִּׂ ל וּבִעֲר֡וּ וְ֠ י ישְִׂרָאֵ֗ י׀ עָרֵ֣  9 וְיֽצְָא֞וּ ישְֹׁבֵ֣
שׁ  ם אֵ֖ מַח וּבִעֲר֥וּ בָהֶ֛ ֹ֑ ל יָד֖ וּבְר ים וּבְמַקֵּ֥ שֶׁת וּבְחִצִּ֔ וְצִנּהָ֙ בְּקֶ֣

בַע שָׁנִיֽם׃ שֶׁ֥
ים  ה וְלֹ֤א יחְַטְבוּ֙ מִן־הַיּעְָרִ֔ דֶ֗ ים מִן־הַשָּׂ  10 וְלֹֽא־ישְִׂא֙וּ עֵצִ֜

ם וּבָזֽזְוּ֙ אֶת־ שׁ וְשָׁלְל֣וּ אֶת־שׁלְֹלֵיהֶ֗ י בַנֶּ֖שֶׁק יבְַעֲֽרוּ־אֵ֑ כִּ֥
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס ם נאְֻ֖ זזְיֵהֶ֔ ֹ֣ בּ

ל  בֶר בְּישְִׂרָאֵ֗ ן לְגוֹג֩׀ מְקֽוֹם־שָׁ֙ם קֶ֜  11 וְהָיָה֣ בַיּ֣וֹם הַה֡וּא אֶתֵּ֣

Therefore, thou sonne of man, prophecie against 
Gog, and say, Thus sayeth the Lord God, Behold, 
I come against thee, O Gog, ye chiefe prince of 
Meshech and Tubal.
 2 And I will destroy thee and leaue but the sixt part 
of thee, and will cause thee to come vp from the 
North partes and will bring thee vpon the moun-
taines of Israel:
 3 And I will smite thy bowe out of thy left hand, 
and I will cause thine arrowes to fall out of thy right 
hand.
 4 Thou shalt fal vpon the mountaines of Israel, and 
all thy bands and the people, that is with thee: for I 
will giue thee vnto the birdes and to euery feathered 
foule and beast of the fielde to be deuoured.
 5 Thou shalt fall vpon the open fielde: for I haue 
spoken it, sayth the Lord God.
 6 And I will sende a fire on Magog, and among 
them that dwell safely in the yles, and they shall 
knowe that I am the Lord.
 7 So will I make mine holy Name knowen in the 
middes of my people Israel, and I will not suffer 
them to pollute mine holy Name any more, and the 
heathen shall knowe that I am the Lord, the holy 
one of Israel.
 8 Beholde, it is come, and it is done, sayeth the Lord 
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forth, and shall make fires of the weapons and burn 
them, both the shields and the bucklers, the bows 
and the arrows, and the handstaves, and the spears, 
and they shall make fires of them seven years.
 10 so that they shall take no wood out of the field, 
neither cut down any out of the forests; for they shall 
make fires of the weapons: and they shall spoil those 
that spoiled them, and rob those that robbed them, 
saith the Lord GOD.
 11 And it shall come to pass in that day, that I will 
give unto Gog a place for burial in Israel, the valley 
of them that pass through on the east of the sea: and 
it shall stop them that pass through: and there shall 
they bury Gog and all his multitude: and they shall 
call it The valley of Hamon-gog.
 12 And seven months shall the house of Israel be 
burying of them, that they may cleanse the land.
 13 Yea, all the people of the land shall bury them; 
and it shall be to them a renown, in the day that I 
shall be glorified, saith the Lord GOD.
 14 And they shall sever out men of continual em-
ployment, that shall pass through the land to bury 
them that pass through, that remain upon the face of 
the land, to cleanse it: after the end of seven months 
shall they search.
 15 And they that pass through the land shall pass 

בְרוּ  ים וְקָ֣ בְרִ֑ ֹֽ יא אֶת־הָע מֶת הִ֖ ם וְחסֶֹ֥ ת הַיָּ֔ בְרִים֙ קִדְמַ֣ ֹֽ גֵּ֤י הָע
יא הֲמ֥וֹן גּֽוֹג׃ רְא֔וּ גֵּ֖ ה וְקָ֣ ֹ֔ ם אֶת־גּוֹג֙ וְאֶת־כָּל־הֲמוֹנ שָׁ֗

ה  רֶץ שִׁבְעָ֖ ר אֶת־הָאָ֑ עַן טַהֵ֣ ל לְמַ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔  12 וּקְבָרוּם֙ בֵּ֣
חֳדָשִֽׁים׃

י  בְדִ֔ ם י֚וֹם הִכָּ֣ ם לְשֵׁ֑ רֶץ וְהָיָה֥ לָהֶ֖ ם הָאָ֔ בְרוּ֙ כָּל־עַ֣  13 וְקָֽ
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ נאְֻ֖

ים אֶת־ רֶץ מְקַבְּרִ֣ ים בָּאָ֔ ילוּ֙ עבְֹרִ֣ יד יבְַדִּ֙ י תָמִ֤  14 וְאַנשְֵׁ֙
ה  הּ מִקְצֵ֥ רֶץ לְטַֽהֲרָ֑ ים עַל־פְּנֵי֥ הָאָ֖ ים אֶת־הַנּוֹתָרִ֛ הָעבְֹרִ֗

רוּ׃ ֹֽ ים יחְַק שִׁבְעָהֽ־חֳדָשִׁ֖
ם וּבָנָה֥ אֶצְל֖וֹ  צֶם אָדָ֔ רֶץ וְרָאָה֙ עֶ֣ בְרִים֙ בָּאָ֔ ֹֽ  15 וְעָבְר֤וּ הָע

יא הֲמ֥וֹן גּֽוֹג׃ ים אֶל־גֵּ֖ ד קָבְר֤וּ אתֹוֹ֙ הַמְֽקַבְּרִ֔ צִיּ֑וּן עַ֣
יר הֲמוֹנָ֖ה וְטִהֲר֥וּ הָאָרֶֽץ׃ ס  16 וְגַ֥ם שֶׁם־עִ֛

ה אֱמרֹ֩ לְצִפּ֙וֹר  ר׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ם כּ ה בֶן־אָדָ֜  17 וְאַתָּ֙
יב  אוּ֙ הֵאָסְפ֣וּ מִסָּבִ֔ ֹ֙ ה הִקָּבְצ֤וּ וָב דֶ֗ ל׀ חַיַּת֣ הַשָּׂ ֹ֣ ף וּלְכ כָּל־כָּנָ֜
ל  י ישְִׂרָאֵ֑ ל הָרֵ֣ חַ לָכֶם֙ זֶבַ֣ח גָּד֔וֹל עַ֖ י זבֵֹ֤ י אֲשֶׁ֙ר אֲנִ֜ עַל־זבְִחִ֗

יתֶם דָּםֽ׃ ר וּשְׁתִ֥ ם בָּשָׂ֖ וַאֲכַלְתֶּ֥
רֶץ תִּשְׁתּ֑וּ אֵילִי֙ם  י הָאָ֖ לוּ וְדַם־נשְִׂיאֵ֥ ר גִּבּוֹרִים֙ תּאֹכֵ֔  18 בְּשַׂ֤

ן כֻּלָּםֽ׃ י בָשָׁ֖ ים מְרִיאֵ֥ ים וְעַתּוּדִים֙ פָּרִ֔ כָּרִ֤
י  ם לְשִׁכָּר֑וֹן מִזּבְִחִ֖ יתֶם דָּ֖ ה וּשְׁתִ֥ לֶב לְשָׂבְעָ֔  19 וַאֲכַלְתֶּם־חֵ֣

חְתִּי לָכֶםֽ׃ אֲשֶׁר־זבַָ֥
ישׁ  כֶב גִּבּ֖וֹר וְכָל־אִ֣ ם עַל־שֻׁלְחָניִ֙ ס֣וּס וָרֶ֔  20 וּשְׂבַעְתֶּ֤

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ה נאְֻ֖ מִלְחָמָ֑

God: and this is the day whereof I haue spoken.
 9 And they that dwell in the cities of Israel, shall 
goe forth, and shall burne and set fire vpon the 
weapons, and on the shieldes, and bucklers, vpon the 
bowes, and vpon the arrowes, and vpon the staues 
in their handes, and vpon the speares, and they shall 
burne them with fire seuen yeeres.
 10 So that they shall bring no wood out of the 
fielde, neither cut downe any out of the forestes: for 
they shall burne the weapons with fire, and they shall 
robbe those that robbed them, and spoyle those that 
spoyled them, sayeth the Lord God.
 11 And at the same time will I giue vnto Gog a 
place there for burial in Israel, euen the valley where-
by men go towarde the East part of the sea: and it 
shall cause them that passe by, to stoppe their noses, 
and there shall they bury Gog with all his multitude: 
and they shall call it the valley of Hamon-Gog.
 12 And seuen moneths long shall the house of Israel 
be burying of the, that they may clense the land.
 13 Yea, all the people of the lande shall burie them, 
and they shall haue a name when I shall be glorified, 
saith the Lord God.
 14 And they shall chuse out men to goe continually 
through the lande with them that trauaile, to bury 
those that remaine vpon ye ground, and clense it: 

that I am the LORD, the Holy One in Israel.
 8 Behold, it is come, and it is done, saith the Lord 
GOD; this is the day whereof I have spoken.
 9 And they that dwell in the cities of Israel shall go 
forth, and shall set on fire and burn the weapons, both 
the shields and the bucklers, the bows and the arrows, 
and the handstaves, and the spears, and they shall 
burn them with fire seven years: {handstaves: or, 
javelins} {burn them...: or, make a fire of them}
 10 So that they shall take no wood out of the field, 
neither cut down any out of the forests; for they shall 
burn the weapons with fire: and they shall spoil those 
that spoiled them, and rob those that robbed them, 
saith the Lord GOD.
 11 And it shall come to pass in that day, that I will 
give unto Gog a place there of graves in Israel, the 
valley of the passengers on the east of the sea: and it 
shall stop the noses of the passengers: and there shall 
they bury Gog and all his multitude: and they shall 
call it The valley of Hamongog. {noses: or, mouths} 
{Hamongog: that is, The multitude of Gog}
 12 And seven months shall the house of Israel be 
burying of them, that they may cleanse the land.
 13 Yea, all the people of the land shall bury them; 
and it shall be to them a renown the day that I shall be 
glorified, saith the Lord GOD.
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 14 And they shall sever out men of continual employ-
ment, passing through the land to bury with the pas-
sengers those that remain upon the face of the earth, 
to cleanse it: after the end of seven months shall they 
search. {men...: Heb. men of continuance}
 15 And the passengers that pass through the land, 
when any seeth a man’s bone, then shall he set up a 
sign by it, till the buriers have buried it in the valley 
of Hamongog. {set up: Heb. build}
 16 And also the name of the city shall be Hamonah. 
Thus shall they cleanse the land. {Hamonah: that is, 
The multitude}
 17 And, thou son of man, thus saith the Lord GOD; 
Speak unto every feathered fowl, and to every beast 
of the field, Assemble yourselves, and come; gather 
yourselves on every side to my sacrifice that I do 
sacrifice for you, even a great sacrifice upon the moun-
tains of Israel, that ye may eat flesh, and drink blood. 
{unto...: Heb. to the fowl of every wing} {my sacrifice: 
or, my slaughter}
 18 Ye shall eat the flesh of the mighty, and drink the 
blood of the princes of the earth, of rams, of lambs, 
and of goats, of bullocks, all of them fatlings of 
Bashan. {goats: Heb. great goats}
 19 And ye shall eat fat till ye be full, and drink blood 
till ye be drunken, of my sacrifice which I have sacri-

they shall search to the ende of seuen moneths.
 15 And the trauailers that passe through the land, 
if any see a mans bone, then shall he set vp a signe 
by it, till the buriers haue buried it, in the valley of 
Hamon-Gog.
 16 And also the name of the citie shalbe Hamonah: 
thus shall they clense the land.
 17 And thou sonne of man, thus sayeth the Lord 
God, Speake vnto euery feathered foule, and to all 
the beastes of the fielde, Assemble your selues, and 
come gather your selues on euery side to my sacri-
fice: for I do sacrifice a great sacrifice for you vpon 
the mountaines of Israel, that ye may eate flesh, and 
drinke blood.
 18 Ye shall eate the flesh of the valiant, and drink 
the blood of the princes of the earth, of the weathers, 
of the lambes, and of the goates, and of bullockes, 
euen of all fat beastes of Bashan.
 19 And ye shall eate fat till you be full, and drinke 
blood, till ye be drunken of my sacrifice, which I 
haue sacrificed for you.
 20 Thus you shalbe filled at my table with horses 
and chariots, with valiant men, and with al men of 
warre, sayth the Lord God.
 21 And I wil set my glory among the heathe, and 
all the heathen shall see my iudgement, that I haue 

ם אֶת־מִשְׁפָּטִי֙  י בַּגּוֹיִם֑ וְרָא֣וּ כָל־הַגּוֹיִ֗ י אֶת־כְּבוֹדִ֖  21 וְנתַָתִּ֥
מְתִּי בָהֶםֽ׃ י אֲשֶׁר־שַׂ֥ יתִי וְאֶת־ידִָ֖ ר עָשִׂ֔ אֲשֶׁ֣

ם מִן־הַיּ֥וֹם  ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ י אֲנִי֥ יהְוָ֖ ל כִּ֛ ית ישְִׂרָאֵ֔  22 וְיָדְֽעוּ֙ בֵּ֣
הַה֖וּא וָהָלְֽאָה׃

ר  ל אֲשֶׁ֣ ל עַ֚ ם גָּל֣וּ בֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֗ י בַעֲוֹנָ֞ גּוֹיםִ כִּ֣  23 וְידְָע֣וּ הַ֠
ם וַיּפְִּל֥וּ  ם וָאֶֽתְּנםֵ֙ בְּיַד֣ צָרֵיהֶ֔ י מֵהֶ֑ ר פָּנַ֖ י וָאַסְתִּ֥ מָעֲֽלוּ־בִ֔

רֶב כֻּלָּםֽ׃ בַחֶ֖
י מֵהֶםֽ׃  ר פָּנַ֖ ם וָאַסְתִּ֥ יתִי אתָֹ֑ ם עָשִׂ֣ ם וּכְפִשְׁעֵיהֶ֖  24 כְּטֻמְאָתָ֥

ס
ה אָשִׁיב֙ אֶת־)שְׁבִית(  ה עַתָּ֗ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  25 לָכֵ֗
ם  י לְשֵׁ֥ ל וְקִנּאֵתִ֖ ית ישְִׂרָאֵ֑ י כָּל־בֵּ֣ חַמְתִּ֖ ב וְרִֽ ֹ֔ ]שְׁב֣וּת[ יַעֲֽק

י׃ קָדְשִֽׁ
י  ר מָעֲלוּ־בִ֑ ם אֲשֶׁ֣ ם וְאֶת־כָּל־מַעֲלָ֖  26 וְנשָׂוּ֙ אֶת־כְּלִמָּתָ֔

יד׃ ין מַחֲרִֽ טַח וְאֵ֥ ם לָבֶ֖ ם עַל־אַדְמָתָ֛ בְּשִׁבְתָּ֧
ם מֵאַֽרְצ֖וֹת  י אתָֹ֔ ים וְקִבַּצְתִּ֣ עַמִּ֔ י אוֹתָם֙ מִן־הָ֣  27 בְּשׁוֹבְבִ֤

י הַגּוֹיִם֥ רַבִּיֽם׃ ם לְעֵינֵ֖ שְׁתִּי בָ֔ ם וְנקְִדַּ֣ יבְֵיהֶ֑ ֹֽ א
ם  י אתָֹם֙ אֶל־הַגּוֹיִ֔ ם בְּהַגְלוֹתִ֤ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔  28 וְידְָע֗וּ כִּ֣

ם שָֽׁם׃ יר ע֛וֹד מֵהֶ֖ ם וְלֹֽא־אוֹתִ֥ ים עַל־אַדְמָתָ֑ וְכִנּסְַתִּ֖
כְתִּי אֶת־רוּחִי֙  ם אֲשֶׁ֙ר שָׁפַ֤ י מֵהֶ֑ יר ע֛וֹד פָּנַ֖  29 וְלֹֽא־אַסְתִּ֥

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ ל נאְֻ֖ ית ישְִׂרָאֵ֔ עַל־בֵּ֣
 

through; and when any seeth a man’s bone, then 
shall he set up a sign by it, till the buriers have bur-
ied it in the valley of Hamon-gog.
 16 And Hamonah shall also be the name of a city. 
Thus shall they cleanse the land.
 17 And thou, son of man, thus saith the Lord GOD: 
Speak unto the birds of every sort, and to every 
beast of the field, Assemble yourselves, and come; 
gather yourselves on every side to my sacrifice that 
I do sacrifice for you, even a great sacrifice upon the 
mountains of Israel, that ye may eat flesh and drink 
blood.
 18 Ye shall eat the flesh of the mighty, and drink the 
blood of the princes of the earth, of rams, of lambs, 
and of goats, of bullocks, all of them fatlings of 
Bashan.
 19 And ye shall eat fat till ye be full, and drink 
blood till ye be drunken, of my sacrifice which I 
have sacrificed for you.
 20 And ye shall be filled at my table with horses and 
chariots, with mighty men, and with all men of war, 
saith the Lord GOD.
 21 And I will set my glory among the nations, and 
all the nations shall see my judgment that I have 
executed, and my hand that I have laid upon them.
 22 So the house of Israel shall know that I am the 
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LORD their God, from that day and forward.
 23 And the nations shall know that the house of 
Israel went into captivity for their iniquity; because 
they trespassed against me, and I hid my face from 
them: so I gave them into the hand of their adversar-
ies, and they fell all of them by the sword.
 24 According to their uncleanness and according to 
their transgressions did I unto them; and I hid my 
face from them.
 25 Therefore thus saith the Lord GOD: Now will I 
bring again the captivity of Jacob, and have mercy 
upon the whole house of Israel; and I will be jealous 
for my holy name.
 26 And they shall bear their shame, and all their 
trespasses whereby they have trespassed against me, 
when they shall dwell securely in their land, and 
none shall make them afraid;
 27 when I have brought them again from the peo-
ples, and gathered them out of their enemies’ lands, 
and am sanctified in them in the sight of many na-
tions.
 28 And they shall know that I am the LORD their 
God, in that I caused them to go into captivity 
among the nations, and have gathered them unto 
their own land; and I will leave none of them any 
more there;

executed, and mine hand, which I haue layed vpon 
them.
 22 So the house of Israel shall knowe, that I am the 
Lord their God from that day and so forth.
 23 And the heathen shall knowe, that ye house of 
Israel went into captiuitie for their iniquitie, because 
they trespassed against me: therefore hid I my face 
from them, and gaue them into ye hand of their 
enemies: so fell they all by the sword.
 24 According to their vncleannes, and according to 
their transgressions haue I done vnto the, and hid my 
face from them.
 25 Therefore thus sayth the Lord God, Nowe will 
I bring againe the captiuitie of Iaakob, and haue 
compassion vpon the whole house of Israel, and wil 
be ielous for mine holy Name,
 26 After that they haue borne their shame, and all 
their transgression, whereby they haue transgressed 
against me, whe they dwelt safely in their land, and 
without feare of any.
 27 When I haue brought them againe from the peo-
ple, and gathered them out of their enemies landes, 
and am sanctified in them in the sight of many na-
tions,
 28 Then shall they know, that I am the Lord their 
God, which caused them to be led into captiuitie 

ficed for you.
 20 Thus ye shall be filled at my table with horses and 
chariots, with mighty men, and with all men of war, 
saith the Lord GOD.
 21 And I will set my glory among the heathen, and 
all the heathen shall see my judgment that I have 
executed, and my hand that I have laid upon them.
 22 So the house of Israel shall know that I am the 
LORD their God from that day and forward.
 23 And the heathen shall know that the house of Is-
rael went into captivity for their iniquity: because they 
trespassed against me, therefore hid I my face from 
them, and gave them into the hand of their enemies: so 
fell they all by the sword.
 24 According to their uncleanness and according to 
their transgressions have I done unto them, and hid 
my face from them.
 25 Therefore thus saith the Lord GOD; Now will 
I bring again the captivity of Jacob, and have mercy 
upon the whole house of Israel, and will be jealous 
for my holy name;
 26 After that they have borne their shame, and all 
their trespasses whereby they have trespassed against 
me, when they dwelt safely in their land, and none 
made them afraid.
 27 When I have brought them again from the people, 
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and gathered them out of their enemies’ lands, and am 
sanctified in them in the sight of many nations;
 28 Then shall they know that I am the LORD their 
God, which caused them to be led into captivity among 
the heathen: but I have gathered them unto their 
own land, and have left none of them any more there. 
{which...: Heb. by my causing of them, etc}
 29 Neither will I hide my face any more from them: 
for I have poured out my spirit upon the house of 
Israel, saith the Lord GOD.

In the five and twentieth year of our captivity, in the 
beginning of the year, in the tenth day of the month, 
in the fourteenth year after that the city was smitten, 
in the selfsame day the hand of the LORD was upon 
me, and brought me thither.
 2 In the visions of God brought he me into the land 
of Israel, and set me upon a very high mountain, 
by which was as the frame of a city on the south. {by 
which: or, upon which}
 3 And he brought me thither, and, behold, there was 
a man, whose appearance was like the appearance of 
brass, with a line of flax in his hand, and a measuring 
reed; and he stood in the gate.
 4 And the man said unto me, Son of man, behold 
with thine eyes, and hear with thine ears, and set thine 

among the heathen: but I haue gathered them vnto 
their owne land, and haue left none of them any 
more there,
 29 Neither wil I hide my face any more from them: 
for I haue powred out my Spirit vpon the house of 
Israel, sayth the Lord God.

In the fiue and twentieth yeere of our being in cap-
tiuitie, in the beginning of the yeere, in the tenth day 
of the moneth, in the fourteenth yeere after that the 
citie was smitten, in the selfe same day, the hande of 
the Lord was vpon mee, and brought me thither.
 2 Into the lande of Israel brought he me by a diuine 
vision, and set me vpon a very hie mountaine, where-
upon was as the building of a citie, toward the South.
 3 And he brought me thither, and beholde, there 
was a man, whose similitude was to looke to, like 
brasse, with a linnen thread in his hand, and a reede 
to measure with: and he stoode at the gate.
 4 And the man said vnto me, Sonne of man, behol-
de with thine eyes, and heare with thine eares, and 
set thine heart vpon all that I shall shew thee: for to 

ה בֶּעָשׂ֣וֹר  נָ֜ ֹ֙אשׁ הַשָּׁ גָלוּתֵנוּ בְּר שׁ שָׁנָ֣ה לְ֠ ים וְחָמֵ֣ בְּעֶשְׂרִ֣
יר  ה הָעִ֑ ר הֻכְּתָ֖ ר אֲשֶׁ֥ ה אַחַ֕ ע עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ דֶשׁ בְּאַרְבַּ֤ ֹ֗ לַח

מָּה׃ י שָֽׁ א אתִֹ֖ ה וַיּבֵָ֥ ה עָלַי֙ ידַ־יהְוָ֔ ה הָיתְָ֤ צֶם׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ בְּעֶ֣
ניִ אֶל־ ל וַינְיִחֵ֗ רֶץ ישְִׂרָאֵ֑ ניִ אֶל־אֶ֣ ים הֱבִיאַ֖  2 בְּמַרְא֣וֹת אֱלֹהִ֔

יר מִנֶּגֶֽב׃ ד וְעָלָ֥יו כְּמִבְנהֵ־עִ֖ ֹ֔ הַּ֙ מְא ֹ֙ ר גָּב הַ֤
שֶׁת  ֹ֔ ה נחְ הוּ֙ כְּמַרְאֵ֣ מָּה וְהִנּהֵ־אִישׁ֙ מַרְאֵ֙ י שָׁ֗ יא אוֹתִ֜  3 וַיּבֵָ֙

עַר׃ ד בַּשָּֽׁ ה וְה֥וּא עמֵֹ֖ ים בְּידָ֖וֹ וּקְנֵ֣ה הַמִּדָּ֑ וּפְתִיל־פִּשְׁתִּ֥
יךָ  ה בְעֵיניֶךָ֩ וּבְאָזנְֶ֙ ם רְאֵ֣ ישׁ בֶּן־אָדָ֡ י הָאִ֗ ר אֵלַ֜  4 וַידְַבֵּ֙

עַן  י לְמַ֥ ךְ כִּ֛ ה אוֹתָ֔ ל אֲשֶׁר־אֲניִ֙ מַרְאֶ֣ ֹ֤ ים לִבְּךָ֗ לְכ ע וְשִׂ֣ מָ֜ שְּׁ
ה  ה ראֶֹ֖ נּהָ הַגֵּ֛ד אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־אַתָּ֥ אתָה הֵ֑ ה הֻבָ֣ הַרְאוֹתְכָ֖

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ לְבֵ֥
ישׁ קְנֵ֣ה  יב וּבְיַ֙ד הָאִ֜ יב׀ סָבִ֑ יתִ סָבִ֣ ה מִח֥וּץ לַבַּ֖  5 וְהִנֵּה֥ חוֹמָ֛
חַב הַבִּניְןָ֙ קָנֶ֣ה  ֹ֤ מָד אֶת־ר פַח וַיָּ֜ ֹ֔ ה שֵׁשׁ־אַמּ֤וֹת בָּאַֽמָּה֙ וָט הַמִּדָּ֗

ה קָנֶה֥ אֶחָֽד׃ ד וְקוֹמָ֖ אֶחָ֔
ימָה וַיַּ֖עַל  רֶךְ הַקָּדִ֔ ר פָּניָו֙ דֶּ֣ עַר֙ אֲשֶׁ֤  6 וַיּבָ֗וֹא אֶל־שַׁ֙

עַר קָנֶ֤ה אֶחָד֙  ף הַשַּׁ֗ יו[ וַיָּמָ֣ד׀ אֶת־סַ֣ )בְּמַעֲלוֹתָו( ]בְּמַעֲֽלוֹתָ֑
חַב׃ ֹֽ ד ר ד קָנֶה֥ אֶחָ֖ ף אֶחָ֔ חַב וְאֵת֙ סַ֣ ֹ֔ ר

ים  ין הַתָּאִ֖ חַב וּבֵ֥ ֹ֔ רֶךְ֙ וְקָנֶ֤ה אֶחָד֙ ר ֹ֙ ד א ה אֶחָ֥ א קָנֶ֙  7 וְהַתָּ֗
יתִ קָנֶה֥  עַר מֵהַֽבַּ֖ צֶל אוּלָ֥ם הַשַּׁ֛ עַר מֵאֵ֙ שַּׁ ף הַ֠ שׁ אַמּ֑וֹת וְסַ֣ חָמֵ֣

אֶחָֽד׃
יתִ קָנֶה֥ אֶחָֽד׃ עַר מֵהַבַּ֖ מָד אֶת־אֻלָ֥ם הַשַּׁ֛  8 וַיָּ֜

יו[  עַר֙ שְׁמנֶֹ֣ה אַמּ֔וֹת )וְאֵילָו( ]וְאֵילָ֖ מָד אֶת־אֻלָ֤ם הַשַּׁ֙  9 וַיָּ֜

 29 neither will I hide my face any more from them: 
for I have poured out my spirit upon the house of 
Israel, saith the Lord GOD.

In the five and twentieth year of our captivity, in the 
beginning of the year, in the tenth day of the month, 
in the fourteenth year after that the city was smitten, 
in the selfsame day, the hand of the LORD was upon 
me, and he brought me thither.
 2 In the visions of God brought he me into the land 
of Israel, and set me down upon a very high moun-
tain, whereon was as it were the frame of a city on 
the south.
 3 And he brought me thither, and behold, there was 
a man, whose appearance was like the appearance of 
brass, with a line of flax in his hand, and a measuring 
reed; and he stood in the gate.
 4 And the man said unto me, Son of man, behold 
with thine eyes, and hear with thine ears, and set 
thine heart upon all that I shall shew thee; for to 
the intent that I might shew them unto thee art thou 
brought hither: declare all that thou seest to the 
house of Israel.
 5 And behold, a wall on the outside of the house 
round about, and in the man’s hand a measuring reed 
of six cubits long, of a cubit and an handbreadth 
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each: so he measured the thickness of the building, 
one reed; and the height, one reed.
 6 Then came he unto the gate which looketh toward 
the east, and went up the steps thereof; and he meas-
ured the threshold of the gate, one reed broad: and 
the other threshold, one reed broad.
 7 And every lodge was one reed long, and one reed 
broad; and the space between the lodges was five 
cubits; and the threshold of the gate by the porch of 
the gate toward the house was one reed.
 8 He measured also the porch of the gate toward the 
house, one reed.
 9 Then measured he the porch of the gate, eight cu-
bits; and the posts thereof, two cubits; and the porch 
of the gate was toward the house.
 10 And the lodges of the gate eastward were three 
on this side, and three on that side; they three were 
of one measure: and the posts had one measure on 
this side and on that side.
 11 And he measured the breadth of the opening of 
the gate, ten cubits; and the length of the gate thir-
teen cubits;
 12 and a border before the lodges one cubit on this 
side, and a border, one cubit on that side; and the 
lodges six cubits on this side, and six cubit on that 
side.

עַר מֵהַבָּיֽתִ׃ יםִ אַמּ֑וֹת וְאֻלָ֥ם הַשַּׁ֖ שְׁתַּ֣
ה  ֹ֔ ה מִפּ ה מִפּהֹ֙ וּשְׁלֹשָׁ֣ ים שְׁלֹשָׁ֤ רֶךְ הַקָּדִ֗ עַר דֶּ֣ י הַשַּׁ֜  10 וְתָאֵ֙

ה וּמִפּֽוֹ׃ ֹ֥ ם מִפּ ת לָאֵילִ֖ ה אַחַ֛ ם וּמִדָּ֥ ת לִשְׁלָשְׁתָּ֑ ה אַחַ֖ מִדָּ֥
עַר  רֶךְ הַשַּׁ֔ ֹ֣ שֶׂר אַמּ֑וֹת א עַר עֶ֣ חַב פֶּתַֽח־הַשַּׁ֖ ֹ֥  11 וַיָּמָ֛ד אֶת־ר

ה אַמּֽוֹת׃ שְׁל֥וֹשׁ עֶשְׂרֵ֖
ה  ֹ֑ ת גְּב֖וּל מִפּ ת וְאַמָּה־אַחַ֥ ה אֶחָ֔  12 וּגְב֞וּל לִפְנֵ֤י הַתָּאוֹת֙ אַמָּ֣

שׁ אַמּ֖וֹת מִפּֽוֹ׃ א שֵׁשׁ־אַמּ֣וֹת מִפּ֔וֹ וְשֵׁ֥ וְהַתָּ֕
שׁ  ים וְחָמֵ֖ חַב עֶשְׂרִ֥ ֹ֕ עַר מִגַּ֤ג הַתָּא֙ לְגַגּ֔וֹ ר  13 וַיָּמָ֣ד אֶת־הַשַּׁ֗

תַח נֶגֶ֥ד פָּתַֽח׃ אַמּ֑וֹת פֶּ֖
עַר  ר הַשַּׁ֖ ה וְאֶל־אֵיל֙ הֶחָֽצֵ֔ ים אַמָּ֑ ים שִׁשִּׁ֣  14 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־אֵילִ֖

יב׀ סָבִיֽב׃ סָבִ֥
י אֻלָ֥ם  עַר )הַיּאֹתוֹן( ]הָאִֽית֔וֹן[ עַל־לִפְנֵ֕ ל פְּניֵ֙ הַשַּׁ֣  15 וְעַ֗

ים אַמָּהֽ׃ י חֲמִשִּׁ֖ עַר הַפְּניִמִ֑ הַשַּׁ֖
מָה לִפְנִ֤ימָה  ים וְאֶל֩ אֵלֵיהֵ֙  16 וְחַלֹּנ֣וֹת אֲטֻמ֣וֹת אֶלֽ־הַתָּאִ֡
יב׀ סָבִיב֙  ן לָאֵלַֽמּ֑וֹת וְחַלּוֹנ֞וֹת סָבִ֤ יב וְכֵ֖ יב׀ סָבִ֔ עַר֙ סָבִ֣ לַשַּׁ֙

ים׃ ילִ תִּמרִֹֽ ימָה וְאֶל־אַ֖ לִפְנִ֔
ה  צְפָ֔ ה וְהִנֵּ֤ה לְשָׁכוֹת֙ וְרִֽ יצוֹנָ֔ ניִ אֶל־הֶחָֽצֵר֙ הַחִ֣  17 וַיבְִיאֵ֗
צְפָהֽ׃ ים לְשָׁכ֖וֹת אֶל־הָרִֽ יב שְׁלֹשִׁ֥ יב׀ סָבִ֑ ר סָבִ֣ עָשׂ֥וּי לֶחָצֵ֖
ים  עָרִ֑ רֶךְ הַשְּׁ ֹ֣ ת א ים לְעֻמַּ֖ עָרִ֔ תֶף הַשְּׁ צְפָה֙ אֶל־כֶּ֣  18 וְהָרִֽ

ה הַתַּחְתּוֹנָהֽ׃ צְפָ֖ הָרִֽ
ר  י הֶחָצֵ֧ עַר הַתַּחְתּ֜וֹנהָ לִפְנֵ֙ ֙ חַב מִלִּפְניֵ֩ הַשַּׁ ֹ֡  19 וַיָּמָ֣ד ר

ים וְהַצָּפֽוֹן׃ ה הַקָּדִ֖ ה אַמָּ֑ י מִח֖וּץ מֵאָ֣ הַפְּניִמִ֛

the intent, that they might be shewed thee, art thou 
brought hither: declare al that thou seest, vnto the 
house of Israel.
 5 And beholde, I sawe a wall on the outside of the 
house round about: and in the mans hand was a 
reede to measure with, of sixe cubites long, by the 
cubite, and an hand breadth: so he measured the 
breadth of the buylding with one reede, and the 
height with one reede.
 6 Then came he vnto the gate, which looketh to-
warde the East, and went vp the stayres thereof, and 
measured the poste of the gate, which was one reede 
broade, and the other poste of the gate, which was 
one reede broade.
 7 And euery chamber was one reede long, and one 
reede broad, and betweene the chambers were fiue 
cubites: and the post of the gate by the porch of the 
gate within was one reede.
 8 He measured also the porche of the gate within 
with one reede.
 9 Then measured he the porch of the gate of eight 
cubites, and the postes thereof, of two cubites, and 
the porch of the gate was inward.
 10 And the chambers of the gate Eastwarde, were 
three on this side, and three on that side: they three 
were of one measure, and the postes had one measure 

heart upon all that I shall shew thee; for to the intent 
that I might shew them unto thee art thou brought 
hither: declare all that thou seest to the house of Is-
rael.
 5 And behold a wall on the outside of the house round 
about, and in the man’s hand a measuring reed of six 
cubits long by the cubit and an hand breadth: so he 
measured the breadth of the building, one reed; and the 
height, one reed.
 6 Then came he unto the gate which looketh toward 
the east, and went up the stairs thereof, and measured 
the threshold of the gate, which was one reed broad; 
and the other threshold of the gate, which was one reed 
broad. {which looketh...: Heb. whose face was the way 
toward the east}
 7 And every little chamber was one reed long, and 
one reed broad; and between the little chambers were 
five cubits; and the threshold of the gate by the porch of 
the gate within was one reed.
 8 He measured also the porch of the gate within, one 
reed.
 9 Then measured he the porch of the gate, eight cu-
bits; and the posts thereof, two cubits; and the porch of 
the gate was inward.
 10 And the little chambers of the gate eastward were 
three on this side, and three on that side; they three 
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ד  ר הַחִֽיצוֹנָ֑ה מָדַ֥ רֶךְ הַצָּפ֔וֹן לֶחָצֵ֖ ר פָּניָו֙ דֶּ֣ עַר אֲשֶׁ֤  20 וְהַשַּׁ֗
אָרְכּ֖וֹ וְרָחְבּֽוֹ׃

ה מִפּ֔וֹ )וְאֵילָו(  ה מִפּוֹ֙ וּשְׁלֹשָׁ֣ יו[ שְׁלוֹשָׁ֤  21 )וְתָאָו( ]וְתָאָ֗
עַר הָרִאשׁ֑וֹן  ת הַשַּׁ֣ ה כְּמִדַּ֖ יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּיו֙[ הָיָ֔ ]וְאֵילָ֤

ים בָּאַמָּהֽ׃ שׁ וְעֶשְׂרִ֖ חַב חָמֵ֥ ֹ֕ ים אַמָּה֙ אָרְכּ֔וֹ וְר חֲמִשִּׁ֤
 22 )וְחַלּוֹנוֹ( ]וְחַלּוֹנָ֤יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּיו֙[ )וְתִמרֹוֹ( 

ים וּבְמַעֲל֥וֹת  רֶךְ הַקָּדִ֑ יו דֶּ֣ ר פָּנָ֖ עַר אֲשֶׁ֥ ת הַשַּׁ֔ יו[ כְּמִדַּ֣ מרָֹ֔ ]וְתִ֣
יו[ לִפְניֵהֶםֽ׃ בַע֙ יַעֲֽלוּ־ב֔וֹ )וְאֵילַמּוֹ( ]וְאֵיֽלַמָּ֖ שֶׁ֙

ים וַיָּמָ֧ד  עַר לַצָּפ֖וֹן וְלַקָּדִ֑ י נֶ֣גֶד הַשַּׁ֔ ר הַפְּניִמִ֔ עַר֙ לֶחָצֵ֣  23 וְשַׁ֙
ה אַמָּהֽ׃ עַר מֵאָ֥ עַר אֶל־שַׁ֖ מִשַּׁ֛

ד  רֶךְ הַדָּר֑וֹם וּמָדַ֤ עַר דֶּ֣ רֶךְ הַדָּר֔וֹם וְהִנּהֵ־שַׁ֖ ניִ֙ דֶּ֣  24 וַיּוֹלִכֵ֙
יו[ כַּמִּדּ֖וֹת הָאֵלֶּֽה׃ ילַמָּ֔ )אֵילָו( ]אֵילָיו֙[ )וְאֵילַמּוֹ( ]וְאֵ֣

יב  יב׀ סָבִ֔ ים ל֤וֹ )וּלְאֵילַמּוֹ( ]וּלְאֵיֽלַמָּיו֙[ סָבִ֣  25 וְחַלּוֹנִ֙
ים  שׁ וְעֶשְׂרִ֖ חַב חָמֵ֥ ֹ֕ רֶךְ וְר ֹ֔ ים אַמָּה֙ א לֶּה חֲמִשִּׁ֤ כְּהַחֲלֹּנ֖וֹת הָאֵ֑

אַמָּהֽ׃
יו[  יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּ֖ לוֹתָ֔ ֹֽ  26 וּמַעֲל֤וֹת שִׁבְעָה֙ )עלֹוֹתָו( ]ע

ד מִפּ֖וֹ אֶל־)אֵילָו(  ד מִפּ֛וֹ וְאֶחָ֥ ים ל֗וֹ אֶחָ֥ ם וְתִמרִֹ֣ לִפְניֵהֶ֑
]אֵילָיֽו[׃

עַר אֶל־ רֶךְ הַדָּר֑וֹם וַיָּ֙מָד מִשַּׁ֧ י דֶּ֣ ר הַפְּניִמִ֖ עַר לֶחָצֵ֥  27 וְשַׁ֛
ה אַמּֽוֹת׃ רֶךְ הַדָּר֖וֹם מֵאָ֥ עַר דֶּ֥ הַשַּׁ֛

מָד֙ אֶת־ עַר הַדָּר֑וֹם וַיָּ֙ י בְּשַׁ֣ ר הַפְּניִמִ֖ ניִ אֶל־חָצֵ֥  28 וַיבְִיאֵ֛
עַר הַדָּר֔וֹם כַּמִּדּ֖וֹת הָאֵלֶּֽה׃ הַשַּׁ֣

 13 And he measured the gate from the roof of the 
one lodge to the roof of the other, a breadth of five 
and twenty cubits; door against door.
 14 He made also posts, threescore cubits; and the 
court reached unto the post, the gate being round 
about.
 15 And from the forefront of the gate at the entrance 
unto the forefront of the inner porch of the gate were 
fifty cubits.
 16 And there were closed windows to the lodges, 
and to their posts within the gate round about, and 
likewise to the arches: and windows were round 
about inward: and upon each post were palm trees.
 17 Then brought he me into the outer court, and, lo, 
there were chambers and a pavement, made for the 
court round about: thirty chambers were upon the 
pavement.
 18 And the pavement was by the side of the gates, 
answerable unto the length of the gates, even the 
lower pavement.
 19 Then he measured the breadth from the forefront 
of the lower gate unto the forefront of the inner court 
without, an hundred cubits, both on the east and on 
the north.
 20 And the gate of the outer court whose prospect is 
toward the north, he measured the length thereof and 

on this side, and one on that side.
 11 And he measured the breadth of the entrie of the 
gate ten cubites, and the height of the gate thirteene 
cubites.
 12 The space also before the chambers was one 
cubite on this side, and the space was one cubite on 
that side, and the chambers were sixe cubites on this 
side and sixe cubites on that side.
 13 He measured then the gate from the roufe of a 
chamber to the toppe of the gate: the breadth was 
fiue and twentie cubites, doore against doore.
 14 He made also postes of threescore cubites, and 
the postes of the court, and of the gate had one 
measure round about.
 15 And vpon the forefront of the entry of the gate 
vnto the forefront of the porch of the gate within 
were fiftie cubites.
 16 And there were narrowe windowes in the cham-
bers, and in their postes within the gate round about, 
and likewise to the arches: and the windowes went 
rounde about within: and vpon the postes were 
palme trees.
 17 Then brought he me into the outwarde court, 
and lo, there were chambers, and a pauement made 
for the court round about, and thirtie chambers were 
vpon the pauement.

were of one measure: and the posts had one measure 
on this side and on that side.
 11 And he measured the breadth of the entry of the 
gate, ten cubits; and the length of the gate, thirteen 
cubits.
 12 The space also before the little chambers was one 
cubit on this side, and the space was one cubit on that 
side: and the little chambers were six cubits on this 
side, and six cubits on that side. {space: Heb. limit, 
or, bound}
 13 He measured then the gate from the roof of one 
little chamber to the roof of another: the breadth was 
five and twenty cubits, door against door.
 14 He made also posts of threescore cubits, even unto 
the post of the court round about the gate.
 15 And from the face of the gate of the entrance unto 
the face of the porch of the inner gate were fifty cubits.
 16 And there were narrow windows to the little 
chambers, and to their posts within the gate round 
about, and likewise to the arches: and windows were 
round about inward: and upon each post were palm 
trees. {narrow: Heb. closed} {arches: or, galleries, or, 
porches} {inward: or, within}
 17 Then brought he me into the outward court, and, 
lo, there were chambers, and a pavement made for 
the court round about: thirty chambers were upon the 
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the breadth thereof.
 21 And the lodges thereof were three on this side 
and three on that side; and the posts thereof and the 
arches thereof were after the measure of the first 
gate: the length thereof was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits.
 22 And the windows thereof, and the arches thereof, 
and the palm trees thereof, were after the measure 
of the gate whose prospect is toward the east; and 
they went up unto it by seven steps; and the arches 
thereof were before them.
 23 And there was a gate to the inner court over 
against the other gate, both on the north and on the 
east; and he measured from gate to gate an hundred 
cubits.
 24 And he led me toward the south, and behold a 
gate toward the south: and he measured the posts 
thereof and the arches thereof according to these 
measures.
 25 And there were windows in it and in the arches 
thereof round about, like those windows: the length 
was fifty cubits, and the breadth five and twenty 
cubits.
 26 And there were seven steps to go up to it, and 
the arches thereof were before them: and it had palm 
trees, one on this side, and another on that side, upon 

pavement.
 18 And the pavement by the side of the gates over 
against the length of the gates was the lower pave-
ment.
 19 Then he measured the breadth from the forefront 
of the lower gate unto the forefront of the inner court 
without, an hundred cubits eastward and northward. 
{without: or, from without}
 20 And the gate of the outward court that looked 
toward the north, he measured the length thereof, and 
the breadth thereof. {that looked: Heb. whose face 
was}
 21 And the little chambers thereof were three on 
this side and three on that side; and the posts thereof 
and the arches thereof were after the measure of the 
first gate: the length thereof was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits. {arches: or, galleries, 
or, porches}
 22 And their windows, and their arches, and their 
palm trees, were after the measure of the gate that 
looketh toward the east; and they went up unto it by 
seven steps; and the arches thereof were before them.
 23 And the gate of the inner court was over against 
the gate toward the north, and toward the east; and he 
measured from gate to gate an hundred cubits.
 24 After that he brought me toward the south, and 

 18 And the pauement was by the side of the gates 
ouer against the length of the gates, and the paue-
ment was beneath.
 19 Then hee measured the breadth from the fore-
front of the lower gate without, vnto the forefront of 
the court within, an hundreth cubits Eastward and 
Northward.
 20 And the gate of the outwarde court, that looked 
toward the North, measured he after the length and 
breadth thereof.
 21 And the chambers thereof were, three on this 
side, and three on that side, and the postes thereof 
and the arches thereof were after the measure of the 
first gate: the length thereof was fiftie cubites, and 
the breadth fiue and twentie cubites.
 22 And their windowes, and their arches with their 
palme trees, were after the measure of the gate that 
looketh toward the East, and the going vp vnto it 
had seuen steppes, and the arches therof were before 
them.
 23 And the gate of the inner court stoode ouer 
against the gate towarde the North, and towarde the 
East, and hee measured from gate to gate an hun-
dreth cubites.
 24 After that, he brought mee towarde the South, 
and loe, there was a gate towarde the South, and hee 

יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּיו֙[  יו[ )וְאֵילָו( ]וְאֵילָ֤  29 )וְתָאָו( ]וְתָאָ֞
יב׀  יו[ סָבִ֣ לֶּה וְחַלּוֹנ֥וֹת ל֛וֹ )וּלְאֵלַמּוֹ( ]וּלְאֵלַמָּ֖ כַּמִּדּ֣וֹת הָאֵ֔

שׁ אַמּֽוֹת׃ ים וְחָמֵ֖ חַב עֶשְׂרִ֥ ֹ֕ רֶךְ וְר ֹ֔ ים אַמָּה֙ א יב חֲמִשִּׁ֤ סָבִ֑
חַב  ֹ֖ ה וְר שׁ וְעֶשְׂרִים֙ אַמָּ֔ רֶךְ חָמֵ֤ ֹ֗ יב א יב׀ סָבִ֑  30 וְאֵלַֽמּ֖וֹת סָבִ֣

שׁ אַמּֽוֹת׃ חָמֵ֥
יו[  ים אֶל־)אֵילָו( ]אֵילָ֑ ה וְתִמרִֹ֖ צוֹנָ֔ ו אֶל־חָצֵר֙ הַחִ֣  31 וְאֵלַמָּ֗

וּמַעֲל֥וֹת שְׁמוֹנֶ֖ה )מַעֲלוֹ( ]מַעֲלָיֽו[׃
ים וַיָּמָ֣ד אֶת־ רֶךְ הַקָּדִ֑ י דֶּ֣ ר הַפְּניִמִ֖ ניִ אֶל־הֶחָצֵ֥  32 וַיבְִיאֵ֛

עַר כַּמִּדּ֖וֹת הָאֵלֶּֽה׃ הַשַּׁ֔
יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּיו֙[  יו[ )וְאֵלוֹ( ]וְאֵלָ֤  33 )וְתָאָו( ]וְתָאָ֞
יב׀  יו[ סָבִ֣ לֶּה וְחַלּוֹנ֥וֹת ל֛וֹ )וּלְאֵלַמּוֹ( ]וּלְאֵלַמָּ֖ כַּמִּדּ֣וֹת הָאֵ֔

ים אַמָּהֽ׃ שׁ וְעֶשְׂרִ֖ חַב חָמֵ֥ ֹ֕ ה וְר ים אַמָּ֔ רֶךְ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֚ יב א סָבִ֑
ים אֶל־ ה וְתִמרִֹ֥ יצוֹנָ֔ יו[ לֶחָֽצֵר֙ הַחִ֣  34 )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַמָּ֗

יו[ מִפּ֣וֹ וּמִפּ֑וֹ וּשְׁמנֶֹה֥ מַעֲל֖וֹת )מַעֲלוֹ( ]מַעֲלָיֽו[׃ )אֵלוֹ( ]אֵלָ֖
ד כַּמִּדּ֥וֹת הָאֵלֶּֽה׃ עַר הַצָּפ֑וֹן וּמָדַ֖ ניִ אֶל־שַׁ֣  35 וַיבְִיאֵ֖

יו[  יו[ )וְאֵלַמּוֹ( ]וְאֵלַֽמָּ֔  36 )תָּאָו( ]תָּאָיו֙[ )אֵלוֹ( ]אֵלָ֣
שׁ  חַב חָמֵ֥ ֹ֕ ה וְר ים אַמָּ֔ רֶךְ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֚ יב א יב׀ סָבִ֑ וְחַלּוֹנ֥וֹת ל֖וֹ סָבִ֣

ים אַמָּהֽ׃ וְעֶשְׂרִ֖
ים אֶל־)אֵילָו(  ה וְתִמרִֹ֥ יצוֹנָ֔ יו[ לֶחָֽצֵר֙ הַחִ֣  37 )וְאֵילָו( ]וְאֵילָ֗

יו[ מִפּ֣וֹ וּמִפּ֑וֹ וּשְׁמנֶֹה֥ מַעֲל֖וֹת )מַעֲלוֹ( ]מַעֲלָיֽו[׃ ]אֵילָ֖
יחוּ אֶת־ ם ידִָ֥ ים שָׁ֖ עָרִ֑ ים הַשְּׁ הּ בְּאֵילִ֖ ה וּפִתְחָ֔  38 וְלִשְׁכָּ֣

הָעלָֹהֽ׃
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עַר שְׁנַ֤יםִ שֻׁלְחָנוֹת֙ מִפּ֔וֹ וּשְׁנַי֥םִ שֻׁלְחָנ֖וֹת   39 וּבְאֻלָ֣ם הַשַּׁ֗
את וְהָאָשָֽׁם׃ ה וְהַחַטָּ֖ ה לִשְׁח֤וֹט אֲלֵיהֶם֙ הָעוֹלָ֔ ֹ֑ מִפּ

עַר הַצָּפ֔וֹנהָ  תַח֙ הַשַּׁ֣ ף מִח֗וּצָה לָעוֹלֶה֙ לְפֶ֙  40 וְאֶל־הַכָּתֵ֣
עַר  רֶת אֲשֶׁר֙ לְאֻלָ֣ם הַשַּׁ֔ ף הָאַחֶ֗ יםִ שֻׁלְחָנ֑וֹת וְאֶל־הַכָּתֵ֣ שְׁנַ֖

יםִ שֻׁלְחָנוֹֽת׃ שְׁנַ֖
תֶף  ה לְכֶ֣ ֹ֖ ה שֻׁלְחָנ֛וֹת מִפּ ה וְאַרְבָּעָ֧ ֹ֗ ה שֻׁלְחָנ֜וֹת מִפּ  41 אַרְבָּעָ֙

ם ישְִׁחָֽטוּ׃ עַר שְׁמוֹנָה֥ שֻׁלְחָנ֖וֹת אֲלֵיהֶ֥ הַשָּׁ֑
ת  ה אַחַ֤ ית ארֶֹךְ֩ אַמָּ֙ ה אַבְנֵ֣י גָזִ֗  42 וְאַרְבָּעָה֩ שֻׁלְחָנ֙וֹת לָעוֹלָ֜

ם וְינִַּ֤יחוּ  ת אֲלֵיהֶ֗ ה אֶחָ֑ בַהּ אַמָּ֣ ֹ֖ צִי וְג ה אַחַת֙ וָחֵ֔ חַב אַמָּ֤ ֹ֙ צִי֙ וְר וָחֵ֙
ם וְהַזָּבַֽח׃ אֶת־הַכֵּלִים֙ אֲשֶׁ֙ר ישְִׁחֲט֧וּ אֶת־הָעוֹלָ֛ה בָּ֖

יב וְאֶל־ יב׀ סָבִ֑ יתִ סָבִ֣ ד מוּכָנִי֥ם בַּבַּ֖ פַח אֶחָ֛ ֹ֧ יםִ ט  43 וְהַשְֽׁפַתַּ֗
ר הַקָּרְבָןֽ׃ לְחָנ֖וֹת בְּשַׂ֥ הַשֻּׁ

ר הַפְּניִמִי֙  ים בֶּחָצֵ֤ י לִשְֽׁכ֣וֹת שָׁרִ֗ עַר הַפְּניִמִ֜ ֙  44 וּמִחוּצָה֩ לַשַּׁ
ד אֶל־ רֶךְ הַדָּר֑וֹם אֶחָ֗ ם דֶּ֣ עַר הַצָּפ֔וֹן וּפְניֵהֶ֖ תֶף֙ שַׁ֣ ר אֶל־כֶּ֙ אֲשֶׁ֗

ן׃ ֹֽ רֶךְ הַצָּפ י דֶּ֥ ים פְּנֵ֖ עַר הַקָּדִ֔ תֶף֙ שַׁ֣ כֶּ֙
רֶךְ הַדָּר֔וֹם  יהָ֙ דֶּ֣ ר פָּנֶ֙ ה אֲשֶׁ֤ ה הַלִּשְׁכָּ֗ ֹ֣ י ז ר אֵלָ֑  45 וַידְַבֵּ֖

רֶת הַבָּיֽתִ׃ י מִשְׁמֶ֥ ים שׁמְֹרֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ לַכּ
י  ים שׁמְֹרֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ רֶךְ הַצָּפ֔וֹן לַכּ יהָ֙ דֶּ֣ ר פָּנֶ֙ ה אֲשֶׁ֤  46 וְהַלִּשְׁכָּ֗

ים מִבְּנֵיֽ־לֵוִ֛י אֶל־ מָּה בְנֵיֽ־צָד֗וֹק הַקְּרֵבִ֧ חַ הֵ֣ רֶת הַמִּזבְֵּ֑ מִשְׁמֶ֣
ה לְשָׁרְתֽוֹ׃ יהְוָ֖

ה  ה אַמָּ֖ חַב מֵאָ֥ ֹ֛ ה וְר ה אַמָּ֗ רֶךְ׀ מֵאָ֣ ֹ֣ ר א  47 וַיָּ֙מָד אֶת־הֶחָצֵ֜
חַ לִפְנֵי֥ הַבָּיֽתִ׃ עַת וְהַמִּזבְֵּ֖ מְרֻבָּ֑

measured the postes thereof, and the arches thereof 
according to these measures.
 25 And there were windowes in it, and in the arches 
thereof round about, like those windowes: the height 
was fiftie cubites, and the breadth fiue and twentie 
cubites.
 26 And there were seuen steps to go vp to it, and the 
arches thereof were before them: and it had palme 
trees, one on this side, and another on that side vpon 
the post thereof.
 27 And there was a gate in the inner court towarde 
the South, and he measured from gate to gate to-
warde the South an hundreth cubites.
 28 And he brought me into the inner court by the 
South gate, and he measured the South gate accord-
ing to these measures,
 29 And the chambers thereof, and the postes there-
of, and the arches thereof according to these meas-
ures, and there were windowes in it, and in the arches 
thereof rounde about, it was fiftie cubites long and 
fiue and twentie cubites broade.
 30 And the arches round about were fiue and twenty 
cubites long, and fiue cubites broad.
 31 And the arches thereof were towarde the vtter 
court, and palme trees were vpon the postes thereof, 
and the going vp to it had eight steppes.

behold a gate toward the south: and he measured the 
posts thereof and the arches thereof according to these 
measures.
 25 And there were windows in it and in the arches 
thereof round about, like those windows: the length 
was fifty cubits, and the breadth five and twenty cubits.
 26 And there were seven steps to go up to it, and the 
arches thereof were before them: and it had palm trees, 
one on this side, and another on that side, upon the 
posts thereof.
 27 And there was a gate in the inner court toward the 
south: and he measured from gate to gate toward the 
south an hundred cubits.
 28 And he brought me to the inner court by the south 
gate: and he measured the south gate according to 
these measures;
 29 And the little chambers thereof, and the posts 
thereof, and the arches thereof, according to these 
measures: and there were windows in it and in the 
arches thereof round about: it was fifty cubits long, 
and five and twenty cubits broad.
 30 And the arches round about were five and twenty 
cubits long, and five cubits broad. {broad: Heb. 
breadth}
 31 And the arches thereof were toward the utter court; 
and palm trees were upon the posts thereof: and the 

the posts thereof.
 27 And there was a gate to the inner court toward 
the south: and he measured from gate to gate toward 
the south an hundred cubits.
 28 Then he brought me to the inner court by the 
south gate: and he measured the south gate accord-
ing to these measures;
 29 and the lodges thereof, and the posts thereof, and 
the arches thereof; according to these measures: and 
there were windows in it and in the arches thereof 
round about: it was fifty cubits long, and five and 
twenty cubits broad.
 30 And there were arches round about, five and 
twenty cubits long, and five cubits broad.
 31 And the arches thereof were toward the outer 
court; and palm trees were upon the posts thereof: 
and the going up to it had eight steps.
 32 And he brought me into the inner court toward 
the east: and he measured the gate according to these 
measures;
 33 and the lodges thereof, and the posts thereof, and 
the arches thereof, according to these measures: and 
there were windows therein and in the arches thereof 
round about: it was fifty cubits long, and five and 
twenty cubits broad.
 34 And the arches thereof were toward the outer 
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court; and palm trees were upon the posts thereof, on 
this side, and on that side: and the going up to it had 
eight steps.
 35 And he brought me to the north gate: and he 
measured it according to these measures;
 36 the lodges thereof, the posts thereof, and the 
arches thereof; and there were windows therein 
round about: the length was fifty cubits, and the 
breadth five and twenty cubits.
 37 And the posts thereof were toward the outer 
court; and palm trees were upon the posts thereof, on 
this side, and on that side: and the going up to it had 
eight steps.
 38 And a chamber with the door thereof was by the 
posts at the gates; there they washed the burnt offer-
ing.
 39 And in the porch of the gate were two tables on 
this side, and two tables on that side, to slay thereon 
the burnt offering and the sin offering and the guilt 
offering.
 40 And on the one side without, as one goeth up 
to the entry of the gate toward the north, were two 
tables; and on the other side, which belonged to the 
porch of the gate, were two tables.
 41 Four tables were on this side, and four tables on 
that side, by the side of the gate; eight tables, where-

going up to it had eight steps.
 32 And he brought me into the inner court toward 
the east: and he measured the gate according to these 
measures.
 33 And the little chambers thereof, and the posts 
thereof, and the arches thereof, were according to these 
measures: and there were windows therein and in the 
arches thereof round about: it was fifty cubits long, 
and five and twenty cubits broad.
 34 And the arches thereof were toward the outward 
court; and palm trees were upon the posts thereof, on 
this side, and on that side: and the going up to it had 
eight steps.
 35 And he brought me to the north gate, and meas-
ured it according to these measures;
 36 The little chambers thereof, the posts thereof, and 
the arches thereof, and the windows to it round about: 
the length was fifty cubits, and the breadth five and 
twenty cubits.
 37 And the posts thereof were toward the utter court; 
and palm trees were upon the posts thereof, on this 
side, and on that side: and the going up to it had eight 
steps.
 38 And the chambers and the entries thereof were by 
the posts of the gates, where they washed the burnt 
offering.

 32 Againe he brought me into ye inner court toward 
the East, and he measured the gate according to 
these measures.
 33 And the chambers thereof, and the postes there-
of, and the arches thereof were according to these 
measures, and there were windowes therein, and in 
the arches thereof round about, it was fiftie cubites 
long, and fiue and twentie cubites broade.
 34 And the arches thereof were towarde the vtter 
court, and palme trees were vpon the postes thereof, 
on this side and on that side, and the going vp to it 
had eight steppes.
 35 After he brought mee to the North gate, and 
measured it, according to these measures,
 36 The chambers thereof, the postes thereof, and 
the arches thereof, and there were windowes therein 
round about: the height was fiftie cubits, and the 
breadth fiue and twentie cubites.
 37 And the postes thereof were towarde the vtter 
court, and palme trees were vpon the postes thereof 
on this side, and on that side, and the going vp to it 
had eight steps.
 38 And euery chamber, and the entrie thereof was 
vnder the postes of the gates: there they washed the 
burnt offring.
 39 And in the porch of the gate stoode two tables 

שׁ אַמּוֹת֙  ם חָמֵ֤ ל אֻלָ֔ מָד֙ אֵ֣  48 וַיבְִאֵניִ֘ אֶל־אֻלָ֣ם הַבַּיתִ֒ וַיָּ֙
עַר שָׁלֹ֤שׁ אַמּוֹת֙ מִפּ֔וֹ  חַב הַשַּׁ֔ ֹ֣ ה וְר ֹ֑ שׁ אַמּ֖וֹת מִפּ ה וְחָמֵ֥ ֹ֔ מִפּ

וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת מִפּֽוֹ׃
ה  ה אַמָּ֔ י עֶשְׂרֵ֣ חַב֙ עַשְׁתֵּ֣ ֹ֙ ה וְר ים אַמָּ֗ ם עֶשְׂרִ֣ רֶךְ הָאֻלָ֞ ֹ֣  49 א

ה  ֹ֖ ד מִפּ ים אֶחָ֥ אֵילִ֔ יו וְעַמֻּדִים֙ אֶל־הָ֣ ר יעֲַל֖וּ אֵלָ֑ וּבַמַּֽעֲל֔וֹת אֲשֶׁ֥
ה׃ ֹֽ ד מִפּ וְאֶחָ֥
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 39 And in the porch of the gate were two tables on 
this side, and two tables on that side, to slay thereon 
the burnt offering and the sin offering and the tres-
pass offering.
 40 And at the side without, as one goeth up to the 
entry of the north gate, were two tables; and on the 
other side, which was at the porch of the gate, were 
two tables. {as one...: or, at the step}
 41 Four tables were on this side, and four tables on 
that side, by the side of the gate; eight tables, where-
upon they slew their sacrifices.
 42 And the four tables were of hewn stone for the 
burnt offering, of a cubit and an half long, and a cubit 
and an half broad, and one cubit high: whereupon also 
they laid the instruments wherewith they slew the 
burnt offering and the sacrifice.
 43 And within were hooks, an hand broad, fastened 
round about: and upon the tables was the flesh of the 
offering. {hooks: or, and irons, or, the two hearth-
stones}
 44 And without the inner gate were the chambers of 
the singers in the inner court, which was at the side 
of the north gate; and their prospect was toward the 
south: one at the side of the east gate having the pros-
pect toward the north.
 45 And he said unto me, This chamber, whose pros-

on this side, and two tables on that side, vpon the 
which they slew the burnt offring, and the sinne of-
fring, and the trespas offring.
 40 And at the side beyond the steppes, at the entry 
of the North gate stoode two tables, and on the other 
side, which was at the porch of the gate were two 
tables.
 41 Foure tables were on this side, and foure tables 
on that side by the side of the gate, euen eight tables 
whereupon they slew their sacrifice.
 42 And the foure tables were of hewen stone for 
the burnt offering, of a cubite and an halfe long, and 
a cubite and an halfe broade, and one cubite hie: 
whereupon also they layde the instruments where-
with they slew the burnt offring and the sacrifice.
 43 And within were borders an hand broade, fas-
tened round about, and vpon the tables lay the flesh 
of the offring.
 44 And without the inner gate were ye chambers of 
the singers in the inner Court, which was at the side 
of the North gate: and their prospect was towarde 
the South, and one was at the side of the East gate, 
hauing the prospect towarde the North.
 45 And he said vnto me, This chamber whose 
prospect is towarde the South, is for the Priestes that 
haue the charge to keepe the house.

upon they slew the sacrifices.
 42 And there were four tables for the burnt offering, 
of hewn stone, a cubit and an half long, and a cubit 
and an half broad, and one cubit high: whereupon 
they laid the instruments wherewith they slew the 
burnt offering and the sacrifice.
 43 And the hooks, an handbreadth long, were fas-
tened within round about: and upon the tables was 
the flesh of the oblation.
 44 And without the inner gate were chambers for 
the singers in the inner court, which was at the side 
of the north gate; and their prospect was toward the 
south: one at the side of the east gate having the 
prospect toward the north.
 45 And he said unto me, This chamber, whose pros-
pect is toward the south, is for the priests, the keep-
ers of the charge of the house.
 46 and the chamber whose prospect is toward the 
north is for the priests, the keepers of the charge of 
the altar: these are the sons of Zadok, which from 
among the sons of Levi come near to the LORD to 
minister unto him.
 47 And he measured the court, an hundred cubits 
long, and an hundred cubits broad, foursquare; and 
the altar was before the house.
 48 Then he brought me to the porch of the house, 
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and measured each post of the porch, five cubits on 
this side, and five cubits on that side: and the breadth 
of the gate was three cubits on this side, and three 
cubits on that side.
 49 The length of the porch was twenty cubits, and 
the breadth eleven cubits; even by the steps whereby 
they went up to it: and there were pillars by the 
posts, one on this side, and another on that side.

And he brought me to the temple, and measured the 
posts, six cubits broad on the one side, and six cubits 
broad on the other side, which was the breadth of the 
tabernacle.
 2 And the breadth of the entrance was ten cubits; 
and the sides of the entrance were five cubits on the 
one side, and five cubits on the other side: and he 
measured the length thereof, forty cubits, and the 
breadth, twenty cubits.
 3 Then went he inward, and measured each post of 
the entrance, two cubits: and the entrance, six cubits; 
and the breadth of the entrance, seven cubits.
 4 And he measured the length thereof twenty cubits, 
and the breadth, twenty cubits, before the temple: 
and he said unto me, This is the most holy place.
 5 Then he measured the wall of the house, six 
cubits; and the breadth of every side-chamber, four 

חַב־ ֹ֧ ים שֵׁשׁ־אַמּ֙וֹת ר ל וַיָּמָ֣ד אֶת־הָאֵילִ֗ ניִ אֶל־הַהֵיכָ֑ וַיבְִיאֵ֖
הֶל׃ ֹֽ חַב הָא ֹ֥ חַב מִפּ֖וֹ ר ֹ֥ מִפּ֛וֹ וְשֵׁשׁ־אַמּֽוֹת־ר

שׁ אַמּוֹת֙  תַח חָמֵ֤ שֶׂר אַמּוֹת֒ וְכִתְפ֣וֹת הַפֶּ֔ חַב הַפֶּתַח֘ עֶ֣ ֹ֣  2 וְר
חַב  ֹ֖ ה וְר ים אַמָּ֔ שׁ אַמּ֖וֹת מִפּ֑וֹ וַיָּמָ֤ד אָרְכּוֹ֙ אַרְבָּעִ֣ מִפּ֔וֹ וְחָמֵ֥

ים אַמָּהֽ׃ עֶשְׂרִ֥
שׁ  תַח֙ שֵׁ֣ יםִ אַמּ֑וֹת וְהַפֶּ֙ תַח שְׁתַּ֣ ימָה וַיָּמָ֥ד אֵיֽל־הַפֶּ֖ א לִפְנִ֔  3 וּבָ֣

בַע אַמּֽוֹת׃ תַח שֶׁ֥ חַב הַפֶּ֖ ֹ֥ אַמּ֔וֹת וְר
ה אֶל־ ים אַמָּ֖ חַב עֶשְׂרִ֥ ֹ֛ ה וְר ים אַמָּ֗  4 וַיָּ֙מָד אֶת־אָרְכּ֜וֹ עֶשְׂרִ֣

דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃ ֹ֥ י זֶ֖ה ק אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ ל וַיּ פְּנֵ֣י הַהֵֽיכָ֑
ע אַמּ֜וֹת  חַב הַצֵּלָע֩ אַרְבַּ֙ ֹ֣ שׁ אַמּ֑וֹת וְר יתִ שֵׁ֣ יר־הַבַּ֖  5 וַיָּמָ֥ד קִֽ

יתִ סָבִיֽב׃ יב לַבַּ֖ יב׀ סָבִ֛ סָבִ֧
ים וּ֠בָאוֹת  ים פְּעָמִ֗ ע שָׁל֧וֹשׁ וּשְׁלֹשִׁ֣  6 וְהַצְּלָעוֹת֩ צֵלָע֙ אֶל־צֵלָ֜

יב לִהְי֣וֹת אֲחוּזִ֑ים  יב׀ סָבִ֖ יתִ לַצְּלָע֛וֹת סָבִ֥ יר אֲשֶׁר־לַבַּ֧ בַּקִּ֙
יר הַבָּיֽתִ׃ וְלֹֽא־יהְִי֥וּ אֲחוּזִ֖ים בְּקִ֥

בַּיתִ  י מֽוּסַב־הַ֠ עְלָה לַצְּלָע֗וֹת כִּ֣ עְלָה לְמַ֜ ה וְנֽסְָבָה֩ לְמַ֙  7 וְרָֽחֲבָ֡
יתִ  חַב־לַבַּ֖ ֹֽ ן ר יתִ עַל־כֵּ֥ יב׀ סָבִיב֙ לַבַּ֔ עְלָה סָבִ֤ עְלָה לְמַ֜ לְמַ֙

ן הַתַּחְתּוֹנָה֛ יעֲַלֶ֥ה עַל־הָעֶלְיוֹנָ֖ה לַתִּיכוֹנָהֽ׃ עְלָה וְכֵ֧ לְמָ֑
יב )מְיסְֻּדוֹת( ]מוּסְד֤וֹת[  יב׀ סָבִ֑ בַהּ סָבִ֣ ֹ֖ יתִ גּ יתִי לַבַּ֛  8 וְרָאִ֧

שׁ אַמּ֖וֹת אַצִּיֽלָה׃ ה שֵׁ֥ הַצְּלָעוֹת֙ מְל֣וֹ הַקָּנֶ֔
ר  שׁ אַמּ֑וֹת וַאֲשֶׁ֣ שֶׁר־לַצֵּלָ֛ע אֶל־הַח֖וּץ חָמֵ֣ יר אֲֽ חַב הַקִּ֧ ֹ֣  9 ר

ר לַבָּיֽתִ׃ ית צְלָע֖וֹת אֲשֶׁ֥ ח בֵּ֥ מֻנָּ֔
יב׀  יתִ סָבִ֥ יב לַבַּ֖ ה סָבִ֥ ים אַמָּ֛ חַב עֶשְׂרִ֥ ֹ֣ ין הַלְּשָׁכ֜וֹת ר  10 וּבֵ֙

 46 And the chamber whose prospect is toward the 
North, is for the Priestes that haue the charge to 
keepe the altar: these are the sonnes of Zadok among 
ye sonnes of Leui which may come neere to the Lord 
to minister vnto him.
 47 So he measured the court, an hundreth cubites 
long, and an hundreth cubits broad, eue foure square: 
likewise the altar that was before ye house.
 48 And hee brought mee to the porch of the house, 
and measured the postes of the porch, fiue cubites 
on this side, and fiue cubites on that side: and the 
breadth of the gate was three cubites on this side, 
and three cubites on that side.
 49 The length of the porch was twentie cubites, and 
ye breadth eleuen cubites, and he brought me by 
the steps whereby they went vp to it, and there were 
pillars by the postes, one on this side, and another on 
that side.

Afterward, hee brought mee to the Temple, and 
measured the postes, sixe cubites broade on the one 
side, and sixe cubites broad on the other side, which 
was the breadth of the Tabernacle.
 2 And the breadth of the entrie was tenne cubites, 

pect is toward the south, is for the priests, the keep-
ers of the charge of the house. {charge: or, ward, or, 
ordinance}
 46 And the chamber whose prospect is toward the 
north is for the priests, the keepers of the charge of the 
altar: these are the sons of Zadok among the sons of 
Levi, which come near to the LORD to minister unto 
him.
 47 So he measured the court, an hundred cubits long, 
and an hundred cubits broad, foursquare; and the altar 
that was before the house.
 48 And he brought me to the porch of the house, and 
measured each post of the porch, five cubits on this 
side, and five cubits on that side: and the breadth of the 
gate was three cubits on this side, and three cubits on 
that side.
 49 The length of the porch was twenty cubits, and the 
breadth eleven cubits; and he brought me by the steps 
whereby they went up to it: and there were pillars by 
the posts, one on this side, and another on that side.

Afterward he brought me to the temple, and measured 
the posts, six cubits broad on the one side, and six 
cubits broad on the other side, which was the breadth 
of the tabernacle.
 2 And the breadth of the door was ten cubits; and 
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סָבִיֽב׃
ד  תַח אֶחָ֖ רֶךְ הַצָּפ֔וֹן וּפֶ֥ תַח אֶחָד֙ דֶּ֣ ח פֶּ֤ תַח הַצֵּלָע֙ לַמֻּנָּ֔  11 וּפֶ֤

יב׀ סָבִיֽב׃ שׁ אַמּ֖וֹת סָבִ֥ ח חָמֵ֥ חַב֙ מְק֣וֹם הַמֻּנָּ֔ ֹ֙ לַדָּר֑וֹם וְר
חַב  ֹ֚ ם ר ת דֶּרֶֽךְ־הַיָּ֗ ה פְּאַ֣ י הַגִּזרְָ֜ ן אֲשֶׁר֩ אֶל־פְּנֵ֙ ָ֡  12 וְהַבִּניְ

יב  יב׀ סָבִ֑ חַב סָבִ֣ ֹ֖ יר הַבִּניְָן֛ חָֽמֵשׁ־אַמּ֥וֹת ר ה וְקִ֧ ים אַמָּ֔ שִׁבְעִ֣
ים אַמָּהֽ׃ וְאָרְכּ֖וֹ תִּשְׁעִ֥

ה וְהַבִּניְהָ֙  ה וְהַגִּזרְָ֤ ה אַמָּ֑ רֶךְ מֵאָ֣ ֹ֖ יתִ א ד אֶת־הַבַּ֔  13 וּמָדַ֣
ה אַמָּהֽ׃ רֶךְ מֵאָ֥ ֹ֖ יהָ א ירוֹתֶ֔ וְקִ֣

ה אַמָּהֽ׃ ים מֵאָ֥ ה לַקָּדִ֖ יתִ וְהַגִּזרְָ֛ י הַבַּ֧  14 וְרחַֹב֩ פְּנֵ֙
יהָ  ה אֲשֶׁ֙ר עַל־אַחֲרֶ֧ י הַגִּזרְָ֜ בִּניְןָ אֶל־פְּנֵ֙ רֶךְ־הַ֠ ֹֽ ד א  15 וּמָדַ֣
ה וְהַהֵֽיכָל֙  ה אַמָּ֑ יהָא[ מִפּ֥וֹ וּמִפּ֖וֹ מֵאָ֣ )וְאַתּוּקֵיהָא( ]וְאַתִּיקֶ֛

י הֶחָצֵרֽ׃ י וְאֻלַֽמֵּ֖ הַפְּניִמִ֔
ים׀ סָבִיב֙  אֲטֻמוֹת וְהָאַתִּיקִ֤ ים וְהַחַלּוֹנִ֣ים הָ֠  16 הַסִּפִּ֡

רֶץ֙ עַד־ יב וְהָאָ֙ יב׀ סָבִ֑ ץ סָבִ֣ יף עֵ֖ ף שְׂחִ֥ ם נֶ֧גֶד הַסַּ֛ לִשְׁלָשְׁתָּ֔
הַחַֽלֹּנ֔וֹת וְהַחַֽלֹּנ֖וֹת מְכֻסּֽוֹת׃

י וְלַח֜וּץ וְאֶל־כָּל־ תַח וְעַד־הַבַּיתִ֩ הַפְּניִמִ֙ ל הַפֶּ֡  17 עַל־מֵעַ֣
י וּבַחִיצ֖וֹן מִדּֽוֹת׃ יב בַּפְּניִמִ֥ יב׀ סָבִ֛ יר סָבִ֧ הַקִּ֙

ים וְתִֽמרָֹה֙ בֵּין־כְּר֣וּב לִכְר֔וּב  ים וְתִֽמרִֹ֑  18 וְעָשׂ֥וּי כְּרוּבִ֖
וּשְׁנַי֥םִ פָּנִ֖ים לַכְּרֽוּב׃

ה  יר אֶל־הַתִּֽמרָֹ֖ ם אֶל־הַתִּֽמרָֹה֙ מִפּ֔וֹ וּפְנֵיֽ־כְפִ֥ י אָדָ֤  19 וּפְנֵ֙
יב׀ סָבִיֽב׃ יתִ סָבִ֥ מִפּ֑וֹ עָשׂ֥וּי אֶל־כָּל־הַבַּ֖

ים עֲשׂוּיִ֑ם  ים וְהַתִּֽמרִֹ֖ תַח הַכְּרוּבִ֥ ל הַפֶּ֔ רֶץ֙ עַד־מֵעַ֣  20 מֵהָאָ֙

and the sides of the entrie were fiue cubites on the 
one side, and fiue cubites on the other side, and hee 
measured the length thereof fourtie cubites, and the 
breadth twentie cubites.
 3 Then went hee in, and measured the postes of the 
entrie two cubites, and the entrie sixe cubites, and 
the breadth of the entrie seuen cubites.
 4 So he measured the length thereof twentie cubites, 
and the breadth twentie cubites before the Temple. 
And he sayde vnto mee, This is the most holy place.
 5 After, he measured the wall of the house, sixe cu-
bites, and the breadth of euery chamber foure cubites 
rounde about the house, on euery side.
 6 And the chambers were chamber vpon chaber, 
three and thirtie foote high, and they entred into the 
wall made for the chambers which was round about 
the house, that the postes might bee fastened there-
in, and not be fastened in the wall of the house.
 7 And it was large and went rounde mounting 
vpwarde to the chambers: for the staire of the house 
was mounting vpwarde, rounde about the house: 
therefore the house was larger vpward: so they went 
vp from the lowest chamber to the highest by the 
middes.
 8 I sawe also the house hie rounde about: the foun-
dations of the chambers were a full reede of fixe great 

the sides of the door were five cubits on the one side, 
and five cubits on the other side: and he measured the 
length thereof, forty cubits: and the breadth, twenty 
cubits. {door: or, entrance}
 3 Then went he inward, and measured the post of 
the door, two cubits; and the door, six cubits; and the 
breadth of the door, seven cubits.
 4 So he measured the length thereof, twenty cubits; 
and the breadth, twenty cubits, before the temple: and 
he said unto me, This is the most holy place.
 5 After he measured the wall of the house, six cubits; 
and the breadth of every side chamber, four cubits, 
round about the house on every side.
 6 And the side chambers were three, one over anoth-
er, and thirty in order; and they entered into the wall 
which was of the house for the side chambers round 
about, that they might have hold, but they had not hold 
in the wall of the house. {one...: Heb. side cham-
ber over side chamber} {have hold: Heb. be holden} 
{thirty...: or, three and thirty times, or, foot}
 7 And there was an enlarging, and a winding about 
still upward to the side chambers: for the winding 
about of the house went still upward round about the 
house: therefore the breadth of the house was still 
upward, and so increased from the lowest chamber to 
the highest by the midst. {there...: Heb. it was made 

cubits, round about the house on every side.
 6 And the side-chambers were in three stories, one 
over another, and thirty in order; and they entered 
into the wall which belonged to the house for the 
side-chambers round about, that they might have 
hold therein, and not have hold in the wall of the 
house.
 7 And the side-chambers were broader as they 
encompassed the house higher and higher; for the 
encompassing of the house went higher and higher 
round about the house: therefore the breadth of the 
house continued upward; and so one went up from 
the lowest chamber to the highest by the middle 
chamber.
 8 I saw also that the house had a raised basement 
round about: the foundations of the side-chambers 
were a full reed of six great cubits.
 9 The thickness of the wall, which was for the side 
chambers, on the outside, was five cubits: and that 
which was left was the place of the side-chambers 
that belonged to the house.
 10 And between the chambers was a breadth of 
twenty cubits round about the house on every side.
 11 And the doors of the side-chambers were toward 
the place that was left, one door toward the north, 
and another door toward the south: and the breadth 
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broader, and went round}
 8 I saw also the height of the house round about: the 
foundations of the side chambers were a full reed of 
six great cubits.
 9 The thickness of the wall, which was for the side 
chamber without, was five cubits: and that which 
was left was the place of the side chambers that were 
within.
 10 And between the chambers was the wideness of 
twenty cubits round about the house on every side.
 11 And the doors of the side chambers were toward 
the place that was left, one door toward the north, and 
another door toward the south: and the breadth of the 
place that was left was five cubits round about.
 12 Now the building that was before the separate 
place at the end toward the west was seventy cubits 
broad; and the wall of the building was five cubits 
thick round about, and the length thereof ninety cubits.
 13 So he measured the house, an hundred cubits 
long; and the separate place, and the building, with the 
walls thereof, an hundred cubits long;
 14 Also the breadth of the face of the house, and of the 
separate place toward the east, an hundred cubits.
 15 And he measured the length of the building over 
against the separate place which was behind it, and 
the galleries thereof on the one side and on the other 

cubites.
 9 The thickenesse of the wall which was for the 
chamber without, was fiue cubites, and that which 
remained, was the place of the chambers that were 
within.
 10 And betweene the chambers was the widenes 
of twentie cubites round about the House on euery 
side.
 11 And the doores of the chambers were toward 
the place that remained, one doore toward the 
North, and another doore toward the South, and the 
breadth of the place that remained, was fiue cubites 
round about.
 12 Nowe the building that was before the separate 
place toward the West corner, was seuentie cubites 
broad, and the wall of the building was fiue cubites 
thick, round about, and ye length ninetie cubites.
 13 So he measured the house an hundreth cubites 
long, and the separate place and the building with 
the walles thereof were an hundreth cubites long.
 14 Also the breadth of the forefront of the house 
and of the separate place towarde the East, was an 
hundreth cubites.
 15 And hee measured the length of the building, 
ouer against the separate place, which was behinde it, 
and the chambers on the one side and on the other 

of the place that was left was five cubits round about.
 12 And the building that was before the separate 
place at the side toward the west was seventy cubits 
broad; and the wall of the building was five cubits 
thick round about, and the length thereof ninety 
cubits.
 13 So he measured the house, an hundred cubits 
long, and the separate place, and the building, with 
the walls thereof, an hundred cubits long;
 14 also the breadth of the face of the house, and of 
the separate place toward the east, an hundred cubits.
 15 And he measured the length of the building 
before the separate place which was at the back 
thereof, and the galleries thereof on the one side and 
on the other side, an hundred cubits; and the inner 
temple, and the porches of the court;
 16 the thresholds, and the closed windows, and the 
galleries round about on their three stories, over 
against the threshold, cieled with wood round about, 
and from the ground up to the windows; now the 
windows were covered;
 17 to the space above the door, even unto the inner 
house, and without, and by all the wall round about 
within and without, by measure.
 18 And it was made with cherubim and palm trees; 
and a palm tree was between cherub and cherub, and 

ל֗׃ ֽ י֗כָ֗ הֵ֗ יר הַ֗ וְקִ֖
ה כַּמַּרְאֶהֽ׃ דֶשׁ הַמַּרְאֶ֖ ֹ֔ ה וּפְנֵ֣י הַקּ ל מְזוּזַת֣ רְבֻעָ֑  21 הַהֵֽיכָ֖
הַּ וְאָרְכּ֣וֹ שְׁתַּֽיםִ־אַמּ֗וֹת  ֹ֜ ץ שָׁלוֹשׁ֩ אַמּ֙וֹת גָּב חַ עֵ֣  22 הַמִּזבְֵּ֡

ן  לְחָ֔ ה הַשֻּׁ י זֶ֚ ר אֵלַ֔ ץ וַידְַבֵּ֣ יו עֵ֑ ירתָֹ֖ עוֹתָיו֙ ל֔וֹ וְאָרְכּ֥וֹ וְקִֽ ֹֽ וּמִקְצ
ר לִפְנֵי֥ יהְוָהֽ׃ אֲשֶׁ֖

דֶשׁ׃ ֹֽ ל וְלַקּ יםִ דְּלָת֛וֹת לַהֵֽיכָ֖  23 וּשְׁתַּ֧
תַּיםִ  תַּיםִ מוּסַבּ֣וֹת דְּלָת֔וֹת שְׁ֚ יםִ דְּלָת֖וֹת לַדְּלָת֑וֹת שְׁ֚  24 וּשְׁתַּ֥

י דְלָת֖וֹת לָאַחֶֽרֶת׃ ת וּשְׁתֵּ֥ לֶת אֶחָ֔ לְדֶ֣
ים  ים וְתִֽמרִֹ֔ ן אֶל־דַּלְת֤וֹת הַהֵֽיכָל֙ כְּרוּבִ֣  25 וַעֲשׂוּיָ֙ה אֲלֵיהֶ֜
ם מֵהַחֽוּץ׃ ץ אֶל־פְּנֵי֥ הָאוּלָ֖ ב עֵ֛ ר עֲשׂוּיִ֖ם לַקִּיר֑וֹת וְעָ֥ כַּאֲשֶׁ֥

ים אֲטֻמ֤וֹת וְתִֽמרִֹים֙ מִפּ֣וֹ וּמִפּ֔וֹ אֶל־כִּתְפ֖וֹת   26 וְחַלּוֹנִ֙
יתִ וְהָעֻבִּיֽם׃ ם וְצַלְע֥וֹת הַבַּ֖ הָאֽוּלָ֑
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every cherub had two faces;
 19 so that there was the face of a man toward the 
palm tree on the one side, and the face of a young 
lion toward the palm tree on the other side: thus was 
it made through all the house round about.
 20 from the ground unto above the door were cheru-
bim and palm trees made: thus was the wall of the 
temple.
 21 As for the temple, the door posts were squared; 
and as for the face of the sanctuary, the appearance 
thereof was as the appearance of the temple.
 22 The altar was of wood, three cubits high, and the 
length thereof two cubits; and the corners thereof, 
and the length thereof, and the walls thereof, were of 
wood: and he said unto me, This is the table that is 
before the LORD.
 23 And the temple and the sanctuary had two doors.
 24 And the doors had two leaves apiece, two turning 
leaves; two leaves for the one door, and two leaves 
for the other.
 25 And there were made on them, on the doors of 
the temple, cherubim and palm trees, like as were 
made upon the walls; and there were thick beams of 
wood upon the face of the porch without.
 26 And there were closed windows and palm trees 
on the one side and on the other side, on the sides of 

side an hundreth cubites with the Temple within, 
and the arches of the court.
 16 The postes and the narowe windowes, and the 
chambers round about, on three sides ouer against 
the postes, sieled with cedar wood rounde about, and 
from the ground vp to the windowes, and the win-
dowes were sieled.
 17 And from aboue the doore vnto the inner house 
and without, and by all the wall rounde about within 
and without it was sieled according to the measure.
 18 And it was made with Cherubims and palme 
trees, so that a palme tree was betweene a Cherub 
and a Cherub: and euery Cherub had two faces.
 19 So that the face of a man was towarde the palme 
tree on the one side, and the face of a lyon toward 
the palme tree on the other side: thus was it made 
through all the house round about.
 20 From the grounde vnto aboue the doore were 
Cherubims and palme trees made as in the wall of 
the Temple.
 21 The postes of the Temple were squared, and thus 
to looke vnto was the similitude and forme of the 
Sanctuarie.
 22 The altar of wood was three cubites hie, and the 
length thereof two cubites, and the corners thereof 
and the length thereof and the sides thereof were of 

side, an hundred cubits, with the inner temple, and the 
porches of the court; {galleries: or, several walks, or, 
walks with pillars}
 16 The door posts, and the narrow windows, and 
the galleries round about on their three stories, over 
against the door, cieled with wood round about, and 
from the ground up to the windows, and the windows 
were covered; {cieled...: Heb. cieling of wood} {and 
from...: or, and the ground unto the windows}
 17 To that above the door, even unto the inner house, 
and without, and by all the wall round about within 
and without, by measure. {measure: Heb. measures}
 18 And it was made with cherubims and palm trees, 
so that a palm tree was between a cherub and a cherub; 
and every cherub had two faces;
 19 So that the face of a man was toward the palm tree 
on the one side, and the face of a young lion toward the 
palm tree on the other side: it was made through all 
the house round about.
 20 From the ground unto above the door were 
cherubims and palm trees made, and on the wall of the 
temple.
 21 The posts of the temple were squared, and the face 
of the sanctuary; the appearance of the one as the ap-
pearance of the other. {posts: Heb. post}
 22 The altar of wood was three cubits high, and the 
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ניִ  רֶךְ הַצָּפ֑וֹן וַיבְִאֵ֣ רֶךְ דֶּ֣ ה הַדֶּ֖ יצוֹנָ֔ ניִ אֶל־הֶחָֽצֵר֙ הַחִ֣ וַיּוֹצִאֵ֗
ה וַאֲשֶֽׁר־נֶגֶ֥ד הַבִּניְָ֖ן אֶל־ ה אֲשֶׁ֙ר נֶ֧גֶד הַגִּזרְָ֛ אֶל־הַלִּשְׁכָּ֗

הַצָּפֽוֹן׃
ים  חַב חֲמִשִּׁ֥ ֹ֖ תַח הַצָּפ֑וֹן וְהָר ה פֶּ֖ רֶךְ֙ אַמּ֣וֹת הַמֵּאָ֔ ֹ֙  2 אֶל־פְּניֵ־א

אַמּֽוֹת׃
ר  ה אֲשֶׁ֖ צְפָ֔ י וְנֶ֣גֶד רִֽ ר הַפְּניִמִ֔ ים אֲשֶׁר֙ לֶחָצֵ֣  3 נֶ֣גֶד הָעֶֽשְׂרִ֗

לִשִֽׁים׃ יק בַּשְּׁ יק אֶל־פְּנֵיֽ־אַתִּ֖ ר הַחִֽיצוֹנָ֑ה אַתִּ֥ לֶחָצֵ֣
ית  חַב֙ אֶל־הַפְּניִמִ֔ ֹ֙ שֶׂר אַמּ֥וֹת ר י הַלְּשָׁכ֜וֹת מַהֲלַךְ֩ עֶ֙  4 וְלִפְנֵ֙

ם לַצָּפֽוֹן׃ ת וּפִתְחֵיהֶ֖ ה אֶחָ֑ רֶךְ אַמָּ֣ דֶּ֖
נהָ  ים מֵהֵ֗ ת קְצֻר֑וֹת כִּיֽ־יוֹכְלוּ֙ אַתִּיקִ֜ ֹ֖  5 וְהַלְּשָׁכ֥וֹת הָעֶלְיוֹנ

מֵהַֽתַּחְתּנֹ֛וֹת וּמֵהַתִּֽכנֹ֖וֹת בִּניְָןֽ׃
י הַחֲצֵר֑וֹת  ים כְּעַמּוּדֵ֖ ין לָהֶן֙ עַמּוּדִ֔ נּהָ וְאֵ֤ י מְשֻׁלָּשׁוֹת֙ הֵ֔  6 כִּ֤

ל מֵהַתַּחְתּוֹנ֛וֹת וּמֵהַתִּֽיכנֹ֖וֹת מֵהָאָרֶֽץ׃ ן נאֱֶצַ֗ עַל־כֵּ֣
ר הַחִֽצוֹנָ֖ה  רֶךְ הֶחָצֵ֥ ת הַלְּשָׁכ֔וֹת דֶּ֛ ר אֲשֶׁר־לַחוּץ֙ לְעֻמַּ֣  7 וְגָדֵ֤

ים אַמָּהֽ׃ אֶל־פְּנֵ֣י הַלְּשָׁכ֑וֹת אָרְכּ֖וֹ חֲמִשִּׁ֥
ה  ים אַמָּ֑ ר הַחִֽצוֹנָ֖ה חֲמִשִּׁ֣ ר לֶחָצֵ֥ רֶךְ הַלְּשָׁכ֗וֹת אֲשֶׁ֛ ֹ֣  8 כִּיֽ־א

ה אַמָּהֽ׃ ל מֵאָ֥ וְהִנֵּה֛ עַל־פְּנֵי֥ הַהֵיכָ֖
לֶּה  חַת[ ]הַלְּשָׁכ֣וֹת[ הָאֵ֑  9 )וּמִתַּחְתָּה( )לְּשָׁכוֹת( ]וּמִתַּ֖

ר הַחִצנָֹהֽ׃ נּהָ מֵהֶֽחָצֵ֖ ים בְּבאֹ֣וֹ לָהֵ֔ )הַמָּבוֹא( ]הַמֵּבִיא֙[ מֵהַֽקָּדִ֔
ה וְאֶל־ ים אֶל־פְּנֵ֧י הַגִּזרְָ֛ רֶךְ הַקָּדִ֛ ר דֶּ֧ חַב׀ גֶּ֣דֶר הֶחָצֵ֗ ֹ֣  10 בְּר

פְּנֵי֥ הַבִּניְָ֖ן לְשָׁכֽוֹת׃
רֶךְ הַצָּפ֔וֹן  ה הַלְּשָׁכ֗וֹת אֲשֶׁר֙ דֶּ֣ ם כְּמַרְאֵ֣ רֶךְ֙ לִפְניֵהֶ֔  11 וְדֶ֙

wood. And he sayd vnto me, This is the table that 
shalbe before the Lord.
 23 And the Temple and the Sanctuarie had two 
doores.
 24 And the doores had two wickets, euen two 
turning wickets, two wickets for one doore, and two 
wickets for another doore.
 25 And vpon the doores of the Temple there were 
made Cherubims and palmetrees, like as was made 
vpon the walles, and there were thicke plankes vpon 
the forefront of the porch without.
 26 And there were narow windowes and palme trees 
on the one side, and on the other side, by the sides of 
the porch, and vpon ye sides of the house, and thicke 
plankes.

Then brought hee me into the vtter court by the 
way towarde the North, and he brought me into 
the chamber that was ouer against the separate 
place, and which was before the building toward the 
North.
 2 Before ye length of an hundreth cubites, was the 
North doore, and it was fiftie cubites broad.
 3 Ouer against the twentie cubites which were for 
the inner court, and ouer against the pauement, 

length thereof two cubits; and the corners thereof, and 
the length thereof, and the walls thereof, were of wood: 
and he said unto me, This is the table that is before 
the LORD.
 23 And the temple and the sanctuary had two doors.
 24 And the doors had two leaves apiece, two turning 
leaves; two leaves for the one door, and two leaves for 
the other door.
 25 And there were made on them, on the doors of the 
temple, cherubims and palm trees, like as were made 
upon the walls; and there were thick planks upon the 
face of the porch without.
 26 And there were narrow windows and palm trees 
on the one side and on the other side, on the sides of 
the porch, and upon the side chambers of the house, 
and thick planks.

Then he brought me forth into the utter court, the way 
toward the north: and he brought me into the chamber 
that was over against the separate place, and which 
was before the building toward the north.
 2 Before the length of an hundred cubits was the 
north door, and the breadth was fifty cubits.
 3 Over against the twenty cubits which were for the 
inner court, and over against the pavement which was 
for the utter court, was gallery against gallery in 

the porch: thus were the side-chambers of the house, 
and the thick beams.

Then he brought me forth into the outer court, the 
way toward the north: and he brought me into the 
chamber that was over against the separate place, 
and which was over against the building toward the 
north.
 2 Before the length of an hundred cubits was the 
north door, and the breadth was fifty cubits.
 3 Over against the twenty cubits which belonged to 
the inner court, and over against the pavement which 
belonged to the outer court, was gallery against gal-
lery in the third story.
 4 And before the chambers was a walk of ten cubits 
breadth inward, a way of one cubit; and their doors 
were toward the north.
 5 Now the upper chambers were shorter: for the 
galleries took away from these, more than from the 
lower and the middlemost, in the building.
 6 For they were in three stories, and they had not 
pillars as the pillars of the courts: therefore the up-
permost was straitened more than the lowest and the 
middlemost from the ground.
 7 And the wall that was without by the side of the 
chambers, toward the outer court before the cham-

EZEKIEL 42



161

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

bers, the length thereof was fifty cubits.
 8 For the length of the chambers that were in the 
outer court was fifty cubits: and, lo, before the tem-
ple were an hundred cubits.
 9 And from under these chambers was the entry on 
the east side, as one goeth into them from the outer 
court.
 10 In the thickness of the wall of the court toward 
the east, before the separate place, and before the 
building, there were chambers.
 11 And the way before them was like the appear-
ance of the way of the chambers which were toward 
the north; according to their length so was their 
breadth: and all their goings out were both according 
to their fashions, and according to their doors.
 12 And according to the doors of the chambers that 
were toward the south was a door in the head of the 
way, even the way directly before the wall toward 
the east, as one entereth into them.
 13 Then said he unto me, The north chambers and 
the south chambers, which are before the separate 
place, they be the holy chambers, where the priests 
that are near unto the LORD shall eat the most holy 
things: there shall they lay the most holy things, and 
the meal offering, and the sin offering, and the guilt 
offering; for the place is holy.

three stories.
 4 And before the chambers was a walk of ten cubits 
breadth inward, a way of one cubit; and their doors 
toward the north.
 5 Now the upper chambers were shorter: for the gal-
leries were higher than these, than the lower, and than 
the middlemost of the building. {were higher...: or, did 
eat of these} {than the lower...: or, and the building 
consisted of the lower and the middlemost}
 6 For they were in three stories, but had not pillars 
as the pillars of the courts: therefore the building was 
straitened more than the lowest and the middlemost 
from the ground.
 7 And the wall that was without over against the 
chambers, toward the utter court on the forepart of the 
chambers, the length thereof was fifty cubits.
 8 For the length of the chambers that were in the 
utter court was fifty cubits: and, lo, before the temple 
were an hundred cubits.
 9 And from under these chambers was the entry on 
the east side, as one goeth into them from the utter 
court. {from under: or, from the place} {the entry: or, 
he that brought me} {as...: or, as he came}
 10 The chambers were in the thickness of the wall of 
the court toward the east, over against the separate 
place, and over against the building.

which was for the vtter court, was chamber against 
chamber in three rowes.
 4 And before the chambers was a gallery of ten 
cubites wide, and within was a way of one cubite, and 
their doores towarde the North.
 5 Nowe the chambers aboue were narower: for those 
chambers seemed to eate vp these, to wit, the lower, 
and those that were in the middes of the building.
 6 For they were in three rowes, but had not pillars as 
the pillars of the court: therefore there was a differ-
ence from them beneath and from the middlemost, 
euen from the ground.
 7 And the wall that was without ouer against the 
chambers, toward the vtter court on the forefront of 
the chambers, was fiftie cubites long.
 8 For the length of the chambers that were in the 
vtter court, was fiftie cubites: and loe, before the 
Temple were an hundreth cubites.
 9 And vnder these chambers was the entrie, on the 
East side, as one goeth into them from the outward 
court.
 10 The chambers were in the thicknesse of the wall 
of the court towarde the East, ouer against the sepa-
rate place, and ouer against the building.
 11 And the way before them was after ye maner of 
the chambers, which were toward ye North, as long 

ן וּכְפִתְחֵיהֶןֽ׃ ן וּכְמִשְׁפְּטֵיהֶ֖ אֵיהֶ֔ ן וְכלֹ֙ מוֹצָ֣ ן רָחְבָּ֑ ן כֵּ֣ כְּאָרְכָּ֖
רֶךְ  אשׁ דָּ֑ ֹ֣ תַח בְּר רֶךְ הַדָּר֔וֹם פֶּ֖ י הַלְּשָׁכ֗וֹת אֲשֶׁר֙ דֶּ֣  12 וּכְפִתְחֵ֣

ים בְּבוֹאָןֽ׃ רֶךְ הַקָּדִ֖ ה דֶּ֥ רֶת הֲגִינָ֔ רֶךְ בִּפְניֵ֙ הַגְּדֶ֣ דֶּ֗
ר אֶל־ י לִשְֽׁכ֙וֹת הַצָּפ֜וֹן לִשְֽׁכ֣וֹת הַדָּרוֹם֘ אֲשֶׁ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  13 וַיּ

ם הַכּהֲֹנִי֛ם  דֶשׁ אֲשֶׁ֙ר יאֹכְלוּ־שָׁ֧ ֹ֗ נּהָ׀ לִשְֽׁכ֣וֹת הַקּ פְּנֵ֣י הַגִּזרְָה֒ הֵ֣
י  ם ינִַּ֣יחוּ׀ קָדְשֵׁ֣ ים שָׁ֞ י הַקֳּדָשִׁ֑ ה קָדְשֵׁ֣ ים לַיֽהוָ֖ אֲשֶׁר־קְרוֹבִ֥

שׁ׃ ֹֽ י הַמָּק֖וֹם קָד ם כִּ֥ את וְהָאָשָׁ֔ ים וְהַמִּנחְָה֙ וְהַחַטָּ֣ הַקֳּדָשִׁ֗
ר  דֶשׁ֙ אֶל־הֶחָצֵ֣ ֹ֙ ים וְלֹֽא־יצְֵא֤וּ מֵהַקּ ם הַכּהֲֹנִ֗  14 בְּבאָֹ֣

דֶשׁ  ֹ֣ ן כִּיֽ־ק ם אֲשֶׁר־ישְָׁרְת֥וּ בָהֶ֖ ם ינִַּ֧יחוּ בִגְדֵיהֶ֛ ה וְשָׁ֞ הַחִיצוֹנָ֔
ר  ים וְקָרְב֖וּ אֶל־אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֔ נּהָ )ילְִבְּשׁוּ( ]וְלָבְשׁוּ֙[ בְּגָדִ֣ הֵ֑

לָעָםֽ׃
עַר  רֶךְ הַשַּׁ֔ ניִ֙ דֶּ֣ י וְהוֹצִיאַ֙ יתִ הַפְּניִמִ֔ ה אֶת־מִדּוֹת֙ הַבַּ֣  15 וְכִלָּ֗

יב׀ סָבִיֽב׃ ים וּמְדָד֖וֹ סָבִ֥ רֶךְ הַקָּדִ֑ יו דֶּ֣ ר פָּנָ֖ אֲשֶׁ֥
ה חֲמֵשׁ־)אֵמוֹת( ]מֵא֥וֹת[  ים בִּקְנֵ֣ה הַמִּדָּ֑ ד ר֥וּחַ הַקָּדִ֖  16 מָדַ֛

ה סָבִיֽב׃ קָנִי֛ם בִּקְנֵה֥ הַמִּדָּ֖
ה  ד ר֣וּחַ הַצָּפ֑וֹן חֲמֵשׁ־מֵא֥וֹת קָנִי֛ם בִּקְנֵה֥ הַמִּדָּ֖  17 מָדַ֖

סָבִיֽב׃
ד חֲמֵשׁ־מֵא֥וֹת קָנִ֖ים בִּקְנֵה֥ הַמִּדָּהֽ׃ ת ר֥וּחַ הַדָּר֖וֹם מָדָ֑  18 אֵ֛

ד חֲמֵשׁ־מֵא֥וֹת קָנִ֖ים בִּקְנֵה֥  ב אֶל־ר֣וּחַ הַיָּ֑ם מָדַ֛  19 סָבַ֖
הַמִּדָּהֽ׃

רֶךְ  ֹ֚ יב א יב׀ סָבִ֔ ע רוּח֜וֹת מְדָד֗וֹ ח֤וֹמָה לוֹ֙ סָבִ֣  20 לְאַרְבַּ֙
ל׃ ֹֽ דֶשׁ לְח ֹ֖ ין הַקּ יל בֵּ֥ שׁ מֵא֑וֹת לְהַבְדִּ֕ חַב חֲמֵ֣ ֹ֖ שׁ מֵא֔וֹת וְר חֲמֵ֣
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as they, and as broad as they: and all their entries 
were like, both according to their facions, and ac-
cording to their doores.
 12 And according to ye doores of ye chambers that 
were towarde the South, was a doore in the corner of 
the way, euen the way directly before the wall toward 
the East, as one entreth.
 13 The said he vnto me, The North chambers and 
ye South chambers which are before ye separate 
place, they be holy chambers, wherein the Priests 
that approch vnto ye Lord, shall eat the most holy 
things: there shall they lay the most holy things, and 
the meate offering, and the sinne offering, and the 
trespasse offring: for the place is holy.
 14 When the Priestes enter therein, they shall not 
go out of the holy place into the vtter court, but there 
they shall lay their garmentes wherein they minister: 
for they are holy, and shall put on other garmentes, 
and so shall approch to those things, which are for 
the people.
 15 Nowe when he had made an ende of measuring 
the inner house, he brought mee forth toward the 
gate whose prospect is towarde the East, and meas-
ured it round about.
 16 He measured the East side with the measuring 
rod, fiue hundreth reedes, euen with the measuring 

 11 And the way before them was like the appearance 
of the chambers which were toward the north, as long 
as they, and as broad as they: and all their goings out 
were both according to their fashions, and according to 
their doors.
 12 And according to the doors of the chambers that 
were toward the south was a door in the head of the 
way, even the way directly before the wall toward the 
east, as one entereth into them.
 13 Then said he unto me, The north chambers and 
the south chambers, which are before the separate 
place, they be holy chambers, where the priests that 
approach unto the LORD shall eat the most holy 
things: there shall they lay the most holy things, and 
the meat offering, and the sin offering, and the tres-
pass offering; for the place is holy.
 14 When the priests enter therein, then shall they not 
go out of the holy place into the utter court, but there 
they shall lay their garments wherein they minister; 
for they are holy; and shall put on other garments, and 
shall approach to those things which are for the people.
 15 Now when he had made an end of measuring 
the inner house, he brought me forth toward the gate 
whose prospect is toward the east, and measured it 
round about.
 16 He measured the east side with the measuring 

 14 When the priests enter in, then shall they not go 
out of the holy place into the outer court, but there 
they shall lay their garments wherein they minister; 
for they are holy: and they shall put on other gar-
ments, and shall approach to that which pertaineth to 
the people.
 15 Now when he had made an end of measuring the 
inner house, he brought me forth by the way of the 
gate whose prospect is toward the east, and meas-
ured it round about.
 16 He measured on the east side with the measuring 
reed, five hundred reeds, with the measuring reed 
round about.
 17 He measured on the north side, five hundred 
reeds, with the measuring reed round about.
 18 He measured on the south side, five hundred 
reeds, with the measuring reed.
 19 He turned about to the west side, and measured 
five hundred reeds with the measuring reed.
 20 He measured it on the four sides: it had a wall 
round about, the length five hundred, and the breadth 
five hundred, to make a separation between that 
which was holy and that which was common.
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Afterward he brought me to the gate, even the gate 
that looketh toward the east:
 2 And behold, the glory of the God of Israel came 
from the way of the east: and his voice was like the 
sound of many waters: and the earth shined with his 
glory.
 3 And it was according to the appearance of the vi-
sion which I saw, even according to the vision that I 
saw when I came to destroy the city; and the visions 
were like the vision that I saw by the river Chebar: 
and I fell upon my face.
 4 And the glory of the LORD came into the house 
by the way of the gate whose prospect is toward the 
east.
 5 And the spirit took me up, and brought me into the 
inner court; and behold, the glory of the LORD filled 
the house.
 6 And I heard one speaking unto me out of the 
house; and a man stood by me.
 7 And he said unto me, Son of man, this is the place 
of my throne, and the place of the soles of my feet, 
where I will dwell in the midst of the children of 
Israel for ever: and the house of Israel shall no more 
defile my holy name, neither they, nor their kings, by 
their whoredom, and by the carcases of their kings in 
their high places;

reed, five hundred reeds, with the measuring reed 
round about. {side: Heb. wind}
 17 He measured the north side, five hundred reeds, 
with the measuring reed round about.
 18 He measured the south side, five hundred reeds, 
with the measuring reed.
 19 He turned about to the west side, and measured 
five hundred reeds with the measuring reed.
 20 He measured it by the four sides: it had a wall 
round about, five hundred reeds long, and five hundred 
broad, to make a separation between the sanctuary 
and the profane place.

Afterward he brought me to the gate, even the gate 
that looketh toward the east:
 2 And, behold, the glory of the God of Israel came 
from the way of the east: and his voice was like a 
noise of many waters: and the earth shined with his 
glory.
 3 And it was according to the appearance of the vision 
which I saw, even according to the vision that I saw 
when I came to destroy the city: and the visions were 
like the vision that I saw by the river Chebar; and I 
fell upon my face. {when...: or, when I came to proph-
esy that the city should be destroyed}
 4 And the glory of the LORD came into the house by 

רֶךְ הַקָּדִֽים׃ ר פּנֶֹ֖ה דֶּ֥ עַר אֲשֶׁ֥ עַר שַׁ֕ ניִ אֶל־הַשָּׁ֑ וַיּוֹלִכֵ֖
ים וְקוֹל֗וֹ  רֶךְ הַקָּדִ֑ א מִדֶּ֣ ל בָּ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ה כְּבוֹד֙ אֱלֹהֵ֣  2 וְהִנֵּ֗

ירָה מִכְּבדֹֽוֹ׃ רֶץ הֵאִ֥ ים וְהָאָ֖ יםִ רַבִּ֔ כְּקוֹל֙ מַ֣
יתִי֙  ה אֲשֶׁר־רָאִ֙ יתִי כַּמַּרְאֶ֤ ר רָאִ֗ ה אֲשֶׁ֣ ה הַמַּרְאֶ֜  3 וּכְמַרְאֵ֙

יתִי אֶל־ ר רָאִ֖ ה אֲשֶׁ֥ יר וּמַרְא֕וֹת כַּמַּרְאֶ֕ ת אֶת־הָעִ֔ בְּבאִֹי֙ לְשַׁחֵ֣
ל אֶל־פָּנָיֽ׃ ֹ֖ ר וָאֶפּ נהְַר־כְּבָ֑

רֶךְ  יו דֶּ֥ ר פָּנָ֖ עַר אֲשֶׁ֥ רֶךְ שַׁ֔ יתִ דֶּ֣ א אֶל־הַבָּ֑ ה בָּ֣  4 וּכְב֥וֹד יהְוָ֖
הַקָּדִֽים׃

י וְהִנֵּה֛ מָלֵ֥א  ר הַפְּניִמִ֑ ניִ אֶל־הֶחָֽצֵ֖ ניִ ר֔וּחַ וַתְּבִיאֵ֕ אֵ֣  5 וַתִּשָּׂ
ה הַבָּיֽתִ׃ כְבוֹד־יהְוָ֖

ד אֶצְלִיֽ׃ ישׁ הָיָה֥ עמֵֹ֖ יתִ וְאִ֕ י מֵהַבָּ֑ ר אֵלַ֖ ע מִדַּבֵּ֥  6 וָאֶשְׁמַ֛
י וְאֶת־מְקוֹם֙ כַּפּ֣וֹת  י בֶּן־אָדָם֙ אֶת־מְק֣וֹם כִּסְאִ֗ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  7 וַיּ

ם וְלֹ֣א  ל לְעוֹלָ֑ ם בְּת֥וֹךְ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ר אֶשְׁכָּן־שָׁ֛ י אֲשֶׁ֧ רַגְלַ֔
ם  מָּה וּמַלְכֵיהֶם֙ בִּזנְוּתָ֔ י הֵ֤ ם קָדְשִׁ֞ שְׂרָאֵל שֵׁ֣ יטְַמְּא֣וּ ע֣וֹד בֵּיֽת־יִ֠

ם בָּמוֹתָֽם׃ י מַלְכֵיהֶ֖ וּבְפִגְרֵ֥
יר בֵּינִ֣י  י וְהַקִּ֖ צֶל מְזוּזתִָ֔ י וּמְזוּֽזתָָם֙ אֵ֣ ם אֶת־סִפִּ֗ ם סִפָּ֜  8 בְּתִתָּ֙

ר עָשׂ֔וּ  י בְּתֽוֹעֲבוֹתָם֙ אֲשֶׁ֣ ם קָדְשִׁ֗ ם וְטִמְּא֣וּ׀ אֶת־שֵׁ֣ וּבֵיֽניֵהֶ֑
ם בְּאַפִּיֽ׃ וָאֲכַ֥ל אתָֹ֖

י  נּיִ וְשָׁכַנתְִּ֥ ם מִמֶּ֑ י מַלְכֵיהֶ֖ ם וּפִגְרֵ֥ ה ירְַחֲק֧וּ אֶת־זנְוּתָ֛  9 עַתָּ֞
ם לְעוֹלָםֽ׃ ס בְתוֹכָ֖

יתִ  ם הַגֵּ֤ד אֶת־בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־הַבַּ֔ ה בֶן־אָדָ֗  10 אַתָּ֣
ם וּמָדְד֖וּ אֶת־תָּכְנִיֽת׃ וְיכִָּלְמ֖וּ מֵעֲוֹנוֹֽתֵיהֶ֑

reede round about.
 17 He measured also the Northside, fiue hundreth 
reedes, euen with the measuring reede rounde about.
 18 And he measured the South side fiue hundreth 
reedes with the measuring reede.
 19 He turned about also to the West side, and meas-
ured fiue hundreth reedes with the measuring reede.
 20 He measured it by the foure sides: it had a wall 
round about, fiue hundreth reedes long, and fiue 
hundreth broade to make a separation betweene the 
Sanctuarie, and the prophane place.

Afterward he brought me to the gate, euen the gate 
that turneth towarde the East.
 2 And beholde, the glorie of the God of Israel came 
from out of the East, whose voyce was like a noyse of 
great waters, and the earth was made light with his 
glorie.
 3 And the vision which I saw was like the vision, 
euen as the vision that I sawe when I came to destroy 
the citie: and the visions were like the vision that I 
sawe by the riuer Chebar: and I fell vpon my face.
 4 And the glorie of the Lord came into the house 
by the way of the gate, whose prospect is towarde the 
East.
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יתִ וּתְכוּנתָ֡וֹ  ת הַבַּ֡ ל אֲשֶׁר־עָשׂ֗וּ צוּרַ֣ ֹ֣  11 וְאִםֽ־נכְִלְמ֞וּ מִכּ
ת כָּל־חֻקּתָֹיו֩ וְכָל־ ו וְאֵ֣ יו וְכָֽל־צֽוּרתָֹ֡ יו וּמוֹבָאָ֣ וּמוֹצָאָ֡

ם  ע אוֹתָ֔ יו[ וְכָל־)תּוֹרתָֹו( ]תּוֹרתָֹיו֙[ הוֹדַ֣ )צוּרתָֹי( ]צ֙וּרתָֹ֤
יו  ם וְישְִׁמְר֞וּ אֶת־כָּל־צוּרָת֛וֹ וְאֶת־כָּל־חֻקּתָֹ֖ ב לְעֵיֽניֵהֶ֑ ֹ֖ וּכְת

וְעָשׂ֥וּ אוֹתָֽם׃
יב׀  הָר כָּל־גְּבֻל֞וֹ סָבִ֤ אשׁ הָ֠ ֹ֣ יתִ עַל־ר ת הַבָּ֑ את תּוֹרַ֣ ֹ֖  12 ז

ת הַבָּיֽתִ׃ את תּוֹרַ֥ ֹ֖ ים הִנּהֵ־ז דֶשׁ קָדָשִׁ֔ ֹ֣ סָבִיב֙ ק
יק  פַח וְחֵ֙ ֹ֑ ה וָט ה אַמָּ֖ חַ֙ בָּאַֽמּ֔וֹת אַמָּ֥ לֶּה מִדּ֤וֹת הַמִּזבְֵּ֙  13 וְאֵ֙
ד  הּ סָבִיב֙ זֶרֶ֣ת הָאֶחָ֔ חַב וּגְבוּלָהּ֙ אֶל־שְׂפָתָ֤ ֹ֗ ה וְאַמָּה־ר הָאַמָּ֜

וְזֶ֖ה גַּ֥ב הַמִּזבְֵּחַֽ׃
יםִ אַמּ֔וֹת  ה הַתַּחְתּוֹנהָ֙ שְׁתַּ֣ רֶץ עַד־הָעֲזרָָ֤ יק הָאָ֜  14 וּמֵחֵ֙

ה הַגְּדוֹלָה֙  ה עַד־הָעֲזרָָ֤ ת וּמֵהֳעֲזרָָ֙ה הַקְּטַנָּ֜ ה אֶחָ֑ חַב אַמָּ֣ ֹ֖ וְר
חַב הָאַמָּהֽ׃ ֹ֖ ע אַמּ֔וֹת וְר אַרְבַּ֣

ל[  ע אַמּ֑וֹת )וּמֵהָאֲרִאֵיל( ]וּמֵהָאֲרִיאֵ֣ ל אַרְבַּ֣  15 וְהַהַֽרְאֵ֖
עְלָה הַקְּרָנ֖וֹת אַרְבַּעֽ׃ וּלְמַ֔

ים  רֶךְ בִּשְׁתֵּ֥ ֹ֔ ים עֶשְׂרֵה֙ א ל[ שְׁתֵּ֤  16 )וְהָאֲרִאֵיל( ]וְהָאֲרִיאֵ֗
עַת רְבָעָיֽו׃ ל אַרְבַּ֥ חַב רָב֕וּעַ אֶ֖ ֹ֑ ה ר עֶשְׂרֵ֖

ל  חַב אֶ֖ ֹ֔ ע עֶשְׂרֵה֙ ר רֶךְ בְּאַרְבַּ֤ ֹ֗ ה א ע עֶשְׂרֵ֣ ה אַרְבַּ֧  17 וְהָעֲזרָָ֞
ה וְהַחֵֽיק־לָ֤הּ  י הָאַמָּ֗ הּ חֲצִ֣ יב אוֹתָ֜ יהָ וְהַגְּבוּל סָבִ֙ עַת רְבָעֶ֑ אַרְבַּ֣

הוּ פְּנ֥וֹת קָדִֽים׃ יב וּמַעֲלֹתֵ֖ אַמָּה֙ סָבִ֔
לֶּה חֻקּ֣וֹת  ה אֵ֚ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י בֶּן־אָדָם֙ כּ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  18 וַיּ

יו  ק עָלָ֖ ֹ֥ ה וְלִזרְ חַ בְּי֖וֹם הֵעָשֽׂוֹת֑וֹ לְהַעֲל֤וֹת עָלָיו֙ עוֹלָ֔ הַמִּזבְֵּ֔

 5 So the Spirite tooke me vp and brought me into 
the inner court, and beholde, the glorie of the Lord 
filled the house.
 6 And I heard one speaking vnto me out of the 
house: and there stoode a man by me,
 7 Which saide vnto me, Sonne of man, this place 
is my throne, and the place of the soles of my feete, 
whereas I will dwell among the children of Israel 
for euer, and the house of Israel shall no more defile 
mine holy Name, neither they, nor their Kings by 
their fornication, nor by the carkeises of their Kings 
in their high places.
 8 Albeit they set their thresholdes by my thresh-
oldes, and their postes by my postes (for there was 
but a wall betweene me and them) yet haue they de-
filed mine holy Name with their abominations, that 
they haue committed: wherfore I haue consumed 
them in my wrath.
 9 Now therefore let them put away their fornica-
tion, and the carkeises of their Kings farre from me, 
and I will dwell among them for euer.
 10 Thou sonne of man, shew this House to the 
house of Israel, that they may be ashamed of their 
wickednes, and let them measure ye paterne.
 11 And if they be ashamed of all that they haue 
done, shew them the forme of the House, and ye 

the way of the gate whose prospect is toward the east.
 5 So the spirit took me up, and brought me into the 
inner court; and, behold, the glory of the LORD filled 
the house.
 6 And I heard him speaking unto me out of the 
house; and the man stood by me.
 7 And he said unto me, Son of man, the place of my 
throne, and the place of the soles of my feet, where I 
will dwell in the midst of the children of Israel for 
ever, and my holy name, shall the house of Israel 
no more defile, neither they, nor their kings, by their 
whoredom, nor by the carcases of their kings in their 
high places.
 8 In their setting of their threshold by my thresholds, 
and their post by my posts, and the wall between me 
and them, they have even defiled my holy name by their 
abominations that they have committed: wherefore I 
have consumed them in mine anger. {and the...: or, for 
there was but a wall between me and them}
 9 Now let them put away their whoredom, and the 
carcases of their kings, far from me, and I will dwell 
in the midst of them for ever.
 10 Thou son of man, shew the house to the house of 
Israel, that they may be ashamed of their iniquities: 
and let them measure the pattern. {pattern: or, sum, 
or, number}

 8 in their setting of their threshold by my threshold, 
and their door post beside my door post, and there 
was but the wall between me and them; and they 
have defiled my holy name by their abominations 
which they have committed: wherefore I have con-
sumed them in mine anger.
 9 Now let them put away their whoredom, and the 
carcases of their kings, far from me, and I will dwell 
in the midst of them for ever.
 10 Thou, son of man, shew the house to the house of 
Israel, that they may be ashamed of their iniquities: 
and let them measure the pattern.
 11 And if they be ashamed of all that they have 
done, make known unto them the form of the house, 
and the fashion thereof, and the goings out thereof, 
and the comings in thereof, and all the forms thereof, 
and all the ordinances thereof, and all the forms 
thereof, and all the laws thereof, and write it in their 
sight: that they may keep the whole form thereof, 
and all the ordinances thereof, and do them.
 12 This is the law of the house: upon the top of the 
mountain the whole limit thereof round about shall 
be most holy. Behold, this is the law of the house.
 13 And these are the measures of the altar by cubits: 
(the cubit is a cubit and an handbreadth:) the bottom 
shall be a cubit, and the breadth a cubit, and the bor-
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 11 And if they be ashamed of all that they have done, 
shew them the form of the house, and the fashion 
thereof, and the goings out thereof, and the comings in 
thereof, and all the forms thereof, and all the ordinanc-
es thereof, and all the forms thereof, and all the laws 
thereof: and write it in their sight, that they may keep 
the whole form thereof, and all the ordinances thereof, 
and do them.
 12 This is the law of the house; Upon the top of the 
mountain the whole limit thereof round about shall be 
most holy. Behold, this is the law of the house.
 13 And these are the measures of the altar after the 
cubits: The cubit is a cubit and an hand breadth; even 
the bottom shall be a cubit, and the breadth a cubit, 
and the border thereof by the edge thereof round about 
shall be a span: and this shall be the higher place of 
the altar. {bottom: Heb. bosom} {edge: Heb. lip}
 14 And from the bottom upon the ground even to the 
lower settle shall be two cubits, and the breadth one 
cubit; and from the lesser settle even to the greater 
settle shall be four cubits, and the breadth one cubit.
 15 So the altar shall be four cubits; and from the al-
tar and upward shall be four horns. {the altar (first): 
Heb. Harel, that is, the mountain of God} {the altar 
(second): Heb. Ariel, that is, the lion of God}
 16 And the altar shall be twelve cubits long, twelve 

der thereof by the edge thereof round about a span: 
and this shall be the base of the altar.
 14 And from the bottom upon the ground to the 
lower settle shall be two cubits, and the breadth one 
cubit; and from the lesser settle to the greater settle 
shall be four cubits, and the breadth a cubit.
 15 And the upper altar shall be four cubits; and from 
the altar hearth and upward there shall be four horns.
 16 And the altar hearth shall be twelve cubits long 
by twelve broad, square in the four sides thereof.
 17 And the settle shall be fourteen cubits long by 
fourteen broad in the four sides thereof; and the 
border about it shall be half a cubit; and the bottom 
thereof shall be a cubit about; and the steps thereof 
shall look toward the east.
 18 And he said unto me, Son of man, thus saith the 
Lord GOD: These are the ordinances of the altar in 
the day when they shall make it, to offer burnt offer-
ings thereon, and to sprinkle blood thereon.
 19 Thou shalt give to the priests the Levites that 
be of the seed of Zadok, which are near unto me, 
to minister unto me, saith the Lord GOD, a young 
bullock for a sin offering.
 20 And thou shalt take of the blood thereof, and 
put it on the four horns of it, and on the four corners 
of the settle, and upon the border round about: thus 

paterne thereof, and the going out thereof, and the 
coming in thereof, and the whole fashion thereof, 
and all the ordinances thereof, and all the figures 
thereof, and all the lawes thereof: and write it in their 
sight, that they may keepe the whole fashion thereof, 
and all the ordinances thereof, and do them.
 12 This is the description of the house, It shalbe 
vpon the toppe of the mount: all the limites thereof 
round about shalbe most holy. Beholde, this is the 
description of the house.
 13 And these are the measures of the Altar, after the 
cubites, the cubite is a cubite, and an had breadth, 
euen the bottome shalbe a cubite, and the breadth 
a cubite, and the border thereof by the edge thereof 
rounde about shalbe a spanne: and this shalbe the 
height of the altar.
 14 And from the bottome which toucheth the 
ground to the lower piece shalbe two cubites: and the 
breadth one cubite, and from the litle piece to the 
great piece shalbe foure cubites, and the breadth one 
cubite.
 15 So the altar shalbe foure cubites, and from the 
altar vpward shalbe foure hornes.
 16 And the altar shalbe twelue cubites long, and 
twelue broade, and fouresquare in the foure corners 
thereof.

דָּםֽ׃
רַע צָד֜וֹק  ר הֵם֩ מִזֶּ֙ ם אֲשֶׁ֣ ה אֶל־הַכּהֲֹנִ֣ים הַלְוִיִּ֡  19 וְנתַָתָּ֣

ר  ר בֶּן־בָּקָ֖ ניִ פַּ֥ רְתֵ֑ ה לְשָֽׁ ם אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ י נאְֻ֛ ים אֵלַ֗ הַקְּרבִֹ֣
לְחַטָּֽאת׃

ע קַרְנתָֹיו֙ וְאֶל־אַרְבַּע֙  ה עַל־אַרְבַּ֤ תַתָּ֜  20 וְלָקַחְתָּ֣ מִדָּמ֗וֹ וְנָ֙
יב וְחִטֵּאתָ֥ אוֹת֖וֹ וְכִפַּרְתָּֽהוּ׃ ה וְאֶלֽ־הַגְּב֖וּל סָבִ֑ פִּנּ֣וֹת הָעֲזרָָ֔

יתִ מִח֖וּץ  ד הַבַּ֔ את וּשְׂרָפוֹ֙ בְּמִפְקַ֣ ר הַחַֽטָּ֑ ת הַפָּ֣ קַחְתָּ֔ אֵ֖  21 וְלָ֣
לַמִּקְדָּשֽׁ׃

את  ים לְחַטָּ֑ יב שְׂעִיר־עִזִּי֥ם תָּמִ֖ י תַּקְרִ֛ נִ֔  22 וּבַיּוֹם֙ הַשֵּׁ
ר חִטְּא֖וּ בַּפָּרֽ׃ חַ כַּאֲשֶׁ֥ וְחִטְּאוּ֙ אֶת־הַמִּזבְֵּ֔

ילִ מִן־ ים וְאַ֥ ר תָּמִ֔ ר בֶּן־בָּקָ֣ א תַּקְרִיב֙ פַּ֣  23 בְּכַלּוֹתְךָ֖ מֵחַֽטֵּ֑
אן תָּמִיֽם׃ ֹ֖ הַצּ

לַח  ה וְהִשְׁלִי֙כוּ הַכּהֲֹנִ֤ים עֲלֵיהֶם֙ מֶ֔ ם לִפְנֵ֣י יהְוָ֑  24 וְהִקְרַבְתָּ֖
ה לַיֽהוָהֽ׃ ם עלָֹ֖ וְהֶעֱל֥וּ אוֹתָ֛

ר  ר בֶּן־בָּקָ֛ את לַיּ֑וֹם וּפַ֧ ה שְׂעִיר־חַטָּ֖ ים תַּעֲשֶׂ֥ ת ימִָ֔  25 שִׁבְעַ֣
ים יעֲַשֽׂוּ׃ אן תְּמִימִ֥ ֹ֖ ילִ מִן־הַצּ וְאַ֥

חַ וְטִֽהֲר֖וּ אתֹ֑וֹ וּמִלְא֖וּ  ים יכְַפְּרוּ֙ אֶת־הַמִּזבְֵּ֔ ת ימִָ֗  26 שִׁבְעַ֣
)ידָוֹ( ]ידָָֽיו[׃

לְאָה יעֲַשׂ֙וּ  י וָהָ֗ מִינִ֜ ים ס וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַשְּׁ  27 וִיֽכַלּ֖וּ אֶת־הַיּמִָ֑
אתִי  ם וְרָצִ֣ חַ֙ אֶת־עוֹלֽוֹתֵיכֶם֙ וְאֶת־שַׁלְמֵיכֶ֔ הַכּהֲֹנִ֤ים עַל־הַמִּזבְֵּ֙

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִֹהֽ׃ ס ם נאְֻ֖ אֶתְכֶ֔
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shalt thou cleanse it and make atonement for it.
 21 Thou shalt also take the bullock of the sin offer-
ing, and he shall burn it in the appointed place of the 
house, without the sanctuary.
 22 And on the second day thou shalt offer a he-goat 
without blemish for a sin offering; and they shall 
cleanse the altar, as they did cleanse it with the bull-
ock.
 23 When thou hast made an end of cleansing it, thou 
shalt offer a young bullock without blemish, and a 
ram out of the flock without blemish.
 24 And thou shalt bring them near before the 
LORD, and the priests shall cast salt upon them, and 
they shall offer them up for a burnt offering unto the 
LORD.
 25 Seven days shalt thou prepare every day a goat 
for a sin offering: they shall also prepare a young 
bullock, and a ram out of the flock, without blemish.
 26 Seven days shall they make atonement for the 
altar and purify it; so shall they consecrate it.
 27 And when they have accomplished the days, it 
shall be that upon the eighth day, and forward, the 
priests shall make your burnt offerings upon the 
altar, and your peace offerings; and I will accept you, 
saith the Lord GOD.

broad, square in the four squares thereof.
 17 And the settle shall be fourteen cubits long and 
fourteen broad in the four squares thereof; and the 
border about it shall be half a cubit; and the bottom 
thereof shall be a cubit about; and his stairs shall look 
toward the east.
 18 And he said unto me, Son of man, thus saith the 
Lord GOD; These are the ordinances of the altar in 
the day when they shall make it, to offer burnt offer-
ings thereon, and to sprinkle blood thereon.
 19 And thou shalt give to the priests the Levites 
that be of the seed of Zadok, which approach unto me, 
to minister unto me, saith the Lord GOD, a young 
bullock for a sin offering.
 20 And thou shalt take of the blood thereof, and put 
it on the four horns of it, and on the four corners of 
the settle, and upon the border round about: thus shalt 
thou cleanse and purge it.
 21 Thou shalt take the bullock also of the sin offer-
ing, and he shall burn it in the appointed place of the 
house, without the sanctuary.
 22 And on the second day thou shalt offer a kid of 
the goats without blemish for a sin offering; and they 
shall cleanse the altar, as they did cleanse it with the 
bullock.
 23 When thou hast made an end of cleansing it, thou 

 17 And ye frame shalbe foureteene cubites log, and 
fourteene broade in the fouresquare corners thereof, 
and the border about it shalbe halfe a cubite, and the 
bottome therof shalbe a cubite about, and the steps 
thereof shalbe turned towarde ye East.
 18 And he said vnto me, Sone of man, thus saith ye 
Lord God, These are ye ordinances of ye altar in the 
day when they shall make it to offer the burnt offring 
thereon, and to sprinkle blood thereon.
 19 And thou shalt giue to the Priestes, and to the 
Leuites, that be of the seede of Zadok, which ap-
proch vnto me, to minister vnto me, saith the Lord 
God, a yong bullocke for a sinne offring.
 20 And thou shalt take of the blood thereof, and put 
it on the foure hornes of it, and on the foure corners 
of the frame, and vpon the border round about: thus 
shalt thou clense it, and reconcile it.
 21 Thou shalt take the bullocke also of the sinne 
offring, and burne it in the appointed place of the 
house without the Sanctuarie.
 22 But the second day thou shalt offer an hee goat 
without blemish for a sinne offring, and they shall 
clense ye altar, as they did clense it with the bullocke.
 23 When thou hast made an ende of clensing it, 
thou shalt offer a yong bullocke without blemish, 
and a ram out of the flocke without blemish.

EZEKIEL 43



167

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ים וְה֖וּא  עַר הַמִּקְדָּשׁ֙ הַחִֽיצ֔וֹן הַפּנֶֹ֖ה קָדִ֑ רֶךְ שַׁ֤ י דֶּ֣ וַיָּשֶׁ֣ב אתִֹ֗
סָגֽוּר׃

חַ  ה לֹ֣א יפִָּתֵ֗ עַר הַזּהֶ֩ סָג֙וּר יהְִיֶ֜ ה הַשַּׁ֣ י יהְוָ֗ ֹ֙אמֶר אֵלַ֜  2 וַיּ
א ב֑וֹ וְהָיָ֖ה  ל בָּ֣ י יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ וְאִישׁ֙ לֹא־יָב֣אֹ ב֔וֹ כִּ֛

סָגֽוּר׃
חֶם  יא נָשִׂ֥יא ה֛וּא יֵשֶֽׁב־בּ֥וֹ )לֶאֱכוֹל־(]לֶאֱכָל־[לֶ֖  3 אֶתֽ־הַנּשִָׂ֗

עַר֙ יבָ֔וֹא וּמִדַּרְכּ֖וֹ יצֵֵאֽ׃ ה מִדֶּ֙רֶךְ אֻלָ֤ם הַשַּׁ֙ לִפְנֵ֣י יהְוָ֑
רֶא וְהִנֵּה֛  עַר הַצָּפוֹן֘ אֶל־פְּנֵ֣י הַבַּיתִ֒ וָאֵ֕ ניִ דֶּרֶֽךְ־שַׁ֣  4 וַיבְִיאֵ֜

ל אֶל־פָּנָיֽ׃ ֹ֖ ה וָאֶפּ ית יהְוָ֑ ה אֶת־בֵּ֣ מָלֵ֥א כְבוֹד־יהְוָ֖
יךָ  ה בְעֵינֶ֜ ים לִבְּךָ֩ וּרְאֵ֙ ם שִׂ֣ ה בֶּן־אָדָ֡ י יהְוָֹ֗ ֹ֙אמֶר אֵלַ֜  5 וַיּ

ךְ לְכָל־חֻקּ֥וֹת  ר אתָֹ֔ ר אֲניִ֙ מְדַבֵּ֣ ת כָּל־אֲשֶׁ֤ ע אֵ֣ מָ֗ וּבְאָזנְֶ֣יךָ שְּׁ
יו[ וְשַׂמְתָּ֤ לִבְּךָ֙ לִמְב֣וֹא  ה וּלְכָל־)תּוֹרתָֹו( ]תּֽוֹרתָֹ֑ בֵּית־יהְוָ֖

י הַמִּקְדָּשֽׁ׃ ל מוֹצָאֵ֥ ֹ֖ יתִ בְּכ הַבַּ֔
ה  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה אָמַ֖ ֹ֥ ל כּ ית ישְִׂרָאֵ֔ רִי֙ אֶל־בֵּ֣  6 וְאָמַרְתָּ֤ אֶל־מֶ֙

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם בֵּ֥ רַב־לָכֶ֛ם מִכָּֽל־תּוֹעֲבֽוֹתֵיכֶ֖
ר לִהְי֥וֹת  י בָשָׂ֔ ר עַרְלֵי־לֵב֙ וְעַרְלֵ֣ ם בְּנֵיֽ־נכֵָ֗  7 בַּהֲבִיאֲכֶ֣

ם  לֶב וָדָ֔ ם אֶת־לַחְמִי֙ חֵ֣ יבְכֶ֤ י בְּהַקְרִֽ י לְחַלְּל֣וֹ אֶת־בֵּיתִ֑ בְּמִקְדָּשִׁ֖
ל כָּל־תּוֹעֲבוֹתֵיכֶםֽ׃ י אֶ֖ רוּ֙ אֶת־בְּרִיתִ֔ וַיּפֵָ֙

י  י וַתְּשִׂימ֗וּן לְשׁמְֹרֵ֧ רֶת קָדָשָׁ֑ ם מִשְׁמֶ֣  8 וְלֹ֥א שְׁמַרְתֶּ֖
י לָכֶםֽ׃ י בְּמִקְדָּשִׁ֖ מִשְׁמַרְתִּ֛

ר  רֶל בָּשָׂ֔ רֶל לֵב֙ וְעֶ֣ ר עֶ֤  9 כּהֹ־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ כָּל־בֶּן־נכֵָ֗
ר בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥  ר אֲשֶׁ֕ י לְכָל־בֶּן־נכֵָ֔ לֹ֥א יבָ֖וֹא אֶל־מִקְדָּשִׁ֑

 24 And thou shalt offer them before ye Lord, and 
the Priestes shall cast salt vpon them, and they shall 
offer them for a burnt offring vnto ye Lord.
 25 Seuen dayes shalt thou prepare euery day an hee 
goate for a sinne offring: they shall also prepare a 
yong bullocke and a ramme out of the flocke, with-
out blemish.
 26 Thus shall they seuen dayes purifie the altar, and 
clense it, and consecrate it.
 27 And when these dayes are expired, vpon the eight 
day and so forth, the Priests shall make your burnt 
offrings vpon the altar, and your peace offrings, and I 
will accept you, saith the Lord God.

Then he brought me towarde the gate of the out-
warde Sanctuarie, which turneth towarde the East, 
and it was shut.
 2 Then saide the Lord vnto me, This gate shalbe 
shut, and shall not bee opened, and no man shall en-
ter by it, because the Lord God of Israel hath entred 
by it, and it shalbe shut.
 3 It appertaineth to the Prince: the Prince himselfe 
shall sit in it to eate bread before the Lord: he shall 

shalt offer a young bullock without blemish, and a 
ram out of the flock without blemish.
 24 And thou shalt offer them before the LORD, and 
the priests shall cast salt upon them, and they shall 
offer them up for a burnt offering unto the LORD.
 25 Seven days shalt thou prepare every day a goat 
for a sin offering: they shall also prepare a young 
bullock, and a ram out of the flock, without blemish.
 26 Seven days shall they purge the altar and purify 
it; and they shall consecrate themselves. {consecrate...: 
Heb. fill their hands}
 27 And when these days are expired, it shall be, that 
upon the eighth day, and so forward, the priests shall 
make your burnt offerings upon the altar, and your 
peace offerings; and I will accept you, saith the Lord 
GOD. {peace...: or, thank offerings}

Then he brought me back the way of the gate of the 
outward sanctuary which looketh toward the east; and 
it was shut.
 2 Then said the LORD unto me; This gate shall be 
shut, it shall not be opened, and no man shall enter 
in by it; because the LORD, the God of Israel, hath 
entered in by it, therefore it shall be shut.
 3 It is for the prince; the prince, he shall sit in it to 
eat bread before the LORD; he shall enter by the way 

Then he brought me back the way of the outer gate 
of the sanctuary, which looketh toward the east; and 
it was shut.
 2 And the LORD said unto me, This gate shall be 
shut, it shall not be opened, neither shall any man 
enter in by it, for the LORD, the God of Israel, hath 
entered in by it; therefore it shall be shut.
 3 As for the prince, he shall sit therein as prince to 
eat bread before the LORD; he shall enter by the 
way of the porch of the gate, and shall go out by the 
way of the same.
 4 Then he brought me the way of the north gate 
before the house; and I looked, and behold, the glory 
of the LORD filled the house of the LORD: and I fell 
upon my face.
 5 And the LORD said unto me, Son of man, mark 
well, and behold with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say unto thee concerning all the ordi-
nances of the house of the LORD, and all the laws 
thereof; and mark well the entering in of the house, 
with every going forth of the sanctuary.
 6 And thou shalt say to the rebellious, even to the 
house of Israel, Thus saith the Lord GOD: O ye 
house of Israel, let it suffice you of all your abomina-
tions,
 7 in that ye have brought in aliens, uncircumcised in 
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heart and uncircumcised in flesh, to be in my sanctu-
ary, to profane it, even my house, when ye offer my 
bread, the fat and the blood, and they have broken 
my covenant, to add unto all your abominations.
 8 And ye have not kept the charge of mine holy 
things: but ye have set keepers of my charge in my 
sanctuary for yourselves.
 9 Thus saith the Lord GOD, No alien, uncircum-
cised in heart and uncircumcised in flesh, shall enter 
into my sanctuary, of any alien that is among the 
children of Israel.
 10 But the Levites that went far from me, when 
Israel went astray, which went astray from me after 
their idols; they shall bear their iniquity.
 11 Yet they shall be ministers in my sanctuary, hav-
ing oversight at the gates of the house, and minister-
ing in the house: they shall slay the burnt offering 
and the sacrifice for the people, and they shall stand 
before them to minister unto them.
 12 Because they ministered unto them before their 
idols, and became a stumblingblock of iniquity unto 
the house of Israel; therefore have I lifted up mine 
hand against them, saith the Lord GOD, and they 
shall bear their iniquity.
 13 And they shall not come near unto me, to execute 
the office of priest unto me, nor to come near to any 

of the porch of that gate, and shall go out by the way of 
the same.
 4 Then brought he me the way of the north gate be-
fore the house: and I looked, and, behold, the glory of 
the LORD filled the house of the LORD: and I fell 
upon my face.
 5 And the LORD said unto me, Son of man, mark 
well, and behold with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say unto thee concerning all the ordi-
nances of the house of the LORD, and all the laws 
thereof; and mark well the entering in of the house, 
with every going forth of the sanctuary. {mark well: 
Heb. set thine heart} {mark well: Heb. set thine 
heart}
 6 And thou shalt say to the rebellious, even to the 
house of Israel, Thus saith the Lord GOD; O ye 
house of Israel, let it suffice you of all your abomina-
tions,
 7 In that ye have brought into my sanctuary stran-
gers, uncircumcised in heart, and uncircumcised in 
flesh, to be in my sanctuary, to pollute it, even my 
house, when ye offer my bread, the fat and the blood, 
and they have broken my covenant because of all your 
abominations. {strangers: Heb. children of a stran-
ger}
 8 And ye have not kept the charge of mine holy 

enter by the way of the porche of that gate, and shall 
go out by the way of the same.
 4 Then brought he mee toward the North gate 
before the House: and when I looked, beholde, the 
glorie of the Lord filled the house of the Lord, and I 
fell vpon my face.
 5 And the Lord sayd vnto me, Sonne of man, marke 
well, and behold with thine eyes, and heare with 
thine eares, all that I say vnto thee, concerning al the 
ordinances of the house of the Lord, and al the lawes 
thereof, and marke well the entring in of the house 
with euery going forth of the Sanctuarie,
 6 And thou shalt say to the rebellious, euen to ye 
house of Israel, Thus saith ye Lord God, O house of 
Israel, ye haue ynough of al your abominations,
 7 Seeing that yee haue brought into my Sanctuarie 
strangers, vncircumcised in heart, and vncircumcised 
in flesh, to bee in my Sanctuarie, to pollute mine 
house, when yee offer my bread, euen fat, and blood: 
and they haue broken my couenant, because of all 
your abominations.
 8 For yee haue not kept the ordinances of mine holy 
things: but you your selues haue set other to take the 
charge of my Sanctuarie.
 9 Thus saieth the Lord God, No stranger vncircum-
cised in heart, nor vncircumcised in flesh, shall enter 

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר  י בִּתְע֤וֹת ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ חֲקוּ֙ מֵעָֽלַ֔ ר רָֽ ם אֲשֶׁ֤ י אִם־הַלְוִיִּ֗  10 כִּ֣

ם וְנשְָׂא֖וּ עֲוֹנָםֽ׃ י גִּלּֽוּלֵיהֶ֑ י אַחֲרֵ֖ תָּע֣וּ מֵעָֽלַ֔
יתִ  י הַבַּ֔ ים פְּקֻדּוֹת֙ אֶל־שַׁעֲרֵ֣ רְתִ֔  11 וְהָי֤וּ בְמִקְדָּשִׁי֙ מְשָׁ֣

בַח֙  מָּה ישְִׁחֲט֙וּ אֶת־הָעלָֹ֤ה וְאֶת־הַזֶּ֙ יתִ הֵ֠ ים אֶת־הַבָּ֑ וּֽמְשָׁרְתִ֖
רְתָֽם׃ ם לְשָֽׁ מָּה יעַַמְד֥וּ לִפְניֵהֶ֖ ם וְהֵ֛ לָעָ֔

ם וְהָי֥וּ לְבֵיֽת־ עַן אֲשֶׁ֙ר ישְָׁרְת֤וּ אוֹתָם֙ לִפְנֵ֣י גִלּֽוּלֵיהֶ֔  12 יַ֗
ם נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י  י עֲלֵיהֶ֗ ל לְמִכְשׁ֣וֹל עָוֹ֑ן עַל־כֵּן֩ נשָָׂ֙אתִי ידִָ֜ ישְִׂרָאֵ֖

ה וְנשְָׂא֖וּ עֲוֹנָםֽ׃ יהְוִ֔
י אֶל־ דָשַׁ֔ שֶׁת֙ עַל־כָּל־קָ֣ י וְלָגֶ֙ ן לִ֔  13 וְלֹֽא־יגְִּשׁ֤וּ אֵלַי֙ לְכַהֵ֣
ר עָשֽׂוּ׃ ם אֲשֶׁ֥ ם וְתוֹעֲבוֹתָ֖ ים וְנָשְֽׂאוּ֙ כְּלִמָּתָ֔ י הַקְּדָשִׁ֑ קָדְשֵׁ֖

ל  ֹ֛ דָת֔וֹ וּלְכ ֹ֣ יתִ לְכלֹ֙ עֲב רֶת הַבָּ֑ י מִשְׁמֶ֣ ם שׁמְֹרֵ֖ י אוֹתָ֔  14 וְנתַָתִּ֣
ה בּֽוֹ׃ פ ר יעֵָשֶׂ֖ אֲשֶׁ֥

רֶת  ם בְּנֵ֣י צָד֗וֹק אֲשֶׁ֙ר שָׁמְר֜וּ אֶת־מִשְׁמֶ֤ ים הַלְוִיִּ֜  15 וְהַכּהֲֹנִ֙
י  מָּה יקְִרְב֥וּ אֵלַ֖ י הֵ֛ מִקְדָּשִׁי֙ בִּתְע֤וֹת בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ מֵעָֽלַ֔

ם אֲדנָֹי֥  ם נאְֻ֖ לֶב וָדָ֔ יב לִי֙ חֵ֣ י לְהַקְרִ֥ ניִ וְעָמְד֣וּ לְפָנַ֗ רְתֵ֑ לְשָֽׁ
יהְוִהֽ׃

י  מָּה יקְִרְב֥וּ אֶל־שֻׁלְחָנִ֖ י וְהֵ֛ אוּ אֶל־מִקְדָּשִׁ֗ ֹ֣ מָּה יבָ  16 הֵ֜
ניִ וְשָׁמְר֖וּ אֶת־מִשְׁמַרְתִּֽי׃ לְשָׁרְתֵ֑

ים  י פִשְׁתִּ֖ ית בִּגְדֵ֥ ר הַפְּניִמִ֔ ה בְּבוֹאָם֙ אֶלֽ־שַׁעֲרֵי֙ הֶחָצֵ֣  17 וְהָיָ֗
ר  י הֶחָצֵ֥ ם בְּשַׁעֲרֵ֛ רְתָ֗ מֶר בְּשָֽׁ שׁוּ וְלֹֽא־יעֲַלֶ֤ה עֲלֵיהֶם֙ צֶ֔ ילְִבָּ֑

ית וָבָיֽתְָה׃ הַפְּניִמִ֖
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things: but ye have set keepers of my charge in my 
sanctuary for yourselves. {my charge: or, my ward, 
or, ordinance}
 9 Thus saith the Lord GOD; No stranger, un-
circumcised in heart, nor uncircumcised in flesh, 
shall enter into my sanctuary, of any stranger that is 
among the children of Israel.
 10 And the Levites that are gone away far from me, 
when Israel went astray, which went astray away 
from me after their idols; they shall even bear their 
iniquity.
 11 Yet they shall be ministers in my sanctuary, hav-
ing charge at the gates of the house, and ministering 
to the house: they shall slay the burnt offering and 
the sacrifice for the people, and they shall stand before 
them to minister unto them.
 12 Because they ministered unto them before their 
idols, and caused the house of Israel to fall into 
iniquity; therefore have I lifted up mine hand against 
them, saith the Lord GOD, and they shall bear their 
iniquity. {caused...: Heb. were for a stumblingblock of 
iniquity unto, etc}
 13 And they shall not come near unto me, to do the 
office of a priest unto me, nor to come near to any of 
my holy things, in the most holy place: but they shall 
bear their shame, and their abominations which they 

into my Sanctuarie, of any stranger that is among the 
children of Israel,
 10 Neither yet ye Leuites that are gone backe from 
me, when Israel went astray, which went astray from 
thee after their idoles, but they shall beare their 
iniquitie.
 11 And they shall serue in my Sanctuarie, and keepe 
the gates of the House, and minister in the House: 
they shall slay the burnt offring and the sacrifice for 
the people: and they shall stand before them to serue 
them.
 12 Because they serued before their idoles, and 
caused the house of Israel to fall into iniquitie, 
therfore haue I lift vp mine had against the, saith the 
Lord God, and they shall beare their iniquity,
 13 And they shall not come neere vnto me to do ye 
office of ye Priest vnto me, neyther shall they come 
neere vnto any of mine holy things in the most holy 
place, but they shall beare their shame and their 
abominations, which they haue comitted.
 14 And I will make them keepers of ye watch of 
the House, for all the seruice thereof, and for all that 
shalbe done therein.
 15 But the Priests of the Leuites, the sonnes of 
Zadok, that kept the charge of my Sanctuarie, when 
the children of Israel went astray from me, they shall 

ים יהְִי֖וּ  י פִשְׁתִּ֔ ם וּמִכְנסְֵ֣ י פִשְׁתִּים֙ יהְִי֣וּ עַל־ראֹשָׁ֔  18 פַּאֲרֵ֤
ם לֹ֥א יחְַגְּר֖וּ בַּיָּזֽעַ׃ עַל־מָתְניֵהֶ֑

ר הַחִיצוֹנהָ֘  ה אֶל־הֶחָצֵ֣ ר הַחִיצוֹנָ֜  19 וּ֠בְצֵאתָם אֶל־הֶחָצֵ֙
ם  ם בָּ֔ מָּה֙ מְשָׁרְתִ֣ ם אֲשֶׁר־הֵ֙ אֶל־הָעָם֒ יפְִשְׁט֣וּ אֶת־בִּגְדֵיהֶ֗

ים וְלֹֽא־ ים אֲחֵרִ֔ דֶשׁ וְלָבְֽשׁוּ֙ בְּגָדִ֣ ֹ֑ ת הַקּ ֹ֣ ם בְּלִשְֽׁכ וְהִנִּי֥חוּ אוֹתָ֖
ם בְּבִגְדֵיהֶםֽ׃ יקְַדְּשׁ֥וּ אֶת־הָעָ֖

חוּ כָּס֥וֹם יכְִסְמ֖וּ אֶת־ רַע לֹ֣א ישְַׁלֵּ֑ חוּ וּפֶ֖  20 וְראֹשָׁם֙ לֹ֣א יגְַלֵּ֔
רָאשֵׁיהֶםֽ׃

ר הַפְּניִמִיֽת׃ ם אֶל־הֶחָצֵ֥ ן בְּבוֹאָ֖  21 וְיַי֥ןִ לֹֽא־ישְִׁתּ֖וּ כָּל־כּהֵֹ֑
י אִם־ ים כִּ֣ ם לְנשִָׁ֑ ה לֹֽא־יקְִח֥וּ לָהֶ֖  22 וְאַלְמָנהָ֙ וּגְרוּשָׁ֔

ה  ר תִּֽהְיֶה֣ אַלְמָנָ֔ ל וְהָאַֽלְמָנהָ֙ אֲשֶׁ֣ ית ישְִׂרָאֵ֔ רַע֙ בֵּ֣ בְּתוּלֹ֗ת מִזֶּ֙
ן יקִָּחֽוּ׃ מִכּהֵֹ֖

א לְטָה֖וֹר  ל וּבֵין־טָמֵ֥ ֹ֑ דֶשׁ לְח ֹ֖ ין ק י יוֹר֔וּ בֵּ֥  23 וְאֶת־עַמִּ֣
יוֹדִעֻםֽ׃

י  ט[ בְּמִשְׁפָּטַ֖ מָּה יעַַמְד֣וּ )לִשְׁפּטֹ( ]לְמִשְׁפָּ֔ יב הֵ֚  24 וְעַל־רִ֗
י  י וְאֶת־חֻקּתַֹי֙ בְּכָל־מוֹעֲדַ֣ )וְשָׁפְטֻהוּ( ]ישְִׁפְּט֑וּהוּ[ וְאֶת־תּוֹרתַֹ֤

י יקְַדֵּשֽׁוּ׃ רוּ וְאֶת־שַׁבְּתוֹתַ֖ ֹ֔ ישְִׁמ
ב וּ֠לְאֵם  י אִם־לְאָ֡ ה כִּ֣ ם לֹ֥א יבָ֖וֹא לְטָמְאָ֑ ת אָדָ֔  25 וְאֶל־מֵ֣
ישׁ יטִַּמָּאֽוּ׃ ה לְאִ֖ ח וּלְאָח֛וֹת אֲשֶֽׁר־לֹא־הָיתְָ֥ ת לְאָ֗ ן וּלְבַ֜ וּלְבֵ֙

ים יסְִפְּרוּ־לֽוֹ׃ ת ימִָ֖ י טָֽהֳרָת֑וֹ שִׁבְעַ֥  26 וְאַחֲרֵ֖
ת  ר הַפְּניִמִית֙ לְשָׁרֵ֣ דֶשׁ אֶל־הֶחָצֵ֤ ֹ֜  27 וּבְיוֹם֩ בּאֹ֙וֹ אֶל־הַקּ

ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ יב חַטָּאת֑וֹ נאְֻ֖ דֶשׁ יקְַרִ֖ ֹ֔ בַּקּ

of my holy things, unto the things that are most holy: 
but they shall bear their shame, and their abomina-
tions which they have committed.
 14 Yet will I make them keepers of the charge of 
the house, for all the service thereof, and for all that 
shall be done therein.
 15 But the priests the Levites, the sons of Zadok, 
that kept the charge of my sanctuary when the chil-
dren of Israel went astray from me, they shall come 
near to me to minister unto me; and they shall stand 
before me to offer unto me the fat and the blood, 
saith the Lord GOD:
 16 they shall enter into my sanctuary, and they shall 
come near to my table, to minister unto me, and they 
shall keep my charge.
 17 And it shall be that when they enter in at the 
gates of the inner court, they shall be clothed with 
linen garments; and no wool shall come upon them, 
whiles they minister in the gates of the inner court, 
and within.
 18 They shall have linen tires upon their heads, 
and shall have linen breeches upon their loins; they 
shall not gird themselves with any thing that causeth 
sweat.
 19 And when they go forth into the outer court, even 
into the outer court to the people, they shall put off 
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ה לֹֽא־תִתְּנ֤וּ  ם וַאֲחֻזָּ֗ י נַחֲֽלָתָ֑ ה אֲנִ֖ ה לָהֶם֙ לְנֽחֲַלָ֔  28 וְהָיתְָ֤
י אֲחֻזּתָָֽם׃ ל אֲנִ֖ לָהֶם֙ בְּישְִׂרָאֵ֔

רֶם  מָּה יאֹֽכְל֑וּם וְכָל־חֵ֥ ם הֵ֖ את וְהָאָשָׁ֔  29 הַמִּנחְָה֙ וְהַחַטָּ֣
ם יהְִיֶהֽ׃ ל לָהֶ֥ בְּישְִׂרָאֵ֖

ל מִכּלֹ֙  ֹ֗ ל וְכָל־תְּר֣וּמַת כּ ֹ֜  30 וְרֵאשִׁית֩ כָּל־בִּכּ֙וּרֵי כ
ית עֲרִסֽוֹתֵיכֶם֙ תִּתְּנ֣וּ  ם לַכּהֲֹנִ֖ים יִהְֽיֶה֑ וְרֵאשִׁ֤ תְּרוּמ֣וֹתֵיכֶ֔

ה אֶל־בֵּיתֶֽךָ׃ ן לְהָנִי֥חַ בְּרָכָ֖ לַכּהֵֹ֔
ה לֹ֥א יאֹכְל֖וּ  ה מִן־הָע֖וֹף וּמִן־הַבְּהֵמָ֑  31 כָּל־נבְֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔

הַכּהֲֹנִיֽם׃ פ
 

come neere to me to serue me, and they shall stande 
before me to offer me the fat and the blood, saith the 
Lord God.
 16 They shall enter into my Sanctuarie, and shall 
come neere to my table, to serue me, and they shall 
keepe my charge.
 17 And whe they shall enter in at the gates of the 
inner court, they shall be clothed with linen gar-
ments, and no wool shall come vpon the while they 
serue in ye gates of the inner court, and within.
 18 They shall haue linnen bonets vpon their heades, 
and shall haue linnen breeches vpon their loynes: 
they shall not girde them selues in the sweating 
places.
 19 But when they goe foorth into the vtter court, 
euen to the vtter court to the people, they shall put 
off their garments, wherein they ministred, and lay 
them in the holy chambers, and they shall put on 
other garments: for they shall not sanctifie the peo-
ple with their garments.
 20 They shall not also shaue their heades, nor suffer 
their lockes to growe long, but rounde their heades.
 21 Neither shall any Priest drinke wine when they 
enter into the inner court.
 22 Neither shall they take for their wiues a widowe, 
or her that is diuorced: but they shall take maidens 

have committed.
 14 But I will make them keepers of the charge of the 
house, for all the service thereof, and for all that shall 
be done therein.
 15 But the priests the Levites, the sons of Zadok, 
that kept the charge of my sanctuary when the children 
of Israel went astray from me, they shall come near 
to me to minister unto me, and they shall stand before 
me to offer unto me the fat and the blood, saith the 
Lord GOD:
 16 They shall enter into my sanctuary, and they shall 
come near to my table, to minister unto me, and they 
shall keep my charge.
 17 And it shall come to pass, that when they enter 
in at the gates of the inner court, they shall be clothed 
with linen garments; and no wool shall come upon 
them, whiles they minister in the gates of the inner 
court, and within.
 18 They shall have linen bonnets upon their heads, 
and shall have linen breeches upon their loins; they 
shall not gird themselves with any thing that causeth 
sweat. {with...: or, in sweating places: Heb. in, or, 
with sweat}
 19 And when they go forth into the utter court, even 
into the utter court to the people, they shall put off 
their garments wherein they ministered, and lay them 

their garments wherein they minister, and lay them 
in the holy chambers, and they shall put on other 
garments, that they sanctify not the people with their 
garments.
 20 Neither shall they shave their heads, nor suffer 
their locks to grow long; they shall only poll their 
heads.
 21 Neither shall any priest drink wine, when they 
enter into the inner court.
 22 Neither shall they take for their wives a widow, 
nor her that is put away: but they shall take virgins 
of the seed of the house of Israel, or a widow that is 
the widow of a priest.
 23 And they shall teach my people the difference 
between the holy and the common, and cause them 
to discern between the unclean and the clean.
 24 And in a controversy they shall stand to judge; 
according to my judgments shall they judge it: and 
they shall keep my laws and my statutes in all my 
appointed feasts; and they shall hallow my sabbaths.
 25 And they shall come at no dead person to defile 
themselves: but for father, or for mother, or for son, 
or for daughter, for brother, or for sister that hath had 
no husband, they may defile themselves.
 26 And after he is cleansed, they shall reckon unto 
him seven days.
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in the holy chambers, and they shall put on other gar-
ments; and they shall not sanctify the people with their 
garments.
 20 Neither shall they shave their heads, nor suf-
fer their locks to grow long; they shall only poll their 
heads.
 21 Neither shall any priest drink wine, when they 
enter into the inner court.
 22 Neither shall they take for their wives a widow, 
nor her that is put away: but they shall take maidens 
of the seed of the house of Israel, or a widow that had 
a priest before. {put...: Heb. thrust forth} {that had...: 
Heb. from a priest}
 23 And they shall teach my people the difference be-
tween the holy and profane, and cause them to discern 
between the unclean and the clean.
 24 And in controversy they shall stand in judgment; 
and they shall judge it according to my judgments: and 
they shall keep my laws and my statutes in all mine 
assemblies; and they shall hallow my sabbaths.
 25 And they shall come at no dead person to defile 
themselves: but for father, or for mother, or for son, 
or for daughter, for brother, or for sister that hath had 
no husband, they may defile themselves.
 26 And after he is cleansed, they shall reckon unto 
him seven days.

of the seede of the house of Israel, or a widow that 
hath bene the widow of a Priest.
 23 And they shall teach my people the difference 
betweene the holy and prophane, and cause them to 
discerne betweene the vncleane and the cleane.
 24 And in controuersie they shall stande to iudge, 
and they shall iudge it according to my iudgements: 
and they shall keepe my lawes and my statutes in all 
mine assemblies, and they shall sanctifie my Sab-
baths.
 25 And they shall come at no dead person to defile 
theselues, except at their father, or mother, or sone, 
or daughter, brother or sister, that hath had yet none 
husband: in these may they be defiled.
 26 And when he is clensed, they shall reckon vnto 
him seuen dayes.
 27 And when he goeth into ye Sanctuarie vnto the 
inner court to minister in the Sanctuarie, he shall 
offer his sinne offring, saith ye Lord God.
 28 And the Priesthood shall bee their inheritance, 
yea, I am their inheritance: therefore shall ye giue 
them no possessio in Israel, for I am their possession.
 29 They shall eate the meat offring, and the sinne 
offring, and the trespas offring, and euery dedicate 
thing in Israel shall be theirs.
 30 And all the first of all the first borne, and euery 

 27 And in the day that he goeth into the sanctuary, 
into the inner court, to minister in the sanctuary, he 
shall offer his sin offering, saith the Lord GOD.
 28 And they shall have an inheritance; I am their 
inheritance: and ye shall give them no possession in 
Israel; I am their possession.
 29 They shall eat the meal offering, and the sin 
offering, and the guilt offering; and every devoted 
thing in Israel shall be theirs.
 30 And the first of all the firstfruits of every thing, 
and every oblation of every thing, of all your obla-
tions, shall be for the priests: ye shall also give unto 
the priest the first of your dough, to cause a blessing 
to rest on thine house.
 31 The priests shall not eat of any thing that dieth of 
itself, or is torn, whether it be fowl or beast.
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ה לַיהוָ֥ה׀ קדֶֹשׁ֘  ה תָּרִימוּ֩ תְרוּמָ֙ רֶץ בְּנחֲַלָ֗ ם אֶת־הָאָ֜ וּבְהַפִּיֽלְכֶ֙
רָה  חַב עֲשָׂ֣ ֹ֖ רֶךְ וְר ֹ֔ לֶף֙ א ים אֶ֙ ֙ה וְעֶשְׂרִ֥ רֶךְ חֲמִשָּׁ ֹ֗ מִן־הָאָרֶץ֒ א

הּ סָבִיֽב׃ לֶף קדֶֹשׁ־ה֥וּא בְכָל־גְּבוּלָ֖ אָ֑
ע  שׁ מֵא֖וֹת מְרֻבָּ֣ שׁ מֵא֛וֹת בַּחֲמֵ֥ דֶשׁ חֲמֵ֥ ֹ֔  2 יהְִיֶה֤ מִזּהֶ֙ אֶל־הַקּ

שׁ ל֖וֹ סָבִיֽב׃ ה מִגְרָ֥ ים אַמָּ֔ יב וַחֲמִשִּׁ֣ סָבִ֑
ה[ וְעֶשְׂרִים֙  רֶךְ )חָמֵשׁ( ]חֲמִשָּׁ֤ ֹ֗ ה הַזּאֹת֙ תָּמ֔וֹד א  3 וּמִן־הַמִּדָּ֤

דֶשׁ  ֹ֥ שׁ ק ים וּבֽוֹ־יהְִיֶה֥ הַמִּקְדָּ֖ רֶת אֲלָפִ֑ חַב עֲשֶׂ֣ ֹ֖ לֶף וְר אֶ֔
ים׃ קָדָשִֽׁ

ה  י הַמִּקְדָּשׁ֙ יִהְֽיֶ֔ ים מְשָׁרְתֵ֤ הֲנִ֜ ֹ֙ רֶץ ה֗וּא לַכּ דֶשׁ מִן־הָאָ֜ ֹ֣  4 ק
ים  תִּ֔ ם מָקוֹם֙ לְבָ֣ ה וְהָיָ֙ה לָהֶ֤ ת אֶת־יהְוָ֑ ים לְשָׁרֵ֣ הַקְּרֵבִ֖

שׁ לַמִּקְדָּשֽׁ׃ וּמִקְדָּ֖
חַב  ֹ֑ ים ר רֶת אֲלָפִ֖ רֶךְ וַעֲשֶׂ֥ ֹ֔ לֶף֙ א ים אֶ֙ ֙ה וְעֶשְׂרִ֥  5 וַחֲמִשָּׁ

ים  ם לַאֲחֻזָּ֖ה עֶשְׂרִ֥ יתִ לָהֶ֛ י הַבַּ֧ ה[ לַלְוִיּםִ֩ מְשָׁרְתֵ֙ )יהְִיהֶ( ]וְהָֽיָ֡
ֹֽת׃ לְשָׁכ

ה  רֶךְ חֲמִשָּׁ֤ ֹ֗ חַב וְא ֹ֔ שֶׁת אֲלָפִים֙ ר יר תִּתְּנ֗וּ חֲמֵ֤  6 וַאֲחֻזַּ֙ת הָעִ֜
ל  ית ישְִׂרָאֵ֖ דֶשׁ לְכָל־בֵּ֥ ֹ֑ ת הַקּ ת תְּרוּמַ֣ לֶף לְעֻמַּ֖ וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔

יהְִיֶהֽ׃
יר אֶל־ דֶשׁ וְלַאֲחֻזַּת֣ הָעִ֗ ֹ֜ ת הַקּ יא מִזֶּה֣ וּמִזּהֶ֩ לִתְרוּמַ֙  7 וְלַנּשִָׂ֡
מָּה  יר מִפְּאַת־יָם֣ יָ֔ דֶשׁ֙ וְאֶל־פְּניֵ֙ אֲחֻזַּת֣ הָעִ֔ ֹ֙ פְּנֵ֤י תְרֽוּמַת־הַקּ

ים מִגְּב֥וּל  ד הַחֲלָקִ֔ רֶךְ לְעֻמּוֹת֙ אַחַ֣ ֹ֗ ימָה וְא דְמָה קָדִ֑ וּמִפְּאַת־קֵ֖
יָ֖ם אֶל־גְּב֥וּל קָדִֽימָה׃

ל וְלֹא־יוֹנ֙וּ ע֤וֹד נשְִׂיאַי֙  רֶץ יִהְֽיהֶ־לּ֥וֹ לַאֲֽחֻזָּ֖ה בְּישְִׂרָאֵ֑  8 לָאָ֛

oblation, euen all of euery sort of your oblations shall 
be the Priestes. Ye shall also giue vnto the Priest the 
first of your dough, that he may cause the blessing to 
rest in thine house.
 31 The Priests shall not eate of any thing, that is 
dead, or torne, whether it be foule or beast.

Moreover when yee shall deuide the land for inherit-
ance, ye shall offer an oblation vnto the Lord an holy 
portion of the land, fiue and twentie thousand reedes 
long, and ten thousand broad: this shalbe holy in all 
the borders thereof round about.
 2 Of this there shalbe for the Sanctuarie fiue hun-
dreth in length with fiue hundreth in breadth, all 
square round about, and fiftie cubites rounde about 

 27 And in the day that he goeth into the sanctuary, 
unto the inner court, to minister in the sanctuary, he 
shall offer his sin offering, saith the Lord GOD.
 28 And it shall be unto them for an inheritance: I am 
their inheritance: and ye shall give them no posses-
sion in Israel: I am their possession.
 29 They shall eat the meat offering, and the sin of-
fering, and the trespass offering; and every dedicated 
thing in Israel shall be theirs. {dedicated: or, devoted}
 30 And the first of all the firstfruits of all things, and 
every oblation of all, of every sort of your oblations, 
shall be the priest’s: ye shall also give unto the priest 
the first of your dough, that he may cause the bless-
ing to rest in thine house. {And the first: or, And the 
chief}
 31 The priests shall not eat of any thing that is dead 
of itself, or torn, whether it be fowl or beast.

Moreover, when ye shall divide by lot the land 
for inheritance, ye shall offer an oblation unto the 
LORD, an holy portion of the land: the length shall 
be the length of five and twenty thousand reeds, and 
the breadth shall be ten thousand. This shall be holy 
in all the borders thereof round about. {when...: Heb. 
when ye cause the land to fall} {an holy...: Heb. holi-
ness}

Moreover, when ye shall divide by lot the land 
for inheritance, ye shall offer an oblation unto the 
LORD, an holy portion of the land: the length shall 
be the length of five and twenty thousand reeds, and 
the breadth shall be ten thousand: it shall be holy in 
all the border thereof round about.
 2 Of this there shall be for the holy place five hun-
dred in length by five hundred in breadth, square 
round about; and fifty cubits for the suburbs thereof 
round about.
 3 And of this measure shalt thou measure, a length 
of five and twenty thousand, and a breadth of ten 
thousand: and in it shall be the sanctuary, which is 
most holy.
 4 It is an holy portion of the land; it shall be for the 
priests, the ministers of the sanctuary, which come 
near to minister unto the LORD; and it shall be a 
place for their houses, and an holy place for the 
sanctuary.
 5 And five and twenty thousand in length, and ten 
thousand in breadth, shall be unto the Levites, the 
ministers of the house, for a possession unto them-
selves, for twenty chambers.
 6 And ye shall appoint the possession of the city five 
thousand broad, and five and twenty thousand long, 
side by side with the oblation of the holy portion: it 
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 2 Of this there shall be for the sanctuary five hundred 
in length, with five hundred in breadth, square round 
about; and fifty cubits round about for the suburbs 
thereof. {suburbs: or, void places}
 3 And of this measure shalt thou measure the length 
of five and twenty thousand, and the breadth of ten 
thousand: and in it shall be the sanctuary and the most 
holy place.
 4 The holy portion of the land shall be for the priests 
the ministers of the sanctuary, which shall come near 
to minister unto the LORD: and it shall be a place 
for their houses, and an holy place for the sanctuary.
 5 And the five and twenty thousand of length, and the 
ten thousand of breadth, shall also the Levites, the 
ministers of the house, have for themselves, for a pos-
session for twenty chambers.
 6 And ye shall appoint the possession of the city five 
thousand broad, and five and twenty thousand long, 
over against the oblation of the holy portion: it shall 
be for the whole house of Israel.
 7 And a portion shall be for the prince on the one 
side and on the other side of the oblation of the holy 
portion, and of the possession of the city, before the 
oblation of the holy portion, and before the possession 
of the city, from the west side westward, and from 
the east side eastward: and the length shall be over 

for the suburbes thereof.
 3 And of this measure shalt thou measure the length 
of fiue and twentie thousande, and the breadth of 
tenne thousande: and in it shalbe the Sanctuarie, and 
the most holy place.
 4 The holy portion of the lande shalbe the Priests, 
which minister in the Sanctuarie, which came neere 
to serue the Lord: and it shalbe a place for their 
houses, and an holy place for the Sanctuarie.
 5 And in the fiue and twentie thousande of length, 
and the ten thousand of breadth shall the Leuites 
that minister in the house, haue their possession for 
twentie chambers.
 6 Also ye shall appoynt the possession of the citie, 
fiue thousand broad, and fiue and twentie thousand 
log ouer against the oblation of ye holy portion: it 
shalbe for the whole house of Israel.
 7 And a portion shalbe for the prince on ye one 
side, and on that side of the oblation of the holy por-
tion, and of the possession of the citie, euen before 
the oblation of the holy portion, and before the pos-
session of the citie from the West corner Westward, 
and from the East corner Eastward, and the length 
shalbe by one of the portions from the West border 
vnto the East border.
 8 In this lande shalbe his possession in Israel: and 

ל לְשִׁבְטֵיהֶםֽ׃ ס רֶץ יתְִּנ֥וּ לְבֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֖ י וְהָאָ֛ אֶת־עַמִּ֔
ס וָשׁדֹ֙  ל חָמָ֤ י ישְִׂרָאֵ֔ ה רַב־לָכֶם֙ נשְִׂיאֵ֣ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞  9 כּ

י  ל עַמִּ֔ תֵיכֶם֙ מֵעַ֣ ֹֽ ימוּ גְרֻשׁ ה עֲשׂ֑וּ הָרִ֤ ט וּצְדָקָ֖ ירוּ וּמִשְׁפָּ֥ הָסִ֔
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ נאְֻ֖

י לָכֶםֽ׃ דֶק יהְִ֥ דֶק וּבַת־צֶ֖ דֶק וְאֵיֽפַת־צֶ֛ אזנְיֵ־צֶ֧ ֹֽ  10 מ
מֶר  ֹ֖ ר הַח את מַעְשַׂ֥ ה לָשֵׂ֕ כֶן אֶחָד֙ יִהְֽיֶ֔ ֹ֤ ת תּ ה וְהַבַּ֗  11 הָאֵיפָ֣
מֶר יהְִיֶה֥ מַתְכֻּנתְּֽוֹ׃ ֹ֖ ה אֶל־הַח מֶר֙ הָאֵֽיפָ֔ ֹ֙ ת הַח ת וַעֲשִׂירִ֤ הַבָּ֑

ים  ה וְעֶשְׂרִ֣ ים חֲמִשָּׁ֧ ים שְׁקָלִ֜ ה עֶשְׂרִ֙ ים גֵּרָ֑ קֶל עֶשְׂרִ֣  12 וְהַשֶּׁ֖
קֶל הַמָּנֶ֖ה יִהְֽיֶה֥ לָכֶםֽ׃ ה֙ שֶׁ֔ ה וַחֲמִשָּׁ ים עֲשָׂרָ֤ שְׁקָלִ֗

מֶר  ֹ֣ ית הָאֵֽיפָה֙ מֵח ימוּ שִׁשִּׁ֤ ר תָּרִ֑ ה אֲשֶׁ֣ את הַתְּרוּמָ֖ ֹ֥  13 ז
ים׃ ערִֹֽ מֶר הַשְּׂ ֹ֖ ה מֵח יתֶם֙ הָאֵֽיפָ֔ ים וְשִׁשִּׁ הַחִֽטִּ֔

רֶת  ר עֲשֶׂ֥ ֹ֔ ר הַבַּת֙ מִן־הַכּ מֶן מַעְשַׂ֤ ת הַשֶּׁ֗ מֶן הַבַּ֣ ק הַשֶּׁ֜ ֹ֙  14 וְח
מֶר׃ ֹֽ ים ח רֶת הַבַּתִּ֖ מֶר כִּיֽ־עֲשֶׂ֥ ֹ֑ ים ח הַבַּתִּ֖

ל  ה ישְִׂרָאֵ֔ יםִ֙ מִמַּשְׁקֵ֣ אן מִן־הַמָּאתַ֙ ֹ֤ ת מִן־הַצּ  15 וְשֶׂה־אַחַ֙
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ם נאְֻ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ ים לְכַפֵּ֣ ה וּלְעוֹלָ֣ה וְלִשְׁלָמִ֑ לְמִנחְָ֖

יא  את לַנּשִָׂ֖ ֹ֑ ה הַזּ רֶץ יהְִי֖וּ אֶל־הַתְּרוּמָ֣ ם הָאָ֔ ל הָעָ֣ ֹ֚  16 כּ
בְּישְִׂרָאֵלֽ׃

ה הָעוֹל֣וֹת וְהַמִּנחְָה֘ וְהַנּסֵֶךְ֒ בַּחַגִּ֤ים  יא יהְִיֶ֗  17 וְעַלֽ־הַנּשִָׂ֣
ה  ל הֽוּא־יעֲַשֶׂ֞ ית ישְִׂרָאֵ֑ י בֵּ֣ בָּת֔וֹת בְּכָלֽ־מוֹעֲדֵ֖ וּבֶחֳדָשִׁים֙ וּבַשַּׁ

ים  לָמִ֔ ה וְאֶת־הָעֽוֹלָה֙ וְאֶת־הַשְּׁ את וְאֶת־הַמִּנחְָ֗ אֶת־הַחַטָּ֣
ד בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ר בְּעַ֥ לְכַפֵּ֖

ח פַּר־ דֶשׁ תִּקַּ֥ ֹ֔ ד לַח  18 כּהֹ־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ בָּרִֽאשׁוֹן֙ בְּאֶחָ֣

shall be for the whole house of Israel.
 7 And whatsoever is for the prince shall be on the 
one side and on the other side of the holy oblation 
and of the possession of the city, in front of the holy 
oblation and in front of the possession of the city, on 
the west side westward, and on the east side east-
ward: and in length answerable unto one of the por-
tions, from the west border unto the east border.
 8 In the land it shall be to him for a possession in 
Israel: and my princes shall no more oppress my 
people; but they shall give the land to the house of 
Israel according to their tribes.
 9 Thus saith the Lord GOD: Let it suffice you, O 
princes of Israel: remove violence and spoil, and 
execute judgment and justice; take away your exac-
tions from my people, saith the Lord GOD.
 10 Ye shall have just balances, and a just ephah, and 
a just bath.
 11 The ephah and the bath shall be of one measure, 
that the bath may contain the tenth part of an homer, 
and the ephah the tenth part of an homer: the meas-
ure thereof shall be after the homer.
 12 And the shekel shall be twenty gerahs: twenty 
shekels, five and twenty shekels, fifteen shekels, 
shall be your maneh.
 13 This is the oblation that ye shall offer; the sixth 
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ים וְחִטֵּאתָ֖ אֶת־הַמִּקְדָּשֽׁ׃ ר תָּמִ֑ בֶּן־בָּקָ֖
יתִ  את וְנתַָן֙ אֶל־מְזוּזַת֣ הַבַּ֔ ם הַחַטָּ֗ ן מִדַּ֣ ח הַכּהֵֹ֜  19 וְלָקַ֙

ר  עַר הֶחָצֵ֥ ת שַׁ֖ ל־מְזוּזַ֔ חַ וְעַ֙ ה לַמִּזבְֵּ֑ ע פִּנּ֥וֹת הָעֲזרָָ֖ וְאֶל־אַרְבַּ֛
הַפְּניִמִיֽת׃

תִי  ה וּמִפֶּ֑ ישׁ שׁגֶֹ֖ דֶשׁ מֵאִ֥ ֹ֔ ה בַח ן תַּֽעֲשֶׂה֙ בְּשִׁבְעָ֣  20 וְכֵ֤
ם אֶת־הַבָּיֽתִ׃ וְכִפַּרְתֶּ֖

סַח  ם הַפָּ֑ דֶשׁ יהְִיֶה֥ לָכֶ֖ ֹ֔ ר יוֹם֙ לַח ה עָשָׂ֥ רִאשׁוֹן בְּאַרְבָּעָ֙  21 בָּ֠
ים מַצּ֖וֹת יאֵָכֵלֽ׃ ג שְׁבֻע֣וֹת ימִָ֔ חָ֕

רֶץ  ם הָאָ֑ ד כָּל־עַ֣ ה הַנּשִָׂיא֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא בַּעֲד֕וֹ וּבְעַ֖  22 וְעָשָׂ֤
ר חַטָּֽאת׃ פַּ֖

רִים  ת פָּ֠ ה שִׁבְעַ֣ ה עוֹלָ֣ה לַיֽהוָ֗ ג יעֲַשֶׂ֧ ת ימְֵיֽ־הֶחָ֜  23 וְשִׁבְעַ֙
יר  את שְׂעִ֥ ים וְחַטָּ֕ ת הַיּמִָ֑ ים תְּמִימִם֙ לַיּ֔וֹם שִׁבְעַ֖ ת אֵילִ֤ וְשִׁבְעַ֙

עִזִּ֖ים לַיּוֹֽם׃
ין  מֶן הִ֥ ה וְשֶׁ֖ ילִ יַעֲֽשֶׂ֑ ה לָאַ֖ ר וְאֵיפָ֥ ה לַפָּ֛ ה אֵיפָ֥  24 וּמִנחְָ֗

לָאֵיפָהֽ׃
לֶּה  ה כָאֵ֖ ג יעֲַשֶׂ֥ דֶשׁ֙ בֶּחָ֔ ֹ֙ ה֩ עָשָׂ֙ר י֤וֹם לַח י בַּחֲמִשָּׁ בִיעִ֡  25 בַּשְּׁ

מֶן׃ ס ה וְכַשָּֽׁ ה וְכַמִּנחְָ֖ ים כַּחַֽטָּאת֙ כָּעלָֹ֔ ת הַיּמִָ֑ שִׁבְעַ֣
 

my princes shall no more oppresse my people, and 
the rest of the land shall they giue to ye house of 
Israel, according to their tribes.
 9 Thus saith the Lord God, Let it suffice you, O 
princes of Israel: leaue off crueltie and oppression, 
and execute iudgment and iustice: take away your 
exactions from my people, sayth the Lord God.
 10 Ye shall haue iust balances, and a true Ephah, 
and a true Bath.
 11 The Ephah and the Bath shalbe equall: a Bath 
shall conteyne the tenth part of an Homer, and an 
Ephah the tenth part of an Homer: the equalitie 
thereof shalbe after the Homer.
 12 And the shekel shalbe twentie gerahs, and twen-
tie shekels, and fiue and twentie shekels and fifteene 
shekels shalbe your Maneh.
 13 This is the oblation that ye shall offer, ye sixt part 
of an Ephah of an Homer of wheat, and ye shall giue 
the sixt part of an Ephah of an Homer of barley.
 14 Concerning ye ordinance of the oyle, euen of the 
Bath of oyle, ye shall offer the tenth part of a Bath 
out of ye Cor (ten Baths are an Homer: for ten Baths 
fill an Homer)
 15 And one lambe of two hundreth sheepe out of 
ye fat pastures of Israel for a meat offring, and for a 
burnt offring and for peace offrings, to make recon-

against one of the portions, from the west border unto 
the east border.
 8 In the land shall be his possession in Israel: and 
my princes shall no more oppress my people; and the 
rest of the land shall they give to the house of Israel 
according to their tribes.
 9 Thus saith the Lord GOD; Let it suffice you, O 
princes of Israel: remove violence and spoil, and ex-
ecute judgment and justice, take away your exactions 
from my people, saith the Lord GOD. {exactions: 
Heb. expulsions}
 10 Ye shall have just balances, and a just ephah, and 
a just bath.
 11 The ephah and the bath shall be of one measure, 
that the bath may contain the tenth part of an homer, 
and the ephah the tenth part of an homer: the measure 
thereof shall be after the homer.
 12 And the shekel shall be twenty gerahs: twenty 
shekels, five and twenty shekels, fifteen shekels, shall 
be your maneh.
 13 This is the oblation that ye shall offer; the sixth 
part of an ephah of an homer of wheat, and ye shall 
give the sixth part of an ephah of an homer of barley:
 14 Concerning the ordinance of oil, the bath of oil, ye 
shall offer the tenth part of a bath out of the cor, which 
is an homer of ten baths; for ten baths are an homer:

part of an ephah from an homer of wheat, and ye 
shall give the sixth part of an ephah from an homer 
of barley:
 14 and the set portion of oil, of the bath of oil, shall 
be the tenth part of a bath out of the cor, which is ten 
baths, even an homer; for ten baths are an homer:
 15 and one lamb of the flock, out of two hundred, 
from the fat pastures of Israel; for a meal offering, 
and for a burnt offering, and for peace offerings, to 
make atonement for them, saith the Lord GOD.
 16 All the people of the land shall give unto this 
oblation for the prince in Israel.
 17 And it shall be the prince’s part to give the burnt 
offerings, and the meal offerings, and the drink of-
ferings, in the feasts, and in the new moons, and in 
the sabbaths, in all the appointed feasts of the house 
of Israel: he shall prepare the sin offering, and the 
meal offering, and the burnt offering, and the peace 
offerings, to make atonement for the house of Israel.
 18 Thus saith the Lord GOD: In the first month, in 
the first day of the month, thou shalt take a young 
bullock without blemish; and thou shalt cleanse the 
sanctuary.
 19 And the priest shall take of the blood of the sin 
offering, and put it upon the door posts of the house, 
and upon the four corners of the settle of the altar, 
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 15 And one lamb out of the flock, out of two hundred, 
out of the fat pastures of Israel; for a meat offering, 
and for a burnt offering, and for peace offerings, to 
make reconciliation for them, saith the Lord GOD. 
{lamb: or, kid} {peace...: or, thank offerings}
 16 All the people of the land shall give this oblation 
for the prince in Israel. {shall...: Heb. shall be for} 
{for: or, with}
 17 And it shall be the prince’s part to give burnt of-
ferings, and meat offerings, and drink offerings, in 
the feasts, and in the new moons, and in the sabbaths, 
in all solemnities of the house of Israel: he shall 
prepare the sin offering, and the meat offering, and 
the burnt offering, and the peace offerings, to make 
reconciliation for the house of Israel. {peace...: or, 
thank offerings}
 18 Thus saith the Lord GOD; In the first month, 
in the first day of the month, thou shalt take a young 
bullock without blemish, and cleanse the sanctuary:
 19 And the priest shall take of the blood of the sin 
offering, and put it upon the posts of the house, and 
upon the four corners of the settle of the altar, and 
upon the posts of the gate of the inner court.
 20 And so thou shalt do the seventh day of the month 
for every one that erreth, and for him that is simple: 
so shall ye reconcile the house.

ciliation for them, sayth the Lord God.
 16 All the people of the lande shall giue this obla-
tion for the prince in Israel.
 17 And it shalbe ye princes part to giue burnt of-
frings, and meat offrings, and drinke offrings in the 
solemne feasts and in the newe moones, and in the 
Sabbaths, and in all the hie feasts of the house of Is-
rael: he shall prepare the sinne offring, and the meat 
offring, and the burnt offring, and the peace offrings 
to make reconciliation for the house of Israel.
 18 Thus sayth the Lord God, In the first moneth, 
in the first day of the moneth, thou shalt take a yong 
bullocke without blemish and clense the Sanctuarie.
 19 And the Priest shall take of the blood of the 
sinne offring, and put it vpon the posts of the house, 
and vpon the foure corners of the frame of the altar, 
and vpon the postes of the gate of the inner court.
 20 And so shalt thou doe the seuenth day of the 
moneth, for euery one that hath erred and for him 
that is deceiued: so shall you reconcile the house.
 21 In the first moneth in the foureteenth day of the 
moneth, ye shall haue the Passeouer, a feast of seuen 
dayes, and ye shall eate vnleauened bread.
 22 And vpon that day, shall the prince prepare for 
him selfe, and for all the people of the lande, a bull-
ocke for a sinne offring.

and upon the posts of the gate of the inner court.
 20 And so thou shalt do on the seventh day of the 
month for every one that erreth, and for him that is 
simple: so shall ye make atonement for the house.
 21 In the first month, in the fourteenth day of the 
month, ye shall have the passover, a feast of seven 
days; unleavened bread shall be eaten.
 22 And upon that day shall the prince prepare for 
himself and for all the people of the land a bullock 
for a sin offering.
 23 And the seven days of the feast he shall prepare 
a burnt offering to the LORD, seven bullocks and 
seven rams without blemish daily the seven days; 
and a he-goat daily for a sin offering.
 24 And he shall prepare a meal offering, an ephah 
for a bullock, and an ephah for a ram, and an hin of 
oil to an ephah.
 25 In the seventh month, in the fifteenth day of the 
month, in the feast, shall he do the like the seven 
days; according to the sin offering, according to the 
burnt offering, and according to the meal offering, 
and according to the oil.
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ים  ר הַפְּניִמִית֙ הַפּנֶֹ֣ה קָדִ֔ עַר הֶחָצֵ֤ ֹֽה־אָמַר֘ אֲדנָֹ֣י יהְוִה֒ שַׁ֜ כּ
חַ וּבְי֥וֹם  בָּת֙ יפִָּתֵ֔ ה וּבְי֤וֹם הַשַּׁ י הַמַּֽעֲשֶׂ֑ שֶׁת ימְֵ֣ יהְִיֶה֣ סָג֔וּר שֵׁ֖

דֶשׁ יפִָּתֵֽחַ׃ ֹ֖ הַח
עַר מִח֗וּץ וְעָמַד֙ עַל־מְזוּזַת֣  יא דֶּרֶךְ֩ אוּלָם֙ הַשַּׁ֜ א הַנּשִָׂ֡  2 וּבָ֣
יו וְהִשְֽׁתַּחֲוָ֛ה  ים אֶת־עֽוֹלָתוֹ֙ וְאֶת־שְׁלָמָ֔ עַר וְעָשׂ֣וּ הַכּהֲֹנִ֗ הַשַּׁ֔

ר עַד־הָעָרֶֽב׃ עַר לֹֽא־יסִָּגֵ֖ א וְהַשַּׁ֥ עַר וְיצָָ֑ ן הַשַּׁ֖ עַל־מִפְתַּ֥
בָּת֖וֹת  עַר הַה֔וּא בַּשַּׁ תַח הַשַּׁ֣ רֶץ פֶּ֚  3 וְהִשְׁתַּחֲו֣וּ עַם־הָאָ֗

י יהְוָהֽ׃ ים לִפְנֵ֖ וּבֶחֳדָשִׁ֑
ה  ת שִׁשָּׁ֧ בָּ֗ ה בְּי֣וֹם הַשַּׁ יא לַיֽהוָ֑ ב הַנּשִָׂ֖ ה אֲשֶׁר־יקְַרִ֥ עלָֹ֔  4 וְהָ֣

ילִ תָּמִיֽם׃ ם וְאַ֥ ים תְּמִימִ֖ כְבָשִׂ֛
ין  מֶן הִ֥ ת ידָ֑וֹ וְשֶׁ֖ ה מַתַּ֣ ים מִנחְָ֖ ילִ וְלַכְּבָשִׂ֥ ה לָאַ֔  5 וּמִנחְָה֙ אֵיפָ֣

לָאֵיפָהֽ׃
ילִ  ם וָאַ֖ שֶׁת כְּבָשִׂ֛ ם וְשֵׁ֧ ר תְּמִימִ֑ ר בֶּן־בָּקָ֖ דֶשׁ פַּ֥ ֹ֔  6 וּבְי֣וֹם הַח

ם יהְִיוּֽ׃ תְּמִימִ֥
ר  ים כַּאֲשֶׁ֥ ה וְלַכְּ֙בָשִׂ֔ ה מִנחְָ֔ ילִ֙ יעֲַשֶׂ֣ ה לָאַ֙ ר וְאֵיפָ֤ ה לַפָּ֜  7 וְאֵיפָ֙

ין לָאֵיפָהֽ׃ מֶן הִ֥ יג ידָ֑וֹ וְשֶׁ֖ תַּשִּׂ֖
עַר֙ יבָ֔וֹא וּבְדַרְכּ֖וֹ יצֵֵאֽ׃ רֶךְ אוּלָ֤ם הַשַּׁ֙ יא דֶּ֣  8 וּבְב֖וֹא הַנּשִָׂ֑

עַר  א דֶּרֶךְ־שַׁ֙ רֶץ לִפְנֵ֣י יהְוָה֘ בַּמּֽוֹעֲדִים֒ הַבָּ֡  9 וּבְב֙וֹא עַם־הָאָ֜
גֶב  עַר נֶ֔ גֶב וְהַבָּא֙ דֶּרֶךְ־שַׁ֣ עַר נֶ֔ צָפ֜וֹן לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֗ת יצֵֵא֙ דֶּרֶךְ־שַׁ֣
א ב֔וֹ  עַר֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ רֶךְ הַשַּׁ֙ עַר צָפ֑וֹנהָ לֹ֣א ישָׁ֗וּב דֶּ֤ א דֶּרֶךְ־שַׁ֣ יצֵֵ֖

י נכְִח֖וֹ )יצְֵאוּ( ]יצֵֵאֽ[׃ כִּ֥
ם יצֵֵאֽוּ׃ ם בְּבוֹאָם֙ יבָ֔וֹא וּבְצֵאתָ֖ יא בְּתוֹכָ֤  10 וְהַֽנּשִָׂ֑

 23 And in the seuen dayes of the feast he shall make 
a burnt offring to the Lord, euen of seuen bullockes, 
and seuen rammes without blemish dayly for seuen 
dayes, and an hee goate dayly for a sinne offring.
 24 And he shall prepare a meate offring of an 
Ephah for a bullocke, an Ephah for a ramme, and an 
Hin of oyle for an Ephah.
 25 In the seuenth moneth, in the fifteenth day of 
the moneth, shall he do the like in the feast for seuen 
dayes, according to the sinne offring, according to 
the burnt offring, and according to the meate offring, 
and according to the oyle.

Thus sayth the Lord God, The gate of the inner 
court, that turneth toward the East, shall be shut 
the sixe working dayes: but on the Sabbath it shalbe 
opened, and in the day of the newe moone it shalbe 
opened.
 2 And the prince shall enter by the way of the porch 
of that gate without, and shall stande by the post of 

 21 In the first month, in the fourteenth day of the 
month, ye shall have the passover, a feast of seven 
days; unleavened bread shall be eaten.
 22 And upon that day shall the prince prepare for 
himself and for all the people of the land a bullock for 
a sin offering.
 23 And seven days of the feast he shall prepare a 
burnt offering to the LORD, seven bullocks and 
seven rams without blemish daily the seven days; and 
a kid of the goats daily for a sin offering.
 24 And he shall prepare a meat offering of an ephah 
for a bullock, and an ephah for a ram, and an hin of oil 
for an ephah.
 25 In the seventh month, in the fifteenth day of the 
month, shall he do the like in the feast of the seven 
days, according to the sin offering, according to the 
burnt offering, and according to the meat offering, and 
according to the oil.

Thus saith the Lord GOD; The gate of the inner 
court that looketh toward the east shall be shut the six 
working days; but on the sabbath it shall be opened, 
and in the day of the new moon it shall be opened.
 2 And the prince shall enter by the way of the porch 
of that gate without, and shall stand by the post of the 
gate, and the priests shall prepare his burnt offering 

Thus saith the Lord GOD: The gate of the inner 
court that looketh toward the east shall be shut the 
six working days; but on the sabbath day it shall be 
opened, and in the day of the new moon it shall be 
opened.
 2 And the prince shall enter by the way of the porch 
of the gate without, and shall stand by the post of the 
gate, and the priests shall prepare his burnt offering 
and his peace offerings, and he shall worship at the 
threshold of the gate; then he shall go forth: but the 
gate shall not be shut until the evening.
 3 And the people of the land shall worship at the 
door of that gate before the LORD in the sabbaths 
and in the new moons.
 4 And the burnt offering that the prince shall offer 
unto the LORD shall be in the sabbath day six lambs 
without blemish and a ram without blemish;
 5 and the meal offering shall be an ephah for the 
ram, and the meal offering for the lambs as he is able 
to give, and an hin of oil to an ephah.
 6 And in the day of the new moon it shall be a 
young bullock without blemish; and six lambs, and a 
ram; they shall be without blemish:
 7 and he shall prepare a meal offering, an ephah for 
the bullock, and an ephah for the ram, and for the 
lambs according as he is able, and an hin of oil to an 
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and his peace offerings, and he shall worship at the 
threshold of the gate: then he shall go forth; but the 
gate shall not be shut until the evening.
 3 Likewise the people of the land shall worship at the 
door of this gate before the LORD in the sabbaths 
and in the new moons.
 4 And the burnt offering that the prince shall offer 
unto the LORD in the sabbath day shall be six lambs 
without blemish, and a ram without blemish.
 5 And the meat offering shall be an ephah for a ram, 
and the meat offering for the lambs as he shall be able 
to give, and an hin of oil to an ephah. {as he...: Heb. 
the gift of his hand}
 6 And in the day of the new moon it shall be a young 
bullock without blemish, and six lambs, and a ram: 
they shall be without blemish.
 7 And he shall prepare a meat offering, an ephah for 
a bullock, and an ephah for a ram, and for the lambs 
according as his hand shall attain unto, and an hin of 
oil to an ephah.
 8 And when the prince shall enter, he shall go in by 
the way of the porch of that gate, and he shall go forth 
by the way thereof.
 9 But when the people of the land shall come before 
the LORD in the solemn feasts, he that entereth in 
by the way of the north gate to worship shall go out by 

the gate, and the Priests shall make his burnt offring, 
and his peace offrings, and he shall worship at the 
threshold of the gate: after, he shall go foorth, but 
the gate shall not be shut till the euening.
 3 Likewise the people of the lande shall worshippe 
at the entrie of this gate before the Lord on the Sab-
baths, and in the newe moones.
 4 And the burnt offring that the prince shall offer 
vnto the Lord on the Sabbath day, shalbe sixe lambs 
without blemish, and a ram without blemish.
 5 And the meat offring shalbe an Ephah for a ram: 
and the meate offring for the lambs a gift of his 
hand, and an Hin of oyle to an Ephah.
 6 And in the day of the newe moone it shall be a 
yong bullocke without blemish, and sixe lambes and 
a ram: they shalbe without blemish.
 7 And he shall prepare a meat offring, euen an 
Ephah for a bullocke, and an Ephah for a ram, and 
for the lambes according as his hand shall bring, and 
an Hin of oyle to an Ephah.
 8 And when the prince shall enter, hee shall goe in 
by the way of the porche of that gate, and hee shall 
go foorth by the way thereof.
 9 But when the people of the land shall come before 
the Lord in the solemne feastes, hee that entreth in 
by the way of the North gate to worship, shall goe 

ה  ה לַפָּר֙ וְאֵיפָ֣ ים תִּהְיֶה֤ הַמִּנחְָה֙ אֵיפָ֤  11 וּבַחַגִּ֣ים וּבַמּוֹעֲדִ֗
ין לָאֵיפָהֽ׃ ס מֶן הִ֥ ת ידָ֑וֹ וְשֶׁ֖ ים מַתַּ֣ ילִ וְלַכְּבָשִׂ֖ לָאַ֔

ה  ה עוֹלָ֣ה אֽוֹ־שְׁלָמִים֘ נדְָבָ֣ יא נדְָבָ֜  12 וְכִיֽ־יעֲַשֶׂה֩ הַנּשִָׂ֙
לָתוֹ֙  ֹֽ ה אֶת־ע ים וְעָשָׂ֤ עַר֙ הַפּנֶֹ֣ה קָדִ֔ תַֽח ל֗וֹ אֶת הַשַּׁ֙ לַיֽהוָה֒ וּפָ֣

א וְסָגַ֥ר אֶת־ ת וְיצָָ֛ בָּ֑ ה בְּי֣וֹם הַשַּׁ ר יעֲַשֶׂ֖ יו כַּאֲשֶׁ֥ וְאֶת־שְׁלָמָ֔
י צֵאתֽוֹ׃ עַר אַחֲרֵ֥ הַשַּׁ֖

ה  ה עוֹלָ֛ה לַיּ֖וֹם לַיֽהוָֹ֑ ים תַּעֲשֶׂ֥ בֶשׂ בֶּן־שְׁנתָ֜וֹ תָּמִ֗  13 וְכֶ֙
ה אתֹֽוֹ׃ קֶר תַּעֲשֶׂ֥ ֹ֖ קֶר בַּבּ ֹ֥ בַּבּ

מֶן  ה וְשֶׁ֛ ית הָאֵֽיפָ֔ קֶר֙ שִׁשִּׁ֣ ֹ֙ קֶר בַּבּ ֹ֤ יו בַּבּ  14 וּמִנחְָה֩ תַעֲשֶׂ֙ה עָלָ֜
ם  ה חֻקּ֥וֹת עוֹלָ֖ לֶת מִנחְָה֙ לַיֽהוָ֔ ֹ֑ ס אֶת־הַסּ ֹ֣ ין לָר ית הַהִ֖ שְׁלִישִׁ֥

תָּמִיֽד׃
מֶן  ה וְאֶת־הַשֶּׁ֖ בֶשׂ וְאֶת־הַמִּנחְָ֛  15 )וְעָשׂוּ( ]יעֲַשׂ֙וּ[ אֶת־הַכֶּ֧

ת תָּמִיֽד׃ פ קֶר עוֹלַ֖ ֹ֑ קֶר בַּבּ ֹ֣ בַּבּ
ישׁ  יא מַתָּנהָ֙ לְאִ֣ ן הַנּשִָׂ֤ ה כִּיֽ־יתִֵּ֙ ר אֲדנָֹ֣י יהְוִֹ֗  16 כּהֹ־אָמַ֞

יא בְּנחֲַלָהֽ׃ ם הִ֖ יא לְבָנָ֣יו תִּֽהְיֶ֑ה אֲחֻזּתָָ֥ יו נחֲַלָת֥וֹ הִ֖ מִבָּנָ֔
יתְָה לּוֹ֙ עַד־ יו וְהָ֤ ה מִנּחֲַלָת֗וֹ לְאַחַד֙ מֵעֲֽבָדָ֔ ן מַתָּנָ֜  17 וְכִיֽ־יתִֵּ֙

ם תִּהְיֶהֽ׃ יו לָהֶ֥ ךְ נחֲַלָת֔וֹ בָּנָ֖ יא אַ֚ ת לַנּשִָׂ֑ שְׁנַ֣ת הַדְּר֔וֹר וְשָׁבַ֖
ם  ם לְהֽוֹנתָֹם֙ מֵאֲחֻזּתָָ֔ יא מִנּחֲַלַ֣ת הָעָ֗ ח הַנּשִָׂ֜  18 וְלֹא־יקִַּ֙

ישׁ  י אִ֖ צוּ עַמִּ֔ ר לֹֽא־יפָֻ֣ עַן֙ אֲשֶׁ֣ יו לְמַ֙ ל אֶת־בָּנָ֑ מֵאֲחֻזּתָ֖וֹ ינַחְִ֣
מֵאֲחֻזּתָֽוֹ׃

עַר֒ אֶל־הַלִּשְׁכ֤וֹת  תֶף הַשַּׁ ר עַל־כֶּ֣ ניִ בַמָּבוֹא֘ אֲשֶׁ֣  19 וַיבְִיאֵ֣
ם מָק֔וֹם  ים הַפּנֹ֖וֹת צָפ֑וֹנהָ וְהִנּהֵ־שָׁ֣ הֲנִ֔ ֹ֣ דֶשׁ֙ אֶל־הַכּ ֹ֙ הַקּ

ephah.
 8 And when the prince shall enter, he shall go in 
by the way of the porch of the gate, and he shall go 
forth by the way thereof.
 9 But when the people of the land shall come before 
the LORD in the appointed feasts, he that entereth 
by the way of the north gate to worship shall go forth 
by the way of the south gate; and he that entereth 
by the way of the south gate shall go forth by the 
way of the north gate: he shall not return by the way 
of the gate whereby he came in, but shall go forth 
straight before him.
 10 And the prince, when they go in, shall go in in 
the midst of them; and when they go forth, they shall 
go forth together.
 11 And in the feasts and in the solemnities the meal 
offering shall be an ephah for a bullock, and an 
ephah for a ram, and for the lambs as he is able to 
give, and an hin of oil to an ephah.
 12 And when the prince shall prepare a freewill of-
fering, a burnt offering or peace offerings as a free-
will offering unto the LORD, one shall open for him 
the gate that looketh toward the east, and he shall 
prepare his burnt offering and his peace offerings, as 
he doth on the sabbath day: then he shall go forth; 
and after his going forth one shall shut the gate.
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יםִ[ יָמָּֽה׃ ס )בַּיּרְַכתִֹם( ]בַּיּרְַכָתַ֖
ים אֶת־ הֲנִ֔ ֹ֣ לוּ־שָׁם֙ הַכּ ר יבְַשְּׁ י זֶה֣ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  20 וַיּ
יא  י הוֹצִ֛ ה לְבִלְתִּ֥ ר יאֹפוּ֙ אֶת־הַמִּנחְָ֔ את אֲשֶׁ֤ ם וְאֶת־הַחַטָּ֑ הָאָשָׁ֖

שׁ אֶת־הָעָםֽ׃ ר הַחִֽיצוֹנָ֖ה לְקַדֵּ֥ אֶל־הֶחָצֵ֥
עַת  ניִ אֶל־אַרְבַּ֖ ה וַיַּעֲ֣בִירֵ֔ יצנָֹ֔ ניִ אֶל־הֶחָֽצֵר֙ הַחִ֣  21 וַיּוֹצִיאֵ֗
עַ  ֹ֥ ר בְּמִקְצ ר חָצֵ֖ עַ הֶחָצֵ֔ ֹ֣ ר וְהִנֵּ֤ה חָצֵר֙ בְּמִקְצ י הֶחָצֵ֑ מִקְצוֹעֵ֣

הֶחָצֵרֽ׃
ים  עַת מִקְצעֹ֤וֹת הֶחָֽצֵר֙ חֲצֵר֣וֹת קְטֻר֔וֹת אַרְבָּעִ֣  22 בְּאַרְבַּ֜

וֹ֗ת֗׃ עֽ֗ צָ֗ קְ֗ הֻ֗ ם מְ֗ ת לְאַרְבַּעְתָּ֖ ה אַחַ֔ חַב מִדָּ֣ ֹ֑ ים ר רֶךְ וּשְׁלֹשִׁ֖ ֹ֔ א
ל֣וֹת עָשׂ֔וּי  ם וּמְבַשְּׁ יב לְאַרְבַּעְתָּ֑ ם סָבִ֖ יב בָּהֶ֛  23 וְט֙וּר סָבִ֥

חַת הַטִּיר֖וֹת סָבִיֽב׃ מִתַּ֥
ם  לוּ־שָׁ֛ ר יבְַשְּׁ ים אֲשֶׁ֧ לִ֔ ית הַמְֽבַשְּׁ לֶּה בֵּ֣ י אֵ֚ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖  24 וַיּ

יתִ אֶת־זֶבַ֥ח הָעָםֽ׃ י הַבַּ֖ מְשָׁרְתֵ֥
 

out by the way of the South gate: and he that entreth 
by the way of the South gate, shall goe foorth by the 
way of the North gate: hee shall not returne by the 
way of the gate whereby hee came in, but they shall 
goe forth ouer against it.
 10 And the prince shall be in the middes of them: 
hee shall go in when they goe in, and when they goe 
forth, they shall goe forth together.
 11 And in the feastes, and in the solemnities the 
meat offring shalbe an Ephah to a bullocke, and an 
Ephah to a ram, and to the lambes, the gift of his 
hand, and an Hin of oyle to an Ephah.
 12 Nowe when the prince shall make a free burnt 
offring or peace offrings freely vnto the Lord, one 
shall then open him the gate, that turneth towarde 
the East, and hee shall make his burnt offring and 
his peace offrings, as he did on the Sabbath day: 
after, hee shall goe foorth, and when he is gone forth, 
one shall shut the gate.
 13 Thou shalt dayly make a burnt offring vnto the 
Lord of a lambe of one yere without blemish: thou 
shalt doe it euery morning.
 14 And thou shalt prepare a meate offring for it 
euery morning, the sixt part of an Ephah, and the 
thirde part of an Hin of oyle, to mingle with the fine 
flowre: this meate offring shalbe continually by a 

the way of the south gate; and he that entereth by the 
way of the south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the way of the gate 
whereby he came in, but shall go forth over against it.
 10 And the prince in the midst of them, when they go 
in, shall go in; and when they go forth, shall go forth.
 11 And in the feasts and in the solemnities the meat 
offering shall be an ephah to a bullock, and an ephah 
to a ram, and to the lambs as he is able to give, and an 
hin of oil to an ephah.
 12 Now when the prince shall prepare a voluntary 
burnt offering or peace offerings voluntarily unto the 
LORD, one shall then open him the gate that looketh 
toward the east, and he shall prepare his burnt offer-
ing and his peace offerings, as he did on the sabbath 
day: then he shall go forth; and after his going forth 
one shall shut the gate.
 13 Thou shalt daily prepare a burnt offering unto the 
LORD of a lamb of the first year without blemish: 
thou shalt prepare it every morning. {of the...: Heb. a 
son of his year} {every...: Heb. morning by morning}
 14 And thou shalt prepare a meat offering for it every 
morning, the sixth part of an ephah, and the third part 
of an hin of oil, to temper with the fine flour; a meat 
offering continually by a perpetual ordinance unto the 
LORD.

 13 And thou shalt prepare a lamb of the first year 
without blemish for a burnt offering unto the LORD 
daily: morning by morning shalt thou prepare it.
 14 And thou shalt prepare a meal offering with it 
morning by morning, the sixth part of an ephah, and 
the third part of an hin of oil, to moisten the fine 
flour; a meal offering unto the LORD continually by 
a perpetual ordinance;
 15 Thus shall they prepare the lamb, and the meal 
offering, and the oil, morning by morning, for a con-
tinual burnt offering.
 16 Thus saith the Lord GOD: If the prince give a 
gift unto any of his sons, it is his inheritance, it shall 
belong to his sons; it is their possession by inherit-
ance.
 17 But if he give of his inheritance a gift to one of 
his servants, it shall be his to the year of liberty; then 
it shall return to the prince; but as for his inheritance, 
it shall be for his sons.
 18 Moreover the prince shall not take of the peo-
ple’s inheritance, to thrust them out of their pos-
session; he shall give inheritance to his sons out of 
his own possession: that my people be not scattered 
every man from his possession.
 19 Then he brought me through the entry, which 
was at the side of the gate, into the holy chambers 
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 15 Thus shall they prepare the lamb, and the meat 
offering, and the oil, every morning for a continual 
burnt offering.
 16 Thus saith the Lord GOD; If the prince give a 
gift unto any of his sons, the inheritance thereof shall 
be his sons’; it shall be their possession by inherit-
ance.
 17 But if he give a gift of his inheritance to one of 
his servants, then it shall be his to the year of liberty; 
after it shall return to the prince: but his inheritance 
shall be his sons’ for them.
 18 Moreover the prince shall not take of the people’s 
inheritance by oppression, to thrust them out of their 
possession; but he shall give his sons inheritance out 
of his own possession: that my people be not scattered 
every man from his possession.
 19 After he brought me through the entry, which was 
at the side of the gate, into the holy chambers of the 
priests, which looked toward the north: and, behold, 
there was a place on the two sides westward.
 20 Then said he unto me, This is the place where 
the priests shall boil the trespass offering and the sin 
offering, where they shall bake the meat offering; that 
they bear them not out into the utter court, to sanctify 
the people.
 21 Then he brought me forth into the utter court, and 

perpetuall ordinance vnto the Lord.
 15 Thus shall they prepare the lambe, and the meate 
offring and the oyle euery morning, for a continual 
burnt offring.
 16 Thus saith the Lord God, If the prince giue a gift 
of his inheritance vnto any of his sonnes, it shalbe his 
sonnes, and it shall bee their possession by inherit-
ance.
 17 But if hee giue a gift of his inheritance to one 
of his seruantes, then it shall bee his to the yere of 
libertie: after, it shall returne to ye prince, but his 
inheritance shall remaine to his sonnes for them.
 18 Moreouer the prince shall not take of the peoples 
inheritance, nor thrust them out of their possession: 
but he shall cause his sonnes to inherit of his owne 
possession, that my people be not scattered euery 
man from his possession.
 19 After, he brought me through the entrie, which 
was at the side of the gate, into the holy chambers of 
the Priestes, which stoode towarde the North: and 
beholde, there was a place at the West side of them.
 20 Then saide he vnto me, This is the place where 
the Priestes shall see the the trespasse offering and 
the sinne offering, where they shall bake the meat of-
fring, that they should not beare them into the vtter 
court, to sanctifie ye people.

for the priests, which looked toward the north: and 
behold, there was a place on the hinder part west-
ward.
 20 And he said unto me, This is the place where 
the priests shall boil the guilt offering and the sin 
offering, where they shall bake the meal offering; 
that they bring them not forth into the outer court, to 
sanctify the people.
 21 Then he brought me forth into the outer court, 
and caused me to pass by the four corners of the 
court; and behold, in every corner of the court there 
was a court.
 22 In the four corners of the court there were courts 
enclosed, forty cubits long and thirty broad: these 
four in the corners were of one measure.
 23 And there was a row of building round about in 
them, round about the four, and it was made with 
boiling places under the rows round about.
 24 Then said he unto me, These are the boiling 
houses, where the ministers of the house shall boil 
the sacrifice of the people.
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ן  חַת מִפְתַּ֤ ים מִתַּ֙ יםִ יצְֹאִ֗ תַח הַבַּיתִ֒ וְהִנּהֵ־מַ֣ וַישְִׁבֵניִ֘ אֶל־פֶּ֣
חַת  ים מִתַּ֜ יםִ ירְֹדִ֗ ים וְהַמַּ֣ יתִ קָדִ֑ ימָה כִּיֽ־פְנֵי֥ הַבַּ֖ יתִ֙ קָדִ֔ הַבַּ֙

גֶב לַמִּזבְֵּחַֽ׃ ית מִנֶּ֖ יתִ֙ הַימְָנִ֔ תֶף הַבַּ֙ מִכֶּ֤
עַר  רֶךְ ח֔וּץ אֶל־שַׁ֣ ניִ֙ דֶּ֣ עַר צָפוֹנהָ֒ וַיסְִבֵּ֙  2 וַיּוֹצִאֵניִ֘ דֶּרֶֽךְ־שַׁ֣

ף  ים מִן־הַכָּתֵ֖ יםִ מְפַכִּ֔ ים וְהִנּהֵ־מַ֣ רֶךְ הַפּוֹנֶ֣ה קָדִ֑ הַח֔וּץ דֶּ֖
הַימְָנִיֽת׃

ניִ  ה וַיּעֲַבִרֵ֥ לֶף֙ בָּאַֽמָּ֔ ו בְּידָ֑וֹ וַיָּמָ֤ד אֶ֙ ים וְקָ֣ ישׁ קָדִ֖  3 בְּצֵאת־הָאִ֥
י אָפְסָיֽםִ׃ יםִ מֵ֥ בַמַּ֖

לֶף  יםִ וַיָּמָ֣ד אֶ֔ יםִ בִּרְכָּ֑ יםִ מַ֣ ניִ בַמַּ֖ לֶף וַיּעֲַבִרֵ֥  4 וַיָּמָ֣ד אֶ֔
י מָתְנָיֽםִ׃ ניִ מֵ֥ וַיּעֲַבִרֵ֖

י  יםִ֙ מֵ֣ ר כִּיֽ־גָא֤וּ הַמַּ֙ ֹ֑ ל לַעֲב ר לֹֽא־אוּכַ֖ חַל אֲשֶׁ֥ לֶף נַ֕  5 וַיָּמָ֣ד אֶ֔
ר לֹֽא־יעֵָבֵרֽ׃ חוּ נַ֖חַל אֲשֶׁ֥ שָׂ֔

ת  ניִ שְׂפַ֥ ניִ וַישְִׁבֵ֖ ם וַיּוֹלִכֵ֥ יתָ בֶן־אָדָ֑ י הֲרָאִ֣ אמֶר אֵלַ֖ ֹ֥  6 וַיּ
הַנָּחַֽל׃

ד מִזֶּ֖ה וּמִזֶּהֽ׃ ֹ֑ ב מְא ץ רַ֣ חַל עֵ֖ ת הַנַּ֔ ניִ וְהִנּהֵ֙ אֶל־שְׂפַ֣  7 בְּשׁוּבֵ֕
ה  ים אֶל־הַגְּלִילָה֙ הַקַּדְמוֹנָ֔ לֶּה֙ יוֹצְאִ֗ יםִ הָאֵ֙ י הַמַּ֤ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  8 וַיּ

ים  מָּה אֶל־הַיָּמָּ֥ה הַמּֽוּצָאִ֖ אוּ הַיָּ֔ ה וּבָ֣ וְירְָד֖וּ עַל־הָעֲֽרָבָ֑
)וְנרְִפְּאוּ( ]וְנרְִפּ֥וּ[ הַמָּיֽםִ׃

ל כָּל־אֲשֶׁר֩ יבָ֙וֹא  ץ אֶ֣ ֹ֡ שֶׁר־ישְִׁר  9 וְהָיָה֣ כָל־נֶ֣פֶשׁ חַיָּה֣׀ אֲֽ
יםִ  מָּה הַמַּ֣ אוּ שָׁ֜ ד כִּי֩ בָ֙ ֹ֑ ה מְא ה רַבָּ֣ ה וְהָיָה֥ הַדָּגָ֖ ם נחֲַלַי֙םִ֙ יִחְֽיֶ֔ שָׁ֤

מָּה הַנָּחַֽל׃ ל אֲשֶׁר־יָב֥וֹא שָׁ֖ ֹ֛ י כּ פְאוּ֙ וָחָ֔ לֶּה וְירֵָֽ הָאֵ֗
ין  דִי֙ וְעַד־עֵ֣ ין גֶּ֙ ים מֵעֵ֥ יו דַּוָּגִ֗  10 וְהָיהָ֩ )יעַַמְדוּ( ]עָמְד֙וּ[ עָלָ֜

 21 Then he brought me foorth into the vtter court, 
and caused me to goe by the foure corners of the 
court: and beholde, in euery corner of the court, 
there was a court.
 22 In the foure corners of the court there were 
courts ioyned of fourty cubits long, and thirty broad: 
these foure corners were of one measure.
 23 And there went a wall about them, euen about 
those foure, and kitchins were made vnder the walles 
rounde about.
 24 Then said he vnto me, This is the kitchin where 
the ministers of the house shall seethe the sacrifice of 
the people.

Afterward he brought me vnto the doore of the 
house: and behold, waters yssued out from vnder the 
threshold of the house Eastward: for the forefront of 
the house stoode towarde the East, and the waters 
ran downe from vnder the right side of the house, at 
the southside of ye altar.
 2 Then brought he me out toward the North gate, 
and led me about by the way without vnto the vtter 
gate, by the way that turneth Eastward: and behold, 
there came forth waters on ye right side
 3 And when the man that had the line in his hand, 

caused me to pass by the four corners of the court; 
and, behold, in every corner of the court there was a 
court. {in every...: Heb. a court in a corner of a court, 
and a court in a corner of a court}
 22 In the four corners of the court there were courts 
joined of forty cubits long and thirty broad: these four 
corners were of one measure. {joined: or, made with 
chimneys} {corners were...: Heb. cornered, etc}
 23 And there was a row of building round about in 
them, round about them four, and it was made with 
boiling places under the rows round about.
 24 Then said he unto me, These are the places of 
them that boil, where the ministers of the house shall 
boil the sacrifice of the people.

Afterward he brought me again unto the door of the 
house; and, behold, waters issued out from under the 
threshold of the house eastward: for the forefront of 
the house stood toward the east, and the waters came 
down from under from the right side of the house, at 
the south side of the altar.
 2 Then brought he me out of the way of the gate 
northward, and led me about the way without unto 
the utter gate by the way that looketh eastward; and, 
behold, there ran out waters on the right side.
 3 And when the man that had the line in his hand 

And he brought me back unto the door of the house; 
and behold, waters issued out from under the thresh-
old of the house eastward, for the forefront of the 
house was toward the east: and the waters came 
down from under, from the right side of the house, 
on the south of the altar.
 2 Then brought he me out by the way of the gate 
northward, and led me round by the way without 
unto the outer gate, by the way of the gate that 
looketh toward the east; and behold, there ran out 
waters on the right side.
 3 When the man went forth eastward with the line 
in his hand, he measured a thousand cubits, and he 
caused me to pass through the waters, waters that 
were to the ankles.
 4 Again he measured a thousand, and caused me 
to pass through the waters, waters that were to the 
knees. Again he measured a thousand, and caused 
me to pass through the waters, waters that were to 
the loins.
 5 Afterward he measured a thousand; and it was a 
river that I could not pass through: for the waters 
were risen, waters to swim in, a river that could not 
be passed through.
 6 And he said unto me, Son of man, hast thou seen 
this? Then he brought me, and caused me to return to 
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went forth eastward, he measured a thousand cubits, 
and he brought me through the waters; the waters 
were to the ankles. {the waters were...: Heb. waters 
of the ankles}
 4 Again he measured a thousand, and brought me 
through the waters; the waters were to the knees. 
Again he measured a thousand, and brought me 
through; the waters were to the loins.
 5 Afterward he measured a thousand; and it was a 
river that I could not pass over: for the waters were 
risen, waters to swim in, a river that could not be 
passed over. {waters to...: Heb. waters of swimming}
 6 And he said unto me, Son of man, hast thou seen 
this? Then he brought me, and caused me to return to 
the brink of the river.
 7 Now when I had returned, behold, at the bank of 
the river were very many trees on the one side and on 
the other. {bank: Heb. lip}
 8 Then said he unto me, These waters issue out 
toward the east country, and go down into the desert, 
and go into the sea: which being brought forth into the 
sea, the waters shall be healed. {desert: or, plain}
 9 And it shall come to pass, that every thing that 
liveth, which moveth, whithersoever the rivers shall 
come, shall live: and there shall be a very great mul-
titude of fish, because these waters shall come thither: 

went foorth Eastward, he measured a thousand 
cubites, and he brought me through the waters: the 
waters were to the ancles.
 4 Againe he measured a thousande, and brought me 
through the waters: the waters were to the knees: 
againe he measured a thousand, and brought me 
through: ye waters were to ye loynes.
 5 Afterward he measured a thousand, and it was a 
riuer, that I could not passe ouer: for the waters were 
risen, and the waters did flowe, as a riuer that could 
not be passed ouer.
 6 And he said vnto me, Sonne of man, hast thou 
seene this? Then he brought me, and caused me to 
returne to the brinke of the riuer.
 7 Nowe when I returned, beholde, at the brinke of 
the riuer were very many trees on the one side, and 
on the other.
 8 Then saide he vnto me, These waters issue out 
towarde the East countrey, and runne downe into the 
plaine, and shall goe into one sea: they shall runne 
into another sea, and the waters shalbe wholesome.
 9 And euery thing that liueth, which moueth, 
wheresoeuer the riuers shall come, shall liue, and 
there shalbe a very great multitude of fish, because 
these waters shall come thither: for they shall be 
wholesome, and euery thing shall liue whither the 

ם כִּדְגַ֛ת  ים יהְִי֑וּ לְמִינהָ֙ תִּהְיֶה֣ דְגָתָ֔ יםִ מִשְׁט֥וֹחַ לַחֲֽרָמִ֖ עֶגְלַ֔
ד׃ ֹֽ ה מְא הַיָּם֥ הַגָּד֖וֹל רַבָּ֥

לַח נתִָּֽנוּ׃ יו וְלֹ֥א ירֵָפְא֖וּ לְמֶ֥ יו[ וּגְבָאָ֛  11 )בִּצּאֹתוֹ( ]בִּצּאֹתָ֧
 12 וְעַל־הַנַּ֣חַל יעֲַלֶ֣ה עַל־שְׂפָת֣וֹ מִזֶּה֣׀ וּמִזֶּה֣׀ כָּל־עֵץֽ־

י  ר כִּ֣ ם פִּרְי֗וֹ לָחֳֽדָשָׁיו֙ יבְַכֵּ֔ ֹ֣ הוּ וְלֹֽא־יתִּ אֲכָל לֹא־יבִּ֙וֹל עָלֵ֜ מַ֠
ים )וְהָיוּ( ]וְהָיָה֤[ פִרְיוֹ֙  מָּה יוֹֽצְאִ֑ שׁ הֵ֣ יו מִן־הַמִּקְדָּ֖ מֵימָ֔

הוּ לִתְרוּפָהֽ׃ ס ל וְעָלֵ֖ לְמַאֲֽכָ֔
ר תִּתְנחֲַל֣וּ אֶת־ ה גֵּ֤ה גְבוּל֙ אֲשֶׁ֣ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤  13 כּ

ף חֲבָלִיֽם׃ ל יוֹסֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ר שִׁבְטֵ֣ רֶץ לִשְׁנֵי֥ עָשָׂ֖ הָאָ֔
י  אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נשָָׂ֙ יו אֲשֶׁ֤ ישׁ כְּאָחִ֔ ם אוֹתָהּ֙ אִ֣  14 וּנחְַלְתֶּ֤

ם בְּנחֲַלָהֽ׃ את לָכֶ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ ה הָאָ֧ פְלָ֜ ם וְנָ֙ תֵיכֶ֑ ֹֽ הּ לַאֲב לְתִתָּ֖
רֶךְ  ת צָפ֜וֹנהָ מִן־הַיָּם֧ הַגָּד֛וֹל הַדֶּ֥ רֶץ לִפְאַ֙  15 וְזֶ֖ה גְּב֣וּל הָאָ֑

חֶתְלֹ֖ן לְב֥וֹא צְדָֽדָה׃
ין  שֶׂק וּבֵ֖ יםִ אֲשֶׁר֙ בֵּין־גְּב֣וּל דַּמֶּ֔ ת׀ בֵּרוֹ֙תָה֙ סִבְרַ֔  16 חֲמָ֤

ן׃ ר אֶל־גְּב֥וּל חַוְרָֽ ת חָצֵר הַתִּיכ֔וֹן֙ אֲשֶׁ֖ גְּב֣וּל חֲמָ֑
שֶׂק וְצָפ֥וֹן׀  ר עֵינוֹן֙ גְּב֣וּל דַּמֶּ֔ ם חֲצַ֤  17 וְהָיָ֙ה גְב֜וּל מִן־הַיָּ֗

ת צָפֽוֹן׃ ת פְּאַ֥ ת וְאֵ֖ צָפ֖וֹנהָ וּגְב֣וּל חֲמָ֑
ד  ין הַגִּלְעָ֜ ן וּמִבֵּין־דַּמֶּשֶׂק֩ וּמִבֵּ֙ ין חַוְרָ֣ ים מִבֵּ֣ ת קָדִ֡  18 וּפְאַ֣

דּוּ  ֹ֑ י תָּמ ן מִגְּב֛וּל עַל־הַיָּם֥ הַקַּדְמוֹנִ֖ רֶץ ישְִׂרָאֵל֙ הַיּרְַדֵּ֔ ין אֶ֤ וּמִבֵּ֙
ת קָדִֽימָה׃ ת פְּאַ֥ וְאֵ֖

ה  שׁ נחֲַלָ֖ ר עַד־מֵי֙ מְרִיב֣וֹת קָדֵ֔ נהָ מִתָּמָ֗  19 וּפְאַת֙ נֶ֣גֶב תֵּימָ֔
נהָ נֶגְֽבָּה׃ ת פְּאַת־תֵּימָ֖ אֶל־הַיָּם֣ הַגָּד֑וֹל וְאֵ֥

the bank of the river.
 7 Now when I had returned, behold, upon the bank 
of the river were very many trees on the one side and 
on the other.
 8 Then said he unto me, These waters issue forth 
toward the eastern region, and shall go down into 
the Arabah: and they shall go toward the sea; into 
the sea shall the waters go which were made to issue 
forth; and the waters shall be healed.
 9 And it shall come to pass, that every living crea-
ture which swarmeth, in every place whither the riv-
ers come, shall live; and there shall be a very great 
multitude of fish: for these waters are come thither, 
and the waters of the sea shall be healed, and every 
thing shall live whithersoever the river cometh.
 10 And it shall come to pass, that fishers shall stand 
by it: from En-gedi even unto En-eglaim shall be 
a place for the spreading of nets; their fish shall be 
after their kinds, as the fish of the great sea, exceed-
ing many.
 11 But the miry places thereof, and the marishes 
thereof, shall not be healed; they shall be given up to 
salt.
 12 And by the river upon the bank thereof, on 
this side and on that side, shall grow every tree for 
meat, whose leaf shall not wither, neither shall the 
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את  ֹ֖ ת ז כַח לְב֣וֹא חֲמָ֑ ֹ֖  20 וּפְאַת־יםָ֙ הַיָּם֣ הַגָּד֔וֹל מִגְּב֕וּל עַד־נ
פְּאַת־יָםֽ׃

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם לְשִׁבְטֵ֥ את לָכֶ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ ם אֶת־הָאָ֧  21 וְחִלַּקְתֶּ֞
ים  ם וּלְהַגֵּרִים֙ הַגָּרִ֣ לוּ אוֹתָהּ֘ בְּנחֲַלָה֒ לָכֶ֗ ה תַּפִּ֣  22 וְהָיָ֗

ם כְּאֶזרְָח֙  ם וְהָי֣וּ לָכֶ֗ ם אֲשֶׁר־הוֹלִ֥דוּ בָנִ֖ים בְּתֽוֹכְכֶ֑ בְּתוֹכְכֶ֔
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה בְּת֖וֹךְ שִׁבְטֵ֥ ל אִתְּכֶם֙ יפְִּל֣וּ בְנחֲַלָ֔ בִּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

ם  ם תִּתְּנ֣וּ נחֲַלָת֔וֹ נאְֻ֖ ר אִתּ֑וֹ שָׁ֚ בֶט אֲשֶׁר־גָּ֥ר הַגֵּ֖  23 וְהָיָה֣ בַשֵּׁ֔
אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ס

 

riuer commeth.
 10 And then the fishers shall stand vpon it, and 
from En-gedi euen vnto En-eglaim, they shall spread 
out their nettes: for their fish shalbe according to 
their kindes, as the fishe of the maine sea, exceeding 
many.
 11 But the myrie places thereof, and the marises 
thereof shall not be wholesome: they shalbe made 
salt pittes.
 12 And by this riuer vpon the brinke thereof, on 
this side, and on that side shall grow all fruitful 
trees, whose leafe shall not fade, neither shall ye fruit 
thereof faile: it shall bring forth new fruit according 
to his moneths, because their waters run out of ye 
Sanctuarie: and the fruite thereof shalbe meat, and 
the leafe thereof shalbe for medicine.
 13 Thus saith the Lord God, This shall be the bor-
der, whereby ye shall inherite the lande according 
to the twelue tribes of Israel: Ioseph shall haue two 
portions.
 14 And ye shall inherite it, one as well as another: 
concerning the which I lift vp mine hand to giue it 
vnto your fathers, and this lande shall fall vnto you 
for inheritance.
 15 And this shall be the border of the lande towarde 
the North side, from the maine sea toworde Hethlon 

for they shall be healed; and every thing shall live 
whither the river cometh. {rivers: Heb. two rivers}
 10 And it shall come to pass, that the fishers shall 
stand upon it from Engedi even unto Eneglaim; they 
shall be a place to spread forth nets; their fish shall be 
according to their kinds, as the fish of the great sea, 
exceeding many.
 11 But the miry places thereof and the marishes 
thereof shall not be healed; they shall be given to salt. 
{shall not...: or, and that which shall not be healed}
 12 And by the river upon the bank thereof, on this 
side and on that side, shall grow all trees for meat, 
whose leaf shall not fade, neither shall the fruit thereof 
be consumed: it shall bring forth new fruit according 
to his months, because their waters they issued out of 
the sanctuary: and the fruit thereof shall be for meat, 
and the leaf thereof for medicine. {shall grow: Heb. 
shall come up} {new: or, principal} {for medicine: or, 
for bruises and sores}
 13 Thus saith the Lord GOD; This shall be the 
border, whereby ye shall inherit the land according 
to the twelve tribes of Israel: Joseph shall have two 
portions.
 14 And ye shall inherit it, one as well as another: 
concerning the which I lifted up mine hand to give it 
unto your fathers: and this land shall fall unto you for 

fruit thereof fail: it shall bring forth new fruit every 
month, because the waters thereof issue out of the 
sanctuary: and the fruit thereof shall be for meat, and 
the leaf thereof for healing.
 13 Thus saith the Lord GOD: This shall be the bor-
der, whereby ye shall divide the land for inheritance 
according to the twelve tribes of Israel: Joseph shall 
have portions.
 14 And ye shall inherit it, one as well as another; 
concerning the which I lifted up mine hand to give 
it unto your fathers: and this land shall fall unto you 
for inheritance.
 15 And this shall be the border of the land: on the 
north side, from the great sea, by the way of Heth-
lon, unto the entering in of Zedad;
 16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between 
the border of Damascus and the border of Hamath; 
Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran.
 17 And the border from the sea shall be Hazar-enon 
at the border of Damascus, and on the north north-
ward is the border of Hamath. This is the north side.
 18 And the east side, between Hauran and Da-
mascus and Gilead, and the land of Israel, shall be 
Jordan; from the north border unto the east sea shall 
ye measure. This is the east side.
 19 And the south side southward shall be from 
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inheritance. {lifted...: or, swore}
 15 And this shall be the border of the land toward the 
north side, from the great sea, the way of Hethlon, as 
men go to Zedad;
 16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between 
the border of Damascus and the border of Hamath; 
Hazarhatticon, which is by the coast of Hauran. {Haz-
arhatticon: or, the middle village}
 17 And the border from the sea shall be Hazarenan, 
the border of Damascus, and the north northward, and 
the border of Hamath. And this is the north side.
 18 And the east side ye shall measure from Hauran, 
and from Damascus, and from Gilead, and from the 
land of Israel by Jordan, from the border unto the 
east sea. And this is the east side. {from (Hauran, 
Damascus, Gilead, the land): Heb. from between}
 19 And the south side southward, from Tamar even 
to the waters of strife in Kadesh, the river to the great 
sea. And this is the south side southward. {strife: or, 
Meribah} {river: or, valley} {is the south side south-
ward: or, is the south side toward Teman}
 20 The west side also shall be the great sea from the 
border, till a man come over against Hamath. This is 
the west side.
 21 So shall ye divide this land unto you according to 
the tribes of Israel.

as men goe to Zedadah:
 16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is betweene 
the border of Damascus, and the border of Hamath, 
and Hazar, Hatticon, which is by the coast of Hau-
ran.
 17 And the border from the sea shalbe Hazar, Enan, 
and the border of Damascus, and the residue of the 
North, Northwarde, and the border of Hamath: so 
shalbe the North part.
 18 But the East side shall ye measure from Hauran, 
and from Damascus, and from Gilead, and from the 
lande of Israel by Iorden, and from the border vnto 
the East sea: and so shalbe the East part.
 19 And the Southside shalbe towarde Teman from 
Tamar to the waters of Meriboth in Kadesh, and 
the riuer to the maine sea: so shalbe the South part 
towarde Teman.
 20 The West parte also shalbe the great sea from the 
border, till a man come ouer against Hamath: this 
shalbe the West part.
 21 So shall ye deuide this lande vnto you, according 
to the tribes of Israel.
 22 And you shall deuide it by lot for an inheritance 
vnto you, and to the strangers that dwell among you, 
which shall beget children among you, and they shall 
be vnto you, as borne in the countrey among the 

Tamar as far as the waters of Meriboth-kadesh, to the 
brook of Egypt, unto the great sea. This is the south 
side southward.
 20 And the west side shall be the great sea, from the 
south border as far as over against the entering in of 
Hamath. This is the west side.
 21 So shall ye divide this land unto you according to 
the tribes of Israel.
 22 And it shall come to pass, that ye shall divide it 
by lot for an inheritance unto you and to the stran-
gers that sojourn among you, which shall beget chil-
dren among you; and they shall be unto you as the 
homeborn among the children of Israel; they shall 
have inheritance with you among the tribes of Israel.
 23 And it shall come to pass, that in what tribe the 
stranger sojourneth; there shall ye give him his in-
heritance, saith the Lord GOD.
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ה צָפ֡וֹנהָ אֶל־יַד֣ דֶּרֶֽךְ־חֶתְלֹ֣ן׀  ים מִקְצֵ֣ בָטִ֑ לֶּה שְׁמ֣וֹת הַשְּׁ וְאֵ֖
ת  שֶׂק צָפוֹ֙נהָ֙ אֶל־יַד֣ חֲמָ֔ ר עֵינןָ֩ גְּב֙וּל דַּמֶּ֤ ת חֲצַ֣ לְבֽוֹא־חֲמָ֡

ן אֶחָֽד׃ ים הַיָּ֖ם דָּ֥ וְהָיוּ־ל֧וֹ פְאַת־קָדִ֛
ר אֶחָֽד׃ ים עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה אָשֵׁ֥ ת קָדִ֛ ן מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל דָּ֗  2 וְעַ֣

ימָה וְעַד־פְּאַת־יָ֖מָּה נפְַתָּלִ֥י  ת קָדִ֛ ר מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל אָשֵׁ֗  3 וְעַ֣
אֶחָֽד׃

ה  מָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה מְנשֶַּׁ֥ ת קָדִ֛ י מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל נפְַתָּלִ֗  4 וְעַ֣
אֶחָֽד׃

יםִ  מָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה אֶפְרַ֥ ת קָדִ֛ ה מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל מְנשֶַּׁ֗  5 וְעַ֣
אֶחָֽד׃

ן  ים וְעַד־פְּאַת־יָ֖מָּה רְאוּבֵ֥ ת קָדִ֛ יםִ מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל אֶפְרַ֗  6 וְעַ֣
אֶחָֽד׃

ה  ים עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה יהְוּדָ֥ ת קָדִ֛ ן מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל רְאוּבֵ֗  7 וְעַ֣
אֶחָֽד׃

ים עַד־פְּאַת־יָ֑מָּה תִּהְיֶה֣  ת קָדִ֖ ה מִפְּאַ֥  8 וְעַל֙ גְּב֣וּל יהְוּדָ֔
רֶךְ  ֹ֜ חַב וְא ֹ֗ לֶף ר ים אֶ֜ ה֩ וְעֶשְׂרִ֙ ימוּ חֲמִשָּׁ שֶׁר־תָּרִ֡ ה אֲֽ הַתְּרוּמָ֣

שׁ  מָּה וְהָיָה֥ הַמִּקְדָּ֖ ימָה֙ עַד־פְּאַת־יָ֔ ת קָדִ֙ ד הַחֲלָקִים֙ מִפְּאַ֤ כְּאַחַ֤
בְּתוֹכֽוֹ׃

ה וְעֶשְׂרִים֙  רֶךְ חֲמִשָּׁ֤ ֹ֗ ה א ימוּ לַיֽהוָ֑ ר תָּרִ֖ ה אֲשֶׁ֥  9 הַתְּרוּמָ֕
רֶת אֲלָפִיֽם׃ חַב עֲשֶׂ֥ ֹ֖ לֶף וְר אֶ֔

ה  הֲניִם֒ צָפ֜וֹנהָ חֲמִשָּׁ֧ ֹֽ לֶּה תִּהְיֶה֣ תְרֽוּמַת־הַקּדֶֹשׁ֘ לַכּ  10 וּ֠לְאֵ֜
חַב  ֹ֚ ימָה ר ים וְקָדִ֗ רֶת אֲלָפִ֔ חַב עֲשֶׂ֣ ֹ֚ מָּה֙ ר לֶף וְיָ֙ ים אֶ֗ וְעֶשְׂרִ֣

children of Israel, they shall part inheritance with 
you in the middes of the tribes of Israel.
 23 And in what tribe the stranger dwelleth, there 
shall ye giue him his inheritance, saith the Lord 
God.

Now these are the names of the tribes. From the 
North side, to the coast towarde Hethlon, as one 
goeth to Hamath, Hazar, Enan, and the border of 
Damascus Northwarde the coast of Hamath, euen 
from the East side to the West shall be a portion for 
Dan.
 2 And by the border of Dan from the East side vnto 
the West side, a portion for Asher.
 3 And by the border of Asher from the East parte 
euen vnto the West parte a portion for Naphtali.
 4 And by the border of Naphtali from the East 
quarter vnto the West side, a portion for Manasseh.
 5 And by the border of Manasseh from the East 
side vnto the West side a portion for Ephraim.
 6 And by the border of Ephraim, from the East part 
euen vnto the West part, a portion for Reuben.

 22 And it shall come to pass, that ye shall divide it by 
lot for an inheritance unto you, and to the strangers 
that sojourn among you, which shall beget children 
among you: and they shall be unto you as born in the 
country among the children of Israel; they shall have 
inheritance with you among the tribes of Israel.
 23 And it shall come to pass, that in what tribe the 
stranger sojourneth, there shall ye give him his inher-
itance, saith the Lord GOD.

Now these are the names of the tribes. From the 
north end to the coast of the way of Hethlon, as one 
goeth to Hamath, Hazarenan, the border of Damascus 
northward, to the coast of Hamath; for these are his 
sides east and west; a portion for Dan. {a portion: 
Heb. one portion}
 2 And by the border of Dan, from the east side unto 
the west side, a portion for Asher.
 3 And by the border of Asher, from the east side even 
unto the west side, a portion for Naphtali.
 4 And by the border of Naphtali, from the east side 
unto the west side, a portion for Manasseh.
 5 And by the border of Manasseh, from the east side 
unto the west side, a portion for Ephraim.
 6 And by the border of Ephraim, from the east side 
even unto the west side, a portion for Reuben.

Now these are the names of the tribes: from the north 
end, beside the way of Hethlon to the entering in 
of Hamath, Hazer-enan at the border of Damascus, 
northward beside Hamath; and they shall have their 
sides east and west; Dan, one portion.
 2 And by the border of Dan, from the east side unto 
the west side; Asher, one portion.
 3 And by the border of Asher, from the east side 
even unto the west side; Naphtali, one portion.
 4 And by the border of Naphtali, from the east side 
unto the west side; Manasseh, one portion.
 5 And by the border of Manasseh, from the east side 
unto the west side; Ephraim, one portion.
 6 And by the border of Ephraim, from the east side 
even unto the west side; Reuben, one portion.
 7 And by the border of Reuben, from the east side 
unto the west side; Judah, portion.
 8 And by the border of Judah, from the east side 
unto the west side, shall be the oblation which 
ye shall offer, five and twenty thousand reeds in 
breadth, and in length as one of the portions, from 
the east side unto the west side: and the sanctuary 
shall be in the midst of it.
 9 The oblation that ye shall offer unto the LORD 
shall be five and twenty thousand reeds in length, 
and ten thousand in breadth.

EZEKIEL 48



185

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 7 And by the border of Reuben, from the east side 
unto the west side, a portion for Judah.
 8 And by the border of Judah, from the east side unto 
the west side, shall be the offering which ye shall offer 
of five and twenty thousand reeds in breadth, and in 
length as one of the other parts, from the east side 
unto the west side: and the sanctuary shall be in the 
midst of it.
 9 The oblation that ye shall offer unto the LORD 
shall be of five and twenty thousand in length, and of 
ten thousand in breadth.
 10 And for them, even for the priests, shall be this 
holy oblation; toward the north five and twenty thou-
sand in length, and toward the west ten thousand in 
breadth, and toward the east ten thousand in breadth, 
and toward the south five and twenty thousand in 
length: and the sanctuary of the LORD shall be in 
the midst thereof.
 11 It shall be for the priests that are sanctified of the 
sons of Zadok; which have kept my charge, which went 
not astray when the children of Israel went astray, 
as the Levites went astray. {It...: or, The sanctified 
portion shall be for the priests} {charge: or, ward, or, 
ordinance}
 12 And this oblation of the land that is offered shall 
be unto them a thing most holy by the border of the 

 7 And by the border of Reuben, from the East quar-
ter vnto the West quarter, a portion for Iudah.
 8 And by the border of Iudah from the East part 
vnto the West part shall be the offering which they 
shall offer of fiue and twentie thousande reedes 
broade, and of length as one of the other parts, from 
the East side vnto the Westside, and the Sanctuarie 
shalbe in the middes of it.
 9 The oblation that ye shall offer vnto the Lord, 
shalbe of fiue and twentie thousande long, and of ten 
thousand the breadth.
 10 And for them, euen for the Priestes shalbe this 
holy oblation, towarde the North fiue and twentie 
thousande long, and towarde the West, ten thou-
sande broade, and towarde the East ten thousand 
broad, and towarde the South fiue and twentie thou-
sand long, and the Sanctuarie of the Lord shalbe in 
the middes thereof.
 11 It shalbe for the Priestes that are sanctified of the 
sonnes of Zadok, which haue kept my charge, which 
went not astray when the children of Israel went 
astray, as the Leuites went astray.
 12 Therefore this oblation of the land that is offred, 
shalbe theirs, as a thing most holy by the border of 
the Leuites.
 13 And ouer against the border of the Priests the 

לֶף וְהָיָה֥  ים אָ֑ ה וְעֶשְׂרִ֖ רֶךְ חֲמִשָּׁ֥ ֹ֕ גְבָּה א ים וְנֶ֕ רֶת אֲלָפִ֔ עֲשֶׂ֣
ה בְּתוֹכֽוֹ׃ מִקְדַּשׁ־יהְוָ֖

י  ר שָׁמְר֖וּ מִשְׁמַרְתִּ֑  11 לַכּהֲֹנִ֤ים הַמְֽקֻדָּשׁ֙ מִבְּנֵ֣י צָד֔וֹק אֲשֶׁ֥
ר תָּע֖וּ הַלְוִיִּםֽ׃ ס ל כַּאֲשֶׁ֥ ר לֹֽא־תָע֗וּ בִּתְעוֹת֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ אֲשֶׁ֣
ים  דֶשׁ קָדָשִׁ֑ ֹ֣ רֶץ ק ת הָאָ֖ ם תְּרוּמִיָּה֛ מִתְּרוּמַ֥ ה לָהֶ֧  12 וְהָיתְָ֙

אֶל־גְּב֖וּל הַלְוִיִּםֽ׃
לֶף֙  ים אֶ֙ ֙ה וְעֶשְׂרִ֥ ים חֲמִשָּׁ ם לְעֻמַּת֙ גְּב֣וּל הַכּהֲֹנִ֔  13 וְהַלְוִיִּ֗

לֶף  ה וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ רֶךְ חֲמִשָּׁ֤ ֹ֗ ים כָּל־א רֶת אֲלָפִ֑ חַב עֲשֶׂ֣ ֹ֖ רֶךְ וְר ֹ֔ א
רֶת אֲלָפִיֽם׃ חַב עֲשֶׂ֥ ֹ֖ וְר

יר[  ר וְלֹ֥א )יעֲַבוּר( ]יעֲַבִ֖ נּוּ וְלֹ֥א ימֵָ֛  14 וְלֹא־ימְִכְּר֣וּ מִמֶּ֗
דֶשׁ לַיהוָהֽ׃ ֹ֖ רֶץ כִּי־ק ית הָאָ֑ רֵאשִׁ֣

ה וְעֶשְׂרִים֙  י חֲמִשָּׁ֤ חַב עַל־פְּנֵ֙ ֹ֗ ר בָּר ים הַנּוֹתָ֣ שֶׁת אֲלָפִ֜  15 וַחֲמֵ֙
יר  ה הָעִ֖ שׁ וְהָיתְָ֥ ב וּלְמִגְרָ֑ יר לְמוֹשָׁ֖ ל־ה֣וּא לָעִ֔ ֹֽ לֶף ח אֶ֔

)בְּתוֹכהֹ( ]בְּתוֹכֽוֹ[׃
עַת  שׁ מֵאוֹת֙ וְאַרְבַּ֣ ת צָפ֗וֹן חֲמֵ֤  16 וְאֵלֶּה֘ מִדּוֹתֶיהָ֒ פְּאַ֣

עַת  שׁ )חֲמֵשׁ( ]קק[ מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ֣ גֶב חֲמֵ֥ ים וּפְאַת־נֶ֕ אֲלָפִ֔
ים וּפְאַת־ עַת אֲלָפִ֔ שׁ מֵאוֹת֙ וְאַרְבַּ֣ ים חֲמֵ֤ ת קָדִ֗ ים וּמִפְּאַ֣ אֲלָפִ֑

עַת אֲלָפִיֽם׃ שׁ מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ֥ מָּה חֲמֵ֥ יָ֕
גְבָּה  יםִ וְנֶ֖ ים וּמָאתַ֔  17 וְהָיָה֣ מִגְרָשׁ֘ לָעִיר֒ צָפוֹ֙נהָ֙ חֲמִשִּׁ֣

ים  יםִ וְיָ֖מָּה חֲמִשִּׁ֥ ים וּמָאתַ֔ ימָה֙ חֲמִשִּׁ֣ יםִ וְקָדִ֙ ים וּמָאתָ֑ חֲמִשִּׁ֣
וּמָאתָֽיםִ׃

ים  רֶת אֲלָפִ֤ דֶשׁ עֲשֶׂ֙ ֹ֗ ת הַקּ ת׀ תְּרוּמַ֣ רֶךְ לְעֻמַּ֣ ֹ֜ ר בָּא  18 וְהַנּוֹתָ֙

 10 And for these, even for the priests, shall be the 
holy oblation; toward the north five and twenty thou-
sand in length, and toward the west ten thousand in 
breadth, and toward the east ten thousand in breadth, 
and toward the south five and twenty thousand in 
length: and the sanctuary of the LORD shall be in 
the midst thereof.
 11 It shall be for the priests that are sanctified of the 
sons of Zadok, which have kept my charge; which 
went not astray when the children of Israel went 
astray, as the Levites went astray.
 12 And it shall be unto them an oblation from the 
oblation of the land, a thing most holy, by the border 
of the Levites.
 13 And answerable unto the border of the priests, 
the Levites shall have five and twenty thousand in 
length, and ten thousand in breadth: all the length 
shall be five and twenty thousand, and the breadth 
ten thousand.
 14 And they shall not sell of it, neither exchange it, 
nor shall the firstfruits of the land be alienated: for it 
is holy unto the LORD.
 15 And the five thousand that are left in the breadth, 
in front of the five and twenty thousand, shall be for 
common use, for the city, for dwelling and for sub-
urbs: and the city shall be in the midst thereof.
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דֶשׁ  ֹ֑ ת הַקּ ת תְּרוּמַ֣ ה לְעֻמַּ֖ מָּה וְהָיָ֕ רֶת אֲלָפִים֙ יָ֔ ימָה֙ וַעֲשֶׂ֤ קָדִ֙
י הָעִיֽר׃ חֶם לְעבְֹדֵ֖ ה )תְבוּאָתהֹ( ]תְבֽוּאָתוֹ֙[ לְלֶ֔ וְהָיתְָ֤

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל שִׁבְטֵ֥ ֹ֖ יר יעַַבְד֕וּהוּ מִכּ ד הָעִ֑  19 וְהָעבֵֹ֖
ים  ה וְעֶשְׂרִ֖ לֶף בַּחֲמִשָּׁ֥ ה וְעֶשְׂרִים֙ אֶ֔ ה חֲמִשָּׁ֤  20 כָּל־הַתְּרוּמָ֗
דֶשׁ אֶל־אֲחֻזַּ֖ת הָעִיֽר׃ ֹ֔ ת הַקּ ימוּ֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית תָּרִ֙ לֶף רְבִיעִ֗ אָ֑

דֶשׁ וְלַאֲחֻזַּת֪  ֹ֣ יא מִזֶּה֣׀ וּמִזֶּה֣׀ לִתְרֽוּמַת־הַקּ ר לַנּשִָׂ֣  21 וְהַנּוֹתָ֣
לֶף׀ תְּרוּמָה֘ עַד־גְּב֣וּל  ים אֶ֥ ה֩ וְעֶשְׂרִ֙ יר אֶל־פְּנֵ֣י חֲמִשָּׁ הָעִ֟

מָּה  לֶף֙ עַל־גְּב֣וּל יָ֔ ים אֶ֙ ֙ה וְעֶשְׂרִ֥ ניֵ חֲמִשָּׁ מָּה עַל־פְּ֠ קָדִימָה֒ וְיָ֗
יתִ  שׁ הַבַּ֖ דֶשׁ וּמִקְדַּ֥ ֹ֔ ת הַקּ יא וְהָיֽתְָה֙ תְּרוּמַ֣ ים לַנּשִָׂ֑ ת חֲלָקִ֖ לְעֻמַּ֥

)בְּתוֹכהֹ( ]בְּתוֹכֽוֹ[׃
יא  ר לַנּשִָׂ֖ יר בְּת֛וֹךְ אֲשֶׁ֥  22 וּמֵאֲחֻזַּת֤ הַלְוִיּםִ֙ וּמֵאֲחֻזַּת֣ הָעִ֔

יא יהְִיֶהֽ׃ ן לַנּשִָׂ֖ ה וּבֵין֙ גְּב֣וּל בִּניְמִָ֔ ין׀ גְּב֣וּל יהְוּדָ֗ יִהְֽיֶ֑ה בֵּ֣
ן  ימָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה בִּניְמִָ֥ ת קָדִ֛ ים מִפְּאַ֥ בָטִ֑  23 וְיֶתֶ֖ר הַשְּׁ

אֶחָֽד׃
ימָה עַד־פְּאַת־יָמָּ֖ה שִׁמְע֥וֹן  ת קָדִ֛ ן מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל בִּניְמִָ֗  24 וְעַ֣

אֶחָֽד׃
ימָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה  ת קָדִ֛ ל׀ גְּב֣וּל שִׁמְע֗וֹן מִפְּאַ֥  25 וְעַ֣

ישִָׂשכָ֥ר אֶחָֽד׃
ימָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה  ת קָדִ֛ ר מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל ישִָׂשכָ֗  26 וְעַ֣

זבְוּלֻ֥ן אֶחָֽד׃
מָה עַד־פְּאַת־יָ֖מָּה גָּ֥ד  ת קָדִ֛ ן מִפְּאַ֥ ל׀ גְּב֣וּל זבְוּלֻ֗  27 וְעַ֣

אֶחָֽד׃

Leuites shall haue fiue and twentie thousande long, 
and ten thousande broade: all the length shalbe fiue 
and twentie thousand, and the breadth ten thou-
sande.
 14 And they shall not sel of it, neither change it, nor 
abalienate the first fruites of the land: for it is holy 
vnto the Lord.
 15 And the fiue thousand that are left in the breadth 
ouer against the fiue and twentie thousande, shall be 
a prophane place for the citie, for housing, and for 
suburbes, and the citie shalbe in the middes thereof.
 16 And these shall be the measures thereof, the 
North part fiue hundreth and foure thousand, and 
the South parte fiue hundreth and foure thousande, 
and the East parte fiue hundreth and foure thou-
sande, and the West parte fiue hundreth and foure 
thousande.
 17 And the suburbes of the citie shall be toward 
the North two hundreth and fiftie, and towarde the 
South two hundreth and fiftie, and towarde the East 
two hundreth and fiftie, and towarde the West two 
hundreth and fiftie.
 18 And the residue in length ouer against the obla-
tion of the holy portion shalbe ten thousand East-
warde, and ten thousand Westwarde: and it shalbe 
ouer against the oblation of the holy portion, and the 

Levites.
 13 And over against the border of the priests the 
Levites shall have five and twenty thousand in length, 
and ten thousand in breadth: all the length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand.
 14 And they shall not sell of it, neither exchange, nor 
alienate the firstfruits of the land: for it is holy unto 
the LORD.
 15 And the five thousand, that are left in the breadth 
over against the five and twenty thousand, shall be a 
profane place for the city, for dwelling, and for sub-
urbs: and the city shall be in the midst thereof.
 16 And these shall be the measures thereof; the north 
side four thousand and five hundred, and the south 
side four thousand and five hundred, and on the east 
side four thousand and five hundred, and the west side 
four thousand and five hundred.
 17 And the suburbs of the city shall be toward the 
north two hundred and fifty, and toward the south two 
hundred and fifty, and toward the east two hundred 
and fifty, and toward the west two hundred and fifty.
 18 And the residue in length over against the obla-
tion of the holy portion shall be ten thousand east-
ward, and ten thousand westward: and it shall be 
over against the oblation of the holy portion; and the 
increase thereof shall be for food unto them that serve 

 16 And these shall be the measures thereof; the 
north side four thousand and five hundred; and the 
south side four thousand and five hundred, and on 
the east side four thousand and five hundred, and the 
west side four thousand and five hundred.
 17 And the city shall have suburbs; toward the north 
two hundred and fifty, and toward the south two hun-
dred and fifty, and toward the east two hundred and 
fifty, and toward the west two hundred and fifty.
 18 And the residue in the length, answerable unto 
the holy oblation, shall be ten thousand eastward, 
and ten thousand westward: and it shall be answer-
able unto the holy oblation; and the increase thereof 
shall be for food unto them that labour in the city.
 19 And they that labour in the city, out of all the 
tribes of Israel, shall till it.
 20 All the oblation shall be five and twenty thou-
sand by five and twenty thousand: ye shall offer the 
holy oblation foursquare, with the possession of the 
city.
 21 And the residue shall be for the prince, on the 
one side and on the other of the holy oblation and 
of the possession of the city, in front of the five and 
twenty thousand of the oblation toward the east 
border, and westward in front of the five and twenty 
thousand toward the west border, answerable unto 
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the city.
 19 And they that serve the city shall serve it out of all 
the tribes of Israel.
 20 All the oblation shall be five and twenty thousand 
by five and twenty thousand: ye shall offer the holy 
oblation foursquare, with the possession of the city.
 21 And the residue shall be for the prince, on the one 
side and on the other of the holy oblation, and of the 
possession of the city, over against the five and twenty 
thousand of the oblation toward the east border, and 
westward over against the five and twenty thousand 
toward the west border, over against the portions for 
the prince: and it shall be the holy oblation; and the 
sanctuary of the house shall be in the midst thereof.
 22 Moreover from the possession of the Levites, and 
from the possession of the city, being in the midst of 
that which is the prince’s, between the border of Judah 
and the border of Benjamin, shall be for the prince.
 23 As for the rest of the tribes, from the east side 
unto the west side, Benjamin shall have a portion. {A 
portion: Heb. one portion}
 24 And by the border of Benjamin, from the east side 
unto the west side, Simeon shall have a portion.
 25 And by the border of Simeon, from the east side 
unto the west side, Issachar a portion.
 26 And by the border of Issachar, from the east side 

encrease thereof shall be for foode vnto them that 
serue in the citie.
 19 And they that serue in the citie, shalbe of all the 
tribes of Israel that shall serue therein.
 20 All the oblation shalbe fiue and twentie thousand 
with fiue and twentie thousand: you shall offer this 
oblation foure square for the Sanctuarie, and for the 
possession of the citie.
 21 And the residue shalbe for the prince on the one 
side and on the other of the oblation of the Sanctu-
arie, and of the possession of the citie, ouer against 
the fiue and twentie thousand of the oblation toward 
the East border, and Westward ouer against the fiue 
and twentie thousande towarde the West border, 
ouer against shalbe for the portion of the prince: 
this shall be the holy oblation, and the house of the 
Sanctuarie shalbe in the middes thereof.
 22 Moreouer, from the possession of the Leuites, 
and from the possession of the citie, that which is in 
the middes shall be the princes: betweene the border 
of Iudah, and betweene the border of Beniamin shall 
be the princes.
 23 And the rest of the tribes shalbe thus: from the 
East parte vnto the West parte Beniamin shalbe a 
portion.
 24 And by the border of Beniamin, from the East 

ר  נהָ וְהָיָ֙ה גְב֜וּל מִתָּמָ֗ ת נֶ֣גֶב תֵּימָ֑ ד אֶל־פְּאַ֖  28 וְעַל֙ גְּב֣וּל גָּ֔
ה עַל־הַיָּם֥ הַגָּדֽוֹל׃ שׁ נחֲַלָ֖ ת קָדֵ֔ י מְרִיבַ֣ מֵ֚

ל  י ישְִׂרָאֵ֑ ה לְשִׁבְטֵ֣ ילוּ מִנּֽחֲַלָ֖ רֶץ אֲשֶׁר־תַּפִּ֥ את הָאָ֛ ֹ֥  29 ז
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ ם נאְֻ֖ לֶּה֙ מַחְלְקוֹתָ֔ וְאֵ֙

עַת  שׁ מֵא֛וֹת וְאַרְבַּ֥ ת צָפ֔וֹן חֲמֵ֥ יר מִפְּאַ֣ ת הָעִ֑ ֹ֣ לֶּה תּוֹצְא  30 וְאֵ֖
ים מִדָּהֽ׃ אֲלָפִ֖

ים  ל שְׁעָרִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ יר עַל־שְׁמוֹת֙ שִׁבְטֵ֣ י הָעִ֗  31 וְשַׁעֲרֵ֣
עַר  ד שַׁ֥ עַר יהְוּדָה֙ אֶחָ֔ ד שַׁ֤ ן אֶחָ֗ עַר רְאוּבֵ֞ ה צָפ֑וֹנהָ שַׁ֣ שְׁלוֹשָׁ֖

י אֶחָֽד׃ לֵוִ֖
ים  עַת אֲלָפִ֔ שׁ מֵאוֹת֙ וְאַרְבַּ֣ ימָה חֲמֵ֤ ת קָדִ֗  32 וְאֶל־פְּאַ֣

עַר  ד שַׁ֥ עַר בִּניְמִָן֙ אֶחָ֔ ד שַׁ֤ ף אֶחָ֗ עַר יוֹסֵ֜ ה וְשַׁ֙ ים שְׁלֹשָׁ֑ וּשְׁעָרִ֖
ן אֶחָֽד׃ דָּ֖

ה  עַת אֲלָפִים֙ מִדָּ֔ שׁ מֵא֜וֹת וְאַרְבַּ֤ גְבָּה חֲמֵ֙  33 וּפְאַת־נֶ֗
ד  שכָר֙ אֶחָ֔ עַר ישִָּׂ ד שַׁ֤ עַר שִׁמְע֞וֹן אֶחָ֗ ה שַׁ֣ ים שְׁלֹשָׁ֑ וּשְׁעָרִ֖

ן אֶחָֽד׃ עַר זבְוּלֻ֖ שַׁ֥
ם  עֲרֵיהֶ֖ ים שַֽׁ עַת אֲלָפִ֔ שׁ מֵאוֹת֙ וְאַרְבַּ֣ מָּה חֲמֵ֤  34 פְּאַת־יָ֗

י אֶחָֽד׃ עַר נפְַתָּלִ֖ ד שַׁ֥ עַר אָשֵׁר֙ אֶחָ֔ ד שַׁ֤ ד אֶחָ֗ עַר גָּ֞ ה שַׁ֣ שְׁלֹשָׁ֑
מָּה׃ יר מִיּ֖וֹם יהְוָ֥ה׀ שָֽׁ לֶף וְשֵׁם־הָעִ֥ ר אָ֑ יב שְׁמנָֹה֥ עָשָׂ֖  35 סָבִ֕

the portions, it shall be for the prince: and the holy 
oblation and the sanctuary of the house shall be in 
the midst thereof.
 22 Moreover from the possession of the Levites, and 
from the possession of the city, being in the midst 
of that which is the prince’s, between the border of 
Judah and the border of Benjamin, shall be for the 
prince.
 23 And as for the rest of the tribes: from the east 
side unto the west side; Benjamin, one portion.
 24 And by the border of Benjamin, from the east 
side unto the west side; Simeon, one portion.
 25 And by the border of Simeon, from the east side 
unto the west side; Issachar, one portion.
 26 And by the border of Issachar, from the east side 
unto the west side; Zebulun, one portion.
 27 And by the border of Zebulun, from the east side 
unto the west side; Gad, one portion.
 28 And by the border of Gad, at the south side 
southward, the border shall be even from Tamar 
unto the waters of Meribath-kadesh, to the brook of 
Egypt, unto the great sea.
 29 This is the land which ye shall divide by lot unto 
the tribes of Israel for inheritance, and these are their 
several portions, saith the Lord GOD.
 30 And these are the goings out of the city; on the 
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side vnto the West side Simeon a portion.
 25 And by the border of Simeon from the East part 
vnto the West part, Isshachar a portion.
 26 And by the border of Isshachar, from the East 
side vnto the West, Zebulun a portion.
 27 And by the border of Zebulun from the East 
parte vnto the West part, Gad a portion.
 28 And by the border of Gad at the South side, to-
warde Temath, the border shall be euen from Tamar 
vnto the waters of Meribath in Kadesh, and to the 
riuer, that runneth into the maine sea.
 29 This is the lande, which ye shall distribute vnto 
the tribes of Israel for inheritance, and these are their 
portions, saith the Lord God.
 30 And these are the boundes of the citie, on the 
North side fiue hundreth, and foure thousande meas-
ures.
 31 And the gates of the citie shalbe after the names 
of the tribes of Israel, the gates Northwarde, one gate 
of Reuben, one gate of Iudah, and one gate of Leui.
 32 And at the East side fiue hundreth and foure 
thousande, and three gates, and one gate of Ioseph, 
one gate of Beiamin, and one gate of Dan.
 33 And at the South side, fiue hundreth and foure 
thousande measures, and three portes, one gate of 
Simeon, one gate of Isshachar, and one gate of Zebu-

unto the west side, Zebulun a portion.
 27 And by the border of Zebulun, from the east side 
unto the west side, Gad a portion.
 28 And by the border of Gad, at the south side south-
ward, the border shall be even from Tamar unto the 
waters of strife in Kadesh, and to the river toward the 
great sea. {strife...: or, Meribahkadesh}
 29 This is the land which ye shall divide by lot unto 
the tribes of Israel for inheritance, and these are their 
portions, saith the Lord GOD.
 30 And these are the goings out of the city on the 
north side, four thousand and five hundred measures.
 31 And the gates of the city shall be after the names 
of the tribes of Israel: three gates northward; one 
gate of Reuben, one gate of Judah, one gate of Levi.
 32 And at the east side four thousand and five hun-
dred: and three gates; and one gate of Joseph, one 
gate of Benjamin, one gate of Dan.
 33 And at the south side four thousand and five hun-
dred measures: and three gates; one gate of Simeon, 
one gate of Issachar, one gate of Zebulun.
 34 At the west side four thousand and five hundred, 
with their three gates; one gate of Gad, one gate of 
Asher, one gate of Naphtali.
 35 It was round about eighteen thousand measures: 
and the name of the city from that day shall be, The 

north side four thousand and five hundred reeds by 
measure:
 31 and the gates of the city shall be after the names 
of the tribes of Israel; three gates northward: the gate 
of Reuben, one; the gate of Judah, one; the gate of 
Levi, one:
 32 And at the east side four thousand and five hun-
dred reeds; and three gates: even the gate of Joseph, 
one; the gate of Benjamin, one; the gate of Dan, one:
 33 And at the south side four thousand and five 
hundred reeds by measure; and three gates: the gate 
of Simeon, one; the gate of Issachar, one; the gate of 
Zebulun, one.
 34 At the west side four thousand and five hundred 
reeds, with their three gates: the gate of Gad, one; 
the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one.
 35 It shall be eighteen thousand reeds round about: 
and the name of the city from that day shall be, The 
LORD is there.
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LORD is there. {The LORD...: Heb. Jehovahs-
hammah}
 

lun.
 34 At the West side, fiue hundreth and foure thou-
sand, with their three gates, one gate of Gad, one 
gate of Asher, and one gate of Naphtali.
 35 It was rounde about eighteene thousande meas-
ures, and the name of the citie from that day shalbe, 
The Lord is there.
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In the third year of the reign of Jehoiakim king of 
Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto 
Jerusalem, and besieged it.
 2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into 
his hand, with part of the vessels of the house of God: 
which he carried into the land of Shinar to the house 
of his god; and he brought the vessels into the treas-
ure house of his god.
 3 And the king spake unto Ashpenaz the master 
of his eunuchs, that he should bring certain of the 
children of Israel, and of the king’s seed, and of the 
princes;
 4 Children in whom was no blemish, but well fa-
voured, and skilful in all wisdom, and cunning in 
knowledge, and understanding science, and such as 
had ability in them to stand in the king’s palace, and 
whom they might teach the learning and the tongue of 
the Chaldeans.
 5 And the king appointed them a daily provision of 
the king’s meat, and of the wine which he drank: so 
nourishing them three years, that at the end thereof 
they might stand before the king. {the wine...: Heb. 
the wine of his drink}
 6 Now among these were of the children of Judah, 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:
 7 Unto whom the prince of the eunuchs gave names: 

In the thirde yeere of the reigne of Iehoiakim king 
of Iudah, came Nebuchad-nezzar King of Babel vnto 
Ierusalem and besieged it.
 2 And ye Lord gaue Iehoiakim king of Iudah into 
his hand; with parte of the vessels of the house of 
God, which he caryed into the land of Shinar, to the 
house of his god, and he brought the vessels into his 
gods treasurie.
 3 And the King spake vnto Ashpenaz the master 
of his Eunuches, that he shoulde bring certeine of 
the children of Israel, of the Kings seede, and of the 
princes:
 4 Children in whome was no blemish, but well fau-
oured, and instruct in all wisedome, and well seene in 
knowledge, and able to vtter knowledge, and such as 
were able to stande in the kings palace, and whome 
they might teach the learning, and the tongue of the 
Caldeans.
 5 And the King appointed them prouision euery day 
of a portion of the Kings meate, and and of the wine, 
which he dranke, so nourishing them three yeere, 
that at the ende thereof, they might stande before 
the King.
 6 Nowe among these were certeine of the children 
of Iudah, Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah.
 7 Vnto whome the chiefe of the Eunuches gaue 

In the third year of the reign of Jehoiakim king of 
Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto 
Jerusalem, and besieged it.
 2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into 
his hand, with part of the vessels of the house of God; 
and he carried them into the land of Shinar to the 
house of his god: and he brought the vessels into the 
treasure house of his god.
 3 And the king spake unto Ashpenaz the master of 
his eunuchs, that he should bring in certain of the 
children of Israel, even of the seed royal and of the 
nobles;
 4 youths in whom was no blemish, but well fa-
voured, and skilful in all wisdom, and cunning in 
knowledge, and understanding science, and such as 
had ability to stand in the king’s palace; and that he 
should teach them the learning and the tongue of the 
Chaldeans.
 5 And the king appointed for them a daily portion of 
the king’s meat, and of the wine which he drank, and 
that they should be nourished three years; that at the 
end thereof they might stand before the king.
 6 Now among these were, of the children of Judah, 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
 7 And the prince of the eunuchs gave names unto 
them: unto Daniel he gave the name of Belteshazzar; 

א  ה בָּ֣ ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ בִּשְׁנַ֣ת שָׁל֔וֹשׁ לְמַלְכ֖וּת יהְוֹיקִָ֣
י  ל ירְוּשָׁלִַ֖ם וַיָּצַ֥ר עָלֶיֽהָ׃2 וַיּתִֵּן֩ אֲדנָֹ֙ ר מֶלֶֽךְ־בָּבֶ֛ נבְוּכַדְנאֶצַּ֧

ים  י בֵית־הָאֱֽלֹהִ֔ ה וּמִקְצָת֙ כְּלֵ֣ ים מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗ בְּידָ֜וֹ אֶת־יהְוֹיקִָ֣
ית  יא בֵּ֖ ים הֵבִ֔ יו וְאֶת־הַכֵּלִ֣ ית אֱלֹהָ֑ ר בֵּ֣ ם אֶרֶֽץ־שִׁנעְָ֖ וַיבְִיאֵ֥

ר אֱלֹהָיֽו׃ אוֹצַ֥
ל  יא מִבְּנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ יו לְהָבִ֞ ב סָרִיסָ֑ ז רַ֣ לֶךְ לְאַשְׁפְּנַ֖ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  3 וַיּ

ה וּמִן־הַפַּֽרְתְּמִיֽם׃ וּמִזֶּרַ֥ע הַמְּלוּכָ֖
ה  י מַרְאֶ֜ ם כָּל־)מְאוּם( ]מוּם֩[ וְטוֹבֵ֙ ר אֵיֽן־בָּהֶ֣ ים אֲשֶׁ֣  4 ילְָדִ֣
חַ  ֹ֣ ע וַאֲשֶׁר֙ כּ עַת֙ וּמְבִינֵ֣י מַדָּ֔ דְעֵי דַ֙ ֹ֤ ה וְי וּמַשְׂכִּילִ֣ים בְּכָל־חָכְמָ֗

פֶר וּלְשׁ֥וֹן כַּשְׂדִּיֽם׃ ם סֵ֖ לֶךְ וּֽלֲלַמְּדָ֥ ל הַמֶּ֑ ד בְּהֵיכַ֣ ֹ֖ ם לַעֲמ בָּהֶ֔
לֶךְ֙ וּמִיֵּי֣ן  ג הַמֶּ֙ לֶךְ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֗וֹ מִפַּת־בַּ֤ ם הַמֶּ֜  5 וַימְַן֩ לָהֶ֙
ם יַעַֽמְד֖וּ לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ קְצָתָ֔ ם שָׁנִ֣ים שָׁל֑וֹשׁ וּמִ֙ יו וּֽלְגַדְּלָ֖ מִשְׁתָּ֔

ל וַעֲזרְַיָהֽ׃ ה מִיֽשָׁאֵ֖ ָ֔ ה דָּניִֵּא֣ל חֲננַיְ ם מִבְּנֵ֣י יהְוּדָ֑ י בָהֶ֖  6 וַיהְִ֥
אל  ֵ֜ ים שֵׁמ֑וֹת וַיָּ֙שֶׂם לְדָֽניִּ ר הַסָּרִיסִ֖ ם שַׂ֥  7 וַיָּשֶׂ֧ם לָהֶ֛

ד  ךְ וְלַעֲזרְַיָ֖ה עֲבֵ֥ ל מֵישַׁ֔ ךְ וּלְמִיֽשָׁאֵ֣ ר וְלַחֲֽננַיְהָ֙ שַׁדְרַ֔ לְטְשַׁאצַּ֗ בֵּ֣
נגְֽוֹ׃

לֶךְ  ג הַמֶּ֖ ל בְּפַתְבַּ֥ ר לֹֽא־יתְִגָּאַ֛  8 וַיָּשֶׂ֤ם דָּניִּאֵל֙ עַל־לִבּ֔וֹ אֲשֶׁ֧
ר לֹ֥א יתְִגָּאָלֽ׃ ים אֲשֶׁ֖ ר הַסָּרִיסִ֔ יו וַיבְַקֵּשׁ֙ מִשַּׂ֣ וּבְיֵי֣ן מִשְׁתָּ֑

ר  י שַׂ֥ ים לִפְנֵ֖ סֶד וּֽלְרַחֲמִ֑ אל לְחֶ֖ ֵ֔ ניִּ ן הָאֱֽלֹהִים֙ אֶת־דָּ֣  9 וַיּתִֵּ֤
הַסָּרִיסִיֽם׃

א אֲניִ֙ אֶת־אֲדנִֹ֣י  אל ירֵָ֤ ֵ֔ ניִּ ר הַסָּרִיסִים֙ לְדָ֣ אמֶר שַׂ֤ ֹ֜  10 וַיּ
ר  ם אֲשֶׁ֡ ם וְאֶת־מִשְׁתֵּיכֶ֑ ה אֶת־מַאֲכַלְכֶ֖ ר מִנָּ֔ לֶךְ אֲשֶׁ֣ הַמֶּ֔
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ם  ר כְּגִיֽלְכֶ֔ ים מִן־הַילְָדִים֙ אֲשֶׁ֣ ם זעֲֹֽפִ֗ ה אֶת־פְּניֵכֶ֜ לָמָּה֩ ירְִאֶ֙
י לַמֶּלֶֽךְ׃ ם אֶת־ראֹשִׁ֖ וְחִיּבְַתֶּ֥

ים  ר הַסָּֽרִיסִ֔ ר מִנּהָ֙ שַׂ֣ ר אֲשֶׁ֤ אמֶר דָּניִֵּ֖אל אֶל־הַמֶּלְצַ֑ ֹ֥  11 וַיּ
ל וַעֲזרְַיָהֽ׃ ה מִיֽשָׁאֵ֖ ָ֔ עַל־דָּניִֵּא֣ל חֲננַיְ

ים  נוּ מִן־הַזּרֵעִֹ֛ ה וְיתְִּנוּ־לָ֜ ים עֲשָׂרָ֑ יךָ ימִָ֣  12 נסַ־נָא֥ אֶת־עֲבָדֶ֖
יםִ וְנשְִׁתֶּֽה׃ ה וּמַ֥ וְנאֹכְלָ֖

ת  ים אֵ֖ כְלִ֔ ֹ֣ ים הָא ינוּ וּמַרְאֵה֙ הַילְָדִ֔ יךָ֙ מַרְאֵ֔  13 וְירֵָא֤וּ לְפָנֶ֙
ה עִם־עֲבָדֶֽיךָ׃ ה עֲשֵׂ֖ ר תִּרְאֵ֔ לֶךְ וְכַאֲשֶׁ֣ ג הַמֶּ֑ פַּתְבַּ֣

ה׃ ים עֲשָׂרָֽ ם ימִָ֥ ר הַזֶּ֑ה וַינְסֵַּ֖ ם לַדָּבָ֣ ע לָהֶ֖  14 וַיּשְִׁמַ֥
י  ה מַרְאֵיהֶם֙ ט֔וֹב וּבְרִיאֵ֖ ה נרְִאָ֤ ים עֲשָׂרָ֔  15 וּמִקְצָת֙ ימִָ֣

ג הַמֶּלֶֽךְ׃ ת פַּתְבַּ֥ ים אֵ֖ כְלִ֔ ֹ֣ ים הָא ר מִן־כָּל־הַילְָדִ֔ בָּשָׂ֑
ן  ם וְנתֵֹ֥ ם וְיֵ֖ין מִשְׁתֵּיהֶ֑ ר נשֵֹׂא֙ אֶת־פַּתְבָּגָ֔ י הַמֶּלְצַ֗  16 וַיהְִ֣

ם זרְֵענִֹיֽם׃ לָהֶ֖
ע  ים מַדָּ֥ ם הָאֱֽלֹהִ֛ ן לָהֶ֧ ם נתַָ֙ לֶּה֙ אַרְבַּעְתָּ֔ ים הָאֵ֙  17 וְהַילְָדִ֤

ין בְּכָל־חָז֖וֹן  ה וְדָניִֵּא֣ל הֵבִ֔ פֶר וְחָכְמָ֑ ל בְּכָל־סֵ֣ וְהַשְׂכֵּ֖
וַחֲלֹמֽוֹת׃

ם וַיבְִיאֵם֙  לֶךְ לַהֲבִיאָ֑ ר הַמֶּ֖ ים אֲשֶׁר־אָמַ֥  18 וּלְמִקְצָת֙ הַיּמִָ֔
י נבְֻכַדְנצֶַּרֽ׃ ים לִפְנֵ֖ ר הַסָּרִיסִ֔ שַׂ֣

ה  ָ֔ ם כְּדָניִֵּא֣ל חֲננַיְ ר אִתָּם֘ הַמֶּלֶךְ֒ וְלֹ֤א נמְִצָא֙ מִכֻּלָּ֔  19 וַידְַבֵּ֣
ל וַעֲזרְַיָ֑ה וַיַּעַֽמְד֖וּ לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ מִיֽשָׁאֵ֖

לֶךְ  ם הַמֶּ֑ שׁ מֵהֶ֖ ה אֲשֶׁר־בִּקֵּ֥ ת בִּינָ֔ ל דְּבַר֙ חָכְמַ֣ ֹ֗  20 וְכ
ר  ים אֲשֶׁ֖ פִ֔ ל כָּל־הַחַֽרְטֻמִּים֙ הָאַֽשָּׁ שֶׂר ידָ֗וֹת עַ֤ ם עֶ֣ וַיּֽמְִצָאֵ֞

and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of 
Meshach; and to Azariah, of Abed-nego.
 8 But Daniel purposed in his heart that he would not 
defile himself with the king’s meat, nor with the wine 
which he drank: therefore he requested of the prince 
of the eunuchs that he might not defile himself.
 9 Now God made Daniel to find favour and compas-
sion in the sight of the prince of the eunuchs.
 10 And the prince of the eunuchs said unto Darnel, I 
fear my lord the king, who hath appointed your meat 
and your drink: for why should he see your faces 
worse liking than the youths which are of your own 
age? so should ye endanger my head with the king.
 11 Then said Daniel to the steward, whom the prince 
of the eunuchs had appointed over Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah:
 12 Prove thy servants, I beseech thee, ten days; and 
let them give us pulse to eat, and water to drink.
 13 Then let our countenances be looked upon before 
thee, and the countenance of the youths that eat of 
the king’s meat; and as thou seest, deal with thy serv-
ants.
 14 So he hearkened unto them in this matter, and 
proved them ten days.
 15 And at the end of ten days their countenances 
appeared fairer, and they were fatter in flesh, than all 

other names: for hee called Daniel, Belteshazzar, and 
Hananiah, Shadrach, and Mishael, Meshach, and 
Azariah, Abednego.
 8 But Daniel had determined in his heart, that hee 
woulde not defile him selfe with the portion of the 
Kings meate, nor with the wine which he dranke: 
therefore he required the chiefe of the Eunuches that 
he might not defile himselfe.
 9 (Nowe God had brought Daniel into fauour, and 
tender loue with the chiefe of the Eunuches)
 10 And the chiefe of the Eunuches sayd vnto Dan-
iel, I feare my lord the King, who hath appointed 
your meate and your drinke: therefore if he see your 
faces worse liking then the other children, which are 
of your sort, then shall you make me lose mine head 
vnto the King.
 11 Then sayd Daniel to Melzar, whome the chiefe 
of the Eunuches had set ouer Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah,
 12 Proue thy seruants, I beseeche thee, ten dayes, 
and let them giue vs pulse to eate, and water to 
drinke.
 13 Then let our countenances bee looked vpon be-
fore thee, and the countenances of the children that 
eate of the portion of the Kings meate: and as thou 
seest, deale with thy seruantes.

for he gave unto Daniel the name of Belteshazzar; and 
to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Me-
shach; and to Azariah, of Abednego.
 8 But Daniel purposed in his heart that he would not 
defile himself with the portion of the king’s meat, nor 
with the wine which he drank: therefore he requested 
of the prince of the eunuchs that he might not defile 
himself.
 9 Now God had brought Daniel into favour and 
tender love with the prince of the eunuchs.
 10 And the prince of the eunuchs said unto Daniel, 
I fear my lord the king, who hath appointed your 
meat and your drink: for why should he see your faces 
worse liking than the children which are of your sort? 
then shall ye make me endanger my head to the king. 
{worse...: Heb. sadder} {sort: or, term, or, continu-
ance?}
 11 Then said Daniel to Melzar, whom the prince of 
the eunuchs had set over Daniel, Hananiah, Mishael, 
and Azariah, {Melzar: or, the steward}
 12 Prove thy servants, I beseech thee, ten days; 
and let them give us pulse to eat, and water to drink. 
{pulse: Heb. of pulse} {to eat...: Heb. that we may 
eat, etc}
 13 Then let our countenances be looked upon before 
thee, and the countenance of the children that eat of the 
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 14 So hee consented to them in this matter, an 
proued them ten dayes.
 15 And at the end of ten dayes, their countenances 
appeared fayrer, and in better liking then all the 
childrens, which did eate the portion of the Kings 
meate.
 16 Thus Melzar tooke away the portion of their 
meat, and the wine that they should drinke, and gaue 
them pulse.
 17 As for these foure children, God gaue them 
knowledge, and vnderstanding in al learning and 
wisedome: also he gaue Daniel vnderstanding of all 
visions and dreames.
 18 Nowe when the time was expired, that the King 
had appoynted to bring them in, the chiefe of the 
Eunuches brought them before Nebuchad-nezzar.
 19 And the King communed with them: and among 
them al was found none like Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah: therefore stoode they before 
the king.
 20 And in all matters of wisedome, and vnderstand-
ing that the King enquired of them, hee founde 
them tenne times better then all the inchanters and 
astrologians, that were in all his realme.
 21 And Daniel was vnto the first yeere of king 
Cyrus.

the youths which did eat of the king’s meat.
 16 So the steward took away their meat, and the 
wine that they should drink, and gave them pulse.
 17 Now as for these four youths, God gave them 
knowledge and skill in all learning and wisdom: and 
Daniel had understanding in all visions and dreams.
 18 And at the end of the days which the king had 
appointed for bringing them in, the prince of the 
eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.
 19 And the king communed with them; and among 
them all was found none like Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah: therefore stood they before the 
king.
 20 And in every matter of wisdom and understand-
ing, concerning which the king inquired of them, he 
found them ten times better than all the magicians 
and enchanters that were in all his realm.
 21 And Daniel continued even unto the first year of 
king Cyrus.

portion of the king’s meat: and as thou seest, deal with 
thy servants.
 14 So he consented to them in this matter, and proved 
them ten days.
 15 And at the end of ten days their countenances ap-
peared fairer and fatter in flesh than all the children 
which did eat the portion of the king’s meat.
 16 Thus Melzar took away the portion of their meat, 
and the wine that they should drink; and gave them 
pulse.
 17 As for these four children, God gave them knowl-
edge and skill in all learning and wisdom: and Daniel 
had understanding in all visions and dreams. {Dan-
iel...: or, he made Daniel understand}
 18 Now at the end of the days that the king had said 
he should bring them in, then the prince of the eunuchs 
brought them in before Nebuchadnezzar.
 19 And the king communed with them; and among 
them all was found none like Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah: therefore stood they before the 
king.
 20 And in all matters of wisdom and understand-
ing, that the king enquired of them, he found them ten 
times better than all the magicians and astrologers 
that were in all his realm. {wisdom...: Heb. wisdom 
of understanding}

בְּכָל־מַלְכוּתֽוֹ׃
ת לְכ֥וֹרֶשׁ הַמֶּלֶֽךְ׃ פ אל עַד־שְׁנַת֥ אַחַ֖ ֵ֔  21 וַיֽהְִי֙ דָּנֽיִּ
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ר חֲלֹמ֑וֹת  ר חָלַ֥ם נבְֻכַֽדְנצֶַּ֖ יםִ לְמַלְכוּת֙ נבְֻכַֽדְנצֶַּ֔ וּבִשְׁנַ֣ת שְׁתַּ֗
ה עָלָיֽו׃ עֶם רוּח֔וֹ וּשְׁנתָ֖וֹ נהְִיתְָ֥ וַתִּתְפָּ֣

פִים֙  ים וְלַמְֽכַשְּׁ פִ֗ ים וְלָאַֽשָּׁ ֹ֙א לַחַֽרְטֻמִּ֜ מֶּלֶךְ לִקְר אמֶר הַ֠ ֹ֣  2 וַיּ
אוּ וַיַּעַֽמְד֖וּ לִפְנֵי֥  ֹ֕ יו וַיּבָ לֶךְ חֲלֹמתָֹ֑ ים לְהַגִּ֥יד לַמֶּ֖ וְלַכַּשְׂדִּ֔

הַמֶּלֶֽךְ׃
עַת  י לָדַ֖ עֶם רוּחִ֔ מְתִּי וַתִּפָּ֣ לֶךְ חֲל֣וֹם חָלָ֑ ם הַמֶּ֖ אמֶר לָהֶ֛ ֹ֧  3 וַיּ

אֶתֽ־הַחֲלֽוֹם׃
ר  י אֱמַ֥ ין חֱיִ֔ ית מַלְכָּא֙ לְעָלְמִ֣ לֶךְ אֲרָמִ֑ ים לַמֶּ֖  4 וַיֽדְַבְּר֧וּ הַכַּשְׂדִּ֛

א נחְַוֵּאֽ׃ ךְ[ וּפִשְׁרָ֥ א )לְעַבְדַּיךְִ( ]לְעַבְדָ֖ חֶלְמָ֛
א מִנִּ֣י  י[ מִלְּתָ֖ ר )לְכַשְׂדָּיאֵ( ]לְכַשְׂדָּאֵ֔  5 עָנֵ֤ה מַלְכָּא֙ וְאָמַ֣

הּ הַדָּמִין֙ תִּתְעַבְד֔וּן  א וּפִשְׁרֵ֔ ניִ֙ חֶלְמָ֣ ן לָ֤א תְהֽוֹדְעוּנַּ֙ א הֵ֣ אַזדְָּ֑
וּבָתֵּיכ֖וֹן נוְָלִ֥י יתְִּשָׂמֽוּן׃

יא  ר שַׂגִּ֔ א וּפִשְׁרֵהּ֙ תְּֽהַחֲוֹ֔ן מַתְּנָ֤ן וּנבְִזבְָּה֙ וִיקָ֣ ן חֶלְמָ֤  6 וְהֵ֙
הּ הַחֲוֹֽניִ׃ א וּפִשְׁרֵ֖ ן חֶלְמָ֥ י לָהֵ֕ תְּקַבְּל֖וּן מִן־קֳדָמָ֑

ר לְעַבְד֖וֹהִי  א יאֵמַ֥ א חֶלְמָ֛ ין מַלְכָּ֕  7 עֲנ֥וֹ תִניְנָ֖וּת וְאָמְרִ֑
ה נהְַחֲוֵהֽ׃ וּפִשְׁרָ֥

י עִדָּנָ֖א אַנתְּ֣וּן  ה דִּ֥ ע אֲנָ֔ ר מִן־יצִַּיב֙ ידַָ֣  8 עָנֵ֤ה מַלְכָּא֙ וְאָמַ֔
א מִנִּי֥ מִלְּתָֽא׃ י אַזדְָּ֖ י חֲזיֵת֔וֹן דִּ֥ ין כָּל־קֳבֵל֙ דִּ֣ זבְָנִ֑

יא דָֽתְכ֗וֹן וּמִלָּה֙  ניִ חֲדָה־הִ֣ י הֵן־חֶלְמָא֩ לָא֙ תְהֽוֹדְעֻנַּ֜  9 דִּ֣
ד  י עַ֛ דָמַ֔ ר קָֽ ה וּשְׁחִיתָה֙ )הִזּמִַּנתְּוּן( ]הִזדְְּמִנתְּוּן֙[ לְמֵאמַ֣ כִדְבָ֤

הּ  י פִשְׁרֵ֖ ע דִּ֥ י וְאִֽנדְַּ֕ רוּ לִ֔ ן חֶלְמָא֙ אֱמַ֣ י עִדָּנָ֖א ישְִׁתַּנֵּ֑א לָהֵ֗ דִּ֥
תְּהַחֲוֻנַּנֽיִ׃

And in the second year of the reign of Nebuchadnez-
zar Nebuchadnezzar dreamed dreams; and his spirit 
was troubled, and his sleep brake from him.
 2 Then the king commanded to call the magicians, 
and the enchanters, and the sorcerers, and the Chal-
deans, for to tell the king his dreams. So they came in 
and stood before the king.
 3 And the king said unto them, I have dreamed a 
dream, and my spirit is troubled to know the dream.
 4 Then spake the Chaldeans to the king in the Syrian 
language, O king, live for ever: tell thy servants the 
dream, and we will shew the interpretation.
 5 The king answered and said to the Chaldeans, The 
thing is gone from me: if ye make not known unto 
me the dream and the interpretation thereof, ye shall 
be cut in pieces, and your houses shall be made a 
dunghill.
 6 But if ye shew the dream and the interpretation 
thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and 
great honour: therefore shew me the dream and the 
interpretation thereof.
 7 They answered the second time and said, Let the 
king tell his servants the dream, and we will shew the 
interpretation.
 8 The king answered and said, I know of a certain 
that ye would gain time, because ye see the thing is 

And in the seconde yeere of the raygne of Nebu-
chad-nezzar, Nebuchad-nezzar dreamed dreames 
wherewith his spirite was troubled, and his sleepe 
was vpon him.
 2 Then the King commanded to call the inchant-
ers, and the astrologians and the sorcerers, and the 
Caldeans for to shewe the King his dreames: so they 
came and stoode before the King.
 3 And the King sayde vnto them, I haue dreamed 
a dreame, and my spirite was troubled to knowe the 
dreame.
 4 Then spake the Caldeans to the King in the 
Aramites language, O King, liue for euer: shewe thy 
seruants thy dreame, and wee shall shewe the inter-
pretation.
 5 And the King answered and sayd to the Calde-
ans, The thing is gone from me. If ye will not make 
me vnderstande the dreame with the interpretation 
thereof, ye shall be drawen in pieces, and your houses 
shall be made a iakes.
 6 But if yee declare the dreame and the interpreta-
tion thereof, ye shall receyue of me gifts and re-
wardes, and great honour: therefore shewe me the 

 21 And Daniel continued even unto the first year of 
king Cyrus.

And in the second year of the reign of Nebuchadnez-
zar Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his 
spirit was troubled, and his sleep brake from him.
 2 Then the king commanded to call the magicians, 
and the astrologers, and the sorcerers, and the Chal-
deans, for to shew the king his dreams. So they came 
and stood before the king.
 3 And the king said unto them, I have dreamed a 
dream, and my spirit was troubled to know the dream.
 4 Then spake the Chaldeans to the king in Syriack, 
O king, live for ever: tell thy servants the dream, and 
we will shew the interpretation.
 5 The king answered and said to the Chaldeans, The 
thing is gone from me: if ye will not make known 
unto me the dream, with the interpretation thereof, ye 
shall be cut in pieces, and your houses shall be made a 
dunghill. {cut...: Chaldee made pieces}
 6 But if ye shew the dream, and the interpretation 
thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and 
great honour: therefore shew me the dream, and the 
interpretation thereof. {rewards: or, fee}
 7 They answered again and said, Let the king tell 
his servants the dream, and we will shew the interpre-
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dreame and the interpretation of it.
 7 They answered againe, and sayde, Let the King 
shewe his seruantes the dreame, and wee will declare 
the interpretation thereof.
 8 Then the King answered, and sayd, I knowe cer-
teinly that ye would gaine the time, because ye see 
the thing is gone from me.
 9 But if ye will not declare mee the dreame, there 
is but one iudgement for you: for ye haue prepared 
lying and corrupt wordes, to speake before me till the 
time bee changed: therefore tell me the dreame, that 
I may knowe, if yee can declare me the interpretation 
thereof.
 10 Then the Caldeans answered before the King, 
and sayde, There is no man vpon earth that can 
declare the Kings matter: yea, there is neither king 
nor prince nor lorde that asked such things at an 
inchanter or astrologian or Caldean.
 11 For it is a rare thing that the King requireth, 
and there is none other that can declare it before the 
King, except the gods whose dwelling is not with 
flesh.
 12 For this cause the king was angrie and in great 
furie, and commanded to destroy all the wise men of 
Babel.
 13 And when sentence was giuen, the wise men 

gone from me.
 9 But if ye make not known unto me the dream, 
there is but one law for you: for ye have prepared 
lying and corrupt words to speak before me, till the 
time be changed: therefore tell me the dream, and I 
shall know that ye can shew me the interpretation 
thereof.
 10 The Chaldeans answered before the king, and 
said, There is not a man upon the earth that can shew 
the king’s matter: forasmuch as no king, lord, nor 
ruler, hath asked such a thing of any magician, or 
enchanter, or Chaldean.
 11 And it is a rare thing that the king requireth, and 
there is none other that can shew it before the king, 
except the gods, whose dwelling is not with flesh.
 12 For this cause the king was angry and very furi-
ous, and commanded to destroy all the wise men of 
Babylon.
 13 So the decree went forth, and the wise men were 
to be slain; and they sought Daniel and his compan-
ions to be slain.
 14 Then Daniel returned answer with counsel and 
prudence to Arioch the captain of the king’s guard, 
which was gone forth to slay the wise men of Baby-
lon;
 15 he answered and said to Arioch the king’s captain, 

tation of it.
 8 The king answered and said, I know of certainty 
that ye would gain the time, because ye see the thing is 
gone from me. {gain: Chaldee buy}
 9 But if ye will not make known unto me the dream, 
there is but one decree for you: for ye have prepared 
lying and corrupt words to speak before me, till the 
time be changed: therefore tell me the dream, and I 
shall know that ye can shew me the interpretation 
thereof.
 10 The Chaldeans answered before the king, and 
said, There is not a man upon the earth that can shew 
the king’s matter: therefore there is no king, lord, 
nor ruler, that asked such things at any magician, or 
astrologer, or Chaldean.
 11 And it is a rare thing that the king requireth, and 
there is none other that can shew it before the king, 
except the gods, whose dwelling is not with flesh.
 12 For this cause the king was angry and very furi-
ous, and commanded to destroy all the wise men of 
Babylon.
 13 And the decree went forth that the wise men 
should be slain; and they sought Daniel and his fel-
lows to be slain.
 14 Then Daniel answered with counsel and wis-
dom to Arioch the captain of the king’s guard, which 

י  ין לָאֽ־אִיתַ֤ מְרִ֔ י[ קֳדָם־מַלְכָּא֙ וְאָ֣  10 עֲנ֙וֹ )כַשְׂדָּיאֵ( ]כַשְׂדָּאֵ֤
ל  ל לְהַחֲוָיָ֑ה כָּל־קֳבֵ֗ א יוּכַ֖ י מִלַּ֣ת מַלְכָּ֔ א דִּ֚ אֲנשָׁ֙ עַל־יבֶַּשְׁתָּ֔

ם  ֹ֖ ל לְכָל־חַרְטּ יט מִלָּ֤ה כִדְנהָ֙ לָ֣א שְׁאֵ֔ ב וְשַׁלִּ֔ לֶךְ֙ רַ֣ י כָּל־מֶ֙ דִּ֚
ף וְכַשְׂדָּיֽ׃ וְאָשַׁ֥

י  י דִּ֥ ה וְאָחֳרָן֙ לָ֣א אִיתַ֔ ה שָׁאֵל֙ יקִַּירָ֔ א דִֽי־מַלְכָּ֤  11 וּמִלְּתָ֙
א לָ֥א  רְה֔וֹן עִם־בִּשְׂרָ֖ י מְדָ֣ ין דִּ֚ ן אֱלָהִ֔ א לָהֵ֣ ם מַלְכָּ֑ יחְַוִּנַּ֖הּ קֳדָ֣

אִיתֽוֹהִי׃
ה  יא וַאֲמַר֙ לְה֣וֹבָדָ֔ ף שַׂגִּ֑ א בְּנַ֖ס וּקְצַ֣ ה מַלְכָּ֕ ל דְּנָ֔  12 כָּל־קֳבֵ֣

י בָבֶלֽ׃ ל חַכִּימֵ֥ ֹ֖ לְכ
ין וּבְע֛וֹ דָּניִֵּא֥ל וְחַבְר֖וֹהִי  ת וְחַכִּיֽמַיָּ֖א מִתְֽקַטְּלִ֑ א נפְֶקַ֔  13 וְדָתָ֣

לְהִתְקְטָלָהֽ׃ פ
ם לְאַרְי֕וֹךְ רַב־טַבָּחַיָּ֖א  א וּטְעֵ֔ אל הֲתִיב֙ עֵטָ֣ ֵ֗ יןִ דָּניִּ  14 בֵּאדַ֣

י בָּבֶלֽ׃ ה לְחַכִּימֵ֖ ק לְקַטָּלָ֔ י נפְַ֣ א דִּ֚ י מַלְכָּ֑ דִּ֣
א  ה דָתָ֛ א עַל־מָ֥ א דִֽי־מַלְכָּ֔ ר לְאַרְיוֹךְ֙ שַׁלִּיטָ֣  15 עָנֵ֣ה וְאָמַ֗

ע אַרְי֖וֹךְ  א הוֹדַ֥ יןִ מִלְּתָ֔ א אֱדַ֣ ם מַלְכָּ֑ ה מִן־קֳדָ֣ מְהַחְצְפָ֖
לְדָניִֵּאֽל׃

א  הּ וּפִשְׁרָ֖ ן ינִתְֵּן־לֵ֔ י זמְָ֣ א דִּ֚ ה מִן־מַלְכָּ֑ ל וּבְעָ֣ אל עַ֖ ֵ֔ ניִּ  16 וְדָ֣
לְהַחֲֽוָיָה֥ לְמַלְכָּאֽ׃ פ

ל וַעֲזרְַיָה֛  לַחֲננַיְהָ מִיֽשָׁאֵ֧ הּ אֲזַ֑ל וְ֠ יןִ דָּנֽיִֵּ֖אל לְבַיתְֵ֣  17 אֱדַ֥
א הוֹדַֽע׃ חַבְר֖וֹהִי מִלְּתָ֥

י  א עַל־רָזָ֖ה דְּנָ֑ה דִּ֣ ין לְמִבְעֵא֙ מִן־קֳדָם֙ אֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֔  18 וְרַחֲמִ֗
י בָבֶלֽ׃ ר חַכִּימֵ֥ בְדוּן֙ דָּניִֵּא֣ל וְחַבְר֔וֹהִי עִם־שְׁאָ֖ ֹֽ לָ֤א יהְ
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were slayne: and they sought Daniel and his fellowes 
to be put to death.
 14 Then Daniel answered with counsel and wise-
dome to Arioch the Kings chiefe stewarde, which 
was gone foorth to put to death the wise men of 
Babel.
 15 Yea, he answered and sayde vnto Arioch the 
kings captaine, Why is the sentence so hastie from 
the king? Then Arioch declared the thing to Daniel.
 16 So Daniel went and desired the king that he 
woulde giue him leasure and that he woulde shewe 
the king the interpretation thereof.
 17 The Daniel went to his house and shewed the 
matter to Hananiah, Mishael, and Azariah his com-
panions,
 18 That they should beseech the God of heauen for 
grace in this secrete, that Daniel and his fellowes 
should not perish with the rest of ye wise men of 
Babel.
 19 Then was the secret reueiled vnto Daniel in a 
vision by night: therefore Daniel praysed the God of 
heauen.
 20 And Daniel answered and sayde, The Name of 
God be praysed for euer and euer: for wisedome and 
strength are his,
 21 And hee changeth the times and seasons: he 

Wherefore is the decree so urgent from the king? 
Then Arioch made the thing known to Daniel.
 16 And Daniel went in, and desired of the king that 
he would appoint him a time, and he would shew the 
king the interpretation.
 17 Then Daniel went to his house, and made the 
thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his 
companions:
 18 that they would desire mercies of the God of 
heaven concerning this secret; that Daniel and his 
companions should not perish with the rest of the 
wise men of Babylon.
 19 Then was the secret revealed unto Daniel in a 
vision of the night. Then Daniel blessed the God of 
heaven.
 20 Daniel answered and said, Blessed be the name of 
God for ever and ever: for wisdom and might are his:
 21 And he changeth the times and the seasons: 
he removeth kings, and setteth up kings: he giveth 
wisdom unto the wise, and knowledge to them that 
know understanding:
 22 he revealeth the deep and secret things: he 
knoweth what is in the darkness, and the light 
dwelleth with him.
 23 I thank thee, and praise thee, O thou God of my 
fathers, who hast given me wisdom and might, and 

was gone forth to slay the wise men of Babylon: 
{answered...: Chaldee returned} {captain...: or, chief 
marshal: Chaldee chief of the executioners, or, slaugh-
termen}
 15 He answered and said to Arioch the king’s cap-
tain, Why is the decree so hasty from the king? Then 
Arioch made the thing known to Daniel.
 16 Then Daniel went in, and desired of the king that 
he would give him time, and that he would shew the 
king the interpretation.
 17 Then Daniel went to his house, and made the 
thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his 
companions:
 18 That they would desire mercies of the God of 
heaven concerning this secret; that Daniel and his fel-
lows should not perish with the rest of the wise men of 
Babylon. {of the God: Chaldee from before God} {that 
Daniel...: or, that they should not destroy Daniel, etc}
 19 Then was the secret revealed unto Daniel in a 
night vision. Then Daniel blessed the God of heaven.
 20 Daniel answered and said, Blessed be the name 
of God for ever and ever: for wisdom and might are 
his:
 21 And he changeth the times and the seasons: he 
removeth kings, and setteth up kings: he giveth wis-
dom unto the wise, and knowledge to them that know 

אל  ֵ֔ יןִ֙ דָּנֽיִּ י אֱדַ֙ יןִ לְדָניִֵּא֛ל בְּחֶזוְָ֥א דִֽי־לֵילְיָא֖ רָזָה֣ גֲלִ֑  19 אֱדַ֗
ךְ לֶאֱלָ֥הּ שְׁמַיָּאֽ׃ בָּרִ֖

ךְ מִן־ הּ דִּיֽ־אֱלָהָא֙ מְבָרַ֔ ר לֶהֱוֵ֙א שְׁמֵ֤  20 עָנֵ֤ה דָֽניִּאֵל֙ וְאָמַ֔
י לֵהּֽ־הִיֽא׃ א דִּ֥ א וּגְבוּרְתָ֖ י חָכְמְתָ֛ א דִּ֧ ד־עָלְמָ֑ א וְעַ֣ עָלְמָ֖

ים  ין וּמְהָקֵ֣ ה מַלְכִ֖ א מְהַעְדֵּ֥ ָ֔ הוּא מְהַשְׁנֵ֤א עִדָּניַּאָ֙ וְזמְִניַּ  21 וְ֠
י בִינָהֽ׃ א לְידְָעֵ֥ ין וּמַנדְְּעָ֖ ב חָכְמְתָא֙ לְחַכִּימִ֔ ין יהֵָ֤ מַלְכִ֑

א  ה בַחֲשׁוֹכָ֔ א ידַָע֙ מָ֣ א וּמְסַתְּרָתָ֑  22 ה֛וּא גָּלֵ֥א עַמִּיקָתָ֖
א׃ הּ שְׁרֵֽ א[ עִמֵּ֥ )וּנהְִירָא( ]וּנהְוֹרָ֖

א  י חָכְמְתָ֛ ה דִּ֧ א וּמְשַׁבַּח֙ אֲנָ֔ י מְהוֹדֵ֤  23 לָ֣ךְ׀ אֱלָ֣הּ אֲבָהָתִ֗
ךְ דִּיֽ־מִלַּ֥ת  ינאָ מִנָּ֔ ניִ֙ דִּיֽ־בְעֵ֣ ן הֽוֹדַעְתַּ֙ י וּכְעַ֤ בְתְּ לִ֑ א יהְַ֣ וּגְבוּרְתָ֖

א הוֹדַעְתֶּֽנאָ׃ מַלְכָּ֖
א  י מַנִּ֣י מַלְכָּ֔ ל עַל־אַרְי֔וֹךְ דִּ֚ ה דָּנֽיִּאֵל֙ עַ֣ ל דְּנָ֗  24 כָּל־קֳבֵ֣

י בָבֶל֙  הּ לְחַכִּימֵ֤ ן אֲמַר־לֵ֗ ל אֲזַל֣׀ וְכֵ֣ י בָבֶ֑ ה לְחַכִּימֵ֣ לְהוֹבָדָ֖
א לְמַלְכָּ֥א אֲחַוֵּאֽ׃ ס א וּפִשְׁרָ֖ ם מַלְכָּ֔ לְניִ֙ קֳדָ֣ ד הַעֵ֙ אַל־תְּהוֹבֵ֔
א  ם מַלְכָּ֑ ל לְדָניִֵּא֖ל קֳדָ֣ ה הַנעְֵ֥ יןִ אַרְיוֹךְ֙ בְּהִתְבְּהָלָ֔  25 אֱדַ֤

י  י יהְ֔וּד דִּ֥ חַת גְּבַר֙ מִן־בְּנֵ֤י גָלֽוּתָא֙ דִּ֣ הּ דִּיֽ־הַשְׁכַּ֤ ן אֲמַר־לֵ֗ וְכֵ֣
א לְמַלְכָּ֥א יהְוֹדַֽע׃ פִשְׁרָ֖

ר  הּ בֵּלְטְשַׁאצַּ֑ י שְׁמֵ֖ אל דִּ֥ ֵ֔ ר לְדָניִּ  26 עָנֵ֤ה מַלְכָּא֙ וְאָמַ֣
א דִֽי־חֲזֵ֖ית  ניִ חֶלְמָ֥ ל לְהוֹדָעֻתַ֛ ךְ[ כָּהֵ֗ )הַאִיתַיךְִ( ]הַאִֽיתָ֣

הּ׃ וּפִשְׁרֵֽ
ל לָ֧א  א שָׁאֵ֔ ר רָזהָ֙ דִּיֽ־מַלְכָּ֣ א וְאָמַ֑ ם מַלְכָּ֖  27 עָנֵ֧ה דָניִֵּא֛ל קֳדָ֥

ין לְהַחֲֽוָיָה֥ לְמַלְכָּאֽ׃ ין יכְָלִ֖ ין חַרְטֻמִּין֙ גָּזרְִ֔ ין אָשְֽׁפִ֗ חַכִּימִ֣
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taketh away kings: he setteth vp kings: he giueth 
wisedome vnto the wise, and vnderstanding to those 
that vnderstand.
 22 Hee discouereth the deepe and secrete things: he 
knoweth what is in darkenes, and the light dwelleth 
with him.
 23 I thanke thee and prayse thee, O thou God of 
my fathers, that thou hast giuen mee wisedome and 
strength, and hast shewed me nowe the thing that 
wee desired of thee: for thou hast declared vnto vs 
the kings matter.
 24 Therefore Daniel went vnto Arioch, whome the 
King had ordeyned to destroy the wise men of Babel: 
he went and sayde thus vnto him, Destroy not the 
wise men of Babel, but bring me before the King, 
and I will declare vnto the King the interpretation.
 25 Then Arioch brought Daniel before the King in 
all haste, and sayd thus vnto him, I haue found a man 
of the children of Iudah that were brought captiues, 
that will declare vnto the King the interpretation.
 26 Then answered the King, and sayde vnto Daniel, 
whose name was Belteshazzar, Art thou able to shew 
me the dreame, which I haue seene, and the interpre-
tation thereof?
 27 Daniel answered in the presence of the King, and 
sayd, The secret which the King hath demanded, can 

hast now made known unto me what we desired of 
thee: for thou hast made known unto us the king’s 
matter.
 24 Therefore Daniel went in unto Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men of Baby-
lon: he went and said thus unto him; Destroy not the 
wise men of Babylon: bring me in before the king, 
and I will shew unto the king the interpretation.
 25 Then Arioch brought in Daniel before the king in 
haste, and said thus unto him, I have found a man of 
the children of the captivity of Judah, that will make 
known unto the king the interpretation.
 26 The king answered and said to Daniel, whose 
name was Belteshazzar, Art thou able to make known 
unto me the dream which I have seen, and the inter-
pretation thereof?
 27 Daniel answered before the king, and said, The 
secret which the king hath demanded can neither 
wise men, enchanters, magicians, nor soothsayers, 
shew unto the king;
 28 but there is a God in heaven that revealeth se-
crets, and he hath made known to the king Nebu-
chadnezzar what shall be in the latter days. Thy 
dream, and the visions of thy head upon thy bed, are 
these:
 29 as for thee, O king, thy thoughts came into thy 

understanding:
 22 He revealeth the deep and secret things: he 
knoweth what is in the darkness, and the light 
dwelleth with him.
 23 I thank thee, and praise thee, O thou God of 
my fathers, who hast given me wisdom and might, 
and hast made known unto me now what we desired 
of thee: for thou hast now made known unto us the 
king’s matter.
 24 Therefore Daniel went in unto Arioch, whom the 
king had ordained to destroy the wise men of Baby-
lon: he went and said thus unto him; Destroy not the 
wise men of Babylon: bring me in before the king, 
and I will shew unto the king the interpretation.
 25 Then Arioch brought in Daniel before the king 
in haste, and said thus unto him, I have found a man 
of the captives of Judah, that will make known unto 
the king the interpretation. {I have...: Chaldee That 
I have found} {captives...: Chaldee children of the 
captivity of Judah}
 26 The king answered and said to Daniel, whose 
name was Belteshazzar, Art thou able to make known 
unto me the dream which I have seen, and the inter-
pretation thereof?
 27 Daniel answered in the presence of the king, and 
said, The secret which the king hath demanded can-

ע לְמַלְכָּא֙  ין וְהוֹדַ֗ י אֱלָ֤הּ בִּשְׁמַיּאָ֙ גָּלֵ֣א רָזִ֔ ם אִיתַ֞  28 בְּרַ֡
י  ךְ וְחֶזוְֵ֥ ית יוֹמַיָּא֑ חֶלְמָ֙ א בְּאַחֲרִ֣ י לֶהֱוֵ֖ ה דִּ֥ ר מָ֛ נבְֽוּכַדְנצֶַּ֔

ךְ דְּנָה֥ הֽוּא׃ פ ךְ עַלֽ־מִשְׁכְּבָ֖ רֵאשָׁ֛
ה  קוּ מָ֛ ךְ סְלִ֔ א רַעְיוֹנךְָ֙ עַל־מִשְׁכְּבָ֣ נתְְּ[ מַלְכָּ֗  29 )אַנתְָּה( ]אַ֣

י לֶהֱוֵאֽ׃ ךְ מָה־דִ֥ י דְנָ֑ה וְגָלֵ֧א רָזיַָּא֛ הוֹדְעָ֖ א אַחֲרֵ֣ י לֶהֱוֵ֖ דִּ֥
א רָזָא֥ דְנָ֖ה  ָ֔ י בִּי֙ מִן־כָּל־חַיּיַּ ה לָ֤א בְחָכְמָה֙ דִּיֽ־אִיתַ֥  30 וַאֲנָ֗
א יהְוֹדְע֔וּן וְרַעְיוֹנֵי֥  י פִשְׁרָא֙ לְמַלְכָּ֣ ן עַל־דִּבְרַת֙ דִּ֤ י לָהֵ֗ י לִ֑ גֱּלִ֣

ךְ תִּנדְַּעֽ׃ לִבְבָ֖
יא  יתְָ֙ וַאֲלוּ֙ צְלֵ֥ם חַד֙ שַׂגִּ֔ א חָזֵה֤ הֲוַ֙ נתְְּ[ מַלְכָּ֗  31 )אַנתְָּה( ]אַ֣

הּ דְּחִֽיל׃ ךְ וְרֵוֵ֖ ם לְקָבְלָ֑ יר קָאֵ֣ ב וְזיִוֵ֥הּ יתִַּ֖ ן רַ֛ א דִּכֵּ֥ צַלְמָ֙
י  ב חֲד֥וֹהִי וּדְרָע֖וֹהִי דִּ֣ ב טָ֔ א רֵאשֵׁהּ֙ דִּיֽ־דְהַ֣  32 ה֣וּא צַלְמָ֗

י נחְָֽשׁ׃ הּ דִּ֥ ף מְע֥וֹהִי וְירְַכָתֵ֖ כְסַ֑
ל  י פַרְזֶ֔ י פַרְזֶ֑ל רַגְל֕וֹהִי )מִנּהְוֹן( ]מִנּהְֵין֙[ דִּ֣  33 שָׁק֖וֹהִי דִּ֣

י חֲסַףֽ׃ ין[ דִּ֥ )וּמִנּהְוֹן( ]וּמִנּהְֵ֖
ת  יןִ וּמְחָ֤ בֶן֙ דִּי־לָ֣א בִידַ֔ י הִתְגְּזֶרֶ֤ת אֶ֙ ד דִּ֣ יתְָ עַ֠  34 חָזֵה֣ הֲוַ֗

קֶת הִמּֽוֹן׃ א וְהַדֵּ֖ א וְחַסְפָּ֑ י פַרְזלְָ֖ לְצַלְמָא֙ עַל־רַגְל֔וֹהִי דִּ֥
א  א וְדַהֲבָ֗ א כַּסְפָּ֣ א נחְָשָׁ֜ ה פַּרְזלְָא֩ חַסְפָּ֙ קוּ כַחֲדָ֡ יןִ דָּ֣  35 בֵּאדַ֣

ר  א וְכָל־אֲתַ֖ א הִמּוֹן֙ רוּחָ֔ יטִ וּנשְָׂ֤ וַהֲווֹ֙ כְּע֣וּר מִן־אִדְּרֵי־קַ֔
ב  א הֲוָ֛ת לְט֥וּר רַ֖ ת לְצַלְמָ֗ ח לְה֑וֹן וְאַבְנָ֣א׀ דִּיֽ־מְחָ֣ לָא־הִשְׁתֲּכַ֣

וּמְלָ֥ת כָּל־אַרְעָאֽ׃
ר קֳדָם־מַלְכָּאֽ׃ הּ נאֵמַ֥ א וּפִשְׁרֵ֖  36 דְּנָ֣ה חֶלְמָ֔

א  י אֱלָ֣הּ שְׁמַיָּ֔ לֶךְ מַלְכַיָּ֑א דִּ֚ א מֶ֖ נתְְּ[ מַלְכָּ֔  37 )אַנתְָּה( ]אַ֣

DANIEL 2



8

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

neither the wise, the astrologians, the inchanters, nor 
the southsayers declare vnto the King.
 28 But there is a God in heauen that reueileth se-
crets, and sheweth the King Nebuchad-nezzar what 
shall bee in the latter dayes. Thy dreame, and the 
things which thou hast seene in thine heade vpon 
thy bed, is this.
 29 O King, when thou wast in thy bedde, thoughts 
came into thy mind, what should come to passe 
hereafter, and he that reueyleth secretes, telleth thee, 
what shall come.
 30 As for me, this secret is not shewed mee for any 
wisedome that I haue, more then any other liuing, 
but onely to shewe the King the interpretation, and 
that thou mightest knowe the thoughts of thine 
heart.
 31 O King, thou sawest, and beholde, there was a 
great image: this great image whose glory was so 
excellent, stood before thee, and the forme thereof 
was terrible.
 32 This images head was of fine golde, his breast and 
his armes of siluer, his bellie and his thighs of brasse,
 33 His legges of yron, and his feete were part of 
yron, and part of clay.
 34 Thou beheldest it til a stone was cut without 
hands, which smote the image vpon his feete, that 

mind upon thy bed, what should come to pass here-
after: and he that revealeth secrets hath made known 
to thee what shall come to pass.
 30 But as for me, this secret is not revealed to me 
for any wisdom that I have more than any living, but 
to the intent that the interpretation may be made 
known to the king, and that thou mayest know the 
thoughts of thy heart.
 31 Thou, O king, sawest, and behold a great image. 
This image, which was mighty, and whose bright-
ness was excellent, stood before thee; and the aspect 
thereof was terrible.
 32 As for this image, his head was of fine gold, his 
breast and his arms of silver, his belly and his thighs 
of brass,
 33 his legs of iron, his feet part of iron, and part of 
clay.
 34 Thou sawest till that a stone was cut out without 
hands, which smote the image upon his feet that 
were of iron and clay, and brake them in pieces.
 35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver, 
and the gold, broken in pieces together, and became 
like the chaff of the summer threshing-floors; and the 
wind carried them away, that no place was found for 
them: and the stone that smote the image became a 
great mountain, and filled the whole earth.

not the wise men, the astrologers, the magicians, the 
soothsayers, shew unto the king;
 28 But there is a God in heaven that revealeth se-
crets, and maketh known to the king Nebuchadnezzar 
what shall be in the latter days. Thy dream, and the 
visions of thy head upon thy bed, are these; {maketh...: 
Chaldee hath made known}
 29 As for thee, O king, thy thoughts came into thy 
mind upon thy bed, what should come to pass hereaf-
ter: and he that revealeth secrets maketh known to thee 
what shall come to pass. {came: Chaldee came up}
 30 But as for me, this secret is not revealed to me for 
any wisdom that I have more than any living, but for 
their sakes that shall make known the interpretation 
to the king, and that thou mightest know the thoughts 
of thy heart. {but for...: or, but for the intent that the 
interpretation may be made known to the king}
 31 Thou, O king, sawest, and behold a great image. 
This great image, whose brightness was excellent, 
stood before thee; and the form thereof was terrible. 
{sawest: Chaldee wast seeing}
 32 This image’s head was of fine gold, his breast and 
his arms of silver, his belly and his thighs of brass, 
{thighs: or, sides}
 33 His legs of iron, his feet part of iron and part of 
clay.

א יהְַב־לָךְֽ׃ א וִיֽקָרָ֖ א חִסְנָא֛ וְתָקְפָּ֥ מַלְכוּתָ֥
א  נשָָׁא חֵיוַ֙ת בָּרָ֤ ין[ בְּנֽיֵ־אֲ֠ י )דָאֲרִין( ]דָֽירְִ֣  38 וּבְכָל־דִּ֣

ךְ בְּכָלְּה֑וֹן )אַנתְָּה־(]אַנתְְּ־[ ךְ וְהַשְׁלְטָ֖ ב בִּידָ֔ וְעוֹף־שְׁמַיּאָ֙ יהְַ֣
י דַהֲבָאֽ׃ ה דִּ֥ ה֔וּא רֵאשָׁ֖

עא מִנָּ֑ךְ וּמַלְכ֙וּ  י אֲרַ֣ ךְ תְּק֛וּם מַלְכ֥וּ אָחֳרִ֖  39 וּבָתְרָ֗
ט בְּכָל־ י תִשְׁלַ֖ א דִּ֥ י נחְָשָׁ֔ ה[ אָחֳרִי֙ דִּ֣ )תְלִיתָיאָ( ]תְלִיתָאָ֤

אַרְעָאֽ׃
א  ה כְּפַרְזלְָ֑ ה[ תֶּהֱוֵ֥א תַקִּיפָ֖ יעָאָ֔  40 וּמַלְכוּ֙ )רְבִיעָיהָ( ]רְבִ֣

ע  לָּא וּֽכְפַרְזלְָ֛א דִּיֽ־מְרָעַ֥ ֹ֔ ק וְחָשֵׁל֙ כּ י פַרְזלְָא֙ מְהַדֵּ֤ ל דִּ֤ כָּל־קֳבֵ֗
עַ׃ ֹֽ ק וְתֵר ין תַּדִּ֥ כָּל־אִלֵּ֖

ף  ן[ חֲסַ֤ א )מִנּהְוֹן( ]מִנּהְֵ֞ יתְָה רַגְלַיָּא֣ וְאֶצְבְּעָתָ֗  41 וְדִֽי־חֲזַ֜
ה וּמִן־ ל מַלְכ֤וּ פְלִיגָה֙ תֶּהֱוֵ֔ ין[ פַּרְזֶ֔ דִּיֽ־פֶחָר֙ )וּמִנּהְוֹן( ]וּמִנּהְֵ֣

א  רְזלְָ֔ יתְָה פַּ֙ י חֲזַ֔ הּ כָּל־קֳבֵל֙ דִּ֣ א לֶהֱֽוֵא־בַ֑ י פַרְזלְָ֖ א דִ֥ נצְִבְּתָ֥
ף טִינָאֽ׃ ב בַּחֲסַ֥ מְעָרַ֖

ין[ פַּרְזֶ֖ל )וּמִנּהְוֹן(  א )מִנּהְוֹן( ]מִנּהְֵ֥  42 וְאֶצְבְּעָת֙ רַגְלַיָּ֔
ה וּמִנַּ֖הּ תֶּהֱוֵ֥ה  ה תַקִּיפָ֔ ת מַלְכוּתָא֙ תֶּהֱוֵ֣ ף מִן־קְצָ֤ ין[ חֲסַ֑ ]וּמִנּהְֵ֣

ה׃ תְבִירָֽ
ין  א מִתְעָרְבִ֤ ף טִינָ֔ יתְָ פַּרְזלְָא֙ מְעָרַב֙ בַּחֲסַ֣ י[ חֲזַ֗  43 )דִי( ]וְדִ֣
י  ין דְּנָ֣ה עִם־דְּנָ֑ה הֵאֽ־כְדִ֣ א וְלָאֽ־לֶהֱוֹ֥ן דָּבְקִ֖ ע אֲנשָָׁ֔ לֶהֱוֹן֙ בִּזרְַ֣

ב עִם־חַסְפָּאֽ׃ א לָ֥א מִתְעָרַ֖ פַרְזלְָ֔
י מַלְכַיָּא֣ אִנּ֗וּן יקְִים֩ אֱלָהּ֙ שְׁמַיָּא֤ מַלְכוּ֙   44 וּֽבְיוֹמֵיה֞וֹן דִּ֧

ק  ן לָ֣א תִשְׁתְּבִ֑ ם אָחֳרָ֖ ה לְעַ֥ לְכוּתָ֔ ל וּמַ֙ י לְעָלְמִין֙ לָ֣א תִתְחַבַּ֔ דִּ֤
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were of yron and clay, and brake them to pieces.
 35 Then was the yron, the clay, the brasse, the siluer 
and the golde broken all together, and became like 
the chaffe of the sommer floures, and the winde ca-
ryed them away, that no place was founde for them: 
and the stone that smote the image, became a great 
mountaine, and filled the whole earth.
 36 This is the dreame, and we will declare before the 
King the interpretation thereof.
 37 O King, thou art a king of Kings: for the God 
of heauen hath giuen thee a kingdome, power, and 
strength, and glorie.
 38 And in all places where the children of men 
dwell, the beasts of the fielde, and the foules of the 
heauen hath he giuen into thine hand, and hath 
made thee ruler ouer them al: thou art this heade of 
golde.
 39 And after thee shall rise another kingdome, in-
feriour to thee, of siluer, and another third kingdome 
shalbe of brasse, which shall beare rule ouer all the 
earth.
 40 And the fourth kingdome shall be strong as 
yron: for as yron breaketh in pieces, and subdueth all 
things, and as yron bruiseth all these things, so shall 
it breake in pieces, and bruise all.
 41 Where as thou sawest the feete and toes, parte of 

 36 This is the dream; and we will tell the interpreta-
tion thereof before the king.
 37 Thou, O king, art king of kings, unto whom the 
God of heaven hath given the kingdom, the power, 
and the strength, and the glory;
 38 and wheresoever the children of men dwell, the 
beasts of the field and the fowls of the heaven hath 
he given into thine hand, and hath made thee to rule 
over them all: thou art the head of gold.
 39 And after thee shall arise another kingdom in-
ferior to thee; and another third kingdom of brass, 
which shall bear rule over all the earth.
 40 And the fourth kingdom shall be strong as iron: 
forasmuch as iron breaketh in pieces and subdueth 
all things: and as iron that crusheth all these, shall it 
break in pieces and crush.
 41 And whereas thou sawest the feet and toes, part 
of potters’ clay, and part of iron, it shall be a divided 
kingdom; but there shall be in it of the strength of the 
iron, forasmuch as thou sawest the iron mixed with 
miry clay.
 42 And as the toes of the feet were part of iron, and 
part of clay, so the kingdom shall be partly strong, 
and partly broken.
 43 And whereas thou sawest the iron mixed with 
miry clay, they shall mingle themselves with the seed 

 34 Thou sawest till that a stone was cut out without 
hands, which smote the image upon his feet that were 
of iron and clay, and brake them to pieces. {without...: 
or, which was not in hands}
 35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver, 
and the gold, broken to pieces together, and became 
like the chaff of the summer threshingfloors; and the 
wind carried them away, that no place was found for 
them: and the stone that smote the image became a 
great mountain, and filled the whole earth.
 36 This is the dream; and we will tell the interpreta-
tion thereof before the king.
 37 Thou, O king, art a king of kings: for the God 
of heaven hath given thee a kingdom, power, and 
strength, and glory.
 38 And wheresoever the children of men dwell, the 
beasts of the field and the fowls of the heaven hath he 
given into thine hand, and hath made thee ruler over 
them all. Thou art this head of gold.
 39 And after thee shall arise another kingdom inferi-
or to thee, and another third kingdom of brass, which 
shall bear rule over all the earth.
 40 And the fourth kingdom shall be strong as iron: 
forasmuch as iron breaketh in pieces and subdueth 
all things: and as iron that breaketh all these, shall it 
break in pieces and bruise.

יא תְּק֥וּם לְעָלְמַיָּאֽ׃ א וְהִ֖ ין מַלְכְוָתָ֔ ק וְתָסֵיף֙ כָּל־אִלֵּ֣ תַּדִּ֤
בֶן דִּי־לָ֣א  רֶת אֶ֜ י מִטּוּרָא֩ אִתְגְּזֶ֙ יתְָ דִּ֣ ל דִּיֽ־חֲזַ֡  45 כָּל־קֳבֵ֣

א אֱלָ֥הּ רַב֙  א וְדַהֲבָ֔ א חַסְפָּא֙ כַּסְפָּ֣ הַדֶּקֶת פַּרְזלְָא֙ נחְָשָׁ֤ יןִ וְ֠ בִידַ֗
ן  א וּמְהֵימַ֥ יב חֶלְמָ֖ י דְנָ֑ה וְיצִַּ֥ א אַחֲרֵ֣ י לֶהֱוֵ֖ ה דִּ֥ א מָ֛ ע לְמַלְכָּ֔ הוֹדַ֣

הּ׃ פ פִּשְׁרֵֽ
ל עַל־אַנפְּ֔וֹהִי וּלְדָניִֵּ֖אל  א נבְֽוּכַדְנצֶַּר֙ נפְַ֣ אדַיןִ מַלְכָּ֤  46 בֵּ֠

כָה לֵהּֽ׃ ר לְנסַָּ֥ ין אֲמַ֖ ד וּמִנחְָה֙ וְנִ֣יחחִֹ֔ סְגִ֑
י אֱלָהֲכ֗וֹן ה֣וּא  ר מִן־קְשׁטֹ֙ דִּ֣ אל וְאָמַ֗ ֵ֜ א לְדָניִּ  47 עָנהֵ֩ מַלְכָּ֙

א רָזָה֥  לְתָּ לְמִגְלֵ֖ י יכְֵ֔ ין וְגָלֵ֣ה רָזִ֑ין דִּ֣ א מַלְכִ֖ ין וּמָרֵ֥ אֱלָ֧הּ אֱלָהִ֛
דְנָהֽ׃

ן שַׂגִּיאָן֙ יהְַב־ ן רַבְרְבָ֤ י וּמַתְּנָ֙ א לְדָניִֵּא֣ל רַבִּ֗ יןִ מַלְכָּ֜  48 אֱדַ֙
י  ל כָּל־חַכִּימֵ֥ ין עַ֖ ל וְרַב־סִגְנִ֔ ל כָּל־מְדִינַ֣ת בָּבֶ֑ הּ עַ֖ שְׁלְטֵ֔ הּ וְהַ֙ לֵ֔

בָבֶלֽ׃
י מְדִינַ֣ת  ל עֲבִיֽדְתָּא֙ דִּ֚ י עַ֤ א וּמַנִּ֗ א מִן־מַלְכָּ֔  49 וְדָניִּאֵל֙ בְּעָ֣

ע מַלְכָּאֽ׃ פ ד נגְ֑וֹ וְדָניִֵּא֖ל בִּתְרַ֥ ךְ וַעֲבֵ֣ ךְ מֵישַׁ֖ ל לְשַׁדְרַ֥ בָּבֶ֔
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potters clay, and part of yron: the kingdome shalbe 
deuided, but there shalbe in it of the strength of the 
yron, as thou sawest the yron mixt with the clay, and 
earth.
 42 And as the toes of the feete were parte of yron, 
and parte of clay, so shall the kingdome be partly 
strong, and partly broken.
 43 And where as thou sawest yron mixt with clay 
and earth, they shall mingle themselues with the 
seede of men: but they shall not ioyne one with an-
other, as yron can not bee mixed with clay.
 44 And in the dayes of these Kings, shall the God 
of heauen set vp a kingdome, which shall neuer be 
destroyed: and this kingdome shall not be giuen to 
another people, but it shall breake, and destroy al 
these kingdomes, and it shall stand for euer.
 45 Where as thou sawest, that the stone was cut of 
the mountaine without handes, and that it brake in 
pieces the yron, the brasse, the clay, the siluer, and 
the golde: so the great God hath shewed the King, 
what shall come to passe hereafter, and the dreame is 
true, and the interpretation thereof is sure.
 46 Then the King Nebuchad-nezzar fell vpon his 
face, and bowed himselfe vnto Daniel, and com-
manded that they should offer meate offrings, and 
sweete odours vnto him.

of men; but they shall not cleave one to another, even 
as iron doth not mingle with clay.
 44 And in the days of those kings shall the God 
of heaven set up a kingdom, which shall never be 
destroyed, nor shall the sovereignty thereof be left to 
another people; but it shall break in pieces and con-
sume all these kingdoms, and it shall stand for ever.
 45 Forasmuch as thou sawest that a stone was cut 
out of the mountain without hands, and that it brake 
in pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and 
the gold; the great God hath made known to the king 
what shall come to pass hereafter: and the dream is 
certain, and the interpretation thereof sure.
 46 Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face, 
and worshipped Daniel, and commanded that they 
should offer an oblation and sweet odours unto him.
 47 The king answered unto Daniel, and said, Of a 
truth your God is the God of gods, and the Lord of 
kings, and a revealer of secrets, sing thou hast been 
able to reveal this secret.
 48 Then the king made Daniel great, and gave him 
many great gifts, and made him to rule over the 
whole province of Babylon, and to be chief governor 
over all the wise men of Babylon.
 49 And Daniel requested of the king, and he ap-
pointed Shadrach, Meshach, and Abed-nego, over 

 41 And whereas thou sawest the feet and toes, part 
of potters’ clay, and part of iron, the kingdom shall be 
divided; but there shall be in it of the strength of the 
iron, forasmuch as thou sawest the iron mixed with 
miry clay.
 42 And as the toes of the feet were part of iron, and 
part of clay, so the kingdom shall be partly strong, 
and partly broken. {broken: or, brittle}
 43 And whereas thou sawest iron mixed with miry 
clay, they shall mingle themselves with the seed of 
men: but they shall not cleave one to another, even as 
iron is not mixed with clay. {one...: Chaldee this with 
this}
 44 And in the days of these kings shall the God of 
heaven set up a kingdom, which shall never be de-
stroyed: and the kingdom shall not be left to other 
people, but it shall break in pieces and consume all 
these kingdoms, and it shall stand for ever. {the days: 
Chaldee their days} {the kingdom: Chaldee the king-
dom thereof}
 45 Forasmuch as thou sawest that the stone was cut 
out of the mountain without hands, and that it brake in 
pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and the 
gold; the great God hath made known to the king what 
shall come to pass hereafter: and the dream is certain, 
and the interpretation thereof sure. {without...: or, 
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 47 Also the King answered vnto Daniel, and said, 
I know of a trueth that your God is a God of gods, 
and the Lord of Kings, and the reueiler of secrets, 
seeing thou couldest open this secret.
 48 So the King made Daniel a great man, and gaue 
him many and great giftes. Hee made him gouernour 
ouer the whole prouince of Babel, and chiefe of the 
rulers, and aboue all the wise men of Babel.
 49 Then Daniel made request to the King, and hee 
set Shadrach, Meshach, and Abednego ouer the 
charge of the prouince of Babel: but Daniel sate in 
the gate of the King.

Nebuchad-nezzar the King made an image of gold, 
whose height was three score cubits, and the breadth 
thereof sixe cubites: hee set it vp in the plaine of 
Dura, in the prouince of Babel.
 2 Then Nebuchad-nezzar ye King sent foorth to 
gather together the nobles, the princes and the 
dukes, the iudges, the receiuers, the counsellers, the 
officers, and all the gouernours of the prouinces, that 

the affairs of the province of Babylon: but Daniel was 
in the gate of the king.

Nebuchadnezzar the king made an image of gold, 
whose height was threescore cubits, and the breadth 
thereof six cubits: he set it up in the plain of Dura, in 
the province of Babylon.
 2 Then Nebuchadnezzar the king sent to gather 
together the satraps, the deputies, and the governors, 
the judges, the treasurers, the counsellors, the sher-
iffs, and all the rulers of the provinces, to come to the 
dedication of the image which Nebuchadnezzar the 
king had set up.
 3 Then the satraps, the deputies, and the governors, 
the judges, the treasurers, the counsellors, the sher-
iffs, and all the rulers of the provinces, were gath-
ered together unto the dedication of the image that 
Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood 
before the image that Nebuchadnezzar had set up.
 4 Then the herald cried aloud, to you it is command-
ed, O peoples, nations, and languages,
 5 that at what time ye hear the sound of the cornet, 
flute, harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds 
of music, ye fall down and worship the golden image 
that Nebuchadnezzar the king hath set up:
 6 and whoso falleth not down and worshippeth shall 

which was not in hands} {hereafter: Chaldee after 
this}
 46 Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face, 
and worshipped Daniel, and commanded that they 
should offer an oblation and sweet odours unto him.
 47 The king answered unto Daniel, and said, Of 
a truth it is, that your God is a God of gods, and a 
Lord of kings, and a revealer of secrets, seeing thou 
couldest reveal this secret.
 48 Then the king made Daniel a great man, and 
gave him many great gifts, and made him ruler over 
the whole province of Babylon, and chief of the gover-
nors over all the wise men of Babylon.
 49 Then Daniel requested of the king, and he set 
Shadrach, Meshach, and Abednego, over the affairs 
of the province of Babylon: but Daniel sat in the gate 
of the king.

Nebuchadnezzar the king made an image of gold, 
whose height was threescore cubits, and the breadth 
thereof six cubits: he set it up in the plain of Dura, in 
the province of Babylon.
 2 Then Nebuchadnezzar the king sent to gather 
together the princes, the governors, and the captains, 
the judges, the treasurers, the counsellors, the sher-
iffs, and all the rulers of the provinces, to come to the 

ין  ין שִׁתִּ֔ ב רוּמֵהּ֙ אַמִּ֣ א עֲבַד֙ צְלֵ֣ם דִּיֽ־דְהַ֔ ר מַלְכָּ֗ נבְוּכַדְנצֶַּ֣
א בִּמְדִינַ֖ת בָּבֶלֽ׃ ת דּוּרָ֔ ת אֲקִימֵהּ֙ בְּבִקְעַ֣ ין שִׁ֑ פְּתָיֵ֖הּ אַמִּ֣

א סִגְניַָּא֣  ָ֡ ח לְמִכְנַ֣שׁ׀ לַאֲֽחַשְׁדַּרְפְּניַּ א שְׁלַ֡ ר מַלְכָּ֡  2 וּנבְוּכַדְנצֶַּ֣
ל שִׁלְטנֵֹ֣י  ֹ֖ א וְכ בְרַיָּא֤ דְּתָבְרַיּאָ֙ תִּפְתָּיֵ֔ א אֲדַרְגָּזרְַיּאָ֩ גְדָ֙ וּֽפַחֲוָתָ֡
ר מַלְכָּאֽ׃ ים נבְוּכַדְנצֶַּ֥ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ ת צַלְמָ֔ א לְמֵתֵא֙ לַחֲנכַֻּ֣ מְדִֽינתָָ֑

א  א סִגְניַָּא֣ וּֽפַחֲוָתָ֡ ָ֡ ין אֲחַשְׁדַּרְפְּניַּ יןִ מִתְֽכַּנּשְִׁ֡  3 בֵּאדַ֡
א  א וְכלֹ֙ שִׁלְטנֵֹ֣י מְדִֽינתָָ֔ א תִּפְתָּיֵ֗ בְרַיָּ֜ אֲדַרְגָּזרְַיָּא֣ גְדָבְרַיּאָ֩ דְּתָ֙

א )וְקָאֲמִין(  ר מַלְכָּ֑ ים נבְוּכַדְנצֶַּ֣ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ ת צַלְמָ֔ לַחֲנכַֻּ֣
ים נבְוּכַדְנצֶַּרֽ׃ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ ל צַלְמָ֔ ימְִין֙[ לָקֳבֵ֣ ]וְקָֽ

ניַָּאֽ׃ א אֻמַּיָּ֖א וְלִשָּׁ ילִ לְכ֤וֹן אָמְֽרִין֙ עַמְֽמַיָּ֔ א בְחָ֑  4 וְכָרוֹזָ֖א קָרֵ֣
שְׁרוֹקִיתָא )קִיתָרוֹס(  ל קַרְנָ֣א מַ֠ א דִּיֽ־תִשְׁמְע֡וּן קָ֣  5 בְּעִדָּנָ֡
א תִּפְּל֤וּן  ל זנְֵ֣י זמְָרָ֑ ֹ֖ ה וְכ ָ֔ ניְ ֹ֣ א פְּסַנתְֵּרִין֙ סוּמְפּ ]קַתְר֙וֹס[ סַבְּכָ֤

ר מַלְכָּאֽ׃ ים נבְוּכַדְנצֶַּ֥ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֔ וְתִסְגְּדוּן֙ לְצֶ֣
א לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן  א יתְִרְמֵ֔ ד בַּהּ־שַׁעֲתָ֣ ל וְיסְִגֻּ֑  6 וּמַן־דִּי־לָ֥א יפִֵּ֖

דְתָּֽא׃ א יקִָֽ נוּרָ֖
ל  א קָ֣ ין כָּלֽ־עַמְמַיָּ֡ מְעִ֣ י שָֽׁ א כְּדִ֣ ה בֵּהּ־זמְִנָ֡ ל דְּנָ֡  7 כָּל־קֳבֵ֣

ין  א )קִיתָרסֹ( ]קַתְר֤וֹס[ שַׂבְּכָא֙ פְּסַנטְֵרִ֔ קַרְנאָ֩ מַשְׁר֙וֹקִיתָ֜
א סָגְֽדִין֙  ָ֗ ניַּ א אֻמַיָּא֣ וְלִשָּׁ א נָפְֽלִי֙ן כָּלֽ־עַמְֽמַיָּ֜ ל זנְֵ֣י זמְָרָ֑ ֹ֖ וְכ

ר מַלְכָּאֽ׃ ים נבְוּכַדְנצֶַּ֥ י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֔ לְצֶ֣
ין וַאֲכַ֥לוּ  ין כַּשְׂדָּאִ֑ בוּ גֻּבְרִ֣ א קְרִ֖ ל דְּנהָ֙ בֵּהּ־זמְִנָ֔  8 כָּל־קֳבֵ֤

י יהְוּדָיֵאֽ׃ קַרְצֵיה֖וֹן דִּ֥
ין חֱיִיֽ׃ א לְעָלְמִ֥ א מַלְכָּ֖ ר מַלְכָּ֑ ין לִנבְוּכַדְנצֶַּ֖ מְרִ֔  9 עֲנוֹ֙ וְאָ֣
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they should come to the dedication of the image, 
which Nebuchad-nezzar the King had set vp.
 3 So the nobles, princes and dukes, the iudges, the 
receiuers, the counsellers, the officers, and all the 
gouernours of the prouinces were assembled vnto the 
dedicating of the image, that Nebuchad-nezzar the 
King had set vp: and they stood before the image, 
which Nebuchad-nezzar had set vp.
 4 Then an herald cried aloude, Be it knowen to you, 
O people, nations, and languages,
 5 That when ye heare the sound of the cornet, 
trumpet, harpe, sackebut, psalterie, dulcimer, and all 
instruments of musike, ye fall downe and worship 
the golden image, that Nebuchad-nezzar the King 
hath set vp,
 6 And whosoeuer falleth not downe and worship-
peth, shall the same houre bee cast into the middes 
of an hote fierie fornace.
 7 Therefore assoone as all the people heard the 
sound of the cornet, trumpet, harpe, sackebut, psal-
terie, and all instruments of musike, all the people, 
nations, and languages fell downe, and worshipped 
the golden image, that Nebuchad-nezzar the King 
had set vp.
 8 By reason whereof at that same time came men of 
the Caldeans, and grieuously accused the Iewes.

the same hour be cast into the midst of a burning 
fiery furnace.
 7 Therefore at that time, when all the peoples heard 
the sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, 
and all kinds of music, all the peoples, the nations, 
and the languages, fell down and worshipped the 
golden image that Nebuchadnezzar the king had set 
up.
 8 Wherefore at that time certain Chaldeans came 
near, and brought accusation against the Jews.
 9 They answered and said to Nebuchadnezzar the 
king, O king, live for ever.
 10 Thou, O king, hast made a decree, that every man 
that shall hear the sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds of mu-
sic, shall fall down and worship the golden image:
 11 and whoso falleth not down and worshippeth, 
shall be cast into the midst of a burning fiery furnace.
 12 There are certain Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Babylon, Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego; these men, O king, have 
not regarded thee: they serve not thy gods, nor wor-
ship the golden image which thou hast set up.
 13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury com-
manded to bring Shadrach, Meshach, and Abed-ne-
go. Then they brought these men before the king.

dedication of the image which Nebuchadnezzar the 
king had set up.
 3 Then the princes, the governors, and captains, the 
judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, 
and all the rulers of the provinces, were gathered 
together unto the dedication of the image that Nebu-
chadnezzar the king had set up; and they stood before 
the image that Nebuchadnezzar had set up.
 4 Then an herald cried aloud, To you it is com-
manded, O people, nations, and languages, {aloud: 
Chaldee with might} {it...: Chaldee they command}
 5 That at what time ye hear the sound of the cornet, 
flute, harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds 
of musick, ye fall down and worship the golden image 
that Nebuchadnezzar the king hath set up: {dulcimer: 
or, singing: Chaldee symphony}
 6 And whoso falleth not down and worshippeth shall 
the same hour be cast into the midst of a burning fiery 
furnace.
 7 Therefore at that time, when all the people heard the 
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
all kinds of musick, all the people, the nations, and the 
languages, fell down and worshipped the golden im-
age that Nebuchadnezzar the king had set up.
 8 Wherefore at that time certain Chaldeans came 
near, and accused the Jews.

שׁ דִּיֽ־ י כָל־אֱנָ֡ מְתָּ טְּעֵם֒ דִּ֣ נתְְּ[ מַלְכָּא֘ שָׂ֣  10 )אַנתְָּה( ]אַ֣
א  שְׁרקִֹיתָא )קִיתָרסֹ( ]קַתְר֙וֹס[ שַׂבְּכָ֤ ל קַרְנָ֣א מַ֠ ע קָ֣ ישְִׁמַ֡

ד  ל וְיסְִגֻּ֖ א יפִֵּ֥ ל זנְֵ֣י זמְָרָ֑ ֹ֖ ה[ וְכ ָ֔ ניְ ֹ֣ פְסַנתְֵּרִין֙ )וְסִיפּנֹיְהָ( ]וְסוּפּ
לֶם דַּהֲבָאֽ׃ לְצֶ֥

א  א לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן נוּרָ֖ ד יתְִרְמֵ֕ ל וְיסְִגֻּ֑  11 וּמַן־דִּי־לָ֥א יפִֵּ֖
דְתָּֽא׃ יקִָֽ

ן דִּיֽ־מַנִּ֤יתָ יתְָהוֹן֙ עַל־עֲבִידַת֙  ין יהְוּדָאיִ֗ י גֻּבְרִ֣  12 אִיתַ֞
מֽוּ  ךְ לָא־שָׂ֙ ד נגְ֑וֹ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֗ ךְ וַעֲבֵ֣ ךְ מֵישַׁ֖ ל שַׁדְרַ֥ מְדִינַ֣ת בָּבֶ֔

ין  ם )לֵאלָהַיךְִ( ]לֵאֽלָהָךְ֙[ לָ֣א פָלְחִ֔ )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֤ךְ[ מַלְכָּא֙ טְעֵ֔
ימְתָּ לָ֥א סָגְדִֽין׃ ס י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֛ וּלְצֶ֧

ךְ  ה לְשַׁדְרַ֥ ה אֲמַר֙ לְהַיתְָיָ֔ ז וַחֲמָ֔ יןִ נבְוּכַדְנצֶַּר֙ בִּרְגַ֣  13 בֵּאדַ֤
ם מַלְכָּאֽ׃ יוּ קֳדָ֥ ךְ הֵיתָ֖ יןִ֙ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֔ ד נגְ֑וֹ בֵּאדַ֙ ךְ וַעֲבֵ֣ מֵישַׁ֖

ד  ךְ וַעֲבֵ֣ ךְ מֵישַׁ֖ א שַׁדְרַ֥ ר לְה֔וֹן הַצְדָּ֕  14 עָנֵ֤ה נבְֻכַֽדְנצֶַּר֙ וְאָמַ֣
ימֶת  י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֛ ין וּלְצֶ֧ י לָ֤א אִיֽתֵיכוֹן֙ פָּלְֽחִ֔ נגְ֑וֹ לֵאֽלָהַ֗

לָ֥א סָגְֽדִֽין׃
ל  א דִּיֽ־תִשְׁמְע֡וּן קָ֣ י בְעִדָּנָ֡ ין דִּ֣ ן אִיֽתֵיכ֣וֹן עֲתִידִ֗ ן הֵ֧  15 כְּעַ֞
א פְּסַנתְֵּרִין֩  א )קִיתָרסֹ( ]קַתְר֣וֹס[ שַׂבְּכָ֡ קַרְנָ֣א מַשְׁרוֹקִיתָ֣

א דִֽי־ א תִּפְּל֣וּן וְתִסְגְּדוּן֘ לְצַלְמָ֣ ל׀ זנְֵ֣י זמְָרָ֗ ֹ֣ ה וְכ ָ֜ ניְ ֹ֙ וְסוּמְפּ
ה תִתְרְמ֔וֹן לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן  עַבְדֵת֒ וְהֵן֙ לָ֣א תִסְגְּד֔וּן בַּהּ־שַׁעֲתָ֣

יזבְִנכְ֖וֹן מִן־ידְָֽי׃ י ישְֵֽׁ הּ דֵּ֥ א וּמַן־ה֣וּא אֱלָ֔ דְתָּ֑ א יקִָֽ נוּרָ֖
ר  א נבְֽוּכַדְנצֶַּ֔ ין לְמַלְכָּ֑ ד נגְ֔וֹ וְאָמְרִ֖ ךְ מֵישַׁךְ֙ וַעֲבֵ֣  16 עֲנ֗וֹ שַׁדְרַ֤

ם לַהֲתָבוּתָֽךְ׃ ין אֲנַ֧חְנהָ עַל־דְּנָה֛ פִּתְגָ֖ לָאֽ־חַשְׁחִ֙
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 9 For they spake and said to the King Nebuchad-
nezzar, O King, liue for euer.
 10 Thou, O King, hast made a decree, that euery 
man that shall heare the sounde of the cornet, trum-
pet, harpe, sackebut, psalterie, and dulcimer, and all 
instruments of musike, shall fall downe and worship 
the golden image,
 11 And whosoeuer falleth not downe, and worship-
peth, that he should be cast into the mids of an hote 
fierie fornace.
 12 There are certeine Iewes whome thou hast set 
ouer the charge of ye prouince of Babel, Shadrach, 
Meshach, and Abednego: these men, O King, haue 
not regarded thy commandement, neither wil they 
serue thy gods, nor worship the golden image, that 
thou hast set vp.
 13 Then Nebuchad-nezzar in his anger and wrath 
commanded that they should bring Shadrach, Me-
shach, and Abednego: so these men were brought 
before the King.
 14 And Nebuchad-nezzar spake, and said vnto 
them, What disorder? will not you, Shadrach, Me-
shach, and Abednego serue my god, nor worship the 
golden image, that I haue set vp?
 15 Now therefore are ye ready when ye heare the 
sound of the cornet, trumpet, harpe, sackebut, psal-

 14 Nebuchadnezzar answered and said unto them, Is 
it of purpose, O Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 
that ye serve not my god, nor worship the golden im-
age which I have set up?
 15 Now if ye be ready that at what time ye hear the 
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds of music, ye fall down and 
worship the image which I have made, well: but if ye 
worship not, ye shall be cast the same hour into the 
midst of a burning fiery furnace; and who is that God 
that shall deliver you out of my hands?
 16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego, answered 
and said to the king, O Nebuchadnezzar, we have no 
need to answer thee in this matter.
 17 If it be so, our God whom we serve is able to 
deliver us from the burning fiery furnace; and he will 
deliver us out of thine hand, O king.
 18 But if not, be it known unto thee, O king, that we 
will not serve thy gods, nor worship the golden im-
age which thou hast set up.
 19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the 
form of his visage was changed against Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego: therefore he spake, and 
commanded that they should heat the furnace seven 
times more than it was wont to be heated.
 20 And he commanded certain mighty men that 

 9 They spake and said to the king Nebuchadnezzar, 
O king, live for ever.
 10 Thou, O king, hast made a decree, that every man 
that shall hear the sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds of mu-
sick, shall fall down and worship the golden image:
 11 And whoso falleth not down and worshippeth, 
that he should be cast into the midst of a burning fiery 
furnace.
 12 There are certain Jews whom thou hast set over 
the affairs of the province of Babylon, Shadrach, 
Meshach, and Abednego; these men, O king, have 
not regarded thee: they serve not thy gods, nor wor-
ship the golden image which thou hast set up. {have...: 
Chaldee have set no regard upon thee}
 13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury com-
manded to bring Shadrach, Meshach, and Abednego. 
Then they brought these men before the king.
 14 Nebuchadnezzar spake and said unto them, Is it 
true, O Shadrach, Meshach, and Abednego, do not ye 
serve my gods, nor worship the golden image which I 
have set up? {true: or, of purpose}
 15 Now if ye be ready that at what time ye hear the 
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds of musick, ye fall down and 
worship the image which I have made; well: but if ye 

נאָ  ל לְשֵׁיזבָוּתַ֑ ין יכִָ֖ נאָ֙ דִּיֽ־אֲנַ֣חְנאָ פָלְֽחִ֔ י אֱלָהַ֙ ן אִיתַ֗  17 הֵ֣
א ישְֵׁיזִבֽ׃ ךְ מַלְכָּ֖ א וּמִן־ידְָ֥ דְתָּ֛ א יקִָֽ מִן־אַתּ֙וּן נוּרָ֧

י לֵאֽלָהָיךְִ֙ לָא־ א דִּ֤ ךְ מַלְכָּ֑ יעַ לֶהֱוֵא־לָ֖ א ידְִ֥ ן לָ֔  18 וְהֵ֣
ימְתָּ לָ֥א  י הֲקֵ֖ א דִּ֥ לֶם דַּהֲבָ֛ ין וּלְצֶ֧ נאָ[ פָלְֽחִ֔ )אִיתַינְאָ( ]אִיתַ֣

נסְִגֻּדֽ׃ ס
א וּצְלֵ֤ם אַנפְּוֹ֙הִי֙  י חֱמָ֗ ר הִתְמְלִ֣ יןִ נבְוּכַדְנצֶַּ֜  19 בֵּאדַ֙

ד נגְ֑וֹ עָנֵ֤ה וְאָמַר֙  ךְ וַעֲבֵ֣ ךְ מֵישַׁ֖ י[ עַל־שַׁדְרַ֥ )אֶשְׁתַּנּוּ( ]אֶשְׁתַּנִּ֔
י חֲזֵ֖ה לְמֵזיְֵהּֽ׃ ל דִּ֥ ה עַ֛ ד־שִׁבְעָ֔ א חַ֙ לְמֵזֵא֣ לְאַתּוּנָ֔

ךְ  ה לְשַׁדְרַ֥ הּ אֲמַר֙ לְכַפָּתָ֔ י בְחַילְֵ֔ ילִ֙ דִּ֣ ין גִּבָּרֵֽי־חַ֙  20 וּלְגֻבְרִ֤
דְתָּֽא׃ א יקִָֽ א לְאַתּ֥וּן נוּרָ֖ ד נגְ֑וֹ לְמִרְמֵ֕ ךְ וַעֲבֵ֣ מֵישַׁ֖

תוּ֙ בְּסַרְבָּלֵיהוֹן֙ )פַּטִּישֵׁיהוֹן(  ךְ כְּפִ֙ יןִ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֗  21 בֵּאדַ֜
א  יו לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן נוּרָ֖ ]פַּטְּשֵׁיה֔וֹן[ וְכַרְבְּלָתְה֖וֹן וּלְבֻשֵׁיה֑וֹן וּרְמִ֕

דְתָּֽא׃ יקִָֽ
ה וְאַתּוּנָ֖א אֵזֵה֣  י מִלַּ֤ת מַלְכָּא֙ מַחְצְפָ֔ ה מִן־דִּ֞ ל דְּנָ֗  22 כָּל־קֳבֵ֣
ל  ד נגְ֔וֹ קַטִּ֣ ךְ מֵישַׁךְ֙ וַעֲבֵ֣ קוּ֙ לְשַׁדְרַ֤ י הַסִּ֙ ךְ דִּ֤ ירָא גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֗ יתִַּ֑

א׃ י נוּרָֽ א דִּ֥ הִמּ֔וֹן שְׁבִיבָ֖
לוּ  ד נגְ֑וֹ נפְַ֛ ךְ וַעֲבֵ֣ ךְ מֵישַׁ֖ תֵּה֔וֹן שַׁדְרַ֥  23 וְגֻבְרַיָּא֤ אִלֵּךְ֙ תְּלָ֣

א מְכַפְּתִֽין׃ פ א יָקִֽדְתָּ֖ לְגֽוֹא־אַתּוּן־נוּרָ֥
ה  ה עָנֵ֙ ם בְּהִתְבְּהָלָ֑ הּ וְקָ֣ א תְּוַ֖ ר מַלְכָּ֔ יןִ֙ נבְוּכַדְנצֶַּ֣  24 אֱדַ֙

ינאָ לְגוֹא־נוּרָא֙  א רְמֵ֤ ין תְּלָתָ֜ ר לְהַדָּבְֽר֗וֹהִי הֲלָא֩ גֻבְרִ֙ וְאָמַ֜
א מַלְכָּאֽ׃ א יצִַּיבָ֖ ין עָנַ֤יןִ וְאָמְרִין֙ לְמַלְכָּ֔ מְכַפְּתִ֔

ין  יןִ֙ מַהְלְכִ֣ ה שְׁרַ֙ ין אַרְבְּעָ֗ ה גֻּבְרִ֣ ה חָזֵ֜ ר הָאֽ־אֲנָ֙  25 עָנֵ֣ה וְאָמַ֗
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terie, and dulcimer, and all instruments of musike, 
to fall downe, and worship the image, which I haue 
made? for if ye worship it not, ye shall be cast im-
mediatly into the middes of an hote fierie fornace: 
for who is that God, that can deliuer you out of mine 
handes?
 16 Shadrach, Meshach, and Abednego answered 
and said to the King, O Nebuchad-nezzar, we are 
not carefull to answere thee in this matter.
 17 Beholde, our God whom we serue, is able to 
deliuer vs from the hote fierie fornace, and hee will 
deliuer vs out of thine hand, O King.
 18 But if not, bee it knowen to thee, O King, that 
wee will not serue thy gods, nor worship the golden 
image, which thou hast set vp.
 19 Then was Nebuchad-nezzar full of rage, and the 
forme of his visage was changed against Shadrach, 
Meshach, and Abednego: therefore hee charged and 
commanded that they should heate the fornace at 
once seuen times more then it was wont to be heat.
 20 And hee charged the most valiant men of warre 
that were in his armie, to binde Shadrach, Meshach, 
and Abednego, and to cast them into the hote fierie 
fornace.
 21 So these men were bounde in their coates, their 
hosen, and their clokes, with their other garments, 

were in is army to bind Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, and to cast them into the burning fiery 
furnace.
 21 Then these men were bound in their hosen, their 
tunics, and their mantles, and their other garments, 
and were cast into the midst of the burning fiery 
furnace.
 22 Therefore because the king’s commandment was 
urgent, and the furnace exceeding hot, the flame of 
the fire slew those men that took up Shadrach, Me-
shach, and Abed-nego.
 23 And these three men, Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, fell down bound into the midst of the 
burning fiery furnace.
 24 Then Nebuchadnezzar the king was astonied, and 
rose up in haste: he spake and said unto his counsel-
lors, Did not we cast three men bound into the midst 
of the fire? They answered and said unto the king, 
True, O king.
 25 He answered and said, Lo, I see four men loose, 
walking in the midst of the fire, and they have no 
hurt; and the aspect of the fourth is like a son of the 
gods.
 26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of 
the burning fiery furnace: he spake and said, Shad-
rach, Meshach, and Abed-nego, ye servants of the 

worship not, ye shall be cast the same hour into the 
midst of a burning fiery furnace; and who is that God 
that shall deliver you out of my hands?
 16 Shadrach, Meshach, and Abednego, answered 
and said to the king, O Nebuchadnezzar, we are not 
careful to answer thee in this matter.
 17 If it be so, our God whom we serve is able to 
deliver us from the burning fiery furnace, and he will 
deliver us out of thine hand, O king.
 18 But if not, be it known unto thee, O king, that we 
will not serve thy gods, nor worship the golden image 
which thou hast set up.
 19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the 
form of his visage was changed against Shadrach, 
Meshach, and Abednego: therefore he spake, and 
commanded that they should heat the furnace one seven 
times more than it was wont to be heated. {full: Chal-
dee filled}
 20 And he commanded the most mighty men that were 
in his army to bind Shadrach, Meshach, and Abed-
nego, and to cast them into the burning fiery furnace. 
{most...: Chaldee mighty of strength}
 21 Then these men were bound in their coats, their 
hosen, and their hats, and their other garments, and 
were cast into the midst of the burning fiery furnace. 
{coats: or, mantles} {hats: or, turbans}

י )רְבִיעָיאָ(  י בְּה֑וֹן וְרֵוֵהּ֙ דִּ֣ ל לָא־אִיתַ֣ א וַחֲבָ֖ בְּגֽוֹא־נוּרָ֔
ה לְבַר־אֱלָהִיֽן׃ ס ה[ דָּמֵ֖ בִיעָאָ֔ ]רְֽ

דְתָּא֒ עָנֵ֣ה  א יקִָֽ ר לִתְרַע֘ אַתּ֣וּן נוּרָ֣ ב נבְוּכַדְנצֶַּ֗ יןִ קְרֵ֣  26 בֵּאדַ֜
א )עִלָּיאָ(  ךְ וַעֲבֵד־נגְ֛וֹ עַבְד֛וֹהִי דִּיֽ־אֱלָהָ֥ ר שַׁדְרַ֙ךְ מֵישַׁ֧ וְאָמַ֗
ד נגְ֖וֹ  ךְ וַעֲבֵ֥ ךְ מֵישַׁ֛ ין שַׁדְרַ֥ יןִ נָפְֽקִ֗ קוּ וֶאֱת֑וֹ בֵּאדַ֣ ה[ פֻּ֣ ]עִלָּאָ֖

א׃ מִן־גּ֥וֹא נוּרָֽ
י  א סִגְניַָּא֣ וּפַחֲוָתָא֘ וְהַדָּבְרֵ֣ ָ֞  27 וּ֠מִתְֽכַּנּשְִׁין אֲחַשְׁדַּרְפְּניַּ

א בְּגֶשְׁמְה֗וֹן  ךְ דִּי֩ לָאֽ־שְׁלֵט֙ נוּרָ֜ מַלְכָּא֒ חָזַי֣ןִ לְגֻבְרַיָּא֣ אִלֵּ֡
יחַ נ֔וּר  ךְ וְסָרְבָּלֵיה֖וֹן לָ֣א שְׁנ֑וֹ וְרֵ֣ אשְׁהוֹן֙ לָ֣א הִתְחָרַ֔ ר רֵֽ וּשְׂעַ֤

ת בְּהֽוֹן׃ לָ֥א עֲדָ֖
ךְ מֵישַׁךְ֙  יךְ אֱלָהֲהוֹן֙ דִּיֽ־שַׁדְרַ֤ ר בְּרִ֤ ר וְאָמַ֗ ה נבְֽוּכַדְנצֶַּ֜  28 עָנֵ֙

צוּ  י הִתְרְחִ֖ ד נגְ֔וֹ דִּיֽ־שְׁלַ֤ח מַלְאֲכֵהּ֙ וְשֵׁיזִב֣ לְעַבְד֔וֹהִי דִּ֥ וַעֲבֵ֣
י  בוּ )גֶשְׁמֵיהוֹן( ]גֶשְׁמְה֗וֹן[ דִּ֠ יו וִיהַ֣ עֲל֑וֹהִי וּמִלַּ֤ת מַלְכָּא֙ שַׁנִּ֔

ן לֵאלָהֲֽהֽוֹן׃ הּ לָהֵ֖ לָאֽ־יפְִלְח֤וּן וְלָאֽ־יסְִגְּדוּן֙ לְכָל־אֱלָ֔
ר  ן דִּיֽ־יאֵמַ֤ ה וְלִשָּׁ֗ ם אֻמָּ֜ ים טְעֵם֒ דִּי֩ כָל־עַ֙  29 וּמִנּיִ֘ שִׂ֣

ד נגְ֔וֹא  ךְ מֵישַׁךְ֙ וַעֲבֵ֣ ל אֱלָהֲה֗וֹן דִּיֽ־שַׁדְרַ֤ )שֵׁלָה( ]שָׁלוּ֙[ עַ֣
י לָ֤א אִיתַי֙  ל דִּ֣ ה כָּל־קֳבֵ֗ י ישְִׁתַּוֵּ֑ הּ נוְָלִ֣ ד וּבַיתְֵ֖ ין יתְִעֲבֵ֔ הַדָּמִ֣

ה כִּדְנָהֽ׃ ן דִּיֽ־יכִֻּ֥ל לְהַצָּלָ֖ אֱלָ֣ה אָחֳרָ֔
ד נגְ֖וֹ בִּמְדִינַת֥  ךְ וַעֲבֵ֥ ךְ מֵישַׁ֛ א הַצְלַ֛ח לְשַׁדְרַ֥ יןִ מַלְכָּ֗  30 בֵּאדַ֣

בָּבֶלֽ׃ פ
ניַָּא֛ דִּיֽ־ א אֻמַיָּא֧ וְלִשָּׁ א לְכָֽל־עַמְֽמַיָּ֞ ר מַלְכָּ֗  31 נבְוּכַדְנצֶַּ֣

א שְׁלָמְכ֥וֹן ישְִׂגֵּאֽ׃ ין[ בְּכָל־אַרְעָ֖ )דָאֲרִין( ]דָירְִ֥
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and cast into the middes of the hote fierie fornace.
 22 Therefore, because the Kings commandement 
was straite, that the fornace should be exceed-
ing hote, the flame of the fire slew those men that 
brought foorth Shadrach, Meshach and Abednego.
 23 And these three men Shadrach, Meshach and 
Abednego fell downe bound into the middes of the 
hote fierie fornace.
 24 Then Nebuchad-nezzar the King was astonied 
and rose vp in haste, and spake, and saide vnto his 
counsellers, Did not wee cast three men bound into 
the middes of the fire? Who answered and said vnto 
the King, It is true, O King.
 25 And he answered, and said, Loe, I see foure men 
loose, walking in the middes of the fire, and they 
haue no hurt, and the forme of the fourth is like the 
sonne of God.
 26 Then the King Nebuchad-nezzar came neere to 
the mouth of the hote fierie fornace, and spake and 
said, Shadrach, Meshach and Abednego, the seru-
ants of the hie God goe foorth and come hither: so 
Shadrach, Meshach and Abednego came foorth of 
the middes of the fire.
 27 Then the nobles, princes and dukes, and the 
Kings counsellers came together to see these men, 
because the fire had no power ouer their bodies: for 

Most High God, come forth, and come hither. Then 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, came forth out 
of the midst of the fire.
 27 And the satraps, the deputies, and the governors, 
and the king’s counsellors, being gathered together, 
saw these men, that the fire had no power upon their 
bodies, nor was the hair of their head singed, neither 
were their hosen changed, nor had the smell of fire 
passed on them.
 28 Nebuchadnezzar spake and said, Blessed be the 
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who 
hath sent his angel, and delivered his servants that 
trusted in him, and have changed the king’s word, 
and have yielded their bodies, that they might not 
serve nor worship any god, except their own God.
 29 Therefore I make a decree, that every people, 
nation, and language, which speak any thing amiss 
against the God of Shadrach, Meshach, and Abed-
nego, shall be cut in pieces, and their houses shall be 
made a dung-hill: because there is no other god that 
is able to deliver after this sort.
 30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, in the province of Babylon.

 22 Therefore because the king’s commandment was 
urgent, and the furnace exceeding hot, the flame of 
the fire slew those men that took up Shadrach, Me-
shach, and Abednego. {commandment: Chaldee word} 
{flame: or, spark}
 23 And these three men, Shadrach, Meshach, and 
Abednego, fell down bound into the midst of the burn-
ing fiery furnace.
 24 Then Nebuchadnezzar the king was astonied, 
and rose up in haste, and spake, and said unto his 
counsellors, Did not we cast three men bound into the 
midst of the fire? They answered and said unto the 
king, True, O king. {counsellors: or, governors}
 25 He answered and said, Lo, I see four men loose, 
walking in the midst of the fire, and they have no hurt; 
and the form of the fourth is like the Son of God. 
{they...: Chaldee there is no hurt in them}
 26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth 
of the burning fiery furnace, and spake, and said, 
Shadrach, Meshach, and Abednego, ye servants of 
the most high God, come forth, and come hither. Then 
Shadrach, Meshach, and Abednego, came forth of the 
midst of the fire. {mouth: Chaldee door}
 27 And the princes, governors, and captains, and 
the king’s counsellors, being gathered together, saw 
these men, upon whose bodies the fire had no power, 

ה[  א )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָ֑ י אֱלָהָ֖ ד עִמִּ֔ י עֲבַ֣ א דִּ֚  32 אָתַֽיּאָ֙ וְתִמְהַיָּ֔
י לְהַחֲוָיָהֽ׃ דָמַ֖ ר קָֽ שְׁפַ֥

ין מַלְכוּתֵהּ֙  ה תַקִּיפִ֑ ין וְתִמְה֖וֹהִי כְּמָ֣ ה רַבְרְבִ֔  33 אָתוֹ֙הִי֙ כְּמָ֣
ר וְדָֽר׃ ם וְשָׁלְטָנֵ֖הּ עִם־דָּ֥ מַלְכ֣וּת עָלַ֔
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not an heare of their head was burnt, neither was 
their coates changed, nor any smelll of fire came 
vpon them.
 28 Wherefore Nebuchad-nezzar spake and said, 
Blessed be the God of Shadrach, Meshach and 
Abednego, who hath sent his Angel, and deliuered 
his seruants, that put their trust in him, and haue 
changed the Kings commandement, and yeelded 
their bodies rather then they would serue or worship 
any god, saue their owne God.
 29 Therefore I make a decree, that euery people, 
nation, and language, which speake any blasphemie 
against the God of Shadrach, Meshach and Abedne-
go, shalbe drawen in pieces, and their houses shall be 
made a iakes, because there is no god that can deliuer 
after this sort.
 30 Then the King promoted Shadrach, Meshach 
and Abednego in the prouince of Babel.
 31 Nebuchad-nezzar King vnto all people, nations 
and languages, that dwell in all the world, Peace be 
multiplied vnto you:
 32 I thought it good to declare the signes and won-
ders, that the hie God hath wrought toward me.
 33 How great are his signes, and how mightie are 
his wonders! his kingdome is an euerlasting king-
dome, and his dominion is from generation to 

nor was an hair of their head singed, neither were 
their coats changed, nor the smell of fire had passed on 
them.
 28 Then Nebuchadnezzar spake, and said, Blessed 
be the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, 
who hath sent his angel, and delivered his servants 
that trusted in him, and have changed the king’s word, 
and yielded their bodies, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God.
 29 Therefore I make a decree, That every people, 
nation, and language, which speak any thing amiss 
against the God of Shadrach, Meshach, and Abed-
nego, shall be cut in pieces, and their houses shall 
be made a dunghill: because there is no other God 
that can deliver after this sort. {I make...: Chaldee a 
decree is made by me} {any...: Chaldee error} {cut...: 
Chaldee made pieces}
 30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and 
Abednego, in the province of Babylon. {promoted: 
Chaldee made to prosper}
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ן בְּהֵיכְלִיֽ׃ י וְרַעְנַ֖ ר שְׁלֵ֤ה הֲוֵית֙ בְּבֵיתִ֔ אֲנָ֣ה נבְוּכַדְנצֶַּ֗
י  י וְחֶזוְֵ֥י רֵאשִׁ֖ ניִ וְהַרְהרִֹין֙ עַלֽ־מִשְׁכְּבִ֔ לֶם חֲזֵ֖ית וִיֽדַחֲלִנַּ֑  2 חֵ֥

יבְַהֲלֻנַּנֽיִ׃
ל דִּיֽ־ י בָבֶ֑ ל חַכִּימֵ֣ ֹ֖ י לְכ דָמַ֔ ם לְהַנעְָלָ֣ה קָֽ ים טְעֵ֔  3 וּמִנּיִ֙ שִׂ֣

א יהְֽוֹדְעֻנַּנֽיִ׃ ר חֶלְמָ֖ פְשַׁ֥
א )כַּשְׂדָּיאֵ(  ין[ חַרְטֻמַיּאָ֙ אָשְֽׁפַיָּ֔ יןִ )עָלֲלִין( ]עָלִּ֗  4 בֵּאדַ֣

הּ לָא־ מֵיה֔וֹן וּפִשְׁרֵ֖ ר אֲנהָ֙ קֳדָ֣ א אָמַ֤ י[ וְגָזרְַיָּ֑א וְחֶלְמָ֗ ]כַּשְׂדָּאֵ֖
ין לִיֽ׃ מְהוֹדְעִ֥

ם  הּ בֵּלְטְשַׁאצַּר֙ כְּשֻׁ֣ אל דִּיֽ־שְׁמֵ֤ ֵ֜ י דָּניִּ דָמַ֙ ין עַל֩ קָֽ ד אָחֳרֵ֡  5 וְעַ֣
ת׃ דָמ֥וֹהִי אַמְרֵֽ א קָֽ הּ וְחֶלְמָ֖ ין בֵּ֑ ין קַדִּישִׁ֖ י רֽוּחַ־אֱלָהִ֥ י וְדִ֛ אֱלָהִ֔
ין  י ר֣וּחַ אֱלָהִ֤ ת דִּ֠ י׀ אֲנָ֣ה ידְִעֵ֗ ב חַרְטֻמַיּאָ֒ דִּ֣  6 בֵּלְטְשַׁאצַּר֘ רַ֣

י דִֽי־חֲזֵי֛ת  י חֶלְמִ֧ ךְ חֶזוְֵ֙ ז לָא־אָנֵ֣ס לָ֑ ךְ וְכָל־רָ֖ קַדִּישִׁין֙ בָּ֔
הּ אֱמַרֽ׃ וּפִשְׁרֵ֖

ית וַאֲל֥וּ אִילָ֛ן בְּג֥וֹא  י חָזֵה֣ הֲוֵ֔ י עַלֽ־מִשְׁכְּבִ֑  7 וְחֶזוְֵ֥י רֵאשִׁ֖
הּ שַׂגִּיֽא׃ א וְרוּמֵ֥ אַרְעָ֖

הּ לְס֥וֹף  א וַחֲזוֹתֵ֖ א לִשְׁמַיָּ֔ ף וְרוּמֵהּ֙ ימְִטֵ֣ ה אִיֽלָנָ֖א וּתְקִ֑  8 רְבָ֥
כָּל־אַרְעָאֽ׃

הּ תְּחתֹ֜וֹהִי  לָּא־בֵ֑ ֹ֖ יא וּמָז֙וֹן לְכ הּ שַׂגִּ֔  9 עָפְיֵהּ֤ שַׁפִּיר֙ וְאִנבְֵּ֣
א  י שְׁמַיָּ֔ א וּבְעַנפְוֹ֙הִי֙ )ידְֻרוּן( ]ידְוּרָן֙[ צִפֲּרֵ֣ ת בָּרָ֗ תַּטְלֵ֣ל׀ חֵיוַ֣

א׃ וּמִנֵּ֖הּ יתְִּזִי֥ן כָּל־בִּשְׂרָֽ
ישׁ  יר וְקַדִּ֔ י וַאֲלוּ֙ עִ֣ י עַלֽ־מִשְׁכְּבִ֑  10 חָזֵה֥ הֲוֵ֛ית בְּחֶזוְֵ֥י רֵאשִׁ֖

מִן־שְׁמַיָּ֖א נחִָֽת׃

Nebuchadnezzar the king, unto all the peoples, na-
tions, and languages, that dwell in all the earth; peace 
be multiplied unto you.
 2 It hath seemed good unto me to shew the signs 
and wonders that the Most High God hath wrought 
toward me.
 3 How great are his signs! and how mighty are his 
wonders! his kingdom is an everlasting kingdom, and 
his dominion is from generation to generation.
 4 I Nebuchadnezzar was at rest in mine house, and 
flourishing in my palace.
 5 I saw a dream which made me afraid; the thoughts 
upon my bed and the visions of my head troubled 
me.
 6 Therefore made I a decree to bring in all the wise 
men of Babylon before me, that they might make 
known unto me the interpretation of the dream.
 7 Then came in the magicians, the enchanters, the 
Chaldeans, and the soothsayers: and I told the dream 
before them; but they did not make known unto me 
the interpretation thereof.
 8 But at the last Daniel came in before me, whose 
name was Belteshazzar, according to the name of my 
god, and in whom is the spirit of the holy gods: and I 
told the dream before him, saying,
 9 O Belteshazzar, master of the magicians, because 

generation.

I Nebuchad-nezzar being at rest in mine house, and 
flourishing in my palace,
 2 Saw a dreame, which made me afraide, and the 
thoughtes vpon my bed, and the visions of mine 
head troubled me.
 3 Therefore made I a decree, that they should bring 
all the wise men of Babel before mee, that they 
might declare vnto me the interpretation of the 
dreame.
 4 So came the inchanters, the astrologians, the 
Caldeans and the sothsayers, to whom I tolde the 
dreame, but they could not shew me the interpreta-
tion thereof,
 5 Till at the last Daniel came before mee, (whose 
name was Belteshazzar, according to the name of my 
god, which hath the spirite of the holy gods in him) 
and before him I tolde the dreame, saying,
 6 O Belteshazzar, chiefe of the enchanters, because 
I know, that the spirit of the holy gods is in thee, 
and no secret troubleth thee, tell mee the visions of 
my dreame, that I haue seene and the interpretation 
thereof.
 7 Thus were the visions of mine head in my bed. 
And beholde, I sawe a tree in the middes of the earth 

Nebuchadnezzar the king, unto all people, nations, 
and languages, that dwell in all the earth; Peace be 
multiplied unto you.
 2 I thought it good to shew the signs and won-
ders that the high God hath wrought toward me. {I 
thought...: Chaldee It was seemly before me}
 3 How great are his signs! and how mighty are his 
wonders! his kingdom is an everlasting kingdom, and 
his dominion is from generation to generation.
 4 I Nebuchadnezzar was at rest in mine house, and 
flourishing in my palace:
 5 I saw a dream which made me afraid, and the 
thoughts upon my bed and the visions of my head 
troubled me.
 6 Therefore made I a decree to bring in all the wise 
men of Babylon before me, that they might make 
known unto me the interpretation of the dream.
 7 Then came in the magicians, the astrologers, the 
Chaldeans, and the soothsayers: and I told the dream 
before them; but they did not make known unto me the 
interpretation thereof.
 8 But at the last Daniel came in before me, whose 
name was Belteshazzar, according to the name of my 
god, and in whom is the spirit of the holy gods: and 
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רוּ  צוּ עַנפְ֔וֹהִי אַתַּ֥ דּוּ אִיֽלָנאָ֙ וְקַצִּ֣ ֹ֤ ר גּ ן אָמַ֗ ילִ וְכֵ֣  11 קָרֵ֙א בְחַ֜
הּ תְּנֻ֤ד חֵֽיוְתָא֙ מִן־תַּחְתּ֔וֹהִי וְצִפְּרַיָּ֖א מִן־ רוּ אִנבְֵּ֑ עָפְיֵ֖הּ וּבַדַּ֣

עַנפְֽוֹהִי׃
קוּ וּבֶאֱֽסוּר֙ דִּיֽ־פַרְזֶל֣  א שְׁבֻ֔ ר שָׁרְשׁוֹ֙הִי֙ בְּאַרְעָ֣  12 בְּרַ֙ם עִקַּ֤

א  ע וְעִם־חֵיוְתָ֥ ל שְׁמַיּאָ֙ יצְִטַבַּ֔ א וּבְטַ֤ י בָרָ֑ א דִּ֣ שׁ בְּדִתְאָ֖ וּנחְָ֔
ב אַרְעָאֽ׃ הּ בַּעֲשַׂ֥ חֲלָקֵ֖

ב  ה יתְִיהְִ֣ ב חֵיוָ֖ א[ ישְַׁנּ֔וֹן וּלְבַ֥  13 לִבְבֵהּ֙ מִן־)אֱנוֹשָׁא( ]אֲנשָָׁ֣
ין יחְַלְפ֥וּן עֲלֽוֹהִי׃ ה עִדָּנִ֖ הּ וְשִׁבְעָ֥ לֵ֑

א עַד־ ין שְׁאֵלְֽתָ֑ ר קַדִּישִׁ֖ א וּמֵאמַ֥ ת עִירִין֙ פִּתְגָמָ֔  14 בִּגְזרֵַ֤
ה[ בְּמַלְכ֣וּת  יּיַּאָ דִּיֽ־שַׁלִּי֙ט )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָ֜ י ינִדְְּע֣וּן חַ֠ ת דִּ֣ דִּבְרַ֡

ים  ל אֲנשִָׁ֖ הּ וּשְׁפַ֥ י יצְִבֵּא֙ יתְִּננִַּ֔ א[ וּלְמַן־דִּ֤ )אֱנוֹשָׁא( ]אֲנשָָׁ֗
ים )עֲלַיּהַּ( ]עֲלַהּֽ[׃ יקְִ֥

ר )וְאַנתְָּה(  א נבְוּכַדְנצֶַּ֑ ית אֲנָ֖ה מַלְכָּ֣ א חֲזֵ֔  15 דְּנהָ֙ חֶלְמָ֣
י  י׀ כָּל־חַכִּימֵ֣ ר כָּל־קֳבֵל֙ דִּ֣ א׀ אֱמַ֗ ר פִּשְׁרֵ֣ נתְְּ[ בֵּלְטְשַׁאצַּ֜ ]וְאַ֙

ל  נתְְּ[ כָּהֵ֔ ניִ )וְאַנתְָּה( ]וְאַ֣ עֻתַ֔ ין פִּשְׁרָא֙ לְהוֹדָ֣ י לָאֽ־יכְָלִ֤ מַלְכוּתִ֗
ין בָּךְֽ׃ ין קַדִּישִׁ֖ י רֽוּחַ־אֱלָהִ֥ דִּ֛

ה  ר אֶשְׁתּוֹמַם֙ כְּשָׁעָ֣ הּ בֵּלְטְשַׁאצַּ֗ אל דִּיֽ־שְׁמֵ֣ ֵ֜ יןִ דָּנֽיִּ  16 אֱדַ֙
א  ר בֵּלְטְשַׁאצַּר֙ חֶלְמָ֤ א וְאָמַ֗ ה מַלְכָּ֜ הִי יבְַהֲלֻנֵּ֑הּ עָנֵ֙ ֹ֖ ה וְרַעְינֹ חֲדָ֔
י[  ר )מָרְאִי( ]מָרִ֕ ךְ עָנֵ֤ה בֵלְטְשַׁאצַּר֙ וְאָמַ֔ וּפִשְׁרֵא֙ אַלֽ־יבְַהֲלָ֔

ךְ[׃ הּ )לְעָרַיךְִ( ]לְעָרָֽ ךְ[ וּפִשְׁרֵ֥ נאְָ֖ א )לְשָׂנאְַיךְִ( ]לְשָֽׂ חֶלְמָ֥
א  א לִשְׁמַיָּ֔ ף וְרוּמֵהּ֙ ימְִטֵ֣ ה וּתְקִ֑ י רְבָ֖ יתְָ דִּ֥ י חֲזַ֔  17 אִיֽלָנאָ֙ דִּ֣

הּ לְכָל־אַרְעָאֽ׃ וַחֲזוֹתֵ֖

I know that the spirit of the holy gods is in thee, 
and no secret troubleth thee, tell me the visions of 
my dream that I have seen, and the interpretation 
thereof.
 10 Thus were the visions of my head upon my bed: I 
saw, and behold a tree in the midst of the earth, and 
the height thereof was great.
 11 The tree grew, and was strong, and the height 
thereof reached unto heaven, and the sight thereof to 
the end of all the earth.
 12 The leaves thereof were fair, and the fruit thereof 
much, and in it was meat for all: the beasts of the 
field had shadow under it, and the fowls of the 
heaven dwelt in the branches thereof, and all flesh 
was fed of it.
 13 I saw in the visions of my head upon my bed, 
and, behold, a watcher and an holy one came down 
from heaven.
 14 He cried aloud, and said thus, Hew down the tree, 
and cut off his branches, shake off his leaves, and 
scatter his fruit: let the beasts get away from under it, 
and the fowls from his branches.
 15 Nevertheless leave the stump of his roots in the 
earth, even with a band of iron and brass, in the ten-
der grass of the field; and let it be wet with the dew of 
heaven, and let his portion be with the beasts in the 

and the height thereof was great:
 8 A great tree and strong, and the height thereof 
reached vnto heauen, and the sight thereof to the 
endes of all the earth.
 9 The boughes thereof were faire and the fruite 
thereof much, and in it was meate for all: it made a 
shadow vnder it for the beastes of the fielde, and the 
foules of the heauen dwelt in the boughes thereof, 
and all flesh fedde of it.
 10 I sawe in the visions of mine head vpon my bed, 
and beholde, a watchman and an holy one came 
downe from heauen,
 11 And cried aloude, and said thus, Hew downe the 
tree, and breake off his branches: shake off his leaues, 
and scatter his fruite, that the beastes may flee from 
vnder it, and the foules from his branches.
 12 Neuerthelesse leaue the stumpe of his rootes in 
the earth, and with a band of yron and brasse binde 
it among the grasse of the fielde, and let it be wet 
with the dewe of heauen, and let his portion be with 
the beastes among the grasse of the fielde.
 13 Let his heart be changed from mans nature, and 
let a beasts heart be giuen vnto him, and let seuen 
times be passed ouer him.
 14 The sentence is according to the decree of the 
watchmen, and according to the word of the holy 

before him I told the dream, saying,
 9 O Belteshazzar, master of the magicians, because 
I know that the spirit of the holy gods is in thee, and 
no secret troubleth thee, tell me the visions of my 
dream that I have seen, and the interpretation thereof.
 10 Thus were the visions of mine head in my bed; I 
saw, and behold a tree in the midst of the earth, and 
the height thereof was great. {I saw: Chaldee I was 
seeing}
 11 The tree grew, and was strong, and the height 
thereof reached unto heaven, and the sight thereof to 
the end of all the earth:
 12 The leaves thereof were fair, and the fruit thereof 
much, and in it was meat for all: the beasts of the field 
had shadow under it, and the fowls of the heaven dwelt 
in the boughs thereof, and all flesh was fed of it.
 13 I saw in the visions of my head upon my bed, and, 
behold, a watcher and an holy one came down from 
heaven;
 14 He cried aloud, and said thus, Hew down the tree, 
and cut off his branches, shake off his leaves, and 
scatter his fruit: let the beasts get away from under it, 
and the fowls from his branches: {aloud: Chaldee with 
might}
 15 Nevertheless leave the stump of his roots in 
the earth, even with a band of iron and brass, in the 
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הּ תְּחתֹ֗וֹהִי  לָּא־בֵ֑ ֹ֖ יא וּמָז֙וֹן לְכ הּ שַׂגִּ֔  18 וְעָפְיֵהּ֤ שַׁפִּיר֙ וְאִנבְֵּ֣
י שְׁמַיָּאֽ׃ ן צִפֲּרֵ֥ א וּבְעַנפְ֕וֹהִי ישְִׁכְּנָ֖ ת בָּרָ֔ תְּדוּר֙ חֵיוַ֣

ךְ  פְתְּ וּרְבוּתָ֤ ית וּתְקֵ֑ י רְבַ֖ א דִּ֥  19 )אַנתְָּה־(]אַנתְְּ־[ה֣וּא מַלְכָּ֔
א וְשָׁלְטָנָ֖ךְ לְס֥וֹף אַרְעָאֽ׃ ת לִשְׁמַיָּ֔ רְבָת֙ וּמְטָ֣

א וְאָמַר֩  ת׀ מִן־שְׁמַיָּ֡ ישׁ נחִָ֣ יר וְקַדִּ֣ א עִ֣ י חֲזָה֣ מַלְכָּ֡  20 וְדִ֣
קוּ  א שְׁבֻ֔ ר שָׁרְשׁוֹ֙הִי֙ בְּאַרְעָ֣ א וְחַבְּל֗וּהִי בְּרַ֙ם עִקַּ֤ דּוּ אִיֽלָנָ֜ ֹ֙ גּ

ל שְׁמַיָּא֣  א וּבְטַ֧ י בָרָ֑ א דִּ֣ שׁ בְּדִתְאָ֖ וּבֶאֱסוּר֙ דִּיֽ־פַרְזֶל֣ וּנחְָ֔
ין יחְַלְפ֥וּן  ה עִדָּנִ֖ ד דִּיֽ־שִׁבְעָ֥ הּ עַ֛ ת בָּרָא֙ חֲלָקֵ֔ ע וְעִם־חֵיוַ֤ יצְִטַבַּ֗

עֲלֽוֹהִי׃
י  יא דִּ֥ ת )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָה֙[ הִ֔ א וּגְזרֵַ֤ א מַלְכָּ֑  21 דְּנָה֥ פִשְׁרָ֖

י[ מַלְכָּאֽ׃ ת עַל־)מַרְאִי( ]מָרִ֥ מְטָ֖
ךְ  ת בָּרָא֩ לֶהֱוֵ֙ה מְדרָֹ֜ א וְעִם־חֵיוַ֣ ין מִן־אֲנשָָׁ֡  22 וְלָ֣ךְ טָֽרְדִ֣

ין  ל שְׁמַיּאָ֙ לָ֣ךְ מְצַבְּעִ֔ ין׀ לָ֣ךְ יטְַֽעֲמ֗וּן וּמִטַּ֤ א כְתוֹרִ֣ וְעִשְׂבָּ֥
ע דִּיֽ־ ד דִּיֽ־תִנדְַּ֗ ךְ[ עַ֣ ין יחְַלְפ֣וּן )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֑ ה עִדָּנִ֖ וְשִׁבְעָ֥
א  י יצְִבֵּ֖ א וּלְמַן־דִּ֥ יט )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָה֙[ בְּמַלְכ֣וּת אֲנשָָׁ֔ שַׁלִּ֤

יתְִּננִַּהּֽ׃
ךְ  א מַלְכוּתָ֖ י אִיֽלָנָ֔ ר שָׁרְשׁוֹ֙הִי֙ דִּ֣ ק עִקַּ֤ רוּ לְמִשְׁבַּ֞ י אֲמַ֗  23 וְדִ֣

ן שְׁמַיָּאֽ׃ י שַׁלִּטִ֖ ע דִּ֥ י תִנדְַּ֔ ה מִן־דִּ֣ לָ֣ךְ קַיּמָָ֑
ךְ[ )וַחֲטָיךְָ(  ר )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֔ א מִלְכִּי֙ ישְִׁפַּ֣ ן מַלְכָּ֗  24 לָהֵ֣

ה  ן תֶּהֱוֵ֥א אַרְכָ֖ יןִ הֵ֛ ן עֲנָ֑ ךְ בְּמִחַ֣ ק וַעֲוָיתָָ֖ ה פְרֻ֔ ]וַחֲטָאָךְ֙[ בְּצִדְקָ֣
לִשְׁלֵוְתָֽךְ׃

ר מַלְכָּאֽ׃ פ א עַל־נבְוּכַדְנצֶַּ֖ לָּא מְּטָ֔ ֹ֣  25 כּ

grass of the earth:
 16 let his heart be changed from man’s and let a 
beast’s heart be given unto him; and let seven times 
pass over him.
 17 The sentence is by the decree of the watchers, 
and the demand by the word of the holy ones: to 
the intent that the living may know that the Most 
High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to 
whomsoever he will, and setteth up over it the lowest 
of men.
 18 This dream I king Nebuchadnezzar have seen: 
and thou, O Belteshazzar, declare the interpretation, 
forasmuch as all the wise men of my kingdom are not 
able to make known unto me the interpretation; but 
thou art able, for the spirit of the holy gods is in thee.
 19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was 
astonied for a while, and his thoughts troubled him. 
The king answered and said, Belteshazzar, let not the 
dream or the interpretation, trouble thee. Belteshaz-
zar answered and said, My lord, the dream be to 
them that hate thee, and the interpretation thereof to 
thine adversaries.
 20 The tree that thou sawest, which grew, and was 
strong, whose height reached unto the heaven, and 
the sight thereof to all the earth;
 21 whose leaves were fair, and the fruit thereof 

ones: the demaunde was answered, to the intent that 
liuing men may knowe, that the most High hath 
power ouer the kingdome of men, and giueth it to 
whomsoeuer he will, and appointeth ouer it the most 
abiect among men.
 15 This is the dreame, that I King Nebuchad-nezzar 
haue seene: therefore thou, O Belteshazzar, declare 
the interpretation thereof: for all the wisemen of my 
kingdome are not able to shewe mee the interpreta-
tion: but thou art able, for the spirit of the holy gods 
is in thee.
 16 Then Daniel (whose name was Belteshazzar) 
held his peace by the space of one houre, and his 
thoughts troubled him, and the King spake and said, 
Belteshazzar, let neither the dreame, nor the inter-
pretation thereof trouble thee. Belteshazzar answered 
and saide, My lord, the dreame be to them that hate 
thee, and the interpretation thereof to thine enemies.
 17 The tree that thou sawest, which was great and 
mightie, whose height reached vnto the heauen, and 
the sight thereof through all the world,
 18 Whose leaues were faire and the fruit thereof 
much, and in it was meate for all, vnder the which 
the beastes of the fielde dwelt, and vpon whose 
branches the foules of the heauen did sit,
 19 It is thou, O King, that art great and mightie: for 

tender grass of the field; and let it be wet with the dew 
of heaven, and let his portion be with the beasts in the 
grass of the earth:
 16 Let his heart be changed from man’s, and let a 
beast’s heart be given unto him; and let seven times 
pass over him.
 17 This matter is by the decree of the watchers, and 
the demand by the word of the holy ones: to the intent 
that the living may know that the most High ruleth in 
the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he 
will, and setteth up over it the basest of men.
 18 This dream I king Nebuchadnezzar have seen. 
Now thou, O Belteshazzar, declare the interpretation 
thereof, forasmuch as all the wise men of my kingdom 
are not able to make known unto me the interpreta-
tion: but thou art able; for the spirit of the holy gods is 
in thee.
 19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar, 
was astonied for one hour, and his thoughts troubled 
him. The king spake, and said, Belteshazzar, let not 
the dream, or the interpretation thereof, trouble thee. 
Belteshazzar answered and said, My lord, the dream 
be to them that hate thee, and the interpretation thereof 
to thine enemies.
 20 The tree that thou sawest, which grew, and was 
strong, whose height reached unto the heaven, and the 
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ל  י בָבֶ֖ א דִּ֥ ל מַלְכוּתָ֛ ר עַל־הֵיכַ֧ י־עֲשַׂ֑ ין תְּרֵֽ ת ירְַחִ֖  26 לִקְצָ֥
מְהַלֵּ֥ךְ הֲוָהֽ׃

א דִּיֽ־אֲנָ֤ה  ל רַבְּתָ֑ יא בָּבֶ֣ ר הֲלָ֥א דָא־הִ֖  27 עָנֵ֤ה מַלְכָּא֙ וְאָמַ֔
י׃ ר הַדְרִֽ י וְלִיקָ֥ ף חִסְנִ֖ ית מַלְכ֔וּ בִּתְקַ֥ בֱניַתְַהּ֙ לְבֵ֣

ל לָ֤ךְ אָמְֽרִין֙  ל מִן־שְׁמַיָּא֣ נפְַ֑ א קָ֖ ם מַלְכָּ֔  28 ע֗וֹד מִלְּתָא֙ בְּפֻ֣
ת מִנָּךְֽ׃ ה עֲדָ֥ א מַלְכוּתָ֖ ר מַלְכָּ֔ נבְוּכַדְנצֶַּ֣

א  ךְ עִשְׂבָּ֤ א מְדרָֹ֗ ת בָּרָ֣ ין וְעִֽם־חֵיוַ֧  29 וּמִן־אֲנשָָׁא֩ לָךְ֙ טָֽרְדִ֜
ךְ[  ין יחְַלְפ֣וּן )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֑ ה עִדָּנִ֖ כְתוֹרִין֙ לָ֣ךְ יטְַעֲמ֔וּן וְשִׁבְעָ֥
א  יט )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָה֙[ בְּמַלְכ֣וּת אֲנשָָׁ֔ ע דִּיֽ־שַׁלִּ֤ ד דִּיֽ־תִנדְַּ֗ עַ֣

א יתְִּננִַּהּֽ׃ י יצְִבֵּ֖ וּלְמַן־דִּ֥
א  פַת עַל־נבְוּכַדְנצֶַּר֒ וּמִן־אֲנשָָׁ֣ א מִלְּתָא֘ סָ֣  30 בַּהּ־שַׁעֲתָ֗

ד  ע עַ֣ הּ יצְִטַבַּ֑ ל שְׁמַיָּ֖א גִּשְׁמֵ֣ ל וּמִטַּ֥ א כְתוֹרִין֙ יאֵכֻ֔ יד וְעִשְׂבָּ֤ טְרִ֔
ין׃ ה וְטִפְר֥וֹהִי כְצִפְּרִֽ ין רְבָ֖ הּ כְּנשְִׁרִ֥ י שַׂעְרֵ֛ דִּ֥

ת  ר עַינְַ֣י׀ לִשְׁמַיָּא֣ נטְִלֵ֗ ה נבְוּכַדְנצֶַּ֜ ת יוֹֽמַיּהָ֩ אֲנָ֙  31 וְלִקְצָ֣
א  י עָלְמָ֖ ת וּלְחַ֥ י יתְ֔וּב )וּלְעִלָּיאָ( ]וּלְעִלָּאָה֙[ בָּרְכֵ֔ וּמַנדְְּעִי֙ עֲלַ֣

ר  הּ עִם־דָּ֥ ם וּמַלְכוּתֵ֖ ן עָלַ֔ י שָׁלְטָנהֵּ֙ שָׁלְטָ֣ ת דִּ֤ ת וְהַדְּרֵ֑ שַׁבְּחֵ֣
וְדָֽר׃

הּ  ין וּֽכְמִצְבְּיֵ֗ י[ אַרְעָא֙ כְּלָ֣ה חֲשִׁיבִ֔  32 וְכָל־)דָּאֲרֵי( ]דָּירְֵ֤
א וְלָ֤א אִיתַי֙ דִּיֽ־ י[ אַרְעָ֑ א )וְדָאֲרֵי( ]וְדָירְֵ֖ יל שְׁמַיָּ֔ עָבֵד֙ בְּחֵ֣

ה עֲבַדְֽתְּ׃ הּ מָ֥ הּ וְיֵא֥מַר לֵ֖ א בִידֵ֔ ימְַחֵ֣
י וְזוִִי֙  י הַדְרִ֤ ר מַלְכוּתִ֜ י וְלִיקַ֙ י׀ יתְ֣וּב עֲלַ֗ א מַנדְְּעִ֣  33 בֵּהּ־זמְִנָ֞
ת  י הָתְקְנַ֔ י יבְַע֑וֹן וְעַל־מַלְכוּתִ֣ י וְרַבְרְבָנַ֖ י הַדָּבְֽרַ֥ י וְלִ֕ יתְ֣וּב עֲלַ֔

much, and in it was meat for all; under which the 
beasts of the field dwelt, and upon whose branches 
the fowls of the heaven had their habitation:
 22 it is thou, O king, that art grown and become 
strong: for thy greatness is grown, and reacheth unto 
heaven, and thy dominion to the end of the earth.
 23 And whereas the king saw a watcher and an holy 
one coming down from heaven, and saying, Hew 
down the tree, and destroy it; nevertheless leave the 
stump of the roots thereof in the earth, even with 
a band of iron and brass, in the tender grass of the 
field; and let it be wet with the dew of heaven, and let 
his portion be with the beasts of the field, till seven 
times pass over him;
 24 this is the interpretation, O king, and it is the de-
cree of the Most High, which is come upon my lord 
the king:
 25 that thou shalt be driven from men, and thy 
dwelling shall be with the beasts of the field, and thou 
shalt be made to eat grass as oxen, and shalt be wet 
with the dew of heaven, and seven times shall pass 
over thee; till thou know that the Most High ruleth in 
the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he 
will.
 26 And whereas they commanded to leave the stump 
of the tree roots; thy kingdom shall be sure unto thee, 

thy greatnesse is growen, and reacheth vnto heauen, 
and thy dominion to the endes of the earth.
 20 Where as the King sawe a watchman, and an 
holy one, that came downe from heauen, and said, 
Hew downe the tree and destroy it, yet leaue the 
stumpe of the rootes thereof in the earth, and with a 
bande of yron and brasse binde it among the grasse 
of the fielde, and let it be wette with the dewe of 
heauen, and let his portion be with the beastes of the 
fielde, till seuen times passe ouer him,
 21 This is the interpretation, O King, and it is the 
decree of the most High, which is come vpon my 
lord the King,
 22 That they shall driue thee from men, and thy 
dwelling shalbe with the beasts of the fielde: they 
shall make thee to eate grasse as the oxen, and they 
shall wet thee with the dewe of heauen: and seuen 
times shall passe ouer thee, till thou knowe, that the 
most High beareth rule ouer the kingdome of men, 
and giueth it to whom so euer he will.
 23 Where as they sayd, that one should leaue the 
stumpe of the tree rootes, thy kingdome shall re-
maine vnto thee: after that, thou shalt knowe, that 
the heauens haue the rule.
 24 Wherefore, O King, let my counsell be accept-
able vnto thee, and breake off thy sinnes by right-

sight thereof to all the earth;
 21 Whose leaves were fair, and the fruit thereof 
much, and in it was meat for all; under which the 
beasts of the field dwelt, and upon whose branches the 
fowls of the heaven had their habitation:
 22 It is thou, O king, that art grown and become 
strong: for thy greatness is grown, and reacheth unto 
heaven, and thy dominion to the end of the earth.
 23 And whereas the king saw a watcher and an holy 
one coming down from heaven, and saying, Hew the 
tree down, and destroy it; yet leave the stump of the 
roots thereof in the earth, even with a band of iron and 
brass, in the tender grass of the field; and let it be wet 
with the dew of heaven, and let his portion be with the 
beasts of the field, till seven times pass over him;
 24 This is the interpretation, O king, and this is the 
decree of the most High, which is come upon my lord 
the king:
 25 That they shall drive thee from men, and thy 
dwelling shall be with the beasts of the field, and they 
shall make thee to eat grass as oxen, and they shall 
wet thee with the dew of heaven, and seven times shall 
pass over thee, till thou know that the most High 
ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whom-
soever he will.
 26 And whereas they commanded to leave the stump 
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ה ה֥וּסְפַת לִיֽ׃ וּרְב֥וּ יתִַּירָ֖
לֶךְ  ם וּמְהַדַּר֙ לְמֶ֣ ח וּמְרוֹמֵ֤ ר מְשַׁבַּ֙ ן אֲנָ֣ה נבְוּכַדְנצֶַּ֗  34 כְּעַ֞
ין  ין וְדִי֙ מַהְלְכִ֣ הּ דִּ֑ ט וְארְֹחָתֵ֖ ֹ֔ י כָל־מַעֲבָדוֹ֙הִי֙ קְשׁ א דִּ֤ שְׁמַיָּ֔

ל לְהַשְׁפָּלָהֽ׃ פ ה יכִָ֖ בְּגֵוָ֔
 

after that thou shalt have known that the heavens do 
rule.
 27 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable 
unto thee, and break off thy sins by righteousness, 
and thine iniquities by shewing mercy to the poor; if 
there may be a lengthening of thy tranquillity.
 28 All this came upon the king Nebuchadnezzar.
 29 At the end of twelve months he was walking in 
the royal palace of Babylon.
 30 The king spake and said, Is not this great Babylon, 
which I have built for the royal dwelling place, by the 
might of my power and for the glory of my majesty?
 31 While the word was in the king’s mouth, there fell 
a voice from heaven, saying, O king Nebuchadnezzar, 
to thee it is spoken: the kingdom is departed from 
thee.
 32 and thou shalt be driven from men, and thy 
dwelling shall be with the beasts of the field; thou 
shalt be made to eat grass as oxen, and seven times 
shall pass over thee; until thou know that the Most 
High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to 
whomsoever he will.
 33 The same hour was the thing fulfilled upon Nebu-
chadnezzar: and he was driven from men, and did 
eat grass as oxen, and his body was wet with the dew 
of heaven, till his hair was grown like eagles’ feathers, 

eousnes, and thine iniquities by mercy toward the 
poore: lo, let there be an healing of thine errour.
 25 All these things shall come vpon the King 
Nebuchad-nezzar.
 26 At the end of twelue moneths, he walked in the 
royall palace of Babel.
 27 And the King spake and sayde, Is not this great 
Babel, that I haue built for the house of the king-
dome by the might of my power, and for the honour 
of my maiestie?
 28 While the worde was in the Kings mouth, a 
voyce came downe from heauen, saying, O King 
Nebuchad-nezzar, to thee be it spoken, Thy king-
dome is departed from thee,
 29 And they shall driue thee from men, and thy 
dwelling shalbe with the beastes of the fielde: they 
shall make thee to eate grasse, as the oxen, and seuen 
times shall passe ouer thee, vntill thou knowest, that 
the most High beareth rule ouer the kingdome of 
men, and giueth it vnto whomsoeuer he will.
 30 The very same houre was this thing fulfilled vpon 
Nebuchad-nezzar, and hee was driuen from men, 
and did eate grasse as the oxen, and his body was wet 
with the dewe of heauen, till his heares were growen 
as eagles feathers, and his nailes like birds clawes.
 31 And at the ende of these dayes I Nebuchad-nez-

of the tree roots; thy kingdom shall be sure unto thee, 
after that thou shalt have known that the heavens do 
rule.
 27 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable 
unto thee, and break off thy sins by righteousness, 
and thine iniquities by shewing mercy to the poor; if it 
may be a lengthening of thy tranquillity. {a lengthen-
ing...: or, an healing of thine error}
 28 All this came upon the king Nebuchadnezzar.
 29 At the end of twelve months he walked in the pal-
ace of the kingdom of Babylon. {in: or, upon}
 30 The king spake, and said, Is not this great 
Babylon, that I have built for the house of the king-
dom by the might of my power, and for the honour of 
my majesty?
 31 While the word was in the king’s mouth, there fell 
a voice from heaven, saying, O king Nebuchadnezzar, 
to thee it is spoken; The kingdom is departed from 
thee.
 32 And they shall drive thee from men, and thy 
dwelling shall be with the beasts of the field: they shall 
make thee to eat grass as oxen, and seven times shall 
pass over thee, until thou know that the most High 
ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whom-
soever he will.
 33 The same hour was the thing fulfilled upon 
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and his nails like birds’ claws.
 34 And at the end of the days I Nebuchadnezzar 
lifted up mine eyes unto heaven, and mine under-
standing returned unto me, and I blessed the Most 
High, and I praised and honoured him that liveth for 
ever; for his dominion is an everlasting dominion, 
and his kingdom from generation to generation:
 35 And all the inhabitants of the earth are reputed 
as nothing: and he doeth according to his will in the 
army of heaven, and among the inhabitants of the 
earth: and none can stay his hand, or say unto him, 
What doest thou?
 36 At the same time mine understanding returned 
unto me; and for the glory of my kingdom, my 
majesty and brightness returned unto me; and my 
counsellors and my lords sought unto me; and I was 
established in my kingdom, and excellent greatness 
was added unto me.
 37 Now I Nebuchadnezzar praise and extol and hon-
our the King of heaven; for all his works are truth, 
and his ways judgment: and those that walk in pride 
he is able to abase.

zar lift vp mine eyes vnto heauen, and mine vnder-
standing was restored vnto me, and I gaue thankes 
vnto the most High, and I praysed and honoured 
him that liueth for euer, whose power is an euerlast-
ing power, and his kingdome is from generation to 
generation.
 32 And all the inhabitants of the earth are reputed 
as nothing: and according to his will he worketh in 
the armie of heauen, and in the inhabitants of the 
earth: and none can stay his hand, nor say vnto him, 
What doest thou?
 33 At the same time was mine vnderstanding re-
stored vnto me, and I returned to the honour of my 
kingdome: my glory and my beautie was restored 
vnto me, and my counsellours and my princes sought 
vnto me, and I was established in my kingdome, and 
my glory was augmented toward me.
 34 Now therefore I Nebuchad-nezzar prayse and 
extoll and magnifie the King of heauen, whose 
workes are all trueth, and his wayes iudgement, and 
those that walke in pride, he is able to abase.

Nebuchadnezzar: and he was driven from men, and 
did eat grass as oxen, and his body was wet with the 
dew of heaven, till his hairs were grown like eagles’ 
feathers, and his nails like birds’ claws.
 34 And at the end of the days I Nebuchadnezzar 
lifted up mine eyes unto heaven, and mine under-
standing returned unto me, and I blessed the most 
High, and I praised and honoured him that liveth for 
ever, whose dominion is an everlasting dominion, and 
his kingdom is from generation to generation:
 35 And all the inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he doeth according to his will in the army 
of heaven, and among the inhabitants of the earth: and 
none can stay his hand, or say unto him, What doest 
thou?
 36 At the same time my reason returned unto me; 
and for the glory of my kingdom, mine honour and 
brightness returned unto me; and my counsellors and 
my lords sought unto me; and I was established in 
my kingdom, and excellent majesty was added unto 
me.
 37 Now I Nebuchadnezzar praise and extol and 
honour the King of heaven, all whose works are truth, 
and his ways judgment: and those that walk in pride 
he is able to abase.
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ל  ף וְלָקֳבֵ֥ ב לְרַבְרְבָנ֖וֹהִי אֲלַ֑ ם רַ֔ א עֲבַד֙ לְחֶ֣ ר מַלְכָּ֗ בֵּלְשַׁאצַּ֣
א שָׁתֵֽה׃ א חַמְרָ֥ אַלְפָּ֖

א  א לְהַיתְָיהָ֙ לְמָאניֵ֙ דַּהֲבָ֣ ם חַמְרָ֗ ר׀ בִּטְעֵ֣ ר אֲמַ֣  2 בֵּלְשַׁאצַּ֞
ם  י בִירוּשְׁלֶ֑ א דִּ֣ ר אֲב֔וּהִי מִן־הֵיכְלָ֖ י הַנפְֵּק֙ נבְוּכַדְנצֶַּ֣ א דִּ֤ וְכַסְפָּ֔

הּ וּלְחֵנתֵָֽהּ׃ וְישְִׁתּ֣וֹן בְּה֗וֹן מַלְכָּא֙ וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי שֵׁגְלָתֵ֖
קוּ מִן־הֵיֽכְלָ֛א דִּיֽ־ י הַנפְִּ֗ א דִּ֣ יןִ הַיתְִיו֙ מָאנֵ֣י דַהֲבָ֔  3 בֵּאדַ֗

יו בְּה֗וֹן מַלְכָּא֙ וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי  ם וְאִשְׁתִּ֣ י בִירֽוּשְׁלֶ֑ א דִּ֣ ית אֱלָהָ֖ בֵ֥
הּ וּלְחֵנתֵָֽהּ׃ שֵׁגְלָתֵ֖

א  א נחְָשָׁ֥ א וְכַסְפָּ֛ י דַּהֲבָ֧ שַׁבַּחוּ לֵאֽלָהֵ֞ א וְ֠ יו חַמְרָ֑  4 אִשְׁתִּ֖
א וְאַבְנָאֽ׃ א אָעָ֥ פַרְזלְָ֖

שׁ וְכָתְֽבָן֙  י ידַ־אֱנָ֔ קָה֙[ אֶצְבְּעָן֙ דִּ֣ ה )נפְַקוּ( ]נפְַ֙  5 בַּהּ־שַׁעֲתָ֗
א  א וּמַלְכָּ֣ י מַלְכָּ֑ א דִּ֣ ל הֵיכְלָ֖ א דִּיֽ־כְתַ֥ א עַל־גִּירָ֕ ל נבְֶרַשְׁתָּ֔ לָקֳבֵ֣

י כָתְבָהֽ׃ ה דִּ֥ ס ידְָ֖ ה פַּ֥ חָזֵ֔
י  הִי יבְַהֲלוּנֵּ֑הּ וְקִטְרֵ֤ ֹ֖ יןִ מַלְכָּא֙ זיִוֹ֣הִי שְׁנ֔וֹהִי וְרַעינֹ  6 אֱדַ֤

ן׃ א נָקְֽשָֽׁ א לְדָ֖ הּ דָּ֥ רְכֻבָּתֵ֔ יןִ וְאַ֙ חַרְצֵהּ֙ מִשְׁתָּרַ֔
י[  א )כַּשְׂדָּיאֵ( ]כַּשְׂדָּאֵ֖ שְׁפַיָּ֔ ילִ לְהֶעָֽלָה֙ לְאָ֣ א מַלְכָּא֙ בְּחַ֔  7 קָרֵ֤

נשָׁ דִּיֽ־ י כָל־אֱ֠ ל דִּ֣ י בָבֶ֗ ר׀ לְחַכִּימֵ֣ א וְאָמַ֣ ה מַלְכָּ֜ וְגָזרְַיָּ֑א עָנֵ֙
שׁ )וְהַמּוֹנכְָא(  ניִ אַרְגְּוָנָ֣א ילְִבַּ֗ ה וּפִשְׁרֵהּ֙ יחְַוִּנַּ֔ ה דְנָ֗ ה כְּתָבָ֣ יקְִרֵ֞
א ישְִׁלַטֽ׃  י בְמַלְכוּתָ֖ הּ וְתַלְתִּ֥ א[ דִֽי־דַהֲבָא֙ עַלֽ־צַוְּארֵ֔ ]וְהַמְֽניִכָ֤

ס
ין  א וְלָאֽ־כָהֲלִ֤ י מַלְכָּ֑ ל חַכִּימֵ֣ ֹ֖ ין[ כּ יןִ֙ )עָלְלִין( ]עָלִּֽ֔  8 אֱדַ֙
ה לְמַלְכָּאֽ׃ הּ[ לְהוֹדָעָ֥ א )וּפִשְׁרָא( ]וּפִשְׁרֵ֖ כְּתָבָא֙ לְמִקְרֵ֔

Belshazzar the king made a great feast to a thousand 
of his lords, and drank wine before the thousand.
 2 Belshazzar, whiles he tasted the wine, commanded 
to bring the golden and silver vessels which Nebu-
chadnezzar his father had taken out of the temple 
which was in Jerusalem; that the king and his lords, 
his wives and his concubines, might drink therein.
 3 Then they brought the golden vessels that were 
taken out of the temple of the house of God which 
was at Jerusalem; and the king and his lords, his 
wives and his concubines, drank in them.
 4 They drank wine, and praised the gods of gold, and 
of silver, of brass, of iron, of wood, and of stone.
 5 In the same hour came forth the fingers of a man’s 
hand, and wrote over against the candlestick upon 
the plaister of the wall of the king’s palace: and the 
king saw the part of the hand that wrote.
 6 Then the king’s countenance was changed in him, 
and his thoughts troubled him; and the joints of his 
loins were loosed, and his knees smote one against 
another.
 7 The king cried aloud to bring in the enchanters, 
the Chaldeans, and the soothsayers. The king spake 
and said to the wise men of Babylon, Whosoever 
shall read this writing, and shew me the interpreta-
tion thereof, shall be clothed with purple, and have 

King Belshazzar made a great feast to a thousand of 
his princes, and dranke wine before the thousand.
 2 And Belshazzar whiles he tasted the wine, com-
manded to bring him the golden and siluer vessels, 
which his father Nebuchad-nezzar had brought 
from the Temple in Ierusalem, that the King and his 
princes, his wiues, and his concubines might drinke 
therein.
 3 Then were brought the golden vessels, that were 
taken out of the Temple of the Lords house at Ieru-
salem, and the King and his princes, his wiues and 
his concubines dranke in them.
 4 They drunke wine and praysed the gods of golde, 
and of siluer, of brasse, of yron, of wood and of stone.
 5 At the same houre appeared fingers of a mans 
hand, which wrote ouer against the candlesticke 
vpon the plaister of the wall of ye Kings palace, and 
the King sawe the palme of the hand that wrote.
 6 Then the Kings countenance was changed, and 
his thoughtes troubled him, so that the ioynts of his 
loynes were loosed, and his knees smote one against 
the other.
 7 Wherefore the King cryed loude, that they should 
bring the astrologians, the Caldeans and the sooth-
sayers. And the King spake, and sayd to the wise 
men of Babel, Whosoeuer can reade this writing, and 

Belshazzar the king made a great feast to a thousand 
of his lords, and drank wine before the thousand.
 2 Belshazzar, whiles he tasted the wine, commanded 
to bring the golden and silver vessels which his father 
Nebuchadnezzar had taken out of the temple which 
was in Jerusalem; that the king, and his princes, his 
wives, and his concubines, might drink therein. {fa-
ther: or, grandfather} {taken: Chaldee brought forth}
 3 Then they brought the golden vessels that were 
taken out of the temple of the house of God which 
was at Jerusalem; and the king, and his princes, his 
wives, and his concubines, drank in them.
 4 They drank wine, and praised the gods of gold, and 
of silver, of brass, of iron, of wood, and of stone.
 5 In the same hour came forth fingers of a man’s 
hand, and wrote over against the candlestick upon the 
plaister of the wall of the king’s palace: and the king 
saw the part of the hand that wrote.
 6 Then the king’s countenance was changed, and his 
thoughts troubled him, so that the joints of his loins 
were loosed, and his knees smote one against another. 
{countenance: Chaldee brightnesses} {was changed: 
Chaldee changed it} {joints: or, girdles: Chaldee bind-
ings, or, knots}
 7 The king cried aloud to bring in the astrologers, 
the Chaldeans, and the soothsayers. And the king 
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ל וְזיִוֹ֖הִי שָׁנַ֣יןִ עֲל֑וֹהִי  א בֵלְשַׁאצַּר֙ שַׂגִּ֣יא מִתְבָּהַ֔ דַיןִ מַלְכָּ֤  9 אֱ֠
ין׃ וְרַבְרְבָנ֖וֹהִי מִשְֽׁתַּבְּשִֽׁ

ית מִשְׁתְּיָ֖א  י מַלְכָּא֙ וְרַבְרְבָנ֔וֹהִי לְבֵ֥ ל מִלֵּ֤ א לָקֳבֵ֙  10 מַלְכְּתָ֕
י  ין חֱיִ֔ רֶת מַלְכָּא֙ לְעָלְמִ֣ א וַאֲמֶ֗ ת מַלְכְּתָ֜ ת[ עֲנָ֙ )עַלֲלַת( ]עַלַּ֑

יךְ אַל־ישְִׁתַּנּוֹֽ׃ ךְ וְזיִוָ֖ אַלֽ־יבְַהֲלוּךְ֙ רַעְיוֹנָ֔
ין קַדִּישִׁין֘ בֵּהּ֒  י ר֣וּחַ אֱלָהִ֣ ךְ דִּ֠ ר בְּמַלְכוּתָ֗ י גְּבַ֜  11 אִיתַ֙
ין  ה כְּחָכְמַת־אֱלָהִ֖ י אֲב֗וּךְ נהִַיר֧וּ וְשָׂכְלְתָנ֛וּ וְחָכְמָ֥ וּבְיוֹמֵ֣

ין  ין אָשְֽׁפִ֗ ב חַרְטֻמִּ֣ א נבְֻכַֽדְנצֶַּר֙ אֲב֔וּךְ רַ֧ הּ וּמַלְכָּ֤ חַת בֵּ֑ הִשְׁתְּכַ֣
הּ אֲב֥וּךְ מַלְכָּאֽ׃ ין הֲקִימֵ֖ כַּשְׂדָּאִין֙ גָּזרְִ֔

ר  ע וְשָׂכְלְתָנ֡וּ מְפַשַּׁ֣ ה וּמַנדְַּ֡ י ר֣וּחַ׀ יתִַּירָ֡ ל דִּ֣  12 כָּל־קֳבֵ֡
חַת בֵּהּ֙  ין הִשְׁתְּכַ֤ א קִטְרִ֗ ן וּמְשָׁרֵ֣ חֶלְמִין֩ וַאַֽחֲֽוָיַ֙ת אֲחִידָ֜

י  ן דָּניִֵּא֥ל יתְִקְרֵ֖ ר כְּעַ֛ הּ בֵּלְטְשַׁאצַּ֑ אל דִּיֽ־מַלְכָּ֥א שָׂם־שְׁמֵ֖ ֵ֔ ניִּ בְּדָ֣
ה יהְַחֲֽוֵהֽ׃ פ וּפִשְׁרָ֥

ר  א וְאָמַ֣ ה מַלְכָּ֜ א עָנֵ֙ ם מַלְכָּ֑ ל קֳדָ֣ אל הֻעַ֖ ֵ֔ יןִ֙ דָּנֽיִּ  13 בֵּאדַ֙
י  אל )אַנתְָּה־(]אַנתְְּ־[ה֤וּא דָניִּאֵל֙ דִּיֽ־מִן־בְּנֵ֤י גָלוּתָא֙ דִּ֣ ֵ֗ לְדָניִּ

בִי מִן־יהְֽוּד׃ י מַלְכָּ֥א אַ֖ י הַיתְִ֛ יהְ֔וּד דִּ֥
ךְ וְנהִַיר֧וּ  ין בָּ֑ י ר֥וּחַ אֱלָהִ֖ ךְ[ דִּ֛ ת )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֔  14 וְשִׁמְעֵ֣

חַת בָּךְֽ׃ ה הִשְׁתְּכַ֥ ה יתִַּירָ֖ וְשָׂכְלְתָנ֛וּ וְחָכְמָ֥
ה דְנהָ֙  א דִּיֽ־כְתָבָ֤ י חַכִּיֽמַיּאָ֙ אָשְֽׁפַיָּ֔ דָמַ֗ לּוּ קָֽ ן הֻעַ֣  15 וּכְעַ֞

א לְהַחֲוָיָהֽ׃ ניִ וְלָאֽ־כָהֲלִ֥ין פְּשַֽׁר־מִלְּתָ֖ הּ לְהוֹדָעֻתַ֑ יקְִר֔וֹן וּפִשְׁרֵ֖
ךְ[ דִּיֽ־)תוּכַל( ]תִיכּ֥וּל[  ת )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֔  16 וַאֲנהָ֙ שִׁמְעֵ֣

ן הֵן֩ )תּוּכַל( ]תִּכ֙וּל[  א כְּעַ֡ ין לְמִשְׁרֵ֑ ר וְקִטְרִ֣ ין לְמִפְשַׁ֖ פִּשְׁרִ֛

a chain of gold about his neck, and shall be the third 
ruler in the kingdom.
 8 Then came in all the king’s wise men: but they 
could not read the writing, nor make known to the 
king the interpretation.
 9 Then was king Belshazzar greatly troubled, and his 
countenance was changed in him, and his lords were 
perplexed.
 10 Now the queen by reason of the words of the 
king and his lords came into the banquet house: the 
queen spake and said, O king, live for ever; let not 
thy thoughts trouble thee, nor let thy countenance be 
changed:
 11 There is a man in thy kingdom, in whom is the 
spirit of the holy gods; and in the days of thy father 
light and understanding and wisdom, like the wis-
dom of the gods, was found in him: and the king 
Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father, 
made him master of the magicians, enchanters, Chal-
deans, and soothsayers;
 12 forasmuch as an excellent spirit, and knowledge, 
and understanding, interpreting of dreams, and 
shewing of dark sentences, and dissolving of doubts, 
were found in the same Daniel, whom the king 
named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and he 
will shew the interpretation.

declare me the interpretation thereof, shalbe clothed 
with purple, and shall haue a chaine of golde about 
his necke, and shall be the third ruler in the king-
dome.
 8 Then came all the Kings wise men, but they could 
neither reade the writing, nor shewe the King the 
interpretation.
 9 Then was King Belshazzar greatly troubled, and 
his countenance was changed in him, and his princes 
were astonied.
 10 Now the Queene by reason of the talke of the 
King, and his princes came into the banket house, 
and the Queene spake, and sayd, O King, liue for 
euer: let not thy thoughtes trouble thee, nor let thy 
countenance be changed.
 11 There is a man in thy kingdome, in whom is the 
spirit of the holy gods, and in the dayes of thy father 
light and vnderstanding and wisdome like the wis-
dome of the gods, was found in him: whom the King 
Nebuchad-nezzar thy father, the King, I say, thy 
father, made chiefe of the enchanters, astrologians, 
Caldeans, and soothsayers,
 12 Because a more excellent spirit, and knowledge, 
and vnderstanding (for hee did expound dreames, 
and declare hard sentences, and dissolued doubtes) 
were founde in him, euen in Daniel, whome the 

spake, and said to the wise men of Babylon, Who-
soever shall read this writing, and shew me the 
interpretation thereof, shall be clothed with scarlet, 
and have a chain of gold about his neck, and shall be 
the third ruler in the kingdom. {aloud: Chaldee with 
might} {scarlet: or, purple}
 8 Then came in all the king’s wise men: but they 
could not read the writing, nor make known to the 
king the interpretation thereof.
 9 Then was king Belshazzar greatly troubled, and 
his countenance was changed in him, and his lords 
were astonied. {countenance: Chaldee brightnesses}
 10 Now the queen, by reason of the words of the 
king and his lords, came into the banquet house: and 
the queen spake and said, O king, live for ever: let not 
thy thoughts trouble thee, nor let thy countenance be 
changed:
 11 There is a man in thy kingdom, in whom is the 
spirit of the holy gods; and in the days of thy father 
light and understanding and wisdom, like the wisdom 
of the gods, was found in him; whom the king Nebu-
chadnezzar thy father, the king, I say, thy father, made 
master of the magicians, astrologers, Chaldeans, and 
soothsayers; {father: or, grandfather}
 12 Forasmuch as an excellent spirit, and knowl-
edge, and understanding, interpreting of dreams, and 
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שׁ  ניִ אַרְגְּוָנָ֣א תִלְבַּ֗ עֻתַ֔ א וּפִשְׁרֵהּ֙ לְהוֹדָ֣ א לְמִקְרֵ֗ כְּתָבָ֜
א  ךְ וְתַלְתָּ֥ א[ דִֽי־דַהֲבָא֙ עַלֽ־צַוְּארָ֔ )וְהַמּוֹנכְָא( ]וְהַמְֽניִכָ֤

א תִּשְׁלַטֽ׃ פ בְמַלְכוּתָ֖
א מַתְּנתָָךְ֙ לָ֣ךְ  ם מַלְכָּ֔ אל וְאָמַר֙ קֳדָ֣ ֵ֗ יןִ עָנֵ֣ה דָניִּ  17 בֵּאדַ֜

א  א לְמַלְכָּ֔ ם כְּתָבָא֙ אֶקְרֵ֣ ב בְּרַ֗ ן הַ֑ ךְ לְאָחֳרָ֣ זבְְּיתָָ֖ ן וּנבְָ֥ לֶהֶֽוְיָ֔
א אֲהוֹדְעִנֵּהּֽ׃ וּפִשְׁרָ֖

א  ה[ מַלְכוּתָ֤ א אֱלָהָא֙ )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָ֔ נתְְּ[ מַלְכָּ֑  18)אַנתְָּה( ]אַ֖
ר אֲבֽוּךְ׃ ב לִנבְֻכַדְנצֶַּ֥ ה יהְַ֖ א וְהַדְרָ֔ וּרְבוּתָא֙ וִיקָרָ֣

א  ָ֔ ניַּ א אֻמַיּאָ֙ וְלִשָּׁ֣ ל עַמְֽמַיָּ֗ ֹ֣ הּ כּ י יהְַב־לֵ֔  19 וּמִן־רְבוּתָא֙ דִּ֣
א  א הֲוָ֣ ין מִן־קֳדָמ֑וֹהִי דִּיֽ־הֲוָ֙ה צָבֵ֜ ין[ וְדָחֲלִ֖ הֲו֛וֹ )זאֲָעִין( ]זיָעְִ֥

ים  ה מָרִ֔ ה צָבֵא֙ הֲוָ֣ א וְדִֽי־הֲוָ֤ ה מַחֵ֔ ה צָבֵא֙ הֲוָ֣ ל וְדִֽי־הֲוָ֤ קָטֵ֗
א הֲוָ֥ה מַשְׁפִּיֽל׃ וְדִֽי־הֲוָ֥ה צָבֵ֖

א  ה הָנחְַת֙ מִן־כָּרְסֵ֣ ת לַהֲזדָָ֑ הּ תִּֽקְפַ֣ הּ וְרוּחֵ֖ ם לִבְבֵ֔  20 וּכְדִי֙ רִ֣
יוּ מִנֵּהּֽ׃ ה הֶעְדִּ֥ הּ וִיֽקָרָ֖ מַלְכוּתֵ֔

א )שְׁוִי(  הּ׀ עִם־חֵיוְתָ֣ יד וְלִבְבֵ֣  21 וּמִן־בְּניֵ֩ אֲנשָָׁ֙א טְרִ֜
ל  הּ וּמִטַּ֥ עֲמוּנֵּ֔ א כְתוֹרִין֙ יטְַ֣ הּ עִשְׂבָּ֤ דַיּאָ֙ מְדוֹרֵ֔ יוְ[ וְעִם־עֲרָֽ ]שַׁוִּ֗
א )עִלָּיאָ(  יט אֱלָהָ֤ ע דִּיֽ־שַׁלִּ֞ ד דִּיֽ־ידְַ֗ ע עַ֣ הּ יצְִטַבַּ֑ שְׁמַיָּ֖א גִּשְׁמֵ֣

ים )עֲלַיהֵּ(  ה יהְָקֵ֥ י יצְִבֵּ֖ א וּלְמַן־דִּ֥ ]עִלָּאָה֙[ בְּמַלְכ֣וּת אֲנשָָׁ֔
]עֲלַהּֽ[׃

ךְ  לְתְּ לִבְבָ֑ ר לָ֥א הַשְׁפֵּ֖ נתְְּ[ בְּרֵהּ֙ בֵּלְשַׁאצַּ֔  22 )וְאַנתְָּה( ]וְאַ֤
י כָל־דְּנָ֖ה ידְַֽעְתָּ׃ ל דִּ֥ כָּל־קֳבֵ֕

הּ  ָ֙א דִֽי־בַיתְֵ֜ מְתָּ וּלְמָאֽניַּ א־שְׁמַיָּא֣׀ הִתְרוֹמַ֡ ל מָרֵֽ  23 וְעַ֣

 13 Then was Daniel brought in before the king. The 
king spake and said unto Daniel, Art thou that Dan-
iel, which art of the children of the captivity of Judah, 
whom the king my father brought out of Judah?
 14 I have heard of thee, that the spirit of the gods is 
in thee, and that light and understanding and excel-
lent wisdom is found in thee.
 15 And now the wise men, the enchanters, have 
been brought in before me, that they should read this 
writing, and make known unto me the interpretation 
thereof: but they could not shew the interpretation of 
the thing.
 16 But I have heard of thee, that thou canst give in-
terpretations, and dissolve doubts: now if thou canst 
read the writing, and make known to me the inter-
pretation thereof, thou shalt be clothed with purple, 
and have a chain of gold about thy neck, and shalt be 
the third ruler in the kingdom.
 17 Then Daniel answered and said before the king, 
Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to 
another; nevertheless I will read the writing unto the 
king, and make known to him the interpretation.
 18 O thou king, the Most High God gave Nebuchad-
nezzar thy father the kingdom, and greatness, and 
glory, and majesty:
 19 and because of the greatness that he gave him, 

King named Belteshazzar: nowe let Daniel be called, 
and hee will declare the interpretation.
 13 Then was Daniel brought before the King, and 
the King spake and sayd vnto Daniel, Art thou that 
Daniel, which art of the children of the captiuitie 
of Iudah, whom my father the King brought out of 
Iewrie?
 14 Now I haue heard of thee, that the spirit of the 
holy gods is in thee, and that light and vnderstanding 
and excellent wisdome is found in thee.
 15 Now therefore, wisemen and astrologians haue 
bene brought before me, that they should reade this 
writing, and shewe me the interpretation thereof: 
but they could not declare the interpretation of the 
thing.
 16 Then heard I of thee, that thou couldest shewe 
interpretations, and dissolue doutes: nowe if thou 
canst reade the writing, and shew me the interpreta-
tion thereof, thou shalt be clothed with purple, and 
shalt haue a chaine of golde about thy necke, and 
shalt be the third ruler in the kingdome.
 17 Then Daniel answered, and sayd before the King, 
Keepe thy rewards to thy selfe, and giue thy giftes to 
another: yet I will reade the writing vnto the King, 
and shew him the interpretation.
 18 O King, heare thou, The most high God gaue 

shewing of hard sentences, and dissolving of doubts, 
were found in the same Daniel, whom the king 
named Belteshazzar: now let Daniel be called, and he 
will shew the interpretation. {interpreting: or, of an 
interpreter} {dissolving: or, of a dissolver} {doubts: 
Chaldee knots}
 13 Then was Daniel brought in before the king. And 
the king spake and said unto Daniel, Art thou that 
Daniel, which art of the children of the captivity of Ju-
dah, whom the king my father brought out of Jewry? 
{father: or, grandfather}
 14 I have even heard of thee, that the spirit of the 
gods is in thee, and that light and understanding and 
excellent wisdom is found in thee.
 15 And now the wise men, the astrologers, have 
been brought in before me, that they should read this 
writing, and make known unto me the interpretation 
thereof: but they could not shew the interpretation of 
the thing:
 16 And I have heard of thee, that thou canst make 
interpretations, and dissolve doubts: now if thou canst 
read the writing, and make known to me the inter-
pretation thereof, thou shalt be clothed with scarlet, 
and have a chain of gold about thy neck, and shalt be 
the third ruler in the kingdom. {make interpretations: 
Chaldee interpret, etc}
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נתְְּ[ )וְרַבְרְבָניַךְִ(  ךְ[ )וְאַנתְָּה( ]וְאַ֙ דָמָ֗ יו )קָדָמַיךְִ( ]קָֽ הַיתְִ֣
י  יןִ בְּהוֹן֒ וְלֵאֽלָהֵ֣ ךְ וּלְחֵנתָָךְ֘ חַמְרָא֘ שָׁתַ֣ גְלָתָ֣ ךְ[ שֵֽׁ ]וְרַבְרְבָנָ֜

י לָאֽ־חָזַי֧ןִ וְלָא־ א דִּ֠ א וְאַבְנָ֗ א אָעָ֣ דַהֲבָא נחְָשָׁ֙א פַרְזלְָ֜ כַסְפָּאֽ־וְ֠
הּ וְכָל־ ךְ בִּידֵ֛ א דִּיֽ־נשְִׁמְתָ֥ חְתָּ וְלֵאֽלָהָ֞ ין שַׁבַּ֑ ין וְלָ֥א ידְָעִ֖ שָׁמְעִ֛

הּ לָ֥א הַדַּרְֽתָּ׃ ךְ לֵ֖ ארְֹחָתָ֥
א דְנָ֖ה  א וּכְתָבָ֥ א דִֽי־ידְָ֑ יחַַ פַּסָּ֣ יןִ֙ מִן־קֳדָמ֔וֹהִי שְׁלִ֖  24 בֵּאדַ֙

רְשִֽׁים׃
ל וּפַרְסִיֽן׃ ים מְנֵא֥ מְנֵ֖א תְּקֵ֥ י רְשִׁ֑ א דִּ֣  25 וּדְנָה֥ כְתָבָ֖

ךְ וְהַשְׁלְמַהּֽ׃ א מַלְכוּתָ֖ א מְנָהֽ־אֱלָהָ֥ א מְנֵ֕  26 דְּנָ֖ה פְּשַֽׁר־מִלְּתָ֑
חַתְּ חַסִּֽיר׃ אזנַיְָא֖ וְהִשְׁתְּכַ֥ ֹֽ ילְתָּה בְמ ל תְּקִ֥  27 תְּקֵ֑
ס׃ י וּפָרָֽ ת לְמָדַ֥ ךְ וִיהִיבַ֖ ס פְּרִיסַת֙ מַלְכוּתָ֔  28 פְּרֵ֑

א  ישׁוּ לְדָֽניִּאֵל֙ אַרְגְּוָנָ֔ ר וְהַלְבִּ֤ ר בֵּלְשַׁאצַּ֗ יןִ׀ אֲמַ֣  29 בֵּאדַ֣
זוּֽ  הּ וְהַכְרִ֣ א עַלֽ־צַוְּארֵ֑ )וְהַמּוֹנכְָא( ]וְהַמְֽניִכָ֥א[ דִֽי־דַהֲבָ֖

א בְּמַלְכוּתָֽא׃ עֲל֔וֹהִי דִּיֽ־לֶהֱוֵ֥א שַׁלִּ֛יט תַּלְתָּ֖
ר מַלְכָּ֥א )כַשְׂדָּיאָ(  יל בֵּלְאשַׁצַּ֖ א קְטִ֕ ילְיָ֔ הּ בְּלֵ֣  30 בֵּ֚

]כַשְׂדָּאָהֽ[׃ פ
 

all the peoples, nations, and languages trembled 
and feared before him: whom he would he slew, and 
whom he would he kept alive; and whom he would 
he raised up, and whom he would he put down.
 20 But when his heart was lifted up, and his spirit 
was hardened that he dealt proudly, he was deposed 
from his kingly throne, and they took his glory from 
him:
 21 and he was driven from the sons of men; and his 
heart was made like the beasts, and his dwelling was 
with the wild asses; he was fed with grass like oxen, 
and his body was wet with the dew of heaven: until 
he knew that the Most High God ruleth in the king-
dom of men, and that he setteth up over it whomso-
ever he will.
 22 And thou his son, O Belshazzar, hast not hum-
bled thine heart, though thou knewest all this;
 23 but hast lifted up thyself against the Lord of heav-
en; and they have brought the vessels of his house be-
fore thee, and thou and thy lords, thy wives and thy 
concubines, have drunk wine in them; and thou hast 
praised the gods of silver, and gold, of brass, iron, 
wood, and stone, which see not, nor hear, nor know: 
and the God in whose hand thy breath is, and whose 
are all thy ways, hast thou not glorified:
 24 Then was the part of the hand sent from before 

vnto Nebuchad-nezzar thy father a kingdome, and 
maiestie, and honour and glory.
 19 And for the maiestie that he gaue him, all peo-
ple, nations, and languages trembled, and feared be-
fore him: he put to death whom he would: he smote 
whome he would: whome he would he set vp, and 
whome he would he put downe.
 20 But when his heart was puft vp, and his minde 
hardened in pride, hee was deposed from his kingly 
throne, and they tooke his honour from him.
 21 And hee was driuen from the sonnes of men, and 
his heart was made like the beastes, and his dwelling 
was with the wilde asses: they fed him with grasse 
like oxen, and his body was wet with the dewe of the 
heauen, till he knewe, that the most high God bare 
rule ouer the kingdome of men, and that he ap-
pointeth ouer it, whomsoeuer he pleaseth.
 22 And thou his sonne, O Belshazzar, hast not 
humbled thine heart, though thou knewest all these 
things,
 23 But hast lift thy selfe vp against the Lord of 
heauen, and they haue brought the vessels of his 
House before thee, and thou and thy princes, thy 
wiues and thy concubines haue drunke wine in them, 
and thou hast praysed the gods of siluer and golde, 
of brasse, yron, wood and stone, which neither see, 

 17 Then Daniel answered and said before the king, 
Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to 
another; yet I will read the writing unto the king, and 
make known to him the interpretation. {rewards: or, 
fee}
 18 O thou king, the most high God gave Nebuchad-
nezzar thy father a kingdom, and majesty, and glory, 
and honour:
 19 And for the majesty that he gave him, all people, 
nations, and languages, trembled and feared before 
him: whom he would he slew; and whom he would he 
kept alive; and whom he would he set up; and whom he 
would he put down.
 20 But when his heart was lifted up, and his mind 
hardened in pride, he was deposed from his kingly 
throne, and they took his glory from him: {in pride: 
or, to deal proudly} {deposed: Chaldee made to come 
down}
 21 And he was driven from the sons of men; and his 
heart was made like the beasts, and his dwelling was 
with the wild asses: they fed him with grass like oxen, 
and his body was wet with the dew of heaven; till he 
knew that the most high God ruled in the kingdom 
of men, and that he appointeth over it whomsoever he 
will. {his heart...: or, he made his heart equal, etc}
 22 And thou his son, O Belshazzar, hast not hum-
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him, and this writing was inscribed.
 25 And this is the writing that was inscribed, MENE, 
MENE, TEKEL, UPHARSIN.
 26 This is the interpretation of the thing: MENE; 
God hath numbered thy kingdom, and brought it to 
an end.
 27 TEKEL; thou art weighed in the balances, and art 
found wanting.
 28 PERES; thy kingdom is divided, and given to the 
Medes and Persians.
 29 Then commanded Belshazzar, and they clothed 
Daniel with purple, and put a chain of gold about his 
neck, and made proclamation concerning him, that 
he should be the third ruler in the kingdom.
 30 In that night Belshazzar the Chaldean king was 
slain.
 31 And Darius the Mede received the kingdom, be-
ing about threescore and two years old.

neither heare, nor vnderstand: and the God in whose 
hand thy breath is and all thy wayes, him hast thou 
not glorified.
 24 Then was the palme of the hand sent from him, 
and hath written this writing.
 25 And this is the writing that he hath written, 
MENE, MENE, TEKEL UPHARSIN.
 26 This is the interpretation of the thing, MENE, 
God hath nombred thy kingdome, and hath finished 
it.
 27 TEKEL, thou art wayed in the balance, and art 
found too light.
 28 PERES, thy kingdome is deuided, and giuen to 
the Medes and Persians.
 29 Then at the commandement of Belshazzar they 
clothed Daniel with purple, and put a chaine of 
golde about his necke, and made a proclamation 
concerning him that he should be the third ruler in 
the kingdome.
 30 The same night was Belshazzar the King of the 
Caldeans slaine.
 31 And Darius of the Medes tooke the kingdome, 
being threescore and two yeere olde.

bled thine heart, though thou knewest all this;
 23 But hast lifted up thyself against the Lord of 
heaven; and they have brought the vessels of his house 
before thee, and thou, and thy lords, thy wives, and thy 
concubines, have drunk wine in them; and thou hast 
praised the gods of silver, and gold, of brass, iron, 
wood, and stone, which see not, nor hear, nor know: 
and the God in whose hand thy breath is, and whose 
are all thy ways, hast thou not glorified:
 24 Then was the part of the hand sent from him; and 
this writing was written.
 25 And this is the writing that was written, 
MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.
 26 This is the interpretation of the thing: MENE; 
God hath numbered thy kingdom, and finished it.
 27 TEKEL; Thou art weighed in the balances, and 
art found wanting.
 28 PERES; Thy kingdom is divided, and given to 
the Medes and Persians.
 29 Then commanded Belshazzar, and they clothed 
Daniel with scarlet, and put a chain of gold about his 
neck, and made a proclamation concerning him, that he 
should be the third ruler in the kingdom.
 30 In that night was Belshazzar the king of the 
Chaldeans slain.
 31 And Darius the Median took the kingdom, being 
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ין  ין שִׁתִּ֥ ר שְׁנִ֖ א כְּבַ֥ ל מַלְכוּתָ֑ ה[ קַבֵּ֖ וֶשׁ֙ )מָדָיאָ( ]מָדָֽאָ֔ וְדָרְיָ֙
וְתַרְתֵּֽין׃

א לַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּ֖א  וֶשׁ וַהֲקִים֙ עַל־מַלְכוּתָ֔ ם דָּרְיָ֔  2 שְׁפַר֙ קֳדָ֣
י לֶהֱוֹ֖ן בְּכָל־מַלְכוּתָֽא׃ ין דִּ֥ ה וְעֶשְׂרִ֑ מְאָ֣

י דָניִֵּא֖ל חַֽד־מִנּהְ֑וֹן דִּיֽ־לֶהֱוֹ֞ן  א דִּ֥ ין תְּלָתָ֔ לָּא מִנּהְוֹן֙ סָרְכִ֣  3 וְעֵ֤
א לָאֽ־לֶהֱוֵ֥א  א וּמַלְכָּ֖ ין לְהוֹן֙ טַעְמָ֔ ין יהֲָבִ֤ אֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּא֣ אִלֵּ֗

נזִָקֽ׃
ח עַל־סָרְכַיָּ֖א וַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּ֑א  א מִתְנצַַּ֔ ה הֲוָ֣ יןִ֙ דָּניִֵּא֣ל דְּנָ֔  4 אֱדַ֙

הּ עַל־ ית לַהֲקָמוּתֵ֖ א עֲשִׁ֔ הּ וּמַלְכָּ֣ י ר֤וּחַ יתִַּירָא֙ בֵּ֔ ל דִּ֣ כָּל־קֳבֵ֗
כָּל־מַלְכוּתָֽא׃

ה  יןִ עִלָּ֛ה לְהַשְׁכָּחָ֥ א הֲו֙וֹ בָעַ֧ ָ֗ א וַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַּ יןִ סָרְֽכַיָּ֜  5 אֱדַ֙
ין  ה לָא־יכְָלִ֣ א וְכָל־עִלָּה֙ וּשְׁחִיתָ֜ ד מַלְכוּתָ֑ לְדָניִֵּ֖אל מִצַּ֣

ה לָ֥א  ן ה֔וּא וְכָל־שָׁלוּ֙ וּשְׁחִיתָ֔ ה כָּל־קֳבֵל֙ דִּיֽ־מְהֵימַ֣ לְהַשְׁכָּחָ֗
חַת עֲלֽוֹהִי׃ הִשְׁתְּכַ֖

י לָ֧א נהְַשְׁכַּ֛ח לְדָניִֵּא֥ל דְּנָ֖ה  ין דִּ֣ דַיןִ גֻּבְרַיָּא֤ אִלֵּךְ֙ אָמְֽרִ֔  6 אֱ֠
ת אֱלָהֵהּֽ׃ ס חְנָהֽ עֲל֖וֹהִי בְּדָ֥ ן הַשְׁכַּ֥ א לָהֵ֕ כָּל־עִלָּ֑

א וְכֵן֙  ן הַרְגִּ֖שׁוּ עַל־מַלְכָּ֑ דַיןִ סָרְכַיָּא֤ וַאֲחַשְׁדַּרְפְּניַּאָ֙ אִלֵּ֔  7 אֱ֠
ין חֱיִיֽ׃ א לְעָלְמִ֥ הּ דָּרְיָוֶ֥שׁ מַלְכָּ֖ ין לֵ֔ אָמְרִ֣

א סִגְניַָּא֤ וַאֲֽחַשְׁדַּרְפְּניַּאָ֙  י מַלְכוּתָ֗ ל׀ סָרְכֵ֣ ֹ֣ טוּ כּ  8 אִתְיעַָ֜
י כָל־ ר דִּ֣ ה אֱסָ֑ א וּלְתַקָּפָ֖ ה קְיםָ֙ מַלְכָּ֔ א לְקַיּמָָ֤ הַדָּבְֽרַיָּא֣ וּפַחֲוָתָ֔

ין לָהֵן֙ מִנָּ֣ךְ  ין תְּלָתִ֗ שׁ עַד־יוֹמִ֣ עוּ מִן־כָּל־אֱלָהּ֙ וֶאֱֽנָ֜ ה בָ֠ דִּיֽ־יבְִעֵ֣
ב אַרְיוָָתָֽא׃ ֹ֖ א לְג א יתְִרְמֵ֕ מַלְכָּ֔

It pleased Darius to set over the kingdom an hundred 
and twenty satraps, which should be throughout the 
whole kingdom;
 2 and over them three presidents, of whom Daniel 
was one; that these satraps might give account unto 
them, and that the king should have no damage.
 3 Then this Daniel was distinguished above the 
presidents and the satraps, because an excellent spirit 
was in him; and the king thought to set him over the 
whole realm.
 4 Then the presidents and the satraps sought to find 
occasion against Daniel as touching the kingdom; but 
they could find none occasion nor fault; forasmuch 
as he was faithful, neither was there any error or fault 
found in him.
 5 Then said these men, We shall not find any occa-
sion against this Daniel, except we find it against him 
concerning the law of his God.
 6 Then these presidents and satraps assembled 
together to the king, and said thus unto him, King 
Darius, live for ever.
 7 All the presidents of the kingdom, the deputies 
and the satraps, the counsellors and the governors, 
have consulted together to establish a royal statute, 
and to make a strong interdict, that whosoever shall 
ask a petition of any god or man for thirty days, save 

It pleased Darius to set ouer the kingdome an hun-
dreth and twentie gouernours, which should be ouer 
the whole kingdome,
 2 And ouer these, three rulers (of whome Daniel 
was one) that the gouernours might giue accompts 
vnto them, and the King should haue no domage.
 3 Now this Daniel was preferred aboue the rulers 
and gouernours, because the spirit was excellent in 
him, and the King thought to set him ouer the whole 
realme.
 4 Wherefore the rulers and gouernours sought an 
occasion against Daniel concerning the kingdome: 
but they could finde none occasion nor fault: for he 
was so faithfull that there was no blame nor fault 
found in him.
 5 Then sayd these men, We shall not finde an occa-
sion against this Daniel, except we finde it against 
him concerning the Law of his God.
 6 Therefore the rulers and these gouernours went 
together to the King, and sayde thus vnto him, King 
Darius, liue for euer.
 7 All the rulers of thy kingdome, the officers and 
gouernours, the counsellers, and dukes haue con-

about threescore and two years old. {being...: Chaldee 
he as the son of, etc} {about: or, now}

It pleased Darius to set over the kingdom an hundred 
and twenty princes, which should be over the whole 
kingdom;
 2 And over these three presidents; of whom Daniel 
was first: that the princes might give accounts unto 
them, and the king should have no damage.
 3 Then this Daniel was preferred above the presi-
dents and princes, because an excellent spirit was in 
him; and the king thought to set him over the whole 
realm.
 4 Then the presidents and princes sought to find 
occasion against Daniel concerning the kingdom; but 
they could find none occasion nor fault; forasmuch as 
he was faithful, neither was there any error or fault 
found in him.
 5 Then said these men, We shall not find any occa-
sion against this Daniel, except we find it against him 
concerning the law of his God.
 6 Then these presidents and princes assembled 
together to the king, and said thus unto him, King 
Darius, live for ever. {assembled...: or, came tumul-
tuously}
 7 All the presidents of the kingdom, the governors, 
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י לָ֧א לְהַשְׁניָָה֛  א דִּ֣ ם כְּתָבָ֑ א וְתִרְשֻׁ֣ ים אֱסָרָ֖ א תְּקִ֥ ן מַלְכָּ֔  9 כְּעַ֣
ס דִּי־לָ֥א תֶעְדֵּאֽ׃ י וּפָרַ֖ כְּדָת־מָדַ֥

א׃ א וֶאֱסָרָֽ ם כְּתָבָ֖ וֶשׁ רְשַׁ֥ ל דְּנָ֑ה מַלְכָּא֙ דָּרְֽיָ֔  10 כָּל־קֳבֵ֖
הּ וְכַוִּ֙ין  ל לְבַיתְֵ֔ ים כְּתָבָא֙ עַ֣ ע דִּיֽ־רְשִׁ֤ י ידְַ֜ דָניִּאֵל כְּדִ֙  11 וְ֠
א  ה בְיוֹמָ֜ ם וְזמְִניִן֩ תְּלָתָ֙ גֶד ירְוּשְׁלֶ֑ הּ נֶ֖ ן לֵהּ֙ בְּעִלִּיתֵ֔ פְּתִיחָ֥

הּ כָּל־קֳבֵל֙  ם אֱלָהֵ֔ ךְ עַל־בִּרְכ֗וֹהִי וּמְצַלֵּ֤א וּמוֹדֵא֙ קֳדָ֣ ה֣וּא׀ בָּרֵ֣
ת דְּנָהֽ׃ ס ד מִן־קַדְמַ֖ א עָבֵ֔ דִּיֽ־הֲוָ֣

א  חוּ לְדָניִֵּ֑אל בָּעֵ֥ שׁוּ וְהַשְׁכַּ֖ דַיןִ גֻּבְרַיָּא֤ אִלֵּךְ֙ הַרְגִּ֔  12 אֱ֠
ם אֱלָהֵהּֽ׃ ן קֳדָ֥ וּמִתְחַנַּ֖

ר מַלְכָּא֒  ין קֳדָם־מַלְכָּא֘ עַל־אֱסָ֣ יבוּ וְאָמְרִ֥ אדַיןִ קְרִ֙  13 בֵּ֠
שׁ  שׁ דִּיֽ־יבְִעֵה֩ מִן־כָּל־אֱלָהּ֙ וֶאֱֽנָ֜ י כָל־אֱנָ֡ מְתָּ דִּ֣ ר רְשַׁ֗ הֲלָ֧א אֱסָ֣

א  א לְג֖וֹב אַרְיוָתָ֑ א יתְִרְמֵ֕ ין לָהֵן֙ מִנָּ֣ךְ מַלְכָּ֔ ין תְּלָתִ֗ עַד־יוֹמִ֣
ס דִּי־לָ֥א  י וּפָרַ֖ א כְּדָת־מָדַ֥ א מִלְּתָ֛ ר יצִַּיבָ֧ א וְאָמַ֗ ה מַלְכָּ֜ עָנֵ֙

תֶעְדֵּאֽ׃
י  אל דִּי֩ מִן־בְּנֵ֙ ֵ֡ י דָניִּ ם מַלְכָּא֒ דִּ֣ אדַיןִ עֲנ֣וֹ וְאָמְרִין֘ קֳדָ֣  14 בֵּ֠
ם וְעַל־ י יהְ֗וּד לָא־שָׂ֙ם )עֲלַיךְִ( ]עֲלָ֤ךְ[ מַלְכָּא֙ טְעֵ֔ א דִּ֣ גָלוּתָ֜

א בָּעוּתֵֽהּ׃ א בָּעֵ֖ מְתָּ וְזמְִנִ֤ין תְּלָתָה֙ בְּיוֹמָ֔ י רְשַׁ֑ א דִּ֣ אֱסָרָ֖
ל  שׁ עֲל֔וֹהִי וְעַ֧ ע שַׂגִּיא֙ בְּאֵ֣ א שְׁמַ֗ י מִלְּתָ֣ א כְּדִ֧ יןִ מַלְכָּ֜  15 אֱדַ֙

ר  א הֲוָ֥א מִשְׁתַּדַּ֖ י שִׁמְשָׁ֔ הּ וְעַד֙ מֶעָֽלֵ֣ ל לְשֵׁיזבָוּתֵ֑ ם בָּ֖ דָּניִֵּא֛ל שָׂ֥
לְהַצָּלוּתֵֽהּ׃

א  ין לְמַלְכָּ֗ א וְאָמְרִ֣ ךְ הַרְגִּ֖שׁוּ עַל־מַלְכָּ֑ יןִ֙ גֻּבְרַיָּא֣ אִלֵּ֔  16 בֵּאדַ֙
ר וּקְיָם֛ דִּיֽ־מַלְכָּ֥א  ס דִּיֽ־כָל־אֱסָ֥ י וּפָרַ֔ ע מַלְכָּא֙ דִּיֽ־דָת֙ לְמָדַ֣ דַּ֤

of thee, O king, he shall be cast into the den of lions.
 8 Now, O king, establish the interdict, and sign the 
writing, that it be not changed, according to the law 
of the Medes and Persians, which altereth not.
 9 Wherefore king Darius signed the writing and the 
interdict.
 10 And when Daniel knew that the writing was 
signed, he went into his house; (now his windows 
were open in his chamber toward Jerusalem;) and 
he kneeled upon his knees three times a day, and 
prayed, and gave thanks before his God, as he did 
aforetime.
 11 Then these men assembled together, and found 
Daniel making petition and supplication before his 
God.
 12 Then they came near, and spake before the king 
concerning the king’s interdict; Hast thou not signed 
an interdict, that every man that shall make petition 
unto any god or man within thirty days, save unto 
thee, O king, shall be cast into the den of lions? The 
king answered and said, The thing is true, according 
to the law of the Medes and Persians, which altereth 
not.
 13 Then answered they and said before the king, 
That Daniel, which is of the children of the captivity 
of Judah, regardeth not thee, O king, nor the inter-

sulted together to make a decree for the King and to 
establish a statute, that whosoeuer shall aske a peti-
tion of any god or man for thirtie dayes saue of thee, 
O King, he shalbe cast into the denne of lyons.
 8 Nowe, O King, confirme the decree, and seale the 
writing, that it be not changed according to the law 
of the Medes and Persians, which altereth not.
 9 Wherefore King Darius sealed the writing and the 
decree.
 10 Now when Daniel vnderstood that he had sealed 
the writing, hee went into his house, and his window 
being open in his chamber toward Ierusalem, he 
kneeled vpon his knees three times a day, and prayed 
and praysed his God, as he did aforetime.
 11 Then these men assembled, and founde Daniel 
praying, and making supplication vnto his God.
 12 So they came and, spake vnto the King con-
cerning the Kings decree, Hast thou not sealed the 
decree, that euery man that shall make a request to 
any god or man within thirtie dayes, saue to thee, O 
King, shall be cast into the denne of lyons? The King 
answered, and sayd, The thing is true, according to 
the Lawe of the Medes and Persians, which altereth 
not.
 13 Then answered they, and sayd vnto the King, This 
Daniel which is of the children of the captiuitie of 

and the princes, the counsellors, and the captains, 
have consulted together to establish a royal statute, 
and to make a firm decree, that whosoever shall ask 
a petition of any God or man for thirty days, save of 
thee, O king, he shall be cast into the den of lions. 
{decree: or, interdict}
 8 Now, O king, establish the decree, and sign the 
writing, that it be not changed, according to the law of 
the Medes and Persians, which altereth not. {altereth 
not: Chaldee passeth not}
 9 Wherefore king Darius signed the writing and the 
decree.
 10 Now when Daniel knew that the writing was 
signed, he went into his house; and his windows 
being open in his chamber toward Jerusalem, he 
kneeled upon his knees three times a day, and prayed, 
and gave thanks before his God, as he did aforetime.
 11 Then these men assembled, and found Daniel 
praying and making supplication before his God.
 12 Then they came near, and spake before the king 
concerning the king’s decree; Hast thou not signed a 
decree, that every man that shall ask a petition of any 
God or man within thirty days, save of thee, O king, 
shall be cast into the den of lions? The king answered 
and said, The thing is true, according to the law of the 
Medes and Persians, which altereth not.
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ים לָ֥א לְהַשְׁניָָהֽ׃ יהְָקֵ֖
י  א דִּ֣ אל וּרְמ֕וֹ לְגֻבָּ֖ ֵ֔ ניִּ ר וְהַיתְִיו֙ לְדָ֣ א אֲמַ֗ יןִ מַלְכָּ֣  17 בֵּאדַ֜
י )אַנתְָּה(  ךְ דִּ֣ אל אֱלָהָ֗ ֵ֔ ר לְדָניִּ א עָנֵ֤ה מַלְכָּא֙ וְאָמַ֣ אַרְיוָָתָ֑

א ה֖וּא ישְֵׁיזבְִנָּךְֽ׃ נתְְּ[ פָּלַֽחֽ־לֵהּ֙ בִּתְדִירָ֔ ]אַ֤
א  הּ מַלְכָּ֜ א וְחַתְמַ֙ ם גֻּבָּ֑ ת עַל־פֻּ֣ ה וְשֻׂמַ֖ בֶן חֲדָ֔ יתִ֙ אֶ֣  18 וְהֵיתָ֙
י לָא־תִשְׁנֵא֥ צְב֖וּ בְּדָניִֵּאֽל׃ הּ וּבְעִזקְָת֙ רַבְרְבָנ֔וֹהִי דִּ֛ בְּעִזקְְתֵ֗
ל  ן לָא־הַנעְֵ֣ ת וְדַחֲוָ֖ ת טְוָ֔ א לְהֵיֽכְלֵהּ֙ וּבָ֣ ל מַלְכָּ֤ דַיןִ אֲזַ֙  19 אֱ֠

ת עֲלֽוֹהִי׃ הּ נדַַּ֥ דָמ֑וֹהִי וְשִׁנתְֵּ֖ קָֽ
ה  תְבְּהָלָ֔ א וּבְהִ֙ א יקְ֣וּם בְּנגְָהָ֑ א בִּשְׁפַּרְפָּרָ֖ יןִ מַלְכָּ֔  20 בֵּאדַ֣

א אֲזַלֽ׃ א דִֽי־אַרְיוָָתָ֖ לְגֻבָּ֥
א  ה מַלְכָּ֜ ק עָנֵ֙ יב זעְִ֑ ל עֲצִ֖ אל בְּקָ֥ ֵ֔ ניִּ א לְדָ֣ הּ לְגֻבָּ֔  21 וּכְמִקְרְבֵ֣
י )אַנתְָּה(  ךְ דִּ֣ א אֱלָהָ֗ א חַיָּ֔ אל דָּנֽיִּאֵל֙ עֲבֵד֙ אֱלָהָ֣ ֵ֗ ר לְדָניִּ וְאָמַ֣
ךְ מִן־אַרְיוָָתָֽא׃ א הַיכְִ֥ל לְשֵׁיזבָוּתָ֖ נתְְּ[ פָּלַֽחֽ־לֵהּ֙ בִּתְדִירָ֔ ]אַ֤

ין חֱיִיֽ׃ א לְעָלְמִ֥ ל מַלְכָּ֖ א מַלִּ֑ אל עִם־מַלְכָּ֖ ֶ֔ יןִ֙ דָּניִּ  22 אֱדַ֙
א וְלָ֣א חַבְּל֑וּניִ  הּ וּֽסֲגַ֛ר פֻּ֥ם אַרְיוָָתָ֖ י שְׁלַ֣ח מַלְאֲכֵ֗  23 אֱלָהִ֞

ף )קָדָמַיךְִ(  י וְאַ֤ חַת לִ֔ דָמוֹ֙הִי֙ זכָוּ֙ הִשְׁתְּכַ֣ י קָֽ ל דִּ֤ כָּל־קֳבֵ֗
ה לָ֥א עַבְדֵֽת׃ א חֲבוּלָ֖ דָמָךְ֙[ מַלְכָּ֔ ]קָֽ

ר  אל אֲמַ֖ ֵ֔ ניִּ ב עֲל֔וֹהִי וּלְדָ֣ א שַׂגִּיא֙ טְאֵ֣ יןִ מַלְכָּ֗  24 בֵּאדַ֣
א וְכָל־חֲבָל֙ לָא־ אל מִן־גֻּבָּ֗ ֵ֜ ק דָּניִּ א וְהֻסַּ֙ ה מִן־גֻּבָּ֑ לְהַנסְָקָ֣

ן בֵּאלָהֵהּֽ׃ י הֵימִ֥ הּ דִּ֖ ח בֵּ֔ הִשְׁתְּכַ֣
י  לוּ קַרְצוֹ֙הִי֙ דִּ֣ יו גֻּבְרַיָּא֤ אִלֵּךְ֙ דִּיֽ־אֲכַ֤ א וְהַיתְִ֞ ר מַלְכָּ֗  25 וַאֲמַ֣
ב אַרְיוָָתָא֙ רְמ֔וֹ אִנּ֖וּן בְּניֵה֣וֹן וּנשְֵׁיה֑וֹן וְלָאֽ־מְט֞וֹ  ֹ֤ אל וּלְג ֵ֔ דָֽניִּ

dict that thou hast signed, but maketh his petition 
three times a day.
 14 Then the king, when he heard these words, was 
sore displeased, and set his heart on Daniel to deliver 
him: and he laboured till the going down of the sun 
to rescue him.
 15 Then these men assembled together unto the 
king, and said unto the king, Know, O king, that it is 
a law of the Medes and Persians, that no interdict nor 
statute which the king establisheth may be changed.
 16 Then the king commanded, and they brought 
Daniel, and cast him into the den of lions. Now the 
king spake and said unto Daniel, Thy God whom 
thou servest continually, he will deliver thee.
 17 And a stone was brought, and laid upon the 
mouth of the den; and the king sealed it with his own 
signet, and with the signet of his lords; that nothing 
might be changed concerning Daniel.
 18 Then the king went to his palace, and passed the 
night fasting: neither were instruments of music 
brought before him: and his sleep fled from him.
 19 Then the king arose very early in the morning, 
and went in haste unto the den of lions.
 20 And when he came near unto the den to Daniel, 
he cried with a lamentable voice: the king spake and 
said to Daniel, O Daniel, servant of the living God, 

Iudah, regardeth not thee, O King, nor the decree, 
that thou hast sealed, but maketh his petition three 
times a day.
 14 When the King heard these wordes, hee was sore 
displeased with himselfe, and set his heart on Daniel, 
to deliuer him: and he laboured till the sunne went 
downe, to deliuer him.
 15 Then these men assembled vnto the King, and 
sayde vnto ye King, Vnderstand, O King, that the 
lawe of the Medes and Persians is, that no decree nor 
statute which the King confirmeth, may be altered.
 16 Then the King commanded, and they brought 
Daniel, and cast him into the denne of lyons: now 
the King spake, and said vnto Daniel, Thy God, 
whome thou alway seruest, euen he will deliuer thee.
 17 And a stone was brought, and layed vpon the 
mouth of the denne, and the King sealed it with 
his owne signet, and with the signet of his princes, 
that the purpose might not be changed, concerning 
Daniel.
 18 Then the King went vnto his palace, and re-
mained fasting, neither were the instruments of 
musike brought before him, and his sleepe went from 
him.
 19 Then the King arose early in the morning, and 
went in all haste vnto the denne of lyons.

 13 Then answered they and said before the king, 
That Daniel, which is of the children of the captivity of 
Judah, regardeth not thee, O king, nor the decree that 
thou hast signed, but maketh his petition three times a 
day.
 14 Then the king, when he heard these words, was 
sore displeased with himself, and set his heart on 
Daniel to deliver him: and he laboured till the going 
down of the sun to deliver him.
 15 Then these men assembled unto the king, and 
said unto the king, Know, O king, that the law of the 
Medes and Persians is, That no decree nor statute 
which the king establisheth may be changed.
 16 Then the king commanded, and they brought 
Daniel, and cast him into the den of lions. Now the 
king spake and said unto Daniel, Thy God whom 
thou servest continually, he will deliver thee.
 17 And a stone was brought, and laid upon the mouth 
of the den; and the king sealed it with his own sig-
net, and with the signet of his lords; that the purpose 
might not be changed concerning Daniel.
 18 Then the king went to his palace, and passed the 
night fasting: neither were instruments of musick 
brought before him: and his sleep went from him. 
{instruments...: or, table}
 19 Then the king arose very early in the morning, 
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א וְכָל־גַּרְמֵיה֖וֹן  טֽוּ בְהוֹן֙ אַרְיָוָ֣תָ֔ ד דִּיֽ־שְׁלִ֤ א עַ֠ ית גֻּבָּ֗ לְאַרְעִ֣
הַדִּקֽוּ׃

ניַָּא֛  א אֻמַיָּא֧ וְלִשָּׁ תַב לְכָֽל־עַמְֽמַיָּ֞ א כְּ֠ יןִ דָּרְיָוֶ֣שׁ מַלְכָּ֗  26 בֵּאדַ֜
א שְׁלָמְכ֥וֹן ישְִׂגֵּאֽ׃ ין[ בְּכָל־אַרְעָ֖ דִּיֽ־)דָאֲרִין( ]דָירְִ֥

י לֶהֱוֹ֤ן  ן מַלְכוּתִ֗ י׀ בְּכָל־שָׁלְטָ֣ ים טְעֵם֒ דִּ֣  27 מִן־קֳדָמַי֘ שִׂ֣
הּ דִּי־דָֽניִֵּ֑אל דִּי־ ם אֱלָהֵ֣ ין מִן־קֳדָ֖ חֲלִ֔ )זאֲָעִין( ]זיָעְִין֙[ וְדָ֣

ל  ין וּמַלְכוּתֵהּ֙ דִּיֽ־לָ֣א תִתְחַבַּ֔ לְמִ֔ א וְקַיּםָ֙ לְעָ֣ א חַיָּ֗ ה֣וּא׀ אֱלָהָ֣
וְשָׁלְטָנֵ֖הּ עַד־סוֹפָאֽ׃

י  א דִּ֚ ין בִּשְׁמַיָּ֖א וּבְאַרְעָ֑ ין וְתִמְהִ֔ ל וְעָבֵד֙ אָתִ֣  28 מְשֵׁיזִב֣ וּמַצִּ֗
אל מִן־יַ֖ד אַרְיוָָתָֽא׃ ֵ֔ שֵׁיזִי֣ב לְדָֽניִּ

ח בְּמַלְכ֣וּת דָּרְיָ֑וֶשׁ וּבְמַלְכ֖וּת כּ֥וֹרֶשׁ  ה הַצְלַ֖  29 וְדָניִֵּא֣ל דְּנָ֔
)פָּרְסָיאָ( ]פָּרְסָאָהֽ[׃ פ

 

is thy God, whom thou servest continually, able to 
deliver thee from the lions?
 21 Then said Daniel unto the king, O king, live for 
ever.
 22 My God hath sent his angel, and hath shut the 
lions’ mouths, and they have not hurt me: forasmuch 
as before him innocency was found in me; and also 
before thee, O king, have I done no hurt.
 23 Then was the king exceeding glad, and com-
manded that they should take Daniel up out of the 
den. So Daniel was taken up out of the den, and no 
manner of hurt was found upon him, because he had 
trusted in his God.
 24 And the king commanded, and they brought 
those men which had accused Daniel, and they cast 
them into the den of lions, them, their children, and 
their wives; and the lions had the mastery of them, 
and brake all their bones in pieces, or ever they came 
at the bottom of the den.
 25 Then king Darius wrote unto all the peoples, na-
tions, and languages, that dwell in all the earth; Peace 
be multiplied unto you.
 26 I make a decree, that in all the dominion of my 
kingdom men tremble and fear before the God of 
Daniel: for he is the living God, and stedfast for ever, 
and his kingdom that which shall not be destroyed, 

 20 And when he came to the denne, he cryed with 
a lamentable voyce vnto Daniel: and the King spake, 
and saide to Daniel, O Daniel, the seruant of ye liu-
ing God, is not thy God (whom thou alway seruest) 
able to deliuer thee from the lyons?
 21 Then saide Daniel vnto the King, O King, liue 
for euer.
 22 My God hath sent his Angel and hath shut the 
lyons mouthes, that they haue not hurt mee: for my 
iustice was founde out before him: and vnto thee, O 
King, I haue done no hurt.
 23 Then was the King exceeding glad for him, and 
commanded that they should take Daniel out of the 
denne: so Daniel was brought out of the denne, and 
no maner of hurt was found vpon him, because he 
beleeued in his God.
 24 And by the commandement of the King these 
me which had accused Daniel, were brought, and 
were cast into the denne of lions, euen they, their 
children, and their wiues: and the lyons had the 
mastry of them, and brake all their bones a pieces, or 
euer they came at the groud of the denne.
 25 Afterwarde King Darius wrote, Vnto all people, 
nations and languages, that dwel in all the world: 
Peace be multiplied vnto you.
 26 I make a decree that in all the dominion of my 

and went in haste unto the den of lions.
 20 And when he came to the den, he cried with a 
lamentable voice unto Daniel: and the king spake and 
said to Daniel, O Daniel, servant of the living God, 
is thy God, whom thou servest continually, able to 
deliver thee from the lions?
 21 Then said Daniel unto the king, O king, live for 
ever.
 22 My God hath sent his angel, and hath shut the li-
ons’ mouths, that they have not hurt me: forasmuch as 
before him innocency was found in me; and also before 
thee, O king, have I done no hurt.
 23 Then was the king exceeding glad for him, and 
commanded that they should take Daniel up out of 
the den. So Daniel was taken up out of the den, and 
no manner of hurt was found upon him, because he 
believed in his God.
 24 And the king commanded, and they brought those 
men which had accused Daniel, and they cast them into 
the den of lions, them, their children, and their wives; 
and the lions had the mastery of them, and brake all 
their bones in pieces or ever they came at the bottom of 
the den.
 25 Then king Darius wrote unto all people, nations, 
and languages, that dwell in all the earth; Peace be 
multiplied unto you.
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י  ה וְחֶזוְֵ֥ לֶם חֲזָ֔ ל דָּניִּאֵל֙ חֵ֣ לֶךְ בָּבֶ֔ ה לְבֵלְאשַׁצַּר֙ מֶ֣ בִּשְׁנַ֣ת חֲדָ֗
ין אֲמַרֽ׃ אשׁ מִלִּ֖ ב רֵ֥ א כְתַ֔ יןִ֙ חֶלְמָ֣ הּ בֵּאדַ֙ הּ עַלֽ־מִשְׁכְּבֵ֑ רֵאשֵׁ֖
י עִם־לֵיֽלְיָא֑ וַאֲר֗וּ  ר חָזֵה֥ הֲוֵ֛ית בְּחֶזוְִ֖  2 עָנֵ֤ה דָניִּאֵל֙ וְאָמַ֔

א רַבָּאֽ׃ ן לְימַָּ֥ א מְגִיחָ֖ י שְׁמַיָּ֔ אַרְבַּע֙ רוּחֵ֣
א מִן־דָּאֽ׃ א שָׁניְָ֖ן דָּ֥ ן מִן־ימַָּ֑ ן סָלְקָ֖ ע חֵיוָן֙ רַבְרְבָ֔  3 וְאַרְבַּ֤

ית עַד֩ דִּי־ הּ חָזֵה֣ הֲוֵ֡ ר לַ֑ ין דִּיֽ־נשְַׁ֖ ה וְגַפִּ֥ א כְאַרְיֵ֔  4 קַדְמָיתְָ֣
ת  א וְעַל־רַגְלַי֙ןִ֙ כֶּאֱנָ֣שׁ הֳקִימַ֔ ילַת מִן־אַרְעָ֗ יהּ וּנטְִ֣ יטוּ גַפַּ֜ מְּרִ֙

יב לַהּֽ׃ ב אֱנָ֖שׁ יהְִ֥ וּלְבַ֥
ת  ב וְלִשְׂטַר־חַד֙ הֳקִמַ֔ ֹ֗ ה דָּמְיָה֣ לְד י תִניְנָָ֜  5 וַאֲר֣וּ חֵיוָה֩ אָחֳרִ֙

הּ  ין לַ֔ ין )שִׁנּיַּהַּ( ]שִׁנַּ֑הּ[ וְכֵן֙ אָמְרִ֣ הּ בֵּ֣ ין בְּפֻמַּ֖ וּתְלָ֥ת עִלְעִ֛
ר שַׂגִּיֽא׃ לִי בְּשַׂ֥ ק֥וּמִיֽ אֲכֻ֖

ין  ר וְלַהּ֙ גַּפִּ֥ ית וַאֲר֤וּ אָחֳֽרִי֙ כִּנמְַ֔ ה חָזֵה֣ הֲוֵ֗ ר דְּנָ֜  6 בָּאתַ֙
א  יוְתָ֔ ה רֵאשִׁין֙ לְחֵ֣ הּ[ וְאַרְבְּעָ֤ ע דִּי־ע֖וֹף עַל־)גַּבַּיּהַּ( ]גַּבַּ֑ אַרְבַּ֛

יב לַהּֽ׃ ן יהְִ֥ וְשָׁלְטָ֖
ה  א וַאֲר֣וּ חֵיוָ֣ י לֵיֽלְיָ֗ ית בְּחֶזוְֵ֣ ה הֲוֵ֜ ר דְּנהָ֩ חָזֵ֙  7 בָּאתַ֣

ירָא  א יתִַּ֗ י וְתַקִּיפָ֜ ה[ דְּחִילָה֩ וְאֵיֽמְתָנִ֙ בִיעָאָ֡ )רְבִיעָיהָ( ]רְֽ
א  ה וּשְׁאָרָ֖ ן אָכְֽלָ֣ה וּמַדֱּקָ֔ יןִ דִּיֽ־פַרְזֶל֥ לַהּ֙ רַבְרְבָ֔ וְשִׁנַּ֙

י  ה מִן־כָּל־חֵֽיוָתָא֙ דִּ֣ ָ֗ יא מְשַׁנּיְ ה וְהִ֣ )בְּרַגְלַיּהַּ( ]בְּרַגְלַ֣הּ[ רָפְסָ֑
ר לַהּֽ׃ יהּ וְקַרְנַי֥ןִ עֲשַׂ֖ דָמַ֔ קָֽ

ת  י זעְֵירָה֙ סִלְקָ֣ רֶן אָחֳרִ֤ אֲלוּ קֶ֣ א וַ֠ ָ֗ ית בְּקַרְניַּ ל הֲוֵ֜  8 מִשְׂתַּכַּ֙
א )אֶתְעֲקַרוּ(  יתָָ֔ ת מִן־קַרְניַּאָ֙ קַדְמָ֣ ן[ וּתְלָ֗ )בֵּיניֵהוֹן( ]בֵּיֽניֵהֵ֔

ין כְּעַינְֵ֤י אֲנשָָׁא֙  הּ[ וַאֲלוּ֙ עַינְִ֜ רָה[ מִן־)קֳדָמַיּהַּ( ]קֳדָמַ֑ ]אֶתְעֲקַ֖

and his dominion shall be even unto the end:
 27 He delivereth and rescueth, and he worketh signs 
and wonders in heaven and in earth; who hath deliv-
ered Daniel from the power of the lions.
 28 So this Daniel prospered in the reign of Darius, 
and in the reign of Cyrus the Persian.

In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel 
had a dream and visions of his head upon his bed: 
then he wrote the dream and told the sum of the 
matters.
 2 Daniel spake and said, I saw in my vision by night, 
and, behold, the four winds of the heaven brake forth 
upon the great sea.
 3 And four great beasts came up from the sea, di-
verse one from another.
 4 The first was like a lion, and had eagle’s wings: I 
beheld till the wings thereof were plucked, and it was 
lifted up from the earth, and made to stand upon two 
feet as a man, and a man’s heart was given to it.
 5 And behold another beast, a second, like to a bear, 
and it was raised up on one side, and three ribs were 
in his mouth between his teeth: and they said thus 
unto it, Arise, devour much flesh.
 6 After this I beheld, and lo another, like a leopard, 
which had upon the back of it four wings of a fowl; 

kingdome, men tremble and feare before the God 
of Daniel: for he is the liuing God, and remayneth 
for euer: and his kingdome shall not perish, and his 
dominion shalbe euerlasting.
 27 Hee rescueth and deliuereth, and hee worketh 
signes and wonders in heauen and in earth, who hath 
deliuered Daniel from the power of the lyons.
 28 So this Daniel prospered in the reigne of Darius 
and in the reigne of Cyrus of Persia.

In the first yeere of Belshazzar King of Babel, Daniel 
sawe a dreame, and there were visions in his head, 
vpon his bed: then he wrote the dreame, and de-
clared the summe of the matter.
 2 Daniel spake and saide, I sawe in my vision by 
night, and behold, the foure windes of the heauen 
stroue vpon the great sea:
 3 And foure great beastes came vp from the sea one 
diuers from another.
 4 The first was as a lyon, and had eagles wings: I 
beheld, til the wings thereof were pluckt of, and it 
was lifted vp from the earth, and set vpon his feete as 
a man, and a mans heart was giuen him.
 5 And beholde, another beast which was the second, 

 26 I make a decree, That in every dominion of my 
kingdom men tremble and fear before the God of Dan-
iel: for he is the living God, and stedfast for ever, and 
his kingdom that which shall not be destroyed, and his 
dominion shall be even unto the end.
 27 He delivereth and rescueth, and he worketh signs 
and wonders in heaven and in earth, who hath de-
livered Daniel from the power of the lions. {power: 
Chaldee hand}
 28 So this Daniel prospered in the reign of Darius, 
and in the reign of Cyrus the Persian.

In the first year of Belshazzar king of Babylon 
Daniel had a dream and visions of his head upon his 
bed: then he wrote the dream, and told the sum of the 
matters. {had: Chaldee saw} {matters: or, words}
 2 Daniel spake and said, I saw in my vision by 
night, and, behold, the four winds of the heaven strove 
upon the great sea.
 3 And four great beasts came up from the sea, di-
verse one from another.
 4 The first was like a lion, and had eagle’s wings: I 
beheld till the wings thereof were plucked, and it was 
lifted up from the earth, and made stand upon the feet 
as a man, and a man’s heart was given to it. {and it: 
or, wherewith it}
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ם מְמַלִּ֥ל רַבְרְבָןֽ׃ א וּפֻ֖ בְּקַרְנאָ־דָ֔
ב  ין יתְִ֑ יק יוֹמִ֖ יו וְעַתִּ֥ י כָרְסָוָן֙ רְמִ֔ ד דִּ֤ ית עַ֣  9 חָזֵה֣ הֲוֵ֗

א כָּרְסְיהֵּ֙  ר נקְֵ֔ ר רֵאשֵׁהּ֙ כַּעֲמַ֣ ר וּשְׂעַ֤ ג חִוָּ֗ הּ׀ כִּתְלַ֣ לְבוּשֵׁ֣
ין דִּי־נ֔וּר גַּלְגִּלּ֖וֹהִי נ֥וּר דָּלִקֽ׃ שְׁבִיבִ֣

לֶף )אַלְפִים(  ר דִּי־נ֗וּר נגֵָ֤ד וְנפֵָק֙ מִן־קֳדָמ֔וֹהִי אֶ֤  10 נהְַ֣
דָמ֣וֹהִי יקְוּמ֑וּן  ן[ קָֽ הּ וְרִבּ֥וֹ )רִבְּוָן( ]רִבְבָ֖ ]אַלְפִין֙[ ישְַׁמְּשׁוּנֵּ֔

ין פְּתִֽיחוּ׃ ב וְסִפְרִ֥ דִּינָא֥ יתְִ֖
י קַרְנָ֖א  א דִּ֥ יןִ מִן־קָל֙ מִלַּיָּא֣ רַבְרְבָתָ֔ ית בֵּאדַ֗  11 חָזֵה֣ הֲוֵ֔
הּ  ד גִּשְׁמַ֔ י קְטִילַ֤ת חֵֽיוְתָא֙ וְהוּבַ֣ ית עַד֩ דִּ֙ ה חָזֵה֣ הֲוֵ֡ מְמַלֱּלָ֑

א׃ ת אֶשָּֽׁ ת לִיקֵדַ֥ וִיהִיבַ֖
יבַת  ה בְחַיִּי֛ן יהְִ֥ יו שָׁלְטָנהְ֑וֹן וְאַרְכָ֧ א הֶעְדִּ֖  12 וּשְׁאָר֙ חֵֽיוָתָ֔

ן וְעִדָּןֽ׃ לְה֖וֹן עַד־זמְַ֥
ר  א כְּבַ֥ א וַאֲרוּ֙ עִם־עֲננֵָ֣י שְׁמַיָּ֔ י לֵיֽלְיָ֔  13 חָזֵה֤ הֲוֵית֙ בְּחֶזוְֵ֣

ה וּקְדָמ֖וֹהִי הַקְרְבֽוּהִי׃ יק יוֹֽמַיּאָ֙ מְטָ֔ ה וְעַד־עַתִּ֤ ה הֲוָ֑ אֱנָ֖שׁ אָתֵ֣
א אֻמַיָּא֛  ל עַמְֽמַיָּ֗ ֹ֣ ר וּמַלְכ֔וּ וְכ יב שָׁלְטָן֙ וִיקָ֣  14 וְלֵהּ֙ יהְִ֤
ה  ן עָלַם֙ דִּיֽ־לָ֣א יעְֶדֵּ֔ הּ שָׁלְטָ֤ ניַָּא֖ לֵ֣הּ יפְִלְח֑וּן שָׁלְטָנֵ֞ וְלִשָּׁ

הּ דִּי־לָ֥א תִתְחַבַּלֽ׃ פ וּמַלְכוּתֵ֖
י  י אֲנָה֥ דָניִֵּ֖אל בְּג֣וֹא נדְִנֶ֑ה וְחֶזוְֵ֥י רֵאשִׁ֖  15 אֶתְכְּרִיַּת֥ רוּחִ֛

יבְַהֲלֻנַּנֽיִ׃
א אֶבְעֵאֽ־מִנֵּ֖הּ עַלֽ־כָּל־ א וְיצִַּיבָ֥ אֲמַיָּ֔ ת עַל־חַד֙ מִן־קָ֣  16 קִרְבֵ֗

ר מִלַּיָּ֖א יהְוֹדְעִנַּנֽיִ׃ י וּפְשַׁ֥ דְּנָ֑ה וַאֲמַר־לִ֕
ין  ה מַלְכִ֖ ע אַרְבְּעָ֥ ין אַרְבַּ֑ י אִנִּ֖ א דִּ֥ א רַבְרְבָתָ֔  17 אִלֵּין֙ חֵיוָתָ֣

the beast had also four heads; and dominion was 
given to it.
 7 After this I saw in the night visions, and behold 
a fourth beast, terrible and powerful, and strong 
exceedingly; and it had great iron teeth: it devoured 
and brake in pieces, and stamped the residue with his 
feet: and it was diverse from all the beasts that were 
before it; and it had ten horns.
 8 I considered the horns, and, behold, there came up 
among them another horn, a little one, before which 
three of the first horns were plucked up by the roots: 
and, behold, in this horn were eyes like the eyes of a 
man, and a mouth speaking great things.
 9 I beheld till thrones were placed, and one that was 
ancient of days did sit: his raiment was white as snow, 
and the hair of his head like pure wool; his throne 
was fiery flames, and the wheels thereof burning fire.
 10 A fiery stream issued and came forth from before 
him: thousand thousands ministered unto him, and 
ten thousand times ten thousand stood before him: 
the judgment was set, and the books were opened.
 11 I beheld at that time because of the voice of the 
great words which the horn spake; I beheld even till 
the beast was slain, and his body destroyed, and he 
was given to be burned with fire.
 12 And as for the rest of the beasts, their dominion 

was like a beare and stood vpon the one side: and hee 
had three ribbes in his mouth betweene his teeth, 
and they saide thus vnto him, Arise and deuoure 
much flesh.
 6 After this I behelde, and loe, there was an other 
like a leopard, which had vpon his backe foure wings 
of a foule: the beast had also foure heads, and do-
minion was giuen him.
 7 After this I saw in the visions by night, and be-
holde, the fourth beast was fearefull and terrible and 
very strong. It had great yron teeth: it deuoured and 
brake in pieces and stamped the residue vnder his 
feete: and it was vnlike to the beasts that were before 
it: for it had ten hornes.
 8 As I considered the hornes, beholde, there came 
vp among them another litle horne, before whome 
there were three of the first hornes pluckt away: and 
behold, in this horne were eyes like the eyes of man, 
and a mouth speaking presumptuous things.
 9 I behelde, till the thrones were set vp, and the 
Ancient of dayes did sit, whose garment was white as 
snow, and the heare of his head like the pure wooll: 
his throne was like the fierie flame, and his wheeles 
as burning fire.
 10 A fierie streame yssued, and came foorth from 
before him: thousand thousandes ministred vnto 

 5 And behold another beast, a second, like to a bear, 
and it raised up itself on one side, and it had three 
ribs in the mouth of it between the teeth of it: and 
they said thus unto it, Arise, devour much flesh. {it 
raised...: or, it raised up one dominion}
 6 After this I beheld, and lo another, like a leopard, 
which had upon the back of it four wings of a fowl; the 
beast had also four heads; and dominion was given to 
it.
 7 After this I saw in the night visions, and behold a 
fourth beast, dreadful and terrible, and strong ex-
ceedingly; and it had great iron teeth: it devoured and 
brake in pieces, and stamped the residue with the feet 
of it: and it was diverse from all the beasts that were 
before it; and it had ten horns.
 8 I considered the horns, and, behold, there came up 
among them another little horn, before whom there 
were three of the first horns plucked up by the roots: 
and, behold, in this horn were eyes like the eyes of 
man, and a mouth speaking great things.
 9 I beheld till the thrones were cast down, and the 
Ancient of days did sit, whose garment was white 
as snow, and the hair of his head like the pure wool: 
his throne was like the fiery flame, and his wheels as 
burning fire.
 10 A fiery stream issued and came forth from before 
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יקְוּמ֥וּן מִן־אַרְעָאֽ׃
ין וְיחְַסְנ֤וּן מַלְכוּתָא֙  י עֶלְיוֹנִ֑ א קַדִּישֵׁ֖  18 וִיֽקַבְּלוּן֙ מַלְכוּתָ֔

ד עָלַ֥ם עָלְמַיָּאֽ׃ א וְעַ֖ לְמָ֔ עַדֽ־עָ֣
א דִּיֽ־הֲוָ֥ת  יתְָ֔ א עַל־חֵֽיוְתָא֙ רְבִיעָ֣ יןִ צְבִית֙ לְיצַָּבָ֔  19 אֱדַ֗

ירָה )שִׁנּיַּהַּ( ]שִׁנַּ֤הּ[  ין[ דְּחִילָ֣ה יתִַּ֗ ניְָ֖ה מִן־)כָּלְּהוֹן( ]כָּלְּהֵ֑ שָֽׁ
א בְּרַגְלַ֥יהּ  ה וּשְׁאָרָ֖ שׁ אָכְֽלָ֣ה מַדֲּקָ֔ יהּ דִּיֽ־נחְָ֔ דִּיֽ־פַרְזלֶ֙ וְטִפְרַ֣

פְסָהֽ׃ רָֽ
ת  י סִלְקַ֔ הּ וְאָחֳרִי֙ דִּ֣ י בְרֵאשַׁ֔  20 וְעַל־קַרְניַָּא֤ עֲשַׂר֙ דִּ֣

ן  א דִכֵּ֜ ת וְקַרְנָ֙ הּ[ תְּלָ֑ לָה[ מִן־)קֳדָמַיּהַּ( ]קֳדָמַ֖ )וּנפְַלוּ( ]וּנפְַ֥
ב מִן־חַבְרָתַֽהּ׃ הּ רַ֥ ן וְחֶזוְַ֖ הּ וְפֻם֙ מְמַלִּ֣ל רַבְרְבָ֔ וְעַינְִ֣ין לַ֗

ה  ין וְיכְָלָ֖ ב עִם־קַדִּישִׁ֑ ה קְרָ֖ ן עָבְדָ֥ ית וְקַרְנָ֣א דִכֵּ֔  21 חָזֵה֣ הֲוֵ֔
לְהֽוֹן׃

ין  י עֶלְיוֹנִ֑ ב לְקַדִּישֵׁ֖ א וְדִינָ֣א יהְִ֔ ה עַתִּיק֙ יוֹֽמַיָּ֔ ד דִּיֽ־אֲתָ֗  22 עַ֣
ין׃ נוּ קַדִּישִֽׁ א הֶחֱסִ֥ ה וּמַלְכוּתָ֖ וְזמְִנָ֣א מְטָ֔

א מַלְכ֤וּ )רְבִיעָיאָ( ]רְבִיעָאָה֙[  יתְָ֔  23 כֵּן֘ אֲמַר֒ חֵֽיוְתָא֙ רְבִיעָ֣
א וְתֵאכֻל֙ כָּל־ י תִשְׁנֵ֖א מִן־כָּל־מַלְכְוָתָ֑ א דִּ֥ א בְאַרְעָ֔ תֶּהֱוֵ֣

א וּתְדוּשִׁנַּ֖הּ וְתַדְּקִנַּהּֽ׃ אַרְעָ֔
ין יקְֻמ֑וּן  ה מַלְכִ֖ ה עַשְׂרָ֥ ר מִנּהַּ֙ מַלְכוּתָ֔  24 וְקַרְניַָּא֣ עֲשַׂ֔
ה  א וּתְלָתָ֥ ן יקְ֣וּם אַחֲרֵיה֗וֹן וְה֤וּא ישְִׁנאֵ֙ מִן־קַדְמָיֵ֔ וְאָחֳרָ֞

ין יהְַשְׁפִּלֽ׃ מַלְכִ֖
ין  י עֶלְיוֹנִ֖ ל וּלְקַדִּישֵׁ֥ ד )עִלָּיאָ( ]עִלָּאָה֙[ ימְַלִּ֔ ין לְצַ֤  25 וּמִלִּ֗
ן  הּ עַד־עִדָּ֥ ת וְיתְִיהֲַב֣וּן בִּידֵ֔ ר לְהַשְׁניָהָ֙ זמְִנִ֣ין וְדָ֔ א וְיסְִבַּ֗ יבְַלֵּ֑

was taken away: yet their lives were prolonged for a 
season and a time.
 13 I saw in the night visions, and, behold, there came 
with the clouds of heaven one like unto a son of man, 
and he came even to the ancient of days, and they 
brought him near before him.
 14 And there was given him dominion, and glory, 
and a kingdom, that all the peoples, nations, and 
languages should serve him: his dominion is an ever-
lasting dominion, which shall not pass away, and his 
kingdom that which shall not be destroyed.
 15 As for me Daniel, my spirit was grieved in the 
midst of my body, and the visions of my head trou-
bled me.
 16 I came near unto one of them that stood by, and 
asked him the truth concerning all this. So he told 
me, and made me know the interpretation of the 
things.
 17 These great beasts, which are four, are four kings, 
which shall arise out of the earth.
 18 But the saints of the Most High shall receive the 
kingdom, and possess the kingdom for ever, even for 
ever and ever.
 19 Then I desired to know the truth concerning the 
fourth beast, which was diverse from all of them, 
exceeding terrible, whose teeth were of iron, and his 

him, and tenne thousand thousands stoode before 
him: the iudgement was set, and the bookes opened.
 11 Then I behelde, because of the voyce of the 
presumptuous wordes, which the horne spake: I 
behelde, euen till the beast was slaine, and his body 
destroyed, and giuen to the burning fire.
 12 As concerning the other beastes, they had taken 
away their dominion: yet their liues were prolonged 
for a certaine time and season.
 13 As I behelde in visions by night, behold, one like 
the sonne of man came in the cloudes of heauen, 
and approched vnto the Ancient of dayes, and they 
brought him before him.
 14 And he gaue him dominion, and honour, and 
a kingdome, that all people, nations and languages 
should serue him: his dominion is an euerlasting 
dominion, which shall neuer bee taken away: and his 
kingdome shall neuer be destroyed.
 15 I Daniel was troubled in my spirit, in the middes 
of my body, and the visions of mine head made me 
afraide.
 16 Therefore I came vnto one of them that stoode 
by, and asked him the trueth of all this: so he tolde 
me, and shewed me the interpretation of these 
things.
 17 These great beastes which are foure, are foure 

him: thousand thousands ministered unto him, and 
ten thousand times ten thousand stood before him: the 
judgment was set, and the books were opened.
 11 I beheld then because of the voice of the great 
words which the horn spake: I beheld even till the 
beast was slain, and his body destroyed, and given to 
the burning flame.
 12 As concerning the rest of the beasts, they had their 
dominion taken away: yet their lives were prolonged 
for a season and time. {their lives...: Chaldee a pro-
longing in life was given them}
 13 I saw in the night visions, and, behold, one like 
the Son of man came with the clouds of heaven, and 
came to the Ancient of days, and they brought him 
near before him.
 14 And there was given him dominion, and glory, 
and a kingdom, that all people, nations, and languag-
es, should serve him: his dominion is an everlasting 
dominion, which shall not pass away, and his king-
dom that which shall not be destroyed.
 15 I Daniel was grieved in my spirit in the midst 
of my body, and the visions of my head troubled me. 
{body: Chaldee sheath}
 16 I came near unto one of them that stood by, and 
asked him the truth of all this. So he told me, and 
made me know the interpretation of the things.
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ין וּפְלַ֥ג עִדָּןֽ׃ וְעִדָּנִ֖
ה עַד־ ה וּלְהוֹבָדָ֖ ב וְשָׁלְטָנֵ֣הּ יהְַעְדּ֔וֹן לְהַשְׁמָדָ֥  26 וְדִינָ֖א יתִִּ֑

סוֹפָאֽ׃
י מַלְכְוָת֙ תְּח֣וֹת כָּל־ א דִּ֚ א וּרְבוּתָ֗ ה וְשָׁלְטָנָ֜  27 וּמַלְכוּתָ֙

ם  ין מַלְכוּתֵהּ֙ מַלְכ֣וּת עָלַ֔ י עֶלְיוֹנִ֑ ם קַדִּישֵׁ֣ ת לְעַ֖ א יהְִיבַ֕ שְׁמַיָּ֔
א לֵ֥הּ יפְִלְח֖וּן וְיִשְֽׁתַּמְּעֽוּן׃ ָ֔ ניַּ וְכלֹ֙ שָׁלְטָ֣

אל שַׂגִּ֣יא׀ רַעְיוֹנַ֣י  ֵ֜ ה דָֽניִּ א אֲנָ֙ א דִֽי־מִלְּתָ֑ ה סוֹפָ֣  28 עַד־כָּ֖
ת׃ פ י נטְִרֵֽ א בְּלִבִּ֥ י וּמִלְּתָ֖ ניִ וְזיִוַי֙ ישְִׁתַּנּ֣וֹן עֲלַ֔ יבְַהֲלֻנַּ֗

nails of brass; which devoured, brake in pieces, and 
stamped the residue with his feet;
 20 and concerning the ten horns that were on his 
head, and the other horn which came up, and before 
which three fell; even that horn that had eyes, and a 
mouth that spake great things, whose look was more 
stout than his fellows.
 21 I beheld, and the same horn made war with the 
saints, and prevailed against them;
 22 until the ancient of days came, and judgment was 
given to the saints of the Most High; and the time 
came that the saints possessed the kingdom.
 23 Thus he said, The fourth beast shall be a fourth 
kingdom upon earth, which shall be diverse from all 
the kingdoms, and shall devour the whole earth, and 
shall tread it down, and break it in pieces.
 24 And as for the ten horns, out of this kingdom 
shall ten kings arise: and another shall arise after 
them; and he shall be diverse from the former, and he 
shall put down three kings.
 25 And he shall speak words against the Most High, 
and shall wear out the saints of the Most High: and 
he shall think to change the times and the law; and 
they shall be given into his hand until a time and 
times and half a time.
 26 But the judgment shall sit, and they shall take 

Kings, which shall arise out of the earth,
 18 And they shall take the kingdome of the Saintes 
of the most High, and possesse the kingdome for 
euer, euen for euer and euer.
 19 After this, I woulde knowe the trueth of the 
fourth beast, which was so vnlike to all the oth-
ers, very fearefull, whose teeth were of yron, and his 
nailes of brasse: which deuoured, brake in pieces, and 
stamped the residue vnder his feete.
 20 Also to know of the tenne hornes that were in 
his head, and of the other which came vp, before 
whome three fell, and of the horne that had eyes, 
and of the mouth that spake presumptuous thinges, 
whose looke was more stoute then his fellowes.
 21 I beheld, and the same horne made battel against 
the Saintes, yea, and preuailed against them,
 22 Vntill the Ancient of dayes came, and iudge-
ment was giuen to the Saintes of the most High: and 
the time approched, that the Saintes possessed the 
kingdome.
 23 Then he said, The fourth beast shall be the fourth 
kingdome in the earth, which shall be vnlike to all 
the kingdomes, and shall deuoure the whole earth, 
and shall treade it downe and breake it in pieces.
 24 And the ten hornes out of this kingdome are 
tenne Kings that shall rise: and an other shall rise 

 17 These great beasts, which are four, are four 
kings, which shall arise out of the earth.
 18 But the saints of the most High shall take the 
kingdom, and possess the kingdom for ever, even for 
ever and ever. {most...: Chaldee high ones, that is, 
things, or, places}
 19 Then I would know the truth of the fourth beast, 
which was diverse from all the others, exceeding 
dreadful, whose teeth were of iron, and his nails of 
brass; which devoured, brake in pieces, and stamped 
the residue with his feet; {from...: Chaldee from all 
those}
 20 And of the ten horns that were in his head, and of 
the other which came up, and before whom three fell; 
even of that horn that had eyes, and a mouth that spake 
very great things, whose look was more stout than his 
fellows.
 21 I beheld, and the same horn made war with the 
saints, and prevailed against them;
 22 Until the Ancient of days came, and judgment 
was given to the saints of the most High; and the time 
came that the saints possessed the kingdom.
 23 Thus he said, The fourth beast shall be the fourth 
kingdom upon earth, which shall be diverse from all 
kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall 
tread it down, and break it in pieces.
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ה אֵלַי֙  לֶךְ חָז֞וֹן נרְִאָ֤ ר הַמֶּ֑ בִּשְׁנַ֣ת שָׁל֔וֹשׁ לְמַלְכ֖וּת בֵּלְאשַׁצַּ֣
י בַּתְּחִלָּהֽ׃ ה אֵלַ֖ י הַנּרְִאָ֥ אל אַחֲרֵ֛ ֵ֔ אֲנִ֣י דָניִּ

ר  ה אֲשֶׁ֖ ן הַבִּירָ֔ י וַאֲניִ֙ בְּשׁוּשַׁ֣  2 וָאֶֽרְאֶה֘ בֶּחָזוֹן֒ וַיהְִי֙ בִּרְאתִֹ֔
ל אוּלָיֽ׃ בְּעֵילָ֣ם הַמְּדִינָ֑ה וָאֶרְאֶה֙ בֶּחָֽז֔וֹן וַאֲנִי֥ הָיִי֖תִי עַל־אוּבַ֥
ל  ד לִפְנֵי֥ הָאֻבָ֖ ד עמֵֹ֛ ילִ אֶחָ֗ ה וְהִנֵּ֣ה׀ אַ֣ א עֵיניַ֙ וָאֶרְאֶ֔  3 וָאֶשָּׂ֤

ית  נִ֔ ה מִן־הַשֵּׁ יםִ וְהַקְּרָנַ֣יםִ גְּבהֹ֗וֹת וְהָאַחַת֙ גְּבהָֹ֣ וְל֣וֹ קְרָנָ֑
ה בָּאַחֲרנָֹהֽ׃ ה עלָֹ֖ גְּבהָֹ֔ וְהַ֙

גְבָּה וְכָל־חַיּוֹת֙  ילִ מְנגֵַּחַ֩ יָ֙מָּה וְצָפ֜וֹנהָ וָנֶ֗ יתִי אֶת־הָאַ֡  4 רָאִ֣
ה כִרְצנֹ֖וֹ וְהִגְדִּיֽל׃ יל מִיּדָ֑וֹ וְעָשָׂ֥ ין מַצִּ֖ יו וְאֵ֥ לֹֽא־יַעַֽמְד֣וּ לְפָנָ֔

א מִן־הַמַּֽעֲרָב֙  ין וְהִנֵּ֤ה צְפִיר־הָעִֽזּיִם֙ בָּ֤  5 וַאֲנִ֣י׀ הָיִי֣תִי מֵבִ֗
ין  רֶן חָז֖וּת בֵּ֥ יר קֶ֥ צָּפִ֔ רֶץ וְהַ֙ עַ בָּאָ֑ ין נוֹגֵ֖ רֶץ וְאֵ֥ עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֔

עֵינָיֽו׃
ד לִפְנֵ֣י  יתִי עמֵֹ֖ ר רָאִ֔ יםִ אֲשֶׁ֣ עַל הַקְּרָנַ֔ ילִ֙ בַּ֣ א עַד־הָאַ֙ ֹ֗  6 וַיּבָ

ת כּחֹֽוֹ׃ יו בַּחֲמַ֥ ל וַיָּרָ֥ץ אֵלָ֖ הָאֻבָ֑
ר אֵלָיו֙ וַיַּךְ֣ אֶת־ ילִ וַיּתְִמַרְמַ֤ צֶל הָאַ֗ יעַ׀ אֵ֣ יו מַגִּ֣  7 וּרְאִיתִ֞

ד  ֹ֣ ילִ לַעֲמ חַ בָּאַ֖ ֹ֛ יהָ כ יו וְלֹא־הָ֥ י קְרָנָ֔ ילִ וַישְַׁבֵּר֙ אֶת־שְׁתֵּ֣ הָאַ֔
ילִ  יל לָאַ֖ הוּ וְלֹא־הָיָה֥ מַצִּ֛ רְצָה֙ וַיּֽרְִמְסֵ֔ הוּ אַ֙ יו וַיּשְַׁלִיכֵ֤ לְפָנָ֑

מִיּדָֽוֹ׃
רֶן  ד וּכְעָצְמ֗וֹ נשְִׁבְּרָה֙ הַקֶּ֣ ֹ֑ יל עַד־מְא יר הָעִזִּ֖ים הִגְדִּ֣  8 וּצְפִ֥

ע רוּח֥וֹת  יהָ לְאַרְבַּ֖ נהָ חָז֤וּת אַרְבַּע֙ תַּחְתֶּ֔ ה וַתַּֽעֲלֶ֜ הַגְּדוֹלָ֔
מָיֽםִ׃ הַשָּׁ

ה וַתִּגְדַּל־יֶתֶ֛ר  ת מִצְּעִירָ֑ רֶן־אַחַ֖ א קֶֽ ם יצָָ֥ ת מֵהֶ֔  9 וּמִן־הָאַחַ֣

after them, and he shall be vnlike to the first, and he 
shall subdue three Kings,
 25 And shall speake wordes against the most High, 
and shall consume the Saintes of the most High, and 
thinke that he may change times and lawes, and they 
shalbe giuen into his hand, vntill a time, and times 
and the deuiding of time.
 26 But the iudgement shall sit, and they shall take 
away his dominion, to consume and destroy it vnto 
the ende.
 27 And the kingdome, and dominion, and the 
greatnesse of the kingdome vnder the whole heauen 
shalbe giue to the holy people of the most High, 
whose kingdome is an euerlasting kingdome and all 
powers shall serue and obey him.
 28 Euen this is the ende of the matter, I Daniel 
had many cogitations which troubled mee, and my 
countenance changed in me: but I kept the matter in 
mine heart.

In the thirde yeere of the reigne of King Belshazzar, 
a vision appeared vnto mee, euen vnto me Daniel, 
after that which appeared vnto mee at the first.
 2 And I saw in a vision, and when I sawe it, I was 

 24 And the ten horns out of this kingdom are ten 
kings that shall arise: and another shall rise after 
them; and he shall be diverse from the first, and he 
shall subdue three kings.
 25 And he shall speak great words against the most 
High, and shall wear out the saints of the most High, 
and think to change times and laws: and they shall 
be given into his hand until a time and times and the 
dividing of time.
 26 But the judgment shall sit, and they shall take 
away his dominion, to consume and to destroy it unto 
the end.
 27 And the kingdom and dominion, and the greatness 
of the kingdom under the whole heaven, shall be given 
to the people of the saints of the most High, whose 
kingdom is an everlasting kingdom, and all domin-
ions shall serve and obey him. {dominions: or, rulers}
 28 Hitherto is the end of the matter. As for me 
Daniel, my cogitations much troubled me, and my 
countenance changed in me: but I kept the matter in 
my heart.

In the third year of the reign of king Belshazzar a 
vision appeared unto me, even unto me Daniel, after 
that which appeared unto me at the first.
 2 And I saw in a vision; and it came to pass, when 

away his dominion, to consume and to destroy it 
unto the end.
 27 And the kingdom and the dominion, and the 
greatness of the kingdoms under the whole heaven, 
shall be given to the people of the saints of the Most 
High: his kingdom is an everlasting kingdom, and all 
dominions shall serve and obey him.
 28 Here is the end of the matter. As for me Daniel, 
my thoughts much troubled me, and my counte-
nance was changed in me: but I kept the matter in 
my heart.

In the third year of the reign of king Belshazzar a 
vision appeared unto me, even unto me Daniel, after 
that which appeared unto me at the first.
 2 And I saw in the vision; now it was so, that when 
I saw, I was in Shushan the palace, which is in the 
province of Elam; and I saw in the vision, and I was 
by the river Ulai.
 3 Then I lifted up mine eyes, and saw, and, behold, 
there stood before the river a ram which had two 
horns: and the two horns were high; but one was 
higher than the other, and the higher came up last.
 4 I saw the ram pushing westward, and northward, 
and southward; and no beasts could stand before 
him, neither was there any that could deliver out of 
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ח וְאֶל־הַצֶּבִֽי׃ אֶל־הַנֶּגֶ֥ב וְאֶל־הַמִּזרְָ֖
א וּמִן־ רְצָה מִן־הַצָּבָ֥ ל אַ֛ יםִ וַתַּפֵּ֥ מָ֑ א הַשָּׁ ל עַד־צְבָ֣  10 וַתִּגְדַּ֖

ים וַתִּֽרְמְסֵםֽ׃ הַכּוֹכָבִ֖
יד  ם[ הַתָּמִ֔ נּוּ֙ )הֵרִים( ]הוּרַ֣ יל וּמִמֶּ֙ א הִגְדִּ֑ ד שַֽׂר־הַצָּבָ֖  11 וְעַ֥

ךְ מְכ֥וֹן מִקְדָּשֽׁוֹ׃ וְהֻשְׁלַ֖
רְצָה  שַׁע וְתַשְׁלֵ֤ךְ אֱמֶת֙ אַ֔ יד בְּפָ֑ ן עַל־הַתָּמִ֖ א תִּנּתֵָ֥  12 וְצָבָ֛

ה וְהִצְלִיֽחָה׃ וְעָשְׂתָ֖
ד קָד֜וֹשׁ  ר וַיּאֹמֶר֩ אֶחָ֙ ה אֶחָֽד־קָד֖וֹשׁ מְדַבֵּ֑  13 וָאֶשְׁמְעָ֥

ת  ם תֵּ֛ שַׁע שׁמֵֹ֔ י הֶחָז֤וֹן הַתָּמִיד֙ וְהַפֶּ֣ ר עַד־מָתַ֞ לַפַּלְֽמוֹנִ֣י הַמְֽדַבֵּ֗
א מִרְמָסֽ׃ דֶשׁ וְצָבָ֖ ֹ֥ וְק

ק  יםִ וּשְׁלֹ֣שׁ מֵא֑וֹת וְנצְִדַּ֖ קֶר אַלְפַּ֖ ֹ֔ רֶב בּ ד עֶ֣ י עַ֚ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  14 וַיּ
דֶשׁ׃ ֹֽ ק

ה  ה בִינָ֔ י אֲנִי֥ דָניִֵּ֖אל אֶת־הֶחָז֑וֹן וָאֲבַקְשָׁ֣ י בִּרְאתִֹ֛  15 וַיהְִ֗
י כְּמַרְאֵה־גָבֶֽר׃ ד לְנגְֶדִּ֖ וְהִנֵּה֛ עמֵֹ֥

ל  ר גַּבְרִיאֵ֕ י וַיּקְִרָא֙ וַיּאֹמַ֔ ין אוּלָ֑ ם בֵּ֣ ע קוֹל־אָדָ֖  16 וָאֶשְׁמַ֥
ז אֶת־הַמַּרְאֶהֽ׃ ן לְהַלָּ֖ הָבֵ֥

אמֶר  ֹ֤ י וַיּ ה עַל־פָּנָ֑ תִּי וָאֶפְּלָ֖ י וּבְבאֹ֣וֹ נבְִעַ֔ צֶל עָמְדִ֔  17 וַיּבָאֹ֙ אֵ֣
ץ הֶחָזוֹֽן׃ י לְעֶת־קֵ֥ ם כִּ֖ ן בֶּן־אָדָ֔ אֵלַי֙ הָבֵ֣

י  גַּע־בִּ֔ רְצָה וַיִּ֙ י אָ֑ מְתִּי עַל־פָּנַ֖ י נרְִדַּ֥  18 וּבְדַבְּר֣וֹ עִמִּ֔
ניִ עַל־עָמְדִֽי׃ וַיַּעֲֽמִידֵ֖

ית הַזָּ֑עַם  ת אֲשֶׁר־יהְִיֶ֖ה בְּאַחֲרִ֣  19 וַ֙יּאֹמֶר֙ הִננְִ֣י מוֹדִֽיעֲךָ֔ אֵ֥
ץ׃ ד קֵֽ י לְמוֹעֵ֥ כִּ֖

his hand; but he did according to his will, and magni-
fied himself.
 5 And as I was considering, behold, an he-goat came 
from the west over the face of the whole earth, and 
touched not the ground: and the goat had a notable 
horn between his eyes.
 6 And he came to the ram that had the two horns, 
which I saw standing before the river, and ran upon 
him in the fury of his power.
 7 And I saw him come close unto the ram, and he 
was moved with choler against him, and smote the 
ram, and brake his two horns; and there was no 
power in the ram to stand before him: but he cast 
him down to the ground, and trampled upon him; 
and there was none that could deliver the ram out of 
his hand.
 8 And the he-goat magnified himself exceedingly: 
and when he was strong, the great horn was broken; 
and instead of it there came up four notable horns 
toward the four winds of heaven.
 9 And out of one of them came forth a little horn, 
which waxed exceeding great, toward the south, and 
toward the east, and toward the glorious land.
 10 And it waxed great, even to the host of heaven; 
and some of the host and of the stars it cast down to 
the ground, and trampled upon them.

I saw, that I was at Shushan in the palace, which is 
in the province of Elam; and I saw in a vision, and I 
was by the river of Ulai.
 3 Then I lifted up mine eyes, and saw, and, be-
hold, there stood before the river a ram which had 
two horns: and the two horns were high; but one was 
higher than the other, and the higher came up last. {the 
other: Heb. the second}
 4 I saw the ram pushing westward, and northward, 
and southward; so that no beasts might stand before 
him, neither was there any that could deliver out of 
his hand; but he did according to his will, and became 
great.
 5 And as I was considering, behold, an he goat 
came from the west on the face of the whole earth, and 
touched not the ground: and the goat had a notable 
horn between his eyes. {touched...: or, none touched 
him in the earth} {a notable...: Heb. a horn of sight}
 6 And he came to the ram that had two horns, which I 
had seen standing before the river, and ran unto him 
in the fury of his power.
 7 And I saw him come close unto the ram, and he 
was moved with choler against him, and smote the 
ram, and brake his two horns: and there was no 
power in the ram to stand before him, but he cast him 
down to the ground, and stamped upon him: and there 

in the palace of Shushan, which is in the prouince of 
Elam, and in a vision me thought I was by the riuer 
of Vlai.
 3 Then I looked vp and sawe, and beholde, there 
stoode before the riuer a ramme, which had two 
hornes: and these two hornes were hie: but one was 
hier then another, and the hyest came vp last.
 4 I sawe the ramme pusshing against ye West, and 
against the North, and against the South: so that no 
beastes might stande before him, nor could deli-
uer out of his hand, but he did what he listed, and 
became great.
 5 And as I considered, beholde, a goate came from 
the West ouer the whole earth, and touched not the 
grounde: and this goate had an horne that appeared 
betweene his eyes.
 6 And he came vnto the ramme that had the two 
hornes, whome I had seene standing by the riuer, and 
ranne vnto him in his fierce rage.
 7 And I saw him come vnto the ramme, and be-
ing moued against him, he smote the ramme, and 
brake his two hornes: and there was no power in the 
ramme to stand against him, but he cast him downe 
to the grounde, and stamped vpon him, and there 
was none that coulde deliuer the ramme out of his 
power.
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 11 Yea, it magnified itself, even to the prince of the 
host; and it took away from him the continual burnt 
offering, and the place of his sanctuary was cast 
down.
 12 And the host was given over to it together with 
the continual burnt offering through transgression; 
and it cast down truth to the ground, and it did its 
pleasure and prospered.
 13 Then I heard a holy one speaking; and another 
holy one said unto that certain one which spake, 
How long shall be the vision concerning the contin-
ual burnt offering, and the transgression that maketh 
desolate, to give both the sanctuary and the host to 
be trodden under foot?
 14 And he said unto me, Unto two thousand and 
three hundred evenings and mornings; then shall the 
sanctuary be cleansed.
 15 And it came to pass, when I, even I Daniel, had 
seen the vision, that I sought to understand it; and, 
behold, there stood before me as the appearance of a 
man.
 16 And I heard a man’s voice between the banks of 
Ulai, which called, and said, Gabriel, make this man 
to understand the vision.
 17 So he came near where I stood; and when he 
came, I was affrighted, and fell upon my face: but he 

was none that could deliver the ram out of his hand.
 8 Therefore the he goat waxed very great: and when 
he was strong, the great horn was broken; and for it 
came up four notable ones toward the four winds of 
heaven.
 9 And out of one of them came forth a little horn, 
which waxed exceeding great, toward the south, and 
toward the east, and toward the pleasant land.
 10 And it waxed great, even to the host of heaven; 
and it cast down some of the host and of the stars to 
the ground, and stamped upon them. {to the host: or, 
against the host}
 11 Yea, he magnified himself even to the prince of the 
host, and by him the daily sacrifice was taken away, 
and the place of his sanctuary was cast down. {to: or, 
against} {by him: or, from him}
 12 And an host was given him against the daily sac-
rifice by reason of transgression, and it cast down the 
truth to the ground; and it practised, and prospered. 
{an host...: or, the host was given over for the trans-
gression against the daily sacrifice}
 13 Then I heard one saint speaking, and another 
saint said unto that certain saint which spake, How 
long shall be the vision concerning the daily sacri-
fice, and the transgression of desolation, to give both 
the sanctuary and the host to be trodden under foot? 

 8 Therefore the goate waxed exceeding great, and 
when he was at the strongest, his great horne was 
broken: and for it came vp foure that appeared to-
ward the foure windes of ye heauen.
 9 And out of one of them came foorth a litle horne, 
which waxed very great toward the South, and to-
ward the East, and towarde the pleasant land.
 10 Yea, it grewe vp vnto the hoste of heauen, and it 
cast downe some of the hoste, and of the starres to 
the ground, and trode vpon them,
 11 And extolled himselfe against the prince of the 
hoste from whome the dayly sacrifice was taken 
away, and the place of his Sanctuarie was cast downe.
 12 And a time shall be giuen him ouer the dayly 
sacrifice for the iniquitie: and it shall cast downe 
the trueth to the ground, and thus shall it doe, and 
prosper.
 13 Then I heard one of the Saints speaking, and one 
of the Saints spake vnto a certaine one, saying, Howe 
long shall endure the vision of the dayly sacrifice, 
and the iniquitie of the desolation to treade both the 
Sanctuarie and the armie vnder foote?
 14 And he answered me, Vnto the euening and the 
morning, two thousand and three hundreth: then 
shall the Sanctuarie be clensed.
 15 Nowe when I Daniel had seene the vision, and 

ס׃ י וּפָרָֽ י מָדַ֥ יםִ מַלְכֵ֖ עַל הַקְּרָנָ֑ יתָ בַּ֣ ילִ אֲשֶׁר־רָאִ֖  20 הָאַ֥
ר בֵּין־ רֶן הַגְּדוֹלָה֙ אֲשֶׁ֣ ן וְהַקֶּ֤ לֶךְ יוָָ֑ יר מֶ֣ עִ֖ יר הַשָּׂ  21 וְהַצָּפִ֥

לֶךְ הָרִאשֽׁוֹן׃ יו ה֖וּא הַמֶּ֥ עֵינָ֔
ע מַלְכֻי֛וֹת  יהָ אַרְבַּ֧ ע תַּחְתֶּ֑ דְנהָ אַרְבַּ֖ ֹ֥ רֶת וַתַּֽעֲמ נּשְִׁבֶּ֔  22 וְהַ֙

דְנהָ וְלֹ֥א בְכחֹֽוֹ׃ ֹ֖ מִגּ֥וֹי יעֲַמ
לֶךְ עַז־ ד מֶ֥ ֹ֛ ים יעֲַמ ם הַפּשְֹׁעִ֑ ם כְּהָתֵ֖  23 וּֽבְאַחֲרִית֙ מַלְכוּתָ֔

ין חִידֽוֹת׃ פָּנִ֖ים וּמֵבִ֥
ה  יחַ וְעָשָׂ֑ ית וְהִצְלִ֣ ם כּחֹוֹ֙ וְלֹ֣א בְכחֹ֔וֹ וְנפְִלָא֥וֹת ישְַׁחִ֖  24 וְעָצַ֤

ים וְעַם־קְדשִֹֽׁים׃ ית עֲצוּמִ֖ וְהִשְׁחִ֥
יל  יחַ מִרְמָה֙ בְּידָ֔וֹ וּבִלְבָב֣וֹ יגְַדִּ֔  25 וְעַל־שִׂכְל֗וֹ וְהִצְלִ֤

פֶס יָ֖ד  ד וּבְאֶ֥ ֹ֔ ל־שַׂר־שָׂרִים֙ יעֲַמ ים וְעַ֤ ית רַבִּ֑ ה ישְַׁחִ֣ וּבְשַׁלְוָ֖
בֵרֽ׃ ישִָּׁ

ת ה֑וּא וְאַתָּה֙  ר אֱמֶ֣ ר נאֱֶמַ֖ קֶר אֲשֶׁ֥ ֹ֛ רֶב וְהַבּ ה הָעֶ֧  26 וּמַרְאֵ֙
ים רַבִּיֽם׃ י לְימִָ֥ ם הֶחָֽז֔וֹן כִּ֖ ֹ֣ סְת

ה אֶת־ ים וָאָק֕וּם וָאֶעֱֽשֶׂ֖ אל נהְִיֵי֤תִי וְנֶחֱֽלֵי֙תִי֙ ימִָ֔ ֵ֗  27 וַאֲנִ֣י דָניִּ
ין מֵבִיֽן׃ פ ה וְאֵ֥ ם עַל־הַמַּרְאֶ֖ לֶךְ וָאֶשְׁתּוֹמֵ֥ מְלֶ֣אכֶת הַמֶּ֑

 

DANIEL 8



39

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

{that...: or, the numberer of secrets, or, the wonderful 
numberer: Heb. Palmoni} {of...: or, making deso-
late}
 14 And he said unto me, Unto two thousand and 
three hundred days; then shall the sanctuary be 
cleansed. {days: Heb. evening morning} {cleansed: 
Heb. justified}
 15 And it came to pass, when I, even I Daniel, had 
seen the vision, and sought for the meaning, then, 
behold, there stood before me as the appearance of a 
man.
 16 And I heard a man’s voice between the banks of 
Ulai, which called, and said, Gabriel, make this man 
to understand the vision.
 17 So he came near where I stood: and when he 
came, I was afraid, and fell upon my face: but he said 
unto me, Understand, O son of man: for at the time 
of the end shall be the vision.
 18 Now as he was speaking with me, I was in 
a deep sleep on my face toward the ground: but he 
touched me, and set me upright. {set...: Heb. made me 
stand upon my standing}
 19 And he said, Behold, I will make thee know what 
shall be in the last end of the indignation: for at the 
time appointed the end shall be.
 20 The ram which thou sawest having two horns are 

sought for the meaning, beholde, there stoode before 
me like the similitude of a man.
 16 And I heard a mans voyce betweene the bankes 
of Vlai, which called, and sayde, Gabriel, make this 
man to vnderstand the vision.
 17 So he came where I stood: and when hee came, 
I was afraide, and fell vpon my face: but he sayd vnto 
me, Vnderstand, O sonne of man: for in the last time 
shalbe the vision.
 18 Nowe as he was speaking vnto me, I being a 
sleepe fell on my face to the ground: but he touched 
me, and set me vp in my place.
 19 And he sayde, Beholde, I will shewe thee what 
shalbe in the last wrath: for in the end of the time 
appointed it shall come.
 20 The ramme which thou sawest hauing two 
hornes, are the Kings of the Medes and Persians.
 21 And the goate is the King of Grecia, and the 
great horne that is betweene his eyes, is the first 
King.
 22 And that that is broken, and foure stoode vp for 
it, are foure kingdomes, which shall stand vp of that 
nation, but not in his strength.
 23 And in the end of their kingdome, when the 
rebellious shalbe consumed, a King of fierce coun-
tenance, and vnderstanding darke sentences, shall 

said unto me, Understand, O son of man; for the vi-
sion belongeth to the time of the end.
 18 Now as he was speaking with me, I fell into a 
deep sleep, with my face toward the ground: but he 
touched me, and set me upright.
 19 And he said, Behold, I will make thee know what 
shall be in the latter time of the indignation: for it 
belongeth to the appointed time of the end.
 20 The ram which thou sawest that had the two 
horns, they are the kings of Media and Persia.
 21 And the rough he-goat is the king of Greece: and 
the great horn that is between his eyes is the first 
king.
 22 And as for that which was broken, in the place 
whereof four stood up, four kingdoms shall stand up 
out of the nation, but not with his power.
 23 And in the latter time of their kingdom, when 
the transgressors are come to the full, a king of fierce 
countenance, and understanding dark sentences, 
shall stand up.
 24 And his power shall be mighty, but not by his 
own power; and he shall destroy wonderfully, and 
shall prosper and do his pleasure: and he shall de-
stroy the mighty ones and the holy people.
 25 And through his policy he shall cause craft to 
prosper in his hand; and he shall magnify himself in 
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his heart, and in their security shall he destroy many: 
he shall also stand up against the prince of princes; 
but he shall be broken without hand.
 26 And the vision of the evenings and mornings 
which hath been told is true: but shut thou up the vi-
sion; for it belongeth to many days to come.
 27 And I Daniel fainted, and was sick certain days; 
then I rose up, and did the king’s business: and I was 
astonished at the vision, but none understood it.

stand vp.
 24 And his power shalbe mightie, but not in his 
strength: and hee shall destroy wonderfully, and shall 
prosper, and practise, and shall destroy the mightie, 
and the holy people.
 25 And through his policie also, hee shall cause craft 
to prosper in his hand, and he shall extoll himselfe in 
his heart, and by peace shall destroy many: hee shall 
also stande vp against the prince of princes, but he 
shalbe broken downe without hand.
 26 And the vision of the euening and the morning, 
which is declared, is true: therefore seale thou vp the 
vision, for it shall be after many dayes.
 27 And I Daniel was striken and sicke certaine 
dayes: but when I rose vp, I did the Kings busines, 
and I was astonished at the vision, but none vnder-
stood it.

the kings of Media and Persia.
 21 And the rough goat is the king of Grecia: and the 
great horn that is between his eyes is the first king.
 22 Now that being broken, whereas four stood up for 
it, four kingdoms shall stand up out of the nation, but 
not in his power.
 23 And in the latter time of their kingdom, when the 
transgressors are come to the full, a king of fierce 
countenance, and understanding dark sentences, shall 
stand up. {are...: Heb. are accomplished}
 24 And his power shall be mighty, but not by his own 
power: and he shall destroy wonderfully, and shall 
prosper, and practise, and shall destroy the mighty 
and the holy people. {holy...: Heb. people of the holy 
ones}
 25 And through his policy also he shall cause craft to 
prosper in his hand; and he shall magnify himself in 
his heart, and by peace shall destroy many: he shall 
also stand up against the Prince of princes; but he 
shall be broken without hand. {peace: or, prosperity}
 26 And the vision of the evening and the morning 
which was told is true: wherefore shut thou up the vi-
sion; for it shall be for many days.
 27 And I Daniel fainted, and was sick certain days; 
afterward I rose up, and did the king’s business; and 
I was astonished at the vision, but none understood 
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it.

In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of 
the seed of the Medes, which was made king over the 
realm of the Chaldeans; {which: or, in which he}
 2 In the first year of his reign I Daniel understood 
by books the number of the years, whereof the word 
of the LORD came to Jeremiah the prophet, that he 
would accomplish seventy years in the desolations of 
Jerusalem.
 3 And I set my face unto the Lord God, to seek by 
prayer and supplications, with fasting, and sackcloth, 
and ashes:
 4 And I prayed unto the LORD my God, and 
made my confession, and said, O Lord, the great and 
dreadful God, keeping the covenant and mercy to them 
that love him, and to them that keep his command-
ments;
 5 We have sinned, and have committed iniquity, and 
have done wickedly, and have rebelled, even by depart-
ing from thy precepts and from thy judgments:
 6 Neither have we hearkened unto thy servants the 
prophets, which spake in thy name to our kings, our 
princes, and our fathers, and to all the people of the 
land.
 7 O Lord, righteousness belongeth unto thee, but 

In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of 
the seed of the Medes, which was made king over the 
realm of the Chaldeans;
 2 in the first year of his reign I Daniel understood by 
the books the number of the years, whereof the word 
of the LORD came to Jeremiah the prophet, for the 
accomplishing of the desolations of Jerusalem, even 
seventy years.
 3 And I set my face unto the Lord God, to seek by 
prayer and supplications, with fasting, and sackcloth, 
and ashes.
 4 And I prayed unto the LORD my God, and made 
confession, and said, O Lord, the great and dreadful 
God, which keepeth covenant and mercy with them 
that love him and keep his commandments;
 5 we have sinned, and have dealt perversely, and 
have done wickedly, and have rebelled, even turning 
aside from thy precepts and from thy judgments:
 6 neither have we hearkened unto thy servants the 
prophets, which spake in thy name to our kings, our 
princes, and our fathers, and to all the people of the 
land.
 7 O Lord, righteousness belongeth unto thee, but 
unto us confusion of face, as at this day; to the men 
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and 
unto all Israel, that are near, and that are far off, 

ךְ  ר הָמְלַ֔ י אֲשֶׁ֣ ת לְדָרְיָוֶ֛שׁ בֶּן־אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ מִזֶּרַ֣ע מָדָ֑ בִּשְׁנַ֣ת אַחַ֗
ל מַלְכ֥וּת כַּשְׂדִּיֽם׃ עַ֖

ר  ים מִסְפַּ֣ תִי בַּסְּפָרִ֑ ֹ֖ אל בִּינ ֵ֔  2 בִּשְׁנַ֤ת אַחַת֙ לְמָלְכ֔וֹ אֲניִ֙ דָּנֽיִּ
יא לְמַלֹּ֛אות  ים אֲשֶׁ֙ר הָיָה֤ דְבַר־יהְוָה֙ אֶל־ירְִמִיָה֣ הַנּבִָ֔ נִ֗ הַשָּׁ

ים שָׁנָהֽ׃ לְחָרְב֥וֹת ירְוּשָׁלִַ֖ם שִׁבְעִ֥
ה  שׁ תְּפִלָּ֖ ים לְבַקֵּ֥ י אֶל־אֲדנֹיָ֙ הָאֱֽלֹהִ֔  3 וָאֶתְּנָ֣ה אֶת־פָּנַ֗

ק וָאֵפֶֽר׃ וְתַחֲנוּנִ֑ים בְּצ֖וֹם וְשַׂ֥
ל  ה אָנָּ֤א אֲדנֹיָ֙ הָאֵ֤ מְרָ֗ ֹֽ ה וָא י וָאֶתְוַדֶּ֑  4 וָאֶֽתְפַּלְֽלָ֛ה לַיהוָ֥ה אֱלֹהַ֖

י  יו וּלְשׁמְֹרֵ֥ סֶד לְאהֲֹבָ֖ ר הַבְּרִית֙ וְהַֽחֶ֔ א שׁמֵֹ֤ הַגָּדוֹל֙ וְהַנּוֹרָ֔
מִצְוֹתָֽיו׃

דְנוּ וְס֥וֹר  עְנוּ[ וּמָרָ֑ ינוּ )וְהִרְשַׁעְנוּ( ]הִרְשַׁ֣ אנוּ וְעָוִ֖  5 חָטָ֥
ךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽיךָ׃ מִמִּצְוֹתֶ֖

ר דִּבְּרוּ֙ בְּשִׁמְךָ֔  ים אֲשֶׁ֤ יךָ הַנּבְִיאִ֔ עְנוּ֙ אֶל־עֲבָדֶ֣  6 וְלֹ֤א שָׁמַ֙
ם הָאָרֶֽץ׃ ל כָּל־עַ֥ ינוּ וְאֶ֖ ינוּ וַאֲבתֵֹ֑ ינוּ שָׂרֵ֖ אֶל־מְלָכֵ֥

ישׁ  שֶׁת הַפָּנִ֖ים כַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה לְאִ֤ ֹ֥ ה וְלָ֛נוּ בּ  7 לְךָ֤ אֲדנֹיָ֙ הַצְּדָקָ֔
ים  ים וְהָרְחקִֹ֗ ל הַקְּרבִֹ֣ ִם וּֽלְכָל־ישְִׂרָאֵ֞ י ירְֽוּשָׁלַ֔ יהְוּדָה֙ וּלְיוֹשְׁבֵ֣
ר מָעֲֽלוּ־בָךְֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ ם בְּמַעֲלָ֖ ם שָׁ֔ ר הִדַּחְתָּ֣ בְּכָל־הָאֲֽרָצוֹת֙ אֲשֶׁ֣

ינוּ  ינוּ וְלַאֲבתֵֹ֑ ינוּ לְשָׂרֵ֖ ים לִמְלָכֵ֥ שֶׁת הַפָּנִ֔ ֹ֣ נוּ בּ ה לָ֚  8 יהְוָ֗
אנוּ לָךְֽ׃ ר חָטָ֖ אֲשֶׁ֥

דְנוּ בּֽוֹ׃ י מָרַ֖ ים וְהַסְּלִח֑וֹת כִּ֥ ינוּ הָרַחֲמִ֖  9 לַאֽדנָֹ֣י אֱלֹהֵ֔
ר  כֶת בְּתֽוֹרתָֹיו֙ אֲשֶׁ֣ ינוּ לָלֶ֤ ה אֱלֹהֵ֑ עְנוּ בְּק֖וֹל יהְוָ֣  10 וְלֹ֣א שָׁמַ֔

יו הַנּבְִיאִיֽם׃ ינוּ בְּיַד֖ עֲבָדָ֥ ן לְפָנֵ֔ נתַָ֣

In the first yeere of Darius the sonne of Ahashuer-
osh, of the seede of the Medes, which was made 
King ouer the realme of the Caldeans,
 2 Euen in the first yeere of his reigne, I Daniel 
vnderstood by bookes the nomber of the yeeres, 
whereof the Lord had spoken vnto Ieremiah the 
Prophet, that he would accomplish seuentie yeeres in 
the desolation of Ierusalem.
 3 And I turned my face vnto the Lord God, and 
sought by prayer and supplications with fasting and 
sackcloth and ashes.
 4 And I prayed vnto the Lord my God, and made 
my confession, saying, Oh Lord God, which art 
great and fearefull, and keepest couenant and mercy 
toward them which loue thee, and toward them that 
keepe thy commandements,
 5 We haue sinned, and haue committed iniqui-
tie and haue done wickedly, yea, we haue rebelled, 
and haue departed from thy precepts, and from thy 
iudgements.
 6 For we would not obey thy seruants the Proph-
ets, which spake in thy Name to our Kings, to our 
princes, and to our fathers, and to all the people of 
the land.
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through all the countries whither thou hast driven 
them, because of their trespass that they have tres-
passed against thee.
 8 O Lord, to us belongeth confusion of face, to our 
kings, to our princes, and to our fathers, because we 
have sinned against thee.
 9 To the Lord our God belong mercies and forgive-
nesses; for we have rebelled against him;
 10 neither have we obeyed the voice of the LORD 
our God, to walk in his laws, which he set before us 
by his servants the prophets.
 11 Yea, all Israel have transgressed thy law, even 
turning aside, that they should not obey thy voice: 
therefore hath the curse been poured out upon us, 
and the oath that is written in the law of Moses the 
servant of God; for we have sinned against him.
 12 And he hath confirmed his words, which he 
spake against us, and against our judges that judged 
us, by bringing upon us a great evil: for under the 
whole heaven hath not been done as hath been done 
upon Jerusalem.
 13 As it is written in the law of Moses, all this evil is 
come upon us: yet have we not entreated the favour 
of the LORD our God, that we should turn from our 
iniquities, and have discernment in thy truth.
 14 Therefore hath the LORD watched over the evil, 

unto us confusion of faces, as at this day; to the men 
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and 
unto all Israel, that are near, and that are far off, 
through all the countries whither thou hast driven 
them, because of their trespass that they have tres-
passed against thee. {belongeth...: or, thou hast}
 8 O Lord, to us belongeth confusion of face, to our 
kings, to our princes, and to our fathers, because we 
have sinned against thee.
 9 To the Lord our God belong mercies and forgive-
nesses, though we have rebelled against him;
 10 Neither have we obeyed the voice of the LORD 
our God, to walk in his laws, which he set before us 
by his servants the prophets.
 11 Yea, all Israel have transgressed thy law, even 
by departing, that they might not obey thy voice; there-
fore the curse is poured upon us, and the oath that 
is written in the law of Moses the servant of God, 
because we have sinned against him.
 12 And he hath confirmed his words, which he spake 
against us, and against our judges that judged us, 
by bringing upon us a great evil: for under the whole 
heaven hath not been done as hath been done upon 
Jerusalem.
 13 As it is written in the law of Moses, all this evil 
is come upon us: yet made we not our prayer before 

 7 O Lord, righteousnes belongeth vnto thee, and 
vnto vs open shame, as appeareth this day vnto euery 
man of Iudah, and to the inhabitants of Ierusalem: 
yea, vnto all Israel, both neere and farre off, through 
all the countreys, whither thou hast driuen them, 
because of their offences, that they haue committed 
against thee.
 8 O Lord, vnto vs apperteineth open shame, to our 
Kings, to our princes, and to our fathers, because we 
haue sinned against thee.
 9 Yet compassion and forgiuenesse is in the Lord 
our God, albeit we haue rebelled against him.
 10 For we haue not obeyed the voyce of the Lord 
our God, to walke in his lawes, which he had laide 
before vs by the ministerie of his seruants the Proph-
ets.
 11 Yea, all Israel haue transgressed thy Lawe, and 
are turned backe, and haue not heard thy voyce: 
therefore the curse is powred vpon vs, and the othe 
that is written in the Lawe of Moses the seruant of 
God, because we haue sinned against him.
 12 And he hath confirmed his wordes, which he 
spake against vs, and against our iudges that iudged 
vs, by bringing vpon vs a great plague: for vnder the 
whole heauen hath not bene the like, as hath bene 
brought vpon Ierusalem.

י שְׁמ֣וֹעַ  ךָ וְס֕וֹר לְבִלְתִּ֖ ל עָבְֽרוּ֙ אֶת־תּ֣וֹרָתֶ֔  11 וְכָל־ישְִׂרָאֵ֗
ר כְּתוּבָה֙ בְּתוֹרַת֙  ה אֲשֶׁ֤ בֻעָ֗ ינוּ הָאָלָ֣ה וְהַשְּׁ ךְ עָלֵ֜ ךָ וַתִּתַּ֙ בְּקלֶֹ֑

אנוּ לֽוֹ׃ י חָטָ֖ ים כִּ֥ ה עֶבֶֽד־הָאֱֽלֹהִ֔ משֶֹׁ֣
ל  ינוּ וְעַ֤ ר עָלֵ֗ קֶם אֶת־)דְּבָרָיו( ]דְּבָר֣וֹ[׀ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֣  12 וַיָּ֜

ר לֹֽא־ ה אֲשֶׁ֣ ה גְדלָֹ֑ ינוּ רָעָ֣ יא עָלֵ֖ ר שְׁפָט֔וּנוּ לְהָבִ֥ ינוּ֙ אֲשֶׁ֣ פְטֵ֙ ֹֽ שׁ
ִֽם׃ ה בִּירוּשָׁלָ ר נעֶֶשְׂתָ֖ יםִ כַּאֲשֶׁ֥ מַ֔ חַת כָּל־הַשָּׁ ה תַּ֚ נעֶֶשְׂתָ֗

אָה  את בָּ֣ ֹ֖ ה הַזּ ת כָּל־הָרָעָ֥ ה אֵ֛ ת משֶֹׁ֔ ר כָּתוּב֙ בְּתוֹרַ֣  13 כַּאֲשֶׁ֤
נוּ  ינוּ לָשׁוּב֙ מֵעֲֽוֹנֵ֔ ה אֱלֹהֵ֗ ינוּ אֶת־פְּנֵ֣י׀ יהְוָ֣ ינוּ וְלֹֽא־חִלִּ֜ עָלֵ֑

יל בַּאֲמִתֶּֽךָ׃ וּלְהַשְׂכִּ֖
ה  יק יהְוָ֣ ינוּ כִּיֽ־צַדִּ֞ הָ עָלֵ֑ ה וַיבְִיאֶ֖ רָעָ֔ ד יהְוָה֙ עַל־הָ֣ ֹ֤  14 וַיּשְִׁק

עְנוּ בְּקלֹֽוֹ׃ ה וְלֹ֥א שָׁמַ֖ ר עָשָׂ֔ ינוּ עַל־כָּל־מַעֲֽשָׂיו֙ אֲשֶׁ֣ אֱלֹהֵ֗
רֶץ  אתָ אֶתֽ־עַמְּךָ֜ מֵאֶ֤ ינוּ אֲשֶׁר֩ הוֹצֵ֙ ה׀ אֲדנָֹ֣י אֱלֹהֵ֗  15 וְעַתָּ֣

אנוּ  ם כַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה חָטָ֖ ה וַתַּֽעַשׂ־לְךָ֥ שֵׁ֖ יםִ֙ בְּיָד֣ חֲזקָָ֔ מִצְרַ֙
עְנוּ׃ רָשָֽׁ

תְךָ֔ מֵעִיֽרְךָ֥  ךָ֙ יָשָֽׁב־נָ֤א אַפְּךָ֙ וַחֲמָ֣ י כְּכָל־צִדְקתֶֹ֙  16 אֲדנָֹ֗
ינוּ ירְוּשָׁלִַ֧ם  ינוּ֙ וּבַעֲוֹנ֣וֹת אֲבתֵֹ֔ י בַחֲטָאֵ֙ ךָ כִּ֤ ירְוּשָׁלִַ֖ם הַר־קָדְשֶׁ֑

ה לְכָל־סְבִיבתֵֹֽינוּ׃ וְעַמְּךָ֛ לְחֶרְפָּ֖
יו  חֲנוּנָ֔ ינוּ אֶל־תְּפִלַּ֤ת עַבְדְּךָ֙ וְאֶל־תַּ֣ ע אֱלֹהֵ֗ ה׀ שְׁמַ֣  17 וְעַתָּ֣

עַן אֲדנָֹיֽ׃ ם לְמַ֖ מֵ֑ יךָ עַל־מִקְדָּשְׁךָ֖ הַשָּׁ ר פָּנֶ֔ וְהָאֵ֣
יךָ וּרְאֵה֙  ח[ עֵינֶ֗ י׀ אָזנְךְָ֘ וּֽשֲׁמָע֒ )פִּקְחָה( ]פְּקַ֣ ה אֱלֹהַ֥  18 הַטֵּ֙

י׀ לֹ֣א עַל־ יהָ כִּ֣ א שִׁמְךָ֖ עָלֶ֑ יר אֲשֶׁר־נקְִרָ֥ ינוּ וְהָעִ֕ מְמתֵֹ֔ ֹֽ שׁ
יךָ  י עַל־רַחֲמֶ֥ יךָ כִּ֖ ינוּ֙ לְפָנֶ֔ ים תַּחֲנוּנֵ֙ חְנוּ מַפִּילִ֤ ינוּ אֲנַ֙ צִדְקתֵֹ֗
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הָרַבִּיֽם׃
ה אַל־ יבָה וַעֲשֵׂ֖ חָה אֲדנָֹי֛ הַקֲֽשִׁ֥ עָה֙ אֲדנָֹ֣י׀ סְלָ֔  19 אֲדנָֹ֤י׀ שְׁמָ֙
א עַל־עִירְךָ֖ וְעַל־עַמֶּךָֽ׃ י כִּיֽ־שִׁמְךָ֣ נקְִרָ֔ ר לְמַעֲֽנךְָ֣ אֱלֹהַ֔ תְּאַחַ֑

את  י וְחַטַּ֖ ל וּמִתְוַדֶּה֙ חַטָּאתִ֔  20 וְע֙וֹד אֲנִ֤י מְדַבֵּר֙ וּמִתְפַּלֵּ֔
דֶשׁ  ֹ֥ ל הַר־ק י עַ֖ ה אֱלֹהַ֔ י לִפְניֵ֙ יהְוָ֣ יל תְּחִנּתִָ֗ ל וּמַפִּ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ עַמִּ֣

אֱלֹהָיֽ׃
יתִי  ל אֲשֶׁר֩ רָאִ֙ ישׁ גַּבְרִיאֵ֡ ה וְהָאִ֣ ר בַּתְּפִלָּ֑  21 וְע֛וֹד אֲנִי֥ מְדַבֵּ֖

ת מִנחְַת־עָרֶֽב׃ י כְּעֵ֖ עַ אֵלַ֔ ף נגֵֹ֣ ף בִּיעָ֔ בֶחָז֤וֹן בַּתְּחִלָּה֙ מֻעָ֣
אתִי לְהַשְׂכִּילְךָ֥  ה יצָָ֖ אל עַתָּ֥ ֵ֕ ר דָּניִּ י וַיּאֹמַ֕ ר עִמִּ֑  22 וַיָּ֖בֶן וַידְַבֵּ֣

בִינָהֽ׃
י  יד כִּ֥ אתִי לְהַגִּ֔ ר וַאֲניִ֙ בָּ֣ א דָבָ֗ יךָ יצָָ֣  23 בִּתְחִלַּת֙ תַּחֲנוּנֶ֜

ן בַּמַּרְאֶהֽ׃ ר וְהָבֵ֖ תָּה וּבִין֙ בַּדָּבָ֔ חֲמוּד֖וֹת אָ֑
ךָ  יר קָדְשֶׁ֗ ךְ עַלֽ־עַמְּךָ֣׀ וְעַל־עִ֣ ים נחְֶתַּ֥ ים שִׁבְעִ֜  24 שָׁבֻעִ֙
ם[ )חַטָּאוֹת( ]חַטָּאת֙[  שַׁע )וּלַחְתּםֹ( ]וּלְהָתֵ֤ לְכַלֵּא֙ הַפֶּ֜
יא  ים וְלַחְתּםֹ֙ חָז֣וֹן וְנבִָ֔ לָמִ֑ ֹֽ דֶק ע יא צֶ֣ ר עָוֹ֔ן וּלְהָבִ֖ וּלְכַפֵּ֣

דָשִֽׁים׃ דֶשׁ קָֽ ֹ֥ חַ ק ֹ֖ וְלִמְשׁ
לַםִ֙  ר לְהָשִׁיב֙ וְלִבְנ֤וֹת ירְֽוּשָׁ֙ א דָבָ֗ ל מִן־מצָֹ֣  25 וְתֵדַ֙ע וְתַשְׂכֵּ֜

יםִ  ים וּשְׁנַ֗ ים שִׁשִּׁ֣ ה וְשָׁבֻעִ֞ ים שִׁבְעָ֑ יד שָׁבֻעִ֖ יחַ נגִָ֔ עַד־מָשִׁ֣
תָּשׁוּב֙ וְנבְִנתְָה֙ רְח֣וֹב וְחָר֔וּץ וּבְצ֖וֹק הָעִתִּֽים׃

ין ל֑וֹ  יחַ וְאֵ֣ ת מָשִׁ֖ יםִ יכִָּרֵ֥ ים וּשְׁנַ֔ בֻעִים֙ שִׁשִּׁ֣ י הַשָּׁ  26 וְאַחֲרֵ֤
ץ  טֶף וְעַד֙ קֵ֣ ם נגִָ֤יד הַבָּא֙ וְקִצּ֣וֹ בַשֶּׁ֔ שְׁחִית עַ֣ דֶשׁ יַ֠ ֹ֜ יר וְהַקּ וְהָעִ֙

צֶת שׁמֵֹמֽוֹת׃ ה נחֱֶרֶ֖ מִלְחָמָ֔

 13 All this plague is come vpon vs, as it is written 
in the Lawe of Moses: yet made we not our prayer 
before the Lord our God, that we might turne from 
our iniquities and vnderstand thy trueth.
 14 Therefore hath the Lord made ready the plague, 
and brought it vpon vs: for the Lord our God is 
righteous in all his works which he doeth: for we 
would not heare his voyce.
 15 And nowe, O Lord our God, that hast brought 
thy people out of the land of Egypt with a mightie 
hand, and hast gotten thee renoume, as appeareth 
this day, we haue sinned, we haue done wickedly.
 16 O Lord, according to all thy righteousnes, I 
beseech thee, let thine anger and thy wrath be turned 
away from thy citie Ierusalem thine holy Mountaine: 
for because of our sinnes, and for the iniquities of 
our fathers, Ierusalem and thy people are a reproche 
to all that are about vs.
 17 Nowe therefore, O our God, heare the prayer of 
thy serunant, and his supplications, and cause thy 
face to shine vpon thy Sanctuarie, that lyeth waste 
for the Lords sake.
 18 O my God, encline thine eare and heare: open 
thine eyes, and beholde our desolations, and the 
citie whereupon thy Name is called: for we doe not 
present our supplications before thee for our owne 

the LORD our God, that we might turn from our 
iniquities, and understand thy truth. {made...: Heb. 
intreated we not the face of the, etc}
 14 Therefore hath the LORD watched upon the 
evil, and brought it upon us: for the LORD our God 
is righteous in all his works which he doeth: for we 
obeyed not his voice.
 15 And now, O Lord our God, that hast brought thy 
people forth out of the land of Egypt with a mighty 
hand, and hast gotten thee renown, as at this day; we 
have sinned, we have done wickedly. {gotten...: Heb. 
made thee a name}
 16 O Lord, according to all thy righteousness, I be-
seech thee, let thine anger and thy fury be turned away 
from thy city Jerusalem, thy holy mountain: because 
for our sins, and for the iniquities of our fathers, 
Jerusalem and thy people are become a reproach to all 
that are about us.
 17 Now therefore, O our God, hear the prayer of 
thy servant, and his supplications, and cause thy face 
to shine upon thy sanctuary that is desolate, for the 
Lord’s sake.
 18 O my God, incline thine ear, and hear; open thine 
eyes, and behold our desolations, and the city which is 
called by thy name: for we do not present our sup-
plications before thee for our righteousnesses, but 

and brought it upon us: for the LORD our God is 
righteous in all his works which he doeth, and we 
have not obeyed his voice.
 15 And now, O Lord our God, that hast brought thy 
people forth out of the land of Egypt with a mighty 
hand, and hast gotten thee renown, as at this day; we 
have sinned, we have done wickedly.
 16 O Lord, according to all thy righteousness, let 
thine anger and thy fury, I pray thee, be turned away 
from thy city Jerusalem, thy holy mountain: because 
for our sins, and for the iniquities of our fathers, Je-
rusalem and thy people are become a reproach to all 
that are round about us.
 17 Now therefore, O our God, hearken unto the 
prayer of thy servant, and to his supplications, and 
cause thy face to shine upon thy sanctuary that is 
desolate, for the Lord’s sake.
 18 O my God, incline thine ear, and hear; open thine 
eyes, and behold our desolations, and the city which 
is called by thy name: for we do not present our sup-
plications before thee for our righteousnesses, but for 
thy great mercies.
 19 O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken 
and do; defer not; for thine own sake, O my God, be-
cause thy city and thy people are called by thy name.
 20 And whiles I was speaking, and praying, and 
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confessing my sin and the sin of my people Israel, 
and presenting my supplication before the LORD my 
God for the holy mountain of my God;
 21 yea, whiles I was speaking in prayer, the man 
Gabriel, whom I had seen in the vision at the begin-
ning, being caused to fly swiftly, touched me about 
the time of the evening oblation.
 22 And he instructed me, and talked with me, and 
said, O Daniel, I am now come forth to make thee 
skilful of understanding.
 23 At the beginning of thy supplications the com-
mandment went forth, and I am come to tell thee; 
for thou art greatly beloved: therefore consider the 
matter, and understand the vision.
 24 Seventy weeks are decreed upon thy people and 
upon thy holy city, to finish transgression, and to 
make an end of sins, and to make reconciliation for 
iniquity, and to bring in everlasting righteousness, 
and to seal up vision and prophecy, and to anoint the 
most holy.
 25 Know therefore and discern, that from the going 
forth of the commandment to restore and to build 
Jerusalem unto the anointed one, the prince, shall be 
seven weeks: and threescore and two weeks, it shall 
be built again, with street and moat, even in trou-
blous times.

for thy great mercies. {which...: Heb. whereupon thy 
name is called} {present: Heb. cause to fall}
 19 O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken 
and do; defer not, for thine own sake, O my God: for 
thy city and thy people are called by thy name.
 20 And whiles I was speaking, and praying, and 
confessing my sin and the sin of my people Israel, 
and presenting my supplication before the LORD my 
God for the holy mountain of my God;
 21 Yea, whiles I was speaking in prayer, even the 
man Gabriel, whom I had seen in the vision at the be-
ginning, being caused to fly swiftly, touched me about 
the time of the evening oblation. {swiftly: Heb. with 
weariness, or, flight}
 22 And he informed me, and talked with me, and 
said, O Daniel, I am now come forth to give thee 
skill and understanding. {to...: Heb. to make thee 
skilful of}
 23 At the beginning of thy supplications the com-
mandment came forth, and I am come to shew thee; 
for thou art greatly beloved: therefore understand the 
matter, and consider the vision. {commandment: Heb. 
word} {greatly...: Heb. a man of desires}
 24 Seventy weeks are determined upon thy people 
and upon thy holy city, to finish the transgression, and 
to make an end of sins, and to make reconciliation for 

righteousnes, but for thy great tender mercies.
 19 O Lord, heare, O Lord forgiue, O Lord consider, 
and doe it: deferre not, for thine owne sake, O my 
God: for thy Name is called vpon thy citie, and vpon 
thy people.
 20 And whiles I was speaking and praying, and con-
fessing my sinne, and the sinne of my people Israel, 
and did present my supplication before the Lord my 
God, for the holy Mountaine of my God,
 21 Yea, while I was speaking in prayer, euen the man 
Gabriel, whome I had seene before in the vision, 
came flying, and touched mee about the time of the 
euening oblation.
 22 And he informed me, and talked with me, and 
sayd, O Daniel, I am now come forth to giue thee 
knowledge and vnderstanding.
 23 At the beginning of thy supplications the com-
mandement came foorth, and I am come to shewe 
thee, for thou art greatly beloued: therefore vnder-
stande the matter and consider the vision.
 24 Seuentie weekes are determined vpon thy people 
and vpon thine holy citie, to finish the wickednes, 
and to seale vp the sinnes, and to reconcile the inqui-
tie, and to bring in euerlasting righteousnesse, and to 
seale vp the vision and prophecie, and to anoynt the 
most Holy.

ב֜וּעַ  י הַשָּׁ ד וַחֲצִ֙ ים שָׁב֣וּעַ אֶחָ֑ ית לָרַבִּ֖ יר בְּרִ֛  27 וְהִגְבִּ֥
ם וְעַד־כָּלָה֙  ל כְּנַ֤ף שִׁקּוּצִים֙ מְשׁמֵֹ֔ ה וְעַ֙ ית׀ זֶבַ֣ח וּמִנחְָ֗ ישְַׁבִּ֣

ךְ עַל־שׁמֵֹםֽ׃ פ ה תִּתַּ֖ וְנֶ֣חֱרָצָ֔
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iniquity, and to bring in everlasting righteousness, 
and to seal up the vision and prophecy, and to anoint 
the most Holy. {finish: or, restrain} {make an...: or, 
seal up} {prophecy: Heb. prophet}
 25 Know therefore and understand, that from the 
going forth of the commandment to restore and to 
build Jerusalem unto the Messiah the Prince shall be 
seven weeks, and threescore and two weeks: the street 
shall be built again, and the wall, even in troublous 
times. {be built...: Heb. return and be built} {wall: or, 
breach, or, ditch} {troublous: Heb. strait of}
 26 And after threescore and two weeks shall Mes-
siah be cut off, but not for himself: and the people of 
the prince that shall come shall destroy the city and the 
sanctuary; and the end thereof shall be with a flood, 
and unto the end of the war desolations are deter-
mined. {but...: or, and shall have nothing} {desola-
tions...: or, it shall be cut off by desolations}
 27 And he shall confirm the covenant with many for 
one week: and in the midst of the week he shall cause 
the sacrifice and the oblation to cease, and for the over-
spreading of abominations he shall make it desolate, 
even until the consummation, and that determined 
shall be poured upon the desolate. {the covenant: or, a 
covenant} {for the...: or, with the abominable armies} 
{the desolate: or, the desolator}

 26 And after the threescore and two weeks shall the 
anointed one be cut off, and shall have nothing: and 
the people of the prince that shall come shall destroy 
the city and the sanctuary; and his end shall be with 
a flood, and even unto the end shall be war; desola-
tions are determined.
 27 And he shall make a firm covenant with many for 
one week: and for the half of the week he shall cause 
the sacrifice and the oblation to cease; and upon the 
wing of abominations shall come one that maketh 
desolate; and even unto the consummation, and that 
determined, shall wrath be poured out upon the 
desolator.

 25 Knowe therefore and vnderstande, that from the 
going foorth of the commandement to bring againe 
the people, and to builde Ierusalem, vnto Messiah 
the prince, shall be seuen weekes and threescore and 
two weekes, and the streete shalbe built againe, and 
the wall euen in a troublous time.
 26 And after threescore and two weekes, shall 
Messiah be slaine, and shall haue nothing,, and the 
people of the prince that shall come, shall destroy the 
citie and the Sanctuarie, and the end thereof shalbe 
with a flood: and vnto the end of the battell it shalbe 
destroyed by desolations.
 27 And he shall confirme the couenant with many 
for one weeke: and in the middes of the weeke he 
shall cause the sacrifice and the oblation to cease, 
and for the ouerspreading of the abominations, he 
shall make it desolate, euen vntill the consummation 
determined shalbe powred vpon the desolate.
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In the third year of Cyrus king of Persia a thing was 
revealed unto Daniel, whose name was called Beltes-
hazzar; and the thing was true, even a great warfare: 
and he understood the thing, and had understanding 
of the vision.
 2 In those days I Daniel was mourning three whole 
weeks.
 3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor 
wine in my mouth, neither did I anoint myself at all, 
till three whole weeks were fulfilled.
 4 And in the four and twentieth day of the first 
month, as I was by the side of the great river, which is 
Hiddekel,
 5 I lifted up mine eyes, and looked, and behold a 
man clothed in linen, whose loins were girded with 
pure gold of Uphaz:
 6 his body also was like the beryl, and his face as the 
appearance of lightning, and his eyes as lamps of fire, 
and his arms and his feet like in colour to burnished 
brass, and the voice of his words like the voice of a 
multitude.
 7 And I Daniel alone saw the vision: for the men that 
were with me saw not the vision; but a great quaking 
fell upon them, and they fled to hide themselves.
 8 So I was left alone, and saw this great vision, and 
there remained no strength in me: for my comeliness 

אל אֲשֶׁר־ ֵ֔ ס דָּבָר֙ נגְִלָ֣ה לְדָֽניִּ לֶךְ פָּרַ֔ בִּשְׁנַ֣ת שָׁל֗וֹשׁ לְ֙כוֹרֶשׁ֙ מֶ֣
א גָד֔וֹל וּבִין֙ אֶת־ ת הַדָּבָר֙ וְצָבָ֣ ר וֶאֱמֶ֤ א שְׁמ֖וֹ בֵּלְטְשַׁאצַּ֑ נקְִרָ֥

ינהָ ל֖וֹ בַּמַּרְאֶהֽ׃ ר וּבִ֥ הַדָּבָ֔
ים  ה שָׁבֻעִ֖ ל שְׁלֹשָׁ֥ ם אֲנִ֤י דָֽניִּאֵל֙ הָיִי֣תִי מִתְאַבֵּ֔ ים הָהֵ֑  2 בַּיּמִָ֖

ימִָיֽם׃
י וְס֣וֹךְ  א אֶל־פִּ֖ ר וָיַי֛ןִ לֹא־בָ֥ לְתִּי וּבָשָׂ֥ חֶם חֲמֻד֞וֹת לֹ֣א אָכַ֗  3 לֶ֣

ים ימִָיֽם׃ פ כְתִּי עַד־מְלֹ֕את שְׁלֹ֥שֶׁת שָׁבֻעִ֖ לֹא־סָ֑
ל  י הָיִי֛תִי עַ֣ דֶשׁ הָרִאשׁ֑וֹן וַאֲנִ֗ ֹ֣ ה לַח ים וְאַרְבָּעָ֖  4 וּבְי֛וֹם עֶשְׂרִ֥

ר הַגָּד֖וֹל ה֥וּא חִדָּקֶֽל׃ יַד֧ הַנּהָָ֛
ים  ד לָב֣וּשׁ בַּדִּ֑ רֶא וְהִנֵּה֥ אִישׁ־אֶחָ֖ א אֶת־עֵיניַ֙ וָאֵ֔  5 וָאֶשָּׂ֤

ים בְּכֶ֥תֶם אוּפָזֽ׃ וּמָתְנָי֥ו חֲגֻרִ֖
שׁ  ידֵי אֵ֔ ה בָרָק֙ וְעֵיניָו֙ כְּלַפִּ֣ יו כְּמַרְאֵ֤ ישׁ וּפָנָ֞  6 וּגְוִיּתָ֣וֹ כְתַרְשִׁ֗

יו כְּק֥וֹל  ל וְק֥וֹל דְּבָרָ֖ שֶׁת קָלָ֑ ֹ֣ ין נחְ יו כְּעֵ֖ עתָֹיו֙ וּמַרְגְּלֹתָ֔ ֹֽ וּזרְ
הָמֽוֹן׃

ר  ה וְהָאֲנשִָׁים֙ אֲשֶׁ֣ י דָניִֵּא֤ל לְבַדִּי֙ אֶת־הַמַּרְאָ֔  7 וְרָאִיתִי֩ אֲנִ֙
ה גְדלָֹה֙ נפְָלָ֣ה  ל חֲרָדָ֤ ה אֲבָ֗ י לֹ֥א רָא֖וּ אֶת־הַמַּרְאָ֑ הָי֣וּ עִמִּ֔

ם וַיּֽבְִרְח֖וּ בְּהֵחָבֵאֽ׃ עֲלֵיהֶ֔
את  ֹ֔ ה הַגְּדלָֹה֙ הַזּ ה אֶת־הַמַּרְאָ֤ י וָאֶֽרְאֶ֗ רְתִּי לְבַדִּ֔  8 וַאֲניִ֙ נשְִׁאַ֣
רְתִּי  ית וְלֹ֥א עָצַ֖ ךְ עָלַי֙ לְמַשְׁחִ֔ י נהְֶפַּ֤ ח וְהוֹדִ֗ ֹ֑ י כּ וְלֹ֥א נשְִׁאַר־בִּ֖

חַ׃ ֹֽ כּ
י  יו וַאֲנִ֗ יו וּכְשָׁמְעִי֙ אֶת־ק֣וֹל דְּבָרָ֔ ע אֶת־ק֣וֹל דְּבָרָ֑  9 וָאֶשְׁמַ֖

י וּפָנַי֥ אָרְֽצָה׃ ם עַל־פָּנַ֖ הָיִי֛תִי נרְִדָּ֥

In the third yeere of Cyrus King of Persia, a thing 
was reueiled vnto Daniel (whose name was called 
Belteshazzar) and the worde was true, but the time 
appointed was long, and he vnderstood the thing, 
and had vnderstanding of the vision.
 2 At the same time I Daniel was in heauines for 
three weekes of dayes.
 3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor 
wine in my mouth, neither did I anoint my selfe at 
all, till three weekes of dayes were fulfilled.
 4 And in the foure and twentieth day of the first 
moneth, as I was by the side of that great riuer, euen 
Hiddekel,
 5 And I lift vp mine eyes, and looked, and beholde, 
there was a man clothed in linnen, whose loynes 
were girded with fine golde of Vphaz.
 6 His body also was like the Chrysolite, and his face 
(to looke vpon) like the lightning, and his eyes as 
lamps of fire, and his armes and his feete were like in 
colour to polished brasse, and the voyce of his wordes 
was like the voyce of a multitude.
 7 And I Daniel alone sawe the vision: for the men 
that were with me, sawe not the vision: but a great 
feare fell vpon them, so that they fled away and hid 
themselues.
 8 Therefore I was left alone, and sawe this great 

In the third year of Cyrus king of Persia a thing 
was revealed unto Daniel, whose name was called 
Belteshazzar; and the thing was true, but the time 
appointed was long: and he understood the thing, and 
had understanding of the vision. {long: great}
 2 In those days I Daniel was mourning three full 
weeks. {full...: Heb. weeks of days}
 3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor 
wine in my mouth, neither did I anoint myself at all, 
till three whole weeks were fulfilled. {pleasant...: 
Heb. bread of desires}
 4 And in the four and twentieth day of the first month, 
as I was by the side of the great river, which is Hid-
dekel;
 5 Then I lifted up mine eyes, and looked, and be-
hold a certain man clothed in linen, whose loins were 
girded with fine gold of Uphaz: {a...: Heb. one man}
 6 His body also was like the beryl, and his face as the 
appearance of lightning, and his eyes as lamps of fire, 
and his arms and his feet like in colour to polished 
brass, and the voice of his words like the voice of a 
multitude.
 7 And I Daniel alone saw the vision: for the men 
that were with me saw not the vision; but a great 
quaking fell upon them, so that they fled to hide them-
selves.
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 8 Therefore I was left alone, and saw this great 
vision, and there remained no strength in me: for my 
comeliness was turned in me into corruption, and I 
retained no strength. {comeliness: or, vigour}
 9 Yet heard I the voice of his words: and when I 
heard the voice of his words, then was I in a deep 
sleep on my face, and my face toward the ground.
 10 And, behold, an hand touched me, which set me 
upon my knees and upon the palms of my hands. {set: 
Heb. moved}
 11 And he said unto me, O Daniel, a man greatly 
beloved, understand the words that I speak unto 
thee, and stand upright: for unto thee am I now sent. 
And when he had spoken this word unto me, I stood 
trembling. {greatly...: Heb. of desires} {upright: Heb. 
upon thy standing}
 12 Then said he unto me, Fear not, Daniel: for 
from the first day that thou didst set thine heart to 
understand, and to chasten thyself before thy God, thy 
words were heard, and I am come for thy words.
 13 But the prince of the kingdom of Persia withstood 
me one and twenty days: but, lo, Michael, one of the 
chief princes, came to help me; and I remained there 
with the kings of Persia. {chief: or, first}
 14 Now I am come to make thee understand what 
shall befall thy people in the latter days: for yet the 

vision, and there remained no strength in me: for 
my strength was turned in me into corruption, and I 
reteined no power.
 9 Yet heard I the voyce of his wordes: and when I 
heard the voyce of his wordes, I slept on my face: and 
my face was toward the ground.
 10 And behold, an hand touched me, which set 
me vp vpon my knees and vpon the palmes of mine 
hands.
 11 And he sayde vnto me, O Daniel, a man greatly 
beloued, vnderstand the wordes that I speake vnto 
thee, and stand in thy place: for vnto thee am I nowe 
sent. And when hee had sayde this worde vnto me, I 
stood trembling.
 12 Then sayd he vnto me, Feare not, Daniel: for 
from the first day that thou diddest set thine heart 
to vnderstand, and to humble thy selfe before thy 
God, thy wordes were heard, and I am come for thy 
wordes.
 13 But the prince of the kingdome of Persia with-
stoode me one and twentie dayes: but loe, Michael 
one of the chiefe princes, came to helpe me, and I 
remained there by the Kings of Persia.
 14 Nowe I am come to shewe thee what shall come 
to thy people in the latter dayes: for yet the vision is 
for many dayes.

י וְכַפּ֥וֹת ידָָֽי׃ ניִ עַל־בִּרְכַּ֖ י וַתְּניִעֵ֥  10 וְהִנּהֵ־יָד֖ נָ֣גְעָה בִּ֑
ים אֲשֶׁר֩  ן בַּדְּבָרִ֜ מֻדוֹת הָבֵ֙ י דָּניִֵּא֣ל אִישׁ־חֲ֠ אמֶר אֵלַ֡ ֹ֣  11 וַיּ
יךָ  חְתִּי אֵלֶ֑ ה שֻׁלַּ֣ י עַתָּ֖ ךָ כִּ֥ ד עַל־עָמְדֶ֔ ֹ֣ ר אֵלֶי֙ךָ֙ וַעֲמ י דבֵֹ֤ אָנכִֹ֙

דְתִּי מַרְעִיֽד׃ ר הַזֶּ֖ה עָמַ֥ י אֶת־הַדָּבָ֥ וּבְדַבְּר֥וֹ עִמִּ֛
י׀ מִן־הַיּ֣וֹם הָרִאשׁ֗וֹן  א דָניִּאֵל֒ כִּ֣ אמֶר אֵלַי֘ אַל־תִּירָ֣ ֹ֣  12 וַיּ

יךָ נשְִׁמְע֣וּ  ין וּלְהִתְעַנּ֛וֹת לִפְנֵי֥ אֱלֹהֶ֖ תָּ אֶתֽ־לִבְּךָ֛ לְהָבִ֧ אֲשֶׁ֙ר נתַָ֧
יךָ׃ אתִי בִּדְבָרֶֽ יךָ וַאֲניִ־בָ֖ דְבָרֶ֑

ד י֔וֹם  ים וְאֶחָ֣ ד לְנגְֶדִּי֙ עֶשְׂרִ֣ ס עמֵֹ֤ ר׀ מַלְכ֣וּת פָּרַ֗  13 וְשַׂ֣
ניִ וַאֲניִ֙  א לְעָזרְֵ֑ ים הָרִאשׁנִֹ֖ים בָּ֣ רִ֥ ד הַשָּׂ ל אַחַ֛ וְהִנֵּ֣ה מִיֽכָאֵ֗

ס׃ י פָרָֽ צֶל מַלְכֵ֥ ם אֵ֖ רְתִּי שָׁ֔ נוֹתַ֣
ית  ה לְעַמְּךָ֖ בְּאַחֲרִ֣ ת אֲשֶׁר־יקְִרָ֥ ינךְָ֔ אֵ֛ אתִי֙ לַהֲבִ֣  14 וּבָ֙

ים כִּי־ע֥וֹד חָז֖וֹן לַיּמִָיֽם׃ הַיּמִָ֑
רְצָה  תִּי פָנַי֛ אַ֖ לֶּה נתַָ֧ ים הָאֵ֑ י כַּדְּבָרִ֖  15 וּבְדַבְּר֣וֹ עִמִּ֔

וְנאֱֶלָמְֽתִּי׃
י  י וָאֶפְתַּח־פִּ֗ עַ עַל־שְׂפָתָ֑ ם נגֵֹ֖ ה כִּדְמוּת֙ בְּנֵ֣י אָדָ֔  16 וְהִנֵּ֗

י בַּמַּרְאָה֙ נהֶֶפְכ֤וּ  י אֲדנִֹ֗ ד לְנגְֶדִּ֔ מְרָה֙ אֶל־הָעמֵֹ֣ ֹֽ וָאֲדַבְּרָה֙ וָא
חַ׃ ֹֽ רְתִּי כּ י וְלֹ֥א עָצַ֖ צִירַי֙ עָלַ֔

ניִ זֶ֑ה וַאֲנִ֤י  ֹ֣ ר עִם־אֲד ה לְדַבֵּ֖ בֶד אֲדנֹיִ֙ זֶ֔ ל עֶ֤ יךְ יוּכַ֗  17 וְהֵ֣
ה לֹ֥א נשְִׁאֲרָה־בִיֽ׃ חַ וּנשְָׁמָ֖ ֹ֔ י כ תָּה֙ לֹֽא־יעֲַמָד־בִּ֣ מֵעַ֙

ניִ׃ ם וַיֽחְַזּקְֵֽ ה אָדָ֖ י כְּמַרְאֵ֥ סֶף וַיּגִַּע־בִּ֛ ֹ֧  18 וַיּ
ךְ חֲזַק֣ וַחֲזָ֑ק  א אִישׁ־חֲמֻד֛וֹת שָׁל֥וֹם לָ֖ אמֶר אַל־תִּירָ֧ ֹ֜  19 וַיּ

י חִזּקְַתָּֽניִ׃ י כִּ֥ ר אֲדנִֹ֖ ה ידְַבֵּ֥ מְרָ֛ ֹ֥ קְתִּי וָא וּֽבְדַבְּר֤וֹ עִמִּי֙ הִתְחַזַּ֔

was turned in me into corruption, and I retained no 
strength.
 9 Yet heard I the voice of his words: and when I 
heard the voice of his words, then was I fallen into 
a deep sleep on my face, with my face toward the 
ground.
 10 And, behold, a hand touched me, which set me 
upon my knees and upon the palms of my hands.
 11 And he said unto me, O Daniel, thou man greatly 
beloved, understand the words that I speak unto 
thee, and stand upright; for unto thee am I now sent: 
and when he had spoken this word unto me, I stood 
trembling.
 12 Then said he unto me, Fear not, Daniel; for from 
the first day that thou didst set thine heart to un-
derstand, and, to humble thyself before thy God, 
thy words were heard: and I am come for thy words’ 
sake.
 13 But the prince of the kingdom of Persia withstood 
me one and twenty days; but, lo, Michael, one of the 
chief princes, came to help me: and I remained there 
with the kings of Persia.
 14 Now I am come to make thee understand what 
shall befall thy people in the latter days: for the vision 
is yet for many days.
 15 and when he had spoken unto me according to 
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these words, I set my face toward the ground, and 
was dumb.
 16 And, behold, one like the similitude of the sons of 
men touched my lips: then I opened my mouth, and 
spake and said unto him that stood before me, O my 
lord, by reason of the vision my sorrows are turned 
upon me, and I retain no strength.
 17 For how can the servant of this my lord talk with 
this my lord? for as for me, straightway there re-
mained no strength in me, neither was there breath 
left in me.
 18 Then there touched me again one like the appear-
ance of a man, and he strengthened me.
 19 And he said, O man greatly beloved, fear not: 
peace be unto thee, be strong, yea, be strong. And 
when he spake unto me, I was strengthened, and 
said, Let my lord speak; for thou hast strengthened 
me.
 20 Then said he, Knowest thou wherefore I am come 
unto thee? and now will I return to fight with the 
prince of Persia: and when I go forth, lo, the prince of 
Greece shall come.
 21 But I will tell thee that which is inscribed in the 
writing of truth: and there is none that holdeth with 
me against these, but Michael your prince.

ם  ה אָשׁ֔וּב לְהִלָּחֵ֖ יךָ וְעַתָּ֣ אתִי אֵלֶ֔ עְתָּ֙ לָמָּה־בָּ֣ אמֶר הֲידַָ֙ ֹ֗  20 וַיּ
ן בָּאֽ׃ א וְהִנֵּה֥ שַׂר־יוָָ֖ ס וַאֲנִ֣י יוֹצֵ֔ ר פָּרָ֑ עִם־שַׂ֣

ד  ין אֶחָ֜ ת וְאֵ֙ ב אֱמֶ֑  21 אֲבָל֙ אַגִּ֣יד לְךָ֔ אֶת־הָרָשׁ֥וּם בִּכְתָ֖
ל שַׂרְכֶםֽ׃ פ י אִם־מִיכָאֵ֖ לֶּה כִּ֥ מִתְחַזֵּק֤ עִמִּי֙ עַל־אֵ֔

 15 And when he spake these wordes vnto me, I set 
my face towarde the grounde, and helde my tongue.
 16 And beholde, one like the similitude of the 
sonnes of man touched my lippes: then I opened 
my mouth, and spake, and said vnto him that stoode 
before me, O my Lord, by the vision my sorowes are 
returned vpon me, and I haue reteined no strength.
 17 For howe can the seruant of this my Lord talke 
with my Lord being such one? for as for me, straight 
way there remained no strength in me, neither is 
there breath left in me.
 18 Then there came againe, and touched me one like 
the appearance of a man, and he strengthened me,
 19 And said, O man, greatly beloued, feare not: 
peace be vnto thee: be strong and of good courage. 
And when he had spoken vnto me, I was strength-
ened, and saide, Let my Lord speake: for thou hast 
strengthened me.
 20 Then saide he, Knowest thou wherefore I am 
come vnto thee? but nowe will I returne to fight with 
the prince of Persia: and when I am gone forth, loe, 
the prince of Grecia shall come.
 21 But I will shew thee that which is decreeed in 
the Scripture of trueth: and there is none that hold-
eth with me in these things, but Michael your prince.

vision is for many days.
 15 And when he had spoken such words unto me, I 
set my face toward the ground, and I became dumb.
 16 And, behold, one like the similitude of the sons of 
men touched my lips: then I opened my mouth, and 
spake, and said unto him that stood before me, O my 
lord, by the vision my sorrows are turned upon me, 
and I have retained no strength.
 17 For how can the servant of this my lord talk with 
this my lord? for as for me, straightway there re-
mained no strength in me, neither is there breath left 
in me. {the...: or, this servant of my lord}
 18 Then there came again and touched me one like the 
appearance of a man, and he strengthened me,
 19 And said, O man greatly beloved, fear not: peace 
be unto thee, be strong, yea, be strong. And when he 
had spoken unto me, I was strengthened, and said, 
Let my lord speak; for thou hast strengthened me.
 20 Then said he, Knowest thou wherefore I come 
unto thee? and now will I return to fight with the 
prince of Persia: and when I am gone forth, lo, the 
prince of Grecia shall come.
 21 But I will shew thee that which is noted in the 
scripture of truth: and there is none that holdeth with 
me in these things, but Michael your prince. {holdeth: 
Heb. strengtheneth himself}
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Also I in the first year of Darius the Mede, even I, 
stood to confirm and to strengthen him.
 2 And now will I shew thee the truth. Behold, there 
shall stand up yet three kings in Persia; and the 
fourth shall be far richer than they all: and by his 
strength through his riches he shall stir up all against 
the realm of Grecia.
 3 And a mighty king shall stand up, that shall rule 
with great dominion, and do according to his will.
 4 And when he shall stand up, his kingdom shall be 
broken, and shall be divided toward the four winds of 
heaven; and not to his posterity, nor according to his 
dominion which he ruled: for his kingdom shall be 
plucked up, even for others beside those.
 5 And the king of the south shall be strong, and one 
of his princes; and he shall be strong above him, and 
have dominion; his dominion shall be a great domin-
ion.
 6 And in the end of years they shall join themselves 
together; for the king’s daughter of the south shall 
come to the king of the north to make an agreement: 
but she shall not retain the power of the arm; neither 
shall he stand, nor his arm: but she shall be given up, 
and they that brought her, and he that begat her, and 
he that strengthened her in these times. {join...: Heb. 
associate themselves} {an...: Heb. rights} {he that 

Also I, in ye first yere of Darius of ye Medes, euen I 
stood to incourage and to strengthen him.
 2 And now wil I shew thee ye trueth, Behold, 
there shall stand vp yet three Kings in Persia, and 
the fourth shall be farre richer then they all: and by 
his strength, and by his riches he shall stirre vp all 
against the realme of Grecia.
 3 But a mightie King shall stand vp, that shall rule 
with great dominion, and doe according to his pleas-
ure.
 4 And when he shall stand vp, his kingdome shall 
be broken, and shall be deuided towarde the foure 
windes of heauen: and not to his posteritie, nor 
according to his dominion, which he ruled: for his 
kingdome shall be pluckt vp, euen to be for others 
besides those.
 5 And ye King of ye South shalbe mightie, and one 
of his princes, and shall preuaile against him, and 
beare rule: his dominio shalbe a great dominion.
 6 And in the ende of yeeres they shalbe ioyned 
together: for the Kings daughter of ye South shall 
come to the King of the North to make an agree-
ment, but she shall not reteine the power of the 
arme, neither shall he continue, nor his arme: but she 
shall be deliuered to death, and they that brought 
her, and he that begate her, and he that comforted 

י לְמַחֲזִי֥ק וּלְמָע֖וֹז לֽוֹ׃ י עָמְדִ֛ ת לְדָרְיָוֶ֖שׁ הַמָּדִ֑ וַאֲניִ֙ בִּשְׁנַ֣ת אַחַ֔
ים  ים עמְֹדִ֣ ךְ הִנּהֵ־עוֹד֩ שְׁלֹשָׁ֙ה מְלָכִ֜ ת אַגִּ֣יד לָ֑ ה אֱמֶ֖  2 וְעַתָּ֕

ל וּכְחֶזקְָת֣וֹ בְעָשְׁר֔וֹ  ֹ֔ שֶׁר־גָּדוֹל֙ מִכּ ֹֽ יר ע ס וְהָרְֽבִיעִי֙ יעֲַשִׁ֤ לְפָרַ֗
ת מַלְכ֥וּת יוָָןֽ׃ ל אֵ֖ ֹ֔ יר הַכּ יעִָ֣

ה כִּרְצוֹנוֹֽ׃ ב וְעָשָׂ֖ ל רַ֔ לֶךְ גִּבּ֑וֹר וּמָשַׁל֙ מִמְשָׁ֣ ד מֶ֣  3 וְעָמַ֖
יםִ  מָ֑ ע רוּח֣וֹת הַשָּׁ ץ לְאַרְבַּ֖ ר מַלְכוּת֔וֹ וְתֵחָ֕ בֵ֣  4 וּכְעָמְדוֹ֙ תִּשָּׁ
י תִנּתֵָשׁ֙ מַלְכוּת֔וֹ  ל כִּ֤ ר מָשָׁ֔ וְלֹ֣א לְאַחֲרִית֗וֹ וְלֹ֤א כְמָשְׁלוֹ֙ אֲשֶׁ֣

ים מִלְּבַד־אֵלֶּֽה׃ וְלַאֲחֵרִ֖
ל  ל מִמְשָׁ֥ יו וְיחֱֶזַק֤ עָלָיו֙ וּמָשָׁ֔ גֶב וּמִן־שָׂרָ֑  5 וְיחֱֶזַק֥ מֶלֶֽךְ־הַנֶּ֖

ב מֶמְשַׁלְתּֽוֹ׃ רַ֖
לֶךְ  גֶב תָּבוֹא֙ אֶל־מֶ֣ ת מֶלֶֽךְ־הַנֶּ֗ רוּ וּבַ֣ ץ שָׁניִם֙ יתְִחַבָּ֔  6 וּלְקֵ֤

ר כּ֣וֹחַ הַזּרְ֗וֹעַ וְלֹ֤א יעֲַמדֹ֙  ֹ֞ ים וְלֹֽא־תַעְצ הַצָּפ֔וֹן לַעֲשׂ֖וֹת מֵישָׁרִ֑
הּ בָּעִתִּֽים׃ הּ וּמַחֲזקִָ֖ לְדָ֔ ֹ֣ יהָ֙ וְהַיּ יא וּמְבִיאֶ֙ ן הִ֤ וּזרְעֹ֔וֹ וְתִנּתֵָ֙

ילִ וְיבָאֹ֙ בְּמָעוֹז֙  א אֶל־הַחַ֗ ֹ֣ יהָ כַּנּ֑וֹ וְיבָ ד מִנֵּצֶ֥ר שָׁרָשֶׁ֖  7 וְעָמַ֛
ם וְהֶחֱזִיֽק׃ ה בָהֶ֖ לֶךְ הַצָּפ֔וֹן וְעָשָׂ֥ מֶ֣

ב  סֶף וְזהָָ֛ ם כֶּ֧ ם עִם־נסְִכֵֽיהֶם֩ עִם־כְּלֵי֙ חֶמְדָּתָ֜ לֹהֵיהֶ֡  8 וְגַ֣ם אֱֽ
לֶךְ הַצָּפֽוֹן׃ ד מִמֶּ֖ ֹ֔ יםִ וְהוּא֙ שָׁנִ֣ים יעֲַמ א מִצְרָ֑ י יבִָ֣ בִ֖ בַּשְּׁ

ב אֶל־אַדְמָתֽוֹ׃ גֶב וְשָׁ֖ לֶךְ הַנֶּ֔ א בְּמַלְכוּת֙ מֶ֣  9 וּבָ֗
א  ים וּבָ֥ ים רַבִּ֔  10 )וּבָנוָ( ]וּבָנָ֣יו[ יתְִגָּר֗וּ וְאָסְפוּ֙ הֲמוֹן֙ חֲילִָ֣
ה[ עַד־)מָעֻזּהֹ(  ב )וְיתְִגָּרוּ( ]וְיתְִגָּרֶ֖ ֹ֥ ר וְישָׁ ף וְעָבָ֑ ב֖וֹא וְשָׁטַ֣

]מָעֻזּוֹֽ[׃
לֶךְ  ם עִמּ֖וֹ עִם־מֶ֣ א וְנלְִחַ֥ גֶב וְיצָָ֕ לֶךְ הַנֶּ֔  11 וְיתְִמַרְמַר֙ מֶ֣

And as for me, in the first year of Darius the Mede, I 
stood up to confirm and strengthen him.
 2 And now will I shew thee the truth. Behold, there 
shall stand up yet three kings in Persia; and the 
fourth shall be far richer than they all: and when he 
is waxed strong through his riches, he shall stir up all 
against the realm of Greece.
 3 And a mighty king shall stand up, that shall rule 
with great dominion, and do according to his will.
 4 And when he shall stand up, his kingdom shall be 
broken, and shall be divided toward the four winds of 
heaven; but not to his posterity, nor according to his 
dominion wherewith he ruled; for his kingdom shall 
be plucked up, even for others beside these.
 5 And the king of the south shall be strong, and one 
of his princes; and he shall be strong above him, and 
have dominion; his dominion shall be a great domin-
ion.
 6 And at the end of years they shall join themselves 
together; and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north to make an agree-
ment: but she shall not retain the strength of her arm; 
neither shall he stand, nor his arm; but she shall be 
given up, and they that brought her, and he that begat 
her, and he that strengthened her in those times.
 7 But out of a shoot from her roots shall one stand 
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up in his place, which shall come unto the army, and 
shall enter into the fortress of the king of the north, 
and shall deal against them, and shall prevail:
 8 And also their gods, with their molten images, and 
with their goodly vessels of silver and of gold, shall 
he carry captive into Egypt; and he shall refrain some 
years from the king of the north.
 9 And he shall come into the realm of the king of the 
south, but he shall return into his own land.
 10 And his sons shall war, and shall assemble a 
multitude of great forces which shall come on, and 
overflow, and pass through: and they shall return and 
war, even to his fortress.
 11 And the king of the south shall be moved with 
choler, and shall come forth and fight with him, even 
with the king of the north: and he shall set forth a 
great multitude, and the multitude shall be given into 
his hand.
 12 And the multitude shall be lifted up, and his heart 
shall be exalted: and he shall cast down tens of thou-
sands, but he shall not prevail.
 13 And the king of the north shall return, and shall 
set forth a multitude greater than the former; and he 
shall come on at the end of the times, even of years, 
with a great army and with much substance.
 14 And in those times there shall many stand up 

ן הֶהָמ֖וֹן בְּידָֽוֹ׃ ב וְנתִַּ֥ הַצָּפ֑וֹן וְהֶעֱמִיד֙ הָמ֣וֹן רָ֔
יל רִבּאֹ֖וֹת וְלֹ֥א  ם[ לְבָב֑וֹ וְהִפִּ֛ א הֶהָמ֖וֹן )ירָוּם( ]וְרָ֣  12 וְנשִָּׂ֥

יעָֽוֹז׃
ץ  ב מִן־הָרִאשׁ֑וֹן וּלְקֵ֙ יד הָמ֔וֹן רַ֖ לֶךְ הַצָּפ֔וֹן וְהֶעֱמִ֣  13 וְשָׁב֙ מֶ֣

ב׃ ילִ גָּד֖וֹל וּבִרְכ֥וּשׁ רָֽ ים שָׁניִם֙ יָב֣וֹא ב֔וֹא בְּחַ֥ הָעִֽתִּ֤
גֶב וּבְנֵ֣י׀  לֶךְ הַנֶּ֑ ים יַעַֽמְד֖וּ עַל־מֶ֣ ם רַבִּ֥ ים הָהֵ֔  14 וּבָעִתִּ֣

יד חָז֖וֹן וְנכְִשָֽׁלוּ׃ א֛וּ לְהַעֲמִ֥ י עַמְּךָ֗ יִנּֽשְַּׂ פָּרִיצֵ֣
יר מִבְצָר֑וֹת  ד עִ֣ ה וְלָכַ֖ לֶךְ הַצָּפ֔וֹן וְישְִׁפּךְֹ֙ סֽוֹלֲלָ֔  15 וְיבָאֹ֙ מֶ֣

ד׃ ֹֽ חַ לַעֲמ ֹ֖ ין כּ יו וְאֵ֥ דוּ וְעַם֙ מִבְחָרָ֔ ֹ֔ גֶב֙ לֹ֣א יעֲַמ וּזרְעֹ֤וֹת הַנֶּ֙
ד  ֹ֥ יו וְיעֲַמ ד לְפָנָ֑ ין עוֹמֵ֖ א אֵלָיו֙ כִּרְצוֹנ֔וֹ וְאֵ֥  16 וְיַ֙עַשׂ הַבָּ֤

י וְכָלָ֥ה בְידָֽוֹ׃ בְּאֶרֶֽץ־הַצְּבִ֖
ים עִמּ֖וֹ  קֶף כָּל־מַלְכוּת֛וֹ וִישָׁרִ֥ ֹ֧ ניָו לָב֞וֹא בְּת ם׀ פָּ֠  17 וְישֵָׂ֣

ד וְלֹא־ל֥וֹ  ֹ֖ הּ וְלֹ֥א תַעֲמ ת הַנּשִָׁים֙ יתִֶּן־ל֣וֹ לְהַשְׁחִיתָ֔ ה וּבַ֤ וְעָשָׂ֑
תִהְיֶהֽ׃

ית  ים וְהִשְׁבִּ֙ ד רַבִּ֑ ם[׀ פָּנָי֛ו לְאִיִּי֖ם וְלָכַ֣  18 )וְישֵָׁב( ]וְישֵָׂ֧
יב לֽוֹ׃ י חֶרְפָּת֖וֹ ישִָׁ֥ ין חֶרְפָּתוֹ֙ ל֔וֹ בִּלְתִּ֥ קָצִ֤

ל וְלֹ֥א ימִָּצֵאֽ׃ ל וְנפַָ֖ יו לְמָעוּזֵּ֖י אַרְצ֑וֹ וְנכְִשַׁ֥ ב פָּנָ֔  19 וְישֵָׁ֣
ים  דֶר מַלְכ֑וּת וּבְימִָ֤ יר נוֹגֵ֖שׂ הֶ֣ ד עַל־כַּנּ֛וֹ מַעֲבִ֥  20 וְעָמַ֧

יםִ וְלֹ֥א בְמִלְחָמָהֽ׃ ר וְלֹ֥א בְאַפַּ֖ בֵ֔ אֲחָדִים֙ ישִָּׁ
א  יו ה֣וֹד מַלְכ֑וּת וּבָ֣ ה וְלֹא־נתְָנ֥וּ עָלָ֖ ד עַל־כַּנּוֹ֙ נבְִזֶ֔  21 וְעָמַ֤

ה וְהֶחֱזִי֥ק מַלְכ֖וּת בַּחֲלַקְלַקּֽוֹת׃ בְשַׁלְוָ֔
ם נגְִ֥יד  רוּ וְגַ֖ בֵ֑ יו וְישִָּׁ טְפ֥וּ מִלְּפָנָ֖ טֶף ישִָּׁ  22 וּזרְעֹ֥וֹת הַשֶּׁ֛

her in these times.
 7 But out of the bud of her rootes shall one stand 
vp in his stead, which shall come with an armie, 
and shall enter into the fortresse of the King of 
the North, and doe with them as he list, and shall 
preuaile,
 8 And shall also carie captiues into Egypt their gods 
with their molten images, and with their precious 
vessels of siluer and of golde, and he shall continue 
more yeeres then the King of the North.
 9 So the King of ye South shall come into his king-
dome, and shall returne into his owne land.
 10 Wherefore his sonnes shall be stirred vp, and 
shall assemble a mightie great armie: and one shall 
come, and ouerflowe, and passe through: then shall 
he returne, and be stirred vp at his fortresse.
 11 And the King of the South shall be angrie, and 
shall come foorth, and fight with him, euen with 
the King of the North: for he shall set foorth a great 
multitude, and the multitude shall be giuen into his 
hand.
 12 Then the multitude shall be proude, and their 
heart shall be lifted vp: for hee shall cast downe 
thousands: but he shall not still preuaile.
 13 For the King of the North shall returne, and shall 
set foorth a greater multitude then afore, and shall 

begat...: or, whom she brought forth}
 7 But out of a branch of her roots shall one stand up 
in his estate, which shall come with an army, and shall 
enter into the fortress of the king of the north, and 
shall deal against them, and shall prevail: {in...: or, 
in his place, or, office}
 8 And shall also carry captives into Egypt their gods, 
with their princes, and with their precious vessels of 
silver and of gold; and he shall continue more years 
than the king of the north. {their precious...: Heb. 
vessels of their desire}
 9 So the king of the south shall come into his king-
dom, and shall return into his own land.
 10 But his sons shall be stirred up, and shall as-
semble a multitude of great forces: and one shall 
certainly come, and overflow, and pass through: then 
shall he return, and be stirred up, even to his fortress. 
{shall be...: or, shall war} {return...: or, be stirred up 
again}
 11 And the king of the south shall be moved with 
choler, and shall come forth and fight with him, even 
with the king of the north: and he shall set forth a 
great multitude; but the multitude shall be given into 
his hand.
 12 And when he hath taken away the multitude, his 
heart shall be lifted up; and he shall cast down many 

DANIEL 11



51

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ית׃ בְּרִֽ
ם  ה וְעָלָ֥ה וְעָצַ֖ ה מִרְמָ֑ יו יעֲַשֶׂ֣  23 וּמִן־הִתְֽחַבְּר֥וּת אֵלָ֖

בִּמְעַט־גּֽוֹי׃
ה אֲשֶׁ֙ר לֹא־עָשׂ֤וּ  ה וּבְמִשְׁמַנֵּ֣י מְדִינהָ֘ יבָוֹא֒ וְעָשָׂ֗  24 בְּשַׁלְוָ֞
ל  ם יבְִז֑וֹר וְעַ֧ יו בִּזָּה֧ וְשָׁלָ֛ל וּרְכ֖וּשׁ לָהֶ֣ אֲבתָֹיו֙ וַאֲב֣וֹת אֲבתָֹ֔

יו וְעַד־עֵתֽ׃ ב מַחְשְׁבתָֹ֖ ים יחְַשֵּׁ֥ מִבְצָרִ֛
לֶךְ  ילִ גָּדוֹל֒ וּמֶ֣ לֶךְ הַנּגֶֶב֘ בְּחַ֣  25 וְיעֵָר֩ כּחֹ֙וֹ וּלְבָב֜וֹ עַל־מֶ֣

ד וְלֹ֣א  ֹ֑ ה בְּחַֽילִ־גָּד֥וֹל וְעָצ֖וּם עַד־מְא גֶב יתְִגָּרֶה֙ לַמִּלְחָמָ֔ הַנֶּ֗
יו מַחֲשָׁבֽוֹת׃ ד כִּיֽ־יחְַשְׁב֥וּ עָלָ֖ ֹ֔ יעֲַמ

י פַת־בָּג֛וֹ ישְִׁבְּר֖וּהוּ וְחֵיל֣וֹ ישְִׁט֑וֹף וְנפְָל֖וּ חֲלָלִ֥ים   26 וְאכְֹלֵ֧
רַבִּיֽם׃

ד כָּזָב֣  ן אֶחָ֖ ע וְעַל־שֻׁלְחָ֥ ם לְמֵרָ֔ ם הַמְּלָכִים֙ לְבָבָ֣  27 וּשְׁניֵהֶ֤
ץ לַמּוֹעֵדֽ׃ ח כִּי־ע֥וֹד קֵ֖ רוּ וְלֹ֣א תִצְלָ֔ ידְַבֵּ֑

דֶשׁ  ֹ֑ ית ק ב אַרְצוֹ֙ בִּרְכ֣וּשׁ גָּד֔וֹל וּלְבָב֖וֹ עַל־בְּרִ֣ ֹ֤  28 וְישָׁ
ב לְאַרְצֽוֹ׃ ה וְשָׁ֥ וְעָשָׂ֖

גֶב וְלֹֽא־תִהְיֶה֥ כָרִאשׁנָֹ֖ה  א בַנֶּ֑ ד ישָׁ֖וּב וּבָ֣  29 לַמּוֹעֵ֥
וְכָאַחֲרנָֹהֽ׃

ית־ ם עַל־בְּרִֽ ב וְזעַָ֥ ה וְשָׁ֛ אוּ ב֜וֹ צִיִּי֤ם כִּתִּים֙ וְנכְִאָ֔  30 וּבָ֙
דֶשׁ׃ ֹֽ ית ק י בְּרִ֥ ן עַל־עזֹבְֵ֖ ב וְיבֵָ֔ ה וְשָׁ֣ ק֖וֹדֶשׁ וְעָשָׂ֑

ירוּ  שׁ הַמָּעוֹז֙ וְהֵסִ֣ דוּ וְחִלְּל֞וּ הַמִּקְדָּ֤ ֹ֑ נּוּ יעֲַמ ים מִמֶּ֣  31 וּזרְעִֹ֖
קּ֥וּץ מְשׁוֹמֵםֽ׃ יד וְנתְָנ֖וּ הַשִּׁ הַתָּמִ֔

יו  י אֱלֹהָ֖ ם ידְֹעֵ֥ ית יחֲַנִ֖יף בַּחֲלַקּ֑וֹת וְעַ֛ י בְרִ֔  32 וּמַרְשִׁיעֵ֣

against the king of the south: also the children of the 
violent among thy people shall lift themselves up to 
establish the vision; but they shall fall.
 15 So the king of the north shall come, and cast up 
a mount, and take a well fenced city: and the arms 
of the south shall not withstand, neither his chosen 
people, neither shall there be any strength to with-
stand.
 16 But he that cometh against him shall do accord-
ing to his own will, and none shall stand before him: 
and he shall stand in the glorious land, and in his 
hand shall be destruction.
 17 And he shall set his face to come with the 
strength of his whole kingdom, and upright ones 
with him; and he shall do his pleasure: and he shall 
give him the daughter of women, to corrupt her; but 
she shall not stand, neither be for him.
 18 After this shall he turn his face unto the isles, and 
shall take many: but a prince shall cause the reproach 
offered by him to cease; yea, moreover, he shall cause 
his reproach to turn upon him.
 19 Then he shall turn his face toward the fortresses 
of his own land: but he shall stumble and fall, and 
shall not be found.
 20 Then shall stand up in his place one that shall 
cause an exactor to pass through the glory of the 

come foorth (after certeine yeeres) with a mightie 
armie, and great riches.
 14 And at the same time there shall many stand vp 
against the King of the South: also the rebellious 
children of thy people shall exalt them selues to 
establish the vision, but they shall fall.
 15 So the King of the North shall come, and cast vp 
a mount, and take the strong citie: and the armes of 
the South shall not resist, neither his chosen people, 
neither shall there be any strength to withstand.
 16 But he that shall come, shall doe vnto him as he 
list, and none shall stand against him: and he shall 
stand in the pleasant land, which by his hand shalbe 
consumed.
 17 Againe he shall set his face to enter with the 
power of his whole kingdome, and his confederates 
with him: thus shall he doe, and he shall giue him 
the daughter of women, to destroy her: but she shall 
not stande on his side, neither bee for him.
 18 After this shall he turne his face vnto the yles, 
and shall take many, but a prince shall cause his 
shame to light vpon him, beside that he shall cause 
his owne shame to turne vpon himselfe.
 19 For he shall turne his face toward the fortes of 
his owne land: but he shall be ouerthrowen and fall, 
and be no more founde.

ten thousands: but he shall not be strengthened by it.
 13 For the king of the north shall return, and shall 
set forth a multitude greater than the former, and shall 
certainly come after certain years with a great army 
and with much riches. {after...: Heb. at the end of 
times, even years}
 14 And in those times there shall many stand up 
against the king of the south: also the robbers of thy 
people shall exalt themselves to establish the vision; 
but they shall fall. {the robbers: Heb. the children of 
robbers}
 15 So the king of the north shall come, and cast up a 
mount, and take the most fenced cities: and the arms 
of the south shall not withstand, neither his chosen 
people, neither shall there be any strength to with-
stand. {the most...: Heb. the city of munitions} {his...: 
Heb. the people of his choices}
 16 But he that cometh against him shall do according 
to his own will, and none shall stand before him: and 
he shall stand in the glorious land, which by his hand 
shall be consumed. {glorious...: or, goodly, etc.: Heb. 
land of ornament}
 17 He shall also set his face to enter with the 
strength of his whole kingdom, and upright ones with 
him; thus shall he do: and he shall give him the daugh-
ter of women, corrupting her: but she shall not stand 
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kingdom: but within few days he shall be destroyed, 
neither in anger, nor in battle.
 21 And in his place shall stand up a contemptible 
person, to whom they had not given the honour of 
the kingdom: but he shall come in time of security, 
and shall obtain the kingdom by flatteries.
 22 And with the arms of a flood shall they be swept 
away from before him, and shall be broken; yea, also 
the prince of the covenant.
 23 And after the league made with him he shall work 
deceitfully: for he shall come up, and shall become 
strong, with a small people.
 24 In time of security shall he come even upon the 
fattest places of the province; and he shall do that 
which his fathers have not done, nor his fathers’ 
fathers; he shall scatter among them prey, and spoil, 
and substance: yea, he shall devise his devices against 
the strong holds, even for a time.
 25 And he shall stir up his power and his cour-
age against the king of the south with a great army; 
and the king of the south shall war in battle with an 
exceeding great and mighty army: but he shall not 
stand, for they shall devise devices against him.
 26 Yea, they that eat of his meat shall destroy him, 
and his army shall overflow: and many shall fall 
down slain.

on his side, neither be for him. {upright...: or, much 
uprightness: or, equal conditions} {corrupting: Heb. 
to corrupt}
 18 After this shall he turn his face unto the isles, and 
shall take many: but a prince for his own behalf shall 
cause the reproach offered by him to cease; without 
his own reproach he shall cause it to turn upon him. 
{for...: Heb. for him} {the reproach...: Heb. his re-
proach}
 19 Then he shall turn his face toward the fort of his 
own land: but he shall stumble and fall, and not be 
found.
 20 Then shall stand up in his estate a raiser of taxes 
in the glory of the kingdom: but within few days he 
shall be destroyed, neither in anger, nor in battle. {es-
tate: or, place} {a...: Heb. one that causeth an exacter 
to pass over} {anger: Heb. angers}
 21 And in his estate shall stand up a vile person, to 
whom they shall not give the honour of the kingdom: 
but he shall come in peaceably, and obtain the kingdom 
by flatteries. {estate: or, place}
 22 And with the arms of a flood shall they be over-
flown from before him, and shall be broken; yea, also 
the prince of the covenant.
 23 And after the league made with him he shall work 
deceitfully: for he shall come up, and shall become 

 20 Then shall stand vp in his place in the glorie of 
the kingdome, one that shall raise taxes: but after 
fewe dayes he shall be destroyed, neither in wrath, 
nor in battell.
 21 And in his place shall stand vp a vile person, to 
whom they shall not giue the honour of the king-
dome: but he shall come in peaceably, and obteine 
the kingdome by flatteries.
 22 And the armes shall be ouerthrowen with a flood 
before him, and shall be broken: and also the prince 
of the couenant.
 23 And after the league made with him, he shall 
worke deceitfully: for he shall come vp, and ouer-
come with a small people.
 24 He shall enter into the quiet and plentifull 
prouince, and he shall doe that which his fathers 
haue not done, nor his fathers fathers: he shall 
deuide among them the pray and the spoyle, and 
the substance, yea, and he shall forecast his deuises 
against the strong holdes, euen for a time.
 25 Also he shall stirre vp his power and his courage 
against the King of the South with a great armie, and 
the King of the South shall be stirred vp to battell 
with a very great and mightie armie: but he shall 
not stand: for they shall forecast and practise against 
him.

יחֲַזִק֥וּ וְעָשֽׂוּ׃
ה  רֶב וּבְלֶהָבָ֛ ים וְנכְִשְׁל֞וּ בְּחֶ֧ ינוּ לָרַֽבִּ֑ ם יבִָ֖ ילֵי עָ֔  33 וּמַשְׂכִּ֣

י וּבְבִזָּ֖ה ימִָיֽם׃ בִּשְׁבִ֥
ים  ם רַבִּ֖ ט וְנלְִו֧וּ עֲלֵיהֶ֛ זרֶ מְעָ֑ ם יעֵָזרְ֖וּ עֵ֣ שְׁלָ֔  34 וּבְהִכָּ֣

בַּחֲלַקְלַקּֽוֹת׃
ן  ר וְלַלְבֵּ֖ ם וּלְבָרֵ֥ ים יכִָּשְֽׁל֗וּ לִצְר֥וֹף בָּהֶ֛  35 וּמִן־הַמַּשְׂכִּילִ֣

ץ כִּי־ע֖וֹד לַמּוֹעֵדֽ׃ ת קֵ֑ עַד־עֵ֣
ל  ם וְיתְִגַּדֵּל֙ עַל־כָּל־אֵ֔ לֶךְ וְיתְִרוֹמֵ֤  36 וְעָשָׂ֙ה כִרְצוֹנ֜וֹ הַמֶּ֗
י  עַם כִּ֥ לָה זַ֔ ר נפְִלָא֑וֹת וְהִצְלִי֙חַ֙ עַד־כָּ֣ ים ידְַבֵּ֖ ל אֵלִ֔ וְעַל֙ אֵ֣

תָה׃ ה נעֱֶשָֽׂ נחֱֶרָצָ֖
ים וְעַלֽ־כָּל־ ת נשִָׁ֛ ין וְעַל־חֶמְדַּ֥ י אֲבתָֹיו֙ לֹ֣א יבִָ֔  37 וְעַל־אֱלֹהֵ֤

ל יתְִגַּדָּלֽ׃ ֹ֖ י עַל־כּ ין כִּ֥ אֱל֖וֹהַּ לֹ֣א יבִָ֑
הוּ  ר לֹא־ידְָעֻ֣ ד וְלֶאֱל֜וֹהַּ אֲשֶׁ֧ ים עַל־כַּנּ֖וֹ יכְַבֵּ֑  38 וְלֶאֱלֹהַּ֙֙ מָעֻֽזִּ֔

ה וּבַחֲמֻדֽוֹת׃ בֶן יקְָרָ֖ סֶף וּבְאֶ֥ ב וּבְכֶ֛ ד בְּזהָָ֥ יו יכְַבֵּ֛ אֲבתָֹ֗
ר )הִכִּיר(  ר אֲשֶׁ֥ י מָעֻֽזּיִם֙ עִם־אֱל֣וֹהַּ נכֵָ֔ ה לְמִבְצְרֵ֤  39 וְעָשָׂ֞

ה יחְַלֵּ֥ק  ים וַאֲדָמָ֖ ה כָב֑וֹד וְהִמְשִׁילָם֙ בָּרַֽבִּ֔ יר[ ירְַבֶּ֣ ]יכִַּ֖
בִּמְחִֽיר׃

לֶךְ  יו מֶ֣ ר עָלָ֜ גֶב וְישְִׂתָּעֵ֙ לֶךְ הַנֶּ֔ ץ יתְִנגַַּ֤ח עִמּוֹ֙ מֶ֣ ת קֵ֗  40 וּבְעֵ֣
א בַאֲרָצ֖וֹת  ים וּבָאֳניִּ֖וֹת רַבּ֑וֹת וּבָ֥ רָשִׁ֔ כֶב֙ וּבְפָ֣ הַצָּפ֗וֹן בְּרֶ֙

ף וְעָבָרֽ׃ וְשָׁטַ֥
לֶּה֙ ימִָּלְט֣וּ מִיּדָ֔וֹ  לוּ וְאֵ֙ י וְרַבּ֖וֹת יכִָּשֵׁ֑ רֶץ הַצְּבִ֔  41 וּבָא֙ בְּאֶ֣

ית בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃ ב וְרֵאשִׁ֖ אֱד֣וֹם וּמוֹאָ֔
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יםִ לֹ֥א תִהְיֶה֖ לִפְלֵיטָֽה׃ רֶץ מִצְרַ֔  42 וְישְִׁלַ֥ח ידָ֖וֹ בַּאֲרָצ֑וֹת וְאֶ֣
יםִ  ל חֲמֻד֣וֹת מִצְרָ֑ ֹ֖ סֶף וּבְכ ב וְהַכֶּ֔ ל בְּמִכְמַנּיֵ֙ הַזּהָָ֣  43 וּמָשַׁ֗

ים בְּמִצְעָדָֽיו׃ ים וְכֻשִׁ֖ וְלֻבִ֥
ה  א גְדלָֹ֔ ח וּמִצָּפ֑וֹן וְיצָָא֙ בְּחֵמָ֣ הוּ מִמִּזרְָ֖  44 וּשְׁמֻע֣וֹת יבְַהֲלֻ֔

ים רַבִּיֽם׃ יד וּֽלְהַחֲרִ֖ לְהַשְׁמִ֥
דֶשׁ וּבָא֙ עַד־ ֹ֑ ים לְהַר־צְבִי־ק ין ימִַּ֖ י אַפַּדְנ֔וֹ בֵּ֥  45 וְיטִַּע֙ אָהֳלֶ֣

ין עוֹזֵ֖ר לֽוֹ׃ קִצּ֔וֹ וְאֵ֥

 26 Yea, they that feede of the portion of his meate, 
shall destroy him: and his armie shall ouerflowe: and 
many shall fall, and be slaine.
 27 And both these Kings hearts shall be to do 
mischiefe, and they shall talke of deceite at one table: 
but it shall not auaile: for yet the ende shall be at the 
time appointed.
 28 Then shall he returne into his land with great 
substance: for his heart shall be against the holy 
couenant: so shall he doe and returne to his owne 
land.
 29 At the time appointed he shall returne, and come 
toward the South: but the last shall not be as the 
first.
 30 For the shippes of Chittim shall come against 
him: therefore he shalbe sorie and returne, and freat 
against the holy couenant: so shall he doe, he shall 
euen returne and haue intelligence with them that 
forsake the holy couenant.
 31 And armes shall stand on his part, and they shall 
pollute the Sanctuarie of strength, and shall take 
away the dayly sacrifice, and they shall set vp the 
abominable desolation.
 32 And such as wickedly breake ye couenant, shall 
he cause to sinne by flatterie: but the people that do 
know their God, shall preuaile and prosper.

strong with a small people.
 24 He shall enter peaceably even upon the fattest 
places of the province; and he shall do that which his 
fathers have not done, nor his fathers’ fathers; he 
shall scatter among them the prey, and spoil, and 
riches: yea, and he shall forecast his devices against 
the strong holds, even for a time. {peaceably...: or, 
into the peaceable and fat, etc} {forecast...: Heb. think 
his thoughts}
 25 And he shall stir up his power and his courage 
against the king of the south with a great army; and 
the king of the south shall be stirred up to battle with 
a very great and mighty army; but he shall not stand: 
for they shall forecast devices against him.
 26 Yea, they that feed of the portion of his meat shall 
destroy him, and his army shall overflow: and many 
shall fall down slain.
 27 And both these kings’ hearts shall be to do mis-
chief, and they shall speak lies at one table; but it shall 
not prosper: for yet the end shall be at the time ap-
pointed. {hearts: Heb. their hearts}
 28 Then shall he return into his land with great rich-
es; and his heart shall be against the holy covenant; 
and he shall do exploits, and return to his own land.
 29 At the time appointed he shall return, and come 
toward the south; but it shall not be as the former, or 

 27 And as for both these kings, their hearts shall be 
to do mischief, and they shall speak lies at one table: 
but it shall not prosper; for yet the end shall be at the 
time appointed.
 28 Then shall he return into his land with great 
substance; and his heart shall be against the holy 
covenant; and he shall do his pleasure, and return to 
his own land.
 29 At the time appointed he shall return, and come 
into the south; but it shall not be in the latter time as 
it was in the former.
 30 For ships of Kittim shall come against him; there-
fore he shall be grieved, and shall return, and have 
indignation against the holy covenant, and shall do 
his pleasure: he shall even return, and have regard 
unto them that forsake the holy covenant.
 31 And arms shall stand on his part, and they shall 
profane the sanctuary, even the fortress, and shall 
take away the continual burnt offering; and they shall 
set up the abomination that maketh desolate.
 32 And such as do wickedly against the covenant 
shall he pervert by flatteries: but the people that 
know their God shall be strong, and do exploits.
 33 And they that be wise among the people shall 
instruct many: yet they shall fall by the sword and by 
flame, by captivity and by spoil, many days.
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 34 Now when they shall fall, they shall be holpen 
with a little help: but many shall join themselves unto 
them with flatteries.
 35 And some of them that be wise shall fall, to refine 
them, and to purify, and to make them white, even 
to the time of the end: because it is yet for the time 
appointed.
 36 And the king shall do according to his will; and 
he shall exalt himself, and magnify himself above 
every god, and shall speak marvelous things against 
the God of gods: and he shall prosper till the indig-
nation be accomplished; for that which is determined 
shall be done.
 37 Neither shall he regard the gods his fathers, nor 
the desire of women, nor regard any god: for he shall 
magnify himself above all.
 38 But in his place shall he honour the god of for-
tresses: and a god whom his fathers knew not shall 
he honour with gold, and silver, and with precious 
stones, and pleasant things.
 39 And he shall deal with the strongest fortresses by 
the help of a strange god; whosoever acknowledgeth 
him he will increase with glory: and he shall cause 
them to rule over many, and shall divide the land for 
a price.
 40 And at the time of the end shall the king of the 

as the latter.
 30 For the ships of Chittim shall come against him: 
therefore he shall be grieved, and return, and have 
indignation against the holy covenant: so shall he do; 
he shall even return, and have intelligence with them 
that forsake the holy covenant.
 31 And arms shall stand on his part, and they shall 
pollute the sanctuary of strength, and shall take away 
the daily sacrifice, and they shall place the abomination 
that maketh desolate. {maketh...: or, astonisheth}
 32 And such as do wickedly against the covenant 
shall he corrupt by flatteries: but the people that do 
know their God shall be strong, and do exploits. {cor-
rupt: or, cause to dissemble}
 33 And they that understand among the people shall 
instruct many: yet they shall fall by the sword, and by 
flame, by captivity, and by spoil, many days.
 34 Now when they shall fall, they shall be holpen 
with a little help: but many shall cleave to them with 
flatteries.
 35 And some of them of understanding shall fall, to 
try them, and to purge, and to make them white, even 
to the time of the end: because it is yet for a time ap-
pointed. {try them: or, try by them}
 36 And the king shall do according to his will; and he 
shall exalt himself, and magnify himself above every 

 33 And they that vnderstand among the people, 
shall instruct many: yet they shall fall by sword, and 
by flame, by captiuitie and by spoile many dayes.
 34 Nowe when they shall fall, they shall be holpen 
with a litle helpe: but many shall cleaue vnto them 
fainedly.
 35 And some of the of vnderstanding shall fall to 
trie them, and to purge, and to make them white, till 
the time be out: for there is a time appointed.
 36 And the King shall doe what him list: he shall 
exalt himselfe, and magnifie himselfe against all, that 
is God, and shall speake marueilous things against 
ye God of gods, and shall prosper, till ye wrath be ac-
complished: for ye determination is made.
 37 Neither shall he regard the God of his fathers, 
nor the desires of women, nor care for any God: for 
he shall magnifie himselfe aboue all.
 38 But in his place shall he honour the god Mauz-
zim, and the god whom his fathers knewe not, shall 
he honour with golde and with siluer, and with pre-
cious stones, and pleasant things.
 39 Thus shall he do in the holdes of Mauzzim with 
a strange god whom he shall acknowledge: he shall 
increase his glory, and shall cause them to rule ouer 
many and shall deuide ye land for gaine.
 40 And at ye end of time shall the King of the 
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god, and shall speak marvellous things against the 
God of gods, and shall prosper till the indignation be 
accomplished: for that that is determined shall be done.
 37 Neither shall he regard the God of his fathers, 
nor the desire of women, nor regard any god: for he 
shall magnify himself above all.
 38 But in his estate shall he honour the God of 
forces: and a god whom his fathers knew not shall 
he honour with gold, and silver, and with precious 
stones, and pleasant things. {in...: or, as for the Al-
mighty God, in his seat he shall honour yea, he shall 
honour a god, whom, etc} {estate: or, stead} {pleasant: 
Heb. things desired} {forces: or, munitions: Heb. 
Mauzzim, or, God’s protectors}
 39 Thus shall he do in the most strong holds with a 
strange god, whom he shall acknowledge and increase 
with glory: and he shall cause them to rule over many, 
and shall divide the land for gain. {most...: Heb. for-
tresses of munitions} {gain: Heb. a price}
 40 And at the time of the end shall the king of the 
south push at him: and the king of the north shall 
come against him like a whirlwind, with chariots, and 
with horsemen, and with many ships; and he shall 
enter into the countries, and shall overflow and pass 
over.
 41 He shall enter also into the glorious land, and 

South push at him, and the king of the North shall 
come against him like a whirlewind with charets, and 
with horsemen, and with many ships, and he shall 
enter into ye countreis, and shall ouerflow and passe 
through.
 41 He shall enter also into the pleasant land, and 
many countreis shalbe ouerthrowen: but these shall 
escape out of his hand, euen Edom and Moab, and 
the chiefe of the children of Ammon.
 42 He shall stretch foorth his hands also vpon the 
countreis, and ye land of Egypt shall not escape.
 43 But he shall haue power ouer the treasures of 
golde and of siluer, and ouer all the precious things 
of Egypt, and of the Lybians, and of the blacke Mo-
res where he shall passe.
 44 But the tidings out of the East and the North 
shall trouble him: therefore he shall goe foorth with 
great wrath to destroy and roote out many.
 45 And he shall plant the tabernacles of his palace 
betweene the seas in the glorious and holy moun-
taine, yet he shall come to his end, and none shall 
helpe him.

south contend with him: and the king of the north 
shall come against him like a whirlwind, with chari-
ots, and with horsemen, and with many ships; and he 
shall enter into the countries, and shall overflow and 
pass through.
 41 He shall enter also into the glorious land, and 
many countries shall be overthrown: but these shall 
be delivered out of his hand, Edom, and Moab, and 
the chief of the children of Ammon.
 42 He shall stretch forth his hand also upon the 
countries: and the land of Egypt shall not escape.
 43 But he shall have power over the treasures of 
gold and of silver, and over all the precious things of 
Egypt: and the Libyans and the Ethiopians shall be at 
his steps.
 44 But tidings out of the east and out of the north 
shall trouble him: and he shall go forth with great 
fury to destroy and utterly to make away many.
 45 And he shall plant the tents of his palace between 
the sea and the glorious holy mountain; yet he shall 
come to his end, and none shall help him.
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And at that time shall Michael stand up, the great 
prince which standeth for the children of thy people: 
and there shall be a time of trouble, such as never 
was since there was a nation even to that same time: 
and at that time thy people shall be delivered, every 
one that shall be found written in the book.
 2 And many of them that sleep in the dust of the 
earth shall awake, some to everlasting life, and some 
to shame and everlasting contempt.
 3 And they that be wise shall shine as the brightness 
of the firmament; and they that turn many to right-
eousness as the stars for ever and ever.
 4 But thou, O Daniel, shut up the words, and seal the 
book, even to the time of the end: many shall run to 
and fro, and knowledge shall be increased.
 5 Then I Daniel looked, and, behold, there stood 
other two, the one on the brink of the river on this 
side, and the other on the brink of the river on that 
side.
 6 And one said to the man clothed in linen, which 
was above the waters of the river, How long shall it be 
to the end of these wonders?
 7 And I heard the man clothed in linen, which was 
above the waters of the river, when he held up his 
right hand and his left hand unto heaven, and sware 
by him that liveth fear ever that it shall be for a time, 

ר הַגָּד֗וֹל הָעמֵֹד֘ עַל־בְּנֵ֣י  ל הַשַּׂ֣ ד מִיֽכָאֵ֜ ֹ֙ ת הַהִיא֩ יעֲַמ וּבָעֵ֣
ת  ד הָעֵ֣ ר לֹֽא־נהְִיתְָה֙ מִהְֽי֣וֹת גּ֔וֹי עַ֖ ה אֲשֶׁ֤ ת צָרָ֔ עַמֶּךָ֒ וְהָיתְָה֙ עֵ֣

א כָּת֥וּב בַּסֵּֽפֶר׃ ת הַהִיא֙ ימִָּלֵ֣ט עַמְּךָ֔ כָּל־הַנּמְִצָ֖ יא וּבָעֵ֤ הַהִ֑
לֶּה  ם וְאֵ֥ לֶּה לְחַיֵּי֣ עוֹלָ֔ יצוּ אֵ֚ ר יקִָ֑ ים מִיּשְֵׁנֵי֥ אַדְמַת־עָפָ֖  2 וְרַבִּ֕

לַחֲרָפ֖וֹת לְדִרְא֥וֹן עוֹלָםֽ׃ ס
ים  יעַ וּמַצְדִּיקֵי֙ הָרַֽבִּ֔ הַר הָרָקִ֑ ֹ֣ רוּ כְּז ים יזַהְִ֖ מַּשְׂכִּלִ֔  3 וְהַ֙

ים לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ פ כַּכּוֹכָבִ֖
ץ  ת קֵ֑ פֶר עַד־עֵ֣ ם הַסֵּ֖ ֹ֥ ים וַחֲת ם הַדְּבָרִ֛ ֹ֧ אל סְת ֵ֗ ה דָֽניִּ  4 וְאַתָּ֣

ה הַדָּעַֽת׃ ים וְתִרְבֶּ֥ ישְׁטְֹט֥וּ רַבִּ֖
ד  ים אֶחָ֥ ים עמְֹדִ֑ אל וְהִנֵּה֛ שְׁנַי֥םִ אֲחֵרִ֖ ֵ֔ יתִי֙ אֲנִ֣י דָניִּ  5 וְרָאִ֙

ר׃ ֹֽ ת הַיאְ נּהָ לִשְׂפַ֥ ד הֵ֖ ר וְאֶחָ֥ ֹ֔ ת הַיאְ נּהָ֙ לִשְׂפַ֣ הֵ֙
ר  ֹ֑ י הַיאְ עַל לְמֵימֵ֣ ר מִמַּ֖ ים אֲשֶׁ֥ אמֶר לָאִישׁ֙ לְב֣וּשׁ הַבַּדִּ֔ ֹ֗  6 וַיּ

ץ הַפְּלָאֽוֹת׃ י קֵ֥ עַד־מָתַ֖
י  ר מִמַּעַל֘ לְמֵימֵ֣ ים אֲשֶׁ֣ ישׁ׀ לְב֣וּשׁ הַבַּדִּ֗ ע אֶת־הָאִ֣  7 וָאֶשְׁמַ֞

ם  י הָעוֹלָ֑ ע בְּחֵ֣ בַ֖ יםִ וַיּשִָּׁ מַ֔ הַיאְרֹ֒ וַיָּ֙רֶם ימְִינ֤וֹ וּשְׂמאֹלוֹ֙ אֶל־הַשָּׁ
דֶשׁ תִּכְלֶ֥ינהָ  ֹ֖ ץ ידַ־עַם־ק צִי וּכְכַלּ֛וֹת נפֵַּ֥ ים וָחֵ֗ ד מֽוֹעֲדִ֜ כִּי֩ לְמוֹעֵ֙

כָל־אֵלֶּֽה׃
ית אֵלֶּֽה׃  ה אַחֲרִ֖ י מָ֥ ה אֲדנִֹ֕ מְרָ֔ ֹ֣ ין וָא עְתִּי וְלֹ֣א אָבִ֑  8 וַאֲנִי֥ שָׁמַ֖

פ
ת  ים עַד־עֵ֥ ים הַדְּבָרִ֖ ים וַחֲתֻמִ֛ אמֶר לֵ֣ךְ דָּניִֵּ֑אל כִּיֽ־סְתֻמִ֧ ֹ֖  9 וַיּ

ץ׃ קֵֽ
ים וְלֹ֥א  יעוּ רְשָׁעִ֔ ים וְהִרְשִׁ֣ תְבָּרֲֽרוּ וְיִתְֽלַבְּנ֤וּ וְיצִָּרְֽפוּ֙ רַבִּ֔  10 יִ֠

And at that time shall Michael stand vp, ye great 
prince, which standeth for ye children of thy people, 
and there shall be a time of trouble, such as neuer 
was since there began to be a nation vnto that same 
time: and at that time thy people shall be deliuered, 
euery one that shall be foud written in ye boke.

many countries shall be overthrown: but these shall 
escape out of his hand, even Edom, and Moab, and 
the chief of the children of Ammon. {glorious...: or, 
goodly, etc.: Heb. land of delight, or, ornament}
 42 He shall stretch forth his hand also upon the 
countries: and the land of Egypt shall not escape. 
{stretch...: Heb. send forth}
 43 But he shall have power over the treasures of 
gold and of silver, and over all the precious things of 
Egypt: and the Libyans and the Ethiopians shall be at 
his steps.
 44 But tidings out of the east and out of the north 
shall trouble him: therefore he shall go forth with 
great fury to destroy, and utterly to make away many.
 45 And he shall plant the tabernacles of his palace 
between the seas in the glorious holy mountain; yet he 
shall come to his end, and none shall help him. {glori-
ous...: or, goodly, etc.: Heb. mountain of delight of 
holiness}

And at that time shall Michael stand up, the great 
prince which standeth for the children of thy people: 
and there shall be a time of trouble, such as never was 
since there was a nation even to that same time: and at 
that time thy people shall be delivered, every one that 
shall be found written in the book.
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ים יבִָיֽנוּ׃ ים וְהַמַּשְׂכִּלִ֖ ינוּ כָּל־רְשָׁעִ֑ יבִָ֖
לֶף  ים אֶ֖ ם ימִָ֕ ת שִׁקּ֣וּץ שׁמֵֹ֑ יד וְלָתֵ֖ ר הַתָּמִ֔  11 וּמֵעֵת֙ הוּסַ֣

יםִ וְתִשְׁעִיֽם׃ מָאתַ֥
ים  לֶף שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שְׁלֹשִׁ֥ ים אֶ֕ יעַ לְימִָ֕ ה וְיגִַּ֑ י הַמְֽחַכֶּ֖  12 אַשְׁרֵ֥

ה׃ וַחֲמִשָּֽׁ
ץ הַיּמִָיֽן׃ ד לְגרָֹלְךָ֖ לְקֵ֥ ֹ֥ ץ וְתָנ֛וּחַ וְתַעֲמ ה לֵ֣ךְ לַקֵּ֑  13 וְאַתָּ֖

 2 And many of them that sleepe in the dust of the 
earth, shall awake, some to euerlasting life, and some 
to shame and perpetuall contempt.
 3 And they that be wise, shall shine, as ye brightnes 
of the firmament: and they that turne many to right-
eousnes, shall shine as the starres, for euer and euer.
 4 But thou, O Daniel, shut vp the words, and seale 
the boke til the end of the time: many shall run to 
and from, and knowledge shall be increased.
 5 Then I Daniel looked, and behold, there stood 
other two, ye one on this side of ye brinke of ye riuer, 
and the other on that side of ye brinke of the riuer.
 6 And one saide vnto the man clothed in linen, 
which was vpon ye waters of the riuer, When shalbe 
the ende of these wonders?
 7 And I heard ye man clothed in line which was 
vpon the waters of the riuer, when he helde vp his 
right hand, and his left hand vnto heauen, and sware 
by him that liueth for euer, that it shall tarie for a 
time, two times and an halfe: and when he shall haue 
accomplished to scatter the power of the holy peo-
ple, all these things shall be finished.
 8 The I heard it, but I vnderstood it not: the said I, 
O my Lord, what shalbe ye end of these things?
 9 And he said, Go thy way, Daniel: for ye words are 
closed vp, and sealed, till the ende of the time.

 2 And many of them that sleep in the dust of the earth 
shall awake, some to everlasting life, and some to 
shame and everlasting contempt.
 3 And they that be wise shall shine as the brightness 
of the firmament; and they that turn many to right-
eousness as the stars for ever and ever. {wise: or, 
teachers}
 4 But thou, O Daniel, shut up the words, and seal 
the book, even to the time of the end: many shall run to 
and fro, and knowledge shall be increased.
 5 Then I Daniel looked, and, behold, there stood 
other two, the one on this side of the bank of the river, 
and the other on that side of the bank of the river. 
{bank: Heb. lip} {bank: Heb. lip}
 6 And one said to the man clothed in linen, which was 
upon the waters of the river, How long shall it be to 
the end of these wonders? {upon...: or, from above}
 7 And I heard the man clothed in linen, which was 
upon the waters of the river, when he held up his right 
hand and his left hand unto heaven, and sware by him 
that liveth for ever that it shall be for a time, times, 
and an half; and when he shall have accomplished to 
scatter the power of the holy people, all these things 
shall be finished. {a time...: or, part}
 8 And I heard, but I understood not: then said I, O 
my Lord, what shall be the end of these things?

times, and an half; and when they have made an end 
of breaking in pieces the power of the holy people, all 
these things shall be finished.
 8 And I heard, but I understood not: then said I, O 
my lord, what shall be the issue of these things?
 9 And he said, Go thy way, Daniel: for the words are 
shut up and sealed till the time of the end.
 10 Many shall purify themselves; and make them-
selves white, and be refined; but the wicked shall do 
wickedly; and none of the wicked shall understand: 
but they that be wise shall understand.
 11 And from the time that the continual burnt of-
fering shall be taken away, and the abomination that 
maketh desolate set up, there shall be a thousand two 
hundred and ninety days.
 12 Blessed is he that waiteth, and cometh to the 
thousand three hundred and five and thirty days.
 13 But go thou thy way till the end be: for thou shalt 
rest, and shalt stand in thy lot, at the end of the days.
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 9 And he said, Go thy way, Daniel: for the words are 
closed up and sealed till the time of the end.
 10 Many shall be purified, and made white, and tried; 
but the wicked shall do wickedly: and none of the wick-
ed shall understand; but the wise shall understand.
 11 And from the time that the daily sacrifice shall be 
taken away, and the abomination that maketh deso-
late set up, there shall be a thousand two hundred 
and ninety days. {the abomination: Heb. to set up the 
abomination} {maketh...: or, astonisheth}
 12 Blessed is he that waiteth, and cometh to the thou-
sand three hundred and five and thirty days.
 13 But go thou thy way till the end be: for thou shalt 
rest, and stand in thy lot at the end of the days. {for 
thou: or, and thou, etc}
 

 10 Many shalbe purified, made white, and tried: 
but the wicked shall doe wickedly, and none of the 
wicked shall haue vnderstanding: but the wise shall 
vnderstand.
 11 And from the time that the daily sacrifice shalbe 
take away and the abominable desolatio set vp, there 
shalbe a thousand, two hundreth and ninetie daies.
 12 Blessed is he that waiteth and commeth to the 
thousand, three hundreth and fiue and thirtie daies.
 13 But go thou thy way til the end be: for thou shalt 
rest and stand vp in thy lot, at the end of ye daies.
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The word of the LORD that came unto Hosea, the 
son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, 
and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of 
Jeroboam the son of Joash, king of Israel.
 2 The beginning of the word of the LORD by Ho-
sea. And the LORD said to Hosea, Go, take unto 
thee a wife of whoredoms and children of whoredoms: 
for the land hath committed great whoredom, departing 
from the LORD.
 3 So he went and took Gomer the daughter of Di-
blaim; which conceived, and bare him a son.
 4 And the LORD said unto him, Call his name Jez-
reel; for yet a little while, and I will avenge the blood 
of Jezreel upon the house of Jehu, and will cause to 
cease the kingdom of the house of Israel. {avenge: 
Heb. visit}
 5 And it shall come to pass at that day, that I will 
break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
 6 And she conceived again, and bare a daughter. And 
God said unto him, Call her name Loruhamah: for I 
will no more have mercy upon the house of Israel; but 
I will utterly take them away. {Loruhamah: that is, 
Not having obtained mercy} {no...: Heb. not add any 
more to} {but...: or, that I should altogether pardon 
them}
 7 But I will have mercy upon the house of Judah, 

The worde of the Lord that came vnto Hosea the 
sonne of Beeri, in the daies of Vzziah, Iotham, Ahaz, 
and Hezekiah Kings of Iudah, and in the daies of 
Ieroboam the sonne of Ioash king of Israel.
 2 At the beginning the Lord spake by Hosea, and 
the Lord said vnto Hosea, Goe, take vnto thee a wife 
of fornications, and children of fornications: for the 
lande hath committed great whoredome, departing 
from the Lord.
 3 So he went, and tooke Gomer, ye daughter of Di-
blaim, which conceiued and bare him a sonne.
 4 And the Lord said vnto him, Cal his name Izreel: 
for yet a litle, and I will visite the blood of Izreel 
vpon the house of Iehu, and will cause to cease the 
kingdome of the house of Israel.
 5 And at that day will I also breake the bowe of 
Israel in the valley of Izreel.
 6 She conceiued yet againe, and bare a daughter, and 
God saide vnto him, Call her name Lo-ruhamah: for 
I will no more haue pitie vpon the house of Israel: 
but I wil vtterly take them away.
 7 Yet I will haue mercie vpon the house of Iudah, 
and wil saue them by the Lord their God, and wil 
not saue them by bow, nor by sword nor by battell, by 
horses, nor by horsemen.
 8 Nowe when she had wained Lo-ruhamah, shee 

The word of the LORD that came unto Hosea the 
son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, 
and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of 
Jeroboam the son of Joash, king of Israel.
 2 When the LORD spake at the first by Hosea, the 
LORD said unto Hosea, Go, take unto thee a wife of 
whoredom and children of whoredom: for the land 
doth commit great whoredom, departing from the 
LORD.
 3 So he went and took Gomer the daughter of Di-
blaim; and she conceived, and bare him a son.
 4 And the LORD said unto him, Call his name Jez-
reel; for yet a little while, and I will avenge the blood 
of Jezreel upon the house of Jehu, and will cause the 
kingdom of the house of Israel to cease.
 5 And it shall come to pass at that day, that I will 
break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
 6 And she conceived again, and bare a daughter. 
And the LORD said unto him, Call her name Lo-
ruhamah: for I will no more have mercy upon the 
house of Israel, that I should in any wise pardon 
them.
 7 But I will have mercy upon the house of Judah, 
and will save them by the LORD their God, and will 
not save them by bow, nor by sword, nor by battle, 
by horses, nor by horsemen.

י עֻזּיִָּה֥  י בִּימֵ֙ עַ֙ בֶּן־בְּאֵרִ֔ ה אֶל־הוֹשֵׁ֙ ר הָיָ֗ ה׀ אֲשֶׁ֣ דְּבַר־יהְוָ֣
שׁ  ם בֶּן־יוֹאָ֖ י ירָָבְעָ֥ ה וּבִימֵ֛ י יהְוּדָ֑ ז יחְִזקְִיָּ֖ה מַלְכֵ֣ ם אָחָ֥ יוֹתָ֛

לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ מֶ֥
עַ  ה אֶל־הוֹשֵׁ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ עַ פ וַיּ ה בְּהוֹשֵׁ֑  2 תְּחִלַּ֥ת דִּבֶּר־יהְוָ֖

רֶץ  ה תִזנְהֶ֙ הָאָ֔ ֹ֤ ים כִּיֽ־זנָ י זנְוּנִ֔ שֶׁת זנְוּניִם֙ וְילְַדֵ֣ לֵ֣ךְ קַח־לְךָ֞ אֵ֤
י יהְוָהֽ׃ מֵאַֽחֲרֵ֖

הַר וַתֵּֽלֶד־ל֖וֹ בֵּןֽ׃ יםִ וַתַּ֥ מֶר בַּת־דִּבְלָ֑ ֹ֖ ח אֶת־גּ לֶךְ֙ וַיּקִַּ֔  3 וַיֵּ֙
ט  אל כִּי־ע֣וֹד מְעַ֗ א שְׁמ֖וֹ יזִרְְעֶ֑ יו קְרָ֥ אמֶר יהְוָה֙ אֵלָ֔ ֹ֤  4 וַיּ

י מַמְלְכ֖וּת  שְׁבַּתִּ֔ ית יהֵ֔וּא וְהִ֙ י יזִרְְעֶאל֙ עַל־בֵּ֣ י אֶת־דְּמֵ֤ קַדְתִּ֜ וּפָ֙
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ בֵּ֥

מֶק  ל בְּעֵ֖ שֶׁת ישְִׂרָאֵ֔ בַרְתִּי֙ אֶת־קֶ֣  5 וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וְשָֽׁ
יזִרְְעֶאֽל׃

מָה  הּ לֹ֣א רֻחָ֑ א שְׁמָ֖ אמֶר ל֔וֹ קְרָ֥ ֹ֣ ת וַיּ לֶד בַּ֔ הַר עוֹד֙ וַתֵּ֣  6 וַתַּ֤
א  א אֶשָּׂ֖ ֹ֥ ל כִּיֽ־נשָׂ ית ישְִׂרָאֵ֔ יף ע֗וֹד אֲרַחֵם֙ אֶת־בֵּ֣ כִּי֩ לֹא֙ אוֹסִ֜

לָהֶםֽ׃
ם  ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ ים בַּיהוָ֣ ם וְהֽוֹשַׁעְתִּ֖ ית יהְוּדָה֙ אֲרַחֵ֔  7 וְאֶת־בֵּ֤

ים  ה בְּסוּסִ֖ רֶב֙ וּבְמִלְחָמָ֔ שֶׁת וּבְחֶ֙ ם בְּקֶ֤ וְלֹ֣א אֽוֹשִׁיעֵ֗
ים׃ וּבְפָרָשִֽׁ

לֶד בֵּןֽ׃ הַר וַתֵּ֥ מָה וַתַּ֖ ל אֶת־לֹ֣א רֻחָ֑ ֹ֖  8 וַתִּגְמ
י לֹֽא־ י וְאָנכִֹ֖ י אַתֶּם֙ לֹ֣א עַמִּ֔ י כִּ֤ א שְׁמ֖וֹ לֹ֣א עַמִּ֑ אמֶר קְרָ֥ ֹ֕  9 וַיּ

אֶהְיֶה֥ לָכֶםֽ׃ ס
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ד וְלֹ֣א  ר לֹֽא־ימִַּ֖ ם אֲשֶׁ֥ ר בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ כְּח֣וֹל הַיָּ֔ הָיהָ מִסְפַּ֤ ֽ֠ וְ
ר  ם יאֵָמֵ֥ י אַתֶּ֔ ר לָהֶם֙ לֹֽא־עַמִּ֣ הָיהָ בִּמְק֞וֹם אֲשֶׁר־יאֵָמֵ֤ ֽ֠ ר וְ יסִָּפֵ֑

ם בְּנֵי֥ אֵלֽ־חָֽי׃ לָהֶ֖
אשׁ  ֹ֥ ם ר ו וְשָׂמ֥וּ לָהֶ֛ ה וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ יחְַדָּ֔ נקְִבְּצוּ בְּנֵיֽ־יהְוּדָ֤  2 וְ֠

י גָד֖וֹל י֥וֹם יזִרְְעֶאֽל׃ רֶץ כִּ֥ ד וְעָל֣וּ מִן־הָאָ֑ אֶחָ֖
ם רֻחָֽמָה׃ י וְלַאֲחֽוֹתֵיכֶ֖ ם עַמִּ֑  3 אִמְר֥וּ לַאֲחֵיכֶ֖

הּ  י לֹ֣א אִישָׁ֑ י וְאָנכִֹ֖ יבוּ כִּיֽ־הִיא֙ לֹ֣א אִשְׁתִּ֔ יבוּ בְאִמְּכֶם֙ רִ֔  4 רִ֤
ין שָׁדֶֽיהָ׃ יהָ מִבֵּ֥ יה וְנאֲַפוּפֶ֖ יהָ֙ מִפָּנֶ֔ ר זנְוּנֶ֙ וְתָסֵ֤

יהָ  הּ וְשַׂמְתִּ֣ יהָ כְּי֖וֹם הִוָּלְֽדָ֑ צַּגְתִּ֔ ה וְהִ֙ נּהָ עֲרֻמָּ֔  5 פֶּן־אַפְשִׁיטֶ֣
יהָ בַּצָּמָאֽ׃ ה וַהֲמִתִּ֖ רֶץ צִיָּ֔ הָ֙ כְּאֶ֣ ר וְשַׁתִּ֙ כַמִּדְבָּ֗

ם כִּיֽ־בְנֵי֥ זנְוּנִ֖ים הֵמָּֽה׃ יהָ לֹ֣א אֲרַחֵ֑  6 וְאֶת־בָּנֶ֖
י  ה אַחֲרֵ֤ ה אֵלְכָ֞ י אָמְרָ֗ ם כִּ֣ ישָׁה הֽוֹרָתָ֑ ם הבִֹ֖ י זָנֽתְָה֙ אִמָּ֔  7 כִּ֤

י וְשִׁקּוּיָיֽ׃ י שַׁמְנִ֖ י וּפִשְׁתִּ֔ י צַמְרִ֣ מְאַהֲבַי֙ נתְֹנֵ֤י לַחְמִי֙ וּמֵימַ֔
הּ  ים וְגָדַֽרְתִּי֙ אֶת־גְּדֵרָ֔ ךְ בַּסִּירִ֑ ךְ אֶת־דַּרְכֵּ֖ ן הִננְיִ־שָׂ֥  8 לָכֵ֛

יהָ לֹ֥א תִמְצָאֽ׃ וּנתְִיבוֹתֶ֖
תַם וְלֹ֣א  ם וּבִקְשָׁ֖ יג אתָֹ֔ יהָ֙ וְלֹֽא־תַשִּׂ֣ ה אֶת־מְאַהֲבֶ֙  9 וְרִדְּפָ֤

י ט֥וֹב  י הָרִֽאשׁ֔וֹן כִּ֣ ה וְאָשׁ֙וּבָה֙ אֶל־אִישִׁ֣ ה אֵלְכָ֤ א וְאָמְרָ֗ תִמְצָ֑
ז מֵעָתָּֽה׃ לִ֛י אָ֖

ן וְהַתִּיר֣וֹשׁ  הּ הַדָּגָ֖ תִּי לָ֔ י אָנֽכִֹי֙ נתַָ֣ ה כִּ֤  10 וְהִיא֙ לֹ֣א יָדְֽעָ֔
ב עָשׂ֥וּ לַבָּעַֽל׃ יתִי לָ֛הּ וְזהָָ֖ סֶף הִרְבֵּ֥ ר וְכֶ֙ וְהַיּצְִהָ֑

י בְּמֽוֹעֲד֑וֹ  י דְגָניִ֙ בְּעִתּ֔וֹ וְתִירוֹשִׁ֖ ן אָשׁ֔וּב וְלָקַחְתִּ֤  11 לָכֵ֣
י לְכַסּ֖וֹת אֶת־עֶרְוָתָֽהּ׃ י וּפִשְׁתִּ֔ וְהִצַּלְתִּי֙ צַמְרִ֣

 8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, she con-
ceived, and bare a son.
 9 And the LORD said, Call his name Lo-ammi: for 
ye are not my people, and I will not be your God.
 10 Yet the number of the children of Israel shall be 
as the sand of the sea, which cannot be measured nor 
numbered; and it shall come to pass that, in the place 
where it was said unto them, Ye are not my people, it 
shall be said unto them, Ye are the sons of the living 
God.
 11 And the children of Judah and the children of Is-
rael shall be gathered together, and they shall appoint 
themselves one head, and shall go up from the land: 
for great shall be the day of Jezreel.

Say ye unto your brethren, Ammi; and to your sis-
ters, Ruhamah.
 2 Plead with your mother, plead; for she is not my 
wife, neither am I her husband: and let her put away 
her whoredoms from her face, and her adulteries 
from between her breasts;
 3 lest I strip her naked, and set her as in the day that 
she was born, and make her as a wilderness, and set 
her like a dry land, and slay her with thirst;
 4 Yea, upon her children will I have no mercy; for 
they be children of whoredom.

conceiued, and bare a sonne.
 9 Then saide God, Call his name Lo-ammi: for yee 
are not my people: therefore will I not be yours.
 10 Yet the nomber of the children of Israel shall be 
as the sande of the sea, which can not be measured 
nor tolde: and in the place where it was saide vnto 
them, Yee are not my people, it shall be saide vnto 
them, Yee are the sonnes of the liuing God.
 11 Then shall the children of Iudah, and the chil-
dren of Israel be gathered together, and appoint 
them selues one head, and they shall come vp out of 
the land: for great is the day of Izreel.

Say vnto your brethren, Ammi, and to your sisters, 
Ruhamah,
 2 Plead with your mother: plead with her: for she 
is not my wife, neither am I her husband: but let her 
take away her fornications out of her sight, and her 
adulteries from betweene her breasts.
 3 Lest I strippe her naked, and set her as in the day 

and will save them by the LORD their God, and will 
not save them by bow, nor by sword, nor by battle, by 
horses, nor by horsemen.
 8 Now when she had weaned Loruhamah, she con-
ceived, and bare a son.
 9 Then said God, Call his name Loammi: for ye are 
not my people, and I will not be your God. {Loammi: 
that is, Not my people}
 10 Yet the number of the children of Israel shall be 
as the sand of the sea, which cannot be measured nor 
numbered; and it shall come to pass, that in the place 
where it was said unto them, Ye are not my people, 
there it shall be said unto them, Ye are the sons of the 
living God. {in...: or, instead of that}
 11 Then shall the children of Judah and the children 
of Israel be gathered together, and appoint themselves 
one head, and they shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezreel.

Say ye unto your brethren, Ammi; and to your sis-
ters, Ruhamah. {Ammi: that is, My people} {Ru-
hamah: that is, Having obtained mercy}
 2 Plead with your mother, plead: for she is not my 
wife, neither am I her husband: let her therefore put 
away her whoredoms out of her sight, and her adulter-
ies from between her breasts;
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that shee was borne, and make her as a wildernes, 
and leaue her like a drie land, and slaie her for thirst.
 4 And I wil haue no pitie vpon her children: for they 
be the children of fornications.
 5 For their mother hath plaied the harlot: she that 
conceiued them, hath done shamefully: for shee said, 
I will goe after my louers that giue me my bread and 
my water, my wooll and my flaxe, mine oyle and my 
drinke.
 6 Therefore beholde, I will stoope thy way with 
thornes, and make an hedge, that shee shall not finde 
her pathes.
 7 Though shee follow after her louers, yet shall shee 
not come at them: though shee seeke them, yet shall 
shee not finde them: then shall she say, I will goe and 
returne to my first husband: for at that time was I 
better then nowe.
 8 Nowe she did not knowe that I gaue her corne, 
and wine, and oyle, and multiplied her siluer and 
golde, which they bestowed vpon Baal.
 9 Therefore wil I returne, and take away my corne in 
the time thereof, and my wine in the season thereof, 
and will recouer my wool and my flaxe lent, to couer 
her shame.
 10 And now will I discouer her lewdnes in the sight 
of her louers, and no man shall deliuer her out of 

 5 for their mother hath played the harlot: she that 
conceived them hath done shamefully: for she said, 
I will go after my lovers, that give me my bread and 
my water, my wool and my flax, mine oil and my 
drink.
 6 Therefore, behold, I will hedge up thy way with 
thorns, and I will make a fence against her, that she 
shall not find her paths.
 7 And she shall follow after her lovers, but she shall 
not overtake them; and she shall seek them, but shall 
not find them: then shall she say, I will go and return 
to my first husband; for then was it better with me 
than now.
 8 For she did not know that I gave her the corn, and 
the wine, and the oil, and multiplied unto her silver 
and gold, which they used for Baal.
 9 Therefore will I take back my corn in the time 
thereof, and my wine in the season thereof, and will 
pluck away my wool and my flax which should have 
covered her nakedness.
 10 And now will I discover her lewdness in the sight 
of her lovers, and none shall deliver her out of mine 
hand.
 11 I will also cause all her mirth to cease, her feasts, 
her new moons, and her sabbaths, and all her solemn 
assemblies.

 3 Lest I strip her naked, and set her as in the day 
that she was born, and make her as a wilderness, and 
set her like a dry land, and slay her with thirst.
 4 And I will not have mercy upon her children; for 
they be the children of whoredoms.
 5 For their mother hath played the harlot: she that 
conceived them hath done shamefully: for she said, I 
will go after my lovers, that give me my bread and my 
water, my wool and my flax, mine oil and my drink. 
{drink: Heb. drinks}
 6 Therefore, behold, I will hedge up thy way with 
thorns, and make a wall, that she shall not find her 
paths. {make...: Heb. wall a wall}
 7 And she shall follow after her lovers, but she shall 
not overtake them; and she shall seek them, but shall 
not find them: then shall she say, I will go and return 
to my first husband; for then was it better with me 
than now.
 8 For she did not know that I gave her corn, and 
wine, and oil, and multiplied her silver and gold, 
which they prepared for Baal. {wine: Heb. new wine} 
{which...: or, wherewith they made Baal}
 9 Therefore will I return, and take away my corn in 
the time thereof, and my wine in the season thereof, 
and will recover my wool and my flax given to cover 
her nakedness. {recover: or, take away}

ישׁ לֹֽא־ יהָ וְאִ֖ הּ לְעֵינֵ֣י מְאַהֲבֶ֑ ה אֲגַלֶּ֥ה אֶת־נבְַלֻתָ֖  12 וְעַתָּ֛
יצִַּילֶ֥נּהָ מִיּדִָֽי׃

ל  ֹ֖ הּ וְכ הּ וְשַׁבַּתָּ֑ הּ חָדְשָׁ֣ הּ חַגָּ֖  13 וְהִשְׁבַּתִּי֙ כָּל־מְשׂוֹשָׂ֔
מוֹעֲדָֽהּ׃

מָּה֙  ה אֶתְנָה֥ הֵ֙ ר אָמְרָ֗ הּ אֲשֶׁ֣ נתָָ֔ י גַּפְנהָּ֙ וּתְאֵ֣  14 וַהֲשִׁמּתִֹ֗
תַם חַיַּת֥  עַר וַאֲכָלָ֖ ים לְיַ֔ י וְשַׂמְתִּ֣ י מְאַהֲֽבָ֑ ר נָתְֽנוּ־לִ֖ י אֲשֶׁ֥ לִ֔

דֶֽה׃ הַשָּׂ
ם  יר לָהֶ֔ ר תַּקְטִ֣ י הַבְּעָלִים֙ אֲשֶׁ֣ יהָ אֶת־ימְֵ֤ י עָלֶ֗  15 וּפָקַדְתִּ֣
ה  י שָׁכְחָ֖ יהָ וְאתִֹ֥ י מְאַהֲבֶ֑ לֶךְ אַחֲרֵ֣ הּ וַתֵּ֖ עַד נזִמְָהּ֙ וְחֶלְיתָָ֔ וַתַּ֤

נאְֻם־יהְוָהֽ׃ פ
י עַל־ ר וְדִבַּרְתִּ֖ יהָ הַמִּדְבָּ֑ לַכְתִּ֖ ֹֽ יהָ וְה ן הִנֵּ֤ה אָנֽכִֹי֙ מְפַתֶּ֔  16 לָכֵ֗

לִבָּהּֽ׃
תַח  מֶק עָכ֖וֹר לְפֶ֣ ם וְאֶת־עֵ֥ יהָ֙ מִשָּׁ֔ תִּי לָ֤הּ אֶת־כְּרָמֶ֙  17 וְנתַָ֙

הּ מֵאֶרֶֽץ־ יהָ וִּכְי֖וֹם עֲלֹתָ֥ י נעְוּרֶ֔ מָּה֙ כִּימֵ֣ נתְָה שָּׁ֙ ה וְעָ֤ תִּקְוָ֑
יםִ׃ ס מִצְרָֽ

י וְלֹֽא־ י אִישִׁ֑ ה תִּקְרְאִ֖  18 וְהָיָה֤ בַיּוֹם־הַהוּא֙ נאְֻם־יהְוָ֔
תִקְרְאִי־לִ֥י ע֖וֹד בַּעְלִיֽ׃

יהָ וְלֹֽא־יזִּכְָר֥וּ ע֖וֹד  ים מִפִּ֑ י אֶת־שְׁמ֥וֹת הַבְּעָלִ֖  19 וַהֲסִרתִֹ֛
בִּשְׁמָםֽ׃

דֶה֙ וְעִם־ ם בְּרִית֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עִם־חַיַּת֤ הַשָּׂ י לָהֶ֤  20 וְכָרַתִּ֙
רֶב וּמִלְחָמָה֙ אֶשְׁבּ֣וֹר  שֶׁת וְחֶ֤ ה וְקֶ֙ מֶשׂ הָאֲֽדָמָ֑ יםִ וְרֶ֖ מַ֔ ע֣וֹף הַשָּׁ

ים לָבֶטַֽח׃ רֶץ וְהִשְׁכַּבְתִּ֖ מִן־הָאָ֔
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ט  דֶק וּבְמִשְׁפָּ֔ יךְ לִי֙ בְּצֶ֣ ם וְאֵרַשְׂתִּ֥ י לְעוֹלָ֑ יךְ לִ֖  21 וְאֵרַשְׂתִּ֥
סֶד וּֽבְרַחֲמִיֽם׃ וּבְחֶ֖

עַתְּ אֶת־יהְוָהֽ׃ ס י בֶּאֱמוּנָ֑ה וְידַָ֖ יךְ לִ֖  22 וְאֵרַשְׂתִּ֥
יםִ  מָ֑ ה אֶעֱנֶ֖ה אֶת־הַשָּׁ  23 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא אֶעֱֽנהֶ֙ נאְֻם־יהְוָ֔

ם יעֲַנ֥וּ אֶת־הָאָרֶֽץ׃ וְהֵ֖
ר  ן וְאֶת־הַתִּיר֣וֹשׁ וְאֶת־הַיּצְִהָ֑ ה אֶת־הַדָּגָ֖ רֶץ תַּעֲנֶ֔  24 וְהָאָ֣

ם יעֲַנ֥וּ אֶתֽ־יזִרְְעֶאֽל׃ וְהֵ֖
י  מָה וְאָמַרְתִּ֤ י אֶת־לֹ֣א רֻחָ֑ חַמְתִּ֖ רֶץ וְרִֽ יהָ לִּי֙ בָּאָ֔  25 וּזרְַעְתִּ֤

ר אֱלֹהָיֽ׃ פ תָּה וְה֖וּא יאֹמַ֥ לְלֹֽא־עַמִּי֙ עַמִּי־אַ֔
 

 12 And I will lay waste her vines and her fig trees, 
whereof she hath said, These are my hire that my 
lovers have given me: and I will make them a forest, 
and the beasts of the field shall eat them.
 13 And I will visit upon her the days of the Baalim, 
unto which she burned incense; when she decked 
herself with her earrings and her jewels, and went 
after her lovers, and forgat me, saith the LORD.
 14 Therefore, behold, I will allure her, and bring her 
into the wilderness, and speak comfortably unto her.
 15 And I will give her her vineyards from thence, 
and the valley of Achor for a door of hope: and she 
shall make answer there, as in the days of her youth, 
and as in the day when she came up out of the land 
of Egypt.
 16 And it shall be at that day, saith the LORD, that 
thou shalt call me Ishi; and shalt call me no more 
Baali.
 17 For I will take away the names of the Baalim out 
of her mouth, and they shall no more be mentioned 
by their name.
 18 And in that day will I make a covenant for them 
with the beasts of the field, and with the fowls of 
heaven, and with the creeping things of the ground: 
and I will break the bow and the sword and the bat-
tle out of the land, and will make them to lie down 

mine hand.
 11 I will also cause all her mirth to cease, her feast 
daies, her newe moones, and her Sabbathes, and all 
her solemne feasts.
 12 And I wil destroy her vines and her figtrees, 
whereof she hath said, These are my rewards that my 
louers haue giuen mee: and I will make them as a 
forest, and the wilde beasts shall eate them.
 13 And I wil visit vpon her the daies of Baalim, 
wherein shee burnt incense to them: and shee decked 
her selfe with her earings and her iewels, and shee 
folowed her louers, and forgate me, saith the Lord.
 14 Therefore beholde, I will allure her, and bring her 
into the wildernesse, and speake friendly vnto her.
 15 And I will giue her her vineyardes from thence, 
and the valley of Achor for the doore of hope, and 
shee shall sing there as in the daies of her youth, and 
as in the daies when shee came vp out of the land of 
Egypt.
 16 And at that day, sayeth the Lord, thou shalt call 
me Ishi, and shalt call me no more Baali.
 17 For I will take away the names of Baalim out of 
her mouth, and they shall be no more remembred by 
their names.
 18 And in that day wil I make a couenant for them, 
with the wilde beasts, and with the foules of the 

 10 And now will I discover her lewdness in the sight 
of her lovers, and none shall deliver her out of mine 
hand. {lewdness: Heb. folly, or, villany}
 11 I will also cause all her mirth to cease, her feast 
days, her new moons, and her sabbaths, and all her 
solemn feasts.
 12 And I will destroy her vines and her fig trees, 
whereof she hath said, These are my rewards that my 
lovers have given me: and I will make them a forest, 
and the beasts of the field shall eat them. {destroy: 
Heb. make desolate}
 13 And I will visit upon her the days of Baalim, 
wherein she burned incense to them, and she decked 
herself with her earrings and her jewels, and she went 
after her lovers, and forgat me, saith the LORD.
 14 Therefore, behold, I will allure her, and bring her 
into the wilderness, and speak comfortably unto her. 
{comfortably: or, friendly: Heb. to her heart}
 15 And I will give her her vineyards from thence, 
and the valley of Achor for a door of hope: and she 
shall sing there, as in the days of her youth, and as in 
the day when she came up out of the land of Egypt.
 16 And it shall be at that day, saith the LORD, that 
thou shalt call me Ishi; and shalt call me no more 
Baali. {Ishi: that is, My husband} {Baali: that is, 
My lord}
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heauen, and with that that creepeth vpon the earth: 
and I will breake the bowe, and the sworde and the 
battell out of the earth, and will make them to sleepe 
safely.
 19 And I wil marry thee vnto me for euer: yea, I will 
marry thee vnto me in righteousnes, and in iudge-
ment, and in mercy and in compassion.
 20 I will euen marry thee vnto me in faithfulnes, 
and thou shalt knowe the Lord.
 21 And in that day I wil heare, saith the Lord, I 
will euen heare the heauens, and they shall heare the 
earth,
 22 And the earth shall heare the corne, and the 
wine, and the oyle, and they shall heare Izreel.
 23 And I will sowe her vnto me in the earth, and I 
will haue mercie vpon her, that was not pitied, and I 
will say to them which were not my people, Thou art 
my people. And they shall say, Thou art my God.

Then said the Lord to me, Goe yet, and loue a 
woman (beloued of her husband, and was an har-

safely.
 19 And I will betroth thee unto me for ever; yea, I 
will betroth thee unto me in righteousness, and in 
judgment, and in lovingkindness, and in mercies.
 20 I will even betroth thee unto me in faithfulness: 
and thou shalt know the LORD.
 21 And it shall come to pass in that day, I will an-
swer, saith the LORD, I will answer the heavens, and 
they shall answer the earth;
 22 and the earth shall answer the corn, and the wine, 
and the oil; and they shall answer Jezreel.
 23 And I wilt sow her unto me in the earth; and 
I will have mercy upon her that had not obtained 
mercy; and I will say to them which were not my 
people, Thou art my people; and they shall say, Thou 
art my God.

And the LORD said unto me, Go yet, love a woman 
beloved of her friend and an adulteress, even as the 
LORD loveth the children of Israel, though they turn 
unto other gods, and love cakes of raisins.
 2 So I bought her to me for fifteen pieces of silver, 
and an homer of barley, and an half homer of barley:
 3 and I said unto her, Thou shalt abide for me many 
days; thou shalt not play the harlot, and thou shalt 
not be any man’s wife: so will I also be toward thee.

 17 For I will take away the names of Baalim out of 
her mouth, and they shall no more be remembered by 
their name.
 18 And in that day will I make a covenant for them 
with the beasts of the field, and with the fowls of 
heaven, and with the creeping things of the ground: 
and I will break the bow and the sword and the battle 
out of the earth, and will make them to lie down safely.
 19 And I will betroth thee unto me for ever; yea, I 
will betroth thee unto me in righteousness, and in 
judgment, and in lovingkindness, and in mercies.
 20 I will even betroth thee unto me in faithfulness: 
and thou shalt know the LORD.
 21 And it shall come to pass in that day, I will hear, 
saith the LORD, I will hear the heavens, and they 
shall hear the earth;
 22 And the earth shall hear the corn, and the wine, 
and the oil; and they shall hear Jezreel.
 23 And I will sow her unto me in the earth; and I 
will have mercy upon her that had not obtained mercy; 
and I will say to them which were not my people, 
Thou art my people; and they shall say, Thou art my 
God.

Then said the LORD unto me, Go yet, love a wom-
an beloved of her friend, yet an adulteress, according 

פֶת  עַ וּמְנאָָ֑ בַת רֵ֖ ה אֲהֻ֥ הַב־אִשָּׁ֔ י ע֚וֹד לֵ֣ךְ אֱֽ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜ וַיּ
ים  ם פּנֹיִם֙ אֶל־אֱלֹהִ֣ ל וְהֵ֗ ת יהְוָה֙ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ כְּאַהֲבַ֤

י עֲנבִָיֽם׃ י אֲשִׁישֵׁ֥ ים וְאהֲֹבֵ֖ אֲחֵרִ֔
ים וְלֵ֥תֶךְ  מֶר שְׂערִֹ֖ ֹ֥ סֶף וְח ר כָּ֑ ה עָשָׂ֖ י בַּחֲמִשָּׁ֥ הָ לִּ֔  2 וָאֶכְּרֶ֣

ים׃ שְׂערִֹֽ
י וְלֹ֥א תִֽהְיִ֖י  י לֹ֣א תִזנְִ֔ שְׁבִי לִ֔ ים רַבִּים֙ תֵּ֣ יהָ ימִָ֤ ר אֵלֶ֗  3 וָאמַֹ֣

י אֵלָיֽךְִ׃ ישׁ וְגַם־אֲנִ֖ לְאִ֑
ר  ין שָׂ֔ לֶךְ֙ וְאֵ֣ ין מֶ֙ ל אֵ֥ ים יֵשְֽׁבוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ים רַבִּ֗ י׀ ימִָ֣  4 כִּ֣

ין אֵפ֖וֹד וּתְרָפִיֽם׃ ה וְאֵ֥ ין מַצֵּבָ֑ ין זֶ֖בַח וְאֵ֣ וְאֵ֥
ת  ם וְאֵ֖ ה אֱלֹהֵיהֶ֔ ל וּבִקְשׁוּ֙ אֶת־יהְוָ֣ בוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ ר ישָֻׁ֙  5 אַחַ֗
ית הַיּמִָיֽם׃ פ ם וּפָחֲד֧וּ אֶל־יהְוָ֛ה וְאֶל־טוּב֖וֹ בְּאַחֲרִ֥ ד מַלְכָּ֑ דָּוִ֣
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lot) according to the loue of the Lord toward the 
children of Israel: yet they looked to other gods, and 
loued the wine bottels.
 2 So I bought her to me for fifteene pieces of siluer, 
and for an homer of barlie and an halfe homer of 
barlie.
 3 And I said vnto her, Thou shalt abide with me 
many dayes: thou shalt not play the harlot, and thou 
shalt be to none other man, and I will be so vnto 
thee.
 4 For the children of Israel shall remaine many 
dayes without a King and without a prince, and 
without an offering, and without an image, and with-
out an Ephod and without Teraphim.
 5 Afterward shall the children of Israel conuert, and 
seeke the Lord their God, and Dauid their King, and 
shall feare the Lord, and his goodnes in the latter 
dayes.

Heare the worde of the Lord, ye children of Israel: 
for the Lord hath a controuersie with the inhabitants 
of the lande, because there is no trueth nor mercie 
nor knowledge of God in the lande.
 2 By swearing, and lying, and killing, and stealing, 
and whoring they breake out, and blood toucheth 
blood.

 4 For the children of Israel shall abide many days 
without king, and without prince, and without sacri-
fice, and without pillar, and without ephod or tera-
phim.
 5 afterward shall the children of Israel return, and 
seek the LORD their God, and David their king; 
and shall come with fear unto the LORD and to his 
goodness in the latter days.

Hear the word of the LORD, ye children of Israel: 
for the LORD hath a controversy with the inhabit-
ants of the land, because there is no truth, nor mercy, 
nor knowledge of God in the land.
 2 There is nought but swearing and breaking faith, 
and killing, and stealing, and committing adultery; 
they break out, and blood toucheth blood.
 3 Therefore shall the land mourn, and every one that 
dwelleth therein shall languish, with the beasts of the 
field and the fowls of heaven; yea, the fishes of the 
sea also shall be taken away.
 4 Yet let no man strive, neither let any man reprove; 
for thy people are as they that strive with the priest.
 5 And thou shalt stumble in the day, and the prophet 
also shall stumble with thee in the night; and I will 
destroy thy mother.
 6 My people are destroyed for lack of knowledge: 

to the love of the LORD toward the children of Is-
rael, who look to other gods, and love flagons of wine. 
{of wine: Heb. of grapes}
 2 So I bought her to me for fifteen pieces of silver, 
and for an homer of barley, and an half homer of bar-
ley: {half...: Heb. lethech}
 3 And I said unto her, Thou shalt abide for me many 
days; thou shalt not play the harlot, and thou shalt not 
be for another man: so will I also be for thee.
 4 For the children of Israel shall abide many days 
without a king, and without a prince, and without a 
sacrifice, and without an image, and without an ephod, 
and without teraphim: {image: Heb. a standing, or, 
statue, or, pillar}
 5 Afterward shall the children of Israel return, and 
seek the LORD their God, and David their king; 
and shall fear the LORD and his goodness in the 
latter days.

Hear the word of the LORD, ye children of Israel: 
for the LORD hath a controversy with the inhabit-
ants of the land, because there is no truth, nor mercy, 
nor knowledge of God in the land.
 2 By swearing, and lying, and killing, and stealing, 
and committing adultery, they break out, and blood 
toucheth blood. {blood: Heb. bloods}

י  יב לַיֽהוָה֙ עִם־יוֹשְׁבֵ֣ י רִ֤ ל כִּ֣ ה בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ שִׁמְע֥וּ דְבַר־יהְוָ֖
ים בָּאָרֶֽץ׃ עַת אֱלֹהִ֖ סֶד וְאֵיֽן־דַּ֥ ת וְאֵֽין־חֶ֛ י אֵין־אֱמֶ֧ רֶץ כִּ֠ הָאָ֔

ים נגָָעֽוּ׃ ים בְּדָמִ֖ צוּ וְדָמִ֥ ף פָּרָ֕ ֹ֑ ב וְנאָ ֹ֖ חַ וְגָנ ֹ֥ שׁ וְרָצ  2 אָלֹ֣ה וְכַחֵ֔
הּ בְּחַיַּת֥  ב בָּ֔ רֶץ וְאֻמְלַל֙ כָּל־יוֹשֵׁ֣ ל הָאָ֗ ן׀ תֶּאֱבַ֣  3 עַל־כֵּ֣

יםִ וְגַם־דְּגֵ֥י הַיָּ֖ם יאֵָסֵפֽוּ׃ מָ֑ ה וּבְע֣וֹף הַשָּׁ דֶ֖ הַשָּׂ
י כהֵֹןֽ׃ ישׁ וְעַמְּךָ֖ כִּמְרִיבֵ֥ ח אִ֑ ב וְאַל־יוֹכַ֣ ישׁ אַל־ירֵָ֖ ךְ אִ֛  4 אַ֥

יתִי אִמֶּךָֽ׃ ילְָה וְדָמִ֖ יא עִמְּךָ֖ לָ֑ ל גַּם־נבִָ֛  5 וְכָשַׁלְתָּ֣ הַיּ֔וֹם וְכָשַׁ֧
סְתָּ  עַת מָאַ֗ ה הַדַּ֣ עַת כִּיֽ־אַתָּ֞ י הַדָּ֑ י מִבְּלִ֣  6 נדְִמ֥וּ עַמִּ֖

יךָ אֶשְׁכַּ֥ח בָּנֶ֖יךָ  ת אֱלֹהֶ֔ י וַתִּשְׁכַּח֙ תּוֹרַ֣ ן לִ֔ וְאֶמְאָסְֽאךָ֙ מִכַּהֵ֣
גַּם־אָנֽיִ׃

ם בְּקָל֥וֹן אָמִיֽר׃ י כְּבוֹדָ֖ ן חָֽטְאוּ־לִ֑ ם כֵּ֣  7 כְּרֻבָּ֖
לוּ וְאֶל־עֲוֹנָ֖ם ישְִׂא֥וּ נפְַשֽׁוֹ׃ י יאֹכֵ֑ את עַמִּ֖  8 חַטַּ֥

יב  יו אָשִׁ֥ יו וּמַעֲלָלָ֖ י עָלָיו֙ דְּרָכָ֔ ן וּפָקַדְתִּ֤ ם כַּכּהֵֹ֑  9 וְהָיָה֥ כָעָ֖
לֽוֹ׃

צוּ כִּיֽ־אֶת־יהְוָ֥ה עָזבְ֖וּ  ֹ֑ עוּ הִזנְ֖וּ וְלֹ֣א יפְִר  10 וְאָכְֽלוּ֙ וְלֹ֣א ישְִׂבָּ֔
ר׃ ֹֽ לִשְׁמ

 11 זנְ֛וּת וְיַי֥ןִ וְתִיר֖וֹשׁ יִקַּֽחֽ־לֵבֽ׃
ה  י ר֤וּחַ זנְוּניִם֙ הִתְעָ֔ ל וּמַקְל֖וֹ יגִַּ֣יד ל֑וֹ כִּ֣  12 עַמִּי֙ בְּעֵצ֣וֹ ישְִׁאָ֔

חַת אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ וַיּזִנְ֖וּ מִתַּ֥
חַת  רוּ תַּ֣ חוּ וְעַל־הַגְּבָעוֹת֙ יקְַטֵּ֔ ים יזְבֵַּ֗ י הֶהָרִ֜  13 עַל־רָאשֵׁ֙
ם  ינהָ֙ בְּנ֣וֹתֵיכֶ֔ ן תִּזנְֶ֙ הּ עַל־כֵּ֗ י ט֣וֹב צִלָּ֑ ה כִּ֣ אַלּ֧וֹן וְלִבְנֶה֛ וְאֵלָ֖

ם תְּנאַָפְֽנהָ׃ וְכַלּוֹתֵיכֶ֖
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 3 Therefore shall the land mourne, and euery one 
that dwelleth therein, shall be cut off, with the beasts 
of the fielde, and with the foules of the heauen, and 
also the fishes of the sea shall be taken away.
 4 Yet let none rebuke, nor reproue another: for thy 
people are as they that rebuke the Priest.
 5 Therefore shalt thou fall in the day, and the Proph-
et shall fall with thee in the night, and I will destroy 
thy mother.
 6 My people are destroyed for lacke of knowledge: 
because thou hast refused knowledge, I will also 
refuse thee, that thou shalt be no Priest to me: and 
seeing thou hast forgotten the Lawe of thy God, I 
will also forget thy children.
 7 As they were increased, so they sinned against me: 
therefore will I chaunge their glorie into shame.
 8 They eate vp the sinnes of my people, and lift vp 
their mindes in their iniquitie.
 9 And there shalbe like people, like Priest: for I wil 
visite their wayes vpon them, and reward them their 
deedes.
 10 For they shall eate, and not haue ynough: they 
shall commit adulterie, and shall not increase, be-
cause they haue left off to take heede to ye Lord.
 11 Whoredome, and wine, and newe wine take away 
their heart.

because thou hast rejected knowledge, I will also 
reject thee, that thou shalt be no priest to me: seeing 
thou hast forgotten the law of thy God, I also will 
forget thy children.
 7 As they were multiplied, so they sinned against 
me: I will change their glory into shame.
 8 They feed on the sin of my people, and set their 
heart on their iniquity.
 9 And it shall be, like people, like priest: and I will 
punish them for their ways, and will reward them 
their doings.
 10 And they shall eat, and not have enough; they 
shall commit whoredom, and shall not increase: be-
cause they have left off to take heed to the LORD.
 11 Whoredom and wine and new wine take away 
the understanding.
 12 My people ask counsel at their stock, and their 
staff declareth unto them: for the spirit of whoredom 
hath caused them to err, and they have gone a whor-
ing from under their God.
 13 They sacrifice upon the tops of the mountains, 
and burn incense upon the hills, under oaks and 
poplars and terebinths, because the shadow thereof is 
good: therefore your daughters commit whoredom, 
and your brides commit adultery.
 14 I will not punish your daughters when they com-

 3 Therefore shall the land mourn, and every one that 
dwelleth therein shall languish, with the beasts of the 
field, and with the fowls of heaven; yea, the fishes of 
the sea also shall be taken away.
 4 Yet let no man strive, nor reprove another: for thy 
people are as they that strive with the priest.
 5 Therefore shalt thou fall in the day, and the prophet 
also shall fall with thee in the night, and I will de-
stroy thy mother. {destroy: Heb. cut off}
 6 My people are destroyed for lack of knowledge: be-
cause thou hast rejected knowledge, I will also reject 
thee, that thou shalt be no priest to me: seeing thou 
hast forgotten the law of thy God, I will also forget 
thy children. {destroyed: Heb. cut off}
 7 As they were increased, so they sinned against me: 
therefore will I change their glory into shame.
 8 They eat up the sin of my people, and they set their 
heart on their iniquity. {set...: Heb. lift up their soul 
to}
 9 And there shall be, like people, like priest: and I 
will punish them for their ways, and reward them 
their doings. {punish: Heb. visit upon} {reward: Heb. 
cause to return}
 10 For they shall eat, and not have enough: they 
shall commit whoredom, and shall not increase: be-
cause they have left off to take heed to the LORD.

ינהָ וְעַל־כַּלּֽוֹתֵיכֶם֙  י תִזנְֶ֗ ם כִּ֣  14 לֹֽא־אֶפְק֙וֹד עַל־בְּנוֹתֵיכֶ֜
חוּ  דוּ וְעִם־הַקְּדֵשׁ֖וֹת יזְבֵַּ֑ פְנהָ כִּי־הֵם֙ עִם־הַזּנֹ֣וֹת יפְָרֵ֔ י תְנאַָ֔ כִּ֣

ין ילִָּבֵטֽ׃ ם לֹֽא־יבִָ֖ וְעָ֥
אוּ  ֹ֣ ה וְאַל־תָּב ם יהְוּדָ֑ ל אַל־יאְֶשַׁ֖  15 אִם־זנֶֹ֤ה אַתָּה֙ ישְִׂרָאֵ֔

בְע֖וּ חַי־יהְוָהֽ׃ וֶן וְאַל־תִּשָּׁ ית אָ֔ ל וְאַלֽ־תַּעֲלוּ֙ בֵּ֣ הַגִּלְגָּ֗
בֶשׂ  ה כְּכֶ֖ ם יהְוָ֔ ל עַתָּה֙ ירְִעֵ֣ ר ישְִׂרָאֵ֑ ה סָרַ֖ רֵרָ֔ ֹֽ ה ס י כְּפָרָ֣  16 כִּ֚

בַּמֶּרְחָֽב׃
יםִ הַנַּֽחֽ־לֽוֹ׃ ים אֶפְרָ֖  17 חֲב֧וּר עֲצַבִּ֛

ם הַזנְֵ֣ה הִזנְ֔וּ אָהֲב֥וּ הֵב֛וּ קָל֖וֹן מָגִנֶּיֽהָ׃ ר סָבְאָ֑  18 סָ֖
שׁוּ מִזּבְִחוֹתָֽם׃ ס ֹ֖ יהָ וְיבֵ הּ בִּכְנפֶָ֑ ר ר֛וּחַ אוֹתָ֖  19 צָרַ֥
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 12 My people aske counsell at their stockes, and 
their staffe teacheth them: for the spirite of fornica-
tions hath caused them to erre, and they haue gone a 
whoring from vnder their God.
 13 They sacrifice vpon the toppes of ye mountaines, 
and burne incense vpon the hilles vnder the okes, 
and the poplar tree, and the elme, because the shad-
ow thereof is good: therefore your daughters shall be 
harlots, and your spouses shall be whores.
 14 I will not visite your daughters when they are 
harlots: nor your spouses when they are whores: for 
they themselues are separated with harlots, and sacri-
fice with whores: therefore the people that doeth not 
vnderstand, shall fall.
 15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not 
Iudah sinne: come not ye vnto Gilgal, neither goe ye 
vp to Beth-auen, nor sweare, The Lord liueth.
 16 For Israel is rebellious as an vnruly heyfer. Nowe 
the Lord will feede them as a lambe in a large place.
 17 Ephraim is ioyned to idoles: let him alone.
 18 Their drunkennes stinketh: they haue commit-
ted whoredome: their rulers loue to say with shame, 
Bring ye.
 19 The winde hath bounde them vp in her wings, 
and they shalbe ashamed of their sacrifices.

mit whoredom, nor your brides when they commit 
adultery; for they themselves go apart with whores, 
and they sacrifice with the harlots: and the people 
that doth not understand shall be overthrown.
 15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not 
Judah offend; and come not ye unto Gilgal, neither 
go ye up to Beth-aven, nor swear, As the LORD 
liveth.
 16 For Israel hath behaved himself stubbornly, like 
a stubborn heifer: now will the LORD feed them as a 
lamb in a large place.
 17 Ephraim is joined to idols; let him alone.
 18 Their drink is become sour: they commit whore-
dom continually; her rulers dearly love shame.
 19 The wind hath wrapped her up in its wings; and 
they shall be ashamed because of their sacrifices.

 11 Whoredom and wine and new wine take away the 
heart.
 12 My people ask counsel at their stocks, and their 
staff declareth unto them: for the spirit of whoredoms 
hath caused them to err, and they have gone a whoring 
from under their God.
 13 They sacrifice upon the tops of the mountains, and 
burn incense upon the hills, under oaks and poplars 
and elms, because the shadow thereof is good: there-
fore your daughters shall commit whoredom, and your 
spouses shall commit adultery.
 14 I will not punish your daughters when they com-
mit whoredom, nor your spouses when they commit 
adultery: for themselves are separated with whores, 
and they sacrifice with harlots: therefore the people 
that doth not understand shall fall. {I will not: or, 
Shall I not} {fall: or, be punished}
 15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not 
Judah offend; and come not ye unto Gilgal, neither go 
ye up to Bethaven, nor swear, The LORD liveth.
 16 For Israel slideth back as a backsliding heifer: 
now the LORD will feed them as a lamb in a large 
place.
 17 Ephraim is joined to idols: let him alone.
 18 Their drink is sour: they have committed whore-
dom continually: her rulers with shame do love, Give 
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O ye Priestes, heare this, and hearken ye, O house 
of Israel, and giue ye eare, O house of the King: for 
iudgement is towarde you, because you haue bene a 
snare on Mizpah, and a net spred vpon Tabor.
 2 Yet they were profounde, to decline to slaughter, 
though I haue bene a rebuker of them all.
 3 I knowe Ephraim, and Israel is not hid from me: 
for nowe, O Ephraim thou art become an harlot, and 
Israel is defiled.
 4 They will not giue their mindes to turne vnto their 
God: for the spirit of fornication is in the middes of 
them, and they haue not knowen the Lord.
 5 And the pride of Israel doth testifie to his face: 
therefore shall Israel and Ephraim fall in their iniq-
uitie: Iudah also shall fall with them.
 6 They shall goe with their sheepe, and with their 
bullockes to seeke the Lord: but they shall not finde 
him: for he hath withdrawne himselfe from them.
 7 They haue transgressed against the Lord: for they 
haue begotte strange children: now shall a moneth 
deuoure them with their portions.
 8 Blowe ye the trumpet in Gibeah, and the shaume 

Hear this, O ye priests, and hearken, ye house of 
Israel, and give ear, O house of the king, for unto 
you pertain the judgment; for ye have been a snare at 
Mizpah, and a net spread upon Tabor.
 2 And the revolters are gone deep in making slaugh-
ter; but I am a rebuker of them all.
 3 I know Ephraim, and Israel is not hid from me: for 
now, O Ephraim, thou hast committed whoredom, 
Israel is defiled.
 4 Their doings will not suffer them to turn unto their 
God: for the spirit of whoredom is within them, and 
they know not the LORD.
 5 And the pride of Israel doth testify to his face: 
therefore Israel and Ephraim shall stumble in their 
iniquity; Judah also shall stumble with them.
 6 They shall go with their flocks and with their 
herds to seek the LORD; but they shall not find him: 
he hath withdrawn himself from them.
 7 They have dealt treacherously against the LORD; 
for they have borne strange children: now shall the 
new moon devour them with their fields.
 8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in 
Ramah: sound an alarm at Beth-aven; behind thee, O 
Benjamin.
 9 Ephraim shall become a desolation in the day 
of rebuke: among the tribes of Israel have I made 

ye. {sour: Heb. gone} {rulers: Heb. shields}
 19 The wind hath bound her up in her wings, and 
they shall be ashamed because of their sacrifices.

Hear ye this, O priests; and hearken, ye house of Is-
rael; and give ye ear, O house of the king; for judg-
ment is toward you, because ye have been a snare on 
Mizpah, and a net spread upon Tabor.
 2 And the revolters are profound to make slaughter, 
though I have been a rebuker of them all. {though: or, 
and} {a rebuker: Heb. a correction}
 3 I know Ephraim, and Israel is not hid from me: 
for now, O Ephraim, thou committest whoredom, and 
Israel is defiled.
 4 They will not frame their doings to turn unto their 
God: for the spirit of whoredoms is in the midst of 
them, and they have not known the LORD. {They 
will...: or, Their doings will not suffer them} {frame: 
Heb. give}
 5 And the pride of Israel doth testify to his face: 
therefore shall Israel and Ephraim fall in their iniq-
uity; Judah also shall fall with them.
 6 They shall go with their flocks and with their herds 
to seek the LORD; but they shall not find him; he 
hath withdrawn himself from them.
 7 They have dealt treacherously against the LORD: 

לֶךְ֙  ית הַמֶּ֙ ל וּבֵ֤ ית ישְִׂרָאֵ֗ יבוּ׀ בֵּ֣ ים וְהַקְשִׁ֣ ֹ֙את הַכּהֲֹנִ֜ שִׁמְעוּ־ז
שֶׁת  ה וְרֶ֖ ם לְמִצְפָּ֔ ט כִּיֽ־פַח֙ הֱייִתֶ֣ ם הַמִּשְׁפָּ֑ י לָכֶ֖ ינוּ כִּ֥ הַאֲזִ֔

ה עַל־תָּבֽוֹר׃ פְּרוּשָׂ֥
ר לְכֻלָּםֽ׃ י מוּסָ֥ יקוּ וַאֲנִ֖ ים הֶעְמִ֑ ה שֵׂטִ֖  2 וְשַׁחֲטָ֥

י עַתָּה֙  נּיִ כִּ֤ ד מִמֶּ֑ ל לֹֽא־נכְִחַ֣ יםִ וְישְִׂרָאֵ֖ עְתִּי אֶפְרַ֔  3 אֲניִ֙ ידַָ֣
א ישְִׂרָאֵלֽ׃ יםִ נטְִמָ֖ הִזנְֵ֣יתָ אֶפְרַ֔

י ר֤וּחַ זנְוּניִם֙  ם כִּ֣ ם לָשׁ֖וּב אֶל־אֱלֹֽהֵיהֶ֑ עַלְלֵיהֶ֔  4 לֹ֤א יתְִּנוּ֙ מַ֣
ה לֹ֥א ידָָֽעוּ׃ ם וְאֶת־יהְוָ֖ בְּקִרְבָּ֔

יםִ יכִָּשְֽׁלוּ֙  ל וְאֶפְרַ֗ יו וְישְִׂרָאֵ֣ ל בְּפָנָ֑  5 וְעָנָה֥ גְאֽוֹן־ישְִׂרָאֵ֖
ה עִמָּםֽ׃ ל גַּם־יהְוּדָ֖ ם כָּשַׁ֥ בַּעֲוֹנָ֔

אוּ  ה וְלֹ֣א ימְִצָ֑ שׁ אֶת־יהְוָ֖ ם יֵלְֽכ֛וּ לְבַקֵּ֥  6 בְּצאֹנָ֣ם וּבִבְקָרָ֗
ץ מֵהֶםֽ׃ חָלַ֖

דֶשׁ  ֹ֖ ה יאֹכְלֵ֥ם ח דוּ עַתָּ֛ ים ילָָ֑ דוּ כִּיֽ־בָנִי֥ם זרִָ֖ ה בָּגָ֔  7 בַּיהוָ֣
אֶת־חֶלְקֵיהֶםֽ׃ ס

וֶן  ית אָ֔ יעוּ֙ בֵּ֣ ה הָרִ֙ ה בָּרָמָ֑ ה חֲצצְֹרָ֖  8 תִּקְע֤וּ שׁוֹפָר֙ בַּגִּבְעָ֔
יךָ בִּניְמִָיֽן׃ אַחֲרֶ֖

ל  ה בְּשִׁבְטֵי֙ ישְִׂרָאֵ֔ ה בְּי֖וֹם תּֽוֹכֵחָ֑ ה תִֽהְיֶ֔ יםִ֙ לְשַׁמָּ֣  9 אֶפְרַ֙
עְתִּי נאֱֶמָנָהֽ׃ הוֹדַ֖

יםִ  ם אֶשְׁפּ֥וֹךְ כַּמַּ֖ י גְּב֑וּל עֲלֵיהֶ֕ ה כְּמַסִּיגֵ֖ י יהְוּדָ֔  10 הָיוּ֙ שָׂרֵ֣
עֶבְרָתִיֽ׃

ךְ אַחֲרֵי־צָוֽ׃ יל הָלַ֖ י הוֹאִ֔ ט כִּ֣ יםִ רְצ֣וּץ מִשְׁפָּ֑  11 עָשׁ֥וּק אֶפְרַ֖
ית יהְוּדָֽה׃ ב לְבֵ֥ יםִ וְכָרָקָ֖ שׁ לְאֶפְרָ֑  12 וַאֲנִי֥ כָעָ֖
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in Ramah: crie out at Beth-auen, after thee, O Be-
niamin.
 9 Ephraim shall be desolate in the day of rebuke: 
among the tribes of Israel haue I caused to knowe 
the trueth.
 10 The princes of Iudah were like them that remoue 
the bounde: therefore will I powre out my wrath 
vpon them like water.
 11 Ephraim is oppressed, and broken in iudgement, 
because he willingly walked after the commande-
ment.
 12 Therefore wil I be vnto Ephraim as a moth, and 
to the house of Iudah as a rottennesse.
 13 When Ephraim sawe his sickenes, and Iudah his 
wound, then went Ephraim vnto Asshur, and sent 
vnto King Iareb: yet coulde hee not heale you, nor 
cure you of your wound.
 14 For I will be vnto Ephraim as a lyon, and as a 
lyons whelpe to the house of Iudah: I, euen I will 
spoyle, and goe away: I will take away, and none shall 
rescue it.
 15 I will go, and returne to my place, til they ac-
knowledge their fault, and seeke me: in their afflic-
tion they will seeke me diligently.

known that which shall surely be.
 10 The princes of Judah are like them that remove 
the landmark: I will pour out my wrath upon them 
like water.
 11 Ephraim is oppressed, he is crushed in judgment; 
because he was content to walk after the command.
 12 Therefore am I unto Ephraim as a moth, and to 
the house of Judah as rottenness.
 13 When Ephraim saw his sickness, and Judah saw 
his wound, then went Ephraim to Assyria, and sent 
to king Jareb: but he is not able to heal you, neither 
shall he cure you of your wound.
 14 For I will be unto Ephraim as a lion, and as a 
young lion to the house of Judah: I, even I, will tear 
and go away; I will carry off, and there shall be none 
to deliver.
 15 I will go and return to my place, till they ac-
knowledge their offence, and seek my face: in their 
affliction they will seek me earnestly.

for they have begotten strange children: now shall a 
month devour them with their portions.
 8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in 
Ramah: cry aloud at Bethaven, after thee, O Benja-
min.
 9 Ephraim shall be desolate in the day of rebuke: 
among the tribes of Israel have I made known that 
which shall surely be.
 10 The princes of Judah were like them that remove 
the bound: therefore I will pour out my wrath upon 
them like water.
 11 Ephraim is oppressed and broken in judgment, 
because he willingly walked after the commandment.
 12 Therefore will I be unto Ephraim as a moth, and 
to the house of Judah as rottenness. {rottenness: or, 
a worm}
 13 When Ephraim saw his sickness, and Judah 
saw his wound, then went Ephraim to the Assyrian, 
and sent to king Jareb: yet could he not heal you, nor 
cure you of your wound. {king Jareb: or, the king of 
Jareb: or, the king that should plead}
 14 For I will be unto Ephraim as a lion, and as a 
young lion to the house of Judah: I, even I, will tear 
and go away; I will take away, and none shall rescue 
him.
 15 I will go and return to my place, till they ac-

יםִ֙  יםִ אֶת־חָלְי֗וֹ וִיֽהוּדָה֙ אֶת־מְזרֹ֔וֹ וַיֵּלֶ֤ךְ אֶפְרַ֙  13 וַיַּ֙רְא אֶפְרַ֜
ם  א לָכֶ֔ ֹ֣ ב וְה֗וּא לֹ֤א יוּכַל֙ לִרְפּ לֶךְ ירֵָ֑ ח אֶל־מֶ֣ וּר וַיּשְִׁלַ֖ אֶל־אַשּׁ֔

ם מָזוֹֽר׃ ה מִכֶּ֖ וְלֹֽא־יגְִהֶ֥
י אֲנִ֤י  ה אֲנִ֙ ית יהְוּדָ֑ יר לְבֵ֣ יםִ וְכַכְּפִ֖ חַל֙ לְאֶפְרַ֔ י כַשַּׁ֙ י אָנכִֹ֤  14 כִּ֣

ין מַצִּיֽל׃ א וְאֵ֥ ךְ אֶשָּׂ֖ אֶטְרףֹ֙ וְאֵלֵ֔
י  ד אֲשֶֽׁר־יאְֶשְׁמ֖וּ וּבִקְשׁ֣וּ פָנָ֑ י עַ֥  15 אֵלֵ֤ךְ אָשׁ֙וּבָה֙ אֶל־מְקוֹמִ֔

ננְיִ׃ ם ישְַׁחֲרֻֽ ר לָהֶ֖ בַּצַּ֥
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Come, and let vs returne to the Lord: for he hath 
spoyled, and he will heale vs: he hath wounded vs, 
and he will binde vs vp.
 2 After two dayes will he reuiue vs, and in the third 
day he will raise vs vp, and we shall liue in his sight.
 3 Then shall we haue knowledge, and indeuour our 
selues to know the Lord: his going forth is prepared 
as the morning, and he shall come vnto vs as the 
raine, and as the latter raine vnto the earth.
 4 O Ephraim, what shall I doe vnto thee? O Iudah, 
how shall I intreate thee? for your goodnesse is as a 
morning cloude, and as the morning dewe it goeth 
away.
 5 Therefore haue I cut downe by the Prophets: I 
haue slaine them by the wordes of my mouth, and 
thy iudgements were as the light that goeth forth.
 6 For I desired mercie, and not sacrifice, and the 
knowledge of God more then burnt offrings.
 7 But they like men haue transgressed the couenant: 
there haue they trespassed against me.
 8 Gilead is a citie of them that worke iniquitie, and 
is polluted with blood.

Come, and let us return unto the LORD: for he hath 
torn, and he will heal us; he hath smitten, and he will 
bind us up.
 2 After two days will he revive us: on the third day 
he will raise us up, and we shall live before him.
 3 And let us know, let us follow on to know the 
LORD; his going forth is sure as the morning: and 
he shall come unto us as the rain, as the latter rain 
that watereth the earth.
 4 O Ephraim, what shall I do unto thee? O Judah, 
what shall I do unto thee? for your goodness is as a 
morning cloud, and as the dew that goeth early away.
 5 Therefore have I hewed them by the prophets; I 
have slain them by the words of my mouth: and thy 
judgments are as the light that goeth forth.
 6 For I desire mercy, and not sacrifice; and the 
knowledge of God more than burnt offerings.
 7 But they like Adam have transgressed the cove-
nant: there have they dealt treacherously against me.
 8 Gilead is a city of them that work iniquity, it is 
stained with blood.
 9 And as troops of robbers wait for a man, so 
the company of priests murder in the way toward 
Shechem; yea, they have committed lewdness.
 10 In the house of Israel I have seen an horrible 
thing: there whoredom is found in Ephraim, Israel is 

knowledge their offence, and seek my face: in their 
affliction they will seek me early. {acknowledge...: 
Heb. be guilty}

Come, and let us return unto the LORD: for he hath 
torn, and he will heal us; he hath smitten, and he will 
bind us up.
 2 After two days will he revive us: in the third day he 
will raise us up, and we shall live in his sight.
 3 Then shall we know, if we follow on to know the 
LORD: his going forth is prepared as the morning; 
and he shall come unto us as the rain, as the latter and 
former rain unto the earth.
 4 O Ephraim, what shall I do unto thee? O Judah, 
what shall I do unto thee? for your goodness is as a 
morning cloud, and as the early dew it goeth away. 
{goodness: or, mercy, or, kindness}
 5 Therefore have I hewed them by the prophets; I 
have slain them by the words of my mouth: and thy 
judgments are as the light that goeth forth. {and...: or, 
that thy judgments might be, etc}
 6 For I desired mercy, and not sacrifice; and the 
knowledge of God more than burnt offerings.
 7 But they like men have transgressed the covenant: 
there have they dealt treacherously against me. {men: 
or, Adam}

נוּ׃ נוּ יַ֖ךְ וְיחְַבְּשֵֽׁ ף וְירְִפָּאֵ֑ י ה֥וּא טָרָ֖ ה כִּ֛ לְכוּ֙ וְנשָׁ֣וּבָה אֶל־יהְוָ֔
נוּ וְנחְִיֶה֥ לְפָנָיֽו׃ י יקְִמֵ֖ לִישִׁ֔ יםִ בַּיּוֹם֙ הַשְּׁ  2 יחְַיֵּנ֖וּ מִיּמָֹ֑

חַר נכָ֣וֹן מֽוֹצָא֑וֹ  ה כְּשַׁ֖ עַת֙ אֶת־יהְוָ֔ ה לָדַ֙ ה נרְִדְּפָ֗  3 וְנדְֵעָ֣
נוּ כְּמַלְק֖וֹשׁ י֥וֹרֶה אָרֶֽץ׃ שֶׁם֙ לָ֔ וְיבָ֤וֹא כַגֶּ֙

ה וְחַסְדְּכֶם֙  ה אֶעֱשֶׂה־לְּךָ֖ יהְוּדָ֑ יםִ מָ֥ ה אֶעֱֽשֶׂה־לְּךָ֙ אֶפְרַ֔  4 מָ֤
ל מַשְׁכִּ֥ים הלֵֹךְֽ׃ קֶר וְכַטַּ֖ ֹ֔ כַּעֲֽנןַ־בּ

יךָ  י וּמִשְׁפָּטֶ֖ ים בְּאִמְרֵי־פִ֑ ים הֲרַגְתִּ֖ בְתִּי֙ בַּנּבְִיאִ֔ ן חָצַ֙  5 עַל־כֵּ֗
א֥וֹר יצֵֵאֽ׃

ים מֵעלֹֽוֹת׃ עַת אֱלֹהִ֖ צְתִּי וְלֹא־זָ֑בַח וְדַ֥ סֶד חָפַ֖ י חֶ֥  6 כִּ֛
גְדוּ בִיֽ׃ ם בָּ֥ ית שָׁ֖ ם עָבְר֣וּ בְרִ֑ מָּה כְּאָדָ֖  7 וְהֵ֕

ה מִדָּםֽ׃ וֶן עֲקֻבָּ֖ עֲלֵי אָ֑ ֹ֣ ד קִרְיַת֖ פּ  8 גִּלְעָ֕
י  כְמָה כִּ֥ רֶךְ ירְַצְּחוּ־שֶׁ֑ ים דֶּ֖ הֲנִ֔ ֹֽ בֶר כּ ים חֶ֚ ישׁ גְּדוּדִ֗ י אִ֜  9 וּכְחַכֵּ֙

ה עָשֽׂוּ׃ זמִָּ֖
ם  יתִי )שַׁעֲרִירִיּהָ( ]שַׁעֲרֽוּרִיָּ֑ה[ שָׁ֚ ל רָאִ֖  10 בְּבֵית֙ ישְִׂרָאֵ֔

א ישְִׂרָאֵלֽ׃ יםִ נטְִמָ֖ זנְ֣וּת לְאֶפְרַ֔
י שְׁב֥וּת עַמִּיֽ׃ פ ךְ בְּשׁוּבִ֖ יר לָ֑ ת קָצִ֖ ה שָׁ֥  11 גַּם־יהְוּדָ֕
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 9 And as the eues waite for a man, so the companie 
of Priestes murder in the way by consent: for they 
worke mischiefe.
 10 I haue seene vileny in the house of Israel: there is 
ye whoredome of Ephraim: Israel is defiled.
 11 Yea, Iudah hath set a plant for thee, whiles I 
woulde returne ye captiuitie of my people.

When I woulde haue healed Israel, then the iniquitie 
of Ephraim was discouered, and the wickednesse of 
Samaria: for they haue dealt falsly: and the theefe 
commeth in, and the robber spoyleth without.
 2 And they consider not in their hearts, that I re-
member all their wickednes: now their owne inuen-
tions haue beset them about: they are in my sight.
 3 They make the King glad with their wickednesse, 
and the princes with their lies.
 4 They are all adulterers, and as a very ouen heated 
by ye baker, which ceaseth from raysing vp, and from 
kneading ye dough vntill it be leauened.
 5 This is the day of our King: the princes haue made 
him sicke with flagons of wine: he stretcheth out his 

defiled.
 11 Also, O Judah, there is an harvest appointed for 
thee, when I bring again the captivity of my people.

When I would heal Israel, then is the iniquity of 
Ephraim discovered, and the wickedness of Samaria; 
for they commit falsehood: and the thief entereth in, 
and the troop of robbers spoileth without.
 2 And they consider not in their hearts that I remem-
ber all their wickedness: now have their own doings 
beset them about; they are before my face.
 3 They make the king glad with their wickedness, 
and the princes with their lies.
 4 They are all adulterers; they are as an oven heated 
by the baker; he ceaseth to stir the fire, from the 
kneading of the dough until it be leavened.
 5 On the day of our king the princes made them-
selves sick with the heat of wine; he stretched out his 
hand with scorners.
 6 For they have made ready their heart like an oven, 
whiles they lie in wait: their baker sleepeth all the 
night; in the morning it burneth as a flaming fire.
 7 They are all hot as an oven, and devour their 
judges; all their kings are fallen: there is none among 
them that calleth unto me.
 8 Ephraim, he mixeth himself among the peoples; 

 8 Gilead is a city of them that work iniquity, and is 
polluted with blood. {polluted: or, cunning for}
 9 And as troops of robbers wait for a man, so the 
company of priests murder in the way by consent: for 
they commit lewdness. {by...: Heb. with one shoulder, 
or, to Shechem} {lewdness: or, enormity}
 10 I have seen an horrible thing in the house of 
Israel: there is the whoredom of Ephraim, Israel is 
defiled.
 11 Also, O Judah, he hath set an harvest for thee, 
when I returned the captivity of my people.

When I would have healed Israel, then the iniquity of 
Ephraim was discovered, and the wickedness of Sa-
maria: for they commit falsehood; and the thief cometh 
in, and the troop of robbers spoileth without. {wicked-
ness: Heb. evils} {spoileth: Heb. strippeth}
 2 And they consider not in their hearts that I remem-
ber all their wickedness: now their own doings have 
beset them about; they are before my face. {consider...: 
Heb. say not to}
 3 They make the king glad with their wickedness, 
and the princes with their lies.
 4 They are all adulterers, as an oven heated by the 
baker, who ceaseth from raising after he hath kneaded 
the dough, until it be leavened. {who...: or, the raiser 

י פָעֲל֖וּ  מְר֔וֹן כִּ֥ ֹֽ יםִ֙ וְרָע֣וֹת שׁ ה עֲוֹ֤ן אֶפְרַ֙ ל וְנגְִלָ֞ י לְישְִׂרָאֵ֗ כְּרָפְאִ֣
ט גְּד֖וּד בַּחֽוּץ׃ קֶר וְגַנָּ֣ב יבָ֔וֹא פָּשַׁ֥ שָׁ֑

רְתִּי עַתָּה֙ סְבָב֣וּם  ם זכָָ֑ ם כָּל־רָעָתָ֖  2 וּבַל־יאֹֽמְרוּ֙ לִלְבָבָ֔
י הָיוּֽ׃ ם נֶגֶ֥ד פָּנַ֖ מַעַֽלְלֵיהֶ֔

ים׃ ם שָׂרִֽ לֶךְ וּבְכַחֲשֵׁיהֶ֖ ם ישְַׂמְּחוּ־מֶ֑  3 בְּרָעָתָ֖
יר  ה ישְִׁבּ֣וֹת מֵעִ֔ רָה מֵאֽפֶֹ֑ ים כְּמ֣וֹ תַנּ֔וּר בּעֵֹ֖  4 כֻּלָּם֙ מְנָ֣אֲפִ֔

ק עַד־חֻמְצָתֽוֹ׃ מִלּ֥וּשׁ בָּצֵ֖
ךְ ידָ֖וֹ אֶת־ ת מִיָּי֑ןִ מָשַׁ֥ ים חֲמַ֣ נוּ הֶחֱל֥וּ שָׂרִ֖  5 י֣וֹם מַלְכֵּ֔

לֹצְצִיֽם׃
ם  פֵהֶ֔ ֹֽ ן א ם כָּל־הַלַּי֙לְָה֙ ישֵָׁ֣ ם בְּאָרְבָּ֑  6 כִּיֽ־קֵרְב֧וּ כַתַּנּ֛וּר לִבָּ֖

שׁ לֶהָבָהֽ׃ ר כְּאֵ֥ קֶר ה֥וּא בעֵֹ֖ ֹ֕ בּ
ם  ם כָּל־מַלְכֵיהֶ֣ פְטֵיהֶ֑ ֹֽ מּוּ֙ כַּתַּנּ֔וּר וְאָכְל֖וּ אֶת־שׁ  7 כֻּלָּ֤ם יחֵַ֙

ם אֵלָיֽ׃ א בָהֶ֖ לוּ אֵין־קרֵֹ֥ נפָָ֔
ה בְּלִ֥י  יםִ הָיָה֥ עֻגָ֖ ל אֶפְרַ֛ ים ה֣וּא יתְִבּוֹלָ֑ יםִ בָּעַמִּ֖  8 אֶפְרַ֕

הֲפוּכָהֽ׃
ע גַּם־שֵׂיבָה֙ זָרְ֣קָה בּ֔וֹ וְה֖וּא   9 אָכְל֤וּ זרִָים֙ כּחֹ֔וֹ וְה֖וּא לֹ֣א ידָָ֑

לֹ֥א ידָָֽע׃
ם  ה אֱלֹֽהֵיהֶ֔ בוּ֙ אֶל־יהְוָ֣ יו וְלֹֽא־שָׁ֙ ל בְּפָנָ֑  10 וְעָנָה֥ גְאֽוֹן־ישְִׂרָאֵ֖

הוּ בְּכָל־זאֹֽת׃ וְלֹ֥א בִקְשֻׁ֖
וּר  אוּ אַשּׁ֥ יםִ קָרָ֖ ב מִצְרַ֥ ין לֵ֑ ה אֵ֣ יםִ כְּיוֹנָה֥ פוֹתָ֖ י אֶפְרַ֔  11 וַיהְִ֣

הָלָכֽוּ׃
יםִ  מַ֖ י כְּע֥וֹף הַשָּׁ כוּ אֶפְר֤וֹשׂ עֲלֵיהֶם֙ רִשְׁתִּ֔ ר ילֵֵ֗  12 כַּאֲשֶׁ֣
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hand to scorners.
 6 For they haue made ready their heart like an ouen 
whiles they lie in waite: their baker sleepeth all the 
night: in the morning it burneth as a flame of fire.
 7 They are all hote as an ouen, and haue deuoured 
their iudges: all their Kings are fallen: there is none 
among them that calleth vnto me.
 8 Ephraim hath mixt himselfe among the people. 
Ephraim is as a cake on the hearth not turned.
 9 Strangers haue deuoured his strength, and he 
knoweth it not: yea, gray heares are here and there 
vpon him, yet he knoweth not.
 10 And the pride of Israel testifieth to his face, and 
they doe not returne to the Lord their God, nor 
seeke him for all this.
 11 Ephraim also is like a doue deceiued, without 
heart: they call to Egypt: they go to Asshur.
 12 But when they shall go, I will spred my net vpon 
them, and drawe them downe as the foules of the 
heauen: I will chastice them as their congregation 
hath heard.
 13 Wo vnto them: for they haue fled away from me: 
destruction shalbe vnto them, because they haue 
transgressed against me: though I haue redeemed 
them, yet they haue spoken lyes against me.
 14 And they haue not cryed vnto me with their 

Ephraim is a cake not turned.
 9 Strangers have devoured his strength, and he 
knoweth it not: yea, gray hairs are here and there 
upon him, and he knoweth it not.
 10 And the pride of Israel doth testify to his face: 
yet they have not returned unto the LORD their God, 
nor sought him, for all this.
 11 And Ephraim is like a silly dove, without under-
standing: they call unto Egypt, they go to Assyria.
 12 When they shall go, I will spread my net upon 
them; I will bring them down as the fowls of the 
heaven: I will chastise them, as their congregation 
hath heard.
 13 Woe unto them! for they have wandered from 
me; destruction unto them! for they have trespassed 
against me: though I would redeem them, yet they 
have spoken lies against me.
 14 And they have not cried unto me with their heart, 
but they howl upon their beds: they assemble them-
selves for corn and wine, they rebel against me.
 15 Though I have taught and strengthened their 
arms, yet do they imagine mischief against me.
 16 They return, but not to him that is on high; they 
are like a deceitful bow: their princes shall fall by 
the sword for the rage of their tongue: this shall be 
their derision in the land of Egypt.

will cease} {raising: or, waking}
 5 In the day of our king the princes have made him 
sick with bottles of wine; he stretched out his hand 
with scorners. {bottles...: or, heat through wine}
 6 For they have made ready their heart like an oven, 
whiles they lie in wait: their baker sleepeth all the 
night; in the morning it burneth as a flaming fire. 
{made...: or, applied}
 7 They are all hot as an oven, and have devoured 
their judges; all their kings are fallen: there is none 
among them that calleth unto me.
 8 Ephraim, he hath mixed himself among the people; 
Ephraim is a cake not turned.
 9 Strangers have devoured his strength, and he 
knoweth it not: yea, gray hairs are here and there 
upon him, yet he knoweth not. {here...: Heb. sprin-
kled}
 10 And the pride of Israel testifieth to his face: and 
they do not return to the LORD their God, nor seek 
him for all this.
 11 Ephraim also is like a silly dove without heart: 
they call to Egypt, they go to Assyria.
 12 When they shall go, I will spread my net upon 
them; I will bring them down as the fowls of the 
heaven; I will chastise them, as their congregation 
hath heard.

מַע לַעֲדָתָֽם׃ ס ם כְּשֵׁ֖ ם אַיסְִרֵ֕ אֽוֹרִידֵ֑
י  י וְאָנכִֹ֣ שְׁעוּ בִ֑ ם כִּיֽ־פָ֣ ד לָהֶ֖ ֹ֥ נּיִ שׁ  13 א֤וֹי לָהֶם֙ כִּיֽ־נדְָד֣וּ מִמֶּ֔

י כְּזבִָיֽם׃ מָּה דִּבְּר֥וּ עָלַ֖ ם וְהֵ֕ אֶפְדֵּ֔
ם עַל־ ילוּ עַל־מִשְׁכְּבוֹתָ֑ י ייְלִֵ֖ ם כִּ֥  14 וְלֹֽא־זעֲָק֤וּ אֵלַי֙ בְּלִבָּ֔

רוּ יסָ֥וּרוּ בִיֽ׃ דָּגָ֧ן וְתִיר֛וֹשׁ יתְִגּוֹרָ֖
ע׃ בוּ־רָֽ י יחְַשְּׁ ם וְאֵלַ֖ רְתִּי חִזַּ֖קְתִּי זרְֽוֹעתָֹ֑  15 וַאֲנִ֣י יסִַּ֔

ם  רֶב שָׂרֵיהֶ֖ ה יפְִּל֥וּ בַחֶ֛ שֶׁת רְמִיָּ֔ ל הָיוּ֙ כְּקֶ֣  16 ישָׁ֣וּבוּ׀ לֹ֣א עָ֗
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ מִזַּעַ֣ם לְשׁוֹנָ֑ם ז֥וֹ לַעְגָּ֖
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hearts, when they houled vpon their beds: they as-
sembled themselues for corne, and wine, and they 
rebell against me.
 15 Though I haue boud and strengthened their 
arme, yet doe they imagine mischiefe against me.
 16 They returne, but not to the most high: they are 
like a deceitfull bowe: their princes shall fall by the 
sword, for the rage of their tongues: this shall be 
their derision in the land of Egypt.

Set the trumpet to thy mouth: he shall come as an 
eagle against the House of the Lord, because they 
haue transgressed my couenant, and trespassed 
against my Lawe.
 2 Israel shall crie vnto me, My God, we know thee.
 3 Israel hath cast off ye thing that is good: the en-
emie shall pursue him.
 4 They haue set vp a King, but not by me: they haue 
made princes, and I knew it not: of their siluer and 
their gold haue they made them idoles: therefore 

SET the trumpet to thy mouth. As an eagle he 
cometh against the house of the LORD: because 
they have transgressed my covenant, and trespassed 
against my law.
 2 They shall cry unto me, My God, we Israel know 
thee.
 3 Israel hath cast off that which is good: the enemy 
shall pursue him.
 4 They have set up kings, but not by me; they have 
made princes, and I knew it not: of their silver and 
their gold have they made them idols, that they may 
be cut off.
 5 He hath cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
is kindled against them: how long will it be ere they 
attain to innocency?
 6 For from Israel is even this; the workman made 
it, and it is no God: yea, the calf of Samaria shall be 
broken in pieces.
 7 For they sow the wind, and they shall reap the 
whirlwind: he hath no standing corn; the blade shall 
yield no meal; if so be it yield, strangers shall swal-
low it up.
 8 Israel is swallowed up: now are they among the 
nations as a vessel wherein is no pleasure.
 9 For they are gone up to Assyria, like a wild ass 
alone by himself: Ephraim hath hired lovers.

 13 Woe unto them! for they have fled from me: de-
struction unto them! because they have transgressed 
against me: though I have redeemed them, yet they 
have spoken lies against me. {destruction: Heb. spoil}
 14 And they have not cried unto me with their heart, 
when they howled upon their beds: they assemble 
themselves for corn and wine, and they rebel against 
me.
 15 Though I have bound and strengthened their 
arms, yet do they imagine mischief against me. 
{have...: or, chastened}
 16 They return, but not to the most High: they are 
like a deceitful bow: their princes shall fall by the 
sword for the rage of their tongue: this shall be their 
derision in the land of Egypt.

Set the trumpet to thy mouth. He shall come as an 
eagle against the house of the LORD, because they 
have transgressed my covenant, and trespassed 
against my law. {thy: Heb. the roof of thy}
 2 Israel shall cry unto me, My God, we know thee.
 3 Israel hath cast off the thing that is good: the en-
emy shall pursue him.
 4 They have set up kings, but not by me: they have 
made princes, and I knew it not: of their silver and 
their gold have they made them idols, that they may be 

י וְעַל־ עַן עָבְר֣וּ בְרִיתִ֔ ה יַ֚ ית יהְוָ֑ ר כַּנֶּ֖שֶׁר עַל־בֵּ֣ אֶל־חִכְּךָ֣ שׁפָֹ֔
י פָּשָֽׁעוּ׃ תּוֹרָתִ֖

י יְדַֽעֲנ֖וּךָ ישְִׂרָאֵלֽ׃ קוּ אֱלֹהַ֥ י יזִעְָ֑  2 לִ֖
ל ט֑וֹב אוֹיֵב֖ ירְִדְּפֽוֹ׃  3 זנַָח֥ ישְִׂרָאֵ֖

ם  ם וּזהְָבָ֗ עְתִּי כַּסְפָּ֣ ירוּ וְלֹ֣א ידָָ֑ נּיִ הֵשִׂ֖ ם הִמְלִיכוּ֙ וְלֹ֣א מִמֶּ֔  4 הֵ֤
ת׃ עַן יכִָּרֵֽ ים לְמַ֖ עָשׂ֤וּ לָהֶם֙ עֲצַבִּ֔

י לֹ֥א יוּכְל֖וּ  ם עַד־מָתַ֕ י בָּ֑ ה אַפִּ֖ מְר֔וֹן חָרָ֥ ֹֽ  5 זנָחַ֙ עֶגְלֵ֣ךְ שׁ
נקִָּיןֹֽ׃

ים ה֑וּא כִּיֽ־ הוּ וְלֹ֥א אֱלֹהִ֖ שׁ עָשָׂ֔ י מִיּשְִׂרָאֵל֙ וְה֔וּא חָרָ֣  6 כִּ֤
גֶל שׁמְֹרֽוֹן׃ ה עֵ֖ ים יִהְֽיֶ֔ שְׁבָבִ֣

י  מַח בְּלִ֣ ה אֵיֽן־ל֗וֹ צֶ֚ רוּ קָמָ֣ ֹ֑ תָה יקְִצ עוּ וְסוּפָ֣ י ר֥וּחַ יזִרְָ֖  7 כִּ֛
ים יבְִלָעֻהֽוּ׃ ה זרִָ֖ י יַעֲֽשֶׂ֔ מַח אוּלַ֣ יַעֲֽשֶׂה־קֶּ֔

פֶץ בּֽוֹ׃ י אֵיֽן־חֵ֥ ם כִּכְלִ֖ ל עַתָּה֙ הָי֣וּ בַגּוֹיִ֔ ע ישְִׂרָאֵ֑  8 נבְִלַ֖
יםִ הִתְנ֥וּ  ד ל֑וֹ אֶפְרַ֖ רֶא בּוֹדֵ֣ וּר פֶּ֖ מָּה֙ עָל֣וּ אַשּׁ֔  9 כִּיֽ־הֵ֙

אֲהָבִיֽם׃
א  ט מִמַּשָּׂ֖ לּוּ מְּעָ֔ ם וַיּחֵָ֣ ה אֲקַבְּצֵ֑  10 גַּ֛ם כִּיֽ־יתְִנ֥וּ בַגּוֹיִ֖ם עַתָּ֣

ים׃ לֶךְ שָׂרִֽ מֶ֥
א הָיוּ־ל֥וֹ מִזבְְּח֖וֹת  ֹ֑ ת לַחֲט ֹ֖ יםִ מִזבְְּח ה אֶפְרַ֛  11 כִּיֽ־הִרְבָּ֥

א׃ ֹֽ לַחֲט
י כְּמוֹ־זָ֖ר  י[ תּֽוֹרָתִ֑ כְתָּב־[ל֔וֹ )רִבּוֹ( ]רֻבֵּ֖  12 )אֶכְתּוֹב־(]אֶ֙

נחְֶשָֽׁבוּ׃
ה  ם עַתָּ֞ ה לֹ֣א רָצָ֑ לוּ יהְוָ֖ י יזִבְְּח֤וּ בָשָׂר֙ וַיּאֹכֵ֔ י הַבְהָבַ֗  13 זבְִחֵ֣
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shall they be destroyed.
 5 Thy calfe, O Samaria, hath cast thee off: mine 
anger is kindled against them: howe long will they be 
without innocencie!
 6 For it came euen from Israel: the workeman made 
it, therefore it is not God: but the calfe of Samaria 
shall be broken in pieces.
 7 For they haue sowne the winde, and they shall 
reape the whirlewind: it hath no stalke: the budde 
shall bring foorth no meale: if so be it bring forth, 
the strangers shall deuoure it.
 8 Israel is deuoured, now shall they be among the 
Gentiles as a vessell wherein is no pleasure.
 9 For they are gone vp to Asshur: they are as a wilde 
asse alone by himselfe: Ephraim hath hired louers.
 10 Yet though they haue hired among the nations, 
nowe will I gather them, and they shall sorowe a 
litle, for the burden of the King and the princes.
 11 Because Ephraim hath made many altars to 
sinne, his altars shalbe to sinne.
 12 I haue written to them the great things of my 
Lawe: but they were counted as a strange thing.
 13 They sacrifice flesh for ye sacrifices of mine offer-
ings, and eate it: but the Lord accepteth them not: 
now will he remember their iniquitie, and visite their 
sinnes: they shall returne to Egypt.

 10 Yea, though they hire among the nations, now 
will I gather them; and they begin to be minished by 
reason of the burden of the king of princes.
 11 Because Ephraim hath multiplied altars to sin, 
altars have been unto him to sin.
 12 Though I write for him my law in ten thousand 
precepts, they are counted as a strange thing.
 13 As for the sacrifices of mine offerings, they sac-
rifice flesh and eat it; but the LORD accepteth them 
not: now will he remember their iniquity, and visit 
their sins; they shall return to Egypt.
 14 For Israel hath forgotten his Maker, and builded 
palaces; and Judah hath multiplied fenced cities: but 
I will send a fire upon his cities, and it shall devour 
the castles thereof.

cut off.
 5 Thy calf, O Samaria, hath cast thee off; mine 
anger is kindled against them: how long will it be ere 
they attain to innocency?
 6 For from Israel was it also: the workman made it; 
therefore it is not God: but the calf of Samaria shall 
be broken in pieces.
 7 For they have sown the wind, and they shall reap 
the whirlwind: it hath no stalk: the bud shall yield no 
meal: if so be it yield, the strangers shall swallow it 
up. {stalk: or, standing corn}
 8 Israel is swallowed up: now shall they be among 
the Gentiles as a vessel wherein is no pleasure.
 9 For they are gone up to Assyria, a wild ass alone 
by himself: Ephraim hath hired lovers. {lovers: Heb. 
loves}
 10 Yea, though they have hired among the nations, 
now will I gather them, and they shall sorrow a little 
for the burden of the king of princes. {sorrow: or, 
begin} {a...: or, in a little while}
 11 Because Ephraim hath made many altars to sin, 
altars shall be unto him to sin.
 12 I have written to him the great things of my law, 
but they were counted as a strange thing.
 13 They sacrifice flesh for the sacrifices of mine offer-
ings, and eat it; but the LORD accepteth them not; 

יםִ ישָֽׁוּבוּ׃ מָּה מִצְרַ֥ ם הֵ֖ ד חַטּאֹותָ֔ ֹ֣ ר עֲוֹנםָ֙ וְיפְִק ֹ֤ יזִכְּ
ה  ה הִרְבָּ֖ בֶן֙ הֵיֽכָל֔וֹת וִיֽהוּדָ֕ הוּ וַיִּ֙ ל אֶת־עשֵֹׂ֗ ח ישְִׂרָאֵ֜  14 וַיּשְִׁכַּ֙

ה אַרְמְנתֶֹֽיהָ׃ ס יו וְאָכְלָ֖ שׁ בְּעָרָ֔ ים בְּצֻר֑וֹת וְשִׁלַּחְתִּי־אֵ֣ עָרִ֣
 

HOSEA 8



16

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

יךָ  ל אֱלֹהֶ֑ יתָ מֵעַ֣ י זנִָ֖ ים כִּ֥ ל׀ אֶל־גִּיל֙ כָּעַֽמִּ֔ ח ישְִׂרָאֵ֤ אַל־תִּשְׂמַ֙
ל כָּל־גָּרְנ֥וֹת דָּגָןֽ׃ ן עַ֖ בְתָּ אֶתְנָ֔ אָהַ֣

ם וְתִיר֖וֹשׁ יכְַ֥חֶשׁ בָּהּֽ׃ רֶן וָיֶקֶ֖ב לֹ֣א ירְִעֵ֑ ֹ֥  2 גּ
וּר  יםִ וּבְאַשּׁ֖ יםִ֙ מִצְרַ֔ ב אֶפְרַ֙ ה וְשָׁ֤ רֶץ יהְוָ֑  3 לֹ֥א ישְֵׁב֖וּ בְּאֶ֣

א יאֹכֵלֽוּ׃ טָמֵ֥
חֶם  ם כְּלֶ֤  4 לֹא־יסְִּכ֙וּ לַיהוָ֥ה׀ ייַןִ֘ וְלֹ֣א יֶעֶֽרְבוּ־לוֹ֒ זבְִחֵיהֶ֗

ם לֹ֥א יבָ֖וֹא  ם לְנפְַשָׁ֔ אוּ כִּיֽ־לַחְמָ֣ יו יטִַמָּ֑ ם כָּל־אכְֹלָ֖ אוֹניִם֙ לָהֶ֔
ית יהְוָהֽ׃ בֵּ֥

ד וּלְי֖וֹם חַג־יהְוָהֽ׃  5 מַהֽ־תַּעֲשׂ֖וּ לְי֣וֹם מוֹעֵ֑
ד  ם מַחְמַ֣ ף תְּקַבְּרֵ֑ ֹ֣ ם מ יםִ תְּקַבְּצֵ֖ ד מִצְרַ֥ ֹ֔  6 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה הָלְֽכוּ֙ מִשּׁ

ם ח֖וֹחַ בְּאָהֳלֵיהֶםֽ׃ ם קִמּוֹשׂ֙ יִיֽרָשֵׁ֔ לְכַסְפָּ֗
יל  ל אֱוִ֣ ם ידְֵע֖וּ ישְִׂרָאֵ֑ י הַשִׁלֻּ֔ אוּ ימְֵ֣ ה בָּ֚ י הַפְּקֻדָּ֗ אוּ׀ ימְֵ֣  7 בָּ֣

ה מַשְׂטֵמָהֽ׃ ב עֲוֹנךְָ֔ וְרַבָּ֖ ֹ֣ ל ר ישׁ הָר֔וּחַ עַ֚ יא מְשֻׁגָּע֙ אִ֣ הַנּבִָ֗
יו  ח יקָוֹשׁ֙ עַל־כָּל־דְּרָכָ֔ יא פַּ֤ י נבִָ֞ יםִ עִם־אֱלֹהָ֑ ה אֶפְרַ֖  8 צפֶֹ֥

ית אֱלֹהָיֽו׃ ה בְּבֵ֥ מַשְׂטֵמָ֖
ם יפְִק֖וֹד  ה יזִכְּ֣וֹר עֲוֹנָ֔ י הַגִּבְעָ֑ תוּ כִּימֵ֣  9 הֶעְמִיֽקוּ־שִׁחֵ֖

חַטּאֹותָֽם׃ ס
ה בִתְאֵנהָ֙  ל כְּבִכּוּרָ֤ אתִי֙ ישְִׂרָאֵ֔ ר מָצָ֙ ים בַּמִּדְבָּ֗  10 כַּעֲנבִָ֣

אוּ בַעַֽל־פְּע֗וֹר וַיּנִָּזֽרְוּ֙  מָּה בָּ֣ ם הֵ֜ יתִי אֲבֽוֹתֵיכֶ֑ הּ רָאִ֖ אשִׁיתָ֔ בְּרֵ֣
ים כְּאָהֳבָםֽ׃ שֶׁת וַיּהְִי֥וּ שִׁקּוּצִ֖ ֹ֔ לַבּ

טֶן וּמֵהֵרָיוֹֽן׃ ה וּמִבֶּ֖ ם מִלֵּדָ֥ ף כְּבוֹדָ֑ יםִ כָּע֖וֹף יתְִעוֹפֵ֣  11 אֶפְרַ֕
ם כִּיֽ־גַם־א֥וֹי  ים מֵאָֽדָ֑ ם וְשִׁכַּלְתִּ֖ י אִם־יגְַדְּלוּ֙ אֶת־בְּניֵהֶ֔  12 כִּ֤

Rejoice not, O Israel, for joy, like the peoples; for 
thou hast gone a whoring from thy God, thou hast 
loved hire upon every cornfloor.
 2 The threshing-floor and the winepress shall not 
feed them, and the new wine shall fail her.
 3 They shall not dwell in the LORD’S land; but 
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat 
unclean food in Assyria.
 4 They shall not pour out wine offerings to the 
LORD, neither shall they be pleasing unto him: their 
sacrifices shall be unto them as the bread of mourn-
ers; all that eat thereof shall be polluted: for their 
bread shall be for their appetite; it shall not come 
into the house of the LORD.
 5 What will ye do in the day of solemn assembly, 
and in the day of the feast of the LORD?
 6 For, lo, they are gone away from destruction, yet 
Egypt shall gather them up, Memphis shall bury 
them: their pleasant things of silver, nettles shall pos-
sess them: thorns shall be in their tents.
 7 The days of visitation are come, the days of rec-
ompence are come; Israel shall know it: the prophet 
is a fool, the man that hath the spirit is mad, for the 
multitude of thine iniquity, and because the enmity is 
great.
 8 Ephraim was a watchman with my God: as for 

 14 For Israel hath forgotten his maker, and buildeth 
Temples, and Iudah hath increased strong cities: but 
I will sende a fire vpon his cities, and it shall deuoure 
the palaces thereof.

Rejoice not, O Israel for ioy as other people: for thou 
hast gone a whoring from thy God: thou hast loued 
a rewarde vpon euery corne floore.
 2 The floore, and the wine presse shall not feede 
them, and the newe wine shall faile in her.
 3 They wil not dwel in the Lordes lande, but 
Ephraim will returne to Egypt, and they will eate 
vncleane things in Asshur.
 4 They shall not offer wine to the Lord, neither 
shall their sacrifices be pleasant vnto him: but they 
shall be vnto them as the bread of mourners: al that 
eate thereof, shalbe polluted: for their bread for their 
soules shall not come into the house of the Lord.
 5 What wil ye do then in the solemne day, and in 
the day of the feast of the Lord?
 6 For loe, they are gone from destruction: but Egypt 
shall gather them vp, and Memphis shall burie them: 
the nettle shall possesse the pleasant places of their 

now will he remember their iniquity, and visit their 
sins: they shall return to Egypt. {They sacrifice...: or, 
In the sacrifices of mine offerings they, etc}
 14 For Israel hath forgotten his Maker, and buil-
deth temples; and Judah hath multiplied fenced cit-
ies: but I will send a fire upon his cities, and it shall 
devour the palaces thereof.

Rejoice not, O Israel, for joy, as other people: for 
thou hast gone a whoring from thy God, thou hast 
loved a reward upon every cornfloor. {upon: or, in, 
etc}
 2 The floor and the winepress shall not feed them, 
and the new wine shall fail in her. {winepress: or, 
winefat}
 3 They shall not dwell in the LORD’S land; but 
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat 
unclean things in Assyria.
 4 They shall not offer wine offerings to the LORD, 
neither shall they be pleasing unto him: their sacrifices 
shall be unto them as the bread of mourners; all that 
eat thereof shall be polluted: for their bread for their 
soul shall not come into the house of the LORD.
 5 What will ye do in the solemn day, and in the day of 
the feast of the LORD?
 6 For, lo, they are gone because of destruction: 
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י מֵהֶםֽ׃ ם בְּשׂוּרִ֥ לָהֶ֖
יםִ  ה וְאֶפְרַ֕ יתִי לְצ֖וֹר שְׁתוּלָ֣ה בְנוֶָ֑ יםִ כַּאֲשֶׁר־רָאִ֥  13 אֶפְרַ֛

ג בָּנָיֽו׃ יא אֶל־הרֵֹ֖ לְהוֹצִ֥
יםִ  יל וְשָׁדַ֖ חֶם מַשְׁכִּ֔ ן תֵּן־לָהֶם֙ רֶ֣ ה מַה־תִּתֵּ֑ ם יהְוָ֖  14 תֵּן־לָהֶ֥

ים׃ צמְֹקִֽ
ם  עַ מַעַֽלְלֵיהֶ֔ ֹ֣ ל ר ים עַ֚ ם שְׂנאֵתִ֔ ם בַּגִּלְגָּל֙ כִּיֽ־שָׁ֣  15 כָּל־רָעָתָ֤

ים׃ ם סרְֹרִֽ ם כָּל־שָׂרֵיהֶ֖ ם לֹ֤א אוֹסֵף֙ אַהֲבָתָ֔ י אֲגָרְשֵׁ֑ מִבֵּיתִ֖
ם  י )בְלִי־(]בַלֽ־[יעֲַשׂ֑וּן גַּ֚ שׁ פְּרִ֣ ם יבֵָ֖ יםִ שָׁרְשָׁ֥ ה אֶפְרַ֔  16 הֻכָּ֣

י בִטְנָםֽ׃ ס י מַחֲמַדֵּ֥ י יֵלֵֽד֔וּן וְהֵמַתִּ֖ כִּ֣
ים בַּגּוֹיִםֽ׃ ס י לֹ֥א שָׁמְע֖וּ ל֑וֹ וְיהְִי֥וּ נדְֹדִ֖ י כִּ֛ ם אֱלֹהַ֔  17 ימְִאָסֵ֣

 

the prophet, a fowler’s snare is in all his ways, and 
enmity in the house of his God.
 9 They have deeply corrupted themselves, as in the 
days of Gibeah: he will remember their iniquity, he 
will visit their sins.
 10 I found Israel like grapes in the wilderness; I saw 
your fathers as the firstripe in the fig tree at her first 
season: but they came to Baal-peor, and consecrated 
themselves unto the shameful thing, and became 
abominable like that which they loved.
 11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a 
bird: there shall be no birth, and none with child, and 
no conception.
 12 Though they bring up their children, yet will I 
bereave them, that there be not a man left: yea, woe 
also to them when I depart from them!
 13 Ephraim, like as I have seen Tyre, is planted in a 
pleasant place: but Ephraim shall bring out his chil-
dren to the slayer.
 14 Give them, O LORD: what wilt thou give? give 
them a miscarrying womb and dry breasts.
 15 All their wickedness is in Gilgal; for there I hated 
them: because of the wickedness of their doings I 
will drive them out of mine house: I will love them 
no more; all their princes are revolters.
 16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they 

siluer, and the thorne shall be in their tabernacles.
 7 The daies of visitation are come: the daies of rec-
ompence are come: Israel shall knowe it: the Prophet 
is a foole: the spiritual man is mad, for the multitude 
of thine iniquitie: therefore the hatred is great.
 8 The watchman of Ephraim shoulde bee with my 
God: but the Prophet is the snare of a fouler in all 
his waies, and hatred in the House of his God.
 9 They are deepely set: they are corrupt as in the 
daies of Gibeah: therefore he will remember their 
iniquitie, he will visite their sinnes.
 10 I found Israel like grapes in the wildernes: I saw 
your fathers as the first ripe in the figge tree at her 
first time: but they went to Baal-Peor, and separated 
themselues vnto that shame, and their abominations 
were according to their louers.
 11 Ephraim their glorie shall flee away like a birde: 
from the birth and from the wombe, and from the 
conception.
 12 Though they bring vp their children, yet I will 
depriue them from being men: yea, woe to them, 
when I depart from them.
 13 Ephraim, as I sawe, is as a tree in Tyrus planted 
in a cottage: but Ephraim shall bring forth his chil-
dren to the murtherer.
 14 O Lord, giue them: what wilt thou giue them? 

Egypt shall gather them up, Memphis shall bury 
them: the pleasant places for their silver, nettles shall 
possess them: thorns shall be in their tabernacles. 
{destruction: Heb. spoil} {the...: or, their silver shall 
be desired, the nettle, etc.: Heb. the desire}
 7 The days of visitation are come, the days of recom-
pence are come; Israel shall know it: the prophet is 
a fool, the spiritual man is mad, for the multitude of 
thine iniquity, and the great hatred. {spiritual...: Heb. 
man of the spirit}
 8 The watchman of Ephraim was with my God: but 
the prophet is a snare of a fowler in all his ways, and 
hatred in the house of his God. {in the: or, against 
the}
 9 They have deeply corrupted themselves, as in the 
days of Gibeah: therefore he will remember their iniq-
uity, he will visit their sins.
 10 I found Israel like grapes in the wilderness; I 
saw your fathers as the firstripe in the fig tree at her 
first time: but they went to Baalpeor, and separated 
themselves unto that shame; and their abominations 
were according as they loved.
 11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a 
bird, from the birth, and from the womb, and from the 
conception.
 12 Though they bring up their children, yet will I 
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ב לְפִרְי֗וֹ הִרְבָּה֙  ֹ֣ י ישְַׁוֶּה־לּ֑וֹ כְּר ל פְּרִ֖ פֶן בּוֹקֵק֙ ישְִׂרָאֵ֔ גֶּ֤
יבוּ מַצֵּבֽוֹת׃ לַמִּֽזבְְּח֔וֹת כְּט֣וֹב לְאַרְצ֔וֹ הֵיטִ֖

ד  ם ישְׁדֵֹ֖ ף מִזבְְּחוֹתָ֔ ֹ֣ מוּ ה֚וּא יעֲַר ה יאְֶשָׁ֑ ם עַתָּ֣  2 חָלַ֥ק לִבָּ֖
מַצֵּבוֹתָֽם׃

ה  אנוּ֙ אֶת־יהְוָ֔ י לֹ֤א ירֵָ֙ נוּ כִּ֣ לֶךְ לָ֑ ין מֶ֖ י עַתָּה֙ יאֹֽמְר֔וּ אֵ֥  3 כִּ֤
לֶךְ מַה־יַּעֲֽשֶׂה־לָּנֽוּ׃ וְהַמֶּ֖

ח כָּראֹשׁ֙  ית וּפָרַ֤ ת בְּרִ֑ ֹ֣ וְא כָּר ים אָל֥וֹת שָׁ֖  4 דִּבְּר֣וּ דְבָרִ֔
י שָׂדָֽי׃ ל תַּלְמֵ֥ ט עַ֖ מִשְׁפָּ֔

יו עַמּ֗וֹ  ל עָלָ֜ מְר֑וֹן כִּי־אָבַ֙ ֹֽ ן שׁ וֶן יגָ֖וּרוּ שְׁכַ֣ ית אָ֔  5 לְעֶגְלוֹת֙ בֵּ֣
ילוּ עַל־כְּבוֹד֖וֹ כִּיֽ־גָלָ֥ה מִמֶּנּֽוּ׃ יו יגִָ֔ וּכְמָרָיו֙ עָלָ֣

יםִ  ב בָּשְׁנהָ֙ אֶפְרַ֣ לֶךְ ירֵָ֑ ה לְמֶ֣ ל מִנחְָ֖ וּר יוּבָ֔  6 גַּם־אוֹתוֹ֙ לְאַשּׁ֣
ל מֵעֲצָתֽוֹ׃ ח וְיבֵ֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ יקִָּ֔

צֶף עַל־פְּניֵ־מָיֽםִ׃ הּ כְּקֶ֖ ה שׁמְֹר֖וֹן מַלְכָּ֑  7 נדְִמֶ֥
ה  ר יעֲַלֶ֖ ל ק֣וֹץ וְדַרְדַּ֔ וֶן חַטַּאת֙ ישְִׂרָאֵ֔  8 וְנשְִׁמְד֞וּ בָּמ֣וֹת אָ֗

ם וְאָמְר֤וּ לֶהָֽרִים֙ כַּסּ֔וּנוּ וְלַגְּבָע֖וֹת נפְִל֥וּ עָלֵיֽנוּ׃  עַל־מִזבְְּחוֹתָ֑
ס

יגֵ֧ם  דוּ לֹֽא־תַשִּׂ ם עָמָ֔ ל שָׁ֣ אתָ ישְִׂרָאֵ֑ ה חָטָ֖  9 מִימֵי֙ הַגִּבְעָ֔
ה עַל־בְּנֵי֥ עַלְֽוָהֽ׃ ה מִלְחָמָ֖ בַּגִּבְעָ֛

י  ם לִשְׁתֵּ֥ ים בְּאָסְרָ֖ ם וְאֻסְּפ֤וּ עֲלֵיהֶם֙ עַמִּ֔ י וְאֶסֳּרֵ֑  10 בְּאַוָּתִ֖
)עֵינתָֹם( ]עוֹנתָֹֽם[׃

רְתִּי עַל־ בְתִּי לָד֔וּשׁ וַאֲנִ֣י עָבַ֔ יםִ עֶגְלָ֤ה מְלֻמָּדָה֙ אהַֹ֣  11 וְאֶפְרַ֜
ב׃ ֹֽ ה ישְַׂדֶּד־ל֖וֹ יעֲַק יםִ֙ יחֲַר֣וֹשׁ יהְוּדָ֔ יב אֶפְרַ֙ הּ אַרְכִּ֤ ט֖וּב צַוָּארָ֑

shall bear no fruit: yea, though they bring forth, yet 
will I slay the beloved fruit of their womb.
 17 My God will cast them away, because they did 
not hearken unto him: and they shall be wanderers 
among the nations.

Israel is a luxuriant vine, which putteth forth his 
fruit: according to the multitude of his fruit he hath 
multiplied his altars; according to the goodness of 
his land they have made goodly pillars.
 2 Their heart is divided; now shall they be found 
guilty: he shall smite their altars, he shall spoil their 
pillars.
 3 Surely now shall they say, We have no king: for 
we fear not the LORD; and the king, what can he do 
for us?
 4 They speak vain words, swearing falsely in mak-
ing covenants: therefore judgment springeth up as 
hemlock in the furrows of the field.
 5 The inhabitants of Samaria shall be in terror for 
the calves of Beth-aven: for the people thereof shall 
mourn over it, and the priests thereof that rejoiced 
over it, for the glory thereof, because it is departed 
from it.
 6 It also shall be carried unto Assyria for a present 
to king Jareb: Ephraim shall receive shame, and 

giue them a baren wombe and drie breasts.
 15 All their wickednesse is in Gilgal: for there doe 
I hate them: for the wickednesse of their inuentions, 
I will cast them out of mine House: I will loue them 
no more: all their princes are rebels.
 16 Ephraim is smitten, their roote is dried vp: they 
can bring no fruite: yea, though they bring foorth, 
yet will I slaie euen the dearest of their bodie.
 17 My God will cast them away, because they did 
not obey him: and they shall wander among the na-
tions.

Israel is a emptie vine, yet hath it brought foorth 
fruite vnto it selfe, and according to the multitude of 
the fruite thereof he hath increased the altars: ac-
cording to the goodnesse of their lande they haue 
made faire images.
 2 Their heart is deuided: nowe shall they be founde 

bereave them, that there shall not be a man left: yea, 
woe also to them when I depart from them!
 13 Ephraim, as I saw Tyrus, is planted in a pleas-
ant place: but Ephraim shall bring forth his children 
to the murderer.
 14 Give them, O LORD: what wilt thou give? give 
them a miscarrying womb and dry breasts. {miscarry-
ing: Heb. that casteth the fruit}
 15 All their wickedness is in Gilgal: for there I 
hated them: for the wickedness of their doings I will 
drive them out of mine house, I will love them no 
more: all their princes are revolters.
 16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they 
shall bear no fruit: yea, though they bring forth, 
yet will I slay even the beloved fruit of their womb. 
{the...: Heb. the desires}
 17 My God will cast them away, because they did not 
hearken unto him: and they shall be wanderers among 
the nations.

Israel is an empty vine, he bringeth forth fruit unto 
himself: according to the multitude of his fruit he hath 
increased the altars; according to the goodness of his 
land they have made goodly images. {an...: or, a vine 
emptying the fruit which it giveth} {images: Heb. 
statues, or, standing images}

HOSEA 10



19

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ם נִ֑יר וְעֵת֙  סֶד נִי֥רוּ לָכֶ֖ ם לִצְדָקָה֙ קִצְר֣וּ לְפִי־חֶ֔  12 זרְִע֙וּ לָכֶ֤
דֶק לָכֶםֽ׃ ה צֶ֖ ה עַד־יבָ֕וֹא וְירֶֹ֥ לִדְר֣וֹשׁ אֶת־יהְוָ֔

חַשׁ כִּיֽ־ ם פְּרִי־כָ֑ ם אֲכַלְתֶּ֣ שַׁע עַוְלָ֥תָה קְצַרְתֶּ֖  13 חֲרַשְׁתֶּם־רֶ֛
יךָ׃ ב גִּבּוֹרֶֽ ֹ֥ חְתָּ בְדַרְכְּךָ֖ בְּר בָטַ֥

ן  לְמַ֛ ד שַֽׁ ֹ֧ ד כְּשׁ יךָ יוּשַּׁ֔ אם שָׁאוֹן֘ בְּעַמֶּךָ֒ וְכָל־מִבְצָרֶ֣  14 וְקָ֣
ם עַל־בָּנִ֖ים רֻטָּֽשָׁה׃ ה אֵ֥ אל בְּי֣וֹם מִלְחָמָ֑ ית אַרְֽבֵ֖ בֵּ֥

חַר  ם בַּשַּׁ֕ עַתְכֶ֑ ת רָֽ י רָעַ֣ ל מִפְּנֵ֖ ה לָכֶם֙ בֵּיֽת־אֵ֔ כָה עָשָׂ֤  15 כָּ֗
לֶךְ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ה מֶ֥ ה נדְִמָ֖ ֹ֥ נדְִמ

 

Israel shall be ashamed of his own counsel.
 7 As for Samaria, her king is cut off, as foam upon 
the water.
 8 The high places also of Aven, the sin of Israel, 
shall be destroyed: the thorn and the thistle shall 
come up on their altars; and they shall say to the 
mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us.
 9 O Israel, thou hast sinned from the days of Gi-
beah: there they stood; that the battle against the 
children of iniquity should not overtake them in 
Gibeah.
 10 When it is my desire, I will chastise them; and 
the peoples shall be gathered against them, when 
they are bound to their two transgressions.
 11 And Ephraim is an heifer that is taught, that 
loveth to tread out the corn; but I have passed over 
upon her fair neck: I will set a rider on Ephraim; 
Judah shall plow, Jacob shall break his clods.
 12 Sow to yourselves in righteousness, reap accord-
ing to mercy; break up your fallow ground: for it is 
time to seek the LORD, till he come and rain right-
eousness upon you.
 13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped 
iniquity; ye have eaten the fruit of lies: for thou didst 
trust in thy way, in the multitude of thy mighty men.
 14 Therefore shall a tumult arise among thy people, 

faultie: he shall breake downe their altars: he shall 
destroy their images.
 3 For now they shall say, We haue no King because 
we feared not the Lord: and what should a King doe 
to vs?
 4 They haue spoken woordes, swearing falsly in 
making a couenant: thus iudgement groweth as 
wormewoode in the furrowes of the fielde.
 5 The inhabitants of Samaria shall feare because of 
the calfe of Beth-auen: for the people thereof shall 
mourne ouer it, and the Chemarims thereof, that 
reioyced on it for the glorie thereof, because it is 
departed from it.
 6 It shall bee also brought to Asshur, for a present 
vnto King Iareb: Ephraim shall receiue shame, and 
Israel shall be ashamed of his owne counsell.
 7 Of Samaria, the King thereof is destroyed as the 
some vpon the water.
 8 The hie places also of Auen shall be destroied, 
euen the sinne of Israel: the thorne and the thistle 
shall growe vpon their altars, and they shall say to the 
mountaines, Couer vs, and to the hils, Fall vpon vs.
 9 O Israel, thou hast sinned from the daies of Gi-
beah: there they stoode: the battell in Gibeah against 
the children of iniquitie did not touch them.
 10 It is my desire that I should chastice them, and 

 2 Their heart is divided; now shall they be found 
faulty: he shall break down their altars, he shall spoil 
their images. {Their heart...: or, He hath divided their 
heart} {break...: Heb. behead} {images: Heb. statues, 
or, standing images}
 3 For now they shall say, We have no king, because 
we feared not the LORD; what then should a king do 
to us?
 4 They have spoken words, swearing falsely in mak-
ing a covenant: thus judgment springeth up as hem-
lock in the furrows of the field.
 5 The inhabitants of Samaria shall fear because of 
the calves of Bethaven: for the people thereof shall 
mourn over it, and the priests thereof that rejoiced on 
it, for the glory thereof, because it is departed from it. 
{the priests...: or, Chemarim}
 6 It shall be also carried unto Assyria for a present 
to king Jareb: Ephraim shall receive shame, and 
Israel shall be ashamed of his own counsel.
 7 As for Samaria, her king is cut off as the foam 
upon the water. {the water: Heb. the face of the water}
 8 The high places also of Aven, the sin of Israel, 
shall be destroyed: the thorn and the thistle shall come 
up on their altars; and they shall say to the moun-
tains, Cover us; and to the hills, Fall on us.
 9 O Israel, thou hast sinned from the days of Gi-
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and all thy fortresses shall be spoiled, as Shalman 
spoiled Beth-arbel in the day of battle: the mother 
was dashed in pieces with her children.
 15 So shall Beth-el do unto you because of your 
great wickedness: at daybreak shall the king of Israel 
be utterly cut off.

the people shall be gathered against them, when they 
shall gather themselues in their two furrowes.
 11 And Ephraim is as an heifer vsed to delite in 
threshing: but I will passe by her faire necke: I will 
make Ephraim to ride: Iudah shall plowe, and Iaakob 
shall breake his cloddes.
 12 Sowe to your selues in righteousnes: reape 
after the measure of mercy: breake vp your fallowe 
grounde: for it is time to seeke the Lord, till he come 
and raine righteousnesse vpon you.
 13 But you haue plowed wickednesse: ye haue 
reaped iniquitie: you haue eaten the fruite of lies: 
because thou didest trust in thine owne waies, and in 
the multitude of thy strong men,
 14 Therefore shall a tumult arise among thy people, 
and all thy munitions shall be destroyed, as Shal-
man destroyed Beth-arbell in the daie of battell: the 
mother with the children was dashed in pieces.
 15 So shall Beth-el doe vnto you, because of your 
malicious wickednes: in a morning shall the King of 
Israel be destroied.

beah: there they stood: the battle in Gibeah against the 
children of iniquity did not overtake them.
 10 It is in my desire that I should chastise them; 
and the people shall be gathered against them, when 
they shall bind themselves in their two furrows. 
{when...: or, when I shall bind them for their two 
transgressions, or, in their two habitations}
 11 And Ephraim is as an heifer that is taught, and 
loveth to tread out the corn; but I passed over upon 
her fair neck: I will make Ephraim to ride; Judah 
shall plow, and Jacob shall break his clods. {her...: 
Heb. the beauty of her neck}
 12 Sow to yourselves in righteousness, reap in 
mercy; break up your fallow ground: for it is time to 
seek the LORD, till he come and rain righteousness 
upon you.
 13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped iniq-
uity; ye have eaten the fruit of lies: because thou didst 
trust in thy way, in the multitude of thy mighty men.
 14 Therefore shall a tumult arise among thy people, 
and all thy fortresses shall be spoiled, as Shalman 
spoiled Betharbel in the day of battle: the mother was 
dashed in pieces upon her children.
 15 So shall Bethel do unto you because of your great 
wickedness: in a morning shall the king of Israel ut-
terly be cut off. {your...: Heb. the evil of your evil}
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אתִי לִבְנִיֽ׃ יםִ קָרָ֥ הוּ וּמִמִּצְרַ֖ ל וָאהֲֹבֵ֑ י נַעַ֥ר ישְִׂרָאֵ֖ כִּ֛
ים  חוּ וְלַפְּסִלִ֖ ים יזְבֵַּ֔ ם לַבְּעָלִ֣ ן הָלְכ֣וּ מִפְּניֵהֶ֔ ם כֵּ֚  2 קָרְא֖וּ לָהֶ֑

יקְַטֵּרֽוּן׃
י  יו וְלֹ֥א ידְָע֖וּ כִּ֥ ם עַל־זרְֽוֹעתָֹ֑ יםִ קָחָ֖ לְתִּי֙ לְאֶפְרַ֔ י תִרְגַּ֙  3 וְאָנכִֹ֤

רְפָאתִֽים׃
ם  ה וָאֶהְיֶה֥ לָהֶ֛ ם אֶמְשְׁכֵם֙ בַּעֲבתֹ֣וֹת אַהֲבָ֔  4 בְּחַבְלֵי֙ אָדָ֤

יו אוֹכִיֽל׃ ט אֵלָ֖ ם וְאַ֥ ל לְחֵיהֶ֑ ל עַ֣ ֹ֖ ימֵי ע כִּמְרִ֥
י מֵאֲנ֖וּ  וּר ה֣וּא מַלְכּ֑וֹ כִּ֥ יםִ וְאַשּׁ֖ רֶץ מִצְרַ֔  5 לֹ֤א ישָׁוּב֙ אֶל־אֶ֣

לָשֽׁוּב׃
לָה מִמּֽעֲֹצ֖וֹתֵיהֶםֽ׃ יו וְאָכָ֑ ה בַדָּ֖ יו וְכִלְּתָ֥ רֶב֙ בְּעָרָ֔  6 וְחָלָ֥ה חֶ֙

הוּ יַחַ֖ד לֹ֥א  י וְאֶל־עַל֙ יקְִרָאֻ֔ ים לִמְשֽׁוּבָתִ֑ י תְלוּאִ֖  7 וְעַמִּ֥
ירְוֹמֵם׃

ה  יךְ אֶתֶּנךְָ֣ כְאַדְמָ֔ ל אֵ֚ יםִ אֲמַגֶּנךְָ֙ ישְִׂרָאֵ֔ יךְ אֶתֶּנךְָ֣ אֶפְרַ֗  8 אֵ֞
י יַחַ֖ד נכְִמְר֥וּ נחִוּמָיֽ׃ ךְ עָלַי֙ לִבִּ֔ ימְךָ֖ כִּצְבאֹיִ֑ם נהְֶפַּ֤ אֲשִֽׂ

ל  י אֵ֤ יםִ כִּ֣ ת אֶפְרָ֑ י לֹ֥א אָשׁ֖וּב לְשַׁחֵ֣  9 לֹ֤א אֶעֱֽשֶׂה֙ חֲר֣וֹן אַפִּ֔
ישׁ בְּקִרְבְּךָ֣ קָד֔וֹשׁ וְלֹ֥א אָב֖וֹא בְּעִיֽר׃ אָנֽכִֹי֙ וְלֹא־אִ֔

ג וְיחֶֶרְד֥וּ  ג כִּיֽ־ה֣וּא ישְִׁאַ֔ י יהְוָ֛ה ילְֵכ֖וּ כְּאַרְיֵה֣ ישְִׁאָ֑  10 אַחֲרֵ֧
בָנִ֖ים מִיָּםֽ׃

וּר  רֶץ אַשּׁ֑ יםִ וּכְיוֹנָ֖ה מֵאֶ֣  11 יחֶֶרְד֤וּ כְצִפּוֹר֙ מִמִּצְרַ֔
ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ים עַל־בָּתֵּיהֶ֖ וְהוֹשַׁבְתִּ֥

 

When Israel was a child, then I loved him, and called 
my son out of Egypt.
 2 As they called them, so they went from them: they 
sacrificed unto the Baalim, and burned incense to 
graven images.
 3 Yet I taught Ephraim to go; I took them on my 
arms; but they knew not that I healed them.
 4 I drew them with cords of a man, with bands of 
love; and I was to them as they that take off the yoke 
on their jaws, and I laid meat before them.
 5 He shall not return into the land of Egypt; but the 
Assyrian shall be his king, because they refused to 
return.
 6 And the sword shall fall upon his cities, and shall 
consume his bars, and devour them, because of their 
own counsels.
 7 And my people are bent to backsliding from me: 
though they call them to him that is on high, none at 
all will exalt him.
 8 How shall I give thee up, Ephraim? how shall I 
deliver thee, Israel? how shall I make thee as Ad-
mah? how shall I set thee as Zeboim? mine heart 
is turned within me, my compassions are kindled 
together.
 9 I will not execute the fierceness of mine anger, I 
will not return to destroy Ephraim: for I am God, and 

When Israel was a childe, then I loued him, and 
called my sonne out of Egypt.
 2 They called them, but they went thus from them: 
they sacrificed vnto Baalim, and burnt incense to 
images.
 3 I ledde Ephraim also, as one shoulde beare them 
in his armes: but they knewe not that I healed them.
 4 I led them with cordes of a man, euen with bandes 
of loue, and I was to them, as hee that taketh off 
the yoke from their iawes, and I laide the meat vnto 
them.
 5 He shall no more returne into the lande of Egypt: 
but Asshur shalbe his King, because they refused to 
conuert.
 6 And the sworde shall fall on his cities, and shall 
consume his barres, and deuoure them, because of 
their owne counsels.
 7 And my people are bent to rebellion against me: 
though they called them to the most hie, yet none at 
all would exalt him.
 8 Howe shall I giue thee vp, Ephraim? howe shall I 
deliuer thee, Israel? how shall I make thee, as Ad-
mah? howe shall I set thee, as Zeboim? mine heart is 
turned within mee: my repentings are rouled to-
gether.
 9 I wil not execute ye fiercenesse of my wrath: I will 

When Israel was a child, then I loved him, and called 
my son out of Egypt.
 2 As they called them, so they went from them: they 
sacrificed unto Baalim, and burned incense to graven 
images.
 3 I taught Ephraim also to go, taking them by their 
arms; but they knew not that I healed them.
 4 I drew them with cords of a man, with bands of 
love: and I was to them as they that take off the yoke 
on their jaws, and I laid meat unto them. {take off: 
Heb. lift up}
 5 He shall not return into the land of Egypt, but the 
Assyrian shall be his king, because they refused to 
return.
 6 And the sword shall abide on his cities, and shall 
consume his branches, and devour them, because of 
their own counsels.
 7 And my people are bent to backsliding from me: 
though they called them to the most High, none at all 
would exalt him. {none...: Heb. together they exalted 
not}
 8 How shall I give thee up, Ephraim? how shall I 
deliver thee, Israel? how shall I make thee as Ad-
mah? how shall I set thee as Zeboim? mine heart is 
turned within me, my repentings are kindled together.
 9 I will not execute the fierceness of mine anger, I 
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ד רָד֙  ֹ֥ ה ע ל וִיֽהוּדָ֗ ית ישְִׂרָאֵ֑ ה בֵּ֣ יםִ וּבְמִרְמָ֖ חַשׁ֙ אֶפְרַ֔ ניִ בְכַ֙ סְבָבֻ֤
ים נאֱֶמָןֽ׃ ל וְעִם־קְדוֹשִׁ֖ עִם־אֵ֔

ה  ד ירְַבֶּ֑ ֹ֖ ים כָּל־הַיּ֕וֹם כָּזָב֥ וָשׁ ף קָדִ֔ ה ר֙וּחַ֙ וְרדֵֹ֣ יםִ רעֶֹ֥  2 אֶפְרַ֜
יםִ יוּבָלֽ׃ מֶן לְמִצְרַ֥ תוּ וְשֶׁ֖ ֹ֔ וּר יכְִר וּבְרִית֙ עִם־אַשּׁ֣

יו  ד עַלֽ־יעֲַקבֹ֙ כִּדְרָכָ֔ ֹ֤ ה וְלִפְק ה עִם־יהְוּדָ֑ יב לַיֽהוָ֖  3 וְרִ֥
יב לֽוֹ׃ יו ישִָׁ֥ כְּמַעֲלָלָ֖

ה אֶת־אֱלֹהִיֽם׃ יו וּבְאוֹנ֖וֹ שָׂרָ֥ ב אֶת־אָחִ֑ טֶן עָקַ֣  4 בַּבֶּ֖
נּוּ  ה וַיּתְִחַנּןֶ־ל֑וֹ בֵּיֽת־אֵל֙ ימְִצָאֶ֔ ל בָּכָ֖  5 וָיָּשַׂ֤ר אֶל־מַלְאָךְ֙ וַיּכָֻ֔

ר עִמָּנֽוּ׃ ם ידְַבֵּ֥ וְשָׁ֖
ה זכְִרֽוֹ׃ י הַצְּבָא֑וֹת יהְוָ֖ ה אֱלֹהֵ֣  6 וַיֽהוָ֖

ר וְקַוֵּ֥ה אֶל־ ֹ֔ סֶד וּמִשְׁפָּט֙ שְׁמ יךָ תָשׁ֑וּב חֶ֤ ה בֵּאלֹהֶ֣  7 וְאַתָּ֖
יךָ תָּמִיֽד׃ אֱלֹהֶ֖

ק אָהֵבֽ׃ ֹ֥ ה לַעֲשׁ עַן בְּידָ֛וֹ מאֹזנְֵי֥ מִרְמָ֖  8 כְּנַ֗
י לֹ֥א  י כָּל־יגְִיעַ֕ אתִי א֖וֹן לִ֑ רְתִּי מָצָ֥ ךְ עָשַׁ֔ יםִ אַ֣ אמֶר אֶפְרַ֔ ֹ֣  9 וַיּ

י עָוֹ֥ן אֲשֶׁר־חֵֽטְא׃ ימְִצְאוּ־לִ֖
יבְךָ֥  ד אוֹשִֽׁ ֹ֛ יםִ ע רֶץ מִצְרָ֑ יךָ מֵאֶ֣ י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  10 וְאָנכִֹ֛

י מוֹעֵדֽ׃ ים כִּימֵ֥ בָאֳהָלִ֖
יתִי וּבְיַד֥  י חָז֣וֹן הִרְבֵּ֑ ים וְאָנכִֹ֖ רְתִּי֙ עַל־הַנּבְִיאִ֔  11 וְדִבַּ֙

ים אֲדַמֶּהֽ׃ הַנּבְִיאִ֖
חוּ גַּ֤ם  ים זבִֵּ֑ ל שְׁוָרִ֣ וְא הָי֔וּ בַּגִּלְגָּ֖ וֶן֙ אַךְ־שָׁ֣ ד אָ֙  12 אִם־גִּלְעָ֥

י שָׂדָֽי׃ ל תַּלְמֵ֥ ים עַ֖ מִזבְְּחוֹתָם֙ כְּגַלִּ֔
ה  ה וּבְאִשָּׁ֖ ד ישְִׂרָאֵל֙ בְּאִשָּׁ֔ ֹ֤ ם וַיּעֲַב ה אֲרָ֑ ב שְׂדֵ֣ ֹ֖ ח יעֲַק  13 וַיּבְִרַ֥

not man; the Holy One in the midst of thee: and I 
will not enter into the city.
 10 They shall walk after the LORD, who shall roar 
like a lion: for he shall roar, and the children shall 
come trembling from the west.
 11 They shall come trembling as a bird out of Egypt, 
and as a dove out of the land of Assyria: and I will 
make them to dwell in their houses, saith the LORD.
 12 Ephraim compasseth me about with falsehood, 
and the house of Israel with deceit: but Judah yet 
ruleth with God, and is faithful with the Holy One.

Ephraim feedeth on wind, and followeth after the 
east wind: he continually multiplieth lies and desola-
tion; and they make a covenant with Assyria, and oil 
is carried into Egypt.
 2 The LORD hath also a controversy with Judah, 
and will punish Jacob according to his ways; accord-
ing to his doings will he recompense him.
 3 In the womb he took his brother by the heel; and 
in his manhood he had power with God:
 4 yea, he had power over the angel, and prevailed: 
he wept, and made supplication unto him: he found 
him at Beth-el, and there he spake with us;
 5 even the LORD, the God of hosts; the LORD is 
his memorial.

not returne to destroy Ephraim: for I am God, and 
not man, the holy one in the middes of thee, and I 
will not enter into the citie.
 10 They shall walke after the Lord: he shall roare 
like a lyon: when hee shall roare, then the children of 
the West shall feare.
 11 They shall feare as a sparrow out of Egypt, and as 
a doue of the lande of Asshur, and I will place them 
in their houses, sayth the Lord.
 12 Ephraim copasseth me about with lies, and the 
house of Israel with deceit: but Iudah yet ruleth with 
God, and is faithfull with the Saints.

Ephraim is fed with the winde, and followeth after 
the East winde: hee increaseth daily lies and destruc-
tion, and they do make a couenant with Asshur, and 
oyle is caried into Egypt.
 2 The Lord hath also a controuersie with Iudah, and 
will visite Iaakob, according to his waies: according 
to his workes, wil he recompence him.
 3 Hee tooke his brother by the heele in the wombe, 
and by his strength he had power with God,
 4 And had power ouer the Angel, and preuailed: he 
wept and praied vnto him: he founde him in Beth-el, 
and there he spake with vs.

will not return to destroy Ephraim: for I am God, 
and not man; the Holy One in the midst of thee: and I 
will not enter into the city.
 10 They shall walk after the LORD: he shall roar 
like a lion: when he shall roar, then the children shall 
tremble from the west.
 11 They shall tremble as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of Assyria: and I will place 
them in their houses, saith the LORD.
 12 Ephraim compasseth me about with lies, and the 
house of Israel with deceit: but Judah yet ruleth with 
God, and is faithful with the saints. {saints: or, most 
holy}

Ephraim feedeth on wind, and followeth after the east 
wind: he daily increaseth lies and desolation; and they 
do make a covenant with the Assyrians, and oil is 
carried into Egypt.
 2 The LORD hath also a controversy with Judah, 
and will punish Jacob according to his ways; accord-
ing to his doings will he recompense him. {punish: 
Heb. visit upon}
 3 He took his brother by the heel in the womb, and 
by his strength he had power with God: {had...: Heb. 
was a prince, or, behaved himself princely}
 4 Yea, he had power over the angel, and prevailed: he 
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שָׁמָרֽ׃
יא  יםִ וּבְנבִָ֖ ל מִמִּצְרָ֑ יא הֶעֱלָ֧ה יהְוָ֛ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֖  14 וּבְנבִָ֕

נשְִׁמָרֽ׃
רְפָּת֔וֹ  יו יטִּ֔וֹשׁ וְחֶ֙ ים וְדָמָיו֙ עָלָ֣ יםִ תַּמְרוּרִ֑ יס אֶפְרַ֖  15 הִכְעִ֥

יב ל֖וֹ אֲדנָֹיֽו׃ ישִָׁ֥
 

 6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy and 
judgment, and wait on thy God continually.
 7 He is a trafficker, the balances of deceit are in his 
hand: he loveth to oppress.
 8 And Ephraim said, Surely I am become rich, I 
have found me wealth: in all my labours they shall 
find in me none iniquity that were sin.
 9 But I am the LORD thy God from the land of 
Egypt; I will yet again make thee to dwell in tents, as 
in the days of the solemn feast.
 10 I have also spoken unto the prophets, and I have 
multiplied visions; and by the ministry of the proph-
ets have I used similitudes.
 11 Is Gilead iniquity? they are altogether vanity; in 
Gilgal they sacrifice bullocks: yea, their altars are as 
heaps in the furrows of the field.
 12 And Jacob fled into the field of Aram, and Israel 
served for a wife, and for a wife he kept sheep.
 13 And by a prophet the LORD brought Israel up 
out of Egypt, and by a prophet was he preserved.
 14 Ephraim hath provoked to anger most bitterly: 
therefore shall his blood be left upon him, and his 
reproach shall his Lord return unto him.

 5 Yea, the Lord God of hostes, the Lord is himselfe 
his memoriall.
 6 Therefore turne thou to thy God: keepe mercy and 
iudgement, and hope still in thy God.
 7 He is Canaan: the balances of deceit are in his 
hand: he loueth to oppresse.
 8 And Ephraim saide, Notwithstanding I am rich, 
I haue found me out riches in all my labours: they 
shall finde none iniquitie in me, that were wicked-
nesse.
 9 Though I am the Lord thy God, from the land of 
Egypt, yet will I make thee to dwel in the tabernac-
les, as in the daies of the solemne feast.
 10 I haue also spoken by the Prophets, and I haue 
multiplied visions, and vsed similitudes by the minis-
terie of the Prophets.
 11 Is there iniquitie in Gilead? surely they are vani-
tie: they sacrifice bullocks in Gilgal, and their altars 
are as heapes in the furrowes of the field.
 12 And Iaakob fled into the countrey of Aram, 
and Israel serued for a wife, and for a wife he kept 
sheepe.
 13 And by a Prophet the Lord brought Israel out of 
Egypt, and by a Prophet was he reserued.
 14 But Ephraim prouoked him with hie places: 
therefore shall his blood be powred vpon him, and 

wept, and made supplication unto him: he found him in 
Bethel, and there he spake with us;
 5 Even the LORD God of hosts; the LORD is his 
memorial.
 6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy and 
judgment, and wait on thy God continually.
 7 He is a merchant, the balances of deceit are in his 
hand: he loveth to oppress. {a merchant: or, Canaan} 
{oppress: or, deceive}
 8 And Ephraim said, Yet I am become rich, I have 
found me out substance: in all my labours they shall 
find none iniquity in me that were sin. {in all...: or, 
all my labours suffice me not: he shall have punish-
ment of iniquity in whom is sin} {that: Heb. which}
 9 And I that am the LORD thy God from the land 
of Egypt will yet make thee to dwell in tabernacles, as 
in the days of the solemn feast.
 10 I have also spoken by the prophets, and I have 
multiplied visions, and used similitudes, by the min-
istry of the prophets. {ministry: Heb. hand}
 11 Is there iniquity in Gilead? surely they are van-
ity: they sacrifice bullocks in Gilgal; yea, their altars 
are as heaps in the furrows of the fields.
 12 And Jacob fled into the country of Syria, and 
Israel served for a wife, and for a wife he kept sheep.
 13 And by a prophet the LORD brought Israel out 
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עַל  ם בַּבַּ֖ ל וַיּאְֶשַׁ֥ א ה֖וּא בְּישְִׂרָאֵ֑ ת נשָָׂ֥ יםִ֙ רְתֵ֔ ר אֶפְרַ֙ כְּדַבֵּ֤
ת׃ ֹֽ וַיּמָ

ם  ה מִכַּסְפָּ֤ א וַיּעְַשׂ֣וּ לָהֶם֩ מַסֵּכָ֙ ֹ֗ פוּ לַחֲט ה׀ יוֹסִ֣  2 וְעַתָּ֣
ים  ם אמְֹרִ֔ ים כֻּלֹּ֑ה לָהֶם֙ הֵ֣ ה חָרָשִׁ֖ ים מַעֲשֵׂ֥ כִּתְבוּנםָ֙ עֲצַבִּ֔

קֽוּן׃ ים ישִָּׁ ם עֲגָלִ֖ י אָדָ֔ זבְֹחֵ֣
ר  ךְ כְּמץֹ֙ יסְעֵֹ֣ ים הלֵֹ֑ ל מַשְׁכִּ֣ קֶר וְכַטַּ֖ ֹ֔ ן יִהְֽיוּ֙ כַּעֲנןַ־בּ  3 לָכֵ֗

ן מֵאֲרֻבָּהֽ׃ רֶן וּכְעָשָׁ֖ ֹ֔ מִגּ
ים זוּֽלָתִי֙ לֹ֣א  יםִ וֵאלֹהִ֤ רֶץ מִצְרָ֑ יךָ מֵאֶ֣ י יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  4 וְאָנכִֹ֛

יןִ בִּלְתִּֽי׃ יעַ אַ֖ ע וּמוֹשִׁ֥ תֵדָ֔
רֶץ תַּלְאֻבֽוֹת׃ ר בְּאֶ֖ יךָ בַּמִּדְבָּ֑  5 אֲנִי֥ ידְַעְתִּ֖

ן שְׁכֵחֽוּניִ׃ ם עַל־כֵּ֖ עוּ שָׂבְע֖וּ וַיָּרָ֣ם לִבָּ֑  6 כְּמַרְעִיתָם֙ וַיּשְִׂבָּ֔
רֶךְ אָשֽׁוּר׃ ר עַל־דֶּ֥ חַל כְּנמֵָ֖ ם כְּמוֹ־שָׁ֑ י לָהֶ֖  7 וָאֱהִ֥

ם וְאכְֹלֵ֥ם שָׁם֙  ע סְג֣וֹר לִבָּ֑ ב שַׁכּ֔וּל וְאֶקְרַ֖ ֹ֣  8 אֶפְגְּשֵׁם֙ כְּד
ה תְּבַקְּעֵםֽ׃ דֶ֖ יא חַיַּת֥ הַשָּׂ כְּלָבִ֔

ךָ׃ י בְעֶזרְֶֽ ל כִּיֽ־בִ֥ חֶתְךָ֥ ישְִׂרָאֵ֖  9 שִֽׁ
ר  יךָ אֲשֶׁ֣ פְטֶ֔ ֹ֣ יךָ וְשׁ יעֲךָ֖ בְּכָל־עָרֶ֑ י מַלְכְּךָ֙ אֵפ֔וֹא וְיוֹשִֽׁ  10 אֱהִ֤

ים׃ לֶךְ וְשָׂרִֽ י מֶ֥ רְתָּ תְּנהָ־לִּ֖ אָמַ֔
ח בְּעֶבְרָתִֽי׃ ס י וְאֶקַּ֖ לֶךְ֙ בְּאַפִּ֔  11 אֶתֶּֽן־לְךָ֥ מֶ֙

יםִ צְפוּנָ֖ה חַטָּאתֽוֹ׃  12 צָרוּר֙ עֲוֹ֣ן אֶפְרָ֔
ת לֹֽא־ ם כִּיֽ־עֵ֥ אוּ ל֑וֹ הוּא־בֵן֙ לֹ֣א חָכָ֔ ֹ֣ ה יבָ  13 חֶבְלֵ֥י יוֹֽלֵדָ֖

ר בָּנִיֽם׃ ד בְּמִשְׁבַּ֥ ֹ֖ יעֲַמ
י  וֶת אֱהִ֤ י דְבָרֶיךָ֜ מָ֗ ם אֱהִ֙ וֶת אֶגְאָלֵ֑ ם מִמָּ֖  14 מִיַּד֤ שְׁאוֹל֙ אֶפְדֵּ֔

When Ephraim spake, there was trembling; he ex-
alted himself in Israel: but when he offended in Baal, 
he died.
 2 And now they sin more and more, and have made 
them molten images of their silver, even idols ac-
cording to their own understanding, all of them the 
work of the craftsmen: they say of them, Let the men 
that sacrifice kiss the calves.
 3 Therefore they shall be as the morning cloud, and 
as the dew that passeth early away, as the chaff that 
is driven with the whirlwind out of the threshing-
floor, and as the smoke out of the chimney.
 4 Yet I am the LORD thy God from the land of 
Egypt; and thou shalt know no god but me, and be-
side me there is no saviour.
 5 I did know thee in the wilderness, in the land of 
great drought.
 6 According to their pasture, so were they filled; 
they were filled, and their heart was exalted: there-
fore have they forgotten me.
 7 Therefore am I unto them as a lion: as a leopard 
will I watch by the way:
 8 I will meet them as a bear that is bereaved of her 
whelps, and will rend the caul of their heart: and 
there will I devour them like a lion; the wild beast 
shall tear them.

his reproche shall his Lord reward him.

When Ephraim spake, there was trembling: hee ex-
alted him selfe in Israel, but he hath sinned in Baal, 
and is dead.
 2 And nowe they sinne more and more, and haue 
made them molten images of their siluer, and idoles 
according to their owne vnderstanding: they were all 
the woorke of the craftesmen: they say one to an-
other whiles they sacrifice a man, Let them kisse the 
calues.
 3 Therefore they shall bee as the morning cloude, 
and as the morning dewe that passeth away, as the 
chaffe that is driuen with a whirlewind out of the 
floore, and as the smoke that goeth out of the chim-
ney.
 4 Yet I am the Lord thy God from the land of 
Egypt, and thou shalt knowe no God but me: for 
there is no Sauiour beside me.
 5 I did knowe thee in the wildernesse, in the land of 
drought.
 6 As in their pastures, so were they filled: they were 

of Egypt, and by a prophet was he preserved.
 14 Ephraim provoked him to anger most bitterly: 
therefore shall he leave his blood upon him, and his 
reproach shall his Lord return unto him. {most...: 
Heb. with bitternesses} {blood: Heb. bloods}

When Ephraim spake trembling, he exalted himself in 
Israel; but when he offended in Baal, he died.
 2 And now they sin more and more, and have made 
them molten images of their silver, and idols accord-
ing to their own understanding, all of it the work 
of the craftsmen: they say of them, Let the men that 
sacrifice kiss the calves. {they sin...: Heb. they add to 
sin} {the men...: or, the sacrificers of men}
 3 Therefore they shall be as the morning cloud, and 
as the early dew that passeth away, as the chaff that is 
driven with the whirlwind out of the floor, and as the 
smoke out of the chimney.
 4 Yet I am the LORD thy God from the land of 
Egypt, and thou shalt know no god but me: for there 
is no saviour beside me.
 5 I did know thee in the wilderness, in the land of 
great drought. {great...: Heb. droughts}
 6 According to their pasture, so were they filled; they 
were filled, and their heart was exalted; therefore have 
they forgotten me.
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ר מֵעֵינָיֽ׃ חַם יסִָּתֵ֥ ֹ֖ טָבְךָ֙ שְׁא֔וֹל נ קָֽ
ר  ה מִמִּדְבָּ֣ יא יבָ֣וֹא קָדִים֩ ר֙וּחַ יהְוָ֜ ים יפְַרִ֑ ן אַחִ֖ י ה֔וּא בֵּ֥  15 כִּ֣
ר כָּל־כְּלִ֥י  ה אוֹצַ֖ ב מַעְינָ֔וֹ ה֣וּא ישְִׁסֶ֔ ה וְיבֵ֤וֹשׁ מְקוֹרוֹ֙ וְיחֱֶרַ֣ עלֶֹ֗

חֶמְדָּהֽ׃
 

 9 It is thy destruction, O Israel, that thou art against 
me, against thy help.
 10 Where now is thy king, that he may save thee in 
all thy cities? and thy judges, of whom thou saidst, 
Give me a king and princes?
 11 I have given thee a king in mine anger, and have 
taken him away in my wrath.
 12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is 
laid up in store.
 13 The sorrows of a travailing woman shall come 
upon him: he is an unwise son; for it is time he 
should not tarry in the place of the breaking forth of 
children.
 14 I will ransom them from the power of the grave; 
I will redeem them from death: O death, where are 
thy plagues? O grave, where is thy destruction? 
repentance shall be hid from mine eyes.
 15 Though he be fruitful among his brethren, an east 
wind shall come, the breath of the LORD coming 
up from the wilderness, and his spring shall become 
dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil 
the treasure of all pleasant vessels.
 16 Samaria shall bear her guilt; for she hath rebelled 
against her God: they shall fall by the sword; their 
infants shall be dashed in pieces, and their women 
with child shall be ripped up.

filled, and their heart was exalted: therefore haue 
they forgotten me.
 7 And I wil be vnto them as a very lyon, and as a 
leopard in the way of Asshur.
 8 I will meete them, as a beare that is robbed of her 
whelpes, and I will breake the kall of their heart, and 
there will I deuoure them like a lion: the wilde beast 
shall teare them.
 9 O Israel, one hath destroyed thee, but in me is 
thine helpe.
 10 I am: where is thy King, that shoulde help thee in 
al thy cities? and thy iudges, of whom thou saidest, 
Giue me a King, and princes?
 11 I gaue thee a King in mine anger, and I tooke 
him away in my wrath.
 12 The iniquitie of Ephraim is bound vp: his sinne 
is hid.
 13 The sorowes of a trauailing woman shall come 
vpon him: he is an vnwise sonne, els would he not 
stande still at the time, euen at the breaking forth of 
the children.
 14 I wil redeeme them from the power of the graue: 
I will deliuer them from death: O death, I wil be thy 
death: O graue, I will be thy destruction: repentance 
is hid from mine eyes.
 15 Though he grewe vp among his brethren, an East 

 7 Therefore I will be unto them as a lion: as a leop-
ard by the way will I observe them:
 8 I will meet them as a bear that is bereaved of her 
whelps, and will rend the caul of their heart, and there 
will I devour them like a lion: the wild beast shall 
tear them. {wild...: Heb. beast of the field}
 9 O Israel, thou hast destroyed thyself; but in me is 
thine help. {is...: Heb. in thy help}
 10 I will be thy king: where is any other that may 
save thee in all thy cities? and thy judges of whom thou 
saidst, Give me a king and princes? {I will...: rather, 
Where is thy king?}
 11 I gave thee a king in mine anger, and took him 
away in my wrath.
 12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is 
hid.
 13 The sorrows of a travailing woman shall come 
upon him: he is an unwise son; for he should not stay 
long in the place of the breaking forth of children. 
{long: Heb. a time}
 14 I will ransom them from the power of the grave; 
I will redeem them from death: O death, I will be thy 
plagues; O grave, I will be thy destruction: repent-
ance shall be hid from mine eyes. {power: Heb. hand}
 15 Though he be fruitful among his brethren, an east 
wind shall come, the wind of the LORD shall come 
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ם  לוּ עלְֹלֵיהֶ֣ ֹ֔ רֶב יפִּ יהָ בַּחֶ֣ ה בֵּאֽלֹהֶ֑ י מָרְתָ֖ מְר֔וֹן כִּ֥ ֹֽ תֶּאְשַׁם֙ שׁ
יו יבְֻקָּעֽוּ׃ פ שׁוּ וְהָרִיּוֹתָ֖ ירְֻטָּ֔

לְתָּ בַּעֲוֹנֶךָֽ׃ י כָשַׁ֖ יךָ כִּ֥ ה אֱלֹהֶ֑ ד יהְוָ֣ ל עַ֖  2 שׁ֚וּבָה ישְִׂרָאֵ֔
יו כָּל־ ה אִמְר֣וּ אֵלָ֗ ים וְשׁ֖וּבוּ אֶל־יהְוָ֑  3 קְח֤וּ עִמָּכֶם֙ דְּבָרִ֔

ים שְׂפָתֵֽינוּ׃ ה פָרִ֖ א עָוֹן֙ וְקַח־ט֔וֹב וּֽנשְַׁלְּמָ֥ תִּשָּׂ֤
אמַר ע֛וֹד  ֹ֥ ב וְלֹא־נ נוּ עַל־סוּס֙ לֹ֣א נרְִכָּ֔ וּר׀ לֹ֣א יוֹשִׁיעֵ֗  4 אַשּׁ֣

ם יתָֽוֹם׃ ינוּ אֲשֶׁר־בְּךָ֖ ירְֻחַ֥ ה ידֵָ֑ ינוּ לְמַעֲשֵׂ֣ אֱלֹהֵ֖
י מִמֶּנּֽוּ׃ ב אַפִּ֖ י שָׁ֥ ה כִּ֛ ם נדְָבָ֑ ם אהֲֹבֵ֖  5 אֶרְפָּא֙ מְשׁ֣וּבָתָ֔

יו  וֹשַׁנָּ֑ה וְיַךְ֥ שָׁרָשָׁ֖ ח כַּשּֽׁ ל יפְִרַ֖  6 אֶהְיֶה֤ כַטַּל֙ לְישְִׂרָאֵ֔
כַּלְּבָנוֹֽן׃

יחַֽ ל֖וֹ כַּלְּבָנוֹֽן׃ י כַזַּ֖יתִ הוֹד֑וֹ וְרֵ֥ יו וִיהִ֥  7 יֵלְֽכוּ֙ ינֹֽקְוֹתָ֔
פֶן זכְִר֖וֹ כְּיֵי֥ן  ן וְיפְִרְח֣וּ כַגָּ֑ י בְצִלּ֔וֹ יחְַיּ֥וּ דָגָ֖ בוּ֙ ישְֹׁבֵ֣  8 ישָֻׁ֙

לְבָנוֹֽן׃ ס
נּוּ אֲניִ֙  ים אֲנִ֧י עָנִ֣יתִי וַאֲשׁוּרֶ֗ יםִ מַה־לִּ֥י ע֖וֹד לָעֲֽצַבִּ֑  9 אֶפְרַ֕

נּיִ פֶּרְיךְָ֥ נמְִצָאֽ׃ ן מִמֶּ֖ עֲנָ֔ כִּבְר֣וֹשׁ רַֽ
ה  י יהְוָ֗ ים דַּרְכֵ֣ ם כִּיֽ־ישְָׁרִ֞ לֶּה נבָ֖וֹן וְיֵדָֽעֵ֑ י חָכָם֙ וְיָבֵ֣ןֽ אֵ֔  10 מִ֤

שְׁלוּ בָםֽ׃ ים יכִָּ֥ ם וּפשְֹׁעִ֖ וְצַדִּקִים֙ יֵלְ֣כוּ בָ֔
 
 

O ISRAEL, return unto the LORD thy God; for thou 
hast fallen by thine iniquity.
 2 Take with you words, and return unto the LORD: 
say unto him, Take away all iniquity, and accept that 
which is good: so will we render as bullocks the of-
fering of our lips.
 3 Asshur shall not save us; we will not ride upon 
horses: neither will we say any more to the work of 
our hands, Ye are our gods: for in thee the fatherless 
findeth mercy.
 4 I will heal their backsliding, I will love them 
freely: for mine anger is turned away from him..
 5 I will be as the dew unto Israel: he shall blossom 
as the lily, and cast forth his roots as Lebanon.
 6 His branches shall spread, and his beauty shall be 
as the olive tree, and his smell as Lebanon.
 7 They that dwell under his shadow shall return; 
they shall revive as the corn, and blossom as the 
vine: the scent thereof shall be as the wine of Leba-
non.
 8 Ephraim shall say, What have I to do any more 
with idols? I have answered, and will regard him: I 
am like a green fir tree; from me is thy fruit found.
 9 Who is wise, and he shall understand these things? 
prudent, and he shall know them? for the ways of the 
LORD are right, mad the just shall walk in them; but 

winde shall come, euen the winde of the Lord shall 
come vp from the wildernesse, and drie vp his veine, 
and his fountaine shalbe dryed vp: he shall spoyle the 
treasure of all pleasant vessels.

Samaria shalbe desolate: for she hath rebelled against 
her God: they shall fall by the sworde: their infants 
shalbe dashed in pieces, and their women with childe 
shalbe ript.
 2 O Israel, returne vnto the Lord thy God: for thou 
hast fallen by thine iniquitie.
 3 Take vnto you words, and turne to the Lord, and 
say vnto him, Take away all iniquitie, and receiue vs 
graciously: so wil we render the calues of our lippes.
 4 Asshur shall not saue vs, neither wil we ride vpon 
horses, neither will we say any more to the worke 
of our handes, Ye are our gods: for in thee the fa-
therlesse findeth mercie.
 5 I wil heale their rebellion: I wil loue them freely: 
for mine anger is turned away from him.
 6 I will be as the dewe vnto Israel: he shall grow as 
the lilie and fasten his rootes, as the trees of Leba-

up from the wilderness, and his spring shall become 
dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil 
the treasure of all pleasant vessels. {pleasant...: Heb. 
vessels of desire}
 16 Samaria shall become desolate; for she hath 
rebelled against her God: they shall fall by the sword: 
their infants shall be dashed in pieces, and their 
women with child shall be ripped up.

O Israel, return unto the LORD thy God; for thou 
hast fallen by thine iniquity.
 2 Take with you words, and turn to the LORD: 
say unto him, Take away all iniquity, and receive us 
graciously: so will we render the calves of our lips. 
{receive...: or, give good}
 3 Asshur shall not save us; we will not ride upon 
horses: neither will we say any more to the work of 
our hands, Ye are our gods: for in thee the fatherless 
findeth mercy.
 4 I will heal their backsliding, I will love them 
freely: for mine anger is turned away from him.
 5 I will be as the dew unto Israel: he shall grow as 
the lily, and cast forth his roots as Lebanon. {grow: 
or, blossom} {cast...: Heb. strike}
 6 His branches shall spread, and his beauty shall be 
as the olive tree, and his smell as Lebanon. {spread: 
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transgressors shall fall therein.
 

non.
 7 His branches shall spread, and his beautie shalbe 
as the oliue tree, and his smell as Lebanon.
 8 They that dwel vnder his shadow, shall returne: 
they shall reuiue as the corne, and florish as the vine: 
the sent thereof shalbe as the wine of Lebanon.
 9 Ephraim shall say, What haue I to doe any more 
with idoles? I haue heard him, and looked vpon him: 
I am like a greene firre tree: vpon me is thy fruite 
founde.
 10 Who is wise, and he shall vnderstande these 
things? and prudent, and he shall knowe them? for 
the wayes of the Lord are righteous, and the iust 
shall walke in them: but the wicked shall fall therein.
 

Heb. go}
 7 They that dwell under his shadow shall return; 
they shall revive as the corn, and grow as the vine: the 
scent thereof shall be as the wine of Lebanon. {grow: 
or, blossom} {scent: or, memorial}
 8 Ephraim shall say, What have I to do any more 
with idols? I have heard him, and observed him: I am 
like a green fir tree. From me is thy fruit found.
 9 Who is wise, and he shall understand these things? 
prudent, and he shall know them? for the ways of the 
LORD are right, and the just shall walk in them: but 
the transgressors shall fall therein.
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The word of the LORD that came to Joel the son of 
Pethuel.
 2 Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabit-
ants of the land. Hath this been in your days, or even 
in the days of your fathers?
 3 Tell ye your children of it, and let your children tell 
their children, and their children another generation.
 4 That which the palmerworm hath left hath the locust 
eaten; and that which the locust hath left hath the can-
kerworm eaten; and that which the cankerworm hath 
left hath the caterpiller eaten. {That which the palmer-
worm...: Heb. The residue of the palmerworm}
 5 Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye 
drinkers of wine, because of the new wine; for it is cut 
off from your mouth.
 6 For a nation is come up upon my land, strong, and 
without number, whose teeth are the teeth of a lion, 
and he hath the cheek teeth of a great lion.
 7 He hath laid my vine waste, and barked my fig 
tree: he hath made it clean bare, and cast it away; the 
branches thereof are made white. {barked...: Heb. laid 
my fig tree for a barking}
 8 Lament like a virgin girded with sackcloth for the 
husband of her youth.
 9 The meat offering and the drink offering is cut 
off from the house of the LORD; the priests, the 

The worde of the Lord that came to Ioel the sonne 
of Pethuel.
 2 Heare ye this, O Elders, and hearken ye all inhab-
itantes of the land, whether such a thing hath bene 
in your dayes, or yet in the dayes of your fathers.
 3 Tell you your children of it, and let your children 
shew to their children, and their children to another 
generation.
 4 That which is left of ye palmer worme, hath the 
grashopper eaten, and the residue of ye grashopper 
hath the canker worme eaten, and the residue of the 
canker worme hath the caterpiller eaten.
 5 Awake ye drunkards, and weepe, and howle all ye 
drinkers of wine, because of the newe wine: for it 
shalbe pulled from your mouth.
 6 Yea, a nation commeth vpon my lande, mightie, 
and without nomber, whose teeth are like the teeth 
of a lyon, and he hath the iawes of a great lyon.
 7 He maketh my vine waste, and pilleth off the 
barke of my figge tree: he maketh it bare, and casteth 
it downe: ye branches therof are made white.
 8 Mourne like a virgine girded with sackcloth for 
the husband of her youth.
 9 The meate offring, and the drinke offring is cut off 
from the House of the Lord: the Priests the Lords 
ministers mourne.

The word of the LORD that came to Joel the son of 
Pethuel.
 2 Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabit-
ants of the land. Hath this been in your days, or in 
the days of your fathers?
 3 Tell ye your children of it, and let your children 
tell their children, and their children another genera-
tion.
 4 That which the palmerworm hath left hath the 
locust eaten; and that which the locust hath left hath 
the cankerworm eaten; and that which the canker-
worm hath left hath the caterpiller eaten.
 5 Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye 
drinkers of wine, because of the sweet wine; for it is 
cut off from your mouth.
 6 For a nation is come up upon my land, strong, and 
without number; his teeth are the teeth of a lion, and 
he hath the jaw teeth of a great lion.
 7 He hath laid my vine waste, and barked my fig 
tree: he hath made it clean bare, and cast it away; the 
branches thereof are made white.
 8 Lament like a virgin girded with sackcloth for the 
husband of her youth.
 9 The meal offering and the drink offering is cut 
off from the house of the LORD; the priests, the 
LORD’S ministers, mourn.

ל בֶּן־פְּתוּאֵלֽ׃2 שִׁמְעוּ־זאֹת֙  ה אֶל־יוֹאֵ֖ ר הָיָ֔ דְּבַר־יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣
ם  יתְָה זּאֹת֙ בִּיֽמֵיכֶ֔ רֶץ הֶהָ֤ י הָאָ֑ ל יוֹשְׁבֵ֣ ֹ֖ ינוּ כּ ים וְהַאֲֽזִ֔ הַזּקְֵנִ֔

תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ י אֲב ם בִּימֵ֥ וְאִ֖
ם לְד֥וֹר  ם וּבְניֵהֶ֖ רוּ וּבְניֵכֶם֙ לִבְניֵהֶ֔ ם סַפֵּ֑ יהָ לִבְניֵכֶ֣  3 עָלֶ֖

אַחֵֽר׃
ל הַיָּלֶ֑ק וְיֶתֶ֣ר  ה אָכַ֣ ה וְיֶתֶ֥ר הָאַרְבֶּ֖ ל הָאַֽרְבֶּ֔  4 יֶתֶ֤ר הַגָּזםָ֙ אָכַ֣

ל הֶחָסִיֽל׃ לֶק אָכַ֖ הַיֶּ֔
י  יס כִּ֥ תֵי יָ֑יןִ עַל־עָסִ֕ ֹ֣ לוּ כָּל־שׁ יצוּ שִׁכּוֹרִים֙ וּבְכ֔וּ וְהֵילִ֖  5 הָקִ֤

ת מִפִּיכֶםֽ׃ נכְִרַ֖
ר שִׁנּיָו֙ שִׁנֵּ֣י  ין מִסְפָּ֑ י עָצ֖וּם וְאֵ֣  6 כִּיֽ־גוֹי֙ עָלָ֣ה עַל־אַרְצִ֔

יא לֽוֹ׃ ה וּֽמְתַלְּע֥וֹת לָבִ֖ אַרְיֵ֔
יךְ  ף חֲשָׂפָהּ֙ וְהִשְׁלִ֔ ֹ֤ ה חָשׂ י לִקְצָפָ֑ ה וּתְאֵנתִָ֖ ם גַּפְניִ֙ לְשַׁמָּ֔  7 שָׂ֤

ינוּ שָׂרִיגֶיֽהָ׃ הִלְבִּ֖
יהָ׃ עַל נעְוּרֶֽ ק עַל־בַּ֥ י כִּבְתוּלָ֥ה חֲגֻרַֽת־שַׂ֖  8 אֱלִ֕

י  ים מְשָׁרְתֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ ה אָבְֽלוּ֙ הַכּ ית יהְוָ֑ סֶךְ מִבֵּ֣ ה וָנֶ֖ ת מִנחְָ֛  9 הָכְרַ֥
יהְוָהֽ׃

ישׁ תִּיר֖וֹשׁ  ן הוֹבִ֥ ד דָּגָ֔ י שֻׁדַּ֣ ה כִּ֚ ה אֲדָמָ֑ ה אָבְלָ֖ ד שָׂדֶ֔  10 שֻׁדַּ֣
אֻמְלַ֥ל יצְִהָרֽ׃

ה  ה וְעַל־שְׂערָֹ֑ ים עַל־חִטָּ֖ רְמִ֔ ֹֽ ים הֵילִי֙לוּ֙ כּ ישׁוּ אִכָּרִ֗  11 הבִֹ֣
יר שָׂדֶֽה׃ ד קְצִ֥ י אָבַ֖ כִּ֥

ר וְתַפּ֗וּחַ  לָה רִמּ֞וֹן גַּם־תָּמָ֣ ישָׁה וְהַתְּאֵנָ֖ה אֻמְלָ֑ פֶן הוֹבִ֔  12 הַגֶּ֣
ישׁ שָׂשׂ֖וֹן מִן־בְּנֵי֥ אָדָֽם׃ ס שׁוּ כִּיֽ־הבִֹ֥ דֶה֙ יבֵָ֔ י הַשָּׂ כָּל־עֲצֵ֤
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ינוּ  אוּ לִ֣ ֹ֚ חַ בּ י מִזבְֵּ֔ ים הֵילִי֙לוּ֙ מְשָׁרְתֵ֣  13 חִגְר֙וּ וְסִפְד֜וּ הַכּהֲֹנִ֗
ה  ם מִנחְָ֥ ית אֱלֹהֵיכֶ֖ י נמְִנַע֛ מִבֵּ֥ י כִּ֥ י אֱלֹהָ֑ ים מְשָׁרְתֵ֖ קִּ֔ בַשַּׂ

וָנָסֶֽךְ׃
רֶץ  י הָאָ֔ ל ישְֹׁבֵ֣ ֹ֚ ים כּ ה אִסְפ֣וּ זקְֵנִ֗  14 קַדְּשׁוּ־צוֹם֙ קִרְא֣וּ עֲצָרָ֔

ם וְזעֲַק֖וּ אֶל־יהְוָהֽ׃ ה אֱלֹהֵיכֶ֑ ית יהְוָ֣ בֵּ֖
י יבָֽוֹא׃ ד מִשַׁדַּ֥ ֹ֖ ה וּכְשׁ י קָרוֹב֙ י֣וֹם יהְוָ֔ הּ לַיּ֑וֹם כִּ֤  15 אֲהָ֖

ה  ינוּ שִׂמְחָ֥ ית אֱלֹהֵ֖ ת מִבֵּ֥ כֶל נכְִרָ֑ ֹ֣ ינוּ א  16 הֲל֛וֹא נֶגֶ֥ד עֵינֵ֖
וָגִיֽל׃

צָר֔וֹת נהֶֶרְס֖וּ  ֹֽ מּוּ֙ א ם נשַָׁ֙ תֵיהֶ֔ ֹ֣ חַת מֶגְרְפ  17 עָבְשׁ֣וּ פְרֻד֗וֹת תַּ֚
ישׁ דָּגָןֽ׃ י הבִֹ֖ מַמְּגֻר֑וֹת כִּ֥

ם  ה לָהֶ֑ ין מִרְעֶ֖ י אֵ֥ ר כִּ֛ י בָקָ֔ כוּ֙ עֶדְרֵ֣ ֹ֙ ה נבָ ה בְהֵמָ֗  18 מַה־נּאֶֶנחְָ֣
אן נאְֶשָֽׁמוּ׃ ֹ֖ י הַצּ גַּם־עֶדְרֵ֥

ה  הָבָ֔ ר וְלֶ֣ שׁ אָכְֽלָה֙ נאְ֣וֹת מִדְבָּ֔ י אֵ֗ א כִּ֣ ה אֶקְרָ֑  19 אֵלֶ֥יךָ יהְוָ֖
דֶֽה׃ י הַשָּׂ ה כָּל־עֲצֵ֥ לִהֲטָ֖

יםִ  יקֵי מָ֔ י יָבְֽשׁוּ֙ אֲפִ֣ יךָ כִּ֤ ה תַּעֲר֣וֹג אֵלֶ֑  20 גַּם־בַּהֲמ֥וֹת שָׂדֶ֖
ה נאְ֥וֹת הַמִּדְבָּרֽ׃ פ שׁ אָכְלָ֖ וְאֵ֕

 10 The field is wasted, the land mourneth; for the 
corn is wasted, the new wine is dried up, the oil 
languisheth.
 11 Be ashamed, O ye husbandmen, howl, O ye 
vinedressers, for the wheat and for the barley; for the 
harvest of the field is perished.
 12 The vine is withered, and the fig tree languisheth; 
the pomegranate tree, the palm tree also, and the ap-
ple tree, even all the trees of the field are withered: 
for joy is withered away from the sons of men.
 13 Gird yourselves with sackcloth, and lament, ye 
priests; howl, ye ministers of the altar; come, lie all 
night in sackcloth, ye ministers of my God: for the 
meal offering and the drink offering is withholden 
from the house of your God.
 14 Sanctify a fast, call a solemn assembly, gather 
the old men and all the inhabitants of the land unto 
the house of the LORD your God, and cry unto the 
LORD.
 15 Alas for the day! for the day of the LORD is at 
hand, and as destruction from the Almighty shall it 
come,
 16 Is not the meat cut off before our eyes, yea, joy 
and gladness from the house of our God?
 17 The seeds rot under their clods; the garners are 
laid desolate, the barns are broken down; for the 

 10 The fielde is wasted: the lande mourneth: for the 
corne is destroyed: the new wine is dried vp, and the 
oyle is decayed.
 11 Be ye ashamed, O husband men: howle, O ye 
vine dressers for the wheate, and for the barly, be-
cause the haruest of the fielde is perished.
 12 The vine is dried vp, and the figge tree is decayed: 
the pomegranate tree and the palme tree, and the ap-
ple tree, euen all the trees of the fielde are withered: 
surely the ioy is withered away from the sonnes of 
men.
 13 Girde your selues and lament, ye Priests: howle 
ye ministers of the altar: come, and lie all night in 
sackecloth, ye ministers of my God: for the meate 
offring, and the drinke offring is taken away from the 
house of your God.
 14 Sanctifie you a fast: call a solemne assemblie: 
gather the Elders, and all the inhabitants of the land 
into the House of the Lord your God, and cry vnto 
the Lord,
 15 Alas: for the day, for the day of the Lord is at 
hand, and it commeth as a destruction from the 
Almightie.
 16 Is not the meate cut off before our eyes? and ioy, 
and gladnesse from the house of our God?
 17 The seede is rotten vnder their cloddes: the gar-

LORD’S ministers, mourn.
 10 The field is wasted, the land mourneth; for the 
corn is wasted: the new wine is dried up, the oil lan-
guisheth.
 11 Be ye ashamed, O ye husbandmen; howl, O ye 
vinedressers, for the wheat and for the barley; because 
the harvest of the field is perished.
 12 The vine is dried up, and the fig tree languisheth; 
the pomegranate tree, the palm tree also, and the ap-
ple tree, even all the trees of the field, are withered: 
because joy is withered away from the sons of men.
 13 Gird yourselves, and lament, ye priests: howl, ye 
ministers of the altar: come, lie all night in sackcloth, 
ye ministers of my God: for the meat offering and the 
drink offering is withholden from the house of your 
God.
 14 Sanctify ye a fast, call a solemn assembly, gather 
the elders and all the inhabitants of the land into the 
house of the LORD your God, and cry unto the 
LORD, {solemn...: or, day of restraint}
 15 Alas for the day! for the day of the LORD is at 
hand, and as a destruction from the Almighty shall it 
come.
 16 Is not the meat cut off before our eyes, yea, joy 
and gladness from the house of our God?
 17 The seed is rotten under their clods, the garners 
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ners are destroyed: the barnes are broken downe, for 
the corne is withered.
 18 How did the beasts mourne! the herdes of cattel 
pine away, because they haue no pasture, and the 
flockes of sheepe are destroyed.
 19 O Lord, to thee will I crie: for the fire hath deu-
oured the pastures of the wildernesse, and the flame 
hath burnt vp all the trees of the fielde.
 20 The beasts of the fielde cry also vnto thee: for the 
riuers of waters are dried vp, and the fire hath deu-
oured the pastures of the wildernes.

Blowe the trumpet in Zion, and shoute in mine holy 
mountaine: let all the inhabitants of the lande trem-
ble: for the day of the Lord is come: for it is at hand.
 2 A day of darkenesse, and of blacknesse, a day of 
cloudes, and obscuritie, as the morning spred vpon 
the mountaines, so is there a great people, and a 
mighty: there was none like it from the beginning, 
neither shalbe any more after it, vnto the yeeres of 
many generations.
 3 A fire deuoureth before him, and behinde him a 
flame burneth vp: the land is as the garden of Eden 
before him, and behinde him a desolate wildernesse, 
so that nothing shall escape him.

corn is withered.
 18 How do the beasts groan! the herds of cattle are 
perplexed, because they have no pasture; yea, the 
flocks of sheep are made desolate.
 19 O LORD, to thee do I cry: for the fire hath de-
voured the pastures of the wilderness, and the flame 
hath burned all the trees of the field.
 20 Yea, the beasts of the field pant unto thee: for the 
water brooks are dried up, and the fire hath devoured 
the pastures of the wilderness.

Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in 
my holy mountain; let all the inhabitants of the land 
tremble: for the day of the LORD cometh, for it is 
nigh at hand;
 2 a day of darkness and gloominess, a day of clouds 
and thick darkness, as the dawn spread upon the 
mountains; a great people and a strong, there hath 
not been ever the like, neither shall be any more after 
them, even to the years of many generations.
 3 A fire devoureth before them; and behind them 
a flame burneth: the land is as the garden of Eden 
before them, and behind them a desolate wilderness; 
yea, and none hath escaped them.
 4 The appearance of them is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so do they run.

are laid desolate, the barns are broken down; for the 
corn is withered. {seed: Heb. grains}
 18 How do the beasts groan! the herds of cattle are 
perplexed, because they have no pasture; yea, the 
flocks of sheep are made desolate.
 19 O LORD, to thee will I cry: for the fire hath 
devoured the pastures of the wilderness, and the flame 
hath burned all the trees of the field. {pastures: or, 
habitations}
 20 The beasts of the field cry also unto thee: for the 
rivers of waters are dried up, and the fire hath de-
voured the pastures of the wilderness.

Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in 
my holy mountain: let all the inhabitants of the land 
tremble: for the day of the LORD cometh, for it is 
nigh at hand; {trumpet: or, cornet}
 2 A day of darkness and of gloominess, a day of 
clouds and of thick darkness, as the morning spread 
upon the mountains: a great people and a strong; 
there hath not been ever the like, neither shall be any 
more after it, even to the years of many generations. 
{of many...: Heb. of generation and generation}
 3 A fire devoureth before them; and behind them a 
flame burneth: the land is as the garden of Eden be-
fore them, and behind them a desolate wilderness; yea, 

י  ל ישְֹׁבֵ֣ ֹ֖ י ירְִגְּז֕וּ כּ ר קָדְשִׁ֔ יעוּ֙ בְּהַ֣ ר בְּצִיּ֗וֹן וְהָרִ֙ תִּקְע֙וּ שׁוֹפָ֜
י קָרֽוֹב׃ ה כִּ֥ א יוֹם־יהְוָ֖ רֶץ כִּיֽ־בָ֥ הָאָ֑

שׂ עַל־ חַר פָּרֻ֣ ל כְּשַׁ֖ ה י֤וֹם עָנןָ֙ וַעֲרָפֶ֔ שֶׁךְ וַאֲפֵלָ֗ ֹ֣  2 י֧וֹם ח
ם וְאַחֲֽרָיו֙  עוֹלָ֔ הוּ לֹ֤א נִהְֽיהָ֙ מִן־הָ֣ ֹ֗ ב וְעָצ֔וּם כָּמ ם רַ֣ ים עַ֚ הֶהָֽרִ֑

י דּ֥וֹר וָדֽוֹר׃ ף עַד־שְׁנֵ֖ לֹ֣א יוֹסֵ֔
רֶץ  דֶן הָאָ֜ ה כְּגַן־עֵ֙ ט לֶהָֽבָ֑ יו תְּלַהֵ֣ שׁ וְאַחֲרָ֖ כְלָה אֵ֔  3 לְפָניָו֙ אָ֣

יתְָה לּֽוֹ׃ ה לֹא־הָ֥ ה וְגַם־פְּלֵיטָ֖ ר שְׁמָמָ֔ יו וְאַחֲֽרָיו֙ מִדְבַּ֣ לְפָנָ֗
ן ירְוּצֽוּן׃ ים כֵּ֥ הוּ וּכְפָרָשִׁ֖ ים מַרְאֵ֑ ה סוּסִ֖  4 כְּמַרְאֵ֥

הַב  י הֶהָֽרִים֙ ירְַקֵּד֔וּן כְּקוֹל֙ לַ֣  5 כְּק֣וֹל מַרְכָּב֗וֹת עַל־רָאשֵׁ֤
ם עָצ֔וּם עֱר֖וּךְ מִלְחָמָהֽ׃ שׁ כְּעַ֣ ה קָ֑ שׁ אכְֹלָ֖ אֵ֔

ים כָּל־פָּנִ֖ים קִבְּצ֥וּ פָארֽוּר׃ ילוּ עַמִּ֑ יו יחִָ֣  6 מִפָּנָ֖
ישׁ  ה וְאִ֤ ה יעֲַל֣וּ חוֹמָ֑ י מִלְחָמָ֖ ים ירְֻצ֔וּן כְּאַנשְֵׁ֥  7 כְּגִבּוֹרִ֣

בִּדְרָכָיו֙ יֵלֵֽכ֔וּן וְלֹ֥א יעְַבְּט֖וּן ארְֹחוֹתָֽם׃
ד  ישׁ אָחִיו֙ לֹ֣א ידְִחָק֔וּן גֶּ֥בֶר בִּמְסִלָּת֖וֹ יֵלֵֽכ֑וּן וּבְעַ֥  8 וְאִ֤

לוּ לֹ֥א יבְִצָעֽוּ׃ ֹ֖ לַח יפִּ הַשֶּׁ֛
ד הַחַלּוֹנִי֛ם  ים יעֲַל֑וּ בְּעַ֧ קּוּ בַּחֽוֹמָה֙ ירְֻצ֔וּן בַּבָּתִּ֖ ֹ֗ יר ישָׁ  9 בָּעִ֣

אוּ כַּגַּנָּבֽ׃ ֹ֖ יבָ
רוּ  חַ֙ קָדָ֔ מֶשׁ וְירֵָ֙ יםִ שֶׁ֤ רֶץ רָעֲשׁ֖וּ שָׁמָ֑ גְזהָ אֶ֔  10 לְפָניָו֙ רָ֣

ים אָסְפ֥וּ נגְָהָםֽ׃ וְכוֹכָבִ֖
י  הוּ כִּ֥ ב מְאדֹ֙ מַחֲנֵ֔ י רַ֤ ן קוֹלוֹ֙ לִפְנֵ֣י חֵיל֔וֹ כִּ֣ ה נתַָ֤  11 וַיֽהוָ֗
י  ד וּמִ֥ ֹ֖ א מְא ה דְבָר֑וֹ כִּיֽ־גָד֧וֹל יוֹם־יהְוָ֛ה וְנוֹרָ֥ עָצ֖וּם עשֵֹׂ֣

יכְִילֶנּֽוּ׃

JOEL 2



4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ם וּבְצ֥וֹם  י בְּכָל־לְבַבְכֶ֑ בוּ עָדַ֖ ה שֻׁ֥  12 וְגַם־עַתָּה֙ נאְֻם־יהְוָ֔
י וּבְמִסְפֵּדֽ׃ וּבְבְכִ֖

ם  ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑ ם וְשׁ֖וּבוּ אֶל־יהְוָ֣  13 וְקִרְע֤וּ לְבַבְכֶם֙ וְאַל־בִּגְדֵיכֶ֔
ם עַל־ סֶד וְנחִָ֖ יםִ֙ וְרַב־חֶ֔ רֶךְ אַפַּ֙ כִּיֽ־חַנּ֤וּן וְרַחוּם֙ ה֔וּא אֶ֤

הָרָעָהֽ׃
ה  ה מִנחְָ֣ יר אַחֲֽרָיו֙ בְּרָכָ֔ ם וְהִשְׁאִ֤ עַ ישָׁ֣וּב וְנחִָ֑ י יוֹדֵ֖  14 מִ֥

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ פ סֶךְ לַיהוָ֖ וָנֶ֔
ה׃ ר בְּצִיּ֑וֹן קַדְּשׁוּ־צ֖וֹם קִרְא֥וּ עֲצָרָֽ  15 תִּקְע֥וּ שׁוֹפָ֖

ים  ים אִסְפוּ֙ עֽוֹלָלִ֔ ם קַדְּשׁ֤וּ קָהָל֙ קִבְצ֣וּ זקְֵנִ֔  16 אִסְפוּ־עָ֞
ה מֵחֻפָּתָֽהּ׃ א חָתָן֙ מֵחֶֽדְר֔וֹ וְכַלָּ֖ יםִ יצֵֵ֤ י שָׁדָ֑ וְינֹקְֵ֖

ה  י יהְוָ֑ ים מְשָׁרְתֵ֖ הֲנִ֔ ֹ֣ חַ יבְִכּוּ֙ הַכּ ין הָאוּלָם֙ וְלַמִּזבְֵּ֔  17 בֵּ֤
ן נחֲַלָתְךָ֤ לְחֶרְפָּה֙  ךָ וְאַל־תִּתֵּ֙ ה עַל־עַמֶּ֗ וְיֽאֹמְר֞וּ ח֧וּסָה יהְוָ֣

ים אַיֵּ֖ה אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ מָּה יאֹמְר֣וּ בָעַֽמִּ֔ ם לָ֚ ם גּוֹיִ֔ לִמְשָׁל־בָּ֣
ל עַל־עַמּֽוֹ׃ ֹ֖ ה לְאַרְצ֑וֹ וַיּחְַמ  18 וַיקְַנֵּא֥ יהְוָ֖

חַ לָכֶם֙ אֶת־הַדָּגָן֙  י שׁלֵֹ֤ אמֶר לְעַמּ֗וֹ הִננְִ֙ ֹ֣ ה וַיּ עַן יהְוָ֜  19 וַיַּ֙
ן אֶתְכֶ֥ם ע֛וֹד  ם אתֹ֑וֹ וְלֹא־אֶתֵּ֙ ר וּשְׂבַעְתֶּ֖ וְהַתִּיר֣וֹשׁ וְהַיּצְִהָ֔

ה בַּגּוֹיִםֽ׃ חֶרְפָּ֖
רֶץ צִיָּה֣  ם וְהִדַּחְתִּיו֘ אֶל־אֶ֣ יק מֵעֲלֵיכֶ֗ י אַרְחִ֣  20 וְאֶֽת־הַצְּפוֹנִ֞
י וְספֹ֖וֹ אֶל־הַיָּם֣ הָאַחֲֽר֑וֹן  יו אֶל־הַיּםָ֙ הַקַּדְמנִֹ֔ וּשְׁמָמָה֒ אֶת־פָּנָ֗

יל לַעֲשֽׂוֹת׃ י הִגְדִּ֖ עַל֙ צַחֲנתָ֔וֹ כִּ֥ וְעָלָ֣ה בָאְשׁ֗וֹ וְתַ֙
ה  יל יהְוָ֖ חִי כִּיֽ־הִגְדִּ֥ ילִי וּשְׂמָ֔ ה גִּ֣ י אֲדָמָ֑  21 אַל־תִּֽירְאִ֖

לַעֲשֽׂוֹת׃

 5 Like the noise of chariots on the tops of the moun-
tains do they leap, like the noise of a flame of fire 
that devoureth the stubble, as a strong people set in 
battle array.
 6 At their presence the peoples are in anguish: all 
faces are waxed pale.
 7 They run like mighty men; they climb the wall 
like men of war; and they march every one on his 
ways, and they break not their ranks.
 8 Neither doth one thrust another; they march every 
one in his path: and they burst through the weapons, 
and break not off their course.
 9 They leap upon the city; they run upon the wall; 
they climb up into the houses; they enter in at the 
windows like a thief.
 10 The earth quaketh before them; the heavens 
tremble: the sun and the moon are darkened, and the 
stars withdraw their shining:
 11 And the LORD uttereth his voice before his 
army; for his camp is very great; for he is strong that 
executeth his word: for the day of the LORD is great 
and very terrible; and who can abide it?
 12 Yet even now, saith the LORD, turn ye unto me 
with all your heart, and with fasting, and with weep-
ing, and with mourning:
 13 and rend your heart, and not your garments, and 

 4 The beholding of him is like the sight of horses, 
and like the horsemen, so shall they runne.
 5 Like the noyse of charrets in the toppes of the 
mountaines shall they leape, like the noyse of a flame 
of fire that deuoureth the stubble, and as a mightie 
people prepared to the battel.
 6 Before his face shall the people tremble: all faces 
shall gather blackenesse.
 7 They shall runne like strong men, and goe vp to 
the wall like men of warre, and euery man shall goe 
forward in his wayes, and they shall not stay in their 
paths.
 8 Neither shall one thrust another, but euery one 
shall walke in his path: and when they fall vpon the 
sword, they shall not be wounded.
 9 They shall runne to and from in the citie: they 
shall runne vpon the wall: they shall clime vp vpon 
the houses, and enter in at ye windowes like ye 
thiefe.
 10 The earth shall tremble before him, ye heauens 
shall shake, the sunne and the moone shalbe darke, 
and the starres shall withdraw their shining,
 11 And the Lord shall vtter his voyce before his 
hoste: for his hoste is very great: for he is strog that 
doeth his word: for the day of the Lord is great and 
very terrible, and who can abide it?

and nothing shall escape them.
 4 The appearance of them is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they run.
 5 Like the noise of chariots on the tops of mountains 
shall they leap, like the noise of a flame of fire that 
devoureth the stubble, as a strong people set in battle 
array.
 6 Before their face the people shall be much pained: 
all faces shall gather blackness. {blackness: Heb. pot}
 7 They shall run like mighty men; they shall climb 
the wall like men of war; and they shall march every 
one on his ways, and they shall not break their ranks:
 8 Neither shall one thrust another; they shall walk 
every one in his path: and when they fall upon the 
sword, they shall not be wounded. {sword: or, dart}
 9 They shall run to and fro in the city; they shall run 
upon the wall, they shall climb up upon the houses; 
they shall enter in at the windows like a thief.
 10 The earth shall quake before them; the heavens 
shall tremble: the sun and the moon shall be dark, and 
the stars shall withdraw their shining:
 11 And the LORD shall utter his voice before his 
army: for his camp is very great: for he is strong that 
executeth his word: for the day of the LORD is great 
and very terrible; and who can abide it?
 12 Therefore also now, saith the LORD, turn ye 
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 12 Therefore also now the Lord sayth, Turne you 
vnto me with all your heart, and with fasting, and 
with weeping, and with mourning,
 13 And rent your heart, and not your clothes: and 
turne vnto the Lord your God, for he is gratious, and 
mercifull, slowe to anger, and of great kindnes, and 
repenteth him of the euill.
 14 Who knoweth, is he wil returne and repent and 
leaue a blessing behinde him, euen a meate offring, 
and a drinke offring vnto ye Lord your God?
 15 Blowe the trumpet in Zion, sanctifie a fast, call a 
solemne assembly.
 16 Gather the people: sanctifie the congregation, 
gather the elders: assemble the children, and those 
that sucke the breastes: let the bridegrome go forth 
of his chamber, and the bride out of her bride cham-
ber.
 17 Let the Priestes, the ministers of the Lord weepe 
betweene the porch and the altar, and let them say, 
Spare thy people, O Lord, and giue not thine herit-
age into reproche that the heathen should rule ouer 
them. Wherefore should they say among the people, 
Where is their God?
 18 Then will the Lord be ielous ouer his land, and 
spare his people.
 19 Yea, the Lord wil answere and say vnto his peo-

turn unto the LORD your God, for he is gracious and 
full of compassion, slow to anger, and plenteous in 
mercy, and repenteth him of the evil.
 14 Who knoweth whether he will not turn and 
repent, and leave a blessing behind him, even a meal 
offering and a drink offering unto the LORD your 
God?
 15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a 
solemn assembly:
 16 gather the people, sanctify the congregation, as-
semble the old men, gather the children, and those 
that suck the breasts: let the bridegroom go forth of 
his chamber, and the bride out of her closet.
 17 Let the priests, the ministers of the LORD, weep 
between the porch and the altar, and let them say, 
Spare thy people, O LORD, and give not thine herit-
age to reproach, that the nations should rule over 
them: wherefore should they say among the peoples, 
Where is their God?
 18 Then was the LORD jealous for his land, and had 
pity on his people.
 19 And the LORD answered and said unto his 
people, Behold, I will send you corn, and wine, and 
oil, and ye shall be satisfied therewith: and I will no 
more make you a reproach among the nations:
 20 but I will remove far off from you the northern 

even to me with all your heart, and with fasting, and 
with weeping, and with mourning:
 13 And rend your heart, and not your garments, and 
turn unto the LORD your God: for he is gracious 
and merciful, slow to anger, and of great kindness, 
and repenteth him of the evil.
 14 Who knoweth if he will return and repent, and 
leave a blessing behind him; even a meat offering and 
a drink offering unto the LORD your God?
 15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a 
solemn assembly:
 16 Gather the people, sanctify the congregation, as-
semble the elders, gather the children, and those that 
suck the breasts: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet.
 17 Let the priests, the ministers of the LORD, 
weep between the porch and the altar, and let them 
say, Spare thy people, O LORD, and give not thine 
heritage to reproach, that the heathen should rule over 
them: wherefore should they say among the people, 
Where is their God? {rule over: or, use a byword 
against}
 18 Then will the LORD be jealous for his land, and 
pity his people.
 19 Yea, the LORD will answer and say unto his 
people, Behold, I will send you corn, and wine, and 

ר כִּיֽ־עֵץ֙  י דָשְׁא֖וּ נאְ֣וֹת מִדְבָּ֑ י כִּ֥  22 אַל־תִּֽירְאוּ֙ בַּהֲמ֣וֹת שָׂדַ֔
פֶן נתְָנ֥וּ חֵילָםֽ׃ א פִרְי֔וֹ תְּאֵנָה֥ וָגֶ֖ נשָָׂ֣

ן לָכֶ֛ם  ם כִּיֽ־נתַָ֥ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔  23 וּבְנֵ֣י צִיּ֗וֹן גִּ֤ילוּ וְשִׂמְחוּ֙ בַּיהוָ֣
ה וּמַלְק֖וֹשׁ  ם גֶּ֛שֶׁם מוֹרֶ֥ ה וַיּ֣וֹרֶד לָכֶ֗ ה לִצְדָקָ֑ אֶת־הַמּוֹרֶ֖

בָּרִאשֽׁוֹן׃
ים תִּיר֥וֹשׁ וְיצְִהָרֽ׃ יקוּ הַיקְָבִ֖ ר וְהֵשִׁ֥  24 וּמָלְא֥וּ הַגֳּרָנ֖וֹת בָּ֑
ה הַיֶּלֶ֖ק  ל הָאַֽרְבֶּ֔ ים אֲשֶׁר֙ אָכַ֣ נִ֔ י לָכֶם֙ אֶת־הַשָּׁ  25 וְשִׁלַּמְתִּ֤

חְתִּי בָּכֶםֽ׃ ר שִׁלַּ֖ יל וְהַגָּזָ֑ם חֵילִי֙ הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥ וְהֶחָסִ֣
ם יהְוָה֙  ם אֶת־שֵׁ֤ ם אָכוֹל֙ וְשָׂב֔וֹעַ וְהִלַּלְתֶּ֗  26 וַאֲכַלְתֶּ֤

י  שׁוּ עַמִּ֖ ֹ֥ יא וְלֹא־יבֵ ם לְהַפְלִ֑ ה עִמָּכֶ֖ ם אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
לְעוֹלָםֽ׃

ם  ניִ וַאֲנִי֛ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ רֶב ישְִׂרָאֵל֙ אָ֔ י בְקֶ֤ ם כִּ֣  27 וִידַעְתֶּ֗
י לְעוֹלָםֽ׃ ס שׁוּ עַמִּ֖ ֹ֥ ין ע֑וֹד וְלֹא־יבֵ וְאֵ֣
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ple, Beholde, I will send you corne, and wine, and 
oyle, and you shalbe satisfied therewith: and I will no 
more make you a reproche among the heathen,
 20 But I will remooue farre off from you the North-
ren armie, and I will driue him into a land, barren 
and desolate with his face toward the East sea, and 
his end to the vtmost sea, and his stinke shall come 
vp, and his corruption shall ascend, because he hath 
exalted himselfe to do this.
 21 Feare not, O land, but be glad, and reioyce: for 
the Lord wil do great things.
 22 Be not afrayde, ye beastes of the fielde: for the 
pastures of the wildernesse are greene: for the tree 
beareth her fruite: the figge tree and the vine do giue 
their force.
 23 Be glad then, ye children of Zion, and reioyce in 
the Lord your God: for he hath giuen you the rayne 
of righteousnes, he wil cause to come downe for you 
the rayne, euen the first raine, and the latter raine in 
the first moneth.
 24 And the barnes shalbe full of wheate, and the 
presses shall abound with wine and oyle.
 25 And I will render you the yeeres that the gra-
shopper hath eaten, the canker worme and the cater-
piller and the palmer worme, my great hoste which I 
sent among you.

army, and will drive him into a land barren and deso-
late, his forepart into the eastern sea, and his hinder 
part into the western sea; and his stink shall come 
up, and his ill savour shall come up, because he hath 
done great things.
 21 Fear not, O land, be glad and rejoice; for the 
LORD hath done great things.
 22 Be not afraid, ye beasts of the field; for the pas-
tures of the wilderness do spring, for the tree beareth 
her fruit, the fig tree and the vine do yield their 
strength.
 23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in 
the LORD your God: for he giveth you the former 
rain in just measure, and he causeth to come down 
for you the rain, the former rain and the latter rain, in 
the first month.
 24 And the floors shall be full of wheat, and the vats 
shall overflow with wine and oil.
 25 And I will restore to you the years that the locust 
hath eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and 
the palmerworm, my great army which I sent among 
you.
 26 And ye shall eat in plenty and be satisfied, and 
shall praise the name of the LORD your God, that 
hath dealt wondrously with you: and my people shall 
never be ashamed.

oil, and ye shall be satisfied therewith: and I will no 
more make you a reproach among the heathen:
 20 But I will remove far off from you the northern 
army, and will drive him into a land barren and deso-
late, with his face toward the east sea, and his hinder 
part toward the utmost sea, and his stink shall come 
up, and his ill savour shall come up, because he hath 
done great things. {hath...: Heb. hath magnified to do}
 21 Fear not, O land; be glad and rejoice: for the 
LORD will do great things. {will...: Heb. hath mag-
nified to do}
 22 Be not afraid, ye beasts of the field: for the pas-
tures of the wilderness do spring, for the tree beareth 
her fruit, the fig tree and the vine do yield their 
strength.
 23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in 
the LORD your God: for he hath given you the for-
mer rain moderately, and he will cause to come down 
for you the rain, the former rain, and the latter rain 
in the first month. {the former rain moderately: or, a 
teacher of righteousness} {moderately: Heb. according 
to righteousness}
 24 And the floors shall be full of wheat, and the fats 
shall overflow with wine and oil.
 25 And I will restore to you the years that the locust 
hath eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and 
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 26 So you shall eate and be satisfied and praise 
the Name of the Lord your God, that hath dealt 
marueilously with you: and my people shall neuer be 
ashamed.
 27 Ye shall also know, that I am in the middes of 
Israel, and that I am the Lord your God and none 
other, and my people shall neuer be ashamed.
 28 And afterward will I powre out my Spirit vpon 
all flesh: and your sonnes and your daughters shall 
prophecie: your olde men shall dreame dreames, and 
your yong men shall see visions,
 29 And also vpon the seruants, and vpon the maydes 
in those dayes wil I powre my Spirit.
 30 And I will shewe wonders in the heauens and in 
the earth: blood and fire, and pillars of smoke.
 31 The sunne shalbe turned into darkenesse, and the 
moone into blood, before the great and terrible day 
of the Lord come.
 32 But whosoeuer shall call on the Name of the 
Lord, shalbe saued: for in mount Zion, and in Ieru-
sale shalbe deliuerance, as the Lord hath said, and in 
the remnant, whom the Lord shall call.

 27 And ye shall know that I am in the midst of Is-
rael, and that I am the LORD your God, and there is 
none else: and my people shall never be ashamed.
 28 And it shall come to pass afterward, that I will 
pour out my spirit upon all flesh; and your sons and 
your daughters shall prophesy, your old men shall 
dream dreams, your young men shall see visions:
 29 and also upon the servants and upon the hand-
maids in those days will I pour out my spirit.
 30 And I will shew wonders in the heavens and in 
the earth, blood, and fire, and pillars of smoke.
 31 The sun shall be turned into darkness, and the 
moon into blood, before the great and terrible day of 
the LORD come.
 32 And it shall come to pass, that whosoever shall 
call on the name of the LORD shall be delivered: for 
in mount Zion and in Jerusalem there shall be those 
that escape, as the LORD hath said, and among the 
remnant those whom the LORD doth call.

the palmerworm, my great army which I sent among 
you.
 26 And ye shall eat in plenty, and be satisfied, and 
praise the name of the LORD your God, that hath 
dealt wondrously with you: and my people shall never 
be ashamed.
 27 And ye shall know that I am in the midst of Is-
rael, and that I am the LORD your God, and none 
else: and my people shall never be ashamed.
 28 And it shall come to pass afterward, that I will 
pour out my spirit upon all flesh; and your sons and 
your daughters shall prophesy, your old men shall 
dream dreams, your young men shall see visions:
 29 And also upon the servants and upon the hand-
maids in those days will I pour out my spirit.
 30 And I will shew wonders in the heavens and in 
the earth, blood, and fire, and pillars of smoke.
 31 The sun shall be turned into darkness, and the 
moon into blood, before the great and the terrible day 
of the LORD come.
 32 And it shall come to pass, that whosoever shall 
call on the name of the LORD shall be delivered: for 
in mount Zion and in Jerusalem shall be deliverance, 
as the LORD hath said, and in the remnant whom 
the LORD shall call.
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For beholde, in those dayes and in that time, when I 
shall bring againe the captiuitie of Iudah and Ierusa-
lem,
 2 I will also gather all nations, and wil bring them 
downe into the valley of Iehoshaphat, and will pleade 
with them there for my people, and for mine herit-
age Israel, whom they haue scattered among the 
nations, and parted my land.
 3 And they haue cast lottes for my people, and haue 
giuen the childe for the harlot, and sold the girle for 
wine, that they might drinke.
 4 Yea, and what haue you to do with me, O Tyrus 
and Zidon and all the costes of Palestina? will ye 
render me a recompence? and if ye recompence mee, 
swiftly and speedily will I render your recompence 
vpon your head:
 5 For ye haue taken my siluer and my golde, and 
haue caried into your temples my goodly and pleas-
ant things.
 6 The children also of Iudah and the children of 
Ierusalem haue you solde vnto the Grecians, that ye 
might send them farre from their border.
 7 Beholde, I will rayse them out of the place where 
ye haue sold them, and will render your reward vpon 
your owne head,
 8 And I will send your sonnes and your daughters 

For, behold, in those days, and in that time, when I 
shall bring again the captivity of Judah and Jerusa-
lem,
 2 I will gather all nations, and will bring them down 
into the valley of Jehoshaphat; and I will plead with 
them there for my people and for my heritage Israel, 
whom they have scattered among the nations, and 
parted my land.
 3 and they have cast lots for my people: and have 
given a boy for an harlot, and sold a girl for wine, 
that they might drink.
 4 Yea, and what are ye to me, O Tyre, and Zidon, 
and all the regions of Philistia? will ye render me a 
recompence? and if ye recompense me, swiftly and 
speedily will I return your recompence upon your 
own head.
 5 Forasmuch as ye have taken my silver and my 
gold, and have carried into your temples my goodly 
pleasant things;
 6 the children also of Judah and the children of Je-
rusalem have ye sold unto the sons of the Grecians, 
that ye might remove them far from their border:
 7 behold, I will stir them up out of the place whither 
ye have sold them, and will return your recompence 
upon your own head;
 8 and I will sell your sons and your daughters into 

For, behold, in those days, and in that time, when I 
shall bring again the captivity of Judah and Jerusa-
lem,
 2 I will also gather all nations, and will bring them 
down into the valley of Jehoshaphat, and will plead 
with them there for my people and for my heritage 
Israel, whom they have scattered among the nations, 
and parted my land.
 3 And they have cast lots for my people; and have 
given a boy for an harlot, and sold a girl for wine, 
that they might drink.
 4 Yea, and what have ye to do with me, O Tyre, and 
Zidon, and all the coasts of Palestine? will ye render 
me a recompence? and if ye recompense me, swiftly 
and speedily will I return your recompence upon your 
own head;
 5 Because ye have taken my silver and my gold, and 
have carried into your temples my goodly pleasant 
things: {pleasant: Heb. desirable}
 6 The children also of Judah and the children of Je-
rusalem have ye sold unto the Grecians, that ye might 
remove them far from their border. {the Grecians: 
Heb. the sons of the Grecians}
 7 Behold, I will raise them out of the place whither 
ye have sold them, and will return your recompence 
upon your own head:

ר וְנבְִּא֖וּ  ן אֶשְׁפּ֤וֹךְ אֶת־רוּחִי֙ עַל־כָּל־בָּשָׂ֔ וְהָיָה֣ אַחֲֽרֵי־כֵ֗
ם חֶזיְנֹ֖וֹת  ם זקְִניֵכֶם֙ חֲלֹמ֣וֹת יחֲַלֹמ֔וּן בַּח֣וּרֵיכֶ֔ ם וּבְנוֹֽתֵיכֶ֑ בְּניֵכֶ֣

ירְִאֽוּ׃
מָּה אֶשְׁפּ֖וֹךְ  ים הָהֵ֔ פָח֑וֹת בַּיּמִָ֣ ים וְעַל־הַשְּׁ  2 וְגַ֥ם עַל־הָעֲֽבָדִ֖

אֶת־רוּחִֽי׃
ן׃ שׁ וְתִֽימֲר֖וֹת עָשָֽׁ ם וָאֵ֔ רֶץ דָּ֣ יםִ וּבָאָ֑ מַ֖ ים בַּשָּׁ  3 וְנָתַֽתִּי֙ מֽוֹפְתִ֔

ה  י בּ֚וֹא י֣וֹם יהְוָ֔ ם לִפְנֵ֗ חַ לְדָ֑ שֶׁךְ וְהַיּרֵָ֖ ֹ֔ ךְ לְח מֶשׁ֙ יהֵָפֵ֣  4 הַשֶּׁ֙
א׃ הַגָּד֖וֹל וְהַנּוֹרָֽ

י בְּהַר־צִיּ֙וֹן  ט כִּ֠ ה ימִָּלֵ֑ ם יהְוָ֖ א בְּשֵׁ֥ ל אֲשֶׁר־יקְִרָ֛ ֹ֧ ה כּ  5 וְהָיָ֗
ים  רִידִ֔ שְּׂ ה וּבַ֙ ר יהְוָ֔ ה כַּאֲֽשֶׁר֙ אָמַ֣ ִם תִּֽהְיֶה֣ פְלֵיטָ֗ וּבִירוּשָׁלַ֜

א׃ ה קרֵֹֽ ר יהְוָ֖ אֲשֶׁ֥
 

יב[  ר )אָשׁוּב( ]אָשִׁ֛ יא אֲשֶׁ֥ ת הַהִ֑ מָּה וּבָעֵ֣ ים הָהֵ֖ י הִנֵּה֛ בַּיּמִָ֥ כִּ֗
ִֽם׃ ה וִירוּשָׁלָ אֶת־שְׁב֥וּת יהְוּדָ֖

ט  מֶק יהְֽוֹשָׁפָ֑ ים אֶל־עֵ֖ ם וְה֣וֹרַדְתִּ֔  2 וְקִבַּצְתִּי֙ אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֔
ר פִּזּרְ֣וּ  י ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ י וְנחֲַלָתִ֤ ם עַל־עַמִּ֙ ם שָׁ֗ י עִמָּ֜ וְנשְִׁפַּטְתִּ֙

י חִלֵּקֽוּ׃ ם וְאֶת־אַרְצִ֖ בַגּוֹיִ֔
ה מָכְר֥וּ  ה וְהַיּלְַדָּ֛ לֶד֙ בַּזּוֹנָ֔ ל וַיּתְִּנ֤וּ הַיֶּ֙ י ידַּ֣וּ גוֹרָ֑  3 וְאֶל־עַמִּ֖

בַיַּי֖ןִ וַיּשְִׁתּֽוּ׃
שֶׁת הַגְּמ֗וּל  ל גְּלִיל֣וֹת פְּלָ֑ ֹ֖ ר וְצִיד֔וֹן וְכ ֹ֣ ם לִי֙ צ גַם מָה־אַתֶּ֥  4 וְ֠

ה  ל מְהֵרָ֔ י קַ֣ ים אַתֶּם֙ עָלַ֔ י וְאִם־גּמְֹלִ֤ ים עָלָ֔ אַתֶּם֙ מְשַׁלְּמִ֣
ם בְּראֹשְׁכֶםֽ׃ יב גְּמֻלְכֶ֖ אָשִׁ֥
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into the hande of the children of Iudah, and they 
shall sell them to the Sabeans, to a people farre off: 
for the Lord hath spoken it.
 9 Publish this among the Gentiles: prepare warre, 
wake vp the mightie men: let all the men of warre 
drawe neere and come vp.
 10 Breake your plowshares into swords, and your 
sithes into speares: let the weake say, I am strong.
 11 Assemble your selues, and come all yee heathen 
and gather your selues together round about: there 
shall the Lord cast downe the mightie men.
 12 Let the heathen be wakened, and come vp to the 
valley of Iehoshaphat: for there will I sit to iudge all 
the heathen round about.
 13 Put in your sithes, for the haruest is ripe: come, 
get you downe, for the winepresse is full: yea, the 
winepresses runne ouer, for their wickednesse is 
great.
 14 O multitude, O multitude, come into the valley 
of threshing: for the day of the Lord is neere in the 
valley of threshing.
 15 The sunne and moone shalbe darkened, and the 
starres shall withdrawe their light.
 16 The Lord also shall roare out of Zion, and vtter 
his voyce from Ierusalem, and the heauens and the 
earth shall shake, but the Lord wil be the hope of his 

the hand of the children of Judah, and they shall sell 
them to the men of Sheba, to a nation far off: for the 
LORD hath spoken it.
 9 Proclaim ye this among the nations; prepare war: 
stir up the mighty men; let all the men of war draw 
near, let them come up.
 10 Beat your plowshares into swords, and your 
pruninghooks into spears: let the weak say, I am 
strong.
 11 Haste ye, and come, all ye nations round about, 
and gather yourselves together: thither cause thy 
mighty ones to come down, O LORD.
 12 Let the nations bestir themselves, and come up to 
the valley of Jehoshaphat: for there will I sit to judge 
all the nations round about.
 13 Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come, 
tread ye; for the winepress is full, the vats overflow; 
for their wickedness is great.
 14 Multitudes, multitudes in the valley of decision! 
for the day of the LORD is near in the valley of deci-
sion.
 15 The sun and the moon are darkened, and the stars 
withdraw their shining.
 16 And the LORD shall roar from Zion, and utter 
his voice from Jerusalem; and the heavens and the 
earth shall shake, but the LORD will be a refuge 

 8 And I will sell your sons and your daughters 
into the hand of the children of Judah, and they shall 
sell them to the Sabeans, to a people far off: for the 
LORD hath spoken it.
 9 Proclaim ye this among the Gentiles; Prepare 
war, wake up the mighty men, let all the men of war 
draw near; let them come up: {Prepare: Heb. Sanc-
tify}
 10 Beat your plowshares into swords, and your 
pruninghooks into spears: let the weak say, I am 
strong. {pruninghooks: or, scythes}
 11 Assemble yourselves, and come, all ye heathen, 
and gather yourselves together round about: thither 
cause thy mighty ones to come down, O LORD. 
{cause...: or, the LORD shall bring down}
 12 Let the heathen be wakened, and come up to the 
valley of Jehoshaphat: for there will I sit to judge all 
the heathen round about.
 13 Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come, 
get you down; for the press is full, the fats overflow; 
for their wickedness is great.
 14 Multitudes, multitudes in the valley of decision: 
for the day of the LORD is near in the valley of deci-
sion. {decision: or, concision, or, threshing}
 15 The sun and the moon shall be darkened, and the 
stars shall withdraw their shining.

ם  ים הֲבֵאתֶ֖ ם וּמַחֲֽמַדַּי֙ הַטּבִֹ֔ י לְקַחְתֶּ֑ י וּזהְָבִ֖  5 אֲשֶׁר־כַּסְפִּ֥
לְהֵיכְלֵיכֶםֽ׃

עַן  ם לִבְנֵ֣י הַיּוְָנִ֑ים לְמַ֥ ִם מְכַרְתֶּ֖  6 וּבְנֵ֤י יהְוּדָה֙ וּבְנֵ֣י ירְוּשָׁלַ֔
ל גְּבוּלָםֽ׃ ם מֵעַ֥ הַרְחִיקָ֖

מָּה  ם שָׁ֑ ם אתָֹ֖ מָּק֔וֹם אֲשֶׁר־מְכַרְתֶּ֥ ם מִן־הַ֙  7 הִננְִ֣י מְעִירָ֔
ם בְּראֹשְׁכֶםֽ׃ י גְמֻלְכֶ֖ וַהֲשִׁבתִֹ֥

ה  ם בְּידַ֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔ ם וְאֶת־בְּנוֹֽתֵיכֶ֗ י אֶת־בְּניֵכֶ֣  8 וּמָכַרְתִּ֞
ה דִּבֵּרֽ׃ ס י יהְוָ֖ וּמְכָר֥וּם לִשְׁבָאיִ֖ם אֶל־גּ֣וֹי רָח֑וֹק כִּ֥

ים יגְִּשׁ֣וּ  ירוּ֙ הַגִּבּוֹרִ֔ ה הָעִ֙ ם קַדְּשׁ֖וּ מִלְחָמָ֑  9 קִרְאוּ־זאֹת֙ בַּגּוֹיִ֔
י הַמִּלְחָמָהֽ׃ ל אַנשְֵׁ֥ ֹ֖ יַעֲֽל֔וּ כּ

שׁ  ים הַחַֽלָּ֔ ם לִרְמָחִ֑ תֵיכֶ֖ ֹֽ תּוּ אִתֵּיכֶם֙ לַחֲֽרָב֔וֹת וּמַזמְְר ֹ֤  10 כּ
ר גִּבּ֥וֹר אָנֽיִ׃ יאֹמַ֖

ת  מָּה הַנֽחְַ֥ צוּ שָׁ֕ יב וְנקְִבָּ֑ אוּ כָלֽ־הַגּוֹיִם֛ מִסָּבִ֖ ֹ֧  11 ע֣וּשׁוּ וָב
יךָ׃ ה גִּבּוֹרֶֽ יהְוָ֖

ב  ם אֵשֵׁ֛ י שָׁ֗ ט כִּ֣ מֶק יהְֽוֹשָׁפָ֑ ם אֶל־עֵ֖  12 יעֵוֹ֙רוּ֙ וְיעֲַל֣וּ הַגּוֹיִ֔
ט אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֖ם מִסָּבִיֽב׃ ֹ֥ לִשְׁפּ

ת  לְאָה גַּ֔ אֽוּ רְדוּ֙ כִּיֽ־מָ֣ ֹ֤ יר בּ ל קָצִ֑ י בָשַׁ֖ ל כִּ֥  13 שִׁלְח֣וּ מַגָּ֔
ה רָעָתָֽם׃ י רַבָּ֖ ים כִּ֥ יקוּ֙ הַיקְָבִ֔ הֵשִׁ֙

ה  י קָרוֹב֙ י֣וֹם יהְוָ֔ מֶק הֶחָֽר֑וּץ כִּ֤ ים בְּעֵ֖  14 הֲמוֹנִ֣ים הֲמוֹנִ֔
מֶק הֶחָרֽוּץ׃ בְּעֵ֖

ים אָסְפ֥וּ נגְָהָםֽ׃ רוּ וְכוֹכָבִ֖ חַ קָדָ֑ מֶשׁ וְירֵָ֖  15 שֶׁ֥
יםִ  ן קוֹל֔וֹ וְרָעֲשׁ֖וּ שָׁמַ֣ לַםִ֙ יתִֵּ֣ ג וּמִירוּשָׁ֙ ה מִצִּיּ֣וֹן ישְִׁאָ֗  16 וַיהוָ֞
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people, and the strength of the children of Israel.
 17 So shall ye know that I am the Lord your God 
dwelling in Zion, mine holy Mountaine: then shall 
Ierusalem bee holy, and there shall no strangers go 
thorowe her any more.
 18 And in that day shall the mountaines drop 
downe newe wine, and the hilles shall flowe with 
milke, and al the riuers of Iudah shall runne with 
waters, and a fountaine shall come forth of the 
House of the Lord, and shall water the valley of 
Shittim.
 19 Egypt shalbe waste, and Edom shall be a deso-
late wildernesse, for the iniuries of the childre of 
Iudah, because they haue shed innocent blood in 
their land.
 20 But Iudah shall dwell for euer, and Ierusalem 
from generation to generation.
 21 For I will clense their blood, that I haue not 
clensed, and the Lord will dwell in Zion.

unto his people, and a strong hold to the children of 
Israel.
 17 So shall ye know that I am the LORD your 
God, dwelling in Zion my holy mountain: then shall 
Jerusalem be holy, and there shall no strangers pass 
through her any more.
 18 And it shall come to pass in that day, that the 
mountains shall drop down sweet wine, and the hills 
shall flow with milk, and all the brooks of Judah 
shall flow with waters; and a fountain shall come 
forth of the house of the LORD, and shall water the 
valley of Shittim.
 19 Egypt shall be a desolation, and Edom shall be 
a desolate wilderness, for the violence done to the 
children of Judah, because they have shed innocent 
blood in their land.
 20 But Judah shall abide for ever, and Jerusalem 
from generation to generation.
 21 And I will cleanse their blood that I have not 
cleansed: for the LORD dwelleth in Zion.

 16 The LORD also shall roar out of Zion, and ut-
ter his voice from Jerusalem; and the heavens and the 
earth shall shake: but the LORD will be the hope of 
his people, and the strength of the children of Israel. 
{hope: Heb. place of repair, or, harbour}
 17 So shall ye know that I am the LORD your 
God dwelling in Zion, my holy mountain: then shall 
Jerusalem be holy, and there shall no strangers pass 
through her any more. {holy: Heb. holiness}
 18 And it shall come to pass in that day, that the 
mountains shall drop down new wine, and the hills 
shall flow with milk, and all the rivers of Judah shall 
flow with waters, and a fountain shall come forth of 
the house of the LORD, and shall water the valley of 
Shittim. {flow: Heb. go}
 19 Egypt shall be a desolation, and Edom shall be a 
desolate wilderness, for the violence against the chil-
dren of Judah, because they have shed innocent blood 
in their land.
 20 But Judah shall dwell for ever, and Jerusalem 
from generation to generation. {dwell: or, abide}
 21 For I will cleanse their blood that I have not 
cleansed: for the LORD dwelleth in Zion. {for the...: 
or, even I the LORD that}

ה לְעַמּ֔וֹ וּמָע֖וֹז לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ רֶץ וַיֽהוָה֙ מַחֲֽסֶ֣ וָאָ֑
י  ן בְּצִיּ֣וֹן הַר־קָדְשִׁ֑ ם שׁכֵֹ֖ י אֲנִ֤י יהְוָה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם כִּ֣  17 וִיֽדַעְתֶּ֗

הּ עֽוֹד׃ ס ים לֹא־יַעַֽבְרוּ־בָ֖ דֶשׁ וְזרִָ֥ ֹ֔ לַםִ֙ ק ה ירְוּשָׁ֙ וְהָיתְָ֤
כְנהָ  יס וְהַגְּבָעוֹת֙ תֵּלַ֣ ים עָסִ֗  18 וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא יטְִּפ֧וּ הֶהָרִ֣

א  ית יהְוָה֙ יצֵֵ֔ ן מִבֵּ֤ יםִ וּמַעְיָ֗ ה יֵלְ֣כוּ מָ֑ י יהְוּדָ֖ ב וְכָל־אֲפִיקֵ֥ חָלָ֔
טִּֽים׃ ה אֶת־נַחַ֥ל הַשִּׁ וְהִשְׁקָ֖

ה תִּֽהְיֶ֑ה  ר שְׁמָמָ֖ ה וֶאֱד֕וֹם לְמִדְבַּ֥ ה תִֽהְיֶ֔ יםִ֙ לִשְׁמָמָ֣  19 מִצְרַ֙
יא בְּאַרְצָםֽ׃ ה אֲשֶׁר־שָׁפְכ֥וּ דָם־נקִָ֖ מֵחֲֽמַס֙ בְּנֵ֣י יהְוּדָ֔
ב וִירוּשָׁלִַ֖ם לְד֥וֹר וָדֽוֹר׃ ה לְעוֹלָ֣ם תֵּשֵׁ֑  20 וִיהוּדָ֖
ן בְּצִיּוֹֽן׃ ה שׁכֵֹ֥ יתִי וַיֽהוָ֖ ם לֹֽא־נקִֵּ֑ יתִי דָּמָ֣  21 וְנקִֵּ֖
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The words of Amos, who was among the herdmen of 
Tekoa, which he saw concerning Israel in the days of 
Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam 
the son of Joash king of Israel, two years before the 
earthquake.
 2 And he said, The LORD will roar from Zion, and 
utter his voice from Jerusalem; and the habitations 
of the shepherds shall mourn, and the top of Carmel 
shall wither.
 3 Thus saith the LORD; For three transgressions 
of Damascus, and for four, I will not turn away the 
punishment thereof; because they have threshed Gilead 
with threshing instruments of iron: {and...: or, yea, 
for four} {turn...: or, convert it, or, let it be quiet}
 4 But I will send a fire into the house of Hazael, 
which shall devour the palaces of Benhadad.
 5 I will break also the bar of Damascus, and cut 
off the inhabitant from the plain of Aven, and him 
that holdeth the sceptre from the house of Eden: and 
the people of Syria shall go into captivity unto Kir, 
saith the LORD. {the plain...: or, Bikathaven} {the 
house...: or, Betheden}
 6 Thus saith the LORD; For three transgressions 
of Gaza, and for four, I will not turn away the pun-
ishment thereof; because they carried away captive the 
whole captivity, to deliver them up to Edom: {away 

The wordes of Amos, who was among the heardmen 
at Tecoa, which he sawe vpon Israel, in the dayes of 
Vzziah king of Iudah, and in the dayes of Ieroboam 
the sonne of Ioash King of Israel, two yeere before 
the earthquake.
 2 And he saide, The Lord shall roare from Zion, 
and vtter his voyce from Ierusalem, and the dwelling 
places of the shepheards shall perish, and the top of 
Carmel shall wither,
 3 Thus saith the Lord, For three transgressions 
of Damascus, and for foure I will not turne to it, 
because they haue threshed Gilead with threshing 
instruments of yron.
 4 Therefore will I sende a fire into the house of Haz-
ael, and it shall deuoure the palaces of Ben-hadad.
 5 I will breake also the barres of Damascus, and cut 
off the inhabitant of Bikeath-auen: and him that 
holdeth the scepter out of Beth-eden, and the people 
of Aram shall goe into captiuitie vnto Kir, sayth the 
Lord.
 6 Thus sayth the Lord, For three transgressions of 
Azzah, and for foure, I will not turne to it, because 
they caried away prisoners the whole captiuitie to 
shut them vp in Edom.
 7 Therefore will I sende a fire vpon the walles of 
Azzah, and it shall deuoure the palaces thereof.

The words of Amos, who was among the herdmen of 
Tekoa, which he saw concerning Israel in the days of 
Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam 
the son of Joash king of Israel, two years before the 
earthquake.
 2 And he said, The LORD shall roar from Zion, and 
utter his voice from Jerusalem; and the pastures of 
the shepherds shall mourn, and the top of Carmel 
shall wither.
 3 Thus saith the LORD: For three transgressions 
of Damascus, yea, for four, I will not turn away the 
punishment thereof; because they have threshed 
Gilead with threshing instruments of iron:
 4 but I will send a fire into the house of Hazael, and 
it shall devour the palaces of Ben-hadad.
 5 And I will break the bar of Damascus, and cut off 
the inhabitant from the valley of Aven, and him that 
holdeth the sceptre from the house of Eden: and the 
people of Syria shall go into captivity unto Kir, saith 
the LORD.
 6 Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Gaza, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because they carried away captive the 
whole people, to deliver them up to Edom:
 7 But I will send a fire on the wall of Gaza, and it 
shall devour the palaces thereof:

ים מִתְּק֑וֹעַ אֲשֶׁר֩ חָזָ֙ה עַל־ י עָמ֔וֹס אֲשֶׁר־הָיָה֥ בַנּקְֹדִ֖ דִּבְרֵ֣
ם בֶּן־יוֹאָשׁ֙  י ירָָבְעָ֤ ה וּבִימֵ֞ י׀ עֻזּיִָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֗ ל בִּימֵ֣ ישְִׂרָאֵ֜

עַשׁ׃ יםִ לִפְנֵי֥ הָרָֽ ל שְׁנתַָ֖ לֶךְ ישְִׂרָאֵ֔ מֶ֣
ן קוֹל֑וֹ וְאָבְֽלוּ֙  ג וּמִירוּשָׁלִַ֖ם יתִֵּ֣ ר׀ יהְוָה֙ מִצִּיּ֣וֹן ישְִׁאָ֔  2 וַיּאֹמַ֓

אשׁ הַכַּרְמֶלֽ׃ פ ֹ֥ שׁ ר ים וְיבֵָ֖ נאְ֣וֹת הָרעִֹ֔
ה  שֶׂק וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י דַמֶּ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  3 כּ

ם בַּחֲרֻצ֥וֹת הַבַּרְזֶ֖ל אֶת־הַגִּלְעָדֽ׃ נּוּ עַל־דּוּשָׁ֛ לֹ֣א אֲשִׁיבֶ֑
ה אַרְמְנ֥וֹת בֶּן־הֲדָֽד׃ ל וְאָכְלָ֖ ית חֲזאֵָ֑ שׁ בְּבֵ֣  4 וְשִׁלַּ֥חְתִּי אֵ֖
וֶן  י יוֹשֵׁב֙ מִבִּקְעַת־אָ֔ שֶׂק וְהִכְרַתִּ֤ יחַ דַּמֶּ֔ בַרְתִּי֙ בְּרִ֣  5 וְשָֽׁ

ר יהְוָהֽ׃ פ ירָה אָמַ֥ ם קִ֖ דֶן וְגָל֧וּ עַם־אֲרָ֛ ית עֶ֑ בֶט מִבֵּ֣ ךְ שֵׁ֖ וְתוֹמֵ֥
ה לֹ֣א  ה וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י עַזָּ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  6 כּ

ה לְהַסְגִּ֥יר לֶאֱדֽוֹם׃ ם גָּל֥וּת שְׁלֵמָ֖ נּוּ עַל־הַגְלוֹתָ֛ אֲשִׁיבֶ֑
ה אַרְמְנתֶֹֽיהָ׃ ת עַזָּ֑ה וְאָכְלָ֖ שׁ בְּחוֹמַ֣  7 וְשִׁלַּ֥חְתִּי אֵ֖

בֶט מֵאַֽשְׁקְל֑וֹן  ךְ שֵׁ֖ י יוֹשֵׁב֙ מֵאַֽשְׁדּ֔וֹד וְתוֹמֵ֥  8 וְהִכְרַתִּ֤
ר  ים אָמַ֖ ית פְּלִשְׁתִּ֔ י עַל־עֶקְר֗וֹן וְאָבְֽדוּ֙ שְׁאֵרִ֣ וַהֲשִׁיב֙וֹתִי ידִָ֜

אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ פ
ה לֹ֣א  ר וְעַל־אַרְבָּעָ֖ ֹ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵי־צ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  9 כּ

ית  ם גָּל֤וּת שְׁלֵמָה֙ לֶאֱד֔וֹם וְלֹ֥א זכְָר֖וּ בְּרִ֥ נּוּ עַלֽ־הַסְגִּירָ֞ אֲשִׁיבֶ֑
אַחִֽים׃

ה אַרְמְנתֶֹֽיהָ׃ פ ר וְאָכְלָ֖ ֹ֑ שׁ בְּח֣וֹמַת צ  10 וְשִׁלַּ֥חְתִּי אֵ֖
ה  י אֱד֔וֹם וְעַל־אַרְבָּעָ֖ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  11 כּ
ף  ֹ֤ יו וַיּטְִר ת רַחֲמָ֔ רֶב אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ נּוּ עַל־רָדְפ֙וֹ בַחֶ֤ לֹ֣א אֲשִׁיבֶ֑
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רָה נֶצַֽח׃ לָעַד֙ אַפּ֔וֹ וְעֶבְרָת֖וֹ שְׁמָ֥
ה׃ פ ה אַרְמְנ֥וֹת בָּצְרָֽ ן וְאָכְלָ֖ שׁ בְּתֵימָ֑  12 וְשִׁלַּ֥חְתִּי אֵ֖

י בְנֵיֽ־עַמּ֔וֹן וְעַל־ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  13 כּ
יב  עַן הַרְחִ֥ ד לְמַ֖ נּוּ עַל־בִּקְעָם֙ הָר֣וֹת הַגִּלְעָ֔ ה לֹ֣א אֲשִׁיבֶ֑ אַרְבָּעָ֖

אֶת־גְּבוּלָםֽ׃
יהָ בִּתְרוּעָה֙  ה אַרְמְנוֹתֶ֑ ה וְאָכְלָ֖ ת רַבָּ֔ תִּי אֵשׁ֙ בְּחוֹמַ֣  14 וְהִצַּ֤

עַר בְּי֥וֹם סוּפָהֽ׃ ה בְּסַ֖ בְּי֣וֹם מִלְחָמָ֔
ר יהְוָהֽ׃ פ ו אָמַ֥ יו יחְַדָּ֖ ה ה֧וּא וְשָׂרָ֛ ם בַּגּוֹלָ֑  15 וְהָלַ֥ךְ מַלְכָּ֖

 8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and 
him that holdeth the sceptre from Ashkelon; and I 
will turn mine hand against Ekron, and the remnant 
of the Philistines shall perish, saith the Lord GOD.
 9 Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Tyre, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because they delivered up the whole 
people to Edom, and remembered not the brotherly 
covenant:
 10 but I will send a fire on the wall of Tyre, and it 
shall devour the palaces thereof.
 11 Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Edom, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because he did pursue his brother with 
the sword, and did cast off all pity, and his anger did 
tear perpetually, and he kept his wrath for ever:
 12 but I will send a fire upon Teman, and it shall 
devour the palaces of Bozrah.
 13 Thus saith the LORD: For three transgressions 
of the children of Ammon, yea, for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because they have 
ripped up the women with child of Gilead, that they 
might enlarge their border:
 14 But I will kindle a fire in the wall of Rabbath and 
it shall devour the palaces thereof, with shouting in 
the day of battle, with a tempest in the day of the 

 8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod, 
and him that holdeth the scepter from Ashkelon, 
and turne mine hande to Ekron, and the remnant of 
the Philistims shall perish, sayth the Lord God.
 9 Thus sayth the Lord, For three transgressions of 
Tyrus, and for foure, I will not turne to it, because 
they shut the whole captiuitie in Edom, and haue 
not remembred the brotherly couenant.
 10 Therefore wil I send a fire vpon ye walles of 
Tyrus, and it shall deuoure the palaces thereof.
 11 Thus sayeth the Lord, For three transgressions of 
Edom, and for foure, I will not turne to it, because 
hee did pursue his brother with the sworde, and did 
cast off all pitie, and his anger spoyled him euermore, 
and his wrath watched him alway.
 12 Therefore will I send a fire vpon Teman, and it 
shall deuoure the palaces of Bozrah.
 13 Thus sayth ye Lord, For three transgressions of 
the children of Ammon, and for foure, I will not 
turne to it, because they haue ript vp the women 
with child of Gilead, that they might enlarge their 
border.
 14 Therefore will I kindle a fire in the wall of Rab-
bah, and it shall deuoure the palaces thereof, with 
shouting in the day of battell, and with a tempest in 
the day of the whirlewinde.

captive...: or, them away with an entire}
 7 But I will send a fire on the wall of Gaza, which 
shall devour the palaces thereof:
 8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and 
him that holdeth the sceptre from Ashkelon, and I will 
turn mine hand against Ekron: and the remnant of the 
Philistines shall perish, saith the Lord GOD.
 9 Thus saith the LORD; For three transgres-
sions of Tyrus, and for four, I will not turn away 
the punishment thereof; because they delivered up 
the whole captivity to Edom, and remembered not the 
brotherly covenant: {the brotherly...: Heb. the covenant 
of brethren}
 10 But I will send a fire on the wall of Tyrus, which 
shall devour the palaces thereof.
 11 Thus saith the LORD; For three transgres-
sions of Edom, and for four, I will not turn away the 
punishment thereof; because he did pursue his brother 
with the sword, and did cast off all pity, and his anger 
did tear perpetually, and he kept his wrath for ever: 
{did cast...: Heb. corrupted his compassions}
 12 But I will send a fire upon Teman, which shall 
devour the palaces of Bozrah.
 13 Thus saith the LORD; For three transgres-
sions of the children of Ammon, and for four, I will 
not turn away the punishment thereof; because they 
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 15 And their King shall go into captiuitie, he and 
his princes together, saith the Lord.

Thus sayth the Lord, For three transgressions of 
Moab, and for foure, I will not turne to it, because it 
burnt the bones of the King of Edom into lime.
 2 Therefore will I send a fire vpon Moab, and it shall 
deuoure the palaces of Kerioth, and Moab shall die 
with tumult, with shouting, and with the sound of a 
trumpet.
 3 And I will cut off the iudge out of the mids 
thereof, and will slay all the princes thereof with 
him, sayth the Lord.
 4 Thus saith the Lord, For three transgressions of 
Iudah, and for foure, I will not turne to it, because 
they haue cast away the Lawe of the Lord, and haue 
not kept his commandementes, and their lies caused 
them to erre after the which their fathers haue 
walked.

whirlwind:
 15 and their king shall go into captivity, he and his 
princes together, saith the LORD.

Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Moab, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because he burned the bones of the 
king of Edom into lime:
 2 but I will send a fire upon Moab, and it shall 
devour the palaces of Kerioth; and Moab shall die 
with tumult, with shouting, and with the sound of the 
trumpet:
 3 and I will cut off the judge from the midst thereof, 
and will slay all the princes thereof with him, saith 
the LORD.
 4 Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Judah, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because they have rejected the law of 
the LORD, and have not kept his statutes, and their 
lies have caused them to err, after the which their 
fathers did walk:
 5 but I will send a fire upon Judah, and it shall de-
vour the palaces of Jerusalem.
 6 Thus saith the LORD: For three transgressions of 
Israel, yea, for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because they have sold the righteous 

have ripped up the women with child of Gilead, that 
they might enlarge their border: {ripped...: or, divided 
the mountains}
 14 But I will kindle a fire in the wall of Rabbah, 
and it shall devour the palaces thereof, with shouting 
in the day of battle, with a tempest in the day of the 
whirlwind:
 15 And their king shall go into captivity, he and his 
princes together, saith the LORD.

Thus saith the LORD; For three transgressions of 
Moab, and for four, I will not turn away the punish-
ment thereof; because he burned the bones of the king 
of Edom into lime:
 2 But I will send a fire upon Moab, and it shall 
devour the palaces of Kerioth: and Moab shall die 
with tumult, with shouting, and with the sound of the 
trumpet:
 3 And I will cut off the judge from the midst thereof, 
and will slay all the princes thereof with him, saith the 
LORD.
 4 Thus saith the LORD; For three transgressions 
of Judah, and for four, I will not turn away the pun-
ishment thereof; because they have despised the law 
of the LORD, and have not kept his commandments, 
and their lies caused them to err, after the which their 

ה לֹ֣א  ב וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י מוֹאָ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ כּ
יד׃ נּוּ עַל־שָׂרְפ֛וֹ עַצְמ֥וֹת מֶלֶֽךְ־אֱד֖וֹם לַשִּֽׂ אֲשִׁיבֶ֑

ת  ה אַרְמְנ֣וֹת הַקְּרִיּ֑וֹת וּמֵ֤ ב וְאָכְלָ֖ שׁ בְּמוֹאָ֔  2 וְשִׁלַּחְתִּי־אֵ֣
ה בְּק֥וֹל שׁוֹפָרֽ׃ ב בִּתְרוּעָ֖ בְּשָׁאוֹן֙ מוֹאָ֔

ר  יהָ אֶהֱר֥וֹג עִמּ֖וֹ אָמַ֥ הּ וְכָל־שָׂרֶ֛ ט מִקִּרְבָּ֑ י שׁוֹפֵ֖  3 וְהִכְרַתִּ֥
יהְוָהֽ׃ פ

ה  ה וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י יהְוּדָ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  4 כּ
רוּ  ה וְחֻקָּיו֙ לֹ֣א שָׁמָ֔ ת יהְוָ֗ ם אֶת־תּוֹרַ֣ נּוּ עַלֽ־מָאֳסָ֞ לֹ֣א אֲשִׁיבֶ֑

ם אַחֲרֵיהֶםֽ׃ ם אֲשֶׁר־הָלְכ֥וּ אֲבוֹתָ֖ וַיּתְַעוּם֙ כִּזבְֵיהֶ֔
ִֽם׃ פ ה אַרְמְנ֥וֹת ירְוּשָׁלָ ה וְאָכְלָ֖ שׁ בִּיֽהוּדָ֑  5 וְשִׁלַּ֥חְתִּי אֵ֖

ה  ל וְעַל־אַרְבָּעָ֖ י ישְִׂרָאֵ֔ ה עַל־שְׁלֹשָׁה֙ פִּשְׁעֵ֣ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  6 כּ
יק וְאֶבְי֖וֹן בַּעֲב֥וּר נעֲַלָיֽםִ׃ סֶף֙ צַדִּ֔ ם בַּכֶּ֙ נּוּ עַל־מִכְרָ֤ לֹ֣א אֲשִׁיבֶ֑
ים יטַּ֑וּ  רֶךְ עֲנוִָ֖ ים וְדֶ֥ אשׁ דַּלִּ֔ ֹ֣ רֶץ֙ בְּר ים עַל־עֲפַר־אֶ֙  7 הַשּׁאֲֹפִ֤

י׃ ם קָדְשִֽׁ ל אֶת־שֵׁ֥ עַן חַלֵּ֖ ה לְמַ֥ יו יֵלְֽכוּ֙ אֶל־הַנּֽעֲַרָ֔ ישׁ וְאָבִ֗ וְאִ֣
חַ וְיֵי֤ן עֲנוּשִׁים֙  צֶל כָּל־מִזבְֵּ֑ ים חֲבֻלִים֙ יטַּ֔וּ אֵ֖  8 וְעַל־בְּגָדִ֤

ית אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ ישְִׁתּ֔וּ בֵּ֖
בַהּ אֲרָזיִם֙  ֹ֤ ם אֲשֶׁ֙ר כְּג דְתִּי אֶת־הָאֱֽמרִֹי֙ מִפְּניֵהֶ֔ י הִשְׁמַ֤ נכִֹ֜  9 וְאָ֙

יו  עַל וְשָׁרָשָׁ֖ יד פִּרְיוֹ֙ מִמַּ֔ ן ה֖וּא כָּאַֽלּוֹנִ֑ים וָאַשְׁמִ֤ ֹ֥ גָּבְה֔וֹ וְחָס
מִתָּֽחַת׃

ם  יםִ וָאוֹלֵךְ֙ אֶתְכֶ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י הֶעֱלֵ֥יתִי אֶתְכֶ֖  10 וְאָנכִֹ֛
י׃ רֶץ הָאֱמרִֹֽ שֶׁת אֶת־אֶ֥ ה לָרֶ֖ ים שָׁנָ֔ בַּמִּדְבָּר֙ אַרְבָּעִ֣

ף  ים הַאַ֥ ם לִנזְרִִ֑ ים וּמִבַּחוּרֵיכֶ֖ ים מִבְּניֵכֶם֙ לִנבְִיאִ֔  11 וָאָקִ֤
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ל נאְֻם־יהְוָהֽ׃ את בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֛ אֵיֽן־ז
ר  ֹ֔ ם לֵאמ ים יָי֑ןִ וְעַל־הַנּבְִיאִים֙ צִוִּיתֶ֣  12 וַתַּשְׁק֥וּ אֶת־הַנּזְרִִ֖

לֹ֖א תִּנּבְָאֽוּ׃
ה  ר תָּעִיק֙ הָעֲגָלָ֔ ם כַּאֲשֶׁ֤ יק תַּחְתֵּיכֶ֑ י מֵעִ֖  13 הִנֵּה֛ אָנכִֹ֥

הּ עָמִיֽר׃ ה לָ֖ הַמְֽלֵאָ֥
ץ כּחֹ֑וֹ וְגִבּ֖וֹר לֹא־ימְַלֵּ֥ט  ל וְחָזָ֖ק לֹא־יאְַמֵּ֣ ד מָנוֹס֙ מִקָּ֔  14 וְאָבַ֤

נפְַשֽׁוֹ׃
ב  ט וְרכֵֹ֣ יו לֹ֣א ימְַלֵּ֑ ל בְּרַגְלָ֖ ד וְקַ֥ ֹ֔ קֶּשֶׁת֙ לֹ֣א יעֲַמ שׂ הַ֙  15 וְתפֵֹ֤

ט נפְַשֽׁוֹ׃ הַסּ֔וּס לֹ֥א ימְַלֵּ֖
ים עָר֛וֹם ינָ֥וּס בַּיּוֹם־הַה֖וּא נאְֻם־ יץ לִבּ֖וֹ בַּגִּבּוֹרִ֑  16 וְאַמִּ֥

יהְוָהֽ׃ פ

for silver and the needy for a pair of shoes:
 7 that pant after the dust of the earth on the head of 
the poor, and turn aside the way of the meek: and a 
man and his father will go unto the same maid, to 
profane my holy name:
 8 and they lay themselves down beside every altar 
upon clothes taken in pledge, and in the house of 
their God they drink the wine of such as have been 
fined.
 9 Yet destroyed I the Amorite before them, whose 
height was like the height of the cedars, and he was 
strong as the oaks; yet I destroyed his fruit from 
above, and his roots from beneath.
 10 Also I brought you up out of the land of Egypt, 
and led you forty years in the wilderness, to possess 
the land of the Amorite.
 11 And I raised up of your sons for prophets, and of 
your young men for Nazirites. Is it not even thus, O 
ye children of Israel? saith the LORD.
 12 But ye gave the Nazirites wine to drink; and 
commanded the prophets, saying, Prophesy not.
 13 Behold, I will press you in your place, as a cart 
presseth that is full of sheaves.
 14 And flight shall perish from the swift, and the 
strong shall not strengthen his force, neither shall the 
mighty deliver himself:

 5 Therefore will I send a fire vpon Iudah, and it shall 
deuoure the palaces of Ierusalem.
 6 Thus sayth the Lord, For three transgressions of 
Israel, and for foure, I will not turne to it, because 
they solde the righteous for siluer and the poore for 
shooes.
 7 They gape ouer the head of the poore, in the dust 
of the earth, and peruert the wayes of the meeke: 
and a man and his father will goe in to a mayde to 
dishonour mine holy Name.
 8 And they lye downe vpon clothes layde to pledge 
by euery altar: and they drinke the wine of the con-
demned in the house of their God.
 9 Yet destroyed I the Amorite before the, whose 
height was like the height of the cedars, and he was 
strong as the okes: notwithstanding I destroyed his 
fruite from aboue, and his roote from beneath.
 10 Also I brought you vp from the land of Egypt, 
and led you fourtie yeres thorowe the wildernesse, to 
possesse the land of the Amorite.
 11 And I raysed vp of your sonnes for Prophets, and 
of your yong men for Nazarites. Is it not euen thus, 
O ye children of Israel, sayth the Lord?
 12 But ye gaue the Nazarites wine to drinke, and 
commanded the Prophetes, saying, Prophecie not.
 13 Behold, I am pressed vnder you as a cart is 

fathers have walked:
 5 But I will send a fire upon Judah, and it shall 
devour the palaces of Jerusalem.
 6 Thus saith the LORD; For three transgressions 
of Israel, and for four, I will not turn away the pun-
ishment thereof; because they sold the righteous for 
silver, and the poor for a pair of shoes;
 7 That pant after the dust of the earth on the head of 
the poor, and turn aside the way of the meek: and a 
man and his father will go in unto the same maid, to 
profane my holy name: {maid: or, young woman}
 8 And they lay themselves down upon clothes laid to 
pledge by every altar, and they drink the wine of the 
condemned in the house of their god. {the condemned: 
or, such as have fined, or, mulcted}
 9 Yet destroyed I the Amorite before them, whose 
height was like the height of the cedars, and he was 
strong as the oaks; yet I destroyed his fruit from 
above, and his roots from beneath.
 10 Also I brought you up from the land of Egypt, 
and led you forty years through the wilderness, to 
possess the land of the Amorite.
 11 And I raised up of your sons for prophets, and of 
your young men for Nazarites. Is it not even thus, O 
ye children of Israel? saith the LORD.
 12 But ye gave the Nazarites wine to drink; and 
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pressed that is full of sheaues.
 14 Therefore the flight shall perish from the swift, 
and the strong shall not strengthen his force, neither 
shall the mightie saue his life.
 15 Nor he that handleth the bowe, shall stand, and 
he that is swift of foote, shall not escape, neyther 
shall he that rideth the horse, saue his life.
 16 And he that is of a mighty courage among the 
strong men, shall flee away naked in that day, sayth 
the Lord.

Heare this worde that the Lord pronounceth against 
you, O children of Israel, euen against the whole 
familie which I brought vp from the land of Egypt, 
saying,
 2 You onely haue I knowen of all the families of the 
earth: therefore I will visite you for all your iniqui-
ties.
 3 Can two walke together except they bee agreed?
 4 Will a lion roare in ye forest, when he hath no 
pray? or wil a lions whelpe cry out of his den, if he 
haue taken nothing?

 15 neither shall he stand that handleth the bow; and 
he that is swift of foot shall not deliver himself: nei-
ther shall he that rideth the horse deliver himself:
 16 and he that is courageous among the mighty shall 
flee away naked in that day, saith the LORD.

Hear this word that the LORD hath spoken against 
you, O children of Israel, against the whole family 
which I brought up out of the land of Egypt, saying,
 2 You only have I known of all the families of the 
earth: therefore I will visit upon you all your iniqui-
ties.
 3 Shall two walk together, except they have agreed?
 4 Will a lion roar in the forest, when he hath no 
prey? will a young lion cry out of his den, if he have 
taken nothing?
 5 Can a bird fall in a snare upon the earth, where no 
gin is set for him? shall a snare spring up from the 
ground, and have taken nothing at all?
 6 Shall the trumpet be blown in a city, and the 
people not be afraid? shalt evil befall a city, and the 
LORD hath not done it?
 7 Surely the Lord GOD will do nothing, but he re-
vealeth his secret unto his servants the prophets.
 8 The lion hath roared, who will not fear? the Lord 
GOD hath spoken, who can but prophesy?

commanded the prophets, saying, Prophesy not.
 13 Behold, I am pressed under you, as a cart is 
pressed that is full of sheaves. {I am...: or, I will 
press your place, as a cart full of sheaves presseth}
 14 Therefore the flight shall perish from the swift, 
and the strong shall not strengthen his force, neither 
shall the mighty deliver himself: {himself: Heb. his 
soul, or, life}
 15 Neither shall he stand that handleth the bow; and 
he that is swift of foot shall not deliver himself: nei-
ther shall he that rideth the horse deliver himself.
 16 And he that is courageous among the mighty shall 
flee away naked in that day, saith the LORD. {coura-
geous: Heb. strong of his heart}

Hear this word that the LORD hath spoken against 
you, O children of Israel, against the whole family 
which I brought up from the land of Egypt, saying,
 2 You only have I known of all the families of the 
earth: therefore I will punish you for all your iniqui-
ties. {punish: Heb. visit upon}
 3 Can two walk together, except they be agreed?
 4 Will a lion roar in the forest, when he hath no prey? 
will a young lion cry out of his den, if he have taken 
nothing? {cry: Heb. give forth his voice}
 5 Can a bird fall in a snare upon the earth, where 

ל  ם בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ר יהְוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖ ה אֲשֶׁ֙ר דִּבֶּ֧ ר הַזֶּ֗ שִׁמְע֞וּ אֶת־הַדָּבָ֣
ר׃ ֹֽ יםִ לֵאמ רֶץ מִצְרַ֖ ר הֶעֱלֵ֛יתִי מֵאֶ֥ ה אֲשֶׁ֧ ל כָּל־הַמִּשְׁפָּחָ֔ עַ֚

ד  ֹ֣ ה עַל־כֵּן֙ אֶפְק ל מִשְׁפְּח֣וֹת הָאֲדָמָ֑ ֹ֖ עְתִּי מִכּ ם ידַָ֔ ק אֶתְכֶ֣  2 רַ֚
ת כָּל־עֲוֹנתֵֹֽיכֶםֽ׃ ם אֵ֖ עֲלֵיכֶ֔

י אִם־נוֹעָדֽוּ׃ ו בִּלְתִּ֖ יםִ יחְַדָּ֑  3 הֲילְֵכ֥וּ שְׁנַ֖
יר קוֹלוֹ֙  ן כְּפִ֤ ין ל֑וֹ הֲיתִֵּ֙ רֶף אֵ֣ עַר וְטֶ֖ ג אַרְיהֵ֙ בַּיַּ֔  4 הֲישְִׁאַ֤

י אִם־לָכָדֽ׃ נתָ֔וֹ בִּלְתִּ֖ ֹ֣ מִמְּע
הּ הֲיַעֲֽלֶה־פַּח֙  ין לָ֑ שׁ אֵ֣ רֶץ וּמוֹקֵ֖ ח הָאָ֔ ל צִפּוֹר֙ עַל־פַּ֣ ֹ֤  5 הֲתִפּ

ה וְלָכ֖וֹד לֹ֥א ילְִכּֽוֹד׃ אֲדָמָ֔ מִן־הָ֣
דוּ אִם־תִּהְיֶה֤ רָעָה֙  ם לֹ֣א יחֱֶרָ֑ יר וְעָ֖ ע שׁוֹפָר֙ בְּעִ֔  6 אִם־יתִָּקַ֤

ה לֹ֥א עָשָֽׂה׃ יר וַיהוָ֖ בְּעִ֔
י אִם־גָּלָ֣ה סוֹד֔וֹ אֶל־ ר כִּ֚ ה דָּבָ֑ ה אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ י לֹ֧א יעֲַשֶׂ֛  7 כִּ֣

יו הַנּבְִיאִיֽם׃ עֲבָדָ֖
י לֹ֥א ינִּבֵָאֽ׃ ר מִ֖ א אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ דִּבֶּ֔ י לֹ֣א ייִרָ֑ ג מִ֣  8 אַרְיֵה֥ שָׁאָ֖
רֶץ  יעוּ֙ עַל־אַרְמְנ֣וֹת בְּאַשְׁדּ֔וֹד וְעַלֽ־אַרְמְנ֖וֹת בְּאֶ֣  9 הַשְׁמִ֙

ת רַבּוֹת֙  ֹ֤ י שׁמְֹר֔וֹן וּרְא֞וּ מְהוּמ יםִ וְאִמְר֗וּ הֵאָסְֽפוּ֙ עַל־הָרֵ֣ מִצְרָ֑
ים בְּקִרְבָּהּֽ׃ הּ וַעֲשׁוּקִ֖ בְּתוֹכָ֔

ס  ים חָמָ֥ ה הָאֽוֹצְרִ֛ ה נאְֻם־יהְוָ֑  10 וְלֹֽא־ידְָע֥וּ עֲשׂוֹת־נכְחָֹ֖
ד בְּאַרְמְנוֹֽתֵיהֶםֽ׃ פ ֹ֖ וָשׁ

ד מִמֵּךְ֙  רֶץ וְהוֹרִ֤ יב הָאָ֑ ר וּסְבִ֣ ה צַ֖ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ ן כּ  11 לָכֵ֗
זּוּ אַרְמְנוֹתָֽיךְִ׃ ֹ֖ ךְ וְנבָ עֻזֵּ֔

י  י שְׁתֵּ֥ י הָאֲרִ֛ ה מִפִּ֧ יל הָרעֶֹ֜ ר יהְוָה֒ כַּאֲשֶׁר֩ יצִַּ֙  12 כּהֹ֘ אָמַ֣
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 5 Can a birde fall in a snare vpon the earth, where 
no fouler is? or will he take vp the snare from the 
earth, and haue taken nothing at all?
 6 Or shall a trumpet be blowen in the citie, and the 
people be not afraide? or shall there be euil in a citie, 
and the Lord hath not done it?
 7 Surely the Lord God will doe nothing, but he 
reueileth his secrete vnto his seruantes the Prophets.
 8 The lyon hath roared: who will not bee afraide? 
the Lord God hath spoken: who can but prophecie?
 9 Proclayme in the palaces at Ashdod, and in the 
palaces in the lande of Egypt, and saye, Assemble 
your selues vpon the mountaines of Samaria: so be-
holde the great tumultes in the middes thereof, and 
the oppressed in the middes thereof.
 10 For they knowe not to doe right, sayth the Lord: 
they store vp violence, and robbery in their palaces.
 11 Therefore thus saith the Lord God, An aduersary 
shall come euen rounde about the countrey, and shall 
bring downe thy strength from thee, and thy palaces 
shalbe spoyled.
 12 Thus saieth the Lord, As the shephearde taketh 
out of the mouth of the lyon two legges, or a piece 
of an eare: so shall the children of Israel be taken out 
that dwell in Samaria in the corner of a bed, and in 
Damascus, as in a couche.

 9 Publish ye in the palaces at Ashdod, and in the 
palaces in the land of Egypt, and say, Assemble 
yourselves upon the mountains of Samaria, and 
behold what great tumults are therein, and what op-
pressions in the midst thereof.
 10 For they know not to do right, saith the LORD, 
who store up violence and robbery in their palaces.
 11 Therefore thus saith the Lord GOD: An adver-
sary there shall be, even round about the land: and 
he shall bring down thy strength from thee, and thy 
palaces shall be spoiled.
 12 Thus saith the LORD: As the shepherd rescueth 
out of the mouth of the lion two legs, or a piece of 
an ear; so shall the children of Israel be rescued that 
sit in Samaria in the corner of a couch, and on the 
silken cushions of a bed.
 13 Hear ye, and testify against the house of Jacob, 
saith the Lord GOD, the God of hosts.
 14 For in the day that I shall visit the transgressions 
of Israel upon him, I will also visit the altars of Beth-
el, and the horns of the altar shall be cut off, and fall 
to the ground.
 15 And I will smite the winter house with the sum-
mer house; and the houses of ivory shall perish, and 
the great houses shall have an end, saith the LORD.

no gin is for him? shall one take up a snare from the 
earth, and have taken nothing at all?
 6 Shall a trumpet be blown in the city, and the people 
not be afraid? shall there be evil in a city, and the 
LORD hath not done it? {be afraid: or, run together? 
the LORD...: or, shall not the LORD do some-
what?}
 7 Surely the Lord GOD will do nothing, but he 
revealeth his secret unto his servants the prophets.
 8 The lion hath roared, who will not fear? the Lord 
GOD hath spoken, who can but prophesy?
 9 Publish in the palaces at Ashdod, and in the palac-
es in the land of Egypt, and say, Assemble yourselves 
upon the mountains of Samaria, and behold the great 
tumults in the midst thereof, and the oppressed in the 
midst thereof. {oppressed: or, oppressions}
 10 For they know not to do right, saith the LORD, 
who store up violence and robbery in their palaces. 
{robbery: or, spoil}
 11 Therefore thus saith the Lord GOD; An adver-
sary there shall be even round about the land; and 
he shall bring down thy strength from thee, and thy 
palaces shall be spoiled.
 12 Thus saith the LORD; As the shepherd taketh 
out of the mouth of the lion two legs, or a piece of 
an ear; so shall the children of Israel be taken out 

ל הַיּשְֹֽׁבִים֙  ן ינִּצְָל֞וּ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֗ זןֶ כֵּ֣ ֹ֑ יםִ א֣וֹ בְדַל־א כְרָעַ֖
שֶׁק עָרֶֽשׂ׃ ה וּבִדְמֶ֥ ת מִטָּ֖ מְר֔וֹן בִּפְאַ֥ ֹ֣ בְּשׁ

י  ה אֱלֹהֵ֥ ב נאְֻם־אֲדנָֹי֥ יהְוִ֖ ֹ֑ ית יַעֲֽק ידוּ בְּבֵ֣  13 שִׁמְע֥וּ וְהָעִ֖
הַצְּבָאֽוֹת׃

יו וּפָקַֽדְתִּי֙ עַל־ ל עָלָ֑ י פִשְׁעֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ י בְּי֛וֹם פָּקְדִ֥  14 כִּ֗
חַ וְנפְָל֖וּ לָאָרֶֽץ׃ ל וְנגְִדְּעוּ֙ קַרְנ֣וֹת הַמִּזבְֵּ֔ מִזבְְּח֣וֹת בֵּיֽת־אֵ֔

ן  י הַשֵּׁ֗ יץִ וְאָבְד֞וּ בָּתֵּ֣ ית הַקָּ֑ רֶף עַל־בֵּ֣ ֹ֖ י בֵית־הַח  15 וְהִכֵּיתִ֥
ים נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ים רַבִּ֖ וְסָפ֛וּ בָּתִּ֥
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 13 Heare, and testifie in the house of Iaakob, saith 
the Lord God, the God of hostes.
 14 Surely in the day that I shall visit the transgres-
sions of Israel vpon him, I wil also visite the altars of 
Beth-el, and the hornes of the altar shall be broken 
off, and fall to the ground.
 15 And I wil smite the winter house with the som-
mer house, and the houses of yuorie shall perish, and 
the great houses shalbe consumed, sayth the Lord.

Heare this worde, ye kine of Bashan that are in the 
mountaine of Samaria, which oppresse the poore, 
and destroy the needie, and they say to their masters, 
Bring, and let vs drinke.
 2 The Lord God hath sworne by his holines, that 
loe, the dayes shall come vpon you, that hee wil take 
you away with thornes, and your posteritie with fish 
hookes.
 3 And ye shall goe out at the breaches euery kow 
forward: and ye shall cast your selues out of the pal-
ace, saith the Lord.
 4 Come to Beth-el, and transgresse: to Gilgal, and 
multiplie transgression, and bring your sacrifices in 

Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the 
mountain of Samaria, which oppress the poor, which 
crush the needy, which say unto their lords, Bring, 
and let us drink.
 2 The Lord GOD hath sworn by his holiness, that, 
lo, the days shall come upon you, that they shall take 
you away with hooks, and your residue with fish 
hooks.
 3 And ye shall go out at the breaches, every one 
straight before her; and ye shall cast yourselves into 
Harmon, saith the LORD.
 4 Come to Beth-el, and transgress; to Gilgal, and 
multiply transgression; and bring your sacrifices 
every morning, and your tithes every three days;
 5 and offer a sacrifice of thanksgiving of that which 
is leavened, and proclaim freewill offerings and pub-
lish them: for this liketh you, O ye children of Israel, 
saith the Lord GOD.
 6 And I also have given you cleanness of teeth in all 
your cities, and want of bread in all your places: yet 
have ye not returned unto me, saith the LORD.
 7 And I also have withholden the rain from you, 
when there were yet three months to the harvest: and 
I caused it to rain upon one city, and caused it not to 
rain upon another city: one piece was rained upon, 
and the piece whereupon it rained not withered.

that dwell in Samaria in the corner of a bed, and in 
Damascus in a couch. {taketh: Heb. delivereth} {in 
Damascus...: or, on the bed’s feet}
 13 Hear ye, and testify in the house of Jacob, saith 
the Lord GOD, the God of hosts,
 14 That in the day that I shall visit the transgres-
sions of Israel upon him I will also visit the altars of 
Bethel: and the horns of the altar shall be cut off, and 
fall to the ground. {visit: or, punish Israel for}
 15 And I will smite the winter house with the sum-
mer house; and the houses of ivory shall perish, and 
the great houses shall have an end, saith the LORD.

Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the 
mountain of Samaria, which oppress the poor, which 
crush the needy, which say to their masters, Bring, 
and let us drink.
 2 The Lord GOD hath sworn by his holiness, that, 
lo, the days shall come upon you, that he will take you 
away with hooks, and your posterity with fishhooks.
 3 And ye shall go out at the breaches, every cow at 
that which is before her; and ye shall cast them into the 
palace, saith the LORD. {cast...: or, cast away the 
things of the palace}
 4 Come to Bethel, and transgress; at Gilgal mul-
tiply transgression; and bring your sacrifices every 

מְר֔וֹן הָעשְֹׁק֣וֹת  ֹֽ ר שׁ ה פָּר֤וֹת הַבָּשָׁן֙ אֲשֶׁר֙ בְּהַ֣ ר הַזֶּ֗ שִׁמְע֞וּ הַדָּבָ֣
יאָה וְנשְִׁתֶּֽה׃ ם הָבִ֥ ניֵהֶ֖ ֹֽ ת לַאֲד ֹ֥ ים הָרצְֹצ֖וֹת אֶבְיוֹנִ֑ים הָאמְֹר דַּלִּ֔

ם  ים עֲלֵיכֶ֑ ים בָּאִ֣ י הִנֵּה֥ ימִָ֖ ע אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ בְּקָדְשׁ֔וֹ כִּ֛  2 נשְִׁבַּ֙
ן בְּסִיר֥וֹת דּוּגָהֽ׃ א אֶתְכֶם֙ בְּצִנּ֔וֹת וְאַחֲרִיתְכֶ֖ וְנשִָּׂ֤

נהָ הַהַרְמ֖וֹנהָ  הּ וְהִשְׁלַכְתֶּ֥ ה נגְֶדָּ֑ אנהָ אִשָּׁ֣ ים תֵּצֶ֖  3 וּפְרָצִ֥
נאְֻם־יהְוָהֽ׃

קֶר֙  ֹ֙ יאוּ לַבּ עַ וְהָבִ֤ ֹ֑ ל הַרְבּ֣וּ לִפְשׁ אוּ בֵיֽת־אֵל֙ וּפִשְׁע֔וּ הַגִּלְגָּ֖ ֹ֤  4 בּ
תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ ים מַעְשְׂר ם לִשְׁלֹ֥שֶׁת ימִָ֖ זבְִחֵיכֶ֔

ן  י כֵ֤ יעוּ כִּ֣ ה וְקִרְא֥וּ נדְָב֖וֹת הַשְׁמִ֑ ר מֵחָֽמֵץ֙ תּוֹדָ֔  5 וְקַטֵּ֤
ם אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃ ל נאְֻ֖ אֲהַבְתֶּם֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔

סֶר  ֹ֣ ם וְח רֵיכֶ֔ יםִ֙ בְּכָל־עָ֣ ם נקְִי֤וֹן שִׁנַּ֙ תִּי לָכֶ֜  6 וְגַם־אֲניִ֩ נתַָ֙
י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם עָדַ֖ ם וְלֹֽא־שַׁבְתֶּ֥ תֵיכֶ֑ ֹֽ ל מְקוֹמ ֹ֖ חֶם בְּכ לֶ֔

ה חֳדָשִׁים֙  שֶׁם בְּע֙וֹד שְׁלֹשָׁ֤ ם אֶת־הַגֶּ֗ עְתִּי מִכֶּ֜  7 וְגַ֣ם אָנכִֹי֩ מָנַ֙
יר  ת לֹ֣א אַמְטִ֑ יר אַחַ֖ ת וְעַל־עִ֥ יר אֶחָ֔ יר וְהִמְטַרְתִּי֙ עַל־עִ֣ לַקָּצִ֔
יהָ תִּיבָשֽׁ׃ יר עָלֶ֖ ה אֲשֶֽׁר־לֹֽא־תַמְטִ֥ ר וְחֶלְקָ֛ ה אַחַת֙ תִּמָּטֵ֔ חֶלְקָ֤

יםִ וְלֹ֣א  ת לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ יר אַחַ֛ ים אֶל־עִ֥  8 וְנעָ֡וּ שְׁתַּיםִ֩ שָׁלֹשׁ֙ עָרִ֜
י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם עָדַ֖ עוּ וְלֹֽא־שַׁבְתֶּ֥ ישְִׂבָּ֑

ם  דָּפ֣וֹן וּבַיּרֵָקוֹן֒ הַרְבּ֙וֹת גַּנּוֹתֵיכֶ֧ יתִי אֶתְכֶם֘ בַּשִּׁ  9 הִכֵּ֣
י  ם עָדַ֖ ל הַגָּזָ֑ם וְלֹֽא־שַׁבְתֶּ֥ ם יאֹכַ֣ וְכַרְמֵיכֶ֛ם וּתְאֵניֵכֶ֥ם וְזיֵתֵיכֶ֖

נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס
רֶב֙  גְתִּי בַחֶ֙ יםִ הָרַ֤ רֶךְ מִצְרַ֔ בֶר֙ בְּדֶ֣  10 שִׁלַּחְ֙תִּי בָכֶ֥ם דֶּ֙

ם  שׁ מַחֲניֵכֶם֙ וּֽבְאַפְּכֶ֔ ֹ֤ ה בְּא ם וָאַעֲלֶ֞ י סֽוּסֵיכֶ֑ ם שְׁבִ֣ ם עִ֖ בַּח֣וּרֵיכֶ֔
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the morning, and your tithes after three yeres.
 5 And offer a thankesgiuing of leauen, publish and 
proclaime the free offrings: for this liketh you, O ye 
children of Israel, saith the Lord God.
 6 And therefore haue I giuen you cleannes of teeth 
in all your cities, and scarcenesse of bread in all your 
places, yet haue ye not returned vnto me, saith the 
Lord.
 7 And also I haue withholden the raine from you, 
when there were yet three moneths to the haruest, 
and I caused it to raine vpon one citie, and haue not 
caused it to raine vpon another citie: one piece was 
rained vpon, and the piece whereupon it rained not, 
withered.
 8 So two or three cities wandred vnto one citie to 
drinke water, but they were not satisfied: yet haue ye 
not returned vnto me, saith the Lord.
 9 I haue smitten you with blasting, and mildewe: 
your great gardens and your vineyardes, and your 
figtrees, and your oliue trees did the palmer worme 
deuoure: yet haue ye not returned vnto me, saith the 
Lord.
 10 Pestilence haue I sent among you, after the 
maner of Egypt: your yong men haue I slaine with 
the sworde, and haue taken away your horses: and I 
haue made the stinke of your tentes to come vp euen 

 8 So two or three cities wandered unto one city to 
drink water, and were not satisfied: yet have ye not 
returned unto me, saith the LORD.
 9 I have smitten you with blasting and mildew: the 
multitude of your gardens and your vineyards and 
your fig trees and your olive trees hath the palmer-
worm devoured: yet have ye not returned unto me, 
saith the LORD.
 10 I have sent among you the pestilence after the 
manner of Egypt: your young men have I slain with 
the sword, and have carried away your horses; and I 
have made the stink of your camp to come up even 
into your nostrils: yet have ye not returned unto me, 
saith the LORD.
 11 I have overthrown some among you, as when 
God overthrew Sodom and Gomorrah, and ye were 
as a brand plucked out of the burning: yet have ye 
not returned unto me, saith the LORD.
 12 Therefore thus will I do unto thee, O Israel: and 
because I will do this unto thee, prepare to meet thy 
God, O Israel.
 13 For, lo, he that formeth the mountains, and 
createth the wind, and declareth unto man what 
is his thought, that maketh the morning darkness, 
and treadeth upon the high places of the earth; the 
LORD, the God of hosts, is his name.

morning, and your tithes after three years: {three...: 
Heb. three years of days}
 5 And offer a sacrifice of thanksgiving with leaven, 
and proclaim and publish the free offerings: for this 
liketh you, O ye children of Israel, saith the Lord 
GOD. {offer: Heb. offer by burning} {this...: Heb. 
so ye love}
 6 And I also have given you cleanness of teeth in all 
your cities, and want of bread in all your places: yet 
have ye not returned unto me, saith the LORD.
 7 And also I have withholden the rain from you, 
when there were yet three months to the harvest: and 
I caused it to rain upon one city, and caused it not to 
rain upon another city: one piece was rained upon, and 
the piece whereupon it rained not withered.
 8 So two or three cities wandered unto one city, to 
drink water; but they were not satisfied: yet have ye 
not returned unto me, saith the LORD.
 9 I have smitten you with blasting and mildew: 
when your gardens and your vineyards and your fig 
trees and your olive trees increased, the palmerworm 
devoured them: yet have ye not returned unto me, 
saith the LORD. {when...: or, the multitude of your 
gardens, etc. did the palmerworm}
 10 I have sent among you the pestilence after the 
manner of Egypt: your young men have I slain with 

י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם עָדַ֖ וְלֹֽא־שַׁבְתֶּ֥
ה  ם וְאֶת־עֲמרָֹ֔ ֹ֣ ת אֱלֹהִים֙ אֶת־סְד ם כְּמַהְפֵּכַ֤ כְתִּי בָכֶ֗  11 הָפַ֣
י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ס ם עָדַ֖ ה וְלֹֽא־שַׁבְתֶּ֥ רֵפָ֑ ל מִשְּׂ וַתִּהְי֕וּ כְּא֖וּד מֻצָּ֣
ךְ  את אֶעֱֽשֶׂה־לָּ֔ ֹ֣ קֶב כִּיֽ־ז ל עֵ֚ ה אֶעֱשֶׂה־לְּךָ֖ ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֥ ן כּ  12 לָכֵ֕

יךָ ישְִׂרָאֵלֽ׃ הִכּ֥וֹן לִקְרַאת־אֱלֹהֶ֖
ח֔וֹ  א ר֗וּחַ וּמַגִּ֤יד לְאָדָם֙ מַה־שֵּׂ ים וּברֵֹ֣ ר הָרִ֜ י הִנּהֵ֩ יוֹצֵ֙  13 כִּ֡

רֶץ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־צְבָא֖וֹת  מֳתֵי אָ֑ ךְ עַל־בָּ֣ ה וְדרֵֹ֖ חַר֙ עֵיפָ֔ ה שַׁ֙ עשֵֹׂ֥
שְׁמֽוֹ׃ ס
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into your nostrels: yet haue yee not returned vnto 
me, saith the Lord.
 11 I haue ouerthrowe you, as God ouerthrew So-
dom and Gomorah: and ye were as a firebrand pluckt 
out of the burning: yet haue ye not returned vnto me, 
saith the Lord.
 12 Therefore, thus wil I do vnto thee, O Israel: and 
because I wil doe this vnto thee, prepare to meete thy 
God, O Israel.
 13 For lo, he that formeth the mountaines, and cre-
ateth the winde, and declareth vnto man what is his 
thought: which maketh the morning darkenesse, and 
walketh vpon the hie places of the earth, the Lord 
God of hostes is his Name.

Heare ye this worde, which I lift vp vpon you, euen a 
lamentation of the house of Israel.
 2 The virgine Israel is fallen, and shall no more rise: 
shee is left vpon her lande, and there is none to raise 
her vp.
 3 For thus saith ye Lord God, The citie which went 
out by a thousand, shall leaue an hundreth: and that 

Hear ye this word which I take up for a lamentation 
over you, O house of Israel.
 2 The virgin of Israel is fallen; she shall no more 
rise: she is cast down upon her land; there is none to 
raise her up.
 3 For thus saith the Lord GOD: The city that went 
forth a thousand shall have an hundred left, and that 
which went forth an hundred shall have ten left, to 
the house of Israel.
 4 For thus saith the LORD unto the house of Israel, 
Seek ye me, and ye shall live:
 5 but seek not Beth-el, nor enter into Gilgal, and 
pass not to Beer-sheba: for Gilgal shall surely go 
into captivity, and Beth-el shall come to nought.
 6 Seek the LORD, and ye shall live; lest he break 
out like fire in the house of Joseph, and it devour and 
there be none to quench it in Beth-el:
 7 Ye who turn judgment to wormwood, and cast 
down righteousness to the earth;
 8 seek him that maketh the Pleiades and Orion, and 
turneth the shadow of death into the morning, and 
maketh the day dark with night; that calleth for the 
waters of the sea, and poureth them out upon the 
face of the earth; the LORD is his name;
 9 that bringeth sudden destruction upon the strong, 
so that destruction cometh upon the fortress.

the sword, and have taken away your horses; and I 
have made the stink of your camps to come up unto 
your nostrils: yet have ye not returned unto me, saith 
the LORD. {after...: or, in the way} {and have...: 
Heb. with the captivity of your horses}
 11 I have overthrown some of you, as God overthrew 
Sodom and Gomorrah, and ye were as a firebrand 
plucked out of the burning: yet have ye not returned 
unto me, saith the LORD.
 12 Therefore thus will I do unto thee, O Israel: and 
because I will do this unto thee, prepare to meet thy 
God, O Israel.
 13 For, lo, he that formeth the mountains, and 
createth the wind, and declareth unto man what is 
his thought, that maketh the morning darkness, 
and treadeth upon the high places of the earth, The 
LORD, The God of hosts, is his name. {wind: or, 
spirit}

Hear ye this word which I take up against you, even 
a lamentation, O house of Israel.
 2 The virgin of Israel is fallen; she shall no more 
rise: she is forsaken upon her land; there is none to 
raise her up.
 3 For thus saith the Lord GOD; The city that went 
out by a thousand shall leave an hundred, and that 

ית  א עֲלֵיכֶ֛ם קִינָ֖ה בֵּ֥ י נשֵֹׂ֧ ה אֲשֶׁ֙ר אָנכִֹ֜ ר הַזֶּ֗ שִׁמְע֞וּ אֶת־הַדָּבָ֣
ישְִׂרָאֵלֽ׃

ה עַל־ ל נטְִּשָׁ֥ ת ישְִׂרָאֵ֑ יף ק֔וּם בְּתוּלַ֖  2 נָפְֽלָה֙ לֹֽא־תוֹסִ֣
ין מְקִימָהּֽ׃ הּ אֵ֥ אַדְמָתָ֖

ה  יר מֵאָ֑ לֶף תַּשְׁאִ֣ את אֶ֖ יר הַיּצֵֹ֥ ה הָעִ֛ ה אָמַר֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ֹ֤ י כ  3 כִּ֣
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה לְבֵ֥ יר עֲשָׂרָ֖ ה תַּשְׁאִ֥ את מֵאָ֛ וְהַיּוֹצֵ֥

ל דִּרְשׁ֖וּניִ וִחְֽיוּֽ׃ ית ישְִׂרָאֵ֑ ה לְבֵ֣ ר יהְוָ֖ ה אָמַ֛ ֹ֥ י כ  4 כִּ֣
בַע לֹ֣א  ר שֶׁ֖ אוּ וּבְאֵ֥ ֹ֔ ל וְהַגִּלְגָּל֙ לֹ֣א תָב  5 וְאַלֽ־תִּדְרְשׁוּ֙ בֵּיֽת־אֵ֔

ל יהְִיֶה֥ לְאָוֶֽן׃ ה וּבֵיֽת־אֵ֖ י הַגִּלְגָּל֙ גָּלֹ֣ה יגְִלֶ֔ רוּ כִּ֤ ֹ֑ תַעֲב
ף וְאָכְלָ֥ה  ית יוֹסֵ֔ ה וִחְֽי֑וּ פֶּן־יצְִלַ֤ח כָּאֵשׁ֙ בֵּ֣  6 דִּרְשׁ֥וּ אֶת־יהְוָ֖

ה לְבֵיֽת־אֵלֽ׃ וְאֵין־מְכַבֶּ֖
רֶץ הִנִּיֽחוּ׃ ה לָאָ֥ ט וּצְדָקָ֖ ים לְלַעֲנָ֖ה מִשְׁפָּ֑  7 הַהפְֹכִ֥

ילְָה  וֶת וְי֖וֹם לַ֣ קֶר֙ צַלְמָ֔ ֹ֙ ךְ לַבּ יל וְהפֵֹ֤ ה וּכְסִ֗  8 עשֵֹׂ֙ה כִימָ֜
רֶץ יהְוָ֥ה  ם וַיּֽשְִׁפְּכֵ֛ם עַל־פְּנֵי֥ הָאָ֖ א לְמֵיֽ־הַיָּ֗ יךְ הַקּוֹרֵ֣ הֶחְשִׁ֑

שְׁמֽוֹ׃ ס
ר יבָֽוֹא׃ ד עַל־מִבְצָ֥ ֹ֖ ז וְשׁ ד עַל־עָ֑ ֹ֖  9 הַמַּבְלִ֥יג שׁ
ים יתְָעֵבֽוּ׃ ר תָּמִ֖ יחַ וְדבֵֹ֥ עַר מוֹכִ֑  10 שָׂנאְ֥וּ בַשַּׁ֖

נּוּ  ל וּמַשְׂאַת־בַּר֙ תִּקְח֣וּ מִמֶּ֔ ם עַל־דָּ֗ כֵן יַעַ֣ן בּוֹשַׁסְכֶ֞  11 לָ֠
ם וְלֹ֥א  מֶד נטְַעְתֶּ֔ ם כַּרְמֵי־חֶ֣ שְׁבוּ בָ֑ ם וְלֹא־תֵ֣ י גָזִי֛ת בְּניִתֶ֖ בָּתֵּ֥

תִשְׁתּ֖וּ אֶת־ייֵנָםֽ׃
י  ם צרְֹרֵ֤ אתֵיכֶ֑ ֹֽ ים חַטּ ם וַעֲצֻמִ֖ ים פִּשְׁעֵיכֶ֔ עְתִּי֙ רַבִּ֣ י ידַָ֙  12 כִּ֤

עַר הִטּֽוּ׃ פֶר וְאֶבְיוֹנִ֖ים בַּשַּׁ֥ ֹ֔ צַדִּיק֙ לֹ֣קְחֵי כ
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which went forth by an hundreth, shall leaue ten to 
the house of Israel.
 4 For thus saith the Lord vnto the house of Israel, 
Seeke ye me, and ye shall liue.
 5 But seeke not Beth-el, nor enter into Gilgal, and 
go not to Beer-sheba: for Gilgal shall goe into cap-
tiuitie, and Beth-el shall come to nought.
 6 Seeke the Lord, and yee shall liue, least he breake 
out like fire in the house of Ioseph and deuoure it, 
and there be none to quench it in Beth-el.
 7 They turne iudgement to wormewood, and leaue 
off righteousnes in the earth.
 8 He maketh Pleiades, and Orion, and he turneth 
the shadowe of death into the morning, and he ma-
keth the day darke as night: he calleth the waters of 
the sea, and powreth them out vpon the open earth: 
the Lord is his Name.
 9 He strengtheneth the destroyer against the might-
ie: and the destroyer shall come against the fortresse.
 10 They haue hated him, that rebuked in the gate: 
and they abhorred him that speaketh vprightly.
 11 Forasmuch then as your treading is vpon the 
poore, and yee take from him burdens of wheate, ye 
haue built houses of hewen stone, but ye shall not 
dwel in them: ye haue plated pleasant vineyards, but 
ye shall not drinke wine of them.

 10 They hate him that reproveth in the gate, and 
they abhor him that speaketh uprightly.
 11 Forasmuch therefore as ye trample upon the 
poor, and take exactions from him of wheat: ye have 
built houses of hewn stone, but ye shall not dwell 
in them; ye have planted pleasant vineyards, but ye 
shall not drink the wine thereof.
 12 For I know how manifold are your transgres-
sions, and how mighty are your sins; ye that afflict 
the just, that take a bribe, and that turn aside the 
needy in the gate from their right.
 13 Therefore he that is prudent shall keep silence in 
such a time; for it is an evil time.
 14 Seek good, and not evil, that ye may live: and so 
the LORD, the God of hosts, shall be with you, as ye 
say.
 15 Hate the evil, and love the good, and establish 
judgment in the gate: it may be that the LORD, the 
God of hosts, will be gracious unto the remnant of 
Joseph.
 16 Therefore thus saith the LORD, the God of hosts, 
the Lord: Wailing shall be in all the broad ways; and 
they shall say in all the streets, Alas! alas! and they 
shall call the husbandman to mourning, and such as 
are skilful of lamentation to wailing.
 17 And in all vineyards shall be wailing: for I will 

which went forth by an hundred shall leave ten, to the 
house of Israel.
 4 For thus saith the LORD unto the house of Is-
rael, Seek ye me, and ye shall live:
 5 But seek not Bethel, nor enter into Gilgal, and 
pass not to Beersheba: for Gilgal shall surely go into 
captivity, and Bethel shall come to nought.
 6 Seek the LORD, and ye shall live; lest he break 
out like fire in the house of Joseph, and devour it, and 
there be none to quench it in Bethel.
 7 Ye who turn judgment to wormwood, and leave off 
righteousness in the earth,
 8 Seek him that maketh the seven stars and Orion, 
and turneth the shadow of death into the morning, and 
maketh the day dark with night: that calleth for the 
waters of the sea, and poureth them out upon the face 
of the earth: The LORD is his name:
 9 That strengtheneth the spoiled against the strong, 
so that the spoiled shall come against the fortress. 
{spoiled: Heb. spoil}
 10 They hate him that rebuketh in the gate, and they 
abhor him that speaketh uprightly.
 11 Forasmuch therefore as your treading is upon the 
poor, and ye take from him burdens of wheat: ye have 
built houses of hewn stone, but ye shall not dwell in 
them; ye have planted pleasant vineyards, but ye shall 

ה הִיֽא׃ ת רָעָ֖ י עֵ֥ ם כִּ֛ ֹ֑ יא ידִּ ת הַהִ֖ יל בָּעֵ֥ ן הַמַּשְׂכִּ֛  13 לָכֵ֗
ה אֱלֹהֵיֽ־ ן יהְוָ֧ עַן תִּֽחְי֑וּ וִיהִי־כֵ֞ ע לְמַ֣  14 דִּרְשׁוּ־ט֥וֹב וְאַל־רָ֖

ר אֲמַרְתֶּֽם׃ ם כַּאֲשֶׁ֥ צְבָא֛וֹת אִתְּכֶ֖
י יֶחֱֽנַן֛  ט אוּלַ֗ עַר מִשְׁפָּ֑ יגוּ בַשַּׁ֖ הֱבוּ ט֔וֹב וְהַצִּ֥  15 שִׂנאְוּ־רָע֙ וְאֶ֣

ית יוֹסֵףֽ׃ ס יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־צְבָא֖וֹת שְׁאֵרִ֥
י בְּכָל־רְחבֹ֣וֹת  י צְבָאוֹת֙ אֲדנָֹ֔ ה אֱלֹהֵ֤ ר יהְוָ֜ ֹֽה־אָמַ֙ כֵן כּ  16 לָ֠
בֶל  ד וּבְכָל־חוּצ֖וֹת יאֹמְר֣וּ הוֹ־ה֑וֹ וְקָרְא֤וּ אִכָּר֙ אֶל־אֵ֔ מִסְפֵּ֔

ד אֶל־י֥וֹדְעֵי נֶהִֽי׃ וּמִסְפֵּ֖
ר יהְוָהֽ׃ ס ר בְּקִרְבְּךָ֖ אָמַ֥ ֹ֥ ד כִּיֽ־אֶעֱב ים מִסְפֵּ֑  17 וּבְכָל־כְּרָמִ֖
ה  ה לָמָּה־זֶּה֥ לָכֶ֛ם י֥וֹם יהְוָ֖ ים אֶת־י֣וֹם יהְוָ֑  18 ה֥וֹי הַמִּתְאַוִּ֖

שֶׁךְ וְלֹא־אֽוֹר׃ ֹ֥ הוּא־ח
יתִ  א הַבַּ֔ ב וּבָ֣ ֹ֑ י וּפְגָע֖וֹ הַדּ  19 כַּאֲשֶׁ֙ר ינָ֥וּס אִישׁ֙ מִפְּנֵ֣י הָאֲרִ֔

יר וּנשְָׁכ֖וֹ הַנּחָָֽשׁ׃ ךְ ידָוֹ֙ עַל־הַקִּ֔ וְסָמַ֤
גַהּֽ לֽוֹ׃ ֹ֥ ל וְלֹא־נ ה וְלֹא־א֑וֹר וְאָפֵ֖ שֶׁךְ י֥וֹם יהְוָ֖ ֹ֛  20 הֲלֹא־ח

תֵיכֶםֽ׃ ֹֽ יחַ בְּעַצְּר ם וְלֹ֥א אָרִ֖ סְתִּי חַגֵּיכֶ֑  21 שָׂנֵא֥תִי מָאַ֖
לֶם  ה וְשֶׁ֥ ם לֹ֣א אֶרְצֶ֑ י אִם־תַּעֲלוּ־לִ֥י עלֹ֛וֹת וּמִנחְתֵֹיכֶ֖  22 כִּ֣

ם לֹ֥א אַבִּיֽט׃ מְרִיאֵיכֶ֖
יךָ לֹ֥א אֶשְׁמָעֽ׃ ת נבְָלֶ֖ יךָ וְזמְִרַ֥ י הֲמ֣וֹן שִׁרֶ֑ ר מֵעָלַ֖  23 הָסֵ֥

ה כְּנַחַ֥ל אֵיתָֽן׃ ט וּצְדָקָ֖ יםִ מִשְׁפָּ֑  24 וְיגִַּ֥ל כַּמַּ֖
ים שָׁנָ֖ה  ר אַרְבָּעִ֥ י בַמִּדְבָּ֛ ה הִגַּֽשְׁתֶּם־לִ֧ ים וּמִנחְָ֜  25 הַזּבְָחִ֙

ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ בֵּ֥
ם כּוֹכַב֙  ת כִּיּ֣וּן צַלְמֵיכֶ֑ ם וְאֵ֖ ת סִכּ֣וּת מַלְכְּכֶ֔ ם אֵ֚  26 וּנשְָׂאתֶ֗
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 12 For I know your manifold transgressions, and 
your mightie sinnes: they afflict the iust, they take 
rewards, and they oppresse the poore in ye gate.
 13 Therefore the prudent shall keepe silence in that 
time, for it is an euill time.
 14 Seeke good and not euil, that ye may liue: and 
the Lord God of hostes shalbe with you, as you haue 
spoken.
 15 Hate the euil, and loue the good, and establish 
iudgement in the gate: it may bee that the Lord 
God of hostes will be mercifull vnto the remnant of 
Ioseph.
 16 Therfore the Lord God of hosts, the Lord saith 
thus, Mourning shalbe in all streetes: and they shall 
say in al the hie wayes, Alas, alas: and they shall call 
the husbandman to lamentation, and such as can 
mourne, to mourning.
 17 And in al the vines shalbe lamentation: for I wil 
passe through thee, saith the Lord.
 18 Woe vnto you, that desire the day of the Lord: 
what haue you to do with it? the day of the Lord is 
darkenes and not light.
 19 As if a man did flee from a lyon, and a beare met 
him: or went into the house, and leaned his hand on 
the wall, and a serpent bit him.
 20 Shal not the day of the Lord be darkenes, and 

pass through the midst of thee, saith the LORD.
 18 Woe unto you that desire the day of the LORD! 
wherefore would ye have the day of the LORD? it is 
darkness, and not light.
 19 As if a man did flee from a lion, and a bear met 
him; or went into the house and leaned his hand on 
the wall, and a serpent bit him.
 20 Shall not the day of the LORD be darkness, and 
not light? even very dark, and no brightness in it?
 21 I hate, I despise your feasts, and I will take no 
delight in your solemn assemblies.
 22 Yea, though ye offer me your burnt offerings and 
meal offerings, I will not accept them: neither will I 
regard the peace offerings of your fat beasts.
 23 Take thou away from me the noise of thy songs; 
for I will not hear the melody of thy viols.
 24 But let judgment roll down as waters, and right-
eousness as a mighty stream.
 25 Did ye bring unto me sacrifices and offerings in 
the wilderness forty years, O house of Israel?
 26 Yea, ye have borne Siccuth your king and Chiun 
your images, the star of your god, which ye made to 
yourselves.
 27 Therefore will I cause you to go into captivity 
beyond Damascus, saith the LORD, whose name is 
the God of hosts.

not drink wine of them. {pleasant...: Heb. vineyards 
of desire}
 12 For I know your manifold transgressions and 
your mighty sins: they afflict the just, they take a 
bribe, and they turn aside the poor in the gate from 
their right. {a bribe: or, a ransom}
 13 Therefore the prudent shall keep silence in that 
time; for it is an evil time.
 14 Seek good, and not evil, that ye may live: and so 
the LORD, the God of hosts, shall be with you, as ye 
have spoken.
 15 Hate the evil, and love the good, and establish 
judgment in the gate: it may be that the LORD God 
of hosts will be gracious unto the remnant of Joseph.
 16 Therefore the LORD, the God of hosts, the 
Lord, saith thus; Wailing shall be in all streets; and 
they shall say in all the highways, Alas! alas! and 
they shall call the husbandman to mourning, and such 
as are skilful of lamentation to wailing.
 17 And in all vineyards shall be wailing: for I will 
pass through thee, saith the LORD.
 18 Woe unto you that desire the day of the LORD! 
to what end is it for you? the day of the LORD is 
darkness, and not light.
 19 As if a man did flee from a lion, and a bear met 
him; or went into the house, and leaned his hand on 

ם לָכֶםֽ׃ ר עֲשִׂיתֶ֖ ם אֲשֶׁ֥ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיֽ־ שֶׂק אָמַ֛ לְאָה לְדַמָּ֑ ם מֵהָ֣ י אֶתְכֶ֖  27 וְהִגְלֵיתִ֥

צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ פ
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not light? euen darkenes and no light in it?
 21 I hate and abhorre your feast dayes, and I wil not 
smelll in your solemne assemblies.
 22 Though ye offer me burnt offrings and meat of-
frings, I wil not accept them: neither will I regard 
the peace offrings of your fat beasts.
 23 Take thou away from me the multitude of thy 
songs (for I wil not heare the melodie of thy violes)
 24 And let iudgement runne downe as waters, and 
righteousnesse as a mightie riuer.
 25 Haue ye offered vnto me sacrifices and offrings in 
the wildernesse fourtie yeeres, O house of Israel?
 26 But you haue borne Siccuth your King, and Chi-
un your images, and the starre of your gods, which ye 
made to your selues.
 27 Therefore wil I cause you to goe into captiuitie 
beyond Damascus, saith the Lord, whose Name is 
the God of hostes.

Woe to them that are at ease in Zion and trust in 
the moutaine of Samaria, which were famous at the 

Woe to them that are at ease in Zion, and to them 
that are secure in the mountain of Samaria, the 
notable men of the chief of the nations, to whom the 
house of Israel come!
 2 Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go 
ye to Hamath the great: then go down to Gath of the 
Philistines: be they better than these kingdoms? or is 
their border greater than your border?
 3 Ye that put far away the evil day, and cause the 
seat of violence to come near;
 4 that lie upon beds of ivory, and stretch themselves 
upon their couches, and eat the lambs out of the 
flock, and the calves out of the midst of the stall;
 5 that sing idle songs to the sound of the viol; that 
devise for themselves instruments of music, like 
David;
 6 that drink wine in bowls, and anoint themselves 
with the chief ointments; but they are not grieved for 
the affliction of Joseph.
 7 Therefore now shall they go captive with the first 
that go captive, and the revelry of them that stretched 
themselves shall pass away.
 8 The Lord GOD hath sworn by himself, saith the 
LORD, the God of hosts; I abhor the excellency of 
Jacob, and hate his palaces: therefore will I deliver 
up the city with all that is therein.

the wall, and a serpent bit him.
 20 Shall not the day of the LORD be darkness, and 
not light? even very dark, and no brightness in it?
 21 I hate, I despise your feast days, and I will not 
smell in your solemn assemblies. {in...: or, your holy 
days}
 22 Though ye offer me burnt offerings and your meat 
offerings, I will not accept them: neither will I regard 
the peace offerings of your fat beasts. {peace...: or, 
thank offerings}
 23 Take thou away from me the noise of thy songs; 
for I will not hear the melody of thy viols.
 24 But let judgment run down as waters, and right-
eousness as a mighty stream. {run: Heb. roll}
 25 Have ye offered unto me sacrifices and offerings 
in the wilderness forty years, O house of Israel?
 26 But ye have borne the tabernacle of your Moloch 
and Chiun your images, the star of your god, which 
ye made to yourselves. {the tabernacle...: or, Siccuth 
your king}
 27 Therefore will I cause you to go into captivity 
beyond Damascus, saith the LORD, whose name is 
The God of hosts.

Woe to them that are at ease in Zion, and trust in the 
mountain of Samaria, which are named chief of the 

ית  ר שׁמְֹר֑וֹן נקְֻבֵי֙ רֵאשִׁ֣ ים בְּהַ֣ אֲננִַּ֣ים בְּצִיּ֔וֹן וְהַבּטְֹחִ֖ ה֚וֹי הַשַּׁ
ית ישְִׂרָאֵלֽ׃ ם בֵּ֥ אוּ לָהֶ֖ ם וּבָ֥ הַגּוֹיִ֔

ה וּרְד֣וּ גַת־ ת רַבָּ֑ ם חֲמַ֣  2 עִבְר֤וּ כַלְֽנהֵ֙ וּרְא֔וּ וּלְכ֥וּ מִשָּׁ֖
ם  ב גְּבוּלָ֖ לֶּה אִם־רַ֥ פְּלִשְׁתּ֗ים הֲטוֹבִים֙ מִן־הַמַּמְלָכ֣וֹת הָאֵ֔

מִגְּבֻלְכֶםֽ׃
בֶת חָמָסֽ׃ ע וַתַּגִּישׁ֖וּן שֶׁ֥ ים לְי֣וֹם רָ֑  3 הַמְֽנדִַּ֖

ים  ם וְאכְֹלִ֤ ים עַל־עַרְשׂוֹתָ֑ ן וּסְרֻחִ֖ כְבִים֙ עַל־מִטּ֣וֹת שֵׁ֔ ֹֽ  4 הַשּׁ
ים מִתּ֥וֹךְ מַרְבֵּקֽ׃ אן וַעֲגָלִ֖ ֹ֔ כָּרִים֙ מִצּ

יר׃ ם כְּלֵי־שִֽׁ יד חָשְׁב֥וּ לָהֶ֖ בֶל כְּדָוִ֕ י הַנָּ֑ ים עַל־פִּ֣  5 הַפּרְֹטִ֖
חוּ וְלֹ֥א נחְֶל֖וּ  ית שְׁמָנִ֖ים ימְִשָׁ֑ יןִ וְרֵאשִׁ֥ ים בְּמִזרְְקֵי֙ יַ֔  6 הַשּׁתִֹ֤

בֶר יוֹסֵףֽ׃ עַל־שֵׁ֥
ר מִרְזַח֥ סְרוּחִֽים׃ פ ים וְסָ֖ אשׁ גּלִֹ֑ ֹ֣ ה יגְִל֖וּ בְּר ן עַתָּ֥  7 לָכֵ֛
י צְבָא֔וֹת  ה בְּנפְַשׁ֗וֹ נאְֻם־יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ י יהְוִ֜  8 נשְִׁבַּע֩ אֲדנָֹ֙

י  יו שָׂנֵ֑אתִי וְהִסְגַּרְתִּ֖ ב וְאַרְמְנתָֹ֖ ֹ֔ ב אָנֽכִֹי֙ אֶת־גְּא֣וֹן יַעֲֽק מְתָאֵ֤
יר וּמְלֹאָהּֽ׃ עִ֥

ד וָמֵתֽוּ׃ יתִ אֶחָ֖ ים בְּבַ֥ ה אֲנשִָׁ֛ תְר֜וּ עֲשָׂרָ֧ ה אִם־יוִָּ֙  9 וְהָיָ֗
ר  יא עֲצָמִים֘ מִן־הַבַּיתִ֒ וְאָמַ֞  10 וּנשְָׂא֞וֹ דּוֹד֣וֹ וּמְסָרְפ֗וֹ לְהוֹצִ֣
י  ס כִּ֛ ר הָ֔ פֶס וְאָמַ֣ ר אָ֑ ךְ וְאָמַ֣ יתִ הַע֥וֹד עִמָּ֖ י הַבַּ֛ לַאֲשֶׁ֙ר בְּירְַכְּתֵ֥

ם יהְוָהֽ׃ יר בְּשֵׁ֥ לֹ֥א לְהַזכְִּ֖
ים  יתִ הַגָּד֖וֹל רְסִיסִ֑ ה וְהִכָּ֛ה הַבַּ֥  11 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה יהְוָה֙ מְצַוֶּ֔

ן בְּקִעִיֽם׃ ֹ֖ יתִ הַקָּט וְהַבַּ֥
ם  ים כִּיֽ־הֲפַכְתֶּ֤ ים אִםֽ־יחֲַר֖וֹשׁ בַּבְּקָרִ֑ לַע֙ סוּסִ֔  12 הַירְֻצ֤וּן בַּסֶּ֙
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beginning of the nations: and the house of Israel 
came to them.
 2 Goe you vnto Calneh, and see: and from thence 
goe you to Hamath the great: then goe downe to 
Gath of the Philistims: be they better then these 
kingdomes? or the border of their land greater then 
your border,
 3 Ye that put farre away the euill day, and approch to 
the seate of iniquitie?
 4 They lie vpon beddes of yuorie, and stretch them-
selues vpon their beddes, and eate the lambes of the 
flocke, and the calues out of the stall.
 5 They sing to the sounde of the viole: they inuent 
to themselues instruments of musike like Dauid.
 6 They drinke wine in bowles, and anoynt themse-
lues with the chiefe ointments, but no man is sory 
for the affliction of Ioseph.
 7 Therefore nowe shall they go captiue with the first 
that go captiue, and the sorow of them that stretched 
themselues, is at hand.
 8 The Lord God hath sworne by himselfe, saith the 
Lord God of hostes, I abhorre the excellencie of 
Iaakob, and hate his palaces: therefore wil I deliuer 
vp the citie with all that is therein.
 9 And if there remaine ten men in one house, they 
shall die.

 9 And it shall come to pass, if there remain ten men 
in one house, that they shall die.
 10 And when a man’s uncle shall take him up, even 
he that burneth him, to bring out the bones out of the 
house, and shall say unto him that is in the innermost 
parts of the house, Is there yet any with thee? and 
he shall say, No; then shall he say, Hold thy peace; 
for we may not make mention of the name of the 
LORD.
 11 For, behold, the LORD commandeth, and the 
great house shall be smitten with breaches, and the 
little house with clefts.
 12 Shall horses run upon the rock? will one plow 
there with oxen? that ye have turned judgment into 
gall, and the fruit of righteousness into wormwood:
 13 ye which rejoice in a thing of nought, which say, 
Have we not taken to us horns by our own strength?
 14 For, behold, I will raise up against you a nation, 
O house of Israel, saith the LORD, the God of hosts; 
and they shall afflict you from the entering in of 
Hamath unto the brook of the Arabah.

nations, to whom the house of Israel came! {are at...: 
or, are secure} {chief: or, firstfruits}
 2 Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go 
ye to Hamath the great: then go down to Gath of the 
Philistines: be they better than these kingdoms? or 
their border greater than your border?
 3 Ye that put far away the evil day, and cause the seat 
of violence to come near; {seat: or, habitation}
 4 That lie upon beds of ivory, and stretch themselves 
upon their couches, and eat the lambs out of the flock, 
and the calves out of the midst of the stall; {stretch...: 
or, abound with superfluities}
 5 That chant to the sound of the viol, and invent to 
themselves instruments of musick, like David; {chant: 
or, quaver}
 6 That drink wine in bowls, and anoint themselves 
with the chief ointments: but they are not grieved for 
the affliction of Joseph. {wine...: or, in bowls of wine} 
{affliction: Heb. breach}
 7 Therefore now shall they go captive with the first 
that go captive, and the banquet of them that stretched 
themselves shall be removed.
 8 The Lord GOD hath sworn by himself, saith the 
LORD the God of hosts, I abhor the excellency of 
Jacob, and hate his palaces: therefore will I deliver 
up the city with all that is therein. {that...: Heb. the 

ה לְלַעֲנָהֽ׃ י צְדָקָ֖ ט וּפְרִ֥ לְראֹשׁ֙ מִשְׁפָּ֔
חְנוּ  נוּ לָקַ֥ ים הֲל֣וֹא בְחָזקְֵ֔ מְרִ֔ ֹ֣ ר הָא ים לְלֹ֣א דָבָ֑ מֵחִ֖  13 הַשְּׂ

נוּ קַרְנָיֽםִ׃ לָ֖
י  ל נאְֻם־יהְוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ ית ישְִׂרָאֵ֗ ם בֵּ֣ ים עֲלֵיכֶ֜ י הִננְיִ֩ מֵקִ֙  14 כִּ֡

ת עַד־נַחַ֥ל הָעֲרָבָהֽ׃  הַצְּבָא֖וֹת גּ֑וֹי וְלָחֲצ֥וּ אֶתְכֶ֛ם מִלְּב֥וֹא חֲמָ֖
ס
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 10 And his vncle shall take him vp and burne him 
to cary out the bones out of the house, and shall say 
vnto him, that is by ye sides of the house, Is there yet 
any with thee? And he shall say, None. Then shall he 
say, Holde thy tongue: for we may not remember the 
Name of the Lord.
 11 For behold, the Lord commandeth, and he will 
smite the great house with breaches, and the litle 
house with clefts.
 12 Shal horses runne vpon the rocke? or wil one 
plowe there with oxen? for yee haue turned iudge-
ment into gall, and the fruite of righteousnes into 
wormewood.
 13 Ye reioyce in a thing of nought: yee say, Haue not 
wee gotten vs hornes by our owne strength?
 14 But behold, I wil raise vp against you a nation, O 
house of Israel, sayeth the Lord God of hostes: and 
they shall afflict you, from the entring in of Hamath 
vnto the riuer of the wildernes.

Thus hath the Lord God shewed vnto mee, and be-
holde, he formed grashoppers in the beginning of ye 

Thus the Lord GOD shewed me: and, behold, he 
formed locusts in the beginning of the shooting up 
of the latter growth; and, lo, it was the latter growth 
after the king’s mowings.
 2 And it came to pass that when they made an end 
of eating the grass of the land, then I said, O Lord 
GOD, forgive, I beseech thee: how shall Jacob 
stand? for he is small.
 3 The LORD repented concerning this: It shall not 
be, saith the LORD.
 4 Thus the Lord GOD shewed me: and, behold, the 
Lord GOD called to contend by fire; and it devoured 
the great deep, and would have eaten up the land.
 5 Then said I, O Lord GOD, cease, I beseech thee: 
how shall Jacob stand? for he is small.
 6 The LORD repented concerning this: This also 
shall not be, saith the Lord GOD.
 7 Thus he shewed me: and, behold, the Lord stood 
beside a wall made by a plumbline, with a plumbline 
in his hand.
 8 And the LORD said unto me, Amos, what seest 
thou? And I said, A plumbline. Then said the Lord, 
Behold, I will set a plumbline in the midst of my 
people Israel; I will not again pass by them any 
more:
 9 and the high places of Isaac shall be desolate, 

fulness thereof}
 9 And it shall come to pass, if there remain ten men 
in one house, that they shall die.
 10 And a man’s uncle shall take him up, and he that 
burneth him, to bring out the bones out of the house, 
and shall say unto him that is by the sides of the 
house, Is there yet any with thee? and he shall say, 
No. Then shall he say, Hold thy tongue: for we may 
not make mention of the name of the LORD. {we...: 
or, they will not, or, have not}
 11 For, behold, the LORD commandeth, and he 
will smite the great house with breaches, and the little 
house with clefts. {breaches: or, droppings}
 12 Shall horses run upon the rock? will one plow 
there with oxen? for ye have turned judgment into 
gall, and the fruit of righteousness into hemlock:
 13 Ye which rejoice in a thing of nought, which say, 
Have we not taken to us horns by our own strength?
 14 But, behold, I will raise up against you a na-
tion, O house of Israel, saith the LORD the God of 
hosts; and they shall afflict you from the entering in 
of Hemath unto the river of the wilderness. {river: or, 
valley}

Thus hath the Lord GOD shewed unto me; and, 
behold, he formed grasshoppers in the beginning of 

קֶשׁ  ת עֲל֣וֹת הַלָּ֑ י בִּתְחִלַּ֖ ר גּבַֹ֔ ה וְהִנּהֵ֙ יוֹצֵ֣ ניִ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ה הִרְאַ֙ ֹ֤ כּ
ר גִּזֵּי֥ הַמֶּלֶֽךְ׃ קֶשׁ אַחַ֖ נּהֵ־לֶ֔ וְהִ֙

ר אֲדנָֹ֤י  רֶץ וָאמַֹ֗ שֶׂב הָאָ֔ ה אִם־כִּלָּה֙ לֶאֱֽכוֹל֙ אֶת־עֵ֣  2 וְהָיָ֗
ן הֽוּא׃ ֹ֖ י קָט ב כִּ֥ ֹ֑ י יקָ֖וּם יַעֲֽק א מִ֥ יהְוִה֙ סְלַֽחֽ־נָ֔

ר יהְוָהֽ׃ את לֹ֥א תִהְיֶ֖ה אָמַ֥ ֹ֑ ה עַל־ז ם יהְוָ֖  3 נחִַ֥
ה  שׁ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ב בָּאֵ֖ א לָרִ֥ ה וְהִנֵּה֥ קרֵֹ֛ ניִ֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ה הִרְאַ֙ ֹ֤  4 כּ

ה אֶת־הַחֵֽלֶק׃ ה וְאָכְלָ֖ אכַל֙ אֶת־תְּה֣וֹם רַבָּ֔ ֹ֙ וַתּ
ן הֽוּא׃ ֹ֖ י קָט ב כִּ֥ ֹ֑ י יקָ֖וּם יעֲַק א מִ֥ ר אֲדנָֹ֤י יהְוִה֙ חֲדַל־נָ֔  5 וָאמַֹ֗

ר אֲדנָֹי֥ יהְוִהֽ׃  ה אָמַ֖ את גַּם־הִיא֙ לֹ֣א תִֽהְיֶ֔ ֹ֑ ה עַל־ז ם יהְוָ֖  6 נחִַ֥
ס

ת אֲנָ֑ךְ וּבְידָ֖וֹ אֲנָךְֽ׃ ב עַל־חוֹמַ֣ ניִ וְהִנֵּ֧ה אֲדנָֹי֛ נצִָּ֖ ה הִרְאַ֔ ֹ֣  7 כּ
ר אֲנָ֑ךְ  ה ראֶֹה֙ עָמ֔וֹס וָאמַֹ֖ י מָהֽ־אַתָּ֤ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  8 וַיּ

יף  ל לֹֽא־אוֹסִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ רֶב֙ עַמִּ֣ ם אֲנךְָ֙ בְּקֶ֙ י שָׂ֤ י הִננְִ֙ אמֶר אֲדנָֹ֗ ֹ֣ וַיּ
ע֖וֹד עֲב֥וֹר לֽוֹ׃

י עַל־ בוּ וְקַמְתִּ֛ ל יחֱֶרָ֑ י ישְִׂרָאֵ֖ ק וּמִקְדְּשֵׁ֥ מּוּ֙ בָּמ֣וֹת ישְִׂחָ֔  9 וְנשַָׁ֙
ם בֶּחָֽרֶב׃ פ ית ירָָבְעָ֖ בֵּ֥

ל  ם מֶלֶֽךְ־ישְִׂרָאֵ֖ ל אֶל־ירָָבְעָ֥ ן בֵּיֽת־אֵ֔ ח אֲמַצְיהָ֙ כּהֵֹ֣  10 וַיּשְִׁלַ֗
ל  ל לֹא־תוּכַ֣ ית ישְִׂרָאֵ֔ רֶב֙ בֵּ֣ יךָ עָמ֗וֹס בְּקֶ֙ ר קָשַׁ֙ר עָלֶ֜ ֹ֑ לֵאמ

יו׃ יל אֶת־כָּל־דְּבָרָֽ רֶץ לְהָכִ֖ הָאָ֔
ל גָּלֹ֥ה  שְׂרָאֵ֔ ם וְיִ֙ רֶב ימָ֣וּת ירָָבְעָ֑ ר עָמ֔וֹס בַּחֶ֖  11 כִּי־כהֹ֙ אָמַ֣

ל אַדְמָתֽוֹ׃ ס ה מֵעַ֥ יגְִלֶ֖
רֶץ  ה לֵ֥ךְ בְּרַח־לְךָ֖ אֶל־אֶ֣ אמֶר אֲמַצְיהָ֙ אֶל־עָמ֔וֹס חזֶֹ֕ ֹ֤  12 וַיּ
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shooting vp of the latter grouth: and loe, it was in the 
latter grouth after the Kings mowing.
 2 And when they had made an ende of eating the 
grasse of the land, then I saide, O Lord God, spare, 
I beseeche thee: who shall raise vp Iaakob? for he is 
small.
 3 So the Lord repented for this. It shall not be, saith 
the Lord.
 4 Thus also hath the Lord God shewed vnto me, 
and behold, the Lord God called to iudgement by 
fire, and it deuoured the great deepe, and did eate vp 
a part.
 5 Then said I, O Lord God, cease, I beseeche thee: 
who shall raise vp Iaakob? for he is small.
 6 So the Lord repented for this. This also shall not 
be, saith the Lord God.
 7 Thus againe he shewed me, and behold, the Lord 
stoode vpon a wall made by line with a line in his 
hand.
 8 And the Lord saide vnto me, Amos, what seest 
thou? And I said, A line. Then said the Lord, Behol-
de, I wil set a line in the middes of my people Israel, 
and wil passe by them no more.
 9 And the hye places of Izhak shalbe desolate, and 
the temples of Israel shalbe destroyed: and I wil rise 
against the house of Ieroboam with the sworde.

and the sanctuaries of Israel shall be laid waste; and 
I will rise against the house of Jeroboam with the 
sword.
 10 Then Amaziah the priest of Beth-el sent to Jero-
boam king of Israel, saying, Amos hath conspired 
against thee in the midst of the house of Israel: the 
land is not able to bear all his words.
 11 For thus Amos saith, Jeroboam shall die by the 
sword, and Israel shall surely be led away captive 
out of his land.
 12 Also Amaziah said unto Amos, O thou seer, go, 
flee thee away into the land of Judah, and there eat 
bread, and prophesy there:
 13 but prophesy not again any more at Beth-el: for it 
is the king’s sanctuary, and it is a royal house.
 14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I 
was no prophet, neither was I a prophet’s son; but I 
was an herdman, and a dresser of sycomore trees:
 15 and the LORD took me from following the flock, 
and the LORD said unto me, Go, prophesy unto my 
people Israel.
 16 Now therefore hear thou the word of the LORD: 
Thou sayest, Prophesy not against Israel, and drop 
not thy word against the house of Isaac;
 17 therefore thus saith the LORD: Thy wife shall be 
an harlot in the city, and thy sons and thy daughters 

the shooting up of the latter growth; and, lo, it was the 
latter growth after the king’s mowings. {grasshop-
pers: or, green worms}
 2 And it came to pass, that when they had made an 
end of eating the grass of the land, then I said, O 
Lord GOD, forgive, I beseech thee: by whom shall 
Jacob arise? for he is small. {by...: or, who of (or, 
for,) Jacob shall stand?}
 3 The LORD repented for this: It shall not be, 
saith the LORD.
 4 Thus hath the Lord GOD shewed unto me: and, 
behold, the Lord GOD called to contend by fire, and it 
devoured the great deep, and did eat up a part.
 5 Then said I, O Lord GOD, cease, I beseech thee: 
by whom shall Jacob arise? for he is small. {by...: or, 
who of (or, for,) Jacob shall stand?}
 6 The LORD repented for this: This also shall not 
be, saith the Lord GOD.
 7 Thus he shewed me: and, behold, the Lord stood 
upon a wall made by a plumbline, with a plumbline in 
his hand.
 8 And the LORD said unto me, Amos, what seest 
thou? And I said, A plumbline. Then said the Lord, 
Behold, I will set a plumbline in the midst of my peo-
ple Israel: I will not again pass by them any more:
 9 And the high places of Isaac shall be desolate, and 

ם תִּנּבֵָאֽ׃ חֶם וְשָׁ֖ ם לֶ֔ ה וֶאֱכָל־שָׁ֣ יהְוּדָ֑
לֶךְ֙ ה֔וּא  י מִקְדַּשׁ־מֶ֙ א כִּ֤ יף ע֖וֹד לְהִנּבֵָ֑ ל לֹֽא־תוֹסִ֥  13 וּבֵיֽת־אֵ֔

ה הֽוּא׃ ס ית מַמְלָכָ֖ וּבֵ֥
כִי וְלֹ֥א בֶן־ ֹ֔ יא אָנ ה לֹא־נבִָ֣ אמֶר אֶל־אֲמַצְיָ֔ ֹ֣  14 וַיַּעַ֤ן עָמוֹס֙ וַיּ

כִי וּבוֹלֵ֥ס שִׁקְמִיֽם׃ ֹ֖ ר אָנ כִי כִּיֽ־בוֹקֵ֥ ֹ֑ יא אָנ נבִָ֖
א  ה לֵ֥ךְ הִנּבֵָ֖ אמֶר אֵלַי֙ יהְוָ֔ ֹ֤ אן וַיּ ֹ֑ י הַצּ ה מֵאַחֲרֵ֖ ניִ יהְוָ֔  15 וַיּקִָּחֵ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ אֶל־עַמִּ֥
ר לֹ֤א תִנּבֵָא֙ עַל־ ה אמֵֹ֗ ה אַתָּ֣ ע דְּבַר־יהְוָ֑ ה שְׁמַ֣  16 וְעַתָּ֖

ית ישְִׂחָֽק׃ יף עַל־בֵּ֥ ל וְלֹ֥א תַטִּ֖ ישְִׂרָאֵ֔
יךָ֙  יר תִּזנְהֶ֙ וּבָנֶ֤יךָ וּבְנתֶֹ֙ ה אִשְׁתְּךָ֞ בָּעִ֤ ר יהְוָ֗ ן כּהֹ־אָמַ֣  17 לָכֵ֞
ה טְמֵאָה֙  ה עַל־אֲדָמָ֤ ק וְאַתָּ֗ בֶל תְּחֻלָּ֑ לוּ וְאַדְמָתְךָ֖ בַּחֶ֣ ֹ֔ רֶב יפִּ בַּחֶ֣

ל אַדְמָתֽוֹ׃ ס ה מֵעַ֥ ל גָּלֹ֥ה יגְִלֶ֖ שְׂרָאֵ֔ תָּמ֔וּת וְיִ֙
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shall fall by the sword, and thy land shall be divided 
by line; and thou thyself shalt die in a land that is 
unclean, and Israel shall surely be led away captive 
out of his land.

 10 Then Amaziah the Priest of Beth-el sent to Iero-
boam King of Israel, saying, Amos hath conspired 
against thee in the middes of the house of Israel: the 
lande is not able to beare all his wordes.
 11 For thus Amos saith, Ieroboam shall die by the 
sworde, and Israel shalbe led away captiue out of 
their owne land.
 12 Also Amaziah sayde vnto Amos, O thou the 
Seer, goe, flee thou away into the land of Iudah, and 
there eate thy bread and prophecie there.
 13 But prophecie no more at Beth-el: for it is the 
Kings chappel, and it is the Kings court.
 14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I 
was no Prophet, neither was I a prophets sonne, but I 
was an herdman, and a gatherer of wilde figs.
 15 And the Lord tooke me as I followed the flocke, 
and the Lord said vnto me, Go, prophecie vnto my 
people Israel.
 16 Now therefore heare thou the word of the Lord. 
Thou sayest, Prophecie not against Israel, and speake 
nothing against the house of Izhak.
 17 Therefore thus sayth the Lord, Thy wife shall 
be an harlot in the citie, and thy sonnes and thy 
daughters shall fall by the sword, and thy land shall 
be deuided by line: and thou shalt die in a polluted 
land, and Israel shall surely go into captiuitie forth of 

the sanctuaries of Israel shall be laid waste; and 
I will rise against the house of Jeroboam with the 
sword.
 10 Then Amaziah the priest of Bethel sent to Jero-
boam king of Israel, saying, Amos hath conspired 
against thee in the midst of the house of Israel: the 
land is not able to bear all his words.
 11 For thus Amos saith, Jeroboam shall die by the 
sword, and Israel shall surely be led away captive out 
of their own land.
 12 Also Amaziah said unto Amos, O thou seer, go, 
flee thee away into the land of Judah, and there eat 
bread, and prophesy there:
 13 But prophesy not again any more at Bethel: for it 
is the king’s chapel, and it is the king’s court. {chapel: 
or, sanctuary} {king’s court: Heb. house of the king-
dom}
 14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I 
was no prophet, neither was I a prophet’s son; but I 
was an herdman, and a gatherer of sycomore fruit: 
{sycomore...: or, wild figs}
 15 And the LORD took me as I followed the flock, 
and the LORD said unto me, Go, prophesy unto my 
people Israel. {as...: Heb. from behind}
 16 Now therefore hear thou the word of the LORD: 
Thou sayest, Prophesy not against Israel, and drop 
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יץִ׃ ה וְהִנֵּ֖ה כְּל֥וּב קָֽ ניִ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ה הִרְאַ֖ ֹ֥ כּ
ֹ֙אמֶר  יץִ וַיּ ר כְּל֣וּב קָ֑ ה ראֶֹה֙ עָמ֔וֹס וָאמַֹ֖ אמֶר מָהֽ־אַתָּ֤ ֹ֗  2 וַיּ

יף ע֖וֹד עֲב֥וֹר  ל לֹא־אוֹסִ֥ י ישְִׂרָאֵ֔ א הַקֵּץ֙ אֶל־עַמִּ֣ י בָּ֤ ה אֵלַ֗ יהְוָ֜
לֽוֹ׃

ב  ה רַ֣ ם אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ילוּ שִׁיר֤וֹת הֵיכָל֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא נאְֻ֖  3 וְהֵילִ֜
גֶר בְּכָל־מָק֖וֹם הִשְׁלִ֥יךְ הָסֽ׃ פ הַפֶּ֔

ית )עַנוְֵי־(]עֲניִּיֵ־[ ים אֶבְי֑וֹן וְלַשְׁבִּ֖ את הַשּׁאֲֹפִ֖ ֹ֕  4 שִׁמְעוּ־ז
אָרֶֽץ׃

ת  בָּ֖ בֶר וְהַשַּׁ ירָה שֶּׁ֔ דֶשׁ֙ וְנשְַׁבִּ֣ ֹ֙ ר הַח ֹ֤ י יעֲַב ר מָתַ֞ ֹ֗  5 לֵאמ
ת מאֹזנְֵי֥  קֶל וּלְעַוֵּ֖ יל שֶׁ֔ ין אֵיפָה֙ וּלְהַגְדִּ֣ ר לְהַקְטִ֤ וְנפְִתְּחָה־בָּ֑

מִרְמָהֽ׃
ר  ל בַּ֖ יםִ וּמַפַּ֥ ים וְאֶבְי֖וֹן בַּעֲב֣וּר נעֲַלָ֑ סֶף֙ דַּלִּ֔  6 לִקְנ֤וֹת בַּכֶּ֙

נשְַׁבִּיֽר׃
ב אִם־אֶשְׁכַּ֥ח לָנֶ֖צַח כָּל־ ֹ֑ ה בִּגְא֣וֹן יעֲַק ע יהְוָ֖  7 נשְִׁבַּ֥

מַעֲשֵׂיהֶםֽ׃
ה  הּ וְעָלְתָ֤ ב בָּ֑ ל כָּל־יוֹשֵׁ֣ רֶץ וְאָבַ֖ ז הָאָ֔ עַל זאֹת֙ לֹֽא־תִרְגַּ֣  8 הַ֤
יםִ׃ ס ה[ כִּיא֥וֹר מִצְרָֽ ה )וְנשְִׁקָה( ]וְנשְִׁקְעָ֖ הּ וְנגְִרְשָׁ֥ כָארֹ֙ כֻּלָּ֔

מֶשׁ  י הַשֶּׁ֖ ה וְהֵבֵאתִ֥  9 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔
רֶץ בְּי֥וֹם אֽוֹר׃ י לָאָ֖ יםִ וְהַחֲשַׁכְתִּ֥ בַּצָּֽהֳרָ֑

י  ה וְהַעֲלֵיתִ֤ ירֵיכֶם֙ לְקִינָ֔ בֶל וְכָל־שִֽׁ ם לְאֵ֗ י חַגֵּיכֶ֜  10 וְהָפַכְתִּ֙
בֶל  יהָ֙ כְּאֵ֣ ה וְשַׂמְתִּ֙ אשׁ קָרְחָ֑ ֹ֖ ק וְעַל־כָּל־ר יםִ֙ שָׂ֔ עַל־כָּל־מָתְנַ֙

הּ כְּי֥וֹם מָרֽ׃ יד וְאַחֲרִיתָ֖ יחִָ֔

Thus the Lord GOD shewed me: and behold, a bas-
ket of summer fruit.
 2 And he said, Amos, what seest thou? And I said, 
A basket of summer fruit. Then said the LORD unto 
me, The end is come upon my people Israel; I will 
not again pass by them any more.
 3 And the songs of the temple shall be howlings in 
that day, saith the Lord GOD: the dead bodies shall 
be many; in every place shall they cast them forth 
with silence.
 4 Hear this, O ye that would swallow up the needy, 
and cause the poor of the land to fail,
 5 saying, When will the new moon be gone, that 
we may sell corn? and the sabbath, that we may set 
forth wheat? making the ephah small, and the shekel 
great, and dealing falsely with balances of deceit;
 6 that we may buy the poor for silver, and the needy 
for a pair of shoes, and sell the refuse of the wheat.
 7 The LORD hath sworn by the excellency of Jacob, 
Surely I will never forget any of their works.
 8 Shall not the land tremble for this, and every one 
mourn that dwelleth therein? yea, it shall rise up 
wholly like the River; and it shall be troubled and 
sink again, like the River of Egypt.
 9 And it shall come to pass in that day, saith the 
Lord GOD, that I will cause the sun to go down at 

his land.

Thus hath the Lord God shewed vnto me, and be-
hold, a basket of summer fruite.
 2 And he said, Amos, what seest thou? And I sayd, 
A basket of sommer fruite. Then sayd the Lord vnto 
me, The ende is come vpon my people of Israel, I wil 
passe by them no more.
 3 And the songs of the Temple shalbe howlings 
in that day, saith the Lord God: many dead bodies 
shalbe in euery place: they shall cast them forth with 
silence.
 4 Heare this, O yee that swallowe vp the poore, that 
ye may make the needie of the lande to fayle,
 5 Saying, When will the newe moneth bee gone, 
that we may sell corne? and the Sabbath, that we 
may set forth wheate, and make the Ephah small, 
and the shekel great, and falsifie the weights by 
deceit?
 6 That we may buy the poore for siluer, and the 
needie for shooes: yea, and sell the refuse of the 

not thy word against the house of Isaac.
 17 Therefore thus saith the LORD; Thy wife shall 
be an harlot in the city, and thy sons and thy daughters 
shall fall by the sword, and thy land shall be divided 
by line; and thou shalt die in a polluted land: and Is-
rael shall surely go into captivity forth of his land.

Thus hath the Lord GOD shewed unto me: and be-
hold a basket of summer fruit.
 2 And he said, Amos, what seest thou? And I said, 
A basket of summer fruit. Then said the LORD 
unto me, The end is come upon my people of Israel; 
I will not again pass by them any more.
 3 And the songs of the temple shall be howlings in 
that day, saith the Lord GOD: there shall be many 
dead bodies in every place; they shall cast them forth 
with silence. {shall be howlings: Heb. shall howl} 
{with...: Heb. be silent}
 4 Hear this, O ye that swallow up the needy, even to 
make the poor of the land to fail,
 5 Saying, When will the new moon be gone, that we 
may sell corn? and the sabbath, that we may set forth 
wheat, making the ephah small, and the shekel great, 
and falsifying the balances by deceit? {new...: or, 
month} {set...: Heb. open} {falsifying...: Heb. per-
verting the balances of deceit}
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ב  י רָעָ֖ ה וְהִשְׁלַחְתִּ֥ ים נאְֻם֙ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֔ ים בָּאִ֗  11 הִנֵּ֣ה׀ ימִָ֣
ת  עַ אֵ֖ ֹ֔ י אִם־לִשְׁמ יםִ כִּ֣ א לַמַּ֔ ב לַלֶּחֶ֙ם֙ וְלֹֽא־צָמָ֣ רֶץ לֹֽא־רָעָ֤ בָּאָ֑

י יהְוָהֽ׃ דִּבְרֵ֥
שׁ  ח ישְֽׁוֹטְט֛וּ לְבַקֵּ֥ ם וּמִצָּפ֖וֹן וְעַד־מִזרְָ֑  12 וְנעָוּ֙ מִיָּם֣ עַד־יָ֔

ה וְלֹ֥א ימְִצָאֽוּ׃ אֶת־דְּבַר־יהְוָ֖
ים  תְעַלַּפְנהָ הַבְּתוּלֹ֧ת הַיּפָ֛וֹת וְהַבַּחוּרִ֖  13 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא תִּ֠

בַּצָּמָאֽ׃
י  ן וְחֵ֖ יךָ֙ דָּ֔ י אֱלֹהֶ֙ מְר֔וֹן וְאָמְר֗וּ חֵ֤ ֹֽ ת שׁ  14 הַנּשְִׁבָּעִים֙ בְּאַשְׁמַ֣

בַע וְנפְָל֖וּ וְלֹא־יקָ֥וּמוּ עֽוֹד׃ ס רֶךְ בְּאֵרֽ־שָׁ֑ דֶּ֣

noon, and I will darken the earth in the clear day.
 10 And I will turn your feasts into mourning, and 
all your songs into lamentation; and I will bring up 
sackcloth upon all loins, and baldness upon every 
head; and I will make it as the mourning for an only 
son, and the end thereof as a bitter day.
 11 Behold, the days come, saith the Lord GOD, 
that I will send a famine in the land, not a famine of 
bread, nor a thirst for water, but of hearing the words 
of the LORD.
 12 And they shall wander from sea to sea, and from 
the north even to the east; they shall run to and fro to 
seek the word of the LORD, and shall not find it.
 13 In that day shall the fair virgins and the young 
men faint for thirst.
 14 They that swear by the sin of Samaria, and say, 
As thy God, O Dan, liveth; and, As the way of Beer-
sheba liveth; even they shall fall, and never rise up 
again.

wheate.
 7 The Lord hath sworne by the excellencie of 
Iaakob, Surely I will neuer forget any of their workes.
 8 Shall not the lande tremble for this, and euery 
one mourne, that dwelleth therein? and it shall rise 
vp wholy as a flood, and it shall bee cast out, and 
drowned as by the flood of Egypt.
 9 And in that day, saith the Lord God, I will euen 
cause the sunne to go downe at noone: and I will 
darken the earth in the cleare day.
 10 And I will turne your feastes into mourning, 
and all your songs into lamentation: and I will bring 
sackcloth vpon all loynes, and baldnes vpon euery 
head: and I will make it as the mourning of an onely 
sonne, and the ende thereof as a bitter day.
 11 Beholde, the dayes come, sayeth the Lord God, 
that I will send a famine in the lande, not a famine of 
bread, nor a thirst for water, but of hearing the word 
of the Lord.
 12 And they shall wander from sea to sea, and from 
the North euen vnto the East shall they run to and 
from to seeke the worde of the Lord, and shall not 
finde it.
 13 In that day shall the faire virgines and the yong 
men perish for thirst.
 14 They that sweare by the sinne of Samaria, and 

 6 That we may buy the poor for silver, and the needy 
for a pair of shoes; yea, and sell the refuse of the 
wheat?
 7 The LORD hath sworn by the excellency of Ja-
cob, Surely I will never forget any of their works.
 8 Shall not the land tremble for this, and every one 
mourn that dwelleth therein? and it shall rise up whol-
ly as a flood; and it shall be cast out and drowned, as 
by the flood of Egypt.
 9 And it shall come to pass in that day, saith the Lord 
GOD, that I will cause the sun to go down at noon, 
and I will darken the earth in the clear day:
 10 And I will turn your feasts into mourning, and 
all your songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth upon all loins, and baldness upon every 
head; and I will make it as the mourning of an only 
son, and the end thereof as a bitter day.
 11 Behold, the days come, saith the Lord GOD, 
that I will send a famine in the land, not a famine of 
bread, nor a thirst for water, but of hearing the words 
of the LORD:
 12 And they shall wander from sea to sea, and from 
the north even to the east, they shall run to and fro to 
seek the word of the LORD, and shall not find it.
 13 In that day shall the fair virgins and young men 
faint for thirst.
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ךְ הַכַּפְתּ֜וֹר  חַ וַיּאֹמֶר֩ הַ֙ ב עַלֽ־הַמִּזבְֵּ֗ י נצִָּ֣ יתִי אֶת־אֲדנָֹ֜ רָאִ֙
רֶב  ם בַּחֶ֣ ם וְאַחֲרִיתָ֖ אשׁ כֻּלָּ֔ ֹ֣ עַם֙ בְּר ים וּבְצַ֙ וְירְִעֲשׁ֣וּ הַסִּפִּ֗

ם פָּלִיֽט׃ ס וְלֹֽא־ימִָּלֵ֥ט לָהֶ֖ ג לֹֽא־ינָ֤וּס לָהֶם֙ נָ֔ ֹ֑ אֶהֱר
יםִ  מַ֔ ם וְאִםֽ־יעֲַלוּ֙ הַשָּׁ י תִקָּחֵ֑ ם ידִָ֣  2 אִם־יחְַתְּר֣וּ בִשְׁא֔וֹל מִשָּׁ֖

ם אוֹרִידֵֽם׃ מִשָּׁ֖
ים  שׂ וּלְקַחְתִּ֑ ם אֲחַפֵּ֖ ל מִשָּׁ֥ אשׁ הַכַּרְמֶ֔ ֹ֣  3 וְאִם־יחֵָֽבְאוּ֙ בְּר

שׁ  ם אֲצַוֶּ֥ה אֶת־הַנּחָָ֖ ם מִשָּׁ֛ ע הַיָּ֔ תְר֜וּ מִנֶּ֤גֶד עֵיניַ֙ בְּקַרְקַ֣ וְאִם־יסִָּ֙
וּנשְָׁכָםֽ׃

רֶב  ם אֲצַוֶּ֥ה אֶת־הַחֶ֖ ם מִשָּׁ֛ יבֵיהֶ֔ ֹֽ בִי֙ לִפְנֵ֣י א  4 וְאִם־ילְֵכ֤וּ בַשְּׁ
ה וְלֹ֥א לְטוֹבָהֽ׃ ם לְרָעָ֖ י עֵינִ֧י עֲלֵיהֶ֛ תַם וְשַׂמְתִּ֙ וַהֲרָגָ֑

רֶץ֙ וַתָּמ֔וֹג וְאָבְל֖וּ כָּל־ עַ בָּאָ֙ ה הַצְּבָא֗וֹת הַנּוֹגֵ֤ י יהְוִ֜  5 וַאדנָֹ֙
יםִ׃ ר מִצְרָֽ ֹ֥ ה כִּיא הּ וְשָׁקְעָ֖ ה כַיאְרֹ֙ כֻּלָּ֔ הּ וְעָלְתָ֤ י֣וֹשְׁבֵי בָ֑

רֶץ  יו[ וַאֲגֻדָּת֖וֹ עַל־אֶ֣ יםִ֙ )מַעֲלוֹתָו( ]מַעֲלוֹתָ֔ מַ֙  6 הַבּוֹנֶ֤ה בַשָּׁ
רֶץ יהְוָ֥ה שְׁמֽוֹ׃ ם וַיּֽשְִׁפְּכֵ֛ם עַל־פְּנֵי֥ הָאָ֖ א לְמֵיֽ־הַיָּ֗ הּ הַקּרֵֹ֣ יסְָדָ֑

ה  ל נאְֻם־יהְוָ֑ ם לִ֛י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖  7 הֲל֣וֹא כִבְניֵ֩ כֻשִׁיִּ֙ים אַתֶּ֥
יםִ וּפְלִשְׁתִּיִּי֥ם  רֶץ מִצְרַ֔ ל הֶעֱלֵי֙תִי֙ מֵאֶ֣ הֲל֣וֹא אֶת־ישְִׂרָאֵ֗

ם מִקִּיֽר׃ מִכַּפְתּ֖וֹר וַאֲרָ֥
הּ  י אתָֹ֔ ה וְהִשְׁמַדְתִּ֣ ה בַּמַּמְלָכָה֙ הַחַֽטָּאָ֔ ה עֵינֵ֣י׀ אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗  8 הִנֵּ֞

ית  יד אֶת־בֵּ֥ יד אַשְׁמִ֛ י לֹ֣א הַשְׁמֵ֥ פֶס כִּ֠ ה אֶ֗ ל פְּנֵ֣י הָאֲדָמָ֑ מֵעַ֖
ב נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ֹ֖ יעֲַק

ית  ה וַהֲנעִ֥וֹתִי בְכָלֽ־הַגּוֹיִ֖ם אֶת־בֵּ֣  9 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה אָנֽכִֹי֙ מְצַוֶּ֔
ה וְלֹֽא־יפִּ֥וֹל צְר֖וֹר אָרֶֽץ׃ ר ינִּ֙וֹעַ֙ בַּכְּבָרָ֔ ל כַּאֲשֶׁ֤ ישְִׂרָאֵ֑

I SAW the Lord standing beside the altar: and he 
said, Smite the chapiters, that the thresholds may 
shake: and break them in pieces on the head of all of 
them; and I will slay the last of them with the sword: 
there shall not one of them flee away, and there shall 
not one of them escape.
 2 Though they dig into hell, thence shall mine hand 
take them; and though they climb up to heaven, 
thence will I bring them down.
 3 And though they hide themselves in the top of 
Carmel, I will search and take them out thence; and 
though they be hid from my sight in the bottom of 
the sea, thence will I command the serpent, and he 
shall bite them.
 4 And though they go into captivity before their 
enemies, thence will I command the sword, and it 
shall slay them: and I will set mine eyes upon them 
for evil, and not for good.
 5 For the Lord, the GOD of hosts, is he that tou-
cheth the land and it melteth, and all that dwell 
therein shall mourn; and it shall rise up wholly like 
the River; and shall sink again, like the River of 
Egypt;
 6 it is he that buildeth his chambers in the heaven, 
and hath founded his vault upon the earth; he that 
calleth for the waters of the sea and poureth them out 

that say, Thy God, O Dan, liueth, and the maner of 
Beer-sheba liueth, euen they shall fall, and neuer rise 
vp againe.

I sawe the Lord standing vpon the altar, and he 
sayde, Smite the lintel of the doore, that the postes 
may shake: and cut them in pieces, euen the heads 
of them all, and I will slay the last of them with the 
sword: he that fleeth of them, shall not flee away: 
and he that escapeth of them, shall not be deliuered.
 2 Though they digge into the hell, thence shall mine 
hande take them: though they clime vp to heauen, 
thence will I bring them downe.
 3 And though they hide them selues in the toppe of 
Carmel, I will search and take them out thence: and 
though they be hid from my sight in the bottome of 
the sea, thence will I commande the serpent, and he 
shall bite them.
 4 And though they goe into captiuitie before their 
enemies, thence wil I commande the sword, and it 
shall slay them: and I will set mine eyes vpon them 
for euill, and not for good.
 5 And the Lord God of hosts shall touch the land, 
and it shall melt away, and al that dwel therein shall 
mourne, and it shall rise vp wholy like a flood, and 

 14 They that swear by the sin of Samaria, and say, 
Thy god, O Dan, liveth; and, The manner of Beer-
sheba liveth; even they shall fall, and never rise up 
again. {manner: Heb. way}

I saw the Lord standing upon the altar: and he said, 
Smite the lintel of the door, that the posts may shake: 
and cut them in the head, all of them; and I will slay 
the last of them with the sword: he that fleeth of them 
shall not flee away, and he that escapeth of them shall 
not be delivered. {lintel: or, chapiter, or, knop} {cut...: 
or, wound them}
 2 Though they dig into hell, thence shall mine hand 
take them; though they climb up to heaven, thence will 
I bring them down:
 3 And though they hide themselves in the top of 
Carmel, I will search and take them out thence; and 
though they be hid from my sight in the bottom of the 
sea, thence will I command the serpent, and he shall 
bite them:
 4 And though they go into captivity before their en-
emies, thence will I command the sword, and it shall 
slay them: and I will set mine eyes upon them for 
evil, and not for good.
 5 And the Lord GOD of hosts is he that toucheth the 
land, and it shall melt, and all that dwell therein shall 
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ים לֹֽא־תַגִּ֧ישׁ  י הָאמְֹרִ֗ י עַמִּ֑ ל חַטָּאֵ֣ ֹ֖ רֶב ימָ֔וּתוּ כּ  10 בַּחֶ֣
ינוּ הָרָעָהֽ׃ ים בַּעֲדֵ֖ וְתַקְדִּ֛

י אֶת־ לֶת וְגָדַרְתִּ֣ יד הַנּפֶֹ֑ ים אֶת־סֻכַּ֥ת דָּוִ֖  11 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אָקִ֛
י עוֹלָםֽ׃ יהָ כִּימֵ֥ ים וּבְניִתִ֖ סתָֹיו֙ אָקִ֔ ן וַהֲרִֽ פִּרְצֵיהֶ֗

ם אֲשֶׁר־ ית אֱדוֹם֙ וְכָל־הַגּוֹיִ֔ עַן יִיֽרְשׁ֜וּ אֶת־שְׁאֵרִ֤  12 לְמַ֙
שֶׂה זּאֹֽת׃ פ ֹ֥ ה ע ם נאְֻם־יהְוָ֖ י עֲלֵיהֶ֑ א שְׁמִ֖ נקְִרָ֥

ךְ  ר וְדרֵֹ֥ ה וְנגִַּ֤שׁ חוֹרֵשׁ֙ בַּקּצֵֹ֔ ים בָּאִים֙ נאְֻם־יהְוָ֔ ה ימִָ֤  13 הִנֵּ֙
יס וְכָל־הַגְּבָע֖וֹת  יפוּ הֶהָֽרִים֙ עָסִ֔ ךְ הַזָּ֑רַע וְהִטִּ֤ ים בְּמשֵֹׁ֣ עֲנבִָ֖

תִּתְמוֹגַגְֽנהָ׃
ים נשְַׁמּוֹת֙  י ישְִׂרָאֵל֒ וּבָנ֞וּ עָרִ֤  14 וְשַׁבְתִּי֘ אֶת־שְׁב֣וּת עַמִּ֣
ים וְשָׁת֖וּ אֶת־ייֵנָ֑ם וְעָשׂ֣וּ גַנּ֔וֹת וְאָכְל֖וּ  בוּ וְנטְָע֣וּ כְרָמִ֔ וְישָָׁ֔

אֶת־פְּרִיהֶםֽ׃
ל אַדְמָתָם֙  ם וְלֹא֙ ינִּתְָשׁ֜וּ ע֗וֹד מֵעַ֤ ים עַל־אַדְמָתָ֑  15 וּנטְַעְתִּ֖

ר יהְוָ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ם אָמַ֖ תִּי לָהֶ֔ ר נתַָ֣ אֲשֶׁ֣

upon the face of the earth; the LORD is his name.
 7 Are ye not as the children of the Ethiopians unto 
me, O children of Israel? saith the LORD. Have not 
I brought up Israel out of the land of Egypt, and the 
Philistines from Caphtor, and the Syrians from Kir?
 8 Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the 
sinful kingdom, and I will destroy it from off the 
face of the earth; saving that I will not utterly de-
stroy the house of Jacob, saith the LORD.
 9 For, lo, I will command, and I will sift the house 
of Israel among all the nations, like as corn is sifted 
in a sieve, yet shall not the least grain fall upon the 
earth.
 10 All the sinners of my people shall die by the 
sword, which say, The evil shall not overtake nor 
prevent us.
 11 In that day will I raise up the tabernacle of David 
that is fallen, and close up the breaches thereof; and 
I will raise up his ruins, and I will build it as in the 
days of old;
 12 that they may possess the remnant of Edom, and 
all the nations, which are called by my name, saith 
the LORD that doeth this.
 13 Behold, the days come, saith the LORD, that the 
plowman shall overtake the reaper, and the treader of 
grapes him that soweth seed; and the mountains shall 

shall bee drowned as by the flood of Egypt.
 6 He buildeth his spheres in the heauen, and hath 
laide the foundation of his globe of elements in the 
earth: hee calleth the waters of the sea, and powreth 
them out vpon the open earth: the Lord is his Name.
 7 Are ye not as the Ethiopians vnto mee, O children 
of Israel, sayeth the Lord? haue not I brought vp 
Israel out of the land of Egypt? and the Philistims 
from Caphtor, and Aram from Kir?
 8 Beholde, the eyes of the Lord God are vpon the 
sinfull kingdome, and I will destroy it cleane out of 
the earth. Neuerthelesse I will not vtterly destroy the 
house of Iaakob, saith the Lord.
 9 For loe, I will command and I will sift the house 
of Israel among all nations, like as corne is sifted in a 
sieue: yet shall not the least stone fall vpon the earth.
 10 But all the sinners of my people shall dye by the 
sword, which say, The euill shall not come, nor hasten 
for vs.
 11 In that day will I raise vp the tabernacle of 
Dauid, that is fallen downe, and close vp the breach-
es therof, and I will rayse vp his ruines, and I will 
builde it, as in the dayes of olde,
 12 That they may possesse the remnant of Edom, 
and of all the heathen, because my Name is called 
vpon them, sayeth the Lord, that doeth this.

mourn: and it shall rise up wholly like a flood; and 
shall be drowned, as by the flood of Egypt.
 6 It is he that buildeth his stories in the heaven, and 
hath founded his troop in the earth; he that calleth for 
the waters of the sea, and poureth them out upon the 
face of the earth: The LORD is his name. {stories: 
or, spheres: Heb. ascensions} {troop: or, bundle}
 7 Are ye not as children of the Ethiopians unto me, 
O children of Israel? saith the LORD. Have not I 
brought up Israel out of the land of Egypt? and the 
Philistines from Caphtor, and the Syrians from Kir?
 8 Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the 
sinful kingdom, and I will destroy it from off the face 
of the earth; saving that I will not utterly destroy the 
house of Jacob, saith the LORD.
 9 For, lo, I will command, and I will sift the house 
of Israel among all nations, like as corn is sifted in a 
sieve, yet shall not the least grain fall upon the earth. 
{sift: Heb. cause to move} {grain: Heb. stone}
 10 All the sinners of my people shall die by the 
sword, which say, The evil shall not overtake nor 
prevent us.
 11 In that day will I raise up the tabernacle of 
David that is fallen, and close up the breaches thereof; 
and I will raise up his ruins, and I will build it as in 
the days of old: {close: Heb. hedge, or, wall}
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drop sweet wine, and all the hills shall melt.
 14 And I will bring again the captivity of my people 
Israel, and they shall build the waste cities, and in-
habit them; and they shall plant vineyards, and drink 
the wine thereof; they shall also make gardens, and 
eat the fruit of them.
 15 And I will plant them upon their land, and they 
shall no more be plucked up out of their land which I 
have given them, saith the LORD thy God.
 

 13 Behold, the dayes come, saith the Lord, that the 
plowman shall touche the mower, and the treader of 
grapes him that soweth seede: and the mountaines 
shall drop sweete wine, and all the hilles shall melt.
 14 And I will bring againe the captiuitie of my 
people of Israel: and they shall build the waste cities, 
and inhabite the, and they shall plant vineyardes, and 
drinke the wine thereof: they shall also make gar-
dens, and eate the fruites of them.
 15 And I wil plant them vpon their land, and they 
shall no more bee pulled vp againe out of their lande, 
which I haue giuen them, sayeth the Lord thy God.

 12 That they may possess the remnant of Edom, 
and of all the heathen, which are called by my name, 
saith the LORD that doeth this. {which...: Heb. upon 
whom my name is called}
 13 Behold, the days come, saith the LORD, that the 
plowman shall overtake the reaper, and the treader of 
grapes him that soweth seed; and the mountains shall 
drop sweet wine, and all the hills shall melt. {soweth: 
Heb. draweth forth} {sweet: or, new}
 14 And I will bring again the captivity of my people 
of Israel, and they shall build the waste cities, and in-
habit them; and they shall plant vineyards, and drink 
the wine thereof; they shall also make gardens, and 
eat the fruit of them.
 15 And I will plant them upon their land, and they 
shall no more be pulled up out of their land which I 
have given them, saith the LORD thy God.
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The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD 
concerning Edom; We have heard a rumour from the 
LORD, and an ambassador is sent among the hea-
then, Arise ye, and let us rise up against her in battle.
 2 Behold, I have made thee small among the heathen: 
thou art greatly despised.
 3 The pride of thine heart hath deceived thee, thou that 
dwellest in the clefts of the rock, whose habitation is 
high; that saith in his heart, Who shall bring me down 
to the ground?
 4 Though thou exalt thyself as the eagle, and though 
thou set thy nest among the stars, thence will I bring 
thee down, saith the LORD.
 5 If thieves came to thee, if robbers by night, (how 
art thou cut off!) would they not have stolen till they 
had enough? if the grapegatherers came to thee, would 
they not leave some grapes? {some...: or, gleanings?}
 6 How are the things of Esau searched out! how are 
his hidden things sought up!
 7 All the men of thy confederacy have brought thee 
even to the border: the men that were at peace with thee 
have deceived thee, and prevailed against thee; they 
that eat thy bread have laid a wound under thee: there 
is none understanding in him. {that were...: Heb. of 
thy peace} {they...: Heb. the men of thy bread} {in him: 
or, of it}

The vision of Obadiah. Thus saith the Lord God 
against Edom, We haue heard a rumour from the 
Lord, and an ambassadour is sent among the hea-
then: arise, and let vs rise vp against her to battel.
 2 Beholde, I haue made thee small among the hea-
then: thou art vtterly despised.
 3 The pride of thine heart hath deceiued thee: thou 
that dwellest in the cleftes of the rockes, whose habi-
tation is hie, that saith in his heart, Who shall bring 
me downe to the ground?
 4 Though thou exalt thy selfe as the eagle, and make 
thy nest among the starres, thence will I bring thee 
downe, sayth the Lord.
 5 Came theeues to thee or robbers by night? howe 
wast thou brought to silence? woulde they not haue 
stolen, til they had ynough? if the grape gatherers 
came to thee, woulde they not leaue some grapes?
 6 Howe are the things of Esau sought vp, and his 
treasures searched?
 7 All the men of thy confederacie haue driuen thee 
to ye borders: the men that were at peace with thee, 
haue deceiued thee, and preuailed against thee: they 
that eate thy bread, haue laid a wound vnder thee: 
there is none vnderstanding in him.
 8 Shall not I in that day, saith the Lord, euen de-
stroy the wise men out of Edom, and vnderstanding 

The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD 
concerning Edom: We have heard tidings from the 
LORD, and an ambassador is sent among the na-
tions, saying, Arise ye, and let us rise up against her 
in battle.
 2 Behold, I have made thee small among the na-
tions: thou art greatly despised.
 3 The pride of thine heart hath deceived thee, O 
thou that dwellest in the clefts of the rock, whose 
habitation is high; that saith in his heart, Who shall 
bring me down to the ground?
 4 Though thou mount on high as the eagle, and 
though thy nest be set among the stars, I will bring 
thee down from thence, saith the LORD.
 5 If thieves came to thee, if robbers by night, (how 
art thou cut off!) would they not steal till they had 
enough? if grapegatherers came to thee, would they 
not leave some gleaning grapes?
 6 How are the things of Esau searched out! how are 
his hidden treasures sought up!
 7 All the men of thy confederacy have brought thee 
on thy way, even to the border: the men that were at 
peace with thee have deceived thee, and prevailed 
against thee; they that eat thy bread lay a snare under 
thee: there is none understanding in him.
 8 Shall I not in that day, saith the LORD, destroy 

עְנוּ  ה שָׁמַ֜ ה לֶאֱד֗וֹם שְׁמוּעָ֙ י יהְוִ֜ ֹֽה־אָמַר֩ אֲדנָֹ֙ בַדְיָה֑ כּ ֹֽ חֲז֖וֹן ע
יהָ לַמִּלְחָמָהֽ׃ ח ק֛וּמוּ וְנקָ֥וּמָה עָלֶ֖ ת יהְוָה֙ וְצִיר֙ בַּגּוֹיִם֣ שֻׁלָּ֔ מֵאֵ֤

ד׃ ֹֽ ה מְא יךָ בַּגּוֹיִ֑ם בָּז֥וּי אַתָּ֖ ן נתְַתִּ֖ ֹ֛  2 הִנֵּה֥ קָט
ר  לַע מְר֣וֹם שִׁבְתּ֑וֹ אמֵֹ֣ ךָ שׁכְֹנִי֥ בְחַגְוֵי־סֶּ֖ יאֶ֔  3 זדְ֤וֹן לִבְּךָ֙ הִשִּׁ

ניִ אָרֶֽץ׃ י יוֹרִדֵ֖ בְּלִבּ֔וֹ מִ֥
ם  ים קִנֶּ֑ךָ מִשָּׁ֥ ים שִׂ֣ ין כּֽוֹכָבִ֖ שֶׁר וְאִם־בֵּ֥ יהַּ כַּנֶּ֔  4 אִם־תַּגְבִּ֣

ידְךָ֖ נאְֻם־יהְוָהֽ׃ אוֹרִֽ
יתָה  יךְ נדְִמֵ֔ ילְָה אֵ֣ ים בָּאֽוּ־לְךָ֙ אִם־שׁ֣וֹדְדֵי לַ֔  5 אִם־גַּנּבִָ֤

ירוּ  ךְ הֲל֖וֹא ישְַׁאִ֥ אוּ לָ֔ צְרִים֙ בָּ֣ ֹֽ הֲל֥וֹא יגְִנבְ֖וּ דַּיָּ֑ם אִם־בּ
עלֵֹלֽוֹת׃

ו נבְִע֖וּ מַצְפֻּנָיֽו׃ יךְ נחְֶפְּשׂ֣וּ עֵשָׂ֔  6 אֵ֚
יא֛וּךָ יכְָל֥וּ לְךָ֖  ךָ הִשִּׁ י בְרִיתֶ֔ ל אַנשְֵׁ֣ ֹ֚  7 עַדֽ־הַגְּב֣וּל שִׁלְּח֗וּךָ כּ

ין תְּבוּנָ֖ה בּֽוֹ׃ יךָ אֵ֥ ימוּ מָזוֹר֙ תַּחְתֶּ֔ ךָ לַחְמְךָ֗ ישִָׂ֤ י שְׁלֹמֶ֑ אַנשְֵׁ֣
י חֲכָמִים֙ מֵאֱֽד֔וֹם  ה וְהַאֲבַדְתִּ֤  8 הֲל֛וֹא בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא נאְֻם יהְוָ֑

ו׃ ר עֵשָֽׂ וּתְבוּנָ֖ה מֵהַ֥
ו מִקָּטֶֽל׃ ר עֵשָׂ֖ ישׁ מֵהַ֥ עַן יכִָּרֶֽת־אִ֛ ן לְמַ֧ יךָ תֵּימָ֑  9 וְחַתּ֥וּ גִבּוֹרֶ֖

תָּ לְעוֹלָםֽ׃ ה וְנכְִרַ֖ ב תְּכַסְּךָ֣ בוּשָׁ֑ ֹ֖ יךָ יעֲַק ס אָחִ֥  10 מֵחֲמַ֛
אוּ  ים בָּ֣ ים חֵיל֑וֹ וְנכְָרִ֞ גֶד בְּי֛וֹם שְׁב֥וֹת זרִָ֖  11 בְּיוֹם֙ עֲמָדְֽךָ֣ מִנֶּ֔
ד  ה כְּאַחַ֥ ל גַּם־אַתָּ֖ לַםִ֙ ידַּ֣וּ גוֹרָ֔ יו[ וְעַל־ירְוּשָׁ֙ )שַׁעֲרוֹ( ]שְׁעָרָ֗

מֵהֶםֽ׃
ח לִבְנֵיֽ־ יךָ֙ בְּי֣וֹם נכְָר֔וֹ וְאַל־תִּשְׂמַ֥ רֶא בְיוֹם־אָחִ֙  12 וְאַל־תֵּ֤

ה׃ יךָ בְּי֥וֹם צָרָֽ ל פִּ֖ ם וְאַל־תַּגְדֵּ֥ ה בְּי֣וֹם אָבְדָ֑ יהְוּדָ֖
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ה  רֶא גַם־אַתָּ֛ ם אַל־תֵּ֧ עַר־עַמִּי֙ בְּי֣וֹם אֵידָ֔  13 אַל־תָּב֤וֹא בְשַֽׁ
בְּרָעָת֖וֹ בְּי֣וֹם אֵיד֑וֹ וְאַל־תִּשְׁלַ֥חְנהָ בְחֵיל֖וֹ בְּי֥וֹם אֵידֽוֹ׃

יו וְאַל־ ית אֶת־פְּלִיטָ֑ רֶק לְהַכְרִ֖  14 וְאַלֽ־תַּעֲמדֹ֙ עַל־הַפֶּ֔
ה׃ יו בְּי֥וֹם צָרָֽ תַּסְגֵּ֥ר שְׂרִידָ֖

יתָ֙  ר עָשִׂ֙ ה עַל־כָּל־הַגּוֹיִם֑ כַּאֲשֶׁ֤  15 כִּיֽ־קָר֥וֹב יוֹם־יהְוָ֖
ךְ גְּמֻלְךָ֖ ישָׁ֥וּב בְּראֹשֶֽׁךָ׃ שֶׂה לָּ֔ יעֵָ֣

י ישְִׁתּ֥וּ כָלֽ־הַגּוֹיִ֖ם  ר קָדְשִׁ֔ ר שְׁתִיתֶם֙ עַל־הַ֣ י כַּאֲֽשֶׁ֤  16 כִּ֗
יד וְשָׁת֣וּ וְלָע֔וּ וְהָי֖וּ כְּל֥וֹא הָיוּֽ׃ תָּמִ֑

ב  ֹ֔ ית יַעֲֽק דֶשׁ וְיָרְֽשׁוּ֙ בֵּ֣ ֹ֑ יהָ ק ה וְהָ֣ ר צִיּ֛וֹן תִּהְיֶה֥ פְלֵיטָ֖  17 וּבְהַ֥
שֵׁיהֶם׃ ת מוֹרָֽ אֵ֖

ית עֵשָׂו֙  ה וּבֵ֤ ף לֶהָבָ֗ ית יוֹסֵ֣ שׁ וּבֵ֧ ב אֵ֜ ֹ֙  18 וְהָיהָ֩ בֵית־יעֲַק
י  ו כִּ֥ ית עֵשָׂ֔ ם וַאֲכָל֑וּם וְלֹֽא־יִהְֽיֶה֤ שָׂרִיד֙ לְבֵ֣ שׁ וְדָלְק֥וּ בָהֶ֖ לְקַ֔

ה דִּבֵּרֽ׃ יהְוָ֖
ים  פֵלָה֙ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֔ ו וְהַשְּׁ ר עֵשָׂ֗ גֶב אֶת־הַ֣  19 וְירְָשׁ֙וּ הַנֶּ֜
ן אֶת־ ה שׁמְֹר֑וֹן וּבִניְמִָ֖ ת שְׂדֵ֣ יםִ וְאֵ֖ ה אֶפְרַ֔ וְירְָשׁוּ֙ אֶת־שְׂדֵ֣

הַגִּלְעָדֽ׃
ל אֲשֶֽׁר־כְּנעֲַניִם֙ עַד־ י ישְִׂרָאֵ֤ זּהֶ לִבְנֵ֙  20 וְגָלֻ֣ת הַחֵֽל־הַ֠

י הַנֶּגֶֽב׃ ת עָרֵ֥ ד יִרְֽשׁ֕וּ אֵ֖ ר בִּסְפָרַ֑ ת וְגָלֻ֥ת ירְוּשָׁלִַ֖ם אֲשֶׁ֣ רְפַ֔ צָ֣
ה  ו וְהָיתְָ֥ ר עֵשָׂ֑ ט אֶת־הַ֣ ֹ֖ ר צִיּ֔וֹן לִשְׁפּ  21 וְעָל֤וּ מֽוֹשִׁעִים֙ בְּהַ֣

ה הַמְּלוּכָהֽ׃ לַיֽהוָ֖
 

the wise men out of Edom, and understanding out of 
the mount of Esau?
 9 And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed, 
to the end that every one may be cut off from the 
mount of Esau by slaughter.
 10 For the violence done to thy brother Jacob shame 
shall cover thee, and thou shalt be cut off for ever.
 11 In the day that thou stoodest on the other side, 
in the day that strangers carried away his substance, 
and foreigners entered into his gates, and cast lots 
upon Jerusalem, even thou wast as one of them.
 12 But look not thou on the day of thy brother in the 
day of his disaster, and rejoice not over the children 
of Judah in the day of their destruction; neither speak 
proudly in the day of distress.
 13 Enter not into the gate of my people in the day of 
their calamity; yea, look not thou on their affliction 
in the day of their calamity, neither lay ye hands on 
their substance in the day of their calamity.
 14 And stand thou not in the crossway, to cut off 
those of his that escape; and deliver not up those of 
his that remain in the day of distress.
 15 For the day of the LORD is near upon all the 
nations: as thou hast done, it shall be done unto thee; 
thy dealing shall return upon thine own head.
 16 For as ye have drunk upon my holy mountain, so 

from the mount of Esau?
 9 And thy strong men, O Teman, shall bee afraide, 
because euery one of the mount of Esau shalbe cut 
off by slaughter.
 10 For thy crueltie against thy brother Iaakob, 
shame shall couer thee, and thou shalt be cut off for 
euer.
 11 When thou stoodest on the other side, in the 
day that the strangers caried away his substance, and 
straungers entred into his gates, and cast lots vpon 
Ierusalem, euen thou wast as one of them.
 12 But thou shouldest not haue beholden the day of 
thy brother, in the day that hee was made a stranger, 
neither shouldest thou haue reioyced ouer the chil-
dren of Iudah, in the day of their destruction: thou 
shouldest not haue spoken proudly in the day of 
affliction.
 13 Thou shouldest not haue entred into the gate of 
my people, in the day of their destruction, neither 
shouldest thou haue once looked on their affliction 
in the day of their destruction, nor haue layde hands 
on their substance in the day of their destruction.
 14 Neyther shouldest thou haue stande in the crosse 
wayes to cut off them, that shoulde escape, neither 
shouldest thou haue shut vp the remnant thereof in 
the day of affliction.

 8 Shall I not in that day, saith the LORD, even 
destroy the wise men out of Edom, and understanding 
out of the mount of Esau?
 9 And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed, 
to the end that every one of the mount of Esau may be 
cut off by slaughter.
 10 For thy violence against thy brother Jacob shame 
shall cover thee, and thou shalt be cut off for ever.
 11 In the day that thou stoodest on the other side, 
in the day that the strangers carried away captive his 
forces, and foreigners entered into his gates, and cast 
lots upon Jerusalem, even thou wast as one of them. 
{captive...: or, his substance}
 12 But thou shouldest not have looked on the day of 
thy brother in the day that he became a stranger; nei-
ther shouldest thou have rejoiced over the children of 
Judah in the day of their destruction; neither should-
est thou have spoken proudly in the day of distress. 
{spoken...: Heb. magnified thy mouth}
 13 Thou shouldest not have entered into the gate of 
my people in the day of their calamity; yea, thou shoul-
dest not have looked on their affliction in the day of 
their calamity, nor have laid hands on their substance 
in the day of their calamity; {substance: or, forces}
 14 Neither shouldest thou have stood in the cross-
way, to cut off those of his that did escape; neither 
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 15 For the day of the Lord is neere, vpon all the 
heathen: as thou hast done, it shall bee done to thee: 
thy reward shall returne vpon thine head.
 16 For as yee haue drunke vpon mine holy Moun-
taine, so shall all the heathen drinke continually: yea, 
they shall drinke and swallow vp, and they shalbe as 
though they had not bene.
 17 But vpon mount Zion shalbe deliuerance, and it 
shalbe holy, and the house of Iaakob shall possesse 
their possessions,
 18 And the house of Iaakob shalbe a fire, and the 
house of Ioseph a flame, and the house of Esau as 
stubble, and they shall kindle in them and deuoure 
them: and there shall bee no remnant of the house of 
Esau for the Lord hath spoken it.
 19 And they shall possesse the South side of the 
mount of Esau, and the plaine of the Philistims: and 
they shall possesse the fieldes of Ephraim, and the 
fieldes of Samaria, and Beniamin shall haue Gilead.
 20 And the captiuitie of this host of the children of 
Israel, which were among the Canaanites, shall pos-
sesse vnto Zarephath, and the captiuitie of Ierusa-
lem, which is in Sepharad, shall possesse the cities of 
the South.
 21 And they that shall saue, shall come vp to mount 
Zion to iudge the mount of Esau, and the kingdome 

shall all the nations drink continually, yea, they shall 
drink, and swallow down, and shall be as though 
they had not been.
 17 But in mount Zion there shall be those that 
escape, and it shall be holy; and the house of Jacob 
shall possess their possessions.
 18 And the house of Jacob shall be a fire, and the 
house of Joseph a flame, and the house of Esau for 
stubble, and they shall burn among them, and devour 
them: and there shall not be any remaining to the 
house of Esau; for the LORD hath spoken it.
 19 And they of the South shall possess the mount 
of Esau; and they of the lowland the Philistines and 
they shall possess the field of Ephraim, and the field 
of Samaria: and Benjamin shall possess Gilead.
 20 And the captivity of this host of the children of 
Israel, which are among the Canaanites, shall pos-
sess even unto Zarephath; and the captivity of Jeru-
salem, which is in Sepharad, shall possess the cities 
of the South.
 21 And saviours shall come up on mount Zion to 
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be 
the LORD’S.
 

shouldest thou have delivered up those of his that did 
remain in the day of distress. {delivered up: or, shut 
up}
 15 For the day of the LORD is near upon all the 
heathen: as thou hast done, it shall be done unto thee: 
thy reward shall return upon thine own head.
 16 For as ye have drunk upon my holy mountain, so 
shall all the heathen drink continually, yea, they shall 
drink, and they shall swallow down, and they shall be 
as though they had not been. {swallow...: or, sup up}
 17 But upon mount Zion shall be deliverance, and 
there shall be holiness; and the house of Jacob shall 
possess their possessions. {deliverance: or, they that 
escape} {there...: or, it shall be holy}
 18 And the house of Jacob shall be a fire, and the 
house of Joseph a flame, and the house of Esau for 
stubble, and they shall kindle in them, and devour 
them; and there shall not be any remaining of the 
house of Esau; for the LORD hath spoken it.
 19 And they of the south shall possess the mount of 
Esau; and they of the plain the Philistines: and they 
shall possess the fields of Ephraim, and the fields of 
Samaria: and Benjamin shall possess Gilead.
 20 And the captivity of this host of the children of 
Israel shall possess that of the Canaanites, even 
unto Zarephath; and the captivity of Jerusalem, which 
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shalbe the Lords.
 

is in Sepharad, shall possess the cities of the south. 
{which...: or, shall possess that which is in}
 21 And saviours shall come up on mount Zion to 
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the 
LORD’S.
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Now the word of the LORD came unto Jonah the 
son of Amittai, saying, {Jonah: Gr. Jonas}
 2 Arise, go to Nineveh, that great city, and cry 
against it; for their wickedness is come up before me.
 3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the 
presence of the LORD, and went down to Joppa; and 
he found a ship going to Tarshish: so he paid the fare 
thereof, and went down into it, to go with them unto 
Tarshish from the presence of the LORD.
 4 But the LORD sent out a great wind into the sea, 
and there was a mighty tempest in the sea, so that the 
ship was like to be broken. {sent out: Heb. cast forth} 
{was like...: Heb. thought to be broken}
 5 Then the mariners were afraid, and cried every 
man unto his god, and cast forth the wares that were 
in the ship into the sea, to lighten it of them. But 
Jonah was gone down into the sides of the ship; and 
he lay, and was fast asleep.
 6 So the shipmaster came to him, and said unto him, 
What meanest thou, O sleeper? arise, call upon thy 
God, if so be that God will think upon us, that we 
perish not.
 7 And they said every one to his fellow, Come, and 
let us cast lots, that we may know for whose cause 
this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonah.

The worde of the Lord came also vnto Ionah the 
sonne of Amittai, saying,
 2 Arise, and goe to Nineueh, that great citie, and 
crye against it: for their wickednesse is come vp 
before mee.
 3 But Ionah rose vp to flee into Tarshish from the 
presence of the Lord, and went downe to Iapho: and 
he founde a ship going to Tarshish: so he payed the 
fare thereof, and went downe into it, that he might 
go with them vnto Tarshish, from the presence of the 
Lord.
 4 But the Lord sent out a great winde into the sea, 
and there was a mightie tempest in the sea, so that 
the ship was like to be broken.
 5 Then the mariners were afraide, and cryed euery 
man vnto his God, and cast the wares that were in 
the ship, into the sea to lighten it of the: but Ionah 
was gone downe into the sides of the ship, and he lay 
downe, and was fast a sleepe.
 6 So the shipmaster came to him, and saide vnto 
him, What meanest thou, O sleeper? Arise, call vpon 
thy God, if so be that God wil thinke vpon vs, that 
we perish not.
 7 And they saide euery one to his fellowe, Come, 
and let vs cast lottes, that we may know, for whose 
cause this euill is vpon vs. So they cast lottes, and the 

Now the word of the LORD came unto Jonah the 
son of Amittai, saying,
 2 Arise, go to Nineveh, that great city, and cry 
against it; for their wickedness is come up before 
me.
 3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the 
presence of the LORD; and he went down to Joppa, 
and found a ship going to Tarshish: so he paid the 
fare thereof, and went down into it, to go with them 
unto Tarshish from the presence of the LORD.
 4 But the LORD sent out a great wind into the sea, 
and there was a mighty tempest in the sea, so that the 
ship was like to be broken.
 5 Then the mariners were afraid, and cried every 
man unto his god; and they cast forth the wares that 
were in the ship into the sea, to lighten it unto them. 
But Jonah was gone down into the innermost parts of 
the ship; and he lay, and was fast asleep.
 6 So the shipmaster came to him, and said unto him, 
What meanest thou, O sleeper? arise, call upon thy 
God, if so be that God will think upon us, that we 
perish not.
 7 And they said every one to his fellow, Come, and 
let us cast lots, that we may know for whose cause 
this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonah.

ר׃2 ק֠וּם לֵ֧ךְ אֶל־ ֹֽ י לֵאמ ה אֶל־יוֹנָה֥ בֶן־אֲמִתַּ֖  וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔
ם לְפָנָיֽ׃ ה רָעָתָ֖ יהָ כִּיֽ־עָלְתָ֥ א עָלֶ֑ ה וּקְרָ֣ יר הַגְּדוֹלָ֖ נִיֽנוְֵ֛ה הָעִ֥

ה וַיֵּ֙רֶד יפָ֜וֹ  י יהְוָ֑ ישָׁה מִלִּפְנֵ֖ חַ תַּרְשִׁ֔ ֹ֣  3 וַיָּקָ֤ם יוֹנהָ֙ לִבְר
הּ וַיֵּרֶ֤ד בָּהּ֙ לָב֤וֹא  ן שְׂכָרָ֜ ישׁ וַיּתִֵּ֙ ה תַרְשִׁ֗ א אָניִָּה֣׀ בָּאָ֣ וַיּמְִצָ֥

י יהְוָהֽ׃ ישָׁה מִלִּפְנֵ֖ עִמָּהֶם֙ תַּרְשִׁ֔
י סַעַֽר־גָּד֖וֹל בַּיָּ֑ם  ם וַיהְִ֥ יל רֽוּחַ־גְּדוֹלָה֙ אֶל־הַיָּ֔ ה הֵטִ֤  4 וַיֽהוָ֗

בֵרֽ׃ ה לְהִשָּׁ בָ֖ ה חִשְּׁ ָ֔ אֳניִּ וְהָ֣
לוּ אֶת־ ישׁ אֶל־אֱלֹהָיו֒ וַיּטִָ֙ ים וַיּֽזִעְֲקוּ֘ אִ֣  5 וַיִּיֽרְא֣וּ הַמַּלָּחִ֗

ה ירַָד֙  ם וְיוֹנָ֗ ל מֵעֲֽלֵיהֶ֑ ם לְהָקֵ֖ ר בָּאֳֽניִּהָ֙ אֶל־הַיָּ֔ ים אֲשֶׁ֤ הַכֵּלִ֜
ב וַיּרֵָדַֽם׃ ה וַיּשְִׁכַּ֖ י הַסְּפִינָ֔ אֶל־ירְַכְּתֵ֣

ם ק֚וּם  אמֶר ל֖וֹ מַה־לְּךָ֣ נרְִדָּ֑ ֹ֥ ל וַיּ ב הַחבֵֹ֔ ב אֵלָיו֙ רַ֣  6 וַיּקְִרַ֤
נוּ וְלֹ֥א נאֹבֵדֽ׃ ים לָ֖ ת הָאֱלֹהִ֛ י יתְִעַשֵּׁ֧ יךָ אוּלַ֞ א אֶל־אֱלֹהֶ֔ קְרָ֣
ה  ילָה גֽוֹרָל֔וֹת וְנֵ֣דְעָ֔ הוּ לְכוּ֙ וְנפִַּ֣ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗  7 וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣

ל עַל־ ל הַגּוֹרָ֖ ֹ֥ לוּ֙ גּֽוֹרָל֔וֹת וַיּפִּ נוּ וַיּפִַּ֙ את לָ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הָרָעָ֥ בְּשֶׁלְּמִ֛
יוֹנָהֽ׃

את  ֹ֖ ה הַזּ ר לְמִי־הָרָעָ֥ נוּ בַּאֲשֶׁ֛ יו הַגִּידָה־נָּ֣א לָ֔  8 וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔
ם  ךָ וְאֵיֽ־מִזֶּה֥ עַ֖ ה אַרְצֶ֔ יןִ תָּב֔וֹא מָ֣ נוּ מַה־מְּלַאכְתְּךָ֙ וּמֵאַ֣ לָ֑

אָתָּֽה׃
יםִ֙ אֲנִ֣י  מַ֙ י הַשָּׁ ה אֱלֹהֵ֤ כִי וְאֶת־יהְוָ֞ ֹ֑ י אָנ ם עִבְרִ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥  9 וַיּ

ה אֶת־הַיָּ֖ם וְאֶת־הַיּבַָּשָֽׁה׃ א אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ירֵָ֔
את  ֹ֣ יו מַה־זּ ה וַיּאֹמְר֥וּ אֵלָ֖ ה גְדוֹלָ֔  10 וַיִּיֽרְא֤וּ הָאֲֽנשִָׁים֙ ירְִאָ֣

יד  י הִגִּ֖ חַ כִּ֥ ים כִּיֽ־מִלִּפְנֵ֤י יהְוָה֙ ה֣וּא ברֵֹ֔ יתָ כִּיֽ־ידְָע֣וּ הָאֲנשִָׁ֗ עָשִׂ֑
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לָהֶםֽ׃
י  ינוּ כִּ֥ ק הַיָּ֖ם מֵעָֽלֵ֑ ֹ֥ ךְ וְישְִׁתּ  11 וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ מַה־נַּ֣עֲשֶׂה לָּ֔

הַיָּם֖ הוֹלֵ֥ךְ וְסעֵֹרֽ׃
ק הַיָּ֖ם  ֹ֥ ם וְישְִׁתּ ניִ אֶל־הַיָּ֔ ם שָׂא֙וּניִ֙ וַהֲטִילֻ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣  12 וַיּ
עַר הַגָּד֛וֹל הַזֶּ֖ה עֲלֵיכֶםֽ׃ י הַסַּ֧ י בְשֶׁלִּ֔ ניִ כִּ֣ עַ אָ֔ י יוֹדֵ֣ ם כִּ֚ מֵעֲֽלֵיכֶ֑

י  לוּ כִּ֣ ֹ֑ ה וְלֹ֣א יכָ יב אֶל־הַיּבַָּשָׁ֖ ים לְהָשִׁ֛  13 וַיּחְַתְּר֣וּ הָאֲנשִָׁ֗
ר עֲלֵיהֶםֽ׃ ם הוֹלֵ֥ךְ וְסעֵֹ֖ הַיָּ֔

ה  ה וַיּאֹמְר֗וּ אָנָּ֤ה יהְוָה֙ אַל־נָ֣א נאֹבְדָ֗  14 וַיּקְִרְא֙וּ אֶל־יהְוָ֜
ה  ה יהְוָ֔ יא כִּיֽ־אַתָּ֣ ם נקִָ֑ ינוּ דָּ֣ ן עָלֵ֖ ה וְאַל־תִּתֵּ֥ ישׁ הַזֶּ֔ פֶשׁ֙ הָאִ֣ בְּנֶ֙

יתָ׃ צְתָּ עָשִֽׂ ר חָפַ֖ כַּאֲשֶׁ֥
ד הַיָּ֖ם מִזּעְַפּֽוֹ׃ ֹ֥ הוּ אֶל־הַיָּם֑ וַיּעֲַמ ה וַיטְִלֻ֖  15 וַיּשְִׂאוּ֙ אֶת־יוֹנָ֔
בַח֙  ה וַיִּזֽבְְּחוּ־זֶ֙ ה אֶת־יהְוָ֑ ה גְדוֹלָ֖ ים ירְִאָ֥  16 וַיִּיֽרְא֧וּ הָאֲנשִָׁ֛

ים׃ ה וַיּֽדְִּר֖וּ נדְָרִֽ לַיֽהוָ֔

 8 Then said they unto him, Tell us, we pray thee, 
for whose cause this evil is upon us; what is thine 
occupation? and whence comest thou? what is thy 
country? and of what people art thou?
 9 And he said unto them, I am an Hebrew; and I fear 
the LORD, the God of heaven, which hath made the 
sea and the dry land.
 10 Then were the men exceedingly afraid, and said 
unto him, What is this that thou hast done? For the 
men knew that he fled from the presence of the 
LORD, because he had told them.
 11 Then said they unto him, What shall we do unto 
thee, that the sea may be calm unto us? for the sea 
grew more and more tempestuous.
 12 And he said unto them, Take me up, and cast 
me forth into the sea; so shall the sea be calm unto 
you: for I know that for my sake this great tempest is 
upon you.
 13 Nevertheless the men rowed hard to get them 
back to the land; but they could not: for the sea grew 
more and more tempestuous against them.
 14 Wherefore they cried unto the LORD, and said, 
We beseech thee, O LORD, we beseech thee, let us 
not perish for this man’s life, and lay not upon us 
innocent blood: for thou, O LORD, hast done as it 
pleased thee.

lot fell vpon Ionah.
 8 Then said they vnto him, Tell vs for whose cause 
this euill is vpon vs? what is thine occupation? and 
whence commest thou? which is thy countrey? and 
of what people art thou?
 9 And he answered them, I am an Ebrewe, and I 
feare the Lord God of heauen, which hath made the 
sea, and the dry lande.
 10 Then were the men exceedingly afrayde, and said 
vnto him, Why hast thou done this? (for the men 
knewe, that he fled from the presence of the Lord, 
because he had tolde them)
 11 Then saide they vnto him, What shall we doe 
vnto thee, that the sea may be calme vnto vs? (for the 
sea wrought and was troublous)
 12 And he said vnto them, Take me, and cast me 
into the sea: so shall the sea be calme vnto you: for 
I knowe that for my sake this great tempest is vpon 
you.
 13 Neuerthelesse, the men rowed to bring it to the 
lande, but they coulde not: for the sea wrought, and 
was troublous against them.
 14 Wherefore they cryed vnto the Lord, and said, 
We beseech thee, O Lord, we beseech thee, let vs not 
perish for this mans life, and lay not vpon vs inno-
cent blood: for thou, O Lord, hast done, as it pleased 

 8 Then said they unto him, Tell us, we pray thee, for 
whose cause this evil is upon us; What is thine occu-
pation? and whence comest thou? what is thy country? 
and of what people art thou?
 9 And he said unto them, I am an Hebrew; and I 
fear the LORD, the God of heaven, which hath made 
the sea and the dry land. {the LORD: or, JEHO-
VAH}
 10 Then were the men exceedingly afraid, and said 
unto him, Why hast thou done this? For the men 
knew that he fled from the presence of the LORD, 
because he had told them. {exceedingly...: Heb. with 
great fear}
 11 Then said they unto him, What shall we do unto 
thee, that the sea may be calm unto us? for the sea 
wrought, and was tempestuous. {may...: Heb. may be 
silent from us} {wrought...: or, grew more and more 
tempestuous: Heb. went}
 12 And he said unto them, Take me up, and cast me 
forth into the sea; so shall the sea be calm unto you: 
for I know that for my sake this great tempest is 
upon you.
 13 Nevertheless the men rowed hard to bring it to 
the land; but they could not: for the sea wrought, and 
was tempestuous against them. {rowed: Heb. digged} 
{wrought...: or, grew more and more tempestuous: 
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thee.
 15 So they tooke vp Ionah, and cast him into the 
sea, and the sea ceased from her raging.
 16 Then the men feared the Lord exceedingly, and 
offered a sacrifice vnto the Lord, and made vowes.
 17 Nowe the Lord had prepared a great fish to 
swallowe vp Ionah: and Ionah was in the belly of the 
fish three dayes, and three nightes.

Then Ionah prayed vnto the Lord his God out of the 
fishes belly,
 2 And said, I cryed in mine affliction vnto the Lord, 
and he heard me: out of the bellie of hell cryed I, and 
thou heardest my voyce.
 3 For thou haddest cast me into the bottome in 
the middes of the sea, and the floods compassed me 
about: all thy surges, and all thy waues passed ouer 
me.

 15 So they took up Jonah, and cast him forth into 
the sea: and the sea ceased from her raging.
 16 Then the men feared the LORD exceedingly; and 
they offered a sacrifice unto the LORD, and made 
vows.
 17 And the LORD prepared a great fish to swallow 
up Jonah; and Jonah was in the belly of the fish three 
days and three nights.

Then Jonah prayed unto the LORD his God out of 
the fish’s belly.
 2 And he said, I called by reason of mine affliction 
unto the LORD, and he answered me; out of the 
belly of hell cried I, and thou heardest my voice.
 3 For thou didst cast me into the depth, in the heart 
of the seas, and the flood was round about me; all 
thy waves and thy billows passed over me.
 4 And I said, am cast out from before thine eyes; yet 
I will look again toward thy holy temple.
 5 The waters compassed me about, even to the 
soul; the deep was round about me; the weeds were 
wrapped about my head.
 6 I went down to the bottoms of the mountains; the 
earth with her bars closed upon me for ever: yet hast 
thou brought up my life from the pit, O LORD my 
God.

Heb. went}
 14 Wherefore they cried unto the LORD, and said, 
We beseech thee, O LORD, we beseech thee, let us 
not perish for this man’s life, and lay not upon us 
innocent blood: for thou, O LORD, hast done as it 
pleased thee.
 15 So they took up Jonah, and cast him forth into 
the sea: and the sea ceased from her raging. {ceased: 
Heb. stood}
 16 Then the men feared the LORD exceedingly, and 
offered a sacrifice unto the LORD, and made vows. 
{offered...: Heb. sacrifice unto the LORD, and vowed 
vows}
 17 Now the LORD had prepared a great fish to 
swallow up Jonah. And Jonah was in the belly of the 
fish three days and three nights. {belly: Heb. bowels}

Then Jonah prayed unto the LORD his God out of 
the fish’s belly,
 2 And said, I cried by reason of mine affliction unto 
the LORD, and he heard me; out of the belly of hell 
cried I, and thou heardest my voice. {by...: or, out of 
mine affliction} {hell: or, the grave}
 3 For thou hadst cast me into the deep, in the midst 
of the seas; and the floods compassed me about: all thy 
billows and thy waves passed over me. {midst: Heb. 

ג  י הַדָּ֔ י יוֹנהָ֙ בִּמְעֵ֣ ג גָּד֔וֹל לִבְלֹ֖עַ אֶת־יוֹנָ֑ה וַיהְִ֤ ן יהְוָה֙ דָּ֣  וַימְַ֤
ה לֵילֽוֹת׃ ים וּשְׁלֹשָׁ֥ ה ימִָ֖ שְׁלֹשָׁ֥

י הַדָּגָהֽ׃ יו מִמְּעֵ֖ ה אֱלֹהָ֑ ה אֶל־יהְוָ֖  2 וַיּתְִפַּלֵּ֣ל יוֹנָ֔
טֶן שְׁא֛וֹל  ניִ מִבֶּ֧ ה וַיּֽעֲַנֵ֑ רָה לִ֛י אֶל־יהְוָ֖ רָאתִי מִצָּ֥ אמֶר קָ֠ ֹ֗  3 וַיּ

עְתָּ קוֹלִיֽ׃ עְתִּי שָׁמַ֥ שִׁוַּ֖
ניִ כָּל־ ר יסְבְֹבֵ֑ ים וְנהָָ֖ ב ימִַּ֔ ניִ מְצוּלָה֙ בִּלְבַ֣  4 וַתַּשְׁלִיכֵ֤

יךָ עָלַ֥י עָבָרֽוּ׃ יךָ וְגַלֶּ֖ מִשְׁבָּרֶ֥
יט  יף לְהַבִּ֔ ךְ אוֹסִ֣ שְׁתִּי מִנֶּ֣גֶד עֵינֶ֑יךָ אַ֚ רְתִּי נגְִרַ֖  5 וַאֲנִ֣י אָמַ֔

ל קָדְשֶֽׁךָ׃ אֶל־הֵיכַ֖
ניִ ס֖וּף חָב֥וּשׁ  פֶשׁ תְּה֖וֹם יסְבְֹבֵ֑ יםִ֙ עַד־נֶ֔  6 אֲפָפ֤וּניִ מַ֙

י׃ לְראֹשִֽׁ
עַל  ם וַתַּ֧ י לְעוֹלָ֑ יהָ בַעֲדִ֖ רֶץ בְּרִחֶ֥ דְתִּי הָאָ֛ י הָרִים֙ ירַָ֔  7 לְקִצְבֵ֤

חַת חַיַּי֖ יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ מִשַּׁ֛
רְתִּי וַתָּב֤וֹא אֵלֶי֙ךָ֙  ה זכָָ֑ י אֶת־יהְוָ֖ ף עָלַי֙ נפְַשִׁ֔  8 בְּהִתְעַטֵּ֤

ל קָדְשֶֽׁךָ׃ י אֶל־הֵיכַ֖ תְּפִלָּתִ֔
ם יעֲַזבֹֽוּ׃ וְא חַסְדָּ֖ ים הַבְלֵי־שָׁ֑  9 מְשַׁמְּרִ֖

מָה  רְתִּי אֲשַׁלֵּ֑ ר נדַָ֖ ךְ אֲשֶׁ֥ י בְּק֤וֹל תּוֹדָה֙ אֶזבְְּחָה־לָּ֔  10 וַאֲנִ֗
תָה לַיהוָהֽ׃ ס ישְׁוּעָ֖

א אֶת־יוֹנָ֖ה אֶל־הַיּבַָּשָֽׁה׃ פ ג וַיּקֵָ֥ ה לַדָּ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  11 וַיּ
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ר׃ ֹֽ י דְבַר־יהְוָ֛ה אֶל־יוֹנָ֖ה שֵׁנִי֥ת לֵאמ  וַיהְִ֧
א אֵלֶי֙הָ֙ אֶת־ ה וִּקְרָ֤ יר הַגְּדוֹלָ֑ ה הָעִ֣  2 ק֛וּם לֵ֥ךְ אֶל־נִיֽנוְֵ֖

ר אֵלֶיֽךָ׃ י דּבֵֹ֥ ר אָנכִֹ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַקְּרִיאָ֔
ה  ה הָיתְָ֤ ה וְנִיֽנוְֵ֗ ר יהְוָ֑ ה כִּדְבַ֣ ה וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־נִיֽנוְֶ֖  3 וַיָּקָ֣ם יוֹנָ֗

ךְ שְׁלֹ֥שֶׁת ימִָיֽם׃ ים מַהֲלַ֖ עִיר־גְּדוֹלָה֙ לֵאֽלֹהִ֔
ר  ד וַיּקְִרָא֙ וַיּאֹמַ֔ ךְ י֣וֹם אֶחָ֑ יר מַהֲלַ֖  4 וַיָּחֶ֤ל יוֹנהָ֙ לָב֣וֹא בָעִ֔

ה נהְֶפָּכֶֽת׃ ים י֔וֹם וְנִיֽנוְֵ֖ ע֚וֹד אַרְבָּעִ֣
ים וַיּקְִרְאוּ־צוֹם֙ וַיּלְִבְּשׁ֣וּ  ה בֵּאֽלֹהִ֑ י נִיֽנוְֵ֖ ינוּ אַנשְֵׁ֥  5 וַיּֽאֲַמִ֛

ם וְעַד־קְטַנָּםֽ׃ ים מִגְּדוֹלָ֖ שַׂקִּ֔
ר אַדַּרְתּ֖וֹ  קָם֙ מִכִּסְא֔וֹ וַיּעֲַבֵ֥ ה וַיָּ֙ לֶך נִיֽנוְֵ֔  6 וַיּגִַּ֤ע הַדָּבָר֙ אֶל־מֶ֣

ק וַיֵּ֖שֶׁב עַל־הָאֵפֶֽר׃ ס שַׂ֔ יו וַיכְַ֣ מֵעָֽלָ֑
ר הָאָדָ֙ם  ֹ֑ יו לֵאמ לֶךְ וּגְדלָֹ֖ עַם הַמֶּ֛ ה מִטַּ֧ ק וַ֙יּאֹמֶר֙ בְּנִיֽנוְֵ֔  7 וַיּזַעְֵ֗
יםִ  ל־ירְִע֔וּ וּמַ֖ אן אַלֽ־יטְִעֲמוּ֙ מְא֔וּמָה אַ֙ ֹ֗ ר וְהַצּ ה הַבָּקָ֣ וְהַבְּהֵמָ֜

אַל־ישְִׁתּֽוּ׃
ים  ה וְיקְִרְא֥וּ אֶל־אֱלֹהִ֖ ים הָאָֽדָם֙ וְהַבְּהֵמָ֔  8 וְיתְִכַּסּ֣וּ שַׂקִּ֗

ר  ס אֲשֶׁ֥ ה וּמִן־הֶחָמָ֖ ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ הָרָֽעָ֔ בוּ אִ֚ ה וְישָֻׁ֗ בְּחָזקְָ֑
בְּכַפֵּיהֶםֽ׃

ב מֵחֲר֥וֹן אַפּ֖וֹ וְלֹ֥א  ים וְשָׁ֛ ם הָאֱלֹהִ֑ עַ ישָׁ֔וּב וְנחִַ֖  9 מִיֽ־יוֹדֵ֣
נאֹבֵדֽ׃

ה  ם הָרָעָ֑ בוּ מִדַּרְכָּ֣ ם כִּי־שָׁ֖ עֲשֵׂיהֶ֔  10 וַיַּרְ֤א הָאֱֽלֹהִים֙ אֶתֽ־מַ֣
ם וְלֹ֥א  ר לַעֲשׂוֹת־לָהֶ֖ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ים עַל־הָרָעָ֛ וַיּנִָּ֣חֶם הָאֱלֹהִ֗

עָשָֽׂה׃

 7 When my soul fainted within me, I remembered 
the LORD: and my prayer came in unto thee, into 
thine holy temple.
 8 They that regard lying vanities forsake their own 
mercy.
 9 But I will sacrifice unto thee with the voice of 
thanksgiving; I will pay that which I have vowed. 
Salvation is of the LORD.
 10 And the LORD spake unto the fish, and it vom-
ited out Jonah upon the dry land.

And the word of the LORD came unto Jonah the 
second time, saying,
 2 Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach 
unto it the preaching that I bid thee.
 3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, accord-
ing to the word of the LORD. Now Nineveh was an 
exceeding great city, of three days’ journey.
 4 And Jonah began to enter into the city a day’s 
journey, and he cried, and said, Yet forty days, and 
Nineveh shall be overthrown.
 5 And the people of Nineveh believed God; and 
they proclaimed a fast, and put on sackcloth, from 
the greatest of them even to the least of them.
 6 And the tidings reached the king of Nineveh, and 
he arose from his throne, and laid his robe from him, 

 4 Then I saide, I am cast away out of thy sight: yet 
will I looke againe towarde thine holy Temple.
 5 The waters compassed me about vnto the soule: 
the depth closed me rounde about, and the weedes 
were wrapt about mine head.
 6 I went downe to the bottome of the moutaines: 
the earth with her barres was about me for euer, yet 
hast thou brought vp my life from the pit, O Lord 
my God.
 7 When my soule fainted within me, I remembred 
the Lord: and my prayer came vnto thee, into thine 
holy Temple.
 8 They that waite vpon lying vanities, forsake their 
owne mercie.
 9 But I will sacrifice vnto thee with the voice of 
thankesgiuing, and will pay that that I haue vowed: 
saluation is of the Lord.
 10 And the Lord spake vnto the fish, and it cast out 
Ionah vpon the dry lande.

And the worde of the Lord came vnto Ionah the sec-
onde time, saying,
 2 Arise, goe vnto Nineueh that great citie, and 
preach vnto it the preaching, which I bid thee.

heart}
 4 Then I said, I am cast out of thy sight; yet I will 
look again toward thy holy temple.
 5 The waters compassed me about, even to the soul: 
the depth closed me round about, the weeds were 
wrapped about my head.
 6 I went down to the bottoms of the mountains; the 
earth with her bars was about me for ever: yet hast 
thou brought up my life from corruption, O LORD 
my God. {bottoms: Heb. cuttings off} {corruption: or, 
the pit}
 7 When my soul fainted within me I remembered the 
LORD: and my prayer came in unto thee, into thine 
holy temple.
 8 They that observe lying vanities forsake their own 
mercy.
 9 But I will sacrifice unto thee with the voice of 
thanksgiving; I will pay that that I have vowed. Sal-
vation is of the LORD.
 10 And the LORD spake unto the fish, and it vom-
ited out Jonah upon the dry land.

And the word of the LORD came unto Jonah the 
second time, saying,
 2 Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach 
unto it the preaching that I bid thee.
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 3 So Ionah arose and went to Nineueh according to 
ye word of the Lord: now Nineueh was a great and 
excellent citie of three dayes iourney.
 4 And Ionah began to enter into the citie a dayes 
iourney, and he cryed, and said, Yet fourtie dayes, and 
Nineueh shalbe ouerthrowen.
 5 So the people of Nineueh beleeued God, and pro-
claimed a fast, and put on sackcloth from ye greatest 
of the euen to the least of them.
 6 For worde came vnto the King of Nineueh, and he 
rose from his throne, and he layed his robe from him, 
and couered him with sackecloth, and sate in ashes.
 7 And he proclaimed and said through Nineueh, (by 
the counsell of ye king and his nobles) saying, Let 
neither man, nor beast, bullock nor sheep taste any 
thing, neither feed nor drinke water.
 8 But let man and beast put on sackecloth, and crie 
mightily vnto God: yea, let euery man turne from his 
euill way, and from the wickednesse that is in their 
handes.
 9 Who can tell if God will turne, and repent and 
turne away from his fierce wrath, that we perish not?
 10 And God sawe their workes that they turned 
from their euill wayes: and God repented of the euill 
that he had said that he woulde doe vnto them, and 
he did it not.

and covered him with sackcloth, and sat in ashes.
 7 And he made proclamation and published through 
Nineveh by the decree of the king and his nobles, 
saying, Let neither man nor beast, herd nor flock, 
taste any thing: let them not feed, nor drink water:
 8 but let them be covered with sackcloth, both man 
and beast, and let them cry mightily unto God: yea, 
let them turn every one from his evil way, and from 
the violence that is in their hands.
 9 Who knoweth whether God will not turn and 
repent, and turn away from his fierce anger, that we 
perish not?
 10 And God saw their works, that they turned from 
their evil way; and God repented of the evil, which 
he said he would do unto them; and he did it not.

 3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, accord-
ing to the word of the LORD. Now Nineveh was an 
exceeding great city of three days’ journey. {exceeding: 
Heb. of God}
 4 And Jonah began to enter into the city a day’s 
journey, and he cried, and said, Yet forty days, and 
Nineveh shall be overthrown.
 5 So the people of Nineveh believed God, and pro-
claimed a fast, and put on sackcloth, from the greatest 
of them even to the least of them.
 6 For word came unto the king of Nineveh, and he 
arose from his throne, and he laid his robe from him, 
and covered him with sackcloth, and sat in ashes.
 7 And he caused it to be proclaimed and published 
through Nineveh by the decree of the king and his 
nobles, saying, Let neither man nor beast, herd nor 
flock, taste any thing: let them not feed, nor drink wa-
ter: {published: Heb. said} {nobles: Heb. great men}
 8 But let man and beast be covered with sackcloth, 
and cry mightily unto God: yea, let them turn every 
one from his evil way, and from the violence that is in 
their hands.
 9 Who can tell if God will turn and repent, and turn 
away from his fierce anger, that we perish not?
 10 And God saw their works, that they turned from 
their evil way; and God repented of the evil, that he 
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Therefore it displeased Ionah exceedingly, and he was 
angry.
 2 And he prayed vnto the Lord, and saide, I pray 
thee, O Lord, was not this my saying, when I was yet 
in my countrey? therefore I preuented it to flee vnto 
Tarshish: for I knewe that thou art a gratious God, 
and merciful, slow to anger, and of great kindnes, and 
repentest thee of the euill.
 3 Therefore nowe O Lord, take, I beseech thee, my 
life from me: for it is better for me to die then to 
liue.
 4 Then saide the Lord, Doest thou well to be angry?
 5 So Ionah went out of the citie and sate on the 
East side of the citie, and there made him a boothe, 
and sate vnder it in the shadowe till he might see 
what should be done in the citie.
 6 And the Lord God prepared a gourde, and made 
it to come vp ouer Ionah, that it might be a shadowe 
ouer his head and deliuer him from his griefe. So 
Ionah was exceeding glad of the gourde.
 7 But God prepared a worme when the morning 
rose the next day, and it smote the gourd, that it 
withered.
 8 And when the sunne did arise, God prepared also 

But it displeased Jonah exceedingly, and he was 
angry.
 2 And he prayed unto the LORD, and said, I pray 
thee, O LORD, was not this my saying, when I was 
yet in my country? Therefore I hasted to flee unto 
Tarshish: for I knew that thou art a gracious God, 
and full of compassion, slow to anger, and plenteous 
in mercy, and repentest thee of the evil.
 3 Therefore now, O LORD, take, I beseech thee, my 
life from me; for it is better for me to die than to live.
 4 And the LORD said, Doest thou well to be angry?
 5 Then Jonah went out of the city, and sat on the 
east side of the city, and there made him a booth, 
and sat under it in the shadow, till he might see what 
would become of the city.
 6 And the LORD God prepared a gourd, and made 
it to come up over Jonah, that it might be a shadow 
over his head, to deliver him from his evil case. So 
Jonah was exceeding glad because of the gourd.
 7 But God prepared a worm when the morning rose 
the next day, and it smote the gourd, that it withered.
 8 And it came to pass, when the sun arose, that God 
prepared a sultry east wind; and the sun beat upon 
the head of Jonah, that he fainted, and requested for 
himself that he might die, and said, It is better for me 
to die than to live.

had said that he would do unto them; and he did it not.

But it displeased Jonah exceedingly, and he was very 
angry.
 2 And he prayed unto the LORD, and said, I pray 
thee, O LORD, was not this my saying, when I 
was yet in my country? Therefore I fled before unto 
Tarshish: for I knew that thou art a gracious God, 
and merciful, slow to anger, and of great kindness, 
and repentest thee of the evil.
 3 Therefore now, O LORD, take, I beseech thee, 
my life from me; for it is better for me to die than to 
live.
 4 Then said the LORD, Doest thou well to be an-
gry? {Doest...: or, Art thou greatly angry?}
 5 So Jonah went out of the city, and sat on the east 
side of the city, and there made him a booth, and sat 
under it in the shadow, till he might see what would 
become of the city.
 6 And the LORD God prepared a gourd, and made 
it to come up over Jonah, that it might be a shadow 
over his head, to deliver him from his grief. So Jonah 
was exceeding glad of the gourd. {gourd: or, palm-
crist: Heb. Kikajon} {was...: Heb. rejoiced with great 
joy}
 7 But God prepared a worm when the morning rose 

ה וַיִּ֖חַר לֽוֹ׃ ה גְדוֹלָ֑  וַיֵּרַ֥ע אֶל־יוֹנָ֖ה רָעָ֣
י  ר אָנָּ֤ה יהְוָה֙ הֲלוֹא־זֶה֣ דְבָרִ֗ ה וַיּאֹמַ֗  2 וַיּתְִפַּלֵּל֙ אֶל־יהְוָ֜

י  ישָׁה כִּ֣ חַ תַּרְשִׁ֑ ֹ֣ מְתִּי לִבְר ן קִדַּ֖ י עַל־כֵּ֥ עַד־הֱיוֹתִי֙ עַל־אַדְמָתִ֔
ם  סֶד וְנחִָ֖ יםִ֙ וְרַב־חֶ֔ רֶךְ אַפַּ֙ י אַתָּה֙ אֵלֽ־חַנּ֣וּן וְרַח֔וּם אֶ֤ עְתִּי כִּ֤ ידַָ֗

עַל־הָרָעָהֽ׃
י מֵחַיָּיֽ׃  י ט֥וֹב מוֹתִ֖ נּיִ כִּ֛ י מִמֶּ֑ ה קַח־נָא֥ אֶת־נפְַשִׁ֖ ה יהְוָ֔  3 וְעַתָּ֣

ס
רָה לָךְֽ׃ ב חָ֥ ה הַהֵיטֵ֖ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  4 וַיּ

ם  יר וַיּעַַשׂ֩ לוֹ֙ שָׁ֜ דֶם לָעִ֑ יר וַיֵּ֖שֶׁב מִקֶּ֣ א יוֹנהָ֙ מִן־הָעִ֔  5 וַיּצֵֵ֤
ה מַה־יּהְִיֶ֖ה בָּעִיֽר׃ ר ירְִאֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ ל עַ֚ יהָ֙ בַּצֵּ֔ ה וַיֵּשֶׁ֤ב תַּחְתֶּ֙ סֻכָּ֗

ה לִהְֽי֥וֹת צֵל֙  ל לְיוֹנָ֗ לֹהִים קִיקָי֞וֹן וַיַּעַ֣ל׀ מֵעַ֣ ן יהְוָהֽ־אֱ֠  6 וַימְַ֣
ח יוֹנָה֛ עַל־הַקִּיֽקָי֖וֹן  עָת֑וֹ וַיּשְִׂמַ֥ יל ל֖וֹ מֵרָֽ עַל־ראֹשׁ֔וֹ לְהַצִּ֥

ה גְדוֹלָהֽ׃ שִׂמְחָ֥
ךְ אֶת־ ת וַתַּ֥ חַר לַמָּֽחֳרָ֑ עַת בַּעֲל֥וֹת הַשַּׁ֖ ן הָאֱֽלֹהִים֙ תּוֹלַ֔  7 וַימְַ֤

הַקִּיֽקָי֖וֹן וַיּיִבָשֽׁ׃
ית  ים ר֤וּחַ קָדִים֙ חֲרִישִׁ֔ ן אֱלֹהִ֜ מֶשׁ וַימְַ֙ חַ הַשֶּׁ֗ ֹ֣ י׀ כִּזרְ  8 וַיהְִ֣

ל אֶת־נפְַשׁוֹ֙  ף וַיּשְִׁאַ֤ אשׁ יוֹנָ֖ה וַיּתְִעַלָּ֑ ֹ֥ מֶשׁ עַל־ר ךְ הַשֶּׁ֛ וַתַּ֥
י מֵחַיָּיֽ׃ אמֶר ט֥וֹב מוֹתִ֖ ֹ֕ לָמ֔וּת וַיּ

ה־לְךָ֖ עַל־הַקִּיֽקָי֑וֹן  ב חָרָֽ ה הַהֵיטֵ֥ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־יוֹנָ֔ ֹ֤  9 וַיּ
י עַד־מָוֶֽת׃ ב חָֽרָה־לִ֖ אמֶר הֵיטֵ֥ ֹ֕ וַיּ

לְתָּ  ר לֹא־עָמַ֥ יקָי֔וֹן אֲשֶׁ֛ סְתָּ֙ עַל־הַקִּ֣ ה חַ֙ ה אַתָּ֥ אמֶר יהְוָ֔ ֹ֣  10 וַיּ
בּ֖וֹ וְלֹ֣א גִדַּלְתּ֑וֹ שֶׁבִּן־לַ֥ילְָה הָיָה֖ וּבִן־לַ֥ילְָה אָבָדֽ׃
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a feruent East winde: and the sunne beat vpon the 
head of Ionah, that he fainted, and wished in his 
heart to die, and said, It is better for me to dye, then 
to liue.
 9 And God said vnto Ionah, Doest thou well to be 
angrie for the gourde? And he said, I doe well to be 
angrie vnto the death.
 10 Then said the Lord, Thou hast had pitie on the 
gourde for the which thou hast not laboured, nei-
ther madest it growe, which came vp in a night, and 
perished in a night,
 11 And shoulde not I spare Nineueh that great citie, 
wherein are sixe score thousande persons, that can-
not discerne betweene their right hand, and their left 
hand, and also much cattell?

 9 And God said to Jonah, Doest thou well to be an-
gry for the gourd? And he said, I do well to be angry 
even unto death.
 10 And the LORD said, Thou hast had pity on the 
gourd; for the which thou hast not laboured, neither 
madest it grow; which came up in a night, and per-
ished in a night:
 11 and should not I have pity on Nineveh, that great 
city; wherein are more than sixscore thousand per-
sons that cannot discern between their right hand and 
their left hand; and also much cattle?
 

the next day, and it smote the gourd that it withered.
 8 And it came to pass, when the sun did arise, that 
God prepared a vehement east wind; and the sun beat 
upon the head of Jonah, that he fainted, and wished in 
himself to die, and said, It is better for me to die than 
to live. {vehement: or, silent}
 9 And God said to Jonah, Doest thou well to be 
angry for the gourd? And he said, I do well to be 
angry, even unto death. {Doest...: or, Art thou greatly 
angry?} {I do well...: or, I am greatly angry}
 10 Then said the LORD, Thou hast had pity on the 
gourd, for the which thou hast not laboured, neither 
madest it grow; which came up in a night, and per-
ished in a night: {had pity: or, spared} {came...: Heb. 
was the son of the night}
 11 And should not I spare Nineveh, that great city, 
wherein are more than sixscore thousand persons that 
cannot discern between their right hand and their left 
hand; and also much cattle?

הּ  ר ישֶׁ־בָּ֡ ה אֲשֶׁ֣ יר הַגְּדוֹלָ֑ ה הָעִ֣  11 וַאֲֽניִ֙ לֹ֣א אָח֔וּס עַל־ניִנוְֵ֖
ר לֹֽא־ידַָע֙ בֵּין־ימְִינ֣וֹ  ם אֲשֶׁ֤ הַרְבֵּה֩ מִשְֽׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֙ה רִבּ֜וֹ אָדָ֗

ה רַבָּהֽ׃ לִשְׂמאֹל֔וֹ וּבְהֵמָ֖
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The word of the LORD that came to Micah the Mo-
rasthite in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, 
kings of Judah, which he saw concerning Samaria 
and Jerusalem.
 2 Hear, all ye people; hearken, O earth, and all that 
therein is: and let the Lord GOD be witness against 
you, the Lord from his holy temple. {all ye...: Heb. 
ye people, all of them} {all that...: Heb. the fulness 
thereof}
 3 For, behold, the LORD cometh forth out of his 
place, and will come down, and tread upon the high 
places of the earth.
 4 And the mountains shall be molten under him, and 
the valleys shall be cleft, as wax before the fire, and 
as the waters that are poured down a steep place. {a 
steep...: Heb. a descent}
 5 For the transgression of Jacob is all this, and for 
the sins of the house of Israel. What is the trans-
gression of Jacob? is it not Samaria? and what are 
the high places of Judah? are they not Jerusalem?
 6 Therefore I will make Samaria as an heap of the 
field, and as plantings of a vineyard: and I will pour 
down the stones thereof into the valley, and I will 
discover the foundations thereof.
 7 And all the graven images thereof shall be beaten 
to pieces, and all the hires thereof shall be burned with 

The word of the Lord, that came vnto Micah the 
Morashite in the dayes of Iotham, Ahaz, and Heze-
kiah Kings of Iudah, which he sawe concerning 
Samaria, and Ierusalem.
 2 Heare, al ye people: hearke thou, O earth, and 
all that therein is, and let the Lord God be witnes 
against you, euen ye Lord from his holy Teple.
 3 For beholde, the Lord commeth out of his place, 
and will come downe, and tread vpon the hie places 
of the earth.
 4 And the mountaines shall melt vnder him (so shall 
the valleys cleaue) as waxe before the fire, and as the 
waters that are powred downewarde.
 5 For the wickednes of Iaakob is all this, and for the 
sinnes of the house of Israel: what is the wickednes 
of Iaakob? Is not Samaria? and which are the hie 
places of Iudah? Is not Ierusalem?
 6 Therefore I wil make Samaria as an heape of the 
fielde, and for the planting of a vineyard, and I will 
cause the stones thereof to tumble downe into the 
valley, and I will discouer the foundations thereof.
 7 And all the grauen images thereof shalbe broken, 
and all the giftes thereof shalbe burnt with the fire, 
and all the idoles thereof will I destroy: for she gath-
ered it of the hire of an harlot, and they shall returne 
to the wages of an harlot.

The word of the LORD that came to Micah the Mo-
rashtite in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah, 
kings of Judah, which he saw concerning Samaria 
and Jerusalem.
 2 Hear, ye peoples, all of you; hearken, O earth, and 
all that therein is: and let the Lord GOD be witness 
against you, the Lord from his holy temple.
 3 For, behold, the LORD cometh forth out of his 
place, and will come down, and tread upon the high 
places of the earth.
 4 And the mountains shall be molten under him, and 
the valleys shall be cleft, as wax before the fire, as 
waters that are poured down a steep place.
 5 For the transgression of Jacob is all this, and for 
the sins of the house of Israel. What is the transgres-
sion of Jacob? is it not Samaria? and what are the 
high places of Judah? are they not Jerusalem?
 6 Therefore I will make Samaria as an heap of the 
field, and as the plantings of a vineyard: and I will 
pour down the stones thereof into the valley, and I 
will discover the foundations thereof.
 7 And all her graven images shall be beaten to 
pieces, and all her hires shall be burned with fire, 
and all her idols will I lay desolate: for of the hire of 
an harlot hath she gathered them, and unto the hire 
of an harlot shall they return.

ז  ם אָחָ֥ י יוֹתָ֛ י בִּימֵ֥ רַשְׁתִּ֔ ֹ֣ ה אֶל־מִיכָה֙ הַמּ ר הָיָ֗ ה׀ אֲשֶׁ֣ דְּבַר־יהְוָ֣
ִֽם׃ ה אֲשֶׁר־חָזָה֥ עַל־שׁמְֹר֖וֹן וִירֽוּשָׁלָ י יהְוּדָ֑ יחְִזקְִיָּ֖ה מַלְכֵ֣
י  הּ וִיהִי֩ אֲדנָֹ֙ רֶץ וּמְלֹאָ֑ יבִי אֶ֣ ם הַקְשִׁ֖ ים כֻּלָּ֔  2 שִׁמְעוּ֙ עַמִּ֣

י מֵהֵיכַ֥ל קָדְשֽׁוֹ׃ ד אֲדנָֹ֖ ה בָּכֶם֙ לְעֵ֔ יהְוִ֤
ךְ עַל־)בָּמוֹתֵי(  ד וְדָרַ֖ א מִמְּקוֹמ֑וֹ וְירַָ֥ ה יצֵֹ֣  3 כִּיֽ־הִנֵּה֥ יהְוָ֖

מֳתֵי[ אָרֶֽץ׃ ]בָּ֥
עוּ כַּדּוֹנגַ֙ מִפְּנֵ֣י  ים יתְִבַּקָּ֑ יו וְהָעֲמָקִ֖ סּוּ הֶהָֽרִים֙ תַּחְתָּ֔  4 וְנמַָ֤

ד׃ ים בְּמוֹרָֽ יםִ מֻגָּרִ֥ שׁ כְּמַ֖ הָאֵ֔
שַׁע  ל מִיֽ־פֶ֣ ית ישְִׂרָאֵ֑ אות בֵּ֣ ֹ֖ את וּבְחַטּ ֹ֔ שַׁע יַעֲֽקבֹ֙ כָּל־ז  5 בְּפֶ֤

ִֽם׃ ה הֲל֖וֹא ירְוּשָׁלָ מְר֔וֹן וּמִי֙ בָּמ֣וֹת יהְוּדָ֔ ֹֽ ב הֲלוֹא֙ שׁ ֹ֗ יעֲַק
י לַגַּי֙  רֶם וְהִגַּרְתִּ֤ עֵי כָ֑ ה לְמַטָּ֣ דֶ֖ י הַשָּׂ י שׁמְֹר֛וֹן לְעִ֥  6 וְשַׂמְתִּ֥

יהָ אֲגַלֶּהֽ׃ יהָ וִיסדֶֹ֖ אֲבָנֶ֔
שׁ וְכָל־ רְפ֣וּ בָאֵ֔ יהָ֙ ישִָּׂ תּוּ וְכָל־אֶתְננֶַּ֙ יהָ יכַֻּ֗  7 וְכָל־פְּסִילֶ֣

צָה וְעַד־אֶתְנַן֥  י מֵאֶתְנַ֤ן זוֹנהָ֙ קִבָּ֔ ה כִּ֠ ים שְׁמָמָ֑ יהָ אָשִׂ֣ עֲצַבֶּ֖
זוֹנָ֖ה ישָֽׁוּבוּ׃

ל[  ילָה אֵילְכָ֥ה )שֵׁילָל( ]שׁוֹלָ֖ ה וְאֵילִ֔  8 עַל־זאֹת֙ אֶסְפְּדָ֣
בֶל כִּבְנ֥וֹת יעֲַנָהֽ׃ ים וְאֵ֖ ה מִסְפֵּד֙ כַּתַּנִּ֔ וְעָר֑וֹם אֶעֱשֶׂ֤

עַר  ה נגַָ֛ע עַד־שַׁ֥ אָה֙ עַד־יהְוּדָ֔ יהָ כִּי־בָ֙ ה מַכּוֹתֶ֑ י אֲנוּשָׁ֖  9 כִּ֥
ִֽם׃ י עַד־ירְוּשָׁלָ עַמִּ֖

ר  ה עָפָ֖ ית לְעַפְרָ֔ ידוּ בָּכ֖וֹ אַל־תִּבְכּ֑וּ בְּבֵ֣  10 בְּגַת֙ אַל־תַּגִּ֔
)הִתְפַּלָּשְׁתִּי( ]הִתְפַּלָּשִֽׁי[׃

שֶׁת לֹ֤א יָצְֽאָה֙  ֹ֑ יר עֶרְיהָ־ב בֶת שָׁפִ֖ י לָכֶ֛ם יוֹשֶׁ֥  11 עִבְרִ֥
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ם עֶמְדָּתֽוֹ׃ ח מִכֶּ֖ צֶל יקִַּ֥ ית הָאֵ֔ ן מִסְפַּד֙ בֵּ֣ בֶת צַאֲֽנָ֔ יוֹשֶׁ֣
ה  ת יהְוָ֔ בֶת מָר֑וֹת כִּיֽ־יָרַ֤ד רָע֙ מֵאֵ֣ לָהֽ לְט֖וֹב יוֹשֶׁ֣  12 כִּיֽ־חָ֥

ִֽם׃ עַר ירְוּשָׁלָ לְשַׁ֖
את  ית חַטָּ֥ ישׁ רֵאשִׁ֙ בֶת לָכִ֑ כֶשׁ יוֹשֶׁ֣ ה לָרֶ֖ ם הַמֶּרְכָּבָ֛ ֹ֧  13 רְת

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ךְ נמְִצְא֖וּ פִּשְׁעֵ֥ הִיא֙ לְבַת־צִיּ֔וֹן כִּי־בָ֥
ב  י אַכְזיִב֙ לְאַכְזָ֔ ת בָּתֵּ֤ שֶׁת גַּ֑ ל מוֹרֶ֣ ים עַ֖  14 לָכֵן֙ תִּתְּנִ֣י שִׁלּוּחִ֔

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ לְמַלְכֵ֖
ה עַד־עֲדֻלָּ֥ם יבָ֖וֹא  בֶת מָרֵֽשָׁ֑ ךְ יוֹשֶׁ֖ בִי לָ֔ ד הַיּרֵֹשׁ֙ אָ֣ ֹ֗  15 ע

כְּב֥וֹד ישְִׂרָאֵלֽ׃
י  שֶׁר כִּ֥ בִי קָרְחָתֵךְ֙ כַּנֶּ֔ יךְִ הַרְחִ֤ י תַּעֲנוּגָ֑ זּיִ עַל־בְּנֵ֖ ֹ֔ י וָג  16 קָרְחִ֣

גָל֖וּ מִמֵּךְֽ׃ ס

 8 For this will I wail and howl, I will go stripped 
and naked: I will make a wailing like the jackals, and 
a mourning like the ostriches.
 9 For her wounds are incurable: for it is come even 
unto Judah; it reacheth unto the gate of my people, 
even to Jerusalem.
 10 Tell it not in Gath, weep not at all: at Beth-le-
Aphrah have I rolled myself in the dust.
 11 Pass ye away, O inhabitant of Shaphir, in na-
kedness and shame: the inhabitant of Zaanan is not 
come forth; the wailing of Beth-ezel shall take from 
you the stay thereof.
 12 For the inhabitant of Maroth waiteth anxiously 
for good: because evil is come down from the LORD 
unto the gate of Jerusalem.
 13 Bind the chariot to the swift steed, O inhabit-
ant of Lachish: she was the beginning of sin to the 
daughter of Zion; for the transgressions of Israel 
were found in thee.
 14 Therefore shalt thou give a parting gift to 
Moresheth-gath: the houses of Achzib shall be a 
deceitful thing unto the kings of Israel.
 15 I will yet bring unto thee, O inhabitant of Mare-
shah, him that shall possess thee: the glory of Israel 
shall come even unto Adullam.
 16 Make thee bald, and poll thee for the children 

 8 Therefore I will mourne and howle: I wil goe 
without clothes, and naked: I will make lamentation 
like the dragons, and mourning as the ostriches.
 9 For her plagues are grieuous: for it is come into 
Iudah: the enemie is come vnto the gate of my peo-
ple, vnto Ierusalem.
 10 Declare ye it not at Gath, neither weepe ye: for 
the house of Aphrah roule thy selfe in the dust.
 11 Thou that dwellest at Shaphir, go together naked 
with shame: she that dwelleth at Zaanan, shall not 
come forth in ye mourning of Beth-ezel: the enemie 
shall receiue of you for his standing.
 12 For the inhabitant of Maroth wayted for good, 
but euill came from the Lord vnto the gate of Ieru-
salem.
 13 O thou inhabitant of Lachish, binde the charet 
to the beastes of price: she is the beginning of the 
sinne to the daughter of Zion: for the transgressions 
of Israel were found in thee.
 14 Therefore shalt thou giue presents to Moresheth 
Gath: the houses of Achzib shalbe as a lye to the 
Kings of Israel.
 15 Yet will I bring an heire vnto thee, O inhabitant 
of Mareshah, he shall come vnto Adullam, the glorie 
of Israel.
 16 Make thee balde: and shaue thee for thy delicate 

the fire, and all the idols thereof will I lay desolate: 
for she gathered it of the hire of an harlot, and they 
shall return to the hire of an harlot.
 8 Therefore I will wail and howl, I will go stripped 
and naked: I will make a wailing like the dragons, 
and mourning as the owls. {owls: Heb. daughters of 
the owl}
 9 For her wound is incurable; for it is come unto 
Judah; he is come unto the gate of my people, even to 
Jerusalem. {her...: or, she is grievously sick of her 
wounds}
 10 Declare ye it not at Gath, weep ye not at all: in the 
house of Aphrah roll thyself in the dust. {Aphrah: that 
is, Dust}
 11 Pass ye away, thou inhabitant of Saphir, having 
thy shame naked: the inhabitant of Zaanan came not 
forth in the mourning of Bethezel; he shall receive 
of you his standing. {thou...: or, thou that dwellest 
fairly} {inhabitant: Heb. inhabitress} {Zaanan: or, 
The country of flocks} {Bethezel: or, A place near}
 12 For the inhabitant of Maroth waited carefully for 
good: but evil came down from the LORD unto the 
gate of Jerusalem. {inhabitant: Heb. inhabitress} 
{waited...: or, was grieved}
 13 O thou inhabitant of Lachish, bind the chariot to 
the swift beast: she is the beginning of the sin to the 
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children: enlarge thy baldenesse as the eagle, for they 
are gone into captiuity from thee.

Woe vnto them, that imagine iniquitie, and worke 
wickednesse vpon their beddes: when the morning is 
light they practise it because their hande hath power.
 2 And they couet fields, and take them by violence, 
and houses, and take them away: so they oppresse a 
man and his house, euen man and his heritage.
 3 Therefore thus saieth the Lord, Beholde, against 
this familie haue I deuised a plague, whereout yee 
shall not plucke your neckes, and ye shall not go so 
proudly, for this time is euill.
 4 In that daye shall they take vp a parable against 
you, and lament with a dolefull lamentation, and say, 

of thy delight: enlarge thy baldness as the eagle; for 
they are gone into captivity from thee.

Woe to them that devise iniquity and work evil upon 
their beds! when the morning is light, they practise 
it, because it is in the power of their hand.
 2 And they covet fields, and seize them; and houses, 
and take them away: and they oppress a man and his 
house, even a man and his heritage.
 3 Therefore thus saith the LORD: Behold, against 
this family do I devise an evil, from which ye shall 
not remove your necks, neither shall ye walk haugh-
tily; for it is an evil time.
 4 In that day shall they take up a parable against 
you, and lament with a doleful lamentation, and say, 
We be utterly spoiled: he changeth the portion of my 
people: how doth he remove it from me! to the rebel-
lious he divideth our fields.
 5 Therefore thou shalt have none that shall cast the 
line by lot in the congregation of the LORD.
 6 Prophesy ye not, thus they prophesy. They shall 
not prophesy to these: reproaches shall not depart.
 7 Shall it be said, O house of Jacob, Is the spirit of 
the LORD straitened? are these his doings? Do not 
my words do good to him that walketh uprightly?
 8 But of late my people is risen up as an enemy: ye 

daughter of Zion: for the transgressions of Israel 
were found in thee. {inhabitant: Heb. inhabitress}
 14 Therefore shalt thou give presents to Moresheth-
gath: the houses of Achzib shall be a lie to the kings of 
Israel. {to...: or, for Moreshethgath} {Achzib: that is, 
A lie}
 15 Yet will I bring an heir unto thee, O inhabitant 
of Mareshah: he shall come unto Adullam the glory of 
Israel. {inhabitant: Heb. inhabitress} {he...: or, the 
glory of Israel shall, etc}
 16 Make thee bald, and poll thee for thy delicate chil-
dren; enlarge thy baldness as the eagle; for they are 
gone into captivity from thee.

Woe to them that devise iniquity, and work evil upon 
their beds! when the morning is light, they practise it, 
because it is in the power of their hand.
 2 And they covet fields, and take them by violence; 
and houses, and take them away: so they oppress a 
man and his house, even a man and his heritage. {op-
press: or, defraud}
 3 Therefore thus saith the LORD; Behold, against 
this family do I devise an evil, from which ye shall 
not remove your necks; neither shall ye go haughtily: 
for this time is evil.
 4 In that day shall one take up a parable against 

קֶר֙  ֹ֙ ם בְּא֤וֹר הַבּ ע עַל־מִשְׁכְּבוֹתָ֑ עֲלֵי רָ֖ ֹ֥ וֶן וּפ שְׁבֵי־אָ֛ ֹֽ ה֧וֹי ח
ל ידָָֽם׃ י ישֶׁ־לְאֵ֖ יעֲַשׂ֔וּהָ כִּ֥

אוּ וְעָשְֽׁקוּ֙ גֶּ֣בֶר וּבֵית֔וֹ  ים וְנשָָׂ֑ לוּ וּבָתִּ֖  2 וְחָמְד֤וּ שָׂדוֹת֙ וְגָזָ֔
ישׁ וְנחֲַלָתֽוֹ׃ פ וְאִ֖

ה  את רָעָ֑ ֹ֖ ה הַזּ ב עַל־הַמִּשְׁפָּחָ֥ ה הִננְִי֥ חשֵֹׁ֛ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚ ן כּ  3 לָכֵ֗
ת  י עֵ֥ ה כִּ֛ ם וְלֹ֤א תֵֽלְכוּ֙ רוֹמָ֔ תֵיכֶ֗ ֹֽ ם צַוְּאר ישׁוּ מִשָּׁ֜ שֶׁר לֹֽא־תָמִ֙ אֲ֠

ה הִיֽא׃ רָעָ֖
י נִהְֽיהָ֙ אָמַר֙  ה נהְִ֤ ל וְנהָָ֙ ם מָשָׁ֗ א עֲלֵיכֶ֣  4 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא ישִָּׂ֧

ינוּ  ב שָׂדֵ֖ י לְשׁוֹבֵ֥ ישׁ לִ֔ יךְ ימִָ֣ יר אֵ֚ י ימִָ֑ לֶק עַמִּ֖ נוּ חֵ֥ שָׁד֣וֹד נשְַׁדֻּ֔
יחְַלֵּקֽ׃

ל יהְוָהֽ׃ ל בִּקְהַ֖ בֶל בְּגוֹרָ֑  5 לָכֵן֙ לֹֽא־יִהְֽיֶה֣ לְךָ֔ מַשְׁלִ֥יךְ חֶ֖
ג כְּלִמּֽוֹת׃ לֶּה לֹ֥א יסִַּ֖ פוּ לָאֵ֔ פוּ יטִַּיפ֑וּן לֹֽא־יטִַּ֣  6 אַל־תַּטִּ֖

יו  לֶּה מַעֲלָלָ֑ ה אִם־אֵ֖ ב הֲקָצַר֙ ר֣וּחַ יהְוָ֔ ֹ֗  7 הֶאָמ֣וּר בֵּיֽת־יעֲַק
ר הוֹלֵךְֽ׃ ם הַיּשָָׁ֥ יבוּ עִ֖ י ייֵטִ֔ הֲל֤וֹא דְבָרַ֙

דֶר תַּפְשִׁט֑וּן  ה אֶ֖ ם מִמּ֣וּל שַׂלְמָ֔  8 וְאֶתְמ֗וּל עַמִּי֙ לְאוֹיֵב֣ יקְוֹמֵ֔
י מִלְחָמָהֽ׃ טַח שׁוּבֵ֖ ים בֶּ֔ מֵעבְֹרִ֣

יהָ תִּקְח֥וּ  לָלֶ֔ ֹֽ יהָ מֵעַל֙ ע ית תַּֽעֲנגֶֻ֑ רְשׁ֔וּן מִבֵּ֖ י עַמִּי֙ תְּגָ֣  9 נשְֵׁ֤
י לְעוֹלָםֽ׃ הֲדָרִ֖

ל  ה תְּחַבֵּ֖ ה בַּעֲב֥וּר טָמְאָ֛ את הַמְּנוּחָ֑ ֹ֖ י לֹא־ז  10 ק֣וּמוּ וּלְכ֔וּ כִּ֥
ץ׃ בֶל נמְִרָֽ וְחֶ֥

ר  כָ֑ ף לְךָ֔ לַיַּי֖ןִ וְלַשֵּׁ ב אַטִּ֣ קֶר כִּזֵּ֔ ישׁ הלֵֹ֥ךְ ר֙וּחַ֙ וָשֶׁ֣  11 לוּ־אִ֞
ם הַזֶּהֽ׃ יף הָעָ֥ וְהָיָה֥ מַטִּ֖
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ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ ץ אֲקַבֵּץ֙ שְׁאֵרִ֣ ךְ קַבֵּ֤ ב כֻּלָּ֗ ֹ֣ ף יעֲַק ֹ֜ ף אֶאֱס ֹ֙  12 אָס
נהָ  דֶר֙ בְּת֣וֹךְ הַדָּבְֽר֔וֹ תְּהִימֶ֖ ה כְּעֵ֙ אן בָּצְרָ֑ ֹ֣ נּוּ כְּצ יַחַ֥ד אֲשִׂימֶ֖

מֵאָדָֽם׃
עַר וַיֵּצְ֣אוּ ב֑וֹ  רוּ שַׁ֖ ֹ֔ ם פָּרְֽצוּ֙ וַיּֽעֲַב  13 עָלָ֤ה הַפּרֵֹץ֙ לִפְניֵהֶ֔

ה בְּראֹשָֽׁם׃ פ ם וַיהוָ֖ ר מַלְכָּם֙ לִפְניֵהֶ֔ ֹ֤ וַיּעֲַב

strip the robe from off the garment from them that 
pass by securely as men averse from war.
 9 The women of my people ye cast out from their 
pleasant houses; from their young children ye take 
away my glory for ever.
 10 Arise ye, and depart; for this is not your rest: 
because of uncleanness that destroyeth, even with a 
grievous destruction.
 11 If a man walking in wind and falsehood do lie, 
saying, I will prophesy unto thee of wine and of 
strong drink; he shall even be the prophet of this 
people.
 12 I will surely assemble, O Jacob, all of thee; I will 
surely gather the remnant of Israel; I will put them 
together as the sheep of Bozrah: as a flock in the 
midst of their pasture, they shall make great noise by 
reason of the multitude of men.
 13 The breaker is gone up before them: they have 
broken forth and passed on to the gate, and are gone 
out thereat: and their king is passed on before them, 
and the LORD at the head of them.

We be vtterly wasted: hee hath changed the portion 
of my people: how hath he taken it away to restore it 
vnto mee? he hath deuided our fieldes.
 5 Therefore thou shalt haue none that shall cast a 
corde by lot in the Congregation of the Lord.
 6 They that prophecied, Prophecie ye not. They shall 
not prophecie to them, neither shall they take shame.
 7 O thou that art named of the house of Iaakob, 
is the Spirite of the Lord shortened? are these his 
workes? are not my wordes good vnto him that 
walketh vprightly?
 8 But hee that was yesterday my people, is risen vp 
on the other side, as against an enemie: they spoyle 
the beautifull garment from them that passe by 
peaceably, as though they returned from the warre.
 9 The women of my people haue ye cast out from 
their pleasant houses, and from their childre haue ye 
taken away my glorie continually.
 10 Arise and depart, for this is not your rest: because 
it is polluted, it shall destroy you, euen with a sore 
destruction.
 11 If a man walke in the Spirit, and would lie falsely, 
saying, I wil prophecie vnto thee of wine, and of 
strong drinke, he shall euen be the prophet of this 
people.
 12 I will surely gather thee wholy, O Iaakob: I will 

you, and lament with a doleful lamentation, and say, 
We be utterly spoiled: he hath changed the portion of 
my people: how hath he removed it from me! turning 
away he hath divided our fields. {a doleful...: Heb. a 
lamentation of lamentations} {turning...: or, instead 
of restoring}
 5 Therefore thou shalt have none that shall cast a 
cord by lot in the congregation of the LORD.
 6 Prophesy ye not, say they to them that prophesy: 
they shall not prophesy to them, that they shall not 
take shame. {Prophesy ye...: or, Prophesy not as 
they prophesy: Heb. Drop, etc}
 7 O thou that art named the house of Jacob, is the 
spirit of the LORD straitened? are these his doings? 
do not my words do good to him that walketh up-
rightly? {straitened: or, shortened?} {uprightly: Heb. 
upright?}
 8 Even of late my people is risen up as an enemy: ye 
pull off the robe with the garment from them that pass 
by securely as men averse from war. {of late: Heb. 
yesterday} {with the: Heb. over against a}
 9 The women of my people have ye cast out from their 
pleasant houses; from their children have ye taken 
away my glory for ever. {women: or, wives}
 10 Arise ye, and depart; for this is not your rest: 
because it is polluted, it shall destroy you, even with a 
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surely gather the remnant of Israel: I will put them 
together as the sheepe of Bozrah, euen as the flocke 
in the mids of their folde: the cities shall be full of 
brute of the men.
 13 The breaker vp shall come vp before them: they 
shall breake out, and passe by the gate, and goe out 
by it, and their King shall goe before them, and the 
Lord shalbe vpon their heades.

And I sayd, Heare, I pray you, O heads of Iaakob, 
and yee princes of the house of Israel: should not ye 
knowe iudgement?
 2 But they hate the good, and loue the euill: they 
plucke off their skinnes from them, and their flesh 
from their bones.
 3 And they eate also the flesh of my people, and flay 
off their skinne from them, and they breake their 
bones, and chop them in pieces, as for the pot, and as 
flesh within the caldron.

And I said, Hear, I pray you, ye heads of Jacob, and 
rulers of the house of Israel: is it not for you to know 
judgment?
 2 who hate the good, and love the evil; who pluck 
off their skin from off them, and their flesh from off 
their bones;
 3 who also eat the flesh of my people; and they flay 
their skin from off them, and break their bones: yea, 
they chop them in pieces, as for the pot, and as flesh 
within the caldron.
 4 Then shall they cry unto the LORD, but he will 
not answer them: yea, he will hide his face from 
them at that time, according as they have wrought 
evil in their doings.
 5 Thus saith the LORD concerning the prophets that 
make my people to err; that bite with their teeth and 
cry, Peace; and whoso putteth not into their mouths, 
they even prepare war against him:
 6 Therefore it shall be night unto you, that ye shall 
have no vision; and it shall be dark unto you, that ye 
shall not divine; and the sun shall go down upon the 
prophets, and the day shall be black over them.
 7 And the seers shall be ashamed, and the diviners 
confounded; yea, they shall all cover their lips: for 
there is no answer of God.
 8 But I truly am full of power by the spirit of the 

sore destruction.
 11 If a man walking in the spirit and falsehood do 
lie, saying, I will prophesy unto thee of wine and 
of strong drink; he shall even be the prophet of this 
people. {walking...: or, walk with the wind, and lie 
falsely}
 12 I will surely assemble, O Jacob, all of thee; I 
will surely gather the remnant of Israel; I will put 
them together as the sheep of Bozrah, as the flock in 
the midst of their fold: they shall make great noise by 
reason of the multitude of men.
 13 The breaker is come up before them: they have 
broken up, and have passed through the gate, and are 
gone out by it: and their king shall pass before them, 
and the LORD on the head of them.

And I said, Hear, I pray you, O heads of Jacob, and 
ye princes of the house of Israel; Is it not for you to 
know judgment?
 2 Who hate the good, and love the evil; who pluck off 
their skin from off them, and their flesh from off their 
bones;
 3 Who also eat the flesh of my people, and flay their 
skin from off them; and they break their bones, and 
chop them in pieces, as for the pot, and as flesh within 
the caldron.

ל הֲל֣וֹא  ית ישְִׂרָאֵ֑ י בֵּ֣ ב וּקְצִינֵ֖ ֹ֔ י יעֲַק ר שִׁמְעוּ־נאָ֙ רָאשֵׁ֣ וָאמַֹ֗
עַת אֶת־הַמִּשְׁפָּטֽ׃ ם לָדַ֖ לָכֶ֔

ם  י עוֹרָם֙ מֵעֲֽלֵיהֶ֔ ע[ גּזֹלְֵ֤ הֲבֵי )רָעָה( ]רָ֑ ֹ֣ נאְֵי ט֖וֹב וְא ֹ֥  2 שׂ
ל עַצְמוֹתָֽם׃ ם מֵעַ֥ וּשְׁאֵרָ֖

יטוּ  ם הִפְשִׁ֔ ר עַמִּי֒ וְעוֹרָם֙ מֵעֲלֵיהֶ֣ ר אָכְלוּ֘ שְׁאֵ֣  3 וַאֲשֶׁ֣
ר בְּת֥וֹךְ  יר וּכְבָשָׂ֖ ר בַּסִּ֔ חוּ וּפָרְשׂוּ֙ כַּאֲשֶׁ֣ ם פִּצֵּ֑ תֵיהֶ֖ ֹֽ וְאֶת־עַצְמ

קַלָּחַֽת׃
ר פָּנָ֤יו מֵהֶם֙  ם וְיסְַתֵּ֙ ה וְלֹ֥א יעֲַנֶ֖ה אוֹתָ֑ ז יזִעְֲק֣וּ אֶל־יהְוָ֔  4 אָ֚

עוּ מַעַלְלֵיהֶםֽ׃ פ ר הֵרֵ֖ יא כַּאֲשֶׁ֥ ת הַהִ֔ בָּעֵ֣
ים  י הַנּשְֹׁכִ֤ ים אֶת־עַמִּ֑ ים הַמַּתְעִ֣ ה עַל־הַנּבְִיאִ֖ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  5 כּ

ם וְקִדְּשׁ֥וּ  ן עַל־פִּיהֶ֔ בְּשִׁנּיֵהֶם֙ וְקָרְא֣וּ שָׁל֔וֹם וַאֲשֶׁר֙ לֹא־יתִֵּ֣
יו מִלְחָמָהֽ׃ עָלָ֖

אָה  ם וּבָ֤ ֹ֑ ם מִקְּס ילְָה לָכֶם֙ מֵחָֽז֔וֹן וְחָשְׁכָ֥ה לָכֶ֖ ן לַ֤  6 לָכֵ֞
ם הַיּוֹֽם׃ ר עֲלֵיהֶ֖ ים וְקָדַ֥ מֶשׁ֙ עַל־הַנּבְִיאִ֔ הַשֶּׁ֙

י  ם כִּ֛ ם כֻּלָּ֑ ים וְעָט֥וּ עַל־שָׂפָ֖ סְמִ֔ ֹ֣ ים וְחָֽפְרוּ֙ הַקּ שׁוּ הַחזִֹ֗ ֹ֣  7 וּב
ין מַעֲנֵ֖ה אֱלֹהִיֽם׃ אֵ֥

ה  ט וּגְבוּרָ֑ ה וּמִשְׁפָּ֖ חַ֙ אֶת־ר֣וּחַ יהְוָ֔ ֹ֙ י מָלֵ֤אתִי כ ם אָנכִֹ֞  8 וְאוּלָ֗
ל חַטָּאתֽוֹ׃ ס לְהַגִּ֤יד לְיַעֲֽקבֹ֙ פִּשְׁע֔וֹ וּלְישְִׂרָאֵ֖

ל  ית ישְִׂרָאֵ֑ י בֵּ֣ ב וּקְצִינֵ֖ ֹ֔ ית יעֲַק את רָאשֵׁי֙ בֵּ֣ ֹ֗  9 שִׁמְעוּ־נָ֣א ז
ה יעְַקֵּשֽׁוּ׃ ת כָּל־הַישְָׁרָ֖ ט וְאֵ֥ ים מִשְׁפָּ֔ הַמֲֽתַעֲבִ֣

ים וִירוּשָׁלִַ֖ם בְּעַוְלָהֽ׃  10 בּנֶֹה֥ צִיּ֖וֹן בְּדָמִ֑
יהָ  יר יוֹר֔וּ וּנבְִיאֶ֖ יהָ֙ בִּמְחִ֣ טוּ וְכהֲֹנֶ֙ ֹ֗ חַד ישְִׁפּ ֹ֣ יהָ׀ בְּשׁ  11 רָאשֶׁ֣
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 4 Then shall they crye vnto the Lord, but he will not 
heare them: he wil euen hide his face from them at 
that time, because they haue done wickedly in their 
workes.
 5 Thus saith the Lord, Concerning the prophets 
that deceiue my people, and bite them with their 
teeth, and cry peace, but if a man put not into their 
mouthes, they prepare warre against him,
 6 Therefore night shalbe vnto you for a vision, and 
darkenesse shalbe vnto you for a diuination, and the 
sunne shall goe downe ouer the prophets, and the 
day shalbe darke ouer them.
 7 Then shall the Seers bee ashamed, and the south-
sayers confounded: yea, they shall all couer their 
lippes, for they haue none answere of God.
 8 Yet notwithstanding I am full of power by the 
Spirite of the Lord, and of iudgement, and of 
strength to declare vnto Iaakob his transgression, and 
to Israel his sinne.
 9 Heare this, I pray you, ye heades of the house of 
Iaakob, and princes of the house of Israel: they ab-
horre iudgement, and peruert all equitie.
 10 They build vp Zion with blood, and Ierusalem 
with iniquitie.
 11 The heads thereof iudge for rewardes, and the 
Priestes thereof teache for hyre, and the prophets 

LORD, and of judgment, and of might, to declare 
unto Jacob his transgression, and to Israel his sin.
 9 Hear this, I pray you, ye heads of the house of 
Jacob, and rulers of the house of Israel, that abhor 
judgment, and pervert all equity.
 10 They build up Zion with blood, and Jerusalem 
with iniquity.
 11 The heads thereof judge for reward, and the 
priests thereof teach for hire, and the prophets 
thereof divine for money: yet will they lean upon the 
LORD, and say, Is not the LORD in the midst of us? 
no evil shall come upon us.
 12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as 
a field, and Jerusalem shall become heaps, and the 
mountain of the house as the high places of a forest.

 4 Then shall they cry unto the LORD, but he will 
not hear them: he will even hide his face from them at 
that time, as they have behaved themselves ill in their 
doings.
 5 Thus saith the LORD concerning the prophets 
that make my people err, that bite with their teeth, and 
cry, Peace; and he that putteth not into their mouths, 
they even prepare war against him.
 6 Therefore night shall be unto you, that ye shall not 
have a vision; and it shall be dark unto you, that ye 
shall not divine; and the sun shall go down over the 
prophets, and the day shall be dark over them. {that...: 
vision: Heb. from a vision} {that...: divine: Heb. from 
divining}
 7 Then shall the seers be ashamed, and the divin-
ers confounded: yea, they shall all cover their lips; for 
there is no answer of God. {lips: Heb. upper lip}
 8 But truly I am full of power by the spirit of the 
LORD, and of judgment, and of might, to declare 
unto Jacob his transgression, and to Israel his sin.
 9 Hear this, I pray you, ye heads of the house of 
Jacob, and princes of the house of Israel, that abhor 
judgment, and pervert all equity.
 10 They build up Zion with blood, and Jerusalem 
with iniquity. {blood: Heb. bloods}
 11 The heads thereof judge for reward, and the 

נוּ  ר הֲל֤וֹא יהְוָה֙ בְּקִרְבֵּ֔ ֹ֔ נוּ לֵאמ עֵ֣ מוּ וְעַל־יהְוָה֙ ישִָּׁ ֹ֑ סֶף יקְִס בְּכֶ֣
ינוּ רָעָהֽ׃ לֹֽא־תָב֥וֹא עָלֵ֖

ה  לַםִ֙ עִיִּי֣ן תִּֽהְיֶ֔ שׁ וִירוּשָׁ֙ ה תֵֽחָרֵ֑ ם צִיּ֖וֹן שָׂדֶ֣  12 לָכֵן֙ בִּגְלַלְכֶ֔
יתִ לְבָמ֥וֹת יָעַֽר׃ פ ר הַבַּ֖ וְהַ֥
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thereof prophecie for money: yet wil they leane vpon 
the Lord, and say, Is not the Lord among vs? no euill 
can come vpon vs.
 12 Therefore shall Zion for your sake bee plowed 
as a field, and Ierusalem shalbe an heape, and the 
mountaine of the house, as the hye places of the for-
est.

But in the last dayes it shall come to passe, that the 
mountaine of the House of the Lord shall be pre-
pared in the toppe of the mountaines, and it shall 
bee exalted aboue the hilles, and people shall flowe 
vnto it.
 2 Yea, many nations shall come and say, Come, and 
let vs goe vp to the Mountaine of the Lord, and to 
the House of the God of Iaakob, and hee will teache 
vs his wayes, and we wil walke in his pathes: for the 
Lawe shall goe forth of Zion, and the worde of the 
Lord from Ierusalem.
 3 And he shall iudge among many people, and 
rebuke mightie nations a farre off, and they shall 
breake their swordes into mattockes, and their 
speares into sithes: nation shall not lift vp a sword 
against nation, neither shall they learne to fight any 
more.
 4 But they shall sit euery man vnder his vine, and 

But in the latter days it shall come to pass, that the 
mountain of the LORD’S house shall be established 
in the top of the mountains, and it shall be exalted 
above the hills; and peoples shall flow unto it.
 2 And many nations shall go and say, Come ye, and 
let us go up to the mountain of the LORD, and to 
the house of the God of Jacob; and he will teach us 
of his ways, and we will walk in his paths: for out 
of Zion shall go forth the law, and the word of the 
LORD from Jerusalem.
 3 and he shall judge between many peoples, and 
shall reprove strong nations afar off; and they shall 
beat their swords into plowshares, and their spears 
into pruninghooks: nation shall not lift up sword 
against nation, neither shall they learn war any more.
 4 But they shall sit every man under his vine and 
under his fig tree; and none shall make them afraid: 
for the mouth of the LORD of hosts hath spoken it.
 5 For all the peoples will walk every one in the 
name of his god, and we will walk in the name of the 
LORD our God for ever and ever.
 6 In that day, saith the LORD, will I assemble her 
that halteth, and I will gather her that is driven away, 
and her that I have afflicted;
 7 and I will make her that halted a remnant, and her 
that was cast far off a strong nation: and the LORD 

priests thereof teach for hire, and the prophets thereof 
divine for money: yet will they lean upon the LORD, 
and say, Is not the LORD among us? none evil can 
come upon us. {and say: Heb. saying}
 12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as 
a field, and Jerusalem shall become heaps, and the 
mountain of the house as the high places of the forest.

But in the last days it shall come to pass, that the 
mountain of the house of the LORD shall be es-
tablished in the top of the mountains, and it shall be 
exalted above the hills; and people shall flow unto it.
 2 And many nations shall come, and say, Come, and 
let us go up to the mountain of the LORD, and to the 
house of the God of Jacob; and he will teach us of his 
ways, and we will walk in his paths: for the law shall 
go forth of Zion, and the word of the LORD from 
Jerusalem.
 3 And he shall judge among many people, and re-
buke strong nations afar off; and they shall beat their 
swords into plowshares, and their spears into prun-
inghooks: nation shall not lift up a sword against 
nation, neither shall they learn war any more. {prun-
inghooks: or, scythes}
 4 But they shall sit every man under his vine and 
under his fig tree; and none shall make them afraid: 

אשׁ  ֹ֣ ה נכָוֹן֙ בְּר ר בֵּית־יהְוָ֤ הְיהֶ הַ֣ ים יִ֠ ית הַיּמִָ֗ וְהָיָה֣׀ בְּאַחֲרִ֣
יו עַמִּיֽם׃ א ה֖וּא מִגְּבָע֑וֹת וְנהֲָר֥וּ עָלָ֖ ים וְנשִָּׂ֥ הֶהָרִ֔

ה  ים וְאָמְֽרוּ֙ לְכ֣וּ׀ וְנעֲַלֶ֣ה אֶל־הַר־יהְוָ֗  2 וְהָֽלְכ֞וּ גּוֹיִם֣ רַבִּ֗
י  יו כִּ֤ רְחתָֹ֑ ֹֽ ה בְּא יו וְנלְֵכָ֖ נוּ֙ מִדְּרָכָ֔ ב וְיוֹרֵ֙ ֹ֔ י יעֲַק וְאֶל־בֵּית֙ אֱלֹהֵ֣

ִֽם׃ ה מִירוּשָׁלָ ה וּדְבַר־יהְוָ֖ א תוֹרָ֔ מִצִּיּוֹן֙ תֵּצֵ֣
ים עַד־רָח֑וֹק  יחַ לְגוֹיִם֥ עֲצֻמִ֖ ים וְהוֹכִ֛ ים רַבִּ֔ ין עַמִּ֣ ט בֵּ֚  3 וְשָׁפַ֗
תֵיהֶם֙ לְמַזמְֵר֔וֹת לֹֽא־ישְִׂא֞וּ  ֹֽ ים וַחֲניִת ם לְאִתִּ֗ וְכִתְּת֙וּ חַרְבתֵֹיהֶ֜

רֶב וְלֹא־ילְִמְד֥וּן ע֖וֹד מִלְחָמָהֽ׃ גּ֤וֹי אֶל־גּוֹי֙ חֶ֔
י  יד כִּי־פִ֛ ין מַחֲרִ֑ חַת תְּאֵנתָ֖וֹ וְאֵ֣ חַת גַּפְנ֛וֹ וְתַ֥ ישׁ תַּ֧  4 וְישְָׁב֗וּ אִ֣

יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת דִּבֵּרֽ׃
חְנוּ נלֵֵ֛ךְ  יו וַאֲנַ֗ ם אֱלֹהָ֑ ישׁ בְּשֵׁ֣ ים ילְֵכ֕וּ אִ֖ עַמִּ֔ י כָּל־הָ֣  5 כִּ֚

ינוּ לְעוֹלָ֥ם וָעֶדֽ׃ פ בְּשֵׁם־יהְוָ֥ה אֱלֹהֵ֖
צָה  ה אֲקַבֵּ֑ ה וְהַנּדִָּחָ֖ לֵעָ֔ ֹ֣ סְפָה֙ הַצּ ֹֽ ה א  6 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא נאְֻם־יהְוָ֗

תִי׃ ֹֽ ר הֲרֵע וַאֲשֶׁ֖
ה לְג֣וֹי עָצ֑וּם  ית וְהַנּהֲַלָאָ֖ לֵעָה֙ לִשְׁאֵרִ֔ ֹֽ י אֶת־הַצּ  7 וְשַׂמְתִּ֤

ה וְעַד־עוֹלָםֽ׃ פ ר צִיּ֔וֹן מֵעַתָּ֖ ה עֲלֵיהֶם֙ בְּהַ֣ וּמָלַךְ֙ יהְוָ֤
ה  ה וּבָאָ֗ יךָ תֵּאתֶ֑ פֶל בַּת־צִיּ֖וֹן עָדֶ֣ ֹ֛ דֶר ע ה מִגְדַּל־עֵ֗  8 וְאַתָּ֣

ִֽם׃ ת־ירְוּשָׁלָ כֶת לְבַ֥ ה מַמְלֶ֖ אשׁנָֹ֔ הַמֶּמְשָׁלָה֙ הָרִ֣
ד  ךְ אִםֽ־יוֹעֲצֵךְ֙ אָבָ֔ לֶךְ אֵיֽן־בָּ֗ עַ הֲמֶ֣ יעִי רֵ֑ ה לָ֥מָּה תָרִ֖  9 עַתָּ֕

יל כַּיּוֹלֵדָֽה׃ ךְ חִ֖ כִּיֽ־הֶחֱזיִקֵ֥
ה  י מִקִּרְיָ֜ ה כִּיֽ־עַתָּה֩ תֵצְאִ֙ חִי בַּת־צִיּ֖וֹן כַּיּוֹֽלֵדָ֑ ֹ֛  10 ח֧וּלִי וָג

ה  ם יגְִאָלֵ֣ךְ יהְוָ֔ לִי שָׁ֚ ם תִּנּצֵָ֔ את עַד־בָּבֶל֙ שָׁ֣ ה וּבָ֤ דֶ֗ נתְְּ בַּשָּׂ וְשָׁכַ֣
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vnder his figge tree, and none shall make them 
afraid: for the mouth of the Lord of hostes hath 
spoken it.
 5 For all people will walke euery one in the name of 
his God, and we will walke in the Name of the Lord 
our God, for euer and euer.
 6 At the same day, saith the Lord, will I gather her 
that halteth, and I will gather her that is cast out, and 
her that I haue afflicted.
 7 And I will make her that halted, a remnant, and 
her that was cast farre off, a mightie nation: and the 
Lord shall reigne ouer them in Mount Zion, from 
hence forth euen for euer.
 8 And thou, O towre of the flock, the strong holde 
of the daughter Zion, vnto thee shall it come, euen 
the first dominion, and kingdome shall come to the 
daughter Ierusalem.
 9 Nowe why doest thou crie out with lamentation? 
is there no King in thee? is thy counseller perished? 
for sorowe hath taken thee, as a woman in trauaile.
 10 Sorow and mourne, O daughter Zion, like a 
woman in trauaile: for nowe shalt thou goe foorth of 
the citie, and dwel in the field, and shalt goe into Ba-
bel, but there shalt thou be deliuered: there the Lord 
shall redeeme thee from the hand of thine enemies.
 11 Nowe also many nations are gathered against 

shall reign over them in mount Zion from henceforth 
even for ever.
 8 And thou, O tower of the flock, the hill of the 
daughter of Zion, unto thee shall it come; yea, the 
former dominion shall come, the kingdom of the 
daughter of Jerusalem.
 9 Now why dost thou cry out aloud? Is there no 
king in thee, is thy counsellor perished, that pangs 
have taken hold of thee as of a woman in travail?
 10 Be in pain, and labour to bring forth, O daughter 
of Zion, like a woman in travail: for now shalt thou 
go forth out of the city, and shalt dwell in the field, 
and shalt come even unto Babylon; there shalt thou 
be rescued; there shall the LORD redeem thee from 
the hand of thine enemies.
 11 And now many nations are assembled against 
thee, that say, Let her be defiled, and let our eye see 
its desire upon Zion.
 12 But they know not the thoughts of the LORD, 
neither understand they his counsel: for he hath gath-
ered them as the sheaves to the threshingfloor.
 13 Arise and thresh, O daughter of Zion: for I will 
make thine horn iron, and I will make thy hoofs 
brass: and thou shalt beat in pieces many peoples: 
and thou shalt devote their gain unto the LORD, and 
their substance unto the Lord of the whole earth.

for the mouth of the LORD of hosts hath spoken it.
 5 For all people will walk every one in the name of 
his god, and we will walk in the name of the LORD 
our God for ever and ever.
 6 In that day, saith the LORD, will I assemble her 
that halteth, and I will gather her that is driven out, 
and her that I have afflicted;
 7 And I will make her that halted a remnant, and her 
that was cast far off a strong nation: and the LORD 
shall reign over them in mount Zion from henceforth, 
even for ever.
 8 And thou, O tower of the flock, the strong hold of 
the daughter of Zion, unto thee shall it come, even the 
first dominion; the kingdom shall come to the daughter 
of Jerusalem.
 9 Now why dost thou cry out aloud? is there no king 
in thee? is thy counsellor perished? for pangs have 
taken thee as a woman in travail.
 10 Be in pain, and labour to bring forth, O daughter 
of Zion, like a woman in travail: for now shalt thou 
go forth out of the city, and thou shalt dwell in the 
field, and thou shalt go even to Babylon; there shalt 
thou be delivered; there the LORD shall redeem thee 
from the hand of thine enemies.
 11 Now also many nations are gathered against 
thee, that say, Let her be defiled, and let our eye look 

ף איֹבְָיֽךְִ׃ מִכַּ֖
חַז  ף וְתַ֥ ים תֶּחֱנָ֔ ים הָאמְֹרִ֣ יךְִ גּוֹיִם֣ רַבִּ֑ ה נאֶֶסְפ֥וּ עָלַ֖  11 וְעַתָּ֛

בְּצִיּ֖וֹן עֵינֵיֽנוּ׃
י  ינוּ עֲצָת֑וֹ כִּ֥ ה וְלֹ֥א הֵבִ֖ מָּה לֹ֤א יָדְֽעוּ֙ מַחְשְׁב֣וֹת יהְוָ֔  12 וְהֵ֗

ֹֽרְנהָ׃ יר גּ ם כֶּעָמִ֥ קִבְּצָ֖
יךְִ֙  ים בַּרְזלֶ֙ וּפַרְסתַֹ֙ ךְ אָשִׂ֤  13 ק֧וּמִי וָד֣וֹשִׁי בַת־צִיּ֗וֹן כִּיֽ־קַרְנֵ֞

י לַיֽהוָה֙  ים וְהַחֲרַמְתִּ֤ ים רַבִּ֑ ה וַהֲדִקּ֖וֹת עַמִּ֣ ים נחְוּשָׁ֔ אָשִׂ֣
ם לַאֲד֥וֹן כָּל־הָאָרֶֽץ׃ ם וְחֵילָ֖ בִּצְעָ֔

בֶט֙ יכַּ֣וּ  ינוּ בַּשֵּׁ֙ ם עָלֵ֑ י בַת־גְּד֔וּד מָצ֖וֹר שָׂ֣  14 עַתָּה֙ תִּתְגּדְֹדִ֣
ט ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ת שׁפֵֹ֥ י אֵ֖ עַלֽ־הַלְּחִ֔
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thee, saying, Zion shalbe condemned and our eye 
shall looke vpon Zion.
 12 But they knowe not the thoughtes of the Lord: 
they vnderstand not his counsell, for he shall gather 
them as the sheaues in the barne.
 13 Arise, and thresh, O daughter Zion: for I will 
make thine horne yron, and I will make thine hooues 
brasse, and thou shalt breake in pieces many people: 
and I will consecrate their riches vnto the Lord, and 
their substance vnto the ruler of the whole worlde.

Nowe assemble thy garisons, O daughter of garisons: 
he hath layed siege against vs: they shall smite the 
iudge of Israel with a rod vpon the cheeke.
 2 And thou Beth-leem Ephrathah art litle to bee 
among the thousandes of Iudah, yet out of thee 
shall he come forth vnto me, that shalbe the ruler in 
Israel: whose goings forth haue bene from the begin-
ning and from euerlasting.
 3 Therefore will he giue them vp, vntill the time that 
shee which shall beare, shall trauaile: then the rem-
nant of their brethren shall returne vnto the children 
of Israel.
 4 And he shall stand, and feed in the strength of the 
Lord, and in the maiestie of the Name of the Lord 
his God, and they shall dwel still: for now shall he be 

Now shalt thou gather thyself in troops, O daughter 
of troops: he hath laid siege against us: they shall 
smite the judge of Israel with a rod upon the cheek.
 2 But thou, Beth-lehem Ephrathah, which art little 
to be among the thousands of Judah, out of thee shall 
one come forth unto me that is to be ruler in Israel; 
whose goings forth are from of old, from everlasting.
 3 Therefore will he give them up, until the time that 
she which travaileth hath brought forth: then the 
residue of his brethren shall return unto the children 
of Israel.
 4 And he shall stand, and shall feed his flock in the 
strength of the LORD, in the majesty of the name 
of the LORD his God: and they shall abide; for now 
shall he be great unto the ends of the earth.
 5 And this man shall be our peace: when the Assyr-
ian shall come into our land, and when he shall tread 
in our palaces, then shall we raise against him seven 
shepherds, and eight principal men.
 6 And they shall waste the land of Assyria with 
the sword, and the land of Nimrod in the entrances 
thereof: and he shall deliver us from the Assyrian, 
when he cometh into our land, and when he treadeth 
within our border.
 7 And the remnant of Jacob shall be in the midst of 
many peoples as dew from the LORD, as showers 

upon Zion.
 12 But they know not the thoughts of the LORD, 
neither understand they his counsel: for he shall 
gather them as the sheaves into the floor.
 13 Arise and thresh, O daughter of Zion: for I will 
make thine horn iron, and I will make thy hoofs 
brass: and thou shalt beat in pieces many people: and 
I will consecrate their gain unto the LORD, and 
their substance unto the Lord of the whole earth.

Now gather thyself in troops, O daughter of troops: 
he hath laid siege against us: they shall smite the 
judge of Israel with a rod upon the cheek.
 2 But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be 
little among the thousands of Judah, yet out of thee 
shall he come forth unto me that is to be ruler in Is-
rael; whose goings forth have been from of old, from 
everlasting. {everlasting: Heb. the days of eternity}
 3 Therefore will he give them up, until the time 
that she which travaileth hath brought forth: then the 
remnant of his brethren shall return unto the children 
of Israel.
 4 And he shall stand and feed in the strength of the 
LORD, in the majesty of the name of the LORD his 
God; and they shall abide: for now shall he be great 

ה מִמְּךָ֙  י יהְוּדָ֔ תָה צָעִיר֙ לִהְֽיוֹת֙ בְּאַלְפֵ֣ חֶם אֶפְרָ֗ ה בֵּיֽת־לֶ֣ וְאַתָּ֞
י  דֶם מִימֵ֥ יו מִקֶּ֖ ל וּמוֹצָאתָֹ֥ ל בְּישְִׂרָאֵ֑ א לִהְֽי֥וֹת מוֹשֵׁ֖ י יצֵֵ֔ לִ֣

עוֹלָםֽ׃
יו ישְׁוּב֖וּן עַל־ דָה וְיֶתֶ֣ר אֶחָ֔ ה ילָָ֑ ת יוֹלֵדָ֖ ם עַד־עֵ֥ ן יתְִּנֵ֔  2 לָכֵ֣

בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃
בוּ  יו וְישָָׁ֕ ה אֱלֹהָ֑ ם יהְוָ֣ ה בִּגְא֕וֹן שֵׁ֖ ז יהְוָ֔ ֹ֣ ד וְרָעָה֙ בְּע  3 וְעָמַ֗

ל עַד־אַפְסֵי־אָרֶֽץ׃ ה יגְִדַּ֖ כִּיֽ־עַתָּ֥
י ידְִרךְֹ֙  נוּ וְכִ֤ וּר׀ כִּיֽ־יבָ֣וֹא בְאַרְצֵ֗  4 וְהָיָה֥ זֶ֖ה שָׁל֑וֹם אַשּׁ֣
י  ים וּשְׁמנָֹ֖ה נסְִיכֵ֥ ה רעִֹ֔ נוּ עָלָיו֙ שִׁבְעָ֣ ֹ֤ ינוּ וַהֲקֵמ בְּאַרְמְנתֵֹ֔

אָדָֽם׃
יהָ  ד בִּפְתָחֶ֑ ֹ֖ רֶץ נמְִר רֶב וְאֶת־אֶ֥ רֶץ אַשּׁוּר֙ בַּחֶ֔  5 וְרָע֞וּ אֶת־אֶ֤

ךְ בִּגְבוּלֵנֽוּ׃ ס ֹ֖ י ידְִר נוּ וְכִ֥ וּר כִּיֽ־יבָ֣וֹא בְאַרְצֵ֔ וְהִצִּיל֙ מֵאַֽשּׁ֔
ת  ים כְּטַל֙ מֵאֵ֣ ים רַבִּ֔ רֶב֙ עַמִּ֣ ב בְּקֶ֙ ֹ֗ ית יעֲַק  6 וְהָיָה֣׀ שְׁאֵרִ֣

ל  ישׁ וְלֹ֥א ייְחֵַ֖ ר לֹֽא־יקְַוֶּה֙ לְאִ֔ שֶׂב אֲשֶׁ֤ ים עֲלֵי־עֵ֑ ה כִּרְבִיבִ֖ יהְוָ֔
לִבְנֵי֥ אָדָֽם׃

ים כְּאַרְיהֵ֙  ים רַבִּ֔ רֶב֙ עַמִּ֣ ם בְּקֶ֙ ב בַּגּוֹיִ֗ ֹ֜ ית יעֲַק  7 וְהָיהָ֩ שְׁאֵרִ֙
ס  ר וְרָמַ֥ ר אִם עָבַ֛ אן אֲשֶׁ֧ ֹ֑ יר בְּעֶדְרֵי־צ עַר כִּכְפִ֖ בְּבַהֲמ֣וֹת יַ֔

ין מַצִּיֽל׃ ף וְאֵ֥ וְטָרַ֖
תוּ׃ פ יךָ יכִָּרֵֽ יךָ וְכָל־איֹבְֶ֖ ם ידְָךָ֖ עַל־צָרֶ֑ ֹ֥  8 תָּר

ךָ  יךָ מִקִּרְבֶּ֑ י סוּסֶ֖ ה וְהִכְרַתִּ֥  9 וְהָיָה֤ בַיּוֹם־הַהוּא֙ נאְֻם־יהְוָ֔
י מַרְכְּבתֶֹֽיךָ׃ וְהַאֲבַדְתִּ֖

יךָ׃ י כָּל־מִבְצָרֶֽ ךָ וְהָרַסְתִּ֖ י אַרְצֶ֑ י עָרֵ֣  10 וְהִכְרַתִּ֖
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magnified vnto the ends of the world.
 5 And hee shall be our peace when Asshur shall 
come into our lande: when he shall tread in our 
palaces, then shall we raise against him seuen shep-
heardes, and eight principall men.
 6 And they shall destroy Asshur with the sword, and 
the land of Nimrod with their swordes: thus shall he 
deliuer vs from Asshur, when hee commeth into our 
lande, and when he shall tread within our borders.
 7 And the remnant of Iaakob shalbe among many 
people, as a dewe from the Lord, and as the showres 
vpon the grasse, that waiteth not for man, nor ho-
peth in the sonnes of Adam.
 8 And the remnant of Iaakob shalbe among the 
Gentiles in the middes of many people, as the lyon 
among the beastes of the forest, and as the lyons 
whelpe among the flockes of sheepe, who when he 
goeth thorow, treadeth downe and teareth in pieces, 
and none can deliuer.
 9 Thine hand shall bee lift vp vpon thine aduer-
saries, and all thine enemies shalbe cut off.
 10 And it shall come to passe in that day, sayth the 
Lord, that I will cut off thine horses out of the mid-
des of thee, and I will destroy thy charets.
 11 And I will cut off the cities of thy land, and 
ouerthrowe all thy strong holdes.

upon the grass; that tarrieth not for man, nor waiteth 
for the sons of men.
 8 And the remnant of Jacob shall be among the na-
tions, in the midst of many peoples, as a lion among 
the beasts of the forest, as a young lion among the 
flocks of sheep: who, if he go through, treadeth 
down and teareth in pieces, and there is none to 
deliver.
 9 Let thine hand be lifted up above thine adversar-
ies, and let all thine enemies be cut off.
 10 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD, that I will cut off thy horses out of the midst 
of thee, and will destroy thy chariots:
 11 and I will cut off the cities of thy land, and will 
throw down all thy strong holds:
 12 And I will cut off witchcrafts out of thine hand; 
and thou shalt have no more soothsayers:
 13 and I will cut off thy graven images and thy pil-
lars out of the midst of thee; and thou shalt no more 
worship the work of thine hands.
 14 and I will pluck up thine Asherim out of the 
midst of thee: and I will destroy thy cities.
 15 And I will execute vengeance in anger and fury 
upon the nations which hearkened not.

unto the ends of the earth. {feed or, rule}
 5 And this man shall be the peace, when the Assyr-
ian shall come into our land: and when he shall tread 
in our palaces, then shall we raise against him seven 
shepherds, and eight principal men. {principal: Heb. 
princes of}
 6 And they shall waste the land of Assyria with 
the sword, and the land of Nimrod in the entrances 
thereof: thus shall he deliver us from the Assyrian, 
when he cometh into our land, and when he treadeth 
within our borders. {waste: Heb. eat up} {in the...: or, 
with her own naked swords}
 7 And the remnant of Jacob shall be in the midst of 
many people as a dew from the LORD, as the show-
ers upon the grass, that tarrieth not for man, nor 
waiteth for the sons of men.
 8 And the remnant of Jacob shall be among the Gen-
tiles in the midst of many people as a lion among the 
beasts of the forest, as a young lion among the flocks 
of sheep: who, if he go through, both treadeth down, 
and teareth in pieces, and none can deliver. {sheep: or, 
goats}
 9 Thine hand shall be lifted up upon thine adversar-
ies, and all thine enemies shall be cut off.
 10 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD, that I will cut off thy horses out of the midst 

ךָ וּֽמְעוֹננְִ֖ים לֹ֥א יִהְֽיוּ־לָךְֽ׃ ים מִיּדֶָ֑ י כְשָׁפִ֖  11 וְהִכְרַתִּ֥
ךָ וְלֹֽא־תִשְׁתַּחֲוֶ֥ה  יךָ מִקִּרְבֶּ֑ י פְסִילֶ֛יךָ וּמַצֵּבוֹתֶ֖  12 וְהִכְרַתִּ֧

ה ידֶָֽיךָ׃ ע֖וֹד לְמַעֲשֵׂ֥
יךָ׃ י עָרֶֽ ךָ וְהִשְׁמַדְתִּ֖ יךָ מִקִּרְבֶּ֑ י אֲשֵׁירֶ֖  13 וְנתַָשְׁתִּ֥

ר לֹ֥א שָׁמֵעֽוּ׃  ם אֶת־הַגּוֹיִ֑ם אֲשֶׁ֖ ה נקָָ֖ ף וּבְחֵמָ֛ יתִי בְּאַ֧  14 וְעָשִׂ֜
ס
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 12 And I will cut off thine enchanters out of thine 
hande: and thou shalt haue no more southsayers.
 13 Thine idoles also will I cut off, and thine images 
out of the middes of thee: and thou shalt no more 
worship the woorke of thine hands.
 14 And I wil plucke vp thy groues out of the middes 
of thee: so will I destroy thine enemies.
 15 And I will execute a vegeance in my wrath and 
indignation vpon the heathen, which they haue not 
heard.

Hearken ye nowe what the Lord sayth, Arise thou, 
and contende before the mountaines, and let the 
hilles heare thy voyce.
 2 Heare ye, O mountaynes, the Lordes quarel, and 
ye mightie foundations of the earth: for the Lord 
hath a quarell against his people, and he will pleade 
with Israel.
 3 O my people, what haue I done vnto thee? or 
wherin haue I grieued thee? testifie against me.
 4 Surely I brought thee vp out of the land of Egypt, 
and redeemed thee out of the house of seruants, and 
I haue sent before thee, Moses, Aaron, and Miriam.

Hear ye now what the LORD saith: Arise, contend 
thou before the mountains, and let the hills hear thy 
voice.
 2 Hear, O ye mountains, the LORD’S controversy, 
and ye enduring foundations of the earth: for the 
LORD hath a controversy with his people, and he 
will plead with Israel.
 3 O my people, what have I done unto thee? and 
wherein have I wearied thee? testify against me.
 4 For I brought thee up out of the land of Egypt, and 
redeemed thee out of the house of bondage; and I 
sent before thee Moses, Aaron, and Miriam.
 5 O my people, remember now what Balak king of 
Moab consulted, and what Balaam the son of Beor 
answered him; remember from Shittim unto Gilgal, 
that ye may know the righteous acts of the LORD.
 6 Wherewith shall I come before the LORD, and 
bow myself before the high God? shall I come be-
fore him with burnt offerings, with calves of a year 
old?
 7 will the LORD be pleased with thousands of rams, 
or with ten thousands of rivers of oil? shall I give my 
firstborn for my transgression, the fruit of my body 
for the sin of my soul?
 8 He hath shewed thee, O man, what is good; and 
what doth the LORD require of thee, but to do justly, 

of thee, and I will destroy thy chariots:
 11 And I will cut off the cities of thy land, and throw 
down all thy strong holds:
 12 And I will cut off witchcrafts out of thine hand; 
and thou shalt have no more soothsayers:
 13 Thy graven images also will I cut off, and thy 
standing images out of the midst of thee; and thou 
shalt no more worship the work of thine hands. 
{standing...: or, statues}
 14 And I will pluck up thy groves out of the midst of 
thee: so will I destroy thy cities. {cities: or, enemies}
 15 And I will execute vengeance in anger and fury 
upon the heathen, such as they have not heard.

Hear ye now what the LORD saith; Arise, contend 
thou before the mountains, and let the hills hear thy 
voice. {before: or, with}
 2 Hear ye, O mountains, the LORD’S contro-
versy, and ye strong foundations of the earth: for the 
LORD hath a controversy with his people, and he 
will plead with Israel.
 3 O my people, what have I done unto thee? and 
wherein have I wearied thee? testify against me.
 4 For I brought thee up out of the land of Egypt, and 
redeemed thee out of the house of servants; and I sent 
before thee Moses, Aaron, and Miriam.

ים  יב אֶת־הֶהָרִ֔ ר ק֚וּם רִ֣ ה אמֵֹ֑ ת אֲשֶׁר־יהְוָ֖ א אֵ֥ שִׁמְעוּ־נָ֕
עְנהָ הַגְּבָע֖וֹת קוֹלֶךָֽ׃ וְתִשְׁמַ֥

י  רֶץ כִּ֣ סְדֵי אָ֑ ֹ֣ ה וְהָאֵתָנִ֖ים מ יב יהְוָ֔  2 שִׁמְע֤וּ הָרִים֙ אֶת־רִ֣
ל יתְִוַכָּחֽ׃ יב לַיֽהוָה֙ עִם־עַמּ֔וֹ וְעִם־ישְִׂרָאֵ֖ רִ֤

יךָ עֲנֵה֥ בִיֽ׃ ה הֶלְאֵתִ֑ יתִי לְךָ֖ וּמָ֣ י מֶה־עָשִׂ֥  3 עַמִּ֛
יךָ  ים פְּדִיתִ֑ ית עֲבָדִ֖ יםִ וּמִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ יךָ֙ מֵאֶ֣ י הֶעֱלִתִ֙  4 כִּ֤

ן וּמִרְיָםֽ׃ ֹ֥ ה אַהֲר יךָ אֶת־משֶֹׁ֖ וָאֶשְׁלַ֣ח לְפָנֶ֔
ב וּמֶה־עָנָה֥ אתֹ֖וֹ  לֶךְ מוֹאָ֔ ץ בָּלָק֙ מֶ֣ י זכְָר־נאָ֙ מַה־יּעַָ֗  5 עַמִּ֗

עַת צִדְק֥וֹת  עַן דַּ֖ ל לְמַ֕ טִּים֙ עַד־הַגִּלְגָּ֔ ם בֶּן־בְּע֑וֹר מִן־הַשִּׁ בִּלְעָ֣
יהְוָהֽ׃

נּוּ בְעוֹל֔וֹת  י מָר֑וֹם הַאֲקַדְּמֶ֣ ף לֵאלֹהֵ֣ ה אִכַּ֖ ם יהְוָ֔  6 בַּמָּה֙ אֲקַדֵּ֣
ים בְּנֵי֥ שָׁנָהֽ׃ בַּעֲגָלִ֖

ן  מֶן הַאֶתֵּ֤ בְב֖וֹת נַחֲֽלֵי־שָׁ֑ ים בְּרִֽ י אֵילִ֔ ה יהְוָה֙ בְּאַלְפֵ֣  7 הֲירְִצֶ֤
י׃ את נפְַשִֽׁ י חַטַּ֥ י בִטְנִ֖ י פְּרִ֥ בְּכוֹרִי֙ פִּשְׁעִ֔

י אִם־ שׁ מִמְּךָ֗ כִּ֣ ה דּוֹרֵ֣ ם מַה־טּ֑וֹב וּמָהֽ־יהְוָ֞  8 הִגִּ֥יד לְךָ֛ אָדָ֖
כֶת עִם־אֱלֹהֶיֽךָ׃ פ סֶד וְהַצְנֵעַ֥ לֶ֖ הֲבַת חֶ֔ עֲשׂ֤וֹת מִשְׁפָּט֙ וְאַ֣

ה  ךָ שִׁמְע֥וּ מַטֶּ֖ ה שְׁמֶ֑ א וְתוּשִׁיָּ֖ה ירְִאֶ֣ יר יקְִרָ֔  9 ק֤וֹל יהְוָה֙ לָעִ֣
י יעְָדָֽהּ׃ וּמִ֥

ת רָז֖וֹן זעְוּמָהֽ׃ שַׁע וְאֵיפַ֥ ע אצְֹר֖וֹת רֶ֑ ית רָשָׁ֔  10 ע֗וֹד הַאִשׁ֙ בֵּ֣
יס אַבְנֵי֥ מִרְמָהֽ׃ שַׁע וּבְכִ֖ אזנְיֵ רֶ֑ ֹ֣ ה בְּמ  11 הַאֶזכְֶּ֖

קֶר  יהָ דִּבְּרוּ־שָׁ֑ ס וְישְֹׁבֶ֖ יהָ֙ מָלְא֣וּ חָמָ֔ ר עֲשִׁירֶ֙  12 אֲשֶׁ֤
וּלְשׁוֹנָ֖ם רְמִיָּה֥ בְּפִיהֶםֽ׃
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 5 O my people, remember nowe what Balak King 
of Moab had deuised, and what Balaam the sonne of 
Beor answered him, from Shittim vnto Gilgal, that 
ye may knowe the righteousnes of the Lord.
 6 Wherewith shall I come before the Lord, and 
bowe my selfe before the hie God? Shall I come 
before him with burnt offrings, and with calues of a 
yeere olde?
 7 Will the Lord be pleased with thousands of rams, 
or with ten thousand riuers of oyle? shall I giue my 
first borne for my transgression, euen the fruite of 
my bodie, for the sinne of my soule?
 8 He hath shewed thee, O man, what is good, and 
what the Lord requireth of thee: surely to doe iustly, 
and to loue mercie, and to humble thy selfe, to walke 
with thy God.
 9 The Lordes voyce cryeth vnto the citie, and the 
man of wisedome shall see thy name: Heare the 
rodde, and who hath appoynted it.
 10 Are yet the treasures of wickednes in the house 
of the wicked, and the scant measure, that is abomi-
nable?
 11 Shall I iustifie the wicked balances, and the bag 
of deceitfull weightes?
 12 For the rich men thereof are full of crueltie, and 
the inhabitants thereof haue spoken lyes, and their 

and to love mercy, and to walk humbly with thy 
God?
 9 The voice of the LORD crieth unto the city, and 
the man of wisdom will see thy name: hear ye the 
rod, and who hath appointed it.
 10 Are there yet the treasures of wickedness in the 
house of the wicked, and the scant measure that is 
abominable?
 11 Shall I be pure with wicked balances, and with a 
bag of deceitful weights?
 12 For the rich men thereof are full of violence, and 
the inhabitants thereof have spoken lies, and their 
tongue is deceitful in their mouth.
 13 Therefore I also have smitten thee with a griev-
ous wound; I have made thee desolate because of thy 
sins.
 14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy 
humiliation shall be in the midst of thee: and thou 
shalt remove, but shalt not carry away safe; and that 
which thou carriest away will I give up to the sword.
 15 Thou shalt sow, but shalt not reap: thou shalt 
tread the olives, but shalt not anoint thee with oil; 
and the vintage, but shalt not drink the wine.
 16 For the statutes of Omri are kept, and all the 
works of the house of Ahab, and ye walk in their 
counsels: that I should make thee a desolation, and 

 5 O my people, remember now what Balak king of 
Moab consulted, and what Balaam the son of Beor 
answered him from Shittim unto Gilgal; that ye may 
know the righteousness of the LORD.
 6 Wherewith shall I come before the LORD, and 
bow myself before the high God? shall I come before 
him with burnt offerings, with calves of a year old? {of 
a...: Heb. sons of a year?}
 7 Will the LORD be pleased with thousands of 
rams, or with ten thousands of rivers of oil? shall I 
give my firstborn for my transgression, the fruit of 
my body for the sin of my soul? {body: Heb. belly}
 8 He hath shewed thee, O man, what is good; and 
what doth the LORD require of thee, but to do justly, 
and to love mercy, and to walk humbly with thy God? 
{walk...: Heb. humble thyself to walk}
 9 The LORD’S voice crieth unto the city, and the 
man of wisdom shall see thy name: hear ye the rod, 
and who hath appointed it. {the man...: or, thy name 
shall see that which is}
 10 Are there yet the treasures of wickedness in the 
house of the wicked, and the scant measure that is 
abominable? {Are...: or, Is there yet unto every man 
an house of the, etc} {scant...: Heb. measure of lean-
ness}
 11 Shall I count them pure with the wicked balances, 

ם עַל־חַטּאֹתֶֽךָ׃ ךָ הַשְׁמֵ֖ יתִי הַכּוֹתֶ֑ י הֶחֱלֵ֣  13 וְגַם־אֲנִ֖
ךָ וְתַסֵּג֙ וְלֹ֣א  ע וְישְֶׁחֲךָ֖ בְּקִרְבֶּ֑ ה תאֹכַל֙ וְלֹ֣א תִשְׂבָּ֔  14 אַתָּ֤

רֶב אֶתֵּֽן׃ ט לַחֶ֥ ר תְּפַלֵּ֖ יט וַאֲשֶׁ֥ תַפְלִ֔
יתִ֙ וְלֹא־תָס֣וּךְ  ךְ־זַ֙ ֹֽ ה תִדְר ע וְלֹ֣א תִקְצ֑וֹר אַתָּ֤ ה תִזרְַ֖  15 אַתָּ֥

מֶן וְתִיר֖וֹשׁ וְלֹ֥א תִשְׁתֶּה־יָּיֽןִ׃ שֶׁ֔
ב וַתֵּלְכ֖וּ  ה בֵית־אַחְאָ֔ י וְכלֹ֙ מַעֲשֵׂ֣ ר חֻקּ֣וֹת עָמְרִ֗  16 וְישְִׁתַּמֵּ֞

ת  ה וְחֶרְפַּ֥ יהָ֙ לִשְׁרֵקָ֔ ה וְישְֹׁבֶ֙ י אתְֹךָ֜ לְשַׁמָּ֗ ם לְמַעַן֩ תִּתִּ֙ עֲצוֹתָ֑ ֹֽ בְּמ
אוּ׃ פ י תִּשָּֽׂ עַמִּ֖
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tongue is deceitfull in their mouth.
 13 Therefore also will I make thee sicke in smiting 
thee, and in making thee desolate, because of thy 
sinnes.
 14 Thou shalt eate and not be satisfied, and thy 
casting downe shall be in the mids of thee, and 
thou shalt take holde, but shalt not deliuer: and that 
which thou deliuerest, will I giue vp to the sworde.
 15 Thou shalt sowe, but not reape: thou shalt treade 
the oliues, but thou shalt not anoint thee with oyle, 
and make sweete wine, but shalt not drinke wine.
 16 For the statutes of Omri are kept, and all the 
maner of the house of Ahab, and ye walke in their 
counsels, that I should make thee waste, and the in-
habitants thereof an hissing: therefore ye shall beare 
the reproche of my people.

Woe is me, for I am as the sommer gatherings, and 
as the grapes of the vintage: there is no cluster to 
eate: my soule desired the first ripe fruites.
 2 The good man is perished out of the earth, and 

the inhabitants thereof an hissing; and ye shall bear 
the reproach of my people.

Woe is me! for I am as when they have gathered the 
summer fruits, as the grape gleanings of the vintage: 
there is no cluster to eat; my soul desireth the first-
ripe fig.
 2 The godly man is perished out of the earth, and 
there is none upright among men: they all lie in wait 
for blood; they hunt every man his brother with a 
net.
 3 Their hands are upon that which is evil to do it 
diligently; the prince asketh, and the judge is ready 
for a reward; and the great man, he uttereth the mis-
chief of his soul: thus they weave it together.
 4 The best of them is as a brier: the most upright 
is worse than a thorn hedge: the day of thy watch-
men, even thy visitation, is come; now shall be their 
perplexity.
 5 Trust ye not in a friend, put ye not confidence in 
a guide: keep the doors of thy mouth from her that 
lieth in thy bosom.
 6 For the son dishonoureth the father, the daughter 
riseth up against her mother, the daughter in law 
against her mother in law; a man’s enemies are the 
men of his own house.

and with the bag of deceitful weights? {count...: or, be 
pure with, etc}
 12 For the rich men thereof are full of violence, and 
the inhabitants thereof have spoken lies, and their 
tongue is deceitful in their mouth.
 13 Therefore also will I make thee sick in smiting 
thee, in making thee desolate because of thy sins.
 14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy cast-
ing down shall be in the midst of thee; and thou shalt 
take hold, but shalt not deliver; and that which thou 
deliverest will I give up to the sword.
 15 Thou shalt sow, but thou shalt not reap; thou 
shalt tread the olives, but thou shalt not anoint thee 
with oil; and sweet wine, but shalt not drink wine.
 16 For the statutes of Omri are kept, and all the 
works of the house of Ahab, and ye walk in their 
counsels; that I should make thee a desolation, and 
the inhabitants thereof an hissing: therefore ye shall 
bear the reproach of my people. {For the...: or, For 
he doth much keep the, etc} {desolation: or, astonish-
ment}

Woe is me! for I am as when they have gathered the 
summer fruits, as the grapegleanings of the vintage: 
there is no cluster to eat: my soul desired the firstripe 
fruit. {when...: Heb. the gatherings of summer}

יר אֵין־אֶשְׁכּ֣וֹל  יץִ כְּעלְֹלֹ֖ת בָּצִ֑ יתִי֙ כְּאָסְפֵּי־קַ֔ י הָיִ֙ י כִּ֤ לְלַי לִ֗ אַ֣
י׃ ה נפְַשִֽׁ ה אִוְּתָ֥ לֶאֱכ֔וֹל בִּכּוּרָ֖

ים  יןִ כֻּלָּם֙ לְדָמִ֣ ם אָ֑ ר בָּאָדָ֖ רֶץ וְישָָׁ֥ ד חָסִיד֙ מִן־הָאָ֔  2 אָבַ֤
יהוּ יצָ֥וּדוּ חֵֽרֶם׃ ישׁ אֶת־אָחִ֖ בוּ אִ֥ ֹ֔ יאֱֶר

לּ֑וּם  ט בַּשִּׁ ל וְהַשּׁפֵֹ֖ ר שׁאֵֹ֔ יב הַשַּׂ֣ יםִ֙ לְהֵיטִ֔ ע כַּפַּ֙  3 עַל־הָרַ֤
ר הַוַּ֥ת נפְַשׁ֛וֹ ה֖וּא וַיֽעְַבְּתֽוּהָ׃ וְהַגָּד֗וֹל דּבֵֹ֙

אָה  יךָ֙ פְּקֻדָּתְךָ֣ בָ֔ ה י֤וֹם מְצַפֶּ֙ ר מִמְּסוּכָ֑ דֶק ישָָׁ֖ ם כְּחֵ֔  4 טוֹבָ֣
ה תִהְיֶ֖ה מְבוּכָתָֽם׃ עַתָּ֥

ךָ  בֶת חֵיקֶ֔ עַ אַלֽ־תִּבְטְח֖וּ בְּאַלּ֑וּף מִשּכֶֹׁ֣ ינוּ בְרֵ֔  5 אַל־תַּאֲמִ֣
ר פִּתְחֵי־פִיֽךָ׃ ֹ֖ שְׁמ

י  הּ איֹבְֵ֥ ה בַּחֲמתָֹ֑ הּ כַּלָּ֖ ה בְאִמָּ֔ ת קָמָ֣ ב בַּ֚ ל אָ֔  6 כִּיֽ־בֵן֙ מְנבֵַּ֣
י בֵיתֽוֹ׃ ישׁ אַנשְֵׁ֥ אִ֖

ניִ אֱלֹהָיֽ׃ י ישְִׁמָעֵ֖ י ישְִׁעִ֑ ילָה לֵאלֹהֵ֣ ה אוֹחִ֖ ה אֲצַפֶּ֔  7 וַאֲניִ֙ בַּיהוָ֣
שֶׁךְ  ֹ֔ ב בַּח מְתִּי כִּיֽ־אֵשֵׁ֣ לְתִּי קָ֑ י נפַָ֖ י כִּ֥ בְתִּי֙ לִ֔ ַ֙ י איֹ  8 אַלֽ־תִּשְׂמְחִ֤

ה א֥וֹר לִיֽ׃ ס יהְוָ֖
יב רִיבִי֙  אתִי ל֑וֹ עַד֩ אֲשֶׁ֙ר ירִָ֤ י חָטָ֖ א כִּ֥  9 זַעַ֤ף יהְוָה֙ אֶשָּׂ֔

ה בְּצִדְקָתֽוֹ׃ ניִ לָא֔וֹר אֶרְאֶ֖ י יוֹצִיאֵ֣ ה מִשְׁפָּטִ֔ וְעָשָׂ֣
ה  י אַיּ֖וֹ יהְוָ֣ ה אֵלַ֔ ה הָאמְֹרָ֣ הָ בוּשָׁ֔ בְתִּי֙ וּתְכַסֶּ֣ ַ֙ א איֹ  10 וְתֵרֶ֤

יט חוּצֽוֹת׃ ס כְּטִ֥ ה תִּֽהְיֶה֥ לְמִרְמָ֖ הּ עַתָּ֛ ינּהָ בָּ֔ יךְִ עֵיניַ֙ תִּרְאֶ֣ אֱלֹהָ֑
ק׃ ֹֽ יךְִ י֥וֹם הַה֖וּא ירְִחַק־ח  11 י֖וֹם לִבְנ֣וֹת גְּדֵרָ֑

י מָצ֑וֹר וּלְמִנִּ֤י  וּר וְעָרֵ֣ יךָ יבָ֔וֹא לְמִנִּי֥ אַשּׁ֖  12 י֥וֹם הוּא֙ וְעָדֶ֣
ר הָהָרֽ׃ ר וְיָם֥ מִיָּ֖ם וְהַ֥ מָצוֹר֙ וְעַד־נהָָ֔
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there is none righteous among men: they all lye in 
wayte for blood: euery man hunteth his brother with 
a net.
 3 To make good for the euil of their hands, the 
prince asked, and the iudge iudgeth for a reward: 
therefore the great man he speaketh out the corrup-
tion of his soule: so they wrapt it vp.
 4 The best of them is as a brier, and the most right-
eous of them is sharper then a thorne hedge: the day 
of thy watchmen and thy visitation commeth: then 
shalbe their confusion.
 5 Trust ye not in a friend, neither put ye confidence 
in a counseller: keepe the doores of thy mouth from 
her that lyeth in thy bosome.
 6 For the sonne reuileth the father: ye daughter 
riseth vp against her mother: the daughter in lawe 
against her mother in lawe, and a mans enemies are 
the men of his owne house.
 7 Therefore I will looke vnto the Lord: I will waite 
for God my Sauiour: my God will heare me.
 8 Reioyce not against me, O mine enemie: though 
I fall, I shall arise: when I shall sit in darkenesse, the 
Lord shalbe a light vnto me.
 9 I will beare the wrath of the Lord because I haue 
sinned against him, vntill he pleade my cause, and 
execute iudgement for me: then will he bring me 

 7 But as for me, I will look unto the LORD; I will 
wait for the God of my salvation: my God will hear 
me.
 8 Rejoice not against me, O mine enemy: when I 
fall, I shall arise; when I sit in darkness, the LORD 
shall be a light unto me.
 9 I will bear the indignation of the LORD, because 
I have sinned against him; until he plead my cause, 
and execute judgment for me: he will bring me forth 
to the light, and I shall behold his righteousness.
 10 Then mine enemy shall see it, and shame shall 
cover her; which said unto me, Where is the LORD 
thy God? Mine eyes shall behold her; now shall she 
be trodden down as the mire of the streets.
 11 A day for building thy walls! in that day shall the 
decree be far removed.
 12 In that day shall they come unto thee, from As-
syria and the cities of Egypt, and from Egypt even to 
the River, and from sea to sea, and from mountain to 
mountain.
 13 Yet shall the land be desolate because of them 
that dwell therein, for the fruit of their doings.
 14 Feed thy people with thy rod, the flock of thine 
heritage, which dwell solitarily, in the forest in the 
midst of Carmel: let them feed in Bashan and Gile-
ad, as in the days of old.

 2 The good man is perished out of the earth: and 
there is none upright among men: they all lie in wait 
for blood; they hunt every man his brother with a net. 
{good: or, godly, or, merciful}
 3 That they may do evil with both hands earnestly, 
the prince asketh, and the judge asketh for a reward; 
and the great man, he uttereth his mischievous desire: 
so they wrap it up. {his...: Heb. the mischief of his 
soul}
 4 The best of them is as a brier: the most upright is 
sharper than a thorn hedge: the day of thy watchmen 
and thy visitation cometh; now shall be their perplex-
ity.
 5 Trust ye not in a friend, put ye not confidence in a 
guide: keep the doors of thy mouth from her that lieth 
in thy bosom.
 6 For the son dishonoureth the father, the daughter 
riseth up against her mother, the daughter in law 
against her mother in law; a man’s enemies are the 
men of his own house.
 7 Therefore I will look unto the LORD; I will wait 
for the God of my salvation: my God will hear me.
 8 Rejoice not against me, O mine enemy: when 
I fall, I shall arise; when I sit in darkness, the 
LORD shall be a light unto me.
 9 I will bear the indignation of the LORD, because 

י מַעַֽלְלֵיהֶםֽ׃ ס יהָ מִפְּרִ֖ ה עַל־ישְֹֽׁבֶ֑ רֶץ לִשְׁמָמָ֖ ה הָאָ֛  13 וְהָיתְָ֥
ד יַ֖עַר  ךָ שׁכְֹנִ֣י לְבָדָ֔ אן נַחֲֽלָתֶ֔ ֹ֚ ךָ צ ה עַמְּךָ֣ בְשִׁבְטֶ֗  14 רְעֵ֧

י עוֹלָםֽ׃ ד כִּימֵ֥ ן וְגִלְעָ֖ ל ירְִע֥וּ בָשָׁ֛ בְּת֣וֹךְ כַּרְמֶ֑
נּוּ נפְִלָאֽוֹת׃ יםִ אַרְאֶ֖ רֶץ מִצְרָ֑ י צֵאתְךָ֖ מֵאֶ֣  15 כִּימֵ֥

ה  ימוּ ידָ֙ עַל־פֶּ֔ ם ישִָׂ֤ ל גְּבֽוּרָתָ֑ ֹ֖ שׁוּ מִכּ ֹ֔  16 ירְִא֤וּ גוֹיםִ֙ וְיבֵ
שְׁנהָ׃ ם תֶּחֱרַֽ אָזנְיֵהֶ֖

ם  תֵיהֶ֑ ֹֽ רֶץ ירְִגְּז֖וּ מִמִּסְגְּר י אֶ֔ שׁ כְּזחֲֹלֵ֣  17 ילְַחֲכ֤וּ עָפָר֙ כַּנּחָָ֔
דוּ וְיִרְֽא֖וּ מִמֶּךָּֽ׃ ינוּ֙ יפְִחָ֔ ה אֱלֹהֵ֙ אֶל־יהְוָ֤

ית  שַׁע לִשְׁאֵרִ֖ ר עַל־פֶּ֔ א עָוֹן֙ וְעבֵֹ֣ ל כָּמ֗וֹךָ נשֵֹׂ֤  18 מִי־אֵ֣
סֶד הֽוּא׃ ץ חֶ֖ נחֲַלָת֑וֹ לֹא־הֶחֱזִי֤ק לָעַד֙ אַפּ֔וֹ כִּיֽ־חָפֵ֥

ינוּ וְתַשְׁלִ֛יךְ בִּמְצֻל֥וֹת יָ֖ם  שׁ עֲוֹֽנתֵֹ֑ ֹ֖ נוּ יכְִבּ חֲמֵ֔  19 ישָׁ֣וּב ירְַֽ
כָּל־חַטּאֹותָֽם׃

עְתָּ  ם אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ סֶד לְאַבְרָהָ֑ ב חֶ֖ ֹ֔ ן אֱמֶת֙ לְיַעֲֽק  20 תִּתֵּ֤
דֶם׃ ימֵי קֶֽ ינוּ מִ֥ לַאֲבתֵֹ֖
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foorth to the light, and I shall see his righteousnesse.
 10 Then she that is mine enemie, shall looke vpon 
it, and shame shall couer her, which said vnto me, 
Where is the Lord thy God? Mine eyes shall behold 
her: now shall she be troden downe as the myre of 
the streetes.
 11 This is ye day, that thy walles shalbe built: this 
day shall driue farre away the decree.
 12 In this day also they shall come vnto thee from 
Asshur, and from the strong cities, and from the 
strong holdes euen vnto the riuer, and from Sea to 
Sea, and from mountaine to mountaine.
 13 Notwithstanding, the lande shall be desolate be-
cause of them that dwell therein, and for the fruites 
of their inuentions.
 14 Feed thy people with thy rod, the flocke of thine 
heritage (which dwell solitarie in the wood) as in 
the middes of Carmel: let them feede in Bashan and 
Gilead, as in olde time.
 15 According to the dayes of thy comming out of 
the lande of Egypt, will I shewe vnto him marueilous 
things.
 16 The nations shall see, and be confounded for all 
their power: they shall lay their hande vpon their 
mouth: their eares shall be deafe.
 17 They shall licke the dust like a serpent: they shall 

 15 As in the days of thy coming forth out of the land 
of Egypt will I shew unto him marvelous things.
 16 The nations shall see and be ashamed of all their 
might: they shall lay their hand upon their mouth, 
their ears shall be deaf.
 17 They shall lick the dust like a serpent; like crawl-
ing things of the earth they shall come trembling out 
of their close places: they shall come with fear unto 
the LORD our God, and shall be afraid because of 
thee.
 18 Who is a God like unto thee, that pardoneth iniq-
uity, and passeth by the transgression of the remnant 
of his heritage? he retaineth not his anger for ever, 
because he delighteth in mercy.
 19 He will turn again and have compassion upon us; 
he will tread our iniquities under foot: and thou wilt 
cast all their sins into the depths of the sea.
 20 Thou wilt perform the truth to Jacob, and the 
mercy to Abraham, which thou hast sworn unto our 
fathers from the days of old.
 

I have sinned against him, until he plead my cause, 
and execute judgment for me: he will bring me forth to 
the light, and I shall behold his righteousness.
 10 Then she that is mine enemy shall see it, and 
shame shall cover her which said unto me, Where is 
the LORD thy God? mine eyes shall behold her: now 
shall she be trodden down as the mire of the streets. 
{Then...: or, And thou wilt see her that is mine en-
emy, and cover her with shame} {shall she...: Heb. she 
shall be for a treading down}
 11 In the day that thy walls are to be built, in that 
day shall the decree be far removed.
 12 In that day also he shall come even to thee from 
Assyria, and from the fortified cities, and from the 
fortress even to the river, and from sea to sea, and 
from mountain to mountain. {and from...cities: or, 
even to...cities}
 13 Notwithstanding the land shall be desolate be-
cause of them that dwell therein, for the fruit of their 
doings. {Notwithstanding: or, After that it hath been}
 14 Feed thy people with thy rod, the flock of thine 
heritage, which dwell solitarily in the wood, in the 
midst of Carmel: let them feed in Bashan and Gilead, 
as in the days of old. {Feed: or, Rule}
 15 According to the days of thy coming out of the land 
of Egypt will I shew unto him marvellous things.
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mooue out of their holes like wormes: they shalbe 
afraide of the Lord our God, and shall feare because 
of thee.
 18 Who is a God like vnto thee, that taketh away 
iniquitie, and passeth by the transgression of the 
remnant of his heritage! He reteineth not his wrath 
for euer, because mercie pleaseth him.
 19 He will turne againe, and haue compassion vpon 
vs: he will subdue our iniquities, and cast all their 
sinnes into the bottome of the sea.
 20 Thou wilt perfourme thy trueth to Iaakob, and 
mercie to Abraham, as thou hast sworne vnto our 
fathers in olde time.
 

 16 The nations shall see and be confounded at all 
their might: they shall lay their hand upon their 
mouth, their ears shall be deaf.
 17 They shall lick the dust like a serpent, they shall 
move out of their holes like worms of the earth: they 
shall be afraid of the LORD our God, and shall fear 
because of thee. {worms: or, creeping things}
 18 Who is a God like unto thee, that pardoneth iniq-
uity, and passeth by the transgression of the remnant 
of his heritage? he retaineth not his anger for ever, 
because he delighteth in mercy.
 19 He will turn again, he will have compassion upon 
us; he will subdue our iniquities; and thou wilt cast 
all their sins into the depths of the sea.
 20 Thou wilt perform the truth to Jacob, and the 
mercy to Abraham, which thou hast sworn unto our 
fathers from the days of old.
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The burden of Nineveh. The book of the vision of 
Nahum the Elkoshite.
 2 God is jealous, and the LORD revengeth; the 
LORD revengeth, and is furious; the LORD will 
take vengeance on his adversaries, and he reserveth 
wrath for his enemies. {God...: or, The LORD is a 
jealous God, and a revenger, etc} {is furious: Heb. 
that hath fury}
 3 The LORD is slow to anger, and great in power, 
and will not at all acquit the wicked: the LORD hath 
his way in the whirlwind and in the storm, and the 
clouds are the dust of his feet.
 4 He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth 
up all the rivers: Bashan languisheth, and Carmel, 
and the flower of Lebanon languisheth.
 5 The mountains quake at him, and the hills melt, 
and the earth is burned at his presence, yea, the world, 
and all that dwell therein.
 6 Who can stand before his indignation? and who can 
abide in the fierceness of his anger? his fury is poured 
out like fire, and the rocks are thrown down by him. 
{abide: Heb. stand up}
 7 The LORD is good, a strong hold in the day 
of trouble; and he knoweth them that trust in him. 
{strong hold: or, strength}
 8 But with an overrunning flood he will make an ut-

The burden of Nineueh. The booke of the vision of 
Nahum the Elkeshite.
 2 God is ielous, and the Lord reuengeth: the Lord 
reuengeth: euen the Lord of anger, the Lord will take 
vengeance on his aduersaries, and he reserueth wrath 
for his enemies.
 3 The Lord is slow to anger, but he is great in power, 
and will not surely cleare the wicked: the Lord hath 
his way in ye whirlewind, and in the storme, and the 
cloudes are the dust of his feete.
 4 He rebuketh the sea, and dryeth it, and he dryeth 
vp all the riuers: Bashan is wasted and Carmel, and 
the floure of Lebanon is wasted.
 5 The mountaines tremble for him, and the hilles 
melt, and the earth is burnt at his sight, yea, the 
worlde, and all that dwell therein.
 6 Who can stande before his wrath? or who can 
abide in the fiercenesse of his wrath? his wrath is 
powred out like fire, and the rockes are broken by 
him.
 7 The Lord is good and as a strong hold in the day 
of trouble, and he knoweth them that trust in him.
 8 But passing ouer as with a flood, he will vtterly 
destroy the place thereof, and darknesse shall pursue 
his enemies.
 9 What doe ye imagine against the Lord? he wil 

The burden of Nineveh. The book of the vision of 
Nahum the Elkoshite.
 2 The LORD is a jealous God and avengeth; the 
LORD avengeth and is full of wrath; the LORD ta-
keth vengeance on his adversaries, and he reserveth 
wrath for his enemies.
 3 The LORD is slow to anger, and great in power, 
and will by no means clear the guilty: the LORD 
hath his way in the whirlwind and in the storm, and 
the clouds are the dust of his feet.
 4 He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth 
up all the rivers: Bashan languisheth, and Carmel, 
and the flower of Lebanon languisheth.
 5 The mountains quake at him, and the hills melt; 
and the earth is upheaved at his presence, yea, the 
world, and all that dwell therein.
 6 Who can stand before his indignation? and who 
can abide in the fierceness of his anger? his fury is 
poured out like fire, and the rocks are broken asun-
der by him.
 7 The LORD is good, a strong hold in the day of 
trouble; and he knoweth them that put their trust in 
him.
 8 But with an overrunning flood he will make a full 
end of the place thereof, and will pursue his enemies 
into darkness.

ל קַנּ֤וֹא וְנקֵֹם֙  י׃2 אֵ֣ פֶר חֲז֛וֹן נחַ֖וּם הָאֶלְקשִֹֽׁ ה סֵ֧ א נִיֽנוְֵ֑ מַשָּׂ֖
ר ה֖וּא  יו וְנוֹטֵ֥ ם יהְוָה֙ לְצָרָ֔ ה נקֵֹ֤ עַל חֵמָ֑ ה וּבַ֣ ם יהְוָ֖ ה נקֵֹ֥ יהְוָ֔

לְאיֹבְָיֽו׃
ה  ה לֹ֣א ינְקֶַּ֑ חַ וְנקֵַּ֖ ֹ֔ יםִ֙ )וּגְדוֹל־(]וּגְדָל־[כּ רֶךְ אַפַּ֙ ה אֶ֤  3 יהְוָֹ֗

ק רַגְלָיֽו׃ ן אֲבַ֥ ה וּבִשְׂעָרָה֙ דַּרְכּ֔וֹ וְעָנָ֖ ה בְּסוּפָ֤ יהְוָ֗
יב אֻמְלַ֤ל בָּשָׁן֙  הוּ וְכָל־הַנּהְָר֖וֹת הֶחֱֽרִ֑ ר בַּיּםָ֙ וַיּֽבְַּשֵׁ֔  4 גּוֹעֵ֤

רַח לְבָנ֖וֹן אֻמְלָלֽ׃ ל וּפֶ֥ וְכַרְמֶ֔
רֶץ֙  א הָאָ֙ גוּ וַתִּשָּׂ֤ נּוּ וְהַגְּבָע֖וֹת הִתְמגָֹ֑  5 הָרִים֙ רָעֲשׁ֣וּ מִמֶּ֔

שְׁבֵי בָהּֽ׃ ֹ֥ ל וְכָל־י יו וְתֵבֵ֖ מִפָּנָ֔
ה  י יקָ֖וּם בַּחֲר֣וֹן אַפּ֑וֹ חֲמָתוֹ֙ נתְִּכָ֣ י יַעֲֽמ֔וֹד וּמִ֥  6 לִפְנֵ֤י זעְַמוֹ֙ מִ֣

ים נתְִּצ֥וּ מִמֶּנּֽוּ׃ שׁ וְהַצֻּרִ֖ כָאֵ֔
סֵי בֽוֹ׃ ֹ֥ עַ ח ה וְידֵֹ֖ ה לְמָע֖וֹז בְּי֣וֹם צָרָ֑  7 ט֣וֹב יהְוָ֔

שֶׁךְ׃ ֹֽ יו ירְַדֶּף־ח הּ וְאיֹבְָ֖ ה מְקוֹמָ֑ ה יעֲַשֶׂ֣ ר כָּלָ֖ טֶף עבֵֹ֔  8 וּבְשֶׁ֣
ה לֹֽא־תָק֥וּם  ה ה֣וּא עשֶֹׂ֑ ה כָּלָ֖ בוּן֙ אֶל־יהְוָ֔  9 מַה־תְּחַשְּׁ

ה׃ יםִ צָרָֽ פַּעֲמַ֖
שׁ  כְּל֔וּ כְּקַ֥ ים אֻ֙ ם סְבוּאִ֑ ים וּכְסָבְאָ֖ ים סְבֻכִ֔ י עַד־סִירִ֣  10 כִּ֚

שׁ מָלֵאֽ׃ יבֵָ֖
ץ בְּלִיָּעַֽל׃ ס ה יעֵֹ֖ ה רָעָ֑ ב עַל־יהְוָ֖ א חשֵֹׁ֥ ךְ יצָָ֔  11 מִמֵּ֣

ר  זּוּ וְעָבָ֑ ֹ֖ ן נגָ ים וְכֵ֥ ן רַבִּ֔ ה אִם־שְׁלֵמִים֙ וְכֵ֣ ר יהְוָ֗ ה׀ אָמַ֣ ֹ֣  12 כּ
ךְ לֹ֥א אֲעַנֵּ֖ךְ עֽוֹד׃ נּתִִ֔ וְעִ֙

יךְִ אֲנתֵַּֽק׃ יךְִ וּמוֹסְרתַֹ֖ הוּ מֵעָֽלָ֑ ר מטֵֹ֖ ֹ֥ ה אֶשְׁבּ  13 וְעַתָּ֕
יךָ  ית אֱלֹהֶ֜ מְךָ֖ ע֑וֹד מִבֵּ֙ ע מִשִּׁ ה לֹֽא־יזִּרַָ֥ ה עָלֶי֙ךָ֙ יהְוָ֔  14 וְצִוָּ֤
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י קַלּֽוֹתָ׃ פ ךָ כִּ֥ ים קִבְרֶ֖ סֶל וּמַסֵּכָ֛ה אָשִׂ֥ ית פֶּ֧  What do ye imagine against the LORD? he will 9 אַכְרִ֙
make a full end: affliction shall not rise up the sec-
ond time.
 10 For though they be like tangled thorns, told be 
drenched as it were in their drink, they shall be de-
voured utterly as dry stubble.
 11 There is one gone forth out of thee, that imagi-
neth evil against the LORD, that counselleth wicked-
ness.
 12 Thus saith the LORD: Though they be in full 
strength, and likewise many, even so shall they be 
cut down, and he shall pass away. Though I have af-
flicted thee, I will afflict thee no more.
 13 And now will I break his yoke from off thee, and 
will burst thy bonds in sunder.
 14 And the LORD hath given commandment con-
cerning thee, that no more of thy name be sown: out 
of the house of thy gods will I cut off the graven 
image and the molten image; I will make thy grave; 
for thou art vile.
 15 Behold, upon the mountains the feet of him 
that bringeth good tidings, that publisheth peace! 
Keep thy feasts, O Judah, perform thy vows: for the 
wicked one shall no more pass through thee; he is 
utterly cut off.

make an vtter destruction: affliction shall not rise vp 
the seconde time.
 10 For he shall come as vnto thornes folden one in 
another, and as vnto drunkards in their drunken-
nesse: they shall be deuoured as stubble fully dryed.
 11 There commeth one out of thee that imagineth 
euill against the Lord, euen a wicked counsellour.
 12 Thus saith the Lord, Though they be quiet, and 
also many, yet thus shall they be cut off when he shall 
passe by: though I haue afflicted thee, I will afflict 
thee no more.
 13 For nowe I will breake his yoke from thee, and 
will burst thy bonds in sunder.
 14 And the Lord hath giuen a commandement 
concerning thee, that no more of thy name be sowen: 
out of the house of thy gods will I cut off the grauen, 
and the molten image: I will make it thy graue for 
thee, for thou art vile.
 15 Beholde vpon the mountaines the feete of him 
that declareth, and publisheth peace: O Iudah, keepe 
thy solemne feastes, perfourme thy vowes: for the 
wicked shall no more passe thorowe thee: he is vt-
terly cut off.

ter end of the place thereof, and darkness shall pursue 
his enemies.
 9 What do ye imagine against the LORD? he will 
make an utter end: affliction shall not rise up the 
second time.
 10 For while they be folden together as thorns, and 
while they are drunken as drunkards, they shall be 
devoured as stubble fully dry.
 11 There is one come out of thee, that imagineth evil 
against the LORD, a wicked counsellor. {a wicked...: 
Heb. a counsellor of Belial}
 12 Thus saith the LORD; Though they be quiet, 
and likewise many, yet thus shall they be cut down, 
when he shall pass through. Though I have afflicted 
thee, I will afflict thee no more. {Though...: or, If 
they would have been at peace, so should they have 
been many, and so should they have been shorn, and 
he should have passed away} {cut down: Heb. shorn}
 13 For now will I break his yoke from off thee, and 
will burst thy bonds in sunder.
 14 And the LORD hath given a commandment con-
cerning thee, that no more of thy name be sown: out of 
the house of thy gods will I cut off the graven image 
and the molten image: I will make thy grave; for thou 
art vile.
 15 Behold upon the mountains the feet of him that 
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The destroyer is come before thy face: keepe the 
munition: looke to the way: make thy loynes strong: 
increase thy strength mightily.
 2 For the Lord hath turned away the glorie of 
Iaakob, as the glorie of Israel: for the emptiers haue 
emptied them out, and marred their vine branches.
 3 The shield of his mightie men is made red: the 
valiant men are in skarlet: the charets shalbe as in the 
fire and flames in the day of his preparation, and the 
firre trees shall tremble.
 4 The charets shall rage in the streetes: they shall 
runne to and from in the hie wayes: they shall seeme 
like lampes: they shall shoote like the lightning.
 5 He shall remember his strong men: they shall 
stumble as they goe: they shall make haste to the 
walles thereof, and the defence shall bee prepared.
 6 The gates of the riuers shalbe opened, and the 
palace shall melt.
 7 And Huzzab the Queene shalbe led away captiue, 
and her maides shall leade her as with the voyce of 
doues, smiting vpon their breastes.

He that dasheth in pieces is come up before thy face: 
keep the munition, watch the way, make thy loins 
strong, fortify thy power mightily.
 2 For the LORD bringeth again the excellency of Ja-
cob, as the excellency of Israel: for the emptiers have 
emptied them out, and marred their vine branches.
 3 The shield of his mighty men is made red, the val-
iant men are in scarlet: the chariots flash with steel in 
the day of his preparation, and the spears are shaken 
terribly.
 4 The chariots rage in the streets, they justle one 
against another in the broad ways: the appearance of 
them is like torches, they run like the lightnings.
 5 He remembereth his worthies: they stumble in 
their march; they make haste to the wall thereof, and 
the mantelet is prepared.
 6 The gates of the rivers are opened, and the palace 
is dissolved.
 7 And Huzzab is uncovered, she is carried away, and 
her handmaids mourn as with the voice of doves, 
tabering upon their breasts.
 8 But Nineveh hath been from of old like a pool of 
water: yet they flee away; Stand, stand, they cry; but 
none looketh back.
 9 Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold: 
for there is none end of the store, the glory of all 

bringeth good tidings, that publisheth peace! O Ju-
dah, keep thy solemn feasts, perform thy vows: for the 
wicked shall no more pass through thee; he is utterly 
cut off. {keep...: Heb. feast} {the wicked: Heb. Belial}

He that dasheth in pieces is come up before thy face: 
keep the munition, watch the way, make thy loins 
strong, fortify thy power mightily. {He...: or, The 
disperser, or, hammer}
 2 For the LORD hath turned away the excellency 
of Jacob, as the excellency of Israel: for the emptiers 
have emptied them out, and marred their vine branch-
es. {the excellency of Jacob...: or, the pride of Jacob 
as the pride, etc}
 3 The shield of his mighty men is made red, the 
valiant men are in scarlet: the chariots shall be with 
flaming torches in the day of his preparation, and the 
fir trees shall be terribly shaken. {in scarlet: or, dyed 
scarlet} {flaming: or, fiery}
 4 The chariots shall rage in the streets, they shall 
justle one against another in the broad ways: they 
shall seem like torches, they shall run like the light-
nings. {they: Heb. their show}
 5 He shall recount his worthies: they shall stumble in 
their walk; they shall make haste to the wall thereof, 
and the defence shall be prepared. {worthies: or, gal-

ה  יעַ שָׁל֔וֹם חָגִּ֧י יהְוּדָ֛ ר֙ מַשְׁמִ֣ י מְבַשֵּׂ ים רַגְלֵ֤ ה עַל־הֶהָרִ֜ הִנֵּ֙
יף ע֛וֹד )לַעֲבוֹר־(]לַעֲֽבָר־[ יךְִ כִּי֩ לֹא֙ יוֹסִ֥ י נדְָרָ֑ יךְִ שַׁלְּמִ֣ חַגַּ֖

ת׃ ךְ בְּלִיַּ֖עַל כֻּלֹּ֥ה נכְִרָֽ בָּ֥
יםִ  רֶךְ֙ חַזֵּק֣ מָתְנַ֔ ה צַפֵּה־דֶ֙ יךְִ נצָ֣וֹר מְצֻרָ֑ יץ עַל־פָּנַ֖  2 עָלָ֥ה מֵפִ֛

ד׃ ֹֽ חַ מְא ֹ֖ ץ כּ אַמֵּ֥
י בְקָקוּם֙  ל כִּ֤ ב כִּגְא֖וֹן ישְִׂרָאֵ֑ ֹ֔ ב יהְוָה֙ אֶת־גְּא֣וֹן יעֲַק י שָׁ֤  3 כִּ֣

ם שִׁחֵֽתוּ׃ ים וּזמְרֵֹיהֶ֖ קְקִ֔ ֹֽ בּ
ים בְּאֵשׁ־פְּלָד֥וֹת  ילִ֙ מְתֻלָּעִ֔ ם אַנשְֵׁי־חַ֙ יהוּ מְאָדָּ֗ ן גִּבּרֵֹ֜  4 מָגֵ֙

ים הָרְעָלֽוּ׃ כֶב בְּי֣וֹם הֲכִינ֑וֹ וְהַבְּרשִֹׁ֖ הָרֶ֖
כֶב יִשְֽׁתַּקְשְׁק֖וּן בָּרְחבֹ֑וֹת מַרְאֵיהֶן֙   5 בַּחֽוּצוֹת֙ יתְִהוֹלְל֣וּ הָרֶ֔

ים ירְוֹצֵצֽוּ׃ ם כַּבְּרָקִ֖ כַּלַּפִּידִ֔
ם[ ימְַהֲֽרוּ֙  יו יכִָּשְׁל֖וּ )בַהֲלִכוֹתָם( ]בַּהֲלִיֽכָתָ֑  6 יזִכְּרֹ֙ אַדִּירָ֔

ן הַסּכֵֹךְֽ׃ הּ וְהֻכַ֖ חֽוֹמָתָ֔
ל נמָֽוֹג׃ חוּ וְהַהֵֽיכָ֖ י הַנּהְָר֖וֹת נפְִתָּ֑  7 שַׁעֲרֵ֥

ים  יהָ מְנַהֲֽגוֹת֙ כְּק֣וֹל יוֹנִ֔ תָה וְאַמְהתֶֹ֗ עֲלָ֑ ֹֽ ה ה ב גֻּלְּתָ֣  8 וְהֻצַּ֖
ת עַל־לִבְבֵהֶןֽ׃ ֹ֖ מְתפְֹפ

דוּ  ֹ֖ ים עִמְד֥וּ עֲמ מָּה נסִָ֔ יא וְהֵ֣ ימֵי הִ֑ יםִ מִ֣ כַת־מַ֖  9 וְניִנוְֵ֥ה כִבְרֵֽ
ין מַפְנֶהֽ׃ וְאֵ֥

ל כְּלִ֥י  ֹ֖ ד מִכּ ֹ֕ ה כָּב צֶה֙ לַתְּכוּנָ֔ ין קֵ֙ ב וְאֵ֥ זּוּ זהָָ֑ ֹ֣ סֶף בּ זּוּ כֶ֖ ֹ֥  10 בּ
חֶמְדָּהֽ׃

יםִ וְחַלְחָלָה֙  ק בִּרְכַּ֗ ס וּפִ֣ ה וְלֵב֙ נמֵָ֜ ה וּמְבֻלָּקָ֑ ה וּמְבוּקָ֖  11 בּוּקָ֥
ם קִבְּצ֥וּ פָארֽוּר׃ יםִ וּפְנֵי֥ כֻלָּ֖ בְּכָל־מָתְנַ֔
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ר הָלַךְ֩  ים אֲשֶׁ֣ ה ה֖וּא לַכְּפִרִ֑  12 אַיּהֵ֙ מְע֣וֹן אֲרָי֔וֹת וּמִרְעֶ֥
יד׃ ין מַחֲרִֽ ם גּ֥וּר אַרְיֵה֖ וְאֵ֥ יא שָׁ֛ אַרְיֵ֙ה לָבִ֥

רֶף  יו וַימְַלֵּא־טֶ֣ יו וּמְחַנֵּ֖ק לְלִבְאתָֹ֑ ֹֽרוֹתָ֔ י ג  13 אַרְיֵה֤ טרֵֹף֙ בְּדֵ֣
יו טְרֵפָהֽ׃ נתָֹ֖ ֹֽ יו וּמְע חרָֹ֔

הּ  י בֶעָֽשָׁן֙ רִכְבָּ֔ ה צְבָא֔וֹת וְהִבְעַרְתִּ֤ יךְִ נאְֻם֙ יהְוָ֣  14 הִננְִ֣י אֵלַ֗
ע  מַ֥ ךְ וְלֹֽא־ישִָּׁ רֶץ֙ טַרְפֵּ֔ י מֵאֶ֙ רֶב וְהִכְרַתִּ֤ אכַל חָ֑ ֹ֣ יךְִ תּ וּכְפִירַ֖

ע֖וֹד ק֥וֹל מַלְאָכֵכֵֽה׃ ס
 

pleasant furniture.
 10 She is empty, and void, and waste: and the heart 
melteth, and the knees smite together, and anguish is 
in all loins, and the faces of them all are waxed pale.
 11 Where is the den of the lions, and the feeding 
place of the young lions, where the lion and the lion-
ess walked, the lion’s whelp, and none made them 
afraid?
 12 The lion did tear in pieces enough for his whelps, 
and strangled for his lionesses, and filled his caves 
with prey, and his dens with ravin.
 13 Behold, I am against thee, saith the LORD of 
hosts, and I will burn her chariots in the smoke, and 
the sword shall devour thy young lions: and I will 
cut off thy prey from the earth, and the voice of thy 
messengers shall no more be heard.

 8 But Nineueh is of olde like a poole of water: yet 
they shall flee away. Stande, stande, shall they crie: 
but none shall looke backe.
 9 Spoyle ye the siluer, spoyle the golde: for there is 
none ende of the store, and glorie of all the pleasant 
vessels.
 10 She is emptie and voyde and waste, and the heart 
melteth, and the knees smite together, and sorowe is 
in all loynes, and the faces of the all gather blacke-
nesse.
 11 Where is the dwelling of the lyons, and the 
pasture of the lyons whelpes? where the lyon, and 
the lionesse walked, and the lyons whelpe, and none 
made them afrayde.
 12 The lyon did teare in pieces ynough for his 
whelpes, and woryed for his lyonesse, and filled his 
holes with praye, and his dennes with, spoyle.
 13 Beholde, I come vnto thee, sayeth the Lord of 
hostes, and I will burne her charets in the smoke, and 
the sworde shall deuoure thy yong lyons, and I will 
cut off thy spoyle from the earth, and the voyce of 
thy messengers shall no more be heard.

lants} {defence: Heb. covering, or, coverer}
 6 The gates of the rivers shall be opened, and the pal-
ace shall be dissolved. {dissolved: or, molten}
 7 And Huzzab shall be led away captive, she shall be 
brought up, and her maids shall lead her as with the 
voice of doves, tabering upon their breasts. {Huzzab: 
or, that which was established, or, there was a stand 
made} {led...: or, discovered}
 8 But Nineveh is of old like a pool of water: yet they 
shall flee away. Stand, stand, shall they cry; but none 
shall look back. {of old: or, from the days that she hath 
been} {look back: or, cause them to turn}
 9 Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold: 
for there is none end of the store and glory out of all 
the pleasant furniture. {for...: or, and their infinite 
store, etc} {pleasant...: Heb. vessels of desire}
 10 She is empty, and void, and waste: and the heart 
melteth, and the knees smite together, and much pain 
is in all loins, and the faces of them all gather black-
ness.
 11 Where is the dwelling of the lions, and the feed-
ingplace of the young lions, where the lion, even the 
old lion, walked, and the lion’s whelp, and none made 
them afraid?
 12 The lion did tear in pieces enough for his whelps, 
and strangled for his lionesses, and filled his holes 
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O bloody citie, it is all full of lyes, and robberie: the 
pray departeth not:
 2 The noyse of a whippe, and the noyse of the mou-
ing of the wheeles, and the beating of the horses, and 
the leaping of the charets.
 3 The horseman lifteth vp both the bright sword, 
and the glittering speare, and a multitude is slaine, 
and the dead bodyes are many: there is none ende of 
their corpses: they stumble vpon their corpses,
 4 Because of the multitude of the fornications of the 
harlot that is beautifull, and is a mistresse of witch-
craft, and selleth the people thorow her whoredome, 
and the nations thorowe her witchcrafts.
 5 Beholde, I come vpon thee, saith the Lord of 
hostes, and will discouer thy skirtes vpon thy face, 
and will shewe the nations thy filthines, and the 
kingdomes thy shame.
 6 And I will cast filth vpon thee, and make thee vile, 
and will set thee as a gasing stocke.

Woe to the bloody city! it is all full of lies and rap-
ine; the prey departeth not.
 2 The noise of the whip, and the noise of the rattling 
of wheels; and pransing horses, and jumping chari-
ots;
 3 the horseman mounting, and the flashing sword, 
and the glittering spear; and a multitude of slain, and 
a great heap of carcases: and there is none end of the 
corpses; they stumble upon their corpses:
 4 because of the multitude of the whoredoms of the 
well favoured harlot, the mistress of witchcrafts, that 
selleth nations through her whoredoms, and families 
through her witchcrafts.
 5 Behold, I am against thee, saith the LORD of 
hosts, and I will discover thy skirts upon thy face; 
and I will shew the nations thy nakedness, and the 
kingdoms thy shame.
 6 And I will cast abominable filth upon thee, and 
make thee vile, and will set thee as a gazingstock.
 7 And it shall come to pass, that all they that look 
upon thee shall flee from thee, and say, Nineveh is 
laid waste: who will bemoan her? whence shall I 
seek comforters for thee?
 8 Art thou better than No-amon, that was situate 
among the rivers, that had the waters round about 
her; whose rampart was the sea, and her wall was of 

with prey, and his dens with ravin.
 13 Behold, I am against thee, saith the LORD of 
hosts, and I will burn her chariots in the smoke, and 
the sword shall devour thy young lions: and I will cut 
off thy prey from the earth, and the voice of thy mes-
sengers shall no more be heard.

Woe to the bloody city! it is all full of lies and rob-
bery; the prey departeth not; {bloody...: Heb. city of 
bloods}
 2 The noise of a whip, and the noise of the rattling 
of the wheels, and of the pransing horses, and of the 
jumping chariots.
 3 The horseman lifteth up both the bright sword and 
the glittering spear: and there is a multitude of slain, 
and a great number of carcases; and there is none end 
of their corpses; they stumble upon their corpses: {the 
bright...: Heb. the flame of the sword, and the light-
ning of the spear}
 4 Because of the multitude of the whoredoms of the 
wellfavoured harlot, the mistress of witchcrafts, that 
selleth nations through her whoredoms, and families 
through her witchcrafts.
 5 Behold, I am against thee, saith the LORD of 
hosts; and I will discover thy skirts upon thy face, 
and I will shew the nations thy nakedness, and the 

ישׁ טָֽרֶף׃ ה לֹ֥א ימִָ֖ רֶק֙ מְלֵאָ֔ חַשׁ פֶּ֙ הּ כַּ֤ ים כֻּלָּ֗ יר דָּמִ֑ ה֖וֹי עִ֣
ה מְרַקֵּדָֽה׃ ר וּמֶרְכָּבָ֖ ן וְס֣וּס דּהֵֹ֔ עַשׁ אוֹפָ֑  2 ק֣וֹל שׁ֔וֹט וְק֖וֹל רַ֣

גֶר  בֶד פָּ֑ ֹ֣ ל וְכ ב חָלָ֖ ֹ֥ ית וְר ק חֲנִ֔ רֶב֙ וּבְרַ֣ הַב חֶ֙ ה וְלַ֤ שׁ מַעֲלֶ֗  3 פָּרָ֣
ה )יכְִשְׁלוּ( ]וְכָשְׁל֖וּ[ בִּגְוִיּתָָֽם׃ צֶה֙ לַגְּוִיָּ֔ ין קֵ֙ וְאֵ֥

רֶת גּוֹיםִ֙  ים הַמּכֶֹ֤ ן בַּעֲלַ֣ת כְּשָׁפִ֑ ה ט֥וֹבַת חֵ֖  4 מֵרבֹ֙ זנְוּנֵ֣י זוֹנָ֔
יהָ וּמִשְׁפָּח֖וֹת בִּכְשָׁפֶיֽהָ׃ בִּזנְוּנֶ֔

יךְִ  יךְִ עַל־פָּנָ֑ י שׁוּלַ֖ ה צְבָא֔וֹת וְגִלֵּיתִ֥ יךְִ נאְֻם֙ יהְוָ֣  5 הִננְִ֣י אֵלַ֗
ךְ וּמַמְלָכ֖וֹת קְלוֹנֵךְֽ׃ י גוֹיםִ֙ מַעְרֵ֔ וְהַרְאֵיתִ֤

אִי׃ ֹֽ יךְ כְּר יךְ וְשַׂמְתִּ֖ ים וְנבִַּלְתִּ֑ י עָלַ֛יךְִ שִׁקֻּצִ֖  6 וְהִשְׁלַכְתִּ֥
י ינָ֣וּד  ה מִ֖ ה נִיֽנוְֵ֔ ךְ וְאָמַר֙ שָׁדְּדָ֣ יךְִ֙ ידִּ֣וֹד מִמֵּ֔  7 וְהָיָה֤ כָל־ראַֹ֙

ים לָךְֽ׃ שׁ מְנחֲַמִ֖ יןִ אֲבַקֵּ֥ הּ מֵאַ֛ לָ֑
הּ  יב לָ֑ יםִ סָבִ֣ ים מַ֖ א אָמ֔וֹן הַיּשְֹֽׁבָה֙ בַּיאְרִֹ֔ ֹ֣  8 הֲתֵֽיטְבִי֙ מִנּ

ם מִיָּ֖ם חוֹמָתָֽהּ׃ יל יָ֔ אֲשֶׁר־חֵ֣
ים הָי֖וּ  צֶה פּ֣וּט וְלוּבִ֔ ין קֵ֑ יםִ וְאֵ֣ ה וּמִצְרַ֖  9 כּ֥וּשׁ עָצְמָ֛

בְּעֶזרְָתֵֽךְ׃
אשׁ  ֹ֣ בִי גַּ֧ם עלָֹלֶ֛יהָ ירְֻטְּשׁ֖וּ בְּר ה בַשֶּׁ֔ יא לַגּלָֹה֙ הָלְכָ֣  10 גַּם־הִ֗

יהָ רֻתְּק֥וּ  ל וְכָל־גְּדוֹלֶ֖ יהָ֙ ידַּ֣וּ גוֹרָ֔ כָּל־חוּצ֑וֹת וְעַל־נכְִבַּדֶּ֙
בַזּקִִּיֽם׃

י מָע֖וֹז  תְּ תְּבַקְשִׁ֥ ה גַּם־אַ֛ י נַעֲֽלָמָ֑ י תְּהִ֖ תְּ תִּשְׁכְּרִ֔  11 גַּם־אַ֣
מֵאוֹיֵבֽ׃

ים אִם־ינִּ֕וֹעוּ וְנפְָל֖וּ עַל־ יךְִ תְּאֵנִ֖ים עִם־בִּכּוּרִ֑ ל־מִבְצָרַ֔  12 כָּ֙
י אוֹכֵלֽ׃ פִּ֥
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 7 And it shall come to passe, that al they that looke 
vpon thee, shall flee from thee, and say, Nineueh is 
destroyed, who will haue pitie vpon her? where shall 
I seeke comforters for thee?
 8 Art thou better then No, which was ful of people? 
that lay in the riuers, and had the waters round about 
it? whose ditche was the sea, and her wall was from 
the sea?
 9 Ethiopia and Egypt were her strength, and there 
was none ende: Put and Lubim were her helpers.
 10 Yet was she caried awaye, and went into captiui-
tie: her young children also were dashed in pieces at 
the head of all the streetes: and they cast lottes for 
her noble men, and al her myghtie men were bound 
in chaines.
 11 Also thou shalt bee drunken: thou shalt hide thy 
selfe, and shalt seeke helpe because of the enemie.
 12 All thy strong cities shall be like figtrees with the 
first ripe figs: for if they be shaken, they fall into the 
mouth of the eater.
 13 Beholde, thy people within thee are women: the 
gates of thy land shalbe opened vnto thine enemies, 
and ye fire shall deuoure thy barres.
 14 Drawe thee waters for the siege: fortifie thy 
strong holdes: go into the clay, and temper the 
morter: make strong bricke.

the sea?
 9 Ethiopia and Egypt were her strength, and it was 
infinite; Put and Lubim were thy helpers.
 10 Yet was she carried away, she went into captiv-
ity: her young children also were dashed in pieces 
at the top of all the streets: and they cast lots for her 
honourable men, and all her great men were bound 
in chains.
 11 Thou also shalt be drunken, thou shalt be hid; 
thou also shalt seek a strong hold because of the 
enemy.
 12 All thy fortresses shall be like fig trees with the 
firstripe figs: if they be shaken, they fall into the 
mouth of the eater.
 13 Behold, thy people in the midst of thee are 
women; the gates of thy land are set wide open unto 
thine enemies: the fire hath devoured thy bars.
 14 Draw thee water for the siege, strengthen thy for-
tresses: go into the clay, and tread the mortar, make 
strong the brickkiln.
 15 There shall the fire devour thee; the sword shall 
cut thee off, it shall devour thee like the canker-
worm: make thyself many as the cankerworm, make 
thyself many as the locust.
 16 Thou hast multiplied thy merchants above the 
stars of heaven: the cankerworm spoileth, and flieth 

kingdoms thy shame.
 6 And I will cast abominable filth upon thee, and 
make thee vile, and will set thee as a gazingstock.
 7 And it shall come to pass, that all they that look 
upon thee shall flee from thee, and say, Nineveh is 
laid waste: who will bemoan her? whence shall I seek 
comforters for thee?
 8 Art thou better than populous No, that was situate 
among the rivers, that had the waters round about it, 
whose rampart was the sea, and her wall was from 
the sea? {populous...: or, nourishing, etc: Heb. No 
Amon}
 9 Ethiopia and Egypt were her strength, and it was 
infinite; Put and Lubim were thy helpers. {thy help-
ers: Heb. in thy help}
 10 Yet was she carried away, she went into captivity: 
her young children also were dashed in pieces at the 
top of all the streets: and they cast lots for her honour-
able men, and all her great men were bound in chains.
 11 Thou also shalt be drunken: thou shalt be hid, 
thou also shalt seek strength because of the enemy.
 12 All thy strong holds shall be like fig trees with 
the firstripe figs: if they be shaken, they shall even fall 
into the mouth of the eater.
 13 Behold, thy people in the midst of thee are women: 
the gates of thy land shall be set wide open unto thine 

י  יךְִ פָּת֥וֹחַ נפְִתְּח֖וּ שַׁעֲרֵ֣ יבְַ֔ ֹ֣ ךְ לְא ךְ נשִָׁים֙ בְּקִרְבֵּ֔ ה עַמֵּ֤  13 הִנֵּ֙
שׁ בְּרִיחָֽיךִ׃ ךְ אָכְלָ֥ה אֵ֖ אַרְצֵ֑

י  יט וְרִמְסִ֥ אִי בַטִּ֛ ֹ֧ יךְִ בּ י מִבְצָרָ֑ ךְ חַזּקְִ֖ אֲבִי־לָ֔ י מָצוֹר֙ שַֽׁ  14 מֵ֤
מֶר הַחֲזִי֥קִי מַלְבֵּןֽ׃ ֹ֖ בַח

ד  ךְ כַּיָּלֶ֑ק הִתְכַּבֵּ֣ רֶב תּאֹכְלֵ֖ ךְ חֶ֔ שׁ תַּכְרִיתֵ֣ ם תּאֹכְלֵ֣ךְ אֵ֔  15 שָׁ֚
י כָּאַרְבֶּהֽ׃ לֶק הִתְֽכַּבְּדִ֖ כַּיֶּ֔

ף׃ ֹֽ ט וַיּעָ יםִ יֶלֶ֥ק פָּשַׁ֖ מָ֑ י הַשָּׁ יךְִ מִכּוֹכְבֵ֖ כְלַ֔ ֹֽ  16 הִרְבֵּית֙ ר
י הַחֽוֹנִ֤ים בַּגְּדֵרוֹת֙  יךְִ כְּג֣וֹב גּבָֹ֑ ה וְטַפְסְרַ֖ יךְִ֙ כָּאַֽרְבֶּ֔  17 מִנּזְרַָ֙

ע מְקוֹמ֖וֹ אַיָּםֽ׃ ד וְלֹֽא־נוֹדַ֥ מֶשׁ זָרְֽחָה֙ וְנוֹדַ֔ ה שֶׁ֤ בְּי֣וֹם קָרָ֔
שׁוּ עַמְּךָ֛ עַל־ ֹ֧ יךָ נפָ וּר ישְִׁכְּנ֖וּ אַדִּירֶ֑ לֶךְ אַשּׁ֔ יךָ֙ מֶ֣  18 נמָ֤וּ רעֶֹ֙

ין מְקַבֵּץֽ׃ ים וְאֵ֥ הֶהָרִ֖
י שִׁמְעֲךָ֗  ל׀ שׁמְֹעֵ֣ ֹ֣ ךָ כּ ה מַכָּתֶ֑ ךָ נחְַלָ֖ ה לְשִׁבְרֶ֔  19 אֵין־כֵּהָ֣

ה רָעָתְךָ֖ תָּמִיֽד׃ י לֹֽא־עָבְרָ֥ י עַל־מִ֛ יךָ כִּ֗ קְעוּ כַף֙ עָלֶ֔ תָּ֤
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 15 There shall ye fire deuoure thee: the sword shall 
cut thee off: it shall eate thee vp like the locustes, 
though thou bee multiplied like the locustes, and 
multiplyed like the grashopper.
 16 Thou hast multiplied thy marchantes aboue the 
starres of heauen: the locust spoileth and flyeth away.
 17 Thy princes are as the grashoppers, and thy cap-
taines as the great grashoppers which remaine in the 
hedges in the colde day: but when the sunne ariseth, 
they flee away and their place is not knowen where 
they are.
 18 Thy shepheardes doe sleepe, O King of Asshur: 
thy strong men lie downe: thy people is scattered 
vpon the mountaines, and no man gathereth them.
 19 There is no healing of thy wounde: thy plague is 
grieuous: all that heare the brute of thee, shall clap 
the handes ouer thee: for vpon whome hath not thy 
malice passed continually?
 

away.
 17 Thy crowned are as the locusts, and thy marshals 
as the swarms of grasshoppers, which camp in the 
hedges in the cold day, but when the sun ariseth they 
flee away, and their place is not known where they 
are.
 18 Thy shepherds slumber, O king of Assyria: thy 
worthies are at rest: thy people are scattered upon the 
mountains, and there is none to gather them.
 19 There is no assuaging of thy hurt; thy wound is 
grievous: all that hear the bruit of thee clap the hands 
over thee; for upon whom hath not thy wickedness 
passed continually?
 

enemies: the fire shall devour thy bars.
 14 Draw thee waters for the siege, fortify thy strong 
holds: go into clay, and tread the morter, make strong 
the brickkiln.
 15 There shall the fire devour thee; the sword shall 
cut thee off, it shall eat thee up like the cankerworm: 
make thyself many as the cankerworm, make thyself 
many as the locusts.
 16 Thou hast multiplied thy merchants above the 
stars of heaven: the cankerworm spoileth, and flieth 
away. {spoileth: or, spreadeth himself}
 17 Thy crowned are as the locusts, and thy captains 
as the great grasshoppers, which camp in the hedges 
in the cold day, but when the sun ariseth they flee 
away, and their place is not known where they are.
 18 Thy shepherds slumber, O king of Assyria: thy 
nobles shall dwell in the dust: thy people is scattered 
upon the mountains, and no man gathereth them. 
{nobles: or, valiant ones}
 19 There is no healing of thy bruise; thy wound is 
grievous: all that hear the bruit of thee shall clap the 
hands over thee: for upon whom hath not thy wicked-
ness passed continually? {healing: Heb. wrinkling}

NAHUM 3



1

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

The burden which Habakkuk the prophet did see.
 2 O LORD, how long shall I cry, and thou wilt not 
hear! even cry out unto thee of violence, and thou wilt 
not save!
 3 Why dost thou shew me iniquity, and cause me to 
behold grievance? for spoiling and violence are before 
me: and there are that raise up strife and contention.
 4 Therefore the law is slacked, and judgment doth 
never go forth: for the wicked doth compass about 
the righteous; therefore wrong judgment proceedeth. 
{wrong: or, wrested}
 5 Behold ye among the heathen, and regard, and 
wonder marvellously: for I will work a work in your 
days, which ye will not believe, though it be told you.
 6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and 
hasty nation, which shall march through the breadth 
of the land, to possess the dwellingplaces that are not 
theirs. {breadth: Heb. breadths}
 7 They are terrible and dreadful: their judgment and 
their dignity shall proceed of themselves. {their judg-
ment...: or, from them shall proceed the judgment of 
these, and the captivity of these}
 8 Their horses also are swifter than the leopards, 
and are more fierce than the evening wolves: and their 
horsemen shall spread themselves, and their horse-
men shall come from far; they shall fly as the eagle 

The burden, which Habakkuk the Prophet did see.
 2 O Lord, howe long shall I crye, and thou wilt not 
heare! euen crye out vnto thee for violence, and thou 
wilt not helpe!
 3 Why doest thou shewe mee iniquitie, and cause 
me to beholde sorowe? for spoyling, and violence 
are before me: and there are that rayse vp strife and 
contention.
 4 Therefore the Lawe is dissolued, and iudgement 
doeth neuer go forth: for the wicked doeth compasse 
about the righteous: therefore wrong iudgement 
proceedeth.
 5 Beholde among the heathen, and regarde, and 
wonder, and maruaile: for I will worke a worke in 
your dayes: yee will not beleeue it, though it be tolde 
you.
 6 For lo, I raise vp the Caldeans, that bitter and 
furious nation, which shall goe vpon the breadth of 
the lande to possesse the dwelling places, that are not 
theirs.
 7 They are terrible and fearefull: their iudgement 
and their dignitie shall proceede of theselues.
 8 Their horses also are swifter then the leopards, and 
are more fierce then the wolues in the euening: and 
their horsemen are many: and their horsemen shall 
come from farre: they shall flie as the eagle hasting to 

The burden which Habakkuk the prophet did see.
 2 O LORD, how long shall I cry, and thou wilt not 
hear? I cry out unto thee of violence, and thou wilt 
not save.
 3 Why dost thou shew me iniquity, and look upon 
perverseness? for spoiling and violence are before 
me: and there is strife, and contention riseth up.
 4 Therefore the law is slacked, and judgment doth 
never go forth: for the wicked doth compass about 
the righteous; therefore judgment goeth forth per-
verted.
 5 Behold ye among the nations, and regard, and 
wonder marvelously: for I work a work in your days, 
which ye will not believe though it be told you.
 6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and 
hasty nation; which march through the breadth of the 
earth, to possess dwelling places that are not theirs.
 7 They are terrible and dreadful: their judgment and 
their dignity proceed from themselves.
 8 Their horses also are swifter than leopards, and 
are more fierce than the evening wolves; and their 
horsemen spread themselves: yea, their horsemen 
come from far; they fly as an eagle that hasteth to 
devour.
 9 They come all of them for violence; their faces are 
set eagerly as the east wind; and they gather captives 

ה חֲבַקּ֖וּק הַנּבִָיֽא׃  ר חָזָ֔ א֙ אֲשֶׁ֣ הַמַּשָּׂ
ס  ק אֵלֶ֛יךָ חָמָ֖ ע אֶזעְַ֥ עְתִּי וְלֹ֣א תִשְׁמָ֑ נהָ יהְוָ֛ה שִׁוַּ֖  2 עַד־אָ֧

יעַ׃ וְלֹ֥א תוֹשִֽׁ
י  י וַיהְִ֧ ס לְנגְֶדִּ֑ ד וְחָמָ֖ ֹ֥ יט וְשׁ ל תַּבִּ֔ וֶן֙ וְעָמָ֣ ניִ אָ֙ מָּה תַרְאֵ֤  3 לָ֣

א׃ יב וּמָד֖וֹן ישִָּֽׂ רִ֧
י רָשָׁע֙  ט כִּ֤ א לָנֶ֖צַח מִשְׁפָּ֑ ה וְלֹֽא־יצֵֵ֥  4 עַל־כֵּן֙ תָּפ֣וּג תּוֹרָ֔

ט מְעֻקָּלֽ׃ א מִשְׁפָּ֖ ן יצֵֵ֥ יק עַל־כֵּ֛ יר אֶת־הַצַּדִּ֔ מַכְתִּ֣
ל  עַל֙ פּעֵֹ֣ ֹ֙ הוּ כִּי־פ יטוּ וְהִתַּֽמְּה֖וּ תְּמָ֑  5 רְא֤וּ בַגּוֹיםִ֙ וְהַֽבִּ֔

י יסְֻפָּרֽ׃ ינוּ כִּ֥ ם לֹ֥א תַאֲמִ֖ בִּיֽמֵיכֶ֔
ר הַהֽוֹלֵךְ֙  ר וְהַנּמְִהָ֑ ים הַגּ֖וֹי הַמַּ֣  6 כִּיֽ־הִננְִ֤י מֵקִים֙ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֔

שֶׁת מִשְׁכָּנ֥וֹת לֹּא־לֽוֹ׃ רֶץ לָרֶ֖ לְמֶרְחֲבֵי־אֶ֔
נּוּ מִשְׁפָּט֥וֹ וּשְׂאֵת֖וֹ יצֵֵאֽ׃ א ה֑וּא מִמֶּ֕ ם וְנוֹרָ֖ ֹ֥  7 אָי

יו  שׁוּ פָּרָֽשָׁ֑ רֶב וּפָ֖ בֵי עֶ֔ יו וְחַדּוּ֙ מִזּאְֵ֣ ים סוּסָ֗  8 וְקַלּוּ֙ מִנּמְֵרִ֜
שׁ לֶאֱכֽוֹל׃ פוּ כְּנֶ֖שֶׁר חָ֥ אוּ יעָֻ֕ ֹ֔ וּפָרָֽשָׁיו֙ מֵרָח֣וֹק יבָ

ף כַּח֖וֹל  ֹ֥ ימָה וַיּאֱֶס ם קָדִ֑ ת פְּניֵהֶ֖ ס יבָ֔וֹא מְגַמַּ֥  9 כֻּלֹּה֙ לְחָמָ֣
בִי׃ שֶֽׁ

ק ל֑וֹ ה֚וּא לְכָל־ ס וְרזֹנְִ֖ים מִשְׂחָ֣ ים יתְִקַלָּ֔  10 וְהוּא֙ בַּמְּלָכִ֣
ר וַיּֽלְִכְּדָֽהּ׃ ר עָפָ֖ ֹ֥ ק וַיּצְִבּ ר ישְִׂחָ֔ מִבְצָ֣

ם ז֥וּ כחֹ֖וֹ לֵאלֹהֽוֹ׃ ר וְאָשֵׁ֑ ֹ֖ ז חָלַ֥ף ר֛וּחַ וַיּֽעֲַב  11 אָ֣
י לֹ֣א נמָ֑וּת יהְוָה֙  י קְדשִֹׁ֖ ה אֱלֹהַ֛ דֶם יהְוָ֧ ה מִקֶּ֗  12 הֲל֧וֹא אַתָּ֣

יחַ יסְַדְתּֽוֹ׃ ט שַׂמְתּ֔וֹ וְצ֖וּר לְהוֹכִ֥ לְמִשְׁפָּ֣
ל  ל לֹ֣א תוּכָ֑ יט אֶל־עָמָ֖ ע וְהַבִּ֥ יםִ֙ מֵרְא֣וֹת רָ֔  13 טְה֤וֹר עֵינַ֙
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יק מִמֶּנּֽוּ׃ ע צַדִּ֥ ישׁ בְּבַלַּ֥ע רָשָׁ֖ ים תַּחֲרִ֕ מָּה תַבִּיט֙ בּֽוֹגְדִ֔ לָ֤
ל בּֽוֹ׃ מֶשׂ לֹא־משֵֹׁ֥ י הַיָּם֑ כְּרֶ֖ ם כִּדְגֵ֣ ה אָדָ֖  14 וַתַּעֲשֶׂ֥

הוּ בְּמִכְמַרְתּ֑וֹ  הוּ בְחֶרְמ֔וֹ וְיאַַסְפֵ֖ ה יגְרֵֹ֣ ה הֵעֲֽלָ֔  15 כֻּלֹּה֙ בְּחַכָּ֣
ח וְיגִָיֽל׃ ן ישְִׂמַ֥ עַל־כֵּ֖

ן  מָּה֙ שָׁמֵ֣ י בָהֵ֙ ר לְמִכְמַרְתּ֑וֹ כִּ֤ חַ לְחֶרְמ֔וֹ וִיֽקַטֵּ֖  16 עַל־כֵּן֙ יזְבֵַּ֣
חֶלְק֔וֹ וּמַאֲכָל֖וֹ בְּרִאָהֽ׃

ג גּוֹיִ֖ם לֹ֥א יחְַמֽוֹל׃ ס ֹ֥ יד לַהֲר יק חֶרְמ֑וֹ וְתָמִ֛ ן ירִָ֣ עַל כֵּ֖  17 הַ֥

as the sand.
 10 Yea, he scoffeth at kings, and princes are a deri-
sion unto him: he derideth every strong hold; for he 
heapeth up dust, and taketh it.
 11 Then shall he sweep by as a wind, and shall pass 
over, and be guilty: even he whose might is his god.
 12 Art not thou from everlasting, O LORD my God, 
mine Holy One? we shall not die. O LORD, thou 
hast ordained him for judgment; and thou, O Rock, 
hast established him for correction.
 13 Thou that art of purer eyes than to behold evil, 
and that canst not look on perverseness, wherefore 
lookest thou upon them that deal treacherously, and 
holdest thy peace when the wicked swalloweth up 
the man that is more righteous than he;
 14 and makest men as the fishes of the sea, as the 
creeping things, that have no ruler over them?
 15 He taketh up all of them with the angle, he catch-
eth them in his net, and gathereth them in his drag: 
therefore he rejoiceth and is glad.
 16 Therefore he sacrificeth unto his net, and burneth 
incense unto his drag; because by them his portion is 
fat, and his meat plenteous.
 17 Shall he therefore empty his net, and not spare to 
slay the nations continually?

meate.
 9 They come all to spoyle: before their faces shalbe 
an Eastwinde, and they shall gather the captiuitie, as 
the sand.
 10 And they shall mocke the Kings, and the princes 
shalbe a skorne vnto them: they shall deride euery 
strong holde: for they shall gather dust, and take it.
 11 Then shall they take a courage, and transgresse 
and doe wickedly, imputing this their power vnto 
their god.
 12 Art thou not of olde, O Lord my God, mine holy 
one? we shall not die: O Lord, thou hast ordeined 
them for iudgement, and O God, thou hast estab-
lished them for correction.
 13 Thou art of pure eyes, and canst not see euill: 
thou canst not behold wickednesse: wherefore doest 
thou looke vpon the transgressors, and holdest thy 
tongue when the wicked deuoureth the man, that is 
more righteous then he?
 14 And makest men as the fishes of the sea, and as 
the creeping things, that haue no ruler ouer them.
 15 They take vp all with the angle: they catch it in 
their net, and gather it in their yarne, whereof they 
reioyce and are glad.
 16 Therefore they sacrifice vnto their net, and burne 
incense vnto their yarne, because by them their por-

that hasteth to eat. {fierce: Heb. sharp}
 9 They shall come all for violence: their faces shall 
sup up as the east wind, and they shall gather the cap-
tivity as the sand. {their...: or, the supping up of their 
faces, etc: or, their faces shall look (Heb. the opposi-
tion of their faces) toward the east}
 10 And they shall scoff at the kings, and the princes 
shall be a scorn unto them: they shall deride every 
strong hold; for they shall heap dust, and take it.
 11 Then shall his mind change, and he shall pass 
over, and offend, imputing this his power unto his 
god.
 12 Art thou not from everlasting, O LORD my 
God, mine Holy One? we shall not die. O LORD, 
thou hast ordained them for judgment; and, O mighty 
God, thou hast established them for correction. 
{mighty...: Heb. rock established: Heb. founded}
 13 Thou art of purer eyes than to behold evil, and 
canst not look on iniquity: wherefore lookest thou 
upon them that deal treacherously, and holdest thy 
tongue when the wicked devoureth the man that is 
more righteous than he? {iniquity: or, grievance}
 14 And makest men as the fishes of the sea, as the 
creeping things, that have no ruler over them? {creep-
ing: or, moving}
 15 They take up all of them with the angle, they catch 

HABAKKUK 1



3

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

tion is fat and their meat plenteous.
 17 Shall they therefore stretch out their net and not 
spare continually to slay the nations?

I will stand vpon my watch, and set me vpon the 
towre, and wil looke and see what he would say vnto 
mee, and what I shall answere to him that rebuketh 
me.
 2 And the Lord answered me, and sayde, Write the 
vision, and make it plaine vpon tables, that he may 
runne that readeth it.
 3 For the vision is yet for an appointed time, but at 
the last it shall speake, and not lie: though it tarie, 
waite: for it shall surely come, and shall not stay.
 4 Beholde, he that lifteth vp himselfe, his minde 
is not vpright in him, but the iust shall liue by his 
fayth,
 5 Yea, in deede the proude man is as hee that trans-
gresseth by wine: therefore shall he not endure, 
because he hath enlarged his desire as the hell, and is 
as death, and can not be satisfied, but gathereth vnto 

I WILL stand upon my watch, and set me upon the 
tower, and will look forth to see what he will speak 
with me, and what I shall answer concerning my 
complaint.
 2 And the LORD answered me, and said, Write the 
vision, and make it plain upon tables, that he may 
run that readeth it.
 3 For the vision is yet for the appointed time, and 
it hasteth toward the end, and shall not lie: though it 
tarry, wait for it; because it will surely come, it will 
not delay.
 4 Behold, his soul is puffed up, it is not upright in 
him: but the just shall live by his faith.
 5 Yea, moreover, wine is a treacherous dealer, a 
haughty man, and that keepeth not at home; who 
enlargeth his desire as hell, and he is as death, and 
cannot be satisfied, but gathereth unto him all na-
tions, and heapeth unto him all peoples.
 6 Shall not all these take up a parable against him, 
and a taunting proverb against him, and say, Woe to 
him that increaseth that which is not his! how long? 
and that ladeth himself with pledges!
 7 Shall they not rise up suddenly that shall bite thee, 
and awake that shall vex thee, and thou shalt be for 
booties unto them?
 8 Because thou hast spoiled many nations, all the 

them in their net, and gather them in their drag: there-
fore they rejoice and are glad. {drag: or, flue net}
 16 Therefore they sacrifice unto their net, and burn 
incense unto their drag; because by them their portion 
is fat, and their meat plenteous. {plenteous: or, dainty: 
Heb. fat}
 17 Shall they therefore empty their net, and not spare 
continually to slay the nations?

I will stand upon my watch, and set me upon the 
tower, and will watch to see what he will say unto me, 
and what I shall answer when I am reproved. {tower: 
Heb. fenced place} {unto me: or, in me} {when...: or, 
when I am argued with: Heb. upon my reproof, or, 
arguing}
 2 And the LORD answered me, and said, Write the 
vision, and make it plain upon tables, that he may run 
that readeth it.
 3 For the vision is yet for an appointed time, but at 
the end it shall speak, and not lie: though it tarry, wait 
for it; because it will surely come, it will not tarry.
 4 Behold, his soul which is lifted up is not upright in 
him: but the just shall live by his faith.
 5 Yea also, because he transgresseth by wine, he is a 
proud man, neither keepeth at home, who enlargeth his 
desire as hell, and is as death, and cannot be satisfied, 

ה לִרְאוֹת֙  ה עַל־מָצ֑וֹר וַאֲצַפֶּ֗ דָה וְאֶתְֽיצְַּבָ֖ ֹ֔ י אֶעֱמ עַל־מִשְׁמַרְתִּ֣
יב עַל־תּוֹכַחְתִּֽי׃ ה אָשִׁ֖ י וּמָ֥ מַה־ידְַבֶּר־בִּ֔

עַן  ר עַל־הַלֻּח֑וֹת לְמַ֥ אמֶר כְּת֣וֹב חָז֔וֹן וּבָאֵ֖ ֹ֔  2 וַיּעֲַנֵ֤ניִ יהְוָה֙ וַיּ
ירָ֖וּץ ק֥וֹרֵא בֽוֹ׃

ץ וְלֹ֣א יכְַזֵּ֑ב אִם־יתְִמַהְמָהּ֙  חַ לַקֵּ֖ ד וְיפֵָ֥ י ע֤וֹד חָזוֹן֙ לַמּוֹעֵ֔  3 כִּ֣
א לֹ֥א יאְַחֵֽר׃ ֹ֖ א יבָ ֹ֥ חַכֵּה־ל֔וֹ כִּיֽ־ב

יק בֶּאֱמוּנתָ֥וֹ יחְִיֶהֽ׃ ה נפְַשׁ֖וֹ בּ֑וֹ וְצַדִּ֖ ה לֹא־ישְָׁרָ֥  4 הִנֵּ֣ה עֻפְּלָ֔
יב  ה אֲשֶׁר֩ הִרְחִ֙ יר וְלֹ֣א ינִוְֶ֑ ד גֶּ֥בֶר יהִָ֖  5 וְאַף֙ כִּיֽ־הַיַּי֣ןִ בּוֹגֵ֔

ף אֵלָיו֙ כָּל־ ֹ֤ ע וַיּאֱֶס וֶת֙ וְלֹ֣א ישְִׂבָּ֔ כִּשְׁא֜וֹל נפְַשׁ֗וֹ וְה֤וּא כַמָּ֙
יו כָּל־הָעַמִּיֽם׃ ץ אֵלָ֖ ֹ֥ ם וַיּקְִבּ הַגּוֹיִ֔

ה חִיד֣וֹת ל֑וֹ  אוּ וּמְלִיצָ֖ ל ישִָּׂ֔ ם עָלָיו֙ מָשָׁ֣ לֶּה כֻלָּ֗  6 הֲלוֹא־אֵ֣
יו עַבְטִֽיט׃ יד עָלָ֖ י וּמַכְבִּ֥ ה לֹּא־ל֔וֹ עַד־מָתַ֕ ר ה֚וֹי הַמַּרְבֶּ֣ וְיאֹמַ֗

יךָ וְהָיִי֥תָ  יךָ וְיקְִצ֖וּ מְזעְַזעְֶ֑ תַע יקָ֙וּמוּ֙ נשְֹׁכֶ֔  7 הֲל֣וֹא פֶ֗
לִמְשִׁסּ֖וֹת לָמֽוֹ׃

י  ים מִדְּמֵ֤ ים ישְָׁלּ֖וּךָ כָּל־יֶתֶ֣ר עַמִּ֑ ה שַׁלּוֹ֙תָ֙ גּוֹיִם֣ רַבִּ֔  8 כִּיֽ אַתָּ֤
שְׁבֵי בָהּֽ׃ פ ֹ֥ רֶץ קִרְיָה֖ וְכָל־י אָדָם֙ וַחֲמַס־אֶ֔

ל  ע לְבֵית֑וֹ לָשׂ֤וּם בַּמָּרוֹם֙ קִנּ֔וֹ לְהִנּצֵָ֖ צַע רָ֖ עַ בֶּ֥  9 ה֗וֹי בּצֵֹ֛
ע׃ מִכַּף־רָֽ

א נפְַשֶֽׁךָ׃ ים וְחוֹטֵ֥ ים רַבִּ֖ ךָ קְצוֹת־עַמִּ֥ שֶׁת לְבֵיתֶ֑ ֹ֖ צְתָּ בּ  10 יעַָ֥
ץ יעֲַנֶנּֽהָ׃ פ יס מֵעֵ֥ ק וְכָפִ֖ יר תִּזעְָ֑ בֶן מִקִּ֣  11 כִּי־אֶ֖
ים וְכוֹנֵן֥ קִרְיָ֖ה בְּעַוְלָהֽ׃ יר בְּדָמִ֑  12 ה֛וֹי בּנֶֹה֥ עִ֖

שׁ  ה צְבָא֑וֹת וְיִיֽגְע֤וּ עַמִּים֙ בְּדֵי־אֵ֔ ת יהְוָ֣ ה מֵאֵ֖  13 הֲל֣וֹא הִנֵּ֔
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יק יעִָפֽוּ׃ ים בְּדֵי־רִ֥ וּלְאֻמִּ֖
יםִ יכְַסּ֥וּ  ה כַּמַּ֖ עַת אֶת־כְּב֣וֹד יהְוָ֑ רֶץ לָדַ֖ י תִּמָּלֵ֣א הָאָ֔  14 כִּ֚

עַל־יָםֽ׃ ס
יט  עַן הַבִּ֖ ר לְמַ֥ ף שַׁכֵּ֑ חַ חֲמָתְךָ֖ וְאַ֣ הוּ מְסַפֵּ֥ ה רֵעֵ֔  15 ה֚וֹי מַשְׁקֵ֣

עַל־מְעוֹרֵיהֶםֽ׃
ל תִּסּ֣וֹב  תָּה וְהֵעָֽרֵ֑ ה גַם־אַ֖ עְתָּ קָלוֹן֙ מִכָּב֔וֹד שְׁתֵ֥  16 שָׂבַ֤

ה וְקִיקָל֖וֹן עַל־כְּבוֹדֶֽךָ׃ ין יהְוָ֔ יךָ כּ֚וֹס ימְִ֣ עָלֶ֗
י אָדָם֙  ן מִדְּמֵ֤ ד בְּהֵמ֖וֹת יחְִיתַ֑ ֹ֥ ךָּ וְשׁ ס לְבָנוֹן֙ יכְַסֶּ֔ י חֲמַ֤  17 כִּ֣

שְׁבֵי בָהּֽ׃ ס ֹ֥ רֶץ קִרְיָה֖ וְכָל־י וַחֲמַס־אֶ֔
י  קֶר כִּ֣ ה וּמ֣וֹרֶה שָּׁ֑ י פְסָלוֹ֙ יצְֹֽר֔וֹ מַסֵּכָ֖ סֶל כִּ֤ יל פֶּ֗  18 מָהֽ־הוֹעִ֣

יו לַעֲשׂ֖וֹת אֱלִילִ֥ים אִלְּמִיֽם׃ ס ר יצְִרוֹ֙ עָלָ֔ ח יצֵֹ֤ בָטַ֞
ה  ם ה֣וּא יוֹרֶ֔ בֶן דּוּמָ֑ יצָה ע֖וּרִי לְאֶ֣ ר לָעֵץ֙ הָקִ֔  19 ה֣וֹי אמֵֹ֤

ין בְּקִרְבּֽוֹ׃ סֶף וְכָל־ר֖וּחַ אֵ֥ ב וָכֶ֔ הִנּהֵ־ה֗וּא תָּפוּשׂ֙ זהָָ֣
יו כָּל־הָאָרֶֽץ׃ פ ס מִפָּנָ֖ ל קָדְשׁ֑וֹ הַ֥ ה בְּהֵיכַ֣  20 וַיֽהוָ֖

 

remnant of the peoples shall spoil thee; because of 
men’s blood, and for the violence done to the land, 
to the city and to all that dwell therein.
 9 Woe to him that getteth an evil gain for his house, 
that he may set his nest on high, that he may be de-
livered from the hand of evil!
 10 Thou hast consulted shame to thy house, by cut-
ting off many peoples, and hast sinned against thy 
soul.
 11 For the stone shall cry out of the wall, and the 
beam out of the timber shall answer it.
 12 Woe to him that buildeth a town with blood, and 
stablisheth a city by iniquity!
 13 Behold, is it not of the LORD of hosts that the 
peoples labour for the fire, and the nations weary 
themselves for vanity?
 14 For the earth shall be filled with the knowledge 
of the glory of the LORD, as the waters cover the 
sea.
 15 Woe unto him that giveth his neighbour drink, 
that addest thy venom thereto, and makest him 
drunken also, that thou mayest look on their naked-
ness!
 16 Thou art filled with shame for glory: drink thou 
also, and be as one uncircumcised: the cup of the 
LORD’S right hand shall be turned unto thee, and 

him all nations, and heapeth vnto him all people.
 6 Shall not all these take vp a parable against him, 
and a tanting prouerbe against him, and say, Ho, he 
that increaseth that which is not his? howe long? and 
hee that ladeth himselfe with thicke clay?
 7 Shall they not rise vp suddenly, that shall bite 
thee? and awake, that shall stirre thee? and thou shalt 
be their praye?
 8 Because thou hast spoyled many nations, all the 
remnant of the people shall spoyle thee, because of 
mens blood, and for the wrong done in the land, in 
the citie, and vnto all that dwell therein.
 9 Ho, he that coueteth an euil couetousnesse to his 
house, that he may set his nest on hie, to escape from 
the power of euil.
 10 Thou hast consulted shame to thine owne house, 
by destroying many people, and hast sinned against 
thine owne soule.
 11 For the stone shall crie out of the wall, and the 
beame out of the timber shall answere it.
 12 Wo vnto him that buildeth a towne with blood, 
and erecteth a citie by iniquitie.
 13 Beholde, is it not of the Lord of hostes that the 
people shall labour in ye very fire? the people shall 
euen weary themselues for very vanitie.
 14 For the earth shall be filled with the knowledge 

but gathereth unto him all nations, and heapeth unto 
him all people: {Yea...: or, How much more}
 6 Shall not all these take up a parable against him, 
and a taunting proverb against him, and say, Woe to 
him that increaseth that which is not his! how long? 
and to him that ladeth himself with thick clay! {Woe...: 
or, Ho, he}
 7 Shall they not rise up suddenly that shall bite thee, 
and awake that shall vex thee, and thou shalt be for 
booties unto them?
 8 Because thou hast spoiled many nations, all the 
remnant of the people shall spoil thee; because of 
men’s blood, and for the violence of the land, of the 
city, and of all that dwell therein. {blood: Heb. bloods}
 9 Woe to him that coveteth an evil covetousness to 
his house, that he may set his nest on high, that he 
may be delivered from the power of evil! {coveteth...: 
or, gaineth and evil gain} {power...: Heb. palm of the 
hand}
 10 Thou hast consulted shame to thy house by cutting 
off many people, and hast sinned against thy soul.
 11 For the stone shall cry out of the wall, and the 
beam out of the timber shall answer it. {beam: or, 
piece, or, fastening} {answer it: or, witness against 
it}
 12 Woe to him that buildeth a town with blood, and 
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of the glory of the Lord, as the waters couer the sea.
 15 Wo vnto him that giueth his neighbour drinke: 
thou ioynest thine heate, and makest him drunken 
also, that thou mayest see their priuities.
 16 Thou art filled with shame for glorie: drinke thou 
also, and be made naked: the cup of the Lords right 
hand shall be turned vnto thee, and shamefull spuing 
shalbe for thy glory.
 17 For the crueltie of Lebanon shall couer thee: so 
shall the spoyle of the beastes, which made them 
afraide, because of mens blood, and for the wrong 
done in the land, in the citie, and vnto all that dwell 
therein.
 18 What profiteth the image? for the maker thereof 
hath made it an image, and a teacher of lies, though 
he that made it, trust therein, when he maketh 
dumme idoles.
 19 Wo vnto him that sayth to the wood, Awake, 
and to the dumme stone, Rise vp, it shall teach thee: 
beholde, it is layde ouer with golde and siluer, and 
there is no breath in it.
 20 But the Lord is in his holy Temple: let all the 
earth keepe silence before him.

foul shame shall be upon thy glory.
 17 For the violence done to Lebanon shall cover 
thee, and the destruction of the beasts, which made 
them afraid; because of men’s blood, and for the 
violence done to the land, to the city and to all that 
dwell therein.
 18 What profiteth the graven image, that the maker 
thereof hath graven it; the molten image, and the 
teacher of lies, that the maker of his work trusteth 
therein, to make dumb idols?
 19 Woe unto him that saith to the wood, Awake; to 
the dumb stone, Arise! Shall this teach? Behold, it is 
laid over with gold and silver, and there is no breath 
at all in the midst of it.
 20 But the LORD is in his holy temple: let all the 
earth keep silence before him.

stablisheth a city by iniquity! {blood: Heb. bloods}
 13 Behold, is it not of the LORD of hosts that the 
people shall labour in the very fire, and the people 
shall weary themselves for very vanity? {for...: or, in 
vain?}
 14 For the earth shall be filled with the knowledge of 
the glory of the LORD, as the waters cover the sea. 
{with...: or, by knowing the glory}
 15 Woe unto him that giveth his neighbour drink, 
that puttest thy bottle to him, and makest him drunken 
also, that thou mayest look on their nakedness!
 16 Thou art filled with shame for glory: drink thou 
also, and let thy foreskin be uncovered: the cup of the 
LORD’S right hand shall be turned unto thee, and 
shameful spewing shall be on thy glory. {with...: or, 
more with shame than with glory}
 17 For the violence of Lebanon shall cover thee, and 
the spoil of beasts, which made them afraid, because 
of men’s blood, and for the violence of the land, of the 
city, and of all that dwell therein.
 18 What profiteth the graven image that the maker 
thereof hath graven it; the molten image, and a teacher 
of lies, that the maker of his work trusteth therein, to 
make dumb idols? {maker of...: Heb. fashioner of his 
fashion}
 19 Woe unto him that saith to the wood, Awake; to 

HABAKKUK 2



6

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

A prayer of Habakkuk the Prophet for the igno-
rances.
 2 O Lord, I haue heard thy voyce, and was afraide: 
O Lord, reuiue thy worke in the mids of the people, 
in the mids of the yeeres make it knowen: in wrath 
remember mercy.
 3 God commeth from Teman, and the holy one 
from mount Paran, Selah. His glory couereth the 
heauens, and the earth is full of his prayse,
 4 And his brightnes was as the light: he had hornes 
comming out of his hands, and there was the hiding 
of his power.
 5 Before him went the pestilence, and burning coa-
les went forth before his feete.
 6 He stoode and measured the earth: he behelde 
and dissolued the nations and the euerlasting moun-
taines were broken, and the ancient hilles did bowe: 
his wayes are euerlasting.
 7 For his iniquitie I sawe the tentes of Cushan, and 

A PRAYER of Habakkuk the prophet, set to Shi-
gionoth.
 2 O LORD, I have heard the report of thee, and am 
afraid: O LORD, revive thy work in the midst of the 
years, in the midst of the years make it known; in 
wrath remember mercy.
 3 God came from Teman, and the Holy One from 
mount Paran. [Selah] His glory covered the heavens, 
and the earth was full of his praise.
 4 And his brightness was as the light; he had rays 
coming forth from his hand: and there was the hiding 
of his power.
 5 Before him went the pestilence, and fiery bolts 
went forth at his feet.
 6 He stood, and measured the earth; he beheld, and 
drove asunder the nations: and the eternal mountains 
were scattered, the everlasting hills did bow; his go-
ings were as of old.
 7 I saw the tents of Cushan in affliction: the curtains 
of the land of Midian did tremble.
 8 Was the LORD displeased against the rivers? was 
thine anger against the rivers, or thy wrath against 
the sea, that thou didst ride upon thine horses, upon 
thy chariots of salvation?
 9 Thy bow was made quite bare; the oaths to the 
tribes were a sure word. [Selah] Thou didst cleave 

the dumb stone, Arise, it shall teach! Behold, it is laid 
over with gold and silver, and there is no breath at all 
in the midst of it.
 20 But the LORD is in his holy temple: let all the 
earth keep silence before him. {let...: Heb. be silent all 
the earth before him}

A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth. 
{upon...: or, according to variable songs, or, tunes, 
called in Hebrew, Shigionoth}
 2 O LORD, I have heard thy speech, and was 
afraid: O LORD, revive thy work in the midst of the 
years, in the midst of the years make known; in wrath 
remember mercy. {speech: Heb. report, or, hearing} 
{revive: or, preserve alive}
 3 God came from Teman, and the Holy One from 
mount Paran. Selah. His glory covered the heavens, 
and the earth was full of his praise. {Teman: or, the 
south}
 4 And his brightness was as the light; he had horns 
coming out of his hand: and there was the hiding of his 
power. {horns...: or, bright beams out of his side}
 5 Before him went the pestilence, and burning coals 
went forth at his feet. {coals: or, diseases}
 6 He stood, and measured the earth: he beheld, and 
drove asunder the nations; and the everlasting moun-

ל שִׁגְינֹוֹֽת׃ יא עַ֖ ה לַחֲבַקּ֣וּק הַנּבִָ֑ תְּפִלָּ֖
רֶב שָׁניִם֙  ה פָּעָֽלְךָ֙ בְּקֶ֤ עְתִּי שִׁמְעֲךָ֘ ירֵָאתִי֒ יהְוָ֗ ה שָׁמַ֣  2 יהְוָ֗

ם תִּזכְּֽוֹר׃ גֶז רַחֵ֥ ֹ֖ יעַ בְּר רֶב שָׁנִ֖ים תּוֹדִ֑ יהוּ בְּקֶ֥ חַיֵּ֔
יםִ֙  ה שָׁמַ֙ לָה כִּסָּ֤ ן סֶ֑ ן יבָ֔וֹא וְקָד֥וֹשׁ מֵהַֽר־פָּארָ֖  3 אֱלוֹ֙הַ֙ מִתֵּימָ֣

ה הָאָרֶֽץ׃ הוֹד֔וֹ וּתְהִלָּת֖וֹ מָלְאָ֥
ם חֶבְי֥וֹן עֻזּהֹֽ׃ ה קַרְנַי֥םִ מִיּדָ֖וֹ ל֑וֹ וְשָׁ֖ נגַֹהּ֙ כָּא֣וֹר תִּֽהְיֶ֔  4 וְ֙

שֶׁף לְרַגְלָיֽו׃ א רֶ֖ בֶר וְיצֵֵ֥ יו יֵלֶ֣ךְ דָּ֑  5 לְפָנָ֖
ד  צְצוּ֙ הַרְרֵי־עַ֔ ֹֽ ם וַיּתְִפּ ר גּוֹיִ֔ רֶץ רָאָה֙ וַיּתֵַּ֣ דֶד אֶ֗ ֹ֣ ד׀ וַימְ  6 עָמַ֣

ם לֽוֹ׃ ם הֲלִיכ֥וֹת עוֹלָ֖ שַׁח֖וּ גִּבְע֣וֹת עוֹלָ֑
רֶץ מִדְיָןֽ׃  ן ירְִגְּז֕וּן ירְִיע֖וֹת אֶ֥ י כוּשָׁ֑ יתִי אָהֳלֵ֣ וֶן רָאִ֖ חַת אָ֔  7 תַּ֣

ס
ךָ אִם־בַּיָּ֖ם  ם בַּנּהְָרִים֙ אַפֶּ֔ ה אִ֤ ה יהְוָ֔  8 הֲבִנהְָרִים֙ חָרָ֣

יךָ ישְׁוּעָהֽ׃ יךָ מַרְכְּבתֶֹ֖ י תִרְכַּב֙ עַל־סוּסֶ֔ ךָ כִּ֤ עֶבְרָתֶ֑
לָה נהְָר֖וֹת  מֶר סֶ֑ ֹ֣ ךָ שְׁבֻע֥וֹת מַטּ֖וֹת א  9 עֶרְיָה֤ תֵעוֹר֙ קַשְׁתֶּ֔

תְּבַקַּע־אָרֶֽץ׃
ן תְּהוֹם֙ קוֹל֔וֹ  ר נתַָ֤ יםִ עָבָ֑ ים זֶרֶ֥ם מַ֖ ילוּ֙ הָרִ֔  10 רָא֤וּךָ יחִָ֙

יהוּ נשָָֽׂא׃ ר֖וֹם ידֵָ֥
ק  גַהּ בְּרַ֥ ֹ֖ כוּ לְנ יךָ֙ יהְַלֵּ֔ לָה לְא֤וֹר חִצֶּ֙ מַד זבְֻ֑ חַ עָ֣ מֶשׁ ירֵָ֖  11 שֶׁ֥

חֲניִתֶֽךָ׃
ף תָּד֥וּשׁ גּוֹיִםֽ׃ רֶץ בְּאַ֖  12 בְּזַ֖עַם תִּצְעַד־אָ֑

צְתָּ רּאֹשׁ֙  ךָ מָחַ֤ ךָ לְיֵ֖שַׁע אֶת־מְשִׁיחֶ֑ אתָ֙ לְיֵשַׁ֣ע עַמֶּ֔  13 יצָָ֙
אר סֶלָֽה׃ פ ע עָר֛וֹת יסְ֥וֹד עַד־צַוָּ֖ ית רָשָׁ֔ מִבֵּ֣
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the curtaines of the land of Midian did tremble.
 8 Was the Lord angry against the riuers? or was 
thine anger against the floods? or was thy wrath 
against the sea, that thou diddest ride vpon thine 
horses? thy charets brought saluation.
 9 Thy bowe was manifestly reueiled, and the othes 
of the tribes were a sure worde, Selah. thou diddest 
cleaue the earth with riuers.
 10 The mountaines sawe thee, and they trembled: 
the streame of the water passed by: the deepe made a 
noyse, and lift vp his hand on hie.
 11 The sunne and moone stood still in their habita-
tion: at the light of thine arrowes they went, and at 
the bright shining of thy speares.
 12 Thou trodest downe the land in anger, and didest 
thresh the heathen in displeasure.
 13 Thou wentest foorth for the saluation of thy 
people, euen for saluation with thine Anointed: thou 
hast wounded the head of the house of the wicked, 
and discoueredst the foundations vnto the necke, 
Selah.
 14 Thou didest strike thorowe with his owne staues 
the heades of his villages: they came out as a whirle 
winde to scatter me: their reioycing was as to deu-
oure the poore secretly.
 15 Thou didest walke in the sea with thine horses 

the earth with rivers.
 10 The mountains saw thee, and were afraid; the 
tempest of waters passed by: the deep uttered his 
voice, and lifted up his hands on high.
 11 The sun and moon stood still in their habitation; 
at the light of thine arrows as they went, at the shin-
ing of thy glittering spear.
 12 Thou didst march through the land in indigna-
tion, thou didst thresh the nations in anger.
 13 Thou wentest forth for the salvation of thy peo-
ple, for the salvation of thine anointed; thou wound-
edst the head out of the house of the wicked, laying 
bare the foundation even unto the neck. [Selah]
 14 Thou didst pierce with his own staves the head of 
his warriors: they came as a whirlwind to scatter me: 
their rejoicing was as to devour the poor secretly.
 15 Thou didst tread the sea with thine horses, the 
heap of mighty waters.
 16 I heard, and my belly trembled, my lips quivered 
at the voice; rottenness entered into my bones, and I 
trembled in my place: that I should rest in the day of 
trouble, when it cometh up against the people which 
invadeth him in troops.
 17 For though the fig tree shall not blossom, neither 
shall fruit be in the vines; the labour of the olive 
shall fail, and the fields shall yield no meat; the flock 

tains were scattered, the perpetual hills did bow: his 
ways are everlasting.
 7 I saw the tents of Cushan in affliction: and the 
curtains of the land of Midian did tremble. {Cushan: 
or, Ethiopia} {in...: or, under affliction, or, vanity}
 8 Was the LORD displeased against the rivers? 
was thine anger against the rivers? was thy wrath 
against the sea, that thou didst ride upon thine horses 
and thy chariots of salvation? {of...: or, were salva-
tion?}
 9 Thy bow was made quite naked, according to the 
oaths of the tribes, even thy word. Selah. Thou didst 
cleave the earth with rivers. {earth...: or, rivers of the 
earth}
 10 The mountains saw thee, and they trembled: the 
overflowing of the water passed by: the deep uttered 
his voice, and lifted up his hands on high.
 11 The sun and moon stood still in their habitation: 
at the light of thine arrows they went, and at the shin-
ing of thy glittering spear. {at the light...: or, thine 
arrows walked in the light}
 12 Thou didst march through the land in indignation, 
thou didst thresh the heathen in anger.
 13 Thou wentest forth for the salvation of thy people, 
even for salvation with thine anointed; thou woundedst 
the head out of the house of the wicked, by discover-

ניִ  יו[ יסְִעֲר֖וּ לַהֲפִיצֵ֑ אשׁ )פְּרָזוֹ( ]פְּרָזָ֔ ֹ֣ בְתָּ בְמַטָּיו֙ ר  14 נקַָ֤
י בַּמִּסְתָּֽר׃ ל עָנִ֖ ֹ֥ ם כְּמוֹ־לֶאֱכ יצֻתָ֔ עֲלִ֣

יםִ רַבִּיֽם׃ מֶר מַ֥ ֹ֖ יךָ ח כְתָּ בַיָּ֖ם סוּסֶ֑  15 דָּרַ֥
ב  י יבָ֥וֹא רָקָ֛ י לְקוֹל֙ צָלֲל֣וּ שְׂפָתַ֔ ז בִּטְנִ֗ עְתִּי׀ וַתִּרְגַּ֣  16 שָׁמַ֣
ם  ה לַעֲל֖וֹת לְעַ֥ ר אָנ֙וּחַ֙ לְי֣וֹם צָרָ֔ ז אֲשֶׁ֤ י אֶרְגָּ֑ י וְתַחְתַּ֣ בַּעֲצָמַ֖

יגְוּדֶֽנּוּ׃
ים כִּחֵשׁ֙ מַעֲשֵׂה־ ין יבְוּל֙ בַּגְּפָנִ֔ ח וְאֵ֤  17 כִּיֽ־תְאֵנָ֣ה לֹֽא־תִפְרָ֗

ר  ין בָּקָ֖ אן וְאֵ֥ ֹ֔ כֶל גָּזַר֤ מִמִּכְלָה֙ צ ֹ֑ שָׂה א יתִ וּשְׁדֵמ֖וֹת לֹא־עָ֣ זַ֔
בָּרְפָתִֽים׃

י ישְִׁעִיֽ׃ ילָה בֵּאלֹהֵ֥ ה אֶעְל֑וֹזהָ אָגִ֖ י בַּיהוָ֣  18 וַאֲנִ֖
י  ל בָּמוֹתַ֖ י וַיָּשֶׂ֤ם רַגְלַי֙ כָּאַֽיּלָ֔וֹת וְעַ֥ ה אֲדנֹיָ֙ חֵילִ֔  19 יהְוִ֤

חַ בִּנגְִינוֹתָֽי׃ ניִ לַמְנצֵַּ֖ ידְַרִכֵ֑
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vpon the heape of great waters.
 16 When I heard, my bellie trembled: my lippes 
shooke at the voyce: rottennesse entred into my 
bones, and I trembled in my selfe, that I might rest 
in the day of trouble: for whe he commeth vp vnto 
the people, he shall destroy them.
 17 For the figtree shall not flourish, neither shall 
fruite be in the vines: the labour of the oliue shall 
faile, and the fieldes shall yeelde no meate: the 
sheepe shalbe cut off from the folde, and there shalbe 
no bullocke in the stalles.
 18 But I will reioyce in the Lord: I will ioy in the 
God of my saluation.
 19 The Lord God is my strength: hee will make my 
feete like hindes feete, and he will make me to walke 
vpon mine hie places. To the chiefe singer on Negi-
nothai.
 

shall be cut off from the fold, and there shall be no 
herd in the stalls:
 18 Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the 
God of my salvation.
 19 Jehovah, the Lord, is my strength, and he maketh 
my feet like hinds’ feet, and will make me to walk 
upon mine high places. For the Chief Musician, on 
my stringed instruments.

ing the foundation unto the neck. Selah. {by...: Heb. 
making naked}
 14 Thou didst strike through with his staves the head 
of his villages: they came out as a whirlwind to scatter 
me: their rejoicing was as to devour the poor secretly. 
{came...: Heb. were tempestuous}
 15 Thou didst walk through the sea with thine hors-
es, through the heap of great waters. {heap: or, mud}
 16 When I heard, my belly trembled; my lips quiv-
ered at the voice: rottenness entered into my bones, 
and I trembled in myself, that I might rest in the day 
of trouble: when he cometh up unto the people, he will 
invade them with his troops. {invade...: or, cut them in 
pieces}
 17 Although the fig tree shall not blossom, neither 
shall fruit be in the vines; the labour of the olive shall 
fail, and the fields shall yield no meat; the flock shall 
be cut off from the fold, and there shall be no herd in 
the stalls: {fall: Heb. lie}
 18 Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the 
God of my salvation.
 19 The LORD God is my strength, and he will 
make my feet like hinds’ feet, and he will make me to 
walk upon mine high places. To the chief singer on 
my stringed instruments. {stringed...: Heb. Negi-
noth}

HABAKKUK 3



1

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

The word of the LORD which came unto Zephaniah 
the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of 
Amariah, the son of Hizkiah, in the days of Josiah the 
son of Amon, king of Judah.
 2 I will utterly consume all things from off the land, 
saith the LORD. {I will...; Heb. By taking away I 
will make an end} {the land: Heb. the face of the land}
 3 I will consume man and beast; I will consume the 
fowls of the heaven, and the fishes of the sea, and the 
stumblingblocks with the wicked; and I will cut off 
man from off the land, saith the LORD. {stumbling-
blocks: or, idols}
 4 I will also stretch out mine hand upon Judah, and 
upon all the inhabitants of Jerusalem; and I will cut 
off the remnant of Baal from this place, and the name 
of the Chemarims with the priests;
 5 And them that worship the host of heaven upon the 
housetops; and them that worship and that swear by 
the LORD, and that swear by Malcham; {by the...: 
or, to the LORD}
 6 And them that are turned back from the LORD; 
and those that have not sought the LORD, nor en-
quired for him.
 7 Hold thy peace at the presence of the Lord GOD: 
for the day of the LORD is at hand: for the LORD 
hath prepared a sacrifice, he hath bid his guests. {bid: 

The word of the Lord, which came vnto Zephaniah 
ye sonne of Cushi, the sonne of Gedaliah, the sonne 
of Amariah, the sonne of Hizkiah, in the dayes of 
Iosiah, the sonne of Amon King of Iudah.
 2 I will surely destroy all things from off the land, 
saith the Lord.
 3 I will destroy man and beast: I wil destroy the 
foules of the heauen, and the fishes of the sea, and 
ruines shalbe to the wicked, and I will cut off man 
from off the land, saith the Lord.
 4 I will also stretch out mine hand vpon Iudah, 
and vpon all the inhabitants of Ierusalem, and I wil 
cut off the remnant of Baal from this place, and the 
name of the Chemarims with ye Priestes,
 5 And them that worship the hoste of heauen vpon 
the house tops, and them that worship and sweare by 
the Lord, and sweare by Malcham,
 6 And them that are turned backe from the Lord, 
and those that haue not sought the Lord, nor in-
quired for him.
 7 Be stil at the presence of the Lord God: for the 
day of the Lord is at hand: for the Lord hath pre-
pared a sacrifice, and hath sanctified his ghests.
 8 And it shalbe in the day of the Lords sacrifice, 
that I will visite the princes and the Kings children, 
and all such as are clothed with strange apparell.

The word of the LORD which came unto Zephaniah 
the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of 
Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah 
the son of Amon, king of Judah.
 2 I will utterly consume all things from off the face 
of the ground, saith the LORD.
 3 I will consume man and beast; I will consume the 
fowls of the heaven, and the fishes of the sea, and 
the stumblingblocks with the wicked; and I will cut 
off man from off the face of the ground, saith the 
LORD.
 4 And I will stretch out mine hand upon Judah, and 
upon all the inhabitants of Jerusalem; and I will 
cut off the remnant of Baal from this place, and the 
name of the Chemarim with the priests;
 5 and them that worship the host of heaven upon the 
housetops; and them that worship, which swear to 
the LORD and swear by Malcam;
 6 and them that are turned back from following the 
LORD; and those that have not sought the LORD, 
nor inquired after him.
 7 Hold thy peace at the presence of the Lord GOD: 
for the day of the LORD is at hand: for the LORD 
hath prepared a sacrifice, he hath sanctified his 
guests.
 8 And it shall come to pass in the day of the 

ה בֶּן־ י בֶן־גְּדַלְיָ֔ ה אֶל־צְפַניְהָ֙ בֶּן־כּוּשִׁ֣ ר הָיָ֗ ה׀ אֲשֶׁ֣ דְּבַר־יהְוָ֣
לֶךְ יהְוּדָֽה׃ י יאֹשִׁיָּה֥וּ בֶן־אָמ֖וֹן מֶ֥ אֲמַרְיָ֖ה בֶּן־חִזקְִיָּ֑ה בִּימֵ֛

ה נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ל פְּנֵי֥ הָאֲדָמָ֖ ל מֵעַ֛ ֹ֗ ף כּ ף אָסֵ֜ ֹ֙  2 אָס
ם  י הַיָּ֔ יםִ֙ וּדְגֵ֣ מַ֙ ף עוֹף־הַשָּׁ ה אָסֵ֤ ם וּבְהֵמָ֗ ף אָדָ֜  3 אָסֵ֙

ל פְּנֵי֥  ם מֵעַ֛ י אֶת־הָאָדָ֗ ים וְהִכְרַתִּ֣ וְהַמַּכְשֵׁל֖וֹת אֶת־הָרְשָׁעִ֑
ה נאְֻם־יהְוָהֽ׃ הָאֲדָמָ֖

י  י ירְוּשָׁלִָ֑ם וְהִכְרַתִּ֞ ל כָּל־יוֹשְׁבֵ֣ ה וְעַ֖ יתִי ידִָי֙ עַל־יהְוּדָ֔  4 וְנטִָ֤
ים עִם־ ם הַכְּמָרִ֖ עַל אֶת־שֵׁ֥ ר הַבַּ֔ מִן־הַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ אֶת־שְׁאָ֣

הַכּהֲֹנִיֽם׃
יםִ וְאֶת־ מָ֑ א הַשָּׁ  5 וְאֶת־הַמִּשְׁתַּחֲוִ֥ים עַל־הַגַּגּ֖וֹת לִצְבָ֣

ים בְּמַלְכָּםֽ׃ ה וְהַנּשְִׁבָּעִ֖ ים לַיֽהוָ֔ הַמִּשְֽׁתַּחֲוִים֙ הַנּשְִׁבָּעִ֣
ה  ר לֹֽא־בִקְשׁ֥וּ אֶת־יהְוָ֖ ה וַאֲשֶׁ֛ י יהְוָ֑ ים מֵאַחֲרֵ֣  6 וְאֶת־הַנּסְוֹגִ֖

וְלֹ֥א דְרָשֻֽׁהוּ׃
ין יהְוָ֛ה  ה כִּיֽ־הֵכִ֧ י קָרוֹב֙ י֣וֹם יהְוָ֔ ה כִּ֤ י אֲדנָֹ֣י יהְוִ֑ ס מִפְּנֵ֖  7 הַ֕

ישׁ קְרֻאָיֽו׃ זֶ֖בַח הִקְדִּ֥
ים וְעַל־בְּנֵ֣י  רִ֖ י עַל־הַשָּׂ ה וּפָקַדְתִּ֥ ה בְּיוֹם֙ זֶבַ֣ח יהְוָ֔  8 וְהָיָ֗

י׃ ים מַלְבּ֥וּשׁ נכְָרִֽ ל כָּל־הַלֹּבְשִׁ֖ לֶךְ וְעַ֥ הַמֶּ֑
ן בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא  ל כָּל־הַדּוֹלֵ֛ג עַל־הַמִּפְתָּ֖ י עַ֧  9 וּפָקַדְתִּ֗

ס וּמִרְמָהֽ׃ ס ם חָמָ֥ ית אֲדנֹיֵהֶ֖ ים בֵּ֥ הַמְֽמַלְאִ֛
ים  עַר הַדָּגִ֔ ה ק֤וֹל צְעָקָה֙ מִשַּׁ֣  10 וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא נאְֻם־יהְוָ֗

בֶר גָּד֖וֹל מֵהַגְּבָעֽוֹת׃ ה מִן־הַמִּשְׁנֶ֑ה וְשֶׁ֥ וִיֽלָלָ֖
עַן נכְִרְת֖וּ  ם כְּנַ֔ י נדְִמָה֙ כָּל־עַ֣ שׁ כִּ֤ י הַמַּכְתֵּ֑ ילוּ ישְֹׁבֵ֣  11 הֵילִ֖
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ילֵי כָסֶֽף׃ כָּל־נטְִ֥
י  יא אֲחַפֵּ֥שׂ אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם בַּנּרֵ֑וֹת וּפָקַדְתִּ֣ ת הַהִ֔  12 וְהָיהָ֙ בָּעֵ֣
ם לֹֽא־ מְרִים֙ בִּלְבָבָ֔ ֹֽ ם הָא פְאִים֙ עַל־שִׁמְרֵיהֶ֔ ֹֽ ים הַקּ עַל־הָאֲנשִָׁ֗

עַ׃ ה וְלֹ֥א ירֵָֽ יב יהְוָ֖ ייֵטִ֥
ה וּבָנ֤וּ בָתִּים֙ וְלֹ֣א  ם לִשְׁמָמָ֑ ה וּבָתֵּיהֶ֖  13 וְהָיָה֤ חֵילָם֙ לִמְשִׁסָּ֔

ים וְלֹ֥א ישְִׁתּ֖וּ אֶת־ייֵנָםֽ׃ בוּ וְנטְָע֣וּ כְרָמִ֔ ישֵֵׁ֔
ד ק֚וֹל י֣וֹם  ֹ֑ ר מְא  14 קָר֤וֹב יוֹם־יהְוָה֙ הַגָּד֔וֹל קָר֖וֹב וּמַהֵ֣

ם גִּבּֽוֹר׃ חַ שָׁ֥ ר צרֵֹ֖ ה מַ֥ יהְוָ֔
ה י֤וֹם שׁאָֹה֙  ה וּמְצוּקָ֗ ה הַיּ֣וֹם הַה֑וּא י֧וֹם צָרָ֣  15 י֥וֹם עֶבְרָ֖

ן וַעֲרָפֶלֽ׃ ה י֥וֹם עָנָ֖ שֶׁךְ֙ וַאֲפֵלָ֔ ֹ֙ ה י֥וֹם ח וּמְשׁוֹאָ֔
ל הַפִּנּ֥וֹת  ים הַבְּצֻר֔וֹת וְעַ֖ ל הֶעָרִ֣ ה עַ֚ ר וּתְרוּעָ֑  16 י֥וֹם שׁוֹפָ֖

הַגְּבהֹֽוֹת׃
ךְ  אוּ וְשֻׁפַּ֤ ה חָטָ֑ י לַיֽהוָ֖ ים כִּ֥ ם וְהָלְֽכוּ֙ כַּעִֽוְרִ֔ תִי לָאָדָ֗ ֹ֣  17 וַהֲצֵר

ם כַּגְּלָלִיֽם׃ ר וּלְחֻמָ֖ דָּמָם֙ כֶּעָֽפָ֔
ת  ם בְּיוֹם֙ עֶבְרַ֣ ל לְהַצִּילָ֗ ם לֹֽא־יוּכַ֣ ם גַּם־זהְָבָ֜  18 גַּם־כַּסְפָּ֙

רֶץ כִּיֽ־כָלָ֤ה אַךְ־נבְִהָלָה֙  ל כָּל־הָאָ֑ ה וּבְאֵשׁ֙ קִנאְָת֔וֹ תֵּאָכֵ֖ יהְוָ֔
י הָאָרֶֽץ׃ ס ת כָּל־ישְֹׁבֵ֖ ה אֵ֥ יַעֲֽשֶׂ֔

LORD’S sacrifice, that I will punish the princes, 
and the king’s sons, and all such as are clothed with 
foreign apparel.
 9 And in that day I will punish all those that leap 
over the threshold, which fill their master’s house 
with violence and deceit.
 10 And in that day, saith the LORD, there shall be 
the noise of a cry from the fish gate, and an howling 
from the second quarter, and a great crashing from 
the hills.
 11 Howl, ye inhabitants of Maktesh, for all the peo-
ple of Canaan are undone: all they that were laden 
with sliver are cut off.
 12 And it shall come to pass at that time, that I will 
search Jerusalem with candles; and I will punish the 
men that are settled on their lees, that say in their 
heart, The LORD will not do good, neither will he 
do evil.
 13 And their wealth shall become a spoil, and their 
houses a desolation: yea, they shall build houses, but 
shall not inhabit them; and they shall plant vine-
yards, but shall not drink the wine thereof.
 14 The great day of the LORD is near, it is near 
and hasteth greatly, even the voice of the day of the 
LORD; the mighty man crieth there bitterly.
 15 That day is a day of wrath, a day of trouble and 

 9 In the same day also will I visite all those that 
dance vpon the threshold so proudly, which fill their 
masters houses by crueltie and deceite.
 10 And in that day, saith the Lord, there shall be 
a noise, and cry from the fishgate, and an howling 
from the second gate, and a great destruction from 
the hilles.
 11 Howle ye inhabitants of the lowe place: for the 
companie of the marchants is destroyed: all they that 
beare siluer, are cut off.
 12 And at that time will I searche Ierusalem with 
lightes, and visite the men that are frosen in their 
dregges, and say in their heartes, The Lord will nei-
ther doe good nor doe euill.
 13 Therefore their goods shall be spoyled, and their 
houses waste: they shall also build houses, but not 
inhabite them, and they shall plant vineyards, but not 
drinke the wine thereof.
 14 The great day of the Lord is neere: it is neere, 
and hasteth greatly, euen the voyce of the day of the 
Lord: the strong man shall cry there bitterly.
 15 That day is a day of wrath, a day of trouble and 
heauinesse, a day of destruction and desolation, a day 
of obscuritie and darkenesse, a day of cloudes and 
blackenesse,
 16 A day of the trumpet and alarme against the 

Heb. sanctified, or, prepared}
 8 And it shall come to pass in the day of the 
LORD’S sacrifice, that I will punish the princes, 
and the king’s children, and all such as are clothed 
with strange apparel. {punish: Heb. visit upon}
 9 In the same day also will I punish all those that 
leap on the threshold, which fill their masters’ houses 
with violence and deceit.
 10 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD, that there shall be the noise of a cry from the 
fish gate, and an howling from the second, and a great 
crashing from the hills.
 11 Howl, ye inhabitants of Maktesh, for all the 
merchant people are cut down; all they that bear silver 
are cut off.
 12 And it shall come to pass at that time, that I will 
search Jerusalem with candles, and punish the men 
that are settled on their lees: that say in their heart, 
The LORD will not do good, neither will he do evil. 
{settled: Heb. curded, or, thickened}
 13 Therefore their goods shall become a booty, and 
their houses a desolation: they shall also build hous-
es, but not inhabit them; and they shall plant vine-
yards, but not drink the wine thereof.
 14 The great day of the LORD is near, it is near, 
and hasteth greatly, even the voice of the day of the 
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strong cities, and against the hie towres.
 17 And I will bring distresse vpon men, that they 
shall walke like blind men, because they haue sinned 
against the Lord, and their blood shall be powred 
out as dust, and their flesh as the dongue.
 18 Neither their siluer nor their golde shalbe able to 
deliuer them in ye day of the Lords wrath, but the 
whole lande shalbe deuoured by the fire of his ielou-
sie: for hee shall make euen a speedie riddance of all 
them that dwell in the land.

Gather your selues, euen gather you, O nation not 
worthie to be loued,
 2 Before the decree come foorth, and ye be as chaffe 
that passeth in a day, and before the fierce wrath of 
the Lord come vpon you, and before the day of the 
Lords anger come vpon you.
 3 Seeke yee the Lord all the meeke of the earth, 
which haue wrought his iudgement: seeke righteous-
nesse, seeke lowlinesse, if so bee that ye may be hid 

distress, a day of wasteness and desolation, a day of 
darkness and gloominess, a day of clouds and thick 
darkness,
 16 a day of the trumpet and alarm, against the 
fenced cities, and against the high battlements.
 17 And I will bring distress upon men, that they 
shall walk like blind men, because they have sinned 
against the LORD: and their blood shall be poured 
out as dust, and their flesh as dung.
 18 Neither their silver nor their gold shall be able 
to deliver them in the day of the LORD’S wrath; but 
the whole land shall be devoured by the fire of his 
jealousy: for he shall make an end, yea, a terrible 
end, of all them that dwell in the land.

Gather yourselves together, yea, gather together, O 
nation that hath no shame;
 2 before the decree bring forth, before the day pass 
as the chaff, before the fierce anger of the LORD 
come upon you, before the day of the LORD’S anger 
come upon you.
 3 Seek ye the LORD, all ye meek of the earth, 
which have wrought his judgment; seek righteous-
ness, seek meekness: it may be ye shall be hid in the 
day of the LORD’S anger.
 4 For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a deso-

LORD: the mighty man shall cry there bitterly.
 15 That day is a day of wrath, a day of trouble and 
distress, a day of wasteness and desolation, a day of 
darkness and gloominess, a day of clouds and thick 
darkness,
 16 A day of the trumpet and alarm against the fenced 
cities, and against the high towers.
 17 And I will bring distress upon men, that they 
shall walk like blind men, because they have sinned 
against the LORD: and their blood shall be poured 
out as dust, and their flesh as the dung.
 18 Neither their silver nor their gold shall be able 
to deliver them in the day of the LORD’S wrath; 
but the whole land shall be devoured by the fire of his 
jealousy: for he shall make even a speedy riddance of 
all them that dwell in the land.

Gather yourselves together, yea, gather together, O 
nation not desired; {not...: or, not desirous}
 2 Before the decree bring forth, before the day pass 
as the chaff, before the fierce anger of the LORD 
come upon you, before the day of the LORD’S anger 
come upon you.
 3 Seek ye the LORD, all ye meek of the earth, 
which have wrought his judgment; seek righteous-
ness, seek meekness: it may be ye shall be hid in the 

הִתְֽקוֹשְׁשׁ֖וּ וָק֑וֹשּׁוּ הַגּ֖וֹי לֹ֥א נכְִסָףֽ׃
ם  רֶם׀ לֹא־יבָ֣וֹא עֲלֵיכֶ֗ בַר י֑וֹם בְּטֶ֣ ץ עָ֣ ֹ֖ ק כְּמ ֹ֔ דֶת ח רֶם֙ לֶ֣  2 בְּטֶ֙

ם י֖וֹם אַף־יהְוָהֽ׃ רֶם֙ לֹא־יבָ֣וֹא עֲלֵיכֶ֔ ה בְּטֶ֙ חֲרוֹן֙ אַף־יהְוָ֔
לוּ  ר מִשְׁפָּט֖וֹ פָּעָ֑ רֶץ אֲשֶׁ֥ י הָאָ֔  3 בַּקְּשׁ֤וּ אֶת־יהְוָה֙ כָּל־עַנוְֵ֣

תְר֔וּ בְּי֖וֹם אַף־יהְוָהֽ׃ ה אוּלַי֙ תִּסָּ֣ דֶק֙ בַּקְּשׁ֣וּ עֲנוָָ֔ בַּקְּשׁוּ־צֶ֙
ה אַשְׁדּ֗וֹד  ה וְאַשְׁקְל֖וֹן לִשְׁמָמָ֑ ה תִֽהְיֶ֔ י עַזּהָ֙ עֲזוּבָ֣  4 כִּ֤

ר׃ ס יםִ֙ יגְָ֣רְשׁ֔וּהָ וְעֶקְר֖וֹן תֵּעָקֵֽ בַּצָּֽהֳרַ֙
עַן֙  ם כְּנַ֙ ה עֲלֵיכֶ֗ ים דְּבַר־יהְוָ֣ בֶל הַיָּ֖ם גּ֣וֹי כְּרֵתִ֑ י חֶ֥  5 ה֗וֹי ישְֹֽׁבֵ֛

ין יוֹשֵֽׁב׃ יךְ מֵאֵ֥ ים וְהַאֲבַדְתִּ֖ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ אֶ֣
אן׃ ֹֽ ים וְגִדְר֥וֹת צ ת רעִֹ֖ ֹ֥ ם נוְֹ֛ת כְּר בֶל הַיָּ֗ ה חֶ֣  6 וְהָֽיתְָ֞

י  ם ירְִע֑וּן בְּבָתֵּ֣ ה עֲלֵיהֶ֣ ית יהְוּדָ֖ ית בֵּ֥ בֶל לִשְׁאֵרִ֛ יהָ חֶ֗  7 וְהָ֣
ב  ם וְשָׁ֥ ם יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיהֶ֖ י יפְִקְדֵ֛ רֶב֙ ירְִבָּצ֔וּן כִּ֧ אַשְׁקְל֗וֹן בָּעֶ֙

)שְׁבוּתָם( ]שְׁבִיתָֽם[׃
ר חֵֽרְפוּ֙ אֶת־ י בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן אֲשֶׁ֤ ב וְגִדּוּפֵ֖ ת מוֹאָ֔ עְתִּי֙ חֶרְפַּ֣  8 שָׁמַ֙

ילוּ עַל־גְּבוּלָםֽ׃ י וַיּגְַדִּ֖ עַמִּ֔
ב  ל כִּיֽ־מוֹאָ֞ י ישְִׂרָאֵ֗ ניִ נאְֻם֩ יהְוָ֙ה צְבָא֜וֹת אֱלֹהֵ֣ ן חַי־אָ֡  9 לָכֵ֣

לַח  ק חָר֛וּל וּמִכְרֵה־מֶ֥ ה מִמְשַׁ֥ ם תִּֽהְיהֶ֙ וּבְנֵ֤י עַמּוֹן֙ כַּעֲֽמרָֹ֔ ֹ֤ כִּסְד
ית עַמִּי֙ יבְָזּ֔וּם וְיֶתֶ֥ר )גּוֹי( ]גּוֹיִ֖י[  ם שְׁאֵרִ֤ ה עַד־עוֹלָ֑ וּשְׁמָמָ֖

ינִחְָלֽוּם׃
ם יהְוָ֥ה  לוּ עַל־עַ֖ י חֵֽרְפוּ֙ וַיּגְַדִּ֔ חַת גְּאוֹנָ֑ם כִּ֤ ם תַּ֣ את לָהֶ֖ ֹ֥  10 ז

צְבָאֽוֹת׃
רֶץ  י הָאָ֑ ת כָּל־אֱלֹהֵ֣ ה אֵ֖ י רָזָ֔ ם כִּ֣ א יהְוָה֙ עֲלֵיהֶ֔  11 נוֹרָ֤

ZEPHANIAH 2



4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ל אִיֵּי֥ הַגּוֹיִםֽ׃ ֹ֖ ישׁ מִמְּקוֹמ֔וֹ כּ וְישְִׁתַּֽחֲווּ־לוֹ֙ אִ֣
י הֵמָּֽה׃ ים חַֽלְלֵ֥י חַרְבִּ֖ ם כּוּשִׁ֔  12 גַּם־אַתֶּ֣

ם אֶת־נִיֽנוְֵה֙  וּר וְישֵָׂ֤ ד אֶת־אַשּׁ֑  13 וְיֵט֤ ידָוֹ֙ עַל־צָפ֔וֹן וִיֽאַבֵּ֖
ה צִיָּה֖ כַּמִּדְבָּרֽ׃ לִשְׁמָמָ֔

ד  ֹ֔ הּ עֲדָרִים֙ כָּל־חַיתְוֹ־ג֔וֹי גַּם־קָאַת֙ גַּם־קִפּ  14 וְרָבְצ֙וּ בְתוֹכָ֤
י אַרְזָ֖ה  ף כִּ֥ רֶב בַּסַּ֔ ֹ֣ ר בַּחַֽלּוֹן֙ ח ינוּ ק֠וֹל ישְׁוֹרֵ֤ יהָ ילִָ֑ בְּכַפְתּרֶֹ֖

ה׃ עֵרָֽ
הּ  מְרָה֙ בִּלְבָבָ֔ ֹֽ טַח הָא בֶת לָבֶ֔ יר הָעַלִּיזהָ֙ הַיּוֹשֶׁ֣ את הָעִ֤ ֹ֠֞  15 ז

ר  ל עוֹבֵ֣ ֹ֚ ה כּ ה מַרְבֵּץ֙ לַחַֽיָּ֔ ה לְשַׁמָּ֗ יךְ׀ הָיתְָ֣ י ע֑וֹד אֵ֣ י וְאַפְסִ֣ אֲנִ֖
ק ינִָי֥עַ ידָֽוֹ׃ ס ֹ֖ יהָ ישְִׁר עָלֶ֔

lation: they shall drive out Ashdod at the noonday, 
and Ekron shall be rooted up.
 5 Woe unto the inhabitants of the sea coast, the na-
tion of the Cherethites! The word of the LORD is 
against you, O Canaan, the land of the Philistines; I 
will destroy thee, that there shall be no inhabitant.
 6 And the sea coast shall be pastures, with cottages 
for shepherds and folds for flocks.
 7 And the coast shall be for the remnant of the house 
of Judah; they shall feed their flocks thereupon: in 
the houses of Ashkelon shall they lie down in the 
evening; for the LORD their God shall visit them, 
and bring again their captivity.
 8 I have heard the reproach of Moab, and the revil-
ings of the children of Ammon, wherewith they have 
reproached my people, and magnified themselves 
against their border.
 9 Therefore as I live, saith the LORD of hosts, the 
God of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, and 
the children of Ammon as Gomorrah, a possession 
of nettles, and saltpits, and a perpetual desolation: 
the residue of my people shall spoil them, and the 
remnant of my nation shall inherit them.
 10 This shall they have for their pride, because they 
have reproached and magnified themselves against 
the people of the LORD of hosts.

in the day of the Lords wrath.
 4 For Azzah shall be forsaken, and Ashkelon deso-
late: they shall driue out Ashdod at the noone day, 
and Ekron shalbe rooted vp.
 5 Wo vnto the inhabitants of the sea coast. the na-
tion of the Cherethims, the worde of the Lord is 
against you: O Canaan, the lande of the Philistims, I 
will euen destroye thee without an inhabitant.
 6 And the sea coast shall be dwellings and cotages 
for shepheardes and sheepefoldes.
 7 And that coast shall be for the remnant of the 
house of Iudah, to feede thereupon: in the houses of 
Ashkelon shall they lodge toward night: for the Lord 
their God shall visite them, and turne away their 
captiuitie.
 8 I haue heard the reproch of Moab, and the rebukes 
of the children of Ammon, whereby they vpbraided 
my people, and magnified themselues against their 
borders.
 9 Therefore, as I liue, saith the Lord of hostes, the 
God of Israel, Surely Moab shall bee as Sodom, 
and the children of Ammon as Gomorah, euen the 
breeding of nettels and salt pittes, and a perpetuall 
desolation: the residue of my folke shall spoyle them, 
and the remnant of my people shall possesse them.
 10 This shall they haue for their pride, because they 

day of the LORD’S anger.
 4 For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a deso-
lation: they shall drive out Ashdod at the noon day, 
and Ekron shall be rooted up.
 5 Woe unto the inhabitants of the sea coast, the na-
tion of the Cherethites! the word of the LORD is 
against you; O Canaan, the land of the Philistines, I 
will even destroy thee, that there shall be no inhabit-
ant.
 6 And the sea coast shall be dwellings and cottages 
for shepherds, and folds for flocks.
 7 And the coast shall be for the remnant of the house 
of Judah; they shall feed thereupon: in the houses of 
Ashkelon shall they lie down in the evening: for the 
LORD their God shall visit them, and turn away 
their captivity. {for the LORD: or, when, etc}
 8 I have heard the reproach of Moab, and the revil-
ings of the children of Ammon, whereby they have re-
proached my people, and magnified themselves against 
their border.
 9 Therefore as I live, saith the LORD of hosts, the 
God of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, and 
the children of Ammon as Gomorrah, even the breed-
ing of nettles, and saltpits, and a perpetual desola-
tion: the residue of my people shall spoil them, and the 
remnant of my people shall possess them.
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haue reproched and magnified themselues against 
the Lord of hostes people.
 11 The Lord will be terrible vnto them: for he wil 
consume all the gods of the earth, and euery man 
shall worship him from his place, euen all the yles of 
the heathen.
 12 Ye Morians also shalbe slaine by my sword with 
them.
 13 And he wil stretch out his hand against the 
North, and destroy Asshur, and will make Nineueh 
desolate, and waste like a wildernesse.
 14 And flockes shall lie in the middes of her, and all 
the beastes of the nations, and the pelicane, and the 
owle shall abide in the vpper postes of it: the voyce 
of birdes shall sing in the windowes, and desolations 
shalbe vpon the postes: for the cedars are vncouered.
 15 This is the reioycing citie that dwelt carelesse, 
that said in her heart, I am, and there is none besides 
me: how is she made waste, and the lodging of the 
beastes! euery one that passeth by her, shall hisse and 
wagge his hand.

Woe to her that is filthie and polluted, to the rob-

 11 The LORD will be terrible unto them: for he will 
famish all the gods of the earth; and men shall wor-
ship him, every one from his place, even all the isles 
of the nations.
 12 Ye Ethiopians also, ye shall be slain by my 
sword.
 13 And he will stretch out his hand against the 
north, and destroy Assyria; and will make Nineveh a 
desolation, and dry like the wilderness.
 14 And herds shall lie down in the midst of her, all 
the beasts of the nations: both the pelican and the 
porcupine shall lodge in the chapiters thereof: their 
voice shall sing in the windows; desolation shall 
be in the thresholds; for he hath laid bare the cedar 
work.
 15 This is the joyous city that dwelt carelessly, that 
said in her heart, I am, and there is none else beside 
me: how is she become a desolation, a place for 
beasts to lie down in! every one that passeth by her 
shall hiss, and wag his hand.

Woe to her that is rebellious and polluted, to the op-
pressing city!
 2 She obeyed not the voice; she received not correc-
tion; she trusted not in the LORD; she drew not near 
to her God.

 10 This shall they have for their pride, because they 
have reproached and magnified themselves against the 
people of the LORD of hosts.
 11 The LORD will be terrible unto them: for he 
will famish all the gods of the earth; and men shall 
worship him, every one from his place, even all the 
isles of the heathen. {famish: Heb. make lean}
 12 Ye Ethiopians also, ye shall be slain by my 
sword.
 13 And he will stretch out his hand against the north, 
and destroy Assyria; and will make Nineveh a deso-
lation, and dry like a wilderness.
 14 And flocks shall lie down in the midst of her, all 
the beasts of the nations: both the cormorant and the 
bittern shall lodge in the upper lintels of it; their voice 
shall sing in the windows; desolation shall be in the 
thresholds: for he shall uncover the cedar work. {cor-
morant: or, pelican} {upper...: or, knops, or, chapi-
ters} {for...: or, when he hath uncovered}
 15 This is the rejoicing city that dwelt carelessly, that 
said in her heart, I am, and there is none beside me: 
how is she become a desolation, a place for beasts to 
lie down in! every one that passeth by her shall hiss, 
and wag his hand.

Woe to her that is filthy and polluted, to the oppress-

יר הַיּוֹנָהֽ׃ ה הָעִ֖ ה וְנגְִאָלָ֑ ה֥וֹי מרְֹאָ֖
חָה  ר בַּיֽהוָה֙ לֹ֣א בָטָ֔ ה מוּסָ֑ מְעָה֙ בְּק֔וֹל לֹ֥א לָקְחָ֖  2 לֹ֤א שָֽׁ

בָה׃ יהָ לֹ֥א קָרֵֽ אֶל־אֱלֹהֶ֖
רֶב לֹ֥א  בֵי עֶ֔ יהָ֙ זאְֵ֣ ים שׁפְֹטֶ֙ אֲגִ֑ ֹֽ הּ אֲרָי֖וֹת שׁ יהָ בְקִרְבָּ֔  3 שָׂרֶ֣

קֶר׃ ֹֽ גָרְמ֖וּ לַבּ
דֶשׁ חָמְס֖וּ  ֹ֔ יהָ֙ חִלְּלוּ־ק גְד֑וֹת כּהֲֹנֶ֙ ֹֽ י בּ ים אַנשְֵׁ֖ חֲזִ֔ ֹֽ יהָ֙ פּ  4 נבְִיאֶ֙

ה׃ תּוֹרָֽ
קֶר  ֹ֜ קֶר בַּבּ ֹ֙ ה בַּבּ ה עַוְלָ֑ הּ לֹ֥א יעֲַשֶׂ֖ ה צַדִּיק֙ בְּקִרְבָּ֔  5 יהְוָ֤

ֹֽשֶׁת׃ ל בּ עַ עַוָּ֖ ר וְלֹֽא־יוֹדֵ֥ ן לָאוֹר֙ לֹ֣א נעְֶדָּ֔ מִשְׁפָּט֙וֹ יתִֵּ֤
י  ם מִבְּלִ֣ בְתִּי חֽוּצוֹתָ֖ ם הֶחֱרַ֥ מּוּ֙ פִּנּוֹתָ֔ ם נשַָׁ֙ תִּי גוֹיִ֗  6 הִכְרַ֣

ין יוֹשֵֽׁב׃ ישׁ מֵאֵ֥ ם מִבְּלִי־אִ֖ ר נצְִדּ֧וּ עָרֵיהֶ֛ עוֹבֵ֑
ת  ר וְלֹֽא־יכִָּרֵ֣ י מוּסָ֔ י אוֹתִי֙ תִּקְחִ֣ רְתִּי אַךְ־תִּירְאִ֤  7 אָמַ֜

ל  ֹ֖ יתוּ כּ ימוּ הִשְׁחִ֔ יהָ אָכֵן֙ הִשְׁכִּ֣ דְתִּי עָלֶ֑ ל אֲשֶׁר־פָּקַ֖ ֹ֥ הּ כּ מְעוֹנָ֔
עֲלִילוֹתָֽם׃

י מִשְׁפָּטִי֩  ד כִּ֣ י לְעַ֑ ה לְי֖וֹם קוּמִ֣ ן חַכּוּ־לִי֙ נאְֻם־יהְוָ֔  8 לָכֵ֤
ל חֲר֣וֹן  ֹ֚ ם זעְַמִי֙ כּ ךְ עֲלֵיהֶ֤ ֹ֙ י מַמְלָכ֗וֹת לִשְׁפּ ם לְקָבְצִ֣ ף גּוֹיִ֜ ֹ֙ לֶאֱס

ל כָּל־הָאָרֶֽץ׃ י תֵּאָכֵ֖ שׁ קִנאְָתִ֔ י בְּאֵ֣ י כִּ֚ אַפִּ֔
ם  א כֻלָּם֙ בְּשֵׁ֣ ֹ֤ ה לִקְר ה בְרוּרָ֑ ים שָׂפָ֣ ךְ אֶל־עַמִּ֖ ֹ֥ ז אֶהְפּ  9 כִּיֽ־אָ֛

ה לְעָבְד֖וֹ שְׁכֶ֥ם אֶחָֽד׃ יהְוָ֔
י יוֹבִל֖וּן מִנחְָתִֽי׃ בֶר לְנַהֲֽרֵי־כ֑וּשׁ עֲתָרַי֙ בַּת־פּוּצַ֔  10 מֵעֵ֖

עַתְּ  ר פָּשַׁ֖ יךְִ אֲשֶׁ֥ ל עֲלִילֹתַ֔ ֹ֣  11 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא לֹ֤א תֵבוֹ֙שִׁי֙ מִכּ
ה  פִי לְגָבְהָ֛ ךְ וְלֹֽא־תוֹסִ֧ ךְ עַלִּיזיֵ֙ גַּאֲוָתֵ֔ יר מִקִּרְבֵּ֗ ז׀ אָסִ֣ י כִּי־אָ֣ בִּ֑
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bing citie.
 2 She heard not the voyce: she receiued not correc-
tion: she trusted not in the Lord: she drew not neere 
to her God.
 3 Her princes within her are as roaring lyons: her 
iudges are as wolues in the euening, which leaue not 
the bones till the morow.
 4 Her prophets are light, and wicked persons: her 
priests haue polluted the Sanctuarie: they haue 
wrested the Lawe.
 5 The iust Lord is in the middes thereof: he will doe 
none iniquitie: euery morning doeth hee bring his 
iudgement to light, he faileth not: but the wicked 
will not learne to be ashamed.
 6 I haue cut off the nations: their towres are deso-
late: I haue made their streetes waste, that none shall 
passe by: their cities are destroyed without man and 
without inhabitant.
 7 I said, Surely thou wilt feare me: thou wilt re-
ceiue instruction: so their dwelling shoulde not be 
destroyed howsoeuer I visited them, but they rose 
earely and corrupted all their workes.
 8 Therefore wait ye vpon me, saith the Lord, vntill 
the day that I rise vp to the praye: for I am deter-
mined to gather the nations, and that I will assemble 
the kingdomes to powre vpon them mine indigna-

 3 Her princes in the midst of her are roaring lions; 
her judges are evening wolves; they leave nothing 
till the morrow.
 4 Her prophets are light and treacherous persons: 
her priests have profaned the sanctuary, they have 
done violence to the law.
 5 The LORD in the midst of her is righteous; he 
will not do iniquity; every morning doth he bring 
his judgment to light, he faileth not; but the unjust 
knoweth no shame.
 6 I have cut off nations, their battlements are deso-
late; I have made their streets waste, that none pas-
seth by: their cities are destroyed, so that there is no 
man, that there is none inhabitant.
 7 I said, Surely thou wilt fear me, thou wilt receive 
correction; so her dwelling should not be cut off, ac-
cording to all that I have appointed concerning her: 
but they rose early and corrupted all their doings.
 8 Therefore wait ye for me, saith the LORD, until 
the day that I rise up to the prey: for my determina-
tion is to gather the nations, that I may assemble 
the kingdoms, to pour upon them mine indignation, 
even all my fierce anger; for all the earth shall be 
devoured with the fire of my jealousy.
 9 For then will I turn to the peoples a pure language, 
that they may all call upon the name of the LORD, 

ing city! {her...: or, gluttonous: Heb. craw}
 2 She obeyed not the voice; she received not correc-
tion; she trusted not in the LORD; she drew not near 
to her God. {correction: or, instruction}
 3 Her princes within her are roaring lions; her 
judges are evening wolves; they gnaw not the bones 
till the morrow.
 4 Her prophets are light and treacherous persons: 
her priests have polluted the sanctuary, they have done 
violence to the law.
 5 The just LORD is in the midst thereof; he will 
not do iniquity: every morning doth he bring his judg-
ment to light, he faileth not; but the unjust knoweth no 
shame. {every...: Heb. morning by morning}
 6 I have cut off the nations: their towers are desolate; 
I made their streets waste, that none passeth by: their 
cities are destroyed, so that there is no man, that there 
is none inhabitant. {towers: or, corners}
 7 I said, Surely thou wilt fear me, thou wilt receive 
instruction; so their dwelling should not be cut off, 
howsoever I punished them: but they rose early, and 
corrupted all their doings.
 8 Therefore wait ye upon me, saith the LORD, until 
the day that I rise up to the prey: for my determina-
tion is to gather the nations, that I may assemble the 
kingdoms, to pour upon them mine indignation, even 

י׃ ר קָדְשִֽׁ ע֖וֹד בְּהַ֥
ם יהְוָהֽ׃ ל וְחָס֖וּ בְּשֵׁ֥ י וָדָ֑ ם עָנִ֖ ךְ עַ֥ י בְקִרְבֵּ֔  12 וְהִשְׁאַרְתִּ֣
ב  ל לֹֽא־יעֲַשׂ֤וּ עַוְלָה֙ וְלֹא־ידְַבְּר֣וּ כָזָ֔ ית ישְִׂרָאֵ֜  13 שְׁאֵרִ֙

ין  מָּה ירְִע֥וּ וְרָבְצ֖וּ וְאֵ֥ ית כִּיֽ־הֵ֛ ם לְשׁ֣וֹן תַּרְמִ֑ א בְּפִיהֶ֖ וְלֹֽא־ימִָּצֵ֥
יד׃ ס מַחֲרִֽ

ת  ב בַּ֖ י וְעָלְזיִ֙ בְּכָל־לֵ֔ ל שִׂמְחִ֤ יעוּ ישְִׂרָאֵ֑  14 רָנּיִ֙ בַּת־צִיּ֔וֹן הָרִ֖
ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ

ל׀ יהְוָה֙  לֶךְ ישְִׂרָאֵ֤ ךְ מֶ֣ יבְֵ֑ ֹֽ יךְִ פִּנָּ֖ה א יר יהְוָה֙ מִשְׁפָּטַ֔  15 הֵסִ֤
ע עֽוֹד׃ י רָ֖ ךְ לֹא־תִֽירְאִ֥ בְּקִרְבֵּ֔

אִי צִיּ֖וֹן אַל־ירְִפּ֥וּ  ר לִירֽוּשָׁלִַ֖ם אַל־תִּירָ֑  16 בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא יאֵָמֵ֥
ידָָיֽךְִ׃

יךְִ  יעַ ישִָׂ֙ישׂ עָלַ֜ ך גִּבּ֣וֹר יוֹשִׁ֑ יךְִ בְּקִרְבֵּ֖ ה אֱלֹהַ֛  17 יהְוָ֧
יךְִ בְּרִנָּהֽ׃ הֲבָת֔וֹ יגִָ֥יל עָלַ֖ ה יחֲַרִישׁ֙ בְּאַ֣ בְּשִׂמְחָ֗

יהָ חֶרְפָּהֽ׃ ת עָלֶ֖ ךְ הָי֑וּ מַשְׂאֵ֥ פְתִּי מִמֵּ֣ ד אָסַ֖  18 נוּגֵ֧י מִמּוֹעֵ֛
י  יא וְהוֹשַׁעְתִּ֣ ת הַהִ֑ יךְִ בָּעֵ֣ ה אֶת־כָּל־מְעַנַּ֖  19 הִננְִי֥ עשֶֹׂ֛

ם בְּכָל־ ץ וְשַׂמְתִּים֙ לִתְהִלָּ֣ה וּלְשֵׁ֔ ה וְהַנּדִָּחָה֙ אֲקַבֵּ֔ אֶת־הַצּלֵֹעָ֗
רֶץ בָּשְׁתָּֽם׃ הָאָ֖

ם כִּיֽ־ י אֶתְכֶ֑ ת קַבְּצִ֣ ם וּבָעֵ֖ יא אֶתְכֶ֔ ת הַהִיא֙ אָבִ֣  20 בָּעֵ֤
י אֶת־ רֶץ בְּשׁוּבִ֧ י הָאָ֔ ה בְּכלֹ֙ עַמֵּ֣ ם וְלִתְהִלָּ֗ ם לְשֵׁ֣ ן אֶתְכֶ֜ אֶתֵּ֙

ר יהְוָהֽ׃ ם אָמַ֥ שְׁבוּתֵיכֶ֛ם לְעֵיניֵכֶ֖
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tion, euen all my fierce wrath: for all the earth shall 
be deuoured with the fire of my ielousie.
 9 Surely then will I turne to the people a pure lan-
guage, that they may all call vpon the Name of the 
Lord, to serue him with one cosent.
 10 From beyonde the riuers of Ethiopia, the daugh-
ter of my dispersed, praying vnto me, shall bring me 
an offering.
 11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy 
workes, wherein thou hast transgressed against mee: 
for then I will take away out of the middes of thee 
them that reioyce of thy pride, and thou shalt no 
more be proude of mine holy Mountaine.
 12 Then will I leaue in the middes of thee an hum-
ble and poore people: and they shall trust in the 
Name of the Lord.
 13 The remnant of Israel shall do none iniquitie, nor 
speake lies: neither shall a deceitful tongue be found 
in their mouth: for they shalbe fed, and lie downe, 
and none shall make them afraide.
 14 Reioyce, O daughter Zion: be ye ioyfull, O Israel: 
be glad and reioyce with all thine heart, O daughter 
Ierusalem.
 15 The Lord hath taken away thy iudgements: hee 
hath cast out thine enemie: the King of Israel, euen 
the Lord is in the middes of thee: thou shalt see no 

to serve him with one consent.
 10 From beyond the rivers of Ethiopia my suppli-
ants, even the daughter of my dispersed, shall bring 
mine offering.
 11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy 
doings, wherein thou hast transgressed against me: 
for then I will take away out of the midst of thee thy 
proudly exulting ones, and thou shalt no more be 
haughty in my holy mountain.
 12 But I will leave in the midst of thee an afflicted 
and poor people, and they shall trust in the name of 
the LORD.
 13 The remnant of Israel shall not do iniquity, nor 
speak lies; neither shall a deceitful tongue be found 
in their mouth: for they shall feed and lie down, and 
none shall make them afraid.
 14 Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel; be 
glad and rejoice with all the heart, O daughter of 
Jerusalem.
 15 The LORD hath taken away thy judgments, he 
hath cast out thine enemy: the king of Israel, even 
the LORD, is in the midst of thee: thou shalt not fear 
evil any more.
 16 In that day it shall be said to Jerusalem, Fear 
thou not: O Zion, let not thine hands be slack.
 17 The LORD thy God is in the midst of thee, a 

all my fierce anger: for all the earth shall be devoured 
with the fire of my jealousy.
 9 For then will I turn to the people a pure language, 
that they may all call upon the name of the LORD, 
to serve him with one consent. {language: Heb. lip} 
{consent: Heb. shoulder}
 10 From beyond the rivers of Ethiopia my suppli-
ants, even the daughter of my dispersed, shall bring 
mine offering.
 11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy 
doings, wherein thou hast transgressed against me: 
for then I will take away out of the midst of thee them 
that rejoice in thy pride, and thou shalt no more be 
haughty because of my holy mountain. {because...: 
Heb. in my holy}
 12 I will also leave in the midst of thee an afflicted 
and poor people, and they shall trust in the name of 
the LORD.
 13 The remnant of Israel shall not do iniquity, nor 
speak lies; neither shall a deceitful tongue be found in 
their mouth: for they shall feed and lie down, and none 
shall make them afraid.
 14 Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel; 
be glad and rejoice with all the heart, O daughter of 
Jerusalem.
 15 The LORD hath taken away thy judgments, he 
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more euill.
 16 In that day it shalbe said to Ierusalem, Feare thou 
not, O Zion: let not thine handes be faint.
 17 The Lord thy God in the middes of thee is 
mightie: hee will saue, hee will reioyce ouer thee with 
ioye: he will quiet himselfe in his loue: he will reioyce 
ouer thee with ioy.
 18 After a certaine time will I gather the afflicted 
that were of thee, and them that bare the reproch for 
it.
 19 Beholde, at that time I will bruise all that afflict 
thee, and I will saue her that halteth, and gather her 
that was cast out, and I will get them praise and fame 
in all the landes of their shame.
 20 At that time wil I bring you againe, and then wil 
I gather you: for I wil giue you a name and a praise 
among all people of the earth, when I turne backe 
your captiuitie before your eyes, saith the Lord.

mighty one who will save: he will rejoice over thee 
with joy, he will rest in his love, he will joy over 
thee with singing.
 18 I will gather them that sorrow for the solemn as-
sembly, who were of thee: to whom the burden upon 
her was a reproach.
 19 Behold, at that time I will deal with all them 
that afflict thee: and I will save her that halteth, and 
gather her that was driven away; and I will make 
them a praise and a name, whose shame hath been in 
all the earth.
 20 At that time will I bring you in, and at that time 
will I gather you: for I will make you a name and 
a praise among all the peoples of the earth, when I 
bring again your captivity before your eyes, saith the 
LORD.
 

hath cast out thine enemy: the king of Israel, even the 
LORD, is in the midst of thee: thou shalt not see evil 
any more.
 16 In that day it shall be said to Jerusalem, Fear 
thou not: and to Zion, Let not thine hands be slack. 
{slack: or, faint}
 17 The LORD thy God in the midst of thee is 
mighty; he will save, he will rejoice over thee with 
joy; he will rest in his love, he will joy over thee with 
singing. {rest: Heb. be silent}
 18 I will gather them that are sorrowful for the sol-
emn assembly, who are of thee, to whom the reproach 
of it was a burden. {reproach...: Heb. the burden upon 
it was reproach}
 19 Behold, at that time I will undo all that afflict 
thee: and I will save her that halteth, and gather her 
that was driven out; and I will get them praise and 
fame in every land where they have been put to shame. 
{get...: Heb. set them for a praise} {where...: Heb. of 
their shame}
 20 At that time will I bring you again, even in the 
time that I gather you: for I will make you a name 
and a praise among all people of the earth, when I 
turn back your captivity before your eyes, saith the 
LORD.
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In the second year of Darius the king, in the sixth 
month, in the first day of the month, came the word 
of the LORD by Haggai the prophet unto Zerub-
babel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to 
Joshua the son of Josedech, the high priest, saying, 
{by: Heb. by the hand of} {governor: or, captain}
 2 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, This 
people say, The time is not come, the time that the 
LORD’S house should be built.
 3 Then came the word of the LORD by Haggai the 
prophet, saying,
 4 Is it time for you, O ye, to dwell in your cieled 
houses, and this house lie waste?
 5 Now therefore thus saith the LORD of hosts; 
Consider your ways. {Consider...: Heb. Set your 
heart on your ways}
 6 Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but 
ye have not enough; ye drink, but ye are not filled with 
drink; ye clothe you, but there is none warm; and he 
that earneth wages earneth wages to put it into a bag 
with holes. {with holes: Heb. pierced through}
 7 Thus saith the LORD of hosts; Consider your 
ways. {Consider...: Heb. Set your heart on your 
ways}
 8 Go up to the mountain, and bring wood, and build 
the house; and I will take pleasure in it, and I will be 

In the second yeere of King Darius, in the sixt mon-
eth, the first day of the moneth, came ye worde of 
the Lord (by the ministery of the Prophet Haggai) 
vnto Zerubbabel the sonne of Shealtiel, a prince of 
Iudah, and to Iehoshua the sonne of Iehozadak the 
hie Priest, saying,
 2 Thus speaketh the Lord of hostes, saying, This 
people say, The time is not yet come, that the Lords 
House should be builded.
 3 Then came the worde of the Lord by the minis-
terie of the Prophet Haggai, saying,
 4 Is it time for your selues to dwell in your sieled 
houses, and this House lie waste?
 5 Now therefore thus saith ye Lord of hostes, Con-
sider your owne wayes in your hearts.
 6 Ye haue sowen much, and bring in litle: ye eate, 
but ye haue not ynough: ye drinke, but ye are not 
filled: ye clothe you, but ye be not warme: and he 
that earneth wages, putteth the wages into a broken 
bagge.
 7 Thus sayth the Lord of hostes, Consider your 
owne wayes in your hearts.
 8 Goe vp to the mountaine, and bring wood, and 
build this House, and I wil be fauourable in it, and I 
will be glorified, sayth the Lord.
 9 Ye looked for much, and lo, it came to litle: and 

In the second year of Darius the king, in the sixth 
month, in the first day of the month, came the word 
of the LORD by Haggai the prophet unto Zerub-
babel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to 
Joshua the son of Jehozadak, the high priest, saying,
 2 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, This 
people say, It is not the time for us to come, the time 
for the LORD’S house to be built.
 3 Then came the word of the LORD by Haggai the 
prophet, saying,
 4 Is it a time for you yourselves to dwell in your 
cieled houses, while this house lieth waste?
 5 Now therefore thus saith the LORD of hosts: Con-
sider your ways,
 6 Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but 
ye have not enough; ye drink, but ye are not filled 
with drink; ye clothe you, but there is none warm; 
and he that earneth wages earneth wages to put it 
into a bag with holes.
 7 Thus saith the LORD of hosts: Consider your 
ways.
 8 Go up to the mountain, and bring wood, and build 
the house; and I will take pleasure in it, and I will be 
glorified, saith the LORD.
 9 Ye looked for much, and, lo, it came to little; and 
when ye brought it home, I did blow upon it. Why? 

ד  י בְּי֥וֹם אֶחָ֖ שִּׁ֔ דֶשׁ֙ הַשִּׁ ֹ֙ לֶךְ בַּח יםִ֙ לְדָרְיָוֶ֣שׁ הַמֶּ֔ בִּשְׁנַ֤ת שְׁתַּ֙
ל בֶּן־ יא אֶל־זרְֻבָּבֶ֤ י הַנּבִָ֗ ה בְּידַ־חַגַּ֣ דֶשׁ הָיָ֙ה דְבַר־יהְוָ֜ ֹ֑ לַח
ן  ק הַכּהֵֹ֥ עַ בֶּן־יהְוֹצָדָ֛ ה וְאֶל־יהְוֹשֻׁ֧ ת יהְוּדָ֔ שְׁאַלְתִּיאֵל֙ פַּחַ֣

ר׃ ֹֽ הַגָּד֖וֹל לֵאמ
ם הַזּהֶ֙ אָמְֽר֔וּ לֹ֥א עֶת־ ר הָעָ֤ ֹ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ ה אָמַ֛ ֹ֥  2 כּ

ה לְהִבָּנוֹֽת׃ פ ית יהְוָ֖ א עֶת־בֵּ֥ ֹ֛ בּ
ר׃ ֹֽ יא לֵאמ ה בְּידַ־חַגַּ֥י הַנּבִָ֖  3 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔

יתִ הַזֶּ֖ה  ם סְפוּנִ֑ים וְהַבַּ֥ בֶת בְּבָתֵּיכֶ֣ ם לָשֶׁ֖ ת לָכֶם֙ אַתֶּ֔  4 הַעֵ֤
ב׃ חָרֵֽ

ם עַל־ ימוּ לְבַבְכֶ֖ ה צְבָא֑וֹת שִׂ֥ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥ ה כּ  5 וְעַתָּ֕
דַּרְכֵיכֶםֽ׃

ט אָכ֤וֹל וְאֵין־לְשָׂבְעָה֙ שָׁת֣וֹ  א מְעָ֗ ה וְהָבֵ֣ ם הַרְבֵּ֜  6 זרְַעְתֶּ֙
ר אֶל־ ר מִשְׂתַּכֵּ֖ מִּשְׂתַּכֵּ֔ ם ל֑וֹ וְהַ֙ ֹ֣ ה לָב֖וֹשׁ וְאֵין־לְח וְאֵין־לְשָׁכְרָ֔

צְר֥וֹר נקָֽוּב׃ פ
ם עַל־דַּרְכֵיכֶםֽ׃ ימוּ לְבַבְכֶ֖ ה צְבָא֑וֹת שִׂ֥ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥  7 כּ

יתִ וְאֶרְצֶה־בּ֥וֹ )וְאֶכָּבֵד(  ץ וּבְנ֣וּ הַבָּ֑ ם עֵ֖ ר וַהֲבֵאתֶ֥  8 עֲל֥וּ הָהָ֛
ר יהְוָהֽ׃ ה[ אָמַ֥ ]וְאֶכָּבְדָ֖

חְתִּי ב֑וֹ  יתִ וְנפַָ֣ ם הַבַּ֖ ט וַהֲבֵאתֶ֥ ה אֶל־הַרְבֵּה֙ וְהִנֵּ֣ה לִמְעָ֔ ֹ֤  9 פָּנ
ם  ב וְאַתֶּ֥ עַן בֵּיתִי֙ אֲשֶׁר־ה֣וּא חָרֵ֔ ה צְבָא֔וֹת יַ֗ ה נאְֻם֙ יהְוָ֣ יַעַ֣ן מֶ֗

ישׁ לְבֵיתֽוֹ׃ ים אִ֥ רָצִ֖
ה  רֶץ כָּלְאָ֥ ל וְהָאָ֖ יםִ מִטָּ֑ ם כָּלְא֥וּ שָׁמַ֖ ן עֲלֵיכֶ֔  10 עַל־כֵּ֣

יבְוּלָהּֽ׃
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ים וְעַל־הַדָּגָן֙ וְעַל־ רֶץ וְעַל־הֶהָרִ֗ רֶב עַל־הָאָ֣ ֹ֜  11 וָאֶקְרָ֙א ח
ה וְעַל־הָאָֽדָם֙  יא הָאֲדָמָ֑ ר תּוֹצִ֖ ל אֲשֶׁ֥ ר וְעַ֛ הַתִּיר֣וֹשׁ וְעַל־הַיּצְִהָ֔

ל כָּל־יגְִ֥יעַ כַּפָּיֽםִ׃ ס ה וְעַ֖ וְעַל־הַבְּהֵמָ֔
עַ בֶּן־יהְוֹצָדָק֩  ל וִיהוֹשֻׁ֣ ל׀ בֶּןֽ־שַׁלְתִּיאֵ֡ ע זרְֻבָּבֶ֣  12 וַיּשְִׁמַ֣

ם וְעַל־ ה אֱלֹֽהֵיהֶ֔ ם בְּקוֹל֙ יהְוָ֣ ית הָעָ֗ ל׀ שְׁאֵרִ֣ ֹ֣ ן הַגָּד֜וֹל וְכ הַכּהֵֹ֙
ם  ם וַיִּיֽרְא֥וּ הָעָ֖ ה אֱלֹהֵיהֶ֑ ר שְׁלָח֖וֹ יהְוָ֣ יא כַּאֲשֶׁ֥ י הַנּבִָ֔ דִּבְרֵי֙ חַגַּ֣

מִפְּנֵי֥ יהְוָהֽ׃
ר  ֹ֑ ם לֵאמ ה לָעָ֣ ךְ יהְוָ֛ה בְּמַלְאֲכ֥וּת יהְוָ֖ י מַלְאַ֧ יּאֹמֶר חַגַּ֞  13 וַ֠

ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ אֲנִי֥ אִתְּכֶ֖
ה  ת יהְוּדָ֗ ל פַּחַ֣ ל בֶּן־שַׁלְתִּיאֵ֜ ה אֶת־רוּחַ֩ זרְֻבָּבֶ֙  14 וַיָּעַ֣ר יהְוָ֡

ל  ֹ֖ ן הַגָּד֔וֹל וְאֶֽת־ר֔וּחַ כּ עַ בֶּן־יהְוֹצָדָק֙ הַכּהֵֹ֣ וְאֶת־ר֙וּחַ֙ יהְוֹשֻׁ֤
ה בְּבֵית־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  אוּ֙ וַיּעֲַשׂ֣וּ מְלָאכָ֔ ֹ֙ ם וַיּבָ ית הָעָ֑ שְׁאֵרִ֣

אֱלֹהֵיהֶםֽ׃ פ
יםִ  י בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ שִּׁ֑ דֶשׁ בַּשִּׁ ֹ֖ ה לַח ים וְאַרְבָּעָ֛  15 בְּי֙וֹם עֶשְׂרִ֧

לְדָרְיָוֶ֥שׁ הַמֶּלֶֽךְ׃

saith the LORD of hosts. Because of mine house 
that lieth waste, while ye run every man to his own 
house.
 10 Therefore for your sake the heaven is stayed 
from dew, and the earth is stayed from her fruit.
 11 And I called for a drought upon the land, and 
upon the mountains, and upon the corn, and upon 
the wine, and upon the oil, and upon that which the 
ground bringeth forth, and upon men, and upon cat-
tle, and upon all the labour of the hands.
 12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Joshua the son of Jehozadak, the high priest, with 
all the remnant of the people, obeyed the voice of 
the LORD their God, and the words of Haggai the 
prophet, as the LORD their God had sent him; and 
the people did fear before the LORD.
 13 Then spake Haggai the LORD’S messenger in 
the LORD’S message unto the people, saying, I am 
with you, saith the LORD.
 14 And the LORD stirred up the spirit of Zerubba-
bel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the 
spirit of Joshua the son of Jehozadak, the high priest, 
and the spirit of all the remnant of the people; and 
they came and did work in the house of the LORD of 
hosts, their God,
 15 in the four and twentieth day of the month, in the 

when ye brought it home, I did blowe vpon it. And 
why, sayth the Lord of hostes? Because of mine 
House that is waste, and ye runne euery man vnto 
his owne house.
 10 Therefore the heauen ouer you stayed it selfe 
from dewe, and the earth stayed her fruite.
 11 And I called for a drought vpon the land, and 
vpon the mountaines, and vpon the corne, and vpon 
the wine, and vpon the oyle, vpon all that the ground 
bringeth foorth: both vpon men and vpon cattell, 
and vpon all the labour of the hands.
 12 When Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and 
Iehoshua the sonne of Iehozadak the hie Priest with 
all the remnant of the people, heard the voyce of the 
Lord their God, and the wordes of the Prophet Hag-
gai (as the Lord their God had sent him) then the 
people did feare before the Lord.
 13 Then spake Haggai the Lords messenger in the 
Lords message vnto the people, saying, I am with 
you, sayth the Lord.
 14 And the Lord stirred vp the spirite of Zerub-
babel, the sonne of Shealtiel a prince of Iudah, and 
the spirit of Iehoshua the sonne of Iehozadak the hie 
Priest, and the spirit of all the remnant of the people, 
and they came, and did the worke in the House of 
the Lord of hostes their God.

glorified, saith the LORD.
 9 Ye looked for much, and, lo, it came to little; and 
when ye brought it home, I did blow upon it. Why? 
saith the LORD of hosts. Because of mine house 
that is waste, and ye run every man unto his own 
house. {blow...: or, blow it away}
 10 Therefore the heaven over you is stayed from dew, 
and the earth is stayed from her fruit.
 11 And I called for a drought upon the land, and 
upon the mountains, and upon the corn, and upon the 
new wine, and upon the oil, and upon that which the 
ground bringeth forth, and upon men, and upon cattle, 
and upon all the labour of the hands.
 12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Josh-
ua the son of Josedech, the high priest, with all the 
remnant of the people, obeyed the voice of the LORD 
their God, and the words of Haggai the prophet, as 
the LORD their God had sent him, and the people did 
fear before the LORD.
 13 Then spake Haggai the LORD’S messenger in 
the LORD’S message unto the people, saying, I am 
with you, saith the LORD.
 14 And the LORD stirred up the spirit of Zerub-
babel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the 
spirit of Joshua the son of Josedech, the high priest, 
and the spirit of all the remnant of the people; and 
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In the foure and twentieth day of the sixt moneth, in 
the second yeere of King Darius,
 2 In the seuenth moneth, in the one and twentieth 
day of the moneth, came the worde of the Lord by 
the ministerie of the Prophet Haggai, saying,
 3 Speake nowe to Zerubbabel the sonne of Shealtiel 
prince of Iudah, and to Iehoshua the sonne of Ieho-
zadak the hie Priest, and to the residue of the people, 
saying,
 4 Who is left among you, that sawe this House in 
her first glory, and howe doe you see it nowe? is it 
not in your eyes, in comparison of it as nothing?
 5 Yet nowe be of good courage, O Zerubbabel, 
sayth the Lord, and be of good comfort, O Iehoshua, 
sonne of Iehozadak the hie Priest: and be strong, all 
ye people of the land, sayth the Lord, and doe it: for 
I am with you, sayth the Lord of hostes,
 6 According to the worde that I couenanted with 
you, when ye came out of Egypt: so my Spirite shall 
remaine among you, feare ye not.
 7 For thus sayth the Lord of hostes, Yet a litle while, 

sixth month, in the second year of Darius the king.

In the seventh month, in the one and twentieth day of 
the month, came the word of the LORD by Haggai 
the prophet, saying,
 2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, 
governor of Judah, and to Joshua the son of Jeho-
zadak, the high priest, and to the remnant of the 
people, saying,
 3 Who is left among you that saw this house in its 
former glory? and how do ye see it now? is it not in 
your eyes as nothing?
 4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the 
LORD; and be strong, O Joshua, son of Jehozadak, 
the high priest; and be strong, all ye people of the 
land, saith the LORD, and work: for I am with you, 
saith the LORD of hosts,
 5 according to the word that I covenanted with you 
when ye came out of Egypt, and my spirit abode 
among you: fear ye not.
 6 For thus saith the LORD of hosts: Yet once, it is 
a little while, and I will shake the heavens, and the 
earth, and the sea, and the dry land;
 7 and I will shake all nations, and the desirable 
things of all nations shall come, and I will fill this 
house with glory, saith the LORD of hosts.

they came and did work in the house of the LORD of 
hosts, their God,
 15 In the four and twentieth day of the sixth month, 
in the second year of Darius the king.

In the seventh month, in the one and twentieth day of 
the month, came the word of the LORD by the proph-
et Haggai, saying, {by: Heb. by the hand of}
 2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, 
governor of Judah, and to Joshua the son of Jose-
dech, the high priest, and to the residue of the people, 
saying,
 3 Who is left among you that saw this house in her 
first glory? and how do ye see it now? is it not in your 
eyes in comparison of it as nothing?
 4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the 
LORD; and be strong, O Joshua, son of Josedech, 
the high priest; and be strong, all ye people of the 
land, saith the LORD, and work: for I am with you, 
saith the LORD of hosts:
 5 According to the word that I covenanted with you 
when ye came out of Egypt, so my spirit remaineth 
among you: fear ye not.
 6 For thus saith the LORD of hosts; Yet once, it 
is a little while, and I will shake the heavens, and the 
earth, and the sea, and the dry land;

ה בְּידַ־חַגַּ֥י  דֶשׁ הָיהָ֙ דְּבַר־יהְוָ֔ ֹ֑ ד לַח ים וְאֶחָ֖ י בְּעֶשְׂרִ֥ בִיעִ֕ בַּשְּׁ
ר׃ ֹֽ יא לֵאמ הַנּבִָ֖

ה וְאֶל־ ת יהְוּדָ֔ ל בֶּן־שַׁלְתִּיאֵל֙ פַּחַ֣ א אֶל־זרְֻבָּבֶ֤  2 אֱמָר־נָ֗
ר׃ ֹֽ ם לֵאמ ית הָעָ֖ ן הַגָּד֑וֹל וְאֶל־שְׁאֵרִ֥ ק הַכּהֵֹ֣ עַ בֶּן־יהְוֹצָדָ֖ יהְוֹשֻׁ֥

ה בִּכְבוֹד֖וֹ  יתִ הַזֶּ֔ ר רָאָה֙ אֶת־הַבַּ֣ ר אֲשֶׁ֤ י בָכֶם֙ הַנּשְִׁאָ֔  3 מִ֤
יןִ  הוּ כְּאַ֖ ֹ֛ תָּה הֲל֥וֹא כָמ ים אתֹוֹ֙ עַ֔ ם ראִֹ֤ ה אַתֶּ֜ הָרִאשׁ֑וֹן וּמָ֙

בְּעֵיניֵכֶםֽ׃
עַ בֶּן־יהְוֹצָדָק֩  ה וַחֲזַק֣ יהְוֹשֻׁ֣ ל׀ נאְֻם־יהְוָ֡ ה חֲזַק֣ זרְֻבָּבֶ֣  4 וְעַתָּ֣
ה וַעֲֽשׂ֑וּ כִּיֽ־אֲנִ֣י  רֶץ נאְֻם־יהְוָ֖ ם הָאָ֛ ן הַגָּד֜וֹל וַחֲזַ֙ק כָּל־עַ֥ הַכּהֵֹ֙

ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ם נאְֻ֖ אִתְּכֶ֔
י  יםִ וְרוּחִ֖ ם מִמִּצְרַ֔ תִּי אִתְּכֶם֙ בְּצֵאתְכֶ֣ ר אֲשֶׁר־כָּרַ֤  5 אֶתֽ־הַדָּבָ֞

אוּ׃ ס ם אַל־תִּירָֽ דֶת בְּתוֹכְכֶ֑ עמֶֹ֣
י  יא וַאֲנִ֗ ט הִ֑ ת מְעַ֣ ה צְבָא֔וֹת ע֥וֹד אַחַ֖ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ י כ  6 כִּ֣

רֶץ וְאֶת־הַיָּ֖ם וְאֶת־הֶחָרָבָהֽ׃ יםִ וְאֶת־הָאָ֔ מַ֣ מַרְעִישׁ֙ אֶת־הַשָּׁ
ת כָּל־הַגּוֹיִ֑ם  אוּ חֶמְדַּ֣ ם וּבָ֖  7 וְהִרְעַשְׁתִּי֙ אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֔

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ יתִ הַזּהֶ֙ כָּב֔וֹד אָמַ֖ י אֶת־הַבַּ֤ וּמִלֵּאתִ֞
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ב נאְֻ֖ י הַזּהָָ֑ סֶף וְלִ֣  8 לִ֥י הַכֶּ֖

ר  רִאשׁ֔וֹן אָמַ֖ יתִ הַזֶּה֤ הָאַחֲֽרוֹן֙ מִן־הָ֣ ה כְּבוֹד֩ הַבַּ֙  9 גָּד֣וֹל יִהְֽיֶ֡
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃  ן שָׁל֔וֹם נאְֻ֖ ה צְבָא֑וֹת וּבַמָּק֤וֹם הַזּהֶ֙ אֶתֵּ֣ יהְוָ֣

פ
יםִ לְדָרְיָוֶ֑שׁ  י בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ ים וְאַרְבָּעָה֙ לַתְּשִׁיעִ֔  10 בְּעֶשְׂרִ֤

ר׃ ֹֽ יא לֵאמ ה אֶל־חַגַּ֥י הַנּבִָ֖ הָיהָ֙ דְּבַר־יהְוָ֔
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ה  ה צְבָא֑וֹת שְׁאַל־נָ֧א אֶת־הַכּהֲֹנִי֛ם תּוֹרָ֖ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥  11 כּ
ר׃ ֹֽ לֵאמ

כְנפָוֹ  דֶשׁ בִּכְנַ֣ף בִּגְד֗וֹ וְנגַָ֣ע בִּ֠ ֹ֜ ישׁ בְּשַׂר־ק א־אִ֙ ן׀ ישִָּׂ  12 הֵ֣
ל  מֶן וְאֶל־כָּל־מַאֲכָ֖ יד וְאֶל־הַיַּי֧ןִ וְאֶל־שֶׁ֛ אֶל־הַלֶּחֶ֙ם וְאֶל־הַנּזִָ֜

שׁ וַיּעֲַנ֧וּ הַכּהֲֹנִי֛ם וַיּאֹמְר֖וּ לֹֽא׃ הֲיקְִדָּ֑
א  לֶּה הֲיטְִמָ֑ י אִם־יגִַּ֧ע טְמֵא־נֶפֶ֛שׁ בְּכָל־אֵ֖ אמֶר חַגַּ֔ ֹ֣  13 וַיּ

וַיּעֲַנ֧וּ הַכּהֲֹנִי֛ם וַיּאֹמְר֖וּ יטְִמָאֽ׃
זּהֶ וְכֵן־הַגּ֙וֹי הַזֶּה֤ לְפָניַ֙  ן הָעָֽם־הַ֠ אמֶר כֵּ֣ ֹ֗ י וַיּ עַן חַגַּ֜  14 וַיַּ֙

א  ם טָמֵ֥ יבוּ שָׁ֖ ר יקְַרִ֛ ם וַאֲשֶׁ֥ ה ידְֵיהֶ֑ ן כָּל־מַעֲשֵׂ֣ ה וְכֵ֖ נאְֻם־יהְוָ֔
הֽוּא׃

רֶם  עְלָה מִטֶּ֧ ם מִן־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה וָמָ֑  15 וְעַתָּה֙ שִֽׂימוּ־נָ֣א לְבַבְכֶ֔
בֶן בְּהֵיכַ֥ל יהְוָהֽ׃ בֶן אֶל־אֶ֖ שֽׂוּם־אֶ֛

א  ה בָּ֣ ה עֲשָׂרָ֑ ים וְהָיתְָ֖ ת עֶשְׂרִ֔ ם בָּא֙ אֶל־עֲרֵמַ֣  16 מִהְֽיוֹתָ֥
ים׃ ה עֶשְׂרִֽ ה וְהָיתְָ֖ ים פּוּרָ֔ קֶב לַחְשׂףֹ֙ חֲמִשִּׁ֣ אֶל־הַיֶּ֗

ה  ת כָּל־מַעֲשֵׂ֣ ד אֵ֖ דָּפ֤וֹן וּבַיֵּרָֽקוֹן֙ וּבַבָּרָ֔ ם בַּשִּׁ יתִי אֶתְכֶ֜  17 הִכֵּ֙
י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ ם וְאֵין־אֶתְכֶ֥ם אֵלַ֖ ידְֵיכֶ֑

ים  עְלָה מִיּוֹם֩ עֶשְׂרִ֙ ם מִן־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה וָמָ֑  18 שִׂימוּ־נָ֣א לְבַבְכֶ֔
ימוּ  ה שִׂ֥ ד הֵיֽכַל־יהְוָ֖ י לְמִן־הַיּ֛וֹם אֲשֶׁר־יסַֻּ֥ ה לַתְּשִׁיעִ֗ וְאַרְבָּעָ֜

לְבַבְכֶםֽ׃
ץ  פֶן וְהַתְּאֵנָ֧ה וְהָרִמּ֛וֹן וְעֵ֥ ה וְעַד־הַגֶּ֙ רַע֙ בַּמְּגוּרָ֔  19 הַע֤וֹד הַזֶּ֙

ךְ׃ ס א מִן־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֖ה אֲבָרֵֽ הַזַּ֖יתִ לֹ֣א נשָָׂ֑
ה  ים וְאַרְבָּעָ֛ י בְּעֶשְׂרִ֧ ה׀ שֵׁניִת֙ אֶל־חַגַּ֔ י דְבַר־יהְוָ֤  20 וַיהְִ֙

 8 The silver is mine, and the gold is mine, saith the 
LORD of hosts.
 9 The latter glory of this house shall be greater than 
the former, saith the LORD of hosts: and in this 
place will I give peace, saith the LORD of hosts.
 10 In the four and twentieth day of the ninth month, 
in the second year of Darius, came the word of the 
LORD by Haggai the prophet, saying,
 11 Thus saith the LORD of hosts: Ask now the 
priests concerning the law, saying,
 12 If one bear holy flesh in the skirt of his garment, 
and with his skirt do touch bread, or pottage, or 
wine, or oil, or any meat, shall it become holy? And 
the priests answered and said, No.
 13 Then said Haggai, If one that is unclean by a 
dead body touch any of these, shall it be unclean? 
And the priests answered and said, It shall be un-
clean.
 14 Then answered Haggai and said, So is this peo-
ple, and so is this nation before me, saith the LORD; 
and so is every work of their hands; and that which 
they offer there is unclean.
 15 And now, I pray you, consider from this day and 
upward, from before a stone was laid upon a stone in 
the temple of the LORD:
 16 Through all that time, when one came to an heap 

and I will shake the heauens and the earth, and the 
sea, and the dry land:
 8 And I will moue all nations, and the desire of all 
nations shall come, and I will fill this House with 
glory, sayth the Lord of hostes.
 9 The siluer is mine, and the golde is mine, sayth the 
Lord of hostes.
 10 The glory of this last House shall be greater then 
the first, sayth the Lord of hostes: and in this place 
will I giue peace, sayth the Lord of hostes.
 11 In the foure and twentieth day of the ninth mon-
eth, in the second yeere of Darius, came the worde of 
the Lord vnto the Prophet Haggai, saying,
 12 Thus sayth the Lord of hostes, Aske nowe the 
Priests concerning the Law, and say,
 13 If one beare holy flesh in the skirt of his gar-
ment, and with his skirt doe touch the bread, or the 
potage, or the wine, or oyle, or any meate, shall it be 
holy? And the Priests answered and said, No.
 14 Then sayde Haggai, If a polluted person touch 
any of these, shall it be vncleane? And the Priests 
answered, and sayd, It shalbe vncleane.
 15 Then answered Haggai, and sayd, So is this peo-
ple, and so is this nation before me, saith the Lord: 
and so are all the workes of their hands, and that 
which they offer here, is vncleane.

 7 And I will shake all nations, and the desire of all 
nations shall come: and I will fill this house with 
glory, saith the LORD of hosts.
 8 The silver is mine, and the gold is mine, saith the 
LORD of hosts.
 9 The glory of this latter house shall be greater than 
of the former, saith the LORD of hosts: and in this 
place will I give peace, saith the LORD of hosts.
 10 In the four and twentieth day of the ninth month, 
in the second year of Darius, came the word of the 
LORD by Haggai the prophet, saying,
 11 Thus saith the LORD of hosts; Ask now the 
priests concerning the law, saying,
 12 If one bear holy flesh in the skirt of his garment, 
and with his skirt do touch bread, or pottage, or wine, 
or oil, or any meat, shall it be holy? And the priests 
answered and said, No.
 13 Then said Haggai, If one that is unclean by a 
dead body touch any of these, shall it be unclean? And 
the priests answered and said, It shall be unclean.
 14 Then answered Haggai, and said, So is this peo-
ple, and so is this nation before me, saith the LORD; 
and so is every work of their hands; and that which 
they offer there is unclean.
 15 And now, I pray you, consider from this day and 
upward, from before a stone was laid upon a stone in 
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 16 And nowe, I pray you, consider in your mindes: 
from this day, and afore, euen afore a stone was layde 
vpon a stone in the Temple of the Lord:
 17 Before these things were, when one came to an 
heape of twentie measures, there were but ten: when 
one came to the wine presse for to drawe out fiftie 
vessels out of the presse, there were but twentie.
 18 I smote you with blasting, and with mildewe, and 
with haile, in all the labours of your hands: yet you 
turned not to me, saith the Lord.
 19 Consider, I pray you, in your mindes, from this 
day, and afore from the foure and twentieth day of 
the ninth moneth, euen from the day that the foun-
dation of the Lords Temple was laide: consider it in 
your mindes.
 20 Is the seede yet in the barne? as yet the vine, and 
the figtree, and the pomegranate, and the oliue tree 
hath not brought forth: from this day will I blesse 
you.
 21 And againe the worde of the Lord came vnto 
Haggai in the foure and twentieth day of the mon-
eth, saying,
 22 Speake to Zerubbabel the prince of Iudah, and 
say, I wil shake the heauens and the earth,
 23 And I will ouerthrowe the throne of kingdomes, 
and I wil destroy the strength of the kingdomes of 

of twenty measures, there were but ten; when one 
came to the winefat for to draw out fifty vessels, 
there were but twenty.
 17 I smote you with blasting and with mildew and 
with hail in all the work of your hands; yet ye turned 
not to me, saith the LORD.
 18 Consider, I pray you, from this day and upward, 
from the four and twentieth day of the ninth month, 
since the day that the foundation of the LORD’S 
temple was laid, consider it.
 19 Is the seed yet in the barn? yea, the vine, and the 
fig tree, and the pomegranate, and the olive tree hath 
not brought forth; from this day will I bless you.
 20 And the word of the LORD came the second 
time unto Haggai in the four and twentieth day of the 
month, saying,
 21 Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying, 
I will shake the heavens and the earth:
 22 and I will overthrow the throne of kingdoms, and 
I will destroy the strength of the kingdoms of the 
nations; and I will overthrow the chariots, and those 
that ride in them; and the horses and their riders shall 
come down, every one by the sword of his brother.
 23 In that day, saith the LORD of hosts, will I take 
thee, O Zerubbabel, my servant, the son of Shealtiel, 
saith the LORD, and will make thee as a signet: for I 

the temple of the LORD:
 16 Since those days were, when one came to an heap 
of twenty measures, there were but ten: when one 
came to the pressfat for to draw out fifty vessels out of 
the press, there were but twenty.
 17 I smote you with blasting and with mildew and 
with hail in all the labours of your hands; yet ye 
turned not to me, saith the LORD.
 18 Consider now from this day and upward, from the 
four and twentieth day of the ninth month, even from 
the day that the foundation of the LORD’S temple 
was laid, consider it.
 19 Is the seed yet in the barn? yea, as yet the vine, 
and the fig tree, and the pomegranate, and the olive 
tree, hath not brought forth: from this day will I bless 
you.
 20 And again the word of the LORD came unto 
Haggai in the four and twentieth day of the month, 
saying,
 21 Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying, 
I will shake the heavens and the earth;
 22 And I will overthrow the throne of kingdoms, 
and I will destroy the strength of the kingdoms of the 
heathen; and I will overthrow the chariots, and those 
that ride in them; and the horses and their riders shall 
come down, every one by the sword of his brother.

ר׃ ֹֽ דֶשׁ לֵאמ ֹ֖ לַח
ישׁ אֶת־ ר אֲנִ֣י מַרְעִ֔ ֹ֑ ה לֵאמ ל פַּחַֽת־יהְוּדָ֖ ר אֶל־זרְֻבָּבֶ֥ ֹ֕  21 אֱמ

יםִ וְאֶת־הָאָרֶֽץ׃ מַ֖ הַשָּׁ
זקֶ מַמְלְכ֣וֹת הַגּוֹיִ֑ם  ֹ֖ י ח שְׁמַדְתִּ֔ א מַמְלָכ֔וֹת וְהִ֙  22 וְהָפַֽכְתִּי֙ כִּסֵּ֣

ישׁ  ם אִ֖ כְבֵיהֶ֔ ֹ֣ יהָ וְירְָד֤וּ סוּסִים֙ וְר כְבֶ֔ ֹ֣ י מֶרְכָּבָה֙ וְר וְהָפַכְתִּ֤
רֶב אָחִֽיו׃ בְּחֶ֥

ל בֶּן־ קָּחֲךָ זרְֻבָּבֶ֙ ה צְבָא֡וֹת אֶ֠  23 בַּיּ֣וֹם הַה֣וּא נאְֻם־יהְוָ֣
ם כִּיֽ־בְךָ֣  יךָ כַּחֽוֹתָ֑ ה וְשַׂמְתִּ֖ ל עַבְדִּי֙ נאְֻם־יהְוָ֔ שְׁאַלְתִּיאֵ֤

ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ רְתִּי נאְֻ֖ בָחַ֔
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the heathen, and I wil ouerthrowe the charets, and 
those that ride in them, and the horse and the riders 
shall come downe, euery one by the sword of his 
brother.
 24 In that day, saith the Lord of hostes, will I take 
thee, O Zerubbabel my seruant, the sonne of Sheal-
tiel, sayth the Lord, and wil make thee as a signet: 
for I haue chosen thee, sayth the Lord of hostes.

have chosen thee, saith the LORD of hosts.
 

 23 In that day, saith the LORD of hosts, will I 
take thee, O Zerubbabel, my servant, the son of 
Shealtiel, saith the LORD, and will make thee as 
a signet: for I have chosen thee, saith the LORD of 
hosts.
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In the eighth month, in the second year of Darius, 
came the word of the LORD unto Zechariah, the son 
of Berechiah, the son of Iddo the prophet, saying,
 2 The LORD hath been sore displeased with your 
fathers. {sore...: Heb. with displeasure}
 3 Therefore say thou unto them, Thus saith the 
LORD of hosts; Turn ye unto me, saith the LORD 
of hosts, and I will turn unto you, saith the LORD 
of hosts.
 4 Be ye not as your fathers, unto whom the former 
prophets have cried, saying, Thus saith the LORD 
of hosts; Turn ye now from your evil ways, and from 
your evil doings: but they did not hear, nor hearken 
unto me, saith the LORD.
 5 Your fathers, where are they? and the prophets, do 
they live for ever?
 6 But my words and my statutes, which I command-
ed my servants the prophets, did they not take hold 
of your fathers? and they returned and said, Like as 
the LORD of hosts thought to do unto us, according 
to our ways, and according to our doings, so hath he 
dealt with us. {take...: or, overtake}
 7 Upon the four and twentieth day of the eleventh 
month, which is the month Sebat, in the second year 
of Darius, came the word of the LORD unto Zecha-
riah, the son of Berechiah, the son of Iddo the proph-

In the eight moneth of the second yeere of Darius, 
came the worde of the Lord vnto Zechariah the 
sonne of Berechiah, the sonne of Iddo, the Prophet, 
saying,
 2 The Lord hath bene sore displeased with your 
fathers.
 3 Therefore say thou vnto them, Thus sayth the Lord 
of hostes, Turne ye vnto me, saith the Lord of hostes, 
and I will turne vnto you, saith the Lord of hostes.
 4 Be ye not as your fathers, vnto whome the former 
prophets haue cried, saying, Thus sayth the Lord of 
hostes, Turne you nowe from your euill wayes, and 
from your wicked workes: but they would not heare, 
nor hearken vnto me, saith the Lord.
 5 your fathers, where are they? and doe the Prophets 
liue for euer?
 6 But did not my wordes and my statutes, which I 
commanded by my seruants ye Prophets, take holde 
of your fathers? and they returned, and sayd, As 
the Lord of hostes hath determined to doe vnto vs, 
according to our owne wayes, and according to our 
workes, so hath hee dealt with vs.
 7 Vpon the foure and twentieth day of the eleuenth 
moneth, which is the moneth Shebat, in the second 
yeere of Darius, came the worde of the Lord vnto 
Zechariah the sonne of Berechiah, the sonne of Iddo 

In the eighth month, in the second year of Darius, 
came the word of the LORD unto Zechariah the son 
of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying,
 2 The LORD hath been sore displeased with your 
fathers.
 3 Therefore say thou unto them, Thus saith the 
LORD of hosts: Return unto me, saith the LORD of 
hosts, and I will return unto you, saith the LORD of 
hosts.
 4 Be ye not as your fathers, unto whom the former 
prophets cried, saying, Thus saith the LORD of 
hosts, Return ye now from your evil ways, and from 
your evil doings: but they did not hear, nor hearken 
unto me, saith the LORD.
 5 Your fathers, where are they? and the prophets, do 
they live for ever?
 6 But my words and my statutes, which I command-
ed my servants the prophets, did they not overtake 
your fathers? and they turned and said, Like as the 
LORD of hosts thought to do unto us, according to 
our ways, and according to our doings, so hath he 
dealt with us.
 7 Upon the four and twentieth day of the eleventh 
month, which is the month Shebat, in the second 
year of Darius, came the word of the LORD unto 
Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the 

ה אֶל־ יםִ לְדָרְיָ֑וֶשׁ הָיָה֣ דְבַר־יהְוָ֗ י בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ מִינִ֔ דֶשׁ֙ הַשְּׁ ֹ֙ בַּח
ף יהְוָ֛ה עַל־ ר׃2 קָצַ֧ ֹֽ יא לֵאמ ה בֶּן־עִדּ֥וֹ הַנּבִָ֖ רֶכְיָ֔ זכְַרְיהָ֙ בֶּן־בֶּ֣

צֶף׃ ם קָֽ אֲבֽוֹתֵיכֶ֖
ם  י נאְֻ֖ ה צְבָא֔וֹת שׁ֣וּבוּ אֵלַ֔ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ם כּ  3 וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֗

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ם אָמַ֖ ה צְבָא֑וֹת וְאָשׁ֣וּב אֲלֵיכֶ֔ יהְוָ֣
ים  ר קָרְאֽוּ־אֲלֵיהֶם֩ הַנּבְִיאִ֙ ם אֲשֶׁ֣ תֵיכֶ֡ ֹֽ  4 אַל־תִּהְי֣וּ כַאֲב

ה צְבָא֔וֹת שׁ֤וּבוּ נאָ֙  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ר כּ ֹ֗ ים לֵאמ אשׁנִֹ֜ הָרִֽ
ים וְלֹ֥א  ם[ הָרָֽעִ֑ ים )וּמַעֲלִילֵיכֶם( ]וּמַעַֽלְלֵיכֶ֖ ם הָרָעִ֔ מִדַּרְכֵיכֶ֣

י נאְֻם־יהְוָהֽ׃ יבוּ אֵלַ֖ שָׁמְע֛וּ וְלֹֽא־הִקְשִׁ֥
ם יִחְֽיוּֽ׃ ים הַלְעוֹלָ֖ נּבְִאִ֔ ם וְהַ֙ ם אַיּהֵ־הֵ֑  5 אֲבֽוֹתֵיכֶ֖

ים הֲל֥וֹא  י הַנּבְִיאִ֔ יתִי֙ אֶת־עֲבָדַ֣ ר צִוִּ֙ י אֲשֶׁ֤ י וְחֻקַּ֗ ךְ׀ דְּבָרַ֣  6 אַ֣
ה צְבָאוֹת֙  ם יהְוָ֤ ם וַיּשָׁ֣וּבוּ וַיּאֹמְר֗וּ כַּאֲשֶׁ֙ר זמַָ֜ יגוּ אֲבתֵֹיכֶ֑ הִשִּׂ֖

ה אִתָּֽנוּ׃ ס ן עָשָׂ֥ ינוּ כֵּ֖ עֲלָלֵ֔ ינוּ֙ וּכְמַ֣ נוּ כִּדְרָכֵ֙ לַעֲשׂ֣וֹת לָ֔
דֶשׁ  ֹ֣ דֶשׁ֙ הוּא־ח ֹ֙ ר ח ה לְעַשְׁתֵּֽי־עָשָׂ֥ ים וְאַרְבָּעָ֜  7 בְּיוֹם֩ עֶשְׂרִ֙

ה אֶל־זכְַרְיהָ֙ בֶּן־ יםִ לְדָרְיָ֑וֶשׁ הָיָה֣ דְבַר־יהְוָ֗ ט בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ שְׁבָ֔
ר׃ ֹֽ יא לֵאמ הוּ בֶּן־עִדּ֥וֹא הַנּבִָ֖ רֶכְיָ֔ בֶּ֣

ם וְה֣וּא  ֹ֔ ילְָה וְהִנּהֵ־אִישׁ֙ רכֵֹב֙ עַל־ס֣וּס אָד יתִי׀ הַלַּ֗  8 רָאִ֣
ים  ים אֲדֻמִּ֔ ה וְאַחֲרָיו֙ סוּסִ֣ ר בַּמְּצֻלָ֑ ים אֲשֶׁ֣ ין הַהֲדַסִּ֖ ד בֵּ֥ עמֵֹ֔

ים וּלְבָנִיֽם׃ שְׂרֻקִּ֖
י אֲנִי֥  ר בִּ֔ י הַמַּלְאָךְ֙ הַדּבֵֹ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ י וַיּ לֶּה אֲדנִֹ֑ ר מָה־אֵ֣  9 וָאמַֹ֖

מָּה אֵלֶּֽה׃ ךָּ מָה־הֵ֥ אַרְאֶ֖
ר  לֶּה אֲשֶׁ֣ ר אֵ֚ ים וַיּאֹמַ֑ ד בֵּין־הַהֲדַסִּ֖ ישׁ הָעמֵֹ֥ עַן הָאִ֛  10 וַיַּ֗
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ךְ בָּאָרֶֽץ׃ ה לְהִתְהַלֵּ֖ שָׁלַ֣ח יהְוָ֔
ים וַיּאֹמְר֖וּ  ין הַהֲדַסִּ֔ ה הָעֽמֵֹד֙ בֵּ֣ ךְ יהְוָ֗  11 וַיּֽעֲַנ֞וּ אֶת־מַלְאַ֣

טֶת׃ בֶת וְשׁקָֹֽ רֶץ ישֶֹׁ֥ רֶץ וְהִנֵּה֥ כָל־הָאָ֖ כְנוּ בָאָ֑ הִתְהַלַּ֣
י אַתָּה֙  ה צְבָא֔וֹת עַד־מָתַ֗  12 וַיַּעַ֣ן מַלְאַךְ־יהְוָה֘ וַיּאֹמַר֒ יהְוָ֣
מְתָּה זֶ֖ה  ר זעַָ֔ ה אֲשֶׁ֣ י יהְוּדָ֑ ת עָרֵ֣ ִם וְאֵ֖ ם אֶת־ירְוּשָׁלַ֔ לֹֽא־תְרַחֵ֣

ים שָׁנָהֽ׃ שִׁבְעִ֥
ים  ים טוֹבִ֑ י דְּבָרִ֣ ר בִּ֖ ךְ הַדּבֵֹ֥ ה אֶת־הַמַּלְאָ֛  13 וַיַּעַ֣ן יהְוָ֗

ים נחִֻמִיֽם׃ דְּבָרִ֖
ר  ה אָמַ֖ ֹ֥ ר כּ ֹ֔ א לֵאמ י קְרָ֣ ר בִּ֔ י הַמַּלְאָךְ֙ הַדּבֵֹ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  14 וַיּ

ה גְדוֹלָהֽ׃ ה צְבָא֑וֹת קִנֵּ֧אתִי לִירוּשָׁלִַ֛ם וּלְצִיּ֖וֹן קִנאְָ֥ יהְוָ֣
ר אֲניִ֙  אֲננִַּ֑ים אֲשֶׁ֤ ף עַל־הַגּוֹיִ֖ם הַשַּֽׁ צֶף גָּדוֹל֙ אֲנִ֣י קצֵֹ֔  15 וְקֶ֤

מָּה עָזרְ֥וּ לְרָעָהֽ׃ ט וְהֵ֖ פְתִּי מְּעָ֔ קָצַ֣
ים בֵּיתִי֙  לַםִ֙ בְּרַֽחֲמִ֔ בְתִּי לִירוּשָׁ֙ ה שַׁ֤ ר יהְוָ֗ ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  16 לָכֵ֞

ה עַל־ ו[ ינִּטֶָ֖ ה צְבָא֑וֹת )וְקָוֶה( ]וְקָ֥ ם יהְוָ֣ הּ נאְֻ֖ נהֶ בָּ֔ יבִָּ֣
ִֽם׃ ירְוּשָׁלָ

ינהָ  ה צְבָא֔וֹת ע֛וֹד תְּפוּצֶ֥ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ר כּ ֹ֗ א לֵאמ  17 ע֣וֹד׀ קְרָ֣
ִֽם׃  ר ע֖וֹד בִּירוּשָׁלָ ם יהְוָ֥ה עוֹד֙ אֶת־צִיּ֔וֹן וּבָחַ֥ י מִטּ֑וֹב וְנחִַ֙ עָרַ֖

ס

prophet, saying,
 8 I saw in the night, and behold a man riding upon 
a red horse, and he stood among the myrtle trees 
that were in the bottom; and behind him there were 
horses, red, sorrel, and white.
 9 Then said I, O my lord, what are these? And the 
angel that talked with me said unto me, I will shew 
thee what these be.
 10 And the man that stood among the myrtle trees 
answered and said, These are they whom the LORD 
hath sent to walk to and fro through the earth.
 11 And they answered the angel of the LORD that 
stood among the myrtle trees, and said, We have 
walked to and fro through the earth, and, behold, all 
the earth sitteth still, and is at rest.
 12 Then the angel of the LORD answered and said, 
O LORD of hosts, how long wilt thou not have mer-
cy on Jerusalem and on the cities of Judah, against 
which thou hast had indignation these threescore and 
ten years?
 13 And the LORD answered the angel that talked 
with me with good words, even comfortable words.
 14 So the angel that talked with me said unto me, 
Cry thou, saying, Thus saith the LORD of hosts: I 
am jealous for Jerusalem and for Zion with a great 
jealousy.

the Prophet, saying,
 8 I saw by night, and behold a man riding vpon a 
red horse, and hee stood among the mirre trees, that 
were in a bottome, and behinde him were there red 
horses speckeled and white.
 9 Then sayd I, O my Lord, what are these? And the 
Angel that talked with me, sayde vnto me, I wil shew 
thee what these be.
 10 And the man that stood among the mirre trees, 
answered, and sayd, These are they whome the Lord 
hath sent to go through the world.
 11 And they answered the Angel of the Lord, that 
stood among the mirre trees, and sayd, We haue gone 
thorowe the world: and beholde, all the world sitteth 
still, and is at rest.
 12 Then the Angel of the Lord answered and sayd, 
O Lord of hostes, howe long wilt thou be vnmer-
cifull to Ierusalem, and to the cities of Iudah, with 
whom thou hast bene displeased now these three-
score and ten yeeres?
 13 And the Lord answered the Angel that talked 
with me, with good wordes and comfortable wordes.
 14 So the Angel that communed with me, said vnto 
me, Crie thou, and speake, Thus saith the Lord of 
hostes, I am ielous ouer Ierusalem and Zion with a 
great zeale,

et, saying,
 8 I saw by night, and behold a man riding upon a red 
horse, and he stood among the myrtle trees that were 
in the bottom; and behind him were there red horses, 
speckled, and white. {speckled: or, bay}
 9 Then said I, O my lord, what are these? And the 
angel that talked with me said unto me, I will shew 
thee what these be.
 10 And the man that stood among the myrtle trees 
answered and said, These are they whom the LORD 
hath sent to walk to and fro through the earth.
 11 And they answered the angel of the LORD that 
stood among the myrtle trees, and said, We have 
walked to and fro through the earth, and, behold, all 
the earth sitteth still, and is at rest.
 12 Then the angel of the LORD answered and 
said, O LORD of hosts, how long wilt thou not 
have mercy on Jerusalem and on the cities of Judah, 
against which thou hast had indignation these three-
score and ten years?
 13 And the LORD answered the angel that talked 
with me with good words and comfortable words.
 14 So the angel that communed with me said unto 
me, Cry thou, saying, Thus saith the LORD of 
hosts; I am jealous for Jerusalem and for Zion with 
a great jealousy.
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 15 And am greatly angrie against the carelesse 
heathen: for I was angrie but a litle, and they helped 
forward the affliction.
 16 Therefore thus saith the Lord, I wil returne vnto 
Ierusalem with tender mercie: mine house shall be 
builded in it, saith the Lord of hostes, and a line shall 
be stretched vpon Ierusalem.
 17 Cry yet, and speake, Thus saith the Lord of 
hostes, My cities shall yet be broken with plentie: 
the Lord shall yet comfort Zion, and shall yet chuse 
Ierusalem.
 18 Then lift I vp mine eyes and sawe, and beholde, 
foure hornes.
 19 And I said vnto the Angel that talked with me, 
What be these? And hee answered me, These are 
the hornes which haue scattered Iudah, Israel, and 
Ierusalem.
 20 And the Lord shewed me foure carpenters.
 21 Then said I, What come these to doe? And he 
answered, and said, These are the hornes, which haue 
scattered Iudah, so that a man durst not lift vp his 
head: but these are come to fray them, and to cast 
out the hornes of the Gentiles, which lift vp their 
horne ouer the land of Iudah, to scatter it.

I lift vp mine eyes againe and looked, and behold, a 

 15 And I am very sore displeased with the nations 
that are at ease: for I was but a little displeased, and 
they helped forward the affliction.
 16 Therefore thus saith the LORD: I am returned to 
Jerusalem with mercies; my house shall be built in it, 
saith the LORD of hosts, and a line shall be stretched 
forth over Jerusalem.
 17 Cry yet again, saying, Thus saith the LORD 
of hosts: My cities through prosperity shall yet be 
spread abroad; and the LORD shall yet comfort 
Zion, and shall yet choose Jerusalem.
 18 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold 
four horns.
 19 And I said unto the angel that talked with me, 
What be these? And he answered me, These are the 
horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusa-
lem.
 20 And the LORD shewed me four smiths.
 21 Then said I, What come these to do? And he 
spake, saying, These are the horns which scattered 
Judah, so that no man did lift up his head: but these 
are come to fray them, to cast down the horns of the 
nations, which lifted up their horn against the land of 
Judah to scatter it.

And I lifted up mine eyes, and saw, and behold a 

 15 And I am very sore displeased with the heathen 
that are at ease: for I was but a little displeased, and 
they helped forward the affliction.
 16 Therefore thus saith the LORD; I am returned 
to Jerusalem with mercies: my house shall be built 
in it, saith the LORD of hosts, and a line shall be 
stretched forth upon Jerusalem.
 17 Cry yet, saying, Thus saith the LORD of hosts; 
My cities through prosperity shall yet be spread 
abroad; and the LORD shall yet comfort Zion, and 
shall yet choose Jerusalem. {prosperity: Heb. good}
 18 Then lifted I up mine eyes, and saw, and behold 
four horns.
 19 And I said unto the angel that talked with me, 
What be these? And he answered me, These are the 
horns which have scattered Judah, Israel, and Jeru-
salem.
 20 And the LORD shewed me four carpenters.
 21 Then said I, What come these to do? And he 
spake, saying, These are the horns which have scat-
tered Judah, so that no man did lift up his head: but 
these are come to fray them, to cast out the horns of 
the Gentiles, which lifted up their horn over the land of 
Judah to scatter it.

I lifted up mine eyes again, and looked, and behold a 

ע קְרָנוֹֽת׃ רֶא וְהִנֵּ֖ה אַרְבַּ֥ י וָאֵ֑ א אֶת־עֵינַ֖ וָאֶשָּׂ֥
לֶּה  י אֵ֤ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ לֶּה וַיּ י מָה־אֵ֑ ר בִּ֖ ךְ הַדּבֵֹ֥ ר אֶל־הַמַּלְאָ֛  2 וָאמַֹ֗

ל וִירוּשָׁלָםֽ׃ ס ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ר זרֵ֣וּ אֶת־יהְוּדָ֔ הַקְּרָנוֹת֙ אֲשֶׁ֣
ה חָרָשִֽׁים׃ ה אַרְבָּעָ֖ ניִ יהְוָ֔  3 וַיּרְַאֵ֣

לֶּה  ר אֵ֣ ֹ֗ אמֶר לֵאמ ֹ֣ ים לַעֲֽשׂ֑וֹת וַיּ לֶּה בָאִ֖ ה אֵ֥ ר מָ֛  4 וָאמַֹ֕
א ראֹשׁ֔וֹ  ה כְּפִי־אִישׁ֙ לֹא־נשָָׂ֣ הַקְּרָנ֞וֹת אֲשֶׁר־זֵר֣וּ אֶת־יהְוּדָ֗

ם  ם לְידַּ֞וֹת אֶת־קַרְנ֣וֹת הַגּוֹיִ֗ יד אתָֹ֔ לֶּה֙ לְהַחֲרִ֣ אוּ אֵ֙ ֹ֤ וַיּבָ
ה לְזרָוֹתָֽהּ׃ ס רֶץ יהְוּדָ֖ רֶן אֶל־אֶ֥ ים קֶ֛ הַנּשְֹׂאִ֥

בֶל מִדָּהֽ׃ ישׁ וּבְידָ֖וֹ חֶ֥ רֶא וְהִנּהֵ־אִ֑ א עֵינַי֛ וָאֵ֖  5 וָאֶשָּׂ֥
ִם  י לָמדֹ֙ אֶת־ירְ֣וּשָׁלַ֔ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ ךְ וַיּ ה הלֵֹ֑ נהָ אַתָּ֣ ר אָ֖  6 וָאמַֹ֕

ה אָרְכָּהּֽ׃ הּ וְכַמָּ֥ לִרְא֥וֹת כַּמָּהֽ־רָחְבָּ֖
א לִקְרָאתֽוֹ׃ ר יצֵֹ֖ ךְ אַחֵ֔ א וּמַלְאָ֣ י יצֵֹ֑ ר בִּ֖ ךְ הַדּבֵֹ֥ ה הַמַּלְאָ֛  7 וְהִנֵּ֗
ב  ר פְּרָזוֹת֙ תֵּשֵׁ֣ ֹ֑ ז לֵאמ ר אֶל־הַנַּעַ֥ר הַלָּ֖ ץ דַּבֵּ֛ ו רֻ֗ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  8 וַיּ

ה בְּתוֹכָהּֽ׃ ם וּבְהֵמָ֖ ב אָדָ֛ ֹ֥ ִם מֵר ירְוּשָׁלַ֔
יב וּלְכָב֖וֹד  שׁ סָבִ֑ ה ח֥וֹמַת אֵ֖  9 וַאֲנִ֤י אֶהְֽיהֶ־לָּהּ֙ נאְֻם־יהְוָ֔

אֶהְֽיֶה֥ בְתוֹכָהּֽ׃ פ
ע  י כְּאַרְבַּ֞ ה כִּ֠ רֶץ צָפ֖וֹן נאְֻם־יהְוָ֑  10 ה֣וֹי ה֗וֹי וְנֻס֛וּ מֵאֶ֥

ם נאְֻם־יהְוָהֽ׃ שְׂתִּי אֶתְכֶ֖ יםִ פֵּרַ֥ מַ֛ רוּח֧וֹת הַשָּׁ
בֶת בַּת־בָּבֶלֽ׃ ס י יוֹשֶׁ֖  11 ה֥וֹי צִיּ֖וֹן הִמָּלְטִ֑

ניִ אֶל־ ר כָּב֔וֹד שְׁלָחַ֕ ה צְבָאוֹת֒ אַחַ֣ ה אָמַר֘ יהְוָ֣ ֹ֣ י כ  12 כִּ֣
ת עֵינוֹֽ׃ עַ בְּבָבַ֥ ם נגֵֹ֖ עַ בָּכֶ֔ י הַנּגֵֹ֣ ם כִּ֚ ים אֶתְכֶ֑ הַגּוֹיִ֖ם הַשּלְֹׁלִ֣

ם  ל לְעַבְדֵיהֶ֑ ם וְהָי֥וּ שָׁלָ֖ י מֵנִ֤יף אֶת־ידִָי֙ עֲלֵיהֶ֔ י הִננְִ֙  13 כִּ֠
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ם כִּיֽ־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁלָחָֽניִ׃ ס וִיֽדַעְתֶּ֕
ךְ  י בְתוֹכֵ֖ א וְשָׁכַנתְִּ֥ י הִננְיִ־בָ֛ י בַּת־צִיּ֑וֹן כִּ֧  14 רָנִּי֥ וְשִׂמְחִ֖

נאְֻם־יהְוָהֽ׃
ם  י לְעָ֑ יוּ לִ֖ ים אֶל־יהְוָה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וְהָ֥  15 וְנלְִווּ֩ גוֹיִ֙ם רַבִּ֤

ניִ אֵלָיֽךְִ׃ עַתְּ כִּי־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁלָחַ֥ ךְ וְידַָ֕ י בְתוֹכֵ֔ וְשָׁכַנתְִּ֣
ר  דֶשׁ וּבָחַ֥ ֹ֑ ת הַקּ ל אַדְמַ֣ ה אֶת־יהְוּדָה֙ חֶלְק֔וֹ עַ֖ ל יהְוָ֤  16 וְנחַָ֙

ִֽם׃ ע֖וֹד בִּירוּשָׁלָ
י נעֵ֖וֹר מִמְּע֥וֹן קָדְשֽׁוֹ׃ ס ה כִּ֥ ר מִפְּנֵ֣י יהְוָ֑ ס כָּל־בָּשָׂ֖  17 הַ֥

 

man with a measuring line in his hand.
 2 Then said I, Whither goest thou? And he said unto 
me, To measure Jerusalem, to see what is the breadth 
thereof, and what is the length thereof.
 3 And, behold, the angel that talked with me went 
forth, and another angel went out to meet him,
 4 and said unto him, Run, speak to this young man, 
saying, Jerusalem shall be inhabited as villages 
without walls, by reason of the multitude of men and 
cattle therein.
 5 For I, saith the LORD, will be unto her a wall of 
fire round about, and I will be the glory in the midst 
of her.
 6 Ho, ho, flee from the land of the north, saith the 
LORD: for I have spread you abroad as the four 
winds of the heaven, saith the LORD.
 7 Ho Zion, escape, thou that dwellest with the 
daughter of Babylon.
 8 For thus saith the LORD of hosts: After glory hath 
he sent me unto the nations which spoiled you: for 
he that toucheth you toucheth the apple of his eye.
 9 For, behold, I will shake mine hand over them, 
and they shall be a spoil to those that served them: 
and ye shall know that the LORD of hosts hath sent 
me.
 10 Sing and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I 

man with a measuring line in his hand.
 2 Then saide I, Whither goest thou? And he saide 
vnto me, To measure Ierusalem, that I may see what 
is the breadth thereof, and what is the length thereof.
 3 And beholde, the Angel that talked with me, went 
foorth: and another Angel went out to meete him,
 4 And saide vnto him, Runne, speake to this yong 
man, and say, Ierusalem shalbe inhabited without 
walles, for the multitude of men and cattell therein.
 5 For I, saith the Lord, will be vnto her a wall of fire 
round about, and wil be the glory in the middes of 
her.
 6 Ho, ho, come forth, and flee from the land of the 
North, saith the Lord: for I haue scattered you into 
the foure winds of the heauen, saith ye Lord.
 7 Saue thy selfe, O Zion, that dwellest with the 
daughter of Babel.
 8 For thus saith the Lord of hostes, After this glory 
hath hee sent me vnto the nations, which spoyled 
you: for he that toucheth you, toucheth the apple of 
his eye.
 9 For beholde, I will lift vp mine hand vpon them: 
and they shalbe a spoyle to those that serued them, 
and ye shall knowe, that the Lord of hostes hath sent 
me.
 10 Reioyce, and be glad, O daughter Zion: for loe, I 

man with a measuring line in his hand.
 2 Then said I, Whither goest thou? And he said 
unto me, To measure Jerusalem, to see what is the 
breadth thereof, and what is the length thereof.
 3 And, behold, the angel that talked with me went 
forth, and another angel went out to meet him,
 4 And said unto him, Run, speak to this young man, 
saying, Jerusalem shall be inhabited as towns with-
out walls for the multitude of men and cattle therein:
 5 For I, saith the LORD, will be unto her a wall of 
fire round about, and will be the glory in the midst of 
her.
 6 Ho, ho, come forth, and flee from the land of the 
north, saith the LORD: for I have spread you 
abroad as the four winds of the heaven, saith the 
LORD.
 7 Deliver thyself, O Zion, that dwellest with the 
daughter of Babylon.
 8 For thus saith the LORD of hosts; After the 
glory hath he sent me unto the nations which spoiled 
you: for he that toucheth you toucheth the apple of his 
eye.
 9 For, behold, I will shake mine hand upon them, 
and they shall be a spoil to their servants: and ye shall 
know that the LORD of hosts hath sent me.
 10 Sing and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I 
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come, and will dwell in the middes of thee, saith the 
Lord.
 11 And many nations shall be ioyned to the Lord 
in that day, and shalbe my people: and I will dwell 
in the middes of thee, and thou shalt knowe that the 
Lord of hostes hath sent me vnto thee.
 12 And the Lord shall inherite Iudah his portion in 
the holy lande, and shall chuse Ierusalem againe.
 13 Let all flesh be still before the Lord: for he is 
raised vp out of his holy place.

And he shewed mee Iehoshua the hie Priest, stand-
ing before the Angel of the Lord, and Satan stoode 
at his right hand to resist him.
 2 And the Lord said vnto Satan, The Lord reprooue 
thee, O Satan: euen the Lord that hath chosen Ieru-
salem, reprooue thee. Is not this a brand taken out of 
the fire?
 3 Nowe Iehoshua was clothed with filthie garments, 
and stoode before the Angel.
 4 And he answered and spake vnto those that 
stoode before him, saying, Take away the filthie gar-
ments from him. And vnto him hee saide, Behold, I 
haue caused thine iniquitie to depart from thee, and 
I wil clothe thee with change of raiment.

come, and I will dwell in the midst of thee, saith the 
LORD.
 11 And many nations shall join themselves to the 
LORD in that day, and shall be my people: and I will 
dwell in the midst of thee, and thou shalt know that 
the LORD of hosts hath sent me unto thee.
 12 And the LORD shall inherit Judah as his portion 
in the holy land, and shall yet choose Jerusalem.
 13 Be silent, all flesh, before the LORD: for he is 
waked up out of his holy habitation.

And he shewed me Joshua the high priest standing 
before the angel of the LORD, and Satan standing at 
his right hand to be his adversary.
 2 And the LORD said unto Satan, The LORD re-
buke thee, O Satan; yea, the LORD that hath chosen 
Jerusalem rebuke thee: is not this a brand plucked 
out of the fire?
 3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and 
stood before the angel.
 4 And he answered and spake unto those that stood 
before him, saying, Take the filthy garments from off 
him. And unto him he said, Behold, I have caused 
thine iniquity to pass from thee, and I will clothe 
thee with rich apparel.
 5 And I said, Let them set a fair mitre upon his head. 

come, and I will dwell in the midst of thee, saith the 
LORD.
 11 And many nations shall be joined to the LORD 
in that day, and shall be my people: and I will dwell 
in the midst of thee, and thou shalt know that the 
LORD of hosts hath sent me unto thee.
 12 And the LORD shall inherit Judah his portion 
in the holy land, and shall choose Jerusalem again.
 13 Be silent, O all flesh, before the LORD: for he 
is raised up out of his holy habitation. {his...: Heb. 
the habitation of his holiness}

And he shewed me Joshua the high priest standing 
before the angel of the LORD, and Satan standing 
at his right hand to resist him. {Satan: that is, an 
adversary} {to...: Heb. to be his adversary}
 2 And the LORD said unto Satan, The LORD 
rebuke thee, O Satan; even the LORD that hath 
chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a brand 
plucked out of the fire?
 3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and 
stood before the angel.
 4 And he answered and spake unto those that stood 
before him, saying, Take away the filthy garments 
from him. And unto him he said, Behold, I have 
caused thine iniquity to pass from thee, and I will 

ה  ךְ יהְוָ֑ י מַלְאַ֣ ד לִפְנֵ֖ ן הַגָּד֔וֹל עמֵֹ֕ עַ֙ הַכּהֵֹ֣ ניִ אֶת־יהְוֹשֻׁ֙ וַיּרְַאֵ֗
ד עַל־ימְִינ֖וֹ לְשִׂטְנוֹֽ׃ ן עמֵֹ֥ טָ֛ וְהַשָּׂ

ר  ן וְיגְִעַ֤ טָ֔ ה בְּךָ֙ הַשָּׂ ר יהְוָ֤ ן יגְִעַ֙ טָ֗ ה אֶל־הַשָּׂ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  2 וַיּ
ל מֵאֵשֽׁ׃ ר בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם הֲל֧וֹא זֶה֧ א֖וּד מֻצָּ֥ יהְוָה֙ בְּךָ֔ הַבּחֵֹ֖

ד לִפְנֵי֥ הַמַּלְאָךְֽ׃ ים וְעמֵֹ֖ ים צוֹאִ֑ שׁ בְּגָדִ֣ עַ הָיָה֥ לָבֻ֖  3 וִיהוֹשֻׁ֕
ים  ירוּ הַבְּגָדִ֥ ר הָסִ֛ ֹ֔ ים לְפָניָו֙ לֵאמ אמֶר אֶל־הָעמְֹדִ֤ ֹ֗  4 וַיַּעַ֣ן וַיּ

ךָ  רְתִּי מֵעָלֶי֙ךָ֙ עֲוֹנֶ֔ ה הֶעֱבַ֤ יו רְאֵ֙ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ יו וַיּ ים מֵעָלָ֑ הַצּאִֹ֖
שׁ אתְֹךָ֖ מַחֲלָצֽוֹת׃ וְהַלְבֵּ֥

יף  ימוּ צָנִי֥ף טָה֖וֹר עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַיּשִָׂימוּ֩ הַצָּנִ֙ ר ישִָׂ֛  5 וָאמַֹ֕
ה עמֵֹדֽ׃ ךְ יהְוָ֖ ים וּמַלְאַ֥ הוּ֙ בְּגָדִ֔ הַטָּה֜וֹר עַל־ראֹשׁ֗וֹ וַיּלְַבִּשֻׁ֙

ר׃ ֹֽ עַ לֵאמ ה בִּיהוֹשֻׁ֖ ךְ יהְוָ֔ עַד֙ מַלְאַ֣  6 וַיָּ֙
ם אֶת־ י תֵּלֵךְ֙ וְאִ֣ ה צְבָא֗וֹת אִם־בִּדְרָכַ֤ ר יהְוָ֣  7 כּהֹ־אָמַ֞

ר  ֹ֣ ם תִּשְׁמ י וְגַ֖ ין אֶת־בֵּיתִ֔ ר וְגַם־אַתָּה֙ תָּדִ֣ ֹ֔ י תִשְׁמ מִשְׁמַרְתִּ֣
ים הָאֵלֶּֽה׃ ין הָעמְֹדִ֖ ים בֵּ֥ י לְךָ֙ מַהְלְכִ֔ י וְנתַָתִּ֤ אֶת־חֲצֵרָ֑

ים  יךָ֙ הַיּשְֹׁבִ֣ ן הַגָּד֗וֹל אַתָּה֙ וְרֵעֶ֙ עַ׀ הַכּהֵֹ֣ א יהְוֹשֻׁ֣ מַעֽ־נָ֞  8 שְֽׁ
י צֶמַֽח׃ יא אֶת־עַבְדִּ֖ מָּה כִּיֽ־הִננְִי֥ מֵבִ֛ ת הֵ֑ י מוֹפֵ֖ יךָ כִּיֽ־אַנשְֵׁ֥ לְפָנֶ֔
ת  בֶן אַחַ֖ עַ עַל־אֶ֥ תִּי֙ לִפְנֵ֣י יהְוֹשֻׁ֔ ר נתַָ֙ בֶן אֲשֶׁ֤ י׀ הִנֵּ֣ה הָאֶ֗  9 כִּ֣

י  ה צְבָא֔וֹת וּמַשְׁתִּ֛ הּ נאְֻם֙ יהְוָ֣ חַ פִּתֻּחָ֗ יםִ הִננְִ֧י מְפַתֵּ֣ ה עֵינָ֑ שִׁבְעָ֣
יא בְּי֥וֹם אֶחָֽד׃ אֶת־עֲוֹ֥ן הָאָרֶֽץ־הַהִ֖

הוּ  ישׁ לְרֵעֵ֑ ה צְבָא֔וֹת תִּקְרְא֖וּ אִ֣  10 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נאְֻם֙ יהְוָ֣
חַת תְּאֵנָהֽ׃ פֶן וְאֶל־תַּ֥ חַת גֶּ֖ אֶל־תַּ֥
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 5 And I saide, Let them set a faire diademe vpon his 
head. So they set a faire diademe vpon his head, and 
clothed him with garments, and the Angel of the 
Lord stoode by.
 6 And the Angel of the Lord testified vnto Ieho-
shua, saying,
 7 Thus saith the Lord of hostes, If thou wilt walke in 
my wayes, and keepe my watch, thou shalt also iudge 
mine House, and shalt also keepe my courtes, and I 
will giue thee place among these that stand by.
 8 Heare now, O Iehoshua the hie Priest, thou and 
thy fellowes that sit before thee: for they are mon-
struous persons: but behold, I wil bring forth the 
Branche my seruant.
 9 For loe, the stone that I haue layd before Iehosh-
ua: vpon one stone shalbe seuen eyes: beholde, I will 
cut out the grauing thereof, saith the Lord of hostes, 
and I will take away the iniquitie of this land in one 
day.
 10 In that day, saith the Lord of hostes, shall ye call 
euery man his neighbour vnder the vine, and vnder 
the figge tree.

So they set a fair mitre upon his head, and clothed 
him with garments; and the angel of the LORD stood 
by.
 6 And the angel of the LORD protested unto Joshua, 
saying,
 7 Thus saith the LORD of hosts: If thou wilt walk in 
my ways, and if thou wilt keep my charge, then thou 
also shalt judge my house, and shalt also keep my 
courts, and I will give thee a place of access among 
these that stand by.
 8 Hear now, O Joshua the high priest, thou and thy 
fellows that sit before thee; for they are men which 
are a sign: for, behold, I will bring forth my servant 
the Branch.
 9 For behold, the stone that I have set before Joshua; 
upon one stone are seven eyes: behold, I will en-
grave the graving thereof, saith the LORD of hosts, 
and I will remove the iniquity of that land in one day.
 10 In that day, saith the LORD of hosts, shall ye call 
every man his neighbour under the vine and under 
the fig tree.

clothe thee with change of raiment.
 5 And I said, Let them set a fair mitre upon his 
head. So they set a fair mitre upon his head, and 
clothed him with garments. And the angel of the 
LORD stood by.
 6 And the angel of the LORD protested unto Josh-
ua, saying,
 7 Thus saith the LORD of hosts; If thou wilt walk 
in my ways, and if thou wilt keep my charge, then 
thou shalt also judge my house, and shalt also keep 
my courts, and I will give thee places to walk among 
these that stand by. {charge: or, ordinance} {places...: 
Heb. walks}
 8 Hear now, O Joshua the high priest, thou, and thy 
fellows that sit before thee: for they are men won-
dered at: for, behold, I will bring forth my servant the 
BRANCH. {wondered...: Heb. of wonder, or, sign}
 9 For behold the stone that I have laid before 
Joshua; upon one stone shall be seven eyes: behold, 
I will engrave the graving thereof, saith the LORD 
of hosts, and I will remove the iniquity of that land in 
one day.
 10 In that day, saith the LORD of hosts, shall ye 
call every man his neighbour under the vine and under 
the fig tree.
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And the Angel that talked with mee, came againe 
and waked mee, as a man that is raysed out of his 
sleepe,
 2 And saide vnto me, What seest thou? And I said, 
I haue looked, and beholde, a candlesticke all of gold 
with a bowle vpon the toppe of it, and his seuen 
lampes therein, and seuen pipes to the lampes, which 
were vpon the toppe thereof.
 3 And two oliue trees ouer it, one vpon the right 
side of the bowle, and the other vpon the left side 
thereof.
 4 So I answered, and spake to the Angel that talked 
with me, saying, What are these, my Lord?
 5 Then the Angel that talked with mee, answered 
and said vnto me, Knowest thou not what these be? 
And I said, No, my Lord.
 6 Then he answered and spake vnto me, saying, This 
is the word of the Lord vnto Zerubbabel, saying, 
Neither by an armie nor strength, but by my Spirit, 
saith the Lord of hostes.
 7 Who art thou, O great mountaine, before Zerub-
babel? thou shalt be a plaine, and he shall bring 
foorth the head stone thereof, with shoutings, crying, 
Grace, grace vnto it.
 8 Moreouer, the word of the Lord came vnto me, 
saying,

And the angel that talked with me came again, and 
waked me, as a man that is wakened out of his sleep.
 2 And he said unto me, What seest thou? And I said, 
I have seen, and behold, a candlestick all of gold, 
with its bowl upon the top of it, and its seven lamps 
thereon; there are seven pipes to each of the lamps, 
which are upon the top thereof:
 3 and two olive trees by it, one upon the right side 
of the bowl, and the other upon the left side thereof.
 4 And I answered and spake to the angel that talked 
with me, saying, What are these, my lord?
 5 Then the angel that talked with me answered and 
said unto me, Knowest thou not what these be? And 
I said, No, my lord.
 6 Then he answered and spake unto me, saying, 
This is the word of the LORD unto Zerubbabel, say-
ing, Not by might, nor by power, but by my spirit, 
saith the LORD of hosts.
 7 Who art thou, O great mountain? before Zerub-
babel thou shalt become a plain: and he shall bring 
forth the head stone with shoutings of Grace, grace, 
unto it.
 8 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation 
of this house; his hands shall also finish it; and thou 

And the angel that talked with me came again, and 
waked me, as a man that is wakened out of his sleep,
 2 And said unto me, What seest thou? And I said, 
I have looked, and behold a candlestick all of gold, 
with a bowl upon the top of it, and his seven lamps 
thereon, and seven pipes to the seven lamps, which are 
upon the top thereof: {a bowl: Heb. her bowl} {seven 
pipes...: or, seven several pipes to the lamps}
 3 And two olive trees by it, one upon the right side of 
the bowl, and the other upon the left side thereof.
 4 So I answered and spake to the angel that talked 
with me, saying, What are these, my lord?
 5 Then the angel that talked with me answered and 
said unto me, Knowest thou not what these be? And I 
said, No, my lord.
 6 Then he answered and spake unto me, saying, 
This is the word of the LORD unto Zerubbabel, 
saying, Not by might, nor by power, but by my spirit, 
saith the LORD of hosts. {might: or, army}
 7 Who art thou, O great mountain? before Zerubba-
bel thou shalt become a plain: and he shall bring forth 
the headstone thereof with shoutings, crying, Grace, 
grace unto it.
 8 Moreover the word of the LORD came unto me, 
saying,
 9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation 

נתָֽוֹ׃ ישׁ אֲשֶׁר־יעֵ֥וֹר מִשְּׁ ניִ כְּאִ֖ י וַיעְִירֵ֕ ר בִּ֑ ךְ הַדּבֵֹ֣ שָׁב הַמַּלְאָ֖ וַיָּ֕
יתִי׀  ר[ רָאִ֣ ה )וַיּאֹמֶר( ]וָאמַֹ֡ ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ י מָ֥ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  2 וַיּ
יהָ֙  ה נרֵתֶֹ֙ הּ וְשִׁבְעָ֤ הּ וְגֻלָּ֣הּ עַל־ראֹשָׁ֗ ב כֻּלָּ֜ וְהִנֵּ֣ה מְנוֹרַת֩ זהָָ֙
ר עַל־ראֹשָֽׁהּ׃ ה וְשִׁבְעָה֙ מֽוּצָק֔וֹת לַנּרֵ֖וֹת אֲשֶׁ֥ יהָ שִׁבְעָ֤ עָלֶ֔

ד עַל־ ה וְאֶחָ֖ ין הַגֻּלָּ֔ יהָ אֶחָד֙ מִימִ֣ ים עָלֶ֑  3 וּשְׁנַי֥םִ זיֵתִ֖
שְׂמאֹלָהּֽ׃

לֶּה  ר מָה־אֵ֖ ֹ֑ י לֵאמ ר בִּ֖ ךְ הַדּבֵֹ֥ ר אֶל־הַמַּלְאָ֛ עַן֙ וָאֽמַֹ֔  4 וָאַ֙
אֲדנִֹיֽ׃

עְתָּ מָה־ י הֲל֥וֹא ידַָ֖ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ ר בִּי֙ וַיּ ךְ הַדּבֵֹ֥ יּעַַן הַמַּלְאָ֞  5 וַ֠
ר לֹ֥א אֲדנִֹיֽ׃ לֶּה וָאמַֹ֖ מָּה אֵ֑ הֵ֣

ר  ֹ֑ ל לֵאמ ה אֶל־זרְֻבָּבֶ֖ ה דְּבַר־יהְוָ֔ ר זֶ֚ ֹ֔ אמֶר אֵלַי֙ לֵאמ ֹ֤ עַן וַיּ  6 וַיַּ֜
ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ י אָמַ֖ י אִם־בְּרוּחִ֔ חַ כִּ֣ ֹ֔ ילִ֙ וְלֹ֣א בְכ לֹ֤א בְחַ֙

ר וְהוֹצִיא֙ אֶת־ ֹ֑ ל לְמִישׁ ה הַרֽ־הַגָּד֛וֹל לִפְנֵי֥ זרְֻבָּבֶ֖  7 מִיֽ־אַתָּ֧
ן לָהּֽ׃ פ ן חֵ֖ ה תְּשֻׁא֕וֹת חֵ֥ בֶן הָראֹשָׁ֔ הָאֶ֣

ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  8 וַיהְִ֥
עְנהָ וְיָדַ֣עְתָּ֔ כִּיֽ־ יו תְּבַצַּ֑ יתִ הַזֶּ֖ה וְידָָ֣ ל יסְִּד֛וּ הַבַּ֥ י זרְֻבָּבֶ֗  9 ידְֵ֣

ניִ אֲלֵיכֶםֽ׃ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁלָחַ֥
יל  בֶן הַבְּדִ֛ י בַז֘ לְי֣וֹם קְטַנּוֹת֒ וְשָׂמְח֗וּ וְרָא֞וּ אֶת־הָאֶ֧ י מִ֣  10 כִּ֣
ים בְּכָל־ מָּה מְשׁוֹטְטִ֖ ה הֵ֥ לֶּה עֵינֵ֣י יהְוָ֔ ל שִׁבְעָה־אֵ֑ בְּיַד֥ זרְֻבָּבֶ֖

הָאָרֶֽץ׃
ין  לֶה עַל־ימְִ֥ נֵ֤י הַזּיֵתִים֙ הָאֵ֔ יו מַה־שְּׁ ר אֵלָ֑ עַן וָאמַֹ֣  11 וָאַ֖

ה וְעַל־שְׂמאֹולָהּֽ׃ הַמְּנוֹרָ֖
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 9 The handes of Zerubbabel haue layde the founda-
tion of this house: his handes shall also finish it, and 
thou shalt knowe that the Lord of hostes hath sent 
me vnto you.
 10 For who hath despised the day of the small 
thinges? but they shall reioyce, and shall see the 
stone of tinne in the hand of Zerubbabel: these 
seuen are the eyes of the Lord, which go thorow the 
whole world.
 11 Then answered I, and said vnto him, What are 
these two oliue trees vpon the right and vpon the left 
side thereof?
 12 And I spake moreouer, and said vnto him, What 
bee these two oliue branches, which thorowe the two 
golden pipes emptie themselues into the golde?
 13 And hee answered me, and saide, Knowest thou 
not what these bee? And I sayde, No, my Lord.
 14 Then said he, These are the two oliue branches, 
that stand with the ruler of the whole earth.

Then I turned me, and lifted vp mine eyes and 
looked, and beholde, a flying booke.

shalt know that the LORD of hosts hath sent me unto 
you.
 10 For who hath despised the day of small things? 
for they shall rejoice, and shall see the plummet in 
the hand of Zerubbabel, even these seven, which are 
the eyes of the LORD; they run to and fro through 
the whole earth.
 11 Then answered I, and said unto him, What are 
these two olive trees upon the right side of the can-
dlestick and upon the left side thereof?
 12 And I answered the second time, and said unto 
him, What be these two olive branches, which are 
beside the two golden spouts, that empty the golden 
oil out of themselves?
 13 And he answered me and said, Knowest thou not 
what these be? And I said, No, my lord.
 14 Then said he, These are the two sons of oil, that 
stand by the Lord of the whole earth.

Then again I lifted up mine eyes, and saw, and be-
hold, a flying roll.
 2 And he said unto me, What seest thou? And I 
answered, I see a flying roll; the length thereof is 
twenty cubits, and the breadth thereof ten cubits.
 3 Then said he unto me, This is the curse that goeth 
forth over the face of the whole land: for every one 

of this house; his hands shall also finish it; and thou 
shalt know that the LORD of hosts hath sent me 
unto you.
 10 For who hath despised the day of small things? 
for they shall rejoice, and shall see the plummet in 
the hand of Zerubbabel with those seven; they are the 
eyes of the LORD, which run to and fro through the 
whole earth. {for they...: or, since the seven eyes of the 
LORD shall rejoice} {plummet: Heb. stone of tin}
 11 Then answered I, and said unto him, What are 
these two olive trees upon the right side of the candle-
stick and upon the left side thereof?
 12 And I answered again, and said unto him, What 
be these two olive branches which through the two 
golden pipes empty the golden oil out of themselves? 
{through: Heb. by the hand of} {the golden oil: Heb. 
the gold} {empty...: or, empty out of themselves oil 
into the gold}
 13 And he answered me and said, Knowest thou not 
what these be? And I said, No, my lord.
 14 Then said he, These are the two anointed ones, 
that stand by the Lord of the whole earth. {anointed...: 
Heb. sons of oil}

Then I turned, and lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a flying roll.

ים אֲשֶׁר֙  י הַזּיֵתִ֗ י שִׁבֲּלֵ֣ יו מַה־שְׁתֵּ֞ ר אֵלָ֑ ית וָאמַֹ֖ עַן שֵׁנִ֔  12 וָאַ֣
ם הַזּהָָבֽ׃ ים מֵעֲלֵיהֶ֖ ב הַמְֽרִיקִ֥ ד שְׁניֵ֙ צַנתְְּר֣וֹת הַזּהָָ֔ בְּיַ֗

ר לֹ֥א  לֶּה וָאמַֹ֖ עְתָּ מָה־אֵ֑ ר הֲל֥וֹא ידַָ֖ ֹ֔ אמֶר אֵלַי֙ לֵאמ ֹ֤  13 וַיּ
אֲדנִֹיֽ׃

ים עַל־אֲד֥וֹן כָּל־ ר הָעמְֹדִ֖ לֶּה שְׁנֵ֣י בְנֵיֽ־הַיּצְִהָ֑ אמֶר אֵ֖ ֹ֕  14 וַיּ
הָאָרֶֽץ׃

 
ה וְהִנֵּ֖ה מְגִלָּ֥ה עָפָהֽ׃ י וָאֶֽרְאֶ֑ א עֵינַ֖ וָאָשׁ֕וּב וָאֶשָּׂ֥

ה  ר אֲנִ֤י ראֶֹה֙ מְגִלָּ֣ה עָפָ֔ ה וָאמַֹ֗ ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ י מָ֥ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  2 וַיּ
שֶׂר בָּאַמָּהֽ׃ הּ עֶ֥ ה וְרָחְבָּ֖ ים בָּאַֽמָּ֔ אָרְכָּהּ֙ עֶשְׂרִ֣

י  רֶץ כִּ֣ את עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑ ה הַיּוֹצֵ֖ את הָאָֽלָ֔ ֹ֚ י ז אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  3 וַיּ
ע מִזֶּ֖ה כָּמ֥וֹהָ נקִָּהֽ׃ שְׁבָּ֔ ה וְכָל־הַנִּ֙ ב מִזּהֶ֙ כָּמ֣וֹהָ נקִָּ֔ כָל־הַגּנֵֹ֗

ב וְאֶל־ ית הַגַּנָּ֔ אָה֙ אֶל־בֵּ֣ ה צְבָא֔וֹת וּבָ֙ יהָ נאְֻם֙ יהְוָ֣  4 הוֹצֵאתִ֗
תּוּ וְאֶת־ קֶר וְלָנ֙הֶ֙ בְּת֣וֹךְ בֵּית֔וֹ וְכִלַּ֖ י לַשָּׁ֑ ע בִּשְׁמִ֖ ית הַנּשְִׁבָּ֥ בֵּ֛

יו וְאֶת־אֲבָנָיֽו׃ עֵצָ֥
ה  יךָ֙ וּרְאֵ֔ א נָ֤א עֵינֶ֙ י שָׂ֣ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ י וַיּ ר בִּ֑ ךְ הַדּבֵֹ֣ א הַמַּלְאָ֖  5 וַיּצֵֵ֕

את הַזּאֹֽת׃ ה הַיּוֹצֵ֥ מָ֖
את  ֹ֥ אמֶר ז ֹ֕ את וַיּ את הָאֵֽיפָה֙ הַיּוֹצֵ֔ ֹ֤ אמֶר ז ֹ֗ יא וַיּ ר מַה־הִ֑  6 וָאמַֹ֖

עֵינָ֖ם בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃
בֶת בְּת֥וֹךְ  ת יוֹשֶׁ֖ ה אַחַ֔ את וְזאֹת֙ אִשָּׁ֣ רֶת נשִֵּׂ֑  7 וְהִנֵּה֛ כִּכַּ֥ר עפֶֹ֖

הָאֵיפָהֽ׃
ה  הּ אֶל־תּ֣וֹךְ הָאֵֽיפָ֑ ה וַיּשְַׁלֵ֥ךְ אתָֹ֖ את הָרִשְׁעָ֔ ֹ֣  8 וַ֙יּאֹמֶר֙ ז
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 2 And he said vnto me, What seest thou? And I 
answered, I see a flying booke: the length thereof 
is twentie cubites, and the breadth thereof tenne 
cubites.
 3 Then said he vnto me, This is the curse that goeth 
foorth ouer the whole earth: for euery one that 
stealeth, shalbe cut off aswell on this side, as on that: 
and euery one that sweareth, shall be cut off aswell 
on this side, as on that.
 4 I will bring it forth, saith the Lord of hosts, and 
it shall enter into the house of the thiefe, and into 
the house of him, that falsely sweareth by my Name: 
and it shall remaine in the middes of his house, and 
shall consume it, with the timber thereof, and stones 
thereof.
 5 Then the Angel that talked with me, went foorth, 
and said vnto me, Lift vp now thine eyes, and see 
what is this that goeth foorth.
 6 And I saide, What is it? And hee sayde, This is an 
Ephah that goeth foorth. Hee saide moreouer, This is 
the sight of them through all the earth.
 7 And beholde, there was lift vp a talent of lead: 
and this is a woman that sitteth in the middes of the 
Ephah.
 8 And he said, This is wickednes, and he cast it into 
the middes of the Ephah, and hee cast the weight of 

that stealeth shall be purged out on the one side ac-
cording to it; and every one that sweareth shall be 
purged out on the other side according to it.
 4 I will cause it to go forth, saith the LORD of 
hosts, and it shall enter into the house of the thief, 
and into the house of him that sweareth falsely by 
my name: and it shall abide in the midst of his house, 
and shall consume it with the timber thereof and the 
stones thereof.
 5 Then the angel that talked with me went forth, and 
said unto me, Lift up now thine eyes, and see what is 
this that goeth forth.
 6 And I said, What is it? And he said, This is the 
ephah that goeth forth. He said moreover, This is 
their resemblance in all the land:
 7 (and behold, there was lifted up a talent of lead:) 
and this is a woman sitting in the midst of the ephah.
 8 And he said, This is Wickedness; and he cast her 
down into the midst of the ephah: and he cast the 
weight of lead upon the mouth thereof.
 9 Then lifted I up mine eyes, and saw, and behold, 
there came forth two women, and the wind was in 
their wings; now they had wings like the wings of a 
stork: and they lifted up the ephah between the earth 
and the heaven.
 10 Then said I to the angel that talked with me, 

 2 And he said unto me, What seest thou? And I 
answered, I see a flying roll; the length thereof is 
twenty cubits, and the breadth thereof ten cubits.
 3 Then said he unto me, This is the curse that goeth 
forth over the face of the whole earth: for every one 
that stealeth shall be cut off as on this side according 
to it; and every one that sweareth shall be cut off as on 
that side according to it. {every one that stealeth...: or, 
every one of this people that stealeth holdeth himself 
guiltless, as it doth}
 4 I will bring it forth, saith the LORD of hosts, 
and it shall enter into the house of the thief, and into 
the house of him that sweareth falsely by my name: 
and it shall remain in the midst of his house, and 
shall consume it with the timber thereof and the stones 
thereof.
 5 Then the angel that talked with me went forth, and 
said unto me, Lift up now thine eyes, and see what is 
this that goeth forth.
 6 And I said, What is it? And he said, This is an 
ephah that goeth forth. He said moreover, This is 
their resemblance through all the earth.
 7 And, behold, there was lifted up a talent of lead: 
and this is a woman that sitteth in the midst of the 
ephah. {talent: or, weighty piece}
 8 And he said, This is wickedness. And he cast it 

רֶת אֶל־פִּיֽהָ׃ ס בֶן הָעפֶֹ֖ וַיּשְַׁלֵ֛ךְ אֶת־אֶ֥
ים יוֹֽצְאוֹת֙ וְר֣וּחַ  יםִ נשִָׁ֤ רֶא וְהִנּהֵ֩ שְׁתַּ֙ י וָאֵ֗ ֙א עֵינַ֜  9 וָאֶשָּׂ
אנהָ֙ אֶת־ ה וַתִּשֶּׂ֙ י הַחֲסִידָ֑ יםִ כְּכַנפְֵ֣ נּהָ כְנפַָ֖ ם וְלָהֵ֥ בְּכַנפְֵיהֶ֔

מָיֽםִ׃ ין הַשָּׁ רֶץ וּבֵ֥ ין הָאָ֖ ה בֵּ֥ אֵיפָ֔ הָ֣
מָּה מֽוֹלִכ֖וֹת אֶת־ נהָ הֵ֥ י אָ֛ ר בִּ֑ ךְ הַדּבֵֹ֣ ר אֶל־הַמַּלְאָ֖  10 וָאמַֹ֕

הָאֵיפָהֽ׃
ן  ר וְהוּכַ֛ רֶץ שִׁנעְָ֑ יתִ בְּאֶ֣ י לִבְנוֹֽת־לָ֥ה בַ֖ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  11 וַיּ

ם עַל־מְכֻנתָָֽהּ׃ ס וְהֻנִּי֥חָה שָּׁ֖
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lead vpon the mouth thereof.
 9 Then lift I vp mine eyes, and looked: and beholde, 
there came out two women, and the winde was in 
their wings (for they had wings like the wings of 
a storke) and they lift vp the Ephah betweene the 
earth and the heauen.
 10 Then saide I to the Angel that talked with me, 
Whither doe these beare the Ephah?
 11 And hee saide vnto mee, To builde it an house in 
the lande of Shinar, and it shall be established and 
set there vpon her owne place.

Againe, I turned and lift vp mine eyes, and looked: 
and beholde, there came foure charets out from 
betweene two mountaines, and the mountaines were 
mountaines of brasse.
 2 In the first charet were red horses, and in the sec-
ond charet blacke horses,
 3 And in the thirde charet white horses, and in the 
fourth charet, horses of diuers colours, and reddish.
 4 Then I answered, and saide vnto the Angell that 
talked with mee, What are these, my Lord?
 5 And the Angell answered, and sayde vnto mee, 
These are the foure spirites of the heauen, which goe 
foorth from standing with the Lord of all the earth.

Whither do these bear the ephah?
 11 And he said unto me, To build her an house in the 
land of Shinar: and when it is prepared, she shall be 
set there in her own place.

And again I lifted up mine eyes, and saw, and be-
hold, there came four chariots out from between two 
mountains; and the mountains were mountains of 
brass.
 2 In the first chariot were red horses; and in the sec-
ond chariot black horses;
 3 and in the third chariot white horses; and in the 
fourth chariot grisled bay horses.
 4 Then I answered and said unto the angel that 
talked with me, What are these, my lord?
 5 And the angel answered and said unto me, These 
are the four winds of heaven, which go forth from 
standing before the Lord of all the earth.
 6 The chariot wherein are the black horses goeth 
forth toward the north country; and the white went 
forth after them; and the grisled went forth toward 
the south country.
 7 And the bay went forth, and sought to go that they 
might walk to and fro through the earth: and he said, 
Get you hence, walk to and fro through the earth. So 
they walked to and fro through the earth.

into the midst of the ephah; and he cast the weight of 
lead upon the mouth thereof.
 9 Then lifted I up mine eyes, and looked, and, 
behold, there came out two women, and the wind was 
in their wings; for they had wings like the wings of a 
stork: and they lifted up the ephah between the earth 
and the heaven.
 10 Then said I to the angel that talked with me, 
Whither do these bear the ephah?
 11 And he said unto me, To build it an house in the 
land of Shinar: and it shall be established, and set 
there upon her own base.

And I turned, and lifted up mine eyes, and looked, 
and, behold, there came four chariots out from between 
two mountains; and the mountains were mountains of 
brass.
 2 In the first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses;
 3 And in the third chariot white horses; and in 
the fourth chariot grisled and bay horses. {bay: or, 
strong}
 4 Then I answered and said unto the angel that 
talked with me, What are these, my lord?
 5 And the angel answered and said unto me, These 
are the four spirits of the heavens, which go forth from 

ע מַרְכָּבוֹת֙ יצְֹֽא֔וֹת  ה אַרְבַּ֤ ה וְהִנֵּ֙ א עֵיניַ֙ וָאֶֽרְאֶ֔ ב וָאֶשָּׂ֤ וָאָשֻׁ֗
שֶׁת׃ ֹֽ י נחְ ים הָרֵ֥ ים וְהֶהָרִ֖ ין שְׁנֵ֣י הֶהָֽרִ֑ מִבֵּ֖

נִ֖ית  ה הַשֵּׁ ים וּבַמֶּרְכָּבָ֥ ים אֲדֻמִּ֑ אשׁנָֹ֖ה סוּסִ֣ ה הָרִֽ  2 בַּמֶּרְכָּבָ֥
ים׃ ים שְׁחרִֹֽ סוּסִ֥

ית  ים לְבָנִ֑ים וּבַמֶּרְכָּבָה֙ הָרְבִעִ֔ ית סוּסִ֣ לִשִׁ֖ ה הַשְּׁ  3 וּבַמֶּרְכָּבָ֥
ים אֲמֻצִּיֽם׃ ים בְּרֻדִּ֖ סוּסִ֥

לֶּה אֲדנִֹיֽ׃ י מָה־אֵ֖ ר בִּ֑ ךְ הַדּבֵֹ֣ ר אֶל־הַמַּלְאָ֖ עַן֙ וָאֽמַֹ֔  4 וָאַ֙
יםִ  מַ֔ לֶּה אַרְבַּע֙ רֻח֣וֹת הַשָּׁ י אֵ֗ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֣ ךְ וַיּ  5 וַיַּעַ֥ן הַמַּלְאָ֖

ב עַל־אֲד֥וֹן כָּל־הָאָרֶֽץ׃ יוֹצְא֕וֹת מֵהִֽתְיצֵַּ֖
רֶץ צָפ֔וֹן  ים יצְֹֽאִים֙ אֶל־אֶ֣ חרִֹ֗ ים הַשְּׁ הּ הַסּוּסִ֣  6 אֲשֶׁר־בָּ֞
רֶץ  ים יצְָא֖וּ אֶל־אֶ֥ בְּרֻדִּ֔ ם וְהַ֙ ים יצְָא֖וּ אֶל־אַחֲֽרֵיהֶ֑ וְהַלְּבָנִ֔

הַתֵּימָןֽ׃
אמֶר  ֹ֕ רֶץ וַיּ ים יצְָא֗וּ וַיבְַקְשׁוּ֙ לָלֶכֶ֙ת֙ לְהִתְהַלֵּ֣ך בָּאָ֔  7 וְהָאֲמֻצִּ֣

כְנהָ בָּאָרֶֽץ׃ רֶץ וַתִּתְהַלַּ֖ לְכ֖וּ הִתְהַלְּכ֣וּ בָאָ֑
רֶץ  ה הַיּוֹֽצְאִים֙ אֶל־אֶ֣ ר רְאֵ֗ ֹ֑ י לֵאמ ר אֵלַ֖ י וַידְַבֵּ֥ ק אתִֹ֔  8 וַיּזַעְֵ֣

רֶץ צָפֽוֹן׃ ס י בְּאֶ֥ צָפ֔וֹן הֵנִי֥חוּ אֶת־רוּחִ֖
ר׃ ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖  9 וַיהְִ֥

ת ידְַֽעְיָ֑ה  ת טוֹבִיָּה֖ וּמֵאֵ֣ י וּמֵאֵ֥ ה מֵחֶלְדַּ֕ ת הַגּוֹלָ֔  10 לָקוֹ֙חַ֙ מֵאֵ֣
ה  ָ֔ ית יאֹשִׁיָּה֣ בֶן־צְפַניְ אתָ בֵּ֚ וּבָאתָ֤ אַתָּה֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא וּבָ֗

אוּ מִבָּבֶלֽ׃ אֲשֶׁר־בָּ֖
אשׁ  ֹ֛ יתָ עֲטָר֑וֹת וְשַׂמְתָּ֗ בְּר ב וְעָשִׂ֣  11 וְלָקַחְתָּ֥ כֶסֶֽף־וְזהָָ֖

ן הַגָּדֽוֹל׃ ק הַכּהֵֹ֥ עַ בֶּן־יהְוֹצָדָ֖ יהְוֹשֻׁ֥

ZECHARIAH 6



11

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

 6 That with the blacke horse went forth into the 
land of the North, and the white went out after 
them, and they of diuers colours went forth toward 
the South countrey.
 7 And the reddish went out, and required to go, and 
passe through the world, and he sayde, Goe passe 
through the worlde. So they went thorowout the 
world.
 8 Then cryed hee vpon me, and spake vnto me, 
saying, Beholde, these that goe towarde the North 
countrey, haue pacified my spirit in the North coun-
trey.
 9 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
 10 Take of them of ye captiuitie, euen of Heldai, and 
of Tobijah, and Iedaiah, which are come from Babel, 
and come thou the same day, and goe vnto the house 
of Ioshiah, the sonne of Zephaniah.
 11 Take euen siluer, and golde, and make crownes, 
and set them vpon the head of Iehoshua, the sonne 
of Iehozadak the hie Priest,
 12 And speake vnto him, saying, Thus speaketh the 
Lord of hostes, and sayth, Behold the man whose 
name is the Branch, and he shall growe vp out of his 
place, and he shall build the Temple of the Lord.
 13 Euen hee shall build the Temple of the Lord, and 
he shall beare the glory, and shall sit and rule vpon 

 8 Then cried he upon me, and spake unto me, say-
ing, Behold, they that go toward the north country 
have quieted my spirit in the north country.
 9 And the word of the LORD came unto me, saying,
 10 Take of them of the captivity, even of Heldai, 
of Tobijah, and of Jedaiah; and come thou the same 
day, and go into the house of Josiah the son of 
Zephaniah, whither they are come from Babylon;
 11 yea, take of them silver and gold, and make 
crowns, and set them upon the head of Joshua the 
son of Jehozadak, the high priest;
 12 and speak unto him, saying, Thus speaketh the 
LORD of hosts, saying, Behold, the man whose 
name is the Branch; and he shall grow up out of his 
place, and he shall build the temple of the LORD:
 13 even he shall build the temple of the LORD; and 
he shall bear the glory, and shall sit and rule upon his 
throne; and he shall be a priest upon his throne: and 
the counsel of peace shall be between them both.
 14 And the crowns shall be to Helem, and to Tobi-
jah, and to Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah, 
for a memorial in the temple of the LORD.
 15 And they that are far off shall come and build in 
the temple of the LORD, and ye shall know that the 
LORD of hosts hath sent me unto you. And this shall 
come to pass, if ye will diligently obey the voice of 

standing before the Lord of all the earth. {spirits: or, 
winds}
 6 The black horses which are therein go forth into the 
north country; and the white go forth after them; and 
the grisled go forth toward the south country.
 7 And the bay went forth, and sought to go that they 
might walk to and fro through the earth: and he said, 
Get you hence, walk to and fro through the earth. So 
they walked to and fro through the earth.
 8 Then cried he upon me, and spake unto me, saying, 
Behold, these that go toward the north country have 
quieted my spirit in the north country.
 9 And the word of the LORD came unto me, saying,
 10 Take of them of the captivity, even of Heldai, of 
Tobijah, and of Jedaiah, which are come from Baby-
lon, and come thou the same day, and go into the house 
of Josiah the son of Zephaniah;
 11 Then take silver and gold, and make crowns, and 
set them upon the head of Joshua the son of Josedech, 
the high priest;
 12 And speak unto him, saying, Thus speaketh the 
LORD of hosts, saying, Behold the man whose 
name is The BRANCH; and he shall grow up 
out of his place, and he shall build the temple of the 
LORD: {grow...: or, branch up from under him}
 13 Even he shall build the temple of the LORD; and 

ר  ֹ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ ה אָמַ֛ ֹ֥ ר כּ ֹ֔  12 וְאָמַרְתָּ֤ אֵלָיו֙ לֵאמ
ח וּבָנָ֖ה אֶת־הֵיכַ֥ל יהְוָהֽ׃ יו יצְִמָ֔ מַח שְׁמוֹ֙ וּמִתַּחְתָּ֣ ישׁ צֶ֤ הִנּהֵ־אִ֞

ב  א ה֔וֹד וְישַָׁ֥ ל יהְוָה֙ וְהֽוּא־ישִָּׂ֣ ה אֶת־הֵיכַ֤ הוּא יבְִנֶ֞  13 וְ֠
ת שָׁל֔וֹם תִּהְיֶ֖ה  ל עַל־כִּסְא֑וֹ וְהָיָה֤ כהֵֹן֙ עַל־כִּסְא֔וֹ וַעֲצַ֣ וּמָשַׁ֖

ין שְׁניֵהֶםֽ׃ בֵּ֥
ן בֶּן־ ה וּלְחֵ֖ לֶם֙ וּלְטוֹבִיָּה֣ וְלִידַֽעְיָ֔ ת תִּֽהְיהֶ֙ לְחֵ֙ ֹ֗  14 וְהָעֲטָר

צְפַניְָה֑ לְזכִָּר֖וֹן בְּהֵיכַ֥ל יהְוָהֽ׃
ם כִּיֽ־יהְוָ֥ה  ה וִידַעְתֶּ֕ ל יהְוָ֔ אוּ וּבָנוּ֙ בְּהֵיכַ֣ ֹ֗ ים׀ יבָ  15 וּרְחוֹקִ֣

ם וְהָיהָ֙ אִם־שָׁמ֣וֹעַ תִּשְׁמְע֔וּן בְּק֖וֹל  ניִ אֲלֵיכֶ֑ צְבָא֖וֹת שְׁלָחַ֣
יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ס
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his throne, and he shalbe a Priest vpon his throne, 
and the counsell of peace shall be betweene them 
both.
 14 And the crownes shall be to Helem, and to Tobi-
jah, and to Iedaiah, and to Hen the sonne of Zepha-
niah, for a memoriall in the Temple of the Lord.
 15 And they that are farre off, shall come and build 
in the Temple of the Lord, and ye shall know, that 
the Lord of hostes hath sent me vnto you. And this 
shall come to passe, if ye will obey the voyce of the 
Lord your God.

And in the fourth yeere of King Darius, the worde of 
the Lord came vnto Zechariah in the fourth day of 
the ninth moneth, euen in Chisleu,
 2 For they had sent vnto the House of God Sharez-
er, and Regem-melech and their men to pray before 
the Lord,
 3 And to speake vnto the Priests, which were in the 
House of the Lord of hostes, and to the Prophets, 
saying, Should I weepe in the fift moneth, and sepa-
rate my selfe as I haue done these so many yeeres?
 4 Then came the word of the Lord of hostes vnto 
me, saying,
 5 Speake vnto all the people of the land, and to the 
Priests, and say, When ye fasted, and mourned in the 

the LORD your God.

And it came to pass in the fourth year of king Dari-
us, that the word of the LORD came unto Zechariah 
in the fourth day of the ninth month, even in Chislev.
 2 Now they of Beth-el had sent Sharezer and 
Regem-melech, and their men, to entreat the favour 
of the LORD,
 3 and to speak unto the priests of the house of the 
LORD of hosts, and to the prophets, saying, Should I 
weep in the fifth month, separating myself, as I have 
done these so many years?
 4 Then came the word of the LORD of hosts unto 
me, saying,
 5 Speak unto all the people of the land, and to the 
priests, saying, When ye fasted and mourned in the 
fifth and in the seventh month, even these seventy 
years, did ye at all fast unto me, even to me?
 6 And when ye eat, and when ye drink, do not ye eat 
for yourselves, and drink for yourselves?
 7 Should ye not hear the words which the LORD 
hath cried by the former prophets, when Jerusalem 
was inhabited and in prosperity, and the cities there-
of round about her, and the South and the lowland 
were inhabited?
 8 And the word of the LORD came unto Zechariah, 

he shall bear the glory, and shall sit and rule upon his 
throne; and he shall be a priest upon his throne: and 
the counsel of peace shall be between them both.
 14 And the crowns shall be to Helem, and to Tobi-
jah, and to Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah, 
for a memorial in the temple of the LORD.
 15 And they that are far off shall come and build in 
the temple of the LORD, and ye shall know that the 
LORD of hosts hath sent me unto you. And this 
shall come to pass, if ye will diligently obey the voice 
of the LORD your God.

And it came to pass in the fourth year of king Darius, 
that the word of the LORD came unto Zechariah in 
the fourth day of the ninth month, even in Chisleu;
 2 When they had sent unto the house of God Sherez-
er and Regemmelech, and their men, to pray before 
the LORD, {pray...: Heb. intreat the face of}
 3 And to speak unto the priests which were in the 
house of the LORD of hosts, and to the prophets, 
saying, Should I weep in the fifth month, separating 
myself, as I have done these so many years?
 4 Then came the word of the LORD of hosts unto 
me, saying,
 5 Speak unto all the people of the land, and to the 
priests, saying, When ye fasted and mourned in the 

ה אֶל־ לֶךְ הָיָ֙ה דְבַר־יהְוָ֜ ע לְדָרְיָוֶ֖שׁ הַמֶּ֑ וַיֽהְִי֙ בִּשְׁנַ֣ת אַרְבַּ֔
י בְּכִסְלֵוֽ׃ דֶשׁ הַתְּשִׁעִ֖ ֹ֥ ה לַח ה בְּאַרְבָּעָ֛ זכְַרְיָ֗

יו לְחַלּ֖וֹת  לֶךְ וַאֲֽנשָָׁ֑ גֶם מֶ֖ צֶר וְרֶ֥ ל שַׂר־אֶ֕  2 וַיּשְִׁלַח֙ בֵּיֽת־אֵ֔
אֶת־פְּנֵי֥ יהְוָהֽ׃

ה צְבָא֔וֹת וְאֶל־ הֲניִם֙ אֲשֶׁר֙ לְבֵית־יהְוָ֣ ֹֽ ר אֶל־הַכּ ֹ֗  3 לֵאמ
ר  ר כַּאֲשֶׁ֣ י הִנּזֵָ֕ דֶשׁ הַחֲמִשִׁ֔ ֹ֣ ר הַאֶֽבְכֶּה֙ בַּח ֹ֑ ים לֵאמ הַנּבְִיאִ֖

ה שָׁנִיֽם׃ פ יתִי זֶ֖ה כַּמֶּ֥ עָשִׂ֔
ר׃ ֹֽ י דְּבַר־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֵלַ֥י לֵאמ  4 וַיהְִ֛

ם  ר כִּיֽ־צַמְתֶּ֙ ֹ֑ רֶץ וְאֶל־הַכּהֲֹנִ֖ים לֵאמ ם הָאָ֔  5 אֱמרֹ֙ אֶל־כָּל־עַ֣
ניִ  ה הֲצ֥וֹם צַמְתֻּ֖ ים שָׁנָ֔ י וְזהֶ֙ שִׁבְעִ֣ בִיעִ֗ י וּבַשְּׁ וְסָפ֜וֹד בַּחֲמִישִׁ֣

אָנֽיִ׃
ם  ים וְאַתֶּ֖ כְלִ֔ ֹ֣ י תִשְׁתּ֑וּ הֲל֤וֹא אַתֶּם֙ הָא י תאֹכְל֖וּ וְכִ֣  6 וְכִ֥

הַשּׁתִֹֽים׃
ים  א יהְוָה֙ בְּידַ֙ הַנּבְִיאִ֣ ים אֲשֶׁ֙ר קָרָ֤  7 הֲל֣וֹא אֶת־הַדְּבָרִ֗

יהָ  יהָ סְבִיבתֶֹ֑ ה וְעָרֶ֖ בֶת וּשְׁלֵוָ֔ לַםִ֙ ישֶֹׁ֣ ים בִּהְי֤וֹת ירְוּשָׁ֙ אשׁנִֹ֔ הָרִֽ
ה ישֵֹֽׁב׃ פ פֵלָ֖ וְהַנֶּגֶ֥ב וְהַשְּׁ

ר׃ ֹֽ ה אֶל־זכְַרְיָה֖ לֵאמ  8 וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔
סֶד  טוּ וְחֶ֣ ֹ֔ ט אֱמֶת֙ שְׁפ ר מִשְׁפַּ֤ ֹ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ ה אָמַ֛ ֹ֥  9 כּ

ישׁ אֶת־אָחִֽיו׃ ים עֲשׂ֖וּ אִ֥ חֲמִ֔ וְרַֽ
יו  ישׁ אָחִ֔ קוּ וְרָעַת֙ אִ֣ ֹ֑ י אַלֽ־תַּעֲשׁ  10 וְאַלְמָנָ֧ה וְיתָ֛וֹם גֵּ֥ר וְעָנִ֖

אַלֽ־תַּחְשְׁב֖וּ בִּלְבַבְכֶםֽ׃
ידוּ  ם הִכְבִּ֥ רֶת וְאָזנְיֵהֶ֖ ף סרָֹ֑ יב וַיּתְִּנ֥וּ כָתֵ֖  11 וַימְָאֲנ֣וּ לְהַקְשִׁ֔
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fift and seuenth moneth, euen the seuentie yeeres, 
did ye fast vnto me? doe I approoue it?
 6 And when ye did eate, and when ye did drinke, 
did ye not eate for your selues, and drinke for your 
selues?
 7 Should ye not heare the wordes, which the Lord 
hath cryed by the ministerie of the former Prophets 
when Ierusalem was inhabited, and in prosperitie, 
and the cities thereof round about her, when the 
South and the plaine was inhabited?
 8 And the worde of the Lord came vnto Zechariah, 
saying,
 9 Thus speaketh the Lord of hostes, saying, Execute 
true iudgement, and shewe mercy and compassion, 
euery man to his brother,
 10 And oppresse not the widowe, nor the fatherles, 
the stranger nor the poore, and let none of you imag-
ine euil against his brother in your heart.
 11 But they refused to hearken, and pulled away the 
shoulder, and stopped their eares, that they should 
not heare.
 12 Yea, they made their hearts as an adamant stone, 
least they should heare the Lawe and the wordes 
which the Lord of hostes sent in his spirit by the 
ministerie of ye former Prophets: therefore came a 
great wrath from the Lord of hostes.

saying,
 9 Thus hath the LORD of hosts spoken, saying, Ex-
ecute true judgment, and shew mercy and compas-
sion every man to his brother:
 10 and oppress not the widow, nor the fatherless, the 
stranger, nor the poor; and let none of you imagine 
evil against his brother in your heart.
 11 But they refused to hearken, and pulled away the 
shoulder, and stopped their ears, that they should not 
hear.
 12 Yea, they made their hearts as an adamant stone, 
lest they should hear the law, and the words which 
the LORD of hosts had sent by his spirit by the hand 
of the former prophets: therefore came there great 
wrath from the LORD of hosts.
 13 And it came to pass that, as he cried, and they 
would not hear; so they shall cry, and I will not hear, 
said the LORD of hosts;
 14 but I will scatter them with a whirlwind among 
all the nations whom they have not known. Thus the 
land was desolate after them, that no man passed 
through nor returned: for they laid the pleasant land 
desolate.

fifth and seventh month, even those seventy years, did 
ye at all fast unto me, even to me?
 6 And when ye did eat, and when ye did drink, did not 
ye eat for yourselves, and drink for yourselves? {did 
not ye: or, be not ye they that}
 7 Should ye not hear the words which the LORD 
hath cried by the former prophets, when Jerusalem 
was inhabited and in prosperity, and the cities thereof 
round about her, when men inhabited the south and the 
plain? {Should...: or, Are not these the words} {by: 
Heb. by the hand of}
 8 And the word of the LORD came unto Zechariah, 
saying,
 9 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, Ex-
ecute true judgment, and shew mercy and compassions 
every man to his brother: {Execute...: Heb. Judge 
judgment of truth}
 10 And oppress not the widow, nor the fatherless, the 
stranger, nor the poor; and let none of you imagine 
evil against his brother in your heart.
 11 But they refused to hearken, and pulled away the 
shoulder, and stopped their ears, that they should not 
hear. {pulled...: Heb. they gave a backsliding shoul-
der} {stopped: Heb. made heavy}
 12 Yea, they made their hearts as an adamant stone, 
lest they should hear the law, and the words which the 

מֽוֹעַ׃ מִשְּׁ
ה וְאֶת־הַדְּבָרִים֙  מוֹעַ אֶת־הַתּוֹרָ֤ שְּׁ יר מִ֠ מוּ שָׁמִ֗ ם שָׂ֣  12 וְלִבָּ֞
אשׁנִֹ֑ים  ים הָרִֽ ה צְבָאוֹת֙ בְּרוּח֔וֹ בְּיַ֖ד הַנּבְִיאִ֣ ח יהְוָ֤ אֲשֶׁ֙ר שָׁלַ֜

ת יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ צֶף גָּד֔וֹל מֵאֵ֖ וַיֽהְִי֙ קֶ֣
ע  ן יקְִרְאוּ֙ וְלֹ֣א אֶשְׁמָ֔ עוּ כֵּ֤ א וְלֹ֣א שָׁמֵ֑ י כַאֲשֶׁר־קָרָ֖  13 וַיהְִ֥

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ אָמַ֖
רֶץ֙  ר לֹֽא־ידְָע֔וּם וְהָאָ֙ ל כָּל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם עַ֤ סָעֲרֵ֗  14 וְאֵ֣

ה לְשַׁמָּהֽ׃  ימוּ אֶרֶֽץ־חֶמְדָּ֖ ב וַיּשִָׂ֥ ר וּמִשָּׁ֑ ם מֵעֽבֵֹ֖ מָּה אַחֲֽרֵיהֶ֔ נשַָׁ֣
פ
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 13 Therefore it is come to passe, that as he cried, and 
they would not heare, so they cried, and I would not 
heare, sayth the Lord of hostes.
 14 But I scattered them among all the nations, 
whom they knew not: thus the land was desolate af-
ter them, that no man passed through nor returned: 
for they layd the pleasant land waste.

Againe the worde of the Lord of hostes came to me, 
saying,
 2 Thus saith the Lord of hostes, I was ielous for 
Zion with great ielousie, and I was ielous for her 
with great wrath.
 3 Thus saith the Lord, I wil returne vnto Zion, and 
wil dwel in the mids of Ierusalem: and Ierusalem 
shalbe called a citie of trueth, and the Mountaine of 
the Lord of hostes, the holy Mountaine.
 4 Thus sayth the Lord of hostes, There shall yet olde 
men and olde women dwell in the streetes of Ieru-
salem, and euery man with his staffe in his hand for 
very age.
 5 And the streetes of the citie shalbe full of boyes 

And the word of the LORD of hosts came to me, 
saying,
 2 Thus saith the LORD of hosts: I am jealous for 
Zion with great jealousy, and I am jealous for her 
with great fury.
 3 Thus saith the LORD: I am returned unto Zion, 
and will dwell in the midst of Jerusalem: and Jerusa-
lem shall be called The city of truth; and the moun-
tain of the LORD of hosts The holy mountain.
 4 Thus saith the LORD of hosts: There shall yet old 
men and old women dwell in the streets of Jerusa-
lem, every man with his staff in his hand for very 
age.
 5 And the streets of the city shall be full of boys and 
girls playing in the streets thereof.
 6 Thus saith the LORD of hosts: If it be marvelous 
in the eyes of the remnant of this people in those 
days, should it also be marvelous in mine eyes? saith 
the LORD of hosts.
 7 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I will save 
my people from the east country, and from the west 
country:
 8 and I will bring them, and they shall dwell in the 
midst of Jerusalem; and they shall be my people, and 
I will be their God, in truth and in righteousness.
 9 Thus saith the LORD of hosts, Let your hands 

LORD of hosts hath sent in his spirit by the for-
mer prophets: therefore came a great wrath from the 
LORD of hosts. {by: Heb. by the hand of}
 13 Therefore it is come to pass, that as he cried, and 
they would not hear; so they cried, and I would not 
hear, saith the LORD of hosts:
 14 But I scattered them with a whirlwind among 
all the nations whom they knew not. Thus the land 
was desolate after them, that no man passed through 
nor returned: for they laid the pleasant land desolate. 
{pleasant...: Heb. land of desire}

Again the word of the LORD of hosts came to me, 
saying,
 2 Thus saith the LORD of hosts; I was jealous for 
Zion with great jealousy, and I was jealous for her 
with great fury.
 3 Thus saith the LORD; I am returned unto Zion, 
and will dwell in the midst of Jerusalem: and Jeru-
salem shall be called a city of truth; and the mountain 
of the LORD of hosts the holy mountain.
 4 Thus saith the LORD of hosts; There shall yet 
old men and old women dwell in the streets of Jeru-
salem, and every man with his staff in his hand for 
very age. {very...: Heb. multitude of days}
 5 And the streets of the city shall be full of boys and 

ר׃ ֹֽ י דְּבַר־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ וַיהְִ֛
ה  ה וְחֵמָ֥ ה גְדוֹלָ֑ ה צְבָא֔וֹת קִנֵּא֥תִי לְצִיּ֖וֹן קִנאְָ֣ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  2 כּ

ה קִנֵּא֥תִי לָהּֽ׃ גְדוֹלָ֖
י בְּת֣וֹךְ ירְֽוּשָׁלִָ֑ם  בְתִּי אֶל־צִיּ֔וֹן וְשָׁכַנתְִּ֖ ה שַׁ֚ ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚  3 כּ

ר  ת וְהַר־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת הַ֥ יר־הָאֱֽמֶ֔ לַםִ֙ עִ֣ ה ירְוּשָׁ֙ וְנקְִרְאָ֤
דֶשׁ׃ ס ֹֽ הַקּ

ד יֵשְֽׁבוּ֙ זקְֵנִ֣ים וּזקְֵנ֔וֹת בִּרְחבֹ֖וֹת  ֹ֤ ה צְבָא֔וֹת ע ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  4 כּ
ב ימִָיֽם׃ ֹ֥ ישׁ מִשְׁעַנתְּ֛וֹ בְּידָ֖וֹ מֵר ירְוּשָׁלִָ֑ם וְאִ֧

ים  ים וִיֽלָד֑וֹת מְשַׂחֲקִ֖ לְא֔וּ ילְָדִ֖  5 וּרְחבֹ֤וֹת הָעִיר֙ ימִָּ֣
בתֶֹֽיהָ׃ ס ֹֽ בִּרְח

ם  א בְּעֵיניֵ֙ שְׁאֵרִית֙ הָעָ֣ י יפִָּלֵ֗ ה צְבָא֔וֹת כִּ֣ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  6 כּ
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ פ א נאְֻ֖ ם גַּם־בְּעֵיניַ֙ יפִָּלֵ֔ ים הָהֵ֑ ה בַּיּמִָ֖ הַזֶּ֔
רֶץ  י מֵאֶ֣ יעַ אֶת־עַמִּ֖ ה צְבָא֔וֹת הִננְִי֥ מוֹשִׁ֛ ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  7 כּ

מֶשׁ׃ רֶץ מְב֥וֹא הַשָּֽׁ ח וּמֵאֶ֖ מִזרְָ֑
ם וַאֲֽניִ֙  י לְעָ֗ ם וְשָׁכְנ֖וּ בְּת֣וֹךְ ירְוּשָׁלִָ֑ם וְהָיוּ־לִ֣ י אתָֹ֔  8 וְהֵבֵאתִ֣

ה׃ ס ת וּבִצְדָקָֽ ים בֶּאֱמֶ֖ אֶהְיֶה֤ לָהֶם֙ לֵאֽלֹהִ֔
ים  מְעִים֙ בַּיּמִָ֣ ֹֽ ם הַשּׁ ה צְבָאוֹת֒ תֶּחֱזַקְ֣נהָ ידְֵיכֶ֔ ֹֽה־אָמַר֘ יהְוָ֣  9 כּ

ד  שֶׁר בְּי֞וֹם יסַֻּ֙ ים אֲ֠ לֶּה מִפִּי֙ הַנּבְִיאִ֔ ים הָאֵ֑ ת הַדְּבָרִ֣ לֶּה אֵ֖ הָאֵ֔
ל לְהִבָּנוֹֽת׃ ה צְבָא֛וֹת הַהֵיכָ֖ בֵּית־יהְוָ֧

ה וּשְׂכַ֥ר  ר הָאָֽדָם֙ לֹ֣א נִהְֽיָ֔ ם שְׂכַ֤ ים הָהֵ֔ י לִפְניֵ֙ הַיּמִָ֣  10 כִּ֗
ר וַאֲשַׁלַּ֥ח  א אֵין־שָׁלוֹם֙ מִן־הַצָּ֔ א וְלַבָּ֤ נּהָ וְלַיּוֹצֵ֙ ה אֵינֶ֑ הַבְּהֵמָ֖

ישׁ בְּרֵעֵהֽוּ׃ ם אִ֥ אֶת־כָּל־הָאָדָ֖
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and girles, playing in the streetes thereof.
 6 Thus saith the Lord of hostes, Though it be vn-
possible in the eyes of the remnant of this people in 
these dayes, should it therefore be vnpossible in my 
sight, sayth the Lord of hostes?
 7 Thus sayth the Lord of hostes, Beholde, I will 
deliuer my people from the East countrey, and from 
the West countrey.
 8 And I wil bring them, and they shall dwel in the 
mids of Ierusalem, and they shalbe my people, and I 
wil be their God in trueth, and in righteousnes.
 9 Thus sayth the Lord of hostes, Let your hands be 
strong, ye that heare in these dayes these words by 
the mouth of the Prophets, which were in the day, 
that the foundation of the House of the Lord of 
hostes was laide, that the Temple might be builded.
 10 For before these dayes there was no hire for man 
nor any hire for beast, neither was there any peace to 
him that went out or came in because of the afflic-
tion: for I set all men, euery one against his neigh-
bour.
 11 But nowe, I wil not intreate the residue of this 
people as aforetime, saith the Lord of hostes.
 12 For the seede shall be prosperous: the vine shall 
giue her fruite, and the ground shall giue her in-
crease, and the heauens shall giue their dewe, and I 

be strong, ye that hear in these days these words 
from the mouth of the prophets, which were in the 
day that the foundation of the house of the LORD 
of hosts was laid, even the temple, that it might be 
built.
 10 For before those days there was no hire for man, 
nor any hire for beast; neither was there any peace to 
him that went out or came in because of the adver-
sary: for I set all men every one against his neigh-
bour.
 11 But now I will not be unto the remnant of this 
people as in the former days, saith the LORD of 
hosts.
 12 For there shall be the seed of peace; the vine 
shall give her fruit, and the ground shall give her 
increase, and the heavens shall give their dew; and 
I will cause the remnant of this people to inherit all 
these things.
 13 And it shall come to pass that, as ye were a curse 
among the nations, O house of Judah and house of 
Israel, so will I save you, and ye shall be a blessing: 
fear not, but let your hands be strong.
 14 For thus saith the LORD of hosts: As I thought to 
do evil unto you, when your fathers provoked me to 
wrath, saith the LORD of hosts, and I repented not;
 15 so again have I thought in these days to do good 

girls playing in the streets thereof.
 6 Thus saith the LORD of hosts; If it be marvel-
lous in the eyes of the remnant of this people in these 
days, should it also be marvellous in mine eyes? saith 
the LORD of hosts. {marvellous: or, hard, or, dif-
ficult}
 7 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will 
save my people from the east country, and from the 
west country; {the west...: Heb. the country of the go-
ing down of the sun}
 8 And I will bring them, and they shall dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be my people, and 
I will be their God, in truth and in righteousness.
 9 Thus saith the LORD of hosts; Let your hands be 
strong, ye that hear in these days these words by the 
mouth of the prophets, which were in the day that the 
foundation of the house of the LORD of hosts was 
laid, that the temple might be built.
 10 For before these days there was no hire for man, 
nor any hire for beast; neither was there any peace to 
him that went out or came in because of the affliction: 
for I set all men every one against his neighbour. 
{there was...: or, the hire of man became nothing}
 11 But now I will not be unto the residue of this 
people as in the former days, saith the LORD of 
hosts.

ם הַזֶּ֑ה  ית הָעָ֣ י לִשְׁאֵרִ֖ אשׁנֹיִם֙ אֲנִ֔ ים הָרִֽ ה לֹ֣א כַיּמִָ֤  11 וְעַתָּ֗
ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ נאְֻ֖

ן אֶת־ רֶץ֙ תִּתֵּ֣ ן פִּרְיהָּ֙ וְהָאָ֙ פֶן תִּתֵּ֤ ל֗וֹם הַגֶּ֜  12 כִּיֽ־זֶרַ֣ע הַשָּׁ
ם הַזֶּ֖ה  ית הָעָ֥ י אֶת־שְׁאֵרִ֛ ם וְהִנחְַלְתִּ֗ יםִ יתְִּנ֣וּ טַלָּ֑ מַ֖ הּ וְהַשָּׁ יבְוּלָ֔

אֶת־כָּל־אֵלֶּֽה׃
ית  ית יהְוּדָה֙ וּבֵ֣ ם בֵּ֤ ה בַּגּוֹיִ֗ ם קְלָלָ֜ ה כַּאֲשֶׁר֩ הֱייִתֶ֙  13 וְהָיָ֡

אוּ  ה אַל־תִּירָ֖ ם בְּרָכָ֑ ם וִהְייִתֶ֖ יעַ אֶתְכֶ֔ ן אוֹשִׁ֣ ל כֵּ֚ ישְִׂרָאֵ֔
תֶּחֱזַקְ֥נהָ ידְֵיכֶםֽ׃ ס

ם  ע לָכֶ֗ תִּי לְהָרַ֣ ה צְבָאוֹת֒ כַּאֲשֶׁ֙ר זמַָמְ֜ ה אָמַר֘ יהְוָ֣ ֹ֣ י כ  14 כִּ֣
ה צְבָא֑וֹת וְלֹ֖א נחִָֽמְתִּי׃ ר יהְוָ֣ י אָמַ֖ תֵיכֶם֙ אתִֹ֔ ֹֽ יף אֲב בְּהַקְצִ֤

יב אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖ם  לֶּה לְהֵיטִ֥ ים הָאֵ֔ מְתִּי֙ בַּיּמִָ֣ בְתִּי זמַָ֙ ן שַׁ֤  15 כֵּ֣
אוּ׃ ה אַל־תִּירָֽ ית יהְוּדָ֑ וְאֶת־בֵּ֣

הוּ  ישׁ אֶת־רֵעֵ֔ ר תַּֽעֲשׂ֑וּ דַּבְּר֤וּ אֱמֶת֙ אִ֣ ים אֲשֶׁ֣ לֶּה הַדְּבָרִ֖  16 אֵ֥
ט שָׁל֔וֹם שִׁפְט֖וּ בְּשַׁעֲרֵיכֶםֽ׃ אֱמֶת֙ וּמִשְׁפַּ֣

עַת  ם וּשְׁבֻ֥ הוּ אַלֽ־תַּחְשְׁבוּ֙ בִּלְבַבְכֶ֔ ת רֵעֵ֗ ישׁ׀ אֶת־רָעַ֣  17 וְאִ֣
ר שָׂנֵ֖אתִי נאְֻם־ לֶּה אֲשֶׁ֥ י אֶת־כָּל־אֵ֛ בוּ כִּ֧ קֶר אַלֽ־תֶּאֱהָ֑ שֶׁ֖

יהְוָהֽ׃ ס
ר׃ ֹֽ י דְּבַר־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֵלַ֥י לֵאמ  18 וַיהְִ֛

י וְצ֣וֹם הַחֲמִישִׁי֩  ה צְבָא֗וֹת צ֣וֹם הָרְבִיעִ֡ ר יהְוָ֣ ֹֽה־אָמַ֞  19 כּ
י יהְִיֶה֤ לְבֵית־יהְוּדָה֙ לְשָׂשׂ֣וֹן  י וְצ֣וֹם הָעֲשִׂירִ֗ בִיעִ֜ וְצ֙וֹם הַשְּׁ

ל֖וֹם אֱהָבֽוּ׃ פ ת וְהַשָּׁ ים וְהָאֱמֶ֥ ים טוֹבִ֑ ה וּֽלְמעֲֹדִ֖ וּלְשִׂמְחָ֔
י  ים וְישְֹׁבֵ֖ אוּ עַמִּ֔ ֹ֣ ר יבָ ד אֲשֶׁ֣ ֹ֚ ה צְבָא֑וֹת ע ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥  20 כּ
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ים רַבּֽוֹת׃ עָרִ֥
ה הָלוֹךְ֙ לְחַלּוֹת֙  ר נלְֵכָ֤ ֹ֗ ת לֵאמ ת אֶל־אַחַ֜  21 וְהָֽלְכ֡וּ ישְֹׁבֵי֩ אַחַ֙

ה גַּם־אָנֽיִ׃ ה צְבָא֑וֹת אֵלְכָ֖ שׁ אֶת־יהְוָ֣ ה וּלְבַקֵּ֖ אֶת־פְּנֵ֣י יהְוָ֔
שׁ אֶת־יהְוָ֥ה  ים לְבַקֵּ֛ ים רַבִּים֙ וְגוֹיִם֣ עֲצוּמִ֔ אוּ עַמִּ֤  22 וּבָ֙

צְבָא֖וֹת בִּירוּשָׁלִָ֑ם וּלְחַלּ֖וֹת אֶת־פְּנֵי֥ יהְוָהֽ׃ ס
יקוּ֙  ר יחֲַזִ֙ מָּה אֲשֶׁ֤ ים הָהֵ֔ ה צְבָאוֹת֒ בַּיּמִָ֣ ה אָמַר֘ יהְוָ֣ ֹ֥  23 כּ
ישׁ  יקוּ בִּכְנףַ֩ אִ֙ ל לְשׁנֹ֣וֹת הַגּוֹיִ֑ם וְהֶֽחֱזִ֡ ֹ֖ ים מִכּ ה אֲנשִָׁ֔ עֲשָׂרָ֣
ים עִמָּכֶםֽ׃ ס עְנוּ אֱלֹהִ֥ י שָׁמַ֖ ם כִּ֥ ר נֵלְֽכָה֙ עִמָּכֶ֔ ֹ֗ י לֵאמ יהְוּדִ֜

 

unto Jerusalem and to the house of Judah: fear ye 
not.
 16 These are the things that ye shall do; Speak ye 
every man the truth with his neighbour; execute the 
judgment of truth and peace in your gates:
 17 and let none of you imagine evil in your hearts 
against his neighbour; and love no false oath: for all 
these are things that I hate, saith the LORD.
 18 And the word of the LORD of hosts came unto 
me, saying,
 19 Thus saith the LORD of hosts: The fast of the 
fourth month, and the fast of the fifth, and the fast of 
the seventh, and the fast of the tenth, shall be to the 
house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts; 
therefore love truth and peace.
 20 Thus saith the LORD of hosts: It shall yet come 
to pass, that there shall come peoples, and the inhab-
itants of many cities:
 21 and the inhabitants of one city shall go to an-
other, saying, Let us go speedily to entreat the favour 
of the LORD, and to seek the LORD of hosts: I will 
go also.
 22 Yea, many peoples and strong nations shall come 
to seek the LORD of hosts in Jerusalem, and to en-
treat the favour of the LORD.
 23 Thus saith the LORD of hosts: In those days it 

will cause the remnant of this people to possesse all 
these things.
 13 And it shall come to passe, that as ye were a curse 
among the heathen, O house of Iudah, and house of 
Israel, so wil I deliuer you, and ye shalbe a blessing: 
feare not, but let your hands be strong.
 14 For thus sayth the Lord of hostes, As I thought 
to punish you, when your fathers prouoked me vnto 
wrath, sayth the Lord of hostes, and repented not,
 15 So againe haue I determined in these daies to 
doe well vnto Ierusalem, and to the house of Iudah: 
feare ye not.
 16 These are ye things that ye shall doe. Speake ye 
euery man the trueth vnto his neighbour: execute 
iudgement truely and vprightly in your gates,
 17 And let none of you imagine euill in your hearts 
against his neighbour, and loue no false othe: for all 
these are the things that I hate, saith the Lord.
 18 And the worde of the Lord of hostes came vnto 
me, saying,
 19 Thus sayth the Lord of hostes, The fast of the 
fourth moneth, and the fast of the fift, and the fast of 
the seuenth, and the fast of the tenth, shall be to the 
house of Iudah ioy and gladnes, and prosperous hie 
feasts: therefore loue the trueth and peace.
 20 Thus saith the Lord of hostes, That there shall yet 

 12 For the seed shall be prosperous; the vine shall 
give her fruit, and the ground shall give her increase, 
and the heavens shall give their dew; and I will cause 
the remnant of this people to possess all these things. 
{prosperous: Heb. of peace}
 13 And it shall come to pass, that as ye were a curse 
among the heathen, O house of Judah, and house of 
Israel; so will I save you, and ye shall be a blessing: 
fear not, but let your hands be strong.
 14 For thus saith the LORD of hosts; As I thought 
to punish you, when your fathers provoked me to 
wrath, saith the LORD of hosts, and I repented not:
 15 So again have I thought in these days to do well 
unto Jerusalem and to the house of Judah: fear ye 
not.
 16 These are the things that ye shall do; Speak ye 
every man the truth to his neighbour; execute the 
judgment of truth and peace in your gates: {execute...: 
Heb. judge truth, and the judgment of peace}
 17 And let none of you imagine evil in your hearts 
against his neighbour; and love no false oath: for all 
these are things that I hate, saith the LORD.
 18 And the word of the LORD of hosts came unto 
me, saying,
 19 Thus saith the LORD of hosts; The fast of the 
fourth month, and the fast of the fifth, and the fast of 
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י לַיֽהוָה֙  שֶׂק מְנחָֻת֑וֹ כִּ֤ ךְ וְדַמֶּ֖ רֶץ חַדְרָ֔ א דְבַר־יהְוָה֙ בְּאֶ֣ מַשָּׂ֤
י ישְִׂרָאֵלֽ׃ ל שִׁבְטֵ֥ ֹ֖ ם וְכ ין אָדָ֔ עֵ֣

ד׃ ֹֽ ה מְא י חָֽכְמָ֖ ר וְצִיד֔וֹן כִּ֥ ֹ֣ הּ צ ת תִּגְבָּל־בָּ֑  2 וְגַם־חֲמָ֖
יט  ר וְחָר֖וּץ כְּטִ֥ סֶף֙ כֶּעָֽפָ֔ הּ וַתִּצְבָּר־כֶּ֙ ר מָצ֖וֹר לָ֑ ֹ֛ בֶן צ  3 וַתִּ֥

חוּצֽוֹת׃
שׁ תֵּאָכֵלֽ׃ יא בָּאֵ֥ הּ וְהִ֖ נּהָ וְהִכָּ֥ה בַיָּם֖ חֵילָ֑  4 הִנֵּ֤ה אֲדנֹיָ֙ יוֹֽרִשֶׁ֔

ד וְעֶקְר֖וֹן כִּיֽ־ ֹ֔ יל מְא א וְעַזּהָ֙ וְתָחִ֣  5 תֵּרֶ֙א אַשְׁקְל֜וֹן וְתִירָ֗
ה וְאַשְׁקְל֖וֹן לֹ֥א תֵשֵֽׁב׃ לֶךְ֙ מֵעַֽזָּ֔ בַד מֶ֙ הּ וְאָ֤ ישׁ מֶבָּטָ֑ הבִֹ֣

י גְּא֥וֹן פְּלִשְׁתִּֽים׃ ב מַמְזֵ֖ר בְּאַשְׁדּ֑וֹד וְהִכְרַתִּ֖  6 וְישַָׁ֥
ר גַּם־ה֖וּא  יו וְנשְִׁאַ֥ ין שִׁנָּ֔ יו וְשִׁקֻּצָיו֙ מִבֵּ֣ יו מִפִּ֗ י דָמָ֜  7 וַהֲסִרתִֹ֙

ה וְעֶקְר֖וֹן כִּיבוּסִיֽ׃ ינוּ וְהָיהָ֙ כְּאַלֻּ֣ף בִּיֽהוּדָ֔ לֵאֽלֹהֵ֑
ם  ר עֲלֵיהֶ֛ ֹ֧ ב וְלֹֽא־יעֲַב ר וּמִשָּׁ֔ י מִצָּבָה֙ מֵעבֵֹ֣ יתִי לְבֵיתִ֤  8 וְחָנִ֙

יתִי בְעֵינָיֽ׃ ס ה רָאִ֥ י עַתָּ֖ ע֖וֹד נגֵֹ֑שׂ כִּ֥
ִם הִנֵּ֤ה מַלְכֵּךְ֙ יָב֣וֹא  ת ירְוּשָׁלַ֔ יעִי֙ בַּ֣ ד בַּת־צִיּ֗וֹן הָרִ֙ ֹ֜  9 גִּילִי֙ מְא

ירִ בֶּן־ ב עַל־חֲמ֔וֹר וְעַל־עַ֖ ע ה֑וּא עָניִ֙ וְרכֵֹ֣ יק וְנוֹשָׁ֖ ךְ צַדִּ֥ לָ֔
אֲתנֹוֹֽת׃

שֶׁת  ִם וְנכְִרְתָה֙ קֶ֣ יםִ וְסוּס֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔ כֶב מֵאֶפְרַ֗  10 וְהִכְרַתִּי־רֶ֣
ר עַד־ ם וּמִנּהָָ֖ ר שָׁל֖וֹם לַגּוֹיִ֑ם וּמָשְׁלוֹ֙ מִיָּם֣ עַד־יָ֔ ה וְדִבֶּ֥ מִלְחָמָ֔

אַפְסֵי־אָרֶֽץ׃
יםִ  ין מַ֖ יךְִ֙ מִבּ֔וֹר אֵ֥ חְתִּי אֲסִירַ֙ ךְ שִׁלַּ֤ תְּ בְּדַם־בְּרִיתֵ֗  11 גַּם־אַ֣

בּֽוֹ׃
ה גַּם־הַיּ֕וֹם מַגִּ֥יד מִשְׁנֶ֖ה  י הַתִּקְוָ֑  12 שׁ֚וּבוּ לְבִצָּר֔וֹן אֲסִירֵ֖

shall come to pass, that ten men shall take hold, out 
of all the languages of the nations, shall even take 
hold of the skirt of him that is a Jew, saying, We will 
go with you, for we have heard that God is with you.

The burden of the word of the LORD upon the land 
of Hadrach, and Damascus shall be its resting place: 
for the eye of man and of all the tribes of Israel is 
toward the LORD:
 2 and Hamath also which bordereth thereon: Tyre 
and Zidon, because she is very wise.
 3 And Tyre did build herself a strong hold, and 
heaped up silver as the dust, and fine gold as the 
mire of the streets.
 4 Behold, the Lord will dispossess her, and he will 
smite her power in the sea; and she shall be devoured 
with fire.
 5 Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also, and 
shall be sore pained; and Ekron, for her expectation 
shall be ashamed: and the king shall perish from 
Gaza, and Ashkelon shall not be inhabited.
 6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I will cut 
off the pride of the Philistines.
 7 And I will take away his blood out of his mouth, 
and his abominations from between his teeth; and he 
also shall be a remnant for our God: and he shall be 

come people, and the inhabitants of great cities.
 21 And they that dwell in one citie, shall go to an-
other, saying, Vp, let vs go and pray before the Lord, 
and seeke the Lord of hostes: I wil go also.
 22 Yea, great people and mightie nations shall come 
to seeke the Lord of hostes in Ierusalem, and to pray 
before the Lord.
 23 Thus sayth the Lord of hostes, In those dayes 
shall ten men take holde out of all languages of the 
nations, euen take holde of the skirt of him that is 
a Iewe, and say, We will go with you: for we haue 
heard that God is with you.

The burden of the worde of the Lord in the land of 
Hadrach: and Damascus shalbe his rest: when the 
eyes of man, euen of all the tribes of Israel shalbe 
toward the Lord.

the seventh, and the fast of the tenth, shall be to the 
house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts; 
therefore love the truth and peace. {feasts: or, solemn, 
or, set times}
 20 Thus saith the LORD of hosts; It shall yet come 
to pass, that there shall come people, and the inhabit-
ants of many cities:
 21 And the inhabitants of one city shall go to another, 
saying, Let us go speedily to pray before the LORD, 
and to seek the LORD of hosts: I will go also. 
{speedily: or, continually: Heb. going} {to pray...: 
Heb. to intreat the face of}
 22 Yea, many people and strong nations shall come 
to seek the LORD of hosts in Jerusalem, and to 
pray before the LORD. {to pray...: Heb. to intreat 
the face of}
 23 Thus saith the LORD of hosts; In those days 
it shall come to pass, that ten men shall take hold out 
of all languages of the nations, even shall take hold 
of the skirt of him that is a Jew, saying, We will go 
with you: for we have heard that God is with you.

The burden of the word of the LORD in the land 
of Hadrach, and Damascus shall be the rest thereof: 
when the eyes of man, as of all the tribes of Israel, 
shall be toward the LORD.
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יב לָךְֽ׃ אָשִׁ֥
י  יםִ וְעוֹרַרְתִּ֤ שֶׁת מִלֵּ֣אתִי אֶפְרַ֔ ה קֶ֚ י יהְוּדָ֗ כְתִּי לִ֜  13 כִּיֽ־דָרַ֙

רֶב גִּבּֽוֹר׃ יךְ כְּחֶ֥ ן וְשַׂמְתִּ֖ יךְִ יוָָ֑ יךְִ֙ צִיּ֔וֹן עַל־בָּנַ֖ בָנַ֙
ק חִצּ֑וֹ וַאֽדנָֹ֤י יהְוִֹה֙  א כַבָּרָ֖ ה וְיצָָ֥ ם יֵרָֽאֶ֔  14 וַיֽהוָה֙ עֲלֵיהֶ֣

ךְ בְּסַעֲר֥וֹת תֵּימָןֽ׃ ע וְהָלַ֖ ר יתְִקָ֔ בַּשּׁוֹפָ֣
לַע  ן עֲלֵיהֶם֒ וְאָכְל֗וּ וְכָבְֽשׁוּ֙ אַבְניֵ־קֶ֔ ה צְבָאוֹת֘ יגֵָ֣  15 יהְוָ֣

ק כְּזוִָיּ֖וֹת מִזבְֵּחַֽ׃ וְשָׁת֥וּ הָמ֖וּ כְּמוֹ־יָי֑ןִ וּמָלְֽאוּ֙ כַּמִּזרְָ֔
י  אן עַמּ֑וֹ כִּ֚ ֹ֣ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא כְּצ ה אֱלֹהֵיהֶ֛ ם יהְוָ֧  16 וְהֽוֹשִׁיעָ֞

זרֶ מִתְֽנוֹסְס֖וֹת עַל־אַדְמָתֽוֹ׃ אַבְניֵ־נֵ֔
ב  ים וְתִיר֖וֹשׁ ינְוֹבֵ֥ י מַה־טּוּב֖וֹ וּמַה־יפְָי֑וֹ דָּגָן֙ בַּחֽוּרִ֔  17 כִּ֥

בְּתֻלֽוֹת׃
 

as a chieftain in Judah, and Ekron as a Jebusite.
 8 And I will encamp about mine house against the 
army, that none pass through or return: and no op-
pressor shall pass through them any more: for now 
have I seen with mine eyes.
 9 Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O 
daughter of Jerusalem: behold, thy king cometh unto 
thee: he is just, and having salvation; lowly, and rid-
ing upon an ass, even upon a colt the foal of an ass.
 10 And I will cut off the chariot from Ephraim, and 
the horse from Jerusalem, and the battle bow shall 
be cut off; and he shall speak peace unto the nations: 
and his dominion shall be from sea to sea, and from 
the River to the ends of the earth.
 11 As for thee also, because of the blood of thy 
covenant I have sent forth thy prisoners out of the pit 
wherein is no water.
 12 Turn you to the strong hold, ye prisoners of 
hope: even today do I declare that I will render dou-
ble unto thee.
 13 For I have bent Judah for me, I have filled the 
bow with Ephraim; and I will stir up thy sons, O 
Zion, against thy sons, O Greece, and will make thee 
as the sword of a mighty man.
 14 And the LORD shall be seen over them, and his 
arrow shall go forth as the lightning: and the Lord 

 2 And Hamath also shall border thereby: Tyrus also 
and Zidon, though they be very wise.
 3 For Tyrus did build her selfe a strong holde, and 
heaped vp siluer as the dust, and golde as the myre of 
the streetes.
 4 Beholde, the Lord wil spoyle her, and he wil smite 
her power in the Sea, and she shalbe deuoured with 
fire.
 5 Ashkelon shall see it, and feare, and Azzah also 
shalbe very sorowfull, and Ekron: for her counte-
nance shalbe ashamed, and the King shall perish 
from Azzah, and Ashkelon shall not be inhabited.
 6 And the stranger shall dwell in Ashdod, and I wil 
cut off the pride of the Philistims.
 7 And I wil take away his blood out of his mouth, 
and his abominations from betweene his teeth: but 
he that remaineth, euen he shalbe for our God, and 
he shalbe as a prince in Iudah, but Ekron shalbe as a 
Iebusite.
 8 And I will campe about mine House against the 
armie, against him that passeth by, and against him 
that returneth, and no oppressour shall come vpon 
them any more: for now haue I seene with mine 
eyes.
 9 Reioyce greatly, O daughter Zion: shoute for ioy, 
O daughter Ierusalem: beholde, thy King commeth 

 2 And Hamath also shall border thereby; Tyrus, and 
Zidon, though it be very wise.
 3 And Tyrus did build herself a strong hold, and 
heaped up silver as the dust, and fine gold as the mire 
of the streets.
 4 Behold, the Lord will cast her out, and he will 
smite her power in the sea; and she shall be devoured 
with fire.
 5 Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also shall see 
it, and be very sorrowful, and Ekron; for her expecta-
tion shall be ashamed; and the king shall perish from 
Gaza, and Ashkelon shall not be inhabited.
 6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I will 
cut off the pride of the Philistines.
 7 And I will take away his blood out of his mouth, 
and his abominations from between his teeth: but he 
that remaineth, even he, shall be for our God, and 
he shall be as a governor in Judah, and Ekron as a 
Jebusite. {blood: Heb. bloods}
 8 And I will encamp about mine house because of 
the army, because of him that passeth by, and because 
of him that returneth: and no oppressor shall pass 
through them any more: for now have I seen with 
mine eyes.
 9 Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O 
daughter of Jerusalem: behold, thy King cometh unto 
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GOD shall blow the trumpet, and shall go with 
whirlwinds of the south.
 15 The LORD of hosts shall defend them; and they 
shall devour, and shall tread down the sling stones; 
and they shall drink, and make a noise as through 
wine: and they shall be filled like bowls, like the 
corners of the altar.
 16 And the LORD their God shall save them in that 
day as the flock of his people: for they shall be as the 
stones of a crown, lifted on high over his land.
 17 For how great is his goodness, and how great is 
his beauty! corn shall make the young men flourish, 
and new wine the maids.

vnto thee: he is iust and saued himselfe, poore and 
riding vpon an asse, and vpon a colt the foale of an 
asse.
 10 And I wil cut off the charets from Ephraim, and 
the horse from Ierusalem: the bowe of the battel 
shalbe broken, and he shall speake peace vnto the 
heathen, and his dominion shalbe from sea vnto sea, 
and from the Riuer to the end of the land.
 11 Thou also shalt be saued through the blood of thy 
couenant. I haue loosed thy prisoners out of the pit 
wherein is no water.
 12 Turne you to the strong holde, ye prisoners of 
hope: euen to day doe I declare, that I will render the 
double vnto thee.
 13 For Iudah haue I bent as a bowe for me: 
Ephraims hand haue I filled, and I haue raised vp thy 
sonnes, O Zion, against thy sonnes, O Grecia, and 
haue made thee as a gyants sword.
 14 And the Lord shalbe seene ouer them, and his 
arrowe shall go forth as the lightning: and the Lord 
God shall blowe the trumpet, and shall come forth 
with the whirlewindes of the South.
 15 The Lord of hostes shall defend them, and they 
shall deuoure them, and subdue them with sling 
stones, and they shall drinke, and make a noyse as 
thorowe wine, and they shalbe filled like bowles, and 

thee: he is just, and having salvation; lowly, and rid-
ing upon an ass, and upon a colt the foal of an ass. 
{having...: or, saving himself}
 10 And I will cut off the chariot from Ephraim, and 
the horse from Jerusalem, and the battle bow shall be 
cut off: and he shall speak peace unto the heathen: and 
his dominion shall be from sea even to sea, and from 
the river even to the ends of the earth.
 11 As for thee also, by the blood of thy covenant I 
have sent forth thy prisoners out of the pit wherein is 
no water. {by...: or, whose covenant is by blood}
 12 Turn you to the strong hold, ye prisoners of hope: 
even to day do I declare that I will render double unto 
thee;
 13 When I have bent Judah for me, filled the bow 
with Ephraim, and raised up thy sons, O Zion, 
against thy sons, O Greece, and made thee as the 
sword of a mighty man.
 14 And the LORD shall be seen over them, and 
his arrow shall go forth as the lightning: and the 
Lord GOD shall blow the trumpet, and shall go with 
whirlwinds of the south.
 15 The LORD of hosts shall defend them; and they 
shall devour, and subdue with sling stones; and they 
shall drink, and make a noise as through wine; and 
they shall be filled like bowls, and as the corners of the 
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ה חֲזיִזִ֑ים וּמְטַר־ ה עשֶֹׂ֣ ת מַלְק֔וֹשׁ יהְוָ֖ ה מָטָר֙ בְּעֵ֣ שַׁאֲלוּ֙ מֵיהְוָ֤
דֶֽה׃ שֶׂב בַּשָּׂ ישׁ עֵ֥ ם לְאִ֖ ן לָהֶ֔ שֶׁם֙ יתִֵּ֣ גֶּ֙

קֶר וַחֲֽלֹמוֹת֙  זוּ שֶׁ֔ וֶן וְהַקּֽוֹסְמִים֙ חָ֣ ים דִּבְּרוּ־אָ֗ י הַתְּרָפִ֣  2 כִּ֧
אן יעֲַנ֖וּ כִּיֽ־ ֹ֔ בֶל ינְַחֵֽמ֑וּן עַל־כֵּן֙ נסְָע֣וּ כְמוֹ־צ רוּ הֶ֖ וא ידְַבֵּ֔ הַשָּׁ֣

ין רעֶֹהֽ׃ פ אֵ֥
ים אֶפְק֑וֹד כִּיֽ־פָקַד֩  י וְעַל־הָעַתּוּדִ֖ ה אַפִּ֔  3 עַל־הָרֽעִֹים֙ חָרָ֣

ם כְּס֥וּס  ם אוֹתָ֔ ה וְשָׂ֣ ית יהְוּדָ֔ יהְוָ֙ה צְבָא֤וֹת אֶת־עֶדְרוֹ֙ אֶת־בֵּ֣
הוֹד֖וֹ בַּמִּלְחָמָהֽ׃

א כָל־ נּוּ יצֵֵ֥ ה מִמֶּ֛ שֶׁת מִלְחָמָ֑ נּוּ קֶ֣ ד מִמֶּ֖ נּוּ יתֵָ֔ נּוּ פִנּהָ֙ מִמֶּ֣  4 מִמֶּ֤
נוֹגֵ֖שׂ יחְַדָּוֽ׃

י  לְחֲמ֔וּ כִּ֥ ה וְנִ֙ יט חוּצוֹת֙ בַּמִּלְחָמָ֔ ים בְּטִ֤ ים בּוֹסִ֙  5 וְהָי֙וּ כְגִבּרִֹ֜
י סוּסִיֽם׃ ישׁוּ רכְֹבֵ֥ ם וְהבִֹ֖ ה עִמָּ֑ יהְוָ֖

יעַ  ית יוֹסֵף֙ אוֹשִׁ֔ ה וְאֶת־בֵּ֤ ית יהְוּדָ֗ י׀ אֶת־בֵּ֣  6 וְגִבַּרְתִּ֣
י אֲנִי֛  ים כִּ֗ ר לֹֽא־זנְחְַתִּ֑ ים וְהָי֖וּ כַּאֲשֶׁ֣ חַמְתִּ֔ י רִֽ וְהֽוֹשְׁבוֹתִים֙ כִּ֣

ם וְאֶעֱנֵםֽ׃ יהְוָ֥ה אֱלֹהֵיהֶ֖
ם כְּמוֹ־יָי֑ןִ וּבְניֵהֶם֙ ירְִא֣וּ  ח לִבָּ֖ יםִ וְשָׂמַ֥  7 וְהָי֤וּ כְגִבּוֹר֙ אֶפְרַ֔

ם בַּיהוָהֽ׃ חוּ יגֵָ֥ל לִבָּ֖ וְשָׂמֵ֔
ים וְרָב֖וּ כְּמ֥וֹ רָבֽוּ׃ י פְדִיתִ֑ ם כִּ֣ ם וַאֲקַבְּצֵ֖ ה לָהֶ֛  8 אֶשְׁרְקָ֥

ם  ים יזִכְְּר֑וּניִ וְחָי֥וּ אֶת־בְּניֵהֶ֖ ים וּבַמֶּרְחַקִּ֖  9 וְאֶזרְָעֵם֙ בָּעַֽמִּ֔
וָשָֽׁבוּ׃

ם וְאֶל־ וּר אֲקַבְּצֵ֑ יםִ וּמֵאַֽשּׁ֖ רֶץ מִצְרַ֔ יבוֹתִים֙ מֵאֶ֣  10 וַהֲשִֽׁ
א לָהֶםֽ׃ ם וְלֹ֥א ימִָּצֵ֖ ד וּלְבָנוֹן֙ אֲבִיאֵ֔ רֶץ גִּלְעָ֤ אֶ֙

Ask ye of the LORD rain in the time of the latter 
rain, even of the LORD that maketh lightnings; and 
he shall give them showers of rain, to every one 
grass in the field.
 2 For the teraphim have spoken vanity, and the 
diviners have seen a lie; and they have told false 
dreams, they comfort in vain: therefore they go their 
way like sheep, they are afflicted, because there is no 
shepherd.
 3 Mine anger is kindled against the shepherds, and I 
will punish the he-goats: for the LORD of hosts hath 
visited his flock the house of Judah, and shall make 
them as his goodly horse in the battle.
 4 From him shall come forth the corner stone, from 
him the nail, from him the battle bow, from him 
every exactor together.
 5 And they shall be as mighty men, treading down 
their enemies in the mire of the streets in the battle; 
and they shall fight, because the LORD is with them: 
and the riders on horses shall be confounded.
 6 And I will strengthen the house of Judah, and I 
will save the house of Joseph, and I will bring them 
again, for I have mercy upon them; and they shall be 
as though I had not cast them off: for I am the LORD 
their God, and I will hear them.
 7 And they of Ephraim shall be like a mighty man, 

as the hornes of the altar.
 16 And the Lord their God shall deliuer them in 
that day as the flocke of his people: for they shall be 
as the stones of the crowne lifted up upon his land.
 17 For howe great is his goodnesse! and howe great 
is his beautie! corne shall make the yong men chere-
full, and newe wine the maides.

Aske you of the Lord raine in the time of the latter 
raine: so shall the Lord make white cloudes, and giue 
you showers of raine, and to euery one grasse in the 
field.
 2 Surely the idols haue spoken vanitie, and the 
southsayers haue seene a lye, and the dreamers haue 
tolde a vaine thing: they comfort in vaine: there-
fore they went away as sheepe: they were troubled, 
because there was no shepheard.
 3 My wrath was kindled against the shepherdes, and 
I did visite the goates: but the Lord of hostes will 
visite his flocke the house of Iudah, and will make 
them as his beautifull horse in the battell.
 4 Out of him shall the corner come foorth: out of 
him the nayle, out of him ye bowe of battell, and out 

altar. {with...: or, the stones of the sling} {be...: or, 
fill both the bowls, etc}
 16 And the LORD their God shall save them in 
that day as the flock of his people: for they shall be as 
the stones of a crown, lifted up as an ensign upon his 
land.
 17 For how great is his goodness, and how great 
is his beauty! corn shall make the young men cheer-
ful, and new wine the maids. {cheerful: or, grow, or, 
speak}

Ask ye of the LORD rain in the time of the latter 
rain; so the LORD shall make bright clouds, and 
give them showers of rain, to every one grass in the 
field. {bright...: or, lightnings}
 2 For the idols have spoken vanity, and the diviners 
have seen a lie, and have told false dreams; they com-
fort in vain: therefore they went their way as a flock, 
they were troubled, because there was no shepherd. 
{idols: Heb. teraphims} {were...: or, answered that, 
etc}
 3 Mine anger was kindled against the shepherds, and 
I punished the goats: for the LORD of hosts hath 
visited his flock the house of Judah, and hath made 
them as his goodly horse in the battle. {punished: 
Heb. visited upon}
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ל מְצוּל֣וֹת  ֹ֖ ישׁוּ כּ ים וְהבִֹ֕ ה בַיּםָ֙ גַּלִּ֔ ה וְהִכָּ֤ ם צָרָ֗ ר בַּיָּ֜  11 וְעָבַ֙
יםִ יסָֽוּר׃ בֶט מִצְרַ֖ וּר וְשֵׁ֥ ר וְהוּרַד֙ גְּא֣וֹן אַשּׁ֔ ֹ֑ יאְ

ם יהְוָהֽ׃ ס כוּ נאְֻ֖ ה וּבִשְׁמ֖וֹ יתְִהַלָּ֑  12 וְגִבַּרְתִּים֙ בַּיֽהוָ֔
 

and their heart shall rejoice as through wine: yea, 
their children shall see it, and rejoice; their heart 
shall be glad in the LORD.
 8 I will hiss for them, and gather them; for I have 
redeemed them: and they shall increase as they have 
increased.
 9 And I will sow them among the peoples; and they 
shall remember me in far countries: and they shall 
live with their children, and shall return.
 10 I will bring them again also out of the land of 
Egypt, and gather them out of Assyria; and I will 
bring them into the land of Gilead and Lebanon; and 
place shall not be found for them.
 11 And he shall pass through the sea of affliction, 
and shall smite the waves in the sea, and all the 
depths of the Nile shall dry up: and the pride of 
Assyria shall be brought down, and the sceptre of 
Egypt shall depart away.
 12 And I will strengthen them in the LORD; and 
they shall walk up and down in his name, saith the 
LORD.

of him euery appointer of tribute also.
 5 And they shalbe as the mightie men, which treade 
downe their enemies in the mire of the streetes in 
the battell, and they shall fight, because the Lord is 
with them, and the riders on horses shall be con-
founded.
 6 And I will strengthen the house of Iudah, and I 
will preserue the house of Ioseph, and I wil bring 
them againe, for I pitie them: and they shall be as 
though I had not cast them off: for I am the Lord 
their God, and will heare them.
 7 And they of Ephraim shall be as a gyant, and their 
heart shall reioyce as thorowe wine: yea, their chil-
dren shall see it, and be glad: and their heart shall 
reioyce in the Lord.
 8 I will hisse for them, and gather them: for I haue 
redeemed them: and they shall encrease, as they haue 
encreased.
 9 And I will sowe them among the people, and they 
shall remember me in farre countreys: and they shall 
liue with their children and turne againe.
 10 I will bring them againe also out of the land of 
Egypt, and gather them out of Asshur: and I will 
bring them into the land of Gilead, and Lebanon, 
and place shall not be found for them.
 11 And he shall goe into the sea with affliction, and 

 4 Out of him came forth the corner, out of him the 
nail, out of him the battle bow, out of him every op-
pressor together.
 5 And they shall be as mighty men, which tread down 
their enemies in the mire of the streets in the bat-
tle: and they shall fight, because the LORD is with 
them, and the riders on horses shall be confounded. 
{the riders...: or, they shall make the riders on horses 
ashamed}
 6 And I will strengthen the house of Judah, and I 
will save the house of Joseph, and I will bring them 
again to place them; for I have mercy upon them: and 
they shall be as though I had not cast them off: for I 
am the LORD their God, and will hear them.
 7 And they of Ephraim shall be like a mighty man, 
and their heart shall rejoice as through wine: yea, 
their children shall see it, and be glad; their heart 
shall rejoice in the LORD.
 8 I will hiss for them, and gather them; for I have 
redeemed them: and they shall increase as they have 
increased.
 9 And I will sow them among the people: and they 
shall remember me in far countries; and they shall live 
with their children, and turn again.
 10 I will bring them again also out of the land of 
Egypt, and gather them out of Assyria; and I will 
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שׁ בַּאֲרָזֶיֽךָ׃ יךָ וְתאֹכַ֥ל אֵ֖ ח לְבָנ֖וֹן דְּלָתֶ֑ פְּתַ֥
דוּ הֵילִי֙לוּ֙  ים שֻׁדָּ֑ ר אַדִּרִ֖ רֶז אֲשֶׁ֥  2 הֵילֵ֤ל בְּרוֹשׁ֙ כִּיֽ־נָ֣פַל אֶ֔

ד יַעַ֥ר )הַבָּצוּר( ]הַבָּצִיֽר[׃ י ירַָ֖ ן כִּ֥ אַלּוֹנֵ֣י בָשָׁ֔
ם ק֚וֹל שַׁאֲגַ֣ת  ה אַדַּרְתָּ֑ י שֻׁדְּדָ֖ ים כִּ֥  3 ק֚וֹל יִלְֽלַ֣ת הָרעִֹ֔

ד גְּא֥וֹן הַיּרְַדֵּןֽ׃ ס י שֻׁדַּ֖ ים כִּ֥ כְּפִירִ֔
אן הַהֲרֵגָהֽ׃ ֹ֥ ה אֶת־צ י רְעֵ֖ ה אֱלֹהָ֑ ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥  4 כּ

ר בָּר֥וּךְ  ן יאֹמַ֔ מוּ וּמכְֹרֵיהֶ֣ ן יַהֲֽרְגֻן֙ וְלֹ֣א יאְֶשָׁ֔  5 אֲשֶׁ֙ר קנֹיֵהֶ֤
ם לֹ֥א יחְַמ֖וֹל עֲלֵיהֶןֽ׃ עֵיהֶ֔ ֹ֣ ר וְר ה וַאעְשִׁ֑ יהְוָ֖

ה  ה וְהִנֵּ֙ רֶץ נאְֻם־יהְוָ֑ י הָאָ֖ י לֹ֣א אֶחְמ֥וֹל ע֛וֹד עַל־ישְֹׁבֵ֥  6 כִּ֠
הוּ֙ וּבְיַד֣ מַלְכּ֔וֹ וְכִתְּתוּ֙  ישׁ בְּידַ־רֵעֵ֙ ם אִ֤ יא אֶת־הָאָדָ֗ י מַמְצִ֣ אָנכִֹ֜

יל מִיּדָָֽם׃ רֶץ וְלֹ֥א אַצִּ֖ אֶת־הָאָ֔
י שְׁנֵ֣י  אן וָאֶקַּחֽ־לִ֞ ֹ֑ ן עֲניִֵּי֣ הַצּ ה לָכֵ֖ אן הַהֲֽרֵגָ֔ ֹ֣  7 וָאֶֽרְעֶה֙ אֶת־צ

אתִי  ד קָרָ֤ מַקְל֗וֹת לְאַחַ֞
ר נפְַשִׁי֙  ד וַתִּקְצַ֤ ים בְּיֶרַ֣ח אֶחָ֑ ד אֶת־שְׁלֹ֥שֶׁת הָרעִֹ֖  8 וָאַכְחִ֛

ם בָּחֲלָ֥ה בִיֽ׃ ם וְגַם־נפְַשָׁ֖ בָּהֶ֔
ד  דֶת֙ תִּכָּחֵ֔ ה תָמ֗וּת וְהַנּכְִחֶ֙ ם הַמֵּתָ֣ ה אֶתְכֶ֑ ר לֹ֥א אֶרְעֶ֖  9 וָאמַֹ֕

ר רְעוּתָֽהּ׃ ה אֶת־בְּשַׂ֥ לְנהָ אִשָּׁ֖ נּשְִׁאָר֔וֹת תּאֹכַ֕ וְהַ֙
ע אתֹ֑וֹ לְהָפֵיר֙ אֶת־ עַם וָאֶגְדַּ֖ ֹ֔ ח אֶת־מַקְלִי֙ אֶת־נ  10 וָאֶקַּ֤

תִּי אֶת־כָּל־הָעַמִּיֽם׃ ר כָּרַ֖ י אֲשֶׁ֥ בְּרִיתִ֔
י  ים אתִֹ֔ ן עֲניִֵּי֤ הַצּאֹן֙ הַשּׁמְֹרִ֣ ר בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיּדְֵע֙וּ כֵ֜  11 וַתֻּפַ֖

ה הֽוּא׃ י דְבַר־יהְוָ֖ כִּ֥
י וְאִם־לֹ֣א׀  ם אִם־ט֧וֹב בְּעֵיניֵכֶ֛ם הָב֥וּ שְׂכָרִ֖ ר אֲלֵיהֶ֗  12 וָאמַֹ֣

Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour 
thy cedars.
 2 Howl, O fir tree, for the cedar is fallen, because 
the goodly ones are spoiled: howl, O ye oaks of 
Bashan, for the strong forest is come down.
 3 A voice of the howling of the shepherds! for their 
glory is spoiled: a voice of the roaring of young 
lions! for the pride of Jordan is spoiled.
 4 Thus said the LORD my God: Feed the flock of 
slaughter;
 5 whose possessors slay them, and hold themselves 
not guilty; and they that sell them say, Blessed be the 
LORD, for I am rich: and their own shepherds pity 
them not.
 6 For I will no more pity the inhabitants of the land, 
saith the LORD: but, lo, I will deliver the men every 
one into his neighbour’s hand, and into the hand of 
his king: and they shall smite the land, and out of 
their hand I will not deliver them.
 7 So I fed the flock of slaughter, verily the poor of 
the flock. And I took unto me two staves; the one I 
called Beauty, and the other I called Bands; and I fed 
the flock.
 8 And I cut off the three shepherds in one month; 
for my soul was weary of them, and their soul also 
loathed me.

shall smite the waues in the sea, and all the depthes 
of the riuer shall drye vp: and the pride of Asshur 
shall be cast downe, and the scepter of Egypt shall 
depart away.
 12 And I will strengthen them in the Lord, and they 
shall walke in his Name, sayth the Lord.

Open thy doores, O Lebanon, and the fire shall deu-
oure thy cedars.
 2 Houle, firre trees: for the cedar is fallen, because 
all the mightie are destroyed: houle ye, O okes of 
Bashan, for ye defesed forest is cut downe.
 3 There is the voyce of the houling of the shep-
herdes: for their glorie is destroyed: the voyce of ye 
roaring of lyons whelpes: for the pride of Iorden is 
destroyed.
 4 Thus sayeth the Lord my God, Feede the sheepe 
of the slaughter.
 5 They that possesse them, slay them and sinne not: 
and they that sell them, say, Blessed be the Lord: for 
I am riche, and their owne shepherds spare them not.
 6 Surely I wil no more spare those that dwell in the 

bring them into the land of Gilead and Lebanon; and 
place shall not be found for them.
 11 And he shall pass through the sea with affliction, 
and shall smite the waves in the sea, and all the deeps 
of the river shall dry up: and the pride of Assyria 
shall be brought down, and the sceptre of Egypt shall 
depart away.
 12 And I will strengthen them in the LORD; and 
they shall walk up and down in his name, saith the 
LORD.

Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour 
thy cedars.
 2 Howl, fir tree; for the cedar is fallen; because the 
mighty are spoiled: howl, O ye oaks of Bashan; for 
the forest of the vintage is come down. {mighty: or, 
gallants} {the forest...: or, the defenced forest}
 3 There is a voice of the howling of the shepherds; for 
their glory is spoiled: a voice of the roaring of young 
lions; for the pride of Jordan is spoiled.
 4 Thus saith the LORD my God; Feed the flock of 
the slaughter;
 5 Whose possessors slay them, and hold themselves 
not guilty: and they that sell them say, Blessed be the 
LORD; for I am rich: and their own shepherds pity 
them not.

ZECHARIAH 11



23

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ים כָּסֶֽף׃ י שְׁלֹשִׁ֥ לוּ וַיּשְִׁקְל֥וּ אֶת־שְׂכָרִ֖ חֲדָ֑
ר  דֶר הַיקְָ֔ ר אֶ֣ י הַשְׁלִיכֵ֙הוּ֙ אֶל־הַיּוֹצֵ֔ ה אֵלַ֗ ֹ֙אמֶר יהְוָ֜  13 וַיּ

סֶף וָאַשְׁלִ֥יךְ אתֹ֛וֹ  ים הַכֶּ֔ ם וָאֶֽקְחָה֙ שְׁלֹשִׁ֣ רְתִּי מֵעֲֽלֵיהֶ֑ ר יקַָ֖ אֲשֶׁ֥
ה אֶל־הַיּוֹצֵרֽ׃ ית יהְוָ֖ בֵּ֥

ים לְהָפֵר֙ אֶת־ בְלִ֑ ֹֽ ת הַח י אֵ֖ נִ֔ י הַשֵּׁ  14 וָאֶֽגְדַּע֙ אֶת־מַקְלִ֣
ין ישְִׂרָאֵלֽ׃ ס ה וּבֵ֥ ין יהְוּדָ֖ ה בֵּ֥ הָאַֽחֲוָ֔

ה אֱוִלִיֽ׃ י רעֶֹ֥ י ע֣וֹד קַח־לְךָ֔ כְּלִ֖ ה אֵלָ֑ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  15 וַיּ
רֶץ הַנּכְִחָד֤וֹת לֹֽא־יפְִקדֹ֙  ה בָּאָ֗ ים רעֶֹ֜ י הִנֵּהֽ־אָנכִֹי֩ מֵקִ֙  16 כִּ֣
ל  א הַנּצִָּבָה֙ לֹ֣א יכְַלְכֵּ֔ רֶת לֹ֣א ירְַפֵּ֑ שׁ וְהַנּשְִׁבֶּ֖ הַנַּ֣עַר לֹֽא־יבְַקֵּ֔

ק׃ ס ן יפְָרֵֽ ל וּפַרְסֵיהֶ֖ ר הַבְּרִיאָה֙ יאֹכַ֔ וּבְשַׂ֤
ין  רֶב עַל־זרְוֹע֖וֹ וְעַל־עֵ֣ אן חֶ֥ ֹ֔ י הַצּ י הָאֱֽלִיל֙ עזֹבְִ֣  17 ה֣וֹי רעִֹ֤

ה תִכְהֶהֽ׃ ס ֹ֥ ין ימְִינ֖וֹ כָּה שׁ וְעֵ֥ ימְִינ֑וֹ זרְעֹוֹ֙ יבָ֣וֹשׁ תִּיבָ֔

 9 Then said I, I will not feed you: that that dieth, let 
it die; and that that is to be cut off, let it be cut off; 
and let them which are left eat every one the flesh of 
another.
 10 And I took my staff Beauty, and cut it asunder, 
that I might break my covenant which I had made 
with all the peoples.
 11 And it was broken in that day: and thus the poor 
of the flock that gave heed unto me knew that it was 
the word of the LORD.
 12 And I said unto them, If ye think good, give me 
my hire; and if not, forbear. So they weighed for my 
hire thirty pieces of silver.
 13 And the LORD said unto me, Cast it unto the 
potter, the goodly price that I was prised at of them. 
And I took the thirty pieces of silver, and cast them 
unto the potter, in the house of the LORD.
 14 Then I cut asunder mine other staff, even Bands, 
that I might break the brotherhood between Judah 
and Israel.
 15 And the LORD said unto me, Take unto thee yet 
again the instruments of a foolish shepherd.
 16 For, lo, I will raise up a shepherd in the land, 
which shall not visit those that be cut off, neither 
shall seek those that be scattered, nor heal that that is 
broken; neither shall he feed that which is sound, but 

land, sayth the Lord: but loe, I will deliuer the men 
euery one into his neighbours hand, and into the 
hand of his King: and they shall smite the land, and 
out of their hands I wil not deliuer them.
 7 For I fed the sheepe of slaughter, euen the poore 
of the flocke, and I tooke vnto me two staues: the 
one I called Beautie, and the other I called Bandes, 
and I fed the sheepe.
 8 Three shepherdes also I cut off in one moneth, and 
my soule lothed them, and their soule abhorred me.
 9 Then said I, I will not feede you: that that dy-
eth, let it dye: and that that perisheth, let it perish: 
and let the remnant eate, euery one the flesh of his 
neighbour.
 10 And I tooke my staffe, euen Beautie, and brake 
it, that I might disanull my couenant, which I had 
made with all people.
 11 And it was broken in that day: and so the poore 
of the sheepe that waited vpon me, knew that it was 
the worde of the Lord.
 12 And I said vnto them, If ye thinke it good, giue 
me my wages: and if no, leaue off: so they weighed 
for my wages thirtie pieces of siluer.
 13 And the Lord said vnto me, Cast it vnto the pot-
ter: a goodly price, that I was valued at of them. And 
I tooke the thirtie pieces of siluer, and cast them to 

 6 For I will no more pity the inhabitants of the land, 
saith the LORD: but, lo, I will deliver the men every 
one into his neighbour’s hand, and into the hand of his 
king: and they shall smite the land, and out of their 
hand I will not deliver them. {deliver: Heb. make to 
be found}
 7 And I will feed the flock of slaughter, even you, O 
poor of the flock. And I took unto me two staves; the 
one I called Beauty, and the other I called Bands; 
and I fed the flock. {even...: or, verily the poor} 
{Bands: or, Binders}
 8 Three shepherds also I cut off in one month; and 
my soul lothed them, and their soul also abhorred me. 
{lothed...: Heb. was straightened for them}
 9 Then said I, I will not feed you: that that dieth, let 
it die; and that that is to be cut off, let it be cut off; and 
let the rest eat every one the flesh of another. {another: 
Heb. his fellow, or, neighbour}
 10 And I took my staff, even Beauty, and cut it 
asunder, that I might break my covenant which I had 
made with all the people.
 11 And it was broken in that day: and so the poor 
of the flock that waited upon me knew that it was the 
word of the LORD. {so...: or, the poor of the flock, 
etc. certainly knew}
 12 And I said unto them, If ye think good, give me 
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ד  יםִ֙ וְיסֵֹ֣ ה שָׁמַ֙ ה נטֶֹ֤ ל נאְֻם־יהְוָ֗ ה עַל־ישְִׂרָאֵ֑ א דְבַר־יהְוָ֖ מַשָּׂ֥
ם בְּקִרְבּֽוֹ׃ פ ר רֽוּחַ־אָדָ֖ רֶץ וְיצֵֹ֥ אָ֔

ים  עַל לְכָל־הָעַמִּ֖ ם אֶת־ירְוּשָׁלִַ֧ם סַף־רַ֛ נכִֹי שָׂ֣  2 הִנֵּ֣ה אָ֠
ִֽם׃ ה יִהְֽיֶה֥ בַמָּצ֖וֹר עַל־ירְוּשָׁלָ יב וְגַ֧ם עַל־יהְוּדָ֛ סָבִ֑

בֶן מַעֲֽמָסָה֙  ִם אֶ֤ הוּא אָשִׂ֙ים אֶת־ירְוּשָׁלַ֜  3 וְהָיָה֣ בַיּוֹם־הַ֠
ל  ֹ֖ יהָ כּ טוּ וְנאֶֶסְפ֣וּ עָלֶ֔ רֵ֑ יהָ שָׂר֣וֹט ישִָּׂ ים כָּל־עמְֹסֶ֖ עַמִּ֔ לְכָל־הָ֣

גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ׃
ה כָל־סוּס֙ בַּתִּמָּה֔וֹן וְרכְֹב֖וֹ  ה אַכֶּ֤  4 בַּיּ֙וֹם הַה֜וּא נאְֻם־יהְוָ֗

ים  י וְכלֹ֙ ס֣וּס הָעַֽמִּ֔ ח אֶת־עֵינַ֔ ית יהְוּדָה֙ אֶפְקַ֣ גָּע֑וֹן וְעַל־בֵּ֤ בַּשִּׁ
ה בַּעִֽוָּרֽוֹן׃ אַכֶּ֖

ִם  י ירְוּשָׁלַ֔ ה לִי֙ ישְֹׁבֵ֣ ם אַמְצָ֥ ה בְּלִבָּ֑ י יהְוּדָ֖  5 וְאָמְֽר֛וּ אַלֻּפֵ֥
בַּיהוָ֥ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהֵיהֶםֽ׃

ים  שׁ בְּעֵצִ֗ ה כְּכִֽיּ֧וֹר אֵ֣ י יהְוּדָ֜  6 בַּיּ֣וֹם הַה֡וּא אָשִׂים֩ אֶת־אַלֻּפֵ֙
אול אֶת־כָּל־ ֹ֛ ין וְעַל־שְׂמ כְל֜וּ עַל־ימִָ֧ יר וְאָ֙ יד אֵשׁ֙ בְּעָמִ֔ וּכְלַפִּ֥
ִֽם׃ פ יהָ בִּירוּשָׁלָ ה ירְוּשָׁלִַ֥ם ע֛וֹד תַּחְתֶּ֖ יב וְישְָׁבָ֙ ים סָבִ֑ הָעַמִּ֖
עַן לֹֽא־ אשׁנָֹ֑ה לְמַ֙ ה בָּרִֽ יעַ יהְוָ֛ה אֶת־אָהֳלֵ֥י יהְוּדָ֖  7 וְהוֹשִׁ֧

ב ירְוּשָׁלִַ֖ם עַל־ רֶת ישֵֹׁ֥ יד וְתִפְאֶ֛ רֶת בֵּית־דָּוִ֗ ל תִּפְאֶ֣ תִגְדַּ֜
יהְוּדָֽה׃

ל  ה הַנּכְִשָׁ֥ ִם וְהָיָ֞ ב ירְוּשָׁלַ֔  8 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יגֵָ֤ן יהְוָה֙ בְּעַד֙ יוֹשֵׁ֣
ה  ךְ יהְוָ֖ ים כְּמַלְאַ֥ ית דָּוִיד֙ כֵּאֽלֹהִ֔ יד וּבֵ֤ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא כְּדָוִ֑ בָּהֶ֛

לִפְניֵהֶםֽ׃
ם  שׁ לְהַשְׁמִיד֙ אֶת־כָּל־הַגּוֹיִ֔  9 וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֲבַקֵּ֗

he shall eat the flesh of the fat, and shall tear their 
hoofs in pieces.
 17 Woe to the worthless shepherd that leaveth the 
flock, the sword shall be upon his arm, and upon his 
right eye: his arm shall be clean dried up, and his 
right eye shall be utterly darkened.

The burden of the word of the LORD concerning 
Israel. Thus saith the LORD, which stretcheth forth 
the heavens, and layeth the foundation of the earth, 
and formeth the spirit of man within him:
 2 behold, I will make Jerusalem a cup of reeling 
unto all the peoples round about, and upon Judah 
also shall it be in the siege against Jerusalem.
 3 And it shall come to pass in that day, that I will 
make Jerusalem a burdensome stone for all the peo-
ples; all that burden themselves with it shall be sore 
wounded; and all the nations of the earth shall be 
gathered together against it.
 4 In that day, saith the LORD, I will smite every 
horse with astonishment, and his rider with madness: 
and I will open mine eyes upon the house of Judah, 
and will smite every horse of the peoples with blind-
ness.
 5 And the chieftains of Judah shall say in their heart, 
The inhabitants of Jerusalem are my strength in the 

the potter in the house of the Lord.
 14 Then brake I mine other staffe, euen the Bandes, 
that I might dissolue the brotherhood betweene 
Iudah and Israel.
 15 And the Lord said vnto me, Take to thee yet the 
instruments of a foolish shepheard.
 16 For loe, I will rayse vp a shepheard in the land, 
which shall not looke for the thing, that is lost, nor 
seeke the tender lambes, nor heale that that is hurt, 
nor feede that that standeth vp: but he shall eate the 
flesh of the fat, and teare their clawes in pieces.
 17 O idole shepheard that leaueth the flocke: the 
sword shalbe vpon his arme, and vpon his right eye. 
His arme shall be cleane dryed vp, and his right eye 
shall be vtterly darkened.

The burden of the worde of the Lord vpon Israel, 
sayth the Lord, which spred the heauens, and layed 
the foundation of the earth, and formed the spirite of 

my price; and if not, forbear. So they weighed for my 
price thirty pieces of silver. {If ye...: Heb. If it be 
good in your eyes}
 13 And the LORD said unto me, Cast it unto the 
potter: a goodly price that I was prised at of them. 
And I took the thirty pieces of silver, and cast them to 
the potter in the house of the LORD.
 14 Then I cut asunder mine other staff, even Bands, 
that I might break the brotherhood between Judah and 
Israel. {Bands: or, Binders}
 15 And the LORD said unto me, Take unto thee yet 
the instruments of a foolish shepherd.
 16 For, lo, I will raise up a shepherd in the land, 
which shall not visit those that be cut off, neither shall 
seek the young one, nor heal that that is broken, nor 
feed that that standeth still: but he shall eat the flesh 
of the fat, and tear their claws in pieces. {cut off: or, 
hidden} {feed: or, bear}
 17 Woe to the idol shepherd that leaveth the flock! the 
sword shall be upon his arm, and upon his right eye: 
his arm shall be clean dried up, and his right eye shall 
be utterly darkened.

The burden of the word of the LORD for Israel, 
saith the LORD, which stretcheth forth the heavens, 
and layeth the foundation of the earth, and formeth the 
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ִֽם׃ ים עַל־ירְוּשָׁלָ הַבָּאִ֖
ִם ר֤וּחַ חֵן֙  ב ירְוּשָׁלַ֗ ל׀ יוֹשֵׁ֣ יד וְעַ֣ ית דָּוִ֜  10 וְשָׁפַכְתִּי֩ עַל־בֵּ֙

יו כְּמִסְפֵּד֙  רוּ וְסָפְד֣וּ עָלָ֗ ת אֲשֶׁר־דָּקָ֑ י אֵ֣ יטוּ אֵלַ֖ ים וְהִבִּ֥ חֲנוּנִ֔ וְתַ֣
ר עַלֽ־הַבְּכֽוֹר׃ יו כְּהָמֵ֥ ר עָלָ֖ יד וְהָמֵ֥ עַל־הַיּחִָ֔

ד הֲדַדְ־ ִם כְּמִסְפַּ֥ ל הַמִּסְפֵּד֙ בִּיר֣וּשָׁלַ֔  11 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יגְִדַּ֤
ת מְגִדּֽוֹן׃ רִמּ֖וֹן בְּבִקְעַ֥

חַת בֵּית־ ד מִשְׁפַּ֙ רֶץ מִשְׁפָּח֥וֹת מִשְׁפָּח֖וֹת לְבָ֑ ה הָאָ֔  12 וְסָפְדָ֣
ם  ד וּנשְֵׁיהֶ֖ חַת בֵּית־נתָָן֙ לְבָ֔ ד מִשְׁפַּ֤ ם לְבָ֔ יד לְבָד֙ וּנשְֵׁיהֶ֣ דָּוִ֤

לְבָדֽ׃
מְעִי֙  חַת הַשִּׁ ד מִשְׁפַּ֤ ם לְבָ֑ ד וּנשְֵׁיהֶ֖ חַת בֵּית־לֵוִי֙ לְבָ֔  13 מִשְׁפַּ֤

ם לְבָדֽ׃ ד וּנשְֵׁיהֶ֖ לְבָ֔
ד  ת לְבָ֑ ֹ֖ ת מִשְׁפָּח ֹ֥ ל הַמִּשְׁפָּחוֹת֙ הַנּשְִׁאָר֔וֹת מִשְׁפָּח ֹ֗  14 כּ

ם לְבָדֽ׃ ס וּנשְֵׁיהֶ֖
 

LORD of hosts their God.
 6 In that day will I make the chieftains of Judah like 
a pan of fire among wood, and like a torch of fire 
among sheaves; and they shall devour all the peoples 
round about, on the right hand and on the left: and 
Jerusalem shall yet again dwell in her own place, 
even in Jerusalem.
 7 The LORD also shall save the tents of Judah first, 
that the glory of the house of David and the glory of 
the inhabitants of Jerusalem be not magnified above 
Judah.
 8 In that day shall the LORD defend the inhabitants 
of Jerusalem; and he that is feeble among them at 
that day shall be as David; and the house of David 
shall be as God, as the angel of the LORD before 
them.
 9 And it shall come to pass in that day, that I will 
seek to destroy all the nations that come against 
Jerusalem.
 10 And I will pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace 
and of supplication; and they shall look unto me 
whom they have pierced: and they shall mourn for 
him, as one mourneth for his only son, and shall be 
in bitterness for him, as one that is in bitterness for 
his firstborn.

man within him.
 2 Beholde, I will make Ierusalem a cuppe of poyson 
vnto all the people round about: and also with Iudah 
will he be, in ye siege against Ierusalem.
 3 And in that day will I make Ierusalem an heauie 
stone for all people: all that lift it vp, shall be torne, 
though all the people of the earth be gathered to-
gether against it.
 4 In that day, sayeth the Lord, I will smite euery 
horse with astonishment, and his rider with mad-
nesse, and I will open mine eyes vpon the house of 
Iudah, and will smite euery horse of the people with 
blindnesse.
 5 And the princes of Iudah shall say in their hearts, 
The inhabitants of Ierusalem shall be my strength in 
the Lord of hostes their God.
 6 In that day will I make the princes of Iudah like 
coles of fire among the wood, and like a fire brand 
in the sheafe, and they shall deuoure all the people 
round about on the right hand, and on the left: and 
Ierusalem shall be inhabited againe in her owne 
place, euen in Ierusalem.
 7 The Lord also shall preserue the tents of Iudah, as 
afore time: therefore the glorie of the house of Dauid 
shall not boast, nor the glorie of the inhabitants of 
Ierusalem against Iudah.

spirit of man within him.
 2 Behold, I will make Jerusalem a cup of trembling 
unto all the people round about, when they shall be in 
the siege both against Judah and against Jerusalem. 
{trembling: or, slumber, or, poison} {when...: or, and 
also against Judah shall he be which shall be in siege 
against Jerusalem}
 3 And in that day will I make Jerusalem a burden-
some stone for all people: all that burden themselves 
with it shall be cut in pieces, though all the people of 
the earth be gathered together against it.
 4 In that day, saith the LORD, I will smite every 
horse with astonishment, and his rider with madness: 
and I will open mine eyes upon the house of Judah, 
and will smite every horse of the people with blind-
ness.
 5 And the governors of Judah shall say in their 
heart, The inhabitants of Jerusalem shall be my 
strength in the LORD of hosts their God. {The 
inhabitants...: or, There is strength to me and to the 
inhabitants, etc}
 6 In that day will I make the governors of Judah 
like an hearth of fire among the wood, and like a torch 
of fire in a sheaf; and they shall devour all the people 
round about, on the right hand and on the left: and 
Jerusalem shall be inhabited again in her own place, 
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 11 In that day shall there be a great mourning in 
Jerusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the 
valley of Megiddon.
 12 And the land shall mourn, every family apart; the 
family of the house of David apart, and their wives 
apart; the family of the house of Nathan apart, and 
their wives apart;
 13 the family of the house of Levi apart, and their 
wives apart; the family of the Shimeites apart, and 
their wives apart;
 14 all the families that remain, every family apart, 
and their wives apart.

 8 In that day shall the Lord defende the inhabitants 
of Ierusalem, and he that is feeble among them, in 
that day shall be as Dauid: and the house of Dauid 
shall be as Gods house, and as the Angel of the Lord 
before them.
 9 And in that day will I seeke to destroy all the na-
tions that come against Ierusalem.
 10 And I will powre vpon the house of Dauid, and 
vpon the inhabitants of Ierusalem the Spirite of 
grace and of compassion, and they shall looke vpon 
me, whom they haue pearced, and they shall lament 
for him, as one mourneth for his onely sonne, and be 
sorie for him as one is sorie for his first borne.
 11 In that day shall there be a great mourning in 
Ierusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the 
valley of Megiddon.
 12 And the land shall bewayle euery familie apart, 
the familie of the house of Dauid apart, and their 
wiues apart: the familie of the house of Nathan 
apart, and their wiues apart:
 13 The familie of the house of Leui apart, and their 
wiues apart: the familie of Shemei apart, and their 
wiues apart:
 14 All the families that remaine, euery familie apart, 
and their wiues apart.

even in Jerusalem.
 7 The LORD also shall save the tents of Judah 
first, that the glory of the house of David and the 
glory of the inhabitants of Jerusalem do not magnify 
themselves against Judah.
 8 In that day shall the LORD defend the inhabitants 
of Jerusalem; and he that is feeble among them at that 
day shall be as David; and the house of David shall 
be as God, as the angel of the LORD before them. 
{feeble: or, abject: Heb. fallen}
 9 And it shall come to pass in that day, that I will 
seek to destroy all the nations that come against Je-
rusalem.
 10 And I will pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace 
and of supplications: and they shall look upon me 
whom they have pierced, and they shall mourn for 
him, as one mourneth for his only son, and shall be in 
bitterness for him, as one that is in bitterness for his 
firstborn.
 11 In that day shall there be a great mourning in 
Jerusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the 
valley of Megiddon.
 12 And the land shall mourn, every family apart; the 
family of the house of David apart, and their wives 
apart; the family of the house of Nathan apart, and 
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י ירְֽוּשָׁלִָ֑ם  יד וּלְישְֹׁבֵ֣ ית דָּוִ֖ ח לְבֵ֥ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִהְֽיהֶ֙ מָק֣וֹר נפְִתָּ֔
את וּלְנדִָּהֽ׃ לְחַטַּ֖

ית אֶת־שְׁמ֤וֹת  ה צְבָא֗וֹת אַכְרִ֞ ם׀ יהְוָ֣  2 וְהָיהָ֩ בַיּ֙וֹם הַה֜וּא נאְֻ֣
ים  רֶץ וְלֹ֥א יזִּכְָר֖וּ ע֑וֹד וְגַ֧ם אֶת־הַנּבְִיאִ֛ הָעֲֽצַבִּים֙ מִן־הָאָ֔

יר מִן־הָאָרֶֽץ׃ ה אַעֲבִ֥ וְאֶת־ר֥וּחַ הַטֻּמְאָ֖
יו וְאִמּ֤וֹ ילְֹֽדָיו֙  לָיו אָבִ֙ א אִישׁ֘ עוֹד֒ וְאָמְר֣וּ אֵ֠ ה כִּיֽ־ינִּבֵָ֣  3 וְהָיָ֗
יהוּ וְאִמּ֛וֹ  הוּ אָבִ֧ ה וּדְקָרֻ֜ ם יהְוָ֑ רְתָּ בְּשֵׁ֣ קֶר דִּבַּ֖ י שֶׁ֥ ה כִּ֛ לֹ֣א תִֽחְיֶ֔

יו בְּהִנּבְָאֽוֹ׃ ילְֹדָ֖
ישׁ מֵחֶזיְנֹ֖וֹ  ים אִ֥ שׁוּ הַנּבְִיאִ֛ ֹ֧  4 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יבֵ

עַן כַּחֵֽשׁ׃ ר לְמַ֥ רֶת שֵׂעָ֖ בְּהִנָּבְֽאתֹ֑וֹ וְלֹ֧א ילְִבְּשׁ֛וּ אַדֶּ֥
ם  י אָדָ֖ כִי כִּ֥ ֹ֔ ד אֲדָמָה֙ אָנ כִי אִישׁ־עבֵֹ֤ ֹ֑ יא אָנ ר לֹ֥א נבִָ֖  5 וְאָמַ֕

י׃ הִקְנַנ֥יִ מִנּעְוּרָֽ
ר  ר אֲשֶׁ֥ יךָ וְאָמַ֕ ין ידֶָ֑ לֶּה בֵּ֣ ה הַמַּכּ֛וֹת הָאֵ֖ יו מָ֧ ר אֵלָ֔  6 וְאָמַ֣

ית מְאַהֲבָיֽ׃ ס יתִי בֵּ֥ הֻכֵּ֖
ה צְבָא֑וֹת  ם יהְוָ֣ י נאְֻ֖ י עַל־רעִֹי֙ וְעַל־גֶּ֣בֶר עֲמִיתִ֔ רֶב עוּרִ֤  7 חֶ֗

ים׃ י עַל־הַצּעֲֹרִֽ י ידִָ֖ אן וַהֲשִׁבתִֹ֥ ֹ֔ יןָ הַצּ ךְ אֶת־הָרֽעֶֹה֙ וּתְפוּצֶ֣ הַ֤
עוּ  הּ יכִָּרְת֖וּ יגְִוָ֑ ה פִּיֽ־שְׁנַ֣יםִ בָּ֔ רֶץ֙ נאְֻם־יהְוָ֔  8 וְהָיָה֤ בְכָל־הָאָ֙

ית יוִָּ֥תֶר בָּהּֽ׃ לִשִׁ֖ וְהַשְּׁ
ף אֶת־ ֹ֣ שׁ וּצְרַפְתִּים֙ כִּצְר לִשִׁית֙ בָּאֵ֔ י אֶת־הַשְּׁ  9 וְהֵבֵאתִ֤

י וַאֲֽניִ֙  א בִשְׁמִ֗ ב ה֣וּא׀ יקְִרָ֣ ן אֶת־הַזּהָָ֑ ֹ֣ ים כִּבְח סֶף וּבְחַנתְִּ֖ הַכֶּ֔
ר יהְוָ֥ה אֱלֹהָיֽ׃ ס י ה֔וּא וְה֥וּא יאֹמַ֖ רְתִּי֙ עַמִּ֣ אֶעֱנֶ֣ה אתֹ֔וֹ אָמַ֙

 

In that day there shall be a fountain opened to the 
house of David and to the inhabitants of Jerusalem, 
for sin and for uncleanness.
 2 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD of hosts, that I will cut off the names of the 
idols out of the land, and they shall no more be re-
membered: and also I will cause the prophets and the 
unclean spirit to pass out of the land.
 3 And it shall come to pass that, when any shall yet 
prophesy, then his father and his mother that begat 
him shall say unto him, Thou shall not live; for thou 
speakest lies in the name of the LORD: and his 
father and his mother that begat him shall thrust him 
through when he prophesieth.
 4 And it shall come to pass in that day, that the 
prophets shall be ashamed every one of his vision, 
when he prophesieth; neither shall they wear a hairy 
mantle to deceive:
 5 but he shall say, I am no prophet, I am a tiller of 
the ground; for I have been made a bondman from 
my youth.
 6 And one shall say unto him, What are these 
wounds between thine arms? Then he shall answer, 
Those with which I was wounded in the house of my 
friends.
 7 Awake, O sword, against my shepherd, and 

In that day there shall be a fountaine opened to the 
house of Dauid, and to the inhabitants of Ierusalem, 
for sinne and for vncleannesse.
 2 And in that day, sayth the Lord of hostes, I will 
cut off the names of the idoles out of the land: and 
they shall no more be remembred: and I will cause 
the prophets, and the vncleane spirit to depart out of 
the land.
 3 And when any shall yet prophesie, his father and 
his mother that begate him, shall say vnto him, Thou 
shalt not liue: for thou speakest lies in the name of 
the Lord: and his father and his mother that begat 
him, shall thrust him through, when he prophesieth.
 4 And in that day shall the prophetes be ashamed 
euery one of his vision, when he hath prophesied: 
neither shall they weare a rough garment to deceiue.
 5 But he shall say, I am no Prophet: I am an hus-
bandman: for man taught me to be an heardman 
from my youth vp.

their wives apart; {every...: Heb. families, families}
 13 The family of the house of Levi apart, and their 
wives apart; the family of Shimei apart, and their 
wives apart; {of Shimei: or, of Simeon, as LXX}
 14 All the families that remain, every family apart, 
and their wives apart.

In that day there shall be a fountain opened to the 
house of David and to the inhabitants of Jerusalem 
for sin and for uncleanness. {uncleanness: Heb. 
separation for uncleanness}
 2 And it shall come to pass in that day, saith the 
LORD of hosts, that I will cut off the names of the 
idols out of the land, and they shall no more be re-
membered: and also I will cause the prophets and the 
unclean spirit to pass out of the land.
 3 And it shall come to pass, that when any shall yet 
prophesy, then his father and his mother that begat 
him shall say unto him, Thou shalt not live; for thou 
speakest lies in the name of the LORD: and his 
father and his mother that begat him shall thrust him 
through when he prophesieth.
 4 And it shall come to pass in that day, that the 
prophets shall be ashamed every one of his vision, 
when he hath prophesied; neither shall they wear a 
rough garment to deceive: {a rough...: Heb. a garment 
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ךְ בְּקִרְבֵּךְֽ׃ ה וְחֻלַּ֥ק שְׁלָלֵ֖ א לַיֽהוָ֑ הִנֵּה֥ יוֹֽם־בָּ֖
ה  י אֶת־כָּל־הַגּוֹיִם֥׀ אֶלֽ־ירְוּשָׁלַםִ֘ לַמִּלְחָמָה֒ וְנלְִכְּדָ֣  2 וְאָסַפְתִּ֙
א  בְנהָ[ וְיצָָ֞ כַ֑ גַלְנהָ( ]תִּשָּׁ ים )תִּשָּׁ ים וְהַנּשִָׁ֖ תִּ֔ סּוּ֙ הַבָּ֣ יר וְנשַָׁ֙ הָעִ֗

ת מִן־הָעִיֽר׃ ם לֹ֥א יכִָּרֵ֖ ה וְיֶתֶ֣ר הָעָ֔ י הָעִיר֙ בַּגּוֹלָ֔ חֲצִ֤
ב׃ ם כְּי֥וֹם הִלָּֽחֲמ֖וֹ בְּי֥וֹם קְרָֽ ם בַּגּוֹיִם֣ הָהֵ֑ ה וְנלְִחַ֖ א יהְוָ֔  3 וְיצָָ֣
ים אֲשֶׁ֙ר עַל־פְּנֵי֥  ר הַזּתִֵ֜ הוּא עַל־הַ֙ יו בַּיּוֹם־הַ֠  4 וְעָמְד֣וּ רַגְלָ֣

מָּה  חָה וָיָ֔ ים מֵחֶֽצְיוֹ֙ מִזרְָ֣ ר הַזּיֵתִ֤ ירְוּשָׁלַםִ֘ מִקֶּדֶם֒ וְנבְִקַע֩ הַ֙
ר צָפ֖וֹנהָ וְחֶצְיוֹ־נֶגְֽבָּה׃ י הָהָ֛ שׁ חֲצִ֥ ד וּמָ֙ ֹ֑ יא גְּדוֹלָ֣ה מְא גֵּ֖

ם  יעַ גֵּי־הָרִים֘ אֶל־אָצַל֒ וְנסְַתֶּ֗ י כִּיֽ־יגִַּ֣ ם גֵּיֽא־הָרַ֗  5 וְנסְַתֶּ֣
ה וּבָא֙  י עֻזּיִָּה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ עַשׁ בִּימֵ֖ ר נסְַתֶּם֙ מִפְּנֵ֣י הָרַ֔ כַּאֲשֶׁ֤

ים עִמָּךְֽ׃ י כָּל־קְדשִֹׁ֖ ה אֱלֹהַ֔ יהְוָ֣
 6 וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא לֹֽא־יהְִיֶה֣ א֔וֹר יקְָר֖וֹת )יקְִפְּאוּן( 

]וְקִפָּאֽוֹן[׃
ילְָה  ה לֹא־י֣וֹם וְלֹא־לָ֑ ע לַיֽהוָ֖ ד ה֛וּא יוִָּדַ֥  7 וְהָיָה֣ יוֹם־אֶחָ֗

רֶב יִהְֽיהֶ־אֽוֹר׃ וְהָיָה֥ לְעֵתֽ־עֶ֖
ם  ִם חֶצְיָ֗  8 וְהָיָה֣׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יצְֵא֤וּ מַיֽםִ־חַיּיִם֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔

רֶף  ֹ֖ יץִ וּבָח י וְחֶצְיָ֖ם אֶל־הַיָּם֣ הָאַחֲר֑וֹן בַּקַּ֥ אֶל־הַיּםָ֙ הַקַּדְמוֹנִ֔
יִהְֽיֶהֽ׃

רֶץ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יהְִיֶה֧ יהְוָ֛ה  לֶךְ עַל־כָּל־הָאָ֑  9 וְהָיָה֧ יהְוָ֛ה לְמֶ֖
ד וּשְׁמ֥וֹ אֶחָֽד׃ אֶחָ֖

גֶב ירְֽוּשָׁלִָ֑ם  רֶץ כָּעֲרָבָה֙ מִגֶּ֣בַע לְרִמּ֔וֹן נֶ֖  10 יסִּ֙וֹב כָּל־הָאָ֤
עַר  ן עַד־מְק֞וֹם שַׁ֤ עַר בִּניְמִָ֗ יהָ לְמִשַּׁ֣ ה תַחְתֶּ֜ וְרָֽאֲמָה֩ וְישְָׁבָ֙

against the man that is my fellow, saith the LORD 
of hosts: smite the shepherd, and the sheep shall be 
scattered; and I will turn mine hand upon the little 
ones.
 8 And it shall come to pass, that in all the land, saith 
the LORD, two parts therein shall be cut off and die; 
but the third shall be left therein.
 9 And I will bring the third part through the fire, and 
will refine them as silver is refined, and will try them 
as gold is tried: they shall call on my name, and I 
will hear them: I will say, It is my people; and they 
shall say, The LORD is my God.

Behold, a day of the LORD cometh, when thy spoil 
shall be divided in the midst of thee.
 2 For I will gather all nations against Jerusalem to 
battle; and the city shall be taken, and the houses 
rifled, and the women ravished: and half of the city 
shall go forth into captivity, and the residue of the 
people shall not be cut off from the city.
 3 Then shall the LORD go forth, and fight against 
those nations, as when he fought in the day of battle.
 4 And his feet shall stand in that day upon the mount 
of Olives, which is before Jerusalem on the east, and 
the mount of Olives shall cleave in the midst thereof 
toward the east and toward the west, and there shall 

 6 And one shall say vnto him, What are these 
woundes in thine hands? Then he shall answere, Thus 
was I wounded in the house of my friendes.
 7 Arise, O sword, vpon my shepheard, and vpon 
the man, that is my fellow, sayth the Lord of hostes: 
smite the shepheard, and the sheepe shall be scat-
tered: and I will turne mine hand vpon the litle ones.
 8 And in all the land, sayeth the Lord, two partes 
therein shall be cut off, and die: but the third shall be 
left therein.
 9 And I will bring that third part thorowe the fire, 
and will fine them as the siluer is fined, and will trye 
them as golde is tryed: they shall call on my Name, 
and I will heare them: I will say, It is my people, and 
they shall say, The Lord is my God.

Beholde, the day of the Lord commeth, and thy 
spoyle shall be deuided in the middes of thee.
 2 For I will gather all nations against Ierusalem to 
battell, and the citie shall be taken, and the houses 
spoyled, and the women defiled, and halfe of the 
citie shall goe into captiuitie, and the residue of the 

of hair} {deceive: Heb. lie}
 5 But he shall say, I am no prophet, I am an hus-
bandman; for man taught me to keep cattle from my 
youth.
 6 And one shall say unto him, What are these 
wounds in thine hands? Then he shall answer, Those 
with which I was wounded in the house of my friends.
 7 Awake, O sword, against my shepherd, and 
against the man that is my fellow, saith the LORD of 
hosts: smite the shepherd, and the sheep shall be scat-
tered: and I will turn mine hand upon the little ones.
 8 And it shall come to pass, that in all the land, saith 
the LORD, two parts therein shall be cut off and die; 
but the third shall be left therein.
 9 And I will bring the third part through the fire, 
and will refine them as silver is refined, and will try 
them as gold is tried: they shall call on my name, and 
I will hear them: I will say, It is my people: and they 
shall say, The LORD is my God.

Behold, the day of the LORD cometh, and thy spoil 
shall be divided in the midst of thee.
 2 For I will gather all nations against Jerusalem to 
battle; and the city shall be taken, and the houses ri-
fled, and the women ravished; and half of the city shall 
go forth into captivity, and the residue of the people 
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י הַמֶּלֶֽךְ׃ ד יקְִבֵ֥ ל עַ֖ ל חֲננַאְֵ֔ ים וּמִגְדַּ֣ עַר הַפִּנִּ֔ הָרִֽאשׁוֹן֙ עַד־שַׁ֣
ה ירְוּשָׁלִַ֖ם  רֶם לֹ֣א יִהְֽיהֶ־ע֑וֹד וְישְָׁבָ֥ הּ וְחֵ֖  11 וְיָשְׁ֣בוּ בָ֔

לָבֶטַֽח׃
ים  עַמִּ֔ ף יהְוָה֙ אֶת־כָּל־הָ֣ ֹ֤ ה אֲשֶׁ֙ר יגִּ את׀ תִּֽהְיֶה֣ הַמַּגֵּפָ֗ ֹ֣  12 וְז

יו  ד עַל־רַגְלָ֔ ק׀ בְּשָׂר֗וֹ וְהוּא֙ עמֵֹ֣ ר צָבְא֖וּ עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ם הָמֵ֣ אֲשֶׁ֥
ק בְּפִיהֶםֽ׃ ן וּלְשׁוֹנ֖וֹ תִּמַּ֥ רֵיהֶ֔ ֹֽ קְנהָ בְח וְעֵיניָו֙ תִּמַּ֣

ם  ה בָּהֶ֑  13 וְהָיהָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא תִּֽהְיֶה֧ מְהֽוּמַת־יהְוָ֛ה רַבָּ֖
ה ידָ֖וֹ עַל־יַד֥ רֵעֵהֽוּ׃ הוּ וְעָלְתָ֥ ישׁ יַד֣ רֵעֵ֔ יקוּ אִ֚ וְהֶחֱזִ֗

ם  יל כָּל־הַגּוֹיִ֜ ם בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם וְאֻסַּף֩ חֵ֙ ה תִּלָּחֵ֖ ם־יהְוּדָ֔  14 וְגַ֙
ד׃ ֹֽ ב מְא ֹ֥ ים לָר סֶף וּבְגָדִ֖ ב וָכֶ֛ יב זהָָ֥ סָבִ֗

ל־ ל וְהַחֲמ֔וֹר וְכָ֙ רֶד֙ הַגָּמָ֣ ת הַסּ֗וּס הַפֶּ֙ ה מַגֵּפַ֣ ן תִּֽהְיֶ֜  15 וְכֵ֙
ה הַזּאֹֽת׃ מָּה כַּמַּגֵּפָ֖ ר יהְִיֶ֖ה בַּמַּחֲנ֣וֹת הָהֵ֑ ה אֲשֶׁ֥ הַבְּהֵמָ֔

ים עַל־ירְֽוּשָׁלִָ֑ם  ם הַבָּאִ֖ ה כָּל־הַנּוֹתָר֙ מִכָּל־הַגּוֹיִ֔  16 וְהָיָ֗
ג  ֹ֖ ה צְבָא֔וֹת וְלָח לֶךְ֙ יהְוָ֣ ה לְהִשְֽׁתַּחֲוֹת֙ לְמֶ֙ י שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֗ וְעָל֞וּ מִדֵּ֧

ג הַסֻּכּֽוֹת׃ אֶת־חַ֥
רֶץ֙ אֶל־ ת מִשְׁפְּח֤וֹת הָאָ֙ ה מֵאֵ֙ הָיהָ אֲשֶׁ֙ר לֹֽא־יעֲַלֶ֜  17 וְ֠

ם יהְִיֶה֥  ה צְבָא֑וֹת וְלֹ֥א עֲלֵיהֶ֖ לֶךְ יהְוָ֣ ִם לְהִשְֽׁתַּחֲוֹ֔ת לְמֶ֖ ירְ֣וּשָׁלַ֔
הַגָּשֶֽׁם׃

ה וְלֹ֣א  יםִ לֹֽא־תַעֲלֶ֛ה וְלֹ֥א בָאָ֖ חַת מִצְרַ֧  18 וְאִם־מִשְׁפַּ֙
ם אֲשֶׁר֙ לֹ֣א  ף יהְוָה֙ אֶת־הַגּוֹיִ֔ ֹ֤ ה אֲשֶׁ֙ר יגִּ ם תִּֽהְיֶה֣ הַמַּגֵּפָ֗ עֲלֵיהֶ֑

ג הַסֻּכּֽוֹת׃ ג אֶת־חַ֥ ֹ֖ יַעֲֽל֔וּ לָח
ם אֲשֶׁר֙ לֹ֣א  יםִ וְחַטַּאת֙ כָּל־הַגּוֹיִ֔ את מִצְרָ֑ את תִּהְיֶה֖ חַטַּ֣ ֹ֥  19 ז

be a very great valley; and half of the mountain shall 
remove toward the north, and half of it toward the 
south.
 5 And ye shall flee by the valley of my mountains; 
for the valley of the mountains shall reach unto Azel: 
yea, ye shall flee, like as ye fled from before the 
earthquake in the days of Uzziah king of Judah: and 
the LORD my God shall come, and all the holy ones 
with thee.
 6 And it shall come to pass in that day, that the light 
shall not be with brightness and with gloom:
 7 but it shall be one day which is known unto the 
LORD; not day, and not night: but it shall come to 
pass, that at evening time there shall be light.
 8 And it shall come to pass in that day, that living 
waters shall go out from Jerusalem; half of them 
toward the eastern sea, and half of them toward the 
western sea: in summer and in winter shall it be.
 9 And the LORD shall be king over all the earth: in 
that day shall the LORD be one, and his name one.
 10 All the land shall be turned as the Arabah, from 
Geba to Rimmon south of Jerusalem; and she shall 
be lifted up, and shall dwell in her place, from Ben-
jamin’s gate unto the place of the first gate, unto the 
corner gate, and from the tower of Hananel unto the 
king’s winepresses.

people shall not be cut off from ye citie.
 3 Then shall the Lord goe foorth, and fight against 
those nations, as when he fought in the day of bat-
tell.
 4 And his feete shall stand in that day vpon the 
mount of oliues, which is before Ierusalem on the 
Eastside, and the mount of oliues shall cleaue in 
the middes thereof: toward the East and toward the 
West there shalbe a very great valley, and halfe of 
ye mountaine shall remooue toward the North, and 
halfe of the mountaine towarde the South.
 5 And yee shall flee vnto the valley of the moun-
taines: for the valley of the mountaines shall reache 
vnto Azal: yea, yee shall flee like as ye fled from the 
earthquake in the daies of Vzziah King of Iudah: and 
the Lord my God shall come, and all the Saints with 
thee.
 6 And in that day shall there bee no cleare light, but 
darke.
 7 And there shall bee a day (it is knowen to the 
Lord) neither day nor night, but about the euening 
time it shall be light.
 8 And in that day shall there waters of life goe out 
from Ierusalem, halfe of them towarde the East sea, 
and halfe of them towarde the vttermost sea, and 
shall be, both in sommer and winter.

shall not be cut off from the city.
 3 Then shall the LORD go forth, and fight against 
those nations, as when he fought in the day of battle.
 4 And his feet shall stand in that day upon the mount 
of Olives, which is before Jerusalem on the east, and 
the mount of Olives shall cleave in the midst thereof 
toward the east and toward the west, and there shall 
be a very great valley; and half of the mountain shall 
remove toward the north, and half of it toward the 
south.
 5 And ye shall flee to the valley of the mountains; for 
the valley of the mountains shall reach unto Azal: yea, 
ye shall flee, like as ye fled from before the earthquake 
in the days of Uzziah king of Judah: and the LORD 
my God shall come, and all the saints with thee. {the 
mountains: or, my mountains} {for the...: or, when he 
shall touch the valley of the mountains to the place he 
separated}
 6 And it shall come to pass in that day, that the light 
shall not be clear, nor dark: {that the...: that is, it 
shall not be clear in some places, and dark in other 
places of the world} {clear: Heb. precious} {dark: 
Heb. thickness}
 7 But it shall be one day which shall be known to the 
LORD, not day, nor night: but it shall come to pass, 
that at evening time it shall be light. {it shall be...: or, 

ZECHARIAH 14



30

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV HEBREW - WTT

ג הַסֻּכּֽוֹת׃ ג אֶת־חַ֥ ֹ֖ יַעֲֽל֔וּ לָח
ה וְהָיָה֤  דֶשׁ לַיֽהוָ֑ ֹ֖  20 בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִהְֽיהֶ֙ עַל־מְצִלּ֣וֹת הַסּ֔וּס ק

ים לִפְנֵי֥ הַמִּזבְֵּחַֽ׃ ה כַּמִּזרְָקִ֖ ית יהְוָ֔ הַסִּירוֹת֙ בְּבֵ֣
ה צְבָא֔וֹת  דֶשׁ לַיהוָ֣ ֹ֚ ה ק ִם וּבִיֽהוּדָ֗ יר בִּירוּשָׁלַ֜ הָיהָ כָּל־סִ֙  21 וְ֠

ם וְלֹא־יהְִיֶ֙ה  ל֣וּ בָהֶ֑ ם וּבִשְּׁ ים וְלָקְח֥וּ מֵהֶ֖ בְחִ֔ ֹ֣ אוּ֙ כָּל־הַזּ וּבָ֙
כְנעֲַנִי֥ ע֛וֹד בְּבֵית־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃

 

 11 And men shall dwell therein, and there shall be 
no more curse; but Jerusalem shall dwell safely.
 12 And this shall be the plague wherewith the 
LORD will smite all the peoples that have warred 
against Jerusalem: their flesh shall consume away 
while they stand upon their feet, and their eyes shall 
consume away in their sockets, and their tongue 
shall consume away in their mouth.
 13 And it shall come to pass in that day, that a great 
tumult from the LORD shall be among them; and 
they shall lay hold every one on the hand of his 
neighbour, and his hand shall rise up against the 
hand of his neighbour.
 14 And Judah also shall fight against Jerusalem; and 
the wealth of all the nations round about shall be 
gathered together, gold, and silver, and apparel, in 
great abundance.
 15 And so shall be the plague of the horse, of the 
mule, of the camel, and of the ass, and of all the 
beasts that shall be in those camps, as this plague.
 16 And it shall come to pass, that every one that is 
left of all the nations which came against Jerusalem 
shall go up from year to year to worship the King, 
the LORD of hosts, and to keep the feast of taber-
nacles.
 17 And it shall be, that whoso of all the families of 

 9 And the Lord shall bee King ouer all the earth: 
in that day shall there bee one Lord, and his Name 
shalbe one.
 10 All the lande shall bee turned as a plaine from 
Geba to Rimmon, towarde the South of Ierusalem, 
and it shall be lifted vp, and inhabited in her place: 
from Beniamins gate vnto the place of the first gate, 
vnto the corner gate, and from the towre of Hanan-
iel, vnto the Kings wine presses.
 11 And men shall dwell in it, and there shall bee 
no more destruction, but Ierusalem shall bee safely 
inhabited.
 12 And this shall bee the plague, wherewith the 
Lord will smite all people, that haue fought against 
Ierusalem: their flesh shall consume away, though 
they stand vpon their feete, and their eyes shall con-
sume in their holes, and their tongue shall consume 
in their mouth.
 13 But in that day a great tumult of the Lord shall 
be among them, and euery one shall take the hande 
of his neighbour, and his hande shall rise vp against 
the hand of his neighbour.
 14 And Iudah shall fight also against Ierusalem, and 
the arme of all the heathen shall be gathered rounde 
about, with golde and siluer, and great abundance of 
apparell.

the day shall be one}
 8 And it shall be in that day, that living waters 
shall go out from Jerusalem; half of them toward the 
former sea, and half of them toward the hinder sea: in 
summer and in winter shall it be. {former: or, east-
ern}
 9 And the LORD shall be king over all the earth: in 
that day shall there be one LORD, and his name one.
 10 All the land shall be turned as a plain from Geba 
to Rimmon south of Jerusalem: and it shall be lifted 
up, and inhabited in her place, from Benjamin’s gate 
unto the place of the first gate, unto the corner gate, 
and from the tower of Hananeel unto the king’s wine-
presses. {turned: or, compassed} {inhabited: or, shall 
abide}
 11 And men shall dwell in it, and there shall be no 
more utter destruction; but Jerusalem shall be safely 
inhabited. {shall be: or, shall abide}
 12 And this shall be the plague wherewith the 
LORD will smite all the people that have fought 
against Jerusalem; Their flesh shall consume away 
while they stand upon their feet, and their eyes shall 
consume away in their holes, and their tongue shall 
consume away in their mouth.
 13 And it shall come to pass in that day, that a great 
tumult from the LORD shall be among them; and 
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the earth goeth not up unto Jerusalem to worship the 
King, the LORD of hosts, upon them there shall be 
no rain.
 18 And if the family of Egypt go not up, and come 
not, neither shall it be upon them; there shall be the 
plague, wherewith the LORD will smite the nations 
that go not up to keep the feast of tabernacles.
 19 This shall be the punishment of Egypt, and the 
punishment of all the nations that go not up to keep 
the feast of tabernacles.
 20 In that day shall there be upon the bells of the 
horses, HOLY UNTO THE LORD; and the pots in 
the LORD’S house shall be like the bowls before the 
altar.
 21 Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall be 
holy unto the LORD of hosts: and all they that sacri-
fice shall come and take of them, and seethe therein: 
and in that day there shall be no more a Canaanite in 
the house of the LORD of hosts.

 15 Yet this shall be the plague of the horse, of the 
mule, of the camell and of the asse and of all the 
beasts that be in these tents as this plague.
 16 But it shall come to passe that euery one that is 
left of all the nations, which came against Ierusalem, 
shall goe vp from yere to yere to worship the King 
the Lord of hostes, and to keepe the feast of Taber-
nacles.
 17 And who so will not come vp of all the families 
of the earth vnto Ierusalem to worship the King the 
Lord of hostes, euen vpon them shall come no raine.
 18 And if the familie of Egypt goe not vp, and come 
not, it shall not raine vpon them. This shall be the 
plague wherewith the Lord will smite all the hea-
then, that come not vp to keepe the feast of Taber-
nacles.
 19 This shall be the punishment of Egypt, and the 
punishment of all the nations that come not vp to 
keepe the feast of Tabernacles.
 20 In that day shall there be written vpon the bri-
dles of the horses, The holinesse vnto the Lord, and 
the pottes in the Lords house shall be like the bowles 
before the altar.
 21 Yea, euery potte in Ierusalem and Iudah shall be 
holy vnto the Lord of hostes, and all they that sacri-
fice, shall come and take of them, and seethe therein: 

they shall lay hold every one on the hand of his neigh-
bour, and his hand shall rise up against the hand of 
his neighbour.
 14 And Judah also shall fight at Jerusalem; and the 
wealth of all the heathen round about shall be gath-
ered together, gold, and silver, and apparel, in great 
abundance. {Judah...: or, thou also, O Judah shalt} 
{at: or, against}
 15 And so shall be the plague of the horse, of the 
mule, of the camel, and of the ass, and of all the beasts 
that shall be in these tents, as this plague.
 16 And it shall come to pass, that every one that is 
left of all the nations which came against Jerusalem 
shall even go up from year to year to worship the 
King, the LORD of hosts, and to keep the feast of 
tabernacles.
 17 And it shall be, that whoso will not come up of all 
the families of the earth unto Jerusalem to worship 
the King, the LORD of hosts, even upon them shall 
be no rain.
 18 And if the family of Egypt go not up, and come 
not, that have no rain; there shall be the plague, 
wherewith the LORD will smite the heathen that 
come not up to keep the feast of tabernacles. {that have 
no: Heb. upon whom there is not}
 19 This shall be the punishment of Egypt, and the 
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and in that day there shall be no more the Canaanite 
in the House of the Lord of hostes.
 

punishment of all nations that come not up to keep the 
feast of tabernacles. {punishment: or, sin}
 20 In that day shall there be upon the bells of the 
horses, HOLINESS UNTO THE LORD; 
and the pots in the LORD’S house shall be like the 
bowls before the altar. {bells: or, bridles}
 21 Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall 
be holiness unto the LORD of hosts: and all they 
that sacrifice shall come and take of them, and seethe 
therein: and in that day there shall be no more the 
Canaanite in the house of the LORD of hosts.
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The burden of the word of the LORD to Israel by 
Malachi. {by...: Heb. by the hand of}
 2 I have loved you, saith the LORD. Yet ye say, 
Wherein hast thou loved us? Was not Esau Jacob’s 
brother? saith the LORD: yet I loved Jacob,
 3 And I hated Esau, and laid his mountains and his 
heritage waste for the dragons of the wilderness.
 4 Whereas Edom saith, We are impoverished, but we 
will return and build the desolate places; thus saith the 
LORD of hosts, They shall build, but I will throw 
down; and they shall call them, The border of wicked-
ness, and, The people against whom the LORD hath 
indignation for ever.
 5 And your eyes shall see, and ye shall say, The 
LORD will be magnified from the border of Israel. 
{from: or, upon: Heb. from upon}
 6 A son honoureth his father, and a servant his mas-
ter: if then I be a father, where is mine honour? and if 
I be a master, where is my fear? saith the LORD of 
hosts unto you, O priests, that despise my name. And 
ye say, Wherein have we despised thy name?
 7 Ye offer polluted bread upon mine altar; and ye 
say, Wherein have we polluted thee? In that ye say, 
The table of the LORD is contemptible. {offer...: or, 
bring unto, etc}
 8 And if ye offer the blind for sacrifice, is it not evil? 

The burden of the woorde of the Lord to Israel by 
the ministerie of Malachi.
 2 I haue loued you, sayth the Lord: yet yee say, 
Wherein hast thou loued vs? Was not Esau Iaakobs 
brother, saith the Lord? yet I loued Iaakob,
 3 And I hated Esau, and made his mountaines wast, 
and his heritage a wildernes for dragons.
 4 Though Edom say, wee are impouerished, but we 
will returne and build the desolate places, yet say-
eth the Lord of hostes, they shall builde, but I will 
destroy it, and they shall call them, The border of 
wickednes, and the people, with whome the Lord is 
angrie for euer.
 5 And your eyes shall see it, and yee shall say, The 
Lord will be magnified vpon the border of Israel.
 6 A sonne honoureth his father, and a seruant his 
master. If then I be a father, where is mine honour? 
and if I be a master, where is my feare, sayth the 
Lord of hostes vnto you, O Priestes, that despise my 
Name? and yee say, Wherein haue we despised thy 
Name?
 7 Ye offer vncleane bread vpon mine altar, and you 
say, Wherein haue we polluted thee? In that ye say 
the table of the Lord is not to be regarded.
 8 And if yee offer the blinde for sacrifice, it is not 
euill: and if ye offer the lame and sicke, it is not euill: 

The burden of the word of the LORD to Israel by 
Malachi.
 2 I have loved you, saith the LORD. Yet ye say, 
Wherein hast thou loved us? Was not Esau Jacob’s 
brother? saith the LORD: yet I loved Jacob;
 3 but Esau I hated, and made his mountains a deso-
lation, and gave his heritage to the jackals of the 
wilderness.
 4 Whereas Edom saith, We are beaten down, but we 
will return and build the waste places; thus saith the 
LORD of hosts, They shall build, but I will throw 
down: and men shall call them The border of wick-
edness, and The people against whom the LORD 
hath indignation for ever.
 5 And your eyes shall see, and ye shall say, The 
LORD be magnified beyond the border of Israel.
 6 A son honoureth his father, and a servant his mas-
ter: if then I be a father, where is mine honour? and 
if I be a master, where is my fear? saith the LORD of 
hosts unto you, O priests, that despise my name. And 
ye say, Wherein have we despised thy name?
 7 Ye offer polluted bread upon mine altar. And ye 
say, Wherein have we polluted thee? In that ye say, 
The table of the LORD is contemptible.
 8 And when ye offer the blind for sacrifice, it is no 
evil! and when ye offer the lame and sick, it is no 

בְתִּי אֶתְכֶם֙  ל בְּיַד֖ מַלְאָכִיֽ׃2 אָהַ֤ ה אֶל־ישְִׂרָאֵ֑ א דְבַר־יהְוָ֖ מַשָּׂ֥
ו לְיַעֲֽקבֹ֙  ח עֵשָׂ֤ נוּ הֲלוֹא־אָ֙ ה אֲהַבְתָּ֑ ם בַּמָּ֣ ה וַאֲמַרְתֶּ֖ ר יהְוָ֔ אָמַ֣

ב׃ ֹֽ ב אֶתֽ־יעֲַק ה וָאהַֹ֖ נאְֻם־יהְוָ֔
ה וְאֶת־נחֲַלָת֖וֹ  ים אֶת־הָרָיו֙ שְׁמָמָ֔ ו שָׂנֵ֑אתִי וָאָשִׂ֤  3 וְאֶת־עֵשָׂ֖

לְתַנּ֥וֹת מִדְבָּרֽ׃
ה אָמַר֙  ֹ֤ שְׁנוּ וְנשָׁוּב֙ וְנבְִנֶ֣ה חֳרָב֔וֹת כּ ר אֱד֜וֹם רֻשַּׁ֗  4 כִּיֽ־תאֹמַ֙

מָּה יבְִנ֖וּ וַאֲנִ֣י אֶהֱר֑וֹס וְקָרְא֤וּ לָהֶם֙ גְּב֣וּל  ה צְבָא֔וֹת הֵ֥ יהְוָ֣
ה עַד־עוֹלָםֽ׃ ם יהְוָ֖ ם אֲשֶׁר־זעַָ֥ ה וְהָעָ֛ רִשְׁעָ֔

ל לִגְב֥וּל  ה מֵעַ֖ ל יהְוָ֔ אמְרוּ֙ יגְִדַּ֣ ֹֽ ם תּ ינהָ וְאַתֶּ֤ ם תִּרְאֶ֑  5 וְעֵיניֵכֶ֖
ישְִׂרָאֵלֽ׃

י וְאִם־ ניִ אַיֵּה֣ כְבוֹדִ֡ ב אָ֣ יו וְאִם־אָ֣ בֶד אֲדנָֹ֑ ב וְעֶ֣ ד אָ֖ ן יכְַבֵּ֥  6 בֵּ֛
הֲניִם֙  ֹֽ ה צְבָא֗וֹת לָכֶם֙ הַכּ ר׀ יהְוָ֣ י אָמַ֣ אֲדוֹנִ֣ים אָניִ֩ אַיֵּ֙ה מוֹרָאִ֜

ה בָזִ֖ינוּ אֶת־שְׁמֶךָֽ׃ ם בַּמֶּ֥ י וַאֲמַרְתֶּ֕ בּוֹזֵי֣ שְׁמִ֔
ה גֵאַֽלְנ֑וּךָ  ם בַּמֶּ֣ ל וַאֲמַרְתֶּ֖ חֶם מְגאָֹ֔ ים עַלֽ־מִזבְְּחִי֙ לֶ֣  7 מַגִּישִׁ֤

ה נבְִזֶה֥ הֽוּא׃ ן יהְוָ֖ ם שֻׁלְחַ֥ בֶּאֱמָרְכֶ֕
ה  חַ וְחלֶֹ֖ י תַגִּ֛ישׁוּ פִּסֵּ֥ ע וְכִ֥ ין רָ֔ חַ֙ אֵ֣ ֹ֙ ר לִזבְּ  8 וְכִיֽ־תַגִּשׁ֙וּן עִוֵּ֤

ר  יךָ אָמַ֖ א פָנֶ֔ ךָ הֲירְִצְךָ֙ א֚וֹ הֲישִָּׂ֣ א לְפֶחָתֶ֗ הוּ נָ֜ ע הַקְרִיבֵ֙ ין רָ֑ אֵ֣
יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃

א  את הֲישִָּׂ֤ ֹ֔ יתְָה זּ נוּ מִיּדְֶכֶם֙ הָ֣ ל וִיֽחָנֵ֑ ה חַלּוּ־נָא֥ פְניֵ־אֵ֖  9 וְעַתָּ֛
ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ים אָמַ֖ מִכֶּם֙ פָּנִ֔

י חִנָּ֑ם  ירוּ מִזבְְּחִ֖ יםִ וְלֹֽא־תָאִ֥ ר דְּלָתַ֔ ֹ֣ י גַם־בָּכֶם֙ וְיסְִגּ  10 מִ֤
ה  ה לֹֽא־אֶרְצֶ֥ ה צְבָא֔וֹת וּמִנחְָ֖ ם אָמַר֙ יהְוָ֣ פֶץ בָּכֶ֗ אֵיֽן־לִי֙ חֵ֜
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מִיּדְֶכֶםֽ׃
ם וּבְכָל־ מֶשׁ וְעַד־מְבוֹא֗וֹ גָּד֤וֹל שְׁמִי֙ בַּגּוֹיִ֔ י מִמִּזרְַח־שֶׁ֜  11 כִּ֣

ה כִּיֽ־גָד֤וֹל שְׁמִי֙  ה טְהוֹרָ֑ י וּמִנחְָ֣ ר מֻגָּ֛שׁ לִשְׁמִ֖ מָק֗וֹם מֻקְטָ֥
ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ם אָמַ֖ בַּגּוֹיִ֔

ל ה֔וּא  ן אֲדנֹיָ֙ מְגאָֹ֣ ם שֻׁלְחַ֤ ם מְחַלְּלִ֣ים אוֹת֑וֹ בֶּאֱמָרְכֶ֗  12 וְאַתֶּ֖
וְניִב֖וֹ נבְִזֶה֥ אָכְלֽוֹ׃

ה  ם אוֹת֗וֹ אָמַר֙ יהְוָ֣ ה וְהִפַּחְתֶּ֣ ה מַתְּלָאָ֜  13 וַאֲמַרְתֶּם֩ הִנֵּ֙
ם  ה וַהֲבֵאתֶ֖ חוֹלֶ֔ חַ֙ וְאֶת־הַ֣ ם גָּז֗וּל וְאֶת־הַפִּסֵּ֙ צְבָא֔וֹת וַהֲבֵאתֶ֣

ר יהְוָהֽ׃ ס ם אָמַ֥ הּ מִיּדְֶכֶ֖ ה אוֹתָ֛ ה הַאֶרְצֶ֥ אֶת־הַמִּנחְָ֑
י  ת לַאֽדנָֹ֑ חַ מָשְׁחָ֖ ר וְזבֵֹ֥ ר וְנדֵֹ֛ ל וְיֵשׁ֤ בְּעֶדְרוֹ֙ זכָָ֔  14 וְאָר֣וּר נוֹכֵ֗

א בַגּוֹיִםֽ׃ י נוֹרָ֥ ה צְבָא֔וֹת וּשְׁמִ֖ ניִ אָמַר֙ יהְוָ֣ לֶךְ גָּד֜וֹל אָ֗ כִּי֩ מֶ֙

evil! Present it now unto thy governor; will he be 
pleased with thee? or will he accept thy person? saith 
the LORD of hosts.
 9 And now, I pray you, entreat the favour of God, 
that he may be gracious unto us: this hath been by 
your means: will he accept any of your persons? 
saith the LORD of hosts.
 10 Oh that there were one among you that would 
shut the doors, that ye might not kindle fire on mine 
altar in vain! I have no pleasure in you, saith the 
LORD of hosts, neither will I accept an offering at 
your hand.
 11 For from the rising of the sun even unto the go-
ing down of the same my name is great among the 
Gentiles; and in every place incense is offered unto 
my name, and a pure offering: for my name is great 
among the Gentiles, saith the LORD of hosts.
 12 But ye profane it, in that ye say, The table of the 
LORD is polluted, and the fruit thereof, even his 
meat, is contemptible.
 13 Ye say also, Behold, what a weariness is it! and 
ye have snuffed at it, saith the LORD of hosts; and 
ye have brought that which was taken by violence, 
and the lame, and the sick; thus ye bring the of-
fering: should I accept this of your hand? saith the 
LORD.

offer it nowe vnto thy prince: will he be content with 
thee, or accept thy person, saieth the Lord of hostes?
 9 And nowe, I pray you, pray before God, that he 
may haue mercie vpon vs: this hath beene by your 
meanes: will hee regard your persons, sayth the Lord 
of hostes?
 10 Who is there euen among you, that would shut 
the doores? and kindle not fire on mine altar in 
vaine, I haue no pleasure in you, sayeth the Lord 
of hostes, neither will I accept an offering at your 
hande.
 11 For from the rising of the sunne vnto the going 
downe of the same, my Name is great among the 
Gentiles, and in euery place incense shalbe offred 
vnto my Name, and a pure offering: for my Name is 
great among the heathen, sayeth the Lord of hostes.
 12 But ye haue polluted it, in that ye say, The table 
of the Lord is polluted and the fruit thereof, euen his 
meat is not to be regarded.
 13 Ye said also, Beholde, it is a wearines, and ye haue 
snuffed at it, sayth the Lord of hostes, and ye offred 
that which was torne, and the lame and the sicke: 
thus yee offred an offring: shoulde I accept this of 
your hand, sayth the Lord?
 14 But cursed be the deceiuer, which hath in his 
flocke a male, and voweth, and sacrificeth vnto ye 

and if ye offer the lame and sick, is it not evil? offer it 
now unto thy governor; will he be pleased with thee, 
or accept thy person? saith the LORD of hosts. {for: 
Heb. to}
 9 And now, I pray you, beseech God that he will be 
gracious unto us: this hath been by your means: will 
he regard your persons? saith the LORD of hosts. 
{God: Heb. the face of God} {by...: Heb. from your 
hand}
 10 Who is there even among you that would shut the 
doors for nought? neither do ye kindle fire on mine 
altar for nought. I have no pleasure in you, saith the 
LORD of hosts, neither will I accept an offering at 
your hand.
 11 For from the rising of the sun even unto the go-
ing down of the same my name shall be great among 
the Gentiles; and in every place incense shall be of-
fered unto my name, and a pure offering: for my name 
shall be great among the heathen, saith the LORD of 
hosts.
 12 But ye have profaned it, in that ye say, The table 
of the LORD is polluted; and the fruit thereof, even 
his meat, is contemptible.
 13 Ye said also, Behold, what a weariness is it! and 
ye have snuffed at it, saith the LORD of hosts; and 
ye brought that which was torn, and the lame, and the 
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Lord a corrupt thing: for I am a great King, sayth the 
Lord of hostes, and my Name is terrible among the 
heathen.

And now, O ye Priests, this commandement is for 
you.
 2 If yee will not heare it, nor consider it in your 
heart, to giue glory vnto my Name, sayth the Lord of 
hostes, I will euen sende a curse vpon you, and will 
curse your blessings: yea, I haue cursed them alreadie, 
because yee doe not consider it in your heart.
 3 Behold, I wil corrupt your seede, and cast dongue 
vpon your faces, euen the dongue of your solemne 
feastes, and you shall be like vnto it.
 4 And yee shall know, that I haue sent this com-
mandement vnto you, that my couenant, which I 
made with Leui, might stand, sayeth the Lord of 
hostes.
 5 My couenant was with him of life and peace, and 
I gaue him feare, and he feared mee, and was afraid 
before my Name.

 14 But cursed be the deceiver, which hath in his 
flock a male, and voweth, and sacrificeth unto the 
Lord a blemished thing: for I am a great king, saith 
the LORD of hosts, and my name is terrible among 
the Gentiles.

And now, O ye priests, this commandment is for 
you.
 2 If ye will not hear, and if ye will not lay it to 
heart, to give glory unto my name, saith the LORD 
of hosts, then will I send the curse upon you, and I 
will curse your blessings: yea, I have cursed them 
already, because ye do not lay it to heart.
 3 Behold, I will rebuke the seed for your sake, and 
will spread dung upon your faces, even the dung of 
your sacrifices; and ye shall be taken away with it.
 4 And ye shall know that I have sent this command-
ment unto you, that my covenant might be with Levi, 
saith the LORD of hosts.
 5 My covenant was with him of life and peace; and 
I gave them to him that he might fear, and he feared 
me, and stood in awe of my name.
 6 The law of truth was in his mouth, and unright-
eousness was not found in his lips: he walked with 
me in peace and uprightness, and did turn many 
away from iniquity.

sick; thus ye brought an offering: should I accept this 
of your hand? saith the LORD. {and ye have...: or, 
whereas ye might have blown it away}
 14 But cursed be the deceiver, which hath in his flock 
a male, and voweth, and sacrificeth unto the Lord 
a corrupt thing: for I am a great King, saith the 
LORD of hosts, and my name is dreadful among the 
heathen. {which...: Heb. in whose flock is}

And now, O ye priests, this commandment is for you.
 2 If ye will not hear, and if ye will not lay it to heart, 
to give glory unto my name, saith the LORD of 
hosts, I will even send a curse upon you, and I will 
curse your blessings: yea, I have cursed them al-
ready, because ye do not lay it to heart.
 3 Behold, I will corrupt your seed, and spread dung 
upon your faces, even the dung of your solemn feasts; 
and one shall take you away with it. {corrupt: or, re-
prove} {spread: Heb. scatter} {one...: or, it shall take 
you away to it}
 4 And ye shall know that I have sent this command-
ment unto you, that my covenant might be with Levi, 
saith the LORD of hosts.
 5 My covenant was with him of life and peace; and I 
gave them to him for the fear wherewith he feared me, 
and was afraid before my name.

את הַכּהֲֹנִיֽם׃ ֹ֖ ה אֲלֵיכֶ֛ם הַמִּצְוָ֥ה הַזּ וְעַתָּ֗
ת כָּב֣וֹד  ב לָתֵ֧ ימוּ עַל־לֵ֜  2 אִם־לֹ֣א תִשְׁמְע֡וּ וְאִם־לֹא֩ תָשִׂ֙

ה  י בָכֶם֙ אֶת־הַמְּאֵרָ֔ ה צְבָא֔וֹת וְשִׁלַּחְתִּ֤ י אָמַר֙ יהְוָ֣ לִשְׁמִ֗
ים עַל־ ם שָׂמִ֥ י אֵינכְֶ֖ יהָ כִּ֥ ם וְגַם֙ אָרוֹתִ֔ י אֶת־בִּרְכֽוֹתֵיכֶ֑ וְאָרוֹתִ֖

לֵבֽ׃
רֶשׁ  ם פֶּ֖ רֶשׁ֙ עַל־פְּניֵכֶ֔ יתִי פֶ֙ רַע וְזרִֵ֤ ר לָכֶם֙ אֶת־הַזֶּ֔ י געֵֹ֤  3 הִננְִ֙

ם אֵלָיֽו׃ א אֶתְכֶ֖ ם וְנשָָׂ֥ חַגֵּיכֶ֑
את לִהְֽי֤וֹת  ֹ֑ ה הַזּ ת הַמִּצְוָ֣ ם אֵ֖ חְתִּי אֲלֵיכֶ֔ י שִׁלַּ֣ ם כִּ֚  4 וִיֽדַעְתֶּ֕

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ י אָמַ֖ בְּרִיתִי֙ אֶת־לֵוִ֔
א  ל֔וֹם וָאֶתְּנֵםֽ־ל֥וֹ מוֹרָ֖ שָּׁ ה אִתּ֗וֹ הַחַֽיּיִם֙ וְהַ֙ י׀ הָיתְָ֣  5 בְּרִיתִ֣

ת הֽוּא׃ י נחִַ֥ ניִ וּמִפְּנֵי֥ שְׁמִ֖ וַיִּיֽרָאֵ֑
יו  א בִשְׂפָתָ֑ ה לֹא־נמְִצָ֣ יהוּ וְעַוְלָ֖ ה בְּפִ֔ ת אֱמֶת֙ הָיתְָ֣  6 תּוֹרַ֤

יב מֵעָוֹֽן׃ ים הֵשִׁ֥ י וְרַבִּ֖ בְּשָׁל֤וֹם וּבְמִישׁוֹר֙ הָלַ֣ךְ אִתִּ֔
י  יהוּ כִּ֛ ה יבְַקְשׁ֣וּ מִפִּ֑ עַת וְתוֹרָ֖ י כהֵֹן֙ ישְִׁמְרוּ־דַ֔  7 כִּיֽ־שִׂפְתֵ֤

ךְ יהְוָהֽ־צְבָא֖וֹת הֽוּא׃ מַלְאַ֥
חַתֶּם֙  ה שִֽׁ ים בַּתּוֹרָ֑ ם רַבִּ֖ רֶךְ הִכְשַׁלְתֶּ֥ ם מִן־הַדֶּ֔  8 וְאַתֶּם֙ סַרְתֶּ֣

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ י אָמַ֖ ית הַלֵּוִ֔ בְּרִ֣
י  ם כְּפִ֗ ים לְכָל־הָעָ֑ תִּי אֶתְכֶ֛ם נבְִזִי֥ם וּשְׁפָלִ֖ י נתַָ֧  9 וְגַם־אֲנִ֞
ה׃ פ ים פָּנִ֖ים בַּתּוֹרָֽ י וְנשְֹׂאִ֥ ים אֶת־דְּרָכַ֔ ר אֵיֽנכְֶם֙ שׁמְֹרִ֣ אֲשֶׁ֤
נוּ מַדּ֗וּעַ  ד בְּרָאָ֑ ל אֶחָֽ֖ נוּ הֲל֛וֹא אֵ֥ ב אֶחָד֙ לְכֻלָּ֔  10 הֲלוֹ֙א אָ֤

ית אֲבתֵֹֽינוּ׃ ל בְּרִ֥ יו לְחַלֵּ֖ ישׁ בְּאָחִ֔ נבְִגַּד֙ אִ֣
ל וּבִירֽוּשָׁלִָ֑ם  ה בְישְִׂרָאֵ֖ ה נעֶֶשְׂתָ֥ ה וְתוֹעֵבָ֛ ה יהְוּדָ֔  11 בָּגְדָ֣
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ל נכֵָרֽ׃ ל בַּת־אֵ֥ ב וּבָעַ֖ ר אָהֵ֔ דֶשׁ יהְוָה֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֤ ה ק י׀ חִלֵּ֣ל יהְוּדָ֗ כִּ֣
י  ה מֵאָהֳלֵ֖ ר וְענֶֹ֔ נּהָ֙ עֵ֣ ר יעֲַשֶׂ֙ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה לָאִ֙  12 יכְַרֵ֙ת יהְוָ֜

ה צְבָאֽוֹת׃ פ ה לַיֽהוָ֖ ב וּמַגִּ֣ישׁ מִנחְָ֔ ֹ֑ יַעֲֽק
י  ה בְּכִ֖ ח יהְוָ֔  13 וְזאֹת֙ שֵׁנִ֣ית תַּֽעֲשׂ֔וּ כַּסּ֤וֹת דִּמְעָה֙ אֶת־מִזבְַּ֣
חַת רָצ֖וֹן מִיּדְֶכֶםֽ׃ ה וְלָקַ֥ ין ע֗וֹד פְּנוֹת֙ אֶל־הַמִּנחְָ֔ ה מֵאֵ֣ וַאֲֽנקָָ֑

ין׀  יד בֵּינךְָ֜ וּבֵ֣ ל כִּי־יהְוָה֩ הֵעִ֙ ה עַ֡ ם עַל־מָ֑  14 וַאֲמַרְתֶּ֖
שֶׁת  יא חֲבֶרְתְּךָ֖ וְאֵ֥ הּ וְהִ֥ דְתָּה בָּ֔ ר אַתָּה֙ בָּגַ֣ יךָ אֲשֶׁ֤ שֶׁת נעְוּרֶ֗ אֵ֣

בְּרִיתֶֽךָ׃
שׁ זֶרַ֣ע  ד מְבַקֵּ֖ ר ר֙וּחַ֙ ל֔וֹ וּמָה֙ הָאֶֽחָ֔ ה וּשְׁאָ֥ ד עָשָׂ֗  15 וְלֹא־אֶחָ֣

ֹֽד׃ יךָ אַל־יבְִגּ שֶׁת נעְוּרֶ֖ ם וּבְאֵ֥ ים וְנשְִׁמַרְתֶּם֙ בְּר֣וּחֲכֶ֔ אֱלֹהִ֑
ה חָמָס֙  ל וְכִסָּ֤ י ישְִׂרָאֵ֔ ר יהְוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ח אָמַ֤  16 כִּיֽ־שָׂנֵ֣א שַׁלַּ֗
ם וְלֹ֥א  ם בְּרוּחֲכֶ֖ ה צְבָא֑וֹת וְנשְִׁמַרְתֶּ֥ ר יהְוָ֣ עַל־לְבוּשׁ֔וֹ אָמַ֖

ֹֽדוּ׃ ס תִבְגּ
עְנוּ  ה הוֹגָ֑ ם בַּמָּ֣ ם וַאֲמַרְתֶּ֖ ם יהְוָה֙ בְּדִבְרֵיכֶ֔  17 הוֹגַעְתֶּ֤

ץ  ה וּבָהֶם֙ ה֣וּא חָפֵ֔ ע ט֣וֹב׀ בְּעֵינֵ֣י יהְוָ֗ שֵׂה רָ֜ ֹ֙ ם כָּל־ע בֶּאֱמָרְכֶ֗
י הַמִּשְׁפָּטֽ׃ א֥וֹ אַיֵּ֖ה אֱלֹהֵ֥

 

 7 For the priest’s lips should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for he is the 
messenger of the LORD of hosts.
 8 But ye are turned aside out of the way; ye have 
caused many to stumble in the law; ye have corrupt-
ed the covenant of Levi, saith the LORD of hosts.
 9 Therefore have I also made you contemptible and 
base before all the people, according as ye have not 
kept my ways, but have had respect of persons in the 
law.
 10 Have we not all one father? hath not one God 
created us? why do we deal treacherously every man 
against his brother, profaning the covenant of our 
fathers?
 11 Judah hath dealt treacherously, and an abomina-
tion is committed in Israel and in Jerusalem; for Ju-
dah hath profaned the holiness of the LORD which 
he loveth, and hath married the daughter of a strange 
god.
 12 The LORD will cut off to the man that doeth this 
him that waketh and him that answereth, out of the 
tents of Jacob, and him that offereth an offering unto 
the LORD of hosts.
 13 And this again ye do: ye cover the altar of the 
LORD with tears, with weeping, and with sighing, 
insomuch that he regardeth not the offering any 

 6 The lawe of trueth was in his mouth, and there 
was no iniquitie founde in his lippes: hee walked 
with me in peace and equitie, and did turne many 
away from iniquitie.
 7 For the Priestes lippes shoulde preserue knowl-
edge, and they shoulde seeke the Lawe at his mouth: 
for he is the messenger of the Lord of hostes.
 8 But yee are gone out of the way: yee haue caused 
many to fall by the Lawe: yee haue broken the 
couenant of Leui, sayeth the Lord of hostes.
 9 Therefore haue I also made you to be despised, and 
vile before all the people, because yee kept not my 
wayes, but haue beene partiall in the Lawe.
 10 Haue we not all one father? hath not one God 
made vs? why doe we transgresse euery one against 
his brother, and breake the couenant of our fathers?
 11 Iudah hath transgressed, and an abomination is 
committed in Israel and in Ierusalem: for Iudah hath 
defiled the holinesse of the Lord, which hee loued, 
and hath maried the daughter of a strange God.
 12 The Lord will cut off the man that doeth this: 
both the master and the seruaunt out of the Taber-
nacle of Iaacob, and him that offereth an offering 
vnto the Lord of hostes.
 13 And this haue ye done againe, and couered the 
altar of the Lord with teares, with weeping and with 

 6 The law of truth was in his mouth, and iniquity 
was not found in his lips: he walked with me in peace 
and equity, and did turn many away from iniquity.
 7 For the priest’s lips should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for he is the 
messenger of the LORD of hosts.
 8 But ye are departed out of the way; ye have caused 
many to stumble at the law; ye have corrupted the 
covenant of Levi, saith the LORD of hosts. {stumble 
at: or, fall in}
 9 Therefore have I also made you contemptible and 
base before all the people, according as ye have not 
kept my ways, but have been partial in the law. {have 
been...: or, lifted up the face against: Heb. accepted 
faces}
 10 Have we not all one father? hath not one God 
created us? why do we deal treacherously every man 
against his brother, by profaning the covenant of our 
fathers?
 11 Judah hath dealt treacherously, and an abomina-
tion is committed in Israel and in Jerusalem; for 
Judah hath profaned the holiness of the LORD which 
he loved, and hath married the daughter of a strange 
god. {loved: or, ought to love}
 12 The LORD will cut off the man that doeth this, 
the master and the scholar, out of the tabernacles 
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mourning: because the offering is no more regarded, 
neither receiued acceptably at your handes.
 14 Yet yee say, Wherein? Because the Lord hath 
beene witnesse betweene thee and the wife of thy 
youth, against whome thou hast transgressed: yet is 
shee thy companion, and the wife of thy couenant.
 15 And did not hee make one? yet had hee abun-
dance of spirit: and wherefore one? because he 
sought a godly seede: therefore keepe your selues in 
your spirit, and let none trespasse against the wife of 
his youth.
 16 If thou hatest her, put her away, sayeth the Lord 
God of Israel, yet he couereth the iniurie vnder his 
garment, saieth the Lord of hosts: therefore keepe 
your selues in your spirite, and transgresse not.
 17 Yee haue wearied the Lord with your woordes: 
yet yee say, Wherein haue we wearied him? When ye 
say, Euery one that doeth euill, is good in the sight 
of the Lord, and he deliteth in them. Or where is the 
God of iudgement?

more, neither receiveth it with good will at your 
hand.
 14 Yet ye say, Wherefore? Because the LORD hath 
been witness between thee and the wife of thy youth, 
against whom thou hast dealt treacherously, though 
she is thy companion, and the wife of thy covenant.
 15 And did he not make one, although he had the 
residue of the spirit? And wherefore one? He sought 
a godly seed. Therefore take heed to your spirit, and 
let none deal treacherously against the wife of his 
youth.
 16 For I hate putting away, saith the LORD, the God 
of Israel, and him that covereth his garment with 
violence, saith the LORD of hosts: therefore take 
heed to your spirit, that ye deal not treacherously.
 17 Ye have wearied the LORD with your words. Yet 
ye say, Wherein have we wearied him? In that ye 
say, Every one that doeth evil is good in the sight of 
the LORD, and he delighteth in them; or where is the 
God of judgment?

of Jacob, and him that offereth an offering unto the 
LORD of hosts. {the master...: or, him that waketh, 
and him that answereth}
 13 And this have ye done again, covering the altar of 
the LORD with tears, with weeping, and with crying 
out, insomuch that he regardeth not the offering any 
more, or receiveth it with good will at your hand.
 14 Yet ye say, Wherefore? Because the LORD hath 
been witness between thee and the wife of thy youth, 
against whom thou hast dealt treacherously: yet is she 
thy companion, and the wife of thy covenant.
 15 And did not he make one? Yet had he the residue 
of the spirit. And wherefore one? That he might seek a 
godly seed. Therefore take heed to your spirit, and let 
none deal treacherously against the wife of his youth. 
{residue: or, excellency} {godly...: Heb. seed of God} 
{treacherously: or, unfaithfully}
 16 For the LORD, the God of Israel, saith that 
he hateth putting away: for one covereth violence with 
his garment, saith the LORD of hosts: therefore 
take heed to your spirit, that ye deal not treacherously. 
{that he...: or, if he hate her, put her away} {putting...: 
Heb. to put away}
 17 Ye have wearied the LORD with your words. 
Yet ye say, Wherein have we wearied him? When ye 
say, Every one that doeth evil is good in the sight of 
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Behold, I will send my messenger, and he shall 
prepare the way before me: and the Lord whom ye 
seeke, shall speedely come to his Temple: euen the 
messenger of the couenant whom ye desire: beholde, 
he shall come, sayth the Lord of hostes.
 2 But who may abide the day of his comming? and 
who shall endure, when he appeareth? for he is like a 
purging fire, and like fullers sope.
 3 And he shall sit downe to trye and fine the siluer: 
he shall euen fine the sonnes of Leui and purifie 
them as golde and siluer, that they may bring offer-
ings vnto the Lord in righteousnesse.
 4 Then shall the offerings of Iudah and Ierusalem be 
acceptable vnto the Lord, as in old time and in the 
yeeres afore.
 5 And I will come neere to you to iudgement, and 
I will be a swift witnesse against the southsayers, 
and against the adulterers, and against false swear-
ers, and against those that wrongfully keepe backe 
the hirelings wages, and vexe the widowe, and the 
fatherlesse, and oppresse the stranger, and feare not 
me, sayth the Lord of hostes.
 6 For I am the Lord: I change not, and ye sonnes of 

Behold, I send my messenger, and he shall prepare 
the way before me: and the Lord, whom ye seek, 
shall suddenly come to his temple; and the messen-
ger of the covenant, whom ye delight in, behold, he 
cometh, saith the LORD of hosts.
 2 But who may abide the day of his coming? and 
who shall stand when he appeareth? for he is like a 
refiner’s fire, and like fullers’ soap:
 3 and he shall sit as a refiner and purifier of silver, 
and he shall purify the sons of Levi, and purge them 
as gold and silver; and they shall offer unto the 
LORD offerings in righteousness.
 4 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be 
pleasant unto the LORD, as in the days of old, and as 
in ancient years.
 5 And I will come near to you to judgment; and I 
will be a swift witness against the sorcerers, and 
against the adulterers, and against false swearers; 
and against those that oppress the hireling in his 
wages, the widow, and the fatherless, and that turn 
aside the stranger from his right, and fear not me, 
saith the LORD of hosts.
 6 For I the LORD change not; therefore ye, O sons 
of Jacob, are not consumed.
 7 From the days of your fathers ye have turned 
aside from mine ordinances, and have not kept them. 

the LORD, and he delighteth in them; or, Where is 
the God of judgment?

Behold, I will send my messenger, and he shall pre-
pare the way before me: and the Lord, whom ye seek, 
shall suddenly come to his temple, even the messenger 
of the covenant, whom ye delight in: behold, he shall 
come, saith the LORD of hosts.
 2 But who may abide the day of his coming? and who 
shall stand when he appeareth? for he is like a re-
finer’s fire, and like fullers’ soap:
 3 And he shall sit as a refiner and purifier of sil-
ver: and he shall purify the sons of Levi, and purge 
them as gold and silver, that they may offer unto the 
LORD an offering in righteousness.
 4 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be 
pleasant unto the LORD, as in the days of old, and 
as in former years. {former: or, ancient}
 5 And I will come near to you to judgment; and I 
will be a swift witness against the sorcerers, and 
against the adulterers, and against false swearers, 
and against those that oppress the hireling in his 
wages, the widow, and the fatherless, and that turn 
aside the stranger from his right, and fear not me, 
saith the LORD of hosts. {oppress: or, defraud}
 6 For I am the LORD, I change not; therefore ye 

י וּפִתְאםֹ֩ יבָ֙וֹא אֶל־הֵיכָל֜וֹ  רֶךְ לְפָנָ֑ י וּפִנּהָ־דֶ֖ הִננְִ֤י שׁלֵֹחַ֙ מַלְאָכִ֔
ם  ית אֲשֶׁר־אַתֶּ֤ ךְ הַבְּרִ֜ ים וּמַלְאַ֙ ם מְבַקְשִׁ֗ הָאָד֣וֹן׀ אֲשֶׁר־אַתֶּ֣

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ א אָמַ֖ חֲפֵצִים֙ הִנּהֵ־בָ֔
אוֹת֑וֹ כִּיֽ־הוּא֙  ד בְּהֵרָֽ י הָעמֵֹ֖ י מְכַלְכֵּל֙ אֶת־י֣וֹם בּוֹא֔וֹ וּמִ֥  2 וּמִ֤

ית מְכַבְּסִיֽם׃ ף וּכְברִֹ֖ שׁ מְצָרֵ֔ כְּאֵ֣
ם  ק אתָֹ֔ ר אֶת־בְּנֵיֽ־לֵוִי֙ וְזקִַּ֣ סֶף וְטִהַ֤ ף וּמְטַהֵר֙ כֶּ֔  3 וְישַָׁ֙ב מְצָרֵ֤

ה׃ ה בִּצְדָקָֽ י מִנחְָ֖ ה מַגִּישֵׁ֥ סֶף וְהָיוּ֙ לַיֽהוָ֔ ב וְכַכָּ֑ כַּזּהָָ֖
ם  י עוֹלָ֔ ה וִירֽוּשָׁלִָ֑ם כִּימֵ֣ ת יהְוּדָ֖ ה מִנחְַ֥  4 וְעָרְֽבָה֙ לַיֽהוָ֔

וּכְשָׁנִ֖ים קַדְמנֹיִּוֹֽת׃
פִים֙  ר בַּמְֽכַשְּׁ ד מְמַהֵ֗ י אֲלֵיכֶם֘ לַמִּשְׁפָּט֒ וְהָיִי֣תִי׀ עֵ֣  5 וְקָרַבְתִּ֣

ה  כִיר אַלְמָנָ֙ י שְׂכַר־שָׂ֠ קֶר וּבְעשְֹׁקֵ֣ ים לַשָּׁ֑ ים וּבַנּשְִׁבָּעִ֖ וּבַמְנָ֣אֲפִ֔
ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ וְיתָ֤וֹם וּמַטֵּי־גֵר֙ וְלֹ֣א ירְֵא֔וּניִ אָמַ֖

ב לֹ֥א כְלִיתֶֽם׃ ֹ֖ ם בְּנֵיֽ־יעֲַק יתִי וְאַתֶּ֥ ה לֹ֣א שָׁנִ֑ י אֲנִי֥ יהְוָ֖  6 כִּ֛
ם שׁ֤וּבוּ אֵלַי֙  ם מֵחֻֽקַּי֙ וְלֹ֣א שְׁמַרְתֶּ֔ ם סַרְתֶּ֤ י אֲבתֵֹיכֶ֜  7 לְמִימֵ֙
ה נשָֽׁוּב׃ ם בַּמֶּ֥ ה צְבָא֑וֹת וַאֲמַרְתֶּ֖ ר יהְוָ֣ ם אָמַ֖ וְאָשׁ֣וּבָה אֲלֵיכֶ֔

ם  י וַאֲמַרְתֶּ֖ ים אתִֹ֔ י אַתֶּם֙ קבְֹעִ֣ ים כִּ֤ ם אֱלֹהִ֗ ע אָדָ֜  8 הֲיקְִבַּ֙
ר וְהַתְּרוּמָהֽ׃ ה קְבַעֲנ֑וּךָ הַמַּֽעֲשֵׂ֖ בַּמֶּ֣

ים הַגּ֖וֹי כֻּלּֽוֹ׃ ם קבְֹעִ֑ י אַתֶּ֣ ים וְאתִֹ֖ ם נֵאָֽרִ֔  9 בַּמְּאֵרָה֙ אַתֶּ֣
רֶף֙  י טֶ֙ ר וִיהִ֥ ית הָאוֹצָ֗ ר אֶל־בֵּ֣ יאוּ אֶת־כָּל־הַמַּֽעֲשֵׂ֜  10 הָבִ֙

ח  ה צְבָא֑וֹת אִם־לֹ֧א אֶפְתַּ֣ ר יהְוָ֣ את אָמַ֖ ֹ֔ י וּבְחָנ֤וּניִ נאָ֙ בָּז בְּבֵיתִ֔
ה עַד־בְּלִי־דָֽי׃ י לָכֶ֛ם בְּרָכָ֖ יםִ וַהֲרִיקתִֹ֥ מַ֔ ת אֲרֻבּ֣וֹת הַשָּׁ ם אֵ֚ לָכֶ֗
ה  י הָאֲדָמָ֑ ם אֶת־פְּרִ֣ ת לָכֶ֖ ל וְלֹֽא־ישְַׁחִ֥ י לָכֶם֙ בָּאֽכֵֹ֔  11 וְגָעַרְתִּ֤
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Iaakob are not consumed.
 7 From the dayes of your fathers, ye are gone away 
from mine ordinances, and haue not kept them: 
returne vnto me, and I will returne vnto you, saith 
the Lord of hostes: but ye saide, Wherein shall we 
returne?
 8 Will a man spoyle his gods? yet haue ye spoyled 
me: but ye say, Wherein haue we spoyled thee? In 
tithes, and offerings.
 9 Ye are cursed with a curse: for ye haue spoyled me, 
euen this whole nation.
 10 Bring ye all the tythes into the storehouse that 
there may be meate in mine House, and proue me 
nowe herewith, sayeth the Lord of hostes, if I will 
not open the windowes of heauen vnto you, and 
powre you out a blessing without measure.
 11 And I will rebuke the deuourer for your sakes, 
and he shall not destroy the fruite of your grounde, 
neither shall your vine be baren in the fielde, sayeth 
the Lord of hostes.
 12 And all nations shall call you blessed: for ye shall 
be a pleasant lande, sayeth the Lord of hostes.
 13 Your wordes haue bene stout against me, sayeth 
the Lord: yet ye say, What haue we spoken against 
thee?
 14 Ye haue saide, It is in vaine to serue God: and 

Return unto me, and I will return unto you, saith the 
LORD of hosts. But ye say, Wherein shall we return?
 8 Will a man rob God? yet ye rob me. But ye say, 
Wherein have we robbed thee? In tithes and offer-
ings.
 9 Ye are cursed with the curse; for ye rob me, even 
this whole nation.
 10 Bring ye the whole tithe into the storehouse, 
that there may be meat in mine house, and prove me 
now herewith, saith the LORD of hosts, if I will not 
open you the windows of heaven, and pour you out 
a blessing, that there shall not be room enough to 
receive it.
 11 And I will rebuke the devourer for your sakes, 
and he shall not destroy the fruits of your ground; 
neither shall your vine cast her fruit before the time 
in the field, saith the LORD of hosts.
 12 And all nations shall call you happy: for ye shall 
he a delightsome land, saith the LORD of hosts.
 13 Your words have been stout against me, saith the 
LORD. Yet ye say, Wherein have we spoken against 
thee?
 14 Ye have said, It is vain to serve God: and what 
profit is it that we have kept his charge, and that we 
have walked mournfully before the LORD of hosts?
 15 And now we call the proud happy; yea, they that 

sons of Jacob are not consumed.
 7 Even from the days of your fathers ye are gone 
away from mine ordinances, and have not kept them. 
Return unto me, and I will return unto you, saith 
the LORD of hosts. But ye said, Wherein shall we 
return?
 8 Will a man rob God? Yet ye have robbed me. But 
ye say, Wherein have we robbed thee? In tithes and 
offerings.
 9 Ye are cursed with a curse: for ye have robbed me, 
even this whole nation.
 10 Bring ye all the tithes into the storehouse, that 
there may be meat in mine house, and prove me now 
herewith, saith the LORD of hosts, if I will not open 
you the windows of heaven, and pour you out a bless-
ing, that there shall not be room enough to receive it. 
{pour...: Heb. empty out}
 11 And I will rebuke the devourer for your sakes, 
and he shall not destroy the fruits of your ground; 
neither shall your vine cast her fruit before the time 
in the field, saith the LORD of hosts. {destroy: Heb. 
corrupt}
 12 And all nations shall call you blessed: for ye shall 
be a delightsome land, saith the LORD of hosts.
 13 Your words have been stout against me, saith the 
LORD. Yet ye say, What have we spoken so much 

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ה אָמַ֖ דֶ֔ פֶן֙ בַּשָּׂ ם הַגֶּ֙ ל לָכֶ֤ וְלֹא־תְשַׁכֵּ֙
פֶץ  רֶץ חֵ֔ ם כָּל־הַגּוֹיִם֑ כִּיֽ־תִהְי֤וּ אַתֶּם֙ אֶ֣ ר֥וּ אֶתְכֶ֖  12 וְאִשְּׁ

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ס אָמַ֖
רְנוּ  ם מַה־נּדְִבַּ֖ ה וַאֲמַרְתֶּ֕ ר יהְוָ֑ ם אָמַ֣  13 חָזקְ֥וּ עָלַ֛י דִּבְרֵיכֶ֖

עָלֶיֽךָ׃
רְנוּ֙  י שָׁמַ֙ צַע כִּ֤ ים וּמַה־בֶּ֗ ד אֱלֹהִ֑ ֹ֣ וְא עֲב ם שָׁ֖  14 אֲמַרְתֶּ֕

י יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ ית מִפְּנֵ֖ רַנִּ֔ ֹ֣ י הָלַכְ֙נוּ֙ קְד מִשְׁמַרְתּ֔וֹ וְכִ֤
ה גַּ֧ם  י רִשְׁעָ֔ ים גַּם־נבְִנוּ֙ עשֵֹׂ֣ ים זדִֵ֑ רִ֣ חְנוּ מְאַשְּׁ ה אֲנַ֖  15 וְעַתָּ֕

ים וַיּמִָּלֵטֽוּ׃ בָּחֲנ֛וּ אֱלֹהִ֖
ב יהְוָה֙  הוּ וַיּקְַשֵׁ֤ ישׁ אֶת־רֵעֵ֑ ה אִ֣ י יהְוָ֖ ז נדְִבְּר֛וּ ירְִאֵ֥  16 אָ֧
י  ה וּלְחשְֹׁבֵ֖ י יהְוָ֔ פֶר זכִָּר֤וֹן לְפָניָו֙ לְירְִאֵ֣ יּכִָּתֵב סֵ֣ ע וַ֠ וַיּשְִׁמָ֔

שְׁמֽוֹ׃
ה  ה סְגֻלָּ֑ י עשֶֹׂ֣ ר אֲנִ֖ ה צְבָא֔וֹת לַיּ֕וֹם אֲשֶׁ֥ י אָמַר֙ יהְוָ֣ יוּ לִ֗  17 וְהָ֣

ד אתֹֽוֹ׃ ישׁ עַל־בְּנ֖וֹ הָעבֵֹ֥ ל אִ֔ ֹ֣ ם כַּאֲֽשֶׁר֙ יחְַמ י עֲלֵיהֶ֔ וְחָמַלְתִּ֣
ים  ד אֱלֹהִ֔ ין עבֵֹ֣ ע בֵּ֚ יק לְרָשָׁ֑ ין צַדִּ֖ ם בֵּ֥  18 וְשַׁבְתֶּם֙ וּרְאִיתֶ֔

ר לֹ֥א עֲבָדֽוֹ׃ ס לַאֲשֶׁ֖
ים וְכָל־ ר כַּתַּנּ֑וּר וְהָי֙וּ כָל־זדִֵ֜ א בּעֵֹ֖  19 כִּיֽ־הִנֵּ֤ה הַיּוֹם֙ בָּ֔

ה צְבָא֔וֹת  א אָמַר֙ יהְוָ֣ ם הַיּ֣וֹם הַבָּ֗ ט אתָֹ֜ שׁ וְלִהַ֙ ה רִשְׁעָה֙ קַ֔ עשֵֹׂ֤
רֶשׁ וְעָנָףֽ׃ ֹ֥ ם שׁ ב לָהֶ֖ ֹ֥ ר לֹא־יעֲַז אֲשֶׁ֛

יהָ  א בִּכְנפֶָ֑ ה וּמַרְפֵּ֖ מֶשׁ צְדָקָ֔ י שְׁמִי֙ שֶׁ֣ ם ירְִאֵ֤ ה לָכֶ֜  20 וְזרְָחָ֙
ם כְּעֶגְלֵ֥י מַרְבֵּקֽ׃ ם וּפִשְׁתֶּ֖ וִיֽצָאתֶ֥

ם  חַת כַּפּ֣וֹת רַגְלֵיכֶ֑ פֶר תַּ֖ ים כִּיֽ־יהְִי֣וּ אֵ֔ ם רְשָׁעִ֔  21 וְעַסּוֹתֶ֣
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what profite is it that we haue kept his commande-
ment, and that we walked humbly before the Lord of 
hostes?
 15 Therefore wee count the proude blessed: euen 
they that worke wickednesse, are set vp, and they 
that tempt God, yea, they are deliuered.
 16 Then spake they that feared the Lord, euery one 
to his neighbour, and the Lord hearkened and heard 
it, and a booke of remembrance was written before 
him for them that feared the Lord, and that thought 
vpon his Name.
 17 And they shall be to me, sayeth the Lord of 
hostes, in that day that I shall do this, for a flocke, 
and I will spare them, as a man spareth his owne 
sonne that serueth him.
 18 Then shall you returne, and discerne betweene 
the righteous and wicked, betweene him that serueth 
God, and him that serueth him not.

For behold, the day commeth that shall burne as an 
ouen, and all the proude, yea, and all that doe wick-
edly, shall be stubble, and the day that commeth, 
shall burne them vp, sayeth the Lord of hostes, and 

work wickedness are built up; yea, they tempt God, 
and are delivered.
 16 Then they that feared the LORD spake one with 
another: and the LORD hearkened, and heard, and 
a book of remembrance was written before him, for 
them that feared the LORD, and that thought upon 
his name.
 17 And they shall be mine, saith the LORD of hosts, 
in the day that I do make, even a peculiar treasure; 
and I will spare them, as a man spareth his own son 
that serveth him.
 18 Then shall ye return and discern between the 
righteous and the wicked, between him that serveth 
God and him that serveth him not.

For, behold, the day cometh, it burneth as a furnace; 
and all the proud, and all that work wickedness, shall 
be stubble: and the day that cometh shall burn them 
up, saith the LORD of hosts, that it shall leave them 
neither root nor branch.
 2 But unto you that fear my name shall the sun of 
righteousness arise with healing in his wings; and ye 
shall go forth, and gambol as calves of the stall.
 3 And ye shall tread down the wicked; for they shall 
be ashes under the soles of your feet in the day that I 
do make, saith the LORD of hosts.

against thee?
 14 Ye have said, It is vain to serve God: and what 
profit is it that we have kept his ordinance, and that we 
have walked mournfully before the LORD of hosts? 
{ordinance: Heb. observation} {mournfully: Heb. in 
black}
 15 And now we call the proud happy; yea, they that 
work wickedness are set up; yea, they that tempt God 
are even delivered. {are set up: Heb. are built}
 16 Then they that feared the LORD spake often one 
to another: and the LORD hearkened, and heard it, 
and a book of remembrance was written before him for 
them that feared the LORD, and that thought upon 
his name.
 17 And they shall be mine, saith the LORD of 
hosts, in that day when I make up my jewels; and I 
will spare them, as a man spareth his own son that 
serveth him. {jewels: or, special treasure}
 18 Then shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, between him that serveth 
God and him that serveth him not.

For, behold, the day cometh, that shall burn as an 
oven; and all the proud, yea, and all that do wickedly, 
shall be stubble: and the day that cometh shall burn 
them up, saith the LORD of hosts, that it shall leave 

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ פ ה אָמַ֖ ר אֲנִ֣י עשֶֹׂ֔ בַּיּוֹם֙ אֲשֶׁ֣
י אֲשֶׁר֩ צִוִּ֙יתִי אוֹת֤וֹ בְחרֵֹב֙ עַל־ ה עַבְדִּ֑ ת משֶֹׁ֣  22 זכְִר֕וּ תּוֹרַ֖

ים וּמִשְׁפָּטִֽים׃ ל חֻקִּ֖ כָּל־ישְִׂרָאֵ֔
י בּ֚וֹא י֣וֹם  יא לִפְנֵ֗ ת אֵלִיָּה֣ הַנּבִָ֑ ם אֵ֖ חַ לָכֶ֔  23 הִנֵּ֤ה אָנֽכִֹי֙ שׁלֵֹ֣

א׃ ה הַגָּד֖וֹל וְהַנּוֹרָֽ יהְוָ֔
ם פֶּן־ ים וְלֵ֥ב בָּנִ֖ים עַל־אֲבוֹתָ֑ יב לֵב־אָבוֹת֙ עַל־בָּנִ֔  24 וְהֵשִׁ֤

רֶץ חֵֽרֶם׃ י אֶת־הָאָ֖ אָב֕וֹא וְהִכֵּיתִ֥
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shall leaue them neither roote nor branche.
 2 But vnto you that feare my Name, shall the sunne 
of righteousnesse arise, and health shall be vnder his 
wings, and ye shall goe forth, and growe vp as fat 
calues.
 3 And ye shall treade downe the wicked: for they 
shall be dust vnder the soles of your feete in the day 
that I shall doe this, sayeth the Lord of hostes.
 4 Remember the lawe of Moses my seruant, which 
I commanded vnto him in Horeb for all Israel with 
the statutes and iudgements.
 5 Beholde, I will sende you Eliiah the Prophet 
before the comming of the great and fearefull day of 
the Lord.
 6 And he shall turne the heart of the fathers to the 
children, and the heart of the children to their fa-
thers, lest I come and smite the earth with cursing.

 4 Remember ye the law of Moses my servant, which 
I commanded unto him in Horeb for all Israel, even 
statutes and judgments.
 5 Behold, I will send you Elijah the prophet before 
the great and terrible day of the LORD come.
 6 And he shall turn the heart of the fathers to the 
children, and the heart of the children to their fa-
thers; lest I come and smite the earth with a curse.
 

them neither root nor branch.
 2 But unto you that fear my name shall the Sun of 
righteousness arise with healing in his wings; and ye 
shall go forth, and grow up as calves of the stall.
 3 And ye shall tread down the wicked; for they shall 
be ashes under the soles of your feet in the day that I 
shall do this, saith the LORD of hosts.
 4 Remember ye the law of Moses my servant, which 
I commanded unto him in Horeb for all Israel, with 
the statutes and judgments.
 5 Behold, I will send you Elijah the prophet be-
fore the coming of the great and dreadful day of the 
LORD:
 6 And he shall turn the heart of the fathers to the 
children, and the heart of the children to their fathers, 
lest I come and smite the earth with a curse.
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The book of the generation of Jesus Christ, the son 
of David, the son of Abraham.
 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and 
Jacob begat Judas and his brethren;
 3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; 
and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram;
 4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat 
Naasson; and Naasson begat Salmon;
 5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz 
begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
 6 And Jesse begat David the king; and David the 
king begat Solomon of her that had been the wife of 
Urias;
 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat 
Abia; and Abia begat Asa;
 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat 
Joram; and Joram begat Ozias;
 9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat 
Achaz; and Achaz begat Ezekias;
 10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses 
begat Amon; and Amon begat Josias;
 11 And Josias begat Jechonias and his brethren, 
about the time they were carried away to Babylon: 
{Josiah...: some read, Josiah begat Jehoiakim, and 
Jehoiakim begat Jeconiah}
 12 And after they were brought to Babylon, Jecho-

The booke of the generation of Jesus Christ the 
sonne of Dauid, the sonne of Abraham.
 2 Abraham begate Isaac. And Isaac begate Iacob. 
And Iacob begat Iudas and his brethren.
 3 And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar. 
And Phares begate Esrom. And Esrom begate 
Aram.
 4 And Aram begate Aminadab. And Aminadab 
begate Naasson. And Naasson begat Salmon.
 5 And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz 
begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse.
 6 And Iesse begate Dauid the King. And Dauid 
the King begate Salomon of her that was the wife of 
Vrias.
 7 And Salomon begate Roboam. And Roboam 
begate Abia. And Abia begate Asa.
 8 And Asa begate Iosaphat. And Iosaphat begate 
Ioram. And Ioram begate Hozias.
 9 And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate 
Achaz. And Achaz begate Ezekias.
 10 And Ezekias begate Manasses. And Manasses 
begate Amon. And Amon begate Iosias.
 11 And Iosias begate Iakim. And Iakim begate 
Iechonias and his brethren about the time they were 
caried away to Babylon.
 12 And after they were caried away into Babylon, 

The book of the generation of Jesus Christ, the son 
of David, the son of Abraham.
 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and 
Jacob begat Judah and his brethren;
 3 and Judah begat Perez and Zerah of Tamar; and 
Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram;
 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab 
begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon;
 5 and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat 
Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
 6 and Jesse begat David the king. And David begat 
Solomon of her that had been the wife of Uriah;
 7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam 
begat Abijah; and Abijah begat Asa;
 8 and Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat 
Joram; and Joram begat Uzziah;
 9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; 
and Ahaz begat Hezekiah;
 10 and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh 
begat Amon; and Amon begat Josiah;
 11 and Josiah begat Jechoniah and his brethren, at 
the time of the carrying away to Babylon.
 12 And after the carrying away to Babylon, Jecho-
niah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel;
 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat 
Eliakim; and Eliakim begat Azor;

Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ 
Ἀβραάμ.
 2  Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,
 3  Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ 
τῆς Θαμάρ, Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ,
 4  Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Σαλμών,
 5  Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, 
Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί,
 6  Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα. 
Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ 
Οὐρίου,
 7  Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ,
 8  Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ὀζείαν,
 9  Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἑζεκίαν,
 10  Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς 
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δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἰωσείαν,
 11  Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος.
 12  μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας 
ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ζοροβάβελ,
 13  Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἀζώρ,
 14  Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἐλιούδ,
 15  Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν, Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἰακώβ,
 16  Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα 
Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Χριστός.
 17  Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαυεὶδ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ 
ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες.
 18  Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν. 
μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, 

 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; 
and Achim begat Eliud;
 15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Mat-
than; and Matthan begat Jacob;
 16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary, of 
whom was born Jesus, who is called Christ.
 17 So all the generations from Abraham unto David 
are fourteen generations; and from David unto the 
carrying away to Babylon fourteen generations; and 
from the carrying away to Babylon unto the Christ 
fourteen generations.
 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: 
When his mother Mary had been betrothed to Jo-
seph, before they came together she was found with 
child of the Holy Ghost.
 19 And Joseph her husband, being a righteous man, 
and not willing to make her a public example, was 
minded to put her away privily.
 20 But when he thought on these things, behold, an 
angel of the Lord appeared unto him in a dream, say-
ing, Joseph, thou son of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that which is conceived in 
her is of the Holy Ghost.
 21 And she shall bring forth a son; and thou shalt 
call his name JESUS; for it is he that shall save his 
people from their sins.

Iechonias begate Salathiel. And Salathiel begate 
Zorobabel.
 13 And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate 
Eliacim. And Eliacim begate Azor.
 14 And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate 
Achim. And Achim begate Eliud.
 15 And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate 
Matthan. And Matthan begate Iacob.
 16 And Iacob begat Ioseph ye husband of Mary, of 
whom was borne Jesus, that is called Christ.
 17 So all the generations from Abraham to Dauid, 
are fourtene generations. And from Dauid vntil they 
were caried away into Babylon, fourtene generations: 
and after they were caried away into Babylon vntill 
Christ, fourteene generations.
 18 Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When 
as his mother Mary was betrothed to Ioseph, before 
they came together, shee was found with childe of 
the holy Ghost.
 19 Then Ioseph her husband being a iust man, 
and not willing to make her a publike example, was 
minded to put her away secretly.
 20 But whiles he thought these things, behold, the 
Angel of the Lord appeared vnto him in a dreame, 
saying, Ioseph, the sonne of Dauid, feare not to take 
Mary thy wife: for that which is conceiued in her, is 

nias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;
 13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eli-
akim; and Eliakim begat Azor;
 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; 
and Achim begat Eliud;
 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Mat-
than; and Matthan begat Jacob;
 16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of 
whom was born Jesus, who is called Christ.
 17 So all the generations from Abraham to David 
are fourteen generations; and from David until the 
carrying away into Babylon are fourteen generations; 
and from the carrying away into Babylon unto Christ 
are fourteen generations.
 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: 
When as his mother Mary was espoused to Joseph, 
before they came together, she was found with child of 
the Holy Ghost.
 19 Then Joseph her husband, being a just man, 
and not willing to make her a publick example, was 
minded to put her away privily.
 20 But while he thought on these things, behold, the 
angel of the Lord appeared unto him in a dream, say-
ing, Joseph, thou son of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that which is conceived in her 
is of the Holy Ghost. {conceived: Gr. begotten}
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of the holy Ghost.
 21 And she shall bring foorth a sonne, and thou 
shalt call his name JESUS: for hee shall saue his 
people from their sinnes.
 22 And al this was done that it might be fulfilled, 
which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying,
 23 Behold, a virgine shalbe with childe, and shall 
beare a sonne, and they shall call his name Emma-
nuel, which is by interpretation, God with vs.
 24 Then Ioseph, being raised from sleepe, did as the 
Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his 
wife.
 25 But he knew her not, til she had broght forth her 
first borne sonne, and he called his name JESUS.

When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea, 
in the dayes of Herod the King, beholde, there came 
Wisemen from the East to Hierusalem,
 2 Saying, Where is that King of the Iewes that is 
borne? for wee haue seene his starre in the East, and 
are come to worship him.
 3 When King Herod heard this, he was troubled, 
and all Hierusalem with him.
 4 And gathering together all the chiefe Priestes 
and Scribes of the people, hee asked of them, where 

 22 Now all this is come to pass, that it might be 
fulfilled which was spoken by the Lord through the 
prophet, saying,
 23 Behold, the virgin shall be with child, and shall 
bring forth a son, And they shall call his name Im-
manuel; which is, being interpreted, God with us.
 24 And Joseph arose from his sleep, and did as the 
angel of the Lord commanded him, and took unto 
him his wife;
 25 and knew her not till she had brought forth a son: 
and he called his name JESUS.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in 
the days of Herod the king, behold, wise men from 
the east came to Jerusalem,
 2 saying, Where is he that is born King of the Jews? 
for we saw his star in the east, and are come to wor-
ship him.
 3 And when Herod the king heard it, he was trou-
bled, and all Jerusalem with him.
 4 And gathering together all the chief priests and 
scribes of the people, he inquired of them where the 
Christ should be born.
 5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: 
for thus it is written by the prophet,
 6 And thou Bethlehem, land of Judah, Art in no wise 

 21 And she shall bring forth a son, and thou shalt 
call his name JESUS: for he shall save his people 
from their sins. {JESUS: that is, Saviour, Heb}
 22 Now all this was done, that it might be fulfilled 
which was spoken of the Lord by the prophet, saying,
 23 Behold, a virgin shall be with child, and shall 
bring forth a son, and they shall call his name Emma-
nuel, which being interpreted is, God with us. {they...: 
or, his name shall be called}
 24 Then Joseph being raised from sleep did as the 
angel of the Lord had bidden him, and took unto him 
his wife:
 25 And knew her not till she had brought forth her 
firstborn son: and he called his name JESUS.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea 
in the days of Herod the king, behold, there came wise 
men from the east to Jerusalem,
 2 Saying, Where is he that is born King of the 
Jews? for we have seen his star in the east, and are 
come to worship him.
 3 When Herod the king had heard these things, he 
was troubled, and all Jerusalem with him.
 4 And when he had gathered all the chief priests and 
scribes of the people together, he demanded of them 

πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
πνεύματος ἁγίου.
 19  Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ 
μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ 
ἀπολῦσαι αὐτήν.
 20  ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων, Ἰωσὴφ υἱὸς 
Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαμ τὴν 
γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός 
ἐστιν ἁγίου•
 21  τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν.
 22  τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος,
 23  ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός.
 24  ἐγερθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς 
προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ•
 25  καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν• 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας 
ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ 
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ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα
 2  λέγοντες, ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ.
 3  ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ 
πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ,
 4  καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται.
 5  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας• 
οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου•
 6  καὶ σύ, Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα• ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται 
ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ.
 7  τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους 
ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 
ἀστέρος,
 8  καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν, 
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου• 
ἐπὰν δὲ εὕρητε ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν 
προσκυνήσω αὐτῷ.
 9  οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, 
καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν 
αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον.
 10  ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
σφόδρα.

least among the princes of Judah: For out of thee 
shall come forth a governor, Which shall be shep-
herd of my people Israel.
 7 Then Herod privily called the wise men, and 
learned of them carefully what time the star ap-
peared.
 8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and 
search out carefully concerning the young child; and 
when ye have found him, bring me word, that I also 
may come and worship him.
 9 And they, having heard the king, went their way; 
and lo, the star, which they saw in the east, went 
before them, till it came and stood over where the 
young child was.
 10 And when they saw the star, they rejoiced with 
exceeding great joy.
 11 And they came into the house and saw the young 
child with Mary his mother; and they fell down and 
worshipped him; and opening their treasures they 
offered unto him gifts, gold and frankincense and 
myrrh.
 12 And being warned of God in a dream that they 
should not return to Herod, they departed into their 
own country another way.
 13 Now when they were departed, behold, an angel 
of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, 

Christ should be borne.
 5 And they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea: 
for so it is written by the Prophet,
 6 And thou Beth-leem in the lande of Iuda, art not 
the least among the Princes of Iuda: For out of thee 
shall come the gouernour that shall feede that my 
people Israel.
 7 Then Herod priuily called the Wisemen, and 
diligently inquired of them the time of the starre that 
appeared,
 8 And sent them to Beth-leem, saying, Goe, and 
searche diligently for the babe: and when ye haue 
founde him, bring mee worde againe, that I may 
come also, and worship him.
 9 So when they had heard the King, they departed: 
and loe, the starre which they had seene in the East, 
went before them, till it came and stoode ouer the 
place where the babe was.
 10 And when they sawe the starre, they reioyced 
with an exceeding great ioy,
 11 And went into the house, and founde the babe 
with Mary his mother, and fell downe, and wor-
shipped him, and opened their treasures, and pre-
sented vnto him giftes, euen golde, and frankincense, 
and myrrhe.
 12 And after they were warned of God in a dreame, 

where Christ should be born.
 5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: 
for thus it is written by the prophet,
 6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not 
the least among the princes of Juda: for out of thee 
shall come a Governor, that shall rule my people Is-
rael. {rule: or, feed}
 7 Then Herod, when he had privily called the wise 
men, enquired of them diligently what time the star 
appeared.
 8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and 
search diligently for the young child; and when ye have 
found him, bring me word again, that I may come and 
worship him also.
 9 When they had heard the king, they departed; and, 
lo, the star, which they saw in the east, went before 
them, till it came and stood over where the young child 
was.
 10 When they saw the star, they rejoiced with exceed-
ing great joy.
 11 And when they were come into the house, they saw 
the young child with Mary his mother, and fell down, 
and worshipped him: and when they had opened their 
treasures, they presented unto him gifts; gold, and 
frankincense, and myrrh. {presented: or, offered}
 12 And being warned of God in a dream that they 

MATTHEW 2



5ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

that they should not go againe to Herod, they re-
turned into their countrey another way.
 13 After their departure, behold, the Angel of the 
Lord appeareth to Ioseph in a dreame, saying, Arise, 
and take the babe and his mother, and flee into 
Egypt, and be there til I bring thee word: for Herod 
will seeke the babe, to destroy him.
 14 So he arose and tooke the babe and his mother 
by night, and departed into Egypt,
 15 And was there vnto the death of Herod, that that 
might be fulfilled, which is spoken of the Lord by 
the Prophet, saying, Out of Egypt haue I called my 
sonne.
 16 Then Herod, seeing that he was mocked of the 
Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and 
slew all the male children that were in Beth-leem, 
and in all the coasts thereof, from two yeere old and 
vnder, according to the time which he had diligently 
searched out of the Wisemen.
 17 Then was that fulfilled which is spoken by the 
Prophet Ieremias, saying,
 18 In Rhama was a voyce heard, mourning, and 
weeping, and great howling: Rachel weeping for her 
children, and would not be comforted, because they 
were not.
 19 And whe Herod was dead, behold, an Angel of 

Arise and take the young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thou there until I tell thee: for 
Herod will seek the young child to destroy him.
 14 And he arose and took the young child and his 
mother by night, and departed into Egypt;
 15 and was there until the death of Herod: that it 
might be fulfilled which was spoken by the Lord 
through the prophet, saying, Out of Egypt did I call 
my son.
 16 Then Herod, when he saw that he was mocked of 
the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, 
and slew all the male children that were in Bethle-
hem, and in all the borders thereof, from two years 
old and under, according to the time which he had 
carefully learned of the wise men.
 17 Then was fulfilled that which was spoken by 
Jeremiah the prophet, saying,
 18 A voice was heard in Ramah, Weeping and great 
mourning, Rachel weeping for her children; And she 
would not be comforted, because they are not.
 19 But when Herod was dead, behold, an angel of 
the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt,
 20 saying, Arise and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: for they are 
dead that sought the young child’s life.
 21 And he arose and took the young child and his 

should not return to Herod, they departed into their 
own country another way.
 13 And when they were departed, behold, the angel 
of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, 
Arise, and take the young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thou there until I bring thee 
word: for Herod will seek the young child to destroy 
him.
 14 When he arose, he took the young child and his 
mother by night, and departed into Egypt:
 15 And was there until the death of Herod: that it 
might be fulfilled which was spoken of the Lord by the 
prophet, saying, Out of Egypt have I called my son.
 16 Then Herod, when he saw that he was mocked of 
the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, 
and slew all the children that were in Bethlehem, and 
in all the coasts thereof, from two years old and under, 
according to the time which he had diligently enquired 
of the wise men.
 17 Then was fulfilled that which was spoken by Jer-
emy the prophet, saying,
 18 In Rama was there a voice heard, lamentation, 
and weeping, and great mourning, Rachel weeping 
for her children, and would not be comforted, because 
they are not.
 19 But when Herod was dead, behold, an angel of 

 11  καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον 
μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς 
θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ λίβανον καὶ σμύρναν.
 12  καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι 
πρὸς Ἡρῴδην, δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
χώραν αὐτῶν.
 13  Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων, ἐγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι• 
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι 
αὐτό.
 14  ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,
 15  καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου• ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος, ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου.
 16  Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
μάγων ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν 
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν 
χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων.
 17  τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος,
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the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt,
 20 Saying, Arise, and take the babe and his mother, 
and goe into the land of Israel: for they are dead 
which sought the babes life.
 21 Then he arose vp and tooke the babe and his 
mother, and came into the land of Israel.
 22 But whe he heard that Archelaus did reigne in 
Iudea in stead of his father Herod, he was afraide 
to go thither: yet after he was warned of God in a 
dreame, he turned aside into the parts of Galile,
 23 And went and dwelt in a citie called Nazareth, 
that it might be fulfilled which was spoken by the 
Prophets, which was, That hee should be called a 
Nazarite.

And in those dayes, Iohn the Baptist came and 
preached in the wildernes of Iudea,
 2 And said, Repent: for the kingdome of heauen is 
at hand.
 3 For this is he of whome it is spoken by the Proph-
et Esaias, saying, The voyce of him that crieth in the 
wildernes, Prepare ye the way of the Lord: make his 
pathes straight.
 4 And this Iohn had his garment of camels heare, 
and a girdle of a skinne about his loynes: his meate 
was also locusts and wilde hony.

mother, and came into the land of Israel.
 22 But when he heard that Archelaus was reigning 
over Judaea in the room of his father Herod, he was 
afraid to go thither; and being warned of God in a 
dream, he withdrew into the parts of Galilee,
 23 and came and dwelt in a city called Nazareth: 
that it might be fulfilled which was spoken by the 
prophets, that he should be called a Nazarene.

And in those days cometh John the Baptist, preach-
ing in the wilderness of Judaea,
 2 saying, Repent ye; for the kingdom of heaven is at 
hand.
 3 For this is he that was spoken of by Isaiah the 
prophet, saying, The voice of one crying in the wil-
derness, Make ye ready the way of the Lord, Make 
his paths straight.
 4 Now John himself had his raiment of camel’s hair, 
and a leathern girdle about his loins; and his food 
was locusts and wild honey.
 5 Then went out unto him Jerusalem, and all Judaea, 
and all the region round about Jordan;
 6 and they were baptized of him in the river Jordan, 
confessing their sins.
 7 But when he saw many of the Pharisees and Sad-
ducees coming to his baptism, he said unto them, Ye 

the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt,
 20 Saying, Arise, and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: for they are 
dead which sought the young child’s life.
 21 And he arose, and took the young child and his 
mother, and came into the land of Israel.
 22 But when he heard that Archelaus did reign in 
Judaea in the room of his father Herod, he was afraid 
to go thither: notwithstanding, being warned of God 
in a dream, he turned aside into the parts of Galilee:
 23 And he came and dwelt in a city called Nazareth: 
that it might be fulfilled which was spoken by the 
prophets, He shall be called a Nazarene.

In those days came John the Baptist, preaching in 
the wilderness of Judaea,
 2 And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven 
is at hand.
 3 For this is he that was spoken of by the prophet 
Esaias, saying, The voice of one crying in the wilder-
ness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths 
straight.
 4 And the same John had his raiment of camel’s hair, 
and a leathern girdle about his loins; and his meat 
was locusts and wild honey.

 18  φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς 
πολύς• Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ 
ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.
 19  Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ
 20  λέγων, ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ, 
τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.
 21  ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ.
 22  ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς 
Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη 
ἐκεῖ ἀπελθεῖν• χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ 
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας.
 23  καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην 
Ναζαρέθ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 
προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ 
βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας
 2  λέγων, μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν.
 3  οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος, φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίβους αὐτοῦ.

MATTHEW 3



7ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

 5 Then went out to him Ierusalem and all Iudea, and 
all the region rounde about Iordan.
 6 And they were baptized of him in Iordan, confess-
ing their sinnes.
 7 Now when he sawe many of the Pharises, and 
of the Sadduces come to his baptisme, he said vnto 
them, O generations of vipers, who hath forewarned 
you to flee from the anger to come?
 8 Bring foorth therefore fruite worthy amendment 
of life.
 9 And thinke not to say with your selues, We haue 
Abraham to our father: for I say vnto you, that God 
is able euen of these stones to raise vp children vnto 
Abraham.
 10 And now also is the axe put to the roote of the 
trees: therfore euery tree which bringeth not forth 
good fruit, is hewen downe, and cast into ye fire.
 11 In deede I baptize you with water to amendment 
of life, but he that commeth after me, is mightier 
then I, whose shoes I am not worthie to beare: hee 
will baptize you with the holy Ghost, and with fire.
 12 Which hath his fanne in his hand, and wil make 
cleane his floore, and gather his wheate into his gar-
ner, but will burne vp the chaffe with vnquenchable 
fire.
 13 Then came Iesus from Galile to Iordan vnto 

offspring of vipers, who warned you to flee from the 
wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruit worthy of repentance:
 9 and think not to say within yourselves, We have 
Abraham to our father: for I say unto you, that God 
is able of these stones to raise up children unto Abra-
ham.
 10 And even now is the axe laid unto the root of 
the trees: every tree therefore that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
 11 I indeed baptize you with water unto repentance: 
but he that cometh after me is mightier than I, whose 
shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you 
with the Holy Ghost and with fire:
 12 whose fan is in his hand, and he will throughly 
cleanse his threshing-floor; and he will gather his 
wheat into the garner, but the chaff he will burn up 
with unquenchable fire.
 13 Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan 
unto John, to be baptized of him.
 14 But John would have hindered him, saying, I 
have need to be baptized of thee, and comest thou to 
me?
 15 But Jesus answering said unto him, Suffer it 
now: for thus it becometh us to fulfill all righteous-
ness. Then he suffereth him.

 5 Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, 
and all the region round about Jordan,
 6 And were baptized of him in Jordan, confessing 
their sins.
 7 But when he saw many of the Pharisees and 
Sadducees come to his baptism, he said unto them, O 
generation of vipers, who hath warned you to flee from 
the wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruits meet for repentance: 
{meet...: or, answerable to amendment of life}
 9 And think not to say within yourselves, We have 
Abraham to our father: for I say unto you, that God 
is able of these stones to raise up children unto Abra-
ham.
 10 And now also the axe is laid unto the root of the 
trees: therefore every tree which bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
 11 I indeed baptize you with water unto repentance: 
but he that cometh after me is mightier than I, whose 
shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire:
 12 Whose fan is in his hand, and he will throughly 
purge his floor, and gather his wheat into the garner; 
but he will burn up the chaff with unquenchable fire.
 13 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto 
John, to be baptized of him.

 4  αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι 
ἄγριον.
 5  τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα 
καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ 
Ἰορδάνου,
 6  καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
 7  ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν 
αὐτοῖς, γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;
 8  ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας•
 9  καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, πατέρα ἔχομεν 
τὸν Ἀβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ 
τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.
 10  ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται• πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
 11  ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν• ὁ 
δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι• αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί•
 12  οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 
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Iohn, to be baptized of him.
 14 But Iohn earnestly put him backe, saying, I haue 
neede to be baptized of thee, and commest thou to 
me?
 15 Then Iesus answering, saide to him, Let be nowe: 
for thus it becommeth vs to fulfill all righteousnes. 
So he suffered him.
 16 And Iesus when hee was baptized, came straight 
out of the water. And lo, the heaues were opened 
vnto him, and Iohn saw the Spirit of God descend-
ing like a doue, and lighting vpon him.
 17 And loe, a voyce came from heauen, saying, This 
is my beloued Sonne, in whome I am well pleased.

Then was Iesus led aside of the Spirit into the wil-
dernes, to be tempted of the deuil.
 2 And when he had fasted fourtie dayes, and fourtie 
nights, he was afterward hungrie.
 3 Then came to him the tempter, and said, If thou 
be the Sonne of God, commande that these stones 
be made bread.
 4 But he answering said, It is written, Man shall not 
liue by bread onely, but by euery worde that pro-
ceedeth out of the mouth of God.
 5 Then the deuil tooke him vp into the holy Citie, 
and set him on a pinacle of the temple,

 16 And Jesus, when he was baptized, went up 
straightway from the water: and lo, the heavens were 
opened unto him, and he saw the Spirit of God de-
scending as a dove, and coming upon him;
 17 and lo, a voice out of the heavens, saying, This is 
my beloved Son, in whom I am well pleased.

Then was Jesus led up of the Spirit into the wilder-
ness to be tempted of the devil.
 2 And when he had fasted forty days and forty 
nights, he afterward hungered.
 3 And the tempter came and said unto him, If thou 
art the Son of God, command that these stones be-
come bread.
 4 But he answered and said, It is written, Man shall 
not live by bread alone, but by every word that pro-
ceedeth out of the mouth of God.
 5 Then the devil taketh him into the holy city; and 
he set him on the pinnacle of the temple,
 6 and saith unto him, If thou art the Son of God, 
cast thyself down: for it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee: And on their hands 
they shall bear thee up, Lest haply thou dash thy foot 
against a stone.
 7 Jesus said unto him, Again it is written, Thou shalt 
not tempt the Lord thy God.

 14 But John forbad him, saying, I have need to be 
baptized of thee, and comest thou to me?
 15 And Jesus answering said unto him, Suffer it to 
be so now: for thus it becometh us to fulfil all right-
eousness. Then he suffered him.
 16 And Jesus, when he was baptized, went up 
straightway out of the water: and, lo, the heavens 
were opened unto him, and he saw the Spirit of God 
descending like a dove, and lighting upon him:
 17 And lo a voice from heaven, saying, This is my 
beloved Son, in whom I am well pleased.

Then was Jesus led up of the Spirit into the wilder-
ness to be tempted of the devil.
 2 And when he had fasted forty days and forty nights, 
he was afterward an hungred.
 3 And when the tempter came to him, he said, If thou 
be the Son of God, command that these stones be 
made bread.
 4 But he answered and said, It is written, Man 
shall not live by bread alone, but by every word that 
proceedeth out of the mouth of God.
 5 Then the devil taketh him up into the holy city, and 
setteth him on a pinnacle of the temple,

εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ.
 13  Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ.
 14  ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων• ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με;
 15  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, ἄφες 
ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν.
 16  βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος• καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ 
εἶδεν πνεῦμα θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν 
ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν•
 17  καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα, οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.

Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.
 2  καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ 
τεσσεράκοντα νύκτας, ὕστερον ἐπείνασεν.
 3  καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ, εἰ υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.
 4  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, γέγραπται, οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ.
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 6 And said vnto him, If thou be the Sonne of God, 
cast thy selfe downe: for it is written, that he wil giue 
his Angels charge ouer thee, and with their hands 
they shall lift thee vp, lest at any time thou shouldest 
dash thy foote against a stone.
 7 Iesus saide vnto him, It is written againe, Thou 
shalt not tempt the Lord thy God.
 8 Againe the deuil tooke him vp into an exceeding 
hie mountaine, and shewed him all the kingdomes of 
the world, and the glory of them,
 9 And sayd to him, All these will I giue thee, if thou 
wilt fall downe, and worship me.
 10 Then sayd Iesus vnto him, Auoyde Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and 
him onely shalt thou serue.
 11 Then the deuill left him: and beholde, the Angels 
came, and ministred vnto him.
 12 And when Iesus had heard that Iohn was com-
mitted to prison, he returned into Galile.
 13 And leauing Nazareth, went and dwelt in Caper-
naum, which is neere the sea in the borders of Zabu-
lon and Nephthalim,
 14 That it might be fulfilled which was spoken by 
Esaias the Propet, saying,
 15 The land of Zabulon, and the land of Neph-
thalim by the way of the sea, beyond Iordan, Galile 

 8 Again, the devil taketh him unto an exceeding 
high mountain, and sheweth him all the kingdoms of 
the world, and the glory of them;
 9 and he said unto him, All these things will I give 
thee, if thou wilt fall down and worship me.
 10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: 
for it is written, Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him only shalt thou serve.
 11 Then the devil leaveth him; and behold, angels 
came and ministered unto him.
 12 Now when he heard that John was delivered up, 
he withdrew into Galilee;
 13 and leaving Nazareth, he came and dwelt in 
Capernaum, which is by the sea, in the borders of 
Zebulun and Naphtali:
 14 that it might be fulfilled which was spoken by 
Isaiah the prophet, saying,
 15 The land of Zebulun and the land of Naphtali, 
Toward the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gen-
tiles,
 16 The people which sat in darkness Saw a great 
light, And to them which sat in the region and 
shadow of death, To them did light spring up.
 17 From that time began Jesus to preach, and to say, 
Repent ye; for the kingdom of heaven is at hand.
 18 And walking by the sea of Galilee, he saw two 

 6 And saith unto him, If thou be the Son of God, 
cast thyself down: for it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee: and in their hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot 
against a stone.
 7 Jesus said unto him, It is written again, Thou 
shalt not tempt the Lord thy God. {tempt: or, try, or, 
put to trial, or, proof}
 8 Again, the devil taketh him up into an exceeding 
high mountain, and sheweth him all the kingdoms of 
the world, and the glory of them;
 9 And saith unto him, All these things will I give 
thee, if thou wilt fall down and worship me.
 10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Sa-
tan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him only shalt thou serve.
 11 Then the devil leaveth him, and, behold, angels 
came and ministered unto him.
 12 Now when Jesus had heard that John was cast 
into prison, he departed into Galilee; {cast...: or, 
delivered up}
 13 And leaving Nazareth, he came and dwelt in 
Capernaum, which is upon the sea coast, in the bor-
ders of Zabulon and Nephthalim:
 14 That it might be fulfilled which was spoken by 
Esaias the prophet, saying,

 5  τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
ἱεροῦ,
 6  καὶ λέγει αὐτῷ, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
κάτω• γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 
μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.
 7  ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, πάλιν γέγραπται, οὐκ 
ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
 8  πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν,
 9  καὶ εἶπεν αὐτῷ, ταῦτά σοι πάντα δώσω ἐὰν πεσὼν 
προσκυνήσῃς μοι.
 10  τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὕπαγε, σατανᾶ• 
γέγραπται γάρ, κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις 
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.
 11  τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι 
προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.
 12  ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν.
 13  καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν 
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις 
Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ,
 14  ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος,
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of the Gentiles:
 16 The people which sate in darkenes, sawe great 
light: and to them which sate in the region, and 
shadowe of death, light is risen vp.
 17 From that time Iesus began to preach, and to say, 
Amende your liues: for the kingdome of heauen is at 
hand.
 18 And Iesus walking by the sea of Galile, sawe two 
brethren, Simon, which was called Peter, and An-
drew his brother, casting a net into the sea (for they 
were fishers.)
 19 And he sayd vnto them, Follow me, and I will 
make you fishers of men.
 20 And they straightway leauing the nets, folowed 
him.
 21 And when he was gone forth from thence, he 
saw other two brethren, Iames the sonne of Zebe-
deus, and Iohn his brother in a ship with Zebedeus 
their father, mending their nets, and he called them.
 22 And they without tarying, leauing the ship, and 
their father, folowed him.
 23 So Iesus went about all Galile, teaching in their 
Synagogues, and preaching the Gospel of the king-
dome, and healing euery sicknesse and euery disease 
among the people.
 24 And his fame spread abroad through all Syria: 

brethren, Simon who is called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into the sea; for they were 
fishers.
 19 And he saith unto them, Come ye after me, and I 
will make you fishers of men.
 20 And they straightway left the nets, and followed 
him.
 21 And going on from thence he saw other two 
brethren, James the son of Zebedee, and John his 
brother, in the boat with Zebedee their father, mend-
ing their nets; and he called them.
 22 And they straightway left the boat and their fa-
ther, and followed him.
 23 And Jesus went about in all Galilee, teaching in 
their synagogues, and preaching the gospel of the 
kingdom, and healing all manner of disease and all 
manner of sickness among the people.
 24 And the report of him went forth into all Syria: 
and they brought unto him all that were sick, holden 
with divers diseases and torments, possessed with 
devils, and epileptic, and palsied; and he healed 
them.
 25 And there followed him great multitudes from 
Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and 
from beyond Jordan.

 15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, 
by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the 
Gentiles;
 16 The people which sat in darkness saw great light; 
and to them which sat in the region and shadow of 
death light is sprung up.
 17 From that time Jesus began to preach, and to 
say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand.
 18 And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw 
two brethren, Simon called Peter, and Andrew his 
brother, casting a net into the sea: for they were fish-
ers.
 19 And he saith unto them, Follow me, and I will 
make you fishers of men.
 20 And they straightway left their nets, and followed 
him.
 21 And going on from thence, he saw other two 
brethren, James the son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee their father, mending 
their nets; and he called them.
 22 And they immediately left the ship and their father, 
and followed him.
 23 And Jesus went about all Galilee, teaching in 
their synagogues, and preaching the gospel of the 
kingdom, and healing all manner of sickness and all 
manner of disease among the people.

 15  γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ, ὁδὸν 
θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν,
 16  ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει φῶς εἶδεν μέγα, 
καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς 
ἀνέτειλεν αὐτοῖς.
 17  Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ 
λέγειν, μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν.
 18  Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν 
λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν• ἦσαν 
γὰρ ἁλεεῖς.
 19  καὶ λέγει αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνθρώπων.
 20  οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
αὐτῷ.
 21  Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν• καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτούς.
 22  οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα 
αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.
 23  καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν 
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and they brought vnto him all sicke people, that were 
taken with diuers diseases and torments, and them 
that were possessed with deuils, and those which 
were lunatike, and those that had the palsey: and he 
healed them.
 25 And there folowed him great multitudes out of 
Galile, and Decapolis, and Hierusalem, and Iudea, 
and from beyond Iordan.

And when he sawe the multitude, he went vp into a 
mountaine: and when he was set, his disciples came 
to him.
 2 And he opened his mouth and taught them, say-
ing,
 3 Blessed are the poore in spirit, for theirs is the 
kingdome of heauen.
 4 Blessed are they that mourne: for they shall be 
comforted.
 5 Blessed are the meeke: for they shall inherite the 
earth.
 6 Blessed are they which hunger and thirst for 
righteousnes: for they shalbe filled.
 7 Blessed are the mercifull: for they shall obteine 
mercie.
 8 Blessed are the pure in heart: for they shall see 
God.

And seeing the multitudes, he went up into the 
mountain: and when he had sat down, his disciples 
came unto him:
 2 and he opened his mouth and taught them, saying,
 3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 
kingdom of heaven.
 4 Blessed are they that mourn: for they shall be 
comforted.
 5 Blessed are the meek: for they shall inherit the 
earth.
 6 Blessed are they that hunger and thirst after right-
eousness: for they shall be filled.
 7 Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy.
 8 Blessed are the pure in heart: for they shall see 
God.
 9 Blessed are the peacemakers: for they shall be 
called sons of God.
 10 Blessed are they that have been persecuted for 
righteousness’ sake: for theirs is the kingdom of 
heaven.
 11 Blessed are ye when men shall reproach you, and 
persecute you, and say all manner of evil against you 
falsely, for my sake.
 12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your 
reward in heaven: for so persecuted they the proph-

 24 And his fame went throughout all Syria: and they 
brought unto him all sick people that were taken with 
divers diseases and torments, and those which were 
possessed with devils, and those which were lunatick, 
and those that had the palsy; and he healed them.
 25 And there followed him great multitudes of people 
from Galilee, and from Decapolis, and from Jerusa-
lem, and from Judaea, and from beyond Jordan.

And seeing the multitudes, he went up into a moun-
tain: and when he was set, his disciples came unto 
him:
 2 And he opened his mouth, and taught them, saying,
 3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 
kingdom of heaven.
 4 Blessed are they that mourn: for they shall be 
comforted.
 5 Blessed are the meek: for they shall inherit the 
earth.
 6 Blessed are they which do hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled.
 7 Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy.
 8 Blessed are the pure in heart: for they shall see 
God.
 9 Blessed are the peacemakers: for they shall be 

ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.
 24  καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν• 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
καὶ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους καὶ 
παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
 25  καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ 
Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου.

Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος• καὶ 
καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ•
 2  καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς 
λέγων,
 3  μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
 4  μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν 
τήν γῆν.
 5  μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παρακληθήσονται.
 6  μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.
 7  μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.
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 9 Blessed are the peace makers: for they shall be 
called the children of God.
 10 Blessed are they which suffer persecution for 
righteousnes sake: for theirs is the kingdome of 
heauen.
 11 Blessed shall ye be when men reuile you, and 
persecute you, and say all maner of euill against you 
for my sake, falsely.
 12 Reioyce and be glad, for great is your reward in 
heauen: for so persecuted they the Prophets which 
were before you.
 13 Ye are the salt of the earth: but if the salt haue 
lost his sauour, wherewith shall it be salted? It is 
thenceforth good for nothing, but to be cast out, and 
to be troden vnder foote of men.
 14 Ye are the light of the world. A citie that is set on 
an hill, cannot be hid.
 15 Neither doe men light a candel, and put it vnder 
a bushel, but on a candlesticke, and it giueth light 
vnto all that are in the house.
 16 Let your light so shine before men, that they may 
see your good workes, and glorifie your Father which 
is in heauen.
 17 Think not that I am come to destroy the Lawe, or 
the Prophets. I am not come to destroy them, but to 
fulfill them.

ets which were before you.
 13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have 
lost its savour, wherewith shall it be salted? it is 
thenceforth good for nothing, but to be cast out and 
trodden under foot of men.
 14 Ye are the light of the world. A city set on a hill 
cannot be hid.
 15 Neither do men light a lamp, and put it under the 
bushel, but on the stand; and it shineth unto all that 
are in the house.
 16 Even so let your light shine before men, that they 
may see your good works, and glorify your Father 
which is in heaven.
 17 Think not that I came to destroy the law or the 
prophets: I came not to destroy, but to fulfill.
 18 For verily I say unto you, Till heaven and earth 
pass away, one jot or one tittle shall in no wise pass 
away from the law, till all things be accomplished.
 19 Whosoever therefore shall break one of these 
least commandments, and shall teach men so, shall 
be called least in the kingdom of heaven: but whoso-
ever shall do and teach them, he shall be called great 
in the kingdom of heaven.
 20 For I say unto you, that except your righteous-
ness shall exceed the righteousness of the scribes and 
Pharisees, ye shall in no wise enter into the kingdom 

called the children of God.
 10 Blessed are they which are persecuted for right-
eousness’ sake: for theirs is the kingdom of heaven.
 11 Blessed are ye, when men shall revile you, and 
persecute you, and shall say all manner of evil against 
you falsely, for my sake. {falsely: Gr. lying}
 12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your 
reward in heaven: for so persecuted they the prophets 
which were before you.
 13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost 
his savour, wherewith shall it be salted? it is thence-
forth good for nothing, but to be cast out, and to be 
trodden under foot of men.
 14 Ye are the light of the world. A city that is set on 
an hill cannot be hid.
 15 Neither do men light a candle, and put it under a 
bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto 
all that are in the house. {a bushel: the word in the 
original signifieth a measure containing about a pint 
less than a peck}
 16 Let your light so shine before men, that they may 
see your good works, and glorify your Father which 
is in heaven.
 17 Think not that I am come to destroy the law, or 
the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil.
 18 For verily I say unto you, Till heaven and earth 

 8  μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
θεὸν ὄψονται.
 9  μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι υἱοὶ θεοῦ 
κληθήσονται.
 10  μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
 11  μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
διώξωσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν 
ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ•
 12  χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς• οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.
 13  Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς• ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ 
μὴ βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.
 14  Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται 
πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη•
 15  οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ 
τὸν μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν 
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.
 16  οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ 
δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
 17  Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον 
ἢ τοὺς προφήτας• οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ 
πληρῶσαι.

MATTHEW 5



13ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

 18 For truely I say vnto you, Till heauen, and earth 
perish, one iote or one title of the Law shall not 
scape, till all things be fulfilled.
 19 Whosoeuer therefore shall breake one of these 
least commandements, and teach men so, he shall be 
called the least in the kingdome of heauen: but who-
soeuer shall obserue and teach them, the same shall 
be called great in the kingdome of heauen.
 20 For I say vnto you, except your righteousnes 
exceede the righteousnes of the Scribes and Pharises, 
ye shall not enter into the kingdome of heauen.
 21 Ye haue heard that it was sayd vnto them of the 
olde time, Thou shalt not kill: for whosoeuer killeth 
shalbe culpable of iudgement.
 22 But I say vnto you, whosoeuer is angry with his 
brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment. 
And whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe 
worthy to be punished by the Councill. And who-
soeuer shall say, Foole, shalbe worthy to be punished 
with hell fire.
 23 If then thou bring thy gift to the altar, and there 
remembrest that thy brother hath ought against thee,
 24 Leaue there thine offring before the altar, and 
goe thy way: first be reconciled to thy brother, and 
then come and offer thy gift.
 25 Agree with thine aduersarie quickly, whiles thou 

of heaven.
 21 Ye have heard that it was said to them of old 
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill 
shall be in danger of the judgment:
 22 but I say unto you, that every one who is angry 
with his brother shall be in danger of the judgment; 
and whosoever shall say to his brother, Raca, shall 
be in danger of the council; and whosoever shall say, 
Thou fool, shall be in danger of the hell of fire.
 23 If therefore thou art offering thy gift at the altar, 
and there rememberest that thy brother hath aught 
against thee,
 24 leave there thy gift before the altar, and go thy 
way, first be reconciled to thy brother, and then come 
and offer thy gift.
 25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou 
art with him in the way; lest haply the adversary 
deliver thee to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and thou be cast into prison.
 26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means 
come out thence, till thou have paid the last farthing.
 27 Ye have heard that it was said, Thou shalt not 
commit adultery:
 28 but I say unto you, that every one that looketh on 
a woman to lust after her hath committed adultery 
with her already in his heart.

pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled.
 19 Whosoever therefore shall break one of these least 
commandments, and shall teach men so, he shall be 
called the least in the kingdom of heaven: but whoso-
ever shall do and teach them, the same shall be called 
great in the kingdom of heaven.
 20 For I say unto you, That except your righteous-
ness shall exceed the righteousness of the scribes and 
Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom 
of heaven.
 21 Ye have heard that it was said by them of old time, 
Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be 
in danger of the judgment: {by: or, to}
 22 But I say unto you, That whosoever is angry 
with his brother without a cause shall be in danger of 
the judgment: and whosoever shall say to his brother, 
Raca, shall be in danger of the council: but whosoever 
shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 
{Raca: that is, Vain fellow}
 23 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and 
there rememberest that thy brother hath ought against 
thee;
 24 Leave there thy gift before the altar, and go thy 
way; first be reconciled to thy brother, and then come 
and offer thy gift.

 18  ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται.
 19  ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων 
τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν• 
ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
 20  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ 
δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
 21  Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, οὐ 
φονεύσεις• ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ 
κρίσει.
 22  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει• ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ• 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός.
 23  ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει 
τι κατὰ σοῦ,
 24  ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου.
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art in the way with him, lest thine aduersarie deliuer 
thee to the Iudge, and the Iudge deliuer thee to ye 
sergeant, and thou be cast into prison.
 26 Verely I say vnto thee, thou shalt not come out 
thence, till thou hast payed the vtmost farthing.
 27 Ye haue heard that it was sayd to them of olde 
time, Thou shalt not commit adulterie.
 28 But I say vnto you, that whosoeuer looketh on 
a woman to lust after her, hath committed adulterie 
with her already in his heart.
 29 Wherefore if thy right eye cause thee to offend, 
plucke it out, and cast it from thee: for better it is for 
thee, that one of thy members perish, then that thy 
whole body should be cast into hell.
 30 Also if thy right hand make thee to offend, cut it 
off, and cast it from thee: for better it is for thee that 
one of thy members perish, then that thy whole body 
should be cast into hell.
 31 It hath bene sayd also, Whosoeuer shall put away 
his wife, let him giue her a bill of diuorcement.
 32 But I say vnto you, whosoeuer shall put away 
his wife (except it be for fornication) causeth her to 
commit adulterie: and whosoeuer shall marrie her 
that is diuorced, committeth adulterie.
 33 Againe, ye haue heard that it was sayd to them of 
old time, Thou shalt not forsweare thy selfe, but shalt 

 29 And if thy right eye causeth thee to stumble, 
pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable 
for thee that one of thy members should perish, and 
not thy whole body be cast into hell.
 30 And if thy right hand causeth thee to stumble, 
cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for 
thee that one of thy members should perish, and not 
thy whole body go into hell.
 31 It was said also, Whosoever shall put away his 
wife, let him give her a writing of divorcement:
 32 but I say unto you, that every one that putteth 
away his wife, saving for the cause of fornication, 
maketh her an adulteress: and whosoever shall marry 
her when she is put away committeth adultery.
 33 Again, ye have heard that it was said to them of 
old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt 
perform unto the Lord thine oaths:
 34 but I say unto you, Swear not at all; neither by 
the heaven, for it is the throne of God;
 35 nor by the earth, for it is the footstool of his feet; 
nor by Jerusalem, for it is the city of the great King.
 36 Neither shalt thou swear by thy head, for thou 
canst not make one hair white or black.
 37 But let your speech be, Yea, yea; Nay, nay: and 
whatsoever is more than these is of the evil one.
 38 Ye have heard that it was said, An eye for an eye, 

 25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou 
art in the way with him; lest at any time the adversary 
deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to 
the officer, and thou be cast into prison.
 26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means 
come out thence, till thou hast paid the uttermost 
farthing.
 27 Ye have heard that it was said by them of old time, 
Thou shalt not commit adultery:
 28 But I say unto you, That whosoever looketh on a 
woman to lust after her hath committed adultery with 
her already in his heart.
 29 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and 
cast it from thee: for it is profitable for thee that one 
of thy members should perish, and not that thy whole 
body should be cast into hell. {offend...: or, do cause 
thee to offend}
 30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and 
cast it from thee: for it is profitable for thee that one 
of thy members should perish, and not that thy whole 
body should be cast into hell.
 31 It hath been said, Whosoever shall put away his 
wife, let him give her a writing of divorcement:
 32 But I say unto you, That whosoever shall put 
away his wife, saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery: and whosoever shall 

 25  ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, μήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος 
τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν 
βληθήσῃ•
 26  ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν 
ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.
 27  Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, οὐ μοιχεύσεις.
 28  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ.
 29  εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, 
ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• συμφέρει γάρ σοι ἵνα 
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
σου βληθῇ εἰς γέενναν.
 30  καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• συμφέρει γάρ σοι ἵνα 
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ.
 31  Ἐρρέθη δέ, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
δότω αὐτῇ ἀποστάσιον.
 32  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν 
μοιχευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ 
μοιχᾶται.
 33  Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, οὐκ 
ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους 
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performe thine othes to the Lord.
 34 But I say vnto you, Sweare not at all, neither by 
heauen, for it is the throne of God:
 35 Nor yet by the earth: for it is his footestoole: 
neither by Hierusalem: for it is the citie of the great 
King.
 36 Neither shalt thou sweare by thine head, because 
thou canst not make one heare white or blacke.
 37 But let your communication be Yea, yea: Nay, 
nay. For whatsoeuer is more then these, commeth of 
euill.
 38 Ye haue heard that it hath bene sayd, An eye for 
an eye, and a tooth for a tooth.
 39 But I say vnto you, Resist not euill: but whosoeu-
er shall smite thee on thy right cheeke, turne to him 
the other also.
 40 And if any man wil sue thee at the law, and take 
away thy coate, let him haue thy cloke also.
 41 And whosoeuer will compell thee to goe a mile, 
goe with him twaine.
 42 Giue to him that asketh, and from him that 
would borowe of thee, turne not away.
 43 Ye haue heard that it hath bin said, Thou shalt 
loue thy neighbour, and hate your enemie.
 44 But I say vnto you, Loue your enemies: blesse 
them that curse you: doe good to them that hate you, 

and a tooth for a tooth:
 39 but I say unto you, Resist not him that is evil: but 
whosoever smiteth thee on thy right cheek, turn to 
him the other also.
 40 And if any man would go to law with thee, and 
take away thy coat, let him have thy cloke also.
 41 And whosoever shall compel thee to go one mile, 
go with him twain.
 42 Give to him that asketh thee, and from him that 
would borrow of thee turn not thou away.
 43 Ye have heard that it was said, Thou shalt love 
thy neighbour, and hate thine enemy:
 44 but I say unto you, Love your enemies, and pray 
for them that persecute you;
 45 that ye may be sons of your Father which is in 
heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and 
the good, and sendeth rain on the just and the unjust.
 46 For if ye love them that love you, what reward 
have ye? do not even the publicans the same?
 47 And if ye salute your brethren only, what do 
ye more than others? do not even the Gentiles the 
same?
 48 Ye therefore shall be perfect, as your heavenly 
Father is perfect.

marry her that is divorced committeth adultery.
 33 Again, ye have heard that it hath been said by 
them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but 
shalt perform unto the Lord thine oaths:
 34 But I say unto you, Swear not at all; neither by 
heaven; for it is God’s throne:
 35 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by 
Jerusalem; for it is the city of the great King.
 36 Neither shalt thou swear by thy head, because 
thou canst not make one hair white or black.
 37 But let your communication be, Yea, yea; Nay, 
nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.
 38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an 
eye, and a tooth for a tooth:
 39 But I say unto you, That ye resist not evil: but 
whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to 
him the other also.
 40 And if any man will sue thee at the law, and take 
away thy coat, let him have thy cloke also.
 41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go 
with him twain.
 42 Give to him that asketh thee, and from him that 
would borrow of thee turn not thou away.
 43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt 
love thy neighbour, and hate thine enemy.
 44 But I say unto you, Love your enemies, bless 

σου.
 34  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως• μήτε ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ•
 35  μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ• μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ 
μεγάλου βασιλέως•
 36  μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν.
 37  ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, οὒ οὔ• τὸ δὲ 
περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν.
 38  Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος.
 39  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ• 
ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην•
 40  καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου 
λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον•
 41  καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ 
αὐτοῦ δύο.
 42  τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῇς.
 43  Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.
 44  ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς,
 45  ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
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ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους.
 46  ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;
 47  καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, 
τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσιν;
 48  ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τέλειός ἐστιν.

Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς• 
εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ 
ἐν οὐρανοῖς.
 2  ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
μισθὸν αὐτῶν.
 3  σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου,
 4  ὅπως ἡ σοῦ ἐλεημοσύνη ᾖ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ 
πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.
 5  καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ 
ὑποκριταί• ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 

Take heed that ye do not your righteousness before 
men, to be seen of them: else ye have no reward with 
your Father which is in heaven.
 2 When therefore thou doest alms, sound not a 
trumpet before thee, as the hypocrites do in the syna-
gogues and in the streets, that they may have glory 
of men. Verily I say unto you, They have received 
their reward.
 3 But when thou doest alms, let not thy left hand 
know what thy right hand doeth:
 4 that thine alms may be in secret: and thy Father 
which seeth in secret shall recompense thee.
 5 And when ye pray, ye shall not be as the hypo-
crites: for they love to stand and pray in the syna-
gogues and in the corners of the streets, that they 
may be seen of men. Verily I say unto you, They 
have received their reward.
 6 But thou, when thou prayest, enter into thine in-
ner chamber, and having shut thy door, pray to thy 
Father which is in secret, and thy Father which seeth 
in secret shall recompense thee.
 7 And in praying use not vain repetitions, as the 
Gentiles do: for they think that they shall be heard 
for their much speaking.
 8 Be not therefore like unto them: for your Father 
knoweth what things ye have need of, before ye ask 

and pray for them which hurt you, and persecute 
you,
 45 That ye may be the children of your father that 
is in heauen: for he maketh his sunne to arise on the 
euill, and the good, and sendeth raine on the iust, 
and vniust.
 46 For if ye loue them, which loue you, what re-
warde shall you haue? Doe not the Publicanes euen 
the same?
 47 And if ye be friendly to your brethren onely, what 
singular thing doe ye? doe not euen the Publicanes 
likewise?
 48 Ye shall therefore be perfit, as your Father which 
is in heauen, is perfite.

Take heede that ye giue not your almes before men, 
to be seene of them, or els ye shall haue no reward of 
your Father which is in heaue.
 2 Therefore when thou giuest thine almes, thou shalt 
not make a trumpet to be blowen before thee, as the 
hypocrites doe in the Synagogues and in the streetes, 
to be praysed of men. Verely I say vnto you, they 
haue their rewarde.
 3 But when thou doest thine almes, let not thy left 
hand knowe what thy right hand doeth,
 4 That thine almes may be in secret, and thy Father 

them that curse you, do good to them that hate you, 
and pray for them which despitefully use you, and 
persecute you;
 45 That ye may be the children of your Father which 
is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil 
and on the good, and sendeth rain on the just and on 
the unjust.
 46 For if ye love them which love you, what reward 
have ye? do not even the publicans the same?
 47 And if ye salute your brethren only, what do ye 
more than others? do not even the publicans so?
 48 Be ye therefore perfect, even as your Father 
which is in heaven is perfect.

Take heed that ye do not your alms before men, to 
be seen of them: otherwise ye have no reward of your 
Father which is in heaven. {alms: or, righteousness} 
{of your: or, with your}
 2 Therefore when thou doest thine alms, do not 
sound a trumpet before thee, as the hypocrites do 
in the synagogues and in the streets, that they may 
have glory of men. Verily I say unto you, They have 
their reward. {do not...: or, cause not a trumpet to be 
sounded}
 3 But when thou doest alms, let not thy left hand 
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ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν.
 6  σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου 
καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου 
τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ• καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.
 7  Προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ 
ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν 
εἰσακουσθήσονται.
 8  μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς, οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν.
 9  οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς• πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου,
 10  ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά 
σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς.
 11  τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον•
 12  καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν•
 13  καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
 14  Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος•
 15  ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν.

him.
 9 After this manner therefore pray ye: Our Father 
which art in heaven, Hallowed be thy name.
 10 Thy kingdom come. Thy will be done, as in 
heaven, so on earth.
 11 Give us this day our daily bread.
 12 And forgive us our debts, as we also have for-
given our debtors.
 13 And bring us not into temptation, but deliver us 
from the evil one.
 14 For if ye forgive men their trespasses, your heav-
enly Father will also forgive you.
 15 But if ye forgive not men their trespasses, neither 
will your Father forgive your trespasses.
 16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, 
of a sad countenance: for they disfigure their faces, 
that they may be seen of men to fast. Verily I say 
unto you, They have received their reward.
 17 But thou, when thou fastest, anoint thy head, and 
wash thy face;
 18 that thou be not seen of men to fast, but of thy 
Father which is in secret: and thy Father, which seeth 
in secret, shall recompense thee.
 19 Lay not up for yourselves treasures upon the 
earth, where moth and rust doth consume, and where 
thieves break through and steal:

that seeth in secret, hee will rewarde thee openly.
 5 And when thou prayest, be not as the hypocrites: 
for they loue to stand, and pray in the Synagogues, 
and in the corners of the streetes, because they would 
be seene of men. Verely I say vnto you, they haue 
their rewarde.
 6 But when thou prayest, enter into thy chamber 
and when thou hast shut thy doore, pray vnto thy 
Father which is in secret, and thy Father which seeth 
in secret, shall rewarde thee openly.
 7 Also when ye pray, vse no vaine repetitions as the 
Heathen: for they thinke to be heard for their much 
babbling.
 8 Be ye not like them therefore: for your Father 
knoweth whereof ye haue neede, before ye aske of 
him.
 9 After this maner therefore pray ye, Our father 
which art in heauen, halowed be thy name.
 10 Thy Kingdome come. Thy will be done euen in 
earth, as it is in heauen.
 11 Giue vs this day our dayly bread.
 12 And forgiue vs our dettes, as we also forgiue our 
detters.
 13 And leade vs not into tentation, but deliuer vs 
from euill: for thine is the kingdome, and the power, 
and the glorie for euer. Amen.

know what thy right hand doeth:
 4 That thine alms may be in secret: and thy Father 
which seeth in secret himself shall reward thee openly.
 5 And when thou prayest, thou shalt not be as the 
hypocrites are: for they love to pray standing in the 
synagogues and in the corners of the streets, that they 
may be seen of men. Verily I say unto you, They 
have their reward.
 6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, 
and when thou hast shut thy door, pray to thy Fa-
ther which is in secret; and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly.
 7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the 
heathen do: for they think that they shall be heard for 
their much speaking.
 8 Be not ye therefore like unto them: for your Father 
knoweth what things ye have need of, before ye ask 
him.
 9 After this manner therefore pray ye: Our Father 
which art in heaven, Hallowed be thy name.
 10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as 
it is in heaven.
 11 Give us this day our daily bread.
 12 And forgive us our debts, as we forgive our debt-
ors.
 13 And lead us not into temptation, but deliver us 
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 16  Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ 
σκυθρωποί, ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες• ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν.
 17  σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ 
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι,
 18  ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ 
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ• καὶ ὁ πατήρ σου ὁ 
βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι.
 19  Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν•
 20  θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, 
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου 
κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν•
 21  ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ 
ἡ καρδία σου.
 22  Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. 
ἐὰν ᾖ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινὸν ἔσται•
 23  ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ 
σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.
 24  Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν• ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει• οὐ δύνασθε 

 20 but lay up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust doth consume, and 
where thieves do not break through nor steal:
 21 for where thy treasure is, there will thy heart be 
also.
 22 The lamp of the body is the eye: if therefore 
thine eye be single, thy whole body shall be full of 
light.
 23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be 
full of darkness. If therefore the light that is in thee 
be darkness, how great is the darkness!
 24 No man can serve two masters: for either he will 
hate the one, and love the other; or else he will hold 
to one, and despise the other. Ye cannot serve God 
and mammon.
 25 Therefore I say unto you, Be not anxious for 
your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; 
nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the 
life more than the food, and the body than the rai-
ment?
 26 Behold the birds of the heaven, that they sow 
not, neither do they reap, nor gather into barns; and 
your heavenly Father feedeth them. Are not ye of 
much more value than they?
 27 And which of you by being anxious can add one 
cubit unto his stature?

 14 For if ye doe forgiue men their trespasses, your 
heauenly Father will also forgiue you.
 15 But if ye do not forgiue men their trespasses,, no 
more will your father forgiue you your trespaces.
 16 Moreouer, when ye fast, looke not sowre as the 
hypocrites: for they disfigure their faces, that they 
might seeme vnto men to fast. Verely I say vnto you, 
that they haue their rewarde.
 17 But when thou fastest, anoint thine head, and 
wash thy face,
 18 That thou seeme not vnto men to fast, but vnto 
thy Father which is in secret: and thy Father which 
seeth in secret, will rewarde thee openly.
 19 Lay not vp treasures for your selues vpon the 
earth, where the mothe and canker corrupt, and 
where theeues digge through and steale.
 20 But lay vp treasures for your selues in heauen, 
where neither the mothe nor canker corrupteth, and 
where theeues neither digge through, nor steale.
 21 For where your treasure is, there will your heart 
be also.
 22 The light of the body is the eye: if then thine eye 
be single, thy whole body shall be light.
 23 But if thine eye be wicked, then all thy body 
shalbe darke. Wherefore if the light that is in thee, 
be darkenes, howe great is that darkenesse?

from evil: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever. Amen.
 14 For if ye forgive men their trespasses, your heav-
enly Father will also forgive you:
 15 But if ye forgive not men their trespasses, neither 
will your Father forgive your trespasses.
 16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, 
of a sad countenance: for they disfigure their faces, 
that they may appear unto men to fast. Verily I say 
unto you, They have their reward.
 17 But thou, when thou fastest, anoint thine head, 
and wash thy face;
 18 That thou appear not unto men to fast, but unto 
thy Father which is in secret: and thy Father, which 
seeth in secret, shall reward thee openly.
 19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, 
where moth and rust doth corrupt, and where thieves 
break through and steal:
 20 But lay up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust doth corrupt, and where 
thieves do not break through nor steal:
 21 For where your treasure is, there will your heart 
be also.
 22 The light of the body is the eye: if therefore thine 
eye be single, thy whole body shall be full of light.
 23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be 
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θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ.
 25  Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί 
ἐνδύσησθε• οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος;
 26  ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ 
σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 
αὐτά• οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν;
 27  τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα;
 28  καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν• οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ 
νήθουσιν•
 29  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.
 30  εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως 
ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι;
 31  μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες, τί φάγωμεν; ἤ, τί 
πίωμεν; ἤ, τί περιβαλώμεθα;
 32  πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν• οἶδεν 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων 
ἁπάντων.
 33  ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 

 28 And why are ye anxious concerning raiment? 
Consider the lilies of the field, how they grow; they 
toil not, neither do they spin:
 29 yet I say unto you, that even Solomon in all his 
glory was not arrayed like one of these.
 30 But if God doth so clothe the grass of the field, 
which today is, and tomorrow is cast into the oven, 
shall he not much more clothe you, O ye of little 
faith?
 31 Be not therefore anxious, saying, What shall we 
eat? or, What shall drink? or, Wherewithal shall we 
be clothed?
 32 For after all these things do the Gentiles seek; for 
your heavenly Father knoweth that ye have need of 
all these things.
 33 But seek ye first his kingdom, and his righteous-
ness; and all these things shall be added unto you.
 34 Be not therefore anxious for the morrow: for the 
morrow will be anxious for itself. Sufficient unto the 
day is the evil thereof.

 24 No man can serue two masters: for eyther he 
shall hate the one, and loue the other, or els he shall 
leane to the one, and despise the other. Ye cannot 
serue God and riches.
 25 Therefore I say vnto you, be not carefull for your 
life, what ye shall eate, or what ye shall drinke: nor 
yet for your body, what ye shall put on. Is not the life 
more worth then meate? and the bodie then rai-
ment?
 26 Behold the foules of the heauen: for they sowe 
not, neither reape, nor carie into the barnes: yet your 
heauenly Father feedeth them. Are ye not much bet-
ter then they?
 27 Which of you by taking care is able to adde one 
cubite vnto his stature?
 28 And why care ye for raiment? Learne howe the 
lilies of the fielde doe growe: they are not wearied, 
neither spinne:
 29 Yet I say vnto you, that euen Salomon in all his 
glorie was not arayed like one of these.
 30 Wherefore if God so clothe the grasse of the 
fielde which is to day, and to morowe is cast into the 
ouen, shall he not doe much more vnto you, O ye of 
litle faith?
 31 Therefore take no thought, saying, What shall we 
eate? or what shall we drinke? or where with shall we 

full of darkness. If therefore the light that is in thee 
be darkness, how great is that darkness!
 24 No man can serve two masters: for either he will 
hate the one, and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. Ye cannot serve God 
and mammon.
 25 Therefore I say unto you, Take no thought for 
your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; 
nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body than raiment?
 26 Behold the fowls of the air: for they sow not, 
neither do they reap, nor gather into barns; yet your 
heavenly Father feedeth them. Are ye not much better 
than they?
 27 Which of you by taking thought can add one cubit 
unto his stature?
 28 And why take ye thought for raiment? Consider 
the lilies of the field, how they grow; they toil not, 
neither do they spin:
 29 And yet I say unto you, That even Solomon in 
all his glory was not arrayed like one of these.
 30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, 
which to day is, and to morrow is cast into the oven, 
shall he not much more clothe you, O ye of little faith?
 31 Therefore take no thought, saying, What shall we 
eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall 
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ὑμῖν.
 34  μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ 
αὔριον μεριμνήσει ἑαυτῆς• ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
κακία αὐτῆς.

Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε.
 2  ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν.
 3  τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ 
κατανοεῖς;
 4  ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, ἄφες ἐκβάλω τὸ 
κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ;
 5  ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ 
τὴν δοκόν, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος 
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου.
 6  Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε 
καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς.
 7  Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν• ζητεῖτε, καὶ 
εὑρήσετε• κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν.
 8  πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται.

Judge not, that ye be not judged.
 2 For with what judgment ye judge, ye shall be 
judged: and with what measure ye mete, it shall be 
measured unto you.
 3 And why beholdest thou the mote that is in thy 
brother’s eye, but considerest not the beam that is in 
thine own eye?
 4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me cast 
out the mote out of thine eye; and lo, the beam is in 
thine own eye?
 5 Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine 
own eye; and then shalt thou see clearly to cast out 
the mote out of thy brother’s eye.
 6 Give not that which is holy unto the dogs, neither 
cast your pearls before the swine, lest haply they 
trample them under their feet, and turn and rend you.
 7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall 
find; knock, and it shall be opened unto you:
 8 for every one that asketh receiveth; and he that 
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be 
opened.
 9 Or what man is there of you, who, if his son shall 
ask him for a loaf, will give him a stone;
 10 or if he shall ask for a fish, will give him a ser-
pent?
 11 If ye then, being evil, know how to give good 

be clothed?
 32 (For after all these things seeke the Gentiles) for 
your heauenly Father knoweth, that ye haue neede of 
all these things.
 33 But seeke ye first the kingdome of God, and his 
righteousnesse, and all these things shall be minis-
tred vnto you.
 34 Care not then for the morowe: for the morowe 
shall care for it selfe: the day hath ynough with his 
owne griefe.

Judge not, that ye be not iudged.
 2 Eor with what iudgement ye iudge, ye shall be 
iudged, and with what measure ye mete, it shall be 
measured to you againe.
 3 And why seest thou the mote, that is in thy broth-
ers eye, and perceiuest not the beame that is in thine 
owne eye?
 4 Or howe sayest thou to thy brother, Suffer me to 
cast out the mote out of thine eye, and beholde, a 
beame is in thine owne eye?
 5 Hypocrite, first cast out that beame out of thine 
owne eye, and then shalt thou see clearely to cast out 
the mote out of thy brothers eye.
 6 Giue ye not that which is holy, to dogges, neither 
cast ye your pearles before swine, lest they treade 

we be clothed?
 32 (For after all these things do the Gentiles seek:) 
for your heavenly Father knoweth that ye have need of 
all these things.
 33 But seek ye first the kingdom of God, and his 
righteousness; and all these things shall be added 
unto you.
 34 Take therefore no thought for the morrow: for 
the morrow shall take thought for the things of itself. 
Sufficient unto the day is the evil thereof.

Judge not, that ye be not judged.
 2 For with what judgment ye judge, ye shall be 
judged: and with what measure ye mete, it shall be 
measured to you again.
 3 And why beholdest thou the mote that is in thy 
brother’s eye, but considerest not the beam that is in 
thine own eye?
 4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull 
out the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in 
thine own eye?
 5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine 
own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the 
mote out of thy brother’s eye.
 6 Give not that which is holy unto the dogs, neither 
cast ye your pearls before swine, lest they trample 
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 9  ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ;
 10  ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ;
 11  εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν.
 12  πάντα οὖν ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 
ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς• οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται.
 13  εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης• ὅτι πλατεῖα 
[ἡ πύλη] καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ 
αὐτῆς•
 14  ὅτι στενὴ [ἡ πύλη] καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
εὑρίσκοντες αὐτήν.
 15  Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες 
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, ἔσωθεν 
δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες.
 16  ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ 
τριβόλων σῦκα;
 17  οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς 
ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
ποιεῖ•

gifts unto your children, how much more shall your 
Father which is in heaven give good things to them 
that ask him?
 12 All things therefore whatsoever ye would that 
men should do unto you, even so do ye also unto 
them: for this is the law and the prophets.
 13 Enter ye in by the narrow gate: for wide is the 
gate, and broad is the way, that leadeth to destruc-
tion, and many be they that enter in thereby.
 14 For narrow is the gate, and straitened the way, 
that leadeth unto life, and few be they that find it.
 15 Beware of false prophets, which come to you in 
sheep’s clothing, but inwardly are ravening wolves.
 16 By their fruits ye shall know them. Do men 
gather grapes of thorns, or figs of thistles?
 17 Even so every good tree bringeth forth good 
fruit; but the corrupt tree bringeth forth evil fruit.
 18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither 
can a corrupt tree bring forth good fruit.
 19 Every tree that bringeth not forth good fruit is 
hewn down, and cast into the fire.
 20 Therefore by their fruits ye shall know them.
 21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, 
shall enter into the kingdom of heaven; but he that 
doeth the will of my Father which is in heaven.
 22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, did 

them vnder their feete, and turning againe, all to rent 
you.
 7 Aske, and it shall be giuen you: seeke, and ye shall 
finde: knocke, and it shall be opened vnto you.
 8 For whosoeuer asketh, receiueth: and he, that 
seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall 
be opened.
 9 For what man is there among you, which if his 
sonne aske him bread, woulde giue him a stone?
 10 Or if he aske fish, wil he giue him a serpent?
 11 If ye then, which are euill, can giue to your chil-
dren good giftes, howe much more shall your Father 
which is in heauen, giue good thinges to them that 
aske him?
 12 Therefore whatsoeuer ye woulde that men should 
doe to you, euen so doe ye to them: for this is the 
Lawe and the Prophets.
 13 Enter in at the streight gate: for it is the wide 
gate, and broade way that leadeth to destruction: and 
many there be which goe in thereat,
 14 Because the gate is streight, and the way narowe 
that leadeth vnto life, and fewe there be that finde it.
 15 Beware of false prophets, which come to you, 
in sheepes clothing, but inwardly they are rauening 
wolues.
 16 Ye shall know them by their fruites. Doe men 

them under their feet, and turn again and rend you.
 7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall 
find; knock, and it shall be opened unto you:
 8 For every one that asketh receiveth; and he that 
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be 
opened.
 9 Or what man is there of you, whom if his son ask 
bread, will he give him a stone?
 10 Or if he ask a fish, will he give him a serpent?
 11 If ye then, being evil, know how to give good gifts 
unto your children, how much more shall your Father 
which is in heaven give good things to them that ask 
him?
 12 Therefore all things whatsoever ye would that 
men should do to you, do ye even so to them: for this 
is the law and the prophets.
 13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, 
and broad is the way, that leadeth to destruction, and 
many there be which go in thereat: {strait: or, narrow}
 14 Because strait is the gate, and narrow is the way, 
which leadeth unto life, and few there be that find it. 
{Because: or, How}
 15 Beware of false prophets, which come to you 
in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening 
wolves.
 16 Ye shall know them by their fruits. Do men 
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 18  οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς 
ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς 
ἐνεγκεῖν.
 19  πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
 20  ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτούς.
 21  Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, κύριε κύριε, εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ 
θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
 22  πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, κύριε 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, καὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν;
 23  καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς• ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν.
 24  Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους 
καὶ ποιεῖ αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις 
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν.
 25  καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν.
 26  καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους καὶ 
μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον.

we not prophesy by thy name, and by thy name cast 
out devils, and by thy name do many mighty works?
 23 And then will I profess unto them, I never knew 
you: depart from me, ye that work iniquity.
 24 Every one therefore which heareth these words 
of mine, and doeth them, shall be likened unto a 
wise man, which built his house upon the rock:
 25 and the rain descended, and the floods came, and 
the winds blew, and beat upon that house; and it fell 
not: for it was founded upon the rock.
 26 And every one that heareth these words of mine, 
and doeth them not, shall be likened unto a foolish 
man, which built his house upon the sand:
 27 and the rain descended, and the floods came, and 
the winds blew, and smote upon that house; and it 
fell: and great was the fall thereof.
 28 And it came to pass, when Jesus ended these 
words, the multitudes were astonished at his teach-
ing:
 29 for he taught them as one having authority, and 
not as their scribes.

gather grapes of thornes? or figges of thistles?
 17 So euery good tree bringeth foorth good fruite, 
and a corrupt tree bringeth forth euill fruite.
 18 A good tree can not bring forth euil fruite: nei-
ther can a corrupt tree bring forth good fruite.
 19 Euery tree that bringeth not forth good fruite, is 
hewen downe, and cast into the fire.
 20 Therefore by their fruites ye shall knowe them.
 21 Not euery one that sayeth vnto me, Lord, Lord, 
shall enter into the kingdome of heauen, but he that 
doeth my Fathers will which is in heauen.
 22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, 
haue we not by thy Name prophecied? and by thy 
name cast out deuils? and by thy name done many 
great workes?
 23 And then will I professe to them, I neuer knewe 
you: depart from me, ye that worke iniquitie.
 24 Whosoeuer then heareth of mee these words, 
and doeth the same, I will liken him to a wise man, 
which hath builded his house on a rock:
 25 And the raine fell, and the floods came, and the 
windes blewe, and beat vpon that house, and it fell 
not: for it was grounded on a rocke.
 26 But whosoeuer heareth these my wordes, and 
doeth them not, shall be likened vnto a foolish man, 
which hath builded his house vpon the sand:

gather grapes of thorns, or figs of thistles?
 17 Even so every good tree bringeth forth good fruit; 
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.
 18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither 
can a corrupt tree bring forth good fruit.
 19 Every tree that bringeth not forth good fruit is 
hewn down, and cast into the fire.
 20 Wherefore by their fruits ye shall know them.
 21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, 
shall enter into the kingdom of heaven; but he that 
doeth the will of my Father which is in heaven.
 22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, 
have we not prophesied in thy name? and in thy name 
have cast out devils? and in thy name done many won-
derful works?
 23 And then will I profess unto them, I never knew 
you: depart from me, ye that work iniquity.
 24 Therefore whosoever heareth these sayings of 
mine, and doeth them, I will liken him unto a wise 
man, which built his house upon a rock:
 25 And the rain descended, and the floods came, and 
the winds blew, and beat upon that house; and it fell 
not: for it was founded upon a rock.
 26 And every one that heareth these sayings of mine, 
and doeth them not, shall be likened unto a foolish 
man, which built his house upon the sand:
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 27  καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη.
 28  Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ•
 29  ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ 
οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν.

Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.
 2  καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων, κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι.
 3  καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, θέλω, 
καθαρίσθητι• καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.
 4  καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ 
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ 
δῶρον ὃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
 5  Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατοντάρχης παρακαλῶν αὐτὸν
 6  καὶ λέγων, κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος.
 7  λέγει αὐτῷ, ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.
 8  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἑκατοντάρχης ἔφη, κύριε, οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς• ἀλλὰ 
μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου.
 9  καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, 

And when he was come down from the mountain, 
great multitudes followed him.
 2 And behold, there came to him a leper and wor-
shipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst 
make me clean.
 3 And he stretched forth his hand, and touched him, 
saying, I will; be thou made clean. And straightway 
his leprosy was cleansed.
 4 And Jesus saith unto him, See thou tell no man; 
but go thy way, shew thyself to the priest, and offer 
the gift that Moses commanded, for a testimony unto 
them.
 5 And when he was entered into Capernaum, there 
came unto him a centurion, beseeching him,
 6 and saying, Lord, my servant lieth in the house 
sick of the palsy, grievously tormented.
 7 And he saith unto him, I will come and heal him.
 8 And the centurion answered and said, Lord, I 
am not worthy that thou shouldest come under my 
roof: but only say the word, and my servant shall be 
healed.
 9 For I also am a man under authority, having under 
myself soldiers: and I say to this one, Go, and he 
goeth; and to another, Come, and he cometh; and to 
my servant, Do this, and he doeth it.
 10 And when Jesus heard it, he marveled, and said 

 27 And the raine fell, and the floods came, and the 
windes blewe, and beat vpon that house, and it fell, 
and the fall thereof was great.
 28 And it came to passe, when Iesus had ended 
these wordes, the people were astonied at his doc-
trine.
 29 For he taught them as one hauing authoritie, and 
not as the Scribes.

Nowe when he was come downe from the moun-
taine, great multitudes followed him.
 2 And loe, there came a Leper and worshipped him, 
saying, Master, if thou wilt, thou canst make me 
cleane.
 3 And Iesus putting foorth his hand, touched him, 
saying, I will, be thou cleane: and immediatly his 
leprosie was clensed.
 4 Then Iesus saide vnto him, See thou tell no man, 
but goe, and shewe thy selfe vnto the Priest, and of-
fer the gift that Moses commanded, for a witnesse 
to them.
 5 When Iesus was entred into Capernaum, there 
came vnto him a Centurion, beseeching him,
 6 And saide, Master, my seruant lieth sicke at home 
of the palsie, and is grieuously pained.
 7 And Iesus saide vnto him, I will come and heale 

 27 And the rain descended, and the floods came, and 
the winds blew, and beat upon that house; and it fell: 
and great was the fall of it.
 28 And it came to pass, when Jesus had ended these 
sayings, the people were astonished at his doctrine:
 29 For he taught them as one having authority, and 
not as the scribes.

When he was come down from the mountain, great 
multitudes followed him.
 2 And, behold, there came a leper and worshipped 
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me 
clean.
 3 And Jesus put forth his hand, and touched him, 
saying, I will; be thou clean. And immediately his 
leprosy was cleansed.
 4 And Jesus saith unto him, See thou tell no man; 
but go thy way, shew thyself to the priest, and offer 
the gift that Moses commanded, for a testimony unto 
them.
 5 And when Jesus was entered into Capernaum, 
there came unto him a centurion, beseeching him,
 6 And saying, Lord, my servant lieth at home sick of 
the palsy, grievously tormented.
 7 And Jesus saith unto him, I will come and heal 
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ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, 
πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.
 10  ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς 
ἀκολουθοῦσιν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
τοσαύτην πίστιν εὗρον.
 11  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσμῶν ἥξουσιν καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ Ἀβραὰμ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν•
 12  οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐξελεύσονται εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
 13  καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ, ὕπαγε, ὡς 
ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ 
ἐκείνῃ.
 14  καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδεν 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν•
 15  καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ 
πυρετός• καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ.
 16  ὀψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ 
δαιμονιζομένους πολλούς• καὶ ἐξέβαλεν τὰ 
πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσεν•
 17  ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος, αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν 
ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν.

to them that followed, Verily I say unto you, I have 
not found so great faith, no, not in Israel.
 11 And I say unto you, that many shall come from 
the east and the west, and shall sit down with Abra-
ham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heav-
en:
 12 but the sons of the kingdom shall be cast forth 
into the outer darkness: there shall be the weeping 
and gnashing of teeth.
 13 And Jesus said unto the centurion, Go thy way; 
as thou hast believed, so be it done unto thee. And 
the servant was healed in that hour.
 14 And when Jesus was come into Peter’s house, he 
saw his wife’s mother lying sick of a fever.
 15 And he touched her hand, and the fever left her; 
and she arose, and ministered unto him.
 16 And when even was come, they brought unto 
him many possessed with devils: and he cast out the 
spirits with a word, and healed all that were sick:
 17 that it might be fulfilled which was spoken by 
Isaiah the prophet, saying, Himself took our infirmi-
ties, and bare our diseases.
 18 Now when Jesus saw great multitudes about him, 
he gave commandment to depart unto the other side.
 19 And there came a scribe, and said unto him, Mas-
ter, I will follow thee whithersoever thou goest.

him.
 8 But the Centurion answered, saying, Master, I 
am not worthy that thou shouldest come vnder my 
roofe: but speake the worde onely, and my seruant 
shall be healed.
 9 For I am a man also vnder the authoritie of an 
other, and haue souldiers vnder me: and I say to one, 
Goe, and he goeth: and to another, Come, and he 
commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth 
it.
 10 When Iesus heard that, he marueiled, and said to 
them that folowed him, Verely, I say vnto you, I haue 
not found so great faith, euen in Israel.
 11 But I say vnto you, that many shall come from 
the East and West, and shall sit downe with Abra-
ham, and Isaac, and Iacob, in the kingdome of 
heauen.
 12 And the children of the kingdome shall be cast 
out into vtter darkenes: there shalbe weeping and 
gnashing of teeth.
 13 Then Iesus saide vnto the Centurion, Goe thy 
way, and as thou hast beleeued, so be it vnto thee, 
And his seruant was healed the same houre.
 14 And when Iesus came to Peters house, he sawe 
his wiues mother layed downe, and sicke of a feuer.
 15 And he touched her hande, and the feuer left 

him.
 8 The centurion answered and said, Lord, I am not 
worthy that thou shouldest come under my roof: but 
speak the word only, and my servant shall be healed.
 9 For I am a man under authority, having soldiers 
under me: and I say to this man, Go, and he goeth; 
and to another, Come, and he cometh; and to my serv-
ant, Do this, and he doeth it.
 10 When Jesus heard it, he marvelled, and said to 
them that followed, Verily I say unto you, I have not 
found so great faith, no, not in Israel.
 11 And I say unto you, That many shall come from 
the east and west, and shall sit down with Abraham, 
and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven.
 12 But the children of the kingdom shall be cast 
out into outer darkness: there shall be weeping and 
gnashing of teeth.
 13 And Jesus said unto the centurion, Go thy way; 
and as thou hast believed, so be it done unto thee. And 
his servant was healed in the selfsame hour.
 14 And when Jesus was come into Peter’s house, he 
saw his wife’s mother laid, and sick of a fever.
 15 And he touched her hand, and the fever left her: 
and she arose, and ministered unto them.
 16 When the even was come, they brought unto him 
many that were possessed with devils: and he cast 
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 18  Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν 
ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν.
 19  καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ, 
διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.
 20  καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς 
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, 
ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνῃ.
 21  ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν εἶπεν αὐτῷ, κύριε, 
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν 
πατέρα μου.
 22  ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, ἀκολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς 
νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς.
 23  Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
 24  καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων• 
αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν.
 25  καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες, 
κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα.
 26  καὶ λέγει αὐτοῖς, τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; 
τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ 
θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη.
 27  οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες, ποταπός 
ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ 
ὑπακούουσιν;

 20 And Jesus saith unto him, The foxes have holes, 
and the birds of the heaven have nests; but the Son 
of man hath not where to lay his head.
 21 And another of the disciples said unto him, Lord, 
suffer me first to go and bury my father.
 22 But Jesus saith unto him, Follow me; and leave 
the dead to bury their own dead.
 23 And when he was entered into a boat, his disci-
ples followed him.
 24 And behold, there arose a great tempest in the 
sea, insomuch that the boat was covered with the 
waves: but he was asleep.
 25 And they came to him, and awoke him, saying, 
Save, Lord; we perish.
 26 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye 
of little faith? Then he arose, and rebuked the winds 
and the sea; and there was a great calm.
 27 And the men marveled, saying, What manner 
of man is this, that even the winds and the sea obey 
him?
 28 And when he was come to the other side into the 
country of the Gadarenes, there met him two pos-
sessed with devils, coming forth out of the tombs, 
exceeding fierce, so that no man could pass by that 
way.
 29 And behold, they cried out, saying, What have 

her: so she arose, and ministred vnto them.
 16 When the Euen was come, they brought vnto 
him many that were possessed with deuils: and he 
cast out the spirits with his worde, and healed all 
that were sicke,
 17 That it might be fulfilled, which was spoken by 
Esaias the Prophet, saying, He tooke our infirmities, 
and bare our sickenesses.
 18 And when Iesus sawe great multitudes of people 
about him, he commanded them to goe ouer the 
water.
 19 Then came there a certaine Scribe, and said vnto 
him, Master, I will follow thee whithersoeuer thou 
goest.
 20 But Iesus saide vnto him, The foxes haue holes, 
and the birdes of the heauen haue nestes, but the 
Sonne of man hath not whereon to rest his head.
 21 And another of his disciples saide vnto him, 
Master, suffer me first to goe, and burie my father.
 22 But Iesus said vnto him, Followe me, and let the 
dead burie their dead.
 23 And when he was entred into ye ship, his disci-
ples followed him.
 24 And beholde, there arose a great tempest in the 
sea, so that the ship was couered with waues: but he 
was a sleepe.

out the spirits with his word, and healed all that were 
sick:
 17 That it might be fulfilled which was spoken by 
Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmi-
ties, and bare our sicknesses.
 18 Now when Jesus saw great multitudes about 
him, he gave commandment to depart unto the other 
side.
 19 And a certain scribe came, and said unto him, 
Master, I will follow thee whithersoever thou goest.
 20 And Jesus saith unto him, The foxes have holes, 
and the birds of the air have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head.
 21 And another of his disciples said unto him, Lord, 
suffer me first to go and bury my father.
 22 But Jesus said unto him, Follow me; and let the 
dead bury their dead.
 23 And when he was entered into a ship, his disciples 
followed him.
 24 And, behold, there arose a great tempest in the 
sea, insomuch that the ship was covered with the 
waves: but he was asleep.
 25 And his disciples came to him, and awoke him, 
saying, Lord, save us: we perish.
 26 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye 
of little faith? Then he arose, and rebuked the winds 
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 28  Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν 
χώραν τῶν Γαδαρηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο 
δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, 
χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ 
τῆς ὁδοῦ ἐκείνης.
 29  καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, τί ἡμῖν καὶ σοί, υἱὲ 
τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς;
 30  ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν 
βοσκομένη.
 31  οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες, εἰ 
ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην 
τῶν χοίρων.
 32  καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες 
ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους• καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 
ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν.
 33  οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν 
πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων.
 34  καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν 
τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως 
μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.

we to do with thee, thou Son of God? art thou come 
hither to torment us before the time?
 30 Now there was afar off from them a herd of 
many swine feeding.
 31 And the devils besought him, saying, If thou cast 
us out, send us away into the herd of swine.
 32 And he said unto them, Go. And they came out, 
and went into the swine: and behold, the whole herd 
rushed down the steep into the sea, and perished in 
the waters.
 33 And they that fed them fled, and went away into 
the city, and told everything, and what was befallen 
to them that were possessed with devils.
 34 And behold, all the city came out to meet Jesus: 
and when they saw him, they besought him that he 
would depart from their borders.

 25 Then his disciples came, and awoke him, saying, 
Master, saue vs: we perish.
 26 And he said vnto them, Why are ye fearefull, 
O ye of litle faith? Then he arose, and rebuked the 
winds and the sea: and so there was a great calme.
 27 And the men marueiled, saying, What man is 
this, that both the windes and the sea obey him!
 28 And when he was come to the other side into ye 
countrey of the Gergesenes, there met him two pos-
sessed with deuils, which came out of the graues very 
fierce, so that no man might goe by that way.
 29 And beholde, they cryed out, saying, Iesus the 
sonne of God, what haue we to do with thee? Art 
thou come hither to tormet vs before ye time?
 30 Nowe there was, afarre off from them, a great 
heard of swine feeding.
 31 And the deuils besought him, saying, If thou cast 
vs out, suffer vs to goe into the heard of swine.
 32 And he said vnto them, Go. So they went out 
and departed into the heard of swine: and beholde, 
the whole heard of swine ranne headlong into the 
sea, and died in the water.
 33 Then the heardmen fled: and when they were 
come into the citie, they tolde all things, and what 
was become of them that were possessed with the 
deuils.

and the sea; and there was a great calm.
 27 But the men marvelled, saying, What manner of 
man is this, that even the winds and the sea obey him!
 28 And when he was come to the other side into the 
country of the Gergesenes, there met him two pos-
sessed with devils, coming out of the tombs, exceeding 
fierce, so that no man might pass by that way.
 29 And, behold, they cried out, saying, What have 
we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou 
come hither to torment us before the time?
 30 And there was a good way off from them an herd 
of many swine feeding.
 31 So the devils besought him, saying, If thou cast 
us out, suffer us to go away into the herd of swine.
 32 And he said unto them, Go. And when they were 
come out, they went into the herd of swine: and, 
behold, the whole herd of swine ran violently down a 
steep place into the sea, and perished in the waters.
 33 And they that kept them fled, and went their ways 
into the city, and told every thing, and what was be-
fallen to the possessed of the devils.
 34 And, behold, the whole city came out to meet Je-
sus: and when they saw him, they besought him that 
he would depart out of their coasts.
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Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν.
 2  καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ 
κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ• θάρσει, τέκνον• 
ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
 3  καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς• 
οὗτος βλασφημεῖ.
 4  καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν, 
ἱνατί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
 5  τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, ἀφίενταί σου αἱ 
ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ περιπάτει;
 6  ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει 
τῷ παραλυτικῷ, ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
 7  καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.
 8  ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν 
θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.
 9  Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, 
καὶ λέγει αὐτῷ, ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς 
ἠκολούθει αὐτῷ.
 10  καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες 
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ.

And he entered into a boat, and crossed over, and 
came into his own city.
 2 And behold, they brought to him a man sick of 
the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their 
faith said unto the sick of the palsy, Son, be of good 
cheer; thy sins are forgiven.
 3 And behold, certain of the scribes said within 
themselves, This man blasphemeth.
 4 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore 
think ye evil in your hearts?
 5 For whether is easier, to say, Thy sins are forgiv-
en; or to say, Arise, and walk?
 6 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins (then saith he to the 
sick of the palsy), Arise, and take up thy bed, and go 
unto thy house.
 7 And he arose, and departed to his house.
 8 But when the multitudes saw it, they were afraid, 
and glorified God, which had given such power unto 
men.
 9 And as Jesus passed by from thence, he saw a 
man, called Matthew, sitting at the place of toll: and 
he saith unto him, Follow me. And he arose, and fol-
lowed him.
 10 And it came to pass, as he sat at meat in the 
house, behold, many publicans and sinners came and 

 34 And beholde, all ye citie came out to meete Iesus: 
and when they sawe him, they besought him to de-
part out of their coastes.

Then hee entred into a shippe, and passed ouer, and 
came into his owne citie.
 2 And loe, they brought to him a man sicke of the 
palsie, laid on a bed. And Iesus seeing their faith, 
saide to the sicke of the palsie, Sonne, be of good 
comfort: thy sinnes are forgiuen thee.
 3 And beholde, certaine of the Scribes saide with 
themselues, This man blasphemeth.
 4 But when Iesus saw their thoughts, he said, 
Wherefore thinke yee euil things in your hearts?
 5 For whether is it easier to say, Thy sinnes are for-
giuen thee, or to say, Arise, and walke?
 6 And that ye may knowe that the Sonne of man 
hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (then saide 
he vnto the sicke of the palsie,) Arise, take vp thy 
bed, and goe to thine house.
 7 And hee arose, and departed to his owne house.
 8 So when the multitude sawe it, they marueiled, 
and glorified God, which had giuen such authoritie 
to men.
 9 And as Iesus passed foorth from thence, hee sawe 
a man sitting at the custome, named Matthewe, and 

And he entered into a ship, and passed over, and came 
into his own city.
 2 And, behold, they brought to him a man sick of the 
palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith 
said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; 
thy sins be forgiven thee.
 3 And, behold, certain of the scribes said within 
themselves, This man blasphemeth.
 4 And Jesus knowing their thoughts said, Where-
fore think ye evil in your hearts?
 5 For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven 
thee; or to say, Arise, and walk?
 6 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins, (then saith he to the 
sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto 
thine house.
 7 And he arose, and departed to his house.
 8 But when the multitudes saw it, they marvelled, 
and glorified God, which had given such power unto 
men.
 9 And as Jesus passed forth from thence, he saw a 
man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: 
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 11  καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν;
 12  ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν, οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες.
 13  πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, ἔλεος θέλω καὶ 
οὐ θυσίαν• οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς.
 14  Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου 
λέγοντες, διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν, 
οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν;
 15  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν.
 16  οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ• αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται.
 17  οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
παλαιούς• εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος 
ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται• ἀλλὰ βάλλουσιν 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι 
συντηροῦνται.
 18  Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων 
εἰσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων• ἡ θυγάτηρ μου 
ἄρτι ἐτελεύτησεν, ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου 

sat down with Jesus and his disciples.
 11 And when the Pharisees saw it, they said unto his 
disciples, Why eateth your Master with the publicans 
and sinners?
 12 But when he heard it, he said, They that are 
whole have no need of a physician, but they that are 
sick.
 13 But go ye and learn what this meaneth, I desire 
mercy, and not sacrifice: for I came not to call the 
righteous, but sinners.
 14 Then come to him the disciples of John, saying, 
Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disci-
ples fast not?
 15 And Jesus said unto them, Can the sons of the 
bride-chamber mourn, as long as the bridegroom is 
with them? but the days will come, when the bride-
groom shall be taken away from them, and then will 
they fast.
 16 And no man putteth a piece of undressed cloth 
upon an old garment; for that which should fill it up 
taketh from the garment, and a worse rent is made.
 17 Neither do men put new wine into old wineskins: 
else the skins burst, and the wine is spilled, and the 
skins perish: but they put new wine into fresh wine-
skins, and both are preserved.
 18 While he spake these things unto them, behold, 

saide to him, Followe me. And he arose, and fol-
lowed him.
 10 And it came to passe, as Iesus sate at meate in his 
house, beholde, many Publicanes and sinners, that 
came thither, sate downe at the table with Iesus and 
his disciples.
 11 And when the Pharises sawe that, they saide to 
his disciples, Why eateth your master with Publi-
canes and sinners?
 12 Nowe when Iesus heard it, hee sayde vnto them, 
The whole neede not a Physition, but they that are 
sicke.
 13 But goe yee and learne what this is, I will haue 
mercie, and not sacrifice: for I am not come to call 
the righteous, but the sinners to repentance.
 14 Then came the disciples of Iohn to him, saying, 
Why doe we and the Pharises fast oft, and thy disci-
ples fast not?
 15 And Iesus saide vnto them, Can the children of 
the marriage chamber mourne as long as the bride-
grome is with them? But the daies will come, when 
the bridegrome shall be taken from them, and then 
shall they fast.
 16 Moreouer no man pieceth an olde garment with 
a piece of newe cloth: for that that should fill it vp, 
taketh away from the garment, and the breach is 

and he saith unto him, Follow me. And he arose, and 
followed him.
 10 And it came to pass, as Jesus sat at meat in the 
house, behold, many publicans and sinners came and 
sat down with him and his disciples.
 11 And when the Pharisees saw it, they said unto 
his disciples, Why eateth your Master with publicans 
and sinners?
 12 But when Jesus heard that, he said unto them, 
They that be whole need not a physician, but they that 
are sick.
 13 But go ye and learn what that meaneth, I will 
have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call 
the righteous, but sinners to repentance.
 14 Then came to him the disciples of John, saying, 
Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disci-
ples fast not?
 15 And Jesus said unto them, Can the children of 
the bridechamber mourn, as long as the bridegroom 
is with them? but the days will come, when the bride-
groom shall be taken from them, and then shall they 
fast.
 16 No man putteth a piece of new cloth unto an old 
garment, for that which is put in to fill it up taketh 
from the garment, and the rent is made worse. {new: 
or, raw, or, unwrought}
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ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ζήσεται.
 19  καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ.
 20  καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ•
 21  ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ, ἐὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ σωθήσομαι.
 22  ὁ δὲ στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν• θάρσει 
θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
 23  καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος 
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον 
ἔλεγεν•
 24  ἀναχωρεῖτε• οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ 
καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.
 25  ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον.
 26  καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν 
ἐκείνην.
 27  Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες, ἐλέησον 
ἡμᾶς, υἱὸς Δαυείδ.
 28  ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πιστεύετε ὅτι 
δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ• ναί, κύριε.

there came a ruler, and worshipped him, saying, My 
daughter is even now dead: but come and lay thy 
hand upon her, and she shall live.
 19 And Jesus arose, and followed him, and so did 
his disciples.
 20 And behold, a woman, who had an issue of blood 
twelve years, came behind him, and touched the 
border of his garment:
 21 for she said within herself, If I do but touch his 
garment, I shall be made whole.
 22 But Jesus turning and seeing her said, Daughter, 
be of good cheer; thy faith hath made thee whole. 
And the woman was made whole from that hour.
 23 And when Jesus came into the ruler’s house, 
and saw the flute-players, and the crowd making a 
tumult,
 24 he said, Give place: for the damsel is not dead, 
but sleepeth. And they laughed him to scorn.
 25 But when the crowd was put forth, he entered in, 
and took her by the hand; and the damsel arose.
 26 And the fame hereof went forth into all that land.
 27 And as Jesus passed by from thence, two blind 
men followed him, crying out, and saying, Have 
mercy on us, thou son of David.
 28 And when he was come into the house, the blind 
men came to him: and Jesus saith unto them, Believe 

worse.
 17 Neither doe they put newe wine into olde ves-
sels: for then the vessels would breake, and the wine 
woulde be spilt, and the vessels shoulde perish: but 
they put new wine into newe vessels, and so are both 
preserued.
 18 While hee thus spake vnto them, beholde, there 
came a certaine ruler, and worshipped him, saying, 
My daughter is nowe deceased, but come and laie 
thine hande on her, and shee shall liue.
 19 And Iesus arose and followed him with his disci-
ples.
 20 (And beholde, a woman which was diseased with 
an issue of blood twelue yeres, came behinde him, 
and touched the hemme of his garment.
 21 For shee saide in her selfe, If I may touche but 
his garment onely, I shalbe whole.
 22 Then Iesus turned him about, and seeing her, 
did say, Daughter, be of good comfort: thy faith hath 
made thee whole. And the woman was made whole 
at that same moment.)
 23 Nowe when Iesus came into the Rulers house, 
and saw the minstrels and the multitude making 
noise,
 24 He said vnto them, Get you hence: for the maid 
is not dead, but sleepeth. And they laughed him to 

 17 Neither do men put new wine into old bottles: 
else the bottles break, and the wine runneth out, and 
the bottles perish: but they put new wine into new 
bottles, and both are preserved. {bottles: or, sacks of 
skin, or, leather}
 18 While he spake these things unto them, behold, 
there came a certain ruler, and worshipped him, say-
ing, My daughter is even now dead: but come and lay 
thy hand upon her, and she shall live.
 19 And Jesus arose, and followed him, and so did 
his disciples.
 20 And, behold, a woman, which was diseased with 
an issue of blood twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment:
 21 For she said within herself, If I may but touch 
his garment, I shall be whole.
 22 But Jesus turned him about, and when he saw 
her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith 
hath made thee whole. And the woman was made 
whole from that hour.
 23 And when Jesus came into the ruler’s house, and 
saw the minstrels and the people making a noise,
 24 He said unto them, Give place: for the maid is not 
dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn.
 25 But when the people were put forth, he went in, 
and took her by the hand, and the maid arose.
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 29  τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων• Κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν.
 30  καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ 
ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων• ὁρᾶτε μηδεὶς 
γινωσκέτω.
 31  οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ 
ἐκείνῃ.
 32  Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ 
ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον•
 33  καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ 
κωφός. καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες• οὐδέποτε 
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ.
 34  οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον• ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια.
 35  Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 
τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ 
θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν.
 36  ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, 
ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐρριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα.
 37  τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ὁ μὲν θερισμὸς 
πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι•
 38  δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ.

ye that I am able to do this? They say unto him, Yea, 
Lord.
 29 Then touched he their eyes, saying, According to 
your faith be it done unto you.
 30 And their eyes were opened. And Jesus strictly 
charged them, saying, See that no man know it.
 31 But they went forth, and spread abroad his fame 
in all that land.
 32 And as they went forth, behold, there was 
brought to him a dumb man possessed with a devil.
 33 And when the devil was cast out, the dumb man 
spake: and the multitudes marveled, saying, It was 
never so seen in Israel.
 34 But the Pharisees said, By the prince of the dev-
ils casteth he out devils.
 35 And Jesus went about all the cities and the vil-
lages, teaching in their synagogues, and preaching 
the gospel of the kingdom, and healing all manner of 
disease and all manner of sickness.
 36 But when he saw the multitudes, he was moved 
with compassion for them, because they were dis-
tressed and scattered, as sheep not having a shep-
herd.
 37 Then saith he unto his disciples, The harvest 
truly is plenteous, but the labourers are few.
 38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he 

scorne.
 25 And when the multitude were put foorth, hee 
went in and tooke her by the hande, and the maide 
arose.
 26 And this bruite went throughout all that lande.
 27 And as Iesus departed thence, two blinde men 
followed him, crying, and saying, O sonne of Dauid, 
haue mercie vpon vs.
 28 And when hee was come into the house, the 
blinde came to him, and Iesus saide vnto them, 
Beleeue yee that I am able to doe this? And they 
sayd vnto him, Yea, Lord.
 29 Then touched he their eyes, saying, According to 
your faith be it vnto you.
 30 And their eyes were opened, and Iesus gaue them 
great charge, saying, See that no man knowe it.
 31 But when they were departed, they spread abroad 
his fame throughout all that land.
 32 And as they went out, beholde, they brought to 
him a domme man possessed with a deuill.
 33 And when the deuill was cast out, the domme 
spake: then the multitude marueiled, saying, The like 
was neuer seene in Israel.
 34 But the Pharises saide, He casteth out deuils, 
through the prince of deuils.
 35 And Iesus went about all cities and townes, 

 26 And the fame hereof went abroad into all that land. 
{the fame...: or, this fame}
 27 And when Jesus departed thence, two blind men 
followed him, crying, and saying, Thou Son of Da-
vid, have mercy on us.
 28 And when he was come into the house, the blind 
men came to him: and Jesus saith unto them, Believe 
ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, 
Lord.
 29 Then touched he their eyes, saying, According to 
your faith be it unto you.
 30 And their eyes were opened; and Jesus straitly 
charged them, saying, See that no man know it.
 31 But they, when they were departed, spread abroad 
his fame in all that country.
 32 As they went out, behold, they brought to him a 
dumb man possessed with a devil.
 33 And when the devil was cast out, the dumb spake: 
and the multitudes marvelled, saying, It was never so 
seen in Israel.
 34 But the Pharisees said, He casteth out devils 
through the prince of the devils.
 35 And Jesus went about all the cities and villages, 
teaching in their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing every sickness and 
every disease among the people.
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Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν.
 2  Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν 
ταῦτα• πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ 
Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ 
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ,
 3  Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ 
Μαθθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἀλφαίου καὶ 
Λεββαῖος,
 4  Σίμων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ 
καὶ παραδοὺς αὐτόν.
 5  Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων• εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ 
ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαριτῶν μὴ εἰσέλθητε•
 6  πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
 7  πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
 8  ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, 
λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε• δωρεὰν 
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε.
 9  μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν 
εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν,
 10  μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ 

send forth labourers into his harvest.

And he called unto him his twelve disciples, and 
gave them authority over unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of disease and all 
manner of sickness.
 2 Now the names of the twelve apostles are these: 
The first, Simon, who is called Peter, and Andrew 
his brother; James the son of Zebedee, and John his 
brother;
 3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Mat-
thew the publican; James the son of Alphaeus, and 
Thaddaeus;
 4 Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, who 
also betrayed him.
 5 These twelve Jesus sent forth, and charged them, 
saying, Go not into any way of the Gentiles, and 
enter not into any city of the Samaritans:
 6 but go rather to the lost sheep of the house of 
Israel.
 7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of 
heaven is at hand.
 8 Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, 
cast out devils: freely ye received, freely give.
 9 Get you no gold, nor silver, nor brass in your 
purses;

teaching in their Synagogues, and preaching the 
Gospel of the kingdome, and healing euery sicke-
nesse and euery disease among the people.
 36 But when he saw the multitude, he had compas-
sion vpon them, because they were dispersed, and 
scattered abroade, as sheepe hauing no shepheard.
 37 Then saide he to his disciples, Surely the haruest 
is great, but the labourers are fewe.
 38 Wherefore pray the Lord of the haruest, that he 
woulde sende foorth labourers into his haruest.

And hee called his twelue disciples vnto him, and 
gaue them power against vncleane spirits, to cast 
them out, and to heale euery sickenesse, and euery 
disease.
 2 Nowe the names of the twelue Apostles are these. 
The first is Simon, called Peter, and Andrew his 
brother: Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his 
brother.
 3 Philippe and Bartlemewe: Thomas, and Matthewe 
that Publicane: Iames the sonne of Alpheus, and 
Lebbeus whose surname was Thaddeus:
 4 Simon the Cananite, and Iudas Iscariot, who also 
betraied him.
 5 These twelue did Iesus send forth, and com-
manded them, saying, Goe not into the way of of the 

 36 But when he saw the multitudes, he was moved 
with compassion on them, because they fainted, and 
were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 
{fainted...: or, were tired and lay down}
 37 Then saith he unto his disciples, The harvest 
truly is plenteous, but the labourers are few;
 38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he 
will send forth labourers into his harvest.

And when he had called unto him his twelve disciples, 
he gave them power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of sickness and all 
manner of disease. {against: or, over}
 2 Now the names of the twelve apostles are these; 
The first, Simon, who is called Peter, and Andrew 
his brother; James the son of Zebedee, and John his 
brother;
 3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew 
the publican; James the son of Alphaeus, and Leb-
baeus, whose surname was Thaddaeus;
 4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who 
also betrayed him.
 5 These twelve Jesus sent forth, and commanded 
them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and 
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ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον• ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφῆς αὐτοῦ.
 11  εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε 
τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν• κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν 
ἐξέλθητε.
 12  εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε 
αὐτήν•
 13  καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν• ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω.
 14  καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς 
λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς 
πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν.
 15  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων 
καὶ Γομόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
 16  Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν 
μέσῳ λύκων• γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ 
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί.
 17  προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων• 
παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς•
 18  καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε 
ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.
 19  ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ 
τί λαλήσητε• δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί 

 10 no wallet for your journey, neither two coats, 
nor shoes, nor staff: for the labourer is worthy of his 
food.
 11 And into whatsoever city or village ye shall 
enter, search out who in it is worthy; and there abide 
till ye go forth.
 12 And as ye enter into the house, salute it.
 13 And if the house be worthy, let your peace come 
upon it: but if it be not worthy, let your peace return 
to you.
 14 And whosoever shall not receive you, nor hear 
your words, as ye go forth out of that house or that 
city, shake off the dust of your feet.
 15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable 
for the land of Sodom and Gomorrah in the day of 
judgment, than for that city.
 16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of 
wolves: be ye therefore wise as serpents, and harm-
less as doves.
 17 But beware of men: for they will deliver you 
up to councils, and in their synagogues they will 
scourge you;
 18 yea and before governors and kings shall ye be 
brought for my sake, for a testimony to them and to 
the Gentiles.
 19 But when they deliver you up, be not anxious 

Gentiles, and into the cities of the Samaritans enter 
yee not:
 6 But goe rather to the lost sheepe of the house of 
Israel.
 7 And as ye goe, preach, saying, The kingdome of 
heauen is at hand.
 8 Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the 
dead: cast out the deuils. Freely ye haue receiued, 
freely giue.
 9 Possesse not golde, nor siluer, nor money in your 
girdels,
 10 Nor a scrippe for the iourney, neither two coates, 
neither shoes, nor a staffe: for the workeman is wor-
thie of his meate.
 11 And into whatsoeuer citie or towne ye shall 
come, enquire who is worthy in it, and there abide 
till yee goe thence.
 12 And when yee come into an house, salute the 
same.
 13 And if the house be worthy, let your peace come 
vpon it: but if it be not worthie, let your peace re-
turne to you.
 14 And whosoeuer shall not receiue you, nor heare 
your woordes, when yee depart out of that house, or 
that citie, shake off the dust of your feete.
 15 Truely I say vnto you, it shall be easier for them 

into any city of the Samaritans enter ye not:
 6 But go rather to the lost sheep of the house of 
Israel.
 7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of 
heaven is at hand.
 8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, 
cast out devils: freely ye have received, freely give.
 9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your 
purses, {Provide: or, Get}
 10 Nor scrip for your journey, neither two coats, 
neither shoes, nor yet staves: for the workman is 
worthy of his meat. {staves: Gr. a staff}
 11 And into whatsoever city or town ye shall enter, 
enquire who in it is worthy; and there abide till ye go 
thence.
 12 And when ye come into an house, salute it.
 13 And if the house be worthy, let your peace come 
upon it: but if it be not worthy, let your peace return to 
you.
 14 And whosoever shall not receive you, nor hear 
your words, when ye depart out of that house or city, 
shake off the dust of your feet.
 15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable 
for the land of Sodom and Gomorrha in the day of 
judgment, than for that city.
 16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of 
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λαλήσητε•
 20  οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν.
 21  παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ 
πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.
 22  καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου• ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
 23  ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν• ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ ἕως ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου.
 24  Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ 
δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ.
 25  ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ 
διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. 
εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ 
μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ.
 26  μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς• οὐδὲν γάρ ἐστιν 
κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν 
ὃ οὐ γνωσθήσεται.
 27  ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί• καὶ 
ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων.
 28  καὶ μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι• 
φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ 

how or what ye shall speak: for it shall be given you 
in that hour what ye shall speak.
 20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your 
Father that speaketh in you.
 21 And brother shall deliver up brother to death, and 
the father his child: and children shall rise up against 
parents, and cause them to be put to death.
 22 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake: but he that endureth to the end, the same shall 
be saved.
 23 But when they persecute you in this city, flee into 
the next: for verily I say unto you, Ye shall not have 
gone through the cities of Israel, till the Son of man 
be come.
 24 A disciple is not above his master, nor a servant 
above his lord.
 25 It is enough for the disciple that he be as his mas-
ter, and the servant as his lord. If they have called 
the master of the house Beelzebub, how much more 
shall they call them of his household!
 26 Fear them not therefore: for there is nothing 
covered, that shall not be revealed; and hid, that shall 
not be known.
 27 What I tell you in the darkness, speak ye in the 
light: and what ye hear in the ear, proclaim upon the 
housetops.

of the lande of Sodom and Gomorrha in the day of 
iudgement, then for that citie.
 16 Behold, I send you as sheepe in the middes of the 
wolues: be yee therefore wise as serpents, and inno-
cent as doues.
 17 But beware of men, for they will deliuer you vp 
to the Councils, and will scourge you in their Syna-
gogues.
 18 And ye shall be brought to the gouernours and 
Kings for my sake, in witnes to them, and to the 
Gentiles.
 19 But when they deliuer you vp, take no thought 
howe or what ye shall speake: for it shall be giuen 
you in that houre, what ye shall say.
 20 For it is not yee that speake, but the spirite of 
your father which speaketh in you.
 21 And the brother shall betray the brother to 
death, and the father the sonne, and the children 
shall rise against their parents, and shall cause them 
to die.
 22 And yee shall be hated of all men for my Name: 
but he that endureth to the end, he shall be saued.
 23 And when they persecute you in this citie, flee 
into another: for verely I say vnto you, yee shall not 
goe ouer all the cities of Israel, till the Sonne of man 
be come.

wolves: be ye therefore wise as serpents, and harm-
less as doves. {harmless: or, simple}
 17 But beware of men: for they will deliver you up to 
the councils, and they will scourge you in their syna-
gogues;
 18 And ye shall be brought before governors and 
kings for my sake, for a testimony against them and 
the Gentiles.
 19 But when they deliver you up, take no thought 
how or what ye shall speak: for it shall be given you 
in that same hour what ye shall speak.
 20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your 
Father which speaketh in you.
 21 And the brother shall deliver up the brother to 
death, and the father the child: and the children shall 
rise up against their parents, and cause them to be put 
to death.
 22 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake: but he that endureth to the end shall be saved.
 23 But when they persecute you in this city, flee ye 
into another: for verily I say unto you, Ye shall not 
have gone over the cities of Israel, till the Son of man 
be come. {have...: or, end, or, finish}
 24 The disciple is not above his master, nor the serv-
ant above his lord.
 25 It is enough for the disciple that he be as his 
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σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.
 29  οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἓν 
ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν.
 30  ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
ἠριθμημέναι εἰσίν.
 31  μὴ οὖν φοβεῖσθε• πολλῶν στρουθίων διαφέρετε 
ὑμεῖς.
 32  Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς•
 33  ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
 34  Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν 
γῆν• οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν.
 35  ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ 
νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς,
 36  καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.
 37  Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν 
μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ 
οὐκ ἔστιν μου ἄξιος,
 38  καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστιν μου ἄξιος.
 39  ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ 

 28 And be not afraid of them which kill the body, 
but are not able to kill the soul: but rather fear him 
which is able to destroy both soul and body in hell.
 29 Are not two sparrows sold for a farthing? and not 
one of them shall fall on the ground without your 
Father:
 30 but the very hairs of your head are all numbered.
 31 Fear not therefore; ye are of more value than 
many sparrows.
 32 Every one therefore who shall confess me before 
men, him will I also confess before my Father which 
is in heaven.
 33 But whosoever shall deny me before men, him 
will I also deny before my Father which is in heaven.
 34 Think not that I came to send peace on the earth: 
I came not to send peace, but a sword.
 35 For I came to set a man at variance against his 
father, and the daughter against her mother, and the 
daughter in law against her mother in law:
 36 and a man’s foes shall be they of his own house-
hold.
 37 He that loveth father or mother more than me is 
not worthy of me; and he that loveth son or daughter 
more than me is not worthy of me.
 38 And he that doth not take his cross and follow 
after me, is not worthy of me.

 24 The disciple is not aboue his master, nor the seru-
ant aboue his Lord.
 25 It is ynough for the disciple to bee as his master 
is, and the seruaunt as his Lord. If they haue called 
the master of the house Beel-zebub, howe much 
more them of his housholde?
 26 Feare them not therefore: for there is nothing 
couered, that shall not be disclosed, nor hid, that 
shall not be knowen.
 27 What I tell you in darkenesse, that speake yee in 
light: and what yee heare in the eare, that preach yee 
on the houses.
 28 And feare yee not them which kill the bodie, but 
are nor able to kill the soule: but rather feare him, 
which is able to destroy both soule and bodie in hell.
 29 Are not two sparrowes sold for a farthing, and 
one of them shall not fal on the ground without your 
Father?
 30 Yea, and all the heares of your head are nombred.
 31 Feare ye not therefore, yee are of more value then 
many sparowes.
 32 Whosoeuer therefore shall confesse me before 
men, him will I confesse also before my Father 
which is in heauen.
 33 But whosoeuer shall denie me before me, him 
will I also denie before my Father which is in heau-

master, and the servant as his lord. If they have called 
the master of the house Beelzebub, how much more 
shall they call them of his household? {Beelzebub: Gr. 
Beelzebul}
 26 Fear them not therefore: for there is nothing 
covered, that shall not be revealed; and hid, that shall 
not be known.
 27 What I tell you in darkness, that speak ye in 
light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon 
the housetops.
 28 And fear not them which kill the body, but are not 
able to kill the soul: but rather fear him which is able 
to destroy both soul and body in hell.
 29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one 
of them shall not fall on the ground without your Fa-
ther. {farthing: it is in value halfpenny farthing in the 
original, as being the tenth part of the Roman penny}
 30 But the very hairs of your head are all numbered.
 31 Fear ye not therefore, ye are of more value than 
many sparrows.
 32 Whosoever therefore shall confess me before men, 
him will I confess also before my Father which is in 
heaven.
 33 But whosoever shall deny me before men, him 
will I also deny before my Father which is in heaven.
 34 Think not that I am come to send peace on earth: 
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ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει 
αὐτήν.
 40  Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ 
δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με.
 41  ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου 
μισθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον 
εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήμψεται.
 42  καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.

 39 He that findeth his life shall lose it; and he that 
loseth his life for my sake shall find it.
 40 He that receiveth you receiveth me, and he that 
receiveth me receiveth him that sent me.
 41 He that receiveth a prophet in the name of a 
prophet shall receive a prophet’s reward; and he that 
receiveth a righteous man in the name of a righteous 
man shall receive a righteous man’s reward.
 42 And whosoever shall give to drink unto one of 
these little ones a cup of cold water only, in the name 
of a disciple, verily I say unto you, he shall in no 
wise lose his reward.

en.
 34 Thinke not that I am come to sende peace into 
the earth: I came not to send peace, but the sworde.
 35 For I am come to set a man at variance against 
his father, and the daughter against her mother, and 
the daughter in law against her mother in lawe.
 36 And a mans enemies shall be they of his owne 
housholde.
 37 He that loueth father or mother more then me, 
is not worthie of me. And he that loueth sonne, or 
daughter more then mee, is not worthie of me.
 38 And hee that taketh not his crosse, and followeth 
after me, is not worthie of me.
 39 He that will finde his life, shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake, shall finde it.
 40 He that receiueth you, receiueth me: and hee that 
receiueth mee, receiueth him that hath sent me.
 41 Hee that receiueth a Prophet in the name of a 
Prophet, shall receiue a Prophetes rewarde: and hee 
that receiueth a righteous man, in the name of a 
righteous man, shall receiue the rewarde of a right-
eous man.
 42 And whosoeuer shall giue vnto one of these litle 
ones to drinke a cuppe of colde water onely, in the 
name of a disciple, verely I say vnto you, he shall not 
lose his rewarde.

I came not to send peace, but a sword.
 35 For I am come to set a man at variance against 
his father, and the daughter against her mother, and 
the daughter in law against her mother in law.
 36 And a man’s foes shall be they of his own house-
hold.
 37 He that loveth father or mother more than me is 
not worthy of me: and he that loveth son or daughter 
more than me is not worthy of me.
 38 And he that taketh not his cross, and followeth 
after me, is not worthy of me.
 39 He that findeth his life shall lose it: and he that 
loseth his life for my sake shall find it.
 40 He that receiveth you receiveth me, and he that 
receiveth me receiveth him that sent me.
 41 He that receiveth a prophet in the name of a 
prophet shall receive a prophet’s reward; and he that 
receiveth a righteous man in the name of a righteous 
man shall receive a righteous man’s reward.
 42 And whosoever shall give to drink unto one of 
these little ones a cup of cold water only in the name of 
a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise 
lose his reward.
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Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων 
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ 
διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν.
 2  Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ 
ἔργα τοῦ Χριστοῦ πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
 3  εἶπεν αὐτῷ, σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον 
προσδοκῶμεν;
 4  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ 
βλέπετε•
 5  τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, 
λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ 
νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται•
 6  καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν 
ἐμοί.
 7  Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς 
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου• τί ἐξήλθατε 
εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόμενον;
 8  ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων.
 9  ἀλλὰ τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν; ναί λέγω ὑμῖν, 
καὶ περισσότερον προφήτου.
 10  οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται• ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 

And it came to passe that when Iesus had made an 
ende of commaunding his twelue disciples, hee de-
parted thence to teache and to preach in their cities.
 2 And when Iohn heard in the prison the woorkes 
of Christ, he sent two of his disciples, and sayde vnto 
him,
 3 Art thou he that shoulde come, or shall we looke 
for another?
 4 And Iesus answering, said vnto them, Goe, and 
shewe Iohn, what things ye heare, and see.
 5 The blinde receiue sight, and the halt doe walke: 
the lepers are clensed, and the deafe heare, the dead 
are raised vp, and the poore receiue the Gospel.
 6 And blessed is he that shall not be offeded in me.
 7 And as they departed, Iesus beganne to speake 
vnto the multitude, of Iohn, What went ye out into 
the wildernes to see? A reede shaken with the winde?
 8 But what went ye out to see? A man clothed in 
soft raiment? Behold, they that weare soft clothing, 
are in Kings houses.
 9 But what went ye out to see? A Prophet? Yea, I say 
vnto you, and more then a Prophet.
 10 For this is he of whom it is written, Beholde, I 
send my messenger before thy face, which shall pre-
pare thy way before thee.
 11 Verely I say vnto you, among them which are 

And it came to pass, when Jesus had made an end of 
commanding his twelve disciples, he departed thence to 
teach and to preach in their cities.
 2 Now when John had heard in the prison the works 
of Christ, he sent two of his disciples,
 3 And said unto him, Art thou he that should come, 
or do we look for another?
 4 Jesus answered and said unto them, Go and shew 
John again those things which ye do hear and see:
 5 The blind receive their sight, and the lame walk, 
the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are 
raised up, and the poor have the gospel preached to 
them.
 6 And blessed is he, whosoever shall not be offended 
in me.
 7 And as they departed, Jesus began to say unto the 
multitudes concerning John, What went ye out into 
the wilderness to see? A reed shaken with the wind?
 8 But what went ye out for to see? A man clothed in 
soft raiment? behold, they that wear soft clothing are 
in kings’ houses.
 9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I 
say unto you, and more than a prophet.
 10 For this is he, of whom it is written, Behold, I 
send my messenger before thy face, which shall pre-
pare thy way before thee.

And it came to pass, when Jesus had made an end of 
commanding his twelve disciples, he departed thence 
to teach and preach in their cities.
 2 Now when John heard in the prison the works of 
the Christ, he sent by his disciples,
 3 and said unto him, Art thou he that cometh, or 
look we for another?
 4 And Jesus answered and said unto them, Go your 
way and tell John the things which ye do hear and 
see:
 5 the blind receive their sight, and the lame walk, 
the lepers are cleansed, and the deaf hear, and the 
dead are raised up, and the poor have good tidings 
preached to them.
 6 And blessed is he, whosoever shall find none oc-
casion of stumbling in me.
 7 And as these went their way, Jesus began to say 
unto the multitudes concerning John, What went ye 
out into the wilderness to behold? a reed shaken with 
the wind?
 8 But what went ye out for to see? a man clothed in 
soft raiment? Behold, they that wear soft raiment are 
in kings’ houses.
 9 But wherefore went ye out? to see a prophet? Yea, 
I say unto you, and much more than a prophet.
 10 This is he, of whom it is written, Behold, I send 
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κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου.
 11  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ• ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων 
αὐτοῦ ἐστιν.
 12  ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως 
ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ 
ἁρπάζουσιν αὐτήν.
 13  πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως 
Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν,
 14  καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἡλείας ὁ 
μέλλων ἔρχεσθαι.
 15  ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
 16  Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία 
ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ 
προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις
 17  λέγουσιν• ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε• 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε.
 18  ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ 
λέγουσιν, δαιμόνιον ἔχει•
 19  ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, 
καὶ λέγουσιν• ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, 
τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ 
σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς.
 20  Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς 
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ 

my messenger before thy face, Who shall prepare 
thy way before thee.
 11 Verily I say unto you, Among them that are born 
of women there hath not arisen a greater than John 
the Baptist: yet he that is but little in the kingdom of 
heaven is greater than he.
 12 And from the days of John the Baptist until now 
the kingdom of heaven suffereth violence, and men 
of violence take it by force.
 13 For all the prophets and the law prophesied until 
John.
 14 And if ye are willing to receive it, this is Elijah, 
which is to come.
 15 He that hath ears to hear, let him hear.
 16 But whereunto shall I liken this generation? It is 
like unto children sitting in the marketplaces, which 
call unto their fellows,
 17 and say, We piped unto you, and ye did not 
dance; we wailed, and ye did not mourn.
 18 For John came neither eating nor drinking, and 
they say, He hath a devil.
 19 The Son of man came eating and drinking, and 
they say, Behold, a gluttonous man, and a winebib-
ber, a friend of publicans and sinners! And wisdom 
is justified by her works.
 20 Then began he to upbraid the cities wherein most 

 11 Verily I say unto you, Among them that are born 
of women there hath not risen a greater than John the 
Baptist: notwithstanding he that is least in the king-
dom of heaven is greater than he.
 12 And from the days of John the Baptist until now 
the kingdom of heaven suffereth violence, and the 
violent take it by force. {suffereth...: or, is gotten by 
force, and they that thrust men}
 13 For all the prophets and the law prophesied until 
John.
 14 And if ye will receive it, this is Elias, which was 
for to come.
 15 He that hath ears to hear, let him hear.
 16 But whereunto shall I liken this generation? It 
is like unto children sitting in the markets, and call-
ing unto their fellows,
 17 And saying, We have piped unto you, and ye have 
not danced; we have mourned unto you, and ye have 
not lamented.
 18 For John came neither eating nor drinking, and 
they say, He hath a devil.
 19 The Son of man came eating and drinking, and 
they say, Behold a man gluttonous, and a winebib-
ber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is 
justified of her children.
 20 Then began he to upbraid the cities wherein most 

begotten of women, arose there not a greater then 
Iohn Baptist: notwithstanding, he that is the least in 
the kingdome of heauen, is greater then he.
 12 And from the time of Iohn Baptist hitherto, 
the kingdome of heauen suffereth violence, and the 
violent take it by force.
 13 For all the Prophetes and the Lawe prophecied 
vnto Iohn.
 14 And if ye will receiue it, this is that Elias, which 
was to come.
 15 He that hath eares to heare, let him heare.
 16 But whereunto shall I liken this generation? It is 
like vnto litle children which sit in the markets, and 
call vnto their fellowes,
 17 And say, We haue piped vnto you, and ye haue 
not daunced, we haue mourned vnto you, and ye 
haue not lamented.
 18 For Iohn came neither eating nor drinking, and 
they say, He hath a deuill.
 19 The sonne of man came eating and drinking, and 
they say, Beholde a glutton and a drinker of wine, a 
friend vnto Publicanes and sinners: but wisedome is 
iustified of her children.
 20 Then began he to vpbraide the cities, wherein 
most of his great workes were done, because they 
repented not.
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of his mighty works were done, because they re-
pented not.
 21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Beth-
saida! for if the mighty works had been done in Tyre 
and Sidon which were done in you, they would have 
repented long ago in sackcloth and ashes.
 22 Howbeit I say unto you, it shall be more toler-
able for Tyre and Sidon in the day of judgment, than 
for you.
 23 And thou, Capernaum, shalt thou be exalted unto 
heaven? thou shalt go down unto Hades: for if the 
mighty works had been done in Sodom which were 
done in thee, it would have remained until this day.
 24 Howbeit I say unto you, that it shall be more tol-
erable for the land of Sodom in the day of judgment, 
than for thee.
 25 At that season Jesus answered and said, I thank 
thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou 
didst hide these things from the wise and under-
standing, and didst reveal them unto babes:
 26 yea, Father, for so it was well-pleasing in thy 
sight.
 27 All things have been delivered unto me of my 
Father: and no one knoweth the Son, save the Father; 
neither doth any know the Father, save the Son, and 
he to whomsoever the Son willeth to reveal him.

of his mighty works were done, because they repented 
not:
 21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsai-
da! for if the mighty works, which were done in you, 
had been done in Tyre and Sidon, they would have 
repented long ago in sackcloth and ashes.
 22 But I say unto you, It shall be more tolerable for 
Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.
 23 And thou, Capernaum, which art exalted unto 
heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty 
works, which have been done in thee, had been done in 
Sodom, it would have remained until this day.
 24 But I say unto you, That it shall be more toler-
able for the land of Sodom in the day of judgment, 
than for thee.
 25 At that time Jesus answered and said, I thank 
thee, O Father, Lord of heaven and earth, because 
thou hast hid these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes.
 26 Even so, Father: for so it seemed good in thy 
sight.
 27 All things are delivered unto me of my Father: 
and no man knoweth the Son, but the Father; neither 
knoweth any man the Father, save the Son, and he to 
whomsoever the Son will reveal him.
 28 Come unto me, all ye that labour and are heavy 

 21 Woe be to thee, Chorazin: Woe be to thee, 
Bethsaida: for if ye great workes, which were done 
in you, had bene done in Tyrus and Sidon, they had 
repented long agone in sackecloth and ashes.
 22 But I say to you, It shalbe easier for Tyrus and 
Sidon at the day of iudgement, then for you.
 23 And thou, Capernaum, which art lifted vp vnto 
heauen, shalt be brought downe to hell: for if the 
great workes, which haue bin done in thee, had bene 
done among them of Sodom, they had remained to 
this day.
 24 But I say vnto you, that it shall be easier for them 
of the land of Sodom in the day of iudgement, then 
for thee.
 25 At that time Iesus answered, and saide, I giue 
thee thankes, O Father, Lord of heauen and earth, 
because thou hast hid these things from the wise and 
men of vnderstanding, and hast opened them vnto 
babes.
 26 It is so, O Father, because thy good pleasure was 
such.
 27 All things are giuen vnto me of my Father: and 
no man knoweth the Sonne, but ye Father: neither 
knoweth any man ye Father, but the Sonne, and he 
to whom ye Sonne will reueile him.
 28 Come vnto me, all ye that are wearie and laden, 

μετενόησαν•
 21  οὐαί σοι, Χοραζείν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδάν, ὅτι 
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ 
μετενόησαν.
 22  πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον 
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν.
 23  καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ 
ὑψωθήσῃ; ἕως ᾅδου καταβιβασθήσῃ, ὅτι εἰ ἐν 
Σοδόμοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν 
σοί, ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον.
 24  πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον 
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί.
 25  Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• 
ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, 
καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις•
 26  ναί ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο 
ἔμπροσθέν σου.
 27  Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ 
τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν 
βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.
 28  Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.
 29  ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ᾽ 
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laden, and I will give you rest.
 29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I 
am meek and lowly in heart: and ye shall find rest 
unto your souls.
 30 For my yoke is easy, and my burden is light.

At that time Jesus went on the sabbath day through 
the corn; and his disciples were an hungred, and be-
gan to pluck the ears of corn, and to eat.
 2 But when the Pharisees saw it, they said unto 
him, Behold, thy disciples do that which is not lawful 
to do upon the sabbath day.
 3 But he said unto them, Have ye not read what Da-
vid did, when he was an hungred, and they that were 
with him;
 4 How he entered into the house of God, and did eat 
the shewbread, which was not lawful for him to eat, 
neither for them which were with him, but only for the 
priests?
 5 Or have ye not read in the law, how that on the sab-
bath days the priests in the temple profane the sabbath, 
and are blameless?
 6 But I say unto you, That in this place is one 
greater than the temple.
 7 But if ye had known what this meaneth, I will have 
mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned 

and I will ease you.
 29 Take my yoke on you, and learne of me that I am 
meeke and lowly in heart: and ye shall finde rest vnto 
your soules.
 30 For my yoke is easie, and my burden light.

At that time Iesus went on a Sabbath day through ye 
corne, and his disciples were an hungred, and bega to 
plucke ye eares of corne and to eate.
 2 And when the Pharises sawe it, they saide vnto 
him, Beholde, thy disciples doe that which is not 
lawfull to doe vpon the Sabbath.
 3 But he said vnto them, Haue ye not read what 
Dauid did when he was an hungred, and they that 
were with him?
 4 Howe he entred into ye house of God, and did 
eate the shewe bread, which was not lawfull for him 
to eate, neither for them which were with him, but 
onely for the Priestes?
 5 Or haue ye not read in the Lawe, how that on the 
Sabbath dayes the Priestes in the Temple breake the 
Sabbath, and are blameles?
 6 But I say vnto you, that here is one greater then 
the Temple.
 7 Wherefore if ye knewe what this is, I will haue 
mercie, and not sacrifice, ye would not haue con-

ἐμοῦ, ὅτι πραΰς εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν•
 30  ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου 
ἐλαφρόν ἐστιν.

Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων• οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν.
 2  οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ• ἰδοὺ οἱ 
μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν 
σαββάτῳ.
 3  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
Δαυεὶδ, ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ;
 4  πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 
φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν 
μόνοις;
 5  ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν 
οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ 
ἀναίτιοί εἰσιν;
 6  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε.
 7  εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν• ἔλεος θέλω καὶ οὐ 
θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους.
 8  κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου.
 9  Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν 

 28 Come unto me, all ye that labour and are heavy 
laden, and I will give you rest.
 29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I 
am meek and lowly in heart: and ye shall find rest 
unto your souls.
 30 For my yoke is easy, and my burden is light.

At that season Jesus went on the sabbath day through 
the cornfields; and his disciples were an hungred, 
and began to pluck ears of corn, and to eat.
 2 But the Pharisees, when they saw it, said unto 
him, Behold, thy disciples do that which it is not 
lawful to do upon the sabbath.
 3 But he said unto them, Have ye not read what 
David did, when he was an hungred, and they that 
were with him;
 4 how be entered into the house of God, and did eat 
the shewbread, which it was not lawful for him to 
eat, neither for them that were with him, but only for 
the priests?
 5 Or have ye not read in the law, how that on the 
sabbath day the priests in the temple profane the sab-
bath, and are guiltless?
 6 But I say unto you, that one greater than the tem-
ple is here.
 7 But if ye had known what this meaneth, I desire 
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mercy, and not sacrifice, ye would not have con-
demned the guiltless.
 8 For the Son of man is lord of the sabbath.
 9 And he departed thence, and went into their syna-
gogue:
 10 and behold, a man having a withered hand. And 
they asked him, saying, Is it lawful to heal on the 
sabbath day? that they might accuse him.
 11 And he said unto them, What man shall there be 
of you, that shall have one sheep, and if this fall into 
a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out?
 12 How much then is a man of more value than a 
sheep! Wherefore it is lawful to do good on the sab-
bath day.
 13 Then saith he to the man, Stretch forth thy hand. 
And he stretched it forth; and it was restored whole, 
as the other.
 14 But the Pharisees went out, and took counsel 
against him, how they might destroy him.
 15 And Jesus perceiving it withdrew from thence: 
and many followed him; and he healed them all,
 16 and charged them that they should not make him 
known:
 17 that it might be fulfilled which was spoken by 
Isaiah the prophet, saying,

αὐτῶν•
 10  καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν• καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες• εἰ ἔξεστιν τοῖς 
σάββασιν θεραπεῦσαι; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.
 11  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος 
ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς 
σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ 
ἐγερεῖ;
 12  πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου• ὥστε 
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν.
 13  τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ• ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα. 
καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.
 14  ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 
κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
 15  Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 
πάντας,
 16  καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν•
 17  ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος•
 18  ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου εἰς 
ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή μου• θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ 
αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ.
 19  οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν 
ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ.

demned the innocents.
 8 For the sonne of man is Lord, euen of the Sab-
bath.
 9 And he departed thence, and went into their 
Synagogue:
 10 And beholde, there was a man which had his 
hand dried vp. And they asked him, saying, Is it 
lawfull to heale vpon a Sabbath day? that they might 
accuse him.
 11 And he said vnto the, What man shall there be 
among you, that hath a sheepe, and if it fal on a Sab-
bath day into a pit, doth not take it and lift it out?
 12 How much more then is a man better then a 
sheepe? therefore, it is lawfull to doe well on a Sab-
bath day.
 13 Then said he to the man, Stretch forth thine 
hand. And he stretched it foorth, and it was made 
whole as the other.
 14 Then the Pharises went out, and consulted 
against him, howe they might destroy him.
 15 But whe Iesus knew it, he departed thece, and 
great multitudes folowed him, and he healed the al,
 16 And charged them in threatning wise, that they 
should not make him knowen,
 17 That it might be fulfilled, which was spoken by 
Esaias the Prophet, saying,

the guiltless.
 8 For the Son of man is Lord even of the sabbath 
day.
 9 And when he was departed thence, he went into 
their synagogue:
 10 And, behold, there was a man which had his hand 
withered. And they asked him, saying, Is it lawful to 
heal on the sabbath days? that they might accuse him.
 11 And he said unto them, What man shall there be 
among you, that shall have one sheep, and if it fall 
into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out?
 12 How much then is a man better than a sheep? 
Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days.
 13 Then saith he to the man, Stretch forth thine 
hand. And he stretched it forth; and it was restored 
whole, like as the other.
 14 Then the Pharisees went out, and held a council 
against him, how they might destroy him. {held...: or, 
took counsel}
 15 But when Jesus knew it, he withdrew himself 
from thence: and great multitudes followed him, and 
he healed them all;
 16 And charged them that they should not make him 
known:
 17 That it might be fulfilled which was spoken by 
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Esaias the prophet, saying,
 18 Behold my servant, whom I have chosen; my 
beloved, in whom my soul is well pleased: I will put 
my spirit upon him, and he shall shew judgment to the 
Gentiles.
 19 He shall not strive, nor cry; neither shall any man 
hear his voice in the streets.
 20 A bruised reed shall he not break, and smoking 
flax shall he not quench, till he send forth judgment 
unto victory.
 21 And in his name shall the Gentiles trust.
 22 Then was brought unto him one possessed with a 
devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch 
that the blind and dumb both spake and saw.
 23 And all the people were amazed, and said, Is not 
this the son of David?
 24 But when the Pharisees heard it, they said, This 
fellow doth not cast out devils, but by Beelzebub the 
prince of the devils. {Beelzebub: Gr. Beelzebul}
 25 And Jesus knew their thoughts, and said unto 
them, Every kingdom divided against itself is brought 
to desolation; and every city or house divided against 
itself shall not stand:
 26 And if Satan cast out Satan, he is divided 
against himself; how shall then his kingdom stand?
 27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom 

 18 Behold, my servant whom I have chosen; My 
beloved in whom my soul is well pleased: I will put 
my Spirit upon him, And he shall declare judgment 
to the Gentiles.
 19 He shall not strive, nor cry aloud; Neither shall 
any one hear his voice in the streets.
 20 A bruised reed shall he not break, And smoking 
flax shall he not quench, Till he send forth judgment 
unto victory.
 21 And in his name shall the Gentiles hope.
 22 Then was brought unto him one possessed with a 
devil, blind and dumb: and he healed him, insomuch 
that the dumb man spake and saw.
 23 And all the multitudes were amazed, and said, Is 
this the son of David?
 24 But when the Pharisees heard it, they said, This 
man doth not cast out devils, but by Beelzebub the 
prince of the devils.
 25 And knowing their thoughts he said unto them, 
Every kingdom divided against itself is brought to 
desolation; and every city or house divided against 
itself shall not stand:
 26 and if Satan casteth out Satan, he is divided 
against himself; how then shall his kingdom stand?
 27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom 
do your sons cast them out? therefore shall they be 

 20  κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον 
τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίσιν.
 21  καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
 22  Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς 
καὶ κωφός• καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν 
λαλεῖν καὶ βλέπειν.
 23  καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον• μήτι 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυείδ;
 24  οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον• οὗτος οὐκ 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων.
 25  εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς• 
πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς οὐ 
σταθήσεται.
 26  καὶ εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐμερίσθη• πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ;
 27  καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
κριταὶ ἔσονται ὑμῶν.
 28  εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ.
 29  ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν 

 18 Behold my seruant whom I haue chosen, my 
beloued in whom my soule deliteth: I wil put my 
Spirit on him, and he shall shewe iudgement to the 
Gentiles.
 19 He shall not striue, nor crie, neither shall any 
man heare his voyce in the streetes.
 20 A bruised reede shall he not breake, and smoking 
flaxe shall he not quenche, till he bring forth iudge-
ment vnto victorie.
 21 And in his Name shall the Gentiles trust.
 22 Then was brought to him one, possessed with a 
deuill, both blind, and dumme, and he healed him, so 
that he which was blind and dumme, both spake and 
saw.
 23 And all the people were amased, and saide, Is not 
this that sonne of Dauid?
 24 But when the Pharises heard it, they saide, This 
man casteth the deuils no otherwise out, but through 
Beelzebub the prince of deuils.
 25 But Iesus knew their thoughtes, and said to 
them, Euery kingdome deuided against it selfe, is 
brought to nought: and euery citie or house, deuided 
against it selfe, shall not stand.
 26 So if Satan cast out Satan, he is deuided against 
himself: how shall then his kingdom endure?
 27 Also if I through Beelzebub cast out deuils, by 
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your judges.
 28 But if I by the Spirit of God cast out devils, then 
is the kingdom of God come upon you.
 29 Or how can one enter into the house of the strong 
man, and spoil his goods, except he first bind the 
strong man? and then he will spoil his house.
 30 He that is not with me is against me; and he that 
gathereth not with me scattereth.
 31 Therefore I say unto you, Every sin and blasphe-
my shall be forgiven unto men; but the blasphemy 
against the Spirit shall not be forgiven.
 32 And whosoever shall speak a word against the 
Son of man, it shall be forgiven him; but whosoever 
shall speak against the Holy Spirit, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, nor in that which 
is to come.
 33 Either make the tree good, and its fruit good; or 
make the tree corrupt, and its fruit corrupt: for the 
tree is known by its fruit.
 34 Ye offspring of vipers, how can ye, being evil, 
speak good things? for out of the abundance of the 
heart the mouth speaketh.
 35 The good man out of his good treasure bringeth 
forth good things: and the evil man out of his evil 
treasure bringeth forth evil things.
 36 And I say unto you, that every idle word that 

do your children cast them out? therefore they shall be 
your judges.
 28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then 
the kingdom of God is come unto you.
 29 Or else how can one enter into a strong man’s 
house, and spoil his goods, except he first bind the 
strong man? and then he will spoil his house.
 30 He that is not with me is against me; and he that 
gathereth not with me scattereth abroad.
 31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and 
blasphemy shall be forgiven unto men: but the blas-
phemy against the Holy Ghost shall not be forgiven 
unto men.
 32 And whosoever speaketh a word against the Son 
of man, it shall be forgiven him: but whosoever spea-
keth against the Holy Ghost, it shall not be forgiven 
him, neither in this world, neither in the world to 
come.
 33 Either make the tree good, and his fruit good; or 
else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for 
the tree is known by his fruit.
 34 O generation of vipers, how can ye, being evil, 
speak good things? for out of the abundance of the 
heart the mouth speaketh.
 35 A good man out of the good treasure of the heart 
bringeth forth good things: and an evil man out of the 

whom doe your children cast them out? Therefore 
they shall be your iudges.
 28 But if I cast out deuils by ye Spirit of God, then 
is the kingdome of God come vnto you.
 29 Els howe can a man enter into a strong mans 
house and spoyle his goods, except he first bind the 
strong man, and then spoile his house.
 30 He that is not with me, is against me: and he that 
gathereth not with me, scattereth.
 31 Wherefore I say vnto you, euery sinne and 
blasphemie shalbe forgiuen vnto men: but the blas-
phemie against the holy Ghost shall not be forgiuen 
vnto men.
 32 And whosoeuer shall speake a word against the 
Sonne of man, it shall be forgiuen him: but who-
soeuer shall speake against the holy Ghost, it shall 
not be forgiuen him, neither in this worlde, nor in 
the worlde to come.
 33 Either make the tree good, and his fruite good: 
or els make the tree euill, and his fruite euil: for the 
tree is knowen by the fruite.
 34 O generations of vipers, howe can you speake 
good things, when ye are euill? For of the abundance 
of the heart the mouth speaketh.
 35 A good man out of the good treasure of his heart 
bringeth foorth good things: and an euill man out of 

τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσῃ;
 30  ὁ μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 
συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει.
 31  Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ 
πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται.
 32  καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ• ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι.
 33  Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν• ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 
δένδρον γινώσκεται.
 34  γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν 
πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ.
 35  ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
ἐκβάλλει τὰ ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά.
 36  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν 
οἱ ἄνθρωποι ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως.
 37  ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν 
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λόγων σου καταδικασθήσῃ.
 38  Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων λέγοντες• διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ 
σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.
 39  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• γενεὰ πονηρὰ καὶ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.
 40  ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας.
 41  ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.
 42  βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν, ὅτι 
ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν 
Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε.
 43  Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει.
 44  τότε λέγει• εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω 
ὅθεν ἐξῆλθον. καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα καὶ 
σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον.
 45  τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 

an euill treasure, bringeth forth euill things.
 36 But I say vnto you, that of euery idle word that 
men shall speake, they shall giue account thereof at 
the day of iudgement.
 37 For by thy wordes thou shalt be iustified, and by 
thy wordes thou shalt be condemned.
 38 Then answered certaine of ye Scribes and of the 
Pharises, saying, Master, we would see a signe of 
thee.
 39 But he answered and said to them, An euill and 
adulterous generation seeketh a signe, but no signe 
shall be giuen vnto it, saue that signe of the Prophet 
Ionas.
 40 For as Ionas was three daies and three nights in 
the whales belly: so shall the Sonne of man be three 
daies and three nights in ye heart of the earth.
 41 The men of Nineue shall rise in iudgement with 
this generation, and condemne it: for they repented 
at the preaching of Ionas: and behold, a greater then 
Ionas is here.
 42 The Queene of the South shall rise in iudgement 
with this generation, and shall condemne it: for she 
came from the vtmost partes of the earth to heare 
the wisdome of Salomon: and beholde, a greater then 
Salomon is here.
 43 Nowe when the vncleane spirit is gone out of a 

evil treasure bringeth forth evil things.
 36 But I say unto you, That every idle word that 
men shall speak, they shall give account thereof in the 
day of judgment.
 37 For by thy words thou shalt be justified, and by 
thy words thou shalt be condemned.
 38 Then certain of the scribes and of the Pharisees 
answered, saying, Master, we would see a sign from 
thee.
 39 But he answered and said unto them, An evil and 
adulterous generation seeketh after a sign; and there 
shall no sign be given to it, but the sign of the prophet 
Jonas:
 40 For as Jonas was three days and three nights 
in the whale’s belly; so shall the Son of man be three 
days and three nights in the heart of the earth.
 41 The men of Nineveh shall rise in judgment with 
this generation, and shall condemn it: because they 
repented at the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas is here.
 42 The queen of the south shall rise up in the judg-
ment with this generation, and shall condemn it: for 
she came from the uttermost parts of the earth to hear 
the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than 
Solomon is here.
 43 When the unclean spirit is gone out of a man, he 

men shall speak, they shall give account thereof in 
the day of judgment.
 37 For by thy words thou shalt be justified, and by 
thy words thou shalt be condemned.
 38 Then certain of the scribes and Pharisees an-
swered him, saying, Master, we would see a sign 
from thee.
 39 But he answered and said unto them, An evil and 
adulterous generation seeketh after a sign; and there 
shall no sign be given to it but the sign of Jonah the 
prophet:
 40 for as Jonah was three days and three nights in 
the belly of the whale; so shall the Son of man be 
three days and three nights in the heart of the earth.
 41 The men of Nineveh shall stand up in the judg-
ment with this generation, and shall condemn it: for 
they repented at the preaching of Jonah; and behold, 
a greater than Jonah is here.
 42 The queen of the south shall rise up in the judg-
ment with this generation, and shall condemn it: 
for she came from the ends of the earth to hear the 
wisdom of Solomon; and behold, a greater than 
Solomon is here.
 43 But the unclean spirit, when he is gone out of the 
man, passeth through waterless places, seeking rest, 
and findeth it not.
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 44 Then he saith, I will return into my house 
whence I came out; and when he is come, he findeth 
it empty, swept, and garnished.
 45 Then goeth he, and taketh with himself seven 
other spirits more evil than himself, and they enter in 
and dwell there: and the last state of that man be-
cometh worse than the first. Even so shall it be also 
unto this evil generation.
 46 While he was yet speaking to the multitudes, 
behold, his mother and his brethren stood without, 
seeking to speak to him.
 47 And one said unto him, Behold, thy mother and 
thy brethren stand without, seeking to speak to thee.
 48 But he answered and said unto him that told him, 
Who is my mother? and who are my brethren?
 49 And he stretched forth his hand towards his disci-
ples, and said, Behold, my mother and my brethren!
 50 For whosoever shall do the will of my Father 
which is in heaven, he is my brother, and sister, and 
mother.

On that day went Jesus out of the house, and sat by 
the sea side.
 2 And there were gathered unto him great multi-
tudes, so that he entered into a boat, and sat; and all 
the multitude stood on the beach.

walketh through dry places, seeking rest, and findeth 
none.
 44 Then he saith, I will return into my house from 
whence I came out; and when he is come, he findeth it 
empty, swept, and garnished.
 45 Then goeth he, and taketh with himself seven 
other spirits more wicked than himself, and they enter 
in and dwell there: and the last state of that man is 
worse than the first. Even so shall it be also unto this 
wicked generation.
 46 While he yet talked to the people, behold, his 
mother and his brethren stood without, desiring to 
speak with him.
 47 Then one said unto him, Behold, thy mother and 
thy brethren stand without, desiring to speak with 
thee.
 48 But he answered and said unto him that told him, 
Who is my mother? and who are my brethren?
 49 And he stretched forth his hand toward his disci-
ples, and said, Behold my mother and my brethren!
 50 For whosoever shall do the will of my Father 
which is in heaven, the same is my brother, and sister, 
and mother.

The same day went Jesus out of the house, and sat by 

man, he walketh throughout drie places, seeking rest, 
and findeth none.
 44 Then he saith, I wil returne into mine house from 
whence I came: and when he is come, he findeth it 
emptie, swept and garnished.
 45 Then he goeth, and taketh vnto him seuen other 
spirites worse then himselfe, and they enter in, and 
dwell there: and the ende of that man is worse then 
the beginning. Euen so shall it be with this wicked 
generation.
 46 While he yet spake to ye multitude, beholde, his 
mother, and his brethren stood without, desiring to 
speake with him.
 47 Then one said vnto him, Beholde, thy mother 
and thy brethren stand without, desiring to speake 
with thee.
 48 But he answered, and said to him that told him, 
Who is my mother? and who are my brethren?
 49 And he stretched foorth his hand toward his 
disciples, and said, Beholde my mother and my 
brethren.
 50 For whosoeuer shall doe my Fathers will which 
is in heauen, the same is my brother and sister and 
mother.

The same day went Iesus out of the house, and sate 

ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ 
εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται 
καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.
 46  Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῆσαι.
 47  [εἶπεν δέ τις αὐτῷ• ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι.]
 48  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ• τίς ἐστιν 
ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου;
 49  καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
εἶπεν• ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου•
 50  ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ 
μήτηρ ἐστίν.

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας 
ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν•
 2  καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε 
αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει.
 3  καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς 
λέγων• ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.
 4  καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά.
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the sea side.
 2 And great multitudes were gathered together unto 
him, so that he went into a ship, and sat; and the 
whole multitude stood on the shore.
 3 And he spake many things unto them in parables, 
saying, Behold, a sower went forth to sow;
 4 And when he sowed, some seeds fell by the way 
side, and the fowls came and devoured them up:
 5 Some fell upon stony places, where they had not 
much earth: and forthwith they sprung up, because 
they had no deepness of earth:
 6 And when the sun was up, they were scorched; and 
because they had no root, they withered away.
 7 And some fell among thorns; and the thorns 
sprung up, and choked them:
 8 But other fell into good ground, and brought forth 
fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some 
thirtyfold.
 9 Who hath ears to hear, let him hear.
 10 And the disciples came, and said unto him, Why 
speakest thou unto them in parables?
 11 He answered and said unto them, Because it is 
given unto you to know the mysteries of the kingdom 
of heaven, but to them it is not given.
 12 For whosoever hath, to him shall be given, and he 
shall have more abundance: but whosoever hath not, 

 3 And he spake to them many things in parables, 
saying, Behold, the sower went forth to sow;
 4 and as he sowed, some seeds fell by the way side, 
and the birds came and devoured them:
 5 and others fell upon the rocky places, where they 
had not much earth: and straightway they sprang up, 
because they had no deepness of earth:
 6 and when the sun was risen, they were scorched; 
and because they had no root, they withered away.
 7 And others fell upon the thorns; and the thorns 
grew up, and choked them:
 8 and others fell upon the good ground, and yielded 
fruit, some a hundredfold, some sixty, some thirty.
 9 He that hath ears, let him hear.
 10 And the disciples came, and said unto him, Why 
speakest thou unto them in parables?
 11 And he answered and said unto them, Unto you 
it is given to know the mysteries of the kingdom of 
heaven, but to them it is not given.
 12 For whosoever hath, to him shall be given, and 
he shall have abundance: but whosoever hath not, 
from him shall be taken away even that which he 
hath.
 13 Therefore speak I to them in parables; because 
seeing they see not, and hearing they hear not, nei-
ther do they understand.

 5  ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν 
γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
βάθος γῆς•
 6  ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
 7  ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ 
ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν αὐτά.
 8  ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ 
ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ 
τριάκοντα.
 9  ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
 10  Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ• διατί 
ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς;
 11  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι 
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ 
οὐ δέδοται.
 12  ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
περισσευθήσεται• ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 13  διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι 
βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ 
ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν.
 14  καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου 
ἡ λέγουσα• ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε.
 15  ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 

by the sea side.
 2 And great multitudes resorted vnto him, so that 
he went into a ship, and sate downe: and the whole 
multitude stoode on the shore.
 3 Then he spake many things to them in parables, 
saying, Behold, a sower went forth to sowe.
 4 And as he sowed, some fell by the way side, and 
the foules came and deuoured them vp.
 5 And some fell vpon stony grounde, where they 
had not much earth, and anon they sprong vp, be-
cause they had no depth of earth.
 6 And when the sunne was vp, they were parched, 
and for lacke of rooting, withered away.
 7 And some fell among thornes, and the thornes 
sprong vp, and choked them.
 8 Some againe fel in good ground, and brought 
forth fruite, one corne an hundreth folde, some sixtie 
folde, and another thirtie folde.
 9 He that hath eares to heare, let him heare.
 10 Then the disciples came, and said to him, Why 
speakest thou to them in parables?
 11 And he answered, and said vnto them, Because it 
is giuen vnto you, to know the secretes of the king-
dome of heauen, but to the it is not giue.
 12 For whosoeuer hath, to him shalbe giuen, and he 
shall haue abundance: but whosoeuer hath not, from 
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 14 And unto them is fulfilled the prophecy of Isaiah, 
which saith, By hearing ye shall hear, and shall in no 
wise understand; And seeing ye shall see, and shall 
in no wise perceive:
 15 For this people’s heart is waxed gross, And their 
ears are dull of hearing, And their eyes they have 
closed; Lest haply they should perceive with their 
eyes, And hear with their ears, And understand with 
their heart, And should turn again, And I should heal 
them.
 16 But blessed are your eyes, for they see; and your 
ears, for they hear.
 17 For verily I say unto you, that many prophets and 
righteous men desired to see the things which ye see, 
and saw them not; and to hear the things which ye 
hear, and heard them not.
 18 Hear then ye the parable of the sower.
 19 When any one heareth the word of the kingdom, 
and understandeth it not, then cometh the evil one, 
and snatcheth away that which hath been sown in his 
heart. This is he that was sown by the way side.
 20 And he that was sown upon the rocky places, this 
is he that heareth the word, and straightway with joy 
receiveth it;
 21 yet hath he not root in himself, but endureth for 
a while; and when tribulation or persecution ariseth 

τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ 
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
 16  ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, 
καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν.
 17  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.
 18  ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ 
σπείραντος.
 19  παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ 
μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ 
ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ• οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ 
τὴν ὁδὸν σπαρείς.
 20  ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων 
αὐτόν•
 21  οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός 
ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται.
 22  ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
λόγον ἀκούων καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη 
τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται.
 23  ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ 

him shalbe taken away, euen that he hath.
 13 Therefore speake I to them in parables, because 
they seeing, doe not see: and hearing, they heare not, 
neither vnderstand.
 14 So in them is fulfilled the prophecie of Esaias, 
which prophecie saieth, By hearing, ye shall heare, 
and shall not vnderstand, and seeing, ye shall see, and 
shall not perceiue.
 15 For this peoples heart is waxed fat, and their 
eares are dull of hearing, and with their eyes they 
haue winked, lest they should see with their eyes, and 
heare with their eares, and should vnderstand with 
their hearts, and should returne, that I might heale 
them.
 16 But blessed are your eyes, for they see: and your 
eares, for they heare.
 17 For verely I say vnto you, that many Prophets, 
and righteous men haue desired to see those things 
which ye see, and haue not seene them, and to heare 
those things which ye heare, and haue not heard 
them.
 18 Heare ye therefore ye parable of ye sower.
 19 Whensoeuer any man heareth the woorde of that 
kingdome, and vnderstandeth it not, that euil one 
commeth, and catcheth away that which was sowen 
in his heart: and this is he which hath receiued the 

from him shall be taken away even that he hath.
 13 Therefore speak I to them in parables: because 
they seeing see not; and hearing they hear not, neither 
do they understand.
 14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, 
which saith, By hearing ye shall hear, and shall not 
understand; and seeing ye shall see, and shall not 
perceive:
 15 For this people’s heart is waxed gross, and their 
ears are dull of hearing, and their eyes they have 
closed; lest at any time they should see with their eyes, 
and hear with their ears, and should understand with 
their heart, and should be converted, and I should heal 
them.
 16 But blessed are your eyes, for they see: and your 
ears, for they hear.
 17 For verily I say unto you, That many prophets 
and righteous men have desired to see those things 
which ye see, and have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and have not heard them.
 18 Hear ye therefore the parable of the sower.
 19 When any one heareth the word of the kingdom, 
and understandeth it not, then cometh the wicked one, 
and catcheth away that which was sown in his heart. 
This is he which received seed by the way side.
 20 But he that received the seed into stony places, the 
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same is he that heareth the word, and anon with joy 
receiveth it;
 21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a 
while: for when tribulation or persecution ariseth be-
cause of the word, by and by he is offended. {offended: 
he relapseth, or, falleth into sin}
 22 He also that received seed among the thorns is 
he that heareth the word; and the care of this world, 
and the deceitfulness of riches, choke the word, and he 
becometh unfruitful.
 23 But he that received seed into the good ground is 
he that heareth the word, and understandeth it; which 
also beareth fruit, and bringeth forth, some an hun-
dredfold, some sixty, some thirty.
 24 Another parable put he forth unto them, saying, 
The kingdom of heaven is likened unto a man which 
sowed good seed in his field:
 25 But while men slept, his enemy came and sowed 
tares among the wheat, and went his way.
 26 But when the blade was sprung up, and brought 
forth fruit, then appeared the tares also.
 27 So the servants of the householder came and said 
unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy 
field? from whence then hath it tares?
 28 He said unto them, An enemy hath done this. The 
servants said unto him, Wilt thou then that we go and 

seede by the way side.
 20 And hee that receiued seede in the stonie 
grounde, is he which heareth the woorde, and incon-
tinently with ioy receiueth it,
 21 Yet hath he no roote in himselfe, and dureth but 
a season: for assoone as tribulation or persecution 
commeth because of the woorde, by and by he is of-
fended.
 22 And hee that receiued the seede among thornes, 
is hee that heareth the woorde: but the care of this 
worlde, and the deceitfulnesse of riches choke the 
word, and he is made vnfruitfull.
 23 But he that receiued the seede in the good 
ground, is he that heareth the worde, and vnder-
standeth it, which also beareth fruite, and bringeth 
foorth, some an hundreth folde, some sixtie folde, 
and some thirtie folde.
 24 Another parable put hee foorth vnto them, 
saying, The kingdome of heauen is like vnto a man 
which sowed good seede in his fielde.
 25 But while men slept, there came his enemie, and 
sowed tares among the wheat, and went his waie.
 26 And when the blade was sprong vp, and brought 
forth fruite, then appeared the tares also.
 27 Then came the seruaunts of the housholder, and 
sayd vnto him, Master, sowedst not thou good seede 

τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ 
ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.
 24  Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων• 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
σπείραντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.
 25  ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν 
αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον 
τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν.
 26  ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν 
ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.
 27  προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου 
εἶπον αὐτῷ• κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν 
τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;
 28  ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς• ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ• θέλεις οὖν 
ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά;
 29  ὁ δέ φησιν• οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια 
ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον.
 30  ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ 
θερισμοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 
θερισταῖς• συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε 
αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ 
σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου.
 31  Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων• 
ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 

because of the word, straightway he stumbleth.
 22 And he that was sown among the thorns, this is 
he that heareth the word; and the care of the world, 
and the deceitfulness of riches, choke the word, and 
he becometh unfruitful.
 23 And he that was sown upon the good ground, 
this is he that heareth the word, and understandeth it; 
who verily beareth fruit, and bringeth forth, some a 
hundredfold, some sixty, some thirty.
 24 Another parable set he before them, saying, The 
kingdom of heaven is likened unto a man that sowed 
good seed in his field:
 25 but while men slept, his enemy came and sowed 
tares also among the wheat, and went away.
 26 But when the blade sprang up, and brought forth 
fruit, then appeared the tares also.
 27 And the servants of the householder came and 
said unto him, Sir, didst thou not sow good seed in 
thy field? whence then hath it tares?
 28 And he said unto them, An enemy hath done this. 
And the servants say unto him, Wilt thou then that 
we go and gather them up?
 29 But he saith, Nay; lest haply while ye gather up 
the tares, ye root up the wheat with them.
 30 Let both grow together until the harvest: and 
in the time of the harvest I will say to the reapers, 
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Gather up first the tares, and bind them in bundles to 
burn them: but gather the wheat into my barn.
 31 Another parable set he before them, saying, The 
kingdom of heaven is like unto a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in his field:
 32 which indeed is less than all seeds; but when it 
is grown, it is greater than the herbs, and becometh a 
tree, so that the birds of the heaven come and lodge 
in the branches thereof.
 33 Another parable spake he unto them; The king-
dom of heaven is like unto leaven, which a woman 
took, and hid in three measures of meal, till it was all 
leavened.
 34 All these things spake Jesus in parables unto the 
multitudes; and without a parable spake he nothing 
unto them:
 35 that it might be fulfilled which was spoken by the 
prophet, saying, I will open my mouth in parables; 
I will utter things hidden from the foundation of the 
world.
 36 Then he left the multitudes, and went into the 
house: and his disciples came unto him, saying, Ex-
plain unto us the parable of the tares of the field.
 37 And he answered and said, He that soweth the 
good seed is the Son of man;
 38 and the field is the world; and the good seed, 

αὐτοῦ•
 32  ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερμάτων, 
ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ 
γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.
 33  Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς• ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 
γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ 
ἐζυμώθη ὅλον.
 34  Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς 
τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει 
αὐτοῖς•
 35  ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαίου λέγοντος• ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
μου, ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς.
 36  Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν. 
καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες• 
φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
ἀγροῦ.
 37  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὁ σπείρων τὸ καλὸν 
σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,
 38  ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος• τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, 
οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας• τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν 
οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ,
 39  ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος• ὁ 
δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ 

in thy fielde? from whence then hath it tares?
 28 And hee said to them, Some enuious man hath 
done this. Then the seruants saide vnto him, Wilt 
thou then that we go and gather them vp?
 29 But he saide, Nay, lest while yee goe about to 
gather the tares, yee plucke vp also with them the 
wheat.
 30 Let both growe together vntill the haruest, and 
in time of haruest I will say to the reapers, Gather 
yee first the tares, and binde them in sheaues to 
burne them: but gather the wheate into my barne.
 31 Another parable he put foorth vnto them, say-
ing, The kingdome of heauen is like vnto a graine of 
mustard seede, which a man taketh and soweth in his 
fielde:
 32 Which in deede is the least of all seedes: but 
when it is growen, it is the greatest among herbes, 
and it is a tree, so that the birdes of heauen come and 
builde in the branches thereof.
 33 Another parable spake hee to them, The king-
dome of heauen is like vnto leauen, which a woman 
taketh and hideth in three pecks of meale, till all be 
leauened.
 34 All these thinges spake Iesus vnto the multitude 
in parables, and without parables spake he not to 
them,

gather them up?
 29 But he said, Nay; lest while ye gather up the 
tares, ye root up also the wheat with them.
 30 Let both grow together until the harvest: and in 
the time of harvest I will say to the reapers, Gather 
ye together first the tares, and bind them in bundles to 
burn them: but gather the wheat into my barn.
 31 Another parable put he forth unto them, saying, 
The kingdom of heaven is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in his field:
 32 Which indeed is the least of all seeds: but when 
it is grown, it is the greatest among herbs, and 
becometh a tree, so that the birds of the air come and 
lodge in the branches thereof.
 33 Another parable spake he unto them; The king-
dom of heaven is like unto leaven, which a woman 
took, and hid in three measures of meal, till the whole 
was leavened. {measures: the word in the Greek is a 
measure containing about a peck and a half, wanting a 
little more than a pint}
 34 All these things spake Jesus unto the multitude 
in parables; and without a parable spake he not unto 
them:
 35 That it might be fulfilled which was spoken by the 
prophet, saying, I will open my mouth in parables; I 
will utter things which have been kept secret from the 
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foundation of the world.
 36 Then Jesus sent the multitude away, and went 
into the house: and his disciples came unto him, say-
ing, Declare unto us the parable of the tares of the 
field.
 37 He answered and said unto them, He that soweth 
the good seed is the Son of man;
 38 The field is the world; the good seed are the chil-
dren of the kingdom; but the tares are the children of 
the wicked one;
 39 The enemy that sowed them is the devil; the 
harvest is the end of the world; and the reapers are the 
angels.
 40 As therefore the tares are gathered and burned in 
the fire; so shall it be in the end of this world.
 41 The Son of man shall send forth his angels, and 
they shall gather out of his kingdom all things that 
offend, and them which do iniquity; {things...: or, 
scandals}
 42 And shall cast them into a furnace of fire: there 
shall be wailing and gnashing of teeth.
 43 Then shall the righteous shine forth as the sun in 
the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, 
let him hear.
 44 Again, the kingdom of heaven is like unto treas-
ure hid in a field; the which when a man hath found, he 

 35 That it might be fulfilled, which was spoken by 
the Prophet, saying, I will open my mouth in para-
bles, and will vtter the thinges which haue beene 
kept secrete from the foundation of the worlde.
 36 Then sent Iesus the multitude away, and went 
into the house. And his disciples came vnto him, say-
ing, Declare vnto vs the parable of the tares of that 
fielde.
 37 Then answered he, and saide to them, He that 
soweth the good seede, is the Sonne of man.
 38 And the field is the worlde, and the good seede 
are the children of the kingdome, and the tares are 
the children of that wicked one.
 39 And the enemie that soweth them, is the deuill, 
and the haruest is the end of the worlde, and the 
reapers be the Angels.
 40 As then the tares are gathered and burned in ye 
fire, so shall it be in the end of this world.
 41 The Sonne of man shall send forth his Angels, 
and they shall gather out of his kingdom all things 
that offend, and them which doe iniquitie,
 42 And shall cast them into a fornace of fire. There 
shalbe wailing and gnashing of teeth.
 43 Then shall the iust men shine as ye sunne in the 
kingdome of their Father. Hee that hath eares to 
heare, let him heare.

ἄγγελοί εἰσιν.
 40  ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ 
κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος•
 41  ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν,
 42  καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός• 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
 43  τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
 44  Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ 
κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος 
ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ 
πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.
 45  Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας•
 46  εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν 
πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.
 47  Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς 
γένους συναγαγούσῃ•
 48  ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς 
ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον.
 49  οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος• 

these are the sons of the kingdom; and the tares are 
the sons of the evil one;
 39 and the enemy that sowed them is the devil: and 
the harvest is the end of the world; and the reapers 
are angels.
 40 As therefore the tares are gathered up and burned 
with fire; so shall it be in the end of the world.
 41 The Son of man shall send forth his angels, and 
they shall gather out of his kingdom all things that 
cause stumbling, and them that do iniquity,
 42 and shall cast them into the furnace of fire: there 
shall be the weeping and gnashing of teeth.
 43 Then shall the righteous shine forth as the sun 
in the kingdom of their Father. He that hath ears, let 
him hear.
 44 The kingdom of heaven is like unto a treasure 
hidden in the field; which a man found, and hid; and 
in his joy he goeth and selleth all that he hath, and 
buyeth that field.
 45 Again, the kingdom of heaven is like unto a man 
that is a merchant seeking goodly pearls:
 46 and having found one pearl of great price, he 
went and sold all that he had, and bought it.
 47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, 
that was cast into the sea, and gathered of every 
kind:
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 48 which, when it was filled, they drew up on the 
beach; and they sat down, and gathered the good into 
vessels, but the bad they cast away.
 49 So shall it be in the end of the world: the angels 
shall come forth, and sever the wicked from among 
the righteous,
 50 and shall cast them into the furnace of fire: there 
shall be the weeping and gnashing of teeth.
 51 Have ye understood all these things? They say 
unto him, Yea.
 52 And he said unto them, Therefore every scribe 
who hath been made a disciple to the kingdom of 
heaven is like unto a man that is a householder, 
which bringeth forth out of his treasure things new 
and old.
 53 And it came to pass, when Jesus had finished 
these parables, he departed thence.
 54 And coming into his own country he taught them 
in their synagogue, insomuch that they were aston-
ished, and said, Whence hath this man this wisdom, 
and these mighty works?
 55 Is not this the carpenter’s son? is not his mother 
called Mary? and his brethren, James, and Joseph, 
and Simon, and Judas?
 56 And his sisters, are they not all with us? Whence 
then hath this man all these things?

ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς 
πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων,
 50  καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός• 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
 51  συνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ, ναί.
 52  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ 
θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.
 53  Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς 
παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν.
 54  Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν 
αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι 
αὐτοὺς καὶ λέγειν• πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ 
δυνάμεις;
 55  οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας;
 56  καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 
εἰσιν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα;
 57  καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς• οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
 58  καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν.

 44 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a 
treasure hid in ye field, which when a man hath 
found, he hideth it, and for ioy thereof departeth and 
selleth all that he hath, and buieth that field.
 45 Againe, the kingdome of heauen is like to a 
marchant man, that seeketh good pearles,
 46 Who hauing found a pearle of great price, went 
and solde all that he had, and bought it.
 47 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a 
drawe net cast into the sea, that gathereth of all 
kindes of things.
 48 Which, when it is full, men draw to lande, and 
sit and gather the good into vessels, and cast the bad 
away.
 49 So shall it be at the end of the world. The Angels 
shall goe foorth, and seuer the bad from among the 
iust,
 50 And shall cast them into a fornace of fire: there 
shalbe wailing, and gnashing of teeth.
 51 Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these 
things? They saide vnto him, Yea, Lord.
 52 Then sayd hee vnto them, Therefore euery Scribe 
which is taught vnto the kingdome of heauen, is like 
vnto an householder, which bringeth foorth out of 
his treasure things both newe and olde.
 53 And it came to passe, that when Iesus had ended 

hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he 
hath, and buyeth that field.
 45 Again, the kingdom of heaven is like unto a mer-
chant man, seeking goodly pearls:
 46 Who, when he had found one pearl of great price, 
went and sold all that he had, and bought it.
 47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, 
that was cast into the sea, and gathered of every kind:
 48 Which, when it was full, they drew to shore, and 
sat down, and gathered the good into vessels, but cast 
the bad away.
 49 So shall it be at the end of the world: the angels 
shall come forth, and sever the wicked from among the 
just,
 50 And shall cast them into the furnace of fire: there 
shall be wailing and gnashing of teeth.
 51 Jesus saith unto them, Have ye understood all 
these things? They say unto him, Yea, Lord.
 52 Then said he unto them, Therefore every scribe 
which is instructed unto the kingdom of heaven is like 
unto a man that is an householder, which bringeth 
forth out of his treasure things new and old.
 53 And it came to pass, that when Jesus had finished 
these parables, he departed thence.
 54 And when he was come into his own country, he 
taught them in their synagogue, insomuch that they 

MATTHEW 13



51ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετραάρχης 
τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ,
 2  καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ• οὗτός ἐστιν Ἰωάννης 
ὁ βαπτιστής• αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ 
τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ.
 3  ὁ γὰρ Ἡρώδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν 
καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα 
[῟φιλίππου] τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.
 4  ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης αὐτῷ• οὐκ ἔξεστίν σοι 
ἔχειν αὐτήν.
 5  καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, 
ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.
 6  γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρώδου ὠρχήσατο ἡ 
θυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ 
Ἡρώδῃ,
 7  ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν 
αἰτήσηται.
 8  ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς• δός 
μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ.
 9  καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 
συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι,
 10  καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν Ἰωάννην ἐν τῇ 
φυλακῇ•
 11  καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη 
τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς.

 57 And they were offended in him. But Jesus said 
unto them, A prophet is not without honour, save in 
his own country, and in his own house.
 58 And he did not many mighty works there be-
cause of their unbelief.

At that season Herod the tetrarch heard the report 
concerning Jesus,
 2 and said unto his servants, This is John the Bap-
tist; he is risen from the dead; and therefore do these 
powers work in him.
 3 For Herod had laid hold on John, and bound him, 
and put him in prison for the sake of Herodias, his 
brother Philip’s wife.
 4 For John said unto him, It is not lawful for thee to 
have her.
 5 And when he would have put him to death, he 
feared the multitude, because they counted him as a 
prophet.
 6 But when Herod’s birthday came, the daughter of 
Herodias danced in the midst, and pleased Herod.
 7 Whereupon he promised with an oath to give her 
whatsoever she should ask.
 8 And she, being put forward by her mother, saith, 
Give me here in a charger the head of John the Bap-
tist.

these parables, he departed thence,
 54 And came into his owne countrey, and taught 
them in their Synagogue, so that they were astonied, 
and saide, Whence commeth this wisdome and great 
woorkes vnto this man?
 55 Is not this the carpenters sonne? Is not his 
mother called Marie, and his brethren Iames and 
Ioses, and Simon and Iudas?
 56 And are not his sisters all with vs? Whence then 
hath he all these things?
 57 And they were offended with him. Then Iesus 
said to them, A Prophet is not without honour, saue 
in his owne countrey, and in his owne house.
 58 And he did not many great woorkes there, for 
their vnbeliefes sake.

At that time Herod the Tetrarche heard of the fame 
of Iesus,
 2 And sayde vnto his seruaunts, This is that Iohn 
Baptist, hee is risen againe from the deade, and 
therefore great woorkes are wrought by him.
 3 For Herod had taken Iohn, and bounde him, and 
put him in prison for Herodias sake, his brother 
Philips wife.
 4 For Iohn saide vnto him, It is not lawfull for thee 
to haue her.

were astonished, and said, Whence hath this man this 
wisdom, and these mighty works?
 55 Is not this the carpenter’s son? is not his mother 
called Mary? and his brethren, James, and Joses, 
and Simon, and Judas?
 56 And his sisters, are they not all with us? Whence 
then hath this man all these things?
 57 And they were offended in him. But Jesus said 
unto them, A prophet is not without honour, save in 
his own country, and in his own house.
 58 And he did not many mighty works there because 
of their unbelief.

At that time Herod the tetrarch heard of the fame of 
Jesus, {tetrarch: or, governor over four provinces}
 2 And said unto his servants, This is John the Bap-
tist; he is risen from the dead; and therefore mighty 
works do shew forth themselves in him. {do...: or, are 
wrought by him}
 3 For Herod had laid hold on John, and bound him, 
and put him in prison for Herodias’ sake, his brother 
Philip’s wife.
 4 For John said unto him, It is not lawful for thee 
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 9 And the king was grieved; but for the sake of his 
oaths, and of them which sat at meat with him, he 
commanded it to be given;
 10 and he sent, and beheaded John in the prison.
 11 And his head was brought in a charger, and given 
to the damsel: and she brought it to her mother.
 12 And his disciples came, and took up the corpse, 
and buried him; and they went and told Jesus.
 13 Now when Jesus heard it, he withdrew from 
thence in a boat, to a desert place apart: and when 
the multitudes heard thereof, they followed him on 
foot from the cities.
 14 And he came forth, and saw a great multitude, 
and he had compassion on them, and healed their 
sick.
 15 And when even was come, the disciples came 
to him, saying, The place is desert, and the time is al-
ready past; send the multitudes away, that they may 
go into the villages, and buy themselves food.
 16 But Jesus said unto them, They have no need to 
go away; give ye them to eat.
 17 And they say unto him, We have here but five 
loaves, and two fishes.
 18 And he said, Bring them hither to me.
 19 And he commanded the multitudes to sit down 
on the grass; and he took the five loaves, and the two 

to have her.
 5 And when he would have put him to death, he feared 
the multitude, because they counted him as a prophet.
 6 But when Herod’s birthday was kept, the daughter 
of Herodias danced before them, and pleased Herod. 
{before...: Gr. in the midst}
 7 Whereupon he promised with an oath to give her 
whatsoever she would ask.
 8 And she, being before instructed of her mother, 
said, Give me here John Baptist’s head in a charger.
 9 And the king was sorry: nevertheless for the oath’s 
sake, and them which sat with him at meat, he com-
manded it to be given her.
 10 And he sent, and beheaded John in the prison.
 11 And his head was brought in a charger, and given 
to the damsel: and she brought it to her mother.
 12 And his disciples came, and took up the body, and 
buried it, and went and told Jesus.
 13 When Jesus heard of it, he departed thence by 
ship into a desert place apart: and when the people 
had heard thereof, they followed him on foot out of the 
cities.
 14 And Jesus went forth, and saw a great multitude, 
and was moved with compassion toward them, and he 
healed their sick.
 15 And when it was evening, his disciples came to 

 5 And when hee woulde haue put him to death, hee 
feared the multitude, because they counted him as a 
Prophet.
 6 But when Herods birth day was kept, the daugh-
ter of Herodias daunced before them, and pleased 
Herod.
 7 Wherefore he promised with an othe, that he 
would giue her whatsoeuer she would aske.
 8 And shee being before instructed of her mother, 
sayde, Giue mee here Iohn Baptists head in a platter.
 9 And the King was sorie: neuerthelesse because of 
the othe, and them that sate with him at the table, he 
commanded it to be giuen her,
 10 And sent, and beheaded Iohn in the prison.
 11 And his head was brought in a platter, and giuen 
to the maide, and shee brought it vnto her mother.
 12 And his disciples came, and tooke vp the bodie, 
and buried it, and went, and tolde Iesus.
 13 And when Iesus heard it, hee departed thence 
by shippe into a desert place apart. And when the 
multitude had heard it, they followed him on foote 
out of the cities.
 14 And Iesus went foorth and sawe a great mul-
titude, and was mooued with compassion toward 
them, and he healed their sicke.
 15 And when euen was come, his disciples came 

 12  καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ 
πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν 
τῷ Ἰησοῦ.
 13  ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν 
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν• καὶ ἀκούσαντες 
οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζοὶ ἀπὸ τῶν πόλεων.
 14  Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς 
ἀρρώστους αὐτῶν.
 15  ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
λέγοντες• ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα παρῆλθεν 
ἤδη• ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς 
τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα.
 16  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν• 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν.
 17  οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ• οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας.
 18  ὁ δὲ εἶπεν• φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς.
 19  καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ 
τοῦ χόρτου, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ 
κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ 
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.
 20  καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν 
τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους 
πλήρεις.
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 21  οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι 
χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.
 22  Καὶ ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ 
ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους.
 23  καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γενομένης μόνος 
ἦν ἐκεῖ.
 24  τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν 
βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων• ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ 
ἄνεμος.
 25  τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.
 26  ἰδόντες δὲ αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
περιπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά 
ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν.
 27  εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων• θαρσεῖτε, ἐγώ 
εἰμι• μὴ φοβεῖσθε.
 28  ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν• κύριε, εἰ σὺ 
εἶ, κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα•
 29  ὁ δὲ εἶπεν• ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 
Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν.
 30  βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος 
καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων• κύριε, σῶσόν με.
 31  εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα 

to him, saying, This is a desart place, and the time is 
alreadie past: let the multitude depart, that they may 
goe into the townes, and bye them vitailes.
 16 But Iesus saide to them, They haue no neede to 
goe away: giue yee them to eate.
 17 Then saide they vnto him, Wee haue here but fiue 
loaues, and two fishes.
 18 And he saide, Bring them hither to me.
 19 And hee commanded the multitude to sit downe 
on the grasse, and tooke the fiue loaues and the two 
fishes, and looked vp to heauen and blessed, and 
brake, and gaue the loaues to his disciples, and the 
disciples to the multitude.
 20 And they did all eate, and were sufficed, and they 
tooke vp of the fragments that remained, twelue 
baskets full.
 21 And they that had eaten, were about fiue thou-
sande men, beside women and litle children.
 22 And straightway Iesus compelled his disciples 
to enter into a shippe, and to goe ouer before him, 
while he sent the multitude away.
 23 And assoone as hee had sent the multitude away, 
he went vp into a moutaine alone to pray: and when 
the euening was come, hee was there alone.
 24 And the shippe was nowe in the middes of the 
sea, and was tossed with waues: for it was a contrarie 

him, saying, This is a desert place, and the time is 
now past; send the multitude away, that they may go 
into the villages, and buy themselves victuals.
 16 But Jesus said unto them, They need not depart; 
give ye them to eat.
 17 And they say unto him, We have here but five 
loaves, and two fishes.
 18 He said, Bring them hither to me.
 19 And he commanded the multitude to sit down on 
the grass, and took the five loaves, and the two fishes, 
and looking up to heaven, he blessed, and brake, and 
gave the loaves to his disciples, and the disciples to the 
multitude.
 20 And they did all eat, and were filled: and they took 
up of the fragments that remained twelve baskets full.
 21 And they that had eaten were about five thousand 
men, beside women and children.
 22 And straightway Jesus constrained his disciples 
to get into a ship, and to go before him unto the other 
side, while he sent the multitudes away.
 23 And when he had sent the multitudes away, he 
went up into a mountain apart to pray: and when the 
evening was come, he was there alone.
 24 But the ship was now in the midst of the sea, 
tossed with waves: for the wind was contrary.
 25 And in the fourth watch of the night Jesus went 

fishes, and looking up to heaven, he blessed, and 
brake and gave the loaves to the disciples, and the 
disciples to the multitudes.
 20 And they did all eat, and were filled: and they 
took up that which remained over of the broken 
pieces, twelve baskets full.
 21 And they that did eat were about five thousand 
men, beside women an children.
 22 And straightway he constrained the disciples to 
enter into the boat, and to go before him unto the 
other side, till he should send the multitudes away.
 23 And after he had sent the multitudes away, he 
went up into the mountain apart to pray: and when 
even was come, he was there alone.
 24 But the boat was now in the midst of the sea, 
distressed by the waves; for the wind was contrary.
 25 And in the fourth watch of the night he came 
unto them, walking upon the sea.
 26 And when the disciples saw him walking on the 
sea, they were troubled, saying, It is an apparition; 
and they cried out for fear.
 27 But straightway Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer; it is I; be not afraid.
 28 And Peter answered him and said, Lord, if it be 
thou, bid me come unto thee upon the waters.
 29 And he said, Come. And Peter went down from 
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the boat, and walked upon the waters, to come to 
Jesus.
 30 But when he saw the wind, he was afraid; and 
beginning to sink, he cried out, saying, Lord, save 
me.
 31 And immediately Jesus stretched forth his hand, 
and took hold of him, and saith unto him, O thou of 
little faith, wherefore didst thou doubt?
 32 And when they were gone up into the boat, the 
wind ceased.
 33 And they that were in the boat worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the Son of God.
 34 And when they had crossed over, they came to 
the land, unto Gennesaret.
 35 And when the men of that place knew him, they 
sent into all that region round about, and brought 
unto him all that were sick;
 36 and they besought him that they might only 
touch the border of his garment: and as many as 
touched were made whole.

unto them, walking on the sea.
 26 And when the disciples saw him walking on the 
sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and 
they cried out for fear.
 27 But straightway Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer; it is I; be not afraid.
 28 And Peter answered him and said, Lord, if it be 
thou, bid me come unto thee on the water.
 29 And he said, Come. And when Peter was come 
down out of the ship, he walked on the water, to go to 
Jesus.
 30 But when he saw the wind boisterous, he was 
afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, 
save me. {boisterous: or, strong}
 31 And immediately Jesus stretched forth his hand, 
and caught him, and said unto him, O thou of little 
faith, wherefore didst thou doubt?
 32 And when they were come into the ship, the wind 
ceased.
 33 Then they that were in the ship came and wor-
shipped him, saying, Of a truth thou art the Son of 
God.
 34 And when they were gone over, they came into the 
land of Gennesaret.
 35 And when the men of that place had knowledge of 
him, they sent out into all that country round about, 

winde.
 25 And in the fourth watch of the night, Iesus went 
vnto them, walking on the sea.
 26 And when his disciples sawe him walking on the 
sea, they were troubled, saying, It is a spirit, and cried 
out for feare.
 27 But straight way Iesus spake vnto them, saying, 
Be of good comfort, It is I: be not afraide.
 28 Then Peter answered him, and saide, Master, if it 
be thou, bid me come vnto thee on the water.
 29 And he saide, Come. And when Peter was come 
downe out of the shippe, he walked on the water, to 
goe to Iesus.
 30 But when he sawe a mightie winde, he was 
afraide: and as he began to sinke, he cried, saying, 
Master, saue me.
 31 So immediatly Iesus stretched foorth his hande, 
and caught him, and saide to him, O thou of litle 
faith, wherefore diddest thou doubt?
 32 And assoone as they were come into the ship, the 
winde ceased.
 33 Then they that were in the ship, came and wor-
shipped him, saying, Of a trueth thou art the Sonne 
of God.
 34 And when they were come ouer, they came into 
the land of Gennezaret.

ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ• ὀλιγόπιστε, εἰς τί 
ἐδίστασας;
 32  καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ 
ἄνεμος.
 33  οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ 
λέγοντες• ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.
 34  Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς 
Γεννησαρέτ.
 35  καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας,
 36  καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ• καὶ ὅσοι ἥψαντο 
διεσώθησαν.
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and brought unto him all that were diseased;
 36 And besought him that they might only touch the 
hem of his garment: and as many as touched were 
made perfectly whole.

Then came to Jesus scribes and Pharisees, which 
were of Jerusalem, saying,
 2 Why do thy disciples transgress the tradition of the 
elders? for they wash not their hands when they eat 
bread.
 3 But he answered and said unto them, Why do ye 
also transgress the commandment of God by your 
tradition?
 4 For God commanded, saying, Honour thy father 
and mother: and, He that curseth father or mother, let 
him die the death.
 5 But ye say, Whosoever shall say to his father or 
his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest 
be profited by me;
 6 And honour not his father or his mother, he shall be 
free. Thus have ye made the commandment of God of 
none effect by your tradition.
 7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, 
saying,

 35 And when the men of that place knewe him, 
they sent out into all that countrey rounde about, 
and brought vnto him all that were sicke,
 36 And besought him, that they might touch 
the hemme of his garment onely: and as many as 
touched it, were made whole.

Then came to Iesus the Scribes and Pharises, which 
were of Hierusalem, saying,
 2 Why do thy disciples transgresse the tradition of 
the Elders? for they wash not their hands when they 
eate bread.
 3 But he answered and said vnto them, Why doe yee 
also transgresse the commandement of God by your 
tradition?
 4 For God hath commanded, saying, Honour thy 
father and mother: and he that curseth father or 
mother, let him die the death.
 5 But ye say, Whosoeuer shall say to father or 
mother, By the gift that is offered by me, thou maiest 
haue profite,
 6 Though hee honour not his father, or his mother, 
shalbe free: thus haue ye made the commandement 
of God of no aucthoritie by your tradition.
 7 O hypocrites, Esaias prophecied well of you, say-
ing,

Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες•
 2  διατί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς 
χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν.
 3  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• διατί καὶ ὑμεῖς 
παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν;
 4  ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο λέγων• τίμα τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα, καί ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα 
θανάτῳ τελευτάτω•
 5  ὑμεῖς δὲ λέγετε• ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί• 
δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν 
πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ.
 6  καὶ ἠκυρώσατε τὸν νὸμον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν.
 7  ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν 
Ἠσαΐας λέγων•
 8  ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ•
 9  μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας 
ἐντάλματα ἀνθρώπων.
 10  Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς• 
ἀκούετε καὶ συνίετε•
 11  οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, 

Then there come to Jesus from Jerusalem Pharisees 
and scribes, saying,
 2 Why do thy disciples transgress the tradition of 
the elders? for they wash not their hands when they 
eat bread.
 3 And he answered and said unto them, Why do ye 
also transgress the commandment of God because of 
your tradition?
 4 For God said, Honour thy father and thy mother: 
and, He that speaketh evil of father or mother, let 
him die the death.
 5 But ye say, Whosoever shall say to his father or 
his mother, That wherewith thou mightest have been 
profited by me is given to God;
 6 he shall not honour his father. And ye have made 
void the word of God because of your tradition.
 7 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy of you, 
saying,
 8 This people honoureth me with their lips; But their 
heart is far from me.
 9 But in vain do they worship me, Teaching as their 
doctrines the precepts of men.
 10 And he called to him the multitude, and said unto 
them, Hear, and understand:
 11 Not that which entereth into the mouth defileth 
the man; but that which proceedeth out of the mouth, 
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this defileth the man.
 12 Then came the disciples, and said unto him, 
Knowest thou that the Pharisees were offended, 
when they heard this saying?
 13 But he answered and said, Every plant which my 
heavenly Father planted not, shall be rooted up.
 14 Let them alone: they are blind guides. And if the 
blind guide the blind, both shall fall into a pit.
 15 And Peter answered and said unto him, Declare 
unto us the parable.
 16 And he said, Are ye also even yet without under-
standing?
 17 Perceive ye not, that whatsoever goeth into the 
mouth passeth into the belly, and is cast out into the 
draught?
 18 But the things which proceed out of the mouth 
come forth out of the heart; and they defile the man.
 19 For out of the heart come forth evil thoughts, 
murders, adulteries, fornications, thefts, false wit-
ness, railings:
 20 these are the things which defile the man: but to 
eat with unwashen hands defileth not the man.
 21 And Jesus went out thence, and withdrew into 
the parts of Tyre and Sidon.
 22 And behold, a Canaanitish woman came out 
from those borders, and cried, saying, Have mercy 

τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
 12  τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ• 
οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον 
ἐσκανδαλίσθησαν;
 13  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ 
ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται.
 14  ἄφετε αὐτούς• ὁδηγοί εἰσιν τυφλοί τυφλῶν• 
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
πεσοῦνται.
 15  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• φράσον 
ἡμῖν τὴν παραβολήν.
 16  ὁ δὲ εἶπεν• ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε;
 17  οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ 
στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα 
ἐκβάλλεται;
 18  τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 
καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
 19  ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, 
ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι.
 20  ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον• τὸ δὲ 
ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
 21  Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος.
 22  καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων 
ἐξελθοῦσα ἔκραζεν λέγουσα• ἐλέησόν με, κύριε, 

 8 This people draweth neere vnto me with their 
mouth, and honoureth me with the lips, but their 
heart is farre off from me.
 9 But in vaine they worship me, teaching for doc-
trines, mens precepts.
 10 Then hee called the multitude vnto him, and said 
to them, Heare and vnderstand.
 11 That which goeth into the mouth, defileth not 
the man, but that which commeth out of the mouth, 
that defileth the man.
 12 Then came his disciples, and saide vnto him, 
Perceiuest thou not, that the Pharises are offended in 
hearing this saying?
 13 But hee answered and saide, Euery plant which 
mine heauenly Father hath not planted, shalbe 
rooted vp.
 14 Let them alone, they be the blinde leaders of the 
blinde: and if the blinde leade ye blinde, both shall 
fall into the ditche.
 15 Then answered Peter, and said to him, Declare 
vnto vs this parable.
 16 Then said Iesus, Are ye yet without vnderstand-
ing?
 17 Perceiue ye not yet, that whatsoeuer entreth into 
the mouth, goeth into the bellie, and is cast out into 
the draught?

 8 This people draweth nigh unto me with their 
mouth, and honoureth me with their lips; but their 
heart is far from me.
 9 But in vain they do worship me, teaching for doc-
trines the commandments of men.
 10 And he called the multitude, and said unto them, 
Hear, and understand:
 11 Not that which goeth into the mouth defileth a 
man; but that which cometh out of the mouth, this 
defileth a man.
 12 Then came his disciples, and said unto him, 
Knowest thou that the Pharisees were offended, after 
they heard this saying?
 13 But he answered and said, Every plant, which my 
heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.
 14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. 
And if the blind lead the blind, both shall fall into the 
ditch.
 15 Then answered Peter and said unto him, Declare 
unto us this parable.
 16 And Jesus said, Are ye also yet without under-
standing?
 17 Do not ye yet understand, that whatsoever en-
tereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast 
out into the draught?
 18 But those things which proceed out of the mouth 
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υἱὸς Δαυείδ• ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται.
 23  ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν 
λέγοντες• ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν.
 24  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς 
τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
 25  ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα• κύριε, 
βοήθει μοι.
 26  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἔξεστιν λαβεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.
 27  ἡ δὲ εἶπεν• ναί, κύριε• καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
τῶν κυρίων αὐτῶν.
 28  τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ• ὦ γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις• γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ 
ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
 29  Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος 
ἐκάθητο ἐκεῖ.
 30  καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 
μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, κωφούς, κυλλούς, 
καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ• καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς,
 31  ὥστε τὸν ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας 
κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, καὶ χωλοὺς 

 18 But those thinges which proceede out of the 
mouth, come from the heart, and they defile the 
man.
 19 For out of the heart come euil thoughts, mur-
ders, adulteries, fornications, thefts, false testimonies, 
slaunders.
 20 These are the things, which defile the man: but to 
eat with vnwashen hands, defileth not ye man.
 21 And Iesus went thence, and departed into the 
coastes of Tyrus and Sidon.
 22 And beholde, a woman a Cananite came out of 
the same coasts, and cried, saying vnto him, Haue 
mercie on me, O Lord, the sonne of Dauid: my 
daughter is miserably vexed with a deuil.
 23 But hee answered her not a worde. Then came to 
him his disciples, and besought him, saying, Sende 
her away, for she crieth after vs.
 24 But he answered, and said, I am not sent, but 
vnto the lost sheepe of the house of Israel.
 25 Yet she came, and worshipped him, saying, Lord, 
helpe me.
 26 And he answered, and said, It is not good to take 
the childrens bread, and to cast it to whelps.
 27 But she said, Trueth, Lord: yet in deede the 
whelpes eate of the crommes, which fall from their 
masters table.

come forth from the heart; and they defile the man.
 19 For out of the heart proceed evil thoughts, mur-
ders, adulteries, fornications, thefts, false witness, 
blasphemies:
 20 These are the things which defile a man: but to eat 
with unwashen hands defileth not a man.
 21 Then Jesus went thence, and departed into the 
coasts of Tyre and Sidon.
 22 And, behold, a woman of Canaan came out of the 
same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy 
on me, O Lord, thou Son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil.
 23 But he answered her not a word. And his disci-
ples came and besought him, saying, Send her away; 
for she crieth after us.
 24 But he answered and said, I am not sent but unto 
the lost sheep of the house of Israel.
 25 Then came she and worshipped him, saying, 
Lord, help me.
 26 But he answered and said, It is not meet to take 
the children’s bread, and to cast it to dogs.
 27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the 
crumbs which fall from their masters’ table.
 28 Then Jesus answered and said unto her, O 
woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou 
wilt. And her daughter was made whole from that very 

on me, O Lord, thou son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil.
 23 But he answered her not a word. And his disci-
ples came and besought him, saying, Send her away; 
for she crieth after us.
 24 But he answered and said, I was not sent but unto 
the lost sheep of the house of Israel.
 25 But she came and worshipped him, saying, Lord, 
help me.
 26 And he answered and said, It is not meet to take 
the children’s bread and cast it to the dogs.
 27 But she said, Yea, Lord: for even the dogs eat of 
the crumbs which fall from their masters’ table.
 28 Then Jesus answered and said unto her, O 
woman, great is thy faith: be it done unto thee even 
as thou wilt. And her daughter was healed from that 
hour.
 29 And Jesus departed thence, and came nigh unto 
the sea of Galilee; and he went up into the mountain, 
and sat there.
 30 And there came unto him great multitudes, hav-
ing with them the lame, blind, dumb, maimed, and 
many others, and they cast them down at his feet; 
and he healed them:
 31 insomuch that the multitude wondered, when 
they saw the dumb speaking, the maimed whole, 
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hour.
 29 And Jesus departed from thence, and came nigh 
unto the sea of Galilee; and went up into a mountain, 
and sat down there.
 30 And great multitudes came unto him, having with 
them those that were lame, blind, dumb, maimed, and 
many others, and cast them down at Jesus’ feet; and 
he healed them:
 31 Insomuch that the multitude wondered, when they 
saw the dumb to speak, the maimed to be whole, the 
lame to walk, and the blind to see: and they glorified 
the God of Israel.
 32 Then Jesus called his disciples unto him, and 
said, I have compassion on the multitude, because 
they continue with me now three days, and have noth-
ing to eat: and I will not send them away fasting, lest 
they faint in the way.
 33 And his disciples say unto him, Whence should 
we have so much bread in the wilderness, as to fill so 
great a multitude?
 34 And Jesus saith unto them, How many loaves 
have ye? And they said, Seven, and a few little fishes.
 35 And he commanded the multitude to sit down on 
the ground.
 36 And he took the seven loaves and the fishes, and 
gave thanks, and brake them, and gave to his disci-

 28 Then Iesus answered, and saide vnto her, O wom-
an, great is thy faith: be it to thee, as thou desirest. 
And her daughter was made whole at that houre.
 29 So Iesus went away from thence, and came neere 
vnto the sea of Galile, and went vp into a mountaine 
and sate downe there.
 30 And great multitudes came vnto him, hauing 
with them, halt, blinde, dumme, maymed, and many 
other, and cast them downe at Iesus feete, and he 
healed them.
 31 In so much that the multitude wondered, to see 
the dumme speake, the maimed whole, the halt to 
goe, and the blinde to see: and they glorified the God 
of Israel.
 32 Then Iesus called his disciples vnto him, and said, 
I haue compassion on this multitude, because they 
haue continued with mee already three dayes, and 
haue nothing to eate: and I wil not let them depart 
fasting, least they faint in the way.
 33 And his disciples saide vnto him, Whence should 
we get so much bread in the wildernes, as should suf-
fice so great a multitude!
 34 And Iesus said vnto them, How many loaues 
haue ye? And they said, Seuen, and a few litle fishes.
 35 Then he commanded the multitude to sit downe 
on the ground,

and the lame walking, and the blind seeing: and they 
glorified the God of Israel.
 32 And Jesus called unto him his disciples, and said, 
I have compassion on the multitude, because they 
continue with me now three days and have nothing 
to eat: and I would not send them away fasting, lest 
haply they faint in the way.
 33 And the disciples say unto him, Whence should 
we have so many loaves in a desert place, as to fill so 
great a multitude?
 34 And Jesus saith unto them, How many loaves 
have ye? And they said, Seven, and a few small 
fishes.
 35 And he commanded the multitude to sit down on 
the ground;
 36 and he took the seven loaves and the fishes; and 
he gave thanks and brake, and gave to the disciples, 
and the disciples to the multitudes.
 37 And they did all eat, and were filled: and they 
took up that which remained over of the broken 
pieces, seven baskets full.
 38 And they that did eat were four thousand men, 
beside women and children.
 39 And he sent away the multitudes, and entered 
into the boat, and came into the borders of Magadan.

περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντας• καὶ 
ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ.
 32  Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ εἶπεν• σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί 
φάγωσιν• καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, 
μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.
 33  καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί• πόθεν ἡμῖν 
ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον 
τοσοῦτον;
 34  καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πόσους ἄρτους ἔχετε; 
οἱ δὲ εἶπον• ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.
 35  καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν
 36  ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, οἱ 
δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.
 37  καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ 
περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἦραν, ἑπτὰ σπυρίδας 
πλήρεις.
 38  οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες 
χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν.
 39  καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν.
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And the Pharisees and Sadducees came, and tempt-
ing him asked him to shew them a sign from heaven.
 2 But he answered and said unto them, When it 
is evening, ye say, It will be fair weather: for the 
heaven is red.
 3 And in the morning, It will be foul weather today: 
for the heaven is red and lowring. Ye know how to 
discern the face of the heaven; but ye cannot discern 
the signs of the times.
 4 An evil and adulterous generation seeketh after a 
sign; and there shall no sign be given unto it, but the 
sign of Jonah. And he left them, and departed.
 5 And the disciples came to the other side and forgot 
to take bread.
 6 And Jesus said unto them, Take heed and beware 
of the leaven of the Pharisees and Sadducees.
 7 And they reasoned among themselves, saying, We 
took no bread.
 8 And Jesus perceiving it said, O ye of little faith, 
why reason ye among yourselves, because ye have 
no bread?
 9 Do ye not yet perceive, neither remember the five 
loaves of the five thousand, and how many baskets 
ye took up?
 10 Neither the seven loaves of the four thousand, 
and how many baskets ye took up?

Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.
 2  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, [ὀψίας γενομένης 
λέγετε• εὐδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός•
 3  καὶ πρωΐ• σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ 
στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν 
καιρῶν οὐ δύνασθε;]
 4  γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ 
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. 
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν.
 5  Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο 
ἄρτους λαβεῖν.
 6  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
 7  οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι ἄρτους 
οὐκ ἐλάβομεν.
 8  γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• τί διαλογίζεσθε ἐν 
ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε;
 9  οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 
ἐλάβετε;
 10  οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ 
πόσας σπυρίδας ἐλάβετε;
 11  πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; 

 36 And tooke the seuen loaues, and the fishes, and 
gaue thankes, and brake them, and gaue to his disci-
ples, and the disciples to the multitude.
 37 And they did all eate, and were sufficed: and 
they tooke vp of the fragments that remained, seuen 
baskets full.
 38 And they that had eaten, were foure thousand 
men, beside women, and litle children.
 39 Then Iesus sent away the multitude, and tooke 
ship, and came into the partes of Magdala.

Then came the Pharises and Sadduces, and did 
tempt him, desiring him to shew them a signe from 
heauen.
 2 But he answered, and said vnto them, When it is 
euening, ye say, Faire wether: for ye skie is red.
 3 And in the morning ye say, To day shall be a tem-
pest: for the skie is red and lowring. O hypocrites, 
ye can discerne the face of the skie, and can ye not 
discerne the signes of the times?
 4 The wicked generation, and adulterous seeketh a 
signe, but there shall no signe be giuen it, but that 
signe of the Prophet Ionas: so hee left them, and 
departed.
 5 And when his disciples were come to the other 
side, they had forgotten to take bread with them.

ples, and the disciples to the multitude.
 37 And they did all eat, and were filled: and they took 
up of the broken meat that was left seven baskets full.
 38 And they that did eat were four thousand men, 
beside women and children.
 39 And he sent away the multitude, and took ship, 
and came into the coasts of Magdala.

The Pharisees also with the Sadducees came, and 
tempting desired him that he would shew them a sign 
from heaven.
 2 He answered and said unto them, When it is even-
ing, ye say, It will be fair weather: for the sky is red.
 3 And in the morning, It will be foul weather to day: 
for the sky is red and lowring. O ye hypocrites, ye can 
discern the face of the sky; but can ye not discern the 
signs of the times?
 4 A wicked and adulterous generation seeketh after 
a sign; and there shall no sign be given unto it, but 
the sign of the prophet Jonas. And he left them, and 
departed.
 5 And when his disciples were come to the other side, 
they had forgotten to take bread.
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προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων.
 12  τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
 13  Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων• τίνα 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;
 14  οἱ δὲ εἶπαν• οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, 
ἄλλοι δὲ Ἡλείαν, ἕτεροι δὲ Ἰερεμίαν ἢ ἕνα τῶν 
προφητῶν.
 15  λέγει αὐτοῖς• ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι;
 16  ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν• σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.
 17  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• 
μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς.
 18  κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ 
πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς.
 19  δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
 20  τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ 

 6 Then Iesus said vnto them, Take heede and beware 
of the leauen of the Pharises and Sadduces.
 7 And they reasoned among themselues, saying, It is 
because we haue brought no bread.
 8 But Iesus knowing it, saide vnto them, O ye of 
litle faith, why reason you thus among your selues, 
because ye haue brought no bread?
 9 Doe ye not yet perceiue, neither remember the fiue 
loaues, when there were fiue thousand men, and how 
many baskets tooke ye vp?
 10 Neither the seuen loaues when there were foure 
thousande men, and howe many baskets tooke ye vp?
 11 Why perceiue ye not that I said not vnto you 
concerning bread, that ye shoulde beware of the 
leauen of the Pharises and Sadduces?
 12 Then vnderstood they that he had not said that 
they should beware of the leauen of bread, but of the 
doctrine of the Pharises, and Sadduces.
 13 Nowe when Iesus came into the coastes of 
Cesarea Philippi, hee asked his disciples, saying, 
Whome doe men say that I, the sonne of man am?
 14 And they said, Some say, Iohn Baptist: and some, 
Elias: and others, Ieremias, or one of the Prophets.
 15 He said vnto them, But whome say ye that I am?
 16 Then Simon Peter answered, and said, Thou art 
that Christ, the Sonne of the liuing God.

 6 Then Jesus said unto them, Take heed and beware 
of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.
 7 And they reasoned among themselves, saying, It 
is because we have taken no bread.
 8 Which when Jesus perceived, he said unto them, 
O ye of little faith, why reason ye among yourselves, 
because ye have brought no bread?
 9 Do ye not yet understand, neither remember the 
five loaves of the five thousand, and how many baskets 
ye took up?
 10 Neither the seven loaves of the four thousand, and 
how many baskets ye took up?
 11 How is it that ye do not understand that I spake it 
not to you concerning bread, that ye should beware of 
the leaven of the Pharisees and of the Sadducees?
 12 Then understood they how that he bade them not 
beware of the leaven of bread, but of the doctrine of the 
Pharisees and of the Sadducees.
 13 When Jesus came into the coasts of Caesarea 
Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do 
men say that I the Son of man am?
 14 And they said, Some say that thou art John the 
Baptist: some, Elias; and others, Jeremias, or one of 
the prophets.
 15 He saith unto them, But whom say ye that I am?
 16 And Simon Peter answered and said, Thou art 

 11 How is it that ye do not perceive that I spake not 
to you concerning bread? But beware of the leaven 
of the Pharisees and Sadducees.
 12 Then understood they how that he bade them not 
beware of the leaven of bread, but of the teaching of 
the Pharisees and Sadducees.
 13 Now when Jesus came into the parts of Caesarea 
Philippi, he asked his disciples, saying, Who do men 
say that the Son of man is?
 14 And they said, Some say John the Baptist; some, 
Elijah: and others, Jeremiah, or one of the prophets.
 15 He saith unto them, But who say ye that I am?
 16 And Simon Peter answered and said, Thou art the 
Christ, the Son of the living God.
 17 And Jesus answered and said unto him, Blessed 
art thou, Simon Bar-Jonah: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my Father which is in 
heaven.
 18 And I also say unto thee, that thou art Peter, and 
upon this rock I will build my church; and the gates 
of Hades shall not prevail against it.
 19 I will give unto thee the keys of the kingdom 
of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt 
loose on earth shall be loosed in heaven.
 20 Then charged he the disciples that they should 
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tell no man that he was the Christ.
 21 From that time began Jesus to shew unto his 
disciples, how that he must go unto Jerusalem, and 
suffer many things of the elders and chief priests and 
scribes, and be killed, and the third day be raised up.
 22 And Peter took him, and began to rebuke him, 
saying, Be it far from thee, Lord: this shall never be 
unto thee.
 23 But he turned, and said unto Peter, Get thee be-
hind me, Satan: thou art a stumbling-block unto me: 
for thou mindest not the things of God, but the things 
of men.
 24 Then said Jesus unto his disciples, If any man 
would come after me, let him deny himself, and take 
up his cross, and follow me.
 25 For whosoever would save his life shall lose it: 
and whosoever shall lose his life for my sake shall 
find it.
 26 For what shall a man be profited, if he shall gain 
the whole world, and forfeit his life? or what shall a 
man give in exchange for his life?
 27 For the Son of man shall come in the glory of his 
Father with his angels; and then shall he render unto 
every man according to his deeds.
 28 Verily I say unto you, There be some of them that 
stand here, which shall in no wise taste of death, till 

the Christ, the Son of the living God.
 17 And Jesus answered and said unto him, Blessed 
art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my Father which is in 
heaven.
 18 And I say also unto thee, That thou art Peter, 
and upon this rock I will build my church; and the 
gates of hell shall not prevail against it. {Peter: this 
name signifies a rock}
 19 And I will give unto thee the keys of the kingdom 
of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt 
loose on earth shall be loosed in heaven.
 20 Then charged he his disciples that they should tell 
no man that he was Jesus the Christ.
 21 From that time forth began Jesus to shew unto 
his disciples, how that he must go unto Jerusalem, 
and suffer many things of the elders and chief priests 
and scribes, and be killed, and be raised again the 
third day.
 22 Then Peter took him, and began to rebuke him, 
saying, Be it far from thee, Lord: this shall not be 
unto thee. {Be...: Gr. Pity thyself}
 23 But he turned, and said unto Peter, Get thee be-
hind me, Satan: thou art an offence unto me: for thou 
savourest not the things that be of God, but those that 

 17 And Iesus answered, and saide to him, Blessed 
art thou, Simon, the sonne of Ionas: for flesh and 
blood hath not reueiled it vnto thee, but my Father 
which is in heauen.
 18 And I say also vnto thee, that thou art Peter, 
and vpon this rocke I will builde my Church: and ye 
gates of hell shall not ouercome it.
 19 And I will giue vnto thee the keyes of the king-
dome of heauen, and whatsoeuer thou shalt binde 
vpon earth, shalbe bound in heauen: and whatsoeuer 
thou shalt loose on earth, shall be loosed in heauen.
 20 Then hee charged his disciples, that they should 
tell no man that he was Iesus that Christ.
 21 From that time foorth Iesus beganne to shewe 
vnto his disciples, that he must goe vnto Hierusalem, 
and suffer many thinges of the Elders, and of the 
hie Priestes, and Scribes, and be slaine, and be raised 
againe the thirde day.
 22 Then Peter tooke him aside, and began to rebuke 
him, saying, Master, pitie thy selfe: this shall not be 
vnto thee.
 23 Then he turned backe, and said vnto Peter, Get 
thee behinde me, Satan: thou art an offence vnto me, 
because thou vnderstandest not the thinges that are 
of God, but the thinges that are of men.
 24 Iesus then saide to his disciples, If any man will 

εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός.
 21  Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι.
 22  καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων• ἵλεώς σοι, κύριε• οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο.
 23  ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ• ὕπαγε ὀπίσω 
μου, σατανᾶ• σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.
 24  Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• εἴ τις 
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι.
 25  ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι 
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν.
 26  τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον 
ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί 
δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;
 27  μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.
 28  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων 
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν 
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υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν 
Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ 
ἰδίαν.
 2  καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς.
 3  καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωϋσῆς καὶ Ἡλείας 
συνλαλοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ.
 4  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ• κύριε, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι• εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε 
τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωϋσεῖ μίαν καὶ Ἡλείᾳ 
μίαν.
 5  ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης 
λέγουσα• οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
εὐδόκησα• ἀκούετε αὐτοῦ.
 6  καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.
 7  καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν 
εἶπεν• ἐγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε.
 8  ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα 
εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον.
 9  καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους 

follow me, let him forsake himselfe: and take vp his 
crosse, and follow me.
 25 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: and 
whosoeuer shall lose his life for my sake, shall finde 
it.
 26 For what shall it profite a man though he should 
winne the whole worlde, if hee lose his owne soule? 
or what shall a man giue for recompence of his 
soule?
 27 For the Sonne of man shall come in the glory of 
his Father with his Angels, and then shall he giue to 
euery man according to his deedes.
 28 Verely I say vnto you, there bee some of them 
that stande here, which shall not taste of death, till 
they haue seene the Sonne of man come in his king-
dome.

And after sixe dayes, Iesus tooke Peter, and Iames 
and Iohn his brother, and brought them vp into an 
hie mountaine apart,
 2 And was transfigured before them: and his face 
did shine as the Sunne, and his clothes were as white 
as the light.
 3 And beholde, there appeared vnto them Moses, 
and Elias, talking with him.
 4 Then answered Peter, and saide to Iesus, Master, 

be of men.
 24 Then said Jesus unto his disciples, If any man 
will come after me, let him deny himself, and take up 
his cross, and follow me.
 25 For whosoever will save his life shall lose it: and 
whosoever will lose his life for my sake shall find it.
 26 For what is a man profited, if he shall gain the 
whole world, and lose his own soul? or what shall a 
man give in exchange for his soul?
 27 For the Son of man shall come in the glory of 
his Father with his angels; and then he shall reward 
every man according to his works.
 28 Verily I say unto you, There be some standing 
here, which shall not taste of death, till they see the 
Son of man coming in his kingdom.

And after six days Jesus taketh Peter, James, and 
John his brother, and bringeth them up into an high 
mountain apart,
 2 And was transfigured before them: and his face did 
shine as the sun, and his raiment was white as the 
light.
 3 And, behold, there appeared unto them Moses and 
Elias talking with him.
 4 Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, 

they see the Son of man coming in his kingdom.

And after six days Jesus taketh with him Peter, and 
James, and John his brother, and bringeth them up 
into a high mountain apart:
 2 and he was transfigured before them: and his face 
did shine as the sun, and his garments became white 
as the light.
 3 And behold, there appeared unto them Moses and 
Elijah talking with him.
 4 And Peter answered, and said unto Jesus, Lord, 
it is good for us to be here: if thou wilt, I will make 
here three tabernacles; one for thee, and one for Mo-
ses, and one for Elijah.
 5 While he was yet speaking, behold, a bright cloud 
overshadowed them: and behold, a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son, in whom I 
am well pleased; hear ye him.
 6 And when the disciples heard it, they fell on their 
face, and were sore afraid.
 7 And Jesus came and touched them and said, Arise, 
and be not afraid.
 8 And lifting up their eyes, they saw no one, save 
Jesus only.
 9 And as they were coming down from the moun-
tain, Jesus commanded them, saying, Tell the vision 

MATTHEW 17



63ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

to no man, until the Son of man be risen from the 
dead.
 10 And his disciples asked him, saying, Why then 
say the scribes that Elijah must first come?
 11 And he answered and said, Elijah indeed cometh, 
and shall restore all things:
 12 but I say unto you, that Elijah is come already, 
and they knew him not, but did unto him whatsoever 
they listed. Even so shall the Son of man also suffer 
of them.
 13 Then understood the disciples that he spake unto 
them of John the Baptist.
 14 And when they were come to the multitude, there 
came to him a man, kneeling to him, and saying,
 15 Lord, have mercy on my son: for he is epileptic, 
and suffereth grievously: for oft-times he falleth into 
the fire, and oft-times into the water.
 16 And I brought him to thy disciples, and they 
could not cure him.
 17 And Jesus answered and said, O faithless and 
perverse generation, how long shall I be with you? 
how long shall I bear with you? bring him hither to 
me.
 18 And Jesus rebuked him; and the devil went out 
from him: and the boy was cured from that hour.
 19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, 

it is good for us to be here: if thou wilt, let us make 
here three tabernacles; one for thee, and one for Mo-
ses, and one for Elias.
 5 While he yet spake, behold, a bright cloud over-
shadowed them: and behold a voice out of the cloud, 
which said, This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased; hear ye him.
 6 And when the disciples heard it, they fell on their 
face, and were sore afraid.
 7 And Jesus came and touched them, and said, 
Arise, and be not afraid.
 8 And when they had lifted up their eyes, they saw no 
man, save Jesus only.
 9 And as they came down from the mountain, Jesus 
charged them, saying, Tell the vision to no man, until 
the Son of man be risen again from the dead.
 10 And his disciples asked him, saying, Why then 
say the scribes that Elias must first come?
 11 And Jesus answered and said unto them, Elias 
truly shall first come, and restore all things.
 12 But I say unto you, That Elias is come already, 
and they knew him not, but have done unto him what-
soever they listed. Likewise shall also the Son of 
man suffer of them.
 13 Then the disciples understood that he spake unto 
them of John the Baptist.

ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων• μηδενὶ εἴπητε 
τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
ἐγερθῇ.
 10  Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες• τί 
οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλείαν δεῖ ἐλθεῖν 
πρῶτον;
 11  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• Ἡλείας μὲν ἔρχεται καὶ 
ἀποκαταστήσει πάντα.
 12  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἡλείας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ 
ἐπέγνωσαν αὐτὸν, ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
ἠθέλησαν. οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν.
 13  τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.
 14  Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον, προσῆλθεν αὐτῷ 
ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν
 15  καὶ λέγων• κύριε, ἐλέησόν μου τὸν υἱόν, ὅτι 
σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει• πολλάκις γὰρ πίπτει 
εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ.
 16  καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ 
οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι.
 17  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ὦ γενεὰ ἄπιστος 
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως 
πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε.
 18  καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς 

it is good for vs to be here: if thou wilt, let vs make 
here three tabernacles, one for thee, and one for Mo-
ses, and one for Elias.
 5 While he yet spake, behold, a bright cloude shad-
owed them: and beholde, there came a voyce out of 
the cloude, saying, This is that my beloued Sonne, in 
whom I am well pleased: heare him.
 6 And when the disciples heard that, they fell on 
their faces, and were sore afraide.
 7 Then Iesus came and touched them, and said, 
Arise, and be not afraide.
 8 And when they lifted vp their eyes, they sawe no 
man, saue Iesus onely.
 9 And as they came downe from the moutaine, Iesus 
charged them, saying, Shewe the vision to no man, 
vntil the Sonne of man rise againe from the dead.
 10 And his disciples asked him, saying, Why then 
say the Scribes that Elias must first come?
 11 And Iesus answered, and saide vnto them, Cer-
teinely Elias must first come, and restore all thinges.
 12 But I say vnto you that Elias is come alreadie, 
and they knewe him not, but haue done vnto him 
whatsoeuer they would: likewise shall also the Sonne 
of man suffer of them.
 13 Then the disciples perceiued that he spake vnto 
them of Iohn Baptist.
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ὥρας ἐκείνης.
 19  Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ 
ἰδίαν εἶπον• διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
αὐτό;
 20  ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν• 
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ• μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, 
καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν.
 21  
 22  Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων,
 23  καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα.
 24  Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ 
προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 
καὶ εἶπαν• ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα;
 25  λέγει• ναί. καὶ εἰσελθόντα εἰς τὴν οἰκίαν 
προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων• τί σοι δοκεῖ, 
Σίμων; οἱ Βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν 
τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων;
 26  εἰπόντος δέ• ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς• ἄραγε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί.
 27  ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 

 14 And when they were come to the multitude, 
there came to him a certaine man, and fell downe at 
his feete,
 15 And saide, Master, haue pitie on my sonne: for 
he is lunatike, and is sore vexed: for oft times he fall-
eth into the fire, and oft times into the water.
 16 And I brought him to thy disciples, and they 
could not heale him.
 17 Then Iesus answered, and said, O generation 
faithlesse, and crooked, how long now shall I be with 
you! howe long nowe shall I suffer you! bring him 
hither to me.
 18 And Iesus rebuked the deuill, and he went out of 
him: and the childe was healed at that houre.
 19 Then came the disciples to Iesus apart, and said, 
Why could not we cast him out?
 20 And Iesus said vnto them, Because of your 
vnbeliefe: for verely I say vnto you, if ye haue faith 
as much as is a graine of mustarde seede, ye shall 
say vnto this mountaine, Remooue hence to yonder 
place, and it shall remoue: and nothing shalbe vnpos-
sible vnto you.
 21 Howbeit this kinde goeth not out, but by prayer 
and fasting.
 22 And they being in Galile, Iesus said vnto them, 
The Sonne of man shall be deliuered into the handes 

 14 And when they were come to the multitude, there 
came to him a certain man, kneeling down to him, and 
saying,
 15 Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, 
and sore vexed: for ofttimes he falleth into the fire, and 
oft into the water.
 16 And I brought him to thy disciples, and they could 
not cure him.
 17 Then Jesus answered and said, O faithless and 
perverse generation, how long shall I be with you? 
how long shall I suffer you? bring him hither to me.
 18 And Jesus rebuked the devil; and he departed out 
of him: and the child was cured from that very hour.
 19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, 
Why could not we cast him out?
 20 And Jesus said unto them, Because of your 
unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith 
as a grain of mustard seed, ye shall say unto this 
mountain, Remove hence to yonder place; and it shall 
remove; and nothing shall be impossible unto you.
 21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and 
fasting.
 22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto 
them, The Son of man shall be betrayed into the 
hands of men:
 23 And they shall kill him, and the third day he shall 

Why could not we cast it out?
 20 And he saith unto them, Because of your little 
faith: for verily I say unto you, If ye have faith as a 
grain of mustard seed, ye shall say unto this moun-
tain, Remove hence to yonder place; and it shall 
remove; and nothing shall be impossible unto you.
 21 
 22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto 
them, The Son of man shall be delivered up into the 
hands of men;
 23 and they shall kill him, and the third day he shall 
be raised up. And they were exceeding sorry.
 24 And when they were come to Capernaum, they 
that received the half-shekel came to Peter, and said, 
Doth not your master pay the half-shekel?
 25 He saith, Yea. And when he came into the house, 
Jesus spake first to him, saying, What thinkest thou, 
Simon? the kings of the earth, from whom do they 
receive toll or tribute? from their sons, or from stran-
gers?
 26 And when he said, From strangers, Jesus said 
unto him, Therefore the sons are free.
 27 But, lest we cause them to stumble, go thou to 
the sea, and cast a hook, and take up the fish that first 
cometh up; and when thou hast opened his mouth, 
thou shalt find a shekel: that take, and give unto 
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be raised again. And they were exceeding sorry.
 24 And when they were come to Capernaum, they 
that received tribute money came to Peter, and said, 
Doth not your master pay tribute? {tribute: called in 
the original, didrachma, being in value fifteen pence 
sterling; about thirty seven cents}
 25 He saith, Yes. And when he was come into the 
house, Jesus prevented him, saying, What thinkest 
thou, Simon? of whom do the kings of the earth take 
custom or tribute? of their own children, or of stran-
gers?
 26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith 
unto him, Then are the children free.
 27 Notwithstanding, lest we should offend them, go 
thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish 
that first cometh up; and when thou hast opened his 
mouth, thou shalt find a piece of money: that take, and 
give unto them for me and thee. {a piece...: or, a sta-
ter: it is half an ounce of silver, in value two shillings 
and six pence, sterling; about fifty five cents}

At the same time came the disciples unto Jesus, say-
ing, Who is the greatest in the kingdom of heaven?
 2 And Jesus called a little child unto him, and set 
him in the midst of them,
 3 And said, Verily I say unto you, Except ye be con-

them for me and thee.

In that hour came the disciples unto Jesus, saying, 
Who then is greatest in the kingdom of heaven?
 2 And he called to him a little child, and set him in 
the midst of them,
 3 and said, Verily I say unto you, Except ye turn, 
and become as little children, ye shall in no wise 
enter into the kingdom of heaven.
 4 Whosoever therefore shall humble himself as this 
little child, the same is the greatest in the kingdom of 
heaven.
 5 And whoso shall receive one such little child in 
my name receiveth me:
 6 But whoso shall cause one of these little ones 
which believe on me to stumble, it is profitable for 
him that a great millstone should be hanged about 
his neck, and that he should be sunk in the depth of 
the sea.
 7 Woe unto the world because of occasions of stum-
bling! for it must needs be that the occasions come; 
but woe to that man through whom the occasion 
cometh!
 8 And if thy hand or thy foot causeth thee to stum-
ble, cut it off, and cast it from thee: it is good for 
thee to enter into life maimed or halt, rather than 

of men,
 23 And they shall kill him, but the thirde day shall 
he rise againe: and they were very sorie.
 24 And when they were come to Capernaum, they 
that receiued polle money, came to Peter, and sayd, 
Doeth not your Master pay polle money?
 25 He sayd, Yes. And when he was come into the 
house, Iesus preuented him, saying, What thinkest 
thou, Simon? Of whome doe the Kings of the earth 
take tribute, or polle money? of their children, or of 
strangers?
 26 Peter sayd vnto him, Of strangers. Then said 
Iesus vnto him, Then are the children free.
 27 Neuerthelesse, lest we should offend them: goe 
to the sea, and cast in an angle, and take the first fish 
that commeth vp, and when thou hast opened his 
mouth, thou shalt finde a piece of twentie pence: that 
take, and giue it vnto them for me and thee.

The same time the disciples came vnto Iesus, saying, 
Who is the greatest in the kingdome of heauen?
 2 And Iesus called a litle childe vnto him, and set 
him in the mids of them,
 3 And sayd, Verely I say vnto you, except ye be 

ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις 
στατῆρα• ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ 
σοῦ.

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
λέγοντες• τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν;
 2  καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
μέσῳ αὐτῶν
 3  καὶ εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε 
καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
 4  ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, 
οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
 5  καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται.
 6  ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ 
μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης.
 7  Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων• ἀνάγκη γὰρ 
ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται.
 8  εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, 
ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• καλόν σοί ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας 
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having two hands or two feet to be cast into the 
eternal fire.
 9 And if thine eye causeth thee to stumble, pluck it 
out, and cast it from thee: it is good for thee to enter 
into life with one eye, rather than having two eyes to 
be cast into the hell of fire.
 10 See that ye despise not one of these little ones; 
for I say unto you, that in heaven their angels do 
always behold the face of my Father which is in 
heaven.
 11 
 12 How think ye? if any man have a hundred sheep, 
and one of them be gone astray, doth he not leave the 
ninety and nine, and go unto the mountains, and seek 
that which goeth astray?
 13 And if so be that he find it, verily I say unto you, 
he rejoiceth over it more than over the ninety and 
nine which have not gone astray.
 14 Even so it is not the will of your Father which is 
in heaven, that one of these little ones should perish.
 15 And if thy brother sin against thee, go, shew him 
his fault between thee and him alone: if he hear thee, 
thou hast gained thy brother.
 16 But if he hear thee not, take with thee one or two 
more, that at the mouth of two witnesses or three 
every word may be established.

verted, and become as little children, ye shall not enter 
into the kingdom of heaven.
 4 Whosoever therefore shall humble himself as this 
little child, the same is greatest in the kingdom of 
heaven.
 5 And whoso shall receive one such little child in my 
name receiveth me.
 6 But whoso shall offend one of these little ones 
which believe in me, it were better for him that a mill-
stone were hanged about his neck, and that he were 
drowned in the depth of the sea.
 7 Woe unto the world because of offences! for it must 
needs be that offences come; but woe to that man by 
whom the offence cometh!
 8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut 
them off, and cast them from thee: it is better for thee 
to enter into life halt or maimed, rather than having 
two hands or two feet to be cast into everlasting fire.
 9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast 
it from thee: it is better for thee to enter into life with 
one eye, rather than having two eyes to be cast into 
hell fire.
 10 Take heed that ye despise not one of these little 
ones; for I say unto you, That in heaven their angels 
do always behold the face of my Father which is in 
heaven.

conuerted, and become as litle children, ye shall not 
enter into the kingdome of heauen.
 4 Whosoeuer therefore shall humble himselfe as 
this litle childe, the same is the greatest in the king-
dome of heauen.
 5 And whosoeuer shall receiue one such litle childe 
in my name, receiueth me.
 6 But whosoeuer shall offend one of these litle ones 
which beleeue in me, it were better for him, that a 
milstone were hanged about his necke, and that he 
were drowned in the depth of the sea.
 7 Wo be vnto the world because of offences: for it 
must needes be that offences shall come, but wo be 
to that man by whome the offence commeth.
 8 Wherefore, if thy hand or thy foote cause thee 
to offend, cut them off, and cast them from thee: it 
is better for thee to enter into life, halt, or maimed, 
then hauing two hands, or two feete, to be cast into 
euerlasting fire.
 9 And if thine eye cause thee to offende, plucke it 
out, and cast it from thee: it is better for thee to enter 
into life with one eye, then hauing two eyes to be 
cast into hell fire.
 10 See that ye despise not one of these litle ones: for 
I say vnto you, that in heauen their Angels alwayes 
behold the face of my Father which is in heauen.

ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.
 9  καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, 
ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• καλόν σοί ἐστιν 
μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός.
 10  Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν 
τούτων• λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν 
οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
 11  
 12  Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν 
πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη πορευθεὶς ζητεῖ τὸ 
πλανώμενον;
 13  καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα 
τοῖς μὴ πεπλανημένοις.
 14  οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μικρῶν 
τούτων.
 15  Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου• ἐάν 
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου.
 16  ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι 
ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
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σταθῇ πᾶν ῥῆμα.
 17  ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ• 
ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης.
 18  Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ.
 19  Πάλιν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσουσιν 
ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
 20  οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν.
 21  Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• κύριε, 
ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου καὶ 
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις;
 22  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, 
ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά.
 23  διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶν δούλων αὐτοῦ.
 24  ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη εἷς 
αὐτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων.
 25  μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ 
τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοθῆναι.

 11 For the Sonne of man is come to saue that which 
was lost.
 12 How thinke ye? If a man haue an hundreth 
sheepe, and one of them be gone astray, doeth he not 
leaue ninetie and nine, and go into the mountaines, 
and seeke that which is gone astray?
 13 And if so be that he finde it, verely I say vnto 
you, he reioyceth more of that sheepe, then of the 
ninetie and nine which went not astray:
 14 So is it not ye wil of your Father which is in 
heauen, that one of these litle ones should perish.
 15 Moreouer, if thy brother trespasse against thee, 
goe and tell him his fault betweene thee and him 
alone: if he heare thee, thou hast wonne thy brother.
 16 But if he heare thee not, take yet with thee one 
or two, that by the mouth of two or three witnesses 
euery worde may be confirmed.
 17 And if he refuse to heare them, tell it vnto the 
Church: and if he refuse to heare the Church also, let 
him be vnto thee as an heathen man, and a Publi-
cane.
 18 Verely I say vnto you, Whatsoeuer ye bind on 
earth, shall be bound in heauen: and whatsoeuer ye 
loose on earth, shalbe loosed in heauen.
 19 Againe, verely I say vnto you, that if two of you 
shall agree in earth vpon any thing, whatsoeuer they 

 11 For the Son of man is come to save that which 
was lost.
 12 How think ye? if a man have an hundred sheep, 
and one of them be gone astray, doth he not leave the 
ninety and nine, and goeth into the mountains, and 
seeketh that which is gone astray?
 13 And if so be that he find it, verily I say unto you, 
he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and 
nine which went not astray.
 14 Even so it is not the will of your Father which is 
in heaven, that one of these little ones should perish.
 15 Moreover if thy brother shall trespass against 
thee, go and tell him his fault between thee and him 
alone: if he shall hear thee, thou hast gained thy 
brother.
 16 But if he will not hear thee, then take with thee 
one or two more, that in the mouth of two or three wit-
nesses every word may be established.
 17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the 
church: but if he neglect to hear the church, let him be 
unto thee as an heathen man and a publican.
 18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind 
on earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye 
shall loose on earth shall be loosed in heaven.
 19 Again I say unto you, That if two of you shall 
agree on earth as touching any thing that they shall 

 17 And if he refuse to hear them, tell it unto the 
church: and if he refuse to hear the church also, let 
him be unto thee as the Gentile and the publican.
 18 Verily I say unto you, What things soever ye 
shall bind on earth shall be bound in heaven: and 
what things soever ye shall loose on earth shall be 
loosed in heaven.
 19 Again I say unto you, that if two of you shall 
agree on earth as touching anything that they shall 
ask, it shall be done for them of my Father which is 
in heaven.
 20 For where two or three are gathered together in 
my name, there am I in the midst of them.
 21 Then came Peter, and said to him, Lord, how oft 
shall my brother sin against me, and I forgive him? 
until seven times?
 22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until 
seven times; but, Until seventy times seven.
 23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto 
a certain king, which would make a reckoning with 
his servants.
 24 And when he had begun to reckon, one was 
brought unto him, which owed him ten thousand 
talents.
 25 But forasmuch as he had not wherewith to pay, 
his lord commanded him to be sold, and his wife, 
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and children, and all that he had, and payment to be 
made.
 26 The servant therefore fell down and worshipped 
him, saying, Lord, have patience with me, and I will 
pay thee all.
 27 And the lord of that servant, being moved with 
compassion, released him, and forgave him the debt.
 28 But that servant went out, and found one of his 
fellow-servants, which owed him a hundred pence: 
and he laid hold on him, and took him by the throat, 
saying, Pay what thou owest.
 29 So his fellow-servant fell down and besought 
him, saying, Have patience with me, and I will pay 
thee.
 30 And he would not: but went and cast him into 
prison, till he should pay that which was due.
 31 So when his fellow-servants saw what was done, 
they were exceeding sorry, and came and told unto 
their lord all that was done.
 32 Then his lord called him unto him, and saith to 
him, Thou wicked servant, I forgave thee all that 
debt, because thou besoughtest me:
 33 shouldest not thou also have had mercy on thy 
fellow-servant, even as I had mercy on thee?
 34 And his lord was wroth, and delivered him to the 
tormentors, till he should pay all that was due.

ask, it shall be done for them of my Father which is in 
heaven.
 20 For where two or three are gathered together in 
my name, there am I in the midst of them.
 21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft 
shall my brother sin against me, and I forgive him? 
till seven times?
 22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until 
seven times: but, Until seventy times seven.
 23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto 
a certain king, which would take account of his serv-
ants.
 24 And when he had begun to reckon, one was 
brought unto him, which owed him ten thousand tal-
ents. {talents: a talent is ounces of silver, at a hun-
dred and eleven cents the ounce}
 25 But forasmuch as he had not to pay, his lord com-
manded him to be sold, and his wife, and children, and 
all that he had, and payment to be made.
 26 The servant therefore fell down, and worshipped 
him, saying, Lord, have patience with me, and I will 
pay thee all. {worshipped him: or, besought him}
 27 Then the lord of that servant was moved with 
compassion, and loosed him, and forgave him the debt.
 28 But the same servant went out, and found one of 
his fellowservants, which owed him an hundred pence: 

shall desire, it shall be giuen them of my Father 
which is in heauen.
 20 For where two or three are gathered together in 
my Name, there am I in the mids of them.
 21 Then came Peter to him, and said, Master, howe 
oft shall my brother sinne against me, and I shall for-
giue him? vnto seuen times?
 22 Iesus said vnto him, I say not to thee, Vnto seuen 
times, but, Vnto seuentie times seuen times.
 23 Therefore is the kingdome of heauen likened 
vnto a certaine King, which would take an account of 
his seruants.
 24 And when he had begun to reckon, one was 
brought vnto him, which ought him ten thousand 
talents.
 25 And because he had nothing to pay, his Lord 
commanded him to be solde, and his wife, and his 
children, and all that he had, and the dette to be 
payed.
 26 The seruant therefore fell downe, and worshipped 
him, saying, Lord, refraine thine anger toward me, 
and I will pay thee all.
 27 Then that seruants Lord had compassion, and 
loosed him, and forgaue him the dette.
 28 But when the seruant was departed, hee found 
one of his felow seruants, which ought him an hun-

 26  πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων• μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω 
σοι.
 27  σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου 
ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ.
 28  ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν 
συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, 
καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων• ἀπόδος εἴ τι 
ὀφείλεις.
 29  πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν 
λέγων, μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι.
 30  ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν 
εἰς φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον.
 31  ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα 
ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα.
 32  τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
λέγει αὐτῷ• δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 
ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με•
 33  οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς 
κἀγὼ σὲ ἠλέησα;
 34  καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν 
τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον 
αὐτῷ.
 35  οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
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and he laid hands on him, and took him by the throat, 
saying, Pay me that thou owest. {pence: the Roman 
penny is the eighth part of an ounce, which after five 
shillings the ounce is seven pence halfpenny; about 
fourteen cents}
 29 And his fellowservant fell down at his feet, and 
besought him, saying, Have patience with me, and I 
will pay thee all.
 30 And he would not: but went and cast him into 
prison, till he should pay the debt.
 31 So when his fellowservants saw what was done, 
they were very sorry, and came and told unto their 
lord all that was done.
 32 Then his lord, after that he had called him, said 
unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all 
that debt, because thou desiredst me:
 33 Shouldest not thou also have had compassion on 
thy fellowservant, even as I had pity on thee?
 34 And his lord was wroth, and delivered him to the 
tormentors, till he should pay all that was due unto 
him.
 35 So likewise shall my heavenly Father do also 
unto you, if ye from your hearts forgive not every one 
his brother their trespasses.

And it came to pass, that when Jesus had finished 

dred pence, and he layde hands on him, and thratled 
him, saying, Pay me that thou owest.
 29 Then his fellow seruant fell downe at his feete, 
and besought him, saying, Refraine thine anger to-
wards me, and I will pay thee all.
 30 Yet he would not, but went and cast him into 
prison, till he should pay the dette.
 31 And when his other felowe seruants sawe what 
was done, they were very sory, and came, and de-
clared vnto their Lord all that was done.
 32 Then his Lord called him vnto him, and sayd 
to him, O euil seruant, I forgaue thee all that dette, 
because thou prayedst me.
 33 Oughtest not thou also to haue had pitie on thy 
fellowe seruant, euen as I had pitie on thee?
 34 So his Lord was wroth, and deliuered him to the 
tormentours, till he should pay all that was due to 
him.
 35 So likewise shall mine heauenly Father doe vnto 
you, except ye forgiue from your hearts, eche one to 
his brother their trespasses.

And it came to passe, that when Iesus had finished 

καρδιῶν ὑμῶν.

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ 
ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου.
 2  Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ.
 3  καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες 
αὐτὸν καὶ λέγοντες• εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν;
 4  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ 
ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς;
 5  καὶ εἶπεν• ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληθήσεται τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
 6  ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. ὃ οὖν ὁ 
θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.
 7  λέγουσιν αὐτῷ• τί οὖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο 
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι;
 8  λέγει αὐτοῖς• ὅτι Μωϋσῆς πρὸς τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 
γυναῖκας ὑμῶν• ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως.
 9  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται.

 35 So shall also my heavenly Father do unto you, 
if ye forgive not every one his brother from your 
hearts.

And it came to pass when Jesus had finished these 
words, he departed from Galilee, and came into the 
borders of Judaea beyond Jordan;
 2 and great multitudes followed him; and he healed 
them there.
 3 And there came unto him Pharisees, tempting him, 
and saying, Is it lawful for a man to put away his 
wife for every cause?
 4 And he answered and said, Have ye not read, that 
he which made them from the beginning made them 
male and female,
 5 and said, For this cause shall a man leave his fa-
ther and mother, and shall cleave to his wife; and the 
twain shall become one flesh?
 6 So that they are no more twain, but one flesh. 
What therefore God hath joined together, let not man 
put asunder.
 7 They say unto him, Why then did Moses com-
mand to give a bill of divorcement, and to put her 
away?
 8 He saith unto them, Moses for your hardness of 
heart suffered you to put away your wives: but from 
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 10  λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ• εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ 
αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει 
γαμῆσαι.
 11  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν 
λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται.
 12  εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες 
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρεῖν 
χωρείτω.
 13  Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς 
χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται• οἱ δὲ μαθηταὶ 
ἐπετίμησαν αὐτοῖς.
 14  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἄφετε τὰ παιδία καὶ 
μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός ἐμέ• τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
 15  καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.
 16  Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν• διδάσκαλε, 
τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον;
 17  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, τί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; 
εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός. εἰ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς.
 18  ποίας; φησίν ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• τὸ οὐ 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις,

these sayings, he departed from Galile, and came 
into ye coasts of Iudea beyond Iordan.
 2 And great multitudes followed him, and he healed 
them there.
 3 Then came vnto him the Pharises tempting him, 
and saying to him, Is it lawfull for a man to put away 
his wife vpon euery occasion?
 4 And he answered and sayd vnto them, Haue ye 
not read, that hee which made them at the begin-
ning, made them male and female,
 5 And sayd, For this cause, shall a man leaue father 
and mother, and cleaue vnto his wife, and they which 
were two shalbe one flesh.
 6 Wherefore they are no more twaine, but one flesh. 
Let not man therefore put asunder that, which God 
hath coupled together.
 7 They said to him, Why did then Moses com-
maund to giue a bill of diuorcement, and to put her 
away?
 8 He sayd vnto them, Moses, because of the hard-
nesse of your heart, suffered you to put away your 
wiues: but from the beginning it was not so.
 9 I say therefore vnto you, that whosoeuer shall put 
away his wife, except it be for whoredome, and marry 
another, committeth adulterie: and whosoeuer mari-
eth her which is diuorced, doeth commit adulterie.

these sayings, he departed from Galilee, and came 
into the coasts of Judaea beyond Jordan;
 2 And great multitudes followed him; and he healed 
them there.
 3 The Pharisees also came unto him, tempting him, 
and saying unto him, Is it lawful for a man to put 
away his wife for every cause?
 4 And he answered and said unto them, Have ye not 
read, that he which made them at the beginning made 
them male and female,
 5 And said, For this cause shall a man leave father 
and mother, and shall cleave to his wife: and they 
twain shall be one flesh?
 6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. 
What therefore God hath joined together, let not man 
put asunder.
 7 They say unto him, Why did Moses then command 
to give a writing of divorcement, and to put her away?
 8 He saith unto them, Moses because of the hardness 
of your hearts suffered you to put away your wives: 
but from the beginning it was not so.
 9 And I say unto you, Whosoever shall put away 
his wife, except it be for fornication, and shall marry 
another, committeth adultery: and whoso marrieth her 
which is put away doth commit adultery.
 10 His disciples say unto him, If the case of the man 

the beginning it hath not been so.
 9 And I say unto you, Whosoever shall put away his 
wife, except for fornication, and shall marry another, 
committeth adultery: and he that marrieth her when 
she is put away committeth adultery.
 10 The disciples say unto him, If the case of the 
man is so with his wife, it is not expedient to marry.
 11 But he said unto them, All men cannot receive 
this saying, but they to whom it is given.
 12 For there are eunuchs, which were so born from 
their mother’s womb: and there are eunuchs, which 
were made eunuchs by men: and there are eunuchs, 
which made themselves eunuchs for the kingdom of 
heaven’s sake. He that is able to receive it, let him 
receive it.
 13 Then were there brought unto him little children, 
that he should lay his hands on them, and pray: and 
the disciples rebuked them.
 14 But Jesus said, Suffer the little children, and 
forbid them not, to come unto me: for of such is the 
kingdom of heaven.
 15 And he laid his hands on them, and departed 
thence.
 16 And behold, one came to him and said, Master, 
what good thing shall I do, that I may have eternal 
life?
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be so with his wife, it is not good to marry.
 11 But he said unto them, All men cannot receive 
this saying, save they to whom it is given.
 12 For there are some eunuchs, which were so born 
from their mother’s womb: and there are some eu-
nuchs, which were made eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made themselves eunuchs for the 
kingdom of heaven’s sake. He that is able to receive it, 
let him receive it.
 13 Then were there brought unto him little children, 
that he should put his hands on them, and pray: and 
the disciples rebuked them.
 14 But Jesus said, Suffer little children, and forbid 
them not, to come unto me: for of such is the kingdom 
of heaven.
 15 And he laid his hands on them, and departed 
thence.
 16 And, behold, one came and said unto him, Good 
Master, what good thing shall I do, that I may have 
eternal life?
 17 And he said unto him, Why callest thou me good? 
there is none good but one, that is, God: but if thou 
wilt enter into life, keep the commandments.
 18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou 
shalt do no murder, Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false wit-

 10 Then sayd his disciples to him, If the matter be so 
betweene man and wife, it is not good to marry.
 11 But he sayd vnto them, All men cannot receiue 
this thing, saue they to whom it is giuen.
 12 For there are some eunuches, which were so 
borne of their mothers belly: and there be some eu-
nuches, which be gelded by men: and there be some 
eunuches, which haue gelded them selues for the 
kingdome of heauen. He that is able to receiue this, 
let him receiue it.
 13 Then were brought to him litle children, that 
he should put his hands on them, and pray: and the 
disciples rebuked them.
 14 But Iesus sayd, Suffer the litle children, and 
forbid them not to come to me: for of such is the 
kingdome of heauen.
 15 And when he had put his hands on them, he 
departed thence.
 16 And beholde, one came and sayd vnto him, Good 
Master, what good thing shall I doe, that I may haue 
eternall life?
 17 And he said vnto him, Why callest thou me 
good? there is none good but one, eue God: but if 
thou wilt enter into life, keepe ye commandemets.
 18 He sayd to him, Which? And Iesus sayde, These, 
Thou shalt not kill: Thou shalt not commit adulterie: 

 19  τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καί, ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
 20  λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος• πάντα ταῦτα ἐφύλαξα• 
τί ἔτι ὑστερῶ;
 21  ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, 
καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει μοι.
 22  ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος ἀπῆλθεν λυπούμενος• 
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά.
 23  Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
 24  πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι εὐκοπώτερόν ἐστιν 
κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
 25  ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο 
σφόδρα λέγοντες• τίς ἄρα δύναται σωθῆναι;
 26  ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• παρὰ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ 
δυνατά πάντα.
 27  Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι• τί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν;
 28  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ, 

 17 And he said unto him, Why askest thou me 
concerning that which is good? One there is who is 
good: but if thou wouldest enter into life, keep the 
commandments.
 18 He saith unto him, Which? And Jesus said, Thou 
shalt not kill, Thou shalt not commit adultery, Thou 
shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,
 19 Honour thy father and thy mother: and, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself.
 20 The young man saith unto him, All these things 
have I observed: what lack I yet?
 21 Jesus said unto him, If thou wouldest be perfect, 
go, sell that thou hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and come, follow me.
 22 But when the young man heard the saying, he 
went away sorrowful: for he was one that had great 
possessions.
 23 And Jesus said unto his disciples, Verily I say 
unto you, It is hard for a rich man to enter into the 
kingdom of heaven.
 24 And again I say unto you, It is easier for a camel 
to go through a needle’s eye, than for a rich man to 
enter into the kingdom of God.
 25 And when the disciples heard it, they were aston-
ished exceedingly, saying, Who then can be saved?
 26 And Jesus looking upon them said to them, With 
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ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δώδεκα θρόνους 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.
 29  καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ 
πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἢ οἰκίας ἕνεκα 
τοῦ ἐμοῦ ὀνόματός, πολλαπλασίονα λήμψεται καὶ 
ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει.
 30  πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι 
πρῶτοι.

Thou shalt not steale: Thou shalt not beare false 
witnesse.
 19 Honour thy father and mother: and thou shalt 
loue thy neighbour as thy selfe.
 20 The yong man sayd vnto him, I haue obserued all 
these things from my youth: what lacke I yet?
 21 Iesus sayd vnto him, If thou wilt be perfite, go, 
sell that thou hast, and giue it to the poore, and thou 
shalt haue treasure in heauen, and come, and follow 
me.
 22 And when the yong man heard that saying, he 
went away sorowfull: for he had great possessions.
 23 Then Iesus sayd vnto his disciples, Verely I say 
vnto you, that a rich man shall hardly enter into the 
kingdome of heauen.
 24 And againe I say vnto you, It is easier for a camel 
to go through the eye of a needle, then for a rich 
man to enter into ye kingdome of God.
 25 And whe his disciples heard it, they were exceed-
ingly amased, saying, Who then can be saued?
 26 And Iesus behelde them, and sayde vnto them, 
With men this is vnpossible, but with God all things 
are possible.
 27 Then answered Peter, and said to him, Beholde, 
we haue forsaken all, and followed thee: what there-
fore shall we haue?

ness,
 19 Honour thy father and thy mother: and, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself.
 20 The young man saith unto him, All these things 
have I kept from my youth up: what lack I yet?
 21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go 
and sell that thou hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and come and follow 
me.
 22 But when the young man heard that saying, he 
went away sorrowful: for he had great possessions.
 23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I say 
unto you, That a rich man shall hardly enter into the 
kingdom of heaven.
 24 And again I say unto you, It is easier for a 
camel to go through the eye of a needle, than for a rich 
man to enter into the kingdom of God.
 25 When his disciples heard it, they were exceedingly 
amazed, saying, Who then can be saved?
 26 But Jesus beheld them, and said unto them, With 
men this is impossible; but with God all things are 
possible.
 27 Then answered Peter and said unto him, Behold, 
we have forsaken all, and followed thee; what shall we 
have therefore?
 28 And Jesus said unto them, Verily I say unto 

men this is impossible; but with God all things are 
possible.
 27 Then answered Peter and said unto him, Lo, we 
have left all, and followed thee; what then shall we 
have?
 28 And Jesus said unto them, Verily I say unto you, 
that ye which have followed me, in the regeneration 
when the Son of man shall sit on the throne of his 
glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging 
the twelve tribes of Israel.
 29 And every one that hath left houses, or brethren, 
or sisters, or father, or mother, or children, or lands, 
for my name’s sake, shall receive a hundredfold, and 
shall inherit eternal life.
 30 But many shall be last that are first; and first that 
are last.
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you, That ye which have followed me, in the regenera-
tion when the Son of man shall sit in the throne of his 
glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging 
the twelve tribes of Israel.
 29 And every one that hath forsaken houses, or 
brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my name’s sake, shall receive 
an hundredfold, and shall inherit everlasting life.
 30 But many that are first shall be last; and the last 
shall be first.

For the kingdom of heaven is like unto a man that is 
an householder, which went out early in the morning 
to hire labourers into his vineyard.
 2 And when he had agreed with the labourers for a 
penny a day, he sent them into his vineyard. {penny: 
the Roman penny is the eighth part of an ounce, which 
after five shillings the ounce is seven pence halfpenny; 
about fourteen cents}
 3 And he went out about the third hour, and saw oth-
ers standing idle in the marketplace,
 4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, 
and whatsoever is right I will give you. And they 
went their way.
 5 Again he went out about the sixth and ninth hour, 

 28 And Iesus said vnto them, Verely I say to you, 
that when the Sonne of man shall sit in the throne of 
his maiestie, ye which folowed me in the regenera-
tion, shall sit also vpon twelue thrones and iudge the 
twelue tribes of Israel.
 29 And whosoeuer shall forsake houses, or brethren, 
or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or 
lands, for my Names sake, he shall receiue an hun-
dreth folde more, and shall inherite euerlasting life.
 30 But many that are first, shalbe last, and the last 
shalbe first.

For the kingdome of heauen is like vnto a certaine, 
housholder, which went out at the dawning of the 
day to hire labourers into his vineyarde.
 2 And he agreed with the labourers for a peny a day, 
and sent them into his vineyard.
 3 And he went out about the third houre, and sawe 
other standing idle in the market place,
 4 And sayd vnto them, Goe ye also into my vine-
yard, and whatsoeuer is right, I will giue you: and 
they went their way.
 5 Againe he went out about the sixt and ninth 
houre, and did likewise.
 6 And he went about the eleuenth houre, and found 
other standing idle, and sayd vnto them, Why stand 

Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωῒ μισθώσασθαι 
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ.
 2  συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
αὐτοῦ.
 3  καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους 
ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς,
 4  καὶ ἐκείνοις εἶπεν• ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑμῖν.
 5  οἱ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ 
ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως.
 6  περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους 
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς• τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἀργοί;
 7  λέγουσιν αὐτῷ• ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. 
λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα.
 8  ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ• κάλεσον τοὺς 
ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων.
 9  καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον 
ἀνὰ δηνάριον.
 10  ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον 
λήμψονται• καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί.
 11  λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου

For the kingdom of heaven is like unto a man that is 
a householder, which went out early in the morning 
to hire labourers into his vineyard.
 2 And when he had agreed with the labourers for a 
penny a day, he sent them into his vineyard.
 3 And he went out about the third hour, and saw oth-
ers standing in the marketplace idle;
 4 and to them he said, Go ye also into the vineyard, 
and whatsoever is right I will give you. And they 
went their way.
 5 Again he went out about the sixth and the ninth 
hour, and did likewise.
 6 And about the eleventh hour he went out, and 
found others standing; and he saith unto them, Why 
stand ye here all the day idle?
 7 They say unto him, Because no man hath hired us. 
He saith unto them, Go ye also into the vineyard.
 8 And when even was come, the lord of the vine-
yard saith unto his steward, Call the labourers, and 
pay them their hire, beginning from the last unto the 
first.
 9 And when they came that were hired about the 
eleventh hour, they received every man a penny.
 10 And when the first came, they supposed that 
they would receive more; and they likewise received 
every man a penny.
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 12  λέγοντες• οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, 
καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ 
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα.
 13  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν• ἑταῖρε, οὐκ 
ἀδικῶ σε• οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι;
 14  ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. θέλω δὲ τούτῳ τῷ 
ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί•
 15  ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; 
ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός 
εἰμι;
 16  οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι 
ἔσχατοι.
 17  Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα 
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα κατ᾽ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 
εἶπεν αὐτοῖς•
 18  ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν εἰς 
θάνατον.
 19  καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ 
ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται.
 20  Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ 
αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ.
 21  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• τί θέλεις; λέγει αὐτῷ• εἰπὲ ἵνα 

ye here all the day idle?
 7 They sayd vnto him, Because no man hath hired 
vs. He sayd to them, Goe ye also into my vineyard, 
and whatsoeuer is right, that shall ye receiue.
 8 And when euen was come, the master of the vine-
yard sayd vnto his steward, Call the labourers, and 
giue them their hire, beginning at the last, till thou 
come to the first.
 9 And they which were hired about ye eleuenth 
houre, came and receiued euery man a penie.
 10 Nowe when the first came, they supposed that 
they should receiue more, but they likewise receiued 
euery man a penie.
 11 And when they had receiued it, they murmured 
against the master of the house,
 12 Saying, These last haue wrought but one houre, 
and thou hast made them equall vnto vs, which haue 
borne the burden and heate of the day.
 13 And hee answered one of them, saying, Friend, I 
doe thee no wrong: didst thou not agree with me for 
a penie?
 14 Take that which is thine owne, and go thy way: I 
will giue vnto this last, as much as to thee.
 15 Is it not lawfull for me to do as I will with mine 
owne? Is thine eye euil, because I am good?
 16 So the last shalbe first, and the first last: for many 

and did likewise.
 6 And about the eleventh hour he went out, and found 
others standing idle, and saith unto them, Why stand 
ye here all the day idle?
 7 They say unto him, Because no man hath hired us. 
He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and 
whatsoever is right, that shall ye receive.
 8 So when even was come, the lord of the vineyard 
saith unto his steward, Call the labourers, and give 
them their hire, beginning from the last unto the first.
 9 And when they came that were hired about the elev-
enth hour, they received every man a penny.
 10 But when the first came, they supposed that they 
should have received more; and they likewise received 
every man a penny.
 11 And when they had received it, they murmured 
against the goodman of the house,
 12 Saying, These last have wrought but one hour, 
and thou hast made them equal unto us, which have 
borne the burden and heat of the day. {have wrought...: 
or, have continued one hour only}
 13 But he answered one of them, and said, Friend, 
I do thee no wrong: didst not thou agree with me for 
a penny?
 14 Take that thine is, and go thy way: I will give 
unto this last, even as unto thee.

 11 And when they received it, they murmured 
against the householder,
 12 saying, These last have spent but one hour, and 
thou hast made them equal unto us, which have 
borne the burden of the day and the scorching heat.
 13 But he answered and said to one of them, Friend, 
I do thee no wrong: didst not thou agree with me for 
a penny?
 14 Take up that which is thine, and go thy way; it is 
my will to give unto this last, even as unto thee.
 15 Is it not lawful for me to do what I will with 
mine own? or is thine eye evil, because I am good?
 16 So the last shall be first, and the first last.
 17 And as Jesus was going up to Jerusalem, he took 
the twelve disciples apart, and in the way he said 
unto them,
 18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of 
man shall be delivered unto the chief priests and 
scribes; and they shall condemn him to death,
 19 and shall deliver him unto the Gentiles to mock, 
and to scourge, and to crucify: and the third day he 
shall be raised up.
 20 Then came to him the mother of the sons of 
Zebedee with her sons, worshipping him, and asking 
a certain thing of him.
 21 And he said unto her, What wouldest thou? She 
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 15 Is it not lawful for me to do what I will with 
mine own? Is thine eye evil, because I am good?
 16 So the last shall be first, and the first last: for 
many be called, but few chosen.
 17 And Jesus going up to Jerusalem took the twelve 
disciples apart in the way, and said unto them,
 18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of 
man shall be betrayed unto the chief priests and unto 
the scribes, and they shall condemn him to death,
 19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and 
to scourge, and to crucify him: and the third day he 
shall rise again.
 20 Then came to him the mother of Zebedee’s chil-
dren with her sons, worshipping him, and desiring a 
certain thing of him.
 21 And he said unto her, What wilt thou? She saith 
unto him, Grant that these my two sons may sit, the 
one on thy right hand, and the other on the left, in thy 
kingdom.
 22 But Jesus answered and said, Ye know not what 
ye ask. Are ye able to drink of the cup that I shall 
drink of, and to be baptized with the baptism that I am 
baptized with? They say unto him, We are able.
 23 And he saith unto them, Ye shall drink indeed of 
my cup, and be baptized with the baptism that I am 
baptized with: but to sit on my right hand, and on my 

are called, but fewe chosen.
 17 And Iesus went vp to Hierusalem, and tooke the 
twelue disciples apart in the way, and said vnto them,
 18 Beholde, wee goe vp to Hierusalem, and the 
Sonne of man shall bee deliuered vnto the chiefe 
priestes, and vnto the Scribes, and they shall con-
demne him to death,
 19 And shall deliuer him to the Gentiles, to mocke, 
and to scourge, and to crucifie him, but the third day 
he shall rise againe.
 20 Then came to him the mother of Zebedeus chil-
dren with her sonnes, worshipping him, and desiring 
a certaine thing of him.
 21 And he said vnto her, What wouldest thou? She 
said to him, Graunt that these my two sonnes may 
sit, the one at thy right hand, and the other at thy 
left hand in thy kingdome.
 22 And Iesus answered and said, Ye know not what 
ye aske. Are ye able to drinke of the cup that I shall 
drinke of, and to be baptized with the baptisme that 
I shalbe baptized with? They said to him, We are 
able.
 23 And he said vnto them, Ye shall drinke in deede 
of my cup, and shall be baptized with the baptisme, 
that I am baptized with, but to sit at my right hande, 
and at my left hand, is not mine to giue: but it shalbe 

καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς 
ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.
 22  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• οὐκ οἴδατε τί 
αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω 
πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ• δυνάμεθα.
 23  λέγει αὐτοῖς• τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, τὸ δὲ 
καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν 
ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
πατρός μου.
 24  ἀκούσαντες δὲ οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν 
δύο ἀδελφῶν.
 25  ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν• 
οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν 
αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.
 26  οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν• ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν 
ὑμῖν μέγας γενέσθαι ἔσται ὑμῶν διάκονος,
 27  καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν 
δοῦλος•
 28  ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν 
διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
 29  Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.
 30  καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν ὁδόν, 
ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες, 
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυείδ.

saith unto him, Command that these my two sons 
may sit, one on thy right hand, and one on thy left 
hand, in thy kingdom.
 22 But Jesus answered and said, Ye know not what 
ye ask. Are ye able to drink the cup that I am about 
to drink? They say unto him, We are able.
 23 He saith unto them, My cup indeed ye shall 
drink: but to sit on my right hand, and on my left 
hand, is not mine to give, but it is for them for whom 
it hath been prepared of my Father.
 24 And when the ten heard it, they were moved with 
indignation concerning the two brethren.
 25 But Jesus called them unto him, and said, Ye 
know that the rulers of the Gentiles lord it over them, 
and their great ones exercise authority over them.
 26 Not so shall it be among you: but whosoever 
would become great among you shall be your minis-
ter;
 27 and whosoever would be first among you shall 
be your servant:
 28 even as the Son of man came not to be min-
istered unto, but to minister, and to give his life a 
ransom for many.
 29 And as they went out from Jericho, a great multi-
tude followed him.
 30 And behold, two blind men sitting by the way 
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 31  ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν• 
οἱ δὲ μεῖζον ἔκραξαν λέγοντες• κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, 
υἱέ Δαυείδ.
 32  καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν• 
τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν;
 33  λέγουσιν αὐτῷ• κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν.
 34  σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀμμάτων 
αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ.

giuen to them for whome it is prepared of my Father.
 24 And when the other ten heard this, they dis-
dained at the two brethren.
 25 Therefore Iesus called them vnto him, and saide, 
We knowe that the lordes of the Gentiles haue 
domination ouer them, and they that are great, exer-
cise authoritie ouer them.
 26 But it shall not be so among you: but whosoeuer 
will be great among you, let him be your seruant.
 27 And whosoeuer will be chiefe among you, let 
him be your seruant.
 28 Euen as the Sonne of man came not to be se-
rued, but to serue, and to giue his life for the ran-
some of many.
 29 And as they departed from Iericho, a great multi-
tude followed him.
 30 And beholde, two blinde men, sitting by the way 
side, when they heard that Iesus passed by, cryed, 
saying, O Lord, the Sonne of Dauid, haue mercie on 
vs.
 31 And the multitude rebuked them, because they 
should holde their peace: but they cried the more, 
saying, O Lord, the Sonne of Dauid, haue mercie on 
vs.
 32 Then Iesus stoode still, and called them, and said, 
What will ye that I should do to you?

left, is not mine to give, but it shall be given to them 
for whom it is prepared of my Father.
 24 And when the ten heard it, they were moved with 
indignation against the two brethren.
 25 But Jesus called them unto him, and said, Ye 
know that the princes of the Gentiles exercise domin-
ion over them, and they that are great exercise author-
ity upon them.
 26 But it shall not be so among you: but whosoever 
will be great among you, let him be your minister;
 27 And whosoever will be chief among you, let him 
be your servant:
 28 Even as the Son of man came not to be ministered 
unto, but to minister, and to give his life a ransom for 
many.
 29 And as they departed from Jericho, a great multi-
tude followed him.
 30 And, behold, two blind men sitting by the way 
side, when they heard that Jesus passed by, cried out, 
saying, Have mercy on us, O Lord, thou Son of 
David.
 31 And the multitude rebuked them, because they 
should hold their peace: but they cried the more, say-
ing, Have mercy on us, O Lord, thou Son of David.
 32 And Jesus stood still, and called them, and said, 
What will ye that I shall do unto you?

side, when they heard that Jesus was passing by, 
cried out, saying, Lord, have mercy on us, thou son 
of David.
 31 And the multitude rebuked them, that they should 
hold their peace: but they cried out the more, saying, 
Lord, have mercy on us, thou son of David.
 32 And Jesus stood still, and called them, and said, 
What will ye that I should do unto you?
 33 They say unto him, Lord, that our eyes may be 
opened.
 34 And Jesus, being moved with compassion, 
touched their eyes: and straightway they received 
their sight, and followed him.
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 33 They say unto him, Lord, that our eyes may be 
opened.
 34 So Jesus had compassion on them, and touched 
their eyes: and immediately their eyes received sight, 
and they followed him.

And when they drew nigh unto Jerusalem, and were 
come to Bethphage, unto the mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples,
 2 Saying unto them, Go into the village over against 
you, and straightway ye shall find an ass tied, and a 
colt with her: loose them, and bring them unto me.
 3 And if any man say ought unto you, ye shall say, 
The Lord hath need of them; and straightway he will 
send them.
 4 All this was done, that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophet, saying,
 5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King 
cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and 
a colt the foal of an ass.
 6 And the disciples went, and did as Jesus com-
manded them,
 7 And brought the ass, and the colt, and put on them 
their clothes, and they set him thereon.
 8 And a very great multitude spread their garments 
in the way; others cut down branches from the trees, 

 33 They saide to him, Lord, that our eyes may be 
opened.
 34 And Iesus mooued with compassion, touched 
their eyes, and immediatly their eyes receiued sight, 
and they followed him.

And when they drewe neere to Hierusalem, and were 
come to Bethphage, vnto the mount of the Oliues, 
then sent Iesus two disciples,
 2 Saying to them, Goe into the towne that is ouer 
against you, and anon yee shall finde an asse bounde, 
and a colt with her: loose them, and bring them vnto 
me.
 3 And if any man say ought vnto you, say ye, that 
the Lord hath neede of them, and straightway he 
will let them goe.
 4 All this was done that it might be fulfilled, which 
was spoken by the Prophet, saying,
 5 Tell ye the daughter of Sion, Beholde, thy King 
commeth vnto thee, meeke and sitting vpon an asse, 
and a colte, the foale of an asse vsed to the yoke.
 6 So the disciples went, and did as Iesus had com-
manded them,
 7 And brought the asse and the colt, and put on 
them their clothes, and set him thereon.
 8 And a great multitude spred their garments in the 

Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς 
Βηθφαγὴ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς 
ἀπέστειλεν δύο μαθητὰς
 2  λέγων αὐτοῖς• πορεύεσθε εἰς τὴν κώμην τὴν 
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην 
καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς• λύσαντες ἀγάγετέ μοι.
 3  καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ κύριος αὐτῶν 
χρείαν ἔχει• εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς.
 4  τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος•
 5  εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών• ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι, πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ ἐπὶ 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου.
 6  πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς 
προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
 7  ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν.
 8  ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 
ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν 
δένδρων καὶ ἔστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ.
 9  οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ 
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες• ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαυείδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
 10  Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη 
πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα• τίς ἐστιν οὗτος;

And when they drew nigh unto Jerusalem, and came 
unto Bethphage, unto the mount of Olives, then 
Jesus sent two disciples,
 2 saying unto them, Go into the village that is over 
against you, and straightway ye shall find an ass tied, 
and a colt with her: loose them, and bring them unto 
me.
 3 And if any one say aught unto you, ye shall say, 
The Lord hath need of them; and straightway he will 
send them.
 4 Now this is come to pass, that it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, saying,
 5 Tell ye the daughter of Zion, Behold, thy King 
cometh unto thee, Meek, and riding upon an ass, 
And upon a colt the foal of an ass.
 6 And the disciples went, and did even as Jesus ap-
pointed them,
 7 and brought the ass, and the colt, and put on them 
their garments; and he sat thereon.
 8 And the most part of the multitude spread their 
garments in the way; and others cut branches from 
the trees, and spread them in the way.
 9 And the multitudes that went before him, and 
that followed, cried, saying, Hosanna to the son of 
David: Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord; Hosanna in the highest.
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 11  οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης 
Ἰησοῦς ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας.
 12  Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας 
ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
κατέστρεψεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
περιστεράς,
 13  καὶ λέγει αὐτοῖς• γέγραπται• ὁ οἶκός μου οἶκος 
προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε 
σπήλαιον λῃστῶν.
 14  Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
 15  ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς 
κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας, ὡσαννὰ τῷ υἱῷ 
Δαυείδ, ἠγανάκτησαν
 16  καὶ εἶπαν αὐτῷ• ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• ναί• οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ 
στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;
 17  καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως 
εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.
 18  Πρωῒ δὲ ἐπαναγαγὼν εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν.
 19  καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ᾽ 
αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον, 
καὶ λέγει αὐτῇ• οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς 
τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ.

way: and other cut downe branches from the trees, 
and strawed them in the way.
 9 Moreouer, the people that went before, and they 
also that followed, cried, saying, Hosanna to the 
Sonne of Dauid, Blessed be hee that commeth in the 
Name of the Lord, Hosanna thou which art in the 
highest heauens.
 10 And when he was come into Hierusalem, all the 
citie was mooued, saying, Who is this?
 11 And the people said, This is Iesus that Prophet of 
Nazareth in Galile.
 12 And Iesus went into the Temple of God, and cast 
out all them that solde and bought in the Temple, 
and ouerthrew the tables of the money chagers, and 
the seates of them that sold doues,
 13 And said to them, it is written, My house shall 
be called the house of prayer: but ye haue made it a 
denne of theeues.
 14 Then the blinde, and the halt came to him in the 
Temple, and he healed them.
 15 But when the chiefe priestes and Scribes sawe 
the marueiles that hee did, and the children crying 
in the Temple, and saying, Hosanna to the Sonne of 
Dauid, they disdained,
 16 And said vnto him, Hearest thou what these say? 
And Iesus said vnto them, Yea: read ye neuer, By the 

and strawed them in the way.
 9 And the multitudes that went before, and that fol-
lowed, cried, saying, Hosanna to the Son of David: 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord; 
Hosanna in the highest.
 10 And when he was come into Jerusalem, all the 
city was moved, saying, Who is this?
 11 And the multitude said, This is Jesus the prophet 
of Nazareth of Galilee.
 12 And Jesus went into the temple of God, and cast 
out all them that sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables of the moneychangers, and the 
seats of them that sold doves,
 13 And said unto them, It is written, My house 
shall be called the house of prayer; but ye have made it 
a den of thieves.
 14 And the blind and the lame came to him in the tem-
ple; and he healed them.
 15 And when the chief priests and scribes saw the 
wonderful things that he did, and the children crying 
in the temple, and saying, Hosanna to the Son of 
David; they were sore displeased,
 16 And said unto him, Hearest thou what these say? 
And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read, 
Out of the mouth of babes and sucklings thou hast 
perfected praise?

 10 And when he was come into Jerusalem, all the 
city was stirred, saying, Who is this?
 11 And the multitudes said, This is the prophet, 
Jesus, from Nazareth of Galilee.
 12 And Jesus entered into the temple of God, and 
cast out all them that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the money-changers, and 
the seats of them that sold the doves;
 13 and he saith unto them, It is written, My house 
shall be called a house of prayer: but ye make it a 
den of robbers.
 14 And the blind and the lame came to him in the 
temple: and he healed them.
 15 But when the chief priests and the scribes saw 
the wonderful things that he did, and the children 
that were crying in the temple and saying, Hosanna 
to the son of David; they were moved with indigna-
tion,
 16 and said unto him, Hearest thou what these are 
saying? And Jesus saith unto them, Yea: did ye never 
read, Out of the mouth of babes and sucklings thou 
hast perfected praise?
 17 And he left them, and went forth out of the city 
to Bethany, and lodged there.
 18 Now in the morning as he returned to the city, he 
hungered.
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 17 And he left them, and went out of the city into 
Bethany; and he lodged there.
 18 Now in the morning as he returned into the city, 
he hungered.
 19 And when he saw a fig tree in the way, he came 
to it, and found nothing thereon, but leaves only, and 
said unto it, Let no fruit grow on thee henceforward 
for ever. And presently the fig tree withered away. {a 
fig tree: Gr. one fig tree}
 20 And when the disciples saw it, they marvelled, 
saying, How soon is the fig tree withered away!
 21 Jesus answered and said unto them, Verily I say 
unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not 
only do this which is done to the fig tree, but also if ye 
shall say unto this mountain, Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; it shall be done.
 22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, 
believing, ye shall receive.
 23 And when he was come into the temple, the chief 
priests and the elders of the people came unto him as 
he was teaching, and said, By what authority doest 
thou these things? and who gave thee this authority?
 24 And Jesus answered and said unto them, I also 
will ask you one thing, which if ye tell me, I in like 
wise will tell you by what authority I do these things.
 25 The baptism of John, whence was it? from heav-

mouth of babes and sucklings thou hast made perfite 
the praise?
 17 So hee left them, and went out of the citie vnto 
Bethania, and lodged there.
 18 And in the morning, as he returned into the citie, 
he was hungrie,
 19 And seeing a figge tree in the way, he came to 
it, and found nothing thereon, but leaues onely, and 
said to it, Neuer fruite grow on thee henceforwards. 
And anon the figge tree withered.
 20 And when his disciples saw it, they marueiled, 
saying, How soone is the figge tree withered!
 21 And Iesus answered and said vnto them, Verely I 
say vnto you, if ye haue faith, and doubt not, ye shall 
not only doe that, which I haue done to the figge 
tree, but also if ye say vnto this mountaine, Take thy 
selfe away, and cast thy selfe into the sea, it shalbe 
done.
 22 And whatsoeuer ye shall aske in prayer, if ye 
beleeue, ye shall receiue it.
 23 And whe he was come into the Temple, the 
chiefe Priestes, and the Elders of the people came 
vnto him, as he was teaching, and saide, By what au-
thoritie doest thou these things? and who gaue thee 
this authoritie?
 24 Then Iesus answered and said vnto them, I also 

 20  καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες• 
πως παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ;
 21  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ 
μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει 
τούτῳ εἴπητε• ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
γενήσεται•
 22  καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ 
πιστεύοντες λήμψεσθε.
 23  Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον 
αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ λέγοντες• ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς 
σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην;
 24  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἐρωτήσω 
ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι κἀγὼ ὑμῖν 
ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ•
 25  τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς 
λέγοντες•
 26  ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν• διὰ τί 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν• ἐξ 
ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον• πάντες γὰρ ὡς 
προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην.
 27  καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν• οὐκ οἴδαμεν. 
ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός• οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

 19 And seeing a fig tree by the way side, he came 
to it, and found nothing thereon, but leaves only; 
and he saith unto it, Let there be no fruit from thee 
henceforward for ever. And immediately the fig tree 
withered away.
 20 And when the disciples saw it, they marveled, 
saying, How did the fig tree immediately wither 
away?
 21 And Jesus answered and said unto them, Verily I 
say unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall 
not only do what is done to the fig tree, but even if 
ye shall say unto this mountain, Be thou taken up 
and cast into the sea, it shall be done.
 22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, 
believing, ye shall receive.
 23 And when he was come into the temple, the chief 
priests and the elders of the people came unto him as 
he was teaching, and said, By what authority doest 
thou these things? and who gave thee this authority?
 24 And Jesus answered and said unto them, I also 
will ask you one question, which if ye tell me, I like-
wise will tell you by what authority I do these things.
 25 The baptism of John, whence was it? from 
heaven or from men? And they reasoned with them-
selves, saying, If we shall say, From heaven; he will 
say unto us, Why then did ye not believe him?
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 28  Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο• 
προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν• τέκνον, ὕπαγε σήμερον 
ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι.
 29  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐ θέλω, ὕστερον 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν.
 30  προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἐγώ, κύριε• καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.
 31  τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; 
λέγουσιν• ὁ πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν 
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
 32  ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ 
δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ• οἱ δὲ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ• ὑμεῖς δὲ 
ἰδόντες οὐ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι 
αὐτῷ.
 33  Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε. ἄνθρωπος ἦν 
οἰκοδεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ 
φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ 
ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν 
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν.
 34  ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν 
τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς 
καρποὺς αὐτοῦ.
 35  καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν 
μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν.

will aske of you a certaine thing, which if ye tell me, 
I likewise will tell you by what authoritie I doe these 
things.
 25 The baptisme of Iohn, whence was it? from 
heauen, or of men? Then they reasoned among them-
selues, saying, If we shall say, From heauen, he will 
say vnto vs, Why did ye not then beleeue him?
 26 And if we say, Of men, we feare the multitude, 
for all holde Iohn as a Prophet.
 27 Then they answered Iesus, and said, We can not 
tell. And he said vnto them, Neither tell I you by 
what authoritie I doe these things.
 28 But what thinke ye? A certaine man had two 
sonnes, and came to the elder, and saide, Sonne, goe 
and worke to day in my vineyarde.
 29 But he answered, and said, I will not: yet after-
ward he repented himselfe, and went.
 30 Then came he to the second, and said likewise. 
And he answered, and said, I will, Syr: yet he went 
not.
 31 Whether of them twaine did the will of the 
father? They saide vnto him, The first. Iesus saide 
vnto them, Verely I say vnto you, that the Publicanes 
and the harlots goe before you into the kingdome of 
God.
 32 For Iohn came vnto you in the way of right-

en, or of men? And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; he will say 
unto us, Why did ye not then believe him?
 26 But if we shall say, Of men; we fear the people; 
for all hold John as a prophet.
 27 And they answered Jesus, and said, We cannot 
tell. And he said unto them, Neither tell I you by 
what authority I do these things.
 28 But what think ye? A certain man had two sons; 
and he came to the first, and said, Son, go work to 
day in my vineyard.
 29 He answered and said, I will not: but afterward 
he repented, and went.
 30 And he came to the second, and said likewise. And 
he answered and said, I go, sir: and went not.
 31 Whether of them twain did the will of his father? 
They say unto him, The first. Jesus saith unto them, 
Verily I say unto you, That the publicans and the 
harlots go into the kingdom of God before you.
 32 For John came unto you in the way of righteous-
ness, and ye believed him not: but the publicans and 
the harlots believed him: and ye, when ye had seen it, 
repented not afterward, that ye might believe him.
 33 Hear another parable: There was a certain 
householder, which planted a vineyard, and hedged it 
round about, and digged a winepress in it, and built 

 26 But if we shall say, From men; we fear the multi-
tude; for all hold John as a prophet.
 27 And they answered Jesus, and said, We know 
not. He also said unto them, Neither tell I you by 
what authority I do these things.
 28 But what think ye? A man had two sons; and he 
came to the first, and said, Son, go work today in the 
vineyard.
 29 And he answered and said, I will not: but after-
ward he repented himself, and went.
 30 And he came to the second, and said likewise. 
And he answered and said, I go, sir: and went not.
 31 Whether of the twain did the will of his father? 
They say, The first. Jesus saith unto them, Verily I 
say unto you, that the publicans and the harlots go 
into the kingdom of God before you.
 32 For John came unto you in the way of righteous-
ness, and ye believed him not: but the publicans and 
the harlots believed him: and ye, when ye saw it, did 
not even repent yourselves afterward, that ye might 
believe him.
 33 Hear another parable: There was a man that was 
a householder, which planted a vineyard, and set 
a hedge about it, and digged a winepress in it, and 
built a tower, and let it out to husbandmen, and went 
into another country.
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a tower, and let it out to husbandmen, and went into a 
far country:
 34 And when the time of the fruit drew near, he sent 
his servants to the husbandmen, that they might re-
ceive the fruits of it.
 35 And the husbandmen took his servants, and beat 
one, and killed another, and stoned another.
 36 Again, he sent other servants more than the first: 
and they did unto them likewise.
 37 But last of all he sent unto them his son, saying, 
They will reverence my son.
 38 But when the husbandmen saw the son, they said 
among themselves, This is the heir; come, let us kill 
him, and let us seize on his inheritance.
 39 And they caught him, and cast him out of the vine-
yard, and slew him.
 40 When the lord therefore of the vineyard cometh, 
what will he do unto those husbandmen?
 41 They say unto him, He will miserably destroy 
those wicked men, and will let out his vineyard unto 
other husbandmen, which shall render him the fruits 
in their seasons.
 42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the 
scriptures, The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the corner: this is the 
Lord’s doing, and it is marvellous in our eyes?

eousnes, and yee beleeued him not: but the Publi-
canes, and the harlots beleeued him, and ye, though 
ye sawe it, were not mooued with repentance after-
ward, that ye might beleeue him.
 33 Heare another parable, There was a certaine 
housholder, which planted a vineyard, and hedged 
it round about, and made a winepresse therein, and 
built a tower, and let it out to husbandmen, and went 
into a strange countrey.
 34 And when the time of the fruite drewe neere, hee 
sent his seruants to the husbandmen to receiue the 
fruites thereof.
 35 And ye husbandmen tooke his seruants and beat 
one, and killed another, and stoned another.
 36 Againe hee sent other seruants, moe then the 
first: and they did the like vnto them.
 37 But last of all he sent vnto them his owne sonne, 
saying, They will reuerence my sonne.
 38 But when the husbandmen saw the sonne, they 
saide among themselues, This is the heire: come, let 
vs kill him, and let vs take his inheritance.
 39 So they tooke him, and cast him out of the vine-
yarde, and slewe him.
 40 When therefore the Lord of the vineyarde shall 
come, what will hee doe to those husbandmen?
 41 They saide vnto him, Hee will cruelly destroy 

 36  πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.
 37  ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, λέγων• ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου.
 38  οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς• 
οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος• δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ.
 39  καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν.
 40  ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί 
ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις;
 41  λέγουσιν αὐτῷ• κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 
καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 
οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς 
καιροῖς αὐτῶν.
 42  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ἐν ταῖς γραφαῖς• λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας• 
παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;
 43  διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς 
καρποὺς αὐτῆς.
 44  
 45  ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς 
παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει•

 34 And when the season of the fruits drew near, he 
sent his servants to the husbandmen, to receive his 
fruits.
 35 And the husbandmen took his servants, and beat 
one, and killed another, and stoned another.
 36 Again, he sent other servants more than the first: 
and they did unto them in like manner.
 37 But afterward he sent unto them his son, saying, 
They will reverence my son.
 38 But the husbandmen, when they saw the son, 
said among themselves, This is the heir; come, let us 
kill him, and take his inheritance.
 39 And they took him, and cast him forth out of the 
vineyard, and killed him.
 40 When therefore the lord of the vineyard shall 
come, what will he do unto those husbandmen?
 41 They say unto him, He will miserably destroy 
those miserable men, and will let out the vineyard 
unto other husbandmen, which shall render him the 
fruits in their seasons.
 42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the 
scriptures, The stone which the builders rejected, 
The same was made the head of the corner: This was 
from the Lord, And it is marvelous in our eyes?
 43 Therefore say I unto you, The kingdom of God 
shall be taken away from you, and shall be given to a 
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 46  καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς 
ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον.

Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς 
αὐτοῖς λέγων•
 2  ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ.
 3  καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι 
τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον 
ἐλθεῖν.
 4  πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων• εἴπατε 
τοῖς κεκλημένοις• ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, 
οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
ἕτοιμα• δεῦτε εἰς τοὺς γάμους.
 5  οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον 
ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ•
 6  οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν.
 7  ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν.
 8  τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ• ὁ μὲν γάμος 
ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι•
 9  πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ 
ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους.
 10  καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς 

those wicked men, and will let out his vineyard vnto 
other husbandmen, which shall deliuer him the 
fruites in their seasons.
 42 Iesus saide vnto them, Read ye neuer in the 
Scriptures, The stone which the builders refused, the 
same is made the head of the corner? This was the 
Lordes doing, and it is marueilous in our eyes.
 43 Therefore say I vnto you, The kingdome of God 
shalbe taken from you, and shalbe giuen to a nation, 
which shall bring foorth the fruites thereof.
 44 And whosoeuer shall fall on this stone, he shalbe 
broken: but on whomsoeuer it shall fall, it will dash 
him a pieces.
 45 And when the chiefe Priestes and Pharises had 
heard his parables, they perceiued that hee spake of 
them.
 46 And they seeking to laye handes on him, feared 
the people, because they tooke him as a Prophet.

Then Iesus answered, and spake vnto them againe in 
parables, saying,
 2 The kingdome of heauen is like vnto a certaine 
King which maried his sonne,
 3 And sent foorth his seruants, to call them that 
were bidde to the wedding, but they woulde not 
come.

 43 Therefore say I unto you, The kingdom of God 
shall be taken from you, and given to a nation bring-
ing forth the fruits thereof.
 44 And whosoever shall fall on this stone shall be 
broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind 
him to powder.
 45 And when the chief priests and Pharisees had 
heard his parables, they perceived that he spake of 
them.
 46 But when they sought to lay hands on him, they 
feared the multitude, because they took him for a 
prophet.

And Jesus answered and spake unto them again by 
parables, and said,
 2 The kingdom of heaven is like unto a certain king, 
which made a marriage for his son,
 3 And sent forth his servants to call them that were 
bidden to the wedding: and they would not come.
 4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell 

nation bringing forth the fruits thereof.
 44 And he that falleth on this stone shall be broken 
to pieces: but on whomsoever it shall fall, it will 
scatter him as dust.
 45 And when the chief priests and the Pharisees 
heard his parables, they perceived that he spake of 
them.
 46 And when they sought to lay hold on him, they 
feared the multitudes, because they took him for a 
prophet.

And Jesus answered and spake again in parables 
unto them, saying,
 2 The kingdom of heaven is likened unto a certain 
king, which made a marriage feast for his son,
 3 and sent forth his servants to call them that were 
bidden to the marriage feast: and they would not 
come.
 4 Again he sent forth other servants, saying, Tell 
them that are bidden, Behold, I have made ready my 
dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all 
things are ready: come to the marriage feast.
 5 But they made light of it, and went their ways, one 
to his own farm, another to his merchandise:
 6 and the rest laid hold on his servants, and entreat-
ed them shamefully, and killed them.
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them which are bidden, Behold, I have prepared my 
dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all 
things are ready: come unto the marriage.
 5 But they made light of it, and went their ways, one 
to his farm, another to his merchandise:
 6 And the remnant took his servants, and entreated 
them spitefully, and slew them.
 7 But when the king heard thereof, he was wroth: and 
he sent forth his armies, and destroyed those murder-
ers, and burned up their city.
 8 Then saith he to his servants, The wedding is 
ready, but they which were bidden were not worthy.
 9 Go ye therefore into the highways, and as many as 
ye shall find, bid to the marriage.
 10 So those servants went out into the highways, 
and gathered together all as many as they found, both 
bad and good: and the wedding was furnished with 
guests.
 11 And when the king came in to see the guests, he 
saw there a man which had not on a wedding garment:
 12 And he saith unto him, Friend, how camest thou 
in hither not having a wedding garment? And he was 
speechless.
 13 Then said the king to the servants, Bind him 
hand and foot, and take him away, and cast him into 
outer darkness; there shall be weeping and gnashing 

 4 Againe hee sent foorth other seruants, saying. Tell 
them which are bidden, Beholde, I haue prepared my 
dinner: mine oxen and my fatlings are killed, and all 
thinges are readie: come vnto the mariage.
 5 But they made light of it, and went their wayes, 
one to his farme, and another about his marchandise.
 6 And the remnant tooke his seruants, and intreated 
them sharpely, and slewe them.
 7 But when the King heard it, he was wroth, and 
sent foorth his warriers, and destroyed those mur-
therers, and burnt vp their citie.
 8 Then saide hee to his seruants, Truely the wedding 
is prepared: but they which were bidden, were not 
worthy.
 9 Go ye therefore out into the high wayes, and as 
many as ye finde, bid them to the mariage.
 10 So those seruantes went out into the hie wayes, 
and gathered together all that euer they found, both 
good and bad: so the wedding was furnished with 
ghestes.
 11 Then the King came in, to see the ghestes, and 
sawe there a man which had not on a wedding gar-
ment.
 12 And he sayd vnto him, Friend, how camest thou 
in hither, and hast not on a wedding garment? And 
he was speachlesse.

συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε καὶ 
ἀγαθούς, καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν ἀνακειμένων.
 11  εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς 
ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον 
ἔνδυμα γάμου•
 12  καὶ λέγει αὐτῷ• ἑταῖρε, πως εἰσῆλθες ὧδε μὴ 
ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώθη.
 13  τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις• δήσαντες 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
 14  πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.
 15  Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ.
 16  καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν 
μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν λέγοντας• διδάσκαλε, οἴδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ 
διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων•
 17  εἰπὸν οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ• ἔξεστιν δοῦναι 
κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;
 18  γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν• τί 
με πειράζετε, ὑποκριταί;
 19  ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ δὲ 
προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον.
 20  καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη 

 7 But the king was wroth; and he sent his armies, 
and destroyed those murderers, and burned their city.
 8 Then saith he to his servants, The wedding is 
ready, but they that were bidden were not worthy.
 9 Go ye therefore unto the partings of the highways, 
and as many as ye shall find, bid to the marriage 
feast.
 10 And those servants went out into the highways, 
and gathered together all as many as they found, 
both bad and good: and the wedding was filled with 
guests.
 11 But when the king came in to behold the guests, 
he saw there a man which had not on a wedding-
garment:
 12 and he saith unto him, Friend, how camest thou 
in hither not having a wedding-garment? And he was 
speechless.
 13 Then the king said to the servants, Bind him 
hand and foot, and cast him out into the outer dark-
ness; there shall be the weeping and gnashing of 
teeth.
 14 For many are called, but few chosen.
 15 Then went the Pharisees, and took counsel how 
they might ensnare him in his talk.
 16 And they send to him their disciples, with the 
Herodians, saying, Master, we know that thou art 
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καὶ ἡ ἐπιγραφή;
 21  λέγουσιν• Καίσαρος. τότε λέγει αὐτοῖς• ἀπόδοτε 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
 22  καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἀπῆλθαν.
 23  Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ 
Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν
 24  λέγοντες• διδάσκαλε, Μωϋσῆς εἶπεν• ἐάν τις 
ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ.
 25  ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί, καὶ ὁ πρῶτος 
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
 26  ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν 
ἑπτά.
 27  ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή.
 28  ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; 
πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν.
 29  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• πλανᾶσθε, 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ.
 30  ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ 
εἰσίν.
 31  περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ 

 13 Then sayd the King to the seruants, Binde him 
hand and foote: take him away, and cast him into 
vtter darkenes: there shalbe weeping and gnashing of 
teeth.
 14 For many are called, but fewe chosen.
 15 Then went the Pharises and tooke counsell how 
they might tangle him in talke.
 16 And they sent vnto him their disciples with the 
Herodians, saying, Master, we knowe that thou art 
true, and teachest the way of God truely, neither car-
est for any man: for thou considerest not the person 
of men.
 17 Tell vs therefore, how thinkest thou? Is it lawfull 
to giue tribute vnto Cesar, or not?
 18 But Iesus perceiued their wickednes, and sayd, 
Why tempt ye me, ye hypocrites?
 19 Shewe me the tribute money. And they brought 
him a peny.
 20 And he sayde vnto them, Whose is this image 
and superscription?
 21 They sayd vnto him, Cesars. Then sayd he vnto 
them, Giue therefore to Cesar, the things which are 
Cesars, and giue vnto God, those things which are 
Gods.
 22 And when they heard it, they marueiled, and left 
him, and went their way.

of teeth.
 14 For many are called, but few are chosen.
 15 Then went the Pharisees, and took counsel how 
they might entangle him in his talk.
 16 And they sent out unto him their disciples with 
the Herodians, saying, Master, we know that thou 
art true, and teachest the way of God in truth, neither 
carest thou for any man: for thou regardest not the 
person of men.
 17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it law-
ful to give tribute unto Caesar, or not?
 18 But Jesus perceived their wickedness, and said, 
Why tempt ye me, ye hypocrites?
 19 Shew me the tribute money. And they brought 
unto him a penny. {penny: in value seven pence half-
penny}
 20 And he saith unto them, Whose is this image and 
superscription? {superscription: or, inscription}
 21 They say unto him, Caesar’s. Then saith he unto 
them, Render therefore unto Caesar the things which 
are Caesar’s; and unto God the things that are God’s.
 22 When they had heard these words, they marvelled, 
and left him, and went their way.
 23 The same day came to him the Sadducees, which 
say that there is no resurrection, and asked him,
 24 Saying, Master, Moses said, If a man die, hav-

true, and teachest the way of God in truth, and carest 
not for any one: for thou regardest not the person of 
men.
 17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful 
to give tribute unto Caesar, or not?
 18 But Jesus perceived their wickedness, and said, 
Why tempt ye me, ye hypocrites?
 19 Shew me the tribute money. And they brought 
unto him a penny.
 20 And he saith unto them, Whose is this image and 
superscription?
 21 They say unto him, Caesar’s. Then saith he unto 
them, Render therefore unto Caesar the things that 
are Caesar’s; and unto God the things that are God’s.
 22 And when they heard it, they marveled, and left 
him, and went their way.
 23 On that day there came to him Sadducees, which 
say that there is no resurrection: and they asked him,
 24 saying, Master, Moses said, If a man die, hav-
ing no children, his brother shall marry his wife, and 
raise up seed unto his brother.
 25 Now there were with us seven brethren: and the 
first married and deceased, and having no seed left 
his wife unto his brother;
 26 in like manner the second also, and the third, 
unto the seventh.

MATTHEW 22



85ERV TISCHENDORF GREEK 

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ing no children, his brother shall marry his wife, and 
raise up seed unto his brother.
 25 Now there were with us seven brethren: and the 
first, when he had married a wife, deceased, and, hav-
ing no issue, left his wife unto his brother:
 26 Likewise the second also, and the third, unto the 
seventh. {seventh: Gr. seven}
 27 And last of all the woman died also.
 28 Therefore in the resurrection whose wife shall she 
be of the seven? for they all had her.
 29 Jesus answered and said unto them, Ye do err, 
not knowing the scriptures, nor the power of God.
 30 For in the resurrection they neither marry, nor 
are given in marriage, but are as the angels of God in 
heaven.
 31 But as touching the resurrection of the dead, have 
ye not read that which was spoken unto you by God, 
saying,
 32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob? God is not the God of the dead, 
but of the living.
 33 And when the multitude heard this, they were 
astonished at his doctrine.
 34 But when the Pharisees had heard that he had put 
the Sadducees to silence, they were gathered together.
 35 Then one of them, which was a lawyer, asked him 

 23 The same day the Sadduces came to him (which 
say that there is no resurrection) and asked him,
 24 Saying, Master, Moses sayd, If a man die, hauing 
no children, his brother shall marie his wife by the 
right of alliance, and raise vp seede vnto his brother.
 25 Nowe there were with vs seuen brethren, and the 
first maried a wife, and deceased: and hauing none 
yssue, left his wife vnto his brother.
 26 Likewise also the second, and the third, vnto the 
seuenth.
 27 And last of all the woman died also.
 28 Therefore in the resurrection, whose wife shall 
she be of the seuen? for all had her.
 29 Then Iesus answered, and sayd vnto them, Ye are 
deceiued, not knowing the Scriptures, nor the power 
of God.
 30 For in the resurrection they neither marie wiues, 
nor wiues are bestowed in mariage, but are as the 
Angels of God in heauen.
 31 And concerning the resurrection of the dead, 
haue ye not read what is spoken vuto you of God, 
saying,
 32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Iacob? God is not the God of the 
dead, but of the liuing.
 33 And when the multitude heard it, they were 

ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος•
 32  ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ 
θεὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.
 33  καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ.
 34  Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς 
Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό,
 35  καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων 
αὐτόν•
 36  διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ;
 37  ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ• ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου 
ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου.
 38  αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή.
 39  δευτέρα ὁμοία αὐτῇ• ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτόν.
 40  ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος 
κρέμαται καὶ οἱ προφῆται.
 41  Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς
 42  λέγων• τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος 
υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ• τοῦ Δαυείδ.
 43  λέγει αὐτοῖς• πῶς οὖν Δαυεὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ 
κύριον αὐτὸν, λέγων•
 44  εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν 

 27 And after them all the woman died.
 28 In the resurrection therefore whose wife shall she 
be of the seven? for they all had her.
 29 But Jesus answered and said unto them, Ye do 
err, not knowing the scriptures, nor the power of 
God.
 30 For in the resurrection they neither marry, nor are 
given in marriage, but are as angels in heaven.
 31 But as touching the resurrection of the dead, 
have ye not read that which was spoken unto you by 
God, saying,
 32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob? God is not the God of the 
dead, but of the living.
 33 And when the multitudes heard it, they were 
astonished at his teaching.
 34 But the Pharisees, when they heard that he had 
put the Sadducees to silence, gathered themselves 
together.
 35 And one of them, a lawyer, asked him a question, 
tempting him,
 36 Master, which is the great commandment in the 
law?
 37 And he said unto him, Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy mind.
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ποδῶν σου.
 45  εἰ οὖν Δαυεὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστιν;
 46  καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, 
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι.

astonied at his doctrine.
 34 But when the Pharises had heard, that he had 
put the Sadduces to silence, they assembled together.
 35 And one of them, which was an expounder of 
the Lawe, asked him a question, tempting him, and 
saying,
 36 Master, which is ye great commandement in the 
Lawe?
 37 Iesus sayd to him, Thou shalt loue the Lord thy 
God with all thine heart, with all thy soule, and with 
all thy minde.
 38 This is the first and the great commandement.
 39 And the second is like vnto this, Thou shalt loue 
thy neighbour as thy selfe.
 40 On these two commandements hangeth the 
whole Lawe, and the Prophets.
 41 While the Pharises were gathered together, Iesus 
asked them,
 42 Saying, What thinke ye of Christ? whose sonne 
is he? They sayd vnto him, Dauids.
 43 He sayd vnto them, How then doeth Dauid in 
spirit call him Lord, saying,
 44 The Lord sayd to my Lord, Sit at my right hand, 
till I make thine enemies thy footestoole?
 45 If then Dauid call him Lord, howe is he his 
sonne?

a question, tempting him, and saying,
 36 Master, which is the great commandment in the 
law?
 37 Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy mind.
 38 This is the first and great commandment.
 39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself.
 40 On these two commandments hang all the law and 
the prophets.
 41 While the Pharisees were gathered together, 
Jesus asked them,
 42 Saying, What think ye of Christ? whose son is 
he? They say unto him, The Son of David.
 43 He saith unto them, How then doth David in 
spirit call him Lord, saying,
 44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my 
right hand, till I make thine enemies thy footstool?
 45 If David then call him Lord, how is he his son?
 46 And no man was able to answer him a word, 
neither durst any man from that day forth ask him any 
more questions.

 38 This is the great and first commandment.
 39 And a second like unto it is this, Thou shalt love 
thy neighbour as thyself.
 40 On these two commandments hangeth the whole 
law, and the prophets.
 41 Now while the Pharisees were gathered together, 
Jesus asked them a question,
 42 saying, What think ye of the Christ? whose son is 
he? They say unto him, The son of David.
 43 He saith unto them, How then doth David in the 
Spirit call him Lord, saying,
 44 The Lord said unto my Lord, Sit thou on my 
right hand, Till I put thine enemies underneath thy 
feet?
 45 If David then calleth him Lord, how is he his 
son?
 46 And no one was able to answer him a word, nei-
ther durst any man from that day forth ask him any 
more questions.
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Then spake Jesus to the multitude, and to his disci-
ples,
 2 Saying, The scribes and the Pharisees sit in 
Moses’ seat:
 3 All therefore whatsoever they bid you observe, that 
observe and do; but do not ye after their works: for 
they say, and do not.
 4 For they bind heavy burdens and grievous to be 
borne, and lay them on men’s shoulders; but they 
themselves will not move them with one of their fin-
gers.
 5 But all their works they do for to be seen of men: 
they make broad their phylacteries, and enlarge the 
borders of their garments, {phylacteries: pieces of 
parchment containing sentences of the law}
 6 And love the uppermost rooms at feasts, and the 
chief seats in the synagogues,
 7 And greetings in the markets, and to be called of 
men, Rabbi, Rabbi.
 8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, 
even Christ; and all ye are brethren.
 9 And call no man your father upon the earth: for one 

 46 And none could answere him a worde, neither 
durst any from that day foorth aske him any moe 
questions.

Then spake Iesus to the multitude, and to his disci-
ples,
 2 Saying, The Scribes and the Pharises sit in Moses 
seate.
 3 All therefore whatsoeuer they bid you obserue, 
that obserue and doe: but after their workes doe not: 
for they say, and doe not.
 4 For they binde heauie burdens, and grieuous to 
be borne, and lay them on mens shoulders, but they 
themselues will not moue them with one of their 
fingers.
 5 All their workes they doe for to be seene of men: 
for they make their phylacteries broad, and make 
long the frindges of their garments,
 6 And loue the chiefe place at feastes, and to haue 
the chiefe seates in the assemblies,
 7 And greetings in the markets, and to be called of 
men, Rabbi, Rabbi.
 8 But be not ye called, Rabbi: for one is your doc-
tour, to wit, Christ, and all ye are brethren.
 9 And call no man your father vpon the earth: for 
there is but one, your father which is in heauen.

Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ
 2  λέγων, ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι.
 3  πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ 
τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε• λέγουσιν 
γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν.
 4  δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ 
τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ 
αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά.
 5  πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ 
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις• πλατύνουσιν γὰρ τὰ 
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα,
 6  φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις 
καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς
 7  καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαββεί.
 8  ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε, ῥαββεί, εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 
ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε.
 9  καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς• εἷς 
γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος.
 10  μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν 
ἐστιν εἷς ὁ Χριστός.
 11  ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος.
 12  ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ 
ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.

Then spake Jesus to the multitudes and to his disci-
ples,
 2 saying, The scribes and the Pharisees sit on Mo-
ses’ seat:
 3 all things therefore whatsoever they bid you, these 
do and observe: but do not ye after their works; for 
they say, and do not.
 4 Yea, they bind heavy burdens and grievous to be 
borne, and lay them on men’s shoulders; but they 
themselves will not move them with their finger.
 5 But all their works they do for to be seen of men: 
for they make broad their phylacteries, and enlarge 
the borders of their garments,
 6 and love the chief place at feasts, and the chief 
seats in the synagogues,
 7 and the salutations in the marketplaces, and to be 
called of men, Rabbi.
 8 But be not ye called Rabbi: for one is your teach-
er, and all ye are brethren.
 9 And call no man your father on the earth: for one 
is your Father, which is in heaven.
 10 Neither be ye called masters: for one is your 
master, even the Christ.
 11 But he that is greatest among you shall be your 
servant.
 12 And whosoever shall exalt himself shall be hum-
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 13  Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων• ὑμεῖς γὰρ 
οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε 
εἰσελθεῖν.
 14  
 15  οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι 
ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν 
υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν.
 16  οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες• ὃς ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν• ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τοῦ ναοῦ ὀφείλει.
 17  μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ 
χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν;
 18  καί• ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν 
ἐστιν• ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ 
ὀφείλει.
 19  τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον;
 20  ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ•
 21  καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν 
τῷ κατοικοῦντι αὐτόν•
 22  καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ 
τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ.

 10 Be not called doctours: for one is your doctour, 
euen Christ.
 11 But he that is greatest among you, let him be 
your seruant.
 12 For whosoeuer will exalt himselfe, shall be 
brought lowe: and whosoeuer will humble himselfe, 
shalbe exalted.
 13 Wo therefore be vnto you, Scribes and Phar-
ises, hypocrites, because ye shut vp the kingdome 
of heauen before men: for ye your selues go not in, 
neither suffer ye them that would enter, to come in.
 14 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye deuoure widowes houses, euen vnder a colour 
of long prayers: wherefore ye shall receiue the greater 
damnation.
 15 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye compasse sea and land to make one of your 
profession: and when he is made, ye make him two 
folde more the childe of hell, then you your selues.
 16 Wo be vnto you blinde guides, which say, Who-
soeuer sweareth by the Temple, it is nothing: but 
whosoeuer sweareth by the golde of the Temple, he 
offendeth.
 17 Ye fooles and blinde, whether is greater, the 
golde, or the Temple that sanctifieth the golde?
 18 And whosoeuer sweareth by the altar, it is noth-

is your Father, which is in heaven.
 10 Neither be ye called masters: for one is your 
Master, even Christ.
 11 But he that is greatest among you shall be your 
servant.
 12 And whosoever shall exalt himself shall be 
abased; and he that shall humble himself shall be 
exalted.
 13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypo-
crites! for ye shut up the kingdom of heaven against 
men: for ye neither go in yourselves, neither suffer ye 
them that are entering to go in.
 14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye devour widows’ houses, and for a pretence 
make long prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation.
 15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye compass sea and land to make one proselyte, 
and when he is made, ye make him twofold more the 
child of hell than yourselves.
 16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Who-
soever shall swear by the temple, it is nothing; but 
whosoever shall swear by the gold of the temple, he is 
a debtor!
 17 Ye fools and blind: for whether is greater, the 
gold, or the temple that sanctifieth the gold?

bled; and whosoever shall humble himself shall be 
exalted.
 13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypo-
crites! because ye shut the kingdom of heaven 
against men: for ye enter not in yourselves, neither 
suffer ye them that are entering in to enter.
 14 
 15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye compass sea and land to make one proselyte; 
and when he is become so, ye make him twofold 
more a son of hell than yourselves.
 16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Who-
soever shall swear by the temple, it is nothing; but 
whosoever shall swear by the gold of the temple, he 
is a debtor.
 17 Ye fools and blind: for whether is greater, the 
gold, or the temple that hath sanctified the gold?
 18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is 
nothing; but whosoever shall swear by the gift that is 
upon it, he is a debtor.
 19 Ye blind: for whether is greater, the gift, or the 
altar that sanctifieth the gift?
 20 He therefore that sweareth by the altar, sweareth 
by it, and by all things thereon.
 21 And he that sweareth by the temple, sweareth by 
it, and by him that dwelleth therein.
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 18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is 
nothing; but whosoever sweareth by the gift that is 
upon it, he is guilty. {guilty: or, debtor, or, bound}
 19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, 
or the altar that sanctifieth the gift?
 20 Whoso therefore shall swear by the altar, 
sweareth by it, and by all things thereon.
 21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by 
it, and by him that dwelleth therein.
 22 And he that shall swear by heaven, sweareth by 
the throne of God, and by him that sitteth thereon.
 23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and 
have omitted the weightier matters of the law, judg-
ment, mercy, and faith: these ought ye to have done, 
and not to leave the other undone. {anise: Gr. dill}
 24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swal-
low a camel.
 25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye make clean the outside of the cup and of the plat-
ter, but within they are full of extortion and excess.
 26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is 
within the cup and platter, that the outside of them may 
be clean also.
 27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye are like unto whited sepulchres, which indeed 

ing: but whosoeuer sweareth by the offering that is 
vpon it, offendeth.
 19 Ye fooles and blinde, whether is greater, the of-
fering, or the altar which sanctifieth the offering?
 20 Whosoeuer therefore sweareth by the altar, 
sweareth by it, and by all things thereon.
 21 And whosoeuer sweareth by the Temple, 
sweareth by it, and by him that dwelleth therein.
 22 And he that sweareth by heauen, sweareth by the 
throne of God, and by him that sitteth thereon.
 23 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye tithe mynt, and annyse, and cummyn, and 
leaue the weightier matters of the law, as iudgement, 
and mercy and fidelitie. These ought ye to haue done, 
and not to haue left the other.
 24 Ye blinde guides, which straine out a gnat, and 
swallowe a camell.
 25 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye make cleane the vtter side of the cup, and of 
the platter: but within they are ful of briberie and 
excesse.
 26 Thou blinde Pharise, cleanse first the inside of 
the cup and platter, that the outside of them may be 
cleane also.
 27 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye are like vnto whited tombes, which appeare 

 23  οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ 
τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, 
τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν• ταῦτα ἔδει 
ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι.
 24  ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα τὴν 
δὲ κάμηλον καταπίνοντες.
 25  οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς 
παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ 
ἀκρασίας.
 26  Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς 
τοῦ ποτηρίου, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ 
καθαρόν.
 27  οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.
 28  οὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς 
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας.
 29  οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ 
κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων,
 30  καὶ λέγετε• εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ 

 22 And he that sweareth by the heaven, sweareth by 
the throne of God, and by him that sitteth thereon.
 23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye tithe mint and anise and cummin, and have 
left undone the weightier matters of the law, judg-
ment, and mercy, and faith: but these ye ought to 
have done, and not to have left the other undone.
 24 Ye blind guides, which strain out the gnat, and 
swallow the camel.
 25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye cleanse the outside of the cup and of the 
platter, but within they are full from extortion and 
excess.
 26 Thou blind Pharisee, cleanse first the inside of 
the cup and of the platter, that the outside thereof 
may become clean also.
 27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye are like unto whited sepulchres, which out-
wardly appear beautiful, but inwardly are full of 
dead men’s bones, and of all uncleanness.
 28 Even so ye also outwardly appear righteous 
unto men, but inwardly ye are full of hypocrisy and 
iniquity.
 29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye build the sepulchres of the prophets, and gar-
nish the tombs of the righteous,
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αἵματι τῶν προφητῶν.
 31  ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 
φονευσάντων τοὺς προφήτας.
 32  καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν.
 33  ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς 
κρίσεως τῆς γεέννης;
 34  διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς• ἐξ αὐτῶν 
ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν•
 35  ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον 
ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἅβελ 
τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 
Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου.
 36  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
γενεὰν ταύτην.
 37  Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς 
προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία 
αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.
 38  ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος.
 39  λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν 

beautifull outward, but are within full of dead mens 
bones, and all filthines.
 28 So are ye also: for outwarde ye appeare righteous 
vnto men, but within ye are full of hypocrisie and 
iniquitie.
 29 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye build the tombes of the Prophets, and garnish 
the sepulchres of the righteous,
 30 And say, If we had bene in the dayes of our fa-
thers, we would not haue bene partners with them in 
the blood of the Prophets.
 31 So then ye be witnesses vnto your selues, that ye 
are the children of them that murthered the Proph-
ets.
 32 Fulfill ye also ye measure of your fathers.
 33 O serpents, the generation of vipers, howe should 
ye escape the damnation of hell!
 34 Wherefore beholde, I send vnto you Prophets, 
and wise men, and Scribes, and of them ye shall kill 
and crucifie: and of them shall ye scourge in your 
Synagogues, and persecute from citie to citie,
 35 That vpon you may come all the righteous blood 
that was shed vpon the earth, from the blood of Abel 
the righteous, vnto the blood of Zacharias the sonne 
of Barachias, whome ye slewe betweene the Temple 
and the altar.

appear beautiful outward, but are within full of dead 
men’s bones, and of all uncleanness.
 28 Even so ye also outwardly appear righteous unto 
men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.
 29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
because ye build the tombs of the prophets, and gar-
nish the sepulchres of the righteous,
 30 And say, If we had been in the days of our fa-
thers, we would not have been partakers with them in 
the blood of the prophets.
 31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that 
ye are the children of them which killed the prophets.
 32 Fill ye up then the measure of your fathers.
 33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye 
escape the damnation of hell?
 34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and 
wise men, and scribes: and some of them ye shall kill 
and crucify; and some of them shall ye scourge in your 
synagogues, and persecute them from city to city:
 35 That upon you may come all the righteous blood 
shed upon the earth, from the blood of righteous Abel 
unto the blood of Zacharias son of Barachias, whom 
ye slew between the temple and the altar.
 36 Verily I say unto you, All these things shall come 
upon this generation.
 37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the 

 30 and say, If we had been in the days of our fa-
thers, we should not have been partakers with them 
in the blood of the prophets.
 31 Wherefore ye witness to yourselves, that ye are 
sons of them that slew the prophets.
 32 Fill ye up then the measure of your fathers.
 33 Ye serpents, ye offspring of vipers, how shall ye 
escape the judgment of hell?
 34 Therefore, behold, I send unto you prophets, and 
wise men, and scribes: some of them shall ye kill 
and crucify; and some of them shall ye scourge in 
your synagogues, and persecute from city to city:
 35 that upon you may come all the righteous blood 
shed on the earth, from the blood of Abel the right-
eous unto the blood of Zachariah son of Barachiah, 
whom ye slew between the sanctuary and the altar.
 36 Verily I say unto you, All these things shall come 
upon this generation.
 37 O Jerusalem, Jerusalem, which killeth the proph-
ets, and stoneth them that are sent unto her! how of-
ten would I have gathered thy children together, even 
as a hen gathereth her chickens under her wings, and 
ye would not!
 38 Behold, your house is left unto you desolate.
 39 For I say unto you, Ye shall not see me hence-
forth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in 
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prophets, and stonest them which are sent unto thee, 
how often would I have gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her chickens under her wings, 
and ye would not!
 38 Behold, your house is left unto you desolate.
 39 For I say unto you, Ye shall not see me hence-
forth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord.

And Jesus went out, and departed from the temple: 
and his disciples came to him for to shew him the 
buildings of the temple.
 2 And Jesus said unto them, See ye not all these 
things? verily I say unto you, There shall not be left 
here one stone upon another, that shall not be thrown 
down.
 3 And as he sat upon the mount of Olives, the disci-
ples came unto him privately, saying, Tell us, when 
shall these things be? and what shall be the sign of thy 
coming, and of the end of the world?
 4 And Jesus answered and said unto them, Take 
heed that no man deceive you.

 36 Verely I say vnto you, all these things shall come 
vpon this generation.
 37 Hierusalem, Hierusalem, which killest the 
Prophets, and stonest them which are sent to thee, 
how often would I haue gathered thy children to-
gether, as the henne gathereth her chickins vnder her 
wings, and ye would not!
 38 Beholde, your habitation shalbe left vnto you 
desolate,
 39 For I say vnto you, ye shall not see mee hence-
forth till that ye say, Blessed is he that commeth in 
the Name of the Lord.

And Iesus went out, and departed from the Temple, 
and his disciples came to him, to shewe him the 
building of the Temple.
 2 And Iesus sayd vnto them, See ye not all these 
things? Verely I say vnto you, there shall not be 
here left a stone vpon a stone, that shall not be cast 
downe.
 3 And as he sate vpon the mount of Oliues, his 
disciples came vnto him apart, saying, Tell vs when 
these things shall be, and what signe shalbe of thy 
comming, and of the ende of the world.
 4 And Iesus answered, and sayd vnto them, Take 
heede that no man deceiue you.

εἴπητε• εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου.

Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, 
καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ•
 2  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• οὐ βλέπετε ταῦτα 
πάντα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ 
λίθον, ὃς οὐ καταλυθήσεται.
 3  καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες• 
εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς 
σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος;
 4  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• βλέπετε μή 
τις ὑμᾶς πλανήσῃ.
 5  πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
λέγοντες• ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς 
πλανήσουσιν.
 6  μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς 
πολέμων• ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε• δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος.
 7  ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία 
ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατὰ 
τόπους•
 8  πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων.
 9  τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλῖψιν καὶ 
ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 

the name of the Lord.

And Jesus went out from the temple, and was going 
on his way; and his disciples came to him to shew 
him the buildings of the temple.
 2 But he answered and said unto them, See ye not 
all these things? verily I say unto you, There shall 
not be left here one stone upon another, that shall not 
be thrown down.
 3 And as he sat on the mount of Olives, the disciples 
came unto him privately, saying, Tell us, when shall 
these things be? and what shall be the sign of thy 
coming, and of the end of the world?
 4 And Jesus answered and said unto them, Take 
heed that no man lead you astray.
 5 For many shall come in my name, saying, I am the 
Christ; and shall lead many astray.
 6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: 
see that ye be not troubled: for these things must 
needs come to pass; but the end is not yet.
 7 For nation shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: and there shall be famines and 
earthquakes in divers places.
 8 But all these things are the beginning of travail.
 9 Then shall they deliver you up unto tribulation, 
and shall kill you: and ye shall be hated of all the na-
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πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου.
 10  καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ 
ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους•
 11  καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ 
πλανήσουσιν πολλούς•
 12  καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται 
ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.
 13  ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
 14  καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος.
 15  Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ 
ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
ὁ ἀναγινώσκων νοείτω,
 16  τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη,
 17  ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς 
οἰκίας αὐτοῦ,
 18  καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ.
 19  οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.
 20  προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν 
χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ•
 21  ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη οἵα οὐκ ἐγένετο 
ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται.
 22  καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, 

 5 For many shall come in my name, saying, I am 
Christ, and shall deceiue many.
 6 And ye shall heare of warres, and rumours of 
warres: see that ye be not troubled: for all these 
things must come to passe, but the end is not yet.
 7 For nation shall rise against nation, and realme 
against realme, and there shalbe famine, and pesti-
lence, and earthquakes in diuers places.
 8 All these are but ye beginning of sorowes.
 9 Then shall they deliuer you vp to be afflicted, and 
shall kill you, and ye shall be hated of all nations for 
my Names sake.
 10 And then shall many be offended, and shall be-
tray one another, and shall hate one another.
 11 And many false prophets shall arise, and shall 
deceiue many.
 12 And because iniquitie shalbe increased, the loue 
of many shalbe colde.
 13 But he that endureth to the ende, he shalbe 
saued.
 14 And this Gospel of the kingdome shalbe 
preached through the whole world for a witnes vnto 
all nations, and then shall the end come.
 15 When ye therefore shall see the abomination of 
desolation spoken of by Daniel the Prophet, set in 
the holy place (let him that readeth consider it.)

 5 For many shall come in my name, saying, I am 
Christ; and shall deceive many.
 6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: 
see that ye be not troubled: for all these things must 
come to pass, but the end is not yet.
 7 For nation shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: and there shall be famines, and 
pestilences, and earthquakes, in divers places.
 8 All these are the beginning of sorrows.
 9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and 
shall kill you: and ye shall be hated of all nations for 
my name’s sake.
 10 And then shall many be offended, and shall betray 
one another, and shall hate one another.
 11 And many false prophets shall rise, and shall 
deceive many.
 12 And because iniquity shall abound, the love of 
many shall wax cold.
 13 But he that shall endure unto the end, the same 
shall be saved.
 14 And this gospel of the kingdom shall be preached 
in all the world for a witness unto all nations; and 
then shall the end come.
 15 When ye therefore shall see the abomination of 
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in 
the holy place, (whoso readeth, let him understand:)

tions for my name’s sake.
 10 And then shall many stumble, and shall deliver 
up one another, and shall hate one another.
 11 And many false prophets shall arise, and shall 
lead many astray.
 12 And because iniquity shall be multiplied, the 
love of the many shall wax cold.
 13 But he that endureth to the end, the same shall be 
saved.
 14 And this gospel of the kingdom shall be preached 
in the whole world for a testimony unto all the na-
tions; and then shall the end come.
 15 When therefore ye see the abomination of deso-
lation, which was spoken of by Daniel the prophet, 
standing in the holy place (let him that readeth 
understand),
 16 then let them that are in Judaea flee unto the 
mountains:
 17 let him that is on the housetop not go down to 
take out the things that are in his house:
 18 and let him that is in the field not return back to 
take his cloke.
 19 But woe unto them that are with child and to 
them that give suck in those days!
 20 And pray ye that your flight be not in the winter, 
neither on a sabbath:
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 16 Then let them which be in Judaea flee into the 
mountains:
 17 Let him which is on the housetop not come down 
to take any thing out of his house:
 18 Neither let him which is in the field return back to 
take his clothes.
 19 And woe unto them that are with child, and to 
them that give suck in those days!
 20 But pray ye that your flight be not in the winter, 
neither on the sabbath day:
 21 For then shall be great tribulation, such as was 
not since the beginning of the world to this time, no, 
nor ever shall be.
 22 And except those days should be shortened, there 
should no flesh be saved: but for the elect’s sake those 
days shall be shortened.
 23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is 
Christ, or there; believe it not.
 24 For there shall arise false Christs, and false 
prophets, and shall shew great signs and wonders; 
insomuch that, if it were possible, they shall deceive 
the very elect.
 25 Behold, I have told you before.
 26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he 
is in the desert; go not forth: behold, he is in the secret 
chambers; believe it not.

 16 Then let them which be in Iudea, flee into the 
mountaines.
 17 Let him which is on the house top, not come 
downe to fetch any thing out of his house.
 18 And he that is in the fielde, let not him returne 
backe to fetch his clothes.
 19 And woe shalbe to them that are with childe, and 
to them that giue sucke in those dayes.
 20 But pray that your flight be not in the winter, 
neither on the Sabbath day.
 21 For then shall be great tribulation, such as was 
not from the beginning of the worlde to this time, 
nor shalbe.
 22 And except those dayes should be shortened, 
there should no flesh be saued: but for the elects sake 
those dayes shalbe shortened.
 23 Then if any shall say vnto you, Loe, here is 
Christ, or there, beleeue it not.
 24 For there shall arise false Christes, and false 
prophets, and shall shewe great signes and wonders, 
so that if it were possible, they should deceiue the 
very elect.
 25 Beholde, I haue tolde you before.
 26 Wherefore if they shall say vnto you, Beholde, he 
is in the desert, goe not forth: Beholde, he is in the 
secret places, beleeue it not.

οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ• διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι.
 23  τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἤ, 
ὧδε, μὴ πιστεύσητε•
 24  ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ 
τέρατα, ὥστε πλανηθῆναι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτούς.
 25  ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν.
 26  ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν• ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, 
μὴ ἐξέλθητε• ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε•
 27  ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.
 28  ὅπου ἐὰν ᾖ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ 
ἀετοί.
 29  Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡμερῶν 
ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται καὶ ἡ σελήνη οὐ 
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
σαλευθήσονται.
 30  καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ κόψονται πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ 
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς.

 21 for then shall be great tribulation, such as hath 
not been from the beginning of the world until now, 
no, nor ever shall be.
 22 And except those days had been shortened, no 
flesh would have been saved: but for the elect’s sake 
those days shall be shortened.
 23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is 
the Christ, or, Here; believe it not.
 24 For there shall arise false Christs, and false 
prophets, and shall shew great signs and wonders; so 
as to lead astray, if possible, even the elect.
 25 Behold, I have told you beforehand.
 26 If therefore they shall say unto you, Behold, he 
is in the wilderness; go not forth: Behold, he is in the 
inner chambers; believe it not.
 27 For as the lightning cometh forth from the east, 
and is seen even unto the west; so shall be the com-
ing of the Son of man.
 28 Wheresoever the carcase is, there will the eagles 
be gathered together.
 29 But immediately, after the tribulation of those 
days, the sun shall be darkened, and the moon shall 
not give her light, and the stars shall fall from heav-
en, and the powers of the heavens shall be shaken:
 30 and then shall appear the sign of the Son of man 
in heaven: and then shall all the tribes of the earth 
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 31  καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ 
σάλπιγγος μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς 
ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ 
ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν.
 32  Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. ὅταν 
ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα 
ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος•
 33  οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα πάντα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
 34  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.
 35  ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι 
μου οὐ μὴ παρέλθωσιν.
 36  Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ 
μὴ ὁ πατὴρ μόνος.
 37  ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.
 38  ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ 
κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες 
καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτόν,
 39  καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ 
ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου.
 40  τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς 

 27 For as the lightning commeth out of the East, 
and is seene into the West, so shall also the comming 
of the Sonne of man be.
 28 For wheresoeuer a dead carkeis is, thither will the 
Egles be gathered together.
 29 And immediatly after ye tribulations of those 
dayes, shall the sunne be darkened, and the moone 
shall not giue her light, and the starres shall fal from 
heauen, and ye powers of heaue shalbe shake.
 30 And then shall appeare the signe of the Sonne of 
man in heauen: and then shall all the kinreds of the 
earth mourne, and they shall see the Sonne of man 
come in the cloudes of heauen with power and great 
glorie.
 31 And he shall send his Angels with a great sound 
of a trumpet, and they shall gather together his elect, 
from the foure windes, and from the one ende of the 
heauens vnto the other.
 32 Now learne the parable of the figge tree: when 
her bough is yet tender, and it putteth foorth leaues, 
ye knowe that sommer is neere.
 33 So likewise ye, when ye see all these things, know 
that the kingdom of God is neere, eue at ye doores.
 34 Verely I say vnto you, this generation shall not 
passe, till all these things be done.
 35 Heauen and earth shall passe away: but my 

 27 For as the lightning cometh out of the east, and 
shineth even unto the west; so shall also the coming of 
the Son of man be.
 28 For wheresoever the carcase is, there will the 
eagles be gathered together.
 29 Immediately after the tribulation of those days 
shall the sun be darkened, and the moon shall not give 
her light, and the stars shall fall from heaven, and the 
powers of the heavens shall be shaken:
 30 And then shall appear the sign of the Son of man 
in heaven: and then shall all the tribes of the earth 
mourn, and they shall see the Son of man coming in 
the clouds of heaven with power and great glory.
 31 And he shall send his angels with a great sound 
of a trumpet, and they shall gather together his elect 
from the four winds, from one end of heaven to the 
other. {with...: or, with a trumpet, and a great voice}
 32 Now learn a parable of the fig tree; When his 
branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know 
that summer is nigh:
 33 So likewise ye, when ye shall see all these things, 
know that it is near, even at the doors. {it: or, he}
 34 Verily I say unto you, This generation shall not 
pass, till all these things be fulfilled.
 35 Heaven and earth shall pass away, but my words 
shall not pass away.

mourn, and they shall see the Son of man coming on 
the clouds of heaven with power and great glory.
 31 And he shall send forth his angels with a great 
sound of a trumpet, and they shall gather together his 
elect from the four winds, from one end of heaven to 
the other.
 32 Now from the fig tree learn her parable: when 
her branch is now become tender, and putteth forth 
its leaves, ye know that the summer is nigh;
 33 even so ye also, when ye see all these things, 
know ye that he is nigh, even at the doors.
 34 Verily I say unto you, This generation shall not 
pass away, till all these things be accomplished.
 35 Heaven and earth shall pass away, but my words 
shall not pass away.
 36 But of that day and hour knoweth no one, not 
even the angels of heaven, neither the Son, but the 
Father only.
 37 And as were the days of Noah, so shall be the 
coming of the Son of man.
 38 For as in those days which were before the flood 
they were eating and drinking, marrying and giving 
in marriage, until the day that Noah entered into the 
ark,
 39 and they knew not until the flood came, and took 
them all away; so shall be the coming of the Son of 
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 36 But of that day and hour knoweth no man, no, not 
the angels of heaven, but my Father only.
 37 But as the days of Noe were, so shall also the 
coming of the Son of man be.
 38 For as in the days that were before the flood they 
were eating and drinking, marrying and giving in 
marriage, until the day that Noe entered into the ark,
 39 And knew not until the flood came, and took them 
all away; so shall also the coming of the Son of man 
be.
 40 Then shall two be in the field; the one shall be 
taken, and the other left.
 41 Two women shall be grinding at the mill; the one 
shall be taken, and the other left.
 42 Watch therefore: for ye know not what hour your 
Lord doth come.
 43 But know this, that if the goodman of the house 
had known in what watch the thief would come, he 
would have watched, and would not have suffered his 
house to be broken up.
 44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as 
ye think not the Son of man cometh.
 45 Who then is a faithful and wise servant, whom his 
lord hath made ruler over his household, to give them 
meat in due season?
 46 Blessed is that servant, whom his lord when he 

wordes shall not passe away.
 36 But of that day and houre knoweth no man, no 
not the Angels of heauen, but my father only.
 37 But as the dayes of Noe were, so likewise shall 
the comming of the Sonne of man be.
 38 For as in the dayes before the flood, they did eate 
and drinke, marrie, and giue in mariage, vnto the day 
that Noe entred into the Arke,
 39 And knewe nothing, till the flood came, and 
tooke them all away, so shall also the comming of the 
Sonne of man be.
 40 Then two shall be in the fieldes, the one shalbe 
receiued, and the other shalbe refused.
 41 Two women shalbe grinding at ye mill: the one 
shalbe receiued, and the other shalbe refused.
 42 Watch therefore: for ye knowe not what houre 
your master will come.
 43 Of this be sure, that if the good man of the house 
knewe at what watch the thiefe would come, he 
woulde surely watch, and not suffer his house to be 
digged through.
 44 Therefore be ye also ready: for in the houre that 
ye thinke not, will the Sonne of man come.
 45 Who then is a faithfull seruaunt and wise, whom 
his master hath made ruler ouer his household, to 
giue them meate in season?

παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται•
 41  δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύλῳ, μία 
παραλαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται.
 42  γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ 
κύριος ὑμῶν ἔρχεται.
 43  Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης 
ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ 
οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.
 44  διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ οὐ 
δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.
 45  Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ 
δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ;
 46  μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος 
αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα.
 47  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.
 48  ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ• 
χρονίζει μου ὁ κύριος,
 49  καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, 
ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων•
 50  ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει,
 51  καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ὑποκριτῶν θήσει• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.

man.
 40 Then shall two men be in the field; one is taken, 
and one is left:
 41 two women shall be grinding at the mill; one is 
taken, and one is left.
 42 Watch therefore: for ye know not on what day 
your Lord cometh.
 43 But know this, that if the master of the house 
had known in what watch the thief was coming, he 
would have watched, and would not have suffered 
his house to be broken through.
 44 Therefore be ye also ready: for in an hour that ye 
think not the Son of man cometh.
 45 Who then is the faithful and wise servant, whom 
his lord hath set over his household, to give them 
their food in due season?
 46 Blessed is that servant, whom his lord when he 
cometh shall find so doing.
 47 Verily I say unto you, that he will set him over all 
that he hath.
 48 But if that evil servant shall say in his heart, My 
lord tarrieth;
 49 and shall begin to beat his fellow-servants, and 
shall eat and drink with the drunken;
 50 the lord of that servant shall come in a day when 
he expecteth not, and in an hour when he knoweth 
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Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα 
παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν 
ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου.
 2  πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε 
φρόνιμοι.
 3  αἱ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας οὐκ ἔλαβον 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον•
 4  αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις 
μετὰ τῶν λαμπάδων ἑαυτῶν.
 5  χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον.
 6  μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν• ἰδοὺ ὁ νυμφίος, 
ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν.
 7  τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ 
ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν.
 8  αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν• δότε ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται.
 9  ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι• μήποτε 
οὐκ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν• πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς 
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς.
 10  ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ 
νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς 
γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα.
 11  ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι 
λέγουσαι• κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν.
 12  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 

 46 Blessed is that seruant, whom his master when 
he commeth, shall finde so doing.
 47 Verely I say vnto you, he shall make him ruler 
ouer all his goods.
 48 But if that euil seruant shall say in his heart, My 
master doth deferre his comming,
 49 And begin to smite his fellowes, and to eate, and 
to drinke with the drunken,
 50 That seruaunts master will come in a day, when 
he looketh not for him, and in an houre that he is 
not ware of,
 51 And will cut him off, and giue him his portion 
with hypocrites: there shalbe weeping, and gnashing 
of teeth.

Then the kingdome of heauen shalbe likened vnto 
tenne virgins, which tooke their lampes, and went 
foorth to meete the bridegrome.
 2 And fiue of them were wise, and fiue foolish.
 3 The foolish tooke their lampes, but tooke none 
oyle with them.
 4 But the wise tooke oyle in their vessels with their 
lampes.
 5 Nowe while the bridegrome taried long, all slum-
bred and slept.
 6 And at midnight there was a crie made, Behold, 

cometh shall find so doing.
 47 Verily I say unto you, That he shall make him 
ruler over all his goods.
 48 But and if that evil servant shall say in his heart, 
My lord delayeth his coming;
 49 And shall begin to smite his fellowservants, and 
to eat and drink with the drunken;
 50 The lord of that servant shall come in a day when 
he looketh not for him, and in an hour that he is not 
aware of,
 51 And shall cut him asunder, and appoint him his 
portion with the hypocrites: there shall be weeping and 
gnashing of teeth. {cut...: or, cut him off}

Then shall the kingdom of heaven be likened unto 
ten virgins, which took their lamps, and went forth to 
meet the bridegroom.
 2 And five of them were wise, and five were foolish.
 3 They that were foolish took their lamps, and took 
no oil with them:
 4 But the wise took oil in their vessels with their 
lamps.
 5 While the bridegroom tarried, they all slumbered 
and slept.
 6 And at midnight there was a cry made, Behold, the 

not,
 51 and shall cut him asunder, and appoint his por-
tion with the hypocrites: there shall be the weeping 
and gnashing of teeth.

Then shall the kingdom of heaven be likened unto 
ten virgins, which took their lamps, and went forth to 
meet the bridegroom.
 2 And five of them were foolish, and five were wise.
 3 For the foolish, when they took their lamps, took 
no oil with them:
 4 but the wise took oil in their vessels with their 
lamps.
 5 Now while the bridegroom tarried, they all slum-
bered and slept.
 6 But at midnight there is a cry, Behold, the bride-
groom! Come ye forth to meet him.
 7 Then all those virgins arose, and trimmed their 
lamps.
 8 And the foolish said unto the wise, Give us of 
your oil; for our lamps are going out.
 9 But the wise answered, saying, Peradventure there 
will not be enough for us and you: go ye rather to 
them that sell, and buy for yourselves.
 10 And while they went away to buy, the bride-
groom came; and they that were ready went in with 
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bridegroom cometh; go ye out to meet him.
 7 Then all those virgins arose, and trimmed their 
lamps.
 8 And the foolish said unto the wise, Give us of your 
oil; for our lamps are gone out. {gone out: or, going 
out}
 9 But the wise answered, saying, Not so; lest there 
be not enough for us and you: but go ye rather to them 
that sell, and buy for yourselves.
 10 And while they went to buy, the bridegroom came; 
and they that were ready went in with him to the mar-
riage: and the door was shut.
 11 Afterward came also the other virgins, saying, 
Lord, Lord, open to us.
 12 But he answered and said, Verily I say unto you, 
I know you not.
 13 Watch therefore, for ye know neither the day nor 
the hour wherein the Son of man cometh.
 14 For the kingdom of heaven is as a man travelling 
into a far country, who called his own servants, and 
delivered unto them his goods.
 15 And unto one he gave five talents, to another 
two, and to another one; to every man according to 
his several ability; and straightway took his journey. 
{talents: a talent is pounds ten shillings}
 16 Then he that had received the five talents went 

the bridegrome commeth: goe out to meete him.
 7 Then all those virgins arose, and trimmed their 
lampes.
 8 And the foolish said to the wise, Giue vs of your 
oyle, for our lampes are out.
 9 But the wise answered, saying, Not so, lest there 
will not be ynough for vs and you: but goe ye rather 
to them that sell, and bye for your selues.
 10 And while they went to bye, the bridegrome 
came: and they that were readie, went in with him to 
the wedding, and the gate was shut.
 11 Afterwards came also the other virgins, saying, 
Lord, Lord, open to vs.
 12 But he answered, and said, Verely I say vnto you, 
I knowe you not.
 13 Watch therfore: for ye know neither the day, nor 
the houre, when the sonne of man will come.
 14 For the kingdome of heauen is as a man that 
going into a strange countrey, called his seruants, and 
deliuered to them his goods.
 15 And vnto one he gaue fiue talents, and to an 
other two, and to another one, to euery man after his 
own ability, and straightway went from home.
 16 Then he that had receiued the fiue talents, went 
and occupied with them, and gained other fiue tal-
ents.

ὑμᾶς.
 13  γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ 
τὴν ὥραν.
 14  Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς 
ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ,
 15  καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. 
εὐθέως
 16  πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα•
 17  ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο.
 18  ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν γῆν καὶ 
ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ.
 19  μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν 
δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν.
 20  καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων• κύριε, 
πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας, ἴδε ἄλλα πέντε 
τάλαντα ἐκέρδησα.
 21  ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ• εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ 
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω• εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
 22  προσελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν• κύριε, 
δύο τάλαντά μοι παρέδωκας• ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 
ἐκέρδησα.

him to the marriage feast: and the door was shut.
 11 Afterward come also the other virgins, saying, 
Lord, Lord, open to us.
 12 But he answered and said, Verily I say unto you, 
I know you not.
 13 Watch therefore, for ye know not the day nor the 
hour.
 14 For it is as when a man, going into another coun-
try, called his own servants, and delivered unto them 
his goods.
 15 And unto one he gave five talents, to another 
two, to another one; to each according to his several 
ability; and he went on his journey.
 16 Straightway he that received the five talents went 
and traded with them, and made other five talents.
 17 In like manner he also that received the two 
gained other two.
 18 But he that received the one went away and 
digged in the earth, and hid his lord’s money.
 19 Now after a long time the lord of those servants 
cometh, and maketh a reckoning with them.
 20 And he that received the five talents came and 
brought other five talents, saying, Lord, thou deliv-
eredst unto me five talents: lo, I have gained other 
five talents.
 21 His lord said unto him, Well done, good and 
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 23  ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ• εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ 
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω• εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
 24  προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς 
εἶπεν• κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, 
θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ 
διεσκόρπισας•
 25  καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου 
ἐν τῇ γῇ• ἴδε ἔχεις τὸ σόν.
 26  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ• 
πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ 
ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα;
 27  ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς 
τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν 
σὺν τόκῳ.
 28  ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα•
 29  τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ 
περισσευθήσεται• τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 30  καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος 
τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων.
 31  Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ•

 17 Likewise also, he that receiued two, he also 
gained other two.
 18 But he that receiued that one, went and digged it 
in the earth, and hid his masters money.
 19 But after a long season, the master of those seru-
ants came, and reckoned with them.
 20 Then came he that had receiued fiue talents, and 
brought other fiue talents, saying, Master, thou de-
liueredst vnto me fiue talents: behold, I haue gained 
with them other fiue talents.
 21 Then his master saide vnto him, It is well done 
good seruant and faithfull, Thou hast bene faithfull 
in litle, I will make thee ruler ouer much: enter into 
thy masters ioy.
 22 Also he that had receiued two talents, came, and 
said, Master, thou deliueredst vnto me two talents: 
behold, I haue gained two other talets more.
 23 His master saide vnto him, It is well done good 
seruant, and faithfull, Thou hast bene faithfull in 
litle, I will make thee ruler ouer much: enter into thy 
masters ioy.
 24 Then he which had receiued the one talent, came, 
and said, Master, I knewe that thou wast an hard 
man, which reapest where thou sowedst not, and 
gatherest where thou strawedst not:
 25 I was therefore afraide, and went, and hid thy tal-

and traded with the same, and made them other five 
talents.
 17 And likewise he that had received two, he also 
gained other two.
 18 But he that had received one went and digged in 
the earth, and hid his lord’s money.
 19 After a long time the lord of those servants 
cometh, and reckoneth with them.
 20 And so he that had received five talents came and 
brought other five talents, saying, Lord, thou deliv-
eredst unto me five talents: behold, I have gained 
beside them five talents more.
 21 His lord said unto him, Well done, thou good 
and faithful servant: thou hast been faithful over a 
few things, I will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord.
 22 He also that had received two talents came and 
said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other talents beside them.
 23 His lord said unto him, Well done, good and 
faithful servant; thou hast been faithful over a few 
things, I will make thee ruler over many things: enter 
thou into the joy of thy lord.
 24 Then he which had received the one talent came 
and said, Lord, I knew thee that thou art an hard 
man, reaping where thou hast not sown, and gather-

faithful servant: thou hast been faithful over a few 
things, I will set thee over many things: enter thou 
into the joy of thy lord.
 22 And he also that received the two talents came 
and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: 
lo, I have gained other two talents.
 23 His lord said unto him, Well done, good and 
faithful servant; thou hast been faithful over a few 
things, I will set thee over many things: enter thou 
into the joy of thy lord.
 24 And he also that had received the one talent came 
and said, Lord, I knew thee that thou art a hard man, 
reaping where thou didst not sow, and gathering 
where thou didst not scatter:
 25 and I was afraid, and went away and hid thy tal-
ent in the earth: lo, thou hast thine own.
 26 But his lord answered and said unto him, Thou 
wicked and slothful servant, thou knewest that I reap 
where I sowed not, and gather where I did not scat-
ter;
 27 thou oughtest therefore to have put my money to 
the bankers, and at my coming I should have re-
ceived back mine own with interest.
 28 Take ye away therefore the talent from him, and 
give it unto him that hath the ten talents.
 29 For unto every one that hath shall be given, and 
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ing where thou hast not strawed:
 25 And I was afraid, and went and hid thy talent in 
the earth: lo, there thou hast that is thine.
 26 His lord answered and said unto him, Thou 
wicked and slothful servant, thou knewest that I 
reap where I sowed not, and gather where I have not 
strawed:
 27 Thou oughtest therefore to have put my money to 
the exchangers, and then at my coming I should have 
received mine own with usury.
 28 Take therefore the talent from him, and give it 
unto him which hath ten talents.
 29 For unto every one that hath shall be given, and 
he shall have abundance: but from him that hath not 
shall be taken away even that which he hath.
 30 And cast ye the unprofitable servant into outer 
darkness: there shall be weeping and gnashing of 
teeth.
 31 When the Son of man shall come in his glory, and 
all the holy angels with him, then shall he sit upon the 
throne of his glory:
 32 And before him shall be gathered all nations: and 
he shall separate them one from another, as a shepherd 
divideth his sheep from the goats:
 33 And he shall set the sheep on his right hand, but 
the goats on the left.

ent in the earth: behold, thou hast thine owne.
 26 And his master answered, and said vnto him, 
Thou euill seruant, and slouthfull, thou knewest 
that I reape where I sowed not, and gather where I 
strawed not.
 27 Thou oughtest therefore to haue put my money 
to ye exchangers, and then at my comming should I 
haue receiued mine owne with vantage.
 28 Take therefore the talent from him, and giue it 
vnto him which hath tenne talents.
 29 For vnto euery man that hath, it shall be giuen, 
and he shall haue abundance, and from him that 
hath not, euen that he hath, shalbe taken away.
 30 Cast therefore that vnprofitable seruant into vt-
ter darkenes: there shalbe weeping and gnasshing of 
teeth.
 31 And when the Sonne of man commeth in his 
glory, and all the holy Angels with him, then shall he 
sit vpon the throne of his glorie,
 32 And before him shalbe gathered all nations, and 
he shall seperate them one from another, as a shep-
heard separateth the sheepe from ye goates.
 33 And he shall set the sheepe on his right hand, 
and the goates on the left.
 34 Then shall ye king say to them on his right hand, 
Come ye blessed of my father: take the inheritance 

 32  καὶ συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ 
ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων,
 33  καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ 
δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων.
 34  τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ• δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.
 35  ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με,
 36  γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα καὶ 
ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός 
με.
 37  τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες• 
κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν; ἢ 
διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν;
 38  πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν; ἢ 
γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν;
 39  πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ 
ἤλθομεν πρός σε;
 40  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς• ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε.
 41  τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων• πορεύεσθε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ 

he shall have abundance: but from him that hath not, 
even that which he hath shall be taken away.
 30 And cast ye out the unprofitable servant into 
the outer darkness: there shall be the weeping and 
gnashing of teeth.
 31 But when the Son of man shall come in his glory, 
and all the angels with him, then shall he sit on the 
throne of his glory:
 32 and before him shall be gathered all the nations: 
and he shall separate them one from another, as the 
shepherd separateth the sheep from the goats:
 33 and he shall set the sheep on his right hand, but 
the goats on the left.
 34 Then shall the King say unto them on his right 
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the foundation of the 
world:
 35 for I was an hungred, and ye gave me meat: I 
was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger, 
and ye took me in;
 36 naked, and ye clothed me: I was sick, and ye 
visited me: I was in prison, and ye came unto me.
 37 Then shall the righteous answer him, saying, 
Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? 
or athirst, and gave thee drink?
 38 And when saw we thee a stranger, and took thee 
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ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.
 42  ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, 
ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με,
 43  ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ 
οὐ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ 
ἐπεσκέψασθέ με.
 44  τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες• κύριε, 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ 
γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν 
σοι;
 45  τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων• ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε.
 46  καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ 
δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.

of the kingdome prepared for you from the founda-
tion of the world.
 35 For I was an hungred, and ye gaue me meate: I 
thirsted, and ye gaue me drinke: I was a stranger, and 
ye tooke me in vnto you.
 36 I was naked, and ye clothed me: I was sicke, and 
ye visited me: I was in prison, and ye came vnto me.
 37 Then shall the righteous answere him, saying, 
Lord, when sawe we thee an hungred, and fed thee? 
or a thirst, and gaue thee drinke?
 38 And when sawe we thee a stranger, and tooke 
thee in vnto vs? or naked, and clothed thee?
 39 Or when sawe we thee sicke, or in prison, and 
came vnto thee?
 40 And the King shall answere, and say vnto them, 
Verely I say vnto you, in as much as ye haue done 
it vnto one of the least of these my brethre, ye haue 
done it to me.
 41 Then shall he say vnto them on ye left hand, De-
part from me ye cursed, into euerlasting fire, which is 
prepared for the deuill and his angels.
 42 For I was an hungred, and ye gaue me no meate: 
I thirsted, and ye gaue me no drinke:
 43 I was a stranger, and ye tooke me not in vnto 
you: I was naked, and ye clothed me not: sicke, and 
in prison, and ye visited me not.

 34 Then shall the King say unto them on his right 
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the 
kingdom prepared for you from the foundation of the 
world:
 35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I 
was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger, 
and ye took me in:
 36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye vis-
ited me: I was in prison, and ye came unto me.
 37 Then shall the righteous answer him, saying, 
Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or 
thirsty, and gave thee drink?
 38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or 
naked, and clothed thee?
 39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came 
unto thee?
 40 And the King shall answer and say unto them, 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done 
it unto one of the least of these my brethren, ye have 
done it unto me.
 41 Then shall he say also unto them on the left hand, 
Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, pre-
pared for the devil and his angels:
 42 For I was an hungred, and ye gave me no meat: 
I was thirsty, and ye gave me no drink:
 43 I was a stranger, and ye took me not in: naked, 

in? or naked, and clothed thee?
 39 And when saw we thee sick, or in prison, and 
came unto thee?
 40 And the King shall answer and say unto them, 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it unto one 
of these my brethren, even these least, ye did it unto 
me.
 41 Then shall he say also unto them on the left 
hand, Depart from me, ye cursed, into the eternal fire 
which is prepared for the devil and his angels:
 42 for I was an hungred, and ye gave me no meat: I 
was thirsty, and ye gave me no drink:
 43 I was a stranger, and ye took me not in; naked, 
and ye clothed me not; sick, and in prison, and ye 
visited me not.
 44 Then shall they also answer, saying, Lord, when 
saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or 
naked, or sick, or in prison, and did not minister unto 
thee?
 45 Then shall he answer them, saying, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye did it not unto one of these 
least, ye did it not unto me.
 46 And these shall go away into eternal punishment: 
but the righteous into eternal life.
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and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye 
visited me not.
 44 Then shall they also answer him, saying, Lord, 
when saw we thee an hungred, or athirst, or a stran-
ger, or naked, or sick, or in prison, and did not 
minister unto thee?
 45 Then shall he answer them, saying, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least 
of these, ye did it not to me.
 46 And these shall go away into everlasting punish-
ment: but the righteous into life eternal.

And it came to pass, when Jesus had finished all 
these sayings, he said unto his disciples,
 2 Ye know that after two days is the feast of the 
passover, and the Son of man is betrayed to be cruci-
fied.
 3 Then assembled together the chief priests, and the 
scribes, and the elders of the people, unto the palace of 
the high priest, who was called Caiaphas,
 4 And consulted that they might take Jesus by sub-
tilty, and kill him.
 5 But they said, Not on the feast day, lest there be an 
uproar among the people.
 6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of 
Simon the leper,

 44 Then shall they also answere him, saying, Lord, 
when sawe we thee an hungred, or a thirst, or a 
stranger, or naked, or sicke, or in prison, and did not 
minister vnto thee?
 45 Then shall he answere them, and say, Verely I say 
vnto you, in as much as ye did it not to one of the 
least of these, ye did it not to me.
 46 And these shall goe into euerlasting paine, and 
the righteous into life eternall.

And it came to passe, when Iesus had finished all 
these sayings, he saide vnto his disciples,
 2 Ye know that after two dayes is ye Passeouer, and 
the Sonne of man shalbe deliuered to be crucified.
 3 Then assembled together the chiefe Priests, and 
the Scribes, and the Elders of ye people into the hall 
of the high Priest called Caiaphas:
 4 And consulted together that they might take Iesus 
by subtiltie, and kill him.
 5 But they sayd, Not on the feast day, least any 
vprore be among the people.
 6 And when Iesus was in Bethania, in the house of 
Simon the leper,
 7 There came vnto him a woman, which had a boxe 

And it came to pass, when Jesus had finished all 
these words, he said unto his disciples,
 2 Ye know that after two days the passover cometh, 
and the Son of man is delivered up to be crucified.
 3 Then were gathered together the chief priests, and 
the elders of the people, unto the court of the high 
priest, who was called Caiaphas;
 4 and they took counsel together that they might 
take Jesus by subtilty, and kill him.
 5 But they said, Not during the feast, lest a tumult 
arise among the people.
 6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of 
Simon the leper,
 7 there came unto him a woman having an alabas-
ter cruse of exceeding precious ointment, and she 
poured it upon his head, as he sat at meat.
 8 But when the disciples saw it, they had indigna-
tion, saying, To what purpose is this waste?
 9 For this ointment might have been sold for much, 
and given to the poor.
 10 But Jesus perceiving it said unto them, Why 
trouble ye the woman? for she hath wrought a good 
work upon me.
 11 For ye have the poor always with you; but me ye 
have not always.
 12 For in that she poured this ointment upon my 

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ•
 2  οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ 
σταυρωθῆναι.
 3  Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ 
λεγομένου Καϊάφα,
 4  καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ 
κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν•
 5  ἔλεγον δέ• μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος 
γένηται ἐν τῷ λαῷ.
 6  Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ,
 7  προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου 
πολυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ἀνακειμένου.
 8  ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες• εἰς 
τί ἡ ἀπώλεια αὕτη;
 9  ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι 
πτωχοῖς.
 10  γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• τί κόπους 
παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς 
ἐμέ.
 11  πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.
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 12  βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
σώματός μου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν.
 13  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται 
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς.
 14  Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος 
Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς
 15  εἶπεν• τί θέλετέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα 
ἀργύρια.
 16  καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν 
παραδῷ.
 17  Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
τῷ Ἰησοῦ λέγοντες• ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ πάσχα;
 18  ὁ δὲ εἶπεν• ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα 
καὶ εἴπατε αὐτῷ• ὁ διδάσκαλος λέγει• ὁ καιρός 
μου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
μαθητῶν μου.
 19  καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.
 20  Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα 
μαθητῶν.
 21  καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με.
 22  καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς 

body, she did it to prepare me for burial.
 13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel 
shall be preached in the whole world, that also which 
this woman hath done shall be spoken of for a me-
morial of her.
 14 Then one of the twelve, who was called Judas 
Iscariot, went unto the chief priests,
 15 and said, What are ye willing to give me, and I 
will deliver him unto you? And they weighed unto 
him thirty pieces of silver.
 16 And from that time he sought opportunity to 
deliver him unto them.
 17 Now on the first day of unleavened bread the 
disciples came to Jesus, saying, Where wilt thou that 
we make ready for thee to eat the passover?
 18 And he said, Go into the city to such a man, and 
say unto him, The Master saith, My time is at hand; I 
keep the passover at thy house with my disciples.
 19 And the disciples did as Jesus appointed them; 
and they made ready the passover.
 20 Now when even was come, he was sitting at 
meat with the twelve disciples;
 21 and as they were eating, he said, Verily I say unto 
you, that one of you shall betray me.
 22 And they were exceeding sorrowful, and began 
to say unto him every one, Is it I, Lord?

of very costly oyntment, and powred it on his head, 
as he sate at the table.
 8 And when his disciples sawe it, they had indigna-
tion, saying, What needed this waste?
 9 For this oyntment might haue bene solde for 
much, and bene giuen to the poore.
 10 And Iesus knowing it, sayde vnto them, Why 
trouble yee the woman? for shee hath wrought a 
good woorke vpon me.
 11 For yee haue the poore alwayes with you, but me 
shall yee not haue alwaies.
 12 For in that shee powred this oyntment on my 
bodie, shee did it to burie me.
 13 Verely I say vnto you, wheresoeuer this Gospel 
shall bee preached throughout all the worlde, there 
shall also this that shee hath done, be spoken of for a 
memoriall of her.
 14 Then one of the twelue, called Iudas Iscariot, 
went vnto the chiefe Priestes,
 15 And said, What will ye giue me, and I will 
deliuer him vnto you? and they appoynted vnto him 
thirtie pieces of siluer.
 16 And from that time, he sought opportunitie to 
betraie him.
 17 Nowe on the first day of the feast of vnleauened 
bread the disciples came to Iesus, saying vnto him, 

 7 There came unto him a woman having an alabaster 
box of very precious ointment, and poured it on his 
head, as he sat at meat.
 8 But when his disciples saw it, they had indigna-
tion, saying, To what purpose is this waste?
 9 For this ointment might have been sold for much, 
and given to the poor.
 10 When Jesus understood it, he said unto them, 
Why trouble ye the woman? for she hath wrought a 
good work upon me.
 11 For ye have the poor always with you; but me ye 
have not always.
 12 For in that she hath poured this ointment on my 
body, she did it for my burial.
 13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel 
shall be preached in the whole world, there shall also 
this, that this woman hath done, be told for a memo-
rial of her.
 14 Then one of the twelve, called Judas Iscariot, 
went unto the chief priests,
 15 And said unto them, What will ye give me, and I 
will deliver him unto you? And they covenanted with 
him for thirty pieces of silver.
 16 And from that time he sought opportunity to 
betray him.
 17 Now the first day of the feast of unleavened bread 
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Where wilt thou that we prepare for thee to eate the 
Passeouer?
 18 And he said, Goe yee into the citie to such a 
man, and say to him, The master saieth, My time is at 
hande: I will keepe the Passeouer at thine house with 
my disciples.
 19 And the disciples did as Iesus had giuen them 
charge, and made readie the Passeouer.
 20 So when the Euen was come, hee sate downe 
with the twelue.
 21 And as they did eate, he sayde, Verely I say vnto 
you, that one of you shall betraie me.
 22 And they were exceeding sorowfull, and began 
euery one of them to say vnto him, Is it I, Master?
 23 And hee answered and sayde, Hee that dippeth 
his hande with me in the dish, hee shall betraie me.
 24 Surely the Sonne of man goeth his way, as it is 
written of him: but woe be to that man, by whom the 
Sonne of man is betrayed: it had bene good for that 
man, if hee had neuer bene borne.
 25 Then Iudas which betraied him, answered and 
sayde, Is it I, Master? He sayde vnto him, Thou hast 
sayd it.
 26 And as they did eate, Iesus tooke the bread, and 
when he had blessed, he brake it, and gaue it to the 
disciples, and sayd, Take, eate: this is my bodie.

 23 And he answered and said, He that dipped his 
hand with me in the dish, the same shall betray me.
 24 The Son of man goeth, even as it is written of 
him: but woe unto that man through whom the Son 
of man is betrayed! good were it for that man if he 
had not been born.
 25 And Judas, which betrayed him, answered and 
said, Is it I, Rabbi? He saith unto him, Thou hast 
said.
 26 And as they were eating, Jesus took bread, and 
blessed, and brake it; and he gave to the disciples, 
and said, Take, eat; this is my body.
 27 And he took a cup, and gave thanks, and gave to 
them, saying, Drink ye all of it;
 28 for this is my blood of the covenant, which is 
shed for many unto remission of sins.
 29 But I say unto you, I will not drink henceforth 
of this fruit of the vine, until that day when I drink it 
new with you in my Father’s kingdom.
 30 And when they had sung a hymn, they went out 
unto the mount of Olives.
 31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be of-
fended in me this night: for it is written, I will smite 
the shepherd, and the sheep of the flock shall be scat-
tered abroad.
 32 But after I am raised up, I will go before you into 

the disciples came to Jesus, saying unto him, Where 
wilt thou that we prepare for thee to eat the passover?
 18 And he said, Go into the city to such a man, and 
say unto him, The Master saith, My time is at hand; 
I will keep the passover at thy house with my disci-
ples.
 19 And the disciples did as Jesus had appointed 
them; and they made ready the passover.
 20 Now when the even was come, he sat down with 
the twelve.
 21 And as they did eat, he said, Verily I say unto 
you, that one of you shall betray me.
 22 And they were exceeding sorrowful, and began 
every one of them to say unto him, Lord, is it I?
 23 And he answered and said, He that dippeth his 
hand with me in the dish, the same shall betray me.
 24 The Son of man goeth as it is written of him: but 
woe unto that man by whom the Son of man is be-
trayed! it had been good for that man if he had not been 
born.
 25 Then Judas, which betrayed him, answered and 
said, Master, is it I? He said unto him, Thou hast 
said.
 26 And as they were eating, Jesus took bread, and 
blessed it, and brake it, and gave it to the disciples, 
and said, Take, eat; this is my body. {blessed it: many 

ἕκαστος• μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε;
 23  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὁ ἐμβάψας μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός με παραδώσει.
 24  ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται• καλὸν ἦν 
αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
 25  ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν• 
μήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββεί; λέγει αὐτῷ• σὺ εἶπας.
 26  Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ 
εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν• 
λάβετε φάγετε• τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου.
 27  καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν 
αὐτοῖς λέγων• πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες•
 28  τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ 
περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
 29  λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
πατρός μου.
 30  Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν.
 31  τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• πάντες ὑμεῖς 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 
γέγραπται γάρ• πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης.
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 32  μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν.
 33  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• εἰ 
πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε 
σκανδαλισθήσομαι.
 34  ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με.
 35  λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος• κἂν δέῃ με σὺν σοὶ 
ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ 
πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπον.
 36  Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον 
λεγόμενον Γεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς, 
καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι.
 37  καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν.
 38  τότε λέγει αὐτοῖς• περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου• μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ.
 39  καὶ προσελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων• πάτερ, εἰ δυνατόν 
ἐστιν, παρελθάτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο• πλὴν 
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ.
 40  καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ• οὕτως 
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ;
 41  γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε 
εἰς πειρασμόν• τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 

Galilee.
 33 But Peter answered and said unto him, If all shall 
be offended in thee, I will never be offended.
 34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee, that 
this night, before the cock crow, thou shalt deny me 
thrice.
 35 Peter saith unto him, Even if I must die with 
thee, yet will I not deny thee. Likewise also said all 
the disciples.
 36 Then cometh Jesus with them unto a place called 
Gethsemane, and saith unto his disciples, Sit ye here, 
while I go yonder and pray.
 37 And he took with him Peter and the two sons of 
Zebedee, and began to be sorrowful and sore trou-
bled.
 38 Then saith he unto them, My soul is exceeding 
sorrowful, even unto death: abide ye here, and watch 
with me.
 39 And he went forward a little, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, let 
this cup pass away from me: nevertheless, not as I 
will, but as thou wilt.
 40 And he cometh unto the disciples, and findeth 
them sleeping, and saith unto Peter, What, could ye 
not watch with me one hour?
 41 Watch and pray, that ye enter not into temptation: 

 27 Also he tooke the cuppe, and when he had giuen 
thankes, he gaue it them, saying, Drinke ye all of it.
 28 For this is my blood of the Newe Testament, that 
is shedde for many, for the remission of sinnes.
 29 I say vnto you, that I will not drinke henceforth 
of this fruit of the vine vntil that day, when I shall 
drinke it new with you in my Fathers kingdome.
 30 And when they had sung a Psalme, they went out 
into the mount of Oliues.
 31 Then saide Iesus vnto them, All yee shall be of-
fended by me this night: for it is written, I wil smite 
the shepheard, and the sheepe of the flocke shalbe 
scattered.
 32 But after I am risen againe, I will go before you 
into Galile.
 33 But Peter aunswered, and sayde vnto him, 
Though that al men should be offended by thee, yet 
will I neuer be offended.
 34 Iesus sayde vnto him, Verely I say vnto thee, that 
this night, before the cocke crow, thou shalt denie 
me thrise.
 35 Peter saide vnto him, Though I should die with 
thee, I will in no case denie thee. Likewise also sayd 
all the disciples.
 36 Then went Iesus with them into a place which is 
called Gethsemane, and said vnto his disciples, Sit ye 

Greek copies have gave thanks}
 27 And he took the cup, and gave thanks, and gave it 
to them, saying, Drink ye all of it;
 28 For this is my blood of the new testament, which 
is shed for many for the remission of sins.
 29 But I say unto you, I will not drink henceforth 
of this fruit of the vine, until that day when I drink it 
new with you in my Father’s kingdom.
 30 And when they had sung an hymn, they went out 
into the mount of Olives. {hymn: or, psalm}
 31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be of-
fended because of me this night: for it is written, I 
will smite the shepherd, and the sheep of the flock shall 
be scattered abroad.
 32 But after I am risen again, I will go before you 
into Galilee.
 33 Peter answered and said unto him, Though all 
men shall be offended because of thee, yet will I never 
be offended. {offended: or, though the faith of other 
men should be shaken and fail, yet mine will be firm 
and constant}
 34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee, 
That this night, before the cock crow, thou shalt deny 
me thrice.
 35 Peter said unto him, Though I should die with 
thee, yet will I not deny thee. Likewise also said all 
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here, while I goe, and pray yonder.
 37 And hee tooke vnto him Peter, and the two 
sonnes of Zebedeus, and began to waxe sorowfull, 
and grieuously troubled.
 38 Then sayde Iesus vnto them, My soule is very 
heauie, euen vnto the death: tarie yee here, and watch 
with me.
 39 So hee went a litle further, and fell on his face, 
and praied, saying, O my Father, if it be possible, let 
this cup passe from me: neuerthelesse, not as I will, 
but as thou wilt.
 40 After, hee came vnto the disciples, and founde 
them a sleepe, and sayde to Peter, What? coulde yee 
not watch with me one houre?
 41 Watch, and praie, that yee enter not into tenta-
tion: the spirit in deede is readie, but the flesh is 
weake.
 42 Againe he went away the second time, and 
praied, saying, O my Father, if this cuppe can not 
passe away from mee, but that I must drinke it, thy 
will be done.
 43 And he came, and founde them a sleepe againe, 
for their eyes were heauie.
 44 So he left them and went away againe, and 
praied the third time, saying the same woordes.
 45 Then came he to his disciples, and said vnto 

the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
 42 Again a second time he went away, and prayed, 
saying, O my Father, if this cannot pass away, except 
I drink it, thy will be done.
 43 And he came again and found them sleeping, for 
their eyes were heavy.
 44 And he left them again, and went away, and 
prayed a third time, saying again the same words.
 45 Then cometh he to the disciples, and saith unto 
them, Sleep on now, and take your rest: behold, the 
hour is at hand, and the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners.
 46 Arise, let us be going: behold, he is at hand that 
betrayeth me.
 47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the 
twelve, came, and with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief priests and elders 
of the people.
 48 Now he that betrayed him gave them a sign, say-
ing, Whomsoever I shall kiss, that is he: take him.
 49 And straightway he came to Jesus, and said, Hail, 
Rabbi; and kissed him.
 50 And Jesus said unto him, Friend, do that for 
which thou art come. Then they came and laid hands 
on Jesus, and took him.
 51 And behold, one of them that were with Jesus 

the disciples.
 36 Then cometh Jesus with them unto a place called 
Gethsemane, and saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder.
 37 And he took with him Peter and the two sons of 
Zebedee, and began to be sorrowful and very heavy.
 38 Then saith he unto them, My soul is exceeding 
sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch 
with me.
 39 And he went a little further, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, let 
this cup pass from me: nevertheless not as I will, but 
as thou wilt.
 40 And he cometh unto the disciples, and findeth 
them asleep, and saith unto Peter, What, could ye not 
watch with me one hour?
 41 Watch and pray, that ye enter not into temptation: 
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
 42 He went away again the second time, and prayed, 
saying, O my Father, if this cup may not pass away 
from me, except I drink it, thy will be done.
 43 And he came and found them asleep again: for 
their eyes were heavy.
 44 And he left them, and went away again, and 
prayed the third time, saying the same words.
 45 Then cometh he to his disciples, and saith unto 

ἀσθενής.
 42  πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων• 
πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ 
αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου.
 43  καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας• 
ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι.
 44  καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ 
τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν.
 45  τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει 
αὐτοῖς• καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. ἰδοὺ 
ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν.
 46  ἐγείρεσθε, ἄγωμεν• ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς 
με.
 47  Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας εἷς 
τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ.
 48  ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον 
λέγων• ὃν ἐὰν φιλήσω αὐτός ἐστιν• κρατήσατε 
αὐτόν.
 49  καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν• χαῖρε, 
ῥαββεί• καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.
 50  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει. 
τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν 
Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.
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them, Sleepe henceforth, and take your rest: behold, 
the houre is at hand, and the Sonne of man is giuen 
into the hands of sinners.
 46 Rise, let vs goe: beholde, hee is at hande that 
betraieth me.
 47 And while hee yet spake, loe Iudas, one of the 
twelue, came, and with him a great multitude with 
swordes and staues, from the high Priests and Elders 
of the people.
 48 Now he that betraied him, had giuen them a 
token, saying, Whomesoeuer I shall kisse, that is he, 
laie holde on him.
 49 And forthwith he came to Iesus, and sayd, God 
saue thee, Master, and kissed him.
 50 Then Iesus sayde vnto him, Friende, wherefore 
art thou come? Then came they, and laide hands on 
Iesus, and tooke him.
 51 And behold, one of them which were with Iesus, 
stretched out his hand, and drewe his sworde, and 
strooke a seruaunt of the high Priest, and smote off 
his eare.
 52 Then sayde Iesus vnto him, Put vp thy sworde 
into his place: for all that take the sworde, shall per-
ish with the sworde.
 53 Either thinkest thou, that I can not now pray 
to my Father, and he will giue me moe then twelue 

stretched out his hand, and drew his sword, and 
smote the servant of the high priest, and struck off 
his ear.
 52 Then saith Jesus unto him, Put up again thy 
sword into its place: for all they that take the sword 
shall perish with the sword.
 53 Or thinkest thou that I cannot beseech my Father, 
and he shall even now send me more than twelve 
legions of angels?
 54 How then should the scriptures be fulfilled, that 
thus it must be?
 55 In that hour said Jesus to the multitudes, Are ye 
come out as against a robber with swords and staves 
to seize me? I sat daily in the temple teaching, and 
ye took me not.
 56 But all this is come to pass, that the scriptures of 
the prophets might be fulfilled. Then all the disciples 
left him, and fled.
 57 And they that had taken Jesus led him away to 
the house of Caiaphas the high priest, where the 
scribes and the elders were gathered together.
 58 But Peter followed him afar off, unto the court of 
the high priest, and entered in, and sat with the offic-
ers, to see the end.
 59 Now the chief priests and the whole council 
sought false witness against Jesus, that they might 

them, Sleep on now, and take your rest: behold, the 
hour is at hand, and the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners.
 46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that 
doth betray me.
 47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the 
twelve, came, and with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief priests and elders of 
the people.
 48 Now he that betrayed him gave them a sign, say-
ing, Whomsoever I shall kiss, that same is he: hold 
him fast.
 49 And forthwith he came to Jesus, and said, Hail, 
master; and kissed him.
 50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore art 
thou come? Then came they, and laid hands on Jesus, 
and took him.
 51 And, behold, one of them which were with Je-
sus stretched out his hand, and drew his sword, and 
struck a servant of the high priest’s, and smote off his 
ear.
 52 Then said Jesus unto him, Put up again thy 
sword into his place: for all they that take the sword 
shall perish with the sword.
 53 Thinkest thou that I cannot now pray to my Fa-
ther, and he shall presently give me more than twelve 

 51  καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ πατάξας τὸν 
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον.
 52  τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀπόστρεψον τὴν 
μάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς• πάντες γὰρ οἱ 
λαβόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται.
 53  ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 
πατέρα μου, καὶ παραστήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα 
λεγιώνων ἀγγέλων;
 54  πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ, ὅτι οὕτως δεῖ 
γενέσθαι;
 55  ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις• 
ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
συλλαβεῖν με• καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην 
διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με.
 56  τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ 
γραφαὶ τῶν προφητῶν. τότε οἱ μαθηταὶ πάντες 
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον.
 57  Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι συνήχθησαν.
 58  ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ μακρόθεν ἕως τῆς 
αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος.
 59  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν 
ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν 
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legions of Angels?
 54 Howe then shoulde the Scriptures bee fulfilled, 
which say, that it must be so?
 55 The same houre sayde Iesus to the multitude, Ye 
be come out as it were against a thiefe, with swordes 
and staues to take mee: I sate daily teaching in the 
Temple among you, and yee tooke me not.
 56 But all this was done, that the Scriptures of the 
Prophets might be fulfilled. Then all the disciples 
forsooke him, and fled.
 57 And they tooke Iesus, and led him to Caiaphas 
the hie Priest, where the Scribes and the Elders were 
assembled.
 58 And Peter followed him a farre off vnto the hie 
Priestes hall, and went in, and sate with the seruants 
to see the ende.
 59 Nowe the chiefe Priestes and the Elders, and 
all the whole councill sought false witnesse against 
Iesus, to put him to death.
 60 But they founde none, and though many false 
witnesses came, yet founde they none: but at the last 
came two false witnesses,
 61 And saide, This man saide, I can destroie the 
Temple of God, and build it in three daies.
 62 Then the chiefe Priest arose, and sayde to him, 
Answerest thou nothing? What is the matter that 

put him to death;
 60 and they found it not, though many false wit-
nesses came. But afterward came two,
 61 and said, This man said, I am able to destroy the 
temple of God, and to build it in three days.
 62 And the high priest stood up, and said unto him, 
Answerest thou nothing? what is it which these wit-
ness against thee?
 63 But Jesus held his peace. And the high priest said 
unto him, I adjure thee by the living God, that thou 
tell us whether thou be the Christ, the Son of God.
 64 Jesus saith unto him, Thou hast said: neverthe-
less I say unto you, Henceforth ye shall see the Son 
of man sitting at the right hand of power, and coming 
on the clouds of heaven.
 65 Then the high priest rent his garments, saying, 
He hath spoken blasphemy: what further need have 
we of witnesses? behold, now ye have heard the 
blasphemy:
 66 what think ye? They answered and said, He is 
worthy of death.
 67 Then did they spit in his face and buffet him: and 
some smote him with the palms of their hands,
 68 saying, Prophesy unto us, thou Christ: who is he 
that struck thee?
 69 Now Peter was sitting without in the court: and 

legions of angels?
 54 But how then shall the scriptures be fulfilled, that 
thus it must be?
 55 In that same hour said Jesus to the multitudes, 
Are ye come out as against a thief with swords and 
staves for to take me? I sat daily with you teaching in 
the temple, and ye laid no hold on me.
 56 But all this was done, that the scriptures of the 
prophets might be fulfilled. Then all the disciples 
forsook him, and fled.
 57 And they that had laid hold on Jesus led him away 
to Caiaphas the high priest, where the scribes and the 
elders were assembled.
 58 But Peter followed him afar off unto the high 
priest’s palace, and went in, and sat with the servants, 
to see the end.
 59 Now the chief priests, and elders, and all the 
council, sought false witness against Jesus, to put 
him to death;
 60 But found none: yea, though many false wit-
nesses came, yet found they none. At the last came 
two false witnesses,
 61 And said, This fellow said, I am able to destroy 
the temple of God, and to build it in three days.
 62 And the high priest arose, and said unto him, An-
swerest thou nothing? what is it which these witness 

θανατώσουσιν,
 60  καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων 
ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο
 61  εἶπον• οὗτος ἔφη• δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν 
τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν οἰκοδομῆσαι.
 62  καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ• οὐδὲν 
ἀποκρίνῃ; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν;
 63  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς 
εἶπεν αὐτῷ• ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
 64  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• σὺ εἶπας• πλὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
 65  τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
λέγων• ἐβλασφήμησεν• τί ἔτι χρείαν ἔχομεν 
μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν.
 66  τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον• ἔνοχος 
θανάτου ἐστίν.
 67  Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 
ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ ἐράπισαν
 68  λέγοντες• προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν 
ὁ παίσας σε;
 69  Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν τῇ αὐλῇ• καὶ 
προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα• καὶ σὺ ἦσθα 
μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου.
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these men witnesse against thee?
 63 But Iesus helde his peace. Then the chiefe Priest 
answered, and saide to him, I charge thee sweare 
vnto vs by the liuing God, to tell vs, If thou be that 
Christ the Sonne of God, or no.
 64 Iesus saide to him, Thou hast saide it: neu-
erthelesse I say vnto you, hereafter shall ye see the 
Sonne of man, sitting at the right hande of the pow-
er of God, and come in the cloudes of the heauen.
 65 Then the hie Priest rent his clothes, saying, Hee 
hath blasphemed, what haue wee any more neede of 
witnesses? beholde: nowe yee haue heard his blas-
phemie.
 66 What thinke yee? They answered, and said, He is 
guiltie of death.
 67 Then spet they in his face, and buffeted him, and 
other smote him with roddes,
 68 Saying, Prophecie to vs, O Christ, Who is he 
that smote thee?
 69 Peter sate without in the hall, and a maide came 
to him, saying, Thou also wast with Iesus of Galile:
 70 But hee denied before them all, saying, I wote 
not what thou saiest.
 71 And when hee went out into the porche, another 
maide sawe him, and sayde vnto them that were 
there, This man was also with Iesus of Nazareth.

a maid came unto him, saying, Thou also wast with 
Jesus the Galilaean.
 70 But he denied before them all, saying, I know not 
what thou sayest.
 71 And when he was gone out into the porch, an-
other maid saw him, and saith unto them that were 
there, This man also was with Jesus the Nazarene.
 72 And again he denied with an oath, I know not the 
man.
 73 And after a little while they that stood by came 
and said to Peter, Of a truth thou also art one of 
them; for thy speech bewrayeth thee.
 74 Then began he to curse and to swear, I know not 
the man. And straightway the cock crew.
 75 And Peter remembered the word which Jesus 
had said, Before the cock crow, thou shalt deny me 
thrice. And he went out, and wept bitterly.

against thee?
 63 But Jesus held his peace. And the high priest an-
swered and said unto him, I adjure thee by the living 
God, that thou tell us whether thou be the Christ, the 
Son of God.
 64 Jesus saith unto him, Thou hast said: neverthe-
less I say unto you, Hereafter shall ye see the Son of 
man sitting on the right hand of power, and coming in 
the clouds of heaven.
 65 Then the high priest rent his clothes, saying, He 
hath spoken blasphemy; what further need have we of 
witnesses? behold, now ye have heard his blasphemy.
 66 What think ye? They answered and said, He is 
guilty of death.
 67 Then did they spit in his face, and buffeted him; 
and others smote him with the palms of their hands, 
{the palms...: or, rods}
 68 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who is 
he that smote thee?
 69 Now Peter sat without in the palace: and a 
damsel came unto him, saying, Thou also wast with 
Jesus of Galilee.
 70 But he denied before them all, saying, I know not 
what thou sayest.
 71 And when he was gone out into the porch, another 
maid saw him, and said unto them that were there, 

 70  ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων λέγων• οὐκ 
οἶδα τί λέγεις.
 71  ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν 
ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ• οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ 
Ναζωραίου.
 72  καὶ πάλιν ἠρνήσατο μετὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα 
τὸν ἄνθρωπον.
 73  μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον 
τῷ Πέτρῳ, ἀληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ• καὶ γὰρ ἡ 
λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ.
 74  τότε ἤρξατο καταθεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον• καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
 75  καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ 
εἰρηκότος ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς 
ἀπαρνήσῃ με• καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.
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 72 And againe he denied with an othe, saying, I 
knowe not the man.
 73 So after a while, came vnto him they that stoode 
by, and sayde vnto Peter, Surely thou art also one of 
them: for euen thy speache bewraieth thee.
 74 Then began hee to curse himselfe, and to sweare, 
saying, I knowe not the man. And immediately the 
cocke crewe.
 75 Then Peter remembred the wordes of Iesus, 
which had sayde vnto him, Before the cocke crowe 
thou shalt denie me thrise. So he went out, and wept 
bitterly.

When the morning was come, all the chiefe Priests, 
and the elders of the people tooke counsell against 
Iesus, to put him to death,
 2 And led him away bounde, and deliuered him 
vnto Pontius Pilate the gouernour.
 3 Then when Iudas which betraied him, sawe that 
hee was condemned, hee repented himselfe, and 
brought againe the thirtie pieces of siluer to the 
chiefe Priestes, and Elders,
 4 Saying, I haue sinned, betraying the innocent 
bloud. But they sayde, What is that to vs? see thou to 
it.
 5 And when hee had cast downe the siluer pieces 

Now when morning was come, all the chief priests 
and the elders of the people took counsel against 
Jesus to put him to death:
 2 and they bound him, and led him away, and deliv-
ered him up to Pilate the governor.
 3 Then Judas, which betrayed him, when he saw 
that he was condemned, repented himself, and 
brought back the thirty pieces of silver to the chief 
priests and elders,
 4 saying, I have sinned in that I betrayed innocent 
blood. But they said, What is that to us? see thou to 
it.
 5 And he cast down the pieces of silver into the 
sanctuary, and departed; and he went away and 
hanged himself.
 6 And the chief priests took the pieces of silver, and 
said, It is not lawful to put them into the treasury, 
since it is the price of blood.
 7 And they took counsel, and bought with them the 
potter’s field, to bury strangers in.
 8 Wherefore that field was called, The field of 
blood, unto this day.
 9 Then was fulfilled that which was spoken by Jer-
emiah the prophet, saying, And they took the thirty 
pieces of silver, the price of him that was priced, 
whom certain of the children of Israel did price;

This fellow was also with Jesus of Nazareth.
 72 And again he denied with an oath, I do not know 
the man.
 73 And after a while came unto him they that stood 
by, and said to Peter, Surely thou also art one of 
them; for thy speech bewrayeth thee.
 74 Then began he to curse and to swear, saying, I 
know not the man. And immediately the cock crew.
 75 And Peter remembered the word of Jesus, which 
said unto him, Before the cock crow, thou shalt deny 
me thrice. And he went out, and wept bitterly.

When the morning was come, all the chief priests and 
elders of the people took counsel against Jesus to put 
him to death:
 2 And when they had bound him, they led him away, 
and delivered him to Pontius Pilate the governor.
 3 Then Judas, which had betrayed him, when he saw 
that he was condemned, repented himself, and brought 
again the thirty pieces of silver to the chief priests and 
elders,
 4 Saying, I have sinned in that I have betrayed the 
innocent blood. And they said, What is that to us? see 
thou to that.
 5 And he cast down the pieces of silver in the temple, 

Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν.
 2  καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν 
Πειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι.
 3  Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι 
κατεκρίθη μεταμεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις
 4  λέγων• ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ 
εἶπον• τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ.
 5  καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, 
καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο.
 6  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν• οὐκ 
ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστιν.
 7  συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν 
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις.
 8  διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως 
τῆς σήμερον.
 9  τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος• καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο 
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ,
 10  καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, 
καθὰ συνέταξέν μοι κύριος.
 11  Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος• 
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in the Temple, hee departed, and went, and hanged 
himselfe.
 6 And the chiefe Priestes tooke the siluer pieces, 
and sayde, It is not lawfull for vs to put them into the 
treasure, because it is the price of bloud.
 7 And they tooke counsell, and bought with them a 
potters fielde, for the buriall of strangers.
 8 Wherefore that field is called, The field of bloud, 
vntill this day.
 9 (Then was fulfilled that which was spoken by 
Ieremias the Prophet, saying, And they tooke thirtie 
siluer pieces, ye price of him that was valued, whom 
they of ye children of Israel valued.
 10 And they gaue them for the potters fielde, as the 
Lord appointed me.)
 11 And Iesus stood before ye gouernour, and the 
gouernour asked him, saying, Art thou that King of 
the Iewes? Iesus said vnto him, Thou sayest it.
 12 And when he was accused of the chiefe Priestes, 
and Elders, he answered nothing.
 13 Then saide Pilate vnto him, Hearest thou not 
howe many things they lay against thee?
 14 But he answered him not to one worde, in so 
much that the gouernour marueiled greatly.
 15 Nowe at the feast, the gouernour was wont to 
deliuer vnto the people a prisoner whom they would.

 10 and they gave them for the potter’s field, as the 
Lord appointed me.
 11 Now Jesus stood before the governor: and the 
governor asked him, saying, Art thou the King of the 
Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.
 12 And when he was accused by the chief priests 
and elders, he answered nothing.
 13 Then saith Pilate unto him, Hearest thou not how 
many things they witness against thee?
 14 And he gave him no answer, not even to one 
word: insomuch that the governor marveled greatly.
 15 Now at the feast the governor was wont to 
release unto the multitude one prisoner, whom they 
would.
 16 And they had then a notable prisoner, called 
Barabbas.
 17 When therefore they were gathered together, Pi-
late said unto them, Whom will ye that I release unto 
you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?
 18 For he knew that for envy they had delivered him 
up.
 19 And while he was sitting on the judgment-seat, 
his wife sent unto him, saying, Have thou nothing to 
do with that righteous man: for I have suffered many 
things this day in a dream because of him.
 20 Now the chief priests and the elders persuaded 

and departed, and went and hanged himself.
 6 And the chief priests took the silver pieces, and 
said, It is not lawful for to put them into the treasury, 
because it is the price of blood.
 7 And they took counsel, and bought with them the 
potter’s field, to bury strangers in.
 8 Wherefore that field was called, The field of blood, 
unto this day.
 9 Then was fulfilled that which was spoken by Jere-
my the prophet, saying, And they took the thirty pieces 
of silver, the price of him that was valued, whom they 
of the children of Israel did value; {whom...: or, whom 
they bought of the children of Israel}
 10 And gave them for the potter’s field, as the Lord 
appointed me.
 11 And Jesus stood before the governor: and the 
governor asked him, saying, Art thou the King of the 
Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.
 12 And when he was accused of the chief priests and 
elders, he answered nothing.
 13 Then said Pilate unto him, Hearest thou not how 
many things they witness against thee?
 14 And he answered him to never a word; insomuch 
that the governor marvelled greatly.
 15 Now at that feast the governor was wont to re-
lease unto the people a prisoner, whom they would.

καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων• σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, σὺ λέγεις.
 12  καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο.
 13  τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• οὐκ ἀκούεις πόσα 
σου καταμαρτυροῦσιν;
 14  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, 
ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν.
 15  Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα 
τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον.
 16  εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον, λεγόμενον 
Βαραββᾶν.
 17  συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Πειλᾶτος• τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ 
Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν;
 18  ᾔδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.
 19  καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα• 
μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ• πολλὰ γὰρ ἔπαθον 
σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτόν.
 20  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν 
τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ 
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.
 21  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς• τίνα 
θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν• τὸν 
Βαραββᾶν.
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 16 And they had then a notable prisoner, called 
Barabbas.
 17 When they were then gathered together, Pilate 
said vnto the, Whether will ye that I let loose vnto 
you Barabbas, or Iesus which is called Christ?
 18 (For he knewe well, that for enuie they had deli-
uered him.
 19 Also when he was set downe vpon the iudge-
ment seate, his wife sent to him, saying, Haue thou 
nothing to do with that iust man: for I haue suffered 
many things this day in a dreame by reason of him.)
 20 But the chiefe Priestes and the Elders had per-
suaded the people that they shoulde aske Barabbas, 
and should destroy Iesus.
 21 Then the gouernour answered, and said vnto 
them, Whether of the twaine will ye that I let loose 
vnto you? And they said, Barabbas.
 22 Pilate said vnto them, What shall I do then with 
Iesus, which is called Christ? They all said to him, 
Let him be crucified.
 23 Then saide the gouernour, But what euill hath he 
done? Then they cryed the more, saying, Let him be 
crucified.
 24 When Pilate saw that he auailed nothing, but 
that more tumult was made, he tooke water and 
washed his hands before the multitude, saying, I am 

the multitudes that they should ask for Barabbas, and 
destroy Jesus.
 21 But the governor answered and said unto them, 
Whether of the twain will ye that I release unto you? 
And they said, Barabbas.
 22 Pilate saith unto them, What then shall I do unto 
Jesus which is called Christ? They all say, Let him 
be crucified.
 23 And he said, Why, what evil hath he done? But 
they cried out exceedingly, saying, Let him be cruci-
fied.
 24 So when Pilate saw that he prevailed nothing, but 
rather that a tumult was arising, he took water, and 
washed his hands before the multitude, saying, I am 
innocent of the blood of this righteous man: see ye 
to it.
 25 And all the people answered and said, His blood 
be on us, and on our children.
 26 Then released he unto them Barabbas: but Jesus 
he scourged and delivered to be crucified.
 27 Then the soldiers of the governor took Jesus into 
the palace, and gathered unto him the whole band.
 28 And they stripped him, and put on him a scarlet 
robe.
 29 And they plaited a crown of thorns and put it 
upon his head, and a reed in his right hand; and they 

 16 And they had then a notable prisoner, called 
Barabbas.
 17 Therefore when they were gathered together, Pi-
late said unto them, Whom will ye that I release unto 
you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?
 18 For he knew that for envy they had delivered him.
 19 When he was set down on the judgment seat, his 
wife sent unto him, saying, Have thou nothing to do 
with that just man: for I have suffered many things 
this day in a dream because of him.
 20 But the chief priests and elders persuaded the 
multitude that they should ask Barabbas, and destroy 
Jesus.
 21 The governor answered and said unto them, 
Whether of the twain will ye that I release unto you? 
They said, Barabbas.
 22 Pilate saith unto them, What shall I do then with 
Jesus which is called Christ? They all say unto him, 
Let him be crucified.
 23 And the governor said, Why, what evil hath he 
done? But they cried out the more, saying, Let him be 
crucified.
 24 When Pilate saw that he could prevail nothing, 
but that rather a tumult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, saying, I am 
innocent of the blood of this just person: see ye to it.

 22  λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• τί οὖν ποιήσω 
Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; λέγουσιν πάντες• 
σταυρωθήτω.
 23  ὁ δὲ ἔφη• τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς 
ἔκραζον λέγοντες• σταυρωθήτω.
 24  ἰδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 
χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων• ἀθῷός εἰμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τούτου• ὑμεῖς ὄψεσθε.
 25  καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν• τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν.
 26  τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ 
Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ.
 27  Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὅλην τὴν σπεῖραν.
 28  καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην 
περιέθηκαν αὐτῷ,
 29  καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες• χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων,
 30  καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον 
καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
 31  καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐκδύσαντες αὐτὸν 
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innocent of the blood of this iust man: looke you to 
it.
 25 Then answered all the people, and saide, His 
bloud be on vs, and on our children.
 26 Thus let he Barabbas loose vnto them, and 
scourged Iesus, and deliuered him to be crucified.
 27 Then the souldiers of the gouernour tooke Iesus 
into the common hall, and gathered about him the 
whole band,
 28 And they stripped him, and put about him a 
skarlet robe,
 29 And platted a crowne of thornes, and put it vpon 
his head, and a reede in his right hand, and bowed 
their knees before him, and mocked him, saying, 
God saue thee King of the Iewes,
 30 And spitted vpon him, and tooke a reede, and 
smote him on the head.
 31 Thus when they had mocked him, they tooke the 
robe from him, and put his owne rayment on him, 
and led him away to crucifie him.
 32 And as they came out, they found a man of 
Cyrene, named Simon: him they compelled to beare 
his crosse.
 33 And when they came vnto the place called Gol-
gotha, (that is to say, the place of dead mens skulles)
 34 They gaue him vineger to drinke, mingled with 

kneeled down before him, and mocked him, saying, 
Hail, King of the Jews!
 30 And they spat upon him, and took the reed and 
smote him on the head.
 31 And when they had mocked him, they took off 
from him the robe, and put on him his garments, and 
led him away to crucify him.
 32 And as they came out, they found a man of 
Cyrene, Simon by name: him they compelled to go 
with them, that he might bear his cross.
 33 And when they were come unto a place called 
Golgotha, that is to say, The place of a skull,
 34 they gave him wine to drink mingled with gall: 
and when he had tasted it, he would not drink.
 35 And when they had crucified him, they parted his 
garments among them, casting lots:
 36 and they sat and watched him there.
 37 And they set up over his head his accusation 
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE 
JEWS.
 38 Then are there crucified with him two robbers, 
one on the right hand, and one on the left.
 39 And they that passed by railed on him, wagging 
their heads,
 40 and saying, Thou that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, save thyself: if thou art the 

 25 Then answered all the people, and said, His blood 
be on us, and on our children.
 26 Then released he Barabbas unto them: and when 
he had scourged Jesus, he delivered him to be cruci-
fied.
 27 Then the soldiers of the governor took Jesus into 
the common hall, and gathered unto him the whole 
band of soldiers. {common hall: or, governor’s house}
 28 And they stripped him, and put on him a scarlet 
robe.
 29 And when they had platted a crown of thorns, they 
put it upon his head, and a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before him, and mocked him, say-
ing, Hail, King of the Jews!
 30 And they spit upon him, and took the reed, and 
smote him on the head.
 31 And after that they had mocked him, they took the 
robe off from him, and put his own raiment on him, 
and led him away to crucify him.
 32 And as they came out, they found a man of 
Cyrene, Simon by name: him they compelled to bear 
his cross.
 33 And when they were come unto a place called Gol-
gotha, that is to say, a place of a skull,
 34 They gave him vinegar to drink mingled with 
gall: and when he had tasted thereof, he would not 

τὴν χλαμύδα ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι.
 32  Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, 
ὀνόματι Σίμωνα• τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ.
 33  καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὅ 
ἐστιν κρανίου τόπος λεγόμενος,
 34  ἔδωκαν αὐτῷ πεῖν οἶνον μετὰ χολῆς μεμιγμένον• 
καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πεῖν.
 35  σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ βαλόντες κλῆρον,
 36  καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.
 37  καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 
αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην• οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
 38  Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ 
δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων.
 39  οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν, 
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν
 40  καὶ λέγοντες• ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 
θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
 41  ὁμοίως οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν 
γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον•
 42  ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι• 
βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ 
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gall: and when he had tasted thereof, he would not 
drinke.
 35 And when they had crucified him, they parted 
his garments, and did cast lottes, that it might be 
fulfilled, which was spoken by the Prophet, They 
deuided my garments among them, and vpon my 
vesture did cast lottes.
 36 And they sate, and watched him there.
 37 They set vp also ouer his head his cause written, 
THIS IS IESVS THE KING OF THE IEVVES.
 38 And there were two theeues crucified with him, 
one on the right hand, and another on the left.
 39 And they that passed by, reuiled him, wagging 
their heades,
 40 And saying, Thou that destroyest ye Temple, and 
buildest it in three dayes, saue thy selfe: if thou be ye 
Sonne of God, come downe from ye crosse.
 41 Likewise also the hie Priests mocking him, with 
the Scribes, and Elders, and Pharises, said,
 42 He saued others, but he cannot saue him selfe: 
if he be ye King of Israel, let him now come downe 
from ye crosse, and we will beleeue in him.
 43 He trusted in God, let him deliuer him nowe, 
if he will haue him: for he saide, I am the Sonne of 
God.
 44 The selfe same thing also ye theeues which were 

Son of God, come down from the cross.
 41 In like manner also the chief priests mocking 
him, with the scribes and elders, said,
 42 He saved others; himself he cannot save. He is 
the King of Israel; let him now come down from the 
cross, and we will believe on him.
 43 He trusteth on God; let him deliver him now, if 
he desireth him: for he said, I am the Son of God.
 44 And the robbers also that were crucified with him 
cast upon him the same reproach.
 45 Now from the sixth hour there was darkness over 
all the land until the ninth hour.
 46 And about the ninth hour Jesus cried with a loud 
voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is, My 
God, my God, why hast thou forsaken me?
 47 And some of them that stood there, when they 
heard it, said, This man calleth Elijah.
 48 And straightway one of them ran, and took a 
sponge, and filled it with vinegar, and put it on a 
reed, and gave him to drink.
 49 And the rest said, Let be; let us see whether Eli-
jah cometh to save him.
 50 And Jesus cried again with a loud voice, and 
yielded up his spirit.
 51 And behold, the veil of the temple was rent in 
twain from the top to the bottom; and the earth did 

drink.
 35 And they crucified him, and parted his garments, 
casting lots: that it might be fulfilled which was spo-
ken by the prophet, They parted my garments among 
them, and upon my vesture did they cast lots.
 36 And sitting down they watched him there;
 37 And set up over his head his accusation written, 
THIS IS JESUS THE KING OF THE 
JEWS.
 38 Then were there two thieves crucified with him, 
one on the right hand, and another on the left.
 39 And they that passed by reviled him, wagging 
their heads,
 40 And saying, Thou that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, save thyself. If thou be the 
Son of God, come down from the cross.
 41 Likewise also the chief priests mocking him, with 
the scribes and elders, said,
 42 He saved others; himself he cannot save. If he be 
the King of Israel, let him now come down from the 
cross, and we will believe him.
 43 He trusted in God; let him deliver him now, if he 
will have him: for he said, I am the Son of God.
 44 The thieves also, which were crucified with him, 
cast the same in his teeth.
 45 Now from the sixth hour there was darkness over 

σταυροῦ καὶ πιστεύσωμεν ἐπ᾽ αὐτόν•
 43  πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει 
αὐτόν• εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱός.
 44  τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες σὺν 
αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
 45  Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
 46  περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς 
φωνῇ μεγάλῃ λέγων• ἡλεὶ ἡλεὶ λεμὰ σαβαχθανεί; 
τοῦτ᾽ ἔστιν• θεέ μου θεέ μου, ἱνατί με ἐγκατέλιπες;
 47  τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον 
ὅτι Ἡλείαν φωνεῖ οὗτος.
 48  καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν 
σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτόν.
 49  οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον• ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται 
Ἡλείας σώσων αὐτόν.
 50  Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν 
τὸ πνεῦμα.
 51  καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 
ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ 
πέτραι ἐσχίσθησαν,
 52  καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ σώματα 
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν•
 53  καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν 
ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
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crucified with him, cast in his teeth.
 45 Now from ye sixt houre was there darkenesse 
ouer all the land, vnto the ninth houre.
 46 And about ye ninth houre Iesus cryed with a 
loud voyce, saying, Eli, Eli, lamasabachthani? that is, 
My God, my God, why hast thou forsaken me?
 47 And some of them that stoode there, when they 
heard it, said, This man calleth Elias.
 48 And straightway one of them ran, and tooke a 
spondge, and filled it with vineger, and put it on a 
reede, and gaue him to drinke.
 49 Other said, Let be: let vs see, if Elias wil come 
and saue him.
 50 Then Iesus cryed againe with a loude voyce, and 
yeelded vp the ghost.
 51 And behold, the vayle of the Temple was rent in 
twaine, from the top to the bottome, and the earth 
did quake, and the stones were cloue.
 52 And the graues did open themselues, and many 
bodies of the Saintes, which slept, arose,
 53 And came out of the graues after his resurrec-
tion, and went into the holy citie, and appeared vnto 
many.
 54 When the Centurion, and they that were with 
him watching Iesus, saw the earthquake, and the 
thinges that were done, they feared greatly, saying, 

quake; and the rocks were rent;
 52 and the tombs were opened; and many bodies of 
the saints that had fallen asleep were raised;
 53 and coming forth out of the tombs after his resur-
rection they entered into the holy city and appeared 
unto many.
 54 Now the centurion, and they that were with him 
watching Jesus, when they saw the earthquake, and 
the things that were done, feared exceedingly, say-
ing, Truly this was the Son of God.
 55 And many women were there beholding from 
afar, which had followed Jesus from Galilee, minis-
tering unto him:
 56 among whom was Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James and Joses, and the mother of the 
sons of Zebedee.
 57 And when even was come, there came a rich man 
from Arimathaea, named Joseph, who also himself 
was Jesus’ disciple:
 58 this man went to Pilate, and asked for the body 
of Jesus. Then Pilate commanded it to be given up.
 59 And Joseph took the body, and wrapped it in a 
clean linen cloth,
 60 and laid it in his own new tomb, which he had 
hewn out in the rock: and he rolled a great stone to 
the door of the tomb, and departed.

all the land unto the ninth hour.
 46 And about the ninth hour Jesus cried with a loud 
voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is to 
say, My God, my God, why hast thou forsaken me?
 47 Some of them that stood there, when they heard 
that, said, This man calleth for Elias.
 48 And straightway one of them ran, and took a 
spunge, and filled it with vinegar, and put it on a reed, 
and gave him to drink.
 49 The rest said, Let be, let us see whether Elias 
will come to save him.
 50 Jesus, when he had cried again with a loud voice, 
yielded up the ghost.
 51 And, behold, the veil of the temple was rent in 
twain from the top to the bottom; and the earth did 
quake, and the rocks rent;
 52 And the graves were opened; and many bodies of 
the saints which slept arose,
 53 And came out of the graves after his resurrection, 
and went into the holy city, and appeared unto many.
 54 Now when the centurion, and they that were with 
him, watching Jesus, saw the earthquake, and those 
things that were done, they feared greatly, saying, 
Truly this was the Son of God.
 55 And many women were there beholding afar off, 
which followed Jesus from Galilee, ministering unto 

ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.
 54  ὁ δὲ ἑκατοντάρχης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες 
τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γινόμενα 
ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες• ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς 
ἦν οὗτος.
 55  Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μακρόθεν 
θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ•
 56  ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ 
Ἰακώβου καὶ Ἰωσὴφ μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου.
 57  Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος 
ἀπὸ Ἀριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς 
ἐμαθητεύθη τῷ Ἰησοῦ•
 58  οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶμα 
τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Πειλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι.
 59  καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
σινδόνι καθαρᾷ,
 60  καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ 
ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας λίθον 
μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν.
 61  ἦν δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία, καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου.
 62  Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν 
παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι πρὸς Πειλᾶτον
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Truely this was the Sonne of God.
 55 And many women were there, beholding him a 
farre off, which had folowed Iesus from Galile, min-
istring vnto him.
 56 Among whom was Marie Magdalene, and Marie 
the mother of Iames, and Ioses, and the mother of 
Zebedeus sonnes.
 57 And when the euen was come, there came a riche 
man of Arimathea, named Ioseph, who had also 
himselfe bene Iesus disciple.
 58 He went to Pilate, and asked ye body of Iesus. 
Then Pilate commanded ye body to be deliuered.
 59 So Ioseph tooke the body, and wrapped it in a 
cleane linnen cloth,
 60 And put it in his new tombe, which he had 
hewen out in a rocke, and rolled a great stone to the 
doore of the sepulchre, and departed.
 61 And there was Marie Magdalene, and the other 
Marie sitting ouer against the sepulchre.
 62 Nowe the next day that followed the Preparation 
of the Sabbath, the hie Priestes and Pharises assem-
bled to Pilate,
 63 And said, Syr, we remember that that deceiuer 
saide, while he was yet aliue, Within three dayes I 
will rise.
 64 Command therefore, that the sepulchre be made 

 61 And Mary Magdalene was there, and the other 
Mary, sitting over against the sepulchre.
 62 Now on the morrow, which is the day after the 
Preparation, the chief priests and the Pharisees were 
gathered together unto Pilate,
 63 saying, Sir, we remember that that deceiver said, 
while he was yet alive, After three days I rise again.
 64 Command therefore that the sepulchre be made 
sure until the third day, lest haply his disciples come 
and steal him away, and say unto the people, He is 
risen from the dead: and the last error will be worse 
than the first.
 65 Pilate said unto them, Ye have a guard: go your 
way, make it as sure as ye can.
 66 So they went, and made the sepulchre sure, seal-
ing the stone, the guard being with them.

him:
 56 Among which was Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s children.
 57 When the even was come, there came a rich man 
of Arimathaea, named Joseph, who also himself was 
Jesus’ disciple:
 58 He went to Pilate, and begged the body of Jesus. 
Then Pilate commanded the body to be delivered.
 59 And when Joseph had taken the body, he wrapped 
it in a clean linen cloth,
 60 And laid it in his own new tomb, which he had 
hewn out in the rock: and he rolled a great stone to the 
door of the sepulchre, and departed.
 61 And there was Mary Magdalene, and the other 
Mary, sitting over against the sepulchre.
 62 Now the next day, that followed the day of the 
preparation, the chief priests and Pharisees came 
together unto Pilate,
 63 Saying, Sir, we remember that that deceiver said, 
while he was yet alive, After three days I will rise 
again.
 64 Command therefore that the sepulchre be made 
sure until the third day, lest his disciples come by 
night, and steal him away, and say unto the people, 
He is risen from the dead: so the last error shall be 

 63  λέγοντες• κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ 
πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι.
 64  κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως 
τῆς τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ• ἠγέρθη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς 
πρώτης.
 65  ἔφη αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• ἔχετε κουστωδίαν• 
ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε.
 66  οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, 
σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας.
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Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν 
σαββάτων, ἦλθεν Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον.
 2  καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας• ἄγγελος 
γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν 
ἀπεκύλισεν τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ.
 3  ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών.
 4  ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ 
τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί.
 5  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν• 
μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς• οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωμένον ζητεῖτε.
 6  οὐκ ἔστιν ὧδε• ἠγέρθη γὰρ, καθὼς εἶπεν• δεῦτε 
ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο.
 7  καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. ἰδοὺ εἶπον 
ὑμῖν.
 8  καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ 
φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ.
 9  καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων• 
χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ.
 10  τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς• μὴ φοβεῖσθε• 

Now late on the sabbath day, as it began to dawn 
toward the first day of the week, came Mary Magda-
lene and the other Mary to see the sepulchre.
 2 And behold, there was a great earthquake; for an 
angel of the Lord descended from heaven, and came 
and rolled away the stone, and sat upon it.
 3 His appearance was as lightning, and his raiment 
white as snow:
 4 and for fear of him the watchers did quake, and 
became as dead men.
 5 And the angel answered and said unto the women, 
Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which 
hath been crucified.
 6 He is not here; for he is risen, even as he said. 
Come, see the place where the Lord lay.
 7 And go quickly, and tell his disciples, He is risen 
from the dead; and lo, he goeth before you into Gali-
lee; there shall ye see him: lo, I have told you.
 8 And they departed quickly from the tomb with 
fear and great joy, and ran to bring his disciples 
word.
 9 And behold, Jesus met them, saying, All hail. And 
they came and took hold of his feet, and worshipped 
him.
 10 Then saith Jesus unto them, Fear not: go tell my 
brethren that they depart into Galilee, and there shall 

sure vntill the third day, lest his disciples come by 
night, and steale him away, and say vnto the people, 
He is risen from the dead: so shall the last errour be 
worse then the first.
 65 Then Pilate saide vnto them, Ye haue a watch: 
goe, and make it sure as ye knowe.
 66 And they went, and made the sepulchre sure 
with the watch, and sealed the stone.

Now in the end of the Sabbath, when the first day of 
ye weeke began to dawne, Marie Magdalene, and the 
other Marie came to see the sepulchre,
 2 And behold, there was a great earthquake: for the 
Angel of the Lord descended from heauen, and came 
and rolled backe the stone from the doore, and sate 
vpon it.
 3 And his countenance was like lightning, and his 
raiment white as snowe.
 4 And for feare of him, the keepers were astonied, 
and became as dead men.
 5 But the Angel answered, and said to the women, 
Feare ye not: for I know that ye seeke Iesus which 
was crucified:
 6 He is not here, for he is risen; as he saide: come, 
see the place where the Lord was laid,
 7 And go quickly, and tel his disciples that he is 

worse than the first.
 65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go your 
way, make it as sure as ye can.
 66 So they went, and made the sepulchre sure, seal-
ing the stone, and setting a watch.

In the end of the sabbath, as it began to dawn toward 
the first day of the week, came Mary Magdalene and 
the other Mary to see the sepulchre.
 2 And, behold, there was a great earthquake: for the 
angel of the Lord descended from heaven, and came 
and rolled back the stone from the door, and sat upon 
it. {was: or, had been}
 3 His countenance was like lightning, and his rai-
ment white as snow:
 4 And for fear of him the keepers did shake, and 
became as dead men.
 5 And the angel answered and said unto the women, 
Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which 
was crucified.
 6 He is not here: for he is risen, as he said. Come, 
see the place where the Lord lay.
 7 And go quickly, and tell his disciples that he is 
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ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐκεῖ με ὄψονται.
 11  Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς 
κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα.
 12  καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων 
συμβούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
στρατιώταις,
 13  λέγοντες• εἴπατε ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς 
ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων.
 14  καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς 
πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν.
 15  οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς 
ἐδιδάχθησαν• καὶ ἐφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον.
 16  Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
 17  καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἱ δὲ 
ἐδίστασαν.
 18  καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς 
λέγων• ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς.
 19  πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος,
 20  διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 

they see me.
 11 Now while they were going, behold, some of 
the guard came into the city, and told unto the chief 
priests all the things that were come to pass.
 12 And when they were assembled with the elders, 
and had taken counsel, they gave large money unto 
the soldiers,
 13 saying, Say ye, His disciples came by night, and 
stole him away while we slept.
 14 And if this come to the governor’s ears, we will 
persuade him, and rid you of care.
 15 So they took the money, and did as they were 
taught: and this saying was spread abroad among the 
Jews, and continueth until this day.
 16 But the eleven disciples went into Galilee, unto 
the mountain where Jesus had appointed them.
 17 And when they saw him, they worshipped him: 
but some doubted.
 18 And Jesus came to them and spake unto them, 
saying, All authority hath been given unto me in 
heaven and on earth.
 19 Go ye therefore, and make disciples of all the na-
tions, baptizing them into the name of the Father and 
of the Son and of the Holy Ghost:
 20 teaching them to observe all things whatsoever I 
commanded you: and lo, I am with you alway, even 

risen from ye dead: and behold, he goeth before you 
into Galile: there ye shall see him: loe, I haue told 
you.
 8 So they departed quickly from the sepulchre, 
with feare and great ioye, and did runne to bring his 
disciples worde.
 9 And as they wet to tel his disciples, behold, Iesus 
also met the, saying, God saue you. And they came, 
and tooke him by the feete, and worshipped him.
 10 Then said Iesus vnto them, Be not afraide. Goe, 
and tell my brethren, that they goe into Galile, and 
there shall they see me.
 11 Nowe when they were gone, beholde, some of 
the watch came into the citie, and shewed vnto the 
hie Priestes all ye things that were done.
 12 And they gathered them together with the El-
ders, and tooke counsell, and gaue large money vnto 
the souldiers,
 13 Saying, Say, His disciples came by night, and 
stole him away while we slept.
 14 And if this matter come before the gouernour to 
be heard, we will perswade him, and so vse the mat-
ter that you shall not neede to care.
 15 So they tooke the money, and did as they were 
taught: and this saying is noysed among the Iewes 
vnto this day.

risen from the dead; and, behold, he goeth before you 
into Galilee; there shall ye see him: lo, I have told 
you.
 8 And they departed quickly from the sepulchre with 
fear and great joy; and did run to bring his disciples 
word.
 9 And as they went to tell his disciples, behold, 
Jesus met them, saying, All hail. And they came and 
held him by the feet, and worshipped him.
 10 Then said Jesus unto them, Be not afraid: go tell 
my brethren that they go into Galilee, and there shall 
they see me.
 11 Now when they were going, behold, some of the 
watch came into the city, and shewed unto the chief 
priests all the things that were done.
 12 And when they were assembled with the elders, 
and had taken counsel, they gave large money unto the 
soldiers,
 13 Saying, Say ye, His disciples came by night, and 
stole him away while we slept.
 14 And if this come to the governor’s ears, we will 
persuade him, and secure you.
 15 So they took the money, and did as they were 
taught: and this saying is commonly reported among 
the Jews until this day.
 16 Then the eleven disciples went away into Galilee, 
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ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος.

unto the end of the world.

 16 Then ye eleuen disciples wet into Galile, into a 
mountaine, where Iesus had appointed the.
 17 And when they sawe him, they worshipped him: 
but some douted.
 18 And Iesus came, and spake vnto them, saying, All 
power is giuen vnto me, in heauen, and in earth.
 19 Go therefore, and teach all nations, baptizing 
them in the Name of the Father, and the Sonne, and 
the holy Ghost,
 20 Teaching them to obserue all things, whatsoeuer 
I haue commanded you: and lo, I am with you alway, 
vntill the ende of the worlde, Amen.
 

into a mountain where Jesus had appointed them.
 17 And when they saw him, they worshipped him: but 
some doubted.
 18 And Jesus came and spake unto them, saying, 
All power is given unto me in heaven and in earth.
 19 Go ye therefore, and teach all nations, baptizing 
them in the name of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Ghost: {teach...: or, make disciples, or, 
Christians of all nations}
 20 Teaching them to observe all things whatsoever I 
have commanded you: and, lo, I am with you alway, 
even unto the end of the world. Amen.
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The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son 
of God;
 2 As it is written in the prophets, Behold, I send 
my messenger before thy face, which shall prepare thy 
way before thee.
 3 The voice of one crying in the wilderness, Prepare 
ye the way of the Lord, make his paths straight.
 4 John did baptize in the wilderness, and preach the 
baptism of repentance for the remission of sins. {for: 
or, unto}
 5 And there went out unto him all the land of Judaea, 
and they of Jerusalem, and were all baptized of him in 
the river of Jordan, confessing their sins.
 6 And John was clothed with camel’s hair, and with a 
girdle of a skin about his loins; and he did eat locusts 
and wild honey;
 7 And preached, saying, There cometh one mightier 
than I after me, the latchet of whose shoes I am not 
worthy to stoop down and unloose.
 8 I indeed have baptized you with water: but he shall 
baptize you with the Holy Ghost.
 9 And it came to pass in those days, that Jesus came 
from Nazareth of Galilee, and was baptized of John 
in Jordan.
 10 And straightway coming up out of the water, he 
saw the heavens opened, and the Spirit like a dove 

The beginning of the Gospel of Iesus Christ, the 
Sonne of God:
 2 As it is written in the Prophets, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall prepare thy 
way before thee.
 3 The voyce of him that cryeth in the wildernesse is, 
Prepare the way of the Lord: make his paths straight.
 4 Iohn did baptize in the wildernesse, and preach 
the baptisme of amendment of life, for remission of 
sinnes.
 5 And al ye countrey of Iudea, and they of Hierusa-
lem went out vnto him, and were all baptized of him 
in the riuer Iordan, confessing their sinnes.
 6 Nowe Iohn was clothed with camels heare, and 
with a girdle of a skinne about his loynes: and he did 
eate Locusts and wilde hony,
 7 And preached, saying, A stronger then I commeth 
after me, whose shoes latchet I am not worthy to 
stoupe downe, and vnloose.
 8 Trueth it is, I haue baptized you with water: but 
he will baptize you with the holy Ghost.
 9 And it came to passe in those dayes, that Iesus 
came from Nazareth, a citie of Galile, and was bap-
tized of Iohn in Iordan.
 10 And assoone as he was come out of the water, 
Iohn saw the heauens clouen in twaine, and the holy 

The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son 
of God.
 2 Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, 
I send my messenger before thy face, Who shall 
prepare thy way;
 3 The voice of one crying in the wilderness, Make 
ye ready the way of the Lord, Make his paths 
straight;
 4 John came, who baptized in the wilderness and 
preached the baptism of repentance unto remission 
of sins.
 5 And there went out unto him all the country of 
Judaea, and all they of Jerusalem; and they were 
baptized of him in the river Jordan, confessing their 
sins.
 6 And John was clothed with camel’s hair, and had 
a leathern girdle about his loins, and did eat locusts 
and wild honey.
 7 And he preached, saying, There cometh after me 
he that is mightier than I, the latchet of whose shoes 
I am not worthy to stoop down and unloose.
 8 I baptized you with water; but he shall baptize you 
with the Holy Ghost.
 9 And it came to pass in those days, that Jesus came 
from Nazareth of Galilee, and was baptized of John 
in the Jordan.

Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 2  καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ• ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου•
 3  φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
 4  ἐγένετο Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ 
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
 5  καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία 
χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυμεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
 6  καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ 
ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον.
 7  καὶ ἐκήρυσσεν λέγων• ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός 
μου ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ•
 8  ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
 9  Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη 
εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάννου.
 10  καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν 
σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς 
περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν.
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 11  καὶ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν• σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ 
ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.
 12  Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 
ἔρημον.
 13  καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν 
θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ.
 14  Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ θεοῦ,
 15  ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ• μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
 16  Καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
εἶδεν Σίμωνα καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος 
ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ• ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς.
 17  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς ἀνθρώπων.
 18  καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
αὐτῷ.
 19  καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ 
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα,
 20  καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς• καὶ ἀφέντες τὸν 
πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν 
μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ.
 21  Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ• καὶ εὐθὺς 

 10 And straightway coming up out of the water, 
he saw the heavens rent asunder, and the Spirit as a 
dove descending upon him:
 11 And a voice came out of the heavens, Thou art 
my beloved Son, in thee I am well pleased.
 12 And straightway the Spirit driveth him forth into 
the wilderness.
 13 And he was in the wilderness forty days tempted 
of Satan; and he was with the wild beasts; and the 
angels ministered unto him.
 14 Now after that John was delivered up, Jesus 
came into Galilee, preaching the gospel of God,
 15 and saying, The time is fulfilled, and the king-
dom of God is at hand: repent ye, and believe in the 
gospel.
 16 And passing along by the sea of Galilee, he saw 
Simon and Andrew the brother of Simon casting a 
net in the sea: for they were fishers.
 17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and 
I will make you to become fishers of men.
 18 And straightway they left the nets, and followed 
him.
 19 And going on a little further, he saw James the 
son of Zebedee, and John his brother, who also were 
in the boat mending the nets.
 20 And straightway he called them: and they left 

Ghost descending vpon him like a doue.
 11 Then there was a voyce from heauen, saying, 
Thou art my beloued Sonne, in whome I am well 
pleased.
 12 And immediatly the Spirite driueth him into the 
wildernesse.
 13 And he was there in the wildernesse fourtie 
daies, and was tempted of Satan: hee was also with 
the wilde beastes, and the Angels ministred vnto 
him.
 14 Now after that Iohn was committed to prison, 
Iesus came into Galile, preaching the Gospel of the 
kingdome of God,
 15 And saying, The time is fulfilled, and the king-
dome of God is at hand: repent and beleeue the 
Gospel.
 16 And as he walked by the sea of Galile, he saw 
Simon, and Andrew his brother, casting a net into 
the sea, (for they were fishers.)
 17 Then Iesus said vnto them, Folow me, and I will 
make you to be fishers of men.
 18 And straightway they forsooke their nets, and 
folowed him.
 19 And when hee had gone a litle further thence, 
he sawe Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his 
brother, as they were in the ship, mending their nets.

descending upon him: {opened: or, cloven, or, rent}
 11 And there came a voice from heaven, saying, 
Thou art my beloved Son, in whom I am well 
pleased.
 12 And immediately the Spirit driveth him into the 
wilderness.
 13 And he was there in the wilderness forty days, 
tempted of Satan; and was with the wild beasts; and 
the angels ministered unto him.
 14 Now after that John was put in prison, Jesus 
came into Galilee, preaching the gospel of the king-
dom of God,
 15 And saying, The time is fulfilled, and the king-
dom of God is at hand: repent ye, and believe the 
gospel.
 16 Now as he walked by the sea of Galilee, he saw 
Simon and Andrew his brother casting a net into the 
sea: for they were fishers.
 17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and 
I will make you to become fishers of men.
 18 And straightway they forsook their nets, and fol-
lowed him.
 19 And when he had gone a little further thence, he 
saw James the son of Zebedee, and John his brother, 
who also were in the ship mending their nets.
 20 And straightway he called them: and they left their 
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 20 And anon hee called them: and they left their fa-
ther Zebedeus in the shippe with his hired seruants, 
and went their way after him.
 21 So they entred into Capernaum, and straightway 
on the Sabbath day hee entred into the Synagogue, 
and taught.
 22 And they were astonied at his doctrine, for he 
taught them as one that had authoritie, and not as 
the Scribes.
 23 And there was in their Synagogue a man in 
whome was an vncleane spirite, and hee cried out,
 24 Saying, Ah, what haue we to do with thee, O 
Iesus of Nazareth? Art thou come to destroy vs? I 
knowe thee what thou art, euen that holy one of 
God.
 25 And Iesus rebuked him, saying, Holde thy peace, 
and come out of him.
 26 And the vncleane spirit tare him, and cried with 
a loude voyce, and came out of him.
 27 And they were all amased, so that they de-
maunded one of another, saying, What thing is this? 
what newe doctrine is this? for he commandeth euen 
the foule spirites with authoritie, and they obey him.
 28 And immediatly his fame spred abroade 
throughout all the region bordering on Galile.
 29 And assoone as they were come out of the 

their father Zebedee in the boat with the hired serv-
ants, and went after him.
 21 And they go into Capernaum; and straightway on 
the sabbath day he entered into the synagogue and 
taught.
 22 And they were astonished at his teaching: for 
he taught them as having authority, and not as the 
scribes.
 23 And straightway there was in their synagogue a 
man with an unclean spirit; and he cried out,
 24 saying, What have we to do with thee, thou Jesus 
of Nazareth? art thou come to destroy us? I know 
thee who thou art, the Holy One of God.
 25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, 
and come out of him.
 26 And the unclean spirit, tearing him and crying 
with a loud voice, came out of him.
 27 And they were all amazed, insomuch that they 
questioned among themselves, saying, What is this? 
a new teaching! with authority he commandeth even 
the unclean spirits, and they obey him.
 28 And the report of him went out straightway eve-
rywhere into all the region of Galilee round about.
 29 And straightway, when they were come out of 
the synagogue, they came into the house of Simon 
and Andrew, with James and John.

father Zebedee in the ship with the hired servants, and 
went after him.
 21 And they went into Capernaum; and straightway 
on the sabbath day he entered into the synagogue, and 
taught.
 22 And they were astonished at his doctrine: for he 
taught them as one that had authority, and not as the 
scribes.
 23 And there was in their synagogue a man with an 
unclean spirit; and he cried out,
 24 Saying, Let us alone; what have we to do with 
thee, thou Jesus of Nazareth? art thou come to de-
stroy us? I know thee who thou art, the Holy One of 
God.
 25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, 
and come out of him.
 26 And when the unclean spirit had torn him, and 
cried with a loud voice, he came out of him.
 27 And they were all amazed, insomuch that they 
questioned among themselves, saying, What thing 
is this? what new doctrine is this? for with authority 
commandeth he even the unclean spirits, and they do 
obey him.
 28 And immediately his fame spread abroad through-
out all the region round about Galilee.
 29 And forthwith, when they were come out of the 

τοῖς σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν.
 22  καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ• ἦν γὰρ 
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ 
γραμματεῖς.
 23  Καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν
 24  λέγων• τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς• οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
 25  καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• φιμώθητι καὶ 
ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ.
 26  καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ.
 27  καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συζητεῖν 
αὐτοὺς λέγοντας• τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινὴ 
κατ᾽ ἐξουσίαν• καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις 
ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ.
 28  καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς 
ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας.
 29  Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον 
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου 
καὶ Ἰωάννου.
 30  ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, 
καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς.
 31  καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς 
χειρός• καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει 
αὐτοῖς.

MARK 1



4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

 32  Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον 
πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς 
δαιμονιζομένους•
 33  καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν 
θύραν.
 34  καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ 
οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν.
 35  Καὶ πρωῒ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο.
 36  καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ,
 37  καὶ εὗρον αὐτὸν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι πάντες 
ζητοῦσίν σε.
 38  καὶ λέγει αὐτοῖς• ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς 
ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα κἀκεῖ κηρύξω• εἰς τοῦτο 
γὰρ ἐξῆλθον.
 39  καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων.
 40  Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν 
αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς 
δύνασαί με καθαρίσαι.
 41  καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἥψατο καὶ λέγει• θέλω, καθαρίσθητι.
 42  καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ 
ἐκαθερίσθη.
 43  καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν 

 30 Now Simon’s wife’s mother lay sick of a fever; 
and straightway they tell him of her:
 31 and he came and took her by the hand, and raised 
her up; and the fever left her, and she ministered 
unto them.
 32 And at even, when the sun did set, they brought 
unto him all that were sick, and them that were pos-
sessed with devils.
 33 And all the city was gathered together at the 
door.
 34 And he healed many that were sick with divers 
diseases, and cast out many devils; and he suffered 
not the devils to speak, because they knew him.
 35 And in the morning, a great while before day, 
he rose up and went out, and departed into a desert 
place, and there prayed.
 36 And Simon and they that were with him followed 
after him;
 37 and they found him, and say unto him, All are 
seeking thee.
 38 And he saith unto them, Let us go elsewhere into 
the next towns, that I may preach there also; for to 
this end came I forth.
 39 And he went into their synagogues throughout all 
Galilee, preaching and casting out devils.
 40 And there cometh to him a leper, beseeching 

Synagogue, they entred into the house of Symon and 
Andrew, with Iames and Iohn.
 30 And Symons wiues mother lay sicke of a feuer, 
and anon they told him of her.
 31 And he came and tooke her by the hand, and 
lifted her vp, and the feuer forsooke her by and by, 
and shee ministred vnto them.
 32 And whe euen was come, at what time the sunne 
setteth, they brought to him all that were diseased, 
and them that were possessed with deuils.
 33 And the whole citie was gathered together at the 
doore.
 34 And he healed many that were sicke of diuers 
diseases: and he cast out many deuils, and suffred not 
the deuils to say that they knewe him.
 35 And in the morning very early before day, Iesus 
arose and went out into a solitarie place, and there 
praied.
 36 And Simon, and they that were with him, fol-
lowed carefully after him.
 37 And when they had found him, they sayde vnto 
him, All men seeke for thee.
 38 Then he said vnto them, Let vs go into the next 
townes, that I may preach there also: for I came out 
for that purpose.
 39 And hee preached in their Synagogues, through-

synagogue, they entered into the house of Simon and 
Andrew, with James and John.
 30 But Simon’s wife’s mother lay sick of a fever, and 
anon they tell him of her.
 31 And he came and took her by the hand, and lifted 
her up; and immediately the fever left her, and she 
ministered unto them.
 32 And at even, when the sun did set, they brought 
unto him all that were diseased, and them that were 
possessed with devils.
 33 And all the city was gathered together at the door.
 34 And he healed many that were sick of divers dis-
eases, and cast out many devils; and suffered not the 
devils to speak, because they knew him. {to speak...: 
or, to say that they knew him}
 35 And in the morning, rising up a great while 
before day, he went out, and departed into a solitary 
place, and there prayed.
 36 And Simon and they that were with him followed 
after him.
 37 And when they had found him, they said unto him, 
All men seek for thee.
 38 And he said unto them, Let us go into the next 
towns, that I may preach there also: for therefore 
came I forth.
 39 And he preached in their synagogues throughout 
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out all Galile, and cast the deuils out.
 40 And there came a leper to him, beseeching him, 
and kneeled downe vnto him, and said to him, If 
thou wilt, thou canst make me cleane.
 41 And Iesus had compassion, and put foorth his 
hand, and touched him, and said to him, I wil: be 
thou cleane.
 42 And assone as he had spoken, immediatly ye lep-
rosie departed from him, and he was made cleane.
 43 And after he had giue him a streight commande-
ment, he sent him away forthwith,
 44 And sayde vnto him, See thou say nothing to any 
man, but get thee hence, and shewe thy selfe to the 
Priest, and offer for thy clensing those things, which 
Moses commanded, for a testimoniall vnto them.
 45 But when he was departed, hee began to tel 
many things, and to publish the matter: so that Iesus 
could no more openly enter into the citie, but was 
without in desert places: and they came to him from 
euery quarter.

After a fewe dayes, hee entred into Capernaum 
againe, and it was noysed that he was in the house.
 2 And anon, many gathered together, in so much 
that the places about the doore coulde not receiue 
any more and he preached the word vnto them.

him, and kneeling down to him, and saying unto 
him, If thou wilt, thou canst make me clean.
 41 And being moved with compassion, he stretched 
forth his hand, and touched him, and saith unto him, 
I will; be thou made clean.
 42 And straightway the leprosy departed from him, 
and he was made clean.
 43 And he strictly charged him, and straightway sent 
him out,
 44 and saith unto him, See thou say nothing to any 
man: but go thy way, shew thyself to the priest, and 
offer for thy cleansing the things which Moses com-
manded, for a testimony unto them.
 45 But he went out, and began to publish it much, 
and to spread abroad the matter, insomuch that Jesus 
could no more openly enter into a city, but was 
without in desert places: and they came to him from 
every quarter.

And when he entered again into Capernaum after 
some days, it was noised that he was in the house.
 2 And many were gathered together, so that there 
was no longer room for them, no, not even about the 
door: and he spake the word unto them.
 3 And they come, bringing unto him a man sick of 
the palsy, borne of four.

all Galilee, and cast out devils.
 40 And there came a leper to him, beseeching him, 
and kneeling down to him, and saying unto him, If 
thou wilt, thou canst make me clean.
 41 And Jesus, moved with compassion, put forth his 
hand, and touched him, and saith unto him, I will; be 
thou clean.
 42 And as soon as he had spoken, immediately the 
leprosy departed from him, and he was cleansed.
 43 And he straitly charged him, and forthwith sent 
him away;
 44 And saith unto him, See thou say nothing to any 
man: but go thy way, shew thyself to the priest, and 
offer for thy cleansing those things which Moses com-
manded, for a testimony unto them.
 45 But he went out, and began to publish it much, 
and to blaze abroad the matter, insomuch that Jesus 
could no more openly enter into the city, but was with-
out in desert places: and they came to him from every 
quarter.

And again he entered into Capernaum after some 
days; and it was noised that he was in the house.
 2 And straightway many were gathered together, 
insomuch that there was no room to receive them, no, 
not so much as about the door: and he preached the 

αὐτόν,
 44  καὶ λέγει αὐτῷ• ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ 
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ 
τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς.
 45  ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ 
διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι 
εἰς πόλιν φανερῶς εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις 
τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν.

Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν 
ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν.
 2  καὶ συνήχθησαν πολλοὶ, ὥστε μηκέτι χωρεῖν 
μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν 
λόγον.
 3  καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων.
 4  καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, 
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ 
παραλυτικὸς κατέκειτο.
 5  καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ 
παραλυτικῷ• τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
 6  ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι 
καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν•
 7  τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ• τίς δύναται 
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 3 And there came vnto him, that brought one sicke 
of the palsie, borne of foure men.
 4 And because they could not come neere vnto him 
for the multitude, they vncouered ye roofe of the 
house where hee was: and when they had broken it 
open, they let downe the bed, wherein the sicke of 
the palsie lay.
 5 Nowe when Iesus sawe their faith, he saide to the 
sicke of the palsie, Sonne, thy sinnes are forgiuen 
thee.
 6 And there were certaine of the Scribes sitting 
there, and reasoning in their hearts,
 7 Why doeth this man speake such blasphemies? 
who can forgiue sinnes, but God onely?
 8 And immediatly when Iesus perceiued in his 
spirite, that thus they reasoned with themselues, he 
sayde vnto them, Why reason yee these things in 
your hearts?
 9 Whether is it easier to say to the sicke of the pal-
sie, Thy sinnes are forgiuen thee? or to say, Arise, and 
take vp thy bed, and walke?
 10 But that ye may knowe, that the Sonne of man 
hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (he sayde 
vnto the sicke of the palsie.)
 11 I say vnto thee, Arise and take vp thy bed, and 
get thee hence into thine owne house.

 4 And when they could not come nigh unto him for 
the crowd, they uncovered the roof where he was: 
and when they had broken it up, they let down the 
bed whereon the sick of the palsy lay.
 5 And Jesus seeing their faith saith unto the sick of 
the palsy, Son, thy sins are forgiven.
 6 But there were certain of the scribes sitting there, 
and reasoning in their hearts,
 7 Why doth this man thus speak? he blasphemeth: 
who can forgive sins but one, even God?
 8 And straightway Jesus, perceiving in his spirit that 
they so reasoned within themselves, saith unto them, 
Why reason ye these things in your hearts?
 9 Whether is easier, to say to the sick of the palsy, 
Thy sins are forgiven; or to say, Arise, and take up 
thy bed, and walk?
 10 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins (he saith to the sick of 
the palsy),
 11 I say unto thee, Arise, take up thy bed, and go 
unto thy house.
 12 And he arose, and straightway took up the bed, 
and went forth before them all; insomuch that they 
were all amazed, and glorified God, saying, We 
never saw it on this fashion.
 13 And he went forth again by the sea side; and all 

word unto them.
 3 And they come unto him, bringing one sick of the 
palsy, which was borne of four.
 4 And when they could not come nigh unto him for 
the press, they uncovered the roof where he was: and 
when they had broken it up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay.
 5 When Jesus saw their faith, he said unto the sick 
of the palsy, Son, thy sins be forgiven thee.
 6 But there were certain of the scribes sitting there, 
and reasoning in their hearts,
 7 Why doth this man thus speak blasphemies? who 
can forgive sins but God only?
 8 And immediately when Jesus perceived in his 
spirit that they so reasoned within themselves, he 
said unto them, Why reason ye these things in your 
hearts?
 9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, 
Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take 
up thy bed, and walk?
 10 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins, (he saith to the sick of 
the palsy,)
 11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and 
go thy way into thine house.
 12 And immediately he arose, took up the bed, and 

ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός;
 8  καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ 
ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς• τί 
ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
 9  τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ• 
ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν• ἔγειρε καὶ ἆρον 
τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε;
 10  ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, λέγει τῷ 
παραλυτικῷ•
 11  σοὶ λέγω, ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
 12  καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον 
ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας 
καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι οὕτως οὐδέποτε 
εἴδαμεν.
 13  Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν εἴς τὴν θάλασσαν• καὶ πᾶς ὁ 
ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.
 14  καὶ παράγων εἶδεν Λευεὶν τὸν τοῦ Ἁλφαίου 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ• 
ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.
 15  καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• 
ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ
 16  καὶ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων. καὶ ἰδόντες ὅτι 
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 12 And by and by he arose, and tooke vp his bed, 
and went foorth before them all, in so much that 
they were all amased, and glorified God, saying, We 
neuer sawe such a thing.
 13 Then he went foorth againe towarde the sea, 
and all the people resorted vnto him, and he taught 
them.
 14 And as Iesus passed by, hee sawe Leui the sonne 
of Alpheus sit at the receit of custome, and said vnto 
him, Folowe me. And he arose and followed him.
 15 And it came to passe, as Iesus sate at table in his 
house, many Publicanes and sinners sate at table also 
with Iesus, and his disciples: for there were many 
that followed him.
 16 And when the Scribes and Pharises sawe him 
eate with the Publicanes and sinners, they sayd vnto 
his disciples, Howe is it, that hee eateth and drinketh 
with Publicanes and sinners?
 17 Now when Iesus heard it, hee sayde vnto them, 
The whole haue no neede of the Physicion, but the 
sicke. I came not to call the righteous, but the sinners 
to repentance.
 18 And the disciples of Iohn, and the Pharises did 
fast, and came and saide vnto him, Why doe the 
disciples of Iohn, and of the Pharises fast, and thy 
disciples fast not?

the multitude resorted unto him, and he taught them.
 14 And as he passed by, he saw Levi the son of 
Alphaeus sitting at the place of toll, and he saith unto 
him, Follow me. And he arose and followed him.
 15 And it came to pass, that he was sitting at meat in 
his house, and many publicans and sinners sat down 
with Jesus and his disciples: for there were many, 
and they followed him.
 16 And the scribes of the Pharisees, when they saw 
that he was eating with the sinners and publicans, 
said unto his disciples, He eateth and drinketh with 
publicans and sinners.
 17 And when Jesus heard it, he saith unto them, 
They that are whole have no need of a physician, but 
they that are sick: I came not to call the righteous, 
but sinners.
 18 And John’s disciples and the Pharisees were fast-
ing: and they come and say unto him, Why do John’s 
disciples and the disciples of the Pharisees fast, but 
thy disciples fast not?
 19 And Jesus said unto them, Can the sons of the 
bride-chamber fast, while the bridegroom is with 
them? as long as they have the bridegroom with 
them, they cannot fast.
 20 But the days will come, when the bridegroom 
shall be taken away from them, and then will they 

went forth before them all; insomuch that they were all 
amazed, and glorified God, saying, We never saw it 
on this fashion.
 13 And he went forth again by the sea side; and all 
the multitude resorted unto him, and he taught them.
 14 And as he passed by, he saw Levi the son of Al-
phaeus sitting at the receipt of custom, and said unto 
him, Follow me. And he arose and followed him. {at 
the...: or, at the place where the custom was received}
 15 And it came to pass, that, as Jesus sat at meat 
in his house, many publicans and sinners sat also 
together with Jesus and his disciples: for there were 
many, and they followed him.
 16 And when the scribes and Pharisees saw him 
eat with publicans and sinners, they said unto his 
disciples, How is it that he eateth and drinketh with 
publicans and sinners?
 17 When Jesus heard it, he saith unto them, They 
that are whole have no need of the physician, but they 
that are sick: I came not to call the righteous, but sin-
ners to repentance.
 18 And the disciples of John and of the Pharisees 
used to fast: and they come and say unto him, Why do 
the disciples of John and of the Pharisees fast, but 
thy disciples fast not?
 19 And Jesus said unto them, Can the children of the 

ἤσθιεν μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει;
 17  καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες• 
οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς.
 18  Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ• διατί 
οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων 
νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν;
 19  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ᾽ 
αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν•
 20  ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ 
νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.
 21  Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει 
ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν• εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται.
 22  καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
παλαιούς• εἰ δὲ μή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ 
οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί.
 23  Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας.
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 19 And Iesus saide vnto them, Can the children of 
the marriage chamber fast, whiles the bridegrome is 
with them? as long as they haue the bridegrome with 
them, they cannot fast.
 20 But the daies will come, when the bridegrome 
shall be taken from them, and then shall they fast in 
those daies.
 21 Also no man soweth a piece of newe cloth in an 
olde garment: for els the newe piece that filled it vp, 
taketh away somewhat from the olde, and the breach 
is worse.
 22 Likewise, no man putteth newe wine into old 
vessels: for els the new wine breaketh the vessels, and 
the wine runneth out, and the vessels are lost: but 
newe wine must be put into new vessels.
 23 And it came to passe as hee went through the 
corne on the Sabbath day, that his disciples, as they 
went on their way, began to plucke the eares of 
corne.
 24 And the Pharises saide vnto him, Beholde, why 
doe they on the Sabbath day, that which is not law-
full?
 25 And he saide to them, Haue yee neuer read what 
Dauid did when he had neede, and was an hungred, 
both he, and they that were with him?
 26 Howe he went into the house of God, in the 

fast in that day.
 21 No man seweth a piece of undressed cloth on an 
old garment: else that which should fill it up taketh 
from it, the new from the old, and a worse rent is 
made.
 22 And no man putteth new wine into old wine-
skins: else the wine will burst the skins, and the wine 
perisheth, and the skins: but they put new wine into 
fresh wineskins.
 23 And it came to pass, that he was going on the 
sabbath day through the cornfields; and his disciples 
began, as they went, to pluck the ears of corn.
 24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do 
they on the sabbath day that which is not lawful?
 25 And he said unto them, Did ye never read what 
David did, when he had need, and was an hungred, 
he, and they that were with him?
 26 How he entered into the house of God when 
Abiathar was high priest, and did eat the shewbread, 
which it is not lawful to eat save for the priests, and 
gave also to them that were with him?
 27 And he said unto them, The sabbath was made 
for man, and not man for the sabbath:
 28 so that the Son of man is lord even of the sab-
bath.

bridechamber fast, while the bridegroom is with them? 
as long as they have the bridegroom with them, they 
cannot fast.
 20 But the days will come, when the bridegroom 
shall be taken away from them, and then shall they 
fast in those days.
 21 No man also seweth a piece of new cloth on an 
old garment: else the new piece that filled it up taketh 
away from the old, and the rent is made worse. {new 
cloth: or, raw, or, unwrought cloth}
 22 And no man putteth new wine into old bottles: 
else the new wine doth burst the bottles, and the wine 
is spilled, and the bottles will be marred: but new 
wine must be put into new bottles. {bottles: or, sacks 
of skin}
 23 And it came to pass, that he went through the corn 
fields on the sabbath day; and his disciples began, as 
they went, to pluck the ears of corn.
 24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do 
they on the sabbath day that which is not lawful?
 25 And he said unto them, Have ye never read what 
David did, when he had need, and was an hungred, he, 
and they that were with him?
 26 How he went into the house of God in the days of 
Abiathar the high priest, and did eat the shewbread, 
which is not lawful to eat but for the priests, and gave 

 24  καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ• ἴδε τί ποιοῦσιν 
τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν;
 25  καὶ λέγει αὐτοῖς• οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
Δαυείδ, ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ;
 26  πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ 
Ἀβιαθὰρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν;
 27  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• τὸ σάββατον διὰ τὸν 
ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
σάββατον•
 28  ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
σαββάτου.
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daies of Abiathar the hie Priest, and did eat the sh-
ewe bread, which were not lawfull to eate, but for the 
Priests, and gaue also to them which were with him?
 27 And hee sayde to them, The Sabbath was made 
for man, and not man for the Sabbath.
 28 Wherefore the Sonne of man is Lord, euen of 
the Sabbath.

And he entred againe into ye Synagogue, and there 
was a man which had a withered had.
 2 And they watched him, whether he would heale 
him on the Sabbath day, that they might accuse him.
 3 Then he saide vnto the man which had the with-
ered hand, Arise: stand forth in the middes.
 4 And he saide to them, Is it lawfull to doe a good 
deede on the Sabbath day, or to doe euil? to saue the 
life, or to kill? But they held their peace.
 5 Then hee looked rounde about on them angerly, 
mourning also for the hardnesse of their hearts, and 
saide to the man, Stretch foorth thine hand. And he 
stretched it out: and his hande was restored, as whole 
as the other.
 6 And the Pharises departed, and straightway gath-
ered a councill with the Herodians against him, that 
they might destroy him.
 7 But Iesus auoided with his disciples to the sea: 

And he entered again into the synagogue; and there 
was a man there which had his hand withered.
 2 And they watched him, whether he would heal 
him on the sabbath day; that they might accuse him.
 3 And he saith unto the man that had his hand with-
ered, Stand forth.
 4 And he saith unto them, Is it lawful on the sabbath 
day to do good, or to do harm? to save a life, or to 
kill? But they held their peace.
 5 And when he had looked round about on them 
with anger, being grieved at the hardening of their 
heart, he saith unto the man, Stretch forth thy hand. 
And he stretched it forth: and his hand was restored.
 6 And the Pharisees went out, and straightway with 
the Herodians took counsel against him, how they 
might destroy him.
 7 And Jesus with his disciples withdrew to the sea: 
and a great multitude from Galilee followed: and 
from Judaea,
 8 and from Jerusalem, and from Idumaea, and 
beyond Jordan, and about Tyre and Sidon, a great 
multitude, hearing what great things he did, came 
unto him.
 9 And he spake to his disciples, that a little boat 
should wait on him because of the crowd, lest they 
should throng him:

also to them which were with him?
 27 And he said unto them, The sabbath was made for 
man, and not man for the sabbath:
 28 Therefore the Son of man is Lord also of the 
sabbath.

And he entered again into the synagogue; and there 
was a man there which had a withered hand.
 2 And they watched him, whether he would heal him 
on the sabbath day; that they might accuse him.
 3 And he saith unto the man which had the withered 
hand, Stand forth. {Stand forth: Gr. Arise, stand 
forth in the midst}
 4 And he saith unto them, Is it lawful to do good on 
the sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill? 
But they held their peace.
 5 And when he had looked round about on them with 
anger, being grieved for the hardness of their hearts, 
he saith unto the man, Stretch forth thine hand. And 
he stretched it out: and his hand was restored whole as 
the other. {hardness: or, blindness}
 6 And the Pharisees went forth, and straightway 
took counsel with the Herodians against him, how 
they might destroy him.

Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ 
ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα•
 2  καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ ἐν τοῖς σάββασιν 
θεραπεύει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.
 3  καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι• 
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον.
 4  καὶ λέγει αὐτοῖς• ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν 
ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; 
οἱ δὲ ἐσιώπων.
 5  καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, 
συνλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ• ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ 
ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.
 6  καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν 
Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐποίησαν κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
 7  Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἠκολούθησαν,
 8  καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, 
πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς 
αὐτόν.
 9  καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον 
προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν 
αὐτόν•
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and a great multitude followed him from Galile, and 
from Iudea,
 8 And from Ierusalem, and from Idumea, and be-
yonde Iordan: and they that dwelled about Tyrus and 
Sidon, when they had heard what great things he 
did, came vnto him in great number.
 9 And he commanded his disciples, that a litle 
shippe should waite for him, because of the multi-
tude, lest they shoulde throng him.
 10 For hee had healed many, in so much that they 
preassed vpon him to touch him, as many as had 
plagues.
 11 And when the vncleane spirits sawe him, they 
fel downe before him, and cried, saying, Thou art the 
Sonne of God.
 12 And he sharply rebuked them, to the ende they 
should not vtter him.
 13 Then hee went vp into a mountaine, and called 
vnto him whome he woulde, and they came vnto 
him.
 14 And hee appoynted twelue that they should be 
with him, and that he might send them to preache,
 15 And that they might haue power to heale sick-
nesses, and to cast out deuils.
 16 And the first was Simon, and hee named Simon, 
Peter,

 10 for he had healed many; insomuch that as many 
as had plagues pressed upon him that they might 
touch him.
 11 And the unclean spirits, whensoever they beheld 
him, fell down before him, and cried, saying, Thou 
art the Son of God.
 12 And he charged them much that they should not 
make him known.
 13 And he goeth up into the mountain, and calleth 
unto him whom he himself would: and they went 
unto him.
 14 And he appointed twelve, that they might be with 
him, and that he might send them forth to preach,
 15 and to have authority to cast out devils:
 16 and Simon he surnamed Peter;
 17 and James the son of Zebedee, and John the 
brother of James; and them he surnamed Boanerges, 
which is, Sons of thunder:
 18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and 
Matthew, and Thomas, and James the son of Al-
phaeus, and Thaddaeus, and Simon the Cananaean,
 19 and Judas Iscariot, which also betrayed him. And 
he cometh into a house.
 20 And the multitude cometh together again, so that 
they could not so much as eat bread.
 21 And when his friends heard it, they went out to 

 7 But Jesus withdrew himself with his disciples to 
the sea: and a great multitude from Galilee followed 
him, and from Judaea,
 8 And from Jerusalem, and from Idumaea, and 
from beyond Jordan; and they about Tyre and Sidon, 
a great multitude, when they had heard what great 
things he did, came unto him.
 9 And he spake to his disciples, that a small ship 
should wait on him because of the multitude, lest they 
should throng him.
 10 For he had healed many; insomuch that they 
pressed upon him for to touch him, as many as had 
plagues. {pressed: or, rushed}
 11 And unclean spirits, when they saw him, fell 
down before him, and cried, saying, Thou art the Son 
of God.
 12 And he straitly charged them that they should not 
make him known.
 13 And he goeth up into a mountain, and calleth unto 
him whom he would: and they came unto him.
 14 And he ordained twelve, that they should be with 
him, and that he might send them forth to preach,
 15 And to have power to heal sicknesses, and to cast 
out devils:
 16 And Simon he surnamed Peter;
 17 And James the son of Zebedee, and John the 

 10  πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μάστιγας.
 11  καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν 
ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντες 
ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
 12  καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν 
ποιήσωσιν.
 13  Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς 
ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.
 14  καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν
 15  καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια•
 16  καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα 
τῷ Σίμωνι Πέτρον•
 17  καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς 
ὀνόματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς•
 18  καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον 
καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ 
Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον
 19  καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον•
 20  καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι 
αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν.
 21  καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον 
κρατῆσαι αὐτόν• ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη.
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 17 Then Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn 
Iames brother (and surnamed them Boanerges, 
which is, the sonnes of thunder,)
 18 And Andrew, and Philippe, and Bartlemew, and 
Matthewe, and Thomas, and Iames, the sonne of 
Alpheus, and Thaddeus, and Simon the Cananite,
 19 And Iudas Iscariot, who also betraied him, and 
they came home.
 20 And the multitude assembled againe, so that they 
could not so much as eate bread.
 21 And when his kinsfolkes heard of it, they went 
out to laie hold on him: for they sayde that he was 
beside himselfe.
 22 And the Scribes which came downe from Hieru-
salem, saide, He hath Beelzebub, and through the 
prince of the deuils he casteth out deuils.
 23 But he called them vnto him, and said vnto them 
in parables, How can Satan driue out Satan?
 24 For if a kingdome bee deuided against it selfe, 
that kingdome can not stand.
 25 Or if a house bee deuided against it selfe, that 
house can not continue.
 26 So if Satan make insurrection against himselfe, 
and be deuided, hee can not endure but is at an ende.
 27 No man can enter into a strong mans house, 
and take away his goods, except hee first binde that 

lay hold on him: for they said, He is beside himself.
 22 And the scribes which came down from Jerusa-
lem said, He hath Beelzebub, and, By the prince of 
the devils casteth he out the devils.
 23 And he called them unto him, and said unto them 
in parables, How can Satan cast out Satan?
 24 And if a kingdom be divided against itself, that 
kingdom cannot stand.
 25 And if a house be divided against itself, that 
house will not be able to stand.
 26 And if Satan hath risen up against himself, and is 
divided, he cannot stand, but hath an end.
 27 But no one can enter into the house of the strong 
man, and spoil his goods, except he first bind the 
strong man; and then he will spoil his house.
 28 Verily I say unto you, All their sins shall be 
forgiven unto the sons of men, and their blasphemies 
wherewith soever they shall blaspheme:
 29 but whosoever shall blaspheme against the Holy 
Spirit hath never forgiveness, but is guilty of an 
eternal sin:
 30 because they said, He hath an unclean spirit.
 31 And there come his mother and his brethren; and, 
standing without, they sent unto him, calling him.
 32 And a multitude was sitting about him; and they 
say unto him, Behold, thy mother and thy brethren 

brother of James; and he surnamed them Boanerges, 
which is, The sons of thunder:
 18 And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and 
Matthew, and Thomas, and James the son of Al-
phaeus, and Thaddaeus, and Simon the Canaanite,
 19 And Judas Iscariot, which also betrayed him: and 
they went into an house. {into...: or, home}
 20 And the multitude cometh together again, so that 
they could not so much as eat bread.
 21 And when his friends heard of it, they went out to 
lay hold on him: for they said, He is beside himself. 
{friends: or, kinsmen}
 22 And the scribes which came down from Jerusa-
lem said, He hath Beelzebub, and by the prince of the 
devils casteth he out devils.
 23 And he called them unto him, and said unto them 
in parables, How can Satan cast out Satan?
 24 And if a kingdom be divided against itself, that 
kingdom cannot stand.
 25 And if a house be divided against itself, that house 
cannot stand.
 26 And if Satan rise up against himself, and be 
divided, he cannot stand, but hath an end.
 27 No man can enter into a strong man’s house, and 
spoil his goods, except he will first bind the strong 
man; and then he will spoil his house.

 22  καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια.
 23  καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
ἔλεγεν αὐτοῖς• πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν 
ἐκβάλλειν;
 24  καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ 
δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη.
 25  καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται 
ἡ οἰκία ἐκείνη σταθῆναι.
 26  καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη, 
καὶ οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει.
 27  ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ διαρπάσει.
 28  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλασφημίαι, 
ὅσα ἂν βλασφημήσωσιν•
 29  ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἔσται 
αἰωνίου ἁμαρτήματος
 30  ὅτι ἔλεγον• πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει.
 31  Καὶ ἔρχεται ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν 
καλοῦντες αὐτόν.
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strong man, and then spoyle his house.
 28 Verely I say vnto you, all sinnes shalbe forgiuen 
vnto the children of men, and blasphemies, where-
with they blaspheme:
 29 But hee that blasphemeth against the holy 
Ghost, shall neuer haue forgiuenesse, but is culpable 
of eternall damnation.
 30 Because they saide, Hee had an vncleane spirit.
 31 Then came his brethren and mother, and stoode 
without, and sent vnto him, and called him.
 32 And the people sate about him, and they said 
vnto him, Beholde, thy mother, and thy brethren 
seeke for thee without.
 33 But hee answered them, saying, Who is my 
mother and my brethren?
 34 And hee looked rounde about on them, which 
sate in compasse about him, and saide, Beholde my 
mother and my brethren.
 35 For whosoeuer doeth the will of God, he is my 
brother, and my sister, and mother.

And hee began againe to teache by the sea side, and 
there gathered vnto him a great multitude, so that 
hee entred into a shippe, and sate in the sea, and all 
the people was by the sea side on the land.
 2 And he taught them many things in parables, and 

without seek for thee.
 33 And he answereth them, and saith, Who is my 
mother and my brethren?
 34 And looking round on them which sat round 
about him, he saith, Behold, my mother and my 
brethren!
 35 For whosoever shall do the will of God, the same 
is my brother, and sister, and mother.

And again he began to teach by the sea side. And 
there is gathered unto him a very great multitude, so 
that he entered into a boat, and sat in the sea; and all 
the multitude were by the sea on the land.
 2 And he taught them many things in parables, and 
said unto them in his teaching,
 3 Hearken: Behold, the sower went forth to sow:
 4 and it came to pass, as he sowed, some seed fell 
by the way side, and the birds came and devoured it.
 5 And other fell on the rocky ground, where it had 
not much earth; and straightway it sprang up, be-
cause it had no deepness of earth:
 6 and when the sun was risen, it was scorched; and 
because it had no root, it withered away.
 7 And other fell among the thorns, and the thorns 
grew up, and choked it, and it yielded no fruit.
 8 And others fell into the good ground, and yielded 

 28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven 
unto the sons of men, and blasphemies wherewith 
soever they shall blaspheme:
 29 But he that shall blaspheme against the Holy 
Ghost hath never forgiveness, but is in danger of 
eternal damnation:
 30 Because they said, He hath an unclean spirit.
 31 There came then his brethren and his mother, and, 
standing without, sent unto him, calling him.
 32 And the multitude sat about him, and they said 
unto him, Behold, thy mother and thy brethren with-
out seek for thee.
 33 And he answered them, saying, Who is my 
mother, or my brethren?
 34 And he looked round about on them which sat 
about him, and said, Behold my mother and my breth-
ren!
 35 For whosoever shall do the will of God, the same 
is my brother, and my sister, and mother.

And he began again to teach by the sea side: and there 
was gathered unto him a great multitude, so that he 
entered into a ship, and sat in the sea; and the whole 
multitude was by the sea on the land.
 2 And he taught them many things by parables, and 

 32  καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ• ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ αἱ 
ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσίν σε.
 33  καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει• τίς ἐστιν ἡ μήτηρ 
μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου;
 34  καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ 
καθημένους λέγει• ἴδε ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί 
μου.
 35  ὃς ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος 
ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν.

Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν 
εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν.
 2  καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ•
 3  ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι.
 4  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.
 5  καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν 
γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
βάθος γῆς•
 6  καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
 7  καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν 
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said vnto them in his doctrine,
 3 Hearken: Beholde, there went out a sower to sowe.
 4 And it came to passe as he sowed, that some fell 
by the way side, and the foules of the heauen came, 
and deuoured it vp.
 5 And some fell on stonie grounde, where it had not 
much earth, and by and by sprang vp, because it had 
not depth of earth.
 6 But assoone as ye Sunne was vp, it was burnt vp, 
and because it had not roote, it withered away.
 7 And some fell among the thornes, and the thornes 
grewe vp, and choked it, so that it gaue no fruite.
 8 Some againe fell in good grounde, and did yeelde 
fruite that sprong vp, and grewe, and it brought 
foorth, some thirtie folde, some sixtie folde, and 
some an hundreth folde.
 9 Then he said vnto them, He that hath eares to 
heare, let him heare.
 10 And whe he was alone, they that were about him 
with the twelue, asked him of ye parable.
 11 And he saide vnto them, To you it is giuen to 
knowe the mysterie of the kingdome of God: but 
vnto them that are without, all thinges bee done in 
parables,
 12 That they seeing, may see, and not discerne: and 
they hearing, may heare, and not vnderstand, least at 

fruit, growing up and increasing; and brought forth, 
thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.
 9 And he said, Who hath ears to hear, let him hear.
 10 And when he was alone, they that were about 
him with the twelve asked of him the parables.
 11 And he said unto them, Unto you is given the 
mystery of the kingdom of God: but unto them that 
are without, all things are done in parables:
 12 that seeing they may see, and not perceive; and 
hearing they may hear, and not understand; lest 
haply they should turn again, and it should be for-
given them.
 13 And he saith unto them, Know ye not this par-
able? and how shall ye know all the parables?
 14 The sower soweth the word.
 15 And these are they by the way side, where the 
word is sown; and when they have heard, straight-
way cometh Satan, and taketh away the word which 
hath been sown in them.
 16 And these in like manner are they that are sown 
upon the rocky places, who, when they have heard 
the word, straightway receive it with joy;
 17 and they have no root in themselves, but endure 
for a while; then, when tribulation or persecution ari-
seth because of the word, straightway they stumble.
 18 And others are they that are sown among the 

said unto them in his doctrine,
 3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow:
 4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the 
way side, and the fowls of the air came and devoured 
it up.
 5 And some fell on stony ground, where it had not 
much earth; and immediately it sprang up, because it 
had no depth of earth:
 6 But when the sun was up, it was scorched; and 
because it had no root, it withered away.
 7 And some fell among thorns, and the thorns grew 
up, and choked it, and it yielded no fruit.
 8 And other fell on good ground, and did yield fruit 
that sprang up and increased; and brought forth, some 
thirty, and some sixty, and some an hundred.
 9 And he said unto them, He that hath ears to hear, 
let him hear.
 10 And when he was alone, they that were about him 
with the twelve asked of him the parable.
 11 And he said unto them, Unto you it is given to 
know the mystery of the kingdom of God: but unto 
them that are without, all these things are done in 
parables:
 12 That seeing they may see, and not perceive; and 
hearing they may hear, and not understand; lest at any 
time they should be converted, and their sins should be 

αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ 
ἔδωκεν.
 8  καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ 
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενον, 
καὶ ἔφερεν εἰς τριάκοντα καὶ εἰς ἑξήκοντα καὶ εἰς 
ἑκατόν.
 9  καὶ ἔλεγεν• ὃς ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω.
 10  Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτουν αὐτὸν οἱ 
περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς.
 11  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ• ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν 
παραβολαῖς πάντα γίνεται,
 12  ἵνα βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ 
ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν, μήποτε 
ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς.
 13  καὶ λέγει αὐτοῖς• οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν 
ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε;
 14  ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει.
 15  οὗτοι δέ εἰσίν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται 
ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ 
σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν 
αὐτοῖς.
 16  καὶ οὗτοί ὁμοίως εἰσίν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπειρόμενοι, οἳ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν,
 17  καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
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any time they should turne, and their sinnes should 
be forgiuen them.
 13 Againe he said vnto them, Perceiue ye not this 
parable? howe then should ye vnderstand all other 
parables?
 14 The sower soweth the worde.
 15 And these are they that receiue the seede by the 
wayes side, in whome the worde is sowen: but when 
they haue heard it, Satan commeth immediatly, 
and taketh away the worde that was sowen in their 
heartes.
 16 And likewise they that receiue the seede in stony 
ground, are they, which whe they haue heard the 
word, straightwayes receiue it with gladnesse.
 17 Yet haue they no roote in themselues, and endure 
but a time: for when trouble and persecution ariseth 
for the worde, immediatly they be offended.
 18 Also they that receiue the seede among the 
thornes, are such as heare the word:
 19 But the cares of this world, and the deceitfulnes 
of riches, and the lustes of other things enter in, and 
choke the word, and it is vnfruitfull.
 20 But they that haue receiued seede in good 
ground, are they that heare the worde, and receiue 
it, and bring foorth fruite: one corne thirtie, another 
sixtie, and some an hundreth.

thorns; these are they that have heard the word,
 19 and the cares of the world, and the deceitfulness 
of riches, and the lusts of other things entering in, 
choke the word, and it becometh unfruitful.
 20 And those are they that were sown upon the good 
ground; such as hear the word, and accept it, and 
bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundred-
fold.
 21 And he said unto them, Is the lamp brought to be 
put under the bushel, or under the bed, and not to be 
put on the stand?
 22 For there is nothing hid, save that it should be 
manifested; neither was anything made secret, but 
that it should come to light.
 23 If any man hath ears to hear, let him hear.
 24 And he said unto them, Take heed what ye hear: 
with what measure ye mete it shall be measured unto 
you: and more shall be given unto you.
 25 For he that hath, to him shall be given: and he 
that hath not, from him shall be taken away even that 
which he hath.
 26 And he said, So is the kingdom of God, as if a 
man should cast seed upon the earth;
 27 and should sleep and rise night and day, and the 
seed should spring up and grow, he knoweth not 
how.

forgiven them.
 13 And he said unto them, Know ye not this parable? 
and how then will ye know all parables?
 14 The sower soweth the word.
 15 And these are they by the way side, where the 
word is sown; but when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh away the word that 
was sown in their hearts.
 16 And these are they likewise which are sown on 
stony ground; who, when they have heard the word, 
immediately receive it with gladness;
 17 And have no root in themselves, and so endure 
but for a time: afterward, when affliction or persecu-
tion ariseth for the word’s sake, immediately they are 
offended. {offended: or, stumbled, or, caused to fall 
into sin}
 18 And these are they which are sown among thorns; 
such as hear the word,
 19 And the cares of this world, and the deceitfulness 
of riches, and the lusts of other things entering in, 
choke the word, and it becometh unfruitful. {lusts: or, 
inordinate desires}
 20 And these are they which are sown on good 
ground; such as hear the word, and receive it, and 
bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and 
some an hundred.

πρόσκαιροί εἰσίν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται.
 18  καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ ἐπί τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι• 
οὗτοί εἰσίν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες,
 19  καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη 
τοῦ πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι 
εἰσπορευόμεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ 
ἄκαρπος γίνεται.
 20  καὶ ἐκεῖνοί εἰσίν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ 
παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ 
ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν.
 21  Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα 
ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ 
τὴν λυχνίαν τεθῇ;
 22  οὐ γάρ ἐστιν τι κρυπτὸν, ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ• 
οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν.
 23  εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
 24  Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• βλέπετε τί ἀκούετε. 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ 
προστεθήσεται ὑμῖν.
 25  ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ• καὶ ὃς οὐκ ἔχει, 
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 26  Καὶ ἔλεγεν• οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
ὡς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς,
 27  καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, 
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 21 Also he saide vnto them, Commeth the candle 
in, to be put vnder a bushell, or vnder the bed, and 
not to be put on a candlesticke?
 22 For there is nothing hid, that shall not be 
opened: neither is there a secret, but that it shall 
come to light.
 23 If any man haue eares to heare, let him heare.
 24 And he said vnto them, Take heede what ye 
heare. With what measure ye mete, it shall be meas-
ured vnto you: and vnto you that heare, shall more be 
giuen.
 25 For vnto him that hath, shall it be giuen, and 
from him that hath not, shall be taken away, euen 
that he hath.
 26 Also he said, So is the kingdome of God, as if a 
man should cast seede in the ground,
 27 And shoulde sleepe, and rise vp night and day, 
and the seede should spring and growe vp, he not 
knowing howe.
 28 For the earth bringeth foorth fruite of it selfe, 
first the blade, then the eares, after that full corne in 
the eares.
 29 And assoone as the fruite sheweth it selfe, anon 
hee putteth in the sickle, because the haruest is 
come.
 30 He saide moreouer, Whereunto shall wee liken 

 28 The earth beareth fruit of herself; first the blade, 
then the ear, then the full corn in the ear.
 29 But when the fruit is ripe, straightway he putteth 
forth the sickle, because the harvest is come.
 30 And he said, How shall we liken the kingdom of 
God? or in what parable shall we set it forth?
 31 It is like a grain of mustard seed, which, when it 
is sown upon the earth, though it be less than all the 
seeds that are upon the earth,
 32 yet when it is sown, groweth up, and becometh 
greater than all the herbs, and putteth out great 
branches; so that the birds of the heaven can lodge 
under the shadow thereof.
 33 And with many such parables spake he the word 
unto them, as they were able to hear it:
 34 and without a parable spake he not unto them: 
but privately to his own disciples he expounded all 
things.
 35 And on that day, when even was come, he saith 
unto them, Let us go over unto the other side.
 36 And leaving the multitude, they take him with 
them, even as he was, in the boat. And other boats 
were with him.
 37 And there ariseth a great storm of wind, and the 
waves beat into the boat, insomuch that the boat was 
now filling.

 21 And he said unto them, Is a candle brought to be 
put under a bushel, or under a bed? and not to be set 
on a candlestick? {bushel: the word in the original sig-
nifieth a less measure}
 22 For there is nothing hid, which shall not be mani-
fested; neither was any thing kept secret, but that it 
should come abroad.
 23 If any man have ears to hear, let him hear.
 24 And he said unto them, Take heed what ye hear: 
with what measure ye mete, it shall be measured to 
you: and unto you that hear shall more be given.
 25 For he that hath, to him shall be given: and he 
that hath not, from him shall be taken even that which 
he hath.
 26 And he said, So is the kingdom of God, as if a 
man should cast seed into the ground;
 27 And should sleep, and rise night and day, and the 
seed should spring and grow up, he knoweth not how.
 28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first 
the blade, then the ear, after that the full corn in the 
ear.
 29 But when the fruit is brought forth, immediately 
he putteth in the sickle, because the harvest is come. 
{brought...: or, ripe}
 30 And he said, Whereunto shall we liken the king-
dom of God? or with what comparison shall we com-

καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν 
αὐτός.
 28  αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, 
εἶτεν στάχυν, εἶτεν πλήρης σῖτος ἐν τῷ στάχυϊ.
 29  ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ 
δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός.
 30  Καὶ ἔλεγεν• πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, ἢ ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν;
 31  ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, 
μικρότερον ὂν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς,
 32  καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον 
πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνοῦν.
 33  Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν•
 34  χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽ 
ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα.
 35  Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 
γενομένης• διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν.
 36  καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν 
ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ.
 37  καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, καὶ 
τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη 
γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον.
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 38  καὶ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ 
προσκεφάλαιον καθεύδων• καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι 
ἀπολλύμεθα;
 39  καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ 
θαλάσσῃ• σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, 
καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη.
 40  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί δειλοί ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ 
ἔχετε πίστιν;
 41  καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς 
ἀλλήλους• τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ 
ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούει;

 38 And he himself was in the stern, asleep on the 
cushion: and they awake him, and say unto him, 
Master, carest thou not that we perish?
 39 And he awoke, and rebuked the wind, and said 
unto the sea, Peace, be still. And the wind ceased, 
and there was a great calm.
 40 And he said unto them, Why are ye fearful? have 
ye not yet faith?
 41 And they feared exceedingly, and said one to 
another, Who then is this, that even the wind and the 
sea obey him?

the kingdome of God? or with what comparison 
shall we compare it?
 31 It is like a graine of mustarde seede, which when 
it is sowen in the earth, is the least of all seedes that 
be in the earth:
 32 But after that it is sowen, it groweth vp, and is 
greatest of all herbes, and beareth great branches, 
so that the foules of heauen may builde vnder the 
shadow of it.
 33 And with many such parables he preached the 
word vnto them, as they were able to heare it.
 34 And without parables spake hee nothing vnto 
them: but he expounded all thinges to his disciples 
apart.
 35 Nowe the same day when euen was come, he 
saide vnto them, Let vs passe ouer vnto the other 
side.
 36 And they left the multitude, and tooke him as 
he was in the shippe, and there were also with him 
other little shippes.
 37 And there arose a great storme of winde, and the 
waues dashed into the shippe, so that it was now full.
 38 And he was in the sterne asleepe on a pillow: 
and they awoke him, and saide to him, Master, carest 
thou not that we perish?
 39 And hee rose vp, and rebuked the winde, and 

pare it?
 31 It is like a grain of mustard seed, which, when it 
is sown in the earth, is less than all the seeds that be 
in the earth:
 32 But when it is sown, it groweth up, and becometh 
greater than all herbs, and shooteth out great branch-
es; so that the fowls of the air may lodge under the 
shadow of it.
 33 And with many such parables spake he the word 
unto them, as they were able to hear it.
 34 But without a parable spake he not unto them: and 
when they were alone, he expounded all things to his 
disciples.
 35 And the same day, when the even was come, he 
saith unto them, Let us pass over unto the other side.
 36 And when they had sent away the multitude, they 
took him even as he was in the ship. And there were 
also with him other little ships.
 37 And there arose a great storm of wind, and the 
waves beat into the ship, so that it was now full.
 38 And he was in the hinder part of the ship, asleep 
on a pillow: and they awake him, and say unto him, 
Master, carest thou not that we perish?
 39 And he arose, and rebuked the wind, and said 
unto the sea, Peace, be still. And the wind ceased, and 
there was a great calm.
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Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γερασηνῶν.
 2  καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθὺς 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαθάρτῳ,
 3  ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ 
οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι,
 4  διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν 
δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ 
τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν 
δαμάσαι,
 5  καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς 
μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ 
κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις.
 6  καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ,
 7  καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει• τί ἐμοὶ καὶ σοί, 
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν 
θεόν, μή με βασανίσῃς.
 8  ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ• ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
ἐκ τοῦ ἀνθρώπου.
 9  καὶ ἐπηρώτα αὐτόν• τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ• 
λεγιὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν.
 10  καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας.
 11  ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 

And they came to the other side of the sea, into the 
country of the Gerasenes.
 2 And when he was come out of the boat, straight-
way there met him out of the tombs a man with an 
unclean spirit,
 3 who had his dwelling in the tombs: and no man 
could any more bind him, no, not with a chain;
 4 because that he had been often bound with fetters 
and chains, and the chains had been rent asunder by 
him, and the fetters broken in pieces: and no man 
had strength to tame him.
 5 And always, night and day, in the tombs and in the 
mountains, he was crying out, and cutting himself 
with stones.
 6 And when he saw Jesus from afar, he ran and 
worshipped him;
 7 and crying out with a loud voice, he saith, What 
have I to do with thee, Jesus, thou Son of the Most 
High God? I adjure thee by God, torment me not.
 8 For he said unto him, Come forth, thou unclean 
spirit, out of the man.
 9 And he asked him, What is thy name? And he 
saith unto him, My name is Legion; for we are many.
 10 And he besought him much that he would not 
send them away out of the country.
 11 Now there was there on the mountain side a great 

saide vnto the sea, Peace, and be still. So the winde 
ceased, and it was a great calme.
 40 Then he saide vnto them, Why are ye so feare-
full? how is it that ye haue no faith?
 41 And they feared exceedingly, and said one to 
another, Who is this, that both the winde and sea 
obey him?

And they came ouer to the other side of the sea into 
the countrey of the Gadarens.
 2 And when he was come out of the shippe, there 
met him incontinently out of the graues, a man 
which had an vncleane spirit:
 3 Who had his abiding among the graues, and no 
man could binde him, no not with chaines:
 4 Because that when hee was often bounde with fet-
ters and chaines, he plucked the chaines asunder, and 
brake the fetters in pieces, neither could any man 
tame him.
 5 And alwayes both night and day he cryed in the 
mountaines, and in the graues, and strooke himselfe 
with stones.
 6 And when he saw Iesus afarre off, he ranne, and 
worshipped him,
 7 And cryed with a loude voyce, and saide, What 
haue I to doe with thee, Iesus the Sonne of the most 

 40 And he said unto them, Why are ye so fearful? 
how is it that ye have no faith?
 41 And they feared exceedingly, and said one to an-
other, What manner of man is this, that even the wind 
and the sea obey him?

And they came over unto the other side of the sea, into 
the country of the Gadarenes.
 2 And when he was come out of the ship, immediately 
there met him out of the tombs a man with an unclean 
spirit,
 3 Who had his dwelling among the tombs; and no 
man could bind him, no, not with chains:
 4 Because that he had been often bound with fetters 
and chains, and the chains had been plucked asunder 
by him, and the fetters broken in pieces: neither could 
any man tame him.
 5 And always, night and day, he was in the moun-
tains, and in the tombs, crying, and cutting himself 
with stones.
 6 But when he saw Jesus afar off, he ran and wor-
shipped him,
 7 And cried with a loud voice, and said, What have 
I to do with thee, Jesus, thou Son of the most high 
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βοσκομένη•
 12  καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες• πέμψον ἡμᾶς 
εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν.
 13  καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, 
καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ 
θαλάσσῃ.
 14  καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν 
εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς• καὶ ἦλθον ἰδεῖν τί 
ἐστιν τὸ γεγονός.
 15  καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ θεωροῦσιν 
τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ 
ἐφοβήθησαν.
 16  καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο 
τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων.
 17  καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ 
τῶν ὁρίων αὐτῶν.
 18  καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει 
αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ ᾖ.
 19  καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ• ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε.
 20  καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ 
Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες 

herd of swine feeding.
 12 And they besought him, saying, Send us into the 
swine, that we may enter into them.
 13 And he gave them leave. And the unclean spirits 
came out, and entered into the swine: and the herd 
rushed down the steep into the sea, in number about 
two thousand; and they were choked in the sea.
 14 And they that fed them fled, and told it in the 
city, and in the country. And they came to see what it 
was that had come to pass.
 15 And they come to Jesus, and behold him that was 
possessed with devils sitting, clothed and in his right 
mind, even him that had the legion: and they were 
afraid.
 16 And they that saw it declared unto them how it 
befell him that was possessed with devils, and con-
cerning the swine.
 17 And they began to beseech him to depart from 
their borders.
 18 And as he was entering into the boat, he that had 
been possessed with devils besought him that he 
might be with him.
 19 And he suffered him not, but saith unto him, 
Go to thy house unto thy friends, and tell them how 
great things the Lord hath done for thee, and how he 
had mercy on thee.

high God? I will that thou sweare to me by God, 
that thou torment me not.
 8 (For hee saide vnto him, Come out of the man, 
thou vncleane spirit.)
 9 And he asked him, What is thy name? and hee 
answered, saying, My name is Legion: for we are 
many.
 10 And hee prayed him instantly, that hee would 
not send them away out of the countrey.
 11 Now there was there in the mountaines a great 
heard of swine, feeding.
 12 And all ye deuils besought him, saying, Send vs 
into the swine, that we may enter into them.
 13 And incontinently Iesus gaue them leaue. Then 
the vncleane spirites went out, and entred into the 
swine, and the heard ranne headlong from the high 
banke into the sea, (and there were about two thou-
sand swine) and they were choked vp in the sea.
 14 And the swineheards fled, and told it in the citie, 
and in the countrey, and they came out to see what it 
was that was done.
 15 And they came to Iesus, and sawe him that had 
bene possessed with the deuil, and had the legion, sit 
both clothed, and in his right minde: and they were 
afraide.
 16 And they that saw it, tolde them, what was done 

God? I adjure thee by God, that thou torment me not.
 8 For he said unto him, Come out of the man, thou 
unclean spirit.
 9 And he asked him, What is thy name? And he 
answered, saying, My name is Legion: for we are 
many.
 10 And he besought him much that he would not send 
them away out of the country.
 11 Now there was there nigh unto the mountains a 
great herd of swine feeding.
 12 And all the devils besought him, saying, Send us 
into the swine, that we may enter into them.
 13 And forthwith Jesus gave them leave. And the 
unclean spirits went out, and entered into the swine: 
and the herd ran violently down a steep place into the 
sea, (they were about two thousand;) and were choked 
in the sea.
 14 And they that fed the swine fled, and told it in the 
city, and in the country. And they went out to see what 
it was that was done.
 15 And they come to Jesus, and see him that was 
possessed with the devil, and had the legion, sitting, 
and clothed, and in his right mind: and they were 
afraid.
 16 And they that saw it told them how it befell to him 
that was possessed with the devil, and also concerning 
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ἐθαύμαζον.
 21  Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ εἰς 
τὸ πέραν πάλιν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν.
 22  καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι 
Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ,
 23  καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ 
θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς 
χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ.
 24  καὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν.
 25  καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη,
 26  καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ 
δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα,
 27  ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ 
ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ•
 28  ἔλεγεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων 
αὐτοῦ σωθήσομαι.
 29  καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, 
καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος.
 30  καὶ εὐθὺς ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ 
αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
ἔλεγεν• τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων;
 31  καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• βλέπεις τὸν 

 20 And he went his way, and began to publish in 
Decapolis how great things Jesus had done for him: 
and all men did marvel.
 21 And when Jesus had crossed over again in the 
boat unto the other side, a great multitude was gath-
ered unto him: and he was by the sea.
 22 And there cometh one of the rulers of the syna-
gogue, Jairus by name; and seeing him, he falleth at 
his feet,
 23 and beseecheth him much, saying, My little 
daughter is at the point of death: I pray thee, that 
thou come and lay thy hands on her, that she may be 
made whole, and live.
 24 And he went with him; and a great multitude fol-
lowed him, and they thronged him.
 25 And a woman, which had an issue of blood 
twelve years,
 26 and had suffered many things of many physi-
cians, and had spent all that she had, and was noth-
ing bettered, but rather grew worse,
 27 having heard the things concerning Jesus, came 
in the crowd behind, and touched his garment.
 28 For she said, If I touch but his garments, I shall 
be made whole.
 29 And straightway the fountain of her blood was 
dried up; and she felt in her body that she was healed 

to him that was possessed with the deuil, and con-
cerning the swine.
 17 Then they began to pray him, that hee would 
depart from their coastes.
 18 And when he was come into the shippe, he that 
had bene possessed with the deuil, prayed him that 
he might be with him.
 19 Howbeit, Iesus would not suffer him, but said 
vnto him, Goe thy way home to thy friendes, and 
shewe them what great thinges the Lord hath done 
vnto thee, and howe hee hath had compassion on 
thee.
 20 So he departed, and began to publish in Decapo-
lis, what great things Iesus had done vnto him: and 
all men did marueile.
 21 And when Iesus was come ouer againe by ship 
vnto the other side, a great multitude gathered to-
gether to him, and he was neere vnto the sea.
 22 And beholde, there came one of the rulers of the 
Synagogue, whose name was Iairus: and when he 
sawe him, he fell downe at his feete,
 23 And besought him instantly, saying, My litle 
daughter lyeth at point of death: I pray thee that 
thou wouldest come and lay thine hands on her, that 
she may be healed, and liue.
 24 Then hee went with him, and a great multitude 

the swine.
 17 And they began to pray him to depart out of their 
coasts.
 18 And when he was come into the ship, he that had 
been possessed with the devil prayed him that he might 
be with him.
 19 Howbeit Jesus suffered him not, but saith unto 
him, Go home to thy friends, and tell them how great 
things the Lord hath done for thee, and hath had com-
passion on thee.
 20 And he departed, and began to publish in Decapo-
lis how great things Jesus had done for him: and all 
men did marvel.
 21 And when Jesus was passed over again by ship 
unto the other side, much people gathered unto him: 
and he was nigh unto the sea.
 22 And, behold, there cometh one of the rulers of the 
synagogue, Jairus by name; and when he saw him, he 
fell at his feet,
 23 And besought him greatly, saying, My little 
daughter lieth at the point of death: I pray thee, come 
and lay thy hands on her, that she may be healed; and 
she shall live.
 24 And Jesus went with him; and much people fol-
lowed him, and thronged him.
 25 And a certain woman, which had an issue of blood 
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ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις• τίς μου ἥψατο;
 32  καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν.
 33  ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ 
γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν.
 34  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν 
σε• ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου.
 35  ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ σου 
ἀπέθανεν, τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον;
 36  ὁ δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον 
λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ• μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε.
 37  καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ 
συνακολουθῆσαι εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου.
 38  καὶ ἔρχονται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, 
καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
πολλά,
 39  καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς• τί θορυβεῖσθε καὶ 
κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.
 40  καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας 
παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν 
μητέρα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου 
ἦν τὸ παιδίον.
 41  καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει 

of her plague.
 30 And straightway Jesus, perceiving in himself 
that the power proceeding from him had gone forth, 
turned him about in the crowd, and said, Who 
touched my garments?
 31 And his disciples said unto him, Thou seest the 
multitude thronging thee, and sayest thou, Who 
touched me?
 32 And he looked round about to see her that had 
done this thing.
 33 But the woman fearing and trembling, know-
ing what had been done to her, came and fell down 
before him, and told him all the truth.
 34 And he said unto her, Daughter, thy faith hath 
made thee whole; go in peace, and be whole of thy 
plague.
 35 While he yet spake, they come from the ruler of 
the synagogue’s house, saying, Thy daughter is dead: 
why troublest thou the Master any further?
 36 But Jesus, not heeding the word spoken, saith 
unto the ruler of the synagogue, Fear not, only be-
lieve.
 37 And he suffered no man to follow with him, save 
Peter, and James, and John the brother of James.
 38 And they come to the house of the ruler of the 
synagogue; and he beholdeth a tumult, and many 

folowed him, and thronged him.
 25 (And there was a certaine woman, which was 
diseased with an issue of blood twelue yeeres,
 26 And had suffred many things of many physi-
cions, and had spent all that she had, and it auailed 
her nothing, but she became much worse.
 27 When she had heard of Iesus, shee came in the 
preasse behinde, and touched his garment.
 28 For she said, If I may but touch his clothes, I 
shalbe whole.
 29 And straightway the course of her blood was 
dried vp, and she felt in her body, that she was healed 
of that plague.
 30 And immediatly when Iesus did knowe in him-
selfe the vertue that went out of him, he turned him 
round about in the preasse, and said, Who hath 
touched my clothes?
 31 And his disciples said vnto him, Thou seest the 
multitude throng thee, and sayest thou, Who did 
touche me?
 32 And he looked round about, to see her that had 
done that.
 33 And the woman feared and trembled: for she 
knewe what was done in her, and shee came and fell 
downe before him, and tolde him the whole trueth.
 34 And hee saide to her, Daughter, thy faith hath 

twelve years,
 26 And had suffered many things of many physi-
cians, and had spent all that she had, and was nothing 
bettered, but rather grew worse,
 27 When she had heard of Jesus, came in the press 
behind, and touched his garment.
 28 For she said, If I may touch but his clothes, I 
shall be whole.
 29 And straightway the fountain of her blood was 
dried up; and she felt in her body that she was healed 
of that plague.
 30 And Jesus, immediately knowing in himself that 
virtue had gone out of him, turned him about in the 
press, and said, Who touched my clothes?
 31 And his disciples said unto him, Thou seest 
the multitude thronging thee, and sayest thou, Who 
touched me?
 32 And he looked round about to see her that had 
done this thing.
 33 But the woman fearing and trembling, knowing 
what was done in her, came and fell down before him, 
and told him all the truth.
 34 And he said unto her, Daughter, thy faith hath 
made thee whole; go in peace, and be whole of thy 
plague.
 35 While he yet spake, there came from the ruler 
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αὐτῇ• ταλιθὰ κούμ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον• τὸ 
κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε.
 42  καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει• 
ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα• καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει 
μεγάλῃ.
 43  καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ 
τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν.

weeping and wailing greatly.
 39 And when he was entered in, he saith unto them, 
Why make ye a tumult, and weep? the child is not 
dead, but sleepeth.
 40 And they laughed him to scorn. But he, having 
put them all forth, taketh the father of the child and 
her mother and them that were with him, and goeth 
in where the child was.
 41 And taking the child by the hand, he saith unto 
her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Dam-
sel, I say unto thee, Arise.
 42 And straightway the damsel rose up, and walked; 
for she was twelve years old. And they were amazed 
straightway with a great amazement.
 43 And he charged them much that no man should 
know this: and he commanded that something should 
be given her to eat.

made thee whole: go in peace, and be whole of thy 
plague.)
 35 While hee yet spake, there came from the same 
ruler of the Synagogues house certaine which said, 
Thy daughter is dead: why diseasest thou the Master 
any further?
 36 Assoone as Iesus heard that word spoken, he 
said vnto the ruler of the Synagogue, Be not afraide: 
onely beleeue.
 37 And he suffered no man to follow him saue Peter 
and Iames, and Iohn the brother of Iames.
 38 So hee came vnto the house of the ruler of the 
Synagogue, and sawe the tumult, and them that wept 
and wailed greatly.
 39 And he went in, and said vnto them, Why make 
ye this trouble, and weepe? the childe is not dead, but 
sleepeth.
 40 And they laught him to scorne: but hee put them 
all out, and tooke the father, and the mother of the 
childe, and them that were with him, and entred in 
where the childe lay,
 41 And tooke the childe by the hand, and saide 
vnto her, Talitha cumi, which is by interpretation, 
Mayden, I say vnto thee, arise.
 42 And straightway the mayden arose, and walked: 
for shee was of the age of twelue yeeres, and they 

of the synagogue’s house certain which said, Thy 
daughter is dead: why troublest thou the Master any 
further?
 36 As soon as Jesus heard the word that was spo-
ken, he saith unto the ruler of the synagogue, Be not 
afraid, only believe.
 37 And he suffered no man to follow him, save Pe-
ter, and James, and John the brother of James.
 38 And he cometh to the house of the ruler of the 
synagogue, and seeth the tumult, and them that wept 
and wailed greatly.
 39 And when he was come in, he saith unto them, 
Why make ye this ado, and weep? the damsel is not 
dead, but sleepeth.
 40 And they laughed him to scorn. But when he had 
put them all out, he taketh the father and the mother of 
the damsel, and them that were with him, and entereth 
in where the damsel was lying.
 41 And he took the damsel by the hand, and said unto 
her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Dam-
sel, I say unto thee, arise.
 42 And straightway the damsel arose, and walked; 
for she was of the age of twelve years. And they were 
astonished with a great astonishment.
 43 And he charged them straitly that no man should 
know it; and commanded that something should be 

MARK 5



22

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
 2  καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ 
συναγωγῇ• καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, 
λέγοντες• πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία ἡ 
δοθεῖσα τούτῳ; καὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ γίνονται;
 3  οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας 
καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ἰούδα καὶ 
Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς 
ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.
 4  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἔστιν 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ καὶ ἐν 
τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
 5  καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν, 
εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
ἐθεράπευσεν.
 6  καὶ ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ 
περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων.
 7  Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων,
 8  καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς 
ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ 
εἰς τὴν ζώνην χαλκόν,
 9  ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια καὶ μὴ ἐνδύσησθε 

And he went out from thence; and he cometh into his 
own country; and his disciples follow him.
 2 And when the sabbath was come, he began to 
teach in the synagogue: and many hearing him 
were astonished, saying, Whence hath this man 
these things? and, What is the wisdom that is given 
unto this man, and what mean such mighty works 
wrought by his hands?
 3 Is not this the carpenter, the son of Mary, and 
brother of James, and Joses, and Judas, and Simon? 
and are not his sisters here with us? And they were 
offended in him.
 4 And Jesus said unto them, A prophet is not with-
out honour, save in his own country, and among his 
own kin, and in his own house.
 5 And he could there do no mighty work, save that 
he laid his hands upon a few sick folk, and healed 
them.
 6 And he marveled because of their unbelief. And he 
went round about the villages teaching.
 7 And he called unto him the twelve, and began to 
send them forth by two and two; and he gave them 
authority over the unclean spirits;
 8 and he charged them that they should take nothing 
for their journey, save a staff only; no bread, no wal-
let, no money in their purse;

were astonied out of measure.
 43 And he charged them straitly that no man 
should knowe of it, and commanded to giue her 
meate.

And he departed thence, and came into his owne 
countrey, and his disciples followed him.
 2 And when the Sabbath was come, he began to 
teach in the Synagogue, and many that heard him, 
were astonied, and sayd, From whence hath this man 
these things? and what wisdome is this that is giuen 
vnto him, that euen such great workes are done by 
his hands?
 3 Is not this that carpenter Maries sonne, the 
brother of Iames and Ioses, and of Iuda and Simon? 
and are not his sisters here with vs? And they were 
offended in him.
 4 Then Iesus sayd vnto them, A Prophet is not with-
out honour, but in his owne countrey, and among his 
owne kindred, and in his own house.
 5 And he could there doe no great workes, saue 
that hee layd his hands vpon a fewe sicke folke, and 
healed them,
 6 And he marueiled at their vnbeliefe, and went 
about by ye townes on euery side, teaching.
 7 And he called vnto him the twelue, and began to 

given her to eat.

And he went out from thence, and came into his own 
country; and his disciples follow him.
 2 And when the sabbath day was come, he began to 
teach in the synagogue: and many hearing him were 
astonished, saying, From whence hath this man these 
things? and what wisdom is this which is given unto 
him, that even such mighty works are wrought by his 
hands?
 3 Is not this the carpenter, the son of Mary, the 
brother of James, and Joses, and of Juda, and Si-
mon? and are not his sisters here with us? And they 
were offended at him. {offended: scandalized in, or, by 
him}
 4 But Jesus said unto them, A prophet is not with-
out honour, but in his own country, and among his 
own kin, and in his own house.
 5 And he could there do no mighty work, save that he 
laid his hands upon a few sick folk, and healed them.
 6 And he marvelled because of their unbelief. And he 
went round about the villages, teaching.
 7 And he called unto him the twelve, and began to 
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δύο χιτῶνας.
 10  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν.
 11  καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε 
τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς.
 12  καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν,
 13  καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον.
 14  Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ 
ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ὁ βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ.
 15  ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἡλείας ἐστίν• ἄλλοι δὲ 
ἔλεγον ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν.
 16  ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρώδης ἔλεγεν, ὃν ἐγὼ 
ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος ἠγέρθη.
 17  Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν 
Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν 
ἐγάμησεν•
 18  ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι οὐκ 
ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου.
 19  ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο•

 9 but to go shod with sandals: and, said he, put not 
on two coats.
 10 And he said unto them, Wheresoever ye enter 
into a house, there abide till ye depart thence.
 11 And whatsoever place shall not receive you, and 
they hear you not, as ye go forth thence, shake off 
the dust that is under your feet for a testimony unto 
them.
 12 And they went out, and preached that men should 
repent.
 13 And they cast out many devils, and anointed with 
oil many that were sick, and healed them.
 14 And king Herod heard thereof; for his name had 
become known: and he said, John the Baptist is risen 
from the dead, and therefore do these powers work 
in him.
 15 But others said, It is Elijah. And others said, It is 
a prophet, even as one of the prophets.
 16 But Herod, when he heard thereof, said, John, 
whom I beheaded, he is risen.
 17 For Herod himself had sent forth and laid hold 
upon John, and bound him in prison for the sake of 
Herodias, his brother Philip’s wife: for he had mar-
ried her.
 18 For John said unto Herod, It is not lawful for 
thee to have thy brother’s wife.

send them forth two and two, and gaue them power 
ouer vncleane spirits,
 8 And commanded them that they should take 
nothing for their iourney, saue a staffe onely: neither 
scrip, neither bread, neither money in their girdles:
 9 But that they should be shod with sandals, and 
that they should not put on two coates.
 10 And he sayd vnto them, Wheresoeuer ye shall 
enter into an house, there abide till ye depart thence.
 11 And whosoeuer shall not receiue you, nor heare 
you, when ye depart thence, shake off the dust that is 
vnder your feete, for a witnes vnto them. Verely I say 
vnto you, It shalbe easier for Sodom, or Gomorrha at 
the day of iudgement, then for that citie.
 12 And they went out, and preached, that men 
should amend their liues.
 13 And they cast out many deuils: and they anoint-
ed many that were sicke, with oyle, and healed them.
 14 Then King Herod heard of him (for his name 
was made manifest) and sayd, Iohn Baptist is risen 
againe from the dead, and therefore great workes are 
wrought by him.
 15 Other sayd, It is Elias, and some sayd, It is a 
Prophet, or as one of those Prophets.
 16 So when Herod heard it, he said, It is Iohn 
whom I beheaded: he is risen from the dead.

send them forth by two and two; and gave them power 
over unclean spirits;
 8 And commanded them that they should take nothing 
for their journey, save a staff only; no scrip, no bread, 
no money in their purse: {money: the word signifieth 
a piece of brass money, in value somewhat less than a 
farthing}
 9 But be shod with sandals; and not put on two 
coats.
 10 And he said unto them, In what place soever ye 
enter into an house, there abide till ye depart from that 
place.
 11 And whosoever shall not receive you, nor hear 
you, when ye depart thence, shake off the dust under 
your feet for a testimony against them. Verily I say 
unto you, It shall be more tolerable for Sodom and 
Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 
{and: Gr. or}
 12 And they went out, and preached that men should 
repent.
 13 And they cast out many devils, and anointed with 
oil many that were sick, and healed them.
 14 And king Herod heard of him; (for his name was 
spread abroad:) and he said, That John the Baptist 
was risen from the dead, and therefore mighty works 
do shew forth themselves in him.
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 20  ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς 
αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, 
καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ 
ἤκουεν.
 21  καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρώδης 
τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς 
πρώτοις τῆς Γαλιλαίας,
 22  καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ 
καὶ τοῖς συνανακειμένοις. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ 
κορασίῳ• αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι•
 23  καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι 
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου.
 24  καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς• τί 
αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν• τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ 
βαπτίζοντος.
 25  καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾐτήσατο λέγουσα• θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς 
μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
 26  καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς 
ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν 
ἀθετῆσαι αὐτήν.
 27  καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα 
ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
 28  καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, 

 19 And Herodias set herself against him, and de-
sired to kill him; and she could not;
 20 for Herod feared John, knowing that he was a 
righteous man and a holy, and kept him safe. And 
when he heard him, he was much perplexed; and he 
heard him gladly.
 21 And when a convenient day was come, that 
Herod on his birthday made a supper to his lords, 
and the high captains, and the chief men of Galilee;
 22 and when the daughter of Herodias herself came 
in and danced, she pleased Herod and them that sat 
at meat with him; and the king said unto the damsel, 
Ask of me whatsoever thou wilt, and I will give it 
thee.
 23 And he sware unto her, Whatsoever thou shalt 
ask of me, I will give it thee, unto the half of my 
kingdom.
 24 And she went out, and said unto her mother, 
What shall I ask? And she said, The head of John the 
Baptist.
 25 And she came in straightway with haste unto the 
king, and asked, saying, I will that thou forthwith 
give me in a charger the head of John the Baptist.
 26 And the king was exceeding sorry; but for the 
sake of his oaths, and of them that sat at meat, he 
would not reject her.

 17 For Herod him selfe had sent forth, and had 
taken Iohn, and bound him in prison for Herodias 
sake, which was his brother Philippes wife, because 
he had maried her.
 18 For Iohn sayd vnto Herod, It is not lawfull for 
thee to haue thy brothers wife.
 19 Therefore Herodias layd waite against him, and 
would haue killed him, but she could not:
 20 For Herod feared Iohn, knowing that hee was a 
iust man, and an holy, and reuerenced him, and when 
he heard him, he did many things, and heard him 
gladly.
 21 But the time being conuenient, when Herod on 
his birth day made a banket to his princes and cap-
taines, and chiefe estates of Galile:
 22 And the daughter of the same Herodias came in, 
and daunced, and pleased Herod, and them that sate 
at table together, the King sayd vnto the mayde, Aske 
of me what thou wilt, and I will giue it thee.
 23 And he sware vnto her, Whatsoeuer thou shalt 
aske of me, I will giue it thee, euen vnto the halfe of 
my kingdome.
 24 So she went forth, and said to her mother, What 
shall I aske? And she said, Iohn Baptists head.
 25 Then she came in straightway with haste vnto the 
King, and asked, saying, I would that thou should-

 15 Others said, That it is Elias. And others said, 
That it is a prophet, or as one of the prophets.
 16 But when Herod heard thereof, he said, It is 
John, whom I beheaded: he is risen from the dead.
 17 For Herod himself had sent forth and laid hold 
upon John, and bound him in prison for Herodias’ 
sake, his brother Philip’s wife: for he had married 
her.
 18 For John had said unto Herod, It is not lawful 
for thee to have thy brother’s wife.
 19 Therefore Herodias had a quarrel against him, 
and would have killed him; but she could not: {a quar-
rel: or, an inward grudge}
 20 For Herod feared John, knowing that he was a 
just man and an holy, and observed him; and when he 
heard him, he did many things, and heard him gladly. 
{observed him: or, kept him, or, saved him}
 21 And when a convenient day was come, that Herod 
on his birthday made a supper to his lords, high cap-
tains, and chief estates of Galilee;
 22 And when the daughter of the said Herodias came 
in, and danced, and pleased Herod and them that sat 
with him, the king said unto the damsel, Ask of me 
whatsoever thou wilt, and I will give it thee.
 23 And he sware unto her, Whatsoever thou shalt 
ask of me, I will give it thee, unto the half of my 
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καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν 
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς.
 29  καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ 
ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ἐν μνημείῳ.
 30  Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ 
ἐδίδαξαν.
 31  καὶ λέγει αὐτοῖς• δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν 
εἰς ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν 
γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ 
φαγεῖν εὐκαίρουν.
 32  καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοίῳ κατ᾽ 
ἰδίαν.
 33  καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν 
αὐτοὺς πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων 
συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς.
 34  Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά.
 35  καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γινομένης προσελθόντες 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος, 
καὶ ἤδη ὥρα πολλή•
 36  ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς 
κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί 
φάγωσιν.

 27 And straightway the king sent forth a soldier of 
his guard, and commanded to bring his head: and he 
went and beheaded him in the prison,
 28 and brought his head in a charger, and gave it to 
the damsel; and the damsel gave it to her mother.
 29 And when his disciples heard thereof, they came 
and took up his corpse, and laid it in a tomb.
 30 And the apostles gather themselves together unto 
Jesus; and they told him all things, whatsoever they 
had done, and whatsoever they had taught.
 31 And he saith unto them, Come ye yourselves 
apart into a desert place, and rest a while. For there 
were many coming and going, and they had no lei-
sure so much as to eat.
 32 And they went away in the boat to a desert place 
apart.
 33 And the people saw them going, and many knew 
them, and they ran there together on foot from all the 
cities, and outwent them.
 34 And he came forth and saw a great multitude, 
and he had compassion on them, because they were 
as sheep not having a shepherd: and he began to 
teach them many things.
 35 And when the day was now far spent, his disci-
ples came unto him, and said, The place is desert, 
and the day is now far spent:

est giue me euen now in a charger the head of Iohn 
Baptist.
 26 Then the King was very sory: yet for his othes 
sake, and for their sakes which sate at table with 
him, he would not refuse her.
 27 And immediatly the King sent the hangman, and 
gaue charge that his head shoulde be brought in. So 
he went and beheaded him in the prison,
 28 And brought his head in a charger, and gaue it to 
the maide, and the maide gaue it to her mother.
 29 And when his disciples heard it, they came and 
tooke vp his body, and put it in a tombe.
 30 And the Apostles gathered themselues together 
to Iesus, and tolde him all things, both what they 
had done, and what they had taught.
 31 And he sayd vnto them, Come ye apart into 
the wildernes, and rest a while: for there were many 
commers and goers, that they had not leasure to eate.
 32 So they went by ship out of the way into a desart 
place.
 33 But the people sawe them when they departed, 
and many knewe him, and ran a foote thither out of 
all cities, and came thither before them, and assem-
bled vnto him.
 34 Then Iesus went out, and sawe a great multitude, 
and had compassion on them, because they were like 

kingdom.
 24 And she went forth, and said unto her mother, 
What shall I ask? And she said, The head of John 
the Baptist.
 25 And she came in straightway with haste unto the 
king, and asked, saying, I will that thou give me by 
and by in a charger the head of John the Baptist.
 26 And the king was exceeding sorry; yet for his 
oath’s sake, and for their sakes which sat with him, he 
would not reject her.
 27 And immediately the king sent an executioner, 
and commanded his head to be brought: and he went 
and beheaded him in the prison, {an...: or, one of his 
guard}
 28 And brought his head in a charger, and gave it to 
the damsel: and the damsel gave it to her mother.
 29 And when his disciples heard of it, they came and 
took up his corpse, and laid it in a tomb.
 30 And the apostles gathered themselves together 
unto Jesus, and told him all things, both what they 
had done, and what they had taught.
 31 And he said unto them, Come ye yourselves apart 
into a desert place, and rest a while: for there were 
many coming and going, and they had no leisure so 
much as to eat.
 32 And they departed into a desert place by ship 
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 37  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν. καὶ λέγουσιν αὐτῷ• ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν 
δηναρίων διακοσίων ἄρτους, καὶ δώσομεν αὐτοῖς 
φαγεῖν;
 38  ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε 
ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν• πέντε, καὶ δύο ἰχθύας.
 39  καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια 
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ.
 40  καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ, κατὰ ἑκατὸν καὶ 
κατὰ πεντήκοντα.
 41  καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ 
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας 
ἐμέρισεν πᾶσιν.
 42  καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν•
 43  καὶ ἦραν κλασμάτων δώδεκα κοφίνων 
πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων.
 44  καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους 
πεντακισχίλιοι ἄνδρες.
 45  Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν 
πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον.
 46  καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 
προσεύξασθαι.
 47  καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς 

 36 send them away, that they may go into the coun-
try and villages round about, and buy themselves 
somewhat to eat.
 37 But he answered and said unto them, Give ye 
them to eat. And they say unto him, Shall we go and 
buy two hundred pennyworth of bread, and give 
them to eat?
 38 And he saith unto them, How many loaves have 
ye? go and see. And when they knew, they say, Five, 
and two fishes.
 39 And he commanded them that all should sit 
down by companies upon the green grass.
 40 And they sat down in ranks, by hundreds, and by 
fifties.
 41 And he took the five loaves and the two fishes, 
and looking up to heaven, he blessed, and brake the 
loaves; and he gave to the disciples to set before 
them; and the two fishes divided he among them all.
 42 And they did all eat, and were filled.
 43 And they took up broken pieces, twelve basket-
fuls, and also of the fishes.
 44 And they that ate the loaves were five thousand 
men.
 45 And straightway he constrained his disciples to 
enter into the boat, and to go before him unto the 
other side to Bethsaida, while he himself sendeth the 

sheepe which had no shepheard: and he began to 
teach them many things.
 35 And when the day was nowe farre spent, his dis-
ciples came vnto him, saying, This is a desart place, 
and nowe the day is farre passed.
 36 Let them depart, that they may goe into the 
countrey and townes about, and buy them bread: for 
they haue nothing to eate.
 37 But he answered, and said vnto them, Giue yee 
them to eate. And they said vnto him, Shall we goe, 
and buy two hundreth peny worth of bread, and giue 
them to eate?
 38 Then he sayde vnto them, Howe many loaues 
haue ye? goe and looke. And when they knewe it, 
they sayd, Fiue, and two fishes.
 39 So he commanded them to make them all sit 
downe by companies vpon the greene grasse.
 40 Then they sate downe by rowes, by hundreds, and 
by fifties.
 41 And he tooke the fiue loaues, and the two fishes, 
and looked vp to heauen, and gaue thanks, and brake 
the loaues, and gaue them to his disciples to set 
before them, and the two fishes he deuided among 
them all.
 42 So they did all eate, and were satisfied.
 43 And they tooke vp twelue baskets full of the 

privately.
 33 And the people saw them departing, and many 
knew him, and ran afoot thither out of all cities, and 
outwent them, and came together unto him.
 34 And Jesus, when he came out, saw much people, 
and was moved with compassion toward them, because 
they were as sheep not having a shepherd: and he 
began to teach them many things.
 35 And when the day was now far spent, his disciples 
came unto him, and said, This is a desert place, and 
now the time is far passed:
 36 Send them away, that they may go into the country 
round about, and into the villages, and buy themselves 
bread: for they have nothing to eat.
 37 He answered and said unto them, Give ye them to 
eat. And they say unto him, Shall we go and buy two 
hundred pennyworth of bread, and give them to eat? 
{pennyworth: the Roman penny is sevenpence half-
penny}
 38 He saith unto them, How many loaves have ye? 
go and see. And when they knew, they say, Five, and 
two fishes.
 39 And he commanded them to make all sit down by 
companies upon the green grass.
 40 And they sat down in ranks, by hundreds, and by 
fifties.
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θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς.
 48  καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ 
ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ 
τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. καὶ ἤθελεν παρελθεῖν 
αὐτούς•
 49  οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν, καὶ 
ἀνέκραξαν•
 50  πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ 
δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, 
θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε.
 51  καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος• καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς 
ἐξίσταντο.
 52  οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν 
ἡ καρδία πεπωρωμένη.
 53  Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς 
Γεννησαρὲτ καὶ προσωρμίσθησαν.
 54  καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς 
ἐπιγνόντες αὐτὸν
 55  περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ 
ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας 
περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν.
 56  καὶ ὅπου ἐὰν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ εἰς 
πόλεις ἢ εἰς ἀγροὺς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς 

multitude away.
 46 And after he had taken leave of them, he depart-
ed into the mountain to pray.
 47 And when even was come, the boat was in the 
midst of the sea, and he alone on the land.
 48 And seeing them distressed in rowing, for the 
wind was contrary unto them, about the fourth watch 
of the night he cometh unto them, walking on the 
sea; and he would have passed by them:
 49 but they, when they saw him walking on the sea, 
supposed that it was an apparition, and cried out:
 50 for they all saw him, and were troubled. But he 
straightway spake with them, and saith unto them, 
Be of good cheer: it is I; be not afraid.
 51 And he went up unto them into the boat; and the 
wind ceased: and they were sore amazed in them-
selves;
 52 for they understood not concerning the loaves, 
but their heart was hardened.
 53 And when they had crossed over, they came to 
the land unto Gennesaret, and moored to the shore.
 54 And when they were come out of the boat, 
straightway the people knew him,
 55 and ran round about that whole region, and be-
gan to carry about on their beds those that were sick, 
where they heard he was.

fragments, and of the fishes.
 44 And they that had eaten, were about fiue thou-
sand men.
 45 And straightway he caused his disciples to goe 
into the ship, and to goe before vnto the other side 
vnto Bethsaida, while he sent away the people.
 46 Then assoone as he had sent them away, he de-
parted into a mountaine to pray.
 47 And when euen was come, the ship was in the 
mids of the sea, and he alone on the land.
 48 And he saw them troubled in rowing, (for the 
winde was contrary vnto them) and about the fourth 
watch of the night, hee came vnto them, walking 
vpon the sea, and would haue passed by them.
 49 And when they saw him walking vpon the sea, 
they supposed it had bene a spirit, and cried out.
 50 For they all saw him, and were sore afrayd: but 
anon he talked with them, and said vnto them, Be ye 
of good comfort: it is I, be not afrayd.
 51 Then he went vp vnto them into the ship, and the 
winde ceased, and they were much more amased in 
them selues, and marueiled.
 52 For they had not considered the matter of the 
loaues, because their hearts were hardened.
 53 And they came ouer, and went into the land of 
Gennesaret, and arriued.

 41 And when he had taken the five loaves and the two 
fishes, he looked up to heaven, and blessed, and brake 
the loaves, and gave them to his disciples to set before 
them; and the two fishes divided he among them all.
 42 And they did all eat, and were filled.
 43 And they took up twelve baskets full of the frag-
ments, and of the fishes.
 44 And they that did eat of the loaves were about five 
thousand men.
 45 And straightway he constrained his disciples 
to get into the ship, and to go to the other side be-
fore unto Bethsaida, while he sent away the people. 
{unto...: or, over against Bethsaida}
 46 And when he had sent them away, he departed into 
a mountain to pray.
 47 And when even was come, the ship was in the 
midst of the sea, and he alone on the land.
 48 And he saw them toiling in rowing; for the wind 
was contrary unto them: and about the fourth watch of 
the night he cometh unto them, walking upon the sea, 
and would have passed by them.
 49 But when they saw him walking upon the sea, 
they supposed it had been a spirit, and cried out:
 50 For they all saw him, and were troubled. And 
immediately he talked with them, and saith unto them, 
Be of good cheer: it is I; be not afraid.
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ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται• καὶ ὅσοι ἂν 
ἥψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο.

Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τινες 
τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων.
 2  καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς 
χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους
 3  οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν 
μὴ πυκνὰ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, 
κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων,
 4  καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται οὐκ 
ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον 
κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ 
χαλκίων
 5  καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
γραμματεῖς• διατί οὐ περιπατοῦσιν οἱ μαθηταί σου 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς 
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον;
 6  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἠσαΐας 
περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι οὗτος 
ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ•
 7  μάτην δὲ σέβονταί με διδάσκοντες διδασκαλίας 
ἐντάλματα ἀνθρώπων.
 8  ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν 

 56 And wheresoever he entered, into villages, or 
into cities, or into the country, they laid the sick in 
the marketplaces, and besought him that they might 
touch if it were but the border of his garment: and as 
many as touched him were made whole.

And there are gathered together unto him the Phari-
sees, and certain of the scribes, which had come 
from Jerusalem,
 2 and had seen that some of his disciples ate their 
bread with defiled, that is, unwashen, hands.
 3 For the Pharisees, and all the Jews, except they 
wash their hands diligently, eat not, holding the tra-
dition of the elders:
 4 and when they come from the marketplace, except 
they wash themselves, they eat not: and many other 
things there be, which they have received to hold, 
washings of cups, and pots, and brasen vessels.
 5 And the Pharisees and the scribes ask him, Why 
walk not thy disciples according to the tradition of 
the elders, but eat their bread with defiled hands?
 6 And he said unto them, Well did Isaiah prophesy 
of you hypocrites, as it is written, This people hon-
oureth me with their lips, But their heart is far from 
me.
 7 But in vain do they worship me, Teaching as their 

 54 So when they were come out of the ship, 
straightway they knewe him,
 55 And ran about throughout all that region round 
about, and began to cary hither and thither in couch-
es all that were sicke, where they heard that he was.
 56 And whithersoeuer he entred into townes, or 
cities, or villages, they laide their sicke in the streetes, 
and prayed him that they might touch at the least 
the edge of his garment. And as many as touched 
him, were made whole.

Then gathered vnto him the Pharises, and certaine of 
the Scribes which came from Hierusalem.
 2 And when they sawe some of his disciples eate 
meate with common hands, (that is to say, vnwashen) 
they complained.
 3 (For the Pharises, and all the Iewes, except they 
wash their hands oft, eate not, holding the tradition 
of the Elders.

 51 And he went up unto them into the ship; and the 
wind ceased: and they were sore amazed in themselves 
beyond measure, and wondered.
 52 For they considered not the miracle of the loaves: 
for their heart was hardened.
 53 And when they had passed over, they came into the 
land of Gennesaret, and drew to the shore.
 54 And when they were come out of the ship, 
straightway they knew him,
 55 And ran through that whole region round about, 
and began to carry about in beds those that were sick, 
where they heard he was.
 56 And whithersoever he entered, into villages, or 
cities, or country, they laid the sick in the streets, and 
besought him that they might touch if it were but the 
border of his garment: and as many as touched him 
were made whole. {him: or, it}

Then came together unto him the Pharisees, and cer-
tain of the scribes, which came from Jerusalem.
 2 And when they saw some of his disciples eat bread 
with defiled, that is to say, with unwashen, hands, they 
found fault. {defiled: or, common}
 3 For the Pharisees, and all the Jews, except they 
wash their hands oft, eat not, holding the tradition of 
the elders. {oft: or, diligently: in the original, with the 

MARK 7



29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων.
 9  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε.
 10  Μωϋσῆς γὰρ εἶπεν• τίμα τὸν πατέρα σου καὶ 
τὴν μητέρα σου, καί• ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα 
θανάτῳ τελευτάτω.
 11  ὑμεῖς δὲ λέγετε• ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ 
ἢ τῇ μητρί• κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς,
 12  οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ 
τῇ μητρί,
 13  ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει 
ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε. καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε.
 14  καὶ προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
αὐτοῖς• ἀκούσατέ μου πάντες καὶ σύνετε.
 15  οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι 
αὐτόν• ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον.
 16  
 17  Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν.
 18  καὶ λέγει αὐτοῖς• οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 
οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν 
ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι,

doctrines the precepts of men.
 8 Ye leave the commandment of God, and hold fast 
the tradition of men.
 9 And he said unto them, Full well do ye reject the 
commandment of God, that ye may keep your tradi-
tion.
 10 For Moses said, Honour thy father and thy moth-
er; and, He that speaketh evil of father or mother, let 
him die the death:
 11 but ye say, If a man shall say to his father or his 
mother, That wherewith thou mightest have been 
profited by me is Corban, that is to say, Given to 
God;
 12 ye no longer suffer him to do aught for his father 
or his mother;
 13 making void the word of God by your tradition, 
which ye have delivered: and many such like things 
ye do.
 14 And he called to him the multitude again, and 
said unto them, Hear me all of you, and understand:
 15 there is nothing from without the man, that going 
into him can defile him: but the things which pro-
ceed out of the man are those that defile the man.
 16 
 17 And when he was entered into the house from the 
multitude, his disciples asked of him the parable.

 4 And when they come from the market, except 
they wash, they eate not: and many other things 
there be, which they haue taken vpon them to obse-
rue, as the washing of cups, and pots, and of brasen 
vessels, and of beds.)
 5 Then asked him the Pharises and Scribes, Why 
walke not thy disciples according to the tradition of 
the Elders, but eate meate with vnwashen hands?
 6 Then hee answered and sayd vnto them, Surely 
Esay hath prophecied well of you, hypocrites, as it is 
written, This people honoureth mee with lippes, but 
their heart is farre away from me.
 7 But they worship me in vaine, teaching for doc-
trines the commandements of men.
 8 For ye lay the commandement of God apart, and 
obserue the tradition of men, as the washing of pots 
and of cups, and many other such like things ye doe.
 9 And he sayd vnto them, Well, ye reiect the com-
mandement of God, that ye may obserue your owne 
tradition.
 10 For Moses sayd, Honour thy father and thy 
mother: and Whosoeuer shall speake euill of father 
or mother, let him die the death.
 11 But yee say, If a man say to father or mother, 
Corban, that is, By the gift that is offered by mee, 
thou mayest haue profite, hee shall be free.

fist: Theophylact, up to the elbow}
 4 And when they come from the market, except they 
wash, they eat not. And many other things there be, 
which they have received to hold, as the washing of 
cups, and pots, brasen vessels, and of tables. {pots: 
sextarius is about a pint and an half} {tables: or, 
beds}
 5 Then the Pharisees and scribes asked him, Why 
walk not thy disciples according to the tradition of the 
elders, but eat bread with unwashen hands?
 6 He answered and said unto them, Well hath Es-
aias prophesied of you hypocrites, as it is written, 
This people honoureth me with their lips, but their 
heart is far from me.
 7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for 
doctrines the commandments of men.
 8 For laying aside the commandment of God, ye hold 
the tradition of men, as the washing of pots and cups: 
and many other such like things ye do.
 9 And he said unto them, Full well ye reject the com-
mandment of God, that ye may keep your own tradi-
tion. {reject: or, frustrate}
 10 For Moses said, Honour thy father and thy 
mother; and, Whoso curseth father or mother, let him 
die the death:
 11 But ye say, If a man shall say to his father or 
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 19  ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα 
ἐκπορεύεται, καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα;
 20  ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
 21  ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων 
οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, 
κλοπαί, φόνοι,
 22  μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, 
ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, 
ἀφροσύνη•
 23  πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
 24  Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου. 
καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἠθέλησεν γνῶναι, 
καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν•
 25  ἀλλὰ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν 
τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, εἰσελθοῦσα 
προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ•
 26  ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ 
γένει• καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ 
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς.
 27  καὶ ἔλεγεν αὐτῇ• ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ 
τέκνα• οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν.
 28  ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ• ναί, κύριε• καὶ τὰ 

 18 And he saith unto them, Are ye so without under-
standing also? Perceive ye not, that whatsoever from 
without goeth into the man, it cannot defile him;
 19 because it goeth not into his heart, but into his 
belly, and goeth out into the draught? This he said, 
making all meats clean.
 20 And he said, That which proceedeth out of the 
man, that defileth the man.
 21 For from within, out of the heart of men, evil 
thoughts proceed, fornications, thefts, murders, 
adulteries,
 22 covetings, wickednesses, deceit, lasciviousness, 
an evil eye, railing, pride, foolishness:
 23 all these evil things proceed from within, and 
defile the man.
 24 And from thence he arose, and went away into 
the borders of Tyre and Sidon. And he entered into a 
house, and would have no man know it: and he could 
not be hid.
 25 But straightway a woman, whose little daughter 
had an unclean spirit, having heard of him, came and 
fell down at his feet.
 26 Now the woman was a Greek, a Syrophoenician 
by race. And she besought him that he would cast 
forth the devil out of her daughter.
 27 And he said unto her, Let the children first be 

 12 So ye suffer him no more to doe any thing for his 
father, or his mother,
 13 Making the worde of God of none authoritie, by 
your tradition which ye haue ordeined: and ye doe 
many such like things.
 14 Then he called the whole multitude vnto him, 
and sayd vnto them, Hearken you all vnto me, and 
vnderstand.
 15 There is nothing without a man, that can defile 
him, when it entreth into him: but the things which 
proceede out of him, are they which defile the man.
 16 If any haue eares to heare, let him heare.
 17 And when hee came into an house, away from 
the people, his disciples asked him concerning the 
parable.
 18 And he sayde vnto them, What? are ye without 
vnderstanding also? Doe ye not knowe that what-
soeuer thing from without entreth into a man, can-
not defile him,
 19 Because it entreth not into his heart, but into the 
belly, and goeth out into the draught which is the 
purging of all meates?
 20 Then he sayd, That which commeth out of man, 
that defileth man.
 21 For from within, euen out of the heart of men, 
proceede euill thoughtes, adulteries, fornications, 

mother, It is Corban, that is to say, a gift, by whatso-
ever thou mightest be profited by me; he shall be free.
 12 And ye suffer him no more to do ought for his 
father or his mother;
 13 Making the word of God of none effect through 
your tradition, which ye have delivered: and many 
such like things do ye.
 14 And when he had called all the people unto him, he 
said unto them, Hearken unto me every one of you, 
and understand:
 15 There is nothing from without a man, that enter-
ing into him can defile him: but the things which come 
out of him, those are they that defile the man.
 16 If any man have ears to hear, let him hear.
 17 And when he was entered into the house from the 
people, his disciples asked him concerning the parable.
 18 And he saith unto them, Are ye so without under-
standing also? Do ye not perceive, that whatsoever 
thing from without entereth into the man, it cannot 
defile him;
 19 Because it entereth not into his heart, but into 
the belly, and goeth out into the draught, purging all 
meats?
 20 And he said, That which cometh out of the man, 
that defileth the man.
 21 For from within, out of the heart of men, proceed 
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κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν 
ψιχίων τῶν παιδίων.
 29  καὶ εἶπεν αὐτῇ• διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε, 
ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον.
 30  καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον 
ἐξεληλυθός.
 31  Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν 
διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ 
μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως.
 32  καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα.
 33  καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ 
ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ,
 34  καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ 
λέγει αὐτῷ• ἐφφαθά, ὅ ἐστιν, διανοίχθητι.
 35  καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ εὐθὺς ἐλύθη 
ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς.
 36  καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν• ὅσον 
δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον 
ἐκήρυσσον.
 37  καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες• 
καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ 
ἀκούειν καὶ ἀλάλους λαλεῖν.

filled: for it is not meet to take the children’s bread 
and cast it to the dogs.
 28 But she answered and saith unto him, Yea, Lord: 
even the dogs under the table eat of the children’s 
crumbs.
 29 And he said unto her, For this saying go thy way; 
the devil is gone out of thy daughter.
 30 And she went away unto her house, and found 
the child laid upon the bed, and the devil gone out.
 31 And again he went out from the borders of Tyre, 
and came through Sidon unto the sea of Galilee, 
through the midst of the borders of Decapolis.
 32 And they bring unto him one that was deaf, and 
had an impediment in his speech; and they beseech 
him to lay his hand upon him.
 33 And he took him aside from the multitude pri-
vately, and put his fingers into his ears, and he spat, 
and touched his tongue;
 34 and looking up to heaven, he sighed, and saith 
unto him, Ephphatha, that is, Be opened.
 35 And his ears were opened, and the bond of his 
tongue was loosed, and he spake plain.
 36 And he charged them that they should tell no 
man: but the more he charged them, so much the 
more a great deal they published it.
 37 And they were beyond measure astonished, say-

murthers,
 22 Theftes, couetousnes, wickednes, deceite, vn-
cleannes, a wicked eye, backbiting, pride, foolish-
nesse.
 23 All these euill things come from within, and 
defile a man.
 24 And from thence he rose, and went into the bor-
ders of Tyrus and Sidon, and entred into an house, 
and woulde that no man should haue knowen: but he 
could not be hid.
 25 For a certaine woman, whose litle daughter had 
an vncleane spirit, heard of him, and came, and fell at 
his feete,
 26 (And the woman was a Greeke, a Syrophenissian 
by nation) and she besought him that he would cast 
out the deuill out of her daughter.
 27 But Iesus saide vnto her, Let the children first be 
fedde: for it is not good to take the childrens bread, 
and to cast it vnto whelpes.
 28 Then shee answered, and saide vnto him, Trueth, 
Lord: yet in deede the whelpes eate vnder the table 
of the childrens crommes.
 29 Then he said vnto her, For this saying goe thy 
way: the deuil is gone out of thy daughter.
 30 And when shee was come home to her house, 
shee founde the deuill departed, and her daughter 

evil thoughts, adulteries, fornications, murders,
 22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lascivi-
ousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness: 
{covetousness...: Gr. covetousnesses, wickednesses}
 23 All these evil things come from within, and defile 
the man.
 24 And from thence he arose, and went into the bor-
ders of Tyre and Sidon, and entered into an house, 
and would have no man know it: but he could not be 
hid.
 25 For a certain woman, whose young daughter had 
an unclean spirit, heard of him, and came and fell at 
his feet:
 26 The woman was a Greek, a Syrophenician by na-
tion; and she besought him that he would cast forth the 
devil out of her daughter. {Greek: or, Gentile}
 27 But Jesus said unto her, Let the children first be 
filled: for it is not meet to take the children’s bread, 
and to cast it unto the dogs.
 28 And she answered and said unto him, Yes, 
Lord: yet the dogs under the table eat of the children’s 
crumbs.
 29 And he said unto her, For this saying go thy way; 
the devil is gone out of thy daughter.
 30 And when she was come to her house, she found 
the devil gone out, and her daughter laid upon the bed.
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Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πόλλου ὄχλου ὄντος 
καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς 
μαθητὰς λέγει αὐτοῖς•
 2  σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι 
τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν.
 3  καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστις εἰς οἶκον αὐτῶν, 
ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ• καί τινες αὐτῶν ἀπὸ 
μακρόθεν ἥκασιν.
 4  καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων 
ἐπ᾽ ἐρημίας;
 5  καὶ ἠρώτα αὐτούς• πόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ 
εἶπαν• ἑπτά.
 6  καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς• 
καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν• καὶ 
παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ.
 7  καὶ εἶχαν ἰχθύδια ὀλίγα• καὶ εὐλογήσας αὐτὰ 
παρέθηκέν.
 8  καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν 
περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας.
 9  ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι• καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς.
 10  Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά.
 11  καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν 
αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ 

ing, He hath done all things well: he maketh even the 
deaf to hear, and the dumb to speak.

In those days, when there was again a great multi-
tude, and they had nothing to eat, he called unto him 
his disciples, and saith unto them,
 2 I have compassion on the multitude, because they 
continue with me now three days, and have nothing 
to eat:
 3 and if I send them away fasting to their home, 
they will faint in the way; and some of them are 
come from far.
 4 And his disciples answered him, Whence shall one 
be able to fill these men with bread here in a desert 
place?
 5 And he asked them, How many loaves have ye? 
And they said, Seven.
 6 And he commandeth the multitude to sit down on 
the ground: and he took the seven loaves, and having 
given thanks, he brake, and gave to his disciples, to 
set before them; and they set them before the multi-
tude.
 7 And they had a few small fishes: and having 
blessed them, he commanded to set these also before 
them.
 8 And they did eat, and were filled: and they took 

lying on the bed.
 31 And hee departed againe from the coastes of 
Tyrus and Sidon, and came vnto the sea of Galile, 
through the middes of the coastes of Decapolis.
 32 And they brought vnto him one that was deafe 
and stambered in his speache, and prayed him to put 
his hand vpon him.
 33 Then hee tooke him aside from the multitude, 
and put his fingers in his eares, and did spit, and 
touched his tongue.
 34 And looking vp to heauen, hee sighed, and said 
vnto him, Ephphatha, that is, Be opened.
 35 And straightway his eares were opened, and the 
string of his tongue was loosed, and hee spake plaine.
 36 And he commanded them, that they should tell 
no man: but howe much soeuer hee forbad them, the 
more a great deale they published it,
 37 And were beyonde measure astonied, saying, Hee 
hath done all thinges well: he maketh both the deafe 
to heare, and the domme to speake.

In those dayes, when there was a very great multi-
tude, and had nothing to eate, Iesus called his disci-
ples to him, and said vnto them,
 2 I haue compassion on the multitude, because they 
haue nowe continued with mee three dayes, and haue 

 31 And again, departing from the coasts of Tyre and 
Sidon, he came unto the sea of Galilee, through the 
midst of the coasts of Decapolis.
 32 And they bring unto him one that was deaf, and 
had an impediment in his speech; and they beseech him 
to put his hand upon him.
 33 And he took him aside from the multitude, and put 
his fingers into his ears, and he spit, and touched his 
tongue;
 34 And looking up to heaven, he sighed, and saith 
unto him, Ephphatha, that is, Be opened.
 35 And straightway his ears were opened, and the 
string of his tongue was loosed, and he spake plain.
 36 And he charged them that they should tell no man: 
but the more he charged them, so much the more a 
great deal they published it;
 37 And were beyond measure astonished, saying, He 
hath done all things well: he maketh both the deaf to 
hear, and the dumb to speak.

In those days the multitude being very great, and 
having nothing to eat, Jesus called his disciples unto 
him, and saith unto them,
 2 I have compassion on the multitude, because they 
have now been with me three days, and have nothing 
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οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν.
 12  καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει• 
τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν εἰ 
δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον.
 13  καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
πέραν.
 14  Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα 
ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ.
 15  καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων• ὁρᾶτε, βλέπετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 
Ἡρῴδου.
 16  καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἔχομεν.
 17  καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς• τί διαλογίζεσθε ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; ἔτι 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν;
 18  ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ ὦτα ἔχοντες 
οὐκ ἀκούετε, καὶ οὐ μνημονεύετε,
 19  ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς 
πεντακισχιλίους, καὶ πόσους κοφίνους κλασμάτων 
πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ• δώδεκα.
 20  ὅτε καὶ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, 
πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ 
λέγουσιν• ἑπτά.
 21  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• οὔπω συνίετε;
 22  Καὶ ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν. καὶ φέρουσιν αὐτῷ 

up, of broken pieces that remained over, seven bas-
kets.
 9 And they were about four thousand: and he sent 
them away.
 10 And straightway he entered into the boat with his 
disciples, and came into the parts of Dalmanutha.
 11 And the Pharisees came forth, and began to ques-
tion with him, seeking of him a sign from heaven, 
tempting him.
 12 And he sighed deeply in his spirit, and saith, 
Why doth this generation seek a sign? verily I say 
unto you, There shall no sign be given unto this 
generation.
 13 And he left them, and again entering into the 
boat departed to the other side.
 14 And they forgot to take bread; and they had not 
in the boat with them more than one loaf.
 15 And he charged them, saying, Take heed, be-
ware of the leaven of the Pharisees and the leaven of 
Herod.
 16 And they reasoned one with another, saying, We 
have no bread.
 17 And Jesus perceiving it saith unto them, Why 
reason ye, because ye have no bread? do ye not yet 
perceive, neither understand? have ye your heart 
hardened?

nothing to eate.
 3 And if I sende them away fasting to their owne 
houses, they woulde faint by the way: for some of 
them came from farre.
 4 Then his disciples answered him, Whence can a 
man satisfie these with bread here in the wildernes?
 5 And hee asked them, Howe many loaues haue ye? 
And they said, Seuen.
 6 Then he commanded the multitude to sit downe 
on the grounde: and hee tooke the seuen loaues, and 
gaue thankes, brake them, and gaue to his disciples 
to set before them, and they did set them before the 
people.
 7 They had also a few small fishes: and when he had 
giuen thankes, he commanded them also to be set 
before them.
 8 So they did eate, and were sufficed, and they tooke 
vp of the broken meate that was left, seuen baskets 
full.
 9 (And they that had eaten, were about foure thou-
sand) so he sent them away.
 10 And anon he entred into a ship with his disci-
ples, and came into the parts of Dalmanutha.
 11 And the Pharises came foorth, and began to dis-
pute with him, seeking of him a signe from heauen, 
and tempting him.

to eat:
 3 And if I send them away fasting to their own 
houses, they will faint by the way: for divers of them 
came from far.
 4 And his disciples answered him, From whence can 
a man satisfy these men with bread here in the wilder-
ness?
 5 And he asked them, How many loaves have ye? 
And they said, Seven.
 6 And he commanded the people to sit down on 
the ground: and he took the seven loaves, and gave 
thanks, and brake, and gave to his disciples to set 
before them; and they did set them before the people.
 7 And they had a few small fishes: and he blessed, 
and commanded to set them also before them.
 8 So they did eat, and were filled: and they took up of 
the broken meat that was left seven baskets.
 9 And they that had eaten were about four thousand: 
and he sent them away.
 10 And straightway he entered into a ship with his 
disciples, and came into the parts of Dalmanutha.
 11 And the Pharisees came forth, and began to ques-
tion with him, seeking of him a sign from heaven, 
tempting him.
 12 And he sighed deeply in his spirit, and saith, 
Why doth this generation seek after a sign? verily I 
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τυφλὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται.
 23  καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ 
ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ 
ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα 
αὐτόν, εἴ τι βλέπει;
 24  καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν• βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, 
ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας.
 25  εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, 
καὶ ἐνέβλεπεν δηλαυγῶς ἅπαντα.
 26  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων• μη 
εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς.
 27  Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου• καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς• τίνα με 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι;
 28  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ἰωάννην τὸν 
βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι, Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν 
προφητῶν.
 29  καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς• ὑμεῖς δὲ τίνα με 
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ• σὺ εἶ 
ὁ Χριστός.
 30  καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ 
αὐτοῦ.
 31  Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 

 18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear 
ye not? and do ye not remember?
 19 When I brake the five loaves among the five 
thousand, how many baskets full of broken pieces 
took ye up? They say unto him, Twelve.
 20 And when the seven among the four thousand, 
how many basketfuls of broken pieces took ye up? 
And they say unto him, Seven.
 21 And he said unto them, Do ye not yet under-
stand?
 22 And they come unto Bethsaida. And they bring to 
him a blind man, and beseech him to touch him.
 23 And he took hold of the blind man by the hand, 
and brought him out of the village; and when he had 
spit on his eyes, and laid his hands upon him, he 
asked him, Seest thou aught?
 24 And he looked up, and said, I see men; for I be-
hold them as trees, walking.
 25 Then again he laid his hands upon his eyes; and 
he looked stedfastly, and was restored, and saw all 
things clearly.
 26 And he sent him away to his home, saying, Do 
not even enter into the village.
 27 And Jesus went forth, and his disciples, into 
the villages of Caesarea Philippi: and in the way he 
asked his disciples, saying unto them, Who do men 

 12 Then hee sighed deepely in his spirit, and saide, 
Why doeth this generation seeke a signe? Verely 
I say vnto you, a signe shall not be giuen vnto this 
generation.
 13 So he left them, and went into the ship againe, 
and departed to the other side.
 14 And they had forgotten to take bread, neither 
had they in the shippe with them, but one loafe.
 15 And he charged them, saying, Take heede, and 
beware of the leauen of the Pharises, and of the 
leauen of Herod.
 16 And they reasoned among themselues, saying, It 
is, because we haue no bread.
 17 And when Iesus knew it, he said vnto them, Why 
reason you thus, because ye haue no bread? perceiue 
ye not yet, neither vnderstande? haue ye your hearts 
yet hardened?
 18 Haue yee eyes, and see not? and haue yee eares, 
and heare not? and doe ye not remember?
 19 When I brake the fiue loaues among fiue thou-
sand, how many baskets full of broken meate tooke 
ye vp? They said vnto him, Twelue.
 20 And when I brake seuen among foure thousande, 
howe many baskets of the leauings of broken meate 
tooke ye vp? And they said, Seuen.
 21 Then he saide vnto them, Howe is it that ye 

say unto you, There shall no sign be given unto this 
generation.
 13 And he left them, and entering into the ship again 
departed to the other side.
 14 Now the disciples had forgotten to take bread, 
neither had they in the ship with them more than one 
loaf.
 15 And he charged them, saying, Take heed, beware 
of the leaven of the Pharisees, and of the leaven of 
Herod.
 16 And they reasoned among themselves, saying, It 
is because we have no bread.
 17 And when Jesus knew it, he saith unto them, 
Why reason ye, because ye have no bread? perceive 
ye not yet, neither understand? have ye your heart yet 
hardened?
 18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye 
not? and do ye not remember?
 19 When I brake the five loaves among five thou-
sand, how many baskets full of fragments took ye up? 
They say unto him, Twelve.
 20 And when the seven among four thousand, how 
many baskets full of fragments took ye up? And they 
said, Seven.
 21 And he said unto them, How is it that ye do not 
understand?
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ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστῆναι.
 32  καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ 
προσλαβόμενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ.
 33  ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει• ὕπαγε ὀπίσω μου, 
σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων.
 34  Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς• ὅστις θέλει ὀπίσω μου 
ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι.
 35  ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, σώσει 
αὐτήν.
 36  τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον 
ὅλον καὶ ζημιωθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ;
 37  τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ;
 38  ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν, 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 

say that I am?
 28 And they told him, saying, John the Baptist: and 
others, Elijah; but others, One of the prophets.
 29 And he asked them, But who say ye that I am? 
Peter answereth and saith unto him, Thou art the 
Christ.
 30 And he charged them that they should tell no 
man of him.
 31 And he began to teach them, that the Son of 
man must suffer many things, and be rejected by the 
elders, and the chief priests, and the scribes, and be 
killed, and after three days rise again.
 32 And he spake the saying openly. And Peter took 
him, and began to rebuke him.
 33 But he turning about, and seeing his disciples, 
rebuked Peter, and saith, Get thee behind me, Satan: 
for thou mindest not the things of God, but the things 
of men.
 34 And he called unto him the multitude with his 
disciples, and said unto them, If any man would 
come after me, let him deny himself, and take up his 
cross, and follow me.
 35 For whosoever would save his life shall lose it; 
and whosoever shall lose his life for my sake and the 
gospel’s shall save it.
 36 For what doth it profit a man, to gain the whole 

vnderstand not?
 22 And hee came to Bethsaida, and they brought a 
blinde man vnto him, and desired him to touch him.
 23 Then he tooke the blinde by the hand, and ledde 
him out of the towne, and spat in his eyes, and put 
his handes vpon him, and asked him, if he sawe 
ought.
 24 And he looked vp, and said, I see men: for I see 
them walking like trees.
 25 After that, he put his hands againe vpon his eyes, 
and made him looke againe. And hee was restored to 
his sight, and sawe euery man a farre off clearely.
 26 And hee sent him home to his house, saying, 
Neither goe into the towne, nor tell it to any in the 
towne.
 27 And Iesus went out, and his disciples into the 
townes of Cesarea Philippi. And by the way hee 
asked his disciples, saying vnto them, Whome doe 
men say that I am?
 28 And they answered, Some say, Iohn Baptist: and 
some, Elias: and some, one of the Prophets.
 29 And he said vnto them, But whome say ye that I 
am? Then Peter answered, and saide vnto him, Thou 
art that Christ.
 30 And he sharpely charged them, that concerning 
him they should tell no man.

 22 And he cometh to Bethsaida; and they bring a 
blind man unto him, and besought him to touch him.
 23 And he took the blind man by the hand, and led 
him out of the town; and when he had spit on his eyes, 
and put his hands upon him, he asked him if he saw 
ought.
 24 And he looked up, and said, I see men as trees, 
walking.
 25 After that he put his hands again upon his eyes, 
and made him look up: and he was restored, and saw 
every man clearly.
 26 And he sent him away to his house, saying, Nei-
ther go into the town, nor tell it to any in the town.
 27 And Jesus went out, and his disciples, into the 
towns of Caesarea Philippi: and by the way he asked 
his disciples, saying unto them, Whom do men say 
that I am?
 28 And they answered, John the Baptist: but some 
say, Elias; and others, One of the prophets.
 29 And he saith unto them, But whom say ye that I 
am? And Peter answereth and saith unto him, Thou 
art the Christ.
 30 And he charged them that they should tell no man 
of him.
 31 And he began to teach them, that the Son of man 
must suffer many things, and be rejected of the elders, 
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ἀγγέλων τῶν ἁγίων.

 31 Then hee began to teache them that the Sonne of 
man must suffer many things, and should be re-
proued of the Elders, and of the hie Priestes, and of 
the Scribes, and be slaine, and within three dayes rise 
againe.
 32 And he spake that thing boldly. Then Peter tooke 
him aside, and began to rebuke him.
 33 Then he turned backe, and looked on his disci-
ples, and rebuked Peter, saying, Get thee behinde me, 
Satan: for thou vnderstandest not the things that are 
of God, but the things that are of men.
 34 And hee called the people vnto him with his dis-
ciples, and saide vnto them, Whosoeuer will follow 
me, let him forsake himselfe, and take vp his crosse, 
and follow me.
 35 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: but 
whosoeuer shall lose his life for my sake and the 
Gospels, he shall saue it.
 36 For what shall it profite a man, though he should 
winne the whole world, if he lose his soule?
 37 Or what exchange shall a man giue for his soule?
 38 For whosoeuer shall be ashamed of mee, and of 
my wordes among this adulterous and sinfull genera-
tion, of him shall the Sonne of man be ashamed also, 
when he commeth in the glorie of his Father with 
the holy Angels.

and of the chief priests, and scribes, and be killed, and 
after three days rise again.
 32 And he spake that saying openly. And Peter took 
him, and began to rebuke him.
 33 But when he had turned about and looked on his 
disciples, he rebuked Peter, saying, Get thee behind 
me, Satan: for thou savourest not the things that be of 
God, but the things that be of men.
 34 And when he had called the people unto him with 
his disciples also, he said unto them, Whosoever will 
come after me, let him deny himself, and take up his 
cross, and follow me.
 35 For whosoever will save his life shall lose it; 
but whosoever shall lose his life for my sake and the 
gospel’s, the same shall save it.
 36 For what shall it profit a man, if he shall gain the 
whole world, and lose his own soul?
 37 Or what shall a man give in exchange for his 
soul?
 38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and 
of my words in this adulterous and sinful generation; 
of him also shall the Son of man be ashamed, when he 
cometh in the glory of his Father with the holy angels.

world, and forfeit his life?
 37 For what should a man give in exchange for his 
life?
 38 For whosoever shall be ashamed of me and of 
my words in this adulterous and sinful generation, 
the Son of man also shall be ashamed of him, when 
he cometh in the glory of his Father with the holy 
angels.
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καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες 
ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει.
 2  Καὶ μετὰ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς 
τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάννην, καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους, 
καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν,
 3  καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ 
λίαν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως 
λευκᾶναι.
 4  καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἡλείας σὺν Μωϋσεῖ, καὶ ἦσαν 
συνλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ.
 5  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ• ῥαββεί, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς 
σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωϋσεῖ μίαν καὶ Ἡλείᾳ μίαν.
 6  οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ• ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο.
 7  καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ 
ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, οὗτός ἐστιν ὁ υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ.
 8  καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον 
ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν.
 9  Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται, 
εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ.
 10  καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς 

And he said unto them, Verily I say unto you, There 
be some here of them that stand by, which shall in no 
wise taste of death, till they see the kingdom of God 
come with power.
 2 And after six days Jesus taketh with him Peter, 
and James, and John, and bringeth them up into 
a high mountain apart by themselves: and he was 
transfigured before them:
 3 and his garments became glistering, exceeding 
white; so as no fuller on earth can whiten them.
 4 And there appeared unto them Elijah with Moses: 
and they were talking with Jesus.
 5 And Peter answereth and saith to Jesus, Rabbi, it 
is good for us to be here: and let us make three taber-
nacles; one for thee, and one for Moses, and one for 
Elijah.
 6 For he wist not what to answer; for they became 
sore afraid.
 7 And there came a cloud overshadowing them: 
and there came a voice out of the cloud, This is my 
beloved Son: hear ye him.
 8 And suddenly looking round about, they saw no 
one any more, save Jesus only with themselves.
 9 And as they were coming down from the moun-
tain, he charged them that they should tell no man 
what things they had seen, save when the Son of 

And he said unto them, Verily I say unto you, That 
there be some of them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the kingdom of God 
come with power.
 2 And after six days Jesus taketh with him Peter, 
and James, and John, and leadeth them up into an 
high mountain apart by themselves: and he was trans-
figured before them.
 3 And his raiment became shining, exceeding white 
as snow; so as no fuller on earth can white them.
 4 And there appeared unto them Elias with Moses: 
and they were talking with Jesus.
 5 And Peter answered and said to Jesus, Master, it 
is good for us to be here: and let us make three taber-
nacles; one for thee, and one for Moses, and one for 
Elias.
 6 For he wist not what to say; for they were sore 
afraid.
 7 And there was a cloud that overshadowed them: 
and a voice came out of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him.
 8 And suddenly, when they had looked round about, 
they saw no man any more, save Jesus only with 
themselves.
 9 And as they came down from the mountain, he 
charged them that they should tell no man what things 

And he saide vnto them, Verely I say vnto you, that 
there be some of them that stande here, which shall 
not taste of death till they haue seene the kingdome 
of God come with power.
 2 And sixe dayes after, Iesus taketh vnto him Peter, 
and Iames, and Iohn, and carieth them vp into an hie 
mountaine out of the way alone, and his shape was 
changed before them.
 3 And his rayment did shine, and was very white, as 
snowe, so white as no fuller can make vpon the earth.
 4 And there appeared vnto them Elias with Moses, 
and they were talking with Iesus.
 5 Then Peter answered, and said to Iesus, Master, 
it is good for vs to be here: let vs make also three 
tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one 
for Elias.
 6 Yet hee knewe not what he saide: for they were 
afraide.
 7 And there was a cloude that shadowed them, and 
a voyce came out of the cloude, saying, This is my 
beloued Sonne: heare him.
 8 And suddenly they looked roud about, and sawe 
no more any man saue Iesus only with them.
 9 And as they came downe from the mountaine, 
he charged them, that they should tell no man what 
they had seene, saue when the Sonne of man were 
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man should have risen again from the dead.
 10 And they kept the saying, questioning among 
themselves what the rising again from the dead 
should mean.
 11 And they asked him, saying, The scribes say that 
Elijah must first come.
 12 And he said unto them, Elijah indeed cometh 
first, and restoreth all things: and how is it written 
of the Son of man, that he should suffer many things 
and be set at nought?
 13 But I say unto you, that Elijah is come, and they 
have also done unto him whatsoever they listed, 
even as it is written of him.
 14 And when they came to the disciples, they saw a 
great multitude about them, and scribes questioning 
with them.
 15 And straightway all the multitude, when they 
saw him, were greatly amazed, and running to him 
saluted him.
 16 And he asked them, What question ye with 
them?
 17 And one of the multitude answered him, Mas-
ter, I brought unto thee my son, which hath a dumb 
spirit;
 18 and wheresoever it taketh him, it dasheth him 
down: and he foameth, and grindeth his teeth, and 

they had seen, till the Son of man were risen from the 
dead.
 10 And they kept that saying with themselves, ques-
tioning one with another what the rising from the dead 
should mean.
 11 And they asked him, saying, Why say the scribes 
that Elias must first come?
 12 And he answered and told them, Elias verily 
cometh first, and restoreth all things; and how it is 
written of the Son of man, that he must suffer many 
things, and be set at nought.
 13 But I say unto you, That Elias is indeed come, 
and they have done unto him whatsoever they listed, as 
it is written of him.
 14 And when he came to his disciples, he saw a great 
multitude about them, and the scribes questioning 
with them.
 15 And straightway all the people, when they beheld 
him, were greatly amazed, and running to him saluted 
him.
 16 And he asked the scribes, What question ye with 
them? {with them: or, among yourselves}
 17 And one of the multitude answered and said, 
Master, I have brought unto thee my son, which hath 
a dumb spirit;
 18 And wheresoever he taketh him, he teareth him: 

risen from the dead againe.
 10 So they kept that matter to themselues, and 
demaunded one of another, what the rising from the 
dead againe should meane?
 11 Also they asked him, saying, Why say the 
Scribes, that Elias must first come?
 12 And he answered, and said vnto them, Elias 
verely shall first come, and restore all things: and as it 
is written of the Sonne of man, hee must suffer many 
things, and be set at nought.
 13 But I say vnto you, that Elias is come, (and they 
haue done vnto him whatsoeuer they would) as it is 
written of him.
 14 And when he came to his disciples, he saw a 
great multitude about them, and the Scribes disput-
ing with them.
 15 And straightway all the people, when they 
behelde him, were amased, and ranne to him, and 
saluted him.
 16 Then hee asked the Scribes, What dispute you 
among your selues?
 17 And one of the companie answered, and said, 
Master, I haue brought my sonne vnto thee, which 
hath a dumme spirit:
 18 And wheresoeuer he taketh him, he teareth him, 
and he fometh, and gnasheth his teeth, and pineth 

συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.
 11  καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες• ὅτι λέγουσιν οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς ὅτι Ἡλείαν δεῖ ἐλθεῖν 
πρῶτον;
 12  ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς• Ἡλείας ἐλθὼν πρῶτον 
ἀποκαθιστάνει πάντα. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ 
ἐξουθενωθῇ.
 13  ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἡλείας ἐλήλυθεν, καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ᾽ 
αὐτόν.
 14  Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδον ὄχλον 
πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς 
αὐτούς.
 15  καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν 
ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο 
αὐτόν.
 16  καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς• τί συζητεῖτε πρὸς 
αὐτούς;
 17  καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, διδάσκαλε, 
ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, ἔχοντα πνεῦμα 
ἄλαλον,
 18  καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει, καὶ 
ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται• καὶ 
εἶπα τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ 
ἴσχυσαν.
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and he foameth, and gnasheth with his teeth, and 
pineth away: and I spake to thy disciples that they 
should cast him out; and they could not. {teareth...: or, 
dasheth him}
 19 He answereth him, and saith, O faithless genera-
tion, how long shall I be with you? how long shall I 
suffer you? bring him unto me.
 20 And they brought him unto him: and when he saw 
him, straightway the spirit tare him; and he fell on the 
ground, and wallowed foaming.
 21 And he asked his father, How long is it ago since 
this came unto him? And he said, Of a child.
 22 And ofttimes it hath cast him into the fire, and into 
the waters, to destroy him: but if thou canst do any 
thing, have compassion on us, and help us.
 23 Jesus said unto him, If thou canst believe, all 
things are possible to him that believeth.
 24 And straightway the father of the child cried out, 
and said with tears, Lord, I believe; help thou mine 
unbelief.
 25 When Jesus saw that the people came running 
together, he rebuked the foul spirit, saying unto him, 
Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of 
him, and enter no more into him.
 26 And the spirit cried, and rent him sore, and came 
out of him: and he was as one dead; insomuch that 

away: and I spake to thy disciples, that they should 
cast him out, and they could not.
 19 Then he answered him, and said, O faithlesse 
generation, how long now shall I be with you! how 
long now shall I suffer you! Bring him vnto me.
 20 So they brought him vnto him: and assoone as 
the spirit sawe him, hee tare him, and hee fell downe 
on the ground walowing and foming.
 21 Then he asked his father, How long time is it 
since he hath bin thus? And he said, Of a childe.
 22 And oft times he casteth him into the fire, and 
into the water to destroy him: but if thou canst do 
any thing, helpe vs, and haue compassion vpon vs.
 23 And Iesus said vnto him, If thou canst beleeue it, 
al things are possible to him that beleeueth.
 24 And straightway the father of the childe crying 
with teares, saide, Lord, I beleeue: helpe my vnbe-
liefe.
 25 When Iesus saw that the people came running 
together, he rebuked the vncleane spirit, saying vnto 
him, Thou domme and deafe spirit, I charge thee, 
come out of him, and enter no more into him.
 26 Then the spirit cried, and rent him sore, and 
came out, and he was as one dead, in so much that 
many said, He is dead.
 27 But Iesus tooke his hande, and lift him vp, and 

 19  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει• ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με.
 20  καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν, 
τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων.
 21  καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ• πόσος 
χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν• ἐκ 
παιδιόθεν•
 22  καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ 
εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν• ἀλλὰ εἴ τι δύνῃ, 
βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς.
 23  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, τὸ εἰ δύνῃ; πάντα 
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι.
 24  εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν• 
πιστεύω• βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ.
 25  ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὁ ὄχλος, 
ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ• 
τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, 
ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.
 26  καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν• καὶ 
ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι 
ἀπέθανεν.
 27  ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν 
αὐτόν, καὶ ἀνέστη.
 28  καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ μαθηταὶ 

pineth away: and I spake to thy disciples that they 
should cast it out; and they were not able.
 19 And he answereth them and saith, O faithless 
generation, how long shall I be with you? how long 
shall I bear with you? bring him unto me.
 20 And they brought him unto him: and when he 
saw him, straightway the spirit tare him grievously; 
and he fell on the ground, and wallowed foaming.
 21 And he asked his father, How long time is it 
since this hath come unto him? And he said, From a 
child.
 22 And oft-times it hath cast him both into the fire 
and into the waters, to destroy him: but if thou canst 
do anything, have compassion on us, and help us.
 23 And Jesus said unto him, If thou canst! All things 
are possible to him that believeth.
 24 Straightway the father of the child cried out, and 
said, I believe; help thou mine unbelief.
 25 And when Jesus saw that a multitude came run-
ning together, he rebuked the unclean spirit, saying 
unto him, Thou dumb and deaf spirit, I command 
thee, come out of him, and enter no more into him.
 26 And having cried out, and torn him much, he 
came out: and the child became as one dead; inso-
much that the more part said, He is dead.
 27 But Jesus took him by the hand, and raised him 
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up; and he arose.
 28 And when he was come into the house, his disci-
ples asked him privately, saying, We could not cast it 
out.
 29 And he said unto them, This kind can come out 
by nothing, save by prayer.
 30 And they went forth from thence, and passed 
through Galilee; and he would not that any man 
should know it.
 31 For he taught his disciples, and said unto them, 
The Son of man is delivered up into the hands of 
men, and they shall kill him; and when he is killed, 
after three days he shall rise again.
 32 But they understood not the saying, and were 
afraid to ask him.
 33 And they came to Capernaum: and when he was 
in the house he asked them, What were ye reasoning 
in the way?
 34 But they held their peace: for they had disputed 
one with another in the way, who was the greatest.
 35 And he sat down, and called the twelve; and he 
saith unto them, If any man would be first, he shall 
be last of all, and minister of all.
 36 And he took a little child, and set him in the 
midst of them: and taking him in his arms, he said 
unto them,

αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν• ὅτι ἡμεῖς οὐκ 
ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό;
 29  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ 
δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ.
 30  Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ•
 31  ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ 
ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται.
 32  οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν 
ἐπερωτῆσαι.
 33  Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούμ. καὶ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς• τί ἐν τῇ ὁδῷ 
διελογίζεσθε;
 34  οἱ δὲ ἐσιώπων• πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν 
ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων.
 35  καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει 
αὐτοῖς• εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων 
ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος.
 36  καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς•
 37  ὃς ἂν ἓν τῶν παιδίων τούτων δέξηται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται• καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ 
ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με.
 38  Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης• διδάσκαλε, εἴδομέν 

he arose.
 28 And when hee was come into the house, his 
disciples asked him secretly, Why could not we cast 
him out?
 29 And he saide vnto them, This kinde can by no 
other meanes come foorth, but by prayer and fasting.
 30 And they departed thence, and went together 
through Galile, and hee would not that any should 
haue knowen it.
 31 For he taught his disciples, and saide vnto them, 
The Sonne of man shalbe deliuered into the handes 
of men, and they shall kill him, but after that he is 
killed, he shall rise againe the third day.
 32 But they vnderstoode not that saying, and were 
afraide to aske him.
 33 After, he came to Capernaum: and when he was 
in the house, he asked them, What was it that ye 
disputed among you by the way?
 34 And they helde their peace: for by the way they 
reasoned among themselues, who should bee the 
chiefest.
 35 And he sate downe, and called the twelue, and 
said to them, If any man desire to be first, the same 
shalbe last of all, and seruant vnto all.
 36 And he tooke a litle childe, and set him in the 
middes of them, and tooke him in his armes, and 

many said, He is dead.
 27 But Jesus took him by the hand, and lifted him 
up; and he arose.
 28 And when he was come into the house, his disci-
ples asked him privately, Why could not we cast him 
out?
 29 And he said unto them, This kind can come forth 
by nothing, but by prayer and fasting.
 30 And they departed thence, and passed through 
Galilee; and he would not that any man should know 
it.
 31 For he taught his disciples, and said unto them, 
The Son of man is delivered into the hands of men, 
and they shall kill him; and after that he is killed, he 
shall rise the third day.
 32 But they understood not that saying, and were 
afraid to ask him.
 33 And he came to Capernaum: and being in the 
house he asked them, What was it that ye disputed 
among yourselves by the way?
 34 But they held their peace: for by the way they had 
disputed among themselves, who should be the great-
est.
 35 And he sat down, and called the twelve, and saith 
unto them, If any man desire to be first, the same 
shall be last of all, and servant of all.
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 36 And he took a child, and set him in the midst of 
them: and when he had taken him in his arms, he said 
unto them,
 37 Whosoever shall receive one of such children in 
my name, receiveth me: and whosoever shall receive 
me, receiveth not me, but him that sent me.
 38 And John answered him, saying, Master, we 
saw one casting out devils in thy name, and he fol-
loweth not us: and we forbad him, because he fol-
loweth not us.
 39 But Jesus said, Forbid him not: for there is no 
man which shall do a miracle in my name, that can 
lightly speak evil of me.
 40 For he that is not against us is on our part.
 41 For whosoever shall give you a cup of water to 
drink in my name, because ye belong to Christ, verily 
I say unto you, he shall not lose his reward.
 42 And whosoever shall offend one of these little ones 
that believe in me, it is better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he were cast into the 
sea.
 43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter into life maimed, than having two 
hands to go into hell, into the fire that never shall be 
quenched: {offend...: or, cause thee to offend}
 44 Where their worm dieth not, and the fire is not 

 37 Whosoever shall receive one of such little chil-
dren in my name, receiveth me: and whosoever 
receiveth me, receiveth not me, but him that sent me.
 38 John said unto him, Master, we saw one casting 
out devils in thy name: and we forbade him, because 
he followed not us.
 39 But Jesus said, Forbid him not: for there is no 
man which shall do a mighty work in my name, and 
be able quickly to speak evil of me.
 40 For he that is not against us is for us.
 41 For whosoever shall give you a cup of water to 
drink, because ye are Christ’s, verily I say unto you, 
he shall in no wise lose his reward.
 42 And whosoever shall cause one of these little 
ones that believe on me to stumble, it were better for 
him if a great millstone were hanged about his neck, 
and he were cast into the sea.
 43 And if thy hand cause thee to stumble, cut it off: 
it is good for thee to enter into life maimed, rather 
than having thy two hands to go into hell, into the 
unquenchable fire.
 44 
 45 And if thy foot cause thee to stumble, cut it off: 
it is good for thee to enter into life halt, rather than 
having thy two feet to be cast into hell.
 46 

τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 
οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ 
ἠκολούθει ἡμῖν.
 39  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• μὴ κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς 
γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ 
δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με•
 40  ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν.
 41  ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν 
ὀνόματι μου ὅτι Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.
 42  Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ 
περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν.
 43  καὶ ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον 
αὐτήν• καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ζωὴν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον.
 44  
 45  καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον 
αὐτόν• καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν 
ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν.
 46  
 47  καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε 
αὐτόν• καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 

sayd vnto them,
 37 Whosoeuer shall receiue one of such litle chil-
dren in my Name, receiueth me: and whosoeuer re-
ceiueth mee, receiueth not me, but him that sent me.
 38 Then Iohn answered him, saying, Master, we 
sawe one casting out deuils by thy Name, which 
followeth not vs, and we forbade him, because he 
followeth vs not.
 39 But Iesus sayd, Forbid him not: for there is no 
man that can doe a miracle by my Name, that can 
lightly speake euill of me.
 40 For whosoeuer is not against vs, is on our part.
 41 And whosoeuer shall giue you a cup of water 
to drinke for my Names sake, because ye belong to 
Christ, verely I say vnto you, he shall not lose his 
rewarde.
 42 And whosoeuer shall offend one of these li-
tle ones, that beleeue in me, it were better for him 
rather, that a milstone were hanged about his necke, 
and that he were cast into the sea.
 43 Wherefore, if thine hand cause thee to offend, 
cut it off: it is better for thee to enter into life, 
maimed, then hauing two hands, to goe into hell, 
into the fire that neuer shalbe quenched,
 44 Where their worme dyeth not, and the fire neuer 
goeth out.
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 47 And if thine eye cause thee to stumble, cast it 
out: it is good for thee to enter into the kingdom of 
God with one eye, rather than having two eyes to be 
cast into hell;
 48 where their worm dieth not, and the fire is not 
quenched.
 49 For every one shall be salted with fire.
 50 Salt is good: but if the salt have lost its saltness, 
wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, 
and be at peace one with another.

And he arose from thence, and cometh into the 
borders of Judaea and beyond Jordan: and multitudes 
come together unto him again; and, as he was wont, 
he taught them again.
 2 And there came unto him Pharisees, and asked 
him, Is it lawful for a man to put away his wife? 
tempting him.
 3 And he answered and said unto them, What did 
Moses command you?
 4 And they said, Moses suffered to write a bill of 
divorcement, and to put her away.
 5 But Jesus said unto them, For your hardness of 
heart he wrote you this commandment.
 6 But from the beginning of the creation, Male and 
female made he them.

quenched.
 45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter halt into life, than having two feet 
to be cast into hell, into the fire that never shall be 
quenched: {offend...: or, cause thee to offend}
 46 Where their worm dieth not, and the fire is not 
quenched.
 47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it is 
better for thee to enter into the kingdom of God with 
one eye, than having two eyes to be cast into hell fire: 
{offend...: or, cause thee to offend}
 48 Where their worm dieth not, and the fire is not 
quenched.
 49 For every one shall be salted with fire, and every 
sacrifice shall be salted with salt.
 50 Salt is good: but if the salt have lost his saltness, 
wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, 
and have peace one with another.

And he arose from thence, and cometh into the coasts 
of Judaea by the farther side of Jordan: and the 
people resort unto him again; and, as he was wont, he 
taught them again.
 2 And the Pharisees came to him, and asked him, 
Is it lawful for a man to put away his wife? tempting 
him.

 45 Likewise, if thy foote cause thee to offend, cut it 
off: it is better for thee to go halt into life, then hau-
ing two feete, to be cast into hell, into the fire that 
neuer shalbe quenched,
 46 Where their worme dyeth not, and the fire neuer 
goeth out.
 47 And if thine eye cause thee to offende, plucke it 
out: it is better for thee to goe into the kingdome of 
God with one eye, then hauing two eyes, to be cast 
into hell fire,
 48 Where their worme dyeth not, and the fire neuer 
goeth out.
 49 For euery man shalbe salted with fire: and euery 
sacrifice shalbe salted with salt.
 50 Salt is good: but if the salt be vnsauerie, where-
with shall it be seasoned? haue salt in your selues, 
and haue peace one with another.

And he arose from thence, and went into the coastes 
of Iudea by the farre side of Iordan, and the people 
resorted vnto him againe, and as he was wont, he 
taught them againe.
 2 Then the Pharises came and asked him, if it were 
lawfull for a man to put away his wife, and tempted 
him.

βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν,
 48  ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ 
σβέννυται•
 49  πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.
 50  καλὸν τὸ ἅλα• ἐὰν δὲ τὸ ἅλα ἄναλον γένηται, 
ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα, καὶ 
εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις.

Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια 
τῆς Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 
συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς 
εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς.
 2  καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν 
εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες 
αὐτόν.
 3  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
Μωϋσῆς;
 4  οἱ δὲ εἶπαν• ἐπέτρεψεν Μωϋσῆς βιβλίον 
ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι.
 5  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• πρὸς τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν 
ταύτην.
 6  ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς•
 7  ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ,
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 8  καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν, ὥστε οὐκέτι 
εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ.
 9  ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.
 10  καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου 
ἐπηρώτων αὐτόν.
 11  καὶ λέγει αὐτοῖς• ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν•
 12  καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται.
 13  Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα ἅψηται αὐτῶν• 
οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν
 14  ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς• 
ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά• 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 15  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.
 16  καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά.
 17  Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν 
εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν• 
διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω;
 18  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• τί με λέγεις ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός.
 19  τὰς ἐντολὰς οἶδας• μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, 
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς, 

 3 And he answered, and sayde vnto them, What did 
Moses commaund you?
 4 And they sayd, Moses suffered to write a bill of 
diuorcement, and to put her away.
 5 Then Iesus answered, and sayd vnto them, For the 
hardnesse of your heart he wrote this precept vnto 
you.
 6 But at the beginning of the creation God made 
them male and female:
 7 For this cause shall man leaue his father and 
mother, and cleaue vnto his wife.
 8 And they twaine shalbe one flesh: so that they are 
no more twaine, but one flesh.
 9 Therefore, what God hath coupled together, let 
not man separate.
 10 And in the house his disciples asked him againe 
of that matter.
 11 And he sayd vnto them, Whosoeuer shall put 
away his wife and marrie another, committeth adul-
terie against her.
 12 And if a woman put away her husband, and be 
married to another, she committeth adulterie.
 13 Then they brought litle children to him, that he 
should touch them, and his disciples rebuked those 
that brought them.
 14 But when Iesus sawe it, he was displeased, and 

 3 And he answered and said unto them, What did 
Moses command you?
 4 And they said, Moses suffered to write a bill of 
divorcement, and to put her away.
 5 And Jesus answered and said unto them, For the 
hardness of your heart he wrote you this precept.
 6 But from the beginning of the creation God made 
them male and female.
 7 For this cause shall a man leave his father and 
mother, and cleave to his wife;
 8 And they twain shall be one flesh: so then they are 
no more twain, but one flesh.
 9 What therefore God hath joined together, let not 
man put asunder.
 10 And in the house his disciples asked him again of 
the same matter.
 11 And he saith unto them, Whosoever shall put 
away his wife, and marry another, committeth adultery 
against her.
 12 And if a woman shall put away her husband, and 
be married to another, she committeth adultery.
 13 And they brought young children to him, that he 
should touch them: and his disciples rebuked those that 
brought them.
 14 But when Jesus saw it, he was much displeased, 
and said unto them, Suffer the little children to come 

 7 For this cause shall a man leave his father and 
mother, and shall cleave to his wife;
 8 and the twain shall become one flesh: so that they 
are no more twain, but one flesh.
 9 What therefore God hath joined together, let not 
man put asunder.
 10 And in the house the disciples asked him again of 
this matter.
 11 And he saith unto them, Whosoever shall put 
away his wife, and marry another, committeth adul-
tery against her:
 12 and if she herself shall put away her husband, 
and marry another, she committeth adultery.
 13 And they brought unto him little children, that he 
should touch them: and the disciples rebuked them.
 14 But when Jesus saw it, he was moved with indig-
nation, and said unto them, Suffer the little children 
to come unto me; forbid them not: for of such is the 
kingdom of God.
 15 Verily I say unto you, Whosoever shall not re-
ceive the kingdom of God as a little child, he shall in 
no wise enter therein.
 16 And he took them in his arms, and blessed them, 
laying his hands upon them.
 17 And as he was going forth into the way, there 
ran one to him, and kneeled to him, and asked him, 
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Good Master, what shall I do that I may inherit eter-
nal life?
 18 And Jesus said unto him, Why callest thou me 
good? none is good save one, even God.
 19 Thou knowest the commandments, Do not kill, 
Do not commit adultery, Do not steal, Do not bear 
false witness, Do not defraud, Honour thy father and 
mother.
 20 And he said unto him, Master, all these things 
have I observed from my youth.
 21 And Jesus looking upon him loved him, and said 
unto him, One thing thou lackest: go, sell whatso-
ever thou hast, and give to the poor, and thou shalt 
have treasure in heaven: and come, follow me.
 22 But his countenance fell at the saying, and he 
went away sorrowful: for he was one that had great 
possessions.
 23 And Jesus looked round about, and saith unto 
his disciples, How hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God!
 24 And the disciples were amazed at his words. But 
Jesus answereth again, and saith unto them, Chil-
dren, how hard is it for them that trust in riches to 
enter into the kingdom of God!
 25 It is easier for a camel to go through a needle’s 
eye, than for a rich man to enter into the kingdom of 

unto me, and forbid them not: for of such is the king-
dom of God.
 15 Verily I say unto you, Whosoever shall not re-
ceive the kingdom of God as a little child, he shall not 
enter therein.
 16 And he took them up in his arms, put his hands 
upon them, and blessed them.
 17 And when he was gone forth into the way, there 
came one running, and kneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall I do that I may inherit 
eternal life?
 18 And Jesus said unto him, Why callest thou me 
good? there is none good but one, that is, God.
 19 Thou knowest the commandments, Do not commit 
adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false 
witness, Defraud not, Honour thy father and mother.
 20 And he answered and said unto him, Master, all 
these have I observed from my youth.
 21 Then Jesus beholding him loved him, and said 
unto him, One thing thou lackest: go thy way, sell 
whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven: and come, take up the 
cross, and follow me.
 22 And he was sad at that saying, and went away 
grieved: for he had great possessions.
 23 And Jesus looked round about, and saith unto his 

said to them, Suffer the litle children to come vnto 
me, and forbid them not: for of such is the kingdome 
of God.
 15 Verely I say vnto you, Whosoeuer shall not re-
ceiue the kingdome of God as a litle childe, he shall 
not enter therein.
 16 And he tooke them vp in his armes, and put his 
hands vpon them, and blessed them.
 17 And when hee was gone out on the way, there 
came one running, and kneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall I doe, that I may pos-
sesse eternall life?
 18 Iesus sayde to him, Why callest thou me good? 
there is none good but one, euen God.
 19 Thou knowest the comandements, Thou shalt not 
commit adulterie. Thou shalt not kill. Thou shalt not 
steale. Thou shalt not beare false witnesse. Thou shalt 
hurt no man. Honour thy father and mother.
 20 Then he answered, and said to him, Master, all 
these things I haue obserued from my youth.
 21 And Iesus looked vpon him, and loued him, and 
sayde vnto him, One thing is lacking vnto thee. Go 
and sell all that thou hast, and giue to the poore, and 
thou shalt haue treasure in heauen, and come, follow 
me, and take vp the crosse.
 22 But hee was sad at that saying, and went away 

τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου.
 20  ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ• διδάσκαλε, ταῦτα πάντα 
ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου.
 21  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἕν σε ὑστερεῖ• ὕπαγε, ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν 
ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι.
 22  ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν 
λυπούμενος• ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά.
 23  καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ• πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.
 24  οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 
ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς• τέκνα, 
πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
εἰσελθεῖν•
 25  εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς 
τῆς ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.
 26  οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς 
ἑαυτούς, καὶ τίς δύναται σωθῆναι;
 27  ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει• παρὰ 
ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ• πάντα γὰρ 
δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ.
 28  Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ• ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι.
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disciples, How hardly shall they that have riches enter 
into the kingdom of God!
 24 And the disciples were astonished at his words. 
But Jesus answereth again, and saith unto them, 
Children, how hard is it for them that trust in riches 
to enter into the kingdom of God!
 25 It is easier for a camel to go through the eye of a 
needle, than for a rich man to enter into the kingdom 
of God.
 26 And they were astonished out of measure, saying 
among themselves, Who then can be saved?
 27 And Jesus looking upon them saith, With men 
it is impossible, but not with God: for with God all 
things are possible.
 28 Then Peter began to say unto him, Lo, we have 
left all, and have followed thee.
 29 And Jesus answered and said, Verily I say unto 
you, There is no man that hath left house, or brethren, 
or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or 
lands, for my sake, and the gospel’s,
 30 But he shall receive an hundredfold now in this 
time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, 
and children, and lands, with persecutions; and in the 
world to come eternal life.
 31 But many that are first shall be last; and the last 
first.

God.
 26 And they were astonished exceedingly, saying 
unto him, Then who can be saved?
 27 Jesus looking upon them saith, With men it is 
impossible, but not with God: for all things are pos-
sible with God.
 28 Peter began to say unto him, Lo, we have left all, 
and have followed thee.
 29 Jesus said, Verily I say unto you, There is no man 
that hath left house, or brethren, or sisters, or mother, 
or father, or children, or lands, for my sake, and for 
the gospel’s sake,
 30 but he shall receive a hundredfold now in this 
time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, 
and children, and lands, with persecutions; and in the 
world to come eternal life.
 31 But many that are first shall be last; and the last 
first.
 32 And they were in the way, going up to Jerusalem; 
and Jesus was going before them: and they were 
amazed; and they that followed were afraid. And 
he took again the twelve, and began to tell them the 
things that were to happen unto him,
 33 saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the 
Son of man shall be delivered unto the chief priests 
and the scribes; and they shall condemn him to 

 29  ἔφη ὁ Ἰησοῦς, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς 
ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ 
πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ 
εὐαγγελίου,
 30  ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας 
καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον.
 31  πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι 
πρῶτοι.
 32  Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ 
παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν,
 33  ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν 
θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν
 34  καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ 
καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται.
 35  Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ 
Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες αὐτῷ, 
διδάσκαλε, θέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς 
ἡμῖν.

sorowfull: for he had great possessions.
 23 And Iesus looked round about, and sayd vnto his 
disciples, Howe hardly doe they that haue riches, 
enter into the kingdome of God!
 24 And his disciples were afraide at his words. But 
Iesus answered againe, and sayd vnto them, Chil-
dren, how hard is it for them that trust in riches, to 
enter into the kingdome of God!
 25 It is easier for a camel to goe through the eye of a 
needle, then for a riche man to enter into the king-
dome of God.
 26 And they were much more astonied, saying with 
themselues, Who then can be saued?
 27 But Iesus looked vpon them, and sayd, With men 
it is impossible, but not with God: for with God all 
things are possible.
 28 Then Peter began to say vnto him, Loe, we haue 
forsaken all, and haue folowed thee.
 29 Iesus answered, and sayd, Verely I say vnto you, 
there is no man that hath forsaken house, or breth-
ren, or sisters, or father, or mother, or wife, or chil-
dren, or lands for my sake and the Gospels,
 30 But he shall receiue an hundred folde, now at 
this present, houses, and brethren, and sisters, and 
mothers, and children, and lands with persecutions, 
and in the world to come, eternall life.
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death, and shall deliver him unto the Gentiles:
 34 and they shall mock him, and shall spit upon 
him, and shall scourge him, and shall kill him; and 
after three days he shall rise again.
 35 And there come near unto him James and John, 
the sons of Zebedee, saying unto him, Master, we 
would that thou shouldest do for us whatsoever we 
shall ask of thee.
 36 And he said unto them, What would ye that I 
should do for you?
 37 And they said unto him, Grant unto us that we 
may sit, one on thy right hand, and one on thy left 
hand, in thy glory.
 38 But Jesus said unto them, Ye know not what 
ye ask. Are ye able to drink the cup that I drink? or 
to be baptized with the baptism that I am baptized 
with?
 39 And they said unto him, We are able. And Jesus 
said unto them, The cup that I drink ye shall drink; 
and with the baptism that I am baptized withal shall 
ye be baptized:
 40 but to sit on my right hand or on my left hand is 
not mine to give: but it is for them for whom it hath 
been prepared.
 41 And when the ten heard it, they began to be 
moved with indignation concerning James and John.

 36  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• τί θέλετέ με ποιήσω ὑμῖν;
 37  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν 
καὶ εἷς σου ἐξ ἀριστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου.
 38  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• οὐκ οἴδατε τί 
αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι;
 39  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• δυνάμεθα. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς• τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε•
 40  τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται.
 41  Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν 
περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.
 42  καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει 
αὐτοῖς• οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν 
κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.
 43  οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν• ἀλλ᾽ ὃς ἂν θέλῃ 
μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος,
 44  καὶ ὃς ἂν θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται 
πάντων δοῦλος•
 45  καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν 
διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
 46  Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰερειχώ. καὶ ἐκπορευομένου 
αὐτοῦ ἀπὸ Ἰερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 

 31 But many that are first, shall be last, and the last, 
first.
 32 And they were in the way going vp to Hieru-
salem, and Iesus went before them and they were 
troubled, and as they followed, they were afraide, and 
Iesus tooke the twelue againe, and began to tell them 
what things should come vnto him,
 33 Saying, Beholde, we goe vp to Hierusalem, and 
the Sonne of man shall be deliuered vnto the hie 
Priests, and to the Scribes, and they shall condemne 
him to death, and shall deliuer him to the Gentiles.
 34 And they shall mocke him, and scourge him, 
and spit vpon him, and kill him: but the third day he 
shall rise againe.
 35 Then Iames and Iohn the sonnes of Zebedeus 
came vnto him, saying, Master, we would that thou 
shouldest doe for vs that we desire.
 36 And he sayd vnto them, What would ye I should 
doe for you?
 37 And they said to him, Graunt vnto vs, that we 
may sit, one at thy right hand, and the other at thy 
left hand in thy glory.
 38 But Iesus sayd vnto them, Ye knowe not what 
ye aske. Can ye drinke of the cup that I shall drinke 
of, and be baptized with the baptisme that I shall be 
baptized with?

 32 And they were in the way going up to Jerusalem; 
and Jesus went before them: and they were amazed; 
and as they followed, they were afraid. And he took 
again the twelve, and began to tell them what things 
should happen unto him,
 33 Saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the 
Son of man shall be delivered unto the chief priests, 
and unto the scribes; and they shall condemn him to 
death, and shall deliver him to the Gentiles:
 34 And they shall mock him, and shall scourge him, 
and shall spit upon him, and shall kill him: and the 
third day he shall rise again.
 35 And James and John, the sons of Zebedee, come 
unto him, saying, Master, we would that thou should-
est do for us whatsoever we shall desire.
 36 And he said unto them, What would ye that I 
should do for you?
 37 They said unto him, Grant unto us that we may 
sit, one on thy right hand, and the other on thy left 
hand, in thy glory.
 38 But Jesus said unto them, Ye know not what ye 
ask: can ye drink of the cup that I drink of? and be 
baptized with the baptism that I am baptized with?
 39 And they said unto him, We can. And Jesus 
said unto them, Ye shall indeed drink of the cup that 
I drink of; and with the baptism that I am baptized 
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withal shall ye be baptized:
 40 But to sit on my right hand and on my left hand 
is not mine to give; but it shall be given to them for 
whom it is prepared.
 41 And when the ten heard it, they began to be much 
displeased with James and John.
 42 But Jesus called them to him, and saith unto 
them, Ye know that they which are accounted to rule 
over the Gentiles exercise lordship over them; and 
their great ones exercise authority upon them. {are...: 
or, think good}
 43 But so shall it not be among you: but whosoever 
will be great among you, shall be your minister:
 44 And whosoever of you will be the chiefest, shall be 
servant of all.
 45 For even the Son of man came not to be min-
istered unto, but to minister, and to give his life a 
ransom for many.
 46 And they came to Jericho: and as he went out of 
Jericho with his disciples and a great number of peo-
ple, blind Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the 
highway side begging.
 47 And when he heard that it was Jesus of Naza-
reth, he began to cry out, and say, Jesus, thou Son of 
David, have mercy on me.
 48 And many charged him that he should hold his 

 39 And they said vnto him, We can. But Iesus sayd 
vnto them, Ye shall drinke in deede of the cup that 
I shall drinke of, and be baptized with the baptisme 
wherewith I shalbe baptized:
 40 But to sit at my right hand, and at my left, is not 
mine to giue, but it shalbe giuen to them for whome 
it is prepared.
 41 And when the ten heard that, they began to dis-
daine at Iames and Iohn.
 42 But Iesus called them vnto him, and sayd to 
them, Ye know that they which are princes among 
the Gentiles, haue domination ouer them, and they 
that be great among them, exercise authoritie ouer 
them.
 43 But it shall not be so among you: but whosoeuer 
will be great among you, shall be your seruant.
 44 And whosoeuer will be chiefe of you, shall be the 
seruant of all.
 45 For euen the Sonne of man came not to be 
serued, but to serue, and to giue his life for the raun-
some of many.
 46 Then they came to Iericho: and as he went out 
of Iericho with his disciples, and a great multitude, 
Bartimeus the sonne of Timeus, a blinde man, sate 
by the wayes side, begging.
 47 And when hee heard that it was Iesus of Naza-

ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς 
προσαίτης, ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν.
 47  καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν, 
ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν• υἱὲ Δαυεὶδ Ἰησοῦ, 
ἐλέησόν με.
 48  καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ• ὁ δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με.
 49  καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• φωνήσατε αὐτόν. 
καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ• θάρσει, 
ἔγειρε, φωνεῖ σε.
 50  ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας 
ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.
 51  καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• τί σοι 
θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ• ῥαββουνί, 
ἵνα ἀναβλέψω.
 52  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, ὕπαγε, ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει 
αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ.

 42 And Jesus called them to him, and saith unto 
them, Ye know that they which are accounted to rule 
over the Gentiles lord it over them; and their great 
ones exercise authority over them.
 43 But it is not so among you: but whosoever would 
become great among you, shall be your minister:
 44 and whosoever would be first among you, shall 
be servant of all.
 45 For verily the Son of man came not to be min-
istered unto, but to minister, and to give his life a 
ransom for many.
 46 And they come to Jericho: and as he went out 
from Jericho, with his disciples and a great multi-
tude, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar, 
was sitting by the way side.
 47 And when he heard that it was Jesus of Naza-
reth, he began to cry out, and say, Jesus, thou son of 
David, have mercy on me.
 48 And many rebuked him, that he should hold his 
peace: but he cried out the more a great deal, Thou 
son of David, have mercy on me.
 49 And Jesus stood still, and said, Call ye him. And 
they call the blind man, saying unto him, Be of good 
cheer: rise, he calleth thee.
 50 And he, casting away his garment, sprang up, 
and came to Jesus.
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 51 And Jesus answered him, and said, What wilt 
thou that I should do unto thee? And the blind man 
said unto him, Rabboni, that I may receive my sight.
 52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith 
hath made thee whole. And straightway he received 
his sight, and followed him in the way.

And when they draw nigh unto Jerusalem, unto 
Bethphage and Bethany, at the mount of Olives, he 
sendeth two of his disciples,
 2 and saith unto them, Go your way into the village 
that is over against you: and straightway as ye enter 
into it, ye shall find a colt tied, whereon no man ever 
yet sat; loose him, and bring him.
 3 And if any one say unto you, Why do ye this? say 
ye, The Lord hath need of him; and straightway he 
will send him back hither.
 4 And they went away, and found a colt tied at the 
door without in the open street; and they loose him.
 5 And certain of them that stood there said unto 
them, What do ye, loosing the colt?
 6 And they said unto them even as Jesus had said: 
and they let them go.
 7 And they bring the colt unto Jesus, and cast on 
him their garments; and he sat upon him.
 8 And many spread their garments upon the way; 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ εἰς Βηθανίαν 
πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ
 2  καὶ λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν 
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν 
εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων 
οὔπω κεκάθικεν• λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε.
 3  καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε• 
ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν 
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε.
 4  καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον τὸν πῶλον δεδεμένον 
πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν 
αὐτόν.
 5  καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς• τί 
ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;
 6  οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• καὶ 
ἀφῆκαν αὐτούς.
 7  καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν 
ἐπ᾽ αὐτόν.
 8  καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν 
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν.
 9  καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον• 
ὡσαννά, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
κυρίου•
 10  εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς 

reth, he began to crye, and to say, Iesus the Sonne of 
Dauid, haue mercy on me.
 48 And many rebuked him, because he should holde 
his peace: but hee cryed much more, O Sonne of 
Dauid, haue mercy on me.
 49 Then Iesus stood still, and commanded him to be 
called: and they called the blind, saying vnto him, Be 
of good comfort: arise, he calleth thee.
 50 So he threwe away his cloke, and rose, and came 
to Iesus.
 51 And Iesus answered, and said vnto him, What 
wilt thou that I doe vnto thee? And the blinde sayd 
vnto him, Lord, that I may receiue sight.
 52 Then Iesus sayde vnto him, Goe thy way: thy 
fayth hath saued thee. And by and by, he receiued his 
sight, and folowed Iesus in the way.

And when they came neere to Hierusalem, to Beth-
phage and Bethania vnto the mount of Oliues, he 
sent forth two of his disciples,
 2 And sayd vnto them, Goe your wayes into that 
towne that is ouer against you, and assoone as ye 
shall enter into it, ye shall finde a colte tied, whereon 
neuer man sate: loose him, and bring him.
 3 And if any man say vnto you, Why doe ye this? 
Say that the Lord hath neede of him, and straight-

peace: but he cried the more a great deal, Thou Son of 
David, have mercy on me.
 49 And Jesus stood still, and commanded him to be 
called. And they call the blind man, saying unto him, 
Be of good comfort, rise; he calleth thee.
 50 And he, casting away his garment, rose, and came 
to Jesus.
 51 And Jesus answered and said unto him, What 
wilt thou that I should do unto thee? The blind man 
said unto him, Lord, that I might receive my sight.
 52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith 
hath made thee whole. And immediately he received 
his sight, and followed Jesus in the way. {made...: or, 
saved thee}

And when they came nigh to Jerusalem, unto Beth-
phage and Bethany, at the mount of Olives, he send-
eth forth two of his disciples,
 2 And saith unto them, Go your way into the village 
over against you: and as soon as ye be entered into it, 
ye shall find a colt tied, whereon never man sat; loose 
him, and bring him.
 3 And if any man say unto you, Why do ye this? say 
ye that the Lord hath need of him; and straightway he 
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will send him hither.
 4 And they went their way, and found the colt tied by 
the door without in a place where two ways met; and 
they loose him.
 5 And certain of them that stood there said unto them, 
What do ye, loosing the colt?
 6 And they said unto them even as Jesus had com-
manded: and they let them go.
 7 And they brought the colt to Jesus, and cast their 
garments on him; and he sat upon him.
 8 And many spread their garments in the way: and 
others cut down branches off the trees, and strawed 
them in the way.
 9 And they that went before, and they that followed, 
cried, saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord:
 10 Blessed be the kingdom of our father David, that 
cometh in the name of the Lord: Hosanna in the high-
est.
 11 And Jesus entered into Jerusalem, and into the 
temple: and when he had looked round about upon all 
things, and now the eventide was come, he went out 
unto Bethany with the twelve.
 12 And on the morrow, when they were come from 
Bethany, he was hungry:
 13 And seeing a fig tree afar off having leaves, he 

way he will send him hither.
 4 And they went their way, and found a colt tyed by 
the doore without, in a place where two wayes met, 
and they loosed him.
 5 Then certaine of them, that stoode there, sayd vnto 
them, What doe ye loosing the colt?
 6 And they sayde vnto them, as Iesus had com-
manded them: So they let them goe.
 7 And they brought the colte to Iesus, and cast their 
garments on him, and he sate vpon him.
 8 And many spred their garments in the way: other 
cut downe branches off the trees, and strawed them 
in the way.
 9 And they that went before, and they that folowed, 
cryed, saying, Hosanna: blessed be hee that commeth 
in the Name of the Lord.
 10 Blessed be the kingdome that commeth in the 
Name of the Lord of our father Dauid: Hosanna, O 
thou which art in the highest heauens.
 11 So Iesus entred into Hierusalem, and into the 
Temple: and when he had looked about on all things, 
and now it was euening, he went forth vnto Bethania 
with the twelue.
 12 And on the morowe when they were come out 
from Bethania, he was hungry.
 13 And seeing a fig tree afarre off, that had leaues, 

ἡμῶν Δαυείδ, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
 11  Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν• καὶ 
περιβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, 
ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα.
 12  Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 
Βηθανίας ἐπείνασεν.
 13  καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα, 
ἦλθεν εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν ἐπ᾽ 
αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα• ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν 
σύκων.
 14  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ• μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ.
 15  Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ εἰσελθὼν 
εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ 
τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν 
κολλυβιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
περιστερὰς κατέστρεψεν,
 16  καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ 
ἱεροῦ,
 17  καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• οὐ γέγραπται 
ὅτι ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον 
λῃστῶν.
 18  καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ 
ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν• ἐφοβοῦντο γὰρ 

and others branches, which they had cut from the 
fields.
 9 And they that went before, and they that followed, 
cried, Hosanna; Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord:
 10 Blessed is the kingdom that cometh, the kingdom 
of our father David: Hosanna in the highest.
 11 And he entered into Jerusalem, into the temple; 
and when he had looked round about upon all things, 
it being now eventide, he went out unto Bethany 
with the twelve.
 12 And on the morrow, when they were come out 
from Bethany, he hungered.
 13 And seeing a fig tree afar off having leaves, he 
came, if haply he might find anything thereon: and 
when he came to it, he found nothing but leaves; for 
it was not the season of figs.
 14 And he answered and said unto it, No man eat 
fruit from thee henceforward for ever. And his disci-
ples heard it.
 15 And they come to Jerusalem: and he entered into 
the temple, and began to cast out them that sold and 
them that bought in the temple, and overthrew the 
tables of the money-changers, and the seats of them 
that sold the doves;
 16 and he would not suffer that any man should 
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carry a vessel through the temple.
 17 And he taught, and said unto them, Is it not writ-
ten, My house shall be called a house of prayer for 
all the nations? but ye have made it a den of robbers.
 18 And the chief priests and the scribes heard it, 
and sought how they might destroy him: for they 
feared him, for all the multitude was astonished at 
his teaching.
 19 And every evening he went forth out of the city.
 20 And as they passed by in the morning, they saw 
the fig tree withered away from the roots.
 21 And Peter calling to remembrance saith unto 
him, Rabbi, behold, the fig tree which thou cursedst 
is withered away.
 22 And Jesus answering saith unto them, Have faith 
in God.
 23 Verily I say unto you, Whosoever shall say unto 
this mountain, Be thou taken up and cast into the 
sea; and shall not doubt in his heart, but shall believe 
that what he saith cometh to pass; he shall have it.
 24 Therefore I say unto you, All things whatsoever 
ye pray and ask for, believe that ye have received 
them, and ye shall have them.
 25 And whensoever ye stand praying, forgive, if ye 
have aught against any one; that your Father also 
which is in heaven may forgive you your trespasses.

αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ.
 19  Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς 
πόλεως.
 20  Καὶ παραπορευόμενοι πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν 
ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν.
 21  καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, ῥαββεί, 
ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται.
 22  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, ἔχετε 
πίστιν θεοῦ,
 23  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ• 
ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ 
λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ.
 24  διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε 
καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν.
 25  καὶ ὅταν στήκετε προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι 
ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν.
 26  
 27  Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι
 28  καὶ ἔλεγον αὐτῷ• ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 
ἢ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν ἵνα ταῦτα 
ποιῇς;

he went to see if he might finde any thing thereon: 
but when he came vnto it, hee found nothing but 
leaues: for the time of figges was not yet.
 14 Then Iesus answered, and sayd to it, Neuer man 
eate fruite of thee hereafter while the world stand-
eth: and his disciples heard it.
 15 And they came to Hierusalem, and Iesus went 
into the Temple, and began to cast out them that 
solde and bought in the Temple, and ouerthrewe the 
tables of the money changers, and the seates of them 
that solde doues.
 16 Neither would hee suffer that any man should 
cary a vessell through the Temple.
 17 And he taught, saying vnto them, Is it not writ-
ten, Mine house shalbe called the house of prayer 
vnto all nations? but you haue made it a denne of 
theeues.
 18 And the Scribes and hie Priestes heard it, and 
sought howe to destroy him: for they feared him, 
because the whole multitude was astonied at his 
doctrine.
 19 But when euen was come, Iesus went out of the 
citie.
 20 And in the morning as they iourneyed together, 
they saw the figge tree dried vp from the rootes.
 21 Then Peter remembred, and said vnto him, 

came, if haply he might find any thing thereon: and 
when he came to it, he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not yet.
 14 And Jesus answered and said unto it, No man 
eat fruit of thee hereafter for ever. And his disciples 
heard it.
 15 And they come to Jerusalem: and Jesus went into 
the temple, and began to cast out them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the tables of the 
moneychangers, and the seats of them that sold doves;
 16 And would not suffer that any man should carry 
any vessel through the temple.
 17 And he taught, saying unto them, Is it not writ-
ten, My house shall be called of all nations the house 
of prayer? but ye have made it a den of thieves. {of 
all...: or, an house of prayer for all nations}
 18 And the scribes and chief priests heard it, and 
sought how they might destroy him: for they feared 
him, because all the people was astonished at his 
doctrine.
 19 And when even was come, he went out of the city.
 20 And in the morning, as they passed by, they saw 
the fig tree dried up from the roots.
 21 And Peter calling to remembrance saith unto him, 
Master, behold, the fig tree which thou cursedst is 
withered away.
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 29  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα 
λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ•
 30  τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ μοι.
 31  καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες• 
ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ• διατί οὖν οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
 32  ἀλλὰ εἴπωμεν• ἐξ ἀνθρώπων; ἐφοβοῦντο τὸν 
λαόν• ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην ὄντως ὅτι 
προφήτης ἦν.
 33  καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν• οὐκ 
οἴδαμεν. καὶ ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

 26 
 27 And they come again to Jerusalem: and as he was 
walking in the temple, there come to him the chief 
priests, and the scribes, and the elders;
 28 and they said unto him, By what authority doest 
thou these things? or who gave thee this authority to 
do these things?
 29 And Jesus said unto them, I will ask of you one 
question, and answer me, and I will tell you by what 
authority I do these things.
 30 The baptism of John, was it from heaven, or 
from men? answer me.
 31 And they reasoned with themselves, saying, If 
we shall say, From heaven; he will say, Why then did 
ye not believe him?
 32 But should we say, From men--they feared the 
people: for all verily held John to be a prophet.
 33 And they answered Jesus and say, We know not. 
And Jesus saith unto them, Neither tell I you by what 
authority I do these things.

Master, beholde, the figge tree which thou cursedst, 
is withered.
 22 And Iesus answered, and said vnto them, Haue 
the faith of God.
 23 For verely I say vnto you, that whosoeuer shall 
say vnto this mountaine, Be thou taken away, and 
cast into the sea, and shall not wauer in his heart, but 
shall beleeue that those things which he saieth, shall 
come to passe, whatsoeuer he saieth, shall be done to 
him.
 24 Therefore I say vnto you, Whatsoeuer ye desire 
when ye pray, beleeue that ye shall haue it, and it 
shalbe done vnto you.
 25 But when ye shall stand, and pray, forgiue, if ye 
haue any thing against any man, that your Father 
also which is in heauen, may forgiue you your tres-
passes.
 26 For if you will not forgiue, your Father which is 
in heauen, will not pardon you your trespasses.
 27 Then they came againe to Hierusalem: and as 
he walked in the Temple, there came to him ye hie 
Priestes, and the Scribes, and the Elders,
 28 And said vnto him, By what authoritie doest 
thou these things? and who gaue thee this authoritie, 
that thou shouldest doe these things?
 29 Then Iesus answered, and saide vnto them, I will 

 22 And Jesus answering saith unto them, Have 
faith in God. {Have...: or, Have the faith of God}
 23 For verily I say unto you, That whosoever shall 
say unto this mountain, Be thou removed, and be thou 
cast into the sea; and shall not doubt in his heart, but 
shall believe that those things which he saith shall 
come to pass; he shall have whatsoever he saith.
 24 Therefore I say unto you, What things soever ye 
desire, when ye pray, believe that ye receive them, and 
ye shall have them.
 25 And when ye stand praying, forgive, if ye have 
ought against any: that your Father also which is in 
heaven may forgive you your trespasses.
 26 But if ye do not forgive, neither will your Father 
which is in heaven forgive your trespasses.
 27 And they come again to Jerusalem: and as he 
was walking in the temple, there come to him the chief 
priests, and the scribes, and the elders,
 28 And say unto him, By what authority doest thou 
these things? and who gave thee this authority to do 
these things?
 29 And Jesus answered and said unto them, I will 
also ask of you one question, and answer me, and 
I will tell you by what authority I do these things. 
{question: or, thing}
 30 The baptism of John, was it from heaven, or of 
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And he began to speak unto them in parables. A 
man planted a vineyard, and set a hedge about it, 
and digged a pit for the winepress, and built a tower, 
and let it out to husbandmen, and went into another 
country.
 2 And at the season he sent to the husbandmen a 
servant, that he might receive from the husbandmen 
of the fruits of the vineyard.
 3 And they took him, and beat him, and sent him 
away empty.
 4 And again he sent unto them another servant; and 
him they wounded in the head, and handled shame-
fully.
 5 And he sent another; and him they killed: and 
many others; beating some, and killing some.
 6 He had yet one, a beloved son: he sent him last 
unto them, saying, They will reverence my son.
 7 But those husbandmen said among themselves, 
This is the heir; come, let us kill him, and the inherit-
ance shall be ours.
 8 And they took him, and killed him, and cast him 
forth out of the vineyard.
 9 What therefore will the lord of the vineyard do? 
he will come and destroy the husbandmen, and will 
give the vineyard unto others.
 10 Have ye not read even this scripture; The stone 

men? answer me.
 31 And they reasoned with themselves, saying, If we 
shall say, From heaven; he will say, Why then did ye 
not believe him?
 32 But if we shall say, Of men; they feared the peo-
ple: for all men counted John, that he was a prophet 
indeed.
 33 And they answered and said unto Jesus, We 
cannot tell. And Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what authority I do these 
things.

And he began to speak unto them by parables. A 
certain man planted a vineyard, and set an hedge 
about it, and digged a place for the winefat, and built 
a tower, and let it out to husbandmen, and went into a 
far country.
 2 And at the season he sent to the husbandmen a 
servant, that he might receive from the husbandmen of 
the fruit of the vineyard.
 3 And they caught him, and beat him, and sent him 
away empty.
 4 And again he sent unto them another servant; and 

also aske of you a certaine thing, and answere ye 
me, and I will tell you by what authoritie I do these 
things.
 30 The baptisme of Iohn, was it from heauen, or of 
men? answere me.
 31 And they thought with themselues, saying, If we 
shall say, From heauen, he will say, Why then did ye 
not beleeue him?
 32 But if we say, Of men, we feare the people: for all 
men counted Iohn, that he was a Prophet in deede.
 33 Then they answered, and saide vnto Iesus, We 
cannot tell. And Iesus answered, and said vnto them, 
Neither will I tell you by what authoritie I doe these 
things.

And he began to speake vnto them in parables, A 
certaine man planted a vineyard, and copassed it 
with an hedge, and digged a pit for the winepresse, 
and built a tower in it, and let it out to husbandmen, 
and went into a strange countrey.
 2 And at the time, he sent to the husbandmen a 
seruant, that he might receiue of the husbandmen of 
the fruite of the vineyard.
 3 But they tooke him, and beat him, and sent him 
away emptie.
 4 And againe he sent vnto them another seruant, 

Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν. ἀμπελῶνα 
ἄνθρωπος ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ 
ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ 
ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν.
 2  καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ 
δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τῶν 
καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος•
 3  καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν 
κενόν.
 4  καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον• 
κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἠτίμασαν.
 5  καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν• κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, 
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες, οὓς δὲ 
ἀποκτέννοντες.
 6  ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν• ἀπέστειλεν αὐτὸν 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν 
υἱόν μου.
 7  ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος• δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία.
 8  καὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος.
 9  τί ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ 
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις.
 10  οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε• λίθον ὃν 
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ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας•
 11  παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ 
ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;
 12  καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν 
τὸν ὄχλον• ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν 
παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον.
 13  Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν 
ἀγρεύσωσιν λόγῳ.
 14  καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός• 
οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις• ἔξεστιν 
κῆνσον Καίσαρι δοῦναι ἢ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν;
 15  ὁ δὲ ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς• τί 
με πειράζετε; φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω.
 16  οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς• τίνος ἡ εἰκὼν 
αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• Καίσαρος.
 17  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε 
Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον 
ἐπ᾽ αὐτῷ.
 18  Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες 
λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
λέγοντες•
 19  διδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος 

and at him they cast stones, and brake his head, and 
sent him away shamefully handled.
 5 And againe he sent another, and him they slew, 
and many other, beating some, and killing some.
 6 Yet had he one sonne, his deare beloued: him also 
he sent the last vnto them, saying, They will reuer-
ence my sonne.
 7 But ye husbandmen said among themselues, This 
is the heire: come, let vs kill him, and the inheritance 
shalbe ours.
 8 So they tooke him, and killed him, and cast him 
out of the vineyard.
 9 What shall then the Lord of the vineyard doe? He 
will come and destroy these husbandmen, and giue 
the vineyard to others.
 10 Haue ye not read so much as this Scripture? The 
stone which the builders did refuse, is made the head 
of the corner.
 11 This was done of the Lord, and it is marueilous 
in our eyes.
 12 Then they went about to take him, but they 
feared the people: for they perceiued that he spake 
that parable against them: therefore they left him, 
and went their way.
 13 And they sent vnto him certaine of the Pharises, 
and of ye Herodians that they might take him in his 

at him they cast stones, and wounded him in the head, 
and sent him away shamefully handled.
 5 And again he sent another; and him they killed, and 
many others; beating some, and killing some.
 6 Having yet therefore one son, his wellbeloved, 
he sent him also last unto them, saying, They will 
reverence my son.
 7 But those husbandmen said among themselves, 
This is the heir; come, let us kill him, and the inherit-
ance shall be ours.
 8 And they took him, and killed him, and cast him out 
of the vineyard.
 9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he 
will come and destroy the husbandmen, and will give 
the vineyard unto others.
 10 And have ye not read this scripture; The stone 
which the builders rejected is become the head of the 
corner:
 11 This was the Lord’s doing, and it is marvellous 
in our eyes?
 12 And they sought to lay hold on him, but feared the 
people: for they knew that he had spoken the parable 
against them: and they left him, and went their way.
 13 And they send unto him certain of the Pharisees 
and of the Herodians, to catch him in his words.
 14 And when they were come, they say unto him, 

which the builders rejected, The same was made the 
head of the corner:
 11 This was from the Lord, And it is marvelous in 
our eyes?
 12 And they sought to lay hold on him; and they 
feared the multitude; for they perceived that he spake 
the parable against them: and they left him, and went 
away.
 13 And they send unto him certain of the Pharisees 
and of the Herodians, that they might catch him in 
talk.
 14 And when they were come, they say unto him, 
Master, we know that thou art true, and carest not for 
any one: for thou regardest not the person of men, 
but of a truth teachest the way of God: Is it lawful to 
give tribute unto Caesar, or not?
 15 Shall we give, or shall we not give? But he, 
knowing their hypocrisy, said unto them, Why tempt 
ye me? bring me a penny, that I may see it.
 16 And they brought it. And he saith unto them, 
Whose is this image and superscription? And they 
said unto him, Caesar’s.
 17 And Jesus said unto them, Render unto Caesar 
the things that are Caesar’s, and unto God the things 
that are God’s. And they marveled greatly at him.
 18 And there come unto him Sadducees, which say 
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that there is no resurrection; and they asked him, 
saying,
 19 Master, Moses wrote unto us, If a man’s brother 
die, and leave a wife behind him, and leave no child, 
that his brother should take his wife, and raise up 
seed unto his brother.
 20 There were seven brethren: and the first took a 
wife, and dying left no seed;
 21 and the second took her, and died, leaving no 
seed behind him; and the third likewise:
 22 and the seven left no seed. Last of all the woman 
also died.
 23 In the resurrection whose wife shall she be of 
them? for the seven had her to wife.
 24 Jesus said unto them, Is it not for this cause that 
ye err, that ye know not the scriptures, nor the power 
of God?
 25 For when they shall rise from the dead, they 
neither marry, nor are given in marriage; but are as 
angels in heaven.
 26 But as touching the dead, that they are raised; 
have ye not read in the book of Moses, in the place 
concerning the Bush, how God spake unto him, say-
ing, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob?
 27 He is not the God of the dead, but of the living: 

Master, we know that thou art true, and carest for no 
man: for thou regardest not the person of men, but 
teachest the way of God in truth: Is it lawful to give 
tribute to Caesar, or not?
 15 Shall we give, or shall we not give? But he, 
knowing their hypocrisy, said unto them, Why tempt 
ye me? bring me a penny, that I may see it. {penny: 
valuing of our money seven pence halfpenny}
 16 And they brought it. And he saith unto them, 
Whose is this image and superscription? And they 
said unto him, Caesar’s.
 17 And Jesus answering said unto them, Render to 
Caesar the things that are Caesar’s, and to God the 
things that are God’s. And they marvelled at him.
 18 Then come unto him the Sadducees, which say 
there is no resurrection; and they asked him, saying,
 19 Master, Moses wrote unto us, If a man’s brother 
die, and leave his wife behind him, and leave no chil-
dren, that his brother should take his wife, and raise 
up seed unto his brother.
 20 Now there were seven brethren: and the first took 
a wife, and dying left no seed.
 21 And the second took her, and died, neither left he 
any seed: and the third likewise.
 22 And the seven had her, and left no seed: last of all 
the woman died also.

talke.
 14 And when they came, they saide vnto him, 
Master, we know that thou art true, and carest for no 
man: for thou considerest not the person of men, but 
teachest the way of God truely, Is it lawfull to giue 
tribute to Cesar, or not?
 15 Should we giue it, or should we not giue it? but 
he knew their hypocrisie, and said vnto them, Why 
tempt ye me? Bring me a peny, that I may see it.
 16 So they brought it, and he said vnto them, 
Whose is this image and superscription? and they 
said vnto him, Cesars.
 17 Then Iesus answered, and saide vnto them, Giue 
to Cesar the things that are Cesars, and to God, 
those that are Gods: and they marueiled at him.
 18 Then came the Sadduces vnto him, (which say, 
there is no resurrection) and they asked him, saying,
 19 Master, Moses wrote vnto vs, If any mans brother 
die, and leaue his wife, and leaue no children, that his 
brother should take his wife, and rayse vp seede vnto 
his brother.
 20 There were seuen brethren, and the first tooke a 
wife, and when he died, left no issue.
 21 Then the seconde tooke her, and he died, neither 
did he yet leaue issue, and the third likewise:
 22 So those seuen had her, and left no yssue: last of 

ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ ἀφῇ 
τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ 
ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
 20  ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν• καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν 
γυναῖκα, καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα.
 21  καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ 
καταλιπὼν σπέρμα• καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως•
 22  καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ἔσχατον 
πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.
 23  ἐν τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος αὐτῶν 
ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.
 24  ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ;
 25  ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς.
 26  περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι ἐγείρονται οὐκ 
ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων• ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ 
θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;
 27  οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ 
πλανᾶσθε.
 28  Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας 
αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν• ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη 
πάντων;
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 23 In the resurrection therefore, when they shall 
rise, whose wife shall she be of them? for the seven 
had her to wife.
 24 And Jesus answering said unto them, Do ye 
not therefore err, because ye know not the scriptures, 
neither the power of God?
 25 For when they shall rise from the dead, they nei-
ther marry, nor are given in marriage; but are as the 
angels which are in heaven.
 26 And as touching the dead, that they rise: have ye 
not read in the book of Moses, how in the bush God 
spake unto him, saying, I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of Jacob?
 27 He is not the God of the dead, but the God of the 
living: ye therefore do greatly err.
 28 And one of the scribes came, and having heard 
them reasoning together, and perceiving that he had 
answered them well, asked him, Which is the first 
commandment of all?
 29 And Jesus answered him, The first of all the 
commandments is, Hear, O Israel; The Lord our 
God is one Lord:
 30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and 
with all thy strength: this is the first commandment.
 31 And the second is like, namely this, Thou shalt 

all the wife died also.
 23 In the resurrection then, when they shall rise 
againe, whose wife shall she be of them? for seuen 
had her to wife.
 24 Then Iesus answered, and saide vnto them, Are 
ye not therefore deceiued, because ye knowe not the 
Scriptures, neither the power of God?
 25 For when they shall rise againe from the dead, 
neither men marry, nor wiues are married, but are as 
the Angels which are in heauen.
 26 And as touching the dead, that they shall rise 
againe, haue ye not read in the booke of Moses, 
howe in the bush God spake vnto him, saying, I am 
the God of Abraham, and the God of Isaac, and the 
God of Iacob?
 27 God is not ye God of the dead, but the God of 
the liuing. Ye are therefore greatly deceiued.
 28 Then came one of the Scribes that had heard 
them disputing together, and perceiuing that he had 
answered them well, he asked him, Which is the first 
commandement of all?
 29 Iesus answered him, The first of all the comman-
dements is, Heare, Israel, The Lord our God is the 
onely Lord.
 30 Thou shalt therefore loue the Lord thy God with 
all thine heart, and with all thy soule, and with all 

 29  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν• ἄκουε 
Ἰσραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστιν,
 30  καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.
 31  δευτέρα αὕτη• ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτόν. μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν.
 32  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς• καλῶς, 
διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ•
 33  καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ 
ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν 
πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν.
 34  καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς 
ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ• οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν 
ἐπερωτῆσαι.
 35  Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν 
τῷ ἱερῷ• πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς 
υἱὸς Δαυείδ ἐστιν;
 36  αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ• 
εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν μου 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου.
 37  αὐτὸς Δαυεὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν 

ye do greatly err.
 28 And one of the scribes came, and heard them 
questioning together, and knowing that he had an-
swered them well, asked him, What commandment 
is the first of all?
 29 Jesus answered, The first is, Hear, O Israel; The 
Lord our God, the Lord is one:
 30 and thou shalt love the Lord thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, and with all thy mind, 
and with all thy strength.
 31 The second is this, Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. There is none other commandment greater 
than these.
 32 And the scribe said unto him, Of a truth, Master, 
thou hast well said that he is one; and there is none 
other but he:
 33 and to love him with all the heart, and with all 
the understanding, and with all the strength, and to 
love his neighbour as himself, is much more than all 
whole burnt offerings and sacrifices.
 34 And when Jesus saw that he answered discreetly, 
he said unto him, Thou art not far from the kingdom 
of God. And no man after that durst ask him any 
question.
 35 And Jesus answered and said, as he taught in the 
temple, How say the scribes that the Christ is the son 
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of David?
 36 David himself said in the Holy Spirit, The Lord 
said unto my Lord, Sit thou on my right hand, Till I 
make thine enemies the footstool of thy feet.
 37 David himself calleth him Lord; and whence 
is he his son? And the common people heard him 
gladly.
 38 And in his teaching he said, Beware of the 
scribes, which desire to walk in long robes, and to 
have salutations in the marketplaces,
 39 and chief seats in the synagogues, and chief 
places at feasts:
 40 they which devour widows’ houses, and for 
a pretence make long prayers; these shall receive 
greater condemnation.
 41 And he sat down over against the treasury, and 
beheld how the multitude cast money into the treas-
ury: and many that were rich cast in much.
 42 And there came a poor widow, and she cast in 
two mites, which make a farthing.
 43 And he called unto him his disciples, and said 
unto them, Verily I say unto you, This poor widow 
cast in more than all they which are casting into the 
treasury:
 44 for they all did cast in of their superfluity; but 
she of her want did cast in all that she had, even all 

αὐτοῦ ἐστιν υἱός; καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ 
ἡδέως.
 38  Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν• βλέπετε ἀπὸ τῶν 
γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν 
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς
 39  καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις•
 40  οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, οὗτοι λήμψονται 
περισσότερον κρίμα.
 41  Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου 
ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον• καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά,
 42  καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, 
ὅ ἐστιν κοδράντης.
 43  καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 
πλεῖον πάντων βέβληκεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον•
 44  πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα 
ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς.

thy minde, and with all thy strength: this is the first 
commandement.
 31 And the second is like, that is, Thou shalt loue 
thy neighbour as thy selfe. There is none other com-
mandement greater then these.
 32 Then that Scribe said vnto him, Well, Master, 
thou hast saide the trueth, that there is one God, and 
that there is none but he,
 33 And to loue him with all the heart, and with 
all the vnderstanding, and with all the soule, and 
with all the strength, and to loue his neighbour as 
himselfe, is more then all whole burnt offerings and 
sacrifices.
 34 Then when Iesus saw that he answered discreet-
ely, he saide vnto him, Thou art not farre from the 
kingdome of God. And no man after that durst aske 
him any question.
 35 And Iesus answered and said teaching in the 
Temple, Howe say the Scribes that Christ is the 
sonne of Dauid?
 36 For Dauid himselfe said by ye holy Ghost, The 
Lord said to my Lord, Sit at my right hand, till I 
make thine enemies thy footestoole.
 37 Then Dauid himselfe calleth him Lord: by what 
meanes is he then his sonne? and much people heard 
him gladly.

love thy neighbour as thyself. There is none other 
commandment greater than these.
 32 And the scribe said unto him, Well, Master, thou 
hast said the truth: for there is one God; and there is 
none other but he:
 33 And to love him with all the heart, and with all 
the understanding, and with all the soul, and with all 
the strength, and to love his neighbour as himself, is 
more than all whole burnt offerings and sacrifices.
 34 And when Jesus saw that he answered discreetly, 
he said unto him, Thou art not far from the kingdom 
of God. And no man after that durst ask him any 
question.
 35 And Jesus answered and said, while he taught 
in the temple, How say the scribes that Christ is the 
Son of David?
 36 For David himself said by the Holy Ghost, The 
LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, 
till I make thine enemies thy footstool.
 37 David therefore himself calleth him Lord; and 
whence is he then his son? And the common people 
heard him gladly.
 38 And he said unto them in his doctrine, Beware of 
the scribes, which love to go in long clothing, and love 
salutations in the marketplaces,
 39 And the chief seats in the synagogues, and the up-
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Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ 
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ• διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ 
λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί.
 2  καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• βλέπεις ταύτας τὰς 
μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθον. ὃς 
οὐ μὴ καταλυθῇ.
 3  καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ 
Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας•
 4  εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα;
 5  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς• βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς πλανήσῃ.
 6  πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες 
ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.
 7  ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, 
μὴ θροεῖσθε• δεῖ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος.
 8  ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ 
βασιλείαν, ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται 
λιμοί.
 9  ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς• 
παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγὰς 
δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
 10  καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ 
εὐαγγέλιον.

 38 Moreouer he saide vnto them in his doctrine, 
Beware of the Scribes which loue to goe in long 
robes, and loue salutations in the markets,
 39 And the chiefe seates in the Synagogues, and the 
first roumes at feastes,
 40 Which deuoure widowes houses, euen vnder a 
colour of long prayers. These shall receiue the greater 
damnation.
 41 And as Iesus sate ouer against the treasurie, he 
beheld how the people cast money into the treasurie, 
and many rich men cast in much.
 42 And there came a certaine poore widowe, and 
she threw in two mites, which make a quadrin.
 43 Then he called vnto him his disciples, and said 
vnto them, Verely I say vnto you, that this poore 
widowe hath cast more in, then all they which haue 
cast into the treasurie.
 44 For they all did cast in of their superfluitie: but 
she of her pouertie did cast in all that she had, euen 
all her liuing.

And as he went out of the Temple, one of his disci-
ples said vnto him, Master, see what maner stones, 
and what maner buildings are here.
 2 Then Iesus answered and saide vnto him, Seest 
thou these great buildings? there shall not be left one 

permost rooms at feasts:
 40 Which devour widows’ houses, and for a pretence 
make long prayers: these shall receive greater damna-
tion.
 41 And Jesus sat over against the treasury, and 
beheld how the people cast money into the treasury: 
and many that were rich cast in much. {money: a piece 
of brass money}
 42 And there came a certain poor widow, and she 
threw in two mites, which make a farthing. {mites: it 
is the seventh part of one piece of that brass money}
 43 And he called unto him his disciples, and saith 
unto them, Verily I say unto you, That this poor 
widow hath cast more in, than all they which have cast 
into the treasury:
 44 For all they did cast in of their abundance; but she 
of her want did cast in all that she had, even all her 
living.

And as he went out of the temple, one of his disciples 
saith unto him, Master, see what manner of stones 
and what buildings are here!
 2 And Jesus answering said unto him, Seest thou 
these great buildings? there shall not be left one stone 

her living.

And as he went forth out of the temple, one of his 
disciples saith unto him, Master, behold, what man-
ner of stones and what manner of buildings!
 2 And Jesus said unto him, Seest thou these great 
buildings? there shall not be left here one stone upon 
another, which shall not be thrown down.
 3 And as he sat on the mount of Olives over against 
the temple, Peter and James and John and Andrew 
asked him privately,
 4 Tell us, when shall these things be? and what shall 
be the sign when these things are all about to be ac-
complished?
 5 And Jesus began to say unto them, Take heed that 
no man lead you astray.
 6 Many shall come in my name, saying, I am he; 
and shall lead many astray.
 7 And when ye shall hear of wars and rumours of 
wars, be not troubled: these things must needs come 
to pass; but the end is not yet.
 8 For nation shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: there shall be earthquakes in divers 
places; there shall be famines: these things are the 
beginning of travail.
 9 But take ye heed to yourselves: for they shall de-
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upon another, that shall not be thrown down.
 3 And as he sat upon the mount of Olives over 
against the temple, Peter and James and John and 
Andrew asked him privately,
 4 Tell us, when shall these things be? and what shall 
be the sign when all these things shall be fulfilled?
 5 And Jesus answering them began to say, Take 
heed lest any man deceive you:
 6 For many shall come in my name, saying, I am 
Christ; and shall deceive many.
 7 And when ye shall hear of wars and rumours of 
wars, be ye not troubled: for such things must needs 
be; but the end shall not be yet.
 8 For nation shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: and there shall be earthquakes in 
divers places, and there shall be famines and troubles: 
these are the beginnings of sorrows. {sorrows: the 
word in the original importeth the pains of a woman 
in travail}
 9 But take heed to yourselves: for they shall deliver 
you up to councils; and in the synagogues ye shall 
be beaten: and ye shall be brought before rulers and 
kings for my sake, for a testimony against them.
 10 And the gospel must first be published among all 
nations.
 11 But when they shall lead you, and deliver you up, 

stone vpon a stone, that shall not be throwen downe.
 3 And as he sate on the mount of Oliues, ouer 
against the Temple, Peter, and Iames, and Iohn, and 
Andrew asked him secretly,
 4 Tell vs, when shall these things be? and what shal-
be the signe when all these things shalbe fulfilled?
 5 And Iesus answered them, and began to say, Take 
heede lest any man deceiue you.
 6 For many shall come in my Name, saying, I am 
Christ, and shall deceiue many.
 7 Furthermore when ye shall heare, of warres, and 
rumours of warres, be ye not troubled: for such 
things must needes be: but the end shall not be yet.
 8 For nation shall rise against nation, and kingdome 
against kingdome, and there shalbe earthquakes in 
diuers quarters, and there shalbe famine and trou-
bles: these are the beginnings of sorowes.
 9 But take ye heede to your selues: for they shall de-
liuer you vp to the Councils, and to the Synagogues: 
ye shalbe beaten, and brought before rulers and 
Kings for my sake, for a testimoniall vnto them.
 10 And the Gospel must first be published among 
all nations.
 11 But when they leade you, and deliuer you vp, 
be not carefull before hand, neither studie what ye 
shall say: but what is giuen you at the same time, 

liver you up to councils; and in synagogues shall ye 
be beaten; and before governors and kings shall ye 
stand for my sake, for a testimony unto them.
 10 And the gospel must first be preached unto all the 
nations.
 11 And when they lead you to judgment, and deliver 
you up, be not anxious beforehand what ye shall 
speak: but whatsoever shall be given you in that 
hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but the 
Holy Ghost.
 12 And brother shall deliver up brother to death, and 
the father his child; and children shall rise up against 
parents, and cause them to be put to death.
 13 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake: but he that endureth to the end, the same shall 
be saved.
 14 But when ye see the abomination of desolation 
standing where he ought not (let him that readeth un-
derstand), then let them that are in Judaea flee unto 
the mountains:
 15 and let him that is on the housetop not go down, 
nor enter in, to take anything out of his house:
 16 and let him that is in the field not return back to 
take his cloke.
 17 But woe unto them that are with child and to 
them that give suck in those days!

 11  καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ 
προμεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε• οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ 
λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον.
 12  καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον 
καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ 
γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.
 13  καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου• ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.
 14  Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε 
οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη,
 15  ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ 
εἰσελθάτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,
 16  καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ.
 17  οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.
 18  προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος•
 19  ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις οἵα οὐ 
γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως, ἣν ἔκτισεν ὁ 
θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ μὴ γένηται.
 20  καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ 
ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ• ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς 
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας.
 21  καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• ἴδε ὧδε ὁ Χριστός, 
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 18 And pray ye that it be not in the winter.
 19 For those days shall be tribulation, such as there 
hath not been the like from the beginning of the 
creation which God created until now, and never 
shall be.
 20 And except the Lord had shortened the days, no 
flesh would have been saved: but for the elect’s sake, 
whom he chose, he shortened the days.
 21 And then if any man shall say unto you, Lo, here 
is the Christ; or, Lo, there; believe it not:
 22 for there shall arise false Christs and false proph-
ets, and shall shew signs and wonders, that they may 
lead astray, if possible, the elect.
 23 But take ye heed: behold, I have told you all 
things beforehand.
 24 But in those days, after that tribulation, the sun 
shall be darkened, and the moon shall not give her 
light,
 25 and the stars shall be falling from heaven, and 
the powers that are in the heavens shall be shaken.
 26 And then shall they see the Son of man coming 
in clouds with great power and glory.
 27 And then shall he send forth the angels, and shall 
gather together his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to the uttermost part of 
heaven.

ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε.
 22  ἐγερθήσονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα 
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς.
 23  ὑμεῖς δὲ βλέπετε• προείρηκα ὑμῖν πάντα.
 24  Ἀλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν θλῖψιν 
ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ 
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς,
 25  καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
σαλευθήσονται.
 26  καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ 
δόξης.
 27  καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ 
ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων 
ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ.
 28  Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. ὅταν 
αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ 
φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν•
 29  οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
 30  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται.
 31  ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
μου οὐ μὴ παρελεύσονται.

that speake: for it is not ye that speake, but the holy 
Ghost.
 12 Yea, and the brother shall deliuer the brother to 
death, and the father the sonne, and the children 
shall rise against their parents, and shall cause them 
to die.
 13 And ye shall be hated of all men for my Names 
sake: but whosoeuer shall endure vnto the end, he 
shalbe saued.
 14 Moreouer, when ye shall see the abomination 
of desolation (spoken of by Daniel the Prophet) set 
where it ought not, (let him that readeth, consider it) 
then let them that be in Iudea, flee into the moun-
taines,
 15 And let him that is vpon the house, not come 
downe into the house, neither enter therein, to fetch 
any thing out of his house.
 16 And let him that is in the fielde, not turne backe 
againe to take his garment.
 17 Then wo shalbe to the that are with child, and to 
them that giue sucke in those dayes.
 18 Pray therefore that your flight be not in the 
winter.
 19 For those dayes shalbe such tribulation, as was 
not from the beginning of ye creation which God 
created vnto this time, neither shalbe.

take no thought beforehand what ye shall speak, nei-
ther do ye premeditate: but whatsoever shall be given 
you in that hour, that speak ye: for it is not ye that 
speak, but the Holy Ghost.
 12 Now the brother shall betray the brother to death, 
and the father the son; and children shall rise up 
against their parents, and shall cause them to be put 
to death.
 13 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake: but he that shall endure unto the end, the same 
shall be saved.
 14 But when ye shall see the abomination of desola-
tion, spoken of by Daniel the prophet, standing where 
it ought not, (let him that readeth understand,) then let 
them that be in Judaea flee to the mountains:
 15 And let him that is on the housetop not go down 
into the house, neither enter therein, to take any thing 
out of his house:
 16 And let him that is in the field not turn back again 
for to take up his garment.
 17 But woe to them that are with child, and to them 
that give suck in those days!
 18 And pray ye that your flight be not in the winter.
 19 For in those days shall be affliction, such as was 
not from the beginning of the creation which God cre-
ated unto this time, neither shall be.
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 32  Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ 
ὁ πατήρ.
 33  βλέπετε ἀγρυπνεῖτε• οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ 
καιρός ἐστιν.
 34  ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἑκάστῳ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
γρηγορῇ.
 35  γρηγορεῖτε οὖν• οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ 
ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ•
 36  μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας.
 37  ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε.

 20 And except that the Lord had shortened those 
dayes, no flesh shoulde be saued: but for the elects 
sake, which he hath chosen, he hath shortened those 
dayes.
 21 Then if any man say to you, Loe, here is Christ, 
or, lo, he is there, beleeue it not.
 22 For false Christes shall rise, and false prophets, 
and shall shewe signes and wonders, to deceiue if it 
were possible the very elect.
 23 But take ye heede: beholde, I haue shewed you all 
things before.
 24 Moreouer in those dayes, after that tribulation, 
the sunne shall waxe darke, and ye moone shall not 
giue her light,
 25 And the starres of heauen shall fall: and the pow-
ers which are in heauen, shall shake.
 26 And then shall they see the Sonne of man com-
ming in ye cloudes, with great power and glory.
 27 And he shall then send his Angels, and shall 
gather together his elect from the foure windes, and 
from the vtmost part of the earth to the vtmost part 
of heauen.
 28 Nowe learne a parable of the figge tree. When 
her bough is yet tender, and it bringeth foorth leaues, 
ye knowe that sommer is neere.
 29 So in like maner, when ye see these things come 

 20 And except that the Lord had shortened those 
days, no flesh should be saved: but for the elect’s sake, 
whom he hath chosen, he hath shortened the days.
 21 And then if any man shall say to you, Lo, here is 
Christ; or, lo, he is there; believe him not:
 22 For false Christs and false prophets shall rise, 
and shall shew signs and wonders, to seduce, if it 
were possible, even the elect.
 23 But take ye heed: behold, I have foretold you all 
things.
 24 But in those days, after that tribulation, the sun 
shall be darkened, and the moon shall not give her 
light,
 25 And the stars of heaven shall fall, and the powers 
that are in heaven shall be shaken.
 26 And then shall they see the Son of man coming in 
the clouds with great power and glory.
 27 And then shall he send his angels, and shall 
gather together his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to the uttermost part of 
heaven.
 28 Now learn a parable of the fig tree; When her 
branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know 
that summer is near:
 29 So ye in like manner, when ye shall see these 
things come to pass, know that it is nigh, even at the 

 28 Now from the fig tree learn her parable: when 
her branch is now become tender, and putteth forth 
its leaves, ye know that the summer is nigh;
 29 even so ye also, when ye see these things coming 
to pass, know ye that he is nigh, even at the doors.
 30 Verily I say unto you, This generation shall not 
pass away, until all these things be accomplished.
 31 Heaven and earth shall pass away: but my words 
shall not pass away.
 32 But of that day or that hour knoweth no one, not 
even the angels in heaven, neither the Son, but the 
Father.
 33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not 
when the time is.
 34 It is as when a man, sojourning in another coun-
try, having left his house, and given authority to his 
servants, to each one his work, commanded also the 
porter to watch.
 35 Watch therefore: for ye know not when the lord 
of the house cometh, whether at even, or at midnight, 
or at cockcrowing, or in the morning;
 36 lest coming suddenly he find you sleeping.
 37 And what I say unto you I say unto all, Watch.
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Now after two days was the feast of the passover and 
the unleavened bread: and the chief priests and the 
scribes sought how they might take him with sub-
tilty, and kill him:
 2 for they said, Not during the feast, lest haply there 
shall be a tumult of the people.
 3 And while he was in Bethany in the house of Si-
mon the leper, as he sat at meat, there came a woman 
having an alabaster cruse of ointment of spikenard 
very costly; and she brake the cruse, and poured it 
over his head.
 4 But there were some that had indignation among 
themselves, saying, To what purpose hath this waste 
of the ointment been made?
 5 For this ointment might have been sold for above 
three hundred pence, and given to the poor. And they 
murmured against her.
 6 But Jesus said, Let her alone; why trouble ye her? 
she hath wrought a good work on me.
 7 For ye have the poor always with you, and when-
soever ye will ye can do them good: but me ye have 
not always.
 8 She hath done what she could: she hath anointed 
my body aforehand for the burying.
 9 And verily I say unto you, Wheresoever the gospel 
shall be preached throughout the whole world, that 

doors.
 30 Verily I say unto you, that this generation shall 
not pass, till all these things be done.
 31 Heaven and earth shall pass away: but my words 
shall not pass away.
 32 But of that day and that hour knoweth no man, 
no, not the angels which are in heaven, neither the 
Son, but the Father.
 33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not 
when the time is.
 34 For the Son of man is as a man taking a far 
journey, who left his house, and gave authority to his 
servants, and to every man his work, and commanded 
the porter to watch.
 35 Watch ye therefore: for ye know not when the 
master of the house cometh, at even, or at midnight, or 
at the cockcrowing, or in the morning:
 36 Lest coming suddenly he find you sleeping.
 37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

After two days was the feast of the passover, and of 
unleavened bread: and the chief priests and the scribes 
sought how they might take him by craft, and put him 

to passe, knowe that the kingdom of God is neere, 
euen at the doores.
 30 Verely I say vnto you, that this generation shall 
not passe, till all these things be done.
 31 Heauen and earth shall passe away, but my 
woordes shall not passe away.
 32 But of that day and houre knoweth no man, 
no, not the Angels which are in heauen, neither the 
Sonne himselfe, but the Father.
 33 Take heede: watch, and praie: for yee knowe not 
when the time is.
 34 For the Sonne of man is as a man going into a 
strange countrey, and leaueth his house, and giueth 
authoritie to his seruaunts, and to euery man his 
woorke, and commandeth the porter to watch.
 35 Watch ye therefore, (for ye know not whe ye 
master of the house will come, at eue, or at midnight, 
at the cocke crowing, or in the dawning,)
 36 Least if he come suddenly, he should finde you 
sleeping.
 37 And those things that I say vnto you, I say vnto 
all men, Watch.

And two daies after followed the feast of the Pas-
seouer, and of vnleauened bread: and the hie Priests, 
and Scribes sought how they might take him by 

Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας, καὶ 
ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν 
δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν•
 2  ἔλεγον γάρ• μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε ἔσται 
θόρυβος τοῦ λαοῦ.
 3  Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς• 
συντρίψασα τὸν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς 
κεφαλῆς.
 4  ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς• εἰς τί 
ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν;
 5  ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω 
δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς• καὶ 
ἐνεβριμοῦντο αὐτῇ.
 6  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἄφετε αὐτήν• τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί.
 7  πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ 
ὅταν θέλητε δύνασθε εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε.
 8  ὃ ἔσχεν ἐποίησεν• προέλαβεν μυρίσαι μου τὸ 
σῶμά εἰς τὸν ἐνταφιασμόν.
 9  ἀμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ 
εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν 
αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς.
 10  Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριώθ, ὁ εἷς τῶν δώδεκα, 
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ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 
αὐτοῖς.
 11  οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι• καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν 
εὐκαίρως παραδοῖ.
 12  Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα 
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• ποῦ θέλεις 
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα;
 13  καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 
λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει 
ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων• 
ἀκολουθήσατε αὐτῷ,
 14  καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ 
ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει• ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά μου, 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω;
 15  καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα 
ἐστρωμένον ἕτοιμον, κἀκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν.
 16  καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν 
καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
πάσχα.
 17  Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα.
 18  καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με, ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ.
 19  ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς• 
μήτι ἐγώ;

craft, and put him to death.
 2 But they sayde, Not in the feast day, least there be 
any tumult among the people.
 3 And when hee was in Bethania in the house of 
Simon the leper, as he sate at table, there came a 
woman hauing a boxe of oyntment of spikenarde, 
very costly, and shee brake the boxe, and powred it 
on his head.
 4 Therefore some disdained among themselues, and 
sayde, To what ende is this waste of oyntment?
 5 For it might haue bene sold for more then three 
hundreth pence, and bene giuen vnto the poore, and 
they murmured against her.
 6 But Iesus saide, Let her alone: why trouble yee 
her? shee hath wrought a good worke on me.
 7 For yee haue the poore with you alwaies, and 
when yee will yee may doe them good, but me yee 
shall not haue alwaies.
 8 She hath done that she coulde: she came afore 
hand to anoynt my body to the burying.
 9 Verely I say vnto you, wheresoeuer this Gospel 
shall be preached throughout the whole world, this 
also that she hath done, shalbe spoken of in remem-
brance of her.
 10 Then Iudas Iscariot, one of the twelue, went away 
vnto the hie Priestes, to betray him vnto them.

to death.
 2 But they said, Not on the feast day, lest there be an 
uproar of the people.
 3 And being in Bethany in the house of Simon the 
leper, as he sat at meat, there came a woman having 
an alabaster box of ointment of spikenard very pre-
cious; and she brake the box, and poured it on his 
head. {spikenard: or, pure nard, or, liquid nard}
 4 And there were some that had indignation within 
themselves, and said, Why was this waste of the oint-
ment made?
 5 For it might have been sold for more than three 
hundred pence, and have been given to the poor. And 
they murmured against her.
 6 And Jesus said, Let her alone; why trouble ye her? 
she hath wrought a good work on me.
 7 For ye have the poor with you always, and when-
soever ye will ye may do them good: but me ye have 
not always.
 8 She hath done what she could: she is come afore-
hand to anoint my body to the burying.
 9 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel 
shall be preached throughout the whole world, this 
also that she hath done shall be spoken of for a memo-
rial of her.
 10 And Judas Iscariot, one of the twelve, went unto 

also which this woman hath done shall be spoken of 
for a memorial of her.
 10 And Judas Iscariot, he that was one of the twelve, 
went away unto the chief priests, that he might de-
liver him unto them.
 11 And they, when they heard it, were glad, and 
promised to give him money. And he sought how he 
might conveniently deliver him unto them.
 12 And on the first day of unleavened bread, when 
they sacrificed the passover, his disciples say unto 
him, Where wilt thou that we go and make ready that 
thou mayest eat the passover?
 13 And he sendeth two of his disciples, and saith 
unto them, Go into the city, and there shall meet you 
a man bearing a pitcher of water: follow him;
 14 and wheresoever he shall enter in, say to the 
goodman of the house, The Master saith, Where is 
my guest-chamber, where I shall eat the passover 
with my disciples?
 15 And he will himself shew you a large upper room 
furnished and ready: and there make ready for us.
 16 And the disciples went forth, and came into the 
city, and found as he had said unto them: and they 
made ready the passover.
 17 And when it was evening he cometh with the 
twelve.
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 18 And as they sat and were eating, Jesus said, Ver-
ily I say unto you, One of you shall betray me, even 
he that eateth with me.
 19 They began to be sorrowful, and to say unto him 
one by one, Is it I?
 20 And he said unto them, It is one of the twelve, he 
that dippeth with me in the dish.
 21 For the Son of man goeth, even as it is written of 
him: but woe unto that man through whom the Son 
of man is betrayed! good were it for that man if he 
had not been born.
 22 And as they were eating, he took bread, and 
when he had blessed, he brake it, and gave to them, 
and said, Take ye: this is my body.
 23 And he took a cup, and when he had given 
thanks, he gave to them: and they all drank of it.
 24 And he said unto them, This is my blood of the 
covenant, which is shed for many.
 25 Verily I say unto you, I will no more drink of the 
fruit of the vine, until that day when I drink it new in 
the kingdom of God.
 26 And when they had sung a hymn, they went out 
unto the mount of Olives.
 27 And Jesus saith unto them, All ye shall be of-
fended: for it is written, I will smite the shepherd, 
and the sheep shall be scattered abroad.

the chief priests, to betray him unto them.
 11 And when they heard it, they were glad, and 
promised to give him money. And he sought how he 
might conveniently betray him.
 12 And the first day of unleavened bread, when 
they killed the passover, his disciples said unto him, 
Where wilt thou that we go and prepare that thou 
mayest eat the passover? {killed: or, sacrificed}
 13 And he sendeth forth two of his disciples, and 
saith unto them, Go ye into the city, and there shall 
meet you a man bearing a pitcher of water: follow him.
 14 And wheresoever he shall go in, say ye to the 
goodman of the house, The Master saith, Where is 
the guestchamber, where I shall eat the passover with 
my disciples?
 15 And he will shew you a large upper room fur-
nished and prepared: there make ready for us.
 16 And his disciples went forth, and came into the 
city, and found as he had said unto them: and they 
made ready the passover.
 17 And in the evening he cometh with the twelve.
 18 And as they sat and did eat, Jesus said, Verily I 
say unto you, One of you which eateth with me shall 
betray me.
 19 And they began to be sorrowful, and to say unto 
him one by one, Is it I? and another said, Is it I?

 20  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• εἷς τῶν δώδεκα, ὁ 
ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον.
 21  ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ• οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται• καλὸν 
αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
 22  Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν• λάβετε• τοῦτό 
ἐστιν τὸ σῶμά μου.
 23  καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν 
αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες.
 24  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς 
διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν.
 25  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ 
γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν 
αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
 26  Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν.
 27  καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντες 
σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται• πατάξω τὸν 
ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισθήσονται.
 28  ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν.
 29  ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ• εἰ καὶ πάντες 
σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ.
 30  καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν λέγω σοι ὅτι 

 11 And when they heard it, they were glad, and 
promised that they woulde giue him monie: there-
fore he sought howe he might conueniently betraie 
him.
 12 Nowe the first day of vnleauened bread, when 
they sacrificed the Passeouer, his disciples sayde vnto 
him, Where wilt thou that we goe and prepare, that 
thou mayest eate the Passeouer?
 13 Then hee sent foorth two of his disciples, and 
sayde vnto them, Goe yee into the citie, and there 
shall a man meete you bearing a pitcher of water: 
follow him.
 14 And whithersoeuer he goeth in, say yee to the 
good man of the house, The Master sayeth, Where is 
the lodging where I shall eate the Passeouer with my 
disciples?
 15 And he wil shewe you an vpper chamber which 
is large, trimmed and prepared: there make it readie 
for vs.
 16 So his disciples went foorth, and came to the 
citie, and found as he had said vnto them, and made 
readie the Passeouer.
 17 And at euen he came with the twelue.
 18 And as they sate at table and did eate, Iesus said, 
Verely I say vnto you, that one of you shall betray 
me, which eateth with me.
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σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ.
 31  ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει• ἐὰν με δέῃ 
συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσωμαι. ὡσαύτως 
δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.
 32  Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα 
Γεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• 
καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι.
 33  καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ 
Ἰωάννην μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ 
ἀδημονεῖν,
 34  καὶ λέγει αὐτοῖς• περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου• μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε.
 35  καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἡ ὥρα,
 36  καὶ ἔλεγεν• ἀββᾶ ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι• 
παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ• ἀλλ᾽ οὐ τί 
ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ.
 37  καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, 
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ• Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι;
 38  γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε 
εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής.
 39  καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον 

 19 Then they began to be sorowful and to say to him 
one by one, Is it I? And another, Is it I?
 20 And he answered and sayde vnto them, It is one 
of the twelue that dippeth with mee in the platter.
 21 Truely the Sonne of man goeth his way, as it is 
written of him: but woe bee to that man, by whome 
the Sonne of man is betrayed: it had beene good for 
that man, if hee had neuer beene borne.
 22 And as they did eate, Iesus tooke the bread, and 
when hee had giuen thankes, he brake it and gaue it 
to them, and sayde, Take, eate, this is my bodie.
 23 Also he tooke the cuppe, and when he had giuen 
thankes, gaue it to them: and they all dranke of it.
 24 And he saide vnto them, This is my blood of that 
newe Testament, which is shed for many.
 25 Verely I say vnto you, I wil drinke no more of the 
fruit of ye vine vntill that day, that I drinke it newe in 
the kingdome of God.
 26 And when they had sung a Psalme, they went out 
to the mount of Oliues.
 27 Then Iesus said vnto them, Al ye shall be offend-
ed by mee this night: for it is written, I will smite the 
shepheard, and the sheepe shall be scattered.
 28 But after that I am risen, I will goe into Galile 
before you.
 29 And Peter saide vnto him, Although all men 

 20 And he answered and said unto them, It is one of 
the twelve, that dippeth with me in the dish.
 21 The Son of man indeed goeth, as it is written of 
him: but woe to that man by whom the Son of man 
is betrayed! good were it for that man if he had never 
been born.
 22 And as they did eat, Jesus took bread, and bless-
ed, and brake it, and gave to them, and said, Take, 
eat: this is my body.
 23 And he took the cup, and when he had given 
thanks, he gave it to them: and they all drank of it.
 24 And he said unto them, This is my blood of the 
new testament, which is shed for many.
 25 Verily I say unto you, I will drink no more of the 
fruit of the vine, until that day that I drink it new in 
the kingdom of God.
 26 And when they had sung an hymn, they went out 
into the mount of Olives. {hymn: or, psalm}
 27 And Jesus saith unto them, All ye shall be of-
fended because of me this night: for it is written, I 
will smite the shepherd, and the sheep shall be scat-
tered. {offended: or, scandalized, or, shall stumble}
 28 But after that I am risen, I will go before you 
into Galilee.
 29 But Peter said unto him, Although all shall be 
offended, yet will not I.

 28 Howbeit, after I am raised up, I will go before 
you into Galilee.
 29 But Peter said unto him, Although all shall be 
offended, yet will not I.
 30 And Jesus saith unto him, Verily I say unto thee, 
that thou today, even this night, before the cock crow 
twice, shalt deny me thrice.
 31 But he spake exceeding vehemently, If I must die 
with thee, I will not deny thee. And in like manner 
also said they all.
 32 And they come unto a place which was named 
Gethsemane: and he saith unto his disciples, Sit ye 
here, while I pray.
 33 And he taketh with him Peter and James and 
John, and began to be greatly amazed, and sore 
troubled.
 34 And he saith unto them, My soul is exceeding 
sorrowful even unto death: abide ye here, and watch.
 35 And he went forward a little, and fell on the 
ground, and prayed that, if it were possible, the hour 
might pass away from him.
 36 And he said, Abba, Father, all things are possible 
unto thee; remove this cup from me: howbeit not 
what I will, but what thou wilt.
 37 And he cometh, and findeth them sleeping, and 
saith unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest thou 
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 30 And Jesus saith unto him, Verily I say unto 
thee, That this day, even in this night, before the cock 
crow twice, thou shalt deny me thrice.
 31 But he spake the more vehemently, If I should 
die with thee, I will not deny thee in any wise. Like-
wise also said they all.
 32 And they came to a place which was named Geth-
semane: and he saith to his disciples, Sit ye here, 
while I shall pray.
 33 And he taketh with him Peter and James and 
John, and began to be sore amazed, and to be very 
heavy;
 34 And saith unto them, My soul is exceeding sor-
rowful unto death: tarry ye here, and watch.
 35 And he went forward a little, and fell on the 
ground, and prayed that, if it were possible, the hour 
might pass from him.
 36 And he said, Abba, Father, all things are pos-
sible unto thee; take away this cup from me: neverthe-
less not what I will, but what thou wilt.
 37 And he cometh, and findeth them sleeping, and 
saith unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest not 
thou watch one hour?
 38 Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. 
The spirit truly is ready, but the flesh is weak.
 39 And again he went away, and prayed, and spake 

not watch one hour?
 38 Watch and pray, that ye enter not into temptation: 
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
 39 And again he went away, and prayed, saying the 
same words.
 40 And again he came, and found them sleeping, for 
their eyes were very heavy; and they wist not what 
to answer him.
 41 And he cometh the third time, and saith unto 
them, Sleep on now, and take your rest: it is enough; 
the hour is come; behold, the Son of man is betrayed 
into the hands of sinners.
 42 Arise, let us be going: behold, he that betrayeth 
me is at hand.
 43 And straightway, while he yet spake, cometh 
Judas, one of the twelve, and with him a multitude 
with swords and staves, from the chief priests and 
the scribes and the elders.
 44 Now he that betrayed him had given them a to-
ken, saying, Whomsoever I shall kiss, that is he; take 
him, and lead him away safely.
 45 And when he was come, straightway he came to 
him, and saith, Rabbi; and kissed him.
 46 And they laid hands on him, and took him.
 47 But a certain one of them that stood by drew his 
sword, and smote the servant of the high priest, and 

should be offended at thee, yet would not I.
 30 Then Iesus saide vnto him, Verely I say vnto thee, 
this day, euen in this night, before the cocke crowe 
twise, thou shalt denie me thrise.
 31 But he saide more earnestly. If I shoulde die with 
thee, I will not denie thee: likewise also saide they 
all.
 32 After, they came into a place named Gethse-
mane: then hee saide to his disciples, Sit yee here, till 
I haue praied.
 33 And hee tooke with him Peter, and Iames, and 
Iohn, and hee began to be troubled, and in great 
heauinesse,
 34 And saide vnto them, My soule is very heauie, 
euen vnto the death: tarie here, and watch.
 35 So he went forward a litle, and fell downe on 
the ground, and praied, that if it were possible, that 
houre might passe from him.
 36 And he saide, Abba, Father, all things are possi-
ble vnto thee: take away this cup from me: neuerthe-
les not that I will, but that thou wilt, be done.
 37 Then hee came, and founde them sleeping, and 
said to Peter, Simon, sleepest thou? couldest not thou 
watche one houre?
 38 Watch ye, and pray, that ye enter not into tenta-
tion: the spirite in deede is ready, but the flesh is 

εἰπών.
 40  καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν 
καθεύδοντας• ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί ἀποκριθῶσιν 
αὐτῷ.
 41  καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς• 
καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε• ἀπέχει• ἦλθεν 
ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς 
τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν.
 42  ἐγείρεσθε ἄγωμεν• ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με 
ἤγγισεν.
 43  Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται 
Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων.
 44  δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύνσημον 
αὐτοῖς λέγων• ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν• 
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς.
 45  καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει• ῥαββεί, 
καὶ κατεφίλησεν αὐτόν•
 46  οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν 
αὐτόν.
 47  εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν 
μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον.
 48  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ὡς 
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struck off his ear.
 48 And Jesus answered and said unto them, Are 
ye come out, as against a robber, with swords and 
staves to seize me?
 49 I was daily with you in the temple teaching, and 
ye took me not: but this is done that the scriptures 
might be fulfilled.
 50 And they all left him, and fled.
 51 And a certain young man followed with him, 
having a linen cloth cast about him, over his naked 
body: and they lay hold on him;
 52 but he left the linen cloth, and fled naked.
 53 And they led Jesus away to the high priest: and 
there come together with him all the chief priests and 
the elders and the scribes.
 54 And Peter had followed him afar off, even 
within, into the court of the high priest; and he was 
sitting with the officers, and warming himself in the 
light of the fire.
 55 Now the chief priests and the whole council 
sought witness against Jesus to put him to death; and 
found it not.
 56 For many bare false witness against him, and 
their witness agreed not together.
 57 And there stood up certain, and bare false wit-
ness against him, saying,

the same words.
 40 And when he returned, he found them asleep 
again, (for their eyes were heavy,) neither wist they 
what to answer him.
 41 And he cometh the third time, and saith unto them, 
Sleep on now, and take your rest: it is enough, the 
hour is come; behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners.
 42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at 
hand.
 43 And immediately, while he yet spake, cometh Ju-
das, one of the twelve, and with him a great multitude 
with swords and staves, from the chief priests and the 
scribes and the elders.
 44 And he that betrayed him had given them a token, 
saying, Whomsoever I shall kiss, that same is he; 
take him, and lead him away safely.
 45 And as soon as he was come, he goeth straight-
way to him, and saith, Master, master; and kissed 
him.
 46 And they laid their hands on him, and took him.
 47 And one of them that stood by drew a sword, and 
smote a servant of the high priest, and cut off his ear.
 48 And Jesus answered and said unto them, Are 
ye come out, as against a thief, with swords and with 
staves to take me?

weake.
 39 And againe hee went away, and praied, and spake 
the same wordes.
 40 And he returned, and founde them a sleepe 
againe: for their eyes were heauie: neither knewe 
they what they should answere him.
 41 And he came the third time, and said vnto them, 
Sleepe henceforth, and take your rest: it is ynough: 
the houre is come: beholde, the Sonne of man is 
deliuered into the hands of sinners.
 42 Rise vp: let vs go: loe, he that betraieth me, is at 
hand.
 43 And immediatly while hee yet spake, came Iudas 
that was one of the twelue, and with him a great 
multitude with swordes and staues from the hie 
Priests, and Scribes, and Elders.
 44 And he that betraied him, had giuen them a 
token, saying, Whomsoeuer I shall kisse, he it is: take 
him and leade him away safely.
 45 And assoone as hee was come, hee went straight-
way to him, and saide, Haile Master, and kissed him.
 46 Then they laide their handes on him, and tooke 
him.
 47 And one of them that stoode by, drewe out a 
sword, and smote a seruant of the hie Priest, and cut 
off his eare.

ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
συλλαβεῖν με•
 49  καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με• ἀλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.
 50  καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες.
 51  Καὶ εἷς τις νεανίσκος συνηκολούθει αὐτῷ 
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν 
αὐτόν•
 52  ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν.
 53  Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, 
καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς.
 54  καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἠκολούθησεν 
αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ἦν συνκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ 
θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς.
 55  Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, 
καὶ οὐχ ηὕρισκον•
 56  πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.
 57  καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ 
αὐτοῦ λέγοντες
 58  ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ 
καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
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τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω.
 59  καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν.
 60  καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν 
τὸν Ἰησοῦν λέγων• οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν τί οὗτοί σου 
καταμαρτυροῦσιν;
 61  ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ, σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;
 62  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως 
καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
 63  ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ 
λέγει• τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων;
 64  ἠκούσατε τῆς βλασφημίας• τί ὑμῖν φαίνενεται; 
οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου.
 65  Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ 
περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζεν 
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ• προφήτευσον, καὶ οἱ 
ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον.
 66  Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται 
μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως,
 67  καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμενον 
ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει• καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ 
ἦσθα τοῦ Ἰησοῦ.
 68  ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων• οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι 
σὺ τί λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ 

 48 And Iesus answered and saide to them, Ye be 
come out as against a thiefe with swordes, and with 
staues, to take me.
 49 I was daily with you teaching in the Temple, and 
yee tooke me not: but this is done that the Scriptures 
should be fulfilled.
 50 Then they all forsooke him, and fled.
 51 And there followed him a certaine yong man, 
clothed in linnen vpon his bare bodie, and the yong 
men caught him.
 52 But he left his linnen cloth, and fled from them 
naked.
 53 So they led Iesus away to the hie Priest, and to 
him came together all the hie Priestes, and the El-
ders, and the Scribes.
 54 And Peter folowed him afarre off, euen into the 
hall of the hie Priest, and sate with the seruants, and 
warmed himselfe at the fire.
 55 And the hie Priests, and all the Councill sought 
for witnesse against Iesus, to put him to death, but 
found none.
 56 For many bare false witnesse against him, but 
their witnesse agreed not together.
 57 Then there arose certaine, and bare false witnesse 
against him, saying,
 58 We hearde him say, I will destroy this Temple 

 49 I was daily with you in the temple teaching, and 
ye took me not: but the scriptures must be fulfilled.
 50 And they all forsook him, and fled.
 51 And there followed him a certain young man, 
having a linen cloth cast about his naked body; and the 
young men laid hold on him:
 52 And he left the linen cloth, and fled from them 
naked.
 53 And they led Jesus away to the high priest: and 
with him were assembled all the chief priests and the 
elders and the scribes.
 54 And Peter followed him afar off, even into the 
palace of the high priest: and he sat with the servants, 
and warmed himself at the fire.
 55 And the chief priests and all the council sought for 
witness against Jesus to put him to death; and found 
none.
 56 For many bare false witness against him, but 
their witness agreed not together.
 57 And there arose certain, and bare false witness 
against him, saying,
 58 We heard him say, I will destroy this temple that 
is made with hands, and within three days I will build 
another made without hands.
 59 But neither so did their witness agree together.
 60 And the high priest stood up in the midst, and 

 58 We heard him say, I will destroy this temple that 
is made with hands, and in three days I will build 
another made without hands.
 59 And not even so did their witness agree together.
 60 And the high priest stood up in the midst, and 
asked Jesus, saying, Answerest thou nothing? what is 
it which these witness against thee?
 61 But he held his peace, and answered nothing. 
Again the high priest asked him, and saith unto him, 
Art thou the Christ, the Son of the Blessed?
 62 And Jesus said, I am: and ye shall see the Son of 
man sitting at the right hand of power, and coming 
with the clouds of heaven.
 63 And the high priest rent his clothes, and saith, 
What further need have we of witnesses?
 64 Ye have heard the blasphemy: what think ye? 
And they all condemned him to be worthy of death.
 65 And some began to spit on him, and to cover his 
face, and to buffet him, and to say unto him, Proph-
esy: and the officers received him with blows of their 
hands.
 66 And as Peter was beneath in the court, there 
cometh one of the maids of the high priest;
 67 and seeing Peter warming himself, she looked 
upon him, and saith, Thou also wast with the Naza-
rene, even Jesus.
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 68 But he denied, saying, I neither know, nor un-
derstand what thou sayest: and he went out into the 
porch; and the cock crew.
 69 And the maid saw him, and began again to say to 
them that stood by, This is one of them.
 70 But he again denied it. And after a little while 
again they that stood by said to Peter, Of a truth thou 
art one of them; for thou art a Galilaean.
 71 But he began to curse, and to swear, I know not 
this man of whom ye speak.
 72 And straightway the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word, how that Jesus 
said unto him, Before the cock crow twice, thou 
shalt deny me thrice. And when he thought thereon, 
he wept.

asked Jesus, saying, Answerest thou nothing? what 
is it which these witness against thee?
 61 But he held his peace, and answered nothing. 
Again the high priest asked him, and said unto him, 
Art thou the Christ, the Son of the Blessed?
 62 And Jesus said, I am: and ye shall see the Son 
of man sitting on the right hand of power, and coming 
in the clouds of heaven.
 63 Then the high priest rent his clothes, and saith, 
What need we any further witnesses?
 64 Ye have heard the blasphemy: what think ye? And 
they all condemned him to be guilty of death.
 65 And some began to spit on him, and to cover his 
face, and to buffet him, and to say unto him, Proph-
esy: and the servants did strike him with the palms of 
their hands.
 66 And as Peter was beneath in the palace, there 
cometh one of the maids of the high priest:
 67 And when she saw Peter warming himself, she 
looked upon him, and said, And thou also wast with 
Jesus of Nazareth.
 68 But he denied, saying, I know not, neither un-
derstand I what thou sayest. And he went out into the 
porch; and the cock crew.
 69 And a maid saw him again, and began to say to 
them that stood by, This is one of them.

made with hands, and within three daies I will builde 
another, made without hands.
 59 But their witnesse yet agreed not together.
 60 Then the hie Priest stoode vp amongst them, and 
asked Iesus, saying, Answerest thou nothing? what is 
the matter that these beare witnesse against thee?
 61 But hee helde his peace, and answered nothing. 
Againe the hie Priest asked him, and sayde vnto him, 
Art thou that Christ the Sonne of the Blessed?
 62 And Iesus said, I am he, and yee shall see the 
Sonne of man sitte at the right hande of the power 
of God, and come in the clouds of heauen.
 63 Then the hie Priest rent his clothes, and sayd, 
What haue we any more neede of witnesses?
 64 Ye haue heard the blasphemie: what thinke yee? 
And they all condemned him to be worthie of death.
 65 And some began to spit at him, and to couer his 
face, and to beate him with fists, and to say vnto him, 
Prophesie. And the sergeants smote him with their 
roddes.
 66 And as Peter was beneath in the hal, there came 
one of the maides of the hie Priest.
 67 And when shee sawe Peter warming him selfe, 
shee looked on him, and sayde, Thou wast also with 
Iesus of Nazareth.
 68 But he denied it, saying, I knowe him not, nei-

ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
 69  καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν 
λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν.
 70  ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ 
παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ• ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ• 
καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ.
 71  ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι οὐκ 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.
 72  καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς με 
ἀπαρνήσῃ. καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν.
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 70 And he denied it again. And a little after, they that 
stood by said again to Peter, Surely thou art one of 
them: for thou art a Galilaean, and thy speech agreeth 
thereto.
 71 But he began to curse and to swear, saying, I 
know not this man of whom ye speak.
 72 And the second time the cock crew. And Peter 
called to mind the word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. 
And when he thought thereon, he wept. {when...: or, 
he wept abundantly, or, he began to weep}

And straightway in the morning the chief priests 
held a consultation with the elders and scribes and 
the whole council, and bound Jesus, and carried him 
away, and delivered him to Pilate.
 2 And Pilate asked him, Art thou the King of the 
Jews? And he answering said unto him, Thou sayest 
it.
 3 And the chief priests accused him of many things: 
but he answered nothing.
 4 And Pilate asked him again, saying, Answerest 
thou nothing? behold how many things they witness 

ther wot I what thou saiest. Then he went out into 
the porche, and the cocke crewe.
 69 Then a maid sawe him againe, and bega to say to 
them that stood by, This is one of them.
 70 But hee denied it againe: and anon after, they 
that stoode by, sayde againe to Peter, Surely thou art 
one of them: for thou art of Galile, and thy speach is 
like.
 71 And he began to curse, and sweare, saying, I 
knowe not this man of whom ye speake.
 72 Then the seconde time the cocke crewe, and Pe-
ter remembred the woorde that Iesus had saide vnto 
him, Before the cocke crowe twise, thou shalt denie 
me thrise, and waying that with himselfe, he wept.

And anon in the dawning, the hie Priestes helde a 
Councill with the Elders, and the Scribes, and the 
whole Council, and bound Iesus, and led him away, 
and deliuered him to Pilate.
 2 Then Pilate asked him, Art thou the King of the 
Iewes? And hee answered, and sayde vnto him, Thou 
sayest it.
 3 And the hie Priestes accused him of many things.
 4 Wherefore Pilate asked him againe, saying, An-
swerest thou nothing? beholde howe many things 
they witnesse against thee.

Καὶ εὐθὺς πρωῒ συμβούλιον ἑτοιμάσαντες 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν 
Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Πειλάτῳ.
 2  καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλᾶτος• σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει• 
σὺ λέγεις.
 3  καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά.
 4  ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν• οὐκ 
ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν.
 5  ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε 
θαυμάζειν τὸν Πειλᾶτον.
 6  Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν 
παρῃτοῦντο.
 7  ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν 
στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον 
πεποιήκεισαν.
 8  καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς 
ἐποίει αὐτοῖς.
 9  ὁ δὲ Πειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων• θέλετε 
ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;
 10  ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς.
 11  οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον 
τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς.
 12  ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς• 

And straightway in the morning the chief priests 
with the elders and scribes, and the whole council, 
held a consultation, and bound Jesus, and carried 
him away, and delivered him up to Pilate.
 2 And Pilate asked him, Art thou the King of the 
Jews? And he answering saith unto him, Thou say-
est.
 3 And the chief priests accused him of many things.
 4 And Pilate again asked him, saying, Answerest 
thou nothing? behold how many things they accuse 
thee of.
 5 But Jesus no more answered anything; insomuch 
that Pilate marveled.
 6 Now at the feast he used to release unto them one 
prisoner, whom they asked of him.
 7 And there was one called Barabbas, lying bound 
with them that had made insurrection, men who in 
the insurrection had committed murder.
 8 And the multitude went up and began to ask him 
to do as he was wont to do unto them.
 9 And Pilate answered them, saying, Will ye that I 
release unto you the King of the Jews?
 10 For he perceived that for envy the chief priests 
had delivered him up.
 11 But the chief priests stirred up the multitude, that 
he should rather release Barabbas unto them.
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τί οὖν θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων;
 13  οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν• σταύρωσον αὐτόν.
 14  ὁ δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς• τί γὰρ ἐποίησεν 
κακόν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν• σταύρωσον αὐτόν.
 15  ὁ δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἱκανὸν 
τῷ ὄχλῳ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ 
παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ.
 16  Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς 
αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην 
τὴν σπεῖραν•
 17  καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ 
περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον•
 18  καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν• χαῖρε, βασιλεῦ 
τῶν Ἰουδαίων•
 19  καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ 
ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν 
αὐτῷ.
 20  καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 
πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ 
ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσουσιν.
 21  καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα 
Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα 
Ἀλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ.
 22  καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπον, ὅ 

 5 But Iesus answered no more at all, so that Pilate 
marueiled.
 6 Nowe at the feast, Pilate did deliuer a prisoner 
vnto them, whomesoeuer they woulde desire.
 7 Then there was one named Barabbas, which was 
bounde with his fellowes, that had made insurrec-
tion, who in the insurrection had committed murder.
 8 And the people cried aloude, and began to desire 
that he woulde doe as he had euer done vnto them.
 9 Then Pilate answered them, and said, Will ye that 
I let loose vnto you the King of ye Iewes?
 10 For he knewe that the hie Priestes had deliuered 
him of enuie.
 11 But the high Priestes had moued the people to 
desire that he would rather deliuer Barabbas vnto 
them.
 12 And Pilate answered, and said againe vnto them, 
What will ye then that I doe with him, whom ye call 
the King of the Iewes?
 13 And they cried againe, Crucifie him.
 14 Then Pilate said vnto them, But what euill hath 
he done? And they cryed the more feruently, Crucifie 
him.
 15 So Pilate willing to content the people, loosed 
them Barabbas, and deliuered Iesus, when he had 
scourged him, that he might be crucified.

against thee.
 5 But Jesus yet answered nothing; so that Pilate 
marvelled.
 6 Now at that feast he released unto them one pris-
oner, whomsoever they desired.
 7 And there was one named Barabbas, which lay 
bound with them that had made insurrection with him, 
who had committed murder in the insurrection.
 8 And the multitude crying aloud began to desire him 
to do as he had ever done unto them.
 9 But Pilate answered them, saying, Will ye that I 
release unto you the King of the Jews?
 10 For he knew that the chief priests had delivered 
him for envy.
 11 But the chief priests moved the people, that he 
should rather release Barabbas unto them.
 12 And Pilate answered and said again unto them, 
What will ye then that I shall do unto him whom ye 
call the King of the Jews?
 13 And they cried out again, Crucify him.
 14 Then Pilate said unto them, Why, what evil hath 
he done? And they cried out the more exceedingly, 
Crucify him.
 15 And so Pilate, willing to content the people, 
released Barabbas unto them, and delivered Jesus, 
when he had scourged him, to be crucified.

 12 And Pilate again answered and said unto them, 
What then shall I do unto him whom ye call the King 
of the Jews?
 13 And they cried out again, Crucify him.
 14 And Pilate said unto them, Why, what evil hath 
he done? But they cried out exceedingly, Crucify 
him.
 15 And Pilate, wishing to content the multitude, 
released unto them Barabbas, and delivered Jesus, 
when he had scourged him, to be crucified.
 16 And the soldiers led him away within the court, 
which is the Praetorium; and they call together the 
whole band.
 17 And they clothe him with purple, and plaiting a 
crown of thorns, they put it on him;
 18 and they began to salute him, Hail, King of the 
Jews!
 19 And they smote his head with a reed, and did spit 
upon him, and bowing their knees worshipped him.
 20 And when they had mocked him, they took off 
from him the purple, and put on him his garments. 
And they lead him out to crucify him.
 21 And they compel one passing by, Simon of 
Cyrene, coming from the country, the father of Alex-
ander and Rufus, to go with them, that he might bear 
his cross.
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 16 And the soldiers led him away into the hall, called 
Praetorium; and they call together the whole band. 
{Praetorium: or, the palace, or, hall of audience}
 17 And they clothed him with purple, and platted a 
crown of thorns, and put it about his head,
 18 And began to salute him, Hail, King of the Jews!
 19 And they smote him on the head with a reed, and 
did spit upon him, and bowing their knees worshipped 
him.
 20 And when they had mocked him, they took off the 
purple from him, and put his own clothes on him, and 
led him out to crucify him.
 21 And they compel one Simon a Cyrenian, who 
passed by, coming out of the country, the father of 
Alexander and Rufus, to bear his cross.
 22 And they bring him unto the place Golgotha, 
which is, being interpreted, The place of a skull.
 23 And they gave him to drink wine mingled with 
myrrh: but he received it not.
 24 And when they had crucified him, they parted his 
garments, casting lots upon them, what every man 
should take.
 25 And it was the third hour, and they crucified him.
 26 And the superscription of his accusation was writ-
ten over, THE KING OF THE JEWS.
 27 And with him they crucify two thieves; the one on 

 16 Then the souldiers led him away into the hall, 
which is the common hall, and called together the 
whole band,
 17 And clad him with purple, and platted a crowne 
of thornes, and put it about his head,
 18 And began to salute him, saying, Haile, King of 
the Iewes.
 19 And they smote him on the head with a reede, 
and spat vpon him, and bowed the knees, and did 
him reuerence.
 20 And whe they had mocked him, they tooke the 
purple off him, and put his owne clothes on him, and 
led him out to crucifie him.
 21 And they compelled one that passed by, called 
Simon of Cyrene (which came out of the countrey, 
and was father of Alexander and Rufus) to beare his 
crosse.
 22 And they brought him to a place named Gol-
gotha, which is by interpretation, the place of dead 
mens skulles.
 23 And they gaue him to drinke wine mingled with 
myrrhe: but he receiued it not.
 24 And when they had crucified him, they parted 
his garments, casting lots for them, what euery man 
should haue.
 25 And it was the third houre, when they crucified 

ἐστιν μεθερμηνευόμενον κρανίου τόπος.
 23  καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον• ὃς δὲ 
οὐκ ἔλαβεν.
 24  καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν, καὶ διαμερίζονται τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ.
 25  ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.
 26  καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ 
ἐπιγεγραμμένη• ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
 27  Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ 
δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ.
 28  
 29  καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν 
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες• οὐὰ ὁ 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν τρισὶν ἡμέραις,
 30  σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
 31  ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς 
ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον• ἄλλους 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι•
 32  ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ 
οἱ συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
 33  Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
 34  καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ 
μεγάλῃ• ἑλωῒ ἑλωῒ λεμὰ σαβαχθανεί; ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον• ὁ θεός μου ὁ θεός μου, εἰς τί 

 22 And they bring him unto the place Golgotha, 
which is, being interpreted, The place of a skull.
 23 And they offered him wine mingled with myrrh: 
but he received it not.
 24 And they crucify him, and part his garments 
among them, casting lots upon them, what each 
should take.
 25 And it was the third hour, and they crucified him.
 26 And the superscription of his accusation was 
written over, THE KING OF THE JEWS.
 27 And with him they crucify two robbers; one on 
his right hand, and one on his left.
 28 
 29 And they that passed by railed on him, wagging 
their heads, and saying, Ha! thou that destroyest the 
temple, and buildest it in three days,
 30 save thyself, and come down from the cross.
 31 In like manner also the chief priests mocking 
him among themselves with the scribes said, He 
saved others; himself he cannot save.
 32 Let the Christ, the King of Israel, now come 
down from the cross, that we may see and believe. 
And they that were crucified with him reproached 
him.
 33 And when the sixth hour was come, there was 
darkness over the whole land until the ninth hour.
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ἐγκατέλιπές με;
 35  καί τινες τῶν παρεστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον• 
ἴδε Ἡλείαν φωνεῖ.
 36  δραμὼν δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους 
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων• ἄφετε 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλείας καθελεῖν αὐτόν.
 37  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν.
 38  καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω.
 39  ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας 
αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν• ἀληθῶς οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος υἱὸς ἦν θεοῦ.
 40  Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν 
θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Μαρία ἡ Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος μήτηρ 
καὶ Σαλώμη,
 41  αἳ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι 
αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα.
 42  Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὅ 
ἐστιν προσάββατον,
 43  ἐλθὼν Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἀριμαθαίας εὐσχήμων 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν 
Πειλᾶτον καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.
 44  ὁ δὲ Πειλᾶτος ἐθαύμαζεν εἰ ἤδη τέθνηκεν, καὶ 

him.
 26 And ye title of his cause was written aboue, 
THAT KING OF THE JEWES.
 27 They crucified also with him two theeues, the one 
on ye right hand, and the other on his left.
 28 Thus the Scripture was fulfilled, which sayth, 
And he was counted among the wicked.
 29 And they that went by, railed on him, wagging 
their heads, and saying, Hey, thou that destroyest the 
Temple, and buildest it in three dayes,
 30 Saue thy selfe, and come downe from the crosse.
 31 Likewise also euen the hie Priests mocking, said 
among themselues with the Scribes, He saued other 
men, himselfe he cannot saue.
 32 Let Christ the King of Israel nowe come downe 
from the crosse, that we may see, and beleeue. They 
also that were crucified with him, reuiled him.
 33 Nowe when the sixt houre was come, darkenesse 
arose ouer all the land vntill the ninth houre.
 34 And at the ninth houre Iesus cryed with a loude 
voyce, saying, Eloi, Eloi, lamma-sabachthani? which 
is by interpretation, My God, my God, why hast 
thou forsaken me?
 35 And some of them that stoode by, when they 
heard it, said, Behold, he calleth Elias.
 36 And one ranne, and filled a spondge full of vi-

his right hand, and the other on his left.
 28 And the scripture was fulfilled, which saith, And 
he was numbered with the transgressors.
 29 And they that passed by railed on him, wagging 
their heads, and saying, Ah, thou that destroyest the 
temple, and buildest it in three days,
 30 Save thyself, and come down from the cross.
 31 Likewise also the chief priests mocking said 
among themselves with the scribes, He saved others; 
himself he cannot save.
 32 Let Christ the King of Israel descend now from 
the cross, that we may see and believe. And they that 
were crucified with him reviled him.
 33 And when the sixth hour was come, there was 
darkness over the whole land until the ninth hour.
 34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud 
voice, saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, 
being interpreted, My God, my God, why hast thou 
forsaken me?
 35 And some of them that stood by, when they heard 
it, said, Behold, he calleth Elias.
 36 And one ran and filled a spunge full of vinegar, 
and put it on a reed, and gave him to drink, saying, 
Let alone; let us see whether Elias will come to take 
him down.
 37 And Jesus cried with a loud voice, and gave up 

 34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud 
voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being 
interpreted, My God, my God, why hast thou for-
saken me?
 35 And some of them that stood by, when they heard 
it, said, Behold, he calleth Elijah.
 36 And one ran, and filling a sponge full of vinegar, 
put it on a reed, and gave him to drink, saying, Let 
be; let us see whether Elijah cometh to take him 
down.
 37 And Jesus uttered a loud voice, and gave up the 
ghost.
 38 And the veil of the temple was rent in twain from 
the top to the bottom.
 39 And when the centurion, which stood by over 
against him, saw that he so gave up the ghost, he 
said, Truly this man was the Son of God.
 40 And there were also women beholding from 
afar: among whom were both Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James the less and of Joses, and 
Salome;
 41 who, when he was in Galilee, followed him, and 
ministered unto him; and many other women which 
came up with him unto Jerusalem.
 42 And when even was now come, because it was 
the Preparation, that is, the day before the sabbath,
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the ghost.
 38 And the veil of the temple was rent in twain from 
the top to the bottom.
 39 And when the centurion, which stood over against 
him, saw that he so cried out, and gave up the ghost, 
he said, Truly this man was the Son of God.
 40 There were also women looking on afar off: 
among whom was Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James the less and of Joses, and Salome;
 41 (Who also, when he was in Galilee, followed him, 
and ministered unto him;) and many other women 
which came up with him unto Jerusalem.
 42 And now when the even was come, because it was 
the preparation, that is, the day before the sabbath,
 43 Joseph of Arimathaea, an honourable counsel-
lor, which also waited for the kingdom of God, came, 
and went in boldly unto Pilate, and craved the body of 
Jesus.
 44 And Pilate marvelled if he were already dead: and 
calling unto him the centurion, he asked him whether 
he had been any while dead.
 45 And when he knew it of the centurion, he gave the 
body to Joseph.
 46 And he bought fine linen, and took him down, and 
wrapped him in the linen, and laid him in a sepulchre 
which was hewn out of a rock, and rolled a stone unto 

neger, and put it on a reede, and gaue him to drinke, 
saying, Let him alone: let vs see if Elias will come, 
and take him downe.
 37 And Iesus cryed with a loude voyce, and gaue vp 
the ghost.
 38 And the vaile of the Temple was rent in twaine, 
from the toppe to the bottome.
 39 Nowe when the Centurion, which stoode ouer 
against him, sawe that he thus crying gaue vp the 
ghost, he saide, Truely this man was the Sonne of 
God.
 40 There were also women, which beheld afarre off, 
among whom was Marie Magdalene, and Marie (the 
mother of Iames the lesse, and of Ioses) and Salome,
 41 Which also when he was in Galile, folowed him, 
and ministred vnto him, and many other women 
which came vp with him vnto Hierusalem.
 42 And nowe when the night was come (because 
it was the day of the preparation that is before the 
Sabbath)
 43 Ioseph of Arimathea, an honorable counsellour, 
which also looked for the kingdome of God, came, 
and went in boldly vnto Pilate, and asked the body of 
Iesus.
 44 And Pilate marueiled, if he were already dead, 
and called vnto him the Centurion, and asked of him 

προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν•
 45  καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ 
πτῶμα τῷ Ἰωσήφ.
 46  καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καθελὼν αὐτὸν 
ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν 
μνήματι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου.
 47  ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος 
ἐθεώρουν ποῦ τέθειται.

 43 there came Joseph of Arimathaea, a councillor 
of honourable estate, who also himself was looking 
for the kingdom of God; and he boldly went in unto 
Pilate, and asked for the body of Jesus.
 44 And Pilate marveled if he were already dead: and 
calling unto him the centurion, he asked him whether 
he had been any while dead.
 45 And when he learned it of the centurion, he 
granted the corpse to Joseph.
 46 And he bought a linen cloth, and taking him 
down, wound him in the linen cloth, and laid him in 
a tomb which had been hewn out of a rock; and he 
rolled a stone against the door of the tomb.
 47 And Mary Magdalene and Mary the mother of 
Joses beheld where he was laid.
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Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου καὶ Σαλώμη 
ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν.
 2  καὶ λίαν πρωῒ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου.
 3  καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς• τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν 
λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου;
 4  καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ 
λίθος• ἦν γὰρ μέγας σφόδρα.
 5  καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον 
καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν 
λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν.
 6  ὁ δὲ λέγει αὐταῖς• μὴ ἐκθαμβεῖσθε. Ἰησοῦν 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον• ἠγέρθη, 
οὐκ ἔστιν ὧδε• ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.
 7  ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ 
τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν• ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν.
 8  καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου• εἶχεν 
γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπον• ἐφοβοῦντο γάρ.
 9  Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 
Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ 
δαιμόνια.
 10  ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
γενομένοις, πενθοῦσιν καὶ κλαίουσιν.

whether he had bene any while dead.
 45 And when he knewe the trueth of the Centurion, 
he gaue the body to Ioseph:
 46 Who bought a linnen cloth, and tooke him 
downe, and wrapped him in the linnen cloth, and 
laide him in a tombe that was hewen out of a rocke, 
and rolled a stone vnto the doore of the sepulchre:
 47 And Marie Magdalene, and Marie Ioses mother, 
behelde where he should be layed.

And when the Sabbath day was past, Marie Magda-
lene, and Marie the mother of Iames, and Salome, 
bought sweete oyntments, that they might come, and 
anoynt him.
 2 Therefore early in the morning, the first day of 
the weeke, they came vnto the sepulchre, when the 
Sunne was nowe risen.
 3 And they saide one to another, Who shall rolle vs 
away the stone from the doore of the sepulchre?
 4 And when they looked, they saw that the stone 
was rolled away (for it was a very great one)
 5 So they went into the sepulchre, and saw a yong 
man sitting at the right side, clothed in a long white 
robe: and they were sore troubled.
 6 But he said vnto them, Be not so troubled: ye 
seeke Iesus of Nazareth, which hath bene crucified: 

the door of the sepulchre.
 47 And Mary Magdalene and Mary the mother of 
Joses beheld where he was laid.

And when the sabbath was past, Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James, and Salome, had 
bought sweet spices, that they might come and anoint 
him.
 2 And very early in the morning the first day of the 
week, they came unto the sepulchre at the rising of the 
sun.
 3 And they said among themselves, Who shall roll 
us away the stone from the door of the sepulchre?
 4 And when they looked, they saw that the stone was 
rolled away: for it was very great.
 5 And entering into the sepulchre, they saw a young 
man sitting on the right side, clothed in a long white 
garment; and they were affrighted.
 6 And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek 
Jesus of Nazareth, which was crucified: he is risen; 

And when the sabbath was past, Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James, and Salome, bought 
spices, that they might come and anoint him.
 2 And very early on the first day of the week, they 
come to the tomb when the sun was risen.
 3 And they were saying among themselves, Who 
shall roll us away the stone from the door of the 
tomb?
 4 and looking up, they see that the stone is rolled 
back: for it was exceeding great.
 5 And entering into the tomb, they saw a young man 
sitting on the right side, arrayed in a white robe; and 
they were amazed.
 6 And he saith unto them, Be not amazed: ye seek 
Jesus, the Nazarene, which hath been crucified: he 
is risen; he is not here: behold, the place where they 
laid him!
 7 But go, tell his disciples and Peter, He goeth 
before you into Galilee: there shall ye see him, as he 
said unto you.
 8 And they went out, and fled from the tomb; for 
trembling and astonishment had come upon them: 
and they said nothing to any one; for they were 
afraid.
 9 Now when he was risen early on the first day of 
the week, he appeared first to Mary Magdalene, from 
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he is not here: behold the place where they laid him.
 7 But go your way, tell his disciples and Peter that 
he goeth before you into Galilee: there shall ye see 
him, as he said unto you.
 8 And they went out quickly, and fled from the sepul-
chre; for they trembled and were amazed: neither said 
they any thing to any man; for they were afraid.
 9 Now when Jesus was risen early the first day of 
the week, he appeared first to Mary Magdalene, out of 
whom he had cast seven devils.
 10 And she went and told them that had been with 
him, as they mourned and wept.
 11 And they, when they had heard that he was alive, 
and had been seen of her, believed not.
 12 After that he appeared in another form unto two of 
them, as they walked, and went into the country.
 13 And they went and told it unto the residue: neither 
believed they them.
 14 Afterward he appeared unto the eleven as they 
sat at meat, and upbraided them with their unbelief 
and hardness of heart, because they believed not them 
which had seen him after he was risen. {at meat: or, 
together}
 15 And he said unto them, Go ye into all the world, 
and preach the gospel to every creature.
 16 He that believeth and is baptized shall be saved; 

he is risen, he is not here: behold the place where 
they put him.
 7 But goe your way, and tell his disciples, and Peter, 
that he will goe before you into Galile: there shall ye 
see him, as he said vnto you.
 8 And they went out quickly, and fled from the sep-
ulchre: for they trembled, and were amased: neither 
said they any thing to any man: for they were afraide.
 9 And when Iesus was risen againe, early the first 
day of the weeke, he appeared first to Marie Magda-
lene, out of whom he had cast seuen deuils:
 10 And shee went and tolde them that had bene 
with him, which mourned and wept.
 11 And when they heard that he was aliue, and had 
appeared to her, they beleeued it not.
 12 After that, he appeared vnto two of them in an 
other forme, as they walked and went into the coun-
trey.
 13 And they went, and told it to the remnant, nei-
ther beleeued they them.
 14 Finally, he appeared vnto the eleuen as they sate 
together, and reproched them for their vnbeliefe and 
hardnesse of heart, because they beleeued not them 
which had seene him, being risen vp againe.
 15 And he saide vnto them, Goe ye into all the 
worlde, and preach the Gospel to euery creature.

 11  κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἠπίστησαν.
 12  Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν 
ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις εἰς ἀγρόν.
 13  κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς• 
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν.
 14  Ὕστερον ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα 
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 
καὶ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 
ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν.
 15  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον 
ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει.
 16  ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ 
ἀπιστήσας κατακριθήσεται.
 17  σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα 
παρακολουθήσει• ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια 
ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς,
 18  ὄφεις ἀροῦσιν, κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ 
αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν 
καὶ καλῶς ἕξουσιν.
 19  ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς 
ἀνελήμφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ θεοῦ.
 20  ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ 
κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ 
τῶν ἐπακολουθούντων σημείων.

whom he had cast out seven devils.
 10 She went and told them that had been with him, 
as they mourned and wept.
 11 And they, when they heard that he was alive, and 
had been seen of her, disbelieved.
 12 And after these things he was manifested in 
another form unto two of them, as they walked, on 
their way into the country.
 13 And they went away and told it unto the rest: 
neither believed they them.
 14 And afterward he was manifested unto the eleven 
themselves as they sat at meat; and he upbraided 
them with their unbelief and hardness of heart, 
because they believed not them which had seen him 
after he was risen.
 15 And he said unto them, Go ye into all the world, 
and preach the gospel to the whole creation.
 16 He that believeth and is baptized shall be saved; 
but he that disbelieveth shall be condemned.
 17 And these signs shall follow them that believe: in 
my name shall they cast out devils; they shall speak 
with new tongues;
 18 they shall take up serpents, and if they drink any 
deadly thing, it shall in no wise hurt them; they shall 
lay hands on the sick, and they shall recover.
 19 So then the Lord Jesus, after he had spoken unto 

MARK 16



76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

 

 16 He that shall beleeue and be baptized, shalbe 
saued: but he that will not beleeue, shalbe damned.
 17 And these tokens shall folowe them that beleeue, 
In my Name they shall cast out deuils, and shall 
speake with newe tongues,
 18 And shall take away serpents, and if they shall 
drinke any deadly thing, it shall not hurt them: they 
shall lay their handes on the sicke, and they shall 
recouer.
 19 So after ye Lord had spoken vnto them, he was 
receiued into heauen, and sate at the right hand of 
God.
 20 And they went foorth, and preached euery 
where. And the Lord wrought with them, and con-
firmed the worde with signes that folowed. Amen.
 

but he that believeth not shall be damned.
 17 And these signs shall follow them that believe; In 
my name shall they cast out devils; they shall speak 
with new tongues;
 18 They shall take up serpents; and if they drink 
any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay 
hands on the sick, and they shall recover.
 19 So then after the Lord had spoken unto them, he 
was received up into heaven, and sat on the right hand 
of God.
 20 And they went forth, and preached every where, 
the Lord working with them, and confirming the word 
with signs following. Amen.
 

them, was received up into heaven, and sat down at 
the right hand of God.
 20 And they went forth, and preached everywhere, 
the Lord working with them, and confirming the 
word by the signs that followed. Amen.
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Forasmuch as many have taken in hand to set forth 
in order a declaration of those things which are most 
surely believed among us,
 2 Even as they delivered them unto us, which from 
the beginning were eyewitnesses, and ministers of the 
word;
 3 It seemed good to me also, having had perfect un-
derstanding of all things from the very first, to write 
unto thee in order, most excellent Theophilus,
 4 That thou mightest know the certainty of those 
things, wherein thou hast been instructed.
 5 There was in the days of Herod, the king of Ju-
daea, a certain priest named Zacharias, of the course 
of Abia: and his wife was of the daughters of Aaron, 
and her name was Elisabeth.
 6 And they were both righteous before God, walking 
in all the commandments and ordinances of the Lord 
blameless.
 7 And they had no child, because that Elisabeth was 
barren, and they both were now well stricken in years.
 8 And it came to pass, that while he executed the 
priest’s office before God in the order of his course,
 9 According to the custom of the priest’s office, his lot 
was to burn incense when he went into the temple of 
the Lord.
 10 And the whole multitude of the people were pray-

Forasmuch as many haue taken in hand to set foorth 
the storie of those things, whereof we are fully per-
suaded,
 2 As they haue deliuered them vnto vs, which from 
the beginning saw them their selues, and were minis-
ters of ye word,
 3 It seemed good also to me (most noble Theophi-
lus) assoone as I had searched out perfectly all things 
from the beginning, to write vnto thee thereof from 
point to point,
 4 That thou mightest acknowledge the certaintie of 
those things, whereof thou hast bene instructed.
 5 In the time of Herod King of Iudea, there was a 
certaine Priest named Zacharias, of the course of 
Abia: and his wife was of the daughters of Aaron, 
and her name was Elisabet.
 6 Both were iust before God, and walked in all the 
commandements and ordinances of the Lord, with-
out reproofe.
 7 And they had no childe, because that Elisabet was 
barren: and both were well stricken in age.
 8 And it came to passe, as he executed the Priestes 
office before God, as his course came in order,
 9 According to the custome of the Priests office, 
his lot was to burne incense, when he went into the 
Temple of the Lord.

Forasmuch as many have taken in hand to draw up a 
narrative concerning those matters which have been 
fulfilled among us,
 2 even as they delivered them unto us, which from 
the beginning were eyewitnesses and ministers of the 
word,
 3 it seemed good to me also, having traced the 
course of all things accurately from the first, to write 
unto thee in order, most excellent Theophilus;
 4 that thou mightest know the certainty concerning 
the things wherein thou wast instructed.
 5 There was in the days of Herod, king of Judaea, 
a certain priest named Zacharias, of the course of 
Abijah: and he had a wife of the daughters of Aaron, 
and her name was Elisabeth.
 6 And they were both righteous before God, walk-
ing in all the commandments and ordinances of the 
Lord blameless.
 7 And they had no child, because that Elisabeth 
was barren, and they both were now well stricken in 
years.
 8 Now it came to pass, while he executed the 
priest’s office before God in the order of his course,
 9 according to the custom of the priest’s office, his 
lot was to enter into the temple of the Lord and burn 
incense.

Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων,
 2  καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ 
ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου,
 3  ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν 
ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε,
 4  ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν 
ἀσφάλειαν.
 5  Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς 
Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας 
Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ.
 6  ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ 
θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι.
 7  καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ 
στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτῶν ἦσαν.
 8  ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς 
ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ,
 9  κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι 
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου,
 10  καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον 
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος.
 11  ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν 
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τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος.
 12  καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος 
ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν.
 13  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος• μὴ φοβοῦ, 
Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή 
σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην•
 14  καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ 
ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται.
 15  ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον κυρίου, καὶ οἶνον καὶ 
σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ,
 16  καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ 
κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν•
 17  καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
πνεύματι καὶ δυνάμει Ἡλεία, ἐπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 
ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον.
 18  καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον• κατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή 
μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς.
 19  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ• ἐγώ 
εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι 
ταῦτα•
 20  καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος 

 10 And the whole multitude of the people were 
praying without at the hour of incense.
 11 And there appeared unto him an angel of the 
Lord standing on the right side of the altar of in-
cense.
 12 And Zacharias was troubled when he saw him, 
and fear fell upon him.
 13 But the angel said unto him, Fear not, Zacha-
rias: because thy supplication is heard, and thy wife 
Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his 
name John.
 14 And thou shalt have joy and gladness; and many 
shall rejoice at his birth.
 15 For he shall be great in the sight of the Lord, 
and he shall drink no wine nor strong drink; and he 
shall be filled with the Holy Ghost, even from his 
mother’s womb.
 16 And many of the children of Israel shall he turn 
unto the Lord their God.
 17 And he shall go before his face in the spirit and 
power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to 
the children, and the disobedient to walk in the wis-
dom of the just; to make ready for the Lord a people 
prepared for him.
 18 And Zacharias said unto the angel, Whereby 
shall I know this? for I am an old man, and my wife 

 10 And the whole multitude of the people were 
without in prayer, while the incense was burning.
 11 Then appeared vnto him an Angel of the Lord 
standing at the right side of the altar of incense.
 12 And when Zacharias sawe him, he was troubled, 
and feare fell vpon him.
 13 But the Angel saide vnto him, Feare not, Zacha-
rias: for thy prayer is heard, and thy wise Elisabet 
shall beare thee a sonne, and thou shalt call his name 
Iohn.
 14 And thou shalt haue ioy and gladnes, and many 
shall reioyce at his birth.
 15 For he shalbe great in the sight of the Lord, and 
shall neither drinke wine, nor strong drinke: and 
he shalbe filled with the holy Ghost, euen from his 
mothers wombe.
 16 And many of the children of Israel shall he turne 
to their Lord God.
 17 For he shall goe before him in the spirite and 
power of Elias, to turne the hearts of the fathers to 
the children, and the disobedient to the wisedome 
of the iust men, to make ready a people prepared for 
the Lord.
 18 Then Zacharias said vnto ye Angel, Whereby 
shall I knowe this? for I am an olde man, and my 
wife is of a great age.

ing without at the time of incense.
 11 And there appeared unto him an angel of the Lord 
standing on the right side of the altar of incense.
 12 And when Zacharias saw him, he was troubled, 
and fear fell upon him.
 13 But the angel said unto him, Fear not, Zacha-
rias: for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth 
shall bear thee a son, and thou shalt call his name 
John.
 14 And thou shalt have joy and gladness; and many 
shall rejoice at his birth.
 15 For he shall be great in the sight of the Lord, 
and shall drink neither wine nor strong drink; and 
he shall be filled with the Holy Ghost, even from his 
mother’s womb.
 16 And many of the children of Israel shall he turn 
to the Lord their God.
 17 And he shall go before him in the spirit and power 
of Elias, to turn the hearts of the fathers to the chil-
dren, and the disobedient to the wisdom of the just; 
to make ready a people prepared for the Lord. {to the 
wisdom: or, by the wisdom}
 18 And Zacharias said unto the angel, Whereby shall 
I know this? for I am an old man, and my wife well 
stricken in years.
 19 And the angel answering said unto him, I am 
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 19 And the Angell answered, and sayde vnto him, 
I am Gabriel that stand in the presence of God, and 
am sent to speake vnto thee, and to shew thee these 
good tidings.
 20 And beholde, thou shalt be domme, and not be 
able to speake, vntill the day that these things be 
done, because thou beleeuedst not my words, which 
shalbe fulfilled in their season.
 21 Now the people waited for Zacharias, and 
marueiled that he taried so long in the Temple.
 22 And when hee came out, hee coulde not speake 
vnto them: then they perceiued that hee had seene a 
vision in the Temple: For he made signes vnto them, 
and remained domme.
 23 And it came to passe, when the daies of his office 
were fulfilled, that he departed to his owne house.
 24 And after those daies, his wife Elisabet concei-
ued, and hid her selfe fiue moneths, saying,
 25 Thus hath the Lord dealt with me, in the daies 
wherein he looked on me, to take from me my re-
buke among men.
 26 And in the sixth moneth, the Angell Gabriel was 
sent from God vnto a citie of Galile, named Naza-
reth,
 27 To a virgin affianced to a man whose name was 
Ioseph, of the house of Dauid, and the virgins name 

well stricken in years.
 19 And the angel answering said unto him, I am 
Gabriel, that stand in the presence of God; and I was 
sent to speak unto thee, and to bring thee these good 
tidings.
 20 And behold, thou shalt be silent and not able to 
speak, until the day that these things shall come to 
pass, because thou believedst not my words, which 
shall be fulfilled in their season.
 21 And the people were waiting for Zacharias, and 
they marveled while he tarried in the temple.
 22 And when he came out, he could not speak unto 
them: and they perceived that he had seen a vision 
in the temple: and he continued making signs unto 
them, and remained dumb.
 23 And it came to pass, when the days of his minis-
tration were fulfilled, he departed unto his house.
 24 And after these days Elisabeth his wife con-
ceived; and she hid herself five months, saying,
 25 Thus hath the Lord done unto me in the days 
wherein he looked upon me, to take away my re-
proach among men.
 26 Now in the sixth month the angel Gabriel was 
sent from God unto a city of Galilee, named Naza-
reth,
 27 to a virgin betrothed to a man whose name was 

Gabriel, that stand in the presence of God; and am 
sent to speak unto thee, and to shew thee these glad 
tidings.
 20 And, behold, thou shalt be dumb, and not able to 
speak, until the day that these things shall be per-
formed, because thou believest not my words, which 
shall be fulfilled in their season.
 21 And the people waited for Zacharias, and mar-
velled that he tarried so long in the temple.
 22 And when he came out, he could not speak unto 
them: and they perceived that he had seen a vision in 
the temple: for he beckoned unto them, and remained 
speechless.
 23 And it came to pass, that, as soon as the days of 
his ministration were accomplished, he departed to his 
own house.
 24 And after those days his wife Elisabeth conceived, 
and hid herself five months, saying,
 25 Thus hath the Lord dealt with me in the days 
wherein he looked on me, to take away my reproach 
among men.
 26 And in the sixth month the angel Gabriel was 
sent from God unto a city of Galilee, named Naza-
reth,
 27 To a virgin espoused to a man whose name was 
Joseph, of the house of David; and the virgin’s name 

λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται 
εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.
 21  καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ.
 22  ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ 
ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ• καὶ 
αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός.
 23  καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.
 24  μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ• καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, 
λέγουσα
 25  ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς 
ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις.
 26  Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ 
ὄνομα Ναζαρὲθ
 27  πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα 
Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυείδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου 
Μαριάμ.
 28  καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος εἶπεν• χαῖρε, 
κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ.
 29  ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, καὶ διελογίζετο 
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος.
 30  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ• μὴ φοβοῦ, Μαριάμ• 
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εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ•
 31  καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.
 32  οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, 
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυεὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,
 33  καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος.
 34  εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον• πῶς ἔσται 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;
 35  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι• διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον 
κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ.
 36  καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ 
συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν 
ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ•
 37  ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα.
 38  εἶπεν δὲ Μαριάμ• ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου• γένοιτό 
μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ 
ἄγγελος.
 39  Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν 
Ἰούδα,
 40  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 
ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ.

Joseph, of the house of David; and the virgin’s name 
was Mary.
 28 And he came in unto her, and said, Hail, thou that 
art highly favoured, the Lord is with thee.
 29 But she was greatly troubled at the saying, and 
cast in her mind what manner of salutation this 
might be.
 30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: for 
thou hast found favour with God.
 31 And behold, thou shalt conceive in thy womb, 
and bring forth a son, and shalt call his name JESUS.
 32 He shall be great, and shall be called the Son of 
the Most High: and the Lord God shall give unto 
him the throne of his father David:
 33 and he shall reign over the house of Jacob for 
ever; and of his kingdom there shall be no end.
 34 And Mary said unto the angel, How shall this be, 
seeing I know not a man?
 35 And the angel answered and said unto her, The 
Holy Ghost shall come upon thee, and the power 
of the Most High shall overshadow thee: wherefore 
also that which is to be born shall be called holy, the 
Son of God.
 36 And behold, Elisabeth thy kinswoman, she also 
hath conceived a son in her old age: and this is the 
sixth month with her that was called barren.

was Marie.
 28 And the Angel went in vnto her, and said, Haile 
thou that art freely beloued: the Lord is with thee: 
blessed art thou among women.
 29 And when she saw him, she was troubled at his 
saying, and thought what maner of salutation that 
should be.
 30 Then the Angel saide vnto her, Feare not, Marie: 
for thou hast found fauour with God.
 31 For loe, thou shalt conceiue in thy wobe, and 
beare a sonne, and shalt call his name Iesus.
 32 He shall be great, and shall be called the Sonne 
of the most High, and the Lord God shall giue vnto 
him the throne of his father Dauid.
 33 And hee shall reigne ouer the house of Iacob for 
euer, and of his kingdome shall bee none ende.
 34 Then sayde Marie vnto the Angel, How shall this 
be, seeing I knowe not man?
 35 And the Angel answered, and said vnto her, The 
holy Ghost shall come vpon thee, and the power of 
the most High shall ouershadowe thee: therefore also 
that holy thing which shall bee borne of thee, shall 
be called the Sonne of God.
 36 And behold, thy cousin Elisabet, she hath also 
conceiued a sonne in her olde age: and this is her sixt 
moneth, which was called barren.

was Mary.
 28 And the angel came in unto her, and said, Hail, 
thou that art highly favoured, the Lord is with thee: 
blessed art thou among women. {highly...: or, gra-
ciously accepted, or, of much grace}
 29 And when she saw him, she was troubled at his 
saying, and cast in her mind what manner of saluta-
tion this should be.
 30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: for 
thou hast found favour with God.
 31 And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and 
bring forth a son, and shalt call his name JESUS.
 32 He shall be great, and shall be called the Son of 
the Highest: and the Lord God shall give unto him the 
throne of his father David:
 33 And he shall reign over the house of Jacob for 
ever; and of his kingdom there shall be no end.
 34 Then said Mary unto the angel, How shall this 
be, seeing I know not a man?
 35 And the angel answered and said unto her, The 
Holy Ghost shall come upon thee, and the power of 
the Highest shall overshadow thee: therefore also that 
holy thing which shall be born of thee shall be called 
the Son of God.
 36 And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath also 
conceived a son in her old age: and this is the sixth 
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 37 For with God shall nothing be vnpossible.
 38 Then Marie said, Behold the seruant of the Lord: 
be it vnto me according to thy woorde. So the Angel 
departed from her.
 39 And Marie arose in those daies, and went into ye 
hil countrey with hast to a citie of Iuda,
 40 And entred into the house of Zacharias, and 
saluted Elisabet.
 41 And it came to passe, as Elisabet heard the salu-
tation of Marie, the babe sprang in her bellie, and 
Elisabet was filled with the holy Ghost.
 42 And she cried with a loud voice, and saide, 
Blessed art thou among women, because the fruit of 
thy wombe is blessed.
 43 And whence commeth this to mee, that the 
mother of my Lord should come to me?
 44 For loe, assoone as the voice of thy salutation 
sounded in mine eares, the babe sprang in my bellie 
for ioye,
 45 And blessed is shee that beleeued: for those 
things shall be perfourmed, which were tolde her 
from the Lord.
 46 Then Marie sayde, My soule magnifieth the 
Lord,
 47 And my spirite reioyceth in God my Sauiour.
 48 For hee hath looked on the poore degree of his 

 37 For no word from God shall be void of power.
 38 And Mary said, Behold, the handmaid of the 
Lord; be it unto me according to thy word. And the 
angel departed from her.
 39 And Mary arose in these days and went into the 
hill country with haste, into a city of Judah;
 40 and entered into the house of Zacharias and sa-
luted Elisabeth.
 41 And it came to pass, when Elisabeth heard the 
salutation of Mary, the babe leaped in her womb; and 
Elisabeth was filled with the Holy Ghost;
 42 and she lifted up her voice with a loud cry, and 
said, Blessed art thou among women, and blessed is 
the fruit of thy womb.
 43 And whence is this to me, that the mother of my 
Lord should come unto me?
 44 For behold, when the voice of thy salutation 
came into mine ears, the babe leaped in my womb 
for joy.
 45 And blessed is she that believed; for there shall 
be a fulfillment of the things which have been spo-
ken to her from the Lord.
 46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord,
 47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
 48 For he hath looked upon the low estate of his 
handmaiden: For behold, from henceforth all genera-

month with her, who was called barren.
 37 For with God nothing shall be impossible.
 38 And Mary said, Behold the handmaid of the 
Lord; be it unto me according to thy word. And the 
angel departed from her.
 39 And Mary arose in those days, and went into the 
hill country with haste, into a city of Juda;
 40 And entered into the house of Zacharias, and 
saluted Elisabeth.
 41 And it came to pass, that, when Elisabeth heard 
the salutation of Mary, the babe leaped in her womb; 
and Elisabeth was filled with the Holy Ghost:
 42 And she spake out with a loud voice, and said, 
Blessed art thou among women, and blessed is the 
fruit of thy womb.
 43 And whence is this to me, that the mother of my 
Lord should come to me?
 44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation 
sounded in mine ears, the babe leaped in my womb for 
joy.
 45 And blessed is she that believed: for there shall 
be a performance of those things which were told her 
from the Lord. {that...: or, which believed that there}
 46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord,
 47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
 48 For he hath regarded the low estate of his hand-

 41  καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν 
τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ 
Ἐλισάβετ,
 42  καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν• 
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου.
 43  καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ 
κυρίου μου πρὸς ἐμέ;
 44  ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου 
εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος 
ἐν τῇ κοιλίᾳ μου.
 45  καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις 
τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.
 46  Καὶ εἶπεν Μαριάμ• μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν 
κύριον,
 47  καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ 
σωτῆρί μου,
 48  ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης 
αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι 
αἱ γενεαί,
 49  ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ,
 50  καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς 
φοβουμένοις αὐτόν.
 51  ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
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seruaunt: for beholde, from henceforth shall all ages 
call me blessed,
 49 Because hee that is mightie, hath done for me 
great things, and holy is his Name.
 50 And his mercie is from generation to generation 
on them that feare him.
 51 Hee hath shewed strength with his arme: hee 
hath scattered the proude in the imagination of their 
hearts.
 52 Hee hath put downe the mighty from their 
seates, and exalted them of lowe degree.
 53 Hee hath filled the hungrie with good things, 
and sent away the rich emptie.
 54 Hee hath vpholden Israel his seruaunt to be min-
defull of his mercie
 55 (As hee hath spoken to our fathers, to wit, to 
Abraham, and his seede) for euer.
 56 And Marie abode with her about three moneths: 
after, shee returned to her owne house.
 57 Nowe Elisabets time was fulfilled, that shee 
should be deliuered, and shee brought foorth a 
sonne.
 58 And her neighbours, and cousins heard tell howe 
the Lord had shewed his great mercie vpon her, and 
they reioyced with her.
 59 And it was so that on the eight day they came to 

tions shall call me blessed.
 49 For he that is mighty hath done to me great 
things; And holy is his name.
 50 And his mercy is unto generations and genera-
tions On them that fear him.
 51 He hath shewed strength with his arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their heart.
 52 He hath put down princes from their thrones, 
And hath exalted them of low degree.
 53 The hungry he hath filled with good things; And 
the rich he hath sent empty away.
 54 He hath holpen Israel his servant, That he might 
remember mercy
 55 (As he spake unto our fathers) Toward Abraham 
and his seed for ever.
 56 And Mary abode with her about three months, 
and returned unto her house.
 57 Now Elisabeth’s time was fulfilled that she 
should be delivered; and she brought forth a son.
 58 And her neighbours and her kinsfolk heard that 
the Lord had magnified his mercy towards her; and 
they rejoiced with her.
 59 And it came to pass on the eighth day, that they 
came to circumcise the child; and they would have 
called him Zacharias, after the name of his father.
 60 And his mother answered and said, Not so; but 

maiden: for, behold, from henceforth all generations 
shall call me blessed.
 49 For he that is mighty hath done to me great 
things; and holy is his name.
 50 And his mercy is on them that fear him from gen-
eration to generation.
 51 He hath shewed strength with his arm; he hath 
scattered the proud in the imagination of their hearts.
 52 He hath put down the mighty from their seats, and 
exalted them of low degree.
 53 He hath filled the hungry with good things; and 
the rich he hath sent empty away.
 54 He hath holpen his servant Israel, in remem-
brance of his mercy;
 55 As he spake to our fathers, to Abraham, and to 
his seed for ever.
 56 And Mary abode with her about three months, and 
returned to her own house.
 57 Now Elisabeth’s full time came that she should be 
delivered; and she brought forth a son.
 58 And her neighbours and her cousins heard how 
the Lord had shewed great mercy upon her; and they 
rejoiced with her.
 59 And it came to pass, that on the eighth day they 
came to circumcise the child; and they called him 
Zacharias, after the name of his father.

διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν•
 52  καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν 
ταπεινούς,
 53  πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλεν κενούς.
 54  ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι 
ἐλέους,
 55  καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ 
Ἀβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.
 56  Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, 
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.
 57  Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν.
 58  καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς 
ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, 
καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.
 59  καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.
 60  καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν• οὐχί, 
ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.
 61  καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς 
συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ.
 62  ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι 
καλεῖσθαι αὐτό.
 63  καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων• Ἰωάννης 
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circumcise the babe, and called him Zacharias after 
the name of his father.
 60 But his mother answered, and saide, Not so, but 
he shalbe called Iohn.
 61 And they saide vnto her, There is none of thy 
kindred, that is named with this name.
 62 Then they made signes to his father, howe he 
would haue him called.
 63 So hee asked for writing tables, and wrote, say-
ing, His name is Iohn, and they marueiled all.
 64 And his mouth was opened immediately, and his 
tongue, and he spake and praised God.
 65 Then feare came on all them that dwelt neere 
vnto them, and all these woordes were noised 
abroade throughout all the hill countrey of Iudea.
 66 And al they that heard them, laid them vp in 
their hearts, saying, What maner childe shall this be! 
and the hand of the Lord was with him.
 67 Then his father Zacharias was filled with the holy 
Ghost, and prophesied, saying,
 68 Blessed be the Lord God of Israel, because he 
hath visited and redeemed his people,
 69 And hath raised vp the horne of saluation vnto 
vs, in the house of his seruant Dauid,
 70 As he spake by ye mouth of his holy Prophets, 
which were since the world began, saying,

he shall be called John.
 61 And they said unto her, There is none of thy kin-
dred that is called by this name.
 62 And they made signs to his father, what he would 
have him called.
 63 And he asked for a writing tablet, and wrote, say-
ing, His name is John. And they marveled all.
 64 And his mouth was opened immediately, and his 
tongue loosed, and he spake, blessing God.
 65 And fear came on all that dwelt round about 
them: and all these sayings were noised abroad 
throughout all the hill country of Judaea.
 66 And all that heard them laid them up in their 
heart, saying, What then shall this child be? For the 
hand of the Lord was with him.
 67 And his father Zacharias was filled with the Holy 
Ghost, and prophesied, saying,
 68 Blessed be the Lord, the God of Israel; For he 
hath visited and wrought redemption for his people,
 69 And hath raised up a horn of salvation for us In 
the house of his servant David
 70 (As he spake by the mouth of his holy prophets 
which have been since the world began),
 71 Salvation from our enemies, and from the hand 
of all that hate us;
 72 To shew mercy towards our fathers, And to re-

 60 And his mother answered and said, Not so; but 
he shall be called John.
 61 And they said unto her, There is none of thy kin-
dred that is called by this name.
 62 And they made signs to his father, how he would 
have him called.
 63 And he asked for a writing table, and wrote, say-
ing, His name is John. And they marvelled all.
 64 And his mouth was opened immediately, and his 
tongue loosed, and he spake, and praised God.
 65 And fear came on all that dwelt round about them: 
and all these sayings were noised abroad throughout 
all the hill country of Judaea. {sayings: or, things}
 66 And all they that heard them laid them up in their 
hearts, saying, What manner of child shall this be! 
And the hand of the Lord was with him.
 67 And his father Zacharias was filled with the Holy 
Ghost, and prophesied, saying,
 68 Blessed be the Lord God of Israel; for he hath 
visited and redeemed his people,
 69 And hath raised up an horn of salvation for us in 
the house of his servant David;
 70 As he spake by the mouth of his holy prophets, 
which have been since the world began:
 71 That we should be saved from our enemies, and 
from the hand of all that hate us;

ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες.
 64  ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ 
γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.
 65  καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς 
περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς 
Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα,
 66  καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν, λέγοντες• τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ 
γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ.
 67  Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
πνεύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων•
 68  εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι 
ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ,
 69  καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυεὶδ 
παιδὸς αὐτοῦ,
 70  καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ 
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,
 71  σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων 
τῶν μισούντων ἡμᾶς•
 72  ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ 
μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,
 73  ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα 
ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν
 74  ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν 
αὐτῷ
 75  ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 
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 71 That he would sende vs deliuerance from our 
enemies, and from the hands of all that hate vs,
 72 That he might shewe mercie towards our fathers, 
and remember his holy couenant,
 73 And the othe which he sware to our father Abra-
ham.
 74 Which was, that he would graunt vnto vs, that 
we being deliuered out of the handes of our enemies, 
should serue him without feare,
 75 All the daies of our life, in holinesse and right-
eousnesse before him.
 76 And thou, babe, shalt be called the Prophet of 
the most High: for thou shalt goe before the face of 
the Lord, to prepare his waies,
 77 And to giue knowledge of saluation vnto his 
people, by the remission of their sinnes,
 78 Through ye tender mercy of our God, wherby the 
day spring from an hie hath visited vs,
 79 To giue light to them that sit in darknes, and in 
the shadow of death, and to guide our feete into the 
way of peace.
 80 And the childe grewe, and waxed strong in spirit, 
and was in the wildernesse, til the day came that he 
should shewe him selfe vnto Israel.

And it came to passe in those dayes, that there came 

member his holy covenant;
 73 The oath which he sware unto Abraham our 
father,
 74 To grant unto us that we being delivered out of 
the hand of our enemies Should serve him without 
fear,
 75 In holiness and righteousness before him all our 
days.
 76 Yea and thou, child, shalt be called the prophet of 
the Most High: For thou shalt go before the face of 
the Lord to make ready his ways;
 77 To give knowledge of salvation unto his people 
In the remission of their sins,
 78 Because of the tender mercy of our God, Where-
by the dayspring from on high shall visit us,
 79 To shine upon them that sit in darkness and the 
shadow of death; To guide our feet into the way of 
peace.
 80 And the child grew, and waxed strong in spirit, 
and was in the deserts till the day of his shewing 
unto Israel.

Now it came to pass in those days, there went out 
a decree from Caesar Augustus, that all the world 
should be enrolled.
 2 This was the first enrollment made when Quirinius 

 72 To perform the mercy promised to our fathers, 
and to remember his holy covenant;
 73 The oath which he sware to our father Abraham,
 74 That he would grant unto us, that we being deliv-
ered out of the hand of our enemies might serve him 
without fear,
 75 In holiness and righteousness before him, all the 
days of our life.
 76 And thou, child, shalt be called the prophet of the 
Highest: for thou shalt go before the face of the Lord 
to prepare his ways;
 77 To give knowledge of salvation unto his people by 
the remission of their sins, {by: or, for}
 78 Through the tender mercy of our God; whereby 
the dayspring from on high hath visited us, {tender...: 
or, bowels of the mercy} {dayspring: or, sunrising, 
or, Branch}
 79 To give light to them that sit in darkness and in 
the shadow of death, to guide our feet into the way of 
peace.
 80 And the child grew, and waxed strong in spirit, 
and was in the deserts till the day of his shewing unto 
Israel.

And it came to pass in those days, that there went out 

πάσας τὰς ἡμέρας ἡμῶν.
 76  καὶ σὺ δέ παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ• 
προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι 
ὁδοὺς αὐτοῦ,
 77  τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν 
ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν
 78  διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς 
ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους,
 79  ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου 
καθημένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης.
 80  Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 
πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.

Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην.
 2  αὕτη ἀπογραφὴ ἐγένετο πρώτη ἡγεμονεύοντος 
τῆς Συρίας Κυρηνίου.
 3  καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν.
 4  ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ 
πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυεὶδ 
ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου 
καὶ πατριᾶς Δαυείδ,
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a decree from Augustus Cesar, that all the world 
should be taxed.
 2 (This first taxing was made when Cyrenius was 
gouernour of Syria.)
 3 Therefore went all to be taxed, euery man to his 
owne Citie.
 4 And Ioseph also went vp from Galile out of a citie 
called Nazareth, into Iudea, vnto the citie of Dauid, 
which is called Beth-leem (because he was of the 
house and linage of Dauid,)
 5 To bee taxed with Marie that was giuen him to 
wife, which was with childe.
 6 And so it was, that while they were there, the daies 
were accomplished that shee shoulde be deliuered,
 7 And she brought foorth her first begotten sonne, 
and wrapped him in swadling clothes, and laide him 
in a cratch, because there was no roome for them in 
the ynne.
 8 And there were in the same countrey shepheards, 
abiding in the fielde, and keeping watch by night 
ouer their flocke.
 9 And loe, the Angel of the Lord came vpon them, 
and the glorie of the Lord shone about them, and 
they were sore afraide.
 10 Then the Angel saide vnto them, Be not afraid: 
for behold, I bring you glad tidings of great ioy, that 

was governor of Syria.
 3 And all went to enroll themselves, every one to his 
own city.
 4 And Joseph also went up from Galilee, out of the 
city of Nazareth, into Judaea, to the city of David, 
which is called Bethlehem, because he was of the 
house and family of David;
 5 to enroll himself with Mary, who was betrothed to 
him, being great with child.
 6 And it came to pass, while they were there, the 
days were fulfilled that she should be delivered.
 7 And she brought forth her firstborn son; and she 
wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a 
manger, because there was no room for them in the 
inn.
 8 And there were shepherds in the same country 
abiding in the field, and keeping watch by night over 
their flock.
 9 And an angel of the Lord stood by them, and the 
glory of the Lord shone round about them: and they 
were sore afraid.
 10 And the angel said unto them, Be not afraid; for 
behold, I bring you good tidings of great joy which 
shall be to all the people:
 11 for there is born to you this day in the city of 
David a Saviour, which is Christ the Lord.

a decree from Caesar Augustus, that all the world 
should be taxed. {taxed: or, enrolled}
 2 (And this taxing was first made when Cyrenius 
was governor of Syria.)
 3 And all went to be taxed, every one into his own 
city. {taxed: or, inrolled}
 4 And Joseph also went up from Galilee, out of the 
city of Nazareth, into Judaea, unto the city of David, 
which is called Bethlehem; (because he was of the 
house and lineage of David:)
 5 To be taxed with Mary his espoused wife, being 
great with child. {taxed: or, inrolled}
 6 And so it was, that, while they were there, the days 
were accomplished that she should be delivered.
 7 And she brought forth her firstborn son, and 
wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a 
manger; because there was no room for them in the 
inn.
 8 And there were in the same country shepherds 
abiding in the field, keeping watch over their flock by 
night. {watch: or, the night watches}
 9 And, lo, the angel of the Lord came upon them, and 
the glory of the Lord shone round about them: and 
they were sore afraid.
 10 And the angel said unto them, Fear not: for, 
behold, I bring you good tidings of great joy, which 

 5  ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ 
αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ.
 6  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν,
 7  καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, 
διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι.
 8  Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς 
ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν.
 9  καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα 
κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον 
μέγαν.
 10  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος• μὴ φοβεῖσθε• ἰδοὺ 
γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται 
παντὶ τῷ λαῷ,
 11  ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν 
Χριστὸς κύριος ἐν πόλει Δαυείδ•
 12  καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος 
ἐσπαργανωμένον ἐν φάτνῃ.
 13  καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος 
στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ 
λεγόντων•
 14  δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν 
ἀνθρώποις εὐδοκίας.
 15  Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν 
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shalbe to all the people,
 11 That is, that vnto you is borne this day in the citie 
of Dauid, a Sauiour, which is Christ the Lord.
 12 And this shalbe a signe to you, Yee shall finde the 
babe swadled, and laid in a cratch.
 13 And straightway there was with the Angel a 
multitude of heauenly souldiers, praising God, and 
saying,
 14 Glory be to God in the high heauens, and peace 
in earth, and towards men good will.
 15 And it came to passe whe the Angels were gone 
away from them into heauen, that the shepheards 
sayde one to another, Let vs goe then vnto Beth-
leem, and see this thing that is come to passe which 
the Lord hath shewed vnto vs.
 16 So they came with haste, and founde both Marie 
and Ioseph, and the babe laid in the cratch.
 17 And when they had seene it, they published 
abroade the thing, that was tolde them of that childe.
 18 And all that heard it, wondred at ye things which 
were tolde them of the shepheards.
 19 But Mary kept all those sayings, and pondred 
them in her heart.
 20 And the shepheardes returned glorifiyng and 
praising God, for all that they had heard and seene 
as it was spoken vnto them.

 12 And this is the sign unto you; Ye shall find a babe 
wrapped in swaddling clothes, and lying in a manger.
 13 And suddenly there was with the angel a multi-
tude of the heavenly host praising God, and saying,
 14 Glory to God in the highest, And on earth peace 
among men in whom he is well pleased.
 15 And it came to pass, when the angels went away 
from them into heaven, the shepherds said one to an-
other, Let us now go even unto Bethlehem, and see 
this thing that is come to pass, which the Lord hath 
made known unto us.
 16 And they came with haste, and found both Mary 
and Joseph, and the babe lying in the manger.
 17 And when they saw it, they made known con-
cerning the saying which was spoken to them about 
this child.
 18 And all that heard it wondered at the things 
which were spoken unto them by the shepherds.
 19 But Mary kept all these sayings, pondering them 
in her heart.
 20 And the shepherds returned, glorifying and prais-
ing God for all the things that they had heard and 
seen, even as it was spoken unto them.
 21 And when eight days were fulfilled for circum-
cising him, his name was called JESUS, which was 
so called by the angel before he was conceived in the 

shall be to all people.
 11 For unto you is born this day in the city of David 
a Saviour, which is Christ the Lord.
 12 And this shall be a sign unto you; Ye shall find 
the babe wrapped in swaddling clothes, lying in a 
manger.
 13 And suddenly there was with the angel a multi-
tude of the heavenly host praising God, and saying,
 14 Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will toward men.
 15 And it came to pass, as the angels were gone 
away from them into heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even unto Bethlehem, and see 
this thing which is come to pass, which the Lord hath 
made known unto us. {the shepherds: Gr. the men the 
shepherds}
 16 And they came with haste, and found Mary, and 
Joseph, and the babe lying in a manger.
 17 And when they had seen it, they made known 
abroad the saying which was told them concerning this 
child.
 18 And all they that heard it wondered at those things 
which were told them by the shepherds.
 19 But Mary kept all these things, and pondered 
them in her heart.
 20 And the shepherds returned, glorifying and prais-

οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους• διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ 
ῥήμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν.
 16  καὶ ἦλθαν σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦραν τήν τε 
Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
τῇ φάτνῃ•
 17  ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου.
 18  καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν 
λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς•
 19  ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα 
συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.
 20  καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες, δοξάζοντες καὶ 
αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ ἴδον 
καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.
 21  Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ 
συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.
 22  Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ 
αὐτῶν, κατὰ τὸν νόμον Μωϋσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν 
εἰς Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ,
 23  καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται,
 24  καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
τῷ νόμῳ, κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς 
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 21 And when the eight daies were accomplished, 
that they shoulde circumcise the childe, his name 
was then called Iesus, which was named of the An-
gell, before he was conceiued in the wombe.
 22 And when the daies of her purification after the 
Lawe of Moses were accomplished, they brought 
him to Hierusalem, to present him to the Lord,
 23 (As it is written in the Lawe of the Lord, Eu-
ery man childe that first openeth ye wombe, shalbe 
called holy to the Lord)
 24 And to giue an oblation, as it is commanded in 
the Lawe of the Lord, a paire of turtle doues, or two 
yong pigeons.
 25 And behold, there was a man in Hierusalem, 
whose name was Simeon: this man was iust, and 
feared God, and waited for the consolation of Israel, 
and the holy Ghost was vpon him.
 26 And it was declared to him from God by the 
holy Ghost, that he shoulde not see death, before he 
had seene that Anointed of the Lord.
 27 And he came by the motion of the spirit into the 
Temple, and when the parents brought in the babe 
Iesus, to do for him after the custome of the Lawe,
 28 Then hee tooke him in his armes, and praised 
God, and sayd,
 29 Lord, nowe lettest thou thy seruaunt depart in 

womb.
 22 And when the days of their purification accord-
ing to the law of Moses were fulfilled, they brought 
him up to Jerusalem, to present him to the Lord
 23 (as it is written in the law of the Lord, Every 
male that openeth the womb shall be called holy to 
the Lord),
 24 and to offer a sacrifice according to that which is 
said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or 
two young pigeons.
 25 And behold, there was a man in Jerusalem, 
whose name was Simeon; and this man was right-
eous and devout, looking for the consolation of 
Israel: and the Holy Spirit was upon him.
 26 And it had been revealed unto him by the Holy 
Spirit, that he should not see death, before he had 
seen the Lord’s Christ.
 27 And he came in the Spirit into the temple: and 
when the parents brought in the child Jesus, that they 
might do concerning him after the custom of the law,
 28 then he received him into his arms, and blessed 
God, and said,
 29 Now lettest thou thy servant depart, O Lord, Ac-
cording to thy word, in peace;
 30 For mine eyes have seen thy salvation,
 31 Which thou hast prepared before the face of all 

ing God for all the things that they had heard and 
seen, as it was told unto them.
 21 And when eight days were accomplished for the 
circumcising of the child, his name was called JE-
SUS, which was so named of the angel before he 
was conceived in the womb.
 22 And when the days of her purification according 
to the law of Moses were accomplished, they brought 
him to Jerusalem, to present him to the Lord;
 23 (As it is written in the law of the Lord, Every 
male that openeth the womb shall be called holy to the 
Lord;)
 24 And to offer a sacrifice according to that which is 
said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or 
two young pigeons.
 25 And, behold, there was a man in Jerusalem, 
whose name was Simeon; and the same man was just 
and devout, waiting for the consolation of Israel: and 
the Holy Ghost was upon him.
 26 And it was revealed unto him by the Holy Ghost, 
that he should not see death, before he had seen the 
Lord’s Christ.
 27 And he came by the Spirit into the temple: and 
when the parents brought in the child Jesus, to do for 
him after the custom of the law,
 28 Then took he him up in his arms, and blessed 

περιστερῶν.
 25  Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα 
Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, 
προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦμα 
ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν•
 26  καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἂν ἴδῃ 
τὸν Χριστὸν κυρίου.
 27  καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν• καὶ ἐν 
τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ 
αὐτοῦ,
 28  καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ 
εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν•
 29  νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ 
ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ•
 30  ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου,
 31  ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν,
 32  φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου 
Ἰσραήλ.
 33  καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ.
 34  καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς 
Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ• ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς 
πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον.
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peace, according to thy woorde,
 30 For mine eyes haue seene thy saluation,
 31 Which thou hast prepared before the face of all 
people,
 32 A light to be reueiled to the Gentiles, and the 
glory of thy people Israel.
 33 And Ioseph and his mother marueiled at those 
things, which were spoken touching him.
 34 And Simeon blessed them, and saide vnto Mary 
his mother, Beholde, this childe is appointed for the 
fall and rising againe of many in Israel, and for a 
signe which shalbe spoken against,
 35 (Yea and a sworde shall pearce through thy soule) 
that the thoughts of many heartes may be opened.
 36 And there was a Prophetesse, one Anna the 
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser, which was 
of a great age, after she had liued with an husband 
seuen yeeres from her virginitie:
 37 And she was widowe about foure score and foure 
yeeres, and went not out of the Temple, but serued 
God with fastings and prayers, night and day.
 38 She then coming at the same instant vpon them, 
confessed likewise the Lord, and spake of him to all 
that looked for redemption in Hierusalem.
 39 And when they had performed all thinges ac-
cording to the lawe of the Lord, they returned into 

peoples;
 32 A light for revelation to the Gentiles, And the 
glory of thy people Israel.
 33 And his father and his mother were marveling at 
the things which were spoken concerning him;
 34 and Simeon blessed them, and said unto Mary 
his mother, Behold, this child is set for the falling 
and rising up of many in Israel; and for a sign which 
is spoken against;
 35 yea and a sword shall pierce through thine own 
soul; that thoughts out of many hearts may be re-
vealed.
 36 And there was one Anna, a prophetess, the 
daughter of Phanuel, of the tribe of Asher (she was 
of a great age, having lived with a husband seven 
years from her virginity,
 37 and she had been a widow even for fourscore 
and four years), which departed not from the temple, 
worshipping with fastings and supplications night 
and day.
 38 And coming up at that very hour she gave thanks 
unto God, and spake of him to all them that were 
looking for the redemption of Jerusalem.
 39 And when they had accomplished all things that 
were according to the law of the Lord, they returned 
into Galilee, to their own city Nazareth.

God, and said,
 29 Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, 
according to thy word:
 30 For mine eyes have seen thy salvation,
 31 Which thou hast prepared before the face of all 
people;
 32 A light to lighten the Gentiles, and the glory of 
thy people Israel.
 33 And Joseph and his mother marvelled at those 
things which were spoken of him.
 34 And Simeon blessed them, and said unto Mary 
his mother, Behold, this child is set for the fall and 
rising again of many in Israel; and for a sign which 
shall be spoken against;
 35 (Yea, a sword shall pierce through thy own soul 
also,) that the thoughts of many hearts may be re-
vealed.
 36 And there was one Anna, a prophetess, the 
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she was 
of a great age, and had lived with an husband seven 
years from her virginity;
 37 And she was a widow of about fourscore and four 
years, which departed not from the temple, but served 
God with fastings and prayers night and day.
 38 And she coming in that instant gave thanks like-
wise unto the Lord, and spake of him to all them that 

 35  καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοί.
 36  Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ 
φυλῆς Ἀσήρ• αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, 
Ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς,
 37  καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, 
ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσι 
λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν.
 38  καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο 
τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς 
προσδεχομένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ.
 39  Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα κατὰ τὸν νόμον κυρίου, 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν 
Ναζαρέθ.
 40  τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 
πληρούμενον σοφίας, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό.
 41  Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα.
 42  καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων 
αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς,
 43  καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ 
ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν 
Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ.
 44  νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ 
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Galile to their owne citie Nazareth.
 40 And the childe grewe, and waxed strong in 
Spirit, and was filled with wisedome, and the grace 
of God was with him.
 41 Nowe his parents went to Hierusalem euery 
yeere, at the feast of the Passeouer.
 42 And when hee was twelue yeere olde, and they 
were come vp to Hierusalem, after the custome of 
the feast,
 43 And had finished the dayes thereof, as they re-
turned, the childe Iesus remained in Hierusalem, and 
Ioseph knew not, nor his mother,
 44 But they supposing, that he had bene in the 
company, went a dayes iourney, and sought him 
among their kinsfolke, and acquaintance.
 45 And when they found him not, they turned 
backe to Hierusalem, and sought him.
 46 And it came to passe three dayes after, that they 
found him in the Temple, sitting in the mids of the 
doctours, both hearing them, and asking them ques-
tions:
 47 And all that heard him, were astonied at his 
vnderstanding and answeres.
 48 So when they sawe him, they were amased, and 
his mother said vnto him, Sonne, why hast thou thus 
dealt with vs? beholde, thy father and I haue sought 

 40 And the child grew, and waxed strong, filled with 
wisdom: and the grace of God was upon him.
 41 And his parents went every year to Jerusalem at 
the feast of the passover.
 42 And when he was twelve years old, they went up 
after the custom of the feast;
 43 and when they had fulfilled the days, as they 
were returning, the boy Jesus tarried behind in Jeru-
salem; and his parents knew it not;
 44 but supposing him to be in the company, they 
went a day’s journey; and they sought for him 
among their kinsfolk and acquaintance:
 45 and when they found him not, they returned to 
Jerusalem, seeking for him.
 46 And it came to pass, after three days they found 
him in the temple, sitting in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking them questions:
 47 and all that heard him were amazed at his under-
standing and his answers.
 48 And when they saw him, they were astonished: 
and his mother said unto him, Son, why hast thou 
thus dealt with us? behold, thy father and I sought 
thee sorrowing.
 49 And he said unto them, How is it that ye sought 
me? wist ye not that I must be in my Father’s house?
 50 And they understood not the saying which he 

looked for redemption in Jerusalem. {Jerusalem: or, 
Israel}
 39 And when they had performed all things according 
to the law of the Lord, they returned into Galilee, to 
their own city Nazareth.
 40 And the child grew, and waxed strong in spirit, 
filled with wisdom: and the grace of God was upon 
him.
 41 Now his parents went to Jerusalem every year at 
the feast of the passover.
 42 And when he was twelve years old, they went up 
to Jerusalem after the custom of the feast.
 43 And when they had fulfilled the days, as they re-
turned, the child Jesus tarried behind in Jerusalem; 
and Joseph and his mother knew not of it.
 44 But they, supposing him to have been in the 
company, went a day’s journey; and they sought him 
among their kinsfolk and acquaintance.
 45 And when they found him not, they turned back 
again to Jerusalem, seeking him.
 46 And it came to pass, that after three days they 
found him in the temple, sitting in the midst of the 
doctors, both hearing them, and asking them ques-
tions.
 47 And all that heard him were astonished at his 
understanding and answers.

ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς 
συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς,
 45  καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ἀναζητοῦντες αὐτόν.
 46  καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν 
τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ 
ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς•
 47  ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 
συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ.
 48  καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ• τέκνον, τί ἐποίησας 
ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι 
ἐζητοῦμέν σε.
 49  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ 
ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί με;
 50  καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς.
 51  καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέθ, 
καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.
 52  καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν ἐν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.
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thee with very heauie hearts.
 49 Then said he vnto them, Howe is it that ye 
sought me? knewe ye not that I must goe about my 
Fathers busines?
 50 But they vnderstoode not the word that he spake 
to them.
 51 Then hee went downe with them, and came to 
Nazareth, and was subiect to them: and his mother 
kept all these sayings in her heart.
 52 And Iesus increased in wisedome, and stature, 
and in fauour with God and men.

Nowe in the fifteenth yeere of the reigne of Tiberius 
Caesar, Pontius Pilate being gouernour of Iudea, 
and Herod being Tetrarch of Galile, and his brother 
Philip Tetrarch of Iturea, and of the countrey of Tra-
chonitis, and Lysanias the Tetrarch of Abilene,
 2 (When Annas and Caiaphas were the hie Priestes) 
the worde of God came vnto Iohn, the sonne of 
Zacharias in the wildernes.
 3 And hee came into all the coastes about Iordan, 
preaching the baptisme of repentance for the remis-
sion of sinnes,

spake unto them.
 51 And he went down with them, and came to Naza-
reth; and he was subject unto them: and his mother 
kept all these sayings in her heart.
 52 And Jesus advanced in wisdom and stature, and 
in favour with God and men.

Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius 
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judaea, 
and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother 
Philip tetrarch of the region of Ituraea and Trachoni-
tis, and Lysanias tetrarch of Abilene,
 2 in the high-priesthood of Annas and Caiaphas, the 
word of God came unto John the son of Zacharias in 
the wilderness.
 3 And he came into all the region round about 
Jordan, preaching the baptism of repentance unto 
remission of sins;
 4 as it is written in the book of the words of Isaiah 
the prophet, The voice of one crying in the wilder-
ness, Make ye ready the way of the Lord, Make his 
paths straight.
 5 Every valley shall be filled, And every mountain 
and hill shall be brought low; And the crooked shall 
become straight, And the rough ways smooth;
 6 And all flesh shall see the salvation of God.

 48 And when they saw him, they were amazed: and 
his mother said unto him, Son, why hast thou thus 
dealt with us? behold, thy father and I have sought 
thee sorrowing.
 49 And he said unto them, How is it that ye sought 
me? wist ye not that I must be about my Father’s 
business?
 50 And they understood not the saying which he 
spake unto them.
 51 And he went down with them, and came to Naza-
reth, and was subject unto them: but his mother kept 
all these sayings in her heart.
 52 And Jesus increased in wisdom and stature, and 
in favour with God and man. {stature: or, age}

Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius 
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judaea, 
and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother 
Philip tetrarch of Ituraea and of the region of Tra-
chonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene, {te-
trarch: or, governor of four provinces}
 2 Annas and Caiaphas being the high priests, the 
word of God came unto John the son of Zacharias in 
the wilderness.
 3 And he came into all the country about Jordan, 
preaching the baptism of repentance for the remission 

Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου 
Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πειλάτου 
τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 
Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος 
χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος,
 2  ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα 
θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ.
 3  καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου 
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν,
 4  ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου• φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• ἑτοιμάσατε 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ•
 5  πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ 
βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς 
εὐθείας καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας•
 6  καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.
 7  Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις 
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ• γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;
 8  ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας• καὶ 
μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς• πατέρα ἔχομεν τὸν 
Ἀβραάμ• λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.
 9  ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται• πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
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 4 As it is written in the booke of the sayings of Es-
aias the Prophet, which saith, The voyce of him that 
crieth in the wildernes is, Prepare ye the way of the 
Lord: make his paths straight.
 5 Euery valley shalbe filled, and euery mountaine 
and hill shall be brought lowe, and crooked things 
shalbe made straight, and the rough wayes shalbe 
made smoothe.
 6 And all flesh shall see the saluation of God.
 7 Then said he to the people that were come out 
to be baptized of him, O generations of vipers, who 
hath forewarned you to flee from the wrath to come?
 8 Bring foorth therefore fruites worthy amendment 
of life, and beginne not to say with your selues, We 
haue Abraham to our father: for I say vnto you, that 
God is able of these stones to raise vp children vnto 
Abraham.
 9 Nowe also is the axe layed vnto the roote of the 
trees: therefore euery tree which bringeth not foorth 
good fruite, shalbe hewen downe, and cast into the 
fire.
 10 Then the people asked him, saying, What shall 
we doe then?
 11 And he answered, and said vnto them, He that 
hath two coates, let him part with him that hath 
none: and hee that hath meate, let him doe likewise.

 7 He said therefore to the multitudes that went out 
to be baptized of him, Ye offspring of vipers, who 
warned you to flee from the wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruits worthy of repent-
ance, and begin not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: for I say unto you, that 
God is able of these stones to raise up children unto 
Abraham.
 9 And even now is the axe also laid unto the root of 
the trees: every tree therefore that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
 10 And the multitudes asked him, saying, What then 
must we do?
 11 And he answered and said unto them, He that 
hath two coats, let him impart to him that hath none; 
and he that hath food, let him do likewise.
 12 And there came also publicans to be baptized, 
and they said unto him, Master, what must we do?
 13 And he said unto them, Extort no more than that 
which is appointed you.
 14 And soldiers also asked him, saying, And we, 
what must we do? And he said unto them, Do vio-
lence to no man, neither exact anything wrongfully; 
and be content with your wages.
 15 And as the people were in expectation, and 
all men reasoned in their hearts concerning John, 

of sins;
 4 As it is written in the book of the words of Esaias 
the prophet, saying, The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his 
paths straight.
 5 Every valley shall be filled, and every mountain 
and hill shall be brought low; and the crooked shall 
be made straight, and the rough ways shall be made 
smooth;
 6 And all flesh shall see the salvation of God.
 7 Then said he to the multitude that came forth to 
be baptized of him, O generation of vipers, who hath 
warned you to flee from the wrath to come?
 8 Bring forth therefore fruits worthy of repentance, 
and begin not to say within yourselves, We have 
Abraham to our father: for I say unto you, That God 
is able of these stones to raise up children unto Abra-
ham. {worthy of: or, meet for}
 9 And now also the axe is laid unto the root of the 
trees: every tree therefore which bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
 10 And the people asked him, saying, What shall we 
do then?
 11 He answereth and saith unto them, He that hath 
two coats, let him impart to him that hath none; and he 
that hath meat, let him do likewise.

ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
 10  Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες• τί οὖν 
ποιήσωμεν;
 11  ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὁ ἔχων δύο 
χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα 
ὁμοίως ποιείτω.
 12  ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτόν• διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν;
 13  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε.
 14  ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι 
λέγοντες• τί ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς• μηδένα διασείσητε, μηδένα συκοφαντήσητε, 
καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν.
 15  Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζομένων 
πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου, 
μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός,
 16  ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης• ἐγὼ μὲν 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς• ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ, αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί•
 17  οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἰς τὴν 
ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ.
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 18  Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 
εὐηγγελίζετο τὸν λαόν•
 19  ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τετραάρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ 
αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ 
Ἡρώδης,
 20  προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν 
τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ.
 21  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν 
λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχομένου 
ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανόν,
 22  καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ 
εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ 
οὐρανοῦ γενέσθαι, σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν 
σοὶ εὐδόκησα.
 23  Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
τριάκοντα, ὢν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, Ἰωσὴφ τοῦ Ἡλεὶ
 24  τοῦ Μαθθὰθ τοῦ Λευεὶ τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἰανναὶ 
τοῦ Ἰωσὴφ
 25  τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἀμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ Ἐσλεὶ 
τοῦ Ναγγαὶ
 26  τοῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεμεεὶν τοῦ 
Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ
 27  τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ τοῦ 
Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρεὶ
 28  τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἀδδεὶ τοῦ Κωσὰμ τοῦ Ἐλμαδὰμ 

whether haply he were the Christ;
 16 John answered, saying unto them all, I indeed 
baptize you with water; but there cometh he that is 
mightier than I, the latchet of whose shoes I am not 
worthy to unloose: he shall baptize you with the 
Holy Ghost and with fire:
 17 whose fan is in his hand, throughly to cleanse 
his threshing-floor, and to gather the wheat into his 
garner; but the chaff he will burn up with unquench-
able fire.
 18 With many other exhortations therefore preached 
he good tidings unto the people;
 19 but Herod the tetrarch, being reproved by him 
for Herodias his brother’s wife, and for all the evil 
things which Herod had done,
 20 added yet this above all, that he shut up John in 
prison.
 21 Now it came to pass, when all the people were 
baptized, that, Jesus also having been baptized, and 
praying, the heaven was opened,
 22 and the Holy Ghost descended in a bodily 
form, as a dove, upon him, and a voice came out of 
heaven, Thou art my beloved Son; in thee I am well 
pleased.
 23 And Jesus himself, when he began to teach, was 
about thirty years of age, being the son (as was sup-

 12 Then came there Publicanes also to bee baptized, 
and saide vnto him, Master, what shall we doe?
 13 And hee saide vnto them, Require no more then 
that which is appointed vnto you.
 14 The souldiers likewise demaunded of him, saying, 
And what shall we doe? And he saide vnto them, 
Doe violence to no man, neither accuse any falsely, 
and be content with your wages.
 15 As the people waited, and all men mused in their 
heartes of Iohn, if he were not that Christ,
 16 Iohn answered, and saide to them all, In deede 
I baptize you with water, but one stronger then I, 
commeth, whose shoes latchet I am not worthy to 
vnloose: hee will baptize you with the holy Ghost, 
and with fire.
 17 Whose fanne is in his hande, and hee will make 
cleane his floore, and will gather the wheate into his 
garner, but the chaffe will hee burne vp with fire that 
neuer shalbe quenched.
 18 Thus then exhorting with many other things, he 
preached vnto the people.
 19 But when Herod the Tetrarch was rebuked of 
him, for Herodias his brother Philips wife, and for all 
the euils which Herod had done,
 20 He added yet this aboue all, that he shut vp Iohn 
in prison.

 12 Then came also publicans to be baptized, and said 
unto him, Master, what shall we do?
 13 And he said unto them, Exact no more than that 
which is appointed you.
 14 And the soldiers likewise demanded of him, say-
ing, And what shall we do? And he said unto them, 
Do violence to no man, neither accuse any falsely; and 
be content with your wages. {Do violence...: or, Put 
no man in fear} {wages: or, allowance}
 15 And as the people were in expectation, and all 
men mused in their hearts of John, whether he were 
the Christ, or not; {in expectation: or, in suspense} 
{mused: or, reasoned, or, debated}
 16 John answered, saying unto them all, I indeed 
baptize you with water; but one mightier than I 
cometh, the latchet of whose shoes I am not worthy to 
unloose: he shall baptize you with the Holy Ghost and 
with fire:
 17 Whose fan is in his hand, and he will throughly 
purge his floor, and will gather the wheat into his gar-
ner; but the chaff he will burn with fire unquenchable.
 18 And many other things in his exhortation preached 
he unto the people.
 19 But Herod the tetrarch, being reproved by him 
for Herodias his brother Philip’s wife, and for all the 
evils which Herod had done,
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τοῦ Ἢρ
 29  τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρεὶμ τοῦ Μαθθὰθ 
τοῦ Λευεὶ
 30  τοῦ Συμεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰμ 
τοῦ Ἐλιακεὶμ
 31  τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰμ 
τοῦ Δαυεὶδ
 32  τοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ 
Ναασσὼν
 33  τοῦ Ἀμιναδὰβ τοῦ Ἀδμεὶν τοῦ Ἀρνεὶ τοῦ Ἑσρὼμ 
τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα
 34  τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰμ τοῦ Θάρα 
τοῦ Ναχὼρ
 35  τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ραγαῦ τοῦ Φαλὲκ τοῦ Ἔβερ τοῦ 
Σαλὰ
 36  τοῦ Καϊνὰμ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ 
Λάμεχ
 37  τοῦ Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ 
Μελελεὴλ τοῦ Καϊνὰμ
 38  τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰμ τοῦ θεοῦ.

posed) of Joseph, the son of Heli,
 24 the son of Matthat, the son of Levi, the son of 
Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph,
 25 the son of Mattathias, the son of Amos, the son 
of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,
 26 the son of Maath, the son of Mattathias, the son 
of Semein, the son of Josech, the son of Joda,
 27 the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of 
Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri,
 28 the son of Melchi, the son of Addi, the son of 
Cosam, the son of Elmadam, the son of Er,
 29 the son of Jesus, the son of Eliezer, the son of 
Jorim, the son of Matthat, the son of Levi,
 30 the son of Symeon, the son of Judas, the son of 
Joseph, the son of Jonam, the son of Eliakim,
 31 the son of Melea, the son of Menna, the son of 
Mattatha, the son of Nathan, the son of David,
 32 the son of Jesse, the son of Obed, the son of 
Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon,
 33 the son of Amminadab, the son of Arni, the son 
of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,
 34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of 
Abraham, the son of Terah, the son of Nahor,
 35 the son of Serug, the son of Reu, the son of 
Peleg, the son of Eber, the son of Shelah,
 36 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son 

 21 Nowe it came to passe, as all the people were 
baptized, and that Iesus was baptized and did pray, 
that the heauen was opened:
 22 And the holy Ghost came downe in a bodily 
shape like a doue, vpon him, and there was a voyce 
from heauen, saying, Thou art my beloued Sonne: in 
thee I am well pleased.
 23 And Iesus himselfe began to bee about thirtie 
yeere of age, being as men supposed the sonne of 
Ioseph, which was the sonne of Eli,
 24 The sonne of Matthat, the sonne of Leui, the 
sonne of Melchi, the sonne of Ianna, the sonne of 
Ioseph,
 25 The sonne of Mattathias, the sonne of Amos, 
the sonne of Naum, the sonne of Esli, the sonne of 
Nagge,
 26 The sonne of Maath, the sonne of Mattathias, 
the sonne of Semei, the sonne of Ioseph, the sonne 
of Iuda,
 27 The sonne of Ioanna, the sonne of Rhesa, the 
sonne of Zorobabel, the sonne of Salathiel, the sonne 
of Neri,
 28 The sonne of Melchi, the sonne of Addi, the 
sonne of Cosam, the sonne of Elmodam, the sonne 
of Er,
 29 The sonne of Iose, the sonne of Eliezer, the sonne 

 20 Added yet this above all, that he shut up John in 
prison.
 21 Now when all the people were baptized, it came to 
pass, that Jesus also being baptized, and praying, the 
heaven was opened,
 22 And the Holy Ghost descended in a bodily shape 
like a dove upon him, and a voice came from heaven, 
which said, Thou art my beloved Son; in thee I am 
well pleased.
 23 And Jesus himself began to be about thirty years 
of age, being (as was supposed) the son of Joseph, 
which was the son of Heli,
 24 Which was the son of Matthat, which was the son 
of Levi, which was the son of Melchi, which was the 
son of Janna, which was the son of Joseph,
 25 Which was the son of Mattathias, which was the 
son of Amos, which was the son of Naum, which was 
the son of Esli, which was the son of Nagge,
 26 Which was the son of Maath, which was the son 
of Mattathias, which was the son of Semei, which 
was the son of Joseph, which was the son of Juda,
 27 Which was the son of Joanna, which was the son 
of Rhesa, which was the son of Zorobabel, which was 
the son of Salathiel, which was the son of Neri,
 28 Which was the son of Melchi, which was the son 
of Addi, which was the son of Cosam, which was the 
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of Shem, the son of Noah, the son of Lamech,
 37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son 
of Jared, the son of Mahalaleel, the son of Cainan,
 38 the son of Enos, the son of Seth, the son of 
Adam, the son of God.

of Iorim, the sonne of Matthat, the son of Leui,
 30 The sonne of Simeon, the sonne of Iuda, the 
sonne of Ioseph, the sonne of Ionan, the sonne of 
Eliacim,
 31 The sonne of Melea, the sonne of Mainan, the 
sonne of Mattatha, the sonne of Nathan, the sonne 
of Dauid,
 32 The sonne of Iesse, the sonne of Obed, the sonne 
of Booz, the sonne of Salmon, the sonne of Naasson,
 33 The sonne of Aminadab, the sonne of Aram, the 
sonne of Esrom, the sonne of Phares, the sonne of 
Iuda,
 34 The sonne of Iacob, the sonne of Isaac, the sonne 
of Abraham, the sonne of Thara, the sonne of Na-
chor,
 35 The sonne of Saruch, the sonne of Ragau, the 
sonne of Phalec, the sonne of Eber, the sonne of 
Sala,
 36 The sonne of Cainan, the sonne of Arphaxad, the 
sonne of Sem, the sonne of Noe, the sonne of La-
mech,
 37 The sonne of Mathusala, the sonne of Enoch, the 
sonne of Iared, the sonne of Maleleel, the sonne of 
Cainan,
 38 The sonne of Enos, the sonne of Seth, the sonne 
of Adam, the sonne of God.

son of Elmodam, which was the son of Er,
 29 Which was the son of Jose, which was the son of 
Eliezer, which was the son of Jorim, which was the 
son of Matthat, which was the son of Levi,
 30 Which was the son of Simeon, which was the son 
of Juda, which was the son of Joseph, which was the 
son of Jonan, which was the son of Eliakim,
 31 Which was the son of Melea, which was the son of 
Menan, which was the son of Mattatha, which was the 
son of Nathan, which was the son of David,
 32 Which was the son of Jesse, which was the son of 
Obed, which was the son of Booz, which was the son 
of Salmon, which was the son of Naasson,
 33 Which was the son of Aminadab, which was the 
son of Aram, which was the son of Esrom, which was 
the son of Phares, which was the son of Juda,
 34 Which was the son of Jacob, which was the son of 
Isaac, which was the son of Abraham, which was the 
son of Thara, which was the son of Nachor,
 35 Which was the son of Saruch, which was the son 
of Ragau, which was the son of Phalec, which was the 
son of Heber, which was the son of Sala,
 36 Which was the son of Cainan, which was the son 
of Arphaxad, which was the son of Sem, which was 
the son of Noe, which was the son of Lamech,
 37 Which was the son of Mathusala, which was the 
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Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ 
ἐρήμῳ
 2  ἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου. καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν.
 3  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος• εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, 
εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος.
 4  καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς• γέγραπται ὅτι 
οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.
 5  καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου•
 6  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος• σοὶ δώσω τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι 
ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν•
 7  σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται 
σοῦ πᾶσα.
 8  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• γέγραπται• 
προσκυνήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις.
 9  ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ 
τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ• εἰ υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω•
 10  γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε,
 11  καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε 

And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the 
Jordan, and was led by the Spirit in the wilderness
 2 during forty days, being tempted of the devil. And 
he did eat nothing in those days: and when they were 
completed, he hungered.
 3 And the devil said unto him, If thou art the Son of 
God, command this stone that it become bread.
 4 And Jesus answered unto him, It is written, Man 
shall not live by bread alone.
 5 And he led him up, and shewed him all the king-
doms of the world in a moment of time.
 6 And the devil said unto him, To thee will I give all 
this authority, and the glory of them: for it hath been 
delivered unto me; and to whomsoever I will I give 
it.
 7 If thou therefore wilt worship before me, it shall 
all be thine.
 8 And Jesus answered and said unto him, It is writ-
ten, Thou shalt worship the Lord thy God, and him 
only shalt thou serve.
 9 And he led him to Jerusalem, and set him on the 
pinnacle of the temple, and said unto him, If thou art 
the Son of God, cast thyself down from hence:
 10 for it is written, He shall give his angels charge 
concerning thee, to guard thee:
 11 and, On their hands they shall bear thee up, Lest 

And Iesus full of the holy Ghost returned from 
Iordan, and was led by that Spirit into the wildernes,
 2 And was there fourtie dayes tempted of the deuil, 
and in those dayes he did eate nothing: but when 
they were ended, he afterward was hungry.
 3 Then the deuil saide vnto him, If thou be the 
Sonne of God, commaund this stone that it be made 
bread.
 4 But Iesus answered him, saying, It is written, That 
man shall not liue by bread only, but by euery word 
of God.
 5 Then the deuill tooke him vp into an high moun-
taine, and shewed him all the kingdomes of the 
world, in the twinkeling of an eye.
 6 And the deuill saide vnto him, All this power will 
I giue thee, and the glory of those kingdomes: for 
that is deliuered to mee: and to whomsoeuer I will, I 
giue it.
 7 If thou therefore wilt worship mee, they shalbe all 
thine.

son of Enoch, which was the son of Jared, which was 
the son of Maleleel, which was the son of Cainan,
 38 Which was the son of Enos, which was the son of 
Seth, which was the son of Adam, which was the son 
of God.

And Jesus being full of the Holy Ghost returned 
from Jordan, and was led by the Spirit into the wil-
derness,
 2 Being forty days tempted of the devil. And in those 
days he did eat nothing: and when they were ended, he 
afterward hungered.
 3 And the devil said unto him, If thou be the Son of 
God, command this stone that it be made bread.
 4 And Jesus answered him, saying, It is written, 
That man shall not live by bread alone, but by every 
word of God.
 5 And the devil, taking him up into an high moun-
tain, shewed unto him all the kingdoms of the world in 
a moment of time.
 6 And the devil said unto him, All this power will I 
give thee, and the glory of them: for that is delivered 
unto me; and to whomsoever I will I give it.
 7 If thou therefore wilt worship me, all shall be 
thine. {worship me: or, fall down before me}
 8 And Jesus answered and said unto him, Get thee 
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προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.
 12  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι εἴρηται• 
οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
 13  καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος 
ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.
 14  Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ 
πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν• καὶ φήμη ἐξῆλθεν 
καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.
 15  καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, 
δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων.
 16  Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν ἀνατεθραμμένος, 
καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη 
ἀναγνῶναι.
 17  καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου 
Ἠσαΐου, καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τόπον οὗ 
ἦν γεγραμμένον•
 18  πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με
 19  κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς 
ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει, 
κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.
 20  καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐκάθισεν, καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.
 21  ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμερον 

haply thou dash thy foot against a stone.
 12 And Jesus answering said unto him, It is said, 
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
 13 And when the devil had completed every tempta-
tion, he departed from him for a season.
 14 And Jesus returned in the power of the Spirit 
into Galilee: and a fame went out concerning him 
through all the region round about.
 15 And he taught in their synagogues, being glori-
fied of all.
 16 And he came to Nazareth, where he had been 
brought up: and he entered, as his custom was, into 
the synagogue on the sabbath day, and stood up to 
read.
 17 And there was delivered unto him the book of the 
prophet Isaiah. And he opened the book, and found 
the place where it was written,
 18 The Spirit of the Lord is upon me, Because he 
anointed me to preach good tidings to the poor: He 
hath sent me to proclaim release to the captives, 
And recovering of sight to the blind, To set at liberty 
them that are bruised,
 19 To proclaim the acceptable year of the Lord.
 20 And he closed the book, and gave it back to the 
attendant, and sat down: and the eyes of all in the 
synagogue were fastened on him.

 8 But Iesus answered him, and saide, Hence from 
mee, Satan: for it is written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him alone thou shalt serue.
 9 Then hee brought him to Hierusalem, and set him 
on a pinacle of the Temple, and said vnto him, If 
thou be the Sonne of God, cast thy selfe downe from 
hence,
 10 For it is written, That hee will giue his Angels 
charge ouer thee to keepe thee:
 11 And with their handes they shall lift thee vp, 
least at any time thou shouldest dash thy foote 
against a stone.
 12 And Iesus answered, and said vnto him, It is said, 
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
 13 And when the deuil had ended all the tentation, 
he departed from him for a litle season.
 14 And Iesus returned by the power of the spirite 
into Galile: and there went a fame of him through-
out all the region round about.
 15 For he taught in their Synagogues, and was hon-
oured of all men.
 16 And hee came to Nazareth where hee had bene 
brought vp, and (as his custome was) went into the 
Synagogue on the Sabbath day, and stoode vp to 
reade.
 17 And there was deliuered vnto him the booke of 

behind me, Satan: for it is written, Thou shalt wor-
ship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
 9 And he brought him to Jerusalem, and set him on 
a pinnacle of the temple, and said unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down from hence:
 10 For it is written, He shall give his angels charge 
over thee, to keep thee:
 11 And in their hands they shall bear thee up, lest at 
any time thou dash thy foot against a stone.
 12 And Jesus answering said unto him, It is said, 
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
 13 And when the devil had ended all the temptation, 
he departed from him for a season.
 14 And Jesus returned in the power of the Spirit 
into Galilee: and there went out a fame of him through 
all the region round about.
 15 And he taught in their synagogues, being glorified 
of all.
 16 And he came to Nazareth, where he had been 
brought up: and, as his custom was, he went into the 
synagogue on the sabbath day, and stood up for to 
read.
 17 And there was delivered unto him the book of the 
prophet Esaias. And when he had opened the book, he 
found the place where it was written,
 18 The Spirit of the Lord is upon me, because he 
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πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν.
 22  καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ 
τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον• οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ 
οὗτος;
 23  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν 
παραβολὴν ταύτην• ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν• 
ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναοὺμ 
ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.
 24  εἶπεν δέ• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης 
δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ.
 25  ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλαὶ χῆραι 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλείου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε 
ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς 
ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν,
 26  καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἡλείας εἰ μὴ 
εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν.
 27  καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ 
Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος.
 28  καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἀκούοντες ταῦτα,
 29  καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ 
οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι 
αὐτόν•

 21 And he began to say unto them, Today hath this 
scripture been fulfilled in your ears.
 22 And all bare him witness, and wondered at the 
words of grace which proceeded out of his mouth: 
and they said, Is not this Joseph’s son?
 23 And he said unto them, Doubtless ye will say 
unto me this parable, Physician, heal thyself: what-
soever we have heard done at Capernaum, do also 
here in thine own country.
 24 And he said, Verily I say unto you, No prophet is 
acceptable in his own country.
 25 But of a truth I say unto you, There were many 
widows in Israel in the days of Elijah, when the 
heaven was shut up three years and six months, 
when there came a great famine over all the land;
 26 and unto none of them was Elijah sent, but only 
to Zarephath, in the land of Sidon, unto a woman 
that was a widow.
 27 And there were many lepers in Israel in the 
time of Elisha the prophet; and none of them was 
cleansed, but only Naaman the Syrian.
 28 And they were all filled with wrath in the syna-
gogue, as they heard these things;
 29 and they rose up, and cast him forth out of the 
city, and led him unto the brow of the hill whereon 
their city was built, that they might throw him down 

the Prophet Esaias: and when hee had opened the 
booke, hee founde the place, where it was written,
 18 The Spirit of the Lord is vpon mee, because he 
hath anoynted me, that I should preach the Gospel 
to the poore: he hath sent mee, that I should heale 
the broken hearted, that I should preach deliuerance 
to the captiues, and recouering of sight to the blinde, 
that I should set at libertie them that are bruised:
 19 And that I should preache the acceptable yeere of 
the Lord.
 20 And hee closed the booke, and gaue it againe to 
the minister, and sate downe: and the eyes of all that 
were in the Synagogue were fastened on him.
 21 Then he began to say vnto them, This day is the 
Scripture fulfilled in your eares.
 22 And all bare him witnes, and wondered at the 
gracious wordes, which proceeded out of his mouth, 
and said, Is not this Iosephs sonne?
 23 Then he said vnto them, Ye will surely say vnto 
mee this prouerbe, Physician, heale thy selfe: what-
soeuer we haue heard done in Capernaum, doe it 
here likewise in thine owne countrey.
 24 And he saide, Verely I say vnto you, No Prophet 
is accepted in his owne countrey.
 25 But I tell you of a trueth, many widowes were in 
Israel in the dayes of Elias, when heauen was shut 

hath anointed me to preach the gospel to the poor; he 
hath sent me to heal the brokenhearted, to preach de-
liverance to the captives, and recovering of sight to the 
blind, to set at liberty them that are bruised,
 19 To preach the acceptable year of the Lord.
 20 And he closed the book, and he gave it again to the 
minister, and sat down. And the eyes of all them that 
were in the synagogue were fastened on him.
 21 And he began to say unto them, This day is this 
scripture fulfilled in your ears.
 22 And all bare him witness, and wondered at the 
gracious words which proceeded out of his mouth. And 
they said, Is not this Joseph’s son?
 23 And he said unto them, Ye will surely say unto 
me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever 
we have heard done in Capernaum, do also here in thy 
country.
 24 And he said, Verily I say unto you, No prophet 
is accepted in his own country.
 25 But I tell you of a truth, many widows were in 
Israel in the days of Elias, when the heaven was shut 
up three years and six months, when great famine 
was throughout all the land;
 26 But unto none of them was Elias sent, save unto 
Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a 
widow.
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 30  αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.
 31  Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
σάββασιν•
 32  καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.
 33  Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα 
δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ•
 34  ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
 35  καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων• φιμώθητι 
καὶ ἔξελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 
εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν 
αὐτόν.
 36  καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες• τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται;
 37  καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου.
 38  Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν οἰκίαν Σίμωνος. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν 
συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
περὶ αὐτῆς.
 39  καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ 
πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν• παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα 

headlong.
 30 But he passing through the midst of them went 
his way.
 31 And he came down to Capernaum, a city of Gali-
lee. And he was teaching them on the sabbath day:
 32 and they were astonished at his teaching; for his 
word was with authority.
 33 And in the synagogue there was a man, which 
had a spirit of an unclean devil; and he cried out with 
a loud voice,
 34 Ah! what have we to do with thee, thou Jesus of 
Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee 
who thou art, the Holy One of God.
 35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, 
and come out of him. And when the devil had 
thrown him down in the midst, he came out of him, 
having done him no hurt.
 36 And amazement came upon all, and they spake 
together, one with another, saying, What is this 
word? for with authority and power he commandeth 
the unclean spirits, and they come out.
 37 And there went forth a rumour concerning him 
into every place of the region round about.
 38 And he rose up from the synagogue, and entered 
into the house of Simon. And Simon’s wife’s mother 
was holden with a great fever; and they besought 

three yeres and sixe moneths, when great famine was 
throughout all the land:
 26 But vnto none of them was Elias sent, saue into 
Sarepta, a citie of Sidon, vnto a certaine widowe.
 27 Also many lepers were in Israel, in the time of 
Eliseus the Prophet: yet none of them was made 
cleane, sauing Naaman the Syrian.
 28 Then all that were in the Synagogue, when they 
heard it, were filled with wrath,
 29 And rose vp, and thrust him out of the citie, and 
led him vnto the edge of the hil, whereon their citie 
was built, to cast him downe headlong.
 30 But he passed through the middes of them, and 
went his way,
 31 And came downe into Capernaum a citie of 
Galile, and there taught them on the Sabbath dayes.
 32 And they were astonied at his doctrine: for his 
worde was with authoritie.
 33 And in the Synagogue there was a man which 
had a spirit of an vncleane deuill, which cryed with a 
loude voyce,
 34 Saying, Oh, what haue we to doe with thee, thou 
Iesus of Nazareth? art thou come to destroy vs? I 
know who thou art, euen the holy one of God.
 35 And Iesus rebuked him, saying, Holde thy peace, 
and come out of him. Then the deuill throwing him 

 27 And many lepers were in Israel in the time of 
Eliseus the prophet; and none of them was cleansed, 
saving Naaman the Syrian.
 28 And all they in the synagogue, when they heard 
these things, were filled with wrath,
 29 And rose up, and thrust him out of the city, and 
led him unto the brow of the hill whereon their city 
was built, that they might cast him down headlong. 
{brow: or, edge}
 30 But he passing through the midst of them went 
his way,
 31 And came down to Capernaum, a city of Galilee, 
and taught them on the sabbath days.
 32 And they were astonished at his doctrine: for his 
word was with power.
 33 And in the synagogue there was a man, which had 
a spirit of an unclean devil, and cried out with a loud 
voice,
 34 Saying, Let us alone; what have we to do with 
thee, thou Jesus of Nazareth? art thou come to de-
stroy us? I know thee who thou art; the Holy One of 
God. {Let...: or, Away}
 35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, 
and come out of him. And when the devil had thrown 
him in the midst, he came out of him, and hurt him 
not.
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διηκόνει αὐτοῖς.
 40  Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες ὅσοι εἶχον 
ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν• ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς 
ἐθεράπευεν αὐτούς.
 41  ἐξήρχοντο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, 
κραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν 
Χριστὸν αὐτὸν εἶναι.
 42  Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς 
ἔρημον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν• 
καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ 
πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν.
 43  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις 
πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην.
 44  καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς 
Γαλιλαίας.

him for her.
 39 And he stood over her, and rebuked the fever; 
and it left her: and immediately she rose up and min-
istered unto them.
 40 And when the sun was setting, all they that had 
any sick with divers diseases brought them unto 
him; and he laid his hands on every one of them, and 
healed them.
 41 And devils also came out from many, crying out, 
and saying, Thou art the Son of God. And rebuking 
them, he suffered them not to speak, because they 
knew that he was the Christ.
 42 And when it was day, he came out and went into 
a desert place: and the multitudes sought after him, 
and came unto him, and would have stayed him, that 
he should not go from them.
 43 But he said unto them, I must preach the good 
tidings of the kingdom of God to the other cities 
also: for therefore was I sent.
 44 And he was preaching in the synagogues of 
Galilee.

in the middes of them, came out of him, and hurt 
him nothing at all.
 36 So feare came on them all, and they spake among 
themselues, saying, What thing is this: for with 
authoritie and power he commaundeth the foule 
spirits, and they come out?
 37 And ye fame of him spred abroad throughout all 
the places of the countrey round about.
 38 And he rose vp, and came out of the Synagogue, 
and entred into Simons house. And Simons wiues 
mother was taken with a great feuer, and they re-
quired him for her.
 39 Then he stoode ouer her, and rebuked the feuer, 
and it left her, and immediatly she arose, and minis-
tred vnto them.
 40 Now at the sunne setting, all they that had sicke 
folkes of diuers diseases, brought them vnto him, and 
he layd his hands on euery one of them, and healed 
them.
 41 And deuils also came out of many, crying, and 
saying, Thou art that Christ that Sonne of God: but 
he rebuked them, and suffered them not to say that 
they knewe him to be that Christ.
 42 And when it was day, he departed, and went 
foorth into a desart place, and the people sought 
him, and came to him, and kept him that he should 

 36 And they were all amazed, and spake among 
themselves, saying, What a word is this! for with au-
thority and power he commandeth the unclean spirits, 
and they come out.
 37 And the fame of him went out into every place of 
the country round about.
 38 And he arose out of the synagogue, and entered 
into Simon’s house. And Simon’s wife’s mother was 
taken with a great fever; and they besought him for 
her.
 39 And he stood over her, and rebuked the fever; and 
it left her: and immediately she arose and ministered 
unto them.
 40 Now when the sun was setting, all they that had 
any sick with divers diseases brought them unto him; 
and he laid his hands on every one of them, and healed 
them.
 41 And devils also came out of many, crying out, 
and saying, Thou art Christ the Son of God. And 
he rebuking them suffered them not to speak: for they 
knew that he was Christ. {to speak...: or, to say that 
they knew him to be Christ}
 42 And when it was day, he departed and went into a 
desert place: and the people sought him, and came unto 
him, and stayed him, that he should not depart from 
them.
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Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ 
ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς 
παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ,
 2  καὶ ἴδεν δύο πλοιάρια ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην• 
οἱ δὲ ἁλεεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυναν τὰ 
δίκτυα.
 3  ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, 
καθίσας δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους.
 4  ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα• 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 
ὑμῶν εἰς ἄγραν.
 5  καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν• ἐπιστάτα, δι᾽ ὅλης 
νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν• ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.
 6  καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος 
ἰχθύων πολύ• διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.
 7  καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς• καὶ ἦλθαν, καὶ 
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά.
 8  ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν 
Ἰησοῦ λέγων• ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός 
εἰμι, κύριε.
 9  θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον,
 10  ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς 

Now it came to pass, while the multitude pressed 
upon him and heard the word of God, that he was 
standing by the lake of Gennesaret;
 2 and he saw two boats standing by the lake: but the 
fishermen had gone out of them, and were washing 
their nets.
 3 And he entered into one of the boats, which was 
Simon’s, and asked him to put out a little from the 
land. And he sat down and taught the multitudes out 
of the boat.
 4 And when he had left speaking, he said unto 
Simon, Put out into the deep, and let down your nets 
for a draught.
 5 And Simon answered and said, Master, we toiled 
all night, and took nothing: but at thy word I will let 
down the nets.
 6 And when they had this done, they enclosed a 
great multitude of fishes; and their nets were break-
ing;
 7 and they beckoned unto their partners in the other 
boat, that they should come and help them. And they 
came, and filled both the boats, so that they began to 
sink.
 8 But Simon Peter, when he saw it, fell down at Je-
sus’ knees, saying, Depart from me; for I am a sinful 
man, O Lord.

not depart from them.
 43 But he sayd vnto them, Surely I must also preach 
the kingdome of God to other cities: for therefore 
am I sent.
 44 And hee preached in the Synagogues of Galile.

Then it came to passe, as the people preassed vpon 
him to heare the word of God, that he stoode by the 
lake of Gennesaret,
 2 And sawe two shippes stand by the lakes side, 
but the fishermen were gone out of them, and were 
washing their nettes.
 3 And he entred into one of the ships, which was 
Simons, and required him that he would thrust off 
a litle from the land: and he sate downe, and taught 
the people out of the ship.
 4 Now when he had left speaking, he sayd vnto Si-
mon, Lanch out into the deepe, and let downe your 
nettes to make a draught.
 5 Then Simon answered, and sayd vnto him, Mas-
ter, we haue trauailed sore all night, and haue taken 
nothing: neuerthelesse at thy worde I will let downe 
the net.
 6 And when they had so done, they enclosed a great 
multitude of fishes, so that their net brake.
 7 And they beckened to their parteners, which were 

 43 And he said unto them, I must preach the king-
dom of God to other cities also: for therefore am I 
sent.
 44 And he preached in the synagogues of Galilee.

And it came to pass, that, as the people pressed upon 
him to hear the word of God, he stood by the lake of 
Gennesaret,
 2 And saw two ships standing by the lake: but the 
fishermen were gone out of them, and were washing 
their nets.
 3 And he entered into one of the ships, which was Si-
mon’s, and prayed him that he would thrust out a little 
from the land. And he sat down, and taught the people 
out of the ship.
 4 Now when he had left speaking, he said unto Si-
mon, Launch out into the deep, and let down your nets 
for a draught.
 5 And Simon answering said unto him, Master, 
we have toiled all the night, and have taken nothing: 
nevertheless at thy word I will let down the net.
 6 And when they had this done, they inclosed a great 
multitude of fishes: and their net brake.
 7 And they beckoned unto their partners, which were 
in the other ship, that they should come and help them. 
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Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν 
πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς• μὴ φοβοῦ• ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.
 11  καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.
 12  Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν 
πόλεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας• ἰδὼν δὲ τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων• 
κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι.
 13  καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ εἰπών• 
θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ.
 14  καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν 
Μωϋσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
 15  διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ 
συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν•
 16  αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ 
προσευχόμενος.
 17  Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς 
ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ 
νομοδιδάσκαλοι, οἳ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης 
κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ• 
καὶ δύναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν.

 9 For he was amazed, and all that were with him, at 
the draught of the fishes which they had taken;
 10 and so were also James and John, sons of Zebe-
dee, which were partners with Simon. And Jesus said 
unto Simon, Fear not; from henceforth thou shalt 
catch men.
 11 And when they had brought their boats to land, 
they left all, and followed him.
 12 And it came to pass, while he was in one of the 
cities, behold, a man full of leprosy: and when he 
saw Jesus, he fell on his face, and besought him, say-
ing, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.
 13 And he stretched forth his hand, and touched 
him, saying, I will; be thou made clean. And straight-
way the leprosy departed from him.
 14 And he charged him to tell no man: but go thy 
way, and shew thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses commanded, for a 
testimony unto them.
 15 But so much the more went abroad the report 
concerning him: and great multitudes came together 
to hear, and to be healed of their infirmities.
 16 But he withdrew himself in the deserts, and 
prayed.
 17 And it came to pass on one of those days, that he 
was teaching; and there were Pharisees and doctors 

in the other ship, that they shoulde come and helpe 
them, who came then, and filled both the ships, that 
they did sinke.
 8 Now when Simon Peter saw it, he fel down at 
Iesus knees, saying, Lord, go from me: for I am a 
sinfull man.
 9 For he was vtterly astonied, and all that were with 
him, for the draught of fishes which they tooke.
 10 And so was also Iames and Iohn the sonnes of 
Zebedeus, which were companions with Simon. 
Then Iesus sayde vnto Simon, Feare not: from hence-
forth thou shalt catch men.
 11 And when they had brought the ships to land, 
they forsooke all, and followed him.
 12 Nowe it came to passe, as he was in a certaine 
citie, beholde, there was a man full of leprosie, and 
when he sawe Iesus, he fell on his face, and besought 
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me 
cleane.
 13 So he stretched forth his hand, and touched him, 
saying, I will, be thou cleane. And immediately the 
leprosie departed from him.
 14 And he commanded him that hee should tell 
it no man: but Go, sayth he, and shew thy selfe to 
the Priest, and offer for thy clensing, as Moses hath 
commanded, for a witnes vnto them.

And they came, and filled both the ships, so that they 
began to sink.
 8 When Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ 
knees, saying, Depart from me; for I am a sinful 
man, O Lord.
 9 For he was astonished, and all that were with him, 
at the draught of the fishes which they had taken:
 10 And so was also James, and John, the sons of 
Zebedee, which were partners with Simon. And Je-
sus said unto Simon, Fear not; from henceforth thou 
shalt catch men.
 11 And when they had brought their ships to land, 
they forsook all, and followed him.
 12 And it came to pass, when he was in a certain city, 
behold a man full of leprosy: who seeing Jesus fell on 
his face, and besought him, saying, Lord, if thou wilt, 
thou canst make me clean.
 13 And he put forth his hand, and touched him, 
saying, I will: be thou clean. And immediately the 
leprosy departed from him.
 14 And he charged him to tell no man: but go, and 
shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing, 
according as Moses commanded, for a testimony unto 
them.
 15 But so much the more went there a fame abroad of 
him: and great multitudes came together to hear, and 
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 18  καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον 
ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν 
καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ.
 19  καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων 
καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον 
ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.
 20  καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν• ἄνθρωπε, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου.
 21  καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες• τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας; τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ 
μόνος ὁ θεός;
 22  ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν 
ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
 23  τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν• ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν• ἔγειρε καὶ περιπάτει;
 24  ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν 
τῷ παραλελυμένῳ• σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ 
κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.
 25  καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας 
ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
δοξάζων τὸν θεόν.
 26  καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 

of the law sitting by, which were come out of every 
village of Galilee and Judaea and Jerusalem: and the 
power of the Lord was with him to heal.
 18 And behold, men bring on a bed a man that was 
palsied: and they sought to bring him in, and to lay 
him before him.
 19 And not finding by what way they might bring 
him in because of the multitude, they went up to the 
housetop, and let him down through the tiles with his 
couch into the midst before Jesus.
 20 And seeing their faith, he said, Man, thy sins are 
forgiven thee.
 21 And the scribes and the Pharisees began to rea-
son, saying, Who is this that speaketh blasphemies? 
Who can forgive sins, but God alone?
 22 But Jesus perceiving their reasonings, answered 
and said unto them, What reason ye in your hearts?
 23 Whether is easier, to say, Thy sins are forgiven 
thee; or to say, Arise and walk?
 24 But that ye may know that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins (he said unto him that 
was palsied), I say unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go unto thy house.
 25 And immediately he rose up before them, and 
took up that whereon he lay, and departed to his 
house, glorifying God.

 15 But so much more went there a fame abroad of 
him, and great multitudes came together to heare, 
and to be healed of him of their infirmities.
 16 But he kept himselfe apart in the wildernes, and 
prayed.
 17 And it came to passe, on a certaine day, as he 
was teaching, that the Pharises and doctours of the 
Law sate by, which were come out of euery towne of 
Galile, and Iudea, and Hierusalem, and the power of 
the Lord was in him to heale them.
 18 Then beholde, men brought a man lying in a 
bed, which was taken with a palsie, and they sought 
meanes to bring him in, and to lay him before him.
 19 And when they could not finde by what way they 
might bring him in, because of the preasse, they went 
vp on the house, and let him downe through the tyl-
ing, bed and all, in the middes before Iesus.
 20 And when he sawe their faith, he sayd vnto him, 
Man, thy sinnes are forgiuen thee.
 21 Then the Scribes and the Pharises began to rea-
son, saying, Who is this that speaketh blasphemies? 
who can forgiue sinnes, but God onely?
 22 But when Iesus perceiued their reasoning, he 
answered, and sayd vnto them, What reason ye in 
your hearts?
 23 Whether is easier to say, Thy sinnes are forgiuen 

to be healed by him of their infirmities.
 16 And he withdrew himself into the wilderness, and 
prayed.
 17 And it came to pass on a certain day, as he was 
teaching, that there were Pharisees and doctors of the 
law sitting by, which were come out of every town of 
Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and the power 
of the Lord was present to heal them.
 18 And, behold, men brought in a bed a man which 
was taken with a palsy: and they sought means to 
bring him in, and to lay him before him.
 19 And when they could not find by what way they 
might bring him in because of the multitude, they went 
upon the housetop, and let him down through the tiling 
with his couch into the midst before Jesus.
 20 And when he saw their faith, he said unto him, 
Man, thy sins are forgiven thee.
 21 And the scribes and the Pharisees began to rea-
son, saying, Who is this which speaketh blasphemies? 
Who can forgive sins, but God alone?
 22 But when Jesus perceived their thoughts, he 
answering said unto them, What reason ye in your 
hearts?
 23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven 
thee; or to say, Rise up and walk?
 24 But that ye may know that the Son of man hath 
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θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι εἴδομεν 
παράδοξα σήμερον.
 27  Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο τελώνην 
ὀνόματι Λευεὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ• ἀκολούθει μοι.
 28  καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ.
 29  καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευεὶς αὐτῷ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ αὐτοῦ• καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων 
οἳ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι.
 30  καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς 
αὐτῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες• διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ 
πίνετε;
 31  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς• οὐ 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς 
ἔχοντες•
 32  οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν.
 33  Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν• οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου 
νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως 
καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ 
πίνουσιν.
 34  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, μὴ δύνασθε τοὺς 
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν 
ἐστιν, ποιῆσαι νηστεῦσαι;
 35  ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ 

 26 And amazement took hold on all, and they glori-
fied God; and they were filled with fear, saying, We 
have seen strange things today.
 27 And after these things he went forth, and beheld 
a publican, named Levi, sitting at the place of toll, 
and said unto him, Follow me.
 28 And he forsook all, and rose up and followed 
him.
 29 And Levi made him a great feast in his house: 
and there was a great multitude of publicans and of 
others that were sitting at meat with them.
 30 And the Pharisees and their scribes murmured 
against his disciples, saying, Why do ye eat and 
drink with the publicans and sinners?
 31 And Jesus answering said unto them, They that 
are whole have no need of a physician; but they that 
are sick.
 32 I am not come to call the righteous but sinners to 
repentance.
 33 And they said unto him, The disciples of John 
fast often, and make supplications; likewise also the 
disciples of the Pharisees; but thine eat and drink.
 34 And Jesus said unto them, Can ye make the sons 
of the bride-chamber fast, while the bridegroom is 
with them?
 35 But the days will come; and when the bride-

thee, or to say, Rise and walke?
 24 But that ye may know that that Sonne of man 
hath authoritie to forgiue sinnes in earth, (he sayd 
vnto the sicke of the palsie) I say to thee, Arise: take 
vp thy bed, and goe to thine house.
 25 And immediatly he rose vp before them, and 
tooke vp his bed whereon he lay, and departed to his 
owne house, praysing God.
 26 And they were all amased, and praysed God, 
and were filled with feare, saying, Doutlesse we haue 
seene strange things to day.
 27 And after that, he went foorth and sawe a Pub-
licane named Leui, sitting at the receite of custome, 
and sayd vnto him, Follow me.
 28 And he left all, rose vp, and folowed him.
 29 Then Leui made him a great feast in his owne 
house, where there was a great company of Publi-
canes, and of other that sate at table with them.
 30 But they that were Scribes and Pharises among 
them, murmured against his disciples, saying, Why 
eate ye and drinke ye with Publicanes and sinners?
 31 Then Iesus answered, and sayd vnto them, They 
that are whole, neede not the Physician, but they that 
are sicke.
 32 I came not to call the righteous, but sinners to 
repentance.

power upon earth to forgive sins, (he said unto the 
sick of the palsy,) I say unto thee, Arise, and take up 
thy couch, and go into thine house.
 25 And immediately he rose up before them, and took 
up that whereon he lay, and departed to his own house, 
glorifying God.
 26 And they were all amazed, and they glorified 
God, and were filled with fear, saying, We have seen 
strange things to day.
 27 And after these things he went forth, and saw a 
publican, named Levi, sitting at the receipt of custom: 
and he said unto him, Follow me.
 28 And he left all, rose up, and followed him.
 29 And Levi made him a great feast in his own 
house: and there was a great company of publicans 
and of others that sat down with them.
 30 But their scribes and Pharisees murmured 
against his disciples, saying, Why do ye eat and drink 
with publicans and sinners?
 31 And Jesus answering said unto them, They that 
are whole need not a physician; but they that are sick.
 32 I came not to call the righteous, but sinners to 
repentance.
 33 And they said unto him, Why do the disciples of 
John fast often, and make prayers, and likewise the 
disciples of the Pharisees; but thine eat and drink?
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αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις.
 36  Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
οὐδεὶς ἐπίβλημα ἀπο ἱματίου καινοῦ σχίσας 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν• εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ 
καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ 
ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ.
 37  καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
παλαιούς• εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς 
ἀσκούς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται•
 38  ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.
 39  καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον• λέγει γάρ• 
ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.

Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ 
διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίμων, καὶ ἔτιλλον οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας καὶ ἤσθιον ψώχοντες 
ταῖς χερσίν.
 2  τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον• τί ποιεῖτε ὃ οὐκ 
ἔξεστιν ποιεῖν τοῖς σάββασιν;
 3  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν• οὐδὲ 
τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁπότε ἐπείνασεν 
αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες;
 4  ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαβεν καὶ ἔφαγεν καὶ 

groom shall be taken away from them, then will they 
fast in those days.
 36 And he spake also a parable unto them; No man 
rendeth a piece from a new garment and putteth it 
upon an old garment; else he will rend the new, and 
also the piece from the new will not agree with the 
old.
 37 And no man putteth new wine into old wine-
skins; else the new wine will burst the skins, and 
itself will be spilled, and the skins will perish.
 38 But new wine must be put into fresh wineskins.
 39 And no man having drunk old wine desireth new: 
for he saith, The old is good.

Now it came to pass on a sabbath, that he was going 
through the cornfields; and his disciples plucked 
the ears of corn, and did eat, rubbing them in their 
hands.
 2 But certain of the Pharisees said, Why do ye that 
which it is not lawful to do on the sabbath day?
 3 And Jesus answering them said, Have ye not read 
even this, what David did, when he was an hungred, 
he, and they that were with him;
 4 how he entered into the house of God, and did 
take and eat the shewbread, and gave also to them 
that were with him; which it is not lawful to eat save 

 33 Then they said vnto him, Why do the disciples 
of Iohn fast often, and pray, and the disciples of the 
Pharises also, but thine eate and drinke?
 34 And he said vnto them, Can ye make the chil-
dren of the wedding chamber to fast, as long as the 
bridegrome is with them?
 35 But the dayes will come, euen when the bride-
grome shalbe taken away from them: then shall they 
fast in those dayes.
 36 Againe he spake also vnto them a parable, No 
man putteth a piece of a newe garment into an olde 
vesture: for then the newe renteth it, and the piece 
taken out of the newe, agreeth not with the olde.
 37 Also no man powreth newe wine into olde ves-
sels: for then ye new wine wil breake the vessels, and 
it will runne out, and the vessels will perish:
 38 But newe wine must be powred into newe ves-
sels: so both are preserued.
 39 Also no man that drinketh olde wine, straight-
way desireth newe: for he sayth, The olde is more 
profitable.

And it came to passe on a second solemne Sabbath, 
that hee went through the corne fieldes, and his 
disciples plucked the eares of corne, and did eate, and 
rub them in their hands.

 34 And he said unto them, Can ye make the children 
of the bridechamber fast, while the bridegroom is with 
them?
 35 But the days will come, when the bridegroom 
shall be taken away from them, and then shall they 
fast in those days.
 36 And he spake also a parable unto them; No man 
putteth a piece of a new garment upon an old; if oth-
erwise, then both the new maketh a rent, and the piece 
that was taken out of the new agreeth not with the old.
 37 And no man putteth new wine into old bot-
tles; else the new wine will burst the bottles, and be 
spilled, and the bottles shall perish.
 38 But new wine must be put into new bottles; and 
both are preserved.
 39 No man also having drunk old wine straightway 
desireth new: for he saith, The old is better.

And it came to pass on the second sabbath after the 
first, that he went through the corn fields; and his 
disciples plucked the ears of corn, and did eat, rubbing 
them in their hands.
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ἔδωκεν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν 
εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς;
 5  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.
 6  Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν 
εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. καὶ ἦν ἄνθρωπος 
ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά•
 7  παρετηροῦντο δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ.
 8  αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν• εἶπεν 
δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα• ἔγειρε καὶ 
στῆθι εἰς τὸ μέσον. καὶ ἀναστὰς ἔστη.
 9  εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς• ἐπερωτῶ ὑμᾶς, εἰ 
ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, 
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι.
 10  καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν 
αὐτῷ• ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ 
ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.
 11  αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν 
πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.
 12  Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν 
διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.
 13  καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, 

for the priests alone?
 5 And he said unto them, The Son of man is lord of 
the sabbath.
 6 And it came to pass on another sabbath, that he 
entered into the synagogue and taught: and there was 
a man there, and his right hand was withered.
 7 And the scribes and the Pharisees watched him, 
whether he would heal on the sabbath; that they 
might find how to accuse him.
 8 But he knew their thoughts; and he said to the 
man that had his hand withered, Rise up, and stand 
forth in the midst. And he arose and stood forth.
 9 And Jesus said unto them, I ask you, Is it lawful 
on the sabbath to do good, or to do harm? to save a 
life, or to destroy it?
 10 And he looked round about on them all, and said 
unto him, Stretch forth thy hand. And he did so: and 
his hand was restored.
 11 But they were filled with madness; and com-
muned one with another what they might do to Jesus.
 12 And it came to pass in these days, that he went 
out into the mountain to pray; and he continued all 
night in prayer to God.
 13 And when it was day, he called his disciples: and 
he chose from them twelve, whom also he named 
apostles;

 2 And certaine of the Pharises sayde vnto them, 
Why doe ye that which is not lawfull to doe on the 
Sabbath dayes?
 3 Then Iesus answered them, and said, Haue ye not 
read this, that Dauid did when he himselfe was an 
hungred, and they which were with him,
 4 Howe he went into the house of God, and tooke, 
and ate the shewbread, and gaue also to them which 
were with him, which was not lawful to eate, but for 
the Priests onely?
 5 And he sayd vnto them, The Sonne of man is Lord 
also of the Sabbath day.
 6 It came to passe also on another Sabbath, that hee 
entred into the Synagogue, and taught, and there was 
a man, whose right hand was dryed vp.
 7 And the Scribes and Pharises watched him, 
whether he would heale on the Sabbath day, that 
they might finde an accusation against him.
 8 But he knew their thoughts, and sayd to the man 
which had the withered hand, Arise, and stand vp in 
the middes. And hee arose, and stoode vp.
 9 Then sayd Iesus vnto them, I will aske you a ques-
tion, Whether is it lawfull on the Sabbath dayes to 
doe good, or to doe euill? to saue life, or to destroy?
 10 And he behelde them all in compasse, and sayd 
vnto the man, Stretch forth thine hand. And he did 

 2 And certain of the Pharisees said unto them, Why 
do ye that which is not lawful to do on the sabbath 
days?
 3 And Jesus answering them said, Have ye not read 
so much as this, what David did, when himself was 
an hungred, and they which were with him;
 4 How he went into the house of God, and did take 
and eat the shewbread, and gave also to them that 
were with him; which it is not lawful to eat but for the 
priests alone?
 5 And he said unto them, That the Son of man is 
Lord also of the sabbath.
 6 And it came to pass also on another sabbath, that 
he entered into the synagogue and taught: and there 
was a man whose right hand was withered.
 7 And the scribes and Pharisees watched him, wheth-
er he would heal on the sabbath day; that they might 
find an accusation against him.
 8 But he knew their thoughts, and said to the man 
which had the withered hand, Rise up, and stand forth 
in the midst. And he arose and stood forth.
 9 Then said Jesus unto them, I will ask you one 
thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or 
to do evil? to save life, or to destroy it?
 10 And looking round about upon them all, he said 
unto the man, Stretch forth thy hand. And he did so: 
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οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν,
 14  Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην καὶ 
Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον
 15  καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἰάκωβον 
Ἀλφαίου, καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον ζηλωτήν,
 16  καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς 
ἐγένετο προδότης.
 17  καὶ καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, 
καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ 
τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, οἳ ἦλθον 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν,
 18  καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων 
ἐθεραπεύοντο•
 19  καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι 
δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.
 20  Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν• μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι 
ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 21  μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. 
μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.
 22  μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ 
ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς 
πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου•

 14 Simon, whom he also named Peter, and Andrew 
his brother, and James and John, and Philip and 
Bartholomew,
 15 and Matthew and Thomas, and James the son of 
Alphaeus, and Simon which was called the Zealot,
 16 and Judas the son of James, and Judas Iscariot, 
which was the traitor;
 17 and he came down with them, and stood on a 
level place, and a great multitude of his disciples, 
and a great number of the people from all Judaea 
and Jerusalem, and the sea coast of Tyre and Sidon, 
which came to hear him, and to be healed of their 
diseases;
 18 and they that were troubled with unclean spirits 
were healed.
 19 And all the multitude sought to touch him: for 
power came forth from him, and healed them all.
 20 And he lifted up his eyes on his disciples, and 
said, Blessed are ye poor: for yours is the kingdom 
of God.
 21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be 
filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall 
laugh.
 22 Blessed are ye, when men shall hate you, and 
when they shall separate you from their company, 
and reproach you, and cast out your name as evil, for 

so, and his hand was restored againe, as whole as the 
other.
 11 Then they were filled full of madnes, and com-
muned one with another, what they might doe to 
Iesus.
 12 And it came to passe in those dayes, that he went 
into a mountaine to praye, and spent the night in 
prayer to God.
 13 And when it was day, he called his disciples, and 
of them he chose twelue which also he called Apos-
tles.
 14 (Simon whome he named also Peter, and An-
drew his brother, Iames and Iohn, Philippe and 
Bartlemewe:
 15 Matthewe and Thomas: Iames the sonne of Al-
pheus, and Simon called Zelous,
 16 Iudas Iames brother, and Iudas Iscariot, which 
also was the traitour.)
 17 Then he came downe with them, and stood in 
a plaine place, with the company of his disciples, 
and a great multitude of people out of all Iudea, and 
Hierusalem, and from the sea coast of Tyrus and 
Sidon, which came to heare him, and to be healed of 
their diseases:
 18 And they that were vexed with foule spirits, and 
they were healed.

and his hand was restored whole as the other.
 11 And they were filled with madness; and communed 
one with another what they might do to Jesus.
 12 And it came to pass in those days, that he went 
out into a mountain to pray, and continued all night in 
prayer to God.
 13 And when it was day, he called unto him his 
disciples: and of them he chose twelve, whom also he 
named apostles;
 14 Simon, (whom he also named Peter,) and An-
drew his brother, James and John, Philip and 
Bartholomew,
 15 Matthew and Thomas, James the son of Al-
phaeus, and Simon called Zelotes,
 16 And Judas the brother of James, and Judas 
Iscariot, which also was the traitor.
 17 And he came down with them, and stood in the 
plain, and the company of his disciples, and a great 
multitude of people out of all Judaea and Jerusalem, 
and from the sea coast of Tyre and Sidon, which came 
to hear him, and to be healed of their diseases;
 18 And they that were vexed with unclean spirits: and 
they were healed.
 19 And the whole multitude sought to touch him: for 
there went virtue out of him, and healed them all.
 20 And he lifted up his eyes on his disciples, and 
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 23  χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ 
γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ• κατὰ τὰ 
αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.
 24  Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν.
 25  οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. 
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.
 26  οὐαὶ ὅταν καλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες 
οἱ ἄνθρωποι• κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.
 27  Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς,
 28  εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, 
προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς.
 29  τῷ τύπτοντί σε εἰς τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 
ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν 
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς.
 30  παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ 
σὰ μὴ ἀπαίτει.
 31  καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως.
 32  καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν 
χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτοὺς ἀγαπῶσιν.
 33  καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας 
ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστὶν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ 

the Son of man’s sake.
 23 Rejoice in that day, and leap for joy: for behold, 
your reward is great in heaven: for in the same man-
ner did their fathers unto the prophets.
 24 But woe unto you that are rich! for ye have re-
ceived your consolation.
 25 Woe unto you, ye that are full now! for ye shall 
hunger. Woe unto you, ye that laugh now! for ye 
shall mourn and weep.
 26 Woe unto you, when all men shall speak well of 
you! for in the same manner did their fathers to the 
false prophets.
 27 But I say unto you which hear, Love your en-
emies, do good to them that hate you,
 28 bless them that curse you, pray for them that 
despitefully use you.
 29 To him that smiteth thee on the one cheek offer 
also the other; and from him that taketh away thy 
cloke withhold not thy coat also.
 30 Give to every one that asketh thee; and of him 
that taketh away thy goods ask them not again.
 31 And as ye would that men should do to you, do 
ye also to them likewise.
 32 And if ye love them that love you, what thank 
have ye? for even sinners love those that love them.
 33 And if ye do good to them that do good to you, 

 19 And the whole multitude sought to touch him: 
for there went vertue out of him, and healed them 
all.
 20 And hee lifted vp his eyes vpon his disciples, and 
sayd, Blessed be ye poore: for yours is the kingdome 
of God.
 21 Blessed are ye that hunger nowe: for ye shalbe 
satisfied: blessed are ye that weepe now: for ye shall 
laugh.
 22 Blessed are ye when men hate you, and when 
they separate you, and reuile you, and put out your 
name as euill, for the Sonne of mans sake.
 23 Reioyce ye in that day, and be glad: for beholde, 
your reward is great in heauen: for after this maner 
their fathers did to the Prophets.
 24 But wo be to you that are rich: for ye haue recei-
ued your consolation.
 25 Wo be to you that are full: for ye shall hunger. 
Wo be to you that now laugh: for ye shall wayle and 
weepe.
 26 Wo be to you when all men speake well of you: 
for so did their fathers to the false prophets.
 27 But I say vnto you which heare, Loue your en-
emies: doe well to them which hate you.
 28 Blesse them that curse you, and pray for them 
which hurt you.

said, Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of 
God.
 21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be 
filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall 
laugh.
 22 Blessed are ye, when men shall hate you, and 
when they shall separate you from their company, and 
shall reproach you, and cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake.
 23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, be-
hold, your reward is great in heaven: for in the like 
manner did their fathers unto the prophets.
 24 But woe unto you that are rich! for ye have re-
ceived your consolation.
 25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. 
Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and 
weep.
 26 Woe unto you, when all men shall speak well of 
you! for so did their fathers to the false prophets.
 27 But I say unto you which hear, Love your en-
emies, do good to them which hate you,
 28 Bless them that curse you, and pray for them 
which despitefully use you.
 29 And unto him that smiteth thee on the one cheek 
offer also the other; and him that taketh away thy cloke 
forbid not to take thy coat also.
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αὐτὸ ποιοῦσιν.
 34  καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς 
δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα.
 35  Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε μηδένα ἀπελπίζοντες• 
καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε 
υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.
 36  γίνεσθε οἰκτίρμονες, καθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν 
οἰκτίρμων ἐστίν.
 37  καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε• καὶ μὴ 
καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. ἀπολύετε, 
καὶ ἀπολυθήσεσθε•
 38  δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν• μέτρον καλὸν 
πεπιεσμένον σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον 
δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν• ᾧ γὰρ μέτρῳ 
μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν.
 39  Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς. μήτι δύναται 
τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
ἐμπεσοῦνται;
 40  οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον• 
κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.
 41  τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ 
οὐ κατανοεῖς;

what thank have ye? for even sinners do the same.
 34 And if ye lend to them of whom ye hope to 
receive, what thank have ye? even sinners lend to 
sinners, to receive again as much.
 35 But love your enemies, and do them good, and 
lend, never despairing; and your reward shall be 
great, and ye shall be sons of the Most High: for he 
is kind toward the unthankful and evil.
 36 Be ye merciful, even as your Father is merciful.
 37 And judge not, and ye shall not be judged: and 
condemn not, and ye shall not be condemned: re-
lease, and ye shall be released:
 38 give, and it shall be given unto you; good meas-
ure, pressed down, shaken together, running over, 
shall they give into your bosom. For with what 
measure ye mete it shall be measured to you again.
 39 And he spake also a parable unto them, Can the 
blind guide the blind? shall they not both fall into a 
pit?
 40 The disciple is not above his master: but every 
one when he is perfected shall be as his master.
 41 And why beholdest thou the mote that is in thy 
brother’s eye, but considerest not the beam that is in 
thine own eye?
 42 Or how canst thou say to thy brother, Brother, let 
me cast out the mote that is in thine eye, when thou 

 29 And vnto him that smiteth thee on ye one 
cheeke, offer also the other: and him that taketh 
away thy cloke, forbid not to take thy coate also.
 30 Giue to euery man that asketh of thee: and of 
him that taketh away the things that be thine, aske 
them not againe.
 31 And as ye would that men should doe to you, so 
doe ye to them likewise.
 32 For if yee loue them which loue you, what thanke 
shall ye haue? for euen the sinners loue those that 
loue them.
 33 And if ye do good for them which do good for 
you, what thanke shall ye haue? for euen the sinners 
doe the same.
 34 And if ye lend to them of whom ye hope to 
receiue, what thanke shall yee haue? for euen the sin-
ners lend to sinners, to receiue the like.
 35 Wherefore loue ye your enemies, and doe good, 
and lend, looking for nothing againe, and your re-
warde shalbe great, and ye shalbe the children of the 
most High: for he is kinde vnto the vnkinde, and to 
the euill.
 36 Be ye therefore mercifull, as your Father also is 
mercifull.
 37 Iudge not, and ye shall not be iudged: condemne 
not, and ye shall not bee condemned: forgiue, and ye 

 30 Give to every man that asketh of thee; and of him 
that taketh away thy goods ask them not again.
 31 And as ye would that men should do to you, do ye 
also to them likewise.
 32 For if ye love them which love you, what thank 
have ye? for sinners also love those that love them.
 33 And if ye do good to them which do good to you, 
what thank have ye? for sinners also do even the same.
 34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive, 
what thank have ye? for sinners also lend to sinners, 
to receive as much again.
 35 But love ye your enemies, and do good, and lend, 
hoping for nothing again; and your reward shall be 
great, and ye shall be the children of the Highest: for 
he is kind unto the unthankful and to the evil.
 36 Be ye therefore merciful, as your Father also is 
merciful.
 37 Judge not, and ye shall not be judged: condemn 
not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye 
shall be forgiven:
 38 Give, and it shall be given unto you; good meas-
ure, pressed down, and shaken together, and running 
over, shall men give into your bosom. For with the 
same measure that ye mete withal it shall be measured 
to you again.
 39 And he spake a parable unto them, Can the blind 
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 42  πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου• ἀδελφέ, 
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, 
αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων; 
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.
 43  οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν 
καλόν.
 44  ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ 
γινώσκεται• οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, 
οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν.
 45  ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς 
ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν• ἐκ γὰρ 
περισσεύματος καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ.
 46  Τί δέ με καλεῖτε, κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ 
λέγω;
 47  πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με καὶ ἀκούων μου τῶν 
λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν 
ὅμοιος•
 48  ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, 
ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ 
τὴν πέτραν• πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ὁ 
ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι 
αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν.

thyself beholdest not the beam that is in thine own 
eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of 
thine own eye, and then shalt thou see clearly to cast 
out the mote that is in thy brother’s eye.
 43 For there is no good tree that bringeth forth cor-
rupt fruit; nor again a corrupt tree that bringeth forth 
good fruit.
 44 For each tree is known by its own fruit. For of 
thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush 
gather they grapes.
 45 The good man out of the good treasure of his 
heart bringeth forth that which is good; and the evil 
man out of the evil treasure bringeth forth that which 
is evil: for out of the abundance of the heart his 
mouth speaketh.
 46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the 
things which I say?
 47 Every one that cometh unto me, and heareth my 
words, and doeth them, I will shew you to whom he 
is like:
 48 he is like a man building a house, who digged 
and went deep, and laid a foundation upon the rock: 
and when a flood arose, the stream brake against that 
house, and could not shake it: because it had been 
well builded.
 49 But he that heareth, and doeth not, is like a man 

shalbe forgiuen.
 38 Giue, and it shalbe giuen vnto you: a good meas-
ure, pressed downe, shaken together and running 
ouer shall men giue into your bosome: for with what 
measure ye mete, with the same shall men mete to 
you againe.
 39 And he spake a parable vnto them, Can the 
blinde leade the blinde? shall they not both fall into 
the ditche?
 40 The disciple is not aboue his master: but who-
soeuer will be a perfect disciple, shall bee as his 
master.
 41 And why seest thou a mote in thy brothers eye, 
and considerest not the beame that is in thine owne 
eye?
 42 Either howe canst thou say to thy brother, 
Brother, let me pull out the mote that is in thine eye, 
when thou seest not the beame that is in thine owne 
eye? Hypocrite, cast out the beame out of thine owne 
eye first, and then shalt thou see, perfectly to pull out 
the mote that is in thy brothers eye.
 43 For it is not a good tree that bringeth foorth euill 
fruite: neither an euill tree, that bringeth foorth good 
fruite.
 44 For euery tree is knowen by his owne fruite: for 
neither of thornes gather men figges, nor of bushes 

lead the blind? shall they not both fall into the ditch?
 40 The disciple is not above his master: but every 
one that is perfect shall be as his master. {that...: or, 
shall be perfected as his master}
 41 And why beholdest thou the mote that is in thy 
brother’s eye, but perceivest not the beam that is in 
thine own eye?
 42 Either how canst thou say to thy brother, Brother, 
let me pull out the mote that is in thine eye, when thou 
thyself beholdest not the beam that is in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine 
own eye, and then shalt thou see clearly to pull out the 
mote that is in thy brother’s eye.
 43 For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; 
neither doth a corrupt tree bring forth good fruit.
 44 For every tree is known by his own fruit. For of 
thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush 
gather they grapes. {grapes: Gr. a grape}
 45 A good man out of the good treasure of his heart 
bringeth forth that which is good; and an evil man 
out of the evil treasure of his heart bringeth forth that 
which is evil: for of the abundance of the heart his 
mouth speaketh.
 46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the 
things which I say?
 47 Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, 
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 49  ὁ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν 
ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς 
θεμελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταμός, καὶ εὐθὺς 
συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 
μέγα.

Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς 
ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούμ.
 2  Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων 
ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος.
 3  ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς 
αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν 
ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ.
 4  οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἠρώτων 
αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ 
τοῦτο•
 5  ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν 
αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν.
 6  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ 
οὐ μακρὰν ἀπέχοντος τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ 
ἑκατοντάρχης λέγων• κύριε, μὴ σκύλλου• οὐ γὰρ 
ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθῃς•
 7  διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν• ἀλλὰ 
εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς μου.
 8  καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 

that built a house upon the earth without a founda-
tion; against which the stream brake, and straightway 
it fell in; and the ruin of that house was great.

After he had ended all his sayings in the ears of the 
people, he entered into Capernaum.
 2 And a certain centurion’s servant, who was dear 
unto him, was sick and at the point of death.
 3 And when he heard concerning Jesus, he sent unto 
him elders of the Jews, asking him that he would 
come and save his servant.
 4 And they, when they came to Jesus, besought him 
earnestly, saying, He is worthy that thou shouldest 
do this for him:
 5 for he loveth our nation, and himself built us our 
synagogue.
 6 And Jesus went with them. And when he was now 
not far from the house, the centurion sent friends to 
him, saying unto him, Lord, trouble not thyself: for 
I am not worthy that thou shouldest come under my 
roof:
 7 wherefore neither thought I myself worthy to 
come unto thee: but say the word, and my servant 
shall be healed.
 8 For I also am a man set under authority, having 
under myself soldiers: and I say to this one, Go, and 

gather they grapes.
 45 A good man out of the good treasure of his heart 
bringeth foorth good, and an euill man out of the 
euill treasure of his heart bringeth foorth euill: for of 
the aboundance of the heart his mouth speaketh.
 46 But why call ye me Lord, Lord, and do not the 
things that I speake?
 47 Whosoeuer commeth to mee, and heareth my 
wordes, and doeth the same, I will shewe you to 
whome he is like:
 48 He is like a man which built an house, and 
digged deepe, and layde the fundation on a rocke: 
and when the waters arose, the flood beat vpon that 
house, and coulde not shake it: for it was grounded 
vpon a rocke.
 49 But hee that heareth and doeth not, is like a man 
that built an house vpon the earth without founda-
tion, against which the flood did beate, and it fell by 
and by: and the fall of that house was great.

When hee had ended all his sayings in the audience 
of the people, he entred into Capernaum.
 2 And a certaine Ceturions seruant was sicke and 
readie to die, which was deare vnto him.
 3 And when he heard of Iesus, hee sent vnto him 
the Elders of the Iewes, beseeching him that he 

and doeth them, I will shew you to whom he is like:
 48 He is like a man which built an house, and digged 
deep, and laid the foundation on a rock: and when 
the flood arose, the stream beat vehemently upon that 
house, and could not shake it: for it was founded upon 
a rock.
 49 But he that heareth, and doeth not, is like a man 
that without a foundation built an house upon the 
earth; against which the stream did beat vehemently, 
and immediately it fell; and the ruin of that house was 
great.

Now when he had ended all his sayings in the audi-
ence of the people, he entered into Capernaum.
 2 And a certain centurion’s servant, who was dear 
unto him, was sick, and ready to die.
 3 And when he heard of Jesus, he sent unto him the 
elders of the Jews, beseeching him that he would come 

LUKE 7



35

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

τούτῳ, πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ• ἔρχου, 
καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου• ποίησον τοῦτο, καὶ 
ποιεῖ.
 9  ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, 
καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν• 
λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον.
 10  καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες 
εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.
 11  Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν 
καλουμένην Ναΐν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς.
 12  ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 
ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς υἱὸς τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 
ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.
 13  καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ 
αὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ• μὴ κλαῖε.
 14  καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ 
βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν• νεανίσκε, σοὶ λέγω, 
ἐγέρθητι.
 15  καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ.
 16  ἔλαβεν δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
θεὸν λέγοντες ὅτι προφήτης μέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, 
καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.

he goeth; and to another, Come, and he cometh; and 
to my servant, Do this, and he doeth it.
 9 And when Jesus heard these things, he marveled at 
him, and turned and said unto the multitude that fol-
lowed him, I say unto you, I have not found so great 
faith, no, not in Israel.
 10 And they that were sent, returning to the house, 
found the servant whole.
 11 And it came to pass soon afterwards, that he went 
to a city called Nain; and his disciples went with 
him, and a great multitude.
 12 Now when he drew near to the gate of the city, 
behold, there was carried out one that was dead, the 
only son of his mother, and she was a widow: and 
much people of the city was with her.
 13 And when the Lord saw her, he had compassion 
on her, and said unto her, Weep not.
 14 And he came nigh and touched the bier: and the 
bearers stood still. And he said, Young man, I say 
unto thee, Arise.
 15 And he that was dead sat up, and began to speak. 
And he gave him to his mother.
 16 And fear took hold on all: and they glorified God, 
saying, A great prophet is arisen among us: and, God 
hath visited his people.
 17 And this report went forth concerning him in the 

would come, and heale his seruant.
 4 So they came to Iesus, and besought him instantly, 
saying that hee was worthy that hee should doe this 
for him:
 5 For he loueth, said they, our nation, and he hath 
built vs a Synagogue.
 6 Then Iesus went with them: but when he was now 
not farre from the house, the Centurion sent friendes 
to him, saying vnto him, Lord, trouble not thy selfe: 
for I am not worthy that thou shouldest enter vnder 
my roofe:
 7 Wherefore I thought not my selfe worthy to come 
vnto thee: but say the word, and my seruant shalbe 
whole:
 8 For I likewise am a man set vnder authoritie, and 
haue vnder mee souldiers, and I say vnto one, Goe, 
and he goeth: and to another, Come, and hee com-
meth: and to my seruant, Doe this, and he doeth it.
 9 When Iesus heard these things, he marueiled at 
him, and turned him, and said to the people, that fol-
lowed him, I say vnto you, I haue not found so great 
faith, no not in Israel.
 10 And when they that were sent, turned backe to 
the house, they founde the seruant that was sicke, 
whole.
 11 And it came to passe the day after, that he went 

and heal his servant.
 4 And when they came to Jesus, they besought him 
instantly, saying, That he was worthy for whom he 
should do this:
 5 For he loveth our nation, and he hath built us a 
synagogue.
 6 Then Jesus went with them. And when he was 
now not far from the house, the centurion sent friends 
to him, saying unto him, Lord, trouble not thyself: for 
I am not worthy that thou shouldest enter under my 
roof:
 7 Wherefore neither thought I myself worthy to come 
unto thee: but say in a word, and my servant shall be 
healed.
 8 For I also am a man set under authority, having 
under me soldiers, and I say unto one, Go, and he 
goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my 
servant, Do this, and he doeth it. {one: Gr. this man}
 9 When Jesus heard these things, he marvelled at 
him, and turned him about, and said unto the people 
that followed him, I say unto you, I have not found 
so great faith, no, not in Israel.
 10 And they that were sent, returning to the house, 
found the servant whole that had been sick.
 11 And it came to pass the day after, that he went into 
a city called Nain; and many of his disciples went 
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 17  καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ.
 18  Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννει οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ 
πάντων τούτων.
 19  καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων• 
σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν;
 20  παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν• 
Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σὲ 
λέγων• σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν;
 21  ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ 
τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν.
 22  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες 
ἀπαγγείλατε Ἰωάννει ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε, ὅτι 
τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ 
καθαρίζονται κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται•
 23  καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν 
ἐμοί.
 24  Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου 
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου• τί 
ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον;
 25  ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν 
μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ 

into a citie called Nain, and many of his disciples 
went with him, and a great multitude.
 12 Nowe when hee came neere to the gate of the 
citie, behold, there was a dead man caried out, who 
was the onely begotten sonne of his mother, which 
was a widowe, and much people of the citie was with 
her.
 13 And when the Lord sawe her, he had compassion 
on her, and said vnto her, Weepe not.
 14 And he went and touched the coffin (and they 
that bare him, stoode still) and he said, Yong man, I 
say vnto thee, Arise.
 15 And he that was dead, sate vp, and began to 
speake, and he deliuered him to his mother.
 16 Then there came a feare on them all, and they 
glorified God, saying, A great Prophet is risen among 
vs, and God hath visited his people.
 17 And this rumour of him went foorth throughout 
all Iudea, and throughout all the region round about.
 18 And the disciples of Iohn shewed him of all 
these things.
 19 So Iohn called vnto him two certaine men of his 
disciples, and sent them to Iesus, saying, Art thou 
hee that should come, or shall we waite for another?
 20 And when the men were come vnto him, they 
said, Iohn Baptist hath sent vs vnto thee, saying, 

with him, and much people.
 12 Now when he came nigh to the gate of the city, 
behold, there was a dead man carried out, the only son 
of his mother, and she was a widow: and much people 
of the city was with her.
 13 And when the Lord saw her, he had compassion 
on her, and said unto her, Weep not.
 14 And he came and touched the bier: and they that 
bare him stood still. And he said, Young man, I say 
unto thee, Arise. {bier: or, coffin}
 15 And he that was dead sat up, and began to speak. 
And he delivered him to his mother.
 16 And there came a fear on all: and they glorified 
God, saying, That a great prophet is risen up among 
us; and, That God hath visited his people.
 17 And this rumour of him went forth throughout all 
Judaea, and throughout all the region round about.
 18 And the disciples of John shewed him of all these 
things.
 19 And John calling unto him two of his disciples 
sent them to Jesus, saying, Art thou he that should 
come? or look we for another?
 20 When the men were come unto him, they said, 
John Baptist hath sent us unto thee, saying, Art thou 
he that should come? or look we for another?
 21 And in that same hour he cured many of their 

whole of Judaea, and all the region round about.
 18 And the disciples of John told him of all these 
things.
 19 And John calling unto him two of his disci-
ples sent them to the Lord, saying, Art thou he that 
cometh, or look we for another?
 20 And when the men were come unto him, they 
said, John the Baptist hath sent us unto thee, saying, 
Art thou he that cometh, or look we for another?
 21 In that hour he cured many of diseases and 
plagues and evil spirits; and on many that were blind 
he bestowed sight.
 22 And he answered and said unto them, Go your 
way, and tell John what things ye have seen and 
heard; the blind receive their sight, the lame walk, 
the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead 
are raised up, the poor have good tidings preached to 
them.
 23 And blessed is he, whosoever shall find none oc-
casion of stumbling in me.
 24 And when the messengers of John were departed, 
he began to say unto the multitudes concerning John, 
What went ye out into the wilderness to behold? a 
reed shaken with the wind?
 25 But what went ye out to see? a man clothed in 
soft raiment? Behold, they which are gorgeously ap-
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ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις 
εἰσίν.
 26  ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναί, λέγω 
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου.
 27  οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται• ἰδοὺ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου.
 28  λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
προφήτης Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν• ὁ δὲ μικρότερος ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν.
 29  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι 
ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου•
 30  οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ 
θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ.
 31  Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι;
 32  ὅμοιοί εἰσίν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις 
καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, λέγοντες• ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ 
ἐκλαύσατε.
 33  ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων 
ἄρτον μηδὲ πίνων οἶνον, καὶ λέγετε• δαιμόνιον ἔχει.
 34  ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
πίνων, καὶ λέγετε• ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ 

parelled, and live delicately, are in kings’ courts.
 26 But what went ye out to see? a prophet? Yea, I 
say unto you, and much more than a prophet.
 27 This is he of whom it is written, Behold, I send 
my messenger before thy face, Who shall prepare 
thy way before thee.
 28 I say unto you, Among them that are born of 
women there is none greater than John: yet he that is 
but little in the kingdom of God is greater than he.
 29 And all the people when they heard, and the pub-
licans, justified God, being baptized with the baptism 
of John.
 30 But the Pharisees and the lawyers rejected for 
themselves the counsel of God, being not baptized of 
him.
 31 Whereunto then shall I liken the men of this gen-
eration, and to what are they like?
 32 They are like unto children that sit in the market-
place, and call one to another; which say, We piped 
unto you, and ye did not dance; we wailed, and ye 
did not weep.
 33 For John the Baptist is come eating no bread nor 
drinking wine; and ye say, He hath a devil.
 34 The Son of man is come eating and drinking; and 
ye say, Behold, a gluttonous man, and a winebibber, 
a friend of publicans and sinners!

infirmities and plagues, and of evil spirits; and unto 
many that were blind he gave sight.
 22 Then Jesus answering said unto them, Go your 
way, and tell John what things ye have seen and 
heard; how that the blind see, the lame walk, the lepers 
are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the 
poor the gospel is preached.
 23 And blessed is he, whosoever shall not be offended 
in me.
 24 And when the messengers of John were departed, 
he began to speak unto the people concerning John, 
What went ye out into the wilderness for to see? A 
reed shaken with the wind?
 25 But what went ye out for to see? A man clothed in 
soft raiment? Behold, they which are gorgeously ap-
parelled, and live delicately, are in kings’ courts.
 26 But what went ye out for to see? A prophet? Yea, 
I say unto you, and much more than a prophet.
 27 This is he, of whom it is written, Behold, I send 
my messenger before thy face, which shall prepare thy 
way before thee.
 28 For I say unto you, Among those that are born 
of women there is not a greater prophet than John the 
Baptist: but he that is least in the kingdom of God is 
greater than he.
 29 And all the people that heard him, and the publi-

Art thou hee that should come, or shall we waite for 
another?
 21 And at that time, he cured many of their sicke-
nesses, and plagues, and of euill spirites, and vnto 
many blinde men he gaue sight freely.
 22 And Iesus answered, and saide vnto them, Goe 
your wayes and shewe Iohn, what things ye haue 
seene and heard: that the blinde see, the halt goe, 
the lepers are cleansed, the deafe heare, the dead are 
raised, and the poore receiue the Gospel.
 23 And blessed is hee, that shall not be offended in 
me.
 24 And when the messengers of Iohn were de-
parted, hee began to speake vnto the people, of Iohn, 
What went ye out into the wildernes to see? A reede 
shaken with the winde?
 25 But what went ye out to see? A man clothed in 
soft rayment? beholde, they which are gorgeously ap-
parelled, and liue delicately, are in Kings courtes.
 26 But what went ye foorth to see? A Prophet? yea, 
I say to you, and greater then a Prophet.
 27 This is he of whom it is written, Beholde, I sende 
my messenger before thy face, which shall prepare 
thy way before thee.
 28 For I say vnto you, there is no greater Prophet 
then Iohn, among them that are begotten of women: 
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 35 And wisdom is justified of all her children.
 36 And one of the Pharisees desired him that he 
would eat with him. And he entered into the Phari-
see’s house, and sat down to meat.
 37 And behold, a woman which was in the city, a 
sinner; and when she knew that he was sitting at 
meat in the Pharisee’s house, she brought an alabas-
ter cruse of ointment,
 38 and standing behind at his feet, weeping, she 
began to wet his feet with her tears, and wiped them 
with the hair of her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment.
 39 Now when the Pharisee which had bidden him 
saw it, he spake within himself, saying, This man, if 
he were a prophet, would have perceived who and 
what manner of woman this is which touched him, 
that she is a sinner.
 40 And Jesus answering said unto him, Simon, I 
have somewhat to say unto thee. And he saith, Mas-
ter, say on.
 41 A certain lender had two debtors: the one owed 
five hundred pence, and the other fifty.
 42 When they had not wherewith to pay, he forgave 
them both. Which of them therefore will love him 
most?
 43 Simon answered and said, He, I suppose, to 

cans, justified God, being baptized with the baptism of 
John.
 30 But the Pharisees and lawyers rejected the coun-
sel of God against themselves, being not baptized of 
him. {rejected: or, frustrated} {against...: or, within 
themselves}
 31 And the Lord said, Whereunto then shall I liken 
the men of this generation? and to what are they like?
 32 They are like unto children sitting in the mar-
ketplace, and calling one to another, and saying, We 
have piped unto you, and ye have not danced; we have 
mourned to you, and ye have not wept.
 33 For John the Baptist came neither eating bread 
nor drinking wine; and ye say, He hath a devil.
 34 The Son of man is come eating and drinking; and 
ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a 
friend of publicans and sinners!
 35 But wisdom is justified of all her children.
 36 And one of the Pharisees desired him that he 
would eat with him. And he went into the Pharisee’s 
house, and sat down to meat.
 37 And, behold, a woman in the city, which was a 
sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the 
Pharisee’s house, brought an alabaster box of oint-
ment,
 38 And stood at his feet behind him weeping, and 

neuerthelesse, hee that is the least in the kingdome 
of God, is greater then he.
 29 Then all the people that heard, and the Publi-
canes iustified God, being baptized with the bap-
tisme of Iohn.
 30 But the Pharises and the expounders of the Law 
despised the counsell of God against themselues, and 
were not baptized of him.
 31 And the Lord saide, Whereunto shall I liken the 
men of this generation? and what thing are they like 
vnto?
 32 They are like vnto litle children sitting in the 
market place, and crying one to another, and saying, 
We haue piped vnto you, and ye haue not daunced: 
we haue mourned to you, and ye haue not wept.
 33 For Iohn Baptist came, neither eating bread, nor 
drinking wine: and ye say, He hath the deuil.
 34 The Sonne of man is come, and eateth and drin-
keth: and ye say, Beholde, a man which is a glutton, 
and a drinker of wine, a friend of Publicanes and 
sinners:
 35 But wisdome is iustified of all her children.
 36 And one of the Pharises desired him that hee 
would eate with him: and hee went into the Pharises 
house, and sate downe at table.
 37 And beholde, a woman in the citie, which was a 

οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν.
 35  καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς 
πάντων.
 36  Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα 
φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ• καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Φαρισαίου κατεκλίθη.
 37  καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, 
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου
 38  καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας 
αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξεν, 
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 
μύρῳ.
 39  ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν 
ἐν ἑαυτῷ λέγων• οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν 
ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστιν.
 40  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν• 
Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ• διδάσκαλε, εἰπέ, 
φησίν.
 41  Δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι• ὁ 
εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος 
πεντήκοντα.
 42  μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις 
ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν;
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began to wash his feet with tears, and did wipe them 
with the hairs of her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment.
 39 Now when the Pharisee which had bidden him 
saw it, he spake within himself, saying, This man, if 
he were a prophet, would have known who and what 
manner of woman this is that toucheth him: for she is 
a sinner.
 40 And Jesus answering said unto him, Simon, I 
have somewhat to say unto thee. And he saith, Mas-
ter, say on.
 41 There was a certain creditor which had two debt-
ors: the one owed five hundred pence, and the other 
fifty.
 42 And when they had nothing to pay, he frankly for-
gave them both. Tell me therefore, which of them will 
love him most?
 43 Simon answered and said, I suppose that he, to 
whom he forgave most. And he said unto him, Thou 
hast rightly judged.
 44 And he turned to the woman, and said unto 
Simon, Seest thou this woman? I entered into thine 
house, thou gavest me no water for my feet: but she 
hath washed my feet with tears, and wiped them with 
the hairs of her head.
 45 Thou gavest me no kiss: but this woman since the 

sinner, when she knewe that Iesus sate at table in the 
Pharises house, shee brought a boxe of oyntment.
 38 And shee stoode at his feete behinde him weep-
ing, and began to wash his feete with teares, and did 
wipe them with the heares of her head, and kissed 
his feete, and anoynted them with the oyntment.
 39 Nowe when the Pharise which bade him, saw it, 
he spake within himselfe, saying, If this man were a 
Prophet, hee woulde surely haue knowen who, and 
what maner of woman this is which toucheth him: 
for she is a sinner.
 40 And Iesus answered, and saide vnto him, Simon, 
I haue somewhat to say vnto thee. And he said, Mas-
ter, say on.
 41 There was a certaine lender which had two det-
ters: the one ought fiue hundreth pence, and the 
other fiftie:
 42 When they had nothing to pay, he forgaue them 
both: Which of them therefore, tell mee, will loue 
him most?
 43 Simon answered, and said, I suppose that he, to 
whom he forgaue most. And he said vnto him, Thou 
hast truely iudged.
 44 Then he turned to the woman, and said vnto 
Simon, Seest thou this woman? I entred into thine 
house, and thou gauest mee no water to my feete: 

 43  ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν• ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• ὀρθῶς ἔκρινας.
 44  καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη• 
βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν 
οἰκίαν, ὕδωρ μου ἐπὶ τοὺς πόδας οὐκ ἔδωκας• αὕτη 
δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας καὶ ταῖς 
θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν.
 45  φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας• αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς 
εἰσῆλθον οὐ διέλειπεν καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας.
 46  ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειψας• αὕτη δὲ 
μύρῳ ἤλειψεν μου τοὺς πόδας.
 47  οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι 
αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ• ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 
ὀλίγον ἀγαπᾷ.
 48  εἶπεν δὲ αὐτῇ• ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
 49  καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς• τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν;
 50  εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα• ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε, πορεύου εἰς εἰρήνην.

whom he forgave the most. And he said unto him, 
Thou hast rightly judged.
 44 And turning to the woman, he said unto Simon, 
Seest thou this woman? I entered into thine house, 
thou gavest me no water for my feet: but she hath 
wetted my feet with her tears, and wiped them with 
her hair.
 45 Thou gavest me no kiss: but she, since the time I 
came in, hath not ceased to kiss my feet.
 46 My head with oil thou didst not anoint: but she 
hath anointed my feet with ointment.
 47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are 
many, are forgiven; for she loved much: but to whom 
little is forgiven, the same loveth little.
 48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.
 49 And they that sat at meat with him began to say 
within themselves, Who is this that even forgiveth 
sins?
 50 And he said unto the woman, Thy faith hath 
saved thee; go in peace.

LUKE 7



40

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

And it came to pass soon afterwards, that he went 
about through cities and villages, preaching and 
bringing the good tidings of the kingdom of God, 
and with him the twelve,
 2 and certain women which had been healed of evil 
spirits and infirmities, Mary that was called Magda-
lene, from whom seven devils had gone out,
 3 and Joanna the wife of Chuza Herod’s steward, 
and Susanna, and many others, which ministered 
unto them of their substance.
 4 And when a great multitude came together, and 
they of every city resorted unto him, he spake by a 
parable:
 5 The sower went forth to sow his seed: and as he 
sowed, some fell by the way side; and it was trodden 
under foot, and the birds of the heaven devoured it.
 6 And other fell on the rock; and as soon as it grew, 
it withered away, because it had no moisture.
 7 And other fell amidst the thorns; and the thorns 
grew with it, and choked it.
 8 And other fell into the good ground, and grew, and 
brought forth fruit a hundredfold. As he said these 
things, he cried, He that hath ears to hear, let him 
hear.
 9 And his disciples asked him what this parable 
might be.

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 
πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ,
 2  καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν τεθεραπευμέναι 
ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία 
ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ 
ἐξεληλύθει,
 3  καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου καὶ 
Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν 
αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.
 4  Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν 
ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς•
 5  ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό•
 6  καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν 
ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα•
 7  καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ 
συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό•
 8  καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ 
φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα 
λέγων ἐφώνει• ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
 9  Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη 
εἴη ἡ παραβολή.
 10  ὁ δὲ εἶπεν• ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 

but she hath washed my feete with teares, and wiped 
them with the heares of her head.
 45 Thou gauest me no kisse: but she, since the time I 
came in, hath not ceased to kisse my feete.
 46 Mine head with oyle thou didest not anoint: but 
she hath anoynted my feete with oyntment.
 47 Wherefore I say vnto thee, many sinnes are 
forgiuen her: for she loued much. To whom a litle is 
forgiuen, he doeth loue a litle.
 48 And he saide vnto her, Thy sinnes are forgiuen 
thee.
 49 And they that sate at table with him, began to 
say within themselues, Who is this that euen for-
giueth sinnes?
 50 And he said to the woman, Thy faith hath saued 
thee: goe in peace.

And it came to passe afterwarde, that hee himselfe 
went through euery citie and towne, preaching and 
publishing the kingdome of God, and the twelue 
were with him,
 2 And certaine women, which were healed of euill 
spirites, and infirmities, as Mary which was called 
Magdalene, out of whom went seuen deuils,
 3 And Ioanna the wife of Chuza Herods steward, 
and Susanna, and many other which ministred vnto 

time I came in hath not ceased to kiss my feet.
 46 My head with oil thou didst not anoint: but this 
woman hath anointed my feet with ointment.
 47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are 
many, are forgiven; for she loved much: but to whom 
little is forgiven, the same loveth little.
 48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.
 49 And they that sat at meat with him began to say 
within themselves, Who is this that forgiveth sins 
also?
 50 And he said to the woman, Thy faith hath saved 
thee; go in peace.

And it came to pass afterward, that he went through-
out every city and village, preaching and shewing the 
glad tidings of the kingdom of God: and the twelve 
were with him,
 2 And certain women, which had been healed of evil 
spirits and infirmities, Mary called Magdalene, out 
of whom went seven devils,
 3 And Joanna the wife of Chuza Herod’s steward, 
and Susanna, and many others, which ministered 
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unto him of their substance.
 4 And when much people were gathered together, and 
were come to him out of every city, he spake by a par-
able:
 5 A sower went out to sow his seed: and as he 
sowed, some fell by the way side; and it was trodden 
down, and the fowls of the air devoured it.
 6 And some fell upon a rock; and as soon as it was 
sprung up, it withered away, because it lacked mois-
ture.
 7 And some fell among thorns; and the thorns sprang 
up with it, and choked it.
 8 And other fell on good ground, and sprang up, and 
bare fruit an hundredfold. And when he had said these 
things, he cried, He that hath ears to hear, let him 
hear.
 9 And his disciples asked him, saying, What might 
this parable be?
 10 And he said, Unto you it is given to know the 
mysteries of the kingdom of God: but to others in 
parables; that seeing they might not see, and hearing 
they might not understand.
 11 Now the parable is this: The seed is the word of 
God.
 12 Those by the way side are they that hear; then 
cometh the devil, and taketh away the word out of their 

 10 And he said, Unto you it is given to know the 
mysteries of the kingdom of God: but to the rest in 
parables; that seeing they may not see, and hearing 
they may not understand.
 11 Now the parable is this: The seed is the word of 
God.
 12 And those by the way side are they that have 
heard; then cometh the devil, and taketh away the 
word from their heart, that they may not believe and 
be saved.
 13 And those on the rock are they which, when they 
have heard, receive the word with joy; and these 
have no root, which for a while believe, and in time 
of temptation fall away.
 14 And that which fell among the thorns, these are 
they that have heard, and as they go on their way 
they are choked with cares and riches and pleasures 
of this life, and bring no fruit to perfection.
 15 And that in the good ground, these are such as 
in an honest and good heart, having heard the word, 
hold it fast, and bring forth fruit with patience.
 16 And no man, when he hath lighted a lamp, cov-
ereth it with a vessel, or putteth it under a bed; but 
putteth it on a stand, that they which enter in may 
see the light.
 17 For nothing is hid, that shall not be made mani-

βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, 
ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ 
συνιῶσιν.
 11  ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ 
λόγος τοῦ θεοῦ.
 12  οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσίν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα 
ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς 
καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.
 13  οἱ δὲ ἐπὶ τὴν πέτραν οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ 
χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ 
ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ 
πειρασμοῦ ἀφίστανται.
 14  τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσίν οἱ 
ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ 
ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συνπνίγονται καὶ οὐ 
τελεσφοροῦσιν.
 15  τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσίν οἵτινες ἐν 
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον 
κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ.
 16  Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει 
ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας τίθησιν, 
ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς.
 17  οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται, 
οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν 
ἔλθῃ.
 18  βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε• ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, 

him of their substance.
 4 Nowe when much people were gathered together, 
and were come vnto him out of all cities, he spake by 
a parable.
 5 A sower went out to sowe his seede, and as he 
sowed, some fell by the wayes side, and it was troden 
vnder feete, and the foules of heauen deuoured it vp.
 6 And some fell on the stones, and when it was 
sprong vp, it withered away, because it lacked moyst-
nesse.
 7 And some fell among thornes, and the thornes 
sprang vp with it, and choked it.
 8 And some fell on good ground, and sprang vp, and 
bare fruite, an hundreth folde. And as hee sayd these 
things, he cryed, He that hath eares to heare, let him 
heare.
 9 Then his disciples asked him, demaunding what 
parable that was.
 10 And he sayd, Vnto you it is giuen to know the 
secrets of ye kingdome of God, but to other in para-
bles, that when they see, they shoulde not see, and 
when they heare, they should not vnderstand.
 11 The parable is this, The seede is the worde of 
God.
 12 And they that are beside the way, are they that 
heare: afterward commeth the deuill, and taketh 
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fest; nor anything secret, that shall not be known and 
come to light.
 18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever 
hath, to him shall be given; and whosoever hath not, 
from him shall be taken away even that which he 
thinketh he hath.
 19 And there came to him his mother and brethren, 
and they could not come at him for the crowd.
 20 And it was told him, Thy mother and thy breth-
ren stand without, desiring to see thee.
 21 But he answered and said unto them, My mother 
and my brethren are these which hear the word of 
God, and do it.
 22 Now it came to pass on one of those days, that he 
entered into a boat, himself and his disciples; and he 
said unto them, Let us go over unto the other side of 
the lake: and they launched forth.
 23 But as they sailed he fell asleep: and there came 
down a storm of wind on the lake; and they were fill-
ing with water, and were in jeopardy.
 24 And they came to him, and awoke him, saying, 
Master, master, we perish. And he awoke, and re-
buked the wind and the raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm.
 25 And he said unto them, Where is your faith? And 
being afraid they marveled, saying one to another, 

hearts, lest they should believe and be saved.
 13 They on the rock are they, which, when they hear, 
receive the word with joy; and these have no root, 
which for a while believe, and in time of temptation 
fall away.
 14 And that which fell among thorns are they, which, 
when they have heard, go forth, and are choked with 
cares and riches and pleasures of this life, and bring 
no fruit to perfection.
 15 But that on the good ground are they, which in an 
honest and good heart, having heard the word, keep it, 
and bring forth fruit with patience.
 16 No man, when he hath lighted a candle, covereth 
it with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it 
on a candlestick, that they which enter in may see the 
light.
 17 For nothing is secret, that shall not be made 
manifest; neither any thing hid, that shall not be 
known and come abroad.
 18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever 
hath, to him shall be given; and whosoever hath not, 
from him shall be taken even that which he seemeth to 
have. {seemeth...: or, thinketh that he hath}
 19 Then came to him his mother and his brethren, 
and could not come at him for the press.
 20 And it was told him by certain which said, Thy 

away the worde out of their hearts, least they should 
beleeue, and be saued.
 13 But they that are on the stones, are they which 
when they haue heard, receiue ye word with ioy: but 
they haue no rootes: which for a while beleeue, but 
in the time of tentation goe away.
 14 And that which fell among thornes, are they 
which haue heard, and after their departure are 
choked with cares and with riches, and voluptuous 
liuing, and bring forth no fruite.
 15 But that which fell in good ground, are they 
which with an honest and good heart heare the 
worde, and keepe it, and bring forth fruite with 
patience.
 16 No man when he hath lighted a candle, couereth 
it vnder a vessell, neither putteth it vnder the bed, 
but setteth it on a candlesticke, that they that enter 
in, may see the light.
 17 For nothing is secret, that shall not be euident: 
neither any thing hid, that shall not be knowen, and 
come to light.
 18 Take heede therefore how ye heare: for who-
soeuer hath, to him shall be giuen: and whosoeuer 
hath not, from him shalbe taken euen that which it 
seemeth that he hath.
 19 Then came to him his mother and his brethren, 

δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 19  Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον.
 20  ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ ὅτι ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλοντες.
 21  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς• μήτηρ μου 
καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσίν οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες.
 22  Ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη 
εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς• διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης• καὶ 
ἀνήχθησαν.
 23  πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν• καὶ κατέβη 
λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο 
καὶ ἐκινδύνευον.
 24  προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες• 
ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. ὁ δὲ διεγερθεὶς 
ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος• 
καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη.
 25  εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες 
δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους• τίς ἄρα 
οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ 
ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ;
 26  Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν 
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Γεργεσηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας.
 27  ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ 
τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ ἱκανῷ 
οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς μνήμασιν.
 28  ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν 
αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν• τί ἐμοὶ καὶ σοί, 
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί σου, μή με 
βασανίσῃς.
 29  παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου• πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρρήσσων τὰ δεσμὰ 
ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου εἰς τὰς ἐρήμους.
 30  ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων• τί 
σοι ὄνομά ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν, λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν 
δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.
 31  καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς 
τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.
 32  ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν 
τῷ ὄρει, καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς 
εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.
 33  ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη.
 34  ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ 

and could not come neere to him for the preasse.
 20 And it was tolde him by certaine which said, Thy 
mother and thy brethren stand without, and would 
see thee.
 21 But he answered, and sayd vnto them, My moth-
er and my brethren are these which heare the worde 
of God, and doe it.
 22 And it came to passe on a certaine day, that he 
went into a ship with his disciples, and he sayd vnto 
them, Let vs goe ouer vnto the other side of the lake. 
And they lanched forth.
 23 And as they sayled, he fell a sleepe, and there 
came downe a storme of winde on the lake, and they 
were filled with water, and were in ieopardie.
 24 Then they went to him, and awoke him, saying, 
Master, Master, we perish. And he arose, and re-
buked the winde, and the waues of water: and they 
ceased, and it was calme.
 25 Then he sayde vnto them, Where is your fayth? 
and they feared, and wondered among them selues, 
saying, Who is this that commandeth both the 
windes and water, and they obey him!
 26 So they sailed vnto the region of the Gadarenes, 
which is ouer against Galile.
 27 And as he went out to land, there met him a 
certaine man out of the citie, which had deuils long 

mother and thy brethren stand without, desiring to see 
thee.
 21 And he answered and said unto them, My mother 
and my brethren are these which hear the word of God, 
and do it.
 22 Now it came to pass on a certain day, that he went 
into a ship with his disciples: and he said unto them, 
Let us go over unto the other side of the lake. And 
they launched forth.
 23 But as they sailed he fell asleep: and there came 
down a storm of wind on the lake; and they were filled 
with water, and were in jeopardy.
 24 And they came to him, and awoke him, say-
ing, Master, master, we perish. Then he arose, and 
rebuked the wind and the raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm.
 25 And he said unto them, Where is your faith? And 
they being afraid wondered, saying one to another, 
What manner of man is this! for he commandeth even 
the winds and water, and they obey him.
 26 And they arrived at the country of the Gadarenes, 
which is over against Galilee.
 27 And when he went forth to land, there met him out 
of the city a certain man, which had devils long time, 
and ware no clothes, neither abode in any house, but 
in the tombs.

Who then is this, that he commandeth even the 
winds and the water, and they obey him?
 26 And they arrived at the country of the Gerasenes, 
which is over against Galilee.
 27 And when he was come forth upon the land, 
there met him a certain man out of the city, who had 
devils; and for a long time he had worn no clothes, 
and abode not in any house, but in the tombs.
 28 And when he saw Jesus, he cried out, and fell 
down before him, and with a loud voice said, What 
have I to do with thee, Jesus, thou Son of the Most 
High God? I beseech thee, torment me not.
 29 For he commanded the unclean spirit to come 
out from the man. For oftentimes it had seized him: 
and he was kept under guard, and bound with chains 
and fetters; and breaking the bands asunder, he was 
driven of the devil into the deserts.
 30 And Jesus asked him, What is thy name? And he 
said, Legion; for many devils were entered into him.
 31 And they entreated him that he would not com-
mand them to depart into the abyss.
 32 Now there was there a herd of many swine feed-
ing on the mountain: and they entreated him that he 
would give them leave to enter into them. And he 
gave them leave.
 33 And the devils came out from the man, and 
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entered into the swine: and the herd rushed down the 
steep into the lake, and were choked.
 34 And when they that fed them saw what had come 
to pass, they fled, and told it in the city and in the 
country.
 35 And they went out to see what had come to pass; 
and they came to Jesus, and found the man, from 
whom the devils were gone out, sitting, clothed and 
in his right mind, at the feet of Jesus: and they were 
afraid.
 36 And they that saw it told them how he that was 
possessed with devils was made whole.
 37 And all the people of the country of the Gera-
senes round about asked him to depart from them; 
for they were holden with great fear: and he entered 
into a boat, and returned.
 38 But the man from whom the devils were gone 
out prayed him that he might be with him: but he 
sent him away, saying,
 39 Return to thy house, and declare how great 
things God hath done for thee. And he went his way, 
publishing throughout the whole city how great 
things Jesus had done for him.
 40 And as Jesus returned, the multitude welcomed 
him; for they were all waiting for him.
 41 And behold, there came a man named Jairus, and 

 28 When he saw Jesus, he cried out, and fell down 
before him, and with a loud voice said, What have I 
to do with thee, Jesus, thou Son of God most high? I 
beseech thee, torment me not.
 29 (For he had commanded the unclean spirit to come 
out of the man. For oftentimes it had caught him: and 
he was kept bound with chains and in fetters; and he 
brake the bands, and was driven of the devil into the 
wilderness.)
 30 And Jesus asked him, saying, What is thy name? 
And he said, Legion: because many devils were en-
tered into him.
 31 And they besought him that he would not com-
mand them to go out into the deep.
 32 And there was there an herd of many swine feed-
ing on the mountain: and they besought him that he 
would suffer them to enter into them. And he suffered 
them.
 33 Then went the devils out of the man, and entered 
into the swine: and the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked.
 34 When they that fed them saw what was done, they 
fled, and went and told it in the city and in the country.
 35 Then they went out to see what was done; and 
came to Jesus, and found the man, out of whom the 
devils were departed, sitting at the feet of Jesus, 

time, and he ware no garment, neither abode in 
house, but in the graues.
 28 And when he sawe Iesus, he cryed out and fell 
downe before him, and with a loude voyce sayd, 
What haue I to doe with thee, Iesus the Sonne of 
God the most High? I beseech thee torment me not.
 29 For he commanded ye foule spirit to come out of 
the man: (for oft times he had caught him: therefore 
he was bound with chaines, and kept in fetters: but 
he brake the bands, and was caried of the deuill into 
wildernesses.)
 30 Then Iesus asked him, saying, What is thy name? 
and he sayd, Legion, because many deuils were en-
tred into him.
 31 And they besought him, that he would not com-
maund them to goe out into the deepe.
 32 And there was there by, an hearde of many swine, 
feeding on an hill: and the deuils besought him, that 
he would suffer them to enter into them. So he suf-
fered them.
 33 Then went the deuils out of the man, and en-
tred into the swine: and the hearde was caried with 
violence from a steepe downe place into the lake, and 
was choked.
 34 When the heardmen sawe what was done, they 
fled: and when they were departed, they tolde it in 

ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.
 35  ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ 
τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν, ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν.
 36  ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ 
δαιμονισθείς.
 37  καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς 
περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι 
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο• αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον 
ὑπέστρεψεν.
 38  ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ 
δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ• ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων•
 39  ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα 
σοι ἐποίησεν ὁ θεός. καὶ ἀπῆλθεν, καθ᾽ ὅλην τὴν 
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.
 40  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος• ἦσαν γὰρ πάντες 
προσδοκῶντες αὐτόν.
 41  καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν• καὶ πεσὼν παρὰ 
τοὺς πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ,
 42  ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα 
καὶ αὐτὴ ἀπέθνῃσκεν. ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ 
ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.
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clothed, and in his right mind: and they were afraid.
 36 They also which saw it told them by what means 
he that was possessed of the devils was healed.
 37 Then the whole multitude of the country of the 
Gadarenes round about besought him to depart from 
them; for they were taken with great fear: and he went 
up into the ship, and returned back again.
 38 Now the man out of whom the devils were depart-
ed besought him that he might be with him: but Jesus 
sent him away, saying,
 39 Return to thine own house, and shew how great 
things God hath done unto thee. And he went his way, 
and published throughout the whole city how great 
things Jesus had done unto him.
 40 And it came to pass, that, when Jesus was re-
turned, the people gladly received him: for they were 
all waiting for him.
 41 And, behold, there came a man named Jairus, and 
he was a ruler of the synagogue: and he fell down at 
Jesus’ feet, and besought him that he would come into 
his house:
 42 For he had one only daughter, about twelve years 
of age, and she lay a dying. But as he went the people 
thronged him.
 43 And a woman having an issue of blood twelve 
years, which had spent all her living upon physicians, 

he was a ruler of the synagogue: and he fell down at 
Jesus’ feet, and besought him to come into his house;
 42 for he had an only daughter, about twelve years 
of age, and she lay a dying. But as he went the multi-
tudes thronged him.
 43 And a woman having an issue of blood twelve 
years, which had spent all her living upon physi-
cians, and could not be healed of any,
 44 came behind him, and touched the border of his 
garment: and immediately the issue of her blood 
stanched.
 45 And Jesus said, Who is it that touched me? And 
when all denied, Peter said, and they that were with 
him, Master, the multitudes press thee and crush 
thee.
 46 But Jesus said, Some one did touch me: for I 
perceived that power had gone forth from me.
 47 And when the woman saw that she was not hid, 
she came trembling, and falling down before him 
declared in the presence of all the people for what 
cause she touched him, and how she was healed im-
mediately.
 48 And he said unto her, Daughter, thy faith hath 
made thee whole; go in peace.
 49 While he yet spake, there cometh one from the 
ruler of the synagogue’s house, saying, Thy daughter 

 43  καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν 
δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον 
οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι,
 44  προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 
αἵματος αὐτῆς.
 45  καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• τίς ὁ ἁψάμενός μου; 
ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ• ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ 
ἀποθλίβουσιν.
 46  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἥψατό μού τις• ἐγὼ γὰρ 
ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ᾽ ἐμοῦ.
 47  ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέμουσα 
ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψατο 
αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς 
ἰάθη παραχρῆμα.
 48  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• θυγάτερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν 
σε• πορεύου εἰς εἰρήνην.
 49  Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου, 
μηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον.
 50  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ• μὴ 
φοβοῦ• μόνον πίστευσον, καὶ σωθήσεται.
 51  ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν 
τινα σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ 
Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα.

the citie and in the countrey.
 35 Then they came out to see what was done, and 
came to Iesus, and found the man, out of whom the 
deuils were departed, sitting at the feete of Iesus, 
clothed, and in his right minde: and they were 
afrayd.
 36 They also which saw it, tolde them by what 
meanes he that was possessed with the deuill, was 
healed.
 37 Then the whole multitude of the countrey about 
the Gadarenes, besought him that he would depart 
from them: for they were taken with a great feare: 
and he went into the ship, and returned.
 38 Then the man, out of whome the deuils were 
departed, besought him that hee might be with him: 
but Iesus sent him away, saying,
 39 Returne into thine owne house, and shewe what 
great things God hath done to thee. So hee went 
his way, and preached throughout all the citie, what 
great things Iesus had done vnto him.
 40 And it came to passe, when Iesus was come 
againe, that the people receiued him: for they all 
waited for him.
 41 And beholde, there came a man named Iairus, 
and he was the ruler of the Synagogue, who fell 
downe at Iesus feete, and besought him that he 
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is dead; trouble not the Master.
 50 But Jesus hearing it, answered him, Fear not: 
only believe, and she shall be made whole.
 51 And when he came to the house, he suffered not 
any man to enter in with him, save Peter, and John, 
and James, and the father of the maiden and her 
mother.
 52 And all were weeping, and bewailing her: but he 
said, Weep not; for she is not dead, but sleepeth.
 53 And they laughed him to scorn, knowing that she 
was dead.
 54 But he, taking her by the hand, called, saying, 
Maiden, arise.
 55 And her spirit returned, and she rose up imme-
diately: and he commanded that something be given 
her to eat.
 56 And her parents were amazed: but he charged 
them to tell no man what had been done.

 52  ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ 
εἶπεν• μὴ κλαίετε• οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.
 53  καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν.
 54  αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν 
λέγων• ἡ παῖς, ἐγείρου.
 55  καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη 
παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν.
 56  καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς• ὁ δὲ παρήγγειλεν 
αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.

would come into his house.
 42 For he had but a daughter onely, about twelue 
yeeres of age, and she lay a dying (and as he went, 
the people thronged him.
 43 And a woman hauing an yssue of blood, twelue 
yeeres long, which had spent all her substance vpon 
physicians, and could not be healed of any:
 44 When she came behind him, she touched the 
hemme of his garment, and immediatly her yssue of 
blood stanched.
 45 Then Iesus sayd, Who is it that hath touched 
me? When euery man denied, Peter sayd and they 
that were with him, Master, the multitude thrust 
thee, and tread on thee, and sayest thou, Who hath 
touched me?
 46 And Iesus sayde, Some one hath touched me: for 
I perceiue that vertue is gone out of me.
 47 When the woman sawe that she was not hid, 
she came trembling, and fell downe before him, and 
tolde him before all the people, for what cause she 
had touched him, and how she was healed immedi-
atly.
 48 And he said vnto her, Daughter, be of good com-
fort: thy faith hath saued thee: go in peace.)
 49 While he yet spake, there came one from the 
ruler of the Synagogues house, which sayde to him, 

neither could be healed of any,
 44 Came behind him, and touched the border of his 
garment: and immediately her issue of blood stanched.
 45 And Jesus said, Who touched me? When all de-
nied, Peter and they that were with him said, Master, 
the multitude throng thee and press thee, and sayest 
thou, Who touched me?
 46 And Jesus said, Somebody hath touched me: for 
I perceive that virtue is gone out of me.
 47 And when the woman saw that she was not hid, 
she came trembling, and falling down before him, she 
declared unto him before all the people for what cause 
she had touched him, and how she was healed immedi-
ately.
 48 And he said unto her, Daughter, be of good com-
fort: thy faith hath made thee whole; go in peace.
 49 While he yet spake, there cometh one from the 
ruler of the synagogue’s house, saying to him, Thy 
daughter is dead; trouble not the Master.
 50 But when Jesus heard it, he answered him, say-
ing, Fear not: believe only, and she shall be made 
whole.
 51 And when he came into the house, he suffered no 
man to go in, save Peter, and James, and John, and 
the father and the mother of the maiden.
 52 And all wept, and bewailed her: but he said, Weep 
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not; she is not dead, but sleepeth.
 53 And they laughed him to scorn, knowing that she 
was dead.
 54 And he put them all out, and took her by the hand, 
and called, saying, Maid, arise.
 55 And her spirit came again, and she arose 
straightway: and he commanded to give her meat.
 56 And her parents were astonished: but he charged 
them that they should tell no man what was done.

Then he called his twelve disciples together, and gave 
them power and authority over all devils, and to cure 
diseases.
 2 And he sent them to preach the kingdom of God, 
and to heal the sick.
 3 And he said unto them, Take nothing for your 
journey, neither staves, nor scrip, neither bread, nei-
ther money; neither have two coats apiece.

Thy daughter is dead: disease not the Master.
 50 When Iesus heard it, he answered him, saying, 
Feare not: beleeue onely, and she shall be saued.
 51 And when he went into the house, he suffered no 
man to goe in with him, saue Peter, and Iames, and 
Iohn, and the father and mother of the maide.
 52 And all wept, and sorowed for her: but he sayd, 
Weepe not: for she is not dead, but sleepeth.
 53 And they laught him to scorne, knowing that she 
was dead.
 54 So he thrust them all out, and tooke her by the 
hand, and cryed, saying, Maide, arise.
 55 And her spirite came againe, and she rose 
straightway: and he comanded to giue her meate.
 56 Then her parents were astonied: but hee com-
manded them that they should tell no man what was 
done.

Then called hee his twelue disciples together, and 
gaue them power and authoritie ouer all deuils, and 
to heale diseases.
 2 And hee sent them foorth to preach the kingdome 
of God, and to cure the sicke.
 3 And he sayd to them, Take nothing to your iour-
ney, neither staues, nor scrip, neither bread, nor 
siluer, neither haue two coates apiece.

Συνκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς 
δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ 
νόσους θεραπεύειν,
 2  καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι,
 3  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, 
μήτε ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον, 
μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν.
 4  καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε καὶ 
ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε.
 5  καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς.
 6  ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας 
εὐαγγελιζόμενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ.
 7  Ἤκουσεν δὲ Ἡρώδης ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα 
πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι 
Ἰωάννης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν,
 8  ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἡλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι 
προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.
 9  εἶπεν δὲ Ἡρώδης• Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα• 
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει 
ἰδεῖν αὐτόν.
 10  Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο 
αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 
ὑπεχώρησεν κατ᾽ ἰδίαν εἰς πόλιν καλουμένην 

And he called the twelve together, and gave them 
power and authority over all devils, and to cure 
diseases.
 2 And he sent them forth to preach the kingdom of 
God, and to heal the sick.
 3 And he said unto them, Take nothing for your 
journey, neither staff, nor wallet, nor bread, nor 
money; neither have two coats.
 4 And into whatsoever house ye enter, there abide, 
and thence depart.
 5 And as many as receive you not, when ye depart 
from that city, shake off the dust from your feet for a 
testimony against them.
 6 And they departed, and went throughout the vil-
lages, preaching the gospel, and healing everywhere.
 7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done: 
and he was much perplexed, because that it was said 
by some, that John was risen from the dead;
 8 and by some, that Elijah had appeared; and by 
others, that one of the old prophets was risen again.
 9 And Herod said, John I beheaded: but who is this, 
about whom I hear such things? And he sought to 
see him.
 10 And the apostles, when they were returned, 
declared unto him what things they had done. And 
he took them, and withdrew apart to a city called 
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Bethsaida.
 11 But the multitudes perceiving it followed him: 
and he welcomed them, and spake to them of the 
kingdom of God, and them that had need of healing 
he healed.
 12 And the day began to wear away; and the twelve 
came, and said unto him, Send the multitude away, 
that they may go into the villages and country round 
about, and lodge, and get victuals: for we are here in 
a desert place.
 13 But he said unto them, Give ye them to eat. And 
they said, We have no more than five loaves and two 
fishes; except we should go and buy food for all this 
people.
 14 For they were about five thousand men. And he 
said unto his disciples, Make them sit down in com-
panies, about fifty each.
 15 And they did so, and made them all sit down.
 16 And he took the five loaves and the two fishes, 
and looking up to heaven, he blessed them, and 
brake; and gave to the disciples to set before the 
multitude.
 17 And they did eat, and were all filled: and there 
was taken up that which remained over to them of 
broken pieces, twelve baskets.
 18 And it came to pass, as he was praying alone, the 

Βηθσαϊδά.
 11  οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ, καὶ 
ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας 
θεραπείας ἰᾶτο.
 12  ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν• προσελθόντες 
δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ• ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, 
ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ ἀγροὺς 
καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν 
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν.
 13  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• δότε αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς. 
οἱ δὲ εἶπαν. οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ 
ἰχθύες δύο, εἰ μήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν 
εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα.
 14  ἦσαν δὲ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ• κατακλίνατε αὐτοὺς 
κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα.
 15  καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας.
 16  λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ.
 17  καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη 
τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, κόφινοι δώδεκα.
 18  Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον 
κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί, καὶ 

 4 And whatsoeuer house ye enter into, there abide, 
and thence depart.
 5 And howe many so euer will not receiue you, 
when ye goe out of that citie, shake off the very dust 
from your feete for a testimonie against them.
 6 And they went out, and went through euery towne 
preaching the Gospel, and healing euery where.
 7 Nowe Herod the Tetrarch heard of all that was 
done by him: and he douted, because that it was sayd 
of some, that Iohn was risen againe from the dead:
 8 And of some, that Elias had appeared: and of 
some, that one of the olde Prophets was risen againe.
 9 Then Herod sayd, Iohn haue I beheaded: who then 
is this of whome I heare such things? and he desired 
to see him.
 10 And when the Apostles returned, they tolde 
him what great things they had done. Then he tooke 
them to him, and went aside into a solitarie place, 
neere to the citie called Bethsaida.
 11 But when the people knewe it, they followed 
him: and he receiued them, and spake vnto them 
of the kingdome of God, and healed them that had 
neede to be healed.
 12 And when the day began to weare away, the twe-
lue came, and sayd vnto him, Sende the people away, 
that they may goe into the townes and villages round 

 4 And whatsoever house ye enter into, there abide, 
and thence depart.
 5 And whosoever will not receive you, when ye go out 
of that city, shake off the very dust from your feet for a 
testimony against them.
 6 And they departed, and went through the towns, 
preaching the gospel, and healing every where.
 7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done 
by him: and he was perplexed, because that it was said 
of some, that John was risen from the dead;
 8 And of some, that Elias had appeared; and of oth-
ers, that one of the old prophets was risen again.
 9 And Herod said, John have I beheaded: but who is 
this, of whom I hear such things? And he desired to 
see him.
 10 And the apostles, when they were returned, told 
him all that they had done. And he took them, and 
went aside privately into a desert place belonging to 
the city called Bethsaida.
 11 And the people, when they knew it, followed him: 
and he received them, and spake unto them of the king-
dom of God, and healed them that had need of healing.
 12 And when the day began to wear away, then came 
the twelve, and said unto him, Send the multitude 
away, that they may go into the towns and country 
round about, and lodge, and get victuals: for we are 
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here in a desert place.
 13 But he said unto them, Give ye them to eat. And 
they said, We have no more but five loaves and two 
fishes; except we should go and buy meat for all this 
people.
 14 For they were about five thousand men. And he 
said to his disciples, Make them sit down by fifties in 
a company.
 15 And they did so, and made them all sit down.
 16 Then he took the five loaves and the two fishes, 
and looking up to heaven, he blessed them, and brake, 
and gave to the disciples to set before the multitude.
 17 And they did eat, and were all filled: and there was 
taken up of fragments that remained to them twelve 
baskets.
 18 And it came to pass, as he was alone praying, his 
disciples were with him: and he asked them, saying, 
Whom say the people that I am?
 19 They answering said, John the Baptist; but some 
say, Elias; and others say, that one of the old prophets 
is risen again.
 20 He said unto them, But whom say ye that I am? 
Peter answering said, The Christ of God.
 21 And he straitly charged them, and commanded 
them to tell no man that thing;
 22 Saying, The Son of man must suffer many 

about, and lodge, and get meate: for we are here in a 
desart place.
 13 But he sayd vnto them, Giue ye them to eate. 
And they sayd, We haue no more but fiue loaues and 
two fishes, except we should go and buy meate for all 
this people.
 14 For they were about fiue thousand men. Then he 
sayde to his disciples, Cause them to sit downe by 
fifties in a company.
 15 And they did so, and caused all to sit downe.
 16 Then he tooke the fiue loaues, and the two fishes, 
and looked vp to heauen, and blessed them, and 
brake, and gaue to the disciples, to set before the 
people.
 17 So they did all eate, and were satisfied: and there 
was taken vp of that remained to them, twelue bas-
kets full of broken meate.
 18 And it came to passe, as hee was alone praying, 
his disciples were with him: and he asked them, say-
ing, Whom say the people that I am?
 19 They answered, and sayd, Iohn Baptist: and 
others say, Elias: and some say, that one of the olde 
Prophets is risen againe.
 20 And he sayd vnto them, But whom say ye that I 
am? Peter answered, and sayd, That Christ of God.
 21 And he warned and commanded them, that they 

ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων• τίνα με οἱ ὄχλοι 
λέγουσιν εἶναι;
 19  οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν• Ἰωάννην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης 
τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.
 20  εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; 
Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ.
 21  ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ 
λέγειν τοῦτο,
 22  εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι.
 23  Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας• εἴ τις θέλει ὀπίσω 
μου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι.
 24  ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν.
 25  τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν 
κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς;
 26  ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων.
 27  λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ 

disciples were with him: and he asked them, saying, 
Who do the multitudes say that I am?
 19 And they answering said, John the Baptist; but 
others say, Elijah; and others, that one of the old 
prophets is risen again.
 20 And he said unto them, But who say ye that I 
am? And Peter answering said, The Christ of God.
 21 But he charged them, and commanded them to 
tell this to no man;
 22 saying, The Son of man must suffer many things, 
and be rejected of the elders and chief priests and 
scribes, and be killed, and the third day be raised up.
 23 And he said unto all, If any man would come 
after me, let him deny himself, and take up his cross 
daily, and follow me.
 24 For whosoever would save his life shall lose it; 
but whosoever shall lose his life for my sake, the 
same shall save it.
 25 For what is a man profited, if he gain the whole 
world, and lose or forfeit his own self?
 26 For whosoever shall be ashamed of me and of 
my words, of him shall the Son of man be ashamed, 
when he cometh in his own glory, and the glory of 
the Father, and of the holy angels.
 27 But I tell you of a truth, There be some of them 
that stand here, which shall in no wise taste of death, 
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till they see the kingdom of God.
 28 And it came to pass about eight days after these 
sayings, he took with him Peter and John and James, 
and went up into the mountain to pray.
 29 And as he was praying, the fashion of his counte-
nance was altered, and his raiment became white and 
dazzling.
 30 And behold, there talked with him two men, 
which were Moses and Elijah;
 31 who appeared in glory, and spake of his decease 
which he was about to accomplish at Jerusalem.
 32 Now Peter and they that were with him were 
heavy with sleep: but when they were fully awake, 
they saw his glory, and the two men that stood with 
him.
 33 And it came to pass, as they were parting from 
him, Peter said unto Jesus, Master, it is good for us 
to be here: and let us make three tabernacles; one 
for thee, and one for Moses, and one for Elijah: not 
knowing what he said.
 34 And while he said these things, there came a 
cloud, and overshadowed them: and they feared as 
they entered into the cloud.
 35 And a voice came out of the cloud, saying, This 
is my Son, my chosen: hear ye him.
 36 And when the voice came, Jesus was found 

ἑστηκότων οἳ οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
 28  Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, ὡσεὶ 
ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην 
καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.
 29  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λευκὸς ἐξαστράπτων.
 30  καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες 
ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἡλείας,
 31  οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, 
ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ.
 32  ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι 
ὕπνῳ• διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ 
καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ.
 33  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν• ἐπιστάτα, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς 
τρεῖς, μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωϋσεῖ καὶ μίαν Ἡλείᾳ, μὴ 
εἰδὼς ὃ λέγει.
 34  ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ 
ἐπεσκίαζεν αὐτούς• ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην.
 35  καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα• 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ 
ἀκούετε.

should tell that to no man,
 22 Saying, The Sonne of man must suffer many 
things and be reproued of the Elders, and of the hie 
Priests and Scribes, and be slaine, and the third day 
rise againe.
 23 And he sayd to them all, If any man will come 
after me, let him denie himselfe, and take vp his 
crosse dayly, and follow me.
 24 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: and 
whosoeuer shall lose his life for my sake, the same 
shall saue it.
 25 For what auantageth it a man, if he win the 
whole worlde, and destroy himselfe, or lose himselfe?
 26 For whosoeuer shall be ashamed of me, and 
of my wordes, of him shall the Sonne of man be 
ashamed, when hee shall come in his glorie, and in 
the glorie of the Father, and of the holy Angels.
 27 And I tell you of a suretie, there be some stand-
ing here, which shall not taste of death, till they haue 
seene the kingdome of God.
 28 And it came to passe about an eyght dayes after 
those wordes, that he tooke Peter and Iohn, and 
Iames, and went vp into a mountaine to pray.
 29 And as he prayed, the fashion of his countenance 
was changed, and his garment was white and glis-
tered.

things, and be rejected of the elders and chief priests 
and scribes, and be slain, and be raised the third day.
 23 And he said to them all, If any man will come 
after me, let him deny himself, and take up his cross 
daily, and follow me.
 24 For whosoever will save his life shall lose it: but 
whosoever will lose his life for my sake, the same 
shall save it.
 25 For what is a man advantaged, if he gain the 
whole world, and lose himself, or be cast away?
 26 For whosoever shall be ashamed of me and of my 
words, of him shall the Son of man be ashamed, when 
he shall come in his own glory, and in his Father’s, 
and of the holy angels.
 27 But I tell you of a truth, there be some standing 
here, which shall not taste of death, till they see the 
kingdom of God.
 28 And it came to pass about an eight days after 
these sayings, he took Peter and John and James, 
and went up into a mountain to pray. {sayings: or, 
things}
 29 And as he prayed, the fashion of his countenance 
was altered, and his raiment was white and glister-
ing.
 30 And, behold, there talked with him two men, which 
were Moses and Elias:
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 36  καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς 
μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν.
 37  Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.
 38  καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων• 
διδάσκαλε, δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου, 
ὅτι μονογενής μοί ἐστιν,
 39  καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν καὶ ἐξαίφνης 
κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόγις 
ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν.
 40  καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν 
αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.
 41  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ὦ γενεὰ ἄπιστος 
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ 
ἀνέξομαι ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου.
 42  ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν 
τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν• ἐπετίμησεν δὲ ὁ 
Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν 
παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.
 43  ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ 
θεοῦ. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει, 
εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ•
 44  θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους 
τούτους• ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων.

alone. And they held their peace, and told no man in 
those days any of the things which they had seen.
 37 And it came to pass, on the next day, when they 
were come down from the mountain, a great multi-
tude met him.
 38 And behold, a man from the multitude cried, say-
ing, Master, I beseech thee to look upon my son; for 
he is mine only child:
 39 and behold, a spirit taketh him, and he suddenly 
crieth out; and it teareth him that he foameth, and it 
hardly departeth from him, bruising him sorely.
 40 And I besought thy disciples to cast it out; and 
they could not.
 41 And Jesus answered and said, O faithless and 
perverse generation, how long shall I be with you, 
and bear with you? bring hither thy son.
 42 And as he was yet a coming, the devil dashed 
him down, and tare him grievously. But Jesus re-
buked the unclean spirit, and healed the boy, and 
gave him back to his father.
 43 And they were all astonished at the majesty of 
God. But while all were marveling at all the things 
which he did, he said unto his disciples,
 44 Let these words sink into your ears: for the Son 
of man shall be delivered up into the hands of men.
 45 But they understood not this saying, and it was 

 30 And beholde, two men talked with him, which 
were Moses and Elias:
 31 Which appeared in glory, and tolde of his de-
parting, which he shoulde accomplish at Hierusalem.
 32 But Peter and they that were with him, were 
heauie with sleepe, and when they awoke, they saw 
his glorie, and the two men standing with him.
 33 And it came to passe, as they departed from him, 
Peter said vnto Iesus, Master, it is good for vs to be 
here: let vs therefore make three tabernacles, one for 
thee, and one for Moses, and one for Elias, and wist 
not what he said.
 34 Whiles he thus spake, there came a cloude and 
ouershadowed them, and they feared when they were 
entring into the cloude.
 35 And there came a voyce out of the cloud, saying, 
This is that my beloued Sonne, heare him.
 36 And when the voyce was past, Iesus was found 
alone: and they kept it close, and tolde no man in 
those dayes any of those things which they had 
seene.
 37 And it came to passe on the next day, as they 
came downe from the mountaine, much people met 
him.
 38 And beholde, a man of the companie cried out, 
saying, Master, I beseech thee, beholde my sonne: for 

 31 Who appeared in glory, and spake of his decease 
which he should accomplish at Jerusalem.
 32 But Peter and they that were with him were heavy 
with sleep: and when they were awake, they saw his 
glory, and the two men that stood with him.
 33 And it came to pass, as they departed from him, 
Peter said unto Jesus, Master, it is good for us to be 
here: and let us make three tabernacles; one for thee, 
and one for Moses, and one for Elias: not knowing 
what he said.
 34 While he thus spake, there came a cloud, and 
overshadowed them: and they feared as they entered 
into the cloud.
 35 And there came a voice out of the cloud, saying, 
This is my beloved Son: hear him.
 36 And when the voice was past, Jesus was found 
alone. And they kept it close, and told no man in those 
days any of those things which they had seen.
 37 And it came to pass, that on the next day, when 
they were come down from the hill, much people met 
him.
 38 And, behold, a man of the company cried out, say-
ing, Master, I beseech thee, look upon my son: for he 
is mine only child.
 39 And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly cri-
eth out; and it teareth him that he foameth again, and 
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concealed from them, that they should not perceive 
it: and they were afraid to ask him about this saying.
 46 And there arose a reasoning among them, which 
of them should be greatest.
 47 But when Jesus saw the reasoning of their heart, 
he took a little child, and set him by his side,
 48 and said unto them, Whosoever shall receive this 
little child in my name receiveth me: and whosoever 
shall receive me receiveth him that sent me: for he 
that is least among you all, the same is great.
 49 And John answered and said, Master, we saw one 
casting out devils in thy name; and we forbade him, 
because he followeth not with us.
 50 But Jesus said unto him, Forbid him not: for he 
that is not against you is for you.
 51 And it came to pass, when the days were well-
nigh come that he should be received up, he sted-
fastly set his face to go to Jerusalem,
 52 and sent messengers before his face: and they 
went, and entered into a village of the Samaritans, to 
make ready for him.
 53 And they did not receive him, because his face 
was as though he were going to Jerusalem.
 54 And when his disciples James and John saw this, 
they said, Lord, wilt thou that we bid fire to come 
down from heaven, and consume them?

bruising him hardly departeth from him.
 40 And I besought thy disciples to cast him out; and 
they could not.
 41 And Jesus answering said, O faithless and per-
verse generation, how long shall I be with you, and 
suffer you? Bring thy son hither.
 42 And as he was yet a coming, the devil threw him 
down, and tare him. And Jesus rebuked the unclean 
spirit, and healed the child, and delivered him again to 
his father.
 43 And they were all amazed at the mighty power of 
God. But while they wondered every one at all things 
which Jesus did, he said unto his disciples,
 44 Let these sayings sink down into your ears: for 
the Son of man shall be delivered into the hands of 
men.
 45 But they understood not this saying, and it was 
hid from them, that they perceived it not: and they 
feared to ask him of that saying.
 46 Then there arose a reasoning among them, which 
of them should be greatest.
 47 And Jesus, perceiving the thought of their heart, 
took a child, and set him by him,
 48 And said unto them, Whosoever shall receive this 
child in my name receiveth me: and whosoever shall 
receive me receiveth him that sent me: for he that is 

he is all that I haue.
 39 And loe, a spirit taketh him, and suddenly he cri-
eth, and he teareth him, that he fometh, and hardly 
departeth from him, when he hath bruised him.
 40 Nowe I haue besought thy disciples to cast him 
out, but they could not.
 41 Then Iesus answered, and said, O generation 
faithlesse, and crooked, howe long now shall I be 
with you, and suffer you? bring thy sonne hither.
 42 And whiles he was yet comming, the deuill rent 
him, and tare him: and Iesus rebuked the vncleane 
spirite, and healed the childe, and deliuered him to 
his father.
 43 And they were all amased at the mightie power 
of God: and while they all wondered at al things, 
which Iesus did, he said vnto his disciples,
 44 Marke these wordes diligently: for it shall come 
to passe, that the Sonne of man shalbe deliuered into 
the handes of men.
 45 But they vnderstood not that word: for it was hid 
from them, so that they could not perceiue it: and 
they feared to aske him of that worde.
 46 Then there arose a disputation among them, 
which of them should be the greatest.
 47 When Iesus sawe the thoughtes of their heartes, 
he tooke a litle childe, and set him by him,

 45  οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν 
παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσθωνται 
αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
ῥήματος τούτου.
 46  Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη 
μείζων αὐτῶν.
 47  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας 
αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ 
ἑαυτῷ,
 48  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ 
παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται• καὶ ὃς ἂν 
ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με• ὁ γὰρ 
μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν 
μέγας.
 49  Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν• ἐπιστάτα, 
εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
δαιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ 
μεθ᾽ ἡμῶν.
 50  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς• μὴ κωλύετε• ὃς 
γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν.
 51  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας 
τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ,
 52  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 
καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς πόλιν Σαμαριτῶν, 
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ•
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 53  καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἦν πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ.
 54  ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης 
εἶπαν• κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς;
 55  στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς.
 56  καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην.
 57  Καὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις 
πρὸς αὐτόν, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ.
 58  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς 
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, 
ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνῃ.
 59  εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον• ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπεν• 
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα 
μου.
 60  εἶπεν δὲ αὐτῷ• ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
 61  εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος• ἀκολουθήσω σοι, κύριε• 
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν 
οἶκόν μου.
 62  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς• οὐδεὶς ἐπιβαλὼν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ 
ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.

 48 And said vnto them, Whosoeuer receiueth this 
litle childe in my Name, receiueth me: and whosoeu-
er shall receiue me, receiueth him that sent me: for 
he that is least among you all, he shall be great.
 49 And Iohn answered and saide, Master, we sawe 
one casting out deuils in thy Name, and we forbad 
him, because he followeth thee not with vs.
 50 Then Iesus saide vnto him, Forbid ye him not: for 
he that is not against vs, is with vs.
 51 And it came to passe, when the dayes were ac-
complished, that he should be receiued vp, he setled 
himselfe fully to goe to Hierusalem,
 52 And sent messengers before him: and they went 
and entred into a towne of the Samaritans, to pre-
pare him lodging.
 53 But they woulde not receiue him, because his be-
hauiour was, as though he would go to Hierusalem.
 54 And when his disciples, Iames and Iohn sawe it, 
they saide, Lord, wilt thou that we commaund, that 
fire come downe from heauen, and consume them, 
euen as Elias did?
 55 But Iesus turned about, and rebuked them, and 
said, Ye knowe not of what spirit ye are.
 56 For the Sonne of man is not come to destroy 
mens liues, but to saue them. Then they went to 
another towne.

least among you all, the same shall be great.
 49 And John answered and said, Master, we saw 
one casting out devils in thy name; and we forbad him, 
because he followeth not with us.
 50 And Jesus said unto him, Forbid him not: for he 
that is not against us is for us.
 51 And it came to pass, when the time was come that 
he should be received up, he stedfastly set his face to 
go to Jerusalem,
 52 And sent messengers before his face: and they 
went, and entered into a village of the Samaritans, to 
make ready for him.
 53 And they did not receive him, because his face was 
as though he would go to Jerusalem.
 54 And when his disciples James and John saw 
this, they said, Lord, wilt thou that we command fire 
to come down from heaven, and consume them, even 
as Elias did?
 55 But he turned, and rebuked them, and said, Ye 
know not what manner of spirit ye are of.
 56 For the Son of man is not come to destroy men’s 
lives, but to save them. And they went to another vil-
lage.
 57 And it came to pass, that, as they went in the way, 
a certain man said unto him, Lord, I will follow thee 
whithersoever thou goest.

 55 But he turned, and rebuked them.
 56 And they went to another village.
 57 And as they went in the way, a certain man said 
unto him, I will follow thee whithersoever thou 
goest.
 58 And Jesus said unto him, The foxes have holes, 
and the birds of the heaven have nests; but the Son 
of man hath not where to lay his head.
 59 And he said unto another, Follow me. But he 
said, Lord, suffer me first to go and bury my father.
 60 But he said unto him, Leave the dead to bury 
their own dead; but go thou and publish abroad the 
kingdom of God.
 61 And another also said, I will follow thee, Lord; 
but first suffer me to bid farewell to them that are at 
my house.
 62 But Jesus said unto him, No man, having put his 
hand to the plough, and looking back, is fit for the 
kingdom of God.

LUKE 9



54

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

Now after these things the Lord appointed seventy 
others, and sent them two and two before his face 
into every city and place, whither he himself was 
about to come.
 2 And he said unto them, The harvest is plenteous, 
but the labourers are few: pray ye therefore the Lord 
of the harvest, that he send forth labourers into his 
harvest.
 3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs 
in the midst of wolves.
 4 Carry no purse, no wallet, no shoes: and salute no 
man on the way.
 5 And into whatsoever house ye shall enter, first say, 
Peace be to this house.
 6 And if a son of peace be there, your peace shall 
rest upon him: but if not, it shall turn to you again.
 7 And in that same house remain, eating and drink-
ing such things as they give: for the labourer is wor-
thy of his hire. Go not from house to house.
 8 And into whatsoever city ye enter, and they re-
ceive you, eat such things as are set before you:
 9 and heal the sick that are therein, and say unto 
them, The kingdom of God is come nigh unto you.
 10 But into whatsoever city ye shall enter, and they 
receive you not, go out into the streets thereof and 
say,

 58 And Jesus said unto him, Foxes have holes, and 
birds of the air have nests; but the Son of man hath 
not where to lay his head.
 59 And he said unto another, Follow me. But he 
said, Lord, suffer me first to go and bury my father.
 60 Jesus said unto him, Let the dead bury their 
dead: but go thou and preach the kingdom of God.
 61 And another also said, Lord, I will follow thee; 
but let me first go bid them farewell, which are at 
home at my house.
 62 And Jesus said unto him, No man, having put 
his hand to the plough, and looking back, is fit for the 
kingdom of God.

After these things the Lord appointed other seventy 
also, and sent them two and two before his face into 
every city and place, whither he himself would come.
 2 Therefore said he unto them, The harvest truly is 
great, but the labourers are few: pray ye therefore the 
Lord of the harvest, that he would send forth labour-
ers into his harvest.

 57 And it came to passe that as they went in the 
way, a certaine man said vnto him, I will follow thee, 
Lord, whithersoeuer thou goest.
 58 And Iesus saide vnto him, The foxes haue holes, 
and the birdes of the heauen nestes, but the Sonne of 
man hath not whereon to lay his head.
 59 But he said vnto another, Followe me. And the 
same said, Lord, suffer me first to goe and burie my 
father.
 60 And Iesus said vnto him, Let the dead burie their 
dead: but go thou, and preache the kingdome of 
God.
 61 Then another saide, I will follow thee, Lord: but 
let me first go bid them farewell, which are at mine 
house.
 62 And Iesus saide vnto him, No man that putteth 
his hand to the plough, and looketh backe, is apt to 
the kingdome of God.

After these thinges, the Lord appointed other seuen-
tie also, and sent them, two and two before him into 
euery citie and place, whither he himselfe should 
come.
 2 And he said vnto them, The haruest is great, but 
the labourers are fewe: pray therefore the Lord of the 
haruest to sende foorth labourers into his haruest.

Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους 
ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 
ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.
 2  ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς• ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, 
οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι• δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν 
αὐτοῦ.
 3  ὑπάγετε• ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ 
λύκων.
 4  μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ 
ὑποδήματα• μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε.
 5  εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε• 
εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.
 6  καὶ ἐὰν ᾖ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν• εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀνακάμψει.
 7  ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντες 
τὰ παρ᾽ αὐτῶν• ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν.
 8  καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται 
ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν,
 9  καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε 
αὐτοῖς• ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 10  εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε•
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 3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs 
among wolves.
 4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and 
salute no man by the way.
 5 And into whatsoever house ye enter, first say, 
Peace be to this house.
 6 And if the son of peace be there, your peace shall 
rest upon it: if not, it shall turn to you again.
 7 And in the same house remain, eating and drinking 
such things as they give: for the labourer is worthy of 
his hire. Go not from house to house.
 8 And into whatsoever city ye enter, and they receive 
you, eat such things as are set before you:
 9 And heal the sick that are therein, and say unto 
them, The kingdom of God is come nigh unto you.
 10 But into whatsoever city ye enter, and they receive 
you not, go your ways out into the streets of the same, 
and say,
 11 Even the very dust of your city, which cleaveth on 
us, we do wipe off against you: notwithstanding be 
ye sure of this, that the kingdom of God is come nigh 
unto you.
 12 But I say unto you, that it shall be more tolerable 
in that day for Sodom, than for that city.
 13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsai-
da! for if the mighty works had been done in Tyre and 

 3 Goe your wayes: beholde, I send you foorth as 
lambes among wolues.
 4 Beare no bagge, neither scrippe, nor shoes, and 
salute no man by the way.
 5 And into whatsoeuer house ye enter, first say, 
Peace be to this house.
 6 And if the sonne of peace be there, your peace 
shall rest vpon him: if not, it shall turne to you 
againe.
 7 And in that house tary still, eating and drinking 
such things as by them shall be set before you: for 
the labourer is worthy of his wages. Goe not from 
house to house.
 8 But into whatsoeuer citie ye shall enter, if they 
receiue you, eate such things as are set before you,
 9 And heale the sicke that are there, and say vnto 
them, The kingdome of God is come neere vnto you.
 10 But into whatsoeuer citie ye shall enter, if they 
will not receiue you, goe your wayes out into the 
streetes of the same, and say,
 11 Euen the very dust, which cleaueth on vs of 
your citie, we wipe off against you: notwithstanding 
knowe this, that the kingdome of God was come 
neere vnto you.
 12 For I say to you, that it shall be easier in that day 
for them of Sodom, then for that citie.

 11  καὶ τὸν κονιορτὸν τον κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς 
πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν• 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ.
 12  λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
 13  Οὐαί σοι, Χοραζείν, οὐαί σοι Βηθσαϊδά• ὅτι 
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ 
καθήμενοι μετενόησαν.
 14  πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ 
κρίσει ἢ ὑμῖν.
 15  καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ 
ὑψωθήσῃ; ἕως ᾅδου καταβιβασθήσῃ.
 16  Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν 
ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ• ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν 
ἀποστείλαντά με.
 17  Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς 
λέγοντες• κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου.
 18  εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς 
ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.
 19  ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει.
 20  πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα 

 11 Even the dust from your city, that cleaveth to our 
feet, we do wipe off against you: howbeit know this, 
that the kingdom of God is come nigh.
 12 I say unto you, It shall be more tolerable in that 
day for Sodom, than for that city.
 13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Beth-
saida! for if the mighty works had been done in Tyre 
and Sidon, which were done in you, they would have 
repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.
 14 Howbeit it shall be more tolerable for Tyre and 
Sidon in the judgment, than for you.
 15 And thou, Capernaum, shalt thou be exalted unto 
heaven? thou shalt be brought down unto Hades.
 16 He that heareth you heareth me; and he that 
rejecteth you rejecteth me; and he that rejecteth me 
rejecteth him that sent me.
 17 And the seventy returned with joy, saying, Lord, 
even the devils are subject unto us in thy name.
 18 And he said unto them, I beheld Satan fallen as 
lightning from heaven.
 19 Behold, I have given you authority to tread upon 
serpents and scorpions, and over all the power of the 
enemy: and nothing shall in any wise hurt you.
 20 Howbeit in this rejoice not, that the spirits are 
subject unto you; but rejoice that your names are 
written in heaven.
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 21 In that same hour he rejoiced in the Holy Spirit, 
and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and 
earth, that thou didst hide these things from the wise 
and understanding, and didst reveal them unto babes: 
yea, Father; for so it was well-pleasing in thy sight.
 22 All things have been delivered unto me of my 
Father: and no one knoweth who the Son is, save the 
Father; and who the Father is, save the Son, and he 
to whomsoever the Son willeth to reveal him.
 23 And turning to the disciples, he said privately, 
Blessed are the eyes which see the things that ye see:
 24 for I say unto you, that many prophets and kings 
desired to see the things which ye see, and saw them 
not; and to hear the things which ye hear, and heard 
them not.
 25 And behold, a certain lawyer stood up and 
tempted him, saying, Master, what shall I do to in-
herit eternal life?
 26 And he said unto him, What is written in the 
law? how readest thou?
 27 And he answering said, Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy strength, and with all thy mind; and thy 
neighbour as thyself.
 28 And he said unto him, Thou hast answered right: 
this do, and thou shalt live.

ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐνγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
 21  Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο ἐν τῷ πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν• ἐξομολογοῦμαί σοι πάτερ, κύριε 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις• 
ναί ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν 
σου.
 22  καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπεν• πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς 
γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν 
ὁ πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι.
 23  Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν 
εἶπεν• μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε.
 24  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 
ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.
 25  Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων 
αὐτόν, λέγων• διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω;
 26  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν• ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; 
πῶς ἀναγινώσκεις;
 27  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἀγαπήσεις κύριον τὸν 
θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 

 13 Woe be to thee, Chorazin: woe be to thee, Beth-
saida: for if the miracles had bene done in Tyrus 
and Sidon, which haue bene done in you, they had a 
great while agone repented, sitting in sackecloth and 
ashes.
 14 Therefore it shall be easier for Tyrus, and Sidon, 
at the iudgement, then for you.
 15 And thou, Capernaum, which art exalted to 
heauen, shalt be thrust downe to hell.
 16 He that heareth you, heareth me: and he that 
despiseth you, despiseth me: and he that despiseth 
me, despiseth him that sent me.
 17 And the seuentie turned againe with ioy, saying, 
Lord, euen the deuils are subdued to vs through thy 
Name.
 18 And he said vnto them, I sawe Satan, like light-
ening, fall downe from heauen.
 19 Beholde, I giue vnto you power to treade on Ser-
pents, and Scorpions, and ouer all the power of the 
enemie, and nothing shall hurt you.
 20 Neuerthelesse, in this reioyce not, that the spirits 
are subdued vnto you: but rather reioyce, because 
your names are written in heauen.
 21 That same houre reioyced Iesus in the spirit, and 
said, I confesse vnto thee, Father, Lord of heauen and 
earth, that thou hast hid these things from the wise 

Sidon, which have been done in you, they had a great 
while ago repented, sitting in sackcloth and ashes.
 14 But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon 
at the judgment, than for you.
 15 And thou, Capernaum, which art exalted to 
heaven, shalt be thrust down to hell.
 16 He that heareth you heareth me; and he that 
despiseth you despiseth me; and he that despiseth me 
despiseth him that sent me.
 17 And the seventy returned again with joy, saying, 
Lord, even the devils are subject unto us through thy 
name.
 18 And he said unto them, I beheld Satan as light-
ning fall from heaven.
 19 Behold, I give unto you power to tread on ser-
pents and scorpions, and over all the power of the 
enemy: and nothing shall by any means hurt you.
 20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spir-
its are subject unto you; but rather rejoice, because 
your names are written in heaven.
 21 In that hour Jesus rejoiced in spirit, and said, I 
thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that 
thou hast hid these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes: even so, Father; 
for so it seemed good in thy sight.
 22 All things are delivered to me of my Father: and 
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διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
 28  εἶπεν δὲ αὐτῷ• ὀρθῶς ἀπεκρίθης• τοῦτο ποίει, 
καὶ ζήσῃ.
 29  ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν• καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον;
 30  ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ἄνθρωπός τις 
κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱερειχώ, καὶ 
λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ 
πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον, ἀφέντες ἡμιθανῆ.
 31  κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ 
ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν.
 32  ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης γενόμενος κατὰ τὸν 
τόπον. ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν.
 33  Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ᾽ αὐτὸν καὶ 
ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη,
 34  καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ 
ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοκίον καὶ 
ἐπεμελήθη αὐτοῦ.
 35  καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν 
τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν• ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ 
τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με 
ἀποδώσω σοι.
 36  τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι 
γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς;
 37  ὁ δὲ εἶπεν• ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν 

and vnderstanding, and hast reueiled them to babes: 
euen so, Father, because it so pleased thee.
 22 All things are giuen me of my Father: and no 
man knoweth who the Sonne is, but the Father: 
neither who the Father is, saue the Sonne, and he to 
whom the Sonne will reueile him.
 23 And he turned to his disciples, and said secretly, 
Blessed are the eyes, which see that ye see.
 24 For I tell you that many Prophets and Kings 
haue desired to see those things, which ye see, and 
haue not seene them: and to heare those things 
which ye heare, and haue not heard them.
 25 Then beholde, a certaine Lawyer stoode vp, and 
tempted him, saying, Master, what shall I doe, to 
inherite eternall life?
 26 And he saide vnto him, What is written in the 
Lawe? howe readest thou?
 27 And he answered, and saide, Thou shalt loue thy 
Lord God with all thine heart, and with all thy soule, 
and with all thy strength, and with all thy thought, 
and thy neighbour as thy selfe.
 28 Then he said vnto him, Thou hast answered right: 
this doe, and thou shalt liue.
 29 But he willing to iustifie himselfe, said vnto Ie-
sus, Who is then my neighbour?
 30 And Iesus answered, and saide, A certaine man 

no man knoweth who the Son is, but the Father; and 
who the Father is, but the Son, and he to whom the 
Son will reveal him. {many ancient copies add these 
words at the beginning of verse, and turning to his 
disciples, he said}
 23 And he turned him unto his disciples, and said 
privately, Blessed are the eyes which see the things 
that ye see:
 24 For I tell you, that many prophets and kings 
have desired to see those things which ye see, and have 
not seen them; and to hear those things which ye hear, 
and have not heard them.
 25 And, behold, a certain lawyer stood up, and 
tempted him, saying, Master, what shall I do to 
inherit eternal life?
 26 He said unto him, What is written in the law? 
how readest thou?
 27 And he answering said, Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy strength, and with all thy mind; and thy 
neighbour as thyself.
 28 And he said unto him, Thou hast answered right: 
this do, and thou shalt live.
 29 But he, willing to justify himself, said unto Je-
sus, And who is my neighbour?
 30 And Jesus answering said, A certain man went 

 29 But he, desiring to justify himself, said unto 
Jesus, And who is my neighbour?
 30 Jesus made answer and said, A certain man was 
going down from Jerusalem to Jericho; and he fell 
among robbers, which both stripped him and beat 
him, and departed, leaving him half dead.
 31 And by chance a certain priest was going down 
that way: and when he saw him, he passed by on the 
other side.
 32 And in like manner a Levite also, when he came 
to the place, and saw him, passed by on the other 
side.
 33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came 
where he was: and when he saw him, he was moved 
with compassion,
 34 and came to him, and bound up his wounds, 
pouring on them oil and wine; and he set him on his 
own beast, and brought him to an inn, and took care 
of him.
 35 And on the morrow he took out two pence, and 
gave them to the host, and said, Take care of him; 
and whatsoever thou spendest more, I, when I come 
back again, will repay thee.
 36 Which of these three, thinkest thou, proved 
neighbour unto him that fell among the robbers?
 37 And he said, He that shewed mercy on him. And 
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down from Jerusalem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his raiment, and 
wounded him, and departed, leaving him half dead.
 31 And by chance there came down a certain priest 
that way: and when he saw him, he passed by on the 
other side.
 32 And likewise a Levite, when he was at the place, 
came and looked on him, and passed by on the other 
side.
 33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came 
where he was: and when he saw him, he had compas-
sion on him,
 34 And went to him, and bound up his wounds, pour-
ing in oil and wine, and set him on his own beast, and 
brought him to an inn, and took care of him.
 35 And on the morrow when he departed, he took out 
two pence, and gave them to the host, and said unto 
him, Take care of him; and whatsoever thou spendest 
more, when I come again, I will repay thee.
 36 Which now of these three, thinkest thou, was 
neighbour unto him that fell among the thieves?
 37 And he said, He that shewed mercy on him. Then 
said Jesus unto him, Go, and do thou likewise.
 38 Now it came to pass, as they went, that he entered 
into a certain village: and a certain woman named 
Martha received him into her house.

went downe from Hierusalem to Iericho, and fell 
among theeues, and they robbed him of his raiment, 
and wounded him, and departed, leauing him halfe 
dead.
 31 Nowe so it fell out, that there came downe a cer-
taine Priest that same way, and when he sawe him, 
he passed by on the other side.
 32 And likewise also a Leuite, when he was come 
neere to the place, went and looked on him, and 
passed by on the other side.
 33 Then a certaine Samaritane, as he iourneyed, 
came neere vnto him, and when he sawe him, he had 
compassion on him,
 34 And went to him, and bound vp his wounds, and 
powred in oyle and wine, and put him on his owne 
beast, and brought him to an Inne, and made proui-
sion for him.
 35 And on the morowe when he departed, he tooke 
out two pence, and gaue them to the hoste, and said 
vnto him, Take care of him, and whatsoeuer thou 
spendest more, when I come againe, I will recom-
pense thee.
 36 Which nowe of these three, thinkest thou, was 
neighbour vnto him that fell among the theeues?
 37 And he saide, He that shewed mercie on him. 
Then said Iesus vnto him, Goe, and do thou likewise.

Jesus said unto him, Go, and do thou likewise.
 38 Now as they went on their way, he entered into a 
certain village: and a certain woman named Martha 
received him into her house.
 39 And she had a sister called Mary, which also sat 
at the Lord’s feet, and heard his word.
 40 But Martha was cumbered about much serving; 
and she came up to him, and said, Lord, dost thou 
not care that my sister did leave me to serve alone? 
bid her therefore that she help me.
 41 But the Lord answered and said unto her, Mar-
tha, Martha, thou art anxious and troubled about 
many things:
 42 but one thing is needful: for Mary hath chosen 
the good part, which shall not be taken away from 
her.

δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως.
 38  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς 
εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά• γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα 
ὑπεδέξατο αὐτόν εἰς τὴν οἰκίαν.
 39  καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, ἣ 
καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου 
ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ•
 40  ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν• 
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν• κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή 
μου μόνην με κατέλιπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ 
ἵνα μοι συναντιλάβηται.
 41  ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος• Μάρθα 
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά,
 42  ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία• Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν 
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.
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And it came to pass, as he was praying in a certain 
place, that when he ceased, one of his disciples said 
unto him, Lord, teach us to pray, even as John also 
taught his disciples.
 2 And he said unto them, When ye pray, say, Father, 
Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
 3 Give us day by day our daily bread.
 4 And forgive us our sins; for we ourselves also 
forgive every one that is indebted to us. And bring us 
not into temptation.
 5 And he said unto them, Which of you shall have a 
friend, and shall go unto him at midnight, and say to 
him, Friend, lend me three loaves;
 6 for a friend of mine is come to me from a journey, 
and I have nothing to set before him;
 7 and he from within shall answer and say, Trouble 
me not: the door is now shut, and my children are 
with me in bed; I cannot rise and give thee?
 8 I say unto you, Though he will not rise and give 
him, because he is his friend, yet because of his 
importunity he will arise and give him as many as he 
needeth.
 9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened 
unto you.
 10 For every one that asketh receiveth; and he that 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν• κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ.
 2  εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ὅταν προσεύχησθε, λέγετε• 
πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου• ἐλθάτω ἡ βασιλεία 
σου•
 3  τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν•
 4  καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ 
ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν• καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν.
 5  Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, 
καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ εἴπῃ 
αὐτῷ• φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους,
 6  ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός με καὶ 
οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ.
 7  κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ• μή μοι κόπους 
πάρεχε• ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία μου 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν• οὐ δύναμαι ἀναστὰς 
δοῦναί σοι.
 8  λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ 
τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναιδίαν αὐτοῦ 
ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει.
 9  Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν• 

 38 Nowe it came to passe, as they went, that he 
entred into a certaine towne, and a certaine woman 
named Martha, receiued him into her house.
 39 And she had a sister called Marie, which also 
sate at Iesus feete, and heard his preaching.
 40 But Martha was combred about much seruing, 
and came to him, and saide, Master, doest thou not 
care that my sister hath left me to serue alone? bid 
her therefore, that she helpe me.
 41 And Iesus answered, and said vnto her, Martha, 
Martha, thou carest, and art troubled about many 
things:
 42 But one thing is needefull, Marie hath chosen 
the good part, which shall not be taken away from 
her.

And so it was, that as he was praying in a certaine 
place, when he ceased, one of his disciples said vnto 
him, Lord, teache vs to pray, as Iohn also taught his 
disciples.
 2 And he said vnto them, When ye pray, say, Our 
Father, which art in heauen, halowed be thy Name: 
Thy kingdome come: Let thy will be done, euen in 
earth, as it is in heauen:
 3 Our dayly bread giue vs for the day:
 4 And forgiue vs our sinnes: for euen we forgiue eu-

 39 And she had a sister called Mary, which also sat 
at Jesus’ feet, and heard his word.
 40 But Martha was cumbered about much serving, 
and came to him, and said, Lord, dost thou not care 
that my sister hath left me to serve alone? bid her 
therefore that she help me.
 41 And Jesus answered and said unto her, Martha, 
Martha, thou art careful and troubled about many 
things:
 42 But one thing is needful: and Mary hath chosen 
that good part, which shall not be taken away from 
her.

And it came to pass, that, as he was praying in a 
certain place, when he ceased, one of his disciples said 
unto him, Lord, teach us to pray, as John also taught 
his disciples.
 2 And he said unto them, When ye pray, say, Our 
Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. Thy will be done, as in heaven, 
so in earth.
 3 Give us day by day our daily bread. {day by day: or, 
for the day}
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ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε• κρούετε, καὶ ἀνοιχθήσεται 
ὑμῖν.
 10  πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχθήσεται.
 11  τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς 
ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχθύν, μὴ ἀντὶ 
ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει;
 12  ἢ καὶ αἰτήσει ᾠόν, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον;
 13  εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν.
 14  Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν 
κωφόν• ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος 
ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι•
 15  τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον• ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια•
 16  ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ.
 17  αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν 
αὐτοῖς• πᾶσα βασιλεία διαμερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.
 18  εἰ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη, 
πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν με τὰ δαιμόνια.
 19  εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 

ery man that is indetted to vs: And leade vs not into 
temptation: but deliuer vs from euill.
 5 Moreouer he said vnto them, Which of you shall 
haue a friende, and shall goe to him at midnight, and 
say vnto him, Friende, lende mee three loaues?
 6 For a friende of mine is come out of the way to 
me, and I haue nothing to set before him:
 7 And hee within shoulde answere, and say, Trouble 
mee not: the doore is nowe shut, and my children 
are with mee in bed: I can not rise and giue them to 
thee.
 8 I say vnto you, Though he would not arise and 
giue him, because he is his friende, yet doubtlesse be-
cause of his importunitie, hee woulde rise, and giue 
him as many as he needed.
 9 And I say vnto you, Aske, and it shall be giuen 
you: seeke, and yee shall finde: knocke, and it shalbe 
opened vnto you.
 10 For euery one that asketh, receiueth: and he that 
seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shalbe 
opened.
 11 If a sonne shall aske bread of any of you that is a 
father, will he giue him a stone? or if hee aske a fish, 
will he for a fish giue him a serpent?
 12 Or if hee aske an egge, will hee giue him a scor-
pion?

 4 And forgive us our sins; for we also forgive every 
one that is indebted to us. And lead us not into temp-
tation; but deliver us from evil.
 5 And he said unto them, Which of you shall have 
a friend, and shall go unto him at midnight, and say 
unto him, Friend, lend me three loaves;
 6 For a friend of mine in his journey is come to me, 
and I have nothing to set before him? {in...: or, out of 
his way}
 7 And he from within shall answer and say, Trouble 
me not: the door is now shut, and my children are with 
me in bed; I cannot rise and give thee.
 8 I say unto you, Though he will not rise and 
give him, because he is his friend, yet because of his 
importunity he will rise and give him as many as he 
needeth.
 9 And I say unto you, Ask, and it shall be given 
you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be 
opened unto you.
 10 For every one that asketh receiveth; and he that 
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be 
opened.
 11 If a son shall ask bread of any of you that is a 
father, will he give him a stone? or if he ask a fish, 
will he for a fish give him a serpent?
 12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scor-

seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be 
opened.
 11 And of which of you that is a father shall his son 
ask a loaf, and he give him a stone? or a fish, and he 
for a fish give him a serpent?
 12 Or if he shall ask an egg, will he give him a 
scorpion?
 13 If ye then, being evil, know how to give good 
gifts unto your children, how much more shall your 
heavenly Father give the Holy Spirit to them that ask 
him?
 14 And he was casting out a devil which was dumb. 
And it came to pass, when the devil was gone out, 
the dumb man spake; and the multitudes marveled.
 15 But some of them said, By Beelzebub the prince 
of the devils casteth he out devils.
 16 And others, tempting him, sought of him a sign 
from heaven.
 17 But he, knowing their thoughts, said unto them, 
Every kingdom divided against itself is brought 
to desolation; and a house divided against a house 
falleth.
 18 And if Satan also is divided against himself, how 
shall his kingdom stand? because ye say that I cast 
out devils by Beelzebub.
 19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom 
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do your sons cast them out? therefore shall they be 
your judges.
 20 But if I by the finger of God cast out devils, then 
is the kingdom of God come upon you.
 21 When the strong man fully armed guardeth his 
own court, his goods are in peace:
 22 but when a stronger than he shall come upon 
him, and overcome him, he taketh from him his 
whole armour wherein he trusted, and divideth his 
spoils.
 23 He that is not with me is against me; and he that 
gathereth not with me scattereth.
 24 The unclean spirit when he is gone out of the 
man, passeth through waterless places, seeking rest; 
and finding none, he saith, I will turn back unto my 
house whence I came out.
 25 And when he is come, he findeth it swept and 
garnished.
 26 Then goeth he, and taketh to him seven other 
spirits more evil than himself; and they enter in and 
dwell there: and the last state of that man becometh 
worse than the first.
 27 And it came to pass, as he said these things, a 
certain woman out of the multitude lifted up her 
voice, and said unto him, Blessed is the womb that 
bare thee, and the breasts which thou didst suck.

pion? {offer: Gr. give}
 13 If ye then, being evil, know how to give good gifts 
unto your children: how much more shall your heaven-
ly Father give the Holy Spirit to them that ask him?
 14 And he was casting out a devil, and it was dumb. 
And it came to pass, when the devil was gone out, the 
dumb spake; and the people wondered.
 15 But some of them said, He casteth out devils 
through Beelzebub the chief of the devils. {Beelzebub: 
Gr. Beelzebul}
 16 And others, tempting him, sought of him a sign 
from heaven.
 17 But he, knowing their thoughts, said unto them, 
Every kingdom divided against itself is brought to 
desolation; and a house divided against a house fall-
eth.
 18 If Satan also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand? because ye say that I cast 
out devils through Beelzebub.
 19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom 
do your sons cast them out? therefore shall they be 
your judges.
 20 But if I with the finger of God cast out devils, no 
doubt the kingdom of God is come upon you.
 21 When a strong man armed keepeth his palace, his 
goods are in peace:

 13 If yee then which are euill, can giue good giftes 
vnto your children, howe much more shall your 
heauenly Father giue the holy Ghost to them, that 
desire him?
 14 Then hee cast out a deuill which was domme: 
and when the deuill was gone out, the domme spake, 
and the people wondered.
 15 But some of them said, He casteth out deuils 
through Beelzebub the chiefe of ye deuils.
 16 And others tempted him, seeking of him a signe 
from heauen.
 17 But he knew their thoughts, and said vnto them, 
Euery kingdom deuided against it self, shall be deso-
late, and an house deuided against an house, falleth.
 18 So if Satan also bee deuided against himselfe, 
howe shall his kingdome stande, because yee say that 
I cast out deuils through Beelzebub?
 19 If I through Beelzebub cast out deuils, by whome 
doe your children cast them out? Therefore shall they 
be your iudges.
 20 But if I by ye finger of God cast out deuils, dout-
les the kingdome of God is come vnto you.
 21 When a strong man armed keepeth his palace, 
the thinges that hee possesseth, are in peace.
 22 But when a stronger then hee, commeth vpon 
him, and ouercommeth him: hee taketh from him 

οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
κριταὶ ἔσονται ὑμῶν.
 20  εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 21  Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν 
ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ•
 22  ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ 
αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ᾗ ἐπεποίθει, 
καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.
 23  ὁ μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 
συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει.
 24  Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον, λέγει• ὑποστρέψω εἰς 
τὸν οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον•
 25  καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ 
κεκοσμημένον.
 26  τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα 
κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.
 27  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά 
τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ• μακαρία ἡ 
κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας.
 28  αὐτὸς δὲ εἶπεν• μενοῦν μακάριοι οἱ ἀκούοντες 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.
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 29  Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν• 
ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν• σημεῖον ζητεῖ, καὶ 
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ.
 30  καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευείταις 
σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ.
 31  βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
αὐτούς• ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι 
τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος 
ὧδε.
 32  ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν• 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.
 33  Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν.
 34  ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου. 
ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά 
σου φωτεινόν ἐστιν• ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ 
σῶμά σου σκοτεινόν.
 35  σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν.
 36  εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον τι 
μέρος σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ 
λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.

all his armour wherein he trusted, and deuideth his 
spoiles.
 23 He that is not with me, is against me: and he that 
gathereth not with me, scattereth.
 24 When the vncleane spirite is gone out of a man, 
he walketh through drie places, seeking rest: and 
when he findeth none he saieth, I wil returne vnto 
mine house whence I came out.
 25 And when he cometh, he findeth it swept and 
garnished.
 26 Then goeth hee, and taketh to him seuen other 
spirites worse then himselfe: and they enter in, and 
dwel there: so the last state of that man is worse then 
the first.
 27 And it came to passe as he sayde these thinges, a 
certaine woman of the companie lifted vp her voyce, 
and sayde vnto him, Blessed is the wombe that bare 
thee, and the pappes which thou hast sucked.
 28 But hee saide, Yea, rather blessed are they that 
heare the woorde of God, and keepe it.
 29 And when the people were gathered thicke 
together, he began to say, This is a wicked generation: 
they seeke a signe, and there shall no signe be giuen 
them, but the signe of Ionas the Prophet.
 30 For as Ionas was a signe to the Niniuites: so shall 
also the Sonne of man bee to this generation.

 22 But when a stronger than he shall come upon 
him, and overcome him, he taketh from him all his 
armour wherein he trusted, and divideth his spoils.
 23 He that is not with me is against me: and he that 
gathereth not with me scattereth.
 24 When the unclean spirit is gone out of a man, he 
walketh through dry places, seeking rest; and finding 
none, he saith, I will return unto my house whence I 
came out.
 25 And when he cometh, he findeth it swept and gar-
nished.
 26 Then goeth he, and taketh to him seven other spir-
its more wicked than himself; and they enter in, and 
dwell there: and the last state of that man is worse 
than the first.
 27 And it came to pass, as he spake these things, a 
certain woman of the company lifted up her voice, and 
said unto him, Blessed is the womb that bare thee, 
and the paps which thou hast sucked.
 28 But he said, Yea rather, blessed are they that hear 
the word of God, and keep it.
 29 And when the people were gathered thick together, 
he began to say, This is an evil generation: they seek 
a sign; and there shall no sign be given it, but the 
sign of Jonas the prophet.
 30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so 

 28 But he said, Yea rather, blessed are they that hear 
the word of God, and keep it.
 29 And when the multitudes were gathering together 
unto him, he began to say, This generation is an evil 
generation: it seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given to it but the sign of Jonah.
 30 For even as Jonah became a sign unto the Ninev-
ites, so shall also the Son of man be to this genera-
tion.
 31 The queen of the south shall rise up in the judg-
ment with the men of this generation, and shall 
condemn them: for she came from the ends of the 
earth to hear the wisdom of Solomon; and behold, a 
greater than Solomon is here.
 32 The men of Nineveh shall stand up in the judg-
ment with this generation, and shall condemn it: for 
they repented at the preaching of Jonah; and behold, 
a greater than Jonah is here.
 33 No man, when he hath lighted a lamp, putteth it 
in a cellar, neither under the bushel, but on the stand, 
that they which enter in may see the light.
 34 The lamp of thy body is thine eye: when thine 
eye is single, thy whole body also is full of light; but 
when it is evil, thy body also is full of darkness.
 35 Look therefore whether the light that is in thee be 
not darkness.
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 36 If therefore thy whole body be full of light, hav-
ing no part dark, it shall be wholly full of light, as 
when the lamp with its bright shining doth give thee 
light.
 37 Now as he spake, a Pharisee asketh him to dine 
with him: and he went in, and sat down to meat.
 38 And when the Pharisee saw it, he marveled that 
he had not first washed before dinner.
 39 And the Lord said unto him, Now do ye Phari-
sees cleanse the outside of the cup and of the platter; 
but your inward part is full of extortion and wicked-
ness.
 40 Ye foolish ones, did not he that made the outside 
make the inside also?
 41 Howbeit give for alms those things which are 
within; and behold, all things are clean unto you.
 42 But woe unto you Pharisees! for ye tithe mint 
and rue and every herb, and pass over judgment and 
the love of God: but these ought ye to have done, 
and not to leave the other undone.
 43 Woe unto you Pharisees! for ye love the chief 
seats in the synagogues, and the salutations in the 
marketplaces.
 44 Woe unto you! for ye are as the tombs which 
appear not, and the men that walk over them know it 
not.

shall also the Son of man be to this generation.
 31 The queen of the south shall rise up in the judg-
ment with the men of this generation, and condemn 
them: for she came from the utmost parts of the earth 
to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater 
than Solomon is here.
 32 The men of Nineve shall rise up in the judgment 
with this generation, and shall condemn it: for they 
repented at the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas is here.
 33 No man, when he hath lighted a candle, putteth 
it in a secret place, neither under a bushel, but on a 
candlestick, that they which come in may see the light.
 34 The light of the body is the eye: therefore when 
thine eye is single, thy whole body also is full of light; 
but when thine eye is evil, thy body also is full of 
darkness.
 35 Take heed therefore that the light which is in thee 
be not darkness.
 36 If thy whole body therefore be full of light, having 
no part dark, the whole shall be full of light, as when 
the bright shining of a candle doth give thee light. {the 
bright...: Gr. a candle by its bright shining}
 37 And as he spake, a certain Pharisee besought 
him to dine with him: and he went in, and sat down to 
meat.

 37  Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως 
ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ• εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν.
 38  ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον 
ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.
 39  εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν• νῦν ὑμεῖς οἱ 
Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος 
καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ 
πονηρίας.
 40  ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ 
ἔσωθεν ἐποίησεν;
 41  πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ 
πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν.
 42  ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν 
λάχανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην 
τοῦ θεοῦ• ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι.
 43  οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν 
πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς.
 44  οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ 
οἱ ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.
 45  Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ• 
διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις.
 46  ὁ δὲ εἶπεν• καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι 
φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ 
αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς 

 31 The Queene of the South shall rise in iudgement, 
with the men of this generation, and shall condemne 
them: for shee came from the vtmost partes of the 
earth to heare the wisedome of Salomon, and be-
holde, a greater then Salomon is here.
 32 The men of Niniue shall rise in iudgement with 
this generation, and shall condemne it: for they 
repented at the preaching of Ionas: and beholde, a 
greater then Ionas is here.
 33 No man when he hath lighted a candle, putteth 
it in a priuie place, neither vnder a bushell: but on a 
candlesticke, that they which come in, may see the 
light.
 34 The light of the bodie is the eye: therefore when 
thine eye is single, then is thy whole bodie light: but 
if thine eye be euill, then thy bodie is darke.
 35 Take heede therefore, that the light which is in 
thee, be not darkenesse.
 36 If therefore thy whole body shall be light, hauing 
no part darke, then shall all be light, euen as when a 
candle doth light thee with the brightnesse.
 37 And as hee spake, a certaine Pharise besought 
him to dine with him: and hee went in, and sate 
downe at table.
 38 And when the Pharise saw it, he marueiled that 
he had not first washed before dinner.
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φορτίοις.
 47  οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
προφητῶν, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς.
 48  ἄρα μάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς 
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε.
 49  διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν• ἀποστελῶ 
εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποκτενοῦσιν καὶ ἐκδιώξουσιν,
 50  ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν 
τὸ ἐκχυννόμενον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης,
 51  ἀπὸ αἵματος Ἄβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ 
ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 
οἴκου• ναί λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ταύτης.
 52  οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα 
τῆς γνώσεως• αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς 
εἰσερχομένους ἐκωλύσατε.
 53  Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ 
ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων,
 54  ἐνεδρεύοντες, θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ.

 39 And the Lord saide to him, In deede yee Phar-
ises make cleane the outside of the cuppe, and of the 
platter: but the inwarde part is full of rauening and 
wickednesse.
 40 Ye fooles, did not he that made that which is 
without, make that which is within also?
 41 Therefore, giue almes of those thinges which you 
haue, and beholde, all thinges shall be cleane to you.
 42 But wo be to you, Pharises: for ye tithe the mynt 
and the rewe, and all maner herbs, and passe ouer 
iudgement and the loue of God: these ought yee to 
haue done, and not to haue left the other vndone.
 43 Wo be to you, Pharises: for ye loue the vpper-
most seats in the Synagogues, and greetings in the 
markets.
 44 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites: 
for ye are as graues which appeare not, and the men 
that walke ouer them, perceiue not.
 45 Then answered one of the Lawyers, and saide 
vnto him, Master, thus saying thou puttest vs to 
rebuke also.
 46 And he sayde, Wo be to you also, yee Lawyers: 
for yee lade men with burdens grieuous to be borne, 
and yee your selues touche not the burdens with one 
of your fingers.
 47 Wo be to you: for ye builde the sepulchres of the 

 38 And when the Pharisee saw it, he marvelled that 
he had not first washed before dinner.
 39 And the Lord said unto him, Now do ye Phari-
sees make clean the outside of the cup and the platter; 
but your inward part is full of ravening and wicked-
ness.
 40 Ye fools, did not he that made that which is with-
out make that which is within also?
 41 But rather give alms of such things as ye have; 
and, behold, all things are clean unto you. {of...: or, 
as you are able}
 42 But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint 
and rue and all manner of herbs, and pass over judg-
ment and the love of God: these ought ye to have done, 
and not to leave the other undone.
 43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the upper-
most seats in the synagogues, and greetings in the 
markets.
 44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! 
for ye are as graves which appear not, and the men 
that walk over them are not aware of them.
 45 Then answered one of the lawyers, and said unto 
him, Master, thus saying thou reproachest us also.
 46 And he said, Woe unto you also, ye lawyers! for 
ye lade men with burdens grievous to be borne, and 
ye yourselves touch not the burdens with one of your 

 45 And one of the lawyers answering saith unto 
him, Master, in saying this thou reproachest us also.
 46 And he said, Woe unto you lawyers also! for ye 
lade men with burdens grievous to be borne, and ye 
yourselves touch not the burdens with one of your 
fingers.
 47 Woe unto you! for ye build the tombs of the 
prophets, and your fathers killed them.
 48 So ye are witnesses and consent unto the works 
of your fathers: for they killed them, and ye build 
their tombs.
 49 Therefore also said the wisdom of God, I will 
send unto them prophets and apostles; and some of 
them they shall kill and persecute;
 50 that the blood of all the prophets, which was shed 
from the foundation of the world, may be required of 
this generation;
 51 from the blood of Abel unto the blood of Zacha-
riah, who perished between the altar and the sanctu-
ary: yea, I say unto you, it shall be required of this 
generation.
 52 Woe unto you lawyers! for ye took away the 
key of knowledge: ye entered not in yourselves, and 
them that were entering in ye hindered.
 53 And when he was come out from thence, the 
scribes and the Pharisees began to press upon him 
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fingers.
 47 Woe unto you! for ye build the sepulchres of the 
prophets, and your fathers killed them.
 48 Truly ye bear witness that ye allow the deeds of 
your fathers: for they indeed killed them, and ye build 
their sepulchres.
 49 Therefore also said the wisdom of God, I will 
send them prophets and apostles, and some of them 
they shall slay and persecute:
 50 That the blood of all the prophets, which was shed 
from the foundation of the world, may be required of 
this generation;
 51 From the blood of Abel unto the blood of Zacha-
rias, which perished between the altar and the temple: 
verily I say unto you, It shall be required of this 
generation.
 52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken away 
the key of knowledge: ye entered not in yourselves, 
and them that were entering in ye hindered. {hindered: 
or, forbad}
 53 And as he said these things unto them, the scribes 
and the Pharisees began to urge him vehemently, and 
to provoke him to speak of many things:
 54 Laying wait for him, and seeking to catch some-
thing out of his mouth, that they might accuse him.

vehemently, and to provoke him to speak of many 
things;
 54 laying wait for him, to catch something out of his 
mouth.

Prophetes, and your fathers killed them.
 48 Truely ye beare witnesse, and allowe the deedes 
of your fathers: for they killed them, and yee build 
their sepulchres.
 49 Therefore said the wisedome of God, I wil sende 
them Prophets and Apostles, and of them they shall 
slaie, and persecute away,
 50 That the blood of all the Prophets, shed from 
the foundation of the world, may be required of this 
generation,
 51 From the blood of Abel vnto the blood of Zach-
arias, which was slaine betweene the altar and the 
Temple: verely I say vnto you, it shall be required of 
this generation.
 52 Wo be to you, Lawyers: for ye haue taken away 
the key of knowledge: ye entred not in your selues, 
and them that came in, ye forbade.
 53 And as he sayde these things vnto them, the 
Scribes and Pharises began to vrge him sore, and to 
prouoke him to speake of many things,
 54 Laying wait for him, and seeking to catche some 
thing of his mouth, whereby they might accuse him.
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In the mean time, when the many thousands of the 
multitude were gathered together, insomuch that they 
trode one upon another, he began to say unto his 
disciples first of all, Beware ye of the leaven of the 
Pharisees, which is hypocrisy.
 2 But there is nothing covered up, that shall not be 
revealed: and hid, that shall not be known.
 3 Wherefore whatsoever ye have said in the dark-
ness shall be heard in the light; and what ye have 
spoken in the ear in the inner chambers shall be 
proclaimed upon the housetops.
 4 And I say unto you my friends, Be not afraid of 
them which kill the body, and after that have no 
more that they can do.
 5 But I will warn you whom ye shall fear: Fear him, 
which after he hath killed hath power to cast into 
hell; yea, I say unto you, Fear him.
 6 Are not five sparrows sold for two farthings? and 
not one of them is forgotten in the sight of God.
 7 But the very hairs of your head are all numbered. 
Fear not: ye are of more value than many sparrows.
 8 And I say unto you, Every one who shall confess 
me before men, him shall the Son of man also con-
fess before the angels of God:
 9 but he that denieth me in the presence of men shall 
be denied in the presence of the angels of God.

In the mean time, when there were gathered together 
an innumerable multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began to say unto his 
disciples first of all, Beware ye of the leaven of the 
Pharisees, which is hypocrisy.
 2 For there is nothing covered, that shall not be 
revealed; neither hid, that shall not be known.
 3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness 
shall be heard in the light; and that which ye have 
spoken in the ear in closets shall be proclaimed upon 
the housetops.
 4 And I say unto you my friends, Be not afraid of 
them that kill the body, and after that have no more 
that they can do.
 5 But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear 
him, which after he hath killed hath power to cast into 
hell; yea, I say unto you, Fear him.
 6 Are not five sparrows sold for two farthings, and 
not one of them is forgotten before God?
 7 But even the very hairs of your head are all num-
bered. Fear not therefore: ye are of more value than 
many sparrows.
 8 Also I say unto you, Whosoever shall confess me 
before men, him shall the Son of man also confess 
before the angels of God:
 9 But he that denieth me before men shall be denied 

In the meane time, there gathered together an innu-
merable multitude of people, so that they trode one 
another: and he began to say vnto his disciples first, 
Take heede to your selues of the leauen of the Phar-
ises, which is hypocrisie.
 2 For there is nothing couered, that shall not bee 
reueiled: neither hidde, that shall not be knowen.
 3 Wherefore whatsoeuer yee haue spoken in darke-
nesse, it shall be heard in the light: and that which 
ye haue spoken in the eare, in secret places, shall be 
preached on the houses.
 4 And I say vnto you, my friendes, be not afraide of 
them that kill the bodie, and after that are not able 
to doe any more.
 5 But I wil forewarne you, who ye shall feare: feare 
him which after hee hath killed, hath power to cast 
into hell: yea, I say vnto you, him feare.
 6 Are not fiue sparowes bought for two farthings, 
and yet not one of them is forgotten before God?
 7 Yea, and all the heares of your head are nombred: 
feare not therefore: yee are more of value then many 
sparowes.
 8 Also I say vnto you, Whosoeuer shall confesse 
mee before men, him shall the Sonne of man con-
fesse also before the Angels of God.
 9 But hee that shall denie mee before men, shall be 

Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, 
ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον• προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις.
 2  οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.
 3  ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ 
ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων.
 4  Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ 
τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ 
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.
 5  ὑποδειξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε• φοβήθητε τὸν 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 
γέενναν• ναί λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε.
 6  οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; 
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ.
 7  ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι 
ἠρίθμηνται. μὴ φοβεῖσθε• πολλῶν στρουθίων 
διαφέρετε.
 8  λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 
θεοῦ•
 9  ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
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ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.
 10  καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ• τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.
 11  ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί 
ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε•
 12  τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν.
 13  Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ• διδάσκαλε, 
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
κληρονομίαν.
 14  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• ἄνθρωπε, τίς με κατέστησεν 
κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς;
 15  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε 
ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν 
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.
 16  Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων• 
ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.
 17  καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων• τί ποιήσω, ὅτι 
οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου;
 18  καὶ εἶπεν• τοῦτο ποιήσω• καθελῶ μου τὰς 
ἀποθήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω 
ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά μου καὶ τὰ ἀγαθά μου,
 19  καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου• ψυχή, ἔχεις πολλὰ 
ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά• ἀναπαύου, φάγε, πίε, 

denied before the Angels of God.
 10 And whosoeuer shall speake a woorde against 
the Sonne of man, it shall be forgiuen him: but vnto 
him, that shall blaspheme ye holy Ghost, it shall not 
be forgiuen.
 11 And when they shall bring you vnto the Syna-
gogues, and vnto the rulers and Princes, take no 
thought howe, or what thing ye shall answere, or 
what yee shall speake.
 12 For the holy Ghost shall teache you in the same 
houre, what yee ought to say.
 13 And one of the companie said vnto him, Master, 
bidde my brother deuide the inheritance with me.
 14 And he said vnto him, Man, who made me a 
iudge, or a deuider ouer you?
 15 Wherefore he said vnto them, Take heede, and 
beware of couetousnesse: for though a man haue 
abundance, yet his life standeth not in his riches.
 16 And he put foorth a parable vnto them, saying, 
The grounde of a certaine riche man brought foorth 
fruites plenteously.
 17 Therefore he thought with himselfe, saying, 
What shall I doe, because I haue no roume, where I 
may lay vp my fruites?
 18 And he said, This wil I do, I wil pul downe my 
barnes, and builde greater, and therein will I gather 

before the angels of God.
 10 And whosoever shall speak a word against the 
Son of man, it shall be forgiven him: but unto him 
that blasphemeth against the Holy Ghost it shall not 
be forgiven.
 11 And when they bring you unto the synagogues, 
and unto magistrates, and powers, take ye no thought 
how or what thing ye shall answer, or what ye shall 
say:
 12 For the Holy Ghost shall teach you in the same 
hour what ye ought to say.
 13 And one of the company said unto him, Master, 
speak to my brother, that he divide the inheritance with 
me.
 14 And he said unto him, Man, who made me a judge 
or a divider over you?
 15 And he said unto them, Take heed, and beware 
of covetousness: for a man’s life consisteth not in the 
abundance of the things which he possesseth.
 16 And he spake a parable unto them, saying, The 
ground of a certain rich man brought forth plentifully:
 17 And he thought within himself, saying, What 
shall I do, because I have no room where to bestow 
my fruits?
 18 And he said, This will I do: I will pull down my 
barns, and build greater; and there will I bestow all 

 10 And every one who shall speak a word against 
the Son of man, it shall be forgiven him: but unto 
him that blasphemeth against the Holy Spirit it shall 
not be forgiven.
 11 And when they bring you before the synagogues, 
and the rulers, and the authorities, be not anxious 
how or what ye shall answer, or what ye shall say:
 12 for the Holy Spirit shall teach you in that very 
hour what ye ought to say.
 13 And one out of the multitude said unto him, Mas-
ter, bid my brother divide the inheritance with me.
 14 But he said unto him, Man, who made me a 
judge or a divider over you?
 15 And he said unto them, Take heed, and keep 
yourselves from all covetousness: for a man’s life 
consisteth not in the abundance of the things which 
he possesseth.
 16 And he spake a parable unto them, saying, The 
ground of a certain rich man brought forth plenti-
fully:
 17 and he reasoned within himself, saying, What 
shall I do, because I have not where to bestow my 
fruits?
 18 And he said, This will I do: I will pull down my 
barns, and build greater; and there will I bestow all 
my corn and my goods.
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 19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much 
goods laid up for many years; take thine ease, eat, 
drink, be merry.
 20 But God said unto him, Thou foolish one, this 
night is thy soul required of thee; and the things 
which thou hast prepared, whose shall they be?
 21 So is he that layeth up treasure for himself, and is 
not rich toward God.
 22 And he said unto his disciples, Therefore I say 
unto you, Be not anxious for your life, what ye shall 
eat; nor yet for your body, what ye shall put on.
 23 For the life is more than the food, and the body 
than the raiment.
 24 Consider the ravens, that they sow not, neither 
reap; which have no store-chamber nor barn; and 
God feedeth them: of how much more value are ye 
than the birds!
 25 And which of you by being anxious can add a 
cubit unto his stature?
 26 If then ye are not able to do even that which is 
least, why are ye anxious concerning the rest?
 27 Consider the lilies, how they grow: they toil 
not, neither do they spin; yet I say unto you, Even 
Solomon in all his glory was not arrayed like one of 
these.
 28 But if God doth so clothe the grass in the field, 

my fruits and my goods.
 19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much 
goods laid up for many years; take thine ease, eat, 
drink, and be merry.
 20 But God said unto him, Thou fool, this night thy 
soul shall be required of thee: then whose shall those 
things be, which thou hast provided? {thy...: Gr. do 
they require thy soul}
 21 So is he that layeth up treasure for himself, and 
is not rich toward God.
 22 And he said unto his disciples, Therefore I say 
unto you, Take no thought for your life, what ye shall 
eat; neither for the body, what ye shall put on.
 23 The life is more than meat, and the body is more 
than raiment.
 24 Consider the ravens: for they neither sow nor 
reap; which neither have storehouse nor barn; and 
God feedeth them: how much more are ye better than 
the fowls?
 25 And which of you with taking thought can add to 
his stature one cubit?
 26 If ye then be not able to do that thing which is 
least, why take ye thought for the rest?
 27 Consider the lilies how they grow: they toil not, 
they spin not; and yet I say unto you, that Solomon 
in all his glory was not arrayed like one of these.

all my fruites, and my goods.
 19 And I wil say to my soule, Soule, thou hast much 
goods laide vp for many yeeres: liue at ease, eate, 
drinke and take thy pastime.
 20 But God said vnto him, O foole, this night wil 
they fetch away thy soule from thee: then whose 
shall those things be which thou hast prouided?
 21 So is he that gathereth riches to himselfe, and is 
not riche in God.
 22 And he spake vnto his disciples, Therefore I say 
vnto you, Take no thought for your life, what yee 
shall eate: neither for your body, what yee shall put 
on.
 23 The life is more then meate: and the body more 
then the raiment.
 24 Consider the rauens: for they neither sowe nor 
reape: which neither haue storehouse nor barne, and 
yet God feedeth them: how much more are yee bet-
ter then foules?
 25 And which of you with taking thought, can adde 
to his stature one cubite?
 26 If yee then bee not able to doe the least thing, 
why take yee thought for the remnant?
 27 Consider the lilies howe they growe: they labour 
not, neither spin they: yet I say vnto you, that Salo-
mon himselfe in all his royaltie was not clothed like 

εὐφραίνου.
 20  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός• ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ• ἃ δὲ ἡτοίμασας, 
τίνι ἔσται;
 21  οὕτως ὁ θησαυρίζων αὐτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν 
πλουτῶν.
 22  Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς αὐτοῦ• διὰ τοῦτο 
ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ 
σώματι τί ἐνδύσησθε.
 23  ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἐνδύματος.
 24  κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὔτε σπείρουσιν 
οὔτε θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ 
ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς• πόσῳ μᾶλλον 
ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν.
 25  τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν;
 26  εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν 
λοιπῶν μεριμνᾶτε;
 27  κατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς οὔτε νήθει οὔτε 
ὑφαίνει• λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.
 28  εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως 
ἀμφιέζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι.
 29  καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ 
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 28 If then God so clothe the grass, which is to day 
in the field, and to morrow is cast into the oven; how 
much more will he clothe you, O ye of little faith?
 29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall 
drink, neither be ye of doubtful mind. {neither...: or, 
live not in careful suspense}
 30 For all these things do the nations of the world 
seek after: and your Father knoweth that ye have need 
of these things.
 31 But rather seek ye the kingdom of God; and all 
these things shall be added unto you.
 32 Fear not, little flock; for it is your Father’s good 
pleasure to give you the kingdom.
 33 Sell that ye have, and give alms; provide your-
selves bags which wax not old, a treasure in the heav-
ens that faileth not, where no thief approacheth, neither 
moth corrupteth.
 34 For where your treasure is, there will your heart 
be also.
 35 Let your loins be girded about, and your lights 
burning;
 36 And ye yourselves like unto men that wait for 
their lord, when he will return from the wedding; that 
when he cometh and knocketh, they may open unto him 
immediately.
 37 Blessed are those servants, whom the lord when 

one of these.
 28 If then God so clothe the grasse which is to day 
in the field, and to morowe is cast into the ouen, 
howe much more will he clothe you, O yee of litle 
faith?
 29 Therefore aske not what yee shall eate, or what ye 
shall drinke, neither hag you in suspense.
 30 For all such things the people of the world seeke 
for: and your Father knoweth that ye haue neede of 
these things.
 31 But rather seeke ye after the kingdome of God, 
and all these things shalbe cast vpon you.
 32 Feare not, litle flocke: for it is your Fathers pleas-
ure, to giue you the kingdome.
 33 Sell that ye haue, and giue almes: make you bag-
ges, which waxe not old, a treasure that can neuer 
faile in heauen, where no theefe commeth, neither 
mothe corrupteth.
 34 For where your treasure is, there will your hearts 
be also.
 35 Let your loynes be gird about and your lights 
burning,
 36 And ye your selues like vnto men that waite for 
their master, when he will returne from the wedding, 
that when he commeth and knocketh, they may 
open vnto him immediatly.

μὴ μετεωρίζεσθε•
 30  ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου 
ἐπιζητοῦσιν• ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε 
τούτων.
 31  πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
προστεθήσεται ὑμῖν.
 32  Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον• ὅτι εὐδόκησεν ὁ 
πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν.
 33  Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην• ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 
παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς 
διαφθείρει.
 34  ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ 
καρδία ὑμῶν ἔσται.
 35  Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ 
λύχνοι καιόμενοι•
 36  καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν 
κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα 
ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.
 37  μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς.
 38  κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ 
καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσίν.

which today is, and tomorrow is cast into the oven; 
how much more shall he clothe you, O ye of little 
faith?
 29 And seek not ye what ye shall eat, and what ye 
shall drink, neither be ye of doubtful mind.
 30 For all these things do the nations of the world 
seek after: but your Father knoweth that ye have 
need of these things.
 31 Howbeit seek ye his kingdom, and these things 
shall be added unto you.
 32 Fear not, little flock; for it is your Father’s good 
pleasure to give you the kingdom.
 33 Sell that ye have, and give alms; make for your-
selves purses which wax not old, a treasure in the 
heavens that faileth not, where no thief draweth near, 
neither moth destroyeth.
 34 For where your treasure is, there will your heart 
be also.
 35 Let your loins be girded about, and your lamps 
burning;
 36 and be ye yourselves like unto men looking for 
their lord, when he shall return from the marriage 
feast; that, when he cometh and knocketh, they may 
straightway open unto him.
 37 Blessed are those servants, whom the lord when 
he cometh shall find watching: verily I say unto you, 
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 39  τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν 
διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.
 40  καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.
 41  Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος• κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν 
παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας;
 42  καὶ εἶπεν ὁ κύριος• τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ κύριος 
ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ 
σιτομέτριον;
 43  μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος 
αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως.
 44  ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.
 45  ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ• χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται 
τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ 
πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι•
 46  ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ 
ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ 
διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀπίστων θήσει.
 47  ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ 
θέλημα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς•

 37 Blessed are those seruants, whom the Lord when 
he commeth shall finde waking: verely I say vnto 
you, he will girde himselfe about, and make them 
to sit downe at table, and will come forth, and serue 
them.
 38 And if he come in the seconde watch, or come in 
the third watch, and shall finde them so, blessed are 
those seruants.
 39 Nowe vnderstand this, that if the good man of 
the house had knowen at what houre the theefe 
would haue come, he would haue watched, and 
would not haue suffered his house to be digged 
through.
 40 Be ye also prepared therefore: for the Sonne of 
man will come at an houre when ye thinke not.
 41 Then Peter saide vnto him, Master, tellest thou 
this parable vnto vs, or euen to all?
 42 And the Lord saide, Who is a faithfull steward 
and wise, whom the master shall make ruler ouer his 
householde, to giue them their portion of meate in 
season?
 43 Blessed is that seruant, whom his master when 
he commeth, shall finde so doing.
 44 Of a trueth I say vnto you, that he wil make him 
ruler ouer all that he hath.
 45 But if that seruant say in his heart, My master 

he cometh shall find watching: verily I say unto you, 
that he shall gird himself, and make them to sit down 
to meat, and will come forth and serve them.
 38 And if he shall come in the second watch, or come 
in the third watch, and find them so, blessed are those 
servants.
 39 And this know, that if the goodman of the house 
had known what hour the thief would come, he would 
have watched, and not have suffered his house to be 
broken through.
 40 Be ye therefore ready also: for the Son of man 
cometh at an hour when ye think not.
 41 Then Peter said unto him, Lord, speakest thou 
this parable unto us, or even to all?
 42 And the Lord said, Who then is that faithful and 
wise steward, whom his lord shall make ruler over 
his household, to give them their portion of meat in 
due season?
 43 Blessed is that servant, whom his lord when he 
cometh shall find so doing.
 44 Of a truth I say unto you, that he will make him 
ruler over all that he hath.
 45 But and if that servant say in his heart, My lord 
delayeth his coming; and shall begin to beat the men-
servants and maidens, and to eat and drink, and to be 
drunken;

that he shall gird himself, and make them sit down to 
meat, and shall come and serve them.
 38 And if he shall come in the second watch, and if 
in the third, and find them so, blessed are those serv-
ants.
 39 But know this, that if the master of the house had 
known in what hour the thief was coming, he would 
have watched, and not have left his house to be bro-
ken through.
 40 Be ye also ready: for in an hour that ye think not 
the Son of man cometh.
 41 And Peter said, Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even unto all?
 42 And the Lord said, Who then is the faithful 
and wise steward, whom his lord shall set over his 
household, to give them their portion of food in due 
season?
 43 Blessed is that servant, whom his lord when he 
cometh shall find so doing.
 44 Of a truth I say unto you, that he will set him 
over all that he hath.
 45 But if that servant shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming; and shall begin to beat the 
menservants and the maidservants, and to eat and 
drink, and to be drunken;
 46 the lord of that servant shall come in a day when 
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 46 The lord of that servant will come in a day when 
he looketh not for him, and at an hour when he is not 
aware, and will cut him in sunder, and will appoint 
him his portion with the unbelievers. {cut...: or, cut 
him off}
 47 And that servant, which knew his lord’s will, and 
prepared not himself, neither did according to his will, 
shall be beaten with many stripes.
 48 But he that knew not, and did commit things wor-
thy of stripes, shall be beaten with few stripes. For 
unto whomsoever much is given, of him shall be much 
required: and to whom men have committed much, of 
him they will ask the more.
 49 I am come to send fire on the earth; and what will 
I, if it be already kindled?
 50 But I have a baptism to be baptized with; and how 
am I straitened till it be accomplished! {straitened: or, 
pained}
 51 Suppose ye that I am come to give peace on earth? 
I tell you, Nay; but rather division:
 52 For from henceforth there shall be five in one 
house divided, three against two, and two against 
three.
 53 The father shall be divided against the son, and 
the son against the father; the mother against the 
daughter, and the daughter against the mother; the 

doeth deferre his comming, and ginne to smite the 
seruants, and maydens, and to eate, and drinke, and 
to be drunken,
 46 The master of that seruant will come in a day 
when he thinketh not, and at an houre when he is 
not ware of, and will cut him off, and giue him his 
portion with the vnbeleeuers.
 47 And that seruant that knewe his masters will, 
and prepared not himselfe, neither did according to 
his will, shalbe beaten with many stripes.
 48 But he that knewe it not, and yet did commit 
things worthy of stripes, shall be beaten with fewe 
stripes: for vnto whomsoeuer much is giuen, of him 
shalbe much required, and to whom men much com-
mit, the more of him will they aske.
 49 I am come to put fire on the earth, and what is 
my desire, if it be already kindled?
 50 Notwithstanding I must be baptized with a bap-
tisme, and how am I grieued, till it be ended?
 51 Thinke ye that I am come to giue peace on earth? 
I tell you, nay, but rather debate.
 52 For from hencefoorth there shall be fiue in one 
house deuided, three against two, and two against 
three.
 53 The father shalbe deuided against ye sonne, and 
the sonne against the father: the mother against the 

 48  ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ 
ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, 
περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.
 49  Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ 
ἤδη ἀνήφθη.
 50  βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς 
συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ.
 51  δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ 
γῇ; οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν.
 52  ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ 
διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν
 53  διαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς 
ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ 
μητέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν 
πενθεράν.
 54  Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις• ὅταν ἴδητε νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι 
ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως•
 55  καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων 
ἔσται, καὶ γίνεται.
 56  ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον 
πῶς οὐ δοκιμάζετε;
 57  Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον;
 58  ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ 

he expecteth not, and in an hour when he knoweth 
not, and shall cut him asunder, and appoint his por-
tion with the unfaithful.
 47 And that servant, which knew his lord’s will, and 
made not ready, nor did according to his will, shall 
be beaten with many stripes;
 48 but he that knew not, and did things worthy 
of stripes, shall be beaten with few stripes. And to 
whomsoever much is given, of him shall much be 
required: and to whom they commit much, of him 
will they ask the more.
 49 I came to cast fire upon the earth; and what will 
I, if it is already kindled?
 50 But I have a baptism to be baptized with; and 
how am I straitened till it be accomplished!
 51 Think ye that I am come to give peace in the 
earth? I tell you, Nay; but rather division:
 52 for there shall be from henceforth five in one 
house divided, three against two, and two against 
three.
 53 They shall be divided, father against son, and son 
against father; mother against daughter, and daughter 
against her mother; mother in law against her daugh-
ter in law, and daughter in law against her mother in 
law.
 54 And he said to the multitudes also, When ye see 
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ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ 
κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε 
βαλεῖ εἰς φυλακήν.
 59  λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ 
ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.

Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πειλᾶτος 
ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν.
 2  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• δοκεῖτε ὅτι οἱ 
Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς 
Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν;
 3  οὐχί λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες 
ὁμοίως ἀπολεῖσθε.
 4  ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτώ, ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε 
ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ;
 5  οὐχί λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες 
ὡσαύτως ἀπολεῖσθε.
 6  Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. Συκῆν εἶχέν 
τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν 
ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν.
 7  εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν• ἰδοὺ τρία ἔτη 
ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ 

daughter, and the daughter against the mother: the 
mother in lawe against her daughter in lawe, and the 
daughter in lawe against her mother in lawe.
 54 Then said he to the people, When ye see a cloude 
rise out of the West, straightway ye say, A shower 
commeth: and so it is.
 55 And when ye see the South winde blowe, ye say, 
that it wilbe hoate: and it commeth to passe.
 56 Hypocrites, ye can discerne the face of the earth, 
and of the skie: but why discerne ye not this time?
 57 Yea, and why iudge ye not of your selues what is 
right?
 58 While thou goest with thine aduersarie to the 
ruler, as thou art in the way, giue diligence in the 
way, that thou mayest be deliuered from him, least he 
drawe thee to the iudge, and the iudge deliuer thee 
to the iayler, and the iayler cast thee into prison.
 59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou 
hast payed the vtmost mite.

There were certaine men present at the same sea-
son, that shewed him of the Galileans, whose blood 
Pilate had mingled with their sacrifices.
 2 And Iesus answered, and saide vnto them, Sup-
pose ye, that these Galileans were greater sinners 
then al the other Galileans, because they haue suf-

mother in law against her daughter in law, and the 
daughter in law against her mother in law.
 54 And he said also to the people, When ye see a 
cloud rise out of the west, straightway ye say, There 
cometh a shower; and so it is.
 55 And when ye see the south wind blow, ye say, 
There will be heat; and it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky 
and of the earth; but how is it that ye do not discern 
this time?
 57 Yea, and why even of yourselves judge ye not 
what is right?
 58 When thou goest with thine adversary to the mag-
istrate, as thou art in the way, give diligence that thou 
mayest be delivered from him; lest he hale thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the officer, and the 
officer cast thee into prison.
 59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou 
hast paid the very last mite.

There were present at that season some that told him 
of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled 
with their sacrifices.
 2 And Jesus answering said unto them, Suppose 
ye that these Galilaeans were sinners above all the 
Galilaeans, because they suffered such things?

a cloud rising in the west, straightway ye say, There 
cometh a shower; and so it cometh to pass.
 55 And when ye see a south wind blowing, ye say, 
There will be a scorching heat; and it cometh to pass.
 56 Ye hypocrites, ye know how to interpret the face 
of the earth and the heaven; but how is it that ye 
know not how to interpret this time?
 57 And why even of yourselves judge ye not what is 
right?
 58 For as thou art going with thine adversary before 
the magistrate, on the way give diligence to be quit 
of him; lest haply he hale thee unto the judge, and 
the judge shall deliver thee to the officer, and the of-
ficer shall cast thee into prison.
 59 I say unto thee, Thou shalt by no means come 
out thence, till thou have paid the very last mite.

Now there were some present at that very season 
which told him of the Galilaeans, whose blood Pilate 
had mingled with their sacrifices.
 2 And he answered and said unto them, Think ye 
that these Galilaeans were sinners above all the Gali-
laeans, because they have suffered these things?
 3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
in like manner perish.
 4 Or those eighteen, upon whom the tower in Si-
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 3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
likewise perish.
 4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam 
fell, and slew them, think ye that they were sinners 
above all men that dwelt in Jerusalem? {sinners: or, 
debtors}
 5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
likewise perish.
 6 He spake also this parable; A certain man had a fig 
tree planted in his vineyard; and he came and sought 
fruit thereon, and found none.
 7 Then said he unto the dresser of his vineyard, 
Behold, these three years I come seeking fruit on this 
fig tree, and find none: cut it down; why cumbereth it 
the ground?
 8 And he answering said unto him, Lord, let it alone 
this year also, till I shall dig about it, and dung it:
 9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that 
thou shalt cut it down.
 10 And he was teaching in one of the synagogues on 
the sabbath.
 11 And, behold, there was a woman which had a 
spirit of infirmity eighteen years, and was bowed 
together, and could in no wise lift up herself.
 12 And when Jesus saw her, he called her to him, 
and said unto her, Woman, thou art loosed from thine 

fered such things?
 3 I tell you, nay: but except ye amend your liues, ye 
shall all likewise perish.
 4 Or thinke you that those eighteene, vpon whom 
the tower in Siloam fell, and slewe them, were sin-
ners aboue all men that dwel in Hierusalem?
 5 I tell you, nay: but except ye amend your liues, ye 
shall all likewise perish.
 6 He spake also this parable, A certaine man had a 
figge tree planted in his vineyard: and he came and 
sought fruite thereon, and found none.
 7 Then said he to the dresser of his vineyard, Be-
hold, this three yeeres haue I come and sought fruite 
of this figge tree, and finde none: cut it downe: why 
keepeth it also the ground barren?
 8 And he answered, and said vnto him, Lord, let it 
alone this yeere also, till I digge round about it, and 
doung it.
 9 And if it beare fruite, well: if not, then after thou 
shalt cut it downe.
 10 And he taught in one of ye Synagogues on the 
Sabbath day.
 11 And behold, there was a woman which had a 
spirit of infirmitie eighteene yeeres, and was bowed 
together, and coulde not lift vp her selfe in any wise.
 12 When Iesus sawe her, he called her to him, and 

καὶ οὐχ εὑρίσκω• ἔκκοψον αὐτήν• ἱνατί καὶ τὴν γῆν 
καταργεῖ;
 8  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ• κύριε, ἄφες αὐτὴν 
καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ 
βάλω κόπρια•
 9  κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ μέλλον• εἰ δὲ μήγε, 
ἐκκόψεις αὐτήν.
 10  Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς 
σάββασιν.
 11  καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη 
δεκαοκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη 
ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές.
 12  ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ 
εἶπεν αὐτῇ• γύναι, ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς ἀσθενείας 
σου,
 13  καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας• καὶ παραχρῆμα 
ἀνορθώθη, καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν.
 14  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι 
τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ 
ὅτι ἓξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι• ἐν αὐταῖς 
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σαββάτου.
 15  ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν• ὑποκριταί, 
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ 
τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει;
 16  ταύτην δὲ θυγατέρα Ἀβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν 

loam fell, and killed them, think ye that they were 
offenders above all the men that dwell in Jerusalem?
 5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all 
likewise perish.
 6 And he spake this parable; A certain man had a 
fig tree planted in his vineyard; and he came seeking 
fruit thereon, and found none.
 7 And he said unto the vinedresser, Behold, these 
three years I come seeking fruit on this fig tree, and 
find none: cut it down; why doth it also cumber the 
ground?
 8 And he answering saith unto him, Lord, let it 
alone this year also, till I shall dig about it, and dung 
it:
 9 and if it bear fruit thenceforth, well; but if not, 
thou shalt cut it down.
 10 And he was teaching in one of the synagogues on 
the sabbath day.
 11 And behold, a woman which had a spirit of in-
firmity eighteen years; and she was bowed together, 
and could in no wise lift herself up.
 12 And when Jesus saw her, he called her, and said 
to her, Woman, thou art loosed from thine infirmity.
 13 And he laid his hands upon her: and immediately 
she was made straight, and glorified God.
 14 And the ruler of the synagogue, being moved 
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ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου;
 17  καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες 
οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ 
πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ.
 18  Ἔλεγεν οὖν• τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν;
 19  ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν 
καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.
 20  Καὶ πάλιν εἶπεν• τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ;
 21  ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον.
 22  Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας 
διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς Ἱεροσόλυμα.
 23  Εἶπεν δέ τις αὐτῷ• κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόμενοι; 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς•
 24  ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι 
πολλοί, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ 
ἰσχύσουσιν.
 25  ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ 
τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν 
θύραν λέγοντες• κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς 
ἐρεῖ ὑμῖν• οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ.

said to her, Woman, thou art loosed from thy disease.
 13 And he laide his handes on her, and immediately 
she was made straight againe, and glorified God.
 14 And the ruler of the Synagogue answered with 
indignation, because that Iesus healed on the Sab-
bath day, and said vnto the people, There are sixe 
dayes in which men ought to worke: in them there-
fore come and be healed, and not on the Sabbath 
day.
 15 Then answered him the Lord, and said, Hypo-
crite, doth not eche one of you on the Sabbath day 
loose his oxe or his asse from the stall, and leade him 
away to the water?
 16 And ought not this daughter of Abraham, whom 
Satan had bound, loe, eighteene yeeres, be loosed 
from this bond on the Sabbath day?
 17 And when he said these things, all his aduersaries 
were ashamed: but all the people reioyced at all the 
excellent things, that were done by him.
 18 Then said he, What is the kingdome of God like? 
or whereto shall I compare it?
 19 It is like a graine of mustard seede, which a 
man tooke and sowed in his garden, and it grewe, 
and waxed a great tree, and the foules of the heauen 
made nestes in the branches thereof.
 20 And againe he said, Whereunto shall I liken the 

infirmity.
 13 And he laid his hands on her: and immediately she 
was made straight, and glorified God.
 14 And the ruler of the synagogue answered with 
indignation, because that Jesus had healed on the 
sabbath day, and said unto the people, There are six 
days in which men ought to work: in them therefore 
come and be healed, and not on the sabbath day.
 15 The Lord then answered him, and said, Thou 
hypocrite, doth not each one of you on the sabbath 
loose his ox or his ass from the stall, and lead him 
away to watering?
 16 And ought not this woman, being a daughter of 
Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen 
years, be loosed from this bond on the sabbath day?
 17 And when he had said these things, all his adver-
saries were ashamed: and all the people rejoiced for all 
the glorious things that were done by him.
 18 Then said he, Unto what is the kingdom of God 
like? and whereunto shall I resemble it?
 19 It is like a grain of mustard seed, which a man 
took, and cast into his garden; and it grew, and waxed 
a great tree; and the fowls of the air lodged in the 
branches of it.
 20 And again he said, Whereunto shall I liken the 
kingdom of God?

with indignation because Jesus had healed on the 
sabbath, answered and said to the multitude, There 
are six days in which men ought to work: in them 
therefore come and be healed, and not on the day of 
the sabbath.
 15 But the Lord answered him, and said, Ye hypo-
crites, doth not each one of you on the sabbath loose 
his ox or his ass from the stall, and lead him away to 
watering?
 16 And ought not this woman, being a daughter of 
Abraham, whom Satan had bound, lo, these eighteen 
years, to have been loosed from this bond on the day 
of the sabbath?
 17 And as he said these things, all his adversaries 
were put to shame: and all the multitude rejoiced for 
all the glorious things that were done by him.
 18 He said therefore, Unto what is the kingdom of 
God like? and whereunto shall I liken it?
 19 It is like unto a grain of mustard seed, which 
a man took, and cast into his own garden; and it 
grew, and became a tree; and the birds of the heaven 
lodged in the branches thereof.
 20 And again he said, Whereunto shall I liken the 
kingdom of God?
 21 It is like unto leaven, which a woman took and 
hid in three measures of meal, till it was all leavened.
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 21 It is like leaven, which a woman took and hid in 
three measures of meal, till the whole was leavened.
 22 And he went through the cities and villages, teach-
ing, and journeying toward Jerusalem.
 23 Then said one unto him, Lord, are there few that 
be saved? And he said unto them,
 24 Strive to enter in at the strait gate: for many, I 
say unto you, will seek to enter in, and shall not be 
able.
 25 When once the master of the house is risen up, 
and hath shut to the door, and ye begin to stand with-
out, and to knock at the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall answer and say unto you, 
I know you not whence ye are:
 26 Then shall ye begin to say, We have eaten and 
drunk in thy presence, and thou hast taught in our 
streets.
 27 But he shall say, I tell you, I know you not 
whence ye are; depart from me, all ye workers of 
iniquity.
 28 There shall be weeping and gnashing of teeth, 
when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out.
 29 And they shall come from the east, and from the 
west, and from the north, and from the south, and 

kingdome of God?
 21 It is like leauen, which a woman tooke, and hid 
in three peckes of floure, till all was leauened.
 22 And he went through all cities and townes, 
teaching, and iourneying towards Hierusalem.
 23 Then saide one vnto him, Lord, are there fewe 
that shalbe saued? And he said vnto them,
 24 Striue to enter in at the straite gate: for many, I 
say vnto you, will seeke to enter in, and shall not be 
able.
 25 When the good man of the house is risen vp, and 
hath shut to the doore, and ye begin to stand with-
out, and to knocke at the doore, saying, Lord, Lord, 
open to vs, and he shall answere and say vnto you, I 
know you not whence ye are,
 26 Then shall ye begin to say, We haue eaten and 
drunke in thy presence, and thou hast taught in our 
streetes.
 27 But he shall say, I tell you, I knowe you not 
whence ye are: depart from me, all ye workers of 
iniquitie.
 28 There shall be weeping and gnashing of teeth 
when ye shall see Abraham and Isaac, and Iacob, and 
all the Prophets in the kingdome of God, and your 
selues thrust out at doores.
 29 Then shall come many from the East, and from 

 26  τότε ἄρξεσθε λέγειν• ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 
ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας•
 27  καὶ ἐρεῖ• λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ• 
ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας.
 28  ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, ὅταν ὄψεσθε Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω.
 29  καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ 
Βορρᾶ καὶ νότου καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ θεοῦ.
 30  καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ 
εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.
 31  Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι 
λέγοντες αὐτῷ• ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι 
Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖναι.
 32  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι 
ταύτῃ• ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ 
σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι.
 33  πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 
πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι 
ἔξω Ἱερουσαλήμ.
 34  Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς 
προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα 
σου ὃν τρόπον ὄρνιξ τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς 

 22 And he went on his way through cities and vil-
lages, teaching, and journeying on unto Jerusalem.
 23 And one said unto him, Lord, are they few that 
be saved? And he said unto them,
 24 Strive to enter in by the narrow door: for many, I 
say unto you, shall seek to enter in, and shall not be 
able.
 25 When once the master of the house is risen up, 
and hath shut to the door, and ye begin to stand with-
out, and to knock at the door, saying, Lord, open to 
us; and he shall answer and say to you, I know you 
not whence ye are;
 26 then shall ye begin to say, We did eat and drink 
in thy presence, and thou didst teach in our streets;
 27 and he shall say, I tell you, I know not whence ye 
are; depart from me, all ye workers of iniquity.
 28 There shall be the weeping and gnashing of 
teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and 
Jacob, and all the prophets, in the kingdom of God, 
and yourselves cast forth without.
 29 And they shall come from the east and west, and 
from the north and south, and shall sit down in the 
kingdom of God.
 30 And behold, there are last which shall be first, 
and there are first which shall be last.
 31 In that very hour there came certain Pharisees, 
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πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.
 35  ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε• εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου.

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν 
ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, 
καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν.
 2  καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ.
 3  καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων• ἔξεστιν τῷ 
σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ; οἱ δὲ ἡσύχασαν.
 4  καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν.
 5  καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν• τίνος ὑμῶν 
υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου;
 6  καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.
 7  Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, 
ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων 
πρὸς αὐτούς•
 8  ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάμους, μὴ κατακλιθῇς 
εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός σου ᾖ 
κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ,
 9  καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι• 
δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν 

the West, and from the North, and from the South, 
and shall sit at Table in the kingdome of God.
 30 And beholde, there are last, which shalbe first, 
and there are first, which shalbe last.
 31 The same day there came certaine Pharises, and 
said vnto him, Depart, and goe hence: for Herod will 
kill thee.
 32 Then said he vnto them, Goe ye and tell that 
foxe, Beholde, I cast out deuils, and will heale still 
to day, and to morowe, and the third day I shalbe 
perfected.
 33 Neuerthelesse I must walke to day, and to mo-
rowe, and the day following: for it cannot be that a 
Prophet should perish out of Hierusalem.
 34 O Hierusalem, Hierusalem, which killest the 
Prophets, and stonest them that are sent to thee, 
howe often would I haue gathered thy children 
together, as the henne gathereth her brood vnder her 
wings, and ye would not!
 35 Beholde, your house is left vnto you desolate: and 
verely I tell you, ye shall not see me vntill the time 
come that ye shall say, Blessed is he that commeth in 
the Name of the Lord.

And it came to passe that when he was entred into 
the house of one of the chiefe Pharises on the Sab-

shall sit down in the kingdom of God.
 30 And, behold, there are last which shall be first, 
and there are first which shall be last.
 31 The same day there came certain of the Pharisees, 
saying unto him, Get thee out, and depart hence: for 
Herod will kill thee.
 32 And he said unto them, Go ye, and tell that fox, 
Behold, I cast out devils, and I do cures to day and 
to morrow, and the third day I shall be perfected.
 33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, 
and the day following: for it cannot be that a prophet 
perish out of Jerusalem.
 34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the 
prophets, and stonest them that are sent unto thee; 
how often would I have gathered thy children together, 
as a hen doth gather her brood under her wings, and 
ye would not!
 35 Behold, your house is left unto you desolate: 
and verily I say unto you, Ye shall not see me, until 
the time come when ye shall say, Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord.

And it came to pass, as he went into the house of one 
of the chief Pharisees to eat bread on the sabbath day, 

saying to him, Get thee out, and go hence: for Herod 
would fain kill thee.
 32 And he said unto them, Go and say to that fox, 
Behold, I cast out devils and perform cures today 
and tomorrow, and the third day I am perfected.
 33 Howbeit I must go on my way today and tomor-
row and the day following: for it cannot be that a 
prophet perish out of Jerusalem.
 34 O Jerusalem, Jerusalem, which killeth the proph-
ets, and stoneth them that are sent unto her! how 
often would I have gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her own brood under her 
wings, and ye would not!
 35 Behold, your house is left unto you desolate: and 
I say unto you, Ye shall not see me, until ye shall say, 
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

And it came to pass, when he went into the house of 
one of the rulers of the Pharisees on a sabbath to eat 
bread, that they were watching him.
 2 And behold, there was before him a certain man 
which had the dropsy.
 3 And Jesus answering spake unto the lawyers and 
Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath, 
or not?
 4 But they held their peace. And he took him, and 
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that they watched him.
 2 And, behold, there was a certain man before him 
which had the dropsy.
 3 And Jesus answering spake unto the lawyers and 
Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath 
day?
 4 And they held their peace. And he took him, and 
healed him, and let him go;
 5 And answered them, saying, Which of you shall 
have an ass or an ox fallen into a pit, and will not 
straightway pull him out on the sabbath day?
 6 And they could not answer him again to these 
things.
 7 And he put forth a parable to those which were 
bidden, when he marked how they chose out the chief 
rooms; saying unto them,
 8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit 
not down in the highest room; lest a more honourable 
man than thou be bidden of him;
 9 And he that bade thee and him come and say to thee, 
Give this man place; and thou begin with shame to 
take the lowest room.
 10 But when thou art bidden, go and sit down in the 
lowest room; that when he that bade thee cometh, he 
may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt 
thou have worship in the presence of them that sit at 

bath day, to eate bread, they watched him.
 2 And beholde, there was a certaine man before 
him, which had the dropsie.
 3 Then Iesus answering, spake vnto the Lawyers and 
Pharises, saying, Is it lawfull to heale on the Sabbath 
day?
 4 And they held their peace. Then he tooke him, and 
healed him, and let him goe,
 5 And answered them, saying, Which of you shall 
haue an asse, or an oxe fallen into a pit, and wil not 
straightway pull him out on the Sabbath day?
 6 And they could not answere him againe to those 
things.
 7 He spake also a parable to the ghestes, when he 
marked howe they chose out the chiefe roomes, and 
said vnto them,
 8 When thou shalt be bidden of any man to a wed-
ding, set not thy selfe downe in the chiefest place, 
lest a more honourable man then thou, be bidden of 
him,
 9 And he that bade both him and thee, come, and 
say to thee, Giue this man roome, and thou then 
begin with shame to take the lowest roome.
 10 But when thou art bidden, goe and sit downe 
in the lowest roome, that when he that bade thee, 
cometh, he may say vnto thee, Friende, sit vp hier: 

ἔσχατον τόπον κατέχειν.
 10  ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν 
ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ 
σοι• φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον• τότε ἔσται σοι 
δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειμένων σοι.
 11  ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
 12  Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν• ὅταν 
ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους 
σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς 
σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδομά σοι.
 13  ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτωχούς, 
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς,
 14  καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
ἀνταποδοῦναί σοι• ἀνταποδοθήσεται δέ σοι ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῶν δικαίων.
 15  Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειμένων ταῦτα 
εἶπεν αὐτῷ• μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
 16  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον 
μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς,
 17  καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ 
δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις• ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη 
ἕτοιμά εἰσιν.
 18  καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. 

healed him, and let him go.
 5 And he said unto them, Which of you shall have 
an ass or an ox fallen into a well, and will not 
straightway draw him up on a sabbath day?
 6 And they could not answer again unto these 
things.
 7 And he spake a parable unto those which were 
bidden, when he marked how they chose out the 
chief seats; saying unto them,
 8 When thou art bidden of any man to a marriage 
feast, sit not down in the chief seat; lest haply a more 
honourable man than thou be bidden of him,
 9 and he that bade thee and him shall come and say 
to thee, Give this man place; and then thou shalt 
begin with shame to take the lowest place.
 10 But when thou art bidden, go and sit down in 
the lowest place; that when he that hath bidden thee 
cometh, he may say to thee, Friend, go up higher: 
then shalt thou have glory in the presence of all that 
sit at meat with thee.
 11 For every one that exalteth himself shall be hum-
bled; and he that humbleth himself shall be exalted.
 12 And he said to him also that had bidden him, 
When thou makest a dinner or a supper, call not thy 
friends, nor thy brethren, nor thy kinsmen, nor rich 
neighbours; lest haply they also bid thee again, and a 
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ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ• ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν• ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
παρῃτημένον.
 19  καὶ ἕτερος εἶπεν• ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε 
καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά• ἐρωτῶ σε, ἔχε με 
παρῃτημένον.
 20  καὶ ἕτερος εἶπεν• γυναῖκα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ δύναμαι ἐλθεῖν.
 21  καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ 
κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης 
εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ• ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς 
πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς 
καὶ ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε 
ὧδε.
 22  καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος• κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, 
καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.
 23  καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον• ἔξελθε εἰς 
τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, 
ἵνα γεμισθῇ μου ὁ οἶκος•
 24  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων 
τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου τοῦ δείπνου.
 25  Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ 
στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς•
 26  εἴ τις ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν 

then shalt thou haue worship in the presence of 
them that sit at table with thee.
 11 For whosoeuer exalteth himselfe, shall be 
brought lowe, and he that humbleth himselfe, shall 
be exalted.
 12 Then said he also to him that had bidden him, 
When thou makest a dinner or a supper, call not thy 
friendes, nor thy brethren, neither thy kinsemen, nor 
ye riche neighbours, lest they also bid thee againe, 
and a recompence be made thee.
 13 But when thou makest a feast, call ye poore, the 
maimed, the lame, and the blind,
 14 And thou shalt be blessed, because they cannot 
recompense thee: for thou shalt be recompensed at 
the resurrection of the iust.
 15 Nowe when one of them that sate at table, heard 
these things, he said vnto him, Blessed is he that 
eateth bread in the kingdome of God.
 16 Then saide he to him, A certaine man made a 
great supper, and bade many,
 17 And sent his seruant at supper time to say to 
them that were bidden, Come: for all things are 
nowe readie.
 18 But they all with one mind beganne to make ex-
cuse: The first saide vnto him, I haue bought a farme, 
and I must needes goe out and see it: I pray thee, 

meat with thee.
 11 For whosoever exalteth himself shall be abased; 
and he that humbleth himself shall be exalted.
 12 Then said he also to him that bade him, When 
thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, 
nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich 
neighbours; lest they also bid thee again, and a recom-
pence be made thee.
 13 But when thou makest a feast, call the poor, the 
maimed, the lame, the blind:
 14 And thou shalt be blessed; for they cannot recom-
pense thee: for thou shalt be recompensed at the resur-
rection of the just.
 15 And when one of them that sat at meat with him 
heard these things, he said unto him, Blessed is he 
that shall eat bread in the kingdom of God.
 16 Then said he unto him, A certain man made a 
great supper, and bade many:
 17 And sent his servant at supper time to say to them 
that were bidden, Come; for all things are now ready.
 18 And they all with one consent began to make ex-
cuse. The first said unto him, I have bought a piece of 
ground, and I must needs go and see it: I pray thee 
have me excused.
 19 And another said, I have bought five yoke of 
oxen, and I go to prove them: I pray thee have me 

recompense be made thee.
 13 But when thou makest a feast, bid the poor, the 
maimed, the lame, the blind:
 14 and thou shalt be blessed; because they have 
not wherewith to recompense thee: for thou shalt be 
recompensed in the resurrection of the just.
 15 And when one of them that sat at meat with him 
heard these things, he said unto him, Blessed is he 
that shall eat bread in the kingdom of God.
 16 But he said unto him, A certain man made a great 
supper; and he bade many:
 17 and he sent forth his servant at supper time to say 
to them that were bidden, Come; for all things are 
now ready.
 18 And they all with one consent began to make 
excuse. The first said unto him, I have bought a field, 
and I must needs go out and see it: I pray thee have 
me excused.
 19 And another said, I have bought five yoke of 
oxen, and I go to prove them: I pray thee have me 
excused.
 20 And another said, I have married a wife, and 
therefore I cannot come.
 21 And the servant came, and told his lord these 
things. Then the master of the house being angry 
said to his servant, Go out quickly into the streets 
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excused.
 20 And another said, I have married a wife, and 
therefore I cannot come.
 21 So that servant came, and shewed his lord these 
things. Then the master of the house being angry said 
to his servant, Go out quickly into the streets and 
lanes of the city, and bring in hither the poor, and the 
maimed, and the halt, and the blind.
 22 And the servant said, Lord, it is done as thou 
hast commanded, and yet there is room.
 23 And the lord said unto the servant, Go out into 
the highways and hedges, and compel them to come in, 
that my house may be filled.
 24 For I say unto you, That none of those men 
which were bidden shall taste of my supper.
 25 And there went great multitudes with him: and he 
turned, and said unto them,
 26 If any man come to me, and hate not his father, 
and mother, and wife, and children, and brethren, and 
sisters, yea, and his own life also, he cannot be my 
disciple.
 27 And whosoever doth not bear his cross, and come 
after me, cannot be my disciple.
 28 For which of you, intending to build a tower, 
sitteth not down first, and counteth the cost, whether 
he have sufficient to finish it?

haue me excused.
 19 And another said, I haue bought fiue yoke of 
oxen, and I goe to proue them: I pray thee, haue me 
excused.
 20 And another said, I haue maried a wife, and 
therefore I can not come.
 21 So that seruaunt returned, and shewed his master 
these thinges. Then was the good man of the house 
angrie, and said to his seruant, Goe out quickely into 
the streetes and lanes of the citie, and bring in hither 
the poore, and the maimed, and the halt, and the 
blinde.
 22 And the seruaunt saide, Lord, it is done as thou 
hast commanded, and yet there is roome.
 23 Then the master sayd to the seruaunt, Goe out 
into the hie wayes, and hedges, and compell them to 
come in, that mine house may bee filled.
 24 For I say vnto you, that none of those men which 
were bidden, shall taste of my supper.
 25 Nowe there went great multitudes with him, and 
he turned and sayd vnto them,
 26 If any man come to mee, and hate not his father, 
and mother, and wife, and children, and brethren, 
and sisters: yea, and his owne life also, he can not be 
my disciple.
 27 And whosoeuer beareth not his crosse, and com-

ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής.
 27  ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ 
ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής.
 28  Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι 
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει 
εἰς ἀπαρτισμόν;
 29  ἵνα μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον καὶ μὴ 
ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται 
αὐτῷ ἐμπαίζειν,
 30  λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 
οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι.
 31  Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ 
συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον 
βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν 
ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ 
αὐτόν;
 32  εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν 
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην.
 33  οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται 
πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναται εἶναί μου 
μαθητής.
 34  Καλὸν οὖν τὸ ἅλα• ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανθῇ, 
ἐν τίνι ἀρτυθήσεται;
 35  οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν• 
ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.

and lanes of the city, and bring in hither the poor and 
maimed and blind and lame.
 22 And the servant said, Lord, what thou didst com-
mand is done, and yet there is room.
 23 And the lord said unto the servant, Go out into 
the highways and hedges, and constrain them to 
come in, that my house may be filled.
 24 For I say unto you, that none of those men which 
were bidden shall taste of my supper.
 25 Now there went with him great multitudes: and 
he turned, and said unto them,
 26 If any man cometh unto me, and hateth not his 
own father, and mother, and wife, and children, and 
brethren, and sisters, yea, and his own life also, he 
cannot be my disciple.
 27 Whosoever doth not bear his own cross, and 
come after me, cannot be my disciple.
 28 For which of you, desiring to build a tower, doth 
not first sit down and count the cost, whether he have 
wherewith to complete it?
 29 Lest haply, when he hath laid a foundation, and 
is not able to finish, all that behold begin to mock 
him,
 30 saying, This man began to build, and was not 
able to finish.
 31 Or what king, as he goeth to encounter another 
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Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ.
 2  καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς 
προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.
 3  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην 
λέγων•
 4  τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ 
ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἓν οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα 
ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός, 
ἕως εὕρῃ αὐτό;
 5  καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ 
χαίρων,
 6  καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συνκαλεῖ τοὺς φίλους 
καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς• συνχάρητέ μοι, ὅτι 
εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός.
 7  λέγω ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα 
δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας.
 8  Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ 
δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν 
οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως ὅτου εὕρῃ;
 9  καὶ εὑροῦσα συνκαλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας 
λέγουσα• συνχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν 
ἀπώλεσα.
 10  οὕτως, λέγω ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν 

meth after mee, can not bee my disciple.
 28 For which of you minding to builde a towre, 
sitteth not downe before, and counteth the cost, 
whether hee haue sufficient to performe it,
 29 Lest that after he hath laide the foundation, and 
is not able to performe it, all that behold it, begin to 
mocke him,
 30 Saying, This man began to builde, and was not 
able to make an end?
 31 Or what King going to make warre against 
another King, sitteth not downe first, and taketh 
counsell, whether he be able with ten thousande, to 
meete him that commeth against him with twentie 
thousand?
 32 Or els while hee is yet a great way off, hee send-
eth an ambassage, and desireth peace.
 33 So likewise, whosoeuer hee be of you, that forsa-
keth not all that he hath, he cannot be my disciple.
 34 Salt is good: but if salt haue lost his sauour, 
wherewith shall it be salted?
 35 It is neither meete for the land, nor yet for the 
dunghill, but men cast it out. He that hath eares to 
heare, let him heare.

Then resorted vnto him all the Publicanes and sin-
ners, to heare him.

 29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and 
is not able to finish it, all that behold it begin to mock 
him,
 30 Saying, This man began to build, and was not 
able to finish.
 31 Or what king, going to make war against another 
king, sitteth not down first, and consulteth whether 
he be able with ten thousand to meet him that cometh 
against him with twenty thousand?
 32 Or else, while the other is yet a great way off, 
he sendeth an ambassage, and desireth conditions of 
peace.
 33 So likewise, whosoever he be of you that forsa-
keth not all that he hath, he cannot be my disciple.
 34 Salt is good: but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall it be seasoned?
 35 It is neither fit for the land, nor yet for the dung-
hill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let 
him hear.

Then drew near unto him all the publicans and sin-
ners for to hear him.

king in war, will not sit down first and take counsel 
whether he is able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty thousand?
 32 Or else, while the other is yet a great way off, 
he sendeth an ambassage, and asketh conditions of 
peace.
 33 So therefore whosoever he be of you that re-
nounceth not all that he hath, he cannot be my 
disciple.
 34 Salt therefore is good: but if even the salt have 
lost its savour, wherewith shall it be seasoned?
 35 It is fit neither for the land nor for the dunghill: 
men cast it out. He that hath ears to hear, let him 
hear.

Now all the publicans and sinners were drawing near 
unto him for to hear him.
 2 And both the Pharisees and the scribes murmured, 
saying, This man receiveth sinners, and eateth with 
them.
 3 And he spake unto them this parable, saying,
 4 What man of you, having a hundred sheep, and 
having lost one of them, doth not leave the ninety 
and nine in the wilderness, and go after that which is 
lost, until he find it?
 5 And when he hath found it, he layeth it on his 
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 2 And the Pharisees and scribes murmured, saying, 
This man receiveth sinners, and eateth with them.
 3 And he spake this parable unto them, saying,
 4 What man of you, having an hundred sheep, if he 
lose one of them, doth not leave the ninety and nine in 
the wilderness, and go after that which is lost, until he 
find it?
 5 And when he hath found it, he layeth it on his 
shoulders, rejoicing.
 6 And when he cometh home, he calleth together his 
friends and neighbours, saying unto them, Rejoice 
with me; for I have found my sheep which was lost.
 7 I say unto you, that likewise joy shall be in heaven 
over one sinner that repenteth, more than over ninety 
and nine just persons, which need no repentance.
 8 Either what woman having ten pieces of silver, if 
she lose one piece, doth not light a candle, and sweep 
the house, and seek diligently till she find it? {piec-
es...: drachma, here translated a piece of silver, is the 
eighth part of an ounce, which cometh to seven pence 
halfpenny, and is equal to the Roman penny}
 9 And when she hath found it, she calleth her friends 
and her neighbours together, saying, Rejoice with me; 
for I have found the piece which I had lost.
 10 Likewise, I say unto you, there is joy in the 
presence of the angels of God over one sinner that 

 2 Therefore the Pharises and Scribes murmured, 
saying, Hee receiueth sinners, and eateth with them.
 3 Then spake hee this parable to them, saying,
 4 What man of you hauing an hundreth sheepe, if 
hee lose one of them, doeth not leaue ninetie and 
nine in the wildernesse, and goe after that which is 
lost, vntill he finde it?
 5 And when he hath found it, he laieth it on his 
shoulders with ioye.
 6 And when he commeth home, he calleth together 
his friendes and neighbours, saying vnto them, 
Reioyce with mee: for I haue founde my sheepe 
which was lost.
 7 I say vnto you, that likewise ioy shall be in heauen 
for one sinner that conuerteth, more then for ninetie 
and nine iust men, which neede none amendment of 
life.
 8 Either what woman hauing ten groates, if she lose 
one groate, doth not light a candle, and sweepe the 
house, and seeke diligently till shee finde it?
 9 And when shee hath found it, shee calleth her 
friendes, and neighbours, saying, Reioyce with me: 
for I haue found the groate which I had lost.
 10 Likewise I say vnto you, there is ioy in the 
presence of the Angels of God, for one sinner that 
conuerteth.

ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι.
 11  Εἶπεν δέ• ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς.
 12  καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί• πάτερ, 
δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον.
 13  καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα 
ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ 
ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως.
 14  δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς 
ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι.
 15  καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσκειν χοίρους•
 16  καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν κερατίων ᾧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου 
αὐτῷ.
 17  εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη• πόσοι μίσθιοι τοῦ 
πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων• ἐγὼ δὲ λιμῷ ὧδε 
ἀπόλλυμαι.
 18  ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ 
ἐρῶ αὐτῷ• πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐνώπιόν σου,
 19  οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου• ποίησόν με 
ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου.
 20  καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι 

shoulders, rejoicing.
 6 And when he cometh home, he calleth together his 
friends and his neighbours, saying unto them, Re-
joice with me, for I have found my sheep which was 
lost.
 7 I say unto you, that even so there shall be joy in 
heaven over one sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine righteous persons, which need 
no repentance.
 8 Or what woman having ten pieces of silver, if she 
lose one piece, doth not light a lamp, and sweep the 
house, and seek diligently until she find it?
 9 And when she hath found it, she calleth together 
her friends and neighbours, saying, Rejoice with me, 
for I have found the piece which I had lost.
 10 Even so, I say unto you, there is joy in the 
presence of the angels of God over one sinner that 
repenteth.
 11 And he said, A certain man had two sons:
 12 and the younger of them said to his father, Fa-
ther, give me the portion of thy substance that falleth 
to me. And he divided unto them his living.
 13 And not many days after the younger son gath-
ered all together, and took his journey into a far 
country; and there he wasted his substance with riot-
ous living.
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δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.
 21  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός• πάτερ, ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 
κληθῆναι υἱός σου.
 22  εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ• 
ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε 
αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ 
ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας,
 23  καὶ φέρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ 
φαγόντες εὐφρανθῶμεν,
 24  ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν 
ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι.
 25  ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ• καὶ 
ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας 
καὶ χορῶν,
 26  καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων 
ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα.
 27  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ 
ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι 
ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν.
 28  ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν• ὁ δὲ 
πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν.
 29  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρί• ἰδοὺ τοσαῦτα 
ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου 

 11 He sayde moreouer, A certaine man had two 
sonnes.
 12 And the yonger of them sayde to his father, Fa-
ther, giue mee the portion of the goods that falleth to 
mee. So he deuided vnto them his substance.
 13 So not many daies after, when the yonger sonne 
had gathered all together, hee tooke his iourney into 
a farre countrey, and there hee wasted his goods with 
riotous liuing.
 14 Nowe when hee had spent all, there arose a great 
dearth throughout that land, and he began to be in 
necessitie.
 15 Then hee went and claue to a citizen of that 
conntrey, and hee sent him to his farme, to feede 
swine.
 16 And hee would faine haue filled his bellie with 
the huskes, that the swine ate: but no man gaue them 
him.
 17 Then he came to him selfe, and said, Howe many 
hired seruaunts at my fathers haue bread ynough, 
and I die for hunger?
 18 I wil rise and goe to my father, and say vnto him, 
Father, I haue sinned against heaue, and before thee,
 19 And am no more worthy to be called thy sonne: 
make me as one of thy hired seruants.
 20 So hee arose and came to his father, and when 

repenteth.
 11 And he said, A certain man had two sons:
 12 And the younger of them said to his father, Fa-
ther, give me the portion of goods that falleth to me. 
And he divided unto them his living.
 13 And not many days after the younger son gathered 
all together, and took his journey into a far country, 
and there wasted his substance with riotous living.
 14 And when he had spent all, there arose a mighty 
famine in that land; and he began to be in want.
 15 And he went and joined himself to a citizen of that 
country; and he sent him into his fields to feed swine.
 16 And he would fain have filled his belly with the 
husks that the swine did eat: and no man gave unto 
him.
 17 And when he came to himself, he said, How many 
hired servants of my father’s have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger!
 18 I will arise and go to my father, and will say 
unto him, Father, I have sinned against heaven, and 
before thee,
 19 And am no more worthy to be called thy son: make 
me as one of thy hired servants.
 20 And he arose, and came to his father. But when he 
was yet a great way off, his father saw him, and had 
compassion, and ran, and fell on his neck, and kissed 

 14 And when he had spent all, there arose a mighty 
famine in that country; and he began to be in want.
 15 And he went and joined himself to one of the 
citizens of that country; and he sent him into his 
fields to feed swine.
 16 And he would fain have been filled with the 
husks that the swine did eat: and no man gave unto 
him.
 17 But when he came to himself he said, How many 
hired servants of my father’s have bread enough and 
to spare, and I perish here with hunger!
 18 I will arise and go to my father, and will say unto 
him, Father, I have sinned against heaven, and in thy 
sight:
 19 I am no more worthy to be called thy son: make 
me as one of thy hired servants.
 20 And he arose, and came to his father. But while 
he was yet afar off, his father saw him, and was 
moved with compassion, and ran, and fell on his 
neck, and kissed him.
 21 And the son said unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and in thy sight: I am no more wor-
thy to be called thy son.
 22 But the father said to his servants, Bring forth 
quickly the best robe, and put it on him; and put a 
ring on his hand, and shoes on his feet:
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him.
 21 And the son said unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and in thy sight, and am no more 
worthy to be called thy son.
 22 But the father said to his servants, Bring forth 
the best robe, and put it on him; and put a ring on his 
hand, and shoes on his feet:
 23 And bring hither the fatted calf, and kill it; and let 
us eat, and be merry:
 24 For this my son was dead, and is alive again; he 
was lost, and is found. And they began to be merry.
 25 Now his elder son was in the field: and as he 
came and drew nigh to the house, he heard musick and 
dancing.
 26 And he called one of the servants, and asked what 
these things meant.
 27 And he said unto him, Thy brother is come; and 
thy father hath killed the fatted calf, because he hath 
received him safe and sound.
 28 And he was angry, and would not go in: therefore 
came his father out, and intreated him.
 29 And he answering said to his father, Lo, these 
many years do I serve thee, neither transgressed I at 
any time thy commandment: and yet thou never gavest 
me a kid, that I might make merry with my friends:
 30 But as soon as this thy son was come, which hath 

hee was yet a great way off, his father sawe him, and 
had compassion, and ranne and fell on his necke, and 
kissed him.
 21 And the sonne sayde vnto him, Father, I haue 
sinned against heauen, and before thee, and am no 
more worthie to be called thy sonne.
 22 Then the father said to his seruaunts, Bring 
foorth the best robe, and put it on him, and put a 
ring on his hand, and shoes on his feete,
 23 And bring the fat calfe, and kill him, and let vs 
eate, and be merie:
 24 For this my sonne was dead, and is aliue againe: 
and he was lost, but he is found. And they began to 
be merie.
 25 Nowe the elder brother was in the fielde, and 
when he came and drewe neere to the house, he 
heard melodie, and dauncing,
 26 And called one of his seruaunts, and asked what 
those things meant.
 27 And hee sayde vnto him, Thy brother is come, 
and thy father hath killed the fatte calfe, because he 
hath receiued him safe and sound.
 28 Then he was angry, and would not goe in: there-
fore came his father out and entreated him.
 29 But he answered and said to his father, Loe, these 
many yeeres haue I done thee seruice, neither brake 

παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα 
μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ•
 30  ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν 
βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν 
μόσχον.
 31  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ 
εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν•
 32  εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 
σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ 
εὑρέθη.

 23 and bring the fatted calf, and kill it, and let us 
eat, and make merry:
 24 for this my son was dead, and is alive again; he 
was lost, and is found. And they began to be merry.
 25 Now his elder son was in the field: and as he 
came and drew nigh to the house, he heard music 
and dancing.
 26 And he called to him one of the servants, and 
inquired what these things might be.
 27 And he said unto him, Thy brother is come; and 
thy father hath killed the fatted calf, because he hath 
received him safe and sound.
 28 But he was angry, and would not go in: and his 
father came out, and entreated him.
 29 But he answered and said to his father, Lo, these 
many years do I serve thee, and I never transgressed 
a commandment of thine: and yet thou never gavest 
me a kid, that I might make merry with my friends:
 30 but when this thy son came, which hath devoured 
thy living with harlots, thou killedst for him the fat-
ted calf.
 31 And he said unto him, Son, thou art ever with 
me, and all that is mine is thine.
 32 But it was meet to make merry and be glad: for 
this thy brother was dead, and is alive again; and was 
lost, and is found.
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Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς• ἄνθρωπός τις ἦν 
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη 
αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ.
 2  καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ• τί τοῦτο ἀκούω 
περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου• οὐ 
γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν.
 3  εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος• τί ποιήσω, ὅτι 
ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; 
σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι.
 4  ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ ἐκ τῆς 
οἰκονομίας δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν.
 5  καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν 
χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ• 
πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου;
 6  ὁ δὲ εἶπεν• ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ• δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ καθίσας ταχέως 
γράψον πεντήκοντα.
 7  ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν• σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ 
εἶπεν• ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ• δέξαι σου 
τὰ γράμματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα.
 8  καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας 
ὅτι φρονίμως ἐποίησεν• ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς 
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσίν.
 9  καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ 
τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται 

I at any time thy commadement, and yet thou neuer 
gauest mee a kidde that I might make merie with my 
friends.
 30 But when this thy sonne was come, which hath 
deuoured thy good with harlots, thou hast for his 
sake killed the fat calfe.
 31 And he said vnto him, Sonne, thou art euer with 
me, and al that I haue, is thine. It was meete that we 
shoulde make merie, and be glad: for this thy brother 
was dead, and is aliue againe: and hee was lost, but 
he is found.

And he sayde also vnto his disciples, There was a cer-
taine riche man, which had a stewarde, and he was 
accused vnto him, that he wasted his goods.
 2 And hee called him, and saide vnto him, Howe is 
it that I heare this of thee? Giue an accounts of thy 
stewardship: for thou maiest be no longer steward.
 3 Then the stewarde saide within himselfe, What 
shall I doe? for my master taketh away from me 
the stewardship. I cannot digge, and to begge I am 
ashamed.
 4 I knowe what I will doe, that when I am put out 
of the stewardship, they may receiue mee into their 
houses.
 5 Then called he vnto him euery one of his masters 

devoured thy living with harlots, thou hast killed for 
him the fatted calf.
 31 And he said unto him, Son, thou art ever with 
me, and all that I have is thine.
 32 It was meet that we should make merry, and be 
glad: for this thy brother was dead, and is alive again; 
and was lost, and is found.

And he said also unto his disciples, There was a cer-
tain rich man, which had a steward; and the same was 
accused unto him that he had wasted his goods.
 2 And he called him, and said unto him, How is it 
that I hear this of thee? give an account of thy stew-
ardship; for thou mayest be no longer steward.
 3 Then the steward said within himself, What shall 
I do? for my lord taketh away from me the steward-
ship: I cannot dig; to beg I am ashamed.
 4 I am resolved what to do, that, when I am put out 
of the stewardship, they may receive me into their 
houses.
 5 So he called every one of his lord’s debtors unto 
him, and said unto the first, How much owest thou 

And he said also unto the disciples, There was a 
certain rich man, which had a steward; and the same 
was accused unto him that he was wasting his goods.
 2 And he called him, and said unto him, What is this 
that I hear of thee? render the account of thy stew-
ardship; for thou canst be no longer steward.
 3 And the steward said within himself, What shall 
I do, seeing that my lord taketh away the steward-
ship from me? I have not strength to dig; to beg I am 
ashamed.
 4 I am resolved what to do, that, when I am put out 
of the stewardship, they may receive me into their 
houses.
 5 And calling to him each one of his lord’s debtors, 
he said to the first, How much owest thou unto my 
lord?
 6 And he said, A hundred measures of oil. And he 
said unto him, Take thy bond, and sit down quickly 
and write fifty.
 7 Then said he to another, And how much owest 
thou? And he said, A hundred measures of wheat. He 
saith unto him, Take thy bond, and write fourscore.
 8 And his lord commended the unrighteous stew-
ard because he had done wisely: for the sons of this 
world are for their own generation wiser than the 
sons of the light.
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unto my lord?
 6 And he said, An hundred measures of oil. And he 
said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, 
and write fifty. {measures: the word Batus in the 
original containeth nine gallons three quarts}
 7 Then said he to another, And how much owest 
thou? And he said, An hundred measures of wheat. 
And he said unto him, Take thy bill, and write four-
score. {measures: the word here interpreted a measure 
in the original containeth about fourteen bushels and 
two quarts}
 8 And the lord commended the unjust steward, be-
cause he had done wisely: for the children of this world 
are in their generation wiser than the children of light.
 9 And I say unto you, Make to yourselves friends 
of the mammon of unrighteousness; that, when ye 
fail, they may receive you into everlasting habitations. 
{mammon: or, riches}
 10 He that is faithful in that which is least is faith-
ful also in much: and he that is unjust in the least is 
unjust also in much.
 11 If therefore ye have not been faithful in the un-
righteous mammon, who will commit to your trust the 
true riches? {mammon: or, riches}
 12 And if ye have not been faithful in that which is 
another man’s, who shall give you that which is your 

detters, and said vnto the first, Howe much owest 
thou vnto my master?
 6 And he said, An hudreth measures of oyle. And 
he saide to him, Take thy writing, and sitte downe 
quickely, and write fiftie.
 7 Then said he to another, How much owest thou? 
And hee sayde, An hundreth measures of wheate. 
Then he saide to him, Take thy writing, and write 
foure score.
 8 And the Lord commended the vniust stewarde, 
because he had done wisely. Wherefore the children 
of this worlde are in their generation wiser then the 
children of light.
 9 And I say vnto you, Make you friends with the 
riches of iniquitie, that when ye shall want, they may 
receiue you into euerlasting habitations.
 10 He that is faithfull in the least, hee is also faithful 
in much: and he that is vniust in the least, is vniust 
also in much.
 11 If then ye haue not ben faithful in the wicked 
riches, who wil trust you in the true treasure?
 12 And if ye haue not bene faithfull in another 
mans goods, who shall giue you that which is yours?
 13 No seruaunt can serue two masters: for either he 
shall hate the one, and loue the other: or els he shall 
leane to the one, and despise the other. Yee can not 

ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς.
 10  ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, 
καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν.
 11  εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, 
τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει;
 12  καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ 
ὑμέτερον τίς δώσει ὑμῖν;
 13  οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν• 
ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ 
ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ 
δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ.
 14  Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι 
φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν.
 15  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει 
τὰς καρδίας ὑμῶν• ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 16  ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ἰωάννου• ἀπὸ 
τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς 
αὐτὴν βιάζεται.
 17  εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν.
 18  πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν 
ἑτέραν μοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς 
γαμῶν μοιχεύει.
 19  Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο 

 9 And I say unto you, Make to yourselves friends 
by means of the mammon of unrighteousness; that, 
when it shall fail, they may receive you into the eter-
nal tabernacles.
 10 He that is faithful in a very little is faithful also 
in much: and he that is unrighteous in a very little is 
unrighteous also in much.
 11 If therefore ye have not been faithful in the un-
righteous mammon, who will commit to your trust 
the true riches?
 12 And if ye have not been faithful in that which is 
another’s, who will give you that which is your own?
 13 No servant can serve two masters: for either he 
will hate the one, and love the other; or else he will 
hold to one, and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon.
 14 And the Pharisees, who were lovers of money, 
heard all these things; and they scoffed at him.
 15 And he said unto them, Ye are they that justify 
yourselves in the sight of men; but God knoweth 
your hearts: for that which is exalted among men is 
an abomination in the sight of God.
 16 The law and the prophets were until John: 
from that time the gospel of the kingdom of God is 
preached, and every man entereth violently into it.
 17 But it is easier for heaven and earth to pass away, 
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πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν 
λαμπρῶς.
 20  πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς 
τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωμένος
 21  καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου• ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες 
ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ.
 22  ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ 
ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 
Ἀβραάμ• ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη.
 23  καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν 
καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ.
 24  καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν• πάτερ Ἀβραάμ, 
ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον 
τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν 
γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ.
 25  εἶπεν δὲ Ἀβραάμ• τέκνον, μνήσθητι ὅτι 
ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος 
ὁμοίως τὰ κακά• νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι.
 26  καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι 
ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς 
ἡμᾶς διαπερῶσιν.
 27  εἶπεν δέ• ἐρωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 

serue God and riches.
 14 All these thinges heard the Pharises also which 
were couetous, and they scoffed at him.
 15 Then he sayde vnto them, Yee are they, which ius-
tifie your selues before men: but God knoweth your 
heartes: for that which is highly esteemed among 
men, is abomination in the sight of God.
 16 The Lawe and the Prophets endured vntill 
Iohn: and since that time the kingdome of God is 
preached, and euery man preasseth into it.
 17 Nowe it is more easie that heauen and earth 
shoulde passe away, then that one title of the Lawe 
should fall.
 18 Whosoeuer putteth away his wife, and marieth 
another, committeth adulterie: and whosoeuer ma-
rieth her that is put away from her husband, com-
mitteth adulterie.
 19 There was a certaine riche man, which was 
clothed in purple and fine linnen, and fared well and 
delicately euery day.
 20 Also there was a certaine begger named Lazarus, 
which was laide at his gate full of sores,
 21 And desired to bee refreshed with the crommes 
that fell from the riche mans table: yea, and the dog-
ges came and licked his sores.
 22 And it was so that the begger died, and was 

own?
 13 No servant can serve two masters: for either he 
will hate the one, and love the other; or else he will 
hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon.
 14 And the Pharisees also, who were covetous, heard 
all these things: and they derided him.
 15 And he said unto them, Ye are they which justify 
yourselves before men; but God knoweth your hearts: 
for that which is highly esteemed among men is 
abomination in the sight of God.
 16 The law and the prophets were until John: since 
that time the kingdom of God is preached, and every 
man presseth into it.
 17 And it is easier for heaven and earth to pass, than 
one tittle of the law to fail.
 18 Whosoever putteth away his wife, and marrieth 
another, committeth adultery: and whosoever marri-
eth her that is put away from her husband committeth 
adultery.
 19 There was a certain rich man, which was clothed 
in purple and fine linen, and fared sumptuously every 
day:
 20 And there was a certain beggar named Lazarus, 
which was laid at his gate, full of sores,
 21 And desiring to be fed with the crumbs which fell 

than for one tittle of the law to fall.
 18 Every one that putteth away his wife, and marri-
eth another, committeth adultery: and he that marri-
eth one that is put away from a husband committeth 
adultery.
 19 Now there was a certain rich man, and he was 
clothed in purple and fine linen, faring sumptuously 
every day:
 20 and a certain beggar named Lazarus was laid at 
his gate, full of sores,
 21 and desiring to be fed with the crumbs that fell 
from the rich man’s table; yea, even the dogs came 
and licked his sores.
 22 And it came to pass, that the beggar died, and 
that he was carried away by the angels into Abra-
ham’s bosom: and the rich man also died, and was 
buried.
 23 And in Hades he lifted up his eyes, being in tor-
ments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in 
his bosom.
 24 And he cried and said, Father Abraham, have 
mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the 
tip of his finger in water, and cool my tongue; for I 
am in anguish in this flame.
 25 But Abraham said, Son, remember that thou in 
thy lifetime receivedst thy good things, and Lazarus 
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from the rich man’s table: moreover the dogs came and 
licked his sores.
 22 And it came to pass, that the beggar died, and was 
carried by the angels into Abraham’s bosom: the rich 
man also died, and was buried;
 23 And in hell he lift up his eyes, being in torments, 
and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his 
bosom.
 24 And he cried and said, Father Abraham, have 
mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the 
tip of his finger in water, and cool my tongue; for I 
am tormented in this flame.
 25 But Abraham said, Son, remember that thou in 
thy lifetime receivedst thy good things, and likewise 
Lazarus evil things: but now he is comforted, and 
thou art tormented.
 26 And beside all this, between us and you there is 
a great gulf fixed: so that they which would pass from 
hence to you cannot; neither can they pass to us, that 
would come from thence.
 27 Then he said, I pray thee therefore, father, that 
thou wouldest send him to my father’s house:
 28 For I have five brethren; that he may testify unto 
them, lest they also come into this place of torment.
 29 Abraham saith unto him, They have Moses and 
the prophets; let them hear them.

caried by the Angels into Abrahams bosome. The 
rich man also died, and was buried.
 23 And being in hell in torments, he lift vp his eyes, 
and sawe Abraham a farre off, and Lazarus in his 
bosome.
 24 Then he cried, and saide, Father Abraham, haue 
mercie on mee, and sende Lazarus that hee may 
dippe the tip of his finger in water, and coole my 
tongue: for I am tormented in this flame.
 25 But Abraham saide, Sonne, remember that thou 
in thy life time receiuedst thy pleasures, and likewise 
Lazarus paines: now therefore is he comforted, and 
thou art tormented.
 26 Besides all this, betweene you and vs there is a 
great gulfe set, so that they which would goe from 
hence to you, can not: neither can they come from 
thence to vs.
 27 Then he said, I pray thee therfore, father, that 
thou wouldest sende him to my fathers house,
 28 (For I haue fiue brethren) that he may testifie 
vnto them, least they also come into this place of 
torment.
 29 Abraham said vnto him, They haue Moses and 
the Prophets: let them heare them.
 30 And he sayde, Nay, father Abraham: but if one 
came vnto them from the dead, they will amend 

αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου•
 28  ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται 
αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον τῆς βασάνου.
 29  λέγει δὲ αὐτῷ Ἀβραάμ• ἔχουσι Μωϋσέα καὶ 
τοὺς προφήτας• ἀκουσάτωσαν αὐτῶν.
 30  ὁ δὲ εἶπεν• οὐχί, πάτερ Ἀβραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις 
ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν.
 31  εἶπεν δὲ αὐτῷ• εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν 
οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 
πεισθήσονται.

in like manner evil things: but now here he is com-
forted, and thou art in anguish.
 26 And beside all this, between us and you there is 
a great gulf fixed, that they which would pass from 
hence to you may not be able, and that none may 
cross over from thence to us.
 27 And he said, I pray thee therefore, father, that 
thou wouldest send him to my father’s house;
 28 for I have five brethren; that he may testify unto 
them, lest they also come into this place of torment.
 29 But Abraham saith, They have Moses and the 
prophets; let them hear them.
 30 And he said, Nay, father Abraham: but if one go 
to them from the dead, they will repent.
 31 And he said unto him, If they hear not Moses and 
the prophets, neither will they be persuaded, if one 
rise from the dead.
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Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ• ἀνένδεκτόν 
ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ 
ἔρχεται•
 2  λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν τούτων ἕνα.
 3  προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, 
ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ•
 4  καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ 
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων• μετανοῶ, 
ἀφήσεις αὐτῷ.
 5  Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ• πρόσθες ἡμῖν 
πίστιν.
 6  εἶπεν δὲ ὁ κύριος• εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον 
σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ• 
ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν.
 7  Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ 
ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ• 
εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε;
 8  ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ• ἑτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ 
περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ 
μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;
 9  μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ 
διαταχθέντα;
 10  οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ 

their liues.
 31 Then he saide vnto him, If they heare not Moses 
and the Prophets, neither will they be persuaded, 
though one rise from the dead againe.

Then said he to his disciples, It can not be auoided, 
but that offences will come, but wo be to him by 
whome they come.
 2 It is better for him that a great milstone were 
hanged about his necke, and that he were cast into 
ye sea, then that he should offende one of these litle 
ones.
 3 Take heede to your selues: if thy brother trespasse 
against thee, rebuke him: and if hee repent, forgiue 
him.
 4 And though he sinne against thee seuen times in 
a day, and seuen times in a day turne againe to thee, 
saying, It repenteth mee, thou shalt forgiue him.
 5 And the Apostles saide vnto the Lord, Increase 
our faith.
 6 And the Lord said, If ye had faith, as much as is 
a graine of mustard seede, and should say vnto this 
mulberie tree, Plucke thy selfe vp by the rootes, and 
plant thy selfe in the sea, it should euen obey you.
 7 Who is it also of you, that hauing a seruant plow-

 30 And he said, Nay, father Abraham: but if one 
went unto them from the dead, they will repent.
 31 And he said unto him, If they hear not Moses and 
the prophets, neither will they be persuaded, though 
one rose from the dead.

Then said he unto the disciples, It is impossible but 
that offences will come: but woe unto him, through 
whom they come!
 2 It were better for him that a millstone were hanged 
about his neck, and he cast into the sea, than that he 
should offend one of these little ones.
 3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass 
against thee, rebuke him; and if he repent, forgive 
him.
 4 And if he trespass against thee seven times in a 
day, and seven times in a day turn again to thee, say-
ing, I repent; thou shalt forgive him.
 5 And the apostles said unto the Lord, Increase our 
faith.
 6 And the Lord said, If ye had faith as a grain of 
mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, 
Be thou plucked up by the root, and be thou planted in 
the sea; and it should obey you.
 7 But which of you, having a servant plowing or 
feeding cattle, will say unto him by and by, when he is 

And he said unto his disciples, It is impossible but 
that occasions of stumbling should come: but woe 
unto him, through whom they come!
 2 It were well for him if a millstone were hanged 
about his neck, and he were thrown into the sea, 
rather than that he should cause one of these little 
ones to stumble.
 3 Take heed to yourselves: if thy brother sin, rebuke 
him; and if he repent, forgive him.
 4 And if he sin against thee seven times in the day, 
and seven times turn again to thee, saying, I repent; 
thou shalt forgive him.
 5 And the apostles said unto the Lord, Increase our 
faith.
 6 And the Lord said, If ye have faith as a grain of 
mustard seed, ye would say unto this sycamine tree, 
Be thou rooted up, and be thou planted in the sea; 
and it would have obeyed you.
 7 But who is there of you, having a servant plowing 
or keeping sheep, that will say unto him, when he 
is come in from the field, Come straightway and sit 
down to meat;
 8 and will not rather say unto him, Make ready 
wherewith I may sup, and gird thyself, and serve 
me, till I have eaten and drunken; and afterward thou 
shalt eat and drink?
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come from the field, Go and sit down to meat?
 8 And will not rather say unto him, Make ready 
wherewith I may sup, and gird thyself, and serve 
me, till I have eaten and drunken; and afterward thou 
shalt eat and drink?
 9 Doth he thank that servant because he did the 
things that were commanded him? I trow not.
 10 So likewise ye, when ye shall have done all those 
things which are commanded you, say, We are unprof-
itable servants: we have done that which was our duty 
to do.
 11 And it came to pass, as he went to Jerusalem, 
that he passed through the midst of Samaria and 
Galilee.
 12 And as he entered into a certain village, there met 
him ten men that were lepers, which stood afar off:
 13 And they lifted up their voices, and said, Jesus, 
Master, have mercy on us.
 14 And when he saw them, he said unto them, Go 
shew yourselves unto the priests. And it came to pass, 
that, as they went, they were cleansed.
 15 And one of them, when he saw that he was healed, 
turned back, and with a loud voice glorified God,
 16 And fell down on his face at his feet, giving him 
thanks: and he was a Samaritan.
 17 And Jesus answering said, Were there not ten 

ing or feeding cattell, woulde say vnto him by and 
by, when hee were come from the fielde, Goe, and sit 
downe at table?
 8 And woulde not rather say to him, Dresse where-
with I may suppe, and girde thy selfe, and serue mee, 
till I haue eaten and drunken, and afterward eate 
thou, and drinke thou?
 9 Doeth he thanke that seruant, because hee did 
that which was commanded vnto him? I trowe not.
 10 So likewise yee, when yee haue done all those 
things, which are commanded you, say, We are vn-
profitable seruants: wee haue done that which was 
our duetie to doe.
 11 And so it was when he went to Hierusalem, 
that he passed through the middes of Samaria, and 
Galile.
 12 And as hee entred into a certaine towne, there 
met him tenne men that were lepers, which stoode a 
farre off.
 13 And they lift vp their voyces and saide, Iesus, 
Master, haue mercie on vs.
 14 And when he saw them, he said vnto them, Goe, 
shewe your selues vnto the Priestes. And it came to 
passe, that as they went, they were clensed.
 15 Then one of them, when hee sawe that hee, was 
healed, turned backe, and with a loude voyce praised 

διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν.
 11  Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ 
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρίας καὶ 
Γαλιλαίας.
 12  καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην 
ὑπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν 
πόρρωθεν,
 13  καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες• Ἰησοῦ 
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς.
 14  καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες ἐπιδείξατε 
ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν 
αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν.
 15  εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν,
 16  καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ• καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης.
 17  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• οὐχὶ οἱ δέκα 
ἐκαθαρίσθησαν; οἱ ἐννέα ποῦ;
 18  οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ 
θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;
 19  καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀναστὰς πορεύου• ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε.
 20  Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε 
ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
καὶ εἶπεν• οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ 

 9 Doth he thank the servant because he did the 
things that were commanded?
 10 Even so ye also, when ye shall have done all the 
things that are commanded you, say, We are unprof-
itable servants; we have done that which it was our 
duty to do.
 11 And it came to pass, as they were on the way to 
Jerusalem, that he was passing through the midst of 
Samaria and Galilee.
 12 And as he entered into a certain village, there met 
him ten men that were lepers, which stood afar off:
 13 and they lifted up their voices, saying, Jesus, 
Master, have mercy on us.
 14 And when he saw them, he said unto them, Go 
and shew yourselves unto the priests. And it came to 
pass, as they went, they were cleansed.
 15 And one of them, when he saw that he was 
healed, turned back, with a loud voice glorifying 
God;
 16 and he fell upon his face at his feet, giving him 
thanks: and he was a Samaritan.
 17 And Jesus answering said, Were not the ten 
cleansed? but where are the nine?
 18 Were there none found that returned to give glory 
to God, save this stranger?
 19 And he said unto him, Arise, and go thy way: thy 
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παρατηρήσεως,
 21  οὐδὲ ἐροῦσιν• ἰδοὺ ὧδε ἤ, ἐκεῖ• ἰδοὺ γὰρ ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν.
 22  Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς• ἐλεύσονται• 
ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε.
 23  καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν• ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδε• μὴ 
ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε.
 24  ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως 
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ.
 25  πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.
 26  καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως 
ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου•
 27  ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς 
ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ 
κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας.
 28  ὁμοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ• 
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, 
ᾠκοδόμουν•
 29  ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν 
πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας.
 30  κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται.
 31  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ 

God,
 16 And fell downe on his face at his feete, and gaue 
him thankes: and he was a Samaritan.
 17 And Iesus answered, and said, Are there not 
tenne clensed? but where are the nine?
 18 There is none founde that returned to giue God 
praise, saue this stranger.
 19 And he saide vnto him, Arise, goe thy way, thy 
faith hath saued thee.
 20 And when hee was demaunded of the Pharises, 
when the kingdome of God shoulde come, he an-
swered them, and said, The kingdome of God com-
meth not with obseruation.
 21 Neither shall men say, Loe here, or lo there: for 
behold, the kingdome of God is within you.
 22 And he saide vnto the disciples, The dayes will 
come, when ye shall desire to see one of the dayes of 
the Sonne of man, and ye shall not see it.
 23 Then they shall say to you, Behold here, or be-
holde there: but goe not thither, neither follow them.
 24 For as the lightening that lighteneth out of the 
one part vnder heauen, shineth vnto the other part 
vnder heauen, so shall the Sonne of man be in his 
day.
 25 But first must he suffer many things, and be 
reprooued of this generation.

cleansed? but where are the nine?
 18 There are not found that returned to give glory to 
God, save this stranger.
 19 And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith 
hath made thee whole.
 20 And when he was demanded of the Pharisees, 
when the kingdom of God should come, he answered 
them and said, The kingdom of God cometh not with 
observation: {with...: or, with outward shew}
 21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, 
behold, the kingdom of God is within you. {within 
you: or, among you}
 22 And he said unto the disciples, The days will 
come, when ye shall desire to see one of the days of the 
Son of man, and ye shall not see it.
 23 And they shall say to you, See here; or, see there: 
go not after them, nor follow them.
 24 For as the lightning, that lighteneth out of the one 
part under heaven, shineth unto the other part under 
heaven; so shall also the Son of man be in his day.
 25 But first must he suffer many things, and be 
rejected of this generation.
 26 And as it was in the days of Noe, so shall it be 
also in the days of the Son of man.
 27 They did eat, they drank, they married wives, 
they were given in marriage, until the day that Noe 

faith hath made thee whole.
 20 And being asked by the Pharisees, when the 
kingdom of God cometh, he answered them and said, 
The kingdom of God cometh not with observation:
 21 neither shall they say, Lo, here! or, There! for lo, 
the kingdom of God is within you.
 22 And he said unto the disciples, The days will 
come, when ye shall desire to see one of the days of 
the Son of man, and ye shall not see it.
 23 And they shall say to you, Lo, there! Lo, here! go 
not away, nor follow after them:
 24 for as the lightning, when it lighteneth out of the 
one part under the heaven, shineth unto the other part 
under heaven; so shall the Son of man be in his day.
 25 But first must he suffer many things and be re-
jected of this generation.
 26 And as it came to pass in the days of Noah, even 
so shall it be also in the days of the Son of man.
 27 They ate, they drank, they married, they were 
given in marriage, until the day that Noah entered 
into the ark, and the flood came, and destroyed them 
all.
 28 Likewise even as it came to pass in the days of 
Lot; they ate, they drank, they bought, they sold, 
they planted, they builded;
 29 but in the day that Lot went out from Sodom 
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entered into the ark, and the flood came, and destroyed 
them all.
 28 Likewise also as it was in the days of Lot; 
they did eat, they drank, they bought, they sold, they 
planted, they builded;
 29 But the same day that Lot went out of Sodom it 
rained fire and brimstone from heaven, and destroyed 
them all.
 30 Even thus shall it be in the day when the Son of 
man is revealed.
 31 In that day, he which shall be upon the housetop, 
and his stuff in the house, let him not come down to 
take it away: and he that is in the field, let him like-
wise not return back.
 32 Remember Lot’s wife.
 33 Whosoever shall seek to save his life shall lose it; 
and whosoever shall lose his life shall preserve it.
 34 I tell you, in that night there shall be two men in 
one bed; the one shall be taken, and the other shall be 
left.
 35 Two women shall be grinding together; the one 
shall be taken, and the other left.
 36 Two men shall be in the field; the one shall be 
taken, and the other left. {this verse is not found in 
most of the Greek copies}
 37 And they answered and said unto him, Where, 

 26 And as it was in the dayes of Noe, so shall it be 
in the dayes of the Sonne of man.
 27 They ate, they dranke, they married wiues, and 
gaue in marriage vnto the day that Noe went into the 
Arke: and the flood came, and destroyed them all.
 28 Likewise also, as it was in the dayes of Lot: they 
ate, they dranke, they bought, they solde, they plant-
ed, they built.
 29 But in the day that Lot went out of Sodom, 
it rained fire and brimstone from heauen, and de-
stroyed them all.
 30 After these ensamples shall it be in the day when 
the Sonne of man is reueiled.
 31 At that day hee that is vpon the house, and his 
stuffe in ye house, let him not come downe to take it 
out: and he that is in the fielde likewise, let him not 
turne backe to that he left behinde.
 32 Remember Lots wife.
 33 Whosoeuer will seeke to saue his soule, shall 
loose it: and whosoeuer shall loose it, shall get it life.
 34 I tell you, in that night there shall be two in one 
bed: the one shalbe receiued, and the other shalbe 
left.
 35 Two women shalbe grinding together: the one 
shalbe taken, and the other shalbe left.
 36 Two shalbe in the fielde: one shalbe receiued, and 

τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, 
καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω.
 32  μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ.
 33  ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι, 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσει, ζῳογονήσει 
αὐτήν.
 34  λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ 
κλίνης μιᾶς, εἷς παραλημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος 
ἀφεθήσεται•
 35  ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ μία 
παραλημφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.
 36  
 37  καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ• ποῦ, κύριε; 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ 
ἐπισυναχθήσονται.

it rained fire and brimstone from heaven, and de-
stroyed them all:
 30 after the same manner shall it be in the day that 
the Son of man is revealed.
 31 In that day, he which shall be on the housetop, 
and his goods in the house, let him not go down to 
take them away: and let him that is in the field like-
wise not return back.
 32 Remember Lot’s wife.
 33 Whosoever shall seek to gain his life shall lose it: 
but whosoever shall lose his life shall preserve it.
 34 I say unto you, In that night there shall be two 
men on one bed; the one shall be taken, and the other 
shall be left.
 35 There shall be two women grinding together; the 
one shall be taken, and the other shall be left.
 36 
 37 And they answering say unto him, Where, Lord? 
And he said unto them, Where the body is, thither 
will the eagles also be gathered together.
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Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακεῖν,
 2  λέγων• κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ 
φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος.
 3  χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα• ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
μου.
 4  καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον• μετὰ δὲ ταῦτα 
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ• εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ 
ἄνθρωπον ἐντρέπομαι,
 5  διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην, 
ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
ὑπωπιάζῃ με.
 6  εἶπεν δὲ ὁ κύριος, ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς 
ἀδικίας λέγει•
 7  ὁ δὲ θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν 
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ 
νυκτός, καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς;
 8  λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν 
τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει 
τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;
 9  Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς 
λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην•
 10  Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 
προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος 

another shalbe left.
 37 And they answered, and saide to him, Where, 
Lord? And he said vnto them, Wheresoeuer the 
body is, thither shall also the eagles bee gathered 
together.

And he spake also a parable vnto them, to this ende, 
that they ought alwayes to pray, and not to waxe 
faint,
 2 Saying, There was a iudge in a certaine citie, which 
feared not God, neither reuereced man.
 3 And there was a widowe in that citie, which came 
vnto him, saying, Doe mee iustice against mine adu-
ersarie.
 4 And hee would not of a long time: but afterward 
he said with himselfe, Though I feare not God, nor 
reuerence man,
 5 Yet because this widowe troubleth mee, I will doe 
her right, lest at the last shee come and make me 
wearie.
 6 And the Lord said, Heare what the vnrighteous 
iudge saith.
 7 Now shall not God auenge his elect, which cry day 
and night vnto him, yea, though he suffer long for 
them?
 8 I tell you he will auenge them quickly: but when 

Lord? And he said unto them, Wheresoever the body 
is, thither will the eagles be gathered together.

And he spake a parable unto them to this end, that 
men ought always to pray, and not to faint;
 2 Saying, There was in a city a judge, which feared 
not God, neither regarded man: {in a city: Gr. in a 
certain city}
 3 And there was a widow in that city; and she came 
unto him, saying, Avenge me of mine adversary.
 4 And he would not for a while: but afterward he said 
within himself, Though I fear not God, nor regard 
man;
 5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge 
her, lest by her continual coming she weary me.
 6 And the Lord said, Hear what the unjust judge 
saith.
 7 And shall not God avenge his own elect, which 
cry day and night unto him, though he bear long with 
them?
 8 I tell you that he will avenge them speedily. Nev-
ertheless when the Son of man cometh, shall he find 
faith on the earth?

And he spake a parable unto them to the end that 
they ought always to pray, and not to faint;
 2 saying, There was in a city a judge, which feared 
not God, and regarded not man:
 3 and there was a widow in that city; and she came 
oft unto him, saying, Avenge me of mine adversary.
 4 And he would not for a while: but afterward he 
said within himself, Though I fear not God, nor 
regard man;
 5 yet because this widow troubleth me, I will 
avenge her, lest she wear me out by her continual 
coming.
 6 And the Lord said, Hear what the unrighteous 
judge saith.
 7 And shall not God avenge his elect, which cry 
to him day and night, and he is longsuffering over 
them?
 8 I say unto you, that he will avenge them speedily. 
Howbeit when the Son of man cometh, shall he find 
faith on the earth?
 9 And he spake also this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were righteous, and 
set all others at nought:
 10 Two men went up into the temple to pray; the 
one a Pharisee, and the other a publican.
 11 The Pharisee stood and prayed thus with him-
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 9 And he spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were righteous, and 
despised others: {that...: or, as being righteous}
 10 Two men went up into the temple to pray; the one 
a Pharisee, and the other a publican.
 11 The Pharisee stood and prayed thus with him-
self, God, I thank thee, that I am not as other men 
are, extortioners, unjust, adulterers, or even as this 
publican.
 12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I 
possess.
 13 And the publican, standing afar off, would not lift 
up so much as his eyes unto heaven, but smote upon 
his breast, saying, God be merciful to me a sinner.
 14 I tell you, this man went down to his house justi-
fied rather than the other: for every one that exalteth 
himself shall be abased; and he that humbleth himself 
shall be exalted.
 15 And they brought unto him also infants, that he 
would touch them: but when his disciples saw it, they 
rebuked them.
 16 But Jesus called them unto him, and said, Suffer 
little children to come unto me, and forbid them not: 
for of such is the kingdom of God.
 17 Verily I say unto you, Whosoever shall not 
receive the kingdom of God as a little child shall in no 

the Sonne of man commeth, shall he finde faith on 
the earth?
 9 He spake also this parable vnto certaine which 
trusted in themselues that they were iust, and de-
spised other.
 10 Two men went vp into the Temple to pray: the 
one a Pharise, and the other a Publican.
 11 The Pharise stoode and prayed thus with him-
selfe, O God, I thanke thee that I am not as other 
men, extortioners, vniust, adulterers, or euen as this 
Publican.
 12 I fast twise in the weeke: I giue tithe of all that 
euer I possesse.
 13 But the Publican standing a farre off, woulde not 
lift vp so much as his eyes to heauen, but smote his 
brest, saying, O God, be mercifull to me a sinner.
 14 I tell you, this man departed to his house iusti-
fied, rather then the other: for euery man that ex-
alteth himselfe, shall be brought lowe, and he that 
humbleth himselfe, shalbe exalted.
 15 They brought vnto him also babes that he should 
touche them. And when his disciples sawe it, they 
rebuked them.
 16 But Iesus called them vnto him, and said, Suffer 
the babes to come vnto mee, and forbid them not: 
for of such is the kingdome of God.

τελώνης.
 11  ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα προσηύχετο• ὁ θεός, 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ 
τελώνης•
 12  νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα 
ὅσα κτῶμαι.
 13  ὁ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ᾽ 
ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων• ὁ θεός, ἱλάσθητί 
μοι τῷ ἁμαρτωλῷ.
 14  λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος• ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
 15  Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν 
ἅπτηται• ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς.
 16  ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων• ἄφετε 
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με καὶ μὴ κωλύετε αὐτά• 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 17  ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.
 18  Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων• 
διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω;
 19  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• τί με λέγεις ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς θεός.

self, God, I thank thee, that I am not as the rest of 
men, extortioners, unjust, adulterers, or even as this 
publican.
 12 I fast twice in the week; I give tithes of all that I 
get.
 13 But the publican, standing afar off, would not lift 
up so much as his eyes unto heaven, but smote his 
breast, saying, God, be merciful to me a sinner.
 14 I say unto you, This man went down to his 
house justified rather than the other: for every one 
that exalteth himself shall be humbled; but he that 
humbleth himself shall be exalted.
 15 And they brought unto him also their babes, that 
he should touch them: but when the disciples saw it, 
they rebuked them.
 16 But Jesus called them unto him, saying, Suffer 
the little children to come unto me, and forbid them 
not: for of such is the kingdom of God.
 17 Verily I say unto you, Whosoever shall not re-
ceive the kingdom of God as a little child, he shall in 
no wise enter therein.
 18 And a certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit eternal life?
 19 And Jesus said unto him, Why callest thou me 
good? none is good, save one, even God.
 20 Thou knowest the commandments, Do not com-
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 20  τὰς ἐντολὰς οἶδας• μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, 
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα τὸν πατέρα 
σου καὶ τὴν μητέρα σου.
 21  ὁ δὲ εἶπεν• ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος.
 22  ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• ἔτι ἕν 
σοι λείπει• πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει μοι.
 23  ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη, ἦν γὰρ 
πλούσιος σφόδρα.
 24  ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• πῶς δυσκόλως 
οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
εἰσπορεύονται•
 25  εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος 
βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ εἰσελθεῖν.
 26  εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες• καὶ τίς δύναται 
σωθῆναι;
 27  ὁ δὲ εἶπεν• τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ 
παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.
 28  Εἶπεν δὲ Πέτρος• ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια 
ἠκολουθήσαμέν σοι.
 29  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν 
ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ 
τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,
 30  ὃς οὐχὶ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ 

 17 Verely I say vnto you, whosoeuer receiueth not 
the kingdome of God as a babe, he shall not enter 
therein.
 18 Then a certaine ruler asked him, saying, Good 
Master, what ought I to doe, to inherite eternall life?
 19 And Iesus said vnto him, Why callest thou me 
good? none is good, saue one, euen God.
 20 Thou knowest the comandements, Thou shalt not 
commit adulterie: Thou shalt not kill: Thou shalt not 
steale: Thou shalt not beare false witnes: Honour thy 
father and thy mother.
 21 And hee saide, All these haue I kept from my 
youth.
 22 Nowe when Iesus heard that, he saide vnto him, 
Yet lackest thou one thing. Sell all that euer thou 
hast, and distribute vnto the poore, and thou shalt 
haue treasure in heauen, and come follow mee.
 23 But when he heard those things, he was very 
heauie: for he was marueilous riche.
 24 And when Iesus sawe him very sorowfull, he 
said, With what difficultie shall they that haue 
riches, enter into the kingdome of God!
 25 Surely it is easier for a camel to go through a 
needles eye, then for a riche man to enter into the 
kingdome of God.
 26 Then said they that heard it, And who then can 

wise enter therein.
 18 And a certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit eternal life?
 19 And Jesus said unto him, Why callest thou me 
good? none is good, save one, that is, God.
 20 Thou knowest the commandments, Do not commit 
adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false 
witness, Honour thy father and thy mother.
 21 And he said, All these have I kept from my youth 
up.
 22 Now when Jesus heard these things, he said 
unto him, Yet lackest thou one thing: sell all that thou 
hast, and distribute unto the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, follow me.
 23 And when he heard this, he was very sorrowful: 
for he was very rich.
 24 And when Jesus saw that he was very sorrowful, 
he said, How hardly shall they that have riches enter 
into the kingdom of God!
 25 For it is easier for a camel to go through a nee-
dle’s eye, than for a rich man to enter into the kingdom 
of God.
 26 And they that heard it said, Who then can be 
saved?
 27 And he said, The things which are impossible 
with men are possible with God.

mit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear 
false witness, Honour thy father and mother.
 21 And he said, All these things have I observed 
from my youth up.
 22 And when Jesus heard it, he said unto him, One 
thing thou lackest yet: sell all that thou hast, and 
distribute unto the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come, follow me.
 23 But when he heard these things, he became ex-
ceeding sorrowful; for he was very rich.
 24 And Jesus seeing him said, How hardly shall 
they that have riches enter into the kingdom of God!
 25 For it is easier for a camel to enter in through 
a needle’s eye, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God.
 26 And they that heard it said, Then who can be 
saved?
 27 But he said, The things which are impossible 
with men are possible with God.
 28 And Peter said, Lo, we have left our own, and 
followed thee.
 29 And he said unto them, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, or wife, or 
brethren, or parents, or children, for the kingdom of 
God’s sake,
 30 who shall not receive manifold more in this time, 
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 28 Then Peter said, Lo, we have left all, and fol-
lowed thee.
 29 And he said unto them, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, or parents, 
or brethren, or wife, or children, for the kingdom of 
God’s sake,
 30 Who shall not receive manifold more in this pre-
sent time, and in the world to come life everlasting.
 31 Then he took unto him the twelve, and said unto 
them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by the prophets concerning the Son of 
man shall be accomplished.
 32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and 
shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted 
on:
 33 And they shall scourge him, and put him to death: 
and the third day he shall rise again.
 34 And they understood none of these things: and 
this saying was hid from them, neither knew they the 
things which were spoken.
 35 And it came to pass, that as he was come nigh 
unto Jericho, a certain blind man sat by the way side 
begging:
 36 And hearing the multitude pass by, he asked what 
it meant.
 37 And they told him, that Jesus of Nazareth pas-

be saued?
 27 And he said, The things which are vnpossible 
with men, are possible with God.
 28 Then Peter said, Loe, we haue left all, and haue 
followed thee.
 29 And he said vnto them, Verely I say vnto you, 
there is no man that hath left house, or parents, or 
brethren, or wife, or children for the kingdome of 
Gods sake,
 30 Which shall not receiue much more in this 
world, and in the world to come life euerlasting.
 31 Then Iesus tooke vnto him ye twelue, and said 
vnto them, Beholde, we goe vp to Hierusalem, and 
all things shalbe fulfilled to the Sonne of man, that 
are writttn by the Prophets.
 32 For he shall be deliuered vnto the Gentiles, and 
shalbe mocked, and shalbe spitefully entreated, and 
shalbe spitted on.
 33 And when they haue scourged him, they will put 
him to death: but the thirde day hee shall rise againe.
 34 But they vnderstood none of these things, and 
this saying was hidde from them, neither perceiued 
they the things, which were spoken.
 35 And it came to passe, that as he was come neere 
vnto Iericho, a certaine blinde man sate by the way 
side, begging.

καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν 
αἰώνιον.
 31  Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς• 
ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ 
ἀνθρώπου•
 32  παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ 
ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται,
 33  καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.
 34  καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ 
ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα.
 35  Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱερειχὼ 
τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.
 36  ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθάνετο 
τί εἴη τοῦτο•
 37  ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
παρέρχεται.
 38  καὶ ἐβόησεν λέγων• Ἰησοῦ υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν 
με.
 39  καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ• 
αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν• υἱὲ Δαυείδ, 
ἐλέησόν με.
 40  σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι 
πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν 

and in the world to come eternal life.
 31 And he took unto him the twelve, and said unto 
them, Behold, we go up to Jerusalem, and all the 
things that are written by the prophets shall be ac-
complished unto the Son of man.
 32 For he shall be delivered up unto the Gentiles, 
and shall be mocked, and shamefully entreated, and 
spit upon:
 33 and they shall scourge and kill him: and the third 
day he shall rise again.
 34 And they understood none of these things; and 
this saying was hid from them, and they perceived 
not the things that were said.
 35 And it came to pass, as he drew nigh unto Jeri-
cho, a certain blind man sat by the way side begging:
 36 and hearing a multitude going by, he inquired 
what this meant.
 37 And they told him, that Jesus of Nazareth passeth 
by.
 38 And he cried, saying, Jesus, thou son of David, 
have mercy on me.
 39 And they that went before rebuked him, that he 
should hold his peace: but he cried out the more a 
great deal, Thou son of David, have mercy on me.
 40 And Jesus stood, and commanded him to be 
brought unto him: and when he was come near, he 
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αὐτόν•
 41  τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἶπεν• κύριε, ἵνα 
ἀναβλέψω.
 42  καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• ἀνάβλεψον• ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε.
 43  καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
δοξάζων τὸν θεόν. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον 
τῷ θεῷ.

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱερειχώ.
 2  καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ 
αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ ἦν πλούσιος.
 3  καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ 
ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν.
 4  καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ 
συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν 
διέρχεσθαι.
 5  καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτόν• Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι• 
σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι.
 6  καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν 
χαίρων.
 7  καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον, λέγοντες ὅτι 
παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι.
 8  σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον• ἰδοὺ 
τὰ ἡμίσειά μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς 

 36 And when he heard the people passe by, he asked 
what it meant.
 37 And they saide vnto him, that Iesus of Nazareth 
passed by.
 38 Then hee cried, saying, Iesus the Sonne of Dauid, 
haue mercie on me.
 39 And they which went before, rebuked him that 
he shoulde holde his peace, but he cried much more, 
O Sone of Dauid, haue mercie on me.
 40 And Iesus stoode stil, and commanded him to be 
brought vnto him. And when he was come neere, he 
asked him,
 41 Saying, What wilt thou that I doe vnto thee? 
And he said, Lord, that I may receiue my sight.
 42 And Iesus said vnto him, Receiue thy sight: thy 
faith hath saued thee.
 43 Then immediatly he receiued his sight, and fol-
lowed him, praysing God: and all the people, when 
they sawe this, gaue praise to God.

Now when Iesus entred and passed through Iericho,
 2 Beholde, there was a man named Zaccheus, which 
was the chiefe receiuer of the tribute, and he was 
riche.
 3 And he sought to see Iesus, who hee should be, 
and coulde not for the preasse, because he was of a 

seth by.
 38 And he cried, saying, Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me.
 39 And they which went before rebuked him, that he 
should hold his peace: but he cried so much the more, 
Thou Son of David, have mercy on me.
 40 And Jesus stood, and commanded him to be 
brought unto him: and when he was come near, he 
asked him,
 41 Saying, What wilt thou that I shall do unto thee? 
And he said, Lord, that I may receive my sight.
 42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy 
faith hath saved thee.
 43 And immediately he received his sight, and fol-
lowed him, glorifying God: and all the people, when 
they saw it, gave praise unto God.

And Jesus entered and passed through Jericho.
 2 And, behold, there was a man named Zacchaeus, 
which was the chief among the publicans, and he was 
rich.
 3 And he sought to see Jesus who he was; and could 
not for the press, because he was little of stature.

asked him,
 41 What wilt thou that I should do unto thee? And 
he said, Lord, that I may receive my sight.
 42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy 
faith hath made thee whole.
 43 And immediately he received his sight, and fol-
lowed him, glorifying God: and all the people, when 
they saw it, gave praise unto God.

And he entered and was passing through Jericho.
 2 And behold, a man called by name Zacchaeus; and 
he was a chief publican, and he was rich.
 3 And he sought to see Jesus who he was; and could 
not for the crowd, because he was little of stature.
 4 And he ran on before, and climbed up into a syco-
more tree to see him: for he was to pass that way.
 5 And when Jesus came to the place, he looked up, 
and said unto him, Zacchaeus, make haste, and come 
down; for today I must abide at thy house.
 6 And he made haste, and came down, and received 
him joyfully.
 7 And when they saw it, they all murmured, saying, 
He is gone in to lodge with a man that is a sinner.
 8 And Zacchaeus stood, and said unto the Lord, Be-
hold, Lord, the half of my goods I give to the poor; 
and if I have wrongfully exacted aught of any man, I 
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 4 And he ran before, and climbed up into a sycomore 
tree to see him: for he was to pass that way.
 5 And when Jesus came to the place, he looked up, 
and saw him, and said unto him, Zacchaeus, make 
haste, and come down; for to day I must abide at thy 
house.
 6 And he made haste, and came down, and received 
him joyfully.
 7 And when they saw it, they all murmured, saying, 
That he was gone to be guest with a man that is a 
sinner.
 8 And Zacchaeus stood, and said unto the Lord; 
Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor; 
and if I have taken any thing from any man by false 
accusation, I restore him fourfold.
 9 And Jesus said unto him, This day is salvation 
come to this house, forsomuch as he also is a son of 
Abraham.
 10 For the Son of man is come to seek and to save 
that which was lost.
 11 And as they heard these things, he added and 
spake a parable, because he was nigh to Jerusalem, 
and because they thought that the kingdom of God 
should immediately appear.
 12 He said therefore, A certain nobleman went into 
a far country to receive for himself a kingdom, and to 

lowe stature.
 4 Wherefore he ranne before, and climed vp into a 
wilde figge tree, that he might see him: for he should 
come that way.
 5 And when Iesus came to the place, he looked vp, 
and saw him, and said vnto him, Zaccheus, come 
downe at once: for to day I must abide at thine 
house.
 6 Then he came downe hastily, and receiued him 
ioyfully.
 7 And when all they sawe it, they murmured, saying, 
that hee was gone in to lodge with a sinfull man.
 8 And Zaccheus stood forth, and said vnto the 
Lord, Beholde, Lord, the halfe of my goods I giue 
to the poore: and if I haue taken from any man by 
forged cauillation, I restore him foure folde.
 9 Then Iesus said to him, This day is saluation come 
vnto this house, forasmuch as hee is also become the 
sonne of Abraham.
 10 For the Sonne of man is come to seeke, and to 
saue that which was lost.
 11 And whiles they heard these thinges, hee con-
tinued and spake a parable, because hee was neere to 
Hierusalem, and because also they thought that the 
kingdom of God should shortly appeare.
 12 He saide therefore, A certaine noble man went 

δίδωμι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι 
τετραπλοῦν.
 9  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι σήμερον 
σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς 
υἱὸς Ἀβραάμ•
 10  ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός.
 11  Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν 
παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν 
καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.
 12  εἶπεν οὖν• ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη 
εἰς χώραν μακράν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ 
ὑποστρέψαι.
 13  καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 
δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• πραγματεύσασθε 
ἐν ᾧ ἔρχομαι.
 14  οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ 
ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες• οὐ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς.
 15  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
τὴν βασιλείαν, καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς 
δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ 
τίς τί διεπραγματεύσαντο.
 16  παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων• κύριε, ἡ μνᾶ 
σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς.

restore fourfold.
 9 And Jesus said unto him, Today is salvation come 
to this house, forasmuch as he also is a son of Abra-
ham.
 10 For the Son of man came to seek and to save that 
which was lost.
 11 And as they heard these things, he added and 
spake a parable, because he was nigh to Jerusalem, 
and because they supposed that the kingdom of God 
was immediately to appear.
 12 He said therefore, A certain nobleman went into 
a far country, to receive for himself a kingdom, and 
to return.
 13 And he called ten servants of his, and gave them 
ten pounds, and said unto them, Trade ye herewith 
till I come.
 14 But his citizens hated him, and sent an ambas-
sage after him, saying, We will not that this man 
reign over us.
 15 And it came to pass, when he was come back 
again, having received the kingdom, that he com-
manded these servants, unto whom he had given the 
money, to be called to him, that he might know what 
they had gained by trading.
 16 And the first came before him, saying, Lord, thy 
pound hath made ten pounds more.
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 17  καὶ εἶπεν αὐτῷ• εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν 
ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω 
δέκα πόλεων.
 18  καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων• ἡ μνᾶ σου, κύριε, 
ἐποίησεν πέντε μνᾶς.
 19  εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ• καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε 
πόλεων.
 20  καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων• κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ 
σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ•
 21  ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, 
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας.
 22  λέγει αὐτῷ• ἐκ τοῦ στόματός σου κρίνω σε, 
πονηρὲ δοῦλε. ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός 
εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα;
 23  καὶ διατί οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.
 24  καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν• ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι.
 25  καὶ εἶπαν αὐτῷ• κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς.
 26  λέγω ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται.
 27  πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου τούτους τοὺς μὴ 
θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε 
καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου.
 28  Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν 
ἀναβαίνων, εἰς Ἱεροσόλυμα.

into a farre countrey, to receiue for himselfe a king-
dome, and so to come againe.
 13 And he called his ten seruants, and deliuered 
them ten pieces of money, and sayd vnto them, Oc-
cupie till I come.
 14 Nowe his citizens hated him, and sent an ambas-
sage after him, saying, We will not haue this man to 
reigne ouer vs.
 15 And it came to passe, when hee was come againe, 
and had receiued his kingdome, that he commanded 
the seruants to be called to him, to whome he gaue 
his money, that he might knowe what euery man had 
gained.
 16 Then came the first, saying, Lord, thy piece hath 
encreased ten pieces.
 17 And he sayd vnto him, Well, good seruant: 
because thou hast bene faithfull in a very litle thing, 
take thou authoritie ouer ten cities.
 18 And the second came, saying, Lord, thy piece 
hath encreased fiue pieces.
 19 And to the same he sayd, Be thou also ruler ouer 
fiue cities.
 20 So the other came, and sayd, Lord, beholde thy 
piece, which I haue laide vp in a napkin:
 21 For I feared thee, because thou art a straight 
man: thou takest vp, that thou layedst not downe, 

return.
 13 And he called his ten servants, and delivered them 
ten pounds, and said unto them, Occupy till I come. 
{pounds: mina, here translated a pound, is twelve 
ounces and an half: which according to five shillings 
the ounce is three pounds two shillings and sixpence}
 14 But his citizens hated him, and sent a message 
after him, saying, We will not have this man to reign 
over us.
 15 And it came to pass, that when he was returned, 
having received the kingdom, then he commanded these 
servants to be called unto him, to whom he had given 
the money, that he might know how much every man 
had gained by trading. {money: Gr. silver}
 16 Then came the first, saying, Lord, thy pound hath 
gained ten pounds.
 17 And he said unto him, Well, thou good servant: 
because thou hast been faithful in a very little, have 
thou authority over ten cities.
 18 And the second came, saying, Lord, thy pound 
hath gained five pounds.
 19 And he said likewise to him, Be thou also over 
five cities.
 20 And another came, saying, Lord, behold, here is 
thy pound, which I have kept laid up in a napkin:
 21 For I feared thee, because thou art an austere 

 17 And he said unto him, Well done, thou good 
servant: because thou wast found faithful in a very 
little, have thou authority over ten cities.
 18 And the second came, saying, Thy pound, Lord, 
hath made five pounds.
 19 And he said unto him also, Be thou also over five 
cities.
 20 And another came, saying, Lord, behold, here is 
thy pound, which I kept laid up in a napkin:
 21 for I feared thee, because thou art an austere 
man: thou takest up that thou layedst not down, and 
reapest that thou didst not sow.
 22 He saith unto him, Out of thine own mouth will I 
judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that 
I am an austere man, taking up that I laid not down, 
and reaping that I did not sow;
 23 then wherefore gavest thou not my money into 
the bank, and I at my coming should have required it 
with interest?
 24 And he said unto them that stood by, Take away 
from him the pound, and give it unto him that hath 
the ten pounds.
 25 And they said unto him, Lord, he hath ten 
pounds.
 26 I say unto you, that unto every one that hath shall 
be given; but from him that hath not, even that which 
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man: thou takest up that thou layedst not down, and 
reapest that thou didst not sow.
 22 And he saith unto him, Out of thine own mouth 
will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest 
that I was an austere man, taking up that I laid not 
down, and reaping that I did not sow:
 23 Wherefore then gavest not thou my money into the 
bank, that at my coming I might have required mine 
own with usury?
 24 And he said unto them that stood by, Take from 
him the pound, and give it to him that hath ten pounds.
 25 (And they said unto him, Lord, he hath ten 
pounds.)
 26 For I say unto you, That unto every one which 
hath shall be given; and from him that hath not, even 
that he hath shall be taken away from him.
 27 But those mine enemies, which would not that I 
should reign over them, bring hither, and slay them 
before me.
 28 And when he had thus spoken, he went before, 
ascending up to Jerusalem.
 29 And it came to pass, when he was come nigh 
to Bethphage and Bethany, at the mount called the 
mount of Olives, he sent two of his disciples,
 30 Saying, Go ye into the village over against you; 
in the which at your entering ye shall find a colt tied, 

and reapest that thou diddest not sowe.
 22 Then he sayde vnto him, Of thine owne mouth 
will I iudge thee, O euill seruant. Thou knewest that 
I am a straight man, taking vp that I layd not downe, 
and reaping that I did not sowe.
 23 Wherefore then gauest not thou my money into 
the banke, that at my coming I might haue required 
it with vantage?
 24 And he sayd to them that stoode by, Take from 
him that piece, and giue it him that hath ten pieces.
 25 (And they sayd vnto him, Lord, hee hath ten 
pieces.)
 26 For I say vnto you, that vnto all them that haue, 
it shalbe giuen: and from him that hath not, euen 
that he hath, shalbe taken from him.
 27 Moreouer, those mine enemies, which would not 
that I should reigne ouer them, bring hither, and slay 
them before me.
 28 And when he had thus spoken, he went forth 
before, ascending vp to Hierusalem.
 29 And it came to passe, when hee was come neere 
to Bethphage, and Bethania, besides the mount 
which is called the mount of Oliues, he sent two of 
his disciples,
 30 Saying, Goe ye to the towne which is before you, 
wherein, assoone as ye are come, ye shall finde a colte 

 29  καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ 
Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν, 
ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν
 30  εἰπών• ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ᾗ 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν 
οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες 
αὐτὸν ἀγάγετε.
 31  καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ• διατί λύετε; οὕτως 
ἐρεῖτε• ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
 32  ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον καθὼς 
εἶπεν αὐτοῖς.
 33  λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι 
αὐτοῦ πρὸς αὐτούς• τί λύετε τὸν πῶλον;
 34  οἱ δὲ εἶπαν• ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
 35  καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον 
ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.
 36  πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ.
 37  ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει 
τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ 
περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων,
 38  λέγοντες• εὐλογημένος ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι 
κυρίου• ἐν οὐρανῷ εἰρήνη, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.
 39  Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν 

he hath shall be taken away from him.
 27 Howbeit these mine enemies, which would not 
that I should reign over them, bring hither, and slay 
them before me.
 28 And when he had thus spoken, he went on be-
fore, going up to Jerusalem.
 29 And it came to pass, when he drew nigh unto 
Bethphage and Bethany, at the mount that is called 
the mount of Olives, he sent two of the disciples,
 30 saying, Go your way into the village over against 
you; in the which as ye enter ye shall find a colt tied, 
whereon no man ever yet sat: loose him, and bring 
him.
 31 And if any one ask you, Why do ye loose him? 
thus shall ye say, The Lord hath need of him.
 32 And they that were sent went away, and found 
even as he had said unto them.
 33 And as they were loosing the colt, the owners 
thereof said unto them, Why loose ye the colt?
 34 And they said, The Lord hath need of him.
 35 And they brought him to Jesus: and they threw 
their garments upon the colt, and set Jesus thereon.
 36 And as he went, they spread their garments in the 
way.
 37 And as he was now drawing nigh, even at the 
descent of the mount of Olives, the whole multitude 
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πρὸς αὐτόν• διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς 
σου.
 40  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν• λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν οὗτοι 
σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.
 41  Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ 
αὐτήν, λέγων
 42  ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ 
τὰ πρὸς εἰρήνην σου• νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
σου.
 43  ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ, καὶ παρεμβαλοῦσιν 
οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε 
καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν,
 44  καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ 
οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοί, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.
 45  Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας,
 46  λέγων αὐτοῖς• γέγραπται• καὶ ἔσται ὁ οἶκός 
μου οἶκος προσευχῆς• ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον λῃστῶν.
 47  Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ• 
οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν 
ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ,
 48  καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν• ὁ λαὸς γὰρ 
ἅπας ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων.

tied, whereon neuer man sate: loose him, and bring 
him hither.
 31 And if any man aske you, why ye loose him, thus 
shall ye say vnto him, Because the Lord hath neede 
of him.
 32 So they that were sent, went their way, and found 
it as he had sayd vnto them.
 33 And as they were loosing the colte, the owners 
thereof sayd vnto them, Why loose ye the colte?
 34 And they sayd, The Lord hath neede of him.
 35 So they brought him to Iesus, and they cast their 
garments on the colte, and set Iesus thereon.
 36 And as he went, they spred their clothes in the 
way.
 37 And when he was nowe come neere to the going 
downe of the mount of Oliues, the whole multitude 
of the disciples began to reioyce, and to prayse God 
with a loude voyce, for all the great workes that they 
had seene,
 38 Saying, Blessed be the King that commeth in the 
Name of the Lord: peace in heauen, and glory in the 
highest places.
 39 Then some of the Pharises of the companie sayd 
vnto him, Master, rebuke thy disciples.
 40 But he answered, and sayd vnto them, I tell you, 
that if these should holde their peace, the stones 

whereon yet never man sat: loose him, and bring him 
hither.
 31 And if any man ask you, Why do ye loose him? 
thus shall ye say unto him, Because the Lord hath 
need of him.
 32 And they that were sent went their way, and found 
even as he had said unto them.
 33 And as they were loosing the colt, the owners 
thereof said unto them, Why loose ye the colt?
 34 And they said, The Lord hath need of him.
 35 And they brought him to Jesus: and they cast 
their garments upon the colt, and they set Jesus 
thereon.
 36 And as he went, they spread their clothes in the 
way.
 37 And when he was come nigh, even now at the 
descent of the mount of Olives, the whole multitude of 
the disciples began to rejoice and praise God with a 
loud voice for all the mighty works that they had seen;
 38 Saying, Blessed be the King that cometh in the 
name of the Lord: peace in heaven, and glory in the 
highest.
 39 And some of the Pharisees from among the mul-
titude said unto him, Master, rebuke thy disciples.
 40 And he answered and said unto them, I tell you 
that, if these should hold their peace, the stones would 

of the disciples began to rejoice and praise God with 
a loud voice for all the mighty works which they had 
seen;
 38 saying, Blessed is the King that cometh in the 
name of the Lord: peace in heaven, and glory in the 
highest.
 39 And some of the Pharisees from the multitude 
said unto him, Master, rebuke thy disciples.
 40 And he answered and said, I tell you that, if these 
shall hold their peace, the stones will cry out.
 41 And when he drew nigh, he saw the city and 
wept over it,
 42 saying, If thou hadst known in this day, even 
thou, the things which belong unto peace! but now 
they are hid from thine eyes.
 43 For the days shall come upon thee, when thine 
enemies shall cast up a bank about thee, and com-
pass thee round, and keep thee in on every side,
 44 and shall dash thee to the ground, and thy chil-
dren within thee; and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou knewest not the 
time of thy visitation.
 45 And he entered into the temple, and began to cast 
out them that sold,
 46 saying unto them, It is written, And my house 
shall be a house of prayer: but ye have made it a den 
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immediately cry out.
 41 And when he was come near, he beheld the city, 
and wept over it,
 42 Saying, If thou hadst known, even thou, at least 
in this thy day, the things which belong unto thy peace! 
but now they are hid from thine eyes.
 43 For the days shall come upon thee, that thine en-
emies shall cast a trench about thee, and compass thee 
round, and keep thee in on every side,
 44 And shall lay thee even with the ground, and thy 
children within thee; and they shall not leave in thee 
one stone upon another; because thou knewest not the 
time of thy visitation.
 45 And he went into the temple, and began to cast out 
them that sold therein, and them that bought;
 46 Saying unto them, It is written, My house is the 
house of prayer: but ye have made it a den of thieves.
 47 And he taught daily in the temple. But the chief 
priests and the scribes and the chief of the people 
sought to destroy him,
 48 And could not find what they might do: for all the 
people were very attentive to hear him. {were...: or, 
hanged on him}

And it came to pass, that on one of those days, as 

would crie.
 41 And when he was come neere, he behelde the 
Citie, and wept for it,
 42 Saying, O if thou haddest euen knowen at the 
least in this thy day those things, which belong vnto 
thy peace! but nowe are they hid from thine eyes.
 43 For the dayes shall come vpon thee, that thine 
enemies shall cast a trench about thee, and compasse 
thee round, and keepe thee in on euery side,
 44 And shall make thee euen with ye ground, and 
thy children which are in thee, and they shall not 
leaue in thee a stone vpon a stone, because thou 
knewest not that season of thy visitation.
 45 He went also into the Temple, and began to cast 
out them that solde therein, and them that bought,
 46 Saying vnto them, It is written, Mine house is 
the house of prayer, but ye haue made it a denne of 
theeues.
 47 And he taught dayly in the Temple. And the hie 
Priests and the Scribes, and the chiefe of the people 
sought to destroy him.
 48 But they could not finde what they might doe to 
him: for all the people hanged vpon him when they 
heard him.

And it came to passe, that on one of those dayes, as 

of robbers.
 47 And he was teaching daily in the temple. But the 
chief priests and the scribes and the principal men of 
the people sought to destroy him:
 48 and they could not find what they might do; for 
the people all hung upon him, listening.

And it came to pass, on one of the days, as he was 
teaching the people in the temple, and preaching the 
gospel, there came upon him the chief priests and the 
scribes with the elders;
 2 and they spake, saying unto him, Tell us: By what 
authority doest thou these things? or who is he that 
gave thee this authority?
 3 And he answered and said unto them, I also will 
ask you a question; and tell me:
 4 The baptism of John, was it from heaven, or from 
men?
 5 And they reasoned with themselves, saying, If we 
shall say, From heaven; he will say, Why did ye not 
believe him?
 6 But if we shall say, From men; all the people 
will stone us: for they be persuaded that John was a 
prophet.
 7 And they answered, that they knew not whence it 
was.

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ 
τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις,
 2  καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν• εἰπὸν ἡμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην.
 3  ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• ἐρωτήσω ὑμᾶς 
κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι•
 4  τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων;
 5  οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
ὅτι ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ• διατί οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
 6  ἐὰν δὲ εἴπωμεν• ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας 
καταλιθάσει ἡμᾶς• πεπεισμένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην 
προφήτην εἶναι.
 7  καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν.
 8  καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
 9  Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν 
ταύτην. ἄνθρωπός ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ ἐξέδετο 
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους ἱκανούς.
 10  καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
δώσουσιν αὐτῷ• οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν 
δείραντες κενόν.
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 11  καὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον• οἱ δὲ 
κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν 
κενόν.
 12  καὶ προσέθετο τρίτον πέμψαι• οἱ δὲ καὶ τοῦτον 
τραυματίσαντες ἐξέβαλον.
 13  εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος• τί ποιήσω; 
πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν• ἴσως τοῦτον 
ἐντραπήσονται.
 14  ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες• οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος• 
ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ 
κληρονομία.
 15  καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος 
ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος;
 16  ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, 
καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ 
εἶπαν• μὴ γένοιτο.
 17  ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν• τί οὖν ἐστιν τὸ 
γεγραμμένον τοῦτο• λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;
 18  πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον 
συνθλασθήσεται• ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν.
 19  καὶ ἐζήτησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ 
ἐφοβήθησαν τὸν λαόν• ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 

 8 And Jesus said unto them, Neither tell I you by 
what authority I do these things.
 9 And he began to speak unto the people this par-
able: A man planted a vineyard, and let it out to 
husbandmen, and went into another country for a 
long time.
 10 And at the season he sent unto the husbandmen 
a servant, that they should give him of the fruit of 
the vineyard: but the husbandmen beat him, and sent 
him away empty.
 11 And he sent yet another servant: and him also 
they beat, and handled him shamefully, and sent him 
away empty.
 12 And he sent yet a third: and him also they 
wounded, and cast him forth.
 13 And the lord of the vineyard said, What shall I 
do? I will send my beloved son: it may be they will 
reverence him.
 14 But when the husbandmen saw him, they rea-
soned one with another, saying, This is the heir: let 
us kill him, that the inheritance may be ours.
 15 And they cast him forth out of the vineyard, and 
killed him. What therefore will the lord of the vine-
yard do unto them?
 16 He will come and destroy these husbandmen, 
and will give the vineyard unto others. And when 

he taught the people in the Temple, and preached 
the Gospel, the hie Priests and the Scribes came 
vpon him with the Elders,
 2 And spake vnto him, saying, Tell vs by what au-
thoritie thou doest these things, or who is hee that 
hath giuen thee this authoritie?
 3 And he answered, and sayde vnto them, I also will 
aske you one thing: tell me therefore:
 4 The baptisme of Iohn, was it from heauen, or of 
men?
 5 And they reasoned within themselues, saying, If 
we shall say, From heauen, he will say, Why then 
beleeued ye him not?
 6 But if we shall say, Of men, all the people will 
stone vs: for they be perswaded that Iohn was a 
Prophet.
 7 Therefore they answered, that they could not tell 
whence it was.
 8 Then Iesus sayd vnto them, Neither tell I you, by 
what authoritie I doe these things.
 9 Then began he to speake to ye people this parable, 
A certaine man planted a vineyarde, and let it forth 
to husbandmen: and went into a strange countrey, for 
a great time.
 10 And at the time conuenient he sent a seruant to 
the husbandmen, that they should giue him of the 

he taught the people in the temple, and preached the 
gospel, the chief priests and the scribes came upon him 
with the elders,
 2 And spake unto him, saying, Tell us, by what au-
thority doest thou these things? or who is he that gave 
thee this authority?
 3 And he answered and said unto them, I will also 
ask you one thing; and answer me:
 4 The baptism of John, was it from heaven, or of 
men?
 5 And they reasoned with themselves, saying, If 
we shall say, From heaven; he will say, Why then 
believed ye him not?
 6 But and if we say, Of men; all the people will stone 
us: for they be persuaded that John was a prophet.
 7 And they answered, that they could not tell whence 
it was.
 8 And Jesus said unto them, Neither tell I you by 
what authority I do these things.
 9 Then began he to speak to the people this parable; 
A certain man planted a vineyard, and let it forth to 
husbandmen, and went into a far country for a long 
time.
 10 And at the season he sent a servant to the hus-
bandmen, that they should give him of the fruit of the 
vineyard: but the husbandmen beat him, and sent him 
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fruite of the vineyard: but the husbandmen did beate 
him, and sent him away emptie.
 11 Againe he sent yet another seruant: and they did 
beate him, and foule entreated him, and sent him 
away emptie.
 12 Moreouer he sent the third, and him they 
wounded, and cast out.
 13 Then sayd the Lord of the vineyard, What shall 
I doe? I will send my beloued sonne: it may be that 
they will doe reuerence, when they see him.
 14 But when the husbandmen sawe him, they 
reasoned with themselues, saying, This is the heire: 
come, let vs kill him, that the inheritance may be 
ours.
 15 So they cast him out of the vineyarde, and killed 
him. What shall the Lord of the vineyarde therefore 
doe vnto them?
 16 He will come and destroy these husbandmen, 
and wil giue out his vineyard to others. But when 
they heard it, they sayd, God forbid.
 17 And he beheld them, and said, What meaneth 
this then that is written, The stone that the builders 
refused, that is made the head of the corner?
 18 Whosoeuer shall fall vpon that stone, shall be 
broken: and on whomsoeuer it shall fall, it will 
grinde him to pouder.

they heard it, they said, God forbid.
 17 But he looked upon them, and said, What then 
is this that is written, The stone which the builders 
rejected, The same was made the head of the corner?
 18 Every one that falleth on that stone shall be bro-
ken to pieces; but on whomsoever it shall fall, it will 
scatter him as dust.
 19 And the scribes and the chief priests sought to 
lay hands on him in that very hour; and they feared 
the people: for they perceived that he spake this par-
able against them.
 20 And they watched him, and sent forth spies, 
which feigned themselves to be righteous, that they 
might take hold of his speech, so as to deliver him 
up to the rule and to the authority of the governor.
 21 And they asked him, saying, Master, we know 
that thou sayest and teachest rightly, and acceptest 
not the person of any, but of a truth teachest the way 
of God:
 22 Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or 
not?
 23 But he perceived their craftiness, and said unto 
them,
 24 Shew me a penny. Whose image and superscrip-
tion hath it? And they said, Caesar’s.
 25 And he said unto them, Then render unto Caesar 

away empty.
 11 And again he sent another servant: and they beat 
him also, and entreated him shamefully, and sent him 
away empty.
 12 And again he sent a third: and they wounded him 
also, and cast him out.
 13 Then said the lord of the vineyard, What shall I 
do? I will send my beloved son: it may be they will 
reverence him when they see him.
 14 But when the husbandmen saw him, they rea-
soned among themselves, saying, This is the heir: 
come, let us kill him, that the inheritance may be ours.
 15 So they cast him out of the vineyard, and killed 
him. What therefore shall the lord of the vineyard do 
unto them?
 16 He shall come and destroy these husbandmen, and 
shall give the vineyard to others. And when they heard 
it, they said, God forbid.
 17 And he beheld them, and said, What is this then 
that is written, The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the corner?
 18 Whosoever shall fall upon that stone shall be 
broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind 
him to powder.
 19 And the chief priests and the scribes the same 
hour sought to lay hands on him; and they feared the 

εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.
 20  Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνκαθέτους 
ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα 
ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν 
τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος.
 21  καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες• διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ 
λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 
τοῦ θεοῦ διδάσκεις•
 22  ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;
 23  κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν 
πρὸς αὐτούς•
 24  δείξατέ μοι δηνάριον. τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ 
ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν• Καίσαρος.
 25  ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τοίνυν ἀπόδοτε τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
 26  καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ 
ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.
 27  Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ 
ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν
 28  λέγοντες• διδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, 
ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος 
ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
 29  ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν. καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν 
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γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος•
 30  καὶ ὁ δεύτερος
 31  καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ 
ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον.
 32  ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.
 33  ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται 
γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.
 34  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου γαμοῦσιν καὶ γαμίσκονται,
 35  οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν 
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται•
 36  οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ 
εἰσίν, καὶ υἱοί εἰσίν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες.
 37  ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς 
ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν 
Ἀβραὰμ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ•
 38  θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων• πάντες 
γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.
 39  ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπαν• 
διδάσκαλε, καλῶς εἶπας•
 40  οὐκέτι γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.
 41  Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• πῶς λέγουσιν τὸν 
Χριστὸν εἶναι Δαυεὶδ υἱόν,
 42  αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν• εἶπεν 
ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν μου

the things that are Caesar’s, and unto God the things 
that are God’s.
 26 And they were not able to take hold of the saying 
before the people: and they marveled at his answer, 
and held their peace.
 27 And there came to him certain of the Sadducees, 
they which say that there is no resurrection; and they 
asked him,
 28 saying, Master, Moses wrote unto us, that if a 
man’s brother die, having a wife, and he be childless, 
his brother should take the wife, and raise up seed 
unto his brother.
 29 There were therefore seven brethren: and the first 
took a wife, and died childless;
 30 and the second;
 31 and the third took her; and likewise the seven 
also left no children, and died.
 32 Afterward the woman also died.
 33 In the resurrection therefore whose wife of them 
shall she be? for the seven had her to wife.
 34 And Jesus said unto them, The sons of this world 
marry, and are given in marriage:
 35 but they that are accounted worthy to attain to 
that world, and the resurrection from the dead, nei-
ther marry, nor are given in marriage:
 36 for neither can they die any more: for they are 

 19 Then the hie Priests, and the Scribes the same 
houre went about to lay hands on him: (but they 
feared the people) for they perceiued that he had 
spoken this parable against them.
 20 And they watched him, and sent forth spies, 
which should faine themselues iust men, to take him 
in his talke, and to deliuer him vnto the power and 
authoritie of the gouernour.
 21 And they asked him, saying, Master, we know 
that thou sayest, and teachest right, neither doest 
thou accept mans person, but teachest the way of 
God truely.
 22 Is it lawfull for vs to giue Cesar tribute or no?
 23 But he perceiued their craftines, and sayd vnto 
them, Why tempt ye me?
 24 Shew me a penie. Whose image and superscrip-
tion hath it? They answered, and sayd, Cesars.
 25 Then he sayd vnto them, Giue then vnto Cesar 
the things which are Cesars, and to God those which 
are Gods.
 26 And they could not reproue his saying before the 
people: but they marueiled at his answere, and helde 
their peace.
 27 Then came to him certaine of the Sadduces 
(which denie that there is any resurrection) and they 
asked him,

people: for they perceived that he had spoken this par-
able against them.
 20 And they watched him, and sent forth spies, which 
should feign themselves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might deliver him unto 
the power and authority of the governor.
 21 And they asked him, saying, Master, we know 
that thou sayest and teachest rightly, neither acceptest 
thou the person of any, but teachest the way of God 
truly: {truly: or, of a truth}
 22 Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or 
no?
 23 But he perceived their craftiness, and said unto 
them, Why tempt ye me?
 24 Shew me a penny. Whose image and superscrip-
tion hath it? They answered and said, Caesar’s.
 25 And he said unto them, Render therefore unto 
Caesar the things which be Caesar’s, and unto God 
the things which be God’s.
 26 And they could not take hold of his words before 
the people: and they marvelled at his answer, and held 
their peace.
 27 Then came to him certain of the Sadducees, which 
deny that there is any resurrection; and they asked 
him,
 28 Saying, Master, Moses wrote unto us, If any 
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 28 Saying, Master, Moses wrote vnto vs, If any mans 
brother die hauing a wife, and hee die without chil-
dren, that his brother should take his wife, and raise 
vp seede vnto his brother.
 29 Now there were seuen brethren, and the first 
tooke a wife, and he dyed without children.
 30 And the second tooke the wife, and he dyed 
childelesse.
 31 Then the third tooke her: and so likewise the 
seuen dyed, and left no children.
 32 And last of all the woman dyed also.
 33 Therefore at the resurrection, whose wife of them 
shall she be? for seuen had her to wife.
 34 Then Iesus answered, and sayd vnto them, The 
children of this world marry wiues, and are married.
 35 But they which shalbe counted worthy to enioy 
that world, and the resurrection from the dead, nei-
ther marry wiues, neither are married.
 36 For they can die no more, forasmuch as they are 
equall vnto the Angels, and are the sonnes of God, 
since they are the children of the resurrection.
 37 And that the dead shall rise againe, euen Moses 
shewed it besides the bush, when he said, The Lord 
is the God of Abraham, and the God of Isaac, and 
the God of Iacob.
 38 For he is not the God of the dead, but of them 

equal unto the angels; and are sons of God, being 
sons of the resurrection.
 37 But that the dead are raised, even Moses shewed, 
in the place concerning the Bush, when he calleth 
the Lord the God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob.
 38 Now he is not the God of the dead, but of the liv-
ing: for all live unto him.
 39 And certain of the scribes answering said, Mas-
ter, thou hast well said.
 40 For they durst not any more ask him any ques-
tion.
 41 And he said unto them, How say they that the 
Christ is David’s son?
 42 For David himself saith in the book of Psalms, 
The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right 
hand,
 43 Till I make thine enemies the footstool of thy 
feet.
 44 David therefore calleth him Lord, and how is he 
his son?
 45 And in the hearing of all the people he said unto 
his disciples,
 46 Beware of the scribes, which desire to walk in 
long robes, and love salutations in the marketplaces, 
and chief seats in the synagogues, and chief places at 

man’s brother die, having a wife, and he die without 
children, that his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother.
 29 There were therefore seven brethren: and the first 
took a wife, and died without children.
 30 And the second took her to wife, and he died child-
less.
 31 And the third took her; and in like manner the 
seven also: and they left no children, and died.
 32 Last of all the woman died also.
 33 Therefore in the resurrection whose wife of them 
is she? for seven had her to wife.
 34 And Jesus answering said unto them, The chil-
dren of this world marry, and are given in marriage:
 35 But they which shall be accounted worthy to obtain 
that world, and the resurrection from the dead, neither 
marry, nor are given in marriage:
 36 Neither can they die any more: for they are equal 
unto the angels; and are the children of God, being the 
children of the resurrection.
 37 Now that the dead are raised, even Moses shewed 
at the bush, when he calleth the Lord the God of Abra-
ham, and the God of Isaac, and the God of Jacob.
 38 For he is not a God of the dead, but of the living: 
for all live unto him.
 39 Then certain of the scribes answering said, Mas-

 43  ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου;
 44  Δαυεὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ 
υἱός ἐστιν;
 45  Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς 
μαθηταῖς•
 46  προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων 
περιπατεῖν ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις,
 47  οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
προφάσει μακρὰ προσεύχονται• οὗτοι λήμψονται 
περισσότερον κρίμα.
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which liue: for all liue vnto him.
 39 Then certaine of the Scribes answered, and sayd, 
Master, thou hast well sayd.
 40 And after that, durst they not aske him any thing 
at all.
 41 Then sayd he vnto them, Howe say they that 
Christ is Dauids sonne?
 42 And Dauid himselfe sayth in the booke of the 
Psalmes, The Lord sayd vnto my Lord, Sit at my 
right hand,
 43 Till I shall make thine enemies thy footestoole.
 44 Seeing Dauid called him Lord, howe is he then 
his sonne?
 45 Then in the audience of all the people he sayd 
vnto his disciples,
 46 Beware of the Scribes, which willingly go in 
long robes, and loue salutations in the markets, and 
the highest seates in the assemblies, and the chiefe 
roomes at feastes:
 47 Which deuoure widowes houses, and in shewe 
make long prayers: These shall receiue greater dam-
nation.

And as he behelde, he sawe the rich men, which cast 
their giftes into the treasurie.
 2 And he sawe also a certaine poore widowe which 

feasts;
 47 which devour widows’ houses, and for a pretence 
make long prayers: these shall receive greater con-
demnation.

And he looked up, and saw the rich men that were 
casting their gifts into the treasury.
 2 And he saw a certain poor widow casting in 
thither two mites.
 3 And he said, Of a truth I say unto you, This poor 
widow cast in more than they all:
 4 for all these did of their superfluity cast in unto 
the gifts: but she of her want did cast in all the living 
that she had.
 5 And as some spake of the temple, how it was 
adorned with goodly stones and offerings, he said,
 6 As for these things which ye behold, the days will 
come, in which there shall not be left here one stone 
upon another, that shall not be thrown down.
 7 And they asked him, saying, Master, when there-
fore shall these things be? and what shall be the sign 
when these things are about to come to pass?
 8 And he said, Take heed that ye be not led astray: 
for many shall come in my name, saying, I am he; 
and, The time is at hand: go ye not after them.
 9 And when ye shall hear of wars and tumults, be 

ter, thou hast well said.
 40 And after that they durst not ask him any question 
at all.
 41 And he said unto them, How say they that Christ 
is David’s son?
 42 And David himself saith in the book of Psalms, 
The LORD said unto my Lord, Sit thou on my 
right hand,
 43 Till I make thine enemies thy footstool.
 44 David therefore calleth him Lord, how is he then 
his son?
 45 Then in the audience of all the people he said unto 
his disciples,
 46 Beware of the scribes, which desire to walk in 
long robes, and love greetings in the markets, and the 
highest seats in the synagogues, and the chief rooms 
at feasts;
 47 Which devour widows’ houses, and for a shew 
make long prayers: the same shall receive greater 
damnation.

And he looked up, and saw the rich men casting their 
gifts into the treasury.
 2 And he saw also a certain poor widow casting in 

Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους.
 2  εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο 
λεπτά,
 3  καὶ εἶπεν• ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ 
αὕτη πλείω πάντων ἔβαλεν•
 4  ἅπάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος 
αὐτῆς ἅπάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.
 5  Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις 
καλοῖς καὶ ἀναθέμασιν κεκόσμηται, εἶπεν•
 6  ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ 
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται.
 7  ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες• διδάσκαλε, πότε 
οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα 
γίνεσθαι;
 8  ὁ δὲ εἶπεν• βλέπετε μὴ πλανηθῆτε• πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες• ἐγώ εἰμι, 
καί ὁ καιρὸς ἤγγικεν• μὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.
 9  ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας, 
μὴ πτοηθῆτε• δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ᾽ 
οὐκ εὐθέως τὸ τέλος.
 10  τότε ἔλεγεν αὐτοῖς• ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν,
 11  σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιμοὶ καὶ 
λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρά τε καὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
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cast in thither two mites:
 3 And he sayd, Of a trueth I say vnto you, that this 
poore widowe hath cast in more then they all.
 4 For they all haue of their superfluitie cast into the 
offerings of God: but she of her penurie hath cast in 
all the liuing that she had.
 5 Nowe as some spake of the Temple, how it was 
garnished with goodly stones, and with consecrate 
things, he sayd,
 6 Are these ye things that ye looke vpon? the dayes 
will come wherein a stone shall not be left vpon a 
stone, that shall not be throwen downe.
 7 Then they asked him, saying, Master, but when 
shall these things be? and what signe shall there be 
when these things shall come to passe?
 8 And he sayd, Take heede, that ye be not deceiued: 
for many will come in my Name, saying, I am Christ, 
and the time draweth neere: follow ye not them 
therefore.
 9 And when ye heare of warres and seditions, be not 
afraid: for these things must first come, but the ende 
foloweth not by and by.
 10 Then said hee vnto them, Nation shall rise 
against nation, and kingdome against kingdome,
 11 And great earthquakes shall be in diuers places, 
and hunger, and pestilence, and fearefull things, and 

not terrified: for these things must needs come to 
pass first; but the end is not immediately.
 10 Then said he unto them, Nation shall rise against 
nation, and kingdom against kingdom:
 11 and there shall be great earthquakes, and in di-
vers places famines and pestilences; and there shall 
be terrors and great signs from heaven.
 12 But before all these things, they shall lay their 
hands on you, and shall persecute you, delivering 
you up to the synagogues and prisons, bringing you 
before kings and governors for my name’s sake.
 13 It shall turn unto you for a testimony.
 14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate 
beforehand how to answer:
 15 for I will give you a mouth and wisdom, which 
all your adversaries shall not be able to withstand or 
to gainsay.
 16 But ye shall be delivered up even by parents, and 
brethren, and kinsfolk, and friends; and some of you 
shall they cause to be put to death.
 17 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake.
 18 And not a hair of your head shall perish.
 19 In your patience ye shall win your souls.
 20 But when ye see Jerusalem compassed with ar-
mies, then know that her desolation is at hand.

thither two mites.
 3 And he said, Of a truth I say unto you, that this 
poor widow hath cast in more than they all:
 4 For all these have of their abundance cast in unto 
the offerings of God: but she of her penury hath cast 
in all the living that she had.
 5 And as some spake of the temple, how it was 
adorned with goodly stones and gifts, he said,
 6 As for these things which ye behold, the days will 
come, in the which there shall not be left one stone 
upon another, that shall not be thrown down.
 7 And they asked him, saying, Master, but when 
shall these things be? and what sign will there be 
when these things shall come to pass?
 8 And he said, Take heed that ye be not deceived: for 
many shall come in my name, saying, I am Christ; 
and the time draweth near: go ye not therefore after 
them. {and the time: or, and, The time}
 9 But when ye shall hear of wars and commotions, be 
not terrified: for these things must first come to pass; 
but the end is not by and by.
 10 Then said he unto them, Nation shall rise 
against nation, and kingdom against kingdom:
 11 And great earthquakes shall be in divers places, 
and famines, and pestilences; and fearful sights and 
great signs shall there be from heaven.

μεγάλα ἔσται.
 12  Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες 
εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ 
βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου•
 13  ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτύριον.
 14  θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾶν 
ἀπολογηθῆναι•
 15  ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ 
ἀντικείμενοι ὑμῖν.
 16  παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν 
καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν,
 17  καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου.
 18  καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται•
 19  ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν.
 20  Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων 
Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις 
αὐτῆς.
 21  τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς 
χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν,
 22  ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσίν τοῦ 
πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα.
 23  οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
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great signes shall there be from heauen.
 12 But before all these, they shall lay their hands 
on you, and persecute you, deliuering you vp to the 
assemblies, and into prisons, and bring you before 
Kings and rulers for my Names sake.
 13 And this shall turne to you, for a testimoniall.
 14 Lay it vp therefore in your heartes, that ye cast 
not before hand, what ye shall answere.
 15 For I will giue you a mouth and wisdome, where 
against all your aduersaries shall not be able to 
speake, nor resist.
 16 Yea, ye shalbe betrayed also of your parents, and 
of your brethren, and kinsmen, and friendes, and 
some of you shall they put to death.
 17 And ye shall bee hated of all men for my Names 
sake.
 18 Yet there shall not one heare of your heads per-
ish.
 19 By your patience possesse your soules.
 20 And when ye see Hierusalem besieged with 
souldiers, then vnderstand that the desolation thereof 
is neere.
 21 Then let them which are in Iudea, flee to the 
mountaines: and let them which are in the middes 
thereof, depart out: and let not them that are in the 
countrey, enter therein.

 21 Then let them that are in Judaea flee unto the 
mountains; and let them that are in the midst of her 
depart out; and let not them that are in the country 
enter therein.
 22 For these are days of vengeance, that all things 
which are written may be fulfilled.
 23 Woe unto them that are with child and to them 
that give suck in those days! for there shall be great 
distress upon the land, and wrath unto this people.
 24 And they shall fall by the edge of the sword, and 
shall be led captive into all the nations: and Jerusa-
lem shall be trodden down of the Gentiles, until the 
times of the Gentiles be fulfilled.
 25 And there shall be signs in sun and moon and 
stars; and upon the earth distress of nations, in per-
plexity for the roaring of the sea and the billows;
 26 men fainting for fear, and for expectation of the 
things which are coming on the world: for the pow-
ers of the heavens shall be shaken.
 27 And then shall they see the Son of man coming 
in a cloud with power and great glory.
 28 But when these things begin to come to pass, 
look up, and lift up your heads; because your re-
demption draweth nigh.
 29 And he spake to them a parable: Behold the fig 
tree, and all the trees:

 12 But before all these, they shall lay their hands on 
you, and persecute you, delivering you up to the syna-
gogues, and into prisons, being brought before kings 
and rulers for my name’s sake.
 13 And it shall turn to you for a testimony.
 14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate 
before what ye shall answer:
 15 For I will give you a mouth and wisdom, which 
all your adversaries shall not be able to gainsay nor 
resist.
 16 And ye shall be betrayed both by parents, and 
brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you 
shall they cause to be put to death.
 17 And ye shall be hated of all men for my name’s 
sake.
 18 But there shall not an hair of your head perish.
 19 In your patience possess ye your souls.
 20 And when ye shall see Jerusalem compassed with 
armies, then know that the desolation thereof is nigh.
 21 Then let them which are in Judaea flee to the 
mountains; and let them which are in the midst of it 
depart out; and let not them that are in the countries 
enter thereinto.
 22 For these be the days of vengeance, that all things 
which are written may be fulfilled.
 23 But woe unto them that are with child, and to them 

θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις• ἔσται γὰρ 
ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ,
 24  καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρης καὶ 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα, καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ 
πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.
 25  Καὶ ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ 
ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ 
ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου,
 26  ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ 
προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, αἱ γὰρ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.
 27  καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς.
 28  ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε 
καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν.
 29  Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς. ἴδετε τὴν συκῆν 
καὶ πάντα τὰ δένδρα•
 30  ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν.
 31  οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
 32  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
ἕως ἂν πάντα γένηται.
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 22 For these be the dayes of vengeance, to fulfill all 
things that are written.
 23 But woe be to them that be with childe, and to 
them that giue sucke in those dayes: for there shalbe 
great distresse in this land, and wrath ouer this peo-
ple.
 24 And they shall fall on the edge of the sword, and 
shalbe led captiue into all nations, and Hierusalem 
shalbe troden vnder foote of the Gentiles, vntill the 
time of the Gentiles be fulfilled.
 25 Then there shalbe signes in the sunne, and in the 
moone, and in the starres, and vpon the earth trouble 
among the nations with perplexitie: the sea and the 
waters shall roare.
 26 And mens hearts shall faile them for feare, and 
for looking after those thinges which shall come on 
the worlde: for the powers of heauen shall be shaken.
 27 And then shall they see the Sonne of man come 
in a cloude, with power and great glory.
 28 And when these things beginne to come to 
passe, then looke vp, and lift vp your heades: for your 
redemption draweth neere.
 29 And he spake to them a parable, Behold, the 
figge tree, and all trees,
 30 When they nowe shoote foorth, ye seeing them, 
knowe of your owne selues, that sommer is then 

 30 when they now shoot forth, ye see it and know of 
your own selves that the summer is now nigh.
 31 Even so ye also, when ye see these things com-
ing to pass, know ye that the kingdom of God is 
nigh.
 32 Verily I say unto you, This generation shall not 
pass away, till all things be accomplished.
 33 Heaven and earth shall pass away: but my words 
shall not pass away.
 34 But take heed to yourselves, lest haply your 
hearts be overcharged with surfeiting, and drunken-
ness, and cares of this life, and that day come on you 
suddenly as a snare:
 35 for so shall it come upon all them that dwell on 
the face of all the earth.
 36 But watch ye at every season, making supplica-
tion, that ye may prevail to escape all these things 
that shall come to pass, and to stand before the Son 
of man.
 37 And every day he was teaching in the temple; 
and every night he went out, and lodged in the 
mount that is called the mount of Olives.
 38 And all the people came early in the morning to 
him in the temple, to hear him.

that give suck, in those days! for there shall be great 
distress in the land, and wrath upon this people.
 24 And they shall fall by the edge of the sword, and 
shall be led away captive into all nations: and Jeru-
salem shall be trodden down of the Gentiles, until the 
times of the Gentiles be fulfilled.
 25 And there shall be signs in the sun, and in the 
moon, and in the stars; and upon the earth distress of 
nations, with perplexity; the sea and the waves roar-
ing;
 26 Men’s hearts failing them for fear, and for look-
ing after those things which are coming on the earth: 
for the powers of heaven shall be shaken.
 27 And then shall they see the Son of man coming in 
a cloud with power and great glory.
 28 And when these things begin to come to pass, then 
look up, and lift up your heads; for your redemption 
draweth nigh.
 29 And he spake to them a parable; Behold the fig 
tree, and all the trees;
 30 When they now shoot forth, ye see and know of 
your own selves that summer is now nigh at hand.
 31 So likewise ye, when ye see these things come 
to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at 
hand.
 32 Verily I say unto you, This generation shall not 

 33  ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
μου οὐ μὴ παρελεύσονται.
 34  Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν 
αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις 
βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡμέρα 
ἐκείνη
 35  ὡς παγίς• ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς 
καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.
 36  ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα 
κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα 
γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου.
 37  Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς 
δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ 
καλούμενον ἐλαιῶν.
 38  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἀκούειν αὐτοῦ.
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neere.
 31 So likewise yee, when yee see these thinges come 
to passe, knowe ye that the kingdome of God is 
neere.
 32 Verely I say vnto you, This age shall not passe, till 
all these things be done:
 33 Heauen and earth shall passe away, but my 
wordes shall not passe away.
 34 Take heede to your selues, lest at any time your 
hearts be oppressed with surfeting and drunken-
nesse, and cares of this life, and least that day come 
on you at vnwares.
 35 For as a snare shall it come on all them that 
dwell on the face of the whole earth.
 36 Watche therefore, and pray continually, that ye 
may be counted worthy to escape all these thinges 
that shall come to passe, and that ye may stand be-
fore the Sonne of man.
 37 Nowe in the day time hee taught in the Temple, 
and at night hee went out, and abode in the mount 
that is called the mount of Oliues.
 38 And all the people came in the morning to him, 
to heare him in the Temple.

Now the feast of vnleauened bread drewe neere, 
which is called the Passeouer.

Now the feast of unleavened bread drew nigh, which 
is called the Passover.
 2 And the chief priests and the scribes sought how 
they might put him to death; for they feared the 
people.
 3 And Satan entered into Judas who was called 
Iscariot, being of the number of the twelve.
 4 And he went away, and communed with the chief 
priests and captains, how he might deliver him unto 
them.
 5 And they were glad, and covenanted to give him 
money.
 6 And he consented, and sought opportunity to de-
liver him unto them in the absence of the multitude.
 7 And the day of unleavened bread came, on which 
the passover must be sacrificed.
 8 And he sent Peter and John, saying, Go and make 
ready for us the passover, that we may eat.
 9 And they said unto him, Where wilt thou that we 
make ready?
 10 And he said unto them, Behold, when ye are 
entered into the city, there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water; follow him into the house 
whereinto he goeth.
 11 And ye shall say unto the goodman of the house, 
The Master saith unto thee, Where is the guest-

pass away, till all be fulfilled.
 33 Heaven and earth shall pass away: but my words 
shall not pass away.
 34 And take heed to yourselves, lest at any time your 
hearts be overcharged with surfeiting, and drunken-
ness, and cares of this life, and so that day come upon 
you unawares.
 35 For as a snare shall it come on all them that dwell 
on the face of the whole earth.
 36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may 
be accounted worthy to escape all these things that 
shall come to pass, and to stand before the Son of 
man.
 37 And in the day time he was teaching in the temple; 
and at night he went out, and abode in the mount that 
is called the mount of Olives.
 38 And all the people came early in the morning to 
him in the temple, for to hear him.

Now the feast of unleavened bread drew nigh, which 
is called the Passover.

Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη πάσχα,
 2  καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς 
ἀνέλωσιν αὐτόν• ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.
 3  Εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούμενον 
Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα•
 4  καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν.
 5  καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι•
 6  καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ 
παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.
 7  Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι 
τὸ πάσχα,
 8  καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών• 
πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν.
 9  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν;
 10  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς 
τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον 
ὕδατος βαστάζων• ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν 
οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται.
 11  καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας• λέγει 
σοι ὁ διδάσκαλος• ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ 
πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω;
 12  κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα 
ἐστρωμένον• ἐκεῖ ἑτοιμάσατε.
 13  ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ 
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 2 And the hie Priests and Scribes sought how they 
might kill him: for they feared the people.
 3 Then entred Satan into Iudas, who was called 
Iscariot, and was of the nomber of the twelue.
 4 And he went his way, and communed with the hie 
Priestes and captaines, how he might betray him to 
them.
 5 So they were glad, and agreed to giue him money.
 6 And he consented, and sought opportunitie to 
betraye him vnto them, when the people were away.
 7 Then came the day of vnleauened bread, when the 
Passeouer must be sacrificed.
 8 And he sent Peter and Iohn, saying, Go and pre-
pare vs the Passeouer, that we may eate it.
 9 And they saide to him, Where wilt thou, that we 
prepare it?
 10 Then he said vnto them, Beholde, when ye be 
entred into the citie, there shall a man meete you, 
bearing a pitcher of water: folowe him into the house 
that he entreth in,
 11 And say vnto the good man of the house, The 
Master saith vnto thee, Where is the lodging where I 
shall eate my Passeouer with my disciples?
 12 Then he shall shewe you a great hie chamber 
trimmed: there make it ready.
 13 So they went, and found as he had said vnto 

chamber, where I shall eat the passover with my 
disciples?
 12 And he will shew you a large upper room fur-
nished: there make ready.
 13 And they went, and found as he had said unto 
them: and they made ready the passover.
 14 And when the hour was come, he sat down, and 
the apostles with him.
 15 And he said unto them, With desire I have de-
sired to eat this passover with you before I suffer:
 16 for I say unto you, I will not eat it, until it be 
fulfilled in the kingdom of God.
 17 And he received a cup, and when he had given 
thanks, he said, Take this, and divide it among your-
selves:
 18 for I say unto you, I will not drink from hence-
forth of the fruit of the vine, until the kingdom of 
God shall come.
 19 And he took bread, and when he had given 
thanks, he brake it, and gave to them, saying, This is 
my body which is given for you: this do in remem-
brance of me.
 20 And the cup in like manner after supper, saying, 
This cup is the new covenant in my blood, even that 
which is poured out for you.
 21 But behold, the hand of him that betrayeth me is 

 2 And the chief priests and scribes sought how they 
might kill him; for they feared the people.
 3 Then entered Satan into Judas surnamed Iscari-
ot, being of the number of the twelve.
 4 And he went his way, and communed with the chief 
priests and captains, how he might betray him unto 
them.
 5 And they were glad, and covenanted to give him 
money.
 6 And he promised, and sought opportunity to betray 
him unto them in the absence of the multitude. {in 
the...: or, without tumult}
 7 Then came the day of unleavened bread, when the 
passover must be killed.
 8 And he sent Peter and John, saying, Go and pre-
pare us the passover, that we may eat.
 9 And they said unto him, Where wilt thou that we 
prepare?
 10 And he said unto them, Behold, when ye are en-
tered into the city, there shall a man meet you, bearing 
a pitcher of water; follow him into the house where he 
entereth in.
 11 And ye shall say unto the goodman of the house, 
The Master saith unto thee, Where is the guestcham-
ber, where I shall eat the passover with my disciples?
 12 And he shall shew you a large upper room fur-

ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.
 14  Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ οἱ 
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.
 15  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με 
παθεῖν•
 16  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως 
ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
 17  καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν• 
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς•
 18  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ ἔλθῃ.
 19  Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων• τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον• τοῦτο ποιεῖτε εἰς ἐμὴν 
ἀνάμνησιν.
 20  καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων• τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον.
 21  Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης•
 22  ὅτι ὁ υἱὸς μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον 
πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ οὗ 
παραδίδοται.
 23  καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς 
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them, and made readie the Passeouer.
 14 And when the houre was come, hee sate downe, 
and the twelue Apostles with him.
 15 Then he saide vnto them, I haue earnestly desired 
to eate this Passeouer with you, before I suffer.
 16 For I say vnto you, Hencefoorth I will not eate of 
it any more, vntill it bee fulfilled in the kingdome of 
God.
 17 And hee tooke the cup, and gaue thankes, and 
said, Take this, and deuide it among you,
 18 For I say vnto you, I will not drinke of the fruite 
of the vine, vntill the kingdome of God be come.
 19 And he tooke bread, and when he had giuen 
thankes, he brake it, and gaue to them, saying, This 
is my body, which is giuen for you: doe this in the 
remembrance of me.
 20 Likewise also after supper he tooke the cup, say-
ing, This cup is that newe Testament in my blood, 
which is shed for you.
 21 Yet beholde, the hand of him that betrayeth me, 
is with me at the table.
 22 And truely the Sonne of man goeth as it is ap-
pointed: but woe be to that man, by whom he is 
betrayed.
 23 Then they began to enquire among themselues 
which of them it should be, that should do that.

with me on the table.
 22 For the Son of man indeed goeth, as it hath been 
determined: but woe unto that man through whom he 
is betrayed!
 23 And they began to question among themselves, 
which of them it was that should do this thing.
 24 And there arose also a contention among them, 
which of them is accounted to be greatest.
 25 And he said unto them, The kings of the Gentiles 
have lordship over them; and they that have author-
ity over them are called Benefactors.
 26 But ye shall not be so: but he that is the greater 
among you, let him become as the younger; and he 
that is chief, as he that doth serve.
 27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or 
he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I 
am in the midst of you as he that serveth.
 28 But ye are they which have continued with me in 
my temptations;
 29 and I appoint unto you a kingdom, even as my 
Father appointed unto me,
 30 that ye may eat and drink at my table in my king-
dom; and ye shall sit on thrones judging the twelve 
tribes of Israel.
 31 Simon, Simon, behold, Satan asked to have you, 
that he might sift you as wheat:

nished: there make ready.
 13 And they went, and found as he had said unto 
them: and they made ready the passover.
 14 And when the hour was come, he sat down, and 
the twelve apostles with him.
 15 And he said unto them, With desire I have 
desired to eat this passover with you before I suffer: 
{With desire...: or, I have heartily desired}
 16 For I say unto you, I will not any more eat 
thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God.
 17 And he took the cup, and gave thanks, and said, 
Take this, and divide it among yourselves:
 18 For I say unto you, I will not drink of the fruit 
of the vine, until the kingdom of God shall come.
 19 And he took bread, and gave thanks, and brake it, 
and gave unto them, saying, This is my body which is 
given for you: this do in remembrance of me.
 20 Likewise also the cup after supper, saying, This 
cup is the new testament in my blood, which is shed 
for you.
 21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is 
with me on the table.
 22 And truly the Son of man goeth, as it was deter-
mined: but woe unto that man by whom he is betrayed!
 23 And they began to enquire among themselves, 
which of them it was that should do this thing.

ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν.
 24  Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς 
αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων.
 25  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν 
εὐεργέται καλοῦνται.
 26  ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 
γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ 
διακονῶν.
 27  τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν; 
οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ 
διακονῶν.
 28  ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς μου•
 29  κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν καθὼς διέθετό μοι ὁ πατήρ 
μου βασιλείαν,
 30  ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου 
ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.
 31  Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς 
τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον•
 32  ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ 
πίστις σου. καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς 
ἀδελφούς σου.
 33  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι 
καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.
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 24 And there arose also a strife among them, which 
of them should seeme to be ye greatest.
 25 But hee saide vnto them, The Kings of the Gen-
tiles reigne ouer them, and they that beare rule ouer 
them, are called bountifull.
 26 But yee shall not be so: but let the greatest 
among you be as the least: and the chiefest as he that 
serueth.
 27 For who is greater, he that sitteth at table, or he 
that serueth? Is not he that sitteth at table? And I 
am among you as he that serueth.
 28 And yee are they which haue continued with me 
in my tentations.
 29 Therefore I appoint vnto you a kingdome, as my 
Father hath appointed vnto me,
 30 That ye may eate, and drinke at my table in my 
kingdome, and sit on seates, and iudge the twelue 
tribes of Israel.
 31 And the Lord saide, Simon, Simon, beholde, 
Satan hath desired you, to winowe you as wheate.
 32 But I haue prayed for thee, that thy faith faile 
not: therefore when thou art conuerted, strengthen 
thy brethren.
 33 And he said vnto him, Lord, I am ready to goe 
with thee into prison, and to death.
 34 But he said, I tell thee, Peter, the cocke shall not 

 32 but I made supplication for thee, that thy faith 
fail not: and do thou, when once thou hast turned 
again, stablish thy brethren.
 33 And he said unto him, Lord, with thee I am ready 
to go both to prison and to death.
 34 And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not 
crow this day, until thou shalt thrice deny that thou 
knowest me.
 35 And he said unto them, When I sent you forth 
without purse, and wallet, and shoes, lacked ye any 
thing? And they said, Nothing.
 36 And he said unto them, But now, he that hath 
a purse, let him take it, and likewise a wallet: and 
he that hath none, let him sell his cloke, and buy a 
sword.
 37 For I say unto you, that this which is written 
must be fulfilled in me, And he was reckoned with 
transgressors: for that which concerneth me hath 
fulfillment.
 38 And they said, Lord, behold, here are two 
swords. And he said unto them, It is enough.
 39 And he came out, and went, as his custom was, 
unto the mount of Olives; and the disciples also fol-
lowed him.
 40 And when he was at the place, he said unto them, 
Pray that ye enter not into temptation.

 24 And there was also a strife among them, which of 
them should be accounted the greatest.
 25 And he said unto them, The kings of the Gentiles 
exercise lordship over them; and they that exercise 
authority upon them are called benefactors.
 26 But ye shall not be so: but he that is greatest 
among you, let him be as the younger; and he that is 
chief, as he that doth serve.
 27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or 
he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth.
 28 Ye are they which have continued with me in my 
temptations.
 29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father 
hath appointed unto me;
 30 That ye may eat and drink at my table in my 
kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes 
of Israel.
 31 And the Lord said, Simon, Simon, behold, 
Satan hath desired to have you, that he may sift you 
as wheat:
 32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not: 
and when thou art converted, strengthen thy brethren.
 33 And he said unto him, Lord, I am ready to go 
with thee, both into prison, and to death.
 34 And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not 

 34  ὁ δὲ εἶπεν• λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει 
σήμερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι με.
 35  Καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ 
βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή τινος 
ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν• οὐθενός.
 36  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν.
 37  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ 
τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό• καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη• 
καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει.
 38  οἱ δὲ εἶπαν• κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς• ἱκανόν ἐστιν.
 39  Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν• ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταί.
 40  γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς• 
προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν.
 41  καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου 
βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο
 42  λέγων• πάτερ, εἰ βούλει παρενέγκαι τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ• πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ 
σὸν γινέσθω.
 43  ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων 
αὐτόν.
 44  καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον 
προσηύχετο• καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 
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crowe this day, before thou hast thrise denied that 
thou knewest me.
 35 And he saide vnto them, When I sent you with-
out bagge, and scrip, and shooes, lacked ye any thing? 
And they said, Nothing.
 36 Then he said to them, But nowe he that hath 
a bagge, let him take it, and likewise a scrip: and 
hee that hath none, let him sell his coate, and buy a 
sworde.
 37 For I say vnto you, That yet the same which is 
written, must be perfourmed in me, Euen with the 
wicked was he nombred: for doubtlesse those things 
which are written of me, haue an ende.
 38 And they said, Lord, beholde, here are two 
swordes. And he said vnto them, It is ynough.
 39 And he came out, and went (as he was wont) to 
the mount of Oliues: and his disciples also followed 
him.
 40 And when hee came to the place, hee said to 
them, Pray, lest ye enter into tentation.
 41 And he was drawen aside from them about a 
stones cast, and kneeled downe, and prayed,
 42 Saying, Father, if thou wilt, take away this cuppe 
from mee: neuerthelesse, not my will, but thine be 
done.
 43 And there appeared an Angell vnto him from 

 41 And he was parted from them about a stone’s 
cast; and he kneeled down and prayed,
 42 saying, Father, if thou be willing, remove this 
cup from me: nevertheless not my will, but thine, be 
done.
 43 And there appeared unto him an angel from 
heaven, strengthening him.
 44 And being in an agony he prayed more earnestly: 
and his sweat became as it were great drops of blood 
falling down upon the ground.
 45 And when he rose up from his prayer, he came 
unto the disciples, and found them sleeping for sor-
row,
 46 and said unto them, Why sleep ye? rise and pray, 
that ye enter not into temptation.
 47 While he yet spake, behold, a multitude, and he 
that was called Judas, one of the twelve, went before 
them; and he drew near unto Jesus to kiss him.
 48 But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou 
the Son of man with a kiss?
 49 And when they that were about him saw what 
would follow, they said, Lord, shall we smite with 
the sword?
 50 And a certain one of them smote the servant of 
the high priest, and struck off his right ear.
 51 But Jesus answered and said, Suffer ye thus far. 

crow this day, before that thou shalt thrice deny that 
thou knowest me.
 35 And he said unto them, When I sent you without 
purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing? And 
they said, Nothing.
 36 Then said he unto them, But now, he that hath a 
purse, let him take it, and likewise his scrip: and he 
that hath no sword, let him sell his garment, and buy 
one.
 37 For I say unto you, that this that is written 
must yet be accomplished in me, And he was reckoned 
among the transgressors: for the things concerning 
me have an end.
 38 And they said, Lord, behold, here are two swords. 
And he said unto them, It is enough.
 39 And he came out, and went, as he was wont, to the 
mount of Olives; and his disciples also followed him.
 40 And when he was at the place, he said unto them, 
Pray that ye enter not into temptation.
 41 And he was withdrawn from them about a stone’s 
cast, and kneeled down, and prayed,
 42 Saying, Father, if thou be willing, remove this 
cup from me: nevertheless not my will, but thine, be 
done. {willing, remove: Gr. willing to remove}
 43 And there appeared an angel unto him from 
heaven, strengthening him.

θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντος ἐπὶ τὴν γῆν.
 45  καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν πρὸς 
τοὺς μαθητὰς εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
λύπης,
 46  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί καθεύδετε; ἀναστάντες 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν.
 47  Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ 
λεγόμενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο 
αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.
 48  Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ• Ἰούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;
 49  ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν• 
κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ;
 50  καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν 
δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.
 51  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ἐᾶτε ἕως τούτου. 
καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.
 52  εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους 
πρὸς αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ 
πρεσβυτέρους• ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων•
 53  καθ᾽ ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ 
οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν 
ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.
 54  συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως• ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 
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heauen, comforting him.
 44 But being in an agonie, hee prayed more earnest-
ly: and his sweate was like drops of blood, trickling 
downe to the ground.
 45 And he rose vp from prayer, and came to his dis-
ciples, and found them sleeping for heauinesse.
 46 And he said vnto them, Why sleepe ye? rise and 
pray, least ye enter into tentation.
 47 And while he yet spake, beholde, a companie, 
and he that was called Iudas one of the twelue, went 
before them, and came neere vnto Iesus to kisse him.
 48 And Iesus saide vnto him, Iudas, betrayest thou 
the Sonne of man with a kisse?
 49 Now when they which were about him, saw what 
would follow, they said vnto him, Lord, shall we 
smite with sworde?
 50 And one of them smote a seruant of the hie 
Priest, and strooke off his right eare.
 51 Then Iesus answered, and said, Suffer them thus 
farre: and he touched his eare, and healed him.
 52 Then Iesus said vnto the hie Priests, and cap-
taines of the Temple, and the Elders which were 
come to him, Bee ye come out as vnto a theefe with 
swordes and staues?
 53 When I was dayly with you in the Temple, yee 
stretched not foorth the handes against mee: but this 

And he touched his ear, and healed him.
 52 And Jesus said unto the chief priests, and cap-
tains of the temple, and elders, which were come 
against him, Are ye come out, as against a robber, 
with swords and staves?
 53 When I was daily with you in the temple, ye 
stretched not forth your hands against me: but this is 
your hour, and the power of darkness.
 54 And they seized him, and led him away, and 
brought him into the high priest’s house. But Peter 
followed afar off.
 55 And when they had kindled a fire in the midst of 
the court, and had sat down together, Peter sat in the 
midst of them.
 56 And a certain maid seeing him as he sat in the 
light of the fire, and looking stedfastly upon him, 
said, This man also was with him.
 57 But he denied, saying, Woman, I know him not.
 58 And after a little while another saw him, and 
said, Thou also art one of them. But Peter said, Man, 
I am not.
 59 And after the space of about one hour another 
confidently affirmed, saying, Of a truth this man also 
was with him: for he is a Galilaean.
 60 But Peter said, Man, I know not what thou say-
est. And immediately, while he yet spake, the cock 

 44 And being in an agony he prayed more earnestly: 
and his sweat was as it were great drops of blood fall-
ing down to the ground.
 45 And when he rose up from prayer, and was come 
to his disciples, he found them sleeping for sorrow,
 46 And said unto them, Why sleep ye? rise and pray, 
lest ye enter into temptation.
 47 And while he yet spake, behold a multitude, and he 
that was called Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to kiss him.
 48 But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou 
the Son of man with a kiss?
 49 When they which were about him saw what would 
follow, they said unto him, Lord, shall we smite with 
the sword?
 50 And one of them smote the servant of the high 
priest, and cut off his right ear.
 51 And Jesus answered and said, Suffer ye thus 
far. And he touched his ear, and healed him.
 52 Then Jesus said unto the chief priests, and cap-
tains of the temple, and the elders, which were come to 
him, Be ye come out, as against a thief, with swords 
and staves?
 53 When I was daily with you in the temple, ye 
stretched forth no hands against me: but this is your 
hour, and the power of darkness.

μακρόθεν.
 55  περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ 
συνκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος μέσος αὐτῶν.
 56  ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον πρὸς 
τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν• καὶ οὗτος σὺν 
αὐτῷ ἦν.
 57  ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων• οὐκ οἶδα αὐτόν, 
γύναι.
 58  καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη• καὶ σὺ 
ἐξ αὐτῶν εἶ. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη• ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί.
 59  καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις 
διϊσχυρίζετο λέγων• ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽ 
αὐτοῦ ἦν• καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.
 60  εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος• ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. 
καὶ παραχρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν 
ἀλέκτωρ,
 61  καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, 
καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήμερον 
ἀπαρνήσῃ με τρίς.
 62  καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.
 63  Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον 
αὐτῷ δέροντες,
 64  καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες• 
προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;
 65  καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς 
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αὐτόν.
 66  Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ 
πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, 
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, 
λέγοντες• εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν.
 67  εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ἐὰν ὑμῖν εἴπω οὐ μὴ 
πιστεύσητε•
 68  ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε.
 69  ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ.
 70  εἶπαν δὲ πάντες• σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ 
πρὸς αὐτοὺς ἔφη• ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ εἰμι.
 71  οἱ δὲ εἶπαν• τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; 
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ.

crew.
 61 And the Lord turned, and looked upon Peter. And 
Peter remembered the word of the Lord, how that he 
said unto him, Before the cock crow this day, thou 
shalt deny me thrice.
 62 And he went out, and wept bitterly.
 63 And the men that held Jesus mocked him, and 
beat him.
 64 And they blindfolded him, and asked him, say-
ing, Prophesy: who is he that struck thee?
 65 And many other things spake they against him, 
reviling him.
 66 And as soon as it was day, the assembly of the el-
ders of the people was gathered together, both chief 
priests and scribes; and they led him away into their 
council, saying,
 67 If thou art the Christ, tell us. But he said unto 
them, If I tell you, ye will not believe:
 68 and if I ask you, ye will not answer.
 69 But from henceforth shall the Son of man be 
seated at the right hand of the power of God.
 70 And they all said, Art thou then the Son of God? 
And he said unto them, Ye say that I am.
 71 And they said, What further need have we of 
witness? for we ourselves have heard from his own 
mouth.

is your very houre, and the power of darkenesse.
 54 Then tooke they him, and led him, and brought 
him to the hie Priestes house. And Peter followed 
afarre off.
 55 And when they had kindled a fire in the middes 
of the hall, and were set downe together, Peter also 
sate downe among them.
 56 And a certaine mayde behelde him as hee sate 
by the fire, and hauing well looked on him, said, This 
man was also with him.
 57 But he denied him, saying, Woman, I know him 
not.
 58 And after a little while, another man sawe him, 
and saide, Thou art also of them. But Peter said, 
Man, I am not.
 59 And about the space of an houre after, a certaine 
other affirmed, saying. Verely euen this man was with 
him: for he is also a Galilean.
 60 And Peter saide, Man, I knowe not what thou 
sayest. And immediatly while hee yet spake, the 
cocke crewe.
 61 Then the Lord turned backe, and looked vpon 
Peter: and Peter remembred the worde of the Lord, 
how he had said vnto him, Before the cocke crowe, 
thou shalt denie me thrise.
 62 And Peter went out, and wept bitterly.

 54 Then took they him, and led him, and brought him 
into the high priest’s house. And Peter followed afar 
off.
 55 And when they had kindled a fire in the midst of 
the hall, and were set down together, Peter sat down 
among them.
 56 But a certain maid beheld him as he sat by the 
fire, and earnestly looked upon him, and said, This 
man was also with him.
 57 And he denied him, saying, Woman, I know him 
not.
 58 And after a little while another saw him, and said, 
Thou art also of them. And Peter said, Man, I am 
not.
 59 And about the space of one hour after another con-
fidently affirmed, saying, Of a truth this fellow also 
was with him: for he is a Galilaean.
 60 And Peter said, Man, I know not what thou 
sayest. And immediately, while he yet spake, the cock 
crew.
 61 And the Lord turned, and looked upon Peter. And 
Peter remembered the word of the Lord, how he had 
said unto him, Before the cock crow, thou shalt deny 
me thrice.
 62 And Peter went out, and wept bitterly.
 63 And the men that held Jesus mocked him, and 
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Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν Πειλᾶτον.
 2  ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες• τοῦτον 
εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα 
φόρους Καίσαρι διδόναι, καὶ λέγοντα ἑαυτὸν 
Χριστὸν βασιλέα εἶναι.
 3  ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων• σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη• 
σὺ λέγεις.
 4  ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
τοὺς ὄχλους• οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ.
 5  οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν, 
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.
 6  Πειλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος 
Γαλιλαῖός ἐστιν,
 7  καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστίν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις.
 8  ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν• ἦν 
γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γινόμενον.
 9  ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς• αὐτὸς δὲ 
οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.

And the whole company of them rose up, and 
brought him before Pilate.
 2 And they began to accuse him, saying, We found 
this man perverting our nation, and forbidding to 
give tribute to Caesar, and saying that he himself is 
Christ a king.
 3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King 
of the Jews? And he answered him and said, Thou 
sayest.
 4 And Pilate said unto the chief priests and the mul-
titudes, I find no fault in this man.
 5 But they were the more urgent, saying, He stirreth 
up the people, teaching throughout all Judaea, and 
beginning from Galilee even unto this place.
 6 But when Pilate heard it, he asked whether the 
man were a Galilaean.
 7 And when he knew that he was of Herod’s juris-
diction, he sent him unto Herod, who himself also 
was at Jerusalem in these days.
 8 Now when Herod saw Jesus, he was exceeding 
glad: for he was of a long time desirous to see him, 
because he had heard concerning him; and he hoped 
to see some miracle done by him.
 9 And he questioned him in many words; but he 
answered him nothing.
 10 And the chief priests and the scribes stood, vehe-

 63 And the men that helde Iesus, mocked him, and 
strooke him.
 64 And when they had blindfolded him, they smote 
him on the face, and asked him, saying, Prophecie 
who it is that smote thee.
 65 And many other thinges blasphemously spake 
they against him.
 66 And assoone as it was day, the Elders of the 
people, and the hie Priests and the Scribes came 
together, and led him into their councill,
 67 Saying, Art thou that Christ? tell vs. And he said 
vnto them, If I tell you, ye wil not beleeue it.
 68 And if also I aske you, you will not answere me, 
nor let me goe.
 69 Hereafter shall the Sonne of man sit at the right 
hand of the power of God.
 70 Then sayd they all, Art thou then ye Sonne of 
God? And he sayd to them, Ye say, that I am.
 71 Then sayd they, What neede we any further 
witnes? for we our selues haue heard it of his owne 
mouth.

Then the whole multitude of them arose, and led 
him vnto Pilate.
 2 And they began to accuse him, saying, We haue 
found this man peruerting the nation, and forbid-

smote him.
 64 And when they had blindfolded him, they struck 
him on the face, and asked him, saying, Prophesy, 
who is it that smote thee?
 65 And many other things blasphemously spake they 
against him.
 66 And as soon as it was day, the elders of the people 
and the chief priests and the scribes came together, and 
led him into their council, saying,
 67 Art thou the Christ? tell us. And he said unto 
them, If I tell you, ye will not believe:
 68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor 
let me go.
 69 Hereafter shall the Son of man sit on the right 
hand of the power of God.
 70 Then said they all, Art thou then the Son of God? 
And he said unto them, Ye say that I am.
 71 And they said, What need we any further witness? 
for we ourselves have heard of his own mouth.

And the whole multitude of them arose, and led him 
unto Pilate.
 2 And they began to accuse him, saying, We found 
this fellow perverting the nation, and forbidding 
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 10  εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.
 11  ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν καὶ ὁ Ἡρώδης σὺν 
τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας περιβαλὼν 
ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πειλάτῳ.
 12  ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώδης καὶ ὁ Πειλᾶτος 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων• προϋπῆρχον γὰρ ἐν 
ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς.
 13  Πειλᾶτος δὲ συνκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν
 14  εἶπεν πρὸς αὐτούς• προσηνέγκατέ μοι τὸν 
ἄνθρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ 
αὐτοῦ,
 15  ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης• ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν 
πρὸς ἡμᾶς• καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν 
πεπραγμένον αὐτῷ.
 16  παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.
 17  
 18  ἀνέκραγον δὲ παμπληθεὶ λέγοντες• αἶρε τοῦτον, 
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν•
 19  ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει 
καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ.
 20  πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προσεφώνησεν, θέλων 
ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.

mently accusing him.
 11 And Herod with his soldiers set him at nought, 
and mocked him, and arraying him in gorgeous ap-
parel sent him back to Pilate.
 12 And Herod and Pilate became friends with each 
other that very day: for before they were at enmity 
between themselves.
 13 And Pilate called together the chief priests and 
the rulers and the people,
 14 and said unto them, Ye brought unto me this 
man, as one that perverteth the people: and behold, 
I, having examined him before you, found no fault 
in this man touching those things whereof ye accuse 
him:
 15 no, nor yet Herod: for he sent him back unto us; 
and behold, nothing worthy of death hath been done 
by him.
 16 I will therefore chastise him, and release him.
 17 
 18 But they cried out all together, saying, Away with 
this man, and release unto us Barabbas:
 19 one who for a certain insurrection made in the 
city, and for murder, was cast into prison.
 20 And Pilate spake unto them again, desiring to 
release Jesus;
 21 but they shouted, saying, Crucify, crucify him.

ding to pay tribute to Cesar, saying, That he is Christ 
a King.
 3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King 
of the Iewes? And hee answered him, and sayd, Thou 
sayest it.
 4 Then sayd Pilate to the hie Priests, and to the peo-
ple, I finde no fault in this man.
 5 But they were the more fierce, saying, He moueth 
the people, teaching throughout all Iudea, beginning 
at Galile, euen to this place.
 6 Nowe when Pilate heard of Galile, he asked 
whether the man were a Galilean.
 7 And when he knewe that he was of Herods 
iurisdiction, he sent him to Herod, which was also at 
Hierusalem in those dayes.
 8 And when Herod sawe Iesus, hee was exceedingly 
glad: for he was desirous to see him of a long sea-
son, because he had heard many things of him, and 
trusted to haue seene some signe done by him.
 9 Then questioned hee with him of many things: but 
he answered him nothing.
 10 The hie Priests also and Scribes stood forth, and 
accused him vehemently.
 11 And Herod with his men of warre, despised him, 
and mocked him, and arayed him in white, and sent 
him againe to Pilate.

to give tribute to Caesar, saying that he himself is 
Christ a King.
 3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King 
of the Jews? And he answered him and said, Thou 
sayest it.
 4 Then said Pilate to the chief priests and to the 
people, I find no fault in this man.
 5 And they were the more fierce, saying, He stirreth 
up the people, teaching throughout all Jewry, begin-
ning from Galilee to this place.
 6 When Pilate heard of Galilee, he asked whether the 
man were a Galilaean.
 7 And as soon as he knew that he belonged unto 
Herod’s jurisdiction, he sent him to Herod, who him-
self also was at Jerusalem at that time.
 8 And when Herod saw Jesus, he was exceeding 
glad: for he was desirous to see him of a long sea-
son, because he had heard many things of him; and he 
hoped to have seen some miracle done by him.
 9 Then he questioned with him in many words; but 
he answered him nothing.
 10 And the chief priests and scribes stood and vehe-
mently accused him.
 11 And Herod with his men of war set him at 
nought, and mocked him, and arrayed him in a gor-
geous robe, and sent him again to Pilate.
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 21  οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες• σταύρου, σταύρου 
αὐτόν.
 22  ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί γὰρ κακὸν 
ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν 
αὐτῷ• παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.
 23  οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι 
αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.
 24  καὶ Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα 
αὐτῶν•
 25  ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβλημένον εἰς φυλακήν, ὃν ᾐτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν 
παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν.
 26  Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά 
τινα Κυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ ἐπέθηκαν 
αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.
 27  ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ 
γυναικῶν, αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.
 28  στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς Ἰησοῦς εἶπεν• 
θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ• πλὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν,
 29  ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν• 
μακάριαι αἱ στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν, 
καὶ μαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν.
 30  τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν• πέσατε ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς• καλύψατε ἡμᾶς•
 31  ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 

 22 And he said unto them the third time, Why, what 
evil hath this man done? I have found no cause of 
death in him: I will therefore chastise him and re-
lease him.
 23 But they were instant with loud voices, asking 
that he might be crucified. And their voices pre-
vailed.
 24 And Pilate gave sentence that what they asked 
for should be done.
 25 And he released him that for insurrection and 
murder had been cast into prison, whom they asked 
for; but Jesus he delivered up to their will.
 26 And when they led him away, they laid hold 
upon one Simon of Cyrene, coming from the coun-
try, and laid on him the cross, to bear it after Jesus.
 27 And there followed him a great multitude of the 
people, and of women who bewailed and lamented 
him.
 28 But Jesus turning unto them said, Daughters 
of Jerusalem, weep not for me, but weep for your-
selves, and for your children.
 29 For behold, the days are coming, in which they 
shall say, Blessed are the barren, and the wombs that 
never bare, and the breasts that never gave suck.
 30 Then shall they begin to say to the mountains, 
Fall on us; and to the hills, Cover us.

 12 And the same day Pilate and Herod were made 
friends together: for before they were enemies one to 
another.
 13 Then Pilate called together the hie Priests and 
the rulers, and the people,
 14 And sayd vnto them, Ye haue brought this man 
vnto me, as one that peruerted the people: and 
beholde, I haue examined him before you, and haue 
found no fault in this man, of those things whereof 
ye accuse him:
 15 No, nor yet Herod: for I sent you to him: and loe, 
nothing worthy of death is done of him.
 16 I will therefore chastise him, and let him loose.
 17 (For of necessitie hee must haue let one loose 
vnto them at the feast.)
 18 Then all ye multitude cried at once, saying, Away 
with him, and deliuer vnto vs Barabbas:
 19 Which for a certaine insurrection made in the 
citie, and murder, was cast in prison.
 20 Then Pilate spake againe to them, willing to let 
Iesus loose.
 21 But they cried, saying, Crucifie, crucifie him.
 22 And he sayd vnto them the third time, But what 
euill hath he done? I finde no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let him loose.
 23 But they were instant with loude voyces, and 

 12 And the same day Pilate and Herod were made 
friends together: for before they were at enmity be-
tween themselves.
 13 And Pilate, when he had called together the chief 
priests and the rulers and the people,
 14 Said unto them, Ye have brought this man unto 
me, as one that perverteth the people: and, behold, I, 
having examined him before you, have found no fault 
in this man touching those things whereof ye accuse 
him:
 15 No, nor yet Herod: for I sent you to him; and, 
lo, nothing worthy of death is done unto him.
 16 I will therefore chastise him, and release him.
 17 (For of necessity he must release one unto them 
at the feast.)
 18 And they cried out all at once, saying, Away with 
this man, and release unto us Barabbas:
 19 (Who for a certain sedition made in the city, and 
for murder, was cast into prison.)
 20 Pilate therefore, willing to release Jesus, spake 
again to them.
 21 But they cried, saying, Crucify him, crucify him.
 22 And he said unto them the third time, Why, what 
evil hath he done? I have found no cause of death in 
him: I will therefore chastise him, and let him go.
 23 And they were instant with loud voices, requiring 
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ξηρῷ τί γένηται;
 32  ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ 
ἀναιρεθῆναι.
 33  Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον 
Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς 
κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἀριστερῶν.
 34  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν• πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ 
οἴδασιν τί ποιοῦσιν. διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.
 35  καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκτήριζον 
δὲ οἱ ἄρχοντες λέγοντες• ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω 
ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
ἐκλεκτός.
 36  ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται 
προσερχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ
 37  καὶ λέγοντες• εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
σῶσον σεαυτόν.
 38  ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ• ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων οὗτος.
 39  Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων 
ἐβλασφήμει αὐτόν• οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός; σῶσον 
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς.
 40  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη• οὐδὲ 
φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ;
 41  καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν 
ἀπολαμβάνομεν• οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.

 31 For if they do these things in the green tree, what 
shall be done in the dry?
 32 And there were also two others, malefactors, led 
with him to be put to death.
 33 And when they came unto the place which is 
called The skull, there they crucified him, and the 
malefactors, one on the right hand and the other on 
the left.
 34 And Jesus said, Father, forgive them; for they 
know not what they do. And parting his garments 
among them, they cast lots.
 35 And the people stood beholding. And the rulers 
also scoffed at him, saying, He saved others; let him 
save himself, if this is the Christ of God, his chosen.
 36 And the soldiers also mocked him, coming to 
him, offering him vinegar,
 37 and saying, If thou art the King of the Jews, save 
thyself.
 38 And there was also a superscription over him, 
THIS IS THE KING OF THE JEWS.
 39 And one of the malefactors which were hanged 
railed on him, saying, Art not thou the Christ? save 
thyself and us.
 40 But the other answered, and rebuking him said, 
Dost thou not even fear God, seeing thou art in the 
same condemnation?

required that he might be crucified: and the voyces of 
them and of the hie Priests preuailed.
 24 So Pilate gaue sentence, that it should be as they 
required.
 25 And he let loose vnto them him that for insur-
rection and murder was cast into prison, whome they 
desired, and deliuered Iesus to doe with him what 
they would.
 26 And as they led him away, they caught one 
Simon of Cyrene, comming out of the fielde, and on 
him they layde the crosse, to beare it after Iesus.
 27 And there followed him a great multitude of 
people, and of women, which women bewailed and 
lamented him.
 28 But Iesus turned backe vnto them, and said, 
Daughters of Hierusalem, weepe not for me, but 
weepe for your selues, and for your children.
 29 For behold, the dayes wil come, when men shall 
say, Blessed are the barren, and the wombes that 
neuer bare, and the pappes which neuer gaue sucke.
 30 Then shall they begin to say to the mountaines, 
Fall on vs: and to the hilles, Couer vs.
 31 For if they doe these things to a greene tree, what 
shalbe done to the drie?
 32 And there were two others, which were euill do-
ers, led with him to be slaine.

that he might be crucified. And the voices of them and 
of the chief priests prevailed.
 24 And Pilate gave sentence that it should be as they 
required. {gave...: or, assented}
 25 And he released unto them him that for sedition 
and murder was cast into prison, whom they had 
desired; but he delivered Jesus to their will.
 26 And as they led him away, they laid hold upon one 
Simon, a Cyrenian, coming out of the country, and 
on him they laid the cross, that he might bear it after 
Jesus.
 27 And there followed him a great company of people, 
and of women, which also bewailed and lamented him.
 28 But Jesus turning unto them said, Daughters of 
Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, 
and for your children.
 29 For, behold, the days are coming, in the which 
they shall say, Blessed are the barren, and the wombs 
that never bare, and the paps which never gave suck.
 30 Then shall they begin to say to the mountains, 
Fall on us; and to the hills, Cover us.
 31 For if they do these things in a green tree, what 
shall be done in the dry?
 32 And there were also two other, malefactors, led 
with him to be put to death.
 33 And when they were come to the place, which is 
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 42  καὶ ἔλεγεν• Ἰησοῦ, μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς ἐν 
τῇ βασιλείᾳ σου.
 43  καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀμήν σοι λέγω, σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.
 44  Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης,
 45  τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος• ἐσχίσθη δὲ τὸ 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον.
 46  καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• 
πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου. 
τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν.
 47  ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν 
τὸν θεὸν λέγων• ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
ἦν.
 48  καὶ πάντες οἱ συνπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ 
τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενόμενα, 
τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον.
 49  εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ 
μακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα.
 50  Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς 
ὑπάρχων, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος
 51  οὗτος οὐκ ἦν συνκατατιθειμένος τῇ βουλῇ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, ἀπὸ Ἀριμαθαίας πόλεως τῶν 
Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ,
 52  οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶμα 

 41 And we indeed justly; for we receive the due 
reward of our deeds: but this man hath done nothing 
amiss.
 42 And he said, Jesus, remember me when thou 
comest in thy kingdom.
 43 And he said unto him, Verily I say unto thee, 
Today shalt thou be with me in Paradise.
 44 And it was now about the sixth hour, and a dark-
ness came over the whole land until the ninth hour,
 45 the sun’s light failing: and the veil of the temple 
was rent in the midst.
 46 And when Jesus had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I commend my spirit: 
and having said this, he gave up the ghost.
 47 And when the centurion saw what was done, he 
glorified God, saying, Certainly this was a righteous 
man.
 48 And all the multitudes that came together to this 
sight, when they beheld the things that were done, 
returned smiting their breasts.
 49 And all his acquaintance, and the women that 
followed with him from Galilee, stood afar off, see-
ing these things.
 50 And behold, a man named Joseph, who was a 
councillor, a good man and a righteous
 51 (he had not consented to their counsel and deed), 

 33 And when they were come to the place, which 
is called Caluarie, there they crucified him, and the 
euill doers: one at the right hand, and the other at 
the left.
 34 Then sayd Iesus, Father, forgiue them: for they 
know not what they doe. And they parted his rai-
ment, and cast lottes.
 35 And the people stoode, and behelde: and the 
rulers mocked him with them, saying, He saued oth-
ers: let him saue himselfe, if hee be that Christ, the 
Chosen of God.
 36 The souldiers also mocked him, and came and 
offered him vineger,
 37 And said, If thou be the King of the Iewes, saue 
thy selfe.
 38 And a superscription was also written ouer him, 
in Greeke letters, and in Latin, and in Hebrewe, 
THIS IS THAT KING OF THE JEWES.
 39 And one of the euill doers, which were hanged, 
railed on him, saying, If thou be that Christ, saue thy 
selfe and vs.
 40 But the other answered, and rebuked him, saying, 
Fearest thou not God, seeing thou art in the same 
condemnation?
 41 We are in deede righteously here: for we receiue 
things worthy of that we haue done: but this man 

called Calvary, there they crucified him, and the mal-
efactors, one on the right hand, and the other on the 
left. {Calvary: or, The place of a skull}
 34 Then said Jesus, Father, forgive them; for they 
know not what they do. And they parted his raiment, 
and cast lots.
 35 And the people stood beholding. And the rulers 
also with them derided him, saying, He saved others; 
let him save himself, if he be Christ, the chosen of 
God.
 36 And the soldiers also mocked him, coming to him, 
and offering him vinegar,
 37 And saying, If thou be the king of the Jews, save 
thyself.
 38 And a superscription also was written over him in 
letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS 
THE KING OF THE JEWS.
 39 And one of the malefactors which were hanged 
railed on him, saying, If thou be Christ, save thyself 
and us.
 40 But the other answering rebuked him, saying, 
Dost not thou fear God, seeing thou art in the same 
condemnation?
 41 And we indeed justly; for we receive the due 
reward of our deeds: but this man hath done nothing 
amiss.

LUKE 23



122

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

τοῦ Ἰησοῦ,
 53  καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ 
ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς 
οὐδέπω κείμενος.
 54  καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον 
ἐπέφωσκεν.
 55  Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν 
συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ 
μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ,
 56  ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ 
μύρα• καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν 
ἐντολήν.

a man of Arimathaea, a city of the Jews, who was 
looking for the kingdom of God:
 52 this man went to Pilate, and asked for the body 
of Jesus.
 53 And he took it down, and wrapped it in a linen 
cloth, and laid him in a tomb that was hewn in stone, 
where never man had yet lain.
 54 And it was the day of the Preparation, and the 
sabbath drew on.
 55 And the women, which had come with him out 
of Galilee, followed after, and beheld the tomb, and 
how his body was laid.
 56 And they returned, and prepared spices and oint-
ments. And on the sabbath they rested according to 
the commandment.

hath done nothing amisse.
 42 And he sayd vnto Iesus, Lord, remember me, 
when thou commest into thy kingdome.
 43 Then Iesus said vnto him, Verely I say vnto thee, 
to day shalt thou be with me in Paradise.
 44 And it was about the sixt houre: and there was a 
darkenes ouer all the land, vntill the ninth houre.
 45 And the Sunne was darkened, and the vaile of 
the Temple rent through the middes.
 46 And Iesus cryed with a loude voyce, and sayd, 
Father, into thine hands I commend my spirit. And 
when hee thus had sayd, hee gaue vp the ghost.
 47 Nowe when the Centurion saw what was done, 
he glorified God, saying, Of a suretie this man was 
iust.
 48 And all the people that came together to that 
sight, beholding the things, which were done, smote 
their brestes, and returned.
 49 And all his acquaintance stood a farre off, and 
the women that followed him from Galile, beholding 
these things.
 50 And beholde, there was a man named Ioseph, 
which was a counseller, a good man and a iust.
 51 Hee did not consent to the counsell and deede of 
them, which was of Arimathea, a citie of the Iewes: 
who also himselfe waited for the kingdome of God.

 42 And he said unto Jesus, Lord, remember me 
when thou comest into thy kingdom.
 43 And Jesus said unto him, Verily I say unto thee, 
To day shalt thou be with me in paradise.
 44 And it was about the sixth hour, and there was 
a darkness over all the earth until the ninth hour. 
{earth: or, land}
 45 And the sun was darkened, and the veil of the 
temple was rent in the midst.
 46 And when Jesus had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I commend my spirit: 
and having said thus, he gave up the ghost.
 47 Now when the centurion saw what was done, he 
glorified God, saying, Certainly this was a righteous 
man.
 48 And all the people that came together to that sight, 
beholding the things which were done, smote their 
breasts, and returned.
 49 And all his acquaintance, and the women that 
followed him from Galilee, stood afar off, beholding 
these things.
 50 And, behold, there was a man named Joseph, a 
counsellor; and he was a good man, and a just:
 51 (The same had not consented to the counsel and 
deed of them;) he was of Arimathaea, a city of the 
Jews: who also himself waited for the kingdom of 
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Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ 
μνῆμα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα.
 2  εὗρον δὲ τὸν λιθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου,
 3  εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ.
 4  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου, 
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι 
ἀστραπτούσῃ•
 5  ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ 
πρόσωπα εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς• τί ζητεῖτε 
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν;
 6  οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς 
ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ,
 7  λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ 
παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ 
σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι.
 8  καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ,
 9  καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν 
πάντα ταῦτα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.
 10  ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ 
Μαρία ἡ Ἰακώβου, καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα.
 11  καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.
 12  

But on the first day of the week, at early dawn, they 
came unto the tomb, bringing the spices which they 
had prepared.
 2 And they found the stone rolled away from the 
tomb.
 3 And they entered in, and found not the body of the 
Lord Jesus.
 4 And it came to pass, while they were perplexed 
thereabout, behold, two men stood by them in daz-
zling apparel:
 5 and as they were affrighted, and bowed down their 
faces to the earth, they said unto them, Why seek ye 
the living among the dead?
 6 He is not here, but is risen: remember how he 
spake unto you when he was yet in Galilee,
 7 saying that the Son of man must be delivered up 
into the hands of sinful men, and be crucified, and 
the third day rise again.
 8 And they remembered his words,
 9 and returned from the tomb, and told all these 
things to the eleven, and to all the rest.
 10 Now they were Mary Magdalene, and Joanna, 
and Mary the mother of James: and the other women 
with them told these things unto the apostles.
 11 And these words appeared in their sight as idle 
talk; and they disbelieved them.

 52 He went vnto Pilate, and asked the body of Iesus,
 53 And tooke it downe, and wrapped it in a linnen 
cloth, and laide it in a tombe hewen out of a rocke, 
wherein was neuer man yet laide.
 54 And that day was the preparation, and the Sab-
bath drewe on.
 55 And the women also that followed after, which 
came with him from Galile, behelde the sepulchre, 
and how his body was layd.
 56 And they returned and prepared odours, and 
ointments, and rested the Sabbath day according to 
the commandement.

Nowe the first day of the weeke early in the morn-
ing, they came vnto the sepulchre, and brought 
the odours, which they had prepared, and certaine 
women with them.
 2 And they found the stone rolled away from the 
sepulchre,
 3 And went in, but found not the body of the Lord 
Iesus.
 4 And it came to passe, that as they were amased 
thereat, beholde, two men suddenly stood by them in 
shining vestures.

God.
 52 This man went unto Pilate, and begged the body 
of Jesus.
 53 And he took it down, and wrapped it in linen, and 
laid it in a sepulchre that was hewn in stone, wherein 
never man before was laid.
 54 And that day was the preparation, and the sabbath 
drew on.
 55 And the women also, which came with him from 
Galilee, followed after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid.
 56 And they returned, and prepared spices and oint-
ments; and rested the sabbath day according to the 
commandment.

Now upon the first day of the week, very early in the 
morning, they came unto the sepulchre, bringing the 
spices which they had prepared, and certain others 
with them.
 2 And they found the stone rolled away from the 
sepulchre.
 3 And they entered in, and found not the body of the 
Lord Jesus.
 4 And it came to pass, as they were much perplexed 
thereabout, behold, two men stood by them in shining 
garments:
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 13  Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ἦσαν πορευόμενοι εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους 
ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαοῦς,
 14  καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 
τῶν συμβεβηκότων τούτων.
 15  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, 
καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς•
 16  οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ 
ἐπιγνῶναι αὐτόν.
 17  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς 
ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ 
ἐστάθησαν σκυθρωποί.
 18  ἀποκριθεὶς δὲ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεοπᾶς, εἶπεν πρὸς 
αὐτόν• σὺ μόνος παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ 
ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις;
 19  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• τὰ περὶ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης 
δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ,
 20  ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
αὐτόν.
 21  ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων 
λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ• ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν 
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο.

 12 But Peter arose, and ran unto the tomb; and 
stooping and looking in, he seeth the linen cloths by 
themselves; and he departed to his home, wondering 
at that which was come to pass.
 13 And behold, two of them were going that very 
day to a village named Emmaus, which was three-
score furlongs from Jerusalem.
 14 And they communed with each other of all these 
things which had happened.
 15 And it came to pass, while they communed and 
questioned together, that Jesus himself drew near, 
and went with them.
 16 But their eyes were holden that they should not 
know him.
 17 And he said unto them, What communications 
are these that ye have one with another, as ye walk? 
And they stood still, looking sad.
 18 And one of them, named Cleopas, answering said 
unto him, Dost thou alone sojourn in Jerusalem and 
not know the things which are come to pass there in 
these days?
 19 And he said unto them, What things? And they 
said unto him, The things concerning Jesus of Naza-
reth, which was a prophet mighty in deed and word 
before God and all the people:
 20 and how the chief priests and our rulers delivered 

 5 And as they were afraide, and bowed downe their 
faces to the earth, they sayd to them, Why seeke ye 
him that liueth, among the dead?
 6 He is not here, but is risen: remember how he 
spake vnto you, when he was yet in Galile,
 7 Saying, that the sonne of man must be deliuered 
into the hands of sinfull men, and be crucified, and 
the third day rise againe.
 8 And they remembred his wordes,
 9 And returned from the sepulchre, and tolde all 
these things vnto the eleuen, and to all the remnant.
 10 Now it was Mary Magdalene, and Ioanna, and 
Mary the mother of Iames, and other women with 
them, which tolde these things vnto the Apostles.
 11 But their wordes seemed vnto them, as a fained 
thing, neither beleeued they them.
 12 Then arose Peter, and ran vnto the sepulchre, and 
looked in, and saw the linnen clothes laide by them-
selues, and departed wondering in himselfe at that 
which was come to passe.
 13 And beholde, two of them went that same day 
to a towne which was from Hierusalem about three-
score furlongs, called Emmaus.
 14 And they talked together of al these things that 
were done.
 15 And it came to passe, as they communed togeth-

 5 And as they were afraid, and bowed down their 
faces to the earth, they said unto them, Why seek ye 
the living among the dead? {the living: or, him that 
liveth}
 6 He is not here, but is risen: remember how he 
spake unto you when he was yet in Galilee,
 7 Saying, The Son of man must be delivered into 
the hands of sinful men, and be crucified, and the third 
day rise again.
 8 And they remembered his words,
 9 And returned from the sepulchre, and told all these 
things unto the eleven, and to all the rest.
 10 It was Mary Magdalene, and Joanna, and Mary 
the mother of James, and other women that were with 
them, which told these things unto the apostles.
 11 And their words seemed to them as idle tales, and 
they believed them not.
 12 Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; 
and stooping down, he beheld the linen clothes laid by 
themselves, and departed, wondering in himself at that 
which was come to pass.
 13 And, behold, two of them went that same day to a 
village called Emmaus, which was from Jerusalem 
about threescore furlongs.
 14 And they talked together of all these things which 
had happened.
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 22  ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν 
ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον,
 23  καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι 
καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν 
ζῆν.
 24  καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν 
δὲ οὐκ εἶδον.
 25  καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς• ὦ ἀνόητοι καὶ 
βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἐλάλησαν οἱ προφῆται.
 26  οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ;
 27  καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν προφητῶν διερμήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς 
γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.
 28  καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ 
αὐτὸς προσεποιήσατο πορρωτέρω πορεύεσθαι•
 29  καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες• μεῖνον μεθ᾽ 
ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ 
ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς.
 30  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν μετ᾽ 
αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας 
ἐπεδίδου αὐτοῖς•
 31  αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν• καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ 

him up to be condemned to death, and crucified him.
 21 But we hoped that it was he which should re-
deem Israel. Yea and beside all this, it is now the 
third day since these things came to pass.
 22 Moreover certain women of our company 
amazed us, having been early at the tomb;
 23 and when they found not his body, they came, 
saying, that they had also seen a vision of angels, 
which said that he was alive.
 24 And certain of them that were with us went to the 
tomb, and found it even so as the women had said: 
but him they saw not.
 25 And he said unto them, O foolish men, and slow 
of heart to believe in all that the prophets have spo-
ken!
 26 Behoved it not the Christ to suffer these things, 
and to enter into his glory?
 27 And beginning from Moses and from all the 
prophets, he interpreted to them in all the scriptures 
the things concerning himself.
 28 And they drew nigh unto the village, whither 
they were going: and he made as though he would 
go further.
 29 And they constrained him, saying, Abide with us: 
for it is toward evening, and the day is now far spent. 
And he went in to abide with them.

er, and reasoned, that Iesus himselfe drewe neere, and 
went with them.
 16 But their eyes were holden, that they could not 
know him.
 17 And he sayd vnto them, What maner of commu-
nications are these that ye haue one to another as ye 
walke and are sad?
 18 And the one (named Cleopas) answered, and 
sayd vnto him, Art thou onely a stranger in Hierusa-
lem, and hast not knowen the things which are come 
to passe therein in these dayes?
 19 And he said vnto them, What things? And they 
sayd vnto him, Of Iesus of Nazareth, which was a 
Prophet, mightie in deede and in word before God, 
and all people,
 20 And howe the hie Priests, and our rulers de-
liuered him to be condemned to death, and haue 
crucified him.
 21 But we trusted that it had bene he that should 
haue deliuered Israel, and as touching all these 
things, to day is ye third day, that they were done.
 22 Yea, and certaine women among vs made vs as-
tonied, which came early vnto the sepulchre.
 23 And when they found not his body, they came, 
saying, that they had also seene a vision of Angels, 
which sayd, that he was aliue.

 15 And it came to pass, that, while they communed 
together and reasoned, Jesus himself drew near, and 
went with them.
 16 But their eyes were holden that they should not 
know him.
 17 And he said unto them, What manner of commu-
nications are these that ye have one to another, as ye 
walk, and are sad?
 18 And the one of them, whose name was Cleopas, 
answering said unto him, Art thou only a stranger in 
Jerusalem, and hast not known the things which are 
come to pass there in these days?
 19 And he said unto them, What things? And they 
said unto him, Concerning Jesus of Nazareth, which 
was a prophet mighty in deed and word before God 
and all the people:
 20 And how the chief priests and our rulers delivered 
him to be condemned to death, and have crucified him.
 21 But we trusted that it had been he which should 
have redeemed Israel: and beside all this, to day is the 
third day since these things were done.
 22 Yea, and certain women also of our company 
made us astonished, which were early at the sepulchre;
 23 And when they found not his body, they came, say-
ing, that they had also seen a vision of angels, which 
said that he was alive.
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αὐτῶν.
 32  καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους• οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς 
διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς;
 33  Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον ἠθροισμένους τοὺς ἕνδεκα 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς,
 34  λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη 
Σίμωνι.
 35  καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς 
ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.
 36  Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν μέσῳ 
αὐτῶν.
 37  πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν 
πνεῦμα θεωρεῖν.
 38  καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί τεταραγμένοι ἐστέ, καὶ διατί 
διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν;
 39  ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι ἐγώ 
εἰμι αὐτός• ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 
σάρκας καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα.
 40  
 41  ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ 
θαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς• ἔχετέ τι βρώσιμον 
ἐνθάδε;
 42  οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος•

 30 And it came to pass, when he had sat down with 
them to meat, he took the bread, and blessed it, and 
brake, and gave to them.
 31 And their eyes were opened, and they knew him; 
and he vanished out of their sight.
 32 And they said one to another, Was not our heart 
burning within us, while he spake to us in the way, 
while he opened to us the scriptures?
 33 And they rose up that very hour, and returned to 
Jerusalem, and found the eleven gathered together, 
and them that were with them,
 34 saying, The Lord is risen indeed, and hath ap-
peared to Simon.
 35 And they rehearsed the things that happened 
in the way, and how he was known of them in the 
breaking of the bread.
 36 And as they spake these things, he himself stood 
in the midst of them, and saith unto them, Peace be 
unto you.
 37 But they were terrified and affrighted, and sup-
posed that they beheld a spirit.
 38 And he said unto them, Why are ye troubled? and 
wherefore do reasonings arise in your heart?
 39 See my hands and my feet, that it is I myself: 
handle me, and see; for a spirit hath not flesh and 
bones, as ye behold me having.

 24 Therefore certaine of them which were with vs, 
went to the sepulchre, and found it euen so as the 
women had sayd, but him they saw not.
 25 Then he sayd vnto them, O fooles and slowe of 
heart to beleeue all that the Prophets haue spoken!
 26 Ought not Christ to haue suffered these things, 
and to enter into his glory?
 27 And he began at Moses, and at all the Prophets, 
and interpreted vnto them in all the Scriptures the 
things which were written of him.
 28 And they drew neere vnto ye towne, which they 
went to, but he made as though hee would haue gone 
further.
 29 But they constrained him, saying, Abide with vs: 
for it is towards night, and the day is farre spent. So 
he went in to tarie with them.
 30 And it came to passe, as hee sate at table with 
them, he tooke the bread, and blessed, and brake it, 
and gaue it to them.
 31 Then their eyes were opened, and they knewe 
him: and he was no more seene of them.
 32 And they saide betweene themselues, Did not 
our heartes burne within vs, while he talked with vs 
by the way, and when he opened to vs the Scriptures?
 33 And they rose vp the same houre, and returned 
to Hierusalem, and found the Eleuen gathered to-

 24 And certain of them which were with us went to 
the sepulchre, and found it even so as the women had 
said: but him they saw not.
 25 Then he said unto them, O fools, and slow of 
heart to believe all that the prophets have spoken:
 26 Ought not Christ to have suffered these things, 
and to enter into his glory?
 27 And beginning at Moses and all the prophets, he 
expounded unto them in all the scriptures the things 
concerning himself.
 28 And they drew nigh unto the village, whither they 
went: and he made as though he would have gone 
further.
 29 But they constrained him, saying, Abide with us: 
for it is toward evening, and the day is far spent. And 
he went in to tarry with them.
 30 And it came to pass, as he sat at meat with them, 
he took bread, and blessed it, and brake, and gave to 
them.
 31 And their eyes were opened, and they knew him; 
and he vanished out of their sight. {vanished...: or, 
ceased to be seen of them}
 32 And they said one to another, Did not our heart 
burn within us, while he talked with us by the way, 
and while he opened to us the scriptures?
 33 And they rose up the same hour, and returned to 
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 43  καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.
 44  Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• οὗτοι οἱ λόγοι μου 
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ 
πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ 
Μωϋσέως καὶ προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ.
 45  τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς 
γραφάς.
 46  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν 
Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ,
 47  καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενοι 
ἀπὸ Ἱερουσαλήμ.
 48  ὑμεῖς μάρτυρες τούτων.
 49  κἀγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός 
μου ἐφ᾽ ὑμᾶς• ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ 
ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν.
 50  Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ 
ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.
 51  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη 
ἀπ᾽ αὐτῶν
 52  καὶ αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
χαρᾶς μεγάλης,
 53  καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦντες τὸν 
θεόν.
 

 40 And when he had said this, he shewed them his 
hands and his feet.
 41 And while they still disbelieved for joy, and 
wondered, he said unto them, Have ye here anything 
to eat?
 42 And they gave him a piece of a broiled fish.
 43 And he took it, and did eat before them.
 44 And he said unto them, These are my words 
which I spake unto you, while I was yet with you, 
how that all things must needs be fulfilled, which are 
written in the law of Moses, and the prophets, and 
the psalms, concerning me.
 45 Then opened he their mind, that they might un-
derstand the scriptures;
 46 and he said unto them, Thus it is written, that the 
Christ should suffer, and rise again from the dead the 
third day;
 47 and that repentance and remission of sins should 
be preached in his name unto all the nations, begin-
ning from Jerusalem.
 48 Ye are witnesses of these things.
 49 And behold, I send forth the promise of my 
Father upon you: but tarry ye in the city, until ye be 
clothed with power from on high.
 50 And he led them out until they were over against 
Bethany: and he lifted up his hands, and blessed 

gether, and them that were with them,
 34 Which said, The Lord is risen in deede, and hath 
appeared to Simon.
 35 Then they tolde what things were done in the 
way, and howe he was knowen of them in breaking 
of bread.
 36 And as they spake these things, Iesus himselfe 
stoode in the middes of them, and saide vnto them, 
Peace be to you.
 37 But they were abashed and afraide, supposing 
that they had seene a spirit.
 38 Then he saide vnto them, Why are ye troubled? 
and wherefore doe doutes arise in your hearts?
 39 Beholde mine handes and my feete: for it is I my 
selfe: handle me, and see: for a spirit hath not flesh 
and bones, as ye see me haue.
 40 And when he had thus spoken, he shewed them 
his hands and feete.
 41 And while they yet beleeued not for ioy, and 
wondred, he saide vnto them, Haue ye here any 
meate?
 42 And they gaue him a piece of a broyled fish, and 
of an honie combe,
 43 And hee tooke it, and did eate before them.
 44 And he saide vnto them, These are the wordes, 
which I spake vnto you while I was yet with you, 

Jerusalem, and found the eleven gathered together, 
and them that were with them,
 34 Saying, The Lord is risen indeed, and hath ap-
peared to Simon.
 35 And they told what things were done in the way, 
and how he was known of them in breaking of bread.
 36 And as they thus spake, Jesus himself stood in 
the midst of them, and saith unto them, Peace be unto 
you.
 37 But they were terrified and affrighted, and sup-
posed that they had seen a spirit.
 38 And he said unto them, Why are ye troubled? and 
why do thoughts arise in your hearts?
 39 Behold my hands and my feet, that it is I myself: 
handle me, and see; for a spirit hath not flesh and 
bones, as ye see me have.
 40 And when he had thus spoken, he shewed them his 
hands and his feet.
 41 And while they yet believed not for joy, and won-
dered, he said unto them, Have ye here any meat?
 42 And they gave him a piece of a broiled fish, and of 
an honeycomb.
 43 And he took it, and did eat before them.
 44 And he said unto them, These are the words 
which I spake unto you, while I was yet with you, 
that all things must be fulfilled, which were written 
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them.
 51 And it came to pass, while he blessed them, he 
parted from them, and was carried up into heaven.
 52 And they worshipped him, and returned to Jeru-
salem with great joy:
 53 and were continually in the temple, blessing 
God.

that all must be fulfilled which are written of me in 
the Lawe of Moses, and in the Prophets, and in the 
Psalmes.
 45 Then opened he their vnderstanding, that they 
might vnderstand the Scriptures,
 46 And said vnto them, Thus is it written, and thus 
it behoued Christ to suffer, and to rise againe from 
the dead the third day,
 47 And that repentance, and remission of sinnes 
should be preached in his Name among all nations, 
beginning at Hierusalem.
 48 Nowe ye are witnesses of these things.
 49 And beholde, I doe sende the promise of my Fa-
ther vpon you: but tary ye in the citie of Hierusalem, 
vntill ye be endued with power from an hie.
 50 Afterward he lead them out into Bethania, and 
lift vp his hands, and blessed them.
 51 And it came to passe, that as he blessed them, he 
departed from them, and was caried vp into heauen.
 52 And they worshipped him, and returned to 
Hierusalem with great ioy,
 53 And were continually in the Temple, praysing, 
and lauding God, Amen.
 

in the law of Moses, and in the prophets, and in the 
psalms, concerning me.
 45 Then opened he their understanding, that they 
might understand the scriptures,
 46 And said unto them, Thus it is written, and thus 
it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead 
the third day:
 47 And that repentance and remission of sins should 
be preached in his name among all nations, beginning 
at Jerusalem.
 48 And ye are witnesses of these things.
 49 And, behold, I send the promise of my Father 
upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until 
ye be endued with power from on high.
 50 And he led them out as far as to Bethany, and he 
lifted up his hands, and blessed them.
 51 And it came to pass, while he blessed them, he 
was parted from them, and carried up into heaven.
 52 And they worshipped him, and returned to Jeru-
salem with great joy:
 53 And were continually in the temple, praising and 
blessing God. Amen.
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In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God.
 2 The same was in the beginning with God.
 3 All things were made by him; and without him was 
not any thing made that was made.
 4 In him was life; and the life was the light of men.
 5 And the light shineth in darkness; and the darkness 
comprehended it not. {comprehended: or, did not admit, 
or, receive}
 6 There was a man sent from God, whose name was 
John.
 7 The same came for a witness, to bear witness of 
the Light, that all men through him might believe.
 8 He was not that Light, but was sent to bear wit-
ness of that Light.
 9 That was the true Light, which lighteth every man 
that cometh into the world.
 10 He was in the world, and the world was made by 
him, and the world knew him not.
 11 He came unto his own, and his own received him 
not.
 12 But as many as received him, to them gave he 
power to become the sons of God, even to them that 
believe on his name: {power: or, the right, or, privi-
lege}
 13 Which were born, not of blood, nor of the will of 

In the beginning was that Word, and that Word was 
with God, and that Word was God.
 2 This same was in the beginning with God.
 3 All things were made by it, and without it was 
made nothing that was made.
 4 In it was life, and that life was the light of men.
 5 And that light shineth in the darkenesse, and the 
darkenesse comprehended it not.
 6 There was a man sent from God, whose name was 
Iohn.
 7 This same came for a witnesse, to beare witnesse 
of that light, that all men through him might beleeue.
 8 He was not that light, but was sent to beare wit-
nesse of that light.
 9 This was that true light, which lighteth euery man 
that commeth into the world.
 10 He was in the world, and the worlde was made 
by him: and the worlde knewe him not.
 11 He came vnto his owne, and his owne receiued 
him not.
 12 But as many as receiued him, to them he gaue 
prerogatiue to be the sonnes of God, euen to them 
that beleeue in his Name.
 13 Which are borne not of blood, nor of the will of 
the flesh, nor of ye wil of man, but of God.
 14 And that Word was made flesh, and dwelt among 

In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God.
 2 The same was in the beginning with God.
 3 All things were made by him; and without him 
was not anything made that hath been made.
 4 In him was life; and the life was the light of men.
 5 And the light shineth in the darkness; and the 
darkness apprehended it not.
 6 There came a man, sent from God, whose name 
was John.
 7 The same came for witness, that he might bear 
witness of the light, that all might believe through 
him.
 8 He was not the light, but came that he might bear 
witness of the light.
 9 There was the true light, even the light which 
lighteth every man, coming into the world.
 10 He was in the world, and the world was made by 
him, and the world knew him not.
 11 He came unto his own, and they that were his 
own received him not.
 12 But as many as received him, to them gave he 
the right to become children of God, even to them 
that believe on his name:
 13 which were born, not of blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will of man, but of God.

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.
 2  οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.
 3  πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν
 4  ἐν αὐτῷ ζωὴ ἐστιν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων.
 5  καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ 
οὐ κατέλαβεν.
 6  Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης•
 7  οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι᾽ αὐτοῦ.
 8  οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός.
 9  Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα 
ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον.
 10  ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.
 11  εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαβον.
 12  ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ,
 13  οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος 
σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ 
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ἐγεννήθησαν.
 14  καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν 
ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ 
ἀληθείας.
 15  Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν 
λέγων• οὗτος ἦν ὃν εἶπον• ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν.
 16  ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος•
 17  ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.
 18  θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε• ὁ μονογενὴς υἱὸς 
ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.
 19  Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
Λευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν• σὺ τίς εἶ;
 20  καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ 
ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός.
 21  καὶ ἠρώτησαν αὐτόν• τί οὖν; Ἡλείας εἶ; λέγει• 
οὐκ εἰμί. ὁ προφήτης εἶ σύ; καὶ ἀπεκρίθη• οὔ.
 22  εἶπαν οὖν αὐτῷ• τίς εἶ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς 
πέμψασιν ἡμᾶς• τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;
 23  ἔφη• ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• εὐθύνατε 
τὴν ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης.
 24  καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων.

 14 And the Word became flesh, and dwelt among us 
(and we beheld his glory, glory as of the only begot-
ten from the Father), full of grace and truth.
 15 John beareth witness of him, and crieth, saying, 
This was he of whom I said, He that cometh after me 
is become before me: for he was before me.
 16 For of his fulness we all received, and grace for 
grace.
 17 For the law was given by Moses; grace and truth 
came by Jesus Christ.
 18 No man hath seen God at any time; the only 
begotten Son, which is in the bosom of the Father, he 
hath declared him.
 19 And this is the witness of John, when the Jews 
sent unto him from Jerusalem priests and Levites to 
ask him, Who art thou?
 20 And he confessed, and denied not; and he con-
fessed, I am not the Christ.
 21 And they asked him, What then? Art thou Elijah? 
And he saith, I am not. Art thou the prophet? And he 
answered, No.
 22 They said therefore unto him, Who art thou? that 
we may give an answer to them that sent us. What 
sayest thou of thyself?
 23 He said, I am the voice of one crying in the wil-
derness, Make straight the way of the Lord, as said 

vs, (and we sawe the glorie thereof, as the glorie of 
the onely begotten Sonne of the Father) full of grace 
and trueth.
 15 Iohn bare witnesse of him, and cryed, saying, 
This was he of whom I said, He that commeth after 
me, was before me: for he was better then I.
 16 And of his fulnesse haue all we receiued, and 
grace for grace.
 17 For the Lawe was giuen by Moses, but grace, 
and trueth came by Iesus Christ.
 18 No man hath seene God at any time: that onely 
begotten Sonne, which is in the bosome of the Fa-
ther, he hath declared him.
 19 Then this is the record of Iohn, when the Iewes 
sent Priestes and Leuites from Hierusalem, to aske 
him, Who art thou?
 20 And he confessed and denied not, and said 
plainely, I am not that Christ.
 21 And they asked him, What then? Art thou Elias? 
And he said, I am not. Art thou that Prophet? And he 
answered, No.
 22 Then said they vnto him, Who art thou, that we 
may giue an answere to them that sent vs? What say-
est thou of thy selfe?
 23 He said, I am the voyce of him that cryeth in the 
wildernesse, Make straight the way of the Lord, as 

the flesh, nor of the will of man, but of God.
 14 And the Word was made flesh, and dwelt among 
us, (and we beheld his glory, the glory as of the only 
begotten of the Father,) full of grace and truth.
 15 John bare witness of him, and cried, saying, This 
was he of whom I spake, He that cometh after me is 
preferred before me: for he was before me.
 16 And of his fulness have all we received, and grace 
for grace.
 17 For the law was given by Moses, but grace and 
truth came by Jesus Christ.
 18 No man hath seen God at any time; the only 
begotten Son, which is in the bosom of the Father, he 
hath declared him.
 19 And this is the record of John, when the Jews 
sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, 
Who art thou?
 20 And he confessed, and denied not; but confessed, 
I am not the Christ.
 21 And they asked him, What then? Art thou Elias? 
And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he 
answered, No. {that prophet: or, a prophet?}
 22 Then said they unto him, Who art thou? that we 
may give an answer to them that sent us. What sayest 
thou of thyself?
 23 He said, I am the voice of one crying in the wil-
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said the Prophet Esaias.
 24 Nowe they which were sent, were of the Phar-
ises.
 25 And they asked him, and saide vnto him, Why 
baptizest thou then, if thou be not that Christ, neither 
Elias, nor that Prophet?
 26 Iohn answered them, saying, I baptize with 
water: but there is one among you, whom ye knowe 
not.
 27 He it is that commeth after me, which was before 
me, whose shoe latchet I am not worthie to vnloose.
 28 These things were done in Bethabara beyond 
Iordan, where Iohn did baptize.
 29 The next day Iohn, seeth Iesus comming vnto 
him, and saith, Beholde that Lambe of God, which 
taketh away the sinne of the world.
 30 This is he of whom I saide, After me commeth a 
man, which was before me: for he was better then I.
 31 And I knewe him not: but because he should be 
declared to Israel, therefore am I come, baptizing 
with water.
 32 So Iohn bare recorde, saying, I behelde that 
Spirit come downe from heauen, like a doue, and it 
abode vpon him,
 33 And I knewe him not: but he that sent me to bap-
tize with water, he saide vnto me, Vpon whom thou 

Isaiah the prophet.
 24 And they had been sent from the Pharisees.
 25 And they asked him, and said unto him, Why 
then baptizest thou, if thou art not the Christ, neither 
Elijah, neither the prophet?
 26 John answered them, saying, I baptize with wa-
ter: in the midst of you standeth one whom ye know 
not,
 27 even he that cometh after me, the latchet of 
whose shoe I am not worthy to unloose.
 28 These things were done in Bethany beyond Jor-
dan, where John was baptizing.
 29 On the morrow he seeth Jesus coming unto him, 
and saith, Behold, the Lamb of God, which taketh 
away the sin of the world!
 30 This is he of whom I said, After me cometh a 
man which is become before me: for he was before 
me.
 31 And I knew him not; but that he should be made 
manifest to Israel, for this cause came I baptizing 
with water.
 32 And John bare witness, saying, I have beheld 
the Spirit descending as a dove out of heaven; and it 
abode upon him.
 33 And I knew him not: but he that sent me to 
baptize with water, he said unto me, Upon whomso-

derness, Make straight the way of the Lord, as said 
the prophet Esaias.
 24 And they which were sent were of the Pharisees.
 25 And they asked him, and said unto him, Why bap-
tizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias, 
neither that prophet?
 26 John answered them, saying, I baptize with wa-
ter: but there standeth one among you, whom ye know 
not;
 27 He it is, who coming after me is preferred before 
me, whose shoe’s latchet I am not worthy to unloose.
 28 These things were done in Bethabara beyond 
Jordan, where John was baptizing.
 29 The next day John seeth Jesus coming unto him, 
and saith, Behold the Lamb of God, which taketh 
away the sin of the world. {taketh away: or, beareth}
 30 This is he of whom I said, After me cometh a 
man which is preferred before me: for he was before 
me.
 31 And I knew him not: but that he should be made 
manifest to Israel, therefore am I come baptizing 
with water.
 32 And John bare record, saying, I saw the Spirit 
descending from heaven like a dove, and it abode upon 
him.
 33 And I knew him not: but he that sent me to bap-

 25  καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ• τί οὖν 
βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἡλείας οὐδὲ 
ὁ προφήτης;
 26  ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων• ἐγὼ βαπτίζω 
ἐν ὕδατι• μέσος ὑμῶν στήκει, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε,
 27  ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος 
ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος.
 28  ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.
 29  Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτόν, καὶ λέγει• ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.
 30  οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον• ὀπίσω μου 
ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός 
μου ἦν.
 31  κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων.
 32  καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι τεθέαμαι 
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν.
 33  κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 
βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν• ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς 
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν, οὗτός 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
 34  κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
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 35  Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο,
 36  καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει• ἴδε 
ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ.
 37  ἤκουσαν οἱ δύο μαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ 
ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.
 38  στραφεὶς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς 
ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς•
 39  τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• ῥαββεί, ὃ λέγεται 
ἑρμηνευόμενον διδάσκαλε, ποῦ μένεις;
 40  λέγει αὐτοῖς• ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν 
καὶ εἶδαν ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην• ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.
 41  ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς 
ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου καὶ 
ἀκολουθησάντων αὐτῷ•
 42  εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 
Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ• εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ 
ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός.
 43  ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ 
κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος.
 44  Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, ἀκολούθει μοι.
 45  ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως 

ever thou shalt see the Spirit descending, and abid-
ing upon him, the same is he that baptizeth with the 
Holy Spirit.
 34 And I have seen, and have borne witness that this 
is the Son of God.
 35 Again on the morrow John was standing, and two 
of his disciples;
 36 and he looked upon Jesus as he walked, and 
saith, Behold, the Lamb of God!
 37 And the two disciples heard him speak, and they 
followed Jesus.
 38 And Jesus turned, and beheld them following, 
and saith unto them, What seek ye? And they said 
unto him, Rabbi (which is to say, being interpreted, 
Master), where abidest thou?
 39 He saith unto them, Come, and ye shall see. They 
came therefore and saw where he abode; and they 
abode with him that day: it was about the tenth hour.
 40 One of the two that heard John speak, and fol-
lowed him, was Andrew, Simon Peter’s brother.
 41 He findeth first his own brother Simon, and saith 
unto him, We have found the Messiah (which is, be-
ing interpreted, Christ).
 42 He brought him unto Jesus. Jesus looked upon 
him, and said, Thou art Simon the son of John: thou 
shalt be called Cephas (which is by interpretation, 

shalt see that Spirit come downe, and tary still on 
him, that is he which baptizeth with the holy Ghost.
 34 And I sawe, and bare record that this is that 
Sonne of God.
 35 The next day, Iohn stoode againe, and two of his 
disciples.
 36 And he behelde Iesus walking by, and said, Be-
holde that Lambe of God.
 37 And the two disciples heard him speake, and fol-
lowed Iesus.
 38 Then Iesus turned about, and saw them follow, 
and saide vnto them, What seeke ye? And they saide 
vnto him, Rabbi (which is to say by interpretation, 
Master) where dwellest thou?
 39 He saide vnto them, Come, and see. They came 
and sawe where hee dwelt, and abode with him that 
day: for it was about the tenth houre.
 40 Andrew, Simon Peters brother, was one of the 
two which had heard it of Iohn, and that followed 
him.
 41 The same founde his brother Simon first, and 
said vnto him, We haue founde that Messias, which 
is by interpretation, that Christ.
 42 And he brought him to Iesus. And Iesus behelde 
him, and saide, Thou art Simon the sonne of Iona: 
thou shalt be called Cephas, which is by interpreta-

tize with water, the same said unto me, Upon whom 
thou shalt see the Spirit descending, and remaining 
on him, the same is he which baptizeth with the Holy 
Ghost.
 34 And I saw, and bare record that this is the Son of 
God.
 35 Again the next day after John stood, and two of 
his disciples;
 36 And looking upon Jesus as he walked, he saith, 
Behold the Lamb of God!
 37 And the two disciples heard him speak, and they 
followed Jesus.
 38 Then Jesus turned, and saw them following, and 
saith unto them, What seek ye? They said unto him, 
Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) 
where dwellest thou? {dwellest: or, abidest}
 39 He saith unto them, Come and see. They came 
and saw where he dwelt, and abode with him that day: 
for it was about the tenth hour. {about...: that was two 
hours before night}
 40 One of the two which heard John speak, and fol-
lowed him, was Andrew, Simon Peter’s brother.
 41 He first findeth his own brother Simon, and 
saith unto him, We have found the Messias, which 
is, being interpreted, the Christ. {the Christ: or, the 
Anointed}
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tion, a stone.
 43 The day following, Iesus woulde goe into Galile, 
and founde Philip, and said vnto him, Followe me.
 44 Nowe Philip was of Bethsaida, the citie of An-
drew and Peter.
 45 Philippe founde Nathanael, and saide vnto him, 
Wee haue founde him of whom Moses did write in 
the Lawe, and the Prophetes, Iesus that sonne of 
Ioseph, that was of Nazareth.
 46 Then Nathanael sayde vnto him, Can there any 
good thing come out of Nazareth? Philip saide to 
him, Come, and see.
 47 Iesus sawe Nathanael comming to him, and saide 
of him, Beholde in deede an Israelite, in whom is no 
guile.
 48 Nathanael sayde vnto him, Whence knewest thou 
mee? Iesus answered, and sayd vnto him, Before that 
Philip called thee, when thou wast vnder the figge 
tree, I sawe thee.
 49 Nathanael answered, and saide vnto him, Rabbi, 
thou art that Sonne of God: thou art that King of 
Israel.
 50 Iesus answered, and sayde vnto him, Because 
I sayde vnto thee, I sawe thee vnder the figtree, 
beleeuest thou? thou shalt see greater things then 
these.

Peter).
 43 On the morrow he was minded to go forth into 
Galilee, and he findeth Philip: and Jesus saith unto 
him, Follow me.
 44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of 
Andrew and Peter.
 45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We 
have found him, of whom Moses in the law, and the 
prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of 
Joseph.
 46 And Nathanael said unto him, Can any good 
thing come out of Nazareth? Philip saith unto him, 
Come and see.
 47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith 
of him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no 
guile!
 48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou 
me? Jesus answered and said unto him, Before Philip 
called thee, when thou wast under the fig tree, I saw 
thee.
 49 Nathanael answered him, Rabbi, thou art the Son 
of God; thou art King of Israel.
 50 Jesus answered and said unto him, Because I said 
unto thee, I saw thee underneath the fig tree, be-
lievest thou? thou shalt see greater things than these.
 51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto 

 42 And he brought him to Jesus. And when Jesus 
beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona: 
thou shalt be called Cephas, which is by interpreta-
tion, A stone.
 43 The day following Jesus would go forth into 
Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Fol-
low me.
 44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew 
and Peter.
 45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, 
We have found him, of whom Moses in the law, and 
the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of 
Joseph.
 46 And Nathanael said unto him, Can there any 
good thing come out of Nazareth? Philip saith unto 
him, Come and see.
 47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of 
him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!
 48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou 
me? Jesus answered and said unto him, Before that 
Philip called thee, when thou wast under the fig tree, 
I saw thee.
 49 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, 
thou art the Son of God; thou art the King of Israel.
 50 Jesus answered and said unto him, Because I 
said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest 

Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.
 46  εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει 
αὐτῷ• ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ 
προφῆται, εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναζαρέτ.
 47  εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ• ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιππος• ἔρχου καὶ ἴδε.
 48  εἶδεν Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ• ἴδε ἀληθῶς 
Ἰσραηλείτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.
 49  λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ• πόθεν με γινώσκεις; 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• πρὸ τοῦ σε 
Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.
 50  ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ• ῥαββεί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ.
 51  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὅτι εἶπόν σοι 
ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω 
τούτων ὄψῃ.
 52  καὶ λέγει αὐτῷ• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε 
τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ 
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου.
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 51 And he saide vnto him, Verely, verely I say vnto 
you, hereafter shall yee see heauen open, and the 
Angels of God ascending, and descending vpon that 
Sonne of man.

And the thirde day, was there a mariage in Cana a 
towne of Galile, and the mother of Iesus was there.
 2 And Iesus was called also, and his disciples vnto 
the mariage.
 3 Nowe when the wine failed, the mother of Iesus 
saide vnto him, They haue no wine.
 4 Iesus saide vnto her, Woman, what haue I to doe 
with thee? mine houre is not yet come.
 5 His mother saide vnto the seruants, Whatsoeuer he 
sayeth vnto you, doe it.
 6 And there were set there, sixe waterpots of stone, 
after the maner of the purifying of the Iewes, con-
teining two or three firkins a piece.
 7 And Iesus sayde vnto them, Fill the waterpots with 
water. Then they filled them vp to the brim.
 8 Then he sayde vnto them, Draw out nowe and 
beare vnto the gouernour of the feast. So they bare it.
 9 Nowe when the gouernour of the feast had tasted 
the water that was made wine, (for he knewe not 
whence it was: but the seruants, which drewe the 

you, Ye shall see the heaven opened, and the angels 
of God ascending and descending upon the Son of 
man.

And the third day there was a marriage in Cana of 
Galilee; and the mother of Jesus was there:
 2 and Jesus also was bidden, and his disciples, to the 
marriage.
 3 And when the wine failed, the mother of Jesus 
saith unto him, They have no wine.
 4 And Jesus saith unto her, Woman, what have I to 
do with thee? mine hour is not yet come.
 5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he 
saith unto you, do it.
 6 Now there were six waterpots of stone set there 
after the Jews’ manner of purifying, containing two 
or three firkins apiece.
 7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with wa-
ter. And they filled them up to the brim.
 8 And he saith unto them, Draw out now, and bear 
unto the ruler of the feast. And they bare it.
 9 And when the ruler of the feast tasted the water 
now become wine, and knew not whence it was (but 
the servants which had drawn the water knew), the 
ruler of the feast calleth the bridegroom,
 10 and saith unto him, Every man setteth on first the 

thou? thou shalt see greater things than these.
 51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto 
you, Hereafter ye shall see heaven open, and the an-
gels of God ascending and descending upon the Son 
of man.

And the third day there was a marriage in Cana of 
Galilee; and the mother of Jesus was there:
 2 And both Jesus was called, and his disciples, to the 
marriage.
 3 And when they wanted wine, the mother of Jesus 
saith unto him, They have no wine.
 4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to do 
with thee? mine hour is not yet come.
 5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he 
saith unto you, do it.
 6 And there were set there six waterpots of stone, 
after the manner of the purifying of the Jews, contain-
ing two or three firkins apiece.
 7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with 
water. And they filled them up to the brim.
 8 And he saith unto them, Draw out now, and bear 
unto the governor of the feast. And they bare it.
 9 When the ruler of the feast had tasted the water that 
was made wine, and knew not whence it was: (but the 
servants which drew the water knew;) the governor of 

Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ•
 2  ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
τὸν γάμον.
 3  καὶ οἶνον οὐκ εἶχον, ὅτι συνετελέσθη ὁ οἶνος τοῦ 
γάμου. εἶτα λέγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν• 
οἶνος οὐκ ἔστιν.
 4  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὔπω 
ἥκει ἡ ὥρα μου.
 5  λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις• ὅ τι ἂν λέγῃ 
ὑμῖν, ποιήσατε.
 6  ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν 
καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων κείμεναι, χωροῦσαι ἀνὰ 
μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς.
 7  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• γεμίσατε τὰς ὑδρίας 
ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω.
 8  καὶ λέγει αὐτοῖς• ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ 
ἀρχιτρικλίνῳ. οἱ δὲ ἤνεγκαν.
 9  ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον 
γεγενημένον, καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ 
διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν 
νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος
 10  καὶ λέγει αὐτῷ• πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν 
καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν μεθυσθῶσιν τὸν 
ἐλάσσω• σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.
 11  ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς 
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water, knewe) the gouernour of ye feast called the 
bridegrome,
 10 And saide vnto him, All men at the beginning set 
foorth good wine, and when men haue well drunke, 
then that which is worse: but thou hast kept backe 
the good wine vntill nowe.
 11 This beginning of miracles did Iesus in Cana a 
towne of Galile, and shewed forth his glorie: and his 
disciples beleeued on him.
 12 After that, he went downe into Capernaum, he 
and his mother, and his brethren, and his disciples: 
but they continued not many daies there.
 13 For the Iewes Passeouer was at hande. Therefore 
Iesus went vp to Hierusalem.
 14 And he found in the Temple those that sold oxen, 
and sheepe, and doues, and changers of money, sit-
ting there.
 15 Then hee made a scourge of small cordes, and 
draue them all out of the Temple with the sheepe 
and oxen, and powred out the changers money, and 
ouerthrewe the tables,
 16 And said vnto them that solde doues, Take these 
things hence: make not my fathers house, an house 
of marchandise.
 17 And his disciples remembred, that it was written, 
The zeale of thine house hath eaten me vp.

good wine; and when men have drunk freely, then 
that which is worse: thou hast kept the good wine 
until now.
 11 This beginning of his signs did Jesus in Cana of 
Galilee, and manifested his glory; and his disciples 
believed on him.
 12 After this he went down to Capernaum, he, and 
his mother, and his brethren, and his disciples: and 
there they abode not many days.
 13 And the passover of the Jews was at hand, and 
Jesus went up to Jerusalem.
 14 And he found in the temple those that sold oxen 
and sheep and doves, and the changers of money 
sitting:
 15 and he made a scourge of cords, and cast all out 
of the temple, both the sheep and the oxen; and he 
poured out the changers’ money, and overthrew their 
tables;
 16 and to them that sold the doves he said, Take 
these things hence; make not my Father’s house a 
house of merchandise.
 17 His disciples remembered that it was written, 
The zeal of thine house shall eat me up.
 18 The Jews therefore answered and said unto him, 
What sign shewest thou unto us, seeing that thou 
doest these things?

the feast called the bridegroom,
 10 And saith unto him, Every man at the beginning 
doth set forth good wine; and when men have well 
drunk, then that which is worse: but thou hast kept the 
good wine until now.
 11 This beginning of miracles did Jesus in Cana 
of Galilee, and manifested forth his glory; and his 
disciples believed on him.
 12 After this he went down to Capernaum, he, and 
his mother, and his brethren, and his disciples: and 
they continued there not many days.
 13 And the Jews’ passover was at hand, and Jesus 
went up to Jerusalem,
 14 And found in the temple those that sold oxen and 
sheep and doves, and the changers of money sitting:
 15 And when he had made a scourge of small cords, 
he drove them all out of the temple, and the sheep, and 
the oxen; and poured out the changers’ money, and 
overthrew the tables;
 16 And said unto them that sold doves, Take these 
things hence; make not my Father’s house an house of 
merchandise.
 17 And his disciples remembered that it was written, 
The zeal of thine house hath eaten me up.
 18 Then answered the Jews and said unto him, 
What sign shewest thou unto us, seeing that thou 

ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
 12  Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας.
 13  Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 
εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς.
 14  καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας 
καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερματιστὰς 
καθημένους,
 15  καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας 
ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, 
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρμα καὶ τὰς 
τραπέζας ἀνέστρεψεν,
 16  καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν• ἄρατε 
ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου 
οἶκον ἐμπορίου.
 17  ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον 
ἐστίν• ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί με.
 18  ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ• τί 
σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς;
 19  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• λύσατε τὸν 
ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν.
 20  εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• τεσσεράκοντα καὶ ἓξ 
ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν;
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 18 Then answered the Iewes, and saide vnto him, 
What signe shewest thou vnto vs, that thou doest 
these things?
 19 Iesus answered, and said vnto them, Destroy this 
Temple, and in three daies I will raise it vp againe.
 20 Then said the Iewes, Fourtie and sixe yeeres was 
this Temple a building, and wilt thou reare it vp in 
three daies?
 21 But he spake of the temple of his bodie.
 22 Assoone therefore as he was risen from the dead, 
his disciples remembred that hee thus sayde vnto 
them: and they beleeued the Scripture, and the worde 
which Iesus had saide.
 23 Nowe when hee was at Hierusalem at the Passe-
ouer in the feast, many beleeued in his Name, when 
they sawe his miracles which he did.
 24 But Iesus did not commit him selfe vnto them, 
because he knewe them all,
 25 And had no neede that any should testifie of man: 
for he knewe what was in man.

There was nowe a man of the Pharises, named Nic-
odemus, a ruler of the Iewes.
 2 This man came to Iesus by night, and sayd vnto 
him, Rabbi, we knowe ye thou art a teacher come 
from God: for no man could do these miracles that 

 19 Jesus answered and said unto them, Destroy this 
temple, and in three days I will raise it up.
 20 The Jews therefore said, Forty and six years was 
this temple in building, and wilt thou raise it up in 
three days?
 21 But he spake of the temple of his body.
 22 When therefore he was raised from the dead, his 
disciples remembered that he spake this; and they 
believed the scripture, and the word which Jesus had 
said.
 23 Now when he was in Jerusalem at the passover, 
during the feast, many believed on his name, behold-
ing his signs which he did.
 24 But Jesus did not trust himself unto them, for 
that he knew all men,
 25 and because he needed not that any one should 
bear witness concerning man; for he himself knew 
what was in man.

Now there was a man of the Pharisees, named Nic-
odemus, a ruler of the Jews:
 2 The same came unto him by night, and said to 
him, Rabbi, we know that thou art a teacher come 
from God: for no man can do these signs that thou 
doest, except God be with him.
 3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I 

doest these things?
 19 Jesus answered and said unto them, Destroy this 
temple, and in three days I will raise it up.
 20 Then said the Jews, Forty and six years was 
this temple in building, and wilt thou rear it up in 
three days?
 21 But he spake of the temple of his body.
 22 When therefore he was risen from the dead, his 
disciples remembered that he had said this unto them; 
and they believed the scripture, and the word which 
Jesus had said.
 23 Now when he was in Jerusalem at the passover, 
in the feast day, many believed in his name, when they 
saw the miracles which he did.
 24 But Jesus did not commit himself unto them, 
because he knew all men,
 25 And needed not that any should testify of man: for 
he knew what was in man.

There was a man of the Pharisees, named Nicode-
mus, a ruler of the Jews:
 2 The same came to Jesus by night, and said unto 
him, Rabbi, we know that thou art a teacher come 
from God: for no man can do these miracles that thou 

 21  ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ.
 22  ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ 
γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.
 23  Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει•
 24  αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ 
τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας,
 25  καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου• αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ.

Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων•
 2  οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ• 
ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος• 
οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ σὺ 
ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ.
 3  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται 
ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
 4  λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος• πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύναται εἰς τὴν 
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ 
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thou doest, except God were with him.
 3 Iesus answered, and said vnto him, Verely, verely 
I say vnto thee, except a man be borne againe, he can 
not see the kingdome of God.
 4 Nicodemus sayde vnto him, Howe can a man be 
borne which is olde? can he enter into his mothers 
wombe againe, and be borne?
 5 Iesus answered, Verely, verely I say vnto thee, ex-
cept that a man be borne of water and of the Spirite, 
hee can not enter into the kingdome of God.
 6 That which is borne of the flesh, is flesh: and that 
that is borne of the Spirit, is spirit.
 7 Marueile not that I said to thee, Yee must be borne 
againe.
 8 The winde bloweth where it listeth, and thou hear-
est the sound thereof, but canst not tell whence it 
commeth, and whither it goeth: so is euery man that 
is borne of the Spirit.
 9 Nicodemus answered, and said vnto him, Howe 
can these things be?
 10 Iesus answered, and saide vnto him, Art thou a 
teacher of Israel, and knowest not these things?
 11 Verely, verely I say vnto thee, wee speake that 
we know, and testifie that we haue seene: but yee 
receiue not our witnesse.
 12 If when I tel you earthly things, ye beleeue not, 

say unto thee, Except a man be born anew, he cannot 
see the kingdom of God.
 4 Nicodemus saith unto him, How can a man be 
born when he is old? can he enter a second time into 
his mother’s womb, and be born?
 5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Ex-
cept a man be born of water and the Spirit, he cannot 
enter into the kingdom of God.
 6 That which is born of the flesh is flesh; and that 
which is born of the Spirit is spirit.
 7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born 
anew.
 8 The wind bloweth where it listeth, and thou hear-
est the voice thereof, but knowest not whence it 
cometh, and whither it goeth: so is every one that is 
born of the Spirit.
 9 Nicodemus answered and said unto him, How can 
these things be?
 10 Jesus answered and said unto him, Art thou the 
teacher of Israel, and understandest not these things?
 11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we 
do know, and bear witness of that we have seen; and 
ye receive not our witness.
 12 If I told you earthly things, and ye believe not, 
how shall ye believe, if I tell you heavenly things?
 13 And no man hath ascended into heaven, but he 

doest, except God be with him.
 3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, 
I say unto thee, Except a man be born again, he can-
not see the kingdom of God. {again: or, from above}
 4 Nicodemus saith unto him, How can a man be 
born when he is old? can he enter the second time into 
his mother’s womb, and be born?
 5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, 
Except a man be born of water and of the Spirit, he 
cannot enter into the kingdom of God.
 6 That which is born of the flesh is flesh; and that 
which is born of the Spirit is spirit.
 7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born 
again. {again: or, from above}
 8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest 
the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, 
and whither it goeth: so is every one that is born of the 
Spirit.
 9 Nicodemus answered and said unto him, How can 
these things be?
 10 Jesus answered and said unto him, Art thou a 
master of Israel, and knowest not these things?
 11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we 
do know, and testify that we have seen; and ye receive 
not our witness.
 12 If I have told you earthly things, and ye believe 

γεννηθῆναι;
 5  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή 
τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
 6  τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ 
τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν.
 7  μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι• δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι 
ἄνωθεν.
 8  τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ 
ὑπάγει• οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ 
πνεύματος.
 9  ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ• πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι;
 10  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• σὺ εἶ ὁ 
διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;
 11  ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ 
ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν 
οὐ λαμβάνετε.
 12  εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;
 13  καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν 
ἐν τῷ οὐρανῷ.
 14  καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου,
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howe should yee beleeue, if I shall tel you of heau-
enly things?
 13 For no man ascendeth vp to heauen, but he that 
hath descended from heauen, that Sonne of man 
which is in heauen.
 14 And as Moses lift vp the serpent in the wilder-
nesse, so must that Sonne of man be lift vp,
 15 That whosoeuer beleeueth in him, shoulde not 
perish, but haue eternall life.
 16 For God so loued the worlde, that hee hath giuen 
his onely begotten Sonne, that whosoeuer beleeueth 
in him, should not perish, but haue euerlasting life.
 17 For God sent not his Sonne into the world, that 
he should condemne the world, but that the world 
through him might be saued.
 18 Hee that beleeueth in him, is not condemned: but 
hee that beleeueth not, is condemned already, be-
cause he hath not beleeued in the Name of that onely 
begotten Sonne of God.
 19 And this is the condemnation, that that light 
came into the worlde, and men loued darknesse 
rather then that light, because their deedes were euill.
 20 For euery man that euill doeth, hateth the light, 
neither commeth to light, least his deedes should be 
reprooued.
 21 But he that doeth trueth, commeth to the light, 

that descended out of heaven, even the Son of man, 
which is in heaven.
 14 And as Moses lifted up the serpent in the wilder-
ness, even so must the Son of man be lifted up:
 15 that whosoever believeth may in him have eter-
nal life.
 16 For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth on him 
should not perish, but have eternal life.
 17 For God sent not the Son into the world to 
judge the world; but that the world should be saved 
through him.
 18 He that believeth on him is not judged: he that 
believeth not hath been judged already, because he 
hath not believed on the name of the only begotten 
Son of God.
 19 And this is the judgment, that the light is come 
into the world, and men loved the darkness rather 
than the light; for their works were evil.
 20 For every one that doeth ill hateth the light, and 
cometh not to the light, lest his works should be 
reproved.
 21 But he that doeth the truth cometh to the light, 
that his works may be made manifest, that they have 
been wrought in God.
 22 After these things came Jesus and his disciples 

not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly 
things?
 13 And no man hath ascended up to heaven, but he 
that came down from heaven, even the Son of man 
which is in heaven.
 14 And as Moses lifted up the serpent in the wilder-
ness, even so must the Son of man be lifted up:
 15 That whosoever believeth in him should not per-
ish, but have eternal life.
 16 For God so loved the world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever believeth in him should 
not perish, but have everlasting life.
 17 For God sent not his Son into the world to con-
demn the world; but that the world through him might 
be saved.
 18 He that believeth on him is not condemned: but 
he that believeth not is condemned already, because he 
hath not believed in the name of the only begotten Son 
of God.
 19 And this is the condemnation, that light is come 
into the world, and men loved darkness rather than 
light, because their deeds were evil.
 20 For every one that doeth evil hateth the light, 
neither cometh to the light, lest his deeds should be 
reproved. {reproved: or, discovered}
 21 But he that doeth truth cometh to the light, that his 

 15  ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.
 16  οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε 
τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.
 17  οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν 
κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ 
κόσμος δι᾽ αὐτοῦ.
 18  ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται• ὁ μὴ 
πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ.
 19  αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς 
τὸν κόσμον καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σκότος ἢ τὸ φῶς• ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα.
 20  πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ•
 21  ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα.
 22  Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ᾽ 
αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.
 23  ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 
Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο 
καὶ ἐβαπτίζοντο•
 24  οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν 
Ἰωάννης.
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that his deedes might bee made manifest, that they 
are wrought according to God.
 22 After these things, came Iesus and his disciples 
into the lande of Iudea, and there taried with them, 
and baptized.
 23 And Iohn also baptized in Enon besides Salim, 
because there was much water there: and they came, 
and were baptized.
 24 For Iohn was not yet cast into prison.
 25 Then there arose a question betweene Iohns dis-
ciples and the Iewes, about purifying.
 26 And they came vnto Iohn, and saide vnto him, 
Rabbi, he that was with thee beyond Iorden, to 
whom thou barest witnesse, behold, he baptizeth, 
and all men come to him.
 27 Iohn answered, and saide, A man can receiue 
nothing, except it be giuen him from heauen.
 28 Yee your selues are my witnesses, that I sayde, I 
am not that Christ, but that I am sent before him.
 29 He that hath the bride, is the bridegrome: but the 
friend of the bridegrome which standeth and heareth 
him, reioyceth greatly, because of the bridegromes 
voyce. This my ioy therefore is fulfilled.
 30 He must increase, but I must decrease.
 31 Hee that is come from an hie, is aboue all: he 
that is of the earth, is of the earth, and speaketh of 

into the land of Judaea; and there he tarried with 
them, and baptized.
 23 And John also was baptizing in AEnon near to 
Salim, because there was much water there: and they 
came, and were baptized.
 24 For John was not yet cast into prison.
 25 There arose therefore a questioning on the part of 
John’s disciples with a Jew about purifying.
 26 And they came unto John, and said to him, Rab-
bi, he that was with thee beyond Jordan, to whom 
thou hast borne witness, behold, the same baptizeth, 
and all men come to him.
 27 John answered and said, A man can receive noth-
ing, except it have been given him from heaven.
 28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am 
not the Christ, but, that I am sent before him.
 29 He that hath the bride is the bridegroom: but the 
friend of the bridegroom, which standeth and heareth 
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom’s 
voice: this my joy therefore is fulfilled.
 30 He must increase, but I must decrease.
 31 He that cometh from above is above all: he that 
is of the earth is of the earth, and of the earth he 
speaketh: he that cometh from heaven is above all.
 32 What he hath seen and heard, of that he beareth 
witness; and no man receiveth his witness.

deeds may be made manifest, that they are wrought in 
God.
 22 After these things came Jesus and his disciples 
into the land of Judaea; and there he tarried with 
them, and baptized.
 23 And John also was baptizing in Aenon near to 
Salim, because there was much water there: and they 
came, and were baptized.
 24 For John was not yet cast into prison.
 25 Then there arose a question between some of 
John’s disciples and the Jews about purifying.
 26 And they came unto John, and said unto him, 
Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, to whom 
thou barest witness, behold, the same baptizeth, and 
all men come to him.
 27 John answered and said, A man can receive noth-
ing, except it be given him from heaven. {receive: or, 
take unto himself}
 28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am 
not the Christ, but that I am sent before him.
 29 He that hath the bride is the bridegroom: but the 
friend of the bridegroom, which standeth and heareth 
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom’s 
voice: this my joy therefore is fulfilled.
 30 He must increase, but I must decrease.
 31 He that cometh from above is above all: he that is 

 25  ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου 
μετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισμοῦ.
 26  καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ• 
ῥαββεί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ 
σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες 
ἔρχονται πρὸς αὐτόν.
 27  ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν• οὐ δύναται 
ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.
 28  αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον• οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ 
ἔμπροσθεν ἐκείνου.
 29  ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν• ὁ δὲ φίλος 
τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ 
ἡ ἐμὴ πεπλήρωται.
 30  ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.
 31  ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν• ὁ ὢν 
ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος
 32  ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν μαρτυρεῖ, καὶ τὴν 
μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει.
 33  ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ 
θεὸς ἀληθής ἐστιν.
 34  ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ 
λαλεῖ• οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦμα.
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the earth: hee that is come from heauen, is aboue all.
 32 And what hee hath seene and heard, that he testi-
fieth: but no man receiueth his testimonie.
 33 He that hath receiued his testimonie, hath sealed 
that God is true.
 34 For hee whome God hath sent, speaketh the 
woordes of God: for God giueth him not the Spirit 
by measure.
 35 The Father loueth the Sonne, and hath giuen all 
things into his hande.
 36 Hee that beleeueth in the Sonne, hath euerlasting 
life, and hee that obeyeth not the Sonne, shall not see 
life, but the wrath of God abideth on him.

Nowe when the Lord knew, how the Pharises had 
heard, that Iesus made and baptized moe disciples 
then Iohn,
 2 (Though Iesus himselfe baptized not: but his dis-
ciples)
 3 Hee left Iudea, and departed againe into Galile.
 4 And he must needes goe through Samaria.
 5 Then came hee to a citie of Samaria called Sychar, 
neere vnto the possession that Iacob gaue to his 
sonne Ioseph.
 6 And there was Iacobs well. Iesus then wearied in 

 33 He that hath received his witness hath set his seal 
to this, that God is true.
 34 For he whom God hath sent speaketh the words 
of God: for he giveth not the Spirit by measure.
 35 The Father loveth the Son, and hath given all 
things into his hand.
 36 He that believeth on the Son hath eternal life; but 
he that obeyeth not the Son shall not see life, but the 
wrath of God abideth on him.

When therefore the Lord knew how that the Phari-
sees had heard that Jesus was making and baptizing 
more disciples than John
 2 (although Jesus himself baptized not, but his dis-
ciples),
 3 he left Judaea, and departed again into Galilee.
 4 And he must needs pass through Samaria.
 5 So he cometh to a city of Samaria, called Sychar, 
near to the parcel of ground that Jacob gave to his 
son Joseph:
 6 and Jacob’s well was there. Jesus therefore, being 
wearied with his journey, sat thus by the well. It was 
about the sixth hour.
 7 There cometh a woman of Samaria to draw water: 
Jesus saith unto her, Give me to drink.
 8 For his disciples were gone away into the city to 

of the earth is earthly, and speaketh of the earth: he 
that cometh from heaven is above all.
 32 And what he hath seen and heard, that he testifi-
eth; and no man receiveth his testimony.
 33 He that hath received his testimony hath set to his 
seal that God is true.
 34 For he whom God hath sent speaketh the words of 
God: for God giveth not the Spirit by measure unto 
him.
 35 The Father loveth the Son, and hath given all 
things into his hand.
 36 He that believeth on the Son hath everlasting life: 
and he that believeth not the Son shall not see life; but 
the wrath of God abideth on him.

When therefore the Lord knew how the Pharisees had 
heard that Jesus made and baptized more disciples 
than John,
 2 (Though Jesus himself baptized not, but his disci-
ples,)
 3 He left Judaea, and departed again into Galilee.
 4 And he must needs go through Samaria.
 5 Then cometh he to a city of Samaria, which is 
called Sychar, near to the parcel of ground that Jacob 
gave to his son Joseph.
 6 Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, be-

 35  ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
 36  ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον• ὁ 
ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ 
θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν,

Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι 
ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ 
Ἰωάννης,
 2  καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ,
 3  ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν.
 4  ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρίας.
 5  ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρίας λεγομένην 
Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ Ἰωσὴφ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ.
 6  ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς 
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγῇ• ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.
 7  ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρίας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, δός μοι πεῖν•
 8  οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν 
πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.
 9  λέγει αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρῖτις• πῶς σὺ Ἰουδαῖος 
ὢν παρ᾽ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρίτιδος 
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the iourney, sate thus on the well: it was about the 
sixt houre.
 7 There came a woman of Samaria to drawe water. 
Iesus sayd vnto her, Giue me drinke.
 8 For his disciples were gone away into the citie, to 
buy meate.
 9 Then sayde the woman of Samaria vnto him, 
Howe is it, that thou being a Iewe, askest drinke of 
me, which am a woman of Samaria? For the Iewes 
meddle not with the Samaritans.
 10 Iesus answered and saide vnto her, If thou knew-
est that gift of God, and who it is that saieth to thee, 
Giue mee drinke, thou wouldest haue asked of him, 
and hee woulde haue giuen thee, water of life.
 11 The woman saide vnto him, Sir, thou hast noth-
ing to drawe with, and the well is deepe: from 
whence then hast thou that water of life?
 12 Art thou greater then our father Iacob, which 
gaue vs the well, and hee himselfe dranke thereof, 
and his sonnes, and his cattell?
 13 Iesus answered, and said vnto her, Whosoeuer 
drinketh of this water, shall thirst againe:
 14 But whosoeuer drinketh of the water that I shall 
giue him, shall neuer be more a thirst: but the water 
that I shall giue him, shalbe in him a well of water, 
springing vp into euerlasting life.

buy food.
 9 The Samaritan woman therefore saith unto him, 
How is it that thou, being a Jew, askest drink of me, 
which am a Samaritan woman? (For Jews have no 
dealings with Samaritans.)
 10 Jesus answered and said unto her, If thou knew-
est the gift of God, and who it is that saith to thee, 
Give me to drink; thou wouldest have asked of him, 
and he would have given thee living water.
 11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing 
to draw with, and the well is deep: from whence then 
hast thou that living water?
 12 Art thou greater than our father Jacob, which 
gave us the well, and drank thereof himself, and his 
sons, and his cattle?
 13 Jesus answered and said unto her, Every one that 
drinketh of this water shall thirst again:
 14 but whosoever drinketh of the water that I shall 
give him shall never thirst; but the water that I shall 
give him shall become in him a well of water spring-
ing up unto eternal life.
 15 The woman saith unto him, Sir, give me this wa-
ter, that I thirst not, neither come all the way hither 
to draw.
 16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and 
come hither.

ing wearied with his journey, sat thus on the well: and 
it was about the sixth hour.
 7 There cometh a woman of Samaria to draw water: 
Jesus saith unto her, Give me to drink.
 8 (For his disciples were gone away unto the city to 
buy meat.)
 9 Then saith the woman of Samaria unto him, How 
is it that thou, being a Jew, askest drink of me, which 
am a woman of Samaria? for the Jews have no deal-
ings with the Samaritans.
 10 Jesus answered and said unto her, If thou knew-
est the gift of God, and who it is that saith to thee, 
Give me to drink; thou wouldest have asked of him, 
and he would have given thee living water.
 11 The woman saith unto him, Sir, thou hast noth-
ing to draw with, and the well is deep: from whence 
then hast thou that living water?
 12 Art thou greater than our father Jacob, which 
gave us the well, and drank thereof himself, and his 
children, and his cattle?
 13 Jesus answered and said unto her, Whosoever 
drinketh of this water shall thirst again:
 14 But whosoever drinketh of the water that I shall 
give him shall never thirst; but the water that I shall 
give him shall be in him a well of water springing up 
into everlasting life.

οὔσης;
 10  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ• εἰ ᾔδεις τὴν 
δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι• δός μοι 
πεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ 
ζῶν.
 11  λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις 
καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ• πόθεν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ 
ζῶν;
 12  μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς 
ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ;
 13  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ• πᾶς ὁ πίνων ἐκ 
τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν•
 14  ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος 
ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.
 15  λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή• κύριε, δός μοι τοῦτο 
τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν.
 16  λέγει αὐτῇ• ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ 
ἐλθὲ ἐνθάδε.
 17  ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν• ἄνδρα οὐκ ἔχω. 
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• καλῶς εἶπες ὅτι ἄνδρα οὐκ 
ἔχω•
 18  πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ 
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 15 The woman said vnto him, Syr, giue me of that 
water, that I may not thirst, neither come hither to 
drawe.
 16 Iesus said vnto her, Go, call thine husband, and 
come hither.
 17 The woman answered, and saide, I haue no hus-
band. Iesus said vnto her, Thou hast well said, I haue 
no husband.
 18 For thou hast had fiue husbands, and he whom 
thou nowe hast, is not thine husband: that saidest 
thou truely.
 19 The woman saide vnto him, Sir, I see that thou 
art a Prophet.
 20 Our fathers worshipped in this mountaine, and ye 
say, that in Ierusalem is the place where men ought 
to worship.
 21 Iesus saide vnto her, Woman, beleeue me, the 
houre commeth, when ye shall neither in this moun-
taine, nor at Hierusalem worship ye Father.
 22 Ye worship that which ye knowe not: we worship 
that which we knowe: for saluation is of the Iewes.
 23 But the houre commeth, and nowe is, when the 
true worshippers shall worship the Father in spirit, 
and trueth: for the Father requireth euen such to wor-
ship him.
 24 God is a Spirite, and they that worship him, must 

 17 The woman answered and said unto him, I have 
no husband. Jesus saith unto her, Thou saidst well, I 
have no husband:
 18 for thou hast had five husbands; and he whom 
thou now hast is not thy husband: this hast thou said 
truly.
 19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that 
thou art a prophet.
 20 Our fathers worshipped in this mountain; and ye 
say, that in Jerusalem is the place where men ought 
to worship.
 21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the 
hour cometh, when neither in this mountain, nor in 
Jerusalem, shall ye worship the Father.
 22 Ye worship that which ye know not: we worship 
that which we know: for salvation is from the Jews.
 23 But the hour cometh, and now is, when the true 
worshippers shall worship the Father in spirit and 
truth: for such doth the Father seek to be his wor-
shippers.
 24 God is a Spirit: and they that worship him must 
worship in spirit and truth.
 25 The woman saith unto him, I know that Messiah 
cometh (which is called Christ): when he is come, he 
will declare unto us all things.
 26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am he.

 15 The woman saith unto him, Sir, give me this 
water, that I thirst not, neither come hither to draw.
 16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and 
come hither.
 17 The woman answered and said, I have no hus-
band. Jesus said unto her, Thou hast well said, I 
have no husband:
 18 For thou hast had five husbands; and he whom 
thou now hast is not thy husband: in that saidst thou 
truly.
 19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that 
thou art a prophet.
 20 Our fathers worshipped in this mountain; and ye 
say, that in Jerusalem is the place where men ought to 
worship.
 21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the 
hour cometh, when ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the Father.
 22 Ye worship ye know not what: we know what we 
worship: for salvation is of the Jews.
 23 But the hour cometh, and now is, when the true 
worshippers shall worship the Father in spirit and in 
truth: for the Father seeketh such to worship him.
 24 God is a Spirit: and they that worship him must 
worship him in spirit and in truth.
 25 The woman saith unto him, I know that Messias 

ἔστιν σου ἀνήρ• τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.
 19  λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης 
εἶ σύ.
 20  οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 
προσεκύνησαν• καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ.
 21  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι 
ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.
 22  ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 
Ἰουδαίων ἐστίν•
 23  ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ 
προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι 
καὶ ἀληθείᾳ• καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσκυνοῦντας αὐτόν.
 24  πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν 
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσκυνεῖν δεῖ.
 25  λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, 
ὁ λεγόμενος Χριστός• ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ 
ἡμῖν ἅπαντα.
 26  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι.
 27  Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει• οὐδεὶς μέντοι 
εἶπεν• τί ζητεῖς ἤ τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς;
 28  ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ 
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worship him in spirit and trueth.
 25 The woman said vnto him, I knowe well that 
Messias shall come which is called Christ: when he 
is come, he will tell vs all things.
 26 Iesus said vnto her, I am he, that speake vnto 
thee.
 27 And vpon that, came his disciples, and marueiled 
that he talked with a woman: yet no man said vnto 
him, What askest thou? or why talkest thou with her?
 28 The woman then left her waterpot, and went her 
way into the citie, and said to the men,
 29 Come, see a man which hath tolde me all things 
that euer I did: is not he that Christ?
 30 Then they went out of the citie, and came vnto 
him.
 31 In the meane while, the disciples prayed him, 
saying, Master, eate.
 32 But he said vnto them, I haue meate to eate that 
ye know not of.
 33 Then said ye disciples betweene themselues, 
Hath any man brought him meate?
 34 Iesus saide vnto them, My meate is that I may 
doe the will of him that sent me, and finish his 
worke.
 35 Say not ye, There are yet foure moneths, and 
then commeth haruest? Beholde, I say vnto you, Lift 

 27 And upon this came his disciples; and they 
marveled that he was speaking with a woman; yet no 
man said, What seekest thou? or, Why speakest thou 
with her?
 28 So the woman left her waterpot, and went away 
into the city, and saith to the men,
 29 Come, see a man, which told me all things that 
ever I did: can this be the Christ?
 30 They went out of the city, and were coming to 
him.
 31 In the mean while the disciples prayed him, say-
ing, Rabbi, eat.
 32 But he said unto them, I have meat to eat that ye 
know not.
 33 The disciples therefore said one to another, Hath 
any man brought him aught to eat?
 34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will 
of him that sent me, and to accomplish his work.
 35 Say not ye, There are yet four months, and then 
cometh the harvest? behold, I say unto you, Lift up 
your eyes, and look on the fields, that they are white 
already unto harvest.
 36 He that reapeth receiveth wages, and gathereth 
fruit unto life eternal; that he that soweth and he that 
reapeth may rejoice together.
 37 For herein is the saying true, One soweth, and 

cometh, which is called Christ: when he is come, he 
will tell us all things.
 26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am 
he.
 27 And upon this came his disciples, and marvelled 
that he talked with the woman: yet no man said, What 
seekest thou? or, Why talkest thou with her?
 28 The woman then left her waterpot, and went her 
way into the city, and saith to the men,
 29 Come, see a man, which told me all things that 
ever I did: is not this the Christ?
 30 Then they went out of the city, and came unto him.
 31 In the mean while his disciples prayed him, say-
ing, Master, eat.
 32 But he said unto them, I have meat to eat that ye 
know not of.
 33 Therefore said the disciples one to another, Hath 
any man brought him ought to eat?
 34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will 
of him that sent me, and to finish his work.
 35 Say not ye, There are yet four months, and then 
cometh harvest? behold, I say unto you, Lift up your 
eyes, and look on the fields; for they are white already 
to harvest.
 36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth 
fruit unto life eternal: that both he that soweth and he 

ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις•
 29  δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι πάντα ἃ 
ἐποίησα• μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;
 30  ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρχοντο πρὸς 
αὐτόν.
 31  Ἐν τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
λέγοντες• ῥαββεί, φάγε.
 32  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε.
 33  ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, μή τις 
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;
 34  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ τελειώσω 
αὐτοῦ τὸ ἔργον.
 35  οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστιν καὶ 
ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι 
λευκαί εἰσίν πρὸς θερισμόν.
 36  ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.
 37  ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινός, ὅτι ἄλλος 
ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.
 38  ἐγὼ ἀπέσταλκα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς 
κεκοπιάκατε• ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.
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 39  Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς 
μαρτυρούσης ὅτι εἶπέν μοι πάντα ἃ ἐποίησα.
 40  ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρῖται, ἠρώτων 
αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς• καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο 
ἡμέρας.
 41  καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον 
αὐτοῦ,
 42  τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν 
λαλιὰν πιστεύομεν• αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ 
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ 
κόσμου.
 43  Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν•
 44  αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει.
 45  ὡς οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 
αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἅ ἐποίησεν ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ• καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς 
τὴν ἑορτήν.
 46  ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, 
ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. Ἦν δέ βασιλικός, οὗ 
ὁ υἱὸς ἠσθένει, ἐν Καφαρναούμ•
 47  οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἠρώτα 
ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν• ἤμελλεν γὰρ 

another reapeth.
 38 I sent you to reap that whereon ye have not la-
boured: others have laboured, and ye are entered into 
their labour.
 39 And from that city many of the Samaritans 
believed on him because of the word of the woman, 
who testified, He told me all things that ever I did.
 40 So when the Samaritans came unto him, they 
besought him to abide with them: and he abode there 
two days.
 41 And many more believed because of his word;
 42 and they said to the woman, Now we believe, 
not because of thy speaking: for we have heard for 
ourselves, and know that this is indeed the Saviour 
of the world.
 43 And after the two days he went forth from thence 
into Galilee.
 44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no 
honour in his own country.
 45 So when he came into Galilee, the Galilaeans 
received him, having seen all the things that he did 
in Jerusalem at the feast: for they also went unto the 
feast.
 46 He came therefore again unto Cana of Galilee, 
where he made the water wine. And there was a cer-
tain nobleman, whose son was sick at Capernaum.

vp your eyes, and looke on the regions: for they are 
white alreadie vnto haruest.
 36 And he that reapeth, receiueth rewarde, and 
gathereth fruite vnto life eternall, that both he that 
soweth, and he that reapeth, might reioyce together.
 37 For herein is the saying true, that one soweth, 
and an other reapeth.
 38 I sent you to reape that, whereon ye bestowed no 
labour: other men laboured, and ye are entred into 
their labours.
 39 Nowe many of the Samaritans of that citie 
beleeued in him, for the saying of the woman which 
testified, He hath tolde me all things that euer I did.
 40 Then when the Samaritans were come vnto him, 
they besought him, that he woulde tarie with them: 
and he abode there two dayes.
 41 And many moe beleeued because of his owne 
word.
 42 And they said vnto the woman, Nowe we 
beleeue, not because of thy saying: for we haue 
heard him our selues, and knowe that this is in deede 
that Christ the Sauiour of the world.
 43 So two dayes after he departed thence, and went 
into Galile.
 44 For Iesus himselfe had testified, that a Prophet 
hath none honour in his owne countrey.

that reapeth may rejoice together.
 37 And herein is that saying true, One soweth, and 
another reapeth.
 38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no 
labour: other men laboured, and ye are entered into 
their labours.
 39 And many of the Samaritans of that city believed 
on him for the saying of the woman, which testified, 
He told me all that ever I did.
 40 So when the Samaritans were come unto him, 
they besought him that he would tarry with them: and 
he abode there two days.
 41 And many more believed because of his own word;
 42 And said unto the woman, Now we believe, not 
because of thy saying: for we have heard him our-
selves, and know that this is indeed the Christ, the 
Saviour of the world.
 43 Now after two days he departed thence, and went 
into Galilee.
 44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no 
honour in his own country.
 45 Then when he was come into Galilee, the Galilae-
ans received him, having seen all the things that he did 
at Jerusalem at the feast: for they also went unto the 
feast.
 46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where 

JOHN 4



17

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

ἀποθνῄσκειν.
 48  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν• ἐὰν μὴ σημεῖα 
καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε.
 49  λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός• κύριε, κατάβηθι 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου.
 50  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• πορεύου• ὁ υἱός σου ζῇ. 
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.
 51  ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι 
ὑπήντησαν αὐτῷ καὶ ἤγγειλαν ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.
 52  ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ᾗ 
κομψότερον ἔσχεν• εἶπον οὖν αὐτῷ ὅτι ἐχθὲς ὥραν 
ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός.
 53  ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὁ υἱός σου ζῇ• καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς 
καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.
 54  Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.

 47 When he heard that Jesus was come out of Ju-
daea into Galilee, he went unto him, and besought 
him that he would come down, and heal his son; for 
he was at the point of death.
 48 Jesus therefore said unto him, Except ye see 
signs and wonders, ye will in no wise believe.
 49 The nobleman saith unto him, Sir, come down 
ere my child die.
 50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. 
The man believed the word that Jesus spake unto 
him, and he went his way.
 51 And as he was now going down, his servants met 
him, saying, that his son lived.
 52 So he inquired of them the hour when he began 
to amend. They said therefore unto him, Yesterday at 
the seventh hour the fever left him.
 53 So the father knew that it was at that hour in 
which Jesus said unto him, Thy son liveth: and him-
self believed, and his whole house.
 54 This is again the second sign that Jesus did, hav-
ing come out of Judaea into Galilee.

 45 Then when he was come into Galile, the Galile-
ans receiued him, which had seene all the things that 
he did at Hierusalem at the feast: for they went also 
vnto the feast.
 46 And Iesus came againe into Cana a towne of 
Galile, where he had made of water, wine. And 
there was a certaine ruler, whose sonne was sicke at 
Capernaum.
 47 When he heard that Iesus was come out of Iudea 
into Galile, he went vnto him, and besought him that 
he would goe downe, and heale his sonne: for he was 
euen ready to die.
 48 Then saide Iesus vnto him, Except ye see signes 
and wonders, ye will not beleeue.
 49 The ruler said vnto him, Syr, goe downe before 
my sonne dye.
 50 Iesus said vnto him, Go thy way, thy sonne li-
ueth: and the man beleeued the worde that Iesus had 
spoken vnto him, and went his way.
 51 And as he was nowe going downe, his seruants 
met him, saying, Thy sonne liueth.
 52 Then enquired he of them the houre when he 
began to amend. And they said vnto him, Yesterday 
the seuenth houre the feuer left him.
 53 Then the father knew, that it was the same houre 
in the which Iesus had said vnto him, Thy sonne 

he made the water wine. And there was a certain 
nobleman, whose son was sick at Capernaum. {noble-
man: or, courtier, or, ruler}
 47 When he heard that Jesus was come out of Ju-
daea into Galilee, he went unto him, and besought him 
that he would come down, and heal his son: for he was 
at the point of death.
 48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs 
and wonders, ye will not believe.
 49 The nobleman saith unto him, Sir, come down ere 
my child die.
 50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. 
And the man believed the word that Jesus had spoken 
unto him, and he went his way.
 51 And as he was now going down, his servants met 
him, and told him, saying, Thy son liveth.
 52 Then enquired he of them the hour when he began 
to amend. And they said unto him, Yesterday at the 
seventh hour the fever left him.
 53 So the father knew that it was at the same hour, 
in the which Jesus said unto him, Thy son liveth: and 
himself believed, and his whole house.
 54 This is again the second miracle that Jesus did, 
when he was come out of Judaea into Galilee.
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Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 
Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα.
 2  ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ 
κολυμβήθρα, τὸ λεγόμενον Ἑβραϊστὶ Βηθζαθά, 
πέντε στοὰς ἔχουσα.
 3  ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, 
τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν.
 4  
 5  ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ•
 6  τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς 
ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ• θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι;
 7  ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν• κύριε, ἄνθρωπον 
οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ με εἰς τὴν 
κολυμβήθραν• ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ ἐμοῦ 
καταβαίνει.
 8  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν 
σου καὶ περιπάτει.
 9  καὶ ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρεν τὸν 
κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει• ἦν δὲ σάββατον ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.
 10  ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ• 
σάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν 
κράβαττόν.
 11  ἀπεκρίθη αὐτοῖς• ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι 

After these things there was a feast of the Jews; and 
Jesus went up to Jerusalem.
 2 Now there is in Jerusalem by the sheep gate a 
pool, which is called in Hebrew Bethesda, having 
five porches.
 3 In these lay a multitude of them that were sick, 
blind, halt, withered.
 4 
 5 And a certain man was there, which had been 
thirty and eight years in his infirmity.
 6 When Jesus saw him lying, and knew that he had 
been now a long time in that case, he saith unto him, 
Wouldest thou be made whole?
 7 The sick man answered him, Sir, I have no man, 
when the water is troubled, to put me into the pool: 
but while I am coming, another steppeth down be-
fore me.
 8 Jesus saith unto him, Arise, take up thy bed, and 
walk.
 9 And straightway the man was made whole, and 
took up his bed and walked. Now it was the sabbath 
on that day.
 10 So the Jews said unto him that was cured, It is 
the sabbath, and it is not lawful for thee to take up 
thy bed.
 11 But he answered them, He that made me whole, 

liueth. And he beleeued, and all his houshold.
 54 This second miracle did Iesus againe, after he 
was come out of Iudea into Galile.

After that, there was a feast of the Iewes, and Iesus 
went vp to Hierusalem.
 2 And there is at Hierusalem by the place of the 
sheepe, a poole called in Ebrew Bethesda, hauing 
fiue porches:
 3 In the which lay a great multitude of sicke folke, 
of blinde, halte, and withered, wayting for the mou-
ing of the water.
 4 For an Angel went downe at a certaine season into 
the poole, and troubled the water: whosoeuer then 
first, after the stirring of the water, stepped in, was 
made whole of whatsoeuer disease he had.
 5 And a certaine man was there, which had bene 
diseased eight and thirtie yeeres.
 6 When Iesus sawe him lie, and knew that he nowe 
long time had bene diseased, he saide vnto him, Wilt 
thou be made whole?
 7 The sicke man answered him, Sir, I haue no man, 
when the water is troubled, to put me into the poole: 
but while I am comming, another steppeth downe 
before me.
 8 Iesus said vnto him, Rise: take vp thy bed, and 

After this there was a feast of the Jews; and Jesus 
went up to Jerusalem.
 2 Now there is at Jerusalem by the sheep market a 
pool, which is called in the Hebrew tongue Bethesda, 
having five porches. {market: or, gate}
 3 In these lay a great multitude of impotent folk, of 
blind, halt, withered, waiting for the moving of the 
water.
 4 For an angel went down at a certain season into 
the pool, and troubled the water: whosoever then first 
after the troubling of the water stepped in was made 
whole of whatsoever disease he had.
 5 And a certain man was there, which had an infir-
mity thirty and eight years.
 6 When Jesus saw him lie, and knew that he had 
been now a long time in that case, he saith unto him, 
Wilt thou be made whole?
 7 The impotent man answered him, Sir, I have no 
man, when the water is troubled, to put me into the 
pool: but while I am coming, another steppeth down 
before me.
 8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and 
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εἶπεν• ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.
 12  ἠρώτησαν αὐτόν• τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών 
σοι• ἆρον καὶ περιπάτει;
 13  ὁ δὲ ἀσθενῶν οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν• ὁ γὰρ Ἰησοῦς 
ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.
 14  μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἴδε ὑγιὴς γέγονας• μηκέτι ἁμάρτανε, 
ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.
 15  ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Ἰουδαίοις 
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.
 16  καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, 
ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.
 17  ὁ δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς• ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι.
 18  διὰ τοῦτο μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ 
καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν 
τῷ θεῷ.
 19  Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὐδέν, ἂν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα• 
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ποιεῖ 
ὁμοίως.
 20  ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 
αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ 
ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζετε.

the same said unto me, Take up thy bed, and walk.
 12 They asked him, Who is the man that said unto 
thee, Take up thy bed, and walk?
 13 But he that was healed wist not who it was: for 
Jesus had conveyed himself away, a multitude being 
in the place.
 14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and 
said unto him, Behold, thou art made whole: sin no 
more, lest a worse thing befall thee.
 15 The man went away, and told the Jews that it was 
Jesus which had made him whole.
 16 And for this cause did the Jews persecute Jesus, 
because he did these things on the sabbath.
 17 But Jesus answered them, My Father worketh 
even until now, and I work.
 18 For this cause therefore the Jews sought the more 
to kill him, because he not only brake the sabbath, 
but also called God his own Father, making himself 
equal with God.
 19 Jesus therefore answered and said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, The Son can do noth-
ing of himself, but what he seeth the Father doing: 
for what things soever he doeth, these the Son also 
doeth in like manner.
 20 For the Father loveth the Son, and sheweth him 
all things that himself doeth: and greater works than 

walke.
 9 And immediatly the man was made whole, and 
tooke vp his bed, and walked: and the same day was 
the Sabbath.
 10 The Iewes therefore said to him that was made 
whole, It is the Sabbath day: it is not lawfull for thee 
to cary thy bed.
 11 He answered them, He that made me whole, he 
said vnto me, Take vp thy bed, and walke.
 12 Then asked they him, What man is that which 
said vnto thee, Take vp thy bed and walke?
 13 And he that was healed, knewe not who it was: 
for Iesus had conueied himselfe away from the mul-
titude that was in that place.
 14 And after that, Iesus founde him in the Temple, 
and said vnto him, Beholde, thou art made whole: 
sinne no more, lest a worse thing come vnto thee.
 15 The man departed and tolde the Iewes that it was 
Iesus, which had made him whole.
 16 And therefore the Iewes did persecute Iesus, and 
sought to slay him, because he had done these things 
on the Sabbath day.
 17 But Iesus answered them, My Father worketh 
hitherto, and I worke.
 18 Therefore the Iewes sought the more to kill him: 
not onely because he had broken the Sabbath: but 

walk.
 9 And immediately the man was made whole, and 
took up his bed, and walked: and on the same day was 
the sabbath.
 10 The Jews therefore said unto him that was cured, 
It is the sabbath day: it is not lawful for thee to carry 
thy bed.
 11 He answered them, He that made me whole, the 
same said unto me, Take up thy bed, and walk.
 12 Then asked they him, What man is that which 
said unto thee, Take up thy bed, and walk?
 13 And he that was healed wist not who it was: for 
Jesus had conveyed himself away, a multitude being 
in that place. {a multitude...: or, from the multitude 
that was}
 14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and 
said unto him, Behold, thou art made whole: sin no 
more, lest a worse thing come unto thee.
 15 The man departed, and told the Jews that it was 
Jesus, which had made him whole.
 16 And therefore did the Jews persecute Jesus, and 
sought to slay him, because he had done these things 
on the sabbath day.
 17 But Jesus answered them, My Father worketh 
hitherto, and I work.
 18 Therefore the Jews sought the more to kill him, 
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 21  ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ 
ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.
 22  οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν 
κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ,
 23  ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν 
πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν 
πέμψαντα αὐτόν.
 24  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου 
ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἀλλὰ 
μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.
 25  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν 
ἐστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν.
 26  ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως 
καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ•
 27  καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι 
υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.
 28  μὴ θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ 
πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ,
 29  καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς 
ἀνάστασιν κρίσεως.
 30  οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδέν• 
καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν, 

these will he shew him, that ye may marvel.
 21 For as the Father raiseth the dead and quickeneth 
them, even so the Son also quickeneth whom he will.
 22 For neither doth the Father judge any man, but 
he hath given all judgment unto the Son;
 23 that all may honour the Son, even as they honour 
the Father. He that honoureth not the Son honoureth 
not the Father which sent him.
 24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my 
word, and believeth him that sent me, hath eternal 
life, and cometh not into judgment, but hath passed 
out of death into life.
 25 Verily, verily, I say unto you, The hour cometh, 
and now is, when the dead shall hear the voice of the 
Son of God; and they that hear shall live.
 26 For as the Father hath life in himself, even so 
gave he to the Son also to have life in himself:
 27 and he gave him authority to execute judgment, 
because he is the Son of man.
 28 Marvel not at this: for the hour cometh, in which 
all that are in the tombs shall hear his voice,
 29 And shall come forth; they that have done good, 
unto the resurrection of life; and they that have done 
ill, unto the resurrection of judgment.
 30 I can of myself do nothing: as I hear, I judge: and 
my judgment is righteous; because I seek not mine 

said also that God was his Father, and made himselfe 
equall with God.
 19 Then answered Iesus, and said vnto them, Verely, 
verely I say vnto you, The Sonne can doe nothing 
of himselfe, saue that he seeth the Father doe: for 
whatsoeuer things he doth, the same things doeth the 
Sonne in like maner.
 20 For the Father loueth the Sonne, and sheweth 
him all things, whatsoeuer he himselfe doeth, and 
he will shewe him greater workes then these, that ye 
should marueile.
 21 For likewise as the Father rayseth vp the dead, 
and quickeneth them, so the Sonne quickeneth 
whom he will.
 22 For the Father iudgeth no man, but hath commit-
ted all iudgement vnto the Sonne,
 23 Because that all men shoulde honour the Sonne, 
as they honour the Father: he that honoureth not the 
Sonne, the same honoureth not the Father, which 
hath sent him.
 24 Verely, verely I say vnto you, he that heareth my 
worde, and beleeueth him that sent me, hath euer-
lasting life, and shall not come into condemnation, 
but hath passed from death vnto life.
 25 Verely, verely I say vnto you, the houre shall 
come, and now is, when the dead shall heare the 

because he not only had broken the sabbath, but said 
also that God was his Father, making himself equal 
with God.
 19 Then answered Jesus and said unto them, Ver-
ily, verily, I say unto you, The Son can do nothing 
of himself, but what he seeth the Father do: for what 
things soever he doeth, these also doeth the Son like-
wise.
 20 For the Father loveth the Son, and sheweth him 
all things that himself doeth: and he will shew him 
greater works than these, that ye may marvel.
 21 For as the Father raiseth up the dead, and quick-
eneth them; even so the Son quickeneth whom he will.
 22 For the Father judgeth no man, but hath commit-
ted all judgment unto the Son:
 23 That all men should honour the Son, even as they 
honour the Father. He that honoureth not the Son 
honoureth not the Father which hath sent him.
 24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my 
word, and believeth on him that sent me, hath ever-
lasting life, and shall not come into condemnation; but 
is passed from death unto life.
 25 Verily, verily, I say unto you, The hour is com-
ing, and now is, when the dead shall hear the voice of 
the Son of God: and they that hear shall live.
 26 For as the Father hath life in himself; so hath he 
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ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με
 31  ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου 
οὐκ ἔστιν ἀληθής•
 32  ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἴδατε 
ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ.
 33  ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ 
μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ•
 34  ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν 
λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε.
 35  ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων, 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ.
 36  ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάννου• 
τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω 
αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ 
πατήρ με ἀπέσταλκεν.
 37  καὶ ὁ πέμψας με πατήρ, ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν 
περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε,
 38  καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, 
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε.
 39  ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν• καὶ ἐκεῖναί εἰσίν αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ•
 40  καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με ἵνα ζωὴν ἔχητε.

own will, but the will of him that sent me.
 31 If I bear witness of myself, my witness is not 
true.
 32 It is another that beareth witness of me; and I 
know that the witness which he witnesseth of me is 
true.
 33 Ye have sent unto John, and he hath borne wit-
ness unto the truth.
 34 But the witness which I receive is not from man: 
howbeit I say these things, that ye may be saved.
 35 He was the lamp that burneth and shineth: and ye 
were willing to rejoice for a season in his light.
 36 But the witness which I have is greater than that 
of John: for the works which the Father hath given 
me to accomplish, the very works that I do, bear wit-
ness of me, that the Father hath sent me.
 37 And the Father which sent me, he hath borne 
witness of me. Ye have neither heard his voice at any 
time, nor seen his form.
 38 And ye have not his word abiding in you: for 
whom he sent, him ye believe not.
 39 Ye search the scriptures, because ye think that in 
them ye have eternal life; and these are they which 
bear witness of me;
 40 and ye will not come to me, that ye may have 
life.

voyce of the Sonne of God: and they that heare it, 
shall liue.
 26 For as the Father hath life in himselfe, so like-
wise hath he giuen to the Sonne to haue life in 
himselfe,
 27 And hath giuen him power also to execute iudge-
ment, in that he is the Sonne of man.
 28 Marueile not at this: for the houre shall come, in 
the which all that are in the graues, shall heare his 
voyce.
 29 And they shall come foorth, that haue done good, 
vnto ye resurrection of life: but they that haue done 
euil, vnto the resurrection of condemnation.
 30 I can doe nothing of mine owne selfe: as I heare, 
I iudge: and my iudgement is iust, because I seeke 
not mine owne will, but the will of the Father who 
hath sent me.
 31 If I should beare witnesse of my selfe, my wit-
nesse were not true.
 32 There is another that beareth witnesse of me, and 
I know that the witnesse, which he beareth of me, is 
true.
 33 Ye sent vnto Iohn, and he bare witnesse vnto the 
trueth.
 34 But I receiue not the record of man: neu-
erthelesse these things I say, that ye might be saued.

given to the Son to have life in himself;
 27 And hath given him authority to execute judgment 
also, because he is the Son of man.
 28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the 
which all that are in the graves shall hear his voice,
 29 And shall come forth; they that have done good, 
unto the resurrection of life; and they that have done 
evil, unto the resurrection of damnation.
 30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I 
judge: and my judgment is just; because I seek not 
mine own will, but the will of the Father which hath 
sent me.
 31 If I bear witness of myself, my witness is not 
true.
 32 There is another that beareth witness of me; and 
I know that the witness which he witnesseth of me is 
true.
 33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the 
truth.
 34 But I receive not testimony from man: but these 
things I say, that ye might be saved.
 35 He was a burning and a shining light: and ye 
were willing for a season to rejoice in his light.
 36 But I have greater witness than that of John: for 
the works which the Father hath given me to finish, 
the same works that I do, bear witness of me, that the 
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 41  δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω,
 42  ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔχετε τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ ἐν ἑαυτοῖς.
 43  ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ 
οὐ λαμβάνετέ με• ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε.
 44  πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ 
ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;
 45  μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν 
πατέρα• ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωϋσῆς, εἰς ὃν 
ὑμεῖς ἠλπίκατε.
 46  εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί• 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.
 47  εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς 
τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε;

 41 I receive not glory from men.
 42 But I know you, that ye have not the love of God 
in yourselves.
 43 I am come in my Father’s name, and ye receive 
me not: if another shall come in his own name, him 
ye will receive.
 44 How can ye believe, which receive glory one 
of another, and the glory that cometh from the only 
God ye seek not?
 45 Think not that I will accuse you to the Father: 
there is one that accuseth you, even Moses, on whom 
ye have set your hope.
 46 For if ye believed Moses, ye would believe me; 
for he wrote of me.
 47 But if ye believe not his writings, how shall ye 
believe my words?

 35 He was a burning, and a shining candle: and ye 
would for a season haue reioyced in his light.
 36 But I haue greater witnesse then the witnesse of 
Iohn: for the workes which the Father hath giuen me 
to finish, the same workes that I doe, beare witnesse 
of me, that the Father sent me.
 37 And the Father himselfe, which hath sent me, 
beareth witnesse of me. Ye haue not heard his voyce 
at any time, neither haue ye seene his shape.
 38 And his worde haue you not abiding in you: for 
whom he hath sent, him ye beleeued not.
 39 Searche the Scriptures: for in them ye thinke to 
haue eternall life, and they are they which testifie of 
me.
 40 But ye will not come to me, that ye might haue 
life.
 41 I receiue not the prayse of men.
 42 But I know you, that ye haue not the loue of God 
in you.
 43 I am come in my Fathers Name, and ye receiue 
me not: if another shall come in his owne name, him 
will ye receiue.
 44 How can ye beleeue, which receiue honour one 
of another, and seeke not the honour that commeth 
of God alone?
 45 Doe not thinke that I will accuse you to my Fa-

Father hath sent me.
 37 And the Father himself, which hath sent me, hath 
borne witness of me. Ye have neither heard his voice 
at any time, nor seen his shape.
 38 And ye have not his word abiding in you: for 
whom he hath sent, him ye believe not.
 39 Search the scriptures; for in them ye think ye have 
eternal life: and they are they which testify of me.
 40 And ye will not come to me, that ye might have 
life.
 41 I receive not honour from men.
 42 But I know you, that ye have not the love of God 
in you.
 43 I am come in my Father’s name, and ye receive 
me not: if another shall come in his own name, him ye 
will receive.
 44 How can ye believe, which receive honour one of 
another, and seek not the honour that cometh from 
God only?
 45 Do not think that I will accuse you to the Father: 
there is one that accuseth you, even Moses, in whom 
ye trust.
 46 For had ye believed Moses, ye would have be-
lieved me: for he wrote of me.
 47 But if ye believe not his writings, how shall ye 
believe my words?
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Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης 
τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος•
 2  ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ 
σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.
 3  ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ 
ἐκαθέζετο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ.
 4  ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.
 5  ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ 
θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 
λέγει πρὸς Φίλιππον• πόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα 
φάγωσιν οὗτοι;
 6  τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν• αὐτὸς γὰρ ᾔδει 
τί ἔμελλεν ποιεῖν.
 7  ἀποκρίνεται αὐτῷ ὁ Φίλιππος, διακοσίων 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος 
βραχύ τι λάβῃ.
 8  λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ 
ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου•
 9  ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους 
κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια• ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς 
τοσούτους;
 10  εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡς 
πεντακισχίλιοι.
 11  ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ 

After these things Jesus went away to the other side 
of the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias.
 2 And a great multitude followed him, because they 
beheld the signs which he did on them that were 
sick.
 3 And Jesus went up into the mountain, and there he 
sat with his disciples.
 4 Now the passover, the feast of the Jews, was at 
hand.
 5 Jesus therefore lifting up his eyes, and seeing that 
a great multitude cometh unto him, saith unto Philip, 
Whence are we to buy bread, that these may eat?
 6 And this he said to prove him: for he himself 
knew what he would do.
 7 Philip answered him, Two hundred pennyworth of 
bread is not sufficient for them, that every one may 
take a little.
 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s 
brother, saith unto him,
 9 There is a lad here, which hath five barley loaves, 
and two fishes: but what are these among so many?
 10 Jesus said, Make the people sit down. Now there 
was much grass in the place. So the men sat down, in 
number about five thousand.
 11 Jesus therefore took the loaves; and having given 
thanks, he distributed to them that were set down; 

ther: there is one that accuseth you, euen Moses, in 
whom ye trust.
 46 For had ye beleeued Moses, ye would haue 
beleeued me: for he wrote of me.
 47 But if ye beleeue not his writings, how shall ye 
beleeue my wordes?

After these thinges, Iesus went his way ouer the sea 
of Galile, which is Tiberias.
 2 And a great multitude followed him, because they 
sawe his miracles, which hee did on them that were 
diseased.
 3 Then Iesus went vp into a mountaine, and there he 
sate with his disciples.
 4 Now the Passeouer, a feast of the Iewes, was 
neere.
 5 Then Iesus lift vp his eyes, and seeing that a great 
multitude came vnto him, hee sayde vnto Philippe, 
Whence shall we buy breade, that these might eate?
 6 (And this he sayde to prooue him: for hee him-
selfe knewe what he would doe.)
 7 Philippe answered him, Two hundreth penie worth 
of bread is not sufficient for them, that euery one of 
them may take a litle.
 8 Then saide vnto him one of his disciples, Andrew, 
Simon Peters brother,

After these things Jesus went over the sea of Galilee, 
which is the sea of Tiberias.
 2 And a great multitude followed him, because they 
saw his miracles which he did on them that were dis-
eased.
 3 And Jesus went up into a mountain, and there he 
sat with his disciples.
 4 And the passover, a feast of the Jews, was nigh.
 5 When Jesus then lifted up his eyes, and saw a 
great company come unto him, he saith unto Philip, 
Whence shall we buy bread, that these may eat?
 6 And this he said to prove him: for he himself knew 
what he would do.
 7 Philip answered him, Two hundred pennyworth of 
bread is not sufficient for them, that every one of them 
may take a little.
 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s 
brother, saith unto him,
 9 There is a lad here, which hath five barley loaves, 
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εὐχαρίστησεν καὶ ἔδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως 
καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.
 12  ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• 
συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι 
ἀπόληται.
 13  συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων, ἃ 
ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν.
 14  Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον 
ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ εἰς τὸν 
κόσμον ἐρχόμενος.
 15  Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ 
ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, φεύγει 
πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος.
 16  Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν,
 17  καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς 
θαλάσσης εἰς Καφαρναούμ. κατέλαβεν δὲ αὐτοὺς ἡ 
σκοτία καὶ οὔπω ἐληλύθει Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς,
 18  ἥ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 
διεγείρετο.
 19  ἐληλακότες οὖν ὡς στάδια εἴκοσι πέντε ἢ 
τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ 
ἐφοβήθησαν.
 20  ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε.

likewise also of the fishes as much as they would.
 12 And when they were filled, he saith unto his 
disciples, Gather up the broken pieces which remain 
over, that nothing be lost.
 13 So they gathered them up, and filled twelve bas-
kets with broken pieces from the five barley loaves, 
which remained over unto them that had eaten.
 14 When therefore the people saw the sign which 
he did, they said, This is of a truth the prophet that 
cometh into the world.
 15 Jesus therefore perceiving that they were about 
to come and take him by force, to make him king, 
withdrew again into the mountain himself alone.
 16 And when evening came, his disciples went 
down unto the sea;
 17 and they entered into a boat, and were going over 
the sea unto Capernaum. And it was now dark, and 
Jesus had not yet come to them.
 18 And the sea was rising by reason of a great wind 
that blew.
 19 When therefore they had rowed about five and 
twenty or thirty furlongs, they behold Jesus walking 
on the sea, and drawing nigh unto the boat: and they 
were afraid.
 20 But he saith unto them, It is I; be not afraid.
 21 They were willing therefore to receive him into 

 9 There is a little boy heere, which hath fiue barlie 
loaues, and two fishes: but what are they among so 
many?
 10 And Iesus saide, Make ye people sit downe. 
(Nowe there was much grasse in that place.) Then 
the men sate downe in nomber, about fiue thousande.
 11 And Iesus tooke the bread, and gaue thanks, and 
gaue to the disciples, and the disciples, to them that 
were set downe: and likewise of the fishes as much 
as they would.
 12 And when they were satisfied, he said vnto his 
disciples, Gather vp the broken meat which re-
maineth, that nothing be lost.
 13 Then they gathered it together, and filled twelue 
baskets with the broken meat of the fiue barly loau-
es, which remained vnto them that had eaten.
 14 Then the men, when they had seene the miracle 
that Iesus did, saide, This is of a trueth that Prophet 
that should come into the world.
 15 When Iesus therfore perceiued that they would 
come, and take him to make him a King, hee depart-
ed againe into a mountaine himselfe alone.
 16 When euen was nowe come, his disciples went 
downe vnto the sea,
 17 And entred into a shippe, and went ouer the sea, 
towardes Capernaum: and nowe it was darke, and 

and two small fishes: but what are they among so 
many?
 10 And Jesus said, Make the men sit down. Now 
there was much grass in the place. So the men sat 
down, in number about five thousand.
 11 And Jesus took the loaves; and when he had 
given thanks, he distributed to the disciples, and the 
disciples to them that were set down; and likewise of 
the fishes as much as they would.
 12 When they were filled, he said unto his disciples, 
Gather up the fragments that remain, that nothing be 
lost.
 13 Therefore they gathered them together, and filled 
twelve baskets with the fragments of the five barley 
loaves, which remained over and above unto them that 
had eaten.
 14 Then those men, when they had seen the miracle 
that Jesus did, said, This is of a truth that prophet 
that should come into the world.
 15 When Jesus therefore perceived that they would 
come and take him by force, to make him a king, he 
departed again into a mountain himself alone.
 16 And when even was now come, his disciples went 
down unto the sea,
 17 And entered into a ship, and went over the sea 
toward Capernaum. And it was now dark, and Jesus 
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 21  ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς ἣν ὑπῆγον.
 22  Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς 
θαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ 
μὴ ἕν, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἀπῆλθον•
 23  ἄλλα ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ 
τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήταντος τοῦ 
κυρίου.
 24  ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν 
ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ 
πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν 
Ἰησοῦν.
 25  καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον 
αὐτῷ• ῥαββεί, πότε ὧδε γέγονας;
 26  ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.
 27  ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δίδωσιν ὑμῖν• τοῦτον γὰρ ὁ 
πατὴρ ἐσφράγισεν, ὁ θεός.
 28  εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν• τί ποιῶμεν ἵνα 
ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;
 29  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτό ἐστιν 

the boat: and straightway the boat was at the land 
whither they were going.
 22 On the morrow the multitude which stood on the 
other side of the sea saw that there was none other 
boat there, save one, and that Jesus entered not with 
his disciples into the boat, but that his disciples went 
away alone
 23 (howbeit there came boats from Tiberias nigh 
unto the place where they ate the bread after the 
Lord had given thanks):
 24 when the multitude therefore saw that Jesus was 
not there, neither his disciples, they themselves got 
into the boats, and came to Capernaum, seeking 
Jesus.
 25 And when they found him on the other side of 
the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou 
hither?
 26 Jesus answered them and said, Verily, verily, I 
say unto you, Ye seek me, not because ye saw signs, 
but because ye ate of the loaves, and were filled.
 27 Work not for the meat which perisheth, but for 
the meat which abideth unto eternal life, which the 
Son of man shall give unto you: for him the Father, 
even God, hath sealed.
 28 They said therefore unto him, What must we do, 
that we may work the works of God?

Iesus was not come to them.
 18 And the Sea arose with a great winde that blewe.
 19 And when they had rowed about fiue and twen-
tie, or thirtie furlongs, they sawe Iesus walking on 
the sea, and drawing neere vnto the ship: so they 
were afraide.
 20 But he said vnto them, It is I: be not afraid.
 21 Then willingly they receiued him into the ship, 
and the ship was by and by at the lande, whither they 
went.
 22 The day following, the people which stoode on 
the other side of the sea, saw that there was none 
other ship there, saue that one, whereinto his disci-
ples were entred, and that Iesus went not with his 
disciples in the ship, but that his disciples were gone 
alone,
 23 And that there came other ships from Tiberias 
neere vnto the place where they ate the bread, after 
the Lord had giuen thankes.
 24 Nowe when the people sawe that Iesus was not 
there, neither his disciples, they also tooke shipping, 
and came to Capernaum, seeking for Iesus.
 25 And when they had founde him on the other side 
of the sea, they sayde vnto him, Rabbi, when camest 
thou hither?
 26 Iesus answered them; and sayde, Verely, verely 

was not come to them.
 18 And the sea arose by reason of a great wind that 
blew.
 19 So when they had rowed about five and twenty or 
thirty furlongs, they see Jesus walking on the sea, 
and drawing nigh unto the ship: and they were afraid.
 20 But he saith unto them, It is I; be not afraid.
 21 Then they willingly received him into the ship: 
and immediately the ship was at the land whither they 
went.
 22 The day following, when the people which stood 
on the other side of the sea saw that there was none 
other boat there, save that one whereinto his disci-
ples were entered, and that Jesus went not with his 
disciples into the boat, but that his disciples were gone 
away alone;
 23 (Howbeit there came other boats from Tiberias 
nigh unto the place where they did eat bread, after that 
the Lord had given thanks:)
 24 When the people therefore saw that Jesus was not 
there, neither his disciples, they also took shipping, 
and came to Capernaum, seeking for Jesus.
 25 And when they had found him on the other side of 
the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou 
hither?
 26 Jesus answered them and said, Verily, verily, 
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τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ἐκεῖνος.
 30  εἶπον οὖν αὐτῷ• τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ;
 31  οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καθώς ἐστιν γεγραμμένον• ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.
 32  εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν.
 33  ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ.
 34  εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν• κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν 
τὸν ἄρτον τοῦτον.
 35  εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς• ὁ ἐρχόμενος πρός ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε.
 36  ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ καὶ οὐ 
πιστεύετε.
 37  πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ 
τὸν ἐρχόμενον πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω,
 38  ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα 
ποιήσω τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με•
 39  τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, 

 29 Jesus answered and said unto them, This is the 
work of God, that ye believe on him whom he hath 
sent.
 30 They said therefore unto him, What then doest 
thou for a sign, that we may see, and believe thee? 
what workest thou?
 31 Our fathers ate the manna in the wilderness; as it 
is written, He gave them bread out of heaven to eat.
 32 Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, It was not Moses that gave you the 
bread out of heaven; but my Father giveth you the 
true bread out of heaven.
 33 For the bread of God is that which cometh down 
out of heaven, and giveth life unto the world.
 34 They said therefore unto him, Lord, evermore 
give us this bread.
 35 Jesus said unto them, I am the bread of life: he 
that cometh to me shall not hunger, and he that be-
lieveth on me shall never thirst.
 36 But I said unto you, that ye have seen me, and 
yet believe not.
 37 All that which the Father giveth me shall come 
unto me; and him that cometh to me I will in no wise 
cast out.
 38 For I am come down from heaven, not to do 
mine own will, but the will of him that sent me.

I say vnto you, ye seeke me not because ye sawe the 
miracles, but because yee ate of ye loaues, and were 
filled.
 27 Labour not for ye meate which perisheth, but for 
the meate that endureth vnto euerlasting life, which 
the Sonne of man shall giue vnto you: for him hath 
God the Father sealed.
 28 Then sayde they vnto him, What shall we doe, 
that we might worke the workes of God?
 29 Iesus answered, and sayde vnto them, This is the 
woorke of God, that yee beleeue in him, whome he 
hath sent.
 30 They sayde therefore vnto him, What signe 
shewest thou then, that we may see it, and beleeue 
thee? what doest thou woorke?
 31 Our fathers did eate Manna in the desart, as it is 
written, Hee gaue them bread from heauen to eate.
 32 Then Iesus said vnto them, Verely, verely I 
say vnto you, Moses gaue you not that bread from 
heauen, but my Father giueth you that true bread 
from heauen.
 33 For the breade of God is hee which commeth 
downe from heauen, and giueth life vnto the world.
 34 Then they said vnto him, Lord, euermore giue vs 
this bread.
 35 And Iesus saide vnto them, I am that bread of 

I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the 
miracles, but because ye did eat of the loaves, and 
were filled.
 27 Labour not for the meat which perisheth, but for 
that meat which endureth unto everlasting life, which 
the Son of man shall give unto you: for him hath God 
the Father sealed. {Labour not: or, Work not}
 28 Then said they unto him, What shall we do, that 
we might work the works of God?
 29 Jesus answered and said unto them, This is the 
work of God, that ye believe on him whom he hath 
sent.
 30 They said therefore unto him, What sign shewest 
thou then, that we may see, and believe thee? what dost 
thou work?
 31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is 
written, He gave them bread from heaven to eat.
 32 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say 
unto you, Moses gave you not that bread from heaven; 
but my Father giveth you the true bread from heaven.
 33 For the bread of God is he which cometh down 
from heaven, and giveth life unto the world.
 34 Then said they unto him, Lord, evermore give us 
this bread.
 35 And Jesus said unto them, I am the bread of life: 
he that cometh to me shall never hunger; and he that 
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ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
 40  τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα 
πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ.
 41  Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
εἶπεν• ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
 42  καὶ ἔλεγον• οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς 
Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα; πῶς νῦν λέγει οὗτος, ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβέβηκα;
 43  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• μὴ γογγύζετε 
μετ᾽ ἀλλήλων.
 44  οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ 
πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
 45  ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις• καὶ 
ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ• πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ 
τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ.
 46  οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις, εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ 
τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν θεόν.
 47  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον.
 48  ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.
 49  οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα 

 39 And this is the will of him that sent me, that of 
all that which he hath given me I should lose noth-
ing, but should raise it up at the last day.
 40 For this is the will of my Father, that every one 
that beholdeth the Son, and believeth on him, should 
have eternal life; and I will raise him up at the last 
day.
 41 The Jews therefore murmured concerning him, 
because he said, I am the bread which came down 
out of heaven.
 42 And they said, Is not this Jesus, the son of Jo-
seph, whose father and mother we know? how doth 
he now say, I am come down out of heaven?
 43 Jesus answered and said unto them, Murmur not 
among yourselves.
 44 No man can come to me, except the Father 
which sent me draw him: and I will raise him up in 
the last day.
 45 It is written in the prophets, And they shall all be 
taught of God. Every one that hath heard from the 
Father, and hath learned, cometh unto me.
 46 Not that any man hath seen the Father, save he 
which is from God, he hath seen the Father.
 47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth 
hath eternal life.
 48 I am the bread of life.

life: he that commeth to me, shall not hunger, and he 
that beleeueth in me, shall neuer thirst.
 36 But I said vnto you, that ye also haue seene me, 
and beleeue not.
 37 All that the Father giueth me, shall come to mee: 
and him that commeth to me, I cast not away.
 38 For I came downe from heauen, not to do mine 
owne wil, but his wil which hath sent me.
 39 And this is the Fathers will which hath sent mee, 
that of all which hee hath giuen mee, I should lose 
nothing, but shoulde raise it vp againe at the last day.
 40 And this is the will of him that sent mee, that 
euery man which seeth the Sonne, and beleeueth in 
him, should haue euerlasting life: and I will raise 
him vp at the last day.
 41 The Iewes then murmured at him because hee 
sayde, I am that bread, which is come downe from 
heauen.
 42 And they said, Is not this Iesus that sonne of 
Ioseph, whose father and mother wee knowe? howe 
then sayth he, I came downe from heauen?
 43 Iesus then answered, and saide vnto them, Mur-
mure not among your selues.
 44 No man can come to mee, except the Father, 
which hath sent mee, drawe him: and I will raise him 
vp at the last day.

believeth on me shall never thirst.
 36 But I said unto you, That ye also have seen me, 
and believe not.
 37 All that the Father giveth me shall come to me; 
and him that cometh to me I will in no wise cast out.
 38 For I came down from heaven, not to do mine 
own will, but the will of him that sent me.
 39 And this is the Father’s will which hath sent me, 
that of all which he hath given me I should lose noth-
ing, but should raise it up again at the last day.
 40 And this is the will of him that sent me, that every 
one which seeth the Son, and believeth on him, may 
have everlasting life: and I will raise him up at the 
last day.
 41 The Jews then murmured at him, because he 
said, I am the bread which came down from heaven.
 42 And they said, Is not this Jesus, the son of 
Joseph, whose father and mother we know? how is it 
then that he saith, I came down from heaven?
 43 Jesus therefore answered and said unto them, 
Murmur not among yourselves.
 44 No man can come to me, except the Father which 
hath sent me draw him: and I will raise him up at the 
last day.
 45 It is written in the prophets, And they shall be all 
taught of God. Every man therefore that hath heard, 
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καὶ ἀπέθανον•
 50  οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ.
 51  ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβάς• ἐάν τις φάγῃ ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζήσει εἰς 
τὸν αἰῶνα• καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς, ἡ σάρξ μου ἐστίν.
 52  Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι 
λέγοντες• πῶς δύναται ἡμῖν οὗτος δοῦναι τὴν σάρκα 
φαγεῖν;
 53  εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς.
 54  ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ.
 55  ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ 
αἷμά μου ἀληθής ἐστιν πόσις.
 56  ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα 
ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.
 57  καθὼς ἀπέστειλέν με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ 
τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων με κἀκεῖνος ζήσει δι᾽ ἐμέ.
 58  οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ 
καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον• ὁ τρώγων 
τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.

 49 Your fathers did eat the manna in the wilderness, 
and they died.
 50 This is the bread which cometh down out of 
heaven, that a man may eat thereof, and not die.
 51 I am the living bread which came down out of 
heaven: if any man eat of this bread, he shall live for 
ever: yea and the bread which I will give is my flesh, 
for the life of the world.
 52 The Jews therefore strove one with another, say-
ing, How can this man give us his flesh to eat?
 53 Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of 
man and drink his blood, ye have not life in your-
selves.
 54 He that eateth my flesh and drinketh my blood 
hath eternal life; and I will raise him up at the last 
day.
 55 For my flesh is meat indeed, and my blood is 
drink indeed.
 56 He that eateth my flesh and drinketh my blood 
abideth in me, and I in him.
 57 As the living Father sent me, and I live because 
of the Father; so he that eateth me, he also shall live 
because of me.
 58 This is the bread which came down out of heav-
en: not as the fathers did eat, and died: he that eateth 

 45 It is written in the Prophetes, And they shalbe al 
taught of God. Euery man therefore that hath heard, 
and hath learned of the Father, commeth vnto me:
 46 Not that any man hath seene the Father, saue hee 
which is of God, hee hath seene the Father.
 47 Verely, verely I say vnto you, hee that beleeueth 
in me, hath euerlasting life.
 48 I am that bread of life.
 49 Your fathers did eate Manna in the wildernesse, 
and are dead.
 50 This is that breade, which commeth downe from 
heauen, that hee which eateth of it, shoulde not die.
 51 I am that liuing breade, which came downe from 
heauen: if any man eate of this breade, hee shall liue 
for euer: and the bread that I will giue, is my flesh, 
which I will giue for the life of the world.
 52 Then the Iewes stroue among themselues, saying, 
Howe can this man giue vs his flesh to eate?
 53 Then Iesus saide vnto them, Verely, verely I say 
vnto you, Except yee eate the flesh of the Sonne of 
man, and drinke his blood, yee haue no life in you.
 54 Whosoeuer eateth my flesh, and drinketh my 
blood, hath eternall life, and I will raise him vp at the 
last day.
 55 For my flesh is meat in deede, and my blood is 
drinke in deede.

and hath learned of the Father, cometh unto me.
 46 Not that any man hath seen the Father, save he 
which is of God, he hath seen the Father.
 47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth 
on me hath everlasting life.
 48 I am that bread of life.
 49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and 
are dead.
 50 This is the bread which cometh down from heaven, 
that a man may eat thereof, and not die.
 51 I am the living bread which came down from 
heaven: if any man eat of this bread, he shall live for 
ever: and the bread that I will give is my flesh, which 
I will give for the life of the world.
 52 The Jews therefore strove among themselves, 
saying, How can this man give us his flesh to eat?
 53 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say 
unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, 
and drink his blood, ye have no life in you.
 54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, 
hath eternal life; and I will raise him up at the last 
day.
 55 For my flesh is meat indeed, and my blood is 
drink indeed.
 56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, 
dwelleth in me, and I in him.
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 59  ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν 
Καφαρναούμ.
 60  Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἶπον• σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος• τίς δύναται 
αὐτοῦ ἀκούειν;
 61  εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν 
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτο 
ὑμᾶς σκανδαλίζει;
 62  ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;
 63  τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ 
ὠφελεῖ οὐδέν• τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν 
πνεῦμά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν.
 64  ἀλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. ᾔδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες 
καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.
 65  καὶ ἔλεγεν• διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός ἐμὲ ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῷ 
ἐκ τοῦ πατρός.
 66  Ἐκ τούτου οὖν πολλοὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ 
περιεπάτουν.
 67  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα• μὴ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε ὑπάγειν;
 68  ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, πρὸς τίνα 
ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις•

this bread shall live for ever.
 59 These things said he in the synagogue, as he 
taught in Capernaum.
 60 Many therefore of his disciples, when they heard 
this, said, This is a hard saying; who can hear it?
 61 But Jesus knowing in himself that his disciples 
murmured at this, said unto them, Doth this cause 
you to stumble?
 62 What then if ye should behold the Son of man 
ascending where he was before?
 63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth 
nothing: the words that I have spoken unto you are 
spirit, and are life.
 64 But there are some of you that believe not. For 
Jesus knew from the beginning who they were that 
believed not, and who it was that should betray him.
 65 And he said, For this cause have I said unto you, 
that no man can come unto me, except it be given 
unto him of the Father.
 66 Upon this many of his disciples went back, and 
walked no more with him.
 67 Jesus said therefore unto the twelve, Would ye 
also go away?
 68 Simon Peter answered him, Lord, to whom shall 
we go? thou hast the words of eternal life.
 69 And we have believed and know that thou art the 

 56 Hee that eateth my flesh, and drinketh my blood, 
dwelleth in me, and I in him.
 57 As that liuing Father hath sent me, so liue I by 
the Father, and he that eateth me, euen he shall liue 
by me.
 58 This is that bread which came downe from 
heauen: not as your fathers haue eaten Manna, and 
are deade. Hee that eateth of this bread, shall liue for 
euer.
 59 These things spake he in the Synagogue, as he 
taught in Capernaum.
 60 Many therefore of his disciples (when they heard 
this) sayde, This is an hard saying: who can heare it?
 61 But Iesus knowing in himselfe, that his disciples 
murmured at this, saide vnto them, Doeth this offend 
you?
 62 What then if yee should see that Sonne of man 
ascend vp where he was before?
 63 It is the spirite that quickeneth: the flesh profiteth 
nothing: the woordes that I speake vnto you, are 
spirite and life.
 64 But there are some of you that beleeue not: for 
Iesus knewe from the beginning, which they were 
that beleeued not, and who shoulde betray him.
 65 And hee saide, Therefore saide I vnto you, that 
no man can come vnto mee, except it be giuen vnto 

 57 As the living Father hath sent me, and I live by 
the Father: so he that eateth me, even he shall live by 
me.
 58 This is that bread which came down from heaven: 
not as your fathers did eat manna, and are dead: he 
that eateth of this bread shall live for ever.
 59 These things said he in the synagogue, as he 
taught in Capernaum.
 60 Many therefore of his disciples, when they had 
heard this, said, This is an hard saying; who can hear 
it?
 61 When Jesus knew in himself that his disciples 
murmured at it, he said unto them, Doth this offend 
you? {offend: or, scandalize, or, cause you to stumble}
 62 What and if ye shall see the Son of man ascend 
up where he was before?
 63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth 
nothing: the words that I speak unto you, they are 
spirit, and they are life.
 64 But there are some of you that believe not. For 
Jesus knew from the beginning who they were that 
believed not, and who should betray him.
 65 And he said, Therefore said I unto you, that no 
man can come unto me, except it were given unto him 
of my Father.
 66 From that time many of his disciples went back, 
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 69  καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ 
εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
 70  ἀπεκρίθη αὐτοῖς• οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα 
ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν.
 71  ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτου• 
οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὢν ἐκ τῶν 
δώδεκα.

Μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ• οὐ 
γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.
 2  ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία.
 3  εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ• μετάβηθι 
ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ 
μαθηταί σου θεωρήσουσιν τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς•
 4  οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κόσμῳ.
 5  οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.
 6  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω 
πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν 
ἕτοιμος.
 7  οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, 
ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ 
πονηρά ἐστιν.
 8  ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν• ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω 

Holy One of God.
 70 Jesus answered them, Did not I choose you the 
twelve, and one of you is a devil?
 71 Now he spake of Judas the son of Simon Iscariot, 
for he it was that should betray him, being one of the 
twelve.

And after these things Jesus walked in Galilee: 
for he would not walk in Judaea, because the Jews 
sought to kill him.
 2 Now the feast of the Jews, the feast of tabernacles, 
was at hand.
 3 His brethren therefore said unto him, Depart 
hence, and go into Judaea, that thy disciples also 
may behold thy works which thou doest.
 4 For no man doeth anything in secret, and him-
self seeketh to be known openly. If thou doest these 
things, manifest thyself to the world.
 5 For even his brethren did not believe on him.
 6 Jesus therefore saith unto them, My time is not yet 
come; but your time is alway ready.
 7 The world cannot hate you; but me it hateth, be-
cause I testify of it, that its works are evil.
 8 Go ye up unto the feast: I go not up yet unto this 
feast; because my time is not yet fulfilled.
 9 And having said these things unto them, he abode 

him of my Father.
 66 From that time, many of his disciples went 
backe, and walked no more with him.
 67 Then sayde Iesus to the twelue, Will yee also goe 
away?
 68 Then Simon Peter answered him, Master, to 
whome shall we goe? thou hast the wordes of eter-
nall life:
 69 And we beleeue and knowe that thou art that 
Christ that Sonne of the liuing God.
 70 Iesus answered them, Haue not I chosen you 
twelue, and one of you is a deuill?
 71 Now he spake it of Iudas Iscariot the sonne of Si-
mon: for hee it was that shoulde betraie him, though 
he was one of the twelue.

After these things, Iesus walked in Galile, and 
woulde not walke in Iudea: for the Iewes sought to 
kill him.
 2 Nowe the Iewes feast of the Tabernacles was at 
hande.
 3 His brethren therefore sayde vnto him, Depart 
hence, and goe into Iudea, that thy disciples may see 
thy woorkes that thou doest.
 4 For there is no man that doeth any thing secretely, 
and hee himselfe seeketh to be famous. If thou doest 

and walked no more with him.
 67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go 
away?
 68 Then Simon Peter answered him, Lord, to 
whom shall we go? thou hast the words of eternal life.
 69 And we believe and are sure that thou art that 
Christ, the Son of the living God.
 70 Jesus answered them, Have not I chosen you 
twelve, and one of you is a devil?
 71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon: 
for he it was that should betray him, being one of the 
twelve.

After these things Jesus walked in Galilee: for he 
would not walk in Jewry, because the Jews sought to 
kill him.
 2 Now the Jews’ feast of tabernacles was at hand.
 3 His brethren therefore said unto him, Depart 
hence, and go into Judaea, that thy disciples also may 
see the works that thou doest.
 4 For there is no man that doeth any thing in secret, 
and he himself seeketh to be known openly. If thou do 
these things, shew thyself to the world.
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εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω 
πεπλήρωται.
 9  ταῦτα εἰπὼν αὐτὸς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.
 10  ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς ἀλλ᾽ ἐν 
κρυπτῷ.
 11  οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ 
ἔλεγον• ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;
 12  καὶ γογγυσμὸς ἦν περὶ αὐτοῦ πολὺς ἐν τῷ ὄχλῳ• 
οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαθός ἐστιν• ἄλλοι ἔλεγον• οὔ, 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.
 13  οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ 
τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.
 14  Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς 
τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν.
 15  ἐθαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες• πῶς οὗτος 
γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκώς;
 16  ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• ἡ ἐμὴ 
διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με•
 17  ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται 
περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ λαλῶ.
 18  ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ• 
ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος 
ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.
 19  οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς 

still in Galilee.
 10 But when his brethren were gone up unto the 
feast, then went he also up, not publicly, but as it 
were in secret.
 11 The Jews therefore sought him at the feast, and 
said, Where is he?
 12 And there was much murmuring among the 
multitudes concerning him: some said, He is a good 
man; others said, Not so, but he leadeth the multi-
tude astray.
 13 Howbeit no man spake openly of him for fear of 
the Jews.
 14 But when it was now the midst of the feast Jesus 
went up into the temple, and taught.
 15 The Jews therefore marveled, saying, How 
knoweth this man letters, having never learned?
 16 Jesus therefore answered them, and said, My 
teaching is not mine, but his that sent me.
 17 If any man willeth to do his will, he shall know 
of the teaching, whether it be of God, or whether I 
speak from myself.
 18 He that speaketh from himself seeketh his own 
glory: but he that seeketh the glory of him that sent 
him, the same is true, and no unrighteousness is in 
him.
 19 Did not Moses give you the law, and yet none of 

these things, shewe thy selfe to the worlde.
 5 For as yet his brethren beleeued not in him.
 6 Then Iesus saide vnto them, My time is not yet 
come: but your time is alway readie.
 7 The world can not hate you: but me it hateth, be-
cause I testifie of it, that the workes thereof are euill.
 8 Go ye vp vnto this feast: I wil not go vp yet vnto 
this feast: for my time is not yet fulfilled.
 9 These things he sayde vnto them, and abode still 
in Galile.
 10 But assoone as his brethren were gone vp, then 
went hee also vp vnto the feast, not openly, but as it 
were priuilie.
 11 Then the Iewes sought him at the feast, and 
saide, Where is hee?
 12 And much murmuring was there of him among 
the people. Some said, He is a good man: other sayd, 
Nay: but he deceiueth the people.
 13 Howbeit no man spake openly of him for feare of 
the Iewes.
 14 Nowe when halfe the feast was done, Iesus went 
vp into the Temple and taught.
 15 And the Iewes marueiled, saving, Howe knoweth 
this man the Scriptures, seeing that hee neuer 
learned!
 16 Iesus answered them, and saide, My doctrine is 

 5 For neither did his brethren believe in him.
 6 Then Jesus said unto them, My time is not yet 
come: but your time is alway ready.
 7 The world cannot hate you; but me it hateth, be-
cause I testify of it, that the works thereof are evil.
 8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this 
feast; for my time is not yet full come.
 9 When he had said these words unto them, he abode 
still in Galilee.
 10 But when his brethren were gone up, then went 
he also up unto the feast, not openly, but as it were in 
secret.
 11 Then the Jews sought him at the feast, and said, 
Where is he?
 12 And there was much murmuring among the people 
concerning him: for some said, He is a good man: 
others said, Nay; but he deceiveth the people.
 13 Howbeit no man spake openly of him for fear of 
the Jews.
 14 Now about the midst of the feast Jesus went up 
into the temple, and taught.
 15 And the Jews marvelled, saying, How knoweth 
this man letters, having never learned? {letters: or, 
learning}
 16 Jesus answered them, and said, My doctrine is 
not mine, but his that sent me.
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ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;
 20  ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος• δαιμόνιον ἔχεις• τίς σε ζητεῖ 
ἀποκτεῖναι;
 21  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ἓν ἔργον 
ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε.
 22  ὁ Μωϋσῆς δέδωκεν. ὑμῖν τὴν περιτομήν, οὐχ ὅτι 
ἐκ τοῦ Μωϋσέως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, καὶ ἐν 
σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον.
 23  εἰ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ 
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος ὁ Μωϋσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 
ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ;
 24  μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν 
κρίνατε.
 25  Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμειτῶν• οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;
 26  καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
λέγουσιν. μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;
 27  ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν• ὁ δὲ Χριστὸς 
ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.
 28  ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ 
λέγων• κἀμὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί• καὶ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέμψας 
με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε•
 29  ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖνός με 
ἀπέσταλκεν.

you doeth the law? Why seek ye to kill me?
 20 The multitude answered, Thou hast a devil: who 
seeketh to kill thee?
 21 Jesus answered and said unto them, I did one 
work, and ye all marvel.
 22 For this cause hath Moses given you circumci-
sion (not that it is of Moses, but of the fathers); and 
on the sabbath ye circumcise a man.
 23 If a man receiveth circumcision on the sabbath, 
that the law of Moses may not be broken; are ye 
wroth with me, because I made a man every whit 
whole on the sabbath?
 24 Judge not according to appearance, but judge 
righteous judgment.
 25 Some therefore of them of Jerusalem said, Is not 
this he whom they seek to kill?
 26 And lo, he speaketh openly, and they say nothing 
unto him. Can it be that the rulers indeed know that 
this is the Christ?
 27 Howbeit we know this man whence he is: but 
when the Christ cometh, no one knoweth whence he 
is.
 28 Jesus therefore cried in the temple, teaching and 
saying, Ye both know me, and know whence I am; 
and I am not come of myself, but he that sent me is 
true, whom ye know not.

not mine, but his that sent me.
 17 If any man will doe his will, he shall knowe 
of the doctrine, whether it be of God, or whether I 
speake of my selfe.
 18 Hee that speaketh of himselfe, seeketh his owne 
glorie: but hee that seeketh his glory that sent him, 
the same is true, and no vnrighteousnes is in him.
 19 Did not Moses giue you a Law, and yet none of 
you keepeth the lawe? Why goe ye about to kill me?
 20 The people answered, and said, Thou hast a 
deuil: who goeth about to kill thee?
 21 Iesus answered, and saide to them, I haue done 
one worke, and ye all maruaile.
 22 Moses therefore gaue vnto you circumcision, 
(not because it is of Moses, but of the fathers) and ye 
on the Sabbath day circumcise a man.
 23 If a man on the Sabbath receiue circumcision, 
that the Lawe of Moses should not be broken, be ye 
angrie with me, because I haue made a man euery 
whit whole on the Sabbath day?
 24 Iudge not according to the appearance, but iudge 
righteous iudgement.
 25 Then saide some of them of Hierusalem, Is not 
this he, whom they goe about to kill?
 26 And beholde, he speaketh openly, and they say 
nothing to him: doe the rulers know in deede that 

 17 If any man will do his will, he shall know of the 
doctrine, whether it be of God, or whether I speak of 
myself.
 18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: 
but he that seeketh his glory that sent him, the same is 
true, and no unrighteousness is in him.
 19 Did not Moses give you the law, and yet none of 
you keepeth the law? Why go ye about to kill me?
 20 The people answered and said, Thou hast a devil: 
who goeth about to kill thee?
 21 Jesus answered and said unto them, I have done 
one work, and ye all marvel.
 22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not 
because it is of Moses, but of the fathers;) and ye on 
the sabbath day circumcise a man.
 23 If a man on the sabbath day receive circumcision, 
that the law of Moses should not be broken; are ye 
angry at me, because I have made a man every whit 
whole on the sabbath day? {that...: or, without break-
ing the law of Moses}
 24 Judge not according to the appearance, but judge 
righteous judgment.
 25 Then said some of them of Jerusalem, Is not this 
he, whom they seek to kill?
 26 But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing 
unto him. Do the rulers know indeed that this is the 
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 30  ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα 
αὐτοῦ.
 31  Πολλοὶ δὲ ἐπίστευσαν ἐκ τοῦ ὄχλου εἰς αὐτόν, 
καὶ ἔλεγον• ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα σημεῖα 
ποιήσει ὧν οὗτος ποιεῖ;
 32  ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.
 33  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἔτι χρόνον μικρὸν μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με.
 34  ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.
 35  εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς• ποῦ μέλλει 
οὗτος πορεύεσθαι, ὅτι οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς 
τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι καὶ 
διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας;
 36  τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν• ζητήσετέ 
με καὶ οὐχ εὑρήσετέ, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν;
 37  Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς 
εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων• ἐάν τις διψᾷ, 
ἐρχέσθω καὶ πινέτω.
 38  ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, 
ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος 
ζῶντος.

 29 I know him; because I am from him, and he sent 
me.
 30 They sought therefore to take him: and no man 
laid his hand on him, because his hour was not yet 
come.
 31 But of the multitude many believed on him; and 
they said, When the Christ shall come, will he do 
more signs than those which this man hath done?
 32 The Pharisees heard the multitude murmuring 
these things concerning him; and the chief priests 
and the Pharisees sent officers to take him.
 33 Jesus therefore said, Yet a little while am I with 
you, and I go unto him that sent me.
 34 Ye shall seek me, and shall not find me: and 
where I am, ye cannot come.
 35 The Jews therefore said among themselves, 
Whither will this man go that we shall not find him? 
will he go unto the Dispersion among the Greeks, 
and teach the Greeks?
 36 What is this word that he said, Ye shall seek me, 
and shall not find me: and where I am, ye cannot 
come?
 37 Now on the last day, the great day of the feast, 
Jesus stood and cried, saying, If any man thirst, let 
him come unto me, and drink.
 38 He that believeth on me, as the scripture hath 

this is in deede that Christ?
 27 Howbeit we know this man whence he is: but 
when that Christ commeth, no man shall knowe 
whence he is.
 28 Then cried Iesus in the Temple as hee taught, 
saying, Ye both knowe mee, and knowe whence I 
am: yet am I not come of my selfe, but he that sent 
me, is true, whome ye knowe not.
 29 But I knowe him: for I am of him, and he hath 
sent me.
 30 Then they sought to take him, but no man layde 
handes on him, because his houre was not yet come.
 31 Now many of the people beleeued in him, and 
said, When that Christ commeth, will he doe moe 
miracles then this man hath done?
 32 The Pharises heard that the people murmured 
these thinges of him, and the Pharises, and high 
Priestes sent officers to take him.
 33 Then saide Iesus vnto them, Yet am I a little 
while with you, and then goe I vnto him that sent 
mee.
 34 Ye shall seeke me, and shall not finde me, and 
where I am, can ye not come.
 35 Then saide the Iewes amongs themselues, Whith-
er will he goe, that we shall not finde him? Will he 
goe vnto them that are dispersed among the Gre-

very Christ?
 27 Howbeit we know this man whence he is: but 
when Christ cometh, no man knoweth whence he is.
 28 Then cried Jesus in the temple as he taught, say-
ing, Ye both know me, and ye know whence I am: and 
I am not come of myself, but he that sent me is true, 
whom ye know not.
 29 But I know him: for I am from him, and he hath 
sent me.
 30 Then they sought to take him: but no man laid 
hands on him, because his hour was not yet come.
 31 And many of the people believed on him, and said, 
When Christ cometh, will he do more miracles than 
these which this man hath done?
 32 The Pharisees heard that the people murmured 
such things concerning him; and the Pharisees and 
the chief priests sent officers to take him.
 33 Then said Jesus unto them, Yet a little while am 
I with you, and then I go unto him that sent me.
 34 Ye shall seek me, and shall not find me: and 
where I am, thither ye cannot come.
 35 Then said the Jews among themselves, Whither 
will he go, that we shall not find him? will he go unto 
the dispersed among the Gentiles, and teach the Gen-
tiles? {Gentiles: or, Greeks}
 36 What manner of saying is this that he said, Ye 
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 39  τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἤμελλον 
λαμβάνειν οἱ πιστεύσοντες εἰς αὐτόν• οὔπω γὰρ ἦν 
πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.
 40  Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων 
τούτων ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης•
 41  ἄλλοι ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός• ἄλλοι 
ἔλεγον• μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;
 42  οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυεὶδ 
καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης ὅπου ἦν Δαυείδ, ὁ 
Χριστὸς ἔρχεται;
 43  σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι᾽ αὐτόν•
 44  τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς ἔβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας.
 45  Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, διατί οὐκ 
ἠγάγετε αὐτόν;
 46  ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται• οὐδέποτε ἐλάλησεν 
οὕτως ἄνθρωπος, ὡς οὗτος λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος.
 47  ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι• μὴ καὶ ὑμεῖς 
πεπλάνησθε;
 48  μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ 
ἐκ τῶν Φαρισαίων;
 49  ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον 
ἐπάρατοί εἰσίν.
 50  λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτούς, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν•
 51  μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ 

said, out of his belly shall flow rivers of living water.
 39 But this spake he of the Spirit, which they that 
believed on him were to receive: for the Spirit was 
not yet given; because Jesus was not yet glorified.
 40 Some of the multitude therefore, when they 
heard these words, said, This is of a truth the proph-
et.
 41 Others said, This is the Christ. But some said, 
What, doth the Christ come out of Galilee?
 42 Hath not the scripture said that the Christ cometh 
of the seed of David, and from Bethlehem, the vil-
lage where David was?
 43 So there arose a division in the multitude be-
cause of him.
 44 And some of them would have taken him; but no 
man laid hands on him.
 45 The officers therefore came to the chief priests 
and Pharisees; and they said unto them, Why did ye 
not bring him?
 46 The officers answered, Never man so spake.
 47 The Pharisees therefore answered them, Are ye 
also led astray?
 48 Hath any of the rulers believed on him, or of the 
Pharisees?
 49 But this multitude which knoweth not the law are 
accursed.

cians, and teache the Grecians?
 36 What saying is this that hee saide, Ye shall seeke 
mee, and shall not finde mee? and where I am, can-
not ye come?
 37 Nowe in the last and great day of the feast, Iesus 
stoode and cried, saying, If any man thirst, let him 
come vnto me, and drinke.
 38 Hee that beleeueth in mee, as saith the Scripture, 
out of his bellie shall flowe riuers of water of life.
 39 (This spake hee of the Spirite which they that 
beleeued in him, should receiue: for the holy Ghost 
was not yet giuen, because that Iesus was not yet 
glorified.)
 40 So many of the people, when they heard this say-
ing, said, Of a trueth this is that Prophet.
 41 Other saide, This is that Christ: and some said, 
But shall that Christ come out of Galile?
 42 Saith not the Scripture that that Christ shall come 
of the seede of Dauid, and out of the towne of Beth-
leem, where Dauid was?
 43 So was there dissension among the people for 
him.
 44 And some of them would haue taken him, but no 
man layde handes on him.
 45 Then came the officers to the hie Priests and 
Pharises, and they said vnto them, Why haue ye not 

shall seek me, and shall not find me: and where I am, 
thither ye cannot come?
 37 In the last day, that great day of the feast, Jesus 
stood and cried, saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and drink.
 38 He that believeth on me, as the scripture hath said, 
out of his belly shall flow rivers of living water.
 39 (But this spake he of the Spirit, which they that 
believe on him should receive: for the Holy Ghost was 
not yet given; because that Jesus was not yet glori-
fied.)
 40 Many of the people therefore, when they heard this 
saying, said, Of a truth this is the Prophet.
 41 Others said, This is the Christ. But some said, 
Shall Christ come out of Galilee?
 42 Hath not the scripture said, That Christ cometh of 
the seed of David, and out of the town of Bethlehem, 
where David was?
 43 So there was a division among the people because 
of him.
 44 And some of them would have taken him; but no 
man laid hands on him.
 45 Then came the officers to the chief priests and 
Pharisees; and they said unto them, Why have ye not 
brought him?
 46 The officers answered, Never man spake like this 
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ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ;
 52  ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας εἶ; ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας οὐκ ἐγείρεται.
 53  καὶ ἐπορεύθη ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.

Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν.
 2  ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς 
ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν 
αὐτούς.
 3  ἄγουσι δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
αὐτὸν γυναῖκα ἐν μοιχείᾳ κατειλημμένην, καὶ 
στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ
 4  λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ 
κατειλήφθη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη.
 5  ἐν δὲ τῷ νόμῳ Μωϋσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς 
τοιαύτας λιθοβολεῖσθαι• σὺ οὖν τί λέγεις;
 6  τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσι 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ 
δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.
 7  ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνακύψας εἶπε 
πρὸς αὐτούς• ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος τὸν λίθον 
ἐπ᾽ αὐτὴν βαλέτω•
 8  καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.
 9  οἱ δὲ ἀκούσαντες καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
ἐλεγχόμενοι ἐξήρχοντο εἷς καθ᾽ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ 

 50 Nicodemus saith unto them (he that came to him 
before, being one of them),
 51 Doth our law judge a man, except it first hear 
from himself and know what he doeth?
 52 They answered and said unto him, Art thou also 
of Galilee? Search, and see that out of Galilee ariseth 
no prophet.
 53 [And they went every man unto his own house:

but Jesus went unto the mount of Olives.
 2 And early in the morning he came again into the 
temple, and all the people came unto him; and he sat 
down, and taught them.
 3 And the scribes and the Pharisees bring a woman 
taken in adultery; and having set her in the midst,
 4 they say unto him, Master, this woman hath been 
taken in adultery, in the very act.
 5 Now in the law Moses commanded us to stone 
such: what then sayest thou of her?
 6 And this they said, tempting him, that they might 
have whereof to accuse him. But Jesus stooped 
down, and with his finger wrote on the ground.
 7 But when they continued asking him, he lifted up 
himself, and said unto them, He that is without sin 
among you, let him first cast a stone at her.
 8 And again he stooped down, and with his finger 

brought him?
 46 The officers answered, Neuer man spake like this 
man.
 47 Then answered them the Pharises, Are yee also 
deceiued?
 48 Doeth any of the rulers, or of the Pharises 
beleeue in him?
 49 But this people, which know not the Law, are 
cursed.
 50 Nicodemus said vnto them, (he that came to 
Iesus by night, and was one of them.)
 51 Doth our Law iudge a man before it heare him, 
and knowe what he hath done?
 52 They answered, and said vnto him, Art thou 
also of Galile? Searche and looke: for out of Galile 
ariseth no Prophet.
 53 And euery man wet vnto his owne house.

And Iesus went vnto the mount of Oliues,
 2 And early in the morning came againe into the 
Temple, and all the people came vnto him, and he 
sate downe, and taught them.
 3 Then the Scribes, and the Pharises brought vnto 
him a woman, taken in adulterie, and set her in the 
middes,
 4 And said vnto him, Master, we foud this woman 

man.
 47 Then answered them the Pharisees, Are ye also 
deceived?
 48 Have any of the rulers or of the Pharisees be-
lieved on him?
 49 But this people who knoweth not the law are 
cursed.
 50 Nicodemus saith unto them, (he that came to 
Jesus by night, being one of them,) {to Jesus: Gr. to 
him}
 51 Doth our law judge any man, before it hear him, 
and know what he doeth?
 52 They answered and said unto him, Art thou also 
of Galilee? Search, and look: for out of Galilee ari-
seth no prophet.
 53 And every man went unto his own house.

Jesus went unto the mount of Olives.
 2 And early in the morning he came again into the 
temple, and all the people came unto him; and he sat 
down, and taught them.
 3 And the scribes and Pharisees brought unto him a 
woman taken in adultery; and when they had set her in 
the midst,
 4 They say unto him, Master, this woman was taken 
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τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν ἐσχάτων, καὶ κατελείφθη 
μόνος ὁ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ ἑστῶσα.
 10  ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ μηδένα θεασάμενος 
πλὴν τῆς γυναικος, εἶπεν αὐτῇ• ἡ γυνή, ποῦ εἰσίν 
ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου; οὐδείς σε κατέκρινεν;
 11  ἡ δὲ εἶπεν• οὐδείς, κύριε. εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• 
οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω• πορεύου καὶ μηκέτι 
ἁμάρτανε.
 12  Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων• 
ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου• ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ 
μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς.
 13  εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι• σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς• ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.
 14  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, κἂν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία 
μου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω• ὑμεῖς οὐκ 
οἴδατε πόθεν ἔρχομαι ἢ ποῦ ὑπάγω.
 15  ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω 
οὐδένα.
 16  καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθινή 
ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας με.
 17  καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γεγραμμένον 
ἐστὶν ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν.
 18  ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ 
περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ.

committing adulterie, euen in the very acte.
 5 Now Moses in our Law commanded, that such 
should be stoned: what sayest thou therefore?
 6 And this they saide to tempt him, that they might 
haue, whereof to accuse him. But Iesus stouped 
downe, and with his finger wrote on the groud.
 7 And while they continued asking him, hee lift 
himselfe vp, and sayde vnto them, Let him that is 
among you without sinne, cast the first stone at her.
 8 And againe hee stouped downe, and wrote on the 
ground.
 9 And when they heard it, being accused by their 
owne conscience, they went out one by one, begin-
ning at ye eldest euen to the last: so Iesus was left 
alone, and the woman standing in the mids.
 10 When Iesus had lift vp himselfe againe, and sawe 
no man, but the woman, hee saide vnto her, Woman, 
where are those thine accusers? hath no man con-
demned thee?
 11 She said, No man, Lord. And Iesus said, Neither 
do I condemne thee: go and sinne no more.
 12 Then spake Iesus againe vnto them, saying, I am 
that light of the worlde: hee that followeth mee, shall 
not walke in darkenes, but shall haue that light of 
life.
 13 The Pharises therefore saide vnto him, Thou 

in adultery, in the very act.
 5 Now Moses in the law commanded us, that such 
should be stoned: but what sayest thou?
 6 This they said, tempting him, that they might have 
to accuse him. But Jesus stooped down, and with his 
finger wrote on the ground, as though he heard them 
not.
 7 So when they continued asking him, he lifted up 
himself, and said unto them, He that is without sin 
among you, let him first cast a stone at her.
 8 And again he stooped down, and wrote on the 
ground.
 9 And they which heard it, being convicted by their 
own conscience, went out one by one, beginning at the 
eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, 
and the woman standing in the midst.
 10 When Jesus had lifted up himself, and saw none 
but the woman, he said unto her, Woman, where are 
those thine accusers? hath no man condemned thee?
 11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto 
her, Neither do I condemn thee: go, and sin no more.
 12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am 
the light of the world: he that followeth me shall not 
walk in darkness, but shall have the light of life.
 13 The Pharisees therefore said unto him, Thou 
bearest record of thyself; thy record is not true.

wrote on the ground.
 9 And they, when they heard it, went out one by 
one, beginning from the eldest, even unto the last: 
and Jesus was left alone, and the woman, where she 
was, in the midst.
 10 And Jesus lifted up himself, and said unto her, 
Woman, where are they? did no man condemn thee?
 11 And she said, No man, Lord. And Jesus said, 
Neither do I condemn thee: go thy way; from hence-
forth sin no more.]
 12 Again therefore Jesus spake unto them, saying, I 
am the light of the world: he that followeth me shall 
not walk in the darkness, but shall have the light of 
life.
 13 The Pharisees therefore said unto him, Thou 
bearest witness of thyself; thy witness is not true.
 14 Jesus answered and said unto them, Even if I 
bear witness of myself, my witness is true; for I 
know whence I came, and whither I go; but ye know 
not whence I come, or whither I go.
 15 Ye judge after the flesh; I judge no man.
 16 Yea and if I judge, my judgment is true; for I am 
not alone, but I and the Father that sent me.
 17 Yea and in your law it is written, that the witness 
of two men is true.
 18 I am he that beareth witness of myself, and the 
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 19  ἔλεγον οὖν αὐτῷ• ποῦ ἔστιν ὁ πατήρ σου; 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα 
μου• εἰ ἐμὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἂν ᾔδειτε.
 20  ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ• καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι 
οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.
 21  Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς• ἐγὼ ὑπάγω καὶ 
ζητήσετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε• 
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.
 22  ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, 
ὅτι λέγει• ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;
 23  καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ 
ἐκ τῶν ἄνω εἰμί• ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ, 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου.
 24  εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν• ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.
 25  ἔλεγον οὖν αὐτῷ• σὺ τίς εἶ; εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς• τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν.
 26  πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν• ἀλλ᾽ 
ὁ πέμψας με ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽ 
αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσμον.
 27  οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.
 28  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν με ὁ 

Father that sent me beareth witness of me.
 19 They said therefore unto him, Where is thy Fa-
ther? Jesus answered, Ye know neither me, nor my 
Father: if ye knew me, ye would know my Father 
also.
 20 These words spake he in the treasury, as he 
taught in the temple: and no man took him; because 
his hour was not yet come.
 21 He said therefore again unto them, I go away, 
and ye shall seek me, and shall die in your sin: 
whither I go, ye cannot come.
 22 The Jews therefore said, Will he kill himself, that 
he saith, Whither I go, ye cannot come?
 23 And he said unto them, Ye are from beneath; I 
am from above: ye are of this world; I am not of this 
world.
 24 I said therefore unto you, that ye shall die in your 
sins: for except ye believe that I am he, ye shall die 
in your sins.
 25 They said therefore unto him, Who art thou? 
Jesus said unto them, Even that which I have also 
spoken unto you from the beginning.
 26 I have many things to speak and to judge con-
cerning you: howbeit he that sent me is true; and the 
things which I heard from him, these speak I unto 
the world.

 14 Jesus answered and said unto them, Though 
I bear record of myself, yet my record is true: for I 
know whence I came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go.
 15 Ye judge after the flesh; I judge no man.
 16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am 
not alone, but I and the Father that sent me.
 17 It is also written in your law, that the testimony 
of two men is true.
 18 I am one that bear witness of myself, and the 
Father that sent me beareth witness of me.
 19 Then said they unto him, Where is thy Father? 
Jesus answered, Ye neither know me, nor my Fa-
ther: if ye had known me, ye should have known my 
Father also.
 20 These words spake Jesus in the treasury, as he 
taught in the temple: and no man laid hands on him; 
for his hour was not yet come.
 21 Then said Jesus again unto them, I go my way, 
and ye shall seek me, and shall die in your sins: 
whither I go, ye cannot come.
 22 Then said the Jews, Will he kill himself? because 
he saith, Whither I go, ye cannot come.
 23 And he said unto them, Ye are from beneath; I 
am from above: ye are of this world; I am not of this 
world.

bearest recorde of thy selfe: thy recorde is not true.
 14 Iesus answered, and sayde vnto them, Though I 
beare recorde of my selfe, yet my recorde is true: for 
I know whence I came, and whither I go: but ye can-
not tell whence I come, and whither I goe.
 15 Ye iudge after the flesh: I iudge no man.
 16 And if I also iudge, my iudgement is true: for I 
am not alone, but I, and the Father, that sent mee.
 17 And it is also written in your Lawe, that the testi-
monie of two men is true.
 18 I am one that beare witnes of my selfe, and the 
Father that sent me, beareth witnes of me.
 19 Then saide they vnto him, Where is that Father 
of thine? Iesus answered, Ye neither know me, nor 
that Father of mine. If ye had knowen me, ye should 
haue knowen that Father of mine also.
 20 These wordes spake Iesus in the treasurie, as hee 
taught in the Temple, and no man layde handes on 
him: for his houre was not yet come.
 21 Then saide Iesus againe vnto them, I goe my 
way, and ye shall seeke me, and shall die in your 
sinnes, Whither I goe, can ye not come.
 22 Then said the Iewes, Will he kill himselfe, be-
cause he saith, Whither I goe, can ye not come?
 23 And hee saide vnto them, Ye are from beneath, I 
am from aboue: ye are of this world, I am not of this 
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 27 They perceived not that he spake to them of the 
Father.
 28 Jesus therefore said, When ye have lifted up the 
Son of man, then shall ye know that I am he, and 
that I do nothing of myself, but as the Father taught 
me, I speak these things.
 29 And he that sent me is with me; he hath not left 
me alone; for I do always the things that are pleasing 
to him.
 30 As he spake these things, many believed on him.
 31 Jesus therefore said to those Jews which had be-
lieved him, If ye abide in my word, then are ye truly 
my disciples;
 32 and ye shall know the truth, and the truth shall 
make you free.
 33 They answered unto him, We be Abraham’s seed, 
and have never yet been in bondage to any man: how 
sayest thou, Ye shall be made free?
 34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto 
you, Every one that committeth sin is the bondser-
vant of sin.
 35 And the bondservant abideth not in the house for 
ever: the son abideth for ever.
 36 If therefore the Son shall make you free, ye shall 
be free indeed.
 37 I know that ye are Abraham’s seed; yet ye seek 

 24 I said therefore unto you, that ye shall die in your 
sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in 
your sins.
 25 Then said they unto him, Who art thou? And Je-
sus saith unto them, Even the same that I said unto 
you from the beginning.
 26 I have many things to say and to judge of you: 
but he that sent me is true; and I speak to the world 
those things which I have heard of him.
 27 They understood not that he spake to them of the 
Father.
 28 Then said Jesus unto them, When ye have lifted 
up the Son of man, then shall ye know that I am he, 
and that I do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these things.
 29 And he that sent me is with me: the Father hath 
not left me alone; for I do always those things that 
please him.
 30 As he spake these words, many believed on him.
 31 Then said Jesus to those Jews which believed 
on him, If ye continue in my word, then are ye my 
disciples indeed;
 32 And ye shall know the truth, and the truth shall 
make you free.
 33 They answered him, We be Abraham’s seed, and 
were never in bondage to any man: how sayest thou, 

worlde.
 24 I said therefore vnto you, That ye shall die in 
your sinnes: for except ye beleeue, that I am he, ye 
shall die in your sinnes.
 25 Then saide they vnto him, Who art thou? And Ie-
sus saide vnto them, Euen the same thing that I said 
vnto you from the beginning.
 26 I haue many things to say, and to iudge of you: 
but he that sent me, is true, and the things that I haue 
heard of him, those speake I to the world.
 27 They vnderstoode not that hee spake to them of 
the Father.
 28 Then said Iesus vnto them, When ye haue lift vp 
the Sonne of man, then shall ye know that I am he, 
and that I doe nothing of my selfe, but as my Father 
hath taught me, so I speake these things.
 29 For he that sent me, is with me: the Father hath 
not left me alone, because I do alwayes those things 
that please him.
 30 As hee spake these thinges, many beleeued in 
him.
 31 Then saide Iesus to the Iewes which beleeued in 
him, If ye continue in my worde, ye are verely my 
disciples,
 32 And shall know the trueth, and the trueth shall 
make you free.

πατὴρ ταῦτα λαλῶ.
 29  καὶ ὁ πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν• οὐκ ἀφῆκέν με 
μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.
 30  Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν.
 31  ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας 
αὐτῷ Ἰουδαίους• ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε,
 32  καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς.
 33  ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν• σπέρμα Ἀβραάμ 
ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε• πῶς σὺ 
λέγεις ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε;
 34  ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς 
ἁμαρτίας.
 35  ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα• 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
 36  ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως 
ἐλεύθεροι ἔσεσθε.
 37  οἶδα ὅτι σπέρμα Ἀβραάμ ἐστε• ἀλλὰ ζητεῖτέ με 
ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν.
 38  ἐγὼ ἃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ• καὶ ὑμεῖς 
οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε.
 39  ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• ὁ πατὴρ ἡμῶν 
Ἀβραάμ ἐστιν. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ τέκνα τοῦ 
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Ye shall be made free?
 34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto 
you, Whosoever committeth sin is the servant of sin.
 35 And the servant abideth not in the house for ever: 
but the Son abideth ever.
 36 If the Son therefore shall make you free, ye shall 
be free indeed.
 37 I know that ye are Abraham’s seed; but ye seek to 
kill me, because my word hath no place in you.
 38 I speak that which I have seen with my Father: 
and ye do that which ye have seen with your father.
 39 They answered and said unto him, Abraham is 
our father. Jesus saith unto them, If ye were Abra-
ham’s children, ye would do the works of Abraham.
 40 But now ye seek to kill me, a man that hath told 
you the truth, which I have heard of God: this did not 
Abraham.
 41 Ye do the deeds of your father. Then said they 
to him, We be not born of fornication; we have one 
Father, even God.
 42 Jesus said unto them, If God were your Father, 
ye would love me: for I proceeded forth and came from 
God; neither came I of myself, but he sent me.
 43 Why do ye not understand my speech? even be-
cause ye cannot hear my word.
 44 Ye are of your father the devil, and the lusts of 

 33 They answered him, Wee be Abrahams seede, 
and were neuer bonde to any man: why sayest thou 
then, Ye shalbe made free?
 34 Iesus answered them, Verely, verely I say vnto 
you, that whosoeuer committeth sinne, is the seruant 
of sinne.
 35 And the seruant abideth not in the house for euer: 
but the Sonne abideth for euer.
 36 If that Sonne therefore shall make you free, ye 
shalbe free in deede.
 37 I know that ye are Abrahams seede, but yee 
seeke to kill mee, because my worde hath no place in 
you.
 38 I speake that which I haue seene with my Fa-
ther: and ye doe that which ye haue seene with your 
father.
 39 They answered, and saide vnto him, Abraham 
is our father. Iesus said vnto them, If ye were Abra-
hams children, ye woulde doe the workes of Abra-
ham.
 40 But nowe ye goe about to kill mee, a man that 
haue told you the trueth, which I haue heard of God: 
this did not Abraham.
 41 Ye do the workes of your father. Then said they 
to him, We are not borne of fornication: we haue one 
Father, which is God.

Ἀβραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰμ ἐποιεῖτε•
 40  νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν 
ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ• 
τοῦτο Ἀβραὰμ οὐκ ἐποίησεν.
 41  ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν 
αὐτῷ• ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα, ἕνα 
πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν.
 42  εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, 
ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ• ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ 
ἥκω• οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός 
με ἀπέστειλεν.
 43  διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ 
δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν.
 44  ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ 
ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ 
τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ.
 45  ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι.
 46  τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ 
ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι;
 47  ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀκούει• 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἐστέ.
 48  ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ• 

to kill me, because my word hath not free course in 
you.
 38 I speak the things which I have seen with my Fa-
ther: and ye also do the things which ye heard from 
your father.
 39 They answered and said unto him, Our father is 
Abraham. Jesus saith unto them, If ye were Abra-
ham’s children, ye would do the works of Abraham.
 40 But now ye seek to kill me, a man that hath told 
you the truth, which I heard from God: this did not 
Abraham.
 41 Ye do the works of your father. They said unto 
him, We were not born of fornication; we have one 
Father, even God.
 42 Jesus said unto them, If God were your Father, 
ye would love me: for I came forth and am come 
from God; for neither have I come of myself, but he 
sent me.
 43 Why do ye not understand my speech? Even 
because ye cannot hear my word.
 44 Ye are of your father the devil, and the lusts of 
your father it is your will to do. He was a murderer 
from the beginning, and stood not in the truth, be-
cause there is no truth in him. When he speaketh a 
lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the 
father thereof.
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 45 But because I say the truth, ye believe me not.
 46 Which of you convicteth me of sin? If I say truth, 
why do ye not believe me?
 47 He that is of God heareth the words of God: for 
this cause ye hear them not, because ye are not of 
God.
 48 The Jews answered and said unto him, Say we 
not well that thou art a Samaritan, and hast a devil?
 49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour 
my Father, and ye dishonour me.
 50 But I seek not mine own glory: there is one that 
seeketh and judgeth.
 51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my 
word, he shall never see death.
 52 The Jews said unto him, Now we know that thou 
hast a devil. Abraham is dead, and the prophets; and 
thou sayest, If a man keep my word, he shall never 
taste of death.
 53 Art thou greater than our father Abraham, which 
is dead? and the prophets are dead: whom makest 
thou thyself?
 54 Jesus answered, If I glorify myself, my glory is 
nothing: it is my Father that glorifieth me; of whom 
ye say, that he is your God;
 55 and ye have not known him: but I know him; and 
if I should say, I know him not, I shall be like unto 

οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ καὶ 
δαιμόνιον ἔχεις;
 49  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ 
τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με.
 50  ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου• ἔστιν ὁ ζητῶν 
καὶ κρίνων.
 51  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον 
τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.
 52  εἶπαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι 
δαιμόνιον ἔχεις. Ἀβραὰμ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, 
καὶ σὺ λέγεις• ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ 
γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα•
 53  μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ, ὅστις 
ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον• τίνα σεαυτὸν 
ποιεῖς;
 54  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ 
δόξα μου οὐδέν ἐστιν• ἔστιν ὁ πατήρ μου ὁ δοξάζων 
με, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡμῶν ἐστιν,
 55  καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. 
κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν 
ψεύστης• ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
τηρῶ.
 56  Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα εἴδῃ 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.
 57  εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν• πεντήκοντα 
ἔτη οὔπω ἔχεις καὶ Ἀβραὰμ ἑώρακας;

 42 Therefore Iesus sayde vnto them, If God were 
your Father, then woulde ye loue mee: for I proceed-
ed foorth, and came from God, neither came I of my 
selfe, but he sent me.
 43 Why doe ye not vnderstande my talke? because 
ye cannot heare my worde.
 44 Ye are of your father the deuill, and the lustes of 
your father ye will doe: hee hath bene a murtherer 
from the beginning, and abode not in the trueth, 
because there is no trueth in him. When hee speaketh 
a lie, then speaketh hee of his owne: for he is a liar, 
and the father thereof.
 45 And because I tell you the trueth, yee beleeue me 
not.
 46 Which of you can rebuke me of sinne? and if I 
say the trueth, why do ye not beleeue me?
 47 He that is of God, heareth Gods wordes: yee 
therefore heare them not, because ye are not of God.
 48 Then answered the Iewes, and said vnto him, Say 
we not well that thou art a Samaritane, and hast a 
deuil?
 49 Iesus answered, I haue not a deuil, but I honour 
my Father, and ye haue dishonoured me.
 50 And I seeke not mine owne praise: but there is 
one that seeketh it, and iudgeth.
 51 Verely, verely I say vnto you, If a man keepe my 

your father ye will do. He was a murderer from the 
beginning, and abode not in the truth, because there is 
no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh 
of his own: for he is a liar, and the father of it. {of his 
own: or, from his own will or disposition}
 45 And because I tell you the truth, ye believe me 
not.
 46 Which of you convinceth me of sin? And if I say 
the truth, why do ye not believe me?
 47 He that is of God heareth God’s words: ye there-
fore hear them not, because ye are not of God.
 48 Then answered the Jews, and said unto him, 
Say we not well that thou art a Samaritan, and hast 
a devil?
 49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour 
my Father, and ye do dishonour me.
 50 And I seek not mine own glory: there is one that 
seeketh and judgeth.
 51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my 
saying, he shall never see death.
 52 Then said the Jews unto him, Now we know that 
thou hast a devil. Abraham is dead, and the prophets; 
and thou sayest, If a man keep my saying, he shall 
never taste of death.
 53 Art thou greater than our father Abraham, which 
is dead? and the prophets are dead: whom makest thou 

JOHN 8



41

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

thyself?
 54 Jesus answered, If I honour myself, my hon-
our is nothing: it is my Father that honoureth me; of 
whom ye say, that he is your God:
 55 Yet ye have not known him; but I know him: and 
if I should say, I know him not, I shall be a liar like 
unto you: but I know him, and keep his saying.
 56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and 
he saw it, and was glad.
 57 Then said the Jews unto him, Thou art not yet 
fifty years old, and hast thou seen Abraham?
 58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto 
you, Before Abraham was, I am.
 59 Then took they up stones to cast at him: but 
Jesus hid himself, and went out of the temple, going 
through the midst of them, and so passed by.

And as Jesus passed by, he saw a man which was 

you, a liar: but I know him, and keep his word.
 56 Your father Abraham rejoiced to see my day; and 
he saw it, and was glad.
 57 The Jews therefore said unto him, Thou art not 
yet fifty years old, and hast thou seen Abraham?
 58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto 
you, Before Abraham was, I am.
 59 They took up stones therefore to cast at him: but 
Jesus hid himself, and went out of the temple.

And as he passed by, he saw a man blind from his 
birth.
 2 And his disciples asked him, saying, Rabbi, who 
did sin, this man, or his parents, that he should be 
born blind?
 3 Jesus answered, Neither did this man sin, nor his 
parents: but that the works of God should be made 
manifest in him.
 4 We must work the works of him that sent me, 
while it is day: the night cometh, when no man can 
work.
 5 When I am in the world, I am the light of the 
world.
 6 When he had thus spoken, he spat on the ground, 
and made clay of the spittle, and anointed his eyes 
with the clay,

 58  εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
Ἀβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί.
 59  ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν• Ἰησοῦς 
δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.

Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.
 2  καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες• 
ῥαββεί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα 
τυφλὸς γεννηθῇ;
 3  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
ἐν αὐτῷ.
 4  ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός ἡμᾶς 
ἕως ἡμέρα ἐστίν• ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται 
ἐργάζεσθαι.
 5  ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου.
 6  ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν 
ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς,
 7  καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν 
τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν 
οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων.
 8  Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ 
πρότερον, ὅτι προσαίτης ἦν, ἔλεγον• οὐχ οὗτός ἐστιν 
ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν;
 9  ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν• ἄλλοι ἔλεγον• οὐχί, 

word, he shall neuer see death.
 52 Then said the Iewes to him, Now know we that 
thou hast a deuill. Abraham is dead, and the Proph-
ets: and thou sayest, If a man keepe my worde, he 
shall neuer taste of death.
 53 Art thou greater then our father Abraham, which 
is dead? and the Prophets are dead: whome makest 
thou thy selfe?
 54 Iesus answered, If I honour my selfe, mine hon-
our is nothing worth: it is my Father that honoureth 
me, whome ye say, that hee is your God.
 55 Yet ye haue not knowen him: but I knowe him, 
and if I should say I know him not, I should be a liar 
like vnto you: but I knowe him, and keepe his worde.
 56 Your father Abraham reioyced to see my day, and 
he sawe it, and was glad.
 57 Then sayd ye Iewes vnto him, Thou art not yet 
fiftie yeere olde, and hast thou seene Abraham?
 58 Iesus sayd vnto them, Verely, verely I say vnto 
you, before Abraham was, I am.
 59 Then tooke they vp stones, to cast at him, but 
Iesus hid himselfe, and went out of the Temple: And 
hee passed through the middes of them, and so went 
his way.

And as Iesus passed by, he sawe a man which was 
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 7 and said unto him, Go, wash in the pool of Siloam 
(which is by interpretation, Sent). He went away 
therefore, and washed, and came seeing.
 8 The neighbours therefore, and they which saw him 
aforetime, that he was a beggar, said, Is not this he 
that sat and begged?
 9 Others said, It is he: others said, No, but he is like 
him. He said, I am he.
 10 They said therefore unto him, How then were 
thine eyes opened?
 11 He answered, The man that is called Jesus made 
clay, and anointed mine eyes, and said unto me, Go 
to Siloam, and wash: so I went away and washed, 
and I received sight.
 12 And they said unto him, Where is he? He saith, I 
know not.
 13 They bring to the Pharisees him that aforetime 
was blind.
 14 Now it was the sabbath on the day when Jesus 
made the clay, and opened his eyes.
 15 Again therefore the Pharisees also asked him 
how he received his sight. And he said unto them, 
He put clay upon mine eyes, and I washed, and do 
see.
 16 Some therefore of the Pharisees said, This man 
is not from God, because he keepeth not the sabbath. 

blind from his birth.
 2 And his disciples asked him, saying, Master, who 
did sin, this man, or his parents, that he was born 
blind?
 3 Jesus answered, Neither hath this man sinned, 
nor his parents: but that the works of God should be 
made manifest in him.
 4 I must work the works of him that sent me, while 
it is day: the night cometh, when no man can work.
 5 As long as I am in the world, I am the light of the 
world.
 6 When he had thus spoken, he spat on the ground, 
and made clay of the spittle, and he anointed the eyes 
of the blind man with the clay, {anointed...: or, spread 
the clay upon the eyes of the blind man}
 7 And said unto him, Go, wash in the pool of Si-
loam, (which is by interpretation, Sent.) He went his 
way therefore, and washed, and came seeing.
 8 The neighbours therefore, and they which before 
had seen him that he was blind, said, Is not this he 
that sat and begged?
 9 Some said, This is he: others said, He is like him: 
but he said, I am he.
 10 Therefore said they unto him, How were thine 
eyes opened?
 11 He answered and said, A man that is called Je-

blinde from his birth.
 2 And his disciples asked him, saying, Master, who 
did sinne, this man, or his parents, that he was borne 
blinde?
 3 Iesus answered, Neither hath this man sinned, nor 
his parents, but that the workes of God should be 
shewed on him.
 4 I must worke the workes of him that sent me, 
while it is day: the night commeth when no man can 
worke.
 5 As long as I am in the world, I am the light of the 
world.
 6 Assoone as he had thus spoken, he spat on the 
ground, and made clay of the spettle, and anointed 
the eyes of the blinde with the clay,
 7 And sayd vnto him, Go wash in the poole of Si-
loam (which is by interpretation, Sent.) He went his 
way therefore, and washed, and came againe seeing.
 8 Nowe the neighbours and they that had seene him 
before, when he was blinde, sayd, Is not this he that 
sate and begged?
 9 Some said, This is he: and other sayd, He is like 
him: but he himselfe sayd, I am he.
 10 Therefore they sayd vnto him, Howe were thine 
eyes opened?
 11 He answered, and sayd, The man that is called 

ἀλλὰ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι.
 10  ἔλεγον οὖν αὐτῷ• πῶς οὖν ἠνεῴχθησάν σου οἱ 
ὀφθαλμοί;
 11  ἀπεκρίθη ἐκεῖνος• ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος 
Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν μου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι ὅτι ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ 
καὶ νίψαι• ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα.
 12  εἶπαν αὐτῷ• ποῦ ἔστιν ἐκεῖνος; λέγει• οὐκ οἶδα.
 13  Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε 
τυφλόν.
 14  ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν 
ὁ Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς.
 15  πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς 
ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• πηλὸν ἐπέθηκέν μου 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω.
 16  ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές• οὐκ ἔστιν 
οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον 
οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον• πῶς δύναται ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν 
αὐτοῖς.
 17  λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν• σὺ τί λέγεις περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν 
ὅτι προφήτης ἐστίν.
 18  οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος,
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 19  καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες• οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 
οὖν βλέπει ἄρτι;
 20  ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν• 
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη•
 21  πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν• αὐτὸν 
ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει.
 22  ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς 
Ἰουδαίους• ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα 
ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος 
γένηται.
 23  διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι ἡλικίαν ἔχει, 
αὐτὸν ἐπερωτήσατε.
 24  Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου, ὃς 
ἦν τυφλός, καὶ εἶπαν αὐτῷ• δὸς δόξαν τῷ θεῷ• ἡμεῖς 
οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν.
 25  ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος• εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ 
οἶδα• ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω.
 26  εἶπον οὖν αὐτῷ• τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν 
σου τοὺς ὀφθαλμούς;
 27  ἀπεκρίθη αὐτοῖς• εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ 
ἠκούσατε• τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι;
 28  ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν• σὺ μαθητὴς εἶ 

Iesus, made clay, and anointed mine eyes, and sayde 
vnto me, Goe to the poole of Siloam and wash. So I 
went and washed, and receiued sight.
 12 Then they sayd vnto him, Where is he? He sayd, 
I can not tell.
 13 They brought to the Pharises him that was once 
blinde.
 14 And it was the Sabbath day, when Iesus made the 
clay, and opened his eyes.
 15 Then againe the Pharises also asked him, how he 
had receiued sight. And hee sayd vnto them, He layd 
clay vpon mine eyes, and I washed, and doe see.
 16 Then said some of the Pharises, This man is not 
of God, because he keepeth not the Sabbath day. 
Others sayd, Howe can a man that is a sinner, doe 
such miracles? and there was a dissension among 
them.
 17 Then spake they vnto the blinde againe, What 
sayest thou of him, because he hath opened thine 
eyes? And he sayd, He is a Prophet.
 18 Then the Iewes did not beleeue him (that he had 
bene blinde, and receiued his sight) vntill they had 
called the parents of him that had receiued sight.
 19 And they asked them, saying, Is this your sonne, 
whom ye say was borne blinde? How doeth he nowe 
see then?

sus made clay, and anointed mine eyes, and said unto 
me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went 
and washed, and I received sight.
 12 Then said they unto him, Where is he? He said, I 
know not.
 13 They brought to the Pharisees him that aforetime 
was blind.
 14 And it was the sabbath day when Jesus made the 
clay, and opened his eyes.
 15 Then again the Pharisees also asked him how he 
had received his sight. He said unto them, He put clay 
upon mine eyes, and I washed, and do see.
 16 Therefore said some of the Pharisees, This man 
is not of God, because he keepeth not the sabbath day. 
Others said, How can a man that is a sinner do such 
miracles? And there was a division among them.
 17 They say unto the blind man again, What sayest 
thou of him, that he hath opened thine eyes? He said, 
He is a prophet.
 18 But the Jews did not believe concerning him, that 
he had been blind, and received his sight, until they 
called the parents of him that had received his sight.
 19 And they asked them, saying, Is this your son, 
who ye say was born blind? how then doth he now see?
 20 His parents answered them and said, We know 
that this is our son, and that he was born blind:

But others said, How can a man that is a sinner do 
such signs? And there was a division among them.
 17 They say therefore unto the blind man again, 
What sayest thou of him, in that he opened thine 
eyes? And he said, He is a prophet.
 18 The Jews therefore did not believe concerning 
him, that he had been blind, and had received his 
sight, until they called the parents of him that had 
received his sight,
 19 and asked them, saying, Is this your son, who ye 
say was born blind? how then doth he now see?
 20 His parents answered and said, We know that this 
is our son, and that he was born blind:
 21 but how he now seeth, we know not; or who 
opened his eyes, we know not: ask him; he is of age; 
he shall speak for himself.
 22 These things said his parents, because they 
feared the Jews: for the Jews had agreed already, 
that if any man should confess him to be Christ, he 
should be put out of the synagogue.
 23 Therefore said his parents, He is of age; ask him.
 24 So they called a second time the man that was 
blind, and said unto him, Give glory to God: we 
know that this man is a sinner.
 25 He therefore answered, Whether he be a sinner, 
I know not: one thing I know, that, whereas I was 
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blind, now I see.
 26 They said therefore unto him, What did he to 
thee? how opened he thine eyes?
 27 He answered them, I told you even now, and 
ye did not hear: wherefore would ye hear it again? 
would ye also become his disciples?
 28 And they reviled him, and said, Thou art his dis-
ciple; but we are disciples of Moses.
 29 We know that God hath spoken unto Moses: but 
as for this man, we know not whence he is.
 30 The man answered and said unto them, Why, 
herein is the marvel, that ye know not whence he is, 
and yet he opened mine eyes.
 31 We know that God heareth not sinners: but if any 
man be a worshipper of God, and do his will, him he 
heareth.
 32 Since the world began it was never heard that 
any one opened the eyes of a man born blind.
 33 If this man were not from God, he could do noth-
ing.
 34 They answered and said unto him, Thou wast 
altogether born in sins, and dost thou teach us? And 
they cast him out.
 35 Jesus heard that they had cast him out; and find-
ing him, he said, Dost thou believe on the Son of 
God?

 21 But by what means he now seeth, we know not; or 
who hath opened his eyes, we know not: he is of age; 
ask him: he shall speak for himself.
 22 These words spake his parents, because they 
feared the Jews: for the Jews had agreed already, that 
if any man did confess that he was Christ, he should 
be put out of the synagogue.
 23 Therefore said his parents, He is of age; ask him.
 24 Then again called they the man that was blind, 
and said unto him, Give God the praise: we know that 
this man is a sinner.
 25 He answered and said, Whether he be a sinner or 
no, I know not: one thing I know, that, whereas I 
was blind, now I see.
 26 Then said they to him again, What did he to thee? 
how opened he thine eyes?
 27 He answered them, I have told you already, and 
ye did not hear: wherefore would ye hear it again? will 
ye also be his disciples?
 28 Then they reviled him, and said, Thou art his 
disciple; but we are Moses’ disciples.
 29 We know that God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence he is.
 30 The man answered and said unto them, Why 
herein is a marvellous thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath opened mine eyes.

 20 His parents answered them, and sayd, We know 
that this is our sonne, and that he was borne blinde:
 21 But by what meanes hee nowe seeth, we know 
not: or who hath opened his eyes, can we not tell: 
he is olde ynough: aske him: hee shall answere for 
himselfe.
 22 These wordes spake his parents, because they 
feared the Iewes: for the Iewes had ordeined already, 
that if any man did confesse that he was Christ, he 
should be excommunicate out of the Synagogue.
 23 Therefore sayde his parents, Hee is olde ynough: 
aske him.
 24 Then againe called they the man that had bene 
blinde, and sayd vnto him, Giue glory vnto God: we 
know that this man is a sinner.
 25 Then he answered, and sayd, Whether hee be a 
sinner or no, I can not tell: one thing I know, that I 
was blinde, and nowe I see.
 26 Then sayd they to him againe, What did he to 
thee? howe opened he thine eyes?
 27 Hee answered them, I haue tolde you already, 
and yee haue not heard it: wherefore would yee 
heare it againe? will yee also be his disciples?
 28 Then reuiled they him, and sayd, Be thou his 
disciple: we be Moses disciples.
 29 We know that God spake with Moses: but this 

ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν μαθηταί•
 29  ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωυσεῖ λελάληκεν ὁ θεός, 
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν.
 30  ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ἐν 
τούτῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν μου τοὺς ὀφθαλμούς.
 31  οἴδαμεν ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐκ ἀκούει, 
ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, 
τούτου ἀκούει.
 32  ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέν τις 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου•
 33  εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν 
οὐδέν.
 34  ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.
 35  Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ 
εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν• σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου;
 36  ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν• καὶ τίς ἐστιν, κύριε, 
ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;
 37  εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• καὶ ἑώρακας αὐτόν, καὶ ὁ 
λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.
 38  ὁ δὲ ἔφη• πιστεύω, κύριε• καὶ προσεκύνησεν 
αὐτῷ.
 39  καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν 
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 31 Now we know that God heareth not sinners: but 
if any man be a worshipper of God, and doeth his will, 
him he heareth.
 32 Since the world began was it not heard that any 
man opened the eyes of one that was born blind.
 33 If this man were not of God, he could do nothing.
 34 They answered and said unto him, Thou wast 
altogether born in sins, and dost thou teach us? And 
they cast him out. {cast...: or, excommunicated him}
 35 Jesus heard that they had cast him out; and when 
he had found him, he said unto him, Dost thou believe 
on the Son of God?
 36 He answered and said, Who is he, Lord, that I 
might believe on him?
 37 And Jesus said unto him, Thou hast both seen 
him, and it is he that talketh with thee.
 38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped 
him.
 39 And Jesus said, For judgment I am come into 
this world, that they which see not might see; and that 
they which see might be made blind.
 40 And some of the Pharisees which were with him 
heard these words, and said unto him, Are we blind 
also?
 41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye should 
have no sin: but now ye say, We see; therefore your 

 36 He answered and said, And who is he, Lord, that 
I may believe on him?
 37 Jesus said unto him, Thou hast both seen him, 
and he it is that speaketh with thee.
 38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped 
him.
 39 And Jesus said, For judgment came I into this 
world, that they which see not may see; and that they 
which see may become blind.
 40 Those of the Pharisees which were with him 
heard these things, and said unto him, Are we also 
blind?
 41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye would 
have no sin: but now ye say, We see: your sin re-
maineth.

κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν 
καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.
 40  ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, 
καὶ εἶπαν αὐτῷ• μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν;
 41  εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν 
εἴχετε ἁμαρτίαν• νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέπομεν• ἡ 
ἁμαρτία ὑμῶν μένει.

man we know not from whence he is.
 30 The man answered, and sayde vnto them, 
Doutlesse, this is a marueilous thing, that ye know 
not whence he is, and yet he hath opened mine eyes.
 31 Now we know that God heareth not sinners: but 
if any man be a worshipper of God, and doeth his 
will, him heareth he.
 32 Since the world began, was it not heard, that any 
man opened the eyes of one that was borne blinde.
 33 If this man were not of God, hee could haue done 
nothing.
 34 They answered, and sayd vnto him, Thou art 
altogether borne in sinnes, and doest thou teach vs? 
so they cast him out.
 35 Iesus heard that they had cast him out: and when 
he had found him, he sayd vnto him, Doest thou 
beleeue in the Sonne of God?
 36 He answered, and sayd, Who is he, Lord, that I 
might beleeue in him?
 37 And Iesus sayd vnto him, Both thou hast seene 
him, and he it is that talketh with thee.
 38 Then he sayd, Lord, I beleeue, and worshipped 
him.
 39 And Iesus sayd, I am come vnto iudgement into 
this world, that they which see not, might see: and 
that they which see, might be made blinde.
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Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by 
the door into the fold of the sheep, but climbeth up 
some other way, the same is a thief and a robber.
 2 But he that entereth in by the door is the shepherd 
of the sheep.
 3 To him the porter openeth; and the sheep hear his 
voice: and he calleth his own sheep by name, and 
leadeth them out.
 4 When he hath put forth all his own, he goeth be-
fore them, and the sheep follow him: for they know 
his voice.
 5 And a stranger will they not follow, but will flee 
from him: for they know not the voice of strangers.
 6 This parable spake Jesus unto them: but they un-
derstood not what things they were which he spake 
unto them.
 7 Jesus therefore said unto them again, Verily, ver-
ily, I say unto you, I am the door of the sheep.
 8 All that came before me are thieves and robbers: 
but the sheep did not hear them.
 9 I am the door: by me if any man enter in, he shall 
be saved, and shall go in and go out, and shall find 
pasture.
 10 The thief cometh not, but that he may steal, and 
kill, and destroy: I came that they may have life, and 
may have it abundantly.

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 
θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων 
ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής•
 2  ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιμήν ἐστιν 
τῶν προβάτων.
 3  τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ᾽ 
ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά.
 4  ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν 
πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι 
οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ•
 5  ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ 
φεύξονται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων 
τὴν φωνήν.
 6  Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• 
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.
 7  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ 
εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων.
 8  πάντες ὅσοι ἦλθον κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.
 9  ἐγώ εἰμι ἡ θύρα• δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ 
νομὴν εὑρήσει.
 10  ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ 
θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ• ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ 
περισσὸν ἔχωσιν.

 40 And some of the Pharises which were with him, 
heard these things, and sayd vnto him, Are we blinde 
also?
 41 Iesus sayd vnto them, If ye were blinde, ye 
should not haue sinne: but nowe ye say, We see: 
therefore your sinne remaineth.

Verely, verely I say vnto you, Hee that entreth not 
in by the doore into the sheepefolde, but climeth vp 
another way, he is a theefe and a robber.
 2 But he that goeth in by the doore, is the shepheard 
of the sheepe.
 3 To him the porter openeth, and the sheepe heare 
his voyce, and he calleth his owne sheepe by name, 
and leadeth them out.
 4 And when hee hath sent foorth his owne sheepe, 
he goeth before them, and the sheepe follow him: for 
they know his voyce.
 5 And they will not follow a stranger, but they flee 
from him: for they know not the voyce of strangers.
 6 This parable spake Iesus vnto them: but they 
vnderstoode not what things they were which he 
spake vnto them.
 7 Then sayd Iesus vnto them againe, Verely, verely I 
say vnto you, I am that doore of the sheepe.
 8 All, that euer came before me, are theeues and 

sin remaineth.

Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by 
the door into the sheepfold, but climbeth up some other 
way, the same is a thief and a robber.
 2 But he that entereth in by the door is the shepherd 
of the sheep.
 3 To him the porter openeth; and the sheep hear his 
voice: and he calleth his own sheep by name, and lead-
eth them out.
 4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth 
before them, and the sheep follow him: for they know 
his voice.
 5 And a stranger will they not follow, but will flee 
from him: for they know not the voice of strangers.
 6 This parable spake Jesus unto them: but they 
understood not what things they were which he spake 
unto them.
 7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I 
say unto you, I am the door of the sheep.
 8 All that ever came before me are thieves and rob-
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bers: but the sheep did not hear them.
 9 I am the door: by me if any man enter in, he shall 
be saved, and shall go in and out, and find pasture.
 10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, 
and to destroy: I am come that they might have life, 
and that they might have it more abundantly.
 11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth 
his life for the sheep.
 12 But he that is an hireling, and not the shepherd, 
whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, 
and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep.
 13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and 
careth not for the sheep.
 14 I am the good shepherd, and know my sheep, and 
am known of mine.
 15 As the Father knoweth me, even so know I the 
Father: and I lay down my life for the sheep.
 16 And other sheep I have, which are not of this fold: 
them also I must bring, and they shall hear my voice; 
and there shall be one fold, and one shepherd.
 17 Therefore doth my Father love me, because I lay 
down my life, that I might take it again.
 18 No man taketh it from me, but I lay it down 
of myself. I have power to lay it down, and I have 
power to take it again. This commandment have I 

robbers: but the sheepe did not heare them.
 9 I am that doore: by me if any man enter in, he 
shall be saued, and shall go in, and go out, and finde 
pasture.
 10 The theefe commeth not, but for to steale, and to 
kill, and to destroy: I am come that they might haue 
life, and haue it in abundance.
 11 I am that good shepheard: that good shepheard 
giueth his life for his sheepe.
 12 But an hireling, and hee which is not the shep-
heard, neither the sheepe are his owne, seeth the 
wolfe comming, and hee leaueth the sheepe, and 
fleeth, and the wolfe catcheth them, and scattreth the 
sheepe.
 13 So the hireling fleeth, because he is an hireling, 
and careth not for the sheepe.
 14 I am that good shepheard, and knowe mine, and 
am knowen of mine.
 15 As the Father knoweth me, so know I the Father: 
and I lay downe my life for my sheepe.
 16 Other sheepe I haue also, which are not of this 
folde: them also must I bring, and they shall heare 
my voyce: and there shalbe one sheepefolde, and one 
shepheard.
 17 Therefore doeth my Father loue me, because I 
lay downe my life, that I might take it againe.

 11  ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων•
 12  ὁ μισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιμήν, οὗ οὐκ ἐστὶν 
τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ 
ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει 
αὐτὰ καὶ σκορπίζει•
 13  ὅτι μισθωτός ἐστιν, καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν 
προβάτων.
 14  ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά, 
καὶ γινώσκουσί με τὰ ἐμά,
 15  καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω 
τὸν πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν 
προβάτων.
 16  καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς 
ταύτης• κἀκεῖνα δεῖ με ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου 
ἀκούσουσιν, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν.
 17  διὰ τοῦτό με ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν 
ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.
 18  οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι 
αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν• ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου.
 19  σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς 
λόγους τούτους.
 20  ἔλεγον οὖν πολλοὶ ἐξ αὐτῶν• δαιμόνιον ἔχει καὶ 
μαίνεται• τί αὐτοῦ ἀκούετε;

 11 I am the good shepherd: the good shepherd lay-
eth down his life for the sheep.
 12 He that is a hireling, and not a shepherd, whose 
own the sheep are not, beholdeth the wolf com-
ing, and leaveth the sheep, and fleeth, and the wolf 
snatcheth them, and scattereth them:
 13 he fleeth because he is a hireling, and careth not 
for the sheep.
 14 I am the good shepherd; and I know mine own, 
and mine own know me,
 15 even as the Father knoweth me, and I know the 
Father; and I lay down my life for the sheep.
 16 And other sheep I have, which are not of this 
fold: them also I must bring, and they shall hear my 
voice; and they shall become one flock, one shep-
herd.
 17 Therefore doth the Father love me, because I lay 
down my life, that I may take it again.
 18 No one taketh it away from me, but I lay it down 
of myself. I have power to lay it down, and I have 
power to take it again. This commandment received 
I from my Father.
 19 There arose a division again among the Jews 
because of these words.
 20 And many of them said, He hath a devil, and is 
mad; why hear ye him?
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 21 Others said, These are not the sayings of one 
possessed with a devil. Can a devil open the eyes of 
the blind?
 22 And it was the feast of the dedication at Jerusa-
lem: it was winter;
 23 and Jesus was walking in the temple in Solo-
mon’s porch.
 24 The Jews therefore came round about him, and 
said unto him, How long dost thou hold us in sus-
pense? If thou art the Christ, tell us plainly.
 25 Jesus answered them, I told you, and ye believe 
not: the works that I do in my Father’s name, these 
bear witness of me.
 26 But ye believe not, because ye are not of my 
sheep.
 27 My sheep hear my voice, and I know them, and 
they follow me:
 28 and I give unto them eternal life; and they shall 
never perish, and no one shall snatch them out of my 
hand.
 29 My Father, which hath given them unto me, is 
greater than all; and no one is able to snatch them 
out of the Father’s hand.
 30 I and the Father are one.
 31 The Jews took up stones again to stone him.
 32 Jesus answered them, Many good works have 

 21  ἄλλοι ἔλεγον• ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν 
δαιμονιζομένου• μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν 
ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι;
 22  Ἐγένετο δὲ τὰ ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις• 
χειμὼν ἦν•
 23  καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ 
Σολομῶνος.
 24  ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ• ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ 
Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ.
 25  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς• εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ 
πιστεύετε• τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ•
 26  ἀλλὰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν 
προβάτων τῶν ἐμῶν.
 27  τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκούουσιν, 
κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι,
 28  κἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ 
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ 
ἐκ τῆς χειρός μου.
 29  ὁ πατήρ ὃ δέδωκέν μοι πάντων μεῖζόν ἐστιν, καὶ 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός.
 30  ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν.
 31  Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα 
λιθάσωσιν αὐτόν.
 32  ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πολλὰ ἔργα καλὰ 

 18 No man taketh it from me, but I lay it downe of 
my selfe: I haue power to lay it downe, and haue 
power to take it againe: this commandement haue I 
receiued of my Father.
 19 Then there was a dissension againe among the 
Iewes for these sayings,
 20 And many of them sayd, He hath a deuill, and is 
mad: why heare ye him?
 21 Other sayd, These are not the wordes of him 
that hath a deuill: can the deuill open the eyes of the 
blinde?
 22 And it was at Hierusalem the feast of the Dedica-
tion, and it was winter.
 23 And Iesus walked in the Temple, in Salomons 
porche.
 24 Then came the Iewes round about him, and sayd 
vnto him, Howe long doest thou make vs dout? If 
thou be that Christ, tell vs plainely.
 25 Iesus answered them, I tolde you, and ye beleeue 
not: the workes that I doe in my Fathers Name, they 
beare witnes of me.
 26 But ye beleeue not: for ye are not of my sheepe, 
as I sayd vnto you.
 27 My sheepe heare my voyce, and I knowe them, 
and they follow me,
 28 And I giue vnto them eternall life, and they shall 

received of my Father.
 19 There was a division therefore again among the 
Jews for these sayings.
 20 And many of them said, He hath a devil, and is 
mad; why hear ye him?
 21 Others said, These are not the words of him that 
hath a devil. Can a devil open the eyes of the blind?
 22 And it was at Jerusalem the feast of the dedica-
tion, and it was winter.
 23 And Jesus walked in the temple in Solomon’s 
porch.
 24 Then came the Jews round about him, and said 
unto him, How long dost thou make us to doubt? If 
thou be the Christ, tell us plainly. {make...: or, hold 
us in suspense}
 25 Jesus answered them, I told you, and ye believed 
not: the works that I do in my Father’s name, they 
bear witness of me.
 26 But ye believe not, because ye are not of my 
sheep, as I said unto you.
 27 My sheep hear my voice, and I know them, and 
they follow me:
 28 And I give unto them eternal life; and they shall 
never perish, neither shall any man pluck them out of 
my hand.
 29 My Father, which gave them me, is greater than 
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all; and no man is able to pluck them out of my Fa-
ther’s hand.
 30 I and my Father are one.
 31 Then the Jews took up stones again to stone him.
 32 Jesus answered them, Many good works have I 
shewed you from my Father; for which of those works 
do ye stone me?
 33 The Jews answered him, saying, For a good 
work we stone thee not; but for blasphemy; and be-
cause that thou, being a man, makest thyself God.
 34 Jesus answered them, Is it not written in your 
law, I said, Ye are gods?
 35 If he called them gods, unto whom the word of 
God came, and the scripture cannot be broken;
 36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, 
and sent into the world, Thou blasphemest; because I 
said, I am the Son of God?
 37 If I do not the works of my Father, believe me 
not.
 38 But if I do, though ye believe not me, believe the 
works: that ye may know, and believe, that the Father 
is in me, and I in him.
 39 Therefore they sought again to take him: but he 
escaped out of their hand,
 40 And went away again beyond Jordan into the 
place where John at first baptized; and there he abode.

neuer perish, neither shall any plucke them out of 
mine hand.
 29 My Father which gaue them me, is greater then 
all, and none is able to take them out of my Fathers 
hand.
 30 I and my Father are one.
 31 Then ye Iewes againe tooke vp stones, to stone 
him.
 32 Iesus answered them, Many good workes haue 
I shewed you from my Father: for which of these 
workes doe ye stone me?
 33 The Iewes answered him, saying, For the good 
worke we stone thee not, but for blasphemie, and 
that thou being a man, makest thy selfe God.
 34 Iesus answered them, Is it not written in your 
Lawe, I sayd, Ye are gods?
 35 If hee called them gods, vnto whome the worde 
of God was giuen, and the Scripture cannot be bro-
ken,
 36 Say ye of him, whome the Father hath sanctified, 
and sent into the worlde, Thou blasphemest, because 
I said, I am the Sonne of God?
 37 If I doe not the workes of my Father, beleeue me 
not.
 38 But if I doe, then though ye beleeue not mee, yet 
beleeue the workes, that ye may knowe and beleeue, 

ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός• διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον 
ἐμὲ λιθάζετε;
 33  ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• περὶ καλοῦ 
ἔργου οὐ λιθάζομέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ 
ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.
 34  ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐκ ἔστιν 
γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ εἶπα• θεοί 
ἐστε;
 35  εἰ ἐκείνους εἶπεν θεούς, πρὸς οὓς ὁ λόγος 
ἐγένετο τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή•
 36  ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον• υἱὸς 
θεοῦ εἰμι;
 37  εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ 
πιστεύετέ μοι•
 38  εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ 
πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί.
 39  Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς 
χειρὸς αὐτῶν.
 40  Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν 
τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ 
ἔμεινεν ἐκεῖ.
 41  καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι 
Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα 
εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.

I shewed you from the Father; for which of those 
works do ye stone me?
 33 The Jews answered him, For a good work we 
stone thee not, but for blasphemy; and because that 
thou, being a man, makest thyself God.
 34 Jesus answered them, Is it not written in your 
law, I said, Ye are gods?
 35 If he called them gods, unto whom the word of 
God came (and the scripture cannot be broken),
 36 say ye of him, whom the Father sanctified and 
sent into the world, Thou blasphemest; because I 
said, I am the Son of God?
 37 If I do not the works of my Father, believe me 
not.
 38 But if I do them, though ye believe not me, 
believe the works: that ye may know and understand 
that the Father is in me, and I in the Father.
 39 They sought again to take him: and he went forth 
out of their hand.
 40 And he went away again beyond Jordan into the 
place where John was at the first baptizing; and there 
he abode.
 41 And many came unto him; and they said, John 
indeed did no sign: but all things whatsoever John 
spake of this man were true.
 42 And many believed on him there.
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Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, of 
the village of Mary and her sister Martha.
 2 And it was that Mary which anointed the Lord 
with ointment, and wiped his feet with her hair, 
whose brother Lazarus was sick.
 3 The sisters therefore sent unto him, saying, Lord, 
behold, he whom thou lovest is sick.
 4 But when Jesus heard it, he said, This sickness is 
not unto death, but for the glory of God, that the Son 
of God may be glorified thereby.
 5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and La-
zarus.
 6 When therefore he heard that he was sick, he 
abode at that time two days in the place where he 
was.
 7 Then after this he saith to the disciples, Let us go 
into Judaea again.
 8 The disciples say unto him, Rabbi, the Jews were 
but now seeking to stone thee; and goest thou thither 
again?
 9 Jesus answered, Are there not twelve hours in 
the day? If a man walk in the day, he stumbleth not, 
because he seeth the light of this world.
 10 But if a man walk in the night, he stumbleth, 
because the light is not in him.
 11 These things spake he: and after this he saith 

 42  καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ.

Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς 
κώμης τῆς Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.
 2  ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ 
ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.
 3  ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι• 
κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.
 4  ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ 
ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς.
 5  ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.
 6  ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν 
ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας•
 7  ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς• ἄγωμεν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.
 8  λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί• ῥαββεί, νῦν ἐζήτουν 
σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;
 9  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσίν 
τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ 
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει•
 10  ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι 
τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.

that the Father is in me, and I in him.
 39 Againe they went about to take him: but he es-
caped out of their handes,
 40 And went againe beyonde Iordan, into the place 
where Iohn first baptized, and there abode.
 41 And many resorted vnto him, and saide, Iohn did 
no miracle: but all thinges that Iohn spake of this 
man, were true.
 42 And many beleeued in him there.

And a certaine man was sicke, named Lazarus of 
Bethania, the towne of Marie, and her sister Martha.
 2 (And it was that Mary which anointed the Lord 
with oyntment, and wiped his feete with her heare, 
whose brother Lazarus was sicke.)
 3 Therefore his sisters sent vnto him, saying, Lord, 
beholde, he whome thou louest, is sicke.
 4 When Iesus heard it, he saide, This sickenes is not 
vnto death, but for the glorie of God, that the Sonne 
of God might be glorified thereby.
 5 Nowe Iesus loued Martha and her sister, and La-
zarus.
 6 And after he had heard that he was sicke, yet 
abode hee two dayes still in the same place where he 
was.
 7 Then after that, said he to his disciples, Let vs goe 

 41 And many resorted unto him, and said, John did 
no miracle: but all things that John spake of this man 
were true.
 42 And many believed on him there.

Now a certain man was sick, named Lazarus, of 
Bethany, the town of Mary and her sister Martha.
 2 (It was that Mary which anointed the Lord with 
ointment, and wiped his feet with her hair, whose 
brother Lazarus was sick.)
 3 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, 
behold, he whom thou lovest is sick.
 4 When Jesus heard that, he said, This sickness is 
not unto death, but for the glory of God, that the Son 
of God might be glorified thereby.
 5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and 
Lazarus.
 6 When he had heard therefore that he was sick, he 
abode two days still in the same place where he was.
 7 Then after that saith he to his disciples, Let us go 
into Judaea again.
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 11  ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς• 
Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται• ἀλλὰ πορεύομαι 
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.
 12  εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κύριε, εἰ κεκοίμηται 
σωθήσεται.
 13  εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου 
λέγει.
 14  τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ• 
Λάζαρος ἀπέθανεν,
 15  καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ 
ἤμην ἐκεῖ• ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν.
 16  εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
συνμαθηταῖς• ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν 
μετ᾽ αὐτοῦ.
 17  Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ.
 18  ἦν δὲ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ 
σταδίων δεκαπέντε.
 19  πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς 
τὰς περὶ Μάρθαν καὶ Μαριάμ, ἵνα παραμυθήσωνται 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ.
 20  ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, 
ὑπήντησεν αὐτῷ• Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.
 21  εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν• κύριε, εἰ ἦς 
ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός μου•

unto them, Our friend Lazarus is fallen asleep; but I 
go, that I may awake him out of sleep.
 12 The disciples therefore said unto him, Lord, if he 
is fallen asleep, he will recover.
 13 Now Jesus had spoken of his death: but they 
thought that he spake of taking rest in sleep.
 14 Then Jesus therefore said unto them plainly, 
Lazarus is dead.
 15 And I am glad for your sakes that I was not there, 
to the intent ye may believe; nevertheless let us go 
unto him.
 16 Thomas therefore, who is called Didymus, said 
unto his fellow-disciples, Let us also go, that we may 
die with him.
 17 So when Jesus came, he found that he had been 
in the tomb four days already.
 18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about 
fifteen furlongs off;
 19 and many of the Jews had come to Martha and 
Mary, to console them concerning their brother.
 20 Martha therefore, when she heard that Jesus was 
coming, went and met him: but Mary still sat in the 
house.
 21 Martha therefore said unto Jesus, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not died.
 22 And even now I know that, whatsoever thou shalt 

into Iudea againe.
 8 The disciples saide vnto him, Master, the Iewes 
lately sought to stone thee, and doest thou goe 
thither againe?
 9 Iesus answered, Are there not twelue houres in the 
day? If a man walke in the day, hee stumbleth not, 
because he seeth the light of this world.
 10 But if a man walke in the night, hee stumbleth, 
because there is no light in him.
 11 These things spake he, and after, he said vnto 
them, Our friend Lazarus sleepeth: but I goe to wake 
him vp.
 12 Then said his disciples, Lord, if he sleepe, he 
shalbe safe.
 13 Howbeit, Iesus spake of his death: but they 
thought that he had spoken of the naturall sleepe.
 14 Then saide Iesus vnto them plainely, Lazarus is 
dead.
 15 And I am glad for your sakes, that I was not 
there, that ye may beleeue: but let vs go vnto him.
 16 Then saide Thomas (which is called Didymus) 
vnto his felow disciples, Let vs also goe, that we 
may die with him.
 17 Then came Iesus, and found that he had lien in 
the graue foure dayes alreadie.
 18 (Nowe Bethania was neere vnto Hierusalem, 

 8 His disciples say unto him, Master, the Jews of 
late sought to stone thee; and goest thou thither again?
 9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the 
day? If any man walk in the day, he stumbleth not, 
because he seeth the light of this world.
 10 But if a man walk in the night, he stumbleth, 
because there is no light in him.
 11 These things said he: and after that he saith unto 
them, Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I 
may awake him out of sleep.
 12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall 
do well.
 13 Howbeit Jesus spake of his death: but they 
thought that he had spoken of taking of rest in sleep.
 14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is 
dead.
 15 And I am glad for your sakes that I was not 
there, to the intent ye may believe; nevertheless let us 
go unto him.
 16 Then said Thomas, which is called Didymus, 
unto his fellowdisciples, Let us also go, that we may 
die with him.
 17 Then when Jesus came, he found that he had lain 
in the grave four days already.
 18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about 
fifteen furlongs off: {about...: that is, about two miles}
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ask of God, God will give thee.
 23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
 24 Martha saith unto him, I know that he shall rise 
again in the resurrection at the last day.
 25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the 
life: he that believeth on me, though he die, yet shall 
he live:
 26 and whosoever liveth and believeth on me shall 
never die. Believest thou this?
 27 She saith unto him, Yea, Lord: I have believed 
that thou art the Christ, the Son of God, even he that 
cometh into the world.
 28 And when she had said this, she went away, and 
called Mary her sister secretly, saying, The Master is 
here, and calleth thee.
 29 And she, when she heard it, arose quickly, and 
went unto him.
 30 (Now Jesus was not yet come into the village, 
but was still in the place where Martha met him.)
 31 The Jews then which were with her in the house, 
and were comforting her, when they saw Mary, that 
she rose up quickly and went out, followed her, 
supposing that she was going unto the tomb to weep 
there.
 32 Mary therefore, when she came where Jesus was, 
and saw him, fell down at his feet, saying unto him, 

 19 And many of the Jews came to Martha and Mary, 
to comfort them concerning their brother.
 20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus 
was coming, went and met him: but Mary sat still in 
the house.
 21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not died.
 22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt 
ask of God, God will give it thee.
 23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise 
again.
 24 Martha saith unto him, I know that he shall rise 
again in the resurrection at the last day.
 25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and 
the life: he that believeth in me, though he were dead, 
yet shall he live:
 26 And whosoever liveth and believeth in me shall 
never die. Believest thou this?
 27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that 
thou art the Christ, the Son of God, which should 
come into the world.
 28 And when she had so said, she went her way, and 
called Mary her sister secretly, saying, The Master 
is come, and calleth for thee.
 29 As soon as she heard that, she arose quickly, and 
came unto him.

about fifteene furlongs off.)
 19 And many of ye Iewes were come to Martha and 
Marie to comfort them for their brother.
 20 Then Martha, when shee heard that Iesus was 
comming, went to meete him: but Mary sate still in 
the house.
 21 Then said Martha vnto Iesus, Lord, if thou hadst 
bene here, my brother had not bene dead.
 22 But now I know also, that whatsoeuer thou ask-
est of God, God will giue it thee.
 23 Iesus said vnto her, Thy brother shall rise againe.
 24 Martha said vnto him, I know that he shall rise 
againe in the resurrection at the last day.
 25 Iesus saide vnto her, I am the resurrection and 
the life: he that beleeueth in me, though he were 
dead, yet shall he liue.
 26 And whosoeuer liueth, and beleeueth in me, shall 
neuer die: Beleeuest thou this?
 27 She said vnto him, Yea, Lord, I beleeue that 
thou art that Christ that Sonne of God, which should 
come into the world.
 28 And when she had so saide, she went her way, 
and called Mary her sister secretly, saying, The Mas-
ter is come, and calleth for thee.
 29 And when she heard it, shee arose quickly, and 
came vnto him.

 22  καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεόν, δώσει 
σοι ὁ θεός.
 23  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός 
σου.
 24  λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα• οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν 
τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
 25  εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ 
ζωή• ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται,
 26  καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 
ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα• πιστεύεις τοῦτο;
 27  λέγει αὐτῷ• ναί, κύριε• ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι 
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον 
ἐρχόμενος.
 28  καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν 
Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἰποῦσα• ὁ 
διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε.
 29  ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται 
πρὸς αὐτόν•
 30  οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾽ 
ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.
 31  οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ 
καὶ παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ 
ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, 
δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.
 32  ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς, ἰδοῦσα 
αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα 
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αὐτῷ• κύριε, εἰ ἦς ὧδε, οὐκ ἄν μου ἀπέθανεν ὁ 
ἀδελφός.
 33  Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ 
τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας, 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν,
 34  καὶ εἶπεν• ποῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ• 
κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.
 35  ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.
 36  ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.
 37  τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον• οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ 
ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ 
οὗτος μὴ ἀποθάνῃ;
 38  Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ 
ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον• ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος 
ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ.
 39  λέγει ὁ Ἰησοῦς• ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ 
ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα• κύριε, ἤδη 
ὄζει• τεταρταῖος γάρ ἐστιν.
 40  λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν 
πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;
 41  ἦραν οὖν τὸν λίθον• ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν• πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
ἤκουσάς μου.
 42  ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις• ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας.

 30 For Iesus was not yet come into the towne, but 
was in the place where Martha met him.
 31 The Iewes then which were with her in the 
house, and comforted her, when they sawe Marie, 
that she rose vp hastily, and went out, folowed her, 
saying, She goeth vnto the graue, to weepe there.
 32 Then when Mary was come where Iesus was, 
and sawe him, she fell downe at his feete, say-
ing vnto him, Lord, if thou haddest bene here, my 
brother had not bene dead.
 33 When Iesus therefore saw her weepe, and the 
Iewes also weepe which came with her, hee groned 
in the spirit, and was troubled in himselfe,
 34 And saide, Where haue ye layde him? They said 
vnto him, Lord, come and see.
 35 And Iesus wept.
 36 Then saide the Iewes, Beholde, how he loued 
him.
 37 And some of them saide, Coulde not he, which 
opened the eyes of the blinde, haue made also, that 
this man should not haue died?
 38 Iesus therefore againe groned in himselfe, and 
came to the graue. And it was a caue, and a stone 
was layde vpon it.
 39 Iesus saide, Take ye away the stone. Martha the 
sister of him that was dead, said vnto him, Lord, he 

 30 Now Jesus was not yet come into the town, but 
was in that place where Martha met him.
 31 The Jews then which were with her in the house, 
and comforted her, when they saw Mary, that she rose 
up hastily and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there.
 32 Then when Mary was come where Jesus was, 
and saw him, she fell down at his feet, saying unto 
him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not 
died.
 33 When Jesus therefore saw her weeping, and the 
Jews also weeping which came with her, he groaned 
in the spirit, and was troubled, {was troubled: Gr. he 
troubled himself}
 34 And said, Where have ye laid him? They said 
unto him, Lord, come and see.
 35 Jesus wept.
 36 Then said the Jews, Behold how he loved him!
 37 And some of them said, Could not this man, which 
opened the eyes of the blind, have caused that even this 
man should not have died?
 38 Jesus therefore again groaning in himself cometh 
to the grave. It was a cave, and a stone lay upon it.
 39 Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the 
sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by 
this time he stinketh: for he hath been dead four days.

Lord, if thou hadst been here, my brother had not 
died.
 33 When Jesus therefore saw her weeping, and the 
Jews also weeping which came with her, he groaned 
in the spirit, and was troubled,
 34 and said, Where have ye laid him? They say unto 
him, Lord, come and see.
 35 Jesus wept.
 36 The Jews therefore said, Behold how he loved 
him!
 37 But some of them said, Could not this man, 
which opened the eyes of him that was blind, have 
caused that this man also should not die?
 38 Jesus therefore again groaning in himself cometh 
to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay 
against it.
 39 Jesus saith, Take ye away the stone. Martha, the 
sister of him that was dead, saith unto him, Lord, 
by this time he stinketh: for he hath been dead four 
days.
 40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if 
thou believedst, thou shouldest see the glory of God?
 41 So they took away the stone. And Jesus lifted 
up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou 
heardest me.
 42 And I knew that thou hearest me always: but be-
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cause of the multitude which standeth around I said 
it, that they may believe that thou didst send me.
 43 And when he had thus spoken, he cried with a 
loud voice, Lazarus, come forth.
 44 He that was dead came forth, bound hand and 
foot with grave-clothes; and his face was bound 
about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him go.
 45 Many therefore of the Jews, which came to Mary 
and beheld that which he did, believed on him.
 46 But some of them went away to the Pharisees, 
and told them the things which Jesus had done.
 47 The chief priests therefore and the Pharisees 
gathered a council, and said, What do we? for this 
man doeth many signs.
 48 If we let him thus alone, all men will believe on 
him: and the Romans will come and take away both 
our place and our nation.
 49 But a certain one of them, Caiaphas, being high 
priest that year, said unto them, Ye know nothing at 
all,
 50 nor do ye take account that it is expedient for 
you that one man should die for the people, and that 
the whole nation perish not.
 51 Now this he said not of himself: but being high 
priest that year, he prophesied that Jesus should die 

 40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, 
if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory 
of God?
 41 Then they took away the stone from the place 
where the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes, 
and said, Father, I thank thee that thou hast heard 
me.
 42 And I knew that thou hearest me always: but be-
cause of the people which stand by I said it, that they 
may believe that thou hast sent me.
 43 And when he thus had spoken, he cried with a loud 
voice, Lazarus, come forth.
 44 And he that was dead came forth, bound hand and 
foot with graveclothes: and his face was bound about 
with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and 
let him go.
 45 Then many of the Jews which came to Mary, and 
had seen the things which Jesus did, believed on him.
 46 But some of them went their ways to the Phari-
sees, and told them what things Jesus had done.
 47 Then gathered the chief priests and the Pharisees 
a council, and said, What do we? for this man doeth 
many miracles.
 48 If we let him thus alone, all men will believe on 
him: and the Romans shall come and take away both 
our place and nation.

stinketh alreadie: for he hath bene dead foure dayes.
 40 Iesus saide vnto her, Saide I not vnto thee, that if 
thou diddest beleeue, thou shouldest see the glorie of 
God?
 41 Then they tooke away the stone from the place 
where the dead was layde. And Iesus lift vp his eyes, 
and saide, Father, I thanke thee, because thou hast 
heard me.
 42 I knowe that thou hearest me alwayes, but be-
cause of the people that stand by, I said it, that they 
may beleeue, that thou hast sent me.
 43 As hee had spoken these things, hee cried with a 
loude voyce, Lazarus, come foorth.
 44 Then he that was dead, came forth, bound hande 
and foote with bandes, and his face was bound with 
a napkin. Iesus said vnto them, Loose him, and let 
him goe.
 45 Then many of the Iewes, which came to Mary, 
and had seene the thinges, which Iesus did, beleeued 
in him.
 46 But some of them went their way to the Pharises, 
and told them what things Iesus had done.
 47 Then gathered the hie Priests, and the Pharises a 
councill, and said, What shall we doe? For this man 
doeth many miracles.
 48 If we let him thus alone, all men will beleeue in 

 43  καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασεν• 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.
 44  ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ 
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ 
περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• λύσατε αὐτὸν 
καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν.
 45  Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς 
τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν•
 46  τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς.
 47  Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
συνέδριον, καὶ ἔλεγον• τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα;
 48  ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν 
εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.
 49  εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς• ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
οὐδέν,
 50  οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ 
ἔθνος ἀπόληται.
 51  τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς 
ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἤμελλεν 
Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους,
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 49 And one of them, named Caiaphas, being the high 
priest that same year, said unto them, Ye know noth-
ing at all,
 50 Nor consider that it is expedient for us, that one 
man should die for the people, and that the whole na-
tion perish not.
 51 And this spake he not of himself: but being high 
priest that year, he prophesied that Jesus should die 
for that nation;
 52 And not for that nation only, but that also he 
should gather together in one the children of God that 
were scattered abroad.
 53 Then from that day forth they took counsel togeth-
er for to put him to death.
 54 Jesus therefore walked no more openly among 
the Jews; but went thence unto a country near to the 
wilderness, into a city called Ephraim, and there con-
tinued with his disciples.
 55 And the Jews’ passover was nigh at hand: and 
many went out of the country up to Jerusalem before 
the passover, to purify themselves.
 56 Then sought they for Jesus, and spake among 
themselves, as they stood in the temple, What think 
ye, that he will not come to the feast?
 57 Now both the chief priests and the Pharisees had 
given a commandment, that, if any man knew where 

him, and the Romanes will come and take away both 
our place, and the nation.
 49 Then one of them named Caiaphas, which was 
the hie Priest that same yere, said vnto them, Ye per-
ceiue nothing at all,
 50 Nor yet doe you consider that it is expedient 
for vs, that one man die for the people, and that the 
whole nation perish not.
 51 This spake hee not of himselfe: but being hie 
Priest that same yere, he prophecied that Iesus 
should die for that nation:
 52 And not for that nation onely, but that he shoulde 
gather together in one the children of God, which 
were scattered.
 53 Then from that day foorth they consulted togeth-
er, to put him to death.
 54 Iesus therefore walked no more openly among 
the Iewes, but went thence vnto a countrey neere to 
the wildernes, into a citie called Ephraim, and there 
continued with his disciples.
 55 And the Iewes Passeouer was at hande, and many 
went out of the countrey vp to Hierusalem before the 
Passeouer, to purifie themselues.
 56 Then sought they for Iesus, and spake among 
themselues, as they stoode in the Temple, What 
thinke ye, that he cometh not to the feast?

 52  καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ 
τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν.
 53  ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα 
ἀποκτείνωσιν αὐτόν.
 54  Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν 
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν, 
κἀκεῖ διέτριβεν μετὰ τῶν μαθητῶν.
 55  ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ 
τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.
 56  ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγαν μετ᾽ 
ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες• τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ 
μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;
 57  δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
ἐντολὰς ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἔστιν μηνύσῃ, ὅπως 
πιάσωσιν αὐτόν.

for the nation;
 52 and not for the nation only, but that he might also 
gather together into one the children of God that are 
scattered abroad.
 53 So from that day forth they took counsel that 
they might put him to death.
 54 Jesus therefore walked no more openly among 
the Jews, but departed thence into the country near 
to the wilderness, into a city called Ephraim; and 
there he tarried with the disciples.
 55 Now the passover of the Jews was at hand: and 
many went up to Jerusalem out of the country before 
the passover, to purify themselves.
 56 They sought therefore for Jesus, and spake one 
with another, as they stood in the temple, What think 
ye? That he will not come to the feast?
 57 Now the chief priests and the Pharisees had 
given commandment, that, if any man knew where 
he was, he should shew it, that they might take him.
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Jesus therefore six days before the passover came 
to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus raised 
from the dead.
 2 So they made him a supper there: and Martha 
served; but Lazarus was one of them that sat at meat 
with him.
 3 Mary therefore took a pound of ointment of spike-
nard, very precious, and anointed the feet of Jesus, 
and wiped his feet with her hair: and the house was 
filled with the odour of the ointment.
 4 But Judas Iscariot, one of his disciples, which 
should betray him, saith,
 5 Why was not this ointment sold for three hundred 
pence, and given to the poor?
 6 Now this he said, not because he cared for the 
poor; but because he was a thief, and having the bag 
took away what was put therein.
 7 Jesus therefore said, Suffer her to keep it against 
the day of my burying.
 8 For the poor ye have always with you; but me ye 
have not always.
 9 The common people therefore of the Jews learned 
that he was there: and they came, not for Jesus’ sake 
only, but that they might see Lazarus also, whom he 
had raised from the dead.
 10 But the chief priests took counsel that they might 

Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς 
Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν 
Ἰησοῦς.
 2  ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα 
διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων 
σὺν αὐτῷ.
 3  ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου 
πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ 
καὶ ἐξέμαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ• ἡ 
δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου.
 4  λέγει δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, εἷς ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι,
 5  διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων 
δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;
 6  εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν 
αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων 
τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν.
 7  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἄφες αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τηρήσῃ αὐτό•
 8  τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ 
δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.
 9  Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι 
ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.
 10  ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν 
Λάζαρον ἀποκτείνωσιν,

 57 Now both the high Priestes and the Pharises had 
giuen a commandement, that if any man knew where 
he were, he should shew it, that they might take him.

Then Iesus, sixe dayes before the Passeouer, came to 
Bethania, where Lazarus was, who died, whom he 
had raised from the dead.
 2 There they made him a supper, and Martha serued: 
but Lazarus was one of them that sate at the table 
with him.
 3 Then tooke Mary a pound of oyntment of Spike-
narde very costly, and anoynted Iesus feete, and 
wiped his feete with her heare, and the house was 
filled with the sauour of the oyntment.
 4 Then said one of his disciples, euen Iudas Iscariot 
Simons sonne, which should betray him:
 5 Why was not this oyntment sold for three hun-
dreth pence, and giuen to the poore?
 6 Nowe he said this, not that he cared for the poore, 
but because hee was a theefe, and had the bagge, and 
bare that which was giuen.
 7 Then said Iesus, Let her alone: against the day of 
my burying she kept it.
 8 For the poore alwayes yee haue with you, but me 
ye shall not haue alwayes.

he were, he should shew it, that they might take him.

Then Jesus six days before the passover came to 
Bethany, where Lazarus was which had been dead, 
whom he raised from the dead.
 2 There they made him a supper; and Martha served: 
but Lazarus was one of them that sat at the table with 
him.
 3 Then took Mary a pound of ointment of spikenard, 
very costly, and anointed the feet of Jesus, and wiped 
his feet with her hair: and the house was filled with the 
odour of the ointment.
 4 Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, 
Simon’s son, which should betray him,
 5 Why was not this ointment sold for three hundred 
pence, and given to the poor?
 6 This he said, not that he cared for the poor; but 
because he was a thief, and had the bag, and bare what 
was put therein.
 7 Then said Jesus, Let her alone: against the day of 
my burying hath she kept this.
 8 For the poor always ye have with you; but me ye 
have not always.
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 11  ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ 
ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν.
 12  τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν 
ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς 
Ἱεροσόλυμα,
 13  ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον 
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον• ὡσαννά• 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου, καὶ ὁ 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.
 14  εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, 
καθώς ἐστιν γεγραμμένον•
 15  μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών• ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεται, καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.
 16  ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ 
τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς τότε 
ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ 
ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.
 17  ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτι τὸν 
Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.
 18  διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι 
ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον.
 19  οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς• θεωρεῖτε 
ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν• ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν.
 20  Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων 

 9 Then much people of the Iewes knewe that hee 
was there: and they came, not for Iesus sake onely, 
but that they might see Lazarus also, whome he had 
raysed from the dead.
 10 The hie Priestes therefore consulted, that they 
might put Lazarus to death also,
 11 Because that for his sake many of the Iewes went 
away, and beleeued in Iesus.
 12 On the morowe a great multitude that were come 
to the feast, when they heard that Iesus should come 
to Hierusalem,
 13 Tooke branches of palme trees, and went foorth 
to meete him, and cried, Hosanna, Blessed is the 
King of Israel that commeth in the Name of the 
Lord.
 14 And Iesus found a yong asse, and sate thereon, as 
it is written,
 15 Feare not, daughter of Sion: behold, thy King 
commeth sitting on an asses colte.
 16 But his disciples vnderstoode not these thinges at 
the first: but when Iesus was glorified, then remem-
bred they, that these thinges were written of him, and 
that they had done these things vnto him.
 17 The people therefore that was with him, bare wit-
nesse that hee called Lazarus out of the graue, and 
raised him from the dead.

 9 Much people of the Jews therefore knew that he 
was there: and they came not for Jesus’ sake only, but 
that they might see Lazarus also, whom he had raised 
from the dead.
 10 But the chief priests consulted that they might put 
Lazarus also to death;
 11 Because that by reason of him many of the Jews 
went away, and believed on Jesus.
 12 On the next day much people that were come to 
the feast, when they heard that Jesus was coming to 
Jerusalem,
 13 Took branches of palm trees, and went forth to 
meet him, and cried, Hosanna: Blessed is the King 
of Israel that cometh in the name of the Lord.
 14 And Jesus, when he had found a young ass, sat 
thereon; as it is written,
 15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy King 
cometh, sitting on an ass’s colt.
 16 These things understood not his disciples at the 
first: but when Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of him, and that 
they had done these things unto him.
 17 The people therefore that was with him when he 
called Lazarus out of his grave, and raised him from 
the dead, bare record.
 18 For this cause the people also met him, for that 

put Lazarus also to death;
 11 because that by reason of him many of the Jews 
went away, and believed on Jesus.
 12 On the morrow a great multitude that had come 
to the feast, when they heard that Jesus was coming 
to Jerusalem,
 13 took the branches of the palm trees, and went 
forth to meet him, and cried out, Hosanna: Blessed 
is he that cometh in the name of the Lord, even the 
King of Israel.
 14 And Jesus, having found a young ass, sat there-
on; as it is written,
 15 Fear not, daughter of Zion: behold, thy King 
cometh, sitting on an ass’s colt.
 16 These things understood not his disciples at the 
first: but when Jesus was glorified, then remembered 
they that these things were written of him, and that 
they had done these things unto him.
 17 The multitude therefore that was with him when 
he called Lazarus out of the tomb, and raised him 
from the dead, bare witness.
 18 For this cause also the multitude went and met 
him, for that they heard that he had done this sign.
 19 The Pharisees therefore said among themselves, 
Behold how ye prevail nothing: lo, the world is gone 
after him.
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they heard that he had done this miracle.
 19 The Pharisees therefore said among themselves, 
Perceive ye how ye prevail nothing? behold, the world 
is gone after him.
 20 And there were certain Greeks among them that 
came up to worship at the feast:
 21 The same came therefore to Philip, which was of 
Bethsaida of Galilee, and desired him, saying, Sir, 
we would see Jesus.
 22 Philip cometh and telleth Andrew: and again 
Andrew and Philip tell Jesus.
 23 And Jesus answered them, saying, The hour is 
come, that the Son of man should be glorified.
 24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of 
wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but 
if it die, it bringeth forth much fruit.
 25 He that loveth his life shall lose it; and he that ha-
teth his life in this world shall keep it unto life eternal.
 26 If any man serve me, let him follow me; and 
where I am, there shall also my servant be: if any 
man serve me, him will my Father honour.
 27 Now is my soul troubled; and what shall I say? 
Father, save me from this hour: but for this cause 
came I unto this hour.
 28 Father, glorify thy name. Then came there a voice 
from heaven, saying, I have both glorified it, and will 

 18 Therefore mette him the people also, because 
they heard that he had done this miracle.
 19 And the Pharises said among themselues, Percei-
ue ye howe ye preuaile nothing? Beholde, the worlde 
goeth after him.
 20 Nowe there were certaine Greekes among them 
that came vp to worship at the feast.
 21 And they came to Philippe, which was of Beth-
saida in Galile, and desired him, saying, Syr, we 
would see that Iesus.
 22 Philippe came and tolde Andrew: and againe 
Andrew and Philippe tolde Iesus.
 23 And Iesus answered them, saying, The houre is 
come, that the Sonne of man must bee glorified.
 24 Verely, verely I say vnto you, Except the wheate 
corne fall into the grounde and die, it bideth alone: 
but if it die, it bringeth foorth much fruite.
 25 He that loueth his life, shall lose it, and he that 
hateth his life in this world, shall keepe it vnto life 
eternall.
 26 If any man serue me, let him follow me: for 
where I am, there shall also my seruant be: and if 
any man serue me, him will my Father honour.
 27 Now is my soule troubled: and what shall I say? 
Father, saue me from this houre: but therefore came I 
vnto this houre.

 20 Now there were certain Greeks among those that 
went up to worship at the feast:
 21 these therefore came to Philip, which was of 
Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, Sir, we 
would see Jesus.
 22 Philip cometh and telleth Andrew: Andrew 
cometh, and Philip, and they tell Jesus.
 23 And Jesus answereth them, saying, The hour is 
come, that the Son of man should be glorified.
 24 Verily, verily, I say unto you, Except a grain of 
wheat fall into the earth and die, it abideth by itself 
alone; but if it die, it beareth much fruit.
 25 He that loveth his life loseth it; and he that hateth 
his life in this world shall keep it unto life eternal.
 26 If any man serve me, let him follow me; and 
where I am, there shall also my servant be: if any 
man serve me, him will the Father honour.
 27 Now is my soul troubled; and what shall I say? 
Father, save me from this hour. But for this cause 
came I unto this hour.
 28 Father, glorify thy name. There came therefore a 
voice out of heaven, saying, I have both glorified it, 
and will glorify it again.
 29 The multitude therefore, that stood by, and heard 
it, said that it had thundered: others said, An angel 
hath spoken to him.

ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ•
 21  οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες• κύριε, 
θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν.
 22  ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ, ἔρχεται 
Ἀνδρέας καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ.
 23  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων• 
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.
 24  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ 
σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
μένει• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.
 25  ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὁ 
μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.
 26  ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ 
ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται• ἐάν 
τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ.
 27  νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω; πάτερ, 
σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
εἰς τὴν ὥραν ταύτην•
 28  πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ• καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω.
 29  ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν 
γεγονέναι• ἄλλοι ἔλεγον• ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.
 30  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• οὐ δι᾽ ἐμὲ ἡ φωνὴ 
αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς.
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 30 Jesus answered and said, This voice hath not 
come for my sake, but for your sakes.
 31 Now is the judgment of this world: now shall the 
prince of this world be cast out.
 32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw 
all men unto myself.
 33 But this he said, signifying by what manner of 
death he should die.
 34 The multitude therefore answered him, We have 
heard out of the law that the Christ abideth for ever: 
and how sayest thou, The Son of man must be lifted 
up? who is this Son of man?
 35 Jesus therefore said unto them, Yet a little while 
is the light among you. Walk while ye have the light, 
that darkness overtake you not: and he that walketh 
in the darkness knoweth not whither he goeth.
 36 While ye have the light, believe on the light, that 
ye may become sons of light. These things spake 
Jesus, and he departed and hid himself from them.
 37 But though he had done so many signs before 
them, yet they believed not on him:
 38 that the word of Isaiah the prophet might be ful-
filled, which he spake, Lord, who hath believed our 
report? And to whom hath the arm of the Lord been 
revealed?
 39 For this cause they could not believe, for that 

 31  νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου• νῦν ὁ 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω,
 32  κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω 
πρὸς ἐμαυτόν.
 33  τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν 
ἀποθνῄσκειν.
 34  ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ πῶς λέγεις σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου; τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;
 35  εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ 
φῶς ἐν ὑμῖν ἐστιν. περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα 
μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ• καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ 
σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει.
 36  ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα 
υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ 
ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν.
 37  τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος 
ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν,
 38  ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, 
ὃν εἶπεν• κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ 
βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;
 39  διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν 
εἶπεν Ἡσαΐας•
 40  τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσιν τοῖς 

 28 Father, glorifie thy Name. Then came there a 
voyce from heauen, saying, I haue both glorified it, 
and will glorifie it againe.
 29 Then saide the people that stoode by, and heard, 
that it was a thunder: other said, An Angel spake to 
him.
 30 Iesus answered, and said, This voyce came not 
because of me, but for your sakes.
 31 Now is the iudgement of this world: nowe shall 
the prince of this world be cast out.
 32 And I, if I were lift vp from the earth, will drawe 
all men vnto me.
 33 Nowe this sayd he, signifying what death he 
should die.
 34 The people answered him, We haue heard out of 
the Law, that that Christ bideth for euer: and howe 
sayest thou, that that Sonne of man must be lift vp? 
Who is that Sonne of man?
 35 Then Iesus sayd vnto them, Yet a litle while is 
the light with you: walke while ye haue that light, 
lest the darkenes come vpon you: for hee that 
walketh in the darke, knoweth not whither he goeth.
 36 While ye haue that light, beleeue in that light, 
that ye may be the children of the light. These things 
spake Iesus, and departed, and hid himselfe from 
them.

glorify it again.
 29 The people therefore, that stood by, and heard it, 
said that it thundered: others said, An angel spake to 
him.
 30 Jesus answered and said, This voice came not 
because of me, but for your sakes.
 31 Now is the judgment of this world: now shall the 
prince of this world be cast out.
 32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw 
all men unto me.
 33 This he said, signifying what death he should die.
 34 The people answered him, We have heard out of 
the law that Christ abideth for ever: and how sayest 
thou, The Son of man must be lifted up? who is this 
Son of man?
 35 Then Jesus said unto them, Yet a little while is 
the light with you. Walk while ye have the light, lest 
darkness come upon you: for he that walketh in dark-
ness knoweth not whither he goeth.
 36 While ye have light, believe in the light, that ye 
may be the children of light. These things spake Je-
sus, and departed, and did hide himself from them.
 37 But though he had done so many miracles before 
them, yet they believed not on him:
 38 That the saying of Esaias the prophet might be 
fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our 
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ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
 41  ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.
 42  ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ 
ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται•
 43  ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον 
ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.
 44  Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν• ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ 
οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με,
 45  καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με.
 46  ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ.
 47  καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ 
φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν• οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα 
κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον.
 48  ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά 
μου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν• ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, 
ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ•
 49  ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
με πατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί 
λαλήσω.
 50  καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. 
ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως 
λαλῶ.

 37 And though he had done so many miracles be-
fore them, yet beleeued they not on him,
 38 That the saying of Esaias the Prophete might be 
fulfilled, that he sayd, Lord, who beleeued our re-
port? and to whome is the arme of the Lord reueiled?
 39 Therefore could they not beleeue, because that 
Esaias saith againe,
 40 He hath blinded their eyes, and hardened their 
heart, that they shoulde not see with their eyes, nor 
vnderstand with their heart, and should be conuerted, 
and I should heale them.
 41 These things sayd Esaias when he sawe his glory, 
and spake of him.
 42 Neuertheles, euen among the chiefe rulers, many 
beleeued in him: but because of the Pharises they did 
not confesse him, least they should be cast out of the 
Synagogue.
 43 For they loued the prayse of men, more then the 
prayse of God.
 44 And Iesus cryed, and sayd, He that beleeueth in 
me, beleeueth not in me, but in him that sent me.
 45 And he that seeth me, seeth him that sent me.
 46 I am come a light into the world, that whosoeuer 
beleeueth in me, should not abide in darkenes.
 47 And if any man heare my wordes, and beleeue 
not, I iudge him not: for I came not to iudge the 

report? and to whom hath the arm of the Lord been 
revealed?
 39 Therefore they could not believe, because that 
Esaias said again,
 40 He hath blinded their eyes, and hardened their 
heart; that they should not see with their eyes, nor 
understand with their heart, and be converted, and I 
should heal them.
 41 These things said Esaias, when he saw his glory, 
and spake of him.
 42 Nevertheless among the chief rulers also many 
believed on him; but because of the Pharisees they 
did not confess him, lest they should be put out of the 
synagogue:
 43 For they loved the praise of men more than the 
praise of God.
 44 Jesus cried and said, He that believeth on me, 
believeth not on me, but on him that sent me.
 45 And he that seeth me seeth him that sent me.
 46 I am come a light into the world, that whosoever 
believeth on me should not abide in darkness.
 47 And if any man hear my words, and believe not, I 
judge him not: for I came not to judge the world, but 
to save the world.
 48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, 
hath one that judgeth him: the word that I have spo-

Isaiah said again,
 40 He hath blinded their eyes, and he hardened their 
heart; Lest they should see with their eyes, and per-
ceive with their heart, And should turn, And I should 
heal them.
 41 These things said Isaiah, because he saw his 
glory; and he spake of him.
 42 Nevertheless even of the rulers many believed on 
him; but because of the Pharisees they did not con-
fess it, lest they should be put out of the synagogue:
 43 for they loved the glory of men more than the 
glory of God.
 44 And Jesus cried and said, He that believeth on 
me, believeth not on me, but on him that sent me.
 45 And he that beholdeth me beholdeth him that 
sent me.
 46 I am come a light into the world, that whosoever 
believeth on me may not abide in the darkness.
 47 And if any man hear my sayings, and keep them 
not, I judge him not: for I came not to judge the 
world, but to save the world.
 48 He that rejecteth me, and receiveth not my 
sayings, hath one that judgeth him: the word that I 
spake, the same shall judge him in the last day.
 49 For I spake not from myself; but the Father 
which sent me, he hath given me a commandment, 

JOHN 12



61

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

what I should say, and what I should speak.
 50 And I know that his commandment is life eter-
nal: the things therefore which I speak, even as the 
Father hath said unto me, so I speak.

Now before the feast of the passover, Jesus know-
ing that his hour was come that he should depart out 
of this world unto the Father, having loved his own 
which were in the world, he loved them unto the end.
 2 And during supper, the devil having already put 
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to be-
tray him,
 3 Jesus, knowing that the Father had given all things 
into his hands, and that he came forth from God, and 
goeth unto God,
 4 riseth from supper, and layeth aside his garments; 
and he took a towel, and girded himself.
 5 Then he poureth water into the bason, and began 
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the 
towel wherewith he was girded.
 6 So he cometh to Simon Peter. He saith unto him, 
Lord, dost thou wash my feet?
 7 Jesus answered and said unto him, What I do thou 
knowest not now; but thou shalt understand hereaf-
ter.
 8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my 

ken, the same shall judge him in the last day.
 49 For I have not spoken of myself; but the Father 
which sent me, he gave me a commandment, what I 
should say, and what I should speak.
 50 And I know that his commandment is life ever-
lasting: whatsoever I speak therefore, even as the 
Father said unto me, so I speak.

Now before the feast of the passover, when Jesus 
knew that his hour was come that he should depart out 
of this world unto the Father, having loved his own 
which were in the world, he loved them unto the end.
 2 And supper being ended, the devil having now put 
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to 
betray him;
 3 Jesus knowing that the Father had given all 
things into his hands, and that he was come from 
God, and went to God;
 4 He riseth from supper, and laid aside his gar-
ments; and took a towel, and girded himself.
 5 After that he poureth water into a bason, and began 
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the 
towel wherewith he was girded.

world, but to saue the world.
 48 He that refuseth me, and receiueth not my 
wordes, hath one that iudgeth him: the worde that I 
haue spoken, it shall iudge him in the last day.
 49 For I haue not spoken of my selfe: but the Father 
which sent me, hee gaue me a commandement what 
I should say, and what I should speake.
 50 And I knowe that his commandement is life euer-
lasting: the thinges therefore that I speake, I speake 
them so as the Father sayde vnto me.

Nowe before the feast of the Passeouer, when Iesus 
knewe that his houre was come, that he should de-
part out of this world vnto the Father, forasmuch as 
he loued his owne which were in the world, vnto the 
end he loued them.
 2 And when supper was done (and that the deuill 
had now put in the heart of Iudas Iscariot, Simons 
sonne, to betray him)
 3 Iesus knowing that the Father had giuen all things 
into his hands, and that he was come forth from God, 
and went to God,
 4 He riseth from supper, and layeth aside his vpper 
garments, and tooke a towel, and girded himselfe.
 5 After that, hee powred water into a basen, and 
began to wash the disciples feete, and to wipe them 

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς 
ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.
 2  καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη 
βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν 
Ἰούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης,
 3  εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς 
χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν 
ὑπάγει,
 4  ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, 
καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν•
 5  εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο 
νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ 
λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος.
 6  ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον• λέγει αὐτῷ• 
κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας;
 7  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ 
οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα.
 8  λέγει αὐτῷ Πέτρος• οὐ μὴ νίψῃς μου τοὺς πόδας 
εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ• ἐὰν μὴ νίψω 
σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ.
 9  λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, μὴ τοὺς πόδας 
μου μόνον ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.
 10  λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς• ὁ λελουμένος οὐκ ἔχει 
χρείαν νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος• καὶ ὑμεῖς 
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καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες.
 11  ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν• διὰ τοῦτο 
εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε.
 12  Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβεν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς• 
γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν;
 13  ὑμεῖς φωνεῖτέ με• ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος, 
καὶ καλῶς λέγετε• εἰμὶ γάρ.
 14  εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν 
τοὺς πόδας•
 15  ὑπόδειγμα γὰρ δέδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ 
ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε.
 16  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ 
πέμψαντος αὐτόν.
 17  εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.
 18  οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω• ἐγὼ οἶδα τίνας 
ἐξελεξάμην• ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ• ὁ τρώγων 
μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν 
αὐτοῦ.
 19  ἀπάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα 
πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰμι.
 20  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἄν τινα 
πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει 
τὸν πέμψαντά με.

with the towell, wherewith he was girded.
 6 Then came he to Simon Peter, who sayd to him, 
Lord, doest thou wash my feete?
 7 Iesus answered and sayd vnto him, What I doe, 
thou knowest not nowe: but thou shalt knowe it 
hereafter.
 8 Peter said vnto him, Thou shalt neuer wash my 
feete. Iesus answered him, If I wash thee not, thou 
shalt haue no part with me.
 9 Simon Peter sayd vnto him, Lord, not my feete 
onely, but also the hands and the head.
 10 Iesus sayd to him, He that is washed, needeth 
not, saue to wash his feete, but is cleane euery whit: 
and ye are cleane, but not all.
 11 For hee knewe who should betray him: therefore 
sayd he, Ye are not all cleane.
 12 So after he had washed their feete, and had taken 
his garments, and was set downe againe, he sayd 
vnto them, Knowe ye what I haue done to you?
 13 Ye call me Master, and Lord, and ye say well: for 
so am I.
 14 If I then your Lord, and Master, haue washed 
your feete, ye also ought to wash one an others feete.
 15 For I haue giuen you an example, that ye should 
doe, euen as I haue done to you.
 16 Verely, verely I say vnto you, The seruant is not 

 6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith 
unto him, Lord, dost thou wash my feet? {Peter saith: 
Gr. he saith}
 7 Jesus answered and said unto him, What I do 
thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.
 8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my 
feet. Jesus answered him, If I wash thee not, thou 
hast no part with me.
 9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet 
only, but also my hands and my head.
 10 Jesus saith to him, He that is washed needeth not 
save to wash his feet, but is clean every whit: and ye 
are clean, but not all.
 11 For he knew who should betray him; therefore 
said he, Ye are not all clean.
 12 So after he had washed their feet, and had taken 
his garments, and was set down again, he said unto 
them, Know ye what I have done to you?
 13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for 
so I am.
 14 If I then, your Lord and Master, have washed 
your feet; ye also ought to wash one another’s feet.
 15 For I have given you an example, that ye should 
do as I have done to you.
 16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not 
greater than his lord; neither he that is sent greater 

feet. Jesus answered him, If I wash thee not, thou 
hast no part with me.
 9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet 
only, but also my hands and my head.
 10 Jesus saith to him, He that is bathed needeth not 
save to wash his feet, but is clean every whit: and ye 
are clean, but not all.
 11 For he knew him that should betray him; there-
fore said he, Ye are not all clean.
 12 So when he had washed their feet, and taken his 
garments, and sat down again, he said unto them, 
Know ye what I have done to you?
 13 Ye call me, Master, and, Lord: and ye say well; 
for so I am.
 14 If I then, the Lord and the Master, have washed 
your feet, ye also ought to wash one another’s feet.
 15 For I have given you an example, that ye also 
should do as I have done to you.
 16 Verily, verily, I say unto you, A servant is not 
greater than his lord; neither one that is sent greater 
than he that sent him.
 17 If ye know these things, blessed are ye if ye do 
them.
 18 I speak not of you all: I know whom I have cho-
sen: but that the scripture may be fulfilled, He that 
eateth my bread lifted up his heel against me.
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 19 From henceforth I tell you before it come to 
pass, that, when it is come to pass, ye may believe 
that I am he.
 20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth 
whomsoever I send receiveth me; and he that re-
ceiveth me receiveth him that sent me.
 21 When Jesus had thus said, he was troubled in the 
spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say unto 
you, that one of you shall betray me.
 22 The disciples looked one on another, doubting of 
whom he spake.
 23 There was at the table reclining in Jesus’ bosom 
one of his disciples, whom Jesus loved.
 24 Simon Peter therefore beckoneth to him, and 
saith unto him, Tell us who it is of whom he spea-
keth.
 25 He leaning back, as he was, on Jesus’ breast saith 
unto him, Lord, who is it?
 26 Jesus therefore answereth, He it is, for whom I 
shall dip the sop, and give it him. So when he had 
dipped the sop, he taketh and giveth it to Judas, the 
son of Simon Iscariot.
 27 And after the sop, then entered Satan into him. 
Jesus therefore saith unto him, That thou doest, do 
quickly.
 28 Now no man at the table knew for what intent he 

than he that sent him.
 17 If ye know these things, happy are ye if ye do 
them.
 18 I speak not of you all: I know whom I have 
chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that 
eateth bread with me hath lifted up his heel against 
me.
 19 Now I tell you before it come, that, when it is 
come to pass, ye may believe that I am he. {Now: or, 
From henceforth}
 20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth 
whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth 
me receiveth him that sent me.
 21 When Jesus had thus said, he was troubled in 
spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say 
unto you, that one of you shall betray me.
 22 Then the disciples looked one on another, doubt-
ing of whom he spake.
 23 Now there was leaning on Jesus’ bosom one of 
his disciples, whom Jesus loved.
 24 Simon Peter therefore beckoned to him, that he 
should ask who it should be of whom he spake.
 25 He then lying on Jesus’ breast saith unto him, 
Lord, who is it?
 26 Jesus answered, He it is, to whom I shall give 
a sop, when I have dipped it. And when he had dipped 

 21  Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ 
ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει με.
 22  ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταί, ἀπορούμενοι 
περὶ τίνος λέγει.
 23  ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ 
κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς•
 24  νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αὐτῷ• 
εἰπὲ τίς ἐστιν περὶ οὗ λέγει.
 25  ἐπιπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ• κύριε, τίς ἐστιν;
 26  ἀποκρίνεται ὁ Ἰησοῦς, ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ 
βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν τὸ 
ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος 
Ἰσκαριώτου.
 27  καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ 
σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ Ἰησοῦς• ὃ ποιεῖς ποίησον 
τάχιον.
 28  τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί 
εἶπεν αὐτῷ•
 29  τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν 
Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς, ἀγόρασον ὧν χρείαν 
ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.
 30  λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς• 
ἦν δὲ νύξ.
 31  Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν λέγει Ἰησοῦς• νῦν ἐδοξάσθη ὁ 

greater then his master, neither the ambassadour 
greater then he that sent him.
 17 If ye know these things, blessed are ye, if ye doe 
them.
 18 I speake not of you all: I know whom I haue 
chosen: but it is that the Scripture might be fulfilled, 
He that eateth bread with me, hath lift vp his heele 
against me.
 19 From henceforth tell I you before it come, that 
when it is come to passe, ye might beleeue that I am 
he.
 20 Verely, verely I say vnto you, If I send any, he 
that receiueth him, receiueth me, and hee that recei-
ueth me, receiueth him that sent me.
 21 When Iesus had sayd these things, he was trou-
bled in the Spirit, and testified, and said, Verely, 
verely I say vnto you, that one of you shall betray 
me.
 22 Then the disciples looked one on another, doubt-
ing of whom he spake.
 23 Nowe there was one of his disciples, which 
leaned on Iesus bosome, whom Iesus loued.
 24 To him beckened therefore Simon Peter, that he 
should aske who it was of whom he spake.
 25 He then, as he leaned on Iesus breast, saide vnto 
him, Lord, who is it?
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υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ.
 32  εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ θεὸς δοξάσει 
αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.
 33  τεκνία, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι• ζητήσετέ με, 
καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ὅπου ἐγὼ ὑπάγω 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι.
 34  ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους• καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.
 35  ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις.
 36  Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, ποῦ ὑπάγεις; 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οὐ δύνασαί μοι 
νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον.
 37  λέγει αὐτῷ Πέτρος• κύριε, διατί οὐ δύναμαί σοι 
ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω.
 38  ἀποκρίνεται Ἰησοῦς• τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ 
φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ με τρίς.

 26 Iesus answered, He it is, to whome I shall giue a 
soppe, when I haue dipt it: and hee wet a soppe, and 
gaue it to Iudas Iscariot, Simons sonne.
 27 And after the soppe, Satan entred into him. Then 
sayd Iesus vnto him, That thou doest, doe quickly.
 28 But none of them that were at table, knew, for 
what cause he spake it vnto him.
 29 For some of them thought because Iudas had the 
bag, that Iesus had sayd vnto him, Buy those things 
that we haue neede of against ye feast: or that he 
should giue some thing to the poore.
 30 Assoone then as he had receiued the soppe, he 
went immediately out, and it was night.
 31 When hee was gone out, Iesus sayd, Nowe is the 
Sonne of man glorified, and God is glorified in him.
 32 If God be glorified in him, God shall also glorifie 
him in himselfe, and shall straightway glorifie him.
 33 Litle children, yet a litle while am I with you: ye 
shall seeke me, but as I sayde vnto the Iewes, Whith-
er I goe, can ye not come: also to you say I nowe,
 34 A newe commandement giue I vnto you, that ye 
loue one another: as I haue loued you, that ye also 
loue one another.
 35 By this shall all men knowe that ye are my disci-
ples, if ye haue loue one to another.
 36 Simon Peter said vnto him, Lord, whither goest 

the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Si-
mon. {sop: or, morsel}
 27 And after the sop Satan entered into him. Then 
said Jesus unto him, That thou doest, do quickly.
 28 Now no man at the table knew for what intent he 
spake this unto him.
 29 For some of them thought, because Judas had the 
bag, that Jesus had said unto him, Buy those things 
that we have need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor.
 30 He then having received the sop went immediately 
out: and it was night.
 31 Therefore, when he was gone out, Jesus said, 
Now is the Son of man glorified, and God is glori-
fied in him.
 32 If God be glorified in him, God shall also glorify 
him in himself, and shall straightway glorify him.
 33 Little children, yet a little while I am with you. 
Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, 
Whither I go, ye cannot come; so now I say to you.
 34 A new commandment I give unto you, That ye 
love one another; as I have loved you, that ye also 
love one another.
 35 By this shall all men know that ye are my disci-
ples, if ye have love one to another.
 36 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest 

spake this unto him.
 29 For some thought, because Judas had the bag, 
that Jesus said unto him, Buy what things we have 
need of for the feast; or, that he should give some-
thing to the poor.
 30 He then having received the sop went out 
straightway: and it was night.
 31 When therefore he was gone out, Jesus saith, 
Now is the Son of man glorified, and God is glorified 
in him;
 32 and God shall glorify him in himself, and 
straightway shall he glorify him.
 33 Little children, yet a little while I am with you. 
Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whith-
er I go, ye cannot come; so now I say unto you.
 34 A new commandment I give unto you, that ye 
love one another; even as I have loved you, that ye 
also love one another.
 35 By this shall all men know that ye are my disci-
ples, if ye have love one to another.
 36 Simon Peter saith unto him, Lord, whither goest 
thou? Jesus answered, Whither I go, thou canst not 
follow me now; but thou shalt follow afterwards.
 37 Peter saith unto him, Lord, why cannot I follow 
thee even now? I will lay down my life for thee.
 38 Jesus answereth, Wilt thou lay down thy life for 
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thou? Jesus answered him, Whither I go, thou canst 
not follow me now; but thou shalt follow me after-
wards.
 37 Peter said unto him, Lord, why cannot I follow 
thee now? I will lay down my life for thy sake.
 38 Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life 
for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock 
shall not crow, till thou hast denied me thrice.

Let not your heart be troubled: ye believe in God, 
believe also in me.
 2 In my Father’s house are many mansions: if it 
were not so, I would have told you. I go to prepare a 
place for you.
 3 And if I go and prepare a place for you, I will 
come again, and receive you unto myself; that where I 
am, there ye may be also.
 4 And whither I go ye know, and the way ye know.
 5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whith-
er thou goest; and how can we know the way?
 6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and 
the life: no man cometh unto the Father, but by me.
 7 If ye had known me, ye should have known my 
Father also: and from henceforth ye know him, and 
have seen him.

me? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not 
crow, till thou hast denied me thrice.

Let not your heart be troubled: ye believe in God, 
believe also in me.
 2 In my Father’s house are many mansions; if it 
were not so, I would have told you; for I go to pre-
pare a place for you.
 3 And if I go and prepare a place for you, I come 
again, and will receive you unto myself; that where I 
am, there ye may be also.
 4 And whither I go, ye know the way.
 5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whith-
er thou goest; how know we the way?
 6 Jesus saith unto him, I am the way, and the truth, 
and the life: no one cometh unto the Father, but by 
me.
 7 If ye had known me, ye would have known my 
Father also: from henceforth ye know him, and have 
seen him.
 8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, 
and it sufficeth us.
 9 Jesus saith unto him, Have I been so long time 
with you, and dost thou not know me, Philip? he that 
hath seen me hath seen the Father; how sayest thou, 
Shew us the Father?

thou? Iesus answered him, Whither I goe, thou canst 
not follow me nowe: but thou shalt follow me after-
ward.
 37 Peter sayd vnto him, Lord, why can I not follow 
thee now? I will lay downe my life for thy sake.
 38 Iesus answered him, Wilt thou lay downe thy 
life for my sake? Verely, verely I say vnto thee, 
The cocke shall not crowe, till thou haue denied me 
thrise.

Let not your heart be troubled: ye beleeue in God, 
beleeue also in me.
 2 In my Fathers house are many dwelling places: if 
it were not so, I would haue tolde you: I go to pre-
pare a place for you.
 3 And if I go to prepare a place for you, I wil come 
againe, and receiue you vnto my selfe, that where I 
am, there may ye be also.
 4 And whither I go, ye know, and the way ye 
knowe.
 5 Thomas sayd vnto him, Lord, we know not whith-
er thou goest: how can we then know ye way?
 6 Iesus sayd vnto him, I am that Way, and that Tru-
eth, and that Life. No man commeth vnto the Father, 
but by me.
 7 If ye had knowen mee, ye should haue knowen 

Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία• πιστεύετε εἰς τὸν 
θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.
 2  ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσίν• εἰ 
δὲ μή, εἶπον ἂν ὑμῖν• ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον 
ὑμῖν•
 3  καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν 
ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε.
 4  καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν.
 5  Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς• κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ 
ὑπάγεις, καὶ πῶς οἴδαμεν τὴν ὁδόν;
 6  λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια 
καὶ ἡ ζωή• οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ δι᾽ 
ἐμοῦ.
 7  εἰ ἐγνώκατέ ἐμέ, καὶ τὸν πατέρα μου γνώσεσθε• 
καὶ ἀπάρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.
 8  Λέγει αὐτῷ Φίλιππος• κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν.
 9  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακεν τὸν πατέρα• πῶς σὺ λέγεις• δεῖξον ἡμῖν τὸν 
πατέρα;
 10  οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
οὐ λαλῶ• ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ.
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 10 Believest thou not that I am in the Father, and the 
Father in me? the words that I say unto you I speak 
not from myself: but the Father abiding in me doeth 
his works.
 11 Believe me that I am in the Father, and the Father 
in me: or else believe me for the very works’ sake.
 12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth 
on me, the works that I do shall he do also; and 
greater works than these shall he do; because I go 
unto the Father.
 13 And whatsoever ye shall ask in my name, that 
will I do, that the Father may be glorified in the Son.
 14 If ye shall ask me anything in my name, that will 
I do.
 15 If ye love me, ye will keep my commandments.
 16 And I will pray the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may be with you for ever,
 17 even the Spirit of truth: whom the world cannot 
receive; for it beholdeth him not, neither knoweth 
him: ye know him; for he abideth with you, and shall 
be in you.
 18 I will not leave you desolate: I come unto you.
 19 Yet a little while, and the world beholdeth me no 
more; but ye behold me: because I live, ye shall live 
also.
 20 In that day ye shall know that I am in my Father, 

 8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, 
and it sufficeth us.
 9 Jesus saith unto him, Have I been so long time 
with you, and yet hast thou not known me, Philip? he 
that hath seen me hath seen the Father; and how say-
est thou then, Shew us the Father?
 10 Believest thou not that I am in the Father, and 
the Father in me? the words that I speak unto you I 
speak not of myself: but the Father that dwelleth in 
me, he doeth the works.
 11 Believe me that I am in the Father, and the 
Father in me: or else believe me for the very works’ 
sake.
 12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth 
on me, the works that I do shall he do also; and 
greater works than these shall he do; because I go 
unto my Father.
 13 And whatsoever ye shall ask in my name, that 
will I do, that the Father may be glorified in the Son.
 14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it.
 15 If ye love me, keep my commandments.
 16 And I will pray the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may abide with you for 
ever;
 17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot 
receive, because it seeth him not, neither knoweth him: 

my Father also: and from henceforth ye know him, 
and haue seene him.
 8 Philippe sayd vnto him, Lord, shewe vs thy Fa-
ther, and it sufficeth vs.
 9 Iesus sayd vnto him, I haue bene so long time with 
you, and hast thou not knowen mee, Philippe? he 
that hath seene me, hath seene my Father: how then 
sayest thou, Shewe vs thy Father?
 10 Beleeuest thou not, that I am in the Father, and 
the Father is in me? The wordes that I speake vnto 
you, I speake not of my selfe: but the Father that 
dwelleth in me, he doeth the workes.
 11 Beleeue me, that I am in the Father, and the 
Father is in me: at the least, beleeue me for the very 
workes sake.
 12 Verely, verely I say vnto you, he that beleeueth 
in me, the workes that I doe, hee shall doe also, and 
greater then these shall he doe: for I goe vnto my 
Father.
 13 And whatsoeuer ye aske in my Name, that will I 
doe, that the Father may be glorified in the Sonne.
 14 If ye shall aske any thing in my Name, I will doe 
it.
 15 If ye loue me, keepe my comandements,
 16 And I wil pray the Father, and he shall giue you 
another Comforter, that he may abide with you for 

 11  πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ 
ἐν ἐμοί• εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε.
 12  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει• ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα 
πορεύομαι•
 13  καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου τοῦτο 
ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ•
 14  ἐάν τι αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου ἐγὼ 
ποιήσω.
 15  Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 
τηρήσετε•
 16  κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον 
παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μεθ᾽ ὑμῶν ᾖ εἰς τὸν 
αἰῶνα,
 17  τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται 
λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει αὐτό• 
ὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει καὶ ἐν 
ὑμῖν ἔσται.
 18  οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.
 19  ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος με οὐκέτι θεωρεῖ• ὑμεῖς 
δὲ θεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε.
 20  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν 
τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν.
 21  ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ τηρῶν αὐτάς, 
ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με• ὁ δὲ ἀγαπῶν με 
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ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, κἀγὼ ἀγαπήσω 
αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν.
 22  Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης• κύριε, 
καὶ τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν 
καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ;
 23  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἐάν τις 
ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ μου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ 
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα.
 24  ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ• 
καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με πατρός.
 25  Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων•
 26  ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέμψει 
ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν.
 27  εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν• οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω.
 28  ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν• ὑπάγω καὶ 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με ἐχάρητε ἄν, ὅτι 
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού 
ἐστιν.
 29  καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν 
γένηται πιστεύσητε.
 30  οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν• ἔρχεται γὰρ ὁ 

euer,
 17 Euen the Spirit of trueth, whome the world 
can not receiue, because it seeth him not, neither 
knoweth him: but ye knowe him: for he dwelleth 
with you, and shalbe in you.
 18 I will not leaue you fatherles: but I will come to 
you.
 19 Yet a litle while, and the world shall see me no 
more, but ye shall see me: because I liue, ye shall 
liue also.
 20 At that day shall ye knowe that I am in my Fa-
ther, and you in me, and I in you.
 21 He that hath my commandements, and keepeth 
them, is he that loueth me: and he that loueth me, 
shall be loued of my Father: and I will loue him, and 
wil shewe mine owne selfe to him.
 22 Iudas sayd vnto him (not Iscariot) Lord, what is 
the cause that thou wilt shewe thy selfe vnto vs, and 
not vnto the world?
 23 Iesus answered, and sayd vnto him, If any man 
loue me, he will keepe my worde, and my Father 
will loue him, and we wil come vnto him, and wil 
dwell with him.
 24 He that loueth me not, keepeth not my wordes, 
and the worde which ye heare, is not mine, but the 
Fathers which sent me.

but ye know him; for he dwelleth with you, and shall 
be in you.
 18 I will not leave you comfortless: I will come to 
you. {comfortless: or, orphans}
 19 Yet a little while, and the world seeth me no more; 
but ye see me: because I live, ye shall live also.
 20 At that day ye shall know that I am in my Father, 
and ye in me, and I in you.
 21 He that hath my commandments, and keepeth 
them, he it is that loveth me: and he that loveth me 
shall be loved of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself to him.
 22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is 
it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto 
the world?
 23 Jesus answered and said unto him, If a man love 
me, he will keep my words: and my Father will love 
him, and we will come unto him, and make our abode 
with him.
 24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and 
the word which ye hear is not mine, but the Father’s 
which sent me.
 25 These things have I spoken unto you, being yet 
present with you.
 26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, 
whom the Father will send in my name, he shall teach 

and ye in me, and I in you.
 21 He that hath my commandments, and keepeth 
them, he it is that loveth me: and he that loveth me 
shall be loved of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself unto him.
 22 Judas (not Iscariot) saith unto him, Lord, what is 
come to pass that thou wilt manifest thyself unto us, 
and not unto the world?
 23 Jesus answered and said unto him, If a man love 
me, he will keep my word: and my Father will love 
him, and we will come unto him, and make our 
abode with him.
 24 He that loveth me not keepeth not my words: and 
the word which ye hear is not mine, but the Father’s 
who sent me.
 25 These things have I spoken unto you, while yet 
abiding with you.
 26 But the Comforter, even the Holy Spirit, whom 
the Father will send in my name, he shall teach you 
all things, and bring to your remembrance all that I 
said unto you.
 27 Peace I leave with you; my peace I give unto 
you: not as the world giveth, give I unto you. Let not 
your heart be troubled, neither let it be fearful.
 28 Ye heard how I said to you, I go away, and I 
come unto you. If ye loved me, ye would have re-
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joiced, because I go unto the Father: for the Father is 
greater than I.
 29 And now I have told you before it come to pass, 
that, when it is come to pass, ye may believe.
 30 I will no more speak much with you, for the 
prince of the world cometh: and he hath nothing in 
me;
 31 but that the world may know that I love the Fa-
ther, and as the Father gave me commandment, even 
so I do. Arise, let us go hence.

I am the true vine, and my Father is the husbandman.
 2 Every branch in me that beareth not fruit, he ta-
keth it away: and every branch that beareth fruit, he 
cleanseth it, that it may bear more fruit.
 3 Already ye are clean because of the word which I 
have spoken unto you.
 4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot 
bear fruit of itself, except it abide in the vine; so 
neither can ye, except ye abide in me.
 5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth 
in me, and I in him, the same beareth much fruit: for 
apart from me ye can do nothing.
 6 If a man abide not in me, he is cast forth as a 
branch, and is withered; and they gather them, and 
cast them into the fire, and they are burned.

you all things, and bring all things to your remem-
brance, whatsoever I have said unto you.
 27 Peace I leave with you, my peace I give unto 
you: not as the world giveth, give I unto you. Let not 
your heart be troubled, neither let it be afraid.
 28 Ye have heard how I said unto you, I go away, 
and come again unto you. If ye loved me, ye would 
rejoice, because I said, I go unto the Father: for my 
Father is greater than I.
 29 And now I have told you before it come to pass, 
that, when it is come to pass, ye might believe.
 30 Hereafter I will not talk much with you: for the 
prince of this world cometh, and hath nothing in me.
 31 But that the world may know that I love the Fa-
ther; and as the Father gave me commandment, even 
so I do. Arise, let us go hence.

I am the true vine, and my Father is the husband-
man.
 2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh 

 25 These things haue I spoken vnto you, being pre-
sent with you.
 26 But the Comforter, which is the holy Ghost, 
whom the Father wil send in my Name, he shall 
teach you all things, and bring all things to your 
remembrance, which I haue tolde you.
 27 Peace I leaue with you: my peace I giue vnto 
you: not as the worlde giueth, giue I vnto you. Let 
not your heart be troubled, nor feare.
 28 Ye haue heard howe I saide vnto you, I goe away, 
and will come vnto you. If ye loued me, ye would 
verely reioyce, because I said, I goe vnto the Father: 
for the Father is greater then I.
 29 And nowe haue I spoken vnto you, before 
it come, that when it is come to passe, ye might 
beleeue.
 30 Hereafter will I not speake many things vnto 
you: for the prince of this world commeth, and hath 
nought in me.
 31 But it is that the world may knowe that I loue my 
Father: and as the Father hath commanded me, so I 
doe. Arise, let vs goe hence.

I Am that true vine, and my Father is that husband 
man.
 2 Euery branch that beareth not fruite in me, he 

τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν,
 31  ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, 
καὶ καθὼς ἐνετείλατο μοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ. 
ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν.

Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ μου ὁ 
γεωργός ἐστιν.
 2  πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό, 
καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν 
πλείονα φέρῃ.
 3  ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
λελάληκα ὑμῖν•
 4  μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα 
οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
μένητε.
 5  ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων 
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, 
ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.
 6  ἐὰν μή τις μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα 
καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὸ καὶ εἰς τὸ πῦρ 
βάλλουσιν, καὶ καίεται.
 7  ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν 
μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν.
 8  ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν 
πολὺν φέρητε καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί.
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away: and every branch that beareth fruit, he purgeth 
it, that it may bring forth more fruit.
 3 Now ye are clean through the word which I have 
spoken unto you.
 4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot 
bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more 
can ye, except ye abide in me.
 5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth 
in me, and I in him, the same bringeth forth much 
fruit: for without me ye can do nothing. {without me: 
or, severed from me}
 6 If a man abide not in me, he is cast forth as a 
branch, and is withered; and men gather them, and 
cast them into the fire, and they are burned.
 7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye 
shall ask what ye will, and it shall be done unto you.
 8 Herein is my Father glorified, that ye bear much 
fruit; so shall ye be my disciples.
 9 As the Father hath loved me, so have I loved you: 
continue ye in my love.
 10 If ye keep my commandments, ye shall abide in 
my love; even as I have kept my Father’s command-
ments, and abide in his love.
 11 These things have I spoken unto you, that my joy 
might remain in you, and that your joy might be full.
 12 This is my commandment, That ye love one an-

taketh away: and euery one that beareth fruite, he 
purgeth it, that it may bring forth more fruite.
 3 Nowe are ye cleane through the worde, which I 
haue spoken vnto you.
 4 Abide in me, and I in you: as the branche cannot 
beare fruite of it selfe, except it abide in the vine, no 
more can ye, except ye abide in me.
 5 I am that vine: ye are the branches: he that abideth 
in me, and I in him, the same bringeth forth much 
fruite: for without me can ye doe nothing.
 6 If a man abide not in me, he is cast forth as a 
branche, and withereth: and men gather them, and 
cast them into the fire, and they burne.
 7 If ye abide in me, and my wordes abide in you, 
aske what ye wil, and it shalbe done to you.
 8 Herein is my Father glorified, that ye beare much 
fruite, and be made my disciples.
 9 As the father hath loued me, so haue I loued you: 
continue in that my loue.
 10 If ye shall keepe my commandements, ye shall 
abide in my loue, as I haue kept my Fathers com-
mandements, and abide in his loue.
 11 These things haue I spoken vnto you, that my ioy 
might remaine in you, and that your ioy might be 
full.
 12 This is my commandement, that ye loue one 

 9  καθὼς ἠγάπησέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς• μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ.
 10  ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
ἀγάπῃ μου, καθὼς κἀγὼ τοῦ πατρός μου τὰς ἐντολὰς 
τετήρηκα καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ.
 11  ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ᾖ 
καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ.
 12  αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς•
 13  μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει ἵνα τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.
 14  ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ 
ἐντέλλομαι ὑμῖν.
 15  οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ 
οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος• ὑμᾶς δὲ εἴρηκα 
φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου 
ἐγνώρισα ὑμῖν.
 16  οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην 
ὑμᾶς καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν 
φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα ὅ τι ἂν 
αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δῷ ὑμῖν.
 17  ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.
 18  εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ 
πρῶτον μεμίσηκεν.
 19  εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον 
ἐφίλει• ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 

 7 If ye abide in me, and my words abide in you, ask 
whatsoever ye will, and it shall be done unto you.
 8 Herein is my Father glorified, that ye bear much 
fruit; and so shall ye be my disciples.
 9 Even as the Father hath loved me, I also have 
loved you: abide ye in my love.
 10 If ye keep my commandments, ye shall abide in 
my love; even as I have kept my Father’s command-
ments, and abide in his love.
 11 These things have I spoken unto you, that my joy 
may be in you, and that your joy may be fulfilled.
 12 This is my commandment, that ye love one an-
other, even as I have loved you.
 13 Greater love hath no man than this, that a man 
lay down his life for his friends.
 14 Ye are my friends, if ye do the things which I 
command you.
 15 No longer do I call you servants; for the servant 
knoweth not what his lord doeth: but I have called 
you friends; for all things that I heard from my Fa-
ther I have made known unto you.
 16 Ye did not choose me, but I chose you, and ap-
pointed you, that ye should go and bear fruit, and 
that your fruit should abide: that whatsoever ye shall 
ask of the Father in my name, he may give it you.
 17 These things I command you, that ye may love 
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ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ 
ὑμᾶς ὁ κόσμος.
 20  μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν• 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ 
ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν• εἰ τὸν λόγον μου 
ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν.
 21  ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ 
ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με.
 22  εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
εἴχοσαν• νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτῶν.
 23  ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ.
 24  εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς 
ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν• νῦν δὲ καὶ 
ἑωράκασιν καὶ μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα 
μου.
 25  ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν 
γεγραμμένος ὅτι ἐμίσησάν με δωρεάν.
 26  ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν 
παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ 
ἐμοῦ•
 27  καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐστε.

another, as I haue loued you.
 13 Greater loue then this hath no man, when any 
man bestoweth his life for his friendes.
 14 Ye are my friendes, if ye doe whatsoeuer I com-
maund you.
 15 Henceforth call I you not seruants: for the seru-
ant knoweth not what his master doeth: but I haue 
called you friends: for all things that I haue heard of 
my Father, haue I made knowen to you.
 16 Ye haue not chosen me, but I haue chosen you, 
and ordeined you, that ye goe and bring foorth fruite, 
and that your fruite remaine, that whatsoeuer ye shall 
aske of the Father in my Name, he may giue it you.
 17 These things commaund I you, that ye loue one 
another.
 18 If the worlde hate you, ye knowe that it hated me 
before you.
 19 If ye were of the worlde, the world woulde loue 
his owne: but because ye are not of ye world, but 
I haue chosen you out of the world, therefore the 
world hateth you.
 20 Remember the word that I said vnto you, The 
seruant is not greater then his master. If they haue 
persecuted me, they will persecute you also: if they 
haue kept my worde, they will also keepe yours.
 21 But all these things will they doe vnto you for 

other, as I have loved you.
 13 Greater love hath no man than this, that a man lay 
down his life for his friends.
 14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I com-
mand you.
 15 Henceforth I call you not servants; for the serv-
ant knoweth not what his lord doeth: but I have called 
you friends; for all things that I have heard of my 
Father I have made known unto you.
 16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, 
and ordained you, that ye should go and bring forth 
fruit, and that your fruit should remain: that whatso-
ever ye shall ask of the Father in my name, he may 
give it you.
 17 These things I command you, that ye love one 
another.
 18 If the world hate you, ye know that it hated me 
before it hated you.
 19 If ye were of the world, the world would love his 
own: but because ye are not of the world, but I have 
chosen you out of the world, therefore the world hateth 
you.
 20 Remember the word that I said unto you, The 
servant is not greater than his lord. If they have per-
secuted me, they will also persecute you; if they have 
kept my saying, they will keep yours also.

one another.
 18 If the world hateth you, ye know that it hath 
hated me before it hated you.
 19 If ye were of the world, the world would love its 
own: but because ye are not of the world, but I chose 
you out of the world, therefore the world hateth you.
 20 Remember the word that I said unto you, A serv-
ant is not greater than his lord. If they persecuted 
me, they will also persecute you; if they kept my 
word, they will keep yours also.
 21 But all these things will they do unto you for my 
name’s sake, because they know not him that sent 
me.
 22 If I had not come and spoken unto them, they 
had not had sin: but now they have no excuse for 
their sin.
 23 He that hateth me hateth my Father also.
 24 If I had not done among them the works which 
none other did, they had not had sin: but now have 
they both seen and hated both me and my Father.
 25 But this cometh to pass, that the word may be 
fulfilled that is written in their law, They hated me 
without a cause.
 26 But when the Comforter is come, whom I will 
send unto you from the Father, even the Spirit of 
truth, which proceedeth from the Father, he shall 
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 21 But all these things will they do unto you for my 
name’s sake, because they know not him that sent me.
 22 If I had not come and spoken unto them, they had 
not had sin: but now they have no cloke for their sin. 
{cloke: or, excuse}
 23 He that hateth me hateth my Father also.
 24 If I had not done among them the works which 
none other man did, they had not had sin: but now 
have they both seen and hated both me and my Father.
 25 But this cometh to pass, that the word might be 
fulfilled that is written in their law, They hated me 
without a cause.
 26 But when the Comforter is come, whom I will 
send unto you from the Father, even the Spirit of 
truth, which proceedeth from the Father, he shall 
testify of me:
 27 And ye also shall bear witness, because ye have 
been with me from the beginning.

These things have I spoken unto you, that ye should 
not be offended. {offended: scandalized or, made to 
stumble}
 2 They shall put you out of the synagogues: yea, the 
time cometh, that whosoever killeth you will think that 
he doeth God service.

my Names sake, because they haue not knowen him 
that sent me.
 22 If I had not come and spoken vnto them, they 
shoulde not haue had sinne: but nowe haue they no 
cloke for their sinne.
 23 He that hateth me, hateth my Father also.
 24 If I had not done workes among them which 
none other man did, they had not had sinne: but 
nowe haue they both seene, and haue hated both me, 
and my Father.
 25 But it is that the worde might be fulfilled, that 
is written in their Lawe, They hated me without a 
cause.
 26 But when that Comforter shall come, whom I 
will send vnto you from the Father, euen the Spirit 
of trueth, which proceedeth of the Father, he shall 
testifie of me.
 27 And ye shall witnesse also, because ye haue bene 
with me from the beginning.

These thinges haue I saide vnto you, that ye should 
not be offended.
 2 They shall excommunicate you: yea, the time shall 
come, that whosoeuer killeth you, will thinke that he 
doeth God seruice.
 3 And these things will they doe vnto you, because 

Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε.
 2  ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς• ἀλλ᾽ ἔρχεται 
ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν 
προσφέρειν τῷ θεῷ.
 3  καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
πατέρα οὐδὲ ἐμέ.
 4  ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα 
μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ 
ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην.
 5  νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς 
ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με• ποῦ ὑπάγεις;
 6  ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη 
πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν.
 7  ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν 
ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος 
οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς• ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω 
αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς.
 8  καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ 
ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως•
 9  περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ•
 10  περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω 
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με•
 11  περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
κέκριται.
 12  ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε 
βαστάζειν ἄρτι•

bear witness of me:
 27 and ye also bear witness, because ye have been 
with me from the beginning.

These things have I spoken unto you, that ye should 
not be made to stumble.
 2 They shall put you out of the synagogues: yea, the 
hour cometh, that whosoever killeth you shall think 
that he offereth service unto God.
 3 And these things will they do, because they have 
not known the Father, nor me.
 4 But these things have I spoken unto you, that 
when their hour is come, ye may remember them, 
how that I told you. And these things I said not unto 
you from the beginning, because I was with you.
 5 But now I go unto him that sent me; and none of 
you asketh me, Whither goest thou?
 6 But because I have spoken these things unto you, 
sorrow hath filled your heart.
 7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for 
you that I go away: for if I go not away, the Com-
forter will not come unto you; but if I go, I will send 
him unto you.
 8 And he, when he is come, will convict the world 
in respect of sin, and of righteousness, and of judg-
ment:
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 13  ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ• οὐ γὰρ λαλήσει 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούει λαλήσει, καὶ τὰ 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
 14  ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
 15  πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν• διὰ τοῦτο 
εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
 16  μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν 
καὶ ὄψεσθέ με.
 17  Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
ἀλλήλους• τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν• μικρὸν καὶ οὐ 
θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; καί ὅτι 
ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;
 18  ἔλεγον οὖν• τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει, τὸ μικρόν; 
οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ.
 19  ἔγνω Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς• περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι 
εἶπον, μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν 
καὶ ὄψεσθέ με;
 20  ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ 
θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται• ὑμεῖς 
λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν 
γενήσεται.
 21  ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ 
ὥρα αὐτῆς• ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι 

they haue not knowen ye Father, nor me.
 4 But these things haue I tolde you, that when the 
houre shall come, ye might remember, that I tolde 
you them. And these things said I not vnto you from 
ye beginning, because I was with you.
 5 But now I go my way to him that sent me, and 
none of you asketh me, Whither goest thou?
 6 But because I haue saide these thinges vnto you, 
your hearts are full of sorowe.
 7 Yet I tell you the trueth, It is expedient for you that 
I goe away: for if I goe not away, that Comforter will 
not come vnto you: but if I depart, I will send him 
vnto you.
 8 And when he is come, he will reproue the worlde 
of sinne, and of righteousnesse, and of iudgement.
 9 Of sinne, because they beleeued not in me:
 10 Of righteousnesse, because I goe to my Father, 
and ye shall see me no more:
 11 Of iudgement, because the prince of this world is 
iudged.
 12 I haue yet many things to say vnto you, but ye 
cannot beare them nowe.
 13 Howbeit, when he is come which is the Spirit 
of trueth, he will leade you into all trueth: for he 
shall not speake of himselfe, but whatsoeuer he shall 
heare, shall he speake, and he will shew you the 

 3 And these things will they do unto you, because 
they have not known the Father, nor me.
 4 But these things have I told you, that when the 
time shall come, ye may remember that I told you 
of them. And these things I said not unto you at the 
beginning, because I was with you.
 5 But now I go my way to him that sent me; and 
none of you asketh me, Whither goest thou?
 6 But because I have said these things unto you, 
sorrow hath filled your heart.
 7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedi-
ent for you that I go away: for if I go not away, the 
Comforter will not come unto you; but if I depart, I 
will send him unto you.
 8 And when he is come, he will reprove the world of 
sin, and of righteousness, and of judgment: {reprove: 
or, convince}
 9 Of sin, because they believe not on me;
 10 Of righteousness, because I go to my Father, 
and ye see me no more;
 11 Of judgment, because the prince of this world is 
judged.
 12 I have yet many things to say unto you, but ye 
cannot bear them now.
 13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he 
will guide you into all truth: for he shall not speak of 

 9 of sin, because they believe not on me;
 10 of righteousness, because I go to the Father, and 
ye behold me no more;
 11 of judgment, because the prince of this world 
hath been judged.
 12 I have yet many things to say unto you, but ye 
cannot bear them now.
 13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, 
he shall guide you into all the truth: for he shall not 
speak from himself; but what things soever he shall 
hear, these shall he speak: and he shall declare unto 
you the things that are to come.
 14 He shall glorify me: for he shall take of mine, 
and shall declare it unto you.
 15 All things whatsoever the Father hath are mine: 
therefore said I, that he taketh of mine, and shall 
declare it unto you.
 16 A little while, and ye behold me no more; and 
again a little while, and ye shall see me.
 17 Some of his disciples therefore said one to 
another, What is this that he saith unto us, A little 
while, and ye behold me not; and again a little while, 
and ye shall see me: and, Because I go to the Father?
 18 They said therefore, What is this that he saith, A 
little while? We know not what he saith.
 19 Jesus perceived that they were desirous to ask 
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himself; but whatsoever he shall hear, that shall he 
speak: and he will shew you things to come.
 14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, 
and shall shew it unto you.
 15 All things that the Father hath are mine: therefore 
said I, that he shall take of mine, and shall shew it 
unto you.
 16 A little while, and ye shall not see me: and again, 
a little while, and ye shall see me, because I go to the 
Father.
 17 Then said some of his disciples among them-
selves, What is this that he saith unto us, A little 
while, and ye shall not see me: and again, a little 
while, and ye shall see me: and, Because I go to the 
Father?
 18 They said therefore, What is this that he saith, A 
little while? we cannot tell what he saith.
 19 Now Jesus knew that they were desirous to ask 
him, and said unto them, Do ye enquire among your-
selves of that I said, A little while, and ye shall not 
see me: and again, a little while, and ye shall see me?
 20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep 
and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be 
sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.
 21 A woman when she is in travail hath sorrow, be-
cause her hour is come: but as soon as she is delivered 

things to come.
 14 He shall glorifie me: for he shall receiue of mine, 
and shall shewe it vnto you.
 15 All thinges that the Father hath, are mine: there-
fore said I, that he shall take of mine, and shewe it 
vnto you.
 16 A litle while, and ye shall not see me: and againe 
a litle while, and ye shall see me: for I goe to the 
Father.
 17 Then said some of his disciples among them se-
lues, What is this that he saieth vnto vs, A litle while, 
and ye shall not see me, and againe, a litle while, and 
ye shall see me, and, For I goe to the Father.
 18 They said therefore, What is this that he saith, A 
litle while? we know not what he sayeth.
 19 Now Iesus knew that they would aske him, and 
said vnto them, Doe ye enquire among your selues, 
of that I said, A litle while, and ye shall not see me: 
and againe, a litle while, and yee shall see me?
 20 Verely, verely I say vnto you, that ye shall weepe 
and lament, and the worlde shall reioyce: and ye 
shall sorowe, but your sorowe shalbe turned to ioye.
 21 A woman when she traueileth, hath sorowe, 
because her houre is come: but assoone as she is 
deliuered of the childe, she remembreth no more the 
anguish, for ioy that a man is borne into the world.

μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη 
ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον.
 22  καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε• πάλιν δὲ 
ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν 
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν.
 23  καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε 
οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν 
πατέρα, δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου.
 24  ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 
μου• αἰτεῖτε καὶ λήμψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ 
πεπληρωμένη.
 25  Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν• ἔρχεται 
ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ 
παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν.
 26  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου 
αἰτήσεσθε, καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
πατέρα περὶ ὑμῶν•
 27  αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἐξῆλθον.
 28  ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 
κόσμον• πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι 
πρὸς τὸν πατέρα.
 29  Λέγουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• ἴδε νῦν ἐν 
παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις.
 30  νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις 

him, and he said unto them, Do ye inquire among 
yourselves concerning this, that I said, A little while, 
and ye behold me not, and again a little while, and 
ye shall see me?
 20 Verily, verily, I say unto you, that ye shall weep 
and lament, but the world shall rejoice: ye shall be 
sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.
 21 A woman when she is in travail hath sorrow, be-
cause her hour is come: but when she is delivered of 
the child, she remembereth no more the anguish, for 
the joy that a man is born into the world.
 22 And ye therefore now have sorrow: but I will see 
you again, and your heart shall rejoice, and your joy 
no one taketh away from you.
 23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, 
verily, I say unto you, If ye shall ask anything of the 
Father, he will give it you in my name.
 24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, 
and ye shall receive, that your joy may be fulfilled.
 25 These things have I spoken unto you in prov-
erbs: the hour cometh, when I shall no more speak 
unto you in proverbs, but shall tell you plainly of the 
Father.
 26 In that day ye shall ask in my name: and I say 
not unto you, that I will pray the Father for you;
 27 for the Father himself loveth you, because ye 
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ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ• ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ 
ἐξῆλθες.
 31  ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἄρτι πιστεύετε;
 32  ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε 
ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀμὲ μόνον ἀφῆτε• καὶ οὐκ εἰμὶ 
μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν.
 33  ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. 
ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε• ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ 
νενίκηκα τὸν κόσμον.

 22 And ye nowe therefore are in sorowe: but I will 
see you againe, and your hearts shall reioyce, and 
your ioy shall no man take from you.
 23 And in that day shall ye aske me nothing. Verely, 
verely I say vnto you, whatsoeuer ye shall aske the 
Father in my Name, he will giue it you.
 24 Hitherto haue ye asked nothing in my Name: 
aske, and ye shall receiue, that your ioye may be full.
 25 These things haue I spoken vnto you in parables: 
but the time will come, when I shall no more speake 
to you in parables: but I shall shew you plainely of 
the Father.
 26 At that day shall ye aske in my Name, and I say 
not vnto you, that I will pray vnto the Father for you:
 27 For the Father himselfe loueth you, because ye 
haue loued me, and haue beleeued that I came out 
from God.
 28 I am come out from the Father, and came into 
the worlde: againe I leaue the worlde, and goe to the 
Father.
 29 His disciples saide vnto him, Loe, nowe speakest 
thou plainely, and thou speakest no parable.
 30 Nowe knowe wee that thou knowest all things, 
and needest not that any man should aske thee. By 
this we beleeue, that thou art come out from God.
 31 Iesus answered them, Doe you beleeue nowe?

of the child, she remembereth no more the anguish, for 
joy that a man is born into the world.
 22 And ye now therefore have sorrow: but I will see 
you again, and your heart shall rejoice, and your joy 
no man taketh from you.
 23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, 
verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the 
Father in my name, he will give it you.
 24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, 
and ye shall receive, that your joy may be full.
 25 These things have I spoken unto you in proverbs: 
but the time cometh, when I shall no more speak unto 
you in proverbs, but I shall shew you plainly of the 
Father. {proverbs: or, parables}
 26 At that day ye shall ask in my name: and I say 
not unto you, that I will pray the Father for you:
 27 For the Father himself loveth you, because ye 
have loved me, and have believed that I came out from 
God.
 28 I came forth from the Father, and am come into 
the world: again, I leave the world, and go to the 
Father.
 29 His disciples said unto him, Lo, now speakest 
thou plainly, and speakest no proverb. {proverb: or, 
parable}
 30 Now are we sure that thou knowest all things, 

have loved me, and have believed that I came forth 
from the Father.
 28 I came out from the Father, and am come into 
the world: again, I leave the world, and go unto the 
Father.
 29 His disciples say, Lo, now speakest thou plainly, 
and speakest no proverb.
 30 Now know we that thou knowest all things, and 
needest not that any man should ask thee: by this we 
believe that thou camest forth from God.
 31 Jesus answered them, Do ye now believe?
 32 Behold, the hour cometh, yea, is come, that ye 
shall be scattered, every man to his own, and shall 
leave me alone: and yet I am not alone, because the 
Father is with me.
 33 These things have I spoken unto you, that in me 
ye may have peace. In the world ye have tribulation: 
but be of good cheer; I have overcome the world.
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and needest not that any man should ask thee: by this 
we believe that thou camest forth from God.
 31 Jesus answered them, Do ye now believe?
 32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that 
ye shall be scattered, every man to his own, and shall 
leave me alone: and yet I am not alone, because the 
Father is with me. {his own: or, his own home}
 33 These things I have spoken unto you, that in 
me ye might have peace. In the world ye shall have 
tribulation: but be of good cheer; I have overcome the 
world.

These words spake Jesus, and lifted up his eyes to 
heaven, and said, Father, the hour is come; glorify thy 
Son, that thy Son also may glorify thee:
 2 As thou hast given him power over all flesh, that he 
should give eternal life to as many as thou hast given 
him.
 3 And this is life eternal, that they might know thee 
the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast 
sent.
 4 I have glorified thee on the earth: I have finished 
the work which thou gavest me to do.
 5 And now, O Father, glorify thou me with thine 

 32 Beholde, the houre commeth, and is already 
come, that ye shalbe scattered euery man into his 
owne, and shall leaue me alone: but I am not alone: 
for the Father is with me.
 33 These thinges haue I spoken vnto you, that in 
me ye might haue peace: in the world ye shall haue 
affliction, but be of good comfort: I haue ouercome 
the world.

These things spake Iesus, and lift vp his eyes to 
heauen, and saide, Father, that houre is come: glori-
fie thy Sonne, that thy Sonne also may glorifie thee,
 2 As thou hast giuen him power ouer all flesh, that 
he shoulde giue eternall life to all them that thou hast 
giuen him.
 3 And this is life eternall, that they knowe thee to be 
the onely very God, and whom thou hast sent, Iesus 
Christ.
 4 I haue glorified thee on the earth: I haue finished 
the worke which thou gauest me to doe.
 5 And nowe glorifie me, thou Father, with thine 

Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν• πάτερ, 
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα• δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς 
δοξάσῃ σέ,
 2  καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα 
πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.
 3  αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ 
τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 
Χριστόν.
 4  ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας 
ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω•
 5  καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ 
δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.
 6  Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς 
ἔδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν καὶ ἐμοὶ 
αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν•
 7  νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ 
σοῦ εἰσίν•
 8  ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ 
ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας.
 9  ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ• οὐ περὶ τοῦ κόσμου 
ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσίν,
 10  καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ 
δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς.
 11  καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ 

These things spake Jesus; and lifting up his eyes to 
heaven, he said, Father, the hour is come; glorify thy 
Son, that the Son may glorify thee:
 2 even as thou gavest him authority over all flesh, 
that whatsoever thou hast given him, to them he 
should give eternal life.
 3 And this is life eternal, that they should know thee 
the only true God, and him whom thou didst send, 
even Jesus Christ.
 4 I glorified thee on the earth, having accomplished 
the work which thou hast given me to do.
 5 And now, O Father, glorify thou me with thine 
own self with the glory which I had with thee before 
the world was.
 6 I manifested thy name unto the men whom thou 
gavest me out of the world: thine they were, and 
thou gavest them to me; and they have kept thy 
word.
 7 Now they know that all things whatsoever thou 
hast given me are from thee:
 8 for the words which thou gavest me I have given 
unto them; and they received them, and knew of a 
truth that I came forth from thee, and they believed 
that thou didst send me.
 9 I pray for them: I pray not for the world, but for 
those whom thou hast given me; for they are thine:
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κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε, 
τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς μοι, 
ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς.
 12  ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς μοι, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς 
ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ 
γραφὴ πληρωθῇ.
 13  νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ 
ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν 
πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς.
 14  ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος 
ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου.
 15  οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου ἀλλ᾽ 
ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.
 16  ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ 
τοῦ κόσμου.
 17  ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ• ὁ λόγος ὁ σὸς 
ἀλήθειά ἐστιν.
 18  καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον•
 19  καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ 
αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ.
 20  Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ,
 21  ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ πατὴρ ἐν ἐμοὶ 

owne selfe, with the glorie which I had with thee 
before the world was.
 6 I haue declared thy Name vnto the men which 
thou gauest me out of the world: thine they were, 
and thou gauest them me, and they haue kept thy 
worde.
 7 Nowe they knowe that all things whatsoeuer thou 
hast giuen me, are of thee.
 8 For I haue giuen vnto them the wordes which thou 
gauest me, and they haue receiued them, and haue 
knowen surely that I came out from thee, and haue 
beleeued that thou hast sent me.
 9 I pray for them: I pray not for the worlde, but for 
them which thou hast giuen me: for they are thine.
 10 And al mine are thine, and thine are mine, and I 
am glorified in them.
 11 And nowe am I no more in the world, but these 
are in the worlde, and I come to thee. Holy Father, 
keepe them in thy Name, euen them whome thou 
hast giuen mee, that they may bee one, as we are.
 12 While I was with them in the worlde, I kept them 
in thy Name: those that thou gauest me, haue I kept, 
and none of them is lost, but the childe of perdition, 
that the Scripture might be fulfilled.
 13 And now come I to thee, and these things speake 
I in the worlde, that they might haue my ioy fulfilled 

own self with the glory which I had with thee before 
the world was.
 6 I have manifested thy name unto the men which 
thou gavest me out of the world: thine they were, and 
thou gavest them me; and they have kept thy word.
 7 Now they have known that all things whatsoever 
thou hast given me are of thee.
 8 For I have given unto them the words which thou 
gavest me; and they have received them, and have 
known surely that I came out from thee, and they have 
believed that thou didst send me.
 9 I pray for them: I pray not for the world, but for 
them which thou hast given me; for they are thine.
 10 And all mine are thine, and thine are mine; and I 
am glorified in them.
 11 And now I am no more in the world, but these are 
in the world, and I come to thee. Holy Father, keep 
through thine own name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we are.
 12 While I was with them in the world, I kept them 
in thy name: those that thou gavest me I have kept, 
and none of them is lost, but the son of perdition; that 
the scripture might be fulfilled.
 13 And now come I to thee; and these things I speak 
in the world, that they might have my joy fulfilled in 
themselves.

 10 and all things that are mine are thine, and thine 
are mine: and I am glorified in them.
 11 And I am no more in the world, and these are 
in the world, and I come to thee. Holy Father, keep 
them in thy name which thou hast given me, that 
they may be one, even as we are.
 12 While I was with them, I kept them in thy name 
which thou hast given me: and I guarded them, and 
not one of them perished, but the son of perdition; 
that the scripture might be fulfilled.
 13 But now I come to thee; and these things I speak 
in the world, that they may have my joy fulfilled in 
themselves.
 14 I have given them thy word; and the world hated 
them, because they are not of the world, even as I am 
not of the world.
 15 I pray not that thou shouldest take them from the 
world, but that thou shouldest keep them from the 
evil one.
 16 They are not of the world, even as I am not of the 
world.
 17 Sanctify them in the truth: thy word is truth.
 18 As thou didst send me into the world, even so 
sent I them into the world.
 19 And for their sakes I sanctify myself, that they 
themselves also may be sanctified in truth.
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 14 I have given them thy word; and the world hath 
hated them, because they are not of the world, even as 
I am not of the world.
 15 I pray not that thou shouldest take them out of the 
world, but that thou shouldest keep them from the evil.
 16 They are not of the world, even as I am not of the 
world.
 17 Sanctify them through thy truth: thy word is 
truth.
 18 As thou hast sent me into the world, even so have 
I also sent them into the world.
 19 And for their sakes I sanctify myself, that they 
also might be sanctified through the truth. {sancti-
fied...: or, truly sanctified}
 20 Neither pray I for these alone, but for them also 
which shall believe on me through their word;
 21 That they all may be one; as thou, Father, art in 
me, and I in thee, that they also may be one in us: that 
the world may believe that thou hast sent me.
 22 And the glory which thou gavest me I have given 
them; that they may be one, even as we are one:
 23 I in them, and thou in me, that they may be made 
perfect in one; and that the world may know that thou 
hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved 
me.
 24 Father, I will that they also, whom thou hast 

in themselues.
 14 I haue giuen them thy word, and the world hath 
hated them, because they are not of the world, as I 
am not of the world.
 15 I pray not that thou shouldest take them out of 
the world, but that thou keepe them from euill.
 16 They are not of the worlde, as I am not of the 
world.
 17 Sanctifie them with thy trueth: thy word is trueth.
 18 As thou diddest send me into the world, so haue I 
sent them into the world.
 19 And for their sakes sanctifie I my selfe, that they 
also may bee sanctified through the trueth.
 20 I praie not for these alone, but for them also 
which shall beleeue in mee, through their woorde,
 21 That they all may bee one, as thou, O Father, art 
in me, and I in thee: euen that they may be also one 
in vs, that the worlde may beleeue that thou hast sent 
me.
 22 And the glory that thou gauest me, I haue giuen 
them, that they may be one, as we are one,
 23 I in them, and thou in mee, that they may be 
made perfect in one, and that the worlde may knowe 
that thou hast sent mee, and hast loued them, as thou 
hast loued me.
 24 Father, I will that they which thou hast giuen me, 

κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα ὁ 
κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας.
 22  κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἕν•
 23  ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν 
τετελειωμένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ 
με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ 
ἠγάπησας.
 24  πατήρ, ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ 
κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν 
τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ 
καταβολῆς κόσμου.
 25  πατήρ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ 
σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας•
 26  καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, 
ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν 
αὐτοῖς.

 20 Neither for these only do I pray, but for them 
also that believe on me through their word;
 21 that they may all be one; even as thou, Father, art 
in me, and I in thee, that they also may be in us: that 
the world may believe that thou didst send me.
 22 And the glory which thou hast given me I have 
given unto them; that they may be one, even as we 
are one;
 23 I in them, and thou in me, that they may be 
perfected into one; that the world may know that 
thou didst send me, and lovedst them, even as thou 
lovedst me.
 24 Father, that which thou hast given me, I will that, 
where I am, they also may be with me; that they may 
behold my glory, which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of the world.
 25 O righteous Father, the world knew thee not, but 
I knew thee; and these knew that thou didst send me;
 26 and I made known unto them thy name, and will 
make it known; that the love wherewith thou lovedst 
me may be in them, and I in them.
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Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ κέδρου, ὅπου ἦν 
κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
 2  ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν 
τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ.
 3  ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται 
ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων.
 4  Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς• τίνα ζητεῖτε;
 5  ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει 
αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι. εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν.
 6  ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς• ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ 
ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί.
 7  πάλιν οὖν αὐτούς ἐπηρώτησεν• τίνα ζητεῖτε; οἱ δὲ 
εἶπον• Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.
 8  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι• εἰ οὖν 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν.
 9  ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι οὓς δέδωκάς 
μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.
 10  Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν 
αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ 
ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν• ἦν δὲ ὄνομα 
τῷ δούλῳ Μάλχος.

be with me euen where I am, that they may beholde 
that my glorie, which thou hast giuen mee: for thou 
louedst me before the foundation of the world.
 25 O righteous Father, the worlde also hath not 
knowen thee, but I haue knowen thee, and these haue 
knowen, that thou hast sent me.
 26 And I haue declared vnto the thy Name, and will 
declare it, that the loue wherewith thou hast loued 
me, may be in them, and I in them.

When Iesus had spoken these things, hee went foorth 
with his disciples ouer the brooke Cedron, where 
was a garden, into the which he entred, and his dis-
ciples.
 2 And Iudas which betraied him, knewe also the 
place: for Iesus oft times resorted thither with his 
disciples.
 3 Iudas then, after hee had receiued a band of men 
and officers of the high Priests, and of the Pharises, 
came thither with lanternes and torches, and weap-
ons.
 4 Then Iesus, knowing all things that shoulde come 
vnto him, went foorth and said vnto them, Whom 
seeke yee?

given me, be with me where I am; that they may 
behold my glory, which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of the world.
 25 O righteous Father, the world hath not known 
thee: but I have known thee, and these have known 
that thou hast sent me.
 26 And I have declared unto them thy name, and will 
declare it: that the love wherewith thou hast loved me 
may be in them, and I in them.

When Jesus had spoken these words, he went forth 
with his disciples over the brook Cedron, where was a 
garden, into the which he entered, and his disciples.
 2 And Judas also, which betrayed him, knew the 
place: for Jesus ofttimes resorted thither with his 
disciples.
 3 Judas then, having received a band of men and 
officers from the chief priests and Pharisees, cometh 
thither with lanterns and torches and weapons.
 4 Jesus therefore, knowing all things that should 
come upon him, went forth, and said unto them, 
Whom seek ye?
 5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus 
saith unto them, I am he. And Judas also, which 

When Jesus had spoken these words, he went forth 
with his disciples over the brook Kidron, where was 
a garden, into the which he entered, himself and his 
disciples.
 2 Now Judas also, which betrayed him, knew the 
place: for Jesus oft-times resorted thither with his 
disciples.
 3 Judas then, having received the band of soldiers, 
and officers from the chief priests and the Pharisees, 
cometh thither with lanterns and torches and weap-
ons.
 4 Jesus therefore, knowing all the things that were 
coming upon him, went forth, and saith unto them, 
Whom seek ye?
 5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith 
unto them, I am he. And Judas also, which betrayed 
him, was standing with them.
 6 When therefore he said unto them, I am he, they 
went backward, and fell to the ground.
 7 Again therefore he asked them, Whom seek ye? 
And they said, Jesus of Nazareth.
 8 Jesus answered, I told you that I am he: if there-
fore ye seek me, let these go their way:
 9 that the word might be fulfilled which he spake, 
Of those whom thou hast given me I lost not one.
 10 Simon Peter therefore having a sword drew it, 
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betrayed him, stood with them.
 6 As soon then as he had said unto them, I am he, 
they went backward, and fell to the ground.
 7 Then asked he them again, Whom seek ye? And 
they said, Jesus of Nazareth.
 8 Jesus answered, I have told you that I am he: if 
therefore ye seek me, let these go their way:
 9 That the saying might be fulfilled, which he spake, 
Of them which thou gavest me have I lost none.
 10 Then Simon Peter having a sword drew it, and 
smote the high priest’s servant, and cut off his right 
ear. The servant’s name was Malchus.
 11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword 
into the sheath: the cup which my Father hath given 
me, shall I not drink it?
 12 Then the band and the captain and officers of the 
Jews took Jesus, and bound him,
 13 And led him away to Annas first; for he was fa-
ther in law to Caiaphas, which was the high priest that 
same year. {year: year. And Annas sent Christ bound 
unto Caiaphas the high priest}
 14 Now Caiaphas was he, which gave counsel to the 
Jews, that it was expedient that one man should die 
for the people.
 15 And Simon Peter followed Jesus, and so did 
another disciple: that disciple was known unto the 

 5 They answered him, Iesus of Nazareth. Iesus 
sayde vnto them, I am hee. Nowe Iudas also which 
betraied him, stoode with them.
 6 Assoone then as hee had saide vnto them, I am 
hee, they went away backewardes, and fell to the 
grounde.
 7 Then he asked them againe, Whome seeke yee? 
And they sayd, Iesus of Nazareth.
 8 Iesus answered, I said vnto you, that I am he: 
therefore if ye seeke me, let these go their way.
 9 This was that the worde might be fulfilled which 
hee spake, Of them which thou gauest me, haue I 
lost none.
 10 Then Simon Peter hauing a sword, drewe it, and 
smote the hie Priests seruant, and cut off his right 
eare. Nowe the seruants name was Malchus.
 11 Then sayde Iesus vnto Peter, Put vp thy sworde 
into the sheath: shall I not drinke of the cuppe which 
my Father hath giuen me?
 12 Then the bande and the captaine, and the officers 
of the Iewes tooke Iesus, and bound him,
 13 And led him away to Annas first (for he was 
father in lawe to Caiaphas, which was the hie Priest 
that same yeere)
 14 And Caiaphas was he, that gaue counsel to the 
Iewes, that it was expedient that one man should die 

 11  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ• βάλε τὴν 
μάχαιραν εἰς τὴν θήκην• τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι 
ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό;
 12  Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται 
τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν 
αὐτόν,
 13  καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον• ἦν γὰρ 
πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐκείνου•
 14  ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις 
ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ.
 15  Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ 
ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ 
ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως,
 16  ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν 
οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.
 17  λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός, μὴ 
καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
λέγει ἐκεῖνος• οὐκ εἰμί.
 18  εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται 
ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ 
ἐθερμαίνοντο• ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος μετ᾽ αὐτῶν ἑστὼς 
καὶ θερμαινόμενος.

and struck the high priest’s servant, and cut off his 
right ear. Now the servant’s name was Malchus.
 11 Jesus therefore said unto Peter, Put up the sword 
into the sheath: the cup which the Father hath given 
me, shall I not drink it?
 12 So the band and the chief captain, and the offic-
ers of the Jews, seized Jesus and bound him,
 13 and led him to Annas first; for he was father in 
law to Caiaphas, which was high priest that year.
 14 Now Caiaphas was he which gave counsel to the 
Jews, that it was expedient that one man should die 
for the people.
 15 And Simon Peter followed Jesus, and so did an-
other disciple. Now that disciple was known unto the 
high priest, and entered in with Jesus into the court 
of the high priest;
 16 but Peter was standing at the door without. So 
the other disciple, which was known unto the high 
priest, went out and spake unto her that kept the 
door, and brought in Peter.
 17 The maid therefore that kept the door saith unto 
Peter, Art thou also one of this man’s disciples? He 
saith, I am not.
 18 Now the servants and the officers were standing 
there, having made a fire of coals; for it was cold; 
and they were warming themselves: and Peter also 
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 19  Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.
 20  ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς• ἐγὼ παρρησίᾳ 
λελάληκα τῷ κόσμῳ• ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν 
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι 
συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.
 21  τί με ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί 
ἐλάλησα αὐτοῖς• ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.
 22  ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν 
ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἰπών• οὕτως 
ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;
 23  ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς• εἰ κακῶς ἐλάλησα, 
μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ• εἰ δὲ καλῶς, τί με 
δέρεις;
 24  ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας δεδεμένον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα.
 25  Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. 
εἶπον οὖν αὐτῷ• μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ; 
ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν• οὐκ εἰμί.
 26  λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, 
συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον• οὐκ ἐγώ 
σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ;
 27  πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος• καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
 28  Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ 
πραιτώριον• ἦν δὲ πρωΐ• καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς 

for the people.
 15 Nowe Simon Peter folowed Iesus, and another 
disciple, and that disciple was knowen of the hie 
Priest: therefore he went in with Iesus into the hall of 
the hie Priest:
 16 But Peter stood at the doore without. Then went 
out the other disciple which was knowen vnto the 
hie Priest, and spake to her that kept the doore, and 
brought in Peter.
 17 Then saide the maide that kept the doore, vnto 
Peter, Art not thou also one of this mans disciples? 
He sayd, I am not.
 18 And the seruants and officers stoode there, which 
had made a fire of coles: for it was colde, and they 
warmed themselues. And Peter also stood among 
them, and warmed himselfe.
 19 (The hie Priest then asked Iesus of his disciples, 
and of his doctrine.
 20 Iesus answered him, I spake openly to the world: 
I euer taught in the Synagogue and in the Temple, 
whither the Iewes resort continually, and in secret 
haue I sayde nothing.
 21 Why askest thou mee? aske them which heard 
mee what I sayde vnto them: beholde, they knowe 
what I sayd.
 22 When he had spoken these thinges, one of the 

high priest, and went in with Jesus into the palace of 
the high priest.
 16 But Peter stood at the door without. Then went 
out that other disciple, which was known unto the 
high priest, and spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter.
 17 Then saith the damsel that kept the door unto 
Peter, Art not thou also one of this man’s disciples? 
He saith, I am not.
 18 And the servants and officers stood there, who had 
made a fire of coals; for it was cold: and they warmed 
themselves: and Peter stood with them, and warmed 
himself.
 19 The high priest then asked Jesus of his disciples, 
and of his doctrine.
 20 Jesus answered him, I spake openly to the world; 
I ever taught in the synagogue, and in the temple, 
whither the Jews always resort; and in secret have I 
said nothing.
 21 Why askest thou me? ask them which heard me, 
what I have said unto them: behold, they know what I 
said.
 22 And when he had thus spoken, one of the offic-
ers which stood by struck Jesus with the palm of his 
hand, saying, Answerest thou the high priest so? 
{with...: or, with a rod}

was with them, standing and warming himself.
 19 The high priest therefore asked Jesus of his disci-
ples, and of his teaching.
 20 Jesus answered him, I have spoken openly to the 
world; I ever taught in synagogues, and in the tem-
ple, where all the Jews come together; and in secret 
spake I nothing.
 21 Why askest thou me? ask them that have heard 
me, what I spake unto them: behold, these know the 
things which I said.
 22 And when he had said this, one of the officers 
standing by struck Jesus with his hand, saying, An-
swerest thou the high priest so?
 23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear 
witness of the evil: but if well, why smitest thou me?
 24 Annas therefore sent him bound unto Caiaphas 
the high priest.
 25 Now Simon Peter was standing and warming 
himself. They said therefore unto him, Art thou also 
one of his disciples? He denied, and said, I am not.
 26 One of the servants of the high priest, being a 
kinsman of him whose ear Peter cut off, saith, Did 
not I see thee in the garden with him?
 27 Peter therefore denied again: and straightway the 
cock crew.
 28 They lead Jesus therefore from Caiaphas into the 
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 23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear 
witness of the evil: but if well, why smitest thou me?
 24 Now Annas had sent him bound unto Caiaphas 
the high priest.
 25 And Simon Peter stood and warmed himself. 
They said therefore unto him, Art not thou also one of 
his disciples? He denied it, and said, I am not.
 26 One of the servants of the high priest, being his 
kinsman whose ear Peter cut off, saith, Did not I see 
thee in the garden with him?
 27 Peter then denied again: and immediately the cock 
crew.
 28 Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall 
of judgment: and it was early; and they themselves 
went not into the judgment hall, lest they should be 
defiled; but that they might eat the passover. {the 
hall...: or, house of Pilate}
 29 Pilate then went out unto them, and said, What 
accusation bring ye against this man?
 30 They answered and said unto him, If he were not 
a malefactor, we would not have delivered him up unto 
thee.
 31 Then said Pilate unto them, Take ye him, and 
judge him according to your law. The Jews therefore 
said unto him, It is not lawful for us to put any man 
to death:

officers which stoode by, smote Iesus with his rod, 
saying, Answerest thou the hie Priest so?
 23 Iesus answered him, If I haue euill spoken, beare 
witnes of the euil: but if I haue well spoken, why 
smitest thou me?
 24 Nowe Annas had sent him bound vnto Caiaphas 
the hie Priest)
 25 And Simon Peter stoode and warmed himselfe, 
and they said vnto him, Art not thou also of his disci-
ples? He denied it, and said, I am not.
 26 One of the seruaunts of the hie Priest, his cousin 
whose eare Peter smote off, saide, Did not I see thee 
in the garden with him?
 27 Peter then denied againe, and immediatly the 
cocke crewe.
 28 Then led they Iesus from Caiaphas into the com-
mon hall. Nowe it was morning, and they themselues 
went not into the common hall, least they should be 
defiled, but that they might eate the Passeouer.
 29 Pilate then went out vnto them, and said, What 
accusation bring yee against this man?
 30 They answered, and saide vnto him, If hee were 
not an euill doer, we woulde not haue deliuered him 
vnto thee.
 31 Then sayde Pilate vnto them, Take yee him, and 
iudge him after your owne Lawe. Then the Iewes 

τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ 
πάσχα.
 29  ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ 
φησίν• τίνα κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου;
 30  ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• εἰ μὴ ἦν οὗτος 
κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν.
 31  εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• λάβετε αὐτὸν 
ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε. εἶπον οὖν 
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι 
οὐδένα.
 32  ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπεν 
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν.
 33  Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ 
Πειλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ• 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;
 34  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ 
ἄλλοι σοι εἶπόν περὶ ἐμοῦ;
 35  ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος• μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμι; 
τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί• 
τί ἐποίησας;
 36  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου• εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, 
ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις• νῦν δὲ ἡ βασιλεία 
ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.

palace: and it was early; and they themselves entered 
not into the palace, that they might not be defiled, 
but might eat the passover.
 29 Pilate therefore went out unto them, and saith, 
What accusation bring ye against this man?
 30 They answered and said unto him, If this man 
were not an evil-doer, we should not have delivered 
him up unto thee.
 31 Pilate therefore said unto them, Take him your-
selves, and judge him according to your law. The 
Jews said unto him, It is not lawful for us to put any 
man to death:
 32 that the word of Jesus might be fulfilled, which 
he spake, signifying by what manner of death he 
should die.
 33 Pilate therefore entered again into the palace, and 
called Jesus, and said unto him, Art thou the King of 
the Jews?
 34 Jesus answered, Sayest thou this of thyself, or 
did others tell it thee concerning me?
 35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation 
and the chief priests delivered thee unto me: what 
hast thou done?
 36 Jesus answered, My kingdom is not of this 
world: if my kingdom were of this world, then would 
my servants fight, that I should not be delivered to 
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 37  εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ 
σύ; ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς• σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰμι. 
ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς 
τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ• πᾶς ὁ ὢν ἐκ 
τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς.
 38  λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• τί ἐστιν ἀλήθεια; καὶ 
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ 
λέγει αὐτοῖς• ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.
 39  ἔστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν 
τῷ πάσχα• βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα 
τῶν Ἰουδαίων;
 40  ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες• μὴ τοῦτον, 
ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής.

sayde vnto him, It is not lawfull for vs to put any 
man to death.
 32 It was that the worde of Iesus might be fulfilled 
which he spake, signifying what death he should die.
 33 So Pilate entred into the common hall againe, 
and called Iesus, and sayde vnto him, Art thou the 
king of the Iewes?
 34 Iesus answered him, Saiest thou that of thy selfe, 
or did other tell it thee of me?
 35 Pilate answered, Am I a Iewe? Thine owne na-
tion, and the hie Priestes haue deliuered thee vnto 
me. What hast thou done?
 36 Iesus answered, My kingdome is not of this 
worlde: if my kingdome were of this worlde, my 
seruants would surely fight, that I should not be 
deliuered to the Iewes: but nowe is my kingdome not 
from hence.
 37 Pilate then said vnto him, Art thou a King then? 
Iesus answered, Thou sayest that I am a King: for 
this cause am I borne, and for this cause came I into 
the world, that I should beare witnes vnto the trueth: 
euery one that is of the trueth, heareth my voyce.
 38 Pilate said vnto him, What is trueth? And when 
he had saide that, hee went out againe vnto the 
Iewes, and said vnto them, I finde in him no cause at 
all.

 32 That the saying of Jesus might be fulfilled, which 
he spake, signifying what death he should die.
 33 Then Pilate entered into the judgment hall again, 
and called Jesus, and said unto him, Art thou the 
King of the Jews?
 34 Jesus answered him, Sayest thou this thing of 
thyself, or did others tell it thee of me?
 35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation 
and the chief priests have delivered thee unto me: what 
hast thou done?
 36 Jesus answered, My kingdom is not of this 
world: if my kingdom were of this world, then would 
my servants fight, that I should not be delivered to the 
Jews: but now is my kingdom not from hence.
 37 Pilate therefore said unto him, Art thou a king 
then? Jesus answered, Thou sayest that I am a king. 
To this end was I born, and for this cause came I 
into the world, that I should bear witness unto the 
truth. Every one that is of the truth heareth my voice.
 38 Pilate saith unto him, What is truth? And when 
he had said this, he went out again unto the Jews, and 
saith unto them, I find in him no fault at all.
 39 But ye have a custom, that I should release unto 
you one at the passover: will ye therefore that I re-
lease unto you the King of the Jews?
 40 Then cried they all again, saying, Not this man, 

the Jews: but now is my kingdom not from hence.
 37 Pilate therefore said unto him, Art thou a king 
then? Jesus answered, Thou sayest that I am a king. 
To this end have I been born, and to this end am I 
come into the world, that I should bear witness unto 
the truth. Every one that is of the truth heareth my 
voice.
 38 Pilate saith unto him, What is truth? And when 
he had said this, he went out again unto the Jews, 
and saith unto them, I find no crime in him.
 39 But ye have a custom, that I should release unto 
you one at the passover: will ye therefore that I re-
lease unto you the King of the Jews?
 40 They cried out therefore again, saying, Not this 
man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.
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but Barabbas. Now Barabbas was a robber.

Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.
 2 And the soldiers platted a crown of thorns, and put 
it on his head, and they put on him a purple robe,
 3 And said, Hail, King of the Jews! and they smote 
him with their hands.
 4 Pilate therefore went forth again, and saith unto 
them, Behold, I bring him forth to you, that ye may 
know that I find no fault in him.
 5 Then came Jesus forth, wearing the crown of 
thorns, and the purple robe. And Pilate saith unto 
them, Behold the man!
 6 When the chief priests therefore and officers saw 
him, they cried out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: 
for I find no fault in him.
 7 The Jews answered him, We have a law, and by 
our law he ought to die, because he made himself the 
Son of God.
 8 When Pilate therefore heard that saying, he was 
the more afraid;

 39 But you haue a custome, that I shoulde deliuer 
you one loose at the Passeouer: will yee then that I 
loose vnto you the King of ye Iewes?
 40 Then cried they all againe, saying, Not him, but 
Barabbas: nowe this Barabbas was a murtherer.

Then Pilate tooke Iesus and scourged him.
 2 And the souldiers platted a crowne of thornes, and 
put it on his head, and they put on him a purple gar-
ment,
 3 And saide, Haile, King of the Iewes. And they 
smote him with their roddes.
 4 Then Pilate went foorth againe, and said vnto 
them, Behold, I bring him forth to you, that ye may 
knowe, that I finde no fault in him at all.
 5 Then came Iesus foorth wearing a crowne of 
thornes, and a purple garment. And Pilate said vnto 
them, Beholde the man.
 6 Then when the hie Priests and officers sawe him, 
they cried, saying, Crucifie, crucifie him. Pilate said 
vnto them, Take yee him and crucifie him: for I finde 
no fault in him.
 7 The Iewes answered him, We haue a lawe, and by 
our law he ought to die, because he made himselfe 
the Sonne of God.
 8 When Pilate then heard that woorde, he was the 

Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ 
ἐμαστίγωσεν.
 2  καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον 
πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν,
 3  καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον• χαῖρε, 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων• καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ 
ῥαπίσματα.
 4  Ἐξῆλθεν πάλιν ὁ Πειλᾶτος ἔξω καὶ λέγει αὐτοῖς• 
ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι αἰτίαν οὐχ 
εὑρίσκω.
 5  ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον 
στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει 
αὐτοῖς• ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος.
 6  ὅτε οὖν ἴδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, 
ἐκραύγασαν• σταύρωσον σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πειλᾶτος• λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε, ἐγὼ 
γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.
 7  ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι• ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, 
καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ 
ἑαυτὸν ἐποίησεν.
 8  Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πειλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, 
μᾶλλον ἐφοβήθη,
 9  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει 
τῷ Ἰησοῦ• πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ 
ἔδωκεν αὐτῷ.

Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.
 2 And the soldiers plaited a crown of thorns, and put 
it on his head, and arrayed him in a purple garment;
 3 and they came unto him, and said, Hail, King of 
the Jews! and they struck him with their hands.
 4 And Pilate went out again, and saith unto them, 
Behold, I bring him out to you, that ye may know 
that I find no crime in him.
 5 Jesus therefore came out, wearing the crown of 
thorns and the purple garment. And Pilate saith unto 
them, Behold, the man!
 6 When therefore the chief priests and the officers 
saw him, they cried out, saying, Crucify him, crucify 
him. Pilate saith unto them, Take him yourselves, 
and crucify him: for I find no crime in him.
 7 The Jews answered him, We have a law, and by 
that law he ought to die, because he made himself 
the Son of God.
 8 When Pilate therefore heard this saying, he was 
the more afraid;
 9 and he entered into the palace again, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him no 
answer.
 10 Pilate therefore saith unto him, Speakest thou 
not unto me? knowest thou not that I have power to 
release thee, and have power to crucify thee?
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 10  λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ 
οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν 
ἔχω σταυρῶσαί σε;
 11  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ 
οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι ἄνωθεν• διὰ τοῦτο 
ὁ παραδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει.
 12  ἐκ τούτου ὁ Πειλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν• 
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγαζον λέγοντες• ἐὰν τοῦτον 
ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος• πᾶς ὁ 
βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι.
 13  ὁ οὖν Πειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων 
ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος 
εἰς τόπον λεγόμενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ 
Γαββαθᾶ.
 14  ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. 
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις• ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν.
 15  ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι• ἆρον ἆρον, σταύρωσον 
αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• τὸν βασιλέα ὑμῶν 
σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς• οὐκ ἔχομεν 
βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.
 16  τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα 
σταυρωθῇ. Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν,
 17  καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς 
τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ 
Γολγοθᾶ,
 18  ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους 

more afraide,
 9 And went againe into the common hall, and saide 
vnto Iesus, Whence art thou? But Iesus gaue him 
none answere.
 10 Then saide Pilate vnto him, Speakest thou not 
vnto me? Knowest thou not that I haue power to 
crucifie thee, and haue power to loose thee?
 11 Iesus answered, Thou couldest haue no power at 
all against me, except it were giuen thee from aboue: 
therefore he that deliuered me vnto thee, hath the 
greater sinne.
 12 From thence foorth Pilate sought to loose him, 
but the Iewes cried, saying, If thou deliuer him, thou 
art not Cesars friende: for whosoeuer maketh him-
selfe a King, speaketh against Cesar.
 13 When Pilate heard this woorde, hee brought Ie-
sus foorth, and sate downe in the iudgement seate in 
a place called the Pauement, and in Hebrewe, Gab-
batha.
 14 And it was the Preparation of the Passeouer, and 
about the sixt houre: and hee sayde vnto the Iewes, 
Beholde your King.
 15 But they cried, Away with him, away with him, 
crucifie him. Pilate sayde vnto them, Shall I crucifie 
your King? The high Priestes answered, We haue no 
King but Cesar.

 9 And went again into the judgment hall, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him 
no answer.
 10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not 
unto me? knowest thou not that I have power to cru-
cify thee, and have power to release thee?
 11 Jesus answered, Thou couldest have no power 
at all against me, except it were given thee from 
above: therefore he that delivered me unto thee hath the 
greater sin.
 12 And from thenceforth Pilate sought to release 
him: but the Jews cried out, saying, If thou let this 
man go, thou art not Caesar’s friend: whosoever ma-
keth himself a king speaketh against Caesar.
 13 When Pilate therefore heard that saying, he 
brought Jesus forth, and sat down in the judgment 
seat in a place that is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gabbatha.
 14 And it was the preparation of the passover, and 
about the sixth hour: and he saith unto the Jews, 
Behold your King!
 15 But they cried out, Away with him, away with 
him, crucify him. Pilate saith unto them, Shall I cru-
cify your King? The chief priests answered, We have 
no king but Caesar.
 16 Then delivered he him therefore unto them to be 

 11 Jesus answered him, Thou wouldest have no 
power against me, except it were given thee from 
above: therefore he that delivered me unto thee hath 
greater sin.
 12 Upon this Pilate sought to release him: but the 
Jews cried out, saying, If thou release this man, thou 
art not Caesar’s friend: every one that maketh him-
self a king speaketh against Caesar.
 13 When Pilate therefore heard these words, he 
brought Jesus out, and sat down on the judgment-
seat at a place called The Pavement, but in Hebrew, 
Gabbatha.
 14 Now it was the Preparation of the passover: it 
was about the sixth hour. And he saith unto the Jews, 
Behold, your King!
 15 They therefore cried out, Away with him, away 
with him, crucify him. Pilate saith unto them, Shall 
I crucify your King? The chief priests answered, We 
have no king but Caesar.
 16 Then therefore he delivered him unto them to be 
crucified.
 17 They took Jesus therefore: and he went out, bear-
ing the cross for himself, unto the place called The 
place of a skull, which is called in Hebrew Golgotha:
 18 where they crucified him, and with him two oth-
ers, on either side one, and Jesus in the midst.
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crucified. And they took Jesus, and led him away.
 17 And he bearing his cross went forth into a place 
called the place of a skull, which is called in the He-
brew Golgotha:
 18 Where they crucified him, and two other with him, 
on either side one, and Jesus in the midst.
 19 And Pilate wrote a title, and put it on the cross. 
And the writing was, JESUS OF NAZARETH 
THE KING OF THE JEWS.
 20 This title then read many of the Jews: for the 
place where Jesus was crucified was nigh to the city: 
and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin.
 21 Then said the chief priests of the Jews to Pilate, 
Write not, The King of the Jews; but that he said, I 
am King of the Jews.
 22 Pilate answered, What I have written I have 
written.
 23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, 
took his garments, and made four parts, to every sol-
dier a part; and also his coat: now the coat was with-
out seam, woven from the top throughout. {woven: or, 
wrought}
 24 They said therefore among themselves, Let us not 
rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the 
scripture might be fulfilled, which saith, They parted 
my raiment among them, and for my vesture they did 

 16 Then deliuered he him vnto them, to be crucified. 
And they tooke Iesus, and led him away.
 17 And he bare his owne crosse, and came into a 
place named of dead mens Skulles, which is called 
in Hebrewe, Golgotha:
 18 Where they crucified him, and two other with 
him, on either side one, and Iesus in the middes.
 19 And Pilate wrote also a title, and put it on the 
crosse, and it was written, JESUS OF NAZARETH 
THE KING OF THE JEWES.
 20 This title then read many of the Iewes: for the 
place where Iesus was crucified, was neere to the 
citie: and it was written in Hebrewe, Greeke and 
Latine.
 21 Then saide the hie Priests of the Iewes to Pilate, 
Write not, The King of the Iewes, but that he sayd, I 
am King of the Iewes.
 22 Pilate answered, What I haue written, I haue 
written.
 23 Then the souldiers, when they had crucified 
Iesus, tooke his garments (and made foure partes, to 
euery souldier a part) and his coat: and the coat was 
without seame wouen from the toppe throughout.
 24 Therefore they sayde one to another, Let vs not 
deuide it, but cast lots for it, whose it shall be. This 
was that the Scripture might be fulfilled, which 

δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.
 19  ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πειλᾶτος καὶ ἔθηκεν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ• ἦν δὲ γεγραμμένον, Ἰησοῦς ὁ 
Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
 20  τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν 
Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου 
ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς• καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑβραϊστί, 
Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί.
 21  ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν 
Ἰουδαίων• μὴ γράφε• ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν• βασιλεύς εἰμι τῶν Ἰουδαίων.
 22  ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος• ὃ γέγραφα, γέγραφα.
 23  Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν 
Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν 
τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν 
χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν 
ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου.
 24  εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους• μὴ σχίσωμεν αὐτόν, 
ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται. ἵνα ἡ γραφὴ 
πληρωθῇ• διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν 
στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.
 25  εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
Μαρίαμ ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρίαμ ἡ Μαγδαληνή.
 26  Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν 

 19 And Pilate wrote a title also, and put it on the 
cross. And there was written, JESUS OF NAZA-
RETH, THE KING OF THE JEWS.
 20 This title therefore read many of the Jews: for 
the place where Jesus was crucified was nigh to the 
city: and it was written in Hebrew, and in Latin, and 
in Greek.
 21 The chief priests of the Jews therefore said to 
Pilate, Write not, The King of the Jews; but, that he 
said, I am King of the Jews.
 22 Pilate answered, What I have written I have writ-
ten.
 23 The soldiers therefore, when they had crucified 
Jesus, took his garments, and made four parts, to 
every soldier a part; and also the coat: now the coat 
was without seam, woven from the top throughout.
 24 They said therefore one to another, Let us not 
rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the 
scripture might be fulfilled, which saith, They parted 
my garments among them, And upon my vesture did 
they cast lots. These things therefore the soldiers did.
 25 But there were standing by the cross of Jesus his 
mother, and his mother’s sister, Mary the wife of 
Clopas, and Mary Magdalene.
 26 When Jesus therefore saw his mother, and the 
disciple standing by, whom he loved, he saith unto 
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παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί• γύναι, ἴδε ὁ 
υἱός σου.
 27  εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ• ἴδε ἡ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾽ 
ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς τὰ 
ἴδια.
 28  Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα 
τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει• διψῶ.
 29  σκεῦος ἔκειτο ὄξους μεστόν• σπόγγον οὖν 
μεστὸν ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν 
αὐτοῦ τῷ στόματι.
 30  ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος εἶπεν• τετέλεσται, καὶ 
κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦμα.
 31  Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ 
μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, 
ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, 
ἠρώτησαν τὸν Πειλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 
σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.
 32  ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν 
πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
συνσταυρωθέντος αὐτῷ•
 33  ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν 
τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη,
 34  ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ.
 35  καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ 
αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ 

sayth, They parted my garments among them, and 
on my coate did cast lots. So the souldiers did these 
things in deede.
 25 Then stoode by the crosse of Iesus his mother, 
and his mothers sister, Marie the wife of Cleopas, 
and Marie Magdalene.
 26 And when Iesus sawe his mother, and the dis-
ciple standing by, whom he loued, he said vnto his 
mother, Woman, beholde thy sonne.
 27 Then saide he to the disciple, Beholde thy moth-
er: and from that houre, the disciple tooke her home 
vnto him.
 28 After, when Iesus knew that all things were per-
formed, that the Scripture might be fulfilled, he said, 
I thirst.
 29 And there was set a vessell full of vineger: and 
they filled a spondge with vineger: and put it about 
an Hyssope stalke, and put it to his mouth.
 30 Nowe when Iesus had receiued of the vineger, he 
saide, It is finished, and bowed his head, and gaue vp 
the ghost.
 31 The Iewes then (because it was the Preparation, 
that the bodies should not remaine vpon the crosse 
on the Sabbath day: for that Sabbath was an hie day) 
besought Pilate that their legges might be broken, 
and that they might be taken downe.

cast lots. These things therefore the soldiers did.
 25 Now there stood by the cross of Jesus his moth-
er, and his mother’s sister, Mary the wife of Cleo-
phas, and Mary Magdalene. {Cleophas: or, Clopas}
 26 When Jesus therefore saw his mother, and the 
disciple standing by, whom he loved, he saith unto his 
mother, Woman, behold thy son!
 27 Then saith he to the disciple, Behold thy mother! 
And from that hour that disciple took her unto his own 
home.
 28 After this, Jesus knowing that all things were 
now accomplished, that the scripture might be fulfilled, 
saith, I thirst.
 29 Now there was set a vessel full of vinegar: and 
they filled a spunge with vinegar, and put it upon hys-
sop, and put it to his mouth.
 30 When Jesus therefore had received the vinegar, he 
said, It is finished: and he bowed his head, and gave 
up the ghost.
 31 The Jews therefore, because it was the prepara-
tion, that the bodies should not remain upon the cross 
on the sabbath day, (for that sabbath day was an high 
day,) besought Pilate that their legs might be broken, 
and that they might be taken away.
 32 Then came the soldiers, and brake the legs of the 
first, and of the other which was crucified with him.

his mother, Woman, behold, thy son!
 27 Then saith he to the disciple, Behold, thy mother! 
And from that hour the disciple took her unto his 
own home.
 28 After this Jesus, knowing that all things are now 
finished, that the scripture might be accomplished, 
saith, I thirst.
 29 There was set there a vessel full of vinegar: so 
they put a sponge full of the vinegar upon hyssop, 
and brought it to his mouth.
 30 When Jesus therefore had received the vinegar, 
he said, It is finished: and he bowed his head, and 
gave up his spirit.
 31 The Jews therefore, because it was the Prepara-
tion, that the bodies should not remain on the cross 
upon the sabbath (for the day of that sabbath was a 
high day), asked of Pilate that their legs might be 
broken, and that they might be taken away.
 32 The soldiers therefore came, and brake the legs 
of the first, and of the other which was crucified with 
him:
 33 but when they came to Jesus, and saw that he 
was dead already, they brake not his legs:
 34 howbeit one of the soldiers with a spear pierced 
his side, and straightway there came out blood and 
water.
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 33 But when they came to Jesus, and saw that he 
was dead already, they brake not his legs:
 34 But one of the soldiers with a spear pierced his 
side, and forthwith came there out blood and water.
 35 And he that saw it bare record, and his record is 
true: and he knoweth that he saith true, that ye might 
believe.
 36 For these things were done, that the scripture 
should be fulfilled, A bone of him shall not be broken.
 37 And again another scripture saith, They shall 
look on him whom they pierced.
 38 And after this Joseph of Arimathaea, being a 
disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, 
besought Pilate that he might take away the body of 
Jesus: and Pilate gave him leave. He came therefore, 
and took the body of Jesus.
 39 And there came also Nicodemus, which at the 
first came to Jesus by night, and brought a mixture of 
myrrh and aloes, about an hundred pound weight.
 40 Then took they the body of Jesus, and wound it 
in linen clothes with the spices, as the manner of the 
Jews is to bury.
 41 Now in the place where he was crucified there was 
a garden; and in the garden a new sepulchre, wherein 
was never man yet laid.
 42 There laid they Jesus therefore because of the 

 32 Then came the souldiers and brake the legges of 
the first, and of the other, which was crucified with 
Iesus.
 33 But when they came to Iesus, and saw that he 
was dead alreadie, they brake not his legges.
 34 But one of the souldiers with a speare pearced 
his side, and foorthwith came there out blood and 
water.
 35 And he that sawe it, bare recorde, and his record 
is true: and he knoweth that he saith true, that ye 
might beleeue it.
 36 For these things were done, that the Scripture 
shoulde be fulfilled, Not a bone of him shalbe bro-
ken.
 37 And againe an other Scripture saith, They shall 
see him whom they haue thrust through.
 38 And after these things, Ioseph of Arimathea (who 
was a disciple of Iesus, but secretly for feare of the 
Iewes) besought Pilate that he might take downe 
the bodie of Iesus. And Pilate gaue him licence. He 
came then and tooke Iesus body.
 39 And there came also Nicodemus (which first 
came to Iesus by night) and brought of myrrhe and 
aloes mingled together about an hundreth pound.
 40 Then tooke they the body of Iesus, and wrapped 
it in linnen clothes with the odours, as the maner of 

λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε.
 36  ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ• 
ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.
 37  καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει• ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεκέντησαν.
 38  Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον 
Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριμαθαίας, ὢν μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ 
κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα 
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ• καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πειλᾶτος. 
ἦλθεν οὖν καὶ ἦραν αὐτόν.
 39  ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 
νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης 
ὡς λίτρας ἑκατόν.
 40  ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ 
ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.
 41  ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ 
ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς 
ἐτέθη•
 42  ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι 
ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν.

 35 And he that hath seen hath borne witness, and 
his witness is true: and he knoweth that he saith true, 
that ye also may believe.
 36 For these things came to pass, that the scripture 
might be fulfilled, A bone of him shall not be broken.
 37 And again another scripture saith, They shall 
look on him whom they pierced.
 38 And after these things Joseph of Arimathaea, 
being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the 
Jews, asked of Pilate that he might take away the 
body of Jesus: and Pilate gave him leave. He came 
therefore, and took away his body.
 39 And there came also Nicodemus, he who at the 
first came to him by night, bringing a mixture of 
myrrh and aloes, about a hundred pounds weight.
 40 So they took the body of Jesus, and bound it in 
linen cloths with the spices, as the custom of the 
Jews is to bury.
 41 Now in the place where he was crucified there 
was a garden; and in the garden a new tomb wherein 
was never man yet laid.
 42 There then because of the Jews’ Preparation (for 
the tomb was nigh at hand) they laid Jesus.
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Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρίαμ ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ 
βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου.
 2  τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς• ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.
 3  ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ 
ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον.
 4  ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ• καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς 
προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖον,
 5  καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ 
μέντοι εἰσῆλθεν.
 6  ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια 
κείμενα,
 7  καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον.
 8  τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν•
 9  οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῆναι.
 10  ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαθηταί.
 11  Μαρὶαμ δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω 

the Iewes is to burie.
 41 And in that place where Iesus was crucified, was 
a garden, and in the garden a newe sepulchre, where-
in was neuer man yet laid.
 42 There then laide they Iesus, because of the Iewes 
Preparation day, for the sepulchre was neere.

Nowe the first day of the weeke came Marie Magda-
lene, early when it was yet darke, vnto the sepulchre, 
and sawe the stone taken away from the tombe.
 2 Then she ranne, and came to Simon Peter, and to 
the other disciple whom Iesus loued, and saide vnto 
them, They haue taken away the Lord out of the sep-
ulchre, and we knowe not where they haue laid him.
 3 Peter therefore went forth, and the other disciple, 
and they came vnto the sepulchre.
 4 So they ranne both together, but the other disciple 
did outrunne Peter, and came first to the sepulchre.
 5 And he stouped downe, and sawe the linnen 
clothes lying: yet went he not in.
 6 Then came Simon Peter following him, and went 
into the sepulchre, and sawe the linnen clothes lye,
 7 And the kerchiefe that was vpon his head, not ly-
ing with the linnen clothes, but wrapped together in 
a place by it selfe.
 8 Then went in also the other disciple, which came 

Jews’ preparation day; for the sepulchre was nigh at 
hand.

The first day of the week cometh Mary Magdalene 
early, when it was yet dark, unto the sepulchre, and 
seeth the stone taken away from the sepulchre.
 2 Then she runneth, and cometh to Simon Peter, 
and to the other disciple, whom Jesus loved, and saith 
unto them, They have taken away the Lord out of the 
sepulchre, and we know not where they have laid him.
 3 Peter therefore went forth, and that other disciple, 
and came to the sepulchre.
 4 So they ran both together: and the other disciple did 
outrun Peter, and came first to the sepulchre.
 5 And he stooping down, and looking in, saw the 
linen clothes lying; yet went he not in.
 6 Then cometh Simon Peter following him, and 
went into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie,
 7 And the napkin, that was about his head, not lying 
with the linen clothes, but wrapped together in a place 
by itself.
 8 Then went in also that other disciple, which came 

Now on the first day of the week cometh Mary Mag-
dalene early, while it was yet dark, unto the tomb, 
and seeth the stone taken away from the tomb.
 2 She runneth therefore, and cometh to Simon Peter, 
and to the other disciple, whom Jesus loved, and 
saith unto them, They have taken away the Lord out 
of the tomb, and we know not where they have laid 
him.
 3 Peter therefore went forth, and the other disciple, 
and they went toward the tomb.
 4 And they ran both together: and the other disciple 
outran Peter, and came first to the tomb;
 5 and stooping and looking in, he seeth the linen 
cloths lying; yet entered he not in.
 6 Simon Peter therefore also cometh, following him, 
and entered into the tomb; and he beholdeth the linen 
cloths lying,
 7 and the napkin, that was upon his head, not ly-
ing with the linen cloths, but rolled up in a place by 
itself.
 8 Then entered in therefore the other disciple also, 
which came first to the tomb, and he saw, and be-
lieved.
 9 For as yet they knew not the scripture, that he 
must rise again from the dead.
 10 So the disciples went away again unto their own 
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first to the sepulchre, and he saw, and believed.
 9 For as yet they knew not the scripture, that he 
must rise again from the dead.
 10 Then the disciples went away again unto their 
own home.
 11 But Mary stood without at the sepulchre weeping: 
and as she wept, she stooped down, and looked into 
the sepulchre,
 12 And seeth two angels in white sitting, the one at 
the head, and the other at the feet, where the body of 
Jesus had lain.
 13 And they say unto her, Woman, why weepest 
thou? She saith unto them, Because they have taken 
away my Lord, and I know not where they have laid 
him.
 14 And when she had thus said, she turned herself 
back, and saw Jesus standing, and knew not that it 
was Jesus.
 15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? 
whom seekest thou? She, supposing him to be the 
gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him 
hence, tell me where thou hast laid him, and I will 
take him away.
 16 Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, 
and saith unto him, Rabboni; which is to say, Master.
 17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not 

first to the sepulchre, and he sawe it, and beleeued.
 9 For as yet they knewe not the Scripture, That he 
must rise againe from the dead.
 10 And the disciples went away againe vnto their 
owne home.
 11 But Marie stoode without at the sepulchre weep-
ing: and as she wept, she bowed her selfe into the 
sepulchre,
 12 And sawe two Angels in white, sitting, the one at 
the head, and the other at the feete, where the body 
of Iesus had laien.
 13 And they said vnto her, Woman, why weepest 
thou? She said vnto them, They haue taken away my 
Lord, and I know not where they haue laide him.
 14 When she had thus said, she turned her selfe 
backe, and sawe Iesus standing, and knewe not that 
it was Iesus.
 15 Iesus saith vnto her, Woman, why weepest thou? 
whom seekest thou? She supposing that he had bene 
the gardener, said vnto him, Sir, if thou hast borne 
him hence, tell me where thou hast laid him, and I 
will take him away.
 16 Iesus saith vnto her, Marie. She turned her selfe, 
and said vnto him, Rabboni, which is to say, Master.
 17 Iesus saith vnto her, Touch me not: for I am not 
yet ascended to my Father: but goe to my brethren, 

κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν παρέκυψεν εἰς τὸ 
μνημεῖον,
 12  καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς 
καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.
 13  λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι• γύναι, τί κλαίεις; λέγει 
αὐτοῖς ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ 
ἔθηκαν αὐτόν.
 14  ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστιν.
 15  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς; 
ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ• 
κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας 
αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.
 16  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• Μαριάμ. στραφεῖσα 
ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί• Ῥαββουνί, ὃ λέγεται 
διδάσκαλε.
 17  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• μή μου ἅπτου• οὔπω γὰρ 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα• πορεύου δὲ πρὸς τοὺς 
ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς• ἀναβαίνω πρὸς τὸν 
πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν μου καὶ θεὸν 
ὑμῶν.
 18  ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς 
μαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν 
αὐτῇ.

home.
 11 But Mary was standing without at the tomb 
weeping: so, as she wept, she stooped and looked 
into the tomb;
 12 and she beholdeth two angels in white sitting, 
one at the head, and one at the feet, where the body 
of Jesus had lain.
 13 And they say unto her, Woman, why weepest 
thou? She saith unto them, Because they have taken 
away my Lord, and I know not where they have laid 
him.
 14 When she had thus said, she turned herself back, 
and beholdeth Jesus standing, and knew not that it 
was Jesus.
 15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? 
whom seekest thou? She, supposing him to be the 
gardener, saith unto him, Sir, if thou hast borne him 
hence, tell me where thou hast laid him, and I will 
take him away.
 16 Jesus saith unto her, Mary. She turneth herself, 
and saith unto him in Hebrew, Rabboni; which is to 
say, Master.
 17 Jesus saith to her, Touch me not; for I am not yet 
ascended unto the Father: but go unto my brethren, 
and say to them, I ascend unto my Father and your 
Father, and my God and your God.
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 19  Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ 
σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν 
οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ 
Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς• 
εἰρήνη ὑμῖν.
 20  καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν 
πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες 
τὸν κύριον.
 21  εἶπεν οὖν αὐτοῖς πάλιν• εἰρήνη ὑμῖν• καθὼς 
ἀπέσταλκέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς.
 22  καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς• 
λάβετε πνεῦμα ἅγιον.
 23  ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς• 
ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.
 24  Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.
 25  ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί• ἑωράκαμεν 
τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὸν 
δάκτυλον εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν 
χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.
 26  καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ 
μέσον καὶ εἶπεν• εἰρήνη ὑμῖν.
 27  εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ• φέρε τὸν δάκτυλόν σου 

and say vnto them, I ascend vnto my Father, and to 
your Father, and to my God, and your God.
 18 Marie Magdalene came and told the disciples 
that she had seene the Lord, and that he had spoken 
these things vnto her.
 19 The same day then at night, which was the first 
day of the weeke, and when the doores were shut 
where the disciples were assembled for feare of the 
Iewes, came Iesus and stoode in the middes, and 
saide to them, Peace be vnto you.
 20 And when he had so saide, he shewed vnto them 
his handes, and his side. Then were the disciples 
glad when they had seene the Lord.
 21 Then saide Iesus to them againe, Peace be vnto 
you: as my Father sent me, so sende I you.
 22 And when he had saide that, he breathed on 
them, and saide vnto them, Receiue the holy Ghost.
 23 Whosoeuers sinnes ye remit, they are remitted 
vnto them: and whosoeuers sinnes ye reteine, they 
are reteined.
 24 But Thomas one of the twelue, called Didymus, 
was not with them when Iesus came.
 25 The other disciples therefore saide vnto him, We 
haue seene the Lord: but he said vnto them, Except I 
see in his handes the print of the nailes, and put my 
finger into the print of the nailes, and put mine hand 

yet ascended to my Father: but go to my brethren, and 
say unto them, I ascend unto my Father, and your 
Father; and to my God, and your God.
 18 Mary Magdalene came and told the disciples that 
she had seen the Lord, and that he had spoken these 
things unto her.
 19 Then the same day at evening, being the first day 
of the week, when the doors were shut where the disci-
ples were assembled for fear of the Jews, came Jesus 
and stood in the midst, and saith unto them, Peace be 
unto you.
 20 And when he had so said, he shewed unto them 
his hands and his side. Then were the disciples glad, 
when they saw the Lord.
 21 Then said Jesus to them again, Peace be unto 
you: as my Father hath sent me, even so send I you.
 22 And when he had said this, he breathed on them, 
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:
 23 Whose soever sins ye remit, they are remitted 
unto them; and whose soever sins ye retain, they are 
retained.
 24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, 
was not with them when Jesus came.
 25 The other disciples therefore said unto him, We 
have seen the Lord. But he said unto them, Except I 
shall see in his hands the print of the nails, and put 

 18 Mary Magdalene cometh and telleth the disci-
ples, I have seen the Lord; and how that he had said 
these things unto her.
 19 When therefore it was evening, on that day, the 
first day of the week, and when the doors were shut 
where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus 
came and stood in the midst, and saith unto them, 
Peace be unto you.
 20 And when he had said this, he shewed unto them 
his hands and his side. The disciples therefore were 
glad, when they saw the Lord.
 21 Jesus therefore said to them again, Peace be unto 
you: as the Father hath sent me, even so send I you.
 22 And when he had said this, he breathed on them, 
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:
 23 whose soever sins ye forgive, they are forgiven 
unto them; whose soever sins ye retain, they are 
retained.
 24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, 
was not with them when Jesus came.
 25 The other disciples therefore said unto him, We 
have seen the Lord. But he said unto them, Except I 
shall see in his hands the print of the nails, and put 
my finger into the print of the nails, and put my hand 
into his side, I will not believe.
 26 And after eight days again his disciples were 
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my finger into the print of the nails, and thrust my 
hand into his side, I will not believe.
 26 And after eight days again his disciples were 
within, and Thomas with them: then came Jesus, the 
doors being shut, and stood in the midst, and said, 
Peace be unto you.
 27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, 
and behold my hands; and reach hither thy hand, and 
thrust it into my side: and be not faithless, but believ-
ing.
 28 And Thomas answered and said unto him, My 
Lord and my God.
 29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast 
seen me, thou hast believed: blessed are they that have 
not seen, and yet have believed.
 30 And many other signs truly did Jesus in the 
presence of his disciples, which are not written in this 
book:
 31 But these are written, that ye might believe that 
Jesus is the Christ, the Son of God; and that believ-
ing ye might have life through his name.

After these things Jesus shewed himself again to 
the disciples at the sea of Tiberias; and on this wise 

into his side, I will not beleeue it.
 26 And eight dayes after, againe his disciples were 
within, and Thomas with them. Then came Iesus, 
when the doores were shut, and stood in the middes, 
and said, Peace be vnto you.
 27 After saide he to Thomas, Put thy finger here, 
and see mine hands, and put forth thine hand, and 
put it into my side, and be not faithlesse, but faith-
full.
 28 Then Thomas answered, and said vnto him, Thou 
art my Lord, and my God.
 29 Iesus said vnto him, Thomas, because thou hast 
seene me, thou beleeuest: blessed are they that haue 
not seene, and haue beleeued.
 30 And many other signes also did Iesus in the pres-
ence of his disciples, which are not written in this 
booke.
 31 But these things are written, that ye might 
beleeue, that Iesus is that Christ that Sonne of God, 
and that in beleeuing ye might haue life through his 
Name.

After these things, Iesus shewed himselfe againe to 
his disciples at the sea of Tiberias: and thus shewed 

ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου 
καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος 
ἀλλὰ πιστός.
 28  ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὁ κύριός μου 
καὶ ὁ θεός μου.
 29  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὅτι ἑώρακάς με, 
πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ 
πιστεύσαντες.
 30  Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν 
ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, ἃ οὐκ ἔστιν 
γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ•
 31  ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.

Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν Ἰησοῦς 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος• 
ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.
 2  ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ δύο.
 3  λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος• ὑπάγω ἁλιεύειν. 
λέγουσιν αὐτῷ• ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. 
ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.

within, and Thomas with them. Jesus cometh, the 
doors being shut, and stood in the midst, and said, 
Peace be unto you.
 27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, 
and see my hands; and reach hither thy hand, and put 
it into my side: and be not faithless, but believing.
 28 Thomas answered and said unto him, My Lord 
and my God.
 29 Jesus saith unto him, Because thou hast seen me, 
thou hast believed: blessed are they that have not 
seen, and yet have believed.
 30 Many other signs therefore did Jesus in the pres-
ence of the disciples, which are not written in this 
book:
 31 but these are written, that ye may believe that 
Jesus is the Christ, the Son of God; and that believ-
ing ye may have life in his name.

After these things Jesus manifested himself again to 
the disciples at the sea of Tiberias; and he manifested 
himself on this wise.
 2 There were together Simon Peter, and Thomas 
called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, 
and the sons of Zebedee, and two other of his disci-
ples.
 3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They 
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 4  πρωΐας δὲ ἤδη γινομένης ἔστη Ἰησοῦς ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλόν• οὐ μέντοι ᾔδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστίν.
 5  λέγει οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς• παιδία, μή τι 
προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ• οὔ.
 6  λέγει αὐτοῖς• βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου 
τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι 
αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.
 7  λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς 
τῷ Πέτρῳ• ὁ κύριός ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, 
ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην 
διεζώσατο, ἦν γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν•
 8  οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ 
γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν 
διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.
 9  ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν 
ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 
ἄρτον.
 10  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν 
ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.
 11  ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς 
τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα 
τριῶν• καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.
 12  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς 
δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν• σὺ τίς εἶ; 

he himselfe:
 2 There were together Simon Peter, and Thomas, 
which is called Didymus, and Nathanael of Cana in 
Galile, and the sonnes of Zebedeus, and two other of 
his disciples.
 3 Simon Peter said vnto them, I go a fishing. They 
said vnto him, We also will goe with thee. They went 
their way and entred into a ship straightway, and that 
night caught they nothing.
 4 But when the morning was nowe come, Iesus 
stoode on the shore: neuerthelesse the disciples 
knewe not that it was Iesus.
 5 Iesus then said vnto them, Syrs, haue ye any 
meate? They answered him, No.
 6 Then he said vnto them, Cast out the net on the 
right side of the ship, and ye shall finde. So they cast 
out, and they were not able at all to draw it, for the 
multitude of fishes.
 7 Therefore said the disciple whom Iesus loued, 
vnto Peter, It is the Lord. When Simon Peter heard 
that it was the Lord, he girded his coate to him (for 
he was naked) and cast himselfe into the sea.
 8 But the other disciples came by shippe (for they 
were not farre from land, but about two hundreth 
cubites) and they drewe the net with fishes.
 9 Assoone then as they were come to land, they 

shewed he himself.
 2 There were together Simon Peter, and Thomas 
called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, 
and the sons of Zebedee, and two other of his disci-
ples.
 3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. 
They say unto him, We also go with thee. They went 
forth, and entered into a ship immediately; and that 
night they caught nothing.
 4 But when the morning was now come, Jesus stood 
on the shore: but the disciples knew not that it was 
Jesus.
 5 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any 
meat? They answered him, No. {Children: or, Sirs}
 6 And he said unto them, Cast the net on the right 
side of the ship, and ye shall find. They cast therefore, 
and now they were not able to draw it for the multi-
tude of fishes.
 7 Therefore that disciple whom Jesus loved saith 
unto Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter 
heard that it was the Lord, he girt his fisher’s coat 
unto him, (for he was naked,) and did cast himself into 
the sea.
 8 And the other disciples came in a little ship; (for 
they were not far from land, but as it were two hun-
dred cubits,) dragging the net with fishes.

say unto him, We also come with thee. They went 
forth, and entered into the boat; and that night they 
took nothing.
 4 But when day was now breaking, Jesus stood on 
the beach: howbeit the disciples knew not that it was 
Jesus.
 5 Jesus therefore saith unto them, Children, have ye 
aught to eat? They answered him, No.
 6 And he said unto them, Cast the net on the right 
side of the boat, and ye shall find. They cast there-
fore, and now they were not able to draw it for the 
multitude of fishes.
 7 That disciple therefore whom Jesus loved saith 
unto Peter, It is the Lord. So when Simon Peter 
heard that it was the Lord, he girt his coat about him 
(for he was naked), and cast himself into the sea.
 8 But the other disciples came in the little boat (for 
they were not far from the land, but about two hun-
dred cubits off), dragging the net full of fishes.
 9 So when they got out upon the land, they see a fire 
of coals there, and fish laid thereon, and bread.
 10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye 
have now taken.
 11 Simon Peter therefore went up, and drew the net 
to land, full of great fishes, a hundred and fifty and 
three: and for all there were so many, the net was not 
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 9 As soon then as they were come to land, they saw a 
fire of coals there, and fish laid thereon, and bread.
 10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye 
have now caught.
 11 Simon Peter went up, and drew the net to land 
full of great fishes, an hundred and fifty and three: and 
for all there were so many, yet was not the net broken.
 12 Jesus saith unto them, Come and dine. And none 
of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing 
that it was the Lord.
 13 Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth 
them, and fish likewise.
 14 This is now the third time that Jesus shewed 
himself to his disciples, after that he was risen from 
the dead.
 15 So when they had dined, Jesus saith to Simon 
Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more 
than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my 
lambs.
 16 He saith to him again the second time, Simon, 
son of Jonas, lovest thou me? He saith unto him, 
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep.
 17 He saith unto him the third time, Simon, son of 
Jonas, lovest thou me? Peter was grieved because he 

sawe hoate coales, and fish laide thereon, and bread.
 10 Iesus saide vnto them, Bring of the fishes, which 
ye haue nowe caught.
 11 Simon Peter stepped foorth and drewe the net 
to land, full of great fishes, an hundreth, fiftie and 
three: and albeit there were so many, yet was not the 
net broken.
 12 Iesus saide vnto them, Come, and dine. And none 
of the disciples durst aske him, Who art thou? seeing 
they knewe that he was the Lord.
 13 Iesus then came and tooke bread, and gaue them, 
and fish likewise.
 14 This is now the third time that Iesus shewed him-
selfe to his disciples, after that he was risen againe 
from the dead.
 15 So when they had dined, Iesus said to Simon 
Peter, Simon the sonne of Iona, louest thou me more 
then these? He said vnto him, Yea Lord, thou know-
est that I loue thee. He said vnto him, Feede my 
lambes.
 16 He said to him againe the second time, Simon 
the sonne of Iona, louest thou me? He said vnto him, 
Yea Lord, thou knowest that I loue thee. He said 
vnto him, Feede my sheepe.
 17 He said vnto him the third time, Simon the sonne 
of Iona, louest thou me? Peter was sorie because he 

εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.
 13  ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ 
δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως.
 14  τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς 
μαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν.
 15  Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ 
Ἰησοῦς, Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με πλέον τούτων; 
λέγει αὐτῷ• ναί κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει 
αὐτῷ• βόσκε τὰ ἀρνία μου.
 16  λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον• Σίμων Ἰωάννου, 
ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ• ναί κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
σε. λέγει αὐτῷ• ποίμαινε τὰ προβάτιά μου.
 17  λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον• Σίμων Ἰωάννου, φιλεῖς 
με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον• 
φιλεῖς με; καὶ λέγει αὐτῷ• κύριε, πάντα σὺ οἶδας, 
σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ• βόσκε τὰ 
προβάτιά μου.
 18  ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες 
σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες• ὅταν δὲ 
γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε 
ζώσει καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις.
 19  τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει 
τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ• ἀκολούθει 
μοι.
 20  ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν 
ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν 

rent.
 12 Jesus saith unto them, Come and break your fast. 
And none of the disciples durst inquire of him, Who 
art thou? knowing that it was the Lord.
 13 Jesus cometh, and taketh the bread, and giveth 
them, and the fish likewise.
 14 This is now the third time that Jesus was mani-
fested to the disciples, after that he was risen from 
the dead.
 15 So when they had broken their fast, Jesus saith 
to Simon Peter, Simon, son of John, lovest thou me 
more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my 
lambs.
 16 He saith to him again a second time, Simon, son 
of John, lovest thou me? He saith unto him, Yea, 
Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto 
him, Tend my sheep.
 17 He saith unto him the third time, Simon, son of 
John, lovest thou me? Peter was grieved because he 
said unto him the third time, Lovest thou me? And 
he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou 
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed 
my sheep.
 18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast 
young, thou girdedst thyself, and walkedst whither 
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τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν• κύριε, τίς 
ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;
 21  τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ• 
κύριε οὗτος δὲ τί;
 22  λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ἀκολούθει.
 23  ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει• καὶ οὐκ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽· ἐὰν 
αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι.
 24  Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων 
καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ 
μαρτυρία ἐστίν.

said to him the third time, Louest thou me? and said 
vnto him, Lord, thou knowest all things: thou know-
est that I loue thee. Iesus saide vnto him, Feede my 
sheepe.
 18 Verely, verely I say vnto thee, When thou wast 
yong, thou girdedst thy selfe, and walkedst whither 
thou wouldest: but when thou shalt be olde, thou 
shalt stretch foorth thine hands, and another shall 
gird thee, and lead thee whither thou wouldest not.
 19 And this spake he signifying by what death he 
shoulde glorifie God. And when he had said this, he 
said to him, Folowe me.
 20 Then Peter turned about, and sawe the disci-
ple whom JESUS loued, folowing, which had also 
leaned on his breast at supper, and had saide, Lord, 
which is he that betrayeth thee?
 21 When Peter therefore sawe him, he saide to Ie-
sus, Lord, what shall this man doe?
 22 Iesus said vnto him, If I will that he tarie till I 
come, what is it to thee? follow thou me.
 23 Then went this worde abroade among the breth-
ren, that this disciple shoulde not die. Yet Iesus saide 
not to him, He shall not die: but if I will that he tarie 
till I come, what is it to thee?
 24 This is that disciple, which testifieth of these 
things, and wrote these things, and we know that his 

said unto him the third time, Lovest thou me? And he 
said unto him, Lord, thou knowest all things; thou 
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed 
my sheep.
 18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast 
young, thou girdedst thyself, and walkedst whither 
thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt 
stretch forth thy hands, and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou wouldest not.
 19 This spake he, signifying by what death he should 
glorify God. And when he had spoken this, he saith 
unto him, Follow me.
 20 Then Peter, turning about, seeth the disciple 
whom Jesus loved following; which also leaned on 
his breast at supper, and said, Lord, which is he that 
betrayeth thee?
 21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what 
shall this man do?
 22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I 
come, what is that to thee? follow thou me.
 23 Then went this saying abroad among the breth-
ren, that that disciple should not die: yet Jesus said 
not unto him, He shall not die; but, If I will that he 
tarry till I come, what is that to thee?
 24 This is the disciple which testifieth of these things, 
and wrote these things: and we know that his testi-

thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt 
stretch forth thy hands, and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou wouldest not.
 19 Now this he spake, signifying by what manner 
of death he should glorify God. And when he had 
spoken this, he saith unto him, Follow me.
 20 Peter, turning about, seeth the disciple whom 
Jesus loved following; which also leaned back on his 
breast at the supper, and said, Lord, who is he that 
betrayeth thee?
 21 Peter therefore seeing him saith to Jesus, Lord, 
and what shall this man do?
 22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I 
come, what is that to thee? follow thou me.
 23 This saying therefore went forth among the 
brethren, that that disciple should not die: yet Jesus 
said not unto him, that he should not die; but, If I 
will that he tarry till I come, what is that to thee?
 24 This is the disciple which beareth witness of 
these things, and wrote these things: and we know 
that his witness is true.
 25 And there are also many other things which Jesus 
did, the which if they should be written every one, I 
suppose that even the world itself would not contain 
the books that should be written.
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mony is true.
 25 And there are also many other things which Jesus 
did, the which, if they should be written every one, I 
suppose that even the world itself could not contain the 
books that should be written. Amen.

testimonie is true.
 25 Nowe there are also many other things which 
Iesus did, the which if they should be written euery 
one, I suppose the world coulde not conteine the 
bookes that shoulde be written, Amen.
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The former treatise have I made, O Theophilus, of 
all that Jesus began both to do and teach,
 2 Until the day in which he was taken up, after that 
he through the Holy Ghost had given commandments 
unto the apostles whom he had chosen:
 3 To whom also he shewed himself alive after his 
passion by many infallible proofs, being seen of them 
forty days, and speaking of the things pertaining to 
the kingdom of God:
 4 And, being assembled together with them, com-
manded them that they should not depart from Jeru-
salem, but wait for the promise of the Father, which, 
saith he, ye have heard of me.
 5 For John truly baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost not many days hence.
 6 When they therefore were come together, they asked 
of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore 
again the kingdom to Israel?
 7 And he said unto them, It is not for you to know 
the times or the seasons, which the Father hath put in 
his own power.
 8 But ye shall receive power, after that the Holy 
Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses 
unto me both in Jerusalem, and in all Judaea, and in 
Samaria, and unto the uttermost part of the earth.
 9 And when he had spoken these things, while they 

I have made the former treatise, O Theophilus, of al 
that Jesus began to doe and teach,
 2 Vntill the day that hee was taken vp, after that hee 
through the holy Ghost, had giuen commandements 
vnto the Apostles, whome hee had chosen:
 3 To whome also he presented himselfe aliue after 
that he had suffered, by many infallible tokens, be-
ing seene of them by the space of fourtie daies, and 
speaking of those thinges which appertaine to the 
kingdome of God.
 4 And when he had gathered them together, he 
commanded them, that they should not depart from 
Hierusalem, but to waite for the promise of the Fa-
ther, which sayde hee, yee haue heard of me.
 5 For Iohn in deede baptized with water, but ye 
shall be baptized with the holy Ghost within these 
fewe daies.
 6 When they therefore were come together, they 
asked of him, saying, Lord, wilt thou at this time 
restore the kingdome to Israel?
 7 And hee saide vnto them, It is not for you to know 
the times, or the seasons, which the Father hath put 
in his owne power,
 8 But yee shall receiue power of the holy Ghost, 
when he shall come on you: and ye shalbe witnesses 
vnto me both in Hierusalem and in all Iudea, and in 

The former treatise I made, O Theophilus, concern-
ing all that Jesus began both to do and to teach,
 2 until the day in which he was received up, after 
that he had given commandment through the Holy 
Ghost unto the apostles whom he had chosen:
 3 To whom he also shewed himself alive after his 
passion by many proofs, appearing unto them by the 
space of forty days, and speaking the things concern-
ing the kingdom of God:
 4 and, being assembled together with them, he 
charged them not to depart from Jerusalem, but to 
wait for the promise of the Father, which, said he, ye 
heard from me:
 5 For John indeed baptized with water; but ye shall 
be baptized with the Holy Ghost not many days 
hence.
 6 They therefore, when they were come together, 
asked him, saying, Lord, dost thou at this time re-
store the kingdom to Israel?
 7 And he said unto them, It is not for you to know 
times or seasons, which the Father hath set within 
his own authority.
 8 But ye shall receive power, when the Holy Ghost 
is come upon you: and ye shall be my witnesses both 
in Jerusalem, and in all Judaea and Samaria, and 
unto the uttermost part of the earth.

Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, 
ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
διδάσκειν
 2  ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη•
 3  οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ 
παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν 
τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ.
 4  καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μου•
 5  ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ἐν 
πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς 
ταύτας ἡμέρας.
 6  οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες• 
κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν 
βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ;
 7  εἶπεν πρὸς αὐτούς, οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι 
χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ,
 8  ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ 
καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.
 9  καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ 
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νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.
 10  καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν 
πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς,
 11  οἳ καὶ εἶπαν• ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε 
βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ 
ἀναλημφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως 
ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
εἰς τὸν οὐρανόν.
 12  Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
ὄρους τοῦ καλουμένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς 
Ἱερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον ὁδόν.
 13  καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν 
οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰωάννης 
καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἀνδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, 
Βαρθολομαῖος καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος Ἀλφαίου καὶ 
Σίμων ὁ ζηλωτὴς καὶ Ἰούδας Ἰακώβου.
 14  οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ 
τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.
 15  Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι,
 16  ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν 
ἣν προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυεὶδ 
περὶ Ἰούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 

 9 And when he had said these things, as they were 
looking, he was taken up; and a cloud received him 
out of their sight.
 10 And while they were looking stedfastly into 
heaven as he went, behold, two men stood by them 
in white apparel;
 11 which also said, Ye men of Galilee, why stand ye 
looking into heaven? this Jesus, which was received 
up from you into heaven, shall so come in like man-
ner as ye beheld him going into heaven.
 12 Then returned they unto Jerusalem from the 
mount called Olivet, which is nigh unto Jerusalem, a 
sabbath day’s journey off.
 13 And when they were come in, they went up into 
the upper chamber, where they were abiding; both 
Peter and John and James and Andrew, Philip and 
Thomas, Bartholomew and Matthew, James the son 
of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas the 
son of James.
 14 These all with one accord continued stedfastly 
in prayer, with the women, and Mary the mother of 
Jesus, and with his brethren.
 15 And in these days Peter stood up in the midst 
of the brethren, and said (and there was a multitude 
of persons gathered together, about a hundred and 
twenty),

Samaria, and vnto the vttermost part of the earth.
 9 And when he had spoken these things, while they 
behelde, he was taken vp: for a cloude tooke him vp 
out of their sight.
 10 And while they looked stedfastly towarde heau-
en, as hee went, beholde, two men stoode by them in 
white apparell,
 11 Which also sayde, Yee men of Galile, why stande 
yee gasing into heauen? This Iesus which is taken 
vp from you into heauen, shall so come, as yee haue 
seene him goe into heauen.
 12 Then returned they vnto Hierusalem from the 
mount that is called the mount of Oliues, which is 
neere to Hierusalem, being from it a Sabbath daies 
iourney.
 13 And when they were come in, they went vp 
into an vpper chamber, where abode both Peter and 
Iames, and Iohn, and Andrew, Philip, and Thomas, 
Bartlemew, and Matthewe, Iames the sonne of Al-
pheus, and Simon Zelotes, and Iudas Iames brother.
 14 These all continued with one accorde in prayer 
and supplication with the women, and Marie the 
mother of Iesus, and with his brethren.
 15 And in those dayes Peter stoode vp in the mid-
des of the disciples, and sayde (nowe the nomber of 
names that were in one place were about an hun-

beheld, he was taken up; and a cloud received him out 
of their sight.
 10 And while they looked stedfastly toward heaven 
as he went up, behold, two men stood by them in white 
apparel;
 11 Which also said, Ye men of Galilee, why stand 
ye gazing up into heaven? this same Jesus, which is 
taken up from you into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into heaven.
 12 Then returned they unto Jerusalem from the 
mount called Olivet, which is from Jerusalem a sab-
bath day’s journey.
 13 And when they were come in, they went up into 
an upper room, where abode both Peter, and James, 
and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bar-
tholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus, 
and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.
 14 These all continued with one accord in prayer and 
supplication, with the women, and Mary the mother of 
Jesus, and with his brethren.
 15 And in those days Peter stood up in the midst of 
the disciples, and said, (the number of names together 
were about an hundred and twenty,)
 16 Men and brethren, this scripture must needs have 
been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of 
David spake before concerning Judas, which was 
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dreth and twentie.)
 16 Yee men and brethren, this scripture must needes 
haue beene fulfilled, which the holy Ghost by the 
mouth of Dauid spake before of Iudas, which was 
guide to them that tooke Iesus.
 17 For hee was nombred with vs, and had obteined 
fellowship in this ministration.
 18 He therefore hath purchased a field with the 
reward of iniquitie: and when he had throwen downe 
himselfe headlong, hee brast asunder in the middes, 
and all his bowels gushed out.
 19 And it is knowen vnto all the inhabitants of 
Hierusalem, in so much, that that field is called in 
their owne language, Aceldama, That is, the field of 
blood.
 20 For it is written in the booke of Psalmes, Let his 
habitation be void, and let no man dwel therein: also, 
Let another take his charge.
 21 Wherefore of these men which haue companied 
with vs, all the time that the Lord Iesus was conuer-
sant among vs,
 22 Beginning from the baptisme of Iohn vnto the 
day that hee was taken vp from vs, must one of them 
bee made a witnesse with vs of his resurrection.
 23 And they presented two, Ioseph called Barsabas, 
whose surname was Iustus, and Matthias.

 16 Brethren, it was needful that the scripture should 
be fulfilled, which the Holy Ghost spake before by 
the mouth of David concerning Judas, who was 
guide to them that took Jesus.
 17 For he was numbered among us, and received his 
portion in this ministry.
 18 (Now this man obtained a field with the reward 
of his iniquity; and falling headlong, he burst asun-
der in the midst, and all his bowels gushed out.
 19 And it became known to all the dwellers at Jeru-
salem; insomuch that in their language that field was 
called Akeldama, that is, The field of blood.)
 20 For it is written in the book of Psalms, Let his 
habitation be made desolate, And let no man dwell 
therein: and, His office let another take.
 21 Of the men therefore which have companied 
with us all the time that the Lord Jesus went in and 
went out among us,
 22 beginning from the baptism of John, unto the day 
that he was received up from us, of these must one 
become a witness with us of his resurrection.
 23 And they put forward two, Joseph called Barsab-
bas, who was surnamed Justus, and Matthias.
 24 And they prayed, and said, Thou, Lord, which 
knowest the hearts of all men, shew of these two the 
one whom thou hast chosen,

guide to them that took Jesus.
 17 For he was numbered with us, and had obtained 
part of this ministry.
 18 Now this man purchased a field with the reward 
of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in 
the midst, and all his bowels gushed out.
 19 And it was known unto all the dwellers at Jeru-
salem; insomuch as that field is called in their proper 
tongue, Aceldama, that is to say, The field of blood.
 20 For it is written in the book of Psalms, Let his 
habitation be desolate, and let no man dwell therein: 
and his bishoprick let another take.
 21 Wherefore of these men which have companied 
with us all the time that the Lord Jesus went in and 
out among us,
 22 Beginning from the baptism of John, unto that 
same day that he was taken up from us, must one be 
ordained to be a witness with us of his resurrection.
 23 And they appointed two, Joseph called Barsabas, 
who was surnamed Justus, and Matthias.
 24 And they prayed, and said, Thou, Lord, which 
knowest the hearts of all men, shew whether of these 
two thou hast chosen,
 25 That he may take part of this ministry and apos-
tleship, from which Judas by transgression fell, that 
he might go to his own place.

Ἰησοῦν,
 17  ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης.
 18  οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς 
ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν μέσος, καὶ 
ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ.
 19  ὃ καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν 
Ἱερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο 
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν Ἀχελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
χωρίον αἵματος.
 20  γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν, γενηθήτω ἡ 
ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν 
αὐτῇ, καί, τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος.
 21  δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ 
χρόνῳ ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος 
Ἰησοῦς,
 22  ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων.
 23  Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλούμενον 
Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦστος, καὶ Μαθθίαν.
 24  καὶ προσευξάμενοι εἶπαν, σὺ κύριε, 
καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ 
τούτων τῶν δύο ἕνα
 25  λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ 
ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη Ἰούδας πορευθῆναι εἰς 
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τὸν τόπον τὸν ἴδιον.
 26  καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ 
κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συνκατεψηφίσθη μετὰ τῶν 
ἕνδεκα ἀποστόλων.

Καὶ ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 
πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.
 2  καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ 
φερομένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν 
οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι•
 3  καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι 
ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν,
 4  καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ πνεῦμα 
ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς.
 5  Ἦσαν δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι, 
ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν•
 6  γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ 
πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν.
 7  ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες, οὐχ 
ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι;
 8  καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν;
 9  Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ 

 25 to take the place in this ministry and apostleship, 
from which Judas fell away, that he might go to his 
own place.
 26 And they gave lots for them; and the lot fell upon 
Matthias; and he was numbered with the eleven 
apostles.

And when the day of Pentecost was now come, they 
were all together in one place.
 2 And suddenly there came from heaven a sound as 
of the rushing of a mighty wind, and it filled all the 
house where they were sitting.
 3 And there appeared unto them tongues parting 
asunder, like as of fire; and it sat upon each one of 
them.
 4 And they were all filled with the Holy Spirit, and 
began to speak with other tongues, as the Spirit gave 
them utterance.
 5 Now there were dwelling at Jerusalem Jews, de-
vout men, from every nation under heaven.
 6 And when this sound was heard, the multitude 
came together, and were confounded, because that 
every man heard them speaking in his own language.
 7 And they were all amazed and marveled, saying, 
Behold, are not all these which speak Galilaeans?
 8 And how hear we, every man in our own lan-

 24 And they praied, saying, Thou Lord, which 
knowest the hearts of all men, shewe whether of 
these two thou hast chosen,
 25 That he may take the roume of this ministration 
and Apostleship, from which Iudas hath gone astray, 
to goe to his owne place.
 26 Then they gaue foorth their lottes: and the lotte 
fell on Matthias, and hee was by a common consent 
counted with the eleuen Apostles.

And when the day of Pentecost was come, they were 
al with one accord in one place.
 2 And suddenly there came a sounde from heauen, 
as of a russhing and mightie winde, and it filled all 
the house where they sate.
 3 And there appeared vnto them clouen tongues, 
like fire, and it sate vpon eche of them.
 4 And they were all filled with the holy Ghost, and 
began to speake with other tongues, as the Spirit 
gaue them vtterance.
 5 And there were dwelling at Hierusalem Iewes, 
men that feared God, of euery nation vnder heauen.
 6 Nowe when this was noised, the multitude came 
together and were astonied, because that euery man 
heard them speake his owne language.
 7 And they wondered al, and marueiled, saying 

 26 And they gave forth their lots; and the lot fell 
upon Matthias; and he was numbered with the eleven 
apostles.

And when the day of Pentecost was fully come, they 
were all with one accord in one place.
 2 And suddenly there came a sound from heaven as 
of a rushing mighty wind, and it filled all the house 
where they were sitting.
 3 And there appeared unto them cloven tongues like 
as of fire, and it sat upon each of them.
 4 And they were all filled with the Holy Ghost, and 
began to speak with other tongues, as the Spirit gave 
them utterance.
 5 And there were dwelling at Jerusalem Jews, de-
vout men, out of every nation under heaven.
 6 Now when this was noised abroad, the multitude 
came together, and were confounded, because that 
every man heard them speak in his own language.
 7 And they were all amazed and marvelled, saying 
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among themselues, Beholde, are not all these which 
speake, of Galile?
 8 How then heare we euery man our owne lan-
guage, wherein we were borne?
 9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the 
inhabitants of Mesopotamia, and of Iudea, and of 
Cappadocia, of Pontus, and Asia,
 10 And of Phrygia, and Pamphylia, of Egypt, and 
of the partes of Libya, which is beside Cyrene, and 
strangers of Rome, and Iewes, and Proselytes,
 11 Creetes, and Arabians: wee hearde them speake 
in our owne tongues the wonderful works of God.
 12 They were all then amased, and douted, saying 
one to another, What may this be?
 13 And others mocked, and saide, They are full of 
newe wine.
 14 But Peter standing with ye Eleuen, lift vp his 
voice, and said vnto them, Ye men of Iudea, and ye 
all that inhabite Hierusalem, be this knowen vnto 
you, and hearken vnto my woordes.
 15 For these are not drunken, as yee suppose, since 
it is but the third houre of the day.
 16 But this is that, which was spoken by the Proph-
et Ioel,
 17 And it shalbe in the last daies, saith God, I wil 
powre out of my Spirite vpon al flesh, and your 

guage, wherein we were born?
 9 Parthians and Medes and Elamites, and the dwell-
ers in Mesopotamia, in Judaea and Cappadocia, in 
Pontus and Asia,
 10 in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts 
of Libya about Cyrene, and sojourners from Rome, 
both Jews and proselytes,
 11 Cretans and Arabians, we do hear them speaking 
in our tongues the mighty works of God.
 12 And they were all amazed, and were perplexed, 
saying one to another, What meaneth this?
 13 But others mocking said, They are filled with 
new wine.
 14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up 
his voice, and spake forth unto them, saying, Ye men 
of Judaea, and all ye that dwell at Jerusalem, be this 
known unto you, and give ear unto my words.
 15 For these are not drunken, as ye suppose; seeing 
it is but the third hour of the day;
 16 but this is that which hath been spoken by the 
prophet Joel;
 17 And it shall be in the last days, saith God, I will 
pour forth of my Spirit upon all flesh: And your sons 
and your daughters shall prophesy, And your young 
men shall see visions, And your old men shall dream 
dreams:

one to another, Behold, are not all these which speak 
Galilaeans?
 8 And how hear we every man in our own tongue, 
wherein we were born?
 9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the 
dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and Cap-
padocia, in Pontus, and Asia,
 10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the 
parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome, 
Jews and proselytes,
 11 Cretes and Arabians, we do hear them speak in 
our tongues the wonderful works of God.
 12 And they were all amazed, and were in doubt, say-
ing one to another, What meaneth this?
 13 Others mocking said, These men are full of new 
wine.
 14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up 
his voice, and said unto them, Ye men of Judaea, and 
all ye that dwell at Jerusalem, be this known unto 
you, and hearken to my words:
 15 For these are not drunken, as ye suppose, seeing 
it is but the third hour of the day.
 16 But this is that which was spoken by the prophet 
Joel;
 17 And it shall come to pass in the last days, saith 
God, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and 

κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ 
Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν,
 10  Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ 
τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ 
ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι,
 11  Κρῆτες καὶ Ἄραβες, ἀκούομεν λαλούντων 
αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
θεοῦ.
 12  ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, ἄλλος 
πρὸς ἄλλον λέγοντες, τί θέλει τοῦτο εἶναι;
 13  ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι γλεύκους 
μεμεστωμένοι εἰσίν.
 14  Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς, ἄνδρες 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ πάντες, 
τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά 
μου.
 15  οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύουσιν, 
ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας,
 16  ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ 
προφήτου Ἰωήλ,
 17  καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεός, 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, 
καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται•
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sonnes, and your daughters shall prophecie, and your 
yong men shall see visions, and your old men shall 
dreame dreames.
 18 And on my seruauntes, and on mine handmaides 
I will powre out of my Spirite in those daies, and 
they shall prophecie.
 19 And I wil shew wonders in heauen aboue, and 
tokens in the earth beneath, blood, and fire, and the 
vapour of smoke.
 20 The Sunne shalbe turned into darkenesse, and 
the moone into blood, before that great and notable 
day of the Lord come.
 21 And it shalbe, that whosoeuer shall call on the 
Name of the Lord, shalbe saued.
 22 Yee men of Israel, heare these woordes, JESUS of 
Nazareth, a man approued of God among you with 
great workes, and wonders, and signes, which God 
did by him in the middes of you, as yee your selues 
also knowe:
 23 Him, I say, being deliuered by the determinate 
counsell, and foreknowledge of God, after you had 
taken, with wicked handes you haue crucified and 
slaine.
 24 Whome God hath raised vp, and loosed the 
sorrowes of death, because it was vnpossible that he 
should be holden of it.

 18 Yea and on my servants and on my handmaidens 
in those days Will I pour forth of my Spirit; and they 
shall prophesy.
 19 And I will shew wonders in the heaven above, 
And signs on the earth beneath; Blood, and fire, and 
vapour of smoke:
 20 The sun shall be turned into darkness, And the 
moon into blood, Before the day of the Lord come, 
That great and notable day:
 21 And it shall be, that whosoever shall call on the 
name of the Lord shall be saved.
 22 Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Naz-
areth, a man approved of God unto you by mighty 
works and wonders and signs, which God did by him 
in the midst of you, even as ye yourselves know;
 23 him, being delivered up by the determinate coun-
sel and foreknowledge of God, ye by the hand of 
lawless men did crucify and slay:
 24 whom God raised up, having loosed the pangs of 
death: because it was not possible that he should be 
holden of it.
 25 For David saith concerning him, I beheld the 
Lord always before my face; For he is on my right 
hand, that I should not be moved:
 26 Therefore my heart was glad, and my tongue re-
joiced; Moreover my flesh also shall dwell in hope:

your sons and your daughters shall prophesy, and 
your young men shall see visions, and your old men 
shall dream dreams:
 18 And on my servants and on my handmaidens I 
will pour out in those days of my Spirit; and they 
shall prophesy:
 19 And I will shew wonders in heaven above, and 
signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapour 
of smoke:
 20 The sun shall be turned into darkness, and the 
moon into blood, before that great and notable day of 
the Lord come:
 21 And it shall come to pass, that whosoever shall 
call on the name of the Lord shall be saved.
 22 Ye men of Israel, hear these words; Jesus of 
Nazareth, a man approved of God among you by 
miracles and wonders and signs, which God did by 
him in the midst of you, as ye yourselves also know:
 23 Him, being delivered by the determinate counsel 
and foreknowledge of God, ye have taken, and by 
wicked hands have crucified and slain:
 24 Whom God hath raised up, having loosed the 
pains of death: because it was not possible that he 
should be holden of it.
 25 For David speaketh concerning him, I foresaw 
the Lord always before my face, for he is on my right 

 18  καίγε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας 
μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός μου, καὶ προφητεύσουσιν.
 19  καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ σημεῖα 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ•
 20  ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ 
σελήνη εἰς αἷμα. πρὶν ἐλθεῖν ἡμέραν κυρίου τὴν 
μεγάλην.
 21  καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
κυρίου σωθήσεται.
 22  Ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς 
λόγους τούτους• Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα 
ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ 
τέρασι καὶ σημείοις οἷς ἐποίησεν δι᾽ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν 
μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε,
 23  τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ 
θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες 
ἀνείλατε,
 24  ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ•
 25  Δαυεὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν, προορώμην τὸν 
κύριον μου ἐνώπιόν μου διαπαντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν 
μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ.
 26  διὰ τοῦτο ηὐφράνθη μου ἡ καρδία καὶ 
ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου 
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 25 For Dauid sayeth concerning him, I beheld the 
Lord alwaies before me: for hee is at my right hand, 
that I should not be shaken.
 26 Therefore did mine heart reioyce, and my tongue 
was glad, and moreouer also my flesh shall rest in 
hope,
 27 Because thou wilt not leaue my soule in graue, 
neither wilt suffer thine Holy one to see corruption.
 28 Thou hast shewed me the waies of life, and shalt 
make me full of ioy with thy countenance.
 29 Men and brethren, I may boldly speake vnto you 
of the Patriarke Dauid, that hee is both dead and 
buried, and his sepulchre remaineth with vs vnto this 
day.
 30 Therefore, seeing hee was a Prophet, and knewe 
that God had sworne with an othe to him, that of 
the fruite of his loynes hee woulde raise vp Christ 
concerning the flesh, to set him vpon his throne,
 31 Hee knowing this before, spake of the resurrec-
tion of Christ, that his soule shoulde not bee left in 
graue, neither his flesh shoulde see corruption.
 32 This Iesus hath God raised vp, whereof we all are 
witnesses.
 33 Since then that he by the right hande of God 
hath bene exalted, and hath receiued of his Father 
the promise of the holy Ghost, hee hath shed foorth 

 27 Because thou wilt not leave my soul in Hades, 
Neither wilt thou give thy Holy One to see corrup-
tion.
 28 Thou madest known unto me the ways of life; 
Thou shalt make me full of gladness with thy coun-
tenance.
 29 Brethren, I may say unto you freely of the patri-
arch David, that he both died and was buried, and his 
tomb is with us unto this day.
 30 Being therefore a prophet, and knowing that God 
had sworn with an oath to him, that of the fruit of his 
loins he would set one upon his throne;
 31 he foreseeing this spake of the resurrection of the 
Christ, that neither was he left in Hades, nor did his 
flesh see corruption.
 32 This Jesus did God raise up, whereof we all are 
witnesses.
 33 Being therefore by the right hand of God exalted, 
and having received of the Father the promise of the 
Holy Ghost, he hath poured forth this, which ye see 
and hear.
 34 For David ascended not into the heavens: but he 
saith himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou 
on my right hand,
 35 Till I make thine enemies the footstool of thy 
feet.

hand, that I should not be moved:
 26 Therefore did my heart rejoice, and my tongue 
was glad; moreover also my flesh shall rest in hope:
 27 Because thou wilt not leave my soul in hell, 
neither wilt thou suffer thine Holy One to see corrup-
tion.
 28 Thou hast made known to me the ways of life; 
thou shalt make me full of joy with thy countenance.
 29 Men and brethren, let me freely speak unto you of 
the patriarch David, that he is both dead and buried, 
and his sepulchre is with us unto this day.
 30 Therefore being a prophet, and knowing that God 
had sworn with an oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, he would raise up Christ 
to sit on his throne;
 31 He seeing this before spake of the resurrection of 
Christ, that his soul was not left in hell, neither his 
flesh did see corruption.
 32 This Jesus hath God raised up, whereof we all 
are witnesses.
 33 Therefore being by the right hand of God exalted, 
and having received of the Father the promise of the 
Holy Ghost, he hath shed forth this, which ye now see 
and hear.
 34 For David is not ascended into the heavens: but 
he saith himself, The LORD said unto my Lord, 

κατασκηνώσει ἐφ᾽ ἐλπίδι•
 27  ὅτι οὐκ ἐνκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾅδην, 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.
 28  ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις με 
εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου.
 29  Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας 
πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυείδ, ὅτι καὶ 
ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν 
ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης•
 30  προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ 
ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ,
 31  προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐνκατελείφθη εἰς ᾅδην οὔτε ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν.
 32  τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεός, οὗ πάντες 
ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες.
 33  τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε 
ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑμεῖς καὶ βλέπετε καὶ 
ἀκούετε.
 34  οὐ γὰρ Δαυεὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ 
αὐτός, εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου
 35  ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου.
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this which yee nowe see and heare.
 34 For Dauid is not ascended into heauen, but he 
sayth, The Lord sayd to my Lord, Sit at my right 
hande,
 35 Vntill I make thine enemies thy footestoole.
 36 Therefore, let all the house of Israel know for a 
suretie, that God hath made him both Lord, and 
Christ, this Iesus, I say, whome yee haue crucified.
 37 Now when they heard it, they were pricked 
in their heartes, and said vnto Peter and the other 
Apostles, Men and brethren, what shall we doe?
 38 Then Peter said vnto them, Amend your liues, 
and bee baptized euery one of you in the Name of 
Iesus Christ for the remission of sinnes: and ye shall 
receiue the gift of the holy Ghost.
 39 For the promise is made vnto you, and to your 
children, and to all that are a farre off, euen as many 
as the Lord our God shall call.
 40 And with many other words he besought and 
exhorted them, saying, Saue your selues from this 
froward generation.
 41 Then they that gladly receiued his word, were 
baptized: and the same day there were added to the 
Church about three thousand soules.
 42 And they continued in the Apostles doctrine, 
and fellowship, and breaking of bread, and prayers.

 36 Let all the house of Israel therefore know assur-
edly, that God hath made him both Lord and Christ, 
this Jesus whom ye crucified.
 37 Now when they heard this, they were pricked 
in their heart, and said unto Peter and the rest of the 
apostles, Brethren, what shall we do?
 38 And Peter said unto them, Repent ye, and be bap-
tized every one of you in the name of Jesus Christ 
unto the remission of your sins; and ye shall receive 
the gift of the Holy Ghost.
 39 For to you is the promise, and to your children, 
and to all that are afar off, even as many as the Lord 
our God shall call unto him.
 40 And with many other words he testified, and 
exhorted them, saying, Save yourselves from this 
crooked generation.
 41 They then that received his word were baptized: 
and there were added unto them in that day about 
three thousand souls.
 42 And they continued stedfastly in the apostles’ 
teaching and fellowship, in the breaking of bread and 
the prayers.
 43 And fear came upon every soul: and many won-
ders and signs were done by the apostles.
 44 And all that believed were together, and had all 
things common;

Sit thou on my right hand,
 35 Until I make thy foes thy footstool.
 36 Therefore let all the house of Israel know assur-
edly, that God hath made that same Jesus, whom ye 
have crucified, both Lord and Christ.
 37 Now when they heard this, they were pricked in 
their heart, and said unto Peter and to the rest of the 
apostles, Men and brethren, what shall we do?
 38 Then Peter said unto them, Repent, and be bap-
tized every one of you in the name of Jesus Christ for 
the remission of sins, and ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost.
 39 For the promise is unto you, and to your children, 
and to all that are afar off, even as many as the Lord 
our God shall call.
 40 And with many other words did he testify and 
exhort, saying, Save yourselves from this untoward 
generation.
 41 Then they that gladly received his word were 
baptized: and the same day there were added unto them 
about three thousand souls.
 42 And they continued stedfastly in the apostles’ 
doctrine and fellowship, and in breaking of bread, and 
in prayers.
 43 And fear came upon every soul: and many won-
ders and signs were done by the apostles.

 36  ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ 
ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός, 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε.
 37  Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν, εἶπόν 
τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους• τί 
ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί;
 38  Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς, μετανοήσατε, φησίν, 
καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ 
λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος•
 39  ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακρὰν ὅσους ἂν 
προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν.
 40  ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ 
παρεκάλει αὐτοὺς λέγων, σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς 
σκολιᾶς ταύτης.
 41  οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι.
 42  ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου 
καὶ ταῖς προσευχαῖς.
 43  Ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος• πολλά δὲ 
τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο ἐν 
Ἱερουσαλήμ, φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ πάντας.
 44  καὶ πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
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 43 And feare came vpon euery soule: and many 
wonders and signes were done by ye Apostles.
 44 And all that beleeued, were in one place, and had 
all things common.
 45 And they sold their possessions and goods, and 
parted them to all me, as euery one had need.
 46 And they continued dayly with one accord in the 
Temple, and breaking bread at home, did eate their 
meate together with gladnesse and singlenesse of 
heart,
 47 Praysing God, and had fauour with all the peo-
ple: and the Lord added to the Church from day to 
day, such as should be saued.

Nowe Peter and Iohn went vp together into the 
Temple, at the ninth houre of prayer.
 2 And a certaine man which was a creeple from his 
mothers wombe, was caried, whom they layde dayly 
at the gate of the Temple called Beautifull, to aske 
almes of them that entred into ye Temple.
 3 Who seeing Peter and Iohn, that they would enter 
into the Temple, desired to receiue an almes.
 4 And Peter earnestly beholding him with Iohn, 
said, Looke on vs.
 5 And hee gaue heede vnto them, trusting to receiue 
some thing of them.

 45 and they sold their possessions and goods, and 
parted them to all, according as any man had need.
 46 And day by day, continuing stedfastly with one 
accord in the temple, and breaking bread at home, 
they did take their food with gladness and singleness 
of heart,
 47 praising God, and having favour with all the peo-
ple. And the Lord added to them day by day those 
that were being saved.

Now Peter and John were going up into the temple at 
the hour of prayer, being the ninth hour.
 2 And a certain man that was lame from his moth-
er’s womb was carried, whom they laid daily at the 
door of the temple which is called Beautiful, to ask 
alms of them that entered into the temple;
 3 who seeing Peter and John about to go into the 
temple, asked to receive an alms.
 4 And Peter, fastening his eyes upon him, with John, 
said, Look on us.
 5 And he gave heed unto them, expecting to receive 
something from them.
 6 But Peter said, Silver and gold have I none; but 
what I have, that give I thee. In the name of Jesus 
Christ of Nazareth, walk.
 7 And he took him by the right hand, and raised him 

 44 And all that believed were together, and had all 
things common;
 45 And sold their possessions and goods, and parted 
them to all men, as every man had need.
 46 And they, continuing daily with one accord in the 
temple, and breaking bread from house to house, did 
eat their meat with gladness and singleness of heart,
 47 Praising God, and having favour with all the 
people. And the Lord added to the church daily such as 
should be saved.

Now Peter and John went up together into the tem-
ple at the hour of prayer, being the ninth hour.
 2 And a certain man lame from his mother’s womb 
was carried, whom they laid daily at the gate of the 
temple which is called Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple;
 3 Who seeing Peter and John about to go into the 
temple asked an alms.
 4 And Peter, fastening his eyes upon him with John, 
said, Look on us.
 5 And he gave heed unto them, expecting to receive 
something of them.

καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά,
 45  καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ 
διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν•
 46  καθ᾽ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον, 
μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι 
καρδίας,
 47  αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον 
τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζομένους 
καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό.

Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ 
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην.
 2  καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ 
ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν πρὸς 
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς 
τὸ ἱερόν•
 3  ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην μέλλοντας εἰσιέναι 
εἰς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν.
 4  ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ 
εἶπεν• βλέψον εἰς ἡμᾶς.
 5  ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν 
λαβεῖν.
 6  εἶπεν δὲ Πέτρος• ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ 
ὑπάρχει μοι• ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωμι• ἐν τῷ 
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 6 Then said Peter, Siluer and gold haue I none, but 
such as I haue, that giue I thee: In the Name of Iesus 
Christ of Nazareth, rise vp and walke.
 7 And hee tooke him by the right hand, and lift 
him vp, and immediately his feete and ankle bones 
receiued strength.
 8 And he leaped vp, stoode, and walked, and entred 
with them into the Temple, walking and leaping, and 
praysing God.
 9 And all the people sawe him walke, and praysing 
God.
 10 And they knewe him, that it was he which sate 
for the almes at the Beautifull gate of the Temple: 
and they were amased, and sore astonied at that, 
which was come vnto him.
 11 And as the creeple which was healed, held Peter 
and Iohn, all the people ranne amased vnto them in 
the porch which is called Salomons.
 12 So when Peter saw it, he answered vnto the peo-
ple, Ye me of Israel, why marueile ye at this? or why 
looke ye so stedfastly on vs, as though by our owne 
power or godlines, we had made this man go?
 13 The God of Abraham, and Isaac, and Iacob, the 
God of our fathers hath glorified his Sonne Iesus, 
whom ye betrayed, and denied in the presence of 
Pilate, when he had iudged him to be deliuered.

up: and immediately his feet and his ankle-bones 
received strength.
 8 And leaping up, he stood, and began to walk; and 
he entered with them into the temple, walking, and 
leaping, and praising God.
 9 And all the people saw him walking and praising 
God:
 10 and they took knowledge of him, that it was 
he which sat for alms at the Beautiful Gate of the 
temple: and they were filled with wonder and amaze-
ment at that which had happened unto him.
 11 And as he held Peter and John, all the people ran 
together unto them in the porch that is called Solo-
mon’s, greatly wondering.
 12 And when Peter saw it, he answered unto the 
people, Ye men of Israel, why marvel ye at this man? 
or why fasten ye your eyes on us, as though by our 
own power or godliness we had made him to walk?
 13 The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, 
the God of our fathers, hath glorified his Servant 
Jesus; whom ye delivered up, and denied before the 
face of Pilate, when he had determined to release 
him.
 14 But ye denied the Holy and Righteous One, and 
asked for a murderer to be granted unto you,
 15 and killed the Prince of life; whom God raised 

 6 Then Peter said, Silver and gold have I none; 
but such as I have give I thee: In the name of Jesus 
Christ of Nazareth rise up and walk.
 7 And he took him by the right hand, and lifted him 
up: and immediately his feet and ankle bones received 
strength.
 8 And he leaping up stood, and walked, and entered 
with them into the temple, walking, and leaping, and 
praising God.
 9 And all the people saw him walking and praising 
God:
 10 And they knew that it was he which sat for alms at 
the Beautiful gate of the temple: and they were filled 
with wonder and amazement at that which had hap-
pened unto him.
 11 And as the lame man which was healed held Peter 
and John, all the people ran together unto them in the 
porch that is called Solomon’s, greatly wondering.
 12 And when Peter saw it, he answered unto the 
people, Ye men of Israel, why marvel ye at this? or 
why look ye so earnestly on us, as though by our own 
power or holiness we had made this man to walk?
 13 The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, 
the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus; 
whom ye delivered up, and denied him in the presence 
of Pilate, when he was determined to let him go.

ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου περιπάτει.
 7  καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν 
αὐτόν• παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αἱ βάσεις 
αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά,
 8  καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ περιεπάτει, καὶ 
εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ 
ἁλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν.
 9  καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ 
αἰνοῦντα τὸν θεόν,
 10  ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτὸν ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ πρὸς τὴν 
ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ 
ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ 
τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ.
 11  Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν 
Ἰωάννην συνέδραμεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ 
στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶντος ἔκθαμβοι.
 12  ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν, 
ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν 
τί ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν 
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν;
 13  ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς 
Ἰακώβ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν 
παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ 
ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον Πειλάτου, κρίναντος 
ἐκείνου ἀπολύειν•
 14  ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ 
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 14 But ye denied the Holy one and the Iust, and 
desired a murtherer to be giuen you,
 15 And killed the Lord of life, whome God hath 
raised from the dead, whereof we are witnesses.
 16 And his Name hath made this man sound, whom 
ye see, and know, through faith in his Name: and the 
faith which is by him, hath giuen to him this perfite 
health of his whole body in the presence of you all.
 17 And now brethren, I know that through igno-
rance ye did it, as did also your gouernours.
 18 But those thinges which God before had shewed 
by the mouth of all his Prophets, that Christ should 
suffer, he hath thus fulfilled.
 19 Amend your liues therefore, and turne, that your 
sinnes may be put away, whe the time of refreshing 
shall come from the presence of the Lord.
 20 And he shall sende Iesus Christ, which before 
was preached vnto you,
 21 Whome the heauen must containe vntill the time 
that all thinges be restored, which God had spoken 
by the mouth of all his holy Prophets since the world 
began.
 22 For Moses said vnto the Fathers, The Lord your 
God shall raise vp vnto you a Prophet, euen of your 
brethren, like vnto me: ye shall heare him in all 
things, whatsoeuer he shall say vnto you.

from the dead; whereof we are witnesses.
 16 And by faith in his name hath his name made 
this man strong, whom ye behold and know: yea, 
the faith which is through him hath given him this 
perfect soundness in the presence of you all.
 17 And now, brethren, I wot that in ignorance ye did 
it, as did also your rulers.
 18 But the things which God foreshewed by the 
mouth of all the prophets, that his Christ should suf-
fer, he thus fulfilled.
 19 Repent ye therefore, and turn again, that your 
sins may be blotted out, that so there may come sea-
sons of refreshing from the presence of the Lord;
 20 and that he may send the Christ who hath been 
appointed for you, even Jesus:
 21 whom the heaven must receive until the times of 
restoration of all things, whereof God spake by the 
mouth of his holy prophets which have been since 
the world began.
 22 Moses indeed said, A prophet shall the Lord God 
raise up unto you from among your brethren, like 
unto me; to him shall ye hearken in all things what-
soever he shall speak unto you.
 23 And it shall be, that every soul, which shall not 
hearken to that prophet, shall be utterly destroyed 
from among the people.

 14 But ye denied the Holy One and the Just, and 
desired a murderer to be granted unto you;
 15 And killed the Prince of life, whom God hath 
raised from the dead; whereof we are witnesses.
 16 And his name through faith in his name hath made 
this man strong, whom ye see and know: yea, the faith 
which is by him hath given him this perfect soundness 
in the presence of you all.
 17 And now, brethren, I wot that through ignorance 
ye did it, as did also your rulers.
 18 But those things, which God before had shewed by 
the mouth of all his prophets, that Christ should suf-
fer, he hath so fulfilled.
 19 Repent ye therefore, and be converted, that your 
sins may be blotted out, when the times of refreshing 
shall come from the presence of the Lord;
 20 And he shall send Jesus Christ, which before was 
preached unto you:
 21 Whom the heaven must receive until the times of 
restitution of all things, which God hath spoken by the 
mouth of all his holy prophets since the world began.
 22 For Moses truly said unto the fathers, A prophet 
shall the Lord your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me; him shall ye hear in all things 
whatsoever he shall say unto you.
 23 And it shall come to pass, that every soul, which 

ᾐτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν,
 15  τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ θεὸς 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν.
 16  καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν 
θεωρεῖτε καὶ οἴδατε ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν 
ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν.
 17  καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν 
ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν•
 18  ὁ δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόματος 
πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ 
ἐπλήρωσεν οὕτως.
 19  μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε προς τὸ 
ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἔλθωσιν 
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου
 20  καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν 
Χριστόν, Ἰησοῦν,
 21  ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ 
στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν.
 22  Μωϋσῆς μὲν εἶπεν ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ• 
αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς 
ὑμᾶς.
 23  ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ 
προφήτου ἐκείνου ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ.
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 23 For it shalbe that euery person which shall not 
heare that Prophet, shall be destroyed out of the 
people.
 24 Also all the Prophets from Samuel, and thence-
foorth as many as haue spoken, haue likewise fore-
tolde of these dayes.
 25 Ye are the children of the Prophets, and of the 
couenant, which God hath made vnto our fathers, 
saying to Abraham, Euen in thy seede shall all the 
kindreds of the earth be blessed.
 26 First vnto you hath God raysed vp his Sonne 
Iesus, and him hee hath sent to blesse you, in turning 
euery one of you from your iniquities.

And as they spake vnto the people, the Priestes and 
the Captaine of the Temple, and the Sadduces came 
vpon them,
 2 Taking it grieuously that they taught the people, 
and preached in Iesus Name the resurrection from 
the dead.
 3 And they layde handes on them, and put them in 
holde, vntill the next day: for it was now euentide.
 4 Howbeit, many of them which heard the word, 
beleeued, and the number of the men was about fiue 
thousand.
 5 And it came to passe on the morow, that their rul-

 24 Yea and all the prophets from Samuel and them 
that followed after, as many as have spoken, they 
also told of these days.
 25 Ye are the sons of the prophets, and of the cov-
enant which God made with your fathers, saying 
unto Abraham, And in thy seed shall all the families 
of the earth be blessed.
 26 Unto you first God, having raised up his Servant, 
sent him to bless you, in turning away every one of 
you from your iniquities.

And as they spake unto the people, the priests and 
the captain of the temple and the Sadducees came 
upon them,
 2 being sore troubled because they taught the peo-
ple, and proclaimed in Jesus the resurrection from 
the dead.
 3 And they laid hands on them, and put them in 
ward unto the morrow: for it was now eventide.
 4 But many of them that heard the word believed; 
and the number of the men came to be about five 
thousand.
 5 And it came to pass on the morrow, that their rul-
ers and elders and scribes were gathered together in 
Jerusalem;
 6 and Annas the high priest was there, and Caiaphas, 

will not hear that prophet, shall be destroyed from 
among the people.
 24 Yea, and all the prophets from Samuel and those 
that follow after, as many as have spoken, have like-
wise foretold of these days.
 25 Ye are the children of the prophets, and of the cov-
enant which God made with our fathers, saying unto 
Abraham, And in thy seed shall all the kindreds of the 
earth be blessed.
 26 Unto you first God, having raised up his Son 
Jesus, sent him to bless you, in turning away every 
one of you from his iniquities.

And as they spake unto the people, the priests, and the 
captain of the temple, and the Sadducees, came upon 
them,
 2 Being grieved that they taught the people, and 
preached through Jesus the resurrection from the 
dead.
 3 And they laid hands on them, and put them in hold 
unto the next day: for it was now eventide.
 4 Howbeit many of them which heard the word 
believed; and the number of the men was about five 
thousand.
 5 And it came to pass on the morrow, that their rul-

 24  καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν 
καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας 
ταύτας.
 25  ὑμεῖς ἐστε οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς 
διαθήκης ἧς διέθετο ὁ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, λέγων πρὸς Ἀβραάμ, καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου 
ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς.
 26  ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.

Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν 
αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ 
Σαδδουκαῖοι,
 2  διαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν 
καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ 
νεκρῶν,
 3  καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς 
τήρησιν εἰς τὴν αὔριον• ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη.
 4  πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον 
ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν 
χιλιάδες πέντε.
 5  Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
γραμματεῖς εἰς Ἱερουσαλήμ
 6  καὶ Ἄννας ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ 
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ers, and Elders, and Scribes, were gathered together 
at Hierusalem,
 6 And Annas the chiefe Priest, and Caiaphas, and 
Iohn, and Alexander, and as many as were of the 
kindred of the hie Priestes.
 7 And whe they had set them before them, they 
asked, By what power, or in what Name haue ye 
done this?
 8 Then Peter ful of the holy Ghost, said vnto them, 
Ye rulers of the people, and Elders of Israel,
 9 For as much as we this day are examined of the 
good deede done to the impotent man, to wit, by 
what meanes he is made whole,
 10 Be it knowen vnto you all, and to all the people 
of Israel, that by the Name of Jesus Christ of Naza-
reth, whom ye haue crucified, whome God raised 
againe from the dead, euen by him doth this man 
stand here before you, whole.
 11 This is the stone cast aside of you builders which 
is become the head of the corner.
 12 Neither is there saluation in any other: for 
among men there is giuen none other Name vnder 
heauen, whereby we must be saued.
 13 Now when they sawe the boldnes of Peter and 
Iohn, and vnderstoode that they were vnlearned men 
and without knowledge, they marueiled, and knew 

and John, and Alexander, and as many as were of the 
kindred of the high priest.
 7 And when they had set them in the midst, they 
inquired, By what power, or in what name, have ye 
done this?
 8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto 
them, Ye rulers of the people, and elders,
 9 if we this day are examined concerning a good 
deed done to an impotent man, by what means this 
man is made whole;
 10 be it known unto you all, and to all the people of 
Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth, 
whom ye crucified, whom God raised from the dead, 
even in him doth this man stand here before you 
whole.
 11 He is the stone which was set at nought of you 
the builders, which was made the head of the corner.
 12 And in none other is there salvation: for neither 
is there any other name under heaven, that is given 
among men, wherein we must be saved.
 13 Now when they beheld the boldness of Peter and 
John, and had perceived that they were unlearned 
and ignorant men, they marveled; and they took 
knowledge of them, that they had been with Jesus.
 14 And seeing the man which was healed standing 
with them, they could say nothing against it.

ers, and elders, and scribes,
 6 And Annas the high priest, and Caiaphas, and 
John, and Alexander, and as many as were of the 
kindred of the high priest, were gathered together at 
Jerusalem.
 7 And when they had set them in the midst, they 
asked, By what power, or by what name, have ye done 
this?
 8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto 
them, Ye rulers of the people, and elders of Israel,
 9 If we this day be examined of the good deed done to 
the impotent man, by what means he is made whole;
 10 Be it known unto you all, and to all the people of 
Israel, that by the name of Jesus Christ of Naza-
reth, whom ye crucified, whom God raised from the 
dead, even by him doth this man stand here before you 
whole.
 11 This is the stone which was set at nought of you 
builders, which is become the head of the corner.
 12 Neither is there salvation in any other: for there 
is none other name under heaven given among men, 
whereby we must be saved.
 13 Now when they saw the boldness of Peter and 
John, and perceived that they were unlearned and ig-
norant men, they marvelled; and they took knowledge 
of them, that they had been with Jesus.

Ἰωάννης καὶ Ἀλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους 
ἀρχιερατικοῦ
 7  καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο, 
ἐν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι τοῦτο ἐποιήσατε 
ὑμεῖς;
 8  τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν 
πρὸς αὐτούς, ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι,
 9  εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ 
ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωται,
 10  γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
Ἰσραὴλ ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν 
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής.
 11  οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν 
τῶν οἰκοδόμων, ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν γωνίας.
 12  καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία, 
οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ 
δεδομένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς.
 13  Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν 
καὶ Ἰωάννου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι 
ἀγράμματοί εἰσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον 
ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν•
 14  τόν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα 
τὸν τεθεραπευμένον οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν.
 15  κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου 
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them, that they had bin with Iesus:
 14 And beholding also the man which was healed 
standing with them, they had nothing to say against 
it.
 15 Then they commanded them to goe aside out of 
the Council, and conferred among themselues,
 16 Saying, What shall we doe to these men? for 
surely a manifest signe is done by them, and it is 
openly knowen to all them that dwell in Hierusalem: 
and we cannot denie it.
 17 But that it be noysed no farther among the peo-
ple, let vs threaten and charge them, that they speake 
hencefoorth to no man in this Name.
 18 So they called them, and commanded them, that 
in no wise they should speake or teach in the Name 
of Iesus.
 19 But Peter and Iohn answered vnto them, and 
said, Whether it be right in the sight of God, to obey 
you rather then God, iudge ye.
 20 For we cannot but speake the things which we 
haue seene and heard.
 21 So they threatened them, and let them goe, and 
found nothing how to punish them, because of the 
people: for all men praised God for that which was 
done.
 22 For the man was aboue fourtie yeeres olde, on 

 15 But when they had commanded them to go aside 
out of the council, they conferred among themselves,
 16 saying, What shall we do to these men? for that 
indeed a notable miracle hath been wrought through 
them, is manifest to all that dwell in Jerusalem; and 
we cannot deny it.
 17 But that it spread no further among the people, 
let us threaten them, that they speak henceforth to no 
man in this name.
 18 And they called them, and charged them not to 
speak at all nor teach in the name of Jesus.
 19 But Peter and John answered and said unto them, 
Whether it be right in the sight of God to hearken 
unto you rather than unto God, judge ye:
 20 for we cannot but speak the things which we saw 
and heard.
 21 And they, when they had further threatened them, 
let them go, finding nothing how they might punish 
them, because of the people; for all men glorified 
God for that which was done.
 22 For the man was more than forty years old, on 
whom this miracle of healing was wrought.
 23 And being let go, they came to their own com-
pany, and reported all that the chief priests and the 
elders had said unto them.
 24 And they, when they heard it, lifted up their 

 14 And beholding the man which was healed standing 
with them, they could say nothing against it.
 15 But when they had commanded them to go aside 
out of the council, they conferred among themselves,
 16 Saying, What shall we do to these men? for that 
indeed a notable miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in Jerusalem; and we 
cannot deny it.
 17 But that it spread no further among the people, let 
us straitly threaten them, that they speak henceforth to 
no man in this name.
 18 And they called them, and commanded them not to 
speak at all nor teach in the name of Jesus.
 19 But Peter and John answered and said unto 
them, Whether it be right in the sight of God to 
hearken unto you more than unto God, judge ye.
 20 For we cannot but speak the things which we have 
seen and heard.
 21 So when they had further threatened them, they let 
them go, finding nothing how they might punish them, 
because of the people: for all men glorified God for 
that which was done.
 22 For the man was above forty years old, on whom 
this miracle of healing was shewed.
 23 And being let go, they went to their own company, 
and reported all that the chief priests and elders had 

ἀπελθεῖν συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους
 16  λέγοντες, τί ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; 
ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι᾽ αὐτῶν 
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ 
δυνάμεθα ἀρνεῖσθαι•
 17  ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν λαόν, 
ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων.
 18  καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν καθόλου 
μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Ἰησοῦ.
 19  ὁ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀποκριθέντες εἶπον 
πρὸς αὐτούς• εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ, κρίνατε•
 20  οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ 
ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν.
 21  οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, 
μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς, 
διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ 
γεγονότι•
 22  ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα ὁ 
ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς 
ἰάσεως.
 23  Ἀπολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους καὶ 
ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι εἶπαν.

ACTS 4



15

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

whome this miracle of healing was shewed.
 23 Then assoone as they were let goe, they came to 
their fellowes, and shewed all that the hie Priestes 
and Elders had said vnto them.
 24 And when they heard it, they lift vp their voyces 
to God with one accord, and said, O Lord, thou art 
the God which hast made the heaue, and the earth, 
the sea, and all things that are in them,
 25 Which by the mouth of thy seruant Dauid hast 
saide, Why did the Gentiles rage, and the people 
imagine vaine things?
 26 The Kings of the earth assembled, and the rul-
ers came together against the Lord, and against his 
Christ.
 27 For doutlesse, against thine holy Sonne Iesus, 
whome thou haddest anoynted, both Herod and 
Pontius Pilate, with the Gentiles and the people of 
Israel gathered themselues together,
 28 To doe whatsoeuer thine hand, and thy counsell 
had determined before to be done.
 29 And nowe, O Lord, beholde their threatnings, 
and graunt vnto thy seruants with all boldnesse to 
speake thy word,
 30 So that thou stretch forth thine hand, that heal-
ing, and signes, and wonders may be done by the 
Name of thine holy Sonne Iesus.

voice to God with one accord, and said, O Lord, thou 
that didst make the heaven and the earth and the sea, 
and all that in them is:
 25 who by the Holy Ghost, by the mouth of our fa-
ther David thy servant, didst say, Why did the Gen-
tiles rage, And the peoples imagine vain things?
 26 The kings of the earth set themselves in array, 
And the rulers were gathered together, Against the 
Lord, and against his Anointed:
 27 for of a truth in this city against thy holy Serv-
ant Jesus, whom thou didst anoint, both Herod and 
Pontius Pilate, with the Gentiles and the peoples of 
Israel, were gathered together,
 28 to do whatsoever thy hand and thy counsel fore-
ordained to come to pass.
 29 And now, Lord, look upon their threatenings: and 
grant unto thy servants to speak thy word with all 
boldness,
 30 while thou stretchest forth thy hand to heal; and 
that signs and wonders may be done through the 
name of thy holy Servant Jesus.
 31 And when they had prayed, the place was shaken 
wherein they were gathered together; and they were 
all filled with the Holy Ghost, and they spake the 
word of God with boldness.
 32 And the multitude of them that believed were 

said unto them.
 24 And when they heard that, they lifted up their voice 
to God with one accord, and said, Lord, thou art God, 
which hast made heaven, and earth, and the sea, and 
all that in them is:
 25 Who by the mouth of thy servant David hast said, 
Why did the heathen rage, and the people imagine vain 
things?
 26 The kings of the earth stood up, and the rulers 
were gathered together against the Lord, and against 
his Christ.
 27 For of a truth against thy holy child Jesus, whom 
thou hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, 
with the Gentiles, and the people of Israel, were gath-
ered together,
 28 For to do whatsoever thy hand and thy counsel 
determined before to be done.
 29 And now, Lord, behold their threatenings: and 
grant unto thy servants, that with all boldness they 
may speak thy word,
 30 By stretching forth thine hand to heal; and that 
signs and wonders may be done by the name of thy 
holy child Jesus.
 31 And when they had prayed, the place was shaken 
where they were assembled together; and they were all 
filled with the Holy Ghost, and they spake the word of 

 24  οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν 
πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν, δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς,
 25  ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου 
στόματος Δαυεὶδ παιδός σου εἰπών, ἱνατί ἐφρύαξαν 
ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά;
 26  παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.
 27  συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, 
Ἡρῴδης τε καὶ Πόντιος Πειλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ 
λαοῖς Ἰσραήλ,
 28  ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή σου 
προώρισεν γενέσθαι.
 29  καὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, 
καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης 
λαλεῖν τὸν λόγον σου,
 30  ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ 
σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ.
 31  καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ 
ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
μετὰ παρρησίας.
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 32  Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία 
καὶ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά.
 33  καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον 
οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου, χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς.
 34  οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς• ὅσοι γὰρ 
κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων
 35  καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων• 
διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν.
 36  Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρναβᾶς ἀπὸ τῶν 
ἀποστόλων, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον υἱὸς 
παρακλήσεως, Λευείτης, Κύπριος τῷ γένει,
 37  ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ πωλήσας ἤνεγκεν τὸ 
χρῆμα καὶ ἔθηκεν πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων.

Ἀνὴρ δέ τις Ἀνανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα
 2  καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίης καὶ τῆς 
γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων ἔθηκεν.
 3  εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος• Ἀνανία, διατί ἐπλήρωσεν ὁ 
σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου;
 4  οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ 

of one heart and soul: and not one of them said that 
aught of the things which he possessed was his own; 
but they had all things common.
 33 And with great power gave the apostles their wit-
ness of the resurrection of the Lord Jesus: and great 
grace was upon them all.
 34 For neither was there among them any that 
lacked: for as many as were possessors of lands 
or houses sold them, and brought the prices of the 
things that were sold,
 35 and laid them at the apostles’ feet: and distribu-
tion was made unto each, according as any one had 
need.
 36 And Joseph, who by the apostles was surnamed 
Barnabas (which is, being interpreted, Son of exhor-
tation), a Levite, a man of Cyprus by race,
 37 having a field, sold it, and brought the money, 
and laid it at the apostles’ feet.

But a certain man named Ananias, with Sapphira his 
wife, sold a possession,
 2 and kept back part of the price, his wife also being 
privy to it, and brought a certain part, and laid it at 
the apostles’ feet.
 3 But Peter said, Ananias, why hath Satan filled thy 
heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back part 

 31 And when as they had prayed, the place was 
shaken where they were assembled together, and they 
were all filled with the holy Ghost, and they spake 
the word of God boldely.
 32 And the multitude of them that beleeued, were 
of one heart, and of one soule: neither any of them 
said, that any thing of that which he possessed, was 
his owne, but they had all thinges common.
 33 And with great power gaue the Apostles witnes 
of the resurrection of the Lord Iesus: and great grace 
was vpon them all.
 34 Neither was there any among them, that lacked: 
for as many as were possessours of landes or houses, 
solde them, and brought the price of the things that 
were solde,
 35 And layde it downe at the Apostles feete, and it 
was distributed vnto euery man, according as he had 
neede.
 36 Also Ioses which was called of the Apostles, 
Barnabas (that is by interpretation the sonne of 
consolation) being a Leuite, and of the countrey of 
Cyprus,
 37 Where as he had land, solde it, and brought the 
money, and laid it downe at the Apostles feete.

But a certaine man named Ananias, with Sapphira 

God with boldness.
 32 And the multitude of them that believed were of 
one heart and of one soul: neither said any of them 
that ought of the things which he possessed was his 
own; but they had all things common.
 33 And with great power gave the apostles witness 
of the resurrection of the Lord Jesus: and great grace 
was upon them all.
 34 Neither was there any among them that lacked: 
for as many as were possessors of lands or houses 
sold them, and brought the prices of the things that 
were sold,
 35 And laid them down at the apostles’ feet: and 
distribution was made unto every man according as he 
had need.
 36 And Joses, who by the apostles was surnamed 
Barnabas, (which is, being interpreted, The son of 
consolation,) a Levite, and of the country of Cyprus,
 37 Having land, sold it, and brought the money, and 
laid it at the apostles’ feet.

But a certain man named Ananias, with Sapphira his 
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ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ.
 5  ἀκούων δὲ ὁ Ἀνανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν 
ἐξέψυξεν• καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας.
 6  ἀναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν 
καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν.
 7  Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν.
 8  ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος, εἰπέ μοι, εἰ 
τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἶπεν, ναί, 
τοσούτου.
 9  ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν, τί ὅτι συνεφωνήθη 
ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν 
θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν 
σε.
 10  ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ ἐξέψυξεν• εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανίσκοι εὗρον 
αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς.
 11  καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα.
 12  Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 
σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ• καὶ ἦσαν 
ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος•
 13  τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 

of the price of the land?
 4 Whiles it remained, did it not remain thine own? 
and after it was sold, was it not in thy power? How 
is it that thou hast conceived this thing in thy heart? 
thou hast not lied unto men, but unto God.
 5 And Ananias hearing these words fell down and 
gave up the ghost: and great fear came upon all that 
heard it.
 6 And the young men arose and wrapped him round, 
and they carried him out and buried him.
 7 And it was about the space of three hours after, 
when his wife, not knowing what was done, came in.
 8 And Peter answered unto her, Tell me whether ye 
sold the land for so much. And she said, Yea, for so 
much.
 9 But Peter said unto her, How is it that ye have 
agreed together to tempt the Spirit of the Lord? be-
hold, the feet of them which have buried thy husband 
are at the door, and they shall carry thee out.
 10 And she fell down immediately at his feet, and 
gave up the ghost: and the young men came in and 
found her dead, and they carried her out and buried 
her by her husband.
 11 And great fear came upon the whole church, and 
upon all that heard these things.
 12 And by the hands of the apostles were many 

his wife, solde a possession,
 2 And kept away part of the price, his wife also 
being of counsell, and brought a certaine part, and 
layde it downe at the Apostles feete.
 3 Then saide Peter, Ananias, why hath Satan filled 
thine heart, that thou shouldest lye vnto the holy 
Ghost, and keepe away part of the price of this pos-
session?
 4 Whiles it remained, appertained it not vnto thee? 
and after it was solde, was it not in thine owne 
power? howe is it that thou hast conceiued this thing 
in thine heart? thou hast not lyed vnto men, but vnto 
God.
 5 Now when Ananias heard these wordes, he fell 
downe, and gaue vp the ghost. Then great feare came 
on all them that heard these things.
 6 And the yong men rose vp, and tooke him vp, and 
caried him out, and buried him.
 7 And it came to passe about the space of three 
houres after, that his wife came in, ignorant of that 
which was done.
 8 And Peter sayd vnto her, Tell me, solde ye the land 
for so much? And she sayd, Yea, for so much.
 9 Then Peter sayde vnto her, Why haue ye agreed 
together, to tempt the Spirit of the Lord? beholde, 
the feete of them which haue buried thine husband, 

wife, sold a possession,
 2 And kept back part of the price, his wife also being 
privy to it, and brought a certain part, and laid it at 
the apostles’ feet.
 3 But Peter said, Ananias, why hath Satan filled 
thine heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back 
part of the price of the land?
 4 Whiles it remained, was it not thine own? and after 
it was sold, was it not in thine own power? why hast 
thou conceived this thing in thine heart? thou hast not 
lied unto men, but unto God.
 5 And Ananias hearing these words fell down, and 
gave up the ghost: and great fear came on all them that 
heard these things.
 6 And the young men arose, wound him up, and car-
ried him out, and buried him.
 7 And it was about the space of three hours after, 
when his wife, not knowing what was done, came in.
 8 And Peter answered unto her, Tell me whether ye 
sold the land for so much? And she said, Yea, for so 
much.
 9 Then Peter said unto her, How is it that ye have 
agreed together to tempt the Spirit of the Lord? 
behold, the feet of them which have buried thy husband 
are at the door, and shall carry thee out.
 10 Then fell she down straightway at his feet, and 
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ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός•
 14  μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ 
πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν,
 15  ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβάττων, 
ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ 
αὐτῶν.
 16  συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων 
Ἱερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο 
ἅπαντες.
 17  Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ, 
ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν 
ζήλου
 18  καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους 
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ.
 19  ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς ἀνοίξας τὰς θύρας 
τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν,
 20  πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ 
λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης.
 21  ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς τὸ 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ 
πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 
ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς.
 22  οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς 

signs and wonders wrought among the people; and 
they were all with one accord in Solomon’s porch.
 13 But of the rest durst no man join himself to them: 
howbeit the people magnified them;
 14 and believers were the more added to the Lord, 
multitudes both of men and women;
 15 insomuch that they even carried out the sick into 
the streets, and laid them on beds and couches, that, 
as Peter came by, at the least his shadow might over-
shadow some one of them.
 16 And there also came together the multitude from 
the cities round about Jerusalem, bringing sick folk, 
and them that were vexed with unclean spirits: and 
they were healed every one.
 17 But the high priest rose up, and all they that were 
with him (which is the sect of the Sadducees), and 
they were filled with jealousy,
 18 and laid hands on the apostles, and put them in 
public ward.
 19 But an angel of the Lord by night opened the 
prison doors, and brought them out, and said,
 20 Go ye, and stand and speak in the temple to the 
people all the words of this Life.
 21 And when they heard this, they entered into the 
temple about daybreak, and taught. But the high 
priest came, and they that were with him, and called 

are at the doore, and shall carie thee out.
 10 Then she fell downe straightway at his feete, and 
yeelded vp the ghost: and the yong men came in, and 
found her dead, and caried her out, and buried her by 
her husband.
 11 And great feare came on all the Church, and on 
as many as heard these things.
 12 Thus by the hands of the Apostles were many 
signes and wonders shewed among the people (and 
they were all with one accorde in Salomons porche.
 13 And of the other durst no man ioyne him selfe to 
them: neuerthelesse the people magnified them.
 14 Also the number of them that beleeued in the 
Lord, both of men and women, grewe more and 
more)
 15 In so much that they brought the sicke into the 
streetes, and layd them on beds and couches, that at 
the least way the shadowe of Peter, when he came by, 
might shadow some of them.
 16 There came also a multitude out of the cities 
round about vnto Hierusalem, bringing sicke folkes, 
and them which were vexed with vncleane spirits, 
who were all healed.
 17 Then the chiefe Priest rose vp, and all they that 
were with him (which was the sect of the Sadduces) 
and were full of indignation,

yielded up the ghost: and the young men came in, and 
found her dead, and, carrying her forth, buried her by 
her husband.
 11 And great fear came upon all the church, and upon 
as many as heard these things.
 12 And by the hands of the apostles were many signs 
and wonders wrought among the people; (and they 
were all with one accord in Solomon’s porch.
 13 And of the rest durst no man join himself to them: 
but the people magnified them.
 14 And believers were the more added to the Lord, 
multitudes both of men and women.)
 15 Insomuch that they brought forth the sick into the 
streets, and laid them on beds and couches, that at the 
least the shadow of Peter passing by might overshad-
ow some of them.
 16 There came also a multitude out of the cities 
round about unto Jerusalem, bringing sick folks, and 
them which were vexed with unclean spirits: and they 
were healed every one.
 17 Then the high priest rose up, and all they that 
were with him, (which is the sect of the Sadducees,) 
and were filled with indignation,
 18 And laid their hands on the apostles, and put them 
in the common prison.
 19 But the angel of the Lord by night opened the 
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ἐν τῇ φυλακῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν
 23  λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν 
κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας 
ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω, οὐδένα 
εὕρομεν.
 24  ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε 
στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 
περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο.
 25  παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ 
οἱ ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν.
 26  Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις 
ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, 
ἵνα μὴ λιθασθῶσιν•
 27  ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς
 28  λέγων, παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν 
μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; καὶ ἰδοὺ 
πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, 
καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου.
 29  ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν, 
πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις.
 30  ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου•
 31  τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ 

the council together, and all the senate of the chil-
dren of Israel, and sent to the prison-house to have 
them brought.
 22 But the officers that came found them not in the 
prison; and they returned, and told,
 23 saying, The prison-house we found shut in all 
safety, and the keepers standing at the doors: but 
when we had opened, we found no man within.
 24 Now when the captain of the temple and the 
chief priests heard these words, they were much per-
plexed concerning them whereunto this would grow.
 25 And there came one and told them, Behold, the 
men whom ye put in the prison are in the temple 
standing and teaching the people.
 26 Then went the captain with the officers, and 
brought them, but without violence; for they feared 
the people, lest they should be stoned.
 27 And when they had brought them, they set them 
before the council. And the high priest asked them,
 28 saying, We straitly charged you not to teach in 
this name: and behold, ye have filled Jerusalem with 
your teaching, and intend to bring this man’s blood 
upon us.
 29 But Peter and the apostles answered and said, We 
must obey God rather than men.
 30 The God of our fathers raised up Jesus, whom ye 

 18 And laide hands on the Apostles, and put them 
in the common prison.
 19 But the Angel of the Lord, by night opened the 
prison doores, and brought them forth, and sayd,
 20 Go your way, and stand in the Temple, and 
speake to the people, all the wordes of this life.
 21 So when they heard it, they entred into the 
Temple early in the morning, and taught. And the 
chiefe Priest came, and they that were with him, and 
called the Councill together, and all the Elders of 
the children of Israel, and sent to the prison, to cause 
them to be brought.
 22 But when the officers came, and found them not 
in the prison, they returned and tolde it,
 23 Saying, Certainely we founde the prison shut as 
sure as was possible, and the keepers standing with-
out, before the doores: but when we had opened, we 
found no man within.
 24 Then when the chiefe Priest, and the captaine of 
the Temple, and the hie Priestes heard these things, 
they doubted of them, whereunto this would growe.
 25 Then came one and shewed them, saying, Be-
holde, the men that ye put in prison, are standing in 
the Temple, and teach the people.
 26 Then went the captaine with the officers, and 
brought them without violence (for they feared the 

prison doors, and brought them forth, and said,
 20 Go, stand and speak in the temple to the people all 
the words of this life.
 21 And when they heard that, they entered into the 
temple early in the morning, and taught. But the high 
priest came, and they that were with him, and called 
the council together, and all the senate of the children 
of Israel, and sent to the prison to have them brought.
 22 But when the officers came, and found them not in 
the prison, they returned, and told,
 23 Saying, The prison truly found we shut with all 
safety, and the keepers standing without before the 
doors: but when we had opened, we found no man 
within.
 24 Now when the high priest and the captain of the 
temple and the chief priests heard these things, they 
doubted of them whereunto this would grow.
 25 Then came one and told them, saying, Behold, the 
men whom ye put in prison are standing in the temple, 
and teaching the people.
 26 Then went the captain with the officers, and 
brought them without violence: for they feared the 
people, lest they should have been stoned.
 27 And when they had brought them, they set them 
before the council: and the high priest asked them,
 28 Saying, Did not we straitly command you that 
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δεξιᾷ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
 32  καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς 
πειθαρχοῦσιν αὐτῷ.
 33  οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο καὶ ἐβουλεύοντο 
ἀνελεῖν αὐτούς.
 34  Ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος 
ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ τῷ 
λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι,
 35  εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, 
προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί 
μέλλετε πράσσειν.
 36  πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, 
λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίθη ἀνδρῶν 
ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων• ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες 
ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς 
οὐδέν.
 37  μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω 
αὐτοῦ• κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο 
αὐτῷ διεσκορπίσθησαν.
 38  καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς• ὅτι ἐὰν ᾖ 
ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, 
καταλυθήσεται•

slew, hanging him on a tree.
 31 Him did God exalt with his right hand to be a 
Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, 
and remission of sins.
 32 And we are witnesses of these things; and so is 
the Holy Ghost, whom God hath given to them that 
obey him.
 33 But they, when they heard this, were cut to the 
heart, and were minded to slay them.
 34 But there stood up one in the council, a Pharisee, 
named Gamaliel, a doctor of the law, had in honour 
of all the people, and commanded to put the men 
forth a little while.
 35 And he said unto them, Ye men of Israel, take 
heed to yourselves as touching these men, what ye 
are about to do.
 36 For before these days rose up Theudas, giving 
himself out to be somebody; to whom a number of 
men, about four hundred, joined themselves: who 
was slain; and all, as many as obeyed him, were 
dispersed, and came to nought.
 37 After this man rose up Judas of Galilee in the 
days of the enrollment, and drew away some of the 
people after him: he also perished; and all, as many 
as obeyed him, were scattered abroad.
 38 And now I say unto you, Refrain from these men, 

people, lest they should haue bene stoned)
 27 And when they had brought them, they set them 
before the Councill, and the chiefe Priest asked 
them,
 28 Saying, Did not we straightly commaund you, 
that ye should not teach in this Name? and behold, 
ye haue filled Hierusale with your doctrine, and ye 
would bring this mans blood vpon vs.
 29 Then Peter and the Apostles answered, and sayd, 
We ought rather to obey God then men.
 30 The God of our fathers hath raised vp Iesus, 
whom ye slewe, and hanged on a tree.
 31 Him hath God lift vp with his right hand, to be 
a Prince and a Sauiour, to giue repentance to Israel, 
and forgiuenes of sinnes.
 32 And we are his witnesses concerning these things 
which we say: yea, and the holy Ghost, whome God 
hath giuen to them that obey him.
 33 Now when they heard it, they brast for anger, 
and consulted to slay them.
 34 Then stoode there vp in the Councill a certaine 
Pharise named Gamaliel, a doctour of the Lawe, 
honoured of all the people, and commanded to put 
the Apostles forth a litle space,
 35 And sayd vnto them, Men of Israel, take heede 
to your selues, what ye intende to doe touching these 

ye should not teach in this name? and, behold, ye have 
filled Jerusalem with your doctrine, and intend to 
bring this man’s blood upon us.
 29 Then Peter and the other apostles answered and 
said, We ought to obey God rather than men.
 30 The God of our fathers raised up Jesus, whom ye 
slew and hanged on a tree.
 31 Him hath God exalted with his right hand to be 
a Prince and a Saviour, for to give repentance to 
Israel, and forgiveness of sins.
 32 And we are his witnesses of these things; and so 
is also the Holy Ghost, whom God hath given to them 
that obey him.
 33 When they heard that, they were cut to the heart, 
and took counsel to slay them.
 34 Then stood there up one in the council, a Phari-
see, named Gamaliel, a doctor of the law, had in repu-
tation among all the people, and commanded to put the 
apostles forth a little space;
 35 And said unto them, Ye men of Israel, take heed 
to yourselves what ye intend to do as touching these 
men.
 36 For before these days rose up Theudas, boasting 
himself to be somebody; to whom a number of men, 
about four hundred, joined themselves: who was slain; 
and all, as many as obeyed him, were scattered, and 
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 39  εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι 
αὐτούς, μήποτε καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε.
 40  ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς 
ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν.
 41  Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ 
προσώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι•
 42  πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον 
οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
Χριστόν, Ἰησοῦν.

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς 
τοὺς Ἑβραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ 
τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν.
 2  προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος 
τῶν μαθητῶν εἶπαν, οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν 
τραπέζαις•
 3  ἐπισκέψασθε δέ, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν 
μαρτυρουμένους ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος καὶ 
σοφίας, οὓς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης•
 4  ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου 
προσκαρτερήσομεν.
 5  καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, 

and let them alone: for if this counsel or this work be 
of men, it will be overthrown:
 39 but if it is of God, ye will not be able to over-
throw them; lest haply ye be found even to be fight-
ing against God.
 40 And to him they agreed: and when they had 
called the apostles unto them, they beat them and 
charged them not to speak in the name of Jesus, and 
let them go.
 41 They therefore departed from the presence of the 
council, rejoicing that they were counted worthy to 
suffer dishonour for the Name.
 42 And every day, in the temple and at home, they 
ceased not to teach and to preach Jesus as the Christ.

Now in these days, when the number of the disci-
ples was multiplying, there arose a murmuring of 
the Grecian Jews against the Hebrews, because their 
widows were neglected in the daily ministration.
 2 And the twelve called the multitude of the disci-
ples unto them, and said, It is not fit that we should 
forsake the word of God, and serve tables.
 3 Look ye out therefore, brethren, from among you 
seven men of good report, full of the Spirit and of 
wisdom, whom we may appoint over this business.
 4 But we will continue stedfastly in prayer, and in 

men.
 36 For before these times, rose vp Theudas boasting 
himselfe, to whom resorted a number of men, about 
a foure hundreth, who was slaine: and they all which 
obeyed him, were scattered, and brought to nought.
 37 After this man, arose vp Iudas of Galile, in the 
dayes of the tribute, and drewe away much people 
after him: hee also perished, and all that obeyed him, 
were scattered abroad.
 38 And nowe I say vnto you, Refraine your selues 
from these men, and let them alone: for if this coun-
sell, or this worke be of men, it will come to nought:
 39 But if it be of God, ye can not destroy it, lest ye 
be found euen fighters against God.
 40 And to him they agreed, and called the Apostles: 
and when they had beaten them, they commanded 
that they should not speake in the Name of Iesus, 
and let them goe.
 41 So they departed from the Councill, reioycing, 
that they were counted worthy to suffer rebuke for 
his Name.
 42 And dayly in the Temple, and from house to 
house they ceased not to teach, and preach Iesus 
Christ.

And in those dayes, as the nomber of ye disciples 

brought to nought.
 37 After this man rose up Judas of Galilee in the 
days of the taxing, and drew away much people after 
him: he also perished; and all, even as many as obeyed 
him, were dispersed.
 38 And now I say unto you, Refrain from these 
men, and let them alone: for if this counsel or this 
work be of men, it will come to nought:
 39 But if it be of God, ye cannot overthrow it; lest 
haply ye be found even to fight against God.
 40 And to him they agreed: and when they had called 
the apostles, and beaten them, they commanded that 
they should not speak in the name of Jesus, and let 
them go.
 41 And they departed from the presence of the coun-
cil, rejoicing that they were counted worthy to suffer 
shame for his name.
 42 And daily in the temple, and in every house, they 
ceased not to teach and preach Jesus Christ.

And in those days, when the number of the disciples 
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καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ 
πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρόχορον καὶ 
Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον 
προσήλυτον Ἀντιοχέα,
 6  οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, καὶ 
προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας.
 7  καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο 
ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, 
πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει.
 8  Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει 
τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ.
 9  ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῶν λεγομένων Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ 
Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ἀσίας 
συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ,
 10  καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ 
πνεύματι ᾧ ἐλάλει.
 11  τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἀκηκόαμεν 
αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωϋσῆν καὶ 
τὸν θεόν•
 12  συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον,
 13  ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ 
τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου•

the ministry of the word.
 5 And the saying pleased the whole multitude: and 
they chose Stephen, a man full of faith and of the 
Holy Spirit, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
and Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte 
of Antioch:
 6 whom they set before the apostles: and when they 
had prayed, they laid their hands on them.
 7 And the word of God increased; and the number 
of the disciples multiplied in Jerusalem exceedingly; 
and a great company of the priests were obedient to 
the faith.
 8 And Stephen, full of grace and power, wrought 
great wonders and signs among the people.
 9 But there arose certain of them that were of the 
synagogue called the synagogue of the Libertines, 
and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and 
of them of Cilicia and Asia, disputing with Stephen.
 10 And they were not able to withstand the wisdom 
and the Spirit by which he spake.
 11 Then they suborned men, which said, We have 
heard him speak blasphemous words against Moses, 
and against God.
 12 And they stirred up the people, and the elders, 
and the scribes, and came upon him, and seized him, 
and brought him into the council,

grewe, there arose a murmuring of the Grecians 
towards ye Hebrewes, because their widowes were 
neglected in the dayly ministring.
 2 Then the twelue called the multitude of the dis-
ciples together, and sayd, It is not meete that we 
should leaue the worde of God to serue the tables.
 3 Wherefore brethren, looke ye out among you 
seuen men of honest report, and full of the holy 
Ghost, and of wisedome, which we may appoint to 
this busines.
 4 And we will giue our selues continually to prayer, 
and to the ministration of the worde.
 5 And the saying pleased the whole multitude: and 
they chose Steuen a man full of fayth and of the holy 
Ghost, and Philippe, and Prochorus, and Nicanor, 
and Timon, and Parmenas, and Nicolas a Proselyte 
of Antiochia,
 6 Which they set before the Apostles: and they 
prayed, and layed their hands on them.
 7 And the worde of God increased, and the nomber 
of the disciples was multipled in Hierusalem greatly, 
and a great company of the Priests were obedient to 
the faith.
 8 Now Steuen full of faith and power, did great 
wonders and miracles among the people.
 9 Then there arose certaine of the Synagogue, which 

was multiplied, there arose a murmuring of the Gre-
cians against the Hebrews, because their widows 
were neglected in the daily ministration.
 2 Then the twelve called the multitude of the disciples 
unto them, and said, It is not reason that we should 
leave the word of God, and serve tables.
 3 Wherefore, brethren, look ye out among you seven 
men of honest report, full of the Holy Ghost and wis-
dom, whom we may appoint over this business.
 4 But we will give ourselves continually to prayer, 
and to the ministry of the word.
 5 And the saying pleased the whole multitude: and 
they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy 
Ghost, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and 
Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte of 
Antioch:
 6 Whom they set before the apostles: and when they 
had prayed, they laid their hands on them.
 7 And the word of God increased; and the number of 
the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a 
great company of the priests were obedient to the faith.
 8 And Stephen, full of faith and power, did great 
wonders and miracles among the people.
 9 Then there arose certain of the synagogue, which 
is called the synagogue of the Libertines, and Cyreni-
ans, and Alexandrians, and of them of Cilicia and of 
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 14  ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ 
ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωϋσῆς.
 15  καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόμενοι 
ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ 
πρόσωπον ἀγγέλου.

Εἶπεν δὲ ὁ ἀρχιερεύς• εἶ ταῦτα οὕτως ἔχει;
 2  ὁ δὲ ἔφη, ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 
ὁ θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν Ἀβραὰμ ὄντι 
ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν 
Χαρράν,
 3  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ 
ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν 
σοι δείξω.
 4  τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν 
Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα 
αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν 
ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε,
 5  καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ 
οὐδὲ βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ 
εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου.
 6  ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν 
αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια•

 13 and set up false witnesses, which said, This man 
ceaseth not to speak words against this holy place, 
and the law:
 14 for we have heard him say, that this Jesus of 
Nazareth shall destroy this place, and shall change 
the customs which Moses delivered unto us.
 15 And all that sat in the council, fastening their 
eyes on him, saw his face as it had been the face of 
an angel.

And the high priest said, Are these things so?
 2 And he said, Brethren and fathers, hearken. The 
God of glory appeared unto our father Abraham, 
when he was in Mesopotamia, before he dwelt in 
Haran,
 3 and said unto him, Get thee out of thy land, and 
from thy kindred, and come into the land which I 
shall shew thee.
 4 Then came he out of the land of the Chaldaeans, 
and dwelt in Haran: and from thence, when his father 
was dead, God removed him into this land, wherein 
ye now dwell:
 5 and he gave him none inheritance in it, no, not so 
much as to set his foot on: and he promised that he 
would give it to him in possession, and to his seed 
after him, when as yet he had no child.

are called Libertines, and Cyrenians, and of Alexan-
dria, and of them of Cilicia, and of Asia, and dis-
puted with Steuen.
 10 But they were not able to resist the wisdome, and 
the Spirit by the which he spake.
 11 Then they suborned men, which saide, We haue 
heard him speake blasphemous wordes against Mo-
ses, and God.
 12 Thus they mooued the people and the Elders, 
and the Scribes: and running vpon him, caught him, 
and brought him to the Councill,
 13 And set forth false witnesses, which sayd, This 
man ceasseth not to speake blasphemous wordes 
against this holy place, and the Law.
 14 For we haue heard him say, that this Iesus of 
Nazareth shall destroy this place, and shall change 
the ordinances, which Moses gaue vs.
 15 And as all that sate in the Councill, looked 
stedfastly on him, they saw his face as it had bene the 
face of an Angel.

Then sayd the chiefe Priest, Are these things so?
 2 And he sayd, Ye men, brethren and Fathers, 
hearken. That God of glory appeared vnto our father 
Abraham, while he was in Mesopotamia, before he 
dwelt in Charran,

Asia, disputing with Stephen.
 10 And they were not able to resist the wisdom and 
the spirit by which he spake.
 11 Then they suborned men, which said, We have 
heard him speak blasphemous words against Moses, 
and against God.
 12 And they stirred up the people, and the elders, and 
the scribes, and came upon him, and caught him, and 
brought him to the council,
 13 And set up false witnesses, which said, This man 
ceaseth not to speak blasphemous words against this 
holy place, and the law:
 14 For we have heard him say, that this Jesus of 
Nazareth shall destroy this place, and shall change 
the customs which Moses delivered us.
 15 And all that sat in the council, looking stedfastly 
on him, saw his face as it had been the face of an 
angel.

Then said the high priest, Are these things so?
 2 And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; 
The God of glory appeared unto our father Abraham, 
when he was in Mesopotamia, before he dwelt in 
Charran,
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 7  καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, 
ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ 
λατρεύσουσίν μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.
 8  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς• καὶ οὕτως 
ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ περιέτεμεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ, καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ Ἰακὼβ τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας.
 9  Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ 
ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον• καὶ ἦν ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ,
 10  καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἔναντι 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἡγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον 
αὐτοῦ.
 11  ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ 
Χανάαν καὶ θλῖψις μεγάλη, καὶ οὐχ εὕρισκον 
χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν.
 12  ἀκούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα σιτία εἰς Αἴγυπτον 
ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον•
 13  καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη Ἰωσὴφ τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ 
γένος αὐτοῦ.
 14  ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο Ἰακὼβ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς 
ἑβδομήκοντα πέντε,
 15  καὶ κατέβη Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον. καὶ 

 6 And God spake on this wise, that his seed should 
sojourn in a strange land, and that they should bring 
them into bondage, and entreat them evil, four hun-
dred years.
 7 And the nation to which they shall be in bondage 
will I judge, said God: and after that shall they come 
forth, and serve me in this place.
 8 And he gave him the covenant of circumcision: 
and so Abraham begat Isaac, and circumcised him 
the eighth day; and Isaac begat Jacob, and Jacob the 
twelve patriarchs.
 9 And the patriarchs, moved with jealousy against 
Joseph, sold him into Egypt: and God was with him,
 10 and delivered him out of all his afflictions, and 
gave him favour and wisdom before Pharaoh king of 
Egypt; and he made him governor over Egypt and all 
his house.
 11 Now there came a famine over all Egypt and 
Canaan, and great affliction: and our fathers found 
no sustenance.
 12 But when Jacob heard that there was corn in 
Egypt, he sent forth our fathers the first time.
 13 And at the second time Joseph was made known 
to his brethren; and Joseph’s race became manifest 
unto Pharaoh.
 14 And Joseph sent, and called to him Jacob his fa-

 3 And said vnto him, Come out of thy countrey, and 
from thy kindred, and come into the land, which I 
shall shewe thee.
 4 Then came he out of the land of the Chaldeans, 
and dwelt in Charran. And after that his father was 
dead, God brought him from thence into this land, 
wherein ye now dwell,
 5 And hee gaue him none inheritance in it, no, not 
the bredth of a foote: yet he promised that he would 
giue it to him for a possession, and to his seede after 
him, when as yet hee had no childe.
 6 But God spake thus, that his seede should be a 
soiourner in a strange land: and that they should 
keepe it in bondage, and entreate it euill foure hun-
dreth yeeres.
 7 But the nation to whome they shall be in bond-
age, will I iudge, sayth God: and after that, they shall 
come forth and serue me in this place.
 8 Hee gaue him also the couenant of circumcision: 
and so Abraham begate Isaac, and circumcised him 
the eight day: and Isaac begate Iacob, and Iacob the 
twelue Patriarkes.
 9 And the Patriarkes moued with enuie, solde 
Ioseph into Egypt: but God was with him,
 10 And deliuered him out of all his afflictions, and 
gaue him fauour and wisdome in the sight of Pharao 

 3 And said unto him, Get thee out of thy country, and 
from thy kindred, and come into the land which I shall 
shew thee.
 4 Then came he out of the land of the Chaldaeans, 
and dwelt in Charran: and from thence, when his fa-
ther was dead, he removed him into this land, wherein 
ye now dwell.
 5 And he gave him none inheritance in it, no, not 
so much as to set his foot on: yet he promised that he 
would give it to him for a possession, and to his seed 
after him, when as yet he had no child.
 6 And God spake on this wise, That his seed should 
sojourn in a strange land; and that they should bring 
them into bondage, and entreat them evil four hundred 
years.
 7 And the nation to whom they shall be in bondage 
will I judge, said God: and after that shall they come 
forth, and serve me in this place.
 8 And he gave him the covenant of circumcision: and 
so Abraham begat Isaac, and circumcised him the 
eighth day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
the twelve patriarchs.
 9 And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph 
into Egypt: but God was with him,
 10 And delivered him out of all his afflictions, and 
gave him favour and wisdom in the sight of Pharaoh 
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ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν,
 16  καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ 
μνήματι ᾧ ὠνήσατο Ἀβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ 
τῶν υἱῶν Ἑμμὼρ ἐν Συχέμ.
 17  καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς 
ὡμολόγησεν ὁ θεὸς τῷ Ἀβραάμ, ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ,
 18  ἄχρι οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὃς 
οὐκ ᾔδει τὸν Ἰωσήφ.
 19  οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν 
ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα 
αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζῳογονεῖσθαι.
 20  ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωϋσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος 
τῷ θεῷ• ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρός•
 21  ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ 
Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν.
 22  καὶ ἐπαιδεύθη Μωϋσῆς ἐν πάσῃ σοφίᾳ 
Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις 
αὐτοῦ.
 23  ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακονταετὴς 
χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ.
 24  καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ πατάξας τὸν 
Αἰγύπτιον.

ther, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
 15 And Jacob went down into Egypt; and he died, 
himself, and our fathers;
 16 and they were carried over unto Shechem, and 
laid in the tomb that Abraham bought for a price in 
silver of the sons of Hamor in Shechem.
 17 But as the time of the promise drew nigh, which 
God vouchsafed unto Abraham, the people grew and 
multiplied in Egypt,
 18 till there arose another king over Egypt, which 
knew not Joseph.
 19 The same dealt subtilly with our race, and evil 
entreated our fathers, that they should cast out their 
babes to the end they might not live.
 20 At which season Moses was born, and was ex-
ceeding fair; and he was nourished three months in 
his father’s house:
 21 and when he was cast out, Pharaoh’s daughter 
took him up, and nourished him for her own son.
 22 And Moses was instructed in all the wisdom of 
the Egyptians; and he was mighty in his words and 
works.
 23 But when he was well-nigh forty years old, it 
came into his heart to visit his brethren the children 
of Israel.
 24 And seeing one of them suffer wrong, he de-

King of Egypt, who made him gouernour ouer 
Egypt, and ouer his whole house.
 11 Then came there a famine ouer all the land of 
Egypt and Chanaan, and great affliction, that our 
fathers found no sustenance.
 12 But when Iacob heard that there was corne in 
Egypt, he sent our fathers first:
 13 And at the second time, Ioseph was knowen of 
his brethren, and Iosephs kindred was made knowen 
vnto Pharao.
 14 Then sent Ioseph and caused his father to be 
brought, and all his kindred, euen threescore and 
fifteene soules.
 15 So Iacob went downe into Egypt, and he dyed, 
and our fathers,
 16 And were remoued into Sychem, and were put in 
the sepulchre, that Abraham had bought for money 
of the sonnes of Emor, sonne of Sychem.
 17 But when the time of the promise drewe neere, 
which God had sworne to Abraham, the people 
grewe and multiplied in Egypt,
 18 Till another King arose, which knewe not 
Ioseph.
 19 The same dealt subtilly with our kindred, and 
euill entreated our fathers, and made them to cast 
out their yong children, that they should not remaine 

king of Egypt; and he made him governor over Egypt 
and all his house.
 11 Now there came a dearth over all the land of 
Egypt and Chanaan, and great affliction: and our 
fathers found no sustenance.
 12 But when Jacob heard that there was corn in 
Egypt, he sent out our fathers first.
 13 And at the second time Joseph was made known 
to his brethren; and Joseph’s kindred was made 
known unto Pharaoh.
 14 Then sent Joseph, and called his father Jacob to 
him, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
 15 So Jacob went down into Egypt, and died, he, 
and our fathers,
 16 And were carried over into Sychem, and laid 
in the sepulchre that Abraham bought for a sum of 
money of the sons of Emmor the father of Sychem.
 17 But when the time of the promise drew nigh, 
which God had sworn to Abraham, the people grew 
and multiplied in Egypt,
 18 Till another king arose, which knew not Joseph.
 19 The same dealt subtilly with our kindred, and evil 
entreated our fathers, so that they cast out their young 
children, to the end they might not live.
 20 In which time Moses was born, and was exceed-
ing fair, and nourished up in his father’s house three 
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 25  ἐνόμιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ θεὸς 
διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐ 
συνῆκαν.
 26  τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὤφθη αὐτοῖς μαχομένοις 
καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην εἰπών, ἄνδρες, 
ἀδελφοί ἐστε• ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους;
 27  ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών, 
τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν;
 28  μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς 
τὸν Αἰγύπτιον;
 29  ἔφυγεν δὲ Μωϋσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ 
ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς 
δύο.
 30  Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὤφθη 
αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος ἐν φλογὶ 
πυρὸς βάτου.
 31  ὁ δὲ Μωϋσῆς ἰδὼν ἐθαύμαζεν τὸ ὅραμα• 
προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ 
κυρίου,
 32  ἐγὼ ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς Ἀβραὰμ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. ἔντρομος δὲ γενόμενος 
Μωϋσῆς οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι.
 33  εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριος, λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ ἕστηκας γῆ ἁγία 
ἐστίν.
 34  ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ 

fended him, and avenged him that was oppressed, 
smiting the Egyptian:
 25 and he supposed that his brethren understood 
how that God by his hand was giving them deliver-
ance; but they understood not.
 26 And the day following he appeared unto them as 
they strove, and would have set them at one again, 
saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one 
to another?
 27 But he that did his neighbour wrong thrust him 
away, saying, Who made thee a ruler and a judge 
over us?
 28 Wouldest thou kill me, as thou killedst the Egyp-
tian yesterday?
 29 And Moses fled at this saying, and became a 
sojourner in the land of Midian, where he begat two 
sons.
 30 And when forty years were fulfilled, an angel ap-
peared to him in the wilderness of mount Sinai, in a 
flame of fire in a bush.
 31 And when Moses saw it, he wondered at the 
sight: and as he drew near to behold, there came a 
voice of the Lord,
 32 I am the God of thy fathers, the God of Abraham, 
and of Isaac, and of Jacob. And Moses trembled, and 
durst not behold.

aliue.
 20 The same time was Moses borne, and was accept-
able vnto God, which was nourished vp in his fathers 
house three moneths.
 21 And when he was cast out, Pharaohs daugh-
ter tooke him vp, and nourished him for her owne 
sonne.
 22 And Moses was learned in all the wisdome of the 
Egyptians, and was mightie in wordes and in deedes.
 23 Nowe when he was full fourtie yeere olde, it 
came into his heart to visite his brethren, the chil-
dren of Israel.
 24 And whe he saw one of them suffer wrong, he 
defended him, and auenged his quarell that had the 
harme done to him, and smote the Egyptian.
 25 For hee supposed his brethren would haue 
vnderstand, that God by his hande should giue them 
deliuerance: but they vnderstoode it not.
 26 And the next day, he shewed himselfe vnto 
them as they stroue, and woulde haue set them at 
one againe, saying, Syrs, ye are brethren: why doe ye 
wrong one to another?
 27 But he that did his neighbour wrong, thrust him 
away, saying, Who made thee a prince, and a iudge 
ouer vs?
 28 Wilt thou kill mee, as thou diddest the Egyptian 

months:
 21 And when he was cast out, Pharaoh’s daughter 
took him up, and nourished him for her own son.
 22 And Moses was learned in all the wisdom of the 
Egyptians, and was mighty in words and in deeds.
 23 And when he was full forty years old, it came into 
his heart to visit his brethren the children of Israel.
 24 And seeing one of them suffer wrong, he defended 
him, and avenged him that was oppressed, and smote 
the Egyptian:
 25 For he supposed his brethren would have under-
stood how that God by his hand would deliver them: 
but they understood not.
 26 And the next day he shewed himself unto them as 
they strove, and would have set them at one again, 
saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one 
to another?
 27 But he that did his neighbour wrong thrust him 
away, saying, Who made thee a ruler and a judge over 
us?
 28 Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian 
yesterday?
 29 Then fled Moses at this saying, and was a stran-
ger in the land of Midian, where he begat two sons.
 30 And when forty years were expired, there ap-
peared to him in the wilderness of mount Sina an 
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ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, 
καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς• καὶ νῦν δεῦρο 
ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον.
 35  Τοῦτον τὸν Μωϋσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, 
τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν; τοῦτον 
ὁ θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ.
 36  οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ 
σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράκοντα.
 37  οὗτός ἐστιν ὁ Μωϋσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ.
 38  οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια 
ζῶντα δοῦναι ἡμῖν,
 39  ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον,
 40  εἰπόντες τῷ Ἀαρών• ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἳ 
προπορεύσονται ἡμῶν• ὁ γὰρ Μωϋσῆς οὗτος, ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί 
ἐγένετο αὐτῷ.
 41  καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ 
ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν 

 33 And the Lord said unto him, Loose the shoes 
from thy feet: for the place whereon thou standest is 
holy ground.
 34 I have surely seen the affliction of my people 
which is in Egypt, and have heard their groaning, 
and I am come down to deliver them: and now come, 
I will send thee into Egypt.
 35 This Moses whom they refused, saying, Who 
made thee a ruler and a judge? him hath God sent to 
be both a ruler and a deliverer with the hand of the 
angel which appeared to him in the bush.
 36 This man led them forth, having wrought won-
ders and signs in Egypt, and in the Red sea, and in 
the wilderness forty years.
 37 This is that Moses, which said unto the children 
of Israel, A prophet shall God raise up unto you from 
among your brethren, like unto me.
 38 This is he that was in the church in the wilder-
ness with the angel which spake to him in the mount 
Sinai, and with our fathers: who received living 
oracles to give unto us:
 39 to whom our fathers would not be obedient, but 
thrust him from them, and turned back in their hearts 
unto Egypt,
 40 saying unto Aaron, Make us gods which shall go 
before us: for as for this Moses, which led us forth 

yesterday?
 29 Then fled Moses at that saying, and was a stran-
ger in the land of Madian, where he begate two 
sonnes.
 30 And when fourtie yeres were expired, there ap-
peared to him in the wildernes of mout Sina, an 
Angel of the Lord in a flame of fire, in a bush.
 31 And when Moses sawe it, hee wondred at the 
sight: and as he drew neere to consider it, the voyce 
of the Lord came vnto him, saying,
 32 I am the God of thy fathers, the God of Abra-
ham, and the God of Isaac, and the God of Iacob. 
Then Moses trembled, and durst not behold it.
 33 Then the Lord said to him, Put off thy shoes 
from thy feete: for the place where thou standest, is 
holy ground.
 34 I haue seene, I haue seene the affliction of my 
people, which is in Egypt, and I haue heard their 
groning, and am come downe to deliuer them: and 
nowe come, and I will sende thee into Egypt.
 35 This Moses whome they forsooke, saying, Who 
made thee a prince and a iudge? the same God sent 
for a prince, and a deliuerer by the hand of the An-
gel, which appeared to him in the bush.
 36 Hee brought them out, doing wonders, and 
miracles in the land of Egypt, and in the red sea, and 

angel of the Lord in a flame of fire in a bush.
 31 When Moses saw it, he wondered at the sight: 
and as he drew near to behold it, the voice of the Lord 
came unto him,
 32 Saying, I am the God of thy fathers, the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God of Ja-
cob. Then Moses trembled, and durst not behold.
 33 Then said the Lord to him, Put off thy shoes 
from thy feet: for the place where thou standest is holy 
ground.
 34 I have seen, I have seen the affliction of my peo-
ple which is in Egypt, and I have heard their groan-
ing, and am come down to deliver them. And now 
come, I will send thee into Egypt.
 35 This Moses whom they refused, saying, Who 
made thee a ruler and a judge? the same did God send 
to be a ruler and a deliverer by the hand of the angel 
which appeared to him in the bush.
 36 He brought them out, after that he had shewed 
wonders and signs in the land of Egypt, and in the 
Red sea, and in the wilderness forty years.
 37 This is that Moses, which said unto the children 
of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up 
unto you of your brethren, like unto me; him shall ye 
hear.
 38 This is he, that was in the church in the wilder-
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τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.
 42  ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται 
ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν, μὴ σφάγια καὶ θυσίας 
προσηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οἶκος Ἰσραήλ;
 43  καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ καὶ 
τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ Ῥομφάν, τοὺς τύπους οὓς 
ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς; καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς 
ἐπέκεινα Βαβυλῶνος.
 44  Ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωϋσῇ 
ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει,
 45  ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν 
μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν 
ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν 
ἡμερῶν Δαυείδ,
 46  ὃς εὗρεν χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ᾐτήσατο 
εὑρεῖν σκήνωμα τῷ οἴκῳ Ἰακώβ.
 47  Σαλωμῶν δὲ οἰκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον.
 48  ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ• 
καθὼς ὁ προφήτης λέγει,
 49  ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν μου• ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει 
κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου;
 50  οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα πάντα;

out of the land of Egypt, we wot not what is become 
of him.
 41 And they made a calf in those days, and brought 
a sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of 
their hands.
 42 But God turned, and gave them up to serve the 
host of heaven; as it is written in the book of the 
prophets, Did ye offer unto me slain beasts and 
sacrifices Forty years in the wilderness, O house of 
Israel?
 43 And ye took up the tabernacle of Moloch, And 
the star of the god Rephan, The figures which ye 
made to worship them: And I will carry you away 
beyond Babylon.
 44 Our fathers had the tabernacle of the testimony 
in the wilderness, even as he appointed who spake 
unto Moses, that he should make it according to the 
figure that he had seen.
 45 Which also our fathers, in their turn, brought in 
with Joshua when they entered on the possession of 
the nations, which God thrust out before the face of 
our fathers, unto the days of David;
 46 who found favour in the sight of God, and asked 
to find a habitation for the God of Jacob.
 47 But Solomon built him a house.
 48 Howbeit the Most High dwelleth not in houses 

in the wildernes fourtie yeeres.
 37 This is that Moses, which saide vnto the children 
of Israel, A Prophet shall the Lord your God raise vp 
vnto you, euen of your brethren, like vnto me: him 
shall ye heare.
 38 This is he that was in the Congregation, in the 
wildernes with the Angell, which spake to him in 
mount Sina, and with our fathers, who receiued the 
liuely oracles to giue vnto vs.
 39 To whom our fathers would not obey, but re-
fused, and in their hearts turned backe againe into 
Egypt:
 40 Saying vnto Aaron, Make vs gods that may goe 
before vs: for we knowe not what is become of this 
Moses that brought vs out of the land of Egypt.
 41 And they made a calfe in those dayes, and offered 
sacrifice vnto the idole, and reioyced in the workes of 
their owne handes.
 42 Then God turned himselfe away, and gaue them 
vp to serue the host of heauen, as it is written in the 
booke of the Prophets, O house of Israel, haue ye of-
fred to me slaine beasts and sacrifices by the space of 
fourtie yeres in the wildernes?
 43 And ye tooke vp the tabernacle of Moloch, and 
the starre of your god Remphan, figures, which ye 
made to worship them: therefore I will carie you 

ness with the angel which spake to him in the mount 
Sina, and with our fathers: who received the lively 
oracles to give unto us:
 39 To whom our fathers would not obey, but thrust 
him from them, and in their hearts turned back again 
into Egypt,
 40 Saying unto Aaron, Make us gods to go before 
us: for as for this Moses, which brought us out of the 
land of Egypt, we wot not what is become of him.
 41 And they made a calf in those days, and offered 
sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of 
their own hands.
 42 Then God turned, and gave them up to worship 
the host of heaven; as it is written in the book of the 
prophets, O ye house of Israel, have ye offered to me 
slain beasts and sacrifices by the space of forty years 
in the wilderness?
 43 Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the 
star of your god Remphan, figures which ye made 
to worship them: and I will carry you away beyond 
Babylon.
 44 Our fathers had the tabernacle of witness in 
the wilderness, as he had appointed, speaking unto 
Moses, that he should make it according to the fashion 
that he had seen.
 45 Which also our fathers that came after brought in 
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 51  Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις 
καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς.
 52  τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες 
ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς ἐγένεσθε,
 53  οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, 
καὶ οὐκ ἐφυλάξατε.
 54  Ἀκούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν.
 55  ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν 
ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ,
 56  καὶ εἶπεν, ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 
διηνοιγμένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ θεοῦ.
 57  κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα 
αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν,
 58  καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. 
καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ 
τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου.
 59  καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον 
καὶ λέγοντα, κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου.
 60  θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ• κύριε, 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. καὶ τοῦτο 

made with hands; as saith the prophet,
 49 The heaven is my throne, And the earth the foot-
stool of my feet: What manner of house will ye build 
me? saith the Lord: Or what is the place of my rest?
 50 Did not my hand make all these things?
 51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and 
ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your 
fathers did, so do ye.
 52 Which of the prophets did not your fathers perse-
cute? and they killed them which shewed before of 
the coming of the Righteous One; of whom ye have 
now become betrayers and murderers;
 53 ye who received the law as it was ordained by 
angels, and kept it not.
 54 Now when they heard these things, they were 
cut to the heart, and they gnashed on him with their 
teeth.
 55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up 
stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and 
Jesus standing on the right hand of God,
 56 and said, Behold, I see the heavens opened, and 
the Son of man standing on the right hand of God.
 57 But they cried out with a loud voice, and stopped 
their ears, and rushed upon him with one accord;
 58 and they cast him out of the city, and stoned him: 
and the witnesses laid down their garments at the 

away beyond Babylon.
 44 Our fathers had the tabernacle of witnes, in the 
wildernes, as hee had appointed, speaking vnto Mo-
ses, that he should make it according to the fashion 
that he had seene.
 45 Which tabernacle also our fathers receiued, and 
brought in with Iesus into the possession of the 
Gentiles, which God draue out before our fathers, 
vnto the dayes of Dauid:
 46 Who found fauour before God, and desired that 
hee might finde a tabernacle for the God of Iacob.
 47 But Salomon built him an house.
 48 Howbeit the most High dwelleth not in temples 
made with handes, as saith the Prophet,
 49 Heauen is my throne, and earth is my foot-
estoole: what house wil ye build for me, saith the 
Lord? or what place is it that I should rest in?
 50 Hath not mine hand made all these things?
 51 Ye stiffenecked and of vncircumcised heartes and 
eares, ye haue alwayes resisted the holy Ghost: as 
your fathers did, so do you.
 52 Which of the Prophets haue not your fathers 
persecuted? and they haue slaine them, which sh-
ewed before of the comming of that Iust, of whome 
ye are now the betrayers and murtherers,
 53 Which haue receiued the Lawe by the ordinance 

with Jesus into the possession of the Gentiles, whom 
God drave out before the face of our fathers, unto the 
days of David;
 46 Who found favour before God, and desired to find 
a tabernacle for the God of Jacob.
 47 But Solomon built him an house.
 48 Howbeit the most High dwelleth not in temples 
made with hands; as saith the prophet,
 49 Heaven is my throne, and earth is my footstool: 
what house will ye build me? saith the Lord: or what 
is the place of my rest?
 50 Hath not my hand made all these things?
 51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and 
ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your 
fathers did, so do ye.
 52 Which of the prophets have not your fathers per-
secuted? and they have slain them which shewed before 
of the coming of the Just One; of whom ye have been 
now the betrayers and murderers:
 53 Who have received the law by the disposition of 
angels, and have not kept it.
 54 When they heard these things, they were cut to the 
heart, and they gnashed on him with their teeth.
 55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up 
stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and 
Jesus standing on the right hand of God,
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εἰπὼν ἐκοιμήθη.

Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 
Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας 
ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις• πάντες 
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ 
Σαμαρίας πλὴν τῶν ἀποστόλων.
 2  συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς 
καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ.
 3  Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ 
τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας καὶ 
γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν.
 4  Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον.
 5  Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς Σαμαρίας 
ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν.
 6  προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ 
Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ 
βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει•
 7  πολλοὶ γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα 
βοῶντα φωνῇ μεγάλῃ ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ 
παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν•
 8  ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ.
 9  Ἀνὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προϋπῆρχεν ἐν 
τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς 
Σαμαρίας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν,

feet of a young man named Saul.
 59 And they stoned Stephen, calling upon the Lord, 
and saying, Lord Jesus, receive my spirit.
 60 And he kneeled down, and cried with a loud 
voice, Lord, lay not this sin to their charge. And 
when he had said this, he fell asleep.

And Saul was consenting unto his death. And there 
arose on that day a great persecution against the 
church which was in Jerusalem; and they were all 
scattered abroad throughout the regions of Judaea 
and Samaria, except the apostles.
 2 And devout men buried Stephen, and made great 
lamentation over him.
 3 But Saul laid waste the church, entering into every 
house, and haling men and women committed them 
to prison.
 4 They therefore that were scattered abroad went 
about preaching the word.
 5 And Philip went down to the city of Samaria, and 
proclaimed unto them the Christ.
 6 And the multitudes gave heed with one accord 
unto the things that were spoken by Philip, when 
they heard, and saw the signs which he did.
 7 For from many of those which had unclean spirits, 
they came out, crying with a loud voice: and many 

of Angels, and haue not kept it.
 54 But when they heard these thinges, their heartes 
brast for anger, and they gnashed at him with their 
teeth.
 55 But he being full of the holy Ghost, looked sted-
fastly into heauen, and sawe the glory of God, and 
Iesus standing at the right hand of God,
 56 And said, Beholde, I see the heauens open, and 
the Sonne of man standing at the right hand of God.
 57 Then they gaue a shoute with a loude voyce, and 
stopped their eares, and ranne vpon him violently all 
at once,
 58 And cast him out of the citie, and stoned him: 
and the witnesses layd downe their clothes at a yong 
mans feete, named Saul.
 59 And they stoned Steuen, who called on God, and 
said, Lord Iesus, receiue my spirit.
 60 And he kneeled downe, and cried with a loude 
voyce, Lord, laye not this sinne to their charge. And 
when he had thus spoken, he slept.

And Saul consented to his death, and at that time, 
there was a great persecution against the Church 
which was at Hierusalem, and they were all scattered 
abroad thorowe the regions of Iudea and of Samaria, 
except the Apostles.

 56 And said, Behold, I see the heavens opened, and 
the Son of man standing on the right hand of God.
 57 Then they cried out with a loud voice, and stopped 
their ears, and ran upon him with one accord,
 58 And cast him out of the city, and stoned him: and 
the witnesses laid down their clothes at a young man’s 
feet, whose name was Saul.
 59 And they stoned Stephen, calling upon God, and 
saying, Lord Jesus, receive my spirit.
 60 And he kneeled down, and cried with a loud voice, 
Lord, lay not this sin to their charge. And when he 
had said this, he fell asleep.

And Saul was consenting unto his death. And at that 
time there was a great persecution against the church 
which was at Jerusalem; and they were all scattered 
abroad throughout the regions of Judaea and Sama-
ria, except the apostles.
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 10  ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 
λέγοντες, οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ 
καλουμένη μεγάλη.
 11  προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς 
μαγίαις ἐξεστακέναι αὐτούς.
 12  ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες.
 13  ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ βαπτισθεὶς 
ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα 
καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο.
 14  ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι 
ὅτι δέδεκται ἡ Σαμάρια τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ Ἰωάννην,
 15  οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν 
ὅπως λάβωσιν πνεῦμα ἅγιον•
 16  οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, 
μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ.
 17  τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ 
ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον.
 18  ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα, 
προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα
 19  λέγων, δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ 
ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον.

that were palsied, and that were lame, were healed.
 8 And there was much joy in that city.
 9 But there was a certain man, Simon by name, 
which beforetime in the city used sorcery, and 
amazed the people of Samaria, giving out that him-
self was some great one:
 10 to whom they all gave heed, from the least to 
the greatest, saying, This man is that power of God 
which is called Great.
 11 And they gave heed to him, because that of long 
time he had amazed them with his sorceries.
 12 But when they believed Philip preaching good 
tidings concerning the kingdom of God and the 
name of Jesus Christ, they were baptized, both men 
and women.
 13 And Simon also himself believed: and being bap-
tized, he continued with Philip; and beholding signs 
and great miracles wrought, he was amazed.
 14 Now when the apostles which were at Jerusalem 
heard that Samaria had received the word of God, 
they sent unto them Peter and John:
 15 who, when they were come down, prayed for 
them, that they might receive the Holy Ghost:
 16 for as yet he was fallen upon none of them: only 
they had been baptized into the name of the Lord 
Jesus.

 2 Then certaine men fearing God, caried Steuen 
amongs them, to be buried, and made great lamenta-
tion for him.
 3 But Saul made hauocke of the Church, and entred 
into euery house, and drewe out both men and 
women, and put them into prison.
 4 Therefore they that were scattered abroad, went to 
and from preaching the worde.
 5 Then came Philip into the citie of Samaria, and 
preached Christ vnto them.
 6 And the people gaue heed vnto those things 
which Philippe spake, with one accorde, hearing and 
seeing the miracles which he did.
 7 For vncleane spirits crying with a loud voyce, came 
out of many that were possessed of them: and many 
taken with palsies, and that halted, were healed.
 8 And there was great ioy in that citie.
 9 And there was before in the citie a certaine man 
called Simon, which vsed witchcraft, and bewitched 
the people of Samaria, saying that he himselfe was 
some great man.
 10 To whome they gaue heede from the least to the 
greatest, saying, This man is that great power of God.
 11 And they gaue heed vnto him, because that of 
long time he had bewitched them with sorceries.
 12 But assoone as they beleeued Philip, which 

 2 And devout men carried Stephen to his burial, and 
made great lamentation over him.
 3 As for Saul, he made havock of the church, enter-
ing into every house, and haling men and women 
committed them to prison.
 4 Therefore they that were scattered abroad went 
every where preaching the word.
 5 Then Philip went down to the city of Samaria, and 
preached Christ unto them.
 6 And the people with one accord gave heed unto those 
things which Philip spake, hearing and seeing the 
miracles which he did.
 7 For unclean spirits, crying with loud voice, came 
out of many that were possessed with them: and many 
taken with palsies, and that were lame, were healed.
 8 And there was great joy in that city.
 9 But there was a certain man, called Simon, which 
beforetime in the same city used sorcery, and be-
witched the people of Samaria, giving out that himself 
was some great one:
 10 To whom they all gave heed, from the least to the 
greatest, saying, This man is the great power of God.
 11 And to him they had regard, because that of long 
time he had bewitched them with sorceries.
 12 But when they believed Philip preaching the 
things concerning the kingdom of God, and the name 
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 20  Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, τὸ ἀργύριόν σου 
σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ 
ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι.
 21  οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ, ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι 
τοῦ θεοῦ.
 22  μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ 
δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια 
τῆς καρδίας σου•
 23  εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας 
ὁρῶ σε ὄντα.
 24  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, δεήθητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὧν εἰρήκατε.
 25  Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλήσαντες 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἱεροσόλυμα, 
πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαριτῶν εὐηγγελίζοντο.
 26  Ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον 
λέγων• ἀνάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ 
τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Γάζαν• αὕτη ἐστὶν ἔρημος.
 27  καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη• καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ 
εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, 
ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ἐληλύθει 
προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ,
 28  ἦν τε ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ 

 17 Then laid they their hands on them, and they 
received the Holy Ghost.
 18 Now when Simon saw that through the laying on 
of the apostles’ hands the Holy Ghost was given, he 
offered them money,
 19 saying, Give me also this power, that on whom-
soever I lay my hands, he may receive the Holy 
Ghost.
 20 But Peter said unto him, Thy silver perish with 
thee, because thou hast thought to obtain the gift of 
God with money.
 21 Thou hast neither part nor lot in this matter: for 
thy heart is not right before God.
 22 Repent therefore of this thy wickedness, and pray 
the Lord, if perhaps the thought of thy heart shall be 
forgiven thee.
 23 For I see that thou art in the gall of bitterness and 
in the bond of iniquity.
 24 And Simon answered and said, Pray ye for me 
to the Lord, that none of the things which ye have 
spoken come upon me.
 25 They therefore, when they had testified and spo-
ken the word of the Lord, returned to Jerusalem, and 
preached the gospel to many villages of the Samari-
tans.
 26 But an angel of the Lord spake unto Philip, say-

preached the thinges that concerned the kingdome 
of God, and the Name of Iesus Christ, they were 
baptized both men and women.
 13 Then Simon himselfe beleeued also and was 
baptized, and continued with Philippe, and wondred, 
when he sawe the signes and great miracles which 
were done.
 14 Nowe when the Apostles, which were at Hieru-
salem, heard say, that Samaria had receiued the 
worde of God, they sent vnto them Peter and Iohn.
 15 Which whe they were come downe, prayed for 
them, that they might receiue the holy Ghost.
 16 (For as yet, hee was fallen downe on none of 
them, but they were baptized onely in the Name of 
the Lord Iesus.)
 17 Then layd they their handes on them, and they 
receiued the holy Ghost.
 18 And when Simon sawe, that through laying on 
of the Apostles hands the holy Ghost was giuen, he 
offred them money,
 19 Saying, Giue mee also this power, that on whom-
soeuer I lay the handes, he may receiue the holy 
Ghost.
 20 Then saide Peter vnto him, Thy money perish 
with thee, because thou thinkest that the gift of God 
may be obteined with money.

of Jesus Christ, they were baptized, both men and 
women.
 13 Then Simon himself believed also: and when he 
was baptized, he continued with Philip, and wondered, 
beholding the miracles and signs which were done.
 14 Now when the apostles which were at Jerusalem 
heard that Samaria had received the word of God, they 
sent unto them Peter and John:
 15 Who, when they were come down, prayed for 
them, that they might receive the Holy Ghost:
 16 (For as yet he was fallen upon none of them: only 
they were baptized in the name of the Lord Jesus.)
 17 Then laid they their hands on them, and they 
received the Holy Ghost.
 18 And when Simon saw that through laying on of 
the apostles’ hands the Holy Ghost was given, he of-
fered them money,
 19 Saying, Give me also this power, that on whom-
soever I lay hands, he may receive the Holy Ghost.
 20 But Peter said unto him, Thy money perish with 
thee, because thou hast thought that the gift of God 
may be purchased with money.
 21 Thou hast neither part nor lot in this matter: for 
thy heart is not right in the sight of God.
 22 Repent therefore of this thy wickedness, and pray 
God, if perhaps the thought of thine heart may be 
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ἅρματος αὐτοῦ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἠσαΐαν.
 29  εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ, πρόσελθε καὶ 
κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ.
 30  προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ 
ἀναγινώσκοντος Ἠσαΐαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν• 
ἆράγε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις;
 31  ὁ δὲ εἶπεν, πῶς γὰρ ἂν δυναίμην ἐὰν μή 
τις ὁδηγήσει με; παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον 
ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ.
 32  ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν 
αὕτη• ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ 
ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ.
 33  ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη• τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ.
 34  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν, 
δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ 
ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός;
 35  ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο 
αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν.
 36  ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι 
ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος, ἰδοὺ ὕδωρ• τί κωλύει 
με βαπτισθῆναι;
 37  

ing, Arise, and go toward the south unto the way that 
goeth down from Jerusalem unto Gaza: the same is 
desert.
 27 And he arose and went: and behold, a man of 
Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace, 
queen of the Ethiopians, who was over all her treas-
ure, who had come to Jerusalem for to worship;
 28 and he was returning and sitting in his chariot, 
and was reading the prophet Isaiah.
 29 And the Spirit said unto Philip, Go near, and join 
thyself to this chariot.
 30 And Philip ran to him, and heard him reading 
Isaiah the prophet, and said, Understandest thou 
what thou readest?
 31 And he said, How can I, except some one shall 
guide me? And he besought Philip to come up and 
sit with him.
 32 Now the place of the scripture which he was 
reading was this, He was led as a sheep to the 
slaughter; And as a lamb before his shearer is dumb, 
So he openeth not his mouth:
 33 In his humiliation his judgment was taken away: 
His generation who shall declare? For his life is 
taken from the earth.
 34 And the eunuch answered Philip, and said, I pray 
thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, 

 21 Thou hast neither part nor fellowship in this 
businesse: for thine heart is not right in the sight of 
God.
 22 Repent therefore of this thy wickednes, and pray 
God, that if it be possible, the thought of thine heart 
may be forgiuen thee.
 23 For I see that thou art in the gall of bitternes, 
and in the bonde of iniquitie.
 24 Then answered Simon, and said, Pray ye to the 
Lord for me, that none of these things which ye haue 
spoken, come vpon me.
 25 So they, when they had testified and preached 
the worde of the Lord, returned to Hierusalem, and 
preached the Gospel in many townes of the Samari-
tans.
 26 Then the Angel of the Lord spake vnto Philip, 
saying, Arise, and goe towarde the South vnto the 
way that goeth downe from Hierusalem vnto Gaza, 
which is waste.
 27 And hee arose and went on: and beholde, a cer-
taine Eunuche of Ethiopia, Candaces the Queene of 
the Ethiopians chiefe Gouernour, who had the rule 
of all her treasure, and came to Hierusalem to wor-
ship:
 28 And as he returned sitting in his charet, he read 
Esaias the Prophet.

forgiven thee.
 23 For I perceive that thou art in the gall of bitter-
ness, and in the bond of iniquity.
 24 Then answered Simon, and said, Pray ye to the 
Lord for me, that none of these things which ye have 
spoken come upon me.
 25 And they, when they had testified and preached 
the word of the Lord, returned to Jerusalem, and 
preached the gospel in many villages of the Samari-
tans.
 26 And the angel of the Lord spake unto Philip, 
saying, Arise, and go toward the south unto the way 
that goeth down from Jerusalem unto Gaza, which is 
desert.
 27 And he arose and went: and, behold, a man of 
Ethiopia, an eunuch of great authority under Candace 
queen of the Ethiopians, who had the charge of all her 
treasure, and had come to Jerusalem for to worship,
 28 Was returning, and sitting in his chariot read 
Esaias the prophet.
 29 Then the Spirit said unto Philip, Go near, and 
join thyself to this chariot.
 30 And Philip ran thither to him, and heard him read 
the prophet Esaias, and said, Understandest thou 
what thou readest?
 31 And he said, How can I, except some man should 
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 38  καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν 
ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, 
καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν.
 39  ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, πνεῦμα κυρίου 
ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ 
εὐνοῦχος• ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων.
 40  Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον, καὶ διερχόμενος 
εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν 
εἰς Καισάριαν.

or of some other?
 35 And Philip opened his mouth, and beginning 
from this scripture, preached unto him Jesus.
 36 And as they went on the way, they came unto a 
certain water; and the eunuch saith, Behold, here is 
water; what doth hinder me to be baptized?
 37 
 38 And he commanded the chariot to stand still: and 
they both went down into the water, both Philip and 
the eunuch; and he baptized him.
 39 And when they came up out of the water, the 
Spirit of the Lord caught away Philip; and the 
eunuch saw him no more, for he went on his way 
rejoicing.
 40 But Philip was found at Azotus: and passing 
through he preached the gospel to all the cities, till 
he came to Caesarea.

 29 Then the Spirit said vnto Philip, Goe neere and 
ioyne thy selfe to yonder charet.
 30 And Philip ranne thither, and heard him reade 
the Prophet Esaias, and said, But vnderstandest thou 
what thou readest?
 31 And he saide, Howe can I, except I had a guide? 
And he desired Philip, that he would come vp and sit 
with him.
 32 Nowe the place of the Scripture which he read, 
was this, Hee was lead as a sheepe to the slaugh-
ter: and like a lambe domme before his shearer, so 
opened he not his mouth.
 33 In his humilitie his iudgement hath bene exalted: 
but who shall declare his generation? for his life is 
taken from the earth.
 34 Then the Eunuche answered Philippe, and saide, 
I pray thee of whome speaketh the Prophet this? of 
himselfe, or of some other man?
 35 Then Philip opened his mouth, and began at the 
same Scripture, and preached vnto him Iesus.
 36 And as they went on their way, they came vnto 
a certaine water, and the Eunuche said, See, here is 
water: what doeth let me to be baptized?
 37 And Philippe said vnto him, If thou beleeuest 
with all thine heart, thou mayest. Then he answered, 
and saide, I beleeue that that Iesus Christ is that 

guide me? And he desired Philip that he would come 
up and sit with him.
 32 The place of the scripture which he read was this, 
He was led as a sheep to the slaughter; and like a 
lamb dumb before his shearer, so opened he not his 
mouth:
 33 In his humiliation his judgment was taken away: 
and who shall declare his generation? for his life is 
taken from the earth.
 34 And the eunuch answered Philip, and said, I 
pray thee, of whom speaketh the prophet this? of him-
self, or of some other man?
 35 Then Philip opened his mouth, and began at the 
same scripture, and preached unto him Jesus.
 36 And as they went on their way, they came unto a 
certain water: and the eunuch said, See, here is wa-
ter; what doth hinder me to be baptized?
 37 And Philip said, If thou believest with all thine 
heart, thou mayest. And he answered and said, I 
believe that Jesus Christ is the Son of God.
 38 And he commanded the chariot to stand still: and 
they went down both into the water, both Philip and 
the eunuch; and he baptized him.
 39 And when they were come up out of the water, 
the Spirit of the Lord caught away Philip, that the 
eunuch saw him no more: and he went on his way 
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Ὁ δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς 
τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ
 2  ᾐτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν 
πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἄν τινας εὕρῃ ὄντας τῆς 
ὁδοῦ, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς 
Ἱερουσαλήμ.
 3  ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ 
Δαμασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ,
 4  καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν 
αὐτῷ, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις;
 5  εἶπεν δέ• τίς εἶ, κύριε; ὁ δέ• ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν 
σὺ διώκεις•
 6  ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
λαληθήσεταί σοι ὅ τί σε δεῖ ποιεῖν.
 7  οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ εἱστήκεισαν 
ἐνεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς μηδένα δὲ 
θεωροῦντες.
 8  ἠγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἠνοιγμένων 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν• 
χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς Δαμασκόν.
 9  καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν 
οὐδὲ ἔπιεν.
 10  Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι 
Ἀνανίας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ κύριος• 
Ἀνανία. ὁ δὲ εἶπεν, ἰδοὺ ἐγώ, κύριε.

But Saul, yet breathing threatening and slaughter 
against the disciples of the Lord, went unto the high 
priest,
 2 and asked of him letters to Damascus unto the 
synagogues, that if he found any that were of the 
Way, whether men or women, he might bring them 
bound to Jerusalem.
 3 And as he journeyed, it came to pass that he drew 
nigh unto Damascus: and suddenly there shone 
round about him a light out of heaven:
 4 and he fell upon the earth, and heard a voice say-
ing unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
 5 And he said, Who art thou, Lord? And he said, I 
am Jesus whom thou persecutest:
 6 but rise, and enter into the city, and it shall be told 
thee what thou must do.
 7 And the men that journeyed with him stood 
speechless, hearing the voice, but beholding no man.
 8 And Saul arose from the earth; and when his eyes 
were opened, he saw nothing; and they led him by 
the hand, and brought him into Damascus.
 9 And he was three days without sight, and did nei-
ther eat nor drink.
 10 Now there was a certain disciple at Damascus, 
named Ananias; and the Lord said unto him in a vi-
sion, Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.

Sonne of God.
 38 Then he commanded the charet to stand stil: and 
they went downe both into the water, both Philip 
and the Eunuche, and he baptized him.
 39 And assoone as they were come vp out of the 
water, the Spirit of the Lord caught away Philip, that 
the Eunuche sawe him no more: so he went on his 
way reioycing.
 40 But Philippe was found at Azotus, and he walked 
to and from preaching in all the cities, till he came to 
Cesarea.

And Saul yet breathing out threatnings and slaughter 
against the disciples of ye Lord, went vnto the hie 
Priest,
 2 And desired of him letters to Damascus to the 
Synagogues, that if he found any that were of that 
way (either men or women) hee might bring them 
bound vnto Hierusalem.
 3 Now as he iourneyed, it came to passe that as he 
was come neere to Damascus, suddenly there shined 
rounde about him a light from heauen.
 4 And hee fell to the earth, and heard a voyce, say-
ing to him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
 5 And he sayd, Who art thou, Lord? And the Lord 
sayd, I am Iesus whom thou persecutest: it is hard for 

rejoicing.
 40 But Philip was found at Azotus: and passing 
through he preached in all the cities, till he came to 
Caesarea.

And Saul, yet breathing out threatenings and slaugh-
ter against the disciples of the Lord, went unto the 
high priest,
 2 And desired of him letters to Damascus to the 
synagogues, that if he found any of this way, whether 
they were men or women, he might bring them bound 
unto Jerusalem.
 3 And as he journeyed, he came near Damascus: and 
suddenly there shined round about him a light from 
heaven:
 4 And he fell to the earth, and heard a voice saying 
unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
 5 And he said, Who art thou, Lord? And the Lord 
said, I am Jesus whom thou persecutest: it is hard 
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 11  ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν, ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ 
τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ζήτησον 
ἐν οἰκίᾳ Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα• ἰδοὺ γὰρ 
προσεύχεται,
 12  καὶ εἶδεν ἄνδρα Ἀνανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα 
καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ.
 13  ἀπεκρίθη δὲ Ἀνανίας• κύριε, ἤκουσα ἀπὸ 
πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς 
ἁγίοις σου ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλήμ•
 14  καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου.
 15  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος, πορεύου, ὅτι 
σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε 
Ἰσραήλ•
 16  ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματός μου παθεῖν.
 17  Ἀπῆλθεν δὲ Ἀνανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν• 
Σαοὺλ ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν με, Ἰησοῦς ὁ 
ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς καὶ 
πλησθῇς πνεύματος ἁγίου.
 18  καὶ εὐθέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη,
 19  καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. Ἐγένετο δὲ μετὰ 
τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας τινάς,

thee to kicke against pricks.
 6 He then both trembling and astonied, sayd, Lord, 
what wilt thou that I doe? And the Lord sayd vnto 
him, Arise and goe into the citie, and it shall be tolde 
thee what thou shalt doe.
 7 The men also which iourneyed with him, stood 
amased, hearing his voyce, but seeing no man.
 8 And Saul arose from the ground, and opened his 
eyes, but sawe no man. Then led they him by the 
hand, and brought him into Damascus,
 9 Where he was three dayes without sight, and nei-
ther ate nor dranke.
 10 And there was a certaine disciple at Damas-
cus named Ananias, and to him sayd the Lord in a 
vision, Ananias. And he sayd, Beholde, I am here 
Lord.
 11 Then the Lord sayd vnto him, Arise, and goe into 
the streete which is called Straight, and seeke in the 
house of Iudas after one called Saul of Tarsus: for 
beholde, he prayeth.
 12 (And he sawe in a vision a man named Ananias 
comming in to him, and putting his hands on him, 
that he might receiue his sight.)
 13 Then Ananias answered, Lord, I haue heard by 
many of this man, howe much euill hee hath done to 
thy saints at Hierusalem.

for thee to kick against the pricks.
 6 And he trembling and astonished said, Lord, what 
wilt thou have me to do? And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the city, and it shall be told thee 
what thou must do.
 7 And the men which journeyed with him stood 
speechless, hearing a voice, but seeing no man.
 8 And Saul arose from the earth; and when his eyes 
were opened, he saw no man: but they led him by the 
hand, and brought him into Damascus.
 9 And he was three days without sight, and neither 
did eat nor drink.
 10 And there was a certain disciple at Damascus, 
named Ananias; and to him said the Lord in a vision, 
Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.
 11 And the Lord said unto him, Arise, and go into 
the street which is called Straight, and enquire in the 
house of Judas for one called Saul, of Tarsus: for, 
behold, he prayeth,
 12 And hath seen in a vision a man named Ananias 
coming in, and putting his hand on him, that he might 
receive his sight.
 13 Then Ananias answered, Lord, I have heard by 
many of this man, how much evil he hath done to thy 
saints at Jerusalem:
 14 And here he hath authority from the chief priests 

 11 And the Lord said unto him, Arise, and go to the 
street which is called Straight, and inquire in the 
house of Judas for one named Saul, a man of Tarsus: 
for behold, he prayeth;
 12 and he hath seen a man named Ananias com-
ing in, and laying his hands on him, that he might 
receive his sight.
 13 But Ananias answered, Lord, I have heard from 
many of this man, how much evil he did to thy saints 
at Jerusalem:
 14 and here he hath authority from the chief priests 
to bind all that call upon thy name.
 15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is 
a chosen vessel unto me, to bear my name before the 
Gentiles and kings, and the children of Israel:
 16 for I will shew him how many things he must 
suffer for my name’s sake.
 17 And Ananias departed, and entered into the 
house; and laying his hands on him said, Brother 
Saul, the Lord, even Jesus, who appeared unto thee 
in the way which thou camest, hath sent me, that 
thou mayest receive thy sight, and be filled with the 
Holy Ghost.
 18 And straightway there fell from his eyes as it 
were scales, and he received his sight; and he arose 
and was baptized;
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 20  καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν 
Ἰησοῦν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
 21  ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον, 
οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας εἰς Ἱερουσαλὴμ τοὺς 
ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε εἰς τοῦτο 
ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς;
 22  Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ 
συνέχυννεν Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός.
 23  Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί, 
συνεβουλεύσαντο οἱ Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν•
 24  ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. 
παρετηροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ 
νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν•
 25  λαβόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ 
τείχους καθῆκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σπυρίδι.
 26  Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπείραζεν 
κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς• καὶ πάντες ἐφοβοῦντο 
αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής.
 27  Βαρναβᾶς δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ 
ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ 
πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ.
 28  καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ 

 19 and he took food and was strengthened. And he 
was certain days with the disciples which were at 
Damascus.
 20 And straightway in the synagogues he pro-
claimed Jesus, that he is the Son of God.
 21 And all that heard him were amazed, and said, Is 
not this he that in Jerusalem made havock of them 
which called on this name? and he had come hither 
for this intent, that he might bring them bound be-
fore the chief priests.
 22 But Saul increased the more in strength, and con-
founded the Jews which dwelt at Damascus, proving 
that this is the Christ.
 23 And when many days were fulfilled, the Jews 
took counsel together to kill him:
 24 but their plot became known to Saul. And they 
watched the gates also day and night that they might 
kill him:
 25 but his disciples took him by night, and let him 
down through the wall, lowering him in a basket.
 26 And when he was come to Jerusalem, he assayed 
to join himself to the disciples: and they were all 
afraid of him, not believing that he was a disciple.
 27 But Barnabas took him, and brought him to the 
apostles, and declared unto them how he had seen 
the Lord in the way, and that he had spoken to him, 

to bind all that call on thy name.
 15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is 
a chosen vessel unto me, to bear my name before the 
Gentiles, and kings, and the children of Israel:
 16 For I will shew him how great things he must 
suffer for my name’s sake.
 17 And Ananias went his way, and entered into the 
house; and putting his hands on him said, Brother 
Saul, the Lord, even Jesus, that appeared unto thee 
in the way as thou camest, hath sent me, that thou 
mightest receive thy sight, and be filled with the Holy 
Ghost.
 18 And immediately there fell from his eyes as it 
had been scales: and he received sight forthwith, and 
arose, and was baptized.
 19 And when he had received meat, he was strength-
ened. Then was Saul certain days with the disciples 
which were at Damascus.
 20 And straightway he preached Christ in the syna-
gogues, that he is the Son of God.
 21 But all that heard him were amazed, and said; Is 
not this he that destroyed them which called on this 
name in Jerusalem, and came hither for that intent, 
that he might bring them bound unto the chief priests?
 22 But Saul increased the more in strength, and 
confounded the Jews which dwelt at Damascus, prov-

 14 Moreouer here hee hath authoritie of the hie 
Priestes, to binde all that call on thy Name.
 15 Then the Lord said vnto him, Go thy way: for he 
is a chosen vessell vnto me, to beare my Name before 
the Gentiles, and Kings, and the children of Israel.
 16 For I will shewe him, howe many things he must 
suffer for my Names sake.
 17 Then Ananias went his way, and entred into that 
house, and put his hands on him, and sayd, Brother 
Saul, the Lord hath sent me (euen Iesus that ap-
peared vnto thee in the way as thou camest) that 
thou mightest receiue thy sight, and be filled with 
the holy Ghost.
 18 And immediately there fell from his eyes as it 
had bene scales, and suddenly he receiued sight, and 
arose, and was baptized,
 19 And receiued meate, and was strengthened. So 
was Saul certaine dayes with the disciples which 
were at Damascus.
 20 And straightway hee preached Christ in the 
Synagogues, that he was that Sonne of God,
 21 So that all that heard him, were amased, and 
sayde, Is not this hee, that made hauocke of them 
which called on this Name in Hierusalem, and came 
hither for that intent, that hee should bring them 
bound vnto the hie Priests?
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and how at Damascus he had preached boldly in the 
name of Jesus.
 28 And he was with them going in and going out at 
Jerusalem,
 29 preaching boldly in the name of the Lord: and 
he spake and disputed against the Grecian Jews; but 
they went about to kill him.
 30 And when the brethren knew it, they brought him 
down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.
 31 So the church throughout all Judaea and Galilee 
and Samaria had peace, being edified; and, walking 
in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy 
Ghost, was multiplied.
 32 And it came to pass, as Peter went throughout all 
parts, he came down also to the saints which dwelt at 
Lydda.
 33 And there he found a certain man named AE-
neas, which had kept his bed eight years; for he was 
palsied.
 34 And Peter said unto him, AEneas, Jesus Christ 
healeth thee: arise, and make thy bed. And straight-
way he arose.
 35 And all that dwelt at Lydda and in Sharon saw 
him, and they turned to the Lord.
 36 Now there was at Joppa a certain disciple named 
Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: 

ing that this is very Christ.
 23 And after that many days were fulfilled, the Jews 
took counsel to kill him:
 24 But their laying await was known of Saul. And 
they watched the gates day and night to kill him.
 25 Then the disciples took him by night, and let him 
down by the wall in a basket.
 26 And when Saul was come to Jerusalem, he as-
sayed to join himself to the disciples: but they were all 
afraid of him, and believed not that he was a disciple.
 27 But Barnabas took him, and brought him to the 
apostles, and declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken to him, and 
how he had preached boldly at Damascus in the name 
of Jesus.
 28 And he was with them coming in and going out at 
Jerusalem.
 29 And he spake boldly in the name of the Lord Je-
sus, and disputed against the Grecians: but they went 
about to slay him.
 30 Which when the brethren knew, they brought him 
down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.
 31 Then had the churches rest throughout all Ju-
daea and Galilee and Samaria, and were edified; and 
walking in the fear of the Lord, and in the comfort of 
the Holy Ghost, were multiplied.

 22 But Saul encreased the more in strength, and 
confounded the Iewes which dwelt at Damascus, 
confirming, that this was that Christ.
 23 And after that many dayes were fulfilled, the 
Iewes tooke counsell together, to kill him,
 24 But their laying awayte was knowen of Saul: 
nowe they watched the gates day and night, that they 
might kill him.
 25 Then the disciples tooke him by night, and put 
him through the wall, and let him downe by a rope 
in a basket.
 26 And when Saul was come to Hierusalem, he as-
sayed to ioyne himselfe with the disciples: but they 
were all afrayd of him, and beleeued not that he was 
a disciple.
 27 But Barnabas tooke him, and brought him to the 
Apostles, and declared to them, howe hee had seene 
the Lord in the way, and that hee had spoken vnto 
him, and how he had spoken boldly at Damascus in 
the Name of Iesus.
 28 And hee was conuersant with them at Hierusa-
lem,
 29 And spake boldly in the Name of the Lord Iesus, 
and spake and disputed against the Grecians: but 
they went about to slay him.
 30 But when the brethren knewe it, they brought 

ἐκπορευόμενος εἰς Ἱερουσαλήμ, παρρησιαζόμενος 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου,
 29  ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς• 
οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν.
 30  ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς 
Καισάριαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν.
 31  Ἡ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας 
καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην, 
οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ 
κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐπληθύνετο.
 32  ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων 
κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας 
Λύδδα.
 33  εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν 
ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἦν 
παραλελυμένος.
 34  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς 
Χριστός• ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως 
ἀνέστη.
 35  καὶ εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδα 
καὶ τὸν Σαρῶνα, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον.
 36  ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθά, ἣ 
διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς• αὕτη ἦν πλήρης 
ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει.
 37  ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
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 32 And it came to pass, as Peter passed throughout 
all quarters, he came down also to the saints which 
dwelt at Lydda.
 33 And there he found a certain man named Aeneas, 
which had kept his bed eight years, and was sick of the 
palsy.
 34 And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ 
maketh thee whole: arise, and make thy bed. And he 
arose immediately.
 35 And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, 
and turned to the Lord.
 36 Now there was at Joppa a certain disciple named 
Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this 
woman was full of good works and almsdeeds which 
she did.
 37 And it came to pass in those days, that she was 
sick, and died: whom when they had washed, they laid 
her in an upper chamber.
 38 And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and 
the disciples had heard that Peter was there, they sent 
unto him two men, desiring him that he would not 
delay to come to them.
 39 Then Peter arose and went with them. When he 
was come, they brought him into the upper chamber: 
and all the widows stood by him weeping, and shew-
ing the coats and garments which Dorcas made, while 

him to Cesarea, and sent him forth to Tarsus.
 31 Then had the Churches rest through all Iudea, 
and Galile, and Samaria, and were edified and 
walked in the feare of the Lord, and were multiplied 
by the comfort of the holy Ghost.
 32 And it came to passe, as Peter walked throughout 
all quarters, hee came also to the saints which dwelt 
at Lydda.
 33 And there he found a certaine man named Ae-
neas, which had kept his couch eight yeeres, and was 
sicke of the palsie.
 34 Then said Peter vnto him, Aeneas, Iesus Christ 
maketh thee whole: arise and trusse thy couch to-
gether. And he arose immediately.
 35 And all that dwelt at Lydda and Saron, sawe 
him, and turned to the Lord.
 36 There was also at Ioppa a certaine woman, a 
disciple named Tabitha (which by interpretation is 
called Dorcas) she was full of good workes and almes 
which she did.
 37 And it came to passe in those dayes, that she was 
sicke and dyed: and when they had washed her, they 
layd her in an vpper chamber.
 38 Now forasmuch as Lydda was neere to Ioppa, 
and the disciples had heard that Peter was there, they 
sent vnto him two men, desiring that he would not 

ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν• λούσαντες δὲ 
ἔθηκαν αὐτὴν ἐν ὑπερῴῳ.
 38  ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδας τῇ Ἰόππῃ οἱ μαθηταὶ 
ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστειλαν 
δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες, μὴ ὀκνήσῃς 
διελθεῖν ἕως ἡμῶν.
 39  ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς• ὃν 
παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ 
παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι καὶ 
ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ᾽ 
αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς.
 40  ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος καὶ θεὶς 
τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς 
τὸ σῶμα εἶπεν, Ταβιθά, ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον 
ἀνεκάθισεν.
 41  δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν, φωνήσας 
δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστησεν αὐτὴν 
ζῶσαν.
 42  γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰόππης, καὶ 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον.
 43  ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι ἐν Ἰόππῃ παρά 
τινι Σίμωνι βυρσεῖ.

this woman was full of good works and almsdeeds 
which she did.
 37 And it came to pass in those days, that she fell 
sick, and died: and when they had washed her, they 
laid her in an upper chamber.
 38 And as Lydda was nigh unto Joppa, the disciples, 
hearing that Peter was there, sent two men unto him, 
entreating him, Delay not to come on unto us.
 39 And Peter arose and went with them. And when 
he was come, they brought him into the upper cham-
ber: and all the widows stood by him weeping, and 
shewing the coats and garments which Dorcas made, 
while she was with them.
 40 But Peter put them all forth, and kneeled down, 
and prayed; and turning to the body, he said, Tabitha, 
arise. And she opened her eyes; and when she saw 
Peter, she sat up.
 41 And he gave her his hand, and raised her up; and 
calling the saints and widows, he presented her alive.
 42 And it became known throughout all Joppa: and 
many believed on the Lord.
 43 And it came to pass, that he abode many days in 
Joppa with one Simon a tanner.
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Now there was a certain man in Caesarea, Cornelius 
by name, a centurion of the band called the Italian 
band,
 2 a devout man, and one that feared God with all 
his house, who gave much alms to the people, and 
prayed to God alway.
 3 He saw in a vision openly, as it were about the 
ninth hour of the day, an angel of God coming in 
unto him, and saying to him, Cornelius.
 4 And he, fastening his eyes upon him, and being 
affrighted, said, What is it, Lord? And he said unto 
him, Thy prayers and thine alms are gone up for a 
memorial before God.
 5 And now send men to Joppa, and fetch one Simon, 
who is surnamed Peter:
 6 he lodgeth with one Simon a tanner, whose house 
is by the sea side.
 7 And when the angel that spake unto him was de-
parted, he called two of his household-servants, and 
a devout soldier of them that waited on him continu-
ally;
 8 and having rehearsed all things unto them, he sent 
them to Joppa.
 9 Now on the morrow, as they were on their jour-
ney, and drew nigh unto the city, Peter went up upon 
the housetop to pray, about the sixth hour:

Ἀνὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, 
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης Ἰταλικῆς,
 2  εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ 
δεόμενος τοῦ θεοῦ διαπαντός,
 3  εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην 
τῆς ἡμέρας ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε.
 4  ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν, 
τί ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ, αἱ προσευχαί σου 
καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ.
 5  καὶ νῦν πέμψον ἄνδρας εἰς Ἰόππην καὶ 
μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος•
 6  οὗτος ξενίζεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν 
οἰκία παρὰ θάλασσαν.
 7  ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, 
φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ 
τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ,
 8  καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς τὴν Ἰόππην.
 9  Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων αὐτῶν καὶ 
τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα 
προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην.
 10  ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι• 
παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν 

delay to come vnto them.
 39 Then Peter arose and came with them: and when 
hee was come, they brought him into the vpper 
chamber, where all the widowes stoode by him weep-
ing, and shewing the coates and garments, which 
Dorcas made, while she was with them.
 40 But Peter put them all forth, and kneeled downe, 
and prayed, and turned him to the body, and sayd, 
Tabitha, arise. And she opened her eyes, and when 
she sawe Peter, sate vp.
 41 Then he gaue her the hand and lift her vp, and 
called the Saints and widowes, and restored her aliue.
 42 And it was knowen throughout all Ioppa, and 
many beleeued in the Lord.
 43 And it came to passe that he taried many dayes 
in Ioppa with one Simon a Tanner.

Futhermore there was a certaine man in Cesarea 
called Cornelius, a captaine of the band called the 
Italian band,
 2 A deuoute man, and one that feared God with all 
his housholde, which gaue much almes to the people, 
and prayed God continually.
 3 He sawe in a vision euidently (about the ninth 
houre of the day) an Angel of God comming in to 
him, and saying vnto him, Cornelius.

she was with them.
 40 But Peter put them all forth, and kneeled down, 
and prayed; and turning him to the body said, Tabi-
tha, arise. And she opened her eyes: and when she 
saw Peter, she sat up.
 41 And he gave her his hand, and lifted her up, and 
when he had called the saints and widows, presented 
her alive.
 42 And it was known throughout all Joppa; and 
many believed in the Lord.
 43 And it came to pass, that he tarried many days in 
Joppa with one Simon a tanner.

There was a certain man in Caesarea called Cor-
nelius, a centurion of the band called the Italian band,
 2 A devout man, and one that feared God with all his 
house, which gave much alms to the people, and prayed 
to God alway.
 3 He saw in a vision evidently about the ninth hour 
of the day an angel of God coming in to him, and say-
ing unto him, Cornelius.
 4 And when he looked on him, he was afraid, and 
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said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy 
prayers and thine alms are come up for a memorial 
before God.
 5 And now send men to Joppa, and call for one Si-
mon, whose surname is Peter:
 6 He lodgeth with one Simon a tanner, whose house 
is by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest 
to do.
 7 And when the angel which spake unto Cornelius 
was departed, he called two of his household serv-
ants, and a devout soldier of them that waited on him 
continually;
 8 And when he had declared all these things unto 
them, he sent them to Joppa.
 9 On the morrow, as they went on their journey, 
and drew nigh unto the city, Peter went up upon the 
housetop to pray about the sixth hour:
 10 And he became very hungry, and would have 
eaten: but while they made ready, he fell into a trance,
 11 And saw heaven opened, and a certain vessel 
descending unto him, as it had been a great sheet knit 
at the four corners, and let down to the earth:
 12 Wherein were all manner of fourfooted beasts of 
the earth, and wild beasts, and creeping things, and 
fowls of the air.
 13 And there came a voice to him, Rise, Peter; kill, 

 10 and he became hungry, and desired to eat: but 
while they made ready, he fell into a trance;
 11 and he beholdeth the heaven opened, and a cer-
tain vessel descending, as it were a great sheet, let 
down by four corners upon the earth:
 12 wherein were all manner of fourfooted beasts 
and creeping things of the earth and fowls of the 
heaven.
 13 And there came a voice to him, Rise, Peter; kill 
and eat.
 14 But Peter said, Not so, Lord; for I have never 
eaten anything that is common and unclean.
 15 And a voice came unto him again the second 
time, What God hath cleansed, make not thou com-
mon.
 16 And this was done thrice: and straightway the 
vessel was received up into heaven.
 17 Now while Peter was much perplexed in him-
self what the vision which he had seen might mean, 
behold, the men that were sent by Cornelius, having 
made inquiry for Simon’s house, stood before the 
gate,
 18 and called and asked whether Simon, which was 
surnamed Peter, were lodging there.
 19 And while Peter thought on the vision, the Spirit 
said unto him, Behold, three men seek thee.

ἔκστασις,
 11  καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ 
καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς,
 12  ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ 
τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.
 13  καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν, ἀναστάς, Πέτρε, 
θῦσον καὶ φάγε.
 14  ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, μηδαμῶς, κύριε, ὅτι 
οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον.
 15  καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, ἃ ὁ 
θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου.
 16  τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη 
τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν.
 17  ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη 
τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι 
ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν τοῦ 
Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα,
 18  καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὁ 
ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται.
 19  τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου περὶ τοῦ 
ὁράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ, ἰδοὺ ἄνδρες 
ζητοῦντές σε•
 20  ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς 
μηδὲν διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς.
 21  καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν, ἰδοὺ 

 4 But when hee looked on him, hee was afrayd, and 
sayd, What is it, Lord? and he sayd vnto him, Thy 
prayers and thine almes are come vp into remem-
brance before God.
 5 Nowe therefore send men to Ioppa, and call for 
Simon, whose surname is Peter.
 6 Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose 
house is by the sea side: he shall tell thee what thou 
oughtest to doe.
 7 And when the Angel which spake vnto Cornelius, 
was departed, he called two of his seruants, and a 
souldier that feared God, one of them that waited on 
him,
 8 And tolde them all things, and sent them to 
Ioppa.
 9 On the morow as they went on their iourney, and 
drew neere vnto the citie, Peter went vp vpon the 
house to pray, about the sixt houre.
 10 Then waxed hee an hungred, and would haue 
eaten: but while they made some thing ready, he fell 
into a trance.
 11 And hee sawe heauen opened, and a certaine 
vessell come downe vnto him, as it had bene a great 
sheete, knit at the foure corners, and was let downe 
to the earth.
 12 Wherein were all maner of foure footed beastes 
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 20 But arise, and get thee down, and go with them, 
nothing doubting: for I have sent them.
 21 And Peter went down to the men, and said, 
Behold, I am he whom ye seek: what is the cause 
wherefore ye are come?
 22 And they said, Cornelius a centurion, a righteous 
man and one that feareth God, and well reported of 
by all the nation of the Jews, was warned of God by 
a holy angel to send for thee into his house, and to 
hear words from thee.
 23 So he called them in and lodged them. And on 
the morrow he arose and went forth with them, and 
certain of the brethren from Joppa accompanied him.
 24 And on the morrow they entered into Caesarea. 
And Cornelius was waiting for them, having called 
together his kinsmen and his near friends.
 25 And when it came to pass that Peter entered, 
Cornelius met him, and fell down at his feet, and 
worshipped him.
 26 But Peter raised him up, saying, Stand up; I my-
self also am a man.
 27 And as he talked with him, he went in, and find-
eth many come together:
 28 and he said unto them, Ye yourselves know how 
that it is an unlawful thing for a man that is a Jew to 
join himself or come unto one of another nation; and 

and eat.
 14 But Peter said, Not so, Lord; for I have never 
eaten any thing that is common or unclean.
 15 And the voice spake unto him again the second 
time, What God hath cleansed, that call not thou com-
mon.
 16 This was done thrice: and the vessel was received 
up again into heaven.
 17 Now while Peter doubted in himself what this 
vision which he had seen should mean, behold, the men 
which were sent from Cornelius had made enquiry for 
Simon’s house, and stood before the gate,
 18 And called, and asked whether Simon, which was 
surnamed Peter, were lodged there.
 19 While Peter thought on the vision, the Spirit said 
unto him, Behold, three men seek thee.
 20 Arise therefore, and get thee down, and go with 
them, doubting nothing: for I have sent them.
 21 Then Peter went down to the men which were 
sent unto him from Cornelius; and said, Behold, I 
am he whom ye seek: what is the cause wherefore ye 
are come?
 22 And they said, Cornelius the centurion, a just 
man, and one that feareth God, and of good report 
among all the nation of the Jews, was warned from 
God by an holy angel to send for thee into his house, 

of the earth, and wilde beastes and creeping things, 
and foules of the heauen.
 13 And there came a voyce to him, Arise, Peter: kill, 
and eate.
 14 But Peter sayd, Not so, Lord: for I haue neuer 
eaten any thing that is polluted, or vncleane.
 15 And the voyce spake vnto him againe the second 
time, The things that God hath purified, pollute thou 
not.
 16 This was so done thrise: and the vessell was 
drawen vp againe into heauen.
 17 Nowe while Peter douted in himselfe what this 
vision which he had seene, meant, beholde, the men 
which were sent from Cornelius, had inquired for 
Simons house, and stoode at the gate,
 18 And called, and asked, whether Simon, which 
was surnamed Peter, were lodged there.
 19 And while Peter thought on the vision, the Spirit 
sayde vnto him, Beholde, three men seeke thee.
 20 Arise therefore, and get thee downe, and goe 
with them, and doute nothing: For I haue sent them.
 21 Then Peter went downe to the men, which were 
sent vnto him from Cornelius, and sayd, Beholde, I 
am he whome ye seeke: what is the cause wherefore 
ye are come?
 22 And they sayd, Cornelius the captaine, a iust 

ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε• τίς ἡ αἰτία δι᾽ ἣν πάρεστε;
 22  οἱ δὲ εἶπαν, Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ 
δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρούμενός τε 
ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη 
ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ.
 23  εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. Τῇ δὲ 
ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόππης συνῆλθον αὐτῷ.
 24  τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισάριαν• ὁ δὲ 
Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, συνκαλεσάμενος 
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους.
 25  ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, 
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς 
πόδας προσεκύνησεν.
 26  ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, ἀνάστηθι• καὶ 
ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι.
 27  καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει 
συνεληλυθότας πολλούς,
 28  ἔφη τε πρὸς αὐτούς, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς 
ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ 
προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ• κἀμοὶ ἔδειξεν ὁ θεὸς 
μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον•
 29  διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον μεταπεμφθείς. 
πυνθάνομαι οὖν τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ με;
 30  καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη, ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας 
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μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην τὴν ἐνάτην 
προσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ
 31  καὶ φησίν, Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ 
προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 32  πέμψον οὖν εἰς Ἰόππην καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα 
ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος• οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ 
Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν.
 33  ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς 
ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ 
προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου.
 34  Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν• ἐπ᾽ ἀληθείας 
καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ 
θεός,
 35  ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ 
ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν.
 36  τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ• οὗτός 
ἐστιν πάντων κύριος•
 37  ὑμεῖς οἴδατε, τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς 
Ἰουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης,
 38  Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχρισεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς 

man, and one that feareth God, and of good report 
among all the nation of the Iewes, was warned from 
heauen by an holy Angel, to send for thee into his 
house, and to heare thy wordes.
 23 Then called he them in, and lodged them, and 
the next day, Peter went foorth with them, and cer-
taine brethren from Ioppa accompanied him.
 24 And the day after, they entred into Cesarea. 
Nowe Cornelius waited for them, and had called 
together his kinsemen, and special friends.
 25 And it came to passe as Peter came in, that 
Cornelius met him, and fell downe at his feete, and 
worshipped him.
 26 But Peter tooke him vp, saying, Stand vp: for 
euen I my selfe am a man.
 27 And as he talked with him, he came in, and 
found many that were come together.
 28 And he sayd vnto them, Ye know that it is an 
vnlawfull thing for a man that is a Iewe, to company, 
or come vnto one of another nation: but God hath 
shewed me, that I should not call any man polluted, 
or vncleane.
 29 Therefore came I vnto you without saying nay, 
when I was sent for. I aske therefore, for what intent 
haue ye sent for me?
 30 Then Cornelius sayd, Foure dayes agoe, about 

and to hear words of thee.
 23 Then called he them in, and lodged them. And on 
the morrow Peter went away with them, and certain 
brethren from Joppa accompanied him.
 24 And the morrow after they entered into Caesarea. 
And Cornelius waited for them, and had called to-
gether his kinsmen and near friends.
 25 And as Peter was coming in, Cornelius met him, 
and fell down at his feet, and worshipped him.
 26 But Peter took him up, saying, Stand up; I 
myself also am a man.
 27 And as he talked with him, he went in, and found 
many that were come together.
 28 And he said unto them, Ye know how that it is an 
unlawful thing for a man that is a Jew to keep compa-
ny, or come unto one of another nation; but God hath 
shewed me that I should not call any man common or 
unclean.
 29 Therefore came I unto you without gainsaying, 
as soon as I was sent for: I ask therefore for what 
intent ye have sent for me?
 30 And Cornelius said, Four days ago I was fast-
ing until this hour; and at the ninth hour I prayed 
in my house, and, behold, a man stood before me in 
bright clothing,
 31 And said, Cornelius, thy prayer is heard, and 

yet unto me hath God shewed that I should not call 
any man common or unclean:
 29 wherefore also I came without gainsaying, when 
I was sent for. I ask therefore with what intent ye 
sent for me.
 30 And Cornelius said, Four days ago, until this 
hour, I was keeping the ninth hour of prayer in my 
house; and behold, a man stood before me in bright 
apparel,
 31 and saith, Cornelius, thy prayer is heard, and 
thine alms are had in remembrance in the sight of 
God.
 32 Send therefore to Joppa, and call unto thee Si-
mon, who is surnamed Peter; he lodgeth in the house 
of Simon a tanner, by the sea side.
 33 Forthwith therefore I sent to thee; and thou hast 
well done that thou art come. Now therefore we are 
all here present in the sight of God, to hear all things 
that have been commanded thee of the Lord.
 34 And Peter opened his mouth, and said, Of a truth 
I perceive that God is no respecter of persons:
 35 but in every nation he that feareth him, and wor-
keth righteousness, is acceptable to him.
 36 The word which he sent unto the children of Is-
rael, preaching good tidings of peace by Jesus Christ 
(he is Lord of all)--
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 37 that saying ye yourselves know, which was pub-
lished throughout all Judaea, beginning from Gali-
lee, after the baptism which John preached;
 38 even Jesus of Nazareth, how that God anointed 
him with the Holy Ghost and with power: who went 
about doing good, and healing all that were op-
pressed of the devil; for God was with him.
 39 And we are witnesses of all things which he did 
both in the country of the Jews, and in Jerusalem; 
whom also they slew, hanging him on a tree.
 40 Him God raised up the third day, and gave him to 
be made manifest,
 41 not to all the people, but unto witnesses that were 
chosen before of God, even to us, who did eat and 
drink with him after he rose from the dead.
 42 And he charged us to preach unto the people, and 
to testify that this is he which is ordained of God to 
be the Judge of quick and dead.
 43 To him bear all the prophets witness, that through 
his name every one that believeth on him shall re-
ceive remission of sins.
 44 While Peter yet spake these words, the Holy 
Ghost fell on all them which heard the word.
 45 And they of the circumcision which believed 
were amazed, as many as came with Peter, because 
that on the Gentiles also was poured out the gift of 

thine alms are had in remembrance in the sight of 
God.
 32 Send therefore to Joppa, and call hither Simon, 
whose surname is Peter; he is lodged in the house 
of one Simon a tanner by the sea side: who, when he 
cometh, shall speak unto thee.
 33 Immediately therefore I sent to thee; and thou 
hast well done that thou art come. Now therefore are 
we all here present before God, to hear all things that 
are commanded thee of God.
 34 Then Peter opened his mouth, and said, Of a 
truth I perceive that God is no respecter of persons:
 35 But in every nation he that feareth him, and wor-
keth righteousness, is accepted with him.
 36 The word which God sent unto the children of 
Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord 
of all:)
 37 That word, I say, ye know, which was published 
throughout all Judaea, and began from Galilee, after 
the baptism which John preached;
 38 How God anointed Jesus of Nazareth with the 
Holy Ghost and with power: who went about doing 
good, and healing all that were oppressed of the devil; 
for God was with him.
 39 And we are witnesses of all things which he did 
both in the land of the Jews, and in Jerusalem; whom 

this houre, I fasted, and at the ninth houre I prayed 
in mine house, and beholde, a man stood before me 
in bright clothing,
 31 And sayd, Cornelius, thy prayer is heard, and 
thine almes are had in remembrance in the sight of 
God.
 32 Send therefore to Ioppa, and call for Simon, 
whose surname is Peter (he is lodged in the house of 
Simon a Tanner by the sea side) who when he com-
meth, shall speake vnto thee.
 33 Then sent I for thee immediately, and thou hast 
well done to come. Nowe therefore are we all here 
present before God, to heare all things that are com-
manded thee of God.
 34 Then Peter opened his mouth, and sayd, Of a 
trueth I perceiue, that God is no accepter of persons.
 35 But in euery nation he that feareth him, and 
worketh righteousnesse, is accepted with him.
 36 Ye know the worde which God hath sent to the 
children of Israel, preaching peace by Iesus Christ, 
which is Lord of all:
 37 Euen the worde which came through all Iudea, 
beginning in Galile, after the baptisme which Iohn 
preached.
 38 To wit, howe God anointed Iesus of Nazareth 
with the holy Ghost, and with power: who went 

διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς 
καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς 
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ.
 39  καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε 
τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, ὃν καὶ 
ἀνεῖλαν κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου.
 40  τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι,
 41  οὐ παντὶ τῷ λαῷ ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες 
συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
 42  καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ 
διαμαρτύρασθαι ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν.
 43  τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν 
πιστεύοντα εἰς αὐτόν.
 44  ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας τὸν λόγον.
 45  καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι 
συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται•
 46  ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ 
μεγαλυνόντων τὸν θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος,
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they slew and hanged on a tree:
 40 Him God raised up the third day, and shewed him 
openly;
 41 Not to all the people, but unto witnesses chosen 
before of God, even to us, who did eat and drink with 
him after he rose from the dead.
 42 And he commanded us to preach unto the people, 
and to testify that it is he which was ordained of God 
to be the Judge of quick and dead.
 43 To him give all the prophets witness, that through 
his name whosoever believeth in him shall receive 
remission of sins.
 44 While Peter yet spake these words, the Holy 
Ghost fell on all them which heard the word.
 45 And they of the circumcision which believed were 
astonished, as many as came with Peter, because that 
on the Gentiles also was poured out the gift of the 
Holy Ghost.
 46 For they heard them speak with tongues, and 
magnify God. Then answered Peter,
 47 Can any man forbid water, that these should not 
be baptized, which have received the Holy Ghost as 
well as we?
 48 And he commanded them to be baptized in the 
name of the Lord. Then prayed they him to tarry 
certain days.

the Holy Ghost.
 46 For they heard them speak with tongues, and 
magnify God. Then answered Peter,
 47 Can any man forbid the water, that these should 
not be baptized, which have received the Holy Ghost 
as well as we?
 48 And he commanded them to be baptized in the 
name of Jesus Christ. Then prayed they him to tarry 
certain days.

 47  μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ 
βαπτισθῆναι τούτους οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς;
 48  προσέταξεν δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε ἠρώτησαν αὐτὸν 
ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς.

about doing good, and healing all that were op-
pressed of the deuill: for God was with him.
 39 And we are witnesses of all things which he did 
both in the land of the Iewes, and in Hierusalem, 
whom they slewe, hanging him on a tree.
 40 Him God raysed vp the third day, and caused 
that he was shewed openly:
 41 Not to all the people, but vnto the witnesses 
chosen before of God, euen to vs which did eate and 
drinke with him, after he arose from the dead.
 42 And he commanded vs to preach vnto the peo-
ple, and to testifie, that it is he that is ordained of 
God a iudge of quicke and dead.
 43 To him also giue all the Prophets witnesse, that 
through his Name all that beleeue in him, shall re-
ceiue remission of sinnes.
 44 While Peter yet spake these wordes, the holy 
Ghost fell on al them which heard the word.
 45 So they of the circumcision which beleeued, were 
astonied, as many as came with Peter, because that 
on the Gentiles also was powred out the gift of the 
holy Ghost.
 46 For they heard them speake with tongues, and 
magnifie God. Then answered Peter,
 47 Can any man forbid water, that these should not 
be baptized, which haue receiued the holy Ghost, as 
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Now the apostles and the brethren that were in 
Judaea heard that the Gentiles also had received the 
word of God.
 2 And when Peter was come up to Jerusalem, they 
that were of the circumcision contended with him,
 3 saying, Thou wentest in to men uncircumcised, 
and didst eat with them.
 4 But Peter began, and expounded the matter unto 
them in order, saying,
 5 I was in the city of Joppa praying: and in a trance 
I saw a vision, a certain vessel descending, as it were 
a great sheet let down from heaven by four corners; 
and it came even unto me:
 6 upon the which when I had fastened mine eyes, 
I considered, and saw the fourfooted beasts of the 
earth and wild beasts and creeping things and fowls 
of the heaven.
 7 And I heard also a voice saying unto me, Rise, 
Peter; kill and eat.
 8 But I said, Not so, Lord: for nothing common or 
unclean hath ever entered into my mouth.
 9 But a voice answered the second time out of 
heaven, What God hath cleansed, make not thou 
common.
 10 And this was done thrice: and all were drawn up 
again into heaven.

Ἤκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες 
κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ.
 2  ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἱερουσαλήμ, 
διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς
 3  λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν 
ἔχοντας καὶ συνέφαγες αὐτοῖς.
 4  ἀρξάμενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς 
λέγων,
 5  ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόμενος καὶ 
εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς 
ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ•
 6  εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ 
τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.
 7  ἤκουσα δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης μοι, ἀναστάς, 
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε.
 8  εἶπον δέ, μηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ 
ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου.
 9  ἀπεκρίθη δὲ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἃ 
ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου.
 10  τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν 
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν.
 11  καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν ἐν ᾗ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισαρίας πρός 

well as we?
 48 So he commanded them to be baptized in the 
Name of the Lord. Then prayed they him to tary 
certaine dayes.

Nowe the Apostles and the brethren that were in 
Iudea, heard, that the Gentiles had also receiued the 
worde of God.
 2 And when Peter was come vp to Hierusalem, they 
of the circumcision contended against him,
 3 Saying, Thou wentest in to men vncircumcised, 
and hast eaten with them.
 4 Then Peter beganne, and expounded the thing in 
order to them, saying,
 5 I was in the citie of Ioppa, praying, and in a trance 
I sawe this vision, A certaine vessell comming downe 
as it had bene a great sheete, let downe from heauen 
by the foure corners, and it came to me.
 6 Towarde the which when I had fastened mine 
eyes, I considered, and sawe foure footed beastes of 
the earth, and wilde beastes, and creeping things, and 
foules of the heauen.
 7 Also I heard a voyce, saying vnto me, Arise, Peter: 
slay and eate.
 8 And I said, God forbid, Lord: for nothing polluted 
or vncleane hath at any time entred into my mouth.

And the apostles and brethren that were in Judaea 
heard that the Gentiles had also received the word of 
God.
 2 And when Peter was come up to Jerusalem, they 
that were of the circumcision contended with him,
 3 Saying, Thou wentest in to men uncircumcised, 
and didst eat with them.
 4 But Peter rehearsed the matter from the begin-
ning, and expounded it by order unto them, saying,
 5 I was in the city of Joppa praying: and in a trance 
I saw a vision, A certain vessel descend, as it had 
been a great sheet, let down from heaven by four cor-
ners; and it came even to me:
 6 Upon the which when I had fastened mine eyes, 
I considered, and saw fourfooted beasts of the earth, 
and wild beasts, and creeping things, and fowls of the 
air.
 7 And I heard a voice saying unto me, Arise, Peter; 
slay and eat.
 8 But I said, Not so, Lord: for nothing common or 
unclean hath at any time entered into my mouth.
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 9 But the voice answered me again from heaven, 
What God hath cleansed, that call not thou common.
 10 And this was done three times: and all were 
drawn up again into heaven.
 11 And, behold, immediately there were three men 
already come unto the house where I was, sent from 
Caesarea unto me.
 12 And the Spirit bade me go with them, nothing 
doubting. Moreover these six brethren accompanied 
me, and we entered into the man’s house:
 13 And he shewed us how he had seen an angel in his 
house, which stood and said unto him, Send men to 
Joppa, and call for Simon, whose surname is Peter;
 14 Who shall tell thee words, whereby thou and all 
thy house shall be saved.
 15 And as I began to speak, the Holy Ghost fell on 
them, as on us at the beginning.
 16 Then remembered I the word of the Lord, how 
that he said, John indeed baptized with water; but ye 
shall be baptized with the Holy Ghost.
 17 Forasmuch then as God gave them the like gift 
as he did unto us, who believed on the Lord Jesus 
Christ; what was I, that I could withstand God?
 18 When they heard these things, they held their 
peace, and glorified God, saying, Then hath God also 
to the Gentiles granted repentance unto life.

 9 But the voyce answered me the seconde time from 
heauen, The things that God hath purified, pollute 
thou not.
 10 And this was done three times, and all were 
taken vp againe into heauen.
 11 Then behold, immediatly there were three men 
already come vnto the house where I was, sent from 
Cesarea vnto me.
 12 And the Spirit saide vnto me, that I should go 
with them, without doubting: moreouer these sixe 
brethren came with me, and we entred into the mans 
house.
 13 And he shewed vs, howe he had seene an Angel 
in his house, which stoode and said to him, Send 
men to Ioppa, and call for Simon, whose surname is 
Peter.
 14 He shall speake wordes vnto thee, whereby both 
thou and all thine house shalbe saued.
 15 And as I began to speake, the holy Ghost fell on 
them, euen as vpon vs at the beginning.
 16 Then I remembred the word of the Lord, howe 
he said, Iohn baptized with water, but ye shalbe bap-
tized with the holy Ghost.
 17 For as much then as God gaue them a like gift, 
as he did vnto vs, when we beleeued in the Lord 
Iesus Christ, who was I, that I coulde let God?

με.
 12  εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά μοι συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν 
διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ 
οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός•
 13  ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα, ἀπόστειλον εἰς 
Ἰόππην καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον 
Πέτρον,
 14  ὃς λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ 
καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου.
 15  ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν 
ἀρχῇ.
 16  ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου ὡς 
ἔλεγεν, Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
 17  εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς 
ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν θεόν;
 18  ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν καὶ ἐδόξασαν 
τὸν θεὸν λέγοντες, ἄρα καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν 
μετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν.
 19  Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς 
γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ 
Κύπρου καὶ Ἀντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον 
εἰ μὴ μόνον Ἰουδαίοις.

 11 And behold, forthwith three men stood before 
the house in which we were, having been sent from 
Caesarea unto me.
 12 And the Spirit bade me go with them, making no 
distinction. And these six brethren also accompanied 
me; and we entered into the man’s house:
 13 and he told us how he had seen the angel stand-
ing in his house, and saying, Send to Joppa, and 
fetch Simon, whose surname is Peter;
 14 who shall speak unto thee words, whereby thou 
shalt be saved, thou and all thy house.
 15 And as I began to speak, the Holy Ghost fell on 
them, even as on us at the beginning.
 16 And I remembered the word of the Lord, how 
that he said, John indeed baptized with water; but ye 
shall be baptized with the Holy Ghost.
 17 If then God gave unto them the like gift as he did 
also unto us, when we believed on the Lord Jesus 
Christ, who was I, that I could withstand God?
 18 And when they heard these things, they held their 
peace, and glorified God, saying, Then to the Gen-
tiles also hath God granted repentance unto life.
 19 They therefore that were scattered abroad upon 
the tribulation that arose about Stephen travelled as 
far as Phoenicia, and Cyprus, and Antioch, speaking 
the word to none save only to Jews.
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 20 But there were some of them, men of Cyprus 
and Cyrene, who, when they were come to Anti-
och, spake unto the Greeks also, preaching the Lord 
Jesus.
 21 And the hand of the Lord was with them: and a 
great number that believed turned unto the Lord.
 22 And the report concerning them came to the ears 
of the church which was in Jerusalem: and they sent 
forth Barnabas as far as Antioch:
 23 who, when he was come, and had seen the grace 
of God, was glad; and he exhorted them all, that with 
purpose of heart they would cleave unto the Lord:
 24 for he was a good man, and full of the Holy 
Ghost and of faith: and much people was added unto 
the Lord.
 25 And he went forth to Tarsus to seek for Saul:
 26 and when he had found him, he brought him unto 
Antioch. And it came to pass, that even for a whole 
year they were gathered together with the church, 
and taught much people; and that the disciples were 
called Christians first in Antioch.
 27 Now in these days there came down prophets 
from Jerusalem unto Antioch.
 28 And there stood up one of them named Agabus, 
and signified by the Spirit that there should be a 
great famine over all the world: which came to pass 

 20  ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς Ἀντιόχειαν ἐλάλουν 
καὶ πρὸς τοὺς Ἑλληνάς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον 
Ἰησοῦν.
 21  καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς 
ὁ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον.
 22  Ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας 
τῆς οὔσης ἐν Ἱερουσαλὴμ περὶ αὐτῶν, καὶ 
ἐξαπέστειλαν Βαρναβᾶν ἕως Ἀντιοχείας•
 23  ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ 
θεοῦ ἐχάρη καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς 
καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ,
 24  ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου 
καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ.
 25  ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ 
εὑρὼν ἤγαγεν εἰς Ἀντιόχειαν.
 26  ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, 
χρηματίσαι τε πρώτως ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 
Χριστιανούς.
 27  Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς Ἀντιόχειαν•
 28  ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι Ἄγαβος 
ἐσήμανεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην μέλλειν 
ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην• ἥτις ἐγένετο ἐπὶ 
Κλαυδίου.

 18 When they heard these things, they helde their 
peace, and glorified God, saying, Then hath God also 
to the Gentiles graunted repentance vnto life.
 19 And they which were scattered abroade be-
cause of the affliction that arose about Steuen, went 
throughout till they came vnto Phenice and Cyprus, 
and Antiochia, preaching the worde to no man, but 
vnto the Iewes onely.
 20 Now some of them were men of Cyprus and of 
Cyrene, which when they were come into Antiochia, 
spake vnto the Grecians, and preached the Lord 
Iesus.
 21 And the hand of the Lord was with them, so that 
a great number beleeued and turned vnto the Lord.
 22 Then tydings of those things came vnto the eares 
of the Church, which was in Hierusalem, and they 
sent foorth Barnabas, that he should goe vnto Anti-
ochia.
 23 Who when he was come and had seene the grace 
of God, was glad, and exhorted all, that with purpose 
of heart they would continue in the Lord.
 24 For he was a good man, and full of the holy 
Ghost, and faith, and much people ioyned them 
selues vnto the Lord.
 25 Then departed Barnabas to Tarsus to seeke Saul:
 26 And when he had founde him, he brought him 

 19 Now they which were scattered abroad upon the 
persecution that arose about Stephen travelled as far 
as Phenice, and Cyprus, and Antioch, preaching the 
word to none but unto the Jews only.
 20 And some of them were men of Cyprus and 
Cyrene, which, when they were come to Antioch, spake 
unto the Grecians, preaching the Lord Jesus.
 21 And the hand of the Lord was with them: and a 
great number believed, and turned unto the Lord.
 22 Then tidings of these things came unto the ears 
of the church which was in Jerusalem: and they sent 
forth Barnabas, that he should go as far as Antioch.
 23 Who, when he came, and had seen the grace of 
God, was glad, and exhorted them all, that with pur-
pose of heart they would cleave unto the Lord.
 24 For he was a good man, and full of the Holy 
Ghost and of faith: and much people was added unto 
the Lord.
 25 Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek 
Saul:
 26 And when he had found him, he brought him unto 
Antioch. And it came to pass, that a whole year they 
assembled themselves with the church, and taught 
much people. And the disciples were called Christians 
first in Antioch.
 27 And in these days came prophets from Jerusalem 
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unto Antioch.
 28 And there stood up one of them named Agabus, 
and signified by the Spirit that there should be great 
dearth throughout all the world: which came to pass in 
the days of Claudius Caesar.
 29 Then the disciples, every man according to his 
ability, determined to send relief unto the brethren 
which dwelt in Judaea:
 30 Which also they did, and sent it to the elders by 
the hands of Barnabas and Saul.

Now about that time Herod the king stretched forth 
his hands to vex certain of the church.
 2 And he killed James the brother of John with the 
sword.
 3 And because he saw it pleased the Jews, he pro-
ceeded further to take Peter also. (Then were the days 
of unleavened bread.)
 4 And when he had apprehended him, he put him in 
prison, and delivered him to four quaternions of sol-
diers to keep him; intending after Easter to bring him 

vnto Antiochia: and it came to passe that a whole 
yere they were conuersant with ye Church, and 
taught much people, in so much that the disciples 
were first called Christians in Antiochia.
 27 In those dayes also came Prophets from Hierusa-
lem vnto Antiochia.
 28 And there stoode vp one of them named Agabus, 
and signified by the Spirit, that there should be great 
famine throughout all the world, which also came to 
passe vnder Claudius Cesar.
 29 Then the disciples, euery man according to his 
ability, purposed to sende succour vnto the brethren 
which dwelt in Iudea.
 30 Which thing they also did, and sent it to the 
Elders, by the hand of Barnabas and Saul.

Nowe about that time, Herod the King stretched 
forth his hands to vexe certaine of the Church,
 2 And he killed Iames the brother of Iohn with the 
sword.
 3 And when he sawe that it pleased the Iewes, he 
proceeded further, to take Peter also (then were the 
dayes of vnleauened bread.)
 4 And when he had caught him, he put him in 
prison, and deliuered him to foure quaternions of 
souldiers to be kept, intending after the Passeouer to 

 29  τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὐπορεῖτό τις 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς•
 30  ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρναβᾶ καὶ Σαύλου.

Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν ὁ βασιλεὺς 
Ἡρῴδης τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας.
 2  ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου 
μαχαίρῃ.
 3  ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις 
προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον ἦσαν δὲ ἡμέραι 
τῶν ἀζύμων,
 4  ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς 
τέσσαρσιν τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, 
βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ.
 5  ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ• 
προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ.
 6  ὅτε δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης, τῇ 
νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο 
στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε 
πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν.
 7  καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι• πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν 

in the days of Claudius.
 29 And the disciples, every man according to his 
ability, determined to send relief unto the brethren 
that dwelt in Judaea:
 30 which also they did, sending it to the elders by 
the hand of Barnabas and Saul.

Now about that time Herod the king put forth his 
hands to afflict certain of the church.
 2 And he killed James the brother of John with the 
sword.
 3 And when he saw that it pleased the Jews, he pro-
ceeded to seize Peter also. And those were the days 
of unleavened bread.
 4 And when he had taken him, he put him in prison, 
and delivered him to four quaternions of soldiers to 
guard him; intending after the Passover to bring him 
forth to the people.
 5 Peter therefore was kept in the prison: but prayer 
was made earnestly of the church unto God for him.
 6 And when Herod was about to bring him forth, the 
same night Peter was sleeping between two soldiers, 
bound with two chains: and guards before the door 
kept the prison.
 7 And behold, an angel of the Lord stood by him, 
and a light shined in the cell: and he smote Peter on 
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the side, and awoke him, saying, Rise up quickly. 
And his chains fell off from his hands.
 8 And the angel said unto him, Gird thyself, and 
bind on thy sandals. And he did so. And he saith unto 
him, Cast thy garment about thee, and follow me.
 9 And he went out, and followed; and he wist not 
that it was true which was done by the angel, but 
thought he saw a vision.
 10 And when they were past the first and the second 
ward, they came unto the iron gate that leadeth into 
the city; which opened to them of its own accord: 
and they went out, and passed on through one street; 
and straightway the angel departed from him.
 11 And when Peter was come to himself, he said, 
Now I know of a truth, that the Lord hath sent forth 
his angel and delivered me out of the hand of Herod, 
and from all the expectation of the people of the 
Jews.
 12 And when he had considered the thing, he came 
to the house of Mary the mother of John whose sur-
name was Mark; where many were gathered together 
and were praying.
 13 And when he knocked at the door of the gate, a 
maid came to answer, named Rhoda.
 14 And when she knew Peter’s voice, she opened 
not the gate for joy, but ran in, and told that Peter 

τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, ἀνάστα ἐν τάχει. 
καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν.
 8  εἶπεν τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν, ζῶσαι καὶ 
ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ 
λέγει αὐτῷ, περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀκολούθει 
μοι.
 9  καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ἀληθές 
ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα 
βλέπειν.
 10  διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν 
ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν 
εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ 
ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως 
ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 11  καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν, νῦν 
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον 
αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς Ἡρῴδου καὶ πάσης 
τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων.
 12  συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς 
μητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 
ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι.
 13  κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος 
προσῆλθεν παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόδη•
 14  καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ 
ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος.

bring him foorth to the people.
 5 So Peter was kept in prison, but earnest prayer was 
made of ye Church vnto God for him.
 6 And when Herod woulde haue brought him out 
vnto the people, the same night slept Peter betweene 
two souldiers, bound with two chaines, and the keep-
ers before the doore, kept the prison.
 7 And behold the Angel of the Lord came vpon 
them, and a light shined in the house, and he smote 
Peter on the side, and raysed him vp, saying, Arise 
quickely. And his chaines fell off from his handes.
 8 And the Angel saide vnto him, Girde thy selfe, 
and binde on thy sandales. And so he did. Then he 
said vnto him, Cast thy garment about thee, and fol-
low me.
 9 So Peter came out and followed him, and knewe 
not that it was true, which was done by the Angel, 
but thought he had seene a vision.
 10 Nowe when they were past the first and the sec-
ond watch, they came vnto the yron gate, that lead-
eth vnto the citie, which opened to them by it owne 
accord, and they went out, and passed through one 
streete, and by and by the Angel departed from him.
 11 And when Peter was come to himselfe, he said, 
Nowe I know for a trueth, that the Lord hath sent 
his Angel, and hath deliuered me out of the hand of 

forth to the people.
 5 Peter therefore was kept in prison: but prayer was 
made without ceasing of the church unto God for him.
 6 And when Herod would have brought him forth, the 
same night Peter was sleeping between two soldiers, 
bound with two chains: and the keepers before the door 
kept the prison.
 7 And, behold, the angel of the Lord came upon him, 
and a light shined in the prison: and he smote Pe-
ter on the side, and raised him up, saying, Arise up 
quickly. And his chains fell off from his hands.
 8 And the angel said unto him, Gird thyself, and bind 
on thy sandals. And so he did. And he saith unto him, 
Cast thy garment about thee, and follow me.
 9 And he went out, and followed him; and wist not 
that it was true which was done by the angel; but 
thought he saw a vision.
 10 When they were past the first and the second 
ward, they came unto the iron gate that leadeth unto 
the city; which opened to them of his own accord: and 
they went out, and passed on through one street; and 
forthwith the angel departed from him.
 11 And when Peter was come to himself, he said, 
Now I know of a surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out of the hand of Herod, 
and from all the expectation of the people of the Jews.
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 15  οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν, μαίνῃ. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο 
οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον, ὁ ἄγγελός ἐστιν αὐτοῦ.
 16  ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων• ἀνοίξαντες δὲ 
εἶδαν αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν.
 17  κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο 
πῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν 
τε, ἀπαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. 
καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον.
 18  γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν 
τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο.
 19  Ἡρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών, 
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, 
καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάριαν 
διέτριβεν.
 20  ἦν δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις• 
ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες 
Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως 
ᾐτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν 
ἀπὸ τῆς βασιλικῆς.
 21  τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα 
βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς 
αὐτούς•
 22  ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει, θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ 
ἀνθρώπου.
 23  παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος 
κυρίου ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ 

stood before the gate.
 15 And they said unto her, Thou art mad. But she 
confidently affirmed that it was even so. And they 
said, It is his angel.
 16 But Peter continued knocking: and when they 
had opened, they saw him, and were amazed.
 17 But he, beckoning unto them with the hand to 
hold their peace, declared unto them how the Lord 
had brought him forth out of the prison. And he said, 
Tell these things unto James, and to the brethren. 
And he departed, and went to another place.
 18 Now as soon as it was day, there was no small 
stir among the soldiers, what was become of Peter.
 19 And when Herod had sought for him, and found 
him not, he examined the guards, and commanded 
that they should be put to death. And he went down 
from Judaea to Caesarea, and tarried there.
 20 Now he was highly displeased with them of 
Tyre and Sidon: and they came with one accord to 
him, and, having made Blastus the king’s chamber-
lain their friend, they asked for peace, because their 
country was fed from the king’s country.
 21 And upon a set day Herod arrayed himself in 
royal apparel, and sat on the throne, and made an 
oration unto them.
 22 And the people shouted, saying, The voice of a 

Herod, and from all the wayting for of the people of 
the Iewes.
 12 And as he considered the thing, he came to the 
house of Marie, the mother of Iohn, whose surname 
was Marke, where many were gathered together, and 
prayed.
 13 And when Peter knocked at the entrie doore, a 
maide came foorth to hearken, named Rhode,
 14 But when she knew Peters voyce, she opened 
not the entrie doore for gladnesse, but ranne in, and 
tolde howe Peter stood before the entrie.
 15 But they said vnto her, Thou art mad. Yet she af-
firmed it constantly, that it was so. Then said they, It 
is his Angel.
 16 But Peter continued knocking, and when they 
had opened it, and sawe him, they were astonied.
 17 And he beckened vnto them with the hand, to 
hold their peace, and told them how the Lord had 
brought him out of the prison. And he saide, Goe 
shewe these things vnto Iames and to the brethren: 
and he departed and went into an other place.
 18 Nowe assoone as it was day, there was no small 
trouble among the souldiers, what was become of 
Peter.
 19 And when Herod had sought for him, and found 
him not, he examined the keepers, and commanded 

 12 And when he had considered the thing, he came to 
the house of Mary the mother of John, whose sur-
name was Mark; where many were gathered together 
praying.
 13 And as Peter knocked at the door of the gate, a 
damsel came to hearken, named Rhoda.
 14 And when she knew Peter’s voice, she opened not 
the gate for gladness, but ran in, and told how Peter 
stood before the gate.
 15 And they said unto her, Thou art mad. But she 
constantly affirmed that it was even so. Then said 
they, It is his angel.
 16 But Peter continued knocking: and when they had 
opened the door, and saw him, they were astonished.
 17 But he, beckoning unto them with the hand to 
hold their peace, declared unto them how the Lord had 
brought him out of the prison. And he said, Go shew 
these things unto James, and to the brethren. And he 
departed, and went into another place.
 18 Now as soon as it was day, there was no small 
stir among the soldiers, what was become of Peter.
 19 And when Herod had sought for him, and found 
him not, he examined the keepers, and commanded that 
they should be put to death. And he went down from 
Judaea to Caesarea, and there abode.
 20 And Herod was highly displeased with them of 
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god, and not of a man.
 23 And immediately an angel of the Lord smote 
him, because he gave not God the glory: and he was 
eaten of worms, and gave up the ghost.
 24 But the word of God grew and multiplied.
 25 And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, 
when they had fulfilled their ministration, taking 
with them John whose surname was Mark.

Now there were at Antioch, in the church that was 
there, prophets and teachers, Barnabas, and Symeon 
that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manaen the foster-brother of Herod the tetrarch, and 
Saul.
 2 And as they ministered to the Lord, and fasted, the 
Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for 
the work whereunto I have called them.
 3 Then, when they had fasted and prayed and laid 
their hands on them, they sent them away.
 4 So they, being sent forth by the Holy Ghost, went 
down to Seleucia; and from thence they sailed to 
Cyprus.
 5 And when they were at Salamis, they proclaimed 
the word of God in the synagogues of the Jews: and 
they had also John as their attendant.
 6 And when they had gone through the whole island 

Tyre and Sidon: but they came with one accord to 
him, and, having made Blastus the king’s chamber-
lain their friend, desired peace; because their country 
was nourished by the king’s country.
 21 And upon a set day Herod, arrayed in royal ap-
parel, sat upon his throne, and made an oration unto 
them.
 22 And the people gave a shout, saying, It is the 
voice of a god, and not of a man.
 23 And immediately the angel of the Lord smote him, 
because he gave not God the glory: and he was eaten 
of worms, and gave up the ghost.
 24 But the word of God grew and multiplied.
 25 And Barnabas and Saul returned from Jerusa-
lem, when they had fulfilled their ministry, and took 
with them John, whose surname was Mark.

Now there were in the church that was at Antioch cer-
tain prophets and teachers; as Barnabas, and Simeon 
that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manaen, which had been brought up with Herod the 
tetrarch, and Saul.
 2 As they ministered to the Lord, and fasted, the 

them to be led to be punished. And he went downe 
from Iudea to Cesarea, and there abode.
 20 Then Herod was angrie with them of Tyrus and 
Sidon, but they came all with one accord vnto him, 
and perswaded Blastus the Kings Chamberlaine, 
and they desired peace, because their countrey was 
nourished by the Kings land.
 21 And vpon a day appointed, Herod arayed him-
selfe in royall apparell, and sate on the iudgement 
seate, and made an oration vnto them.
 22 And the people gaue a shoute, saying, The voyce 
of God, and not of man.
 23 But immediatly the Angel of the Lord smote 
him, because he gaue not glorie vnto God, so that he 
was eaten of wormes, and gaue vp the ghost.
 24 And the worde of God grewe, and multiplied.
 25 So Barnabas and Saul returned from Hierusalem, 
when they had fulfilled their office, and tooke with 
them Iohn, whose surname was Marke.

There were also in the Church that was at Anti-
ochia, certaine Prophets and teachers, as Barnabas, 
and Simeon called Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manahen (which had bin brought vp with Herod the 
Tetrarche) and Saul.
 2 Nowe as they ministred to the Lord, and fasted, 

γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν.
 24  ὁ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο.
 25  Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ πληρώσαντες τὴν διακονίαν, 
συνπαραλαβόντες Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα 
Μᾶρκον.

Ἦσαν δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν 
προφῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρναβᾶς καὶ Συμεὼν 
ὁ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, 
Μαναήν τε Ἡρῴδου τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ 
Σαῦλος.
 2  λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ 
νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀφορίσατε 
δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ 
προσκέκλημαι αὐτούς.
 3  τότε νηστεύσαντες καὶ προσευξάμενοι καὶ 
ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν.
 4  αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος κατῆλθον εἰς Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε 
ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον,
 5  καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων• 
εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην.
 6  διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρον 
ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ 
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ὄνομα Βαριησοῦ,
 7  ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ 
συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρναβᾶν καὶ 
Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ•
 8  ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύμας ὁ μάγος, οὕτως γὰρ 
μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι 
τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως.
 9  Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύματος 
ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν
 10  εἶπεν, ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης 
ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης 
δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς 
κυρίου τὰς εὐθείας;
 11  καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυφλὸς 
μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμά τε 
ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων 
ἐζήτει χειραγωγούς.
 12  τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν 
ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου.
 13  Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον 
ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας• Ἰωάννης δὲ 
ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα.
 14  αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
παρεγένοντο εἰς Ἀντιόχειαν τὴν Πισιδίαν, καὶ 
ἐλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων ἐκάθισαν.

the holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul, 
for the worke whereunto I haue called them.
 3 Then fasted they and prayed, and layde their hands 
on them, and let them goe.
 4 And they, after they were sent foorth of the holy 
Ghost, came downe vnto Seleucia, and from thence 
they sayled to Cyprus.
 5 And when they were at Salamis, they preached the 
worde of God in the Synagogues of the Iewes: and 
they had also Iohn to their minister.
 6 So when they had gone throughout the yle vnto 
Paphus, they found a certaine sorcerer, a false proph-
et, being a Iewe, named Bariesus,
 7 Which was with the Deputie Sergius Paulus, a 
prudent man. He called vnto him Barnabas and Saul, 
and desired to heare the woorde of God.
 8 But Elymas, ye sorcerer (for so is his name by 
interpretation) withstoode them, and sought to turne 
away the Deputie from the faith.
 9 Then Saul (which also is called Paul) being full of 
the holy Ghost, set his eyes on him,
 10 And sayde, O full of all subtiltie and all mis-
chiefe, the childe of the deuill, and enemie of all 
righteousnesse, wilt thou not cease to peruert the 
straight waies of the Lord?
 11 Nowe therefore behold, the hand of the Lord is 

Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul 
for the work whereunto I have called them.
 3 And when they had fasted and prayed, and laid their 
hands on them, they sent them away.
 4 So they, being sent forth by the Holy Ghost, 
departed unto Seleucia; and from thence they sailed to 
Cyprus.
 5 And when they were at Salamis, they preached the 
word of God in the synagogues of the Jews: and they 
had also John to their minister.
 6 And when they had gone through the isle unto 
Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet, 
a Jew, whose name was Barjesus:
 7 Which was with the deputy of the country, Sergius 
Paulus, a prudent man; who called for Barnabas and 
Saul, and desired to hear the word of God.
 8 But Elymas the sorcerer (for so is his name by 
interpretation) withstood them, seeking to turn away 
the deputy from the faith.
 9 Then Saul, (who also is called Paul,) filled with 
the Holy Ghost, set his eyes on him,
 10 And said, O full of all subtilty and all mischief, 
thou child of the devil, thou enemy of all righteous-
ness, wilt thou not cease to pervert the right ways of 
the Lord?
 11 And now, behold, the hand of the Lord is upon 

unto Paphos, they found a certain sorcerer, a false 
prophet, a Jew, whose name was Bar-Jesus;
 7 which was with the proconsul, Sergius Paulus, 
a man of understanding. The same called unto him 
Barnabas and Saul, and sought to hear the word of 
God.
 8 But Elymas the sorcerer (for so is his name by 
interpretation) withstood them, seeking to turn aside 
the proconsul from the faith.
 9 But Saul, who is also called Paul, filled with the 
Holy Ghost, fastened his eyes on him,
 10 and said, O full of all guile and all villany, thou 
son of the devil, thou enemy of all righteousness, 
wilt thou not cease to pervert the right ways of the 
Lord?
 11 And now, behold, the hand of the Lord is upon 
thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for 
a season. And immediately there fell on him a mist 
and a darkness; and he went about seeking some to 
lead him by the hand.
 12 Then the proconsul, when he saw what was done, 
believed, being astonished at the teaching of the 
Lord.
 13 Now Paul and his company set sail from Paphos, 
and came to Perga in Pamphylia: and John departed 
from them and returned to Jerusalem.
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 14 But they, passing through from Perga, came to 
Antioch of Pisidia; and they went into the synagogue 
on the sabbath day, and sat down.
 15 And after the reading of the law and the prophets 
the rulers of the synagogue sent unto them, saying, 
Brethren, if ye have any word of exhortation for the 
people, say on.
 16 And Paul stood up, and beckoning with the hand 
said, Men of Israel, and ye that fear God, hearken.
 17 The God of this people Israel chose our fathers, 
and exalted the people when they sojourned in the 
land of Egypt, and with a high arm led he them forth 
out of it.
 18 And for about the time of forty years suffered he 
their manners in the wilderness.
 19 And when he had destroyed seven nations in the 
land of Canaan, he gave them their land for an inher-
itance, for about four hundred and fifty years:
 20 and after these things he gave them judges until 
Samuel the prophet.
 21 And afterward they asked for a king: and God 
gave unto them Saul the son of Kish, a man of the 
tribe of Benjamin, for the space of forty years.
 22 And when he had removed him, he raised up Da-
vid to be their king; to whom also he bare witness, 
and said, I have found David the son of Jesse, a man 

thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a 
season. And immediately there fell on him a mist and 
a darkness; and he went about seeking some to lead 
him by the hand.
 12 Then the deputy, when he saw what was done, 
believed, being astonished at the doctrine of the Lord.
 13 Now when Paul and his company loosed from 
Paphos, they came to Perga in Pamphylia: and John 
departing from them returned to Jerusalem.
 14 But when they departed from Perga, they came to 
Antioch in Pisidia, and went into the synagogue on 
the sabbath day, and sat down.
 15 And after the reading of the law and the prophets 
the rulers of the synagogue sent unto them, saying, 
Ye men and brethren, if ye have any word of exhorta-
tion for the people, say on.
 16 Then Paul stood up, and beckoning with his hand 
said, Men of Israel, and ye that fear God, give audi-
ence.
 17 The God of this people of Israel chose our fa-
thers, and exalted the people when they dwelt as 
strangers in the land of Egypt, and with an high arm 
brought he them out of it.
 18 And about the time of forty years suffered he their 
manners in the wilderness.
 19 And when he had destroyed seven nations in the 

vpon thee, and thou shalt be blinde, and not see the 
sunne for a season. And immediately there fel on 
him a mist and a darknes; and he went about, seek-
ing some to leade him by the hand.
 12 Then the Deputie when he sawe what was done, 
beleeued, and was astonied at the doctrine of the 
Lord.
 13 Nowe when Paul and they that were with him 
were departed by shippe from Paphus, they came to 
Perga a citie of Pamphylia: then Iohn departed from 
them, and returned to Hierusalem.
 14 But when they departed from Perga, they came 
to Antiochia a citie of Pisidia, and went into the 
Synagogue on ye Sabbath day, and sate downe.
 15 And after the lecture of the Law and Prophets, 
the rulers of ye Synagogue sent vnto them, saying, Ye 
men and brethren, if ye haue any word of exhortation 
for the people, say on.
 16 Then Paul stoode vp and beckened with the 
hand, and sayde, Men of Israel, and yee that feare 
God, hearken.
 17 The God of this people of Israel chose our fa-
thers, and exalted the people when they dwelt in the 
land of Egypt, and with an high arme brought them 
out thereof.
 18 And about the time of fourtie yeeres, suffered he 

 15  μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὐτοὺς λέγοντες, ἄνδρες ἀδελφοί, εἴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 
λόγος παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε.
 16  ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ 
εἶπεν• ἄνδρες Ἰσραηλεῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν 
θεόν, ἀκούσατε.
 17  ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ 
ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς,
 18  καὶ ὡς τεσσερακονταετῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ,
 19  καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χανάαν 
κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν αὐτῶν
 20  ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα. καὶ 
μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ προφήτου.
 21  κἀκεῖθεν ᾐτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κείς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς 
Βενιαμείν, ἔτη τεσσεράκοντα.
 22  καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυεὶδ 
αὐτοῖς εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας, εὗρον 
Δαυεὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν 
μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά μου.
 23  τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ 
ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν,
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land of Chanaan, he divided their land to them by lot.
 20 And after that he gave unto them judges about the 
space of four hundred and fifty years, until Samuel 
the prophet.
 21 And afterward they desired a king: and God gave 
unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of 
Benjamin, by the space of forty years.
 22 And when he had removed him, he raised up unto 
them David to be their king; to whom also he gave 
testimony, and said, I have found David the son of 
Jesse, a man after mine own heart, which shall fulfil 
all my will.
 23 Of this man’s seed hath God according to his 
promise raised unto Israel a Saviour, Jesus:
 24 When John had first preached before his coming 
the baptism of repentance to all the people of Israel.
 25 And as John fulfilled his course, he said, Whom 
think ye that I am? I am not he. But, behold, there 
cometh one after me, whose shoes of his feet I am not 
worthy to loose.
 26 Men and brethren, children of the stock of Abra-
ham, and whosoever among you feareth God, to you is 
the word of this salvation sent.
 27 For they that dwell at Jerusalem, and their rul-
ers, because they knew him not, nor yet the voices of 
the prophets which are read every sabbath day, they 

their maners in the wildernesse.
 19 And he destroied seuen nations in the land of 
Chanaan, and deuided their lad to them by lot.
 20 Then afterward he gaue vnto them Iudges about 
foure hundreth and fiftie yeeres, vnto the time of 
Samuel the Prophet.
 21 So after that, they desired a King, and God gaue 
vnto them Saul, the sonne of Cis, a man of ye tribe 
of Beniamin, by the space of fourty yeres.
 22 And after he had taken him away, he raised vp 
Dauid to be their King, of whom he witnessed, say-
ing, I haue found Dauid the sonne of Iesse, a man 
after mine owne heart, which will doe all things that 
I will.
 23 Of this mans seede hath God according to his 
promise raised vp to Israel, ye Sauiour Iesus:
 24 When Iohn had first preached before his coming 
the baptisme of repentance to all the people of Israel.
 25 And when Iohn had fulfilled his course, he saide, 
Whom ye thinke that I am, I am not he: but behol-
de, there commeth one after me, whose shooe of his 
feete I am not worthy to loose.
 26 Yee men and brethren, children of the genera-
tion of Abraham, and whosoeuer among you feareth 
God, to you is the woorde of this saluation sent.
 27 For the inhabitants of Hierusalem, and their rul-

 24  προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ προσώπου τῆς 
εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ 
Ἰσραήλ.
 25  ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ Ἰωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν• τί 
ἐμὲ ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγώ• ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται 
μετ᾽ ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν 
λῦσαι.
 26  ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους Ἀβραὰμ καὶ οἱ 
ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν ὁ λόγος τῆς 
σωτηρίας ταύτης ἐξαπεστάλη.
 27  οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς 
φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάββατον 
ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν,
 28  καὶ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ᾐτήσαντο 
Πειλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν•
 29  ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς 
μνημεῖον.
 30  ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
 31  ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, οἵτινες νῦν 
εἰσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν.
 32  καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, ὅτι ταύτην ὁ 
θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν ἀναστήσας 

after my heart, who shall do all my will.
 23 Of this man’s seed hath God according to prom-
ise brought unto Israel a Saviour, Jesus;
 24 when John had first preached before his coming 
the baptism of repentance to all the people of Israel.
 25 And as John was fulfilling his course, he said, 
What suppose ye that I am? I am not he. But behold, 
there cometh one after me, the shoes of whose feet I 
am not worthy to unloose.
 26 Brethren, children of the stock of Abraham, and 
those among you that fear God, to us is the word of 
this salvation sent forth.
 27 For they that dwell in Jerusalem, and their rulers, 
because they knew him not, nor the voices of the 
prophets which are read every sabbath, fulfilled them 
by condemning him.
 28 And though they found no cause of death in him, 
yet asked they of Pilate that he should be slain.
 29 And when they had fulfilled all things that were 
written of him, they took him down from the tree, 
and laid him in a tomb.
 30 But God raised him from the dead:
 31 and he was seen for many days of them that 
came up with him from Galilee to Jerusalem, who 
are now his witnesses unto the people.
 32 And we bring you good tidings of the promise 
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made unto the fathers,
 33 how that God hath fulfilled the same unto our 
children, in that he raised up Jesus; as also it is writ-
ten in the second psalm, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee.
 34 And as concerning that he raised him up from the 
dead, now no more to return to corruption, he hath 
spoken on this wise, I will give you the holy and 
sure blessings of David.
 35 Because he saith also in another psalm, Thou 
wilt not give thy Holy One to see corruption.
 36 For David, after he had in his own generation 
served the counsel of God, fell on sleep, and was 
laid unto his fathers, and saw corruption:
 37 but he whom God raised up saw no corruption.
 38 Be it known unto you therefore, brethren, that 
through this man is proclaimed unto you remission 
of sins:
 39 and by him every one that believeth is justified 
from all things, from which ye could not be justified 
by the law of Moses.
 40 Beware therefore, lest that come upon you, 
which is spoken in the prophets;
 41 Behold, ye despisers, and wonder, and perish; 
For I work a work in your days, A work which ye 
shall in no wise believe, if one declare it unto you.

Ἰησοῦν,
 33  ὡς καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ γέγραπται• υἱός μου 
εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.
 34  ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι 
μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν 
ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυεὶδ τὰ πιστά.
 35  διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν.
 36  Δαυεὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ 
θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν διαφθοράν,
 37  ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν οὐκ εἶδεν διαφθοράν.
 38  γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται
 39  ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ 
Μωϋσέως δικαιωθῆναι ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων 
δικαιοῦται.
 40  βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς 
προφήταις,
 41  ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ 
ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις 
ἐκδιηγῆται ὑμῖν.
 42  Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ μεταξὺ 
σάββατον λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα.
 43  λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν 

ers, because they knewe him not, nor yet the woordes 
of the Prophets, which are read euery Sabbath day, 
they haue fulfilled them in condemning him.
 28 And though they found no cause of death in 
him, yet desired they Pilate to kill him.
 29 And when they had fulfilled all things that were 
written of him, they tooke him downe from the tree, 
and put him in a sepulchre.
 30 But God raised him vp from the dead.
 31 And hee was seene many dayes of them, which 
came vp with him from Galile to Hierusalem, which 
are his witnesses vnto the people.
 32 And we declare vnto you, that touching the 
promise made vnto the fathers,
 33 God hath fulfilled it vnto vs their children, in 
that he raised vp Iesus, euen as it is written in the 
seconde Psalme, Thou art my Sonne: this day haue I 
begotten thee.
 34 Nowe as concerning that he raised him vp from 
the dead, no more to returne to corruption, he hath 
said thus, I wil giue you the holy things of Dauid, 
which are faithfull.
 35 Wherefore hee sayeth also in another place, Thou 
wilt not suffer thine Holy one to see corruption.
 36 Howbeit, Dauid after hee had serued his time by 
the counsell of God, hee slept, and was laid with his 

have fulfilled them in condemning him.
 28 And though they found no cause of death in him, 
yet desired they Pilate that he should be slain.
 29 And when they had fulfilled all that was written of 
him, they took him down from the tree, and laid him in 
a sepulchre.
 30 But God raised him from the dead:
 31 And he was seen many days of them which came 
up with him from Galilee to Jerusalem, who are his 
witnesses unto the people.
 32 And we declare unto you glad tidings, how that 
the promise which was made unto the fathers,
 33 God hath fulfilled the same unto us their children, 
in that he hath raised up Jesus again; as it is also 
written in the second psalm, Thou art my Son, this 
day have I begotten thee.
 34 And as concerning that he raised him up from the 
dead, now no more to return to corruption, he said on 
this wise, I will give you the sure mercies of David.
 35 Wherefore he saith also in another psalm, Thou 
shalt not suffer thine Holy One to see corruption.
 36 For David, after he had served his own genera-
tion by the will of God, fell on sleep, and was laid 
unto his fathers, and saw corruption:
 37 But he, whom God raised again, saw no corrup-
tion.
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πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν σεβομένων 
προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾷ, οἵτινες 
προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ.
 44  τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις 
συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου.
 45  ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν 
ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις 
ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες.
 46  παρρησιασάμενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρναβᾶς 
εἶπαν• ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ• ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ 
στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη.
 47  οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος, τέθεικά 
σε εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς.
 48  ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν 
τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον•
 49  διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου καθ᾽ ὅλης τῆς 
χώρας.
 50  οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας 
γυναῖκας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς 
πόλεως καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ 
Βαρναβᾶν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων 

fathers, and sawe corruption.
 37 But he whom God raised vp, sawe no corruption.
 38 Be it knowen vnto you therefore, men and breth-
ren, that through this man is preached vnto you the 
forgiuenesse of sinnes.
 39 And from al things, from which ye could not be 
iustified by the Law of Moses, by him euery one that 
beleeueth, is iustified.
 40 Beware therefore lest that come vpon you, which 
is spoken of in the Prophets,
 41 Behold, ye despisers, and wonder, and vanish 
away: for I woorke a woorke in your daies, a woorke 
which yee shall not beleeue, if a man would declare it 
you.
 42 And when they were come out of the Synagogue 
of the Iewes, the Gentiles besought, that they woulde 
preach these woordes to them the next Sabbath day.
 43 Nowe when the congregation was dissolued, 
many of the Iewes and Proselytes that feared God, 
followed Paul and Barnabas, which spake to them, 
and exhorted them to continue in the grace of God.
 44 And ye next Sabbath day came almost the whole 
citie together, to heare the worde of God.
 45 But when the Iewes saw the people, they were 
full of enuie, and spake against those things, which 
were spoken of Paul, contrarying them, and railing 

 38 Be it known unto you therefore, men and breth-
ren, that through this man is preached unto you the 
forgiveness of sins:
 39 And by him all that believe are justified from all 
things, from which ye could not be justified by the law 
of Moses.
 40 Beware therefore, lest that come upon you, which 
is spoken of in the prophets;
 41 Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for 
I work a work in your days, a work which ye shall in 
no wise believe, though a man declare it unto you.
 42 And when the Jews were gone out of the syna-
gogue, the Gentiles besought that these words might 
be preached to them the next sabbath.
 43 Now when the congregation was broken up, many 
of the Jews and religious proselytes followed Paul 
and Barnabas: who, speaking to them, persuaded 
them to continue in the grace of God.
 44 And the next sabbath day came almost the whole 
city together to hear the word of God.
 45 But when the Jews saw the multitudes, they were 
filled with envy, and spake against those things which 
were spoken by Paul, contradicting and blaspheming.
 46 Then Paul and Barnabas waxed bold, and said, 
It was necessary that the word of God should first 
have been spoken to you: but seeing ye put it from 

 42 And as they went out, they besought that these 
words might be spoken to them the next sabbath.
 43 Now when the synagogue broke up, many of 
the Jews and of the devout proselytes followed Paul 
and Barnabas: who, speaking to them, urged them to 
continue in the grace of God.
 44 And the next sabbath almost the whole city was 
gathered together to hear the word of God.
 45 But when the Jews saw the multitudes, they 
were filled with jealousy, and contradicted the things 
which were spoken by Paul, and blasphemed.
 46 And Paul and Barnabas spake out boldly, and 
said, It was necessary that the word of God should 
first be spoken to you. Seeing ye thrust it from you, 
and judge yourselves unworthy of eternal life, lo, we 
turn to the Gentiles.
 47 For so hath the Lord commanded us, saying, I 
have set thee for a light of the Gentiles, That thou 
shouldest be for salvation unto the uttermost part of 
the earth.
 48 And as the Gentiles heard this, they were glad, 
and glorified the word of God: and as many as were 
ordained to eternal life believed.
 49 And the word of the Lord was spread abroad 
throughout all the region.
 50 But the Jews urged on the devout women of 
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you, and judge yourselves unworthy of everlasting 
life, lo, we turn to the Gentiles.
 47 For so hath the Lord commanded us, saying, I 
have set thee to be a light of the Gentiles, that thou 
shouldest be for salvation unto the ends of the earth.
 48 And when the Gentiles heard this, they were glad, 
and glorified the word of the Lord: and as many as 
were ordained to eternal life believed.
 49 And the word of the Lord was published through-
out all the region.
 50 But the Jews stirred up the devout and honour-
able women, and the chief men of the city, and raised 
persecution against Paul and Barnabas, and expelled 
them out of their coasts.
 51 But they shook off the dust of their feet against 
them, and came unto Iconium.
 52 And the disciples were filled with joy, and with the 
Holy Ghost.

And it came to pass in Iconium, that they went both 
together into the synagogue of the Jews, and so 
spake, that a great multitude both of the Jews and 

on them.
 46 Then Paul and Barnabas spake boldly, and sayde, 
It was necessarie that the woorde of God shoulde 
first haue beene spoken vnto you: but seeing yee put 
it from you, and iudge your selues vnworthie of euer-
lasting life, loe, we turne to the Gentiles.
 47 For so hath the Lord commanded vs, saying, 
I haue made thee a light of the Gentiles, that thou 
shouldest be the saluation vnto the end of the world.
 48 And when the Gentiles heard it, they were glad, 
and glorified the woorde of the Lord: and as many as 
were ordeined vnto eternall life, beleeued.
 49 Thus the worde of the Lord was published 
throughout the whole countrey.
 50 But the Iewes stirred certaine deuoute and hon-
ourable women, and the chiefe men of the citie, and 
raised persecution against Paul and Barnabas, and 
expelled them out of their coastes.
 51 But they shooke off the dust of their feete against 
them, and came vnto Iconium.
 52 And the disciples were filled with ioy, and with 
the holy Ghost.

And it came to passe in Iconium, that they went 
both together into the Synagogue of the Iewes, and 
so spake, that a great multitude both of the Iewes 

honourable estate, and the chief men of the city, and 
stirred up a persecution against Paul and Barnabas, 
and cast them out of their borders.
 51 But they shook off the dust of their feet against 
them, and came unto Iconium.
 52 And the disciples were filled with joy and with 
the Holy Ghost.

And it came to pass in Iconium, that they entered to-
gether into the synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of Jews and of Greeks 
believed.
 2 But the Jews that were disobedient stirred up the 
souls of the Gentiles, and made them evil affected 
against the brethren.
 3 Long time therefore they tarried there speaking 
boldly in the Lord, which bare witness unto the word 
of his grace, granting signs and wonders to be done 
by their hands.
 4 But the multitude of the city was divided; and part 
held with the Jews, and part with the apostles.
 5 And when there was made an onset both of the 
Gentiles and of the Jews with their rulers, to entreat 
them shamefully, and to stone them,
 6 they became aware of it, and fled unto the cities 
of Lycaonia, Lystra and Derbe, and the region round 

αὐτῶν.
 51  οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἰκόνιον,
 52  οἵ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος 
ἁγίου.

Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως 
ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ 
πλῆθος.
 2  οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ 
ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν.
 3  ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν 
παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι ἐπὶ 
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντος σημεῖα καὶ 
τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν.
 4  ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν 
ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις.
 5  ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ Ἰουδαίων 
σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι 
αὐτούς,
 6  συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς 
Λυκαονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον,
 7  κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν.
 8  Καί τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 
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about:
 7 and there they preached the gospel.
 8 And at Lystra there sat a certain man, impotent 
in his feet, a cripple from his mother’s womb, who 
never had walked.
 9 The same heard Paul speaking: who, fastening 
his eyes upon him, and seeing that he had faith to be 
made whole,
 10 said with a loud voice, Stand upright on thy feet. 
And he leaped up and walked.
 11 And when the multitudes saw what Paul had 
done, they lifted up their voice, saying in the speech 
of Lycaonia, The gods are come down to us in the 
likeness of men.
 12 And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, 
Mercury, because he was the chief speaker.
 13 And the priest of Jupiter whose temple was 
before the city, brought oxen and garlands unto the 
gates, and would have done sacrifice with the multi-
tudes.
 14 But when the apostles, Barnabas and Paul, heard 
of it, they rent their garments, and sprang forth 
among the multitude, crying out
 15 and saying, Sirs, why do ye these things? We 
also are men of like passions with you, and bring 
you good tidings, that ye should turn from these vain 

ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, ὃς 
οὐδέποτε περιεπάτησεν.
 9  οὗτος ἤκουσεν τοῦ Παύλου λαλοῦντος, ὃς 
ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι,
 10  εἶπεν μεγάλῃ φωνῇ• ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου ὀρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει.
 11  οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν 
τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ λέγοντες, οἱ θεοὶ 
ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς•
 12  ἐκάλουν τε τὸν Βαρναβᾶν Δία, τὸν δὲ Παῦλον 
Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου.
 13  ὅ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως 
ταύρους καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας 
σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελεν θύειν.
 14  ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρναβᾶς καὶ 
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐξεπήδησαν 
εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες
 15  καὶ λέγοντες, ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς 
ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι 
ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ θεὸν 
ζῶντα ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς•
 16  ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν πάντα 
τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν•
 17  καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ 

and of the Grecians beleeued.
 2 And the vnbeleeuing Iewes stirred vp, and cor-
rupted the mindes of the Gentiles against the breth-
ren.
 3 So therefore they abode there a long time, and 
spake boldly in the Lord, which gaue testimonie 
vnto the woord of his grace, and caused signes and 
woders to be done by their hands.
 4 But the multitude of the city was deuided: and 
some were with the Iewes, and some with the Apos-
tles.
 5 And when there was an assault made both of the 
Gentiles, and of the Iewes with their rulers, to doe 
them violence, and to stone them,
 6 They were ware of it, and fled vnto Lystra, and 
Derbe, cities of Lycaonia, and vnto the region round 
about,
 7 And there preached the Gospel.
 8 Nowe there sate a certaine man at Lystra, impo-
tent in his feete, which was a creeple from his moth-
ers wombe, who had neuer walked.
 9 He heard Paul speake: who beholding him, and 
perceiuing that he had faith to be healed,
 10 Said with a loude voyce, Stand vpright on thy 
feete. And he leaped vp, and walked.
 11 Then when the people sawe what Paul had done, 

also of the Greeks believed.
 2 But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles, 
and made their minds evil affected against the breth-
ren.
 3 Long time therefore abode they speaking boldly in 
the Lord, which gave testimony unto the word of his 
grace, and granted signs and wonders to be done by 
their hands.
 4 But the multitude of the city was divided: and part 
held with the Jews, and part with the apostles.
 5 And when there was an assault made both of the 
Gentiles, and also of the Jews with their rulers, to 
use them despitefully, and to stone them,
 6 They were ware of it, and fled unto Lystra and 
Derbe, cities of Lycaonia, and unto the region that 
lieth round about:
 7 And there they preached the gospel.
 8 And there sat a certain man at Lystra, impotent in 
his feet, being a cripple from his mother’s womb, who 
never had walked:
 9 The same heard Paul speak: who stedfastly be-
holding him, and perceiving that he had faith to be 
healed,
 10 Said with a loud voice, Stand upright on thy feet. 
And he leaped and walked.
 11 And when the people saw what Paul had done, 
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καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν.
 18  καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς.
 19  Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ Ἀντιοχείας καὶ Ἰκονίου 
Ἰουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες 
τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομίζοντες 
αὐτὸν τεθνηκέναι.
 20  κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν ἀναστὰς 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν 
τῷ Βαρναβᾷ εἰς Δέρβην.
 21  εὐαγγελιζόμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ 
μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
Λύστραν καὶ εἰς Ἰκόνιον καὶ εἰς Ἀντιόχειαν,
 22  ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, 
παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ 
πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
 23  χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ ἐκκλησίαν 
πρεσβυτέρους προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν 
παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύκεισαν.
 24  καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἰς τὴν 
Παμφυλίαν,
 25  καὶ λαλήσαντες εἰς τὴν Πέργην τὸν λόγον 
κατέβησαν εἰς Ἀτταλίαν.
 26  κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς Ἀντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν 

they lift vp their voyces, saying in ye speach of Ly-
caonia, Gods are come downe to vs in the likenesse 
of men.
 12 And they called Barnabas, Iupiter: and Paul, 
Mercurius, because hee was the chiefe speaker.
 13 Then Iupiters priest, which was before their citie, 
brought bulles with garlands vnto the gates, and 
would haue sacrificed with the people.
 14 But when the Apostles, Barnabas and Paul heard 
it, they rent their clothes, and ran in among the peo-
ple, crying,
 15 And saying, O men, why doe yee these things? 
We are euen men subiect to the like passions that 
yee be, and preache vnto you, that yee shoulde turne 
from these vaine things vnto the liuing God, which 
made heauen and earth, and the sea, and all things 
that in them are:
 16 Who in times past suffered all the Gentiles to 
walke in their owne waies.
 17 Neuerthelesse, hee left not him selfe without 
witnes, in that hee did good and gaue vs raine from 
heauen, and fruitful seasons, filling our hearts with 
foode, and gladnesse.
 18 And speaking these things, scarce appeased they 
the multitude, that they had not sacrificed vnto 
them.

they lifted up their voices, saying in the speech of Ly-
caonia, The gods are come down to us in the likeness 
of men.
 12 And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, 
Mercurius, because he was the chief speaker.
 13 Then the priest of Jupiter, which was before their 
city, brought oxen and garlands unto the gates, and 
would have done sacrifice with the people.
 14 Which when the apostles, Barnabas and Paul, 
heard of, they rent their clothes, and ran in among the 
people, crying out,
 15 And saying, Sirs, why do ye these things? We 
also are men of like passions with you, and preach 
unto you that ye should turn from these vanities unto 
the living God, which made heaven, and earth, and the 
sea, and all things that are therein:
 16 Who in times past suffered all nations to walk in 
their own ways.
 17 Nevertheless he left not himself without witness, 
in that he did good, and gave us rain from heaven, 
and fruitful seasons, filling our hearts with food and 
gladness.
 18 And with these sayings scarce restrained they the 
people, that they had not done sacrifice unto them.
 19 And there came thither certain Jews from Antioch 
and Iconium, who persuaded the people, and, having 

things unto the living God, who made the heaven 
and the earth and the sea, and all that in them is:
 16 who in the generations gone by suffered all the 
nations to walk in their own ways.
 17 And yet he left not himself without witness, in 
that he did good, and gave you from heaven rains 
and fruitful seasons, filling your hearts with food and 
gladness.
 18 And with these sayings scarce restrained they the 
multitudes from doing sacrifice unto them.
 19 But there came Jews thither from Antioch and 
Iconium: and having persuaded the multitudes, they 
stoned Paul, and dragged him out of the city, suppos-
ing that he was dead.
 20 But as the disciples stood round about him, he 
rose up, and entered into the city: and on the morrow 
he went forth with Barnabas to Derbe.
 21 And when they had preached the gospel to that 
city, and had made many disciples, they returned to 
Lystra, and to Iconium, and to Antioch,
 22 confirming the souls of the disciples, exhorting 
them to continue in the faith, and that through many 
tribulations we must enter into the kingdom of God.
 23 And when they had appointed for them elders 
in every church, and had prayed with fasting, they 
commended them to the Lord, on whom they had 
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believed.
 24 And they passed through Pisidia, and came to 
Pamphylia.
 25 And when they had spoken the word in Perga, 
they went down to Attalia;
 26 and thence they sailed to Antioch, from whence 
they had been committed to the grace of God for the 
work which they had fulfilled.
 27 And when they were come, and had gathered the 
church together, they rehearsed all things that God 
had done with them, and how that he had opened a 
door of faith unto the Gentiles.
 28 And they tarried no little time with the disciples.

stoned Paul, drew him out of the city, supposing he 
had been dead.
 20 Howbeit, as the disciples stood round about him, 
he rose up, and came into the city: and the next day he 
departed with Barnabas to Derbe.
 21 And when they had preached the gospel to that city, 
and had taught many, they returned again to Lystra, 
and to Iconium, and Antioch,
 22 Confirming the souls of the disciples, and exhort-
ing them to continue in the faith, and that we must 
through much tribulation enter into the kingdom of 
God.
 23 And when they had ordained them elders in every 
church, and had prayed with fasting, they commended 
them to the Lord, on whom they believed.
 24 And after they had passed throughout Pisidia, 
they came to Pamphylia.
 25 And when they had preached the word in Perga, 
they went down into Attalia:
 26 And thence sailed to Antioch, from whence they 
had been recommended to the grace of God for the 
work which they fulfilled.
 27 And when they were come, and had gathered the 
church together, they rehearsed all that God had done 
with them, and how he had opened the door of faith 
unto the Gentiles.

 19 Then there came certaine Iewes from Antiochia 
and Iconium, which when they had persuaded the 
people, stoned Paul, and drewe him out of the citie, 
supposing he had bene dead.
 20 Howbeit, as the disciples stoode rounde about 
him, hee arose vp, and came into the citie, and the 
next day hee departed with Barnabas to Derbe.
 21 And after they had preached the glad tidings of 
the Gospel to that citie, and had taught many, they 
returned to Lystra, and to Iconium, and to Anti-
ochia,
 22 Confirming the disciples hearts, and exhorting 
them to continue in the faith, affirming that we must 
through many afflictions enter into the kingdome of 
God.
 23 And when they had ordeined them Elders by 
election in euery Church, and prayed, and fasted, 
they commended them to the Lord in whome they 
beleeued.
 24 Thus they went throughout Pisidia, and came to 
Pamphylia.
 25 And when they had preached the woorde in 
Perga, they came downe to Attalia,
 26 And thence sailed to Antiochia, from whence 
they had bene comended vnto the grace of God, to 
the woorke, which they had fulfilled.

παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ 
ἐπλήρωσαν.
 27  παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν 
ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ᾽ 
αὐτῶν καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως.
 28  διέτριβον δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς 
μαθηταῖς.
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Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδασκον 
τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ 
Μωϋσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι.
 2  γενομένης δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης 
τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν 
ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους 
ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους 
εἰς Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου.
 3  οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμάριαν 
ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ 
ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.
 4  παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ παρεδέχθησαν 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν 
μετ᾽ αὐτῶν.
 5  ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 
τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
νόμον Μωϋσέως.
 6  Συνήχθησάν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου.
 7  πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασθε 
ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὁ θεὸς 
διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον 

 27 And when they were come and had gathered the 
Church together, they rehearsed all the things that 
God had done by them, and howe he had opened the 
doore of faith vnto the Gentiles.
 28 So there they abode a long time with the disci-
ples.

Then came downe certaine from Iudea, and taught 
the brethren, saying, Except ye be circumcised after 
the maner of Moses, ye cannot be saued.
 2 And when there was great dissension, and dis-
putation by Paul and Barnabas against them, they or-
deyned that Paul and Barnabas, and certaine other of 
them, should goe vp to Hierusalem vnto the Apos-
tles and Elders about this question.
 3 Thus being brought forth by ye Church, they 
passed through Phenice and Samaria, declaring the 
conuersion of the Gentiles, and they brought great 
ioy vnto all the brethren.
 4 And when they were come to Hierusalem, they 
were receiued of the Church, and of the Apostles 
and Elders, and they declared what things God had 
done by them.
 5 But said they, certaine of the sect of the Pharises, 
which did beleeue, rose vp, saying, that it was neede-
full to circumcise them, and to commaund them to 

 28 And there they abode long time with the disciples.

And certain men which came down from Judaea 
taught the brethren, and said, Except ye be circum-
cised after the manner of Moses, ye cannot be saved.
 2 When therefore Paul and Barnabas had no small 
dissension and disputation with them, they determined 
that Paul and Barnabas, and certain other of them, 
should go up to Jerusalem unto the apostles and 
elders about this question.
 3 And being brought on their way by the church, they 
passed through Phenice and Samaria, declaring the 
conversion of the Gentiles: and they caused great joy 
unto all the brethren.
 4 And when they were come to Jerusalem, they were 
received of the church, and of the apostles and elders, 
and they declared all things that God had done with 
them.
 5 But there rose up certain of the sect of the Phari-
sees which believed, saying, That it was needful to 
circumcise them, and to command them to keep the law 

And certain men came down from Judaea and taught 
the brethren, saying, Except ye be circumcised after 
the custom of Moses, ye cannot be saved.
 2 And when Paul and Barnabas had no small dis-
sension and questioning with them, the brethren 
appointed that Paul and Barnabas, and certain other 
of them, should go up to Jerusalem unto the apostles 
and elders about this question.
 3 They therefore, being brought on their way by the 
church, passed through both Phoenicia and Samaria, 
declaring the conversion of the Gentiles: and they 
caused great joy unto all the brethren.
 4 And when they were come to Jerusalem, they 
were received of the church and the apostles and the 
elders, and they rehearsed all things that God had 
done with them.
 5 But there rose up certain of the sect of the Phari-
sees who believed, saying, It is needful to circumcise 
them, and to charge them to keep the law of Moses.
 6 And the apostles and the elders were gathered 
together to consider of this matter.
 7 And when there had been much questioning, Peter 
rose up, and said unto them, Brethren, ye know how 
that a good while ago God made choice among you, 
that by my mouth the Gentiles should hear the word 
of the gospel, and believe.
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 8 And God, which knoweth the heart, bare them 
witness, giving them the Holy Ghost, even as he did 
unto us;
 9 and he made no distinction between us and them, 
cleansing their hearts by faith.
 10 Now therefore why tempt ye God, that ye should 
put a yoke upon the neck of the disciples, which 
neither our fathers nor we were able to bear?
 11 But we believe that we shall be saved through the 
grace of the Lord Jesus, in like manner as they.
 12 And all the multitude kept silence; and they 
hearkened unto Barnabas and Paul rehearsing what 
signs and wonders God had wrought among the 
Gentiles by them.
 13 And after they had held their peace, James an-
swered, saying, Brethren, hearken unto me:
 14 Symeon hath rehearsed how first God did visit 
the Gentiles, to take out of them a people for his 
name.
 15 And to this agree the words of the prophets; as it 
is written,
 16 After these things I will return, And I will build 
again the tabernacle of David, which is fallen; And 
I will build again the ruins thereof, And I will set it 
up:
 17 That the residue of men may seek after the Lord, 

of Moses.
 6 And the apostles and elders came together for to 
consider of this matter.
 7 And when there had been much disputing, Peter 
rose up, and said unto them, Men and brethren, ye 
know how that a good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my mouth should hear 
the word of the gospel, and believe.
 8 And God, which knoweth the hearts, bare them 
witness, giving them the Holy Ghost, even as he did 
unto us;
 9 And put no difference between us and them, purify-
ing their hearts by faith.
 10 Now therefore why tempt ye God, to put a yoke 
upon the neck of the disciples, which neither our fa-
thers nor we were able to bear?
 11 But we believe that through the grace of the Lord 
Jesus Christ we shall be saved, even as they.
 12 Then all the multitude kept silence, and gave 
audience to Barnabas and Paul, declaring what mira-
cles and wonders God had wrought among the Gen-
tiles by them.
 13 And after they had held their peace, James an-
swered, saying, Men and brethren, hearken unto me:
 14 Simeon hath declared how God at the first did 
visit the Gentiles, to take out of them a people for his 

τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι•
 8  καὶ ὁ καρδιογνώστης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς 
δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν,
 9  καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν.
 10  νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν ὃν οὔτε οἱ πατέρες 
ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι;
 11  ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
πιστεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι.
 12  ἐσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον 
Βαρναβᾶ καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ 
θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν δι᾽ αὐτῶν.
 13  Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος 
λέγων, ἄνδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου.
 14  Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς 
ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ.
 15  καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν 
προφητῶν, καθὼς γέγραπται,
 16  μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω 
τὴν σκηνὴν Δαυεὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ 
κατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω 
αὐτήν,
 17  ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν 
ἀνθρώπων τὸν κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὓς 

keepe the lawe of Moses.
 6 Then the Apostles and Elders came together to 
looke to this matter.
 7 And when there had bene great disputation, Peter 
rose vp, and said vnto them, Ye men and brethren, 
ye know that a good while ago, among vs God chose 
out me, that the Gentiles by my mouth should heare 
the worde of the Gospel, and beleeue.
 8 And God which knoweth the heartes, bare them 
witnesse, in giuing vnto them ye holy Ghost euen as 
he did vnto vs.
 9 And he put no difference betweene vs and them, 
after that by faith he had purified their heartes.
 10 Nowe therefore, why tempt ye God, to lay a yoke 
on the disciples neckes, which neither our fathers, 
nor we were able to beare?
 11 But we beleeue, through the grace of the Lord 
Iesus Christ to be saued, euen as they doe.
 12 Then all the multitude kept silence, and heard 
Barnabas and Paul, which told what signes and won-
ders God had done among the Gentiles by them.
 13 And when they helde their peace, Iames an-
swered, saying, Men and brethren, hearken vnto me.
 14 Simeon hath declared, howe God first did visite 
the Gentiles, to take of them a people vnto his 
Name.
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ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει κύριος 
ποιῶν ταῦτα
 18  γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος.
 19  διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν θεόν,
 20  ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι τῶν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ 
πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος•
 21  Μωϋσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόμενος.
 22  Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς Ἀντιόχειαν σὺν τῷ 
Παύλῳ καὶ Βαρναβᾷ, Ἰούδαν τὸν καλούμενον 
Βαρσαββᾶν καὶ Σιλᾶν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς 
ἀδελφοῖς,
 23  γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν, οἱ ἀπόστολοι καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν 
καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
χαίρειν.
 24  ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες 
ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα,
 25  ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδόν, 
ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς 

 15 And to this agree the woordes of the Prophets, as 
it is written,
 16 After this I will returne, and will builde againe 
the tabernacle of Dauid, which is fallen downe, and 
the ruines thereof will I build againe, and I will set it 
vp,
 17 That the residue of men might seeke after the 
Lord, and all the Gentiles vpon whom my Name is 
called, saith the Lord which doeth all these things.
 18 From the beginning of the worlde, God knoweth 
all his workes.
 19 Wherefore my sentence is, that we trouble not 
them of the Gentiles that are turned to God,
 20 But that we send vnto them, that they abstaine 
themselues from filthinesse of idoles, and fornica-
tion, and that that is strangled, and from blood.
 21 For Moses of olde time hath in euery citie them 
that preache him, seeing he is read in the Syna-
gogues euery Sabbath day.
 22 Then it seemed good to the Apostles and Elders 
with the whole Church, to sende chosen men of 
their owne companie to Antiochia with Paul and 
Barnabas: to wit, Iudas whose surname was Barsabas 
and Silas, which were chiefe men among the breth-
ren,
 23 And wrote letters by them after this maner, THE 

name.
 15 And to this agree the words of the prophets; as it 
is written,
 16 After this I will return, and will build again the 
tabernacle of David, which is fallen down; and I will 
build again the ruins thereof, and I will set it up:
 17 That the residue of men might seek after the 
Lord, and all the Gentiles, upon whom my name is 
called, saith the Lord, who doeth all these things.
 18 Known unto God are all his works from the be-
ginning of the world.
 19 Wherefore my sentence is, that we trouble not 
them, which from among the Gentiles are turned to 
God:
 20 But that we write unto them, that they abstain 
from pollutions of idols, and from fornication, and 
from things strangled, and from blood.
 21 For Moses of old time hath in every city them 
that preach him, being read in the synagogues every 
sabbath day.
 22 Then pleased it the apostles and elders, with the 
whole church, to send chosen men of their own com-
pany to Antioch with Paul and Barnabas; namely, 
Judas surnamed Barsabas, and Silas, chief men 
among the brethren:
 23 And they wrote letters by them after this manner; 

And all the Gentiles, upon whom my name is called,
 18 Saith the Lord, who maketh these things known 
from the beginning of the world.
 19 Wherefore my judgment is, that we trouble not 
them which from among the Gentiles turn to God;
 20 but that we write unto them, that they abstain 
from the pollutions of idols, and from fornication, 
and from what is strangled, and from blood.
 21 For Moses from generations of old hath in every 
city them that preach him, being read in the syna-
gogues every sabbath.
 22 Then it seemed good to the apostles and the 
elders, with the whole church, to choose men out of 
their company, and send them to Antioch with Paul 
and Barnabas; namely, Judas called Barsabbas, and 
Silas, chief men among the brethren:
 23 and they wrote thus by them, The apostles and 
the elder brethren unto the brethren which are of the 
Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia, greeting:
 24 Forasmuch as we have heard that certain which 
went out from us have troubled you with words, 
subverting your souls; to whom we gave no com-
mandment;
 25 it seemed good unto us, having come to one 
accord, to choose out men and send them unto you 
with our beloved Barnabas and Paul,
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The apostles and elders and brethren send greeting 
unto the brethren which are of the Gentiles in Antioch 
and Syria and Cilicia:
 24 Forasmuch as we have heard, that certain which 
went out from us have troubled you with words, sub-
verting your souls, saying, Ye must be circumcised, 
and keep the law: to whom we gave no such command-
ment:
 25 It seemed good unto us, being assembled with 
one accord, to send chosen men unto you with our 
beloved Barnabas and Paul,
 26 Men that have hazarded their lives for the name of 
our Lord Jesus Christ.
 27 We have sent therefore Judas and Silas, who 
shall also tell you the same things by mouth.
 28 For it seemed good to the Holy Ghost, and to us, 
to lay upon you no greater burden than these neces-
sary things;
 29 That ye abstain from meats offered to idols, and 
from blood, and from things strangled, and from 
fornication: from which if ye keep yourselves, ye shall 
do well. Fare ye well.
 30 So when they were dismissed, they came to 
Antioch: and when they had gathered the multitude 
together, they delivered the epistle:
 31 Which when they had read, they rejoiced for the 

 26 men that have hazarded their lives for the name 
of our Lord Jesus Christ.
 27 We have sent therefore Judas and Silas, who 
themselves also shall tell you the same things by 
word of mouth.
 28 For it seemed good to the Holy Ghost, and to us, 
to lay upon you no greater burden than these neces-
sary things;
 29 that ye abstain from things sacrificed to idols, 
and from blood, and from things strangled, and from 
fornication; from which if ye keep yourselves, it 
shall be well with you. Fare ye well.
 30 So they, when they were dismissed, came down 
to Antioch; and having gathered the multitude to-
gether, they delivered the epistle.
 31 And when they had read it, they rejoiced for the 
consolation.
 32 And Judas and Silas, being themselves also 
prophets, exhorted the brethren with many words, 
and confirmed them.
 33 And after they had spent some time there, they 
were dismissed in peace from the brethren unto 
those that had sent them forth.
 34 
 35 But Paul and Barnabas tarried in Antioch, teach-
ing and preaching the word of the Lord, with many 

APOSTLES, and the Elders, and the brethren, vnto 
the brethren which are of the Gentiles in Antiochia, 
and in Syria, and in Cilicia, send greeting.
 24 Forasmuch as we haue heard, that certaine which 
went out from vs, haue troubled you with wordes, 
and cumbred your mindes, saying, Ye must be cir-
cumcised and keepe the Lawe: to whom we gaue no 
such commandement,
 25 It seemed therefore good to vs, when we were 
come together with one accord, to send chosen men 
vnto you, with our beloued Barnabas and Paul,
 26 Men that haue giuen vp their liues for the Name 
of our Lord Iesus Christ.
 27 We haue therefore sent Iudas and Silas, which 
shall also tell you ye same things by mouth.
 28 For it seemed good to the holy Ghost, and to vs, 
to lay no more burden vpon you, then these neces-
sary things,
 29 That is, that ye abstaine from things offered to 
idoles, and blood, and that that is strangled, and from 
fornication: from which if ye keepe your selues, ye 
shall doe well. Fare ye well.
 30 Nowe when they were departed, they came to 
Antiochia, and after that they had assembled the 
multitude, they deliuered the Epistle.
 31 And when they had read it, they reioyced for the 

ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρναβᾷ καὶ Παύλῳ,
 26  ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
 27  ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σιλᾶν, καὶ 
αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά.
 28  ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν 
πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν 
ἐπάναγκες,
 29  ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ 
πνικτῶν καὶ πορνείας• ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς 
εὖ πράξετε. ἔρρωσθε.
 30  Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς 
Ἀντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν 
τὴν ἐπιστολήν•
 31  ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει.
 32  Ἰούδας τε καὶ Σιλᾶς, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, 
διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
ἐπεστήριξαν•
 33  ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης 
ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς.
 34  
 35  Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ 
διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων 
πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου.
 36  Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρναβᾶν 

ACTS 15



66

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

others also.
 36 And after some days Paul said unto Barnabas, 
Let us return now and visit the brethren in every city 
wherein we proclaimed the word of the Lord, and 
see how they fare.
 37 And Barnabas was minded to take with them 
John also, who was called Mark.
 38 But Paul thought not good to take with them him 
who withdrew from them from Pamphylia, and went 
not with them to the work.
 39 And there arose a sharp contention, so that they 
parted asunder one from the other, and Barnabas 
took Mark with him, and sailed away unto Cyprus;
 40 but Paul chose Silas, and went forth, being com-
mended by the brethren to the grace of the Lord.
 41 And he went through Syria and Cilicia, confirm-
ing the churches.

consolation.
 32 And Judas and Silas, being prophets also them-
selves, exhorted the brethren with many words, and 
confirmed them.
 33 And after they had tarried there a space, they were 
let go in peace from the brethren unto the apostles.
 34 Notwithstanding it pleased Silas to abide there 
still.
 35 Paul also and Barnabas continued in Antioch, 
teaching and preaching the word of the Lord, with 
many others also.
 36 And some days after Paul said unto Barnabas, 
Let us go again and visit our brethren in every city 
where we have preached the word of the Lord, and see 
how they do.
 37 And Barnabas determined to take with them 
John, whose surname was Mark.
 38 But Paul thought not good to take him with them, 
who departed from them from Pamphylia, and went 
not with them to the work.
 39 And the contention was so sharp between them, 
that they departed asunder one from the other: and so 
Barnabas took Mark, and sailed unto Cyprus;
 40 And Paul chose Silas, and departed, being rec-
ommended by the brethren unto the grace of God.
 41 And he went through Syria and Cilicia, confirm-

consolation.
 32 And Iudas and Silas being Prophets, exhorted 
the brethren with many wordes, and strengthened 
them.
 33 And after they had taried there a space, they were 
let goe in peace of the brethren vnto the Apostles.
 34 Notwithstanding Silas thought good to abide 
there still.
 35 Paul also and Barnabas continued in Antiochia, 
teaching and preaching with many other, the worde 
of the Lord.
 36 But after certaine dayes, Paul said vnto Barnabas, 
Let vs returne, and visite our brethren in euery citie, 
where we haue preached the worde of the Lord, and 
see how they doe.
 37 And Barnabas counselled to take with them 
Iohn, called Marke.
 38 But Paul thought it not meete to take him vnto 
their companie, which departed from them from 
Pamphylia, and went not with them to the worke.
 39 Then were they so stirred, that they departed 
asunder one from the other, so that Barnabas tooke 
Marke, and sailed vnto Cyprus.
 40 And Paul chose Silas and departed, being com-
mended of the brethren vnto the grace of God.
 41 And he went through Syria and Cilicia, stablish-

Παῦλος, ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς 
ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν.
 37  Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν 
Ἰωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον•
 38  Παῦλος δὲ ἠξίου τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ 
Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, 
μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον.
 39  ἐγένετο δὲ παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, τόν τε Βαρναβᾶν παραλαβόντα 
τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον.
 40  Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σιλᾶν ἐξῆλθεν 
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν,
 41  διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν 
ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας.
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Κατήντησεν δὲ εἰς Δέρβην καὶ εἰς Λύστραν. καὶ ἰδοὺ 
μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικὸς 
Ἰουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ Ἕλληνος,
 2  ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ Ἰκονίῳ 
ἀδελφῶν.
 3  τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, 
καὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰουδαίους 
τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, ᾔδεισαν γὰρ 
ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν.
 4  Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν 
αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις.
 5  Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν.
 6  διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, 
κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν 
λόγον ἐν τῇ Ἀσίᾳ•
 7  ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν 
Βιθυνίαν πορευθῆναι, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ 
πνεῦμα Ἰησοῦ•
 8  παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς 
Τρῳάδα.
 9  καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὤφθη, ἀνὴρ 
Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 
λέγων, διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν.
 10  ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν 

ing the Churches.

Then came he to Derbe and to Lystra: and beholde, 
a certaine disciple was there named Timotheus, a 
womans sonne, which was a Iewesse and beleeued, 
but his father was a Grecian,
 2 Of whom the brethren which were at Lystra and 
Iconium, reported well.
 3 Therefore Paul would that he should go forth with 
him, and tooke and circumcised him, because of ye 
Iewes, which were in those quarters: for they knewe 
all, that his father was a Grecian.
 4 And as they went through the cities, they deli-
uered them the decrees to keepe, ordeined of the 
Apostles and Elders, which were at Hierusalem.
 5 And so were the Churches stablished in the faith, 
and encreased in number daily.
 6 Nowe when they had gone throughout Phrygia, 
and the region of Galatia, they were forbidden of the 
holy Ghost to preache the worde in Asia.
 7 Then came they to Mysia, and sought to go into 
Bithynia: but the Spirit suffered them not.
 8 Therefore they passed through Mysia, and came 
downe to Troas,
 9 Where a vision appeared to Paul in the night. 
There stoode a man of Macedonia, and prayed him, 

ing the churches.

Then came he to Derbe and Lystra: and, behold, a 
certain disciple was there, named Timotheus, the son 
of a certain woman, which was a Jewess, and be-
lieved; but his father was a Greek:
 2 Which was well reported of by the brethren that 
were at Lystra and Iconium.
 3 Him would Paul have to go forth with him; and 
took and circumcised him because of the Jews which 
were in those quarters: for they knew all that his 
father was a Greek.
 4 And as they went through the cities, they delivered 
them the decrees for to keep, that were ordained of the 
apostles and elders which were at Jerusalem.
 5 And so were the churches established in the faith, 
and increased in number daily.
 6 Now when they had gone throughout Phrygia and 
the region of Galatia, and were forbidden of the Holy 
Ghost to preach the word in Asia,
 7 After they were come to Mysia, they assayed to go 
into Bithynia: but the Spirit suffered them not.
 8 And they passing by Mysia came down to Troas.
 9 And a vision appeared to Paul in the night; There 
stood a man of Macedonia, and prayed him, saying, 
Come over into Macedonia, and help us.

And he came also to Derbe and to Lystra: and be-
hold, a certain disciple was there, named Timothy, 
the son of a Jewess which believed; but his father 
was a Greek.
 2 The same was well reported of by the brethren 
that were at Lystra and Iconium.
 3 Him would Paul have to go forth with him; and he 
took and circumcised him because of the Jews that 
were in those parts: for they all knew that his father 
was a Greek.
 4 And as they went on their way through the cities, 
they delivered them the decrees for to keep, which 
had been ordained of the apostles and elders that 
were at Jerusalem.
 5 So the churches were strengthened in the faith, 
and increased in number daily.
 6 And they went through the region of Phrygia and 
Galatia, having been forbidden of the Holy Ghost to 
speak the word in Asia;
 7 and when they were come over against Mysia, 
they assayed to go into Bithynia; and the Spirit of 
Jesus suffered them not;
 8 and passing by Mysia, they came down to Troas.
 9 And a vision appeared to Paul in the night; There 
was a man of Macedonia standing, beseeching him, 
and saying, Come over into Macedonia, and help us.
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 10 And when he had seen the vision, straightway 
we sought to go forth into Macedonia, concluding 
that God had called us for to preach the gospel unto 
them.
 11 Setting sail therefore from Troas, we made a 
straight course to Samothrace, and the day following 
to Neapolis;
 12 and from thence to Philippi, which is a city of 
Macedonia, the first of the district, a Roman colony: 
and we were in this city tarrying certain days.
 13 And on the sabbath day we went forth without 
the gate by a river side, where we supposed there 
was a place of prayer; and we sat down, and spake 
unto the women which were come together.
 14 And a certain woman named Lydia, a seller of 
purple, of the city of Thyatira, one that worshipped 
God, heard us: whose heart the Lord opened, to give 
heed unto the things which were spoken by Paul.
 15 And when she was baptized, and her household, 
she besought us, saying, If ye have judged me to be 
faithful to the Lord, come into my house, and abide 
there. And she constrained us.
 16 And it came to pass, as we were going to the 
place of prayer, that a certain maid having a spirit of 
divination met us, which brought her masters much 
gain by soothsaying.

 10 And after he had seen the vision, immediately we 
endeavoured to go into Macedonia, assuredly gather-
ing that the Lord had called us for to preach the gospel 
unto them.
 11 Therefore loosing from Troas, we came with a 
straight course to Samothracia, and the next day to 
Neapolis;
 12 And from thence to Philippi, which is the chief city 
of that part of Macedonia, and a colony: and we were 
in that city abiding certain days.
 13 And on the sabbath we went out of the city by a 
river side, where prayer was wont to be made; and we 
sat down, and spake unto the women which resorted 
thither.
 14 And a certain woman named Lydia, a seller of 
purple, of the city of Thyatira, which worshipped God, 
heard us: whose heart the Lord opened, that she at-
tended unto the things which were spoken of Paul.
 15 And when she was baptized, and her household, 
she besought us, saying, If ye have judged me to be 
faithful to the Lord, come into my house, and abide 
there. And she constrained us.
 16 And it came to pass, as we went to prayer, a cer-
tain damsel possessed with a spirit of divination met 
us, which brought her masters much gain by sooth-
saying:

saying, Come into Macedonia, and helpe vs.
 10 And after he had seene the vision, immediatly we 
prepared to goe into Macedonia, being assured that 
the Lord had called vs to preache the Gospel vnto 
them.
 11 Then went we forth from Troas, and with a 
straight course came to Samothracia, and the next 
day to Neapolis,
 12 And from thence to Philippi, which is the chiefe 
citie in ye partes of Macedonia, and whose inhabit-
ants came from Rome to dwell there, and we were in 
that citie abiding certaine dayes.
 13 And on the Sabbath day, we went out of the citie, 
besides a Riuer, where they were wont to pray: and 
we sate downe, and spake vnto the women, which 
were come together.
 14 And a certaine woman named Lydia, a seller 
of purple, of the citie of the Thyatirians, which 
worshipped God, heard vs: whose heart the Lord 
opened, that she attended vnto the things, which 
Paul spake.
 15 And when she was baptized, and her houshold, 
she besought vs, saying, If ye haue iudged me to be 
faithfull to ye Lord, come into mine house, and abide 
there: and she constrained vs.
 16 And it came to passe that as we went to prayer, 

ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι 
προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς.
 11  Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν 
εἰς Σαμοθρᾴκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν πόλιν,
 12  κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς 
μερίδος Μακεδονίας πόλις, κολωνία. ἦμεν δὲ ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τινάς.
 13  τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς 
πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν 
εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις 
γυναιξίν.
 14  καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις 
πόλεως Θυατείρων σεβομένη τὸν θεόν, ἤκουεν, 
ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς 
λαλουμένοις ὑπὸ Παύλου.
 15  ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, 
παρεκάλεσεν λέγουσα, εἰ κεκρίκατέ με πιστὴν τῷ 
κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μου μένετε• 
καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς.
 16  Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν 
προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα 
ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς 
κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη.
 17  αὕτη κατακολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν 
ἔκραζεν λέγουσα, οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ 
θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 
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 17 The same followed Paul and us, and cried, say-
ing, These men are the servants of the most high 
God, which shew unto us the way of salvation.
 18 And this did she many days. But Paul, being 
grieved, turned and said to the spirit, I command thee 
in the name of Jesus Christ to come out of her. And 
he came out the same hour.
 19 And when her masters saw that the hope of their 
gains was gone, they caught Paul and Silas, and 
drew them into the marketplace unto the rulers,
 20 And brought them to the magistrates, saying, 
These men, being Jews, do exceedingly trouble our 
city,
 21 And teach customs, which are not lawful for us to 
receive, neither to observe, being Romans.
 22 And the multitude rose up together against them: 
and the magistrates rent off their clothes, and com-
manded to beat them.
 23 And when they had laid many stripes upon them, 
they cast them into prison, charging the jailor to keep 
them safely:
 24 Who, having received such a charge, thrust them 
into the inner prison, and made their feet fast in the 
stocks.
 25 And at midnight Paul and Silas prayed, and 
sang praises unto God: and the prisoners heard them.

a certaine maide hauing a spirit of diuination, mette 
vs, which gate her masters much vantage with diuin-
ing.
 17 She followed Paul and vs, and cryed, saying, 
These men are the seruants of the most high God, 
which shewe vnto you the way of saluation.
 18 And this did she many dayes: but Paul being 
grieued, turned about, and said to the spirit, I com-
maund thee in the Name of Iesus Christ, that thou 
come out of her. And he came out the same houre.
 19 Nowe when her masters sawe that the hope of 
their gaine was gone, they caught Paul and Silas, and 
drewe them into the market place vnto the Magis-
trates,
 20 And brought them to the gouernours, saying, 
These men which are Iewes, trouble our citie,
 21 And preache ordinances, which are not lawfull 
for vs to receiue, neither to obserue, seeing we are 
Romanes.
 22 The people also rose vp together against them, 
and the gouernours rent their clothes, and com-
manded them to be beaten with roddes.
 23 And when they had beaten them sore, they cast 
them into prison, commaunding the Iayler to keepe 
them surely.
 24 Who hauing receiued such commandement, cast 

ὁδὸν σωτηρίας.
 18  τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς 
δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν• 
παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν 
ἀπ᾽ αὐτῆς• καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ.
 19  ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς 
τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον 
καὶ τὸν Σιλᾶν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας,
 20  καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς 
εἶπαν• οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν 
πόλιν Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες,
 21  καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 
παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν.
 22  καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ οἱ 
στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον 
ῥαβδίζειν,
 23  πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς 
φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς 
τηρεῖν αὐτούς•
 24  ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας 
ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον.
 25  κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σιλᾶς 
προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν, ἐπηκροῶντο δὲ 
αὐτῶν οἱ δέσμιοι•

 17 The same following after Paul and us cried out, 
saying, These men are servants of the Most High 
God, which proclaim unto you the way of salvation.
 18 And this she did for many days. But Paul, being 
sore troubled, turned and said to the spirit, I charge 
thee in the name of Jesus Christ to come out of her. 
And it came out that very hour.
 19 But when her masters saw that the hope of their 
gain was gone, they laid hold on Paul and Silas, and 
dragged them into the marketplace before the rulers,
 20 and when they had brought them unto the magis-
trates, they said, These men, being Jews, do exceed-
ingly trouble our city,
 21 and set forth customs which it is not lawful for 
us to receive, or to observe, being Romans.
 22 And the multitude rose up together against them: 
and the magistrates rent their garments off them, and 
commanded to beat them with rods.
 23 And when they had laid many stripes upon them, 
they cast them into prison, charging the jailor to keep 
them safely:
 24 who, having received such a charge, cast them 
into the inner prison, and made their feet fast in the 
stocks.
 25 But about midnight Paul and Silas were praying 
and singing hymns unto God, and the prisoners were 
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 26  ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας ὥστε 
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου, 
ἠνοίχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ 
πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη.
 27  ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν 
ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος 
μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων 
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους.
 28  ἐφώνησεν δὲ φωνῇ μεγάλῃ Παῦλος λέγων, 
μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν 
ἐνθάδε.
 29  αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος 
γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σιλᾷ,
 30  καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη, κύριοι, τί με δεῖ 
ποιεῖν ἵνα σωθῶ;
 31  οἱ δὲ εἶπαν• πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν, 
καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.
 32  καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν 
πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
 33  καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς 
νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα,
 34  ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν 
τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς 
τῷ θεῷ.
 35  Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ 

them into the inner prison, and made their feete fast 
in the stockes.
 25 Nowe at midnight Paul and Silas prayed, and 
sung Psalmes vnto God: and the prisoners heard 
them.
 26 And suddenly there was a great earthquake, so 
that the foundation of the prison was shaken: and by 
and by all the doores opened, and euery mans bands 
were loosed.
 27 Then the keeper of the prison waked out of his 
sleepe, and when he sawe the prison doores open, he 
drewe out his sword and would haue killed himselfe, 
supposing the prisoners had bin fled.
 28 But Paul cryed with a loude voyce, saying, Doe 
thy selfe no harme: for we are all here.
 29 Then he called for a light, and leaped in, and 
came trembling, and fell downe before Paul and 
Silas,
 30 And brought them out, and said, Syrs, what must 
I doe to be saued?
 31 And they saide, Beleeue in the Lord Iesus Christ, 
and thou shalt be saued, and thine houshold.
 32 And they preached vnto him the worde of the 
Lord, and to all that were in the house.
 33 Afterwarde he tooke them the same houre of the 
night, and washed their stripes, and was baptized 

 26 And suddenly there was a great earthquake, so 
that the foundations of the prison were shaken: and 
immediately all the doors were opened, and every 
one’s bands were loosed.
 27 And the keeper of the prison awaking out of his 
sleep, and seeing the prison doors open, he drew out 
his sword, and would have killed himself, supposing 
that the prisoners had been fled.
 28 But Paul cried with a loud voice, saying, Do 
thyself no harm: for we are all here.
 29 Then he called for a light, and sprang in, and 
came trembling, and fell down before Paul and Silas,
 30 And brought them out, and said, Sirs, what must 
I do to be saved?
 31 And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, 
and thou shalt be saved, and thy house.
 32 And they spake unto him the word of the Lord, 
and to all that were in his house.
 33 And he took them the same hour of the night, and 
washed their stripes; and was baptized, he and all his, 
straightway.
 34 And when he had brought them into his house, he 
set meat before them, and rejoiced, believing in God 
with all his house.
 35 And when it was day, the magistrates sent the 
serjeants, saying, Let those men go.

listening to them;
 26 and suddenly there was a great earthquake, so 
that the foundations of the prison-house were shak-
en: and immediately all the doors were opened; and 
every one’s bands were loosed.
 27 And the jailor being roused out of sleep, and see-
ing the prison doors open, drew his sword, and was 
about to kill himself, supposing that the prisoners 
had escaped.
 28 But Paul cried with a loud voice, saying, Do 
thyself no harm: for we are all here.
 29 And he called for lights, and sprang in, and, 
trembling for fear, fell down before Paul and Silas,
 30 And brought them out, and said, Sirs, what must 
I do to be saved?
 31 And they said, Believe on the Lord Jesus, and 
thou shalt be saved, thou and thy house.
 32 And they spake the word of the Lord unto him, 
with all that were in his house.
 33 And he took them the same hour of the night, and 
washed their stripes; and was baptized, he and all 
his, immediately.
 34 And he brought them up into his house, and set 
meat before them, and rejoiced greatly, with all his 
house, having believed in God.
 35 But when it was day, the magistrates sent the 
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 36 And the keeper of the prison told this saying to 
Paul, The magistrates have sent to let you go: now 
therefore depart, and go in peace.
 37 But Paul said unto them, They have beaten us 
openly uncondemned, being Romans, and have cast us 
into prison; and now do they thrust us out privily? nay 
verily; but let them come themselves and fetch us out.
 38 And the serjeants told these words unto the mag-
istrates: and they feared, when they heard that they 
were Romans.
 39 And they came and besought them, and brought 
them out, and desired them to depart out of the city.
 40 And they went out of the prison, and entered into 
the house of Lydia: and when they had seen the breth-
ren, they comforted them, and departed.

Now when they had passed through Amphipolis and 
Apollonia, they came to Thessalonica, where was a 

with all that belonged vnto him, straigthway.
 34 And when he had brought them into his house, 
he set meate before them, and reioyced that he with 
all his houshold beleeued in God.
 35 And when it was day, the gouernours sent the 
sergeants, saying, Let those men goe.
 36 Then the keeper of the prison tolde these 
woordes vnto Paul, saying, The gouerness haue sent 
to loose you: nowe therefore get you hence, and goe 
in peace.
 37 Then sayde Paul vnto them, After that they haue 
beaten vs openly vncodemned, which are Romanes, 
they haue cast vs into prison, and nowe would they 
put vs out priuily? nay verely: but let them come and 
bring vs out.
 38 And the sergeants tolde these woordes vnto the 
gouernours, who feared whe they heard that they 
were Romanes.
 39 Then came they and praied them, and brought 
them out, and desired them to depart out of the citie.
 40 And they went out of the prison, and entred into 
the house of Lydia: and when they had seene the 
brethren, they comforted them, and departed.

Nowe as they passed through Amphipolis, and Apol-
lonia, they came to Thessalonica, where was a Syna-

τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες, ἀπόλυσον τοὺς 
ἀνθρώπους ἐκείνους.
 36  ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους 
τούτους πρὸς τὸν Παῦλον, ὅτι ἀπέσταλκαν οἱ 
στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε• νῦν οὖν ἐξελθόντες 
πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ.
 37  ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, δείραντες ἡμᾶς 
δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους 
ὑπάρχοντας, ἔβαλαν εἰς φυλακήν• καὶ νῦν λάθρᾳ 
ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ 
ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν.
 38  ἀπήγγειλαν τε τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι 
τὰ ῥήματα ταῦτα. ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι 
Ῥωμαῖοί εἰσιν,
 39  καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ 
ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως.
 40  ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς 
τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ ἐξῆλθαν.

Διοδεύσαντες δὲ τὴν Ἀμφίπολιν καὶ τὴν Ἀπολλωνίαν 
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδαίων.
 2  κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτοὺς καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν γραφῶν,

serjeants, saying, Let those men go.
 36 And the jailor reported the words to Paul, saying, 
The magistrates have sent to let you go: now there-
fore come forth, and go in peace.
 37 But Paul said unto them, They have beaten us 
publicly, uncondemned, men that are Romans, and 
have cast us into prison; and do they now cast us out 
privily? nay verily; but let them come themselves 
and bring us out.
 38 And the serjeants reported these words unto the 
magistrates: and they feared, when they heard that 
they were Romans;
 39 and they came and besought them; and when 
they had brought them out, they asked them to go 
away from the city.
 40 And they went out of the prison, and entered 
into the house of Lydia: and when they had seen the 
brethren, they comforted them, and departed.

Now when they had passed through Amphipolis and 
Apollonia, they came to Thessalonica, where was a 
synagogue of the Jews:
 2 and Paul, as his custom was, went in unto them, 
and for three sabbath days reasoned with them from 
the scriptures,
 3 opening and alleging, that it behoved the Christ 
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 3  διανοίγων καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν Χριστὸν 
ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός 
ἐστιν Χριστός, Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν.
 4  καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ 
προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σιλᾷ, τῶν τε 
σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ γυναικῶν τε τῶν 
πρώτων οὐκ ὀλίγαι.
 5  ζηλώσαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι 
τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς καὶ 
ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ 
ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς 
προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον.
 6  μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ἰάσονα καί τινας 
ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι οἱ τὴν 
οἰκουμένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε 
πάρεισιν,
 7  οὓς ὑποδέδεκται Ἰάσων• καὶ οὗτοι πάντες 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν, 
βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν.
 8  ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας 
ἀκούοντας ταῦτα,
 9  καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ 
τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς.
 10  Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν 
τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἰς Βέροιαν, οἵτινες 
παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων 

gogue of the Iewes.
 2 And Paul, as his maner was, went in vnto them, 
and three Sabbath daies disputed with them by the 
Scriptures,
 3 Opening, and alleadging that Christ must haue 
suffered, and risen againe from the dead: and this is 
Iesus Christ, whom, said he, I preach to you.
 4 And some of them beleeued, and ioyned in com-
panie with Paul and Silas: also of the Grecians that 
feared God a great multitude, and of the chiefe 
women not a fewe.
 5 But the Iewes which beleeued not, mooued with 
enuie, tooke vnto them certaine vagabonds and 
wicked fellowes, and whe they had assembled the 
multitude, they made a tumult in the citie, and made 
assault against the house of Iason, and sought to 
bring them out to the people.
 6 But when they found them not, they drew Iason 
and certaine brethren vnto the heads of the citie, cry-
ing, These are they which haue subuerted the state of 
the world, and here they are,
 7 Whom Iason hath receiued, and these all doe 
against the decrees of Cesar, saying that there is 
another King, one Iesus.
 8 Then they troubled the people, and the heads of 
the citie, when they heard these things.

synagogue of the Jews:
 2 And Paul, as his manner was, went in unto them, 
and three sabbath days reasoned with them out of the 
scriptures,
 3 Opening and alleging, that Christ must needs have 
suffered, and risen again from the dead; and that this 
Jesus, whom I preach unto you, is Christ.
 4 And some of them believed, and consorted with 
Paul and Silas; and of the devout Greeks a great 
multitude, and of the chief women not a few.
 5 But the Jews which believed not, moved with envy, 
took unto them certain lewd fellows of the baser sort, 
and gathered a company, and set all the city on an 
uproar, and assaulted the house of Jason, and sought 
to bring them out to the people.
 6 And when they found them not, they drew Jason 
and certain brethren unto the rulers of the city, crying, 
These that have turned the world upside down are 
come hither also;
 7 Whom Jason hath received: and these all do con-
trary to the decrees of Caesar, saying that there is 
another king, one Jesus.
 8 And they troubled the people and the rulers of the 
city, when they heard these things.
 9 And when they had taken security of Jason, and of 
the other, they let them go.

to suffer, and to rise again from the dead; and that 
this Jesus, whom, said he, I proclaim unto you, is the 
Christ.
 4 And some of them were persuaded, and consorted 
with Paul and Silas; and of the devout Greeks a great 
multitude, and of the chief women not a few.
 5 But the Jews, being moved with jealousy, took 
unto them certain vile fellows of the rabble, and 
gathering a crowd, set the city on an uproar; and 
assaulting the house of Jason, they sought to bring 
them forth to the people.
 6 And when they found them not, they dragged 
Jason and certain brethren before the rulers of the 
city, crying, These that have turned the world upside 
down are come hither also;
 7 whom Jason hath received: and these all act con-
trary to the decrees of Caesar, saying that there is 
another king, one Jesus.
 8 And they troubled the multitude and the rulers of 
the city, when they heard these things.
 9 And when they had taken security from Jason and 
the rest, they let them go.
 10 And the brethren immediately sent away Paul 
and Silas by night unto Beroea: who when they were 
come thither went into the synagogue of the Jews.
 11 Now these were more noble than those in Thes-
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 10 And the brethren immediately sent away Paul and 
Silas by night unto Berea: who coming thither went 
into the synagogue of the Jews.
 11 These were more noble than those in Thessalon-
ica, in that they received the word with all readiness of 
mind, and searched the scriptures daily, whether those 
things were so.
 12 Therefore many of them believed; also of honour-
able women which were Greeks, and of men, not a 
few.
 13 But when the Jews of Thessalonica had knowl-
edge that the word of God was preached of Paul at 
Berea, they came thither also, and stirred up the 
people.
 14 And then immediately the brethren sent away 
Paul to go as it were to the sea: but Silas and Timo-
theus abode there still.
 15 And they that conducted Paul brought him unto 
Athens: and receiving a commandment unto Silas 
and Timotheus for to come to him with all speed, they 
departed.
 16 Now while Paul waited for them at Athens, his 
spirit was stirred in him, when he saw the city wholly 
given to idolatry.
 17 Therefore disputed he in the synagogue with the 
Jews, and with the devout persons, and in the market 

 9 Notwithstanding when they had receiued suf-
ficient assurance of Iason and of the other, they let 
them goe.
 10 And the brethren immediatly sent away Paul 
and Silas by night vnto Berea, which when they were 
come thither, entred into ye Synagogue of the Iewes.
 11 These were also more noble men then they which 
were at Thessalonica, which receiued the woorde 
with all readinesse, and searched the Scriptures daily, 
whether those things were so.
 12 Therefore many of them beleeued, and of honest 
women, which were Grecians, and men not a fewe.
 13 But when the Iewes of Thessalonica knewe, that 
the woord of God was also preached of Paul at Be-
rea, they came thither also, and mooued the people.
 14 But by and by the brethren sent away Paul to goe 
as it were to the sea: but Silas and Timotheus abode 
there still.
 15 And they that did conduct Paul, brought him 
vnto Athens: and when they had receiued a com-
mandement vnto Silas and Timotheus that they 
shoulde come to him at once, they departed.
 16 Nowe while Paul waited for them at Athens, his 
spirite was stirred in him, when hee sawe the citie 
subiect to idolatrie.
 17 Therefore he disputed in the Synagogue with the 

ἀπῄεσαν.
 11  οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν 
Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ 
πάσης προθυμίας, καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς 
γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως.
 12  πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν 
Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν 
οὐκ ὀλίγοι.
 13  ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης 
Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ 
Παύλου ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες 
καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους.
 14  εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν• 
ὑπέμεινάν τε ὅ τε Σιλᾶς καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ.
 15  οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν Παῦλον ἤγαγον ἕως 
Ἀθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σιλᾶν καὶ 
τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν 
ἐξῄεσαν.
 16  ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν.
 17  διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς 
Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ 
πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας.
 18  τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἐπικουρίων καὶ Στοϊκῶν 

salonica, in that they received the word with all 
readiness of mind, examining the scriptures daily, 
whether these things were so.
 12 Many of them therefore believed; also of the 
Greek women of honourable estate, and of men, not 
a few.
 13 But when the Jews of Thessalonica had knowl-
edge that the word of God was proclaimed of Paul at 
Beroea also, they came thither likewise, stirring up 
and troubling the multitudes.
 14 And then immediately the brethren sent forth 
Paul to go as far as to the sea: and Silas and Timothy 
abode there still.
 15 But they that conducted Paul brought him as far 
as Athens: and receiving a commandment unto Silas 
and Timothy that they should come to him with all 
speed, they departed.
 16 Now while Paul waited for them at Athens, his 
spirit was provoked within him, as he beheld the city 
full of idols.
 17 So he reasoned in the synagogue with the Jews 
and the devout persons, and in the marketplace every 
day with them that met with him.
 18 And certain also of the Epicurean and Stoic 
philosophers encountered him. And some said, 
What would this babbler say? other some, He seem-
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φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον• τί 
ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; οἱ δέ, ξένων 
δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι, ὅτι τὸν Ἰησοῦν 
καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο.
 19  ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἄριον πάγον 
ἤγαγον, λέγοντες• δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη 
ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή;
 20  ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς 
ἡμῶν• βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι.
 21  Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι 
εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι 
καινότερον.
 22  Σταθεὶς δὲ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ Ἀρίου 
πάγου ἔφη• Ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς 
δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ•
 23  διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα 
ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, ἀγνώστῳ 
θεῷ. ὃ οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ 
καταγγέλλω ὑμῖν.
 24  ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ 
ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ
 25  οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται 
προσδεόμενός τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν καὶ 
πνοὴν καὶ τὰ πάντα•
 26  ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων 

Iewes, and with them that were religious, and in the 
market daily with whomesoeuer he met.
 18 Then certaine Philosophers of the Epicures, and 
of the Stoickes, disputed with him, and some sayde, 
What will this babler say? Others sayde, He seemeth 
to be a setter forth of straunge gods (because hee 
preached vnto them Iesus, and the resurrection.)
 19 And they tooke him, and brought him into Mars 
streete, saying, May we not know, what this newe 
doctrine, whereof thou speakest, is?
 20 For thou bringest certaine strange thinges vnto 
our eares: we woulde knowe therefore, what these 
things meane.
 21 For all the Athenians, and strangers which dwelt 
there, gaue them selues to nothing els, but either to 
tell, or to heare some newes.
 22 Then Paul stoode in the mids of Mars streete, 
and sayde, Yee men of Athens, I perceiue that in all 
things yee are too superstitious.
 23 For as I passed by, and behelde your deuotions, I 
founde an altar wherein was written, VNTO THE 
VNKNOWEN GOD. Whom ye then ignorantly 
worship, him shewe I vnto you.
 24 God that made the world, and all things that are 
therein, seeing that he is Lord of heaue and earth, 
dwelleth not in temples made with hands,

daily with them that met with him.
 18 Then certain philosophers of the Epicureans, 
and of the Stoicks, encountered him. And some said, 
What will this babbler say? other some, He seem-
eth to be a setter forth of strange gods: because he 
preached unto them Jesus, and the resurrection.
 19 And they took him, and brought him unto Areopa-
gus, saying, May we know what this new doctrine, 
whereof thou speakest, is?
 20 For thou bringest certain strange things to our 
ears: we would know therefore what these things 
mean.
 21 (For all the Athenians and strangers which were 
there spent their time in nothing else, but either to tell, 
or to hear some new thing.)
 22 Then Paul stood in the midst of Mars’ hill, and 
said, Ye men of Athens, I perceive that in all things 
ye are too superstitious.
 23 For as I passed by, and beheld your devotions, I 
found an altar with this inscription, TO THE UN-
KNOWN GOD. Whom therefore ye ignorantly 
worship, him declare I unto you.
 24 God that made the world and all things therein, 
seeing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth 
not in temples made with hands;
 25 Neither is worshipped with men’s hands, as 

eth to be a setter forth of strange gods: because he 
preached Jesus and the resurrection.
 19 And they took hold of him, and brought him unto 
the Areopagus, saying, May we know what this new 
teaching is, which is spoken by thee?
 20 For thou bringest certain strange things to our 
ears: we would know therefore what these things 
mean.
 21 (Now all the Athenians and the strangers so-
journing there spent their time in nothing else, but 
either to tell or to hear some new thing.)
 22 And Paul stood in the midst of the Areopagus, 
and said, Ye men of Athens, in all things I perceive 
that ye are somewhat superstitious.
 23 For as I passed along, and observed the objects 
of your worship, I found also an altar with this in-
scription, TO AN UNKNOWN GOD. What there-
fore ye worship in ignorance, this set I forth unto 
you.
 24 The God that made the world and all things 
therein, he, being Lord of heaven and earth, dwelleth 
not in temples made with hands;
 25 neither is he served by men’s hands, as though he 
needed anything, seeing he himself giveth to all life, 
and breath, and all things;
 26 and he made of one every nation of men for to 
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though he needed any thing, seeing he giveth to all 
life, and breath, and all things;
 26 And hath made of one blood all nations of men for 
to dwell on all the face of the earth, and hath deter-
mined the times before appointed, and the bounds of 
their habitation;
 27 That they should seek the Lord, if haply they 
might feel after him, and find him, though he be not far 
from every one of us:
 28 For in him we live, and move, and have our be-
ing; as certain also of your own poets have said, For 
we are also his offspring.
 29 Forasmuch then as we are the offspring of God, 
we ought not to think that the Godhead is like unto 
gold, or silver, or stone, graven by art and man’s 
device.
 30 And the times of this ignorance God winked at; 
but now commandeth all men every where to repent:
 31 Because he hath appointed a day, in the which he 
will judge the world in righteousness by that man 
whom he hath ordained; whereof he hath given assur-
ance unto all men, in that he hath raised him from the 
dead.
 32 And when they heard of the resurrection of the 
dead, some mocked: and others said, We will hear 
thee again of this matter.

 25 Neither is worshipped with mens handes, as 
though he needed any thing, seeing hee giueth to all 
life and breath and all things,
 26 And hath made of one blood all mankinde, to 
dwell on all the face of the earth, and hath assigned 
the seasons which were ordeined before, and the 
boundes of their habitation,
 27 That they shoulde seeke the Lord, if so be they 
might haue groped after him, and founde him 
though doubtlesse he be not farre from euery one of 
vs.
 28 For in him we liue, and mooue, and haue our 
being, as also certaine of your owne Poets haue sayd, 
for we are also his generation.
 29 Forasmuch then, as we are the generation of 
God, we ought not to thinke that ye Godhead is like 
vnto gold, or siluer, or stone grauen by arte and the 
inuention of man.
 30 And the time of this ignorance God regarded 
not: but nowe hee admonisheth all men euery where 
to repent,
 31 Because hee hath appoynted a day in the which 
he wil iudge the world in righteousnes, by that man 
whome hee hath appoynted, whereof he hath giuen 
an assurance to all men, in that hee hath raised him 
from the dead.

κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς, ὁρίσας 
προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς 
κατοικίας αὐτῶν,
 27  ζητεῖν τὸν θεὸν εἰ ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν 
καὶ εὕροιεν, καίγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου 
ἡμῶν ὑπάρχοντα.
 28  ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς 
καί τινες τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, τοῦ γὰρ 
καὶ γένος ἐσμέν.
 29  γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν 
νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης 
καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον.
 30  τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν 
ὁ θεὸς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας 
πανταχοῦ μετανοεῖν,
 31  καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν τὴν 
οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.
 32  ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ μὲν 
ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπαν, ἀκουσόμεθά σου περὶ τούτου 
καὶ πάλιν.
 33  οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν.
 34  τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, 
ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ Ἀρεοπαγείτης καὶ γυνὴ 
ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς.

dwell on all the face of the earth, having determined 
their appointed seasons, and the bounds of their 
habitation;
 27 that they should seek God, if haply they might 
feel after him, and find him, though he is not far 
from each one of us:
 28 for in him we live, and move, and have our be-
ing; as certain even of your own poets have said, For 
we are also his offspring.
 29 Being then the offspring of God, we ought not to 
think that the Godhead is like unto gold, or silver, or 
stone, graven by art and device of man.
 30 The times of ignorance therefore God over-
looked; but now he commandeth men that they 
should all everywhere repent:
 31 inasmuch as he hath appointed a day, in the 
which he will judge the world in righteousness by 
the man whom he hath ordained; whereof he hath 
given assurance unto all men, in that he hath raised 
him from the dead.
 32 Now when they heard of the resurrection of the 
dead, some mocked; but others said, We will hear 
thee concerning this yet again.
 33 Thus Paul went out from among them.
 34 But certain men clave unto him, and believed: 
among whom also was Dionysius the Areopagite, 
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Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ἦλθεν εἰς 
Κόρινθον.
 2  καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι Ἀκύλαν, 
Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ 
τῆς Ἰταλίας καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ 
τὸ τεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς 
Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς,
 3  καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
ἠργάζοντο• ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ.
 4  διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον, 
ἔπειθέν τε Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας.
 5  Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σιλᾶς 
καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος, 
διαμαρτυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι τὸν Χριστόν 
Ἰησοῦν.
 6  ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων 
ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν πρὸς αὐτούς, τὸ αἷμα 
ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν• καθαρὸς ἐγώ• ἀπὸ τοῦ 
νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι.
 7  καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
ὀνόματι Τιτίου Ἰούστου σεβομένου τὸν θεόν, οὗ ἡ 
οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ.
 8  Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ 
κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν 
Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο.
 9  εἶπεν δὲ ὁ κύριος ἐν νυκτὶ δι᾽ ὁράματος τῷ 

 32 Now when they heard of the resurrection from 
the dead, some mocked, and other sayde, We will 
heare thee againe of this thing.
 33 And so Paul departed from among them.
 34 Howbeit certaine men claue vnto Paul, and 
beleeued: among whome was also Denys Areopagita, 
and a woman named Damaris, and other with them.

After these thinges, Paul departed from Athens, and 
came to Corinthus,
 2 And found a certaine Iewe named Aquila, borne 
in Pontus, lately come from Italie, and his wife 
Priscilla (because that Claudius had commanded all 
Iewes to depart from Rome) and he came vnto them.
 3 And because hee was of the same crafte, he abode 
with them and wrought (for their crafte was to make 
tentes.)
 4 And he disputed in the Synagogue euery Sabbath 
day, and exhorted the Iewes, and the Grecians.
 5 Now when Silas and Timotheus were come from 
Macedonia, Paul, forced in spirit, testified to the 
Iewes that Iesus was the Christ.
 6 And when they resisted and blasphemed, he 
shooke his raiment, and saide vnto them, Your blood 
be vpon your owne head: I am cleane: from hence-
forth will I goe vnto the Gentiles.

 33 So Paul departed from among them.
 34 Howbeit certain men clave unto him, and believed: 
among the which was Dionysius the Areopagite, and 
a woman named Damaris, and others with them.

After these things Paul departed from Athens, and 
came to Corinth;
 2 And found a certain Jew named Aquila, born in 
Pontus, lately come from Italy, with his wife Pris-
cilla; (because that Claudius had commanded all Jews 
to depart from Rome:) and came unto them.
 3 And because he was of the same craft, he abode with 
them, and wrought: for by their occupation they were 
tentmakers.
 4 And he reasoned in the synagogue every sabbath, 
and persuaded the Jews and the Greeks.
 5 And when Silas and Timotheus were come from 
Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testi-
fied to the Jews that Jesus was Christ.
 6 And when they opposed themselves, and blas-
phemed, he shook his raiment, and said unto them, 
Your blood be upon your own heads; I am clean: 
from henceforth I will go unto the Gentiles.

and a woman named Damaris, and others with them.

After these things he departed from Athens, and 
came to Corinth.
 2 And he found a certain Jew named Aquila, a man 
of Pontus by race, lately come from Italy, with his 
wife Priscilla, because Claudius had commanded 
all the Jews to depart from Rome: and he came unto 
them;
 3 and because he was of the same trade, he abode 
with them, and they wrought; for by their trade they 
were tentmakers.
 4 And he reasoned in the synagogue every sabbath, 
and persuaded Jews and Greeks.
 5 But when Silas and Timothy came down from 
Macedonia, Paul was constrained by the word, testi-
fying to the Jews that Jesus was the Christ.
 6 And when they opposed themselves, and blas-
phemed, he shook out his raiment, and said unto 
them, Your blood be upon your own heads; I am 
clean: from henceforth I will go unto the Gentiles.
 7 And he departed thence, and went into the house 
of a certain man named Titus Justus, one that wor-
shipped God, whose house joined hard to the syna-
gogue.
 8 And Crispus, the ruler of the synagogue, believed 
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 7 And he departed thence, and entered into a certain 
man’s house, named Justus, one that worshipped 
God, whose house joined hard to the synagogue.
 8 And Crispus, the chief ruler of the synagogue, be-
lieved on the Lord with all his house; and many of the 
Corinthians hearing believed, and were baptized.
 9 Then spake the Lord to Paul in the night by a vi-
sion, Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:
 10 For I am with thee, and no man shall set on thee 
to hurt thee: for I have much people in this city.
 11 And he continued there a year and six months, 
teaching the word of God among them.
 12 And when Gallio was the deputy of Achaia, the 
Jews made insurrection with one accord against 
Paul, and brought him to the judgment seat,
 13 Saying, This fellow persuadeth men to worship 
God contrary to the law.
 14 And when Paul was now about to open his 
mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a mat-
ter of wrong or wicked lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you:
 15 But if it be a question of words and names, and of 
your law, look ye to it; for I will be no judge of such 
matters.
 16 And he drave them from the judgment seat.
 17 Then all the Greeks took Sosthenes, the chief 

 7 So he departed thence, and entred into a certaine 
mans house, named Iustus, a worshipper of God, 
whose house ioyned hard to the Synagogue.
 8 And Crispus the chiefe ruler of the Synagogue, 
beleeued in the Lord with all his housholde: and 
many of the Corinthians hearing it, beleeued and 
were baptized.
 9 Then saide the Lord to Paul in the night by a vi-
sion, Feare not, but speake, and holde not thy peace.
 10 For I am with thee, and no man shall lay handes 
on thee to hurt thee: for I haue much people in this 
citie.
 11 So he continued there a yeere and six moneths, 
and taught ye worde of God among them.
 12 Now when Gallio was Deputie of Achaia, the 
Iewes arose with one accorde against Paul, and 
brought him to the iudgement seate,
 13 Saying, This fellow persuadeth me to worship 
God otherwise then the Lawe appointeth.
 14 And as Paul was about to open his mouth, Gallio 
saide vnto the Iewes, If it were a matter of wrong, 
or an euill deede, O ye Iewes, I would according to 
reason maintaine you.
 15 But if it bee a question of woordes, and names, 
and of your Lawe, looke yee to it your selues: for I 
will be no iudge of those things.

Παύλῳ, μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς,
 10  διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 
σοι τοῦ κακῶσαί σε, διότι λαός ἐστίν μοι πολὺς ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ.
 11  ἐκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἓξ διδάσκων ἐν 
αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.
 12  Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς Ἀχαϊας 
κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα,
 13  λέγοντες ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει οὗτος 
τοὺς ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν θεόν.
 14  μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα 
εἶπεν ὁ Γαλλίων πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, εἰ μὲν ἦν 
ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ἰουδαῖοι, 
κατὰ λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν•
 15  εἰ δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων 
καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί• κριτὴς ἐγὼ 
τούτων οὐ βούλομαι εἶναι.
 16  καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος.
 17  ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σωσθένην τὸν 
ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος• 
καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν.
 18  Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς 
ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ 
σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ Ἀκύλας, κειράμενος ἐν 
Κενχρεαῖς τὴν κεφαλήν, εἶχεν γὰρ εὐχήν.

in the Lord with all his house; and many of the Cor-
inthians hearing believed, and were baptized.
 9 And the Lord said unto Paul in the night by a 
vision, Be not afraid, but speak, and hold not thy 
peace:
 10 for I am with thee, and no man shall set on thee 
to harm thee: for I have much people in this city.
 11 And he dwelt there a year and six months, teach-
ing the word of God among them.
 12 But when Gallio was proconsul of Achaia, the 
Jews with one accord rose up against Paul, and 
brought him before the judgment-seat,
 13 saying, This man persuadeth men to worship 
God contrary to the law.
 14 But when Paul was about to open his mouth, 
Gallio said unto the Jews, If indeed it were a matter 
of wrong or of wicked villany, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you:
 15 but if they are questions about words and names 
and your own law, look to it yourselves; I am not 
minded to be a judge of these matters.
 16 And he drave them from the judgment-seat.
 17 And they all laid hold on Sosthenes, the ruler of 
the synagogue, and beat him before the judgment-
seat. And Gallio cared for none of these things.
 18 And Paul, having tarried after this yet many days, 
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 19  κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους 
κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
συναγωγὴν διελέξατο τοῖς Ἰουδαίοις.
 20  ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι 
οὐκ ἐπένευσεν,
 21  ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ εἰπών• πάλιν ἀνακάμψω 
πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη ἀπὸ τῆς 
Ἐφέσου•
 22  καὶ κατελθὼν εἰς Καισάριαν, ἀναβὰς καὶ 
ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς Ἀντιόχειαν,
 23  καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος 
καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
στηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς.
 24  Ἰουδαῖος δέ τις Ἀπολλῶς ὀνόματι, Ἀλεξανδρεὺς 
τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, 
δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς.
 25  οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ 
ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ 
περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου.
 26  οὗτός τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ 
συναγωγῇ• ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ 
Ἀκύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον 
αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ.
 27  βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν Ἀχαϊαν 
προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς 

 16 And hee draue them from the iudgement seate.
 17 Then tooke al the Grecians Sosthenes the chiefe 
ruler of the Synagogue, and beat him before the 
iudgement seat: but Gallio cared nothing for those 
things.
 18 But when Paul had taried there yet a good while, 
hee tooke leaue of the brethren, and sailed into Syria 
(and with him Priscilla and Aquila) after that he had 
shorne his head in Cenchrea: for he had a vowe.
 19 Then hee came to Ephesus, and left them there: 
but hee entred into the Synagogue and disputed with 
the Iewes.
 20 Who desired him to tarie a longer time with 
them: but he would not consent,
 21 But bade the farewel, saying, I must needes keepe 
this feast that commeth, in Hierusalem: but I will 
returne againe vnto you, if God will. So he sailed 
from Ephesus.
 22 And when hee came downe to Cesarea, he went 
vp to Hierusalem: and when he had saluted the 
Church, he went downe vnto Antiochia.
 23 Nowe when he had taried there a while, he 
departed, and went thorowe the countrey of Galatia 
and Phrygia by order, strengthening all the disciples.
 24 And a certaine Iewe named Apollos, borne at 
Alexandria, came to Ephesus, an eloquent man, and 

ruler of the synagogue, and beat him before the judg-
ment seat. And Gallio cared for none of those things.
 18 And Paul after this tarried there yet a good while, 
and then took his leave of the brethren, and sailed 
thence into Syria, and with him Priscilla and Aquila; 
having shorn his head in Cenchrea: for he had a vow.
 19 And he came to Ephesus, and left them there: but 
he himself entered into the synagogue, and reasoned 
with the Jews.
 20 When they desired him to tarry longer time with 
them, he consented not;
 21 But bade them farewell, saying, I must by all 
means keep this feast that cometh in Jerusalem: but I 
will return again unto you, if God will. And he sailed 
from Ephesus.
 22 And when he had landed at Caesarea, and gone 
up, and saluted the church, he went down to Antioch.
 23 And after he had spent some time there, he de-
parted, and went over all the country of Galatia and 
Phrygia in order, strengthening all the disciples.
 24 And a certain Jew named Apollos, born at Alex-
andria, an eloquent man, and mighty in the scriptures, 
came to Ephesus.
 25 This man was instructed in the way of the Lord; 
and being fervent in the spirit, he spake and taught 
diligently the things of the Lord, knowing only the 

took his leave of the brethren, and sailed thence for 
Syria, and with him Priscilla and Aquila; having 
shorn his head in Cenchreae: for he had a vow.
 19 And they came to Ephesus, and he left them 
there: but he himself entered into the synagogue, and 
reasoned with the Jews.
 20 And when they asked him to abide a longer time, 
he consented not;
 21 but taking his leave of them, and saying, I will 
return again unto you, if God will, he set sail from 
Ephesus.
 22 And when he had landed at Caesarea, he went up 
and saluted the church, and went down to Antioch.
 23 And having spent some time there, he departed, 
and went through the region of Galatia and Phrygia 
in order, stablishing all the disciples.
 24 Now a certain Jew named Apollos, an Alexan-
drian by race, a learned man, came to Ephesus; and 
he was mighty in the scriptures.
 25 This man had been instructed in the way of the 
Lord; and being fervent in spirit, he spake and taught 
carefully the things concerning Jesus, knowing only 
the baptism of John:
 26 and he began to speak boldly in the synagogue. 
But when Priscilla and Aquila heard him, they took 
him unto them, and expounded unto him the way of 
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baptism of John.
 26 And he began to speak boldly in the synagogue: 
whom when Aquila and Priscilla had heard, they took 
him unto them, and expounded unto him the way of 
God more perfectly.
 27 And when he was disposed to pass into Achaia, 
the brethren wrote, exhorting the disciples to receive 
him: who, when he was come, helped them much which 
had believed through grace:
 28 For he mightily convinced the Jews, and that 
publickly, shewing by the scriptures that Jesus was 
Christ.

And it came to pass, that, while Apollos was at 
Corinth, Paul having passed through the upper coasts 
came to Ephesus: and finding certain disciples,
 2 He said unto them, Have ye received the Holy 
Ghost since ye believed? And they said unto him, We 
have not so much as heard whether there be any Holy 
Ghost.
 3 And he said unto them, Unto what then were ye 
baptized? And they said, Unto John’s baptism.

mightie in the Scriptures.
 25 The same was instructed in the way of the Lord, 
and hee spake feruently in the Spirite, and taught 
diligently the things of the Lord, and knew but the 
baptisme of Iohn onely.
 26 And he began to speake boldely in the Syna-
gogue. Whom when Aquila and Priscilla had heard, 
they tooke him vnto them, and expounded vnto him 
the way of God more perfectly.
 27 And when hee was minded to goe into Achaia, 
the brethren exhorting him, wrote to the disciples to 
receiue him: and after hee was come thither, he holpe 
them much which had beleeued through grace.
 28 For mightily hee confuted publikely the Iewes, 
with great vehemencie, shewing by the Scriptures, 
that Iesus was that Christ.

And it came to passe, while Apollos was at Corin-
thus, that Paul when he passed thorow the vpper 
coasts, came to Ephesus, and found certaine disci-
ples,
 2 And saide vnto them, Haue ye receiued the holy 
Ghost since ye beleeued? And they saide vnto him, 
Wee haue not so much as heard whether there be an 
holy Ghost.
 3 And he said vnto them, Vnto what were ye then 

ἀποδέξασθαι αὐτόν• ὃς παραγενόμενος συνεβάλετο 
πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος•
 28  εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο 
δημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν 
Χριστὸν Ἰησοῦν.

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν Ἀπολλῶ εἶναι ἐν Κορίνθῳ 
Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη κατελθεῖν εἰς 
Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας μαθητάς,
 2  εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε 
πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πνεῦμα 
ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν.
 3  ὁ δὲ εἶπέν• εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν, εἰς 
τὸ Ἰωάννου βάπτισμα.
 4  εἶπεν δὲ Παῦλος• Ἰωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα 
μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ 
αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν.
 5  ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ,
 6  καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις 
καὶ ἐπροφήτευον.
 7  ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα.
 8  Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο 
ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ πείθων τὰ περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ.

God more carefully.
 27 And when he was minded to pass over into 
Achaia, the brethren encouraged him, and wrote to 
the disciples to receive him: and when he was come, 
he helped them much which had believed through 
grace:
 28 for he powerfully confuted the Jews, and that 
publicly, shewing by the scriptures that Jesus was the 
Christ.

And it came to pass, that, while Apollos was at 
Corinth, Paul having passed through the upper coun-
try came to Ephesus, and found certain disciples:
 2 and he said unto them, Did ye receive the Holy 
Ghost when ye believed? And they said unto him, 
Nay, we did not so much as hear whether the Holy 
Ghost was given.
 3 And he said, Into what then were ye baptized? 
And they said, Into John’s baptism.
 4 And Paul said, John baptized with the baptism of 
repentance, saying unto the people, that they should 
believe on him which should come after him, that is, 
on Jesus.
 5 And when they heard this, they were baptized into 
the name of the Lord Jesus.
 6 And when Paul had laid his hands upon them, 
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 9  ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν 
κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους, 
ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς μαθητάς, καθ᾽ 
ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου.
 10  τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν Ἀσίαν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
κυρίου, Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας.
 11  Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὁ θεὸς ἐποίει διὰ 
τῶν χειρῶν Παύλου,
 12  ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἀποφέρεσθαι 
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνθια 
καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε 
πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι.
 13  ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχομένων 
Ἰουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας 
τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
λέγοντες, ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος 
κηρύσσει.
 14  ἦσαν δέ τινες Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ 
υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες.
 15  ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν 
αὐτοῖς, τὸν Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον 
ἐπίσταμαι, ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ;
 16  καὶ ἐφαλόμενος ὁ ἄνθρωπος ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν κατακυριεύσας 
ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ 

baptized? And they saide, Vnto Iohns baptisme.
 4 Then saide Paul, Iohn verely baptized with the 
baptisme of repentance, saying vnto the people, that 
they shoulde beleeue in him, which should come 
after him, that is, in Christ Iesus.
 5 And when they heard it, they were baptized in the 
Name of the Lord Iesus.
 6 So Paul layde his handes vpon them, and the holy 
Ghost came on them, and they spake the tongues, 
and prophecied.
 7 And all the men were about twelue.
 8 Moreouer he went into the Synagogue, and spake 
boldly for the space of three moneths, disputing and 
exhorting to the things that appertaine to the king-
dome of God.
 9 But when certaine were hardened, and disobeyed, 
speaking euill of the way of God before the mul-
titude, hee departed from them, and separated the 
disciples, and disputed dayly in the schoole of one 
Tyrannus.
 10 And this was done by the space of two yeeres, so 
that all they which dwelt in Asia, heard the word of 
ye Lord Iesus, both Iewes and Grecians.
 11 And God wrought no small miracles by the 
handes of Paul,
 12 So that from his body were brought vnto the 

 4 Then said Paul, John verily baptized with the bap-
tism of repentance, saying unto the people, that they 
should believe on him which should come after him, 
that is, on Christ Jesus.
 5 When they heard this, they were baptized in the 
name of the Lord Jesus.
 6 And when Paul had laid his hands upon them, 
the Holy Ghost came on them; and they spake with 
tongues, and prophesied.
 7 And all the men were about twelve.
 8 And he went into the synagogue, and spake boldly 
for the space of three months, disputing and persuad-
ing the things concerning the kingdom of God.
 9 But when divers were hardened, and believed not, 
but spake evil of that way before the multitude, he de-
parted from them, and separated the disciples, disput-
ing daily in the school of one Tyrannus.
 10 And this continued by the space of two years; so 
that all they which dwelt in Asia heard the word of the 
Lord Jesus, both Jews and Greeks.
 11 And God wrought special miracles by the hands of 
Paul:
 12 So that from his body were brought unto the sick 
handkerchiefs or aprons, and the diseases departed 
from them, and the evil spirits went out of them.
 13 Then certain of the vagabond Jews, exorcists, 

the Holy Ghost came on them; and they spake with 
tongues, and prophesied.
 7 And they were in all about twelve men.
 8 And he entered into the synagogue, and spake 
boldly for the space of three months, reasoning and 
persuading as to the things concerning the kingdom 
of God.
 9 But when some were hardened and disobedient, 
speaking evil of the Way before the multitude, he 
departed from them, and separated the disciples, 
reasoning daily in the school of Tyrannus.
 10 And this continued for the space of two years; so 
that all they which dwelt in Asia heard the word of 
the Lord, both Jews and Greeks.
 11 And God wrought special miracles by the hands 
of Paul:
 12 insomuch that unto the sick were carried away 
from his body handkerchiefs or aprons, and the dis-
eases departed from them, and the evil spirits went 
out.
 13 But certain also of the strolling Jews, exorcists, 
took upon them to name over them which had the 
evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, I 
adjure you by Jesus whom Paul preacheth.
 14 And there were seven sons of one Sceva, a Jew, a 
chief priest, which did this.
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took upon them to call over them which had evil spirits 
the name of the Lord Jesus, saying, We adjure you 
by Jesus whom Paul preacheth.
 14 And there were seven sons of one Sceva, a Jew, 
and chief of the priests, which did so.
 15 And the evil spirit answered and said, Jesus I 
know, and Paul I know; but who are ye?
 16 And the man in whom the evil spirit was leaped on 
them, and overcame them, and prevailed against them, 
so that they fled out of that house naked and wounded.
 17 And this was known to all the Jews and Greeks 
also dwelling at Ephesus; and fear fell on them all, 
and the name of the Lord Jesus was magnified.
 18 And many that believed came, and confessed, and 
shewed their deeds.
 19 Many of them also which used curious arts 
brought their books together, and burned them before 
all men: and they counted the price of them, and found 
it fifty thousand pieces of silver.
 20 So mightily grew the word of God and prevailed.
 21 After these things were ended, Paul purposed 
in the spirit, when he had passed through Macedonia 
and Achaia, to go to Jerusalem, saying, After I have 
been there, I must also see Rome.
 22 So he sent into Macedonia two of them that 
ministered unto him, Timotheus and Erastus; but he 

sicke, kerchefs or handkerchefs, and the diseases 
departed from them, and the euill spirits went out of 
them.
 13 Then certaine of the vagabond Iewes, exorcistes, 
tooke in hand to name ouer them which had euil 
spirits, the Name of the Lord Iesus, saying, We adi-
ure you by Iesus, whom Paul preacheth.
 14 (And there were certaine sonnes of Sceua a Iewe, 
the Priest, about seuen which did this)
 15 And the euil spirit answered, and said, Iesus I 
acknowledge, and Paul I know: but who are ye?
 16 And the man in whome the euil spirit was, ranne 
on them, and ouercame them, and preuailed against 
them, so that they fledde out of that house, naked, 
and wounded.
 17 And this was knowen to all the Iewes and Gre-
cians also, which dwelt at Ephesus, and feare came 
on them all, and the Name of the Lord Iesus was 
magnified,
 18 And many that beleeued, came and confessed, 
and shewed their workes.
 19 Many also of them which vsed curious artes, 
brought their bookes, and burned them before all 
men: and they counted the price of them, and found 
it fiftie thousand pieces of siluer.
 20 So the worde of God grewe mightily, and 

τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου.
 17  τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε 
καὶ Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, καὶ 
ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ,
 18  πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο 
ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις 
αὐτῶν.
 19  ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων 
συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον 
πάντων• καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ 
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε.
 20  Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν 
καὶ ἴσχυεν.
 21  Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν 
τῷ πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαϊαν 
πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ 
γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν.
 22  ἀποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν 
διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς 
ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν Ἀσίαν.
 23  ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ 
ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ.
 24  Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν 
ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις 
οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν,

 15 And the evil spirit answered and said unto them, 
Jesus I know, and Paul I know; but who are ye?
 16 And the man in whom the evil spirit was leaped 
on them, and mastered both of them, and prevailed 
against them, so that they fled out of that house na-
ked and wounded.
 17 And this became known to all, both Jews and 
Greeks, that dwelt at Ephesus; and fear fell upon 
them all, and the name of the Lord Jesus was magni-
fied.
 18 Many also of them that had believed came, con-
fessing, and declaring their deeds.
 19 And not a few of them that practised curious arts 
brought their books together, and burned them in the 
sight of all: and they counted the price of them, and 
found it fifty thousand pieces of silver.
 20 So mightily grew the word of the Lord and pre-
vailed.
 21 Now after these things were ended, Paul pur-
posed in the spirit, when he had passed through 
Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, 
After I have been there, I must also see Rome.
 22 And having sent into Macedonia two of them 
that ministered unto him, Timothy and Erastus, he 
himself stayed in Asia for a while.
 23 And about that time there arose no small stir 
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 25  οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐργάτας εἶπεν, ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς 
ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν,
 26  καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον Ἐφέσου 
ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς Ἀσίας ὁ Παῦλος οὗτος 
πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ 
εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι.
 27  οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς 
ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς 
ἱερὸν Ἀρτέμιδος εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε 
καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ 
Ἀσία καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται.
 28  ἀκούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ 
ἔκραζον λέγοντες, μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων.
 29  καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν 
τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον συναρπάσαντες Γάϊον 
καὶ Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου.
 30  Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον 
οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί•
 31  τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἀσιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, 
πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι 
ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον.
 32  ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, ἦν γὰρ ἡ 
ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾔδεισαν 
τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν.
 33  ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον, 

preuailed.
 21 Nowe when these things were accomplished, 
Paul purposed by the Spirite to passe through Mac-
edonia and Achaia, and to goe to Hierusalem, saying, 
After I haue bene there, I must also see Rome.
 22 So sent hee into Macedonia two of them that 
ministred vnto him, Timotheus and Erastus, but he 
remained in Asia for a season.
 23 And the same time there arose no small trouble 
about that way.
 24 For a certaine man named Demetrius a siluer-
smith, which made siluer temples of Diana, brought 
great gaines vnto the craftesmen,
 25 Whom he called together, with the workemen 
of like things, and saide, Syrs, ye knowe that by this 
craft we haue our goods:
 26 Moreouer ye see and heare, that not alone at 
Ephesus, but almost throughout all Asia this Paul 
hath perswaded, and turned away much people, 
saying, That they be not gods which are made with 
handes.
 27 So that not onely this thing is dangerous vnto vs, 
that this our portion shall be reproued, but also that 
the temple of the great goddesse Diana should be 
nothing esteemed, and that it would come to passe 
that her magnificence, which all Asia and the world 

himself stayed in Asia for a season.
 23 And the same time there arose no small stir about 
that way.
 24 For a certain man named Demetrius, a silver-
smith, which made silver shrines for Diana, brought 
no small gain unto the craftsmen;
 25 Whom he called together with the workmen of like 
occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft 
we have our wealth.
 26 Moreover ye see and hear, that not alone at Ephe-
sus, but almost throughout all Asia, this Paul hath 
persuaded and turned away much people, saying that 
they be no gods, which are made with hands:
 27 So that not only this our craft is in danger to be 
set at nought; but also that the temple of the great god-
dess Diana should be despised, and her magnificence 
should be destroyed, whom all Asia and the world 
worshippeth.
 28 And when they heard these sayings, they were full 
of wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the 
Ephesians.
 29 And the whole city was filled with confusion: and 
having caught Gaius and Aristarchus, men of Mac-
edonia, Paul’s companions in travel, they rushed with 
one accord into the theatre.
 30 And when Paul would have entered in unto the 

concerning the Way.
 24 For a certain man named Demetrius, a silver-
smith, which made silver shrines of Diana, brought 
no little business unto the craftsmen;
 25 whom he gathered together, with the workmen of 
like occupation, and said, Sirs, ye know that by this 
business we have our wealth.
 26 And ye see and hear, that not alone at Ephesus, 
but almost throughout all Asia, this Paul hath per-
suaded and turned away much people, saying that 
they be no gods, which are made with hands:
 27 and not only is there danger that this our trade 
come into disrepute; but also that the temple of the 
great goddess Diana be made of no account, and that 
she should even be deposed from her magnificence, 
whom all Asia and the world worshippeth.
 28 And when they heard this, they were filled with 
wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the 
Ephesians.
 29 And the city was filled with the confusion: and 
they rushed with one accord into the theatre, having 
seized Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, 
Paul’s companions in travel.
 30 And when Paul was minded to enter in unto the 
people, the disciples suffered him not.
 31 And certain also of the chief officers of Asia, be-
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people, the disciples suffered him not.
 31 And certain of the chief of Asia, which were his 
friends, sent unto him, desiring him that he would not 
adventure himself into the theatre.
 32 Some therefore cried one thing, and some anoth-
er: for the assembly was confused; and the more part 
knew not wherefore they were come together.
 33 And they drew Alexander out of the multitude, the 
Jews putting him forward. And Alexander beckoned 
with the hand, and would have made his defence unto 
the people.
 34 But when they knew that he was a Jew, all with 
one voice about the space of two hours cried out, Great 
is Diana of the Ephesians.
 35 And when the townclerk had appeased the people, 
he said, Ye men of Ephesus, what man is there that 
knoweth not how that the city of the Ephesians is a 
worshipper of the great goddess Diana, and of the im-
age which fell down from Jupiter?
 36 Seeing then that these things cannot be spoken 
against, ye ought to be quiet, and to do nothing rashly.
 37 For ye have brought hither these men, which are 
neither robbers of churches, nor yet blasphemers of 
your goddess.
 38 Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which 
are with him, have a matter against any man, the law 

worshippeth, should be destroyed.
 28 Now when they heard it, they were full of wrath, 
and cried out, saying, Great is Diana of the Ephe-
sians.
 29 And the whole citie was full of confusion, and 
they rushed into the common place with one assent, 
and caught Gaius, and Aristarchus, men of Macedo-
nia, and Pauls companions of his iourney.
 30 And when Paul would haue entred in vnto the 
people, the disciples suffred him not.
 31 Certaine also of the chiefe of Asia which were 
his friendes, sent vnto him, desiring him that hee 
woulde not present him selfe in the Common place.
 32 Some therefore cried one thing, and some anoth-
er: for the assemblie was out of order, and the more 
part knewe not wherefore they were come together.
 33 And some of the company drew foorth Alex-
ander, the Iewes thrusting him forwards. Alexander 
then beckened with the hande, and woulde haue 
excused the matter to the people.
 34 But when they knew that he was a Iewe, there 
arose a shoute almost for the space of two houres, of 
all men crying, Great is Diana of the Ephesians.
 35 Then the towne clearke when hee had stayed the 
people, saide, Ye men of Ephesus, what man is it that 
knoweth not howe that the citie of the Ephesians is 

προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων• ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ 
δήμῳ.
 34  ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν φωνὴ ἐγένετο 
μία ἐκ πάντων ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες• μεγάλη ἡ 
Ἄρτεμις Ἐφεσίων.
 35  καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν, 
ἄνδρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὃς οὐ 
γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς 
μεγάλης Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς;
 36  ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν 
ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς 
πράσσειν.
 37  ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε 
ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν.
 38  εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ 
ἀνθύπατοί εἰσιν• ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις.
 39  εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ 
ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται.
 40  καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως 
περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος περὶ 
οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς 
ταύτης.
 41  καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν.

ing his friends, sent unto him, and besought him not 
to adventure himself into the theatre.
 32 Some therefore cried one thing, and some anoth-
er: for the assembly was in confusion; and the more 
part knew not wherefore they were come together.
 33 And they brought Alexander out of the multitude, 
the Jews putting him forward. And Alexander beck-
oned with the hand, and would have made a defence 
unto the people.
 34 But when they perceived that he was a Jew, all 
with one voice about the space of two hours cried 
out, Great is Diana of the Ephesians.
 35 And when the townclerk had quieted the multi-
tude, he saith, Ye men of Ephesus, what man is there 
who knoweth not how that the city of the Ephesians 
is temple-keeper of the great Diana, and of the image 
which fell down from Jupiter?
 36 Seeing then that these things cannot be gainsaid, 
ye ought to be quiet, and to do nothing rash.
 37 For ye have brought hither these men, which are 
neither robbers of temples nor blasphemers of our 
goddess.
 38 If therefore Demetrius, and the craftsmen that are 
with him, have a matter against any man, the courts 
are open, and there are proconsuls: let them accuse 
one another.
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Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον 
μεταπεμψάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ 
παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν πορεύεσθαι εἰς 
Μακεδονίαν.
 2  διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας 
αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα,
 3  ποιήσας τε μῆνας τρεῖς γενομένης ἐπιβουλῆς 
αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς 
τὴν Συρίαν ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ 
Μακεδονίας.
 4  συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, 
Θεσσαλονικέων δὲ Ἀρίσταρχος καὶ Σεκοῦνδος, καὶ 
Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος, Ἀσιανοὶ δὲ Τυχικὸς 
καὶ Τρόφιμος.
 5  οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι•
 6  ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν 
ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ὅπου διετρίψαμεν 
ἡμέρας ἑπτά.
 7  ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν 
κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων 
ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε τὸν λόγον μέχρι 
μεσονυκτίου.
 8  ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν 
συνηγμένοι•
 9  καθεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος 

a worshipper of the great goddesse Diana, and of the 
image, which came downe from Iupiter?
 36 Seeing then that no man can speake against 
these things, ye ought to be appeased, and to doe 
nothing rashly.
 37 For yee haue brought hither these men, which 
haue neither committed sacrilege, neither doe blas-
pheme your goddesse.
 38 Wherefore, if Demetrius and the craftes men 
which are with him, haue a matter against any man, 
the lawe is open, and there are Deputies: let them 
accuse one another.
 39 But if ye inquire any thing cocerning other mat-
ters, it may be determined in a lawful assembly.
 40 For we are euen in ieopardie to be accused of 
this dayes sedition, for as much as there is no cause, 
whereby we may giue a reason of this concourse of 
people.
 41 And when he had thus spoken, hee let the as-
sembly depart.

Nowe after the tumult was appeased, Paul called the 
disciples vnto him, and embraced them, and depart-
ed to goe into Macedonia.
 2 And when hee had gone through those parts, and 
had exhorted them with many words, he came into 

is open, and there are deputies: let them implead one 
another.
 39 But if ye enquire any thing concerning other mat-
ters, it shall be determined in a lawful assembly.
 40 For we are in danger to be called in question for 
this day’s uproar, there being no cause whereby we 
may give an account of this concourse.
 41 And when he had thus spoken, he dismissed the 
assembly.

And after the uproar was ceased, Paul called unto 
him the disciples, and embraced them, and departed for 
to go into Macedonia.
 2 And when he had gone over those parts, and had 
given them much exhortation, he came into Greece,

 39 But if ye seek anything about other matters, it 
shall be settled in the regular assembly.
 40 For indeed we are in danger to be accused con-
cerning this day’s riot, there being no cause for it: 
and as touching it we shall not be able to give ac-
count of this concourse.
 41 And when he had thus spoken, he dismissed the 
assembly.

And after the uproar was ceased, Paul having sent 
for the disciples and exhorted them, took leave of 
them, and departed for to go into Macedonia.
 2 And when he had gone through those parts, and 
had given them much exhortation, he came into 
Greece.
 3 And when he had spent three months there, and 
a plot was laid against him by the Jews, as he was 
about to set sail for Syria, he determined to return 
through Macedonia.
 4 And there accompanied him as far as Asia Sopater 
of Beroea, the son of Pyrrhus; and of the Thessaloni-
ans, Aristarchus and Secundus; and Gaius of Derbe, 
and Timothy; and of Asia, Tychicus and Trophimus.
 5 But these had gone before, and were waiting for 
us at Troas.
 6 And we sailed away from Philippi after the days 
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 3 And there abode three months. And when the Jews 
laid wait for him, as he was about to sail into Syria, 
he purposed to return through Macedonia.
 4 And there accompanied him into Asia Sopater of 
Berea; and of the Thessalonians, Aristarchus and 
Secundus; and Gaius of Derbe, and Timotheus; and 
of Asia, Tychicus and Trophimus.
 5 These going before tarried for us at Troas.
 6 And we sailed away from Philippi after the days 
of unleavened bread, and came unto them to Troas in 
five days; where we abode seven days.
 7 And upon the first day of the week, when the disci-
ples came together to break bread, Paul preached unto 
them, ready to depart on the morrow; and continued 
his speech until midnight.
 8 And there were many lights in the upper chamber, 
where they were gathered together.
 9 And there sat in a window a certain young man 
named Eutychus, being fallen into a deep sleep: and 
as Paul was long preaching, he sunk down with 
sleep, and fell down from the third loft, and was taken 
up dead.
 10 And Paul went down, and fell on him, and em-
bracing him said, Trouble not yourselves; for his life 
is in him.
 11 When he therefore was come up again, and had 

Grecia.
 3 And hauing taried there three moneths, because 
the Iewes layde waite for him, as hee was about to 
saile into Syria, hee purposed to returne through 
Macedonia.
 4 And there accompanied him into Asia, Sopater of 
Berea, and of them of Thessalonica, Aristarchus, and 
Secundus, and Gaius of Derbe, and Timotheus, and 
of them of Asia, Tychicus, and Trophimus.
 5 These went before, and taried vs at Troas.
 6 And we sailed forth from Philippi, after the dayes 
of vnleauened bread, and came vnto them to Troas in 
fiue dayes, where we abode seuen dayes.
 7 And the first day of the weeke, the disciples being 
come together to breake bread, Paul preached vnto 
them, ready to depart on the morrow, and continued 
the preaching vnto midnight.
 8 And there were many lightes in an vpper chamber, 
where they were gathered together.
 9 And there sate in a windowe a certaine yong man, 
named Eutychus, fallen into a dead sleepe: and as 
Paul was long preaching, hee ouercome with sleepe, 
fell downe from the thirde loft, and was taken vp 
dead.
 10 But Paul went downe, and layde himselfe vpon 
him, and embraced him, saying, Trouble not your 

ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ 
διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
ἤρθη νεκρός.
 10  καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ 
συμπεριλαβὼν εἶπεν, μὴ θορυβεῖσθε, ἡ γὰρ ψυχὴ 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.
 11  ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος 
ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως ἐξῆλθεν.
 12  ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν 
οὐ μετρίως.
 13  Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν 
ἐπὶ τὴν Ἄσσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν 
Παῦλον• οὕτως γὰρ διατεταγμένος ἦν μέλλων αὐτὸς 
πεζεύειν.
 14  ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον, 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην.
 15  κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ 
κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἤλθομεν εἰς 
Μίλητον•
 16  κεκρίκει γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν 
Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν 
τῇ Ἀσίᾳ, ἔσπευδεν γὰρ εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ.
 17  Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς Ἔφεσον 

of unleavened bread, and came unto them to Troas in 
five days; where we tarried seven days.
 7 And upon the first day of the week, when we were 
gathered together to break bread, Paul discoursed 
with them, intending to depart on the morrow; and 
prolonged his speech until midnight.
 8 And there were many lights in the upper chamber, 
where we were gathered together.
 9 And there sat in the window a certain young man 
named Eutychus, borne down with deep sleep; and 
as Paul discoursed yet longer, being borne down by 
his sleep he fell down from the third story, and was 
taken up dead.
 10 And Paul went down, and fell on him, and em-
bracing him said, Make ye no ado; for his life is in 
him.
 11 And when he was gone up, and had broken the 
bread, and eaten, and had talked with them a long 
while, even till break of day, so he departed.
 12 And they brought the lad alive, and were not a 
little comforted.
 13 But we, going before to the ship, set sail for 
Assos, there intending to take in Paul: for so had he 
appointed, intending himself to go by land.
 14 And when he met us at Assos, we took him in, 
and came to Mitylene.
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μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας.
 18  ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς, 
ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην 
εἰς τὴν Ἀσίαν πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 
ἐγενόμην,
 19  δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν 
συμβάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ἰουδαίων•
 20  ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ 
κατ᾽ οἴκους,
 21  διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν 
εἰς θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν.
 22  καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος ἐγὼ τῷ πνεύματι 
πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ 
συναντήσοντά ἐμοὶ μὴ εἰδώς,
 23  πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν 
διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις με 
μένουσιν.
 24  ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν 
τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου καὶ 
τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 
διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ.
 25  καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε 
τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες ἐν οἷς διῆλθον 

selues: for his life is in him.
 11 Then when Paul was come vp againe, and had 
broken bread, and eaten, hauing spoken a long while 
till the dawning of the day, hee so departed.
 12 And they brought the boye aliue, and they were 
not a litle comforted.
 13 Then we went before to shippe, and sailed vnto 
the citie Assos, that wee might receiue Paul there: 
for so had hee appointed, and would himselfe goe 
afoote.
 14 Now when he was come vnto vs to Assos, and we 
had receiued him, we came to Mitylenes.
 15 And wee sailed thence, and came the next day 
ouer against Chios, and the next day we arriued at 
Samos, and tarried at Trogyllium: the next day we 
came to Miletum.
 16 For Paul had determined to saile by Ephesus, 
because hee woulde not spend the time in Asia: for 
he hasted to be, if hee could possible, at Hierusalem, 
at the day of Pentecost.
 17 Wherefore from Miletum, hee sent to Ephesus, 
and called the Elders of the Church.
 18 Who when they were come to him, hee said vnto 
them, Ye know from the first day that I came into 
Asia, after what maner I haue bene with you at all 
seasons,

broken bread, and eaten, and talked a long while, even 
till break of day, so he departed.
 12 And they brought the young man alive, and were 
not a little comforted.
 13 And we went before to ship, and sailed unto As-
sos, there intending to take in Paul: for so had he 
appointed, minding himself to go afoot.
 14 And when he met with us at Assos, we took him 
in, and came to Mitylene.
 15 And we sailed thence, and came the next day over 
against Chios; and the next day we arrived at Samos, 
and tarried at Trogyllium; and the next day we came 
to Miletus.
 16 For Paul had determined to sail by Ephesus, 
because he would not spend the time in Asia: for he 
hasted, if it were possible for him, to be at Jerusalem 
the day of Pentecost.
 17 And from Miletus he sent to Ephesus, and called 
the elders of the church.
 18 And when they were come to him, he said unto 
them, Ye know, from the first day that I came into 
Asia, after what manner I have been with you at all 
seasons,
 19 Serving the Lord with all humility of mind, and 
with many tears, and temptations, which befell me by 
the lying in wait of the Jews:

 15 And sailing from thence, we came the following 
day over against Chios; and the next day we touched 
at Samos; and the day after we came to Miletus.
 16 For Paul had determined to sail past Ephesus, 
that he might not have to spend time in Asia; for he 
was hastening, if it were possible for him, to be at 
Jerusalem the day of Pentecost.
 17 And from Miletus he sent to Ephesus, and called 
to him the elders of the church.
 18 And when they were come to him, he said unto 
them, Ye yourselves know, from the first day that I 
set foot in Asia, after what manner I was with you all 
the time,
 19 serving the Lord with all lowliness of mind, and 
with tears, and with trials which befell me by the 
plots of the Jews:
 20 how that I shrank not from declaring unto you 
anything that was profitable, and teaching you pub-
licly, and from house to house,
 21 testifying both to Jews and to Greeks repentance 
toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.
 22 And now, behold, I go bound in the spirit unto 
Jerusalem, not knowing the things that shall befall 
me there:
 23 save that the Holy Ghost testifieth unto me in 
every city, saying that bonds and afflictions abide 
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 20 And how I kept back nothing that was profitable 
unto you, but have shewed you, and have taught you 
publickly, and from house to house,
 21 Testifying both to the Jews, and also to the 
Greeks, repentance toward God, and faith toward our 
Lord Jesus Christ.
 22 And now, behold, I go bound in the spirit unto 
Jerusalem, not knowing the things that shall befall 
me there:
 23 Save that the Holy Ghost witnesseth in every 
city, saying that bonds and afflictions abide me.
 24 But none of these things move me, neither count 
I my life dear unto myself, so that I might finish my 
course with joy, and the ministry, which I have re-
ceived of the Lord Jesus, to testify the gospel of the 
grace of God.
 25 And now, behold, I know that ye all, among 
whom I have gone preaching the kingdom of God, 
shall see my face no more.
 26 Wherefore I take you to record this day, that I am 
pure from the blood of all men.
 27 For I have not shunned to declare unto you all 
the counsel of God.
 28 Take heed therefore unto yourselves, and to all 
the flock, over the which the Holy Ghost hath made 
you overseers, to feed the church of God, which he hath 

 19 Seruing the Lord with all modestie, and with 
many teares, and tentations, which came vnto me by 
the layings awaite of the Iewes,
 20 And how I kept backe nothing that was profit-
able, but haue shewed you, and taught you openly 
and throughout euery house,
 21 Witnessing both to the Iewes, and to the Gre-
cians the repentance towarde God, and faith toward 
our Lord Iesus Christ.
 22 And nowe beholde, I goe bound in the Spirit 
vnto Hierusalem, and know not what things shall 
come vnto me there,
 23 Saue that ye holy Ghost witnesseth in euery citie, 
saying, that bondes and afflictions abide me.
 24 But I passe not at all, neither is my life deare 
vnto my selfe, so that I may fulfill my course with 
ioye, and the ministration which I haue receiued of 
the Lord Iesus, to testifie the Gospell of the grace of 
God.
 25 And now behold, I know that henceforth ye all, 
through whome I haue gone preaching the king-
dome of God, shall see my face no more.
 26 Wherefore I take you to recorde this day, that I 
am pure from the blood of all men.
 27 For I haue kept nothing backe, but haue shewed 
you all the counsell of God.

κηρύσσων τὴν βασιλείαν•
 26  διότι μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι 
καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων,
 27  οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν 
τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν.
 28  προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν 
ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου.
 29  ἐγὼ οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου 
λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου,
 30  καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες 
λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς 
ὀπίσω ἑαυτῶν.
 31  διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν 
νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων 
νουθετῶν ἕνα ἕκαστον.
 32  καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ θεῷ καὶ τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι 
καὶ δοῦναι τὴν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις 
πᾶσιν.
 33  ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
ἐπεθύμησα•
 34  αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς 
οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται.
 35  πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ 

me.
 24 But I hold not my life of any account, as dear 
unto myself, so that I may accomplish my course, 
and the ministry which I received from the Lord 
Jesus, to testify the gospel of the grace of God.
 25 And now, behold, I know that ye all, among 
whom I went about preaching the kingdom, shall see 
my face no more.
 26 Wherefore I testify unto you this day, that I am 
pure from the blood of all men.
 27 For I shrank not from declaring unto you the 
whole counsel of God.
 28 Take heed unto yourselves, and to all the flock, 
in the which the Holy Ghost hath made you bishops, 
to feed the church of God, which he purchased with 
his own blood.
 29 I know that after my departing grievous wolves 
shall enter in among you, not sparing the flock;
 30 and from among your own selves shall men 
arise, speaking perverse things, to draw away the 
disciples after them.
 31 Wherefore watch ye, remembering that by the 
space of three years I ceased not to admonish every 
one night and day with tears.
 32 And now I commend you to God, and to the 
word of his grace, which is able to build you up, and 
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ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν 
τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν• 
μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν.
 36  καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν 
αὐτοῖς προσηύξατο.
 37  ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ 
ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου 
κατεφίλουν αὐτόν,
 38  ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει 
ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. 
προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον.

 28 Take heede therefore vnto your selues, and to all 
the flocke, whereof the holy Ghost hath made you 
Ouerseers, to feede the Church of God, which hee 
hath purchased with that his owne blood.
 29 For I knowe this, that after my departing shall 
grieuous wolues enter in among you, not sparing the 
flocke.
 30 Moreouer of your owne selues shall men arise 
speaking peruerse thinges, to drawe disciples after 
them.
 31 Therefore watche, and remember, that by the 
space of three yeres I ceased not to warne euery one, 
both night and day with teares.
 32 And nowe brethren, I commend you to God, and 
to the worde of his grace, which is able to build fur-
ther, and to giue you an inheritance, among all them, 
which are sanctified.
 33 I haue coueted no mans siluer, nor gold, nor ap-
parell.
 34 Yea, ye knowe, that these handes haue ministred 
vnto my necessities, and to them that were with me.
 35 I haue shewed you all things, howe that so 
labouring, ye ought to support the weake, and to 
remember the wordes of the Lord Iesus, howe that 
hee saide, It is a blessed thing to giue, rather then to 
receiue.

purchased with his own blood.
 29 For I know this, that after my departing shall 
grievous wolves enter in among you, not sparing the 
flock.
 30 Also of your own selves shall men arise, speak-
ing perverse things, to draw away disciples after 
them.
 31 Therefore watch, and remember, that by the space 
of three years I ceased not to warn every one night 
and day with tears.
 32 And now, brethren, I commend you to God, and 
to the word of his grace, which is able to build you up, 
and to give you an inheritance among all them which 
are sanctified.
 33 I have coveted no man’s silver, or gold, or ap-
parel.
 34 Yea, ye yourselves know, that these hands have 
ministered unto my necessities, and to them that were 
with me.
 35 I have shewed you all things, how that so labour-
ing ye ought to support the weak, and to remember 
the words of the Lord Jesus, how he said, It is more 
blessed to give than to receive.
 36 And when he had thus spoken, he kneeled down, 
and prayed with them all.
 37 And they all wept sore, and fell on Paul’s neck, 

to give you the inheritance among all them that are 
sanctified.
 33 I coveted no man’s silver, or gold, or apparel.
 34 Ye yourselves know that these hands ministered 
unto my necessities, and to them that were with me.
 35 In all things I gave you an example, how that so 
labouring ye ought to help the weak, and to remem-
ber the words of the Lord Jesus, how he himself 
said, It is more blessed to give than to receive.
 36 And when he had thus spoken, he kneeled down, 
and prayed with them all.
 37 And they all wept sore, and fell on Paul’s neck, 
and kissed him,
 38 Sorrowing most of all for the word which he had 
spoken, that they should behold his face no more. 
And they brought him on his way unto the ship.
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and kissed him,
 38 Sorrowing most of all for the words which he 
spake, that they should see his face no more. And they 
accompanied him unto the ship.

And it came to pass, that after we were gotten from 
them, and had launched, we came with a straight 
course unto Coos, and the day following unto Rho-
des, and from thence unto Patara:
 2 And finding a ship sailing over unto Phenicia, we 
went aboard, and set forth.
 3 Now when we had discovered Cyprus, we left it 
on the left hand, and sailed into Syria, and landed at 
Tyre: for there the ship was to unlade her burden.
 4 And finding disciples, we tarried there seven days: 
who said to Paul through the Spirit, that he should 
not go up to Jerusalem.
 5 And when we had accomplished those days, we 
departed and went our way; and they all brought us 
on our way, with wives and children, till we were out 
of the city: and we kneeled down on the shore, and 
prayed.
 6 And when we had taken our leave one of another, 

 36 And when he had thus spoken, he kneeled 
downe, and prayed with them all.
 37 Then they wept all abundantly, and fell on Pauls 
necke, and kissed him,
 38 Being chiefly sorie for the words which he spake, 
That they should see his face no more. And they ac-
companied him vnto the shippe.

And as we launched forth, and were departed from 
them, we came with a straight course vnto Coos, and 
the day following vnto the Rhodes, and from thence 
vnto Patara.
 2 And we found a ship that went ouer vnto Phenice, 
and went aboard, and set forth.
 3 And whe we had discouered Cyprus, we left it on 
the left hand, and sailed toward Syria, and arriued at 
Tyrus: for there the ship vnladed ye burden.
 4 And when we had found disciples, we taried there 
seuen dayes. And they told Paul through the Spirit, 
that he should not goe vp to Hierusalem.
 5 But when the dayes were ended, we departed and 
went our way, and they all accompanied vs with their 
wiues and children, euen out of the citie: and we 
kneeling downe on the shore, prayed.
 6 Then when we had embraced one another, we 
tooke ship, and they returned home.

Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ 
αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ 
ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα•
 2  καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην 
ἐπιβάντες ἀνήχθημεν.
 3  ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες 
αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
κατήλθομεν εἰς Τύρον• ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν 
ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον.
 4  ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ 
ἡμέρας ἑπτά, οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ 
πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα.
 5  ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, 
ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
προσευξάμενοι
 6  ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἀνέβημεν εἰς τὸ 
πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια.
 7  Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου 
κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς.
 8  τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς 
Καισαρίαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν παρ᾽ 
αὐτῷ.

And when it came to pass that we were parted from 
them, and had set sail, we came with a straight 
course unto Cos, and the next day unto Rhodes, and 
from thence unto Patara:
 2 and having found a ship crossing over unto Phoe-
nicia, we went aboard, and set sail.
 3 And when we had come in sight of Cyprus, leav-
ing it on the left hand, we sailed unto Syria, and 
landed at Tyre: for there the ship was to unlade her 
burden.
 4 And having found the disciples, we tarried there 
seven days: and these said to Paul through the Spirit, 
that he should not set foot in Jerusalem.
 5 And when it came to pass that we had accom-
plished the days, we departed and went on our jour-
ney; and they all, with wives and children, brought 
us on our way, till we were out of the city: and 
kneeling down on the beach, we prayed,
 6 and bade each other farewell; and we went on 
board the ship, but they returned home again.
 7 And when we had finished the voyage from Tyre, 
we arrived at Ptolemais; and we saluted the brethren, 
and abode with them one day.
 8 And on the morrow we departed, and came unto 
Caesarea: and entering into the house of Philip the 
evangelist, who was one of the seven, we abode with 
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 9  τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες παρθένοι 
προφητεύουσαι.
 10  ἐπιμενόντων δὲ ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι Ἄγαβος,
 11  καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ 
Παύλου, δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
εἶπεν• τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον• τὸν ἄνδρα οὗ 
ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν.
 12  ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς 
τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ.
 13  τότε ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος καὶ εἶπεν• τί ποιεῖτε 
κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; 
ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ.
 14  μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες, 
τοῦ κυρίου τὸ θέλημα γινέσθω.
 15  Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι 
ἀνεβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα•
 16  συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρίας 
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι 
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ.
 17  Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀσμένως 
ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί.

 7 And when we had ended the course from Tyrus, 
we arriued at Ptolemais, and saluted the brethren, 
and abode with them one day.
 8 And the next day, Paul and we that were with him, 
departed, and came vnto Cesarea: and we entred into 
the house of Philippe the Euangelist, which was one 
of the seuen Deacons, and abode with him.
 9 Now he had foure daughters virgins, which did 
prophecie.
 10 And as we taried there many dayes, there came a 
certaine Prophet from Iudea, named Agabus.
 11 And when he was come vnto vs, he tooke Pauls 
girdle, and bound his owne hands and feete, and 
sayd, Thus sayth the holy Ghost, So shall the Iewes 
at Hierusalem binde the man that oweth this girdle, 
and shall deliuer him into the hands of the Gentiles.
 12 And when we had heard these things, both we 
and other of the same place besought him that he 
would not go vp to Hierusalem.
 13 Then Paul answered, and sayd, What doe ye 
weeping and breaking mine heart? For I am ready 
not to be bound onely, but also to die at Hierusalem 
for the Name of the Lord Iesus.
 14 So when he would not be perswaded, we ceased, 
saying, The will of the Lord be done.
 15 And after those dayes we trussed vp our fardels, 

we took ship; and they returned home again.
 7 And when we had finished our course from Tyre, 
we came to Ptolemais, and saluted the brethren, and 
abode with them one day.
 8 And the next day we that were of Paul’s company 
departed, and came unto Caesarea: and we entered 
into the house of Philip the evangelist, which was one 
of the seven; and abode with him.
 9 And the same man had four daughters, virgins, 
which did prophesy.
 10 And as we tarried there many days, there came 
down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
 11 And when he was come unto us, he took Paul’s 
girdle, and bound his own hands and feet, and said, 
Thus saith the Holy Ghost, So shall the Jews at 
Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and 
shall deliver him into the hands of the Gentiles.
 12 And when we heard these things, both we, and 
they of that place, besought him not to go up to Jeru-
salem.
 13 Then Paul answered, What mean ye to weep and 
to break mine heart? for I am ready not to be bound 
only, but also to die at Jerusalem for the name of the 
Lord Jesus.
 14 And when he would not be persuaded, we ceased, 
saying, The will of the Lord be done.

him.
 9 Now this man had four daughters, virgins, which 
did prophesy.
 10 And as we tarried there many days, there came 
down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
 11 And coming to us, and taking Paul’s girdle, he 
bound his own feet and hands, and said, Thus saith 
the Holy Ghost, So shall the Jews at Jerusalem bind 
the man that owneth this girdle, and shall deliver 
him into the hands of the Gentiles.
 12 And when we heard these things, both we and 
they of that place besought him not to go up to Jeru-
salem.
 13 Then Paul answered, What do ye, weeping and 
breaking my heart? for I am ready not to be bound 
only, but also to die at Jerusalem for the name of the 
Lord Jesus.
 14 And when he would not be persuaded, we 
ceased, saying, The will of the Lord be done.
 15 And after these days we took up our baggage, 
and went up to Jerusalem.
 16 And there went with us also certain of the disci-
ples from Caesarea, bringing with them one Mnason 
of Cyprus, an early disciple, with whom we should 
lodge.
 17 And when we were come to Jerusalem, the breth-
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 15 And after those days we took up our carriages, 
and went up to Jerusalem.
 16 There went with us also certain of the disciples 
of Caesarea, and brought with them one Mnason of 
Cyprus, an old disciple, with whom we should lodge.
 17 And when we were come to Jerusalem, the breth-
ren received us gladly.
 18 And the day following Paul went in with us unto 
James; and all the elders were present.
 19 And when he had saluted them, he declared par-
ticularly what things God had wrought among the 
Gentiles by his ministry.
 20 And when they heard it, they glorified the Lord, 
and said unto him, Thou seest, brother, how many 
thousands of Jews there are which believe; and they 
are all zealous of the law:
 21 And they are informed of thee, that thou teachest 
all the Jews which are among the Gentiles to forsake 
Moses, saying that they ought not to circumcise their 
children, neither to walk after the customs.
 22 What is it therefore? the multitude must needs 
come together: for they will hear that thou art come.
 23 Do therefore this that we say to thee: We have 
four men which have a vow on them;
 24 Them take, and purify thyself with them, and be 
at charges with them, that they may shave their heads: 

and went vp to Hierusalem.
 16 There went with vs also certaine of the disciples 
of Cesarea, and brought with them one Mnason of 
Cyprus, an olde disciple, with whome we should 
lodge.
 17 And when we were come to Hierusalem, the 
brethren receiued vs gladly.
 18 And the next day Paul went in with vs vnto 
Iames: and all the Elders were there assembled.
 19 And when he had embraced them, hee tolde by 
order all things, that God had wrought among the 
Gentiles by his ministration.
 20 So when they heard it, they glorified God, and 
sayd vnto him, Thou seest, brother, how many thou-
sand Iewes there are which beleeue, and they are all 
zealous of the Law:
 21 Now they are informed of thee, that thou 
teachest all the Iewes, which are among the Gentiles, 
to forsake Moses, and sayest that they ought not 
to circumcise their sonnes, neither to liue after the 
customes.
 22 What is then to be done? the multitude must 
needes come together: for they shall heare that thou 
art come.
 23 Doe therefore this that we say to thee. We haue 
foure men, which haue made a vowe,

 18  τῇ τε ἐπιούσῃ εἰσῄει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς 
Ἰάκωβον, πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι.
 19  καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἓν 
ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς 
διακονίας αὐτοῦ.
 20  οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεόν, εἶπάν τε 
αὐτῷ, θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν τῶν 
πεπιστευκότων, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου 
ὑπάρχουσιν•
 21  κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν 
διδάσκεις ἀπὸ Μωϋσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη πάντας 
Ἰουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα 
μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν.
 22  τί οὖν ἐστιν; πάντως δεῖ συνελθεῖν πλῆθος• 
ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθας.
 23  τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν• εἰσὶν ἡμῖν 
ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν.
 24  τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ 
δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, 
καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν 
νόμον.
 25  περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς 
ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε 
εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν.
 26  τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας, τῇ 

ren received us gladly.
 18 And the day following Paul went in with us unto 
James; and all the elders were present.
 19 And when he had saluted them, he rehearsed one 
by one the things which God had wrought among the 
Gentiles by his ministry.
 20 And they, when they heard it, glorified God; and 
they said unto him, Thou seest, brother, how many 
thousands there are among the Jews of them which 
have believed; and they are all zealous for the law:
 21 and they have been informed concerning thee, 
that thou teachest all the Jews which are among 
the Gentiles to forsake Moses, telling them not to 
circumcise their children, neither to walk after the 
customs.
 22 What is it therefore? they will certainly hear that 
thou art come.
 23 Do therefore this that we say to thee: We have 
four men which have a vow on them;
 24 these take, and purify thyself with them, and be 
at charges for them, that they may shave their heads: 
and all shall know that there is no truth in the things 
whereof they have been informed concerning thee; 
but that thou thyself also walkest orderly, keeping 
the law.
 25 But as touching the Gentiles which have be-
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ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῄει εἰς τὸ 
ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ἁγνισμοῦ ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου 
αὐτῶν ἡ προσφορά.
 27  Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, 
οἱ ἀπὸ τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας,
 28  κράζοντες, ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, βοηθεῖτε• οὗτός 
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου 
καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων, 
ἔτι τε καὶ Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ 
κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον.
 29  ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρόφιμον τὸν Ἐφέσιον 
ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν 
εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος.
 30  ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ 
θύραι.
 31  ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις 
τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συνχύννεται 
Ἱερουσαλήμ,
 32  ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ 
ἑκατοντάρχας κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς• οἱ δὲ ἰδόντες 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο 

 24 Them take, and purifie thy selfe with them, and 
contribute with them, that they may shaue their 
heads: and all shall knowe, that those things, whereof 
they haue bene informed concerning thee, are noth-
ing, but that thou thy selfe also walkest and keepest 
the Lawe.
 25 For as touching ye Gentiles, which beleeue, we 
haue written, and determined that they obserue no 
such thing, but that they keepe themselues from 
things offred to idoles, and from blood, and from 
that that is strangled, and from fornication.
 26 Then Paul tooke the men, and the next day was 
purified with them, and entred into the Temple, 
declaring the accomplishment of the dayes of the 
purification, vntill that an offering should be offered 
for euery one of them.
 27 And when the seuen dayes were almost ended, 
the Iewes which were of Asia (when they sawe him 
in the Temple) moued all the people, and laide hands 
on him,
 28 Crying, Men of Israel, helpe: this is the man that 
teacheth all men euery where against the people, and 
the Lawe, and this place: moreouer, he hath brought 
Grecians into the Temple, and hath polluted this 
holy place.
 29 For they had seene before Trophimus an Ephe-

and all may know that those things, whereof they were 
informed concerning thee, are nothing; but that thou 
thyself also walkest orderly, and keepest the law.
 25 As touching the Gentiles which believe, we have 
written and concluded that they observe no such thing, 
save only that they keep themselves from things of-
fered to idols, and from blood, and from strangled, 
and from fornication.
 26 Then Paul took the men, and the next day pu-
rifying himself with them entered into the temple, to 
signify the accomplishment of the days of purification, 
until that an offering should be offered for every one of 
them.
 27 And when the seven days were almost ended, the 
Jews which were of Asia, when they saw him in the 
temple, stirred up all the people, and laid hands on 
him,
 28 Crying out, Men of Israel, help: This is the 
man, that teacheth all men every where against 
the people, and the law, and this place: and further 
brought Greeks also into the temple, and hath polluted 
this holy place.
 29 (For they had seen before with him in the city 
Trophimus an Ephesian, whom they supposed that 
Paul had brought into the temple.)
 30 And all the city was moved, and the people ran 

lieved, we wrote, giving judgment that they should 
keep themselves from things sacrificed to idols, and 
from blood, and from what is strangled, and from 
fornication.
 26 Then Paul took the men, and the next day purify-
ing himself with them went into the temple, declar-
ing the fulfillment of the days of purification, until 
the offering was offered for every one of them.
 27 And when the seven days were almost complet-
ed, the Jews from Asia, when they saw him in the 
temple, stirred up all the multitude, and laid hands 
on him,
 28 crying out, Men of Israel, help: This is the man, 
that teacheth all men everywhere against the people, 
and the law, and this place: and moreover he brought 
Greeks also into the temple, and hath defiled this 
holy place.
 29 For they had before seen with him in the city 
Trophimus the Ephesian, whom they supposed that 
Paul had brought into the temple.
 30 And all the city was moved, and the people ran 
together: and they laid hold on Paul, and dragged 
him out of the temple: and straightway the doors 
were shut.
 31 And as they were seeking to kill him, tidings 
came up to the chief captain of the band, that all 
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together: and they took Paul, and drew him out of the 
temple: and forthwith the doors were shut.
 31 And as they went about to kill him, tidings came 
unto the chief captain of the band, that all Jerusalem 
was in an uproar.
 32 Who immediately took soldiers and centurions, 
and ran down unto them: and when they saw the chief 
captain and the soldiers, they left beating of Paul.
 33 Then the chief captain came near, and took him, 
and commanded him to be bound with two chains; and 
demanded who he was, and what he had done.
 34 And some cried one thing, some another, among 
the multitude: and when he could not know the cer-
tainty for the tumult, he commanded him to be carried 
into the castle.
 35 And when he came upon the stairs, so it was, that 
he was borne of the soldiers for the violence of the 
people.
 36 For the multitude of the people followed after, cry-
ing, Away with him.
 37 And as Paul was to be led into the castle, he said 
unto the chief captain, May I speak unto thee? Who 
said, Canst thou speak Greek?
 38 Art not thou that Egyptian, which before these 
days madest an uproar, and leddest out into the wil-
derness four thousand men that were murderers?

sian with him in the citie, whom they supposed that 
Paul had brought into the Temple.
 30 Then all the citie was moued, and the people ran 
together: and they tooke Paul and drewe him out of 
the Temple, and forth with the doores were shut.
 31 But as they went about to kill him, tydings came 
vnto the chiefe captaine of the band, that all Hieru-
salem was on an vproare.
 32 Who immediately tooke souldiers and Centuri-
ons, and ran downe vnto them: and when they sawe 
the chiefe Captaine and the souldiers, they left beat-
ing of Paul.
 33 Then the chiefe Captaine came neere and tooke 
him, and commanded him to be bound with two 
chaines, and demaunded who he was, and what he 
had done.
 34 And one cryed this, another that, among the 
people. So when he could not know the certeintie 
for the tumult, he commanded him to be led into the 
castell.
 35 And when hee came vnto the grieces, it was so 
that he was borne of the souldiers, for the violence of 
the people.
 36 For the multitude of the people followed after, 
crying, Away with him.
 37 And as Paul should haue bene led into the cas-

τύπτοντες τὸν Παῦλον.
 33  τότε ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ 
ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς 
εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς.
 34  ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ• 
μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ 
τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν 
παρεμβολήν.
 35  ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη 
βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν 
βίαν τοῦ ὄχλου,
 36  ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες, 
αἶρε αὐτόν.
 37  μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ 
Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ• εἰ ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι 
πρὸς σέ; ὁ δὲ ἔφη• ἑλληνιστὶ γινώσκεις;
 38  οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν 
ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον 
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων;
 39  εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, ἐγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι 
Ἰουδαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας, οὐκ ἀσήμου 
πόλεως πολίτης• δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι 
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν.
 40  ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν 
ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ• πολλῆς 
δὲ σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Ἑβραΐδι 

Jerusalem was in confusion.
 32 And forthwith he took soldiers and centurions, 
and ran down upon them: and they, when they saw 
the chief captain and the soldiers, left off beating 
Paul.
 33 Then the chief captain came near, and laid hold 
on him, and commanded him to be bound with two 
chains; and inquired who he was, and what he had 
done.
 34 And some shouted one thing, some another, 
among the crowd: and when he could not know the 
certainty for the uproar, he commanded him to be 
brought into the castle.
 35 And when he came upon the stairs, so it was, that 
he was borne of the soldiers for the violence of the 
crowd;
 36 for the multitude of the people followed after, 
crying out, Away with him.
 37 And as Paul was about to be brought into the 
castle, he saith unto the chief captain, May I say 
something unto thee? And he said, Dost thou know 
Greek?
 38 Art thou not then the Egyptian, which before 
these days stirred up to sedition and led out into the 
wilderness the four thousand men of the Assassins?
 39 But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in Cilicia, a 
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διαλέκτῳ λέγων•

Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ μου τῆς 
πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας
 2  ἀκούσαντες δὲ ὅτι τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ 
προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. καὶ 
φησίν•
 3  ἐγώ εἰμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ 
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τοῦ θεοῦ καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον•
 4  ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, 
δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ 
γυναῖκας,
 5  ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ 
πρεσβυτέριον• παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων 
καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ἵνα τιμωρηθῶσιν.
 6  ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ 
Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ,
 7  ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα φωνῆς 
λεγούσης μοι, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις;
 8  ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην, τίς εἶ, κύριε; εἶπέν τε πρός ἐμέ, 

tell, he sayd vnto the chiefe Captaine, May I speake 
vnto thee? Who sayd, Canst thou speake Greeke?
 38 Art not thou the Egyptian who before these 
dayes raised a sedition, and led out into the wilder-
nesse foure thousande men that were murtherers?
 39 Then Paul sayde, Doubtlesse, I am a man which 
am a Iewe, and citizen of Tarsus, a famous citie of 
Cilicia, and I beseech thee, suffer mee to speake vnto 
the people.
 40 And when he had giuen him licence, Paul stoode 
on the grieces, and beckened with the hand vnto the 
people: and when there was made great silence, hee 
spake vnto them in the Hebrewe tongue, saying,

Ye men, brethren and Fathers, heare my defence 
nowe towards you.
 2 (And when they heard that he spake in the He-
brewe tongue to them, they kept the more silence, 
and he sayd)
 3 I am verely a man, which am a Iew, borne in Tar-
sus in Cilicia, but brought vp in this citie at the feete 
of Gamaliel, and instructed according to the perfect 
maner of the Lawe of the Fathers, and was zealous 
toward God, as ye all are this day.
 4 And I persecuted this way vnto the death, binding 
and deliuering into prison both men and women.

 39 But Paul said, I am a man which am a Jew of 
Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mean city: 
and, I beseech thee, suffer me to speak unto the peo-
ple.
 40 And when he had given him licence, Paul stood on 
the stairs, and beckoned with the hand unto the people. 
And when there was made a great silence, he spake 
unto them in the Hebrew tongue, saying,

Men, brethren, and fathers, hear ye my defence which 
I make now unto you.
 2 (And when they heard that he spake in the Hebrew 
tongue to them, they kept the more silence: and he 
saith,)
 3 I am verily a man which am a Jew, born in Tar-
sus, a city in Cilicia, yet brought up in this city at the 
feet of Gamaliel, and taught according to the perfect 
manner of the law of the fathers, and was zealous 
toward God, as ye all are this day.
 4 And I persecuted this way unto the death, binding 
and delivering into prisons both men and women.

citizen of no mean city: and I beseech thee, give me 
leave to speak unto the people.
 40 And when he had given him leave, Paul, stand-
ing on the stairs, beckoned with the hand unto the 
people; and when there was made a great silence, he 
spake unto them in the Hebrew language, saying,

Brethren and fathers, hear ye the defence which I 
now make unto you.
 2 And when they heard that he spake unto them in 
the Hebrew language, they were the more quiet: and 
he saith,
 3 I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought 
up in this city, at the feet of Gamaliel, instructed ac-
cording to the strict manner of the law of our fathers, 
being zealous for God, even as ye all are this day:
 4 and I persecuted this Way unto the death, binding 
and delivering into prisons both men and women.
 5 As also the high priest doth bear me witness, 
and all the estate of the elders: from whom also I 
received letters unto the brethren, and journeyed to 
Damascus, to bring them also which were there unto 
Jerusalem in bonds, for to be punished.
 6 And it came to pass, that, as I made my journey, 
and drew nigh unto Damascus, about noon, suddenly 
there shone from heaven a great light round about 
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 5 As also the high priest doth bear me witness, and 
all the estate of the elders: from whom also I received 
letters unto the brethren, and went to Damascus, to 
bring them which were there bound unto Jerusalem, 
for to be punished.
 6 And it came to pass, that, as I made my journey, 
and was come nigh unto Damascus about noon, sud-
denly there shone from heaven a great light round 
about me.
 7 And I fell unto the ground, and heard a voice say-
ing unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
 8 And I answered, Who art thou, Lord? And he said 
unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou perse-
cutest.
 9 And they that were with me saw indeed the light, 
and were afraid; but they heard not the voice of him 
that spake to me.
 10 And I said, What shall I do, Lord? And the 
Lord said unto me, Arise, and go into Damascus; 
and there it shall be told thee of all things which are 
appointed for thee to do.
 11 And when I could not see for the glory of that 
light, being led by the hand of them that were with me, 
I came into Damascus.
 12 And one Ananias, a devout man according to the 
law, having a good report of all the Jews which dwelt 

 5 As also ye chiefe Priest doeth beare me witnes, 
and al the company of the Elders: of whom also I 
receiued letters vnto the brethren, and went to Da-
mascus to bring them which were there, bound vnto 
Hierusalem, that they might be punished.
 6 And so it was, as I iourneyed and was come neere 
vnto Damascus about noone, that suddenly there 
shone from heauen a great light round about me.
 7 So I fell vnto the earth, and heard a voyce, saying 
vnto me, Saul, Saul, why persecutest thou mee?
 8 Then I answered, Who art thou, Lord? And he 
said to me, I am Iesus of Nazareth, whom thou per-
secutest.
 9 Moreouer they that were with me, sawe in deede a 
light and were afraide: but they heard not the voyce 
of him that spake vnto me.
 10 Then I sayd, What shall I doe, Lord? And the 
Lord sayde vnto me, Arise, and goe into Damascus: 
and there it shall be tolde thee of all things, which 
are appointed for thee to doe.
 11 So when I could not see for the glory of that 
light, I was led by the hand of them that were with 
me, and came into Damascus.
 12 And one Ananias a godly man, as perteining to 
the Lawe, hauing good report of all the Iewes which 
dwelt there,

ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκεις.
 9  οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο τὴν δὲ 
φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι.
 10  εἶπον δέ, τί ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν 
πρός με, ἀναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι 
λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι.
 11  ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι 
ἦλθον εἰς Δαμασκόν.
 12  Ἀνανίας δέ τις, ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, 
μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων 
Ἰουδαίων,
 13  ἐλθὼν πρός ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν μοι• Σαοὺλ 
ἀδελφέ, ἀνάβλεψον• κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα 
εἰς αὐτόν.
 14  ὁ δὲ εἶπεν, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν 
τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ,
 15  ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας.
 16  καὶ νῦν τί μέλλεις; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ 
ἀπόλυσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσάμενος τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ.
 17  ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ 
καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι με ἐν 

me.
 7 And I fell unto the ground, and heard a voice say-
ing unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
 8 And I answered, Who art thou, Lord? And he said 
unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou perse-
cutest.
 9 And they that were with me beheld indeed the 
light, but they heard not the voice of him that spake 
to me.
 10 And I said, What shall I do, Lord? And the Lord 
said unto me, Arise, and go into Damascus; and there 
it shall be told thee of all things which are appointed 
for thee to do.
 11 And when I could not see for the glory of that 
light, being led by the hand of them that were with 
me, I came into Damascus.
 12 And one Ananias, a devout man according to the 
law, well reported of by all the Jews that dwelt there,
 13 came unto me, and standing by me said unto me, 
Brother Saul, receive thy sight. And in that very hour 
I looked up on him.
 14 And he said, The God of our fathers hath ap-
pointed thee to know his will, and to see the Right-
eous One, and to hear a voice from his mouth.
 15 For thou shalt be a witness for him unto all men 
of what thou hast seen and heard.
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ἐκστάσει
 18  καὶ ἴδον αὐτὸν λέγοντά μοι, σπεῦσον καὶ ἔξελθε 
ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου 
μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ.
 19  κἀγὼ εἶπον, κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ 
ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 
τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ•
 20  καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στεφάνου 
τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς 
καὶ συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν 
ἀναιρούντων αὐτόν.
 21  καὶ εἶπεν πρός με, πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη 
μακρὰν ἐξαποστελῶ σε.
 22  Ἤκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου καὶ 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες, αἶρε ἀπὸ τῆς γῆς 
τὸν τοιοῦτον, οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν.
 23  κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ 
ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα,
 24  ἐκέλευσεν ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν 
παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν ἵνα 
ἐπιγνῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ.
 25  ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν εἶπεν πρὸς 
τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος• εἰ ἄνθρωπον 
Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν;
 26  ἀκούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθὼν τῷ 
χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν λέγων• τί μέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ 

 13 Came vnto me, and stoode, and sayd vnto me, 
Brother Saul, receiue thy sight: and that same houre 
I looked vpon him.
 14 And he sayd, The God of our fathers hath ap-
pointed thee, that thou shouldest knowe his wil, and 
shouldest see that Iust one, and shouldest heare the 
voyce of his mouth.
 15 For thou shalt be his witnes vnto all men, of the 
things which thou hast seene and heard.
 16 Now therefore why tariest thou? Arise, and be 
baptized, and wash away thy sinnes, in calling on the 
Name of the Lord.
 17 And it came to passe, that when I was come 
againe to Hierusalem, and prayed in the Temple, I 
was in a traunce,
 18 And saw him saying vnto me, Make haste, and 
get thee quickly out of Hierusalem: for they will not 
receiue thy witnes concerning me.
 19 Then I sayd, Lord, they know that I prisoned, and 
beat in euery Synagogue them that beleeued in thee.
 20 And when the blood of thy martyr Steuen was 
shed, I also stood by, and consented vnto his death, 
and kept the clothes of them that slew him.
 21 Then he sayd vnto me, Depart: for I will send 
thee farre hence vnto the Gentiles.
 22 And they heard him vnto this worde, but then 

there,
 13 Came unto me, and stood, and said unto me, 
Brother Saul, receive thy sight. And the same hour I 
looked up upon him.
 14 And he said, The God of our fathers hath chosen 
thee, that thou shouldest know his will, and see that 
Just One, and shouldest hear the voice of his mouth.
 15 For thou shalt be his witness unto all men of 
what thou hast seen and heard.
 16 And now why tarriest thou? arise, and be baptized, 
and wash away thy sins, calling on the name of the 
Lord.
 17 And it came to pass, that, when I was come again 
to Jerusalem, even while I prayed in the temple, I 
was in a trance;
 18 And saw him saying unto me, Make haste, and 
get thee quickly out of Jerusalem: for they will not 
receive thy testimony concerning me.
 19 And I said, Lord, they know that I imprisoned 
and beat in every synagogue them that believed on 
thee:
 20 And when the blood of thy martyr Stephen was 
shed, I also was standing by, and consenting unto his 
death, and kept the raiment of them that slew him.
 21 And he said unto me, Depart: for I will send thee 
far hence unto the Gentiles.

 16 And now why tarriest thou? arise, and be bap-
tized, and wash away thy sins, calling on his name.
 17 And it came to pass, that, when I had returned 
to Jerusalem, and while I prayed in the temple, I fell 
into a trance,
 18 and saw him saying unto me, Make haste, and 
get thee quickly out of Jerusalem: because they will 
not receive of thee testimony concerning me.
 19 And I said, Lord, they themselves know that I 
imprisoned and beat in every synagogue them that 
believed on thee:
 20 and when the blood of Stephen thy witness was 
shed, I also was standing by, and consenting, and 
keeping the garments of them that slew him.
 21 And he said unto me, Depart: for I will send thee 
forth far hence unto the Gentiles.
 22 And they gave him audience unto this word; and 
they lifted up their voice, and said, Away with such 
a fellow from the earth: for it is not fit that he should 
live.
 23 And as they cried out, and threw off their gar-
ments, and cast dust into the air,
 24 the chief captain commanded him to be brought 
into the castle, bidding that he should be examined 
by scourging, that he might know for what cause 
they so shouted against him.
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 22 And they gave him audience unto this word, and 
then lifted up their voices, and said, Away with such 
a fellow from the earth: for it is not fit that he should 
live.
 23 And as they cried out, and cast off their clothes, 
and threw dust into the air,
 24 The chief captain commanded him to be brought 
into the castle, and bade that he should be examined by 
scourging; that he might know wherefore they cried so 
against him.
 25 And as they bound him with thongs, Paul said 
unto the centurion that stood by, Is it lawful for you 
to scourge a man that is a Roman, and uncondemned?
 26 When the centurion heard that, he went and told 
the chief captain, saying, Take heed what thou doest: 
for this man is a Roman.
 27 Then the chief captain came, and said unto him, 
Tell me, art thou a Roman? He said, Yea.
 28 And the chief captain answered, With a great sum 
obtained I this freedom. And Paul said, But I was 
free born.
 29 Then straightway they departed from him which 
should have examined him: and the chief captain also 
was afraid, after he knew that he was a Roman, and 
because he had bound him.
 30 On the morrow, because he would have known the 

they lift vp their voyces, and sayd, Away with such 
a fellow from the earth: for it is not meete that he 
should liue.
 23 And as they cried and cast off their clothes, and 
threw dust into the aire,
 24 The chiefe captaine commanded him to be led 
into the castle, and bade that he should be scourged, 
and examined, that he might knowe wherefore they 
cryed so on him.
 25 And as they bound him with thongs, Paul sayd 
vnto the Centurion that stood by, Is it lawfull for 
you to scourge one that is a Romane, and not con-
demned?
 26 Nowe when the Centurion heard it, hee went, 
and tolde the chiefe captaine, saying, Take heede 
what thou doest: for this man is a Romane.
 27 Then the chiefe captaine came, and sayd to him, 
Tel me, art thou a Romane? And he said, Yea.
 28 And the chiefe captaine answered, With a great 
summe obtained I this freedome. Then Paul sayd, 
But I was so borne.
 29 Then straightway they departed from him, which 
should haue examined him: and the chiefe captaine 
also was afrayd, after he knewe that hee was a Ro-
mane, and that he had bound him.
 30 On the next day, because hee would haue knowen 

ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστιν.
 27  προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ• λέγε μοι, 
σὺ Ῥωμαῖος εἶ; ὁ δὲ ἔφη, ναί.
 28  ἀπεκρίθη δὲ ὁ χιλίαρχος• ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου 
τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη• 
ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι.
 29  εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ μέλλοντες 
αὐτὸν ἀνετάζειν• καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη 
ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν 
δεδεκώς.
 30  Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς 
τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἔλυσεν αὐτόν, 
καὶ ἐκέλευσεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ 
συνέδριον, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἰς 
αὐτούς.

 25 And when they had tied him up with the thongs, 
Paul said unto the centurion that stood by, Is it law-
ful for you to scourge a man that is a Roman, and 
uncondemned?
 26 And when the centurion heard it, he went to the 
chief captain, and told him, saying, What art thou 
about to do? for this man is a Roman.
 27 And the chief captain came, and said unto him, 
Tell me, art thou a Roman? And he said, Yea.
 28 And the chief captain answered, With a great 
sum obtained I this citizenship. And Paul said, But I 
am a Roman born.
 29 They then which were about to examine him 
straightway departed from him: and the chief captain 
also was afraid, when he knew that he was a Roman, 
and because he had bound him.
 30 But on the morrow, desiring to know the certain-
ty, wherefore he was accused of the Jews, he loosed 
him, and commanded the chief priests and all the 
council to come together, and brought Paul down, 
and set him before them.
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ἀτενίσας δὲ τῷ συνεδρίῳ ὁ Παῦλος εἶπεν, ἄνδρες 
ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι 
τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας.
 2  ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας ἐπέταξεν τοῖς 
παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα.
 3  τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν• τύπτειν σε 
μέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαμένε• καὶ σὺ κάθῃ 
κρίνων με κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κελεύεις 
με τύπτεσθαι;
 4  οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν, τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ 
λοιδορεῖς;
 5  ἔφη τε ὁ Παῦλος, οὐκ ᾔδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν 
ἀρχιερεύς• γέγραπται γὰρ ὅτι ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου 
οὐκ ἐρεῖς κακῶς.
 6  γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἓν μέρος ἐστὶν 
Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ, ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἰμι, υἱὸς 
Φαρισαίων• περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
ἐγὼ κρίνομαι.
 7  τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος ἐγένετο στάσις 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ 
πλῆθος.
 8  Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι 
ἀνάστασιν μήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ 
ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα.
 9  ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες 

the certaintie wherefore he was accused of the Iewes, 
he loosed him from his bonds, and commanded the 
hie Priests and all their Councill to come together: 
and he brought Paul, and set him before them.

And Paul behelde earnestly the Councill, and sayde, 
Men and brethren, I haue in all good conscience 
serued God vntill this day.
 2 Then the hie Priest Ananias commanded them 
that stood by, to smite him on the mouth.
 3 Then sayd Paul to him, God will smite thee, thou 
whited wall: for thou sittest to iudge me according to 
the Lawe, and transgressing the Lawe, commaundest 
thou me to be smitten?
 4 And they that stood by, sayd, Reuilest thou Gods 
hie Priest?
 5 Then sayd Paul, I knewe not, brethren, that he was 
the hie Priest: for it is written, Thou shalt not speake 
euill of the ruler of thy people.
 6 But when Paul perceiued that the one part were 
of the Sadduces, and the other of the Pharises, hee 
cried in the Council, Men and brethren, I am a 
Pharise, the sonne of a Pharise: I am accused of the 
hope and resurrection of the dead.
 7 And when hee had saide this, there was a dissen-
sion betweene the Pharises and the Sadduces, so that 

certainty wherefore he was accused of the Jews, he 
loosed him from his bands, and commanded the chief 
priests and all their council to appear, and brought 
Paul down, and set him before them.

And Paul, earnestly beholding the council, said, 
Men and brethren, I have lived in all good conscience 
before God until this day.
 2 And the high priest Ananias commanded them that 
stood by him to smite him on the mouth.
 3 Then said Paul unto him, God shall smite thee, 
thou whited wall: for sittest thou to judge me after the 
law, and commandest me to be smitten contrary to the 
law?
 4 And they that stood by said, Revilest thou God’s 
high priest?
 5 Then said Paul, I wist not, brethren, that he was 
the high priest: for it is written, Thou shalt not speak 
evil of the ruler of thy people.
 6 But when Paul perceived that the one part were 
Sadducees, and the other Pharisees, he cried out in 
the council, Men and brethren, I am a Pharisee, the 
son of a Pharisee: of the hope and resurrection of the 
dead I am called in question.
 7 And when he had so said, there arose a dissension 
between the Pharisees and the Sadducees: and the 

And Paul, looking stedfastly on the council, said, 
Brethren, I have lived before God in all good con-
science until this day.
 2 And the high priest Ananias commanded them that 
stood by him to smite him on the mouth.
 3 Then said Paul unto him, God shall smite thee, 
thou whited wall: and sittest thou to judge me ac-
cording to the law, and commandest me to be smitten 
contrary to the law?
 4 And they that stood by said, Revilest thou God’s 
high priest?
 5 And Paul said, I wist not, brethren, that he was 
high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil 
of a ruler of thy people.
 6 But when Paul perceived that the one part were 
Sadducees, and the other Pharisees, he cried out 
in the council, Brethren, I am a Pharisee, a son of 
Pharisees: touching the hope and resurrection of the 
dead I am called in question.
 7 And when he had so said, there arose a dissension 
between the Pharisees and Sadducees: and the as-
sembly was divided.
 8 For the Sadducees say that there is no resurrec-
tion, neither angel, nor spirit: but the Pharisees 
confess both.
 9 And there arose a great clamour: and some of the 
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multitude was divided.
 8 For the Sadducees say that there is no resur-
rection, neither angel, nor spirit: but the Pharisees 
confess both.
 9 And there arose a great cry: and the scribes that 
were of the Pharisees’ part arose, and strove, saying, 
We find no evil in this man: but if a spirit or an angel 
hath spoken to him, let us not fight against God.
 10 And when there arose a great dissension, the chief 
captain, fearing lest Paul should have been pulled in 
pieces of them, commanded the soldiers to go down, 
and to take him by force from among them, and to 
bring him into the castle.
 11 And the night following the Lord stood by him, 
and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast 
testified of me in Jerusalem, so must thou bear wit-
ness also at Rome.
 12 And when it was day, certain of the Jews banded 
together, and bound themselves under a curse, say-
ing that they would neither eat nor drink till they had 
killed Paul.
 13 And they were more than forty which had made 
this conspiracy.
 14 And they came to the chief priests and elders, and 
said, We have bound ourselves under a great curse, 
that we will eat nothing until we have slain Paul.

the multitude was deuided.
 8 For the Sadduces say that there is no resurrection, 
neither Angel, nor spirit: but the Pharises confesse 
both.
 9 Then there was a great crye: and the Scribes of the 
Pharises part rose vp, and stroue, saying, Wee finde 
none euill in this man: but if a spirit or an Angel 
hath spoken to him, let vs not fight against God.
 10 And when there was a great dissension, the 
chiefe captaine, fearing lest Paul should haue bene 
pulled in pieces of them, commanded the souldiers 
to go downe, and take him from among them, and to 
bring him into the castel.
 11 Nowe the night folowing, the Lord stoode by 
him, and saide, Be of good courage, Paul: for as thou 
hast testified of mee in Hierusalem, so must thou 
beare witnesse also at Rome.
 12 And when the day was come, certaine of the 
Iewes made an assemblie, and bounde themselues 
with a curse, saying, that they woulde neither eate 
nor drinke, till they had killed Paul.
 13 And they were more then fourtie, which had 
made this conspiracie.
 14 And they came to the chiefe Priestes and Elders, 
and said, We haue bound our selues with a solemne 
curse, that wee will eate nothing, vntill we haue 

τινὲς τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων 
διεμάχοντο λέγοντες, οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ• εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ 
ἄγγελος
 10  πολλῆς δὲ γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ 
χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ 
μέσου αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν παρεμβολήν.
 11  τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος 
εἶπεν• θάρσει• ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ 
εἰς Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην 
μαρτυρῆσαι.
 12  Γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, λέγοντες μήτε 
φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον.
 13  ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν 
συνωμοσίαν ποιησάμενοι•
 14  οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις εἶπαν, ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν 
ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν 
τὸν Παῦλον.
 15  νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν 
τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν εἰς ὑμᾶς ὡς 
μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ 
αὐτοῦ• ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν 
τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν.

scribes of the Pharisees’ part stood up, and strove, 
saying, We find no evil in this man: and what if a 
spirit hath spoken to him, or an angel?
 10 And when there arose a great dissension, the 
chief captain, fearing lest Paul should be torn in 
pieces by them, commanded the soldiers to go down 
and take him by force from among them, and bring 
him into the castle.
 11 And the night following the Lord stood by him, 
and said, Be of good cheer: for as thou hast testified 
concerning me at Jerusalem, so must thou bear wit-
ness also at Rome.
 12 And when it was day, the Jews banded together, 
and bound themselves under a curse, saying that they 
would neither eat nor drink till they had killed Paul.
 13 And they were more than forty which made this 
conspiracy.
 14 And they came to the chief priests and the elders, 
and said, We have bound ourselves under a great 
curse, to taste nothing until we have killed Paul.
 15 Now therefore do ye with the council signify to 
the chief captain that he bring him down unto you, as 
though ye would judge of his case more exactly: and 
we, or ever he come near, are ready to slay him.
 16 But Paul’s sister’s son heard of their lying in 
wait, and he came and entered into the castle, and 
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 16  Ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν 
ἐνέδραν παραγενόμενος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παύλῳ.
 17  προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 
ἑκατονταρχῶν ἔφη, τὸν νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς 
τὸν χιλίαρχον, ἔχει γὰρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ.
 18  ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς 
τὸν χιλίαρχον καὶ φησίν, ὁ δέσμιος Παῦλος 
προσκαλεσάμενός με ἠρώτησεν τοῦτον τὸν 
νεανίσκον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι.
 19  ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος 
καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνθάνετο, τί ἐστιν ὃ 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι;
 20  εἶπεν δὲ ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί 
σε ὅπως αὔριον τὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ 
συνέδριον ὡς μέλλων τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι 
περὶ αὐτοῦ.
 21  σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς• ἐνεδρεύουσιν γὰρ 
αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντα, 
οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε 
πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἰσιν ἕτοιμοι 
προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν.
 22  ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον 
παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας 
πρός ἐμέ.
 23  Καὶ προσκαλεσάμενος τινας δύο τῶν 

slaine Paul.
 15 Nowe therefore, ye and the Council signifie to 
the chiefe captaine, that hee bring him foorth vnto 
you to morow: as though you would know some 
thing more perfectly of him, and we, or euer he come 
neere, will be readie to kill him.
 16 But when Pauls sisters sonne heard of their lay-
ing awaite, he went, and entred into the castel, and 
tolde Paul.
 17 And Paul called one of the Centurions vnto him, 
and said, Take this yong man hence vnto the chiefe 
captaine: for he hath a certaine thing to shewe him.
 18 So hee tooke him, and brought him to the chiefe 
captaine, and saide, Paul the prisoner called mee vnto 
him, and prayed mee to bring this yong man vnto 
thee, which hath some thing to say vnto thee.
 19 Then the chiefe captaine tooke him by the hande, 
and went apart with him alone, and asked him, 
What hast thou to shewe me?
 20 And he saide, The Iewes haue conspired to desire 
thee, that thou wouldest bring foorth Paul to mo-
row into the Council, as though they would inquire 
somewhat of him more perfectly:
 21 But let them not perswade thee: for there lie in 
waite for him of them, more then fourtie men, which 
haue bound themselues with a curse, that they will 

 15 Now therefore ye with the council signify to 
the chief captain that he bring him down unto you to 
morrow, as though ye would enquire something more 
perfectly concerning him: and we, or ever he come 
near, are ready to kill him.
 16 And when Paul’s sister’s son heard of their lying 
in wait, he went and entered into the castle, and told 
Paul.
 17 Then Paul called one of the centurions unto him, 
and said, Bring this young man unto the chief cap-
tain: for he hath a certain thing to tell him.
 18 So he took him, and brought him to the chief cap-
tain, and said, Paul the prisoner called me unto him, 
and prayed me to bring this young man unto thee, who 
hath something to say unto thee.
 19 Then the chief captain took him by the hand, and 
went with him aside privately, and asked him, What is 
that thou hast to tell me?
 20 And he said, The Jews have agreed to desire thee 
that thou wouldest bring down Paul to morrow into 
the council, as though they would enquire somewhat of 
him more perfectly.
 21 But do not thou yield unto them: for there lie in 
wait for him of them more than forty men, which have 
bound themselves with an oath, that they will neither 
eat nor drink till they have killed him: and now are 

told Paul.
 17 And Paul called unto him one of the centurions, 
and said, Bring this young man unto the chief cap-
tain: for he hath something to tell him.
 18 So he took him, and brought him to the chief 
captain, and saith, Paul the prisoner called me unto 
him, and asked me to bring this young man unto 
thee, who hath something to say to thee.
 19 And the chief captain took him by the hand, and 
going aside asked him privately, What is that thou 
hast to tell me?
 20 And he said, The Jews have agreed to ask thee 
to bring down Paul tomorrow unto the council, as 
though thou wouldest inquire somewhat more ex-
actly concerning him.
 21 Do not thou therefore yield unto them: for there 
lie in wait for him of them more than forty men, 
which have bound themselves under a curse, neither 
to eat nor to drink till they have slain him: and now 
are they ready, looking for the promise from thee.
 22 So the chief captain let the young man go, charg-
ing him, Tell no man that thou hast signified these 
things to me.
 23 And he called unto him two of the centurions, 
and said, Make ready two hundred soldiers to go as 
far as Caesarea, and horsemen threescore and ten, 
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they ready, looking for a promise from thee.
 22 So the chief captain then let the young man depart, 
and charged him, See thou tell no man that thou hast 
shewed these things to me.
 23 And he called unto him two centurions, saying, 
Make ready two hundred soldiers to go to Caesarea, 
and horsemen threescore and ten, and spearmen two 
hundred, at the third hour of the night;
 24 And provide them beasts, that they may set Paul 
on, and bring him safe unto Felix the governor.
 25 And he wrote a letter after this manner:
 26 Claudius Lysias unto the most excellent governor 
Felix sendeth greeting.
 27 This man was taken of the Jews, and should have 
been killed of them: then came I with an army, and 
rescued him, having understood that he was a Roman.
 28 And when I would have known the cause where-
fore they accused him, I brought him forth into their 
council:
 29 Whom I perceived to be accused of questions of 
their law, but to have nothing laid to his charge worthy 
of death or of bonds.
 30 And when it was told me how that the Jews laid 
wait for the man, I sent straightway to thee, and gave 
commandment to his accusers also to say before thee 
what they had against him. Farewell.

neither eate nor drinke, till they haue killed him: and 
nowe are they readie, and waite for thy promise.
 22 The chiefe captaine then let the yong man de-
part, after hee had charged him to vtter it to no man, 
that he had shewed him these things.
 23 And he called vnto him two certaine Centurions, 
saying, Make readie two hundred souldiers, that they 
may go to Cæsarea, and horsemen three score and 
ten, and two hundred with dartes, at the thirde houre 
of the night.
 24 And let them make readie an horse, that Paul 
being set on, may be brought safe vnto Felix the 
Gouernour.
 25 And he wrote an epistle in this maner:
 26 Claudius Lysias vnto the most noble Gouernour 
Felix sendeth greeting.
 27 As this man was taken of the Iewes, and shoulde 
haue bene killed of them, I came vpon them with the 
garison, and rescued him, perceiuing that he was a 
Romane.
 28 And when I would haue knowen the cause, 
wherefore they accused him, I brought him forth 
into their Council.
 29 There I perceiued that hee was accused of ques-
tions of their Lawe, but had no crime worthy of 
death, or of bondes.

and spearmen two hundred, at the third hour of the 
night:
 24 and he bade them provide beasts, that they might 
set Paul thereon, and bring him safe unto Felix the 
governor.
 25 And he wrote a letter after this form:
 26 Claudius Lysias unto the most excellent governor 
Felix, greeting.
 27 This man was seized by the Jews, and was about 
to be slain of them, when I came upon them with 
the soldiers, and rescued him, having learned that he 
was a Roman.
 28 And desiring to know the cause wherefore they 
accused him, I brought him down unto their council:
 29 whom I found to be accused about questions of 
their law, but to have nothing laid to his charge wor-
thy of death or of bonds.
 30 And when it was shewn to me that there would 
be a plot against the man, I sent him to thee forth-
with, charging his accusers also to speak against him 
before thee.
 31 So the soldiers, as it was commanded them, took 
Paul, and brought him by night to Antipatris.
 32 But on the morrow they left the horsemen to go 
with him, and returned to the castle:
 33 and they, when they came to Caesarea, and de-

ἑκατονταρχῶν εἶπεν, ἑτοιμάσατε στρατιώτας 
διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρίας, καὶ 
ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, 
ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός,
 24  κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα,
 25  γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον•
 26  Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι 
χαίρειν.
 27  τὸν ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι 
Ῥωμαῖός ἐστιν•
 28  βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν 
ἐνεκάλουν αὐτῷ κατήγαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν•
 29  ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ 
νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν 
ἔχοντα ἔγκλημα.
 30  μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα 
ἔσεσθαι, ἐξ αὐτῶν, ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ 
τοῖς κατηγόροις λέγειν αὐτοὺς ἐπὶ σοῦ.
 31  Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον 
αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς 
εἰς τὴν Ἀντιπατρίδα•
 32  τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι 
σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεμβολήν•
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 33  οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάριαν καὶ 
ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν 
καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ.
 34  ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχείας 
ἐστὶν καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας,
 35  διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί 
σου παραγένωνται• κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ 
Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν.

Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας 
μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Τερτύλλου 
τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ 
Παύλου.
 2  κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ 
Τέρτυλλος λέγων,
 3  πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ 
διορθωμάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς 
σῆς προνοίας, πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, 
κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας.
 4  ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκόπτω, παρακαλῶ 
ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ.
 5  εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ 
κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν 
οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων 
αἱρέσεως,
 6  ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ 

livered the letter to the governor, presented Paul also 
before him.
 34 And when he had read it, he asked of what prov-
ince he was; and when he understood that he was of 
Cilicia,
 35 I will hear thy cause, said he, when thine accus-
ers also are come: and he commanded him to be kept 
in Herod’s palace.

And after five days the high priest Ananias came 
down with certain elders, and with an orator, one 
Tertullus; and they informed the governor against 
Paul.
 2 And when he was called, Tertullus began to ac-
cuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy much 
peace, and that by thy providence evils are corrected 
for this nation,
 3 we accept it in all ways and in all places, most 
excellent Felix, with all thankfulness.
 4 But, that I be not further tedious unto thee, I en-
treat thee to hear us of thy clemency a few words.
 5 For we have found this man a pestilent fellow, 
and a mover of insurrections among all the Jews 
throughout the world, and a ringleader of the sect of 
the Nazarenes:
 6 who moreover assayed to profane the temple: on 

 30 And when it was shewed me, how that the Iewes 
layd waite for the man, I sent him straightway to 
thee, and commanded his accusers to speake before 
thee the thinges that they had against him. Farewell.
 31 Then the souldiers as it was commanded them, 
tooke Paul, and brought him by night to Antipatris.
 32 And the next day, they left the horsemen to goe 
with him, and returned vnto the Castel.
 33 Now when they came to Cæsarea, they deliuered 
the epistle to the Gouernour, and presented Paul also 
vnto him.
 34 So when the Gouernour had read it, hee asked of 
what prouince he was: and when he vnderstoode that 
he was of Cilicia,
 35 I will heare thee, said he, when thine accusers 
also are come, and commanded him to bee kept in 
Herods iudgement hall.

Now after fiue dayes, Ananias the hie Priest came 
downe with the Elders, and with Tertullus a cer-
taine oratour, which appeared before the Gouernour 
against Paul.
 2 And when he was called foorth, Tertullus began 
to accuse him, saying, Seeing that we haue obtained 
great quietnesse through thee, and that many worthy 
things are done vnto this nation through thy proui-

 31 Then the soldiers, as it was commanded them, 
took Paul, and brought him by night to Antipatris.
 32 On the morrow they left the horsemen to go with 
him, and returned to the castle:
 33 Who, when they came to Caesarea, and delivered 
the epistle to the governor, presented Paul also before 
him.
 34 And when the governor had read the letter, he 
asked of what province he was. And when he under-
stood that he was of Cilicia;
 35 I will hear thee, said he, when thine accusers 
are also come. And he commanded him to be kept in 
Herod’s judgment hall.

And after five days Ananias the high priest descended 
with the elders, and with a certain orator named Ter-
tullus, who informed the governor against Paul.
 2 And when he was called forth, Tertullus began 
to accuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy 
great quietness, and that very worthy deeds are done 
unto this nation by thy providence,
 3 We accept it always, and in all places, most noble 
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dence,
 3 We acknowledge it wholy, and in all places most 
noble Felix, with all thankes,
 4 But that I be not tedious vnto thee, I pray thee, 
that thou wouldest heare vs of thy courtesie a fewe 
wordes.
 5 Certainely we haue found this man a pestilent 
fellowe, and a moouer of sedition among all the 
Iewes throughout the world, and a chiefe maintainer 
of the secte of the Nazarites:
 6 And hath gone about to pollute the Temple: 
therefore wee tooke him, and woulde haue iudged 
him according to our Lawe:
 7 But the chiefe captaine Lysias came vpon vs, and 
with great violence tooke him out of our handes,
 8 Commanding his accusers to come to thee: of 
whom thou mayest (if thou wilt inquire) know all 
these things whereof we accuse him.
 9 And the Iewes likewise affirmed, saying that it was 
so.
 10 Then Paul, after that the gouernour had beck-
ened vnto him that hee shoulde speake, answered, I 
do the more gladly answere for my selfe, for as much 
as I knowe that thou hast bene of many yeres a iudge 
vnto this nation,
 11 Seeing that thou mayest knowe, that there are 

whom also we laid hold:
 7 
 8 from whom thou wilt be able, by examining him 
thyself, to take knowledge of all these things, where-
of we accuse him.
 9 And the Jews also joined in the charge, affirming 
that these things were so.
 10 And when the governor had beckoned unto him 
to speak, Paul answered, Forasmuch as I know that 
thou hast been of many years a judge unto this na-
tion, I do cheerfully make my defence:
 11 seeing that thou canst take knowledge, that it is 
not more than twelve days since I went up to wor-
ship at Jerusalem:
 12 and neither in the temple did they find me disput-
ing with any man or stirring up a crowd, nor in the 
synagogues, nor in the city.
 13 Neither can they prove to thee the things whereof 
they now accuse me.
 14 But this I confess unto thee, that after the Way 
which they call a sect, so serve I the God of our fa-
thers, believing all things which are according to the 
law, and which are written in the prophets:
 15 having hope toward God, which these also them-
selves look for, that there shall be a resurrection both 
of the just and unjust.

Felix, with all thankfulness.
 4 Notwithstanding, that I be not further tedious 
unto thee, I pray thee that thou wouldest hear us of 
thy clemency a few words.
 5 For we have found this man a pestilent fellow, and 
a mover of sedition among all the Jews throughout 
the world, and a ringleader of the sect of the Naza-
renes:
 6 Who also hath gone about to profane the temple: 
whom we took, and would have judged according to 
our law.
 7 But the chief captain Lysias came upon us, and 
with great violence took him away out of our hands,
 8 Commanding his accusers to come unto thee: by 
examining of whom thyself mayest take knowledge of 
all these things, whereof we accuse him.
 9 And the Jews also assented, saying that these 
things were so.
 10 Then Paul, after that the governor had beckoned 
unto him to speak, answered, Forasmuch as I know 
that thou hast been of many years a judge unto this 
nation, I do the more cheerfully answer for myself:
 11 Because that thou mayest understand, that there 
are yet but twelve days since I went up to Jerusalem 
for to worship.
 12 And they neither found me in the temple disputing 

ἐκρατήσαμεν,
 7  
 8  παρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 
τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ.
 9  συνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα 
οὕτως ἔχειν.
 10  Ἀπεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
ἡγεμόνος λέγειν, ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ 
ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ 
ἀπολογοῦμαι,
 11  δυναμένου σου ἐπιγνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσίν 
μοι ἡμέραι δώδεκα ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς 
Ἱερουσαλήμ,
 12  καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα 
διαλεγόμενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου οὔτε ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν,
 13  οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ 
κατηγοροῦσίν μου.
 14  ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν 
λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ, 
πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς 
προφήταις γεγραμμένοις,
 15  ἐλπίδα ἔχων πρὸς τὸν θεόν, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι 
προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι δικαίων 
τε καὶ ἀδίκων.
 16  ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον 
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συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
διαπαντός.
 17  δι᾽ ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς 
τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς,
 18  ἐν αἷς εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ 
ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου• τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
Ἰουδαῖοι,
 19  οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι 
ἔχοιεν πρὸς ἐμέ.
 20  ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκημα 
στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου
 21  ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς 
ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι 
σήμερον ἐφ᾽ ὑμῶν.
 22  Ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον 
εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ εἴπας, ὅταν Λυσίας ὁ 
χιλίαρχος καταβῇ διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς,
 23  διαταξάμενος τῷ ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι αὐτὸν 
ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ 
ὑπηρετεῖν αὐτῷ.
 24  Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φῆλιξ 
σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ 
μετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ 
τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως.
 25  διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ 
ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος 

 16 Herein do I also exercise myself to have a con-
science void of offence toward God and men alway.
 17 Now after many years I came to bring alms to 
my nation, and offerings:
 18 amidst which they found me purified in the 
temple, with no crowd, nor yet with tumult: but there 
were certain Jews from Asia--
 19 who ought to have been here before thee, and to 
make accusation, if they had aught against me.
 20 Or else let these men themselves say what 
wrong-doing they found, when I stood before the 
council,
 21 except it be for this one voice, that I cried stand-
ing among them, Touching the resurrection of the 
dead I am called in question before you this day.
 22 But Felix, having more exact knowledge con-
cerning the Way, deferred them, saying, When Lysias 
the chief captain shall come down, I will determine 
your matter.
 23 And he gave order to the centurion that he should 
be kept in charge, and should have indulgence; and 
not to forbid any of his friends to minister unto him.
 24 But after certain days, Felix came with Drusilla, 
his wife, which was a Jewess, and sent for Paul, and 
heard him concerning the faith in Christ Jesus.
 25 And as he reasoned of righteousness, and temper-

but twelue dayes since I came vp to worship in 
Hierusalem.
 12 And they neither found mee in the Temple dis-
puting with any man, neither making vproare among 
the people, neither in the Synagogues, nor in the 
citie.
 13 Neither can they proue the things, whereof they 
now accuse me.
 14 But this I confesse vnto thee, that after the way 
(which they call heresie) so worship I the God of my 
fathers, beleeuing all things which are written in the 
Lawe and the Prophets,
 15 And haue hope towardes God, that the resur-
rection of the dead, which they themselues looke for 
also, shalbe both of iust and vniust.
 16 And herein I endeuour my selfe to haue alway a 
cleare conscience towarde God, and toward men.
 17 Now after many yeres, I came and brought almes 
to my nation and offerings.
 18 At what time, certaine Iewes of Asia founde mee 
purified in the Temple, neither with multitude, nor 
with tumult.
 19 Who ought to haue bene present before thee, 
and accuse me, if they had ought against me.
 20 Or let these themselues say, if they haue found 
any vniust thing in mee, while I stoode in the Coun-

with any man, neither raising up the people, neither in 
the synagogues, nor in the city:
 13 Neither can they prove the things whereof they 
now accuse me.
 14 But this I confess unto thee, that after the way 
which they call heresy, so worship I the God of my 
fathers, believing all things which are written in the 
law and in the prophets:
 15 And have hope toward God, which they themselves 
also allow, that there shall be a resurrection of the 
dead, both of the just and unjust.
 16 And herein do I exercise myself, to have always 
a conscience void of offence toward God, and toward 
men.
 17 Now after many years I came to bring alms to 
my nation, and offerings.
 18 Whereupon certain Jews from Asia found me 
purified in the temple, neither with multitude, nor with 
tumult.
 19 Who ought to have been here before thee, and 
object, if they had ought against me.
 20 Or else let these same here say, if they have found 
any evil doing in me, while I stood before the council,
 21 Except it be for this one voice, that I cried stand-
ing among them, Touching the resurrection of the 
dead I am called in question by you this day.
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cil,
 21 Except it be for this one voyce, that I cried stand-
ing among them, Of the resurrection of the dead am 
I accused of you this day.
 22 Nowe when Felix heard these things, he deferred 
them, and said, When I shall more perfectly know 
the things which concerne this way, by the comming 
of Lysias the chiefe Captaine, I will decise your mat-
ter.
 23 Then hee commanded a Centurion to keepe 
Paul, and that he should haue ease, and that he 
should forbid none of his acquaintance to minister 
vnto him, or to come vnto him.
 24 And after certaine dayes, came Felix with his 
wife Drusilla, which was a Iewesse, and he called 
foorth Paul, and heard him of the faith in Christ.
 25 And as he disputed of righteousnes and temper-
ance, and of the iudgement to come, Felix trembled, 
and answered, Go thy way for this time, and when I 
haue conuenient time, I will call for thee.
 26 Hee hoped also that money shoulde haue bene 
giuen him of Paul, that he might loose him: where-
fore hee sent for him the oftner, and communed with 
him.
 27 When two yeeres were expired, Porcius Festus 
came into Felix roume: and Felix willing to get fau-

ance, and the judgment to come, Felix was terrified, 
and answered, Go thy way for this time; and when I 
have a convenient season, I will call thee unto me.
 26 He hoped withal that money would be given him 
of Paul: wherefore also he sent for him the oftener, 
and communed with him.
 27 But when two years were fulfilled, Felix was 
succeeded by Porcius Festus; and desiring to gain 
favour with the Jews, Felix left Paul in bonds.

 22 And when Felix heard these things, having more 
perfect knowledge of that way, he deferred them, and 
said, When Lysias the chief captain shall come down, 
I will know the uttermost of your matter.
 23 And he commanded a centurion to keep Paul, and 
to let him have liberty, and that he should forbid none 
of his acquaintance to minister or come unto him.
 24 And after certain days, when Felix came with his 
wife Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, 
and heard him concerning the faith in Christ.
 25 And as he reasoned of righteousness, temperance, 
and judgment to come, Felix trembled, and answered, 
Go thy way for this time; when I have a convenient 
season, I will call for thee.
 26 He hoped also that money should have been given 
him of Paul, that he might loose him: wherefore he 
sent for him the oftener, and communed with him.
 27 But after two years Porcius Festus came into 
Felix’ room: and Felix, willing to shew the Jews a 
pleasure, left Paul bound.

γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη, τὸ νῦν ἔχον πορεύου, 
καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσομαί σε•
 26  ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσεται 
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου• διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν 
μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ.
 27  διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον 
ὁ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον• θέλων τε χάριτα 
καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν 
Παῦλον δεδεμένον.
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our of the Iewes, left Paul bound.

When Festus was then come into the prouince, after 
three dayes he went vp from Caesarea vnto Hierusa-
lem.
 2 Then the high Priest, and the chiefe of the Iewes 
appeared before him against Paul: and they besought 
him,
 3 And desired fauour against him, that hee would 
send for him to Hierusalem: and they layd waite to 
kill him by the way.
 4 But Festus answered, that Paul should bee kept at 
Caesarea, and that he himselfe would shortly depart 
thither.
 5 Let them therefore, saide he, which among you are 
able, come downe with vs: and if there be any wick-
ednes in the man, let them accuse him.
 6 Now when he had taried among them no more 
then ten dayes, hee went downe to Caesarea, and the 
next day sate in the iudgement seat, and commanded 
Paul to be brought.
 7 And when hee was come, the Iewes which were 
come from Hierusalem, stoode about him and layd 
many and grieuous complaints against Paul, whereof 
they could make no plaine proofe,
 8 Forasmuch as he answered, that he had neither 

Festus therefore, having come into the province, 
after three days went up to Jerusalem from Caesarea.
 2 And the chief priests and the principal men of the 
Jews informed him against Paul; and they besought 
him,
 3 asking favour against him, that he would send for 
him to Jerusalem; laying wait to kill him on the way.
 4 Howbeit Festus answered, that Paul was kept in 
charge at Caesarea, and that he himself was about to 
depart thither shortly.
 5 Let them therefore, saith he, which are of power 
among you, go down with me, and if there is any-
thing amiss in the man, let them accuse him.
 6 And when he had tarried among them not more 
than eight or ten days, he went down unto Caesarea; 
and on the morrow he sat on the judgment-seat, and 
commanded Paul to be brought.
 7 And when he was come, the Jews which had come 
down from Jerusalem stood round about him, bring-
ing against him many and grievous charges, which 
they could not prove;
 8 while Paul said in his defence, Neither against the 
law of the Jews, nor against the temple, nor against 
Caesar, have I sinned at all.
 9 But Festus, desiring to gain favour with the Jews, 
answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusa-

Now when Festus was come into the province, after 
three days he ascended from Caesarea to Jerusalem.
 2 Then the high priest and the chief of the Jews in-
formed him against Paul, and besought him,
 3 And desired favour against him, that he would send 
for him to Jerusalem, laying wait in the way to kill 
him.
 4 But Festus answered, that Paul should be kept 
at Caesarea, and that he himself would depart shortly 
thither.
 5 Let them therefore, said he, which among you are 
able, go down with me, and accuse this man, if there 
be any wickedness in him.
 6 And when he had tarried among them more than ten 
days, he went down unto Caesarea; and the next day 
sitting on the judgment seat commanded Paul to be 
brought.
 7 And when he was come, the Jews which came down 
from Jerusalem stood round about, and laid many 
and grievous complaints against Paul, which they 
could not prove.
 8 While he answered for himself, Neither against 
the law of the Jews, neither against the temple, nor 
yet against Caesar, have I offended any thing at all.

Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείῳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας,
 2  ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι 
τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν 
αὐτὸν
 3  αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως μεταπέμψηται 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν 
αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν.
 4  ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν 
Παῦλον εἰς Καισάριαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει 
ἐκπορεύεσθαι•
 5  οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συνκαταβάντες εἴ 
τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον κατηγορείτωσαν αὐτοῦ.
 6  διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ 
δέκα, καταβὰς εἰς Καισάριαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι.
 7  παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες Ἰουδαῖοι, πολλὰ 
καὶ βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον 
ἀποδεῖξαι,
 8  τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτι οὔτε εἰς τὸν 
νόμον τῶν Ἰουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς 
Καίσαρά τι ἥμαρτον.
 9  ὁ Φῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν 
καταθέσθαι ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν, θέλεις εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ᾽ 
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offended any thing against the lawe of the Iewes, 
neither against ye temple, nor against Caesar.
 9 Yet Festus willing to get fauour of the Iewes, an-
swered Paul and saide, Wilt thou goe vp to Hierusa-
lem, and there be iudged of these things before mee?
 10 Then said Paul, I stand at Caesars iudgment 
seate, where I ought to be iudged: to the Iewes I 
haue done no wrong, as thou very well knowest.
 11 For if I haue done wrong, or committed any 
thing worthie of death, I refuse not to die: but if 
there be none of these things whereof they accuse 
me, no man, to pleasure them, can deliuer me to 
them: I appeale vnto Caesar.
 12 Then when Festus had spoken with the Council, 
hee answered, Hast thou appealed vnto Caesar? vnto 
Caesar shalt thou goe.
 13 And after certaine dayes, King Agrippa and Ber-
nice came downe to Caesarea to salute Festus.
 14 And when they had remained there many dayes, 
Festus declared Pauls cause vnto the King, saying, 
There is a certaine man left in prison by Felix,
 15 Of whom when I came to Hierusalem, the high 
Priestes and Elders of the Iewes informed me, and 
desired to haue iudgement against him.
 16 To whome I answered, that it is not the maner 
of the Romanes for fauour to deliuer any man to the 

lem, and there be judged of these things before me?
 10 But Paul said, I am standing before Caesar’s 
judgment-seat, where I ought to be judged: to the 
Jews have I done no wrong, as thou also very well 
knowest.
 11 If then I am a wrong-doer, and have committed 
anything worthy of death, I refuse not to die: but if 
none of those things is true, whereof these accuse 
me, no man can give me up unto them. I appeal unto 
Caesar.
 12 Then Festus, when he had conferred with the 
council, answered, Thou hast appealed unto Caesar: 
unto Caesar shalt thou go.
 13 Now when certain days were passed, Agrippa the 
king and Bernice arrived at Caesarea, and saluted 
Festus.
 14 And as they tarried there many days, Festus laid 
Paul’s case before the king, saying, There is a certain 
man left a prisoner by Felix:
 15 about whom, when I was at Jerusalem, the chief 
priests and the elders of the Jews informed me, ask-
ing for sentence against him.
 16 To whom I answered, that it is not the custom 
of the Romans to give up any man, before that the 
accused have the accusers face to face, and have had 
opportunity to make his defence concerning the mat-

 9 But Festus, willing to do the Jews a pleasure, 
answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusa-
lem, and there be judged of these things before me?
 10 Then said Paul, I stand at Caesar’s judgment 
seat, where I ought to be judged: to the Jews have I 
done no wrong, as thou very well knowest.
 11 For if I be an offender, or have committed any 
thing worthy of death, I refuse not to die: but if there 
be none of these things whereof these accuse me, no 
man may deliver me unto them. I appeal unto Caesar.
 12 Then Festus, when he had conferred with the 
council, answered, Hast thou appealed unto Caesar? 
unto Caesar shalt thou go.
 13 And after certain days king Agrippa and Bernice 
came unto Caesarea to salute Festus.
 14 And when they had been there many days, Festus 
declared Paul’s cause unto the king, saying, There is 
a certain man left in bonds by Felix:
 15 About whom, when I was at Jerusalem, the chief 
priests and the elders of the Jews informed me, desir-
ing to have judgment against him.
 16 To whom I answered, It is not the manner of 
the Romans to deliver any man to die, before that he 
which is accused have the accusers face to face, and 
have licence to answer for himself concerning the 
crime laid against him.

ἐμοῦ;
 10  εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος• ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος 
Καίσαρός εἰμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. Ἰουδαίους οὐδὲν 
ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις.
 11  εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, 
οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν• εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν 
οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς 
χαρίσασθαι• Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι.
 12  τότε ὁ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ τοῦ 
συμβουλίου ἀπεκρίθη, Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ 
Καίσαρα πορεύσῃ.
 13  Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν Ἀγρίππας ὁ 
βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάριαν 
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον.
 14  ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος 
τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων, 
ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος ὑπὸ Φήλικος 
δέσμιος,
 15  περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν 
Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ καταδίκην•
 16  πρὸς οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις 
χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος 
κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος.
 17  συνελθόντων οὖν [αὐτῶν] ἐνθάδε ἀναβολὴν 
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death, before that hee which is accused, haue the 
accusers before him, and haue place to defend him-
selfe, concerning the crime.
 17 Therefore when they were come hither, with-
out delay the day following I sate on the iudge-
ment seate, and commanded the man to be brought 
foorth.
 18 Against whom when the accusers stood vp, they 
brought no crime of such things as I supposed:
 19 But had certaine questions against him of their 
owne superstition, and of one Iesus which was dead, 
whom Paul affirmed to be aliue.
 20 And because I doubted of such maner of ques-
tion, I asked him whether he would goe to Hierusa-
lem, and there be iudged of these things.
 21 But because he appealed to be reserued to the 
examination of Augustus, I commanded him to be 
kept, till I mght send him to Cesar.
 22 Then Agrippa sayd vnto Festus, I would also 
heare the man my selfe. To morowe, sayd he, thou 
shalt heare him.
 23 And on the morowe when Agrippa was come 
and Bernice with great pompe, and were entred into 
the Common hall with the chiefe captaines and 
chiefe men of the citie, at Festus commandement 
Paul was brought forth.

ter laid against him.
 17 When therefore they were come together here, 
I made no delay, but on the next day sat down on 
the judgment-seat, and commanded the man to be 
brought.
 18 Concerning whom, when the accusers stood up, 
they brought no charge of such evil things as I sup-
posed;
 19 but had certain questions against him of their 
own religion, and of one Jesus, who was dead, whom 
Paul affirmed to be alive.
 20 And I, being perplexed how to inquire concern-
ing these things, asked whether he would go to Jeru-
salem, and there be judged of these matters.
 21 But when Paul had appealed to be kept for the 
decision of the emperor, I commanded him to be 
kept till I should send him to Caesar.
 22 And Agrippa said unto Festus, I also could wish 
to hear the man myself. Tomorrow, saith he, thou 
shalt hear him.
 23 So on the morrow, when Agrippa was come, and 
Bernice, with great pomp, and they were entered into 
the place of hearing, with the chief captains, and the 
principal men of the city, at the command of Festus 
Paul was brought in.
 24 And Festus saith, King Agrippa, and all men 

 17 Therefore, when they were come hither, without 
any delay on the morrow I sat on the judgment seat, 
and commanded the man to be brought forth.
 18 Against whom when the accusers stood up, they 
brought none accusation of such things as I sup-
posed:
 19 But had certain questions against him of their 
own superstition, and of one Jesus, which was dead, 
whom Paul affirmed to be alive.
 20 And because I doubted of such manner of ques-
tions, I asked him whether he would go to Jerusa-
lem, and there be judged of these matters.
 21 But when Paul had appealed to be reserved unto 
the hearing of Augustus, I commanded him to be kept 
till I might send him to Caesar.
 22 Then Agrippa said unto Festus, I would also 
hear the man myself. To morrow, said he, thou shalt 
hear him.
 23 And on the morrow, when Agrippa was come, and 
Bernice, with great pomp, and was entered into the 
place of hearing, with the chief captains, and principal 
men of the city, at Festus’ commandment Paul was 
brought forth.
 24 And Festus said, King Agrippa, and all men 
which are here present with us, ye see this man, about 
whom all the multitude of the Jews have dealt with 

μηδεμίαν ποιησάμενος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα•
 18  περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἔφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηράν,
 19  ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας 
εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεθνηκότος, 
ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν.
 20  ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν 
ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων.
 21  τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι 
αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέλευσα 
τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς 
Καίσαρα.
 22  Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον, ἐβουλόμην 
καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. αὔριον, φησίν, 
ἀκούσῃ αὐτοῦ.
 23  Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Ἀγρίππα καὶ τῆς 
Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων 
εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσιν 
τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ 
Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος.
 24  καί φησιν ὁ Φῆστος, Ἀγρίππα βασιλεῦ καὶ 
πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον 
περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν μοι 
ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν 
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 24 And Festus sayd, King Agrippa, and all men 
which are present with vs, ye see this man, about 
whom all the multitude of the Iewes haue called 
vpon me, both at Hierusalem, and here, crying, that 
he ought not to liue any longer.
 25 Yet haue I found nothing worthy of death, that 
he hath committed: neuertheles, seeing that he hath 
appealed to Augustus, I haue determined to send 
him.
 26 Of whome I haue no certaine thing to write vnto 
my Lord: wherefore I haue brought him forth vnto 
you, and specially vnto thee, King Agrippa, that after 
examination had, I might haue somewhat to write.
 27 For me thinketh it vnreasonable to send a pris-
oner, and not to shewe the causes which are layde 
against him.

Then Agrippa sayd vnto Paul, Thou art permitted 
to speake for thy selfe. So Paul stretched forth the 
hand, and answered for himselfe.
 2 I thinke my selfe happy, King Agrippa, because I 
shall answere this day before thee of all the things 
whereof I am accused of the Iewes.
 3 Chiefly, because thou hast knowledge of all cus-
tomes, and questions which are among the Iewes: 
wherefore I beseech thee, to heare me patiently.

which are here present with us, ye behold this man, 
about whom all the multitude of the Jews made suit 
to me, both at Jerusalem and here, crying that he 
ought not to live any longer.
 25 But I found that he had committed nothing 
worthy of death: and as he himself appealed to the 
emperor I determined to send him.
 26 Of whom I have no certain thing to write unto 
my lord. Wherefore I have brought him forth before 
you, and specially before thee, king Agrippa, that, af-
ter examination had, I may have somewhat to write.
 27 For it seemeth to me unreasonable, in sending 
a prisoner, not withal to signify the charges against 
him.

And Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to 
speak for thyself. Then Paul stretched forth his hand, 
and made his defence:
 2 I think myself happy, king Agrippa, that I am to 
make my defence before thee this day touching all 
the things whereof I am accused by the Jews:
 3 especially because thou art expert in all customs 
and questions which are among the Jews: wherefore 
I beseech thee to hear me patiently.
 4 My manner of life then from my youth up, which 
was from the beginning among mine own nation, 

me, both at Jerusalem, and also here, crying that he 
ought not to live any longer.
 25 But when I found that he had committed nothing 
worthy of death, and that he himself hath appealed to 
Augustus, I have determined to send him.
 26 Of whom I have no certain thing to write unto my 
lord. Wherefore I have brought him forth before you, 
and specially before thee, O king Agrippa, that, after 
examination had, I might have somewhat to write.
 27 For it seemeth to me unreasonable to send a pris-
oner, and not withal to signify the crimes laid against 
him.

Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to 
speak for thyself. Then Paul stretched forth the hand, 
and answered for himself:
 2 I think myself happy, king Agrippa, because I 
shall answer for myself this day before thee touching 
all the things whereof I am accused of the Jews:
 3 Especially because I know thee to be expert in all 
customs and questions which are among the Jews: 
wherefore I beseech thee to hear me patiently.

αὐτὸν ζῆν μηκέτι.
 25  ἐγὼ δὲ κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν 
θανάτου πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου 
ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν.
 26  περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω• 
διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, 
βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης 
σχῶ τί γράψω•
 27  ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ 
τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι.

Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη• ἐπιτρέπεταί σοι 
περὶ σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα ἀπελογεῖτο,
 2  περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, 
βασιλεῦ Ἀγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ 
μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσθαι,
 3  μάλιστα γνώστην σε ὄντα πάντων τῶν κατὰ 
Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων• διὸ δέομαι 
μακροθύμως ἀκοῦσαί μου.
 4  τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος 
τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἔν τε 
Ἱεροσολύμοις ἴσασι πάντες οἱ Ἰουδαῖοι,
 5  προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι 
μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς 
ἡμετέρας θρησκίας ἔζησα Φαρισαῖος.
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 4 As touching my life from my childhood, and what 
it was from the beginning among mine owne nation 
at Hierusalem, know all the Iewes,
 5 Which knewe me heretofore, euen from my elders 
(if they would testifie) that after the most straite sect 
of our religion I liued a Pharise.
 6 And now I stand and am accused for the hope of 
the promise made of God vnto our fathers.
 7 Whereunto our twelue tribes instantly seruing 
God day and night, hope to come: for the which 
hopes sake, O King Agrippa, I am accused of the 
Iewes.
 8 Why should it be thought a thing incredible vnto 
you, that God should raise againe the dead?
 9 I also verely thought in my selfe, that I ought to 
doe many contrarie things against the Name of Iesus 
of Nazareth.
 10 Which thing I also did in Hierusalem: for many 
of the Saints I shut vp in prison, hauing receiued 
authoritie of the hie Priests, and when they were put 
to death, I gaue my sentence.
 11 And I punished them throughout all the Syna-
gogues, and compelled them to blaspheme, and be-
ing more mad against them, I persecuted them, euen 
vnto strange cities.
 12 At which time, euen as I went to Damascus with 

and at Jerusalem, know all the Jews;
 5 having knowledge of me from the first, if they be 
willing to testify, how that after the straitest sect of 
our religion I lived a Pharisee.
 6 And now I stand here to be judged for the hope of 
the promise made of God unto our fathers;
 7 unto which promise our twelve tribes, earnestly 
serving God night and day, hope to attain. And con-
cerning this hope I am accused by the Jews, O king!
 8 Why is it judged incredible with you, if God doth 
raise the dead?
 9 I verily thought with myself, that I ought to do 
many things contrary to the name of Jesus of Naza-
reth.
 10 And this I also did in Jerusalem: and I both shut 
up many of the saints in prisons, having received 
authority from the chief priests, and when they were 
put to death, I gave my vote against them.
 11 And punishing them oftentimes in all the syna-
gogues, I strove to make them blaspheme; and being 
exceedingly mad against them, I persecuted them 
even unto foreign cities.
 12 Whereupon as I journeyed to Damascus with the 
authority and commission of the chief priests,
 13 at midday, O king, I saw on the way a light from 
heaven, above the brightness of the sun, shining 

 4 My manner of life from my youth, which was at the 
first among mine own nation at Jerusalem, know all 
the Jews;
 5 Which knew me from the beginning, if they would 
testify, that after the most straitest sect of our religion 
I lived a Pharisee.
 6 And now I stand and am judged for the hope of the 
promise made of God unto our fathers:
 7 Unto which promise our twelve tribes, instantly 
serving God day and night, hope to come. For which 
hope’s sake, king Agrippa, I am accused of the Jews.
 8 Why should it be thought a thing incredible with 
you, that God should raise the dead?
 9 I verily thought with myself, that I ought to do 
many things contrary to the name of Jesus of Naza-
reth.
 10 Which thing I also did in Jerusalem: and many 
of the saints did I shut up in prison, having received 
authority from the chief priests; and when they were 
put to death, I gave my voice against them.
 11 And I punished them oft in every synagogue, 
and compelled them to blaspheme; and being exceed-
ingly mad against them, I persecuted them even unto 
strange cities.
 12 Whereupon as I went to Damascus with author-
ity and commission from the chief priests,

 6  καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν 
ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἕστηκα 
κρινόμενος,
 7  εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα 
καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι• περὶ ἧς 
ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ.
 8  τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς 
ἐγείρει;
 9  ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ 
τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι•
 10  ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολλούς τε 
τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα, τὴν παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε 
αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον,
 11  καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις 
τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς 
τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω 
πόλεις.
 12  Ἐν οἷς πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ᾽ 
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων
 13  ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, 
βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ 
ἡλίου περιλάμψαν με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ 
πορευομένους•
 14  πάντων τε καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν 
ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός με τῇ Ἑβραΐδι 
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authoritie, and commission from the hie Priests,
 13 At midday, O King, I sawe in the way a light 
from heauen, passing the brightnes of the sunne, 
shine round about mee, and them which went with 
me.
 14 So when we were all fallen to the earth, I heard 
a voyce speaking vnto me, and saying in the Hebrew 
tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? It is 
hard for thee to kicke against pricks.
 15 Then I sayd, Who art thou, Lord? And he sayd, I 
am Iesus whom thou persecutest.
 16 But rise and stand vp on thy feete: for I haue 
appeared vnto thee for this purpose, to appoint thee 
a minister and a witnesse, both of the things which 
thou hast seene, and of the things in the which I will 
appeare vnto thee,
 17 Deliuering thee from this people, and from the 
Gentiles, vnto whom now I send thee,
 18 To open their eyes, that they may turne from 
darknes to light, and from the power of Satan vnto 
God, that they may receiue forgiuenes of sinnes, and 
inheritance among them, which are sanctified by 
fayth in me.
 19 Wherefore, King Agrippa, I was not disobedient 
vnto the heauenly vision,
 20 But shewed first vnto them of Damascus, and at 

round about me and them that journeyed with me.
 14 And when we were all fallen to the earth, I heard 
a voice saying unto me in the Hebrew language, 
Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for 
thee to kick against the goad.
 15 And I said, Who art thou, Lord? And the Lord 
said, I am Jesus whom thou persecutest.
 16 But arise, and stand upon thy feet: for to this end 
have I appeared unto thee, to appoint thee a minister 
and a witness both of the things wherein thou hast 
seen me, and of the things wherein I will appear unto 
thee;
 17 delivering thee from the people, and from the 
Gentiles, unto whom I send thee,
 18 to open their eyes, that they may turn from dark-
ness to light, and from the power of Satan unto God, 
that they may receive remission of sins and an inher-
itance among them that are sanctified by faith in me.
 19 Wherefore, O king Agrippa, I was not disobedi-
ent unto the heavenly vision:
 20 but declared both to them of Damascus first, 
and at Jerusalem, and throughout all the country of 
Judaea, and also to the Gentiles, that they should re-
pent and turn to God, doing works worthy of repent-
ance.
 21 For this cause the Jews seized me in the temple, 

 13 At midday, O king, I saw in the way a light 
from heaven, above the brightness of the sun, shining 
round about me and them which journeyed with me.
 14 And when we were all fallen to the earth, I heard 
a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew 
tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? it is 
hard for thee to kick against the pricks.
 15 And I said, Who art thou, Lord? And he said, I 
am Jesus whom thou persecutest.
 16 But rise, and stand upon thy feet: for I have 
appeared unto thee for this purpose, to make thee a 
minister and a witness both of these things which thou 
hast seen, and of those things in the which I will ap-
pear unto thee;
 17 Delivering thee from the people, and from the 
Gentiles, unto whom now I send thee,
 18 To open their eyes, and to turn them from dark-
ness to light, and from the power of Satan unto God, 
that they may receive forgiveness of sins, and inherit-
ance among them which are sanctified by faith that is 
in me.
 19 Whereupon, O king Agrippa, I was not disobe-
dient unto the heavenly vision:
 20 But shewed first unto them of Damascus, and at 
Jerusalem, and throughout all the coasts of Judaea, 
and then to the Gentiles, that they should repent and 

διαλέκτῳ, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι 
πρὸς κέντρα λακτίζειν.
 15  ἐγὼ δὲ εἶπα, τίς εἶ, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν, ἐγώ 
εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις.
 16  ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου• εἰς 
τοῦτο γὰρ ὤφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην 
καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδές ὧν τε ὀφθήσομαί σοι,
 17  ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν, 
εἰς οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω σε
 18  ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ 
σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ 
τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ 
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ.
 19  ὅθεν, βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς 
τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ,
 20  ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ 
Ἱεροσολύμοις, πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας καὶ 
τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας.
 21  ἕνεκα τούτων με Ἰουδαῖοι συλλαβόμενοι ὄντα 
ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι.
 22  ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρόμενος μικρῷ τε 
καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται 
ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωϋσῆς,
 23  εἰ παθητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
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Hierusalem, and throughout all the coasts of Iudea, 
and then to the Gentiles, that they should repent and 
turne to God, and doe workes worthy amendment of 
life.
 21 For this cause the Iewes caught me in the Tem-
ple, and went about to kill me.
 22 Neuertheles, I obteined helpe of God, and con-
tinue vnto this day, witnessing both to small and to 
great, saying none other things, then those which the 
Prophets and Moses did say should come,
 23 To wit, that Christ should suffer, and that he 
should be the first that should rise from the dead, 
and should shew light vnto this people, and to the 
Gentiles.
 24 And as he thus answered for himselfe, Festus said 
with a loude voyce, Paul, thou art besides thy selfe: 
much learning doeth make thee mad.
 25 But he said, I am not mad, O noble Festus, but I 
speake the wordes of trueth and sobernes.
 26 For the King knoweth of these things, before 
whom also I speake boldly: for I am perswaded that 
none of these things are hidden from him: for this 
thing was not done in a corner.
 27 O King Agrippa, beleeuest thou the Prophets? I 
know that thou beleeuest.
 28 Then Agrippa said vnto Paul, Almost thou 

and assayed to kill me.
 22 Having therefore obtained the help that is from 
God, I stand unto this day testifying both to small 
and great, saying nothing but what the prophets and 
Moses did say should come;
 23 how that the Christ must suffer, and how that he 
first by the resurrection of the dead should proclaim 
light both to the people and to the Gentiles.
 24 And as he thus made his defence, Festus saith 
with a loud voice, Paul, thou art mad; thy much 
learning doth turn thee to madness.
 25 But Paul saith, I am not mad, most excellent Fes-
tus; but speak forth words of truth and soberness.
 26 For the king knoweth of these things, unto whom 
also I speak freely: for I am persuaded that none of 
these things is hidden from him; for this hath not 
been done in a corner.
 27 King Agrippa, believest thou the prophets? I 
know that thou believest.
 28 And Agrippa said unto Paul, With but little per-
suasion thou wouldest fain make me a Christian.
 29 And Paul said, I would to God, that whether with 
little or with much, not thou only, but also all that 
hear me this day, might become such as I am, except 
these bonds.
 30 And the king rose up, and the governor, and Ber-

turn to God, and do works meet for repentance.
 21 For these causes the Jews caught me in the tem-
ple, and went about to kill me.
 22 Having therefore obtained help of God, I continue 
unto this day, witnessing both to small and great, 
saying none other things than those which the proph-
ets and Moses did say should come:
 23 That Christ should suffer, and that he should be 
the first that should rise from the dead, and should 
shew light unto the people, and to the Gentiles.
 24 And as he thus spake for himself, Festus said 
with a loud voice, Paul, thou art beside thyself; much 
learning doth make thee mad.
 25 But he said, I am not mad, most noble Festus; 
but speak forth the words of truth and soberness.
 26 For the king knoweth of these things, before 
whom also I speak freely: for I am persuaded that 
none of these things are hidden from him; for this 
thing was not done in a corner.
 27 King Agrippa, believest thou the prophets? I 
know that thou believest.
 28 Then Agrippa said unto Paul, Almost thou per-
suadest me to be a Christian.
 29 And Paul said, I would to God, that not only 
thou, but also all that hear me this day, were both 
almost, and altogether such as I am, except these 

νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς 
ἔθνεσιν.
 24  ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν, μαίνῃ, Παῦλε• τὰ πολλά σε 
γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει.
 25  ὁ δὲ Παῦλος, οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε 
Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα 
ἀποφθέγγομαι.
 26  ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν 
καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ• λανθάνειν γὰρ αὐτὸν 
[τι] τούτων οὐ πείθομαι οὐθέν, οὐ γάρ ἐστιν ἐν 
γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο.
 27  πιστεύεις, βασιλεῦ Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις; 
οἶδα ὅτι πιστεύεις.
 28  ὁ δὲ Ἀγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον, ἐν ὀλίγῳ με 
πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι.
 29  ὁ δὲ Παῦλος, εὐξαίμην ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ 
καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων.
 30  ἀνέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ἥ τε Βερνίκη 
καὶ οἱ συνκαθήμενοι αὐτοῖς,
 31  καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους 
λέγοντες ὅτι οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον τι 
πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος.
 32  Ἀγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη• ἀπολελύσθαι 
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perswadest me to become a Christian.
 29 Then Paul sayd, I would to God that not onely 
thou, but also all that heare me to day, were both 
almost, and altogether such as I am, except these 
bonds.
 30 And when he had thus spoken, the King rose vp, 
and the gouernour, and Bernice, and they that sate 
with them.
 31 And when they were gone apart, they talked be-
tweene themselues, saying, This man doeth nothing 
worthy of death, nor of bonds.
 32 Then sayd Agrippa vnto Festus, This man might 
haue bene loosed, if hee had not appealed vnto Ce-
sar.

Now when it was concluded, that we should sayle 
into Italie, they deliuered both Paul, and certaine 
other prisoners vnto a Centurion named Iulius, of 
the band of Augustus.
 2 And we entred into a ship of Adramyttium pur-
posing to saile by the coastes of Asia, and launched 
foorth, and had Aristarchus of Macedonia, a Thes-
salonian, with vs.
 3 And the next day we arriued at Sidon: and Iulius 
courteously entreated Paul, and gaue him libertie to 
go vnto his friends, that they might refresh him.

nice, and they that sat with them:
 31 and when they had withdrawn, they spake one to 
another, saying, This man doeth nothing worthy of 
death or of bonds.
 32 And Agrippa said unto Festus, This man might 
have been set at liberty, if he had not appealed unto 
Caesar.

And when it was determined that we should sail for 
Italy, they delivered Paul and certain other prisoners 
to a centurion named Julius, of the Augustan band.
 2 And embarking in a ship of Adramyttium, which 
was about to sail unto the places on the coast of 
Asia, we put to sea, Aristarchus, a Macedonian of 
Thessalonica, being with us.
 3 And the next day we touched at Sidon: and Julius 
treated Paul kindly, and gave him leave to go unto 
his friends and refresh himself.
 4 And putting to sea from thence, we sailed under 
the lee of Cyprus, because the winds were contrary.
 5 And when we had sailed across the sea which is 
off Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, a city 
of Lycia.
 6 And there the centurion found a ship of Alexan-
dria sailing for Italy; and he put us therein.
 7 And when we had sailed slowly many days, and 

bonds.
 30 And when he had thus spoken, the king rose up, 
and the governor, and Bernice, and they that sat with 
them:
 31 And when they were gone aside, they talked 
between themselves, saying, This man doeth nothing 
worthy of death or of bonds.
 32 Then said Agrippa unto Festus, This man might 
have been set at liberty, if he had not appealed unto 
Caesar.

And when it was determined that we should sail into 
Italy, they delivered Paul and certain other prison-
ers unto one named Julius, a centurion of Augustus’ 
band.
 2 And entering into a ship of Adramyttium, we 
launched, meaning to sail by the coasts of Asia; one 
Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, being 
with us.
 3 And the next day we touched at Sidon. And Julius 
courteously entreated Paul, and gave him liberty to 
go unto his friends to refresh himself.

ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο 
Καίσαρα.

Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους 
δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης 
Σεβαστῆς.
 2  ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ Ἀδραμυττηνῷ μέλλοντι πλεῖν 
εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος 
σὺν ἡμῖν Ἀριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως•
 3  τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως 
τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς 
τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν.
 4  κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον 
διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους,
 5  τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ 
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς Μύρρα 
τῆς Λυκίας.
 6  Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον 
Ἀλεξανδρῖνον πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν 
ἡμᾶς εἰς αὐτό.
 7  ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ 
μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος 
ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ 
Σαλμώνην,
 8  μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον 
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 4 And from thence we launched, and sayled hard by 
Cyprus, because ye windes were contrarie.
 5 Then sayled we ouer the sea by Cilicia, and Pam-
philia, and came to Myra, a citie in Lycia.
 6 And there the Centurion found a ship of Alexan-
dria, sayling into Italie, and put vs therein.
 7 And when we had sayled slowly many dayes, 
and scarce were come against Gnidum, because the 
winde suffered vs not, we sailed hard by Candie, 
neere to Salmone,
 8 And with much adoe sayled beyond it, and came 
vnto a certaine place called the Faire hauens, neere 
vnto the which was the citie Lasea.
 9 So when much time was spent, and sayling was 
now ieopardous, because also the Fast was nowe 
passed, Paul exhorted them,
 10 And sayde vnto them, Syrs, I see that this voiage 
will be with hurt and much damage, not of the lad-
ing and ship onely, but also of our liues.
 11 Neuertheles the Centurion beleeued rather the 
gouernour and the master of the ship, then those 
things which were spoken of Paul.
 12 And because the hauen was not commodious to 
winter in, many tooke counsell to depart thence, if 
by any meanes they might attaine to Phenice, there 
to winter, which is an hauen of Candie, and lyeth 

were come with difficulty over against Cnidus, the 
wind not further suffering us, we sailed under the lee 
of Crete, over against Salmone;
 8 and with difficulty coasting along it we came unto 
a certain place called Fair Havens; nigh whereunto 
was the city of Lasea.
 9 And when much time was spent, and the voy-
age was now dangerous, because the Fast was now 
already gone by, Paul admonished them,
 10 and said unto them, Sirs, I perceive that the voy-
age will be with injury and much loss, not only of 
the lading and the ship, but also of our lives.
 11 But the centurion gave more heed to the master 
and to the owner of the ship, than to those things 
which were spoken by Paul.
 12 And because the haven was not commodious to 
winter in, the more part advised to put to sea from 
thence, if by any means they could reach Phoenix, 
and winter there; which is a haven of Crete, looking 
north-east and south-east.
 13 And when the south wind blew softly, supposing 
that they had obtained their purpose, they weighed 
anchor and sailed along Crete, close in shore.
 14 But after no long time there beat down from it a 
tempestuous wind, which is called Euraquilo:
 15 and when the ship was caught, and could not 

 4 And when we had launched from thence, we sailed 
under Cyprus, because the winds were contrary.
 5 And when we had sailed over the sea of Cilicia and 
Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia.
 6 And there the centurion found a ship of Alexandria 
sailing into Italy; and he put us therein.
 7 And when we had sailed slowly many days, and 
scarce were come over against Cnidus, the wind not 
suffering us, we sailed under Crete, over against 
Salmone;
 8 And, hardly passing it, came unto a place which is 
called The fair havens; nigh whereunto was the city of 
Lasea.
 9 Now when much time was spent, and when sailing 
was now dangerous, because the fast was now already 
past, Paul admonished them,
 10 And said unto them, Sirs, I perceive that this 
voyage will be with hurt and much damage, not only of 
the lading and ship, but also of our lives.
 11 Nevertheless the centurion believed the master 
and the owner of the ship, more than those things 
which were spoken by Paul.
 12 And because the haven was not commodious to 
winter in, the more part advised to depart thence also, 
if by any means they might attain to Phenice, and 
there to winter; which is an haven of Crete, and lieth 

τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς πόλις ἦν 
Λασαία.
 9  ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη 
ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη 
παρεληλυθέναι, παρῄνει ὁ Παῦλος
 10  λέγων αὐτοῖς, ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως 
καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ 
πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
τὸν πλοῦν.
 11  ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ 
ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου 
λεγομένοις.
 12  ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 
παραχειμασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι 
ἐκεῖθεν, εἴπως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα 
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ 
λίβα καὶ κατὰ χῶρον.
 13  ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς 
προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἆσσον 
παρελέγοντο τὴν Κρήτην.
 14  μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος 
τυφωνικὸς ὁ καλούμενος εὐρακύλων•
 15  συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ 
δυναμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 
ἐφερόμεθα.
 16  νησίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Κλαῦδα 
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toward the Southwest and by West, and Northwest 
and by West.
 13 And when the Southerne winde blew softly, they 
supposing to atteine their purpose, loosed neerer, and 
sailed by Candie.
 14 But anon after, there arose by it a stormy winde 
called Euroclydon.
 15 And when the ship was caught, and could not re-
sist the winde, we let her goe, and were caried away.
 16 And we ran vnder a litle Yle named Clauda, and 
had much a doe to get the boat.
 17 Which they tooke vp and vsed all helpe, vnder-
girding the ship, fearing least they should haue fallen 
into Syrtes, and they strake saile, and so were caried.
 18 The next day when we were tossed with an ex-
ceeding tempest, they lightened the ship.
 19 And the third day we cast out with our owne 
hands the tackling of the ship.
 20 And when neither sunne nor starres in many 
dayes appeared, and no small tempest lay vpon vs, all 
hope that we should be saued, was then taken away.
 21 But after long abstinece, Paul stood forth in the 
mids of them, and said, Syrs, ye should haue heark-
ened to me, and not haue loosed from Candie: so 
should ye haue gained this hurt and losse.
 22 But now I exhort you to be of good courage: for 

face the wind, we gave way to it, and were driven.
 16 And running under the lee of a small island 
called Cauda, we were able, with difficulty, to secure 
the boat:
 17 and when they had hoisted it up, they used helps, 
under-girding the ship; and, fearing lest they should 
be cast upon the Syrtis, they lowered the gear, and so 
were driven.
 18 And as we laboured exceedingly with the storm, 
the next day they began to throw the freight over-
board;
 19 and the third day they cast out with their own 
hands the tackling of the ship.
 20 And when neither sun nor stars shone upon us for 
many days, and no small tempest lay on us, all hope 
that we should be saved was now taken away.
 21 And when they had been long without food, then 
Paul stood forth in the midst of them, and said, Sirs, 
ye should have hearkened unto me, and not have set 
sail from Crete, and have gotten this injury and loss.
 22 And now I exhort you to be of good cheer: for 
there shall be no loss of life among you, but only of 
the ship.
 23 For there stood by me this night an angel of the 
God whose I am, whom also I serve,
 24 saying, Fear not, Paul; thou must stand before 

toward the south west and north west.
 13 And when the south wind blew softly, supposing 
that they had obtained their purpose, loosing thence, 
they sailed close by Crete.
 14 But not long after there arose against it a tem-
pestuous wind, called Euroclydon.
 15 And when the ship was caught, and could not bear 
up into the wind, we let her drive.
 16 And running under a certain island which is 
called Clauda, we had much work to come by the boat:
 17 Which when they had taken up, they used helps, 
undergirding the ship; and, fearing lest they should 
fall into the quicksands, strake sail, and so were 
driven.
 18 And we being exceedingly tossed with a tempest, 
the next day they lightened the ship;
 19 And the third day we cast out with our own hands 
the tackling of the ship.
 20 And when neither sun nor stars in many days ap-
peared, and no small tempest lay on us, all hope that 
we should be saved was then taken away.
 21 But after long abstinence Paul stood forth in the 
midst of them, and said, Sirs, ye should have heark-
ened unto me, and not have loosed from Crete, and to 
have gained this harm and loss.
 22 And now I exhort you to be of good cheer: for 

ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης,
 17  ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ 
πλοῖον• φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν, 
χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο.
 18  σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο,
 19  καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου 
ἔριψαν•
 20  μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου 
ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ 
σώζεσθαι ἡμᾶς.
 21  πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ 
Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν• ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, 
πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης 
κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν.
 22  καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν; ἀποβολὴ 
γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου.
 23  παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ οὗ 
εἰμὶ ἐγώ, ᾧ καὶ λατρεύω, ἄγγελος
 24  λέγων• μὴ φοβοῦ, Παῦλε• Καίσαρί σε δεῖ 
παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας 
τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ.
 25  διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες• πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι 
οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι.
 26  εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν.
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 27  Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο 
διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ Ἀδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς 
νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς 
χώραν.
 28  καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς 
δεκαπέντε•
 29  φοβούμενοί τε μήπου κατὰ τραχεῖς τόπους 
ἐκπέσωμεν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας 
εὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι.
 30  τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου 
καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν θάλασσαν 
προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας μελλόντων 
ἐκτείνειν,
 31  εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς 
στρατιώταις• ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, 
ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε.
 32  τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 
σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν.
 33  Ἄχρι δὲ οὗ ἡμέρα ἔμελλεν γίνεσθαι, 
παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν 
τροφῆς λέγων• τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον 
ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν 
προσλαβόμενοι.
 34  διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο 
γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει• οὐδενὸς 

Caesar: and lo, God hath granted thee all them that 
sail with thee.
 25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe 
God, that it shall be even so as it hath been spoken 
unto me.
 26 Howbeit we must be cast upon a certain island.
 27 But when the fourteenth night was come, as we 
were driven to and fro in the sea of Adria, about 
midnight the sailors surmised that they were drawing 
near to some country;
 28 and they sounded, and found twenty fathoms: 
and after a little space, they sounded again, and 
found fifteen fathoms.
 29 And fearing lest haply we should be cast ashore 
on rocky ground, they let go four anchors from the 
stern, and wished for the day.
 30 And as the sailors were seeking to flee out of the 
ship, and had lowered the boat into the sea, under 
colour as though they would lay out anchors from 
the foreship,
 31 Paul said to the centurion and to the soldiers, 
Except these abide in the ship, ye cannot be saved.
 32 Then the soldiers cut away the ropes of the boat, 
and let her fall off.
 33 And while the day was coming on, Paul besought 
them all to take some food, saying, This day is the 

there shalbe no losse of any mans life among you, 
saue of the ship onely.
 23 For there stood by me this night the Angel of 
God, whose I am, and whome I serue,
 24 Saying, Feare not, Paul: for thou must be brought 
before Cesar: and lo, God hath giuen vnto thee freely 
all that sayle with thee.
 25 Wherefore, sirs, be of good courage: for I beleeue 
God, that it shall be so as it hath bene tolde me.
 26 Howbeit, we must be cast into a certaine Iland.
 27 And when ye fourteenth night was come, as we 
were caried to and from in the Adriaticall sea about 
midnight, the shipmen deemed that some countrey 
approched vnto them,
 28 And sounded, and found it twentie fathoms: and 
when they had gone a litle further, they sounded 
againe, and found fifteene fathoms.
 29 Then fearing least they should haue fallen into 
some rough places, they cast foure ancres out of the 
sterne, and wished that the day were come.
 30 Nowe as the mariners were about to flee out of 
the ship, and had let downe the boat into the sea 
vnder a colour as though they would haue cast an-
kers out of the foreship,
 31 Paul sayde vnto the Centurion and the souldiers, 
Except these abide in the ship, ye can not be safe.

there shall be no loss of any man’s life among you, 
but of the ship.
 23 For there stood by me this night the angel of God, 
whose I am, and whom I serve,
 24 Saying, Fear not, Paul; thou must be brought 
before Caesar: and, lo, God hath given thee all them 
that sail with thee.
 25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe 
God, that it shall be even as it was told me.
 26 Howbeit we must be cast upon a certain island.
 27 But when the fourteenth night was come, as we 
were driven up and down in Adria, about midnight the 
shipmen deemed that they drew near to some country;
 28 And sounded, and found it twenty fathoms: and 
when they had gone a little further, they sounded 
again, and found it fifteen fathoms.
 29 Then fearing lest we should have fallen upon 
rocks, they cast four anchors out of the stern, and 
wished for the day.
 30 And as the shipmen were about to flee out of the 
ship, when they had let down the boat into the sea, 
under colour as though they would have cast anchors 
out of the foreship,
 31 Paul said to the centurion and to the soldiers, 
Except these abide in the ship, ye cannot be saved.
 32 Then the soldiers cut off the ropes of the boat, and 
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γὰρ ὑμῶν θρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται.
 35  εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν 
τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν.
 36  εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ 
προσελάβοντο τροφῆς.
 37  ἤμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι 
ἑβδομήκοντα ἕξ.
 38  κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ πλοῖον 
ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν.
 39  Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ 
ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα 
αἰγιαλὸν εἰς ὃν ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον.
 40  καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν 
πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ 
κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν.
 41  περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον 
ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς 
βίας.
 42  τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς 
δεσμώτας ἀποκτείνωσιν, μή τις ἐκκολυμβήσας 
διαφύγῃ•
 43  ὁ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος διασῶσαι 
τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, 

fourteenth day that ye wait and continue fasting, 
having taken nothing.
 34 Wherefore I beseech you to take some food: for 
this is for your safety: for there shall not a hair perish 
from the head of any of you.
 35 And when he had said this, and had taken bread, 
he gave thanks to God in the presence of all: and he 
brake it, and began to eat.
 36 Then were they all of good cheer, and themselves 
also took food.
 37 And we were in all in the ship two hundred 
threescore and sixteen souls.
 38 And when they had eaten enough, they lightened 
the ship, throwing out the wheat into the sea.
 39 And when it was day, they knew not the land: but 
they perceived a certain bay with a beach, and they 
took counsel whether they could drive the ship upon 
it.
 40 And casting off the anchors, they left them in the 
sea, at the same time loosing the bands of the rud-
ders; and hoisting up the foresail to the wind, they 
made for the beach.
 41 But lighting upon a place where two seas met, 
they ran the vessel aground; and the foreship struck 
and remained unmoveable, but the stern began to 
break up by the violence of the waves.

 32 Then the souldiers cut off the ropes of the boat, 
and let it fall away.
 33 And when it began to be day, Paul exhorted them 
all to take meate, saying, This is the fourteenth day 
that ye haue taried, and continued fasting, receiuing 
nothing:
 34 Wherefore I exhort you to take meate: for this 
is for your safegarde: for there shall not an heare fall 
from the head of any of you.
 35 And when he had thus spoken, hee tooke bread 
and gaue thankes to God, in presence of them all, 
and brake it, and began to eate.
 36 Then were they all of good courage, and they also 
tooke meate.
 37 Nowe we were in the ship in all two hundreth 
three score and sixteene soules.
 38 And whe they had eaten ynough, they lightened 
the ship, and cast out the wheat into the sea.
 39 And when it was day, they knewe not the coun-
trey, but they spied a certaine creeke with a banke, 
into the which they were minded (if it were possible) 
to thrust in the ship.
 40 So when they had taken vp the ankers, they com-
mitted the ship vnto the sea, and loosed the rudder 
bonds, and hoised vp the maine saile to the winde, 
and drewe to the shore.

let her fall off.
 33 And while the day was coming on, Paul besought 
them all to take meat, saying, This day is the four-
teenth day that ye have tarried and continued fasting, 
having taken nothing.
 34 Wherefore I pray you to take some meat: for this 
is for your health: for there shall not an hair fall from 
the head of any of you.
 35 And when he had thus spoken, he took bread, and 
gave thanks to God in presence of them all: and when 
he had broken it, he began to eat.
 36 Then were they all of good cheer, and they also 
took some meat.
 37 And we were in all in the ship two hundred three-
score and sixteen souls.
 38 And when they had eaten enough, they lightened 
the ship, and cast out the wheat into the sea.
 39 And when it was day, they knew not the land: but 
they discovered a certain creek with a shore, into the 
which they were minded, if it were possible, to thrust 
in the ship.
 40 And when they had taken up the anchors, they 
committed themselves unto the sea, and loosed the 
rudder bands, and hoised up the mainsail to the wind, 
and made toward shore.
 41 And falling into a place where two seas met, they 
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ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν 
ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι,
 44  καὶ τοὺς λοιποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν οὓς δὲ 
ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου• καὶ οὕτως ἐγένετο 
πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν.

Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη ἡ 
νῆσος καλεῖται.
 2  οἵ τε βάρβαροι παρεῖχαν οὐ τὴν τυχοῦσαν 
φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἅψαντες γὰρ πυρὰν 
προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 
ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος.
 3  συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι 
πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς 
θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ.
 4  ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θηρίον 
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, πάντως 
φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ 
τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν.
 5  ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν 
οὐδὲν κακόν•
 6  οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν ἐμπιπρᾶσθαι 
ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν 
προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς 
αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν 
εἶναι θεόν.

 42 And the soldiers’ counsel was to kill the prison-
ers, lest any of them should swim out, and escape.
 43 But the centurion, desiring to save Paul, stayed 
them from their purpose; and commanded that they 
which could swim should cast themselves overboard, 
and get first to the land:
 44 and the rest, some on planks, and some on other 
things from the ship. And so it came to pass, that 
they all escaped safe to the land.

And when we were escaped, then we knew that the 
island was called Melita.
 2 And the barbarians shewed us no common kind-
ness: for they kindled a fire, and received us all, 
because of the present rain, and because of the cold.
 3 But when Paul had gathered a bundle of sticks, 
and laid them on the fire, a viper came out by reason 
of the heat, and fastened on his hand.
 4 And when the barbarians saw the beast hanging 
from his hand, they said one to another, No doubt 
this man is a murderer, whom, though he hath es-
caped from the sea, yet Justice hath not suffered to 
live.
 5 Howbeit he shook off the beast into the fire, and 
took no harm.
 6 But they expected that he would have swollen, or 

 41 And when they fell into a place, where two seas 
met, they thrust in the ship: and the forepart stucke 
fast, and could not be moued, but the hinderpart was 
broken with the violence of the waues.
 42 Then the souldiers counsell was to kill the pris-
oners, least any of them, when he had swomme out, 
should flee away.
 43 But the Centurion willing to saue Paul, stayed 
them from this counsell, and commanded that they 
that coulde swimme, shoulde cast them selues first 
into the sea, and goe out to land:
 44 And the other, some on boardes, and some on 
certaine pieces of the ship: and so it came to passe 
that they came all safe to land.

And when they were come safe, then they knewe 
that the Yle was called Melita.
 2 And the Barbarians shewed vs no litle kindnesse: 
for they kindled a fire, and receiued vs euery one, 
because of the present showre, and because of the 
colde.
 3 And when Paul had gathered a nomber of stickes, 
and laid them on the fire, there came a viper out of 
the heate, and leapt on his hand.
 4 Nowe when ye Barbarians saw the worme hang 
on his hand, they said among themselues, This man 

ran the ship aground; and the forepart stuck fast, and 
remained unmoveable, but the hinder part was broken 
with the violence of the waves.
 42 And the soldiers’ counsel was to kill the prison-
ers, lest any of them should swim out, and escape.
 43 But the centurion, willing to save Paul, kept 
them from their purpose; and commanded that they 
which could swim should cast themselves first into the 
sea, and get to land:
 44 And the rest, some on boards, and some on 
broken pieces of the ship. And so it came to pass, that 
they escaped all safe to land.

And when they were escaped, then they knew that the 
island was called Melita.
 2 And the barbarous people shewed us no little kind-
ness: for they kindled a fire, and received us every 
one, because of the present rain, and because of the 
cold.
 3 And when Paul had gathered a bundle of sticks, 
and laid them on the fire, there came a viper out of the 
heat, and fastened on his hand.
 4 And when the barbarians saw the venomous beast 
hang on his hand, they said among themselves, No 
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 7  ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχεν 
χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς 
ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως 
ἐξένισεν.
 8  ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς καὶ 
δυσεντερίῳ συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ 
Παῦλος εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν.
 9  τούτου δὲ γενομένου καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ 
ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο,
 10  οἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ 
ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας.
 11  Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ 
παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ Ἀλεξανδρίνῳ, 
παρασήμῳ Διοσκούροις.
 12  καὶ καταχθέντες εἰς Συρακούσας ἐπεμείναμεν 
ἡμέρας τρεῖς,
 13  ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον. 
καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου 
δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους,
 14  οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά• καὶ οὕτως εἰς τὴν 
Ῥώμην ἤλθαμεν.
 15  κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν 
ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρι Ἀππίου φόρου καὶ 
Τριῶν ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας 

fallen down dead suddenly: but when they were long 
in expectation, and beheld nothing amiss came to 
him, they changed their minds, and said that he was 
a god.
 7 Now in the neighbourhood of that place were 
lands belonging to the chief man of the island, 
named Publius; who received us, and entertained us 
three days courteously.
 8 And it was so, that the father of Publius lay sick of 
fever and dysentery: unto whom Paul entered in, and 
prayed, and laying his hands on him healed him.
 9 And when this was done, the rest also which had 
diseases in the island came, and were cured:
 10 who also honoured us with many honours; and 
when we sailed, they put on board such things as we 
needed.
 11 And after three months we set sail in a ship of 
Alexandria, which had wintered in the island, whose 
sign was The Twin Brothers.
 12 And touching at Syracuse, we tarried there three 
days.
 13 And from thence we made a circuit, and arrived 
at Rhegium: and after one day a south wind sprang 
up, and on the second day we came to Puteoli:
 14 where we found brethren, and were entreated 
to tarry with them seven days: and so we came to 

surely is a murtherer, whom, though he hath escaped 
the sea, yet Vengeance hath not suffered to liue.
 5 But he shooke off the worme into the fire, and felt 
no harme.
 6 Howbeit they wayted whe he should haue swolne, 
or fallen downe dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and sawe no inconuenience 
come to him, they changed their mindes, and said, 
That he was a God.
 7 In the same quarters, the chiefe man of the Yle 
(whose name was Publius) had possessions: the same 
receiued vs, and lodged vs three dayes courteously.
 8 And so it was, that the father of Publius lay sicke 
of the feauer, and of a bloodie flixe: to whom Paul 
entred in, and when he prayed, he laide his hands on 
him, and healed him.
 9 When this then was done, other also in the Yle, 
which had diseases, came to him, and were healed,
 10 Which also did vs great honour: and when we 
departed, they laded vs with things necessarie.
 11 Nowe after three moneths we departed in a 
shippe of Alexandria, which had wintred in the Yle, 
whose badge was Castor and Pollux.
 12 And when we arriued at Syracuse, we taried there 
three dayes.
 13 And from thence we set a compasse, and came to 

doubt this man is a murderer, whom, though he hath 
escaped the sea, yet vengeance suffereth not to live.
 5 And he shook off the beast into the fire, and felt no 
harm.
 6 Howbeit they looked when he should have swol-
len, or fallen down dead suddenly: but after they had 
looked a great while, and saw no harm come to him, 
they changed their minds, and said that he was a god.
 7 In the same quarters were possessions of the chief 
man of the island, whose name was Publius; who 
received us, and lodged us three days courteously.
 8 And it came to pass, that the father of Publius lay 
sick of a fever and of a bloody flux: to whom Paul 
entered in, and prayed, and laid his hands on him, and 
healed him.
 9 So when this was done, others also, which had 
diseases in the island, came, and were healed:
 10 Who also honoured us with many honours; and 
when we departed, they laded us with such things as 
were necessary.
 11 And after three months we departed in a ship of 
Alexandria, which had wintered in the isle, whose 
sign was Castor and Pollux.
 12 And landing at Syracuse, we tarried there three 
days.
 13 And from thence we fetched a compass, and came 
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τῷ θεῷ ἔλαβε θάρσος.
 16  Ὅτε δὲ εἰσήλθομεν εἰς τὴν Ῥώμην, ἐπετράπη 
τῷ Παύλῳ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι 
αὐτὸν στρατιώτῃ.
 17  ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συνκαλέσασθαι 
αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους• 
συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς• ἐγώ, 
ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ 
τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ Ἱεροσολύμων 
παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων,
 18  οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι 
διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί•
 19  ἀντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰουδαίων ἠναγκάσθην 
ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου 
ἔχων τι κατηγορεῖν.
 20  διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς 
ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι• εἵνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι.
 21  οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν, ἡμεῖς οὔτε γράμματα 
περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε 
παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ 
ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν.
 22  ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς, περὶ 
μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν ὅτι 
πανταχοῦ ἀντιλέγεται.
 23  ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθον πρὸς αὐτὸν εἰς 

Rome.
 15 And from thence the brethren, when they heard 
of us, came to meet us as far as The Market of Ap-
pius, and The Three Taverns: whom when Paul saw, 
he thanked God, and took courage.
 16 And when we entered into Rome, Paul was 
suffered to abide by himself with the soldier that 
guarded him.
 17 And it came to pass, that after three days he 
called together those that were the chief of the Jews: 
and when they were come together, he said unto 
them, I, brethren, though I had done nothing against 
the people, or the customs of our fathers, yet was 
delivered prisoner from Jerusalem into the hands of 
the Romans:
 18 who, when they had examined me, desired to set 
me at liberty, because there was no cause of death in 
me.
 19 But when the Jews spake against it, I was con-
strained to appeal unto Caesar; not that I had aught 
to accuse my nation of.
 20 For this cause therefore did I entreat you to see 
and to speak with me: for because of the hope of 
Israel I am bound with this chain.
 21 And they said unto him, We neither received let-
ters from Judaea concerning thee, nor did any of the 

Rhegium: and after one day, the South wind blewe, 
and we came the seconde day to Putioli:
 14 Where we found brethren, and were desired to 
tary with them seuen dayes, and so we went toward 
Rome.
 15 And from thence, when the brethren heard of 
vs, they came to meete vs at the Market of Appius, 
and at the Three tauernes, whom when Paul sawe, he 
thanked God, and waxed bolde.
 16 So when we came to Rome, the Centurion 
deliuered the prisoners to the generall Captaine: but 
Paul was suffered to dwell by him selfe with a souldi-
er that kept him.
 17 And the third day after, Paul called the chiefe of 
the Iewes together: and when they were come, he 
said vnto them, Men and brethren, though I haue 
committed nothing against the people, or Lawes of 
the fathers, yet was I deliuered prisoner from Hieru-
salem into the handes of the Romanes.
 18 Who when they had examined me, would haue 
let me goe, because there was no cause of death in 
me.
 19 But when the Iewes spake contrary, I was con-
strained to appeale vnto Cesar, not because I had 
ought to accuse my nation of.
 20 For this cause therefore haue I called for you, 

to Rhegium: and after one day the south wind blew, 
and we came the next day to Puteoli:
 14 Where we found brethren, and were desired to 
tarry with them seven days: and so we went toward 
Rome.
 15 And from thence, when the brethren heard of us, 
they came to meet us as far as Appii forum, and The 
three taverns: whom when Paul saw, he thanked God, 
and took courage.
 16 And when we came to Rome, the centurion de-
livered the prisoners to the captain of the guard: but 
Paul was suffered to dwell by himself with a soldier 
that kept him.
 17 And it came to pass, that after three days Paul 
called the chief of the Jews together: and when they 
were come together, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed nothing against the 
people, or customs of our fathers, yet was I delivered 
prisoner from Jerusalem into the hands of the Ro-
mans.
 18 Who, when they had examined me, would have let 
me go, because there was no cause of death in me.
 19 But when the Jews spake against it, I was con-
strained to appeal unto Caesar; not that I had ought 
to accuse my nation of.
 20 For this cause therefore have I called for you, to 
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τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου Μωϋσέως καὶ τῶν 
προφητῶν ἀπὸ πρωῒ ἕως ἑσπέρας.
 24  καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ 
ἠπίστουν•
 25  ἀσύμφωνοι τε ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, 
εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἓν ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς 
τοὺς πατέρας ὑμῶν
 26  λέγων, πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον 
καὶ εἰπόν, ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ 
βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε•
 27  ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 
τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἐκάμμυσαν• μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ 
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
 28  γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπεστάλη τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ• αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται.
 29  
 30  ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι, 
καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς 
αὐτόν,
 31  κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων 

brethren come hither and report or speak any harm 
of thee.
 22 But we desire to hear of thee what thou think-
est: for as concerning this sect, it is known to us that 
everywhere it is spoken against.
 23 And when they had appointed him a day, they 
came to him into his lodging in great number; to 
whom he expounded the matter, testifying the king-
dom of God, and persuading them concerning Jesus, 
both from the law of Moses and from the prophets, 
from morning till evening.
 24 And some believed the things which were spo-
ken, and some disbelieved.
 25 And when they agreed not among themselves, 
they departed, after that Paul had spoken one word, 
Well spake the Holy Ghost by Isaiah the prophet 
unto your fathers,
 26 saying, Go thou unto this people, and say, By 
hearing ye shall hear, and shall in no wise under-
stand; And seeing ye shall see, and shall in no wise 
perceive:
 27 For this people’s heart is waxed gross, And their 
ears are dull of hearing, And their eyes they have 
closed; Lest haply they should perceive with their 
eyes, And hear with their ears, And understand with 
their heart, And should turn again, And I should heal 

to see you, and to speake with you: for that hope of 
Israels sake, I am bound with this chaine.
 21 Then they saide vnto him, We neither receiued 
letters out of Iudea concerning thee, neither came 
any of the brethren that shewed or spake any euill of 
thee.
 22 But we will heare of thee what thou thinkest: for 
as concerning this sect, we knowe that euery where it 
is spoken against.
 23 And when they had appointed him a day, there 
came many vnto him into his lodging, to whom he 
expounded testifying the kingdome of God, and per-
suading them those things that concerne Iesus, both 
out of the Lawe of Moses, and out of the Prophets, 
from morning to night.
 24 And some were persuaded with ye things which 
were spoken, and some beleeued not.
 25 Therefore when they agreed not among themse-
lues, they departed, after that Paul had spoken one 
word, to wit, Well spake the holy Ghost by Esaias 
the Prophet vnto our fathers,
 26 Saying, Goe vnto this people, and say, By hearing 
ye shall heare, and shall not vnderstand, and seeing 
ye shall see, and not perceiue.
 27 For the heart of this people is waxed fatte, and 
their eares are dull of hearing, and with their eyes 

see you, and to speak with you: because that for the 
hope of Israel I am bound with this chain.
 21 And they said unto him, We neither received let-
ters out of Judaea concerning thee, neither any of the 
brethren that came shewed or spake any harm of thee.
 22 But we desire to hear of thee what thou thinkest: 
for as concerning this sect, we know that every where 
it is spoken against.
 23 And when they had appointed him a day, there 
came many to him into his lodging; to whom he ex-
pounded and testified the kingdom of God, persuading 
them concerning Jesus, both out of the law of Moses, 
and out of the prophets, from morning till evening.
 24 And some believed the things which were spoken, 
and some believed not.
 25 And when they agreed not among themselves, they 
departed, after that Paul had spoken one word, Well 
spake the Holy Ghost by Esaias the prophet unto our 
fathers,
 26 Saying, Go unto this people, and say, Hearing 
ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye 
shall see, and not perceive:
 27 For the heart of this people is waxed gross, and 
their ears are dull of hearing, and their eyes have they 
closed; lest they should see with their eyes, and hear 
with their ears, and understand with their heart, and 
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τὰ περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάσης παρρησίας 
ἀκωλύτως.
 

them.
 28 Be it known therefore unto you, that this salva-
tion of God is sent unto the Gentiles: they will also 
hear.
 29 
 30 And he abode two whole years in his own hired 
dwelling, and received all that went in unto him,
 31 preaching the kingdom of God, and teaching 
the things concerning the Lord Jesus Christ with all 
boldness, none forbidding him.
 

haue they winked, least they shoulde see with their 
eyes, and heare with their eares, and vnderstand with 
their heartes, and should returne that I might heale 
them.
 28 Be it knowen therefore vnto you, that this salu-
ation of God is sent to the Gentiles, and they shall 
heare it.
 29 And when he had saide these things, the Iewes 
departed, and had great reasoning among themse-
lues.
 30 And Paul remained two yeeres full in an house 
hired for himselfe, and receiued all that came in vnto 
him,
 31 Preaching the kingdome of God, and teaching 
those things which concerne the Lord Iesus Christ, 
with all boldnesse of speache, without let.
 

should be converted, and I should heal them.
 28 Be it known therefore unto you, that the salvation 
of God is sent unto the Gentiles, and that they will 
hear it.
 29 And when he had said these words, the Jews 
departed, and had great reasoning among themselves.
 30 And Paul dwelt two whole years in his own hired 
house, and received all that came in unto him,
 31 Preaching the kingdom of God, and teaching 
those things which concern the Lord Jesus Christ, 
with all confidence, no man forbidding him.
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Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apos-
tle, separated unto the gospel of God,
 2 (Which he had promised afore by his prophets in the 
holy scriptures,)
 3 Concerning his Son Jesus Christ our Lord, which 
was made of the seed of David according to the flesh;
 4 And declared to be the Son of God with power, 
according to the spirit of holiness, by the resurrection 
from the dead:
 5 By whom we have received grace and apostleship, 
for obedience to the faith among all nations, for his 
name:
 6 Among whom are ye also the called of Jesus 
Christ:
 7 To all that be in Rome, beloved of God, called to be 
saints: Grace to you and peace from God our Father, 
and the Lord Jesus Christ.
 8 First, I thank my God through Jesus Christ for 
you all, that your faith is spoken of throughout the 
whole world.
 9 For God is my witness, whom I serve with my 
spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I 
make mention of you always in my prayers;
 10 Making request, if by any means now at length I 
might have a prosperous journey by the will of God to 
come unto you.

Paul a seruant of Iesus Christ called to be an Apos-
tle, put apart to preache the Gospel of God,
 2 (Which he had promised afore by his Prophetes in 
the holy Scriptures)
 3 Concerning his Sonne Iesus Christ our Lord 
(which was made of the seede of Dauid according to 
the flesh,
 4 And declared mightily to be the Sonne of God, 
touching the Spirit of sanctification by the resurrec-
tion from the dead)
 5 By whom we haue receiued grace and Apostleship 
(that obedience might be giuen vnto ye faith) for his 
Name among al ye Gentiles,
 6 Among whom ye be also the called of Iesus 
Christ:
 7 To all you that be at Rome beloued of God, called 
to be Saints: Grace be with you, and peace from God 
our Father, and from the Lord Iesus Christ.
 8 First I thanke my God through Iesus Christ for 
you all, because your faith is published throughout 
the whole world.
 9 For God is my witnesse (whom I serue in my 
spirit in the Gospel of his Sonne) that without ceas-
ing I make mention of you
 10 Alwayes in my prayers, beseeching that by some 
meanes, one time or other I might haue a prosperous 

Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apos-
tle, separated unto the gospel of God,
 2 which he promised afore by his prophets in the 
holy scriptures,
 3 concerning his Son, who was born of the seed of 
David according to the flesh,
 4 who was declared to be the Son of God with 
power, according to the spirit of holiness, by the res-
urrection of the dead; even Jesus Christ our Lord,
 5 through whom we received grace and apostleship, 
unto obedience of faith among all the nations, for his 
name’s sake:
 6 among whom are ye also, called to be Jesus 
Christ’s:
 7 To all that are in Rome, beloved of God, called 
to be saints: Grace to you and peace from God our 
Father and the Lord Jesus Christ.
 8 First, I thank my God through Jesus Christ for 
you all, that your faith is proclaimed throughout the 
whole world.
 9 For God is my witness, whom I serve in my spirit 
in the gospel of his Son, how unceasingly I make 
mention of you, always in my prayers
 10 making request, if by any means now at length 
I may be prospered by the will of God to come unto 
you.

Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, κλητὸς ἀπόστολος 
ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ,
 2  ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν 
γραφαῖς ἁγίαις,
 3  περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος 
Δαυεὶδ κατὰ σάρκα,
 4  τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ 
πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν,
 5  δι᾽ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ,
 6  ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 7  πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, 
κλητοῖς ἁγίοις• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 8  Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῶ μου διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ.
 9  μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι
 10  πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, δεόμενος 
εἴπως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ 
θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς.
 11  ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα 
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ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς,
 12  τοῦτο δέ ἐστιν συνπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς 
ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ.
 13  οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις 
προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ 
δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς καὶ ἐν 
τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν.
 14  Ἕλλησίν τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ 
ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί•
 15  οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν 
Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι.
 16  οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, 
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.
 17  δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ 
πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται, ὁ δὲ δίκαιος ἐκ 
πίστεως ζήσεται.
 18  Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων,
 19  διότι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς• ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν.
 20  τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου 
τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀναπολογήτους•

 11 For I long to see you, that I may impart unto you 
some spiritual gift, to the end ye may be established;
 12 that is, that I with you may be comforted in you, 
each of us by the other’s faith, both yours and mine.
 13 And I would not have you ignorant, brethren, 
that oftentimes I purposed to come unto you (and 
was hindered hitherto), that I might have some fruit 
in you also, even as in the rest of the Gentiles.
 14 I am debtor both to Greeks and to Barbarians, 
both to the wise and to the foolish.
 15 So, as much as in me is, I am ready to preach the 
gospel to you also that are in Rome.
 16 For I am not ashamed of the gospel: for it is the 
power of God unto salvation to every one that be-
lieveth; to the Jew first, and also to the Greek.
 17 For therein is revealed a righteousness of God 
by faith unto faith: as it is written, But the righteous 
shall live by faith.
 18 For the wrath of God is revealed from heaven 
against all ungodliness and unrighteousness of men, 
who hold down the truth in unrighteousness;
 19 because that which may be known of God is 
manifest in them; for God manifested it unto them.
 20 For the invisible things of him since the crea-
tion of the world are clearly seen, being perceived 
through the things that are made, even his everlast-

iourney by the will of God, to come vnto you.
 11 For I long to see you, that I might bestowe 
among you some spirituall gift, that you might be 
strengthened:
 12 That is, that I might be comforted together with 
you, through our mutuall faith, both yours and mine.
 13 Now my brethren, I would that ye should not 
be ignorant, how that I haue oftentimes purposed 
to come vnto you (but haue bene let hitherto) that 
I might haue some fruite also among you, as I haue 
among the other Gentiles.
 14 I am detter both to the Grecians, and to the Bar-
barians, both to the wise men and vnto the vnwise.
 15 Therefore, as much as in me is, I am readie to 
preach ye Gospel to you also that are at Rome.
 16 For I am not ashamed of the Gospel of Christ: 
for it is the power of God vnto saluation to euery 
one that beleeueth, to the Iewe first, and also to the 
Grecian.
 17 For by it the righteousnesse of God is reueiled 
from faith to faith: as it is written, The iust shall liue 
by faith.
 18 For the wrath of God is reueiled from heauen 
against all vngodlinesse, and vnrighteousnesse of 
men, which withhold the trueth in vnrighteousnesse.
 19 Forasmuch as that, which may be knowe of God, 

 11 For I long to see you, that I may impart unto 
you some spiritual gift, to the end ye may be estab-
lished;
 12 That is, that I may be comforted together with 
you by the mutual faith both of you and me.
 13 Now I would not have you ignorant, brethren, 
that oftentimes I purposed to come unto you, (but was 
let hitherto,) that I might have some fruit among you 
also, even as among other Gentiles.
 14 I am debtor both to the Greeks, and to the Bar-
barians; both to the wise, and to the unwise.
 15 So, as much as in me is, I am ready to preach the 
gospel to you that are at Rome also.
 16 For I am not ashamed of the gospel of Christ: for 
it is the power of God unto salvation to every one that 
believeth; to the Jew first, and also to the Greek.
 17 For therein is the righteousness of God revealed 
from faith to faith: as it is written, The just shall live 
by faith.
 18 For the wrath of God is revealed from heaven 
against all ungodliness and unrighteousness of men, 
who hold the truth in unrighteousness;
 19 Because that which may be known of God is 
manifest in them; for God hath shewed it unto them.
 20 For the invisible things of him from the creation 
of the world are clearly seen, being understood by 
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is manifest in them: for God hath shewed it vnto 
them.
 20 For the inuisible things of him, that is, his eternal 
power and Godhead, are seene by ye creation of the 
worlde, being considered in his workes, to the intent 
that they should be without excuse:
 21 Because that when they knewe God, they glori-
fied him not as God, neither were thankefull, but 
became vaine in their thoughtes, and their foolish 
heart was full of darkenesse.
 22 When they professed themselues to be wise, they 
became fooles.
 23 For they turned the glorie of the incorruptible 
God to the similitude of the image of a corruptible 
man, and of birdes, and foure footed beastes, and of 
creeping things.
 24 Wherefore also God gaue them vp to their hearts 
lusts, vnto vncleannesse, to defile their owne bodies 
betweene themselues:
 25 Which turned the trueth of God vnto a lie, and 
worshipped and serued the creature, forsaking the 
Creator, which is blessed for euer, Amen.
 26 For this cause God gaue them vp vnto vile affec-
tions: for euen their women did change the naturall 
vse into that which is against nature.
 27 And likewise also the men left the naturall vse 

ing power and divinity; that they may be without 
excuse:
 21 because that, knowing God, they glorified him 
not as God, neither gave thanks; but became vain 
in their reasonings, and their senseless heart was 
darkened.
 22 Professing themselves to be wise, they became 
fools,
 23 and changed the glory of the incorruptible God 
for the likeness of an image of corruptible man, and 
of birds, and four-footed beasts, and creeping things.
 24 Wherefore God gave them up in the lusts of their 
hearts unto uncleanness, that their bodies should be 
dishonoured among themselves:
 25 for that they exchanged the truth of God for a lie, 
and worshipped and served the creature rather than 
the Creator, who is blessed for ever. Amen.
 26 For this cause God gave them up unto vile pas-
sions: for their women changed the natural use into 
that which is against nature:
 27 and likewise also the men, leaving the natural 
use of the woman, burned in their lust one toward 
another, men with men working unseemliness, and 
receiving in themselves that recompense of their er-
ror which was due.
 28 And even as they refused to have God in their 

the things that are made, even his eternal power and 
Godhead; so that they are without excuse:
 21 Because that, when they knew God, they glorified 
him not as God, neither were thankful; but became 
vain in their imaginations, and their foolish heart was 
darkened.
 22 Professing themselves to be wise, they became 
fools,
 23 And changed the glory of the uncorruptible God 
into an image made like to corruptible man, and to 
birds, and fourfooted beasts, and creeping things.
 24 Wherefore God also gave them up to uncleanness 
through the lusts of their own hearts, to dishonour 
their own bodies between themselves:
 25 Who changed the truth of God into a lie, and wor-
shipped and served the creature more than the Creator, 
who is blessed for ever. Amen.
 26 For this cause God gave them up unto vile affec-
tions: for even their women did change the natural use 
into that which is against nature:
 27 And likewise also the men, leaving the natural 
use of the woman, burned in their lust one toward an-
other; men with men working that which is unseemly, 
and receiving in themselves that recompence of their 
error which was meet.
 28 And even as they did not like to retain God in 

 21  διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν 
ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία.
 22  φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν,
 23  καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν.
 24  διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι 
τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς,
 25  οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας• ἀμήν.
 26  διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη 
ἀτιμίας• αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν 
φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν,
 27  ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρρενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν 
χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 
εἰς ἀλλήλους, ἄρρενες ἐν ἄρρεσιν τὴν ἀσχημοσύνην 
κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες.
 28  καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα,
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 29  πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ κακίᾳ 
πλεονεξίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου 
κακοηθείας,
 30  ψιθυριστάς, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς, 
ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς,
 31  ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, 
ἀνελεήμονας•
 32  οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι 
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὐ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς 
πράσσουσιν.

Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων• ἐν ᾧ 
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ 
αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων.
 2  οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ ἐστιν κατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας.
 3  λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ 
τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ;
 4  ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν 
ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει;
 5  κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον 
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 

knowledge, God gave them up unto a reprobate 
mind, to do those things which are not fitting;
 29 being filled with all unrighteousness, wicked-
ness, covetousness, maliciousness; full of envy, 
murder, strife, deceit, malignity; whisperers,
 30 backbiters, hateful to God, insolent, haughty, 
boastful, inventors of evil things, disobedient to 
parents,
 31 without understanding, covenant-breakers, with-
out natural affection, unmerciful:
 32 who, knowing the ordinance of God, that they 
which practise such things are worthy of death, not 
only do the same, but also consent with them that 
practise them.

Wherefore thou art without excuse, O man, whoso-
ever thou art that judgest: for wherein thou judgest 
another, thou condemnest thyself; for thou that judg-
est dost practise the same things.
 2 And we know that the judgment of God is accord-
ing to truth against them that practise such things.
 3 And reckonest thou this, O man, who judgest them 
that practise such things, and doest the same, that 
thou shalt escape the judgment of God?
 4 Or despisest thou the riches of his goodness and 
forbearance and longsuffering, not knowing that the 

of the woman, and burned in their lust one toward 
another, and man with man wrought filthinesse, and 
receiued in themselues such recompence of their er-
rour, as was meete.
 28 For as they regarded not to acknowledge God, 
euen so God deliuered them vp vnto a reprobate 
minde, to doe those things which are not conueni-
ent,
 29 Being full of all vnrighteousnesse, fornication, 
wickednes, couetousnes, maliciousnes, full of enuie, 
of murder, of debate, of deceit, taking all things in 
the euill part, whisperers,
 30 Backbiters, haters of God, doers of wrong, 
proude, boasters, inuenters of euil things, disobedient 
to parents, without vnderstanding, couenant break-
ers, without naturall affection, such as can neuer be 
appeased, mercilesse.
 31 Which men, though they knew ye Lawe of God, 
how that they which comit such things are worthie 
of death, yet not onely do the same, but also fauour 
them that doe them.

Therefore thou art inexcusable, O man, whosoeuer 
thou art that condemnest: for in that that thou 
condemnest another, thou condemnest thy selfe: for 
thou that condemnest, doest the same things.

their knowledge, God gave them over to a reprobate 
mind, to do those things which are not convenient;
 29 Being filled with all unrighteousness, fornica-
tion, wickedness, covetousness, maliciousness; full of 
envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers,
 30 Backbiters, haters of God, despiteful, proud, 
boasters, inventors of evil things, disobedient to 
parents,
 31 Without understanding, covenantbreakers, with-
out natural affection, implacable, unmerciful:
 32 Who knowing the judgment of God, that they 
which commit such things are worthy of death, not 
only do the same, but have pleasure in them that do 
them.

Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever 
thou art that judgest: for wherein thou judgest anoth-
er, thou condemnest thyself; for thou that judgest doest 
the same things.
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 2 But we know that the iudgement of God is ac-
cording to trueth, against them which comit such 
things.
 3 And thinkest thou this, O thou man, that con-
demnest them which doe such thinges, and doest the 
same, that thou shalt escape the iudgement of God?
 4 Or despisest thou the riches of his bountifulnesse, 
and patience, and long sufferance, not knowing that 
the bountifulnesse of God leadeth thee to repent-
ance?
 5 But thou, after thine hardnesse, and heart that 
canot repent, heapest vp as a treasure vnto thy selfe 
wrath against the day of wrath, and of the declara-
tion of the iust iudgement of God,
 6 Who wil reward euery man according to his 
woorkes:
 7 That is, to them which through patience in well 
doing, seeke glorie, and honour, and immortalitie, 
euerlasting life:
 8 But vnto them that are contentious and disobey 
the trueth, and obey vnrighteousnesse, shalbe indig-
nation and wrath.
 9 Tribulation and anguish shalbe vpon the soule of 
euery man that doeth euill: of the Iewe first, and also 
of the Grecian.
 10 But to euery man that doeth good, shalbe glory, 

goodness of God leadeth thee to repentance?
 5 but after thy hardness and impenitent heart treas-
urest up for thyself wrath in the day of wrath and 
revelation of the righteous judgment of God;
 6 who will render to every man according to his 
works:
 7 to them that by patience in well-doing seek for 
glory and honour and incorruption, eternal life:
 8 but unto them that are factious, and obey not the 
truth, but obey unrighteousness, shall be wrath and 
indignation,
 9 tribulation and anguish, upon every soul of man 
that worketh evil, of the Jew first, and also of the 
Greek;
 10 but glory and honour and peace to every man 
that worketh good, to the Jew first, and also to the 
Greek:
 11 for there is no respect of persons with God.
 12 For as many as have sinned without law shall 
also perish without law: and as many as have sinned 
under law shall be judged by law;
 13 for not the hearers of a law are just before God, 
but the doers of a law shall be justified:
 14 for when Gentiles which have no law do by na-
ture the things of the law, these, having no law, are a 
law unto themselves;

 2 But we are sure that the judgment of God is ac-
cording to truth against them which commit such 
things.
 3 And thinkest thou this, O man, that judgest them 
which do such things, and doest the same, that thou 
shalt escape the judgment of God?
 4 Or despisest thou the riches of his goodness and 
forbearance and longsuffering; not knowing that the 
goodness of God leadeth thee to repentance?
 5 But after thy hardness and impenitent heart treas-
urest up unto thyself wrath against the day of wrath 
and revelation of the righteous judgment of God;
 6 Who will render to every man according to his 
deeds:
 7 To them who by patient continuance in well doing 
seek for glory and honour and immortality, eternal 
life:
 8 But unto them that are contentious, and do not obey 
the truth, but obey unrighteousness, indignation and 
wrath,
 9 Tribulation and anguish, upon every soul of man 
that doeth evil, of the Jew first, and also of the Gen-
tile;
 10 But glory, honour, and peace, to every man that 
worketh good, to the Jew first, and also to the Gen-
tile:

καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ,
 6  ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ,
 7  τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ 
τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν, ζωὴν αἰώνιον•
 8  τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ 
πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ θυμός.
 9  θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου 
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος•
 10  δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
Ἕλληνι•
 11  Οὐ γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ.
 12  ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ 
ἀπολοῦνται• καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου 
κριθήσονται•
 13  οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ, 
ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ νόμου δικαιωθήσονται.
 14  ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν 
νόμος•
 15  οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου 
γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων,
 16  ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν 
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and honour, and peace: to the Iew first, and also to 
the Grecian.
 11 For there is no respect of persons with God.
 12 For as many as haue sinned without the Lawe, 
shall perish also without the Lawe: and as many 
as haue sinned in the Lawe, shall be iudged by the 
Lawe,
 13 (For the hearers of the Lawe are not righteous 
before God: but the doers of the Lawe shalbe iusti-
fied.
 14 For when the Gentiles which haue not the Lawe, 
doe by nature, the things conteined in the Lawe, they 
hauing not the Lawe, are a Lawe vnto themselues,
 15 Which shew the effect of the Lawe written in 
their hearts, their conscience also bearing witnes, and 
their thoughts accusing one another, or excusing,)
 16 At the day when God shall iudge the secretes of 
men by Iesus Christ, according to my Gospel.
 17 Beholde, thou art called a Iewe, and restest in the 
Lawe, and gloriest in God,
 18 And knowest his will, and triest the things that 
dissent from it, in that thou art instructed by the 
Lawe:
 19 And persuadest thy selfe that thou art a guide of 
the blinde, a light of them which are in darkenesse,
 20 An instructer of them which lacke discretion, 

 15 in that they shew the work of the law written in 
their hearts, their conscience bearing witness there-
with, and their thoughts one with another accusing or 
else excusing them;
 16 in the day when God shall judge the secrets of 
men, according to my gospel, by Jesus Christ.
 17 But if thou bearest the name of a Jew, and restest 
upon the law, and gloriest in God,
 18 and knowest his will, and approvest the things 
that are excellent, being instructed out of the law,
 19 and art confident that thou thyself art a guide of 
the blind, a light of them that are in darkness,
 20 a corrector of the foolish, a teacher of babes, 
having in the law the form of knowledge and of the 
truth;
 21 thou therefore that teachest another, teachest thou 
not thyself? thou that preachest a man should not 
steal, dost thou steal?
 22 thou that sayest a man should not commit adul-
tery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest 
idols, dost thou rob temples?
 23 thou who gloriest in the law, through thy trans-
gression of the law dishonourest thou God?
 24 For the name of God is blasphemed among the 
Gentiles because of you, even as it is written.
 25 For circumcision indeed profiteth, if thou be a 

 11 For there is no respect of persons with God.
 12 For as many as have sinned without law shall 
also perish without law: and as many as have sinned 
in the law shall be judged by the law;
 13 (For not the hearers of the law are just before 
God, but the doers of the law shall be justified.
 14 For when the Gentiles, which have not the law, do 
by nature the things contained in the law, these, hav-
ing not the law, are a law unto themselves:
 15 Which shew the work of the law written in their 
hearts, their conscience also bearing witness, and 
their thoughts the mean while accusing or else excus-
ing one another;)
 16 In the day when God shall judge the secrets of 
men by Jesus Christ according to my gospel.
 17 Behold, thou art called a Jew, and restest in the 
law, and makest thy boast of God,
 18 And knowest his will, and approvest the things 
that are more excellent, being instructed out of the 
law;
 19 And art confident that thou thyself art a guide of 
the blind, a light of them which are in darkness,
 20 An instructor of the foolish, a teacher of babes, 
which hast the form of knowledge and of the truth in 
the law.
 21 Thou therefore which teachest another, teachest 

ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ.
 17  εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ 
νόμῳ καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ
 18  καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ 
διαφέροντα κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου,
 19  πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
τῶν ἐν σκότει,
 20  παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα 
τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ 
νόμῳ.
 21  ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὁ 
κηρύσσων μὴ κλέπτειν κλέπτεις;
 22  ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις; ὁ 
βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς;
 23  ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ 
νόμου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις;
 24  τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι᾽ ὑμᾶς βλασφημεῖται 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται.
 25  περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς• 
ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ᾖς, ἡ περιτομή σου 
ἀκροβυστία γέγονεν.
 26  ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου 
φυλάσσῃ, οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν 
λογισθήσεται;
 27  καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον 
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a teacher of the vnlearned, which hast the forme of 
knowledge, and of the truth in ye Law.
 21 Thou therefore, which teachest another, teachest 
thou not thy selfe? thou that preachest, A man 
should not steale, doest thou steale?
 22 Thou that saist, A man should not commit adul-
terie, doest thou commit adulterie? thou that abhor-
rest idoles, committest thou sacrilege?
 23 Thou that gloriest in the Lawe, through breaking 
the Lawe, dishonourest thou God?
 24 For ye Name of God is blasphemed among the 
Gentiles through you, as it is written.
 25 For circucision verely is profitable, if thou do the 
Lawe: but if thou be a transgressour of the Lawe, thy 
circumcision is made vncircumcision.
 26 Therefore if the vncircumcision keepe the ordi-
nances of the Lawe, shall not his vncircumcision be 
counted for circumcision?
 27 And shall not vncircumcision which is by nature 
(if it keepe the Lawe) condemne thee which by the 
letter and circumcision art a transgressour of the 
Lawe?
 28 For hee is not a Iewe, which is one outwarde: 
neither is that circumcision, which is outward in the 
flesh:
 29 But he is a Iewe which is one within, and the 

doer of the law: but if thou be a transgressor of the 
law, thy circumcision is become uncircumcision.
 26 If therefore the uncircumcision keep the ordi-
nances of the law, shall not his uncircumcision be 
reckoned for circumcision?
 27 and shall not the uncircumcision which is by 
nature, if it fulfill the law, judge thee, who with the 
letter and circumcision art a transgressor of the law?
 28 For he is not a Jew, which is one outwardly; 
neither is that circumcision, which is outward in the 
flesh:
 29 but he is a Jew, which is one inwardly; and cir-
cumcision is that of the heart, in the spirit, not in the 
letter; whose praise is not of men, but of God.

thou not thyself? thou that preachest a man should not 
steal, dost thou steal?
 22 Thou that sayest a man should not commit adul-
tery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest 
idols, dost thou commit sacrilege?
 23 Thou that makest thy boast of the law, through 
breaking the law dishonourest thou God?
 24 For the name of God is blasphemed among the 
Gentiles through you, as it is written.
 25 For circumcision verily profiteth, if thou keep the 
law: but if thou be a breaker of the law, thy circumci-
sion is made uncircumcision.
 26 Therefore if the uncircumcision keep the right-
eousness of the law, shall not his uncircumcision be 
counted for circumcision?
 27 And shall not uncircumcision which is by nature, 
if it fulfil the law, judge thee, who by the letter and 
circumcision dost transgress the law?
 28 For he is not a Jew, which is one outwardly; nei-
ther is that circumcision, which is outward in the flesh:
 29 But he is a Jew, which is one inwardly; and cir-
cumcision is that of the heart, in the spirit, and not in 
the letter; whose praise is not of men, but of God.

τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς 
παραβάτην νόμου.
 28  οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ 
ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή•
 29  ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ 
καρδίας ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ 
ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ.
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circumcision is of the heart, in the spirite not in the 
letter, whose praise is not of men, but of God.

What is then the preferment of the Iewe? or what is 
the profite of circumcision?
 2 Much euery maner of way: for chiefly, because 
vnto them were of credite committed the oracles of 
God.
 3 For what, though some did not beleeue? shall their 
vnbeliefe make the faith of God without effect?
 4 God forbid: yea, let God be true, and euery man a 
lyar, as it is written, That thou mightest be iustified 
in thy words, and ouercome, when thou art iudged.
 5 Now if our vnrighteousnes comend the right-
eousnes of God, what shall we say? Is God vnright-
eous which punisheth? (I speake as a man.)
 6 God forbid: els how shall God iudge ye world?
 7 For if the veritie of God hath more abounded 
through my lye vnto his glorie, why am I yet con-
demned as a sinner?
 8 And (as we are blamed, and as some affirme, that 
we say) why doe we not euil, that good may come 
thereof? whose damnation is iust.
 9 What then? are we more excellent? No, in no wise: 
for we haue alreadie prooued, that all, both Iewes 
and Gentiles are vnder sinne,

What advantage then hath the Jew? or what is the 
profit of circumcision?
 2 Much every way: first of all, that they were in-
trusted with the oracles of God.
 3 For what if some were without faith? shall their 
want of faith make of none effect the faithfulness of 
God?
 4 God forbid: yea, let God be found true, but every 
man a liar; as it is written, That thou mightest be jus-
tified in thy words, And mightest prevail when thou 
comest into judgment.
 5 But if our unrighteousness commendeth the 
righteousness of God, what shall we say? Is God 
unrighteous who visiteth with wrath? (I speak after 
the manner of men.)
 6 God forbid: for then how shall God judge the 
world?
 7 But if the truth of God through my lie abounded 
unto his glory, why am I also still judged as a sinner?
 8 and why not (as we be slanderously reported, and 
as some affirm that we say), Let us do evil, that good 
may come? whose condemnation is just.
 9 What then? are we in worse case than they? No, 
in no wise: for we before laid to the charge both of 
Jews and Greeks, that they are all under sin;
 10 as it is written, There is none righteous, no, not 

What advantage then hath the Jew? or what profit is 
there of circumcision?
 2 Much every way: chiefly, because that unto them 
were committed the oracles of God.
 3 For what if some did not believe? shall their unbe-
lief make the faith of God without effect?
 4 God forbid: yea, let God be true, but every man a 
liar; as it is written, That thou mightest be justified 
in thy sayings, and mightest overcome when thou art 
judged.
 5 But if our unrighteousness commend the right-
eousness of God, what shall we say? Is God unright-
eous who taketh vengeance? (I speak as a man)
 6 God forbid: for then how shall God judge the 
world?
 7 For if the truth of God hath more abounded through 
my lie unto his glory; why yet am I also judged as a 
sinner?
 8 And not rather, (as we be slanderously reported, 
and as some affirm that we say,) Let us do evil, that 
good may come? whose damnation is just.
 9 What then? are we better than they? No, in no 
wise: for we have before proved both Jews and Gen-

Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια 
τῆς περιτομῆς;
 2  πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ.
 3  τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν 
τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει;
 4  μὴ γένοιτο• γινέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ 
ἄνθρωπος ψεύστης, καθάπερ γέγραπται, ὅπως ἂν 
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσεις ἐν τῷ 
κρίνεσθαί σε.
 5  εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην 
συνίστησιν, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων 
τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω.
 6  μὴ γένοιτο• ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν κόσμον;
 7  εἰ δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς κρίνομαι;
 8  καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα καὶ καθώς φασίν 
τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ 
ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν.
 9  Τί οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως, προῃτιασάμεθα 
γὰρ Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 
εἶναι,
 10  καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς,
 11  οὐκ ἔστιν ὁ συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν 
θεόν.
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 10 As it is written, There is none righteous, no not 
one.
 11 There is none that vnderstandeth: there is none 
that seeketh God.
 12 They haue all gone out of the way: they haue 
bene made altogether vnprofitable: there is none that 
doeth good, no not one.
 13 Their throte is an open sepulchre: they haue vsed 
their tongues to deceit: the poyson of aspes is vnder 
their lippes.
 14 Whose mouth is full of cursing and bitternesse.
 15 Their feete are swift to shead blood.
 16 Destruction and calamity are in their waies,
 17 And ye way of peace they haue not knowen.
 18 The feare of God is not before their eies.
 19 Now we know that whatsoeuer ye Lawe saieth, it 
saieth it to them which are vnder ye Law, that euery 
mouth may bee stopped, and all the world be subiect 
to the iudgement of God.
 20 Therefore by the woorkes of the Lawe shall no 
flesh be iustified in his sight: for by the Lawe com-
meth the knowledge of sinne.
 21 But nowe is the righteousnesse, of God made 
manifest without the Lawe, hauing witnes of the 
Lawe and of the Prophets,
 22 To wit, the righteousnesse of God by the faith of 

one;
 11 There is none that understandeth, There is none 
that seeketh after God;
 12 They have all turned aside, they are together 
become unprofitable; There is none that doeth good, 
no, not so much as one:
 13 Their throat is an open sepulchre; With their 
tongues they have used deceit: The poison of asps is 
under their lips:
 14 Whose mouth is full of cursing and bitterness:
 15 Their feet are swift to shed blood;
 16 Destruction and misery are in their ways;
 17 And the way of peace have they not known:
 18 There is no fear of God before their eyes.
 19 Now we know that what things soever the law 
saith, it speaketh to them that are under the law; that 
every mouth may be stopped, and all the world may 
be brought under the judgment of God:
 20 because by the works of the law shall no flesh be 
justified in his sight: for through the law cometh the 
knowledge of sin.
 21 But now apart from the law a righteousness of 
God hath been manifested, being witnessed by the 
law and the prophets;
 22 even the righteousness of God through faith in 
Jesus Christ unto all them that believe; for there is 

tiles, that they are all under sin;
 10 As it is written, There is none righteous, no, not 
one:
 11 There is none that understandeth, there is none 
that seeketh after God.
 12 They are all gone out of the way, they are together 
become unprofitable; there is none that doeth good, no, 
not one.
 13 Their throat is an open sepulchre; with their 
tongues they have used deceit; the poison of asps is 
under their lips:
 14 Whose mouth is full of cursing and bitterness:
 15 Their feet are swift to shed blood:
 16 Destruction and misery are in their ways:
 17 And the way of peace have they not known:
 18 There is no fear of God before their eyes.
 19 Now we know that what things soever the law 
saith, it saith to them who are under the law: that 
every mouth may be stopped, and all the world may 
become guilty before God.
 20 Therefore by the deeds of the law there shall no 
flesh be justified in his sight: for by the law is the 
knowledge of sin.
 21 But now the righteousness of God without the 
law is manifested, being witnessed by the law and the 
prophets;

 12  πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν• οὐκ ἔστιν ὁ 
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.
 13  τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
χείλη αὐτῶν,
 14  ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει•
 15  ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα,
 16  σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,
 17  καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν.
 18  οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν.
 19  οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ 
νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος 
γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ•
 20  διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ, διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις 
ἁμαρτίας.
 21  Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη θεοῦ 
πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν,
 22  δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας• οὐ γάρ ἐστιν διαστολή•
 23  πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ θεοῦ,
 24  δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς 
ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ•
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Iesus Christ, vnto all, and vpon all that beleeue.
 23 For there is no difference: for all haue sinned, 
and are depriued of the glorie of God,
 24 And are iustified freely by his grace, through the 
redemption that is in Christ Iesus,
 25 Whom God hath set forth to be a reconcilia-
tion through faith in his blood to declare his right-
eousnes, by the forgiuenesse of the sinnes that are 
passed,
 26 Through the patience of God, to shewe at this 
time his righteousnesse, that hee might be iust, and a 
iustifier of him which is of the faith of Iesus.
 27 Where is then the reioycing? It is excluded. By 
what Lawe? of woorkes? Nay: but by the Lawe of 
faith.
 28 Therefore we conclude, that a man is iustified by 
faith, without the workes of the Lawe.
 29 God, is he the God of the Iewes onely, and not of 
the Gentiles also? Yes, euen of the Gentiles also.
 30 For it is one God, who shall iustifie circumcision 
of faith, and vncircumcision through faith.
 31 Doe we then make the Lawe of none effect 
through faith? God forbid: yea, we establish the 
Lawe.

What shall we say then, that Abraham our father 

no distinction;
 23 for all have sinned, and fall short of the glory of 
God;
 24 being justified freely by his grace through the 
redemption that is in Christ Jesus:
 25 whom God set forth to be a propitiation, through 
faith, by his blood, to shew his righteousness, be-
cause of the passing over of the sins done aforetime, 
in the forbearance of God;
 26 for the shewing, I say, of his righteousness at this 
present season: that he might himself be just, and the 
justifier of him that hath faith in Jesus.
 27 Where then is the glorying? It is excluded. By 
what manner of law? of works? Nay: but by a law of 
faith.
 28 We reckon therefore that a man is justified by 
faith apart from the works of the law.
 29 Or is God the God of Jews only? is he not the 
God of Gentiles also? Yea, of Gentiles also:
 30 if so be that God is one, and he shall justify 
the circumcision by faith, and the uncircumcision 
through faith.
 31 Do we then make the law of none effect through 
faith? God forbid: nay, we establish the law.

What then shall we say that Abraham, our forefather 

 22 Even the righteousness of God which is by faith of 
Jesus Christ unto all and upon all them that believe: 
for there is no difference:
 23 For all have sinned, and come short of the glory 
of God;
 24 Being justified freely by his grace through the 
redemption that is in Christ Jesus:
 25 Whom God hath set forth to be a propitiation 
through faith in his blood, to declare his righteousness 
for the remission of sins that are past, through the 
forbearance of God;
 26 To declare, I say, at this time his righteousness: 
that he might be just, and the justifier of him which 
believeth in Jesus.
 27 Where is boasting then? It is excluded. By what 
law? of works? Nay: but by the law of faith.
 28 Therefore we conclude that a man is justified by 
faith without the deeds of the law.
 29 Is he the God of the Jews only? is he not also of 
the Gentiles? Yes, of the Gentiles also:
 30 Seeing it is one God, which shall justify the cir-
cumcision by faith, and uncircumcision through faith.
 31 Do we then make void the law through faith? God 
forbid: yea, we establish the law.

What shall we say then that Abraham our father, as 

 25  ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν 
τῷ αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ 
διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων
 26  ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως Ἰησοῦ.
 27  Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου 
νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως.
 28  λογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόμου.
 29  ἢ Ἰουδαίων ὁ θεὸς μόνον; οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; ναὶ 
καὶ ἐθνῶν,
 30  εἴπερ εἷς ὁ θεός, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ 
πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως.
 31  νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν.

Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι Ἀβραὰμ τὸν προπάτορα 
ἡμῶν κατὰ σάρκα;
 2  εἰ γὰρ Ἀβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει 
καύχημα• ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν.
 3  τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰμ τῷ 
θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
 4  τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ 
χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα•
 5  τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 
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hath found concerning the flesh?
 2 For if Abraham were iustified by workes, he hath 
wherein to reioyce, but not with God.
 3 For what saith the Scripture? Abraham beleeued 
God, and it was counted to him for righteousnesse.
 4 Nowe to him that worketh, the wages is not 
counted by fauour, but by dette:
 5 But to him that worketh not, but beleeueth in him 
that iustifieth the vngodly, his faith is counted for 
righteousnesse.
 6 Euen as Dauid declareth the blessednesse of the 
man, vnto whom God imputeth righteousnes with-
out workes, saying,
 7 Blessed are they, whose iniquities are forgiuen, and 
whose sinnes are couered.
 8 Blessed is the man, to whom the Lord imputeth 
not sinne.
 9 Came this blessednesse then vpon the circumci-
sion onely, or vpon the vncircumcision also? For we 
say, that faith was imputed vnto Abraham for right-
eousnesse.
 10 Howe was it then imputed? when he was cir-
cumcised, or vncircumcised? not when he was cri-
cumcised, but when he was vncircumcised.
 11 After, he receiued the signe of circumcision, as 
the seale of the righteousnesse of ye faith which he 

according to the flesh, hath found?
 2 For if Abraham was justified by works, he hath 
whereof to glory; but not toward God.
 3 For what saith the scripture? And Abraham be-
lieved God, and it was reckoned unto him for right-
eousness.
 4 Now to him that worketh, the reward is not reck-
oned as of grace, but as of debt.
 5 But to him that worketh not, but believeth on him 
that justifieth the ungodly, his faith is reckoned for 
righteousness.
 6 Even as David also pronounceth blessing upon the 
man, unto whom God reckoneth righteousness apart 
from works,
 7 saying, Blessed are they whose iniquities are for-
given, And whose sins are covered.
 8 Blessed is the man to whom the Lord will not 
reckon sin.
 9 Is this blessing then pronounced upon the circum-
cision, or upon the uncircumcision also? for we say, 
To Abraham his faith was reckoned for righteous-
ness.
 10 How then was it reckoned? when he was in 
circumcision, or in uncircumcision? Not in circumci-
sion, but in uncircumcision:
 11 and he received the sign of circumcision, a seal 

pertaining to the flesh, hath found?
 2 For if Abraham were justified by works, he hath 
whereof to glory; but not before God.
 3 For what saith the scripture? Abraham believed 
God, and it was counted unto him for righteousness.
 4 Now to him that worketh is the reward not reck-
oned of grace, but of debt.
 5 But to him that worketh not, but believeth on him 
that justifieth the ungodly, his faith is counted for 
righteousness.
 6 Even as David also describeth the blessedness 
of the man, unto whom God imputeth righteousness 
without works,
 7 Saying, Blessed are they whose iniquities are 
forgiven, and whose sins are covered.
 8 Blessed is the man to whom the Lord will not 
impute sin.
 9 Cometh this blessedness then upon the circumcision 
only, or upon the uncircumcision also? for we say that 
faith was reckoned to Abraham for righteousness.
 10 How was it then reckoned? when he was in cir-
cumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, 
but in uncircumcision.
 11 And he received the sign of circumcision, a seal of 
the righteousness of the faith which he had yet being 
uncircumcised: that he might be the father of all them 

δικαιοῦντα τὸν ἀσεβήν, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς 
δικαιοσύνην,
 6  καθάπερ καὶ Δαυεὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς 
ἔργων,
 7  μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν 
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι•
 8  μακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος 
ἁμαρτίαν.
 9  ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γάρ, ἐλογίσθη τῷ 
Ἀβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην.
 10  πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι ἢ ἐν 
ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ•
 11  καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς, σφραγῖδα τῆς 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾽ 
ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς δικαιοσύνην,
 12  καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς 
μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν 
ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ.
 13  οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰμ ἢ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι 
κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως•
 14  εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ 
πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία•
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had, when he was vncircumcised, that he should be 
the father of all them that beleeue, not being circum-
cised, that righteousnesse might be imputed to them 
also,
 12 And the father of circumcision, not vnto them 
onely which are of the circumcision, but vnto them 
also that walke in the steppes of the faith of our 
father Abraham, which he had when he was vncir-
cumcised.
 13 For the promise that he should be the heire of 
the worlde, was not giuen to Abraham, or to his 
seede, through the Lawe, but through the righteous-
nesse of faith.
 14 For if they which are of the Lawe, be heires, faith 
is made voide, and the promise is made of none ef-
fect.
 15 For the Lawe causeth wrath: for where no Lawe 
is, there is no transgression.
 16 Therefore it is by faith, that it might come by 
grace, and the promise might be sure to all the seede, 
not to that onely which is of the Lawe: but also to 
that which is of the faith of Abraham, who is the 
father of vs all,
 17 (As it is written, I haue made thee a father of 
many nations) euen before God whom he beleeued, 
who quickeneth the dead, and calleth those thinges 

of the righteousness of the faith which he had while 
he was in uncircumcision: that he might be the father 
of all them that believe, though they be in uncircum-
cision, that righteousness might be reckoned unto 
them;
 12 and the father of circumcision to them who not 
only are of the circumcision, but who also walk in 
the steps of that faith of our father Abraham which 
he had in uncircumcision.
 13 For not through the law was the promise to 
Abraham or to his seed, that he should be heir of the 
world, but through the righteousness of faith.
 14 For if they which are of the law be heirs, faith is 
made void, and the promise is made of none effect:
 15 for the law worketh wrath; but where there is no 
law, neither is there transgression.
 16 For this cause it is of faith, that it may be accord-
ing to grace; to the end that the promise may be sure 
to all the seed; not to that only which is of the law, 
but to that also which is of the faith of Abraham, 
who is the father of us all
 17 (as it is written, A father of many nations have I 
made thee) before him whom he believed, even God, 
who quickeneth the dead, and calleth the things that 
are not, as though they were.
 18 Who in hope believed against hope, to the end 

that believe, though they be not circumcised; that right-
eousness might be imputed unto them also:
 12 And the father of circumcision to them who are 
not of the circumcision only, but who also walk in the 
steps of that faith of our father Abraham, which he had 
being yet uncircumcised.
 13 For the promise, that he should be the heir of the 
world, was not to Abraham, or to his seed, through 
the law, but through the righteousness of faith.
 14 For if they which are of the law be heirs, faith is 
made void, and the promise made of none effect:
 15 Because the law worketh wrath: for where no law 
is, there is no transgression.
 16 Therefore it is of faith, that it might be by grace; 
to the end the promise might be sure to all the seed; 
not to that only which is of the law, but to that also 
which is of the faith of Abraham; who is the father of 
us all,
 17 (As it is written, I have made thee a father of 
many nations,) before him whom he believed, even 
God, who quickeneth the dead, and calleth those things 
which be not as though they were.
 18 Who against hope believed in hope, that he might 
become the father of many nations, according to that 
which was spoken, So shall thy seed be.
 19 And being not weak in faith, he considered not his 

 15  ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται• οὗ δὲ οὐκ 
ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις.
 16  διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ 
εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, 
οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως 
Ἀβραάμ ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμῶν,
 17  καθὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν 
τέθεικά σε κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ 
ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ 
ὄντα ὡς ὄντα•
 18  ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ 
εἰρημένον, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου•
 19  καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρωμένον, ἑκατονταετής που 
ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρρας•
 20  εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ 
ἀπιστίᾳ ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 
θεῷ
 21  καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός 
ἐστιν καὶ ποιῆσαι.
 22  διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
 23  οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον ὅτι ἐλογίσθη 
αὐτῷ,
 24  ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς 
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον 
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which be not, as though they were.
 18 Which Abraham aboue hope, beleeued vnder 
hope, that he should be the father of many nations: 
according to that which was spoken to him, So shall 
thy seede be.
 19 And he not weake in the faith, considered not his 
owne bodie, which was nowe dead, being almost an 
hundreth yeere olde, neither the deadnes of Saraes 
wombe.
 20 Neither did he doubt of the promise of God 
through vnbeliefe, but was strengthened in the faith, 
and gaue glorie to God,
 21 Being fully assured that he which had promised, 
was also able to doe it.
 22 And therefore it was imputed to him for right-
eousnesse.
 23 Nowe it is not written for him onely, that it was 
imputed to him for righteousnesse,
 24 But also for vs, to whom it shalbe imputed for 
righteousnesse, which beleeue in him that raised vp 
Iesus our Lord from the dead,
 25 Who was deliuered to death for our sinnes, and 
is risen againe for our iustification.

Then being iustified by faith, we haue peace toward 
God through our Lord Iesus Christ.

that he might become a father of many nations, ac-
cording to that which had been spoken, So shall thy 
seed be.
 19 And without being weakened in faith he consid-
ered his own body now as good as dead (he being 
about a hundred years old), and the deadness of 
Sarah’s womb:
 20 yea, looking unto the promise of God, he wa-
vered not through unbelief, but waxed strong 
through faith, giving glory to God,
 21 and being fully assured that, what he had prom-
ised, he was able also to perform.
 22 Wherefore also it was reckoned unto him for 
righteousness.
 23 Now it was not written for his sake alone, that it 
was reckoned unto him;
 24 but for our sake also, unto whom it shall be reck-
oned, who believe on him that raised Jesus our Lord 
from the dead,
 25 who was delivered up for our trespasses, and was 
raised for our justification.

Being therefore justified by faith, let us have peace 
with God through our Lord Jesus Christ;
 2 through whom also we have had our access by 
faith into this grace wherein we stand; and let us 

own body now dead, when he was about an hundred 
years old, neither yet the deadness of Sara’s womb:
 20 He staggered not at the promise of God through 
unbelief; but was strong in faith, giving glory to God;
 21 And being fully persuaded that, what he had 
promised, he was able also to perform.
 22 And therefore it was imputed to him for right-
eousness.
 23 Now it was not written for his sake alone, that it 
was imputed to him;
 24 But for us also, to whom it shall be imputed, if 
we believe on him that raised up Jesus our Lord from 
the dead;
 25 Who was delivered for our offences, and was 
raised again for our justification.

Therefore being justified by faith, we have peace with 
God through our Lord Jesus Christ:

ἡμῶν ἐκ νεκρῶν,
 25  ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ 
ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν.

Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς 
τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 2  δι᾽ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει 
εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ.
 3  οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς 
θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται,
 4  ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα•
 5  ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος 
ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν,
 6  ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ 
καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανεν.
 7  μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται• ὑπὲρ γὰρ 
τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν•
 8  συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς 
ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπέθανεν.
 9  πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.
 10  εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ 
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 2 By who also through faith, we haue had this ac-
cesse into this grace, wherein we stand, and reioyce 
vnder ye hope of the glory of God.
 3 Neither that onely, but also we reioyce in tribula-
tions, knowing that tribulation bringeth forth pa-
tience,
 4 And patience experience, and experience hope,
 5 And hope maketh not ashamed, because the loue 
of God is shed abroade in our heartes by the holy 
Ghost, which is giuen vnto vs.
 6 For Christ, when we were yet of no strength, at his 
time died for the vngodly.
 7 Doutles one will scarce die for a righteous man: 
but yet for a good man it may be that one dare die.
 8 But God setteth out his loue towards vs, seeing 
that while we were yet sinners, Christ died for vs.
 9 Much more then, being now iustified by his blood, 
we shalbe saued from wrath through him.
 10 For if when we were enemies, we were reconciled 
to God by the death of his Sonne, much more being 
reconciled, we shalbe saued by his life,
 11 And not onely so, but we also reioyce in God 
through our Lord Iesus Christ, by whom we haue 
nowe receiued the atonement.
 12 Wherefore, as by one man sinne entred into ye 
world, and death by sinne, and so death went ouer all 

rejoice in hope of the glory of God.
 3 And not only so, but let us also rejoice in our trib-
ulations: knowing that tribulation worketh patience;
 4 and patience, probation; and probation, hope:
 5 and hope putteth not to shame; because the love of 
God hath been shed abroad in our hearts through the 
Holy Ghost which was given unto us.
 6 For while we were yet weak, in due season Christ 
died for the ungodly.
 7 For scarcely for a righteous man will one die: for 
peradventure for the good man some one would even 
dare to die.
 8 But God commendeth his own love toward us, in 
that, while we were yet sinners, Christ died for us.
 9 Much more then, being now justified by his blood, 
shall we be saved from the wrath of God through 
him.
 10 For if, while we were enemies, we were rec-
onciled to God through the death of his Son, much 
more, being reconciled, shall we be saved by his life;
 11 and not only so, but we also rejoice in God 
through our Lord Jesus Christ, through whom we 
have now received the reconciliation.
 12 Therefore, as through one man sin entered into 
the world, and death through sin; and so death 
passed unto all men, for that all sinned:--

 2 By whom also we have access by faith into this 
grace wherein we stand, and rejoice in hope of the 
glory of God.
 3 And not only so, but we glory in tribulations also: 
knowing that tribulation worketh patience;
 4 And patience, experience; and experience, hope:
 5 And hope maketh not ashamed; because the love of 
God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost 
which is given unto us.
 6 For when we were yet without strength, in due 
time Christ died for the ungodly.
 7 For scarcely for a righteous man will one die: yet 
peradventure for a good man some would even dare to 
die.
 8 But God commendeth his love toward us, in that, 
while we were yet sinners, Christ died for us.
 9 Much more then, being now justified by his blood, 
we shall be saved from wrath through him.
 10 For if, when we were enemies, we were reconciled 
to God by the death of his Son, much more, being 
reconciled, we shall be saved by his life.
 11 And not only so, but we also joy in God through 
our Lord Jesus Christ, by whom we have now re-
ceived the atonement.
 12 Wherefore, as by one man sin entered into the 
world, and death by sin; and so death passed upon all 

διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ•
 11  οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάβομεν.
 12  Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 
θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον
 13  ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία 
δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου•
 14  ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ Ἀδὰμ μέχρι 
Μωϋσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως Ἀδάμ, ὅς ἐστιν τύπος 
τοῦ μέλλοντος.
 15  ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ 
χάρισμα• εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ 
ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ 
ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν.
 16  καὶ οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα• 
τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ 
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα.
 17  εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ θάνατος 
ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ 
τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς 
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men: in who all men haue sinned.
 13 For vnto the time of the Law was sinne in the 
worlde, but sinne is not imputed, while there is no 
lawe.
 14 But death reigned from Adam to Moses, euen 
ouer them also that sinned not after the like maner 
of that transgression of Adam, which was the figure 
of him that was to come.
 15 But yet the gift is not so, as is the offence: for if 
through the offence of that one, many be dead, much 
more the grace of God, and the gift by grace, which 
is by one man Iesus Christ, hath abounded vnto 
many.
 16 Neither is the gift so, as that which entred in by 
one that sinned: for the fault came of one offence 
vnto condemnation: but the gift is of many offences 
to iustification.
 17 For if by the offence of one, death reigned 
through one, much more shall they which receiue 
that abundance of grace, and of that gift of that 
righteousnesse, reigne in life through one, that is, 
Iesus Christ.
 18 Likewise then as by the offence of one, the fault 
came on all men to condemnation, so by the iustify-
ing of one, the benefite abounded toward all men to 
the iustification of life.

 13 for until the law sin was in the world: but sin is 
not imputed when there is no law.
 14 Nevertheless death reigned from Adam until 
Moses, even over them that had not sinned after the 
likeness of Adam’s transgression, who is a figure of 
him that was to come.
 15 But not as the trespass, so also is the free gift. 
For if by the trespass of the one the many died, much 
more did the grace of God, and the gift by the grace 
of the one man, Jesus Christ, abound unto the many.
 16 And not as through one that sinned, so is the 
gift: for the judgment came of one unto condemna-
tion, but the free gift came of many trespasses unto 
justification.
 17 For if, by the trespass of the one, death reigned 
through the one; much more shall they that receive 
the abundance of grace and of the gift of righteous-
ness reign in life through the one, even Jesus Christ.
 18 So then as through one trespass the judgment 
came unto all men to condemnation; even so through 
one act of righteousness the free gift came unto all 
men to justification of life.
 19 For as through the one man’s disobedience the 
many were made sinners, even so through the obedi-
ence of the one shall the many be made righteous.
 20 And the law came in beside, that the trespass 

men, for that all have sinned:
 13 (For until the law sin was in the world: but sin is 
not imputed when there is no law.
 14 Nevertheless death reigned from Adam to Mo-
ses, even over them that had not sinned after the 
similitude of Adam’s transgression, who is the figure 
of him that was to come.
 15 But not as the offence, so also is the free gift. 
For if through the offence of one many be dead, much 
more the grace of God, and the gift by grace, which is 
by one man, Jesus Christ, hath abounded unto many.
 16 And not as it was by one that sinned, so is the 
gift: for the judgment was by one to condemnation, but 
the free gift is of many offences unto justification.
 17 For if by one man’s offence death reigned by one; 
much more they which receive abundance of grace and 
of the gift of righteousness shall reign in life by one, 
Jesus Christ.)
 18 Therefore as by the offence of one judgment came 
upon all men to condemnation; even so by the right-
eousness of one the free gift came upon all men unto 
justification of life.
 19 For as by one man’s disobedience many were 
made sinners, so by the obedience of one shall many 
be made righteous.
 20 Moreover the law entered, that the offence might 

δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ 
τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 18  Ἄρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας 
ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ δι᾽ ἑνὸς 
δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν 
ζωῆς•
 19  ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, 
οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι 
κατασταθήσονται οἱ πολλοί.
 20  νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα• οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις,
 21  ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ 
δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν.
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Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις 
πλεονάσῃ;
 2  μὴ γένοιτο• οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς 
ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ;
 3  ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν;
 4  συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 
τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν 
καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν.
 5  εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα•
 6  τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν 
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτίᾳ•
 7  ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας.
 8  εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ 
συζήσομεν αὐτῷ•
 9  εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι 
ἀποθνῄσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.
 10  ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ• 
ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ.
 11  οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι 
νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ.

might abound; but where sin abounded, grace did 
abound more exceedingly:
 21 that, as sin reigned in death, even so might grace 
reign through righteousness unto eternal life through 
Jesus Christ our Lord.

What shall we say then? Shall we continue in sin, 
that grace may abound?
 2 God forbid. We who died to sin, how shall we any 
longer live therein?
 3 Or are ye ignorant that all we who were baptized 
into Christ Jesus were baptized into his death?
 4 We were buried therefore with him through bap-
tism into death: that like as Christ was raised from 
the dead through the glory of the Father, so we also 
might walk in newness of life.
 5 For if we have become united with him by the 
likeness of his death, we shall be also by the likeness 
of his resurrection;
 6 knowing this, that our old man was crucified with 
him, that the body of sin might be done away, that so 
we should no longer be in bondage to sin;
 7 for he that hath died is justified from sin.
 8 But if we died with Christ, we believe that we 
shall also live with him;
 9 knowing that Christ being raised from the dead di-

 19 For as by one mans disobedience many were 
made sinners, so by that obedience of that one shall 
many also be made righteous.
 20 Moreouer the Law entred thereupon that the 
offence shoulde abound: neuerthelesse, where sinne 
abounded, there grace abounded much more:
 21 That as sinne had reigned vnto death, so might 
grace also reigne by righteousnesse vnto eternall life, 
through Iesus Christ our Lord.

What shall we say then? Shall we continue still in 
sinne, that grace may abounde? God forbid.
 2 Howe shall we, that are dead to sinne, liue yet 
therein?
 3 Knowe ye not, that all we which haue bene bap-
tized into Iesus Christ, haue bene baptized into his 
death?
 4 We are buried then with him by baptisme into 
his death, that like as Christ was raysed vp from the 
dead to the glorie of the Father, so we also should 
walke in newnesse of life.
 5 For if we be planted with him to the similitude of 
his death, euen so shall we be to the similitude of his 
resurrection,
 6 Knowing this, that our old man is crucified with 
him, that the body of sinne might be destroied, that 

abound. But where sin abounded, grace did much 
more abound:
 21 That as sin hath reigned unto death, even so 
might grace reign through righteousness unto eternal 
life by Jesus Christ our Lord.

What shall we say then? Shall we continue in sin, 
that grace may abound?
 2 God forbid. How shall we, that are dead to sin, live 
any longer therein?
 3 Know ye not, that so many of us as were baptized 
into Jesus Christ were baptized into his death?
 4 Therefore we are buried with him by baptism into 
death: that like as Christ was raised up from the dead 
by the glory of the Father, even so we also should 
walk in newness of life.
 5 For if we have been planted together in the likeness 
of his death, we shall be also in the likeness of his 
resurrection:
 6 Knowing this, that our old man is crucified with 
him, that the body of sin might be destroyed, that 
henceforth we should not serve sin.
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 12  μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ,
 13  μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ 
ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ θεῷ•
 14  ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει, οὐ γάρ ἐστε 
ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν.
 15  Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον 
ἀλλὰ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο.
 16  οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους 
εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι 
ἁμαρτίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην;
 17  χάρις δὲ τῷ θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον 
διδαχῆς,
 18  ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ•
 19  ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, 
οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν.
 20  ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε 
τῇ δικαιοσύνῃ.

eth no more; death no more hath dominion over him.
 10 For the death that he died, he died unto sin once: 
but the life that he liveth, he liveth unto God.
 11 Even so reckon ye also yourselves to be dead 
unto sin, but alive unto God in Christ Jesus.
 12 Let not sin therefore reign in your mortal body, 
that ye should obey the lusts thereof:
 13 neither present your members unto sin as instru-
ments of unrighteousness; but present yourselves 
unto God, as alive from the dead, and your members 
as instruments of righteousness unto God.
 14 For sin shall not have dominion over you: for ye 
are not under law, but under grace.
 15 What then? shall we sin, because we are not 
under law, but under grace? God forbid.
 16 Know ye not, that to whom ye present yourselves 
as servants unto obedience, his servants ye are whom 
ye obey; whether of sin unto death, or of obedience 
unto righteousness?
 17 But thanks be to God, that, whereas ye were 
servants of sin, ye became obedient from the heart to 
that form of teaching whereunto ye were delivered;
 18 and being made free from sin, ye became serv-
ants of righteousness.
 19 I speak after the manner of men because of the 
infirmity of your flesh: for as ye presented your 

henceforth we should not serue sinne.
 7 For he that is dead, is freed from sinne.
 8 Wherefore, if we bee dead with Christ, we beleeue 
that we shall liue also with him,
 9 Knowing that Christ being raised from the dead, 
dieth no more: death hath no more dominion ouer 
him.
 10 For in that hee died, hee died once to sinne but 
in that he liueth, he liueth to God.
 11 Likewise thinke ye also, that ye are dead to sin, 
but are aliue to God in Iesus Christ our Lord.
 12 Let not sinne reigne therefore in your mortal 
body, that ye should obey it in ye lusts therof:
 13 Neither giue ye your members, as weapons of 
vnrighteousnes vnto sinne: but giue your selues vnto 
God, as they that are aliue from the dead, and giue 
your members as weapons of righteousnesse vnto 
God.
 14 For sinne shall not haue dominion ouer you: for 
ye are not vnder ye Lawe, but vnder grace.
 15 What then? shall we sinne, because we are not 
vnder the Law, but vnder grace? God forbid.
 16 Knowe ye not, that to whomsoeuer yee giue your 
selues as seruats to obey, his seruants ye are to whom 
ye obey, whether it be of sinne vnto death, or of obe-
dience vnto righteousnesse?

 7 For he that is dead is freed from sin.
 8 Now if we be dead with Christ, we believe that we 
shall also live with him:
 9 Knowing that Christ being raised from the dead 
dieth no more; death hath no more dominion over him.
 10 For in that he died, he died unto sin once: but in 
that he liveth, he liveth unto God.
 11 Likewise reckon ye also yourselves to be dead 
indeed unto sin, but alive unto God through Jesus 
Christ our Lord.
 12 Let not sin therefore reign in your mortal body, 
that ye should obey it in the lusts thereof.
 13 Neither yield ye your members as instruments of 
unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto 
God, as those that are alive from the dead, and your 
members as instruments of righteousness unto God.
 14 For sin shall not have dominion over you: for ye 
are not under the law, but under grace.
 15 What then? shall we sin, because we are not under 
the law, but under grace? God forbid.
 16 Know ye not, that to whom ye yield yourselves 
servants to obey, his servants ye are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of obedience unto right-
eousness?
 17 But God be thanked, that ye were the servants 
of sin, but ye have obeyed from the heart that form of 
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 21  τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν 
ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος.
 22  νυνὶ δέ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον.
 23  τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ 
χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν.

Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόμον λαλῶ, 
ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ζῇ;
 2  ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται 
νόμῳ• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
νόμου τοῦ ἀνδρός.
 3  ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει 
ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, 
ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν 
μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ.
 4  ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ 
γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα 
καρποφορήσωμεν τῷ θεῷ.
 5  ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς 
μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ•

members as servants to uncleanness and to iniquity 
unto iniquity, even so now present your members as 
servants to righteousness unto sanctification.
 20 For when ye were servants of sin, ye were free in 
regard of righteousness.
 21 What fruit then had ye at that time in the things 
whereof ye are now ashamed? for the end of those 
things is death.
 22 But now being made free from sin, and become 
servants to God, ye have your fruit unto sanctifica-
tion, and the end eternal life.
 23 For the wages of sin is death; but the free gift of 
God is eternal life in Christ Jesus our Lord.

Or are ye ignorant, brethren (for I speak to men that 
know the law), how that the law hath dominion over 
a man for so long time as he liveth?
 2 For the woman that hath a husband is bound 
by law to the husband while he liveth; but if the 
husband die, she is discharged from the law of the 
husband.
 3 So then if, while the husband liveth, she be joined 
to another man, she shall be called an adulteress: but 
if the husband die, she is free from the law, so that 
she is no adulteress, though she be joined to another 
man.

 17 But God be thanked, that ye haue beene the 
seruants of sinne, but yee haue obeyed from the heart 
vnto the forme of the doctrine, wherunto ye were 
deliuered.
 18 Being then made free from sinne, yee are made 
the seruants of righteousnesse.
 19 I speake after the maner of man, because of the 
infirmitie of your flesh: for as yee haue giuen your 
members seruants to vncleannes and to iniquitie, to 
commit iniquitie, so now giue your mebers seruants 
vnto righteousnesse in holinesse.
 20 For when ye were the seruants of sinne, ye were 
freed from righteousnesse.
 21 What fruit had ye then in those things, whereof 
ye are nowe ashamed? For the ende of those things is 
death.
 22 But now being freed from sinne, and made seru-
ants vnto God, ye haue your fruit in holines, and the 
end, euerlasting life.
 23 For the wages of sinne is death: but the gift of 
God is eternall life, through Iesus Christ our Lord.

Knowe yee not, brethren, (for I speake to them that 
knowe the Lawe) that the Lawe hath dominion ouer 
a man as long as he liueth?
 2 For the woman which is in subiection to a man, is 

doctrine which was delivered you.
 18 Being then made free from sin, ye became the 
servants of righteousness.
 19 I speak after the manner of men because of the 
infirmity of your flesh: for as ye have yielded your 
members servants to uncleanness and to iniquity unto 
iniquity; even so now yield your members servants to 
righteousness unto holiness.
 20 For when ye were the servants of sin, ye were 
free from righteousness.
 21 What fruit had ye then in those things whereof ye 
are now ashamed? for the end of those things is death.
 22 But now being made free from sin, and become 
servants to God, ye have your fruit unto holiness, and 
the end everlasting life.
 23 For the wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through Jesus Christ our Lord.

Know ye not, brethren, (for I speak to them that 
know the law,) how that the law hath dominion over a 
man as long as he liveth?
 2 For the woman which hath an husband is bound 
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 6  νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, 
ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι 
γράμματος.
 7  Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο• 
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου, τήν 
τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ᾔδειν εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, 
οὐκ ἐπιθυμήσεις.
 8  ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς 
κατηργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν• χωρὶς γὰρ 
νόμου ἁμαρτία νεκρά.
 9  ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ• ἐλθούσης δὲ τῆς 
ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν,
 10  ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 
ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον•
 11  ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς 
ἐντολῆς ἐξηπάτησέν με καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέκτεινεν.
 12  ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ 
δικαία καὶ ἀγαθή.
 13  τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; μὴ 
γένοιτο• ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ 
ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνατον• ἵνα γένηται 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς 
ἐντολῆς.
 14  οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν• ἐγὼ 
δὲ σάρκινός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν.

 4 Wherefore, my brethren, ye also were made dead 
to the law through the body of Christ; that ye should 
be joined to another, even to him who was raised 
from the dead, that we might bring forth fruit unto 
God.
 5 For when we were in the flesh, the sinful passions, 
which were through the law, wrought in our mem-
bers to bring forth fruit unto death.
 6 But now we have been discharged from the law, 
having died to that wherein we were holden; so that 
we serve in newness of the spirit, and not in oldness 
of the letter.
 7 What shall we say then? Is the law sin? God for-
bid. Howbeit, I had not known sin, except through 
the law: for I had not known coveting, except the 
law had said, Thou shalt not covet:
 8 but sin, finding occasion, wrought in me through 
the commandment all manner of coveting: for apart 
from the law sin is dead.
 9 And I was alive apart from the law once: but when 
the commandment came, sin revived, and I died;
 10 and the commandment, which was unto life, this 
I found to be unto death:
 11 for sin, finding occasion, through the command-
ment beguiled me, and through it slew me.
 12 So that the law is holy, and the commandment 

bound by the Lawe to the man, while he liueth: but 
if the man bee dead, shee is deliuered from the lawe 
of the man.
 3 So then, if while the man liueth, she taketh an-
other man, she shalbe called an adulteresse: but if the 
man be dead, she is free from the Law, so that shee is 
not an adulteresse, though shee take another man.
 4 So yee, my brethren, are dead also to the Law by 
ye body of Christ, that ye should be vnto an other, 
euen vnto him that is raised vp from the dead, that 
we should bring foorth fruite vnto God.
 5 For when we were in ye flesh, the affections of 
sinnes, which were by the Law, had force in our 
members, to bring foorth fruit vnto death.
 6 But now we are deliuered from the Lawe, he being 
dead in whom we were holden, that we should serue 
in newnesse of Spirite, and not in the oldnesse of the 
letter.
 7 What shall we say then? Is the Lawe sinne? God 
forbid. Nay, I knewe not sinne, but by the Lawe: for 
I had not knowen lust, except the Lawe had sayd, 
Thou shalt not lust.
 8 But sinne tooke an occasion by ye commande-
ment, and wrought in me all maner of concupis-
cence: for without the Lawe sinne is dead.
 9 For I once was aliue, without the Law: but when 

by the law to her husband so long as he liveth; but if 
the husband be dead, she is loosed from the law of her 
husband.
 3 So then if, while her husband liveth, she be mar-
ried to another man, she shall be called an adulteress: 
but if her husband be dead, she is free from that law; 
so that she is no adulteress, though she be married to 
another man.
 4 Wherefore, my brethren, ye also are become dead to 
the law by the body of Christ; that ye should be mar-
ried to another, even to him who is raised from the 
dead, that we should bring forth fruit unto God.
 5 For when we were in the flesh, the motions of sins, 
which were by the law, did work in our members to 
bring forth fruit unto death.
 6 But now we are delivered from the law, that being 
dead wherein we were held; that we should serve in 
newness of spirit, and not in the oldness of the letter.
 7 What shall we say then? Is the law sin? God 
forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for 
I had not known lust, except the law had said, Thou 
shalt not covet.
 8 But sin, taking occasion by the commandment, 
wrought in me all manner of concupiscence. For with-
out the law sin was dead.
 9 For I was alive without the law once: but when the 
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 15  ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσκω• οὐ γὰρ ὃ θέλω 
τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ.
 16  εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ 
ὅτι καλός.
 17  νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ 
ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
 18  οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ 
σαρκί μου, ἀγαθόν• τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ 
δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ•
 19  οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω 
κακὸν τοῦτο πράσσω.
 20  εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ 
κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
 21  εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
τὸ καλὸν ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται•
 22  συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον,
 23  βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν μου 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ 
αἰχμαλωτίζοντά με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι 
ἐν τοῖς μέλεσίν μου.
 24  ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος• τίς με ῥύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου;
 25  χάρις δὲ τῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ νοῒ δουλεύω νόμῳ 
θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας.

holy, and righteous, and good.
 13 Did then that which is good become death unto 
me? God forbid. But sin, that it might be shewn to 
be sin, by working death to me through that which 
is good;--that through the commandment sin might 
become exceeding sinful.
 14 For we know that the law is spiritual: but I am 
carnal, sold under sin.
 15 For that which I do I know not: for not what I 
would, that do I practise; but what I hate, that I do.
 16 But if what I would not, that I do, I consent unto 
the law that it is good.
 17 So now it is no more I that do it, but sin which 
dwelleth in me.
 18 For I know that in me, that is, in my flesh, 
dwelleth no good thing: for to will is present with 
me, but to do that which is good is not.
 19 For the good which I would I do not: but the evil 
which I would not, that I practise.
 20 But if what I would not, that I do, it is no more I 
that do it, but sin which dwelleth in me.
 21 I find then the law, that, to me who would do 
good, evil is present.
 22 For I delight in the law of God after the inward 
man:
 23 but I see a different law in my members, warring 

the commandement came, sinne reuiued,
 10 But I died: and the same commandement which 
was ordeined vnto life, was found to be vnto me vnto 
death.
 11 For sinne tooke occasion by the commandement, 
and deceiued me, and thereby slewe me.
 12 Wherefore the Lawe is holy, and that comman-
dement is holy, and iust, and good.
 13 Was that then which is good, made death vnto 
me? God forbid: but sinne, that it might appeare 
sinne, wrought death in me by that which is good, 
that sinne might be out of measure sinfull by the 
commandement.
 14 For we knowe that the Law is spirituall, but I am 
carnall, solde vnder sinne.
 15 For I alow not that which I do: for what I would, 
that do I not: but what I hate, that do I.
 16 If I doe then that which I woulde not, I consent 
to the Lawe, that it is good.
 17 Nowe then, it is no more I, that doe it, but sinne 
that dwelleth in me.
 18 For I know, that in me, that is, in my flesh, 
dwelleth no good thing: for to wil is preset with me: 
but I find no meanes to perform that which is good.
 19 For I doe not the good thing, which I would, but 
the euil, which I would not, that do I.

commandment came, sin revived, and I died.
 10 And the commandment, which was ordained to 
life, I found to be unto death.
 11 For sin, taking occasion by the commandment, 
deceived me, and by it slew me.
 12 Wherefore the law is holy, and the commandment 
holy, and just, and good.
 13 Was then that which is good made death unto me? 
God forbid. But sin, that it might appear sin, work-
ing death in me by that which is good; that sin by the 
commandment might become exceeding sinful.
 14 For we know that the law is spiritual: but I am 
carnal, sold under sin.
 15 For that which I do I allow not: for what I 
would, that do I not; but what I hate, that do I.
 16 If then I do that which I would not, I consent 
unto the law that it is good.
 17 Now then it is no more I that do it, but sin that 
dwelleth in me.
 18 For I know that in me (that is, in my flesh,) 
dwelleth no good thing: for to will is present with me; 
but how to perform that which is good I find not.
 19 For the good that I would I do not: but the evil 
which I would not, that I do.
 20 Now if I do that I would not, it is no more I that 
do it, but sin that dwelleth in me.
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Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ•
 2  ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
καὶ τοῦ θανάτου.
 3  τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρκός, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν 
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας 
κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί,
 4  ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς 
μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα.
 5  οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς 
φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος.
 6  τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη•
 7  διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν, 
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ 
δύναται•
 8  οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται.
 9  ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, 
εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ.
 10  εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην.
 11  εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ 
νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν 
Ἰησοῦν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ 

against the law of my mind, and bringing me into 
captivity under the law of sin which is in my mem-
bers.
 24 O wretched man that I am! who shall deliver me 
out of the body of this death?
 25 I thank God through Jesus Christ our Lord. So 
then I myself with the mind serve the law of God; 
but with the flesh the law of sin.

There is therefore now no condemnation to them that 
are in Christ Jesus.
 2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus 
made me free from the law of sin and of death.
 3 For what the law could not do, in that it was weak 
through the flesh, God, sending his own Son in the 
likeness of sinful flesh and as an offering for sin, 
condemned sin in the flesh:
 4 that the ordinance of the law might be fulfilled in 
us, who walk not after the flesh, but after the spirit.
 5 For they that are after the flesh do mind the things 
of the flesh; but they that are after the spirit the 
things of the spirit.
 6 For the mind of the flesh is death; but the mind of 
the spirit is life and peace:
 7 because the mind of the flesh is enmity against 
God; for it is not subject to the law of God, neither 

 20 Nowe if I do that I would not, it is no more I 
that doe it, but the sinne that dwelleth in me.
 21 I finde then that when I would doe good, I am 
thus yoked, that euill is present with me.
 22 For I delite in the Law of God, concerning the 
inner man:
 23 But I see another Law in my members, rebelling 
against the Lawe of my minde, and leading me cap-
tiue vnto the lawe of sinne, which is in my members.
 24 O wretched man that I am, who shall deliuer me 
from the body of this death!
 25 I thanke God through Iesus Christ our Lord. 
Then I my selfe in my minde serue the Lawe of God, 
but in my flesh the lawe of sinne.

Now then there is no condemnation to them that are 
in Christ Iesus, which walke not after the flesh, but 
after the Spirit.
 2 For the Lawe of the Spirite of life, which is in 
Christ Iesus, hath freed mee from the lawe of sinne 
and of death.
 3 For (that that was impossible to ye Lawe, in as 
much as it was weake, because of ye flesh) God send-
ing his owne Sonne, in ye similitude of sinful flesh, 
and for sinne, condened sinne in the flesh,
 4 That that righteousnes of the Law might be ful-

 21 I find then a law, that, when I would do good, 
evil is present with me.
 22 For I delight in the law of God after the inward 
man:
 23 But I see another law in my members, warring 
against the law of my mind, and bringing me into 
captivity to the law of sin which is in my members.
 24 O wretched man that I am! who shall deliver me 
from the body of this death?
 25 I thank God through Jesus Christ our Lord. So 
then with the mind I myself serve the law of God; but 
with the flesh the law of sin.

There is therefore now no condemnation to them 
which are in Christ Jesus, who walk not after the 
flesh, but after the Spirit.
 2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus 
hath made me free from the law of sin and death.
 3 For what the law could not do, in that it was weak 
through the flesh, God sending his own Son in the 
likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in 
the flesh:
 4 That the righteousness of the law might be ful-
filled in us, who walk not after the flesh, but after the 
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τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν.
 12  Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ 
τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν•
 13  εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε μέλλετε ἀποθνῄσκειν, 
εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε 
ζήσεσθε.
 14  ὅσοι γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ εἰσιν 
θεοῦ.
 15  οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλίας πάλιν εἰς φόβον, 
ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν, 
Ἀββᾶ ὁ πατήρ•
 16  αὐτὸ τὸ πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν 
ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ.
 17  εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι• κληρονόμοι 
μὲν θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ 
συνπάσχομεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν.
 18  Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς.
 19  ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν 
ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται•
 20  τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἐλπίδι
 21  διότι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
τῆς δουλίας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς 
δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ.

indeed can it be:
 8 and they that are in the flesh cannot please God.
 9 But ye are not in the flesh, but in the spirit, if so 
be that the Spirit of God dwelleth in you. But if any 
man hath not the Spirit of Christ, he is none of his.
 10 And if Christ is in you, the body is dead because 
of sin; but the spirit is life because of righteousness.
 11 But if the Spirit of him that raised up Jesus from 
the dead dwelleth in you, he that raised up Christ 
Jesus from the dead shall quicken also your mortal 
bodies through his Spirit that dwelleth in you.
 12 So then, brethren, we are debtors, not to the 
flesh, to live after the flesh:
 13 for if ye live after the flesh, ye must die; but if by 
the spirit ye mortify the deeds of the body, ye shall 
live.
 14 For as many as are led by the Spirit of God, these 
are sons of God.
 15 For ye received not the spirit of bondage again 
unto fear; but ye received the spirit of adoption, 
whereby we cry, Abba, Father.
 16 The Spirit himself beareth witness with our 
spirit, that we are children of God:
 17 and if children, then heirs; heirs of God, and 
joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with 
him, that we may be also glorified with him.

filled in vs, which walke not after ye flesh, but after 
the Spirit.
 5 For they that are after the flesh, sauour the things 
of the flesh: but they that are after the Spirit, the 
things of the Spirit.
 6 For the wisedome of the flesh is death: but the 
wisedome of the Spirit is life and peace,
 7 Because the wisedome of the flesh is enimitie 
against God: for it is not subiect to the Lawe of 
God, neither in deede can be.
 8 So then they that are in the flesh, can not please 
God.
 9 Now ye are not in the flesh, but in ye Spirit, 
because ye spirit of God dwelleth in you: but if any 
man hath not ye Spirit of Christ, ye same is not his.
 10 And if Christ bee in you, the body is dead, 
because of sinne: but the Spirite is life for righteous-
nesse sake.
 11 But if the Spirit of him that raised vp Iesus from 
the dead, dwell in you, he that raised vp Christ from 
the dead, shall also quicken your mortall bodies, by 
his Spirit that dwelleth in you.
 12 Therefore brethren, wee are detters not to the 
flesh, to liue after the flesh:
 13 For if ye liue after the flesh, ye shall die: but if 
yee mortifie the deedes of the body by the Spirit, ye 

Spirit.
 5 For they that are after the flesh do mind the things 
of the flesh; but they that are after the Spirit the things 
of the Spirit.
 6 For to be carnally minded is death; but to be spir-
itually minded is life and peace.
 7 Because the carnal mind is enmity against God: 
for it is not subject to the law of God, neither indeed 
can be.
 8 So then they that are in the flesh cannot please 
God.
 9 But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so 
be that the Spirit of God dwell in you. Now if any 
man have not the Spirit of Christ, he is none of his.
 10 And if Christ be in you, the body is dead because 
of sin; but the Spirit is life because of righteousness.
 11 But if the Spirit of him that raised up Jesus from 
the dead dwell in you, he that raised up Christ from 
the dead shall also quicken your mortal bodies by his 
Spirit that dwelleth in you.
 12 Therefore, brethren, we are debtors, not to the 
flesh, to live after the flesh.
 13 For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye 
through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye 
shall live.
 14 For as many as are led by the Spirit of God, they 
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 22  οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ 
συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν•
 23  οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πνεύματος ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν.
 24  τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν• ἐλπὶς δὲ βλεπομένη 
οὐκ ἔστιν ἐλπίς• ὃ γὰρ βλέπει τίς, τί καὶ ἐλπίζει;
 25  εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς 
ἀπεκδεχόμεθα.
 26  Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται 
τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν• τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ 
οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει 
στεναγμοῖς ἀλαλήτοις•
 27  ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα 
τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἁγίων.
 28  οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς 
οὖσιν.
 29  ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους 
τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς•
 30  οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν• καὶ 
οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν• οὓς δὲ 
ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν.

 18 For I reckon that the sufferings of this present 
time are not worthy to be compared with the glory 
which shall be revealed to us-ward.
 19 For the earnest expectation of the creation 
waiteth for the revealing of the sons of God.
 20 For the creation was subjected to vanity, not of 
its own will, but by reason of him who subjected it, 
in hope
 21 that the creation itself also shall be delivered 
from the bondage of corruption into the liberty of the 
glory of the children of God.
 22 For we know that the whole creation groaneth 
and travaileth in pain together until now.
 23 And not only so, but ourselves also, which have 
the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan 
within ourselves, waiting for our adoption, to wit, 
the redemption of our body.
 24 For by hope were we saved: but hope that is seen 
is not hope: for who hopeth for that which he seeth?
 25 But if we hope for that which we see not, then do 
we with patience wait for it.
 26 And in like manner the Spirit also helpeth our 
infirmity: for we know not how to pray as we ought; 
but the Spirit himself maketh intercession for us with 
groanings which cannot be uttered;
 27 and he that searcheth the hearts knoweth what is 

shall liue.
 14 For as many as are ledde by the Spirit of God, 
they are the sonnes of God.
 15 For ye haue not receiued the Spirit of bodage, to 
feare againe: but ye haue receiued the Spirit of adop-
tion, whereby we cry Abba, Father.
 16 The same Spirit beareth witnesse with our spirit, 
that we are the children of God.
 17 If we be children, we are also heires, euen the 
heires of God, and heires annexed with Christ: if 
so be that we suffer with him, that we may also be 
glorified with him.
 18 For I count that the afflictions of this present 
time are not worthy of the glory, which shalbe sh-
ewed vnto vs.
 19 For the feruent desire of the creature waiteth 
when the sonnes of God shalbe reueiled,
 20 Because the creature is subiect to vanitie, not of it 
owne will, but by reason of him, which hath subdued 
it vnder hope,
 21 Because the creature also shall be deliuered from 
the bondage of corruption into the glorious libertie 
of the sonnes of God.
 22 For we knowe that euery creature groneth with 
vs also, and trauaileth in paine together vnto this 
present.

are the sons of God.
 15 For ye have not received the spirit of bondage 
again to fear; but ye have received the Spirit of adop-
tion, whereby we cry, Abba, Father.
 16 The Spirit itself beareth witness with our spirit, 
that we are the children of God:
 17 And if children, then heirs; heirs of God, and 
joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with 
him, that we may be also glorified together.
 18 For I reckon that the sufferings of this present 
time are not worthy to be compared with the glory 
which shall be revealed in us.
 19 For the earnest expectation of the creature waiteth 
for the manifestation of the sons of God.
 20 For the creature was made subject to vanity, not 
willingly, but by reason of him who hath subjected the 
same in hope,
 21 Because the creature itself also shall be deliv-
ered from the bondage of corruption into the glorious 
liberty of the children of God.
 22 For we know that the whole creation groaneth and 
travaileth in pain together until now.
 23 And not only they, but ourselves also, which have 
the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan 
within ourselves, waiting for the adoption, to wit, the 
redemption of our body.
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 31  Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν;
 32  ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται;
 33  τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὁ 
δικαιῶν•
 34  τίς ὁ κατακρινῶν; Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἀποθανών, 
μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς 
καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν.
 35  τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ 
κίνδυνος ἢ μάχαιρα;
 36  καθὼς γέγραπται ὅτι ἕνεκεν σοῦ θανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.
 37  ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς.
 38  πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε 
ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα 
οὔτε δυνάμεις
 39  οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν.

the mind of the Spirit, because he maketh interces-
sion for the saints according to the will of God.
 28 And we know that to them that love God all 
things work together for good, even to them that are 
called according to his purpose.
 29 For whom he foreknew, he also foreordained to 
be conformed to the image of his Son, that he might 
be the firstborn among many brethren:
 30 and whom he foreordained, them he also called: 
and whom he called, them he also justified: and 
whom he justified, them he also glorified.
 31 What then shall we say to these things? If God is 
for us, who is against us?
 32 He that spared not his own Son, but delivered 
him up for us all, how shall he not also with him 
freely give us all things?
 33 Who shall lay anything to the charge of God’s 
elect? It is God that justifieth;
 34 who is he that shall condemn? It is Christ Jesus 
that died, yea rather, that was raised from the dead, 
who is at the right hand of God, who also maketh 
intercession for us.
 35 Who shall separate us from the love of Christ? 
shall tribulation, or anguish, or persecution, or fam-
ine, or nakedness, or peril, or sword?
 36 Even as it is written, For thy sake we are killed 

 23 And not onely the creature, but we also which 
haue the first fruites of the Spirit, euen we doe sigh 
in our selues, waiting for the adoption, euen the 
redemption of our body.
 24 For we are saued by hope: but hope that is seene, 
is not hope: for how can a man hope for that which 
he seeth?
 25 But if we hope for that we see not, we doe with 
patience abide for it.
 26 Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: 
for we knowe not what to pray as wee ought: but the 
Spirit it selfe maketh request for vs with sighs, which 
cannot be expressed.
 27 But he that searcheth the heartes, knoweth what 
is the meaning of the Spirit: for he maketh request 
for ye Saints, according to the wil of God.
 28 Also we knowe that all thinges worke together 
for the best vnto them that loue God, euen to them 
that are called of his purpose.
 29 For those which hee knewe before, he also pre-
destinate to bee made like to the image of his Sonne, 
that hee might be the first borne among many breth-
ren.
 30 Moreouer whom he predestinate, them also he 
called, and whom he called, them also he iustified, 
and whom he iustified, them he also glorified.

 24 For we are saved by hope: but hope that is seen is 
not hope: for what a man seeth, why doth he yet hope 
for?
 25 But if we hope for that we see not, then do we with 
patience wait for it.
 26 Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: 
for we know not what we should pray for as we ought: 
but the Spirit itself maketh intercession for us with 
groanings which cannot be uttered.
 27 And he that searcheth the hearts knoweth what is 
the mind of the Spirit, because he maketh intercession 
for the saints according to the will of God.
 28 And we know that all things work together for 
good to them that love God, to them who are the called 
according to his purpose.
 29 For whom he did foreknow, he also did predesti-
nate to be conformed to the image of his Son, that he 
might be the firstborn among many brethren.
 30 Moreover whom he did predestinate, them he also 
called: and whom he called, them he also justified: and 
whom he justified, them he also glorified.
 31 What shall we then say to these things? If God be 
for us, who can be against us?
 32 He that spared not his own Son, but delivered 
him up for us all, how shall he not with him also 
freely give us all things?
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Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, 
συνμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ,
 2  ὅτι λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη 
τῇ καρδίᾳ μου.
 3  ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου 
κατὰ σάρκα,
 4  οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ 
δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία 
καὶ αἱ ἐπαγγελίαι,
 5  ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα• ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμήν.
 6  Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὐ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ•
 7  οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα Ἀβραάμ, πάντες τέκνα, 
ἀλλ᾽, ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα.
 8  τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα 
τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται 
εἰς σπέρμα•
 9  ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.
 10  οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν•
 11  μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι 

all the day long; We were accounted as sheep for the 
slaughter.
 37 Nay, in all these things we are more than con-
querors through him that loved us.
 38 For I am persuaded, that neither death, nor life, 
nor angels, nor principalities, nor things present, nor 
things to come, nor powers,
 39 nor height, nor depth, nor any other creature, 
shall be able to separate us from the love of God, 
which is in Christ Jesus our Lord.

I say the truth in Christ, I lie not, my conscience 
bearing witness with me in the Holy Ghost,
 2 that I have great sorrow and unceasing pain in my 
heart.
 3 For I could wish that I myself were anathema 
from Christ for my brethren’s sake, my kinsmen ac-
cording to the flesh:
 4 who are Israelites; whose is the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the giving of the law, 
and the service of God, and the promises;
 5 whose are the fathers, and of whom is Christ as 
concerning the flesh, who is over all, God blessed for 
ever. Amen.
 6 But it is not as though the word of God hath come 
to nought. For they are not all Israel, which are of 

 31 What shall we then say to these thinges? If God 
be on our side, who can be against vs?
 32 Who spared not his owne Sonne, but gaue him 
for vs all to death, how shall he not with him giue vs 
all things also?
 33 Who shall lay any thing to the charge of Gods 
chosen? it is God that iustifieth,
 34 Who shall condemne? it is Christ which is dead, 
yea, or rather, which is risen againe, who is also at the 
right hand of God, and maketh request also for vs.
 35 Who shall separate vs from the loue of Christ? 
shall tribulation or anguish, or persecution, or fam-
ine, or nakednesse, or perill, or sworde?
 36 As it is written, For thy sake are we killed all day 
long: we are counted as sheepe for the slaughter.
 37 Neuerthelesse, in all these thinges we are more 
then coquerours through him that loued vs.
 38 For I am perswaded that neither death, nor life, 
nor Angels, nor principalities, nor powers, nor things 
present, nor things to come,
 39 Nor height, nor depth, nor any other creature 
shalbe able to separate vs from the loue of God, 
which is in Christ Iesus our Lord.

I say the trueth in Christ, I lye not, my conscience 
bearing mee witnes in the holy Ghost,

 33 Who shall lay any thing to the charge of God’s 
elect? It is God that justifieth.
 34 Who is he that condemneth? It is Christ that died, 
yea rather, that is risen again, who is even at the right 
hand of God, who also maketh intercession for us.
 35 Who shall separate us from the love of Christ? 
shall tribulation, or distress, or persecution, or fam-
ine, or nakedness, or peril, or sword?
 36 As it is written, For thy sake we are killed all the 
day long; we are accounted as sheep for the slaughter.
 37 Nay, in all these things we are more than con-
querors through him that loved us.
 38 For I am persuaded, that neither death, nor life, 
nor angels, nor principalities, nor powers, nor things 
present, nor things to come,
 39 Nor height, nor depth, nor any other creature, 
shall be able to separate us from the love of God, 
which is in Christ Jesus our Lord.

I say the truth in Christ, I lie not, my conscience 
also bearing me witness in the Holy Ghost,
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ἀγαθὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ 
θεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος,
 12  ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι,
 13  καθὼς γέγραπται, τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἠσαῦ ἐμίσησα.
 14  Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ 
γένοιτο.
 15  τῷ Μωυσεῖ γὰρ λέγει• ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω.
 16  ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ.
 17  λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἐξήγειρά σε ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν 
μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.
 18  ἄρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.
 19  Ἐρεῖς μοι οὖν, τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ 
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν;
 20  ὦ ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ 
ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ 
πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως;
 21  ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν;
 22  εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν 
καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ 

Israel:
 7 neither, because they are Abraham’s seed, are they 
all children: but, In Isaac shall thy seed be called.
 8 That is, it is not the children of the flesh that are 
children of God; but the children of the promise are 
reckoned for a seed.
 9 For this is a word of promise, According to this 
season will I come, and Sarah shall have a son.
 10 And not only so; but Rebecca also having con-
ceived by one, even by our father Isaac--
 11 for the children being not yet born, neither hav-
ing done anything good or bad, that the purpose of 
God according to election might stand, not of works, 
but of him that calleth,
 12 it was said unto her, The elder shall serve the 
younger.
 13 Even as it is written, Jacob I loved, but Esau I 
hated.
 14 What shall we say then? Is there unrighteousness 
with God? God forbid.
 15 For he saith to Moses, I will have mercy on 
whom I have mercy, and I will have compassion on 
whom I have compassion.
 16 So then it is not of him that willeth, nor of him 
that runneth, but of God that hath mercy.
 17 For the scripture saith unto Pharaoh, For this 

 2 That I haue great heauinesse, and continuall sorow 
in mine heart.
 3 For I woulde wish my selfe to be separate from 
Christ, for my brethren that are my kinsemen ac-
cording to the flesh,
 4 Which are the Israelites, to whome perteineth the 
adoption, and the glory, and the Couenants, and the 
giuing of the Lawe, and the seruice of God, and the 
promises.
 5 Of whome are the fathers, and of whome con-
cerning the flesh, Christ came, who is God ouer all, 
blessed for euer, Amen.
 6 Notwithstanding it can not bee that the worde 
of God should take none effect: for all they are not 
Israel, which are of Israel:
 7 Neither are they all children, because they are the 
seede of Abraham: but, In Isaac shall thy seede be 
called:
 8 That is, they which are the children of the flesh, 
are not the children of God: but the children of the 
promise, are counted for the seede.
 9 For this is a worde of promise, In this same time 
wil I come, and Sara shall haue a sonne.
 10 Neither he onely felt this, but also Rebecca when 
shee had conceiued by one, euen by our father Isaac.
 11 For yer the children were borne, and when they 

 2 That I have great heaviness and continual sorrow 
in my heart.
 3 For I could wish that myself were accursed from 
Christ for my brethren, my kinsmen according to the 
flesh:
 4 Who are Israelites; to whom pertaineth the adop-
tion, and the glory, and the covenants, and the giving 
of the law, and the service of God, and the promises;
 5 Whose are the fathers, and of whom as concerning 
the flesh Christ came, who is over all, God blessed for 
ever. Amen.
 6 Not as though the word of God hath taken none ef-
fect. For they are not all Israel, which are of Israel:
 7 Neither, because they are the seed of Abraham, 
are they all children: but, In Isaac shall thy seed be 
called.
 8 That is, They which are the children of the flesh, 
these are not the children of God: but the children of 
the promise are counted for the seed.
 9 For this is the word of promise, At this time will I 
come, and Sara shall have a son.
 10 And not only this; but when Rebecca also had con-
ceived by one, even by our father Isaac;
 11 (For the children being not yet born, neither hav-
ing done any good or evil, that the purpose of God 
according to election might stand, not of works, but of 
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μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς 
ἀπώλειαν,
 23  καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ 
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν,
 24  οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ Ἰουδαίων 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν;
 25  ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει, καλέσω τὸν οὐ λαόν 
μου λαόν μου καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην•
 26  καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, οὐ λαός 
μου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.
 27  Ἠσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, ἐὰν ᾖ ὁ 
ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, 
τὸ ὑπόλειμμα σωθήσεται•
 28  λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ποιήσει 
κύριος ἐπὶ τῆς γῆς.
 29  καὶ καθὼς προείρηκεν Ἡσαϊας• εἰ μὴ κύριος 
Σαβαὼθ ἐνκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόμορρα ἂν ὡμοιώθημεν.
 30  Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα 
δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην 
δὲ τὴν ἐκ πίστεως•
 31  Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον 
οὐκ ἔφθασεν.
 32  διατί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων• 
προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος,
 33  καθὼς γέγραπται, ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον 

very purpose did I raise thee up, that I might shew in 
thee my power, and that my name might be pub-
lished abroad in all the earth.
 18 So then he hath mercy on whom he will, and 
whom he will he hardeneth.
 19 Thou wilt say then unto me, Why doth he still 
find fault? For who withstandeth his will?
 20 Nay but, O man, who art thou that repliest 
against God? Shall the thing formed say to him that 
formed it, Why didst thou make me thus?
 21 Or hath not the potter a right over the clay, from 
the same lump to make one part a vessel unto hon-
our, and another unto dishonour?
 22 What if God, willing to shew his wrath, and to 
make his power known, endured with much longsuf-
fering vessels of wrath fitted unto destruction:
 23 and that he might make known the riches of his 
glory upon vessels of mercy, which he afore pre-
pared unto glory,
 24 even us, whom he also called, not from the Jews 
only, but also from the Gentiles?
 25 As he saith also in Hosea, I will call that my 
people, which was not my people; And her beloved, 
which was not beloved.
 26 And it shall be, that in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people, There shall 

had neither done good, nor euill (that the purpose 
of God might remaine according to election, not by 
workes, but by him that calleth)
 12 It was said vnto her, The elder shall serue the 
yonger.
 13 As it is written, I haue loued Iacob, and haue 
hated Esau.
 14 What shall wee say then? Is there vnrighteousnes 
with God? God forbid.
 15 For he saith to Moses, I wil haue mercy on him, 
to whom I wil shew mercie: and wil haue compas-
sion on him, on who I wil haue copassion.
 16 So then it is not in him that willeth, nor in him 
that runneth, but in God that sheweth mercy.
 17 For the Scripture saith vnto Pharao, For this 
same purpose haue I stirred thee vp, that I might 
shewe my power in thee, and that my Name might 
be declared throughout al the earth.
 18 Therefore he hath mercie on whome he will, and 
whom he will, he hardeneth.
 19 Thou wilt say then vnto me, Why doeth he yet 
complaine? for who hath resisted his will?
 20 But, O man, who art thou which pleadest against 
God? shall the thing formed say to him that formed 
it, Why hast thou made me thus?
 21 Hath not the potter power of the clay to make of 

him that calleth;)
 12 It was said unto her, The elder shall serve the 
younger.
 13 As it is written, Jacob have I loved, but Esau 
have I hated.
 14 What shall we say then? Is there unrighteous-
ness with God? God forbid.
 15 For he saith to Moses, I will have mercy on 
whom I will have mercy, and I will have compassion 
on whom I will have compassion.
 16 So then it is not of him that willeth, nor of him 
that runneth, but of God that sheweth mercy.
 17 For the scripture saith unto Pharaoh, Even for 
this same purpose have I raised thee up, that I might 
shew my power in thee, and that my name might be 
declared throughout all the earth.
 18 Therefore hath he mercy on whom he will have 
mercy, and whom he will he hardeneth.
 19 Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find 
fault? For who hath resisted his will?
 20 Nay but, O man, who art thou that repliest 
against God? Shall the thing formed say to him that 
formed it, Why hast thou made me thus?
 21 Hath not the potter power over the clay, of the 
same lump to make one vessel unto honour, and an-
other unto dishonour?
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προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ 
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.

they be called sons of the living God.
 27 And Isaiah crieth concerning Israel, If the num-
ber of the children of Israel be as the sand of the sea, 
it is the remnant that shall be saved:
 28 for the Lord will execute his word upon the 
earth, finishing it and cutting it short.
 29 And, as Isaiah hath said before, Except the Lord 
of Sabaoth had left us a seed, We had become as 
Sodom, and had been made like unto Gomorrah.
 30 What shall we say then? That the Gentiles, which 
followed not after righteousness, attained to right-
eousness, even the righteousness which is of faith:
 31 but Israel, following after a law of righteousness, 
did not arrive at that law.
 32 Wherefore? Because they sought it not by faith, 
but as it were by works. They stumbled at the stone 
of stumbling;
 33 even as it is written, Behold, I lay in Zion a stone 
of stumbling and a rock of offence: And he that be-
lieveth on him shall not be put to shame.

the same lumpe one vessell to honour, and another 
vnto dishonour?
 22 What and if God would, to shewe his wrath, and 
to make his power knowen, suffer with long patience 
the vessels of wrath, prepared to destruction?
 23 And that hee might declare the riches of his 
glory vpon the vessels of mercy, which hee hath pre-
pared vnto glory?
 24 Euen vs whome hee hath called, not of of the 
Iewes onely, but also of the Gentiles,
 25 As he sayth also in Osee, I will call them, My 
people, which were not my people: and her, Beloued, 
which was not beloued.
 26 And it shalbe in the place where it was said vnto 
them, Ye are not my people, that there they shalbe 
called, The children of the liuing God.
 27 Also Esaias cryeth concerning Israel, Though the 
number of the children of Israel were as the sand of 
the sea, yet shall but a remnant be saued.
 28 For he wil make his account, and gather it into 
a short summe with righteousnes: for the Lord will 
make a short count in the earth.
 29 And as Esaias sayde before, Except the Lord 
of hostes had left vs a seede, we had bene made as 
Sodom, and had bene like to Gomorrha.
 30 What shall we say then? That the Gentiles which 

 22 What if God, willing to shew his wrath, and to 
make his power known, endured with much longsuf-
fering the vessels of wrath fitted to destruction:
 23 And that he might make known the riches of his 
glory on the vessels of mercy, which he had afore pre-
pared unto glory,
 24 Even us, whom he hath called, not of the Jews 
only, but also of the Gentiles?
 25 As he saith also in Osee, I will call them my peo-
ple, which were not my people; and her beloved, which 
was not beloved.
 26 And it shall come to pass, that in the place where 
it was said unto them, Ye are not my people; there 
shall they be called the children of the living God.
 27 Esaias also crieth concerning Israel, Though the 
number of the children of Israel be as the sand of the 
sea, a remnant shall be saved:
 28 For he will finish the work, and cut it short in 
righteousness: because a short work will the Lord 
make upon the earth.
 29 And as Esaias said before, Except the Lord of 
Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodoma, 
and been made like unto Gomorrha.
 30 What shall we say then? That the Gentiles, which 
followed not after righteousness, have attained to 
righteousness, even the righteousness which is of 
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Ἀδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ 
δέησις πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν.
 2  μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν•
 3  ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, 
καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν•
 4  τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι.
 5  Μωϋσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ 
νόμου ὁ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ.
 6  ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει, μὴ εἴπῃς 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 
τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν•
 7  ἤ, τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.
 8  ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ 
στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου• τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ 
ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν.
 9  ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον 
Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς 
αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ•
 10  καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι 
δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν.
 11  λέγει γὰρ ἡ γραφή, πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 
καταισχυνθήσεται.

Brethren, my heart’s desire and my supplication to 
God is for them, that they may be saved.
 2 For I bear them witness that they have a zeal for 
God, but not according to knowledge.
 3 For being ignorant of God’s righteousness, and 
seeking to establish their own, they did not subject 
themselves to the righteousness of God.
 4 For Christ is the end of the law unto righteousness 
to every one that believeth.
 5 For Moses writeth that the man that doeth the 
righteousness which is of the law shall live thereby.
 6 But the righteousness which is of faith saith thus, 
Say not in thy heart, Who shall ascend into heaven? 
(that is, to bring Christ down:)
 7 or, Who shall descend into the abyss? (that is, to 
bring Christ up from the dead.)
 8 But what saith it? The word is nigh thee, in thy 
mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, 
which we preach:
 9 because if thou shalt confess with thy mouth 
Jesus as Lord, and shalt believe in thy heart that God 
raised him from the dead, thou shalt be saved:
 10 for with the heart man believeth unto righteous-
ness; and with the mouth confession is made unto 
salvation.
 11 For the scripture saith, Whosoever believeth on 

folowed not righteousnes, haue attained vnto right-
eousnes, euen the righteousnes which is of faith.
 31 But Israel which followed the Lawe of right-
eousnes, could not arteine vnto the Law of right-
eousnes.
 32 Wherefore? Because they sought it not by faith, 
but as it were by the workes of the Lawe: for they 
haue stumbled at the stumbling stone,
 33 As it is written, Beholde, I lay in Sion a stum-
bling stone, and a rocke to make men fall: and euery 
one that beleeueth in him, shall not be ashamed.

Brethren, mine hearts desire and prayer to God for 
Israel is, that they might be saued.
 2 For I beare them record, that they haue the zeale 
of God, but not according to knowledge.
 3 For they, being ignorant of the righteousnes of 
God, and going about to stablish their owne right-
eousnes, haue not submitted themselues to the right-
eousnes of God.
 4 For Christ is the end of the Law for righteousnes 
vnto euery one that beleeueth.
 5 For Moses thus describeth the righteousnes which 
is of the Lawe, That the man which doeth these 
things, shall liue thereby.
 6 But the righteousnes which is of faith, speaketh on 

faith.
 31 But Israel, which followed after the law of right-
eousness, hath not attained to the law of righteous-
ness.
 32 Wherefore? Because they sought it not by faith, 
but as it were by the works of the law. For they stum-
bled at that stumblingstone;
 33 As it is written, Behold, I lay in Sion a stum-
blingstone and rock of offence: and whosoever be-
lieveth on him shall not be ashamed.

Brethren, my heart’s desire and prayer to God for 
Israel is, that they might be saved.
 2 For I bear them record that they have a zeal of 
God, but not according to knowledge.
 3 For they being ignorant of God’s righteousness, 
and going about to establish their own righteousness, 
have not submitted themselves unto the righteousness 
of God.
 4 For Christ is the end of the law for righteousness 
to every one that believeth.
 5 For Moses describeth the righteousness which 
is of the law, That the man which doeth those things 
shall live by them.
 6 But the righteousness which is of faith speaketh on 
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 12  οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ 
Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 
πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν•
 13  πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου 
σωθήσεται.
 14  πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ 
ἀκούσονται χωρὶς κηρύσσοντος;
 15  πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; καθὼς 
γέγραπται, ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
τὰ ἀγαθά.
 16  Ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ• 
Ἠσαΐας γὰρ λέγει, κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν;
 17  ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 
Χριστοῦ.
 18  ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε, εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.
 19  ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος 
Μωϋσῆς λέγει, ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς.
 20  Ἠσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει, εὑρέθην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτῶσιν.
 21  πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει, ὅλην τὴν ἡμέραν 

him shall not be put to shame.
 12 For there is no distinction between Jew and 
Greek: for the same Lord is Lord of all, and is rich 
unto all that call upon him:
 13 for, Whosoever shall call upon the name of the 
Lord shall be saved.
 14 How then shall they call on him in whom they 
have not believed? and how shall they believe in him 
whom they have not heard? and how shall they hear 
without a preacher?
 15 and how shall they preach, except they be sent? 
even as it is written, How beautiful are the feet of 
them that bring glad tidings of good things!
 16 But they did not all hearken to the glad tidings. 
For Isaiah saith, Lord, who hath believed our report?
 17 So belief cometh of hearing, and hearing by the 
word of Christ.
 18 But I say, Did they not hear? Yea, verily, Their 
sound went out into all the earth, And their words 
unto the ends of the world.
 19 But I say, Did Israel not know? First Moses saith, 
I will provoke you to jealousy with that which is no 
nation, With a nation void of understanding will I 
anger you.
 20 And Isaiah is very bold, and saith, I was found 
of them that sought me not; I became manifest unto 

this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend 
into heauen? (that is to bring Christ from aboue)
 7 Or, Who shall descend into the deepe? (that is to 
bring Christ againe from the dead)
 8 But what sayth it? The worde is neere thee, euen 
in thy mouth, and in thine heart. This is the worde of 
faith which we preach.
 9 For if thou shalt confesse with thy mouth the 
Lord Iesus, and shalt beleeue in thine heart, that 
God raised him vp from the dead, thou shalt be 
saued:
 10 For with the heart man beleeueth vnto right-
eousnes, and with the mouth man confesseth to 
saluation.
 11 For the Scripture saith, Whosoeuer beleeueth in 
him, shall not be ashamed.
 12 For there is no difference betweene the Iewe and 
the Grecian: for he that is Lord ouer all, is rich vnto 
all, that call on him.
 13 For whosoeuer shall call vpon the Name of the 
Lord, shalbe saued.
 14 But how shall they call on him, in whome they 
haue not beleeued? and how shall they beleeue in 
him, of whom they haue not heard? and howe shall 
they heare without a preacher?
 15 And how shall they preach, except they be sent? 

this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend 
into heaven? (that is, to bring Christ down from 
above:)
 7 Or, Who shall descend into the deep? (that is, to 
bring up Christ again from the dead.)
 8 But what saith it? The word is nigh thee, even in 
thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, 
which we preach;
 9 That if thou shalt confess with thy mouth the Lord 
Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath 
raised him from the dead, thou shalt be saved.
 10 For with the heart man believeth unto righteous-
ness; and with the mouth confession is made unto 
salvation.
 11 For the scripture saith, Whosoever believeth on 
him shall not be ashamed.
 12 For there is no difference between the Jew and 
the Greek: for the same Lord over all is rich unto all 
that call upon him.
 13 For whosoever shall call upon the name of the 
Lord shall be saved.
 14 How then shall they call on him in whom they 
have not believed? and how shall they believe in him 
of whom they have not heard? and how shall they hear 
without a preacher?
 15 And how shall they preach, except they be sent? as 
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ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ 
ἀντιλέγοντα.

Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; 
μὴ γένοιτο• καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλείτης εἰμί, ἐκ 
σπέρματος Ἀβραάμ, φυλῆς Βενιαμείν.
 2  οὐκ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. 
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλείᾳ τί λέγει ἡ γραφή; ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ,
 3  κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην 
μόνος, καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου.
 4  ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός; κατέλιπον 
ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν 
γόνυ τῇ Βάαλ.
 5  οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾽ 
ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν•
 6  εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι 
γίνεται χάρις.
 7  Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ 
δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν• οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν,
 8  καθάπερ γέγραπται, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦμα 
κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ 
μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.
 9  καὶ Δαυεὶδ λέγει• γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν 
εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς 

them that asked not of me.
 21 But as to Israel he saith, All the day long did I 
spread out my hands unto a disobedient and gainsay-
ing people.

I say then, Did God cast off his people? God forbid. 
For I also am an Israelite, of the seed of Abraham, of 
the tribe of Benjamin.
 2 God did not cast off his people which he fore-
knew. Or wot ye not what the scripture saith of 
Elijah? how he pleadeth with God against Israel,
 3 Lord, they have killed thy prophets, they have 
digged down thine altars: and I am left alone, and 
they seek my life.
 4 But what saith the answer of God unto him? I 
have left for myself seven thousand men, who have 
not bowed the knee to Baal.
 5 Even so then at this present time also there is a 
remnant according to the election of grace.
 6 But if it is by grace, it is no more of works: other-
wise grace is no more grace.
 7 What then? That which Israel seeketh for, that he 
obtained not; but the election obtained it, and the rest 
were hardened:
 8 according as it is written, God gave them a spirit 
of stupor, eyes that they should not see, and ears that 

as it is written, Howe beautifull are the feete of them 
which bring glad tidings of peace, and bring glad tid-
ings of good things!
 16 But they haue not all obeyed ye Gospel: for Es-
aias saith, Lord, who hath beleeued our report?
 17 Then faith is by hearing, and hearing by the 
worde of God.
 18 But I demaund, Haue they not heard? No doubt 
their sound went out through all the earth, and their 
wordes into the endes of the worlde.
 19 But I demaund, Did not Israel knowe God? First 
Moses sayth, I will prouoke you to enuie by a nation 
that is not my nation, and by a foolish nation I will 
anger you.
 20 And Esaias is bolde, and saith, I was found of 
them that sought me not, and haue bene made mani-
fest to them that asked not after me.
 21 And vnto Israel hee sayth, All the day long haue 
I stretched foorth mine hand vnto a disobedient, and 
gainesaying people.

I Demaund then, Hath God cast away his people? 
God forbid: for I also am an Israelite, of the seede of 
Abraham, of the tribe of Beniamin.
 2 God hath not cast away his people which he knew 
before. Know ye not what the Scripture sayth of 

it is written, How beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring glad tidings of 
good things!
 16 But they have not all obeyed the gospel. For Es-
aias saith, Lord, who hath believed our report?
 17 So then faith cometh by hearing, and hearing by 
the word of God.
 18 But I say, Have they not heard? Yes verily, their 
sound went into all the earth, and their words unto the 
ends of the world.
 19 But I say, Did not Israel know? First Moses 
saith, I will provoke you to jealousy by them that are 
no people, and by a foolish nation I will anger you.
 20 But Esaias is very bold, and saith, I was found 
of them that sought me not; I was made manifest unto 
them that asked not after me.
 21 But to Israel he saith, All day long I have 
stretched forth my hands unto a disobedient and gain-
saying people.

I say then, Hath God cast away his people? God for-
bid. For I also am an Israelite, of the seed of Abra-
ham, of the tribe of Benjamin.
 2 God hath not cast away his people which he fore-
knew. Wot ye not what the scripture saith of Elias? 
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ἀνταπόδομα αὐτοῖς,
 10  σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς 
σύνκαμψον.
 11  Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ 
γένοιτο• ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία 
τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.
 12  εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ 
τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
πλήρωμα αὐτῶν.
 13  ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἰμι 
ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω,
 14  εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω 
τινὰς ἐξ αὐτῶν.
 15  εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς 
ἡ πρόσλημψις εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν;
 16  εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα• καὶ εἰ ἡ 
ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι.
 17  Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ 
δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ 
συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου,
 18  μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων• εἰ δὲ 
κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ 
ῥίζα σέ.
 19  ἐρεῖς οὖν, ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ 

they should not hear, unto this very day.
 9 And David saith, Let their table be made a snare, 
and a trap, And a stumblingblock, and a recompense 
unto them:
 10 Let their eyes be darkened, that they may not see, 
And bow thou down their back alway.
 11 I say then, Did they stumble that they might fall? 
God forbid: but by their fall salvation is come unto 
the Gentiles, for to provoke them to jealousy.
 12 Now if their fall is the riches of the world, and 
their loss the riches of the Gentiles; how much more 
their fulness?
 13 But I speak to you that are Gentiles. Inasmuch 
then as I am an apostle of Gentiles, I glorify my 
ministry:
 14 if by any means I may provoke to jealousy them 
that are my flesh, and may save some of them.
 15 For if the casting away of them is the reconciling 
of the world, what shall the receiving of them be, but 
life from the dead?
 16 And if the firstfruit is holy, so is the lump: and if 
the root is holy, so are the branches.
 17 But if some of the branches were broken off, 
and thou, being a wild olive, wast grafted in among 
them, and didst become partaker with them of the 
root of the fatness of the olive tree;

Elias, howe hee communeth with God against Israel, 
saying,
 3 Lord, they haue killed thy Prophets, and digged 
downe thine altars: and I am left alone, and they 
seeke my life?
 4 But what saith the answere of God to him? I haue 
reserued vnto my selfe seuen thousand men, which 
haue not bowed the knee to Baal.
 5 Euen so then at this present time is there a rem-
nant according to the election of grace.
 6 And if it be of grace, it is no more of workes: or els 
were grace no more grace: but if it be of workes, it is 
no more grace: or els were worke no more worke.
 7 What then? Israel hath not obtained that he 
sought: but the election hath obteined it, and the rest 
haue bene hardened,
 8 According as it is written, God hath giuen them 
the spirit of slumber: eyes that they should not see, 
and eares that they should not heare vnto this day.
 9 And Dauid sayth, Let their table be made a snare, 
and a net, and a stumbling blocke, euen for a recom-
pence vnto them.
 10 Let their eyes be darkened that they see not, and 
bowe downe their backe alwayes.
 11 I demaund then, Haue they stumbled, that they 
should fall? God forbid: but through their fall, salua-

how he maketh intercession to God against Israel, 
saying,
 3 Lord, they have killed thy prophets, and digged 
down thine altars; and I am left alone, and they seek 
my life.
 4 But what saith the answer of God unto him? I have 
reserved to myself seven thousand men, who have not 
bowed the knee to the image of Baal.
 5 Even so then at this present time also there is a 
remnant according to the election of grace.
 6 And if by grace, then is it no more of works: oth-
erwise grace is no more grace. But if it be of works, 
then is it no more grace: otherwise work is no more 
work.
 7 What then? Israel hath not obtained that which he 
seeketh for; but the election hath obtained it, and the 
rest were blinded
 8 (According as it is written, God hath given them 
the spirit of slumber, eyes that they should not see, 
and ears that they should not hear;) unto this day.
 9 And David saith, Let their table be made a snare, 
and a trap, and a stumblingblock, and a recompence 
unto them:
 10 Let their eyes be darkened, that they may not see, 
and bow down their back alway.
 11 I say then, Have they stumbled that they should 

ROMANS 11



33

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

ἐγκεντρισθῶ.
 20  καλῶς• τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ 
πίστει ἕστηκας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ•
 21  εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ 
ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται.
 22  ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ• ἐπὶ μὲν 
τοὺς πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, 
ἐὰν ἐπιμένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.
 23  κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσιν τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἐνκεντρισθήσονται• δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν 
ἐνκεντρίσαι αὐτούς.
 24  εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης 
ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς 
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν 
ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ.
 25  Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, 
ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ,
 26  καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται• καθὼς 
γέγραπται, ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, ἀποστρέψει 
ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ•
 27  καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
 28  κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι᾽ ὑμᾶς, κατὰ δὲ 
τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας•

 18 glory not over the branches: but if thou gloriest, 
it is not thou that bearest the root, but the root thee.
 19 Thou wilt say then, Branches were broken off, 
that I might be grafted in.
 20 Well; by their unbelief they were broken off, and 
thou standest by thy faith. Be not highminded, but 
fear:
 21 for if God spared not the natural branches, nei-
ther will he spare thee.
 22 Behold then the goodness and severity of God: 
toward them that fell, severity; but toward thee, 
God’s goodness, if thou continue in his goodness: 
otherwise thou also shalt be cut off.
 23 And they also, if they continue not in their unbe-
lief, shall be grafted in: for God is able to graft them 
in again.
 24 For if thou wast cut out of that which is by nature 
a wild olive tree, and wast grafted contrary to nature 
into a good olive tree: how much more shall these, 
which are the natural branches, be grafted into their 
own olive tree?
 25 For I would not, brethren, have you ignorant of 
this mystery, lest ye be wise in your own conceits, 
that a hardening in part hath befallen Israel, until the 
fulness of the Gentiles be come in;
 26 and so all Israel shall be saved: even as it is writ-

tion commeth vnto the Gentiles, to prouoke them to 
follow them.
 12 Wherefore if the fall of them be the riches of the 
world, and the diminishing of them the riches of the 
Gentiles, how much more shall their aboundance be?
 13 For in that I speake to you Gentiles, in as much 
as I am the Apostle of ye Gentiles, I magnifie mine 
office,
 14 To trie if by any meanes I might prouoke them 
of my flesh to follow them, and might saue some of 
them.
 15 For if the casting away of them be the reconcil-
ing of the world, what shall the receiuing be, but life 
from the dead?
 16 For if the first fruites be holy, so is the whole 
lumpe: and if the roote be holy, so are the branches.
 17 And though some of the branches be broken off, 
and thou being a wilde Oliue tree, wast graft in for 
them, and made partaker of the roote, and fatnesse of 
the Oliue tree.
 18 Boast not thy selfe against the branches: and if 
thou boast thy selfe, thou bearest not the roote, but 
the roote thee.
 19 Thou wilt say then, The branches are broken off, 
that I might be graft in.
 20 Well: through vnbeliefe they are broken off, and 

fall? God forbid: but rather through their fall salva-
tion is come unto the Gentiles, for to provoke them to 
jealousy.
 12 Now if the fall of them be the riches of the world, 
and the diminishing of them the riches of the Gentiles; 
how much more their fulness?
 13 For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am 
the apostle of the Gentiles, I magnify mine office:
 14 If by any means I may provoke to emulation 
them which are my flesh, and might save some of 
them.
 15 For if the casting away of them be the reconciling 
of the world, what shall the receiving of them be, but 
life from the dead?
 16 For if the firstfruit be holy, the lump is also holy: 
and if the root be holy, so are the branches.
 17 And if some of the branches be broken off, and 
thou, being a wild olive tree, wert graffed in among 
them, and with them partakest of the root and fatness 
of the olive tree;
 18 Boast not against the branches. But if thou boast, 
thou bearest not the root, but the root thee.
 19 Thou wilt say then, The branches were broken 
off, that I might be graffed in.
 20 Well; because of unbelief they were broken off, 
and thou standest by faith. Be not highminded, but 
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 29  ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις 
τοῦ θεοῦ.
 30  ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νῦν 
δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ,
 31  οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ 
ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν ἐλεηθῶσιν•
 32  συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς 
ἀπείθειαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ.
 33  Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως 
θεοῦ• ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ.
 34  τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο;
 35  ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται 
αὐτῷ;
 36  ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα• αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας• ἀμήν.

ten, There shall come out of Zion the Deliverer; He 
shall turn away ungodliness from Jacob:
 27 And this is my covenant unto them, When I shall 
take away their sins.
 28 As touching the gospel, they are enemies for 
your sake: but as touching the election, they are be-
loved for the fathers’ sake.
 29 For the gifts and the calling of God are without 
repentance.
 30 For as ye in time past were disobedient to God, 
but now have obtained mercy by their disobedience,
 31 even so have these also now been disobedient, 
that by the mercy shewn to you they also may now 
obtain mercy.
 32 For God hath shut up all unto disobedience, that 
he might have mercy upon all.
 33 O the depth of the riches both of the wisdom and 
the knowledge of God! how unsearchable are his 
judgments, and his ways past tracing out!
 34 For who hath known the mind of the Lord? or 
who hath been his counsellor?
 35 or who hath first given to him, and it shall be 
recompensed unto him again?
 36 For of him, and through him, and unto him, are 
all things. To him be the glory for ever. Amen.

thou standest by faith: bee not hie minded, but feare.
 21 For if God spared not the naturall branches, take 
heede, least he also spare not thee.
 22 Beholde therefore the bountifulnesse, and seueri-
tie of God: towarde them which haue fallen, seueri-
tie: but toward thee, bountifulnesse, if thou continue 
in his bountifulnesse: or els thou shalt also be cut off.
 23 And they also, if they abide not still in vnbeliefe, 
shall be graffed in: for God is able to graffe them in 
againe.
 24 For if thou wast cut out of the Oliue tree, which 
was wilde by nature, and wast graffed contrary to 
nature in a right Oliue tree, how much more shall 
they that are by nature, bee graffed in their owne 
Oliue tree?
 25 For I would not, brethren, that ye should be ig-
norant of this secret (least ye should bee arrogant in 
your selues) that partly obstinacie is come to Israel, 
vntill the fulnesse of the Gentiles be come in.
 26 And so all Israel shalbe saued, as it is written, 
The deliuerer shall come out of Sion, and shall turne 
away the vngodlinesse from Iacob.
 27 And this is my couenant to them, When I shall 
take away their sinnes.
 28 As concerning the Gospel, they are enemies for 
your sakes: but as touching the election, they are 

fear:
 21 For if God spared not the natural branches, take 
heed lest he also spare not thee.
 22 Behold therefore the goodness and severity of 
God: on them which fell, severity; but toward thee, 
goodness, if thou continue in his goodness: otherwise 
thou also shalt be cut off.
 23 And they also, if they abide not still in unbelief, 
shall be graffed in: for God is able to graff them in 
again.
 24 For if thou wert cut out of the olive tree which is 
wild by nature, and wert graffed contrary to nature 
into a good olive tree: how much more shall these, 
which be the natural branches, be graffed into their 
own olive tree?
 25 For I would not, brethren, that ye should be ig-
norant of this mystery, lest ye should be wise in your 
own conceits; that blindness in part is happened to 
Israel, until the fulness of the Gentiles be come in.
 26 And so all Israel shall be saved: as it is written, 
There shall come out of Sion the Deliverer, and shall 
turn away ungodliness from Jacob:
 27 For this is my covenant unto them, when I shall 
take away their sins.
 28 As concerning the gospel, they are enemies for 
your sakes: but as touching the election, they are 
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Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
ζῶσαν ἁγίαν τῷ θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικὴν 
λατρείαν ὑμῶν•
 2  καὶ μὴ συνσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοός, εἰς τὸ 
δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν 
καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον.
 3  λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ 
τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς 
ἐμέρισεν μέτρον πίστεως.
 4  καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι πολλὰ μέλη ἔχομεν, 
τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν,
 5  οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ 
καθ᾽ εἷς ἀλλήλων μέλη,
 6  ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 
δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα• εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς πίστεως,
 7  εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ•
 8  εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει• ὁ 
μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, 
ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι.
 9  Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ 
πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ•

I beseech you therefore, brethren, by the mercies of 
God, to present your bodies a living sacrifice, holy, 
acceptable to God, which is your reasonable service.
 2 And be not fashioned according to this world: but 
be ye transformed by the renewing of your mind, 
that ye may prove what is the good and acceptable 
and perfect will of God.
 3 For I say, through the grace that was given me, to 
every man that is among you, not to think of himself 
more highly than he ought to think; but so to think as 
to think soberly, according as God hath dealt to each 
man a measure of faith.
 4 For even as we have many members in one body, 
and all the members have not the same office:
 5 so we, who are many, are one body in Christ, and 
severally members one of another.
 6 And having gifts differing according to the grace 
that was given to us, whether prophecy, let us proph-
esy according to the proportion of our faith;
 7 or ministry, let us give ourselves to our ministry; 
or he that teacheth, to his teaching;
 8 or he that exhorteth, to his exhorting: he that 
giveth, let him do it with liberality; he that ruleth, 
with diligence; he that sheweth mercy, with cheerful-
ness.
 9 Let love be without hypocrisy. Abhor that which is 

beloued for the fathers sakes.
 29 For the giftes and calling of God are without 
repentance.
 30 For euen as yee in times past haue not beleeued 
God, yet haue nowe obteined mercie through their 
vnbeliefe:
 31 Euen so nowe haue they not beleeued by the 
mercie shewed vnto you, that they also may obtaine 
mercie.
 32 For God hath shut vp all in vnbeliefe, that he 
might haue mercie on all.
 33 O the deepenesse of the riches, both of the wis-
dome, and knowledge of God! howe vnsearcheable 
are his iudgements, and his wayes past finding out!
 34 For who hath knowen the minde of the Lord? or 
who was his counsellour?
 35 Or who hath giuen vnto him first, and he shalbe 
recompensed?
 36 For of him, and through him, and for him are all 
things: to him be glory for euer. Amen.

I Beseech you therefore brethren, by the mercies of 
God, that yee giue vp your bodies a liuing sacrifice, 
holy, acceptable vnto God, which is your reasonable 
seruing of God.
 2 And fashion not your selues like vnto this worlde, 

beloved for the fathers’ sakes.
 29 For the gifts and calling of God are without 
repentance.
 30 For as ye in times past have not believed God, yet 
have now obtained mercy through their unbelief:
 31 Even so have these also now not believed, that 
through your mercy they also may obtain mercy.
 32 For God hath concluded them all in unbelief, that 
he might have mercy upon all.
 33 O the depth of the riches both of the wisdom and 
knowledge of God! how unsearchable are his judg-
ments, and his ways past finding out!
 34 For who hath known the mind of the Lord? or 
who hath been his counsellor?
 35 Or who hath first given to him, and it shall be 
recompensed unto him again?
 36 For of him, and through him, and to him, are all 
things: to whom be glory for ever. Amen.

I beseech you therefore, brethren, by the mercies of 
God, that ye present your bodies a living sacrifice, 
holy, acceptable unto God, which is your reasonable 
service.
 2 And be not conformed to this world: but be ye 
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 10  τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ 
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι,
 11  τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ 
κυρίῳ δουλεύοντες,
 12  τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ 
προσευχῇ προσκαρτεροῦντες,
 13  ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν 
φιλοξενίαν διώκοντες.
 14  εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ 
μὴ καταρᾶσθε.
 15  χαίρειν μετὰ χαιρόντων, κλαίειν μετὰ 
κλαιόντων.
 16  τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ 
φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ 
γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς.
 17  μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες• 
προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων•
 18  εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων 
εἰρηνεύοντες•
 19  μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε 
τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται γάρ, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέγει κύριος.
 20  ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν• 
ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν• τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
 21  μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ 

but bee yee changed by the renewing of your minde, 
that ye may prooue what that good, and acceptable 
and perfect will of God is.
 3 For I say through the grace that is giuen vnto me, 
to euery one that is among you, that no man presume 
to vnderstande aboue that which is meete to vnder-
stand, but that he vnderstande according to sobrietie, 
as God hath dealt to euery man the measure of faith.
 4 For as wee haue many members in one body, and 
all members haue not one office,
 5 So we being many are one body in Christ, and 
euery one, one anothers members.
 6 Seeing then that we haue gifts that are diuers, 
according to the grace that is giuen vnto vs, whether 
we haue prophecie, let vs prophecie according to the 
portion of faith:
 7 Or an office, let vs waite on the office: or he that 
teacheth, on teaching:
 8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that 
distributeth, let him doe it with simplicitie: he that 
ruleth, with diligence: he that sheweth mercie, with 
cheerefulnesse.
 9 Let loue be without dissimulation. Abhorre that 
which is euill, and cleaue vnto that which is good.
 10 Be affectioned to loue one another with brotherly 
loue. In giuing honour, goe one before another,

transformed by the renewing of your mind, that ye 
may prove what is that good, and acceptable, and per-
fect, will of God.
 3 For I say, through the grace given unto me, to 
every man that is among you, not to think of him-
self more highly than he ought to think; but to think 
soberly, according as God hath dealt to every man the 
measure of faith.
 4 For as we have many members in one body, and all 
members have not the same office:
 5 So we, being many, are one body in Christ, and 
every one members one of another.
 6 Having then gifts differing according to the grace 
that is given to us, whether prophecy, let us prophesy 
according to the proportion of faith;
 7 Or ministry, let us wait on our ministering: or he 
that teacheth, on teaching;
 8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, 
let him do it with simplicity; he that ruleth, with dili-
gence; he that sheweth mercy, with cheerfulness.
 9 Let love be without dissimulation. Abhor that 
which is evil; cleave to that which is good.
 10 Be kindly affectioned one to another with broth-
erly love; in honour preferring one another;
 11 Not slothful in business; fervent in spirit; serv-
ing the Lord;

evil; cleave to that which is good.
 10 In love of the brethren be tenderly affectioned 
one to another; in honour preferring one another;
 11 in diligence not slothful; fervent in spirit; serving 
the Lord;
 12 rejoicing in hope; patient in tribulation; continu-
ing stedfastly in prayer;
 13 communicating to the necessities of the saints; 
given to hospitality.
 14 Bless them that persecute you; bless, and curse 
not.
 15 Rejoice with them that rejoice; weep with them 
that weep.
 16 Be of the same mind one toward another. Set not 
your mind on high things, but condescend to things 
that are lowly. Be not wise in your own conceits.
 17 Render to no man evil for evil. Take thought for 
things honourable in the sight of all men.
 18 If it be possible, as much as in you lieth, be at 
peace with all men.
 19 Avenge not yourselves, beloved, but give place 
unto wrath: for it is written, Vengeance belongeth 
unto me; I will recompense, saith the Lord.
 20 But if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, 
give him to drink: for in so doing thou shalt heap 
coals of fire upon his head.
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τὸ κακόν. 21 Be not overcome of evil, but overcome evil with 
good.

 12 Rejoicing in hope; patient in tribulation; continu-
ing instant in prayer;
 13 Distributing to the necessity of saints; given to 
hospitality.
 14 Bless them which persecute you: bless, and curse 
not.
 15 Rejoice with them that do rejoice, and weep with 
them that weep.
 16 Be of the same mind one toward another. Mind 
not high things, but condescend to men of low estate. 
Be not wise in your own conceits.
 17 Recompense to no man evil for evil. Provide 
things honest in the sight of all men.
 18 If it be possible, as much as lieth in you, live 
peaceably with all men.
 19 Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather 
give place unto wrath: for it is written, Vengeance is 
mine; I will repay, saith the Lord.
 20 Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap 
coals of fire on his head.
 21 Be not overcome of evil, but overcome evil with 
good.

 11 Not slouthfull to do seruice: seruent in spirit 
seruing the Lord,
 12 Reioycing in hope, pacient in tribulation, con-
tinuing in prayer,
 13 Distributing vnto the necessities of the Saintes: 
giuing your selues to hospitalitie.
 14 Blesse them which persecute you: blesse, I say, 
and curse not.
 15 Reioyce with them that reioyce, and weepe with 
them that weepe.
 16 Be of like affection one towardes another: be not 
hie minded: but make your selues equall to them of 
the lower sort: be not wise in your selues.
 17 Recompence to no man euill for euill: procure 
things honest in the sight of all men.
 18 If it bee possible, as much as in you is, haue peace 
with all men.
 19 Dearely beloued, auenge not your selues, but giue 
place vnto wrath: for it is written, Vengeance is mine: 
I will repay, saith the Lord.
 20 Therefore, if thine enemie hunger, feede him: if 
he thirst, giue him drinke: for in so doing, thou shalt 
heape coales of fire on his head.
 21 Bee not ouercome of euill, but ouercome euill 
with goodnesse.
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Let every soul be in subjection to the higher powers: 
for there is no power but of God; and the powers that 
be are ordained of God.
 2 Therefore he that resisteth the power, withstandeth 
the ordinance of God: and they that withstand shall 
receive to themselves judgment.
 3 For rulers are not a terror to the good work, but 
to the evil. And wouldest thou have no fear of the 
power? do that which is good, and thou shalt have 
praise from the same:
 4 for he is a minister of God to thee for good. But if 
thou do that which is evil, be afraid; for he beareth 
not the sword in vain: for he is a minister of God, an 
avenger for wrath to him that doeth evil.
 5 Wherefore ye must needs be in subjection, not 
only because of the wrath, but also for conscience 
sake.
 6 For for this cause ye pay tribute also; for they are 
ministers of God’s service, attending continually 
upon this very thing.
 7 Render to all their dues: tribute to whom tribute 
is due; custom to whom custom; fear to whom fear; 
honour to whom honour.
 8 Owe no man anything, save to love one another: 
for he that loveth his neighbour hath fulfilled the law.
 9 For this, Thou shalt not commit adultery, Thou 

Let every soul be subject unto the higher powers. For 
there is no power but of God: the powers that be are 
ordained of God.
 2 Whosoever therefore resisteth the power, resisteth 
the ordinance of God: and they that resist shall receive 
to themselves damnation.
 3 For rulers are not a terror to good works, but to 
the evil. Wilt thou then not be afraid of the power? do 
that which is good, and thou shalt have praise of the 
same:
 4 For he is the minister of God to thee for good. But 
if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth 
not the sword in vain: for he is the minister of God, a 
revenger to execute wrath upon him that doeth evil.
 5 Wherefore ye must needs be subject, not only for 
wrath, but also for conscience sake.
 6 For for this cause pay ye tribute also: for they are 
God’s ministers, attending continually upon this very 
thing.
 7 Render therefore to all their dues: tribute to whom 
tribute is due; custom to whom custom; fear to whom 
fear; honour to whom honour.
 8 Owe no man any thing, but to love one another: for 
he that loveth another hath fulfilled the law.
 9 For this, Thou shalt not commit adultery, Thou 
shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not 

Let euery soule be subiect vnto the higher powers: 
for there is no power but of God: and the powers 
that be, are ordeined of God.
 2 Whosoeuer therefore resisteth the power, resist-
eth the ordinance of God: and they that resist, shall 
receiue to themselues condemnation.
 3 For Magistrates are not to be feared for good 
workes, but for euill. Wilt thou then bee without 
feare of the power? doe well: so shalt thou haue 
praise of the same.
 4 For he is ye minister of God for thy wealth, but if 
thou do euill, feare: for he beareth not the sworde for 
nought: for he is the minister of God to take venge-
ance on him that doeth euill.
 5 Wherefore ye must bee subiect, not because of 
wrath only, but also for conscience sake.
 6 For, for this cause ye pay also tribute: for they are 
Gods ministers, applying themselues for the same 
thing.
 7 Giue to all men therefore their duetie: tribute, to 
whome yee owe tribute: custome, to whom custome: 
feare, to whome feare: honour, to whom ye owe 
honour.
 8 Owe nothing to any man, but to loue one another: 
for he that loueth another, hath fulfilled the Lawe.
 9 For this, Thou shalt not commit adulterie, Thou 

Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. 
οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι 
ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν•
 2  ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς 
κρίμα λήμψονται.
 3  οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ 
ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; 
τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς•
 4  θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν 
δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ• οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν 
φορεῖ• θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι.
 5  διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 
ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν.
 6  διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ γὰρ 
θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες.
 7  ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν 
φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν 
φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν.
 8  Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους 
ἀγαπᾶν• ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον 
πεπλήρωκεν.
 9  τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, 
οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν τῷ ἀγαπήσεις τὸν 
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bear false witness, Thou shalt not covet; and if there 
be any other commandment, it is briefly comprehended 
in this saying, namely, Thou shalt love thy neighbour 
as thyself.
 10 Love worketh no ill to his neighbour: therefore 
love is the fulfilling of the law.
 11 And that, knowing the time, that now it is high 
time to awake out of sleep: for now is our salvation 
nearer than when we believed.
 12 The night is far spent, the day is at hand: let us 
therefore cast off the works of darkness, and let us put 
on the armour of light.
 13 Let us walk honestly, as in the day; not in rioting 
and drunkenness, not in chambering and wantonness, 
not in strife and envying.
 14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and make 
not provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof.

Him that is weak in the faith receive ye, but not to 
doubtful disputations.
 2 For one believeth that he may eat all things: an-
other, who is weak, eateth herbs.
 3 Let not him that eateth despise him that eateth not; 
and let not him which eateth not judge him that eateth: 
for God hath received him.

shalt not kill, Thou shalt not steale, Thou shalt not 
beare false witnes, Thou shalt not couet: and if there 
be any other commandement, it is briefly compre-
hended in this saying, euen in this, Thou shalt loue 
thy neighbour as thy selfe.
 10 Loue doeth not euill to his neighbour: therefore 
is loue the fulfilling of the Lawe.
 11 And that, considering the season, that it is now 
time that we should arise from sleepe: for now is our 
saluation neerer, then when we beleeued it.
 12 The night is past, and the day is at hande, let vs 
therefore cast away the workes of darkenesse, and let 
vs put on the armour of light,
 13 So that wee walke honestly, as in the day: not in 
gluttonie, and drunkennesse, neither in chambering 
and wantonnes, nor in strife and enuying.
 14 But put yee on the Lord JESUS CHRIST, and 
take no thought for the flesh, to fulfill the lustes of it.

Him that is weake in the faith, receiue vnto you, but 
not for controuersies of disputations.
 2 One beleeueth that he may eate of all things: and 
another, which is weake, eateth herbes.
 3 Let not him that eateth, despise him that eateth 
not: and let not him which eateth not, condemne 
him that eateth: for God hath receiued him.

πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
 10  ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται• 
πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη.
 11  Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς 
ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 
σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν.
 12  ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 
ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώμεθα 
δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.
 13  ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ 
κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ 
ἔριδι καὶ ζήλῳ•
 14  ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας.

Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ 
εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν.
 2  ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν 
λάχανα ἐσθίει.
 3  ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὁ δὲ 
μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὁ θεὸς γὰρ 
αὐτὸν προσελάβετο.
 4  σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ 
κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει• σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ 
κύριος στῆσαι αὐτόν.
 5  ὃς μὲν γὰρ κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ 

shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not 
covet, and if there be any other commandment, it is 
summed up in this word, namely, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself.
 10 Love worketh no ill to his neighbour: love there-
fore is the fulfillment of the law.
 11 And this, knowing the season, that now it is high 
time for you to awake out of sleep: for now is salva-
tion nearer to us than when we first believed.
 12 The night is far spent, and the day is at hand: let 
us therefore cast off the works of darkness, and let us 
put on the armour of light.
 13 Let us walk honestly, as in the day; not in revel-
ling and drunkenness, not in chambering and wan-
tonness, not in strife and jealousy.
 14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and make 
not provision for the flesh, to fulfill the lusts thereof.

But him that is weak in faith receive ye, yet not to 
doubtful disputations.
 2 One man hath faith to eat all things: but he that is 
weak eateth herbs.
 3 Let not him that eateth set at nought him that 
eateth not; and let not him that eateth not judge him 
that eateth: for God hath received him.
 4 Who art thou that judgest the servant of another? 
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to his own lord he standeth or falleth. Yea, he shall 
be made to stand; for the Lord hath power to make 
him stand.
 5 One man esteemeth one day above another: 
another esteemeth every day alike. Let each man be 
fully assured in his own mind.
 6 He that regardeth the day, regardeth it unto the 
Lord: and he that eateth, eateth unto the Lord, for he 
giveth God thanks; and he that eateth not, unto the 
Lord he eateth not, and giveth God thanks.
 7 For none of us liveth to himself, and none dieth to 
himself.
 8 For whether we live, we live unto the Lord; or 
whether we die, we die unto the Lord: whether we 
live therefore, or die, we are the Lord’s.
 9 For to this end Christ died, and lived again, that he 
might be Lord of both the dead and the living.
 10 But thou, why dost thou judge thy brother? or 
thou again, why dost thou set at nought thy brother? 
for we shall all stand before the judgment-seat of 
God.
 11 For it is written, As I live, saith the Lord, to me 
every knee shall bow, And every tongue shall con-
fess to God.
 12 So then each one of us shall give account of 
himself to God.

κρίνει πᾶσαν ἡμέραν• ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῒ 
πληροφορείσθω.
 6  ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ• καὶ ὁ ἐσθίων 
κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ• καὶ ὁ μὴ 
ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ.
 7  οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνῄσκει•
 8  ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε 
ἀποθνῄσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνῄσκομεν. ἐάν τε οὖν 
ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνῄσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν.
 9  εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα 
καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ.
 10  σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ 
σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ 
παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ θεοῦ•
 11  γέγραπται γάρ, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
τῷ θεῷ.
 12  ἄρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει 
τῷ θεῷ.
 13  Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν• ἀλλὰ τοῦτο 
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ 
ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον.
 14  οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν 
κοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ• εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν 
εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν.

 4 Who art thou that condemnest another mans 
seruant? hee standeth or falleth to his owne master: 
yea, he shalbe established: for God is able to make 
him stand.
 5 This man esteemeth one day aboue another day, 
and another man counteth euery day alike: let euery 
man be fully perswaded in his minde.
 6 He that obserueth the day, obserueth it to the 
Lord: and he that obserueth not the day, obserueth it 
not to the Lord. He that eateth, eateth to the Lord: 
for he giueth God thankes: and he that eateth not, 
eateth not to the Lord, and giueth God thankes.
 7 For none of vs liueth to himselfe, neither doeth 
any die to himselfe.
 8 For whether wee liue, we liue vnto the Lord: or 
whether we die, we die vnto the Lord: whether we 
liue therefore, or die, we are the Lords.
 9 For Christ therefore died and rose againe, and 
reuiued, that he might be Lord both of the dead and 
the quicke.
 10 But why doest thou condemne thy brother? or 
why doest thou despise thy brother? for we shall all 
appeare before the iudgement seate of Christ.
 11 For it is written, I liue, sayth the Lord, and euery 
knee shall bowe to me, and all tongues shall confesse 
vnto God.

 4 Who art thou that judgest another man’s servant? 
to his own master he standeth or falleth. Yea, he shall 
be holden up: for God is able to make him stand.
 5 One man esteemeth one day above another: another 
esteemeth every day alike. Let every man be fully 
persuaded in his own mind.
 6 He that regardeth the day, regardeth it unto the 
Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord he 
doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord, 
for he giveth God thanks; and he that eateth not, to the 
Lord he eateth not, and giveth God thanks.
 7 For none of us liveth to himself, and no man dieth 
to himself.
 8 For whether we live, we live unto the Lord; and 
whether we die, we die unto the Lord: whether we live 
therefore, or die, we are the Lord’s.
 9 For to this end Christ both died, and rose, and 
revived, that he might be Lord both of the dead and 
living.
 10 But why dost thou judge thy brother? or why dost 
thou set at nought thy brother? for we shall all stand 
before the judgment seat of Christ.
 11 For it is written, As I live, saith the Lord, every 
knee shall bow to me, and every tongue shall confess 
to God.
 12 So then every one of us shall give account of 
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himself to God.
 13 Let us not therefore judge one another any more: 
but judge this rather, that no man put a stumbling-
block or an occasion to fall in his brother’s way.
 14 I know, and am persuaded by the Lord Jesus, 
that there is nothing unclean of itself: but to him that 
esteemeth any thing to be unclean, to him it is un-
clean.
 15 But if thy brother be grieved with thy meat, now 
walkest thou not charitably. Destroy not him with thy 
meat, for whom Christ died.
 16 Let not then your good be evil spoken of:
 17 For the kingdom of God is not meat and drink; 
but righteousness, and peace, and joy in the Holy 
Ghost.
 18 For he that in these things serveth Christ is ac-
ceptable to God, and approved of men.
 19 Let us therefore follow after the things which 
make for peace, and things wherewith one may edify 
another.
 20 For meat destroy not the work of God. All things 
indeed are pure; but it is evil for that man who eateth 
with offence.
 21 It is good neither to eat flesh, nor to drink wine, 
nor any thing whereby thy brother stumbleth, or is 
offended, or is made weak.

 13 Let us not therefore judge one another any more: 
but judge ye this rather, that no man put a stumbling-
block in his brother’s way, or an occasion of falling.
 14 I know, and am persuaded in the Lord Jesus, that 
nothing is unclean of itself: save that to him who ac-
counteth anything to be unclean, to him it is unclean.
 15 For if because of meat thy brother is grieved, 
thou walkest no longer in love. Destroy not with thy 
meat him for whom Christ died.
 16 Let not then your good be evil spoken of:
 17 for the kingdom of God is not eating and drink-
ing, but righteousness and peace and joy in the Holy 
Ghost.
 18 For he that herein serveth Christ is well-pleasing 
to God, and approved of men.
 19 So then let us follow after things which make 
for peace, and things whereby we may edify one 
another.
 20 Overthrow not for meat’s sake the work of God. 
All things indeed are clean; howbeit it is evil for that 
man who eateth with offence.
 21 It is good not to eat flesh, nor to drink wine, nor 
to do anything whereby thy brother stumbleth.
 22 The faith which thou hast, have thou to thyself 
before God. Happy is he that judgeth not himself in 
that which he approveth.

 15  εἰ γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, 
οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου 
ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν.
 16  μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν.
 17  οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ 
πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ•
 18  ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος 
τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις.
 19  ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκομεν καὶ τὰ τῆς 
οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους•
 20  μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι.
 21  καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ 
ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει.
 22  σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ. μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ 
δοκιμάζει•
 23  ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι 
οὐκ ἐκ πίστεως• πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁμαρτία 
ἐστίν.

 12 So then euery one of vs shall giue accounts of 
himselfe to God.
 13 Let vs not therefore iudge one another any more: 
but vse your iudgement rather in this, that no man 
put an occasion to fall, or a stumbling blocke before 
his brother.
 14 I know, and am perswaded through the Lord 
Iesus, that there is nothing vncleane of it selfe: but 
vnto him that iudgeth any thing to be vncleane, to 
him it is vncleane.
 15 But if thy brother be grieued for the meate, nowe 
walkest thou not charitably: destroy not him with 
thy meate, for whome Christ dyed.
 16 Cause not your commoditie to be euill spoken of.
 17 For the kingdome of God, is not meate nor 
drinke, but righteousnes, and peace, and ioye in the 
holy Ghost.
 18 For whosoeuer in these things serueth Christ, is 
acceptable vnto God, and is approoued of men.
 19 Let vs then follow those things which concerne 
peace, and wherewith one may edifie another.
 20 Destroy not the worke of God for meates sake: 
all things in deede are pure: but it is euill for the man 
which eateth with offence.
 21 It is good neither to eate flesh, nor to drinke 
wine, nor any thing whereby thy brother stumbleth, 
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 23 But he that doubteth is condemned if he eat, 
because he eateth not of faith; and whatsoever is not 
of faith is sin.

Now we that are strong ought to bear the infirmities 
of the weak, and not to please ourselves.
 2 Let each one of us please his neighbour for that 
which is good, unto edifying.
 3 For Christ also pleased not himself; but, as it is 
written, The reproaches of them that reproached thee 
fell upon me.
 4 For whatsoever things were written aforetime 
were written for our learning, that through patience 
and through comfort of the scriptures we might have 
hope.
 5 Now the God of patience and of comfort grant you 
to be of the same mind one with another according 
to Christ Jesus:
 6 that with one accord ye may with one mouth glo-
rify the God and Father of our Lord Jesus Christ.
 7 Wherefore receive ye one another, even as Christ 
also received you, to the glory of God.
 8 For I say that Christ hath been made a minister of 
the circumcision for the truth of God, that he might 
confirm the promises given unto the fathers,
 9 and that the Gentiles might glorify God for his 

 22 Hast thou faith? have it to thyself before God. 
Happy is he that condemneth not himself in that thing 
which he alloweth.
 23 And he that doubteth is damned if he eat, because 
he eateth not of faith: for whatsoever is not of faith is 
sin.

We then that are strong ought to bear the infirmities 
of the weak, and not to please ourselves.
 2 Let every one of us please his neighbour for his 
good to edification.
 3 For even Christ pleased not himself; but, as it is 
written, The reproaches of them that reproached thee 
fell on me.
 4 For whatsoever things were written aforetime were 
written for our learning, that we through patience and 
comfort of the scriptures might have hope.
 5 Now the God of patience and consolation grant 
you to be likeminded one toward another according to 
Christ Jesus:
 6 That ye may with one mind and one mouth glorify 
God, even the Father of our Lord Jesus Christ.
 7 Wherefore receive ye one another, as Christ also 
received us to the glory of God.
 8 Now I say that Jesus Christ was a minister of 

or is offended, or made weake.
 22 Hast thou faith? haue it with thy selfe before 
God: blessed is hee that condemneth not himselfe in 
that thing which he aloweth.
 23 For he that doubteth, is condemned if he eate, 
because he eateth not of faith: and whatsoeuer is not 
of faith, is sinne.

We which are strong, ought to beare the infirmities 
of the weake, and not to please our selues.
 2 Therefore let euery man please his neighbour in 
that that is good to edification.
 3 For Christ also would not please himselfe, but as 
it is written, The rebukes of them which rebuke thee, 
fell on me.
 4 For whatsoeuer things are written aforetime, are 
writte for our learning, that we through patience, and 
comfort of the Scriptures might haue hope.
 5 Now the God of patience and consolation giue 
you that ye be like minded one towards another, ac-
cording to Christ Iesus,
 6 That ye with one minde, and with one mouth 
may prayse God, euen the Father of our Lord Iesus 
Christ.
 7 Wherefore receiue ye one another, as Christ also 
receiued vs to the glory of God.

Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 
ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.
 2  ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν•
 3  καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν• ἀλλὰ 
καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 
ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ.
 4  ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν 
διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ 
τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν.
 5  ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν,
 6  ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν 
καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 7  διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς, εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ.
 8  λέγω γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς 
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων,
 9  τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, 
καθὼς γέγραπται• διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
ἔθνεσιν, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ.
 10  καὶ πάλιν λέγει, εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ.
 11  καὶ πάλιν, αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον, 
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καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί.
 12  καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει, ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 
Ἰεσσαί, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν• ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
 13  ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς 
πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ 
περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος 
ἁγίου.
 14  Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ 
περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, 
πεπληρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ 
ἀλλήλους νουθετεῖν.
 15  τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς 
ἐπαναμιμνῄσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν 
μοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ
 16  εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς 
τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, 
ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, 
ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
 17  ἔχω οὖν τὴν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς 
τὸν θεόν•
 18  οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο 
Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ,
 19  ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει 
πνεύματος θεοῦ, ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 

 8 Nowe I say, that Iesus Christ was a minister of the 
circumcision, for the trueth of God, to confirme the 
promises made vnto the fathers.
 9 And let the Gentiles prayse God, for his mercie, as 
it is written, For this cause I wil confesse thee among 
the Gentiles, and sing vnto thy Name.
 10 And againe he saith, Reioyce, ye Gentiles with 
his people.
 11 And againe, Prayse the Lord, all ye Gentiles, and 
laude ye him, all people together.
 12 And againe Esaias sayth, There shall be a roote 
of Iesse, and hee that shall rise to reigne ouer the 
Gentiles, in him shall the Gentiles trust.
 13 Nowe the God of hope fill you with all ioye, 
and peace in beleeuing, that ye may abound in hope, 
through the power of the holy Ghost.
 14 And I my selfe also am perswaded of you, my 
brethren, that ye also are full of goodnes, and filled 
with all knowledge, and are able to admonish one 
another.
 15 Neuerthelesse, brethren, I haue somewhat boldly 
after a sort written vnto you, as one that putteth you 
in remembrance, through the grace that is giuen me 
of God,
 16 That I should be the minister of Iesus Christ 
toward the Gentiles, ministring the Gospel of God, 

the circumcision for the truth of God, to confirm the 
promises made unto the fathers:
 9 And that the Gentiles might glorify God for his 
mercy; as it is written, For this cause I will confess 
to thee among the Gentiles, and sing unto thy name.
 10 And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his 
people.
 11 And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and 
laud him, all ye people.
 12 And again, Esaias saith, There shall be a root of 
Jesse, and he that shall rise to reign over the Gen-
tiles; in him shall the Gentiles trust.
 13 Now the God of hope fill you with all joy and 
peace in believing, that ye may abound in hope, 
through the power of the Holy Ghost.
 14 And I myself also am persuaded of you, my 
brethren, that ye also are full of goodness, filled with 
all knowledge, able also to admonish one another.
 15 Nevertheless, brethren, I have written the more 
boldly unto you in some sort, as putting you in mind, 
because of the grace that is given to me of God,
 16 That I should be the minister of Jesus Christ to 
the Gentiles, ministering the gospel of God, that the 
offering up of the Gentiles might be acceptable, being 
sanctified by the Holy Ghost.
 17 I have therefore whereof I may glory through 

mercy; as it is written, Therefore will I give praise 
unto thee among the Gentiles, And sing unto thy 
name.
 10 And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his 
people.
 11 And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; And 
let all the peoples praise him.
 12 And again, Isaiah saith, There shall be the root of 
Jesse, And he that ariseth to rule over the Gentiles; 
On him shall the Gentiles hope.
 13 Now the God of hope fill you with all joy and 
peace in believing, that ye may abound in hope, in 
the power of the Holy Ghost.
 14 And I myself also am persuaded of you, my 
brethren, that ye yourselves are full of goodness, 
filled with all knowledge, able also to admonish one 
another.
 15 But I write the more boldly unto you in some 
measure, as putting you again in remembrance, be-
cause of the grace that was given me of God,
 16 that I should be a minister of Christ Jesus unto 
the Gentiles, ministering the gospel of God, that the 
offering up of the Gentiles might be made accept-
able, being sanctified by the Holy Ghost.
 17 I have therefore my glorying in Christ Jesus in 
things pertaining to God.
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 18 For I will not dare to speak of any things save 
those which Christ wrought through me, for the obe-
dience of the Gentiles, by word and deed,
 19 in the power of signs and wonders, in the power 
of the Holy Ghost; so that from Jerusalem, and round 
about even unto Illyricum, I have fully preached the 
gospel of Christ;
 20 yea, making it my aim so to preach the gospel, 
not where Christ was already named, that I might not 
build upon another man’s foundation;
 21 but, as it is written, They shall see, to whom no 
tidings of him came, And they who have not heard 
shall understand.
 22 Wherefore also I was hindered these many times 
from coming to you:
 23 but now, having no more any place in these 
regions, and having these many years a longing to 
come unto you,
 24 whensoever I go unto Spain (for I hope to see 
you in my journey, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first in some measure I shall 
have been satisfied with your company)--
 25 but now, I say, I go unto Jerusalem, ministering 
unto the saints.
 26 For it hath been the good pleasure of Macedonia 
and Achaia to make a certain contribution for the 

Jesus Christ in those things which pertain to God.
 18 For I will not dare to speak of any of those 
things which Christ hath not wrought by me, to make 
the Gentiles obedient, by word and deed,
 19 Through mighty signs and wonders, by the power 
of the Spirit of God; so that from Jerusalem, and 
round about unto Illyricum, I have fully preached the 
gospel of Christ.
 20 Yea, so have I strived to preach the gospel, not 
where Christ was named, lest I should build upon 
another man’s foundation:
 21 But as it is written, To whom he was not spoken 
of, they shall see: and they that have not heard shall 
understand.
 22 For which cause also I have been much hindered 
from coming to you.
 23 But now having no more place in these parts, and 
having a great desire these many years to come unto 
you;
 24 Whensoever I take my journey into Spain, I 
will come to you: for I trust to see you in my journey, 
and to be brought on my way thitherward by you, if 
first I be somewhat filled with your company.
 25 But now I go unto Jerusalem to minister unto 
the saints.
 26 For it hath pleased them of Macedonia and Achaia 

that the offering vp of the Gentiles might be accept-
able, being sanctified by the holy Ghost.
 17 I haue therefore whereof I may reioyce in Christ 
Iesus in those things which pertaine to God.
 18 For I dare not speake of any thing, which Christ 
hath not wrought by me, to make the Gentiles obe-
dient in worde and deede,
 19 With the power of signes and wonders, by the 
power of the Spirit of God: so that from Hierusalem, 
and round about vnto Illyricum, I haue caused to 
abound the Gospel of Christ.
 20 Yea, so I enforced my selfe to preach the Gospel, 
not where Christ was named, lest I should haue built 
on another mans foundation.
 21 But as it is written, To whome hee was not spo-
ken of, they shall see him, and they that heard not, 
shall vnderstand him.
 22 Therefore also I haue bene oft let to come vnto 
you:
 23 But nowe seeing I haue no more place in these 
quarters, and also haue bene desirous many yeeres 
agone to come vnto you,
 24 When I shall take my iourney into Spaine, I will 
come to you: for I trust to see you in my iourney, and 
to be brought on my way thitherward by you, after 
that I haue bene somewhat filled with your company.

εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.
 20  οὕτως δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ 
ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον 
θεμέλιον οἰκοδομῶ,
 21  ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν.
 22  Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς•
 23  νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι 
τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
πολλῶν ἐτῶν,
 24  ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν• ἐλπίζω γὰρ 
διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους 
ἐμπλησθῶ.
 25  νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακονῶν 
τοῖς ἁγίοις.
 26  ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ Ἀχαϊα 
κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν 
ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ.
 27  ηὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν• εἰ 
γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, 
ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι 
αὐτοῖς.
 28  τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος 
αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι᾽ ὑμῶν εἰς 
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to make a certain contribution for the poor saints 
which are at Jerusalem.
 27 It hath pleased them verily; and their debtors they 
are. For if the Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is also to minister 
unto them in carnal things.
 28 When therefore I have performed this, and have 
sealed to them this fruit, I will come by you into 
Spain.
 29 And I am sure that, when I come unto you, I 
shall come in the fulness of the blessing of the gospel 
of Christ.
 30 Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus 
Christ’s sake, and for the love of the Spirit, that ye 
strive together with me in your prayers to God for me;
 31 That I may be delivered from them that do not 
believe in Judaea; and that my service which I have 
for Jerusalem may be accepted of the saints;
 32 That I may come unto you with joy by the will of 
God, and may with you be refreshed.
 33 Now the God of peace be with you all. Amen.

poor among the saints that are at Jerusalem.
 27 Yea, it hath been their good pleasure; and their 
debtors they are. For if the Gentiles have been made 
partakers of their spiritual things, they owe it to them 
also to minister unto them in carnal things.
 28 When therefore I have accomplished this, and 
have sealed to them this fruit, I will go on by you 
unto Spain.
 29 And I know that, when I come unto you, I shall 
come in the fulness of the blessing of Christ.
 30 Now I beseech you, brethren, by our Lord Jesus 
Christ, and by the love of the Spirit, that ye strive 
together with me in your prayers to God for me;
 31 that I may be delivered from them that are diso-
bedient in Judaea, and that my ministration which I 
have for Jerusalem may be acceptable to the saints;
 32 that I may come unto you in joy through the will 
of God, and together with you find rest.
 33 Now the God of peace be with you all. Amen.

Σπανίαν•
 29  οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι 
εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι.
 30  παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ 
πνεύματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν,
 31  ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
καὶ ἡ διακονία μου ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος 
τοῖς ἁγίοις γένηται,
 32  ἵνα ἐλθὼν ἐν χαρᾷ πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος 
θεοῦ συναναπαύσωμαι ὑμῖν.
 33  ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν• ἀμήν.

 25 But now go I to Hierusalem, to minister vnto the 
Saints.
 26 For it hath pleased them of Macedonia and 
Achaia, to make a certaine distribution vnto the 
poore Saints which are at Hierusalem.
 27 For it hath pleased them, and their detters are 
they: for if the Gentiles be made partakers of their 
spirituall things, their duetie is also to minister vnto 
them in carnall things.
 28 When I haue therefore performed this, and 
haue sealed them this fruite, I will passe by you into 
Spaine.
 29 And I knowe when I come, that I shall come to 
you with abundance of the blessing of the Gospel of 
Christ.
 30 Also brethren, I beseeche you for our Lord Iesus 
Christes sake, and for the loue of the spirit, that ye 
would striue with me by prayers to God for me,
 31 That I may be deliuered from them which are 
disobedient in Iudea, and that my seruice which I 
haue to doe at Hierusalem, may be accepted of the 
Saintes,
 32 That I may come vnto you with ioy by the will of 
God, and may with you be refreshed.
 33 Thus the God of peace be with you all. Amen.
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I commend unto you Phoebe our sister, who is a 
servant of the church that is at Cenchreae:
 2 that ye receive her in the Lord, worthily of the 
saints, and that ye assist her in whatsoever matter 
she may have need of you: for she herself also hath 
been a succourer of many, and of mine own self.
 3 Salute Prisca and Aquila my fellow-workers in 
Christ Jesus,
 4 who for my life laid down their own necks; unto 
whom not only I give thanks, but also all the church-
es of the Gentiles:
 5 and salute the church that is in their house. Salute 
Epaenetus my beloved, who is the firstfruits of Asia 
unto Christ.
 6 Salute Mary, who bestowed much labour on you.
 7 Salute Andronicus and Junias, my kinsmen, and 
my fellow-prisoners, who are of note among the 
apostles, who also have been in Christ before me.
 8 Salute Ampliatus my beloved in the Lord.
 9 Salute Urbanus our fellow-worker in Christ, and 
Stachys my beloved.
 10 Salute Apelles the approved in Christ. Salute 
them which are of the household of Aristobulus.
 11 Salute Herodion my kinsman. Salute them of the 
household of Narcissus, which are in the Lord.
 12 Salute Tryphaena and Tryphosa, who labour in 

Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν 
διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς,
 2  ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῄζῃ 
πράγματι, καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη 
καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ.
 3  Ἀσπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς συνεργούς 
μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
 4  οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον 
ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ 
πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν,
 5  καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε 
Ἐπαινετὸν τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς 
Ἀσίας εἰς Χριστόν.
 6  ἀσπάσασθε Μαρίαμ, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς 
ὑμᾶς.
 7  ἀσπάσασθε Ἀνδρόνικον καὶ Ἰουνιᾶν τοὺς 
συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές 
εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ 
γέγοναν ἐν Χριστῷ.
 8  ἀσπάσασθε Ἀμπλιᾶτον τὸν ἀγαπητόν μου ἐν 
κυρίῳ.
 9  ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν 
Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου.
 10  ἀσπάσασθε Ἀπελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. 
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ἀριστοβούλου.

I Commende vnto you Phebe our sister, which is a 
seruaunt of the Church of Cenchrea:
 2 That ye receiue her in the Lord, as it becommeth 
Saintes, and that ye assist her in whatsoeuer busi-
nesse she needeth of your ayde: for she hath giuen 
hospitalitie vnto many, and to me also.
 3 Greete Priscilla, and Aquila my fellowe helpers in 
Christ Iesus,
 4 (Which haue for my life laide downe their owne 
necke. Vnto whom not I onely giue thankes, but also 
all the Churches of the Gentiles.)
 5 Likewise greete the Church that is in their house. 
Salute my beloued Epenetus, which is the first fruites 
of Achaia in Christ.
 6 Greete Marie which bestowed much labour on vs.
 7 Salute Andronicus and Iunia my cousins and 
fellowe prisoners, which are notable among the 
Apostles, and were in Christ before me.
 8 Greete Amplias my beloued in the Lord.
 9 Salute Vrbanus our fellow helper in Christ, and 
Stachys my beloued.
 10 Salute Apelles approoued in Christ. Salute them 
which are of Aristobulus friendes.
 11 Salute Herodion my kinsman. Greete them 
which are of the friendes of Narcissus which are in 
the Lord.

I commend unto you Phebe our sister, which is a 
servant of the church which is at Cenchrea:
 2 That ye receive her in the Lord, as becometh saints, 
and that ye assist her in whatsoever business she hath 
need of you: for she hath been a succourer of many, 
and of myself also.
 3 Greet Priscilla and Aquila my helpers in Christ 
Jesus:
 4 Who have for my life laid down their own necks: 
unto whom not only I give thanks, but also all the 
churches of the Gentiles.
 5 Likewise greet the church that is in their house. 
Salute my wellbeloved Epaenetus, who is the first-
fruits of Achaia unto Christ.
 6 Greet Mary, who bestowed much labour on us.
 7 Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and 
my fellowprisoners, who are of note among the apos-
tles, who also were in Christ before me.
 8 Greet Amplias my beloved in the Lord.
 9 Salute Urbane, our helper in Christ, and Stachys 
my beloved.
 10 Salute Apelles approved in Christ. Salute them 
which are of Aristobulus’ household.
 11 Salute Herodion my kinsman. Greet them that be 
of the household of Narcissus, which are in the Lord.
 12 Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in 
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the Lord. Salute the beloved Persis, which laboured 
much in the Lord.
 13 Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother 
and mine.
 14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, 
Hermes, and the brethren which are with them.
 15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his 
sister, and Olympas, and all the saints which are with 
them.
 16 Salute one another with an holy kiss. The 
churches of Christ salute you.
 17 Now I beseech you, brethren, mark them which 
cause divisions and offences contrary to the doctrine 
which ye have learned; and avoid them.
 18 For they that are such serve not our Lord Jesus 
Christ, but their own belly; and by good words and 
fair speeches deceive the hearts of the simple.
 19 For your obedience is come abroad unto all men. 
I am glad therefore on your behalf: but yet I would 
have you wise unto that which is good, and simple 
concerning evil.
 20 And the God of peace shall bruise Satan under 
your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you. Amen.
 21 Timotheus my workfellow, and Lucius, and Ja-
son, and Sosipater, my kinsmen, salute you.

 12 Salute Tryphena and Tryphosa, which women 
labour in the Lord. Salute the beloued Persis, which 
woman hath laboured much in the Lord.
 13 Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother 
and mine.
 14 Greete Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, 
Mercurius, and the brethren which are with them.
 15 Salute Philologus and Iulias, Nereas, and his 
sister, and Olympas, and all the Saintes which are 
with them.
 16 Salute one another with an holy kisse. The 
Churches of Christ salute you.
 17 Now I beseech you brethren, marke them dili-
gently which cause diuision and offences, contrary 
to the doctrine which ye haue learned, and auoide 
them.
 18 For they that are such, serue not the Lord Iesus 
Christ, but their owne bellies, and with faire speach 
and flattering deceiue the heartes of the simple.
 19 For your obedience is come abroade among all: I 
am glad therefore of you: but yet I woulde haue you 
wise vnto that which is good, and simple concerning 
euill.
 20 The God of peace shall treade Satan vnder your 
feete shortly. The grace of our Lord Iesus Christ be 
with you.

 11  ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν συγγενῆ μου. 
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν 
κυρίῳ.
 12  ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς 
κοπιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν 
ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ.
 13  ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ.
 14  ἀσπάσασθε Ἀσύνκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῆν, 
Πατροβᾶν, Ἑρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς.
 15  ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα 
καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Ὀλυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν 
αὐτοῖς πάντας ἁγίους.
 16  ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ.
 17  Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν 
ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾽ αὐτῶν•
 18  οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ 
δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς 
χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας 
τῶν ἀκάκων.
 19  ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο• ἐφ᾽ 
ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ 
ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν.
 20  ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν 

the Lord. Salute Persis the beloved, which laboured 
much in the Lord.
 13 Salute Rufus the chosen in the Lord, and his 
mother and mine.
 14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, 
Hermas, and the brethren that are with them.
 15 Salute Philologus and Julia, Nereus and his 
sister, and Olympas, and all the saints that are with 
them.
 16 Salute one another with a holy kiss. All the 
churches of Christ salute you.
 17 Now I beseech you, brethren, mark them which 
are causing the divisions and occasions of stumbling, 
contrary to the doctrine which ye learned: and turn 
away from them.
 18 For they that are such serve not our Lord Christ, 
but their own belly; and by their smooth and fair 
speech they beguile the hearts of the innocent.
 19 For your obedience is come abroad unto all men. 
I rejoice therefore over you: but I would have you 
wise unto that which is good, and simple unto that 
which is evil.
 20 And the God of peace shall bruise Satan under 
your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you.
 21 Timothy my fellow-worker saluteth you; and 
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Lucius and Jason and Sosipater, my kinsmen.
 22 I Tertius, who write the epistle, salute you in the 
Lord.
 23 Gaius my host, and of the whole church, saluteth 
you. Erastus the treasurer of the city saluteth you, 
and Quartus the brother.
 24 
 25 Now to him that is able to stablish you according 
to my gospel and the preaching of Jesus Christ, ac-
cording to the revelation of the mystery which hath 
been kept in silence through times eternal,
 26 but now is manifested, and by the scriptures of 
the prophets, according to the commandment of the 
eternal God, is made known unto all the nations unto 
obedience of faith;
 27 to the only wise God, through Jesus Christ, to 
whom be the glory for ever. Amen.

ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν.
 21  Ἀσπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, καὶ 
Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς 
μου.
 22  ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν 
ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ.
 23  ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς 
ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόμος 
τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός.
 24  
 25  Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις 
σεσιγημένου
 26  φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν 
προφητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος,
 27  μόνῳ σοφῷ θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 

 21 Timotheus my helper, and Lucius, and Iason, and 
Sosipater my kinsemen, salute you.
 22 I Tertius, which wrote out this Epistle, salute you 
in the Lord.
 23 Gains mine hoste, and of the whole Church 
saluteth you. Erastus the steward of the citie saluteth 
you, and Quartus a brother.
 24 The grace of our Lord Iesus Christ be with you 
all. Amen.
 25 To him nowe that is of power to establish you ac-
cording to my Gospel, and preaching of Iesus Christ, 
by the reuelation of the mysterie, which was kept 
secrete since the worlde began:
 26 (But nowe is opened, and published among all 
nations by the Scriptures of the Prophetes, at the 
commandement of the euerlasting God for the obe-
dience of faith)
 27 To God, I say, only wise, be praise through Iesus 
Christ for euer. Amen. Written to the Romans 
from Corinthus, and sent by Phebe, seruaunt of the 
Church which is at Cenchrea.

 22 I Tertius, who wrote this epistle, salute you in 
the Lord.
 23 Gaius mine host, and of the whole church, saluteth 
you. Erastus the chamberlain of the city saluteth you, 
and Quartus a brother.
 24 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all. Amen.
 25 Now to him that is of power to stablish you ac-
cording to my gospel, and the preaching of Jesus 
Christ, according to the revelation of the mystery, 
which was kept secret since the world began,
 26 But now is made manifest, and by the scriptures 
of the prophets, according to the commandment of the 
everlasting God, made known to all nations for the 
obedience of faith:
 27 To God only wise, be glory through Jesus 
Christ for ever. Amen. <Written to the Romans from 
Corinthus, and sent by Phebe servant of the church at 
Cenchrea.>
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Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through 
the will of God, and Sosthenes our brother,
 2 Unto the church of God which is at Corinth, to them 
that are sanctified in Christ Jesus, called to be saints, 
with all that in every place call upon the name of Je-
sus Christ our Lord, both theirs and ours:
 3 Grace be unto you, and peace, from God our Fa-
ther, and from the Lord Jesus Christ.
 4 I thank my God always on your behalf, for the 
grace of God which is given you by Jesus Christ;
 5 That in every thing ye are enriched by him, in all 
utterance, and in all knowledge;
 6 Even as the testimony of Christ was confirmed in 
you:
 7 So that ye come behind in no gift; waiting for the 
coming of our Lord Jesus Christ:
 8 Who shall also confirm you unto the end, that 
ye may be blameless in the day of our Lord Jesus 
Christ.
 9 God is faithful, by whom ye were called unto the 
fellowship of his Son Jesus Christ our Lord.
 10 Now I beseech you, brethren, by the name of our 
Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing, 
and that there be no divisions among you; but that ye 
be perfectly joined together in the same mind and in 
the same judgment.

Paul called to be an Apostle of Iesus Christ, through 
the will of God, and our brother Sosthenes,
 2 Vnto the Church of God, which is at Corinthus, 
to them that are sanctified in Christ Iesus, Saintes by 
calling, with all that call on the Name of our Lord 
Iesus Christ in euery place, both their Lord, and 
ours:
 3 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 4 I thanke my God alwayes on your behalfe for the 
grace of God, which is giuen you in Iesus Christ,
 5 That in all things ye are made rich in him, in all 
kinde of speach, and in all knowledge:
 6 As the testimonie of Iesus Christ hath bene con-
firmed in you:
 7 So that ye are not destitute of any gift: wayting for 
the appearing of our Lord Iesus Christ.
 8 Who shall also confirme you vnto the ende, that 
ye may be blamelesse, in the day of our Lord Iesus 
Christ.
 9 God is faithfull, by whom ye are called vnto the 
fellowship of his Sonne Iesus Christ our Lord.
 10 Nowe I beseeche you, brethren, by the Name of 
our Lord Iesus Christ, that ye all speake one thing, 
and that there be no dissensions among you: but be 
ye knit together in one mind, and in one iudgement.

Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through 
the will of God, and Sosthenes our brother,
 2 unto the church of God which is at Corinth, even 
them that are sanctified in Christ Jesus, called to be 
saints, with all that call upon the name of our Lord 
Jesus Christ in every place, their Lord and ours:
 3 Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 4 I thank my God always concerning you, for the 
grace of God which was given you in Christ Jesus;
 5 that in everything ye were enriched in him, in all 
utterance and all knowledge;
 6 even as the testimony of Christ was confirmed in 
you:
 7 so that ye come behind in no gift; waiting for the 
revelation of our Lord Jesus Christ;
 8 who shall also confirm you unto the end, that ye 
be unreproveable in the day of our Lord Jesus Christ.
 9 God is faithful, through whom ye were called into 
the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord.
 10 Now I beseech you, brethren, through the name 
of our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same 
thing, and that there be no divisions among you; but 
that ye be perfected together in the same mind and in 
the same judgment.
 11 For it hath been signified unto me concerning 

Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ 
θελήματος θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφός,
 2  τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν 
πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν καὶ 
ἡμῶν•
 3  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 4  εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ 
χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
 5  ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ 
καὶ πάσῃ γνώσει,
 6  καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν 
ὑμῖν,
 7  ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ•
 8  ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 9  πιστὸς ὁ θεὸς δι᾽ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.
 10  παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ 
λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ 
κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ.
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 11  ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ 
τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν.
 12  λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει, ἐγὼ μέν 
εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ 
Χριστοῦ.
 13  μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε;
 14  εὐχαριστῶ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ 
Κρίσπον καὶ Γάϊον,
 15  ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 
ἐβαπτίσθητε.
 16  ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον• λοιπὸν οὐκ 
οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα.
 17  οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ 
εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ 
ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ.
 18  ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν 
δύναμις θεοῦ ἐστιν.
 19  γέγραπται γάρ, ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω.
 20  ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ 
αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν 
τοῦ κόσμου;
 21  ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω 
ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ 

you, my brethren, by them which are of the house-
hold of Chloe, that there are contentions among you.
 12 Now this I mean, that each one of you saith, I am 
of Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of 
Christ.
 13 Is Christ divided? was Paul crucified for you? or 
were ye baptized into the name of Paul?
 14 I thank God that I baptized none of you, save 
Crispus and Gaius;
 15 lest any man should say that ye were baptized 
into my name.
 16 And I baptized also the household of Stephanas: 
besides, I know not whether I baptized any other.
 17 For Christ sent me not to baptize, but to preach 
the gospel: not in wisdom of words, lest the cross of 
Christ should be made void.
 18 For the word of the cross is to them that are 
perishing foolishness; but unto us which are being 
saved it is the power of God.
 19 For it is written, I will destroy the wisdom of the 
wise, And the prudence of the prudent will I reject.
 20 Where is the wise? where is the scribe? where is 
the disputer of this world? hath not God made fool-
ish the wisdom of the world?
 21 For seeing that in the wisdom of God the world 
through its wisdom knew not God, it was God’s 

 11 For it hath bene declared vnto me, my brethren, 
of you by them that are of the house of Cloe, that 
there are contentions among you.
 12 Nowe this I say, that euery one of you saith, I am 
Pauls, and I am Apollos, and I am Cephas, and I am 
Christs.
 13 Is Christ deuided? was Paul crucified for you? 
either were ye baptized into the name of Paul?
 14 I thanke God, that I baptized none of you, but 
Crispus, and Gaius,
 15 Lest any should say, that I had baptized into 
mine owne name.
 16 I baptized also the houshold of Stephanas: fur-
thermore knowe I not, whether I baptized any other.
 17 For CHRIST sent me not to baptize, but to 
preache the Gospel, not with wisdome of wordes, lest 
the crosse of Christ should be made of none effect.
 18 For that preaching of the crosse is to them that 
perish, foolishnesse: but vnto vs, which are saued, it 
is the power of God.
 19 For it is written, I will destroy the wisedome of 
the wise, and will cast away the vnderstanding of the 
prudent.
 20 Where is the wise? where is the Scribe? where is 
the disputer of this worlde? hath not God made the 
wisedome of this worlde foolishnesse?

 11 For it hath been declared unto me of you, my 
brethren, by them which are of the house of Chloe, that 
there are contentions among you.
 12 Now this I say, that every one of you saith, I am 
of Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of 
Christ.
 13 Is Christ divided? was Paul crucified for you? or 
were ye baptized in the name of Paul?
 14 I thank God that I baptized none of you, but 
Crispus and Gaius;
 15 Lest any should say that I had baptized in mine 
own name.
 16 And I baptized also the household of Stephanas: 
besides, I know not whether I baptized any other.
 17 For Christ sent me not to baptize, but to preach 
the gospel: not with wisdom of words, lest the cross of 
Christ should be made of none effect.
 18 For the preaching of the cross is to them that per-
ish foolishness; but unto us which are saved it is the 
power of God.
 19 For it is written, I will destroy the wisdom of the 
wise, and will bring to nothing the understanding of 
the prudent.
 20 Where is the wise? where is the scribe? where is 
the disputer of this world? hath not God made foolish 
the wisdom of this world?
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 21 For seeing the worlde by wisedome knewe not 
God in the wisedome of GOD, it pleased God by 
the foolishnesse of preaching to saue them that 
beleeue:
 22 Seeing also that the Iewes require a signe, and 
the Grecians seeke after wisdome.
 23 But wee preach Christ crucified: vnto the Iewes, 
euen a stumbling blocke, and vnto the Grecians, 
foolishnesse:
 24 But vnto them which are called, both of the 
Iewes and Grecians, we preach Christ, the power of 
God, and the wisedome of God.
 25 For the foolishnesse of God is wiser then men, 
and the weakenesse of God is stronger then men.
 26 For brethren, you see your calling, how that not 
many wise men after the flesh, not many mighty, not 
many noble are called.
 27 But God hath chosen the foolish thinges of the 
world to confound the wise, and God hath chosen 
the weake thinges of the worlde, to confound the 
mightie things,
 28 And vile things of the worlde and thinges which 
are despised, hath God chosen, and thinges which 
are not, to bring to nought thinges that are,
 29 That no flesh shoulde reioyce in his presence.
 30 But ye are of him in Christ Iesus, who of God 

good pleasure through the foolishness of the preach-
ing to save them that believe.
 22 Seeing that Jews ask for signs, and Greeks seek 
after wisdom:
 23 but we preach Christ crucified, unto Jews a stum-
blingblock, and unto Gentiles foolishness;
 24 but unto them that are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of 
God.
 25 Because the foolishness of God is wiser than 
men; and the weakness of God is stronger than men.
 26 For behold your calling, brethren, how that not 
many wise after the flesh, not many mighty, not 
many noble, are called:
 27 but God chose the foolish things of the world, 
that he might put to shame them that are wise; and 
God chose the weak things of the world, that he 
might put to shame the things that are strong;
 28 and the base things of the world, and the things 
that are despised, did God choose, yea and the things 
that are not, that he might bring to nought the things 
that are:
 29 that no flesh should glory before God.
 30 But of him are ye in Christ Jesus, who was made 
unto us wisdom from God, and righteousness and 
sanctification, and redemption:

 21 For after that in the wisdom of God the world by 
wisdom knew not God, it pleased God by the foolish-
ness of preaching to save them that believe.
 22 For the Jews require a sign, and the Greeks 
seek after wisdom:
 23 But we preach Christ crucified, unto the Jews a 
stumblingblock, and unto the Greeks foolishness;
 24 But unto them which are called, both Jews and 
Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of 
God.
 25 Because the foolishness of God is wiser than 
men; and the weakness of God is stronger than men.
 26 For ye see your calling, brethren, how that not 
many wise men after the flesh, not many mighty, not 
many noble, are called:
 27 But God hath chosen the foolish things of the 
world to confound the wise; and God hath chosen the 
weak things of the world to confound the things which 
are mighty;
 28 And base things of the world, and things which 
are despised, hath God chosen, yea, and things which 
are not, to bring to nought things that are:
 29 That no flesh should glory in his presence.
 30 But of him are ye in Christ Jesus, who of God is 
made unto us wisdom, and righteousness, and sancti-
fication, and redemption:

θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς 
πιστεύοντας.
 22  ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ 
Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν,
 23  ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον ἔθνεσιν δὲ μωρίαν,
 24  αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ 
Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν•
 25  ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ 
ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.
 26  Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ 
πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοί, οὐ 
πολλοὶ εὐγενεῖς•
 27  ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά,
 28  καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα 
ἐξελέξατο ὁ θεός, τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα 
καταργήσῃ,
 29  ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ.
 30  ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς 
ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ 
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις,
 31  ἵνα καθὼς γέγραπται, ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ 
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καυχάσθω.

Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ᾽ 
ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ 
μαρτύριον τοῦ θεοῦ.
 2  οὐ γὰρ ἔκρινά εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν 
Χριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον.
 3  κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς,
 4  καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ ἐν 
πειθοῖς σοφίας λόγοις ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος 
καὶ δυνάμεως,
 5  ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ᾖ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ 
ἐν δυνάμει θεοῦ.
 6  Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν 
δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων•
 7  ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν 
ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν 
αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν•
 8  ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωκεν, εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς 
δόξης ἐσταύρωσαν.
 9  ἀλλὰ καθὼς γεγραπται• ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν 
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.

 31 that, according as it is written, He that glorieth, 
let him glory in the Lord.

And I, brethren, when I came unto you, came not 
with excellency of speech or of wisdom, proclaiming 
to you the mystery of God.
 2 For I determined not to know anything among 
you, save Jesus Christ, and him crucified.
 3 And I was with you in weakness, and in fear, and 
in much trembling.
 4 And my speech and my preaching were not in 
persuasive words of wisdom, but in demonstration of 
the Spirit and of power:
 5 that your faith should not stand in the wisdom of 
men, but in the power of God.
 6 Howbeit we speak wisdom among the perfect: yet 
a wisdom not of this world, nor of the rulers of this 
world, which are coming to nought:
 7 but we speak God’s wisdom in a mystery, even the 
wisdom that hath been hidden, which God foreor-
dained before the worlds unto our glory:
 8 which none of the rulers of this world knoweth: 
for had they known it, they would not have crucified 
the Lord of glory:
 9 but as it is written, Things which eye saw not, and 
ear heard not, And which entered not into the heart 

is made vnto vs wisedome and righteousnesse, and 
sanctification, and redemption,
 31 That, according as it is written, Hee that 
reioyceth, let him reioyce in the Lord.

And I, brethren, when I came to you, came not with 
excellencie of woordes, or of wisedome, shewing vnto 
you the testimonie of God.
 2 For I esteemed not to knowe any thing among 
you, saue Iesus Christ, and him crucified.
 3 And I was among you in weakenesse, and in feare, 
and in much trembling.
 4 Neither stoode my woorde, and my preaching in 
the entising speach of mans wisdom, but in plaine 
euidence of the Spirite and of power,
 5 That your faith should not be in the wisdome of 
men, but in the power of God.
 6 And we speake wisedome among them that are 
perfect: not the wisedome of this world, neither of 
the princes of this world, which come to nought.
 7 But we speake the wisedome of God in a mysterie, 
euen the hid wisedom, which God had determined 
before the world, vnto our glory.
 8 Which none of the princes of this world hath 
knowen: for had they knowen it, they would not 
haue crucified the Lord of glory.

 31 That, according as it is written, He that glorieth, 
let him glory in the Lord.

And I, brethren, when I came to you, came not with 
excellency of speech or of wisdom, declaring unto you 
the testimony of God.
 2 For I determined not to know any thing among 
you, save Jesus Christ, and him crucified.
 3 And I was with you in weakness, and in fear, and 
in much trembling.
 4 And my speech and my preaching was not with 
enticing words of man’s wisdom, but in demonstration 
of the Spirit and of power:
 5 That your faith should not stand in the wisdom of 
men, but in the power of God.
 6 Howbeit we speak wisdom among them that are 
perfect: yet not the wisdom of this world, nor of the 
princes of this world, that come to nought:
 7 But we speak the wisdom of God in a mystery, 
even the hidden wisdom, which God ordained before 
the world unto our glory:
 8 Which none of the princes of this world knew: for 
had they known it, they would not have crucified the 
Lord of glory.
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 9 But as it is written, The thinges which eye hath 
not seene, neither eare hath heard, neither came into 
mans heart, are, which God hath prepared for them 
that loue him.
 10 But God hath reueiled them vnto vs by his 
Spirit: for the spirit searcheth all things, yea, the 
deepe things of God.
 11 For what man knoweth the things of a man, 
saue the spirite of a man, which is in him? euen so 
the things of God knoweth no man, but the spirit of 
God.
 12 Nowe we haue receiued not the spirit of the 
world, but the Spirit, which is of God, that we might 
knowe the thinges that are giuen to vs of God.
 13 Which things also we speake, not in the woordes 
which mans wisedome teacheth, but which the holy 
Ghost teacheth, comparing spirituall things with 
spirituall things.
 14 But the naturall man perceiueth not the things 
of the Spirit of God: for they are foolishnesse vnto 
him: neither can hee knowe them, because they are 
spiritually discerned.
 15 But hee that is spirituall, discerneth all things: 
yet he himselfe is iudged of no man.
 16 For who hath knowen the minde of the Lord, 
that hee might instruct him? But we haue the minde 

of man, Whatsoever things God prepared for them 
that love him.
 10 But unto us God revealed them through the 
Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the 
deep things of God.
 11 For who among men knoweth the things of a 
man, save the spirit of the man, which is in him? 
even so the things of God none knoweth, save the 
Spirit of God.
 12 But we received, not the spirit of the world, but 
the spirit which is of God; that we might know the 
things that are freely given to us by God.
 13 Which things also we speak, not in words which 
man’s wisdom teacheth, but which the Spirit tea-
cheth; comparing spiritual things with spiritual.
 14 Now the natural man receiveth not the things of 
the Spirit of God: for they are foolishness unto him; 
and he cannot know them, because they are spiritu-
ally judged.
 15 But he that is spiritual judgeth all things, and he 
himself is judged of no man.
 16 For who hath known the mind of the Lord, that 
he should instruct him? But we have the mind of 
Christ.

 9 But as it is written, Eye hath not seen, nor ear 
heard, neither have entered into the heart of man, the 
things which God hath prepared for them that love 
him.
 10 But God hath revealed them unto us by his 
Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the 
deep things of God.
 11 For what man knoweth the things of a man, save 
the spirit of man which is in him? even so the things of 
God knoweth no man, but the Spirit of God.
 12 Now we have received, not the spirit of the world, 
but the spirit which is of God; that we might know the 
things that are freely given to us of God.
 13 Which things also we speak, not in the words 
which man’s wisdom teacheth, but which the Holy 
Ghost teacheth; comparing spiritual things with spir-
itual.
 14 But the natural man receiveth not the things of 
the Spirit of God: for they are foolishness unto him: 
neither can he know them, because they are spiritually 
discerned.
 15 But he that is spiritual judgeth all things, yet he 
himself is judged of no man.
 16 For who hath known the mind of the Lord, that he 
may instruct him? But we have the mind of Christ.

 10  ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος• 
τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ.
 11  τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ.
 12  ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν•
 13  ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς πνεύματος, 
πνευματικοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντες.
 14  ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ θεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, καὶ οὐ 
δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται•
 15  ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἀνακρίνεται.
 16  τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; 
ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν.
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of Christ.

And I could not speake vnto you, brethren, as vnto 
spirituall men, but as vnto carnall, euen as vnto babes 
in Christ.
 2 I gaue you milke to drinke, and not meat: for yee 
were not yet able to beare it, neither yet nowe are yee 
able.
 3 For yee are yet carnall: for whereas there is among 
you enuying, and strife, and diuisions, are ye not 
carnall, and walke as men?
 4 For when one sayeth, I am Pauls, and another, I 
am Apollos, are yee not carnall?
 5 Who is Paul then? and who is Apollos, but the 
ministers by whome yee beleeued, and as the Lord 
gaue to euery man?
 6 I haue planted, Apollos watred, but God gaue the 
increase.
 7 So then, neither is hee that planteth any thing, 
neither hee that watreth, but God that giueth the 
increase.
 8 And he that planteth, and he that watreth, are 
one, and euery man shall receiue his wages, according 
to his labour.
 9 For we together are Gods labourers: yee are Gods 
husbandrie, and Gods building.

And I, brethren, could not speak unto you as unto 
spiritual, but as unto carnal, as unto babes in Christ.
 2 I fed you with milk, not with meat; for ye were 
not yet able to bear it: nay, not even now are ye able;
 3 for ye are yet carnal: for whereas there is among 
you jealousy and strife, are ye not carnal, and walk 
after the manner of men?
 4 For when one saith, I am of Paul; and another, I 
am of Apollos; are ye not men?
 5 What then is Apollos? and what is Paul? Ministers 
through whom ye believed; and each as the Lord 
gave to him.
 6 I planted, Apollos watered; but God gave the 
increase.
 7 So then neither is he that planteth anything, 
neither he that watereth; but God that giveth the 
increase.
 8 Now he that planteth and he that watereth are one: 
but each shall receive his own reward according to 
his own labour.
 9 For we are God’s fellow-workers: ye are God’s 
husbandry, God’s building.
 10 According to the grace of God which was given 
unto me, as a wise masterbuilder I laid a foundation; 
and another buildeth thereon. But let each man take 
heed how he buildeth thereon.

And I, brethren, could not speak unto you as unto 
spiritual, but as unto carnal, even as unto babes in 
Christ.
 2 I have fed you with milk, and not with meat: for 
hitherto ye were not able to bear it, neither yet now are 
ye able.
 3 For ye are yet carnal: for whereas there is among 
you envying, and strife, and divisions, are ye not 
carnal, and walk as men?
 4 For while one saith, I am of Paul; and another, I 
am of Apollos; are ye not carnal?
 5 Who then is Paul, and who is Apollos, but min-
isters by whom ye believed, even as the Lord gave to 
every man?
 6 I have planted, Apollos watered; but God gave the 
increase.
 7 So then neither is he that planteth any thing, nei-
ther he that watereth; but God that giveth the increase.
 8 Now he that planteth and he that watereth are one: 
and every man shall receive his own reward according 
to his own labour.
 9 For we are labourers together with God: ye are 
God’s husbandry, ye are God’s building.
 10 According to the grace of God which is given unto 

Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς 
πνευματικοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν 
Χριστῷ.
 2  γάλα ὑμᾶς ἐπότισα οὐ βρῶμα• οὔπω γὰρ 
ἐδύνασθε. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε•
 3  ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος 
καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον 
περιπατεῖτε;
 4  ὅταν γὰρ λέγῃ τις, ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἕτερος 
δέ, ἐγὼ Ἀπολλῶ, οὐκ ἄνθρωποί ἐστε;
 5  τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; 
διάκονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ 
κύριος ἔδωκεν.
 6  ἐγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς 
ηὔξανεν•
 7  ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων, 
ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων θεός.
 8  ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕκαστος δὲ 
τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον.
 9  θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί• θεοῦ γεώργιον, θεοῦ 
οἰκοδομή ἐστε.
 10  Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι 
ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ 
ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ•
 11  θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ 
τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός.
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 10 According to the grace of God giuen to mee, as 
a skilfull master builder, I haue laide the foundation, 
and another buildeth thereon: but let euery man take 
heede how he buildeth vpon it.
 11 For other foundation can no man laie, then that 
which is laied, which is Iesus Christ.
 12 And if any man builde on this foundation, golde, 
siluer, precious stones, timber, haye, or stubble,
 13 Euery mans worke shalbe made manifest: for the 
day shall declare it, because it shalbe reueiled by the 
fire: and the fire shall trie euery mans worke of what 
sort it is.
 14 If any mans worke, that he hath built vpon, 
abide, he shall receiue wages.
 15 If any mans worke burne, he shall lose, but he 
shalbe saued himselfe: neuerthelesse yet as it were by 
the fire.
 16 Knowe ye not that ye are the Temple of God, and 
that the Spirit of God dwelleth in you?
 17 If any man destroy the Temple of God, him shall 
God destroy: for the Temple of God is holy, which 
ye are.
 18 Let no man deceiue himselfe: If any man among 
you seeme to be wise in this world, let him be a 
foole, that he may be wise.
 19 For the wisdome of this worlde is foolishnesse 

 11 For other foundation can no man lay than that 
which is laid, which is Jesus Christ.
 12 But if any man buildeth on the foundation gold, 
silver, costly stones, wood, hay, stubble;
 13 each man’s work shall be made manifest: for the 
day shall declare it, because it is revealed in fire; and 
the fire itself shall prove each man’s work of what 
sort it is.
 14 If any man’s work shall abide which he built 
thereon, he shall receive a reward.
 15 If any man’s work shall be burned, he shall suffer 
loss: but he himself shall be saved; yet so as through 
fire.
 16 Know ye not that ye are a temple of God, and 
that the Spirit of God dwelleth in you?
 17 If any man destroyeth the temple of God, him 
shall God destroy; for the temple of God is holy, 
which temple ye are.
 18 Let no man deceive himself. If any man thinketh 
that he is wise among you in this world, let him be-
come a fool, that he may become wise.
 19 For the wisdom of this world is foolishness with 
God. For it is written, He that taketh the wise in their 
craftiness:
 20 and again, The Lord knoweth the reasonings of 
the wise, that they are vain.

me, as a wise masterbuilder, I have laid the founda-
tion, and another buildeth thereon. But let every man 
take heed how he buildeth thereupon.
 11 For other foundation can no man lay than that is 
laid, which is Jesus Christ.
 12 Now if any man build upon this foundation gold, 
silver, precious stones, wood, hay, stubble;
 13 Every man’s work shall be made manifest: for 
the day shall declare it, because it shall be revealed by 
fire; and the fire shall try every man’s work of what 
sort it is.
 14 If any man’s work abide which he hath built there-
upon, he shall receive a reward.
 15 If any man’s work shall be burned, he shall suffer 
loss: but he himself shall be saved; yet so as by fire.
 16 Know ye not that ye are the temple of God, and 
that the Spirit of God dwelleth in you?
 17 If any man defile the temple of God, him shall 
God destroy; for the temple of God is holy, which 
temple ye are.
 18 Let no man deceive himself. If any man among 
you seemeth to be wise in this world, let him become a 
fool, that he may be wise.
 19 For the wisdom of this world is foolishness with 
God. For it is written, He taketh the wise in their 
own craftiness.

 12  εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον χρυσίον, 
ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην,
 13  ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται, ἡ 
γὰρ ἡμέρα δηλώσει• ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, 
καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ αὐτὸ 
δοκιμάσει.
 14  εἴ τινος τὸ ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν 
λήμψεται•
 15  εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, 
αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός.
 16  Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν;
 17  εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον 
ὁ θεός• ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε 
ὑμεῖς.
 18  Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω• εἴ τις δοκεῖ σοφὸς 
εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα 
γένηται σοφός.
 19  ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ 
τῷ θεῷ ἐστιν• γέγραπται γάρ, ὁ δρασσόμενος τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν•
 20  καὶ πάλιν, κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν σοφῶν ὅτι εἰσὶν μάταιοι.
 21  ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις• πάντα 
γὰρ ὑμῶν ἐστιν,
 22  εἴτε Παῦλος εἴτε Ἀπολλῶς εἴτε Κηφᾶς εἴτε 
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with God: for it is written, He catcheth the wise in 
their owne craftinesse.
 20 And againe, The Lord knoweth that the 
thoughtes of the wise be vaine.
 21 Therefore let no man reioyce in men: for all 
things are yours.
 22 Whether it be Paul, or Apollos, or Cephas, or 
the world, or life, or death: whether they be things 
present, or thinges to come, euen all are yours,
 23 And ye Christes, and Christ Gods.

Let a man so thinke of vs, as of the ministers of 
Christ, and disposers of the secrets of God:
 2 And as for the rest, it is required of the disposers, 
that euery man be found faithfull.
 3 As touching me, I passe very litle to be iudged 
of you, or of mans iudgement: no, I iudge not mine 
owne selfe.
 4 For I know nothing by my selfe, yet am I not 
thereby iustified: but he that iudgeth me, is the Lord.
 5 Therefore iudge nothing before the time, vntill 
the Lord come, who will lighten things that are hid 
in darkenesse, and make the counsels of the hearts 
manifest: and then shall euery man haue praise of 
God.
 6 Nowe these things, brethren, I haue figuratiuely 

 21 Wherefore let no one glory in men. For all things 
are yours;
 22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the 
world, or life, or death, or things present, or things to 
come; all are yours;
 23 and ye are Christ’s; and Christ is God’s.

Let a man so account of us, as of ministers of Christ, 
and stewards of the mysteries of God.
 2 Here, moreover, it is required in stewards, that a 
man be found faithful.
 3 But with me it is a very small thing that I should 
be judged of you, or of man’s judgment: yea, I judge 
not mine own self.
 4 For I know nothing against myself; yet am I not 
hereby justified: but he that judgeth me is the Lord.
 5 Wherefore judge nothing before the time, until the 
Lord come, who will both bring to light the hidden 
things of darkness, and make manifest the counsels 
of the hearts; and then shall each man have his praise 
from God.
 6 Now these things, brethren, I have in a figure 
transferred to myself and Apollos for your sakes; 
that in us ye might learn not to go beyond the things 
which are written; that no one of you be puffed up 
for the one against the other.

 20 And again, The Lord knoweth the thoughts of the 
wise, that they are vain.
 21 Therefore let no man glory in men. For all 
things are yours;
 22 Whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the 
world, or life, or death, or things present, or things to 
come; all are yours;
 23 And ye are Christ’s; and Christ is God’s.

Let a man so account of us, as of the ministers of 
Christ, and stewards of the mysteries of God.
 2 Moreover it is required in stewards, that a man be 
found faithful.
 3 But with me it is a very small thing that I should 
be judged of you, or of man’s judgment: yea, I judge 
not mine own self.
 4 For I know nothing by myself; yet am I not 
hereby justified: but he that judgeth me is the Lord.
 5 Therefore judge nothing before the time, until 
the Lord come, who both will bring to light the hid-
den things of darkness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and then shall every man have 
praise of God.
 6 And these things, brethren, I have in a figure 

κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε 
μέλλοντα, πάντα ὑμῶν,
 23  ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ.

Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ.
 2  ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός 
τις εὑρεθῇ.
 3  ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας• ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω•
 4  οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ 
δεδικαίωμαι, ὁ δὲ ἀνακρίνων με κύριός ἐστιν.
 5  ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 
κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν• καὶ τότε ὁ 
ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ.
 6  Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν 
καὶ Ἀπολλῶν δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ 
μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου.
 7  τίς γάρ σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ 
δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών;
 8  ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ• ἤδη ἐπλουτήσατε• χωρὶς 
ἡμῶν ἐβασιλεύσατε• καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν.

1 CORINTHIANS 4



9

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

applied vnto mine owne selfe and Apollos, for your 
sakes, that ye might learne by vs, that no man pre-
sume aboue that which is written, that one swell not 
against another for any mans cause.
 7 For who separateth thee? and what hast thou, that 
thou hast not receiued? if thou hast receiued it, why 
reioycest thou, as though thou haddest not receiued 
it?
 8 Nowe ye are full: nowe ye are made rich: ye reigne 
as kings without vs, and would to God ye did reigne, 
that we also might reigne with you.
 9 For I thinke that God hath set forth vs the last 
Apostles, as men appointed to death: for we are 
made a gasing stocke vnto the worlde, and to the 
Angels, and to men.
 10 We are fooles for Christes sake, and ye are wise 
in Christ: we are weake, and ye are strong: ye are 
honourable, and we are despised.
 11 Vnto this houre we both hunger, and thirst, and 
are naked, and are buffeted, and haue no certaine 
dwelling place,
 12 And labour, working with our owne handes: we 
are reuiled, and yet we blesse: we are persecuted, and 
suffer it.
 13 We are euill spoken of, and we pray: we are 
made as the filth of the world, the offskowring of all 

 7 For who maketh thee to differ? and what hast thou 
that thou didst not receive? but if thou didst receive 
it, why dost thou glory, as if thou hadst not received 
it?
 8 Already are ye filled, already ye are become rich, 
ye have reigned without us: yea and I would that ye 
did reign, that we also might reign with you.
 9 For, I think, God hath set forth us the apostles last 
of all, as men doomed to death: for we are made a 
spectacle unto the world, and to angels, and to men.
 10 We are fools for Christ’s sake, but ye are wise in 
Christ; we are weak, but ye are strong; ye have glory, 
but we have dishonour.
 11 Even unto this present hour we both hunger, and 
thirst, and are naked, and are buffeted, and have no 
certain dwelling place;
 12 and we toil, working with our own hands: being 
reviled, we bless; being persecuted, we endure;
 13 being defamed, we entreat: we are made as the 
filth of the world, the offscouring of all things, even 
until now.
 14 I write not these things to shame you, but to ad-
monish you as my beloved children.
 15 For though ye should have ten thousand tutors 
in Christ, yet have ye not many fathers: for in Christ 
Jesus I begat you through the gospel.

transferred to myself and to Apollos for your sakes; 
that ye might learn in us not to think of men above 
that which is written, that no one of you be puffed up 
for one against another.
 7 For who maketh thee to differ from another? and 
what hast thou that thou didst not receive? now if thou 
didst receive it, why dost thou glory, as if thou hadst 
not received it?
 8 Now ye are full, now ye are rich, ye have reigned 
as kings without us: and I would to God ye did reign, 
that we also might reign with you.
 9 For I think that God hath set forth us the apostles 
last, as it were appointed to death: for we are made a 
spectacle unto the world, and to angels, and to men.
 10 We are fools for Christ’s sake, but ye are wise in 
Christ; we are weak, but ye are strong; ye are hon-
ourable, but we are despised.
 11 Even unto this present hour we both hunger, and 
thirst, and are naked, and are buffeted, and have no 
certain dwellingplace;
 12 And labour, working with our own hands: being 
reviled, we bless; being persecuted, we suffer it:
 13 Being defamed, we intreat: we are made as the 
filth of the world, and are the offscouring of all things 
unto this day.
 14 I write not these things to shame you, but as my 

 9  δοκῶ γάρ, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον 
ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις.
 10  ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι 
ἐν Χριστῷ• ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί• ὑμεῖς 
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι.
 11  ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν 
καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν
 12  καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν• 
λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα,
 13  δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν• ὡς 
περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 
περίψημα, ἕως ἄρτι.
 14  οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέκνα 
μου ἀγαπητὰ νουθετῶν•
 15  ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, 
ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα.
 16  παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε.
 17  διὰ τοῦτο αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστίν 
μου τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς 
ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω.
 18  ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς 
ἐφυσιώθησάν τινες•
 19  ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ 
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things, vnto this time.
 14 I write not these things to shame you, but as my 
beloued children I admonish you.
 15 For though ye haue tenne thousand instructours 
in Christ, yet haue ye not many fathers: for in Christ 
Iesus I haue begotten you through the Gospel.
 16 Wherefore, I pray you, be ye folowers of me.
 17 For this cause haue I sent vnto you Timotheus, 
which is my beloued sonne, and faithfull in the Lord, 
which shall put you in remembrance of my wayes in 
Christ as I teache euery where in euery Church.
 18 Some are puffed vp as though I woulde not come 
vnto you.
 19 But I will come to you shortly, if the Lord will, 
and will knowe, not the wordes of them which are 
puffed vp, but the power.
 20 For the kingdome of God is not in worde, but in 
power.
 21 What will ye? shall I come vnto you with a rod, 
or in loue, and in ye spirite of meekenes?

It is heard certainely that there is fornication among 
you: and such fornication as is not once named 
among the Gentiles, that one should haue his fathers 
wife.
 2 And ye are puffed vp and haue not rather sorowed, 

 16 I beseech you therefore, be ye imitators of me.
 17 For this cause have I sent unto you Timothy, who 
is my beloved and faithful child in the Lord, who 
shall put you in remembrance of my ways which 
be in Christ, even as I teach everywhere in every 
church.
 18 Now some are puffed up, as though I were not 
coming to you.
 19 But I will come to you shortly, if the Lord will; 
and I will know, not the word of them which are 
puffed up, but the power.
 20 For the kingdom of God is not in word, but in 
power.
 21 What will ye? shall I come unto you with a rod, 
or in love and a spirit of meekness?

It is actually reported that there is fornication among 
you, and such fornication as is not even among the 
Gentiles, that one of you hath his father’s wife.
 2 And ye are puffed up, and did not rather mourn, 
that he that had done this deed might be taken away 
from among you.
 3 For I verily, being absent in body but present in 
spirit, have already, as though I were present, judged 
him that hath so wrought this thing,
 4 in the name of our Lord Jesus, ye being gathered 

beloved sons I warn you.
 15 For though ye have ten thousand instructors in 
Christ, yet have ye not many fathers: for in Christ 
Jesus I have begotten you through the gospel.
 16 Wherefore I beseech you, be ye followers of me.
 17 For this cause have I sent unto you Timotheus, 
who is my beloved son, and faithful in the Lord, who 
shall bring you into remembrance of my ways which 
be in Christ, as I teach every where in every church.
 18 Now some are puffed up, as though I would not 
come to you.
 19 But I will come to you shortly, if the Lord will, 
and will know, not the speech of them which are puffed 
up, but the power.
 20 For the kingdom of God is not in word, but in 
power.
 21 What will ye? shall I come unto you with a rod, 
or in love, and in the spirit of meekness?

It is reported commonly that there is fornication 
among you, and such fornication as is not so much as 
named among the Gentiles, that one should have his 
father’s wife.
 2 And ye are puffed up, and have not rather mourned, 

κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν 
πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν,
 20  οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν 
δυνάμει.
 21  τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ 
πνεύματί τε πραΰτητος;

Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινα 
τοῦ πατρὸς ἔχειν.
 2  καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον 
τοῦτο πράξας;
 3  ἐγὼ μὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώματι παρὼν δὲ τῷ 
πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο 
κατεργασάμενον
 4  ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, συναχθέντων 
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ,
 5  παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον 
τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ.
 6  Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι 
μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ;
 7  ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον 
φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι• καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν 
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that he which hath done this deede, might be put 
from among you.
 3 For I verely as absent in bodie, but present in 
spirit, haue determined already as though I were 
present, that he that hath thus done this thing,
 4 When ye are gathered together, and my spirit, in 
the Name of our Lord Iesus Christ, that such one, I 
say, by the power of our Lord Iesus Christ,
 5 Be deliuered vnto Satan, for the destruction of the 
flesh, that the spirit may be saued in the day of the 
Lord Iesus.
 6 Your reioycing is not good: knowe ye not that a 
litle leauen, leaueneth ye whole lumpe?
 7 Purge out therefore the olde leauen, that ye may 
be a newe lumpe, as ye are vnleauened: for Christ our 
Passeouer is sacrificed for vs.
 8 Therefore let vs keepe the feast, not with olde 
leauen, neither in the leauen of maliciousnes and 
wickednesse: but with the vnleauened bread of syn-
ceritie and trueth.
 9 I wrote vnto you in an Epistle, that ye should not 
companie together with fornicatours,
 10 And not altogether with the fornicatours of this 
world, or with the couetous, or with extortioners, or 
with idolaters: for then ye must goe out of the world.
 11 But nowe I haue written vnto you, that ye com-

together, and my spirit, with the power of our Lord 
Jesus,
 5 to deliver such a one unto Satan for the destruc-
tion of the flesh, that the spirit may be saved in the 
day of the Lord Jesus.
 6 Your glorying is not good. Know ye not that a lit-
tle leaven leaveneth the whole lump?
 7 Purge out the old leaven, that ye may be a new 
lump, even as ye are unleavened. For our passover 
also hath been sacrificed, even Christ:
 8 wherefore let us keep the feast, not with old 
leaven, neither with the leaven of malice and wick-
edness, but with the unleavened bread of sincerity 
and truth.
 9 I wrote unto you in my epistle to have no com-
pany with fornicators;
 10 not altogether with the fornicators of this world, 
or with the covetous and extortioners, or with idola-
ters; for then must ye needs go out of the world:
 11 but now I write unto you not to keep company, if 
any man that is named a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolater, or a reviler, or a drunkard, 
or an extortioner; with such a one no, not to eat.
 12 For what have I to do with judging them that are 
without? Do not ye judge them that are within,
 13 whereas them that are without God judgeth? Put 

that he that hath done this deed might be taken away 
from among you.
 3 For I verily, as absent in body, but present in 
spirit, have judged already, as though I were present, 
concerning him that hath so done this deed,
 4 In the name of our Lord Jesus Christ, when ye 
are gathered together, and my spirit, with the power of 
our Lord Jesus Christ,
 5 To deliver such an one unto Satan for the destruc-
tion of the flesh, that the spirit may be saved in the day 
of the Lord Jesus.
 6 Your glorying is not good. Know ye not that a lit-
tle leaven leaveneth the whole lump?
 7 Purge out therefore the old leaven, that ye may be a 
new lump, as ye are unleavened. For even Christ our 
passover is sacrificed for us:
 8 Therefore let us keep the feast, not with old leaven, 
neither with the leaven of malice and wickedness; but 
with the unleavened bread of sincerity and truth.
 9 I wrote unto you in an epistle not to company with 
fornicators:
 10 Yet not altogether with the fornicators of this 
world, or with the covetous, or extortioners, or with 
idolaters; for then must ye needs go out of the world.
 11 But now I have written unto you not to keep 
company, if any man that is called a brother be a 

ἐτύθη Χριστός•
 8  ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ 
ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις 
εἰλικρινίας καὶ ἀληθείας.
 9  Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ 
συναναμίγνυσθαι πόρνοις,
 10  οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ 
τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ 
ὠφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν.
 11  νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν 
τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾖ πόρνος ἢ πλεονέκτης 
ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν.
 12  τί γάρ μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς 
κρίνετε;
 13  τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.
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panie not together: if any that is called a brother, be a 
fornicatour, or couetous, or an idolater, or a rayler, or 
a drunkard, or an extortioner, with such one eate not.
 12 For what haue I to doe, to iudge them also which 
are without? doe ye not iudge them that are within?
 13 But God iudgeth them that are without. Put 
away therefore from among your selues that wicked 
man.

Dare any of you, hauing businesse against an other, 
be iudged vnder the vniust, and not vnder the 
Saintes?
 2 Doe ye not knowe, that the Saintes shall iudge the 
worlde? If the worlde then shalbe iudged by you, are 
ye vnworthie to iudge the smallest matters?
 3 Knowe ye not that we shall iudge the Angels? 
howe much more, things that perteine to this life?
 4 If then ye haue iudgements of things perteining to 
this life, set vp them which are least esteemed in the 
Church.
 5 I speake it to your shame. Is it so that there is not 
a wise man among you? no not one, that can iudge 
betweene his brethren?
 6 But a brother goeth to law with a brother, and that 
vnder the infidels.
 7 Nowe therefore there is altogether infirmitie in 

away the wicked man from among yourselves.

Dare any of you, having a matter against his neigh-
bour, go to law before the unrighteous, and not 
before the saints?
 2 Or know ye not that the saints shall judge the 
world? and if the world is judged by you, are ye 
unworthy to judge the smallest matters?
 3 Know ye not that we shall judge angels? how 
much more, things that pertain to this life?
 4 If then ye have to judge things pertaining to this 
life, do ye set them to judge who are of no account in 
the church?
 5 I say this to move you to shame. Is it so, that there 
cannot be found among you one wise man, who shall 
be able to decide between his brethren,
 6 but brother goeth to law with brother, and that 
before unbelievers?
 7 Nay, already it is altogether a defect in you, that 
ye have lawsuits one with another. Why not rather 
take wrong? why not rather be defrauded?
 8 Nay, but ye yourselves do wrong, and defraud, 
and that your brethren.
 9 Or know ye not that the unrighteous shall not in-
herit the kingdom of God? Be not deceived: neither 
fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effemi-

fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a 
drunkard, or an extortioner; with such an one no not 
to eat.
 12 For what have I to do to judge them also that are 
without? do not ye judge them that are within?
 13 But them that are without God judgeth. Therefore 
put away from among yourselves that wicked person.

Dare any of you, having a matter against another, go 
to law before the unjust, and not before the saints?
 2 Do ye not know that the saints shall judge the 
world? and if the world shall be judged by you, are ye 
unworthy to judge the smallest matters?
 3 Know ye not that we shall judge angels? how much 
more things that pertain to this life?
 4 If then ye have judgments of things pertaining to 
this life, set them to judge who are least esteemed in 
the church.
 5 I speak to your shame. Is it so, that there is not a 
wise man among you? no, not one that shall be able to 
judge between his brethren?
 6 But brother goeth to law with brother, and that 
before the unbelievers.
 7 Now therefore there is utterly a fault among you, 
because ye go to law one with another. Why do ye not 

Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον 
κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων;
 2  ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν; 
καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε 
κριτηρίων ἐλαχίστων;
 3  οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτιγε 
βιωτικά;
 4  βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς 
ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τούτους καθίζετε;
 5  πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν 
οὐδεὶς σοφὸς ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ;
 6  ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο 
ἐπὶ ἀπίστων;
 7  ἤδη μὲν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστίν, ὅτι κρίματα 
ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; 
διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε;
 8  ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο 
ἀδελφούς.
 9  ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν οὐ 
κληρονομήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε• οὔτε πόρνοι 
οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε 
ἀρσενοκοῖται
 10  οὔτε κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, 
οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν θεοῦ 
κληρονομήσουσιν.
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you, in that yee goe to lawe one with another: why 
rather suffer ye not wrong? why rather susteine yee 
not harme?
 8 Nay, yee your selues doe wrong, and doe harme, 
and that to your brethren.
 9 Knowe yee not that the vnrighteous shall not 
inherite the kingdome of God? Be not deceiued: 
neither fornicatours, nor idolaters, nor adulterers, nor 
wantons, nor buggerers,
 10 Nor theeues, nor couetous, nor drunkards, nor 
railers, nor extortioners shall inherite the kingdome 
of God.
 11 And such were some of you: but yee are washed, 
but yee are sanctified, but yee are iustified in the 
Name of the Lord Iesus, and by the Spirit of our 
God.
 12 All thinges are lawfull vnto mee, but all thinges 
are not profitable. I may doe all things, but I will not 
be brought vnder the power of any thing.
 13 Meates are ordeined for the bellie, and the belly 
for the meates: but God shall destroy both it, and 
them. Nowe the bodie is not for fornication, but for 
the Lord, and the Lord for the bodie.
 14 And God hath also raised vp the Lord, and shall 
raise vs vp by his power.
 15 Knowe yee not, that your bodies are the members 

nate, nor abusers of themselves with men,
 10 nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor 
revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom 
of God.
 11 And such were some of you: but ye were washed, 
but ye were sanctified, but ye were justified in the 
name of the Lord Jesus Christ, and in the Spirit of 
our God.
 12 All things are lawful for me; but not all things 
are expedient. All things are lawful for me; but I will 
not be brought under the power of any.
 13 Meats for the belly, and the belly for meats: but 
God shall bring to nought both it and them. But the 
body is not for fornication, but for the Lord; and the 
Lord for the body:
 14 and God both raised the Lord, and will raise up 
us through his power.
 15 Know ye not that your bodies are members of 
Christ? shall I then take away the members of Christ, 
and make them members of a harlot? God forbid.
 16 Or know ye not that he that is joined to a harlot 
is one body? for, The twain, saith he, shall become 
one flesh.
 17 But he that is joined unto the Lord is one spirit.
 18 Flee fornication. Every sin that a man doeth is 
without the body; but he that committeth fornication 

rather take wrong? why do ye not rather suffer your-
selves to be defrauded?
 8 Nay, ye do wrong, and defraud, and that your 
brethren.
 9 Know ye not that the unrighteous shall not inherit 
the kingdom of God? Be not deceived: neither fornica-
tors, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, 
nor abusers of themselves with mankind,
 10 Nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor 
revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom 
of God.
 11 And such were some of you: but ye are washed, 
but ye are sanctified, but ye are justified in the name of 
the Lord Jesus, and by the Spirit of our God.
 12 All things are lawful unto me, but all things are 
not expedient: all things are lawful for me, but I will 
not be brought under the power of any.
 13 Meats for the belly, and the belly for meats: but 
God shall destroy both it and them. Now the body is 
not for fornication, but for the Lord; and the Lord for 
the body.
 14 And God hath both raised up the Lord, and will 
also raise up us by his own power.
 15 Know ye not that your bodies are the members of 
Christ? shall I then take the members of Christ, and 
make them the members of an harlot? God forbid.

 11  καὶ ταῦτά τινες ἦτε• ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ 
ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν.
 12  Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 
πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι 
ὑπό τινος.
 13  τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
βρώμασιν• ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα 
καταργήσει. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ 
κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι•
 14  ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς 
ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.
 15  οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης 
μέλη; μὴ γένοιτο.
 16  ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἓν 
σῶμά ἐστιν; ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα 
μίαν.
 17  ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστιν.
 18  φεύγετε τὴν πορνείαν• πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν 
ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ 
πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει.
 19  ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν 
ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ 
ἐστὲ ἑαυτῶν;
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of Christ? shall I then take the members of Christ, 
and make them the members of an harlot? God 
forbid.
 16 Doe ye not knowe, that he which coupleth him-
selfe with an harlot, is one body? for two, sayeth he, 
shalbe one flesh.
 17 But hee that is ioyned vnto the Lord, is one 
spirite.
 18 Flee fornication: euery sinne that a man doeth, is 
without the bodie: but hee that committeth fornica-
tion, sinneth against his owne bodie.
 19 Knowe yee not, that your body is the temple of 
the holy Ghost, which is in you, whom ye haue of 
God? and yee are not your owne.
 20 For yee are bought for a price: therefore glorifie 
God in your bodie, and in your spirit: for they are 
Gods.

Nowe concerning the thinges whereof ye wrote vnto 
mee, It were good for a man not to touche a woman.
 2 Neuertheles, to auoide fornication, let euery man 
haue his wife, and let euery woman haue her owne 
husband.
 3 Let the husband giue vnto the wife due beneuo-
lence, and likewise also the wife vnto the husband.
 4 The wife hath not the power of her owne bodie, 

sinneth against his own body.
 19 Or know ye not that your body is a temple of the 
Holy Ghost which is in you, which ye have from 
God? and ye are not your own;
 20 for ye were bought with a price: glorify God 
therefore in your body.

Now concerning the things whereof ye wrote: It is 
good for a man not to touch a woman.
 2 But, because of fornications, let each man have 
his own wife, and let each woman have her own 
husband.
 3 Let the husband render unto the wife her due: and 
likewise also the wife unto the husband.
 4 The wife hath not power over her own body, but 
the husband: and likewise also the husband hath not 
power over his own body, but the wife.
 5 Defraud ye not one the other, except it be by con-
sent for a season, that ye may give yourselves unto 
prayer, and may be together again, that Satan tempt 
you not because of your incontinency.
 6 But this I say by way of permission, not of com-
mandment.
 7 Yet I would that all men were even as I myself. 
Howbeit each man hath his own gift from God, one 
after this manner, and another after that.

 16 What? know ye not that he which is joined to an 
harlot is one body? for two, saith he, shall be one 
flesh.
 17 But he that is joined unto the Lord is one spirit.
 18 Flee fornication. Every sin that a man doeth is 
without the body; but he that committeth fornication 
sinneth against his own body.
 19 What? know ye not that your body is the temple of 
the Holy Ghost which is in you, which ye have of God, 
and ye are not your own?
 20 For ye are bought with a price: therefore glorify 
God in your body, and in your spirit, which are God’s.

Now concerning the things whereof ye wrote unto me: 
It is good for a man not to touch a woman.
 2 Nevertheless, to avoid fornication, let every man 
have his own wife, and let every woman have her own 
husband.
 3 Let the husband render unto the wife due benevo-
lence: and likewise also the wife unto the husband.
 4 The wife hath not power of her own body, but the 

 20  ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς• δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν 
τῷ σώματι ὑμῶν.

Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
ἅπτεσθαι•
 2  διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω.
 3  τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, 
ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί.
 4  ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ 
ἀνήρ• ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
ἐξουσιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή.
 5  μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι ἂν ἐκ 
συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ 
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ 
σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν.
 6  τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽ 
ἐπιταγήν.
 7  θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν• 
ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ μὲν 
οὕτως, ὁ δὲ οὕτως.
 8  Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν 
αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ•
 9  εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται γαμησάτωσαν• κρεῖττον 
γάρ ἐστιν γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι.
 10  τοῖς δὲ γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ 
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but ye husband: and likewise also the husband hath 
not ye power of his own body, but the wife.
 5 Defraude not one another, except it be with con-
sent for a time, that ye may giue your selues to fast-
ing and praier, and againe come together that Satan 
tempt you not for your incontinecie.
 6 But I speake this by permission, not by comman-
dement.
 7 For I woulde that all men were euen as I my selfe 
am: but euery man hath his proper gift of God, one 
after this maner, and another after that.
 8 Therefore I say vnto the vnmaried, and vnto the 
widowes, It is good for them if they abide euen as I 
doe.
 9 But if they cannot abstaine, let them marrie: for it 
is better to marrie then to burne.
 10 And vnto ye maried I comand, not I, but ye 
Lord, Let not ye wife depart from her husband.
 11 But and if shee depart, let her remaine vnmaried, 
or be reconciled vnto her husband, and let not the 
husband put away his wife.
 12 But to ye remnant I speake, and not ye Lord, If 
any brother haue a wife, ye beleeueth not, if she be 
content to dwell with him, let him not forsake her.
 13 And the woman which hath an husband that 
beleeueth not, if he be content to dwell with her, let 

 8 But I say to the unmarried and to widows, It is 
good for them if they abide even as I.
 9 But if they have not continency, let them marry: 
for it is better to marry than to burn.
 10 But unto the married I give charge, yea not I, but 
the Lord, That the wife depart not from her husband
 11 (but and if she depart, let her remain unmarried, 
or else be reconciled to her husband); and that the 
husband leave not his wife.
 12 But to the rest say I, not the Lord: If any brother 
hath an unbelieving wife, and she is content to dwell 
with him, let him not leave her.
 13 And the woman which hath an unbelieving hus-
band, and he is content to dwell with her, let her not 
leave her husband.
 14 For the unbelieving husband is sanctified in the 
wife, and the unbelieving wife is sanctified in the 
brother: else were your children unclean; but now 
are they holy.
 15 Yet if the unbelieving departeth, let him depart: 
the brother or the sister is not under bondage in such 
cases: but God hath called us in peace.
 16 For how knowest thou, O wife, whether thou 
shalt save thy husband? or how knowest thou, O 
husband, whether thou shalt save thy wife?
 17 Only, as the Lord hath distributed to each man, 

husband: and likewise also the husband hath not 
power of his own body, but the wife.
 5 Defraud ye not one the other, except it be with con-
sent for a time, that ye may give yourselves to fast-
ing and prayer; and come together again, that Satan 
tempt you not for your incontinency.
 6 But I speak this by permission, and not of com-
mandment.
 7 For I would that all men were even as I myself. 
But every man hath his proper gift of God, one after 
this manner, and another after that.
 8 I say therefore to the unmarried and widows, It is 
good for them if they abide even as I.
 9 But if they cannot contain, let them marry: for it is 
better to marry than to burn.
 10 And unto the married I command, yet not I, but 
the Lord, Let not the wife depart from her husband:
 11 But and if she depart, let her remain unmarried, 
or be reconciled to her husband: and let not the hus-
band put away his wife.
 12 But to the rest speak I, not the Lord: If any 
brother hath a wife that believeth not, and she be 
pleased to dwell with him, let him not put her away.
 13 And the woman which hath an husband that be-
lieveth not, and if he be pleased to dwell with her, let 
her not leave him.

ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι,
 11  ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ 
καταλλαγήτω, καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι.
 12  τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος• εἴ τις 
ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη συνευδοκεῖ 
οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν•
 13  καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ οὗτος 
συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα.
 14  ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί, 
καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ• ἐπεὶ 
ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά 
ἐστιν.
 15  εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω• οὐ 
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις• 
ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ὑμᾶς ὁ θεός.
 16  τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί 
οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις;
 17  εἰ μὴ ἑκάστῳ ὡς μεμέρικεν ὁ κύριος, ἕκαστον 
ὡς κέκληκεν ὁ θεός, οὕτως περιπατείτω• καὶ οὕτως 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι.
 18  περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἐπισπάσθω. ἐν 
ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω.
 19  ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν 
ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ.
 20  ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ᾗ ἐκλήθη ἐν ταύτῃ 
μενέτω.
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 21  δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι μελέτω• ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι.
 22  ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
κυρίου ἐστίν• ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 
ἐστιν Χριστοῦ.
 23  τιμῆς ἠγοράσθητε• μὴ γίνεσθε δοῦλοι 
ἀνθρώπων.
 24  ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω 
παρὰ θεῷ.
 25  Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ 
ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου 
πιστὸς εἶναι.
 26  νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν 
ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
εἶναι.
 27  δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν• λέλυσαι ἀπὸ 
γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα.
 28  ἐὰν δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες• καὶ ἐὰν 
γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν. θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ 
ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι.
 29  τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὁ καιρὸς 
συνεσταλμένος ἐστίν• τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες 
γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν,
 30  καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ 
χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς 
μὴ κατέχοντες,

as God hath called each, so let him walk. And so 
ordain I in all the churches.
 18 Was any man called being circumcised? let him 
not become uncircumcised. Hath any been called in 
uncircumcision? let him not be circumcised.
 19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is 
nothing; but the keeping of the commandments of 
God.
 20 Let each man abide in that calling wherein he 
was called.
 21 Wast thou called being a bondservant? care not 
for it: but if thou canst become free, use it rather.
 22 For he that was called in the Lord, being a bond-
servant, is the Lord’s freedman: likewise he that was 
called, being free, is Christ’s bondservant.
 23 Ye were bought with a price; become not bond-
servants of men.
 24 Brethren, let each man, wherein he was called, 
therein abide with God.
 25 Now concerning virgins I have no commandment 
of the Lord: but I give my judgment, as one that hath 
obtained mercy of the Lord to be faithful.
 26 I think therefore that this is good by reason of the 
present distress, namely, that it is good for a man to 
be as he is.
 27 Art thou bound unto a wife? seek not to be 

her not forsake him.
 14 For the vnbeleeuing husband is sanctified to the 
wife, and the vnbeleeuing wife is sanctified to the 
husband, els were your children vncleane: but nowe 
are they holie.
 15 But if the vnbeleeuing depart, let him depart: a 
brother or a sister is not in subiection in such things: 
but God hath called vs in peace.
 16 For what knowest thou, O wife, whether thou 
shalt saue thine husband? Or what knowest thou, O 
man, whether thou shalt saue thy wife?
 17 But as God hath distributed to euery man, as the 
Lord hath called euery one, so let him walke: and so 
ordaine I, in all Churches.
 18 Is any man called being circumcised? let him not 
gather his vncircumcision: is any called vncircum-
cised? let him not be circumcised.
 19 Circumcision is nothing, and vncircumcision is 
nothing, but the keeping of the commandements of 
God.
 20 Let euery man abide in the same vocation 
wherein he was called.
 21 Art thou called being a seruant? care not for it: 
but if yet thou maiest be free, vse it rather.
 22 For he that is called in the Lord, being. a seruant, 
is the Lords freeman: likewise also he that is called 

 14 For the unbelieving husband is sanctified by the 
wife, and the unbelieving wife is sanctified by the 
husband: else were your children unclean; but now are 
they holy.
 15 But if the unbelieving depart, let him depart. A 
brother or a sister is not under bondage in such cases: 
but God hath called us to peace.
 16 For what knowest thou, O wife, whether thou 
shalt save thy husband? or how knowest thou, O man, 
whether thou shalt save thy wife?
 17 But as God hath distributed to every man, as the 
Lord hath called every one, so let him walk. And so 
ordain I in all churches.
 18 Is any man called being circumcised? let him not 
become uncircumcised. Is any called in uncircumci-
sion? let him not be circumcised.
 19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is 
nothing, but the keeping of the commandments of God.
 20 Let every man abide in the same calling wherein 
he was called.
 21 Art thou called being a servant? care not for it: but 
if thou mayest be made free, use it rather.
 22 For he that is called in the Lord, being a servant, 
is the Lord’s freeman: likewise also he that is called, 
being free, is Christ’s servant.
 23 Ye are bought with a price; be not ye the servants 
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 31  καὶ οἱ χρώμενοι τὸν κόσμον ὡς μὴ 
καταχρώμενοι• παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου.
 32  θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ὁ ἄγαμος 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ•
 33  ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς 
ἀρέσῃ τῇ γυναικί,
 34  καὶ μεμέρισται. καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος ἡ 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ᾖ ἁγία καὶ τῷ 
σώματι καὶ τῷ πνεύματι• ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί.
 35  τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον 
λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως.
 36  εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ 
νομίζει ἐὰν ᾖ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω• οὐχ ἁμαρτάνει• 
γαμείτωσαν.
 37  ὃς δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, 
μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς ποιήσει•
 38  ὥστε καὶ ὁ γαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον καλῶς 
ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει.
 39  γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς• 
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 

loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife.
 28 But and if thou marry, thou hast not sinned; and 
if a virgin marry, she hath not sinned. Yet such shall 
have tribulation in the flesh: and I would spare you.
 29 But this I say, brethren, the time is shortened, 
that henceforth both those that have wives may be as 
though they had none;
 30 and those that weep, as though they wept not; 
and those that rejoice, as though they rejoiced not; 
and those that buy, as though they possessed not;
 31 and those that use the world, as not abusing it: 
for the fashion of this world passeth away.
 32 But I would have you to be free from cares. He 
that is unmarried is careful for the things of the Lord, 
how he may please the Lord:
 33 but he that is married is careful for the things of 
the world, how he may please his wife.
 34 And there is a difference also between the wife 
and the virgin. She that is unmarried is careful for 
the things of the Lord, that she may be holy both in 
body and in spirit: but she that is married is careful 
for the things of the world, how she may please her 
husband.
 35 And this I say for your own profit; not that I may 
cast a snare upon you, but for that which is seemly, 
and that ye may attend upon the Lord without dis-

being free, is Christes seruant.
 23 Yee are bought with a price: be not the seruants 
of men.
 24 Brethren, let euery man, wherein hee was called, 
therein abide with God.
 25 Nowe concerning virgines, I haue no commande-
ment of the Lord: but I giue mine aduise, as one that 
hath obtained mercie of the Lord to be faithfull.
 26 I suppose then this to bee good for the present 
necessitie: I meane that it is good for a man so to be.
 27 Art thou bounde vnto a wife? seeke not to be 
loosed: art thou loosed from a wife? seeke not a wife.
 28 But if thou takest a wife, thou sinnest not: and 
if a virgine marrie, shee sinneth not: neuerthelesse, 
such shall haue trouble in the flesh: but I spare you.
 29 And this I say, brethren, because the time is 
short, hereafter that both they which haue wiues, be 
as though they had none:
 30 And they that weepe, as though they wept not: 
and they that reioyce, as though they reioyced not: 
and they that bye, as though they possessed not:
 31 And they that vse this worlde, as though they 
vsed it not: for the fashion of this worlde goeth away.
 32 And I would haue you without care. The vn-
maried careth for the things of the Lord, howe he 
may please the Lord.

of men.
 24 Brethren, let every man, wherein he is called, 
therein abide with God.
 25 Now concerning virgins I have no commandment 
of the Lord: yet I give my judgment, as one that hath 
obtained mercy of the Lord to be faithful.
 26 I suppose therefore that this is good for the pre-
sent distress, I say, that it is good for a man so to be.
 27 Art thou bound unto a wife? seek not to be loosed. 
Art thou loosed from a wife? seek not a wife.
 28 But and if thou marry, thou hast not sinned; and 
if a virgin marry, she hath not sinned. Nevertheless 
such shall have trouble in the flesh: but I spare you.
 29 But this I say, brethren, the time is short: it 
remaineth, that both they that have wives be as though 
they had none;
 30 And they that weep, as though they wept not; and 
they that rejoice, as though they rejoiced not; and they 
that buy, as though they possessed not;
 31 And they that use this world, as not abusing it: 
for the fashion of this world passeth away.
 32 But I would have you without carefulness. He 
that is unmarried careth for the things that belong to 
the Lord, how he may please the Lord:
 33 But he that is married careth for the things that 
are of the world, how he may please his wife.
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γαμηθῆναι, μόνον ἐν κυρίῳ.
 40  μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ 
τὴν ἐμὴν γνώμην, δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν.

traction.
 36 But if any man thinketh that he behaveth himself 
unseemly toward his virgin daughter, if she be past 
the flower of her age, and if need so requireth, let 
him do what he will; he sinneth not; let them marry.
 37 But he that standeth stedfast in his heart, having 
no necessity, but hath power as touching his own 
will, and hath determined this in his own heart, to 
keep his own virgin daughter, shall do well.
 38 So then both he that giveth his own virgin daugh-
ter in marriage doeth well; and he that giveth her not 
in marriage shall do better.
 39 A wife is bound for so long time as her husband 
liveth; but if the husband be dead, she is free to be 
married to whom she will; only in the Lord.
 40 But she is happier if she abide as she is, after my 
judgment: and I think that I also have the Spirit of 
God.

 33 But hee that is maried, careth for the things of 
the world, how he may please his wife.
 34 There is difference also betweene a virgine and a 
wife: the vnmaried woman careth for the things of 
the Lord, that she may be holy, both in body and in 
spirite: but shee that is maried, careth for the things 
of the worlde, howe shee may please her husband.
 35 And this I speake for your owne commoditie, 
not to tangle you in a snare, but that yee follow that, 
which is honest, and that yee may cleaue fast vnto 
the Lord without separation.
 36 But if any man thinke that it is vncomely for his 
virgine, if shee passe the flower of her age, and neede 
so require, let him do what he will, he sinneth not: 
let them be maried.
 37 Neuerthelesse, hee that standeth firme in his 
heart, that hee hath no neede, but hath power ouer 
his owne will, and hath so decreed in his heart, that 
hee will keepe his virgine, hee doeth well.
 38 So then hee that giueth her to mariage, doeth 
well, but he that giueth her not to mariage, doeth 
better.
 39 The wife is bounde by the Lawe, as long as her 
husband liueth: but if her husband bee dead, shee is 
at libertie to marie with whome she will, onely in the 
Lord.

 34 There is difference also between a wife and a 
virgin. The unmarried woman careth for the things 
of the Lord, that she may be holy both in body and in 
spirit: but she that is married careth for the things of 
the world, how she may please her husband.
 35 And this I speak for your own profit; not that 
I may cast a snare upon you, but for that which is 
comely, and that ye may attend upon the Lord without 
distraction.
 36 But if any man think that he behaveth himself 
uncomely toward his virgin, if she pass the flower of 
her age, and need so require, let him do what he will, 
he sinneth not: let them marry.
 37 Nevertheless he that standeth stedfast in his 
heart, having no necessity, but hath power over his 
own will, and hath so decreed in his heart that he will 
keep his virgin, doeth well.
 38 So then he that giveth her in marriage doeth well; 
but he that giveth her not in marriage doeth better.
 39 The wife is bound by the law as long as her 
husband liveth; but if her husband be dead, she is at 
liberty to be married to whom she will; only in the 
Lord.
 40 But she is happier if she so abide, after my judg-
ment: and I think also that I have the Spirit of God.
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Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες 
γνῶσιν ἔχομεν. ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ.
 2  εἴ τις δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὔπω ἔγνω καθὼς δεῖ 
γνῶναι•
 3  εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ.
 4  περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ 
μὴ εἷς.
 5  καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ 
εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι 
πολλοί,
 6  ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ 
ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ.
 7  ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις• τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ 
ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ 
ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται.
 8  βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει τῷ θεῷ• οὔτε 
ἐὰν φάγωμεν περισσεύομεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν 
ὑστερούμεθα.
 9  βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη 
πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν.
 10  ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ 
κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς 

Now concerning things sacrificed to idols: We know 
that we all have knowledge. Knowledge puffeth up, 
but love edifieth.
 2 If any man thinketh that he knoweth anything, he 
knoweth not yet as he ought to know;
 3 but if any man loveth God, the same is known of 
him.
 4 Concerning therefore the eating of things sacri-
ficed to idols, we know that no idol is anything in the 
world, and that there is no God but one.
 5 For though there be that are called gods, whether 
in heaven or on earth; as there are gods many, and 
lords many;
 6 yet to us there is one God, the Father, of whom 
are all things, and we unto him; and one Lord, Jesus 
Christ, through whom are all things, and we through 
him.
 7 Howbeit in all men there is not that knowledge: 
but some, being used until now to the idol, eat as of 
a thing sacrificed to an idol; and their conscience be-
ing weak is defiled.
 8 But meat will not commend us to God: neither, if 
we eat not, are we the worse; nor, if we eat, are we 
the better.
 9 But take heed lest by any means this liberty of 
yours become a stumblingblock to the weak.

 40 But shee is more blessed, if she so abide, in my 
iudgement: and I thinke that I haue also the Spirite 
of God.

And as touching things sacrificed vnto idols, wee 
knowe that wee all haue knowledge: knowledge puf-
feth vp, but loue edifieth.
 2 Nowe, if any man thinke that hee knoweth any 
thing, hee knoweth nothing yet as hee ought to 
knowe.
 3 But if any man loue God, the same is knowen of 
him.
 4 Concerning therefore the eating of things sacri-
ficed vnto idoles, we knowe that an idole is nothing 
in the worlde, and that there is none other God but 
one.
 5 For though there bee that are called gods, whether 
in heauen, or in earth (as there be many gods, and 
many lords)
 6 Yet vnto vs there is but one God, which is that 
Father, of whome are all things, and we in him: and 
one Lord Iesus Christ, by whome are all things, and 
we by him.
 7 But euery man hath not that knowledge: for many 
hauing conscience of the idole, vntill this houre, eate 
as a thing sacrificed vnto the idole, and so their con-

Now as touching things offered unto idols, we know 
that we all have knowledge. Knowledge puffeth up, 
but charity edifieth.
 2 And if any man think that he knoweth any thing, he 
knoweth nothing yet as he ought to know.
 3 But if any man love God, the same is known of 
him.
 4 As concerning therefore the eating of those things 
that are offered in sacrifice unto idols, we know that 
an idol is nothing in the world, and that there is none 
other God but one.
 5 For though there be that are called gods, whether in 
heaven or in earth, (as there be gods many, and lords 
many,)
 6 But to us there is but one God, the Father, of 
whom are all things, and we in him; and one Lord 
Jesus Christ, by whom are all things, and we by him.
 7 Howbeit there is not in every man that knowledge: 
for some with conscience of the idol unto this hour eat 
it as a thing offered unto an idol; and their conscience 
being weak is defiled.
 8 But meat commendeth us not to God: for neither, if 
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ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθίειν;
 11  ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὁ 
ἀδελφὸς δι᾽ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν.
 12  οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἰς 
Χριστὸν ἁμαρτάνετε.
 13  διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, 
οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν 
μου σκανδαλίσω.

Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχὶ 
Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ ἔργον μου 
ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ;
 2  εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι• 
ἡ γὰρ σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν 
κυρίῳ.
 3  ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν ἐστιν 
αὕτη.
 4  μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πεῖν;
 5  μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα 
περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς;
 6  ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
μὴ ἐργάζεσθαι;
 7  τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει 

 10 For if a man see thee which hast knowledge sit-
ting at meat in an idol’s temple, will not his con-
science, if he is weak, be emboldened to eat things 
sacrificed to idols?
 11 For through thy knowledge he that is weak per-
isheth, the brother for whose sake Christ died.
 12 And thus, sinning against the brethren, and 
wounding their conscience when it is weak, ye sin 
against Christ.
 13 Wherefore, if meat maketh my brother to stum-
ble, I will eat no flesh for evermore, that I make not 
my brother to stumble.

Am I not free? am I not an apostle? have I not seen 
Jesus our Lord? are not ye my work in the Lord?
 2 If to others I am not an apostle, yet at least I am 
to you; for the seal of mine apostleship are ye in the 
Lord.
 3 My defence to them that examine me is this.
 4 Have we no right to eat and to drink?
 5 Have we no right to lead about a wife that is a 
believer, even as the rest of the apostles, and the 
brethren of the Lord, and Cephas?
 6 Or I only and Barnabas, have we not a right to 
forbear working?
 7 What soldier ever serveth at his own charges? who 

science being weake, is defiled.
 8 But meate maketh not vs acceptable to God, for 
neither if we eate, haue we the more: neither if we 
eate not, haue we the lesse.
 9 But take heede lest by any meanes this power 
of yours be an occasion of falling, to them that are 
weake.
 10 For if any man see thee which hast knowledge, 
sit at table in the idoles temple, shall not the con-
science of him which is weake, be boldened to eate 
those things which are sacrificed to idoles?
 11 And through thy knowledge shall the weake 
brother perish, for whome Christ died.
 12 Nowe when ye sinne so against the brethren, 
and wound their weake conscience, ye sinne against 
Christ.
 13 Wherefore if meate offende my brother, I wil 
eate no flesh while the world standeth, that I may 
not offend my brother.

Am I not an Apostle? am I not free? haue I not 
seene Iesus Christ our Lord? are ye not my worke in 
the Lord?
 2 If I be not an Apostle vnto other, yet doutlesse I 
am vnto you: for ye are the seale of mine Apostleship 
in the Lord.

we eat, are we the better; neither, if we eat not, are we 
the worse.
 9 But take heed lest by any means this liberty of 
yours become a stumblingblock to them that are weak.
 10 For if any man see thee which hast knowledge sit 
at meat in the idol’s temple, shall not the conscience of 
him which is weak be emboldened to eat those things 
which are offered to idols;
 11 And through thy knowledge shall the weak brother 
perish, for whom Christ died?
 12 But when ye sin so against the brethren, and 
wound their weak conscience, ye sin against Christ.
 13 Wherefore, if meat make my brother to offend, I 
will eat no flesh while the world standeth, lest I make 
my brother to offend.

Am I not an apostle? am I not free? have I not seen 
Jesus Christ our Lord? are not ye my work in the 
Lord?
 2 If I be not an apostle unto others, yet doubtless I 
am to you: for the seal of mine apostleship are ye in 
the Lord.
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ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ τίς 
ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης 
οὐκ ἐσθίει;
 8  μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁ νόμος 
ταῦτα οὐ λέγει;
 9  ἐν γὰρ τῷ Μωϋσέως νόμῳ γέγραπται, οὐ 
κημώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ;
 10  ἢ δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, 
ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ 
ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν.
 11  Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν;
 12  εἰ ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ 
μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν ἵνα μή τινα ἐκκοπὴν 
δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ.
 13  οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσιν, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες 
τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται;
 14  οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν.
 15  ἐγὼ δὲ οὐ κέχρημαι οὐδενὶ τούτων. οὐκ ἔγραψα 
δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται ἐν ἐμοί, καλὸν γάρ 
μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἤ τὸ καύχημά μου οὐδεὶς 
κενώσει.
 16  ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν μοι καύχημα• 

planteth a vineyard, and eateth not the fruit thereof? 
or who feedeth a flock, and eateth not of the milk of 
the flock?
 8 Do I speak these things after the manner of men? 
or saith not the law also the same?
 9 For it is written in the law of Moses, Thou shalt 
not muzzle the ox when he treadeth out the corn. Is it 
for the oxen that God careth,
 10 or saith he it altogether for our sake? Yea, for our 
sake it was written: because he that ploweth ought to 
plow in hope, and he that thresheth, to thresh in hope 
of partaking.
 11 If we sowed unto you spiritual things, is it a great 
matter if we shall reap your carnal things?
 12 If others partake of this right over you, do not we 
yet more? Nevertheless we did not use this right; but 
we bear all things, that we may cause no hindrance 
to the gospel of Christ.
 13 Know ye not that they which minister about sa-
cred things eat of the things of the temple, and they 
which wait upon the altar have their portion with the 
altar?
 14 Even so did the Lord ordain that they which pro-
claim the gospel should live of the gospel.
 15 But I have used none of these things: and I write 
not these things that it may be so done in my case: 

 3 My defence to them that examine mee, is this,
 4 Haue we not power to eat and to drinke?
 5 Or haue we not power to lead about a wife being 
a sister, as well as the rest of the Apostles, and as the 
brethren of the Lord, and Cephas?
 6 Or I only and Barnabas, haue not we power not to 
worke?
 7 Who goeth a warfare any time at his owne coste? 
who planteth a vineyarde, and eateth not of the fruit 
thereof? or who feedeth a flocke, and eateth not of 
the milke of the flocke?
 8 Say I these thinges according to man? saith not 
the Lawe the same also?
 9 For it is written in the Lawe of Moses, Thou shalt 
not mussell the mouth of the oxe that treadeth out 
the corne: doeth God take care for oxen?
 10 Either saith hee it not altogether for our 
sakes? For our sakes no doubt it is written, that he 
which eareth, should eare in hope, and that he that 
thresheth in hope, should be partaker of his hope.
 11 If wee haue sowen vnto you spirituall thinges, is 
it a great thing if we reape your carnall thinges?
 12 If others with you bee partakers of this power, 
are not we rather? neuerthelesse, we haue not vsed 
this power: but suffer all things, that we should not 
hinder the Gospel of Christ.

 3 Mine answer to them that do examine me is this,
 4 Have we not power to eat and to drink?
 5 Have we not power to lead about a sister, a wife, 
as well as other apostles, and as the brethren of the 
Lord, and Cephas?
 6 Or I only and Barnabas, have not we power to 
forbear working?
 7 Who goeth a warfare any time at his own charges? 
who planteth a vineyard, and eateth not of the fruit 
thereof? or who feedeth a flock, and eateth not of the 
milk of the flock?
 8 Say I these things as a man? or saith not the law 
the same also?
 9 For it is written in the law of Moses, Thou shalt 
not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen?
 10 Or saith he it altogether for our sakes? For our 
sakes, no doubt, this is written: that he that ploweth 
should plow in hope; and that he that thresheth in hope 
should be partaker of his hope.
 11 If we have sown unto you spiritual things, is it a 
great thing if we shall reap your carnal things?
 12 If others be partakers of this power over you, are 
not we rather? Nevertheless we have not used this 
power; but suffer all things, lest we should hinder the 
gospel of Christ.
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ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται• οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν ἐὰν μὴ 
εὐαγγελίζωμαι.
 17  εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω• εἰ δὲ 
ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι.
 18  τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος 
ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ 
καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
 19  Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω•
 20  καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, 
ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω• τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ 
νόμον, μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
κερδήσω•
 21  τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος θεοῦ 
ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδάνω τοὺς ἀνόμους•
 22  ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς 
ἀσθενεῖς κερδήσω• τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα 
πάντως τινὰς σώσω.
 23  πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα 
συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι.
 24  οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες 
μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; οὕτως 
τρέχετε ἵνα καταλάβητε.
 25  πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, 
ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον.

for it were good for me rather to die, than that any 
man should make my glorying void.
 16 For if I preach the gospel, I have nothing to glory 
of; for necessity is laid upon me; for woe is unto me, 
if I preach not the gospel.
 17 For if I do this of mine own will, I have a re-
ward: but if not of mine own will, I have a steward-
ship intrusted to me.
 18 What then is my reward? That, when I preach the 
gospel, I may make the gospel without charge, so as 
not to use to the full my right in the gospel.
 19 For though I was free from all men, I brought 
myself under bondage to all, that I might gain the 
more.
 20 And to the Jews I became as a Jew, that I might 
gain Jews; to them that are under the law, as under 
the law, not being myself under the law, that I might 
gain them that are under the law;
 21 to them that are without law, as without law, not 
being without law to God, but under law to Christ, 
that I might gain them that are without law.
 22 To the weak I became weak, that I might gain the 
weak: I am become all things to all men, that I may 
by all means save some.
 23 And I do all things for the gospel’s sake, that I 
may be a joint partaker thereof.

 13 Doe ye not knowe, that they which minister 
about the holy things, eate of the things of the Tem-
ple? and they which waite at the altar, are partakers 
with the altar?
 14 So also hath the Lord ordeined, that they which 
preach ye Gospel, should liue of the Gospel.
 15 But I haue vsed none of these things: neither 
wrote I these things, that it should be so done vnto 
me: for it were better for me to die, then that any 
man should make my reioycing vaine.
 16 For though I preach the Gospel, I haue nothing 
to reioyce of: for necessitie is laid vpon me, and woe 
is vnto me, if I preach not the Gospel.
 17 For if I do it willingly, I haue a reward, but if I do 
it against my will, notwithstanding the dispensation 
is committed vnto me.
 18 What is my reward then? verely that when I 
preach the Gospel, I make the Gospel of Christ free, 
that I abuse not mine authoritie in ye Gospel.
 19 For though I bee free from all men, yet haue I 
made my selfe seruant vnto all men, that I might 
winne the moe.
 20 And vnto the Iewes, I become as a Iewe, that 
I may winne the Iewes: to them that are vnder the 
Lawe, as though I were vnder the Lawe, that I may 
winne them that are vnder the Lawe:

 13 Do ye not know that they which minister about 
holy things live of the things of the temple? and they 
which wait at the altar are partakers with the altar?
 14 Even so hath the Lord ordained that they which 
preach the gospel should live of the gospel.
 15 But I have used none of these things: neither 
have I written these things, that it should be so done 
unto me: for it were better for me to die, than that any 
man should make my glorying void.
 16 For though I preach the gospel, I have nothing 
to glory of: for necessity is laid upon me; yea, woe is 
unto me, if I preach not the gospel!
 17 For if I do this thing willingly, I have a reward: 
but if against my will, a dispensation of the gospel is 
committed unto me.
 18 What is my reward then? Verily that, when I 
preach the gospel, I may make the gospel of Christ 
without charge, that I abuse not my power in the 
gospel.
 19 For though I be free from all men, yet have I 
made myself servant unto all, that I might gain the 
more.
 20 And unto the Jews I became as a Jew, that I 
might gain the Jews; to them that are under the law, 
as under the law, that I might gain them that are 
under the law;
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 26  ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως 
πυκτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων•
 27  ἀλλὰ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, 
μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι.

Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ 
τῆς θαλάσσης διῆλθον,
 2  καὶ πάντες εἰς τὸν Μωϋσῆν ἐβαπτίσθησαν ἐν τῇ 
νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ,
 3  καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον,
 4  καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα• 
ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ 
πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός.
 5  ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ 
θεός, κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ.
 6  ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι 
ἐπεθύμησαν.
 7  μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν• 
ὥσπερ γέγραπται, ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πεῖν, 
καὶ ἀνέστησαν παίζειν.
 8  μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν 
ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσιτρεῖς 
χιλιάδες.
 9  μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον, καθώς τινες 

 24 Know ye not that they which run in a race run 
all, but one receiveth the prize? Even so run, that ye 
may attain.
 25 And every man that striveth in the games is 
temperate in all things. Now they do it to receive a 
corruptible crown; but we an incorruptible.
 26 I therefore so run, as not uncertainly; so fight I, 
as not beating the air:
 27 but I buffet my body, and bring it into bondage: 
lest by any means, after that I have preached to oth-
ers, I myself should be rejected.

For I would not, brethren, have you ignorant, how 
that our fathers were all under the cloud, and all 
passed through the sea;
 2 and were all baptized unto Moses in the cloud and 
in the sea;
 3 and did all eat the same spiritual meat;
 4 and did all drink the same spiritual drink: for they 
drank of a spiritual rock that followed them: and the 
rock was Christ.
 5 Howbeit with most of them God was not well 
pleased: for they were overthrown in the wilderness.
 6 Now these things were our examples, to the intent 
we should not lust after evil things, as they also 
lusted.

 21 To them that are without Lawe, as though I were 
without Lawe, (when I am not without Lawe as per-
taining to God, but am in the Lawe through Christ) 
that I may winne them that are without Lawe:
 22 To the weake I become as weake, that I may 
winne the weake: I am made all thinges to all men, 
that I might by all meanes saue some.
 23 And this I doe for the Gospels sake, that I might 
be partaker thereof with you.
 24 Knowe ye not, that they which runne in a race, 
runne all, yet one receiueth the price? so runne that 
ye may obtaine.
 25 And euery man that proueth masteries, ab-
staineth from all things: and they do it to obtaine a 
corruptible crowne: but we for an vncorruptible.
 26 I therefore so runne, not as vncertainely: so fight 
I, not as one that beateth the ayre.
 27 But I beate downe my body, and bring it into 
subiection, lest by any meanes after that I haue 
preached to other, I my selfe should be reproued.

Moreouer, brethren, I woulde not that yee shoulde 
bee ignorant, that all our fathers were vnder that 
cloude, and all passed through that sea,
 2 And were all baptized vnto Moses, in that cloude, 
and in that sea,

 21 To them that are without law, as without law, 
(being not without law to God, but under the law to 
Christ,) that I might gain them that are without law.
 22 To the weak became I as weak, that I might gain 
the weak: I am made all things to all men, that I 
might by all means save some.
 23 And this I do for the gospel’s sake, that I might 
be partaker thereof with you.
 24 Know ye not that they which run in a race run 
all, but one receiveth the prize? So run, that ye may 
obtain.
 25 And every man that striveth for the mastery is 
temperate in all things. Now they do it to obtain a 
corruptible crown; but we an incorruptible.
 26 I therefore so run, not as uncertainly; so fight I, 
not as one that beateth the air:
 27 But I keep under my body, and bring it into sub-
jection: lest that by any means, when I have preached 
to others, I myself should be a castaway.

Moreover, brethren, I would not that ye should be ig-
norant, how that all our fathers were under the cloud, 
and all passed through the sea;
 2 And were all baptized unto Moses in the cloud and 
in the sea;
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αὐτῶν ἐξεπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο.
 10  μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ.
 11  ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη 
δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων κατήντηκεν.
 12  ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ.
 13  πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος• 
πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ 
τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν.
 14  Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς 
εἰδωλολατρείας.
 15  ὡς φρονίμοις λέγω• κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι.
 16  τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ 
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; τὸν ἄρτον 
ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐστιν;
 17  ὅτι εἷς ἄρτος, ἓν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν• οἱ γὰρ 
πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν.
 18  βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα• οὐχ οἱ 
ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
εἰσίν;
 19  τί οὖν φημί; ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν; ἢ ὅτι 
εἴδωλόν τί ἐστιν;
 20  ἀλλ᾽ ὅτι ἃ θύουσιν, δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ 

 7 Neither be ye idolaters, as were some of them; as 
it is written, The people sat down to eat and drink, 
and rose up to play.
 8 Neither let us commit fornication, as some of 
them committed, and fell in one day three and 
twenty thousand.
 9 Neither let us tempt the Lord, as some of them 
tempted, and perished by the serpents.
 10 Neither murmur ye, as some of them murmured, 
and perished by the destroyer.
 11 Now these things happened unto them by way of 
example; and they were written for our admonition, 
upon whom the ends of the ages are come.
 12 Wherefore let him that thinketh he standeth take 
heed lest he fall.
 13 There hath no temptation taken you but such as 
man can bear: but God is faithful, who will not suf-
fer you to be tempted above that ye are able; but will 
with the temptation make also the way of escape, 
that ye may be able to endure it.
 14 Wherefore, my beloved, flee from idolatry.
 15 I speak as to wise men; judge ye what I say.
 16 The cup of blessing which we bless, is it not a 
communion of the blood of Christ? The bread which 
we break, is it not a communion of the body of 
Christ?

 3 And did all eat the same spiritual meat,
 4 And did all drinke the same spirituall drinke (for 
they dranke of the spiritual Rocke that folowed 
them: and the Rocke was Christ)
 5 But with many of them God was not pleased: for 
they were ouerthrowen in ye wildernes.
 6 Nowe these things are our ensamples, to the intent 
that we should not lust after euil things as they also 
lusted.
 7 Neither bee ye idolaters as were some of them, 
as it is written, The people sate downe to eate and 
drinke, and rose vp to play.
 8 Neither let vs commit fornication, as some of 
them committed fornication, and fell in one day 
three and twentie thousand.
 9 Neither let vs tempt Christ, as some of them also 
tempted him, and were destroyed of serpents.
 10 Neither murmure ye, as some of them also mur-
mured, and were destroyed of the destroyer.
 11 Nowe all these things came vnto them for en-
samples, and were written to admonish vs, vpon 
whome the endes of the world are come.
 12 Wherefore, let him that thinketh he standeth, 
take heede lest he fall.
 13 There hath no tentation taken you, but such as 
appertaine to man: and God is faithfull, which will 

 3 And did all eat the same spiritual meat;
 4 And did all drink the same spiritual drink: for they 
drank of that spiritual Rock that followed them: and 
that Rock was Christ.
 5 But with many of them God was not well pleased: 
for they were overthrown in the wilderness.
 6 Now these things were our examples, to the intent 
we should not lust after evil things, as they also 
lusted.
 7 Neither be ye idolaters, as were some of them; as it 
is written, The people sat down to eat and drink, and 
rose up to play.
 8 Neither let us commit fornication, as some of them 
committed, and fell in one day three and twenty thou-
sand.
 9 Neither let us tempt Christ, as some of them also 
tempted, and were destroyed of serpents.
 10 Neither murmur ye, as some of them also mur-
mured, and were destroyed of the destroyer.
 11 Now all these things happened unto them for 
ensamples: and they are written for our admonition, 
upon whom the ends of the world are come.
 12 Wherefore let him that thinketh he standeth take 
heed lest he fall.
 13 There hath no temptation taken you but such as is 
common to man: but God is faithful, who will not suf-
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θύουσιν, οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
γίνεσθαι.
 21  οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ 
ποτήριον δαιμονίων• οὐ δύνασθε τραπέζης κυρίου 
μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων.
 22  ἢ παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ ἐσμεν;
 23  Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. πάντα 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ.
 24  μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου.
 25  πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν 
ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν,
 26  τοῦ κυρίου γὰρ ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς.
 27  εἴ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε 
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε 
μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν.
 28  ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ, τοῦτο ἱερόθυτόν ἐστιν, 
μὴ ἐσθίετε δι᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν 
συνείδησιν
 29  συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν 
τοῦ ἑτέρου. ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως;
 30  εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ;
 31  εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε.

 17 seeing that we, who are many, are one bread, one 
body: for we all partake of the one bread.
 18 Behold Israel after the flesh: have not they which 
eat the sacrifices communion with the altar?
 19 What say I then? that a thing sacrificed to idols is 
anything, or that an idol is anything?
 20 But I say, that the things which the Gentiles 
sacrifice, they sacrifice to devils, and not to God: and 
I would not that ye should have communion with 
devils.
 21 Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup 
of devils: ye cannot partake of the table of the Lord, 
and of the table of devils.
 22 Or do we provoke the Lord to jealousy? are we 
stronger than he?
 23 All things are lawful; but all things are not expe-
dient. All things are lawful; but all things edify not.
 24 Let no man seek his own, but each his neigh-
bour’s good.
 25 Whatsoever is sold in the shambles, eat, asking 
no question for conscience sake;
 26 for the earth is the Lord’s, and the fulness there-
of.
 27 If one of them that believe not biddeth you to a 
feast, and ye are disposed to go; whatsoever is set 
before you, eat, asking no question for conscience 

not suffer you to be tempted aboue that you be able, 
but wil euen giue the issue with the tentation, that ye 
may be able to beare it.
 14 Wherefore my beloued, flee from idolatrie.
 15 I speake as vnto them which haue vnderstanding: 
iugde ye what I say.
 16 The cup of blessing which we blesse, is it not the 
communion of the blood of Christ? The bread which 
we breake, is it not the communion of the body of 
Christ?
 17 For we that are many, are one bread and one 
body, because we all are partakers of one bread.
 18 Beholde Israel, which is after the flesh: are not 
they which eate of the sacrifices partakers of the 
altar?
 19 What say I then? that the idole is any thing? or 
that that which is sacrificed to idoles, is any thing?
 20 Nay, but that these things which the Gentiles 
sacrifice, they sacrifice to deuils, and not vnto God: 
and I would not that ye should haue fellowship with 
the deuils.
 21 Ye can not drinke the cup of the Lord, and the 
cup of the deuils. Ye can not be partakers of the 
Lords table, and of the table of the deuils.
 22 Doe we prouoke the Lord to anger? are we 
stronger then he?

fer you to be tempted above that ye are able; but will 
with the temptation also make a way to escape, that ye 
may be able to bear it.
 14 Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry.
 15 I speak as to wise men; judge ye what I say.
 16 The cup of blessing which we bless, is it not the 
communion of the blood of Christ? The bread which 
we break, is it not the communion of the body of 
Christ?
 17 For we being many are one bread, and one body: 
for we are all partakers of that one bread.
 18 Behold Israel after the flesh: are not they which 
eat of the sacrifices partakers of the altar?
 19 What say I then? that the idol is any thing, or that 
which is offered in sacrifice to idols is any thing?
 20 But I say, that the things which the Gentiles sac-
rifice, they sacrifice to devils, and not to God: and I 
would not that ye should have fellowship with devils.
 21 Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup of 
devils: ye cannot be partakers of the Lord’s table, and 
of the table of devils.
 22 Do we provoke the Lord to jealousy? are we 
stronger than he?
 23 All things are lawful for me, but all things are not 
expedient: all things are lawful for me, but all things 
edify not.
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 32  ἀπρόσκοποι καὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε καὶ Ἕλλησιν 
καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ,
 33  καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν 
τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα 
σωθῶσιν.

sake.
 28 But if any man say unto you, This hath been of-
fered in sacrifice, eat not, for his sake that shewed it, 
and for conscience sake:
 29 conscience, I say, not thine own, but the other’s; 
for why is my liberty judged by another conscience?
 30 If I by grace partake, why am I evil spoken of for 
that for which I give thanks?
 31 Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever 
ye do, do all to the glory of God.
 32 Give no occasion of stumbling, either to Jews, or 
to Greeks, or to the church of God:
 33 even as I also please all men in all things, not 
seeking mine own profit, but the profit of the many, 
that they may be saved.

 23 All things are lawfull for me, but all things are 
not expedient: all things are lawfull for me, but all 
things edifie not.
 24 Let no man seeke his owne, but euery man an-
others wealth.
 25 Whatsoeuer is solde in the shambles, eate ye, and 
aske no question for conscience sake.
 26 For the earth is the Lords, and all that therein is.
 27 If any of them which beleeue not, call you to a 
feast, and if ye wil go, whatsoeuer is set before you, 
eate, asking no question for conscience sake.
 28 But if any man say vnto you, This is sacrificed 
vnto idoles, eate it not, because of him that shewed 
it, and for the conscience (for the earth is the Lords, 
and all that therein is)
 29 And the conscience, I say, not thine, but of that 
other: for why should my libertie be condemned of 
another mans conscience?
 30 For if I through Gods benefite be partaker, why 
am I euill spoken of, for that wherefore I giue thank-
es?
 31 Whether therefore ye eate, or drinke, or what-
soeuer ye doe, doe all to the glory of God.
 32 Giue none offence, neither to the Iewes, nor to 
the Grecians, nor to the Church of God:
 33 Euen as I please all men in all things, not seeking 

 24 Let no man seek his own, but every man another’s 
wealth.
 25 Whatsoever is sold in the shambles, that eat, ask-
ing no question for conscience sake:
 26 For the earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof.
 27 If any of them that believe not bid you to a feast, 
and ye be disposed to go; whatsoever is set before you, 
eat, asking no question for conscience sake.
 28 But if any man say unto you, This is offered in 
sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed 
it, and for conscience sake: for the earth is the Lord’s, 
and the fulness thereof:
 29 Conscience, I say, not thine own, but of the other: 
for why is my liberty judged of another man’s con-
science?
 30 For if I by grace be a partaker, why am I evil 
spoken of for that for which I give thanks?
 31 Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever 
ye do, do all to the glory of God.
 32 Give none offence, neither to the Jews, nor to the 
Gentiles, nor to the church of God:
 33 Even as I please all men in all things, not seek-
ing mine own profit, but the profit of many, that they 
may be saved.
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μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ.
 2  Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε καὶ 
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε.
 3  θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ 
ὁ Χριστός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, 
κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός.
 4  πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ 
κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ•
 5  πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ προφητεύουσα 
ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν 
αὐτῆς• ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ.
 6  εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειράσθω• 
εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, 
κατακαλυπτέσθω.
 7  ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν 
κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων• ἡ γυνὴ δὲ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν.
 8  οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ 
ἀνδρός•
 9  καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ 
γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα.
 10  διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους.
 11  πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς 
γυναικὸς ἐν κυρίῳ•
 12  ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ 

Be ye imitators of me, even as I also am of Christ.
 2 Now I praise you that ye remember me in all 
things, and hold fast the traditions, even as I deliv-
ered them to you.
 3 But I would have you know, that the head of every 
man is Christ; and the head of the woman is the man; 
and the head of Christ is God.
 4 Every man praying or prophesying, having his 
head covered, dishonoureth his head.
 5 But every woman praying or prophesying with her 
head unveiled dishonoureth her head: for it is one 
and the same thing as if she were shaven.
 6 For if a woman is not veiled, let her also be shorn: 
but if it is a shame to a woman to be shorn or shav-
en, let her be veiled.
 7 For a man indeed ought not to have his head 
veiled, forasmuch as he is the image and glory of 
God: but the woman is the glory of the man.
 8 For the man is not of the woman; but the woman 
of the man:
 9 for neither was the man created for the woman; 
but the woman for the man:
 10 for this cause ought the woman to have a sign of 
authority on her head, because of the angels.
 11 Howbeit neither is the woman without the man, 
nor the man without the woman, in the Lord.

mine owne profite, but the profite of many, that they 
might be saued.

Be yee followers of mee, euen as I am of Christ.
 2 Now brethren, I commend you, that ye remember 
all my things, and keepe the ordinances, as I deli-
uered them to you.
 3 But I wil that ye know, that Christ is the head of 
euery man: and the man is the womans head: and 
God is Christs head.
 4 Euery man praying or prophecying hauing any 
thing on his head, dishonoureth his head.
 5 But euery woman that prayeth or prophecieth bare 
headed, dishonoureth her head: for it is euen one 
very thing, as though she were shauen.
 6 Therefore if the woman be not couered, let her 
also be shorne: and if it be shame for a woman to be 
shorne or shauen, let her be couered.
 7 For a man ought not to couer his head: for as 
much as he is the image and glory of God: but the 
woman is the glory of the man.
 8 For the man is not of the woman, but the woman 
of the man.
 9 For the man was not created for the womans sake: 
but the woman for the mans sake.
 10 Therefore ought the woman to haue power on 

Be ye followers of me, even as I also am of Christ.
 2 Now I praise you, brethren, that ye remember me 
in all things, and keep the ordinances, as I delivered 
them to you.
 3 But I would have you know, that the head of every 
man is Christ; and the head of the woman is the man; 
and the head of Christ is God.
 4 Every man praying or prophesying, having his 
head covered, dishonoureth his head.
 5 But every woman that prayeth or prophesieth with 
her head uncovered dishonoureth her head: for that is 
even all one as if she were shaven.
 6 For if the woman be not covered, let her also be 
shorn: but if it be a shame for a woman to be shorn or 
shaven, let her be covered.
 7 For a man indeed ought not to cover his head, for-
asmuch as he is the image and glory of God: but the 
woman is the glory of the man.
 8 For the man is not of the woman; but the woman of 
the man.
 9 Neither was the man created for the woman; but 
the woman for the man.
 10 For this cause ought the woman to have power on 
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ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός• τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ.
 13  ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε• πρέπον ἐστὶν γυναῖκα 
ἀκατακάλυπτον τῷ θεῷ προσεύχεσθαι;
 14  οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν 
ἐὰν κομᾷ ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν,
 15  γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἡ κόμη 
ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ.
 16  Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ.
 17  Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ εἰς 
τὸ κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέρχεσθε.
 18  πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ 
μέρος τι πιστεύω.
 19  δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα οἱ δόκιμοι 
φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν.
 20  συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν 
κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν,
 21  ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν 
τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει.
 22  μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ 
πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, 
καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν; 
ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ.
 23  ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ 
παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ 

 12 For as the woman is of the man, so is the man 
also by the woman; but all things are of God.
 13 Judge ye in yourselves: is it seemly that a woman 
pray unto God unveiled?
 14 Doth not even nature itself teach you, that, if a 
man have long hair, it is a dishonour to him?
 15 But if a woman have long hair, it is a glory to 
her: for her hair is given her for a covering.
 16 But if any man seemeth to be contentious, we 
have no such custom, neither the churches of God.
 17 But in giving you this charge, I praise you not, 
that ye come together not for the better but for the 
worse.
 18 For first of all, when ye come together in the 
church, I hear that divisions exist among you; and I 
partly believe it.
 19 For there must be also heresies among you, that 
they which are approved may be made manifest 
among you.
 20 When therefore ye assemble yourselves together, 
it is not possible to eat the Lord’s supper:
 21 for in your eating each one taketh before other 
his own supper; and one is hungry, and another is 
drunken.
 22 What? have ye not houses to eat and to drink in? 
or despise ye the church of God, and put them to 

her head, because of the Angels.
 11 Neuertheles, neither is the man without the 
woman, neither the woman without the man in the 
Lord.
 12 For as the woman is of the man, so is the man 
also by the woman: but all things are of God.
 13 Iudge in your selues, Is it comely that a woman 
pray vnto God vncouered?
 14 Doeth not nature it selfe teach you, that if a man 
haue long heare, it is a shame vnto him?
 15 But if a woman haue long heare, it is a prayse 
vnto her: for her heare is giuen her for a couering.
 16 But if any man lust to be contentious, we haue 
no such custome, neither the Churches of God.
 17 Nowe in this that I declare, I prayse you not, that 
ye come together, not with profite, but with hurt.
 18 For first of all, when ye come together in the 
Church, I heare that there are dissentions among 
you: and I beleeue it to be true in some part.
 19 For there must be heresies euen among you, 
that they which are approoued among you, might be 
knowen.
 20 When ye come together therefore into one place, 
this is not to eate the Lords Supper.
 21 For euery man when they should eate, taketh his 
owne supper afore, and one is hungry, and another is 

her head because of the angels.
 11 Nevertheless neither is the man without the 
woman, neither the woman without the man, in the 
Lord.
 12 For as the woman is of the man, even so is the 
man also by the woman; but all things of God.
 13 Judge in yourselves: is it comely that a woman 
pray unto God uncovered?
 14 Doth not even nature itself teach you, that, if a 
man have long hair, it is a shame unto him?
 15 But if a woman have long hair, it is a glory to 
her: for her hair is given her for a covering.
 16 But if any man seem to be contentious, we have 
no such custom, neither the churches of God.
 17 Now in this that I declare unto you I praise you 
not, that ye come together not for the better, but for the 
worse.
 18 For first of all, when ye come together in the 
church, I hear that there be divisions among you; and 
I partly believe it.
 19 For there must be also heresies among you, that 
they which are approved may be made manifest among 
you.
 20 When ye come together therefore into one place, 
this is not to eat the Lord’s supper.
 21 For in eating every one taketh before other his 
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παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον
 24  καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν, τοῦτό μού 
ἐστιν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν• τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν.
 25  ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων, τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν 
τῷ ἐμῷ αἵματι• τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν.
 26  ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον 
καὶ τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου 
καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλθῃ.
 27  ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον 
τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ 
τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου.
 28  δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω•
 29  ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει μὴ διακρίνων τὸ σῶμα.
 30  διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι 
καὶ κοιμῶνται ἱκανοί.
 31  εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα•
 32  κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν.
 33  ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν 
ἀλλήλους ἐκδέχεσθε.
 34  εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρίμα 

shame that have not? What shall I say to you? shall I 
praise you in this? I praise you not.
 23 For I received of the Lord that which also I 
delivered unto you, how that the Lord Jesus in the 
night in which he was betrayed took bread;
 24 and when he had given thanks, he brake it, and 
said, This is my body, which is for you: this do in 
remembrance of me.
 25 In like manner also the cup, after supper, saying, 
This cup is the new covenant in my blood: this do, as 
oft as ye drink it, in remembrance of me.
 26 For as often as ye eat this bread, and drink the 
cup, ye proclaim the Lord’s death till he come.
 27 Wherefore whosoever shall eat the bread or drink 
the cup of the Lord unworthily, shall be guilty of the 
body and the blood of the Lord.
 28 But let a man prove himself, and so let him eat of 
the bread, and drink of the cup.
 29 For he that eateth and drinketh, eateth and drin-
keth judgment unto himself, if he discern not the 
body.
 30 For this cause many among you are weak and 
sickly, and not a few sleep.
 31 But if we discerned ourselves, we should not be 
judged.
 32 But when we are judged, we are chastened of the 

drunken.
 22 Haue ye not houses to eate and to drinke in? 
despise ye the Church of God, and shame them that 
haue not? what shall I say to you? shall I prayse you 
in this? I prayse you not.
 23 For I haue receiued of the Lord that which I also 
haue deliuered vnto you, to wit, That the Lord Iesus 
in the night when he was betrayed, tooke bread:
 24 And when hee had giuen thankes, hee brake it, 
and sayde, Take, eate: this is my body, which is bro-
ken for you: this doe ye in remembrance of me.
 25 After the same maner also he tooke the cup, 
when he had supped, saying, This cup is the Newe 
Testament in my blood: this doe as oft as ye drinke 
it, in remembrance of me.
 26 For as often as ye shall eate this bread, and 
drinke this cup, ye shewe the Lords death till hee 
come.
 27 Wherefore, whosoeuer shall eate this bread, 
and drinke the cup of the Lord vnworthily, shall be 
guiltie of the body and blood of the Lord.
 28 Let euery man therefore examine himselfe, and 
so let him eate of this bread, and drinke of this cup.
 29 For he that eateth and drinketh vnworthily, 
eateth and drinketh his owne damnation, because he 
discerneth not the Lords body.

own supper: and one is hungry, and another is drunk-
en.
 22 What? have ye not houses to eat and to drink in? 
or despise ye the church of God, and shame them that 
have not? What shall I say to you? shall I praise you 
in this? I praise you not.
 23 For I have received of the Lord that which also 
I delivered unto you, That the Lord Jesus the same 
night in which he was betrayed took bread:
 24 And when he had given thanks, he brake it, and 
said, Take, eat: this is my body, which is broken for 
you: this do in remembrance of me.
 25 After the same manner also he took the cup, when 
he had supped, saying, This cup is the new testament 
in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in re-
membrance of me.
 26 For as often as ye eat this bread, and drink this 
cup, ye do shew the Lord’s death till he come.
 27 Wherefore whosoever shall eat this bread, and 
drink this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty 
of the body and blood of the Lord.
 28 But let a man examine himself, and so let him eat 
of that bread, and drink of that cup.
 29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth 
and drinketh damnation to himself, not discerning the 
Lord’s body.
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συνέρχησθε. τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξομαι.

Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν.
 2  οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα 
ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι.
 3  διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ 
λαλῶν λέγει, ἀνάθεμα Ἰησοῦς, καὶ οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν, κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
 4  Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ 
πνεῦμα•
 5  καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ ὁ αὐτὸς 
κύριος•
 6  καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς 
θεός, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.
 7  ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος 
πρὸς τὸ συμφέρον.
 8  ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος 
σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ 
πνεῦμα,
 9  ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 
χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι,
 10  ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ 
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διάκρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ 
γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν•
 11  πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ 

Lord, that we may not be condemned with the world.
 33 Wherefore, my brethren, when ye come together 
to eat, wait one for another.
 34 If any man is hungry, let him eat at home; that 
your coming together be not unto judgment. And the 
rest will I set in order whensoever I come.

Now concerning spiritual gifts, brethren, I would not 
have you ignorant.
 2 Ye know that when ye were Gentiles ye were led 
away unto those dumb idols, howsoever ye might be 
led.
 3 Wherefore I give you to understand, that no man 
speaking in the Spirit of God saith, Jesus is anath-
ema; and no man can say, Jesus is Lord, but in the 
Holy Spirit.
 4 Now there are diversities of gifts, but the same 
Spirit.
 5 And there are diversities of ministrations, and the 
same Lord.
 6 And there are diversities of workings, but the 
same God, who worketh all things in all.
 7 But to each one is given the manifestation of the 
Spirit to profit withal.
 8 For to one is given through the Spirit the word of 
wisdom; and to another the word of knowledge, ac-

 30 For this cause many are weake, and sicke among 
you, and many sleepe.
 31 For if we would iudge our selues, we should not 
be iudged.
 32 But when we are iudged, we are chastened of the 
Lord, because we should not be condemned with the 
world.
 33 Wherefore, my brethren, when ye come together 
to eate, tary one for another.
 34 And if any man be hungry, let him eate at home, 
that ye come not together vnto condemnation. Other 
things will I set in order when I come.

Now concerning spirituall giftes, brethren, I would 
not haue you ignorant.
 2 Ye know that ye were Gentiles, and were caried 
away vnto the dumme Idoles, as ye were led.
 3 Wherefore, I declare vnto you, that no man speak-
ing by the Spirit of God calleth Iesus execrable: also 
no man can say that Iesus is the Lord, but by the 
holy Ghost.
 4 Now there are diuersities of gifts, but the same 
Spirit.
 5 And there are diuersities of administrations, but 
the same Lord,
 6 And there are diuersities of operations, but God is 

 30 For this cause many are weak and sickly among 
you, and many sleep.
 31 For if we would judge ourselves, we should not 
be judged.
 32 But when we are judged, we are chastened of 
the Lord, that we should not be condemned with the 
world.
 33 Wherefore, my brethren, when ye come together to 
eat, tarry one for another.
 34 And if any man hunger, let him eat at home; that 
ye come not together unto condemnation. And the rest 
will I set in order when I come.

Now concerning spiritual gifts, brethren, I would 
not have you ignorant.
 2 Ye know that ye were Gentiles, carried away unto 
these dumb idols, even as ye were led.
 3 Wherefore I give you to understand, that no man 
speaking by the Spirit of God calleth Jesus accursed: 
and that no man can say that Jesus is the Lord, but 
by the Holy Ghost.
 4 Now there are diversities of gifts, but the same 
Spirit.
 5 And there are differences of administrations, but 
the same Lord.
 6 And there are diversities of operations, but it is the 
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πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται.
 12  Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν καὶ μέλη πολλὰ 
ἔχει, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἕν 
ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός•
 13  καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν 
σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι εἴτε Ἕλληνες, 
εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦμα 
ἐποτίσθημεν.
 14  καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἓν μέλος ἀλλὰ 
πολλά.
 15  ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς, ὅτι οὐκ εἰμὶ χείρ, οὐκ εἰμὶ 
ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σώματος•
 16  καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ 
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ 
τοῦ σώματος•
 17  εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον 
ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις;
 18  νυνὶ δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν, 
ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν.
 19  εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα;
 20  νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἓν δὲ σῶμα.
 21  οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, χρείαν 
σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν, χρείαν 
ὑμῶν οὐκ ἔχω•
 22  ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ 

cording to the same Spirit:
 9 to another faith, in the same Spirit; and to another 
gifts of healings, in the one Spirit;
 10 and to another workings of miracles; and to an-
other prophecy; and to another discernings of spirits: 
to another divers kinds of tongues; and to another the 
interpretation of tongues:
 11 but all these worketh the one and the same Spirit, 
dividing to each one severally even as he will.
 12 For as the body is one, and hath many members, 
and all the members of the body, being many, are 
one body; so also is Christ.
 13 For in one Spirit were we all baptized into one 
body, whether Jews or Greeks, whether bond or free; 
and were all made to drink of one Spirit.
 14 For the body is not one member, but many.
 15 If the foot shall say, Because I am not the hand, 
I am not of the body; it is not therefore not of the 
body.
 16 And if the ear shall say, Because I am not the 
eye, I am not of the body; it is not therefore not of 
the body.
 17 If the whole body were an eye, where were the 
hearing? If the whole were hearing, where were the 
smelling?
 18 But now hath God set the members each one of 

the same which worketh all in all.
 7 But the manifestation of the Spirit is giuen to 
euery man, to profite withall.
 8 For to one is giuen by the Spirit the word of wis-
dome: and to an other the word of knowledge, by the 
same Spirit:
 9 And to another is giuen faith by the same Spirit: 
and to another the giftes of healing, by the same 
Spirit:
 10 And to another the operations of great workes: 
and to another, prophecie: and to another, the 
discerning of spirits: and to another, diuersities 
of tongues: and to another, the interpretation of 
tongues.
 11 And all these thinges worketh one and the selfe 
same Spirit, distributing to euery man seuerally as he 
will.
 12 For as the body is one, and hath many mem-
bers, and all the members of the body, which is one, 
though they be many, yet are but one body: euen so 
is Christ.
 13 For by one Spirit are we all baptized into one 
body, whether we bee Iewes, or Grecians, whether we 
be bonde, or free, and haue bene all made to drinke 
into one Spirit.
 14 For the body also is not one member, but many.

same God which worketh all in all.
 7 But the manifestation of the Spirit is given to 
every man to profit withal.
 8 For to one is given by the Spirit the word of 
wisdom; to another the word of knowledge by the same 
Spirit;
 9 To another faith by the same Spirit; to another the 
gifts of healing by the same Spirit;
 10 To another the working of miracles; to another 
prophecy; to another discerning of spirits; to another 
divers kinds of tongues; to another the interpretation 
of tongues:
 11 But all these worketh that one and the selfsame 
Spirit, dividing to every man severally as he will.
 12 For as the body is one, and hath many members, 
and all the members of that one body, being many, are 
one body: so also is Christ.
 13 For by one Spirit are we all baptized into one 
body, whether we be Jews or Gentiles, whether we be 
bond or free; and have been all made to drink into one 
Spirit.
 14 For the body is not one member, but many.
 15 If the foot shall say, Because I am not the hand, 
I am not of the body; is it therefore not of the body?
 16 And if the ear shall say, Because I am not the 
eye, I am not of the body; is it therefore not of the 
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σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν,
 23  καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, 
τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ 
ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει,
 24  τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ 
ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ 
περισσοτέραν δοὺς τιμήν,
 25  ἵνα μὴ ᾖ σχίσματα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ μέλη.
 26  καὶ εἴτε πάσχει ἓν μέλος, συνπάσχει πάντα τὰ 
μέλη• εἴτε δοξάζεται μέλος, συνχαίρει πάντα τὰ 
μέλη.
 27  ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ 
μέρους.
 28  καὶ οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα 
ἰαμάτων, ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν.
 29  μὴ πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ 
πάντες διδάσκαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις;
 30  μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; 
μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες 
διερμηνεύουσιν;
 31  ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. καὶ ἔτι 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι.

them in the body, even as it pleased him.
 19 And if they were all one member, where were the 
body?
 20 But now they are many members, but one body.
 21 And the eye cannot say to the hand, I have no 
need of thee: or again the head to the feet, I have no 
need of you.
 22 Nay, much rather, those members of the body 
which seem to be more feeble are necessary:
 23 and those parts of the body, which we think to 
be less honourable, upon these we bestow more 
abundant honour; and our uncomely parts have more 
abundant comeliness;
 24 whereas our comely parts have no need: but God 
tempered the body together, giving more abundant 
honour to that part which lacked;
 25 that there should be no schism in the body; but 
that the members should have the same care one for 
another.
 26 And whether one member suffereth, all the mem-
bers suffer with it; or one member is honoured, all 
the members rejoice with it.
 27 Now ye are the body of Christ, and severally 
members thereof.
 28 And God hath set some in the church, first 
apostles, secondly prophets, thirdly teachers, then 

 15 If the foote would say, Because I am not the 
hand, I am not of the body, is it therefore not of the 
body?
 16 And if the eare would say, Because I am not the 
eye, I am not of the body, is it therefore not of the 
body?
 17 If the whole body were an eye, where were the 
hearing? If the whole were hearing, where were the 
smellling?
 18 But nowe hath God disposed the members euery 
one of them in the bodie at his owne pleasure.
 19 For if they were all one member, where were the 
body?
 20 But now are there many members, yet but one 
body.
 21 And the eye cannot say vnto the hand, I haue 
no neede of thee: nor the head againe to the feete, I 
haue no neede of you.
 22 Yea, much rather those members of the body, 
which seeme to be more feeble, are necessarie.
 23 And vpon those members of the body, which wee 
thinke most vnhonest, put wee more honestie on: 
and our vncomely parts haue more comelinesse on.
 24 For our comely partes neede it not: but God 
hath tempered the body together, and hath giuen the 
more honour to that part which lacked,

body?
 17 If the whole body were an eye, where were the 
hearing? If the whole were hearing, where were the 
smelling?
 18 But now hath God set the members every one of 
them in the body, as it hath pleased him.
 19 And if they were all one member, where were the 
body?
 20 But now are they many members, yet but one 
body.
 21 And the eye cannot say unto the hand, I have no 
need of thee: nor again the head to the feet, I have no 
need of you.
 22 Nay, much more those members of the body, which 
seem to be more feeble, are necessary:
 23 And those members of the body, which we think 
to be less honourable, upon these we bestow more 
abundant honour; and our uncomely parts have more 
abundant comeliness.
 24 For our comely parts have no need: but God hath 
tempered the body together, having given more abun-
dant honour to that part which lacked:
 25 That there should be no schism in the body; but 
that the members should have the same care one for 
another.
 26 And whether one member suffer, all the members 
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Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ 
κύμβαλον ἀλαλάζον.
 2  καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια 
πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν 
τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
οὐθέν εἰμι.
 3  καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ 
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐθὲν ὠφελοῦμαι.
 4  ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη, οὐ 
ζηλοῖ, ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται,
 5  οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ 
παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν,
 6  οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ•
 7  πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, 
πάντα ὑπομένει.
 8  Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει• εἴτε δὲ προφητεῖαι, 
καταργηθήσονται• εἴτε γλῶσσαι, παύσονται• εἴτε 
γνῶσις, καταργηθήσεται.
 9  ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους 
προφητεύομεν•
 10  ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους 
καταργηθήσεται.
 11  ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν 
ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος• ὅτε γέγονα ἀνήρ, 

miracles, then gifts of healings, helps, governments, 
divers kinds of tongues.
 29 Are all apostles? are all prophets? are all teach-
ers? are all workers of miracles?
 30 have all gifts of healings? do all speak with 
tongues? do all interpret?
 31 But desire earnestly the greater gifts. And a still 
more excellent way shew I unto you.

If I speak with the tongues of men and of angels, 
but have not love, I am become sounding brass, or a 
clanging cymbal.
 2 And if I have the gift of prophecy, and know all 
mysteries and all knowledge; and if I have all faith, 
so as to remove mountains, but have not love, I am 
nothing.
 3 And if I bestow all my goods to feed the poor, and 
if I give my body to be burned, but have not love, it 
profiteth me nothing.
 4 Love suffereth long, and is kind; love envieth not; 
love vaunteth not itself, is not puffed up,
 5 doth not behave itself unseemly, seeketh not its 
own, is not provoked, taketh not account of evil;
 6 rejoiceth not in unrighteousness, but rejoiceth with 
the truth;
 7 beareth all things, believeth all things, hopeth all 

 25 Lest there should be any diuision in the body: 
but that the members shoulde haue the same care 
one for another.
 26 Therefore if one member suffer, all suffer with it: 
if one member be had in honour, all the members 
reioyce with it.
 27 Now ye are the body of Christ, and members for 
your part.
 28 And God hath ordained some in the Church: as 
first Apostles, secondly Prophetes, thirdly teachers, 
then them that doe miracles: after that, the giftes of 
healing, helpers, gouernours, diuersitie of tongues.
 29 Are all Apostles? are all Prophetes? are all teach-
ers?
 30 Are all doers of miracles? haue all the gifts of 
healing? doe all speake with tongues? doe all inter-
prete?
 31 But desire you the best giftes, and I will yet sh-
ewe you a more excellent way.

Though I speake with the tongues of men and An-
gels, and haue not loue, I am as sounding brasse, or a 
tinkling cymbal.
 2 And though I had the gift of prophecie, and 
knewe all secrets and all knowledge, yea, if I had all 
faith, so that I could remooue mountaines and had 

suffer with it; or one member be honoured, all the 
members rejoice with it.
 27 Now ye are the body of Christ, and members in 
particular.
 28 And God hath set some in the church, first apos-
tles, secondarily prophets, thirdly teachers, after that 
miracles, then gifts of healings, helps, governments, 
diversities of tongues.
 29 Are all apostles? are all prophets? are all teachers? 
are all workers of miracles?
 30 Have all the gifts of healing? do all speak with 
tongues? do all interpret?
 31 But covet earnestly the best gifts: and yet shew I 
unto you a more excellent way.

Though I speak with the tongues of men and of an-
gels, and have not charity, I am become as sounding 
brass, or a tinkling cymbal.
 2 And though I have the gift of prophecy, and under-
stand all mysteries, and all knowledge; and though I 
have all faith, so that I could remove mountains, and 
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κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου.
 12  βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, 
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον• ἄρτι γινώσκω ἐκ 
μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην.
 13  νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα• μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.

things, endureth all things.
 8 Love never faileth: but whether there be prophe-
cies, they shall be done away; whether there be 
tongues, they shall cease; whether there be knowl-
edge, it shall be done away.
 9 For we know in part, and we prophesy in part:
 10 but when that which is perfect is come, that 
which is in part shall be done away.
 11 When I was a child, I spake as a child, I felt as a 
child, I thought as a child: now that I am become a 
man, I have put away childish things.
 12 For now we see in a mirror, darkly; but then face 
to face: now I know in part; but then shall I know 
even as also I have been known.
 13 But now abideth faith, hope, love, these three; 
and the greatest of these is love.

not loue, I were nothing.
 3 And though I feede the poore with all my goods, 
and though I giue my body, that I be burned, and 
haue not loue, it profiteth me nothing.
 4 Loue suffreth long: it is bountifull: loue enuieth 
not: loue doeth not boast it selfe: it is not puffed vp:
 5 It doeth no vncomely thing: it seeketh not her 
owne things: it is not prouoked to anger: it thinketh 
not euill:
 6 It reioyceth not in iniquitie, but reioyceth in the 
trueth:
 7 It suffreth all things: it beleeueth all things: it 
hopeth all things: it endureth all things.
 8 Loue doeth neuer fall away, though that proph-
ecyings be abolished, or the tongues cease, or knowl-
edge vanish away.
 9 For we knowe in part, and we prophecie in part.
 10 But when that which is perfect, is come, then 
that which is in part, shalbe abolished.
 11 When I was a childe, I spake as a childe, I vnder-
stoode as a childe, I thought as a childe: but when I 
became a man, I put away childish thinges.
 12 For nowe we see through a glasse darkely: but 
then shall wee see face to face. Nowe I know in part: 
but then shall I know euen as I am knowen.
 13 And nowe abideth faith, hope and loue, euen 

have not charity, I am nothing.
 3 And though I bestow all my goods to feed the poor, 
and though I give my body to be burned, and have not 
charity, it profiteth me nothing.
 4 Charity suffereth long, and is kind; charity envieth 
not; charity vaunteth not itself, is not puffed up,
 5 Doth not behave itself unseemly, seeketh not her 
own, is not easily provoked, thinketh no evil;
 6 Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth;
 7 Beareth all things, believeth all things, hopeth all 
things, endureth all things.
 8 Charity never faileth: but whether there be prophe-
cies, they shall fail; whether there be tongues, they 
shall cease; whether there be knowledge, it shall van-
ish away.
 9 For we know in part, and we prophesy in part.
 10 But when that which is perfect is come, then that 
which is in part shall be done away.
 11 When I was a child, I spake as a child, I un-
derstood as a child, I thought as a child: but when I 
became a man, I put away childish things.
 12 For now we see through a glass, darkly; but 
then face to face: now I know in part; but then shall I 
know even as also I am known.
 13 And now abideth faith, hope, charity, these three; 
but the greatest of these is charity.
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Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε.
 2  ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ 
θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια•
 3  ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ 
παράκλησιν καὶ παραμυθίαν.
 4  ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ• ὁ δὲ 
προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ.
 5  θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον 
δὲ ἵνα προφητεύητε• μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ 
ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ 
ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ.
 6  νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις 
λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν 
ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ διδαχῇ;
 7  ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόμενον;
 8  καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῷ, τίς 
παρασκευάσεται εἰς πόλεμον;
 9  οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον 
λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; 
ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες.
 10  τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν κόσμῳ, 
καὶ οὐδὲν ἄφωνον•
 11  ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, 

Follow after love; yet desire earnestly spiritual gifts, 
but rather that ye may prophesy.
 2 For he that speaketh in a tongue speaketh not unto 
men, but unto God; for no man understandeth; but in 
the spirit he speaketh mysteries.
 3 But he that prophesieth speaketh unto men edifica-
tion, and comfort, and consolation.
 4 He that speaketh in a tongue edifieth himself; but 
he that prophesieth edifieth the church.
 5 Now I would have you all speak with tongues, 
but rather that ye should prophesy: and greater is he 
that prophesieth than he that speaketh with tongues, 
except he interpret, that the church may receive 
edifying.
 6 But now, brethren, if I come unto you speaking 
with tongues, what shall I profit you, unless I speak 
to you either by way of revelation, or of knowledge, 
or of prophesying, or of teaching?
 7 Even things without life, giving a voice, whether 
pipe or harp, if they give not a distinction in the 
sounds, how shall it be known what is piped or 
harped?
 8 For if the trumpet give an uncertain voice, who 
shall prepare himself for war?
 9 So also ye, unless ye utter by the tongue speech 
easy to be understood, how shall it be known what is 

these three: but the chiefest of these is loue.

Followe after loue, and couet spirituall giftes, and 
rather that ye may prophecie.
 2 For hee that speaketh a strange tongue, speaketh 
not vnto men, but vnto God: for no man heareth 
him: howbeit in the spirit he speaketh secret things.
 3 But he that prophecieth, speaketh vnto me to edi-
fying, and to exhortation, and to comfort.
 4 He that speaketh strange language, edifieth him-
selfe: but hee that prophecieth, edifieth the Church.
 5 I would that ye all spake strange languages, but 
rather that ye prophecied: for greater is hee that 
prophecieth, then hee that speaketh diuers tongues, 
except hee expound it, that the Church may receiue 
edification.
 6 And nowe, brethren, if I come vnto you speak-
ing diuers tongues, what shall I profite you, except I 
speake to you, either by reuelation, or by knowledge, 
or by prophecying, or by doctrine?
 7 Moreouer things without life which giue a sounde, 
whether it be a pipe or an harpe, except they make 
a distinction in the soundes, how shall it be knowen 
what is piped or harped?
 8 And also if the trumpet giue an vncertaine sound, 
who shall prepare himselfe to battell?

Follow after charity, and desire spiritual gifts, but 
rather that ye may prophesy.
 2 For he that speaketh in an unknown tongue spea-
keth not unto men, but unto God: for no man under-
standeth him; howbeit in the spirit he speaketh mys-
teries.
 3 But he that prophesieth speaketh unto men to edifi-
cation, and exhortation, and comfort.
 4 He that speaketh in an unknown tongue edifieth 
himself; but he that prophesieth edifieth the church.
 5 I would that ye all spake with tongues, but rather 
that ye prophesied: for greater is he that prophesieth 
than he that speaketh with tongues, except he inter-
pret, that the church may receive edifying.
 6 Now, brethren, if I come unto you speaking with 
tongues, what shall I profit you, except I shall speak 
to you either by revelation, or by knowledge, or by 
prophesying, or by doctrine?
 7 And even things without life giving sound, 
whether pipe or harp, except they give a distinction in 
the sounds, how shall it be known what is piped or 
harped?
 8 For if the trumpet give an uncertain sound, who 
shall prepare himself to the battle?
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ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
βάρβαρος.
 12  οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, 
πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα 
περισσεύητε.
 13  διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα 
διερμηνεύῃ.
 14  ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου 
προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἐστιν.
 15  τί οὖν ἐστιν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, 
προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ• ψαλῶ τῷ πνεύματι, 
ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ.
 16  ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν 
τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμήν ἐπὶ τῇ σῇ 
εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν;
 17  σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος 
οὐκ οἰκοδομεῖται.
 18  εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
γλώσσῃ λαλῶ•
 19  ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ 
μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους 
λόγους ἐν γλώσσῃ.
 20  Ἀδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ 
τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε.
 21  ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ 
ἐν χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ 

 9 So likewise you, by the tongue, except yee vt-
ter wordes that haue signification, howe shall it be 
vnderstand what is spoken? for ye shall speake in the 
ayre.
 10 There are so many kindes of voyces (as it com-
meth to passe) in the world, and none of them is 
dumme.
 11 Except I know then the power of ye voyce, I shall 
be vnto him that speaketh a barbarian, and he that 
speaketh, shalbe a barbarian vnto me.
 12 Euen so, forasmuch as ye couet spirituall giftes, 
seeke that ye may excell vnto the edifying of the 
Church.
 13 Wherefore, let him that speaketh a strange 
tongue, pray, that he may interprete.
 14 For if I pray in a strange togue, my spirit prayeth: 
but mine vnderstading is without fruite.
 15 What is it then? I will pray with the spirit, but I 
wil pray with the vnderstanding also: I wil sing with 
the spirite, but I will sing with the vnderstanding 
also.
 16 Else, when thou blessest with the spirit, howe 
shall hee that occupieth the roome of the vnlearned, 
say Amen, at thy giuing of thankes, seeing he 
knoweth not what thou sayest?
 17 For thou verely giuest thankes well, but the other 

 9 So likewise ye, except ye utter by the tongue words 
easy to be understood, how shall it be known what is 
spoken? for ye shall speak into the air.
 10 There are, it may be, so many kinds of voices in 
the world, and none of them is without signification.
 11 Therefore if I know not the meaning of the voice, 
I shall be unto him that speaketh a barbarian, and he 
that speaketh shall be a barbarian unto me.
 12 Even so ye, forasmuch as ye are zealous of spir-
itual gifts, seek that ye may excel to the edifying of the 
church.
 13 Wherefore let him that speaketh in an unknown 
tongue pray that he may interpret.
 14 For if I pray in an unknown tongue, my spirit 
prayeth, but my understanding is unfruitful.
 15 What is it then? I will pray with the spirit, and 
I will pray with the understanding also: I will sing 
with the spirit, and I will sing with the understand-
ing also.
 16 Else when thou shalt bless with the spirit, how 
shall he that occupieth the room of the unlearned say 
Amen at thy giving of thanks, seeing he understand-
eth not what thou sayest?
 17 For thou verily givest thanks well, but the other 
is not edified.
 18 I thank my God, I speak with tongues more than 

spoken? for ye will be speaking into the air.
 10 There are, it may be, so many kinds of voices in 
the world, and no kind is without signification.
 11 If then I know not the meaning of the voice, I 
shall be to him that speaketh a barbarian, and he that 
speaketh will be a barbarian unto me.
 12 So also ye, since ye are zealous of spiritual gifts, 
seek that ye may abound unto the edifying of the 
church.
 13 Wherefore let him that speaketh in a tongue pray 
that he may interpret.
 14 For if I pray in a tongue, my spirit prayeth, but 
my understanding is unfruitful.
 15 What is it then? I will pray with the spirit, and 
I will pray with the understanding also: I will sing 
with the spirit, and I will sing with the understanding 
also.
 16 Else if thou bless with the spirit, how shall he 
that filleth the place of the unlearned say the Amen 
at thy giving of thanks, seeing he knoweth not what 
thou sayest?
 17 For thou verily givest thanks well, but the other 
is not edified.
 18 I thank God, I speak with tongues more than you 
all:
 19 howbeit in the church I had rather speak five 
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οὕτως εἰσακούσονταί μου, λέγει κύριος.
 22  ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς 
πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ 
τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν.
 23  ἐὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
καὶ πάντες λαλῶσιν γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται 
ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε;
 24  ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ 
τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, 
ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων,
 25  τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, 
καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ 
θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν.
 26  Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, 
ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν 
ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει• πάντα πρὸς 
οἰκοδομὴν γινέσθω.
 27  εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον 
τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω•
 28  ἐὰν δὲ μὴ ᾖ διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, 
ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ.
 29  προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ 
ἄλλοι διακρινέτωσαν•
 30  ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος 
σιγάτω.
 31  δύνασθε γὰρ καθ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα 

words with my understanding, that I might instruct 
others also, than ten thousand words in a tongue.
 20 Brethren, be not children in mind: howbeit in 
malice be ye babes, but in mind be men.
 21 In the law it is written, By men of strange 
tongues and by the lips of strangers will I speak unto 
this people; and not even thus will they hear me, 
saith the Lord.
 22 Wherefore tongues are for a sign, not to them 
that believe, but to the unbelieving: but prophesying 
is for a sign, not to the unbelieving, but to them that 
believe.
 23 If therefore the whole church be assembled to-
gether, and all speak with tongues, and there come in 
men unlearned or unbelieving, will they not say that 
ye are mad?
 24 But if all prophesy, and there come in one un-
believing or unlearned, he is reproved by all, he is 
judged by all;
 25 the secrets of his heart are made manifest; and 
so he will fall down on his face and worship God, 
declaring that God is among you indeed.
 26 What is it then, brethren? When ye come to-
gether, each one hath a psalm, hath a teaching, hath a 
revelation, hath a tongue, hath an interpretation. Let 
all things be done unto edifying.

ye all:
 19 Yet in the church I had rather speak five words 
with my understanding, that by my voice I might 
teach others also, than ten thousand words in an un-
known tongue.
 20 Brethren, be not children in understanding: how-
beit in malice be ye children, but in understanding be 
men.
 21 In the law it is written, With men of other 
tongues and other lips will I speak unto this people; 
and yet for all that will they not hear me, saith the 
Lord.
 22 Wherefore tongues are for a sign, not to them that 
believe, but to them that believe not: but prophesy-
ing serveth not for them that believe not, but for them 
which believe.
 23 If therefore the whole church be come together into 
one place, and all speak with tongues, and there come 
in those that are unlearned, or unbelievers, will they 
not say that ye are mad?
 24 But if all prophesy, and there come in one that 
believeth not, or one unlearned, he is convinced of all, 
he is judged of all:
 25 And thus are the secrets of his heart made mani-
fest; and so falling down on his face he will worship 
God, and report that God is in you of a truth.

is not edified.
 18 I thanke my God, I speake languages more then 
ye all.
 19 Yet had I rather in the Church to speake fiue 
wordes with mine vnderstanding, that I might also 
instruct others, then ten thousande wordes in a 
strange tongue.
 20 Brethren, be not children in vnderstanding, but 
as concerning maliciousnes be children, but in vnder-
standing be of a ripe age.
 21 In the Lawe it is written, By men of other 
tongues, and by other languages will I speake vnto 
this people: yet so shall they not heare me, sayth the 
Lord.
 22 Wherefore strange tongues are for a signe, not to 
them that beleeue, but to them that beleeue not: but 
prophecying serueth not for them that beleeue not, 
but for them which beleeue.
 23 If therefore when the whole Church is come 
together in one, and all speake strange tongues, 
there come in they that are vnlearned, or they which 
beleeue not, will they not say, that ye are out of your 
wittes?
 24 But if all prophecie, and there come in one that 
beleeueth not, or one vnlearned, hee is rebuked of all 
men, and is iudged of all,
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 27 If any man speaketh in a tongue, let it be by two, 
or at the most three, and that in turn; and let one 
interpret:
 28 but if there be no interpreter, let him keep silence 
in the church; and let him speak to himself, and to 
God.
 29 And let the prophets speak by two or three, and 
let the others discern.
 30 But if a revelation be made to another sitting by, 
let the first keep silence.
 31 For ye all can prophesy one by one, that all may 
learn, and all may be comforted;
 32 and the spirits of the prophets are subject to the 
prophets;
 33 for God is not a God of confusion, but of peace; 
as in all the churches of the saints.
 34 Let the women keep silence in the churches: for 
it is not permitted unto them to speak; but let them 
be in subjection, as also saith the law.
 35 And if they would learn anything, let them ask 
their own husbands at home: for it is shameful for a 
woman to speak in the church.
 36 What? was it from you that the word of God 
went forth? or came it unto you alone?
 37 If any man thinketh himself to be a prophet, or 
spiritual, let him take knowledge of the things which 

 26 How is it then, brethren? when ye come together, 
every one of you hath a psalm, hath a doctrine, hath a 
tongue, hath a revelation, hath an interpretation. Let 
all things be done unto edifying.
 27 If any man speak in an unknown tongue, let it 
be by two, or at the most by three, and that by course; 
and let one interpret.
 28 But if there be no interpreter, let him keep silence 
in the church; and let him speak to himself, and to 
God.
 29 Let the prophets speak two or three, and let the 
other judge.
 30 If any thing be revealed to another that sitteth by, 
let the first hold his peace.
 31 For ye may all prophesy one by one, that all may 
learn, and all may be comforted.
 32 And the spirits of the prophets are subject to the 
prophets.
 33 For God is not the author of confusion, but of 
peace, as in all churches of the saints.
 34 Let your women keep silence in the churches: for 
it is not permitted unto them to speak; but they are 
commanded to be under obedience, as also saith the 
law.
 35 And if they will learn any thing, let them ask their 
husbands at home: for it is a shame for women to 

 25 And so are the secrets of his heart made mani-
fest, and so he will fall downe on his face and wor-
ship God, and say plainely that God is in you in 
deede.
 26 What is to be done then, brethren? when ye 
come together, according as euery one of you hath a 
Psalme, or hath doctrine, or hath a tongue, or hath 
reuelation, or hath interpretation, let all things be 
done vnto edifying.
 27 If any man speake a strange tongue, let it be by 
two, or at the most, by three, and that by course, and 
let one interprete.
 28 But if there be no interpreter, let him keepe 
silence in the Church, which speaketh languages, and 
let him speake to himselfe, and to God.
 29 Let the Prophets speake two, or three, and let the 
other iudge.
 30 And if any thing be reueiled to another that 
sitteth by, let the first holde his peace.
 31 For ye may all prophecie one by one, that all may 
learne, and all may haue comfort.
 32 And the spirits of the Prophets are subiect to the 
Prophets.
 33 For God is not the author of confusion, but of 
peace, as we see in all ye Churches of the Saints.
 34 Let your women keepe silence in the Churches: 

πάντες μανθάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται,
 32  καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις 
ὑποτάσσεται•
 33  οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς ἀλλὰ 
εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων,
 34  αἱ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, 
οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν• ἀλλὰ 
ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει.
 35  Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους 
ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυναικὶ 
λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ.
 36  ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς 
ὑμᾶς μόνους κατήντησεν;
 37  Εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, 
ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι κυρίου ἐστίν•
 38  εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται.
 39  ὥστε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ 
τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις•
 40  πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω.
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speak in the church.
 36 What? came the word of God out from you? or 
came it unto you only?
 37 If any man think himself to be a prophet, or spir-
itual, let him acknowledge that the things that I write 
unto you are the commandments of the Lord.
 38 But if any man be ignorant, let him be ignorant.
 39 Wherefore, brethren, covet to prophesy, and forbid 
not to speak with tongues.
 40 Let all things be done decently and in order.

Moreover, brethren, I declare unto you the gospel 
which I preached unto you, which also ye have re-
ceived, and wherein ye stand;
 2 By which also ye are saved, if ye keep in memory 
what I preached unto you, unless ye have believed in 
vain.
 3 For I delivered unto you first of all that which I 
also received, how that Christ died for our sins ac-
cording to the scriptures;
 4 And that he was buried, and that he rose again the 
third day according to the scriptures:

for it is not permitted vnto them to speake: but they 
ought to be subiect, as also the Lawe sayth.
 35 And if they will learne any thing, let them aske 
their husbands at home: for it is a shame for women 
to speake in the Church.
 36 Came the worde of God out from you? either 
came it vnto you onely?
 37 If any man thinke him selfe to be a Prophet, or 
spirituall, let him acknowledge, that the things, that I 
write vnto you, are the commandements of the Lord.
 38 And if any man be ignorant, let him be ignorant.
 39 Wherefore, brethren, couet to prophecie, and 
forbid not to speake languages.
 40 Let all things be done honestly, and by order.

Moreouer brethren, I declare vnto you the Gospel, 
which I preached vnto you, which ye haue also recei-
ued, and wherein ye continue,
 2 And whereby ye are saued, if ye keepe in memorie, 
after what maner I preached it vnto you, except ye 
haue beleeued in vaine.
 3 For first of all, I deliuered vnto you that which I 
receiued, how that Christ died for our sinnes, accord-
ing to the Scriptures,
 4 And that he was buried, and that he arose the 
third day, according to the Scriptures,

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ 
ἑστήκατε,
 2  δι᾽ οὗ καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε.
 3  παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, 
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
κατὰ τὰς γραφάς,
 4  καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ κατὰ τὰς γραφάς,
 5  καὶ ὅτι ὤφθη Κηφᾷ, ἔπειτα τοῖς δώδεκα•
 6  ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς 
ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς 
δὲ ἐκοιμήθησαν•
 7  ἔπειτα ὤφθη Ἰακώβῳ, ἔπειτα τοῖς ἀποστόλοις 
πᾶσιν•
 8  ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφθη 
κἀμοί.
 9  ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ•
 10  χάριτι δὲ θεοῦ εἰμι ὅ εἰμι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 
εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν 
πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ 
σὺν ἐμοί.
 11  εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν καὶ 

I write unto you, that they are the commandment of 
the Lord.
 38 But if any man is ignorant, let him be ignorant.
 39 Wherefore, my brethren, desire earnestly to 
prophesy, and forbid not to speak with tongues.
 40 But let all things be done decently and in order.

Now I make known unto you brethren, the gospel 
which I preached unto you, which also ye received, 
wherein also ye stand,
 2 by which also ye are saved; I make known, I say, 
in what words I preached it unto you, if ye hold it 
fast, except ye believed in vain.
 3 For I delivered unto you first of all that which also 
I received, how that Christ died for our sins accord-
ing to the scriptures;
 4 and that he was buried; and that he hath been 
raised on the third day according to the scriptures;
 5 and that he appeared to Cephas; then to the 
twelve;
 6 then he appeared to above five hundred brethren at 
once, of whom the greater part remain until now, but 
some are fallen asleep;
 7 then he appeared to James; then to all the apostles;
 8 and last of all, as unto one born out of due time, 
he appeared to me also.
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 9 For I am the least of the apostles, that am not meet 
to be called an apostle, because I persecuted the 
church of God.
 10 But by the grace of God I am what I am: and his 
grace which was bestowed upon me was not found 
vain; but I laboured more abundantly than they all: 
yet not I, but the grace of God which was with me.
 11 Whether then it be I or they, so we preach, and so 
ye believed.
 12 Now if Christ is preached that he hath been 
raised from the dead, how say some among you that 
there is no resurrection of the dead?
 13 But if there is no resurrection of the dead, neither 
hath Christ been raised:
 14 and if Christ hath not been raised, then is our 
preaching vain, your faith also is vain.
 15 Yea, and we are found false witnesses of God; 
because we witnessed of God that he raised up 
Christ: whom he raised not up, if so be that the dead 
are not raised.
 16 For if the dead are not raised, neither hath Christ 
been raised:
 17 and if Christ hath not been raised, your faith is 
vain; ye are yet in your sins.
 18 Then they also which are fallen asleep in Christ 
have perished.

οὕτως ἐπιστεύσατε.
 12  Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐγήγερται ἐκ 
νεκρῶν, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες ὅτι ἀνάστασις 
νεκρῶν οὐκ ἔστιν;
 13  εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται•
 14  εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα καὶ τὸ 
κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν•
 15  εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ, 
ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν 
Χριστόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται.
 16  εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται•
 17  εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις 
ὑμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.
 18  ἄρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο.
 19  εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν 
μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν.
 20  Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ 
τῶν κεκοιμημένων.
 21  ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι᾽ 
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν•
 22  ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰμ πάντες ἀποθνῄσκουσιν, 
οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηθήσονται.
 23  ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι• ἀπαρχὴ Χριστός, 

 5 And that he was seene of Cephas, then of the 
twelue.
 6 After that, he was seene of more then fiue hudreth 
brethren at once: whereof many remaine vnto this 
present, and some also are asleepe.
 7 After that, he was seene of Iames: then of all the 
Apostles.
 8 And last of all he was seene also of me, as of one 
borne out of due time.
 9 For I am the least of the Apostles, which am not 
meete to be called an Apostle, because I persecuted 
the Church of God.
 10 But by the grace of God, I am that I am: and his 
grace which is in me, was not in vaine: but I laboured 
more aboundantly then they all: yet not I, but the 
grace of God which is with me.
 11 Wherefore, whether it were I, or they, so we 
preach, and so haue ye beleeued.
 12 Now if it be preached, that Christ is risen from 
the dead, how say some among you, that there is no 
resurrection of the dead?
 13 For if there be no resurrection of the dead, then 
is Christ not risen:
 14 And if Christ be not risen, then is our preaching 
vaine, and your faith is also vaine.
 15 And we are found also false witnesses of God: 

 5 And that he was seen of Cephas, then of the twelve:
 6 After that, he was seen of above five hundred breth-
ren at once; of whom the greater part remain unto this 
present, but some are fallen asleep.
 7 After that, he was seen of James; then of all the 
apostles.
 8 And last of all he was seen of me also, as of one 
born out of due time.
 9 For I am the least of the apostles, that am not meet 
to be called an apostle, because I persecuted the church 
of God.
 10 But by the grace of God I am what I am: and his 
grace which was bestowed upon me was not in vain; 
but I laboured more abundantly than they all: yet not 
I, but the grace of God which was with me.
 11 Therefore whether it were I or they, so we preach, 
and so ye believed.
 12 Now if Christ be preached that he rose from the 
dead, how say some among you that there is no resur-
rection of the dead?
 13 But if there be no resurrection of the dead, then is 
Christ not risen:
 14 And if Christ be not risen, then is our preaching 
vain, and your faith is also vain.
 15 Yea, and we are found false witnesses of God; 
because we have testified of God that he raised up 
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Christ: whom he raised not up, if so be that the dead 
rise not.
 16 For if the dead rise not, then is not Christ raised:
 17 And if Christ be not raised, your faith is vain; ye 
are yet in your sins.
 18 Then they also which are fallen asleep in Christ 
are perished.
 19 If in this life only we have hope in Christ, we are 
of all men most miserable.
 20 But now is Christ risen from the dead, and be-
come the firstfruits of them that slept.
 21 For since by man came death, by man came also 
the resurrection of the dead.
 22 For as in Adam all die, even so in Christ shall 
all be made alive.
 23 But every man in his own order: Christ the first-
fruits; afterward they that are Christ’s at his coming.
 24 Then cometh the end, when he shall have deliv-
ered up the kingdom to God, even the Father; when 
he shall have put down all rule and all authority and 
power.
 25 For he must reign, till he hath put all enemies 
under his feet.
 26 The last enemy that shall be destroyed is death.
 27 For he hath put all things under his feet. But 
when he saith all things are put under him, it is mani-

 19 If in this life only we have hoped in Christ, we 
are of all men most pitiable.
 20 But now hath Christ been raised from the dead, 
the firstfruits of them that are asleep.
 21 For since by man came death, by man came also 
the resurrection of the dead.
 22 For as in Adam all die, so also in Christ shall all 
be made alive.
 23 But each in his own order: Christ the firstfruits; 
then they that are Christ’s, at his coming.
 24 Then cometh the end, when he shall deliver up 
the kingdom to God, even the Father; when he shall 
have abolished all rule and all authority and power.
 25 For he must reign, till he hath put all his enemies 
under his feet.
 26 The last enemy that shall be abolished is death.
 27 For, He put all things in subjection under his feet. 
But when he saith, All things are put in subjection, 
it is evident that he is excepted who did subject all 
things unto him.
 28 And when all things have been subjected unto 
him, then shall the Son also himself be subjected to 
him that did subject all things unto him, that God 
may be all in all.
 29 Else what shall they do which are baptized for 
the dead? If the dead are not raised at all, why then 

ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ,
 24  εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδοῖ τὴν βασιλείαν τῷ 
θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ 
πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν.
 25  δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.
 26  ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος•
 27  πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν 
δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα.
 28  ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς 
ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, 
ἵνα ᾖ ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.
 29  Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν 
νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ 
βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν;
 30  τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν;
 31  καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνῄσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν 
καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν.
 32  εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, τί 
μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωμεν 
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκομεν.
 33  μὴ πλανᾶσθε• φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
κακαί.
 34  ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἀγνωσίαν 

for we haue testified of God, that he hath raised vp 
Christ: whome he hath not raised vp, if so be the 
dead be not raised.
 16 For if the dead be not raised, then is Christ not 
raised.
 17 And if Christ be not raised, your faith is vaine: ye 
are yet in your sinnes.
 18 And so they which are a sleepe in Christ, are 
perished.
 19 If in this life onely wee haue hope in Christ, we 
are of all men the most miserable.
 20 But nowe is Christ risen from the dead, and was 
made the first fruites of them that slept.
 21 For since by man came death, by man came also 
the resurrection of the dead.
 22 For as in Adam all die, euen so in Christ shall all 
be made aliue,
 23 But euery man in his owne order: the first fruites 
is Christ, afterward, they that are of Christ, at his 
comming shall rise againe.
 24 Then shalbe the end, when he hath deliuered vp 
the kingdome to God, euen the Father, when he hath 
put downe all rule, and all authoritie and power.
 25 For he must reigne till hee hath put all his en-
emies vnder his feete.
 26 The last enemie that shalbe destroyed, is death.

1 CORINTHIANS 15



42

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

are they baptized for them?
 30 Why do we also stand in jeopardy every hour?
 31 I protest by that glorying in you, brethren, which 
I have in Christ Jesus our Lord, I die daily.
 32 If after the manner of men I fought with beasts at 
Ephesus, what doth it profit me? If the dead are not 
raised, let us eat and drink, for tomorrow we die.
 33 Be not deceived: Evil company doth corrupt 
good manners.
 34 Awake up righteously, and sin not; for some have 
no knowledge of God: I speak this to move you to 
shame.
 35 But some one will say, How are the dead raised? 
and with what manner of body do they come?
 36 Thou foolish one, that which thou thyself sowest 
is not quickened, except it die:
 37 and that which thou sowest, thou sowest not the 
body that shall be, but a bare grain, it may chance of 
wheat, or of some other kind;
 38 but God giveth it a body even as it pleased him, 
and to each seed a body of its own.
 39 All flesh is not the same flesh: but there is one 
flesh of men, and another flesh of beasts, and another 
flesh of birds, and another of fishes.
 40 There are also celestial bodies, and bodies ter-
restrial: but the glory of the celestial is one, and the 

fest that he is excepted, which did put all things under 
him.
 28 And when all things shall be subdued unto him, 
then shall the Son also himself be subject unto him 
that put all things under him, that God may be all in 
all.
 29 Else what shall they do which are baptized for 
the dead, if the dead rise not at all? why are they then 
baptized for the dead?
 30 And why stand we in jeopardy every hour?
 31 I protest by your rejoicing which I have in Christ 
Jesus our Lord, I die daily.
 32 If after the manner of men I have fought with 
beasts at Ephesus, what advantageth it me, if the dead 
rise not? let us eat and drink; for to morrow we die.
 33 Be not deceived: evil communications corrupt 
good manners.
 34 Awake to righteousness, and sin not; for some 
have not the knowledge of God: I speak this to your 
shame.
 35 But some man will say, How are the dead raised 
up? and with what body do they come?
 36 Thou fool, that which thou sowest is not quick-
ened, except it die:
 37 And that which thou sowest, thou sowest not that 
body that shall be, but bare grain, it may chance of 

 27 For he hath put downe all things vnder his feete. 
(And when he saith that all things are subdued to 
him, it is manifest that he is excepted, which did put 
downe all things vnder him.)
 28 And when all things shalbe subdued vnto him, 
then shall the Sonne also himselfe be subiect vnto 
him, that did subdue all things vnder him, that God 
may be all in all.
 29 Els what shall they doe which are baptized for 
dead? if the dead rise not at all, why are they then 
baptized for dead?
 30 Why are wee also in ieopardie euery houre?
 31 By your reioycing which I haue in Christ Iesus 
our Lord, I die dayly.
 32 If I haue fought with beastes at Ephesus after ye 
maner of men, what aduantageth it me, if the dead 
be not raised vp? let vs eate and drinke: for to mo-
rowe we shall die.
 33 Be not deceiued: euill speakings corrupt good 
maners.
 34 Awake to liue righteously, and sinne not: for 
some haue not ye knowledge of God, I speake this to 
your shame.
 35 But some man will say, Howe are the dead raised 
vp? and with what body come they foorth?
 36 O foole, that which thou sowest, is not quick-

γὰρ θεοῦ τινες ἔχουσιν• πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ.
 35  Ἀλλὰ ἐρεῖ τις, πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ 
σώματι ἔρχονται;
 36  ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζῳοποιεῖται ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ•
 37  καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον 
σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος 
τῶν λοιπῶν•
 38  ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλησεν, 
καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα.
 39  οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ 
πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων.
 40  καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια• 
ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ 
τῶν ἐπιγείων.
 41  ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ 
ἄλλη δόξα ἀστέρων• ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ.
 42  οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται 
ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ•
 43  σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ• 
σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει•
 44  σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματικόν. εἰ ἔστιν σῶμα Ψυχικόν, ἔστιν καὶ 
πνευματικόν.
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 45  οὕτως καὶ γέγραπται, ἐγένετο ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν• ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ 
εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν.
 46  ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ 
ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν.
 47  ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ὁ δεύτερος 
ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ.
 48  οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ 
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι•
 49  καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, 
φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου.
 50  Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ.
 51  ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω• πάντες οὐ 
κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα,
 52  ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι• σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται 
ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα.
 53  δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀθανασίαν.
 54  ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν 
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε 
γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, κατεπόθη ὁ 
θάνατος εἰς νῖκος.

ened, except it die.
 37 And that which thou sowest, thou sowest not 
that body that shalbe, but bare corne as it falleth, of 
wheat, or of some other.
 38 But God giueth it a body at his pleasure, euen to 
euery seede his owne body,
 39 All flesh is not the same flesh, but there is one 
flesh of men, and another flesh of beastes, and an-
other of fishes, and another of birdes.
 40 There are also heauenly bodies, and earthly bod-
ies: but the glorie of the heauenly is one, and the 
glorie of the earthly is another.
 41 There is another glorie of the sunne, and an-
other glorie of the moone, and another glorie of the 
starres: for one starre differeth from another starre in 
glorie.
 42 So also is the resurrection of the dead. The bodie 
is sowen in corruption, and is raysed in incorruption.
 43 It is sowen in dishonour, and is raysed in glory: it 
is sowen in weakenesse, and is raysed in power.
 44 It is sowen a naturall body, and is raysed a spir-
ituall body: there is a naturall body, and there is a 
spirituall body.
 45 As it is also written, The first man Adam was 
made a liuing soule: and the last Adam was made a 
quickening Spirit.

wheat, or of some other grain:
 38 But God giveth it a body as it hath pleased him, 
and to every seed his own body.
 39 All flesh is not the same flesh: but there is one 
kind of flesh of men, another flesh of beasts, another 
of fishes, and another of birds.
 40 There are also celestial bodies, and bodies terres-
trial: but the glory of the celestial is one, and the glory 
of the terrestrial is another.
 41 There is one glory of the sun, and another glory 
of the moon, and another glory of the stars: for one 
star differeth from another star in glory.
 42 So also is the resurrection of the dead. It is sown 
in corruption; it is raised in incorruption:
 43 It is sown in dishonour; it is raised in glory: it is 
sown in weakness; it is raised in power:
 44 It is sown a natural body; it is raised a spiritual 
body. There is a natural body, and there is a spiritual 
body.
 45 And so it is written, The first man Adam was 
made a living soul; the last Adam was made a quick-
ening spirit.
 46 Howbeit that was not first which is spiritual, 
but that which is natural; and afterward that which is 
spiritual.
 47 The first man is of the earth, earthy: the second 

glory of the terrestrial is another.
 41 There is one glory of the sun, and another glory 
of the moon, and another glory of the stars; for one 
star differeth from another star in glory.
 42 So also is the resurrection of the dead. It is sown 
in corruption; it is raised in incorruption:
 43 it is sown in dishonour; it is raised in glory: it is 
sown in weakness; it is raised in power:
 44 it is sown a natural body; it is raised a spiritual 
body. If there is a natural body, there is also a spir-
itual body.
 45 So also it is written, The first man Adam became 
a living soul. The last Adam became a life-giving 
spirit.
 46 Howbeit that is not first which is spiritual, but 
that which is natural; then that which is spiritual.
 47 The first man is of the earth, earthy: the second 
man is of heaven.
 48 As is the earthy, such are they also that are 
earthy: and as is the heavenly, such are they also that 
are heavenly.
 49 And as we have borne the image of the earthy, 
we shall also bear the image of the heavenly.
 50 Now this I say, brethren, that flesh and blood 
cannot inherit the kingdom of God; neither doth cor-
ruption inherit incorruption.
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 51 Behold, I tell you a mystery: We shall not all 
sleep, but we shall all be changed,
 52 in a moment, in the twinkling of an eye, at the 
last trump: for the trumpet shall sound, and the 
dead shall be raised incorruptible, and we shall be 
changed.
 53 For this corruptible must put on incorruption, 
and this mortal must put on immortality.
 54 But when this corruptible shall have put on 
incorruption, and this mortal shall have put on im-
mortality, then shall come to pass the saying that is 
written, Death is swallowed up in victory.
 55 O death, where is thy victory? O death, where is 
thy sting?
 56 The sting of death is sin; and the power of sin is 
the law:
 57 but thanks be to God, which giveth us the victory 
through our Lord Jesus Christ.
 58 Wherefore, my beloved brethren, be ye stedfast, 
unmoveable, always abounding in the work of the 
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not 
vain in the Lord.

man is the Lord from heaven.
 48 As is the earthy, such are they also that are 
earthy: and as is the heavenly, such are they also that 
are heavenly.
 49 And as we have borne the image of the earthy, we 
shall also bear the image of the heavenly.
 50 Now this I say, brethren, that flesh and blood 
cannot inherit the kingdom of God; neither doth cor-
ruption inherit incorruption.
 51 Behold, I shew you a mystery; We shall not all 
sleep, but we shall all be changed,
 52 In a moment, in the twinkling of an eye, at the 
last trump: for the trumpet shall sound, and the dead 
shall be raised incorruptible, and we shall be changed.
 53 For this corruptible must put on incorruption, 
and this mortal must put on immortality.
 54 So when this corruptible shall have put on incor-
ruption, and this mortal shall have put on immortality, 
then shall be brought to pass the saying that is writ-
ten, Death is swallowed up in victory.
 55 O death, where is thy sting? O grave, where is 
thy victory?
 56 The sting of death is sin; and the strength of sin 
is the law.
 57 But thanks be to God, which giveth us the victory 
through our Lord Jesus Christ.

 46 Howbeit that was not first which is spirituall: but 
that which is naturall, and afterward that which is 
spirituall.
 47 The first man is of the earth, earthly: the second 
man is the Lord from heauen.
 48 As is the earthly, such are they that are earthly: 
and as is the heauenly, such are they also that are 
heauenly.
 49 And as we haue borne the image of the earthly, 
so shall we beare the image of the heauenly.
 50 This say I, brethren, that flesh and blood cannot 
inherite the kingdome of God, neither doeth corrup-
tion inherite incorruption.
 51 Behold, I shewe you a secret thing, We shall not 
all sleepe, but we shall all be changed,
 52 In a moment, in the twinckling of an eye at the 
last trumpet: for the trumpet shall blow, and the 
dead shalbe raysed vp incorruptible, and we shalbe 
changed.
 53 For this corruptible must put on incorruption: 
and this mortall must put on immortalitie.
 54 So when this corruptible hath put on incorrup-
tion, and this mortall hath put on immortalitie, then 
shalbe brought to passe the saying that is written, 
Death is swallowed vp into victorie.
 55 O death where is thy sting? O graue where is thy 

 55  ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖκος; ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
κέντρον;
 56  τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτια, ἡ δὲ 
δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος.
 57  τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 58  ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, 
ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου 
πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστιν κενὸς 
ἐν κυρίῳ.
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 58 Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast, 
unmoveable, always abounding in the work of the 
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not 
in vain in the Lord.

Now concerning the collection for the saints, as I 
have given order to the churches of Galatia, even so do 
ye.
 2 Upon the first day of the week let every one of you 
lay by him in store, as God hath prospered him, that 
there be no gatherings when I come.
 3 And when I come, whomsoever ye shall approve by 
your letters, them will I send to bring your liberality 
unto Jerusalem.
 4 And if it be meet that I go also, they shall go with 
me.
 5 Now I will come unto you, when I shall pass 
through Macedonia: for I do pass through Macedo-
nia.
 6 And it may be that I will abide, yea, and winter 
with you, that ye may bring me on my journey whith-

Now concerning the collection for the saints, as I 
gave order to the churches of Galatia, so also do ye.
 2 Upon the first day of the week let each one of you 
lay by him in store, as he may prosper, that no col-
lections be made when I come.
 3 And when I arrive, whomsoever ye shall approve 
by letters, them will I send to carry your bounty unto 
Jerusalem:
 4 and if it be meet for me to go also, they shall go 
with me.
 5 But I will come unto you, when I shall have 
passed through Macedonia; for I do pass through 
Macedonia;
 6 but with you it may be that I shall abide, or even 
winter, that ye may set me forward on my journey 
whithersoever I go.
 7 For I do not wish to see you now by the way; for I 
hope to tarry a while with you, if the Lord permit.
 8 But I will tarry at Ephesus until Pentecost;
 9 for a great door and effectual is opened unto me, 
and there are many adversaries.
 10 Now if Timothy come, see that he be with you 
without fear; for he worketh the work of the Lord, as 
I also do:
 11 let no man therefore despise him. But set him 
forward on his journey in peace, that he may come 

Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 
διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ 
ὑμεῖς ποιήσατε.
 2  κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν 
ἔλθω τότε λογίαι γίνωνται.
 3  ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὓς ἐὰν δοκιμάσητε, δι᾽ 
ἐπιστολῶν τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 
ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ•
 4  ἐὰν δὲ ᾖ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 
πορεύσονται.
 5  ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν 
διέλθω• Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι,
 6  πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ ἢ καὶ 
παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς με προπέμψητε οὗ ἐὰν 
πορεύωμαι.
 7  οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω 
γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος 
ἐπιτρέψῃ.
 8  ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς•
 9  θύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν μεγάλη καὶ ἐνεργής, καὶ 
ἀντικείμενοι πολλοί.
 10  Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως 
γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ γὰρ ἔργον κυρίου ἐργάζεται 
ὡς κἀγώ•
 11  μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. προπέμψατε δὲ 

victorie?
 56 The sting of death is sinne: and ye strength of 
sinne is the Lawe.
 57 But thankes be vnto God, which hath giuen vs 
victorie through our Lord Iesus Christ.
 58 Therefore my beloued brethren, be ye stedfast, 
vnmoueable, aboundant alwayes in the worke of the 
Lord, forasmuch as ye knowe that your labour is not 
in vaine in the Lord.

Concerning the gathering for the Saintes, as I haue 
ordeined in the Churches of Galatia, so doe ye also.
 2 Euery first day of the weeke, let euery one of you 
put aside by himselfe, and lay vp as God hath pros-
pered him, that then there be no gatherings when I 
come.
 3 And when I am come, whomsoeuer ye shall alowe 
by letters, them will I send to bring your liberalitie 
vnto Hierusalem.
 4 And if it be meete that I goe also, they shall goe 
with me.
 5 Nowe I will come vnto you, after I haue gone 
through Macedonia (for I will passe through Mac-
edonia.)
 6 And it may be that I will abide, yea, or winter with 
you, that ye may bring me on my way, whither soeuer 
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unto me: for I expect him with the brethren.
 12 But as touching Apollos the brother, I besought 
him much to come unto you with the brethren: and it 
was not at all his will to come now; but he will come 
when he shall have opportunity.
 13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you like 
men, be strong.
 14 Let all that ye do be done in love.
 15 Now I beseech you, brethren (ye know the house 
of Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and 
that they have set themselves to minister unto the 
saints),
 16 that ye also be in subjection unto such, and to 
every one that helpeth in the work and laboureth.
 17 And I rejoice at the coming of Stephanas and 
Fortunatus and Achaicus: for that which was lacking 
on your part they supplied.
 18 For they refreshed my spirit and yours: acknowl-
edge ye therefore them that are such.
 19 The churches of Asia salute you. Aquila and 
Prisca salute you much in the Lord, with the church 
that is in their house.
 20 All the brethren salute you. Salute one another 
with a holy kiss.
 21 The salutation of me Paul with mine own hand.
 22 If any man loveth not the Lord, let him be anath-

αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός με, ἐκδέχομαι γὰρ 
αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν.
 12  Περὶ δὲ Ἀπολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ 
παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν• καὶ πάντως οὐκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ, 
ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ.
 13  Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, 
κραταιοῦσθε•
 14  πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω.
 15  Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί• οἴδατε τὴν οἰκίαν 
Στεφανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαϊας καὶ εἰς 
διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς•
 16  ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ 
παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι.
 17  χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ 
Φορτουνάτου καὶ Ἀχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον 
ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν,
 18  ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. 
ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους.
 19  Ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ἀσίας. 
ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ Ἀκύλας καὶ Πρίσκα 
σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ.
 20  ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ἀσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ.
 21  Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου.
 22  εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. μαρὰν 

I goe.
 7 For I will not see you nowe in my passage, but I 
trust to abide a while with you, if the Lord permit.
 8 And I wil tary at Ephesus vntill Pentecost.
 9 For a great doore and effectuall is opened vnto me: 
and there are many aduersaries.
 10 Nowe if Timotheus come, see that he be with-
out feare with you: for he worketh the worke of the 
Lord, euen as I doe.
 11 Let no man therefore despise him: but conuey 
him foorth in peace, that he may come vnto me: for I 
looke for him with the brethren.
 12 As touching our brother Apollos, I greatly de-
sired him, to come vnto you with the brethren: but 
his mind was not at all to come at this time: howbeit 
he will come when he shall haue conuenient time.
 13 Watch ye: stand fast in the faith: quite you like 
men, and be strong.
 14 Let all your things be done in loue.
 15 Nowe brethren, I beseeche you (ye knowe the 
house of Stephanas, that it is the first fruites of 
Achaia, and that they haue giuen themselues to min-
ister vnto the Saintes)
 16 That ye be obedient euen vnto such, and to all 
that helpe with vs and labour.
 17 I am glad of the comming of Stephanas, and 

ersoever I go.
 7 For I will not see you now by the way; but I trust 
to tarry a while with you, if the Lord permit.
 8 But I will tarry at Ephesus until Pentecost.
 9 For a great door and effectual is opened unto me, 
and there are many adversaries.
 10 Now if Timotheus come, see that he may be with 
you without fear: for he worketh the work of the Lord, 
as I also do.
 11 Let no man therefore despise him: but conduct him 
forth in peace, that he may come unto me: for I look 
for him with the brethren.
 12 As touching our brother Apollos, I greatly 
desired him to come unto you with the brethren: but 
his will was not at all to come at this time; but he will 
come when he shall have convenient time.
 13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you like 
men, be strong.
 14 Let all your things be done with charity.
 15 I beseech you, brethren, (ye know the house of 
Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and that 
they have addicted themselves to the ministry of the 
saints,)
 16 That ye submit yourselves unto such, and to every 
one that helpeth with us, and laboureth.
 17 I am glad of the coming of Stephanas and For-
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tunatus and Achaicus: for that which was lacking on 
your part they have supplied.
 18 For they have refreshed my spirit and yours: 
therefore acknowledge ye them that are such.
 19 The churches of Asia salute you. Aquila and 
Priscilla salute you much in the Lord, with the church 
that is in their house.
 20 All the brethren greet you. Greet ye one another 
with an holy kiss.
 21 The salutation of me Paul with mine own hand.
 22 If any man love not the Lord Jesus Christ, let 
him be Anathema Maranatha.
 23 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
 24 My love be with you all in Christ Jesus. Amen. 
<The first epistle to the Corinthians was written 
from Philippi by Stephanas and Fortunatus and 
Achaicus and Timotheus.>

Fortunatus, and Achaicus: for they haue supplied the 
want of you.
 18 For they haue comforted my spirite and yours: 
acknowledge therefore such men.
 19 The Churches of Asia salute you: Aquila and 
Priscilla with ye Church that is in their house, salute 
you greatly in the Lord.
 20 All the brethren greete you. Greete ye one an-
other, with an holy kisse.
 21 The salutation of me Paul with mine owne hand.
 22 If any man loue not the Lord Iesus Christ, let 
him be had in execration maran-atha.
 23 The grace of our Lord Iesus Christ be with you.
 24 My loue be with you all in Christ Iesus, Amen. 
The first Epistle to the Corinthians, written from 
Philippi, and sent by Stephanas, and Fortunatus, and 
Achaicus, and Timotheus.
 

ἀθά.
 23  ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν.
 24  ἡ ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ.
 

ema. Maranatha.
 23 The grace of the Lord Jesus Christ be with you.
 24 My love be with you all in Christ Jesus. Amen.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, 
and Timothy our brother, unto the church of God 
which is at Corinth, with all the saints which are in all 
Achaia:
 2 Grace be to you and peace from God our Father, 
and from the Lord Jesus Christ.
 3 Blessed be God, even the Father of our Lord 
Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of 
all comfort;
 4 Who comforteth us in all our tribulation, that we 
may be able to comfort them which are in any trouble, 
by the comfort wherewith we ourselves are comforted 
of God.
 5 For as the sufferings of Christ abound in us, so 
our consolation also aboundeth by Christ.
 6 And whether we be afflicted, it is for your consola-
tion and salvation, which is effectual in the endur-
ing of the same sufferings which we also suffer: or 
whether we be comforted, it is for your consolation 
and salvation.
 7 And our hope of you is stedfast, knowing, that as 
ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also 
of the consolation.
 8 For we would not, brethren, have you ignorant of 
our trouble which came to us in Asia, that we were 
pressed out of measure, above strength, insomuch that 

Pavl an Apostle of JESVS Christ, by the will of God, 
and our brother Timotheus, to the Church of God, 
which is at Corinthus with all the Saints, which are 
in all Achaia:
 2 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 3 Blessed be God, euen the Father of our Lord Iesus 
Christ, the Father of mercies, and the God of all 
comfort,
 4 Which comforteth vs in all our tribulation, that 
we may be able to comfort them which are in any 
affliction by the comfort wherewith we our selues are 
comforted of God.
 5 For as the sufferings of Christ abounde in vs, so 
our consolation aboundeth through Christ.
 6 And whether we be afflicted, it is for your consola-
tion and saluation, which is wrought in the indur-
ing of the same sufferings, which we also suffer: or 
whether we be comforted, it is for your consolation 
and saluation.
 7 And our hope is stedfast concerning you, in as 
much as we know that as ye are partakers of the suf-
ferings, so shall ye be also of the consolation.
 8 For brethren, we woulde not haue you ignorant of 
our affliction, which came vnto vs in Asia, howe we 
were pressed out of measure passing strength, so that 

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of 
God, and Timothy our brother, unto the church of 
God which is at Corinth, with all the saints which are 
in the whole of Achaia:
 2 Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, the Father of mercies and God of all comfort;
 4 who comforteth us in all our affliction, that we 
may be able to comfort them that are in any afflic-
tion, through the comfort wherewith we ourselves 
are comforted of God.
 5 For as the sufferings of Christ abound unto us, 
even so our comfort also aboundeth through Christ.
 6 But whether we be afflicted, it is for your comfort 
and salvation; or whether we be comforted, it is for 
your comfort, which worketh in the patient enduring 
of the same sufferings which we also suffer:
 7 and our hope for you is stedfast; knowing that, as 
ye are partakers of the sufferings, so also are ye of 
the comfort.
 8 For we would not have you ignorant, brethren, 
concerning our affliction which befell us in Asia, 
that we were weighed down exceedingly, beyond our 
power, insomuch that we despaired even of life:
 9 yea, we ourselves have had the answer of death 

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς 
οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ•
 2  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 3  Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς 
πάσης παρακλήσεως,
 4  ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς 
τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει 
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ•
 5  ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ 
εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ 
παράκλησις ἡμῶν.
 6  εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως 
καὶ σωτηρίας• εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν. καὶ ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν,
 7  εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθημάτων, 
οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως.
 8  Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ 
τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι 
καθ᾽ ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε 
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ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν•
 9  ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς•
 10  ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρύσατο ἡμᾶς καὶ 
ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται,
 11  συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ 
δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς 
χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν.
 12  ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινίᾳ 
τοῦ θεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θεοῦ, 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς 
ὑμᾶς.
 13  οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν ἀλλ᾽ ἢ ἃ 
ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως 
τέλους ἐπιγνώσεσθε,
 14  καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι 
καύχημα ὑμῶν ἐσμεν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ.
 15  Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε,
 16  καὶ δι᾽ ὑμῶν διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν 
ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν.
 17  τοῦτο οὖν βουλόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ 

within ourselves, that we should not trust in our-
selves, but in God which raiseth the dead:
 10 who delivered us out of so great a death, and will 
deliver: on whom we have set our hope that he will 
also still deliver us;
 11 ye also helping together on our behalf by your 
supplication; that, for the gift bestowed upon us by 
means of many, thanks may be given by many per-
sons on our behalf.
 12 For our glorying is this, the testimony of our 
conscience, that in holiness and sincerity of God, not 
in fleshly wisdom but in the grace of God, we be-
haved ourselves in the world, and more abundantly 
to you-ward.
 13 For we write none other things unto you, than 
what ye read or even acknowledge, and I hope ye 
will acknowledge unto the end:
 14 as also ye did acknowledge us in part, that we are 
your glorying, even as ye also are ours, in the day of 
our Lord Jesus.
 15 And in this confidence I was minded to come 
before unto you, that ye might have a second benefit;
 16 and by you to pass into Macedonia, and again 
from Macedonia to come unto you, and of you to be 
set forward on my journey unto Judaea.
 17 When I therefore was thus minded, did I shew 

we altogether doubted, euen of life.
 9 Yea, we receiued the sentence of death in our 
selues, because we shoulde not trust in our selues, but 
in God, which rayseth the dead.
 10 Who deliuered vs from so great a death, and 
doeth deliuer vs: in whom we trust, that yet hereafter 
he will deliuer vs,
 11 So that ye labour together in prayer for vs, that 
for the gift bestowed vpon vs for many, thankes may 
be giuen by many persons for vs.
 12 For our reioycing is this, the testimonie of our 
conscience, that in simplicitie and godly purenesse, 
and not in fleshly wisedome, but by the grace of God 
wee haue had our conuersation in the worlde, and 
most of all to you wardes.
 13 For wee write none other thinges vnto you, then 
that ye reade or els that ye acknowledge, and I trust 
ye shall acknowledge vnto ye end.
 14 Euen as ye haue acknowledged vs partly, that we 
are your reioycing, euen as ye are ours, in the day of 
our Lord Iesus.
 15 And in this confidence was I minded first to 
come vnto you, that ye might haue had a double 
grace,
 16 And to passe by you into Macedonia, and to 
come againe out of Macedonia vnto you, and to be 

we despaired even of life:
 9 But we had the sentence of death in ourselves, that 
we should not trust in ourselves, but in God which 
raiseth the dead:
 10 Who delivered us from so great a death, and doth 
deliver: in whom we trust that he will yet deliver us;
 11 Ye also helping together by prayer for us, that 
for the gift bestowed upon us by the means of many 
persons thanks may be given by many on our behalf.
 12 For our rejoicing is this, the testimony of our 
conscience, that in simplicity and godly sincerity, not 
with fleshly wisdom, but by the grace of God, we have 
had our conversation in the world, and more abun-
dantly to you-ward.
 13 For we write none other things unto you, than 
what ye read or acknowledge; and I trust ye shall 
acknowledge even to the end;
 14 As also ye have acknowledged us in part, that we 
are your rejoicing, even as ye also are ours in the day 
of the Lord Jesus.
 15 And in this confidence I was minded to come unto 
you before, that ye might have a second benefit;
 16 And to pass by you into Macedonia, and to come 
again out of Macedonia unto you, and of you to be 
brought on my way toward Judaea.
 17 When I therefore was thus minded, did I use 

2 CORINTHIANS 1



3

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

led foorth towarde Iudea of you.
 17 When I therefore was thus minded, did I vse 
lightnesse? or minde I those thinges which I minde, 
according to the flesh, that with me should be, Yea, 
yea, and Nay, nay?
 18 Yea, God is faithfull, that our worde towarde you 
was not Yea, and Nay.
 19 For the Sonne of God Iesus Christ, who was 
preached among you by vs, that is, by me, and Silu-
anus, and Timotheus, was not Yea, and Nay: but in 
him it was Yea.
 20 For all the promises of God in him are Yea, and 
are in him Amen, vnto the glorie of God through vs.
 21 And it is God which stablisheth vs with you in 
Christ, and hath anoynted vs.
 22 Who hath also sealed vs, and hath giuen the 
earnest of the Spirit in our hearts.
 23 Nowe, I call God for a recorde vnto my soule, 
that to spare you, I came not as yet vnto Corinthus.
 24 Not that wee haue dominion ouer your faith, but 
wee are helpers of your ioy: for by faith yee stande.

Bvt I determined thus in my selfe, that I would not 
come againe to you in heauinesse.
 2 For if I make you sorie, who is he then that shoul-
de make me glad, but ye same which is made sorie by 

fickleness? or the things that I purpose, do I purpose 
according to the flesh, that with me there should be 
the yea yea and the nay nay?
 18 But as God is faithful, our word toward you is 
not yea and nay.
 19 For the Son of God, Jesus Christ, who was 
preached among you by us, even by me and Silvanus 
and Timothy, was not yea and nay, but in him is yea.
 20 For how many soever be the promises of God, 
in him is the yea: wherefore also through him is the 
Amen, unto the glory of God through us.
 21 Now he that stablisheth us with you in Christ, 
and anointed us, is God;
 22 who also sealed us, and gave us the earnest of the 
Spirit in our hearts.
 23 But I call God for a witness upon my soul, that to 
spare you I forbare to come unto Corinth.
 24 Not that we have lordship over your faith, but are 
helpers of your joy: for by faith ye stand.

But I determined this for myself, that I would not 
come again to you with sorrow.
 2 For if I make you sorry, who then is he that ma-
keth me glad, but he that is made sorry by me?
 3 And I wrote this very thing, lest, when I came, I 
should have sorrow from them of whom I ought to 

lightness? or the things that I purpose, do I purpose 
according to the flesh, that with me there should be yea 
yea, and nay nay?
 18 But as God is true, our word toward you was not 
yea and nay.
 19 For the Son of God, Jesus Christ, who was 
preached among you by us, even by me and Silvanus 
and Timotheus, was not yea and nay, but in him was 
yea.
 20 For all the promises of God in him are yea, and 
in him Amen, unto the glory of God by us.
 21 Now he which stablisheth us with you in Christ, 
and hath anointed us, is God;
 22 Who hath also sealed us, and given the earnest of 
the Spirit in our hearts.
 23 Moreover I call God for a record upon my soul, 
that to spare you I came not as yet unto Corinth.
 24 Not for that we have dominion over your faith, 
but are helpers of your joy: for by faith ye stand.

But I determined this with myself, that I would not 
come again to you in heaviness.
 2 For if I make you sorry, who is he then that 
maketh me glad, but the same which is made sorry by 

ἐχρησάμην; ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα 
βουλεύομαι, ἵνα ᾖ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὒ οὔ;
 18  πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
οὐκ ἔστιν ναὶ καὶ οὔ.
 19  ὁ τοῦ θεοῦ γὰρ υἱὸς Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν 
δι᾽ ἡμῶν κηρυχθείς, δι᾽ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ 
Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ 
γέγονεν.
 20  ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί• διὸ 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι᾽ ἡμῶν.
 21  ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ 
χρίσας ἡμᾶς θεός,
 22  ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν 
ἀραβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν.
 23  Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς 
Κόρινθον.
 24  οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν, τῇ γὰρ πίστει 
ἑστήκατε.

Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς 
ὑμᾶς ἐλθεῖν•
 2  εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων με εἰ 
μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ;
 3  καὶ ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ 

2 CORINTHIANS 2



4

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι 
ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν.
 4  ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς 
ὑμᾶς.
 5  Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς.
 6  ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν 
πλειόνων,
 7  ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι 
καὶ παρακαλέσαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ 
καταποθῇ ὁ τοιοῦτος.
 8  διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην•
 9  εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν 
ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε.
 10  ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ• καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ 
κεχάρισμαι, εἴ τι κεχάρισμαι, δι᾽ ὑμᾶς ἐν προσώπῳ 
Χριστοῦ,
 11  ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ• οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν.
 12  Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ,
 13  οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ 
μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν.

rejoice; having confidence in you all, that my joy is 
the joy of you all.
 4 For out of much affliction and anguish of heart I 
wrote unto you with many tears; not that ye should 
be made sorry, but that ye might know the love 
which I have more abundantly unto you.
 5 But if any hath caused sorrow, he hath caused 
sorrow, not to me, but in part (that I press not too 
heavily) to you all.
 6 Sufficient to such a one is this punishment which 
was inflicted by the many;
 7 so that contrariwise ye should rather forgive him 
and comfort him, lest by any means such a one 
should be swallowed up with his overmuch sorrow.
 8 Wherefore I beseech you to confirm your love 
toward him.
 9 For to this end also did I write, that I might know 
the proof of you, whether ye are obedient in all 
things.
 10 But to whom ye forgive anything, I forgive also: 
for what I also have forgiven, if I have forgiven any-
thing, for your sakes have I forgiven it in the person 
of Christ;
 11 that no advantage may be gained over us by Sa-
tan: for we are not ignorant of his devices.
 12 Now when I came to Troas for the gospel of 

me?
 3 And I wrote this same thing vnto you, lest when 
I came, I should take heauines of them, of whom I 
ought to reioyce: this confidence haue I in you all, 
that my ioye is the ioye of you all.
 4 For in great affliction, and anguish of heart I 
wrote vnto you with many teares: not that yee should 
be made sorie, but that ye might perceiue the loue 
which I haue, specially vnto you.
 5 And if any hath caused sorowe, the same hath not 
made mee sorie, but partly (lest I should more charge 
him) you all.
 6 It is sufficient vnto the same man, that hee was 
rebuked of many.
 7 So that nowe contrariwise yee ought rather to 
forgiue him, and comfort him, lest the same shoulde 
bee swalowed vp with ouermuch heauinesse.
 8 Wherefore, I pray you, that you woulde confirme 
your loue towards him.
 9 For this cause also did I write, that I might knowe 
the proofe of you, whether yee would be obedient in 
all things.
 10 To whome yee forgiue any thing, I forgiue also: 
for verely if I forgaue any thing, to whome I forgaue 
it, for your sakes forgaue I it in the sight of Christ,
 11 Lest Satan should circumuent vs: for we are not 

me?
 3 And I wrote this same unto you, lest, when I 
came, I should have sorrow from them of whom I 
ought to rejoice; having confidence in you all, that my 
joy is the joy of you all.
 4 For out of much affliction and anguish of heart I 
wrote unto you with many tears; not that ye should be 
grieved, but that ye might know the love which I have 
more abundantly unto you.
 5 But if any have caused grief, he hath not grieved 
me, but in part: that I may not overcharge you all.
 6 Sufficient to such a man is this punishment, which 
was inflicted of many.
 7 So that contrariwise ye ought rather to forgive 
him, and comfort him, lest perhaps such a one should 
be swallowed up with overmuch sorrow.
 8 Wherefore I beseech you that ye would confirm 
your love toward him.
 9 For to this end also did I write, that I might know 
the proof of you, whether ye be obedient in all things.
 10 To whom ye forgive any thing, I forgive also: for 
if I forgave any thing, to whom I forgave it, for your 
sakes forgave I it in the person of Christ;
 11 Lest Satan should get an advantage of us: for we 
are not ignorant of his devices.
 12 Furthermore, when I came to Troas to preach 
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ignorant of his enterprises.
 12 Furthermore, when I came to Troas to preach 
Christs Gospell, and a doore was opened vnto me of 
the Lord,
 13 I had no rest in my spirit, because I founde not 
Titus my brother, but tooke my leaue of them, and 
went away into Macedonia.
 14 Now thankes be vnto God, which alwaies ma-
keth vs to triumph in Christ, and maketh manifest 
the sauour of his knowledge by vs in euery place.
 15 For wee are vnto God the sweete sauour of 
Christ, in them that are saued, and in them which 
perish.
 16 To the one we are the sauour of death, vnto 
death, and to the other the sauour of life, vnto life: 
and who is sufficient for these things?
 17 For wee are not as many, which make marchan-
dise of the woorde of God: but as of sinceritie, but as 
of God in ye sight of God speake we in Christ.

Doe we begin to praise our selues againe? or neede 
we as some other, epistles of recommendation vnto 
you, or letters of recommendation from you?
 2 Yee are our epistle, written in our hearts, which is 
vnderstand, and read of all men,
 3 In that yee are manifest, to be the Epistle of 

Christ, and when a door was opened unto me in the 
Lord,
 13 I had no relief for my spirit, because I found not 
Titus my brother: but taking my leave of them, I 
went forth into Macedonia.
 14 But thanks be unto God, which always leadeth us 
in triumph in Christ, and maketh manifest through us 
the savour of his knowledge in every place.
 15 For we are a sweet savour of Christ unto God, 
in them that are being saved, and in them that are 
perishing;
 16 to the one a savour from death unto death; to the 
other a savour from life unto life. And who is suffi-
cient for these things?
 17 For we are not as the many, corrupting the word 
of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight 
of God, speak we in Christ.

Are we beginning again to commend ourselves? or 
need we, as do some, epistles of commendation to 
you or from you?
 2 Ye are our epistle, written in our hearts, known 
and read of all men;
 3 being made manifest that ye are an epistle of 
Christ, ministered by us, written not with ink, but 
with the Spirit of the living God; not in tables of 

Christ’s gospel, and a door was opened unto me of the 
Lord,
 13 I had no rest in my spirit, because I found not 
Titus my brother: but taking my leave of them, I 
went from thence into Macedonia.
 14 Now thanks be unto God, which always causeth 
us to triumph in Christ, and maketh manifest the 
savour of his knowledge by us in every place.
 15 For we are unto God a sweet savour of Christ, in 
them that are saved, and in them that perish:
 16 To the one we are the savour of death unto death; 
and to the other the savour of life unto life. And who 
is sufficient for these things?
 17 For we are not as many, which corrupt the word 
of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight 
of God speak we in Christ.

Do we begin again to commend ourselves? or need 
we, as some others, epistles of commendation to you, 
or letters of commendation from you?
 2 Ye are our epistle written in our hearts, known and 
read of all men:
 3 Forasmuch as ye are manifestly declared to be the 

 14  Τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς 
ἐν τῷ Χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 
φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ•
 15  ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς 
σῳζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις,
 16  οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ 
ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός;
 17  οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ 
θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν.

Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μὴ 
χρῄζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἢ ἐξ ὑμῶν;
 2  ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐνγεγραμμένη 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων•
 3  φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐνγεγραμμένη οὐ μέλανι 
ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις 
ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις.
 4  πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν θεόν.
 5  οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί τι 
ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ,
 6  ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς 
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Christ, ministred by vs, and written, not with yncke, 
but with the Spirite of the liuing God, not in tables 
of stone, but in fleshly tables of the heart.
 4 And such trust haue we through Christ to God:
 5 Not that we are sufficient of our selues, to thinke 
any thing, as of our selues: but our sufficiencie is of 
God,
 6 Who also hath made vs able ministers of the 
Newe testament, not of the letter, but of the Spirite: 
for the letter killeth, but the Spirite giueth life.
 7 If then the ministration of death written with 
letters and ingrauen in stones, was glorious, so that 
the children of Israel coulde not beholde the face 
of Moses, for the glorie of his countenance (which 
glorie is done away.)
 8 Howe shall not the ministration of the Spirite be 
more glorious?
 9 For if the ministerie of condemnation was glori-
ous, much more doeth the ministration of righteous-
nesse exceede in glorie.
 10 For euen that which was glorified, was not glori-
fied in this point, that is, as touching the exceeding 
glorie.
 11 For if that which should be abolished, was 
glorious, much more shall that which remaineth, be 
glorious.

stone, but in tables that are hearts of flesh.
 4 And such confidence have we through Christ to 
God-ward:
 5 not that we are sufficient of ourselves, to account 
anything as from ourselves; but our sufficiency is 
from God;
 6 who also made us sufficient as ministers of a new 
covenant; not of the letter, but of the spirit: for the 
letter killeth, but the spirit giveth life.
 7 But if the ministration of death, written, and en-
graven on stones, came with glory, so that the chil-
dren of Israel could not look stedfastly upon the face 
of Moses for the glory of his face; which glory was 
passing away:
 8 how shall not rather the ministration of the spirit 
be with glory?
 9 For if the ministration of condemnation is glory, 
much rather doth the ministration of righteousness 
exceed in glory.
 10 For verily that which hath been made glorious 
hath not been made glorious in this respect, by rea-
son of the glory that surpasseth.
 11 For if that which passeth away was with glory, 
much more that which remaineth is in glory.
 12 Having therefore such a hope, we use great bold-
ness of speech,

epistle of Christ ministered by us, written not with 
ink, but with the Spirit of the living God; not in ta-
bles of stone, but in fleshy tables of the heart.
 4 And such trust have we through Christ to God-
ward:
 5 Not that we are sufficient of ourselves to think any 
thing as of ourselves; but our sufficiency is of God;
 6 Who also hath made us able ministers of the new 
testament; not of the letter, but of the spirit: for the 
letter killeth, but the spirit giveth life.
 7 But if the ministration of death, written and en-
graven in stones, was glorious, so that the children of 
Israel could not stedfastly behold the face of Moses 
for the glory of his countenance; which glory was to be 
done away:
 8 How shall not the ministration of the spirit be 
rather glorious?
 9 For if the ministration of condemnation be glory, 
much more doth the ministration of righteousness 
exceed in glory.
 10 For even that which was made glorious had no 
glory in this respect, by reason of the glory that excel-
leth.
 11 For if that which is done away was glorious, 
much more that which remaineth is glorious.
 12 Seeing then that we have such hope, we use great 

διαθήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύματος• τὸ γὰρ 
γράμμα ἀποκτέννει, τὸ δὲ πνεῦμα ζῳοποιεῖ.
 7  εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν 
ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ 
πρόσωπον Μωϋσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ τὴν καταργουμένην,
 8  πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται 
ἐν δόξῃ;
 9  εἰ γὰρ τῇ διακονίᾳ τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ 
μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ.
 10  καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης.
 11  εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ 
μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ.
 12  Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρρησίᾳ 
χρώμεθα,
 13  καὶ οὐ καθάπερ Μωϋσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον ἑαυτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου.
 14  ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς 
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, 
ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται•
 15  ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται 
Μωϋσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται•
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 12 Seeing then that we haue such trust, we vse great 
boldnesse of speach.
 13 And we are not as Moses, which put a vaile vpon 
his face, that the children of Israel should not looke 
vnto the ende of that which should be abolished.
 14 Therefore their mindes are hardened: for vntill 
this day remaineth the same couering vntaken away 
in the reading of the olde Testament, which vaile in 
Christ is put away.
 15 But euen vnto this day, whe Moses is read, the 
vaile is laid ouer their hearts.
 16 Neuertheles when their heart shall be turned to 
the Lord, the vaile shalbe taken away.
 17 Nowe the Lord is the Spirite, and where the 
Spirite of the Lord is, there is libertie.
 18 But we al behold as in a mirrour the glory of the 
Lord with open face, and are changed into the same 
image, from glorie to glorie, as by the Spirit of the 
Lord.

Therefore, seeing that we haue this ministerie, as we 
haue receiued mercy, we faint not:
 2 But haue cast from vs ye clokes of shame, and 
walke not in craftines, neither handle we the worde 
of God deceitfully: but in declaration of the trueth 
we approue our selues to euery mans conscience in 

 13 and are not as Moses, who put a veil upon his 
face, that the children of Israel should not look sted-
fastly on the end of that which was passing away:
 14 but their minds were hardened: for until this 
very day at the reading of the old covenant the same 
veil remaineth unlifted; which veil is done away in 
Christ.
 15 But unto this day, whensoever Moses is read, a 
veil lieth upon their heart.
 16 But whensoever it shall turn to the Lord, the veil 
is taken away.
 17 Now the Lord is the Spirit: and where the Spirit 
of the Lord is, there is liberty.
 18 But we all, with unveiled face reflecting as a 
mirror the glory of the Lord, are transformed into the 
same image from glory to glory, even as from the 
Lord the Spirit.

Therefore seeing we have this ministry, even as we 
obtained mercy, we faint not:
 2 but we have renounced the hidden things of 
shame, not walking in craftiness, nor handling the 
word of God deceitfully; but by the manifestation 
of the truth commending ourselves to every man’s 
conscience in the sight of God.
 3 But and if our gospel is veiled, it is veiled in them 

plainness of speech:
 13 And not as Moses, which put a vail over his face, 
that the children of Israel could not stedfastly look to 
the end of that which is abolished:
 14 But their minds were blinded: for until this day 
remaineth the same vail untaken away in the read-
ing of the old testament; which vail is done away in 
Christ.
 15 But even unto this day, when Moses is read, the 
vail is upon their heart.
 16 Nevertheless when it shall turn to the Lord, the 
vail shall be taken away.
 17 Now the Lord is that Spirit: and where the 
Spirit of the Lord is, there is liberty.
 18 But we all, with open face beholding as in a glass 
the glory of the Lord, are changed into the same image 
from glory to glory, even as by the Spirit of the Lord.

Therefore seeing we have this ministry, as we have 
received mercy, we faint not;
 2 But have renounced the hidden things of dishon-
esty, not walking in craftiness, nor handling the word 
of God deceitfully; but by manifestation of the truth 
commending ourselves to every man’s conscience in 

 16  ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, 
περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα.
 17  ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν• οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
κυρίου, ἐλευθερία.
 18  ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι τὴν αὐτὴν εἰκόνα 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ 
κυρίου πνεύματος.

Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς 
ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν,
 2  ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ 
περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας 
συνιστάντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν 
ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 3  εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον,
 4  ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν 
φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς 
ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
 5  οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν ἀλλὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 
Ἰησοῦν.
 6  ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών, ἐκ σκότους φῶς λάμψει, ὃς 
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the sight of God.
 3 If our Gospell bee then hid, it is hid to them that 
are lost.
 4 In whom the God of this world hath blinded the 
mindes, that is, of the infidels, that the light of the 
glorious Gospell of Christ, which is the image of 
God, should not shine vnto them.
 5 For we preach not our selues, but Christ Iesus the 
Lord, and our selues your seruaunts for Iesus sake.
 6 For God that commanded the light to shine out of 
darknesse, is he which hath shined in our hearts, to 
giue the light of the knowledge of the glory of God 
in the face of Iesus Christ.
 7 But we haue this treasure in earthen vessels, that 
the excellencie of that power might be of God, and 
not of vs.
 8 Wee are afflicted on euery side, yet are we not in 
distresse: we are in doubt, but yet wee despaire not.
 9 We are persecuted, but not forsaken: cast downe, 
but we perish not.
 10 Euery where we beare about in our bodie the 
dying of the Lord Iesus, that the life of Iesus might 
also be made manifest in our bodies.
 11 For we which liue, are alwaies deliuered vnto 
death for Iesus sake, that the life also of Iesus might 
be made manifest in our mortal flesh.

that are perishing:
 4 in whom the god of this world hath blinded the 
minds of the unbelieving, that the light of the gos-
pel of the glory of Christ, who is the image of God, 
should not dawn upon them.
 5 For we preach not ourselves, but Christ Jesus as 
Lord, and ourselves as your servants for Jesus’ sake.
 6 Seeing it is God, that said, Light shall shine out of 
darkness, who shined in our hearts, to give the light 
of the knowledge of the glory of God in the face of 
Jesus Christ.
 7 But we have this treasure in earthen vessels, that 
the exceeding greatness of the power may be of God, 
and not from ourselves;
 8 we are pressed on every side, yet not straitened; 
perplexed, yet not unto despair;
 9 pursued, yet not forsaken; smitten down, yet not 
destroyed;
 10 always bearing about in the body the dying of 
Jesus, that the life also of Jesus may be manifested in 
our body.
 11 For we which live are alway delivered unto death 
for Jesus’ sake, that the life also of Jesus may be 
manifested in our mortal flesh.
 12 So then death worketh in us, but life in you.
 13 But having the same spirit of faith, according to 

the sight of God.
 3 But if our gospel be hid, it is hid to them that are 
lost:
 4 In whom the god of this world hath blinded the 
minds of them which believe not, lest the light of the 
glorious gospel of Christ, who is the image of God, 
should shine unto them.
 5 For we preach not ourselves, but Christ Jesus the 
Lord; and ourselves your servants for Jesus’ sake.
 6 For God, who commanded the light to shine out of 
darkness, hath shined in our hearts, to give the light 
of the knowledge of the glory of God in the face of 
Jesus Christ.
 7 But we have this treasure in earthen vessels, that 
the excellency of the power may be of God, and not of 
us.
 8 We are troubled on every side, yet not distressed; 
we are perplexed, but not in despair;
 9 Persecuted, but not forsaken; cast down, but not 
destroyed;
 10 Always bearing about in the body the dying of the 
Lord Jesus, that the life also of Jesus might be made 
manifest in our body.
 11 For we which live are alway delivered unto death 
for Jesus’ sake, that the life also of Jesus might be 
made manifest in our mortal flesh.

ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ.
 7  Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ τοῦ θεοῦ 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν•
 8  ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι, 
ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι,
 9  διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, 
καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι,
 10  πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι 
περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς 
σώμασιν ἡμῶν φανερωθῇ.
 11  ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον 
παραδιδόμεθα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν.
 12  ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν 
ὑμῖν.
 13  ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ἐπίστευσα, διὸ καὶ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν,
 14  εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ 
ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν.
 15  τὰ γὰρ πάντα δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα 
διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς 
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.
 16  διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω 
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 12 So then death worketh in vs, and life in you.
 13 And because we haue the same spirite of faith, 
according as it is written, I beleeued, and therefore 
haue I spoken, we also beleeue, and therefore speake,
 14 Knowing that he which hath raised vp the Lord 
Iesus, shall raise vs vp also by Iesus, and shall set vs 
with you.
 15 For all thinges are for your sakes, that that most 
plenteous grace by the thankesgiuing of many, may 
redound to the praise of God.
 16 Therefore we faint not, but though our outward 
man perish, yet the inward man is renewed daily.
 17 For our light affliction which is but for a mo-
ment, causeth vnto vs a farre most excellent and an 
eternall waight of glorie:
 18 While we looke not on the thinges which are 
seene, but on the things which are not seene: for the 
things which are seene, are temporall: but the things 
which are not seene, are eternall.

For we knowe that if our earthly house of this taber-
nacle be destroyed, we haue a building giuen of God, 
that is, an house not made with handes, but eternall 
in the heauens.
 2 For therefore we sighe, desiring to be clothed with 

that which is written, I believed, and therefore did I 
speak; we also believe, and therefore also we speak;
 14 knowing that he which raised up the Lord Jesus 
shall raise up us also with Jesus, and shall present us 
with you.
 15 For all things are for your sakes, that the grace, 
being multiplied through the many, may cause the 
thanksgiving to abound unto the glory of God.
 16 Wherefore we faint not; but though our outward 
man is decaying, yet our inward man is renewed day 
by day.
 17 For our light affliction, which is for the moment, 
worketh for us more and more exceedingly an eter-
nal weight of glory;
 18 while we look not at the things which are seen, 
but at the things which are not seen: for the things 
which are seen are temporal; but the things which 
are not seen are eternal.

For we know that if the earthly house of our taber-
nacle be dissolved, we have a building from God, a 
house not made with hands, eternal, in the heavens.
 2 For verily in this we groan, longing to be clothed 
upon with our habitation which is from heaven:
 3 if so be that being clothed we shall not be found 
naked.

 12 So then death worketh in us, but life in you.
 13 We having the same spirit of faith, according as 
it is written, I believed, and therefore have I spoken; 
we also believe, and therefore speak;
 14 Knowing that he which raised up the Lord Jesus 
shall raise up us also by Jesus, and shall present us 
with you.
 15 For all things are for your sakes, that the abun-
dant grace might through the thanksgiving of many 
redound to the glory of God.
 16 For which cause we faint not; but though our 
outward man perish, yet the inward man is renewed 
day by day.
 17 For our light affliction, which is but for a mo-
ment, worketh for us a far more exceeding and eternal 
weight of glory;
 18 While we look not at the things which are seen, 
but at the things which are not seen: for the things 
which are seen are temporal; but the things which are 
not seen are eternal.

For we know that if our earthly house of this taber-
nacle were dissolved, we have a building of God, an 
house not made with hands, eternal in the heavens.
 2 For in this we groan, earnestly desiring to be 
clothed upon with our house which is from heaven:

ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἡμῶν 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ.
 17  τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν 
καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ἡμῖν,
 18  μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα• τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα αἰώνια.

Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ 
σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν 
οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
 2  καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες,
 3  εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα.
 4  καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν 
βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ᾽ 
ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς 
ζωῆς.
 5  ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ 
δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος.
 6  θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι 
ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ 
κυρίου,
 7  διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν οὐ διὰ εἴδους
 8  θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι 
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our house, which is from heauen.
 3 Because that if we be clothed, we shall not be 
found naked.
 4 For in deede we that are in this tabernacle, sigh 
and are burdened, because we would not be vn-
clothed, but would be clothed vpon, that mortalitie 
might be swalowed vp of life.
 5 And he that hath created vs for this thing, is God, 
who also hath giuen vnto vs the earnest of the Spirit.
 6 Therefore we are alway bolde, though we knowe 
that whiles we are at home in the bodie, we are ab-
sent from the Lord.
 7 (For we walke by faith, and not by sight.)
 8 Neuerthelesse, we are bolde, and loue rather to 
remoue out of the body, and to dwell with the Lord.
 9 Wherefore also we couet, that both dwelling at 
home, and remouing from home, we may be accept-
able to him.
 10 For we must all appeare before the iudgement 
seate of Christ, that euery man may receiue the 
things which are done in his body, according to that 
he hath done, whether it be good or euill.
 11 Knowing therefore that terrour of the Lord, we 
persuade men, and we are made manifest vnto God, 
and I trust also that we are made manifest in your 
consciences.

 4 For indeed we that are in this tabernacle do groan, 
being burdened; not for that we would be unclothed, 
but that we would be clothed upon, that what is mor-
tal may be swallowed up of life.
 5 Now he that wrought us for this very thing is God, 
who gave unto us the earnest of the Spirit.
 6 Being therefore always of good courage, and 
knowing that, whilst we are at home in the body, we 
are absent from the Lord
 7 (for we walk by faith, not by sight);
 8 we are of good courage, I say, and are willing 
rather to be absent from the body, and to be at home 
with the Lord.
 9 Wherefore also we make it our aim, whether at 
home or absent, to be well-pleasing unto him.
 10 For we must all be made manifest before the 
judgment-seat of Christ; that each one may receive 
the things done in the body, according to what he 
hath done, whether it be good or bad.
 11 Knowing therefore the fear of the Lord, we 
persuade men, but we are made manifest unto God; 
and I hope that we are made manifest also in your 
consciences.
 12 We are not again commending ourselves unto 
you, but speak as giving you occasion of glorying on 
our behalf, that ye may have wherewith to answer 

 3 If so be that being clothed we shall not be found 
naked.
 4 For we that are in this tabernacle do groan, be-
ing burdened: not for that we would be unclothed, but 
clothed upon, that mortality might be swallowed up of 
life.
 5 Now he that hath wrought us for the selfsame 
thing is God, who also hath given unto us the earnest 
of the Spirit.
 6 Therefore we are always confident, knowing that, 
whilst we are at home in the body, we are absent from 
the Lord:
 7 (For we walk by faith, not by sight:)
 8 We are confident, I say, and willing rather to be 
absent from the body, and to be present with the Lord.
 9 Wherefore we labour, that, whether present or 
absent, we may be accepted of him.
 10 For we must all appear before the judgment seat 
of Christ; that every one may receive the things done 
in his body, according to that he hath done, whether it 
be good or bad.
 11 Knowing therefore the terror of the Lord, we per-
suade men; but we are made manifest unto God; and 
I trust also are made manifest in your consciences.
 12 For we commend not ourselves again unto you, 
but give you occasion to glory on our behalf, that ye 

ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον.
 9  διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε 
ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι.
 10  τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται 
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον.
 11  εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους 
πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα• ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν 
ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι.
 12  οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους καὶ μὴ ἐν 
καρδίᾳ.
 13  εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ• εἴτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν.
 14  ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς,
 15  κρίναντας τοῦτο, ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν• 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον• καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν 
ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι.
 16  ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ 
σάρκα• εἰ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ 
νῦν οὐκέτι γινώσκομεν.
 17  ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις• τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν καινά•
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 12 For we prayse not our selues againe vnto you, 
but giue you an occasion to reioyce of vs, that ye may 
haue to answere against them, which reioyce in the 
face, and not in the heart.
 13 For whether we be out of our wit, we are it to 
God: or whether we be in our right minde, we are it 
vnto you.
 14 For that loue of Christ constraineth vs,
 15 Because we thus iudge, that if one be dead for 
all, then were all dead, and he died for all, that they 
which liue, shoulde not henceforth liue vnto them-
selues, but vnto him which died for them, and rose 
againe.
 16 Wherefore, henceforth know we no man after 
the flesh, yea though wee had knowen Christ after 
the flesh, yet nowe henceforth know we him no 
more.
 17 Therefore if any man be in Christ, let him be a 
newe creature. Olde things are passed away: beholde, 
all things are become newe.
 18 And all things are of God, which hath reconciled 
vs vnto himselfe by Iesus Christ, and hath giuen vnto 
vs the ministerie of reconciliation.
 19 For God was in Christ, and reconciled the world 
to himselfe, not imputing their sinnes vnto them, 
and hath committed to vs the word of reconciliation.

them that glory in appearance, and not in heart.
 13 For whether we are beside ourselves, it is unto 
God; or whether we are of sober mind, it is unto you.
 14 For the love of Christ constraineth us; because 
we thus judge, that one died for all, therefore all 
died;
 15 and he died for all, that they which live should 
no longer live unto themselves, but unto him who for 
their sakes died and rose again.
 16 Wherefore we henceforth know no man after the 
flesh: even though we have known Christ after the 
flesh, yet now we know him so no more.
 17 Wherefore if any man is in Christ, he is a new 
creature: the old things are passed away; behold, 
they are become new.
 18 But all things are of God, who reconciled us to 
himself through Christ, and gave unto us the minis-
try of reconciliation;
 19 to wit, that God was in Christ reconciling the 
world unto himself, not reckoning unto them their 
trespasses, and having committed unto us the word 
of reconciliation.
 20 We are ambassadors therefore on behalf of 
Christ, as though God were entreating by us: we 
beseech you on behalf of Christ, be ye reconciled to 
God.

may have somewhat to answer them which glory in 
appearance, and not in heart.
 13 For whether we be beside ourselves, it is to God: 
or whether we be sober, it is for your cause.
 14 For the love of Christ constraineth us; because 
we thus judge, that if one died for all, then were all 
dead:
 15 And that he died for all, that they which live should 
not henceforth live unto themselves, but unto him 
which died for them, and rose again.
 16 Wherefore henceforth know we no man after the 
flesh: yea, though we have known Christ after the 
flesh, yet now henceforth know we him no more.
 17 Therefore if any man be in Christ, he is a new 
creature: old things are passed away; behold, all 
things are become new.
 18 And all things are of God, who hath reconciled us 
to himself by Jesus Christ, and hath given to us the 
ministry of reconciliation;
 19 To wit, that God was in Christ, reconciling the 
world unto himself, not imputing their trespasses 
unto them; and hath committed unto us the word of 
reconciliation.
 20 Now then we are ambassadors for Christ, as 
though God did beseech you by us: we pray you in 
Christ’s stead, be ye reconciled to God.

 18  τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
διακονίαν τῆς καταλλαγῆς,
 19  ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων 
ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
καταλλαγῆς.
 20  ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς τοῦ θεοῦ 
παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν• δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
καταλλάγητε τῷ θεῷ.
 21  τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοῦ ἐν 
αὐτῷ.
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 20 Now then are we ambassadours for Christ: as 
though God did beseeche you through vs, we pray 
you in Christes steade, that ye be reconciled to God.
 21 For he hath made him to be sinne for vs, which 
knewe no sinne, that we should be made the right-
eousnesse of God in him.

So we therefore as workers together beseech you, 
that ye receiue not the grace of God in vaine.
 2 For he sayth, I haue heard thee in a time accepted, 
and in the day of saluation haue I succoured thee: 
beholde nowe the accepted time, beholde nowe the 
day of saluation.
 3 We giue no occasion of offence in any thing, that 
our ministerie shoulde not be reprehended.
 4 But in all things we approue our selues as the 
ministers of God, in much patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses,
 5 In stripes, in prisons, in tumults, in labours,
 6 By watchings, by fastings, by puritie, by knowl-
edge, by long suffering, by kindnesse, by the holy 
Ghost, by loue vnfained,
 7 By the worde of trueth, by the power of God, by 
the armour of righteousnesse on the right hand, and 
on the left,
 8 By honour, and dishonour, by euill report, and 

 21 Him who knew no sin he made to be sin on our 
behalf; that we might become the righteousness of 
God in him.

And working together with him we entreat also that 
ye receive not the grace of God in vain
 2 (for he saith, At an acceptable time I hearkened 
unto thee, And in a day of salvation did I succour 
thee: behold, now is the acceptable time; behold, 
now is the day of salvation):
 3 giving no occasion of stumbling in anything, that 
our ministration be not blamed;
 4 but in everything commending ourselves, as 
ministers of God, in much patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses,
 5 in stripes, in imprisonments, in tumults, in la-
bours, in watchings, in fastings;
 6 in pureness, in knowledge, in longsuffering, in 
kindness, in the Holy Ghost, in love unfeigned,
 7 in the word of truth, in the power of God; by the 
armour of righteousness on the right hand and on the 
left,
 8 by glory and dishonour, by evil report and good 
report; as deceivers, and yet true;
 9 as unknown, and yet well known; as dying, and 
behold, we live; as chastened, and not killed;

 21 For he hath made him to be sin for us, who knew 
no sin; that we might be made the righteousness of 
God in him.

We then, as workers together with him, beseech you 
also that ye receive not the grace of God in vain.
 2 (For he saith, I have heard thee in a time accepted, 
and in the day of salvation have I succoured thee: 
behold, now is the accepted time; behold, now is the 
day of salvation.)
 3 Giving no offence in any thing, that the ministry be 
not blamed:
 4 But in all things approving ourselves as the 
ministers of God, in much patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses,
 5 In stripes, in imprisonments, in tumults, in la-
bours, in watchings, in fastings;
 6 By pureness, by knowledge, by longsuffering, by 
kindness, by the Holy Ghost, by love unfeigned,
 7 By the word of truth, by the power of God, by the 
armour of righteousness on the right hand and on the 
left,
 8 By honour and dishonour, by evil report and good 

Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν 
χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς
 2  λέγει γάρ, καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι• ἰδοὺ νῦν καιρὸς 
εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας
 3  μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 
μωμηθῇ ἡ διακονία,
 4  ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνίσταντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ 
διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις,
 5  ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν 
κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις,
 6  ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν 
χρηστότητι, ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ,
 7  ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ• διὰ τῶν 
ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν,
 8  διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας• ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς,
 9  ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς 
ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ 
μὴ θανατούμενοι,
 10  ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ 
πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ 
πάντα κατέχοντες.
 11  Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, 
ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται•
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good report, as deceiuers, and yet true:
 9 As vnknowen, and yet knowen: as dying, and be-
holde, we liue: as chastened, and yet not killed:
 10 As sorowing, and yet alway reioycing: as poore, 
and yet make many riche: as hauing nothing, and yet 
possessing all things.
 11 O Corinthians, our mouth is open vnto you: our 
heart is made large.
 12 Ye are not kept strait in vs, but ye are kept strait 
in your owne bowels.
 13 Nowe for the same recompence, I speake as to 
my children, Be you also inlarged.
 14 Be not vnequally yoked with the infidels: for 
what fellowship hath righteousnesse with vnright-
eousnesse? and what communion hath light with 
darkenesse?
 15 And what concord hath Christ with Belial? or 
what part hath the beleeuer with the infidell?
 16 And what agreement hath the Temple of God 
with idols? for ye are the Temple of the liuing God: 
as God hath said, I will dwell among them, and 
walke there: and I will be their God, and they shalbe 
my people.
 17 Wherefore come out from among them, and 
separate your selues, saith the Lord, and touch none 
vncleane thing, and I wil receiue you.

 10 as sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet 
making many rich; as having nothing, and yet pos-
sessing all things.
 11 Our mouth is open unto you, O Corinthians, our 
heart is enlarged.
 12 Ye are not straitened in us, but ye are straitened 
in your own affections.
 13 Now for a recompense in like kind (I speak as 
unto my children), be ye also enlarged.
 14 Be not unequally yoked with unbelievers: for 
what fellowship have righteousness and iniquity? or 
what communion hath light with darkness?
 15 And what concord hath Christ with Belial? or 
what portion hath a believer with an unbeliever?
 16 And what agreement hath a temple of God with 
idols? for we are a temple of the living God; even 
as God said, I will dwell in them, and walk in them; 
and I will be their God, and they shall be my people.
 17 Wherefore Come ye out from among them, and 
be ye separate, saith the Lord, And touch no unclean 
thing; And I will receive you,
 18 And will be to you a Father, And ye shall be to 
me sons and daughters, saith the Lord Almighty.

report: as deceivers, and yet true;
 9 As unknown, and yet well known; as dying, and, 
behold, we live; as chastened, and not killed;
 10 As sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet 
making many rich; as having nothing, and yet pos-
sessing all things.
 11 O ye Corinthians, our mouth is open unto you, 
our heart is enlarged.
 12 Ye are not straitened in us, but ye are straitened 
in your own bowels.
 13 Now for a recompence in the same, (I speak as 
unto my children,) be ye also enlarged.
 14 Be ye not unequally yoked together with unbe-
lievers: for what fellowship hath righteousness with 
unrighteousness? and what communion hath light with 
darkness?
 15 And what concord hath Christ with Belial? or 
what part hath he that believeth with an infidel?
 16 And what agreement hath the temple of God with 
idols? for ye are the temple of the living God; as God 
hath said, I will dwell in them, and walk in them; and 
I will be their God, and they shall be my people.
 17 Wherefore come out from among them, and be ye 
separate, saith the Lord, and touch not the unclean 
thing; and I will receive you,
 18 And will be a Father unto you, and ye shall be my 

 12  οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν 
τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν•
 13  τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, 
πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς.
 14  Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις• τίς γὰρ 
μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; ἢ τίς κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος;
 15  τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελιάρ, ἢ τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου;
 16  τίς δὲ συνκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; 
ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμεν ζῶντος• καθὼς εἶπεν ὁ 
θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνπεριπατήσω, καὶ 
ἔσομαι αὐτῶν θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός.
 17  Διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, 
λέγει κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε• κἀγὼ 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς,
 18  καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι 
εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.
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 18 And I will be a Father vnto you, and ye shalbe 
my sonnes and daughters, saith the Lord almightie.

Seing then we haue these promises, dearely beloued, 
let vs clense our selues from all filthinesse of the flesh 
and spirit, and finish our sanctification in the feare of 
God.
 2 Receiue vs: we haue done wrong to no man: we 
haue corrupted no man: we haue defrauded no man.
 3 I speake it not to your condemnation: for I haue 
said before, that ye are in our hearts, to die and liue 
together.
 4 I vse great boldnesse of speach toward you: I 
reioyce greatly in you: I am filled with comfort, and 
am exceeding ioyous in all our tribulation.
 5 For when we were come into Macedonia, our 
flesh had no rest, but we were troubled on euery side, 
fightings without, and terrours within.
 6 But God, that comforteth the abiect, comforted vs 
at the comming of Titus:
 7 And not by his comming onely, but also by the 
consolation wherewith he was comforted of you, 
when he tolde vs your great desire, your mourning, 
your feruent minde to me warde, so that I reioyced 
much more.
 8 For though I made you sorie with a letter, I re-

Having therefore these promises, beloved, let us 
cleanse ourselves from all defilement of flesh and 
spirit, perfecting holiness in the fear of God.
 2 Open your hearts to us: we wronged no man, we 
corrupted no man, we took advantage of no man.
 3 I say it not to condemn you: for I have said be-
fore, that ye are in our hearts to die together and live 
together.
 4 Great is my boldness of speech toward you, great 
is my glorying on your behalf: I am filled with com-
fort, I overflow with joy in all our affliction.
 5 For even when we were come into Macedonia, our 
flesh had no relief, but we were afflicted on every 
side; without were fightings, within were fears.
 6 Nevertheless he that comforteth the lowly, even 
God, comforted us by the coming of Titus;
 7 and not by his coming only, but also by the com-
fort wherewith he was comforted in you, while he 
told us your longing, your mourning, your zeal for 
me; so that I rejoiced yet more.
 8 For though I made you sorry with my epistle, I do 
not regret it, though I did regret; for I see that that 
epistle made you sorry, though but for a season.
 9 Now I rejoice, not that ye were made sorry, but 
that ye were made sorry unto repentance: for ye were 
made sorry after a godly sort, that ye might suffer 

sons and daughters, saith the Lord Almighty.

Having therefore these promises, dearly beloved, let 
us cleanse ourselves from all filthiness of the flesh 
and spirit, perfecting holiness in the fear of God.
 2 Receive us; we have wronged no man, we have cor-
rupted no man, we have defrauded no man.
 3 I speak not this to condemn you: for I have said 
before, that ye are in our hearts to die and live with 
you.
 4 Great is my boldness of speech toward you, great 
is my glorying of you: I am filled with comfort, I am 
exceeding joyful in all our tribulation.
 5 For, when we were come into Macedonia, our flesh 
had no rest, but we were troubled on every side; with-
out were fightings, within were fears.
 6 Nevertheless God, that comforteth those that are 
cast down, comforted us by the coming of Titus;
 7 And not by his coming only, but by the consola-
tion wherewith he was comforted in you, when he told 
us your earnest desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced the more.
 8 For though I made you sorry with a letter, I do 
not repent, though I did repent: for I perceive that the 
same epistle hath made you sorry, though it were but 

Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, 
καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ 
θεοῦ.
 2  Χωρήσατε ἡμᾶς• οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα 
ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν.
 3  πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω, προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ 
συνζῆν.
 4  πολλή μοι παρρησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι 
καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν• πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, 
ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν.
 5  Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν 
οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
παντὶ θλιβόμενοι ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι.
 6  ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου•
 7  οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
παρακλήσει ᾗ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι.
 8  ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ 
μεταμέλομαι• εἰ καὶ μετεμελόμην βλέπω γὰρ ὅτι ἡ 
ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς,
 9  νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν• ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεόν, 
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pent not, though I did repent: for I perceiue that the 
same epistle made you sorie, though it were but for a 
season.
 9 I nowe reioyce, not that ye were sorie, but that ye 
sorowed to repentance: for ye sorowed godly, so that 
in nothing ye were hurt by vs.
 10 For godly sorowe causeth repentance vnto salu-
ation, not to be repented of: but the worldly sorowe 
causeth death.
 11 For beholde, this thing that ye haue bene godly 
sory, what great care it hath wrought in you: yea, 
what clearing of yourselues: yea, what indignation: 
yea, what feare: yea, howe great desire: yea, what a 
zeale: yea, what reuenge: in all things ye haue shewed 
your selues, that ye are pure in this matter.
 12 Wherefore, though I wrote vnto you, I did not it 
for his cause that had done the wrong, neither for his 
cause that had the iniurie, but that our care toward 
you in the sight of God might appeare vnto you.
 13 Therefore we were comforted, because ye were 
comforted: but rather we reioyced much more for the 
ioye of Titus, because his spirit was refreshed by you 
all.
 14 For if that I haue boasted any thing to him of 
you, I haue not bene ashamed: but as I haue spoken 
vnto you all things in trueth, euen so our boasting 

loss by us in nothing.
 10 For godly sorrow worketh repentance unto salva-
tion, a repentance which bringeth no regret: but the 
sorrow of the world worketh death.
 11 For behold, this selfsame thing, that ye were 
made sorry after a godly sort, what earnest care it 
wrought in you, yea, what clearing of yourselves, 
yea, what indignation, yea, what fear, yea, what 
longing, yea, what zeal, yea, what avenging! In 
everything ye approved yourselves to be pure in the 
matter.
 12 So although I wrote unto you, I wrote not for 
his cause that did the wrong, nor for his cause that 
suffered the wrong, but that your earnest care for 
us might be made manifest unto you in the sight of 
God.
 13 Therefore we have been comforted: and in our 
comfort we joyed the more exceedingly for the joy 
of Titus, because his spirit hath been refreshed by 
you all.
 14 For if in anything I have gloried to him on your 
behalf, I was not put to shame; but as we spake all 
things to you in truth, so our glorying also, which I 
made before Titus, was found to be truth.
 15 And his inward affection is more abundantly 
toward you, whilst he remembereth the obedience 

for a season.
 9 Now I rejoice, not that ye were made sorry, but 
that ye sorrowed to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that ye might receive dam-
age by us in nothing.
 10 For godly sorrow worketh repentance to salva-
tion not to be repented of: but the sorrow of the world 
worketh death.
 11 For behold this selfsame thing, that ye sorrowed 
after a godly sort, what carefulness it wrought in you, 
yea, what clearing of yourselves, yea, what indigna-
tion, yea, what fear, yea, what vehement desire, yea, 
what zeal, yea, what revenge! In all things ye have 
approved yourselves to be clear in this matter.
 12 Wherefore, though I wrote unto you, I did it 
not for his cause that had done the wrong, nor for his 
cause that suffered wrong, but that our care for you in 
the sight of God might appear unto you.
 13 Therefore we were comforted in your comfort: 
yea, and exceedingly the more joyed we for the joy of 
Titus, because his spirit was refreshed by you all.
 14 For if I have boasted any thing to him of you, I 
am not ashamed; but as we spake all things to you 
in truth, even so our boasting, which I made before 
Titus, is found a truth.
 15 And his inward affection is more abundant toward 

ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν.
 10  ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον ἐργάζεται• ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη 
θάνατον κατεργάζεται.
 11  ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ θεὸν λυπηθῆναι 
πόσην κατηργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, 
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν• ἐν παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι.
 12  ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, οὐκ ἕνεκεν τοῦ 
ἀδικήσαντος οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ 
ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 13  διὰ τοῦτο παρακεκλήμεθα. ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει 
ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ 
Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
πάντων ὑμῶν•
 14  ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι 
οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ 
ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ 
Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη.
 15  καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς 
ἐστιν ἀναμιμνῃσκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, 
ὡς μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν.
 16  χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑμῖν.
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Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας,
 2  ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς ἁπλότητος αὐτῶν•
 3  ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν, 
αὐθαίρετοι
 4  μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν 
χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους
 5  καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν 
πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ,
 6  εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον ἵνα καθὼς 
προενήρξατο οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν 
χάριν ταύτην.
 7  ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ 
λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν 
ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε.
 8  οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων 
σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον 
δοκιμάζων•
 9  γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὤν, ἵνα 
ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε.
 10  καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι• τοῦτο γὰρ ὑμῖν 
συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ 

of you all, how with fear and trembling ye received 
him.
 16 I rejoice that in everything I am of good courage 
concerning you.

Moreover, brethren, we make known to you the 
grace of God which hath been given in the churches 
of Macedonia;
 2 how that in much proof of affliction the abundance 
of their joy and their deep poverty abounded unto the 
riches of their liberality.
 3 For according to their power, I bear witness, yea 
and beyond their power, they gave of their own ac-
cord,
 4 beseeching us with much entreaty in regard of this 
grace and the fellowship in the ministering to the 
saints:
 5 and this, not as we had hoped, but first they gave 
their own selves to the Lord, and to us by the will of 
God.
 6 Insomuch that we exhorted Titus, that as he had 
made a beginning before, so he would also complete 
in you this grace also.
 7 But as ye abound in everything, in faith, and utter-
ance, and knowledge, and in all earnestness, and in 
your love to us, see that ye abound in this grace also.

vnto Titus was true.
 15 And his inwarde affection is more aboundant 
toward you, when he remembreth the obedience of 
you all, and howe with feare and trembling ye recei-
ued him.
 16 I reioyce therefore that I may put my confidence 
in you in all things.

We doe you also to wit, brethren, of the grace of God 
bestowed vpon the Churches of Macedonia,
 2 Because in great triall of affliction their ioy 
abounded, and their most extreme pouertie abound-
ed vnto their rich liberalitie.
 3 For to their power (I beare record) yea, and be-
yonde their power, they were willing,
 4 And praied vs with great instance that we woulde 
receiue the grace, and fellowship of the ministring 
which is toward the Saints.
 5 And this they did, not as we looked for: but gaue 
their owne selues, first to the Lord, and after vnto vs 
by the will of God,
 6 That we should exhort Titus, that as hee had 
begon, so he would also accomplish the same grace 
among you also.
 7 Therefore, as yee abound in euery thing, in faith 
and woorde, and knowledge, and in all diligence, and 

you, whilst he remembereth the obedience of you all, 
how with fear and trembling ye received him.
 16 I rejoice therefore that I have confidence in you in 
all things.

Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of 
God bestowed on the churches of Macedonia;
 2 How that in a great trial of affliction the abundance 
of their joy and their deep poverty abounded unto the 
riches of their liberality.
 3 For to their power, I bear record, yea, and beyond 
their power they were willing of themselves;
 4 Praying us with much intreaty that we would 
receive the gift, and take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints.
 5 And this they did, not as we hoped, but first gave 
their own selves to the Lord, and unto us by the will 
of God.
 6 Insomuch that we desired Titus, that as he had 
begun, so he would also finish in you the same grace 
also.
 7 Therefore, as ye abound in every thing, in faith, 
and utterance, and knowledge, and in all diligence, 
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θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι•
 11  νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως 
καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν οὕτως καὶ τὸ 
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν.
 12  εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἂν ἔχῃ 
εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει.
 13  οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλῖψις, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἰσότητος• ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς 
τὸ ἐκείνων ὑστέρημα,
 14  ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης•
 15  καθὼς γέγραπται, ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, 
καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησεν.
 16  Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου,
 17  ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος 
δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς.
 18  συνεπέμψαμεν δὲ τὸν ἀδελφὸν μετ᾽ αὐτοῦ, οὗ ὁ 
ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν
 19  οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ 
διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου 
δόξαν καὶ προθυμίαν ἡμῶν,
 20  στελλόμενοι τοῦτο μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ 
ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν•
 21  προνοοῦμεν γὰρ καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου 

 8 I speak not by way of commandment, but as prov-
ing through the earnestness of others the sincerity 
also of your love.
 9 For ye know the grace of our Lord Jesus Christ, 
that, though he was rich, yet for your sakes he be-
came poor, that ye through his poverty might be-
come rich.
 10 And herein I give my judgment: for this is expe-
dient for you, who were the first to make a beginning 
a year ago, not only to do, but also to will.
 11 But now complete the doing also; that as there 
was the readiness to will, so there may be the com-
pletion also out of your ability.
 12 For if the readiness is there, it is acceptable ac-
cording as a man hath, not according as he hath not.
 13 For I say not this, that others may be eased, and 
ye distressed:
 14 but by equality; your abundance being a supply 
at this present time for their want, that their abun-
dance also may become a supply for your want; that 
there may be equality:
 15 as it is written, He that gathered much had noth-
ing over; and he that gathered little had no lack.
 16 But thanks be to God, which putteth the same 
earnest care for you into the heart of Titus.
 17 For indeed he accepted our exhortation; but be-

in your loue towardes vs, euen so see that yee abound 
in this grace also.
 8 This say I not by commandement, but because of 
the diligence of others: therefore prooue I the natu-
ralnesse of your loue.
 9 For ye knowe the grace of our Lord Iesus Christ, 
that hee being rich, for your sakes became poore, that 
yee through his pouertie might be made rich.
 10 And I shewe my minde herein: for this is expedi-
ent for you, which haue begun not to doe onely, but 
also to will, a yeare agoe.
 11 Nowe therefore performe to doe it also, that as 
there was a readinesse to will, euen so yee may per-
forme it of that which yee haue.
 12 For if there be first a willing minde, it is accepted 
according to that a man hath, and not according to 
that he hath not.
 13 Neither is it that other men should be eased and 
you grieued: But vpon like condition, at this time 
your abundance supplieth their lacke:
 14 That also their aboundance may bee for your 
lacke, that there may be equalitie:
 15 As it is written, Hee that gathered much, had 
nothing ouer, and hee that gathered litle, had not the 
lesse.
 16 And thanks be vnto God, which hath put in the 

and in your love to us, see that ye abound in this grace 
also.
 8 I speak not by commandment, but by occasion of 
the forwardness of others, and to prove the sincerity of 
your love.
 9 For ye know the grace of our Lord Jesus Christ, 
that, though he was rich, yet for your sakes he became 
poor, that ye through his poverty might be rich.
 10 And herein I give my advice: for this is expedient 
for you, who have begun before, not only to do, but 
also to be forward a year ago.
 11 Now therefore perform the doing of it; that as 
there was a readiness to will, so there may be a per-
formance also out of that which ye have.
 12 For if there be first a willing mind, it is accepted 
according to that a man hath, and not according to that 
he hath not.
 13 For I mean not that other men be eased, and ye 
burdened:
 14 But by an equality, that now at this time your 
abundance may be a supply for their want, that their 
abundance also may be a supply for your want: that 
there may be equality:
 15 As it is written, He that had gathered much had 
nothing over; and he that had gathered little had no 
lack.
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ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων.
 22  συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν ὃν 
ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, 
νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς 
ὑμᾶς.
 23  εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς 
συνεργός• εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, 
δόξα Χριστοῦ.
 24  τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδεικνύμενοι εἰς 
πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν.

ing himself very earnest, he went forth unto you of 
his own accord.
 18 And we have sent together with him the brother 
whose praise in the gospel is spread through all the 
churches;
 19 and not only so, but who was also appointed by 
the churches to travel with us in the matter of this 
grace, which is ministered by us to the glory of the 
Lord, and to shew our readiness:
 20 Avoiding this, that any man should blame us in 
the matter of this bounty which is ministered by us:
 21 for we take thought for things honourable, not 
only in the sight of the Lord, but also in the sight of 
men.
 22 And we have sent with them our brother, whom 
we have many times proved earnest in many things, 
but now much more earnest, by reason of the great 
confidence which he hath in you.
 23 Whether any inquire about Titus, he is my 
partner and my fellow-worker to you-ward; or our 
brethren, they are the messengers of the churches, 
they are the glory of Christ.
 24 Shew ye therefore unto them in the face of the 
churches the proof of your love, and of our glorying 
on your behalf.

heart of Titus the same care for you.
 17 Because hee accepted the exhortation, yea, hee 
was so carefull that of his owne accorde hee went 
vnto you.
 18 And wee haue sent also with him the brother, 
whose praise is in the Gospel throughout al the 
Churches.
 19 (And not so onely, but is also chosen of the 
Churches to be a fellowe in our iourney, concern-
ing this grace that is ministred by vs vnto the glorie 
of the same Lord, and declaration of your prompt 
minde)
 20 Auoiding this, that no man shoulde blame vs in 
this aboundance that is ministred by vs,
 21 Prouiding for honest thinges, not onely before 
the Lord, but also before men.
 22 And we haue sent with them our brother, whom 
we haue oft times prooued to be diligent in many 
thinges, but nowe much more diligent, for the great 
confidence, which I haue in you.
 23 Whether any doe inquire of Titus, he is my 
fellowe and helper to you ward: or of our brethren, 
they are messengers of the Churches, and the glorie 
of Christ.
 24 Wherefore shew toward them, and before the 
Churches the proofe of your loue, and of the reioyc-

 16 But thanks be to God, which put the same earnest 
care into the heart of Titus for you.
 17 For indeed he accepted the exhortation; but being 
more forward, of his own accord he went unto you.
 18 And we have sent with him the brother, whose 
praise is in the gospel throughout all the churches;
 19 And not that only, but who was also chosen of the 
churches to travel with us with this grace, which is 
administered by us to the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind:
 20 Avoiding this, that no man should blame us in 
this abundance which is administered by us:
 21 Providing for honest things, not only in the sight 
of the Lord, but also in the sight of men.
 22 And we have sent with them our brother, whom 
we have oftentimes proved diligent in many things, 
but now much more diligent, upon the great confidence 
which I have in you.
 23 Whether any do enquire of Titus, he is my part-
ner and fellowhelper concerning you: or our brethren 
be enquired of, they are the messengers of the church-
es, and the glory of Christ.
 24 Wherefore shew ye to them, and before the church-
es, the proof of your love, and of our boasting on your 
behalf.
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Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
περισσόν μοί ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν,
 2  οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 
καυχῶμαι Μακεδόσιν ὅτι Ἀχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ 
πέρυσι, καὶ τὸ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας.
 3  ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα 
ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα 
καθὼς ἔλεγον παρεσκευασμένοι ἦτε,
 4  μήπως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ 
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους καταισχυνθῶμεν 
ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ.
 5  ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι 
τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ 
προκαταρτίσωσιν τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν 
ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν, μὴ 
ὡς πλεονεξίαν.
 6  Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ 
θερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις 
καὶ θερίσει.
 7  ἕκαστος καθὼς προῄρηται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ 
λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης, ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ θεός.
 8  δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι 
εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν 
ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν,
 9  καθὼς γέγραπται, ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς 
πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα.

For as touching the ministering to the saints, it is 
superfluous for me to write to you:
 2 for I know your readiness, of which I glory on 
your behalf to them of Macedonia, that Achaia hath 
been prepared for a year past; and your zeal hath 
stirred up very many of them.
 3 But I have sent the brethren, that our glorying on 
your behalf may not be made void in this respect; 
that, even as I said, ye may be prepared:
 4 lest by any means, if there come with me any of 
Macedonia, and find you unprepared, we (that we 
say not, ye) should be put to shame in this confi-
dence.
 5 I thought it necessary therefore to entreat the 
brethren, that they would go before unto you, and 
make up beforehand your aforepromised bounty, that 
the same might be ready, as a matter of bounty, and 
not of extortion.
 6 But this I say, He that soweth sparingly shall reap 
also sparingly; and he that soweth bountifully shall 
reap also bountifully.
 7 Let each man do according as he hath purposed 
in his heart; not grudgingly, or of necessity: for God 
loveth a cheerful giver.
 8 And God is able to make all grace abound unto 
you; that ye, having always all sufficiency in every-

ing that we haue of you.

For as touching the ministring to the Saints, it is 
superfluous for me to write vnto you.
 2 For I knowe your readinesse of minde, whereof I 
boast my selfe of you vnto them of Macedonia, and 
say, that Achaia was prepared a yeere agoe, and your 
zeale hath prouoked many.
 3 Nowe haue I sent the brethren, lest our reioycing 
ouer you shoulde bee in vaine in this behalfe, that yee 
(as I haue sayde) be readie:
 4 Lest if they of Macedonia come with me, and 
finde you vnprepared, we (that wee may not say, you) 
should be ashamed in this my constant boasting.
 5 Wherefore, I thought it necessarie to exhort the 
brethren to come before vnto you, and to finish your 
beneuolence appointed afore, that it might be readie, 
and come as of beneuolence, and not as of niggardli-
nesse.
 6 This yet remember, that he which soweth spar-
ingly, shall reape also sparingly, and hee that soweth 
liberally, shall reape also liberally.
 7 As euery man wisheth in his heart, so let him 
giue, not grudgingly, or of necessitie: for God loueth 
a cheerefull giuer.
 8 And God is able to make all grace to abound to-

For as touching the ministering to the saints, it is 
superfluous for me to write to you:
 2 For I know the forwardness of your mind, for 
which I boast of you to them of Macedonia, that 
Achaia was ready a year ago; and your zeal hath pro-
voked very many.
 3 Yet have I sent the brethren, lest our boasting of 
you should be in vain in this behalf; that, as I said, ye 
may be ready:
 4 Lest haply if they of Macedonia come with me, and 
find you unprepared, we (that we say not, ye) should 
be ashamed in this same confident boasting.
 5 Therefore I thought it necessary to exhort the 
brethren, that they would go before unto you, and 
make up beforehand your bounty, whereof ye had no-
tice before, that the same might be ready, as a matter 
of bounty, and not as of covetousness.
 6 But this I say, He which soweth sparingly shall 
reap also sparingly; and he which soweth bountifully 
shall reap also bountifully.
 7 Every man according as he purposeth in his heart, 
so let him give; not grudgingly, or of necessity: for 
God loveth a cheerful giver.
 8 And God is able to make all grace abound toward 

2 CORINTHIANS 9



20

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

 10  ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον 
εἰς βρῶσιν χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν 
καὶ αὐξήσει τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν•
 11  ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις 
κατεργάζεται δι᾽ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ θεῷ
 12  ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον 
ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων, 
ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ 
θεῷ
 13  διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης 
δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλότητι 
τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας,
 14  καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων 
ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ 
ὑμῖν.
 15  χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ.

Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραΰτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἰς 
ὑμᾶς•
 2  δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει 
ᾗ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους 
ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας.
 3  ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα 

thing, may abound unto every good work:
 9 as it is written, He hath scattered abroad, he hath 
given to the poor; His righteousness abideth for ever.
 10 And he that supplieth seed to the sower and 
bread for food, shall supply and multiply your seed 
for sowing, and increase the fruits of your righteous-
ness:
 11 ye being enriched in everything unto all liberal-
ity, which worketh through us thanksgiving to God.
 12 For the ministration of this service not only fil-
leth up the measure of the wants of the saints, but 
aboundeth also through many thanksgivings unto 
God;
 13 seeing that through the proving of you by this 
ministration they glorify God for the obedience of 
your confession unto the gospel of Christ, and for 
the liberality of your contribution unto them and 
unto all;
 14 while they themselves also, with supplication on 
your behalf, long after you by reason of the exceed-
ing grace of God in you.
 15 Thanks be to God for his unspeakable gift.

Now I Paul myself entreat you by the meekness 
and gentleness of Christ, I who in your presence am 
lowly among you, but being absent am of good cour-

warde you, that yee alwayes hauing all sufficiencie in 
all thinges, may abounde in euery good worke,
 9 (As it is written, He hath sparsed abroad and hath 
giuen to the poore: his beneuolence remayneth for 
euer.
 10 Also hee that findeth seede to the sower, will 
minister likewise bread for foode, and multiplie your 
seede, and increase the fruites of your beneuolence,)
 11 That on all partes yee may bee made rich vnto all 
liberalitie, which causeth through vs thankesgiuing 
vnto God.
 12 For the ministration of this seruice not onely 
supplieth the necessities of the Saintes, but also 
aboundantly causeth many to giue thankes to God,
 13 (Which by the experiment of this ministration 
praise God for your voluntarie submission to the 
Gospell of Christ, and for your liberall distribution 
to them, and to all men)
 14 And in their praier for you, to log after you 
greatly, for the aboundant grace of God in you.
 15 Thankes therefore bee vnto God for his vn-
speakeable gift.

Nowe I Paul my selfe beseech you by the meekenes, 
and gentlenes of Christ, which when I am present 
among you am base, but am bolde toward you being 

you; that ye, always having all sufficiency in all 
things, may abound to every good work:
 9 (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath 
given to the poor: his righteousness remaineth for 
ever.
 10 Now he that ministereth seed to the sower both 
minister bread for your food, and multiply your seed 
sown, and increase the fruits of your righteousness;)
 11 Being enriched in every thing to all bountiful-
ness, which causeth through us thanksgiving to God.
 12 For the administration of this service not only 
supplieth the want of the saints, but is abundant also 
by many thanksgivings unto God;
 13 Whiles by the experiment of this ministration 
they glorify God for your professed subjection unto 
the gospel of Christ, and for your liberal distribution 
unto them, and unto all men;
 14 And by their prayer for you, which long after you 
for the exceeding grace of God in you.
 15 Thanks be unto God for his unspeakable gift.

Now I Paul myself beseech you by the meekness and 
gentleness of Christ, who in presence am base among 
you, but being absent am bold toward you:
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στρατευόμεθα
 4  τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατιᾶς ἡμῶν οὐ σαρκικὰ ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων,
 5  λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ 
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ,
 6  καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν 
παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή.
 7  τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ 
Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖς.
 8  ἐάν τε γὰρ περισσότερόν τι καυχήσομαι περὶ τῆς 
ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος εἰς οἰκοδομὴν 
καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι,
 9  ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν 
ἐπιστολῶν•
 10  ὅτι, αἱ ἐπιστολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ 
ἰσχυραί, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ 
λόγος ἐξουθενημένος.
 11  τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ 
λόγῳ δι᾽ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες 
τῷ ἔργῳ.
 12  οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς 
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων• ἀλλὰ αὐτοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συνκρῖνοντες 

age toward you:
 2 yea, I beseech you, that I may not when present 
shew courage with the confidence wherewith I count 
to be bold against some, which count of us as if we 
walked according to the flesh.
 3 For though we walk in the flesh, we do not war 
according to the flesh
 4 (for the weapons of our warfare are not of the 
flesh, but mighty before God to the casting down of 
strong holds);
 5 casting down imaginations, and every high thing 
that is exalted against the knowledge of God, and 
bringing every thought into captivity to the obedi-
ence of Christ;
 6 and being in readiness to avenge all disobedience, 
when your obedience shall be fulfilled.
 7 Ye look at the things that are before your face. If 
any man trusteth in himself that he is Christ’s, let 
him consider this again with himself, that, even as he 
is Christ’s, so also are we.
 8 For though I should glory somewhat abundantly 
concerning our authority (which the Lord gave for 
building you up, and not for casting you down), I 
shall not be put to shame:
 9 that I may not seem as if I would terrify you by 
my letters.

absent:
 2 And this I require you, that I neede not to be 
bolde when I am present, with that same confidence, 
wherewith I thinke to bee bolde against some, which 
esteeme vs as though wee walked according to the 
flesh.
 3 Neuerthelesse, though wee walke in the flesh, yet 
we doe not warre after the flesh.
 4 (For the weapons of our warrefare are not carnall, 
but mightie through God, to cast downe holdes)
 5 Casting downe the imaginations, and euery high 
thing that is exalted against the knowledge of God, 
and bringing into captiuitie euery thought to the 
obedience of Christ,
 6 And hauing ready the vengeance against all diso-
bedience, when your obedience is fulfilled.
 7 Looke yee on things after the appearance? If any 
man trust in himselfe that hee is Christes, let him 
consider this againe of himself, that as he is Christes, 
euen so are we Christes.
 8 For though I shoulde boast somewhat more of our 
authoritie, which the Lord hath giuen vs for edifica-
tion, and not for your destruction, I should haue no 
shame.
 9 This I say, that I may not seeme as it were to feare 
you with letters.

 2 But I beseech you, that I may not be bold when 
I am present with that confidence, wherewith I think 
to be bold against some, which think of us as if we 
walked according to the flesh.
 3 For though we walk in the flesh, we do not war 
after the flesh:
 4 (For the weapons of our warfare are not carnal, 
but mighty through God to the pulling down of strong 
holds;)
 5 Casting down imaginations, and every high thing 
that exalteth itself against the knowledge of God, and 
bringing into captivity every thought to the obedience 
of Christ;
 6 And having in a readiness to revenge all disobedi-
ence, when your obedience is fulfilled.
 7 Do ye look on things after the outward appearance? 
If any man trust to himself that he is Christ’s, let him 
of himself think this again, that, as he is Christ’s, 
even so are we Christ’s.
 8 For though I should boast somewhat more of our 
authority, which the Lord hath given us for edifica-
tion, and not for your destruction, I should not be 
ashamed:
 9 That I may not seem as if I would terrify you by 
letters.
 10 For his letters, say they, are weighty and power-
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ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ συνιᾶσιν.
 13  ἡμεῖς δὲ οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχησόμεθα, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν.
 14  οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς 
ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν 
ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ•
 15  οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις 
κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν 
εἰς περισσείαν,
 16  εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν 
ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασθαι.
 17  ὁ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω•
 18  οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν 
δόκιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ κύριος συνίστησιν.

 10 For, His letters, they say, are weighty and strong; 
but his bodily presence is weak, and his speech of no 
account.
 11 Let such a one reckon this, that, what we are in 
word by letters when we are absent, such are we also 
in deed when we are present.
 12 For we are not bold to number or compare 
ourselves with certain of them that commend them-
selves: but they themselves, measuring themselves 
by themselves, and comparing themselves with 
themselves, are without understanding.
 13 But we will not glory beyond our measure, but 
according to the measure of the province which God 
apportioned to us as a measure, to reach even unto 
you.
 14 For we stretch not ourselves overmuch, as 
though we reached not unto you: for we came even 
as far as unto you in the gospel of Christ:
 15 not glorying beyond our measure, that is, in other 
men’s labours; but having hope that, as your faith 
groweth, we shall be magnified in you according to 
our province unto further abundance,
 16 so as to preach the gospel even unto the parts 
beyond you, and not to glory in another’s province in 
regard of things ready to our hand.
 17 But he that glorieth, let him glory in the Lord.

 10 For the letters, sayeth hee, are sore and strong, 
but his bodily presence is weake, and his speache is 
of no value.
 11 Let such one thinke this, that such as wee are in 
woorde by letters, when we are absent, such wil we 
be also in deede, when we are present.
 12 For wee dare not make our selues of the nomber, 
or to compare our selues to them, which praise 
themselues: but they vnderstand not that they meas-
ure themselues with themselues, and compare them-
selues with themselues.
 13 But we wil not reioyce of things, which are not 
within our measure, but according to the measure 
of the line, whereof God hath distributed vnto vs a 
measure to attaine euen vnto you.
 14 For we stretche not our selues beyonde our 
measure, as though wee had not attained vnto you: 
for euen to you also haue we come in preaching the 
Gospel of Christ,
 15 Not boasting of things which are without our 
measure: that is, of other mens labours: and we hope, 
when your faith shall increase, to bee magnified by 
you according to our line aboundantly,
 16 And to preache the Gospel in those regions 
which are beyonde you: not to reioyce in another 
mans line, that is, in the thinges that are prepared 

ful; but his bodily presence is weak, and his speech 
contemptible.
 11 Let such an one think this, that, such as we are in 
word by letters when we are absent, such will we be 
also in deed when we are present.
 12 For we dare not make ourselves of the number, 
or compare ourselves with some that commend them-
selves: but they measuring themselves by themselves, 
and comparing themselves among themselves, are not 
wise.
 13 But we will not boast of things without our meas-
ure, but according to the measure of the rule which 
God hath distributed to us, a measure to reach even 
unto you.
 14 For we stretch not ourselves beyond our meas-
ure, as though we reached not unto you: for we are 
come as far as to you also in preaching the gospel of 
Christ:
 15 Not boasting of things without our measure, that 
is, of other men’s labours; but having hope, when your 
faith is increased, that we shall be enlarged by you 
according to our rule abundantly,
 16 To preach the gospel in the regions beyond you, 
and not to boast in another man’s line of things made 
ready to our hand.
 17 But he that glorieth, let him glory in the Lord.
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Ὄφελον ἀνείχεσθέ μου μικρόν τι ἀφροσύνης• ἀλλὰ 
καὶ ἀνέχεσθέ μου.
 2  ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ•
 3  φοβοῦμαι δὲ μήπως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς Χριστόν.
 4  εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει 
ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ 
οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, 
καλῶς ἀνέχεσθε.
 5  λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν 
ἀποστόλων•
 6  εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς.
 7  ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα 
ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν;
 8  ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς 
τὴν ὑμῶν διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ 
ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα οὐθενός•
 9  τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν οἱ 
ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας• καὶ ἐν παντὶ 
ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω.
 10  ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις 
αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασιν τῆς 

 18 For not he that commendeth himself is approved, 
but whom the Lord commendeth.

Would that ye could bear with me in a little foolish-
ness: nay indeed bear with me.
 2 For I am jealous over you with a godly jealousy: 
for I espoused you to one husband, that I might pre-
sent you as a pure virgin to Christ.
 3 But I fear, lest by any means, as the serpent be-
guiled Eve in his craftiness, your minds should be 
corrupted from the simplicity and the purity that is 
toward Christ.
 4 For if he that cometh preacheth another Jesus, 
whom we did not preach, or if ye receive a different 
spirit, which ye did not receive, or a different gospel, 
which ye did not accept, ye do well to bear with him.
 5 For I reckon that I am not a whit behind the very 
chiefest apostles.
 6 But though I be rude in speech, yet am I not in 
knowledge; nay, in everything we have made it 
manifest among all men to you-ward.
 7 Or did I commit a sin in abasing myself that ye 
might be exalted, because I preached to you the gos-
pel of God for nought?
 8 I robbed other churches, taking wages of them that 
I might minister unto you;

alreadie.
 17 But let him that reioyceth, reioyce in the Lord.
 18 For hee that praiseth himselfe, is not alowed, but 
he whome the Lord praiseth.

Woulde to God, yee coulde suffer a litle my foolish-
nes, and in deede, ye suffer me.
 2 For I am ielous ouer you, with godly ielousie: for I 
haue prepared you for one husband, to present you as 
a pure virgine to Christ:
 3 But I feare least as the serpent beguiled Eue 
through his subtiltie, so your mindes shoulde be cor-
rupt from the simplicitie that is in Christ.
 4 For if he that commeth, preacheth another Ie-
sus whome we haue not preached: or if yee receiue 
another spirite whome ye haue not receiued: either 
another Gospell, which yee haue not receiued, ye 
might well haue suffered him.
 5 Verely I suppose that I was not inferior to the very 
chiefe Apostles.
 6 And though I be rude in speaking, yet I am not so 
in knowledge, but among you wee haue beene made 
manifest to the vttermost, in all things.
 7 Haue I committed an offence, because I abased 
my selfe, that ye might be exalted, and because I 
preached to you ye Gospell of God freely?

 18 For not he that commendeth himself is approved, 
but whom the Lord commendeth.

Would to God ye could bear with me a little in my 
folly: and indeed bear with me.
 2 For I am jealous over you with godly jealousy: 
for I have espoused you to one husband, that I may 
present you as a chaste virgin to Christ.
 3 But I fear, lest by any means, as the serpent be-
guiled Eve through his subtilty, so your minds should 
be corrupted from the simplicity that is in Christ.
 4 For if he that cometh preacheth another Jesus, 
whom we have not preached, or if ye receive another 
spirit, which ye have not received, or another gospel, 
which ye have not accepted, ye might well bear with 
him.
 5 For I suppose I was not a whit behind the very 
chiefest apostles.
 6 But though I be rude in speech, yet not in knowl-
edge; but we have been throughly made manifest 
among you in all things.
 7 Have I committed an offence in abasing myself that 
ye might be exalted, because I have preached to you 
the gospel of God freely?
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Ἀχαΐας.
 11  διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἶδεν.
 12  ὃ δὲ ποιῶ καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν 
τῶν θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται 
εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖς.
 13  οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ.
 14  καὶ οὐ θαῦμα, αὐτὸς γὰρ ὁ σατανᾶς 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός.
 15  οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ 
μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης• ὧν τὸ 
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.
 16  Πάλιν λέγω, μή τίς με δόξῃ ἄφρονα εἶναι• εἰ δὲ 
μήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι 
καυχήσωμαι.
 17  ὃ λαλῶ οὐ κατὰ κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως.
 18  ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, κἀγὼ 
καυχήσομαι.
 19  ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι 
ὄντες•
 20  ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις 
κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς 
πρόσωπον ὑμᾶς δέρει.
 21  κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν• 
ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ 

 9 and when I was present with you and was in 
want, I was not a burden on any man; for the breth-
ren, when they came from Macedonia, supplied the 
measure of my want; and in everything I kept myself 
from being burdensome unto you, and so will I keep 
myself.
 10 As the truth of Christ is in me, no man shall stop 
me of this glorying in the regions of Achaia.
 11 Wherefore? because I love you not? God 
knoweth.
 12 But what I do, that I will do, that I may cut off 
occasion from them which desire an occasion; that 
wherein they glory, they may be found even as we.
 13 For such men are false apostles, deceitful work-
ers, fashioning themselves into apostles of Christ.
 14 And no marvel; for even Satan fashioneth him-
self into an angel of light.
 15 It is no great thing therefore if his ministers also 
fashion themselves as ministers of righteousness; 
whose end shall be according to their works.
 16 I say again, Let no man think me foolish; but 
if ye do, yet as foolish receive me, that I also may 
glory a little.
 17 That which I speak, I speak not after the Lord, 
but as in foolishness, in this confidence of glorying.
 18 Seeing that many glory after the flesh, I will 

 8 I robbed other Churches, and tooke wages of 
them to doe you seruice.
 9 And when I was present with you, and had neede, 
I was not slouthfull to the hinderance of any man: 
for that which was lacking vnto me, the brethre 
which came from Macedonia, supplied, and in all 
thinges I kept and will keepe my selfe, that I should 
not be grieuous to you.
 10 The trueth of Christ is in me, that this reioyc-
ing shall not be shut vp against me in the regions of 
Achaia.
 11 Wherefore? because I loue you not? God 
knoweth.
 12 But what I doe, that will I doe: that I may cut 
away occasion from them which desire occasion, 
that they might be found like vnto vs in that wherein 
they reioyce.
 13 For such false apostles are deceitfull workers, and 
transforme themselues into the Apostles of Christ.
 14 And no marueile: for Satan himselfe is trans-
formed into an Angel of light.
 15 Therefore it is no great thing, though his minis-
ters transforme themselues, as though they were the 
ministers of righteousnes, whose end shall be accord-
ing to their workes.
 16 I say againe, Let no man thinke that I am fool-

 8 I robbed other churches, taking wages of them, to 
do you service.
 9 And when I was present with you, and wanted, I 
was chargeable to no man: for that which was lacking 
to me the brethren which came from Macedonia sup-
plied: and in all things I have kept myself from being 
burdensome unto you, and so will I keep myself.
 10 As the truth of Christ is in me, no man shall stop 
me of this boasting in the regions of Achaia.
 11 Wherefore? because I love you not? God knoweth.
 12 But what I do, that I will do, that I may cut off 
occasion from them which desire occasion; that where-
in they glory, they may be found even as we.
 13 For such are false apostles, deceitful workers, 
transforming themselves into the apostles of Christ.
 14 And no marvel; for Satan himself is transformed 
into an angel of light.
 15 Therefore it is no great thing if his ministers also 
be transformed as the ministers of righteousness; 
whose end shall be according to their works.
 16 I say again, Let no man think me a fool; if other-
wise, yet as a fool receive me, that I may boast myself 
a little.
 17 That which I speak, I speak it not after the Lord, 
but as it were foolishly, in this confidence of boasting.
 18 Seeing that many glory after the flesh, I will 
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κἀγώ.
 22  Ἑβραῖοί εἰσιν; κἀγώ. Ἰσραηλεῖταί εἰσιν; κἀγώ. 
σπέρμα Ἀβραάμ εἰσιν; κἀγώ.
 23  διάκονοι Χριστοῦ εἰσιν; παραφρονῶν λαλῶ, 
ὑπὲρ ἐγώ• ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς 
περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν 
θανάτοις πολλάκις•
 24  ὑπὸ Ἰουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ 
μίαν ἔλαβον,
 25  τρὶς ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς 
ἐναυάγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα•
 26  ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν, 
κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις 
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, 
κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις,
 27  κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν 
λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ 
γυμνότητι•
 28  χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ ἐπίστασίς μοι ἡ καθ᾽ 
ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν.
 29  τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι;
 30  εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου 
καυχήσομαι.
 31  ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ οἶδεν, ὁ ὢν 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι.

glory also.
 19 For ye bear with the foolish gladly, being wise 
yourselves.
 20 For ye bear with a man, if he bringeth you into 
bondage, if he devoureth you, if he taketh you cap-
tive, if he exalteth himself, if he smiteth you on the 
face.
 21 I speak by way of disparagement, as though we 
had been weak. Yet whereinsoever any is bold (I 
speak in foolishness), I am bold also.
 22 Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites? 
so am I. Are they the seed of Abraham? so am I.
 23 Are they ministers of Christ? (I speak as one be-
side himself) I more; in labours more abundantly, in 
prisons more abundantly, in stripes above measure, 
in deaths oft.
 24 Of the Jews five times received I forty stripes 
save one.
 25 Thrice was I beaten with rods, once was I stoned, 
thrice I suffered shipwreck, a night and a day have I 
been in the deep;
 26 in journeyings often, in perils of rivers, in perils 
of robbers, in perils from my countrymen, in perils 
from the Gentiles, in perils in the city, in perils in the 
wilderness, in perils in the sea, in perils among false 
brethren;

ish, or els take mee euen as a foole, that I also may 
boast my selfe a litle.
 17 That I speake, I speake it not after the Lord: but 
as it were foolishly, in this my great boasting.
 18 Seeing that many reioyce after the flesh, I will 
reioyce also.
 19 For ye suffer fooles gladly, because that yee are 
wise.
 20 For ye suffer, euen if a man bring you into bond-
age, if a man deuoure you, if a man take your goods, 
if a man exalt himselfe, if a man smite you on the 
face.
 21 I speake as concerning the reproche: as though 
that we had bene weake: but wherein any man is 
bold (I speake foolishly) I am bold also.
 22 They are Hebrues, so am I: they are Israelites, so 
am I: they are the seede of Abraham, so am I:
 23 They are the ministers of Christ (I speake as a 
foole) I am more: in labours more aboundant: in 
stripes aboue measure: in prison more plenteously: in 
death oft.
 24 Of the Iewes fiue times receiued I fourtie stripes 
saue one.
 25 I was thrise beaten with roddes: I was once 
stoned: I suffered thrise shipwracke: night and day 
haue I bene in the deepe sea.

glory also.
 19 For ye suffer fools gladly, seeing ye yourselves 
are wise.
 20 For ye suffer, if a man bring you into bondage, if 
a man devour you, if a man take of you, if a man exalt 
himself, if a man smite you on the face.
 21 I speak as concerning reproach, as though we had 
been weak. Howbeit whereinsoever any is bold, (I 
speak foolishly,) I am bold also.
 22 Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites? 
so am I. Are they the seed of Abraham? so am I.
 23 Are they ministers of Christ? (I speak as a fool) 
I am more; in labours more abundant, in stripes 
above measure, in prisons more frequent, in deaths 
oft.
 24 Of the Jews five times received I forty stripes 
save one.
 25 Thrice was I beaten with rods, once was I 
stoned, thrice I suffered shipwreck, a night and a day 
I have been in the deep;
 26 In journeyings often, in perils of waters, in 
perils of robbers, in perils by mine own countrymen, 
in perils by the heathen, in perils in the city, in perils 
in the wilderness, in perils in the sea, in perils among 
false brethren;
 27 In weariness and painfulness, in watchings 
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 32  ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἁρέτα τοῦ βασιλέως 
ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι με,
 33  καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ 
τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ.

Καυχᾶσθαι δεῖ, οὐ συμφέρον μέν, ἐλεύσομαι δὲ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυρίου.
 2  οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν 
δεκατεσσάρων εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς 
τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν ἁρπαγέντα τὸν 
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ.
 3  καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον εἴτε ἐν σώματι 
εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν
 4  ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν 
ἄρρητα ῥήματα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι.
 5  ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
οὐ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου.
 6  ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι 
ἄφρων, ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ• φείδομαι δέ, μή τις εἰς 
ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ ἀκούει ἐξ ἐμοῦ
 7  καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος 
σατανᾶ, ἵνα με κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι.
 8  ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα ἵνα 
ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ•

 27 in labour and travail, in watchings often, in hun-
ger and thirst, in fastings often, in cold and naked-
ness.
 28 Beside those things that are without, there is that 
which presseth upon me daily, anxiety for all the 
churches.
 29 Who is weak, and I am not weak? who is made 
to stumble, and I burn not?
 30 If I must needs glory, I will glory of the things 
that concern my weakness.
 31 The God and Father of the Lord Jesus, he who is 
blessed for evermore, knoweth that I lie not.
 32 In Damascus the governor under Aretas the king 
guarded the city of the Damascenes, in order to take 
me:
 33 and through a window was I let down in a basket 
by the wall, and escaped his hands.

I must needs glory, though it is not expedient; but I 
will come to visions and revelations of the Lord.
 2 I know a man in Christ, fourteen years ago 
(whether in the body, I know not; or whether out 
of the body, I know not; God knoweth), such a one 
caught up even to the third heaven.
 3 And I know such a man (whether in the body, or 
apart from the body, I know not; God knoweth),

 26 In iourneying I was often, in perils of waters, 
in perils of robbers, in perils of mine owne nation, 
in perils among the Gentiles, in perils in the citie, 
in perils in wildernes, in perils in the sea, in perils 
among false brethren,
 27 In wearinesse and painefulnesse, in watching 
often, in hunger and thirst, in fastings often, in colde 
and in nakednesse.
 28 Beside the thinges which are outwarde, I am 
combred dayly, and haue the care of all the Church-
es.
 29 Who is weake, and I am not weake? who is of-
fended, and I burne not?
 30 If I must needes reioyce, I will reioyce of mine 
infirmities.
 31 The God, euen the Father of our Lord Iesus 
Christ, which is blessed for euermore, knoweth that 
I lie not.
 32 In Damascus the gouernour of the people vnder 
King Aretas, layde watch in the citie of the Dama-
scens, and would haue caught me.
 33 But at a window was I let downe in a basket 
through the wall, and escaped his handes.

It is not expedient for me no doubt to reioyce: for I 
will come to visions and reuelations of the Lord.

often, in hunger and thirst, in fastings often, in cold 
and nakedness.
 28 Beside those things that are without, that which 
cometh upon me daily, the care of all the churches.
 29 Who is weak, and I am not weak? who is of-
fended, and I burn not?
 30 If I must needs glory, I will glory of the things 
which concern mine infirmities.
 31 The God and Father of our Lord Jesus Christ, 
which is blessed for evermore, knoweth that I lie not.
 32 In Damascus the governor under Aretas the 
king kept the city of the Damascenes with a garrison, 
desirous to apprehend me:
 33 And through a window in a basket was I let down 
by the wall, and escaped his hands.

It is not expedient for me doubtless to glory. I will 
come to visions and revelations of the Lord.
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 9  καὶ εἴρηκέν μοι, ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου• ἡ γὰρ 
δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. ἥδιστα οὖν μᾶλλον 
καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ.
 10  διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς καὶ στενοχωρίαις, ὑπὲρ 
Χριστοῦ• ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι.
 11  Γέγονα ἄφρων• ὑμεῖς με ἠναγκάσατε• ἐγω 
γὰρ ὤφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. οὐδὲν γὰρ 
ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν 
εἰμι.
 12  τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν 
ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ 
δυνάμεσιν.
 13  τί γάρ ἐστιν ὃ ἡσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς 
ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα 
ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην.
 14  ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω• οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν 
ἀλλὰ ὑμᾶς, οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν 
θησαυρίζειν, ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις.
 15  ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς 
ἀγαπῶ, ἧττον ἀγαπῶμαι;
 16  Ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς• ἀλλὰ 
ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον.

 4 how that he was caught up into Paradise, and 
heard unspeakable words, which it is not lawful for a 
man to utter.
 5 On behalf of such a one will I glory: but on mine 
own behalf I will not glory, save in my weaknesses.
 6 For if I should desire to glory, I shall not be fool-
ish; for I shall speak the truth: but I forbear, lest any 
man should account of me above that which he seeth 
me to be, or heareth from me.
 7 And by reason of the exceeding greatness of the 
revelations--wherefore, that I should not be exalted 
overmuch, there was given to me a thorn in the flesh, 
a messenger of Satan to buffet me, that I should not 
be exalted overmuch.
 8 Concerning this thing I besought the Lord thrice, 
that it might depart from me.
 9 And he hath said unto me, My grace is sufficient 
for thee: for my power is made perfect in weakness. 
Most gladly therefore will I rather glory in my weak-
nesses, that the power of Christ may rest upon me.
 10 Wherefore I take pleasure in weaknesses, in inju-
ries, in necessities, in persecutions, in distresses, for 
Christ’s sake: for when I am weak, then am I strong.
 11 I am become foolish: ye compelled me; for I 
ought to have been commended of you: for in noth-
ing was I behind the very chiefest apostles, though I 

 2 I know a man in Christ aboue fourteene yeeres 
agone, (whether he were in the body, I can not tell, or 
out of the body, I can not tell: God knoweth) which 
was taken vp into the thirde heauen.
 3 And I knowe such a man (whether in the body, or 
out of the body, I can not tell: God knoweth)
 4 How that he was taken vp into Paradise, and 
heard words which cannot be spoken, which are not 
possible for man to vtter.
 5 Of such a man will I reioyce: of my selfe will I not 
reioyce, except it bee of mine infirmities.
 6 For though I woulde reioyce, I should not be a 
foole, for I will say the trueth: but I refraine, lest any 
man should thinke of me aboue that hee seeth in me, 
or that he heareth of me.
 7 And lest I should be exalted out of measure 
through the aboundance of reuelations, there was 
giuen vnto me a pricke in the flesh, the messenger of 
Satan to buffet mee, because I should not be exalted 
out of measure.
 8 For this thing I besought the Lord thrise, that it 
might depart from me.
 9 And he said vnto me, My grace is sufficient for 
thee: for my power is made perfect through weake-
nesse. Very gladly therefore will I reioyce rather in 
mine infirmities, that the power of Christ may dwell 

 2 I knew a man in Christ above fourteen years ago, 
(whether in the body, I cannot tell; or whether out of 
the body, I cannot tell: God knoweth;) such an one 
caught up to the third heaven.
 3 And I knew such a man, (whether in the body, or 
out of the body, I cannot tell: God knoweth;)
 4 How that he was caught up into paradise, and heard 
unspeakable words, which it is not lawful for a man to 
utter.
 5 Of such an one will I glory: yet of myself I will 
not glory, but in mine infirmities.
 6 For though I would desire to glory, I shall not be 
a fool; for I will say the truth: but now I forbear, lest 
any man should think of me above that which he seeth 
me to be, or that he heareth of me.
 7 And lest I should be exalted above measure 
through the abundance of the revelations, there was 
given to me a thorn in the flesh, the messenger of 
Satan to buffet me, lest I should be exalted above 
measure.
 8 For this thing I besought the Lord thrice, that it 
might depart from me.
 9 And he said unto me, My grace is sufficient for 
thee: for my strength is made perfect in weakness. 
Most gladly therefore will I rather glory in my infir-
mities, that the power of Christ may rest upon me.
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 17  μή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι᾽ αὐτοῦ 
ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς;
 18  παρεκάλεσα Τίτον καὶ συναπέστειλα τὸν 
ἀδελφόν• μήτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ 
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσιν;
 19  Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα; 
κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν• τὰ δὲ πάντα, 
ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς.
 20  φοβοῦμαι γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μήπως 
ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθείαι, καταλαλιαί, ψιθυρισμοί, 
φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι•
 21  μὴ πάλιν ἐλθόντος μου ταπεινώσει με ὁ 
θεός μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ 
ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ᾗ ἔπραξαν.

am nothing.
 12 Truly the signs of an apostle were wrought 
among you in all patience, by signs and wonders and 
mighty works.
 13 For what is there wherein ye were made inferior 
to the rest of the churches, except it be that I myself 
was not a burden to you? forgive me this wrong.
 14 Behold, this is the third time I am ready to come 
to you; and I will not be a burden to you: for I seek 
not yours, but you: for the children ought not to lay 
up for the parents, but the parents for the children.
 15 And I will most gladly spend and be spent for 
your souls. If I love you more abundantly, am I loved 
the less?
 16 But be it so, I did not myself burden you; but, be-
ing crafty, I caught you with guile.
 17 Did I take advantage of you by any one of them 
whom I have sent unto you?
 18 I exhorted Titus, and I sent the brother with him. 
Did Titus take any advantage of you? walked we not 
by the same Spirit? walked we not in the same steps?
 19 Ye think all this time that we are excusing our-
selves unto you. In the sight of God speak we in 
Christ. But all things, beloved, are for your edifying.
 20 For I fear, lest by any means, when I come, I 
should find you not such as I would, and should 

in me.
 10 Therefore I take pleasure in infirmities, in re-
proches, in necessities, in persecutions, in anguish 
for Christes sake: for when I am weake, then am I 
strong.
 11 I was a foole to boast my selfe: yee haue com-
pelled mee: for I ought to haue bene commended 
of you: for in nothing was I inferiour vnto the very 
chiefe Apostles, though I bee nothing.
 12 The signes of an Apostle were wrought among 
you with all patience, with signes, and wonders, and 
great workes.
 13 For what is it, wherein yee were inferiours vnto 
other Churches, except that I haue not bene slouth-
full to your hinderance? forgiue me this wrong.
 14 Behold, the thirde time I am ready to come vnto 
you, and yet will I not be slouthfull to your hinder-
ance: for I seeke not yours, but you: for the children 
ought not to laye vp for the fathers, but the fathers 
for the children.
 15 And I will most gladly bestow, and will be be-
stowed for your soules: though the more I loue you, 
the lesse I am loued.
 16 But bee it that I charged you not: yet for as much 
as I was craftie, I tooke you with guile.
 17 Did I pill you by any of them whom I sent vnto 

 10 Therefore I take pleasure in infirmities, in re-
proaches, in necessities, in persecutions, in distresses 
for Christ’s sake: for when I am weak, then am I 
strong.
 11 I am become a fool in glorying; ye have compelled 
me: for I ought to have been commended of you: for in 
nothing am I behind the very chiefest apostles, though 
I be nothing.
 12 Truly the signs of an apostle were wrought 
among you in all patience, in signs, and wonders, and 
mighty deeds.
 13 For what is it wherein ye were inferior to other 
churches, except it be that I myself was not burden-
some to you? forgive me this wrong.
 14 Behold, the third time I am ready to come to you; 
and I will not be burdensome to you: for I seek not 
yours, but you: for the children ought not to lay up for 
the parents, but the parents for the children.
 15 And I will very gladly spend and be spent for 
you; though the more abundantly I love you, the less 
I be loved.
 16 But be it so, I did not burden you: nevertheless, 
being crafty, I caught you with guile.
 17 Did I make a gain of you by any of them whom I 
sent unto you?
 18 I desired Titus, and with him I sent a brother. 
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Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς• ἐπὶ στόματος δύο 
μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα.
 2  προείρηκα καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον 
καὶ ἀπὼν νῦν τοῖς προημαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς 
πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι,
 3  ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος 
Χριστοῦ• ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν 
ὑμῖν.
 4  καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ 
δυνάμεως θεοῦ. καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, 
ἀλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς.
 5  ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς 
δοκιμάζετε• ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἐν ὑμῖν; εἰ μήτι ἀδόκιμοί ἐστε.
 6  ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν 
ἀδόκιμοι.
 7  εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς 
κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι 
ὦμεν.
 8  οὐ γὰρ δυνάμεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας.
 9  χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς 
δὲ δυνατοὶ ἦτε• τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισιν.
 10  διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ 

myself be found of you such as ye would not; lest by 
any means there should be strife, jealousy, wraths, 
factions, backbitings, whisperings, swellings, tu-
mults;
 21 lest, when I come again, my God should humble 
me before you, and I should mourn for many of them 
that have sinned heretofore, and repented not of 
the uncleanness and fornication and lasciviousness 
which they committed.

This is the third time I am coming to you. At the 
mouth of two witnesses or three shall every word be 
established.
 2 I have said beforehand, and I do say beforehand, 
as when I was present the second time, so now, being 
absent, to them that have sinned heretofore, and to 
all the rest, that, if I come again, I will not spare;
 3 seeing that ye seek a proof of Christ that speaketh 
in me; who to you-ward is not weak, but is powerful 
in you:
 4 for he was crucified through weakness, yet he 
liveth through the power of God. For we also are 
weak in him, but we shall live with him through the 
power of God toward you.
 5 Try your own selves, whether ye be in the faith; 
prove your own selves. Or know ye not as to your 

you?
 18 I haue desired Titus, and with him I haue sent a 
brother: did Titus pill you of any thing? walked we 
not in the selfe same spirit? walked we not in the 
same steppes?
 19 Againe, thinke yee that wee excuse our selues 
vnto you? we speake before God in Christ. But wee 
doe all thinges, dearely beloued, for your edifying.
 20 For I feare least when I come, I shall not finde 
you such as I would: and that I shalbe found vnto 
you such as ye woulde not, and least there be strife, 
enuying, wrath, contentions, backebitings, whisper-
ings, swellings and discord.
 21 I feare least when I come againe, my God abase 
me among you, and I shall bewaile many of them 
which haue sinned already, and haue not repented of 
the vncleannesse, and fornication, and wantonnesse 
which they haue committed.

Lo this is the thirde time that I come vnto you. 
In the mouth of two or three witnesses shall euery 
worde stand
 2 I tolde you before, and tell you before: as though I 
had bene present the seconde time, so write I nowe 
being absent to them which heretofore haue sinned 
and to all others, that if I come againe, I will not 

Did Titus make a gain of you? walked we not in the 
same spirit? walked we not in the same steps?
 19 Again, think ye that we excuse ourselves unto 
you? we speak before God in Christ: but we do all 
things, dearly beloved, for your edifying.
 20 For I fear, lest, when I come, I shall not find 
you such as I would, and that I shall be found unto 
you such as ye would not: lest there be debates, 
envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperings, 
swellings, tumults:
 21 And lest, when I come again, my God will 
humble me among you, and that I shall bewail many 
which have sinned already, and have not repented of 
the uncleanness and fornication and lasciviousness 
which they have committed.

This is the third time I am coming to you. In the 
mouth of two or three witnesses shall every word be 
established.
 2 I told you before, and foretell you, as if I were 
present, the second time; and being absent now I 
write to them which heretofore have sinned, and to all 
other, that, if I come again, I will not spare:
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ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὁ κύριος 
ἔδωκέν μοι, εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν.
 11  Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, 
παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ 
θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν.
 12  ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. 
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες.
 13  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ 
πάντων ὑμῶν.

own selves, that Jesus Christ is in you? unless indeed 
ye be reprobate.
 6 But I hope that ye shall know that we are not 
reprobate.
 7 Now we pray to God that ye do no evil; not that 
we may appear approved, but that ye may do that 
which is honourable, though we be as reprobate.
 8 For we can do nothing against the truth, but for 
the truth.
 9 For we rejoice, when we are weak, and ye are 
strong: this we also pray for, even your perfecting.
 10 For this cause I write these things while absent, 
that I may not when present deal sharply, according 
to the authority which the Lord gave me for building 
up, and not for casting down.
 11 Finally, brethren, farewell. Be perfected; be com-
forted; be of the same mind; live in peace: and the 
God of love and peace shall be with you.
 12 Salute one another with a holy kiss.
 13 All the saints salute you.
 14 The grace of the Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the communion of the Holy Ghost, be 
with you all.

spare,
 3 Seeing that ye seeke experience of Christ, that 
speaketh in mee, which towarde you is not weake, 
but is mightie in you.
 4 For though hee was crucified concerning his infir-
mitie, yet liueth hee through the power of God. And 
wee no doubt are weake in him, but we shall liue 
with him, through the power of God towarde you.
 5 Proue your selues whether ye are in the faith: ex-
amine your selues: knowe yee not your owne selues, 
howe that Iesus Christ is in you, except ye be repro-
bates?
 6 But I trust that ye shall knowe that wee are not 
reprobates.
 7 Nowe I pray vnto God that yee doe none euill, not 
that we should seeme approued, but that ye should 
doe that which is honest: though we be as repro-
bates.
 8 For wee can not doe any thing against the trueth, 
but for the trueth.
 9 For we are glad when wee are weake, and that ye 
are strong: this also we wish for, euen your perfec-
tion.
 10 Therefore write I these thinges being absent, least 
when I am present, I should vse sharpenesse, accord-
ing to the power which the Lord hath giuen mee, to 

 3 Since ye seek a proof of Christ speaking in me, 
which to you-ward is not weak, but is mighty in you.
 4 For though he was crucified through weakness, yet 
he liveth by the power of God. For we also are weak 
in him, but we shall live with him by the power of God 
toward you.
 5 Examine yourselves, whether ye be in the faith; 
prove your own selves. Know ye not your own selves, 
how that Jesus Christ is in you, except ye be repro-
bates?
 6 But I trust that ye shall know that we are not 
reprobates.
 7 Now I pray to God that ye do no evil; not that we 
should appear approved, but that ye should do that 
which is honest, though we be as reprobates.
 8 For we can do nothing against the truth, but for the 
truth.
 9 For we are glad, when we are weak, and ye are 
strong: and this also we wish, even your perfection.
 10 Therefore I write these things being absent, lest 
being present I should use sharpness, according to 
the power which the Lord hath given me to edification, 
and not to destruction.
 11 Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good 
comfort, be of one mind, live in peace; and the God of 
love and peace shall be with you.
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edification, and not to destruction.
 11 Finally brethren, fare ye well: be perfect: be of 
good comfort: be of one minde: liue in peace, and the 
God of loue and peace shalbe with you.
 12 Greete one another with an holy kisse. All the 
Saintes salute you.
 13 The grace of our Lord Iesus Christ, and the loue 
of God, and the communion of the holy Ghost be 
with you all, Amen. The seconde Epistle to the Cor-
inthians, written from Philippi, a citie in Macedonia, 
and sent by Titus and Lucas.

 12 Greet one another with an holy kiss.
 13 All the saints salute you.
 14 The grace of the Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the communion of the Holy Ghost, be 
with you all. Amen. <The second epistle to the Cor-
inthians was written from Philippi, a city of Macedo-
nia, by Titus and Lucas.>
 

2 CORINTHIANS 13



1

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

Paul, an apostle, (not of men, neither by man, but by 
Jesus Christ, and God the Father, who raised him 
from the dead;)
 2 And all the brethren which are with me, unto the 
churches of Galatia:
 3 Grace be to you and peace from God the Father, 
and from our Lord Jesus Christ,
 4 Who gave himself for our sins, that he might de-
liver us from this present evil world, according to the 
will of God and our Father:
 5 To whom be glory for ever and ever. Amen.
 6 I marvel that ye are so soon removed from him 
that called you into the grace of Christ unto another 
gospel:
 7 Which is not another; but there be some that trouble 
you, and would pervert the gospel of Christ.
 8 But though we, or an angel from heaven, preach 
any other gospel unto you than that which we have 
preached unto you, let him be accursed.
 9 As we said before, so say I now again, If any 
man preach any other gospel unto you than that ye 
have received, let him be accursed.
 10 For do I now persuade men, or God? or do I 
seek to please men? for if I yet pleased men, I should 
not be the servant of Christ.
 11 But I certify you, brethren, that the gospel which 

Pavl an Apostle (not of men, neither by man, but by 
Iesus Christ, and God the Father which hath raised 
him from the dead)
 2 And all the brethren which are with me, vnto the 
Churches of Galatia:
 3 Grace be with you, and peace from God the Fa-
ther, and from our Lord Iesus Christ,
 4 Which gaue himself for our sinnes, that he might 
deliuer vs from this present euill world according to 
the will of God euen our Father,
 5 To whom be glory for euer and euer, Amen.
 6 I marueile that ye are so soone remoued away vnto 
another Gospel, from him that had called you in the 
grace of Christ,
 7 Which is not another Gospel, saue that there be 
some which trouble you, and intend to peruert the 
Gospel of Christ.
 8 But though that we, or an Angel from heauen 
preach vnto you otherwise, then that which we haue 
preached vnto you, let him be accursed.
 9 As we sayd before, so say I now againe, If any man 
preach vnto you otherwise, then that ye haue recei-
ued, let him be accursed.
 10 For nowe preach I mans doctrine, or Gods? or go 
I about to please men? for if I should yet please men, 
I were not the seruant of Christ.

Paul, an apostle (not from men, neither through man, 
but through Jesus Christ, and God the Father, who 
raised him from the dead),
 2 and all the brethren which are with me, unto the 
churches of Galatia:
 3 Grace to you and peace from God the Father, and 
our Lord Jesus Christ,
 4 who gave himself for our sins, that he might de-
liver us out of this present evil world, according to 
the will of our God and Father:
 5 to whom be the glory for ever and ever. Amen.
 6 I marvel that ye are so quickly removing from him 
that called you in the grace of Christ unto a different 
gospel;
 7 which is not another gospel: only there are some 
that trouble you, and would pervert the gospel of 
Christ.
 8 But though we, or an angel from heaven, should 
preach unto you any gospel other than that which we 
preached unto you, let him be anathema.
 9 As we have said before, so say I now again, If any 
man preacheth unto you any gospel other than that 
which ye received, let him be anathema.
 10 For am I now persuading men, or God? or am I 
seeking to please men? if I were still pleasing men, I 
should not be a servant of Christ.

Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾽ 
ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν,
 2  καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις 
τῆς Γαλατίας•
 3  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 4  τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος 
πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν,
 5  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 6  Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ 
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον 
εὐαγγέλιον,
 7  ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο• εἰ μή τινές εἰσιν οἱ 
ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.
 8  ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίσηται παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα 
ἔστω.
 9  ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις 
ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα 
ἔστω.
 10  ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν; ἢ ζητῶ 
ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, 
Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην.
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 11  Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον 
τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ 
ἄνθρωπον•
 12  οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, 
οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
 13  ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν,
 14  καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως 
ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων.
 15  ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας 
μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ
 16  ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ ἵνα 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι,
 17  οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ 
πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν.
 18  ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἱστορῆσαι Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 
δεκαπέντε•
 19  ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ 
Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.
 20  ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ 

 11 For I make known to you, brethren, as touching 
the gospel which was preached by me, that it is not 
after man.
 12 For neither did I receive it from man, nor was 
I taught it, but it came to me through revelation of 
Jesus Christ.
 13 For ye have heard of my manner of life in time 
past in the Jews’ religion, how that beyond measure 
I persecuted the church of God, and made havock of 
it:
 14 and I advanced in the Jews’ religion beyond 
many of mine own age among my countrymen, be-
ing more exceedingly zealous for the traditions of 
my fathers.
 15 But when it was the good pleasure of God, who 
separated me, even from my mother’s womb, and 
called me through his grace,
 16 to reveal his Son in me, that I might preach him 
among the Gentiles; immediately I conferred not 
with flesh and blood:
 17 neither went I up to Jerusalem to them which 
were apostles before me: but I went away into Ara-
bia; and again I returned unto Damascus.
 18 Then after three years I went up to Jerusalem to 
visit Cephas, and tarried with him fifteen days.
 19 But other of the apostles saw I none, save James 

 11 Now I certifie you, brethren, that ye Gospel 
which was preached of me, was not after man.
 12 For neither receiued I it of man, neither was I 
taught it, but by the reuelation of Iesus Christ.
 13 For ye haue heard of my conuersation in time 
past, in the Iewish religion, how that I persecuted the 
Church of God extremely, and wasted it,
 14 And profited in the Iewish religion aboue many 
of my companions of mine owne nation, and was 
much more zealous of the traditions of my fathers.
 15 But when it pleased God (which had separated 
me from my mothers wombe, and called me by his 
grace)
 16 To reueile his Sonne in me, that I should preach 
him among the Gentiles, immediatly I communi-
cated not with flesh and blood:
 17 Neither came I againe to Hierusalem to them 
which were Apostles before me, but I went into Ara-
bia, and turned againe vnto Damascus.
 18 Then after three yeeres I came againe to Hieru-
salem to visite Peter, and abode with him fifteene 
dayes.
 19 And none other of the Apostles sawe I, saue 
Iames the Lords brother.
 20 Nowe the things which I write vnto you, behol-
de, I witnes before God, that I lie not.

was preached of me is not after man.
 12 For I neither received it of man, neither was I 
taught it, but by the revelation of Jesus Christ.
 13 For ye have heard of my conversation in time past 
in the Jews’ religion, how that beyond measure I 
persecuted the church of God, and wasted it:
 14 And profited in the Jews’ religion above many my 
equals in mine own nation, being more exceedingly 
zealous of the traditions of my fathers.
 15 But when it pleased God, who separated me from 
my mother’s womb, and called me by his grace,
 16 To reveal his Son in me, that I might preach him 
among the heathen; immediately I conferred not with 
flesh and blood:
 17 Neither went I up to Jerusalem to them which 
were apostles before me; but I went into Arabia, and 
returned again unto Damascus.
 18 Then after three years I went up to Jerusalem to 
see Peter, and abode with him fifteen days.
 19 But other of the apostles saw I none, save James 
the Lord’s brother.
 20 Now the things which I write unto you, behold, 
before God, I lie not.
 21 Afterwards I came into the regions of Syria and 
Cilicia;
 22 And was unknown by face unto the churches of 
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 21 After that, I went into the coastes of Syria and 
Cilicia: for I was vnknowen by face vnto the Church-
es of Iudea, which were in Christ.
 22 But they had heard onely some say, Hee which 
persecuted vs in time past, nowe preacheth the faith 
which before he destroyed.
 23 And they glorified God for me.

Then fourteene yeeres after, I went vp againe to 
Hierusalem with Barnabas, and tooke with me Titus 
also.
 2 And I went vp by reuelation, and declared vnto 
them that Gospel which I preach among the Gen-
tiles, but particularly to them that were the chiefe, 
least by any meanes I should runne, or had runne in 
vaine:
 3 But neither yet Titus which was with me, though 
he were a Grecian, was compelled to be circumcised,
 4 To wit, for the false brethren which were craftily 
sent in, and crept in priuily to spie out our libertie, 
which we haue in Christ Iesus, that they might bring 
vs into bondage.
 5 To whom we gaue not place by subiection for an 
houre, that the trueth of the Gospel might continue 
with you.
 6 But by them which seemed to be great, I was not 

the Lord’s brother.
 20 Now touching the things which I write unto you, 
behold, before God, I lie not.
 21 Then I came into the regions of Syria and Cilicia.
 22 And I was still unknown by face unto the church-
es of Judaea which were in Christ:
 23 but they only heard say, He that once persecuted 
us now preacheth the faith of which he once made 
havock;
 24 and they glorified God in me.

Then after the space of fourteen years I went up 
again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus also 
with me.
 2 And I went up by revelation; and I laid before 
them the gospel which I preach among the Gentiles, 
but privately before them who were of repute, lest by 
any means I should be running, or had run, in vain.
 3 But not even Titus who was with me, being a 
Greek, was compelled to be circumcised:
 4 and that because of the false brethren privily 
brought in, who came in privily to spy out our liberty 
which we have in Christ Jesus, that they might bring 
us into bondage:
 5 to whom we gave place in the way of subjection, 
no, not for an hour; that the truth of the gospel might 

Judaea which were in Christ:
 23 But they had heard only, That he which persecuted 
us in times past now preacheth the faith which once he 
destroyed.
 24 And they glorified God in me.

Then fourteen years after I went up again to Jerusa-
lem with Barnabas, and took Titus with me also.
 2 And I went up by revelation, and communicated 
unto them that gospel which I preach among the Gen-
tiles, but privately to them which were of reputation, 
lest by any means I should run, or had run, in vain.
 3 But neither Titus, who was with me, being a 
Greek, was compelled to be circumcised:
 4 And that because of false brethren unawares 
brought in, who came in privily to spy out our liberty 
which we have in Christ Jesus, that they might bring 
us into bondage:
 5 To whom we gave place by subjection, no, not for 
an hour; that the truth of the gospel might continue 
with you.
 6 But of these who seemed to be somewhat, (what-
soever they were, it maketh no matter to me: God 
accepteth no man’s person:) for they who seemed to be 

ψεύδομαι.
 21  ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς 
Κιλικίας.
 22  ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ,
 23  μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς 
ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει,
 24  καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεόν.

Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς 
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρναβᾶ, συνπαραλαβὼν καὶ 
Τίτον•
 2  ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν• καὶ ἀνεθέμην 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, μήπως εἰς κενὸν τρέχω 
ἢ ἔδραμον.
 3  ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, Ἕλλην ὤν, 
ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι•
 4  διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν 
ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς 
καταδουλώσουσιν•
 5  οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ 
ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς.
 6  ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει• πρόσωπον ὁ θεὸς 
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ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν 
προσανέθεντο,
 7  ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Πέτρος τῆς 
περιτομῆς,
 8  ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς 
περιτομῆς ἐνήργησεν καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη,
 9  καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι, Ἰάκωβος 
καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα 
ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν•
 10  μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ 
ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.
 11  ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ 
πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν.
 12  πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου μετὰ 
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν• ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ 
ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς.
 13  καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ 
Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ 
ὑποκρίσει.
 14  ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν 
πάντων, εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὐχ 
Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰουδαΐζειν;
 15  ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 

continue with you.
 6 But from those who were reputed to be somewhat 
(whatsoever they were, it maketh no matter to me: 
God accepteth not man’s person)--they, I say, who 
were of repute imparted nothing to me:
 7 but contrariwise, when they saw that I had been 
intrusted with the gospel of the uncircumcision, even 
as Peter with the gospel of the circumcision
 8 (for he that wrought for Peter unto the apostleship 
of the circumcision wrought for me also unto the 
Gentiles);
 9 and when they perceived the grace that was given 
unto me, James and Cephas and John, they who were 
reputed to be pillars, gave to me and Barnabas the 
right hands of fellowship, that we should go unto the 
Gentiles, and they unto the circumcision;
 10 only they would that we should remember the 
poor; which very thing I was also zealous to do.
 11 But when Cephas came to Antioch, I resisted him 
to the face, because he stood condemned.
 12 For before that certain came from James, he did 
eat with the Gentiles: but when they came, he drew 
back and separated himself, fearing them that were 
of the circumcision.
 13 And the rest of the Jews dissembled likewise 
with him; insomuch that even Barnabas was carried 

taught (whatsoeuer they were in time passed, I am 
nothing the better: God accepteth no mans person) 
for they that are the chiefe, did adde nothing to me 
aboue that I had.
 7 But contrariwise, when they saw that ye Gospel 
ouer ye vncircumcision was comitted vnto me, as the 
Gospel ouer ye circumcision was vnto Peter:
 8 (For he that was mightie by Peter in the Apostle-
ship ouer the circumcision, was also mightie by me 
toward the Gentiles)
 9 And when Iames, and Cephas, and Iohn, knew of 
the grace that was giuen vnto me, which are counted 
to be pillars, they gaue to me and to Barnabas the 
right hands of fellowship, that we should preach vnto 
the Gentiles, and they vnto the Circumcision,
 10 Warning onely that we should remember the 
poore: which thing also I was diligent to doe.
 11 And when Peter was come to Antiochia, I with-
stood him to his face: for he was to be condemned.
 12 For before that certaine came from Iames, he 
ate with the Gentiles: but when they were come, 
he withdrew and separated himselfe, fearing them 
which were of the Circumcision.
 13 And the other Iewes played the hypocrites 
likewise with him, in so much that Barnabas was led 
away with them by that their hypocrisie.

somewhat in conference added nothing to me:
 7 But contrariwise, when they saw that the gospel 
of the uncircumcision was committed unto me, as the 
gospel of the circumcision was unto Peter;
 8 (For he that wrought effectually in Peter to the 
apostleship of the circumcision, the same was mighty 
in me toward the Gentiles:)
 9 And when James, Cephas, and John, who seemed 
to be pillars, perceived the grace that was given unto 
me, they gave to me and Barnabas the right hands of 
fellowship; that we should go unto the heathen, and 
they unto the circumcision.
 10 Only they would that we should remember the 
poor; the same which I also was forward to do.
 11 But when Peter was come to Antioch, I with-
stood him to the face, because he was to be blamed.
 12 For before that certain came from James, he did 
eat with the Gentiles: but when they were come, he 
withdrew and separated himself, fearing them which 
were of the circumcision.
 13 And the other Jews dissembled likewise with him; 
insomuch that Barnabas also was carried away with 
their dissimulation.
 14 But when I saw that they walked not uprightly 
according to the truth of the gospel, I said unto Peter 
before them all, If thou, being a Jew, livest after the 
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 14 But when I saw, that they went not ye right way 
to the trueth of ye Gospel, I sayd vnto Peter before 
all men, If thou being a Iewe, liuest as the Gentiles, 
and not like the Iewes, why constrainest thou the 
Gentiles to doe like the Iewes?
 15 We which are Iewes by nature, and not sinners of 
the Gentiles,
 16 Knowe that a man is not iustified by the works 
of the Law, but by ye faith of Iesus Christ, euen we, I 
say, haue beleeued in Iesus Christ, that we might be 
iustified by the faith of Christ, and not by the workes 
of the Lawe, because that by the workes of the Lawe, 
no flesh shalbe iustified.
 17 If then while we seeke to be made righteous by 
Christ, we our selues are found sinners, is Christ 
therefore the minister of sinne? God forbid.
 18 For if I build againe the things that I haue de-
stroyed, I make my selfe a trespasser.
 19 For I through the Lawe am dead to the Lawe, 
that I might liue vnto God.
 20 I am crucified with Christ, but I liue, yet not I 
any more, but Christ liueth in me: and in that that I 
now liue in the flesh, I liue by the faith in the Sonne 
of God, who hath loued me, and giuen him selfe for 
me.
 21 I doe not abrogate the grace of God: for if right-

away with their dissimulation.
 14 But when I saw that they walked not uprightly 
according to the truth of the gospel, I said unto 
Cephas before them all, If thou, being a Jew, livest 
as do the Gentiles, and not as do the Jews, how com-
pellest thou the Gentiles to live as do the Jews?
 15 We being Jews by nature, and not sinners of the 
Gentiles,
 16 yet knowing that a man is not justified by the 
works of the law, save through faith in Jesus Christ, 
even we believed on Christ Jesus, that we might be 
justified by faith in Christ, and not by the works of 
the law: because by the works of the law shall no 
flesh be justified.
 17 But if, while we sought to be justified in Christ, 
we ourselves also were found sinners, is Christ a 
minister of sin? God forbid.
 18 For if I build up again those things which I de-
stroyed, I prove myself a transgressor.
 19 For I through the law died unto the law, that I 
might live unto God.
 20 I have been crucified with Christ; yet I live; and 
yet no longer I, but Christ liveth in me: and that life 
which I now live in the flesh I live in faith, the faith 
which is in the Son of God, who loved me, and gave 
himself up for me.

manner of Gentiles, and not as do the Jews, why 
compellest thou the Gentiles to live as do the Jews?
 15 We who are Jews by nature, and not sinners of 
the Gentiles,
 16 Knowing that a man is not justified by the works 
of the law, but by the faith of Jesus Christ, even 
we have believed in Jesus Christ, that we might be 
justified by the faith of Christ, and not by the works of 
the law: for by the works of the law shall no flesh be 
justified.
 17 But if, while we seek to be justified by Christ, we 
ourselves also are found sinners, is therefore Christ 
the minister of sin? God forbid.
 18 For if I build again the things which I destroyed, 
I make myself a transgressor.
 19 For I through the law am dead to the law, that I 
might live unto God.
 20 I am crucified with Christ: nevertheless I live; 
yet not I, but Christ liveth in me: and the life which I 
now live in the flesh I live by the faith of the Son of 
God, who loved me, and gave himself for me.
 21 I do not frustrate the grace of God: for if right-
eousness come by the law, then Christ is dead in vain.

ἁμαρτωλοί,
 16  εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἡμεῖς 
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν 
ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ 
ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.
 17  εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ 
εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα Χριστὸς 
ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο.
 18  εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, 
παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω.
 19  ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον ἵνα θεῷ 
ζήσω.
 20  Χριστῷ συνεσταύρωμαι• ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ 
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός• ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει 
ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ 
παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ.
 21  οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ• εἰ γὰρ διὰ νόμου 
δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν.
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eousnes be by the Lawe, then Christ dyed without a 
cause.

O foolish Galatians, who hath bewitched you, that 
ye should not obey the trueth, to whome Iesus Christ 
before was described in your sight, and among you 
crucified?
 2 This only would I learne of you, Receiued ye the 
Spirit by the workes of the Lawe, or by the hearing 
of faith preached?
 3 Are ye so foolish, that after ye haue begun in the 
Spirit, ye would now be made perfect by the flesh?
 4 Haue ye suffered so many things in vaine? if so be 
it be euen in vaine.
 5 He therefore that ministreth to you the Spirit, and 
worketh miracles among you, doeth he it through 
the workes of the Law, or by the hearing of faith 
preached?
 6 Yea rather as Abraham beleeued God, and it was 
imputed to him for righteousnes.
 7 Knowe ye therefore, that they which are of faith, 
the same are the children of Abraham.
 8 For the Scripture foreseeing, that God would ius-
tifie the Gentiles through faith, preached before the 
Gospel vnto Abraham, saying, In thee shall all the 

 21 I do not make void the grace of God: for if 
righteousness is through the law, then Christ died for 
nought.

O foolish Galatians, who did bewitch you, before 
whose eyes Jesus Christ was openly set forth cruci-
fied?
 2 This only would I learn from you, Received ye the 
Spirit by the works of the law, or by the hearing of 
faith?
 3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are 
ye now perfected in the flesh?
 4 Did ye suffer so many things in vain? if it be 
indeed in vain.
 5 He therefore that supplieth to you the Spirit, and 
worketh miracles among you, doeth he it by the 
works of the law, or by the hearing of faith?
 6 Even as Abraham believed God, and it was reck-
oned unto him for righteousness.
 7 Know therefore that they which be of faith, the 
same are sons of Abraham.
 8 And the scripture, foreseeing that God would 
justify the Gentiles by faith, preached the gospel 
beforehand unto Abraham, saying, In thee shall all 
the nations be blessed.
 9 So then they which be of faith are blessed with the 

O foolish Galatians, who hath bewitched you, that ye 
should not obey the truth, before whose eyes Jesus 
Christ hath been evidently set forth, crucified among 
you?
 2 This only would I learn of you, Received ye the 
Spirit by the works of the law, or by the hearing of 
faith?
 3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are 
ye now made perfect by the flesh?
 4 Have ye suffered so many things in vain? if it be 
yet in vain.
 5 He therefore that ministereth to you the Spirit, and 
worketh miracles among you, doeth he it by the works 
of the law, or by the hearing of faith?
 6 Even as Abraham believed God, and it was ac-
counted to him for righteousness.
 7 Know ye therefore that they which are of faith, the 
same are the children of Abraham.
 8 And the scripture, foreseeing that God would 
justify the heathen through faith, preached before the 
gospel unto Abraham, saying, In thee shall all na-
tions be blessed.
 9 So then they which be of faith are blessed with 
faithful Abraham.
 10 For as many as are of the works of the law are 
under the curse: for it is written, Cursed is every one 

Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν, οἷς 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη 
ἐσταυρωμένος;
 2  τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων 
νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;
 3  οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν 
σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;
 4  τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴγε καὶ εἰκῇ.
 5  ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν 
δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
πίστεως;
 6  καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
 7  γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν 
Ἀβραάμ.
 8  προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ 
τὰ ἔθνη ὁ θεὸς προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰμ ὅτι 
ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη.
 9  ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 
Ἀβραάμ.
 10  ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν 
εἰσίν• γέγραπται γὰρ ὅτι ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ 
ἐμμένει πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.
 11  ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ 
δῆλον, ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται•
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Gentiles be blessed.
 9 So then they which be of faith, are blessed with 
faithfull Abraham.
 10 For as many as are of the workes of the Lawe, are 
vnder the curse: for it is written, Cursed is euery man 
that continueth not in all things, which are written 
in the booke of the Law, to doe them.
 11 And that no man is iustified by the Law in the 
sight of God, it is euident: for the iust shall liue by 
faith.
 12 And the Lawe is not of faith: but the man that 
shall doe those things, shall liue in them.
 13 Christ hath redeemed vs from the curse of the 
Lawe, made a curse for vs, (for it is written, Cursed is 
euery one that hangeth on tree)
 14 That the blessing of Abraham might come on 
the Gentiles through Christ Iesus, that wee might 
receiue the promise of the Spirite through faith.
 15 Brethren, I speake as men do: though it be but 
a mans couenant, when it is confirmed, yet no man 
doeth abrogate it, or addeth any thing thereto.
 16 Nowe to Abraham and his seede were the 
promises made. Hee saith not, And to the seedes, as 
speaking of many: but, And to thy seede, as of one, 
which is Christ.
 17 And this I say, that the couenant that was con-

faithful Abraham.
 10 For as many as are of the works of the law are 
under a curse: for it is written, Cursed is every one 
which continueth not in all things that are written in 
the book of the law, to do them.
 11 Now that no man is justified by the law in the 
sight of God, is evident: for, The righteous shall live 
by faith;
 12 and the law is not of faith; but, He that doeth 
them shall live in them.
 13 Christ redeemed us from the curse of the law, 
having become a curse for us: for it is written, 
Cursed is every one that hangeth on a tree:
 14 that upon the Gentiles might come the blessing 
of Abraham in Christ Jesus; that we might receive 
the promise of the Spirit through faith.
 15 Brethren, I speak after the manner of men: 
Though it be but a man’s covenant, yet when it hath 
been confirmed, no one maketh it void, or addeth 
thereto.
 16 Now to Abraham were the promises spoken, and 
to his seed. He saith not, And to seeds, as of many; 
but as of one, And to thy seed, which is Christ.
 17 Now this I say; A covenant confirmed before-
hand by God, the law, which came four hundred and 
thirty years after, doth not disannul, so as to make 

that continueth not in all things which are written in 
the book of the law to do them.
 11 But that no man is justified by the law in the sight 
of God, it is evident: for, The just shall live by faith.
 12 And the law is not of faith: but, The man that 
doeth them shall live in them.
 13 Christ hath redeemed us from the curse of the law, 
being made a curse for us: for it is written, Cursed is 
every one that hangeth on a tree:
 14 That the blessing of Abraham might come on the 
Gentiles through Jesus Christ; that we might receive 
the promise of the Spirit through faith.
 15 Brethren, I speak after the manner of men; 
Though it be but a man’s covenant, yet if it be con-
firmed, no man disannulleth, or addeth thereto.
 16 Now to Abraham and his seed were the promises 
made. He saith not, And to seeds, as of many; but as 
of one, And to thy seed, which is Christ.
 17 And this I say, that the covenant, that was con-
firmed before of God in Christ, the law, which was 
four hundred and thirty years after, cannot disannul, 
that it should make the promise of none effect.
 18 For if the inheritance be of the law, it is no more 
of promise: but God gave it to Abraham by promise.
 19 Wherefore then serveth the law? It was added 
because of transgressions, till the seed should come to 

 12  ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλὰ ὁ 
ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.
 13  Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ 
νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται, 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου,
 14  ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰμ γένηται 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος 
λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως.
 15  Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω• ὅμως 
ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ 
ἐπιδιατάσσεται.
 16  τῷ δὲ Ἀβραὰμ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ. οὐ λέγει, καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ 
πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός, καὶ τῷ σπέρματί σου, ὅς 
ἐστιν Χριστός.
 17  τοῦτο δὲ λέγω• διαθήκην προκεκυρωμένην 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη 
γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν 
ἐπαγγελίαν.
 18  εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι 
ἐξ ἐπαγγελίας• τῷ δὲ Ἀβραὰμ δι᾽ ἐπαγγελίας 
κεχάρισται ὁ θεός.
 19  τί οὖν ὁ νόμος; τῶν παραβάσεων χάριν 
προσετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, 
διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου.
 20  ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.
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firmed afore of God in respect of Christ, the Lawe 
which was foure hundreth and thirtie yeeres after, 
can not disanull, that it shoulde make the promise of 
none effect.
 18 For if the inheritance be of the Lawe, it is no 
more by the promise, but God gaue it freely vnto 
Abraham by promise.
 19 Wherefore then serueth the Law? It was added 
because of the transgressions, til the seed came, vnto 
the which the promise was made: and it was or-
deined by Angels in the hande of a Mediatour.
 20 Nowe a Mediatour is not a Mediatour of one: 
but God is one.
 21 Is the Lawe then against the promises of God? 
God forbid: For if there had bene a Lawe giuen 
which coulde haue giuen life, surely righteousnes 
should haue bene by the Lawe.
 22 But the Scripture hath concluded all vnder sinne, 
that the promise by the faith of Iesus Christ should 
be giuen to them that beleeue.
 23 But before faith came, we were kept vnder the 
Law, as vnder a garison, and shut vp vnto that faith, 
which should afterward be reueiled.
 24 Wherefore the Lawe was our scholemaster to 
bring vs to Christ, that we might be made righteous 
by faith.

the promise of none effect.
 18 For if the inheritance is of the law, it is no more 
of promise: but God hath granted it to Abraham by 
promise.
 19 What then is the law? It was added because of 
transgressions, till the seed should come to whom 
the promise hath been made; and it was ordained 
through angels by the hand of a mediator.
 20 Now a mediator is not a mediator of one; but 
God is one.
 21 Is the law then against the promises of God? God 
forbid: for if there had been a law given which could 
make alive, verily righteousness would have been of 
the law.
 22 Howbeit the scripture hath shut up all things 
under sin, that the promise by faith in Jesus Christ 
might be given to them that believe.
 23 But before faith came, we were kept in ward 
under the law, shut up unto the faith which should 
afterwards be revealed.
 24 So that the law hath been our tutor to bring us 
unto Christ, that we might be justified by faith.
 25 But now that faith is come, we are no longer 
under a tutor.
 26 For ye are all sons of God, through faith, in 
Christ Jesus.

whom the promise was made; and it was ordained by 
angels in the hand of a mediator.
 20 Now a mediator is not a mediator of one, but God 
is one.
 21 Is the law then against the promises of God? God 
forbid: for if there had been a law given which could 
have given life, verily righteousness should have been 
by the law.
 22 But the scripture hath concluded all under sin, 
that the promise by faith of Jesus Christ might be 
given to them that believe.
 23 But before faith came, we were kept under the 
law, shut up unto the faith which should afterwards be 
revealed.
 24 Wherefore the law was our schoolmaster to bring 
us unto Christ, that we might be justified by faith.
 25 But after that faith is come, we are no longer 
under a schoolmaster.
 26 For ye are all the children of God by faith in 
Christ Jesus.
 27 For as many of you as have been baptized into 
Christ have put on Christ.
 28 There is neither Jew nor Greek, there is neither 
bond nor free, there is neither male nor female: for ye 
are all one in Christ Jesus.
 29 And if ye be Christ’s, then are ye Abraham’s seed, 

 21  ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ; 
μὴ γένοιτο• εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος 
ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόμου ἦν ἂν ἡ δικαιοσύνη•
 22  ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ 
ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.
 23  πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον 
ἐφρουρούμεθα συνκλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν 
πίστιν ἀποκαλυφθῆναι.
 24  ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν•
 25  ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ 
παιδαγωγόν ἐσμεν.
 26  πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ.
 27  ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε.
 28  οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος 
οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ• ἅπάντες 
γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 29  εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα 
ἐστέ, κατὰ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι.
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 25 But after that faith is come, we are no longer 
vnder a scholemaster.
 26 For ye are al the sonnes of God by faith, in 
Christ Iesus.
 27 For all ye that are baptized into Christ, haue put 
on Christ.
 28 There is neither Iewe nor Grecian: there is nei-
ther bonde nor free: there is neither male nor female: 
for ye are all one in Christ Iesus.
 29 And if ye be Christes, then are ye Abrahams 
seede, and heires by promise.

Then I say, that the heire as long as hee is a childe, 
differeth nothing from a seruant, though he be Lord 
of all,
 2 But is vnder tutours and gouernours, vntil the time 
appointed of the Father.
 3 Euen so, we when wee were children, were in 
bondage vnder the rudiments of the world.
 4 But when the fulnesse of time was come, God sent 
forth his Sonne made of a woman, and made vnder 
the Lawe,
 5 That hee might redeeme them which were vnder 
the Law, that we might receiue the adoption of the 
sonnes.
 6 And because ye are sonnes, God hath sent foorth 

 27 For as many of you as were baptized into Christ 
did put on Christ.
 28 There can be neither Jew nor Greek, there can 
be neither bond nor free, there can be no male and 
female: for ye all are one man in Christ Jesus.
 29 And if ye are Christ’s, then are ye Abraham’s 
seed, heirs according to promise.

But I say that so long as the heir is a child, he dif-
fereth nothing from a bondservant, though he is lord 
of all;
 2 but is under guardians and stewards until the term 
appointed of the father.
 3 So we also, when we were children, were held in 
bondage under the rudiments of the world:
 4 but when the fulness of the time came, God sent 
forth his Son, born of a woman, born under the law,
 5 that he might redeem them which were under the 
law, that we might receive the adoption of sons.
 6 And because ye are sons, God sent forth the Spirit 
of his Son into our hearts, crying, Abba, Father.
 7 So that thou art no longer a bondservant, but a 
son; and if a son, then an heir through God.
 8 Howbeit at that time, not knowing God, ye were 
in bondage to them which by nature are no gods:
 9 but now that ye have come to know God, or rather 

and heirs according to the promise.

Now I say, That the heir, as long as he is a child, 
differeth nothing from a servant, though he be lord of 
all;
 2 But is under tutors and governors until the time 
appointed of the father.
 3 Even so we, when we were children, were in bond-
age under the elements of the world:
 4 But when the fulness of the time was come, God 
sent forth his Son, made of a woman, made under the 
law,
 5 To redeem them that were under the law, that we 
might receive the adoption of sons.
 6 And because ye are sons, God hath sent forth the 
Spirit of his Son into your hearts, crying, Abba, 

Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός 
ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν,
 2  ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι 
τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός.
 3  οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα 
τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι•
 4  ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ 
γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον,
 5  ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολάβωμεν.
 6  ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον• Ἀββᾶ 
ὁ πατήρ.
 7  ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός• εἰ δὲ υἱός, καὶ 
κληρονόμος διὰ θεοῦ.
 8  Ἀλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς 
φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς•
 9  νῦν δὲ γνόντες θεόν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ 
θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ 
πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεῦσαι θέλετε;
 10  ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ 
ἐνιαυτούς.
 11  φοβοῦμαι ὑμᾶς μήπως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς.
 12  Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί, 
δέομαι ὑμῶν. οὐδέν με ἠδικήσατε•
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the Spirit of his Sonne into your heartes, which cri-
eth, Abba, Father.
 7 Wherefore, thou art no more a seruant, but a 
sonne: now if thou be a sone, thou art also the heire 
of God through Christ.
 8 But euen then, when ye knewe not God, yee did 
seruice vnto them, which by nature are not gods:
 9 But now seeing ye knowe God, yea, rather are 
knowen of God, howe turne ye againe vnto impo-
tent and beggerly rudiments, whereunto as from the 
beginning ye wil be in bondage againe?
 10 Ye obserue dayes, and moneths, and times and 
yeeres.
 11 I am in feare of you, lest I haue bestowed on you 
labour in vaine.
 12 Be ye as I (for I am euen as you) brethren, I be-
seech you: ye haue not hurt me at all.
 13 And ye know, how through infirmitie of the 
flesh, I preached ye Gospel vnto you at the first.
 14 And the trial of me which was in my flesh, ye 
despised not, neither abhorred: but ye receiued me as 
an Angel of God, yea, as Christ Iesus.
 15 What was then your felicitie? for I beare you 
recorde, that if it had bene possible, ye would haue 
plucked out your owne eyes, and haue giuen them 
vnto me.

to be known of God, how turn ye back again to the 
weak and beggarly rudiments, whereunto ye desire 
to be in bondage over again?
 10 Ye observe days, and months, and seasons, and 
years.
 11 I am afraid of you, lest by any means I have be-
stowed labour upon you in vain.
 12 I beseech you, brethren, be as I am, for I am as 
ye are. Ye did me no wrong:
 13 but ye know that because of an infirmity of the 
flesh I preached the gospel unto you the first time:
 14 and that which was a temptation to you in my 
flesh ye despised not, nor rejected; but ye received 
me as an angel of God, even as Christ Jesus.
 15 Where then is that gratulation of yourselves? for 
I bear you witness, that, if possible, ye would have 
plucked out your eyes and given them to me.
 16 So then am I become your enemy, because I tell 
you the truth?
 17 They zealously seek you in no good way; nay, 
they desire to shut you out, that ye may seek them.
 18 But it is good to be zealously sought in a good 
matter at all times, and not only when I am present 
with you.
 19 My little children, of whom I am again in travail 
until Christ be formed in you,

Father.
 7 Wherefore thou art no more a servant, but a son; 
and if a son, then an heir of God through Christ.
 8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did ser-
vice unto them which by nature are no gods.
 9 But now, after that ye have known God, or rather 
are known of God, how turn ye again to the weak and 
beggarly elements, whereunto ye desire again to be in 
bondage?
 10 Ye observe days, and months, and times, and 
years.
 11 I am afraid of you, lest I have bestowed upon you 
labour in vain.
 12 Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as 
ye are: ye have not injured me at all.
 13 Ye know how through infirmity of the flesh I 
preached the gospel unto you at the first.
 14 And my temptation which was in my flesh ye 
despised not, nor rejected; but received me as an angel 
of God, even as Christ Jesus.
 15 Where is then the blessedness ye spake of? for I 
bear you record, that, if it had been possible, ye would 
have plucked out your own eyes, and have given them 
to me.
 16 Am I therefore become your enemy, because I tell 
you the truth?

 13  οἴδατε δὲ ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον,
 14  καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ 
ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον 
θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.
 15  ποῦ οὖν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν 
ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
ἐδώκατέ μοι.
 16  ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν;
 17  ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς 
θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε.
 18  καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ 
μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς,
 19  τέκνα μου, οὓς πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν,
 20  ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι 
τὴν φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν.
 21  Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν 
νόμον οὐκ ἀκούετε;
 22  γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.
 23  ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα 
γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας.
 24  ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα• αὗται γάρ εἰσιν 
δύο διαθῆκαι, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλίαν 
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 16 Am I therefore become your enemie, because I 
tell you the trueth?
 17 They are ielous ouer you amisse: yea, they woulde 
exclude you, that ye shoulde altogether loue them.
 18 But it is a good thing to loue earnestly alwayes in 
a good thing, and not onely when I am present with 
you,
 19 My litle children, of whome I trauaile in birth 
againe, vntill Christ be formed in you.
 20 And I would I were with you nowe, that I might 
change my voyce: for I am in doubt of you.
 21 Tell me, ye that will be vnder the Law, doe ye not 
heare the Lawe?
 22 For it is written, that Abraham had two sonnes, 
one by a seruant, and one by a free woman.
 23 But he which was of the seruant, was borne after 
the flesh: and he which was of the free woman, was 
borne by promise.
 24 By the which things another thing is meant: for 
these mothers are the two testaments, the one which 
is Agar of mount Sina, which gendreth vnto bond-
age.
 25 (For Agar or Sina is a mountaine in Arabia, and 
it answereth to Hierusalem which nowe is) and she 
is in bondage with her children.
 26 But Hierusalem, which is aboue, is free: which is 

 20 yea, I could wish to be present with you now, and 
to change my voice; for I am perplexed about you.
 21 Tell me, ye that desire to be under the law, do ye 
not hear the law?
 22 For it is written, that Abraham had two sons, one 
by the handmaid, and one by the freewoman.
 23 Howbeit the son by the handmaid is born af-
ter the flesh; but the son by the freewoman is born 
through promise.
 24 Which things contain an allegory: for these 
women are two covenants; one from mount Sinai, 
bearing children unto bondage, which is Hagar.
 25 Now this Hagar is mount Sinai in Arabia, and 
answereth to the Jerusalem that now is: for she is in 
bondage with her children.
 26 But the Jerusalem that is above is free, which is 
our mother.
 27 For it is written, Rejoice, thou barren that bear-
est not; Break forth and cry, thou that travailest not: 
For more are the children of the desolate than of her 
which hath the husband.
 28 Now we, brethren, as Isaac was, are children of 
promise.
 29 But as then he that was born after the flesh perse-
cuted him that was born after the Spirit, even so it is 
now.

 17 They zealously affect you, but not well; yea, they 
would exclude you, that ye might affect them.
 18 But it is good to be zealously affected always in a 
good thing, and not only when I am present with you.
 19 My little children, of whom I travail in birth 
again until Christ be formed in you,
 20 I desire to be present with you now, and to change 
my voice; for I stand in doubt of you.
 21 Tell me, ye that desire to be under the law, do ye 
not hear the law?
 22 For it is written, that Abraham had two sons, the 
one by a bondmaid, the other by a freewoman.
 23 But he who was of the bondwoman was born after 
the flesh; but he of the freewoman was by promise.
 24 Which things are an allegory: for these are the 
two covenants; the one from the mount Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar.
 25 For this Agar is mount Sinai in Arabia, and an-
swereth to Jerusalem which now is, and is in bond-
age with her children.
 26 But Jerusalem which is above is free, which is 
the mother of us all.
 27 For it is written, Rejoice, thou barren that bear-
est not; break forth and cry, thou that travailest not: 
for the desolate hath many more children than she 
which hath an husband.

γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ.
 25  τὸ γὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ• 
συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει γὰρ 
μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.
 26  ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν 
μήτηρ ἡμῶν•
 27  γέγραπται γάρ, εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ 
τίκτουσα• ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα• ὅτι 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα.
 28  ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα 
ἐστέ.
 29  ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς 
ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν.
 30  ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; ἔκβαλε τὴν παιδίσκην 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς 
τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.
 31  διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ 
τῆς ἐλευθέρας.
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the mother of vs all.
 27 For it is written, Reioyce thou barren that bearest 
no children: breake forth, and cry, thou that trauailest 
not: for the desolate hath many moe children, then 
she which hath an husband.
 28 Therefore, brethren, wee are after the maner of 
Isaac, children of the promise.
 29 But as then hee that was borne after the flesh, 
persecuted him that was borne after the Spirit, euen 
so it is nowe.
 30 But what sayth the Scripture? Put out the seru-
ant and her sonne: for the sonne of the seruant shall 
not be heire with the sonne of the free woman.
 31 Then brethren, we are not children of the seru-
ant, but of the free woman.

Stand fast therefore in the libertie wherewith Christ 
hath made vs free, and be not intangled againe with 
the yoke of bondage.
 2 Beholde, I Paul say vnto you, that if yee be circum-
cised, Christ shall profite you nothing.
 3 For I testifie againe to euery man, which is cir-
cumcised, that he is bound to keepe the whole Lawe.
 4 Ye are abolished from Christ: whosoeuer are iusti-
fied by the Law, ye are fallen from grace.
 5 For we through the Spirit waite for the hope of 

 30 Howbeit what saith the scripture? Cast out the 
handmaid and her son: for the son of the handmaid 
shall not inherit with the son of the freewoman.
 31 Wherefore, brethren, we are not children of a 
handmaid, but of the freewoman.

With freedom did Christ set us free: stand fast there-
fore, and be not entangled again in a yoke of bond-
age.
 2 Behold, I Paul say unto you, that, if ye receive 
circumcision, Christ will profit you nothing.
 3 Yea, I testify again to every man that receiveth 
circumcision, that he is a debtor to do the whole law.
 4 Ye are severed from Christ, ye who would be jus-
tified by the law; ye are fallen away from grace.
 5 For we through the Spirit by faith wait for the 
hope of righteousness.
 6 For in Christ Jesus neither circumcision availeth 
anything, nor uncircumcision; but faith working 
through love.
 7 Ye were running well; who did hinder you that ye 
should not obey the truth?
 8 This persuasion came not of him that calleth you.
 9 A little leaven leaveneth the whole lump.
 10 I have confidence to you-ward in the Lord, that 
ye will be none otherwise minded: but he that trou-

 28 Now we, brethren, as Isaac was, are the children 
of promise.
 29 But as then he that was born after the flesh perse-
cuted him that was born after the Spirit, even so it is 
now.
 30 Nevertheless what saith the scripture? Cast out 
the bondwoman and her son: for the son of the bond-
woman shall not be heir with the son of the free-
woman.
 31 So then, brethren, we are not children of the 
bondwoman, but of the free.

Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ 
hath made us free, and be not entangled again with the 
yoke of bondage.
 2 Behold, I Paul say unto you, that if ye be circum-
cised, Christ shall profit you nothing.
 3 For I testify again to every man that is circum-
cised, that he is a debtor to do the whole law.
 4 Christ is become of no effect unto you, whosoever of 
you are justified by the law; ye are fallen from grace.
 5 For we through the Spirit wait for the hope of 

Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν. στήκετε 
οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλίας ἐνέχεσθε.
 2  Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.
 3  μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ 
περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
ποιῆσαι.
 4  κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ 
δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.
 5  ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα.
 6  ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη.
 7  Ἐτρέχετε καλῶς• τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι;
 8  ἡ πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς.
 9  μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ.
 10  ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
φρονήσετε• ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα, 
ὅστις ἐὰν ᾖ.
 11  ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί 
ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ 
σταυροῦ.
 12  ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 
ὑμᾶς.
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righteousnes through faith.
 6 For in Iesus Christ neither circumcision auaileth 
any thing, neither vncircumcision, but faith which 
worketh by loue.
 7 Ye did runne well: who did let you, that ye did not 
obey the trueth?
 8 It is not the perswasion of him that calleth you.
 9 A litle leauen doeth leauen the whole lumpe.
 10 I haue trust in you through the Lord, that ye will 
be none otherwise minded: but hee that troubleth 
you, shall beare his condemnation, whosoeuer he be.
 11 And brethren, if I yet preach circumcision, why 
doe I yet suffer persecution? Then is the slaunder of 
the crosse abolished.
 12 Would to God they were euen cut off, which doe 
disquiet you.
 13 For brethren, ye haue bene called vnto libertie: 
onely vse not your libertie as an occasion vnto the 
flesh, but by loue serue one another.
 14 For all the Lawe is fulfilled in one worde, which 
is this, Thou shalt loue thy neighbour as thy selfe.
 15 If ye bite and deuoure one another, take heede 
least ye be consumed one of another.
 16 Then I say, Walke in the Spirit, and ye shall not 
fulfill the lustes of the flesh.
 17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the 

bleth you shall bear his judgment, whosoever he be.
 11 But I, brethren, if I still preach circumcision, why 
am I still persecuted? then hath the stumblingblock 
of the cross been done away.
 12 I would that they which unsettle you would even 
cut themselves off.
 13 For ye, brethren, were called for freedom; only 
use not your freedom for an occasion to the flesh, but 
through love be servants one to another.
 14 For the whole law is fulfilled in one word, even 
in this; Thou shalt love thy neighbour as thyself.
 15 But if ye bite and devour one another, take heed 
that ye be not consumed one of another.
 16 But I say, Walk by the Spirit, and ye shall not ful-
fill the lust of the flesh.
 17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the 
Spirit against the flesh; for these are contrary the one 
to the other; that ye may not do the things that ye 
would.
 18 But if ye are led by the Spirit, ye are not under 
the law.
 19 Now the works of the flesh are manifest, which 
are these, fornication, uncleanness, lasciviousness,
 20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousies, 
wraths, factions, divisions, heresies,
 21 envyings, drunkenness, revellings, and such like: 

righteousness by faith.
 6 For in Jesus Christ neither circumcision availeth 
any thing, nor uncircumcision; but faith which wor-
keth by love.
 7 Ye did run well; who did hinder you that ye should 
not obey the truth?
 8 This persuasion cometh not of him that calleth you.
 9 A little leaven leaveneth the whole lump.
 10 I have confidence in you through the Lord, that ye 
will be none otherwise minded: but he that troubleth 
you shall bear his judgment, whosoever he be.
 11 And I, brethren, if I yet preach circumcision, why 
do I yet suffer persecution? then is the offence of the 
cross ceased.
 12 I would they were even cut off which trouble you.
 13 For, brethren, ye have been called unto liberty; 
only use not liberty for an occasion to the flesh, but by 
love serve one another.
 14 For all the law is fulfilled in one word, even in 
this; Thou shalt love thy neighbour as thyself.
 15 But if ye bite and devour one another, take heed 
that ye be not consumed one of another.
 16 This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall 
not fulfil the lust of the flesh.
 17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the 
Spirit against the flesh: and these are contrary the 

 13  Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί• 
μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.
 14  ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
 15  εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε 
μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.
 16  Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν 
σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε.
 17  ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 
δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός• ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις 
ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.
 18  εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον.
 19  φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν 
πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια,
 20  εἰδωλολατρία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος, 
θυμοί, ἐριθείαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις,
 21  φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, 
ἃ προλέγω ὑμῖν καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν.
 22  ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, 
εἰρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις,
 23  πραΰτης, ἐγκράτεια• κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ 
ἔστιν νόμος.
 24  οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρκα 
ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις.
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Spirit against the flesh: and these are contrary one to 
another, so that ye can not doe the same things that 
ye would.
 18 And if ye be led by the Spirit, ye are not vnder 
the Lawe.
 19 Moreouer the workes of the flesh are manifest, 
which are adulterie, fornication, vncleannes, wan-
tonnes,
 20 Idolatrie, witchcraft, hatred, debate, emulations, 
wrath, contentions, seditions, heresies,
 21 Enuie, murthers, drunkennesse, gluttonie, and 
such like, whereof I tell you before, as I also haue 
tolde you before, that they which doe such things, 
shall not inherite the kingdome of God.
 22 But the fruite of the Spirit is loue, ioye, peace, 
long suffering, gentlenes, goodnes, fayth,
 23 Meekenesse, temperancie: against such there is 
no lawe.
 24 For they that are Christes, haue crucified the 
flesh with the affections and the lustes.
 25 If we liue in the Spirit, let vs also walke in the 
Spirit.
 26 Let vs not be desirous of vaine glorie, prouoking 
one another, enuying one another.

Brethren, if a man be suddenly taken in any offence, 

of the which I forewarn you, even as I did forewarn 
you, that they which practise such things shall not 
inherit the kingdom of God.
 22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 
longsuffering, kindness, goodness, faithfulness,
 23 meekness, temperance: against such there is no 
law.
 24 And they that are of Christ Jesus have crucified 
the flesh with the passions and the lusts thereof.
 25 If we live by the Spirit, by the Spirit let us also 
walk.
 26 Let us not be vainglorious, provoking one an-
other, envying one another.

Brethren, even if a man be overtaken in any trespass, 
ye which are spiritual, restore such a one in a spirit 
of meekness; looking to thyself, lest thou also be 
tempted.
 2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfill the 
law of Christ.
 3 For if a man thinketh himself to be something, 
when he is nothing, he deceiveth himself.
 4 But let each man prove his own work, and then 
shall he have his glorying in regard of himself alone, 
and not of his neighbour.
 5 For each man shall bear his own burden.

one to the other: so that ye cannot do the things that ye 
would.
 18 But if ye be led of the Spirit, ye are not under the 
law.
 19 Now the works of the flesh are manifest, which 
are these; Adultery, fornication, uncleanness, lascivi-
ousness,
 20 Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, 
wrath, strife, seditions, heresies,
 21 Envyings, murders, drunkenness, revellings, 
and such like: of the which I tell you before, as I have 
also told you in time past, that they which do such 
things shall not inherit the kingdom of God.
 22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 
longsuffering, gentleness, goodness, faith,
 23 Meekness, temperance: against such there is no 
law.
 24 And they that are Christ’s have crucified the flesh 
with the affections and lusts.
 25 If we live in the Spirit, let us also walk in the 
Spirit.
 26 Let us not be desirous of vain glory, provoking 
one another, envying one another.

Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye which 

 25  εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν.
 26  μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους 
προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.

Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι 
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν 
τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραΰτητος, σκοπῶν σεαυτόν, 
μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.
 2  ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως 
ἀναπληρώσετε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ.
 3  εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ 
ἑαυτόν•
 4  τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε 
εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν 
ἕτερον•
 5  ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.
 6  Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ 
κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.
 7  μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ μυκτηρίζεται• ὃ γὰρ ἐὰν 
σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει•
 8  ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 
σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα 
ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.
 9  τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐνκακῶμεν• καιρῷ γὰρ 
ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι.
 10  ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα τὸ 
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ye which are spirituall, restore such one with the 
spirit of meekenes, considering thy selfe, least thou 
also be tempted.
 2 Beare ye one anothers burden, and so fulfill the 
Lawe of Christ.
 3 For if any man seeme to himselfe, that he is some-
what, when he is nothing, hee deceiueth himselfe in 
his imagination.
 4 But let euery man prooue his owne worke: and 
then shall he haue reioycing in himselfe onely and 
not in another.
 5 For euery man shall beare his owne burden.
 6 Let him that is taught in the worde, make him 
that hath taught him, partaker of all his goods.
 7 Be not deceiued: God is not mocked: for what-
soeuer a man soweth, that shall hee also reape.
 8 For hee that soweth to his flesh, shall of the flesh 
reape corruption: but hee that soweth to the spirit, 
shall of the spirit reape life euerlasting.
 9 Let vs not therefore be weary of well doing: for in 
due season we shall reape, if we faint not.
 10 While we haue therefore time, let vs doe good 
vnto all men, but specially vnto them, which are of 
the housholde of faith.
 11 Ye see how large a letter I haue written vnto you 
with mine owne hand.

 6 But let him that is taught in the word communi-
cate unto him that teacheth in all good things.
 7 Be not deceived; God is not mocked: for whatso-
ever a man soweth, that shall he also reap.
 8 For he that soweth unto his own flesh shall of the 
flesh reap corruption; but he that soweth unto the 
Spirit shall of the Spirit reap eternal life.
 9 And let us not be weary in well-doing: for in due 
season we shall reap, if we faint not.
 10 So then, as we have opportunity, let us work that 
which is good toward all men, and especially toward 
them that are of the household of the faith.
 11 See with how large letters I have written unto 
you with mine own hand.
 12 As many as desire to make a fair show in the 
flesh, they compel you to be circumcised; only that 
they may not be persecuted for the cross of Christ.
 13 For not even they who receive circumcision do 
themselves keep the law; but they desire to have you 
circumcised, that they may glory in your flesh.
 14 But far be it from me to glory, save in the cross 
of our Lord Jesus Christ, through which the world 
hath been crucified unto me, and I unto the world.
 15 For neither is circumcision anything, nor uncir-
cumcision, but a new creature.
 16 And as many as shall walk by this rule, peace be 

are spiritual, restore such an one in the spirit of 
meekness; considering thyself, lest thou also be 
tempted.
 2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfil the law 
of Christ.
 3 For if a man think himself to be something, when 
he is nothing, he deceiveth himself.
 4 But let every man prove his own work, and then 
shall he have rejoicing in himself alone, and not in 
another.
 5 For every man shall bear his own burden.
 6 Let him that is taught in the word communicate 
unto him that teacheth in all good things.
 7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever 
a man soweth, that shall he also reap.
 8 For he that soweth to his flesh shall of the flesh 
reap corruption; but he that soweth to the Spirit shall 
of the Spirit reap life everlasting.
 9 And let us not be weary in well doing: for in due 
season we shall reap, if we faint not.
 10 As we have therefore opportunity, let us do good 
unto all men, especially unto them who are of the 
household of faith.
 11 Ye see how large a letter I have written unto you 
with mine own hand.
 12 As many as desire to make a fair shew in the 

ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους 
τῆς πίστεως.
 11  ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρί.
 12  ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι 
ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα τῷ 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώκονται.
 13  οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον 
φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι 
ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.
 14  ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ 
ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ.
 15  οὔτε γὰρ περιτομή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία, 
ἀλλὰ καινὴ κτίσις.
 16  καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη 
ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.
 17  τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ 
γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί μου 
βαστάζω.
 18  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί• ἀμήν.

GALATIANS 6



16

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

upon them, and mercy, and upon the Israel of God.
 17 From henceforth let no man trouble me: for I 
bear branded on my body the marks of Jesus.
 18 The grace of our Lord Jesus Christ be with your 
spirit, brethren. Amen.

 12 As many as desire to make a faire shewe in the 
flesh, they constraine you to be circumcised, onely 
because they would not suffer persecution for the 
crosse of Christ.
 13 For they themselues which are circumcised keepe 
not the law, but desire to haue you circumcised, that 
they might reioyce in your flesh.
 14 But God forbid that I should reioyce, but in ye 
crosse of our Lord Iesus Christ, whereby the world is 
crucified vnto me, and I vnto ye world.
 15 For in Christ Iesus neither circumcision auaileth 
any thing, nor vncircumcision, but a newe creature.
 16 And as many as walke according to this rule, 
peace shalbe vpon them, and mercie, and vpon the 
Israel of God.
 17 From henceforth let no man put me to busines: 
for I beare in my body the markes of the Lord Iesus.
 18 Brethren, the grace of our Lord Iesus Christ be 
with your spirit, Amen. Vnto the Galatians written 
from Rome.
 

flesh, they constrain you to be circumcised; only lest 
they should suffer persecution for the cross of Christ.
 13 For neither they themselves who are circumcised 
keep the law; but desire to have you circumcised, that 
they may glory in your flesh.
 14 But God forbid that I should glory, save in the 
cross of our Lord Jesus Christ, by whom the world 
is crucified unto me, and I unto the world.
 15 For in Christ Jesus neither circumcision availeth 
any thing, nor uncircumcision, but a new creature.
 16 And as many as walk according to this rule, peace 
be on them, and mercy, and upon the Israel of God.
 17 From henceforth let no man trouble me: for I 
bear in my body the marks of the Lord Jesus.
 18 Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be 
with your spirit. Amen. <Unto the Galatians written 
from Rome.>
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, 
to the saints which are at Ephesus, and to the faithful 
in Christ Jesus:
 2 Grace be to you, and peace, from God our Father, 
and from the Lord Jesus Christ.
 3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, who hath blessed us with all spiritual bless-
ings in heavenly places in Christ:
 4 According as he hath chosen us in him before the 
foundation of the world, that we should be holy and 
without blame before him in love:
 5 Having predestinated us unto the adoption of chil-
dren by Jesus Christ to himself, according to the good 
pleasure of his will,
 6 To the praise of the glory of his grace, wherein he 
hath made us accepted in the beloved.
 7 In whom we have redemption through his blood, 
the forgiveness of sins, according to the riches of his 
grace;
 8 Wherein he hath abounded toward us in all wisdom 
and prudence;
 9 Having made known unto us the mystery of his 
will, according to his good pleasure which he hath pur-
posed in himself:
 10 That in the dispensation of the fulness of times he 
might gather together in one all things in Christ, both 

Pavl an Apostle of Jesvs Christ by the will of God, to 
the Saints, which are at Ephesus, and to ye faithfull 
in Christ Iesus:
 2 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 3 Blessed be God, and the Father of our Lord Iesus 
Christ, which hath blessed vs with all spirituall bless-
ing in heauenly thinges in Christ,
 4 As hee hath chosen vs in him, before the foun-
dation of the worlde, that we should be holy, and 
without blame before him in loue:
 5 Who hath predestinate vs, to be adopted through 
Iesus Christ in him selfe, according to the good 
pleasure of his will,
 6 To the prayse of the glory of his grace, wherewith 
he hath made vs freely accepted in his beloued,
 7 By whom we haue redemption through his blood, 
euen the forgiuenes of sinnes, according to his rich 
grace:
 8 Whereby he hath bene aboundant toward vs in all 
wisedome and vnderstanding,
 9 And hath opened vnto vs the mysterie of his will 
according to his good pleasure, which he had pur-
posed in him,
 10 That in the dispensation of the fulnesse of the 
times, he might gather together in one all things, 

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of 
God, to the saints which are at Ephesus, and the 
faithful in Christ Jesus:
 2 Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 3 Blessed be the God and Father of our Lord Je-
sus Christ, who hath blessed us with every spiritual 
blessing in the heavenly places in Christ:
 4 even as he chose us in him before the foundation 
of the world, that we should be holy and without 
blemish before him in love:
 5 having foreordained us unto adoption as sons 
through Jesus Christ unto himself, according to the 
good pleasure of his will,
 6 to the praise of the glory of his grace, which he 
freely bestowed on us in the Beloved:
 7 in whom we have our redemption through his 
blood, the forgiveness of our trespasses, according to 
the riches of his grace,
 8 which he made to abound toward us in all wisdom 
and prudence,
 9 having made known unto us the mystery of his 
will, according to his good pleasure which he pur-
posed in him
 10 unto a dispensation of the fulness of the times, to 
sum up all things in Christ, the things in the heavens, 

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ἐν Ἐφέσῳ] καὶ πιστοῖς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 2  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 3  εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 
πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ,
 4  καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ,
 5  προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ,
 6  εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς 
ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ,
 7  ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, κατὰ τὸ 
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ,
 8  ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
φρονήσει
 9  γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν 
αὐτῷ
 10  εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς• ἐν αὐτῷ,
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 11  ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ 
πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ,
 12  εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς 
προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ•
 13  ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ 
καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς 
ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,
 14  ὅς ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, εἰς 
ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὐτοῦ.
 15  Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους,
 16  οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν μνείαν 
ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου,
 17  ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ 
ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ,
 18  πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας 
ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς 
κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις,
 19  καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν 

and the things upon the earth; in him, I say,
 11 in whom also we were made a heritage, having 
been foreordained according to the purpose of him 
who worketh all things after the counsel of his will;
 12 to the end that we should be unto the praise of 
his glory, we who had before hoped in Christ:
 13 in whom ye also, having heard the word of the 
truth, the gospel of your salvation,--in whom, having 
also believed, ye were sealed with the Holy Spirit of 
promise,
 14 which is an earnest of our inheritance, unto the 
redemption of God’s own possession, unto the praise 
of his glory.
 15 For this cause I also, having heard of the faith in 
the Lord Jesus which is among you, and which ye 
shew toward all the saints,
 16 cease not to give thanks for you, making mention 
of you in my prayers;
 17 that the God of our Lord Jesus Christ, the Father 
of glory, may give unto you a spirit of wisdom and 
revelation in the knowledge of him;
 18 having the eyes of your heart enlightened, that ye 
may know what is the hope of his calling, what the 
riches of the glory of his inheritance in the saints,
 19 and what the exceeding greatness of his power to 
us-ward who believe, according to that working of 

both which are in heauen, and which are in earth, 
euen in Christ:
 11 In whom also we are chosen when we were 
predestinate according to ye purpose of him, which 
worketh all things after the counsell of his owne will,
 12 That we, which first trusted in Christ, should be 
vnto the praise of his glorie:
 13 In whom also ye haue trusted, after that ye heard 
the worde of trueth, euen the Gospel of your salu-
ation, wherein also after that ye beleeued, ye were 
sealed with the holy Spirite of promise,
 14 Which is the earnest of our inheritance, for the 
redemption of that libertie purchased vnto the prayse 
of his glory.
 15 Therefore also after that I heard of the faith, 
which ye haue in the Lord Iesus, and loue toward all 
the Saints,
 16 I cease not to giue thankes for you, making men-
tion of you in my prayers,
 17 That the God of our Lord Iesus Christ, that 
Father of glory, might giue vnto you the Spirit of 
wisedome, and reuelation through the acknowledg-
ing of him,
 18 That the eyes of your vnderstanding may be 
lightened, that ye may knowe what the hope is of his 
calling, and what the riches of his glorious inherit-

which are in heaven, and which are on earth; even in 
him:
 11 In whom also we have obtained an inheritance, 
being predestinated according to the purpose of him 
who worketh all things after the counsel of his own 
will:
 12 That we should be to the praise of his glory, who 
first trusted in Christ.
 13 In whom ye also trusted, after that ye heard the 
word of truth, the gospel of your salvation: in whom 
also after that ye believed, ye were sealed with that 
holy Spirit of promise,
 14 Which is the earnest of our inheritance until the 
redemption of the purchased possession, unto the 
praise of his glory.
 15 Wherefore I also, after I heard of your faith in 
the Lord Jesus, and love unto all the saints,
 16 Cease not to give thanks for you, making mention 
of you in my prayers;
 17 That the God of our Lord Jesus Christ, the Fa-
ther of glory, may give unto you the spirit of wisdom 
and revelation in the knowledge of him:
 18 The eyes of your understanding being enlight-
ened; that ye may know what is the hope of his calling, 
and what the riches of the glory of his inheritance in 
the saints,
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ance is in the Saints,
 19 And what is the exceeding greatnesse of his 
power toward vs, which beleeue, according to the 
working of his mightie power,
 20 Which he wrought in Christ, when he raised 
him from the dead, and set him at his right hand in 
the heauenly places,
 21 Farre aboue al principalitie, and power, and 
might, and domination, and euery Name, that is 
named, not in this world only, but also in that that is 
to come,
 22 And hath made all things subiect vnder his feete, 
and hath giuen him ouer all things to be the head to 
the Church,
 23 Which is his body, euen the fulnesse of him that 
filleth all in all things.

And you hath he quickened, that were dead in tres-
passes and sinnes,
 2 Wherein, in times past ye walked, according to the 
course of this world, and after the prince that ruleth 
in the aire, euen the spirite, that nowe worketh in the 
children of disobedience,
 3 Among whom we also had our conuersation in 
time past, in the lustes of our flesh, in fulfilling the 
will of the flesh, and of the minde, and were by na-

the strength of his might
 20 which he wrought in Christ, when he raised him 
from the dead, and made him to sit at his right hand 
in the heavenly places,
 21 far above all rule, and authority, and power, and 
dominion, and every name that is named, not only in 
this world, but also in that which is to come:
 22 and he put all things in subjection under his 
feet, and gave him to be head over all things to the 
church,
 23 which is his body, the fulness of him that filleth 
all in all.

And you did he quicken, when ye were dead through 
your trespasses and sins,
 2 wherein aforetime ye walked according to the 
course of this world, according to the prince of the 
power of the air, of the spirit that now worketh in the 
sons of disobedience;
 3 among whom we also all once lived in the lusts 
of our flesh, doing the desires of the flesh and of the 
mind, and were by nature children of wrath, even as 
the rest:--
 4 but God, being rich in mercy, for his great love 
wherewith he loved us,
 5 even when we were dead through our trespasses, 

 19 And what is the exceeding greatness of his power 
to us-ward who believe, according to the working of 
his mighty power,
 20 Which he wrought in Christ, when he raised him 
from the dead, and set him at his own right hand in the 
heavenly places,
 21 Far above all principality, and power, and might, 
and dominion, and every name that is named, not only 
in this world, but also in that which is to come:
 22 And hath put all things under his feet, and gave 
him to be the head over all things to the church,
 23 Which is his body, the fulness of him that filleth 
all in all.

And you hath he quickened, who were dead in tres-
passes and sins;
 2 Wherein in time past ye walked according to the 
course of this world, according to the prince of the 
power of the air, the spirit that now worketh in the 
children of disobedience:
 3 Among whom also we all had our conversation in 
times past in the lusts of our flesh, fulfilling the de-
sires of the flesh and of the mind; and were by nature 

τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ
 20  ἣν ἐνήργηκεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν καὶ καθίσας αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις
 21  ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ 
δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι•
 22  καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ,
 23  ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου.

Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν καὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν,
 2  ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ 
κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ 
ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς 
υἱοῖς τῆς ἀπειθείας•
 3  ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ 
θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤμεθα 
τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ λοιποί•
 4  ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν 
ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς,
 5  καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν 
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συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι
 6  καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
 7  ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις 
τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν 
χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 8  τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι διὰ πίστεως• καὶ 
τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον•
 9  οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται.
 10  αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς προητοίμασεν ὁ θεὸς 
ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν.
 11  διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν 
σαρκί, οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου,
 12  ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ 
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ•
 13  νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες 
μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ.
 14  αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας,
 15  τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο 
κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν 

quickened us together with Christ (by grace have ye 
been saved),
 6 and raised us up with him, and made us to sit with 
him in the heavenly places, in Christ Jesus:
 7 that in the ages to come he might shew the ex-
ceeding riches of his grace in kindness toward us in 
Christ Jesus:
 8 for by grace have ye been saved through faith; and 
that not of yourselves: it is the gift of God:
 9 not of works, that no man should glory.
 10 For we are his workmanship, created in Christ 
Jesus for good works, which God afore prepared that 
we should walk in them.
 11 Wherefore remember, that aforetime ye, the Gen-
tiles in the flesh, who are called Uncircumcision by 
that which is called Circumcision, in the flesh, made 
by hands;
 12 that ye were at that time separate from Christ, 
alienated from the commonwealth of Israel, and 
strangers from the covenants of the promise, having 
no hope and without God in the world.
 13 But now in Christ Jesus ye that once were far off 
are made nigh in the blood of Christ.
 14 For he is our peace, who made both one, and 
brake down the middle wall of partition,
 15 having abolished in his flesh the enmity, even the 

ture the children of wrath, as well as others.
 4 But God which is rich in mercie, through his great 
loue wherewith he loued vs,
 5 Euen when we were dead by sinnes, hath quick-
ened vs together in Christ, by whose grace ye are 
saued,
 6 And hath raysed vs vp together, and made vs sit 
together in the heauenly places in Christ Iesus,
 7 That he might shewe in the ages to come the 
exceeding riches of his grace, through his kindnesse 
toward vs in Christ Iesus.
 8 For by grace are ye saued through faith, and that 
not of your selues: it is the gift of God,
 9 Not of workes, least any man should boast him-
selfe.
 10 For we are his workemanship created in Christ 
Iesus vnto good workes, which God hath ordeined, 
that we should walke in them.
 11 Wherefore remember that ye being in time past 
Gentiles in the flesh, and called vncircumcision of 
them, which are called circumcision in the flesh, 
made with hands,
 12 That ye were, I say, at that time without Christ, 
and were alients from the common wealth of Israel, 
and were strangers from the couenants of promise, 
and had no hope, and were without God in the 

the children of wrath, even as others.
 4 But God, who is rich in mercy, for his great love 
wherewith he loved us,
 5 Even when we were dead in sins, hath quickened us 
together with Christ, (by grace ye are saved;)
 6 And hath raised us up together, and made us sit 
together in heavenly places in Christ Jesus:
 7 That in the ages to come he might shew the exceed-
ing riches of his grace in his kindness toward us 
through Christ Jesus.
 8 For by grace are ye saved through faith; and that 
not of yourselves: it is the gift of God:
 9 Not of works, lest any man should boast.
 10 For we are his workmanship, created in Christ 
Jesus unto good works, which God hath before or-
dained that we should walk in them.
 11 Wherefore remember, that ye being in time past 
Gentiles in the flesh, who are called Uncircumcision 
by that which is called the Circumcision in the flesh 
made by hands;
 12 That at that time ye were without Christ, being 
aliens from the commonwealth of Israel, and stran-
gers from the covenants of promise, having no hope, 
and without God in the world:
 13 But now in Christ Jesus ye who sometimes were 
far off are made nigh by the blood of Christ.
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world.
 13 But nowe in Christ Iesus, ye which once were 
farre off, are made neere by the blood of Christ.
 14 For he is our peace, which hath made of both 
one, and hath broken the stoppe of the partition 
wall,
 15 In abrogating through his flesh the hatred, that 
is, the Lawe of commandements which standeth in 
ordinances, for to make of twaine one newe man in 
himselfe, so making peace,
 16 And that he might reconcile both vnto God in 
one body by his crosse, and slay hatred thereby,
 17 And came, and preached peace to you which 
were afarre off, and to them that were neere.
 18 For through him we both haue an entrance vnto 
the Father by one Spirit.
 19 Nowe therefore ye are no more strangers and 
forreiners: but citizens with the Saintes, and of the 
houshold of God,
 20 And are built vpon the foundation of the Apos-
tles and Prophets, Iesus Christ himselfe being the 
chiefe corner stone,
 21 In whom all the building coupled together, 
groweth vnto an holy Temple in the Lord.
 22 In whom ye also are built together to be the 
habitation of God by the Spirit.

law of commandments contained in ordinances; that 
he might create in himself of the twain one new man, 
so making peace;
 16 and might reconcile them both in one body unto 
God through the cross, having slain the enmity 
thereby:
 17 and he came and preached peace to you that were 
far off, and peace to them that were nigh:
 18 for through him we both have our access in one 
Spirit unto the Father.
 19 So then ye are no more strangers and sojourners, 
but ye are fellow-citizens with the saints, and of the 
household of God,
 20 being built upon the foundation of the apostles 
and prophets, Christ Jesus himself being the chief 
corner stone;
 21 in whom each several building, fitly framed to-
gether, groweth into a holy temple in the Lord;
 22 in whom ye also are builded together for a habi-
tation of God in the Spirit.

 14 For he is our peace, who hath made both one, and 
hath broken down the middle wall of partition between 
us;
 15 Having abolished in his flesh the enmity, even the 
law of commandments contained in ordinances; for 
to make in himself of twain one new man, so making 
peace;
 16 And that he might reconcile both unto God in one 
body by the cross, having slain the enmity thereby:
 17 And came and preached peace to you which were 
afar off, and to them that were nigh.
 18 For through him we both have access by one 
Spirit unto the Father.
 19 Now therefore ye are no more strangers and 
foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of 
the household of God;
 20 And are built upon the foundation of the apostles 
and prophets, Jesus Christ himself being the chief 
corner stone;
 21 In whom all the building fitly framed together 
groweth unto an holy temple in the Lord:
 22 In whom ye also are builded together for an habi-
tation of God through the Spirit.

εἰρήνην,
 16  καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ 
σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν 
ἔχθραν ἐν αὐτῷ.
 17  καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς 
μακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς,
 18  ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ 
ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα.
 19  ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, ἀλλὰ 
ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ,
 20  ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν 
ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου 
αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ,
 21  ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει 
εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ,
 22  ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς 
κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύματι.

EPHESIANS 2



6

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

For this cause, I Paul am the prisoner of Iesus Christ 
for you Gentiles,
 2 If ye haue heard of the dispensation of the grace of 
God, which is giuen me to you warde,
 3 That is, that God by reuelation hath shewed this 
mysterie vnto me (as I wrote aboue in fewe wordes,
 4 Whereby when ye reade, ye may knowe mine 
vnderstanding in the mysterie of Christ)
 5 Which in other ages was not opened vnto the 
sonnes of men, as it is nowe reueiled vnto his holy 
Apostles and Prophets by the Spirit,
 6 That the Gentiles should be inheriters also, and of 
the same body, and partakers of his promise in Christ 
by the Gospel,
 7 Whereof I am made a minister by the gift of the 
grace of God giuen vnto me through the effectuall 
working of his power.
 8 Euen vnto me the least of all Saints is this grace 
giuen, that I should preach among the Gentiles the 
vnsearchable riches of Christ,
 9 And to make cleare vnto all men what the fellow-
ship of the mysterie is, which from the beginning of 
the world hath bene hid in God, who hath created 
all things by Iesus Christ,
 10 To the intent, that nowe vnto principalities and 
powers in heauenly places, might be knowen by the 

For this cause I Paul, the prisoner of Christ Jesus in 
behalf of you Gentiles,--
 2 if so be that ye have heard of the dispensation of 
that grace of God which was given me to you-ward;
 3 how that by revelation was made known unto me 
the mystery, as I wrote afore in few words,
 4 whereby, when ye read, ye can perceive my under-
standing in the mystery of Christ;
 5 which in other generations was not made known 
unto the sons of men, as it hath now been revealed 
unto his holy apostles and prophets in the Spirit;
 6 to wit, that the Gentiles are fellow-heirs, and 
fellow-members of the body, and fellow-partakers of 
the promise in Christ Jesus through the gospel,
 7 whereof I was made a minister, according to the 
gift of that grace of God which was given me ac-
cording to the working of his power.
 8 Unto me, who am less than the least of all saints, 
was this grace given, to preach unto the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ;
 9 and to make all men see what is the dispensation 
of the mystery which from all ages hath been hid in 
God who created all things;
 10 to the intent that now unto the principalities and 
the powers in the heavenly places might be made 
known through the church the manifold wisdom of 

For this cause I Paul, the prisoner of Jesus Christ 
for you Gentiles,
 2 If ye have heard of the dispensation of the grace of 
God which is given me to you-ward:
 3 How that by revelation he made known unto me the 
mystery; (as I wrote afore in few words,
 4 Whereby, when ye read, ye may understand my 
knowledge in the mystery of Christ)
 5 Which in other ages was not made known unto the 
sons of men, as it is now revealed unto his holy apos-
tles and prophets by the Spirit;
 6 That the Gentiles should be fellowheirs, and of the 
same body, and partakers of his promise in Christ by 
the gospel:
 7 Whereof I was made a minister, according to the 
gift of the grace of God given unto me by the effectual 
working of his power.
 8 Unto me, who am less than the least of all saints, 
is this grace given, that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches of Christ;
 9 And to make all men see what is the fellowship of 
the mystery, which from the beginning of the world 
hath been hid in God, who created all things by Jesus 
Christ:
 10 To the intent that now unto the principalities and 
powers in heavenly places might be known by the 

Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν
 2  εἴγε ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ 
θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς,
 3  ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ 
μυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ,
 4  πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν 
σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ,
 5  ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι,
 6  εἶναι τὰ ἔθνη συνκληρονόμα καὶ σύνσωμα καὶ 
συνμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου,
 7  οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.
 8  ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη 
ἡ χάρις αὕτη, τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ 
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ,
 9  καὶ φωτίσαι τίς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ 
ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ 
πάντα κτίσαντι,
 10  ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς 
ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ 
πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ,
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Church the manifolde wisedome of God,
 11 According to the eternall purpose, which he 
wrought in Christ Iesus our Lord:
 12 By whom we haue boldenes and entrance with 
confidence, by faith in him.
 13 Wherefore I desire that ye faint not at my tribu-
lations for your sakes, which is your glory.
 14 For this cause I bowe my knees vnto the Father 
of our Lord Iesus Christ,
 15 (Of whom is named the whole familie in heauen 
and in earth)
 16 That he might graunt you according to the riches 
of his glorie, that ye may be strengthened by his 
Spirit in the inner man,
 17 That Christ may dwell in your heartes by faith:
 18 That ye, being rooted and grounded in loue, may 
be able to comprehend with al Saints, what is the 
breadth, and length, and depth, and height:
 19 And to knowe the loue of Christ, which passeth 
knowledge, that ye may be filled with all fulnesse of 
God.
 20 Vnto him therefore that is able to do exceeding 
aboundantly aboue all that we aske or thinke, accord-
ing to the power that worketh in vs,
 21 Be praise in the Church by Christ Iesus, 
throughout all generations for euer, Amen.

God,
 11 according to the eternal purpose which he pur-
posed in Christ Jesus our Lord:
 12 in whom we have boldness and access in confi-
dence through our faith in him.
 13 Wherefore I ask that ye faint not at my tribula-
tions for you, which are your glory.
 14 For this cause I bow my knees unto the Father,
 15 from whom every family in heaven and on earth 
is named,
 16 that he would grant you, according to the riches 
of his glory, that ye may be strengthened with power 
through his Spirit in the inward man;
 17 that Christ may dwell in your hearts through 
faith; to the end that ye, being rooted and grounded 
in love,
 18 may be strong to apprehend with all the saints 
what is the breadth and length and height and depth,
 19 and to know the love of Christ which passeth 
knowledge, that ye may be filled unto all the fulness 
of God.
 20 Now unto him that is able to do exceeding abun-
dantly above all that we ask or think, according to 
the power that worketh in us,
 21 unto him be the glory in the church and in Christ 
Jesus unto all generations for ever and ever. Amen.

church the manifold wisdom of God,
 11 According to the eternal purpose which he pur-
posed in Christ Jesus our Lord:
 12 In whom we have boldness and access with confi-
dence by the faith of him.
 13 Wherefore I desire that ye faint not at my tribula-
tions for you, which is your glory.
 14 For this cause I bow my knees unto the Father 
of our Lord Jesus Christ,
 15 Of whom the whole family in heaven and earth is 
named,
 16 That he would grant you, according to the riches 
of his glory, to be strengthened with might by his 
Spirit in the inner man;
 17 That Christ may dwell in your hearts by faith; 
that ye, being rooted and grounded in love,
 18 May be able to comprehend with all saints what is 
the breadth, and length, and depth, and height;
 19 And to know the love of Christ, which passeth 
knowledge, that ye might be filled with all the fulness 
of God.
 20 Now unto him that is able to do exceeding abun-
dantly above all that we ask or think, according to the 
power that worketh in us,
 21 Unto him be glory in the church by Christ Jesus 
throughout all ages, world without end. Amen.

 11  κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν,
 12  ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ.
 13  Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν μου 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑμῶν.
 14  τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
πατέρα,
 15  ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται,
 16  ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ 
δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον,
 17  κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν,
 18  ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, ἵνα 
ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ 
πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάθος καὶ ὕψος,
 19  γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ 
πλήρωμα τοῦ θεοῦ.
 20  τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν 
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν,
 21  αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων• 
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I therefore, being prisoner in the Lord, praie you that 
yee walke worthie of the vocation whereunto yee are 
called,
 2 With all humblenesse of minde, and meekenesse, 
with long suffering, supporting one an other through 
loue,
 3 Endeuouring to keepe the vnitie of the Spirit in 
the bond of peace.
 4 There is one body, and one Spirit, euen as yee are 
called in one hope of your vocation.
 5 There is one Lord, one Faith, one Baptisme,
 6 One God and Father of all, which is aboue all, and 
through all, and in you all.
 7 But vnto euery one of vs is giuen grace, according 
to the measure of the gift of Christ.
 8 Wherfore he saith, Whe he asceded vp on hie, he 
led captiuity captiue, and gaue gifts vnto men.
 9 (Nowe, in that hee ascended, what is it but that he 
had also descended first into the lowest partes of the 
earth?
 10 Hee that descended, is euen the same that as-
cended, farre aboue all heauens, that hee might fill all 
things)
 11 Hee therefore gaue some to be Apostles, and 
some Prophets, and some Euangelists, and some 
Pastours, and Teachers,

I therefore, the prisoner in the Lord, beseech you 
to walk worthily of the calling wherewith ye were 
called,
 2 with all lowliness and meekness, with longsuffer-
ing, forbearing one another in love;
 3 giving diligence to keep the unity of the Spirit in 
the bond of peace.
 4 There is one body, and one Spirit, even as also ye 
were called in one hope of your calling;
 5 one Lord, one faith, one baptism,
 6 one God and Father of all, who is over all, and 
through all, and in all.
 7 But unto each one of us was the grace given ac-
cording to the measure of the gift of Christ.
 8 Wherefore he saith, When he ascended on high, he 
led captivity captive, And gave gifts unto men.
 9 (Now this, He ascended, what is it but that he also 
descended into the lower parts of the earth?
 10 He that descended is the same also that ascend-
ed far above all the heavens, that he might fill all 
things.)
 11 And he gave some to be apostles; and some, 
prophets; and some, evangelists; and some, pastors 
and teachers;
 12 for the perfecting of the saints, unto the work 
of ministering, unto the building up of the body of 

I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you 
that ye walk worthy of the vocation wherewith ye are 
called,
 2 With all lowliness and meekness, with longsuffer-
ing, forbearing one another in love;
 3 Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the 
bond of peace.
 4 There is one body, and one Spirit, even as ye are 
called in one hope of your calling;
 5 One Lord, one faith, one baptism,
 6 One God and Father of all, who is above all, and 
through all, and in you all.
 7 But unto every one of us is given grace according 
to the measure of the gift of Christ.
 8 Wherefore he saith, When he ascended up on high, 
he led captivity captive, and gave gifts unto men.
 9 (Now that he ascended, what is it but that he also 
descended first into the lower parts of the earth?
 10 He that descended is the same also that ascended 
up far above all heavens, that he might fill all things.)
 11 And he gave some, apostles; and some, prophets; 
and some, evangelists; and some, pastors and teach-
ers;
 12 For the perfecting of the saints, for the work of 
the ministry, for the edifying of the body of Christ:
 13 Till we all come in the unity of the faith, and 

ἀμήν.

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε,
 2  μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, 
μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ,
 3  σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος 
ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης•
 4  ἓν σῶμα καὶ ἓν πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν 
μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν•
 5  εἷς κύριος, μία πίστις, ἓν βάπτισμα•
 6  εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ 
πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.
 7  ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.
 8  διὸ λέγει, ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσεν 
αἰχμαλωσίαν, ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις.
 9  τὸ δὲ ἀνέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη εἰς τὰ 
κατώτερα [μέρη] τῆς γῆς;
 10  ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.
 11  καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας 
καὶ διδασκάλους,
 12  πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον 
διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ,
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 12 For the repairing of the Saintes, for the woorke 
of the ministerie, and for the edification of the bodie 
of Christ,
 13 Till we all meete together (in the vnitie of faith 
and that acknowledging of the Sonne of God) vnto 
a perfite man, and vnto the measure of the age of the 
fulnesse of Christ,
 14 That we henceforth be no more children, wauer-
ing and caried about with euery winde of doctrine, 
by the deceit of men, and with craftines, whereby 
they lay in wait to deceiue.
 15 But let vs folowe the truth in loue, and in all 
things, grow vp into him, which is the head, that is, 
Christ.
 16 By whome al the body being coupled and knit 
together by euery ioynt, for ye furniture therof (ac-
cording to the effectual power, which is in the meas-
ure of euery part) receiueth increase of the body, vnto 
the edifying of itselfe in loue.
 17 This I say therefore and testifie in the Lord, that 
yee hencefoorth walke not as other Gentiles walke, 
in vanitie of their minde,
 18 Hauing their vnderstanding darkened, and being 
strangers from the life of God through the ignorance 
that is in them, because of the hardnesse of their 
heart:

Christ:
 13 till we all attain unto the unity of the faith, and of 
the knowledge of the Son of God, unto a fullgrown 
man, unto the measure of the stature of the fulness of 
Christ:
 14 that we may be no longer children, tossed to and 
fro and carried about with every wind of doctrine, 
by the sleight of men, in craftiness, after the wiles of 
error;
 15 but speaking truth in love, may grow up in all 
things into him, which is the head, even Christ;
 16 from whom all the body fitly framed and knit 
together through that which every joint supplieth, 
according to the working in due measure of each 
several part, maketh the increase of the body unto 
the building up of itself in love.
 17 This I say therefore, and testify in the Lord, that 
ye no longer walk as the Gentiles also walk, in the 
vanity of their mind,
 18 being darkened in their understanding, alienated 
from the life of God because of the ignorance that is 
in them, because of the hardening of their heart;
 19 who being past feeling gave themselves up to 
lasciviousness, to work all uncleanness with greedi-
ness.
 20 But ye did not so learn Christ;

of the knowledge of the Son of God, unto a perfect 
man, unto the measure of the stature of the fulness of 
Christ:
 14 That we henceforth be no more children, tossed to 
and fro, and carried about with every wind of doctrine, 
by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby 
they lie in wait to deceive;
 15 But speaking the truth in love, may grow up into 
him in all things, which is the head, even Christ:
 16 From whom the whole body fitly joined together 
and compacted by that which every joint supplieth, 
according to the effectual working in the measure of 
every part, maketh increase of the body unto the edify-
ing of itself in love.
 17 This I say therefore, and testify in the Lord, that 
ye henceforth walk not as other Gentiles walk, in the 
vanity of their mind,
 18 Having the understanding darkened, being alien-
ated from the life of God through the ignorance that is 
in them, because of the blindness of their heart:
 19 Who being past feeling have given themselves 
over unto lasciviousness, to work all uncleanness 
with greediness.
 20 But ye have not so learned Christ;
 21 If so be that ye have heard him, and have been 
taught by him, as the truth is in Jesus:

 13  μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα 
τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ,
 14  ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζόμενοι καὶ 
περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν 
τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν 
μεθοδίαν τῆς πλάνης
 15  ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν 
τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός,
 16  ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ 
συνβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας 
κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν 
αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν αὐτοῦ 
ἐν ἀγάπῃ.
 17  Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ, 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ 
ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν,
 18  ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι 
τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν,
 19  οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν 
πλεονεξίᾳ.
 20  ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν,
 21  εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, 
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 19 Which being past feeling, haue giuen themselues 
vnto wantonnesse, to woorke all vncleannesse, euen 
with griedinesse.
 20 But yee haue not so learned Christ,
 21 If so be yee haue heard him, and haue bene 
taught by him, as the trueth is in Iesus,
 22 That is, that yee cast off, concerning the conuer-
sation in time past, that olde man, which is corrupt 
through the deceiueable lustes,
 23 And be renued in the spirit of your minde,
 24 And put on ye new man, which after God is cre-
ated vnto righteousnes, and true holines.
 25 Wherefore cast off lying, and speake euery man 
truth vnto his neighbour: for we are members one of 
another.
 26 Bee angrie, but sinne not: let not the sunne goe 
downe vpon your wrath,
 27 Neither giue place to the deuill.
 28 Let him that stole, steale no more: but let him 
rather labour, and worke with his handes the thing 
which is good, that hee may haue to giue vnto him 
that needeth.
 29 Let no corrupt comunication proceed out of your 
mouths: but that which is good, to ye vse of edifying, 
that it may minister grace vnto the hearers.
 30 And grieue not the holy Spirit of God, by whom 

 21 if so be that ye heard him, and were taught in 
him, even as truth is in Jesus:
 22 that ye put away, as concerning your former 
manner of life, the old man, which waxeth corrupt 
after the lusts of deceit;
 23 and that ye be renewed in the spirit of your mind,
 24 and put on the new man, which after God hath 
been created in righteousness and holiness of truth.
 25 Wherefore, putting away falsehood, speak ye 
truth each one with his neighbour: for we are mem-
bers one of another.
 26 Be ye angry, and sin not: let not the sun go down 
upon your wrath:
 27 neither give place to the devil.
 28 Let him that stole steal no more: but rather let 
him labour, working with his hands the thing that is 
good, that he may have whereof to give to him that 
hath need.
 29 Let no corrupt speech proceed out of your 
mouth, but such as is good for edifying as the need 
may be, that it may give grace to them that hear.
 30 And grieve not the Holy Spirit of God, in whom 
ye were sealed unto the day of redemption.
 31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and 
clamour, and railing, be put away from you, with all 
malice:

 22 That ye put off concerning the former conversa-
tion the old man, which is corrupt according to the 
deceitful lusts;
 23 And be renewed in the spirit of your mind;
 24 And that ye put on the new man, which after God 
is created in righteousness and true holiness.
 25 Wherefore putting away lying, speak every man 
truth with his neighbour: for we are members one of 
another.
 26 Be ye angry, and sin not: let not the sun go down 
upon your wrath:
 27 Neither give place to the devil.
 28 Let him that stole steal no more: but rather let 
him labour, working with his hands the thing which is 
good, that he may have to give to him that needeth.
 29 Let no corrupt communication proceed out of your 
mouth, but that which is good to the use of edifying, 
that it may minister grace unto the hearers.
 30 And grieve not the holy Spirit of God, whereby ye 
are sealed unto the day of redemption.
 31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and 
clamour, and evil speaking, be put away from you, 
with all malice:
 32 And be ye kind one to another, tenderhearted, 
forgiving one another, even as God for Christ’s sake 
hath forgiven you.

καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ,
 22  ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης,
 23  ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν,
 24  καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ 
θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς 
ἀληθείας.
 25  Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν 
ἀλλήλων μέλη.
 26  ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε• ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν,
 27  μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ.
 28  ὁ κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω 
ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ 
μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.
 29  πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν 
τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν.
 30  καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν 
ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως.
 31  πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ 
βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ.
 32  γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ 
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ye are sealed vnto ye day of redemption.
 31 Let all bitternesse, and anger, and wrath, crying, 
and euill speaking be put away from you, with all 
maliciousnesse.
 32 Be ye courteous one to another, and tender 
hearted, freely forgiuing one another, euen as God 
for Christes sake, freely forgaue you.

Bee yee therefore followers of God, as deare chil-
dren,
 2 And walke in loue, euen as Christ hath loued vs, 
and hath giuen himselfe for vs, to be an offering and 
a sacrifice of a sweete smellling sauour to God.
 3 But fornication, and all vncleannesse, or couet-
ousnesse, let it not be once named among you, as it 
becommeth Saintes,
 4 Neither filthinesse, neither foolish talking, neither 
iesting, which are things not comely, but rather giu-
ing of thankes.
 5 For this ye know, that no whoremonger, neither 
vncleane person, nor couetous person, which is an 
idolater, hath any inheritance in the kingdome of 
Christ, and of God.
 6 Let no man deceiue you with vaine wordes: for, for 
such thinges commeth the wrath of God vpon the 
children of disobedience.

 32 and be ye kind one to another, tenderhearted, for-
giving each other, even as God also in Christ forgave 
you.

Be ye therefore imitators of God, as beloved chil-
dren;
 2 and walk in love, even as Christ also loved you, 
and gave himself up for us, an offering and a sacri-
fice to God for an odour of a sweet smell.
 3 But fornication, and all uncleanness, or covetous-
ness, let it not even be named among you, as be-
cometh saints;
 4 nor filthiness, nor foolish talking, or jesting, which 
are not befitting: but rather giving of thanks.
 5 For this ye know of a surety, that no fornicator, 
nor unclean person, nor covetous man, which is 
an idolater, hath any inheritance in the kingdom of 
Christ and God.
 6 Let no man deceive you with empty words: for be-
cause of these things cometh the wrath of God upon 
the sons of disobedience.
 7 Be not ye therefore partakers with them;
 8 For ye were once darkness, but are now light in 
the Lord: walk as children of light
 9 (for the fruit of the light is in all goodness and 
righteousness and truth),

Be ye therefore followers of God, as dear children;
 2 And walk in love, as Christ also hath loved us, and 
hath given himself for us an offering and a sacrifice to 
God for a sweetsmelling savour.
 3 But fornication, and all uncleanness, or covetous-
ness, let it not be once named among you, as becometh 
saints;
 4 Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, 
which are not convenient: but rather giving of thanks.
 5 For this ye know, that no whoremonger, nor 
unclean person, nor covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the kingdom of Christ and of 
God.
 6 Let no man deceive you with vain words: for 
because of these things cometh the wrath of God upon 
the children of disobedience.
 7 Be not ye therefore partakers with them.
 8 For ye were sometimes darkness, but now are ye 

ἐχαρίσατο ὑμῖν.

Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά,
 2  καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
ἠγάπησεν ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας.
 3  Πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία 
μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις,
 4  καὶ αἰσχρότης ἢ μωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ 
ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία.
 5  τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος ἢ 
ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης, ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ 
ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
θεοῦ.
 6  μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις, διὰ ταῦτα 
γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας.
 7  μὴ οὖν γίνεσθε συνμέτοχοι αὐτῶν•
 8  ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ• ὡς 
τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε
 9  ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ 
δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ
 10  δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ•
 11  καὶ μὴ συνκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις 
τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε,
 12  τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν 
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 7 Be not therefore companions with them.
 8 For ye were once darkenesse, but are nowe light in 
the Lord: walke as children of light,
 9 (For the fruit of the Spirit is in al goodnes, and 
righteousnes, and trueth)
 10 Approuing that which is pleasing to the Lord.
 11 And haue no fellowship with ye vnfruitfull works 
of darknes, but euen reproue them rather.
 12 For it is shame euen to speake of the things 
which are done of them in secret.
 13 But all thinges when they are reproued of the 
light, are manifest: for it is light that maketh all 
things manifest.
 14 Wherefore hee sayeth, Awake thou that sleepest, 
and stande vp from the deade, and Christ shall giue 
thee light.
 15 Take heede therefore that yee walke circumspect-
ly, not as fooles, but as wise,
 16 Redeeming ye season: for ye daies are euill.
 17 Wherefore, be ye not vnwise, but vnderstand 
what the will of the Lord is.
 18 And be not drunke with wine, wherein is excesse: 
but be fulfilled with the Spirit,
 19 Speaking vnto your selues in psalmes, and 
hymnes, and spirituall songs, singing, and making 
melodie to the Lord in your hearts,

 10 proving what is well-pleasing unto the Lord;
 11 and have no fellowship with the unfruitful works 
of darkness, but rather even reprove them;
 12 for the things which are done by them in secret it 
is a shame even to speak of.
 13 But all things when they are reproved are made 
manifest by the light: for everything that is made 
manifest is light.
 14 Wherefore he saith, Awake, thou that sleepest, 
and arise from the dead, and Christ shall shine upon 
thee.
 15 Look therefore carefully how ye walk, not as 
unwise, but as wise;
 16 redeeming the time, because the days are evil.
 17 Wherefore be ye not foolish, but understand what 
the will of the Lord is.
 18 And be not drunken with wine, wherein is riot, 
but be filled with the Spirit;
 19 speaking one to another in psalms and hymns 
and spiritual songs, singing and making melody with 
your heart to the Lord;
 20 giving thanks always for all things in the name of 
our Lord Jesus Christ to God, even the Father;
 21 subjecting yourselves one to another in the fear 
of Christ.
 22 Wives, be in subjection unto your own husbands, 

light in the Lord: walk as children of light:
 9 (For the fruit of the Spirit is in all goodness and 
righteousness and truth;)
 10 Proving what is acceptable unto the Lord.
 11 And have no fellowship with the unfruitful works 
of darkness, but rather reprove them.
 12 For it is a shame even to speak of those things 
which are done of them in secret.
 13 But all things that are reproved are made mani-
fest by the light: for whatsoever doth make manifest is 
light.
 14 Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and 
arise from the dead, and Christ shall give thee light.
 15 See then that ye walk circumspectly, not as fools, 
but as wise,
 16 Redeeming the time, because the days are evil.
 17 Wherefore be ye not unwise, but understanding 
what the will of the Lord is.
 18 And be not drunk with wine, wherein is excess; 
but be filled with the Spirit;
 19 Speaking to yourselves in psalms and hymns and 
spiritual songs, singing and making melody in your 
heart to the Lord;
 20 Giving thanks always for all things unto God and 
the Father in the name of our Lord Jesus Christ;
 21 Submitting yourselves one to another in the fear 

καὶ λέγειν•
 13  τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς 
φανεροῦται, πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστιν.
 14  διὸ λέγει, ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ 
τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός.
 15  Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς 
ἄσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοί,
 16  ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι 
πονηραί εἰσιν.
 17  διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί 
τὸ θέλημα τοῦ κυρίου.
 18  καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, 
ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι,
 19  λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς 
πνευματικαῖς, ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ 
ὑμῶν τῷ κυρίῳ,
 20  εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 
ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ 
καὶ πατρί,
 21  ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ.
 22  αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ,
 23  ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ 
Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς σωτὴρ τοῦ 
σώματος.
 24  ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, 
οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.
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 20 Giuing thankes alwaies for all thinges vnto God 
euen the Father, in the Name of our Lord Iesus 
Christ,
 21 Submitting your selues one to another in the 
feare of God.
 22 Wiues, submit your selues vnto your husbands, as 
vnto the Lord.
 23 For the husband is the wiues head, euen as 
Christ is the head of the Church, and the same is the 
sauiour of his body.
 24 Therfore as the Church is in subiection to Christ, 
euen so let the wiues be to their husbands in euery 
thing.
 25 Husbands, loue your wiues, euen as Christ loued 
the Church, and gaue himselfe for it,
 26 That hee might sanctifie it, and clense it by the 
washing of water through the worde,
 27 That hee might make it vnto him selfe a glori-
ous Church, not hauing spot or wrinkle, or any such 
thing: but that it shoulde bee holy and without 
blame.
 28 So ought men to loue their wiues, as their owne 
bodies: he that loueth his wife, loueth him selfe.
 29 For no man euer yet hated his owne flesh, but 
nourisheth and cherisheth it, euen as the Lord doeth 
the Church.

as unto the Lord.
 23 For the husband is the head of the wife, as Christ 
also is the head of the church, being himself the sav-
iour of the body.
 24 But as the church is subject to Christ, so let the 
wives also be to their husbands in everything.
 25 Husbands, love your wives, even as Christ also 
loved the church, and gave himself up for it;
 26 that he might sanctify it, having cleansed it by 
the washing of water with the word,
 27 that he might present the church to himself a glo-
rious church, not having spot or wrinkle or any such 
thing; but that it should be holy and without blemish.
 28 Even so ought husbands also to love their own 
wives as their own bodies. He that loveth his own 
wife loveth himself:
 29 for no man ever hated his own flesh; but nour-
isheth and cherisheth it, even as Christ also the 
church;
 30 because we are members of his body.
 31 For this cause shall a man leave his father and 
mother, and shall cleave to his wife; and the twain 
shall become one flesh.
 32 This mystery is great: but I speak in regard of 
Christ and of the church.
 33 Nevertheless do ye also severally love each one 

of God.
 22 Wives, submit yourselves unto your own hus-
bands, as unto the Lord.
 23 For the husband is the head of the wife, even as 
Christ is the head of the church: and he is the saviour 
of the body.
 24 Therefore as the church is subject unto Christ, so 
let the wives be to their own husbands in every thing.
 25 Husbands, love your wives, even as Christ also 
loved the church, and gave himself for it;
 26 That he might sanctify and cleanse it with the 
washing of water by the word,
 27 That he might present it to himself a glorious 
church, not having spot, or wrinkle, or any such thing; 
but that it should be holy and without blemish.
 28 So ought men to love their wives as their own 
bodies. He that loveth his wife loveth himself.
 29 For no man ever yet hated his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, even as the Lord the 
church:
 30 For we are members of his body, of his flesh, and 
of his bones.
 31 For this cause shall a man leave his father and 
mother, and shall be joined unto his wife, and they two 
shall be one flesh.
 32 This is a great mystery: but I speak concerning 

 25  Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ 
ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν 
παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς,
 26  ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ 
ὕδατος ἐν ῥήματι,
 27  ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν 
ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄμωμος.
 28  οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγαπῶν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ,
 29  οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, 
ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν,
 30  ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ.
 31  ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικί, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
 32  τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς 
Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.
 33  πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα 
φοβῆται τὸν ἄνδρα.
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 30 For we are members of his bodie, of his flesh, and 
of his bones.
 31 For this cause shall a man leaue father and 
mother, and shall cleaue to his wife, and they twaine 
shalbe one flesh.
 32 This is a great secrete, but I speake concerning 
Christ, and concerning the Church.
 33 Therefore euery one of you, doe ye so: let euery 
one loue his wife, euen as himselfe, and let the wife 
see that shee feare her husband.

Children, obey your parents in the Lord: for this is 
right.
 2 Honour thy father and mother (which is the first 
commandement with promise)
 3 That it may be well with thee, and that thou mayst 
liue long on earth.
 4 And ye, fathers, prouoke not your children to 
wrath: but bring them vp in instruction and informa-
tion of the Lord.
 5 Seruants, be obedient vnto them that are your 
masters, according to the flesh, with feare and trem-
bling in singlenesse of your hearts as vnto Christ,
 6 Not with seruice to the eye, as men pleasers, but 
as the seruants of Christ, doing the will of God from 
the heart,

his own wife even as himself; and let the wife see 
that she fear her husband.

Children, obey your parents in the Lord: for this is 
right.
 2 Honour thy father and mother (which is the first 
commandment with promise),
 3 that it may be well with thee, and thou mayest live 
long on the earth.
 4 And, ye fathers, provoke not your children to 
wrath: but nurture them in the chastening and admo-
nition of the Lord.
 5 Servants, be obedient unto them that according to 
the flesh are your masters, with fear and trembling, 
in singleness of your heart, as unto Christ;
 6 not in the way of eyeservice, as men-pleasers; but 
as servants of Christ, doing the will of God from the 
heart;
 7 with good will doing service, as unto the Lord, 
and not unto men:
 8 knowing that whatsoever good thing each one 
doeth, the same shall he receive again from the Lord, 
whether he be bond or free.
 9 And, ye masters, do the same things unto them, 
and forbear threatening: knowing that both their 
Master and yours is in heaven, and there is no re-

Christ and the church.
 33 Nevertheless let every one of you in particular so 
love his wife even as himself; and the wife see that she 
reverence her husband.

Children, obey your parents in the Lord: for this is 
right.
 2 Honour thy father and mother; (which is the first 
commandment with promise;)
 3 That it may be well with thee, and thou mayest live 
long on the earth.
 4 And, ye fathers, provoke not your children to wrath: 
but bring them up in the nurture and admonition of the 
Lord.
 5 Servants, be obedient to them that are your mas-
ters according to the flesh, with fear and trembling, in 
singleness of your heart, as unto Christ;
 6 Not with eyeservice, as menpleasers; but as the 
servants of Christ, doing the will of God from the 
heart;

Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν κυρίῳ, 
τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον.
 2  τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν 
ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ,
 3  ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς 
γῆς.
 4  Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, 
ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ 
κυρίου.
 5  Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι καρδίας ὑμῶν 
ὡς τῷ Χριστῷ,
 6  μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι 
ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ 
θεοῦ ἐκ ψυχῆς,
 7  μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ 
ἀνθρώποις,
 8  εἰδότες ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο 
κομίσεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος.
 9  καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, 
ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν 
καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ.
 10  τοῦ λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ 
κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.
 11  ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ 
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 7 With good will, seruing the Lord, and not men.
 8 And knowe ye that whatsoeuer good thing any 
man doeth, that same shall he receiue of the Lord, 
whether he be bond or free.
 9 And ye masters, doe the same things vnto them, 
putting away threatning: and know that euen your 
master also is in heauen, neither is there respect of 
person with him.
 10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and 
in the power of his might.
 11 Put on the whole armour of God, that ye may be 
able to stand against the assaultes of the deuil.
 12 For we wrestle not against flesh and blood, but 
against principalities, against powers, and against the 
worldly gouernours, the princes of the darkenesse of 
this worlde, against spirituall wickednesses, which 
are in ye hie places.
 13 For this cause take vnto you the whole armour 
of God, that ye may be able to resist in the euill day, 
and hauing finished all things, stand fast.
 14 Stand therefore, and your loynes girded about 
with veritie, and hauing on the brest plate of right-
eousnesse,
 15 And your feete shod with the preparation of the 
Gospel of peace.
 16 Aboue all, take the shielde of faith, wherewith ye 

spect of persons with him.
 10 Finally, be strong in the Lord, and in the strength 
of his might.
 11 Put on the whole armour of God, that ye may be 
able to stand against the wiles of the devil.
 12 For our wrestling is not against flesh and blood, 
but against the principalities, against the powers, 
against the world-rulers of this darkness, against the 
spiritual hosts of wickedness in the heavenly places.
 13 Wherefore take up the whole armour of God, that 
ye may be able to withstand in the evil day, and, hav-
ing done all, to stand.
 14 Stand therefore, having girded your loins with 
truth, and having put on the breastplate of righteous-
ness,
 15 and having shod your feet with the preparation of 
the gospel of peace;
 16 withal taking up the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench all the fiery darts of the evil 
one.
 17 And take the helmet of salvation, and the sword 
of the Spirit, which is the word of God:
 18 with all prayer and supplication praying at all 
seasons in the Spirit, and watching thereunto in all 
perseverance and supplication for all the saints,
 19 And on my behalf, that utterance may be given 

 7 With good will doing service, as to the Lord, and 
not to men:
 8 Knowing that whatsoever good thing any man 
doeth, the same shall he receive of the Lord, whether 
he be bond or free.
 9 And, ye masters, do the same things unto them, 
forbearing threatening: knowing that your Master 
also is in heaven; neither is there respect of persons 
with him.
 10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and 
in the power of his might.
 11 Put on the whole armour of God, that ye may be 
able to stand against the wiles of the devil.
 12 For we wrestle not against flesh and blood, but 
against principalities, against powers, against the 
rulers of the darkness of this world, against spiritual 
wickedness in high places.
 13 Wherefore take unto you the whole armour of 
God, that ye may be able to withstand in the evil day, 
and having done all, to stand.
 14 Stand therefore, having your loins girt about with 
truth, and having on the breastplate of righteousness;
 15 And your feet shod with the preparation of the 
gospel of peace;
 16 Above all, taking the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench all the fiery darts of the wicked.

δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδίας τοῦ 
διαβόλου•
 12  ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.
 13  διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ 
ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι.
 14  στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν 
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς 
δικαιοσύνης,
 15  καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης,
 16  ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωμένα σβέσαι•
 17  καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, 
καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα θεοῦ,
 18  διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως 
προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς 
αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ 
δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων,
 19  καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόματός μου, ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ 
μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου
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 20  ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ 
παρρησιάσωμαι ὡς δεῖ με λαλῆσαι.
 21  Ἵνα δὲ καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε τὰ κατ᾽ ἐμέ, τί πράσσω, 
πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς 
καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ,
 22  ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε 
τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν.
 23  Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 24  ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ.

unto me in opening my mouth, to make known with 
boldness the mystery of the gospel,
 20 for which I am an ambassador in chains; that in it 
I may speak boldly, as I ought to speak.
 21 But that ye also may know my affairs, how I do, 
Tychicus, the beloved brother and faithful minister in 
the Lord, shall make known to you all things:
 22 whom I have sent unto you for this very purpose, 
that ye may know our state, and that he may comfort 
your hearts.
 23 Peace be to the brethren, and love with faith, 
from God the Father and the Lord Jesus Christ.
 24 Grace be with all them that love our Lord Jesus 
Christ in uncorruptness.

may quench all the fierie dartes of the wicked,
 17 And take the helmet of saluation, and the sword 
of the Spirit, which is the worde of God.
 18 And pray alwayes with all maner prayer and sup-
plication in the Spirit: and watch thereunto with all 
perseuerance and supplication for al Saints,
 19 And for me, that vtterance may be giuen vnto 
me, that I may open my mouth boldly to publish the 
secret of the Gospel,
 20 Whereof I am the ambassadour in bonds, that 
therein I may speake boldely, as I ought to speake.
 21 But that ye may also know mine affaires, and 
what I doe, Tychicus my deare brother and faithfull 
minister in the Lord, shall shewe you of all things,
 22 Whom I haue sent vnto you for the same pur-
pose, that ye might knowe mine affaires, and that he 
might comfort your hearts.
 23 Peace be with the brethren, and loue with faith 
from God the Father, and from the Lord Iesus 
Christ.
 24 Grace be with all them which loue our Lord 
Iesus Christ, to their immortalitie, Amen. Written 
from Rome vnto the Ephesians, and sent by Tychi-
cus.

 17 And take the helmet of salvation, and the sword of 
the Spirit, which is the word of God:
 18 Praying always with all prayer and supplication 
in the Spirit, and watching thereunto with all perse-
verance and supplication for all saints;
 19 And for me, that utterance may be given unto me, 
that I may open my mouth boldly, to make known the 
mystery of the gospel,
 20 For which I am an ambassador in bonds: that 
therein I may speak boldly, as I ought to speak.
 21 But that ye also may know my affairs, and how I 
do, Tychicus, a beloved brother and faithful minister 
in the Lord, shall make known to you all things:
 22 Whom I have sent unto you for the same purpose, 
that ye might know our affairs, and that he might com-
fort your hearts.
 23 Peace be to the brethren, and love with faith, from 
God the Father and the Lord Jesus Christ.
 24 Grace be with all them that love our Lord Jesus 
Christ in sincerity. Amen. <To the Ephesians writ-
ten from Rome, by Tychicus.>
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Paul and Timotheus, the servants of Jesus Christ, 
to all the saints in Christ Jesus which are at Philip-
pi, with the bishops and deacons:
 2 Grace be unto you, and peace, from God our Fa-
ther, and from the Lord Jesus Christ.
 3 I thank my God upon every remembrance of you,
 4 Always in every prayer of mine for you all making 
request with joy,
 5 For your fellowship in the gospel from the first day 
until now;
 6 Being confident of this very thing, that he which 
hath begun a good work in you will perform it until 
the day of Jesus Christ:
 7 Even as it is meet for me to think this of you all, 
because I have you in my heart; inasmuch as both in 
my bonds, and in the defence and confirmation of the 
gospel, ye all are partakers of my grace.
 8 For God is my record, how greatly I long after 
you all in the bowels of Jesus Christ.
 9 And this I pray, that your love may abound yet 
more and more in knowledge and in all judgment;
 10 That ye may approve things that are excellent; 
that ye may be sincere and without offence till the day 
of Christ;
 11 Being filled with the fruits of righteousness, 
which are by Jesus Christ, unto the glory and praise 

Paul and Timotheus the seruants of IESVS 
CHRIST, to all the Saintes in Christ Iesus which are 
at Philippi, with the Bishops, and Deacons:
 2 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 3 I thanke my God, hauing you in perfect memorie,
 4 (Alwayes in all my praiers for all you, praying with 
gladnesse)
 5 Because of the fellowship which ye haue in the 
Gospel, from the first day vnto nowe.
 6 And I am persuaded of this same thing, that he 
that hath begunne this good worke in you, wil per-
fourme it vntill the day of Iesus Christ,
 7 As it becommeth me so to iudge of you all, be-
cause I haue you in remembrance that both in my 
bands, and in my defence, and confirmation of the 
Gospell you all were partakers of my grace.
 8 For God is my recorde, howe I long after you all 
from the very heart roote in Iesus Christ.
 9 And this I pray, that your loue may abound, yet 
more and more in knowledge, and in all iudgement,
 10 That ye may alowe those things which are best, 
that ye may be pure, and without offence vntill the 
day of Christ,
 11 Filled with the fruites of righteousnesse, which 
are by Iesus Christ vnto the glorie and praise of God.

Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all the 
saints in Christ Jesus which are at Philippi, with the 
bishops and deacons:
 2 Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 3 I thank my God upon all my remembrance of you,
 4 always in every supplication of mine on behalf of 
you all making my supplication with joy,
 5 for your fellowship in furtherance of the gospel 
from the first day until now;
 6 being confident of this very thing, that he which 
began a good work in you will perfect it until the day 
of Jesus Christ:
 7 even as it is right for me to be thus minded on 
behalf of you all, because I have you in my heart, 
inasmuch as, both in my bonds and in the defence 
and confirmation of the gospel, ye all are partakers 
with me of grace.
 8 For God is my witness, how I long after you all in 
the tender mercies of Christ Jesus.
 9 And this I pray, that your love may abound yet 
more and more in knowledge and all discernment;
 10 so that ye may approve the things that are excel-
lent; that ye may be sincere and void of offence unto 
the day of Christ;
 11 being filled with the fruits of righteousness, 

Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν 
τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις 
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις•
 2  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 3  Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν,
 4  πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος,
 5  ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ 
πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν,
 6  πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν 
ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρι ἡμέρας Χριστοῦ 
Ἰησοῦ•
 7  καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, 
ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ 
βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς μου τῆς 
χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας.
 8  μάρτυς γάρ μου ὁ θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς 
ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ.
 9  καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι 
μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ 
πάσῃ αἰσθήσει,
 10  εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε 
εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ,
 11  πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν διὰ 
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Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ.
 12  Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι 
τὰ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἐλήλυθεν,
 13  ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ 
γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς 
πᾶσιν,
 14  καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ 
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν 
ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ λαλεῖν.
 15  τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ 
δι᾽ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν•
 16  οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 
εὐαγγελίου κεῖμαι,
 17  οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, 
οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς 
μου.
 18  τί γάρ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει 
εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ 
χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι•
 19  οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν 
διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ 
πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 20  κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ 
ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ 

which are through Jesus Christ, unto the glory and 
praise of God.
 12 Now I would have you know, brethren, that the 
things which happened unto me have fallen out 
rather unto the progress of the gospel;
 13 so that my bonds became manifest in Christ 
throughout the whole praetorian guard, and to all the 
rest;
 14 and that most of the brethren in the Lord, being 
confident through my bonds, are more abundantly 
bold to speak the word of God without fear.
 15 Some indeed preach Christ even of envy and 
strife; and some also of good will:
 16 the one do it of love, knowing that I am set for 
the defence of the gospel:
 17 but the other proclaim Christ of faction, not 
sincerely, thinking to raise up affliction for me in my 
bonds.
 18 What then? only that in every way, whether in 
pretence or in truth, Christ is proclaimed; and therein 
I rejoice, yea, and will rejoice.
 19 For I know that this shall turn to my salvation, 
through your supplication and the supply of the 
Spirit of Jesus Christ,
 20 according to my earnest expectation and hope, 
that in nothing shall I be put to shame, but that with 

 12 I would ye vnderstood, brethren, that the things 
which haue come vnto me, are turned rather to the 
furthering of the Gospell,
 13 So that my bandes in Christ are famous through-
out all the iudgement hall, and in all other places,
 14 In so much that many of the brethren in the 
Lord are boldened through my bandes, and dare 
more frankely speake the word.
 15 Some preache. Christ euen through enuie and 
strife, and some also of good will.
 16 The one part preacheth Christ of contention and 
not purely, supposing to adde more affliction to my 
bandes.
 17 But the others of loue, knowing that I am set for 
the defence of the Gospell.
 18 What then? yet Christ is preached all maner 
wayes, whether it be vnder a pretence, or syncerely: 
and I therein ioye: yea and will ioye.
 19 For I knowe that this shall turne to my saluation 
through your prayer, and by the helpe of the Spirit of 
Iesus Christ,
 20 As I feruently looke for, and hope, that in noth-
ing I shalbe ashamed, but that with all confidence, 
as alwayes, so nowe Christ shalbe magnified in my 
body, whether it be by life or by death.
 21 For Christ is to me both in life, and in death 

of God.
 12 But I would ye should understand, brethren, that 
the things which happened unto me have fallen out 
rather unto the furtherance of the gospel;
 13 So that my bonds in Christ are manifest in all the 
palace, and in all other places;
 14 And many of the brethren in the Lord, waxing 
confident by my bonds, are much more bold to speak 
the word without fear.
 15 Some indeed preach Christ even of envy and 
strife; and some also of good will:
 16 The one preach Christ of contention, not sincerely, 
supposing to add affliction to my bonds:
 17 But the other of love, knowing that I am set for 
the defence of the gospel.
 18 What then? notwithstanding, every way, whether 
in pretence, or in truth, Christ is preached; and I 
therein do rejoice, yea, and will rejoice.
 19 For I know that this shall turn to my salvation 
through your prayer, and the supply of the Spirit of 
Jesus Christ,
 20 According to my earnest expectation and my hope, 
that in nothing I shall be ashamed, but that with 
all boldness, as always, so now also Christ shall 
be magnified in my body, whether it be by life, or by 
death.
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aduantage.
 22 And whether to liue in the flesh were profitable 
for me, and what to chuse I knowe not.
 23 For I am distressed betweene both, desiring to be 
loosed and to be with Christ, which is best of all.
 24 Neuerthelesse, to abide in the flesh, is more 
needefull for you.
 25 And this am I sure of, that I shall abide, and with 
you all continue, for your furtherance and ioy of your 
faith,
 26 That ye may more aboundantly reioyce in IESVS 
CHRIST for me, by my comming to you againe.
 27 Onely let your conuersation be, as it becommeth 
the Gospel of Christ, that whether I come and see 
you, or els be absent, I may heare of your matters that 
ye continue in one Spirit, and in one mind, fighting 
together through the faith of the Gospel.
 28 And in nothing feare your aduersaries, which is 
to them a token of perdition, and to you of saluation, 
and that of God.
 29 For vnto you it is giuen for Christ, that not onely 
ye should beleeue in him, but also suffer for his sake,
 30 Hauing the same fight, which ye sawe in me, and 
nowe heare to be in me.

all boldness, as always, so now also Christ shall be 
magnified in my body, whether by life, or by death.
 21 For to me to live is Christ, and to die is gain.
 22 But if to live in the flesh,--if this is the fruit of 
my work, then what I shall choose I wot not.
 23 But I am in a strait betwixt the two, having the 
desire to depart and be with Christ; for it is very far 
better:
 24 yet to abide in the flesh is more needful for your 
sake.
 25 And having this confidence, I know that I shall 
abide, yea, and abide with you all, for your progress 
and joy in the faith;
 26 that your glorying may abound in Christ Jesus in 
me through my presence with you again.
 27 Only let your manner of life be worthy of the 
gospel of Christ: that, whether I come and see you or 
be absent, I may hear of your state, that ye stand fast 
in one spirit, with one soul striving for the faith of 
the gospel;
 28 and in nothing affrighted by the adversaries: 
which is for them an evident token of perdition, but 
of your salvation, and that from God;
 29 because to you it hath been granted in the behalf 
of Christ, not only to believe on him, but also to suf-
fer in his behalf:

 21 For to me to live is Christ, and to die is gain.
 22 But if I live in the flesh, this is the fruit of my 
labour: yet what I shall choose I wot not.
 23 For I am in a strait betwixt two, having a desire 
to depart, and to be with Christ; which is far better:
 24 Nevertheless to abide in the flesh is more needful 
for you.
 25 And having this confidence, I know that I shall 
abide and continue with you all for your furtherance 
and joy of faith;
 26 That your rejoicing may be more abundant in 
Jesus Christ for me by my coming to you again.
 27 Only let your conversation be as it becometh the 
gospel of Christ: that whether I come and see you, 
or else be absent, I may hear of your affairs, that 
ye stand fast in one spirit, with one mind striving 
together for the faith of the gospel;
 28 And in nothing terrified by your adversaries: 
which is to them an evident token of perdition, but to 
you of salvation, and that of God.
 29 For unto you it is given in the behalf of Christ, 
not only to believe on him, but also to suffer for his 
sake;
 30 Having the same conflict which ye saw in me, and 
now hear to be in me.

σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.
 21  Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος.
 22  εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου• 
καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω.
 23  συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ 
μᾶλλον κρεῖσσον•
 24  τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι᾽ 
ὑμᾶς.
 25  καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ 
πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς 
πίστεως,
 26  ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς 
ὑμᾶς.
 27  Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 
πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν 
ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, 
μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου,
 28  καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν 
ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, 
ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ•
 29  ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ 
εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν,
 30  τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ 
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νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί.

Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον 
ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, εἴ τις σπλάγχνα 
καὶ οἰκτιρμοί,
 2  πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύνψυχοι, τὸ ἓν 
φρονοῦντες,
 3  μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, 
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι 
ὑπερέχοντας ἑαυτῶν,
 4  μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἑτέρων ἕκαστοι.
 5  τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
 6  ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ,
 7  ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος• καὶ σχήματι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος
 8  ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ.
 9  διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,
 10  ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων,
 11  καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι κύριος 

 30 having the same conflict which ye saw in me, 
and now hear to be in me.

If there is therefore any comfort in Christ, if any 
consolation of love, if any fellowship of the Spirit, if 
any tender mercies and compassions,
 2 fulfill ye my joy, that ye be of the same mind, hav-
ing the same love, being of one accord, of one mind;
 3 doing nothing through faction or through vain-
glory, but in lowliness of mind each counting other 
better than himself;
 4 not looking each of you to his own things, but 
each of you also to the things of others.
 5 Have this mind in you, which was also in Christ 
Jesus:
 6 who, being in the form of God, counted it not a 
prize to be on an equality with God,
 7 but emptied himself, taking the form of a servant, 
being made in the likeness of men;
 8 and being found in fashion as a man, he humbled 
himself, becoming obedient even unto death, yea, 
the death of the cross.
 9 Wherefore also God highly exalted him, and gave 
unto him the name which is above every name;
 10 that in the name of Jesus every knee should bow, 
of things in heaven and things on earth and things 

If there be therfore any consolation in Christ, if any 
comfort of loue, if any fellowship of the Spirit, if any 
compassion and mercie,
 2 Fulfill my ioye, that ye be like minded, hauing the 
same loue, being of one accorde, and of one iudge-
ment,
 3 That nothing be done through contention or vaine 
glory, but that in meekenesse of minde euery man 
esteeme other better then himselfe.
 4 Looke not euery man on his owne things, but 
euery man also on the things of other men.
 5 Let the same minde be in you that was euen in 
Christ Iesus,
 6 Who being in ye forme of God, thought it no rob-
berie to be equall with God:
 7 But he made himself of no reputation, and tooke 
on him ye forme of a seruant, and was made like 
vnto men, and was founde in shape as a man.
 8 He humbled himselfe, and became obedient vnto 
the death, euen the death of the Crosse.
 9 Wherefore God hath also highly exalted him, and 
giuen him a Name aboue euery name,
 10 That at the Name of Iesus shoulde euery knee 
bowe, both of things in heauen, and things in earth, 
and things vnder the earth,
 11 And that euery tongue shoulde confesse that 

If there be therefore any consolation in Christ, if any 
comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if any 
bowels and mercies,
 2 Fulfil ye my joy, that ye be likeminded, having the 
same love, being of one accord, of one mind.
 3 Let nothing be done through strife or vainglory; 
but in lowliness of mind let each esteem other better 
than themselves.
 4 Look not every man on his own things, but every 
man also on the things of others.
 5 Let this mind be in you, which was also in Christ 
Jesus:
 6 Who, being in the form of God, thought it not rob-
bery to be equal with God:
 7 But made himself of no reputation, and took upon 
him the form of a servant, and was made in the like-
ness of men:
 8 And being found in fashion as a man, he humbled 
himself, and became obedient unto death, even the 
death of the cross.
 9 Wherefore God also hath highly exalted him, and 
given him a name which is above every name:
 10 That at the name of Jesus every knee should bow, 
of things in heaven, and things in earth, and things 
under the earth;
 11 And that every tongue should confess that Jesus 
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Iesus Christ is the Lord, vnto the glory of God the 
Father.
 12 Wherefore my beloued, as ye haue alwayes 
obeyed me, not as in my presence only, but now 
much more in mine absence, so make an end of your 
owne saluation with feare and trembling.
 13 For it is God which worketh in you, both the will 
and the deede, euen of his good pleasure.
 14 Do all things without murmuring and reason-
ings,
 15 That ye may be blamelesse, and pure, and the 
sonnes of God without rebuke in the middes of 
a naughtie and crooked nation, among whom yee 
shine as lights in the world,
 16 Holding forth the worde of life, that I may 
reioyce in the day of Christ, that I haue not runne in 
vaine, neither haue laboured in vaine.
 17 Yea, and though I bee offered vp vpon the sacri-
fice, and seruice of your faith, I am glad, and reioyce 
with you all.
 18 For the same cause also be ye glad, and reioyce 
with me.
 19 And I trust in the Lord Iesus, to sende Timo-
theus shortly vnto you, that I also may be of good 
comfort, when I knowe your state.
 20 For I haue no man like minded, who will faith-

under the earth,
 11 and that every tongue should confess that Jesus 
Christ is Lord, to the glory of God the Father.
 12 So then, my beloved, even as ye have always 
obeyed, not as in my presence only, but now much 
more in my absence, work out your own salvation 
with fear and trembling;
 13 for it is God which worketh in you both to will 
and to work, for his good pleasure.
 14 Do all things without murmurings and disput-
ings;
 15 that ye may be blameless and harmless, children 
of God without blemish in the midst of a crooked 
and perverse generation, among whom ye are seen as 
lights in the world,
 16 holding forth the word of life; that I may have 
whereof to glory in the day of Christ, that I did not 
run in vain neither labour in vain.
 17 Yea, and if I am offered upon the sacrifice and 
service of your faith, I joy, and rejoice with you all:
 18 and in the same manner do ye also joy, and re-
joice with me.
 19 But I hope in the Lord Jesus to send Timothy 
shortly unto you, that I also may be of good comfort, 
when I know your state.
 20 For I have no man likeminded, who will care 

Christ is Lord, to the glory of God the Father.
 12 Wherefore, my beloved, as ye have always obeyed, 
not as in my presence only, but now much more in my 
absence, work out your own salvation with fear and 
trembling.
 13 For it is God which worketh in you both to will 
and to do of his good pleasure.
 14 Do all things without murmurings and disput-
ings:
 15 That ye may be blameless and harmless, the sons 
of God, without rebuke, in the midst of a crooked and 
perverse nation, among whom ye shine as lights in 
the world;
 16 Holding forth the word of life; that I may rejoice 
in the day of Christ, that I have not run in vain, nei-
ther laboured in vain.
 17 Yea, and if I be offered upon the sacrifice and 
service of your faith, I joy, and rejoice with you all.
 18 For the same cause also do ye joy, and rejoice 
with me.
 19 But I trust in the Lord Jesus to send Timotheus 
shortly unto you, that I also may be of good comfort, 
when I know your state.
 20 For I have no man likeminded, who will natu-
rally care for your state.
 21 For all seek their own, not the things which are 

Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.
 12  ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε 
ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον ἀλλὰ 
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε•
 13  θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.
 14  πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ 
διαλογισμῶν,
 15  ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ 
ἄμωμα μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν 
οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ,
 16  λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς 
ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς 
κενὸν ἐκοπίασα.
 17  ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ 
λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συνχαίρω 
πᾶσιν ὑμῖν•
 18  τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συνχαίρετέ μοι.
 19  Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως 
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν.
 20  οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει,
 21  οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ.
 22  τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ 
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fully care for your matters.
 21 For all seeke their owne, and not that which is 
Iesus Christes.
 22 But yee knowe the proofe of him, that as a sonne 
with the father, hee hath serued with me in the 
Gospel.
 23 Him therefore I hope to send assoone as I knowe 
howe it will goe with me,
 24 And trust in the Lord, that I also my selfe shall 
come shortly.
 25 But I supposed it necessarie to sende my brother 
Epaphroditus vnto you, my companion in labour, and 
fellowe souldier, euen your messenger, and he that 
ministred vnto me such things as I wanted.
 26 For he longed after all you, and was full of 
heauinesse, because yee had heard that hee had 
beene sicke.
 27 And no doubt he was sicke, very neere vnto 
death: but God had mercie on him, and not on him 
onely, but on me also, least I should haue sorowe 
vpon sorowe.
 28 I sent him therefore the more diligently, that 
when yee shoulde see him againe, yee might reioyce, 
and I might be the lesse sorowfull.
 29 Receiue him therefore in the Lord with all glad-
nesse, and make much of such:

truly for your state.
 21 For they all seek their own, not the things of 
Jesus Christ.
 22 But ye know the proof of him, that, as a child 
serveth a father, so he served with me in furtherance 
of the gospel.
 23 Him therefore I hope to send forthwith, so soon 
as I shall see how it will go with me:
 24 but I trust in the Lord that I myself also shall 
come shortly.
 25 But I counted it necessary to send to you Epaph-
roditus, my brother and fellow-worker and fellow-
soldier, and your messenger and minister to my 
need;
 26 since he longed after you all, and was sore trou-
bled, because ye had heard that he was sick:
 27 for indeed he was sick nigh unto death: but God 
had mercy on him; and not on him only, but on me 
also, that I might not have sorrow upon sorrow.
 28 I have sent him therefore the more diligently, 
that, when ye see him again, ye may rejoice, and that 
I may be the less sorrowful.
 29 Receive him therefore in the Lord with all joy; 
and hold such in honour:
 30 because for the work of Christ he came nigh unto 
death, hazarding his life to supply that which was 

Jesus Christ’s.
 22 But ye know the proof of him, that, as a son with 
the father, he hath served with me in the gospel.
 23 Him therefore I hope to send presently, so soon 
as I shall see how it will go with me.
 24 But I trust in the Lord that I also myself shall 
come shortly.
 25 Yet I supposed it necessary to send to you 
Epaphroditus, my brother, and companion in labour, 
and fellowsoldier, but your messenger, and he that 
ministered to my wants.
 26 For he longed after you all, and was full of heavi-
ness, because that ye had heard that he had been sick.
 27 For indeed he was sick nigh unto death: but God 
had mercy on him; and not on him only, but on me 
also, lest I should have sorrow upon sorrow.
 28 I sent him therefore the more carefully, that, when 
ye see him again, ye may rejoice, and that I may be 
the less sorrowful.
 29 Receive him therefore in the Lord with all glad-
ness; and hold such in reputation:
 30 Because for the work of Christ he was nigh unto 
death, not regarding his life, to supply your lack of 
service toward me.

τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.
 23  τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ 
περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς•
 24  πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως 
ἐλεύσομαι.
 25  Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρόδιτον τὸν 
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην μου, 
ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, 
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς,
 26  ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν 
διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.
 27  καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ• ἀλλὰ 
ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ 
ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.
 28  σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντες 
αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.
 29  προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης 
χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε,
 30  ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ μέχρι θανάτου 
ἤγγισεν, παραβολευσάμενος τῇ ψυχῇ ἵνα 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με 
λειτουργίας.
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 30 Because that for the woorke of Christ he was 
neere vnto death, and regarded not his life, to fulfill 
that seruice which was lacking on your part towarde 
me.

Moreouer, my brethren, reioyce in the Lord. It 
grieueth mee not to write the same things to you, 
and for you it is a sure thing.
 2 Beware of dogges: beware of euil workers: beware 
of the concision.
 3 For we are the circumcision, which worship God 
in the spirite, and reioyce in Christ Iesus, and haue 
no confidence in the flesh:
 4 Though I might also haue confidence in the flesh. 
If any other man thinketh that he hath whereof he 
might trust in the flesh, much more I,
 5 Circumcised the eight day, of the kinred of Israel, 
of the tribe of Beniamin, an Ebrewe of the Ebrewes, 
by the Lawe a Pharise.
 6 Concerning zeale, I persecuted ye Church: touch-
ing the righteousnesse which is in the Law, I was 
vnrebukeable.
 7 But the thinges that were vantage vnto me, the 
same I counted losse for Christes sake.
 8 Yea, doubtlesse I thinke all thinges but losse for 
the excellent knowledge sake of Christ Iesus my 

lacking in your service toward me.

Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write 
the same things to you, to me indeed is not irksome, 
but for you it is safe.
 2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, 
beware of the concision:
 3 for we are the circumcision, who worship by the 
Spirit of God, and glory in Christ Jesus, and have no 
confidence in the flesh:
 4 though I myself might have confidence even in the 
flesh: if any other man thinketh to have confidence in 
the flesh, I yet more:
 5 circumcised the eighth day, of the stock of Israel, 
of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as 
touching the law, a Pharisee;
 6 as touching zeal, persecuting the church; as touch-
ing the righteousness which is in the law, found 
blameless.
 7 Howbeit what things were gain to me, these have I 
counted loss for Christ.
 8 Yea verily, and I count all things to be loss for 
the excellency of the knowledge of Christ Jesus my 
Lord: for whom I suffered the loss of all things, and 
do count them but dung, that I may gain Christ,
 9 and be found in him, not having a righteousness 

Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write 
the same things to you, to me indeed is not grievous, 
but for you it is safe.
 2 Beware of dogs, beware of evil workers, beware of 
the concision.
 3 For we are the circumcision, which worship God 
in the spirit, and rejoice in Christ Jesus, and have no 
confidence in the flesh.
 4 Though I might also have confidence in the flesh. 
If any other man thinketh that he hath whereof he 
might trust in the flesh, I more:
 5 Circumcised the eighth day, of the stock of Israel, 
of the tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; 
as touching the law, a Pharisee;
 6 Concerning zeal, persecuting the church; touching 
the righteousness which is in the law, blameless.
 7 But what things were gain to me, those I counted 
loss for Christ.
 8 Yea doubtless, and I count all things but loss for 
the excellency of the knowledge of Christ Jesus my 
Lord: for whom I have suffered the loss of all things, 

Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τὰ 
αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ 
ἀσφαλές.
 2  βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς 
ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν.
 3  ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι θεοῦ 
λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ 
οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες,
 4  καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. εἴ τις 
δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον•
 5  περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς 
Βενιαμείν, Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόμον 
Φαρισαῖος,
 6  κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος.
 7  ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν 
Χριστὸν ζημίαν.
 8  ἀλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
κυρίου μου, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι 
σκύβαλα ἵνα Χριστὸν κερδήσω
 9  καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην 
τὴν ἐκ νόμου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ 
θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει,
 10  τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ κοινωνίαν παθημάτων αὐτοῦ, 
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Lord, for whome I haue counted all things losse, and 
doe iudge them to bee dongue, that I might winne 
Christ,
 9 And might bee founde in him, that is, not hauing 
mine owne righteousnesse, which is of the Lawe, but 
that which is through the faith of Christ, euen the 
righteousnesse which is of God through faith,
 10 That I may know him, and the vertue of his res-
urrection, and the fellowship of his afflictions, and be 
made conformable vnto his death,
 11 If by any meanes I might attaine vnto the resur-
rection of the dead:
 12 Not as though I had alreadie attained to it, either 
were alreadie perfect: but I follow, if that I may 
comprehend that for whose sake also I am compre-
hended of Christ Iesus.
 13 Brethren, I count not my selfe, that I haue at-
tained to it, but one thing I doe: I forget that which 
is behinde, and endeuour my selfe vnto that which is 
before,
 14 And follow hard toward the marke, for the prise 
of the hie calling of God in Christ Iesus.
 15 Let vs therefore as many as be perfect, be thus 
minded: and if yee be otherwise minded, God shall 
reueile euen the same vnto you.
 16 Neuerthelesse, in that whereunto wee are come, 

of mine own, even that which is of the law, but that 
which is through faith in Christ, the righteousness 
which is of God by faith:
 10 that I may know him, and the power of his resur-
rection, and the fellowship of his sufferings, becom-
ing conformed unto his death;
 11 if by any means I may attain unto the resurrec-
tion from the dead.
 12 Not that I have already obtained, or am already 
made perfect: but I press on, if so be that I may ap-
prehend that for which also I was apprehended by 
Christ Jesus.
 13 Brethren, I count not myself yet to have ap-
prehended: but one thing I do, forgetting the things 
which are behind, and stretching forward to the 
things which are before,
 14 I press on toward the goal unto the prize of the 
high calling of God in Christ Jesus.
 15 Let us therefore, as many as be perfect, be thus 
minded: and if in anything ye are otherwise minded, 
even this shall God reveal unto you:
 16 only, whereunto we have already attained, by 
that same rule let us walk.
 17 Brethren, be ye imitators together of me, and 
mark them which so walk even as ye have us for an 
ensample.

and do count them but dung, that I may win Christ,
 9 And be found in him, not having mine own right-
eousness, which is of the law, but that which is 
through the faith of Christ, the righteousness which is 
of God by faith:
 10 That I may know him, and the power of his res-
urrection, and the fellowship of his sufferings, being 
made conformable unto his death;
 11 If by any means I might attain unto the resurrec-
tion of the dead.
 12 Not as though I had already attained, either 
were already perfect: but I follow after, if that I may 
apprehend that for which also I am apprehended of 
Christ Jesus.
 13 Brethren, I count not myself to have apprehended: 
but this one thing I do, forgetting those things which 
are behind, and reaching forth unto those things which 
are before,
 14 I press toward the mark for the prize of the high 
calling of God in Christ Jesus.
 15 Let us therefore, as many as be perfect, be thus 
minded: and if in any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto you.
 16 Nevertheless, whereto we have already attained, 
let us walk by the same rule, let us mind the same 
thing.

συνμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ,
 11  εἴπως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ 
νεκρῶν.
 12  Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω 
δὲ εἰ καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ.
 13  ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὔπω λογίζομαι 
κατειληφέναι•
 14  ἓν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς 
τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ.
 15  ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν• καὶ εἴ τι 
ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει•
 16  πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.
 17  Συνμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε 
τοὺς οὕτως περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς.
 18  πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον 
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ,
 19  ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες.
 20  ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν,
 21  ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
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let vs proceede by one rule, that wee may minde one 
thing.
 17 Brethren, bee followers of mee, and looke on 
them, which walke so, as yee haue vs for an ensam-
ple.
 18 For many walke, of whom I haue told you often, 
and nowe tell you weeping, that they are the enemies 
of the Crosse of Christ:
 19 Whose ende is damnation, whose God is their 
bellie, and whose glorie is to their shame, which 
minde earthly things.
 20 But our conuersation is in heauen, from whence 
also we looke for the Sauiour, euen the Lord Iesus 
Christ,
 21 Who shall change our vile bodie, that it may be 
fashioned like vnto his glorious body, according to 
the working, whereby hee is able euen to subdue all 
things vnto him selfe.

Therefore, my brethre, beloued and longed for, my 
ioy and my crowne, so continue in the Lord, yee 
beloued.
 2 I pray Euodias, and beseech Syntyche, that they be 
of one accord in the Lord,
 3 Yea, and I beseech thee, faithfull yokefellow, helpe 
those women, which laboured with me in the Gos-

 18 For many walk, of whom I told you often, and 
now tell you even weeping, that they are the enemies 
of the cross of Christ:
 19 whose end is perdition, whose god is the belly, 
and whose glory is in their shame, who mind earthly 
things.
 20 For our citizenship is in heaven; from whence 
also we wait for a Saviour, the Lord Jesus Christ:
 21 who shall fashion anew the body of our humili-
ation, that it may be conformed to the body of his 
glory, according to the working whereby he is able 
even to subject all things unto himself.

Wherefore, my brethren beloved and longed for, my 
joy and crown, so stand fast in the Lord, my beloved.
 2 I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to be of 
the same mind in the Lord.
 3 Yea, I beseech thee also, true yokefellow, help 
these women, for they laboured with me in the 
gospel, with Clement also, and the rest of my fellow-
workers, whose names are in the book of life.
 4 Rejoice in the Lord alway: again I will say, Re-
joice.
 5 Let your forbearance be known unto all men. The 
Lord is at hand.
 6 In nothing be anxious; but in everything by prayer 

 17 Brethren, be followers together of me, and mark 
them which walk so as ye have us for an ensample.
 18 (For many walk, of whom I have told you of-
ten, and now tell you even weeping, that they are the 
enemies of the cross of Christ:
 19 Whose end is destruction, whose God is their 
belly, and whose glory is in their shame, who mind 
earthly things.)
 20 For our conversation is in heaven; from whence 
also we look for the Saviour, the Lord Jesus Christ:
 21 Who shall change our vile body, that it may be 
fashioned like unto his glorious body, according to the 
working whereby he is able even to subdue all things 
unto himself.

Therefore, my brethren dearly beloved and longed 
for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my 
dearly beloved.
 2 I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they 
be of the same mind in the Lord.
 3 And I intreat thee also, true yokefellow, help those 
women which laboured with me in the gospel, with 

ἡμῶν σύνμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι 
αὐτῷ τὰ πάντα.

Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, 
ἀγαπητοί.
 2  Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.
 3  ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου 
αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι 
μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, 
ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς.
 4  Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε• πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.
 5  τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ 
κύριος ἐγγύς.
 6  μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ 
καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν 
γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν.
 7  καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν 
φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 8  Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, 
ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε•
 9  ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε 
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pel, with Clement also, and with other my fellowe 
labourers, whose names are in the booke of life.
 4 Reioyce in the Lord alway, againe I say, reioyce.
 5 Let your patient minde be knowen vnto all men. 
The Lord is at hand.
 6 Be nothing carefull, but in all thinges let your 
requestes be shewed vnto God in praier, and suppli-
cation with giuing of thankes.
 7 And the peace of God which passeth all vnder-
standing, shall preserue your heartes and mindes in 
Christ Iesus.
 8 Furthermore, brethre, whatsoeuer things are true, 
whatsoeuer things are honest, whatsoeuer thinges are 
iust, whatsoeuer thinges are pure, whatsoeuer thinges 
are worthie loue, whatsoeuer things are of good re-
port, if there be any vertue, or if there be any praise, 
thinke on these things,
 9 Which yee haue both learned and receiued, and 
heard, and seene in mee: those things doe, and the 
God of peace shalbe with you.
 10 Nowe I reioyce also in the Lord greatly, that 
nowe at the last your care for mee springeth afresh, 
wherein notwithstanding ye were careful, but yee 
lacked opportunitie.
 11 I speake not because of want: for I haue learned 
in whatsoeuer state I am, therewith to bee content.

and supplication with thanksgiving let your requests 
be made known unto God.
 7 And the peace of God, which passeth all under-
standing, shall guard your hearts and your thoughts 
in Christ Jesus.
 8 Finally, brethren, whatsoever things are true, 
whatsoever things are honourable, whatsoever things 
are just, whatsoever things are pure, whatsoever 
things are lovely, whatsoever things are of good re-
port; if there be any virtue, and if there be any praise, 
think on these things.
 9 The things which ye both learned and received 
and heard and saw in me, these things do: and the 
God of peace shall be with you.
 10 But I rejoice in the Lord greatly, that now at 
length ye have revived your thought for me; wherein 
ye did indeed take thought, but ye lacked opportu-
nity.
 11 Not that I speak in respect of want: for I have 
learned, in whatsoever state I am, therein to be con-
tent.
 12 I know how to be abased, and I know also how 
to abound: in everything and in all things have I 
learned the secret both to be filled and to be hungry, 
both to abound and to be in want.
 13 I can do all things in him that strengtheneth me.

Clement also, and with other my fellowlabourers, 
whose names are in the book of life.
 4 Rejoice in the Lord alway: and again I say, Re-
joice.
 5 Let your moderation be known unto all men. The 
Lord is at hand.
 6 Be careful for nothing; but in every thing by prayer 
and supplication with thanksgiving let your requests 
be made known unto God.
 7 And the peace of God, which passeth all under-
standing, shall keep your hearts and minds through 
Christ Jesus.
 8 Finally, brethren, whatsoever things are true, 
whatsoever things are honest, whatsoever things are 
just, whatsoever things are pure, whatsoever things 
are lovely, whatsoever things are of good report; if 
there be any virtue, and if there be any praise, think 
on these things.
 9 Those things, which ye have both learned, and 
received, and heard, and seen in me, do: and the God 
of peace shall be with you.
 10 But I rejoiced in the Lord greatly, that now at the 
last your care of me hath flourished again; wherein ye 
were also careful, but ye lacked opportunity.
 11 Not that I speak in respect of want: for I have 
learned, in whatsoever state I am, therewith to be 

καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε• καὶ ὁ θεὸς τῆς 
εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν.
 10  Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
ἐφρονεῖτε ἠκαιρεῖσθε δέ.
 11  οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον 
ἐν οἷς εἰμι αὐτάρκης εἶναι.
 12  οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν• 
ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι καὶ χορτάζεσθαι καὶ 
πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι.
 13  πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με.
 14  πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συνκοινωνήσαντές μου 
τῇ θλίψει.
 15  οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, 
οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον 
δόσεως καὶ λήμψεως εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι•
 16  ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν 
χρείαν μοι ἐπέμψατε.
 17  οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν 
καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν.
 18  ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω• πεπλήρωμαι 
δεξάμενος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν 
εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.
 19  ὁ δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
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 12 And I can be abased, and I can abounde: euery 
where in all things I am instructed, both to be full, 
and to be hungrie, and to abounde, and to haue 
want.
 13 I am able to do al things through the helpe of 
Christ, which strengtheneth me.
 14 Notwithstanding yee haue well done, that yee did 
communicate to mine affliction.
 15 And yee Philippians knowe also that in the be-
ginning of the Gospell, when I departed from Mac-
edonia, no Church communicated with me, concern-
ing the matter of giuing and receiuing, but yee onely.
 16 For euen when I was in Thessalonica, yee sent 
once, and afterward againe for my necessitie,
 17 Not that I desire a gift: but I desire the fruit 
which may further your reckoning.
 18 Now I haue receiued all, and haue plentie: I was 
euen filled, after that I had receiued of Epaphroditus 
that which came from you, an odour that smellleth 
sweete, a sacrifice acceptable and pleasant to God.
 19 And my God shall fulfill all your necessities 
through his riches with glorie in Iesus Christ.
 20 Vnto God euen our Father be praise for euer-
more, Amen.
 21 Salute all the Saintes in Christ Iesus. The breth-
ren, which are with me, greete you.

 14 Howbeit ye did well, that ye had fellowship with 
my affliction.
 15 And ye yourselves also know, ye Philippians, 
that in the beginning of the gospel, when I departed 
from Macedonia, no church had fellowship with me 
in the matter of giving and receiving, but ye only;
 16 for even in Thessalonica ye sent once and again 
unto my need.
 17 Not that I seek for the gift; but I seek for the fruit 
that increaseth to your account.
 18 But I have all things, and abound: I am filled, 
having received from Epaphroditus the things that 
came from you, an odour of a sweet smell, a sacri-
fice acceptable, well-pleasing to God.
 19 And my God shall fulfill every need of yours ac-
cording to his riches in glory in Christ Jesus.
 20 Now unto our God and Father be the glory for 
ever and ever. Amen.
 21 Salute every saint in Christ Jesus. The brethren 
which are with me salute you.
 22 All the saints salute you, especially they that are 
of Caesar’s household.
 23 The grace of the Lord Jesus Christ be with your 
spirit.

content.
 12 I know both how to be abased, and I know how to 
abound: every where and in all things I am instructed 
both to be full and to be hungry, both to abound and to 
suffer need.
 13 I can do all things through Christ which 
strengtheneth me.
 14 Notwithstanding ye have well done, that ye did 
communicate with my affliction.
 15 Now ye Philippians know also, that in the begin-
ning of the gospel, when I departed from Macedonia, 
no church communicated with me as concerning giving 
and receiving, but ye only.
 16 For even in Thessalonica ye sent once and again 
unto my necessity.
 17 Not because I desire a gift: but I desire fruit that 
may abound to your account.
 18 But I have all, and abound: I am full, having 
received of Epaphroditus the things which were sent 
from you, an odour of a sweet smell, a sacrifice ac-
ceptable, wellpleasing to God.
 19 But my God shall supply all your need according 
to his riches in glory by Christ Jesus.
 20 Now unto God and our Father be glory for ever 
and ever. Amen.
 21 Salute every saint in Christ Jesus. The brethren 

 20  τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 21  Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί.
 22  ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ 
ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.
 23  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν.
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 22 All the Saintes salute you, and most of all they 
which are of Cesars houshold.
 23 The grace of our Lord Iesus Christ be with you 
all, Amen. Written to the Philippians from Rome, 
and sent by Epaphroditus.

which are with me greet you.
 22 All the saints salute you, chiefly they that are of 
Caesar’s household.
 23 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all. Amen. <To the Philippians written from Rome, 
by Epaphroditus.>
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, 
and Timotheus our brother,
 2 To the saints and faithful brethren in Christ which 
are at Colosse: Grace be unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus Christ.
 3 We give thanks to God and the Father of our Lord 
Jesus Christ, praying always for you,
 4 Since we heard of your faith in Christ Jesus, and 
of the love which ye have to all the saints,
 5 For the hope which is laid up for you in heaven, 
whereof ye heard before in the word of the truth of the 
gospel;
 6 Which is come unto you, as it is in all the world; 
and bringeth forth fruit, as it doth also in you, since 
the day ye heard of it, and knew the grace of God in 
truth:
 7 As ye also learned of Epaphras our dear fel-
lowservant, who is for you a faithful minister of 
Christ;
 8 Who also declared unto us your love in the Spirit.
 9 For this cause we also, since the day we heard 
it, do not cease to pray for you, and to desire that ye 
might be filled with the knowledge of his will in all 
wisdom and spiritual understanding;
 10 That ye might walk worthy of the Lord unto all 
pleasing, being fruitful in every good work, and in-

Paul an Apostle of Iesus Christ, by the will of God, 
and Timotheus our brother,
 2 To them which are at Colosse, Saintes and faith-
full brethren in Christ: Grace bee with you, and 
peace from God our Father, and from the Lord Iesus 
Christ.
 3 We giue thankes to God euen ye Father of our 
Lord Iesus Christ, alway praying for you:
 4 Since wee heard of your faith in Christ Iesus, and 
of your loue toward all Saintes,
 5 For the hopes sake, which is laide vp for you in 
heauen, whereof yee haue heard before by the word 
of trueth, which is the Gospel,
 6 Which is come vnto you, eue as it is vnto al the 
world, and is fruitful, as it is also amog you, from ye 
day that ye heard and truely knew ye grace of God,
 7 As yee also learned of Epaphras our deare fellowe 
seruaunt, which is for you a faithfull minister of 
Christ:
 8 Who hath also declared vnto vs your loue in the 
Spirit.
 9 For this cause wee also, since the day wee heard 
of it, cease not to pray for you, and to desire that ye 
might be fulfilled with knowledge of his will in all 
wisdome, and spirituall vnderstanding,
 10 That ye might walke worthy of the Lord, and 

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of 
God, and Timothy our brother,
 2 To the saints and faithful brethren in Christ which 
are at Colossae: Grace to you and peace from God 
our Father.
 3 We give thanks to God the Father of our Lord 
Jesus Christ, praying always for you,
 4 having heard of your faith in Christ Jesus, and of 
the love which ye have toward all the saints,
 5 because of the hope which is laid up for you in the 
heavens, whereof ye heard before in the word of the 
truth of the gospel,
 6 which is come unto you; even as it is also in all 
the world bearing fruit and increasing, as it doth in 
you also, since the day ye heard and knew the grace 
of God in truth;
 7 even as ye learned of Epaphras our beloved 
fellow-servant, who is a faithful minister of Christ 
on our behalf,
 8 who also declared unto us your love in the Spirit.
 9 For this cause we also, since the day we heard it, 
do not cease to pray and make request for you, that 
ye may be filled with the knowledge of his will in all 
spiritual wisdom and understanding,
 10 to walk worthily of the Lord unto all pleasing, 
bearing fruit in every good work, and increasing in 

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς
 2  τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν.
 3  Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν 
προσευχόμενοι,
 4  ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους
 5  διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας 
τοῦ εὐαγγελίου
 6  τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ 
κόσμῳ ἐστὶν καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον 
καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ 
ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ•
 7  καθὼς ἐμάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ 
συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν 
διάκονος τοῦ Χριστοῦ,
 8  ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν 
πνεύματι.
 9  Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, 
οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ 
αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει 
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πνευματικῇ,
 10  περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν 
ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες 
καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ,
 11  ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ 
κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ 
μακροθυμίαν, μετὰ χαρᾶς
 12  εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί•
 13  ὃς ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους 
καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 
ἀγάπης αὐτοῦ,
 14  ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν•
 15  ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
πρωτότοκος πάσης κτίσεως,
 16  ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι 
εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι• τὰ πάντα 
δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται,
 17  καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ συνέστηκεν.
 18  καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς 
ἐκκλησίας• ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν 
νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων,
 19  ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωμα 

the knowledge of God;
 11 strengthened with all power, according to the 
might of his glory, unto all patience and longsuffer-
ing with joy;
 12 giving thanks unto the Father, who made us meet 
to be partakers of the inheritance of the saints in 
light;
 13 who delivered us out of the power of darkness, 
and translated us into the kingdom of the Son of his 
love;
 14 in whom we have our redemption, the forgive-
ness of our sins:
 15 who is the image of the invisible God, the first-
born of all creation;
 16 for in him were all things created, in the heavens 
and upon the earth, things visible and things invis-
ible, whether thrones or dominions or principalities 
or powers; all things have been created through him, 
and unto him;
 17 and he is before all things, and in him all things 
consist.
 18 And he is the head of the body, the church: who 
is the beginning, the firstborn from the dead; that in 
all things he might have the preeminence.
 19 For it was the good pleasure of the Father that in 
him should all the fulness dwell;

please him in all things, being fruitefull in all good 
workes, and increasing in the knowledge of God,
 11 Strengthened with all might through his glori-
ous power, vnto all patience, and long suffering with 
ioyfulnesse,
 12 Giuing thankes vnto the Father, which hath 
made vs meete to be partakers of the inheritance of 
the Saintes in light,
 13 Who hath deliuered vs from the power of darke-
nesse, and hath translated vs into the kingdome of 
his deare Sonne,
 14 In whome we haue redemption through his 
blood, that is, the forgiuenesse of sinnes,
 15 Who is the image of the inuisible God, the first 
begotten of euery creature.
 16 For by him were all things created, which are in 
heauen, and which are in earth, thinges visible and 
inuisible: whether they be Thrones or Dominions, or 
Principalities, or Powers, all things were created by 
him, and for him,
 17 And hee is before all things, and in him all things 
consist.
 18 And hee is the head of the body of the Church: 
he is the beginning, and the first begotten of the 
dead, that in all thinges hee might haue the preemi-
nence.

creasing in the knowledge of God;
 11 Strengthened with all might, according to his 
glorious power, unto all patience and longsuffering 
with joyfulness;
 12 Giving thanks unto the Father, which hath made 
us meet to be partakers of the inheritance of the saints 
in light:
 13 Who hath delivered us from the power of dark-
ness, and hath translated us into the kingdom of his 
dear Son:
 14 In whom we have redemption through his blood, 
even the forgiveness of sins:
 15 Who is the image of the invisible God, the first-
born of every creature:
 16 For by him were all things created, that are in 
heaven, and that are in earth, visible and invisible, 
whether they be thrones, or dominions, or principali-
ties, or powers: all things were created by him, and 
for him:
 17 And he is before all things, and by him all things 
consist.
 18 And he is the head of the body, the church: who is 
the beginning, the firstborn from the dead; that in all 
things he might have the preeminence.
 19 For it pleased the Father that in him should all 
fulness dwell;
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 19 For it pleased the Father, that in him should all 
fulnesse dwell,
 20 And through peace made by that blood of that 
his crosse, to reconcile to himselfe through him, 
through him, I say, all thinges, both which are in 
earth, and which are in heauen.
 21 And you which were in times past strangers 
and enemies, because your mindes were set in euill 
workes, hath he nowe also reconciled,
 22 In that body of his flesh through death, to make 
you holy, and vnblameable and without fault in his 
sight,
 23 If ye continue, grounded and stablished in the 
faith, and be not moued away from the hope of the 
Gospel, whereof ye haue heard, and which hath bene 
preached to euery creature which is vnder heauen, 
whereof I Paul am a minister.
 24 Now reioyce I in my suffrings for you, and fulfill 
the rest of the afflictions of Christ in my flesh, for his 
bodies sake, which is the Church,
 25 Whereof I am a minister, according to the 
dispensation of God, which is giuen mee vnto you 
ward, to fulfill the word of God,
 26 Which is the mysterie hid since the world began, 
and from all ages, but nowe is made manifest to his 
Saintes,

 20 and through him to reconcile all things unto 
himself, having made peace through the blood of his 
cross; through him, I say, whether things upon the 
earth, or things in the heavens.
 21 And you, being in time past alienated and en-
emies in your mind in your evil works, yet now hath 
he reconciled
 22 in the body of his flesh through death, to present 
you holy and without blemish and unreproveable 
before him:
 23 if so be that ye continue in the faith, grounded 
and stedfast, and not moved away from the hope of 
the gospel which ye heard, which was preached in 
all creation under heaven; whereof I Paul was made 
a minister.
 24 Now I rejoice in my sufferings for your sake, and 
fill up on my part that which is lacking of the afflic-
tions of Christ in my flesh for his body’s sake, which 
is the church;
 25 whereof I was made a minister, according to the 
dispensation of God which was given me to you-
ward, to fulfill the word of God,
 26 even the mystery which hath been hid from all 
ages and generations: but now hath it been mani-
fested to his saints,
 27 to whom God was pleased to make known what 

 20 And, having made peace through the blood of his 
cross, by him to reconcile all things unto himself; by 
him, I say, whether they be things in earth, or things 
in heaven.
 21 And you, that were sometime alienated and en-
emies in your mind by wicked works, yet now hath he 
reconciled
 22 In the body of his flesh through death, to present 
you holy and unblameable and unreproveable in his 
sight:
 23 If ye continue in the faith grounded and settled, 
and be not moved away from the hope of the gospel, 
which ye have heard, and which was preached to every 
creature which is under heaven; whereof I Paul am 
made a minister;
 24 Who now rejoice in my sufferings for you, and fill 
up that which is behind of the afflictions of Christ in 
my flesh for his body’s sake, which is the church:
 25 Whereof I am made a minister, according to the 
dispensation of God which is given to me for you, to 
fulfil the word of God;
 26 Even the mystery which hath been hid from ages 
and from generations, but now is made manifest to 
his saints:
 27 To whom God would make known what is the 
riches of the glory of this mystery among the Gentiles; 

κατοικῆσαι
 20  καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς 
αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς.
 21  καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, νυνὶ 
δὲ ἀποκατήλλαξεν
 22  ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ 
θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ 
ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ,
 23  εἴγε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ 
ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ 
κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος 
διάκονος.
 24  Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, 
ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία,
 25  ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ,
 26  τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ,
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 27  οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς 
ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης,
 28  ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα 
ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ 
σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον 
ἐν Χριστῷ•
 29  εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει.

Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ 
πρόσωπόν μου ἐν σαρκί,
 2  ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, 
συμβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος 
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ 
μυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ,
 3  ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
γνώσεως ἀπόκρυφοι.
 4  τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν 
πιθανολογίᾳ.
 5  εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν 
ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ 
στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν.
 6  Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 

is the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory:
 28 whom we proclaim, admonishing every man 
and teaching every man in all wisdom, that we may 
present every man perfect in Christ;
 29 whereunto I labour also, striving according to his 
working, which worketh in me mightily.

For I would have you know how greatly I strive for 
you, and for them at Laodicea, and for as many as 
have not seen my face in the flesh;
 2 that their hearts may be comforted, they being 
knit together in love, and unto all riches of the full 
assurance of understanding, that they may know the 
mystery of God, even Christ,
 3 in whom are all the treasures of wisdom and 
knowledge hidden.
 4 This I say, that no one may delude you with per-
suasiveness of speech.
 5 For though I am absent in the flesh, yet am I with 
you in the spirit, joying and beholding your order, 
and the stedfastness of your faith in Christ.
 6 As therefore ye received Christ Jesus the Lord, so 
walk in him,
 7 rooted and builded up in him, and stablished in 
your faith, even as ye were taught, abounding in 

 27 To whome God woulde make knowen what is 
the riches of his glorious mysterie among the Gen-
tiles, which riches is Christ in you, the hope of glory,
 28 Whome we preache, admonishing euery man, 
and teaching euery man in all wisdome, that we may 
present euery man perfect in Christ Iesus,
 29 Whereunto I also labour and striue, according to 
his working which worketh in me mightily.

For I woulde ye knewe what great fighting I haue 
for your sakes, and for them of Laodicea, and for as 
many as haue not seene my person in the flesh,
 2 That their heartes might be comforted, and they 
knit together in loue, and in all riches of the full 
assurance of vnderstanding, to know the mysterie of 
God, euen the Father, and of Christ:
 3 In whom are hid all the treasures of wisedome and 
knowledge.
 4 And this I say, lest any man shoulde beguile you 
with entising wordes:
 5 For though I be absent in the flesh, yet am I with 
you in the spirit, reioycing and beholding your order, 
and your stedfast faith in Christ.
 6 As ye haue therefore receiued Christ Iesus the 
Lord, so walke in him,
 7 Rooted and built in him, and stablished in the 

which is Christ in you, the hope of glory:
 28 Whom we preach, warning every man, and teach-
ing every man in all wisdom; that we may present 
every man perfect in Christ Jesus:
 29 Whereunto I also labour, striving according to 
his working, which worketh in me mightily.

For I would that ye knew what great conflict I have 
for you, and for them at Laodicea, and for as many as 
have not seen my face in the flesh;
 2 That their hearts might be comforted, being knit 
together in love, and unto all riches of the full assur-
ance of understanding, to the acknowledgement of the 
mystery of God, and of the Father, and of Christ;
 3 In whom are hid all the treasures of wisdom and 
knowledge.
 4 And this I say, lest any man should beguile you 
with enticing words.
 5 For though I be absent in the flesh, yet am I with 
you in the spirit, joying and beholding your order, and 
the stedfastness of your faith in Christ.
 6 As ye have therefore received Christ Jesus the 
Lord, so walk ye in him:
 7 Rooted and built up in him, and stablished in the 
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faith, as ye haue bene taught, abouding therein with 
thankesgiuing.
 8 Beware lest there be any man that spoile you 
through philosophie, and vaine deceit, through the 
traditions of men, according to the rudiments of the 
world, and not after Christ.
 9 For in him dwelleth all the fulnesse of the God-
head bodily.
 10 And yee are complete in him, which is the head 
of all principalitie and power.
 11 In whome also yee are circumcised with cir-
cumcision made without handes, by putting off the 
sinfull body of the flesh, through the circumcision of 
Christ,
 12 In that yee are buried with him through bap-
tisme, in whome ye are also raised vp together 
through the faith of the operation of God, which 
raised him from the dead.
 13 And you which were dead in sinnes, and in the 
vncircumcision of your flesh, hath he quickened to-
gether with him, forgiuing you all your trespasses,
 14 And putting out the hand writing of ordinances 
that was against vs, which was contrarie to vs, hee 
euen tooke it out of the way, and fastened it vpon the 
crosse,
 15 And hath spoyled the Principalities, and Pow-

thanksgiving.
 8 Take heed lest there shall be any one that maketh 
spoil of you through his philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the rudiments of the 
world, and not after Christ:
 9 for in him dwelleth all the fulness of the Godhead 
bodily,
 10 and in him ye are made full, who is the head of 
all principality and power:
 11 in whom ye were also circumcised with a cir-
cumcision not made with hands, in the putting off of 
the body of the flesh, in the circumcision of Christ;
 12 having been buried with him in baptism, wherein 
ye were also raised with him through faith in the 
working of God, who raised him from the dead.
 13 And you, being dead through your trespasses and 
the uncircumcision of your flesh, you, I say, did he 
quicken together with him, having forgiven us all 
our trespasses;
 14 having blotted out the bond written in ordinances 
that was against us, which was contrary to us: and he 
hath taken it out of the way, nailing it to the cross;
 15 having put off from himself the principalities and 
the powers, he made a show of them openly, tri-
umphing over them in it.
 16 Let no man therefore judge you in meat, or in 

faith, as ye have been taught, abounding therein with 
thanksgiving.
 8 Beware lest any man spoil you through philosophy 
and vain deceit, after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after Christ.
 9 For in him dwelleth all the fulness of the Godhead 
bodily.
 10 And ye are complete in him, which is the head of 
all principality and power:
 11 In whom also ye are circumcised with the circum-
cision made without hands, in putting off the body of 
the sins of the flesh by the circumcision of Christ:
 12 Buried with him in baptism, wherein also ye are 
risen with him through the faith of the operation of 
God, who hath raised him from the dead.
 13 And you, being dead in your sins and the uncir-
cumcision of your flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all trespasses;
 14 Blotting out the handwriting of ordinances that 
was against us, which was contrary to us, and took it 
out of the way, nailing it to his cross;
 15 And having spoiled principalities and powers, he 
made a shew of them openly, triumphing over them in 
it.
 16 Let no man therefore judge you in meat, or in 
drink, or in respect of an holyday, or of the new moon, 

κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε,
 7  ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ 
καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, 
περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.
 8  βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς 
φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν 
τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ 
κατὰ Χριστόν,
 9  ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς,
 10  καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἡ 
κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας,
 11  ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ 
ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ 
περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,
 12  συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ 
συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
 13  καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασιν καὶ 
τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ 
παραπτώματα,
 14  ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς 
δόγμασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ 
τοῦ μέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ•
 15  ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας 
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ers, and hath made a shew of them openly, and hath 
triumphed ouer them in the same crosse.
 16 Let no man therefore condemne you in meate 
and drinke, or in respect of an holy day, or of the 
newe moone, or of the Sabbath dayes,
 17 Which are but a shadowe of thinges to come: but 
the body is in Christ.
 18 Let no man at his pleasure beare rule ouer you by 
humblenesse of minde, and worshipping of Angels, 
aduauncing himselfe in those thinges which hee 
neuer sawe, rashly puft vp with his fleshly minde,
 19 And holdeth not the head, whereof all the body 
furnished and knit together by ioyntes and bands, 
increaseth with the increasing of God.
 20 Wherefore if ye be dead with Christ from the 
ordinances of the world, why, as though ye liued in 
ye world, are ye burdened with traditions?
 21 As, Touch not, Taste not, Handle not.
 22 Which al perish with the vsing, and are after the 
commandements and doctrines of men.
 23 Which thinges haue in deede a shewe of wis-
dome, in voluntarie religion and humblenesse of 
minde, and in not sparing the body, which are thing-
es of no valewe, sith they perteine to the filling of the 
flesh.

drink, or in respect of a feast day or a new moon or a 
sabbath day:
 17 which are a shadow of the things to come; but 
the body is Christ’s.
 18 Let no man rob you of your prize by a voluntary 
humility and worshipping of the angels, dwelling in 
the things which he hath seen, vainly puffed up by 
his fleshly mind,
 19 and not holding fast the Head, from whom all 
the body, being supplied and knit together through 
the joints and bands, increaseth with the increase of 
God.
 20 If ye died with Christ from the rudiments of the 
world, why, as though living in the world, do ye 
subject yourselves to ordinances,
 21 Handle not, nor taste, nor touch
 22 (all which things are to perish with the using), 
after the precepts and doctrines of men?
 23 Which things have indeed a show of wisdom in 
will-worship, and humility, and severity to the body; 
but are not of any value against the indulgence of the 
flesh.

or of the sabbath days:
 17 Which are a shadow of things to come; but the 
body is of Christ.
 18 Let no man beguile you of your reward in a vol-
untary humility and worshipping of angels, intruding 
into those things which he hath not seen, vainly puffed 
up by his fleshly mind,
 19 And not holding the Head, from which all the body 
by joints and bands having nourishment ministered, 
and knit together, increaseth with the increase of God.
 20 Wherefore if ye be dead with Christ from the 
rudiments of the world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances,
 21 (Touch not; taste not; handle not;
 22 Which all are to perish with the using;) after the 
commandments and doctrines of men?
 23 Which things have indeed a shew of wisdom in 
will worship, and humility, and neglecting of the body; 
not in any honour to the satisfying of the flesh.

ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν 
αὐτῷ.
 16  Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ 
ἐν μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων,
 17  ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ.
 18  μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν 
ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκίᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ 
ἑόρακεν ἐμβατεύων, εἰκῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ,
 19  καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ 
συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.
 20  εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε,
 21  μὴ ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ μηδὲ θίγῃς,
 22  ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ 
ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων;
 23  ἅτινά ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν 
ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ 
σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς 
σαρκός.
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If yee then bee risen with Christ, seeke those thinges 
which are aboue, where Christ sitteth at the right 
hand of God.
 2 Set your affections on things which are aboue, and 
not on things which are on the earth.
 3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in 
God.
 4 When Christ which is our life, shall appeare, then 
shall ye also appeare with him in glory.
 5 Mortifie therefore your members which are on the 
earth, fornication, vncleannes, the inordinate affec-
tion, euill concupiscence, and couetousnes which is 
idolatrie.
 6 For the which things sake ye wrath of God com-
meth on the children of disobedience.
 7 Wherein ye also walked once, when ye liued in 
them.
 8 But now put ye away euen all these things, wrath, 
anger, maliciousnes, cursed speaking, filthie speaking, 
out of your mouth.
 9 Lie not one to another, seeing that yee haue put 
off the olde man with his workes,
 10 And haue put on the newe, which is renewed in 
knowledge after the image of him that created him,
 11 Where is neither Grecian nor Iewe, circumcision 
nor vncircumcision, Barbarian, Scythian, bond, free: 

If then ye were raised together with Christ, seek the 
things that are above, where Christ is, seated on the 
right hand of God.
 2 Set your mind on the things that are above, not on 
the things that are upon the earth.
 3 For ye died, and your life is hid with Christ in 
God.
 4 When Christ, who is our life, shall be manifested, 
then shall ye also with him be manifested in glory.
 5 Mortify therefore your members which are upon 
the earth; fornication, uncleanness, passion, evil 
desire, and covetousness, the which is idolatry;
 6 for which things’ sake cometh the wrath of God 
upon the sons of disobedience;
 7 in the which ye also walked aforetime, when ye 
lived in these things.
 8 But now put ye also away all these; anger, wrath, 
malice, railing, shameful speaking out of your 
mouth:
 9 lie not one to another; seeing that ye have put off 
the old man with his doings,
 10 and have put on the new man, which is being 
renewed unto knowledge after the image of him that 
created him:
 11 where there cannot be Greek and Jew, circumci-
sion and uncircumcision, barbarian, Scythian, bond-

If ye then be risen with Christ, seek those things 
which are above, where Christ sitteth on the right 
hand of God.
 2 Set your affection on things above, not on things 
on the earth.
 3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in 
God.
 4 When Christ, who is our life, shall appear, then 
shall ye also appear with him in glory.
 5 Mortify therefore your members which are upon the 
earth; fornication, uncleanness, inordinate affection, 
evil concupiscence, and covetousness, which is idola-
try:
 6 For which things’ sake the wrath of God cometh on 
the children of disobedience:
 7 In the which ye also walked some time, when ye 
lived in them.
 8 But now ye also put off all these; anger, wrath, 
malice, blasphemy, filthy communication out of your 
mouth.
 9 Lie not one to another, seeing that ye have put off 
the old man with his deeds;
 10 And have put on the new man, which is renewed in 
knowledge after the image of him that created him:
 11 Where there is neither Greek nor Jew, circumci-
sion nor uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond 

Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ 
Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήμενος•
 2  τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς•
 3  ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ 
Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ.
 4  ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε καὶ 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.
 5  Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν 
πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία,
 6  δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ.
 7  ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε ὅτε ἐζῆτε ἐν 
τούτοις•
 8  νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, 
θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν•
 9  μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ,
 10  καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον 
εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν,
 11  ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ 
ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, 
ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός.
 12  Ἐνδύσασθε οὖν ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ, ἅγιοι 
καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην, πραΰτητα, μακροθυμίαν,
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But Christ is all, and in all things.
 12 Now therfore as the elect of God holy and 
beloued, put on the bowels of mercies, kindnesse, 
humblenesse of minde, meekenesse, long suffering:
 13 Forbearing one another, and forgiuing one an-
other, if any man haue a quarel to another: euen as 
Christ forgaue, euen so doe ye.
 14 And aboue all these thinges put on loue, which is 
the bond of perfectnes.
 15 And let the peace of God rule in your hearts, to 
the which ye are called in one body, and be ye thank-
full.
 16 Let the worde of Christ dwell in you plenteously 
in all wisdome, teaching and admonishing your owne 
selues, in Psalmes, and hymnes, and spirituall songs, 
singing with a grace in your hearts to the Lord.
 17 And whatsoeuer ye shall doe, in worde or deede, 
doe all in the Name of the Lord Iesus, giuing thank-
es to God euen the Father by him.
 18 Wiues, submit your selues vnto your husbands, as 
it is comely in the Lord.
 19 Husbands, loue your wiues, and be not bitter 
vnto them.
 20 Children, obey your parents in all thing for that 
is well pleasing vnto the Lord.
 21 Fathers, prouoke not your children to anger, least 

man, freeman: but Christ is all, and in all.
 12 Put on therefore, as God’s elect, holy and belov-
ed, a heart of compassion, kindness, humility, meek-
ness, longsuffering;
 13 forbearing one another, and forgiving each other, 
if any man have a complaint against any; even as the 
Lord forgave you, so also do ye:
 14 and above all these things put on love, which is 
the bond of perfectness.
 15 And let the peace of Christ rule in your hearts, to 
the which also ye were called in one body; and be ye 
thankful.
 16 Let the word of Christ dwell in you richly in all 
wisdom; teaching and admonishing one another with 
psalms and hymns and spiritual songs, singing with 
grace in your hearts unto God.
 17 And whatsoever ye do, in word or in deed, do all 
in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God 
the Father through him.
 18 Wives, be in subjection to your husbands, as is 
fitting in the Lord.
 19 Husbands, love your wives, and be not bitter 
against them.
 20 Children, obey your parents in all things, for this 
is well-pleasing in the Lord.
 21 Fathers, provoke not your children, that they be 

nor free: but Christ is all, and in all.
 12 Put on therefore, as the elect of God, holy and 
beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of 
mind, meekness, longsuffering;
 13 Forbearing one another, and forgiving one an-
other, if any man have a quarrel against any: even as 
Christ forgave you, so also do ye.
 14 And above all these things put on charity, which is 
the bond of perfectness.
 15 And let the peace of God rule in your hearts, to the 
which also ye are called in one body; and be ye thank-
ful.
 16 Let the word of Christ dwell in you richly in all 
wisdom; teaching and admonishing one another in 
psalms and hymns and spiritual songs, singing with 
grace in your hearts to the Lord.
 17 And whatsoever ye do in word or deed, do all in 
the name of the Lord Jesus, giving thanks to God 
and the Father by him.
 18 Wives, submit yourselves unto your own hus-
bands, as it is fit in the Lord.
 19 Husbands, love your wives, and be not bitter 
against them.
 20 Children, obey your parents in all things: for this 
is well pleasing unto the Lord.
 21 Fathers, provoke not your children to anger, lest 

 13  ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς 
ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν• καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς•
 14  ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν 
σύνδεσμος τῆς τελειότητος.
 15  καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι• 
καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.
 16  ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 
πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ 
νουθετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς, ὕμνοις, ᾠδαῖς 
πνευματικαῖς, ἐν τῇ χάριτι ᾄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν τῷ θεῷ•
 17  καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα 
ἐν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ 
πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ.
 18  Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς 
ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ.
 19  οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 
πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.
 20  τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, 
τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίῳ.
 21  οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ 
ἀθυμῶσιν.
 22  οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς 
κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίαις 
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they be discouraged.
 22 Seruants, be obedient vnto them that are your 
masters according to the flesh, in all things, not with 
eye seruice as men pleasers, but in singlenes of heart, 
fearing God.
 23 And whatsoeuer ye doe, doe it heartily, as to the 
Lord, and not to men,
 24 Knowing that of the Lord ye shall receiue the re-
ward of the inheritance: for ye serue the Lord Christ.
 25 But he that doeth wrong, shall receiue for the 
wrong that he hath done: and there is no respect of 
persons.

Ye masters, doe vnto your seruants, that which is iust, 
and equall, knowing that ye also haue a master in 
heauen.
 2 Continue in prayer, and watch in the fame with 
thankesgiuing,
 3 Praying also for vs, that God may open vnto vs the 
doore of vtterance, to speake ye mysterie of Christ: 
wherefore I am also in bonds,
 4 That I may vtter it, as it becommeth mee to 
speake.
 5 Walke wisely towarde them that are without, and 
redeeme the season.
 6 Let your speach be gracious alwayes, and powdred 

not discouraged.
 22 Servants, obey in all things them that are your 
masters according to the flesh; not with eyeservice, 
as men-pleasers, but in singleness of heart, fearing 
the Lord:
 23 whatsoever ye do, work heartily, as unto the 
Lord, and not unto men;
 24 knowing that from the Lord ye shall receive the 
recompense of the inheritance: ye serve the Lord 
Christ.
 25 For he that doeth wrong shall receive again for 
the wrong that he hath done: and there is no respect 
of persons.

Masters, render unto your servants that which is just 
and equal; knowing that ye also have a Master in 
heaven.
 2 Continue stedfastly in prayer, watching therein 
with thanksgiving;
 3 withal praying for us also, that God may open 
unto us a door for the word, to speak the mystery of 
Christ, for which I am also in bonds;
 4 that I may make it manifest, as I ought to speak.
 5 Walk in wisdom toward them that are without, 
redeeming the time.
 6 Let your speech be always with grace, seasoned 

they be discouraged.
 22 Servants, obey in all things your masters accord-
ing to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; 
but in singleness of heart, fearing God:
 23 And whatsoever ye do, do it heartily, as to the 
Lord, and not unto men;
 24 Knowing that of the Lord ye shall receive the re-
ward of the inheritance: for ye serve the Lord Christ.
 25 But he that doeth wrong shall receive for the 
wrong which he hath done: and there is no respect of 
persons.

Masters, give unto your servants that which is just 
and equal; knowing that ye also have a Master in 
heaven.
 2 Continue in prayer, and watch in the same with 
thanksgiving;
 3 Withal praying also for us, that God would open 
unto us a door of utterance, to speak the mystery of 
Christ, for which I am also in bonds:
 4 That I may make it manifest, as I ought to speak.
 5 Walk in wisdom toward them that are without, 
redeeming the time.
 6 Let your speech be alway with grace, seasoned with 
salt, that ye may know how ye ought to answer every 

ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, 
φοβούμενοι τὸν κύριον.
 23  ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ 
καὶ οὐκ ἀνθρώποις,
 24  εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήμψεσθε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας. τῷ κυρίῳ Χριστῷ 
δουλεύετε•
 25  ὁ γὰρ ἀδικῶν κομιεῖται ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ 
ἔστιν προσωπολημψία.

οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 
παρέχεσθε, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν 
οὐρανῷ.
 2  Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν 
αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ,
 3  προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς 
ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον 
τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ὃ καὶ δέδεμαι,
 4  ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ με λαλῆσαι.
 5  Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν 
ἐξαγοραζόμενοι.
 6  ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι 
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ 
ἀποκρίνεσθαι.
 7  Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς 
ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ 
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with salt, that ye may know how to answere euery 
man.
 7 Tychicus our beloued brother and faithfull minis-
ter, and fellow seruant in the Lord, shall declare vnto 
you my whole state:
 8 Whom I haue sent vnto you for the same purpose 
that he might know your state, and might comfort 
your hearts,
 9 With Onesimus a faithfull and a beloued brother, 
who is one of you. They shall shew you of all things 
here.
 10 Aristarchus my prison fellow saluteth you, and 
Marcus, Barnabas cousin (touching whom ye recei-
ued commandements. If he come vnto you, receiue 
him)
 11 And Iesus which is called Iustus, which are of the 
circumcision. These onely are my worke fellowes vnto 
the kingdome of God, which haue bene vnto my 
consolation.
 12 Epaphras the seruant of Christ, which is one 
of you, saluteth you, and alwayes striueth for you in 
prayers, that ye may stand perfect, and full in all the 
will of God.
 13 For I beare him record, that he hath a great zeale 
for you, and for them of Laodicea, and them of Hi-
erapolis.

with salt, that ye may know how ye ought to answer 
each one.
 7 All my affairs shall Tychicus make known unto 
you, the beloved brother and faithful minister and 
fellow-servant in the Lord:
 8 whom I have sent unto you for this very purpose, 
that ye may know our estate, and that he may com-
fort your hearts;
 9 together with Onesimus, the faithful and beloved 
brother, who is one of you. They shall make known 
unto you all things that are done here.
 10 Aristarchus my fellow-prisoner saluteth you, 
and Mark, the cousin of Barnabas (touching whom 
ye received commandments; if he come unto you, 
receive him),
 11 and Jesus, which is called Justus, who are of the 
circumcision: these only are my fellow-workers unto 
the kingdom of God, men that have been a comfort 
unto me.
 12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ 
Jesus, saluteth you, always striving for you in his 
prayers, that ye may stand perfect and fully assured 
in all the will of God.
 13 For I bear him witness, that he hath much labour 
for you, and for them in Laodicea, and for them in 
Hierapolis.

man.
 7 All my state shall Tychicus declare unto you, who 
is a beloved brother, and a faithful minister and fel-
lowservant in the Lord:
 8 Whom I have sent unto you for the same purpose, 
that he might know your estate, and comfort your 
hearts;
 9 With Onesimus, a faithful and beloved brother, 
who is one of you. They shall make known unto you 
all things which are done here.
 10 Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, and 
Marcus, sister’s son to Barnabas, (touching whom ye 
received commandments: if he come unto you, receive 
him;)
 11 And Jesus, which is called Justus, who are of the 
circumcision. These only are my fellowworkers unto 
the kingdom of God, which have been a comfort unto 
me.
 12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ, 
saluteth you, always labouring fervently for you in 
prayers, that ye may stand perfect and complete in all 
the will of God.
 13 For I bear him record, that he hath a great zeal 
for you, and them that are in Laodicea, and them in 
Hierapolis.
 14 Luke, the beloved physician, and Demas, greet 

σύνδουλος ἐν κυρίῳ,
 8  ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε 
τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν,
 9  σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν• πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.
 10  Ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός 
μου, καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρναβᾶ περὶ οὗ 
ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς δέξασθε 
αὐτόν,
 11  καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ 
περιτομῆς οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία.
 12  ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ 
πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ.
 13  μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.
 14  ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς 
καὶ Δημᾶς.
 15  ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ 
Νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.
 16  καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, 
ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ 
ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀναγνῶτε.
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 14 Luke the beloued physician greeteth you, and 
Demas.
 15 Salute the brethren which are of Laodicea, and 
Nymphas, and the Church which is in his house.
 16 And when this Epistle is read of you, cause that 
it be read in the Church of the Laodiceans also, 
and that ye likewise reade the Epistle written from 
Laodicea.
 17 And say to Archippus, Take heede to the minis-
terie, that thou hast receiued in the Lord, that thou 
fulfill it.
 18 The salutation by the hand of me Paul. Remem-
ber my bands. Grace be with you, Amen. Written 
from Rome to the Colossians, and sent by Tychicus, 
and Onesimus.
 

 14 Luke, the beloved physician, and Demas salute 
you.
 15 Salute the brethren that are in Laodicea, and 
Nymphas, and the church that is in their house.
 16 And when this epistle hath been read among 
you, cause that it be read also in the church of the 
Laodiceans; and that ye also read the epistle from 
Laodicea.
 17 And say to Archippus, Take heed to the ministry 
which thou hast received in the Lord, that thou fulfill 
it.
 18 The salutation of me Paul with mine own hand. 
Remember my bonds. Grace be with you.
 

you.
 15 Salute the brethren which are in Laodicea, and 
Nymphas, and the church which is in his house.
 16 And when this epistle is read among you, cause 
that it be read also in the church of the Laodiceans; 
and that ye likewise read the epistle from Laodicea.
 17 And say to Archippus, Take heed to the ministry 
which thou hast received in the Lord, that thou fulfil it.
 18 The salutation by the hand of me Paul. Remem-
ber my bonds. Grace be with you. Amen. <Written 
from Rome to Colossians by Tychicus and Onesi-
mus.>

 17  καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, βλέπε τὴν διακονίαν ἣν 
παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς.
 18  Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετέ 
μου τῶν δεσμῶν. ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν.
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Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church 
of the Thessalonians which is in God the Father and 
in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and 
peace, from God our Father, and the Lord Jesus 
Christ.
 2 We give thanks to God always for you all, making 
mention of you in our prayers;
 3 Remembering without ceasing your work of faith, 
and labour of love, and patience of hope in our Lord 
Jesus Christ, in the sight of God and our Father;
 4 Knowing, brethren beloved, your election of God.
 5 For our gospel came not unto you in word only, 
but also in power, and in the Holy Ghost, and in much 
assurance; as ye know what manner of men we were 
among you for your sake.
 6 And ye became followers of us, and of the Lord, 
having received the word in much affliction, with joy of 
the Holy Ghost:
 7 So that ye were ensamples to all that believe in 
Macedonia and Achaia.
 8 For from you sounded out the word of the Lord not 
only in Macedonia and Achaia, but also in every place 
your faith to God-ward is spread abroad; so that we 
need not to speak any thing.
 9 For they themselves shew of us what manner of 
entering in we had unto you, and how ye turned to 

Pavl, and Siluanus, and Timotheus, vnto the Church 
of the Thessalonians, which is in God the Father, 
and in the Lord Iesus Christ: Grace be with you, and 
peace from God our Father, and from the Lord Iesus 
Christ.
 2 We giue God thankes alwayes for you all, making 
mention of you in our prayers
 3 Without ceasing, remembring your effectuall faith, 
and diligent loue, and the patience of your hope in 
our Lord Iesus Christ, in the sight of God euen our 
Father,
 4 Knowing, beloued brethren, that ye are elect of 
God.
 5 For our Gospell was not vnto you in worde only, 
but also in power, and in the holy Ghost, and in 
much assurance, as ye know after what maner we 
were among you for your sakes.
 6 And ye became followers of vs, and of the Lord, 
and receiued the worde in much affliction, with ioy 
of the holy Ghost,
 7 So that ye were as ensamples to all that beleeue in 
Macedonia and in Achaia.
 8 For from you sounded out the worde of the Lord, 
not in Macedonia and in Achaia only: but your faith 
also which is toward God, spred abroad in all quar-
ters, that we neede not to speake any thing.

Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the church of 
the Thessalonians in God the Father and the Lord 
Jesus Christ: Grace to you and peace.
 2 We give thanks to God always for you all, making 
mention of you in our prayers;
 3 remembering without ceasing your work of faith 
and labour of love and patience of hope in our Lord 
Jesus Christ, before our God and Father;
 4 knowing, brethren beloved of God, your election,
 5 how that our gospel came not unto you in word 
only, but also in power, and in the Holy Ghost, and 
in much assurance; even as ye know what manner of 
men we shewed ourselves toward you for your sake.
 6 And ye became imitators of us, and of the Lord, 
having received the word in much affliction, with joy 
of the Holy Ghost;
 7 so that ye became an ensample to all that believe 
in Macedonia and in Achaia.
 8 For from you hath sounded forth the word of the 
Lord, not only in Macedonia and Achaia, but in 
every place your faith to God-ward is gone forth; so 
that we need not to speak anything.
 9 For they themselves report concerning us what 
manner of entering in we had unto you; and how ye 
turned unto God from idols, to serve a living and 
true God,

Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ 
Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ 
Χριστῷ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη.
 2  Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
ὑμῶν, μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν,
 3  ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 
πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς 
τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν,
 4  εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τὴν 
ἐκλογὴν ὑμῶν,
 5  ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν 
λόγῳ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἴδατε οἷοι 
ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι᾽ ὑμᾶς.
 6  καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ 
κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ 
χαρᾶς πνεύματος ἁγίου,
 7  ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν 
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ.
 8  ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου 
οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν 
ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι•
 9  αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε 
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πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν θεῷ ζῶντι 
καὶ ἀληθινῷ,
 10  καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης.

Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν 
πρὸς ὑμᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν,
 2  ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε 
ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν 
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι.
 3  ἡ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ 
ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ,
 4  ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς 
καρδίας ἡμῶν.
 5  οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακίας ἐγενήθημεν, 
καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, θεὸς 
μάρτυς,
 6  οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ 
ὑμῶν οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς 
Χριστοῦ ἀπόστολοι•
 7  ἀλλὰ ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἐὰν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα,

 10 and to wait for his Son from heaven, whom he 
raised from the dead, even Jesus, which delivereth us 
from the wrath to come.

For yourselves, brethren, know our entering in unto 
you, that it hath not been found vain:
 2 but having suffered before, and been shamefully 
entreated, as ye know, at Philippi, we waxed bold 
in our God to speak unto you the gospel of God in 
much conflict.
 3 For our exhortation is not of error, nor of unclean-
ness, nor in guile:
 4 but even as we have been approved of God to be 
intrusted with the gospel, so we speak; not as pleas-
ing men, but God which proveth our hearts.
 5 For neither at any time were we found using 
words of flattery, as ye know, nor a cloke of covet-
ousness, God is witness;
 6 nor seeking glory of men, neither from you, nor 
from others, when we might have been burdensome, 
as apostles of Christ.
 7 But we were gentle in the midst of you, as when a 
nurse cherisheth her own children:
 8 even so, being affectionately desirous of you, we 
were well pleased to impart unto you, not the gospel 
of God only, but also our own souls, because ye were 

 9 For they themselues shew of vs what maner of en-
tring in we had vnto you, and how ye turned to God 
from idoles, to serue the liuing and true God,
 10 And to looke for his sonne from heauen, whome 
he raised from the dead, euen Iesus which deliuereth 
vs from that wrath to come.

For ye your selues knowe, brethren, that our entrance 
in vnto you was not in vaine,
 2 But euen after that we had suffered before, and 
were shamefully entreated at Philippi, (as ye knowe) 
we were bolde in our God, to speake vnto you the 
Gospell of God with much striuing.
 3 For our exhortation was not by deceite, nor by 
vncleannes, nor by guile.
 4 But as we were allowed of God, that the Gospel 
should be committed vnto vs, so we speake, not as 
they that please men, but God, which approoueth 
our hearts.
 5 Neither yet did we euer vse flattering wordes, as ye 
knowe, nor coloured couetousnes, God is recorde.
 6 Neither sought we prayse of men, neither of you, 
nor of others, when we might haue bene chargeable, 
as the Apostles of Christ.
 7 But we were gentle among you, euen as a nource 
cherisheth her children.

God from idols to serve the living and true God;
 10 And to wait for his Son from heaven, whom he 
raised from the dead, even Jesus, which delivered us 
from the wrath to come.

For yourselves, brethren, know our entrance in unto 
you, that it was not in vain:
 2 But even after that we had suffered before, and 
were shamefully entreated, as ye know, at Philippi, 
we were bold in our God to speak unto you the gospel 
of God with much contention.
 3 For our exhortation was not of deceit, nor of un-
cleanness, nor in guile:
 4 But as we were allowed of God to be put in trust 
with the gospel, even so we speak; not as pleasing 
men, but God, which trieth our hearts.
 5 For neither at any time used we flattering words, 
as ye know, nor a cloke of covetousness; God is wit-
ness:
 6 Nor of men sought we glory, neither of you, nor 
yet of others, when we might have been burdensome, 
as the apostles of Christ.
 7 But we were gentle among you, even as a nurse 
cherisheth her children:
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 8 Thus being affectioned toward you, our good will 
was to haue dealt vnto you, not the Gospel of God 
onely, but also our owne soules, because ye were 
deare vnto vs.
 9 For ye remember, brethren, our labour and 
trauaile: for we laboured day and night, because 
we would not be chargeable vnto any of you, and 
preached vnto you the Gospel of God.
 10 Ye are witnesses, and God also, how holily, 
and iustly, and vnblameably we behaued our selues 
among you that beleeue.
 11 As ye knowe how that we exhorted you, and 
comforted, and besought euery one of you (as a 
father his children)
 12 That ye would walke worthy of God, who hath 
called you vnto his kingdome and glorie.
 13 For this cause also thanke we God without ceas-
ing, that when ye receiued the worde of God, which 
ye heard of vs, ye receiued it not as the worde of 
men, but as it is in deede the worde of God, which 
also worketh in you that beleeue.
 14 For brethren, ye are become folowers of the 
Churches of God, which in Iudea are in Christ Iesus, 
because ye haue also suffred the same things of your 
owne countrey men, euen as they haue of the Iewes,
 15 Who both killed the Lord Iesus and their owne 

become very dear to us.
 9 For ye remember, brethren, our labour and travail: 
working night and day, that we might not burden any 
of you, we preached unto you the gospel of God.
 10 Ye are witnesses, and God also, how holily and 
righteously and unblameably we behaved ourselves 
toward you that believe:
 11 as ye know how we dealt with each one of you, 
as a father with his own children, exhorting you, and 
encouraging you, and testifying,
 12 to the end that ye should walk worthily of God, 
who calleth you into his own kingdom and glory.
 13 And for this cause we also thank God without 
ceasing, that, when ye received from us the word of 
the message, even the word of God, ye accepted it 
not as the word of men, but, as it is in truth, the word 
of God, which also worketh in you that believe.
 14 For ye, brethren, became imitators of the church-
es of God which are in Judaea in Christ Jesus: for ye 
also suffered the same things of your own country-
men, even as they did of the Jews;
 15 who both killed the Lord Jesus and the prophets, 
and drave out us, and please not God, and are con-
trary to all men;
 16 forbidding us to speak to the Gentiles that they 
may be saved; to fill up their sins alway: but the 

 8 So being affectionately desirous of you, we were 
willing to have imparted unto you, not the gospel of 
God only, but also our own souls, because ye were 
dear unto us.
 9 For ye remember, brethren, our labour and travail: 
for labouring night and day, because we would not be 
chargeable unto any of you, we preached unto you the 
gospel of God.
 10 Ye are witnesses, and God also, how holily and 
justly and unblameably we behaved ourselves among 
you that believe:
 11 As ye know how we exhorted and comforted and 
charged every one of you, as a father doth his children,
 12 That ye would walk worthy of God, who hath 
called you unto his kingdom and glory.
 13 For this cause also thank we God without ceas-
ing, because, when ye received the word of God which 
ye heard of us, ye received it not as the word of men, 
but as it is in truth, the word of God, which effectually 
worketh also in you that believe.
 14 For ye, brethren, became followers of the churches 
of God which in Judaea are in Christ Jesus: for ye 
also have suffered like things of your own country-
men, even as they have of the Jews:
 15 Who both killed the Lord Jesus, and their own 
prophets, and have persecuted us; and they please not 

 8  οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι 
ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε.
 9  μνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡμῶν καὶ 
τὸν μόχθον• νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς 
τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ.
 10  ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως 
καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν,
 11  καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς 
πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ 
παραμυθούμενοι,
 12  καὶ μαρτυρόμενοι εἰς τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς 
ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
βασιλείαν καὶ δόξαν.
 13  Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ 
ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ 
ἡμῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ 
καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται 
ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν.
 14  ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν 
ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ 
τῶν ἰδίων συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων,
 15  τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ 
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τοὺς προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ 
ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων,
 16  κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα 
σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας 
πάντοτε. ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.
 17  Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ 
ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ, 
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ.
 18  διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν 
Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ 
σατανᾶς.
 19  τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος 
καυχήσεως ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ;
 20  ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ χαρά.

Διὸ μηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν καταλειφθῆναι 
ἐν Ἀθήναις μόνοι,
 2  καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 
διάκονον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως 
ὑμῶν
 3  τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. 
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείμεθα•
 4  καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν 

wrath is come upon them to the uttermost.
 17 But we, brethren, being bereaved of you for a 
short season, in presence, not in heart, endeavoured 
the more exceedingly to see your face with great 
desire:
 18 because we would fain have come unto you, I 
Paul once and again; and Satan hindered us.
 19 For what is our hope, or joy, or crown of glory-
ing? Are not even ye, before our Lord Jesus at his 
coming?
 20 For ye are our glory and our joy.

Wherefore when we could no longer forbear, we 
thought it good to be left behind at Athens alone;
 2 and sent Timothy, our brother and God’s minister 
in the gospel of Christ, to establish you, and to com-
fort you concerning your faith;
 3 that no man be moved by these afflictions; for 
yourselves know that hereunto we are appointed.
 4 For verily, when we were with you, we told you 
beforehand that we are to suffer affliction; even as it 
came to pass, and ye know.
 5 For this cause I also, when I could no longer for-
bear, sent that I might know your faith, lest by any 
means the tempter had tempted you, and our labour 
should be in vain.

Prophets, and haue persecuted vs away, and God they 
please not, and are contrary to all men,
 16 And forbid vs to preach vnto the Gentiles, that 
they might be saued, to fulfill their sinnes alwayes: 
for the wrath of God is come on them, to the vt-
most.
 17 For asmuch, brethren, as we were kept from you 
for a season, concerning sight, but not in the heart, 
we enforced the more to see your face with great 
desire.
 18 Therefore we would haue come vnto you (I Paul, 
at least once or twise) but Satan hindered vs.
 19 For what is our hope or ioye, or crowne of reioyc-
ing? are not euen you it in the presence of our Lord 
Iesus Christ at his comming?
 20 Yea, ye are our glory and ioy.

Wherefore since we could no longer forbare, wee 
thought it good to remaine at Athens alone,
 2 And haue sent Timotheus our brother and min-
ister of God, and our labour felow in the Gospel of 
Christ, to stablish you, and to comfort you touching 
your faith,
 3 That no man should be moued with these afflic-
tions: for ye your selues knowe, that we are appointed 
thereunto.

God, and are contrary to all men:
 16 Forbidding us to speak to the Gentiles that they 
might be saved, to fill up their sins alway: for the 
wrath is come upon them to the uttermost.
 17 But we, brethren, being taken from you for a 
short time in presence, not in heart, endeavoured the 
more abundantly to see your face with great desire.
 18 Wherefore we would have come unto you, even I 
Paul, once and again; but Satan hindered us.
 19 For what is our hope, or joy, or crown of rejoic-
ing? Are not even ye in the presence of our Lord 
Jesus Christ at his coming?
 20 For ye are our glory and joy.

Wherefore when we could no longer forbear, we 
thought it good to be left at Athens alone;
 2 And sent Timotheus, our brother, and minister of 
God, and our fellowlabourer in the gospel of Christ, 
to establish you, and to comfort you concerning your 
faith:
 3 That no man should be moved by these afflictions: 
for yourselves know that we are appointed thereunto.
 4 For verily, when we were with you, we told you be-
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 4 For verily when we were with you, we told you 
before that we should suffer tribulations, euen as it 
came to passe, and ye knowe it.
 5 Euen for this cause, when I could no longer for-
beare, I sent him that I might knowe of your faith, 
lest the tempter had tempted you in any sort, and 
that our labour had bene in vaine.
 6 But now lately when Timotheus came from you 
vnto vs, and brought vs good tidings of your faith 
and loue, and that ye haue good remembrance of vs 
alwayes, desiring to see vs, as we also do you,
 7 Therefore, brethren, we had consolation in you, in 
all our affliction and necessitie through your faith.
 8 For nowe are wee aliue, if ye stand fast in the 
Lord.
 9 For what thankes can wee recompense to God 
againe for you, for all the ioy wherewith we reioyce 
for your sakes before our God,
 10 Night and day, praying exceedingly that wee 
might see your face, and might accomplish that 
which is lacking in your faith?
 11 Nowe God himselfe, euen our Father, and our 
Lord Iesus Christ, guide our iourney vnto you,
 12 And the Lord increase you, and make you 
abound in loue one toward another, and towarde all 
men, euen as we doe toward you:

 6 But when Timothy came even now unto us from 
you, and brought us glad tidings of your faith and 
love, and that ye have good remembrance of us al-
ways, longing to see us, even as we also to see you;
 7 for this cause, brethren, we were comforted over 
you in all our distress and affliction through your 
faith:
 8 for now we live, if ye stand fast in the Lord.
 9 For what thanksgiving can we render again unto 
God for you, for all the joy wherewith we joy for 
your sakes before our God;
 10 night and day praying exceedingly that we may 
see your face, and may perfect that which is lacking 
in your faith?
 11 Now may our God and Father himself, and our 
Lord Jesus, direct our way unto you:
 12 and the Lord make you to increase and abound in 
love one toward another, and toward all men, even as 
we also do toward you;
 13 to the end he may stablish your hearts unblame-
able in holiness before our God and Father, at the 
coming of our Lord Jesus with all his saints.

fore that we should suffer tribulation; even as it came 
to pass, and ye know.
 5 For this cause, when I could no longer forbear, 
I sent to know your faith, lest by some means the 
tempter have tempted you, and our labour be in vain.
 6 But now when Timotheus came from you unto us, 
and brought us good tidings of your faith and char-
ity, and that ye have good remembrance of us always, 
desiring greatly to see us, as we also to see you:
 7 Therefore, brethren, we were comforted over you in 
all our affliction and distress by your faith:
 8 For now we live, if ye stand fast in the Lord.
 9 For what thanks can we render to God again for 
you, for all the joy wherewith we joy for your sakes 
before our God;
 10 Night and day praying exceedingly that we might 
see your face, and might perfect that which is lacking 
in your faith?
 11 Now God himself and our Father, and our Lord 
Jesus Christ, direct our way unto you.
 12 And the Lord make you to increase and abound in 
love one toward another, and toward all men, even as 
we do toward you:
 13 To the end he may stablish your hearts unblame-
able in holiness before God, even our Father, at the 
coming of our Lord Jesus Christ with all his saints.

ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ 
οἴδατε.
 5  διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ 
πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν.
 6  Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν 
καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην 
ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς,
 7  διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν 
πίστεως,
 8  ὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ.
 9  τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ 
ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ᾗ 
χαίρομεν δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν,
 10  νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι 
εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ 
ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν;
 11  αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς•
 12  ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι 
τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ 
ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς,
 13  εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν 
ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν 
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 13 To make your hearts stable and vnblameable in 
holines before God euen our Father, at the comming 
of our Lord Iesus Christ with all his Saints.

And furthermore we beseeche you, brethren, and 
exhort you in the Lord Iesus, that ye increase more 
and more, as ye haue receiued of vs, how ye ought to 
walke, and to please God.
 2 For ye knowe what commandements we gaue you 
by the Lord Iesus.
 3 For this is the will of God euen your sanctifica-
tion, and that ye should abstaine from fornication,
 4 That euery one of you should know, how to pos-
sesse his vessell in holines and honour,
 5 And not in the lust of concupiscence, euen as the 
Gentiles which know not God:
 6 That no man oppresse or defraude his brother 
in any matter: for the Lord is auenger of all such 
thinges, as we also haue tolde you before time, and 
testified.
 7 For God hath not called vs vnto vncleannesse, but 
vnto holinesse.
 8 Hee therefore that despiseth these thinges, despi-
seth not man, but God who hath euen giuen you his 
holy Spirit.
 9 But as touching brotherly loue, ye neede not that I 

Finally then, brethren, we beseech and exhort you 
in the Lord Jesus, that, as ye received of us how 
ye ought to walk and to please God, even as ye do 
walk,--that ye abound more and more.
 2 For ye know what charge we gave you through the 
Lord Jesus.
 3 For this is the will of God, even your sanctifica-
tion, that ye abstain from fornication;
 4 that each one of you know how to possess himself 
of his own vessel in sanctification and honour,
 5 not in the passion of lust, even as the Gentiles 
which know not God;
 6 that no man transgress, and wrong his brother 
in the matter: because the Lord is an avenger in all 
these things, as also we forewarned you and testified.
 7 For God called us not for uncleanness, but in 
sanctification.
 8 Therefore he that rejecteth, rejecteth not man, but 
God, who giveth his Holy Spirit unto you.
 9 But concerning love of the brethren ye have no 
need that one write unto you: for ye yourselves are 
taught of God to love one another;
 10 for indeed ye do it toward all the brethren which 
are in all Macedonia. But we exhort you, brethren, 
that ye abound more and more;
 11 and that ye study to be quiet, and to do your own 

Furthermore then we beseech you, brethren, and 
exhort you by the Lord Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to please God, so ye 
would abound more and more.
 2 For ye know what commandments we gave you by 
the Lord Jesus.
 3 For this is the will of God, even your sanctifica-
tion, that ye should abstain from fornication:
 4 That every one of you should know how to possess 
his vessel in sanctification and honour;
 5 Not in the lust of concupiscence, even as the Gen-
tiles which know not God:
 6 That no man go beyond and defraud his brother in 
any matter: because that the Lord is the avenger of all 
such, as we also have forewarned you and testified.
 7 For God hath not called us unto uncleanness, but 
unto holiness.
 8 He therefore that despiseth, despiseth not man, but 
God, who hath also given unto us his holy Spirit.
 9 But as touching brotherly love ye need not that I 
write unto you: for ye yourselves are taught of God to 
love one another.

τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ἀμήν.

Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ἵνα καθὼς 
παρελάβετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν 
καὶ ἀρέσκειν θεῷ, καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα 
περισσεύητε μᾶλλον.
 2  οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.
 3  τοῦτο γάρ ἐστιν θέλημα τοῦ θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς 
ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας,
 4  εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι 
ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ,
 5  μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ 
εἰδότα τὸν θεόν,
 6  τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔκδικος κύριος 
περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν καὶ 
διεμαρτυράμεθα.
 7  οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ 
ἐν ἁγιασμῷ.
 8  τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ 
τὸν θεὸν τὸν καὶ διδόντα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον 
εἰς ὑμᾶς.
 9  Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν 
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write vnto you: for ye are taught of God to loue one 
another.
 10 Yea, and that thing verily yee doe vnto all the 
brethren, which are throughout all Macedonia: but 
we beseech you, brethren, that ye increase more and 
more,
 11 And that ye studie to be quiet, and to meddle 
with your owne busines, and to worke with your 
owne handes, as we commanded you,
 12 That yee may behaue your selues honestly to-
warde them that are without, and that nothing be 
lacking vnto you.
 13 I would not, brethren, haue you ignorant con-
cerning them which are a sleepe, that ye sorow not 
euen as other which haue no hope.
 14 For if we beleeue that Iesus is dead, and is risen, 
euen so them which sleepe in Iesus, will God bring 
with him.
 15 For this say we vnto you by the worde of the 
Lord, that we which liue, and are remayning in the 
comming of the Lord, shall not preuent them which 
sleepe.
 16 For the Lord himselfe shall descende from 
heauen with a shoute, and with the voyce of the 
Archangel, and with the trumpet of God: and the 
dead in Christ shall rise first:

business, and to work with your hands, even as we 
charged you;
 12 that ye may walk honestly toward them that are 
without, and may have need of nothing.
 13 But we would not have you ignorant, brethren, 
concerning them that fall asleep; that ye sorrow not, 
even as the rest, which have no hope.
 14 For if we believe that Jesus died and rose again, 
even so them also that are fallen asleep in Jesus will 
God bring with him.
 15 For this we say unto you by the word of the 
Lord, that we that are alive, that are left unto the 
coming of the Lord, shall in no wise precede them 
that are fallen asleep.
 16 For the Lord himself shall descend from heaven, 
with a shout, with the voice of the archangel, and 
with the trump of God: and the dead in Christ shall 
rise first:
 17 then we that are alive, that are left, shall together 
with them be caught up in the clouds, to meet the 
Lord in the air: and so shall we ever be with the 
Lord.
 18 Wherefore comfort one another with these 
words.

 10 And indeed ye do it toward all the brethren which 
are in all Macedonia: but we beseech you, brethren, 
that ye increase more and more;
 11 And that ye study to be quiet, and to do your own 
business, and to work with your own hands, as we 
commanded you;
 12 That ye may walk honestly toward them that are 
without, and that ye may have lack of nothing.
 13 But I would not have you to be ignorant, breth-
ren, concerning them which are asleep, that ye sorrow 
not, even as others which have no hope.
 14 For if we believe that Jesus died and rose again, 
even so them also which sleep in Jesus will God 
bring with him.
 15 For this we say unto you by the word of the Lord, 
that we which are alive and remain unto the coming of 
the Lord shall not prevent them which are asleep.
 16 For the Lord himself shall descend from heaven 
with a shout, with the voice of the archangel, and with 
the trump of God: and the dead in Christ shall rise 
first:
 17 Then we which are alive and remain shall be 
caught up together with them in the clouds, to meet the 
Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord.
 18 Wherefore comfort one another with these words.

ὑμῖν, αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν 
ἀλλήλους•
 10  καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον,
 11  καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ 
ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν 
παρηγγείλαμεν,
 12  ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ 
μηδενὸς χρείαν ἔχητε.
 13  Οὐ θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 
κοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα.
 14  εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν καὶ 
ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ.
 15  τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν 
τοῦ κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας•
 16  ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
πρῶτον,
 17  ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα 
σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα• καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ 
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 17 Then shall we which liue and remaine, be caught 
vp with them also in the clouds, to meete the Lord 
in the ayre: and so shall we euer be with the Lord.
 18 Wherefore, comfort your selues one another with 
these wordes.

Bvt of the times and seasons, brethren, yee haue no 
neede that I write vnto you.
 2 For ye your selues knowe perfectly, that the day of 
the Lord shall come, euen as a thiefe in the night.
 3 For when they shall say, Peace, and safetie, then 
shall come vpon them sudden destruction, as the 
trauaile vpon a woman with childe, and they shall 
not escape,
 4 But ye, brethren, are not in darkenes, that that day 
shall come on you, as it were a thiefe.
 5 Yee are all the children of light, and the children 
of the day: we are not of the night, neither of darke-
nesse.
 6 Therefore let vs not sleepe as do other, but let vs 
watch and be sober.
 7 For they that sleepe, sleepe in the night, and they 
that be drunken, are drunken in the night.
 8 But let vs which are of the day, be sober, putting 
on the brest plate of faith and loue, and of the hope 
of saluation for an helmet.

But concerning the times and the seasons, brethren, 
ye have no need that aught be written unto you.
 2 For yourselves know perfectly that the day of the 
Lord so cometh as a thief in the night.
 3 When they are saying, Peace and safety, then sud-
den destruction cometh upon them, as travail upon a 
woman with child; and they shall in no wise escape.
 4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day 
should overtake you as a thief:
 5 for ye are all sons of light, and sons of the day: we 
are not of the night, nor of darkness;
 6 so then let us not sleep, as do the rest, but let us 
watch and be sober.
 7 For they that sleep sleep in the night; and they that 
be drunken are drunken in the night.
 8 But let us, since we are of the day, be sober, put-
ting on the breastplate of faith and love; and for a 
helmet, the hope of salvation.
 9 For God appointed us not unto wrath, but unto the 
obtaining of salvation through our Lord Jesus Christ,
 10 who died for us, that, whether we wake or sleep, 
we should live together with him.
 11 Wherefore exhort one another, and build each 
other up, even as also ye do.
 12 But we beseech you, brethren, to know them that 
labour among you, and are over you in the Lord, and 

But of the times and the seasons, brethren, ye have no 
need that I write unto you.
 2 For yourselves know perfectly that the day of the 
Lord so cometh as a thief in the night.
 3 For when they shall say, Peace and safety; then 
sudden destruction cometh upon them, as travail upon 
a woman with child; and they shall not escape.
 4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day 
should overtake you as a thief.
 5 Ye are all the children of light, and the children of 
the day: we are not of the night, nor of darkness.
 6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us 
watch and be sober.
 7 For they that sleep sleep in the night; and they that 
be drunken are drunken in the night.
 8 But let us, who are of the day, be sober, putting on 
the breastplate of faith and love; and for an helmet, the 
hope of salvation.
 9 For God hath not appointed us to wrath, but to 
obtain salvation by our Lord Jesus Christ,

ἐσόμεθα.
 18  ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις.

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι,
 2  αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς 
κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται.
 3  ὅταν λέγωσιν, εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε 
αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ 
ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ ἐκφύγωσιν.
 4  ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ 
ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ,
 5  πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ 
ἡμέρας. οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους•
 6  ἄρα οὖν μὴ καθεύδωμεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ 
γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν.
 7  οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ οἱ 
μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθύουσιν•
 8  ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι 
θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περικεφαλαίαν 
ἐλπίδα σωτηρίας•
 9  ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν ἀλλὰ εἰς 
περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ,
 10  τοῦ ἀποθανόντος περὶ ἡμῶν ἵνα εἴτε 
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 9 For God hath not appointed vs vnto wrath, but to 
obtaine saluation by the meanes of our Lord Iesus 
Christ,
 10 Which died for vs, that whether we wake or 
sleepe, we should liue together with him.
 11 Wherefore exhort one another, and edifie one 
another, euen as ye doe.
 12 Nowe we beseeche you, brethren, that ye ac-
knowledge them, which labour among you, and are 
ouer you in the Lord, and admonish you,
 13 That yee haue them in singular loue for their 
workes sake. Bee at peace among your selues.
 14 We desire you, brethren, admonish them that are 
out of order: comfort ye feeble minded: beare with 
the weake: be pacient toward all men.
 15 See that none recompense euil for euil vnto any 
man: but euer follow that which is good, both toward 
your selues, and toward all men.
 16 Reioyce euermore.
 17 Pray continually.
 18 In all thinges giue thankes: for this is the will of 
God in Christ Iesus toward you.
 19 Quench not the Spirit.
 20 Despise not prophecying.
 21 Try all things, and keepe that which is good.
 22 Absteine from all appearance of euill.

admonish you;
 13 and to esteem them exceeding highly in love for 
their work’s sake. Be at peace among yourselves.
 14 And we exhort you, brethren, admonish the 
disorderly, encourage the fainthearted, support the 
weak, be longsuffering toward all.
 15 See that none render unto any one evil for evil; 
but alway follow after that which is good, one to-
ward another, and toward all.
 16 Rejoice alway;
 17 pray without ceasing;
 18 in everything give thanks: for this is the will of 
God in Christ Jesus to you-ward.
 19 Quench not the Spirit;
 20 despise not prophesyings;
 21 prove all things; hold fast that which is good;
 22 abstain from every form of evil.
 23 And the God of peace himself sanctify you 
wholly; and may your spirit and soul and body be 
preserved entire, without blame at the coming of our 
Lord Jesus Christ.
 24 Faithful is he that calleth you, who will also do 
it.
 25 Brethren, pray for us.
 26 Salute all the brethren with a holy kiss.
 27 I adjure you by the Lord that this epistle be read 

 10 Who died for us, that, whether we wake or sleep, 
we should live together with him.
 11 Wherefore comfort yourselves together, and edify 
one another, even as also ye do.
 12 And we beseech you, brethren, to know them 
which labour among you, and are over you in the 
Lord, and admonish you;
 13 And to esteem them very highly in love for their 
work’s sake. And be at peace among yourselves.
 14 Now we exhort you, brethren, warn them that are 
unruly, comfort the feebleminded, support the weak, be 
patient toward all men.
 15 See that none render evil for evil unto any man; 
but ever follow that which is good, both among your-
selves, and to all men.
 16 Rejoice evermore.
 17 Pray without ceasing.
 18 In every thing give thanks: for this is the will of 
God in Christ Jesus concerning you.
 19 Quench not the Spirit.
 20 Despise not prophesyings.
 21 Prove all things; hold fast that which is good.
 22 Abstain from all appearance of evil.
 23 And the very God of peace sanctify you wholly; 
and I pray God your whole spirit and soul and body 
be preserved blameless unto the coming of our Lord 

γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ 
ζήσωμεν.
 11  διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς 
τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε.
 12  Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς 
κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ 
καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς,
 13  καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ 
διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν αὐτοῖς.
 14  παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε 
τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, 
ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας.
 15  ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδοῖ, ἀλλὰ 
πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς 
πάντας.
 16  πάντοτε χαίρετε,
 17  ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε,
 18  ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε• τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς.
 19  τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε,
 20  προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε•
 21  πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε,
 22  ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.
 23  Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς 
ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ 
ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
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 23 Nowe the very God of peace sanctifie you 
throughout: and I pray God that your whole spirite 
and soule and body, may be kept blamelesse vnto the 
comming of our Lord Iesus Christ.
 24 Faithfull is hee which calleth you, which will also 
doe it.
 25 Brethren, pray for vs.
 26 Greete all the brethren with an holy kisse.
 27 I charge you in the Lord, that this Epistle be 
read vnto all the brethren the Saintes.
 28 The grace of our Lord Iesus Christ be with you, 
Amen. The first Epistle vnto the Thessalonians writ-
ten from Athens.
 

unto all the brethren.
 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
 

Jesus Christ.
 24 Faithful is he that calleth you, who also will do it.
 25 Brethren, pray for us.
 26 Greet all the brethren with an holy kiss.
 27 I charge you by the Lord that this epistle be read 
unto all the holy brethren.
 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you. 
Amen. <The first epistle to the Thessalonians was 
written from Athens.>
 

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη.
 24  πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει.
 25  Ἀδελφοί, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν.
 26  ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ.
 27  ἐνορκίζω ὑμᾶς τὸν κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.
 28  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
ὑμῶν.
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Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church 
of the Thessalonians in God our Father and the Lord 
Jesus Christ:
 2 Grace unto you, and peace, from God our Father 
and the Lord Jesus Christ.
 3 We are bound to thank God always for you, breth-
ren, as it is meet, because that your faith groweth 
exceedingly, and the charity of every one of you all 
toward each other aboundeth;
 4 So that we ourselves glory in you in the churches 
of God for your patience and faith in all your persecu-
tions and tribulations that ye endure:
 5 Which is a manifest token of the righteous judg-
ment of God, that ye may be counted worthy of the 
kingdom of God, for which ye also suffer:
 6 Seeing it is a righteous thing with God to recom-
pense tribulation to them that trouble you;
 7 And to you who are troubled rest with us, when the 
Lord Jesus shall be revealed from heaven with his 
mighty angels,
 8 In flaming fire taking vengeance on them that 
know not God, and that obey not the gospel of our 
Lord Jesus Christ:
 9 Who shall be punished with everlasting destruction 
from the presence of the Lord, and from the glory of 
his power;

Paul and Siluanus, and Timotheus, vnto the Church 
of the Thessalonians, which is in God our Father, and 
in the Lord Iesus Christ:
 2 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 3 We ought to thanke God alwayes for you, breth-
ren, as it is meete, because that your faith groweth 
exceedingly, and the loue of euery one of you toward 
another, aboundeth,
 4 So that we our selues reioyce of you in the 
Churches of God, because of your patience and faith 
in al your persecutions and tribulatios that ye suffer,
 5 Which is a manifest token of the righteous iudge-
ment of God, that ye may be counted worthy of the 
kingdome of God, for the which ye also suffer.
 6 For it is a righteous thing with God, to recom-
pense tribulation to them that trouble you,
 7 And to you which are troubled, rest with vs, when 
the Lord Iesus shall shewe himselfe from heauen 
with his mightie Angels,
 8 In flaming fire, rendring vengeance vnto them, 
that doe not know God, and which obey not vnto 
the Gospel of our Lord Iesus Christ,
 9 Which shall be punished with euerlasting perdi-
tion, from the presence of the Lord, and from the 
glory of his power,

Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the church of 
the Thessalonians in God our Father and the Lord 
Jesus Christ;
 2 Grace to you and peace from God the Father and 
the Lord Jesus Christ.
 3 We are bound to give thanks to God alway for 
you, brethren, even as it is meet, for that your faith 
groweth exceedingly, and the love of each one of 
you all toward one another aboundeth;
 4 so that we ourselves glory in you in the churches 
of God for your patience and faith in all your perse-
cutions and in the afflictions which ye endure;
 5 which is a manifest token of the righteous judg-
ment of God; to the end that ye may be counted wor-
thy of the kingdom of God, for which ye also suffer:
 6 if so be that it is a righteous thing with God to 
recompense affliction to them that afflict you,
 7 and to you that are afflicted rest with us, at the 
revelation of the Lord Jesus from heaven with the 
angels of his power
 8 in flaming fire, rendering vengeance to them that 
know not God, and to them that obey not the gospel 
of our Lord Jesus:
 9 who shall suffer punishment, even eternal destruc-
tion from the face of the Lord and from the glory of 
his might,

Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ 
Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ 
Χριστῷ.
 2  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 3  Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει 
ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους,
 4  ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν 
καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς 
θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε,
 5  ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ 
καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς 
καὶ πάσχετε,
 6  εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν
 7  καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν 
τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ 
ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ
 8  ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ 
εἰδόσιν θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ,
 9  οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ 
προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
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αὐτοῦ,
 10  ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι 
ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ.
 11  Εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα 
ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ 
πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν 
δυνάμει,
 12  ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.

Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν,
 2  εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς 
μηδὲ θροεῖσθαι μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου 
μήτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ 
ἡμέρα τοῦ κυρίου.
 3  μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον• ὅτι 
ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ 
ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,
 4  ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ θεοῦ καθίσαι, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν 

 10 when he shall come to be glorified in his saints, 
and to be marveled at in all them that believed (be-
cause our testimony unto you was believed) in that 
day.
 11 To which end we also pray always for you, that 
our God may count you worthy of your calling, and 
fulfill every desire of goodness and every work of 
faith, with power;
 12 that the name of our Lord Jesus may be glorified 
in you, and ye in him, according to the grace of our 
God and the Lord Jesus Christ.

Now we beseech you, brethren, touching the coming 
of our Lord Jesus Christ, and our gathering together 
unto him;
 2 to the end that ye be not quickly shaken from 
your mind, nor yet be troubled, either by spirit, or by 
word, or by epistle as from us, as that the day of the 
Lord is now present;
 3 let no man beguile you in any wise: for it will not 
be, except the falling away come first, and the man 
of sin be revealed, the son of perdition,
 4 he that opposeth and exalteth himself against all 
that is called God or that is worshipped; so that he 
sitteth in the temple of God, setting himself forth as 
God.

 10 When he shall come to be glorified in his Saints, 
and to be made marueilous in all them that beleeue ( 
because our testimonie toward you was beleeued) in 
that day.
 11 Wherefore, we also pray alwayes for you, that our 
God may make you worthy of this calling, and fulfill 
all the good pleasure of his goodnes, and the worke 
of faith with power,
 12 That the Name of our Lord Iesus Christ may be 
glorified in you, and ye in him, according to the grace 
of our God, and of the Lord Iesus Christ.

Now we beseech you, brethren, by the comming of 
our Lord Iesus Christ, and by our assembling vnto 
him,
 2 That ye be not suddenly mooued from your minde, 
nor troubled neither by spirit, nor by worde, nor by 
letter, as it were from vs, as though the day of Christ 
were at hand.
 3 Let no man deceiue you by any meanes: for that 
day shall not come, except there come a departing 
first, and that that man of sinne be disclosed, euen 
the sonne of perdition,
 4 Which is an aduersarie, and exalteth him selfe 
against all that is called God, or that is worshipped: 
so that he doeth sit as God in the Temple of God, 

 10 When he shall come to be glorified in his saints, 
and to be admired in all them that believe (because our 
testimony among you was believed) in that day.
 11 Wherefore also we pray always for you, that our 
God would count you worthy of this calling, and fulfil 
all the good pleasure of his goodness, and the work of 
faith with power:
 12 That the name of our Lord Jesus Christ may be 
glorified in you, and ye in him, according to the grace 
of our God and the Lord Jesus Christ.

Now we beseech you, brethren, by the coming of our 
Lord Jesus Christ, and by our gathering together 
unto him,
 2 That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, 
neither by spirit, nor by word, nor by letter as from 
us, as that the day of Christ is at hand.
 3 Let no man deceive you by any means: for that day 
shall not come, except there come a falling away first, 
and that man of sin be revealed, the son of perdition;
 4 Who opposeth and exalteth himself above all that is 
called God, or that is worshipped; so that he as God 
sitteth in the temple of God, shewing himself that he is 
God.
 5 Remember ye not, that, when I was yet with you, 
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shewing him selfe that he is God.
 5 Remember ye not, that when I was yet with you, I 
tolde you these things?
 6 And nowe ye knowe what withholdeth that he 
might be reueiled in his time.
 7 For the mysterie of iniquitie doeth already worke: 
onely he which nowe withholdeth, shall let till he be 
taken out of the way.
 8 And then shall that wicked man be reueiled, 
whome the Lord shall consume with the Spirit of his 
mouth, and shall abolish with the brightnes of his 
comming,
 9 Euen him whose comming is by the effectuall 
working of Satan, with all power, and signes, and ly-
ing wonders,
 10 And in al deceiuablenes of vnrighteousnes, 
among them that perish, because they receiued not 
the loue of the trueth, that they might be saued.
 11 And therefore God shall send them strong delu-
sion, that they should beleeue lies,
 12 That all they might be damned which beleeued 
not the trueth, but had pleasure in vnrighteousnes.
 13 But we ought to giue thankes alway to God for 
you, brethren beloued of the Lord, because that God 
hath from the beginning chosen you to saluation, 
through sanctification of the Spirit, and the faith of 

 5 Remember ye not, that, when I was yet with you, I 
told you these things?
 6 And now ye know that which restraineth, to the 
end that he may be revealed in his own season.
 7 For the mystery of lawlessness doth already work: 
only there is one that restraineth now, until he be 
taken out of the way.
 8 And then shall be revealed the lawless one, whom 
the Lord Jesus shall slay with the breath of his 
mouth, and bring to nought by the manifestation of 
his coming;
 9 even he, whose coming is according to the work-
ing of Satan with all power and signs and lying 
wonders,
 10 and with all deceit of unrighteousness for them 
that are perishing; because they received not the love 
of the truth, that they might be saved.
 11 And for this cause God sendeth them a working 
of error, that they should believe a lie:
 12 that they all might be judged who believed not 
the truth, but had pleasure in unrighteousness.
 13 But we are bound to give thanks to God alway 
for you, brethren beloved of the Lord, for that God 
chose you from the beginning unto salvation in sanc-
tification of the Spirit and belief of the truth:
 14 whereunto he called you through our gospel, to 

I told you these things?
 6 And now ye know what withholdeth that he might be 
revealed in his time.
 7 For the mystery of iniquity doth already work: only 
he who now letteth will let, until he be taken out of the 
way.
 8 And then shall that Wicked be revealed, whom the 
Lord shall consume with the spirit of his mouth, and 
shall destroy with the brightness of his coming:
 9 Even him, whose coming is after the working of 
Satan with all power and signs and lying wonders,
 10 And with all deceivableness of unrighteousness in 
them that perish; because they received not the love of 
the truth, that they might be saved.
 11 And for this cause God shall send them strong 
delusion, that they should believe a lie:
 12 That they all might be damned who believed not 
the truth, but had pleasure in unrighteousness.
 13 But we are bound to give thanks alway to God for 
you, brethren beloved of the Lord, because God hath 
from the beginning chosen you to salvation through 
sanctification of the Spirit and belief of the truth:
 14 Whereunto he called you by our gospel, to the 
obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.
 15 Therefore, brethren, stand fast, and hold the tra-
ditions which ye have been taught, whether by word, 

θεός.
 5  Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα 
ἔλεγον ὑμῖν;
 6  καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ.
 7  τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας• 
μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται.
 8  καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ κύριος 
Ἰησοῦς ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ 
καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ,
 9  οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ 
ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους
 10  καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, 
ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς 
τὸ σωθῆναι αὐτούς.
 11  καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν 
πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει,
 12  ἵνα κριθῶσιν ἅπαντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ 
ἀληθείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ.
 13  Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι 
εἵλατο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν 
ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας,
 14  εἰς ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου 
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
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 15  ἄρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς 
παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι᾽ 
ἐπιστολῆς ἡμῶν.
 16  αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ 
ὁ θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς 
παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι,
 17  παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν 
παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ.

Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα 
ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ 
πρὸς ὑμᾶς,
 2  καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν 
ἀνθρώπων• οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις.
 3  πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ 
φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
 4  πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ 
παραγγέλλομεν ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.
 5  ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ.
 6  Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ 
τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ᾽ ἡμῶν.
 7  αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ 
ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν

the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.
 15 So then, brethren, stand fast, and hold the tradi-
tions which ye were taught, whether by word, or by 
epistle of ours.
 16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God our 
Father which loved us and gave us eternal comfort 
and good hope through grace,
 17 comfort your hearts and stablish them in every 
good work and word.

Finally, brethren, pray for us, that the word of the 
Lord may run and be glorified, even as also it is with 
you;
 2 and that we may be delivered from unreasonable 
and evil men; for all have not faith.
 3 But the Lord is faithful, who shall stablish you, 
and guard you from the evil one.
 4 And we have confidence in the Lord touching you, 
that ye both do and will do the things which we com-
mand.
 5 And the Lord direct your hearts into the love of 
God, and into the patience of Christ.
 6 Now we command you, brethren, in the name of 
our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves 
from every brother that walketh disorderly, and not 
after the tradition which they received of us.

trueth,
 14 Whereunto he called you by our Gospel, to ob-
taine the glory of our Lord Iesus Christ.
 15 Therefore, brethren, stand fast and keepe the 
instructions, which ye haue bene taught, either by 
worde, or by our Epistle.
 16 Now the same Iesus Christ our Lord; and our 
God euen the Father which hath loued vs, and hath 
giuen vs euerlasting consolation and good hope 
through grace,
 17 Comfort your hearts, and stablish you in euery 
word and good worke.

Furthermore, brethren, pray for vs, that the worde 
of the Lord may haue free passage and be glorified, 
euen as it is with you,
 2 And that we may be deliuered from vnreasonable 
and euill men: for all men haue not fayth.
 3 But the Lord is faithfull, which wil stablish you, 
and keepe you from euill.
 4 And we are perswaded of you through the Lord, 
that ye both doe, and will doe the things which we 
warne you of.
 5 And the Lord guide your hearts to the loue of 
God, and the waiting for of Christ.
 6 We warne you, brethren, in the Name of our Lord 

or our epistle.
 16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God, 
even our Father, which hath loved us, and hath given 
us everlasting consolation and good hope through 
grace,
 17 Comfort your hearts, and stablish you in every 
good word and work.

Finally, brethren, pray for us, that the word of the 
Lord may have free course, and be glorified, even as it 
is with you:
 2 And that we may be delivered from unreasonable 
and wicked men: for all men have not faith.
 3 But the Lord is faithful, who shall stablish you, 
and keep you from evil.
 4 And we have confidence in the Lord touching you, 
that ye both do and will do the things which we com-
mand you.
 5 And the Lord direct your hearts into the love of 
God, and into the patient waiting for Christ.
 6 Now we command you, brethren, in the name of 
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Iesus Christ, that ye withdrawe your selues from 
euery brother that walketh inordinately, and not after 
the instruction, which hee receiued of vs.
 7 For ye your selues know, how ye ought to follow 
vs: for we behaued not our selues inordinately among 
you,
 8 Neither tooke we bread of any man for nought: 
but we wrought with labour and trauaile night and 
day, because we would not be chargeable to any of 
you.
 9 Not because we haue not authoritie, but that we 
might make our selues an ensample vnto you to fol-
low vs.
 10 For euen when we were with you, this we warned 
you of, that if there were any, which would not 
worke, that he should not eate.
 11 For we heare, that there are some which walke 
among you inordinately, and worke not at all, but are 
busie bodies.
 12 Therefore them that are such, we warne and ex-
hort by our Lord Iesus Christ, that they worke with 
quietnes, and eate their owne bread.
 13 And ye, brethren, be not weary in well doing.
 14 If any man obey not this our saying in this letter, 
note him, and haue no company with him, that he 
may be ashamed:

 7 For yourselves know how ye ought to imitate us: 
for we behaved not ourselves disorderly among you;
 8 neither did we eat bread for nought at any man’s 
hand, but in labour and travail, working night and 
day, that we might not burden any of you:
 9 not because we have not the right, but to make 
ourselves an ensample unto you, that ye should imi-
tate us.
 10 For even when we were with you, this we com-
manded you, If any will not work, neither let him 
eat.
 11 For we hear of some that walk among you disor-
derly, that work not at all, but are busybodies.
 12 Now them that are such we command and exhort 
in the Lord Jesus Christ, that with quietness they 
work, and eat their own bread.
 13 But ye, brethren, be not weary in well-doing.
 14 And if any man obeyeth not our word by this 
epistle, note that man, that ye have no company with 
him, to the end that he may be ashamed.
 15 And yet count him not as an enemy, but admon-
ish him as a brother.
 16 Now the Lord of peace himself give you peace at 
all times in all ways. The Lord be with you all.
 17 The salutation of me Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle: so I write.

our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves 
from every brother that walketh disorderly, and not 
after the tradition which he received of us.
 7 For yourselves know how ye ought to follow us: 
for we behaved not ourselves disorderly among you;
 8 Neither did we eat any man’s bread for nought; but 
wrought with labour and travail night and day, that we 
might not be chargeable to any of you:
 9 Not because we have not power, but to make our-
selves an ensample unto you to follow us.
 10 For even when we were with you, this we com-
manded you, that if any would not work, neither 
should he eat.
 11 For we hear that there are some which walk 
among you disorderly, working not at all, but are 
busybodies.
 12 Now them that are such we command and exhort 
by our Lord Jesus Christ, that with quietness they 
work, and eat their own bread.
 13 But ye, brethren, be not weary in well doing.
 14 And if any man obey not our word by this epistle, 
note that man, and have no company with him, that he 
may be ashamed.
 15 Yet count him not as an enemy, but admonish him 
as a brother.
 16 Now the Lord of peace himself give you peace 

 8  οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽ 
ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν•
 9  οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς 
τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς.
 10  καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο 
παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι 
μηδὲ ἐσθιέτω.
 11  ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν 
ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ 
περιεργαζομένους•
 12  τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ ἵνα μετὰ 
ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν.
 13  ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐγκακήσητε 
καλοποιοῦντες.
 14  εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθε 
αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ•
 15  καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς 
ἀδελφόν.
 16  αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν.
 17  Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστιν 
σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ• οὕτως γράφω.
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 15 Yet count him not as an enemie, but admonish 
him as a brother.
 16 Now the Lord himselfe of peace giue you peace 
alwayes by all meanes. The Lord be with you all.
 17 The salutation of me Paul, with mine owne hand, 
which is ye token in euery Epistle: so I write,
 18 The grace of our Lord Iesus Christ be with you 
all, Amen. The second Epistle to the Thessalonians, 
written from Athens.

 18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all.

always by all means. The Lord be with you all.
 17 The salutation of Paul with mine own hand, 
which is the token in every epistle: so I write.
 18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all. Amen. <The second epistle to the Thessalonians 
was written from Athens.>

 18  ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the command-
ment of God our Saviour, and Lord Jesus Christ, 
which is our hope;
 2 Unto Timothy, my own son in the faith: Grace, 
mercy, and peace, from God our Father and Jesus 
Christ our Lord.
 3 As I besought thee to abide still at Ephesus, when 
I went into Macedonia, that thou mightest charge 
some that they teach no other doctrine,
 4 Neither give heed to fables and endless genealo-
gies, which minister questions, rather than godly 
edifying which is in faith: so do.
 5 Now the end of the commandment is charity out 
of a pure heart, and of a good conscience, and of faith 
unfeigned:
 6 From which some having swerved have turned 
aside unto vain jangling;
 7 Desiring to be teachers of the law; understanding 
neither what they say, nor whereof they affirm.
 8 But we know that the law is good, if a man use it 
lawfully;
 9 Knowing this, that the law is not made for a right-
eous man, but for the lawless and disobedient, for the 
ungodly and for sinners, for unholy and profane, for 
murderers of fathers and murderers of mothers, for 
manslayers,

Pavl an Apostle of Iesvs Christ, by the commande-
ment of God our Sauiour, and of our Lord Iesus 
Christ our hope,
 2 Vnto Timotheus my naturall sonne in the faith: 
Grace, mercy, and peace from God our Father, and 
from Christ Iesus our Lord.
 3 As I besought thee to abide still in Ephesus, when 
I departed into Macedonia, so doe, that thou mayest 
warne some, that they teach none other doctrine,
 4 Neither that they giue heede to fables and gene-
alogies which are endles, which breede questions 
rather then godly edifying which is by fayth.
 5 For the end of the commandement is loue out of 
a pure heart, and of a good conscience, and of faith 
vnfained.
 6 From the which things some haue erred, and haue 
turned vnto vaine iangling.
 7 They would be doctours of the Law, and yet 
vnderstande not what they speake, neither whereof 
they affirme.
 8 And we knowe, that the Law is good, if a man vse 
it lawfully,
 9 Knowing this, that the Lawe is not giuen vnto a 
righteous man, but vnto the lawles and disobedient, 
to the vngodly, and to sinners, to the vnholy, and to 
the prophane, to murtherers of fathers and mothers, 

Paul, an apostle of Christ Jesus according to the 
commandment of God our Saviour, and Christ Jesus 
our hope;
 2 unto Timothy, my true child in faith: Grace, 
mercy, peace, from God the Father and Christ Jesus 
our Lord.
 3 As I exhorted thee to tarry at Ephesus, when I was 
going into Macedonia, that thou mightest charge 
certain men not to teach a different doctrine,
 4 neither to give heed to fables and endless genealo-
gies, the which minister questionings, rather than a 
dispensation of God which is in faith; so do I now.
 5 But the end of the charge is love out of a pure 
heart and a good conscience and faith unfeigned:
 6 from which things some having swerved have 
turned aside unto vain talking;
 7 desiring to be teachers of the law, though they 
understand neither what they say, nor whereof they 
confidently affirm.
 8 But we know that the law is good, if a man use it 
lawfully,
 9 as knowing this, that law is not made for a right-
eous man, but for the lawless and unruly, for the 
ungodly and sinners, for the unholy and profane, for 
murderers of fathers and murderers of mothers, for 
manslayers,

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν
 2  Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει• χάρις, ἔλεος, 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν.
 3  Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ 
πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶν 
μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν
 4  μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις 
ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον ἢ 
οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει•
 5  τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ 
καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ 
πίστεως ἀνυποκρίτου,
 6  ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς 
ματαιολογίαν,
 7  θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες 
μήτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται.
 8  οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ 
νομίμως χρῆται,
 9  εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις 
δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 
ἀνοσίοις καὶ Βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις, 
ἀνδροφόνοις,
 10  πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, 
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ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται,
 11  κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου 
θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.
 12  χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος εἰς 
διακονίαν,
 13  τὸ πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ 
ὑβριστήν• ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
ἀπιστίᾳ,
 14  ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 15  πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ•
 16  ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἅπασαν 
μακροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων 
πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον.
 17  τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων• ἀμήν.
 18  Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεμαί σοι, 
τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν 
στρατείαν,

 10 for fornicators, for abusers of themselves with 
men, for menstealers, for liars, for false swearers, 
and if there be any other thing contrary to the sound 
doctrine;
 11 according to the gospel of the glory of the bless-
ed God, which was committed to my trust.
 12 I thank him that enabled me, even Christ Jesus 
our Lord, for that he counted me faithful, appointing 
me to his service;
 13 though I was before a blasphemer, and a persecu-
tor, and injurious: howbeit I obtained mercy, because 
I did it ignorantly in unbelief;
 14 and the grace of our Lord abounded exceedingly 
with faith and love which is in Christ Jesus.
 15 Faithful is the saying, and worthy of all accepta-
tion, that Christ Jesus came into the world to save 
sinners; of whom I am chief:
 16 howbeit for this cause I obtained mercy, that in 
me as chief might Jesus Christ shew forth all his 
longsuffering, for an ensample of them which should 
hereafter believe on him unto eternal life.
 17 Now unto the King eternal, incorruptible, invis-
ible, the only God, be honour and glory for ever and 
ever. Amen.
 18 This charge I commit unto thee, my child Timo-
thy, according to the prophecies which went before 

to manslayers,
 10 To whoremongers, to buggerers, to menstealers, 
to lyers, to the periured, and if there be any other 
thing, that is contrary to wholesome doctrine,
 11 Which is according to the glorious Gospel of the 
blessed God, which is committed vnto me.
 12 Therefore I thanke him, which hath made me 
strong, that is, Christ Iesus our Lord: for he counted 
me faithfull, and put me in his seruice:
 13 When before I was a blasphemer, and a perse-
cuter, and an oppresser: but I was receiued to mercie: 
for I did it ignorantly through vnbeliefe.
 14 But the grace of our Lord was exceeding abun-
dant with faith and loue, which is in Christ Iesus.
 15 This is a true saying, and by all meanes worthy to 
be receiued, that Christ Iesus came into the worlde 
to saue sinners, of whom I am chiefe.
 16 Notwithstanding, for this cause was I receiued to 
mercie, that Iesus Christ should first shewe on me 
all long suffering vnto the ensample of them, which 
shall in time to come beleeue in him vnto eternall 
life.
 17 Nowe vnto the King euerlasting, immortall, 
inuisible, vnto God onely wise, be honour and glorie, 
for euer, and euer, Amen.
 18 This commandement commit I vnto thee, sonne 

 10 For whoremongers, for them that defile them-
selves with mankind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be any other thing that 
is contrary to sound doctrine;
 11 According to the glorious gospel of the blessed 
God, which was committed to my trust.
 12 And I thank Christ Jesus our Lord, who hath 
enabled me, for that he counted me faithful, putting me 
into the ministry;
 13 Who was before a blasphemer, and a persecutor, 
and injurious: but I obtained mercy, because I did it 
ignorantly in unbelief.
 14 And the grace of our Lord was exceeding abun-
dant with faith and love which is in Christ Jesus.
 15 This is a faithful saying, and worthy of all accep-
tation, that Christ Jesus came into the world to save 
sinners; of whom I am chief.
 16 Howbeit for this cause I obtained mercy, that in 
me first Jesus Christ might shew forth all longsuf-
fering, for a pattern to them which should hereafter 
believe on him to life everlasting.
 17 Now unto the King eternal, immortal, invisible, 
the only wise God, be honour and glory for ever and 
ever. Amen.
 18 This charge I commit unto thee, son Timothy, 
according to the prophecies which went before on thee, 
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Timotheus, according to the prophecies, which went 
before vpon thee, that thou by them shouldest fight a 
good fight,
 19 Hauing faith and a good conscience, which some 
haue put away, and as concerning faith, haue made 
shipwracke.
 20 Of whom is Hymeneus, and Alexander, whom 
I haue deliuered vnto Satan, that they might learne 
not to blaspheme.

I Exhort therefore, that first of all supplications, 
prayers, intercessions, and giuing of thanks be made 
for all men,
 2 For Kings, and for all that are in authoritie, that 
we may leade a quiet and a peaceable life, in all god-
linesse and honestie.
 3 For this is good and acceptable in the sight of 
God our Sauiour,
 4 Who will that all men shalbe saued, and come 
vnto the acknowledging of the trueth.
 5 For there is one God, and one Mediatour be-
tweene God and man, which is the man Christ Iesus,
 6 Who gaue himselfe a ransome for all men, to be 
that testimonie in due time,
 7 Whereunto I am ordeined a preacher and an 
Apostle (I speake the trueth in Christ, and lie not) 

on thee, that by them thou mayest war the good 
warfare;
 19 holding faith and a good conscience; which some 
having thrust from them made shipwreck concerning 
the faith:
 20 of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I 
delivered unto Satan, that they might be taught not to 
blaspheme.

I exhort therefore, first of all, that supplications, 
prayers, intercessions, thanksgivings, be made for all 
men;
 2 for kings and all that are in high place; that we 
may lead a tranquil and quiet life in all godliness and 
gravity.
 3 This is good and acceptable in the sight of God 
our Saviour;
 4 who willeth that all men should be saved, and 
come to the knowledge of the truth.
 5 For there is one God, one mediator also between 
God and men, himself man, Christ Jesus,
 6 who gave himself a ransom for all; the testimony 
to be borne in its own times;
 7 whereunto I was appointed a preacher and an 
apostle (I speak the truth, I lie not), a teacher of the 
Gentiles in faith and truth.

that thou by them mightest war a good warfare;
 19 Holding faith, and a good conscience; which some 
having put away concerning faith have made ship-
wreck:
 20 Of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I 
have delivered unto Satan, that they may learn not to 
blaspheme.

I exhort therefore, that, first of all, supplications, 
prayers, intercessions, and giving of thanks, be made 
for all men;
 2 For kings, and for all that are in authority; that 
we may lead a quiet and peaceable life in all godliness 
and honesty.
 3 For this is good and acceptable in the sight of God 
our Saviour;
 4 Who will have all men to be saved, and to come 
unto the knowledge of the truth.
 5 For there is one God, and one mediator between 
God and men, the man Christ Jesus;
 6 Who gave himself a ransom for all, to be testified 
in due time.
 7 Whereunto I am ordained a preacher, and an apos-
tle, (I speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher 

 19  ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες 
ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν•
 20  ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς 
παρέδωκα τῷ σατανᾷ ἵνα παιδευθῶσιν μὴ 
βλασφημεῖν.

Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων 
ἀνθρώπων,
 2  ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι.
 3  τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν θεοῦ,
 4  ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.
 5  εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς,
 6  ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ 
μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις•
 7  εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος ἀλήθειαν 
λέγω, οὐ ψεύδομαι διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ 
ἀληθείᾳ.
 8  Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν 
παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς 
καὶ διαλογισμοῦ•
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 9  ὡσαύτως καὶ γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσμίῳ 
μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ 
ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ,
 10  ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις 
θεοσέβειαν, δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν.
 11  Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ•
 12  διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ 
αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.
 13  Ἀδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα•
 14  καὶ Ἀδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα 
ἐν παραβάσει γέγονεν,
 15  σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν 
ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.

Πιστὸς ὁ λόγος• εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ 
ἔργου ἐπιθυμεῖ.
 2  δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον εἶναι, μιᾶς 
γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, 
φιλόξενον, διδακτικόν,
 3  μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ, ἄμαχον, 
ἀφιλάργυρον,
 4  τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον, τέκνα 
ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος•
 5  εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, 
πῶς ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται;

 8 I desire therefore that the men pray in every place, 
lifting up holy hands, without wrath and disputing.
 9 In like manner, that women adorn themselves in 
modest apparel, with shamefastness and sobriety; not 
with braided hair, and gold or pearls or costly rai-
ment;
 10 but (which becometh women professing godli-
ness) through good works.
 11 Let a woman learn in quietness with all subjec-
tion.
 12 But I permit not a woman to teach, nor to have 
dominion over a man, but to be in quietness.
 13 For Adam was first formed, then Eve;
 14 and Adam was not beguiled, but the woman be-
ing beguiled hath fallen into transgression:
 15 but she shall be saved through the childbearing, 
if they continue in faith and love and sanctification 
with sobriety.

Faithful is the saying, If a man seeketh the office of a 
bishop, he desireth a good work.
 2 The bishop therefore must be without reproach, 
the husband of one wife, temperate, soberminded, 
orderly, given to hospitality, apt to teach;
 3 no brawler, no striker; but gentle, not contentious, 
no lover of money;

euen a teacher of the Gentiles in faith and veritie.
 8 I will therefore that the men pray, euery where 
lifting vp pure hands without wrath, or douting.
 9 Likewise also the women, that they aray them-
selues in comely apparell, with shamefastnes and 
modestie, not with broyded heare, or gold, or pearles, 
or costly apparell,
 10 But (as becommeth women that professe the 
feare of God) with good workes.
 11 Let the woman learne in silence with all subiec-
tion.
 12 I permit not a woman to teache, neither to vs-
urpe authoritie ouer the man, but to be in silence.
 13 For Adam was first formed, then Eue.
 14 And Adam was not deceiued, but the woman 
was deceiued, and was in the transgression.
 15 Notwithstanding, through bearing of children 
she shalbe saued if they continue in faith, and loue, 
and holines with modestie.

This is a true saying, If any man desire the office of a 
Bishop, he desireth a worthie worke.
 2 A Bishop therefore must be vnreproueable, the 
husband of one wife, watching, temperate, modest, 
harberous, apt to teache,
 3 Not giuen to wine, no striker, not giuen to filthy 

of the Gentiles in faith and verity.
 8 I will therefore that men pray every where, lifting 
up holy hands, without wrath and doubting.
 9 In like manner also, that women adorn themselves 
in modest apparel, with shamefacedness and sobriety; 
not with broided hair, or gold, or pearls, or costly ar-
ray;
 10 But (which becometh women professing godli-
ness) with good works.
 11 Let the woman learn in silence with all subjection.
 12 But I suffer not a woman to teach, nor to usurp 
authority over the man, but to be in silence.
 13 For Adam was first formed, then Eve.
 14 And Adam was not deceived, but the woman being 
deceived was in the transgression.
 15 Notwithstanding she shall be saved in childbear-
ing, if they continue in faith and charity and holiness 
with sobriety.

This is a true saying, If a man desire the office of a 
bishop, he desireth a good work.
 2 A bishop then must be blameless, the husband of 
one wife, vigilant, sober, of good behaviour, given to 
hospitality, apt to teach;
 3 Not given to wine, no striker, not greedy of filthy 

1 TIMOTHY 3



5

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

lucre, but gentle, no fighter, not couetous,
 4 One that can rule his owne house honestly, hauing 
children vnder obedience with all honestie.
 5 For if any cannot rule his owne house, how shall 
he care for the Church of God?
 6 He may not be a yong scholer, lest he being puffed 
vp fall into the condemnation of the deuill.
 7 He must also be well reported of, euen of them 
which are without, lest he fall into rebuke, and the 
snare of the deuill.
 8 Likewise must Deacons be graue, not double 
tongued, not giuen vnto much wine, neither to filthy 
lucre,
 9 Hauing the mysterie of the faith in pure con-
science.
 10 And let them first be proued: then let them min-
ister, if they be found blameles.
 11 Likewise their wiues must be honest, not euill 
speakers, but sober, and faithfull in all things.
 12 Let the Deacons be the husbands of one wife, 
and such as can rule their children well, and their 
owne housholdes.
 13 For they that haue ministred well, get them 
selues a good degree, and great libertie in the faith, 
which is in Christ Iesus.
 14 These things write I vnto thee, trusting to come 

 4 one that ruleth well his own house, having his 
children in subjection with all gravity;
 5 (but if a man knoweth not how to rule his own 
house, how shall he take care of the church of God?)
 6 not a novice, lest being puffed up he fall into the 
condemnation of the devil.
 7 Moreover he must have good testimony from 
them that are without; lest he fall into reproach and 
the snare of the devil.
 8 Deacons in like manner must be grave, not dou-
bletongued, not given to much wine, not greedy of 
filthy lucre;
 9 holding the mystery of the faith in a pure con-
science.
 10 And let these also first be proved; then let them 
serve as deacons, if they be blameless.
 11 Women in like manner must be grave, not slan-
derers, temperate, faithful in all things.
 12 Let deacons be husbands of one wife, ruling their 
children and their own houses well.
 13 For they that have served well as deacons gain 
to themselves a good standing, and great boldness in 
the faith which is in Christ Jesus.
 14 These things write I unto thee, hoping to come 
unto thee shortly;
 15 but if I tarry long, that thou mayest know how 

lucre; but patient, not a brawler, not covetous;
 4 One that ruleth well his own house, having his 
children in subjection with all gravity;
 5 (For if a man know not how to rule his own house, 
how shall he take care of the church of God?)
 6 Not a novice, lest being lifted up with pride he fall 
into the condemnation of the devil.
 7 Moreover he must have a good report of them which 
are without; lest he fall into reproach and the snare of 
the devil.
 8 Likewise must the deacons be grave, not double-
tongued, not given to much wine, not greedy of filthy 
lucre;
 9 Holding the mystery of the faith in a pure con-
science.
 10 And let these also first be proved; then let them 
use the office of a deacon, being found blameless.
 11 Even so must their wives be grave, not slander-
ers, sober, faithful in all things.
 12 Let the deacons be the husbands of one wife, rul-
ing their children and their own houses well.
 13 For they that have used the office of a deacon well 
purchase to themselves a good degree, and great bold-
ness in the faith which is in Christ Jesus.
 14 These things write I unto thee, hoping to come 
unto thee shortly:

 6  μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ 
τοῦ διαβόλου.
 7  δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ 
διαβόλου.
 8  διακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, μὴ 
οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς,
 9  ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ 
συνειδήσει.
 10  καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα 
διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες.
 11  γυναῖκας ὡσαύτως σεμνάς, μὴ διαβόλους, 
νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν.
 12  διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων 
καλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων•
 13  οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς 
καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν 
πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
 14  Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
τάχιον•
 15  ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ 
ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος, 
στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας.
 16  καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας 
μυστήριον• ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν 
πνεύματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, 
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very shortly vnto thee.
 15 But if I tary long, that thou maist yet know, how 
thou oughtest to behaue thy self in ye house of God, 
which is the Church of the liuing God, the pillar and 
ground of trueth.
 16 And without controuersie, great is the mys-
terie of godlinesse, which is, God is manifested in 
the flesh, iustified in the Spirit, seene of Angels, 
preached vnto the Gentiles, beleeued on in the 
world, and receiued vp in glorie.

Now the Spirit speaketh euidently, that in the latter 
times some shall depart from the faith, and shall giue 
heede vnto spirits of errour, and doctrines of deuils,
 2 Which speake lies through hypocrisie, and haue 
their cosciences burned with an hote yron,
 3 Forbidding to marrie, and commanding to ab-
staine from meates which God hath created to be 
receiued with giuing thankes of them which beleeue 
and knowe the trueth.
 4 For euery creature of God is good, and nothing 
ought to be refused, if it be receiued with thankes-
giuing.
 5 For it is sanctified by the worde of God, and 
prayer.
 6 If thou put the brethren in remembrance of these 

men ought to behave themselves in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth.
 16 And without controversy great is the mystery 
of godliness; He who was manifested in the flesh, 
justified in the spirit, seen of angels, preached among 
the nations, believed on in the world, received up in 
glory.

But the Spirit saith expressly, that in later times some 
shall fall away from the faith, giving heed to seduc-
ing spirits and doctrines of devils,
 2 through the hypocrisy of men that speak lies, 
branded in their own conscience as with a hot iron;
 3 forbidding to marry, and commanding to abstain 
from meats, which God created to be received with 
thanksgiving by them that believe and know the 
truth.
 4 For every creature of God is good, and nothing is 
to be rejected, if it be received with thanksgiving:
 5 for it is sanctified through the word of God and 
prayer.
 6 If thou put the brethren in mind of these things, 
thou shalt be a good minister of Christ Jesus, nour-
ished in the words of the faith, and of the good doc-
trine which thou hast followed until now:

 15 But if I tarry long, that thou mayest know how 
thou oughtest to behave thyself in the house of God, 
which is the church of the living God, the pillar and 
ground of the truth.
 16 And without controversy great is the mystery of 
godliness: God was manifest in the flesh, justified in 
the Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles, 
believed on in the world, received up into glory.

Now the Spirit speaketh expressly, that in the latter 
times some shall depart from the faith, giving heed to 
seducing spirits, and doctrines of devils;
 2 Speaking lies in hypocrisy; having their conscience 
seared with a hot iron;
 3 Forbidding to marry, and commanding to abstain 
from meats, which God hath created to be received 
with thanksgiving of them which believe and know the 
truth.
 4 For every creature of God is good, and nothing to 
be refused, if it be received with thanksgiving:
 5 For it is sanctified by the word of God and prayer.
 6 If thou put the brethren in remembrance of these 
things, thou shalt be a good minister of Jesus Christ, 
nourished up in the words of faith and of good doc-

ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ.

Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων,
 2  ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυστηριασμένων 
τὴν ἰδίαν συνείδησιν,
 3  κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων ἃ ὁ 
θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν.
 4  ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον 
μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον,
 5  ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.
 6  ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ 
διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς 
λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ᾗ 
παρηκολούθηκας•
 7  τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ. 
γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν•
 8  ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν 
ὠφέλιμος, ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, 
ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης.
 9  πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος•
 10  εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν καὶ ἀγωνιζόμεθα, ὅτι 
ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστιν σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν.
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things, thou shalt be a good minister of Iesus Christ, 
which hast bene nourished vp in the wordes of faith, 
and of good doctrine, which thou hast continually 
followed.
 7 But cast away prophane, and olde wiues fables, 
and exercise thy selfe vnto godlinesse.
 8 For bodily exercise profiteth litle: but godlinesse is 
profitable vnto all things, which hath the promise of 
the life present, and of that that is to come.
 9 This is a true saying, and by all meanes worthie to 
be receiued.
 10 For therefore we labour and are rebuked, because 
we trust in the liuing God, which is the Sauiour of 
all men, specially of those that beleeue.
 11 These things warne and teache.
 12 Let no man despise thy youth, but be vnto them 
that beleeue, an ensample, in worde, in conuersation, 
in loue, in spirit, in faith, and in purenesse.
 13 Till I come, giue attendance to reading, to exhor-
tation, and to doctrine.
 14 Despise not the gift that is in thee, which was 
giuen thee by prophecie with the laying on of the 
hands of the companie of the Eldership.
 15 These things exercise, and giue thy selfe vnto 
them, that it may be seene howe thou profitest 
among all men.

 7 but refuse profane and old wives’ fables. And 
exercise thyself unto godliness:
 8 for bodily exercise is profitable for a little; but 
godliness is profitable for all things, having prom-
ise of the life which now is, and of that which is to 
come.
 9 Faithful is the saying, and worthy of all accepta-
tion.
 10 For to this end we labour and strive, because we 
have our hope set on the living God, who is the Sav-
iour of all men, specially of them that believe.
 11 These things command and teach.
 12 Let no man despise thy youth; but be thou an 
ensample to them that believe, in word, in manner of 
life, in love, in faith, in purity.
 13 Till I come, give heed to reading, to exhortation, 
to teaching.
 14 Neglect not the gift that is in thee, which was 
given thee by prophecy, with the laying on of the 
hands of the presbytery.
 15 Be diligent in these things; give thyself wholly to 
them; that thy progress may be manifest unto all.
 16 Take heed to thyself, and to thy teaching. Con-
tinue in these things; for in doing this thou shalt save 
both thyself and them that hear thee.

trine, whereunto thou hast attained.
 7 But refuse profane and old wives’ fables, and exer-
cise thyself rather unto godliness.
 8 For bodily exercise profiteth little: but godliness is 
profitable unto all things, having promise of the life 
that now is, and of that which is to come.
 9 This is a faithful saying and worthy of all accepta-
tion.
 10 For therefore we both labour and suffer reproach, 
because we trust in the living God, who is the Sav-
iour of all men, specially of those that believe.
 11 These things command and teach.
 12 Let no man despise thy youth; but be thou an 
example of the believers, in word, in conversation, in 
charity, in spirit, in faith, in purity.
 13 Till I come, give attendance to reading, to exhor-
tation, to doctrine.
 14 Neglect not the gift that is in thee, which was 
given thee by prophecy, with the laying on of the hands 
of the presbytery.
 15 Meditate upon these things; give thyself wholly to 
them; that thy profiting may appear to all.
 16 Take heed unto thyself, and unto the doctrine; 
continue in them: for in doing this thou shalt both save 
thyself, and them that hear thee.

 11  Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε.
 12  μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ 
τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν 
ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ.
 13  ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ 
παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ.
 14  μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι 
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ 
πρεσβυτερίου.
 15  ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ 
προκοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν.
 16  ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ• ἐπίμενε 
αὐτοῖς• τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ 
τοὺς ἀκούοντάς σου.
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 16 Take heede vnto thy selfe, and vnto learning: 
continue therein: for in doing this thou shalt both 
saue thy selfe, and them that heare thee.

Rebuke not an Elder, but exhort him as a father, and 
the yonger men as brethren,
 2 The elder women as mothers, the yonger as sisters, 
with all purenesse.
 3 Honour widowes, which are widowes in deede.
 4 But if any widowe haue children or nephewes, let 
them learne first to shewe godlinesse towarde their 
owne house, and to recompense their kinred: for that 
is an honest thing and acceptable before God.
 5 And shee that is a widowe in deede and left alone, 
trusteth in God, and continueth in supplications and 
praiers night and day.
 6 But shee that liueth in pleasure, is dead, while shee 
liueth.
 7 These things therefore warne them of, that they 
may be blamelesse.
 8 If there bee any that prouideth not for his owne, 
and namely for them of his housholde, hee denieth 
the faith, and is worse then an infidell.
 9 Let not a widow be taken into the number vnder 
three score yeere olde, that hath beene the wife of 
one husband,

Rebuke not an elder, but exhort him as a father; the 
younger men as brethren:
 2 the elder women as mothers; the younger as sis-
ters, in all purity.
 3 Honour widows that are widows indeed.
 4 But if any widow hath children or grandchildren, 
let them learn first to shew piety towards their own 
family, and to requite their parents: for this is accept-
able in the sight of God.
 5 Now she that is a widow indeed, and desolate, 
hath her hope set on God, and continueth in suppli-
cations and prayers night and day.
 6 But she that giveth herself to pleasure is dead 
while she liveth.
 7 These things also command, that they may be 
without reproach.
 8 But if any provideth not for his own, and specially 
his own household, he hath denied the faith, and is 
worse than an unbeliever.
 9 Let none be enrolled as a widow under threescore 
years old, having been the wife of one man,
 10 well reported of for good works; if she hath 
brought up children, if she hath used hospitality to 
strangers, if she hath washed the saints’ feet, if she 
hath relieved the afflicted, if she hath diligently fol-
lowed every good work.

Rebuke not an elder, but intreat him as a father; and 
the younger men as brethren;
 2 The elder women as mothers; the younger as sis-
ters, with all purity.
 3 Honour widows that are widows indeed.
 4 But if any widow have children or nephews, let 
them learn first to shew piety at home, and to requite 
their parents: for that is good and acceptable before 
God.
 5 Now she that is a widow indeed, and desolate, 
trusteth in God, and continueth in supplications and 
prayers night and day.
 6 But she that liveth in pleasure is dead while she 
liveth.
 7 And these things give in charge, that they may be 
blameless.
 8 But if any provide not for his own, and specially 
for those of his own house, he hath denied the faith, 
and is worse than an infidel.
 9 Let not a widow be taken into the number under 
threescore years old, having been the wife of one man,
 10 Well reported of for good works; if she have 

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς,
 2  πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς 
ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ.
 3  Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας.
 4  εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, μανθανέτωσαν 
πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς 
ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο γάρ ἐστιν 
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 5  ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν 
ἐπὶ θεὸν καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς 
προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας•
 6  ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν.
 7  καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι ὦσιν.
 8  εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ 
προνοεῖται, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου 
χείρων.
 9  χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα 
γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή,
 10  ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ 
ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν.
 11  νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ• ὅταν γὰρ 
καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν,
 12  ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν•
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 10 And well reported of for good woorkes: if shee 
haue nourished her children, if shee haue lodged the 
strangers, if shee haue washed the Saintes feete, if 
shee haue ministred vnto them which were in aduer-
sitie, if shee were continually giuen vnto euery good 
woorke.
 11 But refuse the yonger widowes: for when they 
haue begun to waxe wanton against Christ, they will 
marrie,
 12 Hauing damnation, because they haue broken 
the first faith.
 13 And likewise also being idle they learne to goe 
about from house to house: yea, they are not onely 
ydle, but also pratlers and busibodies, speaking things 
which are not comely.
 14 I will therefore that the yonger women marie, 
and beare children, and gouerne the house, and giue 
none occasion to the aduersary to speake euill.
 15 For certaine are alreadie turned backe after Sa-
tan.
 16 If any faithfull man, or faithfull woman haue 
widowes, let them minister vnto them, and let not 
the Church bee charged, that there may bee suffi-
cient for them that are widowes in deede.
 17 The Elders that rule well, let them be had in dou-
ble honour, specially they which labour in the worde 

 11 But younger widows refuse: for when they have 
waxed wanton against Christ, they desire to marry;
 12 having condemnation, because they have rejected 
their first faith.
 13 And withal they learn also to be idle, going about 
from house to house; and not only idle, but tattlers 
also and busybodies, speaking things which they 
ought not.
 14 I desire therefore that the younger widows marry, 
bear children, rule the household, give none occasion 
to the adversary for reviling:
 15 for already some are turned aside after Satan.
 16 If any woman that believeth hath widows, let her 
relieve them, and let not the church be burdened; 
that it may relieve them that are widows indeed.
 17 Let the elders that rule well be counted worthy 
of double honour, especially those who labour in the 
word and in teaching.
 18 For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the 
ox when he treadeth out the corn. And, The labourer 
is worthy of his hire.
 19 Against an elder receive not an accusation, ex-
cept at the mouth of two or three witnesses.
 20 Them that sin reprove in the sight of all, that the 
rest also may be in fear.
 21 I charge thee in the sight of God, and Christ 

brought up children, if she have lodged strangers, if 
she have washed the saints’ feet, if she have relieved 
the afflicted, if she have diligently followed every good 
work.
 11 But the younger widows refuse: for when they 
have begun to wax wanton against Christ, they will 
marry;
 12 Having damnation, because they have cast off 
their first faith.
 13 And withal they learn to be idle, wandering about 
from house to house; and not only idle, but tattlers 
also and busybodies, speaking things which they 
ought not.
 14 I will therefore that the younger women marry, 
bear children, guide the house, give none occasion to 
the adversary to speak reproachfully.
 15 For some are already turned aside after Satan.
 16 If any man or woman that believeth have wid-
ows, let them relieve them, and let not the church be 
charged; that it may relieve them that are widows 
indeed.
 17 Let the elders that rule well be counted worthy of 
double honour, especially they who labour in the word 
and doctrine.
 18 For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the 
ox that treadeth out the corn. And, The labourer is 

 13  ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν, περιερχόμεναι 
τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ 
περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα.
 14  βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ 
ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν•
 15  ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ.
 16  εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείσθω αὐταῖς, καὶ 
μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις 
ἐπαρκέσῃ.
 17  Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς 
ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ 
διδασκαλίᾳ•
 18  λέγει γὰρ ἡ γραφή, βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις• 
καί, ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ.
 19  κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου, 
ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων.
 20  Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσιν.
 21  Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 
φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
πρόσκλισιν.
 22  Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις• σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.
 23  μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν 
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and doctrine,
 18 For the Scripture sayeth, Thou shalt not mousell 
the mouth of the oxe that treadeth out the corne: 
and, The labourer is worthie of his wages.
 19 Against an Elder receiue none accusation, but 
vnder two or three witnesses.
 20 Them that sinne, rebuke openly, that the rest also 
may feare.
 21 I charge thee before God and the Lord Iesus 
Christ, and the elect Angels, that thou obserue these 
thinges without preferring one to an other, and doe 
nothing partially.
 22 Lay handes suddenly on no man, neither be par-
taker of other mens sinnes: keepe thy selfe pure.
 23 Drinke no longer water, but vse a litle wine for 
thy stomakes sake, and thine often infirmities.
 24 Some mens sinnes are open before hand, and goe 
before vnto iudgement: but some mens folowe after.
 25 Likewise also the good woorkes are manifest 
before hande, and they that are otherwise, cannot be 
hid.

Let as many seruaunts as are vnder the yoke, count 
their masters worthie of all honour, that the Name of 
God, and his doctrine be not euill spoken of.
 2 And they which haue beleeuing masters, let them 

Jesus, and the elect angels, that thou observe these 
things without prejudice, doing nothing by partiality.
 22 Lay hands hastily on no man, neither be partaker 
of other men’s sins: keep thyself pure.
 23 Be no longer a drinker of water, but use a little 
wine for thy stomach’s sake and thine often infirmi-
ties.
 24 Some men’s sins are evident, going before unto 
judgment; and some men also they follow after.
 25 In like manner also there are good works that are 
evident; and such as are otherwise cannot be hid.

Let as many as are servants under the yoke count 
their own masters worthy of all honour, that the 
name of God and the doctrine be not blasphemed.
 2 And they that have believing masters, let them not 
despise them, because they are brethren; but let them 
serve them the rather, because they that partake of 
the benefit are believing and beloved. These things 
teach and exhort.
 3 If any man teacheth a different doctrine, and 
consenteth not to sound words, even the words of 
our Lord Jesus Christ, and to the doctrine which is 
according to godliness;
 4 he is puffed up, knowing nothing, but doting about 
questionings and disputes of words, whereof cometh 

worthy of his reward.
 19 Against an elder receive not an accusation, but 
before two or three witnesses.
 20 Them that sin rebuke before all, that others also 
may fear.
 21 I charge thee before God, and the Lord Jesus 
Christ, and the elect angels, that thou observe these 
things without preferring one before another, doing 
nothing by partiality.
 22 Lay hands suddenly on no man, neither be par-
taker of other men’s sins: keep thyself pure.
 23 Drink no longer water, but use a little wine for 
thy stomach’s sake and thine often infirmities.
 24 Some men’s sins are open beforehand, going 
before to judgment; and some men they follow after.
 25 Likewise also the good works of some are mani-
fest beforehand; and they that are otherwise cannot be 
hid.

Let as many servants as are under the yoke count 
their own masters worthy of all honour, that the name 
of God and his doctrine be not blasphemed.
 2 And they that have believing masters, let them not 

στόμαχον καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.
 24  τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν, 
προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν•
 25  ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ τὰ 
ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται.

Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας 
πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται.
 2  οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ 
καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν• ἀλλὰ μᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς 
εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. Ταῦτα δίδασκε καὶ 
παρακάλει.
 3  εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται 
ὑγιαίνουσιν λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ,
 4  τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ 
ζητήσεις καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, 
βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί,
 5  διαπαρατριβαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν 
νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν.
 6  ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ 
αὐταρκείας•
 7  οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ὅτι οὐδὲ 
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not despise them, because they are brethren, but 
rather doe seruice, because they are faithfull, and 
beloued, and partakers of the benefite. These things 
teach and exhort.
 3 If any man teach otherwise, and consenteth not to 
the wholesome wordes of our Lord Iesus Christ, and 
to the doctrine, which is according to godlinesse,
 4 He is puft vp and knoweth nothing, but doteth 
about questions and strife of words, whereof com-
meth enuie, strife, railings, euill surmisings,
 5 Frowarde disputations of men of corrupt mindes 
and destitute of ye trueth, which thinke that gaine is 
godlines: from such separate thy selfe.
 6 But godlinesse is great gaine, if a man be content 
with that he hath.
 7 For we brought nothing into the world, and it is 
certaine, that we can carie nothing out.
 8 Therefore when wee haue foode and raiment, let vs 
therewith be content.
 9 For they that will be rich, fall into tentation and 
snares, and into many foolish and noysome lustes, 
which drowne men in perdition and destruction.
 10 For the desire of money is the roote of all euill, 
which while some lusted after, they erred from the 
faith, and pearced themselues through with many 
sorowes.

envy, strife, railings, evil surmisings,
 5 wranglings of men corrupted in mind and bereft of 
the truth, supposing that godliness is a way of gain.
 6 But godliness with contentment is great gain:
 7 for we brought nothing into the world, for neither 
can we carry anything out;
 8 but having food and covering we shall be there-
with content.
 9 But they that desire to be rich fall into a tempta-
tion and a snare and many foolish and hurtful lusts, 
such as drown men in destruction and perdition.
 10 For the love of money is a root of all kinds of 
evil: which some reaching after have been led astray 
from the faith, and have pierced themselves through 
with many sorrows.
 11 But thou, O man of God, flee these things; and 
follow after righteousness, godliness, faith, love, 
patience, meekness.
 12 Fight the good fight of the faith, lay hold on the 
life eternal, whereunto thou wast called, and didst 
confess the good confession in the sight of many 
witnesses.
 13 I charge thee in the sight of God, who quickeneth 
all things, and of Christ Jesus, who before Pontius 
Pilate witnessed the good confession;
 14 that thou keep the commandment, without spot, 

despise them, because they are brethren; but rather do 
them service, because they are faithful and beloved, 
partakers of the benefit. These things teach and ex-
hort.
 3 If any man teach otherwise, and consent not to 
wholesome words, even the words of our Lord Jesus 
Christ, and to the doctrine which is according to godli-
ness;
 4 He is proud, knowing nothing, but doting about 
questions and strifes of words, whereof cometh envy, 
strife, railings, evil surmisings,
 5 Perverse disputings of men of corrupt minds, and 
destitute of the truth, supposing that gain is godli-
ness: from such withdraw thyself.
 6 But godliness with contentment is great gain.
 7 For we brought nothing into this world, and it is 
certain we can carry nothing out.
 8 And having food and raiment let us be therewith 
content.
 9 But they that will be rich fall into temptation and a 
snare, and into many foolish and hurtful lusts, which 
drown men in destruction and perdition.
 10 For the love of money is the root of all evil: which 
while some coveted after, they have erred from the 
faith, and pierced themselves through with many sor-
rows.

ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα•
 8  ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις 
ἀρκεσθησόμεθα.
 9  οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς 
πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς 
ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν•
 10  ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, 
ἧς τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς 
πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.
 11  Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε• δίωκε δὲ 
δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, 
πραϋπαθίαν.
 12  ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, 
ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ 
ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν 
μαρτύρων.
 13  παραγγέλλω ἐνώπιον θεοῦ τοῦ ζῳογονοῦντος τὰ 
πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ 
Ποντίου Πειλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν,
 14  τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ,
 15  ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος καὶ μόνος 
δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος 
τῶν κυριευόντων,
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 11 But thou, O man of God, flee these things, and 
follow after righteousnesse, godlines, faith, loue, 
patience, and meekenes.
 12 Fight the good fight of faith: lay holde of eternal 
life, whereunto thou art also called, and hast pro-
fessed a good profession before many witnesses.
 13 I charge thee in the sight of God, who quick-
eneth all thinges, and before Iesus Christ, which 
vnder Pontius Pilate witnessed a good confession,
 14 That thou keepe this commandement without 
spot, and vnrebukeable, vntill the appearing of our 
Lord Iesus Christ,
 15 Which in due time hee shall shewe, that is 
blessed and Prince onely, the King of Kings and 
Lord of Lordes,
 16 Who onely hath immortalitie, and dwelleth in 
the light that none can attaine vnto, whom neuer 
man sawe, neither can see, vnto whome bee honour 
and power euerlasting, Amen.
 17 Charge them that are rich in this world, that they 
be not high minded, and that they trust not in vncer-
taine riches, but in the liuing God, (which giueth vs 
aboundantly, all things to enioy)
 18 That they doe good, and be riche in good 
woorkes, and readie to distribute, and comunicate,
 19 Laying vp in store for themselues a good founda-

without reproach, until the appearing of our Lord 
Jesus Christ:
 15 which in its own times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King of kings, and 
Lord of lords;
 16 who only hath immortality, dwelling in light un-
approachable; whom no man hath seen, nor can see: 
to whom be honour and power eternal. Amen.
 17 Charge them that are rich in this present world, 
that they be not highminded, nor have their hope set 
on the uncertainty of riches, but on God, who giveth 
us richly all things to enjoy;
 18 that they do good, that they be rich in good 
works, that they be ready to distribute, willing to 
communicate;
 19 laying up in store for themselves a good founda-
tion against the time to come, that they may lay hold 
on the life which is life indeed.
 20 O Timothy, guard that which is committed unto 
thee, turning away from the profane babblings and 
oppositions of the knowledge which is falsely so 
called;
 21 which some professing have erred concerning 
the faith. Grace be with you.

 11 But thou, O man of God, flee these things; and 
follow after righteousness, godliness, faith, love, 
patience, meekness.
 12 Fight the good fight of faith, lay hold on eternal 
life, whereunto thou art also called, and hast professed 
a good profession before many witnesses.
 13 I give thee charge in the sight of God, who quick-
eneth all things, and before Christ Jesus, who before 
Pontius Pilate witnessed a good confession;
 14 That thou keep this commandment without spot, 
unrebukeable, until the appearing of our Lord Jesus 
Christ:
 15 Which in his times he shall shew, who is the 
blessed and only Potentate, the King of kings, and 
Lord of lords;
 16 Who only hath immortality, dwelling in the light 
which no man can approach unto; whom no man hath 
seen, nor can see: to whom be honour and power ever-
lasting. Amen.
 17 Charge them that are rich in this world, that they 
be not highminded, nor trust in uncertain riches, but 
in the living God, who giveth us richly all things to 
enjoy;
 18 That they do good, that they be rich in good 
works, ready to distribute, willing to communicate;
 19 Laying up in store for themselves a good founda-

 16  ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, 
ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται• ᾧ 
τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον• ἀμήν.
 17  Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
μὴ ὑψηλὰ φρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου 
ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν,
 18  ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, 
εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς,
 19  ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς 
τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς.
 20  Ὦ Τιμόθεε, τὴν παραθήκην φύλαξον, 
ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ 
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως,
 21  ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν 
ἠστόχησαν. Ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν.
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tion against the time to come, that they may obteine 
eternall life.
 20 O Timotheus, keepe that which is committed 
vnto thee, and auoide prophane and vaine babblings, 
and oppositios of science falsely so called,
 21 Which while some professe, they haue erred 
concerning the faith. Grace be with thee, Amen. The 
first Epistle to Timotheus, written from Laodicea, 
which is the chiefest citie of Phrygia Pacaciana.
 

tion against the time to come, that they may lay hold 
on eternal life.
 20 O Timothy, keep that which is committed to thy 
trust, avoiding profane and vain babblings, and op-
positions of science falsely so called:
 21 Which some professing have erred concerning the 
faith. Grace be with thee. Amen. <The first to Timo-
thy was written from Laodicea, which is the chiefest 
city of Phrygia Pacatiana.>
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, 
according to the promise of life which is in Christ 
Jesus,
 2 To Timothy, my dearly beloved son: Grace, mercy, 
and peace, from God the Father and Christ Jesus 
our Lord.
 3 I thank God, whom I serve from my forefathers 
with pure conscience, that without ceasing I have 
remembrance of thee in my prayers night and day;
 4 Greatly desiring to see thee, being mindful of thy 
tears, that I may be filled with joy;
 5 When I call to remembrance the unfeigned faith 
that is in thee, which dwelt first in thy grandmother 
Lois, and thy mother Eunice; and I am persuaded 
that in thee also.
 6 Wherefore I put thee in remembrance that thou stir 
up the gift of God, which is in thee by the putting on of 
my hands.
 7 For God hath not given us the spirit of fear; but of 
power, and of love, and of a sound mind.
 8 Be not thou therefore ashamed of the testimony of 
our Lord, nor of me his prisoner: but be thou partaker 
of the afflictions of the gospel according to the power of 
God;
 9 Who hath saved us, and called us with an holy call-
ing, not according to our works, but according to his 

Paul an Apostle of Iesus Christ, by the will of God, 
according to the promise of life which is in Christ 
Iesus,
 2 To Timotheus my beloued sonne: Grace, mer-
cie and peace from God the Father, and from Iesus 
Christ our Lord.
 3 I thanke God, whom I serue from mine elders with 
pure conscience, that without ceasing I haue remem-
brance of thee in my praiers night and day,
 4 Desiring to see thee, mindefull of thy teares, that I 
may be filled with ioy:
 5 When I call to remembrance the vnfained faith 
that is in thee, which dwelt first in thy grandmother 
Lois, and in thy mother Eunice, and am assured that 
it dwelleth in thee also.
 6 Wherefore, I put thee in remembrance that thou 
stirre vp the gift of God which is in thee, by the put-
ting on of mine hands.
 7 For God hath not giuen to vs the Spirite of feare, 
but of power, and of loue, and of a sound minde.
 8 Be not therefore ashamed of the testimonie of our 
Lord, neither of me his prisoner: but be partaker of 
the afflictions of the Gospel, according to the power 
of God,
 9 Who hath saued vs, and called vs with an holy 
calling, not according to our workes, but according 

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, 
according to the promise of the life which is in 
Christ Jesus,
 2 to Timothy, my beloved child: Grace, mercy, 
peace, from God the Father and Christ Jesus our 
Lord.
 3 I thank God, whom I serve from my forefathers 
in a pure conscience, how unceasing is my remem-
brance of thee in my supplications, night and day
 4 longing to see thee, remembering thy tears, that I 
may be filled with joy;
 5 having been reminded of the unfeigned faith that 
is in thee; which dwelt first in thy grandmother Lois, 
and thy mother Eunice; and, I am persuaded, in thee 
also.
 6 For the which cause I put thee in remembrance 
that thou stir up the gift of God, which is in thee 
through the laying on of my hands.
 7 For God gave us not a spirit of fearfulness; but of 
power and love and discipline.
 8 Be not ashamed therefore of the testimony of our 
Lord, nor of me his prisoner: but suffer hardship 
with the gospel according to the power of God;
 9 who saved us, and called us with a holy calling, 
not according to our works, but according to his own 
purpose and grace, which was given us in Christ 

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ
 2  Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ• χάρις, ἔλεος, εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν.
 3  Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν 
καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ 
σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας,
 4  ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δακρύων, 
ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ,
 5  ὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου 
πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου 
Λωΐδι καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ 
ἐν σοί.
 6  Δι᾽ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ 
χάρισμα τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
τῶν χειρῶν μου•
 7  οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ 
δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ.
 8  μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ 
κυρίου ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ 
συνκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ,
 9  τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, 
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν 
καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ 
χρόνων αἰωνίων,
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 10  φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, καταργήσαντος μὲν 
τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ 
τοῦ εὐαγγελίου,
 11  εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ 
διδάσκαλος.
 12  δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι 
ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι εἰς 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν.
 13  ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽ 
ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ•
 14  τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύματος 
ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν.
 15  οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν 
τῇ Ἀσίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης.
 16  δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴκῳ, 
ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν μου οὐκ 
ἐπαισχύνθη,
 17  ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ σπουδαίως ἐζήτησέν 
με καὶ εὗρεν
 18  δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνησεν, 
Βέλτιον σὺ γινώσκεις.

Jesus before times eternal,
 10 but hath now been manifested by the appearing 
of our Saviour Christ Jesus, who abolished death, 
and brought life and incorruption to light through the 
gospel,
 11 whereunto I was appointed a preacher, and an 
apostle, and a teacher.
 12 For the which cause I suffer also these things: 
yet I am not ashamed; for I know him whom I have 
believed, and I am persuaded that he is able to guard 
that which I have committed unto him against that 
day.
 13 Hold the pattern of sound words which thou hast 
heard from me, in faith and love which is in Christ 
Jesus.
 14 That good thing which was committed unto thee 
guard through the Holy Ghost which dwelleth in us.
 15 This thou knowest, that all that are in Asia turned 
away from me; of whom are Phygelus and Hermo-
genes.
 16 The Lord grant mercy unto the house of Onesip-
horus: for he oft refreshed me, and was not ashamed 
of my chain;
 17 but, when he was in Rome, he sought me dili-
gently, and found me
 18 (the Lord grant unto him to find mercy of the 

to his owne purpose and grace, which was giuen to 
vs through Christ Iesus before the world was,
 10 But is nowe made manifest by that appearing of 
our Sauiour Iesus Christ, who hath abolished death, 
and hath brought life and immortalitie vnto light 
through the Gospel.
 11 Whereunto I am appointed a preacher, and Apos-
tle, and a teacher of the Gentiles.
 12 For the which cause I also suffer these things, 
but I am not ashamed: for I knowe whom I haue 
beleeued, and I am persuaded that he is able to keepe 
that which I haue committed to him against that day.
 13 Keepe the true paterne of the wholesome wordes, 
which thou hast heard of me in faith and loue which 
is in Christ Iesus.
 14 That worthie thing, which was committed to 
thee, keepe through the holy Ghost, which dwelleth 
in vs.
 15 This thou knowest, that all they which are in 
Asia, be turned from me: of which sort are Phygellus 
and Hermogenes.
 16 The Lord giue mercie vnto the house of Onesip-
horus: for he oft refreshed me, and was not ashamed 
of my chaine,
 17 But when he was at Rome, he sought me out 
very diligently, and found me.

own purpose and grace, which was given us in Christ 
Jesus before the world began,
 10 But is now made manifest by the appearing of our 
Saviour Jesus Christ, who hath abolished death, and 
hath brought life and immortality to light through the 
gospel:
 11 Whereunto I am appointed a preacher, and an 
apostle, and a teacher of the Gentiles.
 12 For the which cause I also suffer these things: 
nevertheless I am not ashamed: for I know whom I 
have believed, and am persuaded that he is able to keep 
that which I have committed unto him against that 
day.
 13 Hold fast the form of sound words, which thou 
hast heard of me, in faith and love which is in Christ 
Jesus.
 14 That good thing which was committed unto thee 
keep by the Holy Ghost which dwelleth in us.
 15 This thou knowest, that all they which are in Asia 
be turned away from me; of whom are Phygellus and 
Hermogenes.
 16 The Lord give mercy unto the house of Onesipho-
rus; for he oft refreshed me, and was not ashamed of 
my chain:
 17 But, when he was in Rome, he sought me out 
very diligently, and found me.
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 18 The Lord graunt vnto him, that he may finde 
mercie with the Lord at that day, and in how many 
things he hath ministred vnto me at Ephesus, thou 
knowest very well.

Thou therefore, my sonne, be strong in the grace that 
is in Christ Iesus.
 2 And what things thou hast heard of me, by many 
witnesses, ye same deliuer to faithfull men, which 
shalbe able to teache other also.
 3 Thou therefore suffer affliction as a good souldier 
of Iesus Christ.
 4 No man that warreth, entangleth himselfe with the 
affaires of this life, because he woulde please him 
that hath chosen him to be a souldier.
 5 And if any man also striue for a Masterie, he is not 
crowned, except he striue as he ought to doe.
 6 The husbandman must labour before he receiue 
the fruites.
 7 Consider what I say: and the Lord giue thee 
vnderstanding in all things:
 8 Remember that Iesus Christ, made of the seede of 
Dauid, was raysed againe from the dead according to 
my Gospel,
 9 Wherein I suffer trouble as an euill doer, euen 
vnto bondes: but the worde of God is not bounde.

Lord in that day); and in how many things he minis-
tered at Ephesus, thou knowest very well.

Thou therefore, my child, be strengthened in the 
grace that is in Christ Jesus.
 2 And the things which thou hast heard from me 
among many witnesses, the same commit thou to 
faithful men, who shall be able to teach others also.
 3 Suffer hardship with me, as a good soldier of 
Christ Jesus.
 4 No soldier on service entangleth himself in the 
affairs of this life; that he may please him who en-
rolled him as a soldier.
 5 And if also a man contend in the games, he is not 
crowned, except he have contended lawfully.
 6 The husbandman that laboureth must be the first to 
partake of the fruits.
 7 Consider what I say; for the Lord shall give thee 
understanding in all things.
 8 Remember Jesus Christ, risen from the dead, of 
the seed of David, according to my gospel:
 9 wherein I suffer hardship unto bonds, as a mal-
efactor; but the word of God is not bound.
 10 Therefore I endure all things for the elect’s sake, 
that they also may obtain the salvation which is in 
Christ Jesus with eternal glory.

 18 The Lord grant unto him that he may find mercy 
of the Lord in that day: and in how many things he 
ministered unto me at Ephesus, thou knowest very 
well.

Thou therefore, my son, be strong in the grace that is 
in Christ Jesus.
 2 And the things that thou hast heard of me among 
many witnesses, the same commit thou to faithful 
men, who shall be able to teach others also.
 3 Thou therefore endure hardness, as a good soldier 
of Jesus Christ.
 4 No man that warreth entangleth himself with the 
affairs of this life; that he may please him who hath 
chosen him to be a soldier.
 5 And if a man also strive for masteries, yet is he not 
crowned, except he strive lawfully.
 6 The husbandman that laboureth must be first par-
taker of the fruits.
 7 Consider what I say; and the Lord give thee un-
derstanding in all things.
 8 Remember that Jesus Christ of the seed of David 
was raised from the dead according to my gospel:
 9 Wherein I suffer trouble, as an evil doer, even 
unto bonds; but the word of God is not bound.
 10 Therefore I endure all things for the elect’s 

Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ,
 2  καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, 
ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι.
 3  συνκακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ 
Ἰησοῦ.
 4  οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ•
 5  ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ 
νομίμως ἀθλήσῃ.
 6  τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν 
μεταλαμβάνειν.
 7  νόει ὃ λέγω• δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν 
πᾶσιν.
 8  Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ 
νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυείδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν 
μου•
 9  ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος, 
ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται.
 10  διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου.
 11  Πιστὸς ὁ λόγος• εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ 
συζήσομεν•
 12  εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν• εἰ 
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ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς•
 13  εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, 
ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται.
 14  Ταῦτα ὑπομίμνῃσκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ μὴ λογομαχεῖν, ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ 
καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων.
 15  σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ 
θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας.
 16  τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο• ἐπὶ 
πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας,
 17  καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει• ὧν 
ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος,
 18  οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες 
ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν 
τινων πίστιν.
 19  ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, 
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην• ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ, καί, ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων 
τὸ ὄνομα κυρίου.
 20  ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον σκεύη 
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν•
 21  ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, 
ἔσται σκεῦος εἰς τιμήν, ἡγιασμένον, εὔχρηστον τῷ 
δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον.

 11 Faithful is the saying: For if we died with him, 
we shall also live with him:
 12 if we endure, we shall also reign with him: if we 
shall deny him, he also will deny us:
 13 if we are faithless, he abideth faithful; for he can-
not deny himself.
 14 Of these things put them in remembrance, charg-
ing them in the sight of the Lord, that they strive not 
about words, to no profit, to the subverting of them 
that hear.
 15 Give diligence to present thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
handling aright the word of truth.
 16 But shun profane babblings: for they will pro-
ceed further in ungodliness,
 17 and their word will eat as doth a gangrene: of 
whom is Hymenaeus and Philetus;
 18 men who concerning the truth have erred, saying 
that the resurrection is past already, and overthrow 
the faith of some.
 19 Howbeit the firm foundation of God standeth, 
having this seal, The Lord knoweth them that are his: 
and, Let every one that nameth the name of the Lord 
depart from unrighteousness.
 20 Now in a great house there are not only vessels 
of gold and of silver, but also of wood and of earth; 

 10 Therefore I suffer all things, for the elects sake, 
that they might also obtaine the saluation which is in 
Christ Iesus, with eternall glorie.
 11 It is a true saying, For if we be dead together 
with him, we also shall liue together with him.
 12 If we suffer, we shall also reigne together with 
him: if we denie him, he also will denie vs.
 13 If we beleeue not, yet abideth he faithfull: he 
cannot denie himselfe.
 14 Of these things put them in remembrance, and 
protest before the Lord, that they striue not about 
wordes, which is to no profit, but to the peruerting of 
the hearers.
 15 Studie to shewe thy selfe approued vnto God, a 
workeman that needeth not to be ashamed, diuiding 
the worde of trueth aright.
 16 Stay prophane, and vaine babblings: for they 
shall encrease vnto more vngodlinesse.
 17 And their worde shall fret as a canker: of which 
sort is Hymeneus and Philetus,
 18 Which as concerning ye trueth haue erred from 
the marke, saying that the resurrection is past al-
readie, and do destroy the faith of certaine.
 19 But the foundation of God remaineth sure, and 
hath this seale, The Lord knoweth who are his: and, 
Let euery one that calleth on the Name of Christ, 

sakes, that they may also obtain the salvation which is 
in Christ Jesus with eternal glory.
 11 It is a faithful saying: For if we be dead with 
him, we shall also live with him:
 12 If we suffer, we shall also reign with him: if we 
deny him, he also will deny us:
 13 If we believe not, yet he abideth faithful: he cannot 
deny himself.
 14 Of these things put them in remembrance, charg-
ing them before the Lord that they strive not about 
words to no profit, but to the subverting of the hear-
ers.
 15 Study to shew thyself approved unto God, a 
workman that needeth not to be ashamed, rightly 
dividing the word of truth.
 16 But shun profane and vain babblings: for they 
will increase unto more ungodliness.
 17 And their word will eat as doth a canker: of whom 
is Hymenaeus and Philetus;
 18 Who concerning the truth have erred, saying that 
the resurrection is past already; and overthrow the 
faith of some.
 19 Nevertheless the foundation of God standeth 
sure, having this seal, The Lord knoweth them that 
are his. And, Let every one that nameth the name of 
Christ depart from iniquity.
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depart from iniquitie.
 20 Notwithstanding in a great house are not onely 
vessels of gold and of siluer, but also of wood and of 
earth, and some for honour, and some vnto dishon-
our.
 21 If any man therefore purge him selfe from these, 
he shalbe a vessell vnto honour, sanctified, and 
meete for the Lord, and prepared vnto euery good 
worke.
 22 Flee also from the lustes of youth, and follow 
after righteousnes, faith, loue, and peace, with them 
that call on the Lord with pure heart,
 23 And put away foolish and vnlearned questions, 
knowing that they ingender strife.
 24 But the seruant of ye Lord must not striue, but 
must be gentle toward all men, apt to teache, suffer-
ing the euill,
 25 Instructing them with meekenesse that are con-
trary minded, prouing if God at any time will giue 
them repentance, that they may acknowledge the 
trueth,
 26 And come to amendment out of that snare of the 
deuil, of whom they are taken prisoners, to doe his 
will.

This knowe also, that in the last dayes shall come 

and some unto honour, and some unto dishonour.
 21 If a man therefore purge himself from these, he 
shall be a vessel unto honour, sanctified, meet for the 
master’s use, prepared unto every good work.
 22 But flee youthful lusts, and follow after right-
eousness, faith, love, peace, with them that call on 
the Lord out of a pure heart.
 23 But foolish and ignorant questionings refuse, 
knowing that they gender strifes.
 24 And the Lord’s servant must not strive, but be 
gentle towards all, apt to teach, forbearing,
 25 in meekness correcting them that oppose them-
selves; if peradventure God may give them repent-
ance unto the knowledge of the truth,
 26 and they may recover themselves out of the snare 
of the devil, having been taken captive by the Lord’s 
servant unto the will of God.

But know this, that in the last days grievous times 
shall come.
 2 For men shall be lovers of self, lovers of money, 
boastful, haughty, railers, disobedient to parents, 
unthankful, unholy,
 3 without natural affection, implacable, slanderers, 
without self-control, fierce, no lovers of good,
 4 traitors, headstrong, puffed up, lovers of pleasure 

 20 But in a great house there are not only vessels of 
gold and of silver, but also of wood and of earth; and 
some to honour, and some to dishonour.
 21 If a man therefore purge himself from these, he 
shall be a vessel unto honour, sanctified, and meet for 
the master’s use, and prepared unto every good work.
 22 Flee also youthful lusts: but follow righteous-
ness, faith, charity, peace, with them that call on the 
Lord out of a pure heart.
 23 But foolish and unlearned questions avoid, know-
ing that they do gender strifes.
 24 And the servant of the Lord must not strive; but 
be gentle unto all men, apt to teach, patient,
 25 In meekness instructing those that oppose them-
selves; if God peradventure will give them repentance 
to the acknowledging of the truth;
 26 And that they may recover themselves out of the 
snare of the devil, who are taken captive by him at his 
will.

This know also, that in the last days perilous times 

 22  τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ 
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπικαλουμένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας.
 23  τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν μάχας•
 24  δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ ἤπιον 
εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον,
 25  ἐν πραΰτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, 
μήποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας,
 26  καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, 
ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα.

Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί•
 2  ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, 
ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι,
 3  ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι,
 4  προδόται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι 
μᾶλλον ἢ φιλόθεοι,
 5  ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν 
αὐτῆς ἠρνημένοι• καὶ τούτους ἀποτρέπου.
 6  ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας 
καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευμένα 
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perilous times.
 2 For men shalbe louers of their owne selues, couet-
ous, boasters, proud, cursed speakers, disobedient to 
parents, vnthankefull, vnholy,
 3 Without naturall affection, truce breakers, false 
accusers, intemperate, fierce, no louers at all of them 
which are good,
 4 Traitours, headie, high minded, louers of pleasures 
more then louers of God,
 5 Hauing a shewe of godlinesse, but haue denied the 
power thereof: turne away therefore from such.
 6 For of this sort are they which creepe into houses, 
and leade captiue simple women laden with sinnes, 
and led with diuers lustes,
 7 Which women are euer learning, and are neuer 
able to come to the acknowledging of the trueth.
 8 And as Iannes and Iambres withstoode Moses, 
so doe these also resist the trueth, men of corrupt 
mindes, reprobate concerning the faith.
 9 But they shall preuaile no longer: for their mad-
nesse shalbe euident vnto all men, as theirs also was.
 10 But thou hast fully knowen my doctrine, maner 
of liuing, purpose, faith, long suffering, loue, pa-
tience,
 11 Persecutions, and afflictions which came vnto 
me at Antiochia, at Iconium, and at Lystri, which 

rather than lovers of God;
 5 holding a form of godliness, but having denied the 
power thereof: from these also turn away.
 6 For of these are they that creep into houses, and 
take captive silly women laden with sins, led away 
by divers lusts,
 7 ever learning, and never able to come to the 
knowledge of the truth.
 8 And like as Jannes and Jambres withstood Moses, 
so do these also withstand the truth; men corrupted 
in mind, reprobate concerning the faith.
 9 But they shall proceed no further: for their folly 
shall be evident unto all men, as theirs also came to 
be.
 10 But thou didst follow my teaching, conduct, pur-
pose, faith, longsuffering, love, patience,
 11 persecutions, sufferings; what things befell me at 
Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I 
endured: and out of them all the Lord delivered me.
 12 Yea, and all that would live godly in Christ Jesus 
shall suffer persecution.
 13 But evil men and impostors shall wax worse and 
worse, deceiving and being deceived.
 14 But abide thou in the things which thou hast 
learned and hast been assured of, knowing of whom 
thou hast learned them;

shall come.
 2 For men shall be lovers of their own selves, covet-
ous, boasters, proud, blasphemers, disobedient to 
parents, unthankful, unholy,
 3 Without natural affection, trucebreakers, false ac-
cusers, incontinent, fierce, despisers of those that are 
good,
 4 Traitors, heady, highminded, lovers of pleasures 
more than lovers of God;
 5 Having a form of godliness, but denying the power 
thereof: from such turn away.
 6 For of this sort are they which creep into houses, 
and lead captive silly women laden with sins, led away 
with divers lusts,
 7 Ever learning, and never able to come to the knowl-
edge of the truth.
 8 Now as Jannes and Jambres withstood Mo-
ses, so do these also resist the truth: men of corrupt 
minds, reprobate concerning the faith.
 9 But they shall proceed no further: for their folly 
shall be manifest unto all men, as theirs also was.
 10 But thou hast fully known my doctrine, manner of 
life, purpose, faith, longsuffering, charity, patience,
 11 Persecutions, afflictions, which came unto me at 
Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I 
endured: but out of them all the Lord delivered me.

ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις,
 7  πάντοτε μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα.
 8  ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν 
Μωϋσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, 
ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ 
τὴν πίστιν•
 9  ἀλλ᾽ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, ἡ γὰρ ἄνοια 
αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων 
ἐγένετο.
 10  Σὺ δὲ παρηκολούθησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ 
ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ 
ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ,
 11  τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο 
ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις• οἵους 
διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων με ἐρύσατο ὁ 
κύριος.
 12  καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.
 13  Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι.
 14  σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς 
παρὰ τίνων ἔμαθες,
 15  καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ 
δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
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persecutions I suffered: but from them all the Lord 
deliuered me.
 12 Yea, and all that will liue godly in Christ Iesus, 
shall suffer persecution.
 13 But the euill men and deceiuers, shall waxe 
worse and worse, deceiuing, and being deceiued.
 14 But continue thou in the thinges which thou hast 
learned, and which are committed vnto thee, know-
ing of who thou hast learned them:
 15 And that thou hast knowen the holy Scriptures of 
a childe, which are able to make thee wise vnto salu-
ation, through the faith which is in Christ Iesus.
 16 For the whole Scripture is giuen by inspiration of 
God, and is profitable to teache, to conuince, to cor-
rect, and to instruct in righteousnesse,
 17 That the man of God may be absolute, being 
made perfect vnto all good workes.

I charge thee therefore before God, and before the 
Lord Iesus Christ, which shall iudge the quicke and 
dead at that his appearing, and in his kingdome,
 2 Preach the worde: be instant, in season and out of 
season: improue, rebuke, exhort with all long suffer-
ing and doctrine.
 3 For the time will come, when they will not suffer 
wholesome doctrine: but hauing their eares itching, 

 15 and that from a babe thou hast known the sacred 
writings which are able to make thee wise unto sal-
vation through faith which is in Christ Jesus.
 16 Every scripture inspired of God is also profitable 
for teaching, for reproof, for correction, for instruc-
tion which is in righteousness:
 17 that the man of God may be complete, furnished 
completely unto every good work.

I charge thee in the sight of God, and of Christ Jesus, 
who shall judge the quick and the dead, and by his 
appearing and his kingdom;
 2 preach the word; be instant in season, out of sea-
son; reprove, rebuke, exhort, with all longsuffering 
and teaching.
 3 For the time will come when they will not endure 
the sound doctrine; but, having itching ears, will 
heap to themselves teachers after their own lusts;
 4 and will turn away their ears from the truth, and 
turn aside unto fables.
 5 But be thou sober in all things, suffer hardship, do 
the work of an evangelist, fulfill thy ministry.
 6 For I am already being offered, and the time of my 
departure is come.
 7 I have fought the good fight, I have finished the 
course, I have kept the faith:

 12 Yea, and all that will live godly in Christ Jesus 
shall suffer persecution.
 13 But evil men and seducers shall wax worse and 
worse, deceiving, and being deceived.
 14 But continue thou in the things which thou hast 
learned and hast been assured of, knowing of whom 
thou hast learned them;
 15 And that from a child thou hast known the holy 
scriptures, which are able to make thee wise unto sal-
vation through faith which is in Christ Jesus.
 16 All scripture is given by inspiration of God, and 
is profitable for doctrine, for reproof, for correction, 
for instruction in righteousness:
 17 That the man of God may be perfect, throughly 
furnished unto all good works.

I charge thee therefore before God, and the Lord 
Jesus Christ, who shall judge the quick and the dead 
at his appearing and his kingdom;
 2 Preach the word; be instant in season, out of 
season; reprove, rebuke, exhort with all longsuffering 
and doctrine.
 3 For the time will come when they will not endure 
sound doctrine; but after their own lusts shall they 

 16  πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος πρὸς 
διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς 
παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ,
 17  ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος.

Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νεκρούς, 
καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ•
 2  κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, 
ἔλεγξον, παρακάλεσον, ἐπιτίμησον, ἐν πάσῃ 
μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ.
 3  ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης 
διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους 
κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν,
 4  καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν 
ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται.
 5  σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
πληροφόρησον.
 6  ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἀναλύσεώς μου ἐφέστηκεν.
 7  τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον 
τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα•
 8  λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
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shall after their owne lustes get them an heape of 
teachers,
 4 And shall turne their eares from the trueth, and 
shalbe giuen vnto fables.
 5 But watch thou in all thinges: suffer aduersitie: 
doe the worke of an Euangelist: cause thy ministerie 
to be throughly liked of.
 6 For I am nowe readie to be offered, and the time 
of my departing is at hand.
 7 I haue fought a good fight, and haue finished my 
course: I haue kept the faith.
 8 For hence foorth is laide vp for me the crowne of 
righteousnesse, which the Lord the righteous iudge 
shall giue me at that day: and not to me onely, but 
vnto all them also that loue that his appearing.
 9 Make speede to come vnto me at once:
 10 For Demas hath forsaken me, and hath embraced 
this present world, and is departed vnto Thessaloni-
ca. Crescens is gone to Galatia, Titus vnto Dalmatia.
 11 Onely Luke is with me. Take Marke and bring 
him with thee: for he is profitable vnto me to minis-
ter.
 12 And Tychicus haue I sent to Ephesus.
 13 The cloke that I left at Troas with Carpus, when 
thou commest, bring with thee, and the bookes, but 
specially the parchments.

 8 henceforth there is laid up for me the crown of 
righteousness, which the Lord, the righteous judge, 
shall give to me at that day: and not only to me, but 
also to all them that have loved his appearing.
 9 Do thy diligence to come shortly unto me:
 10 for Demas forsook me, having loved this present 
world, and went to Thessalonica; Crescens to Gala-
tia, Titus to Dalmatia.
 11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring him 
with thee: for he is useful to me for ministering.
 12 But Tychicus I sent to Ephesus.
 13 The cloke that I left at Troas with Carpus, bring 
when thou comest, and the books, especially the 
parchments.
 14 Alexander the coppersmith did me much evil: the 
Lord will render to him according to his works:
 15 of whom be thou ware also; for he greatly with-
stood our words.
 16 At my first defence no one took my part, but all 
forsook me: may it not be laid to their account.
 17 But the Lord stood by me, and strengthened me; 
that through me the message might be fully pro-
claimed, and that all the Gentiles might hear: and I 
was delivered out of the mouth of the lion.
 18 The Lord will deliver me from every evil work, 
and will save me unto his heavenly kingdom: to 

heap to themselves teachers, having itching ears;
 4 And they shall turn away their ears from the truth, 
and shall be turned unto fables.
 5 But watch thou in all things, endure afflictions, 
do the work of an evangelist, make full proof of thy 
ministry.
 6 For I am now ready to be offered, and the time of 
my departure is at hand.
 7 I have fought a good fight, I have finished my 
course, I have kept the faith:
 8 Henceforth there is laid up for me a crown of right-
eousness, which the Lord, the righteous judge, shall 
give me at that day: and not to me only, but unto all 
them also that love his appearing.
 9 Do thy diligence to come shortly unto me:
 10 For Demas hath forsaken me, having loved this 
present world, and is departed unto Thessalonica; 
Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia.
 11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring 
him with thee: for he is profitable to me for the minis-
try.
 12 And Tychicus have I sent to Ephesus.
 13 The cloke that I left at Troas with Carpus, when 
thou comest, bring with thee, and the books, but espe-
cially the parchments.
 14 Alexander the coppersmith did me much evil: the 

στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.
 9  Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως•
 10  Δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν 
αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονίκην, Κρήσκης 
εἰς Γαλλίαν, Τίτος εἰς Δαλματίαν•
 11  Λουκᾶς ἐστιν μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Μᾶρκον 
ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ, ἔστιν γάρ μοι 
εὔχρηστος εἰς διακονίαν.
 12  Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον.
 13  τὸν φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ 
Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς 
μεμβράνας.
 14  Ἀλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ 
ἐνεδείξατο• ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ•
 15  ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις.
 16  ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι 
παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέλιπον• μὴ αὐτοῖς 
λογισθείη•
 17  ὁ δὲ κύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν 
με, ἵνα δι᾽ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ καὶ 
ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρύσθην ἐκ στόματος 
λέοντος.
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 14 Alexander the coppersmith hath done me much 
euill: the Lord rewarde him according to his workes.
 15 Of whome be thou ware also: for he withstoode 
our preaching sore.
 16 At my first answering no man assisted me, but all 
forsooke me: I pray God, that it may not be laide to 
their charge.
 17 Notwithstanding the Lord assisted me, and 
strengthened me, that by me the preaching might be 
fully beleeued, and that al the Gentiles should heare: 
and I was deliuered out of the mouth of the lion.
 18 And the Lord will deliuer me from euery euil 
worke, and will preserue me vnto his heauenly king-
dome: to whome be praise for euer and euer, Amen.
 19 Salute Prisca and Aquila, and the householde of 
Onesiphorus.
 20 Erastus abode at Corinthus: Trophimus I left at 
Miletum sicke.
 21 Make speede to come before winter. Eubulus 
greeteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren.
 22 The Lord Iesus Christ be with thy spirit. Grace 
be with you, Amen. The second Epistle written from 
Rome vnto Timotheus, the first Bishop elected of 
the Church of Ephesus, when Paul was presented the 
second time before the Emperour Nero. 

whom be the glory for ever and ever. Amen.
 19 Salute Prisca and Aquila, and the house of One-
siphorus.
 20 Erastus abode at Corinth: but Trophimus I left at 
Miletus sick.
 21 Do thy diligence to come before winter. Eubulus 
saluteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren.
 22 The Lord be with thy spirit. Grace be with you.

Lord reward him according to his works:
 15 Of whom be thou ware also; for he hath greatly 
withstood our words.
 16 At my first answer no man stood with me, but all 
men forsook me: I pray God that it may not be laid to 
their charge.
 17 Notwithstanding the Lord stood with me, and 
strengthened me; that by me the preaching might be 
fully known, and that all the Gentiles might hear: and 
I was delivered out of the mouth of the lion.
 18 And the Lord shall deliver me from every evil 
work, and will preserve me unto his heavenly king-
dom: to whom be glory for ever and ever. Amen.
 19 Salute Prisca and Aquila, and the household of 
Onesiphorus.
 20 Erastus abode at Corinth: but Trophimus have I 
left at Miletum sick.
 21 Do thy diligence to come before winter. Eubulus 
greeteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren.
 22 The Lord Jesus Christ be with thy spirit. Grace 
be with you. Amen. <The second epistle unto Timo-
theus, ordained the first bishop of the church of the 
Ephesians, was written from Rome, when Paul was 
brought before Nero the second time.>

 18  ῥύσεταί με ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ 
καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον, 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 19  Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν 
Ὀνησιφόρου οἶκον.
 20  Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιμον δὲ 
ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.
 21  σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ἀσπάζεταί σε 
Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ πάντες.
 22  Ὁ κύριος μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἡ χάρις μεθ᾽ 
ὑμῶν.
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Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus 
Christ, according to the faith of God’s elect, and the 
acknowledging of the truth which is after godliness;
 2 In hope of eternal life, which God, that cannot lie, 
promised before the world began;
 3 But hath in due times manifested his word through 
preaching, which is committed unto me according to 
the commandment of God our Saviour;
 4 To Titus, mine own son after the common faith: 
Grace, mercy, and peace, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ our Saviour.
 5 For this cause left I thee in Crete, that thou 
shouldest set in order the things that are wanting, and 
ordain elders in every city, as I had appointed thee:
 6 If any be blameless, the husband of one wife, hav-
ing faithful children not accused of riot or unruly.
 7 For a bishop must be blameless, as the steward 
of God; not selfwilled, not soon angry, not given to 
wine, no striker, not given to filthy lucre;
 8 But a lover of hospitality, a lover of good men, 
sober, just, holy, temperate;
 9 Holding fast the faithful word as he hath been 
taught, that he may be able by sound doctrine both to 
exhort and to convince the gainsayers.
 10 For there are many unruly and vain talkers and 
deceivers, specially they of the circumcision:

Paul a seruaunt of God, and an Apostle of Iesus 
Christ, according to the faith of Gods elect, and the 
acknowledging of the trueth, which is according 
vnto godlines,
 2 Vnto the hope of eternall life, which God that can-
not lie, hath promised before the world began:
 3 But hath made his worde manifest in due time 
through the preaching, which is committed vnto me, 
according to the commandement of God our Saui-
our:
 4 To Titus my naturall sonne according to the com-
mon faith, Grace, mercie and peace from God the 
Father, and from the Lord Iesus Christ our Sauiour.
 5 For this cause left I thee in Creta, that thou shoul-
dest continue to redresse the thinges that remaine, 
and shouldest ordeine Elders in euery citie, as I ap-
pointed thee,
 6 If any be vnreproueable, the husband of one wife, 
hauing faithfull children, which are not slandered of 
riot, neither are disobedient.
 7 For a Bishop must bee vnreproueable, as Gods 
steward, not froward, not angrie, not giuen to wine, 
no striker, not giuen to filthie lucre,
 8 But harberous, one that loueth goodnesse, wise, 
righteous, holy, temperate,
 9 Holding fast that faithfull worde according to doc-

Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus 
Christ, according to the faith of God’s elect, and the 
knowledge of the truth which is according to godli-
ness,
 2 in hope of eternal life, which God, who cannot lie, 
promised before times eternal;
 3 but in his own seasons manifested his word in the 
message, wherewith I was intrusted according to the 
commandment of God our Saviour;
 4 to Titus, my true child after a common faith: 
Grace and peace from God the Father and Christ 
Jesus our Saviour.
 5 For this cause left I thee in Crete, that thou shoul-
dest set in order the things that were wanting, and 
appoint elders in every city, as I gave thee charge;
 6 if any man is blameless, the husband of one wife, 
having children that believe, who are not accused of 
riot or unruly.
 7 For the bishop must be blameless, as God’s stew-
ard; not selfwilled, not soon angry, no brawler, no 
striker, not greedy of filthy lucre;
 8 but given to hospitality, a lover of good, sober-
minded, just, holy, temperate;
 9 holding to the faithful word which is according to 
the teaching, that he may be able both to exhort in 
the sound doctrine, and to convict the gainsayers.

Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν
 2  ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ 
ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων,
 3  ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ,
 4  Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν• χάρις 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν.
 5  Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ 
λείποντα ἐπιδιορθώσῃ καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν 
πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην,
 6  εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, 
τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ 
ἀνυπότακτα.
 7  δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ 
οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ 
πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ,
 8  ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, 
ὅσιον, ἐγκρατῆ,
 9  ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, 
ἵνα δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ 
ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν.
 10  Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ ἀνυπότακτοι, ματαιολόγοι καὶ 
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φρεναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς,
 11  οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους 
ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους 
χάριν.
 12  εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης, 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί.
 13  ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. δι᾽ ἣν αἰτίαν 
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ 
πίστει,
 14  μὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς μύθοις καὶ ἐντολαῖς 
ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν.
 15  πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς• τοῖς δὲ 
μεμιαμμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ 
μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις.
 16  θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι.

Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ.
 2  πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, 
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ.
 3  πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήματι 
ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους μὴ οἴνῳ πολλῷ 
δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους,
 4  ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, 
φιλοτέκνους,

 10 For there are many unruly men, vain talkers and 
deceivers, specially they of the circumcision,
 11 whose mouths must be stopped; men who over-
throw whole houses, teaching things which they 
ought not, for filthy lucre’s sake.
 12 One of themselves, a prophet of their own, said, 
Cretans are alway liars, evil beasts, idle gluttons.
 13 This testimony is true. For which cause reprove 
them sharply, that they may be sound in the faith,
 14 not giving heed to Jewish fables, and command-
ments of men who turn away from the truth.
 15 To the pure all things are pure: but to them that 
are defiled and unbelieving nothing is pure; but both 
their mind and their conscience are defiled.
 16 They profess that they know God; but by their 
works they deny him, being abominable, and disobe-
dient, and unto every good work reprobate.

But speak thou the things which befit the sound 
doctrine:
 2 that aged men be temperate, grave, soberminded, 
sound in faith, in love, in patience:
 3 that aged women likewise be reverent in de-
meanour, not slanderers nor enslaved to much wine, 
teachers of that which is good;
 4 that they may train the young women to love their 

trine, that he also may bee able to exhort with whole-
some doctrine, and conuince them that say against it.
 10 For there are many disobedient and vaine talkers 
and deceiuers of mindes, chiefly they of the Circum-
cision,
 11 Whose mouthes must bee stopped, which subuert 
whole houses, teaching things, which they ought not, 
for filthie lucres sake.
 12 One of themselues, euen one of their owne 
prophets said, The Cretians are alwaies liars, euill 
beastes, slowe bellies.
 13 This witnesse is true: wherefore conuince them 
sharply, that they may be sound in ye faith,
 14 And not taking heede to Iewish fables and com-
mandements of men, that turne away from the trueth.
 15 Vnto the pure are all things pure, but vnto them 
that are defiled, and vnbeleeuing, is nothing pure, but 
euen their mindes and consciences are defiled.
 16 They professe that they know God, but by works 
they deny him, and are abominable and disobedient, 
and vnto euery good worke reprobate.

Bvt speake thou the thinges which become whole-
some doctrine,
 2 That the elder men be watchful, graue, teperate, 
sounde in the faith, in loue, and in patience:

 11 Whose mouths must be stopped, who subvert 
whole houses, teaching things which they ought not, 
for filthy lucre’s sake.
 12 One of themselves, even a prophet of their own, 
said, The Cretians are alway liars, evil beasts, slow 
bellies.
 13 This witness is true. Wherefore rebuke them 
sharply, that they may be sound in the faith;
 14 Not giving heed to Jewish fables, and command-
ments of men, that turn from the truth.
 15 Unto the pure all things are pure: but unto them 
that are defiled and unbelieving is nothing pure; but 
even their mind and conscience is defiled.
 16 They profess that they know God; but in works 
they deny him, being abominable, and disobedient, and 
unto every good work reprobate.

But speak thou the things which become sound doc-
trine:
 2 That the aged men be sober, grave, temperate, 
sound in faith, in charity, in patience.
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 3 The elder women likewise, that they be in such 
behauiour as becommeth holinesse, not false accus-
ers, not subiect to much wine, but teachers of honest 
things,
 4 That they may instruct the yong women to be so-
ber minded, that they loue their husbands, that they 
loue their children,
 5 That they be temperate, chaste, keeping at home, 
good and subiect vnto their husbands, that the word 
of God be not euill spoken of.
 6 Exhort yong men likewise, that they bee sober 
minded.
 7 In all things shewe thy selfe an ensample of good 
woorkes with vncorrupt doctrine, with grauitie, 
integritie,
 8 And with the wholesome woorde, which can not 
be condemned, that hee which withstandeth, may be 
ashamed, hauing nothing concerning you to speake 
euill of.
 9 Let seruants be subiect to their masters, and please 
them in al things, not answering again,
 10 Neither pickers, but that they shew al good faith-
fulnesse, that they may adorne the doctrine of God 
our Sauiour in all things.
 11 For that grace of God, that bringeth saluation 
vnto all men, hath appeared,

husbands, to love their children,
 5 to be soberminded, chaste, workers at home, kind, 
being in subjection to their own husbands, that the 
word of God be not blasphemed:
 6 the younger men likewise exhort to be sobermind-
ed:
 7 in all things shewing thyself an ensample of good 
works; in thy doctrine shewing uncorruptness, grav-
ity,
 8 sound speech, that cannot be condemned; that he 
that is of the contrary part may be ashamed, having 
no evil thing to say of us.
 9 Exhort servants to be in subjection to their own 
masters, and to be well-pleasing to them in all 
things; not gainsaying;
 10 not purloining, but shewing all good fidelity; that 
they may adorn the doctrine of God our Saviour in 
all things.
 11 For the grace of God hath appeared, bringing 
salvation to all men,
 12 instructing us, to the intent that, denying ungodli-
ness and worldly lusts, we should live soberly and 
righteously and godly in this present world;
 13 looking for the blessed hope and appearing of the 
glory of our great God and Saviour Jesus Christ;
 14 who gave himself for us, that he might redeem 

 3 The aged women likewise, that they be in behaviour 
as becometh holiness, not false accusers, not given to 
much wine, teachers of good things;
 4 That they may teach the young women to be sober, 
to love their husbands, to love their children,
 5 To be discreet, chaste, keepers at home, good, 
obedient to their own husbands, that the word of God 
be not blasphemed.
 6 Young men likewise exhort to be sober minded.
 7 In all things shewing thyself a pattern of good 
works: in doctrine shewing uncorruptness, gravity, 
sincerity,
 8 Sound speech, that cannot be condemned; that he 
that is of the contrary part may be ashamed, having no 
evil thing to say of you.
 9 Exhort servants to be obedient unto their own 
masters, and to please them well in all things; not 
answering again;
 10 Not purloining, but shewing all good fidelity; that 
they may adorn the doctrine of God our Saviour in all 
things.
 11 For the grace of God that bringeth salvation hath 
appeared to all men,
 12 Teaching us that, denying ungodliness and 
worldly lusts, we should live soberly, righteously, and 
godly, in this present world;

 5  σώφρονας, ἁγνάς, οἰκουργούς ἀγαθάς, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ βλασφημῆται.
 6  Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν
 7  περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν 
ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα,
 8  λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας 
ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον.
 9  Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, 
εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας,
 10  μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν 
ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν.
 11  Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν 
ἀνθρώποις,
 12  παιδεύουσα ἡμᾶς ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν 
καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως 
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι,
 13  προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ,
 14  ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 
περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.
 15  Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ 
πάσης ἐπιταγῆς• μηδείς σου περιφρονείτω.
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Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις 
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἑτοίμους εἶναι,
 2  μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραΰτητα πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους.
 3  ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, 
πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς 
ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, 
μισοῦντες ἀλλήλους.
 4  ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ,
 5  οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς 
διὰ λουτροῦ παλινγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως 
πνεύματος ἁγίου,
 6  οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν,
 7  ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι 
γενηθῶμεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.
 8  πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε 
διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων 
προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ. ταῦτά ἐστιν 
καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις•
 9  μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν καὶ 
μάχας νομικὰς περιΐστασο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ 

us from all iniquity, and purify unto himself a people 
for his own possession, zealous of good works.
 15 These things speak and exhort and reprove with 
all authority. Let no man despise thee.

Put them in mind to be in subjection to rulers, to 
authorities, to be obedient, to be ready unto every 
good work,
 2 to speak evil of no man, not to be contentious, to 
be gentle, shewing all meekness toward all men.
 3 For we also were aforetime foolish, disobedient, 
deceived, serving divers lusts and pleasures, living in 
malice and envy, hateful, hating one another.
 4 But when the kindness of God our Saviour, and 
his love toward man, appeared,
 5 not by works done in righteousness, which we did 
ourselves, but according to his mercy he saved us, 
through the washing of regeneration and renewing of 
the Holy Ghost,
 6 which he poured out upon us richly, through Jesus 
Christ our Saviour;
 7 that, being justified by his grace, we might be 
made heirs according to the hope of eternal life.
 8 Faithful is the saying, and concerning these things 
I will that thou affirm confidently, to the end that 
they which have believed God may be careful to 

 12 And teacheth vs that we should denie vngod-
linesse and worldly lusts, and that we should liue 
soberly and righteously, and godly in this present 
world,
 13 Looking for that blessed hope, and appearing of 
that glorie of that mightie God, and of our Sauiour 
Iesus Christ,
 14 Who gaue him selfe for vs, that hee might re-
deeme vs from all iniquitie, and purge vs to bee 
a peculiar people vnto himselfe, zealous of good 
woorkes.
 15 These things speake, and exhort, and conuince 
with all authoritie. See that no man despise thee.

Pvt them in remembrance that they bee subiect to the 
Principalities and powers, and that they bee obedi-
ent, and ready to euery good woorke,
 2 That they speake euill of no man, that they be no 
fighters, but soft, shewing all meekenesse vnto all 
men.
 3 For wee our selues also were in times past vnwise, 
disobedient, deceiued, seruing the lustes and diuers 
pleasures, liuing in maliciousnes and enuie, hatefull, 
and hating one another:
 4 But when that bountifulnesse and that loue of God 
our Sauiour toward man appeared,

 13 Looking for that blessed hope, and the glorious 
appearing of the great God and our Saviour Jesus 
Christ;
 14 Who gave himself for us, that he might redeem us 
from all iniquity, and purify unto himself a peculiar 
people, zealous of good works.
 15 These things speak, and exhort, and rebuke with 
all authority. Let no man despise thee.

Put them in mind to be subject to principalities and 
powers, to obey magistrates, to be ready to every good 
work,
 2 To speak evil of no man, to be no brawlers, but 
gentle, shewing all meekness unto all men.
 3 For we ourselves also were sometimes foolish, 
disobedient, deceived, serving divers lusts and pleas-
ures, living in malice and envy, hateful, and hating 
one another.
 4 But after that the kindness and love of God our 
Saviour toward man appeared,
 5 Not by works of righteousness which we have 
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 5 Not by the woorkes of righteousnesse, which we 
had done, but according to his mercie he saued vs, 
by the washing of the newe birth, and the renewing 
of the holy Ghost,
 6 Which he shed on vs aboundantly, through Iesus 
Christ our Sauiour,
 7 That we, being iustified by his grace, should be 
made heires according to the hope of eternall life.
 8 This is a true saying, and these thinges I will thou 
shouldest affirme, that they which haue beleeued 
God, might be carefull to shewe foorth good 
woorkes. These things are good and profitable vnto 
men.
 9 But stay foolish questions, and genealogies, and 
contentions, and brawlings about the Lawe: for they 
are vnprofitable and vaine.
 10 Reiect him that is an heretike, after once or twise 
admonition,
 11 Knowing that hee that is such, is peruerted, and 
sinneth, being damned of his owne selfe.
 12 When I shall send Artemas vnto thee, or Tychi-
cus, be diligent to come to mee vnto Nicopolis: for I 
haue determined there to winter.
 13 Bring Zenas the expounder of the Lawe, and 
Apollos on their iourney diligently, that they lacke 
nothing.

maintain good works. These things are good and 
profitable unto men:
 9 but shun foolish questionings, and genealogies, 
and strifes, and fightings about the law; for they are 
unprofitable and vain.
 10 A man that is heretical after a first and second 
admonition refuse;
 11 knowing that such a one is perverted, and sin-
neth, being self-condemned.
 12 When I shall send Artemas unto thee, or Tychi-
cus, give diligence to come unto me to Nicopolis: for 
there I have determined to winter.
 13 Set forward Zenas the lawyer and Apollos on 
their journey diligently, that nothing be wanting unto 
them.
 14 And let our people also learn to maintain good 
works for necessary uses, that they be not unfruitful.
 15 All that are with me salute thee. Salute them that 
love us in faith. Grace be with you all.
 

done, but according to his mercy he saved us, by the 
washing of regeneration, and renewing of the Holy 
Ghost;
 6 Which he shed on us abundantly through Jesus 
Christ our Saviour;
 7 That being justified by his grace, we should be 
made heirs according to the hope of eternal life.
 8 This is a faithful saying, and these things I will 
that thou affirm constantly, that they which have 
believed in God might be careful to maintain good 
works. These things are good and profitable unto 
men.
 9 But avoid foolish questions, and genealogies, and 
contentions, and strivings about the law; for they are 
unprofitable and vain.
 10 A man that is an heretick after the first and second 
admonition reject;
 11 Knowing that he that is such is subverted, and 
sinneth, being condemned of himself.
 12 When I shall send Artemas unto thee, or Tychi-
cus, be diligent to come unto me to Nicopolis: for I 
have determined there to winter.
 13 Bring Zenas the lawyer and Apollos on their 
journey diligently, that nothing be wanting unto them.
 14 And let ours also learn to maintain good works 
for necessary uses, that they be not unfruitful.

μάταιοι.
 10  αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
νουθεσίαν παραιτοῦ,
 11  εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει, 
ὢν αὐτοκατάκριτος.
 12  Ὅταν πέμψω Ἀρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Τυχικόν, 
σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ 
κέκρικα παραχειμάσαι.
 13  Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως 
πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ.
 14  μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων 
προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν 
ἄκαρποι.
 15  Ἀσπάζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι 
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ὑμῶν.
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 14 And let ours also learne to shewe foorth good 
woorkes for necessary vses, that they be not vnfruit-
full.
 15 All that are with mee, salute thee. Greete them 
that loue vs in the faith. Grace bee with you all, 
Amen. To Titus, elect the first bishoppe of the 
Church of the Cretians, written from Nicopolis in 
Macedonia.

 15 All that are with me salute thee. Greet them that 
love us in the faith. Grace be with you all. Amen. <It 
was written to Titus, ordained the first bishop of the 
church of the Cretians, from Nicopolis of Macedo-
nia.>
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Paul, a prisoner of Jesus Christ, and Timothy our 
brother, unto Philemon our dearly beloved, and fel-
lowlabourer,
 2 And to our beloved Apphia, and Archippus our fel-
lowsoldier, and to the church in thy house:
 3 Grace to you, and peace, from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 4 I thank my God, making mention of thee always in 
my prayers,
 5 Hearing of thy love and faith, which thou hast to-
ward the Lord Jesus, and toward all saints;
 6 That the communication of thy faith may become ef-
fectual by the acknowledging of every good thing which 
is in you in Christ Jesus.
 7 For we have great joy and consolation in thy love, 
because the bowels of the saints are refreshed by thee, 
brother.
 8 Wherefore, though I might be much bold in Christ 
to enjoin thee that which is convenient,
 9 Yet for love’s sake I rather beseech thee, being 
such an one as Paul the aged, and now also a pris-
oner of Jesus Christ.
 10 I beseech thee for my son Onesimus, whom I 
have begotten in my bonds:
 11 Which in time past was to thee unprofitable, but 
now profitable to thee and to me:

Paul a prisoner of Iesus Christ, and our brother 
Timotheus, vnto Philemon our deare friende, and 
fellowe helper,
 2 And to our deare sister Apphia, and to Archippus 
our fellowe souldier, and to the Church that is in 
thine house:
 3 Grace be with you, and peace from God our Fa-
ther, and from the Lord Iesus Christ.
 4 I giue thanks to my God, making mention alwaies 
of thee in my praiers,
 5 (When I heare of thy loue and faith, which thou 
hast toward the Lord Iesus, and towarde all Saintes)
 6 That the fellowship of thy faith may bee made 
effectuall, and that whatsoeuer good thing is in you 
through Christ Iesus, may be knowen.
 7 For we haue great ioy and consolation in thy loue, 
because by thee, brother, the Saintes bowels are 
comforted.
 8 Wherefore, though I bee very bolde in Christ to 
commaund thee that which is conuenient,
 9 Yet for loues sake I rather beseeche thee, though I 
be as I am, euen Paul aged, and euen nowe a pris-
oner for Iesus Christ.
 10 I beseeche thee for my sonne Onesimus, whome 
I haue begotten in my bondes,
 11 Which in times past was to thee vnprofitable, but 

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our 
brother, to Philemon our beloved and fellow-worker,
 2 and to Apphia our sister, and to Archippus our 
fellow-soldier, and to the church in thy house:
 3 Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ.
 4 I thank my God always, making mention of thee 
in my prayers,
 5 hearing of thy love, and of the faith which thou 
hast toward the Lord Jesus, and toward all the saints;
 6 that the fellowship of thy faith may become ef-
fectual, in the knowledge of every good thing which 
is in you, unto Christ.
 7 For I had much joy and comfort in thy love, 
because the hearts of the saints have been refreshed 
through thee, brother.
 8 Wherefore, though I have all boldness in Christ to 
enjoin thee that which is befitting,
 9 yet for love’s sake I rather beseech, being such 
a one as Paul the aged, and now a prisoner also of 
Christ Jesus:
 10 I beseech thee for my child, whom I have begot-
ten in my bonds, Onesimus,
 11 who was aforetime unprofitable to thee, but now 
is profitable to thee and to me:
 12 whom I have sent back to thee in his own person, 

Παῦλος δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ 
ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν
 2  καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ 
συστρατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ•
 3  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 4  Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου 
ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου,
 5  ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις 
πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους,
 6  ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς 
γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς 
Χριστόν•
 7  χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ 
ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται 
διὰ σοῦ, ἀδελφέ.
 8  Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον,
 9  διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὢν 
ὡς Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος Χριστοῦ 
Ἰησοῦ,
 10  παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν 
ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, Ὀνήσιμον,
 11  τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ καὶ σοὶ καὶ ἐμοὶ 
εὔχρηστον, ὃν ἀνέπεμψά σοι,
 12  αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα.
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 13  ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, 
ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
εὐαγγελίου,
 14  χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα 
ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ 
ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.
 15  τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν ἵνα 
αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς,
 16  οὐκ ἔτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 
ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.
 17  εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς 
ἐμέ.
 18  εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 
ἐλλόγα•
 19  ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω• 
ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσοφείλεις.
 20  ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ• 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.
 21  Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι 
καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.
 22  ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν• ἐλπίζω γὰρ ὅτι 
διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν.
 23  Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχμάλωτός μου 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
 24  Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱ 

that is, my very heart:
 13 whom I would fain have kept with me, that in thy 
behalf he might minister unto me in the bonds of the 
gospel:
 14 but without thy mind I would do nothing; that 
thy goodness should not be as of necessity, but of 
free will.
 15 For perhaps he was therefore parted from thee 
for a season, that thou shouldest have him for ever;
 16 no longer as a servant, but more than a servant, 
a brother beloved, specially to me, but how much 
rather to thee, both in the flesh and in the Lord.
 17 If then thou countest me a partner, receive him as 
myself.
 18 But if he hath wronged thee at all, or oweth thee 
aught, put that to mine account;
 19 I Paul write it with mine own hand, I will repay 
it: that I say not unto thee how that thou owest to me 
even thine own self besides.
 20 Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord: 
refresh my heart in Christ.
 21 Having confidence in thine obedience I write 
unto thee, knowing that thou wilt do even beyond 
what I say.
 22 But withal prepare me also a lodging: for I hope 
that through your prayers I shall be granted unto you.

nowe profitable both to thee and to me,
 12 Whome I haue sent againe: thou therefore re-
ceiue him, that is mine owne bowels,
 13 Whom I woulde haue reteined with mee, that in 
thy steade he might haue ministred vnto me in the 
bondes of the Gospel.
 14 But without thy minde woulde I doe nothing, that 
thy benefite should not be as it were of necessitie, 
but willingly.
 15 It may be that he therefore departed for a season, 
that thou shouldest receiue him for euer,
 16 Not now as a seruant, but aboue a seruant, euen 
as a brother beloued, specially to me: howe much 
more then vnto thee, both in the flesh and in the 
Lord?
 17 If therefore thou count our thinges common, 
receiue him as my selfe.
 18 If he hath hurt thee, or oweth thee ought, that put 
on mine accounts.
 19 I Paul haue written this with mine owne hande: I 
will recompense it, albeit I doe not say to thee, that 
thou owest moreouer vnto me euen thine owne selfe.
 20 Yea, brother, let mee obteine this pleasure of thee 
in the Lord: comfort my bowels in the Lord.
 21 Trusting in thine obedience, I wrote vnto thee, 
knowing that thou wilt do eue more then I say.

 12 Whom I have sent again: thou therefore receive 
him, that is, mine own bowels:
 13 Whom I would have retained with me, that in thy 
stead he might have ministered unto me in the bonds 
of the gospel:
 14 But without thy mind would I do nothing; that 
thy benefit should not be as it were of necessity, but 
willingly.
 15 For perhaps he therefore departed for a season, 
that thou shouldest receive him for ever;
 16 Not now as a servant, but above a servant, a 
brother beloved, specially to me, but how much more 
unto thee, both in the flesh, and in the Lord?
 17 If thou count me therefore a partner, receive him 
as myself.
 18 If he hath wronged thee, or oweth thee ought, put 
that on mine account;
 19 I Paul have written it with mine own hand, I 
will repay it: albeit I do not say to thee how thou ow-
est unto me even thine own self besides.
 20 Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord: 
refresh my bowels in the Lord.
 21 Having confidence in thy obedience I wrote unto 
thee, knowing that thou wilt also do more than I say.
 22 But withal prepare me also a lodging: for I trust 
that through your prayers I shall be given unto you.
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 22 Moreouer also prepare mee lodging: for I trust 
through your prayers I shall be freely giuen vnto 
you.
 23 There salute thee Epaphras my felowe prisoner 
in Christ Iesus,
 24 Marcus, Aristarchus, Demas and Luke, my 
felowe helpers.
 25 The grace of our Lord Iesus Christ be with your 
spirit, Amen. Written from Rome to Philemon, and 
send by Onesimus a seruant.

 23 Epaphras, my fellow-prisoner in Christ Jesus, 
saluteth thee;
 24 and so do Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my 
fellow-workers.
 25 The grace of our Lord Jesus Christ be with your 
spirit. Amen.
 

 23 There salute thee Epaphras, my fellowprisoner in 
Christ Jesus;
 24 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, my fellow-
labourers.
 25 The grace of our Lord Jesus Christ be with your 
spirit. Amen. <Written from Rome to Philemon, by 
Onesimus a servant.>

συνεργοί μου.
 25  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν.
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God, who at sundry times and in divers manners 
spake in time past unto the fathers by the prophets,
 2 Hath in these last days spoken unto us by his Son, 
whom he hath appointed heir of all things, by whom 
also he made the worlds;
 3 Who being the brightness of his glory, and the 
express image of his person, and upholding all things 
by the word of his power, when he had by himself 
purged our sins, sat down on the right hand of the 
Majesty on high;
 4 Being made so much better than the angels, as he 
hath by inheritance obtained a more excellent name 
than they.
 5 For unto which of the angels said he at any time, 
Thou art my Son, this day have I begotten thee? And 
again, I will be to him a Father, and he shall be to 
me a Son?
 6 And again, when he bringeth in the firstbegotten 
into the world, he saith, And let all the angels of God 
worship him.
 7 And of the angels he saith, Who maketh his angels 
spirits, and his ministers a flame of fire.
 8 But unto the Son he saith, Thy throne, O God, 
is for ever and ever: a sceptre of righteousness is the 
sceptre of thy kingdom.
 9 Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; 

At sundry times and in diuers maners God spake 
in the olde time to our fathers by the Prophetes: 
in these last dayes hee hath spoken vnto vs by his 
Sonne,
 2 Whom he hath made heire of al things, by whome 
also he made the worldes,
 3 Who being the brightnes of the glory, and the in-
graued forme of his person, and bearing vp all things 
by his mightie worde, hath by himselfe purged our 
sinnes, and sitteth at the right hand of the Maiestie 
in the highest places,
 4 And is made so much more excellent then the An-
gels, in as much as hee hath obteined a more excel-
lent Name then they.
 5 For vnto which of the Angels saide he at any 
time, Thou art my Sonne, this day begate I thee? and 
againe, I will be his Father, and he shalbe my Sonne?
 6 And againe, when he bringeth in his first begot-
ten Sonne into the worlde, hee saith, And let all the 
Angels of God worship him.
 7 And of the Angels he saith, He maketh the spir-
ites his messengers, and his ministers a flame of fire.
 8 But vnto the Sonne he saith, O God, thy throne 
is for euer and euer: the scepter of thy kingdome is a 
scepter of righteousnes.
 9 Thou hast loued righteousnes and hated iniquitie. 

God, having of old time spoken unto the fathers in 
the prophets by divers portions and in divers man-
ners,
 2 hath at the end of these days spoken unto us in his 
Son, whom he appointed heir of all things, through 
whom also he made the worlds;
 3 who being the effulgence of his glory, and the 
very image of his substance, and upholding all things 
by the word of his power, when he had made puri-
fication of sins, sat down on the right hand of the 
Majesty on high;
 4 having become by so much better than the angels, 
as he hath inherited a more excellent name than they.
 5 For unto which of the angels said he at any time, 
Thou art my Son, This day have I begotten thee? and 
again, I will be to him a Father, And he shall be to 
me a Son?
 6 And when he again bringeth in the firstborn into 
the world he saith, And let all the angels of God wor-
ship him.
 7 And of the angels he saith, Who maketh his angels 
winds, And his ministers a flame of fire:
 8 but of the Son he saith, Thy throne, O God, is for 
ever and ever; And the sceptre of uprightness is the 
sceptre of thy kingdom.
 9 Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; 

Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ,
 2  ὃν ἔθηκεν κληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ 
ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας•
 3  ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
ποιησάμενος ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς,
 4  τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ 
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνομα.
 5  τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, υἱός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ πάλιν, ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν;
 6  ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, λέγει, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι θεοῦ.
 7  καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα•
 8  πρὸς δὲ τὸν υἱόν, ὁ θρόνος σου, ὁ θεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος 
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.
 9  ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν• 
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεός, ὁ θεός σου, ἔλαιον 
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ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου•
 10  καί, σὺ κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί•
 11  αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις• καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται,
 12  καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, καὶ 
ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐκλείψουσιν.
 13  πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;
 14  οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἰς 
διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν;

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς τοῖς 
ἀκουσθεῖσιν, μήποτε παραρυῶμεν.
 2  εἰ γὰρ ὁ δι᾽ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 
βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν 
ἔνδικον μισθαποδοσίαν,
 3  πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες 
σωτηρίας; ἥτις, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ 
κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη,
 4  συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε καὶ 
τέρασιν καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν καὶ πνεύματος 

Therefore God, thy God, hath anointed thee With the 
oil of gladness above thy fellows.
 10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the 
foundation of the earth, And the heavens are the 
works of thy hands:
 11 They shall perish; but thou continuest: And they 
all shall wax old as doth a garment;
 12 And as a mantle shalt thou roll them up, As a 
garment, and they shall be changed: But thou art the 
same, And thy years shall not fail.
 13 But of which of the angels hath he said at any 
time, Sit thou on my right hand, Till I make thine 
enemies the footstool of thy feet?
 14 Are they not all ministering spirits, sent forth 
to do service for the sake of them that shall inherit 
salvation?

Therefore we ought to give the more earnest heed to 
the things that were heard, lest haply we drift away 
from them.
 2 For if the word spoken through angels proved 
stedfast, and every transgression and disobedience 
received a just recompense of reward;
 3 how shall we escape, if we neglect so great salva-
tion? which having at the first been spoken through 
the Lord, was confirmed unto us by them that heard;

Wherefore God, eue thy God, hath anointed thee 
with the oyle of gladnes aboue thy fellowes.
 10 And, Thou, Lord, in the beginning hast estab-
lished the earth, and the heauens are the workes of 
thine handes.
 11 They shall perish, but thou doest remaine: and 
they all shall waxe olde as doeth a garment.
 12 And as a vesture shalt thou folde them vp, and 
they shall be changed: but thou art the same, and thy 
yeeres shall not faile.
 13 Vnto which also of the Angels saide he at any 
time, Sit at my right hand, til I make thine enemies 
thy footestoole?
 14 Are they not al ministring spirits, sent forth to 
minister, for their sakes which shalbe heires of salu-
ation?

Wherefore wee ought diligently to giue heede to the 
thinges which wee haue heard, lest at any time we 
runne out.
 2 For if the worde spoken by Angels was stedfast, 
and euery transgression, and disobedience receiued a 
iust recompence of reward,
 3 How shall we escape, if we neglect so great salu-
ation, which at the first began to be preached by the 
Lord, and afterward was confirmed vnto vs by them 

therefore God, even thy God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy fellows.
 10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the 
foundation of the earth; and the heavens are the works 
of thine hands:
 11 They shall perish; but thou remainest; and they 
all shall wax old as doth a garment;
 12 And as a vesture shalt thou fold them up, and they 
shall be changed: but thou art the same, and thy years 
shall not fail.
 13 But to which of the angels said he at any time, 
Sit on my right hand, until I make thine enemies thy 
footstool?
 14 Are they not all ministering spirits, sent forth to 
minister for them who shall be heirs of salvation?

Therefore we ought to give the more earnest heed to 
the things which we have heard, lest at any time we 
should let them slip.
 2 For if the word spoken by angels was stedfast, and 
every transgression and disobedience received a just 
recompence of reward;
 3 How shall we escape, if we neglect so great salva-
tion; which at the first began to be spoken by the Lord, 
and was confirmed unto us by them that heard him;
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that heard him,
 4 God bearing witnes thereto, both with signes and 
wonders, and with diuers miracles, and gifts of the 
holy Ghost, according to his owne will?
 5 For he hath not put in subiection vnto the Angels 
the world to come, whereof we speake.
 6 But one in a certaine place witnessed, saying, 
What is man, that thou shouldest bee mindefull of 
him? or the sonne of man, that thou wouldest con-
sider him?
 7 Thou madest him a litle inferiour to ye Angels: 
thou crownedst him with glory and honour, and hast 
set him aboue the workes of thine hands.
 8 Thou hast put all things in subiection vnder his 
feete. And in that he hath put all things in subiection 
vnder him, he left nothing that should not be subiect 
vnto him. But we yet see not all things subdued vnto 
him,
 9 But we see Iesus crowned with glory and hon-
our, which was made litle inferiour to the Angels, 
through the suffering of death, that by Gods grace he 
might taste death for all men.
 10 For it became him, for whome are all these 
thinges, and by whome are all these things, see-
ing that hee brought many children vnto glory, that 
he should consecrate the Prince of their saluation 

 4 God also bearing witness with them, both by signs 
and wonders, and by manifold powers, and by gifts 
of the Holy Ghost, according to his own will.
 5 For not unto angels did he subject the world to 
come, whereof we speak.
 6 But one hath somewhere testified, saying, What 
is man, that thou art mindful of him? Or the son of 
man, that thou visitest him?
 7 Thou madest him a little lower than the angels; 
Thou crownedst him with glory and honour, And 
didst set him over the works of thy hands:
 8 Thou didst put all things in subjection under his 
feet. For in that he subjected all things unto him, he 
left nothing that is not subject to him. But now we 
see not yet all things subjected to him.
 9 But we behold him who hath been made a little 
lower than the angels, even Jesus, because of the suf-
fering of death crowned with glory and honour, that 
by the grace of God he should taste death for every 
man.
 10 For it became him, for whom are all things, and 
through whom are all things, in bringing many sons 
unto glory, to make the author of their salvation per-
fect through sufferings.
 11 For both he that sanctifieth and they that are 
sanctified are all of one: for which cause he is not 

 4 God also bearing them witness, both with signs 
and wonders, and with divers miracles, and gifts of 
the Holy Ghost, according to his own will?
 5 For unto the angels hath he not put in subjection 
the world to come, whereof we speak.
 6 But one in a certain place testified, saying, What is 
man, that thou art mindful of him? or the son of man, 
that thou visitest him?
 7 Thou madest him a little lower than the angels; 
thou crownedst him with glory and honour, and didst 
set him over the works of thy hands:
 8 Thou hast put all things in subjection under his 
feet. For in that he put all in subjection under him, he 
left nothing that is not put under him. But now we see 
not yet all things put under him.
 9 But we see Jesus, who was made a little lower 
than the angels for the suffering of death, crowned 
with glory and honour; that he by the grace of God 
should taste death for every man.
 10 For it became him, for whom are all things, and 
by whom are all things, in bringing many sons unto 
glory, to make the captain of their salvation perfect 
through sufferings.
 11 For both he that sanctifieth and they who are sanc-
tified are all of one: for which cause he is not ashamed 
to call them brethren,

ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν.
 5  Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν 
μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν.
 6  διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων, τί ἐστιν 
ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι 
ἐπισκέπτῃ αὐτόν;
 7  ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ 
καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν,
 8  πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ἐν 
τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα 
ὑποτεταγμένα•
 9  τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον 
βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ 
καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ 
παντὸς γεύσηται θανάτου.
 10  ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα καὶ δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων 
τελειῶσαι.
 11  ὁ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς 
πάντες• δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς καλεῖν,
 12  λέγων, ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε•
 13  καὶ πάλιν, ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ• καὶ 
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πάλιν, ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ θεός.
 14  ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος 
καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν 
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν 
διάβολον,
 15  καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ 
παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλίας.
 16  οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ 
σπέρματος Ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνεται.
 17  ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς 
ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ•
 18  ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται 
τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι.

ashamed to call them brethren,
 12 saying, I will declare thy name unto my breth-
ren, In the midst of the congregation will I sing thy 
praise.
 13 And again, I will put my trust in him. And again, 
Behold, I and the children which God hath given me.
 14 Since then the children are sharers in flesh and 
blood, he also himself in like manner partook of the 
same; that through death he might bring to nought 
him that had the power of death, that is, the devil;
 15 and might deliver all them who through fear of 
death were all their lifetime subject to bondage.
 16 For verily not of angels doth he take hold, but he 
taketh hold of the seed of Abraham.
 17 Wherefore it behoved him in all things to be 
made like unto his brethren, that he might be a mer-
ciful and faithful high priest in things pertaining to 
God, to make propitiation for the sins of the people.
 18 For in that he himself hath suffered being tempt-
ed, he is able to succour them that are tempted.

through afflictions.
 11 For he that sanctifieth, and they which are sanc-
tified, are all of one: wherefore he is not ashamed to 
call them brethren,
 12 Saying, I will declare thy Name vnto my breth-
ren: in the middes of the Church will I sing praises 
to thee.
 13 And againe, I will put my trust in him. And 
againe, Beholde, here am I, and the children which 
God hath giuen me.
 14 Forasmuch then as the children are partakers of 
flesh and blood, he also himselfe likewise tooke part 
with them, that hee might destroye through death, 
him that had the power of death, that is the deuil,
 15 And that he might deliuer all them, which for 
feare of death were all their life time subiect to 
bondage.
 16 For he in no sort tooke on him the Angels na-
ture, but hee tooke on him the seede of Abraham.
 17 Wherefore in all things it behoued him to be 
made like vnto his brethren, that hee might be 
mercifull, and a faithfull hie Priest in things concern-
ing God, that he might make reconciliation for the 
sinnes of the people.
 18 For in that he suffered, and was tempted, he is 
able to succour them that are tempted.

 12 Saying, I will declare thy name unto my breth-
ren, in the midst of the church will I sing praise unto 
thee.
 13 And again, I will put my trust in him. And 
again, Behold I and the children which God hath 
given me.
 14 Forasmuch then as the children are partakers of 
flesh and blood, he also himself likewise took part of 
the same; that through death he might destroy him that 
had the power of death, that is, the devil;
 15 And deliver them who through fear of death were 
all their lifetime subject to bondage.
 16 For verily he took not on him the nature of an-
gels; but he took on him the seed of Abraham.
 17 Wherefore in all things it behoved him to be made 
like unto his brethren, that he might be a merciful and 
faithful high priest in things pertaining to God, to 
make reconciliation for the sins of the people.
 18 For in that he himself hath suffered being tempt-
ed, he is able to succour them that are tempted.
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Therefore, holy brethren, partakers of the heauenly 
vocation, consider the Apostle and high Priest of our 
profession Christ Iesus:
 2 Who was faithfull to him that hath appointed 
him, euen as Moses was in al his house.
 3 For this man is counted worthy of more glory 
then Moses, inasmuch as he which hath builded the 
house, hath more honour then the house.
 4 For euery house is builded of some man, and he 
that hath built all things, is God.
 5 Now Moses verely was faithfull in all his house, as 
a seruant, for a witnesse of the thinges which should 
be spoken after.
 6 But Christ is as the Sonne, ouer his owne house, 
whose house we are, if we holde fast that confidence 
and that reioycing of that hope vnto the ende.
 7 Wherefore, as the holy Ghost sayth, To day if ye 
shall heare his voyce,
 8 Harden not your hearts, as in the prouocation, ac-
cording to the day of the tentation in the wildernes,
 9 Where your fathers tempted me, prooued me, and 
sawe my workes fourtie yeeres long.
 10 Wherefore I was grieued with that generation, 
and sayde, They erre euer in their heart, neither haue 
they knowen my wayes.
 11 Therefore I sware in my wrath, If they shall enter 

Wherefore, holy brethren, partakers of a heavenly 
calling, consider the Apostle and High Priest of our 
confession, even Jesus;
 2 who was faithful to him that appointed him, as 
also was Moses in all his house.
 3 For he hath been counted worthy of more glory 
than Moses, by so much as he that built the house 
hath more honour than the house.
 4 For every house is builded by some one; but he 
that built all things is God.
 5 And Moses indeed was faithful in all his house as 
a servant, for a testimony of those things which were 
afterward to be spoken;
 6 but Christ as a son, over his house; whose house 
are we, if we hold fast our boldness and the glorying 
of our hope firm unto the end.
 7 Wherefore, even as the Holy Ghost saith, Today if 
ye shall hear his voice,
 8 Harden not your hearts, as in the provocation, 
Like as in the day of the temptation in the wilder-
ness,
 9 Wherewith your fathers tempted me by proving 
me, And saw my works forty years.
 10 Wherefore I was displeased with this generation, 
And said, They do alway err in their heart: But they 
did not know my ways;

Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly 
calling, consider the Apostle and High Priest of our 
profession, Christ Jesus;
 2 Who was faithful to him that appointed him, as also 
Moses was faithful in all his house.
 3 For this man was counted worthy of more glory 
than Moses, inasmuch as he who hath builded the 
house hath more honour than the house.
 4 For every house is builded by some man; but he 
that built all things is God.
 5 And Moses verily was faithful in all his house, as 
a servant, for a testimony of those things which were 
to be spoken after;
 6 But Christ as a son over his own house; whose 
house are we, if we hold fast the confidence and the 
rejoicing of the hope firm unto the end.
 7 Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye 
will hear his voice,
 8 Harden not your hearts, as in the provocation, in 
the day of temptation in the wilderness:
 9 When your fathers tempted me, proved me, and saw 
my works forty years.
 10 Wherefore I was grieved with that generation, 
and said, They do alway err in their heart; and they 
have not known my ways.
 11 So I sware in my wrath, They shall not enter 

Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν,
 2  πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωϋσῆς 
ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.
 3  πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωϋσῆν 
ἠξίωται καθ᾽ ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ 
κατασκευάσας αὐτόν.
 4  πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ 
πάντα κατασκευάσας θεός.
 5  καὶ Μωϋσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς 
θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων,
 6  Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός 
ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς 
ἐλπίδος μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν.
 7  Διό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,
 8  μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 
παραπικρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ,
 9  οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν δοκιμασίᾳ καὶ 
εἶδον τὰ ἔργα μου τεσσεράκοντα ἔτη•
 10  διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον, ἀεὶ 
πλανῶνται τῇ καρδίᾳ• αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς μου,
 11  ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
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into my rest.
 12 Take heede, brethren, least at any time there be 
in any of you an euill heart, and vnfaithfull, to depart 
away from the liuing God.
 13 But exhort one another dayly, while it is called to 
day, lest any of you be hardened through the deceit-
fulnes of sinne.
 14 For we are made partakers of Christ, if we keepe 
sure vnto the ende that beginning, wherewith we are 
vpholden,
 15 So long as it is sayd, To day if ye heare his voyce, 
harden not your hearts, as in the prouocation.
 16 For some when they heard, prouoked him to 
anger: howbeit, not all that came out of Egypt by 
Moses.
 17 But with whome was he displeased fourtie 
yeeres? Was hee not displeased with them that 
sinned, whose carkeises fell in the wildernes?
 18 And to whom sware he that they should not 
enter into his rest, but vnto them that obeyed not?
 19 So we see that they could not enter in, because of 
vnbeliefe.

Let vs feare therefore, least at any time by forsak-
ing the promise of entring into his rest, any of you 
should seeme to be depriued.

 11 As I sware in my wrath, They shall not enter into 
my rest.
 12 Take heed, brethren, lest haply there shall be in 
any one of you an evil heart of unbelief, in falling 
away from the living God:
 13 but exhort one another day by day, so long as it 
is called Today; lest any one of you be hardened by 
the deceitfulness of sin:
 14 for we are become partakers of Christ, if we hold 
fast the beginning of our confidence firm unto the 
end:
 15 while it is said, Today if ye shall hear his voice, 
Harden not your hearts, as in the provocation.
 16 For who, when they heard, did provoke? nay, did 
not all they that came out of Egypt by Moses?
 17 And with whom was he displeased forty years? 
was it not with them that sinned, whose carcases fell 
in the wilderness?
 18 And to whom sware he that they should not enter 
into his rest, but to them that were disobedient?
 19 And we see that they were not able to enter in 
because of unbelief.

Let us fear therefore, lest haply, a promise being left 
of entering into his rest, any one of you should seem 
to have come short of it.

into my rest.)
 12 Take heed, brethren, lest there be in any of you 
an evil heart of unbelief, in departing from the living 
God.
 13 But exhort one another daily, while it is called To 
day; lest any of you be hardened through the deceitful-
ness of sin.
 14 For we are made partakers of Christ, if we hold 
the beginning of our confidence stedfast unto the end;
 15 While it is said, To day if ye will hear his voice, 
harden not your hearts, as in the provocation.
 16 For some, when they had heard, did provoke: 
howbeit not all that came out of Egypt by Moses.
 17 But with whom was he grieved forty years? was it 
not with them that had sinned, whose carcases fell in 
the wilderness?
 18 And to whom sware he that they should not enter 
into his rest, but to them that believed not?
 19 So we see that they could not enter in because of 
unbelief.

Let us therefore fear, lest, a promise being left us of 
entering into his rest, any of you should seem to come 
short of it.

τὴν κατάπαυσίν μου.
 12  βλέπετε, ἀδελφοί, μήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ 
ζῶντος,
 13  ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ 
σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας•
 14  μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν, ἐάνπερ 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν 
κατάσχωμεν,
 15  ἐν τῷ λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν 
τῷ παραπικρασμῷ.
 16  τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν; ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωϋσέως;
 17  τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη; οὐχὶ 
τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ;
 18  τίσιν δὲ ὤμοσεν μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασιν;
 19  καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽ 
ἀπιστίαν.

Φοβηθῶμεν οὖν μήποτε καταλειπομένης ἐπαγγελίας 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ 
ὑμῶν ὑστερηκέναι•
 2  καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι, 
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 2 For vnto vs was the Gospel preached as also vnto 
them: but the worde that they heard, profited not 
them, because it was not mixed with faith in those 
that heard it.
 3 For we which haue beleeued, doe enter into rest, as 
he said to the other, As I haue sworne in my wrath, 
If they shall enter into my rest: although the workes 
were finished from the foundation of the world.
 4 For he spake in a certaine place of the seuenth day 
on this wise, And God did rest the seuenth day from 
all his workes.
 5 And in this place againe, If they shall enter into 
my rest.
 6 Seeing therefore it remaineth that some must en-
ter thereinto, and they to whom it was first preached, 
entred not therein for vnbeliefes sake:
 7 Againe he appointed in Dauid a certaine day, by 
To day, after so long a time, saying, as it is sayd, This 
day, if ye heare his voyce, harden not your hearts.
 8 For if Iesus had giuen them rest, then would he 
not after this haue spoke of an other day.
 9 There remaineth therefore a rest to the people of 
God.
 10 For he that is entred into his rest, hath also 
ceased from his owne works, as God did from his.
 11 Let vs studie therefore to enter into that rest, lest 

 2 For indeed we have had good tidings preached 
unto us, even as also they: but the word of hearing 
did not profit them, because they were not united by 
faith with them that heard.
 3 For we which have believed do enter into that rest; 
even as he hath said, As I sware in my wrath, They 
shall not enter into my rest: although the works were 
finished from the foundation of the world.
 4 For he hath said somewhere of the seventh day on 
this wise, And God rested on the seventh day from 
all his works;
 5 and in this place again, They shall not enter into 
my rest.
 6 Seeing therefore it remaineth that some should 
enter thereinto, and they to whom the good tidings 
were before preached failed to enter in because of 
disobedience,
 7 he again defineth a certain day, saying in David, 
after so long a time, Today, as it hath been before 
said, Today if ye shall hear his voice, Harden not 
your hearts.
 8 For if Joshua had given them rest, he would not 
have spoken afterward of another day.
 9 There remaineth therefore a sabbath rest for the 
people of God.
 10 For he that is entered into his rest hath himself 

 2 For unto us was the gospel preached, as well as 
unto them: but the word preached did not profit them, 
not being mixed with faith in them that heard it.
 3 For we which have believed do enter into rest, as he 
said, As I have sworn in my wrath, if they shall enter 
into my rest: although the works were finished from 
the foundation of the world.
 4 For he spake in a certain place of the seventh day 
on this wise, And God did rest the seventh day from 
all his works.
 5 And in this place again, If they shall enter into my 
rest.
 6 Seeing therefore it remaineth that some must enter 
therein, and they to whom it was first preached entered 
not in because of unbelief:
 7 Again, he limiteth a certain day, saying in David, 
To day, after so long a time; as it is said, To day if 
ye will hear his voice, harden not your hearts.
 8 For if Jesus had given them rest, then would he 
not afterward have spoken of another day.
 9 There remaineth therefore a rest to the people of 
God.
 10 For he that is entered into his rest, he also hath 
ceased from his own works, as God did from his.
 11 Let us labour therefore to enter into that rest, lest 
any man fall after the same example of unbelief.

ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ 
συνκεκερασμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν.
 3  εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ 
πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν, ὡς ὤμοσα ἐν τῇ 
ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 
μου, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου 
γενηθέντων.
 4  εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως, καὶ 
κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ•
 5  καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
κατάπαυσίν μου.
 6  ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν, 
καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι᾽ 
ἀπείθειαν,
 7  πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, σήμερον, ἐν Δαυεὶδ 
λέγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, καθὼς προείρηται, 
σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν.
 8  εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ 
ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας.
 9  ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ•
 10  ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ 
αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ὁ θεός.
 11  σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν 
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any man fall after the same ensample of disobedi-
ence.
 12 For the worde of God is liuely, and mightie in 
operation, and sharper then any two edged sword, 
and entreth through, euen vnto the diuiding asunder 
of the soule and the spirit, and of the ioints, and the 
marow, and is a discerner of the thoughtes, and the 
intents of the heart.
 13 Neither is there any creature, which is not mani-
fest in his sight: but all things are naked and open 
vnto his eyes, with whome we haue to doe.
 14 Seeing then that wee haue a great hie Priest, 
which is entred into heauen, euen Iesus the Sonne of 
God, let vs holde fast our profession.
 15 For we haue not an hie Priest, which can not be 
touched with the feeling of our infirmities, but was 
in all things tempted in like sort, yet without sinne.
 16 Let vs therefore goe boldly vnto ye throne of 
grace, that we may receiue mercy, and finde grace to 
helpe in time of neede.

For euery hie Priest is taken from among men, and is 
ordeined for men, in things pertaining to God, that 
he may offer both giftes and sacrifices for sinnes,
 2 Which is able sufficiently to haue compassion on 
them that are ignorant, and that are out of the way, 

also rested from his works, as God did from his.
 11 Let us therefore give diligence to enter into that 
rest, that no man fall after the same example of diso-
bedience.
 12 For the word of God is living, and active, and 
sharper than any two-edged sword, and piercing 
even to the dividing of soul and spirit, of both joints 
and marrow, and quick to discern the thoughts and 
intents of the heart.
 13 And there is no creature that is not manifest in 
his sight: but all things are naked and laid open be-
fore the eyes of him with whom we have to do.
 14 Having then a great high priest, who hath passed 
through the heavens, Jesus the Son of God, let us 
hold fast our confession.
 15 For we have not a high priest that cannot be 
touched with the feeling of our infirmities; but one 
that hath been in all points tempted like as we are, 
yet without sin.
 16 Let us therefore draw near with boldness unto 
the throne of grace, that we may receive mercy, and 
may find grace to help us in time of need.

For every high priest, being taken from among men, 
is appointed for men in things pertaining to God, that 
he may offer both gifts and sacrifices for sins:

 12 For the word of God is quick, and powerful, and 
sharper than any twoedged sword, piercing even to the 
dividing asunder of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, and is a discerner of the thoughts and 
intents of the heart.
 13 Neither is there any creature that is not manifest 
in his sight: but all things are naked and opened unto 
the eyes of him with whom we have to do.
 14 Seeing then that we have a great high priest, that 
is passed into the heavens, Jesus the Son of God, let 
us hold fast our profession.
 15 For we have not an high priest which cannot be 
touched with the feeling of our infirmities; but was in 
all points tempted like as we are, yet without sin.
 16 Let us therefore come boldly unto the throne of 
grace, that we may obtain mercy, and find grace to help 
in time of need.

For every high priest taken from among men is 
ordained for men in things pertaining to God, that he 
may offer both gifts and sacrifices for sins:
 2 Who can have compassion on the ignorant, and on 
them that are out of the way; for that he himself also is 

κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ 
τῆς ἀπειθείας.
 12  ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ 
διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας•
 13  καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος.
 14  ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς 
οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν τῆς 
ὁμολογίας•
 15  οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον 
συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον 
δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας.
 16  προσερχώμεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ 
τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν 
εἰς εὔκαιρον βοήθειαν.

Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος 
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα 
προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν,
 2  μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ 
πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν,
 3  καὶ δι᾽ αὐτὴν ὀφείλει καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ οὕτως 
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because that hee also is compassed with infirmitie,
 3 And for the sames sake he is bound to offer for 
sinnes, as well for his own part, as for ye peoples.
 4 And no man taketh this honor vnto him selfe, but 
he that is called of God, as was Aaron.
 5 So likewise Christ tooke not to him selfe this 
honour, to be made the hie Priest, but hee that sayd 
vnto him, Thou art my Sonne, this day begate I thee, 
gaue it him.
 6 As he also in another place speaketh, Thou art a 
Priest for euer, after ye order of Melchi-sedec.
 7 Who in the dayes of his flesh did offer vp prayers 
and supplications, with strong crying and teares vnto 
him, that was able to saue him from death, and was 
also heard in that which he feared.
 8 And though he were ye Sonne, yet learned he 
obedience, by the things which he suffered.
 9 And being consecrate, was made the authour of 
eternall saluation vnto all them that obey him:
 10 And is called of God an hie Priest after the order 
of Melchi-sedec.
 11 Of whome we haue many things to say, which 
are hard to be vttered, because ye are dull of hearing.
 12 For when as concerning ye time ye ought to be 
teachers, yet haue ye neede againe that we teach you 
what are the first principles of the worde of God: 

 2 who can bear gently with the ignorant and erring, 
for that he himself also is compassed with infirmity;
 3 and by reason thereof is bound, as for the people, 
so also for himself, to offer for sins.
 4 And no man taketh the honour unto himself, but 
when he is called of God, even as was Aaron.
 5 So Christ also glorified not himself to be made a 
high priest, but he that spake unto him, Thou art my 
Son, This day have I begotten thee:
 6 as he saith also in another place, Thou art a priest 
for ever After the order of Melchizedek.
 7 Who in the days of his flesh, having offered up 
prayers and supplications with strong crying and 
tears unto him that was able to save him from death, 
and having been heard for his godly fear,
 8 though he was a Son, yet learned obedience by the 
things which he suffered;
 9 and having been made perfect, he became unto all 
them that obey him the author of eternal salvation;
 10 named of God a high priest after the order of 
Melchizedek.
 11 Of whom we have many things to say, and hard 
of interpretation, seeing ye are become dull of hear-
ing.
 12 For when by reason of the time ye ought to be 
teachers, ye have need again that some one teach you 

compassed with infirmity.
 3 And by reason hereof he ought, as for the people, so 
also for himself, to offer for sins.
 4 And no man taketh this honour unto himself, but he 
that is called of God, as was Aaron.
 5 So also Christ glorified not himself to be made an 
high priest; but he that said unto him, Thou art my 
Son, to day have I begotten thee.
 6 As he saith also in another place, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchisedec.
 7 Who in the days of his flesh, when he had offered 
up prayers and supplications with strong crying and 
tears unto him that was able to save him from death, 
and was heard in that he feared;
 8 Though he were a Son, yet learned he obedience by 
the things which he suffered;
 9 And being made perfect, he became the author of 
eternal salvation unto all them that obey him;
 10 Called of God an high priest after the order of 
Melchisedec.
 11 Of whom we have many things to say, and hard to 
be uttered, seeing ye are dull of hearing.
 12 For when for the time ye ought to be teachers, ye 
have need that one teach you again which be the first 
principles of the oracles of God; and are become such 
as have need of milk, and not of strong meat.

καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν.
 4  καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ 
καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθώσπερ καὶ Ἀαρών.
 5  οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν 
γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν, 
υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε•
 6  καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
 7  ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν αὐτὸν 
ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 
προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας,
 8  καίπερ ὢν υἱὸς ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν 
ὑπακοήν•
 9  καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν 
αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου,
 10  προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
 11  Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος 
λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς.
 12  καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν 
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς 
τινὰ τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, 
καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, οὐ στερεᾶς 
τροφῆς.
 13  πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου 
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and are become such as haue neede of milke, and not 
of strong meate.
 13 For euery one that vseth milke, is inexpert in the 
worde of righteousnes: for he is a babe.
 14 But strong meate belongeth to them that are of 
age, which through long custome haue their wits 
exercised, to discerne both good and euill.

Therefore, leauing the doctrine of the beginning of 
Christ, let vs be led forward vnto perfection, not 
laying againe ye foundation of repetance from dead 
workes, and of faith toward God,
 2 Of the doctrine of baptismes, and laying on of 
hands, and of the resurrection from the dead, and of 
eternall iudgement.
 3 And this will we doe if God permit.
 4 For it is impossible that they which were once 
lightened, and haue tasted of the heauenly gift, and 
were made partakers of the holy Ghost,
 5 And haue tasted of the good word of God, and of 
the powers of the world to come,
 6 If they fal away, should be renued againe by re-
pentance: seeing they crucifie againe to themselues 
the Sonne of God, and make a mocke of him.
 7 For the earth which drinketh in the raine that 
commeth oft vpon it, and bringeth foorth herbes 

the rudiments of the first principles of the oracles of 
God; and are become such as have need of milk, and 
not of solid food.
 13 For every one that partaketh of milk is without 
experience of the word of righteousness; for he is a 
babe.
 14 But solid food is for fullgrown men, even those 
who by reason of use have their senses exercised to 
discern good and evil.

Wherefore let us cease to speak of the first principles 
of Christ, and press on unto perfection; not laying 
again a foundation of repentance from dead works, 
and of faith toward God,
 2 of the teaching of baptisms, and of laying on of 
hands, and of resurrection of the dead, and of eternal 
judgment.
 3 And this will we do, if God permit.
 4 For as touching those who were once enlightened 
and tasted of the heavenly gift, and were made par-
takers of the Holy Ghost,
 5 and tasted the good word of God, and the powers 
of the age to come,
 6 and then fell away, it is impossible to renew them 
again unto repentance; seeing they crucify to them-
selves the Son of God afresh, and put him to an open 

 13 For every one that useth milk is unskilful in the 
word of righteousness: for he is a babe.
 14 But strong meat belongeth to them that are of 
full age, even those who by reason of use have their 
senses exercised to discern both good and evil.

Therefore leaving the principles of the doctrine of 
Christ, let us go on unto perfection; not laying again 
the foundation of repentance from dead works, and of 
faith toward God,
 2 Of the doctrine of baptisms, and of laying on of 
hands, and of resurrection of the dead, and of eternal 
judgment.
 3 And this will we do, if God permit.
 4 For it is impossible for those who were once 
enlightened, and have tasted of the heavenly gift, and 
were made partakers of the Holy Ghost,
 5 And have tasted the good word of God, and the 
powers of the world to come,
 6 If they shall fall away, to renew them again unto 
repentance; seeing they crucify to themselves the Son 
of God afresh, and put him to an open shame.
 7 For the earth which drinketh in the rain that cometh 
oft upon it, and bringeth forth herbs meet for them by 

δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν•
 14  τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν 
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς 
διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ.

Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον 
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ 
πίστεως ἐπὶ θεόν,
 2  βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, 
ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου.
 3  καὶ τοῦτο ποιήσομεν ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός.
 4  ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ 
μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου
 5  καὶ καλὸν γευσαμένους θεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε 
μέλλοντος αἰῶνος,
 6  καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς 
μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας.
 7  γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐρχόμενον 
πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον 
ἐκείνοις δι᾽ οὓς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει 
εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ•
 8  ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀδόκιμος 
καὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν.
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meete for them by whome it is dressed, receiueth 
blessing of God.
 8 But that which beareth thornes and briars, is 
reproued, and is neere vnto cursing, whose end is to 
be burned.
 9 But beloued, we haue perswaded our selues bet-
ter things of you, and such as accompany saluation, 
though we thus speake.
 10 For God is not vnrighteous, that hee should for-
get your worke, and labour of loue, which ye shewed 
toward his Name, in that ye haue ministred vnto the 
Saints, and yet minister.
 11 And we desire that euery one of you shew the 
same diligence, to the full assurance of hope vnto the 
ende,
 12 That ye be not slouthfull, but followers of them, 
which through faith and patience, inherite the prom-
ises.
 13 For when God made the promise to Abraham, 
because he had no greater to sweare by, he sware by 
himselfe,
 14 Saying, Surely I wil aboundantly blesse thee and 
multiplie thee marueilously.
 15 And so after that he had taried patiently, he en-
ioyed the promise.
 16 For men verely sweare by him that is greater then 

shame.
 7 For the land which hath drunk the rain that cometh 
oft upon it, and bringeth forth herbs meet for them 
for whose sake it is also tilled, receiveth blessing 
from God:
 8 but if it beareth thorns and thistles, it is rejected 
and nigh unto a curse; whose end is to be burned.
 9 But, beloved, we are persuaded better things of 
you, and things that accompany salvation, though we 
thus speak:
 10 for God is not unrighteous to forget your work 
and the love which ye shewed toward his name, in 
that ye ministered unto the saints, and still do minis-
ter.
 11 And we desire that each one of you may shew the 
same diligence unto the fulness of hope even to the 
end:
 12 that ye be not sluggish, but imitators of them 
who through faith and patience inherit the promises.
 13 For when God made promise to Abraham, since 
he could swear by none greater, he sware by himself,
 14 saying, Surely blessing I will bless thee, and 
multiplying I will multiply thee.
 15 And thus, having patiently endured, he obtained 
the promise.
 16 For men swear by the greater: and in every dis-

whom it is dressed, receiveth blessing from God:
 8 But that which beareth thorns and briers is re-
jected, and is nigh unto cursing; whose end is to be 
burned.
 9 But, beloved, we are persuaded better things of 
you, and things that accompany salvation, though we 
thus speak.
 10 For God is not unrighteous to forget your work 
and labour of love, which ye have shewed toward his 
name, in that ye have ministered to the saints, and do 
minister.
 11 And we desire that every one of you do shew the 
same diligence to the full assurance of hope unto the 
end:
 12 That ye be not slothful, but followers of them who 
through faith and patience inherit the promises.
 13 For when God made promise to Abraham, be-
cause he could swear by no greater, he sware by 
himself,
 14 Saying, Surely blessing I will bless thee, and 
multiplying I will multiply thee.
 15 And so, after he had patiently endured, he obtained 
the promise.
 16 For men verily swear by the greater: and an oath 
for confirmation is to them an end of all strife.
 17 Wherein God, willing more abundantly to shew 

 9  Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ 
κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως 
λαλοῦμεν•
 10  οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου 
ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες.
 11  ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς 
ἐλπίδος ἄχρι τέλους,
 12  ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ 
πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων τὰς 
ἐπαγγελίας.
 13  τῷ γὰρ Ἀβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ 
κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος ὀμόσαι, ὤμοσεν καθ᾽ 
ἑαυτοῦ,
 14  λέγων• εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ 
πληθύνων πληθυνῶ σε•
 15  καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν τῆς 
ἐπαγγελίας.
 16  ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, 
καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ 
ὅρκος•
 17  ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι 
τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς 
βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ,
 18  ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς 
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themselues, and an othe for confirmation is among 
them an ende of all strife.
 17 So God, willing more aboundantly to shew vnto 
the heires of promise the stablenes of his counsell, 
bound himselfe by an othe,
 18 That by two immutable things, wherein it is vn-
possible that God should lye, we might haue strong 
consolation, which haue our refuge to lay holde vpon 
that hope that is set before vs,
 19 Which hope we haue, as an ancre of the soule, 
both sure and stedfast, and it entreth into that which 
is within the vaile,
 20 Whither the forerunner is for vs entred in, euen 
Iesus that is made an hie Priest for euer after the 
order of Melchi-sedec.

For this Melchi-sedec was King of Salem, the Priest 
of the most high God, who met Abraham, as he 
returned from the slaughter of the Kings, and blessed 
him:
 2 To whom also Abraham gaue the tithe of all 
things: who first is by interpretation King of right-
eousnes: after that, he is also King of Salem, that is, 
King of peace,
 3 Without father, without mother, without kinred, 
and hath neither beginning of his dayes, neither ende 

pute of theirs the oath is final for confirmation.
 17 Wherein God, being minded to shew more abun-
dantly unto the heirs of the promise the immutability 
of his counsel, interposed with an oath:
 18 that by two immutable things, in which it is 
impossible for God to lie, we may have a strong 
encouragement, who have fled for refuge to lay hold 
of the hope set before us;
 19 which we have as an anchor of the soul, a hope 
both sure and stedfast and entering into that which is 
within the veil;
 20 whither as a forerunner Jesus entered for us, hav-
ing become a high priest for ever after the order of 
Melchizedek.

For this Melchizedek, king of Salem, priest of God 
Most High, who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him,
 2 to whom also Abraham divided a tenth part of all 
(being first, by interpretation, King of righteous-
ness, and then also King of Salem, which is, King of 
peace;
 3 without father, without mother, without geneal-
ogy, having neither beginning of days nor end of life, 
but made like unto the Son of God), abideth a priest 
continually.

unto the heirs of promise the immutability of his coun-
sel, confirmed it by an oath:
 18 That by two immutable things, in which it was 
impossible for God to lie, we might have a strong 
consolation, who have fled for refuge to lay hold upon 
the hope set before us:
 19 Which hope we have as an anchor of the soul, both 
sure and stedfast, and which entereth into that within 
the veil;
 20 Whither the forerunner is for us entered, even 
Jesus, made an high priest for ever after the order of 
Melchisedec.

For this Melchisedec, king of Salem, priest of the 
most high God, who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him;
 2 To whom also Abraham gave a tenth part of all; 
first being by interpretation King of righteousness, 
and after that also King of Salem, which is, King of 
peace;
 3 Without father, without mother, without descent, 
having neither beginning of days, nor end of life; 
but made like unto the Son of God; abideth a priest 

ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης 
ἐλπίδος•
 19  ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς, ἀσφαλῆ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ 
καταπετάσματος,
 20  ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς 
τὸν αἰῶνα.

Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήμ, ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ συναντήσας Ἀβραὰμ 
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ 
εὐλογήσας αὐτόν,
 2  ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν Ἀβραάμ, 
πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης 
ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς 
εἰρήνης,
 3  ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν 
ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.
 4  Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος ᾧ καὶ δεκάτην 
Ἀβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης.
 5  καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεὶ τὴν ἱερατείαν 
λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν 
λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς 
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of life: but is likened vnto the Sonne of God, and 
continueth a Priest for euer.
 4 Nowe consider how great this man was, vnto 
whome euen the Patriarke Abraham gaue the tithe 
of the spoyles.
 5 For verely they which are the childre of Leui, 
which receiue the office of the Priesthode, haue a 
commandement to take, according to the Law, tithes 
of the people (that is, of their bethren) though they 
came out of ye loynes of Abraham.
 6 But he whose kindred is not couted among them, 
receiued tithes of Abraham, and blessed him that 
had the promises.
 7 And without all contradiction the lesse is blessed 
of the greater.
 8 And here men that die, receiue tithes: but there 
he receiueth them, of whome it is witnessed, that he 
liueth.
 9 And to say as the thing is, Leui also which recei-
ueth tithes, payed tithes in Abraham.
 10 For hee was yet in the loynes of his father Abra-
ham, when Melchi-sedec met him.
 11 If therefore perfection had bene by the Priest-
hoode of the Leuites (for vnder it the Lawe was 
established to the people) what needed it further-
more, that another Priest should rise after the order 

 4 Now consider how great this man was, unto whom 
Abraham, the patriarch, gave a tenth out of the chief 
spoils.
 5 And they indeed of the sons of Levi that receive 
the priest’s office have commandment to take tithes 
of the people according to the law, that is, of their 
brethren, though these have come out of the loins of 
Abraham:
 6 but he whose genealogy is not counted from them 
hath taken tithes of Abraham, and hath blessed him 
that hath the promises.
 7 But without any dispute the less is blessed of the 
better.
 8 And here men that die receive tithes; but there 
one, of whom it is witnessed that he liveth.
 9 And, so to say, through Abraham even Levi, who 
receiveth tithes, hath paid tithes;
 10 for he was yet in the loins of his father, when 
Melchizedek met him.
 11 Now if there was perfection through the Levitical 
priesthood (for under it hath the people received the 
law), what further need was there that another priest 
should arise after the order of Melchizedek, and not 
be reckoned after the order of Aaron?
 12 For the priesthood being changed, there is made 
of necessity a change also of the law.

continually.
 4 Now consider how great this man was, unto whom 
even the patriarch Abraham gave the tenth of the 
spoils.
 5 And verily they that are of the sons of Levi, who 
receive the office of the priesthood, have a command-
ment to take tithes of the people according to the law, 
that is, of their brethren, though they come out of the 
loins of Abraham:
 6 But he whose descent is not counted from them 
received tithes of Abraham, and blessed him that had 
the promises.
 7 And without all contradiction the less is blessed of 
the better.
 8 And here men that die receive tithes; but there he 
receiveth them, of whom it is witnessed that he liveth.
 9 And as I may so say, Levi also, who receiveth 
tithes, payed tithes in Abraham.
 10 For he was yet in the loins of his father, when 
Melchisedec met him.
 11 If therefore perfection were by the Levitical 
priesthood, (for under it the people received the law,) 
what further need was there that another priest should 
rise after the order of Melchisedec, and not be called 
after the order of Aaron?
 12 For the priesthood being changed, there is made 

αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος 
Ἀβραάμ•
 6  ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν 
Ἀβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν.
 7  χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 
κρείττονος εὐλογεῖται.
 8  καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι 
λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ.
 9  καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ Ἀβραὰμ καὶ Λευεὶς ὁ 
δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται•
 10  ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε 
συνήντησεν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέκ.
 11  Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευειτικῆς 
ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομοθέτηται, 
τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον 
ἀνίστασθαι ἱερέα καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν 
λέγεσθαι;
 12  μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης 
καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται.
 13  ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα φυλῆς ἑτέρας 
μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ 
θυσιαστηρίῳ•
 14  πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ 
κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων οὐδὲν 
Μωϋσῆς ἐλάλησεν.
 15  καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ 
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of Melchi-sedec, and not to be called after the order 
of Aaron?
 12 For if the Priesthood be changed, then of neces-
sitie must there be a change of the Lawe.
 13 For hee of whome these things are spoken, per-
teineth vnto another tribe, whereof no man serued at 
the altar.
 14 For it is euident, that our Lord sprung out of 
Iuda, concerning the which tribe Moses spake noth-
ing, touching the Priesthood.
 15 And it is yet a more euident thing, because that 
after the similitude of Melchi-sedec, there is risen vp 
another Priest,
 16 Which is not made Priest after the Law of the 
carnal commandement, but after the power of the 
endlesse life.
 17 For hee testifieth thus, Thou art a Priest for euer, 
after the order of Melchi-sedec.
 18 For the commandement that went afore, is disa-
nulled, because of the weakenes thereof, and vnprof-
itablenes.
 19 For the Law made nothing perfite, but the bring-
ing in of a better hope made perfite, whereby we 
drawe neere vnto God.
 20 And for as much as it is not without an othe (for 
these are made Priestes without an othe:

 13 For he of whom these things are said belongeth 
to another tribe, from which no man hath given at-
tendance at the altar.
 14 For it is evident that our Lord hath sprung out of 
Judah; as to which tribe Moses spake nothing con-
cerning priests.
 15 And what we say is yet more abundantly evident, 
if after the likeness of Melchizedek there ariseth 
another priest,
 16 who hath been made, not after the law of a carnal 
commandment, but after the power of an endless 
life:
 17 for it is witnessed of him, Thou art a priest for 
ever After the order of Melchizedek.
 18 For there is a disannulling of a foregoing com-
mandment because of its weakness and unprofitable-
ness
 19 (for the law made nothing perfect), and a bring-
ing in thereupon of a better hope, through which we 
draw nigh unto God.
 20 And inasmuch as it is not without the taking of 
an oath
 21 (for they indeed have been made priests without 
an oath; but he with an oath by him that saith of him, 
The Lord sware and will not repent himself, Thou art 
a priest for ever);

of necessity a change also of the law.
 13 For he of whom these things are spoken per-
taineth to another tribe, of which no man gave attend-
ance at the altar.
 14 For it is evident that our Lord sprang out of 
Juda; of which tribe Moses spake nothing concerning 
priesthood.
 15 And it is yet far more evident: for that after the 
similitude of Melchisedec there ariseth another priest,
 16 Who is made, not after the law of a carnal com-
mandment, but after the power of an endless life.
 17 For he testifieth, Thou art a priest for ever after 
the order of Melchisedec.
 18 For there is verily a disannulling of the com-
mandment going before for the weakness and unprof-
itableness thereof.
 19 For the law made nothing perfect, but the bring-
ing in of a better hope did; by the which we draw nigh 
unto God.
 20 And inasmuch as not without an oath he was made 
priest:
 21 (For those priests were made without an oath; but 
this with an oath by him that said unto him, The Lord 
sware and will not repent, Thou art a priest for ever 
after the order of Melchisedec:)
 22 By so much was Jesus made a surety of a better 

τὴν ὁμοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος,
 16  ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν 
ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου,
 17  μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
 18  Ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς 
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές,
 19  οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ 
κρείττονος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ.
 20  καὶ καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας, οἱ μὲν γὰρ 
χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες,
 21  ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς 
αὐτόν, ὤμοσεν κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται, σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα,
 22  κατὰ τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαθήκης γέγονεν 
ἔγγυος Ἰησοῦς.
 23  καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ 
θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν•
 24  ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα 
ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην•
 25  ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς 
τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.
 26  Τοιοῦτος γὰρ ὑμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, 
ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 
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 21 But this is made with an othe by him that said 
vnto him, The Lord hath sworne, and will not repent, 
Thou art a Priest for euer, after the order of Melchi-
sedec)
 22 By so much is Iesus made a suretie of a better 
Testament.
 23 And among them many were made Priests, be-
cause they were not suffered to endure, by the reason 
of death.
 24 But this man, because hee endureth euer, hath a 
Priesthood, which cannot passe from one to another.
 25 Wherefore, hee is able also perfectly to saue them 
that come vnto God by him, seeing he euer liueth, to 
make intercession for them.
 26 For such an hie Priest it became vs to haue, 
which is holy, harmelesse, vndefiled, separate from 
sinners, and made hier then the heauens:
 27 Which needeth not daily as those hie Priests to 
offer vp sacrifice, first for his owne sinnes, and then 
for the peoples: for that did he once, when he offered 
vp himselfe.
 28 For the Law maketh men hie Priestes, which 
haue infirmitie: but the word of the othe that was 
since the Lawe, maketh the Sonne, who is conse-
crated for euermore.

 22 by so much also hath Jesus become the surety of 
a better covenant.
 23 And they indeed have been made priests many 
in number, because that by death they are hindered 
from continuing:
 24 but he, because he abideth for ever, hath his 
priesthood unchangeable.
 25 Wherefore also he is able to save to the uttermost 
them that draw near unto God through him, seeing 
he ever liveth to make intercession for them.
 26 For such a high priest became us, holy, guileless, 
undefiled, separated from sinners, and made higher 
than the heavens;
 27 who needeth not daily, like those high priests, 
to offer up sacrifices, first for his own sins, and then 
for the sins of the people: for this he did once for all, 
when he offered up himself.
 28 For the law appointeth men high priests, having 
infirmity; but the word of the oath, which was after 
the law, appointeth a Son, perfected for evermore.

testament.
 23 And they truly were many priests, because they 
were not suffered to continue by reason of death:
 24 But this man, because he continueth ever, hath an 
unchangeable priesthood.
 25 Wherefore he is able also to save them to the ut-
termost that come unto God by him, seeing he ever 
liveth to make intercession for them.
 26 For such an high priest became us, who is holy, 
harmless, undefiled, separate from sinners, and made 
higher than the heavens;
 27 Who needeth not daily, as those high priests, to 
offer up sacrifice, first for his own sins, and then for 
the people’s: for this he did once, when he offered up 
himself.
 28 For the law maketh men high priests which have 
infirmity; but the word of the oath, which was since the 
law, maketh the Son, who is consecrated for ever-
more.

γενόμενος,
 27  ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ 
ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ• τοῦτο γὰρ 
ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν προσενέγκας.
 28  ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς 
ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρκωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον.
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Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
 2  τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος, οὐκ ἄνθρωπος.
 3  πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε 
καὶ θυσίας καθίσταται• ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ 
τοῦτον ὃ προσενέγκῃ.
 4  εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων 
τῶν προσφερόντων κατὰ νόμον τὰ δῶρα•
 5  οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν 
ἐπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωϋσῆς μέλλων 
ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν• ὅρα γάρ φησίν ποιήσεις πάντα 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει•
 6  νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ 
καὶ κρείττονός ἐστιν διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ 
κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται.
 7  Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν 
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος•
 8  μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει, ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα διαθήκην καινήν,
 9  οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου, κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, 

Now in the things which we are saying the chief 
point is this: We have such a high priest, who sat 
down on the right hand of the throne of the Majesty 
in the heavens,
 2 a minister of the sanctuary, and of the true taber-
nacle, which the Lord pitched, not man.
 3 For every high priest is appointed to offer both 
gifts and sacrifices: wherefore it is necessary that 
this high priest also have somewhat to offer.
 4 Now if he were on earth, he would not be a priest 
at all, seeing there are those who offer the gifts ac-
cording to the law;
 5 who serve that which is a copy and shadow of the 
heavenly things, even as Moses is warned of God 
when he is about to make the tabernacle: for, See, 
saith he, that thou make all things according to the 
pattern that was shewed thee in the mount.
 6 But now hath he obtained a ministry the more 
excellent, by how much also he is the mediator of a 
better covenant, which hath been enacted upon better 
promises.
 7 For if that first covenant had been faultless, then 
would no place have been sought for a second.
 8 For finding fault with them, he saith, Behold, the 
days come, saith the Lord, That I will make a new 
covenant with the house of Israel and with the house 

Nowe of the things which we haue spoken, this is 
the summe, that wee haue such an hie Priest, that 
sitteth at the right hand of the throne of the Maies-
tie in heauens,
 2 And is a minister of the Sanctuarie, and of that 
true Tabernacle which the Lord pight, and not man.
 3 For euery high Priest is ordeined to offer both 
giftes and sacrifices: wherefore it was of necessitie, 
that this man shoulde haue somewhat also to offer.
 4 For he were not a Priest, if he were on the earth, 
seeing there are Priestes that according to the Lawe 
offer giftes,
 5 Who serue vnto the paterne and shadowe of 
heauenly things, as Moses was warned by God, whe 
he was about to finish the Tabernacle. See, saide hee, 
that thou make all thinges according to the paterne, 
shewed to thee in the mount.
 6 But nowe our hie Priest hath obteined a more 
excellent office, in as much as he is the Mediatour of 
a better Testament, which is established vpon better 
promises.
 7 For if that first Testament had bene vnblameable, 
no place should haue bene sought for the second.
 8 For in rebuking them he saith, Beholde, the dayes 
will come, saith the Lord, when I shall make with 
the house of Israel, and with the house of Iuda a 

Now of the things which we have spoken this is the 
sum: We have such an high priest, who is set on the 
right hand of the throne of the Majesty in the heavens;
 2 A minister of the sanctuary, and of the true taber-
nacle, which the Lord pitched, and not man.
 3 For every high priest is ordained to offer gifts and 
sacrifices: wherefore it is of necessity that this man 
have somewhat also to offer.
 4 For if he were on earth, he should not be a priest, 
seeing that there are priests that offer gifts according 
to the law:
 5 Who serve unto the example and shadow of heav-
enly things, as Moses was admonished of God when 
he was about to make the tabernacle: for, See, saith 
he, that thou make all things according to the pattern 
shewed to thee in the mount.
 6 But now hath he obtained a more excellent min-
istry, by how much also he is the mediator of a better 
covenant, which was established upon better promises.
 7 For if that first covenant had been faultless, then 
should no place have been sought for the second.
 8 For finding fault with them, he saith, Behold, the 
days come, saith the Lord, when I will make a new 
covenant with the house of Israel and with the house 
of Judah:
 9 Not according to the covenant that I made with 
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λέγει κύριος.
 10  ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ 
Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος, 
διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς θεὸν καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν.
 11  καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων, γνῶθι τὸν 
κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου αὐτῶν.
 12  ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι.
 13  ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην• 
τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ.

Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας τό τε 
ἅγιον κοσμικόν.
 2  σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη ἐν ᾗ ἥ τε 
λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις 
λέγεται ἅγια•
 3  μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ 
λεγομένη ἅγια ἁγίων,
 4  χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, 
ἐν ᾗ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος 
Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης,

of Judah;
 9 Not according to the covenant that I made with 
their fathers In the day that I took them by the hand 
to lead them forth out of the land of Egypt; For they 
continued not in my covenant, And I regarded them 
not, saith the Lord.
 10 For this is the covenant that I will make with the 
house of Israel After those days, saith the Lord; I 
will put my laws into their mind, And on their heart 
also will I write them: And I will be to them a God, 
And they shall be to me a people:
 11 And they shall not teach every man his fellow-
citizen, And every man his brother, saying, Know the 
Lord: For all shall know me, From the least to the 
greatest of them.
 12 For I will be merciful to their iniquities, And 
their sins will I remember no more.
 13 In that he saith, A new covenant, he hath made 
the first old. But that which is becoming old and 
waxeth aged is nigh unto vanishing away.

Now even the first covenant had ordinances of divine 
service, and its sanctuary, a sanctuary of this world.
 2 For there was a tabernacle prepared, the first, 
wherein were the candlestick, and the table, and the 
shewbread; which is called the Holy place.

newe Testament:
 9 Not like the Testament that I made with their 
fathers, in the day that I tooke them by the hand, to 
leade them out of the land of Egypt: for they contin-
ued not in my Testament, and I regarded them not, 
saith the Lord.
 10 For this is the Testament that I will make with 
the house of Israel, After those dayes, saith the Lord, 
I will put my Lawes in their minde, and in their 
heart I will write them, and I wil be their God, and 
they shalbe my people,
 11 And they shall not teache euery man his neigh-
bour and euery man his brother, saying, Know the 
Lord: for all shall knowe me, from the least of them 
to the greatest of them.
 12 For I will bee mercifull to their vnrighteousnes, 
and I wil remember their sinnes and their iniquities 
no more.
 13 In that he saith a new Testament, he hath ab-
rogate the olde: nowe that which is disanulled and 
waxed olde, is ready to vanish away.

Then the first Testament had also ordinances of reli-
gion, and a worldly Sanctuarie.
 2 For the first Tabernacle was made, wherein was 
the candlesticke, and the table, and the shewebread, 

their fathers in the day when I took them by the hand 
to lead them out of the land of Egypt; because they 
continued not in my covenant, and I regarded them 
not, saith the Lord.
 10 For this is the covenant that I will make with 
the house of Israel after those days, saith the Lord; 
I will put my laws into their mind, and write them 
in their hearts: and I will be to them a God, and they 
shall be to me a people:
 11 And they shall not teach every man his neighbour, 
and every man his brother, saying, Know the Lord: 
for all shall know me, from the least to the greatest.
 12 For I will be merciful to their unrighteousness, 
and their sins and their iniquities will I remember no 
more.
 13 In that he saith, A new covenant, he hath made the 
first old. Now that which decayeth and waxeth old is 
ready to vanish away.

Then verily the first covenant had also ordinances of 
divine service, and a worldly sanctuary.
 2 For there was a tabernacle made; the first, wherein 
was the candlestick, and the table, and the shewbread; 
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 5  ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβεὶν δόξης 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον• περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
λέγειν κατὰ μέρος.
 6  Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμένων, εἰς μὲν τὴν 
πρώτην σκηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς 
λατρείας ἐπιτελοῦντες,
 7  εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος 
ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων,
 8  τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω 
πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης 
σκηνῆς ἐχούσης στάσιν,
 9  ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, 
καθ᾽ ἣν δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ 
δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν 
λατρεύοντα,
 10  μόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πόμασιν καὶ διαφόροις 
βαπτισμοῖς, δικαιώματα σαρκὸς μέχρι καιροῦ 
διορθώσεως ἐπικείμενα.
 11  Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς 
κτίσεως,
 12  οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων καὶ μόσχων διὰ δὲ τοῦ 
ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν 
λύτρωσιν εὑράμενος.

 3 And after the second veil, the tabernacle which is 
called the Holy of holies;
 4 having a golden censer, and the ark of the cov-
enant overlaid round about with gold, wherein was a 
golden pot holding the manna, and Aaron’s rod that 
budded, and the tables of the covenant;
 5 and above it cherubim of glory overshadowing the 
mercy-seat; of which things we cannot now speak 
severally.
 6 Now these things having been thus prepared, the 
priests go in continually into the first tabernacle, ac-
complishing the services;
 7 but into the second the high priest alone, once in 
the year, not without blood, which he offereth for 
himself, and for the errors of the people:
 8 the Holy Ghost this signifying, that the way into 
the holy place hath not yet been made manifest, 
while as the first tabernacle is yet standing;
 9 which is a parable for the time now present; ac-
cording to which are offered both gifts and sacrifices 
that cannot, as touching the conscience, make the 
worshipper perfect,
 10 being only (with meats and drinks and divers 
washings) carnal ordinances, imposed until a time of 
reformation.
 11 But Christ having come a high priest of the good 

which Tabernacle is called the Holy places.
 3 And after the seconde vaile was the Tabernacle, 
which is called the Holiest of all,
 4 Which had the golden censer, and the Arke of 
the Testament ouerlayde rounde about with golde, 
wherein the golden pot, which had Manna, was, and 
Aarons rod that had budded, and the tables of the 
Testament.
 5 And ouer the Arke were the glorious Cherubims, 
shadowing the mercie seat: of which things we will 
not nowe speake particularly.
 6 Nowe when these things were thus ordeined, the 
Priestes went alwayes into the first Tabernacle, and 
accomplished the seruice.
 7 But into the second went the hie Priest alone, 
once euery yere, not without blood which hee offered 
for himselfe, and for the ignorances of the people.
 8 Whereby the holy Ghost this signified, that the 
way into ye Holiest of all was not yet opened, while 
as yet the first tabernacle was standing,
 9 Which was a figure for that present time, wherein 
were offred gifts and sacrifices that could not make 
holy, concerning the conscience, him that did the 
seruice,
 10 Which only stood in meates and drinkes, and di-
uers washings, and carnal rites, which were inioyned, 

which is called the sanctuary.
 3 And after the second veil, the tabernacle which is 
called the Holiest of all;
 4 Which had the golden censer, and the ark of the 
covenant overlaid round about with gold, wherein was 
the golden pot that had manna, and Aaron’s rod that 
budded, and the tables of the covenant;
 5 And over it the cherubims of glory shadowing the 
mercyseat; of which we cannot now speak particularly.
 6 Now when these things were thus ordained, the 
priests went always into the first tabernacle, accom-
plishing the service of God.
 7 But into the second went the high priest alone once 
every year, not without blood, which he offered for 
himself, and for the errors of the people:
 8 The Holy Ghost this signifying, that the way into 
the holiest of all was not yet made manifest, while as 
the first tabernacle was yet standing:
 9 Which was a figure for the time then present, in 
which were offered both gifts and sacrifices, that could 
not make him that did the service perfect, as pertaining 
to the conscience;
 10 Which stood only in meats and drinks, and divers 
washings, and carnal ordinances, imposed on them 
until the time of reformation.
 11 But Christ being come an high priest of good 
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 13  εἰ γὰρ τὸ αἷμα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους ἁγιάζει 
πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα,
 14  πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ 
πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον 
τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι.
 15  Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐστίν, 
ὅπως θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν 
λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας.
 16  ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι 
τοῦ διαθεμένου•
 17  διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ μήποτε 
ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενος.
 18  ὅθεν οὐδ᾽ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκεκαίνισται•
 19  λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ 
Μωϋσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων 
καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ 
ὑσσώπου αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν 
ἐράντισεν,
 20  λέγων, τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς 
ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεός•
 21  καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς 
λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν.
 22  καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 

things to come, through the greater and more perfect 
tabernacle, not made with hands, that is to say, not of 
this creation,
 12 nor yet through the blood of goats and calves, 
but through his own blood, entered in once for all 
into the holy place, having obtained eternal redemp-
tion.
 13 For if the blood of goats and bulls, and the ashes 
of a heifer sprinkling them that have been defiled, 
sanctify unto the cleanness of the flesh:
 14 how much more shall the blood of Christ, who 
through the eternal Spirit offered himself without 
blemish unto God, cleanse your conscience from 
dead works to serve the living God?
 15 And for this cause he is the mediator of a new 
covenant, that a death having taken place for the 
redemption of the transgressions that were under the 
first covenant, they that have been called may re-
ceive the promise of the eternal inheritance.
 16 For where a testament is, there must of necessity 
be the death of him that made it.
 17 For a testament is of force where there hath been 
death: for doth it ever avail while he that made it 
liveth?
 18 Wherefore even the first covenant hath not been 
dedicated without blood.

vntill the time of reformation.
 11 But Christ being come an high Priest of good 
things to come, by a greater and a more perfect 
Tabernacle, not made with handes, that is, not of this 
building,
 12 Neither by the blood of goates and calues: but 
by his owne blood entred he in once vnto the holy 
place, and obteined eternall redemption for vs.
 13 For if the blood of bulles and of goates, and the 
ashes of an heifer, sprinkling them that are vncleane, 
sanctifieth as touching the purifying of the flesh,
 14 How much more shall the blood of Christ which 
through the eternall Spirit offered himselfe with-
out fault to God, purge your conscience from dead 
workes, to serue the liuing God?
 15 And for this cause is he the Mediatour of the 
newe Testament, that through death which was for 
the redemption of the transgressions that were in 
the former Testament, they which were called, might 
receiue the promise of eternall inheritance.
 16 For where a Testament is, there must be the 
death of him that made the Testament.
 17 For the Testament is confirmed when men are 
dead: for it is yet of no force as long as he that made 
it, is aliue.
 18 Wherefore neither was the first ordeined without 

things to come, by a greater and more perfect taber-
nacle, not made with hands, that is to say, not of this 
building;
 12 Neither by the blood of goats and calves, but by 
his own blood he entered in once into the holy place, 
having obtained eternal redemption for us.
 13 For if the blood of bulls and of goats, and the 
ashes of an heifer sprinkling the unclean, sanctifieth 
to the purifying of the flesh:
 14 How much more shall the blood of Christ, who 
through the eternal Spirit offered himself without spot 
to God, purge your conscience from dead works to 
serve the living God?
 15 And for this cause he is the mediator of the new 
testament, that by means of death, for the redemption 
of the transgressions that were under the first testa-
ment, they which are called might receive the promise 
of eternal inheritance.
 16 For where a testament is, there must also of 
necessity be the death of the testator.
 17 For a testament is of force after men are dead: 
otherwise it is of no strength at all while the testator 
liveth.
 18 Whereupon neither the first testament was dedi-
cated without blood.
 19 For when Moses had spoken every precept to 

HEBREWS 9



20

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται 
ἄφεσις.
 23  ἀνάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ 
ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.
 24  οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, 
ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, 
νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν•
 25  οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν 
αἵματι ἀλλοτρίῳ,
 26  ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου• νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
πεφανέρωται.
 27  καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις,
 28  οὕτως καὶ ὁ Χριστός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς 
τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς 
ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς 
σωτηρίαν.

 19 For when every commandment had been spoken 
by Moses unto all the people according to the law, he 
took the blood of the calves and the goats, with wa-
ter and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both 
the book itself, and all the people,
 20 saying, This is the blood of the covenant which 
God commanded to you-ward.
 21 Moreover the tabernacle and all the vessels of the 
ministry he sprinkled in like manner with the blood.
 22 And according to the law, I may almost say, all 
things are cleansed with blood, and apart from shed-
ding of blood there is no remission.
 23 It was necessary therefore that the copies of the 
things in the heavens should be cleansed with these; 
but the heavenly things themselves with better sacri-
fices than these.
 24 For Christ entered not into a holy place made 
with hands, like in pattern to the true; but into 
heaven itself, now to appear before the face of God 
for us:
 25 nor yet that he should offer himself often; as the 
high priest entereth into the holy place year by year 
with blood not his own;
 26 else must he often have suffered since the foun-
dation of the world: but now once at the end of the 
ages hath he been manifested to put away sin by the 

blood.
 19 For when Moses had spoken euery precept to 
the people, according to the Law, he tooke the blood 
of calues and of goates, with water and purple wooll 
and hyssope, and sprinckled both the booke, and all 
the people,
 20 Saying, This is the blood of the Testament, which 
God hath appointed vnto you.
 21 Moreouer, he sprinkled likewise the Tabernacle 
with blood also, and all the ministring vessels.
 22 And almost all things are by the Law purged 
with blood, and without sheading of blood is no 
remission.
 23 It was then necessary, that the similitudes of 
heauenly things should be purified with such things: 
but the heauenly things them selues are purified with 
better sacrifices then are these.
 24 For Christ is not entred into ye holy places that 
are made with hands, which are similitudes of ye true 
Sanctuarie: but is entred into very heauen, to appeare 
now in ye sight of God for vs,
 25 Not that he should offer himselfe often, as the 
hie Priest entred into the Holy place euery yeere 
with other blood,
 26 (For then must he haue often suffred since the 
foundation of the world) but now in the end of the 

all the people according to the law, he took the blood 
of calves and of goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the book, and all the 
people,
 20 Saying, This is the blood of the testament which 
God hath enjoined unto you.
 21 Moreover he sprinkled with blood both the taber-
nacle, and all the vessels of the ministry.
 22 And almost all things are by the law purged with 
blood; and without shedding of blood is no remission.
 23 It was therefore necessary that the patterns of 
things in the heavens should be purified with these; 
but the heavenly things themselves with better sacri-
fices than these.
 24 For Christ is not entered into the holy places 
made with hands, which are the figures of the true; but 
into heaven itself, now to appear in the presence of 
God for us:
 25 Nor yet that he should offer himself often, as the 
high priest entereth into the holy place every year with 
blood of others;
 26 For then must he often have suffered since the 
foundation of the world: but now once in the end of the 
world hath he appeared to put away sin by the sacrifice 
of himself.
 27 And as it is appointed unto men once to die, but 
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Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις αἷς προσφέρουσιν εἰς 
τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους 
τελειῶσαι•
 2  ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, διὰ 
τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς 
λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρισμένους;
 3  ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ 
ἐνιαυτόν,
 4  ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν 
ἁμαρτίας.
 5  διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει, θυσίαν 
καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω 
μοι•
 6  ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ηὐδόκησας•
 7  τότε εἶπον, ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεός, τὸ θέλημά 
σου.
 8  ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ 
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας 
οὐδὲ ηὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται,
 9  τότε εἴρηκεν, ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά 
σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ•
 10  ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 

sacrifice of himself.
 27 And inasmuch as it is appointed unto men once 
to die, and after this cometh judgment;
 28 so Christ also, having been once offered to bear 
the sins of many, shall appear a second time, apart 
from sin, to them that wait for him, unto salvation.

For the law having a shadow of the good things to 
come, not the very image of the things, they can 
never with the same sacrifices year by year, which 
they offer continually, make perfect them that draw 
nigh.
 2 Else would they not have ceased to be offered, 
because the worshippers, having been once cleansed, 
would have had no more conscience of sins?
 3 But in those sacrifices there is a remembrance 
made of sins year by year.
 4 For it is impossible that the blood of bulls and 
goats should take away sins.
 5 Wherefore when he cometh into the world, he 
saith, Sacrifice and offering thou wouldest not, But a 
body didst thou prepare for me;
 6 In whole burnt offerings and sacrifices for sin thou 
hadst no pleasure:
 7 Then said I, Lo, I am come (In the roll of the book 
it is written of me) To do thy will, O God.

world hath he bene made manifest, once to put away 
sinne by the sacrifice of him selfe.
 27 And as it is appointed vnto men that they shall 
once die, and after that commeth the iudgement:
 28 So Christ was once offered to take away the 
sinnes of many, and vnto them that looke for him, 
shall he appeare the second time without sinne vnto 
saluation.

For the Law hauing the shadowe of good things 
to come, and not the very image of the things, can 
neuer with those sacrifices, which they offer yeere by 
yeere continually, sanctifie the commers thereunto.
 2 For would they not then haue ceased to haue bene 
offered, because that the offerers once purged, should 
haue had no more conscience of sinnes?
 3 But in those sacrifices there is a remembrance 
againe of sinnes euery yeere.
 4 For it is vnpossible that the blood of bulles and 
goates should take away sinnes.
 5 Wherefore when he commeth into the world, he 
saith, Sacrifice and offring thou wouldest not: but a 
body hast thou ordeined me.
 6 In burnt offerings, and sinne offrings thou hast 
had no pleasure.
 7 Then I sayd, Lo, I come (In the beginning of the 

after this the judgment:
 28 So Christ was once offered to bear the sins of 
many; and unto them that look for him shall he appear 
the second time without sin unto salvation.

For the law having a shadow of good things to come, 
and not the very image of the things, can never with 
those sacrifices which they offered year by year con-
tinually make the comers thereunto perfect.
 2 For then would they not have ceased to be offered? 
because that the worshippers once purged should have 
had no more conscience of sins.
 3 But in those sacrifices there is a remembrance 
again made of sins every year.
 4 For it is not possible that the blood of bulls and of 
goats should take away sins.
 5 Wherefore when he cometh into the world, he saith, 
Sacrifice and offering thou wouldest not, but a body 
hast thou prepared me:
 6 In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast 
had no pleasure.
 7 Then said I, Lo, I come (in the volume of the book 
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προσφορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ.
 11  Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν 
λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων 
θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν 
ἁμαρτίας.
 12  οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας 
θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ,
 13  τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ 
αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ•
 14  μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς 
τοὺς ἁγιαζομένους.
 15  μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον• μετὰ 
γὰρ τὸ εἰρηκέναι,
 16  αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος, διδοὺς 
νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν 
αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,
 17  καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν 
αὐτῶν οὐ μὴ μνησθήσομαι ἔτι.
 18  ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας.
 19  Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν 
εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ,
 20  ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ,

 8 Saying above, Sacrifices and offerings and whole 
burnt offerings and sacrifices for sin thou wouldest 
not, neither hadst pleasure therein (the which are of-
fered according to the law),
 9 then hath he said, Lo, I am come to do thy will. 
He taketh away the first, that he may establish the 
second.
 10 By which will we have been sanctified through 
the offering of the body of Jesus Christ once for all.
 11 And every priest indeed standeth day by day 
ministering and offering oftentimes the same sacri-
fices, the which can never take away sins:
 12 but he, when he had offered one sacrifice for sins 
for ever, sat down on the right hand of God;
 13 from henceforth expecting till his enemies be 
made the footstool of his feet.
 14 For by one offering he hath perfected for ever 
them that are sanctified.
 15 And the Holy Ghost also beareth witness to us: 
for after he hath said,
 16 This is the covenant that I will make with them 
After those days, saith the Lord; I will put my laws 
on their heart, And upon their mind also will I write 
them; then saith he,
 17 And their sins and their iniquities will I remem-
ber no more.

booke it is written of me) that I should doe thy will, 
O God.
 8 Aboue, when he sayd, Sacrifice and offring, and 
burnt offrings, and sinne offrings thou wouldest not 
haue, neither hadst pleasure therein (which are of-
fered by the Lawe)
 9 Then sayd he, Lo, I come to doe thy wil, O God, 
he taketh away the first, that he may stablish the 
second.
 10 By the which wil we are sanctified, euen by the 
offring of the body of Iesus Christ once made.
 11 And euery Priest standeth dayly ministring, and 
oft times offreth one maner of offring, which can 
neuer take away sinnes:
 12 But this man after he had offered one sacrifice 
for sinnes, sitteth for euer at the right hand of God,
 13 And from hencefoorth tarieth, till his enemies be 
made his footestoole.
 14 For with one offering hath he consecrated for 
euer them that are sanctified.
 15 For the holy Ghost also beareth vs record: for 
after that he had sayd before,
 16 This is the Testament that I will make vnto them 
after those dayes, sayth the Lord, I wil put my Lawes 
in their heart, and in their mindes I will write them.
 17 And their sinnes and iniquities will I remember 

it is written of me,) to do thy will, O God.
 8 Above when he said, Sacrifice and offering and 
burnt offerings and offering for sin thou wouldest 
not, neither hadst pleasure therein; which are offered 
by the law;
 9 Then said he, Lo, I come to do thy will, O God. 
He taketh away the first, that he may establish the 
second.
 10 By the which will we are sanctified through the 
offering of the body of Jesus Christ once for all.
 11 And every priest standeth daily ministering and 
offering oftentimes the same sacrifices, which can 
never take away sins:
 12 But this man, after he had offered one sacrifice for 
sins for ever, sat down on the right hand of God;
 13 From henceforth expecting till his enemies be 
made his footstool.
 14 For by one offering he hath perfected for ever 
them that are sanctified.
 15 Whereof the Holy Ghost also is a witness to us: 
for after that he had said before,
 16 This is the covenant that I will make with them 
after those days, saith the Lord, I will put my laws 
into their hearts, and in their minds will I write them;
 17 And their sins and iniquities will I remember no 
more.

HEBREWS 10



23

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

 21  καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ,
 22  προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν 
πληροφορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς
 23  καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ, 
κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, 
πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος,
 24  καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν 
ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων,
 25  μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, 
καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ 
μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν.
 26  Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ 
ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία,
 27  φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος 
ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.
 28  ἀθετήσας τις νόμον Μωϋσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθνῄσκει•
 29  πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας 
ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ 
πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας;
 30  οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω• καὶ πάλιν, κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν 
αὐτοῦ.

 18 Now where remission of these is, there is no 
more offering for sin.
 19 Having therefore, brethren, boldness to enter into 
the holy place by the blood of Jesus,
 20 by the way which he dedicated for us, a new and 
living way, through the veil, that is to say, his flesh;
 21 and having a great priest over the house of God;
 22 let us draw near with a true heart in fulness of 
faith, having our hearts sprinkled from an evil con-
science, and our body washed with pure water:
 23 let us hold fast the confession of our hope that it 
waver not; for he is faithful that promised:
 24 and let us consider one another to provoke unto 
love and good works;
 25 not forsaking the assembling of ourselves to-
gether, as the custom of some is, but exhorting one 
another; and so much the more, as ye see the day 
drawing nigh.
 26 For if we sin wilfully after that we have received 
the knowledge of the truth, there remaineth no more 
a sacrifice for sins,
 27 but a certain fearful expectation of judgment, and 
a fierceness of fire which shall devour the adversar-
ies.
 28 A man that hath set at nought Moses’ law dieth 
without compassion on the word of two or three wit-

no more.
 18 Nowe where remission of these things is, there is 
no more offering for sinne.
 19 Seeing therefore, brethren, that by the blood of 
Iesus we may be bolde to enter into the Holy place,
 20 By the newe and liuing way, which hee hath pre-
pared for vs, through the vaile, that is, his flesh:
 21 And seeing we haue an hie Priest, which is ouer 
the house of God,
 22 Let vs drawe neere with a true heart in assurance 
of faith, our hearts being pure from an euill con-
science,
 23 And washed in our bodies with pure water, let vs 
keepe the profession of our hope, without wauering, 
(for he is faithfull that promised)
 24 And let vs consider one another, to prouoke vnto 
loue, and to good workes,
 25 Not forsaking the fellowship that we haue 
among our selues, as the maner of some is: but let 
vs exhort one another, and that so much the more, 
because ye see that the day draweth neere.
 26 For if we sinne willingly after that we haue recei-
ued and acknowledged that trueth, there remaineth 
no more sacrifice for sinnes,
 27 But a fearefull looking for of iudgement, and 
violent fire, which shall deuoure the aduersaries.

 18 Now where remission of these is, there is no 
more offering for sin.
 19 Having therefore, brethren, boldness to enter into 
the holiest by the blood of Jesus,
 20 By a new and living way, which he hath consecrat-
ed for us, through the veil, that is to say, his flesh;
 21 And having an high priest over the house of God;
 22 Let us draw near with a true heart in full assur-
ance of faith, having our hearts sprinkled from an evil 
conscience, and our bodies washed with pure water.
 23 Let us hold fast the profession of our faith without 
wavering; (for he is faithful that promised;)
 24 And let us consider one another to provoke unto 
love and to good works:
 25 Not forsaking the assembling of ourselves 
together, as the manner of some is; but exhorting one 
another: and so much the more, as ye see the day ap-
proaching.
 26 For if we sin wilfully after that we have received 
the knowledge of the truth, there remaineth no more 
sacrifice for sins,
 27 But a certain fearful looking for of judgment and 
fiery indignation, which shall devour the adversaries.
 28 He that despised Moses’ law died without mercy 
under two or three witnesses:
 29 Of how much sorer punishment, suppose ye, shall 
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 31  φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.
 32  Ἀναμιμνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, 
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
παθημάτων,
 33  τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν 
θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφομένων γενηθέντες•
 34  καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, καὶ 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς 
κρείσσονα ὕπαρξιν καὶ μένουσαν.
 35  μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις 
ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν,
 36  ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ 
θεοῦ ποιήσαντες κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν.
 37  ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ 
οὐ χρονίσει•
 38  ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν 
ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ.
 39  ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, 
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς.

nesses:
 29 of how much sorer punishment, think ye, shall he 
be judged worthy, who hath trodden under foot the 
Son of God, and hath counted the blood of the cov-
enant, wherewith he was sanctified, an unholy thing, 
and hath done despite unto the Spirit of grace?
 30 For we know him that said, Vengeance belongeth 
unto me, I will recompense. And again, The Lord 
shall judge his people.
 31 It is a fearful thing to fall into the hands of the 
living God.
 32 But call to remembrance the former days, in 
which, after ye were enlightened, ye endured a great 
conflict of sufferings;
 33 partly, being made a gazingstock both by re-
proaches and afflictions; and partly, becoming par-
takers with them that were so used.
 34 For ye both had compassion on them that were in 
bonds, and took joyfully the spoiling of your pos-
sessions, knowing that ye yourselves have a better 
possession and an abiding one.
 35 Cast not away therefore your boldness, which 
hath great recompense of reward.
 36 For ye have need of patience, that, having done 
the will of God, ye may receive the promise.
 37 For yet a very little while, He that cometh shall 

 28 He that despiseth Moses Law, dieth without 
mercy vnder two, or three witnesses:
 29 Of howe much sorer punishment suppose ye 
shall hee be worthy, which treadeth vnder foote the 
Sonne of God, and counteth the blood of the Testa-
ment as an vnholy thing, wherewith he was sancti-
fied, and doeth despite the Spirit of grace?
 30 For we know him that hath sayd, Vengeance be-
longeth vnto mee: I will recompense, saith the Lord. 
And againe, The Lord shall iudge his people.
 31 It is a fearefull thing to fall into the hands of the 
liuing God.
 32 Nowe call to remembrance the dayes that are 
passed, in the which, after ye had receiued light, ye 
endured a great fight in afflictions,
 33 Partly while yee were made a gazing stocke both 
by reproches and afflictions, and partly while ye 
became companions of them which were so tossed to 
and from.
 34 For both ye sorowed with mee for my bonds, and 
suffered with ioy the spoyling of your goods, know-
ing in your selues howe that ye haue in heauen a 
better, and an enduring substance.
 35 Cast not away therefore your confidence which 
hath great recompense of reward.
 36 For ye haue neede of patience, that after ye haue 

he be thought worthy, who hath trodden under foot the 
Son of God, and hath counted the blood of the cov-
enant, wherewith he was sanctified, an unholy thing, 
and hath done despite unto the Spirit of grace?
 30 For we know him that hath said, Vengeance 
belongeth unto me, I will recompense, saith the Lord. 
And again, The Lord shall judge his people.
 31 It is a fearful thing to fall into the hands of the 
living God.
 32 But call to remembrance the former days, in 
which, after ye were illuminated, ye endured a great 
fight of afflictions;
 33 Partly, whilst ye were made a gazingstock both 
by reproaches and afflictions; and partly, whilst ye 
became companions of them that were so used.
 34 For ye had compassion of me in my bonds, and 
took joyfully the spoiling of your goods, knowing 
in yourselves that ye have in heaven a better and an 
enduring substance.
 35 Cast not away therefore your confidence, which 
hath great recompence of reward.
 36 For ye have need of patience, that, after ye have 
done the will of God, ye might receive the promise.
 37 For yet a little while, and he that shall come will 
come, and will not tarry.
 38 Now the just shall live by faith: but if any man 
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Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων.
 2  ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι.
 3  Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι 
θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον 
γεγονέναι.
 4  Πίστει πλείονα θυσίαν Ἄβελ παρὰ Κάϊν 
προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ.
 5  Πίστει Ἐνὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ 
οὐχ ηὑρίσκετο διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. πρὸ 
γὰρ τῆς μεταθέσεως μεμαρτύρηται εὐαρεστηκέναι 
τῷ θεῷ•
 6  χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι, 
πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον θεῷ, ὅτι ἔστιν 
καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται.
 7  Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω 
βλεπομένων εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς 
σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι᾽ ἧς κατέκρινεν τὸν 
κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 
κληρονόμος.
 8  Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν 
εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, 
καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται.
 9  πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς 

come, and shall not tarry.
 38 But my righteous one shall live by faith: And if 
he shrink back, my soul hath no pleasure in him.
 39 But we are not of them that shrink back unto 
perdition; but of them that have faith unto the saving 
of the soul.

Now faith is the assurance of things hoped for, the 
proving of things not seen.
 2 For therein the elders had witness borne to them.
 3 By faith we understand that the worlds have been 
framed by the word of God, so that what is seen hath 
not been made out of things which do appear.
 4 By faith Abel offered unto God a more excellent 
sacrifice than Cain, through which he had witness 
borne to him that he was righteous, God bearing wit-
ness in respect of his gifts: and through it he being 
dead yet speaketh.
 5 By faith Enoch was translated that he should 
not see death; and he was not found, because God 
translated him: for before his translation he hath had 
witness borne to him that he had been well-pleasing 
unto God:
 6 And without faith it is impossible to be well-pleas-
ing unto him: for he that cometh to God must believe 
that he is, and that he is a rewarder of them that seek 

done the will of God, ye might receiue the promise.
 37 For yet a very litle while, and hee that shall come, 
will come, and will not tary.
 38 Nowe the iust shall liue by faith: but if any with-
drawe himselfe, my soule shall haue no pleasure in 
him.
 39 But we are not they which withdrawe our selues 
vnto perdition, but follow faith vnto the conseruation 
of the soule.

Now faith is the grounds of things, which are hoped 
for, and the euidence of things which are not seene.
 2 For by it our elders were well reported of.
 3 Through faith we vnderstand that the world was 
ordeined by the worde of God, so that the things 
which we see, are not made of things which did ap-
peare.
 4 By faith Abel offered vnto God a greater sacrifice 
then Cain, by the which he obtained witnes that 
he was righteous, God testifying of his gifts: by the 
which faith also he being dead, yet speaketh.
 5 By faith was Enoch translated, that he should 
not see death: neither was he found: for God had 
translated him: for before he was translated, he was 
reported of, that he had pleased God.
 6 But without faith it is vnpossible to please him: 

draw back, my soul shall have no pleasure in him.
 39 But we are not of them who draw back unto perdi-
tion; but of them that believe to the saving of the soul.

Now faith is the substance of things hoped for, the 
evidence of things not seen.
 2 For by it the elders obtained a good report.
 3 Through faith we understand that the worlds were 
framed by the word of God, so that things which are 
seen were not made of things which do appear.
 4 By faith Abel offered unto God a more excellent 
sacrifice than Cain, by which he obtained witness that 
he was righteous, God testifying of his gifts: and by it 
he being dead yet speaketh.
 5 By faith Enoch was translated that he should 
not see death; and was not found, because God had 
translated him: for before his translation he had this 
testimony, that he pleased God.
 6 But without faith it is impossible to please him: for 
he that cometh to God must believe that he is, and that 
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ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ τῶν συνκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
αὐτῆς•
 10  ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν 
πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός.
 11  Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον.
 12  διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα 
νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος.
 13  Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ 
κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι 
ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς•
 14  οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι 
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν.
 15  καὶ εἰ μὲν ἐκείνης μνημονεύουσιν ἀφ᾽ ἧς 
ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι•
 16  νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς 
θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς 
πόλιν.
 17  Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 
πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς 

after him.
 7 By faith Noah, being warned of God concern-
ing things not seen as yet, moved with godly fear, 
prepared an ark to the saving of his house; through 
which he condemned the world, and became heir of 
the righteousness which is according to faith.
 8 By faith Abraham, when he was called, obeyed to 
go out unto a place which he was to receive for an 
inheritance; and he went out, not knowing whither 
he went.
 9 By faith he became a sojourner in the land of 
promise, as in a land not his own, dwelling in tents, 
with Isaac and Jacob, the heirs with him of the same 
promise:
 10 for he looked for the city which hath the founda-
tions, whose builder and maker is God.
 11 By faith even Sarah herself received power to 
conceive seed when she was past age, since she 
counted him faithful who had promised:
 12 wherefore also there sprang of one, and him 
as good as dead, so many as the stars of heaven in 
multitude, and as the sand, which is by the sea shore, 
innumerable.
 13 These all died in faith, not having received the 
promises, but having seen them and greeted them 
from afar, and having confessed that they were stran-

for he that commeth to God, must beleeue that God 
is, and that he is a rewarder of them that seeke him.
 7 By faith Noe being warned of God of the things 
which were as yet not seene, mooued with reuerence, 
prepared the Arke to the sauing of his housholde, 
through the which Arke hee condemned the world, 
and was made heire of the righteousnes, which is by 
faith.
 8 By faith Abraham, when he was called, obeyed 
God, to goe out into a place, which hee should af-
terward receiue for inheritance, and he went out, not 
knowing whither he went.
 9 By faith he abode in the land of promise, as in a 
strange countrey, as one that dwelt in tents with Isaac 
and Iacob heires with him of the same promise.
 10 For he looked for a citie hauing a foundation, 
whose builder and maker is God.
 11 Through faith Sara also receiued strength to con-
ceiue seede, and was deliuered of a childe when she 
was past age, because she iudged him faithfull which 
had promised.
 12 And therefore sprang there of one, euen of one 
which was dead, so many as the starres of the skie in 
multitude, and as the land of the sea shore which is 
innumerable.
 13 All these died in faith, and receiued not the 

he is a rewarder of them that diligently seek him.
 7 By faith Noah, being warned of God of things not 
seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the 
saving of his house; by the which he condemned the 
world, and became heir of the righteousness which is 
by faith.
 8 By faith Abraham, when he was called to go out 
into a place which he should after receive for an inher-
itance, obeyed; and he went out, not knowing whither 
he went.
 9 By faith he sojourned in the land of promise, as in 
a strange country, dwelling in tabernacles with Isaac 
and Jacob, the heirs with him of the same promise:
 10 For he looked for a city which hath foundations, 
whose builder and maker is God.
 11 Through faith also Sara herself received strength 
to conceive seed, and was delivered of a child when she 
was past age, because she judged him faithful who had 
promised.
 12 Therefore sprang there even of one, and him 
as good as dead, so many as the stars of the sky in 
multitude, and as the sand which is by the sea shore 
innumerable.
 13 These all died in faith, not having received the 
promises, but having seen them afar off, and were 
persuaded of them, and embraced them, and confessed 
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ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος,
 18  πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι 
σπέρμα,
 19  λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 
ὁ θεός• ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο.
 20  πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν 
Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ.
 21  πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν 
Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.
 22  πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ἐνετείλατο.
 23  Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον, 
καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως.
 24  πίστει Μωϋσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο 
λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ,
 25  μᾶλλον ἑλόμενος συνκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 
θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν,
 26  μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου 
θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ἀπέβλεπεν 
γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν.
 27  πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
ἐκαρτέρησεν.

gers and pilgrims on the earth.
 14 For they that say such things make it manifest 
that they are seeking after a country of their own.
 15 And if indeed they had been mindful of that 
country from which they went out, they would have 
had opportunity to return.
 16 But now they desire a better country, that is, a 
heavenly: wherefore God is not ashamed of them, to 
be called their God: for he hath prepared for them a 
city.
 17 By faith Abraham, being tried, offered up Isaac: 
yea, he that had gladly received the promises was 
offering up his only begotten son;
 18 even he to whom it was said, In Isaac shall thy 
seed be called:
 19 accounting that God is able to raise up, even 
from the dead; from whence he did also in a parable 
receive him back.
 20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau, even con-
cerning things to come.
 21 By faith Jacob, when he was a dying, blessed 
each of the sons of Joseph; and worshipped, leaning 
upon the top of his staff.
 22 By faith Joseph, when his end was nigh, made 
mention of the departure of the children of Israel; 
and gave commandment concerning his bones.

promises, but sawe them a farre off, and beleeued 
them, and receiued them thankefully, and confessed 
that they were strangers and pilgrims on the earth.
 14 For they that say such things, declare plainely, 
that they seeke a countrey.
 15 And if they had bene mindfull of that countrey, 
from whence they came out, they had leasure to haue 
returned.
 16 But nowe they desire a better, that is an heau-
enly: wherefore God is not ashamed of them to be 
called their God: for he hath prepared for them a 
citie.
 17 By faith Abraham offered vp Isaac, when he was 
tryed, and he that had receiued the promises, offered 
his onely begotten sonne.
 18 (To whom it was said, In Isaac shall thy seede be 
called.)
 19 For he considered that God was able to raise him 
vp euen from the dead: from whence he receiued him 
also after a sort.
 20 By faith Isaac blessed Iacob and Esau, concern-
ing things to come.
 21 By faith Iacob when he was a dying, blessed both 
the sonnes of Ioseph, and leaning on the ende of his 
staffe, worshipped God.
 22 By faith Ioseph when he died, made mention 

that they were strangers and pilgrims on the earth.
 14 For they that say such things declare plainly that 
they seek a country.
 15 And truly, if they had been mindful of that country 
from whence they came out, they might have had op-
portunity to have returned.
 16 But now they desire a better country, that is, an 
heavenly: wherefore God is not ashamed to be called 
their God: for he hath prepared for them a city.
 17 By faith Abraham, when he was tried, offered up 
Isaac: and he that had received the promises offered 
up his only begotten son,
 18 Of whom it was said, That in Isaac shall thy 
seed be called:
 19 Accounting that God was able to raise him up, 
even from the dead; from whence also he received him 
in a figure.
 20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau concern-
ing things to come.
 21 By faith Jacob, when he was a dying, blessed 
both the sons of Joseph; and worshipped, leaning 
upon the top of his staff.
 22 By faith Joseph, when he died, made mention of 
the departing of the children of Israel; and gave com-
mandment concerning his bones.
 23 By faith Moses, when he was born, was hid 

HEBREWS 11



28

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

 28  πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν 
τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ 
αὐτῶν.
 29  πίστει διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς 
διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι 
κατεπόθησαν.
 30  πίστει τὰ τείχη Ἱερειχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ 
ἑπτὰ ἡμέρας.
 31  πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς 
ἀπειθήσασιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ 
εἰρήνης.
 32  Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ διηγούμενον 
ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ, Σαμψών, Ἰεφθάε, 
Δαυείδ τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητῶν,
 33  οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, 
ἠργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, 
ἔφραξαν στόματα λεόντων,
 34  ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα 
μαχαίρης, ἐδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, 
ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν 
ἀλλοτρίων•
 35  ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς 
αὐτῶν• ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάμενοι 
τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως 
τύχωσιν•
 36  ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν 

 23 By faith Moses, when he was born, was hid three 
months by his parents, because they saw he was a 
goodly child; and they were not afraid of the king’s 
commandment.
 24 By faith Moses, when he was grown up, refused 
to be called the son of Pharaoh’s daughter;
 25 choosing rather to be evil entreated with the 
people of God, than to enjoy the pleasures of sin for 
a season;
 26 accounting the reproach of Christ greater riches 
than the treasures of Egypt: for he looked unto the 
recompense of reward.
 27 By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath 
of the king: for he endured, as seeing him who is 
invisible.
 28 By faith he kept the passover, and the sprin-
kling of the blood, that the destroyer of the firstborn 
should not touch them.
 29 By faith they passed through the Red sea as by 
dry land: which the Egyptians assaying to do were 
swallowed up.
 30 By faith the walls of Jericho fell down, after they 
had been compassed about for seven days.
 31 By faith Rahab the harlot perished not with them 
that were disobedient, having received the spies with 
peace.

of the departing of the children of Israel, and gaue 
commandement of his bones.
 23 By faith Moses when he was borne, was hid three 
moneths of his parents, because they sawe he was 
a proper childe, neither feared they the kings com-
mandement.
 24 By faith Moses when he was come to age, refused 
to be called the sonne of Pharaohs daughter,
 25 And chose rather to suffer aduersitie with the 
people of God, then to enioy the pleasures of sinnes 
for a season,
 26 Esteeming the rebuke of Christ greater riches 
then the treasures of Egypt: for he had respect vnto 
the recompence of the reward.
 27 By faith he forsooke Egypt, and feared not the 
fiercenes of the king: for he endured, as he that sawe 
him which is inuisible.
 28 Through faith he ordeined the Passeouer and the 
effusion of blood, least he that destroyed the first 
borne, should touche them.
 29 By faith they passed through the red sea as by 
drie land, which when the Egyptians had assayed to 
doe, they were swallowed vp.
 30 By faith the walles of Iericho fell downe after 
they were copassed about seue dayes.
 31 By faith the harlot Rahab perished not with 

three months of his parents, because they saw he was 
a proper child; and they were not afraid of the king’s 
commandment.
 24 By faith Moses, when he was come to years, 
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter;
 25 Choosing rather to suffer affliction with the people 
of God, than to enjoy the pleasures of sin for a sea-
son;
 26 Esteeming the reproach of Christ greater riches 
than the treasures in Egypt: for he had respect unto 
the recompence of the reward.
 27 By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath 
of the king: for he endured, as seeing him who is 
invisible.
 28 Through faith he kept the passover, and the 
sprinkling of blood, lest he that destroyed the firstborn 
should touch them.
 29 By faith they passed through the Red sea as by 
dry land: which the Egyptians assaying to do were 
drowned.
 30 By faith the walls of Jericho fell down, after they 
were compassed about seven days.
 31 By faith the harlot Rahab perished not with them 
that believed not, when she had received the spies with 
peace.
 32 And what shall I more say? for the time would 
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ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς•
 37  ἐλιθάσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐν 
φόνῳ μαχαίρης ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, 
ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι, 
κακουχούμενοι,
 38  ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐπὶ ἐρημίαις 
πλανώμενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς 
τῆς γῆς.
 39  καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως 
οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν,
 40  τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν.

 32 And what shall I more say? for the time will fail 
me if I tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah; of 
David and Samuel and the prophets:
 33 who through faith subdued kingdoms, wrought 
righteousness, obtained promises, stopped the 
mouths of lions,
 34 quenched the power of fire, escaped the edge of 
the sword, from weakness were made strong, waxed 
mighty in war, turned to flight armies of aliens.
 35 Women received their dead by a resurrection: 
and others were tortured, not accepting their deliver-
ance; that they might obtain a better resurrection:
 36 and others had trial of mockings and scourgings, 
yea, moreover of bonds and imprisonment:
 37 they were stoned, they were sawn asunder, they 
were tempted, they were slain with the sword: they 
went about in sheepskins, in goatskins; being desti-
tute, afflicted, evil entreated
 38 (of whom the world was not worthy), wandering 
in deserts and mountains and caves, and the holes of 
the earth.
 39 And these all, having had witness borne to them 
through their faith, received not the promise,
 40 God having provided some better thing concern-
ing us, that apart from us they should not be made 
perfect.

them which obeyed not, when she had receiued the 
spies peaceably.
 32 And what shall I more say? for the time would be 
too short for me to tell of Gedeon, of Barac, and of 
Sampson, and of Iephte, also of Dauid, and Samuel, 
and of the Prophets:
 33 Which through faith subdued kingdomes, 
wrought righteousnesse, obteined the promises, 
stopped the mouthes of lions,
 34 Quenched the violence of fire, escaped the edge 
of the sworde, of weake were made strong, waxed 
valiant in battell, turned to flight the armies of the 
aliants.
 35 The women receiued their dead raised to life: 
other also were racked, and woulde not be deliuered, 
that they might receiue a better resurrection.
 36 And others haue bene tryed by mockings and 
scourgings, yea, moreouer by bondes and prisonment.
 37 They were stoned, they were hewen asunder, they 
were tempted, they were slaine with the sworde, they 
wandred vp and downe in sheepes skinnes, and in 
goates skinnes, being destitute, afflicted, and tor-
mented:
 38 Whom the world was not worthie of: they wan-
dered in wildernesses and mountaines, and dennes, 
and caues of the earth.

fail me to tell of Gedeon, and of Barak, and of Sam-
son, and of Jephthae; of David also, and Samuel, 
and of the prophets:
 33 Who through faith subdued kingdoms, wrought 
righteousness, obtained promises, stopped the mouths 
of lions,
 34 Quenched the violence of fire, escaped the edge of 
the sword, out of weakness were made strong, waxed 
valiant in fight, turned to flight the armies of the 
aliens.
 35 Women received their dead raised to life again: 
and others were tortured, not accepting deliverance; 
that they might obtain a better resurrection:
 36 And others had trial of cruel mockings and 
scourgings, yea, moreover of bonds and imprison-
ment:
 37 They were stoned, they were sawn asunder, were 
tempted, were slain with the sword: they wandered 
about in sheepskins and goatskins; being destitute, 
afflicted, tormented;
 38 (Of whom the world was not worthy:) they wan-
dered in deserts, and in mountains, and in dens and 
caves of the earth.
 39 And these all, having obtained a good report 
through faith, received not the promise:
 40 God having provided some better thing for us, that 
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Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείμενον 
ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ 
τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν 
τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα,
 2  ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ 
τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ 
χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας, 
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν.
 3  ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ 
κάμητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι.
 4  Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι,
 5  καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν 
ὡς υἱοῖς διαλέγεται, υἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει παιδίας 
κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος•
 6  ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα 
υἱὸν ὃν παραδέχεται.
 7  εἰς παιδίαν ὑπομένετε• ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται 
ὁ θεός• τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ;
 8  εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδίας, ἧς μέτοχοι γεγόνασιν 
πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί ἐστε.
 9  εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν 
παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα• οὐ πολὺ μᾶλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ 
ζήσομεν;

Therefore let us also, seeing we are compassed about 
with so great a cloud of witnesses, lay aside every 
weight, and the sin which doth so easily beset us, 
and let us run with patience the race that is set before 
us,
 2 looking unto Jesus the author and perfecter of our 
faith, who for the joy that was set before him en-
dured the cross, despising shame, and hath sat down 
at the right hand of the throne of God.
 3 For consider him that hath endured such gainsay-
ing of sinners against themselves, that ye wax not 
weary, fainting in your souls.
 4 Ye have not yet resisted unto blood, striving 
against sin:
 5 and ye have forgotten the exhortation, which 
reasoneth with you as with sons, My son, regard not 
lightly the chastening of the Lord, Nor faint when 
thou art reproved of him;
 6 For whom the Lord loveth he chasteneth, And 
scourgeth every son whom he receiveth.
 7 It is for chastening that ye endure; God dealeth 
with you as with sons; for what son is there whom 
his father chasteneth not?
 8 But if ye are without chastening, whereof all have 
been made partakers, then are ye bastards, and not 
sons.

 39 And these all through faith obteined good re-
port, and receiued not the promise,
 40 God prouiding a better thing for vs, that they 
without vs should not be made perfite.

Wherefore, let vs also, seeing that we are compassed 
with so great a cloude of witnesses, cast away eu-
ery thing that presseth downe, and the sinne that 
hangeth so fast on: let vs runne with patience the 
race that is set before vs,
 2 Looking vnto Iesus the authour and finisher of 
our faith, who for the ioy that was set before him, 
endured the crosse, and despised the shame, and is 
set at the right hand of the throne of God.
 3 Consider therefore him that endured such speak-
ing against of sinners, lest ye should be wearied and 
faint in your mindes.
 4 Ye haue not yet resisted vnto blood, striuing 
against sinne.
 5 And ye haue forgotten the consolation, which 
speaketh vnto you as vnto children, My sonne, 
despise not the chastening of the Lord, neither faint 
when thou art rebuked of him.
 6 For whom the Lord loueth, he chasteneth: and he 
scourgeth euery sonne that he receiueth:
 7 If ye endure chastening, God offereth him selfe 

they without us should not be made perfect.

Wherefore seeing we also are compassed about with 
so great a cloud of witnesses, let us lay aside every 
weight, and the sin which doth so easily beset us, and 
let us run with patience the race that is set before us,
 2 Looking unto Jesus the author and finisher of our 
faith; who for the joy that was set before him endured 
the cross, despising the shame, and is set down at the 
right hand of the throne of God.
 3 For consider him that endured such contradiction of 
sinners against himself, lest ye be wearied and faint 
in your minds.
 4 Ye have not yet resisted unto blood, striving 
against sin.
 5 And ye have forgotten the exhortation which spea-
keth unto you as unto children, My son, despise not 
thou the chastening of the Lord, nor faint when thou 
art rebuked of him:
 6 For whom the Lord loveth he chasteneth, and 
scourgeth every son whom he receiveth.
 7 If ye endure chastening, God dealeth with you as 
with sons; for what son is he whom the father chasten-
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 10  οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν 
αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ 
μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ.
 11  πᾶσα μὲν παιδία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ 
χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν 
εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν 
δικαιοσύνης.
 12  Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα 
γόνατα ἀνορθώσατε,
 13  καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα 
μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον.
 14  εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμόν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον,
 15  ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ θεοῦ, μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ 
καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσιν οἱ πολλοί,
 16  μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ 
βρώσεως μιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ.
 17  ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι 
τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, μετανοίας γὰρ τόπον 
οὐχ εὗρεν, καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.
 18  Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ καὶ 
κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ
 19  καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ 
ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς 
λόγον•

 9 Furthermore, we had the fathers of our flesh to 
chasten us, and we gave them reverence: shall we 
not much rather be in subjection unto the Father of 
spirits, and live?
 10 For they verily for a few days chastened us as 
seemed good to them; but he for our profit, that we 
may be partakers of his holiness.
 11 All chastening seemeth for the present to be not 
joyous, but grievous: yet afterward it yieldeth peace-
able fruit unto them that have been exercised there-
by, even the fruit of righteousness.
 12 Wherefore lift up the hands that hang down, and 
the palsied knees;
 13 and make straight paths for your feet, that that 
which is lame be not turned out of the way, but 
rather be healed.
 14 Follow after peace with all men, and the sanctifi-
cation without which no man shall see the Lord:
 15 looking carefully lest there be any man that fall-
eth short of the grace of God; lest any root of bitter-
ness springing up trouble you, and thereby the many 
be defiled;
 16 lest there be any fornicator, or profane person, as 
Esau, who for one mess of meat sold his own birth-
right.
 17 For ye know that even when he afterward desired 

vnto you as vnto sonnes: for what sonne is it whom 
the father chasteneth not?
 8 If therefore ye be without correction, whereof al 
are partakers, then are ye bastards, and not sonnes.
 9 Moreouer we haue had the fathers of our bodies 
which corrected vs, and we gaue them reuerence: 
should we not much rather be in subiection vnto the 
father of spirites, that we might liue?
 10 For they verely for a few dayes chastened vs after 
their owne pleasure: but he chasteneth vs for our 
profite, that we might be partakers of his holinesse.
 11 Now no chastising for the present seemeth to be 
ioyous, but, grieuous: but afterwarde, it bringeth the 
quiet fruite of righteousnesse, vnto them which are 
thereby exercised.
 12 Wherfore lift vp your hands which hang downe, 
and your weake knees,
 13 And make straight steppes vnto your feete, lest 
that which is halting, be turned out of the way, but 
let it rather be healed.
 14 Followe peace with all men, and holinesse, with-
out the which no man shall see ye Lord.
 15 Take heede, that no man fall away from the grace 
of God: let no roote of bitternes spring vp and trou-
ble you, lest thereby many be defiled.
 16 Let there be no fornicator, or prophane person 

eth not?
 8 But if ye be without chastisement, whereof all are 
partakers, then are ye bastards, and not sons.
 9 Furthermore we have had fathers of our flesh which 
corrected us, and we gave them reverence: shall we 
not much rather be in subjection unto the Father of 
spirits, and live?
 10 For they verily for a few days chastened us after 
their own pleasure; but he for our profit, that we might 
be partakers of his holiness.
 11 Now no chastening for the present seemeth to be 
joyous, but grievous: nevertheless afterward it yiel-
deth the peaceable fruit of righteousness unto them 
which are exercised thereby.
 12 Wherefore lift up the hands which hang down, and 
the feeble knees;
 13 And make straight paths for your feet, lest that 
which is lame be turned out of the way; but let it rather 
be healed.
 14 Follow peace with all men, and holiness, without 
which no man shall see the Lord:
 15 Looking diligently lest any man fail of the grace 
of God; lest any root of bitterness springing up trou-
ble you, and thereby many be defiled;
 16 Lest there be any fornicator, or profane person, as 
Esau, who for one morsel of meat sold his birthright.
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 20  οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον, κἂν θηρίον 
θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται•
 21  καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, 
Μωϋσῆς εἶπεν• ἔκφοβός εἰμι καὶ ἔντρομος.
 22  ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν 
ἀγγέλων
 23  πανηγύρει, καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων 
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ κριτῇ θεῷ 
πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων,
 24  καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι 
ῥαντισμοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἄβελ.
 25  βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα• εἰ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι 
τὸν χρηματίζοντα, πολὺ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾽ 
οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι•
 26  οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ 
ἐπήγγελται λέγων, ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ μόνον τὴν 
γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.
 27  τὸ δέ, ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τὴν τῶν σαλευομένων 
μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 
σαλευόμενα.
 28  διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ἔχωμεν χάριν, δι᾽ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους•
 29  καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον.

to inherit the blessing, he was rejected (for he found 
no place of repentance), though he sought it dili-
gently with tears.
 18 For ye are not come unto a mount that might be 
touched, and that burned with fire, and unto black-
ness, and darkness, and tempest,
 19 and the sound of a trumpet, and the voice of 
words; which voice they that heard entreated that no 
word more should be spoken unto them:
 20 for they could not endure that which was en-
joined, If even a beast touch the mountain, it shall be 
stoned;
 21 and so fearful was the appearance, that Moses 
said, I exceedingly fear and quake:
 22 but ye are come unto mount Zion, and unto the 
city of the living God, the heavenly Jerusalem, and 
to innumerable hosts of angels,
 23 to the general assembly and church of the first-
born who are enrolled in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of just men made 
perfect,
 24 and to Jesus the mediator of a new covenant, and 
to the blood of sprinkling that speaketh better than 
that of Abel.
 25 See that ye refuse not him that speaketh. For if 
they escaped not, when they refused him that warned 

as Esau, which for one portion of meate solde his 
birthright.
 17 For ye knowe howe that afterwarde also when he 
woulde haue inherited the blessing, he was reiected: 
for he founde no place to repentance, though he 
sought that blessing with teares.
 18 For ye are not come vnto the mount that might 
be touched, nor vnto burning fire, nor to blacknes 
and darkenes, and tempest,
 19 Neither vnto the sounde of a trumpet, and the 
voyce of wordes, which they that heard it, excused 
themselues, that the word should not be spoken to 
them any more,
 20 (For they were not able to abide that which was 
commanded, yea, though a beast touche the moun-
taine, it shalbe stoned, or thrust through with a dart:
 21 And so terrible was the sight which appeared, 
that Moses said, I feare and quake.)
 22 But ye are come vnto the mount Sion, and to the 
citie of the liuing God, the celestiall Hierusalem, and 
to ye company of innumerable Angels,
 23 And to the assemblie and congregation of the 
first borne, which are written in heauen, and to God 
the iudge of all, and to the spirits of iust and perfite 
men,
 24 And to Iesus the Mediatour of the new Testa-

 17 For ye know how that afterward, when he would 
have inherited the blessing, he was rejected: for he 
found no place of repentance, though he sought it care-
fully with tears.
 18 For ye are not come unto the mount that might be 
touched, and that burned with fire, nor unto blackness, 
and darkness, and tempest,
 19 And the sound of a trumpet, and the voice of 
words; which voice they that heard intreated that the 
word should not be spoken to them any more:
 20 (For they could not endure that which was com-
manded, And if so much as a beast touch the moun-
tain, it shall be stoned, or thrust through with a dart:
 21 And so terrible was the sight, that Moses said, I 
exceedingly fear and quake:)
 22 But ye are come unto mount Sion, and unto the 
city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to 
an innumerable company of angels,
 23 To the general assembly and church of the first-
born, which are written in heaven, and to God the 
Judge of all, and to the spirits of just men made 
perfect,
 24 And to Jesus the mediator of the new covenant, 
and to the blood of sprinkling, that speaketh better 
things than that of Abel.
 25 See that ye refuse not him that speaketh. For if 
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Ἡ φιλαδελφία μενέτω.
 2  τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε• διὰ ταύτης γὰρ 
ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους.
 3  μιμνῄσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν 
κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι.
 4  τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, 
πόρνους γὰρ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός.
 5  ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούμενοι τοῖς 
παροῦσιν• αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ 
μή σε ἐγκαταλείπω,
 6  ὥστε θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν, κύριος ἐμοὶ 
βοηθός, οὐ φοβηθήσομαι• τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος;
 7  Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν 
ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς 
μιμεῖσθε τὴν πίστιν.
 8  Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτός, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας.
 9  διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε• 
καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ 
βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατοῦντες.
 10  Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν 
ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες.
 11  ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας 
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα 
κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς.

them on earth, much more shall not we escape, who 
turn away from him that warneth from heaven:
 26 whose voice then shook the earth: but now he 
hath promised, saying, Yet once more will I make to 
tremble not the earth only, but also the heaven.
 27 And this word, Yet once more, signifieth the re-
moving of those things that are shaken, as of things 
that have been made, that those things which are not 
shaken may remain.
 28 Wherefore, receiving a kingdom that cannot be 
shaken, let us have grace, whereby we may offer ser-
vice well-pleasing to God with reverence and awe:
 29 for our God is a consuming fire.

Let love of the brethren continue.
 2 Forget not to shew love unto strangers: for thereby 
some have entertained angels unawares.
 3 Remember them that are in bonds, as bound with 
them; them that are evil entreated, as being your-
selves also in the body.
 4 Let marriage be had in honour among all, and let 
the bed be undefiled: for fornicators and adulterers 
God will judge.
 5 Be ye free from the love of money; content with 
such things as ye have: for himself hath said, I will 
in no wise fail thee, neither will I in any wise forsake 

ment, and to the blood of sprinkling that speaketh 
better things then that of Abel.
 25 See that ye despise not him that speaketh: for if 
they escaped not which refused him, that spake on 
earth: much more shall we not escape, if we turne 
away from him, that speaketh from heauen.
 26 Whose voyce then shooke the earth and nowe 
hath declared, saying, Yet once more will I shake, not 
the earth onely, but also heauen.
 27 And this worde, Yet once more, signifieth the 
remouing of those things which are shaken, as of 
things which are made with hands, that the things 
which are not shaken, may remaine.
 28 Wherefore seeing we receiue a kingdome, which 
cannot be shaken, let vs haue grace whereby we may 
so serue God, that we may please him with reuerence 
and feare.
 29 For euen our God is a consuming fire.

Let brotherly loue continue.
 2 Be not forgetfull to intertaine strangers: for 
thereby some haue receiued Angels into their houses 
vnwares.
 3 Remember them that are in bondes, as though ye 
were bounde with them: and them that are in afflic-
tion, as if ye were also afflicted in the body.

they escaped not who refused him that spake on earth, 
much more shall not we escape, if we turn away from 
him that speaketh from heaven:
 26 Whose voice then shook the earth: but now he 
hath promised, saying, Yet once more I shake not the 
earth only, but also heaven.
 27 And this word, Yet once more, signifieth the 
removing of those things that are shaken, as of things 
that are made, that those things which cannot be 
shaken may remain.
 28 Wherefore we receiving a kingdom which cannot 
be moved, let us have grace, whereby we may serve 
God acceptably with reverence and godly fear:
 29 For our God is a consuming fire.

Let brotherly love continue.
 2 Be not forgetful to entertain strangers: for thereby 
some have entertained angels unawares.
 3 Remember them that are in bonds, as bound with 
them; and them which suffer adversity, as being your-
selves also in the body.
 4 Marriage is honourable in all, and the bed un-
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 12  διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος 
τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν.
 13  τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες•
 14  οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν 
μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν.
 15  Δι᾽ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως 
διαπαντὸς τῷ θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν καρπὸν χειλέων 
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.
 16  τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται 
ὁ θεός.
 17  Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, 
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς 
λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν 
καὶ μὴ στενάζοντες, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο.
 18  Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, πειθόμεθα γὰρ ὅτι 
καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες 
ἀναστρέφεσθαι.
 19  περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα 
τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν.
 20  Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν 
τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι 
διαθήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν,
 21  καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον 

thee.
 6 So that with good courage we say, The Lord is my 
helper; I will not fear: What shall man do unto me?
 7 Remember them that had the rule over you, which 
spake unto you the word of God; and considering the 
issue of their life, imitate their faith.
 8 Jesus Christ is the same yesterday and today, yea 
and for ever.
 9 Be not carried away by divers and strange teach-
ings: for it is good that the heart be stablished by 
grace; not by meats, wherein they that occupied 
themselves were not profited.
 10 We have an altar, whereof they have no right to 
eat which serve the tabernacle.
 11 For the bodies of those beasts, whose blood is 
brought into the holy place by the high priest as an 
offering for sin, are burned without the camp.
 12 Wherefore Jesus also, that he might sanctify the 
people through his own blood, suffered without the 
gate.
 13 Let us therefore go forth unto him without the 
camp, bearing his reproach.
 14 For we have not here an abiding city, but we seek 
after the city which is to come.
 15 Through him then let us offer up a sacrifice of 
praise to God continually, that is, the fruit of lips 

 4 Mariage is honorable among all, and the bed vn-
defiled: but whoremongers and adulterers God will 
iudge.
 5 Let your conuersation be without couetousnesse, 
and be content with those things that ye haue, for he 
hath said,
 6 I will not faile thee, neither forsake thee:
 7 So that we may boldly say, The Lord is mine help-
er, neither will I feare what man can doe vnto me.
 8 Remember them which haue the ouersight of 
you, which haue declared vnto you the word of God: 
whose faith follow, considering what hath bene the 
ende of their conuersation. Iesus Christ yesterday, 
and to day, the same also is for euer.
 9 Be not caried about with diuers and strange doc-
trines: for it is a good thing that the heart be stab-
lished with grace, and not with meates, which haue 
not profited them that haue bene occupied therein.
 10 We haue an altar, whereof they haue no authori-
tie to eate, which serue in the tabernacle.
 11 For the bodies of those beastes whose blood is 
brought into the Holy place by the high Priest for 
sinne, are burnt without the campe.
 12 Therefore euen Iesus, that he might sanctifie the 
people with his owne blood, suffered without the 
gate.

defiled: but whoremongers and adulterers God will 
judge.
 5 Let your conversation be without covetousness; 
and be content with such things as ye have: for he hath 
said, I will never leave thee, nor forsake thee.
 6 So that we may boldly say, The Lord is my helper, 
and I will not fear what man shall do unto me.
 7 Remember them which have the rule over you, who 
have spoken unto you the word of God: whose faith 
follow, considering the end of their conversation.
 8 Jesus Christ the same yesterday, and to day, and 
for ever.
 9 Be not carried about with divers and strange 
doctrines. For it is a good thing that the heart be 
established with grace; not with meats, which have not 
profited them that have been occupied therein.
 10 We have an altar, whereof they have no right to 
eat which serve the tabernacle.
 11 For the bodies of those beasts, whose blood is 
brought into the sanctuary by the high priest for sin, 
are burned without the camp.
 12 Wherefore Jesus also, that he might sanctify the 
people with his own blood, suffered without the gate.
 13 Let us go forth therefore unto him without the 
camp, bearing his reproach.
 14 For here have we no continuing city, but we seek 
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ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 22  Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ 
λόγου τῆς παρακλήσεως, καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐπέστειλα ὑμῖν.
 23  γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον 
ἀπολελυμένον, μεθ᾽ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχηται ὄψομαι 
ὑμᾶς.
 24  ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ 
πάντας τοὺς ἁγίους. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς 
Ἰταλίας.
 25  Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν.

which make confession to his name.
 16 But to do good and to communicate forget not: 
for with such sacrifices God is well pleased.
 17 Obey them that have the rule over you, and sub-
mit to them: for they watch in behalf of your souls, 
as they that shall give account; that they may do this 
with joy, and not with grief: for this were unprofit-
able for you.
 18 Pray for us: for we are persuaded that we have 
a good conscience, desiring to live honestly in all 
things.
 19 And I exhort you the more exceedingly to do 
this, that I may be restored to you the sooner.
 20 Now the God of peace, who brought again from 
the dead the great shepherd of the sheep with the 
blood of the eternal covenant, even our Lord Jesus,
 21 make you perfect in every good thing to do his 
will, working in us that which is well-pleasing in his 
sight, through Jesus Christ; to whom be the glory for 
ever and ever. Amen.
 22 But I exhort you, brethren, bear with the word 
of exhortation: for I have written unto you in few 
words.
 23 Know ye that our brother Timothy hath been set 
at liberty; with whom, if he come shortly, I will see 
you.

 13 Let vs goe foorth to him therefore out of the 
campe, bearing his reproch.
 14 For here haue we no continuing citie: but we 
seeke one to come.
 15 Let vs therefore by him offer the sacrifice of 
prayse alwaies to God, that is, the fruite of the lippes, 
which confesse his Name.
 16 To doe good, and to distribute forget not: for 
with such sacrifices God is pleased.
 17 Obey them that haue the ouersight of you, and 
submit your selues: for they watche for your soules, 
as they that must giue accountes, that they may doe 
it with ioy, and not with griefe: for that is vnprofit-
able for you.
 18 Pray for vs: for we are assured that we haue a 
good conscience in all things, desiring to liue hon-
estly.
 19 And I desire you somewhat the more earnestly, 
that yee so doe, that I may be restored to you more 
quickly.
 20 The God of peace that brought againe from 
the dead our Lord Iesus, the great shepheard of 
the sheepe, through the blood of the euerlasting 
Couenant,
 21 Make you perfect in all good workes, to doe his 
will, working in you that which is pleasant in his 

one to come.
 15 By him therefore let us offer the sacrifice of praise 
to God continually, that is, the fruit of our lips giving 
thanks to his name.
 16 But to do good and to communicate forget not: for 
with such sacrifices God is well pleased.
 17 Obey them that have the rule over you, and submit 
yourselves: for they watch for your souls, as they that 
must give account, that they may do it with joy, and 
not with grief: for that is unprofitable for you.
 18 Pray for us: for we trust we have a good con-
science, in all things willing to live honestly.
 19 But I beseech you the rather to do this, that I 
may be restored to you the sooner.
 20 Now the God of peace, that brought again from 
the dead our Lord Jesus, that great shepherd of the 
sheep, through the blood of the everlasting covenant,
 21 Make you perfect in every good work to do his 
will, working in you that which is wellpleasing in his 
sight, through Jesus Christ; to whom be glory for 
ever and ever. Amen.
 22 And I beseech you, brethren, suffer the word of 
exhortation: for I have written a letter unto you in 
few words.
 23 Know ye that our brother Timothy is set at lib-
erty; with whom, if he come shortly, I will see you.
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sight through Iesus Christ, to whom be praise for 
euer and euer, Amen.
 22 I beseeche you also, brethren, suffer the wordes 
of exhortation: for I haue written vnto you in fewe 
wordes.
 23 Knowe that our brother Timotheus is deliuered, 
with whome (if hee come shortly) I will see you.
 24 Salute all them that haue the ouersight of you, 
and all the Saintes. They of Italie salute you.
 25 Grace be with you all, Amen. Written to the 
Hebrewes from Italie, and sent by Timotheus.

 24 Salute all them that have the rule over you, and 
all the saints. They of Italy salute you.
 25 Grace be with you all. Amen. <Written to the 
Hebrews from Italy, by Timothy.>

 24 Salute all them that have the rule over you, and 
all the saints. They of Italy salute you.
 25 Grace be with you all. Amen.
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James, a servant of God and of the Lord Jesus 
Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad, 
greeting.
 2 My brethren, count it all joy when ye fall into 
divers temptations;
 3 Knowing this, that the trying of your faith worketh 
patience.
 4 But let patience have her perfect work, that ye may 
be perfect and entire, wanting nothing.
 5 If any of you lack wisdom, let him ask of God, that 
giveth to all men liberally, and upbraideth not; and it 
shall be given him.
 6 But let him ask in faith, nothing wavering. For he 
that wavereth is like a wave of the sea driven with the 
wind and tossed.
 7 For let not that man think that he shall receive any 
thing of the Lord.
 8 A double minded man is unstable in all his ways.
 9 Let the brother of low degree rejoice in that he is 
exalted:
 10 But the rich, in that he is made low: because as 
the flower of the grass he shall pass away.
 11 For the sun is no sooner risen with a burning 
heat, but it withereth the grass, and the flower thereof 
falleth, and the grace of the fashion of it perisheth: so 
also shall the rich man fade away in his ways.

Iames a seruant of God, and of the Lord Iesus 
Christ, to the twelue Tribes, which are scattered 
abroade, salutation.
 2 My brethren, count it exceeding ioy, when ye fall 
into diuers tentations,
 3 Knowing that ye trying of your faith bringeth 
forth patience,
 4 And let patience haue her perfect worke, that ye 
may be perfect and entier, lacking nothing.
 5 If any of you lacke wisedome, let him aske of God, 
which giueth to all men liberally, and reprocheth no 
man, and it shalbe giuen him.
 6 But let him aske in faith, and wauer not: for hee 
that wauereth, is like a waue of the sea, tost of the 
winde, and caried away.
 7 Neither let that man thinke that hee shall receiue 
any thing of the Lord.
 8 A double minded man is vnstable in all his waies.
 9 Let the brother of lowe degree reioyce in that he is 
exalted:
 10 Againe hee that is rich, in that hee is made lowe: 
for as the flower of the grasse, shall he vanish away.
 11 For as when the sunne riseth with heate, then the 
grasse withereth, and his flower falleth away, and the 
goodly shape of it perisheth: euen so shall the rich 
man wither away in all his waies.

James, a servant of God and of the Lord Jesus 
Christ, to the twelve tribes which are of the Disper-
sion, greeting.
 2 Count it all joy, my brethren, when ye fall into 
manifold temptations;
 3 Knowing that the proof of your faith worketh 
patience.
 4 And let patience have its perfect work, that ye 
may be perfect and entire, lacking in nothing.
 5 But if any of you lacketh wisdom, let him ask of 
God, who giveth to all liberally and upbraideth not; 
and it shall be given him.
 6 But let him ask in faith, nothing doubting: for he 
that doubteth is like the surge of the sea driven by 
the wind and tossed.
 7 For let not that man think that he shall receive 
anything of the Lord;
 8 a doubleminded man, unstable in all his ways.
 9 But let the brother of low degree glory in his high 
estate:
 10 and the rich, in that he is made low: because as 
the flower of the grass he shall pass away.
 11 For the sun ariseth with the scorching wind, and 
withereth the grass; and the flower thereof falleth, 
and the grace of the fashion of it perisheth: so also 
shall the rich man fade away in his goings.

Ἰάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν.
 2  Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν 
πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις,
 3  γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως 
κατεργάζεται ὑπομονήν•
 4  ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε 
τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι.
 5  εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ 
διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ 
δοθήσεται αὐτῷ.
 6  αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος, 
ὁ γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης 
ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ•
 7  μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί 
τι παρὰ τοῦ κυρίου,
 8  ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ.
 9  Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει 
αὐτοῦ,
 10  ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς 
ἄνθος χόρτου παρελεύσεται.
 11  ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ 
ἐξήρανεν τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν 
καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο• 
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ 
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μαρανθήσεται.
 12  Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν, ὅτι 
δόκιμος γενόμενος λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, 
ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.
 13  μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ θεοῦ 
πειράζομαι• ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, 
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.
 14  ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 
ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος•
 15  εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ 
δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.
 16  Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί.
 17  πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον 
ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν 
φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς 
ἀποσκίασμα.
 18  βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, εἰς 
τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων.
 19  Ἴστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς 
ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ 
λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν•
 20  ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ 
ἐργάζεται.
 21  διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν 
κακίας ἐν πραΰτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν 
δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν.

 12 Blessed is the man that endureth temptation: for 
when he hath been approved, he shall receive the 
crown of life, which the Lord promised to them that 
love him.
 13 Let no man say when he is tempted, I am tempt-
ed of God: for God cannot be tempted with evil, and 
he himself tempteth no man:
 14 but each man is tempted, when he is drawn away 
by his own lust, and enticed.
 15 Then the lust, when it hath conceived, beareth 
sin: and the sin, when it is fullgrown, bringeth forth 
death.
 16 Be not deceived, my beloved brethren.
 17 Every good gift and every perfect boon is from 
above, coming down from the Father of lights, with 
whom can be no variation, neither shadow that is 
cast by turning.
 18 Of his own will he brought us forth by the word 
of truth, that we should be a kind of firstfruits of his 
creatures.
 19 Ye know this, my beloved brethren. But let every 
man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
 20 for the wrath of man worketh not the righteous-
ness of God.
 21 Wherefore putting away all filthiness and over-
flowing of wickedness, receive with meekness the 

 12 Blessed is ye man, that endureth tentation: for 
when he is tried, hee shall receiue the crowne of life, 
which the Lord hath promised to them that loue 
him.
 13 Let no man say when hee is tempted, I am 
tempted of God: for God can not bee tempted with 
euill, neither tempteth he any man.
 14 But euery man is tempted, when hee is drawen 
away by his owne concupiscence, and is entised.
 15 Then when lust hath conceiued, it bringeth 
foorth sinne, and sinne when it is finished, bringeth 
foorth death.
 16 Erre not, my deare brethren.
 17 Euery good giuing, and euery perfect gift is from 
aboue, and commeth downe from the Father of 
lights, with whome is no variablenes, neither shadow 
of turning.
 18 Of his owne will begate hee vs with the woorde 
of trueth, that we shoulde be as the first fruites of his 
creatures.
 19 Wherefore my deare brethren, let euery man be 
swift to heare, slowe to speake, and slowe to wrath.
 20 For the wrath of man doeth not accomplish the 
righteousnesse of God.
 21 Wherefore lay apart all filthinesse, and superflui-
tie of maliciousnesse, and receiue with meekenes the 

 12 Blessed is the man that endureth temptation: for 
when he is tried, he shall receive the crown of life, 
which the Lord hath promised to them that love him.
 13 Let no man say when he is tempted, I am tempted 
of God: for God cannot be tempted with evil, neither 
tempteth he any man:
 14 But every man is tempted, when he is drawn 
away of his own lust, and enticed.
 15 Then when lust hath conceived, it bringeth forth 
sin: and sin, when it is finished, bringeth forth death.
 16 Do not err, my beloved brethren.
 17 Every good gift and every perfect gift is from 
above, and cometh down from the Father of lights, 
with whom is no variableness, neither shadow of 
turning.
 18 Of his own will begat he us with the word of 
truth, that we should be a kind of firstfruits of his 
creatures.
 19 Wherefore, my beloved brethren, let every man be 
swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
 20 For the wrath of man worketh not the righteous-
ness of God.
 21 Wherefore lay apart all filthiness and superfluity 
of naughtiness, and receive with meekness the en-
grafted word, which is able to save your souls.
 22 But be ye doers of the word, and not hearers only, 
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word that is graffed in you, which is able to saue your 
soules.
 22 And be ye doers of the word, and not hearers 
onely, deceiuing your owne selues.
 23 For if any heare the woorde, and doe it not, he is 
like vnto a man, that beholdeth his naturall face in a 
glasse.
 24 For when he hath considered himselfe, hee goeth 
his way, and forgetteth immediately what maner of 
one he was.
 25 But who so looketh in the perfect Lawe of liber-
tie, and continueth therein, hee not being a forgetful 
hearer, but a doer of the woorke, shalbe blessed in his 
deede.
 26 If any man amog you seeme religious, and re-
fraineth not his tongue, but deceiueth his owne 
heart, this mans religion is vaine.
 27 Pure religion and vndefiled before God, euen the 
Father, is this, to visite the fatherlesse, and widdowes 
in their aduersitie, and to keepe himselfe vnspotted 
of the world.

My brethren, haue not the faith of our glorious Lord 
Iesus Christ in respect of persons.
 2 For if there come into your company a man with a 
golde ring, and in goodly apparell, and there come in 

implanted word, which is able to save your souls.
 22 But be ye doers of the word, and not hearers 
only, deluding your own selves.
 23 For if any one is a hearer of the word, and not a 
doer, he is like unto a man beholding his natural face 
in a mirror:
 24 for he beholdeth himself, and goeth away, and 
straightway forgetteth what manner of man he was.
 25 But he that looketh into the perfect law, the law 
of liberty, and so continueth, being not a hearer that 
forgetteth, but a doer that worketh, this man shall be 
blessed in his doing.
 26 If any man thinketh himself to be religious, while 
he bridleth not his tongue but deceiveth his heart, 
this man’s religion is vain.
 27 Pure religion and undefiled before our God and 
Father is this, to visit the fatherless and widows in 
their affliction, and to keep himself unspotted from 
the world.

My brethren, hold not the faith of our Lord Jesus 
Christ, the Lord of glory, with respect of persons.
 2 For if there come into your synagogue a man with 
a gold ring, in fine clothing, and there come in also a 
poor man in vile clothing;
 3 and ye have regard to him that weareth the fine 

deceiving your own selves.
 23 For if any be a hearer of the word, and not a doer, 
he is like unto a man beholding his natural face in a 
glass:
 24 For he beholdeth himself, and goeth his way, and 
straightway forgetteth what manner of man he was.
 25 But whoso looketh into the perfect law of liberty, 
and continueth therein, he being not a forgetful hearer, 
but a doer of the work, this man shall be blessed in 
his deed.
 26 If any man among you seem to be religious, and 
bridleth not his tongue, but deceiveth his own heart, 
this man’s religion is vain.
 27 Pure religion and undefiled before God and the 
Father is this, To visit the fatherless and widows in 
their affliction, and to keep himself unspotted from the 
world.

My brethren, have not the faith of our Lord Jesus 
Christ, the Lord of glory, with respect of persons.
 2 For if there come unto your assembly a man with a 
gold ring, in goodly apparel, and there come in also a 

 22  γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ μὴ μόνον 
ἀκροαταὶ παραλογιζόμενοι ἑαυτούς.
 23  ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής, 
οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς 
γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ•
 24  κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ 
εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.
 25  ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν 
τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, οὐκ ἀκροατὴς 
ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος 
μακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.
 26  εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι, μὴ χαλιναγωγῶν 
γλῶσσαν αὐτοῦ ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου 
μάταιος ἡ θρησκία.
 27  θρησκία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ θεῷ καὶ 
πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ 
χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν 
ἀπὸ τοῦ κόσμου.

Ἀδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν 
πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης.
 2  ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ 
χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ 
πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι,
 3  καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα 
τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε, σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ 
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τῷ πτωχῷ εἴπητε, σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ 
ὑποπόδιόν μου,
 4  οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ 
διαλογισμῶν πονηρῶν;
 5  Ἀκούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. οὐχ ὁ θεὸς 
ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους 
ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς 
ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν;
 6  ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ οἱ πλούσιοι 
καταδυναστεύουσιν ὑμᾶς, καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς 
εἰς κριτήρια;
 7  οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομα τὸ 
ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς;
 8  εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν 
γραφήν, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, 
καλῶς ποιεῖτε•
 9  εἰ δὲ προσωπολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, 
ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται.
 10  ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ, πταίσῃ δὲ ἐν 
ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος.
 11  ὁ γὰρ εἰπών, μὴ μοιχεύσῃς, εἶπεν καί, μὴ 
φονεύσῃς• εἰ δὲ οὐ μοιχεύεις, φονεύεις δέ, γέγονας 
παραβάτης νόμου.
 12  οὗτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου 
ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι.
 13  ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος• 

clothing, and say, Sit thou here in a good place; and 
ye say to the poor man, Stand thou there, or sit under 
my footstool;
 4 are ye not divided in your own mind, and become 
judges with evil thoughts?
 5 Hearken, my beloved brethren; did not God 
choose them that are poor as to the world to be rich 
in faith, and heirs of the kingdom which he promised 
to them that love him?
 6 But ye have dishonoured the poor man. Do not the 
rich oppress you, and themselves drag you before the 
judgment-seats?
 7 Do not they blaspheme the honourable name by 
the which ye are called?
 8 Howbeit if ye fulfill the royal law, according to the 
scripture, Thou shalt love thy neighbour as thyself, 
ye do well:
 9 but if ye have respect of persons, ye commit sin, 
being convicted by the law as transgressors.
 10 For whosoever shall keep the whole law, and yet 
stumble in one point, he is become guilty of all.
 11 For he that said, Do not commit adultery, said 
also, Do not kill. Now if thou dost not commit adul-
tery, but killest, thou art become a transgressor of the 
law.
 12 So speak ye, and so do, as men that are to be 

also a poore man in vile raiment,
 3 And ye haue a respect to him that weareth the 
gaie clothing; and say vnto him, Sit thou here in a 
goodly place, and say vnto the poore, Stand thou 
there, or sit here vnder my footestoole,
 4 Are yee not partiall in your selues, and are become 
iudges of euill thoughts?
 5 Hearken my beloued brethren, hath not God 
chosen the poore of this worlde, that they should be 
rich in faith, and heires of the kingdome which he 
promised to them that loue him?
 6 But ye haue despised the poore. Doe not the riche 
oppresse you by tyrannie, and doe not they drawe 
you before the iudgement seates?
 7 Doe nor they blaspheme the worthie Name after 
which yee be named?
 8 But if yee fulfill the royall Lawe according to the 
Scripture, which saith, Thou shalt loue thy neighbour 
as thy selfe, yee doe well.
 9 But if yee regarde the persons, yee commit sinne, 
and are rebuked of the Lawe, as transgressours.
 10 For whosoeuer shall keepe the whole Lawe, and 
yet faileth in one poynt, hee is guiltie of all.
 11 For he that saide, Thou shalt not commit adul-
terie, saide also, Thou shalt not kill. Nowe though 
thou doest none adulterie, yet if thou killest, thou art 

poor man in vile raiment;
 3 And ye have respect to him that weareth the gay 
clothing, and say unto him, Sit thou here in a good 
place; and say to the poor, Stand thou there, or sit 
here under my footstool:
 4 Are ye not then partial in yourselves, and are be-
come judges of evil thoughts?
 5 Hearken, my beloved brethren, Hath not God 
chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of 
the kingdom which he hath promised to them that love 
him?
 6 But ye have despised the poor. Do not rich men op-
press you, and draw you before the judgment seats?
 7 Do not they blaspheme that worthy name by the 
which ye are called?
 8 If ye fulfil the royal law according to the scripture, 
Thou shalt love thy neighbour as thyself, ye do well:
 9 But if ye have respect to persons, ye commit sin, 
and are convinced of the law as transgressors.
 10 For whosoever shall keep the whole law, and yet 
offend in one point, he is guilty of all.
 11 For he that said, Do not commit adultery, said 
also, Do not kill. Now if thou commit no adultery, yet 
if thou kill, thou art become a transgressor of the law.
 12 So speak ye, and so do, as they that shall be 
judged by the law of liberty.
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a transgressour of the Lawe.
 12 So speake ye, and so doe, as they that shall be 
iudged by the Lawe of libertie.
 13 For there shalbe condemnation merciles to 
him that sheweth not mercie, and mercie reioyceth 
against condemnation.
 14 What auaileth it, my brethren, though a man 
saith he hath faith, when he hath no workes? can 
that faith saue him?
 15 For if a brother or a sister bee naked and desti-
tute of daily foode,
 16 And one of you say vnto them, Depart in peace: 
warme your selues, and fil your bellies, notwithstad-
ing ye giue them not those things which are neede-
full to the body, what helpeth it?
 17 Euen so the faith, if it haue no woorkes, is dead 
in it selfe.
 18 But some man might say, Thou hast the faith, 
and I haue woorkes: shewe me thy faith out of thy 
woorkes, and I will shewe thee my faith by my 
woorkes.
 19 Thou beleeuest that there is one God: thou doest 
well: the deuils also beleeue it, and tremble.
 20 But wilt thou vnderstand, O thou vaine man, 
that the faith which is without workes, is dead?
 21 Was not Abraham our father iustified through 

judged by a law of liberty.
 13 For judgment is without mercy to him that hath 
shewed no mercy: mercy glorieth against judgment.
 14 What doth it profit, my brethren, if a man say he 
hath faith, but have not works? can that faith save 
him?
 15 If a brother or sister be naked, and in lack of 
daily food,
 16 and one of you say unto them, Go in peace, be 
ye warmed and filled; and yet ye give them not the 
things needful to the body; what doth it profit?
 17 Even so faith, if it have not works, is dead in 
itself.
 18 Yea, a man will say, Thou hast faith, and I have 
works: shew me thy faith apart from thy works, and I 
by my works will shew thee my faith.
 19 Thou believest that God is one; thou doest well: 
the devils also believe, and shudder.
 20 But wilt thou know, O vain man, that faith apart 
from works is barren?
 21 Was not Abraham our father justified by works, 
in that he offered up Isaac his son upon the altar?
 22 Thou seest that faith wrought with his works, and 
by works was faith made perfect;
 23 and the scripture was fulfilled which saith, And 
Abraham believed God, and it was reckoned unto 

 13 For he shall have judgment without mercy, that 
hath shewed no mercy; and mercy rejoiceth against 
judgment.
 14 What doth it profit, my brethren, though a man 
say he hath faith, and have not works? can faith save 
him?
 15 If a brother or sister be naked, and destitute of 
daily food,
 16 And one of you say unto them, Depart in peace, 
be ye warmed and filled; notwithstanding ye give them 
not those things which are needful to the body; what 
doth it profit?
 17 Even so faith, if it hath not works, is dead, being 
alone.
 18 Yea, a man may say, Thou hast faith, and I have 
works: shew me thy faith without thy works, and I 
will shew thee my faith by my works.
 19 Thou believest that there is one God; thou doest 
well: the devils also believe, and tremble.
 20 But wilt thou know, O vain man, that faith with-
out works is dead?
 21 Was not Abraham our father justified by works, 
when he had offered Isaac his son upon the altar?
 22 Seest thou how faith wrought with his works, and 
by works was faith made perfect?
 23 And the scripture was fulfilled which saith, Abra-

κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.
 14  Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις 
ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι 
αὐτόν;
 15  ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ 
λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς,
 16  εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, 
θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ 
ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος;
 17  οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά 
ἐστιν καθ᾽ ἑαυτήν.
 18  ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, σὺ πίστιν ἔχεις κἀγὼ ἔργα ἔχω. 
δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ 
σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν.
 19  σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεός; καλῶς ποιεῖς• 
καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν.
 20  θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις 
χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν;
 21  Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον;
 22  βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη,
 23  καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα• ἐπίστευσεν 
δὲ Ἀβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην, καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη.
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workes, when he offred Isaac his sonne vpon the 
altar?
 22 Seest thou not that the faith wrought with his 
workes? and through the workes was the faith made 
perfect.
 23 And the Scripture was fulfilled which sayeth, 
Abraham beleeued God, and it was imputed vnto 
him for righteousnesse: and hee was called the 
friende of God.
 24 Ye see then howe that of workes a man is iusti-
fied, and not of faith onely.
 25 Likewise also was not Rahab the harlot iustified 
through workes, when she had receiued ye messen-
gers, and sent them out another way?
 26 For as the body without ye spirit is dead, euen so 
the faith without workes is dead.

My brethren, be not many masters, knowing that we 
shall receiue the greater condemnation.
 2 For in many things we sinne all. If any man sinne 
not in word, he is a perfect man, and able to bridle 
all the body.
 3 Beholde, we put bittes into the horses mouthes, 
that they should obey vs, and we turne about all their 
bodie.
 4 Behold also the shippes, which though they be 

him for righteousness; and he was called the friend 
of God.
 24 Ye see that by works a man is justified, and not 
only by faith.
 25 And in like manner was not also Rahab the harlot 
justified by works, in that she received the messen-
gers, and sent them out another way?
 26 For as the body apart from the spirit is dead, 
even so faith apart from works is dead.

Be not many teachers, my brethren, knowing that we 
shall receive heavier judgment.
 2 For in many things we all stumble. If any 
stumbleth not in word, the same is a perfect man, 
able to bridle the whole body also.
 3 Now if we put the horses’ bridles into their 
mouths, that they may obey us, we turn about their 
whole body also.
 4 Behold, the ships also, though they are so great, 
and are driven by rough winds, are yet turned about 
by a very small rudder, whither the impulse of the 
steersman willeth.
 5 So the tongue also is a little member, and boasteth 
great things. Behold, how much wood is kindled by 
how small a fire!
 6 And the tongue is a fire: the world of iniquity 

ham believed God, and it was imputed unto him for 
righteousness: and he was called the Friend of God.
 24 Ye see then how that by works a man is justified, 
and not by faith only.
 25 Likewise also was not Rahab the harlot justified 
by works, when she had received the messengers, and 
had sent them out another way?
 26 For as the body without the spirit is dead, so faith 
without works is dead also.

My brethren, be not many masters, knowing that we 
shall receive the greater condemnation.
 2 For in many things we offend all. If any man of-
fend not in word, the same is a perfect man, and able 
also to bridle the whole body.
 3 Behold, we put bits in the horses’ mouths, that they 
may obey us; and we turn about their whole body.
 4 Behold also the ships, which though they be so 
great, and are driven of fierce winds, yet are they 

 24  ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ 
οὐκ ἐκ πίστεως μόνον.
 25  ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ 
ὁδῷ ἐκβαλοῦσα;
 26  ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν 
ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν.

Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, 
εἰδότες ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα.
 2  πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες. εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ 
πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι 
καὶ ὅλον τὸ σῶμα.
 3  εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα 
βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ 
σῶμα αὐτῶν μετάγομεν.
 4  ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ 
ἀνέμων σκληρῶν ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ 
ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος 
βούλεται•
 5  οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ 
μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει•
 6  ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας, ἡ γλῶσσα 
καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον 
τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως 
καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης.
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so great, and are driuen of fierce windes, yet are 
they turned about with a very small rudder, whither 
soeuer the gouernour listeth.
 5 Euen so the tongue is a litle member, and boasteth 
of great things: beholde, howe great a thing a litle 
fire kindleth.
 6 And the tongue is fire, yea, a worlde of wicked-
nesse: so is the tongue set among our members, that 
it defileth the whole body, and setteth on fire the 
course of nature, and it is set on fire of hell.
 7 For the whole nature of beasts, and of birds, and of 
creeping things, and things of the sea is tamed, and 
hath bene tamed of the nature of man.
 8 But the tongue can no man tame. It is an vnruly 
euill, full of deadly poyson.
 9 Therewith blesse we God euen the Father, and 
therewith curse we men, which are made after the 
similitude of God.
 10 Out of one mouth proceedeth blessing and curs-
ing: my brethren, these things ought not so to be.
 11 Doeth a fountaine send forth at one place sweete 
water and bitter?
 12 Can ye figge tree, my brethren, bring forth oliues, 
either a vine figges? so can no fountaine make both 
salt water and sweete.
 13 Who is a wise man and endued with knowledge 

among our members is the tongue, which defileth the 
whole body, and setteth on fire the wheel of nature, 
and is set on fire by hell.
 7 For every kind of beasts and birds, of creeping 
things and things in the sea, is tamed, and hath been 
tamed by mankind:
 8 but the tongue can no man tame; it is a restless 
evil, it is full of deadly poison.
 9 Therewith bless we the Lord and Father; and 
therewith curse we men, which are made after the 
likeness of God:
 10 out of the same mouth cometh forth blessing and 
cursing. My brethren, these things ought not so to 
be.
 11 Doth the fountain send forth from the same open-
ing sweet water and bitter?
 12 Can a fig tree, my brethren, yield olives, or a 
vine figs? neither can salt water yield sweet.
 13 Who is wise and understanding among you? let 
him shew by his good life his works in meekness of 
wisdom.
 14 But if ye have bitter jealousy and faction in your 
heart, glory not and lie not against the truth.
 15 This wisdom is not a wisdom that cometh down 
from above, but is earthly, sensual, devilish.
 16 For where jealousy and faction are, there is con-

turned about with a very small helm, whithersoever 
the governor listeth.
 5 Even so the tongue is a little member, and boasteth 
great things. Behold, how great a matter a little fire 
kindleth!
 6 And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is 
the tongue among our members, that it defileth the 
whole body, and setteth on fire the course of nature; 
and it is set on fire of hell.
 7 For every kind of beasts, and of birds, and of 
serpents, and of things in the sea, is tamed, and hath 
been tamed of mankind:
 8 But the tongue can no man tame; it is an unruly 
evil, full of deadly poison.
 9 Therewith bless we God, even the Father; and 
therewith curse we men, which are made after the 
similitude of God.
 10 Out of the same mouth proceedeth blessing and 
cursing. My brethren, these things ought not so to be.
 11 Doth a fountain send forth at the same place sweet 
water and bitter?
 12 Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? 
either a vine, figs? so can no fountain both yield salt 
water and fresh.
 13 Who is a wise man and endued with knowledge 
among you? let him shew out of a good conversation 

 7  πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν 
τε καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασται τῇ φύσει 
τῇ ἀνθρωπίνῃ•
 8  τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων 
δαμάσαι• ἀκατάστατον κακόν, μεστὴ ἰοῦ 
θανατηφόρου.
 9  ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ 
ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾽ 
ὁμοίωσιν θεοῦ γεγονότας•
 10  ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ 
κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι.
 11  μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ 
καὶ τὸ πικρόν;
 12  μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ 
ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ.
 13  τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ 
τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι 
σοφίας.
 14  εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε τῆς ἀληθείας καὶ 
ψεύδεσθε.
 15  οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη, 
ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης•
 16  ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία 
καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα.
 17  ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, 
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among you? let him shew by good conuersation his 
workes in meekenesse of wisdome.
 14 But if ye haue bitter enuying and strife in your 
hearts, reioyce not, neither be liars against the trueth.
 15 This wisedome descendeth not from aboue, but is 
earthly, sensuall, and deuilish.
 16 For where enuying and strife is, there is sedition, 
and all maner of euill workes.
 17 But the wisedome that is from aboue, is first 
pure, then peaceable, gentle, easie to be intreated, 
full of mercie and good fruites, without iudging, and 
without hipocrisie.
 18 And the fruite of righteousnesse is sowen in 
peace, of them that make peace.

From whence are warres and contentions among 
you? are they not hence, euen of your pleasures, that 
fight in your members?
 2 Ye lust, and haue not: ye enuie, and desire immod-
erately, and cannot obtaine: ye fight and warre, and 
get nothing, because ye aske not.
 3 Ye aske, and receiue not, because ye aske amisse, 
that ye might lay the same out on your pleasures.
 4 Ye adulterers and adulteresses, knowe ye not that 
the amitie of the world is the enimitie of God? 

fusion and every vile deed.
 17 But the wisdom that is from above is first pure, 
then peaceable, gentle, easy to be entreated, full of 
mercy and good fruits, without variance, without 
hypocrisy.
 18 And the fruit of righteousness is sown in peace 
for them that make peace.

Whence come wars and whence come fightings 
among you? come they not hence, even of your 
pleasures that war in your members?
 2 Ye lust, and have not: ye kill, and covet, and can-
not obtain: ye fight and war; ye have not, because ye 
ask not.
 3 Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that 
ye may spend it in your pleasures.
 4 Ye adulteresses, know ye not that the friendship of 
the world is enmity with God? Whosoever therefore 
would be a friend of the world maketh himself an 
enemy of God.
 5 Or think ye that the scripture speaketh in vain? 
Doth the spirit which he made to dwell in us long 
unto envying?
 6 But he giveth more grace. Wherefore the scripture 
saith, God resisteth the proud, but giveth grace to the 
humble.

his works with meekness of wisdom.
 14 But if ye have bitter envying and strife in your 
hearts, glory not, and lie not against the truth.
 15 This wisdom descendeth not from above, but is 
earthly, sensual, devilish.
 16 For where envying and strife is, there is confu-
sion and every evil work.
 17 But the wisdom that is from above is first pure, 
then peaceable, gentle, and easy to be intreated, full of 
mercy and good fruits, without partiality, and without 
hypocrisy.
 18 And the fruit of righteousness is sown in peace of 
them that make peace.

From whence come wars and fightings among you? 
come they not hence, even of your lusts that war in 
your members?
 2 Ye lust, and have not: ye kill, and desire to have, 
and cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not, 
because ye ask not.
 3 Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that 
ye may consume it upon your lusts.
 4 Ye adulterers and adulteresses, know ye not that 
the friendship of the world is enmity with God? who-

ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους 
καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος•
 18  καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς 
ποιοῦσιν εἰρήνην.

Πόθεν πόλεμοι καὶ πόθεν μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ 
ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων 
ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν;
 2  ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε• φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, 
καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν• μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. 
καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς•
 3  αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, 
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε.
 4  μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου 
ἔχθρα ἐστὶν τῷ θεῷ; ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι 
τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται.
 5  ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει, πρὸς φθόνον 
ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν;
 6  μείζονα δὲ δίδωσιν χάριν• διὸ λέγει, ὁ θεὸς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν 
χάριν.
 7  ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ• ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ, 
καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν•
 8  ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε 
χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι.
 9  ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε, κλαύσατε• ὁ 
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Whosoeuer therefore will be a friend of the world, 
maketh himselfe the enemie of God.
 5 Doe ye thinke that the Scripture sayeth in vaine, 
The spirit that dwelleth in vs, lusteth after enuie?
 6 But the Scripture offereth more grace, and there-
fore sayth, God resisteth the proude, and giueth 
grace to the humble.
 7 Submit your selues to God: resist the deuill, and 
he will flee from you.
 8 Drawe neere to God, and he will drawe neere to 
you. Clense your handes, ye sinners, and purge your 
hearts, ye double minded.
 9 Suffer afflictions, and sorrowe ye, and weepe: let 
your laughter be turned into mourning, and your ioy 
into heauinesse.
 10 Cast downe your selues before the Lord, and he 
will lift you vp.
 11 Speake not euill one of another, brethren. He 
that speaketh euill of his brother, or he that con-
demneth his brother, speaketh euill of ye Law, and 
condemneth the Lawe: and if thou condemnest the 
Lawe, thou art not an obseruer of the Lawe, but a 
iudge.
 12 There is one Lawgiuer, which is able to saue, and 
to destroy. Who art thou that iudgest another man?
 13 Goe to now ye that say, To day or to morowe we 

 7 Be subject therefore unto God; but resist the devil, 
and he will flee from you.
 8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. 
Cleanse your hands, ye sinners; and purify your 
hearts, ye doubleminded.
 9 Be afflicted, and mourn, and weep: let your laugh-
ter be turned to mourning, and your joy to heaviness.
 10 Humble yourselves in the sight of the Lord, and 
he shall exalt you.
 11 Speak not one against another, brethren. He that 
speaketh against a brother, or judgeth his brother, 
speaketh against the law, and judgeth the law: but if 
thou judgest the law, thou art not a doer of the law, 
but a judge.
 12 One only is the lawgiver and judge, even he who 
is able to save and to destroy: but who art thou that 
judgest thy neighbour?
 13 Go to now, ye that say, Today or tomorrow we 
will go into this city, and spend a year there, and 
trade, and get gain:
 14 whereas ye know not what shall be on the mor-
row. What is your life? For ye are a vapour, that ap-
peareth for a little time, and then vanisheth away.
 15 For that ye ought to say, If the Lord will, we 
shall both live, and do this or that.
 16 But now ye glory in your vauntings: all such 

soever therefore will be a friend of the world is the 
enemy of God.
 5 Do ye think that the scripture saith in vain, The 
spirit that dwelleth in us lusteth to envy?
 6 But he giveth more grace. Wherefore he saith, God 
resisteth the proud, but giveth grace unto the humble.
 7 Submit yourselves therefore to God. Resist the 
devil, and he will flee from you.
 8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. 
Cleanse your hands, ye sinners; and purify your 
hearts, ye double minded.
 9 Be afflicted, and mourn, and weep: let your laugh-
ter be turned to mourning, and your joy to heaviness.
 10 Humble yourselves in the sight of the Lord, and 
he shall lift you up.
 11 Speak not evil one of another, brethren. He that 
speaketh evil of his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if 
thou judge the law, thou art not a doer of the law, but 
a judge.
 12 There is one lawgiver, who is able to save and to 
destroy: who art thou that judgest another?
 13 Go to now, ye that say, To day or to morrow we 
will go into such a city, and continue there a year, and 
buy and sell, and get gain:
 14 Whereas ye know not what shall be on the mor-

γέλως ὑμῶν εἰς πένθος μετατραπήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς 
κατήφειαν.
 10  ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.
 11  Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί• ὁ 
καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
καταλαλεῖ νόμου καὶ κρίνει νόμον• εἰ δὲ νόμον 
κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόμου ἀλλὰ κριτής.
 12  εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάμενος 
σῶσαι καὶ ἀπολέσαι• σὺ δὲ τίς εἶ, ὁ κρίνων τὸν 
πλησίον;
 13  Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες, σήμερον ἢ αὔριον 
πορευσόμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ 
ἐνιαυτὸν καὶ ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν•
 14  οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον ποία γὰρ ἡ 
ζωὴ ὑμῶν. ἀτμὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, 
ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη•
 15  ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς• ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ 
ζήσομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.
 16  νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονίαις ὑμῶν• πᾶσα 
καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.
 17  εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, 
ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν.
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will goe into such a citie, and continue there a yeere, 
and bye and sell, and get gaine,
 14 (And yet ye cannot tell what shalbe to morowe. 
For what is your life? It is euen a vapour that ap-
peareth for a litle time, and afterward vanisheth 
away)
 15 For that ye ought to say, If the Lord will, and, if 
we liue, we will doe this or that.
 16 But now ye reioyce in your boastings: all such 
reioycing is euill.
 17 Therefore, to him that knoweth how to doe well, 
and doeth it not, to him it is sinne.

Goe to nowe, ye rich men: weepe, and howle for your 
miseries that shall come vpon you.
 2 Your riches are corrupt, and your garments are 
moth eaten.
 3 Your gold and siluer is cankred, and the rust of 
them shalbe a witnesse against you, and shall eate 
your flesh, as it were fire. Ye haue heaped vp treasure 
for the last dayes.
 4 Behold, the hire of ye labourers, which haue 
reaped your fieldes (which is of you kept backe by 
fraude) cryeth, and the cryes of them which haue 
reaped, are entred into the eares of the Lord of 
hostes.

glorying is evil.
 17 To him therefore that knoweth to do good, and 
doeth it not, to him it is sin.

Go to now, ye rich, weep and howl for your miseries 
that are coming upon you.
 2 Your riches are corrupted, and your garments are 
moth-eaten.
 3 Your gold and your silver are rusted; and their rust 
shall be for a testimony against you, and shall eat 
your flesh as fire. Ye have laid up your treasure in the 
last days.
 4 Behold, the hire of the labourers who mowed your 
fields, which is of you kept back by fraud, crieth out: 
and the cries of them that reaped have entered into 
the ears of the Lord of Sabaoth.
 5 Ye have lived delicately on the earth, and taken 
your pleasure; ye have nourished your hearts in a 
day of slaughter.
 6 Ye have condemned, ye have killed the righteous 
one; he doth not resist you.
 7 Be patient therefore, brethren, until the coming of 
the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the 
precious fruit of the earth, being patient over it, until 
it receive the early and latter rain.
 8 Be ye also patient; stablish your hearts: for the 

row. For what is your life? It is even a vapour, that 
appeareth for a little time, and then vanisheth away.
 15 For that ye ought to say, If the Lord will, we 
shall live, and do this, or that.
 16 But now ye rejoice in your boastings: all such 
rejoicing is evil.
 17 Therefore to him that knoweth to do good, and 
doeth it not, to him it is sin.

Go to now, ye rich men, weep and howl for your mis-
eries that shall come upon you.
 2 Your riches are corrupted, and your garments are 
motheaten.
 3 Your gold and silver is cankered; and the rust of 
them shall be a witness against you, and shall eat 
your flesh as it were fire. Ye have heaped treasure 
together for the last days.
 4 Behold, the hire of the labourers who have reaped 
down your fields, which is of you kept back by fraud, 
crieth: and the cries of them which have reaped are 
entered into the ears of the Lord of sabaoth.
 5 Ye have lived in pleasure on the earth, and been 

Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς 
ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις.
 2  ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
σητόβρωτα γέγονεν,
 3  ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ 
ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς 
σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ• ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις 
ἡμέραις.
 4  ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς 
χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κράζει, καὶ 
αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαὼθ 
εἰσελήλυθαν.
 5  ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, 
ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς.
 6  κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. οὐκ 
ἀντιτάσσεται ὑμῖν.
 7  μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας 
τοῦ κυρίου. ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον 
καρπὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως λάβῃ 
πρόϊμον καὶ ὄψιμον.
 8  μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν.
 9  μὴ στενάζετε κατ᾽ ἀλλήλων, ἀδελφοί, ἵνα μὴ 
κριθῆτε• ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.
 10  ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθείας 
καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας, οἳ ἐλάλησαν ἐν 
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 5 Ye haue liued in pleasure on the earth, and in wan-
tonnes. Ye haue nourished your heartes, as in a day of 
slaughter.
 6 Ye haue condemned and haue killed the iust, and 
he hath not resisted you.
 7 Be patient therefore, brethren, vnto the com-
ming of the Lord. Behold, the husbandman wayteth 
for the precious fruite of the earth, and hath long 
patience for it, vntill he receiue the former, and the 
latter rayne.
 8 Be ye also patient therefore and settle your hearts: 
for ye comming of the Lord draweth neere.
 9 Grudge not one against another, brethren, least ye 
be condemned: behold, the iudge standeth before the 
doore.
 10 Take, my brethren, the Prophets for an ensample 
of suffering aduersitie, and of long patience, which 
haue spoken in the Name of the Lord.
 11 Beholde, we count them blessed which endure. 
Ye haue heard of the patience of Iob, and haue 
knowen what ende the Lord made. For the Lord is 
very pitifull and mercifull.
 12 But before all thinges, my brethren, sweare not, 
neither by heauen, nor by earth, nor by any other 
othe: but let your yea, be yea, and your nay, nay, lest 
ye fall into condemnation.

coming of the Lord is at hand.
 9 Murmur not, brethren, one against another, that ye 
be not judged: behold, the judge standeth before the 
doors.
 10 Take, brethren, for an example of suffering and 
of patience, the prophets who spake in the name of 
the Lord.
 11 Behold, we call them blessed which endured: ye 
have heard of the patience of Job, and have seen the 
end of the Lord, how that the Lord is full of pity, and 
merciful.
 12 But above all things, my brethren, swear not, nei-
ther by the heaven, nor by the earth, nor by any other 
oath: but let your yea be yea, and your nay, nay; that 
ye fall not under judgment.
 13 Is any among you suffering? let him pray. Is any 
cheerful? let him sing praise.
 14 Is any among you sick? let him call for the elders 
of the church; and let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord:
 15 and the prayer of faith shall save him that is sick, 
and the Lord shall raise him up; and if he have com-
mitted sins, it shall be forgiven him.
 16 Confess therefore your sins one to another, and 
pray one for another, that ye may be healed. The 
supplication of a righteous man availeth much in its 

wanton; ye have nourished your hearts, as in a day of 
slaughter.
 6 Ye have condemned and killed the just; and he doth 
not resist you.
 7 Be patient therefore, brethren, unto the coming of 
the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the 
precious fruit of the earth, and hath long patience for 
it, until he receive the early and latter rain.
 8 Be ye also patient; stablish your hearts: for the 
coming of the Lord draweth nigh.
 9 Grudge not one against another, brethren, lest ye 
be condemned: behold, the judge standeth before the 
door.
 10 Take, my brethren, the prophets, who have spoken 
in the name of the Lord, for an example of suffering 
affliction, and of patience.
 11 Behold, we count them happy which endure. Ye 
have heard of the patience of Job, and have seen the 
end of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of 
tender mercy.
 12 But above all things, my brethren, swear not, 
neither by heaven, neither by the earth, neither by any 
other oath: but let your yea be yea; and your nay, nay; 
lest ye fall into condemnation.
 13 Is any among you afflicted? let him pray. Is any 
merry? let him sing psalms.

τῷ ὀνόματι κυρίου.
 11  ἰδοὺ μακαρίζομεν τοὺς ὑπομείναντας• τὴν 
ὑπομονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, 
ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων.
 12  Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε, μήτε 
τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον• 
ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὒ οὔ, ἵνα μὴ ὑπὸ 
κρίσιν πέσητε.
 13  Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω• εὐθυμεῖ 
τις; ψαλλέτω.
 14  ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου•
 15  καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ 
ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος• κἂν ἁμαρτίας ᾖ πεποιηκώς, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ.
 16  ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁμαρτίας καὶ 
εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει 
δέησις δικαίου ἐνεργουμένη.
 17  Ἠλείας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ 
προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ 
ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ•
 18  καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔδωκεν 
ὑετὸν καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς.
 19  Ἀδελφοί μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς 
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 13 Is any among you afflicted? Let him pray. Is any 
merie? Let him sing.
 14 Is any sicke among you? Let him call for the 
Elders of the Church, and let them pray for him, and 
anoynt him with oyle in the Name of the Lord.
 15 And the prayer of faith shall saue the sicke, and 
the Lord shall raise him vp: and if he haue commit-
ted sinnes, they shalbe forgiuen him.
 16 Acknowledge your faultes one to another, and 
pray one for another, that ye may be healed: for the 
prayer of a righteous man auaileth much, if it be 
feruent.
 17 Helias was a man subiect to like passions as we 
are, and he prayed earnestly that it might not rayne, 
and it rayned not on the earth for three yeeres and 
sixe moneths.
 18 And he prayed againe, and the heauen gaue 
rayne, and the earth brought forth her fruite.
 19 Brethren, if any of you hath erred from the tru-
eth, and some man hath conuerted him,
 20 Let him know that he which hath conuerted the 
sinner from going astray out of his way, shall saue 
a soule from death, and shall hide a multitude of 
sinnes.
 

working.
 17 Elijah was a man of like passions with us, and he 
prayed fervently that it might not rain; and it rained 
not on the earth for three years and six months.
 18 And he prayed again; and the heaven gave rain, 
and the earth brought forth her fruit.
 19 My brethren, if any among you do err from the 
truth, and one convert him;
 20 let him know, that he which converteth a sin-
ner from the error of his way shall save a soul from 
death, and shall cover a multitude of sins.

 14 Is any sick among you? let him call for the elders 
of the church; and let them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord:
 15 And the prayer of faith shall save the sick, and 
the Lord shall raise him up; and if he have committed 
sins, they shall be forgiven him.
 16 Confess your faults one to another, and pray one 
for another, that ye may be healed. The effectual fer-
vent prayer of a righteous man availeth much.
 17 Elias was a man subject to like passions as we 
are, and he prayed earnestly that it might not rain: 
and it rained not on the earth by the space of three 
years and six months.
 18 And he prayed again, and the heaven gave rain, 
and the earth brought forth her fruit.
 19 Brethren, if any of you do err from the truth, and 
one convert him;
 20 Let him know, that he which converteth the sinner 
from the error of his way shall save a soul from death, 
and shall hide a multitude of sins.

ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν,
 20  γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ 
πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου 
καὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν.
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Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers 
scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, 
Asia, and Bithynia,
 2 Elect according to the foreknowledge of God the 
Father, through sanctification of the Spirit, unto 
obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ: 
Grace unto you, and peace, be multiplied.
 3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, which according to his abundant mercy hath 
begotten us again unto a lively hope by the resurrec-
tion of Jesus Christ from the dead,
 4 To an inheritance incorruptible, and undefiled, and 
that fadeth not away, reserved in heaven for you,
 5 Who are kept by the power of God through faith 
unto salvation ready to be revealed in the last time.
 6 Wherein ye greatly rejoice, though now for a sea-
son, if need be, ye are in heaviness through manifold 
temptations:
 7 That the trial of your faith, being much more pre-
cious than of gold that perisheth, though it be tried 
with fire, might be found unto praise and honour and 
glory at the appearing of Jesus Christ:
 8 Whom having not seen, ye love; in whom, though 
now ye see him not, yet believing, ye rejoice with joy 
unspeakable and full of glory:
 9 Receiving the end of your faith, even the salvation 

PETER an Apostle of IESVS CHRIST, to the 
strangers that dwell here and there throughout Pon-
tus, Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia,
 2 Elect according to the foreknowledge of God ye 
Father vnto sanctification of ye Spirit, through obe-
dience and sprinkeling of the blood of Iesus Christ: 
Grace and peace bee multiplied vnto you.
 3 Blessed bee God, euen the Father of our Lord Ie-
sus Christ, which according to his aboundant mercie 
hath begotten vs againe vnto a liuely hope by the 
resurrection of Iesus Christ from the dead,
 4 To an inheritance immortall and vndefiled, and 
that withereth not, reserued in heauen for vs,
 5 Which are kept by the power of God through 
faith vnto saluation, which is prepared to be shewed 
in the last time.
 6 Wherein yee reioyce, though nowe for a season (if 
neede require) yee are in heauinesse, through mani-
folde tentations,
 7 That the triall of your faith, being much more pre-
cious then golde that perisheth (though it be tried 
with fire) might bee founde vnto your praise, and 
honour and glorie at the appearing of Iesus Christ:
 8 Whome yee haue not seene, and yet loue him, in 
whome nowe, though yee see him not, yet doe you 
beleeue, and reioyce with ioy vnspeakeable and glori-

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the elect who are 
sojourners of the Dispersion in Pontus, Galatia, Cap-
padocia, Asia, and Bithynia,
 2 according to the foreknowledge of God the Father, 
in sanctification of the Spirit, unto obedience and 
sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace to you 
and peace be multiplied.
 3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, who according to his great mercy begat us 
again unto a living hope by the resurrection of Jesus 
Christ from the dead,
 4 unto an inheritance incorruptible, and undefiled, 
and that fadeth not away, reserved in heaven for you,
 5 who by the power of God are guarded through 
faith unto a salvation ready to be revealed in the last 
time.
 6 Wherein ye greatly rejoice, though now for a little 
while, if need be, ye have been put to grief in mani-
fold temptations,
 7 that the proof of your faith, being more precious 
than gold that perisheth though it is proved by fire, 
might be found unto praise and glory and honour at 
the revelation of Jesus Christ:
 8 whom not having seen ye love; on whom, though 
now ye see him not, yet believing, ye rejoice greatly 
with joy unspeakable and full of glory:

Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς 
παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, 
Καππαδοκίας, Ἀσίας, καὶ Βιθυνίας,
 2  κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρός, ἐν ἁγιασμῷ 
πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.
 3  Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος 
ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι᾽ ἀναστάσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν,
 4  εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον καὶ 
ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς
 5  τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως 
εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ 
ἐσχάτῳ.
 6  ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες 
ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς,
 7  ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον 
χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ 
δοκιμαζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ 
τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 8  ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες 
πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ 
δεδοξασμένῃ,
 9  κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν σωτηρίαν 
ψυχῶν.
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 10  περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύνησαν 
προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος 
προφητεύσαντες,
 11  ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ 
ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προμαρτυρόμενον τὰ εἰς 
Χριστὸν παθήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας•
 12  οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ 
διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ 
τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι.
 13  Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν 
φερομένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
 14  ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς 
πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις,
 15  ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε,
 16  διότι γέγραπται ἅγιοι ἔσεσθε, διότι ἐγὼ ἅγιος.
 17  καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν 
ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου 
ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον 
ἀναστράφητε,
 18  εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ 
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς 

 9 receiving the end of your faith, even the salvation 
of your souls.
 10 Concerning which salvation the prophets sought 
and searched diligently, who prophesied of the grace 
that should come unto you:
 11 searching what time or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them did point unto, 
when it testified beforehand the sufferings of Christ, 
and the glories that should follow them.
 12 To whom it was revealed, that not unto them-
selves, but unto you, did they minister these things, 
which now have been announced unto you through 
them that preached the gospel unto you by the Holy 
Ghost sent forth from heaven; which things angels 
desire to look into.
 13 Wherefore girding up the loins of your mind, be 
sober and set your hope perfectly on the grace that 
is to be brought unto you at the revelation of Jesus 
Christ;
 14 as children of obedience, not fashioning your-
selves according to your former lusts in the time of 
your ignorance:
 15 but like as he which called you is holy, be ye 
yourselves also holy in all manner of living;
 16 because it is written, Ye shall be holy; for I am 
holy.

ous,
 9 Receiuing the ende of your faith, euen the salua-
tion of your soules.
 10 Of the which saluation ye Prophets haue in-
quired and searched, which prophecied of the grace 
that should come vnto you,
 11 Searching when or what time the Spirite which 
testified before of Christ which was in them, shoulde 
declare the sufferings that should come vnto Christ, 
and the glorie that shoulde follow.
 12 Vnto whome it was reueiled, that not vnto them-
selues, but vnto vs they shoulde minister the things, 
which are nowe shewed vnto you by them which 
haue preached vnto you the Gospell by the holy 
Ghost sent downe from heauen, the which things 
the Angels desire to beholde.
 13 Wherefore, girde vp the Ioynes of your minde: 
bee sober, and trust perfectly on that grace that is 
brought vnto you, in the reuelation of Iesus Christ,
 14 As obedient children, not fashioning your selues 
vnto the former lustes of your ignorance:
 15 But as hee which hath called you, is holie, so be 
yee holie in all maner of conuersation;
 16 Because it is written, Be yee holie, for I am holie.
 17 And if ye call him Father, which without respect 
of person iudgeth according to euery mans woorke, 

of your souls.
 10 Of which salvation the prophets have enquired and 
searched diligently, who prophesied of the grace that 
should come unto you:
 11 Searching what, or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them did signify, when 
it testified beforehand the sufferings of Christ, and the 
glory that should follow.
 12 Unto whom it was revealed, that not unto them-
selves, but unto us they did minister the things, which 
are now reported unto you by them that have preached 
the gospel unto you with the Holy Ghost sent down 
from heaven; which things the angels desire to look 
into.
 13 Wherefore gird up the loins of your mind, be 
sober, and hope to the end for the grace that is to be 
brought unto you at the revelation of Jesus Christ;
 14 As obedient children, not fashioning yourselves 
according to the former lusts in your ignorance:
 15 But as he which hath called you is holy, so be ye 
holy in all manner of conversation;
 16 Because it is written, Be ye holy; for I am holy.
 17 And if ye call on the Father, who without respect 
of persons judgeth according to every man’s work, 
pass the time of your sojourning here in fear:
 18 Forasmuch as ye know that ye were not redeemed 
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passe the time of your dwelling here in feare,
 18 Knowing that yee were not redeemed with cor-
ruptible things, as siluer and golde, from your vaine 
conuersation, receiued by the traditions of the fa-
thers,
 19 But with the precious blood of Christ, as of a 
Lambe vndefiled, and without spot.
 20 Which was ordeined before the foundation of 
the world, but was declared in the last times for your 
sakes,
 21 Which by his meanes doe beleeue in God that 
raised him from the dead, and gaue him glorie, that 
your faith and hope might bee in God,
 22 Hauing purified your soules in obeying the 
trueth through the spirite, to loue brotherly without 
faining, loue one another with a pure heart feruently,
 23 Being borne anewe, not of mortall seede, but of 
immortall, by the woorde of God, who liueth and 
endureth for euer.
 24 For all flesh is as grasse, and all the glorie of man 
is as the flower of grasse. The grasse withereth, and 
the flower falleth away.
 25 But the worde of the Lord endureth for euer: and 
this is the woorde which is preached among you.

 17 And if ye call on him as Father, who without 
respect of persons judgeth according to each man’s 
work, pass the time of your sojourning in fear:
 18 knowing that ye were redeemed, not with cor-
ruptible things, with silver or gold, from your vain 
manner of life handed down from your fathers;
 19 but with precious blood, as of a lamb without 
blemish and without spot, even the blood of Christ:
 20 who was foreknown indeed before the founda-
tion of the world, but was manifested at the end of 
the times for your sake,
 21 who through him are believers in God, which 
raised him from the dead, and gave him glory; so 
that your faith and hope might be in God.
 22 Seeing ye have purified your souls in your obedi-
ence to the truth unto unfeigned love of the brethren, 
love one another from the heart fervently:
 23 having been begotten again, not of corruptible 
seed, but of incorruptible, through the word of God, 
which liveth and abideth.
 24 For, All flesh is as grass, And all the glory there-
of as the flower of grass. The grass withereth, and 
the flower falleth:
 25 But the word of the Lord abideth for ever. And 
this is the word of good tidings which was preached 
unto you.

with corruptible things, as silver and gold, from your 
vain conversation received by tradition from your 
fathers;
 19 But with the precious blood of Christ, as of a 
lamb without blemish and without spot:
 20 Who verily was foreordained before the founda-
tion of the world, but was manifest in these last times 
for you,
 21 Who by him do believe in God, that raised him up 
from the dead, and gave him glory; that your faith and 
hope might be in God.
 22 Seeing ye have purified your souls in obeying 
the truth through the Spirit unto unfeigned love of 
the brethren, see that ye love one another with a pure 
heart fervently:
 23 Being born again, not of corruptible seed, but of 
incorruptible, by the word of God, which liveth and 
abideth for ever.
 24 For all flesh is as grass, and all the glory of man 
as the flower of grass. The grass withereth, and the 
flower thereof falleth away:
 25 But the word of the Lord endureth for ever. And 
this is the word which by the gospel is preached unto 
you.

πατροπαραδότου,
 19  ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ 
ἀσπίλου Χριστοῦ,
 20  προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι᾽ ὑμᾶς
 21  τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν 
πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.
 22  Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς 
ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ καρδίας 
ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς,
 23  ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς ἀλλὰ 
ἀφθάρτου, διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ μένοντος•
 24  διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου• ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ 
ἄνθος ἐξέπεσεν•
 25  τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ 
ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς.
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Ἀποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ 
ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς,
 2  ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα 
ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν,
 3  εἰ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος.
 4  πρὸς ὃν προσερχόμενοι, λίθον ζῶντα, ὑπὸ 
ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ δὲ θεῷ 
ἐκλεκτὸν ἔντιμον,
 5  καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος 
πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι 
πνευματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
 6  διότι περιέχει ἐν γραφῇ, ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον 
ἀκρογωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ 
αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ.
 7  ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν• ἀπιστοῦσιν 
δὲ λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας καὶ λίθος 
προσκόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου,
 8  οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ 
ἐτέθησαν.
 9  ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς•
 10  οἵ ποτε οὐ λαὸς νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, οἱ οὐκ 

Putting away therefore all wickedness, and all guile, 
and hypocrisies, and envies, and all evil speakings,
 2 as newborn babes, long for the spiritual milk 
which is without guile, that ye may grow thereby 
unto salvation;
 3 if ye have tasted that the Lord is gracious:
 4 unto whom coming, a living stone, rejected indeed 
of men, but with God elect, precious,
 5 ye also, as living stones, are built up a spiritual 
house, to be a holy priesthood, to offer up spiritual 
sacrifices, acceptable to God through Jesus Christ.
 6 Because it is contained in scripture, Behold, I lay 
in Zion a chief corner stone, elect, precious: And he 
that believeth on him shall not be put to shame.
 7 For you therefore which believe is the precious-
ness: but for such as disbelieve, The stone which the 
builders rejected, The same was made the head of 
the corner;
 8 and, A stone of stumbling, and a rock of offence; 
for they stumble at the word, being disobedient: 
whereunto also they were appointed.
 9 But ye are an elect race, a royal priesthood, a holy 
nation, a people for God’s own possession, that ye 
may shew forth the excellencies of him who called 
you out of darkness into his marvelous light:
 10 which in time past were no people, but now are 

Wherefore, laying aside all maliciousnes, and all 
guile, and dissimulation, and enuie, and all euill 
speaking,
 2 As newe borne babes desire that sincere milke of 
the woorde, that yee may growe thereby,
 3 Because yee haue tasted that the Lord is bounti-
full.
 4 To whome comming as vnto a liuing stone disal-
lowed of men, but chosen of God and precious,
 5 Yee also as liuely stones, bee made a spirituall 
house, an holy Priesthoode to offer vp spirituall sac-
rifices acceptable to God by Iesus Christ.
 6 Wherefore also it is conteyned in the Scripture, 
Beholde, I put in Sion a chiefe corner stone, elect 
and precious: and hee that beleeueth therein, shall 
not be ashamed.
 7 Vnto you therefore which beleeue, it is precious: 
but vnto them which be disobedient, the stone which 
the builders disallowed, the same is made the head of 
the corner,
 8 And a stone to stumble at, and a rocke of offence, 
euen to them which stumble at the woorde, being 
disobedient, vnto the which thing they were euen 
ordeined.
 9 But yee are a chosen generation, a royall Priest-
hoode, an holy nation, a people set at libertie, that 

Wherefore laying aside all malice, and all guile, and 
hypocrisies, and envies, and all evil speakings,
 2 As newborn babes, desire the sincere milk of the 
word, that ye may grow thereby:
 3 If so be ye have tasted that the Lord is gracious.
 4 To whom coming, as unto a living stone, disal-
lowed indeed of men, but chosen of God, and precious,
 5 Ye also, as lively stones, are built up a spiritual 
house, an holy priesthood, to offer up spiritual sacri-
fices, acceptable to God by Jesus Christ.
 6 Wherefore also it is contained in the scripture, 
Behold, I lay in Sion a chief corner stone, elect, 
precious: and he that believeth on him shall not be 
confounded.
 7 Unto you therefore which believe he is precious: but 
unto them which be disobedient, the stone which the 
builders disallowed, the same is made the head of the 
corner,
 8 And a stone of stumbling, and a rock of offence, 
even to them which stumble at the word, being disobe-
dient: whereunto also they were appointed.
 9 But ye are a chosen generation, a royal priesthood, 
an holy nation, a peculiar people; that ye should shew 
forth the praises of him who hath called you out of 
darkness into his marvellous light:
 10 Which in time past were not a people, but are now 

1 PETER 2



5

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

yee shoulde shewe foorth the vertues of him that 
hath called you out of darkenesse into his marueilous 
light,
 10 Which in time past were not a people, yet are 
nowe the people of God: which in time past were 
not vnder mercie, but nowe haue obteined mercie.
 11 Dearely beloued, I beseeche you, as strangers 
and pilgrims, abstaine from fleshly lusts, which fight 
against the soule,
 12 And haue your conuersation honest among the 
Gentiles, that they which speake euill of you as of 
euill doers, may by your good woorkes which they 
shall see, glorifie God in the day of visitation.
 13 Therefore submit your selues vnto all maner ordi-
nance of man for the Lordes sake, whether it be vnto 
the King, as vnto the superiour,
 14 Or vnto gouernours, as vnto them that are sent 
of him, for the punishment of euill doers, and for the 
praise of them that doe well.
 15 For so is the will of God, that by well doing ye 
may put to silence the ignorance of the foolish men,
 16 As free, and not as hauing the libertie for a cloke 
of maliciousnesse, but as the seruauntes of God.
 17 Honour all men: loue brotherly fellowship: feare 
God: honour the King.
 18 Seruaunts, be subiect to your masters with all 

the people of God: which had not obtained mercy, 
but now have obtained mercy.
 11 Beloved, I beseech you as sojourners and pil-
grims, to abstain from fleshly lusts, which war 
against the soul;
 12 having your behaviour seemly among the Gen-
tiles; that, wherein they speak against you as evil-
doers, they may by your good works, which they 
behold, glorify God in the day of visitation.
 13 Be subject to every ordinance of man for the 
Lord’s sake: whether it be to the king, as supreme;
 14 or unto governors, as sent by him for vengeance 
on evil-doers and for praise to them that do well.
 15 For so is the will of God, that by well-doing ye 
should put to silence the ignorance of foolish men:
 16 as free, and not using your freedom for a cloke of 
wickedness, but as bondservants of God.
 17 Honour all men. Love the brotherhood. Fear 
God. Honour the king.
 18 Servants, be in subjection to your masters with 
all fear; not only to the good and gentle, but also to 
the froward.
 19 For this is acceptable, if for conscience toward 
God a man endureth griefs, suffering wrongfully.
 20 For what glory is it, if, when ye sin, and are buf-
feted for it, ye shall take it patiently? but if, when ye 

the people of God: which had not obtained mercy, but 
now have obtained mercy.
 11 Dearly beloved, I beseech you as strangers 
and pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war 
against the soul;
 12 Having your conversation honest among the Gen-
tiles: that, whereas they speak against you as evildo-
ers, they may by your good works, which they shall 
behold, glorify God in the day of visitation.
 13 Submit yourselves to every ordinance of man for 
the Lord’s sake: whether it be to the king, as supreme;
 14 Or unto governors, as unto them that are sent by 
him for the punishment of evildoers, and for the praise 
of them that do well.
 15 For so is the will of God, that with well doing ye 
may put to silence the ignorance of foolish men:
 16 As free, and not using your liberty for a cloke of 
maliciousness, but as the servants of God.
 17 Honour all men. Love the brotherhood. Fear 
God. Honour the king.
 18 Servants, be subject to your masters with all 
fear; not only to the good and gentle, but also to the 
froward.
 19 For this is thankworthy, if a man for conscience 
toward God endure grief, suffering wrongfully.
 20 For what glory is it, if, when ye be buffeted for 

ἠλεημένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντες.
 11  Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ 
παρεπιδήμους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, 
αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς,
 12  τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες 
καλήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, 
ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν 
θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς.
 13  Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν 
κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι,
 14  εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι᾽ αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς 
ἐκδίκησιν κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν•
 15  ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων 
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν•
 16  ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς 
κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ δοῦλοι.
 17  πάντας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν 
θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε.
 18  Οἱ οἰκέται ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς 
δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς.
 19  τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν θεοῦ 
ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως.
 20  ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ 
κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες 
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feare, not onely to the good and courteous, but also 
to the froward.
 19 For this is thanke worthie, if a man for con-
science toward God endure griefe, suffering wrong-
fully.
 20 For what praise is it, if when ye be buffeted for 
your faultes, yee take it paciently? but and if when ye 
doe well, ye suffer wrong and take it paciently, this is 
acceptable to God.
 21 For hereunto ye are called: for Christ also suffred 
for you, leauing you an ensample that ye should fol-
low his steppes.
 22 Who did no sinne, neither was there guile found 
in his mouth.
 23 Who when hee was reuiled, reuiled not againe: 
when hee suffered, hee threatned not, but comitted it 
to him that iudgeth righteously.
 24 Who his owne selfe bare our sinnes in his body 
on the tree, that we being dead to sinne, should liue 
in righteousnesse: by whose stripes ye were healed.
 25 For ye were as sheepe going astray: but are nowe 
returned vnto the shepheard and Bishop of your 
soules.

Likewise let the wiues bee subiect to their husbands, 
that euen they which obey not the worde, may with-

do well, and suffer for it, ye shall take it patiently, 
this is acceptable with God.
 21 For hereunto were ye called: because Christ also 
suffered for you, leaving you an example, that ye 
should follow his steps:
 22 who did no sin, neither was guile found in his 
mouth:
 23 who, when he was reviled, reviled not again; 
when he suffered, threatened not; but committed 
himself to him that judgeth righteously:
 24 who his own self bare our sins in his body upon 
the tree, that we, having died unto sins, might live 
unto righteousness; by whose stripes ye were healed.
 25 For ye were going astray like sheep; but are 
now returned unto the Shepherd and Bishop of your 
souls.

In like manner, ye wives, be in subjection to your 
own husbands; that, even if any obey not the word, 
they may without the word be gained by the behav-
iour of their wives;
 2 beholding your chaste behaviour coupled with 
fear.
 3 Whose adorning let it not be the outward adorning 
of plaiting the hair, and of wearing jewels of gold, or 
of putting on apparel;

your faults, ye shall take it patiently? but if, when ye 
do well, and suffer for it, ye take it patiently, this is 
acceptable with God.
 21 For even hereunto were ye called: because Christ 
also suffered for us, leaving us an example, that ye 
should follow his steps:
 22 Who did no sin, neither was guile found in his 
mouth:
 23 Who, when he was reviled, reviled not again; 
when he suffered, he threatened not; but committed 
himself to him that judgeth righteously:
 24 Who his own self bare our sins in his own body 
on the tree, that we, being dead to sins, should live 
unto righteousness: by whose stripes ye were healed.
 25 For ye were as sheep going astray; but are now 
returned unto the Shepherd and Bishop of your 
souls.

Likewise, ye wives, be in subjection to your own 
husbands; that, if any obey not the word, they also 

καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θεῷ.
 21  εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα 
ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ•
 22  ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ•
 23  ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων 
οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως•
 24  ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν 
τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν• οὗ τῷ 
μώλωπι ἰάθητε.
 25  ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν.

Ὁμοίως γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ 
διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου 
κερδηθήσονται
 2  ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν 
ὑμῶν.
 3  ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ 
περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων κόσμος,
 4  ἀλλ᾽ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ὅ 
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out the worde be wonne by the conuersation of the 
wiues,
 2 While they beholde your pure conuersation, which 
is with feare.
 3 Whose apparelling, let it not be that outwarde, 
with broyded heare, and golde put about, or in put-
ting on of apparell:
 4 But let it bee the hidde man of the heart, which 
consisteth in the incorruption of a meeke and quiet 
spirite, which is before God a thing much set by.
 5 For euen after this maner in time past did the holy 
women, which trusted in God, tire them selues, and 
were subiect to their husbands.
 6 As Sara obeyed Abraham, and called him Sir: 
whose daughters ye are, whiles yee doe well, not be-
ing afraide of any terrour.
 7 Likewise ye husbands, dwel with them as men of 
knowledge, giuing honour vnto the woman, as vnto 
the weaker vessell, euen as they which are heires 
together of the grace of life, that your prayers be not 
interrupted.
 8 Finally, be ye all of one minde: one suffer with 
another: loue as brethren: bee pitifull: bee courteous,
 9 Not rendring euil for euill, neither rebuke for 
rebuke: but contrarywise blesse, knowing that ye are 
thereunto called, that ye should be heires of blessing.

 4 but let it be the hidden man of the heart, in the in-
corruptible apparel of a meek and quiet spirit, which 
is in the sight of God of great price.
 5 For after this manner aforetime the holy women 
also, who hoped in God, adorned themselves, being 
in subjection to their own husbands:
 6 as Sarah obeyed Abraham, calling him lord: 
whose children ye now are, if ye do well, and are not 
put in fear by any terror.
 7 Ye husbands, in like manner, dwell with your 
wives according to knowledge, giving honour unto 
the woman, as unto the weaker vessel, as being also 
joint-heirs of the grace of life; to the end that your 
prayers be not hindered.
 8 Finally, be ye all likeminded, compassionate, lov-
ing as brethren, tenderhearted, humbleminded:
 9 not rendering evil for evil, or reviling for revil-
ing; but contrariwise blessing; for hereunto were ye 
called, that ye should inherit a blessing.
 10 For, He that would love life, And see good days, 
Let him refrain his tongue from evil, And his lips 
that they speak no guile:
 11 And let him turn away from evil, and do good; 
Let him seek peace, and pursue it.
 12 For the eyes of the Lord are upon the righteous, 
And his ears unto their supplication: But the face of 

may without the word be won by the conversation of 
the wives;
 2 While they behold your chaste conversation coupled 
with fear.
 3 Whose adorning let it not be that outward adorn-
ing of plaiting the hair, and of wearing of gold, or of 
putting on of apparel;
 4 But let it be the hidden man of the heart, in that 
which is not corruptible, even the ornament of a meek 
and quiet spirit, which is in the sight of God of great 
price.
 5 For after this manner in the old time the holy 
women also, who trusted in God, adorned themselves, 
being in subjection unto their own husbands:
 6 Even as Sara obeyed Abraham, calling him lord: 
whose daughters ye are, as long as ye do well, and 
are not afraid with any amazement.
 7 Likewise, ye husbands, dwell with them according 
to knowledge, giving honour unto the wife, as unto 
the weaker vessel, and as being heirs together of the 
grace of life; that your prayers be not hindered.
 8 Finally, be ye all of one mind, having compassion 
one of another, love as brethren, be pitiful, be courte-
ous:
 9 Not rendering evil for evil, or railing for railing: 
but contrariwise blessing; knowing that ye are there-

ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές.
 5  οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες 
αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν ἐκόσμουν ἑαυτάς, 
ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν,
 6  ὡς Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Ἀβραάμ, κύριον αὐτὸν 
καλοῦσα• ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ 
φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν.
 7  οἱ ἄνδρες ὁμοίως συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν, 
ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέμοντες 
τιμήν, ὡς καὶ συνκληρονόμοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ 
μὴ ἐνκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν.
 8  Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες,
 9  μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν 
ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς 
τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε.
 10  ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡμέρας 
ἀγαθὰς παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον,
 11  ἐκκλινάτω ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν, 
ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν,
 12  ὅτι ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα 
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ 
ποιοῦντας κακά.
 13  Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ 
ζηλωταὶ γένησθε;
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 10 For if any man long after life, and to see good 
dayes, let him refraine his tongue from euill, and his 
lippes that they speake no guile.
 11 Let him eschew euil, and do good: let him seeke 
peace, and follow after it.
 12 For the eyes of the Lord are ouer the righteous, 
and his eares are open vnto their prayers: and the 
face of the Lord is against them that do euil.
 13 And who is it that will harme you, if ye follow 
that which is good?
 14 Notwithstanding blessed are ye, if ye suffer for 
righteousnes sake. Yea, feare not their feare, neither 
be troubled.
 15 But sanctifie the Lord God in your hearts: and 
be ready alwayes to giue an answere to euery man 
that asketh you a reason of the hope that is in you, 
with meekenesse and reuerence,
 16 Hauing a good coscience, that whe they speake 
euill of you as of euill doers, they may be ashamed, 
which slander your good conuersation in Christ.
 17 For it is better (if the will of God be so) that ye 
suffer for well doing, then for euil doing.
 18 For Christ also hath once suffered for sinnes, the 
iust for the vniust, that he might bring vs to God, 
and was put to death concerning the flesh, but was 
quickened by the spirit.

the Lord is upon them that do evil.
 13 And who is he that will harm you, if ye be zeal-
ous of that which is good?
 14 But and if ye should suffer for righteousness’ 
sake, blessed are ye: and fear not their fear, neither 
be troubled;
 15 but sanctify in your hearts Christ as Lord: be-
ing ready always to give answer to every man that 
asketh you a reason concerning the hope that is in 
you, yet with meekness and fear:
 16 having a good conscience; that, wherein ye are 
spoken against, they may be put to shame who revile 
your good manner of life in Christ.
 17 For it is better, if the will of God should so will, 
that ye suffer for well-doing than for evil-doing.
 18 Because Christ also suffered for sins once, the 
righteous for the unrighteous, that he might bring us 
to God; being put to death in the flesh, but quickened 
in the spirit;
 19 in which also he went and preached unto the 
spirits in prison,
 20 which aforetime were disobedient, when the 
longsuffering of God waited in the days of Noah, 
while the ark was a preparing, wherein few, that is, 
eight souls, were saved through water:
 21 which also after a true likeness doth now save 

unto called, that ye should inherit a blessing.
 10 For he that will love life, and see good days, let 
him refrain his tongue from evil, and his lips that they 
speak no guile:
 11 Let him eschew evil, and do good; let him seek 
peace, and ensue it.
 12 For the eyes of the Lord are over the righteous, 
and his ears are open unto their prayers: but the face 
of the Lord is against them that do evil.
 13 And who is he that will harm you, if ye be follow-
ers of that which is good?
 14 But and if ye suffer for righteousness’ sake, 
happy are ye: and be not afraid of their terror, neither 
be troubled;
 15 But sanctify the Lord God in your hearts: and 
be ready always to give an answer to every man that 
asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear:
 16 Having a good conscience; that, whereas they 
speak evil of you, as of evildoers, they may be 
ashamed that falsely accuse your good conversation in 
Christ.
 17 For it is better, if the will of God be so, that ye 
suffer for well doing, than for evil doing.
 18 For Christ also hath once suffered for sins, the 
just for the unjust, that he might bring us to God, 

 14  ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι. 
τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ ταραχθῆτε,
 15  κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, ἕτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ 
μετὰ πραΰτητος καὶ φόβου,
 16  συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ 
καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες 
ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν.
 17  κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας.
 18  ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθανεν, 
δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, 
θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ ζῳοποιηθεὶς δὲ πνεύματι•
 19  ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν πορευθεὶς 
ἐκήρυξεν,
 20  ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ 
μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε κατασκευαζομένης 
κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, 
διεσώθησαν δι᾽ ὕδατος.
 21  ὃ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισμα, 
οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, δι᾽ ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ,
 22  ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ θεοῦ, πορευθεὶς εἰς οὐρανόν, 
ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ 
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 19 By the which hee also went, and preached vnto 
the spirits that are in prison.
 20 Which were in time passed disobedient, when 
once the long suffering of God abode in the dayes 
of Noe, while the Arke was preparing, wherein fewe, 
that is, eight soules were saued in the water.
 21 Whereof the baptisme that nowe is, answering 
that figure, (which is not a putting away of the filth 
of the flesh, but a confident demaunding which a 
good conscience maketh to God) saueth vs also by 
the resurrection of Iesus Christ,
 22 Which is at the right hand of God, gone into 
heauen, to whom the Angels, and Powers, and might 
are subiect.

Forasmuch then as Christ hath suffered for vs in the 
flesh, arme your selues likewise with the same minde, 
which is, that he which hath suffered in the flesh, 
hath ceased from sinne,
 2 That he hence forward should liue (as much time 
as remaineth in the flesh) not after the lusts of men, 
but after the will of God.
 3 For it is sufficient for vs that we haue spet the time 
past of ye life, after the lust of the Gentiles, walking 
in wantonnes, lustes, drunkennes, in gluttonie, drink-

you, even baptism, not the putting away of the filth 
of the flesh, but the interrogation of a good con-
science toward God, through the resurrection of 
Jesus Christ;
 22 who is on the right hand of God, having gone 
into heaven; angels and authorities and powers being 
made subject unto him.

Forasmuch then as Christ suffered in the flesh, arm 
ye yourselves also with the same mind; for he that 
hath suffered in the flesh hath ceased from sin;
 2 that ye no longer should live the rest of your time 
in the flesh to the lusts of men, but to the will of 
God.
 3 For the time past may suffice to have wrought the 
desire of the Gentiles, and to have walked in lascivi-
ousness, lusts, winebibbings, revellings, carousings, 
and abominable idolatries:
 4 wherein they think it strange that ye run not with 
them into the same excess of riot, speaking evil of 
you:
 5 who shall give account to him that is ready to 
judge the quick and the dead.
 6 For unto this end was the gospel preached even to 
the dead, that they might be judged according to men 
in the flesh, but live according to God in the spirit.

being put to death in the flesh, but quickened by the 
Spirit:
 19 By which also he went and preached unto the 
spirits in prison;
 20 Which sometime were disobedient, when once the 
longsuffering of God waited in the days of Noah, 
while the ark was a preparing, wherein few, that is, 
eight souls were saved by water.
 21 The like figure whereunto even baptism doth 
also now save us (not the putting away of the filth of 
the flesh, but the answer of a good conscience toward 
God,) by the resurrection of Jesus Christ:
 22 Who is gone into heaven, and is on the right hand 
of God; angels and authorities and powers being 
made subject unto him.

Forasmuch then as Christ hath suffered for us in the 
flesh, arm yourselves likewise with the same mind: 
for he that hath suffered in the flesh hath ceased from 
sin;
 2 That he no longer should live the rest of his time in 
the flesh to the lusts of men, but to the will of God.
 3 For the time past of our life may suffice us to have 
wrought the will of the Gentiles, when we walked 
in lasciviousness, lusts, excess of wine, revellings, 
banquetings, and abominable idolatries:

δυνάμεων.

Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν 
ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται 
ἁμαρτίας,
 2  εἰς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλὰ 
θελήματι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι 
χρόνον.
 3  ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούλημα 
τῶν ἐθνῶν κατειργάσθαι, πεπορευμένους ἐν 
ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, 
καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαις.
 4  ἐν ᾧ ξενίζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες•
 5  οἳ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκρούς.
 6  εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη ἵνα 
κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ 
θεὸν πνεύματι.
 7  Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν 
καὶ νήψατε εἰς προσευχάς•
 8  πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ 
ἔχοντες, ὅτι ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν•
 9  φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ•
 10  ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς 
αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης 
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ings, and in abominable idolatries.
 4 Wherein it seemeth to them strange, that yee 
runne not with them vnto the same excesse of riot: 
therefore speake they euill of you,
 5 Which shall giue accounts to him, that is readie to 
iudge quicke and dead.
 6 For vnto this purpose was the Gospell preached 
also vnto the dead, that they might bee condemned, 
according to men in the flesh, but might liue accord-
ing to God in the spirit.
 7 Now the ende of all things is at hand. Be ye there-
fore sober, and watching in prayer.
 8 But aboue all thinges haue feruent loue among 
you: for loue shall couer the multitude of sinnes.
 9 Be ye harberous one to another, without grudging.
 10 Let euery man as hee hath receiued the gift, 
minister the same one to another, as good disposers 
of the manifolde grace of God.
 11 If any man speake, let him speake as the wordes 
of God. If any man minister, let him do it as of the 
abilitie which God ministreth, that God in al things 
may be glorified through Iesus Christ, to whome is 
prayse and dominion for euer, and euer, Amen.
 12 Dearely beloued, thinke it not strange concerning 
the firie triall, which is among you to proue you, as 
though some strange thing were come vnto you:

 7 But the end of all things is at hand: be ye therefore 
of sound mind, and be sober unto prayer:
 8 above all things being fervent in your love among 
yourselves; for love covereth a multitude of sins:
 9 using hospitality one to another without murmur-
ing:
 10 according as each hath received a gift, minister-
ing it among yourselves, as good stewards of the 
manifold grace of God;
 11 if any man speaketh, speaking as it were oracles 
of God; if any man ministereth, ministering as of the 
strength which God supplieth: that in all things God 
may be glorified through Jesus Christ, whose is the 
glory and the dominion for ever and ever. Amen.
 12 Beloved, think it not strange concerning the fiery 
trial among you, which cometh upon you to prove 
you, as though a strange thing happened unto you:
 13 but insomuch as ye are partakers of Christ’s 
sufferings, rejoice; that at the revelation of his glory 
also ye may rejoice with exceeding joy.
 14 If ye are reproached for the name of Christ, 
blessed are ye; because the Spirit of glory and the 
Spirit of God resteth upon you.
 15 For let none of you suffer as a murderer, or a 
thief, or an evil-doer, or as a meddler in other men’s 
matters:

 4 Wherein they think it strange that ye run not with 
them to the same excess of riot, speaking evil of you:
 5 Who shall give account to him that is ready to judge 
the quick and the dead.
 6 For for this cause was the gospel preached also to 
them that are dead, that they might be judged according 
to men in the flesh, but live according to God in the 
spirit.
 7 But the end of all things is at hand: be ye therefore 
sober, and watch unto prayer.
 8 And above all things have fervent charity among 
yourselves: for charity shall cover the multitude of 
sins.
 9 Use hospitality one to another without grudging.
 10 As every man hath received the gift, even so min-
ister the same one to another, as good stewards of the 
manifold grace of God.
 11 If any man speak, let him speak as the oracles 
of God; if any man minister, let him do it as of the 
ability which God giveth: that God in all things may 
be glorified through Jesus Christ, to whom be praise 
and dominion for ever and ever. Amen.
 12 Beloved, think it not strange concerning the fiery 
trial which is to try you, as though some strange thing 
happened unto you:
 13 But rejoice, inasmuch as ye are partakers of 

χάριτος θεοῦ.
 11  εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ• εἴ τις διακονεῖ, ὡς 
ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός• ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται 
ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 12  Ἀγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ ὡς ξένου ὑμῖν 
συμβαίνοντος,
 13  ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ 
παθήμασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς 
δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι.
 14  εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, 
ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναπαύεται.
 15  μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης 
ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος•
 16  εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω 
δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ.
 17  ὅτι καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου 
τοῦ θεοῦ• εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν 
ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;
 18  καὶ εἰ ὁ δίκαιος μόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;
 19  ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 
πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν 
ἀγαθοποιΐᾳ.
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 13 But reioyce, in asmuch as ye are partakers of 
Christs suffrings, that when his glory shall appeare, 
ye may be glad and reioyce.
 14 If yee be railed vpon for the Name of Christ, 
blessed are ye: for the spirit of glory, and of God 
resteth vpon you: which on their part is euill spoken 
of: but on your part is glorified.
 15 But let none of you suffer as a murtherer, or as 
a thiefe, or an euil doer, or as a busibodie in other 
mens matters.
 16 But if any man suffer as a Christian, let him not 
bee ashamed: but let him glorifie God in this be-
halfe.
 17 For the time is come, that iudgement must 
beginne at the house of God. If it first beginne at vs, 
what shall the ende be of them which obey not the 
Gospel of God?
 18 And if the righteous scarcely bee saued, where 
shall the vngodly and the sinner appeare?
 19 Wherefore let them that suffer according to the 
will of God, commit their soules to him in well do-
ing, as vnto a faithfull Creator.

The elders which are among you, I beseech which 
am also an elder, and a witnesse of the sufferings of 
Christ, and also a partaker of the glory that shalbe 

 16 but if a man suffer as a Christian, let him not be 
ashamed; but let him glorify God in this name.
 17 For the time is come for judgment to begin at the 
house of God: and if it begin first at us, what shall be 
the end of them that obey not the gospel of God?
 18 And if the righteous is scarcely saved, where 
shall the ungodly and sinner appear?
 19 Wherefore let them also that suffer according 
to the will of God commit their souls in well-doing 
unto a faithful Creator.

The elders therefore among you I exhort, who am 
a fellow-elder, and a witness of the sufferings of 
Christ, who am also a partaker of the glory that shall 
be revealed:
 2 Tend the flock of God which is among you, exer-
cising the oversight, not of constraint, but willingly, 
according unto God; nor yet for filthy lucre, but of a 
ready mind;
 3 neither as lording it over the charge allotted to 
you, but making yourselves ensamples to the flock.
 4 And when the chief Shepherd shall be manifested, 
ye shall receive the crown of glory that fadeth not 
away.
 5 Likewise, ye younger, be subject unto the elder. 
Yea, all of you gird yourselves with humility, to 

Christ’s sufferings; that, when his glory shall be 
revealed, ye may be glad also with exceeding joy.
 14 If ye be reproached for the name of Christ, happy 
are ye; for the spirit of glory and of God resteth upon 
you: on their part he is evil spoken of, but on your 
part he is glorified.
 15 But let none of you suffer as a murderer, or as 
a thief, or as an evildoer, or as a busybody in other 
men’s matters.
 16 Yet if any man suffer as a Christian, let him not 
be ashamed; but let him glorify God on this behalf.
 17 For the time is come that judgment must begin at 
the house of God: and if it first begin at us, what shall 
the end be of them that obey not the gospel of God?
 18 And if the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly and the sinner appear?
 19 Wherefore let them that suffer according to the 
will of God commit the keeping of their souls to him 
in well doing, as unto a faithful Creator.

The elders which are among you I exhort, who am 
also an elder, and a witness of the sufferings of 
Christ, and also a partaker of the glory that shall be 

Πρεσβυτέρους οὖν τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ 
συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ 
παθημάτων, ὁ καὶ τῆς μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι 
δόξης κοινωνός•
 2  ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ θεοῦ, μὴ 
ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ θεόν, μηδὲ 
αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμως,
 3  μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι 
γινόμενοι τοῦ ποιμνίου•
 4  καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος κομιεῖσθε 
τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον.
 5  Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις. 
πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην 
ἐγκομβώσασθε, ὅτι [ὁ] θεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.
 6  ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖραν τοῦ 
θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ,
 7  πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιρίψαντες ἐπ᾽ αὐτόν, 
ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν.
 8  Νήψατε, γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑμῶν 
διάβολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν τίνα 
καταπιεῖν•
 9  ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ 
τῶν παθημάτων τῇ ἐν τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι 
ἐπιτελεῖσθαι.
 10  ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν 
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reueiled,
 2 Feede the flocke of God, which dependeth vpon 
you, caring for it not by constraint, but willingly: not 
for filthy lucre, but of a ready minde:
 3 Not as though ye were lords ouer Gods heritage, 
but that yee may bee ensamples to the flocke.
 4 And when that chiefe shepheard shall appeare, ye 
shall receiue an incorruptible crowne of glory.
 5 Likewise ye yonger, submit your selues vnto the 
elders, and submit your selues euery man, one to 
another: decke your selues inwardly in lowlinesse 
of minde: for God resisteth the proude, and giueth 
grace to the humble.
 6 Humble your selues therefore vnder the mightie 
hand of God, that he may exalt you in due time.
 7 Cast all your care on him: for he careth for you.
 8 Be sober, and watch: for your aduersarie the deuil 
as a roaring lyon walketh about, seeking whom he 
may deuoure:
 9 Whom resist stedfast in the faith, knowing that 
the same afflictions are accomplished in your breth-
ren which are in the world.
 10 And the God of all grace, which hath called vs 
vnto his eternall glory by Christ Iesus, after that 
ye haue suffered a litle, make you perfite, confirme, 
strengthen and stablish you.

serve one another: for God resisteth the proud, but 
giveth grace to the humble.
 6 Humble yourselves therefore under the mighty 
hand of God, that he may exalt you in due time;
 7 casting all your anxiety upon him, because he 
careth for you.
 8 Be sober, be watchful: your adversary the devil, as 
a roaring lion, walketh about, seeking whom he may 
devour:
 9 whom withstand stedfast in your faith, knowing 
that the same sufferings are accomplished in your 
brethren who are in the world.
 10 And the God of all grace, who called you unto 
his eternal glory in Christ, after that ye have suffered 
a little while, shall himself perfect, stablish, strength-
en you.
 11 To him be the dominion for ever and ever. Amen.
 12 By Silvanus, our faithful brother, as I account 
him, I have written unto you briefly, exhorting, and 
testifying that this is the true grace of God: stand ye 
fast therein.
 13 She that is in Babylon, elect together with you, 
saluteth you; and so doth Mark my son.
 14 Salute one another with a kiss of love. Peace be 
unto you all that are in Christ.

revealed:
 2 Feed the flock of God which is among you, taking 
the oversight thereof, not by constraint, but willingly; 
not for filthy lucre, but of a ready mind;
 3 Neither as being lords over God’s heritage, but 
being ensamples to the flock.
 4 And when the chief Shepherd shall appear, ye shall 
receive a crown of glory that fadeth not away.
 5 Likewise, ye younger, submit yourselves unto the 
elder. Yea, all of you be subject one to another, and be 
clothed with humility: for God resisteth the proud, and 
giveth grace to the humble.
 6 Humble yourselves therefore under the mighty 
hand of God, that he may exalt you in due time:
 7 Casting all your care upon him; for he careth for 
you.
 8 Be sober, be vigilant; because your adversary the 
devil, as a roaring lion, walketh about, seeking whom 
he may devour:
 9 Whom resist stedfast in the faith, knowing that the 
same afflictions are accomplished in your brethren that 
are in the world.
 10 But the God of all grace, who hath called us unto 
his eternal glory by Christ Jesus, after that ye have 
suffered a while, make you perfect, stablish, strength-
en, settle you.

αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ, ὀλίγον παθόντας 
αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, θεμελιώσει.
 11  αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἀμήν.
 12  Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς 
λογίζομαι, δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ 
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ• εἰς 
ἣν στῆτε.
 13  ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ 
Μᾶρκος ὁ υἱός μου.
 14  ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 
Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ.
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 11 To him be glory and dominion for euer and euer, 
Amen.
 12 By Syluanus a faithfull brother vnto you, as I 
suppose, haue I written briefly, exhorting and testify-
ing how that this is the true grace of God, wherein 
ye stand.
 13 The Church that is at Babylon elected together 
with you, saluteth you, and Marcus my sonne.
 14 Greete yee one another with the kisse of loue. 
Peace be with you all which are in Christ Iesus, 
Amen.

 11 To him be glory and dominion for ever and ever. 
Amen.
 12 By Silvanus, a faithful brother unto you, as I 
suppose, I have written briefly, exhorting, and tes-
tifying that this is the true grace of God wherein ye 
stand.
 13 The church that is at Babylon, elected together 
with you, saluteth you; and so doth Marcus my son.
 14 Greet ye one another with a kiss of charity. Peace 
be with you all that are in Christ Jesus. Amen.
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Simon Peter, a servant and an apostle of Jesus 
Christ, to them that have obtained like precious faith 
with us through the righteousness of God and our 
Saviour Jesus Christ:
 2 Grace and peace be multiplied unto you through the 
knowledge of God, and of Jesus our Lord,
 3 According as his divine power hath given unto us 
all things that pertain unto life and godliness, through 
the knowledge of him that hath called us to glory and 
virtue:
 4 Whereby are given unto us exceeding great and 
precious promises: that by these ye might be partakers 
of the divine nature, having escaped the corruption that 
is in the world through lust.
 5 And beside this, giving all diligence, add to your 
faith virtue; and to virtue knowledge;
 6 And to knowledge temperance; and to temperance 
patience; and to patience godliness;
 7 And to godliness brotherly kindness; and to broth-
erly kindness charity.
 8 For if these things be in you, and abound, they 
make you that ye shall neither be barren nor unfruit-
ful in the knowledge of our Lord Jesus Christ.
 9 But he that lacketh these things is blind, and cannot 
see afar off, and hath forgotten that he was purged 
from his old sins.

Simon Peter a seruant and an Apostle of Iesus 
Christ, to you which haue obteined like precious 
faith with vs by the righteousnesse of our God and 
Sauiour Iesus Christ:
 2 Grace and peace be multiplied to you, through the 
acknowledging of God, and of Iesus our Lord,
 3 According as his diuine power hath giuen vnto 
vs all things that perteine vnto life and godlinesse, 
through the acknowledging of him that hath called 
vs vnto glory and vertue.
 4 Whereby most great and precious promises are 
giuen vnto vs, that by them ye should be partakers 
of the diuine nature, in that ye flee the corruption, 
which is in the worlde through lust.
 5 Therefore giue euen all diligence thereunto: ioyne 
moreouer vertue with your faith: and with vertue, 
knowledge:
 6 And with knowledge, temperance: and with tem-
perance, patience: and with patience, godlines:
 7 And with godlines, brotherly kindnes: and with 
brotherly kindnes, loue.
 8 For if these things be among you, and abound, 
they will make you that ye neither shalbe idle, nor 
vnfruitfull in the acknowledging of our Lord Iesus 
Christ:
 9 For he that hath not these things, is blinde, and 

Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, 
to them that have obtained a like precious faith with 
us in the righteousness of our God and Saviour Jesus 
Christ:
 2 Grace to you and peace be multiplied in the 
knowledge of God and of Jesus our Lord;
 3 seeing that his divine power hath granted unto 
us all things that pertain unto life and godliness, 
through the knowledge of him that called us by his 
own glory and virtue;
 4 whereby he hath granted unto us his precious 
and exceeding great promises; that through these ye 
may become partakers of the divine nature, having 
escaped from the corruption that is in the world by 
lust.
 5 Yea, and for this very cause adding on your part 
all diligence, in your faith supply virtue; and in your 
virtue knowledge;
 6 and in your knowledge temperance; and in your 
temperance patience; and in your patience godliness;
 7 and in your godliness love of the brethren; and in 
your love of the brethren love.
 8 For if these things are yours and abound, they 
make you to be not idle nor unfruitful unto the 
knowledge of our Lord Jesus Christ.
 9 For he that lacketh these things is blind, seeing 

Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν 
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.
 2  χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει 
τοῦ θεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.
 3  Ὡς τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ 
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ 
ἀρετῇ,
 4  δι᾽ ὧν τὰ τίμια ἡμῖν καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα 
δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ 
φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
φθορᾶς.
 5  καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν 
παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν 
τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν,
 6  ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ 
ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν 
εὐσέβειαν,
 7  ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ 
φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην.
 8  ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα 
οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν•
 9  ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν 
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μυωπάζων, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι 
αὐτοῦ ἁμαρτημάτων.
 10  διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν 
ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι• ταῦτα γὰρ 
ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε•
 11  οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ 
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 12  Διὸ μελλήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνῄσκειν περὶ 
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ 
παρούσῃ ἀληθείᾳ.
 13  δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει,
 14  εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ 
σκηνώματός μου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐδήλωσέν μοι•
 15  σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 
ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι.
 16  οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις 
ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ 
ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος.
 17  λαβὼν γὰρ παρὰ θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ 
δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς 
μεγαλοπρεποῦς δόξης• οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ 
ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα.

only what is near, having forgotten the cleansing 
from his old sins.
 10 Wherefore, brethren, give the more diligence 
to make your calling and election sure: for if ye do 
these things, ye shall never stumble:
 11 for thus shall be richly supplied unto you the 
entrance into the eternal kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ.
 12 Wherefore I shall be ready always to put you in 
remembrance of these things, though ye know them, 
and are established in the truth which is with you.
 13 And I think it right, as long as I am in this taber-
nacle, to stir you up by putting you in remembrance;
 14 knowing that the putting off of my tabernacle 
cometh swiftly, even as our Lord Jesus Christ signi-
fied unto me.
 15 Yea, I will give diligence that at every time ye 
may be able after my decease to call these things to 
remembrance.
 16 For we did not follow cunningly devised fables, 
when we made known unto you the power and com-
ing of our Lord Jesus Christ, but we were eyewit-
nesses of his majesty.
 17 For he received from God the Father honour and 
glory, when there came such a voice to him from the 
excellent glory, This is my beloved Son, in whom I 

can not see farre off, and hath forgotten that he was 
purged from his olde sinnes.
 10 Wherefore, brethren, giue rather diligence to 
make your calling and election sure: for if ye doe 
these things, ye shall neuer fall.
 11 For by this meanes an entring shalbe ministred 
vnto you aboundantly into the euerlasting kingdome 
of our Lord and Sauiour Iesus Christ.
 12 Wherefore, I will not be negligent to put you 
alwayes in remembrance of these things, though that 
ye haue knowledge, and be stablished in the present 
trueth.
 13 For I thinke it meete as long as I am in this 
tabernacle, to stirre you vp by putting you in remem-
brance,
 14 Seeing I knowe that the time is at hand that I 
must lay downe this my tabernacle, euen as our Lord 
Iesus Christ hath shewed me.
 15 I will endeuour therefore alwayes, that ye also 
may be able to haue remembrance of these things 
after my departing.
 16 For we followed not deceiuable fables when we 
opened vnto you the power, and comming of our 
Lord Iesus Christ, but with our eyes we saw his 
maiestie:
 17 For he receiued of God the Father honour and 

 10 Wherefore the rather, brethren, give diligence to 
make your calling and election sure: for if ye do these 
things, ye shall never fall:
 11 For so an entrance shall be ministered unto you 
abundantly into the everlasting kingdom of our Lord 
and Saviour Jesus Christ.
 12 Wherefore I will not be negligent to put you al-
ways in remembrance of these things, though ye know 
them, and be established in the present truth.
 13 Yea, I think it meet, as long as I am in this tab-
ernacle, to stir you up by putting you in remembrance;
 14 Knowing that shortly I must put off this my tab-
ernacle, even as our Lord Jesus Christ hath shewed 
me.
 15 Moreover I will endeavour that ye may be able 
after my decease to have these things always in re-
membrance.
 16 For we have not followed cunningly devised 
fables, when we made known unto you the power and 
coming of our Lord Jesus Christ, but were eyewit-
nesses of his majesty.
 17 For he received from God the Father honour and 
glory, when there came such a voice to him from the 
excellent glory, This is my beloved Son, in whom I 
am well pleased.
 18 And this voice which came from heaven we heard, 
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glory, when there came such a voyce to him from 
that excellent glory, This is my beloued Sonne, in 
whom I am well pleased.
 18 And this voyce we heard when it came from 
heauen, being with him in the Holy mount.
 19 We haue also a most sure worde of the Prophets, 
to the which ye doe well that yee take heede, as vnto 
a light that shineth in a darke place, vntill the day 
dawne, and the day starre arise in your hearts.
 20 So that yee first knowe this, that no prophecie of 
the Scripture is of any priuate interpretation.
 21 For the prophecie came not in olde time by the 
will of man: but holy men of God spake as they were 
moued by the holy Ghost.

Bvt there were false prophets also among the people, 
euen as there shalbe false teachers among you: which 
priuily shall bring in damnable heresies, euen deny-
ing the Lord, that hath bought them, and bring vpon 
themselues swift damnation.
 2 And many shall follow their destructions, by 
whom the way of trueth shalbe euil spoken of,
 3 And through couetousnes shall they with fained 
words make marchandise of you, whose condemna-
tion long since resteth not, and their destruction 
slumbreth not.

am well pleased:
 18 and this voice we ourselves heard come out of 
heaven, when we were with him in the holy mount.
 19 And we have the word of prophecy made more 
sure; whereunto ye do well that ye take heed, as unto 
a lamp shining in a dark place, until the day dawn, 
and the day-star arise in your hearts:
 20 knowing this first, that no prophecy of scripture 
is of private interpretation.
 21 For no prophecy ever came by the will of man: 
but men spake from God, being moved by the Holy 
Ghost.

But there arose false prophets also among the peo-
ple, as among you also there shall be false teachers, 
who shall privily bring in destructive heresies, deny-
ing even the Master that bought them, bringing upon 
themselves swift destruction.
 2 And many shall follow their lascivious doings; 
by reason of whom the way of the truth shall be evil 
spoken of.
 3 And in covetousness shall they with feigned words 
make merchandise of you: whose sentence now from 
of old lingereth not, and their destruction slumbereth 
not.
 4 For if God spared not angels when they sinned, 

when we were with him in the holy mount.
 19 We have also a more sure word of prophecy; 
whereunto ye do well that ye take heed, as unto a light 
that shineth in a dark place, until the day dawn, and 
the day star arise in your hearts:
 20 Knowing this first, that no prophecy of the scrip-
ture is of any private interpretation.
 21 For the prophecy came not in old time by the 
will of man: but holy men of God spake as they were 
moved by the Holy Ghost.

But there were false prophets also among the people, 
even as there shall be false teachers among you, who 
privily shall bring in damnable heresies, even denying 
the Lord that bought them, and bring upon themselves 
swift destruction.
 2 And many shall follow their pernicious ways; by 
reason of whom the way of truth shall be evil spoken 
of.
 3 And through covetousness shall they with feigned 
words make merchandise of you: whose judgment 
now of a long time lingereth not, and their damnation 

 18  καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ 
οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίῳ.
 19  καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, 
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι 
ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν•
 20  τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία 
γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται•
 21  οὐ γὰρ θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτέ 
προφητεία, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι 
ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι.

Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, 
ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, 
οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ 
τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, 
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν.
 2  καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν 
ταῖς ἀσελγείαις, δι᾽ οὓς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας 
βλασφημηθήσεται•
 3  καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς 
ἐμπορεύσονται• οἷς τὸ κρίμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ 
ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει.
 4  εἰ γὰρ ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλὰ σιροῖς ζόφου ταρταρώσας 
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παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουμένους,
 5  καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον 
Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν 
κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας,
 6  καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Γομόρρας τεφρώσας 
καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπόδειγμα μελλόντων 
ἀσεβεῖν τεθεικώς,
 7  καὶ δίκαιον Λὼτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν 
ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρρύσατο•
 8  βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιος ἐνκατοικῶν ἐν 
αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις 
ἔργοις ἐβασάνιζεν•
 9  οἶδεν κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμῶν ῥύεσθαι, 
ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους τηρεῖν,
 10  μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ 
μιασμοῦ πορευομένους καὶ κυριότητος 
καταφρονοῦντας. τολμηταί, αὐθάδεις, δόξας οὐ 
τρέμουσιν βλασφημοῦντες,
 11  ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες 
οὐ φέρουσιν κατ᾽ αὐτῶν παρὰ κυρίῳ βλάσφημον 
κρίσιν.
 12  οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῷα γεγεννημένα 
φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ φθοράν, ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν 
βλασφημοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ 
φθαρήσονται,
 13  κομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας• ἡδονὴν ἡγούμενοι 

but cast them down to hell, and committed them to 
pits of darkness, to be reserved unto judgment;
 5 and spared not the ancient world, but preserved 
Noah with seven others, a preacher of righteous-
ness, when he brought a flood upon the world of the 
ungodly;
 6 and turning the cities of Sodom and Gomorrah 
into ashes condemned them with an overthrow, hav-
ing made them an example unto those that should 
live ungodly;
 7 and delivered righteous Lot, sore distressed by the 
lascivious life of the wicked
 8 (for that righteous man dwelling among them, in 
seeing and hearing, vexed his righteous soul from 
day to day with their lawless deeds):
 9 the Lord knoweth how to deliver the godly out of 
temptation, and to keep the unrighteous under pun-
ishment unto the day of judgment;
 10 but chiefly them that walk after the flesh in the 
lust of defilement, and despise dominion. Daring, 
selfwilled, they tremble not to rail at dignities:
 11 whereas angels, though greater in might and 
power, bring not a railing judgment against them 
before the Lord.
 12 But these, as creatures without reason, born mere 
animals to be taken and destroyed, railing in matters 

 4 For if God spared not the Angels that had sinned, 
but cast them downe into hell, and deliuered them 
into chaines of darkenes, to be kept vnto damnation:
 5 Neither hath spared the olde worlde, but saued 
Noe the eight person a preacher of righteousnesse, 
and brought in the flood vpon the world of the vn-
godly,
 6 And turned the cities of Sodom and Gomorrhe 
into ashes, condemned them and ouerthrewe them, 
and made them an ensample vnto them that after 
should liue vngodly,
 7 And deliuered iust Loth vexed with the vncleanly 
conuersation of the wicked:
 8 (For he being righteous, and dwelling among 
them, in seeing and hearing, vexed his righteous 
soule from day to day with their vnlawfull deedes.)
 9 The Lord knoweth to deliuer the godly out of 
tentation, and to reserue the vniust vnto the day of 
iudgement vnder punishment.
 10 And chiefly them that walke after the flesh, in 
the lust of vncleannesse, and despise gouernement, 
which are bolde, and stand in their owne conceite, 
and feare not to speake euill of them that are in 
dignitie.
 11 Where as the Angels which are greater both in 
power and might, giue not railing iudgement against 

slumbereth not.
 4 For if God spared not the angels that sinned, but 
cast them down to hell, and delivered them into chains 
of darkness, to be reserved unto judgment;
 5 And spared not the old world, but saved Noah the 
eighth person, a preacher of righteousness, bringing 
in the flood upon the world of the ungodly;
 6 And turning the cities of Sodom and Gomorrha 
into ashes condemned them with an overthrow, mak-
ing them an ensample unto those that after should live 
ungodly;
 7 And delivered just Lot, vexed with the filthy con-
versation of the wicked:
 8 (For that righteous man dwelling among them, in 
seeing and hearing, vexed his righteous soul from day 
to day with their unlawful deeds;)
 9 The Lord knoweth how to deliver the godly out of 
temptations, and to reserve the unjust unto the day of 
judgment to be punished:
 10 But chiefly them that walk after the flesh in the 
lust of uncleanness, and despise government. Pre-
sumptuous are they, selfwilled, they are not afraid to 
speak evil of dignities.
 11 Whereas angels, which are greater in power and 
might, bring not railing accusation against them 
before the Lord.
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them before the Lord.
 12 But these, as naturall brute beasts, led with sen-
sualitie and made to be taken, and destroyed, speake 
euill of those things which they know not, and shall 
perish through their owne corruption,
 13 And shall receiue the wages of vnrighteousnes, as 
they which count it pleasure dayly to liue deliciously. 
Spottes they are and blottes, deliting them selues in 
their deceiuings, in feasting with you,
 14 Hauing eyes full of adulterie, and that can not 
cease to sinne, beguiling vnstable soules: they haue 
heartes exercised with couetousnesse, they are the 
children of curse:
 15 Which forsaking the right way, haue gone astray, 
folowing the way of Balaam, the sonne of Bosor, 
which loued the wages of vnrighteousnes.
 16 But he was rebuked for his iniquitie: for the 
dumme beast speaking with mans voyce, forbade the 
foolishnesse of the Prophet.
 17 These are welles without water, and cloudes 
caried about with a tempest, to whome the blacke 
darkenes is reserued for euer.
 18 For in speaking swelling wordes of vanitie, they 
beguile with wantonnesse through the lusts of the 
flesh them that were cleane escaped from them 
which are wrapped in errour,

whereof they are ignorant, shall in their destroying 
surely be destroyed,
 13 suffering wrong as the hire of wrong-doing; men 
that count it pleasure to revel in the day-time, spots 
and blemishes, revelling in their love-feasts while 
they feast with you;
 14 having eyes full of adultery, and that cannot 
cease from sin; enticing unstedfast souls; having a 
heart exercised in covetousness; children of cursing;
 15 forsaking the right way, they went astray, having 
followed the way of Balaam the son of Beor, who 
loved the hire of wrong-doing;
 16 but he was rebuked for his own transgression: 
a dumb ass spake with man’s voice and stayed the 
madness of the prophet.
 17 These are springs without water, and mists driven 
by a storm; for whom the blackness of darkness hath 
been reserved.
 18 For, uttering great swelling words of vanity, they 
entice in the lusts of the flesh, by lasciviousness, 
those who are just escaping from them that live in 
error;
 19 promising them liberty, while they themselves 
are bondservants of corruption; for of whom a man 
is overcome, of the same is he also brought into 
bondage.

 12 But these, as natural brute beasts, made to be 
taken and destroyed, speak evil of the things that they 
understand not; and shall utterly perish in their own 
corruption;
 13 And shall receive the reward of unrighteousness, 
as they that count it pleasure to riot in the day time. 
Spots they are and blemishes, sporting themselves 
with their own deceivings while they feast with you;
 14 Having eyes full of adultery, and that cannot cease 
from sin; beguiling unstable souls: an heart they have 
exercised with covetous practices; cursed children:
 15 Which have forsaken the right way, and are 
gone astray, following the way of Balaam the son of 
Bosor, who loved the wages of unrighteousness;
 16 But was rebuked for his iniquity: the dumb ass 
speaking with man’s voice forbad the madness of the 
prophet.
 17 These are wells without water, clouds that are 
carried with a tempest; to whom the mist of darkness 
is reserved for ever.
 18 For when they speak great swelling words of 
vanity, they allure through the lusts of the flesh, 
through much wantonness, those that were clean es-
caped from them who live in error.
 19 While they promise them liberty, they themselves 
are the servants of corruption: for of whom a man is 

τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες 
ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν,
 14  ὀφθαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ 
ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς 
ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας 
ἔχοντες, κατάρας τέκνα,
 15  καταλείποντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν, 
ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσόρ, 
ὃς μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν
 16  ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας• ὑποζύγιον 
ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον ἐκώλυσεν 
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν.
 17  οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ 
λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους 
τετήρηται.
 18  ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι 
δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς ἀσελγείαις 
τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν πλάνῃ 
ἀναστρεφομένους,
 19  ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ 
δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς• ᾧ γάρ τις ἥττηται, 
τούτῳ δεδούλωται.
 20  εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου 
ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, 
γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων.
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 19 Promising vnto them libertie, and are themselues 
the seruants of corruption: for of whomsoeuer a man 
is ouercome, euen vnto the same is he in bondage.
 20 For if they, after they haue escaped from the 
filthinesse of the world, through the acknowledging 
of the Lord, and of the Sauiour Iesus Christ, are yet 
tangled againe therein, and ouercome, the latter ende 
is worse with them then the beginning.
 21 For it had bene better for them, not to haue ac-
knowledged the way of righteousnes, then after they 
haue acknowledged it, to turne from the holy com-
mandement giuen vnto them.
 22 But it is come vnto them, according to the true 
Prouerbe, The dogge is returned to his owne vomit: 
and, The sowe that was washed, to the wallowing in 
the myre.

This seconde Epistle I nowe write vnto you, beloued, 
wherewith I stirre vp, and warne your pure mindes,
 2 To call to remembrance the wordes, which were 
tolde before of the holy Prophetes, and also the 
commandement of vs the Apostles of the Lord and 
Sauiour.
 3 This first vnderstande, that there shall come in 
the last dayes, mockers, which wil walke after their 
lustes,

 20 For if, after they have escaped the defilements 
of the world through the knowledge of the Lord 
and Saviour Jesus Christ, they are again entangled 
therein and overcome, the last state is become worse 
with them than the first.
 21 For it were better for them not to have known the 
way of righteousness, than, after knowing it, to turn 
back from the holy commandment delivered unto 
them.
 22 It has happened unto them according to the true 
proverb, The dog turning to his own vomit again, 
and the sow that had washed to wallowing in the 
mire.

This is now, beloved, the second epistle that I write 
unto you; and in both of them I stir up your sincere 
mind by putting you in remembrance;
 2 that ye should remember the words which were 
spoken before by the holy prophets, and the com-
mandment of the Lord and Saviour through your 
apostles:
 3 knowing this first, that in the last days mockers 
shall come with mockery, walking after their own 
lusts,
 4 and saying, Where is the promise of his com-
ing? for, from the day that the fathers fell asleep, all 

overcome, of the same is he brought in bondage.
 20 For if after they have escaped the pollutions of the 
world through the knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled therein, and 
overcome, the latter end is worse with them than the 
beginning.
 21 For it had been better for them not to have known 
the way of righteousness, than, after they have known 
it, to turn from the holy commandment delivered unto 
them.
 22 But it is happened unto them according to the true 
proverb, The dog is turned to his own vomit again; 
and the sow that was washed to her wallowing in the 
mire.

This second epistle, beloved, I now write unto you; 
in both which I stir up your pure minds by way of 
remembrance:
 2 That ye may be mindful of the words which were 
spoken before by the holy prophets, and of the com-
mandment of us the apostles of the Lord and Saviour:
 3 Knowing this first, that there shall come in the last 
days scoffers, walking after their own lusts,
 4 And saying, Where is the promise of his coming? 

 21  κρεῖσσον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν 
ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἢ ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ 
τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς.
 22  συμβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας, 
κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, καί, ὗς 
λουσαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου.

Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω 
ἐπιστολήν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν 
εἰλικρινῆ διάνοιαν,
 2  μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ 
τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν 
ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος•
 3  τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ 
τὰς ἰδίας αὐτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι
 4  καὶ λέγοντες, ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες 
ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς 
κτίσεως.
 5  λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὅτι οὐρανοὶ 
ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι᾽ ὕδατος 
συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ,
 6  δι᾽ ὧν ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς 
ἀπώλετο•
 7  οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ 
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 4 And say, Where is the promise of his comming? 
for since the fathers died, all things continue alike 
from the beginning of the creation.
 5 For this they willingly know not, that the heauens 
were of olde, and the earth that was of the water and 
by the water, by the word of God.
 6 Wherefore the worlde that then was, perished, 
ouerflowed with the water.
 7 But the heauens and earth, which are nowe, are 
kept by the same word in store, and reserued vnto 
fire against the day of condemnation, and of the 
destruction of vngodly men.
 8 Dearely beloued, be not ignorant of this one thing, 
that one day is with the Lord, as a thousande yeeres, 
and a thousande yeeres as one day.
 9 The Lord of that promise is not slacke (as some 
men count slackenesse) but is pacient toward vs, and 
would haue no man to perish, but would all men to 
come to repentance.
 10 But the day of the Lord will come as a thiefe in 
the night, in the which the heauens shall passe away 
with a noyse, and the elements shall melt with heate, 
and the earth with the workes that are therein, shalbe 
burnt vp.
 11 Seeing therefore that all these thinges must be 
dissolued, what maner persons ought ye to be in holy 

things continue as they were from the beginning of 
the creation.
 5 For this they wilfully forget, that there were heav-
ens from of old, and an earth compacted out of water 
and amidst water, by the word of God;
 6 by which means the world that then was, being 
overflowed with water, perished:
 7 but the heavens that now are, and the earth, by 
the same word have been stored up for fire, being 
reserved against the day of judgment and destruction 
of ungodly men.
 8 But forget not this one thing, beloved, that one 
day is with the Lord as a thousand years, and a thou-
sand years as one day.
 9 The Lord is not slack concerning his promise, as 
some count slackness; but is longsuffering to you-
ward, not wishing that any should perish, but that all 
should come to repentance.
 10 But the day of the Lord will come as a thief; in 
the which the heavens shall pass away with a great 
noise, and the elements shall be dissolved with 
fervent heat, and the earth and the works that are 
therein shall be burned up.
 11 Seeing that these things are thus all to be dis-
solved, what manner of persons ought ye to be in all 
holy living and godliness,

for since the fathers fell asleep, all things continue as 
they were from the beginning of the creation.
 5 For this they willingly are ignorant of, that by the 
word of God the heavens were of old, and the earth 
standing out of the water and in the water:
 6 Whereby the world that then was, being overflowed 
with water, perished:
 7 But the heavens and the earth, which are now, by 
the same word are kept in store, reserved unto fire 
against the day of judgment and perdition of ungodly 
men.
 8 But, beloved, be not ignorant of this one thing, that 
one day is with the Lord as a thousand years, and a 
thousand years as one day.
 9 The Lord is not slack concerning his promise, as 
some men count slackness; but is longsuffering to us-
ward, not willing that any should perish, but that all 
should come to repentance.
 10 But the day of the Lord will come as a thief in the 
night; in the which the heavens shall pass away with a 
great noise, and the elements shall melt with fervent 
heat, the earth also and the works that are therein 
shall be burned up.
 11 Seeing then that all these things shall be dis-
solved, what manner of persons ought ye to be in all 
holy conversation and godliness,

τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρί, τηρούμενοι εἰς ἡμέραν 
κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων.
 8  ἓν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, ὅτι 
μία ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς 
ἡμέρα μία.
 9  οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες 
βραδύτητα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροθυμεῖ δι᾽ ὑμᾶς, 
μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ πάντας εἰς 
μετάνοιαν χωρῆσαι.
 10  Ἥξει δὲ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ 
οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ 
καυσούμενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα 
κατακαήσεται.
 11  τούτων οὖν πάντων λυομένων ποταποὺς 
δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ 
εὐσεβείαις,
 12  προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν 
τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δι᾽ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι 
λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται.
 13  καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ καινὴν γῆν κατὰ τὰ 
ἐπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη 
κατοικεῖ.
 14  διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε 
ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ,
 15  καὶ τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν 
σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν 
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conuersation and godlinesse,
 12 Looking for, and hasting vnto the comming of 
that day of God, by the which the heauens being on 
fire, shall be dissolued, and the elements shall melt 
with heate?
 13 But wee looke for newe heauens, and a newe 
earth, according to his promise, wherein dwelleth 
righteousnesse.
 14 Wherefore, beloued, seeing that yee looke for 
such thinges, be diligent that ye may be found of him 
in peace, without spot and blamelesse.
 15 And suppose that the long suffering of our Lord 
is saluation, euen as our beloued brother Paul accord-
ing to the wisedome giuen vnto him wrote to you,
 16 As one, that in all his Epistles speaketh of these 
thinges: among the which some thinges are hard to 
be vnderstand, which they that are vnlearned and 
vnstable, wrest, as they do also other Scriptures vnto 
their owne destruction.
 17 Ye therefore beloued, seeing ye know these 
thinges before, beware, lest ye be also plucked away 
with the errour of the wicked, and fall from your 
owne stedfastnesse.
 18 But grow in grace, and in the knowledge of our 
Lord and Sauiour Iesus Christ: to him be glory both 
now and for euermore. Amen. 

 12 looking for and earnestly desiring the coming of 
the day of God, by reason of which the heavens be-
ing on fire shall be dissolved, and the elements shall 
melt with fervent heat?
 13 But, according to his promise, we look for new 
heavens and a new earth, wherein dwelleth right-
eousness.
 14 Wherefore, beloved, seeing that ye look for these 
things, give diligence that ye may be found in peace, 
without spot and blameless in his sight.
 15 And account that the longsuffering of our Lord is 
salvation; even as our beloved brother Paul also, ac-
cording to the wisdom given to him, wrote unto you;
 16 as also in all his epistles, speaking in them of 
these things; wherein are some things hard to be 
understood, which the ignorant and unstedfast wrest, 
as they do also the other scriptures, unto their own 
destruction.
 17 Ye therefore, beloved, knowing these things 
beforehand, beware lest, being carried away with the 
error of the wicked, ye fall from your own stedfast-
ness.
 18 But grow in the grace and knowledge of our 
Lord and Saviour Jesus Christ. To him be the glory 
both now and for ever. Amen.

 12 Looking for and hasting unto the coming of the 
day of God, wherein the heavens being on fire shall 
be dissolved, and the elements shall melt with fervent 
heat?
 13 Nevertheless we, according to his promise, look 
for new heavens and a new earth, wherein dwelleth 
righteousness.
 14 Wherefore, beloved, seeing that ye look for such 
things, be diligent that ye may be found of him in 
peace, without spot, and blameless.
 15 And account that the longsuffering of our Lord 
is salvation; even as our beloved brother Paul also 
according to the wisdom given unto him hath written 
unto you;
 16 As also in all his epistles, speaking in them of 
these things; in which are some things hard to be un-
derstood, which they that are unlearned and unstable 
wrest, as they do also the other scriptures, unto their 
own destruction.
 17 Ye therefore, beloved, seeing ye know these things 
before, beware lest ye also, being led away with the 
error of the wicked, fall from your own stedfastness.
 18 But grow in grace, and in the knowledge of our 
Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory 
both now and for ever. Amen.
 

ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν 
ἔγραψεν ὑμῖν,
 16  ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ 
οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.
 17  ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες 
φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ 
συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ,
 18  αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 
νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος.
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That which was from the beginning, which we have 
heard, which we have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have handled, of the 
Word of life;
 2 (For the life was manifested, and we have seen it, 
and bear witness, and shew unto you that eternal life, 
which was with the Father, and was manifested unto 
us;)
 3 That which we have seen and heard declare we unto 
you, that ye also may have fellowship with us: and 
truly our fellowship is with the Father, and with his 
Son Jesus Christ.
 4 And these things write we unto you, that your joy 
may be full.
 5 This then is the message which we have heard of 
him, and declare unto you, that God is light, and in 
him is no darkness at all.
 6 If we say that we have fellowship with him, and 
walk in darkness, we lie, and do not the truth:
 7 But if we walk in the light, as he is in the light, 
we have fellowship one with another, and the blood of 
Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin.
 8 If we say that we have no sin, we deceive our-
selves, and the truth is not in us.
 9 If we confess our sins, he is faithful and just to 
forgive us our sins, and to cleanse us from all un-

That which was from the beginning, which wee haue 
heard, which wee haue seene with these our eyes, 
which wee haue looked vpon, and these handes of 
ours haue handled of that Word of life,
 2 (For that life was made manifest, and wee haue 
seene it, and beare witnes, and shewe vnto you that 
eternall life, which was with the Father, and was 
made manifest vnto vs)
 3 That, I say, which wee haue seene and heard, de-
clare wee vnto you, that yee may also haue fellowship 
with vs, and that our fellowship also may be with the 
Father, and with his Sonne Iesvs Christ.
 4 And these thinges write we vnto you, that that 
your ioy may be full.
 5 This then is the message which wee haue heard of 
him, and declare vnto you, that God is light, and in 
him is no darkenes.
 6 If wee say that wee haue fellowship with him, and 
walke in darkenesse, we lie, and doe not truely:
 7 But if we walke in the light as he is in the light, 
we haue fellowship one with another, and the blood 
of Iesus Christ his Sonne clenseth vs from all sinne.
 8 If we say that we haue no sinne, we deceiue our 
selues, and trueth is not in vs.
 9 If we acknowledge our sinnes, he is faithfull and 
iust, to forgiue vs our sinnes, and to clense vs from all 

That which was from the beginning, that which we 
have heard, that which we have seen with our eyes, 
that which we beheld, and our hands handled, con-
cerning the Word of life
 2 (and the life was manifested, and we have seen, 
and bear witness, and declare unto you the life, the 
eternal life, which was with the Father, and was 
manifested unto us);
 3 that which we have seen and heard declare we 
unto you also, that ye also may have fellowship with 
us: yea, and our fellowship is with the Father, and 
with his Son Jesus Christ:
 4 and these things we write, that our joy may be 
fulfilled.
 5 And this is the message which we have heard from 
him, and announce unto you, that God is light, and in 
him is no darkness at all.
 6 If we say that we have fellowship with him, and 
walk in the darkness, we lie, and do not the truth:
 7 but if we walk in the light, as he is in the light, we 
have fellowship one with another, and the blood of 
Jesus his Son cleanseth us from all sin.
 8 If we say that we have no sin, we deceive our-
selves, and the truth is not in us.
 9 If we confess our sins, he is faithful and righteous 
to forgive us our sins, and to cleanse us from all 

Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς
 2  καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ 
μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη 
ἡμῖν
 3  ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγγέλλομεν καὶ 
ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ ἡμῶν. καὶ ἡ 
κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.
 4  καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ 
πεπληρωμένη.
 5  Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν 
καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία.
 6  ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα καὶ οὐ 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν•
 7  ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν 
ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων καὶ 
τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας.
 8  ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς 
πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.
 9  ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν 
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καὶ δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.
 10  ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην 
ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.

Τεκνία μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. 
καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν 
πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον•
 2  καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ 
ὅλου τοῦ κόσμου.
 3  καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, 
ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν.
 4  ὁ λέγων ὅτι ἔγνωκα αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια 
οὐκ ἔστιν•
 5  ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ 
ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν•
 6  ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος 
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν.
 7  Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς• ἡ ἐντολὴ ἡ 
παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.
 8  πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ 

unrighteousness.
 10 If we say that we have not sinned, we make him 
a liar, and his word is not in us.

My little children, these things write I unto you, that 
ye may not sin. And if any man sin, we have an Ad-
vocate with the Father, Jesus Christ the righteous:
 2 and he is the propitiation for our sins; and not for 
ours only, but also for the whole world.
 3 And hereby know we that we know him, if we 
keep his commandments.
 4 He that saith, I know him, and keepeth not his 
commandments, is a liar, and the truth is not in him:
 5 but whoso keepeth his word, in him verily hath 
the love of God been perfected. Hereby know we 
that we are in him:
 6 he that saith he abideth in him ought himself also 
to walk even as he walked.
 7 Beloved, no new commandment write I unto you, 
but an old commandment which ye had from the 
beginning: the old commandment is the word which 
ye heard.
 8 Again, a new commandment write I unto you, 
which thing is true in him and in you; because the 
darkness is passing away, and the true light already 
shineth.

vnrighteousnes.
 10 If wee say we haue not sinned, wee make him a 
liar, and his word is not in vs.

My little children, these things write I vnto you, 
that ye sinne not: and if any man sinne, wee haue an 
Aduocate with the Father, Iesus Christ, the Iust.
 2 And he is the reconciliation for our sinnes: and 
not for ours onely, but also for the sinnes of the 
whole world.
 3 And hereby we are sure that we knowe him, if we 
keepe his commandements.
 4 Hee that saith, I knowe him, and keepeth not his 
commandements, is a liar, and the trueth is not in 
him.
 5 But hee that keepeth his worde, in him is the loue 
of God perfect in deede: hereby wee knowe that ye 
are in him.
 6 He that saith he remaineth in him, ought euen so 
to walke, as he hath walked.
 7 Brethren, I write no newe commandement vnto 
you: but an olde commandement, which ye haue had 
from the beginning: this olde commandement is that 
worde, which yee haue heard from the beginning.
 8 Againe, a new comandement I write vnto you, 
that which is true in him, and also in you: for the 

righteousness.
 10 If we say that we have not sinned, we make him a 
liar, and his word is not in us.

My little children, these things write I unto you, that 
ye sin not. And if any man sin, we have an advocate 
with the Father, Jesus Christ the righteous:
 2 And he is the propitiation for our sins: and not for 
ours only, but also for the sins of the whole world.
 3 And hereby we do know that we know him, if we 
keep his commandments.
 4 He that saith, I know him, and keepeth not his 
commandments, is a liar, and the truth is not in him.
 5 But whoso keepeth his word, in him verily is the 
love of God perfected: hereby know we that we are in 
him.
 6 He that saith he abideth in him ought himself also 
so to walk, even as he walked.
 7 Brethren, I write no new commandment unto you, 
but an old commandment which ye had from the begin-
ning. The old commandment is the word which ye 
have heard from the beginning.
 8 Again, a new commandment I write unto you, 
which thing is true in him and in you: because the 
darkness is past, and the true light now shineth.
 9 He that saith he is in the light, and hateth his 
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darkenes is past, and that true light now shineth.
 9 He that saith that hee is in that light, and hateth 
his brother, is in darkenes, vntill this time.
 10 Hee that loueth his brother, abideth in that light, 
and there is none occasion of euil in him.
 11 But he that hateth his brother, is in darkenesse, 
and walketh in darkenesse, and knoweth not whither 
hee goeth, because that darkenesse hath blinded his 
eyes.
 12 Litle children, I write vnto you, because your 
sinnes are forgiuen you for his Names sake.
 13 I write vnto you, fathers, because yee haue know-
en him that is from the beginning. I write vnto you, 
yong men, because ye haue ouercome that wicked 
one. I write vnto you, litle children, because ye haue 
knowen ye Father.
 14 I haue written vnto you, fathers, because ye haue 
knowen him, that is from the beginning. I haue 
written vnto you, yong men, because ye are strong, 
and the worde of God abideth in you, and ye haue 
ouercome that wicked one.
 15 Loue not this world, neither the things that are 
in this world. If any man loue this world, the loue of 
the Father is not in him.
 16 For all that is in this world (as the lust of the 
flesh, the lust of the eyes, and the pride of life) is not 

 9 He that saith he is in the light, and hateth his 
brother, is in the darkness even until now.
 10 He that loveth his brother abideth in the light, 
and there is none occasion of stumbling in him.
 11 But he that hateth his brother is in the dark-
ness, and walketh in the darkness, and knoweth not 
whither he goeth, because the darkness hath blinded 
his eyes.
 12 I write unto you, my little children, because your 
sins are forgiven you for his name’s sake.
 13 I write unto you, fathers, because ye know him 
which is from the beginning. I write unto you, young 
men, because ye have overcome the evil one. I have 
written unto you, little children, because ye know the 
Father.
 14 I have written unto you, fathers, because ye 
know him which is from the beginning. I have writ-
ten unto you, young men, because ye are strong, and 
the word of God abideth in you, and ye have over-
come the evil one.
 15 Love not the world, neither the things that are in 
the world. If any man love the world, the love of the 
Father is not in him.
 16 For all that is in the world, the lust of the flesh, 
and the lust of the eyes, and the vainglory of life, is 
not of the Father, but is of the world.

brother, is in darkness even until now.
 10 He that loveth his brother abideth in the light, and 
there is none occasion of stumbling in him.
 11 But he that hateth his brother is in darkness, 
and walketh in darkness, and knoweth not whither he 
goeth, because that darkness hath blinded his eyes.
 12 I write unto you, little children, because your sins 
are forgiven you for his name’s sake.
 13 I write unto you, fathers, because ye have known 
him that is from the beginning. I write unto you, 
young men, because ye have overcome the wicked 
one. I write unto you, little children, because ye have 
known the Father.
 14 I have written unto you, fathers, because ye have 
known him that is from the beginning. I have written 
unto you, young men, because ye are strong, and the 
word of God abideth in you, and ye have overcome the 
wicked one.
 15 Love not the world, neither the things that are in 
the world. If any man love the world, the love of the 
Father is not in him.
 16 For all that is in the world, the lust of the flesh, 
and the lust of the eyes, and the pride of life, is not of 
the Father, but is of the world.
 17 And the world passeth away, and the lust thereof: 
but he that doeth the will of God abideth for ever.

φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.
 9  ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.
 10  ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, 
καὶ σκάνδαλον οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ•
 11  ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ 
ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ 
ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ.
 12  Γράφω ὑμῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ.
 13  γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν 
πονηρόν. ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 
πατέρα.
 14  ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν 
πονηρόν.
 15  μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. 
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ•
 16  ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς 
καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονία τοῦ 
βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κόσμου 
ἐστίν.
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 17  καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ, ὁ 
δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
 18  Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε 
ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ 
γεγόνασιν• ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.
 19  ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν• εἰ 
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν• 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν.
 20  καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ 
οἴδατε πάντες.
 21  οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς 
ἀληθείας οὐκ ἔστιν.
 22  τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος 
ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ 
ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.
 23  πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα 
ἔχει• ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.
 24  ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν μενέτω• ἐὰν 
ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ 
υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε.
 25  καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.
 26  Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς.
 27  καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ 

 17 And the world passeth away, and the lust thereof: 
but he that doeth the will of God abideth for ever.
 18 Little children, it is the last hour: and as ye heard 
that antichrist cometh, even now have there arisen 
many antichrists; whereby we know that it is the last 
hour.
 19 They went out from us, but they were not of us; 
for if they had been of us, they would have contin-
ued with us: but they went out, that they might be 
made manifest how that they all are not of us.
 20 And ye have an anointing from the Holy One, 
and ye know all things.
 21 I have not written unto you because ye know not 
the truth, but because ye know it, and because no lie 
is of the truth.
 22 Who is the liar but he that denieth that Jesus is 
the Christ? This is the antichrist, even he that denieth 
the Father and the Son.
 23 Whosoever denieth the Son, the same hath not 
the Father: he that confesseth the Son hath the Father 
also.
 24 As for you, let that abide in you which ye heard 
from the beginning. If that which ye heard from the 
beginning abide in you, ye also shall abide in the 
Son, and in the Father.
 25 And this is the promise which he promised us, 

of the Father, but is of this world.
 17 And this world passeth away, and the lust there-
of: but he that fulfilleth the will of God, abideth 
euer.
 18 Litle children, it is the last time, and as ye haue 
heard that Antichrist shall come, euen now are there 
many Antichrists: whereby we know that it is the last 
time.
 19 They went out from vs, but they were not of vs: 
for if they had bene of vs, they should haue contin-
ued with vs. But this cometh to passe, that it might 
appeare, that they are not all of vs.
 20 But ye haue an ointment from that Holy one, 
and know all things.
 21 I haue not written vnto you, because ye knowe 
not the trueth: but because ye knowe it, and that no 
lie is of the trueth.
 22 Who is a liar, but he that denyeth that Iesus is 
that Christ? the same is that Antichrist that denyeth 
the Father and the Sonne.
 23 Whosoeuer denyeth the Sonne, the same hath 
not the Father.
 24 Let therefore abide in you that same which ye 
haue heard from the beginning. If that which ye 
haue heard from the beginning, shall remaine in 
you, ye also shall continue in the Sonne, and in the 

 18 Little children, it is the last time: and as ye have 
heard that antichrist shall come, even now are there 
many antichrists; whereby we know that it is the last 
time.
 19 They went out from us, but they were not of us; 
for if they had been of us, they would no doubt have 
continued with us: but they went out, that they might 
be made manifest that they were not all of us.
 20 But ye have an unction from the Holy One, and 
ye know all things.
 21 I have not written unto you because ye know not 
the truth, but because ye know it, and that no lie is of 
the truth.
 22 Who is a liar but he that denieth that Jesus is the 
Christ? He is antichrist, that denieth the Father and 
the Son.
 23 Whosoever denieth the Son, the same hath not the 
Father: (but) he that acknowledgeth the Son hath the 
Father also.
 24 Let that therefore abide in you, which ye have 
heard from the beginning. If that which ye have heard 
from the beginning shall remain in you, ye also shall 
continue in the Son, and in the Father.
 25 And this is the promise that he hath promised us, 
even eternal life.
 26 These things have I written unto you concerning 
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Father.
 25 And this is the promise that he hath promised 
vs, euen that eternall life.
 26 These things haue I written vnto you, concerning 
them that deceiue you.
 27 But that anointing which ye receiued of him, 
dwelleth in you: and ye neede not that any man teach 
you: but as the same Anoynting teacheth you of all 
things, and it is true, and is not lying, and as it taught 
you, ye shall abide in him.
 28 And nowe, litle children, abide in him, that 
when he shall appeare, we may be bolde, and not be 
ashamed before him at his comming.
 29 If ye know that he is righteous, know ye that he 
which doeth righteously, is borne of him.

Behold, what loue the Father hath giuen to vs, that 
we should be called the sonnes of God: for this cause 
this world knoweth you not, because it knoweth not 
him.
 2 Dearely beloued, nowe are we the sonnes of God, 
but yet it is not made manifest what we shall be: and 
we know that when he shalbe made manifest, we 
shalbe like him: for we shall see him as he is.
 3 And euery man that hath this hope in him, pur-
geth himselfe, euen as he is pure.

even the life eternal.
 26 These things have I written unto you concerning 
them that would lead you astray.
 27 And as for you, the anointing which ye received 
of him abideth in you, and ye need not that any one 
teach you; but as his anointing teacheth you concern-
ing all things, and is true, and is no lie, and even as it 
taught you, ye abide in him.
 28 And now, my little children, abide in him; that, if 
he shall be manifested, we may have boldness, and 
not be ashamed before him at his coming.
 29 If ye know that he is righteous, ye know that 
every one also that doeth righteousness is begotten 
of him.

Behold what manner of love the Father hath be-
stowed upon us, that we should be called children 
of God: and such we are. For this cause the world 
knoweth us not, because it knew him not.
 2 Beloved, now are we children of God, and it is not 
yet made manifest what we shall be. We know that, 
if he shall be manifested, we shall be like him; for 
we shall see him even as he is.
 3 And every one that hath this hope set on him puri-
fieth himself, even as he is pure.
 4 Every one that doeth sin doeth also lawlessness: 

them that seduce you.
 27 But the anointing which ye have received of him 
abideth in you, and ye need not that any man teach 
you: but as the same anointing teacheth you of all 
things, and is truth, and is no lie, and even as it hath 
taught you, ye shall abide in him.
 28 And now, little children, abide in him; that, when 
he shall appear, we may have confidence, and not be 
ashamed before him at his coming.
 29 If ye know that he is righteous, ye know that 
every one that doeth righteousness is born of him.

Behold, what manner of love the Father hath be-
stowed upon us, that we should be called the sons of 
God: therefore the world knoweth us not, because it 
knew him not.
 2 Beloved, now are we the sons of God, and it doth 
not yet appear what we shall be: but we know that, 
when he shall appear, we shall be like him; for we 
shall see him as he is.
 3 And every man that hath this hope in him purifieth 
himself, even as he is pure.

ὑμᾶς• ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ 
καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ.
 28  Καὶ νῦν, τεκνία, μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν 
φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.
 29  ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι καὶ 
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται.

Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ 
ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν• καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὁ 
κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.
 2  Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω 
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς 
ἐστιν.
 3  καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.
 4  πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, 
καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία.
 5  καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς 
ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.
 6  πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει• πᾶς ὁ 
ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.
 7  Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς• ὁ ποιῶν τὴν 
δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός 
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 4 Whosoeuer committeth sinne, transgresseth also 
the Law: for sinne is the transgression of the Lawe.
 5 And ye knowe that hee was made manifest, that 
he might take away our sinnes, and in him is no 
sinne.
 6 Whosoeuer abideth in him, sinneth not: whosoeu-
er sinneth, hath not seene him, neither hath knowen 
him.
 7 Litle children, let no man deceiue you: he that 
doeth righteousnes, is righteous, as hee is righteous.
 8 He that comitteth sinne, is of the deuil: for the 
deuill sinneth from the beginning: for this purpose 
was made manifest that Sonne of God, that he 
might loose the workes of the deuil.
 9 Whosoeuer is borne of God, sinneth not: for his 
seede remaineth in him, neither can hee sinne, be-
cause he is borne of God.
 10 In this are the children of God knowen, and the 
children of the deuil: whosoeuer doeth not right-
eousnesse, is not of God, neither he that loueth not 
his brother.
 11 For this is the message, that ye heard from the 
beginning, that we should loue one another,
 12 Not as Cain which was of that wicked one, and 
slewe his brother: and wherefore slewe he him? 
because his owne workes were euill, and his brothers 

and sin is lawlessness.
 5 And ye know that he was manifested to take away 
sins; and in him is no sin.
 6 Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever 
sinneth hath not seen him, neither knoweth him.
 7 My little children, let no man lead you astray: he 
that doeth righteousness is righteous, even as he is 
righteous:
 8 he that doeth sin is of the devil; for the devil sin-
neth from the beginning. To this end was the Son of 
God manifested, that he might destroy the works of 
the devil.
 9 Whosoever is begotten of God doeth no sin, 
because his seed abideth in him: and he cannot sin, 
because he is begotten of God.
 10 In this the children of God are manifest, and the 
children of the devil: whosoever doeth not right-
eousness is not of God, neither he that loveth not his 
brother.
 11 For this is the message which ye heard from the 
beginning, that we should love one another:
 12 not as Cain was of the evil one, and slew his 
brother. And wherefore slew he him? Because his 
works were evil, and his brother’s righteous.
 13 Marvel not, brethren, if the world hateth you.
 14 We know that we have passed out of death into 

 4 Whosoever committeth sin transgresseth also the 
law: for sin is the transgression of the law.
 5 And ye know that he was manifested to take away 
our sins; and in him is no sin.
 6 Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever 
sinneth hath not seen him, neither known him.
 7 Little children, let no man deceive you: he that doeth 
righteousness is righteous, even as he is righteous.
 8 He that committeth sin is of the devil; for the devil 
sinneth from the beginning. For this purpose the 
Son of God was manifested, that he might destroy the 
works of the devil.
 9 Whosoever is born of God doth not commit sin; for 
his seed remaineth in him: and he cannot sin, because 
he is born of God.
 10 In this the children of God are manifest, and the 
children of the devil: whosoever doeth not righteous-
ness is not of God, neither he that loveth not his 
brother.
 11 For this is the message that ye heard from the 
beginning, that we should love one another.
 12 Not as Cain, who was of that wicked one, and 
slew his brother. And wherefore slew he him? Be-
cause his own works were evil, and his brother’s 
righteous.
 13 Marvel not, my brethren, if the world hate you.

ἐστιν•
 8  ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, 
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο 
ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 
διαβόλου.
 9  πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ 
ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει• καὶ οὐ 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.
 10  ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ 
τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου• πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ.
 11  ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους•
 12  οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ• καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ δίκαια.
 13  Καὶ μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
κόσμος.
 14  ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ 
θανάτου εἰς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς• 
ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ θανάτῳ.
 15  πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος 
ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον ἐν ἑαυτῷ μένουσαν.
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good.
 13 Marueile not, my brethren, though this world 
hate you.
 14 We know that we are translated from death vnto 
life, because we loue the brethren: he that loueth not 
his brother, abideth in death.
 15 Whosoeuer hateth his brother, is a manslayer: 
and ye know that no manslayer hath eternall life 
abiding in him.
 16 Hereby haue we perceiued loue, that he layde 
downe his life for vs: therefore we ought also to lay 
downe our liues for the brethren.
 17 And whosoeuer hath this worlds good, and seeth 
his brother haue neede, and shutteth vp his compas-
sion from him, howe dwelleth the loue of God in 
him?
 18 My litle children, let vs not loue in worde, neither 
in tongue onely, but in deede and in trueth.
 19 For thereby we know that we are of the trueth, 
and shall before him assure our hearts.
 20 For if our heart condemne vs, God is greater 
then our heart, and knoweth all things.
 21 Beloued, if our heart condemne vs not, then haue 
we boldnes toward God.
 22 And whatsoeuer we aske we receiue of him, 
because we keepe his commandements, and do those 

life, because we love the brethren. He that loveth not 
abideth in death.
 15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and 
ye know that no murderer hath eternal life abiding in 
him.
 16 Hereby know we love, because he laid down his 
life for us: and we ought to lay down our lives for 
the brethren.
 17 But whoso hath the world’s goods, and beholdeth 
his brother in need, and shutteth up his compassion 
from him, how doth the love of God abide in him?
 18 My little children, let us not love in word, neither 
with the tongue; but in deed and truth.
 19 Hereby shall we know that we are of the truth, 
and shall assure our heart before him,
 20 whereinsoever our heart condemn us; because 
God is greater than our heart, and knoweth all things.
 21 Beloved, if our heart condemn us not, we have 
boldness toward God;
 22 and whatsoever we ask, we receive of him, be-
cause we keep his commandments, and do the things 
that are pleasing in his sight.
 23 And this is his commandment, that we should 
believe in the name of his Son Jesus Christ, and love 
one another, even as he gave us commandment.
 24 And he that keepeth his commandments abideth 

 14 We know that we have passed from death unto 
life, because we love the brethren. He that loveth not 
his brother abideth in death.
 15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and 
ye know that no murderer hath eternal life abiding in 
him.
 16 Hereby perceive we the love of God, because he 
laid down his life for us: and we ought to lay down 
our lives for the brethren.
 17 But whoso hath this world’s good, and seeth 
his brother have need, and shutteth up his bowels of 
compassion from him, how dwelleth the love of God in 
him?
 18 My little children, let us not love in word, neither 
in tongue; but in deed and in truth.
 19 And hereby we know that we are of the truth, and 
shall assure our hearts before him.
 20 For if our heart condemn us, God is greater than 
our heart, and knoweth all things.
 21 Beloved, if our heart condemn us not, then have 
we confidence toward God.
 22 And whatsoever we ask, we receive of him, be-
cause we keep his commandments, and do those things 
that are pleasing in his sight.
 23 And this is his commandment, That we should 
believe on the name of his Son Jesus Christ, and 

 16  ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος 
ὑπὲρ ὑμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν• καὶ ἡμεῖς 
ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.
 17  ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
μένει ἐν αὐτῷ;
 18  Τεκνία, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ 
ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.
 19  καὶ ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας 
ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας 
ἡμῶν•
 20  ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων 
ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα.
 21  Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ 
ἡμῶν, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν,
 22  καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιοῦμεν.
 23  καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν 
τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν.
 24  καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει 
καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ• καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι 
μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν.
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things which are pleasing in his sight.
 23 This is then his commandement, That we beleeue 
in the Name of his Sonne Iesus Christ, and loue one 
another as hee gaue commandement.
 24 For hee that keepeth his commandements, 
dwelleth in him, and he in him: and hereby we 
knowe that hee abideth in vs, euen by that Spirit 
which he hath giuen vs.

Dearely beloued, beleeue not euery spirit, but trie 
the spirits whether they are of God: for many false 
prophets are gone out into this worlde.
 2 Hereby shall ye know the Spirit of God, Euery 
spirit which confesseth that Iesus Christ is come in 
the flesh, is of God.
 3 And euery spirit that confesseth not that Iesus 
Christ is come in the flesh, is not of God: but this 
is the spirit of Antichrist, of whome ye haue heard, 
how that he should come, and nowe already he is in 
this world.
 4 Litle children, ye are of God, and haue ouercome 
them: for greater is he that is in you, then he that is 
in this world.
 5 They are of this worlde, therefore speake they of 
this world, and this world heareth them.
 6 We are of God, he that knoweth God, heareth vs: 

in him, and he in him. And hereby we know that he 
abideth in us, by the Spirit which he gave us.

Beloved, believe not every spirit, but prove the 
spirits, whether they are of God: because many false 
prophets are gone out into the world.
 2 Hereby know ye the Spirit of God: every spirit 
which confesseth that Jesus Christ is come in the 
flesh is of God:
 3 and every spirit which confesseth not Jesus is not 
of God: and this is the spirit of the antichrist, where-
of ye have heard that it cometh; and now it is in the 
world already.
 4 Ye are of God, my little children, and have over-
come them: because greater is he that is in you than 
he that is in the world.
 5 They are of the world: therefore speak they as of 
the world, and the world heareth them.
 6 We are of God: he that knoweth God heareth us; 
he who is not of God heareth us not. By this we 
know the spirit of truth, and the spirit of error.
 7 Beloved, let us love one another: for love is of 
God; and every one that loveth is begotten of God, 
and knoweth God.
 8 He that loveth not knoweth not God; for God is 
love.

love one another, as he gave us commandment.
 24 And he that keepeth his commandments dwelleth 
in him, and he in him. And hereby we know that he 
abideth in us, by the Spirit which he hath given us.

Beloved, believe not every spirit, but try the spirits 
whether they are of God: because many false prophets 
are gone out into the world.
 2 Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit 
that confesseth that Jesus Christ is come in the flesh 
is of God:
 3 And every spirit that confesseth not that Jesus 
Christ is come in the flesh is not of God: and this is 
that spirit of antichrist, whereof ye have heard that it 
should come; and even now already is it in the world.
 4 Ye are of God, little children, and have overcome 
them: because greater is he that is in you, than he that 
is in the world.
 5 They are of the world: therefore speak they of the 
world, and the world heareth them.
 6 We are of God: he that knoweth God heareth us; he 
that is not of God heareth not us. Hereby know we the 

Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν 
κόσμον.
 2  ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ• πᾶν 
πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ 
ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,
 3  καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ 
θεοῦ οὐκ ἔστιν• καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, 
ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν 
ἤδη.
 4  Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε 
αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ.
 5  αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν• διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 
κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει.
 6  ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν• ὁ γινώσκων τὸν 
θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.
 7  Ἀγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ 
γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.
 8  ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη 
ἐστίν.
 9  ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν, 
ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς 
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he that is not of God, heareth vs not. Heereby knowe 
wee the spirit of trueth, and the spirit of errour.
 7 Beloued, let vs loue one another: for loue com-
meth of God, and euery one that loueth, is borne of 
God, and knoweth God.
 8 Hee that loueth not, knoweth not God: for God is 
loue.
 9 Herein was that loue of God made manifest 
amongst vs, because God sent that his onely begot-
ten sonne into this world, that we might liue through 
him.
 10 Herein is that loue, not that we loued God, but 
that he loued vs, and sent his Sonne to be a recon-
ciliation for our sinnes.
 11 Beloued, if God so loued vs, we ought also to 
loue one another.
 12 No man hath seene God at any time. If we loue 
one another, God dwelleth in vs, and his loue is 
perfect in vs.
 13 Hereby know we, that we dwell in him, and he in 
vs: because he hath giuen vs of his Spirit.
 14 And we haue seene, and doe testifie, that the 
Father sent that Sonne to be ye Sauiour of the world.
 15 Whosoeuer confesseth that Iesus is the Sone of 
God, in him dwelleth God, and he in God.
 16 And we haue knowen, and beleeued ye loue that 

 9 Herein was the love of God manifested in us, that 
God hath sent his only begotten Son into the world, 
that we might live through him.
 10 Herein is love, not that we loved God, but that he 
loved us, and sent his Son to be the propitiation for 
our sins.
 11 Beloved, if God so loved us, we also ought to 
love one another.
 12 No man hath beheld God at any time: if we love 
one another, God abideth in us, and his love is per-
fected in us:
 13 hereby know we that we abide in him, and he in 
us, because he hath given us of his Spirit.
 14 And we have beheld and bear witness that the 
Father hath sent the Son to be the Saviour of the 
world.
 15 Whosoever shall confess that Jesus is the Son of 
God, God abideth in him, and he in God.
 16 And we know and have believed the love which 
God hath in us. God is love; and he that abideth in 
love abideth in God, and God abideth in him.
 17 Herein is love made perfect with us, that we may 
have boldness in the day of judgment; because as he 
is, even so are we in this world.
 18 There is no fear in love: but perfect love casteth 
out fear, because fear hath punishment; and he that 

spirit of truth, and the spirit of error.
 7 Beloved, let us love one another: for love is of God; 
and every one that loveth is born of God, and knoweth 
God.
 8 He that loveth not knoweth not God; for God is 
love.
 9 In this was manifested the love of God toward us, 
because that God sent his only begotten Son into the 
world, that we might live through him.
 10 Herein is love, not that we loved God, but that he 
loved us, and sent his Son to be the propitiation for 
our sins.
 11 Beloved, if God so loved us, we ought also to love 
one another.
 12 No man hath seen God at any time. If we love 
one another, God dwelleth in us, and his love is per-
fected in us.
 13 Hereby know we that we dwell in him, and he in 
us, because he hath given us of his Spirit.
 14 And we have seen and do testify that the Father 
sent the Son to be the Saviour of the world.
 15 Whosoever shall confess that Jesus is the Son of 
God, God dwelleth in him, and he in God.
 16 And we have known and believed the love that God 
hath to us. God is love; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him.

εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι᾽ αὐτοῦ.
 10  ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς 
ἠγαπήσαμεν τὸν θεόν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν.
 11  Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 
ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.
 12  θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται• ἐὰν ἀγαπῶμεν 
ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ 
τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστιν.
 13  ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ 
αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν 
ἡμῖν.
 14  καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ 
πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου.
 15  ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.
 16  καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν 
ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, 
καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς 
ἐν αὐτῷ μένει.
 17  Ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα 
παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι 
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ.
 18  φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἡ τελεία 
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God hath in vs. God is loue, and he that dwelleth in 
loue, dwelleth in God, and God in him.
 17 Herein is that loue perfect in vs, that we should 
haue boldnes in the day of iudgement: for as he is, 
euen so are we in this world.
 18 There is no feare in loue, but perfect loue casteth 
out feare: for feare hath painefulnesse: and he that 
feareth, is not perfect in loue.
 19 We loue him, because he loued vs first.
 20 If any man say, I loue God, and hate his brother, 
he is a liar: for how can he that loueth not his broth-
er whom he hath seene, loue God whom he hath not 
seene?
 21 And this commandement haue we of him, that 
he that loueth God, should loue his brother also.

Whosoeuer beleeueth that Iesus is that Christ, is 
borne of God: and euery one that loueth him, which 
begate, loueth him also which is begotten of him.
 2 In this we know that we loue the children of God, 
when we loue God, and keepe his commandements.
 3 For this is the loue of God, that we keepe his 
commandements: and his commandements are not 
burdenous.
 4 For all that is borne of God, ouercommeth this 
world: and this is that victorie that hath ouercome 

feareth is not made perfect in love.
 19 We love, because he first loved us.
 20 If a man say, I love God, and hateth his brother, 
he is a liar: for he that loveth not his brother whom 
he hath seen, cannot love God whom he hath not 
seen.
 21 And this commandment have we from him, that 
he who loveth God love his brother also.

Whosoever believeth that Jesus is the Christ is be-
gotten of God: and whosoever loveth him that begat 
loveth him also that is begotten of him.
 2 Hereby we know that we love the children of God, 
when we love God, and do his commandments.
 3 For this is the love of God, that we keep his com-
mandments: and his commandments are not griev-
ous.
 4 For whatsoever is begotten of God overcometh the 
world: and this is the victory that hath overcome the 
world, even our faith.
 5 And who is he that overcometh the world, but he 
that believeth that Jesus is the Son of God?
 6 This is he that came by water and blood, even 
Jesus Christ; not with the water only, but with the 
water and with the blood.
 7 And it is the Spirit that beareth witness, because 

 17 Herein is our love made perfect, that we may have 
boldness in the day of judgment: because as he is, so 
are we in this world.
 18 There is no fear in love; but perfect love casteth 
out fear: because fear hath torment. He that feareth is 
not made perfect in love.
 19 We love him, because he first loved us.
 20 If a man say, I love God, and hateth his brother, 
he is a liar: for he that loveth not his brother whom 
he hath seen, how can he love God whom he hath not 
seen?
 21 And this commandment have we from him, That 
he who loveth God love his brother also.

Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born 
of God: and every one that loveth him that begat loveth 
him also that is begotten of him.
 2 By this we know that we love the children of God, 
when we love God, and keep his commandments.
 3 For this is the love of God, that we keep his com-
mandments: and his commandments are not grievous.
 4 For whatsoever is born of God overcometh the 
world: and this is the victory that overcometh the 
world, even our faith.

ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν 
ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.
 19  ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν 
ἡμᾶς.
 20  ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν θεόν, καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, Ψεύστης ἐστίν• ὁ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν 
οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.
 21  καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ 
ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.

Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ 
θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ.
 2  ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα 
τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ ποιῶμεν.
 3  αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρῶμεν• καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ 
εἰσίν,
 4  ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν 
κόσμον• καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν 
κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν.
 5  τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;
 6  Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ αἵματος, 
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this world, euen our faith.
 5 Who is it that ouercommeth this world, but he 
which beleeueth that Iesus is that Sonne of God?
 6 This is that Iesus Christ that came by water and 
blood: not by water onely, but by water and blood: 
and it is that Spirit, that beareth witnesse: for that 
Spirit is trueth.
 7 For there are three, which beare recorde in heauen, 
the Father, the Worde, and the holy Ghost: and these 
three are one.
 8 And there are three, which beare record in the 
earth, the spirit, and the water and the blood: and 
these three agree in one.
 9 If we receiue the witnesse of men, the witnesse of 
God is greater: for this is the witnesse of God, which 
he testified of his Sonne.
 10 He that beleeueth in that Sonne of God, hath 
the witnes in himselfe: he that beleeueth not God, 
hath made him a lyar, because he beleeued not ye 
record, that God witnessed of that his Sonne.
 11 And this is that record, to wit, that God hath 
giuen vnto vs eternall life, and this life is in that his 
Sonne.
 12 He that hath that Sonne, hath that life: and he 
that hath not that Sonne of God, hath not that life.
 13 These things haue I written vnto you, that 

the Spirit is the truth.
 8 For there are three who bear witness, the Spirit, 
and the water, and the blood: and the three agree in 
one.
 9 If we receive the witness of men, the witness of 
God is greater: for the witness of God is this, that he 
hath borne witness concerning his Son.
 10 He that believeth on the Son of God hath the 
witness in him: he that believeth not God hath made 
him a liar; because he hath not believed in the wit-
ness that God hath borne concerning his Son.
 11 And the witness is this, that God gave unto us 
eternal life, and this life is in his Son.
 12 He that hath the Son hath the life; he that hath 
not the Son of God hath not the life.
 13 These things have I written unto you, that ye may 
know that ye have eternal life, even unto you that 
believe on the name of the Son of God.
 14 And this is the boldness which we have toward 
him, that, if we ask anything according to his will, he 
heareth us:
 15 and if we know that he heareth us whatsoever we 
ask, we know that we have the petitions which we 
have asked of him.
 16 If any man see his brother sinning a sin not unto 
death, he shall ask, and God will give him life for 

 5 Who is he that overcometh the world, but he that 
believeth that Jesus is the Son of God?
 6 This is he that came by water and blood, even Je-
sus Christ; not by water only, but by water and blood. 
And it is the Spirit that beareth witness, because the 
Spirit is truth.
 7 For there are three that bear record in heaven, the 
Father, the Word, and the Holy Ghost: and these 
three are one.
 8 And there are three that bear witness in earth, the 
Spirit, and the water, and the blood: and these three 
agree in one.
 9 If we receive the witness of men, the witness of 
God is greater: for this is the witness of God which he 
hath testified of his Son.
 10 He that believeth on the Son of God hath the wit-
ness in himself: he that believeth not God hath made 
him a liar; because he believeth not the record that God 
gave of his Son.
 11 And this is the record, that God hath given to us 
eternal life, and this life is in his Son.
 12 He that hath the Son hath life; and he that hath not 
the Son of God hath not life.
 13 These things have I written unto you that believe 
on the name of the Son of God; that ye may know that 
ye have eternal life, and that ye may believe on the 

Ἰησοῦς Χριστός• οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι• καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ 
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.
 7  ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες,
 8  τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς 
εἰς τὸ ἕν εἰσιν.
 9  εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ.
 10  ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν 
μαρτυρίαν ἐν αὐτῷ• ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην 
πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν 
μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ.
 11  καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον 
ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεός, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
ἐστιν.
 12  ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν• ὁ μὴ ἔχων τὸν 
υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.
 13  Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε 
αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ.
 14  καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς 
αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ἀκούει ἡμῶν.
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beleeue in the Name of that Sonne of God, that ye 
may knowe that ye haue eternall life, and that ye may 
beleeue in the Name of that Sonne of God.
 14 And this is that assurance, that we haue in him, 
that if we aske any thing according to his will, he 
heareth vs.
 15 And if we know that he heareth vs, whatsoeuer 
we aske, we know that we haue the petitions, that we 
haue desired of him.
 16 If any man see his brother sinne a sinne that is 
not vnto death, let him aske, and he shall giue him 
life for them that sinne not vnto death. There is a 
sinne vnto death: I say not that thou shouldest pray 
for it.
 17 All vnrighteousnesse is sinne, but there is a sinne 
not vnto death.
 18 We know that whosoeuer is borne of God, sin-
neth not: but he that is begotten of God, keepeth 
himselfe, and that wicked one toucheth him not.
 19 We knowe that we are of God, and this whole 
world lieth in wickednesse.
 20 But we know that that Sone of God is come, and 
hath giue vs a mind to know him, which is true: and 
we are in him that is true, that is, in that his Sone 
Iesus Christ: this same is that very God, and that 
eternal life.

them that sin not unto death. There is a sin unto 
death: not concerning this do I say that he should 
make request.
 17 All unrighteousness is sin: and there is a sin not 
unto death.
 18 We know that whosoever is begotten of God 
sinneth not; but he that was begotten of God keepeth 
him, and the evil one toucheth him not.
 19 We know that we are of God, and the whole 
world lieth in the evil one.
 20 And we know that the Son of God is come, and 
hath given us an understanding, that we know him 
that is true, and we are in him that is true, even in his 
Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal 
life.
 21 My little children, guard yourselves from idols.

name of the Son of God.
 14 And this is the confidence that we have in him, 
that, if we ask any thing according to his will, he 
heareth us:
 15 And if we know that he hear us, whatsoever we 
ask, we know that we have the petitions that we de-
sired of him.
 16 If any man see his brother sin a sin which is not 
unto death, he shall ask, and he shall give him life 
for them that sin not unto death. There is a sin unto 
death: I do not say that he shall pray for it.
 17 All unrighteousness is sin: and there is a sin not 
unto death.
 18 We know that whosoever is born of God sinneth 
not; but he that is begotten of God keepeth himself, 
and that wicked one toucheth him not.
 19 And we know that we are of God, and the whole 
world lieth in wickedness.
 20 And we know that the Son of God is come, and 
hath given us an understanding, that we may know 
him that is true, and we are in him that is true, even 
in his Son Jesus Christ. This is the true God, and 
eternal life.
 21 Little children, keep yourselves from idols. Amen.

 15  καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν 
αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ 
ᾐτήκαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ.
 16  ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα 
ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει αὐτῷ 
ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. ἔστιν 
ἁμαρτία πρὸς θάνατον• οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα 
ἐρωτήσῃ.
 17  πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία 
οὐ πρὸς θάνατον.
 18  Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ 
αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.
 19  οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὁ κόσμος 
ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.
 20  οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ 
δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν 
ἀληθινόν• καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ. οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ 
αἰώνιος.
 21  Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.
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 21 Litle children, keepe your selues from idoles, 
Amen.
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The elder unto the elect lady and her children, whom I 
love in the truth; and not I only, but also all they that 
have known the truth;
 2 For the truth’s sake, which dwelleth in us, and 
shall be with us for ever.
 3 Grace be with you, mercy, and peace, from God the 
Father, and from the Lord Jesus Christ, the Son of 
the Father, in truth and love.
 4 I rejoiced greatly that I found of thy children walk-
ing in truth, as we have received a commandment from 
the Father.
 5 And now I beseech thee, lady, not as though I 
wrote a new commandment unto thee, but that which 
we had from the beginning, that we love one another.
 6 And this is love, that we walk after his command-
ments. This is the commandment, That, as ye have 
heard from the beginning, ye should walk in it.
 7 For many deceivers are entered into the world, who 
confess not that Jesus Christ is come in the flesh. 
This is a deceiver and an antichrist.
 8 Look to yourselves, that we lose not those things 
which we have wrought, but that we receive a full 
reward.
 9 Whosoever transgresseth, and abideth not in the 
doctrine of Christ, hath not God. He that abideth in 
the doctrine of Christ, he hath both the Father and the 

THE ELDER to the elect Lady, and her children, 
whom I loue in the trueth: and not I onely, but also 
all that haue knowen the trueth,
 2 For the trueths sake which dwelleth in vs, and 
shalbe with vs for euer:
 3 Grace be with you, mercie and peace from God 
the Father, and from the Lord Iesus Christ the 
Sonne of the Father, with trueth and loue.
 4 I reioyced greatly, that I founde of thy children 
walking in trueth, as we haue receiued a commande-
ment of the Father.
 5 And nowe beseeche I thee, Lady, (not as writing 
a newe commandement vnto thee, but that same 
which we had from the beginning) that we loue one 
another.
 6 And this is that loue, that we should walke after 
his commandements. This commandement is, that as 
ye haue heard from the beginning, ye should walke 
in it.
 7 For many deceiuers are entred into this worlde, 
which confesse not that Iesus Christ is come in the 
flesh. He that is such one, is a deceiuer and an Anti-
christ.
 8 Looke to your selues, that we lose not the things 
which we haue done, but that we may receiue full 
reward.

The elder unto the elect lady and her children, whom 
I love in truth; and not I only, but also all they that 
know the truth;
 2 for the truth’s sake which abideth in us, and it 
shall be with us for ever:
 3 Grace, mercy, peace shall be with us, from God 
the Father, and from Jesus Christ, the Son of the 
Father, in truth and love.
 4 I rejoice greatly that I have found certain of thy 
children walking in truth, even as we received com-
mandment from the Father.
 5 And now I beseech thee, lady, not as though I 
wrote to thee a new commandment, but that which 
we had from the beginning, that we love one another.
 6 And this is love, that we should walk after his 
commandments. This is the commandment, even as 
ye heard from the beginning, that ye should walk in 
it.
 7 For many deceivers are gone forth into the world, 
even they that confess not that Jesus Christ cometh 
in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.
 8 Look to yourselves, that ye lose not the things 
which we have wrought, but that ye receive a full 
reward.
 9 Whosoever goeth onward and abideth not in the 
teaching of Christ, hath not God: he that abideth in 

Ὁ πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις 
αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ 
μόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν,
 2  διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽ 
ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.
 3  ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ θεοῦ 
πατρός, καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
πατρός, ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ.
 4  Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου 
περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν 
παρὰ τοῦ πατρός.
 5  καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, Κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν 
καινὴν γράφων σοι ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους.
 6  καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ• αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν, ἵνα καθὼς 
ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε.
 7  ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθαν εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ 
ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί• 
οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος.
 8  βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε ἃ 
εἰργάσασθε, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολάβητε.
 9  πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ 
Χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει• ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος 
καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει.
 10  εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν 
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οὐ φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν καὶ χαίρειν 
αὐτῷ μὴ λέγετε•
 11  ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς.
 12  Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ 
χάρτου καὶ μέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς 
ὑμᾶς καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ 
ἡμῶν πεπληρωμένη ᾖ.
 13  ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς 
ἐκλεκτῆς.
 

the teaching, the same hath both the Father and the 
Son.
 10 If any one cometh unto you, and bringeth not this 
teaching, receive him not into your house, and give 
him no greeting:
 11 for he that giveth him greeting partaketh in his 
evil works.
 12 Having many things to write unto you, I would 
not write them with paper and ink: but I hope to 
come unto you, and to speak face to face, that your 
joy may be fulfilled.
 13 The children of thine elect sister salute thee.

 9 Whosoeuer transgresseth, and abideth not in 
the doctrine of Christ, hath not God. He that con-
tinueth in the doctrine of Christ, he hath both the 
Father and the Sonne.
 10 If there come any vnto you, and bring not this 
doctrine, receiue him not to house, neither bid him, 
God speede:
 11 For he that biddeth him, God speede, is partaker 
of his euill deedes. Although I had many things to 
write vnto you, yet I woulde not write with paper 
and ynke: but I trust to come vnto you, and speake 
mouth to mouth, that our ioy may be full.
 12 The sonnes of thine elect sister greete thee, 
Amen.
 

Son.
 10 If there come any unto you, and bring not this 
doctrine, receive him not into your house, neither bid 
him God speed:
 11 For he that biddeth him God speed is partaker of 
his evil deeds.
 12 Having many things to write unto you, I would 
not write with paper and ink: but I trust to come unto 
you, and speak face to face, that our joy may be full.
 13 The children of thy elect sister greet thee. Amen.
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The elder unto the wellbeloved Gaius, whom I love in 
the truth.
 2 Beloved, I wish above all things that thou mayest 
prosper and be in health, even as thy soul prospereth.
 3 For I rejoiced greatly, when the brethren came and 
testified of the truth that is in thee, even as thou walk-
est in the truth.
 4 I have no greater joy than to hear that my children 
walk in truth.
 5 Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou 
doest to the brethren, and to strangers;
 6 Which have borne witness of thy charity before the 
church: whom if thou bring forward on their journey 
after a godly sort, thou shalt do well:
 7 Because that for his name’s sake they went forth, 
taking nothing of the Gentiles.
 8 We therefore ought to receive such, that we might 
be fellowhelpers to the truth.
 9 I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth 
to have the preeminence among them, receiveth us not.
 10 Wherefore, if I come, I will remember his deeds 
which he doeth, prating against us with malicious 
words: and not content therewith, neither doth he 
himself receive the brethren, and forbiddeth them that 
would, and casteth them out of the church.
 11 Beloved, follow not that which is evil, but that 

The Elder vnto the beloued Gaius, whom I loue in 
the trueth.
 2 Beloued, I wish chiefly that thou prosperedst and 
faredst well as thy soule prospereth.
 3 For I reioyced greatly when the brethren came, 
and testified of the trueth that is in thee, how thou 
walkest in the trueth.
 4 I haue no greater ioy then these, that is, to heare 
that my sonnes walke in veritie.
 5 Beloued, thou doest faithfully, whatsoeuer thou 
doest to the brethren, and to strangers,
 6 Which bare witnesse of thy loue before the 
Churches. Whom if thou bringest on their iourney 
as it beseemeth according to God, thou shalt doe 
well,
 7 Because that for his Names sake they went forth, 
and tooke nothing of the Gentiles.
 8 We therefore ought to receiue such, that we might 
be helpers to the trueth.
 9 I wrote vnto the Church: but Diotrephes which 
loueth to haue the preeminence among them, recei-
ueth vs not.
 10 Wherefore if I come, I will call to your remem-
brance his deedes which he doeth, pratling against 
vs with malicious wordes, and not therewith content, 
neither he himselfe receiueth the brethren, but for-

The elder unto Gaius the beloved, whom I love in 
truth.
 2 Beloved, I pray that in all things thou mayest 
prosper and be in health, even as thy soul prospereth.
 3 For I rejoiced greatly, when brethren came and 
bare witness unto thy truth, even as thou walkest in 
truth.
 4 Greater joy have I none than this, to hear of my 
children walking in the truth.
 5 Beloved, thou doest a faithful work in whatsoever 
thou doest toward them that are brethren and stran-
gers withal;
 6 who bare witness to thy love before the church: 
whom thou wilt do well to set forward on their jour-
ney worthily of God:
 7 because that for the sake of the Name they went 
forth, taking nothing of the Gentiles.
 8 We therefore ought to welcome such, that we may 
be fellow-workers with the truth.
 9 I wrote somewhat unto the church: but Diotre-
phes, who loveth to have the preeminence among 
them, receiveth us not.
 10 Therefore, if I come, I will bring to remembrance 
his works which he doeth, prating against us with 
wicked words: and not content therewith, neither 
doth he himself receive the brethren, and them that 

Ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν 
ἀληθείᾳ.
 2  Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι 
καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή.
 3  ἐχάρην λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ 
μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ 
περιπατεῖς.
 4  μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ 
ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα.
 5  ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους,
 6  οἳ ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον 
ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως 
τοῦ θεοῦ•
 7  ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθαν μηδὲν 
λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν.
 8  ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς 
τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ.
 9  ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ• ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων 
αὐτῶν Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς.
 10  διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα 
ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς• καὶ μὴ 
ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει καὶ τῆς 
ἐκκλησίας ἐκβάλλει.
 11  Ἀγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. 
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ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν• ὁ κακοποιῶν οὐχ 
ἑώρακεν τὸν θεόν.
 12  Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ 
αὐτῆς τῆς ἀληθείας• καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ 
οἶδας ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστιν.
 13  Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ 
μέλανος καὶ καλάμου σοι γράφειν•
 14  ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, καὶ στόμα πρὸς 
στόμα λαλήσομεν.
 15  εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου 
τοὺς φίλους κατ᾽ ὄνομα.

would he forbiddeth, and casteth them out of the 
church.
 11 Beloved, imitate not that which is evil, but that 
which is good. He that doeth good is of God: he that 
doeth evil hath not seen God.
 12 Demetrius hath the witness of all men, and of 
the truth itself: yea, we also bear witness; and thou 
knowest that our witness is true.
 13 I had many things to write unto thee, but I am 
unwilling to write them to thee with ink and pen:
 14 but I hope shortly to see thee, and we shall speak 
face to face. Peace be unto thee. The friends salute 
thee. Salute the friends by name.

biddeth them that woulde, and thrusteth them out of 
the Church.
 11 Beloued, follow not that which is euill, but that 
which is good: he that doeth well, is of God: but he 
that doeth euill, hath not seene God.
 12 Demetrius hath good report of al men, and of 
the trueth it selfe: yea, and wee our selues beare re-
corde, and ye know that our record is true.
 13 I haue many things to write: but I will not with 
yncke and pen write vnto thee:
 14 For I trust I shall shortly see thee, and we shall 
speake mouth to mouth. Peace be with thee. The 
friends salute thee. Greete the friends by name.
 

which is good. He that doeth good is of God: but he 
that doeth evil hath not seen God.
 12 Demetrius hath good report of all men, and of the 
truth itself: yea, and we also bear record; and ye know 
that our record is true.
 13 I had many things to write, but I will not with 
ink and pen write unto thee:
 14 But I trust I shall shortly see thee, and we shall 
speak face to face. Peace be to thee. Our friends sa-
lute thee. Greet the friends by name.
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Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of 
James, to them that are sanctified by God the Father, 
and preserved in Jesus Christ, and called:
 2 Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied.
 3 Beloved, when I gave all diligence to write unto 
you of the common salvation, it was needful for me to 
write unto you, and exhort you that ye should ear-
nestly contend for the faith which was once delivered 
unto the saints.
 4 For there are certain men crept in unawares, who 
were before of old ordained to this condemnation, 
ungodly men, turning the grace of our God into las-
civiousness, and denying the only Lord God, and our 
Lord Jesus Christ.
 5 I will therefore put you in remembrance, though ye 
once knew this, how that the Lord, having saved the 
people out of the land of Egypt, afterward destroyed 
them that believed not.
 6 And the angels which kept not their first estate, but 
left their own habitation, he hath reserved in everlast-
ing chains under darkness unto the judgment of the 
great day.
 7 Even as Sodom and Gomorrha, and the cities 
about them in like manner, giving themselves over to 
fornication, and going after strange flesh, are set forth 
for an example, suffering the vengeance of eternal fire.

IVde a seruaunt of Iesus Christ, and brother of 
Iames, to them which are called and sanctified of 
God the Father, and returned to Iesus Christ:
 2 Mercie vnto you, and peace and loue be multi-
plied.
 3 Beloued, when I gaue al diligece to write vnto you 
of the common saluation, it was needful for me to 
write vnto you to exhort you, that yee should ear-
nestly contend for the maintenace of ye faith, which 
was once giuen vnto the Saintes.
 4 For there are certaine men crept in, which were 
before of olde ordeined to this condemnation: 
vngodly men they are which turne the grace of our 
God into wantonnesse, and denie God the onely 
Lord, and our Lord Iesus Christ.
 5 I wil therfore put you in remebrance, forasmuch 
as ye once knew this, how that the Lord, after that 
he had deliuered the people out of Egypt, destroied 
them afterward which beleeued not.
 6 The Angels also which kept not their first estate, 
but left their owne habitation, hee hath reserued in 
euerlasting chaines vnder darkenesse vnto the iudge-
ment of the great day.
 7 As Sodom and Gomorrhe, and the cities about 
them, which in like maner as they did, committed 
fornication, and followed strange flesh, are set foorth 

Judas, a servant of Jesus Christ, and brother of 
James, to them that are called, beloved in God the 
Father, and kept for Jesus Christ:
 2 Mercy unto you and peace and love be multiplied.
 3 Beloved, while I was giving all diligence to write 
unto you of our common salvation, I was constrained 
to write unto you exhorting you to contend earnestly 
for the faith which was once for all delivered unto 
the saints.
 4 For there are certain men crept in privily, even 
they who were of old set forth unto this condemna-
tion, ungodly men, turning the grace of our God into 
lasciviousness, and denying our only Master and 
Lord, Jesus Christ.
 5 Now I desire to put you in remembrance, though 
ye know all things once for all, how that the Lord, 
having saved a people out of the land of Egypt, after-
ward destroyed them that believed not.
 6 And angels which kept not their own principal-
ity, but left their proper habitation, he hath kept in 
everlasting bonds under darkness unto the judgment 
of the great day.
 7 Even as Sodom and Gomorrah, and the cit-
ies about them, having in like manner with these 
given themselves over to fornication, and gone after 
strange flesh, are set forth as an example, suffering 

Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ 
Ἰακώβου, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ 
Χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς•
 2  ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη.
 3  Ἀγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν 
ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον 
γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ 
παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει.
 4  παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι 
προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν 
καὶ τὸν μόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἀρνούμενοι.
 5  Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ἅπαξ 
πάντα, ὅτι κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας τὸ 
δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντες ἀπώλεσεν,
 6  ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν 
ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον εἰς 
κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον 
τετήρηκεν•
 7  ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς 
πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις ἐκπορνεύσασαι 
καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται 
δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι.
 8  ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα 
μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ 
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βλασφημοῦσιν.
 9  ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ 
διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωϋσέως 
σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημίας, ἀλλὰ εἶπεν, ἐπιτιμήσαι σοι κύριος.
 10  οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, 
ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν 
τούτοις φθείρονται.
 11  οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν, 
καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ 
τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κόρε ἀπώλοντο.
 12  Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες 
συνευωχούμενοι ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες, 
νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, 
δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα 
ἐκριζωθέντα,
 13  κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς 
ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται οἷς ὁ ζόφος τοῦ 
σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται.
 14  ἐπροφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ Ἀδὰμ 
Ἑνὼχ λέγων, ἰδοὺ ἦλθεν κύριος ἐν ἁγίαις μυριάσιν 
αὐτοῦ,
 15  ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι 
πάντας τοὺς ἀσεβεῖς αὐτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων 
ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν 
σκληρῶν λόγων ὧν ἐλάλησαν κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ 

the punishment of eternal fire.
 8 Yet in like manner these also in their dreamings 
defile the flesh, and set at nought dominion, and rail 
at dignities.
 9 But Michael the archangel, when contending with 
the devil he disputed about the body of Moses, durst 
not bring against him a railing judgment, but said, 
The Lord rebuke thee.
 10 But these rail at whatsoever things they know 
not: and what they understand naturally, like the 
creatures without reason, in these things are they 
destroyed.
 11 Woe unto them! for they went in the way of Cain, 
and ran riotously in the error of Balaam for hire, and 
perished in the gainsaying of Korah.
 12 These are they who are hidden rocks in your 
love-feasts when they feast with you, shepherds that 
without fear feed themselves; clouds without water, 
carried along by winds; autumn trees without fruit, 
twice dead, plucked up by the roots;
 13 Wild waves of the sea, foaming out their own 
shame; wandering stars, for whom the blackness of 
darkness hath been reserved for ever.
 14 And to these also Enoch, the seventh from Adam, 
prophesied, saying, Behold, the Lord came with ten 
thousands of his holy ones,

for an ensample, and suffer the vengeance of eternall 
fire.
 8 Likewise notwithstanding these sleepers also 
defile the flesh, and despise gouernment, and speake 
euill of them that are in authoritie.
 9 Yet Michael the Archangell, when hee stroue 
against the deuill, and disputed about the body of 
Moses, durst not blame him with cursed speaking, 
but sayd, The Lord rebuke thee.
 10 But these speake euill of those thinges, which 
they know not: and whatsoeuer things they know 
naturally, as beasts, which are without reason, in 
those things they corrupt them selues.
 11 Wo be vnto them: for they haue followed the way 
of Cain, and are cast away by the deceit of Balaams 
wages, and perish in the gainsaying of Core.
 12 These are rockes in your feasts of charitie when 
they feast with you, without al feare, feeding themse-
lues: cloudes they are without water, caried about of 
windes, corrupt trees and without fruit, twise dead, 
and plucked vp by ye rootes.
 13 They are the raging waues of the sea, foming 
out their owne shame: they are wandring starres, to 
whome is reserued the blackenesse of darkenesse for 
euer.
 14 And Enoch also the seuenth from Adam, proph-

 8 Likewise also these filthy dreamers defile the flesh, 
despise dominion, and speak evil of dignities.
 9 Yet Michael the archangel, when contending with 
the devil he disputed about the body of Moses, durst 
not bring against him a railing accusation, but said, 
The Lord rebuke thee.
 10 But these speak evil of those things which they 
know not: but what they know naturally, as brute 
beasts, in those things they corrupt themselves.
 11 Woe unto them! for they have gone in the way of 
Cain, and ran greedily after the error of Balaam for 
reward, and perished in the gainsaying of Core.
 12 These are spots in your feasts of charity, when 
they feast with you, feeding themselves without fear: 
clouds they are without water, carried about of winds; 
trees whose fruit withereth, without fruit, twice dead, 
plucked up by the roots;
 13 Raging waves of the sea, foaming out their own 
shame; wandering stars, to whom is reserved the 
blackness of darkness for ever.
 14 And Enoch also, the seventh from Adam, proph-
esied of these, saying, Behold, the Lord cometh with 
ten thousands of his saints,
 15 To execute judgment upon all, and to convince 
all that are ungodly among them of all their ungodly 
deeds which they have ungodly committed, and of all 
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ecied of such, saying, Beholde, the Lord commeth 
with thousands of his Saints,
 15 To giue iudgement against al men, and to re-
buke all the vngodly among them of all their wicked 
deeds, which they haue vngodly committed, and of 
all their cruel speakings, which wicked sinners haue 
spoken against him.
 16 These are murmurers, complainers, walking after 
their owne lustes: Whose mouthes speake proud 
things, hauing mens persons in admiration, because 
of aduantage.
 17 But, yee beloued, remember the wordes which 
were spoken before of the Apostles of our Lord Iesus 
Christ,
 18 How that they told you that there should be 
mockers in ye last time, which should walke after 
their owne vngodly lustes.
 19 These are they that separate them selues from 
other, naturall, hauing not the Spirit.
 20 But, yee beloued, edifie your selues in your most 
holy faith, praying in the holy Ghost,
 21 And keepe your selues in the loue of God, look-
ing for the mercie of our Lord Iesus Christ, vnto 
eternall life.
 22 And haue compassion of some, in putting differ-
ence:

 15 to execute judgment upon all, and to convict all 
the ungodly of all their works of ungodliness which 
they have ungodly wrought, and of all the hard 
things which ungodly sinners have spoken against 
him.
 16 These are murmurers, complainers, walking after 
their lusts (and their mouth speaketh great swelling 
words), shewing respect of persons for the sake of 
advantage.
 17 But ye, beloved, remember ye the words which 
have been spoken before by the apostles of our Lord 
Jesus Christ;
 18 how that they said to you, In the last time there 
shall be mockers, walking after their own ungodly 
lusts.
 19 These are they who make separations, sensual, 
having not the Spirit.
 20 But ye, beloved, building up yourselves on your 
most holy faith, praying in the Holy Spirit,
 21 keep yourselves in the love of God, looking for 
the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.
 22 And on some have mercy, who are in doubt;
 23 and some save, snatching them out of the fire; 
and on some have mercy with fear; hating even the 
garment spotted by the flesh.
 24 Now unto him that is able to guard you from 

their hard speeches which ungodly sinners have spo-
ken against him.
 16 These are murmurers, complainers, walking 
after their own lusts; and their mouth speaketh great 
swelling words, having men’s persons in admiration 
because of advantage.
 17 But, beloved, remember ye the words which were 
spoken before of the apostles of our Lord Jesus 
Christ;
 18 How that they told you there should be mockers in 
the last time, who should walk after their own ungodly 
lusts.
 19 These be they who separate themselves, sensual, 
having not the Spirit.
 20 But ye, beloved, building up yourselves on your 
most holy faith, praying in the Holy Ghost,
 21 Keep yourselves in the love of God, looking for 
the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.
 22 And of some have compassion, making a differ-
ence:
 23 And others save with fear, pulling them out of the 
fire; hating even the garment spotted by the flesh.
 24 Now unto him that is able to keep you from fall-
ing, and to present you faultless before the presence of 
his glory with exceeding joy,
 25 To the only wise God our Saviour, be glory and 

ἀσεβεῖς.
 16  οὗτοί εἰσιν γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν 
λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας 
χάριν.
 17  Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν 
προειρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ,
 18  ὅτι ἔλεγον ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτου τοῦ χρόνου ἔσονται 
ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι 
τῶν ἀσεβειῶν.
 19  οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, πνεῦμα 
μὴ ἔχοντες.
 20  ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς 
τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
προσευχόμενοι,
 21  ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε, 
προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον.
 22  καὶ οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινομένους,
 23  οὓς δὲ σῴζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες, οὓς δὲ 
ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς 
ἐσπιλωμένον χιτῶνα.
 24  Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους καὶ 
στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν 
ἀγαλλιάσει,
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 25  μόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία 
πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας• ἀμήν.
 

stumbling, and to set you before the presence of his 
glory without blemish in exceeding joy,
 25 to the only God our Saviour, through Jesus Christ 
our Lord, be glory, majesty, dominion and power, 
before all time, and now, and for evermore. Amen.
 

 23 And other saue with feare, pulling them out of 
the fire, and hate euen that garment which is spotted 
by the flesh.
 24 Nowe vnto him that is able to keepe you, that ye 
fall not, and to present you faultlesse before the pres-
ence of his glorie with ioy,
 25 That is, to God only wise, our Sauiour, be glorie, 
and maiestie, and dominion, and power, both nowe 
and for euer, Amen.

majesty, dominion and power, both now and ever. 
Amen.
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The Revelation of Jesus Christ, which God gave 
unto him, to shew unto his servants things which 
must shortly come to pass; and he sent and signified it 
by his angel unto his servant John:
 2 Who bare record of the word of God, and of the tes-
timony of Jesus Christ, and of all things that he saw.
 3 Blessed is he that readeth, and they that hear the 
words of this prophecy, and keep those things which 
are written therein: for the time is at hand.
 4 John to the seven churches which are in Asia: 
Grace be unto you, and peace, from him which is, and 
which was, and which is to come; and from the seven 
Spirits which are before his throne;
 5 And from Jesus Christ, who is the faithful wit-
ness, and the first begotten of the dead, and the prince 
of the kings of the earth. Unto him that loved us, and 
washed us from our sins in his own blood,
 6 And hath made us kings and priests unto God and 
his Father; to him be glory and dominion for ever and 
ever. Amen.
 7 Behold, he cometh with clouds; and every eye shall 
see him, and they also which pierced him: and all 
kindreds of the earth shall wail because of him. Even 
so, Amen.
 8 I am Alpha and Omega, the beginning and the 
ending, saith the Lord, which is, and which was, and 

The Reuelation of Iesus Christ, which God gaue 
vnto him, to shewe vnto his seruants things which 
must shortly be done: which he sent, and shewed by 
his Angel vnto his seruant Iohn,
 2 Who bare record of ye word of God, and of the 
testimonie of Iesus Christ, and of all things that he 
saw.
 3 Blessed is he that readeth, and they that heare the 
wordes of this prophecie, and keepe those things 
which are written therein: for the time is at hand.
 4 Iohn, to the seuen Churches which are in Asia, 
Grace be with you, and peace from him, Which is, 
and Which was, and Which is to come, and from the 
seuen Spirits which are before his Throne,
 5 And from Iesus Christ, which is that faithful 
witnes, and that first begotten of the dead, and that 
Prince of the Kings of the earth, vnto him that loued 
vs, and washed vs from our sinnes in his blood,
 6 And made vs Kings and Priests vnto God euen 
his Father, to him I say be glory, and dominion for 
euermore, Amen.
 7 Beholde, he commeth with cloudes, and euery 
eye shall see him: yea, euen they which pearced him 
thorowe: and all kinreds of the earth shall waile be-
fore him, Euen so, Amen.
 8 I am Alpha and Omega, the beginning and the 

The Revelation of Jesus Christ, which God gave 
him to shew unto his servants, even the things which 
must shortly come to pass: and he sent and signified 
it by his angel unto his servant John;
 2 who bare witness of the word of God, and of the 
testimony of Jesus Christ, even of all things that he 
saw.
 3 Blessed is he that readeth, and they that hear the 
words of the prophecy, and keep the things which are 
written therein: for the time is at hand.
 4 John to the seven churches which are in Asia: 
Grace to you and peace, from him which is and 
which was and which is to come; and from the seven 
Spirits which are before his throne;
 5 and from Jesus Christ, who is the faithful witness, 
the firstborn of the dead, and the ruler of the kings 
of the earth. Unto him that loveth us, and loosed us 
from our sins by his blood;
 6 and he made us to be a kingdom, to be priests 
unto his God and Father; to him be the glory and the 
dominion for ever and ever. Amen.
 7 Behold, he cometh with the clouds; and every eye 
shall see him, and they which pierced him; and all 
the tribes of the earth shall mourn over him. Even so, 
Amen.
 8 I am the Alpha and the Omega, saith the Lord 

Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 
θεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν 
τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 
αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ,
 2  ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἴδεν.
 3  μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τὸν 
λόγον τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ 
γεγραμμένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς.
 4  Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ• 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 
ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ,
 5  καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς ὁ πιστός, ὁ 
πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων 
τῆς γῆς. τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ,
 6  καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ 
πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
 7  Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται 
αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, 
καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, 
ἀμήν.
 8  ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ 
ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ.
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 9  Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συνκοινωνὸς 
ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν Ἰησοῦ, 
ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ.
 10  ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ 
ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος
 11  λεγούσης, ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ 
πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς 
Ζμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς 
Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν καὶ εἰς Λαοδίκιαν.
 12  καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει 
μετ᾽ ἐμοῦ• καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας 
χρυσᾶς,
 13  καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν 
ἀνθρώπου, ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ περιεζωσμένον 
πρὸς τοῖς μασθοῖς ζώνην χρυσᾶν•
 14  ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον 
λευκόν, ὡς χιών, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ 
πυρός,
 15  καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν 
καμίνῳ πεπυρωμένῳ, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ 
ὑδάτων πολλῶν,
 16  καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα 
ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει 
ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ.

God, which is and which was and which is to come, 
the Almighty.
 9 I John, your brother and partaker with you in the 
tribulation and kingdom and patience which are in 
Jesus, was in the isle that is called Patmos, for the 
word of God and the testimony of Jesus.
 10 I was in the Spirit on the Lord’s day, and I heard 
behind me a great voice, as of a trumpet
 11 saying, What thou seest, write in a book, and 
send it to the seven churches; unto Ephesus, and 
unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyati-
ra, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 
Laodicea.
 12 And I turned to see the voice which spake with 
me. And having turned I saw seven golden candle-
sticks;
 13 and in the midst of the candlesticks one like 
unto a son of man, clothed with a garment down to 
the foot, and girt about at the breasts with a golden 
girdle.
 14 And his head and his hair were white as white 
wool, white as snow; and his eyes were as a flame of 
fire;
 15 and his feet like unto burnished brass, as if it had 
been refined in a furnace; and his voice as the voice 
of many waters.

ending, saith the Lord, Which is, and Which was, 
and Which is to come, euen the Almightie.
 9 I Iohn, euen your brother, and companion in trib-
ulation, and in the kingdome and patience of Iesus 
Christ, was in the yle called Patmos, for the worde of 
God, and for the witnessing of Iesus Christ.
 10 And I was rauished in spirit on the Lordes day, 
and heard behinde me a great voyce, as it had bene of 
a trumpet,
 11 Saying, I am Alpha and Omega, that first and 
that last: and that which thou seest, write in a booke, 
and send it vnto the seuen Churches which are in 
Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Per-
gamus, and vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto 
Philadelphia, and vnto Laodicea.
 12 Then I turned backe to see the voyce, that spake 
with me: and when I was turned, I sawe seuen 
golden candlestickes,
 13 And in the middes of the seuen candlestickes, 
one like vnto the Sonne of man, clothed with a gar-
ment downe to the feete, and girded about the pap-
pes with a golden girdle.
 14 His head, and heares were white as white wooll, 
and as snowe, and his eyes were as a flame of fire,
 15 And his feete like vnto fine brasse, burning as 
in a fornace: and his voyce as the sounde of many 

which is to come, the Almighty.
 9 I John, who also am your brother, and companion 
in tribulation, and in the kingdom and patience of 
Jesus Christ, was in the isle that is called Patmos, 
for the word of God, and for the testimony of Jesus 
Christ.
 10 I was in the Spirit on the Lord’s day, and heard 
behind me a great voice, as of a trumpet,
 11 Saying, I am Alpha and Omega, the first and the 
last: and, What thou seest, write in a book, and send 
it unto the seven churches which are in Asia; unto 
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, 
and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Phila-
delphia, and unto Laodicea.
 12 And I turned to see the voice that spake with me. 
And being turned, I saw seven golden candlesticks;
 13 And in the midst of the seven candlesticks one like 
unto the Son of man, clothed with a garment down to 
the foot, and girt about the paps with a golden girdle.
 14 His head and his hairs were white like wool, as 
white as snow; and his eyes were as a flame of fire;
 15 And his feet like unto fine brass, as if they burned 
in a furnace; and his voice as the sound of many wa-
ters.
 16 And he had in his right hand seven stars: and out 
of his mouth went a sharp twoedged sword: and his 
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waters.
 16 And he had in his right hand seuen starres: and 
out of his mouth went a sharpe two edged sword: 
and his face shone as the sunne shineth in his 
strength.
 17 And when I saw him, I fell at his feete as dead: 
then he laid his right hand vpon me, saying vnto me, 
Feare not: I am that first and that last,
 18 And am aliue, but I was dead: and beholde, I am 
aliue for euermore, Amen: and I haue the keyes of 
hell and of death.
 19 Write the things which thou hast seene, and the 
things which are, and the things which shall come 
hereafter.
 20 The misterie of the seuen starres which thou 
sawest in my right hand, and the seuen golden can-
dlestickes, is this, The seuen starres are the Angels 
of the seuen Churches: and the seuen candlestickes 
which thou sawest, are the seuen Churches.

VNto the Angel of the Church of Ephesus write, 
These things saieth he that holdeth the seuen starres 
in his right hand, and walketh in the middes of the 
seuen golden candlestickes.
 2 I knowe thy workes, and thy labour, and thy 
patience, and howe thou canst not beare with them 

 16 And he had in his right hand seven stars: and out 
of his mouth proceeded a sharp two-edged sword: 
and his countenance was as the sun shineth in his 
strength.
 17 And when I saw him, I fell at his feet as one 
dead. And he laid his right hand upon me, saying, 
Fear not; I am the first and the last,
 18 and the Living one; and I was dead, and behold, 
I am alive for evermore, and I have the keys of death 
and of Hades.
 19 Write therefore the things which thou sawest, 
and the things which are, and the things which shall 
come to pass hereafter;
 20 the mystery of the seven stars which thou sawest 
in my right hand, and the seven golden candlesticks. 
The seven stars are the angels of the seven churches: 
and the seven candlesticks are seven churches.

To the angel of the church in Ephesus write; These 
things saith he that holdeth the seven stars in his 
right hand, he that walketh in the midst of the seven 
golden candlesticks:
 2 I know thy works, and thy toil and patience, and 
that thou canst not bear evil men, and didst try them 
which call themselves apostles, and they are not, and 
didst find them false;

countenance was as the sun shineth in his strength.
 17 And when I saw him, I fell at his feet as dead. 
And he laid his right hand upon me, saying unto me, 
Fear not; I am the first and the last:
 18 I am he that liveth, and was dead; and, behold, 
I am alive for evermore, Amen; and have the keys of 
hell and of death.
 19 Write the things which thou hast seen, and the 
things which are, and the things which shall be here-
after;
 20 The mystery of the seven stars which thou sawest 
in my right hand, and the seven golden candlesticks. 
The seven stars are the angels of the seven churches: 
and the seven candlesticks which thou sawest are the 
seven churches.

Unto the angel of the church of Ephesus write; These 
things saith he that holdeth the seven stars in his right 
hand, who walketh in the midst of the seven golden 
candlesticks;
 2 I know thy works, and thy labour, and thy patience, 
and how thou canst not bear them which are evil: and 

 17  καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡς νεκρός• καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων, μὴ φοβοῦ• ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ 
ἔσχατος,
 18  καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν 
εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς 
τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου.
 19  γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ μέλλει 
γενέσθαι μετὰ ταῦτα.
 20  τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ 
τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς• οἱ 
ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν, καὶ 
αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν.

Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον• τάδε 
λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν 
χρυσῶν•
 2  οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον καὶ τὴν 
ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς, 
καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους 
καὶ οὐκ εἰσίν, καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς•
 3  καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά 
μου, καὶ οὐ κεκοπίακες.
 4  ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν 
πρώτην ἀφῆκες.
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 5  μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκες, καὶ μετανόησον 
καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον• εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι 
καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν 
μὴ μετανοήσῃς.
 6  ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν 
Νικολαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισῶ.
 7  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ.
 8  Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ζμύρνῃ ἐκκλησίας 
γράψον• τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς 
ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν•
 9  Οἶδά σου τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ 
πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν λεγόντων 
Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 
συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ.
 10  μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει 
βαλεῖν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν ἵνα 
πειρασθῆτε, καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου 
πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον 
τῆς ζωῆς.
 11  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου 
τοῦ δευτέρου.
 12  Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας 
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 

 3 and thou hast patience and didst bear for my 
name’s sake, and hast not grown weary.
 4 But I have this against thee, that thou didst leave 
thy first love.
 5 Remember therefore from whence thou art fallen, 
and repent, and do the first works; or else I come to 
thee, and will move thy candlestick out of its place, 
except thou repent.
 6 But this thou hast, that thou hatest the works of 
the Nicolaitans, which I also hate.
 7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches. To him that overcometh, to 
him will I give to eat of the tree of life, which is in 
the Paradise of God.
 8 And to the angel of the church in Smyrna write; 
These things saith the first and the last, which was 
dead, and lived again:
 9 I know thy tribulation, and thy poverty (but thou 
art rich), and the blasphemy of them which say they 
are Jews, and they are not, but are a synagogue of 
Satan.
 10 Fear not the things which thou art about to suf-
fer: behold, the devil is about to cast some of you 
into prison, that ye may be tried; and ye shall have 
tribulation ten days. Be thou faithful unto death, and 
I will give thee the crown of life.

which are euill, and hast examined them which say 
they are Apostles, and are not, and hast found the 
liars.
 3 And thou wast burdened, and hast patience, and 
for my Names sake hast laboured, and hast not 
fainted.
 4 Neuertheles, I haue somewhat against thee, be-
cause thou hast left thy first loue.
 5 Remember therefore from whence thou art fallen, 
and repent, and doe the first workes: or els I will 
come against thee shortly, and will remooue thy can-
dlesticke out of his place, except thou amend.
 6 But this thou hast, that thou hatest the workes of 
the Nicolaitanes, which I also hate.
 7 Let him that hath an eare, heare, what the Spirite 
saith vnto the Churches, To him that ouercommeth, 
will I giue to eate of the tree of life which is in the 
middes of the Paradise of God.
 8 And vnto the Angel of the Church of the Smyrni-
ans write, These things saith he that is first, and last, 
which was dead and is aliue.
 9 I knowe thy workes and tribulation, and pouertie 
(but thou art riche) and I knowe the blasphemie of 
them, which say they are Iewes, and are not, but are 
the Synagogue of Satan.
 10 Feare none of those things, which thou shalt 

thou hast tried them which say they are apostles, and 
are not, and hast found them liars:
 3 And hast borne, and hast patience, and for my 
name’s sake hast laboured, and hast not fainted.
 4 Nevertheless I have somewhat against thee, be-
cause thou hast left thy first love.
 5 Remember therefore from whence thou art fallen, 
and repent, and do the first works; or else I will come 
unto thee quickly, and will remove thy candlestick out 
of his place, except thou repent.
 6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the 
Nicolaitans, which I also hate.
 7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches; To him that overcometh will 
I give to eat of the tree of life, which is in the midst of 
the paradise of God.
 8 And unto the angel of the church in Smyrna write; 
These things saith the first and the last, which was 
dead, and is alive;
 9 I know thy works, and tribulation, and poverty, 
(but thou art rich) and I know the blasphemy of them 
which say they are Jews, and are not, but are the 
synagogue of Satan.
 10 Fear none of those things which thou shalt suffer: 
behold, the devil shall cast some of you into prison, 
that ye may be tried; and ye shall have tribulation ten 
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suffer: beholde, it shall come to passe, that the deuill 
shall cast some of you into prison, that ye may be 
tryed, and ye shall haue tribulation tenne dayes: be 
thou faithfull vnto the death, and I will giue thee the 
crowne of life.
 11 Let him that hath an eare, heare what the Spirit 
saith to the Churches. He that ouercommeth, shall 
not be hurt of the second death.
 12 And to the Angel of the Church, which is at 
Pergamus write, This saith he which hath that sharpe 
sworde with two edges.
 13 I knowe thy workes and where thou dwellest, 
euen where Satans throne is, and thou keepest my 
Name, and hast not denied my faith, euen in those 
dayes when Antipas my faithfull martyr was slaine 
among you, where Satan dwelleth.
 14 But I haue a fewe things against thee, because 
thou hast there them that maintaine the doctrine 
of Balaam, which taught Balac to put a stumbling 
blocke before ye children of Israel, that they should 
eate of things sacrificed vnto Idoles, and commit 
fornication.
 15 Euen so hast thou them, that maintaine the doc-
trine of the Nicolaitanes, which thing I hate.
 16 Repent thy selfe, or els I will come vnto thee 
shortly, and will fight against them with the sworde 

 11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches. He that overcometh shall not 
be hurt of the second death.
 12 And to the angel of the church in Pergamum 
write; These things saith he that hath the sharp two-
edged sword:
 13 I know where thou dwellest, even where Satan’s 
throne is: and thou holdest fast my name, and didst 
not deny my faith, even in the days of Antipas my 
witness, my faithful one, who was killed among you, 
where Satan dwelleth.
 14 But I have a few things against thee, because 
thou hast there some that hold the teaching of Ba-
laam, who taught Balak to cast a stumblingblock 
before the children of Israel, to eat things sacrificed 
to idols, and to commit fornication.
 15 So hast thou also some that hold the teaching of 
the Nicolaitans in like manner.
 16 Repent therefore; or else I come to thee quickly, 
and I will make war against them with the sword of 
my mouth.
 17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches. To him that overcometh, to him 
will I give of the hidden manna, and I will give him 
a white stone, and upon the stone a new name writ-
ten, which no one knoweth but he that receiveth it.

days: be thou faithful unto death, and I will give thee 
a crown of life.
 11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches; He that overcometh shall not 
be hurt of the second death.
 12 And to the angel of the church in Pergamos write; 
These things saith he which hath the sharp sword with 
two edges;
 13 I know thy works, and where thou dwellest, 
even where Satan’s seat is: and thou holdest fast my 
name, and hast not denied my faith, even in those days 
wherein Antipas was my faithful martyr, who was 
slain among you, where Satan dwelleth.
 14 But I have a few things against thee, because 
thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, 
who taught Balac to cast a stumblingblock before the 
children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, 
and to commit fornication.
 15 So hast thou also them that hold the doctrine of 
the Nicolaitans, which thing I hate.
 16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and 
will fight against them with the sword of my mouth.
 17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches; To him that overcometh will 
I give to eat of the hidden manna, and will give him 
a white stone, and in the stone a new name written, 

δίστομον τὴν ὀξεῖαν•
 13  Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν 
πίστιν μου ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντείπας ὁ μάρτυς μου 
ὁ πιστός μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὁ 
Σατανᾶς κατοικεῖ.
 14  ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι.
 15  οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν τῶν 
Νικολαϊτῶν ὁμοίως.
 16  μετανόησον• εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ 
πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός 
μου.
 17  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις• τῷ νικοῦντι δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ 
κεκρυμμένου, καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ 
ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς 
οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνων.
 18  Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας 
γράψον• τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ•
 19  οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν 
καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν, καὶ τὰ ἔργα 
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of my mouth.
 17 Let him that hath an eare, heare what the Spirite 
saith vnto the Churches. To him that ouercommeth, 
will I giue to eate of the Manna that is hid, and will 
giue him a white stone, and in the stone a newe 
name written, which no man knoweth sauing he that 
receiueth it.
 18 And vnto ye Angel of the Church which is at 
Thyatira write, These things saith the Sonne of God, 
which hath his eyes like vnto a flame of fire, and his 
feete like fine brasse.
 19 I knowe thy workes and thy loue, and seruice, 
and faith, and thy patience, and thy workes, and that 
they are more at the last, then at the first.
 20 Notwithstanding, I haue a few things against 
thee, that thou sufferest the woman Iezabel, which 
calleth her selfe a prophetesse, to teache and to de-
ceiue my seruants to make them commit fornication, 
and to eate meates sacrificed vnto idoles.
 21 And I gaue her space to repent of her fornica-
tion, and she repented not.
 22 Beholde, I will cast her into a bed, and them that 
commit fornication with her, into great affliction, 
except they repent them of their workes.
 23 And I will kill her children with death: and all 
the Churches shall know that I am he which searche 

 18 And to the angel of the church in Thyatira write; 
These things saith the Son of God, who hath his eyes 
like a flame of fire, and his feet are like unto bur-
nished brass:
 19 I know thy works, and thy love and faith and 
ministry and patience, and that thy last works are 
more than the first.
 20 But I have this against thee, that thou sufferest 
the woman Jezebel, which calleth herself a prophet-
ess; and she teacheth and seduceth my servants to 
commit fornication, and to eat things sacrificed to 
idols.
 21 And I gave her time that she should repent; and 
she willeth not to repent of her fornication.
 22 Behold, I do cast her into a bed, and them that 
commit adultery with her into great tribulation, ex-
cept they repent of her works.
 23 And I will kill her children with death; and all 
the churches shall know that I am he which sear-
cheth the reins and hearts: and I will give unto each 
one of you according to your works.
 24 But to you I say, to the rest that are in Thyatira, 
as many as have not this teaching, which know not 
the deep things of Satan, as they say; I cast upon you 
none other burden.
 25 Howbeit that which ye have, hold fast till I come.

which no man knoweth saving he that receiveth it.
 18 And unto the angel of the church in Thyatira 
write; These things saith the Son of God, who hath 
his eyes like unto a flame of fire, and his feet are like 
fine brass;
 19 I know thy works, and charity, and service, and 
faith, and thy patience, and thy works; and the last to 
be more than the first.
 20 Notwithstanding I have a few things against 
thee, because thou sufferest that woman Jezebel, 
which calleth herself a prophetess, to teach and to 
seduce my servants to commit fornication, and to eat 
things sacrificed unto idols.
 21 And I gave her space to repent of her fornication; 
and she repented not.
 22 Behold, I will cast her into a bed, and them that 
commit adultery with her into great tribulation, except 
they repent of their deeds.
 23 And I will kill her children with death; and all the 
churches shall know that I am he which searcheth the 
reins and hearts: and I will give unto every one of 
you according to your works.
 24 But unto you I say, and unto the rest in Thyati-
ra, as many as have not this doctrine, and which have 
not known the depths of Satan, as they speak; I will 
put upon you none other burden.

σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων.
 20  ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα 
Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα αὐτὴν προφῆτιν, καὶ διδάσκει 
καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν 
εἰδωλόθυτα.
 21  καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ, καὶ οὐ 
θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς.
 22  ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς 
μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ 
μετανοήσουσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς•
 23  καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ• 
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν.
 24  ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις, 
ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες οὐκ 
ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ σατανᾶ, ὡς λέγουσιν, οὐ 
βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος•
 25  πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι οὗ ἂν ἥξω.
 26  καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα 
μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν,
 27  καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ 
σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, ὡς κἀγὼ εἴληφα 
παρὰ τοῦ πατρός μου,
 28  καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν.
 29  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
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the reines and heartes: and I will giue vnto euery one 
of you according vnto your workes.
 24 And vnto you I say, the rest of them of Thyatira, 
As many as haue not this learning, neither haue 
knowen the deepenes of Satan (as they speake) I will 
put vpon you none other burden.
 25 But that which ye haue alreadie, hold fast till I 
come.
 26 For he that ouercommeth and keepeth my 
workes vnto the end, to him will I giue power ouer 
nations,
 27 And he shall rule them with a rodde of yron: and 
as the vessels of a potter, shall they be broken.
 28 Euen as I receiued of my Father, so will I giue 
him the morning starre.
 29 Let him that hath an eare, heare what the Spirite 
saith to the Churches.

ANd write vnto the Angel of the Church which is 
at Sardis, These things saith he that hath the seuen 
Spirits of God, and the seuen starres, I knowe thy 
workes: for thou hast a name that thou liuest, but 
thou art dead.
 2 Be awake, and strengthen the things which re-
maine, that are readie to die: for I haue not found thy 
workes perfite before God.

 26 And he that overcometh, and he that keepeth my 
works unto the end, to him will I give authority over 
the nations:
 27 and he shall rule them with a rod of iron, as the 
vessels of the potter are broken to shivers; as I also 
have received of my Father:
 28 and I will give him the morning star.
 29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches.

And to the angel of the church in Sardis write; These 
things saith he that hath the seven Spirits of God, 
and the seven stars: I know thy works, that thou hast 
a name that thou livest, and thou art dead.
 2 Be thou watchful, and stablish the things that 
remain, which were ready to die: for I have found no 
works of thine fulfilled before my God.
 3 Remember therefore how thou hast received and 
didst hear; and keep it, and repent. If therefore thou 
shalt not watch, I will come as a thief, and thou shalt 
not know what hour I will come upon thee.
 4 But thou hast a few names in Sardis which did not 
defile their garments: and they shall walk with me in 
white; for they are worthy.
 5 He that overcometh shall thus be arrayed in white 
garments; and I will in no wise blot his name out of 

 25 But that which ye have already hold fast till I 
come.
 26 And he that overcometh, and keepeth my works 
unto the end, to him will I give power over the na-
tions:
 27 And he shall rule them with a rod of iron; as the 
vessels of a potter shall they be broken to shivers: 
even as I received of my Father.
 28 And I will give him the morning star.
 29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches.

And unto the angel of the church in Sardis write; 
These things saith he that hath the seven Spirits of 
God, and the seven stars; I know thy works, that 
thou hast a name that thou livest, and art dead.
 2 Be watchful, and strengthen the things which 
remain, that are ready to die: for I have not found thy 
works perfect before God.
 3 Remember therefore how thou hast received and 

ἐκκλησίαις.

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον• 
τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ 
τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας• οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα 
ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ.
 2  γίνου γρηγορῶν, καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ 
ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα 
πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου•
 3  μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ 
τήρει καὶ μετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω 
ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνώσῃ ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ 
σέ.
 4  ἀλλὰ ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ 
ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν.
 5  ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς, 
καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου 
τῆς ζωῆς, καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ.
 6  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις.
 7  Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἅγιος ὁ ἀληθινός, ὁ ἔχων τὴν 
κλεῖν Δαυείδ, ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ 
κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει•
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 3 Remember therefore, how thou hast receiued and 
heard, and hold fast and repent. If therefore thou wilt 
not watch, I will come on thee as a thiefe, and thou 
shalt not know what houre I wil come vpon thee.
 4 Notwithstanding thou hast a few names yet in 
Sardis, which haue not defiled their garments: and 
they shall walke with me in white: for they are wor-
thy.
 5 He that ouercommeth, shalbe clothed in white 
araye, and I will not put out his name out of the 
booke of life, but I will confesse his name before my 
Father, and before his Angels.
 6 Let him that hath an eare, heare, what the Spirite 
saith vnto the Churches.
 7 And write vnto ye Angel of ye Church which is of 
Philadelphia, These things saith he that is Holy, and 
True, which hath ye keye of Dauid, which openeth 
and no man shutteth, and shutteth and no man 
openeth,
 8 I knowe thy workes: beholde, I haue set before 
thee an open doore, and no man can shut it: for thou 
hast a litle strength and hast kept my worde, and hast 
not denied my Name.
 9 Behold, I will make them of the Synagogue of 
Satan, which call themselues Iewes, and are not, but 
doe lye: beholde, I say, I will make them, that they 

the book of life, and I will confess his name before 
my Father, and before his angels.
 6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches.
 7 And to the angel of the church in Philadelphia 
write; These things saith he that is holy, he that is 
true, he that hath the key of David, he that openeth, 
and none shall shut, and that shutteth, and none 
openeth:
 8 I know thy works (behold, I have set before thee 
a door opened, which none can shut), that thou hast 
a little power, and didst keep my word, and didst not 
deny my name.
 9 Behold, I give of the synagogue of Satan, of them 
which say they are Jews, and they are not, but do 
lie; behold, I will make them to come and worship 
before thy feet, and to know that I have loved thee.
 10 Because thou didst keep the word of my pa-
tience, I also will keep thee from the hour of trial, 
that hour which is to come upon the whole world, to 
try them that dwell upon the earth.
 11 I come quickly: hold fast that which thou hast, 
that no one take thy crown.
 12 He that overcometh, I will make him a pillar in 
the temple of my God, and he shall go out thence 
no more: and I will write upon him the name of my 

heard, and hold fast, and repent. If therefore thou 
shalt not watch, I will come on thee as a thief, and 
thou shalt not know what hour I will come upon thee.
 4 Thou hast a few names even in Sardis which have 
not defiled their garments; and they shall walk with 
me in white: for they are worthy.
 5 He that overcometh, the same shall be clothed in 
white raiment; and I will not blot out his name out of 
the book of life, but I will confess his name before my 
Father, and before his angels.
 6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches.
 7 And to the angel of the church in Philadelphia 
write; These things saith he that is holy, he that is 
true, he that hath the key of David, he that openeth, 
and no man shutteth; and shutteth, and no man 
openeth;
 8 I know thy works: behold, I have set before thee 
an open door, and no man can shut it: for thou hast a 
little strength, and hast kept my word, and hast not 
denied my name.
 9 Behold, I will make them of the synagogue of Sa-
tan, which say they are Jews, and are not, but do lie; 
behold, I will make them to come and worship before 
thy feet, and to know that I have loved thee.
 10 Because thou hast kept the word of my patience, I 

 8  οἶδά σου τὰ ἔργα• ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου 
θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι 
αὐτήν• ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου 
τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μου.
 9  ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ, τῶν 
λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν 
ἀλλὰ ψεύδονται• ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἥξουσιν 
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου, καὶ 
γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε.
 10  ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, 
κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς 
μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης 
πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.
 11  ἔρχομαι ταχύ• κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ 
τὸν στέφανόν σου.
 12  ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ γράψω 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως τοῦ θεοῦ μου, τῆς καινῆς Ἱερουσαλήμ, ἡ 
καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου, 
καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν.
 13  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις.
 14  καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας 
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ 
ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ•
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shall come and worship before thy feete, and shall 
knowe that I haue loued thee.
 10 Because thou hast kept the woorde of my pa-
tience, therefore I wil deliuer thee from the houre of 
tentation, which will come vpon all the world, to trie 
them that dwell vpon the earth.
 11 Beholde, I come shortly: holde that which thou 
hast, that no man take thy crowne.
 12 Him that ouercommeth, will I make a pillar in 
the Temple of my God, and he shall goe no more 
out: and I will write vpon him the Name of my God, 
and the name of the citie of my God, which is the 
newe Hierusalem, which commeth downe out of 
heauen from my God, and I will write vpon him my 
newe Name.
 13 Let him that hath an eare, heare what ye Spirit 
saith vnto the Churches.
 14 And vnto the Angell of the Church of the 
Laodiceans write, These things saieth Amen, the 
faithfull and true witnesse, that beginning of the 
creatures of God.
 15 I knowe thy woorkes, that thou art neither colde 
nor hote: I woulde thou werest colde or hote.
 16 Therefore, because thou art luke warme, and nei-
ther colde nor hote, it will come to passe, that I shall 
spewe thee out of my mouth.

God, and the name of the city of my God, the new 
Jerusalem, which cometh down out of heaven from 
my God, and mine own new name.
 13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches.
 14 And to the angel of the church in Laodicea write; 
These things saith the Amen, the faithful and true 
witness, the beginning of the creation of God:
 15 I know thy works, that thou art neither cold nor 
hot: I would thou wert cold or hot.
 16 So because thou art lukewarm, and neither hot 
nor cold, I will spew thee out of my mouth.
 17 Because thou sayest, I am rich, and have gotten 
riches, and have need of nothing; and knowest not 
that thou art the wretched one and miserable and 
poor and blind and naked:
 18 I counsel thee to buy of me gold refined by fire, 
that thou mayest become rich; and white garments, 
that thou mayest clothe thyself, and that the shame 
of thy nakedness be not made manifest; and eyesalve 
to anoint thine eyes, that thou mayest see.
 19 As many as I love, I reprove and chasten: be 
zealous therefore, and repent.
 20 Behold, I stand at the door and knock: if any man 
hear my voice and open the door, I will come in to 
him, and will sup with him, and he with me.

also will keep thee from the hour of temptation, which 
shall come upon all the world, to try them that dwell 
upon the earth.
 11 Behold, I come quickly: hold that fast which thou 
hast, that no man take thy crown.
 12 Him that overcometh will I make a pillar in the 
temple of my God, and he shall go no more out: and 
I will write upon him the name of my God, and the 
name of the city of my God, which is new Jerusalem, 
which cometh down out of heaven from my God: and I 
will write upon him my new name.
 13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches.
 14 And unto the angel of the church of the Laodiceans 
write; These things saith the Amen, the faithful and 
true witness, the beginning of the creation of God;
 15 I know thy works, that thou art neither cold nor 
hot: I would thou wert cold or hot.
 16 So then because thou art lukewarm, and neither 
cold nor hot, I will spue thee out of my mouth.
 17 Because thou sayest, I am rich, and increased 
with goods, and have need of nothing; and knowest 
not that thou art wretched, and miserable, and poor, 
and blind, and naked:
 18 I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, 
that thou mayest be rich; and white raiment, that thou 

 15  οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε 
ζεστός. ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ ζεστός.
 16  οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε 
ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου.
 17  ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι καὶ πεπλούτηκα 
καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ 
ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ 
γυμνός,
 18  συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον 
πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα πλουτήσῃς, καὶ ἱμάτια 
λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη 
τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολλύριον ἔγχρισαι τοὺς 
ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπῃς.
 19  ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω• 
ζήλευε οὖν καὶ μετανόησον.
 20  ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω• ἐάν τις 
ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, καὶ 
εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ.
 21  ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
θρόνῳ μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ 
πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ.
 22  ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις.
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 17 For thou saiest, I am rich and increased with 
goods, and haue neede of nothing, and knowest not 
howe thou art wretched and miserable, and poore, 
and blinde, and naked.
 18 I counsell thee to bye of me gold tried by the fire, 
that thou maiest bee made rich: and white raiment, 
that thou maiest be clothed, and that thy filthie 
nakednesse doe not appeare: and anoynt thine eyes 
with eye salue, that thou maiest see.
 19 As many as I loue, I rebuke and chasten: be zeal-
ous therefore and amend.
 20 Behold, I stand at the doore, and knocke. If any 
man heare my voice and open ye doore, I wil come in 
vnto him, and will suppe with him, and he with me.
 21 To him that ouercommeth, will I graunt to sit 
with me in my throne, euen as I ouercame, and sit 
with my Father in his throne.
 22 Let him that hath an eare, heare what the Spirit 
saieth vnto the Churches.

After this I looked, and beholde, a doore was open in 
heauen, and the first voyce which I heard, was as it 
were of a trumpet talking with mee, saying, Come vp 
hither, and I will shewe thee things which must be 
done hereafter.
 2 And immediatly I was rauished in the spirit, and 

 21 He that overcometh, I will give to him to sit 
down with me in my throne, as I also overcame, and 
sat down with my Father in his throne.
 22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith to the churches.

After these things I saw, and behold, a door opened 
in heaven, and the first voice which I heard, a voice 
as of a trumpet speaking with me, one saying, Come 
up hither, and I will shew thee the things which must 
come to pass hereafter.
 2 Straightway I was in the Spirit: and behold, there 
was a throne set in heaven, and one sitting upon the 
throne;
 3 and he that sat was to look upon like a jasper stone 
and a sardius: and there was a rainbow round about 
the throne, like an emerald to look upon.
 4 And round about the throne were four and twenty 
thrones: and upon the thrones I saw four and twenty 
elders sitting, arrayed in white garments; and on 
their heads crowns of gold.
 5 And out of the throne proceed lightnings and 
voices and thunders. And there were seven lamps of 
fire burning before the throne, which are the seven 
Spirits of God;
 6 and before the throne, as it were a glassy sea like 

mayest be clothed, and that the shame of thy nakedness 
do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, 
that thou mayest see.
 19 As many as I love, I rebuke and chasten: be zeal-
ous therefore, and repent.
 20 Behold, I stand at the door, and knock: if any 
man hear my voice, and open the door, I will come in 
to him, and will sup with him, and he with me.
 21 To him that overcometh will I grant to sit with 
me in my throne, even as I also overcame, and am set 
down with my Father in his throne.
 22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit 
saith unto the churches.

After this I looked, and, behold, a door was opened 
in heaven: and the first voice which I heard was as it 
were of a trumpet talking with me; which said, Come 
up hither, and I will shew thee things which must be 
hereafter.
 2 And immediately I was in the spirit: and, behold, a 

Μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς 
σάλπιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων• ἀνάβα ὧδε, 
καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα.
 2  εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι• καὶ ἰδοὺ θρόνος 
ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενος,
 3  καὶ ὁ καθήμενος ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ 
σαρδίῳ, καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου ὅμοιος ὁράσει 
σμαραγδίνῳ.
 4  καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι 
τέσσαρας, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας 
πρεσβυτέρους καθημένους περιβεβλημένους 
ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
στεφάνους χρυσοῦς.
 5  καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ 
καὶ φωναὶ καὶ βρονταί• καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς 
καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ ἑπτὰ 
πνεύματα τοῦ θεοῦ,
 6  καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη 
ὁμοία κρυστάλλῳ. καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ 
κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσερα ζῷα γέμοντα ὀφθαλμῶν 
ἔνπροσθεν καὶ ὄπισθεν•
 7  καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ 
δεύτερον ζῷον ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον 
ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου, καὶ τὸ τέταρτον 
ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ.
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behold, a throne was set in heauen, and one sate 
vpon the throne.
 3 And he that sate, was to looke vpon, like vnto a 
iasper stone, and a sardine, and there was a rainbowe 
rounde about the throne, in sight like to an emer-
aude.
 4 And round about the throne were foure and 
twentie seates, and vpon the seates I sawe foure and 
twentie Elders sitting, clothed in white raiment, and 
had on their heads crownes of golde.
 5 And out of the throne proceeded lightnings, and 
thundrings, and voyces, and there were seuen lampes 
of fire burning before the throne, which are the 
seuen spirits of God.
 6 And before the throne there was a sea of glasse 
like vnto chrystall: and in the middes of the throne, 
and round about the throne were foure beasts full of 
eyes before and behinde.
 7 And the first beast was like a lion, and the second 
beast like a calfe, and the thirde beast had a face as a 
man, and the fourth beast was like a flying Eagle.
 8 And the foure beasts had eche one of them sixe 
wings about him, and they were full of eyes within, 
and they ceased not day nor night, saying, Holy, holy, 
holy Lord God almighty, Which Was, and Which 
Is, and Which Is to come.

unto crystal; and in the midst of the throne, and 
round about the throne, four living creatures full of 
eyes before and behind.
 7 And the first creature was like a lion, and the 
second creature like a calf, and the third creature had 
a face as of a man, and the fourth creature was like a 
flying eagle.
 8 And the four living creatures, having each one 
of them six wings, are full of eyes round about and 
within: and they have no rest day and night, say-
ing, Holy, holy, holy, is the Lord God, the Almighty, 
which was and which is and which is to come.
 9 And when the living creatures shall give glory and 
honour and thanks to him that sitteth on the throne, 
to him that liveth for ever and ever,
 10 the four and twenty elders shall fall down be-
fore him that sitteth on the throne, and shall worship 
him that liveth for ever and ever, and shall cast their 
crowns before the throne, saying,
 11 Worthy art thou, our Lord and our God, to re-
ceive the glory and the honour and the power: for 
thou didst create all things, and because of thy will 
they were, and were created.

throne was set in heaven, and one sat on the throne.
 3 And he that sat was to look upon like a jasper and 
a sardine stone: and there was a rainbow round about 
the throne, in sight like unto an emerald.
 4 And round about the throne were four and twenty 
seats: and upon the seats I saw four and twenty el-
ders sitting, clothed in white raiment; and they had on 
their heads crowns of gold.
 5 And out of the throne proceeded lightnings and 
thunderings and voices: and there were seven lamps 
of fire burning before the throne, which are the seven 
Spirits of God.
 6 And before the throne there was a sea of glass like 
unto crystal: and in the midst of the throne, and round 
about the throne, were four beasts full of eyes before 
and behind.
 7 And the first beast was like a lion, and the second 
beast like a calf, and the third beast had a face as a 
man, and the fourth beast was like a flying eagle.
 8 And the four beasts had each of them six wings 
about him; and they were full of eyes within: and they 
rest not day and night, saying, Holy, holy, holy, Lord 
God Almighty, which was, and is, and is to come.
 9 And when those beasts give glory and honour and 
thanks to him that sat on the throne, who liveth for 
ever and ever,

 8  καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, ἓν καθ᾽ ἓν αὐτῶν ἔχων 
ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωθεν γέμουσιν 
ὀφθαλμῶν• καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς λέγοντες, ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος.
 9  καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 
εὐχαριστίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ, τῷ ζῶντι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,
 10  πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι 
ἐνώπιον τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ 
προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες,
 11  ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν 
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι σὺ 
ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν καὶ 
ἐκτίσθησαν.
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 9 And when those beasts gaue glorie, and honour, 
and thanks to him that sate on the throne, which 
liueth for euer and euer,
 10 The foure and twentie Elders fell downe before 
him that sate on the throne and worshipped him 
that liueth for euermore, and cast their crownes be-
fore the throne, saying,
 11 Thou art worthy, O Lord, to receiue glory and 
honour, and power: for thou hast created all things, 
and for thy wils sake they are, and haue beene cre-
ated.

And I saw in the right hand of him that sate vpon 
the throne, a Booke written within, and on the back-
side, sealed with seuen seales.
 2 And I sawe a strong Angell which preached with a 
loud voice, Who is worthy to open ye booke, and to 
loose the seales thereof?
 3 And no man in heauen, nor in earth, neither vnder 
the earth, was able to open the Booke, neither to 
looke thereon.
 4 Then I wept much, because no man was foud wor-
thy to open, and to reade the Booke, neither to looke 
thereon.
 5 And one of the Elders saide vnto me, Weepe not: 
beholde, that Lion which is of the tribe of Iuda, that 

And I saw in the right hand of him that sat on the 
throne a book written within and on the back, close 
sealed with seven seals.
 2 And I saw a strong angel proclaiming with a great 
voice, Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof?
 3 And no one in the heaven, or on the earth, or 
under the earth, was able to open the book, or to look 
thereon.
 4 And I wept much, because no one was found wor-
thy to open the book, or to look thereon:
 5 and one of the elders saith unto me, Weep not: be-
hold, the Lion that is of the tribe of Judah, the Root 
of David, hath overcome, to open the book and the 
seven seals thereof.
 6 And I saw in the midst of the throne and of the 
four living creatures, and in the midst of the elders, 
a Lamb standing, as though it had been slain, hav-
ing seven horns, and seven eyes, which are the seven 
Spirits of God, sent forth into all the earth.
 7 And he came, and he taketh it out of the right hand 
of him that sat on the throne.
 8 And when he had taken the book, the four living 
creatures and the four and twenty elders fell down 
before the Lamb, having each one a harp, and golden 
bowls full of incense, which are the prayers of the 

 10 The four and twenty elders fall down before him 
that sat on the throne, and worship him that liveth for 
ever and ever, and cast their crowns before the throne, 
saying,
 11 Thou art worthy, O Lord, to receive glory and 
honour and power: for thou hast created all things, 
and for thy pleasure they are and were created.

And I saw in the right hand of him that sat on the 
throne a book written within and on the backside, 
sealed with seven seals.
 2 And I saw a strong angel proclaiming with a loud 
voice, Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof?
 3 And no man in heaven, nor in earth, neither under 
the earth, was able to open the book, neither to look 
thereon.
 4 And I wept much, because no man was found 
worthy to open and to read the book, neither to look 
thereon.
 5 And one of the elders saith unto me, Weep not: be-
hold, the Lion of the tribe of Juda, the Root of David, 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, 
κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά.
 2  καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ 
μεγάλῃ, τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ;
 3  καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὔτε ἐπὶ τῆς 
γῆς οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 
βλέπειν αὐτό.
 4  καὶ ἔκλαιον πολὺ ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι 
τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.
 5  καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι, μὴ κλαῖε• 
ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα 
Δαυείδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας 
αὐτοῦ.
 6  Καὶ εἶδον ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 
ζώων καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον 
ἑστηκὼς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἵ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ 
ἀπεσταλμένα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν.
 7  καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ 
καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου.
 8  καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσερα ζῷα καὶ οἱ 
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ 
ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς 
γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 
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roote of Dauid, hath obteined to open the Booke, 
and to loose the seuen seales thereof.
 6 Then I behelde, and loe, in the middes of the 
throne, and of the foure beasts, and in the mids of 
the Elders, stoode a Labe as though he had bene 
killed, which had seuen hornes, and seuen eyes, 
which are the seuen spirites of God, sent into all the 
world.
 7 And hee came, and tooke the Booke out of the 
right hand of him that sate vpon the throne.
 8 And when he had taken ye Booke, ye foure beasts 
and the foure and twenty Elders fel downe before 
the Lambe, hauing euery one harps and golden vials 
full of odours, which are the praiers of the Saintes,
 9 And they sung a new song, saying, Thou art wor-
thie to take the Booke, and to open the seales there-
of, because thou wast killed, and hast redeemed vs to 
God by thy blood out of euery kinred, and tongue, 
and people, and nation,
 10 And hast made vs vnto our God Kings and 
Priests, and we shall reigne on the earth.
 11 Then I behelde, and I heard the voice of many 
Angels round about the throne, and about the 
beastes and the Elders, and there were ten thousand 
times ten thousand, and thousand thousands,
 12 Saying with a loude voice, Worthie is the Lambe 

saints.
 9 And they sing a new song, saying, Worthy art thou 
to take the book, and to open the seals thereof: for 
thou wast slain, and didst purchase unto God with 
thy blood men of every tribe, and tongue, and peo-
ple, and nation,
 10 and madest them to be unto our God a kingdom 
and priests; and they reign upon the earth.
 11 And I saw, and I heard a voice of many angels 
round about the throne and the living creatures and 
the elders; and the number of them was ten thousand 
times ten thousand, and thousands of thousands;
 12 saying with a great voice, Worthy is the Lamb 
that hath been slain to receive the power, and riches, 
and wisdom, and might, and honour, and glory, and 
blessing.
 13 And every created thing which is in the heaven, 
and on the earth, and under the earth, and on the sea, 
and all things that are in them, heard I saying, Unto 
him that sitteth on the throne, and unto the Lamb, be 
the blessing, and the honour, and the glory, and the 
dominion, for ever and ever.
 14 And the four living creatures said, Amen. And 
the elders fell down and worshipped.

hath prevailed to open the book, and to loose the seven 
seals thereof.
 6 And I beheld, and, lo, in the midst of the throne 
and of the four beasts, and in the midst of the elders, 
stood a Lamb as it had been slain, having seven 
horns and seven eyes, which are the seven Spirits of 
God sent forth into all the earth.
 7 And he came and took the book out of the right hand 
of him that sat upon the throne.
 8 And when he had taken the book, the four beasts 
and four and twenty elders fell down before the Lamb, 
having every one of them harps, and golden vials full 
of odours, which are the prayers of saints.
 9 And they sung a new song, saying, Thou art 
worthy to take the book, and to open the seals thereof: 
for thou wast slain, and hast redeemed us to God by 
thy blood out of every kindred, and tongue, and people, 
and nation;
 10 And hast made us unto our God kings and 
priests: and we shall reign on the earth.
 11 And I beheld, and I heard the voice of many 
angels round about the throne and the beasts and 
the elders: and the number of them was ten thousand 
times ten thousand, and thousands of thousands;
 12 Saying with a loud voice, Worthy is the Lamb 
that was slain to receive power, and riches, and wis-

ἁγίων.
 9  καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες, ἄξιος εἶ 
λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, 
ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἐν τῷ αἵματί σου 
ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους,
 10  καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλείαν 
καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς.
 11  καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἀγγέλων 
πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες 
μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων,
 12  λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ, ἄξιός ἐστιν τὸ ἀρνίον 
τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ 
σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν.
 13  καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ τὰ ἐν 
αὐτοῖς πάντα καὶ ἤκουσα λέγοντας, τῷ καθημένῳ ἐπὶ 
τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ 
δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
 14  καὶ τὰ τέσσερα ζῷα ἔλεγον, ἀμήν• καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν.
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that was killed to receiue power, and riches, and 
wisdome, and strength, and honour, and glory, and 
praise.
 13 And al the creatures which are in heauen, and on 
the earth, and vnder the earth, and in the sea, and al 
that are in them, heard I, saying, Praise, and honour, 
and glory, and power be vnto him, that sitteth vpon 
the throne, and vnto the Lambe for euermore.
 14 And the foure beasts said, Amen, and the foure 
and twentie Elders fell downe and worshipped him 
that liueth for euermore.

After, I beheld whe the Lambe had opened one of 
the seales, and I heard one of the foure beastes say, as 
it were the noise of thunder, Come and see.
 2 Therefore I behelde, and loe, there was a white 
horse, and hee that sate on him, had a bowe, and a 
crowne was giuen vnto him, and he went forth con-
quering that he might ouercome.
 3 And when he had opened the seconde seale, I 
heard the second beast say, Come and see.
 4 And there went out an other horse, that was red, 
and power was giuen to him that sate thereon, to 
take peace from the earth, and that they should kill 
one another, and there was giuen vnto him a great 
sword.

And I saw when the Lamb opened one of the seven 
seals, and I heard one of the four living creatures 
saying as with a voice of thunder, Come.
 2 And I saw, and behold, a white horse, and he that 
sat thereon had a bow; and there was given unto 
him a crown: and he came forth conquering, and to 
conquer.
 3 And when he opened the second seal, I heard the 
second living creature saying, Come.
 4 And another horse came forth, a red horse: and to 
him that sat thereon it was given to take peace from 
the earth, and that they should slay one another: and 
there was given unto him a great sword.
 5 And when he opened the third seal, I heard the 
third living creature saying, Come. And I saw, and 
behold, a black horse; and he that sat thereon had a 
balance in his hand.
 6 And I heard as it were a voice in the midst of the 
four living creatures saying, A measure of wheat for 
a penny and three measures of barley for a penny; 
and the oil and the wine hurt thou not.
 7 And when he opened the fourth seal, I heard the 
voice of the fourth living creature saying, Come.
 8 And I saw, and behold, a pale horse: and he that 
sat upon him, his name was Death; and Hades fol-
lowed with him. And there was given unto them 

dom, and strength, and honour, and glory, and bless-
ing.
 13 And every creature which is in heaven, and on the 
earth, and under the earth, and such as are in the sea, 
and all that are in them, heard I saying, Blessing, 
and honour, and glory, and power, be unto him that 
sitteth upon the throne, and unto the Lamb for ever 
and ever.
 14 And the four beasts said, Amen. And the four and 
twenty elders fell down and worshipped him that liveth 
for ever and ever.

And I saw when the Lamb opened one of the seals, 
and I heard, as it were the noise of thunder, one of the 
four beasts saying, Come and see.
 2 And I saw, and behold a white horse: and he that 
sat on him had a bow; and a crown was given unto 
him: and he went forth conquering, and to conquer.
 3 And when he had opened the second seal, I heard 
the second beast say, Come and see.
 4 And there went out another horse that was red: and 
power was given to him that sat thereon to take peace 
from the earth, and that they should kill one another: 
and there was given unto him a great sword.
 5 And when he had opened the third seal, I heard the 
third beast say, Come and see. And I beheld, and lo a 

Καὶ ἴδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ 
σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων 
λέγοντος ὡς φωνὴ βροντῆς, ἔρχου.
 2  καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ 
ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ.
 3  καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν, 
ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζώου λέγοντος, ἔρχου.
 4  καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός, καὶ τῷ 
καθημένῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην 
ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη.
 5  Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, ἤκουσα 
τοῦ τρίτου ζώου λέγοντος• ἔρχου. καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
ἵππος μέλας, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
 6  καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων 
ζώων λέγουσαν, χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς 
χοίνικες κριθῶν δηναρίου• καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν 
οἶνον μὴ ἀδικήσῃς.
 7  καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, 
ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζώου λέγοντος, ἔρχου.
 8  καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος 
ἐπάνω αὐτοῦ ὄνομα αὐτῷ θάνατος, καὶ ὁ ᾅδης 
ἠκολούθει μετ᾽ αὐτοῦ• καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ 
τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
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 5 And when hee had opened the thirde seale, I 
heard the thirde beast say, Come and see: Then I 
behelde, and loe, a blacke horse, and he that sate on 
him, had balances in his hand.
 6 And I heard a voice in the mids of the foure 
beastes say, A measure of wheate for a penie, and 
three measures of barly for a peny, and oyle, and wine 
hurt thou not.
 7 And when he had opened the fourth seale, I heard 
the voice of the fourth beast say, Come and see.
 8 And I looked, and beholde, a pale horse, and his 
name that sate on him was Death, and Hell folowed 
after him, and power was giuen vnto them ouer the 
fourth part of the earth, to kill with sworde, and with 
hunger, and with death, and with beasts of the earth.
 9 And when hee had opened the fifth seale, I sawe 
vnder the altar the soules of them, that were killed 
for the worde of God, and for the testimonie which 
they mainteined.
 10 And they cried with a loud voice, saying, How 
long, Lord, which art holie and true! doest not thou 
iudge and auenge our blood on them that dwell on 
the earth?
 11 And long white robes were giuen vnto euery one, 
and it was saide vnto them, that they shoulde rest for 
a litle season vntill their fellow seruants, and their 

authority over the fourth part of the earth, to kill with 
sword, and with famine, and with death, and by the 
wild beasts of the earth.
 9 And when he opened the fifth seal, I saw under-
neath the altar the souls of them that had been slain 
for the word of God, and for the testimony which 
they held:
 10 and they cried with a great voice, saying, How 
long, O Master, the holy and true, dost thou not 
judge and avenge our blood on them that dwell on 
the earth?
 11 And there was given them to each one a white 
robe; and it was said unto them, that they should rest 
yet for a little time, until their fellow-servants also 
and their brethren, which should be killed even as 
they were, should be fulfilled.
 12 And I saw when he opened the sixth seal, and 
there was a great earthquake; and the sun became 
black as sackcloth of hair, and the whole moon be-
came as blood;
 13 and the stars of the heaven fell unto the earth, as 
a fig tree casteth her unripe figs, when she is shaken 
of a great wind.
 14 And the heaven was removed as a scroll when 
it is rolled up; and every mountain and island were 
moved out of their places.

black horse; and he that sat on him had a pair of bal-
ances in his hand.
 6 And I heard a voice in the midst of the four beasts 
say, A measure of wheat for a penny, and three meas-
ures of barley for a penny; and see thou hurt not the 
oil and the wine.
 7 And when he had opened the fourth seal, I heard 
the voice of the fourth beast say, Come and see.
 8 And I looked, and behold a pale horse: and his 
name that sat on him was Death, and Hell followed 
with him. And power was given unto them over the 
fourth part of the earth, to kill with sword, and with 
hunger, and with death, and with the beasts of the 
earth.
 9 And when he had opened the fifth seal, I saw under 
the altar the souls of them that were slain for the word 
of God, and for the testimony which they held:
 10 And they cried with a loud voice, saying, How 
long, O Lord, holy and true, dost thou not judge and 
avenge our blood on them that dwell on the earth?
 11 And white robes were given unto every one of 
them; and it was said unto them, that they should rest 
yet for a little season, until their fellowservants also 
and their brethren, that should be killed as they were, 
should be fulfilled.
 12 And I beheld when he had opened the sixth seal, 

λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς.
 9  καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, ἴδον 
ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν 
μαρτυρίαν ἣν εἶχον.
 10  καὶ ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, ἕως πότε, 
ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ 
ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς 
γῆς;
 11  καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ 
ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν, 
ἕως πληρώσωσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ 
αὐτοί.
 12  Καὶ ἴδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην, 
καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ ὁ ἥλιος μέλας 
ἐγένετο ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ ἡ σελήνη ὅλη 
ἐγένετο ὡς αἷμα,
 13  καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, 
ὡς συκῆ βάλλουσα τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου 
μεγάλου σειομένη,
 14  καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον 
ἑλισσόμενον, καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων 
αὐτῶν ἐκινήθησαν.
 15  καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ μεγιστᾶνες καὶ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς 
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δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων•
 16  καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις, 
πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
ἀρνίου,
 17  ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, 
καὶ τίς δύναται σταθῆναι;

Καὶ μετὰ τοῦτο ἴδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας 
ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς 
τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος 
ἐπὶ τῆς γῆς μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν 
δένδρον.
 2  καὶ ἴδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς 
ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν,
 3  λέγων, μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν 
μήτε τὰ δένδρα ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
 4  καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, 
ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ•
 5  ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 
ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Γὰδ 

 15 And the kings of the earth, and the princes, and 
the chief captains, and the rich, and the strong, and 
every bondman and freeman, hid themselves in the 
caves and in the rocks of the mountains;
 16 and they say to the mountains and to the rocks, 
Fall on us, and hide us from the face of him that 
sitteth on the throne, and from the wrath of the 
Lamb:
 17 for the great day of their wrath is come; and who 
is able to stand?

After this I saw four angels standing at the four cor-
ners of the earth, holding the four winds of the earth, 
that no wind should blow on the earth, or on the sea, 
or upon any tree.
 2 And I saw another angel ascend from the sunris-
ing, having the seal of the living God: and he cried 
with a great voice to the four angels, to whom it was 
given to hurt the earth and the sea,
 3 saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the 
trees, till we shall have sealed the servants of our 
God on their foreheads.
 4 And I heard the number of them which were 
sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed 
out of every tribe of the children of Israel.
 5 Of the tribe of Judah were sealed twelve thousand: 

brethren that shoulde bee killed euen as they were, 
were fulfilled.
 12 And I behelde when hee had opened the sixt 
seale, and loe, there was a great earthquake, and the 
sunne was as blacke as sackecloth of heare, and the 
moone was like blood.
 13 And the starres of heauen fell vnto the earth, as a 
figge tree casteth her greene figges when it is shaken 
of a mightie winde.
 14 And heauen departed away, as a scroule, when it 
is rolled, and euery mountaine and yle were mooued 
out of their places.
 15 And the Kinges of the earth, and the great men, 
and the rich men, and the chiefe captaines, and the 
mighty men, and euery bondman, and euery free 
man, hid themselues in dennes, and among the 
rockes of the mountaines,
 16 And said to the mountaines and rocks, Fal on vs, 
and hide vs from the presence of him that sitteth on 
the throne, and from the wrath of the Lambe.
 17 For the great day of his wrath is come, and who 
can stand?

And after that, I sawe foure Angels stand on the 
foure corners of the earth, holding the foure windes 
of the earth, that the winds should not blow on the 

and, lo, there was a great earthquake; and the sun be-
came black as sackcloth of hair, and the moon became 
as blood;
 13 And the stars of heaven fell unto the earth, even 
as a fig tree casteth her untimely figs, when she is 
shaken of a mighty wind.
 14 And the heaven departed as a scroll when it is 
rolled together; and every mountain and island were 
moved out of their places.
 15 And the kings of the earth, and the great men, and 
the rich men, and the chief captains, and the mighty 
men, and every bondman, and every free man, hid 
themselves in the dens and in the rocks of the moun-
tains;
 16 And said to the mountains and rocks, Fall on 
us, and hide us from the face of him that sitteth on the 
throne, and from the wrath of the Lamb:
 17 For the great day of his wrath is come; and who 
shall be able to stand?

And after these things I saw four angels standing on 
the four corners of the earth, holding the four winds of 
the earth, that the wind should not blow on the earth, 
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δώδεκα χιλιάδες,
 6  ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς 
Νεφθαλεὶμ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασσῆ 
δώδεκα χιλιάδες,
 7  ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς 
Λευεὶ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα 
χιλιάδες,
 8  ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς 
Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι.
 9  Μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν 
ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς 
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, 
περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ φοίνικας ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν•
 10  καὶ κράζουσιν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, ἡ 
σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ.
 11  καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων 
ζώων, καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ,
 12  λέγοντες, ἀμήν• ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ 
σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ 
ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• 

Of the tribe of Reuben twelve thousand: Of the tribe 
of Gad twelve thousand:
 6 Of the tribe of Asher twelve thousand: Of the tribe 
of Naphtali twelve thousand: Of the tribe of Ma-
nasseh twelve thousand:
 7 Of the tribe of Simeon twelve thousand: Of the 
tribe of Levi twelve thousand: Of the tribe of Is-
sachar twelve thousand:
 8 Of the tribe of Zebulun twelve thousand: Of the 
tribe of Joseph twelve thousand: Of the tribe of Ben-
jamin were sealed twelve thousand.
 9 After these things I saw, and behold, a great 
multitude, which no man could number, out of every 
nation and of all tribes and peoples and tongues, 
standing before the throne and before the Lamb, ar-
rayed in white robes, and palms in their hands;
 10 and they cry with a great voice, saying, Salvation 
unto our God which sitteth on the throne, and unto 
the Lamb.
 11 And all the angels were standing round about the 
throne, and about the elders and the four living crea-
tures; and they fell before the throne on their faces, 
and worshipped God,
 12 saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom, 
and thanksgiving, and honour, and power, and might, 
be unto our God for ever and ever. Amen.

earth, neither on the sea, neither on any tree.
 2 And I sawe another Angel come vp from the East, 
which had the seale of the liuing God, and hee cried 
with a loud voice to the foure Angels to who power 
was giuen to hurt the earth, and the sea, saying,
 3 Hurt ye not the earth, neither the sea, neither the 
trees, til we haue sealed the seruants of our God in 
their foreheads.
 4 And I heard the number of them, which were 
sealed, and there were sealed an hundreth and foure 
and fourtie thousand of all the tribes of the children 
of Israel.
 5 Of the tribe of Iuda were sealed twelue thousande. 
Of the tribe of Ruben were sealed twelue thousande. 
Of the tribe of Gad were sealed twelue thousande.
 6 Of the tribe of Aser were sealed twelue thousand. 
Of the tribe of Nephthali were sealed twelue thou-
sand. Of the tribe of Manasses were sealed twelue 
thousand.
 7 Of the tribe of Simeon were sealed twelue thou-
sande. Of the tribe of Leui were sealed twelue thou-
sande. Of the tribe of Issachar were sealed twelue 
thousand. Of the tribe of Zabulon were sealed twelue 
thousand.
 8 Of the tribe of Ioseph were sealed twelue thou-
sande. Of the tribe of Beniamin were sealed twelue 

nor on the sea, nor on any tree.
 2 And I saw another angel ascending from the east, 
having the seal of the living God: and he cried with a 
loud voice to the four angels, to whom it was given to 
hurt the earth and the sea,
 3 Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the 
trees, till we have sealed the servants of our God in 
their foreheads.
 4 And I heard the number of them which were sealed: 
and there were sealed an hundred and forty and four 
thousand of all the tribes of the children of Israel.
 5 Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Reuben were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand.
 6 Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Nepthalim were sealed twelve thou-
sand. Of the tribe of Manasses were sealed twelve 
thousand.
 7 Of the tribe of Simeon were sealed twelve thou-
sand. Of the tribe of Levi were sealed twelve thou-
sand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve 
thousand.
 8 Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thou-
sand. Of the tribe of Joseph were sealed twelve thou-
sand. Of the tribe of Benjamin were sealed twelve 
thousand.
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ἀμήν.
 13  καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων 
μοι, οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς 
τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον;
 14  καὶ εἴρηκα αὐτῷ, κύριέ μου, σὺ οἶδας. καὶ 
εἶπέν μοι, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
τῆς μεγάλης, καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ 
ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου.
 15  διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, 
καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ σκηνώσει ἐπ᾽ 
αὐτούς.
 16  οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ 
μὴ πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα,
 17  ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ 
αὐτούς, καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς 
ὑδάτων• καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν.

 13 And one of the elders answered, saying unto me, 
These which are arrayed in the white robes, who are 
they, and whence came they?
 14 And I say unto him, My lord, thou knowest. And 
he said to me, These are they which come out of the 
great tribulation, and they washed their robes, and 
made them white in the blood of the Lamb.
 15 Therefore are they before the throne of God; and 
they serve him day and night in his temple: and he 
that sitteth on the throne shall spread his tabernacle 
over them.
 16 They shall hunger no more, neither thirst any 
more; neither shall the sun strike upon them, nor any 
heat:
 17 for the Lamb which is in the midst of the throne 
shall be their shepherd, and shall guide them unto 
fountains of waters of life: and God shall wipe away 
every tear from their eyes.

thousand.
 9 After these thinges I behelde, and loe a great mul-
titude, which no man coulde number, of all nations 
and kindreds, and people, and tongues, stoode before 
the throne, and before the Lambe, clothed with long 
white robes, and palmes in their hands.
 10 And they cried with a loud voice, saying, Salu-
ation commeth of our God, that sitteth vpon the 
throne, and of the Lambe.
 11 And all the Angels stoode rounde about the 
throne, and about the Elders, and the foure beastes, 
and they fell before the throne on their faces, and 
worshipped God,
 12 Saying, Amen. Praise, and glorie, and wisdom, 
and thankes, and honour, and power, and might bee 
vnto our God for euermore, Amen.
 13 And one of the Elders spake, saying vnto me, 
What are these which are araied in log white robes? 
and whence came they?
 14 And I saide vnto him, Lord, thou knowest. And 
he saide to me, These are they, which came out of 
great tribulation, and haue washed their long robes, 
and haue made their long robes white in the blood of 
the Lambe.
 15 Therefore are they in the presence of the throne 
of God, and serue him day and night in his Temple, 

 9 After this I beheld, and, lo, a great multitude, 
which no man could number, of all nations, and 
kindreds, and people, and tongues, stood before the 
throne, and before the Lamb, clothed with white robes, 
and palms in their hands;
 10 And cried with a loud voice, saying, Salvation to 
our God which sitteth upon the throne, and unto the 
Lamb.
 11 And all the angels stood round about the throne, 
and about the elders and the four beasts, and fell be-
fore the throne on their faces, and worshipped God,
 12 Saying, Amen: Blessing, and glory, and wis-
dom, and thanksgiving, and honour, and power, and 
might, be unto our God for ever and ever. Amen.
 13 And one of the elders answered, saying unto me, 
What are these which are arrayed in white robes? and 
whence came they?
 14 And I said unto him, Sir, thou knowest. And he 
said to me, These are they which came out of great 
tribulation, and have washed their robes, and made 
them white in the blood of the Lamb.
 15 Therefore are they before the throne of God, and 
serve him day and night in his temple: and he that 
sitteth on the throne shall dwell among them.
 16 They shall hunger no more, neither thirst any 
more; neither shall the sun light on them, nor any 
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Καὶ ὅταν ἤνοιξεν την σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, 
ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον.
 2  καὶ ἴδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
ἑστήκασιν, καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες.
 3  καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ θυμιάματα πολλὰ ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 
τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου.
 4  καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς 
προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
 5  καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, καὶ 
ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν• καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ 
καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός.
 6  καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας 
ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν.
 7  καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν• καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ 
πῦρ μεμιγμένον ἐν αἵματι, καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν• 
καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη.
 8  Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ὡς ὄρος 
μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν• καὶ 
ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα,
 9  καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν 

And when he opened the seventh seal, there fol-
lowed a silence in heaven about the space of half an 
hour.
 2 And I saw the seven angels which stand before 
God; and there were given unto them seven trum-
pets.
 3 And another angel came and stood over the altar, 
having a golden censer; and there was given unto 
him much incense, that he should add it unto the 
prayers of all the saints upon the golden altar which 
was before the throne.
 4 And the smoke of the incense, with the prayers 
of the saints, went up before God out of the angel’s 
hand.
 5 And the angel taketh the censer; and he filled it 
with the fire of the altar, and cast it upon the earth: 
and there followed thunders, and voices, and light-
nings, and an earthquake.
 6 And the seven angels which had the seven trum-
pets prepared themselves to sound.
 7 And the first sounded, and there followed hail and 
fire, mingled with blood, and they were cast upon the 
earth: and the third part of the earth was burnt up, 
and the third part of the trees was burnt up, and all 
green grass was burnt up.
 8 And the second angel sounded, and as it were a 

and he that sitteth on the throne, wil dwell among 
them.
 16 They shall hunger no more, neither thirst any 
more, neither shall the sunne light on them, neither 
any heate.
 17 For the Lambe, which is in the middes of the 
throne, shall gouerne them, and shall leade them 
vnto the liuely fountaines of waters, and God shall 
wipe away all teares from their eyes.

And when he had opened the seuenth seale, there 
was silence in heauen about halfe an houre.
 2 And I sawe the seuen Angels, which stoode before 
God, and to them were giuen seuen trumpets.
 3 Then another Angel came and stoode before the 
altar hauing a golden censer, and much odours was 
giuen vnto him, that hee shoulde offer with the 
prayers of all Saintes vpon the golden altar, which is 
before the throne.
 4 And the smoke of the odours with the prayers of 
the Saintes, went vp before God, out of the Angels 
hand.
 5 And the Angel tooke the censer, and filled it with 
fire of the altar, and cast it into the earth, and there 
were voyces, and thundrings, and lightnings, and 
earthquake.

heat.
 17 For the Lamb which is in the midst of the throne 
shall feed them, and shall lead them unto living foun-
tains of waters: and God shall wipe away all tears 
from their eyes.

And when he had opened the seventh seal, there was 
silence in heaven about the space of half an hour.
 2 And I saw the seven angels which stood before 
God; and to them were given seven trumpets.
 3 And another angel came and stood at the altar, 
having a golden censer; and there was given unto him 
much incense, that he should offer it with the prayers 
of all saints upon the golden altar which was before 
the throne.
 4 And the smoke of the incense, which came with the 
prayers of the saints, ascended up before God out of 
the angel’s hand.
 5 And the angel took the censer, and filled it with 
fire of the altar, and cast it into the earth: and there 
were voices, and thunderings, and lightnings, and an 
earthquake.
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τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
πλοίων διεφθάρησαν.
 10  Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἔπεσεν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπάς, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων.
 11  καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται ὁ ἄψινθος. 
καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινθον, καὶ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι 
ἐπικράνθησαν.
 12  Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἐπλήγη 
τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ 
τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν 
καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ 
ὁμοίως.
 13  καὶ ἴδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν 
μεσουρανήματι λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ, οὐαὶ οὐαὶ 
οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν 
μελλόντων σαλπίζειν.

great mountain burning with fire was cast into the 
sea: and the third part of the sea became blood;
 9 and there died the third part of the creatures which 
were in the sea, even they that had life; and the third 
part of the ships was destroyed.
 10 And the third angel sounded, and there fell from 
heaven a great star, burning as a torch, and it fell 
upon the third part of the rivers, and upon the foun-
tains of the waters;
 11 and the name of the star is called Wormwood: 
and the third part of the waters became wormwood; 
and many men died of the waters, because they were 
made bitter.
 12 And the fourth angel sounded, and the third 
part of the sun was smitten, and the third part of the 
moon, and the third part of the stars; that the third 
part of them should be darkened, and the day should 
not shine for the third part of it, and the night in like 
manner.
 13 And I saw, and I heard an eagle, flying in mid 
heaven, saying with a great voice, Woe, woe, woe, 
for them that dwell on the earth, by reason of the 
other voices of the trumpet of the three angels, who 
are yet to sound.

 6 Then the seuen Angels, which had the seuen 
trumpets, prepared themselues to blow the trumpets.
 7 So the first Angell blewe the trumpet, and there 
was haile and fire, mingled with blood, and they were 
cast into the earth, and the thirde part of trees was 
burnt, and all greene grasse was burnt.
 8 And the second Angel blew the trumpet, and as it 
were a great mountaine, burning with fire, was cast 
into the sea, and the thirde part of the sea became 
blood.
 9 And the thirde part of the creatures, which were 
in the sea, and had life, died, and the thirde part of 
shippes were destroyed.
 10 Then the thirde Angel blew the trumpet, and 
there fell a great starre from heauen, burning like a 
torche, and it fell into the thirde part of the riuers, 
and into the fountaines of waters.
 11 And the name of the starre is called worme-
wood: therefore the thirde part of the waters became 
wormewood, and many men died of the waters, 
because they were made bitter.
 12 And the fourth Angel blew the trumpet, and the 
thirde part of the sunne was smitten, and the thirde 
part of the moone, and the thirde part of the starres, 
so that the thirde part of them was darkened: and 
the day was smitten, that the thirde part of it could 

 6 And the seven angels which had the seven trumpets 
prepared themselves to sound.
 7 The first angel sounded, and there followed hail 
and fire mingled with blood, and they were cast upon 
the earth: and the third part of trees was burnt up, and 
all green grass was burnt up.
 8 And the second angel sounded, and as it were a 
great mountain burning with fire was cast into the 
sea: and the third part of the sea became blood;
 9 And the third part of the creatures which were in the 
sea, and had life, died; and the third part of the ships 
were destroyed.
 10 And the third angel sounded, and there fell a great 
star from heaven, burning as it were a lamp, and it 
fell upon the third part of the rivers, and upon the 
fountains of waters;
 11 And the name of the star is called Wormwood: 
and the third part of the waters became wormwood; 
and many men died of the waters, because they were 
made bitter.
 12 And the fourth angel sounded, and the third part 
of the sun was smitten, and the third part of the moon, 
and the third part of the stars; so as the third part of 
them was darkened, and the day shone not for a third 
part of it, and the night likewise.
 13 And I beheld, and heard an angel flying through 
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Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἴδον ἀστέρα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου.
 2  καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη 
καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου μεγάλης, 
καὶ ἐσκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ 
φρέατος.
 3  καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, 
καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ 
σκορπίοι τῆς γῆς.
 4  καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον 
τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 
τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων.
 5  καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, 
ἀλλ᾽ ἵνα βασανισθήσονται μῆνας πέντε• καὶ ὁ 
βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν 
παίσῃ ἄνθρωπον.
 6  καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν, 
καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος 
ἀπ᾽ αὐτῶν.
 7  καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοιοι ἵπποις 
ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων,

And the fifth angel sounded, and I saw a star from 
heaven fallen unto the earth: and there was given to 
him the key of the pit of the abyss.
 2 And he opened the pit of the abyss; and there went 
up a smoke out of the pit, as the smoke of a great 
furnace; and the sun and the air were darkened by 
reason of the smoke of the pit.
 3 And out of the smoke came forth locusts upon the 
earth; and power was given them, as the scorpions of 
the earth have power.
 4 And it was said unto them that they should not 
hurt the grass of the earth, neither any green thing, 
neither any tree, but only such men as have not the 
seal of God on their foreheads.
 5 And it was given them that they should not kill 
them, but that they should be tormented five months: 
and their torment was as the torment of a scorpion, 
when it striketh a man.
 6 And in those days men shall seek death, and shall 
in no wise find it; and they shall desire to die, and 
death fleeth from them.
 7 And the shapes of the locusts were like unto 
horses prepared for war; and upon their heads as it 
were crowns like unto gold, and their faces were as 
men’s faces.
 8 And they had hair as the hair of women, and their 

not shine, and likewise the night.
 13 And I beheld, and heard one Angel flying thorow 
the middes of heauen, saying with a loude voyce, 
Woe, woe, woe to the inhabitants of the earth, 
because of the sounds to come of the trumpet of the 
three Angels, which were yet to blowe the trumpets.

And the fifth Angel blew the trumpet, and I saw a 
starre fall from heauen vnto the earth, and to him 
was giuen the key of the bottomlesse pit.
 2 And he opened the bottomlesse pit, and there 
arose the smoke of the pit, as the smoke of a great 
fornace, and the sunne, and the ayre were darkened 
by the smoke of the pit.
 3 And there came out of the smoke Locustes vpon 
the earth, and vnto them was giuen power, as the 
scorpions of the earth haue power.
 4 And it was comanded them, that they should not 
hurt the grasse of the earth, neither any greene thing, 
neither any tree: but onely those men which haue 
not the seale of God in their foreheads.
 5 And to them was comanded that they should not 
kill them, but that they should be vexed fiue mon-
eths, and that their paine should be as the paine that 
commeth of a scorpion, when he hath stung a man.
 6 Therefore in those dayes shall men seeke death, 

the midst of heaven, saying with a loud voice, Woe, 
woe, woe, to the inhabiters of the earth by reason of 
the other voices of the trumpet of the three angels, 
which are yet to sound!

And the fifth angel sounded, and I saw a star fall 
from heaven unto the earth: and to him was given the 
key of the bottomless pit.
 2 And he opened the bottomless pit; and there arose a 
smoke out of the pit, as the smoke of a great furnace; 
and the sun and the air were darkened by reason of the 
smoke of the pit.
 3 And there came out of the smoke locusts upon the 
earth: and unto them was given power, as the scorpi-
ons of the earth have power.
 4 And it was commanded them that they should not 
hurt the grass of the earth, neither any green thing, 
neither any tree; but only those men which have not the 
seal of God in their foreheads.
 5 And to them it was given that they should not kill 
them, but that they should be tormented five months: 
and their torment was as the torment of a scorpion, 
when he striketh a man.
 6 And in those days shall men seek death, and shall 
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 8  καὶ εἶχαν τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ 
ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν,
 9  καὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ 
φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων 
πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον.
 10  καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, 
καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι 
τοὺς ἀνθρώπους μῆνας πέντε.
 11  ἔχουσιν ἐπ᾽ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς 
ἀβύσσου• ᾧ ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδὼν καὶ ἐν 
τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει Ἀπολλύων.
 12  Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν• ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ 
μετὰ ταῦτα.
 13  Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἤκουσα 
φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ,
 14  λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα, 
λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφράτῃ.
 15  καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ 
ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα 
καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν 
ἀνθρώπων.
 16  καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ 
δισμυριάδες μυριάδων• ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν.
 17  καὶ οὕτως ἴδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ 

teeth were as the teeth of lions.
 9 And they had breastplates, as it were breastplates 
of iron; and the sound of their wings was as the 
sound of chariots, of many horses rushing to war.
 10 And they have tails like unto scorpions, and 
stings; and in their tails is their power to hurt men 
five months.
 11 They have over them as king the angel of the 
abyss: his name in Hebrew is Abaddon, and in the 
Greek tongue he hath the name Apollyon.
 12 The first Woe is past: behold, there come yet two 
Woes hereafter.
 13 And the sixth angel sounded, and I heard a voice 
from the horns of the golden altar which is before 
God,
 14 one saying to the sixth angel, which had the 
trumpet, Loose the four angels which are bound at 
the great river Euphrates.
 15 And the four angels were loosed, which had been 
prepared for the hour and day and month and year, 
that they should kill the third part of men.
 16 And the number of the armies of the horsemen 
was twice ten thousand times ten thousand: I heard 
the number of them.
 17 And thus I saw the horses in the vision, and 
them that sat on them, having breastplates as of fire 

and shall not finde it, and shall desire to die, and 
death shall flie from them.
 7 And the forme of the locustes was like vnto horses 
prepared vnto battel, and on their heads were as it 
were crownes, like vnto golde, and their faces were 
like the faces of men.
 8 And they had heare as the heare of women, and 
their teeth were as the teeth of lyons.
 9 And they had habbergions, like to habbergions of 
yron: and the soud of their wings was like the sound 
of charets whe many horses runne vnto battel.
 10 And they had tailes like vnto scorpions, and there 
were stings in their tailes, and their power was to 
hurt men fiue moneths.
 11 And they haue a King ouer them, which is the 
Angel of the bottomlesse pit, whose name in He-
brewe is Abaddon, and in Greeke he is named Apol-
lyon, that is, destroying.
 12 One woe is past, and beholde, yet two woes come 
after this.
 13 Then the sixt Angel blew the trumpet, and I 
heard a voyce from the foure hornes of the golden 
altar, which is before God,
 14 Saying to the sixt Angel, which had the trum-
pet, Loose the foure Angels, which are bound in the 
great riuer Euphrates.

not find it; and shall desire to die, and death shall flee 
from them.
 7 And the shapes of the locusts were like unto horses 
prepared unto battle; and on their heads were as it 
were crowns like gold, and their faces were as the 
faces of men.
 8 And they had hair as the hair of women, and their 
teeth were as the teeth of lions.
 9 And they had breastplates, as it were breastplates 
of iron; and the sound of their wings was as the sound 
of chariots of many horses running to battle.
 10 And they had tails like unto scorpions, and there 
were stings in their tails: and their power was to hurt 
men five months.
 11 And they had a king over them, which is the angel 
of the bottomless pit, whose name in the Hebrew 
tongue is Abaddon, but in the Greek tongue hath his 
name Apollyon.
 12 One woe is past; and, behold, there come two 
woes more hereafter.
 13 And the sixth angel sounded, and I heard a voice 
from the four horns of the golden altar which is before 
God,
 14 Saying to the sixth angel which had the trumpet, 
Loose the four angels which are bound in the great 
river Euphrates.

REVELATION 9



23

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

τοὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις• καὶ αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν 
στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ 
θεῖον.
 18  ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν τὸ 
τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ 
καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων 
αὐτῶν.
 19  ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι αὐτῶν 
ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν• αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν 
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν αὐταῖς 
ἀδικοῦσιν.
 20  καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὐδὲ 
μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ 
χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ 
τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν δύνανται οὔτε ἀκούειν 
οὔτε περιπατεῖν,
 21  καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ 
τῶν φαρμακιῶν αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν 
οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὐτῶν.

and of hyacinth and of brimstone: and the heads of 
the horses are as the heads of lions; and out of their 
mouths proceedeth fire and smoke and brimstone.
 18 By these three plagues was the third part of men 
killed, by the fire and the smoke and the brimstone, 
which proceeded out of their mouths.
 19 For the power of the horses is in their mouth, and 
in their tails: for their tails are like unto serpents, and 
have heads; and with them they do hurt.
 20 And the rest of mankind, which were not killed 
with these plagues, repented not of the works of 
their hands, that they should not worship devils, and 
the idols of gold, and of silver, and of brass, and of 
stone, and of wood; which can neither see, nor hear, 
nor walk:
 21 and they repented not of their murders, nor of 
their sorceries, nor of their fornication, nor of their 
thefts.

 15 And the foure Angels were loosed, which were 
prepared at an houre, at a day, at a moneth, and at a 
yeere, to slay the thirde part of men.
 16 And the nomber of horsemen of warre were 
twentie thousand times ten thousand: for I heard the 
nomber of them.
 17 And thus I saw the horses in a vision, and them 
that sate on them, hauing firie habbergions, and 
of Iacinth, and of brimstone, and the heads of the 
horses were as the heades of lyons: and out of their 
mouthes went foorth fire and smoke and brimstone.
 18 Of these three was the thirde part of men killed, 
that is, of the fire, and of the smoke, and of the brim-
stone, which came out of their mouthes.
 19 For their power is in their mouths, and in their 
tailes: for their tailes were like vnto serpents, and had 
heades, wherewith they hurt.
 20 And the remnant of the men which were not 
killed by these plagues, repented not of the works 
of their handes that they should not worship deuils, 
and idoles of golde and of siluer, and of brasse, and 
of stone, and of wood, which neither can see, neither 
heare nor goe.
 21 Also they repented not of their murder, and of 
their sorcerie, neither of their fornication, nor of 
their theft.

 15 And the four angels were loosed, which were pre-
pared for an hour, and a day, and a month, and a year, 
for to slay the third part of men.
 16 And the number of the army of the horsemen were 
two hundred thousand thousand: and I heard the 
number of them.
 17 And thus I saw the horses in the vision, and them 
that sat on them, having breastplates of fire, and of ja-
cinth, and brimstone: and the heads of the horses were 
as the heads of lions; and out of their mouths issued 
fire and smoke and brimstone.
 18 By these three was the third part of men killed, 
by the fire, and by the smoke, and by the brimstone, 
which issued out of their mouths.
 19 For their power is in their mouth, and in their 
tails: for their tails were like unto serpents, and had 
heads, and with them they do hurt.
 20 And the rest of the men which were not killed by 
these plagues yet repented not of the works of their 
hands, that they should not worship devils, and idols 
of gold, and silver, and brass, and stone, and of wood: 
which neither can see, nor hear, nor walk:
 21 Neither repented they of their murders, nor of 
their sorceries, nor of their fornication, nor of their 
thefts.
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Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἶρις 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ 
ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός,
 2  καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 
ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς,
 3  καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. 
καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς 
ἑαυτῶν φωνάς.
 4  καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἔμελλον 
γράφειν• καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν, σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, 
καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς.
 5  καὶ ὁ ἄγγελος ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς 
τὸν οὐρανὸν
 6  καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται,
 7  ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου 
ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη τὸ 
μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ 
δούλους τοὺς προφήτας.
 8  καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν 

And I saw another strong angel coming down out of 
heaven, arrayed with a cloud; and the rainbow was 
upon his head, and his face was as the sun, and his 
feet as pillars of fire;
 2 and he had in his hand a little book open: and he 
set his right foot upon the sea, and his left upon the 
earth;
 3 and he cried with a great voice, as a lion roareth: 
and when he cried, the seven thunders uttered their 
voices.
 4 And when the seven thunders uttered their voices, 
I was about to write: and I heard a voice from heav-
en saying, Seal up the things which the seven thun-
ders uttered, and write them not.
 5 And the angel which I saw standing upon the sea 
and upon the earth lifted up his right hand to heaven,
 6 and sware by him that liveth for ever and ever, 
who created the heaven and the things that are 
therein, and the earth and the things that are therein, 
and the sea and the things that are therein, that there 
shall be time no longer:
 7 but in the days of the voice of the seventh angel, 
when he is about to sound, then is finished the mys-
tery of God, according to the good tidings which he 
declared to his servants the prophets.
 8 And the voice which I heard from heaven, I heard 

And I sawe another mightie Angel come downe 
from heauen, clothed with a cloude, and the raine 
bowe vpon his head, and his face was as the sunne, 
and his feete as pillars of fire.
 2 And hee had in his hande a little booke open, and 
he put his right foote vpon the sea, and his left on 
the earth,
 3 And cried with a loude voyce, as when a lyon 
roareth: and when he had cried, seuen thunders vt-
tered their voyces.
 4 And whe the seuen thunders had vttered their 
voyces, I was about to write: but I heard a voice from 
heauen saying vnto me, Seale vp those things which 
the seuen thunders haue spoken, and write them not.
 5 And the Angel which I sawe stand vpon the sea, 
and vpon the earth, lift vp his hand to heauen,
 6 And sware by him that liueth for euermore, which 
created heauen, and the thinges that therein are, and 
the earth, and the things that therein are, and the 
sea, and the thinges that therein are, that time should 
be no more.
 7 But in the dayes of the voyce of the seuenth 
Angel, when he shall beginne to blow the trumpet, 
euen the mysterie of God shalbe finished, as he hath 
declared to his seruants the Prophets.
 8 And the voyce which I heard from heauen, spake 

And I saw another mighty angel come down from 
heaven, clothed with a cloud: and a rainbow was upon 
his head, and his face was as it were the sun, and his 
feet as pillars of fire:
 2 And he had in his hand a little book open: and he 
set his right foot upon the sea, and his left foot on the 
earth,
 3 And cried with a loud voice, as when a lion roareth: 
and when he had cried, seven thunders uttered their 
voices.
 4 And when the seven thunders had uttered their 
voices, I was about to write: and I heard a voice from 
heaven saying unto me, Seal up those things which 
the seven thunders uttered, and write them not.
 5 And the angel which I saw stand upon the sea and 
upon the earth lifted up his hand to heaven,
 6 And sware by him that liveth for ever and ever, who 
created heaven, and the things that therein are, and the 
earth, and the things that therein are, and the sea, and 
the things which are therein, that there should be time 
no longer:
 7 But in the days of the voice of the seventh angel, 
when he shall begin to sound, the mystery of God 
should be finished, as he hath declared to his servants 
the prophets.
 8 And the voice which I heard from heaven spake 
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λαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν, ὕπαγε λάβε τὸ 
βιβλαρίδιον τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου 
τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς.
 9  καὶ ἀπῆλθα πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί 
μοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι, λάβε καὶ κατάφαγε 
αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι.
 10  καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ 
ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί 
μου ὡς μέλι γλυκύ• καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, ἐπικράνθη 
ἡ κοιλία μου.
 11  καὶ λέγουσίν μοι• δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ 
λαοῖς καὶ ἐπὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν 
πολλοῖς.

Καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων• 
ἔγειρε καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ 
θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ.
 2  καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε 
ἔξωθεν καὶ μὴ αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς 
ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας 
τεσσεράκοντα δύο.
 3  καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου, καὶ 
προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 
περιβεβλημένοι σάκκους.
 4  οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ 

it again speaking with me, and saying, Go, take the 
book which is open in the hand of the angel that 
standeth upon the sea and upon the earth.
 9 And I went unto the angel, saying unto him that he 
should give me the little book. And he saith unto me, 
Take it, and eat it up; and it shall make thy belly bit-
ter, but in thy mouth it shall be sweet as honey.
 10 And I took the little book out of the angel’s 
hand, and ate it up; and it was in my mouth sweet as 
honey: and when I had eaten it, my belly was made 
bitter.
 11 And they say unto me, Thou must prophesy again 
over many peoples and nations and tongues and 
kings.

And there was given me a reed like unto a rod: and 
one said, Rise, and measure the temple of God, and 
the altar, and them that worship therein.
 2 And the court which is without the temple leave 
without, and measure it not; for it hath been given 
unto the nations: and the holy city shall they tread 
under foot forty and two months.
 3 And I will give unto my two witnesses, and they 
shall prophesy a thousand two hundred and three-
score days, clothed in sackcloth.
 4 These are the two olive trees and the two candle-

vnto me againe, and said, Go and take the litle booke 
which is open in the hand of the Angel, which 
standeth vpon the sea and vpon the earth.
 9 So I went vnto the Angel, and saide to him, Giue 
me the litle booke. And he said vnto me, Take it, and 
eate it vp, and it shall make thy belly bitter, but it 
shalbe in thy mouth as sweete as honie.
 10 Then I tooke the litle booke out of ye Angels 
hand, and ate it vp, and it was in my mouth as sweete 
as hony: but whe I had eaten it my belly was bitter.
 11 And he said vnto me, Thou must prophecie 
againe among the people and nations, and tongues, 
and to many Kings.

Then was giuen me a reede, like vnto a rod, and the 
Angel stoode by, saying, Rise and mete the Temple 
of God, and the altar, and them that worship therein.
 2 But the court which is without the temple cast 
out, and mete it not: for it is giuen vnto the Gentiles, 
and the holy citie shall they treade vnder foote, two 
and fourtie moneths.
 3 But I wil giue power vnto my two witnesses, and 
they shall prophecie a thousande two hundreth and 
threescore dayes, clothed in sackcloth.
 4 These are two oliue trees, and two candlestickes, 
standing before the God of the earth.

unto me again, and said, Go and take the little book 
which is open in the hand of the angel which standeth 
upon the sea and upon the earth.
 9 And I went unto the angel, and said unto him, 
Give me the little book. And he said unto me, Take it, 
and eat it up; and it shall make thy belly bitter, but it 
shall be in thy mouth sweet as honey.
 10 And I took the little book out of the angel’s hand, 
and ate it up; and it was in my mouth sweet as honey: 
and as soon as I had eaten it, my belly was bitter.
 11 And he said unto me, Thou must prophesy again 
before many peoples, and nations, and tongues, and 
kings.

And there was given me a reed like unto a rod: and 
the angel stood, saying, Rise, and measure the temple 
of God, and the altar, and them that worship therein.
 2 But the court which is without the temple leave out, 
and measure it not; for it is given unto the Gentiles: 
and the holy city shall they tread under foot forty and 
two months.
 3 And I will give power unto my two witnesses, 
and they shall prophesy a thousand two hundred and 
threescore days, clothed in sackcloth.
 4 These are the two olive trees, and the two candle-
sticks standing before the God of the earth.
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ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες.
 5  καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκπορεύεται 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν• καὶ εἴ τις θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ 
αὐτὸν ἀποκτανθῆναι.
 6  οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα 
μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν, 
καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ 
εἰς αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις 
ἐὰν θελήσωσιν.
 7  καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ 
θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ᾽ 
αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ 
αὐτούς.
 8  καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως 
τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ 
Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη.
 9  καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ 
γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς 
καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν 
τεθῆναι εἰς μνῆμα.
 10  καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται, καὶ δῶρα πέμπουσιν 
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν 
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.
 11  καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα 

sticks, standing before the Lord of the earth.
 5 And if any man desireth to hurt them, fire pro-
ceedeth out of their mouth, and devoureth their 
enemies: and if any man shall desire to hurt them, in 
this manner must he be killed.
 6 These have the power to shut the heaven, that it 
rain not during the days of their prophecy: and they 
have power over the waters to turn them into blood, 
and to smite the earth with every plague, as often as 
they shall desire.
 7 And when they shall have finished their testimony, 
the beast that cometh up out of the abyss shall make 
war with them, and overcome them, and kill them.
 8 And their dead bodies lie in the street of the great 
city, which spiritually is called Sodom and Egypt, 
where also their Lord was crucified.
 9 And from among the peoples and tribes and 
tongues and nations do men look upon their dead 
bodies three days and a half, and suffer not their 
dead bodies to be laid in a tomb.
 10 And they that dwell on the earth rejoice over 
them, and make merry; and they shall send gifts one 
to another; because these two prophets tormented 
them that dwell on the earth.
 11 And after the three days and a half the breath 
of life from God entered into them, and they stood 

 5 And if any man wil hurt them, fire proceedeth out 
of their mouthes, and deuoureth their enemies: for if 
any man would hurt the, thus must he be killed.
 6 These haue power to shut heauen, that it raine not 
in the dayes of their prophecying, and haue power 
ouer waters to turne them into blood, and to smite 
the earth with all maner plagues, as often as they 
will.
 7 And when they haue finished their testimonie, the 
beast that commeth out of the bottomlesse pit, shall 
make warre against them, and shall ouercome them, 
and kill them.
 8 And their corpses shall lie in the streetes of the 
great citie, which spiritually is called Sodom and 
Egypt, where our Lord also was crucified.
 9 And they of the people and kinreds, and tongues, 
and Gentiles shall see their corpses three dayes and 
an halfe, and shall not suffer their carkeises to be put 
in graues.
 10 And they that dwell vpon the earth, shall reioyce 
ouer them and be glad, and shall sende giftes one 
to an other: for these two Prophets vexed them that 
dwelt on the earth.
 11 But after three dayes and an halfe, the spirit of 
life comming from God, shall enter into them, and 
they shall stande vp vpon their feete: and great feare 

 5 And if any man will hurt them, fire proceedeth out 
of their mouth, and devoureth their enemies: and if any 
man will hurt them, he must in this manner be killed.
 6 These have power to shut heaven, that it rain not in 
the days of their prophecy: and have power over waters 
to turn them to blood, and to smite the earth with all 
plagues, as often as they will.
 7 And when they shall have finished their testimony, 
the beast that ascendeth out of the bottomless pit shall 
make war against them, and shall overcome them, and 
kill them.
 8 And their dead bodies shall lie in the street of the 
great city, which spiritually is called Sodom and 
Egypt, where also our Lord was crucified.
 9 And they of the people and kindreds and tongues 
and nations shall see their dead bodies three days and 
an half, and shall not suffer their dead bodies to be put 
in graves.
 10 And they that dwell upon the earth shall rejoice 
over them, and make merry, and shall send gifts one 
to another; because these two prophets tormented them 
that dwelt on the earth.
 11 And after three days and an half the Spirit of life 
from God entered into them, and they stood upon their 
feet; and great fear fell upon them which saw them.
 12 And they heard a great voice from heaven saying 
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ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ 
τοὺς θεωροῦντας αὐτούς.
 12  καὶ ἤκουσαν φωνὴν μεγάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν αὐτοῖς• ἀνάβατε ὧδε• καὶ ἀνέβησαν εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ 
ἐχθροὶ αὐτῶν.
 13  καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ 
τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν 
τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτά, καὶ οἱ 
λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ 
τοῦ οὐρανοῦ.
 14  Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν• ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη 
ἔρχεται ταχύ.
 15  Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες, ἐγένετο 
ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.
 16  καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ οἳ κάθηνται ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν, 
ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θεῷ,
 17  λέγοντες• εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, καὶ ὅτι εἴληφας τὴν 
δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας,

upon their feet; and great fear fell upon them which 
beheld them.
 12 And they heard a great voice from heaven saying 
unto them, Come up hither. And they went up into 
heaven in the cloud; and their enemies beheld them.
 13 And in that hour there was a great earthquake, 
and the tenth part of the city fell; and there were 
killed in the earthquake seven thousand persons: and 
the rest were affrighted, and gave glory to the God of 
heaven.
 14 The second Woe is past: behold, the third Woe 
cometh quickly.
 15 And the seventh angel sounded; and there fol-
lowed great voices in heaven, and they said, The 
kingdom of the world is become the kingdom of our 
Lord, and of his Christ: and he shall reign for ever 
and ever.
 16 And the four and twenty elders, which sit before 
God on their thrones, fell upon their faces and wor-
shipped God,
 17 saying, We give thee thanks, O Lord God, the 
Almighty, which art and which wast; because thou 
hast taken thy great power, and didst reign.
 18 And the nations were wroth, and thy wrath came, 
and the time of the dead to be judged, and the time to 
give their reward to thy servants the prophets, and to 

shall come vpon them which sawe them.
 12 And they shall heare a great voyce from heauen, 
saying vnto them, Come vp hither. And they shall 
ascend vp to heauen in a cloude, and their enemies 
shall see them.
 13 And the same houre shall there bee a great earth-
quake, and the tenth part of the citie shall fall, and in 
the earthquake shalbe slaine in nomber seuen thou-
sande: and the remnant were sore feared, and gaue 
glorie to the God of heauen.
 14 The second woe is past, and beholde, the third 
woe will come anon.
 15 And the seuenth Angell blewe the trumpet, 
and there were great voyces in heauen, saying, The 
kingdomes of this worlde are our Lordes, and his 
Christes, and he shall reigne for euermore.
 16 Then the foure and twentie Elders, which sate 
before God on their seates, fell vpon their faces, and 
worshipped God,
 17 Saying, We giue thee thankes, Lord God al-
mightie, Which art, and Which wast, and Which art 
to come: for thou hast receiued thy great might, and 
hast obteined thy kingdome.
 18 And the Gentiles were angrie, and thy wrath is 
come, and the time of the dead, that they shoulde 
be iudged, and that thou shouldest giue reward vnto 

unto them, Come up hither. And they ascended up to 
heaven in a cloud; and their enemies beheld them.
 13 And the same hour was there a great earthquake, 
and the tenth part of the city fell, and in the earthquake 
were slain of men seven thousand: and the remnant 
were affrighted, and gave glory to the God of heaven.
 14 The second woe is past; and, behold, the third woe 
cometh quickly.
 15 And the seventh angel sounded; and there were 
great voices in heaven, saying, The kingdoms of this 
world are become the kingdoms of our Lord, and of 
his Christ; and he shall reign for ever and ever.
 16 And the four and twenty elders, which sat before 
God on their seats, fell upon their faces, and wor-
shipped God,
 17 Saying, We give thee thanks, O Lord God Al-
mighty, which art, and wast, and art to come; because 
thou hast taken to thee thy great power, and hast 
reigned.
 18 And the nations were angry, and thy wrath is 
come, and the time of the dead, that they should be 
judged, and that thou shouldest give reward unto thy 
servants the prophets, and to the saints, and them that 
fear thy name, small and great; and shouldest destroy 
them which destroy the earth.
 19 And the temple of God was opened in heaven, and 
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 18  καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή 
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι καὶ δοῦναι 
τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις καὶ 
τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, 
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγάλοις, καὶ διαφθεῖραι τοὺς 
διαφθείροντας τὴν γῆν.
 19  καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ 
ναῷ αὐτοῦ• καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ 
βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη.

Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ 
περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω 
τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς 
στέφανος ἀστέρων δώδεκα,
 2  καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ 
βασανιζομένη τεκεῖν.
 3  καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἰδοὺ δράκων πυρρός μέγας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ 
καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
διαδήματα,
 4  καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. καὶ 
ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς 
μελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς 
καταφάγῃ.

the saints, and to them that fear thy name, the small 
and the great; and to destroy them that destroy the 
earth.
 19 And there was opened the temple of God that is 
in heaven; and there was seen in his temple the ark 
of his covenant; and there followed lightnings, and 
voices, and thunders, and an earthquake, and great 
hail.

And a great sign was seen in heaven; a woman ar-
rayed with the sun, and the moon under her feet, and 
upon her head a crown of twelve stars;
 2 and she was with child: and she crieth out, travail-
ing in birth, and in pain to be delivered.
 3 And there was seen another sign in heaven; and 
behold, a great red dragon, having seven heads and 
ten horns, and upon his heads seven diadems.
 4 And his tail draweth the third part of the stars 
of heaven, and did cast them to the earth: and the 
dragon stood before the woman which was about to 
be delivered, that when she was delivered he might 
devour her child.
 5 And she was delivered of a son, a man child, who 
is to rule all the nations with a rod of iron: and her 
child was caught up unto God, and unto his throne.
 6 And the woman fled into the wilderness, where 

thy seruants the Prophets, and to the Saintes, and to 
them that feare thy Name, to small and great, and 
shouldest destroy them, which destroy the earth.
 19 Then the Temple of God was opened in heauen, 
and there was seene in his Temple the Arke of his 
couenant: and there were lightnings, and voyces, and 
thundrings, and earthquake, and much haile.

And there appeared a great wonder in heauen: A 
woman clothed with the sunne, and the moone was 
vnder her feete, and vpon her head a crowne of twe-
lue starres.
 2 And she was with childe, and cried traueiling in 
birth, and was pained readie to be deliuered.
 3 And there appeared another wonder in heaue: for 
beholde, a great red dragon hauing seuen heads, and 
ten hornes, and seuen crownes vpon his heads:
 4 And his taile drew the thirde part of the starres of 
heauen, and cast them to the earth. And the dragon 
stood before the woman, which was ready to be deli-
uered, to deuoure her childe, when shee had brought 
it foorth.
 5 So shee brought foorth a man childe, which 
should rule all nations with a rod of yron: and that 
her childe was taken vp vnto God and to his throne.
 6 And the woman fled into wildernes where she 

there was seen in his temple the ark of his testament: 
and there were lightnings, and voices, and thunder-
ings, and an earthquake, and great hail.

And there appeared a great wonder in heaven; a 
woman clothed with the sun, and the moon under her 
feet, and upon her head a crown of twelve stars:
 2 And she being with child cried, travailing in birth, 
and pained to be delivered.
 3 And there appeared another wonder in heaven; and 
behold a great red dragon, having seven heads and ten 
horns, and seven crowns upon his heads.
 4 And his tail drew the third part of the stars of 
heaven, and did cast them to the earth: and the dragon 
stood before the woman which was ready to be deliv-
ered, for to devour her child as soon as it was born.
 5 And she brought forth a man child, who was to 
rule all nations with a rod of iron: and her child was 
caught up unto God, and to his throne.
 6 And the woman fled into the wilderness, where she 
hath a place prepared of God, that they should feed her 
there a thousand two hundred and threescore days.
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 5  καὶ ἕτεκεν υἱόν ἄρσεν, ὃς μέλλει ποιμαίνειν 
πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ• καὶ ἡρπάσθη τὸ 
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον 
αὐτοῦ.
 6  καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει 
ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ 
τρέφουσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα.
 7  καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαὴλ καὶ 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. 
καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ,
 8  καὶ οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν 
τῷ οὐρανῷ.
 9  καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ 
καλούμενος διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν 
οἰκουμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήθησαν.
 10  καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ 
λέγουσαν, ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις 
καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἡμέρας καὶ νυκτός.
 11  καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ 
ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, καὶ 
οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου.
 12  διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς 

she hath a place prepared of God, that there they 
may nourish her a thousand two hundred and three-
score days.
 7 And there was war in heaven: Michael and his 
angels going forth to war with the dragon; and the 
dragon warred and his angels;
 8 And they prevailed not, neither was their place 
found any more in heaven.
 9 And the great dragon was cast down, the old 
serpent, he that is called the Devil and Satan, the 
deceiver of the whole world; he was cast down to the 
earth, and his angels were cast down with him.
 10 And I heard a great voice in heaven, saying, 
Now is come the salvation, and the power, and the 
kingdom of our God, and the authority of his Christ: 
for the accuser of our brethren is cast down, which 
accuseth them before our God day and night.
 11 And they overcame him because of the blood of 
the Lamb, and because of the word of their testimo-
ny; and they loved not their life even unto death.
 12 Therefore rejoice, O heavens, and ye that dwell 
in them. Woe for the earth and for the sea: because 
the devil is gone down unto you, having great wrath, 
knowing that he hath but a short time.
 13 And when the dragon saw that he was cast down 
to the earth, he persecuted the woman which brought 

hath a place prepared of God, that they should feede 
her there a thousande, two hundreth and three score 
dayes.
 7 And there was a battell in heauen, Michael and 
his Angels fought against the dragon, and the dragon 
fought and his angels.
 8 But they preuailed not, neither was their place 
found any more in heauen.
 9 And the great dragon, that olde serpent, called the 
deuil and Satan, was cast out, which deceiueth all the 
world: he was euen cast into the earth, and his angels 
were cast out with him.
 10 Then I heard a loude voyce in heauen, saying, 
Now is saluation, and strength, and the kingdome of 
our God, and the power of his Christ: for the accuser 
of our brethren is cast downe, which accused them 
before our God day and night.
 11 But they ouercame him by that blood of that 
Lambe, and by that worde of their testimonie, and 
they loued not their liues vnto the death.
 12 Therefore reioyce, ye heauens, and ye that dwell 
in them. Wo to the inhabitants of the earth, and of 
the sea: for the deuill is come downe vnto you, which 
hath great wrath, knowing that he hath but a short 
time.
 13 And when the dragon sawe that hee was cast 

 7 And there was war in heaven: Michael and his an-
gels fought against the dragon; and the dragon fought 
and his angels,
 8 And prevailed not; neither was their place found 
any more in heaven.
 9 And the great dragon was cast out, that old ser-
pent, called the Devil, and Satan, which deceiveth the 
whole world: he was cast out into the earth, and his 
angels were cast out with him.
 10 And I heard a loud voice saying in heaven, Now 
is come salvation, and strength, and the kingdom of 
our God, and the power of his Christ: for the accuser 
of our brethren is cast down, which accused them 
before our God day and night.
 11 And they overcame him by the blood of the Lamb, 
and by the word of their testimony; and they loved not 
their lives unto the death.
 12 Therefore rejoice, ye heavens, and ye that dwell 
in them. Woe to the inhabiters of the earth and of the 
sea! for the devil is come down unto you, having great 
wrath, because he knoweth that he hath but a short 
time.
 13 And when the dragon saw that he was cast unto 
the earth, he persecuted the woman which brought 
forth the man child.
 14 And to the woman were given two wings of a 
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σκηνοῦντες• οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι 
κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν, 
εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει.
 13  Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, 
ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα.
 14  καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ 
ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς 
τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ 
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως.
 15  καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα αὐτὴν 
ποταμοφόρητον ποιήσῃ.
 16  καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ 
τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν 
ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ.
 17  καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ 
ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ 
θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ•
 18  Καὶ ἐστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης.

καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον 
κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων 
αὐτοῦ δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ 
ὀνόματα βλασφημίας.
 2  καὶ τὸ θηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, καὶ 

forth the man child.
 14 And there were given to the woman the two 
wings of the great eagle, that she might fly into the 
wilderness unto her place, where she is nourished for 
a time, and times, and half a time, from the face of 
the serpent.
 15 And the serpent cast out of his mouth after the 
woman water as a river, that he might cause her to be 
carried away by the stream.
 16 And the earth helped the woman, and the earth 
opened her mouth, and swallowed up the river which 
the dragon cast out of his mouth.
 17 And the dragon waxed wroth with the woman, 
and went away to make war with the rest of her seed, 
which keep the commandments of God, and hold the 
testimony of Jesus:

and he stood upon the sand of the sea. And I saw a 
beast coming up out of the sea, having ten horns and 
seven heads, and on his horns ten diadems, and upon 
his heads names of blasphemy.
 2 And the beast which I saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, and his mouth 
as the mouth of a lion: and the dragon gave him his 
power, and his throne, and great authority.
 3 And I saw one of his heads as though it had been 

vnto the earth, he persecuted the woman which had 
brought forth the man childe.
 14 But to the woman were giuen two wings of a 
great eagle, that she might flie into the wildernes, 
into her place, where she is nourished for a time, 
and times, and halfe a time, from the presence of the 
serpent.
 15 And the serpent cast out of his mouth water after 
the woman, like a flood, that he might cause her to 
be caried away of the flood.
 16 But the earth holpe the woman, and the earth 
opened her mouth, and swalowed vp the flood, 
which the dragon had cast out of his mouth.
 17 Then the dragon was wroth with the woman, and 
went and made warre with the remnant of her seede, 
which keepe the comaundements of God, and haue 
the testimonie of Iesus Christ.
 18 And I stood on the sea sand.

And I saw a beast rise out of the sea, hauing seuen 
heads, and ten hornes, and vpon his hornes were ten 
crownes, and vpon his heads the name of blasphe-
mie.
 2 And the beast which I sawe, was like a Leopard, 
and his feete like a beares, and his mouth as the 
mouth of a lion: and the dragon gaue him his power 

great eagle, that she might fly into the wilderness, 
into her place, where she is nourished for a time, and 
times, and half a time, from the face of the serpent.
 15 And the serpent cast out of his mouth water as a 
flood after the woman, that he might cause her to be 
carried away of the flood.
 16 And the earth helped the woman, and the earth 
opened her mouth, and swallowed up the flood which 
the dragon cast out of his mouth.
 17 And the dragon was wroth with the woman, and 
went to make war with the remnant of her seed, which 
keep the commandments of God, and have the testi-
mony of Jesus Christ.

And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast 
rise up out of the sea, having seven heads and ten 
horns, and upon his horns ten crowns, and upon his 
heads the name of blasphemy.
 2 And the beast which I saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, and his mouth 
as the mouth of a lion: and the dragon gave him his 
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οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς 
στόμα λέοντων• καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν 
μεγάλην.
 3  καὶ μίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην 
εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
ἐθεραπεύθη. καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου,
 4  καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι ὅτι ἔδωκεν τὴν 
ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ θηρίῳ 
λέγοντες, τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ, καὶ τίς δύναται 
πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ;
 5  καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ 
βλασφημίας, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας 
τεσσεράκοντα δύο.
 6  καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς 
τὸν θεόν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας.
 7  καὶ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων 
καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ 
πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος.
 8  καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, οὗ οὐ γέγραπται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ 
ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.
 9  εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω.

smitten unto death; and his death-stroke was healed: 
and the whole earth wondered after the beast;
 4 and they worshipped the dragon, because he gave 
his authority unto the beast; and they worshipped the 
beast, saying, Who is like unto the beast? and who is 
able to war with him?
 5 and there was given to him a mouth speaking 
great things and blasphemies; and there was given to 
him authority to continue forty and two months.
 6 And he opened his mouth for blasphemies against 
God, to blaspheme his name, and his tabernacle, 
even them that dwell in the heaven.
 7 And it was given unto him to make war with the 
saints, and to overcome them: and there was given to 
him authority over every tribe and people and tongue 
and nation.
 8 And all that dwell on the earth shall worship him, 
every one whose name hath not been written in the 
book of life of the Lamb that hath been slain from 
the foundation of the world.
 9 If any man hath an ear, let him hear.
 10 If any man is for captivity, into captivity he 
goeth: if any man shall kill with the sword, with the 
sword must he be killed. Here is the patience and the 
faith of the saints.
 11 And I saw another beast coming up out of the 

and his throne, and great authoritie.
 3 And I sawe one of his heads as it were wounded to 
death, but his deadly wound was healed, and all the 
world wondred and folowed the beast.
 4 And they worshipped the dragon which gaue 
power vnto the beast, and they worshipped the beast, 
saying, Who is like vnto the beast! who is able to 
warre with him!
 5 And there was giuen vnto him a mouth, that spake 
great things and blasphemies, and power was giuen 
vnto him, to doe two and fourtie moneths.
 6 And he opened his mouth vnto blasphemie 
against God, to blaspheme his Name, and his taber-
nacle, and them that dwell in heauen.
 7 And it was giuen vnto him to make warre with the 
Saints, and to ouercome them, and power was giuen 
him ouer euery kinred, and tongue, and nation.
 8 Therefore all that dwell vpon the earth, shall wor-
ship him, whose names are not written in the booke 
of life of that Lambe, which was slaine from the 
beginning of the world.
 9 If any man haue an eare, let him heare.
 10 If any leade into captiuitie, hee shall go into 
captiuitie: if any kill with a sword, he must be killed 
by a sword: here is the patience and the faith of the 
Saints.

power, and his seat, and great authority.
 3 And I saw one of his heads as it were wounded to 
death; and his deadly wound was healed: and all the 
world wondered after the beast.
 4 And they worshipped the dragon which gave power 
unto the beast: and they worshipped the beast, saying, 
Who is like unto the beast? who is able to make war 
with him?
 5 And there was given unto him a mouth speaking 
great things and blasphemies; and power was given 
unto him to continue forty and two months.
 6 And he opened his mouth in blasphemy against 
God, to blaspheme his name, and his tabernacle, and 
them that dwell in heaven.
 7 And it was given unto him to make war with the 
saints, and to overcome them: and power was given 
him over all kindreds, and tongues, and nations.
 8 And all that dwell upon the earth shall worship 
him, whose names are not written in the book of life of 
the Lamb slain from the foundation of the world.
 9 If any man have an ear, let him hear.
 10 He that leadeth into captivity shall go into captiv-
ity: he that killeth with the sword must be killed with 
the sword. Here is the patience and the faith of the 
saints.
 11 And I beheld another beast coming up out of the 
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 10  εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει• 
εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ 
ἀποκτανθῆναι. ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν 
ἁγίων.
 11  Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, 
καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων.
 12  καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν 
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν 
αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον 
τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ.
 13  καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ 
καταβαίνειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων.
 14  καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ 
σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου, 
λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα 
τῷ θηρίῳ ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ 
ἔζησεν.
 15  καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ 
θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρίου καὶ 
ποιήσῃ ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσουσιν τῇ εἰκόνι τοῦ 
θηρίου ἀποκτανθῶσιν.
 16  καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς 
μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ 

earth; and he had two horns like unto a lamb, and he 
spake as a dragon.
 12 And he exerciseth all the authority of the first 
beast in his sight. And he maketh the earth and them 
that dwell therein to worship the first beast, whose 
death-stroke was healed.
 13 And he doeth great signs, that he should even 
make fire to come down out of heaven upon the 
earth in the sight of men.
 14 And he deceiveth them that dwell on the earth 
by reason of the signs which it was given him to do 
in the sight of the beast; saying to them that dwell 
on the earth, that they should make an image to the 
beast, who hath the stroke of the sword, and lived.
 15 And it was given unto him to give breath to it, 
even to the image of the beast, that the image of the 
beast should both speak, and cause that as many as 
should not worship the image of the beast should be 
killed.
 16 And he causeth all, the small and the great, and 
the rich and the poor, and the free and the bond, that 
there be given them a mark on their right hand, or 
upon their forehead;
 17 and that no man should be able to buy or to sell, 
save he that hath the mark, even the name of the 
beast or the number of his name.

 11 And I beheld another beast comming vp out of 
the earth, which had two hornes like the Lambe, but 
he spake like the dragon.
 12 And he did all that the first beast could doe 
before him, and he caused the earth, and them 
which dwell therein, to worship the first beast, whose 
deadly wound was healed.
 13 And he did great wonders, so that hee made fire 
to come downe from heauen on the earth, in the 
sight of men,
 14 And deceiued them that dwell on the earth by 
the signes, which were permitted to him to doe in 
the sight of the beast, saying to them that dwell on 
the earth, that they should make the image of the 
beast, which had the wound of a sword, and did liue.
 15 And it was permitted to him to giue a spirit vnto 
the image of the beast, so that the image of the beast 
should speake, and should cause that as many as 
would not worship the image of the beast, should be 
killed.
 16 And he made all, both small and great, rich and 
poore, free and bond, to receiue a marke in their 
right hand or in their foreheads,
 17 And that no man might buy or sell, saue hee 
that had the marke, or the name of the beast, or the 
number of his name.

earth; and he had two horns like a lamb, and he spake 
as a dragon.
 12 And he exerciseth all the power of the first beast 
before him, and causeth the earth and them which dwell 
therein to worship the first beast, whose deadly wound 
was healed.
 13 And he doeth great wonders, so that he maketh 
fire come down from heaven on the earth in the sight of 
men,
 14 And deceiveth them that dwell on the earth by the 
means of those miracles which he had power to do in 
the sight of the beast; saying to them that dwell on the 
earth, that they should make an image to the beast, 
which had the wound by a sword, and did live.
 15 And he had power to give life unto the image of the 
beast, that the image of the beast should both speak, 
and cause that as many as would not worship the im-
age of the beast should be killed.
 16 And he causeth all, both small and great, rich and 
poor, free and bond, to receive a mark in their right 
hand, or in their foreheads:
 17 And that no man might buy or sell, save he that 
had the mark, or the name of the beast, or the number 
of his name.
 18 Here is wisdom. Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it is the number of a 
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τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς 
χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ 
μέτωπον αὐτῶν,
 17  ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ 
ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.
 18  ὧδε ἡ σοφία ἐστίν• ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν• 
καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ χξ῎᾽.

Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες 
χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
 2  καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν 
ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ 
ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν 
ταῖς κιθάραις αὐτῶν.
 3  καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ 
ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων• 
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι 
ἀπὸ τῆς γῆς.
 4  οὗτοί εἰσιν οἳ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν, 
παρθένοι γάρ εἰσιν. οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ 
ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ. οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν 

 18 Here is wisdom. He that hath understanding, 
let him count the number of the beast; for it is the 
number of a man: and his number is Six hundred and 
sixty and six.

And I saw, and behold, the Lamb standing on the 
mount Zion, and with him a hundred and forty and 
four thousand, having his name, and the name of his 
Father, written on their foreheads.
 2 And I heard a voice from heaven, as the voice of 
many waters, and as the voice of a great thunder: and 
the voice which I heard was as the voice of harpers 
harping with their harps:
 3 and they sing as it were a new song before the 
throne, and before the four living creatures and the 
elders: and no man could learn the song save the 
hundred and forty and four thousand, even they that 
had been purchased out of the earth.
 4 These are they which were not defiled with wom-
en; for they are virgins. These are they which fol-
low the Lamb whithersoever he goeth. These were 
purchased from among men, to be the firstfruits unto 
God and unto the Lamb.
 5 And in their mouth was found no lie: they are 
without blemish.
 6 And I saw another angel flying in mid heaven, 

 18 Here is wisdome. Let him that hath wit, count 
the number of the beast: for it is the number of a 
man, and his number is sixe hundreth threescore and 
sixe.

Then I looked, and lo, a Lambe stood on mount 
Sion, and with him an hundreth, fourtie and foure 
thousand, hauing his Fathers Name written in their 
foreheads.
 2 And I heard a voyce from heauen, as the sound of 
many waters, and as the sound of a great thunder: 
and I heard the voyce of harpers harping with their 
harpes.
 3 And they sung as it were a newe song before the 
throne, and before the foure beasts, and the El-
ders: and no man could learne that song, but the 
hundreth, fourtie and foure thousand, which were 
bought from the earth.
 4 These are they, which are not defiled with women: 
for they are virgins: these follow the Lambe whith-
ersoeuer he goeth: these are bought from men, being 
the first fruites vnto God, and to the Lambe.
 5 And in their mouthes was found no guile: for they 
are without spot before the throne of God.
 6 Then I sawe another Angel flie in the mids of 
heauen, hauing an euerlasting Gospel, to preach vnto 

man; and his number is Six hundred threescore and 
six.

And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount 
Sion, and with him an hundred forty and four thou-
sand, having his Father’s name written in their 
foreheads.
 2 And I heard a voice from heaven, as the voice of 
many waters, and as the voice of a great thunder: and 
I heard the voice of harpers harping with their harps:
 3 And they sung as it were a new song before the 
throne, and before the four beasts, and the elders: and 
no man could learn that song but the hundred and 
forty and four thousand, which were redeemed from 
the earth.
 4 These are they which were not defiled with women; 
for they are virgins. These are they which follow the 
Lamb whithersoever he goeth. These were redeemed 
from among men, being the firstfruits unto God and 
to the Lamb.
 5 And in their mouth was found no guile: for they are 
without fault before the throne of God.
 6 And I saw another angel fly in the midst of heaven, 
having the everlasting gospel to preach unto them that 
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ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ,
 5  καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος• 
ἄμωμοί γάρ εἰσιν.
 6  Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν 
μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον 
εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ 
πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν,
 7  λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ• φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ 
δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως 
αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων.
 8  Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος ἠκολούθησεν λέγων, 
ἔπεσεν, ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἣ ἐκ τοῦ οἴνου 
τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ 
ἔθνη.
 9  Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς 
λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ• εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον 
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ 
μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ,
 10  καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ 
θεοῦ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ 
ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου.
 11  καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνας 
αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν 
ἡμέρας καὶ νυκτός, οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ 

having an eternal gospel to proclaim unto them that 
dwell on the earth, and unto every nation and tribe 
and tongue and people;
 7 and he saith with a great voice, Fear God, and 
give him glory; for the hour of his judgment is come: 
and worship him that made the heaven and the earth 
and sea and fountains of waters.
 8 And another, a second angel, followed, saying, 
Fallen, fallen is Babylon the great, which hath made 
all the nations to drink of the wine of the wrath of 
her fornication.
 9 And another angel, a third, followed them, saying 
with a great voice, If any man worshippeth the beast 
and his image, and receiveth a mark on his forehead, 
or upon his hand,
 10 he also shall drink of the wine of the wrath of 
God, which is prepared unmixed in the cup of his 
anger; and he shall be tormented with fire and brim-
stone in the presence of the holy angels, and in the 
presence of the Lamb:
 11 and the smoke of their torment goeth up for ever 
and ever; and they have no rest day and night, they 
that worship the beast and his image, and whoso 
receiveth the mark of his name.
 12 Here is the patience of the saints, they that keep 
the commandments of God, and the faith of Jesus.

them that dwell on the earth, and to euery nation, 
and kinred, and tongue, and people,
 7 Saying with a loude voyce, Feare God, and giue 
glory to him: for the houre of his iugdement is come: 
and woriship him that made heauen and earth, and 
the sea, and the fountaines of waters.
 8 And there followed another Angel, saying, Baby-
lon that great citie is fallen, it is fallen: for she made 
all nations to drinke of the wine of the wrath of her 
fornication.
 9 And the third Angel followed them, saying with 
a loude voyce, If any man worship the beast and his 
image, and receiue his marke in his forehead, or on 
his hand,
 10 The same shall drinke of the wine of ye wrath of 
God, yea, of the pure wine, which is powred into the 
cup of his wrath, and he shalbe tormented in fire and 
brimstone before the holy Angels, and before the 
Lambe.
 11 And the smoke of their torment shall ascend 
euermore: and they shall haue no rest day nor night, 
which worship the beast and his image, and who-
soeuer receiueth the print of his name.
 12 Here is the patience of Saints: here are they that 
keepe the commandements of God, and the fayth of 
Iesus.

dwell on the earth, and to every nation, and kindred, 
and tongue, and people,
 7 Saying with a loud voice, Fear God, and give 
glory to him; for the hour of his judgment is come: and 
worship him that made heaven, and earth, and the sea, 
and the fountains of waters.
 8 And there followed another angel, saying, Babylon 
is fallen, is fallen, that great city, because she made all 
nations drink of the wine of the wrath of her fornica-
tion.
 9 And the third angel followed them, saying with 
a loud voice, If any man worship the beast and his 
image, and receive his mark in his forehead, or in his 
hand,
 10 The same shall drink of the wine of the wrath of 
God, which is poured out without mixture into the cup 
of his indignation; and he shall be tormented with fire 
and brimstone in the presence of the holy angels, and 
in the presence of the Lamb:
 11 And the smoke of their torment ascendeth up for 
ever and ever: and they have no rest day nor night, 
who worship the beast and his image, and whosoever 
receiveth the mark of his name.
 12 Here is the patience of the saints: here are they 
that keep the commandments of God, and the faith of 
Jesus.
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τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγμα 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.
 12  ὧδε ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες 
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ.
 13  καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης, 
γράψον• μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ 
ἀποθνῄσκοντες ἀπάρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα 
ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν• τὰ γὰρ ἔργα 
αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν.
 14  Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν 
νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου, ἔχων 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ.
 15  καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων 
ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης, 
πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν ἡ 
ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς.
 16  καὶ ἔβαλεν ὁ καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ 
δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ.
 17  καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.
 18  καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
θυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ 
ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ 
ὀξὺ λέγων, πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ 
τρύγησον τοὶς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι 

 13 And I heard a voice from heaven saying, Write, 
Blessed are the dead which die in the Lord from 
henceforth: yea, saith the Spirit, that they may rest 
from their labours; for their works follow with them.
 14 And I saw, and behold, a white cloud; and on 
the cloud I saw one sitting like unto a son of man, 
having on his head a golden crown, and in his hand a 
sharp sickle.
 15 And another angel came out from the temple, 
crying with a great voice to him that sat on the cloud, 
Send forth thy sickle, and reap: for the hour to reap 
is come; for the harvest of the earth is over-ripe.
 16 And he that sat on the cloud cast his sickle upon 
the earth; and the earth was reaped.
 17 And another angel came out from the temple 
which is in heaven, he also having a sharp sickle.
 18 And another angel came out from the altar, he 
that hath power over fire; and he called with a great 
voice to him that had the sharp sickle, saying, Send 
forth thy sharp sickle, and gather the clusters of the 
vine of the earth; for her grapes are fully ripe.
 19 And the angel cast his sickle into the earth, and 
gathered the vintage of the earth, and cast it into the 
winepress, the great winepress, of the wrath of God.
 20 And the winepress was trodden without the city, 
and there came out blood from the winepress, even 

 13 Then I heard a voyce from heauen, saying vnto 
me, Write, The dead which die in the Lord, are fully 
blessed. Euen so sayth the Spirit: for they rest from 
their labours, and their workes follow them.
 14 And I looked, and behold, a white cloude, and 
vpon the cloude one sitting like vnto the Sonne of 
man, hauing on his head a golden crowne, and in his 
hand a sharpe sickle.
 15 And another Angel came out of the Temple, 
crying with a loude voyce to him that sate on the 
cloude, Thrust in thy sickle and reape: for the time is 
come to reape: for the haruest of the earth is ripe.
 16 And he that sate on the cloude, thrust in his 
sickle on the earth, and the earth was reaped.
 17 Then an other Angel came out of the Temple, 
which is in heauen, hauing also a sharpe sickle.
 18 And another Angel came out from the altar, 
which had power ouer fire, and cryed with a loude 
crie to him that had the sharpe sickle, and sayd, 
Thrust in thy sharpe sickle, and gather the clusters of 
the vineyard of the earth: for her grapes are ripe.
 19 And the Angel thrust in his sharpe sickle on the 
earth, and cut downe the vines of the vineyard of the 
earth, and cast them into that great wine presse of 
the wrath of God.
 20 And the wine presse was troden without the 

 13 And I heard a voice from heaven saying unto me, 
Write, Blessed are the dead which die in the Lord 
from henceforth: Yea, saith the Spirit, that they may 
rest from their labours; and their works do follow 
them.
 14 And I looked, and behold a white cloud, and upon 
the cloud one sat like unto the Son of man, having 
on his head a golden crown, and in his hand a sharp 
sickle.
 15 And another angel came out of the temple, crying 
with a loud voice to him that sat on the cloud, Thrust 
in thy sickle, and reap: for the time is come for thee to 
reap; for the harvest of the earth is ripe.
 16 And he that sat on the cloud thrust in his sickle on 
the earth; and the earth was reaped.
 17 And another angel came out of the temple which is 
in heaven, he also having a sharp sickle.
 18 And another angel came out from the altar, which 
had power over fire; and cried with a loud cry to him 
that had the sharp sickle, saying, Thrust in thy sharp 
sickle, and gather the clusters of the vine of the earth; 
for her grapes are fully ripe.
 19 And the angel thrust in his sickle into the earth, 
and gathered the vine of the earth, and cast it into the 
great winepress of the wrath of God.
 20 And the winepress was trodden without the city, 
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ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς.
 19  καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν 
γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τὸν μέγαν.
 20  καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως, καὶ 
ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 
ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων.

Καὶ ἴδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ 
θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς 
ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ.
 2  καὶ ἴδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί, 
καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας 
κιθάρας τοῦ θεοῦ.
 3  καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου 
τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες, 
μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, κύριε ὁ θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ• δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ 
βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν.
 4  τίς οὐ μὴ φοβηθῇ, κύριε, καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά 
σου; ὅτι μόνος ὅσιος, ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν καὶ 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ δικαιώματά 
σου ἐφανερώθησαν.
 5  καὶ μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς 

citie, and blood came out of the wine presse, vnto 
the horse bridles, by the space of a thousand and sixe 
hundreth furlongs.

And I sawe another signe in heauen, great and 
marueilous, seuen Angels, hauing the seuen last 
plagues: for by them is fulfilled the wrath of God.
 2 And I sawe as it were a glassie sea, mingled with 
fire, and them that had gotten victorie of the beast, 
and of his image, and of his marke, and of the num-
ber of his name, stand at the glassie sea, hauing the 
harpes of God,
 3 And they sung the song of Moses the seruant of 
God, and the song of the Lambe, saying, Great and 
marueilous are thy workes, Lord God almightie: iust 
and true are thy wayes, King of Saints.
 4 Who shall not feare thee, O Lord, and glorifie thy 
Name! for thou onely art holy, and all nations shall 
come and worship before thee: for thy iudgements 
are made manifest.
 5 And after that, I looked, and beholde, the Temple 
of the tabernacle of testimonie was open in heauen.
 6 And the seuen Angels came out of the Temple, 
which had the seuen plagues, clothed in pure and 
bright linnen, and hauing their breasts girded with 
golden girdles.

and blood came out of the winepress, even unto the 
horse bridles, by the space of a thousand and six hun-
dred furlongs.

And I saw another sign in heaven, great and marvel-
lous, seven angels having the seven last plagues; for 
in them is filled up the wrath of God.
 2 And I saw as it were a sea of glass mingled with 
fire: and them that had gotten the victory over the 
beast, and over his image, and over his mark, and 
over the number of his name, stand on the sea of 
glass, having the harps of God.
 3 And they sing the song of Moses the servant of 
God, and the song of the Lamb, saying, Great and 
marvellous are thy works, Lord God Almighty; just 
and true are thy ways, thou King of saints.
 4 Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy 
name? for thou only art holy: for all nations shall 
come and worship before thee; for thy judgments are 
made manifest.
 5 And after that I looked, and, behold, the temple of 
the tabernacle of the testimony in heaven was opened:
 6 And the seven angels came out of the temple, hav-
ing the seven plagues, clothed in pure and white linen, 
and having their breasts girded with golden girdles.
 7 And one of the four beasts gave unto the seven an-

unto the bridles of the horses, as far as a thousand 
and six hundred furlongs.

And I saw another sign in heaven, great and marve-
lous, seven angels having seven plagues, which are 
the last, for in them is finished the wrath of God.
 2 And I saw as it were a glassy sea mingled with 
fire; and them that come victorious from the beast, 
and from his image, and from the number of his 
name, standing by the glassy sea, having harps of 
God.
 3 And they sing the song of Moses the servant of 
God, and the song of the Lamb, saying, Great and 
marvelous are thy works, O Lord God, the Almighty; 
righteous and true are thy ways, thou King of the 
ages.
 4 Who shall not fear, O Lord, and glorify thy name? 
for thou only art holy; for all the nations shall come 
and worship before thee; for thy righteous acts have 
been made manifest.
 5 And after these things I saw, and the temple of the 
tabernacle of the testimony in heaven was opened:
 6 and there came out from the temple the seven 
angels that had the seven plagues, arrayed with 
precious stone, pure and bright, and girt about their 
breasts with golden girdles.
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σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ,
 6  καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον καθαρὸν 
λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας 
χρυσᾶς.
 7  καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ 
ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ θυμοῦ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
 8  καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ 
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.

Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις, ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ 
φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν.
 2  καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν φιάλην 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν• καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ 
πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ 
χάραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ 
εἰκόνι αὐτοῦ.
 3  καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν• καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν, τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ.
 4  καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς 
ποταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων• καὶ ἐγένετο 

 7 And one of the four living creatures gave unto the 
seven angels seven golden bowls full of the wrath of 
God, who liveth for ever and ever.
 8 And the temple was filled with smoke from the 
glory of God, and from his power; and none was 
able to enter into the temple, till the seven plagues of 
the seven angels should be finished.

And I heard a great voice out of the temple, saying 
to the seven angels, Go ye, and pour out the seven 
bowls of the wrath of God into the earth.
 2 And the first went, and poured out his bowl into 
the earth; and it became a noisome and grievous sore 
upon the men which had the mark of the beast, and 
which worshipped his image.
 3 And the second poured out his bowl into the sea; 
and it became blood as of a dead man; and every liv-
ing soul died, even the things that were in the sea.
 4 And the third poured out his bowl into the rivers 
and the fountains of the waters; and it became blood.
 5 And I heard the angel of the waters saying, Right-
eous art thou, which art and which wast, thou Holy 
One, because thou didst thus judge:
 6 for they poured out the blood of saints and proph-
ets, and blood hast thou given them to drink: they are 
worthy.

gels seven golden vials full of the wrath of God, who 
liveth for ever and ever.
 8 And the temple was filled with smoke from the 
glory of God, and from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the seven plagues of 
the seven angels were fulfilled.

And I heard a great voice out of the temple saying to 
the seven angels, Go your ways, and pour out the vi-
als of the wrath of God upon the earth.
 2 And the first went, and poured out his vial upon the 
earth; and there fell a noisome and grievous sore upon 
the men which had the mark of the beast, and upon 
them which worshipped his image.
 3 And the second angel poured out his vial upon the 
sea; and it became as the blood of a dead man: and 
every living soul died in the sea.
 4 And the third angel poured out his vial upon the 
rivers and fountains of waters; and they became blood.
 5 And I heard the angel of the waters say, Thou art 
righteous, O Lord, which art, and wast, and shalt be, 
because thou hast judged thus.
 6 For they have shed the blood of saints and proph-
ets, and thou hast given them blood to drink; for they 
are worthy.

 7 And one of the foure beastes gaue vnto the seuen 
Angels seuen golden vials full of the wrath of God, 
which liueth for euermore.
 8 And the Temple was full of the smoke of the glory 
of God and of his power, and no man was able to 
enter into the Temple, till the seuen plagues of the 
seuen Angels were fulfilled.

And I heard a great voyce out of the Temple, saying 
to the seuen Angels, Go your wayes, and powre out 
the seuen vials of the wrath of God vpon the earth.
 2 And the first went and powred out his viall vpon 
the earth: and there fell a noysome, and a grieuous 
sore vpon the men, which had the marke of ye beast, 
and vpon them which worshipped his image.
 3 And the second Angel powred out his viall vpon 
the sea, and it became as the blood of a dead man: 
and euery liuing thing dyed in the sea.
 4 And the third Angel powred out his viall vpon 
the riuers and fountaines of waters, and they became 
blood.
 5 And I heard the Angel of the waters say, Lord, 
thou art iust, Which art, and Which wast: and Holy, 
because thou hast iudged these things.
 6 For they shed the blood of the Saints, and Proph-
ets, and therefore hast thou giuen them blood to 
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 7 And I heard the altar saying, Yea, O Lord God, the 
Almighty, true and righteous are thy judgments.
 8 And the fourth poured out his bowl upon the sun; 
and it was given unto it to scorch men with fire.
 9 And men were scorched with great heat: and they 
blasphemed the name of the God which hath the 
power over these plagues; and they repented not to 
give him glory.
 10 And the fifth poured out his bowl upon the throne 
of the beast; and his kingdom was darkened; and 
they gnawed their tongues for pain,
 11 and they blasphemed the God of heaven because 
of their pains and their sores; and they repented not 
of their works.
 12 And the sixth poured out his bowl upon the great 
river, the river Euphrates; and the water thereof was 
dried up, that the way might be made ready for the 
kings that come from the sunrising.
 13 And I saw coming out of the mouth of the drag-
on, and out of the mouth of the beast, and out of the 
mouth of the false prophet, three unclean spirits, as it 
were frogs:
 14 for they are spirits of devils, working signs; 
which go forth unto the kings of the whole world, to 
gather them together unto the war of the great day of 
God, the Almighty.

 7 And I heard another out of the altar say, Even so, 
Lord God Almighty, true and righteous are thy judg-
ments.
 8 And the fourth angel poured out his vial upon the 
sun; and power was given unto him to scorch men 
with fire.
 9 And men were scorched with great heat, and blas-
phemed the name of God, which hath power over these 
plagues: and they repented not to give him glory.
 10 And the fifth angel poured out his vial upon the 
seat of the beast; and his kingdom was full of dark-
ness; and they gnawed their tongues for pain,
 11 And blasphemed the God of heaven because of 
their pains and their sores, and repented not of their 
deeds.
 12 And the sixth angel poured out his vial upon the 
great river Euphrates; and the water thereof was 
dried up, that the way of the kings of the east might be 
prepared.
 13 And I saw three unclean spirits like frogs come 
out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of 
the beast, and out of the mouth of the false prophet.
 14 For they are the spirits of devils, working mira-
cles, which go forth unto the kings of the earth and of 
the whole world, to gather them to the battle of that 
great day of God Almighty.

drinke: for they are worthy.
 7 And I heard another out of the Sanctuarie say, 
Euen so, Lord God almightie, true and righteous are 
thy iudgements.
 8 And the fourth Angel powred out his viall on the 
sunne, and it was giuen vnto him to torment men 
with heate of fire,
 9 And men boyled in great heate, and blasphemed 
the Name of God, which hath power ouer these 
plagues, and they repented not, to giue him glorie.
 10 And the fifth Angel powred out his viall vpon 
the throne of the beast, and his kingdome waxed 
darke, and they gnawed their tongues for sorowe,
 11 And blasphemed the God of heauen for their 
paines, and for their sores, and repented not of their 
workes.
 12 And the sixth Angel powred out his viall vpon 
the great riuer Euphrates, and the water thereof 
dried vp, that the way of the Kings of the East 
should be prepared.
 13 And I sawe three vncleane spirits like frogs come 
out of the mouth of that dragon, and out of the 
mouth of that beast, and out of the mouth of that 
false prophet.
 14 For they are the spirits of deuils, working mira-
cles, to go vnto the Kings of the earth, and of the 

αἷμα.
 5  καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος, 
δίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας,
 6  ὅτι αἵματα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα 
αὐτοῖς ἔδωκας πεῖν• ἄξιοί εἰσιν.
 7  καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος, ναί, 
κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ 
κρίσεις σου.
 8  καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἥλιον• καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
ἐν πυρί.
 9  καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα, 
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος 
τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ 
μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν.
 10  Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
θρόνον τοῦ θηρίου• καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
ἐσκοτωμένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ 
τοῦ πόνου,
 11  καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ 
τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ 
μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν.
 12  Καὶ ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν τὸν μέγαν Εὐφράτην• καὶ ἐξηράνθη τὸ 
ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων 
τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου.
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 15 Behold, I come as a thief. Blessed is he that 
watcheth, and keepeth his garments, lest he walk 
naked, and they see his shame.
 16 And he gathered them together into a place called 
in the Hebrew tongue Armageddon.
 17 And the seventh angel poured out his vial into the 
air; and there came a great voice out of the temple of 
heaven, from the throne, saying, It is done.
 18 And there were voices, and thunders, and light-
nings; and there was a great earthquake, such as 
was not since men were upon the earth, so mighty an 
earthquake, and so great.
 19 And the great city was divided into three parts, 
and the cities of the nations fell: and great Babylon 
came in remembrance before God, to give unto her the 
cup of the wine of the fierceness of his wrath.
 20 And every island fled away, and the mountains 
were not found.
 21 And there fell upon men a great hail out of heaven, 
every stone about the weight of a talent: and men 
blasphemed God because of the plague of the hail; for 
the plague thereof was exceeding great.

whole world, to gather them to the battell of that 
great day of God Almightie.
 15 (Beholde, I come as a theefe. Blessed is he that 
watcheth and keepeth his garments, least hee walke 
naked, and men see his filthines)
 16 And they gathered them together into a place 
called in Hebrewe Arma-gedon.
 17 And the seuenth Angel powred out his viall into 
the ayre: and there came a loude voyce out of the 
Temple of heauen from the throne, saying, It is done.
 18 And there were voyces, and thundrings, and 
lightnings, and there was a great earthquake, such 
as was not since men were vpon the earth, euen so 
mightie an earthquake.
 19 And the great citie was deuided into three partes, 
and the cities of the nations fell: and that great 
Babylon came in remembrance before God, to giue 
vnto her the cup of the wine of the fiercenesse of his 
wrath.
 20 And euery yle fled away, and the mountaines 
were not found.
 21 And there fell a great haile, like talents, out of 
heauen vpon the men, and men blasphemed God, 
because of the plague of the haile: for the plague 
thereof was exceeding great.

 13  καὶ ἴδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος 
τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς 
βάτραχοι•
 14  εἰσὶν γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, 
ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης 
ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας 
τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος.
 15  ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης. μακάριος ὁ γρηγορῶν 
καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ 
καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ.
 16  καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν 
καλούμενον Ἑβραϊστὶ Ἁρμαγεδών.
 17  Καὶ ὁ ἕβδομος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἀέρα• καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ 
τοῦ θρόνου λέγουσα, γέγονεν.
 18  καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ 
ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος σεισμὸς 
οὕτω μέγας.
 19  καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία μέρη, καὶ 
αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ.
 20  καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν.
 21  καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει 

 15 (Behold, I come as a thief. Blessed is he that 
watcheth, and keepeth his garments, lest he walk 
naked, and they see his shame.)
 16 And they gathered them together into the place 
which is called in Hebrew Har-Magedon.
 17 And the seventh poured out his bowl upon the 
air; and there came forth a great voice out of the 
temple, from the throne, saying, It is done:
 18 and there were lightnings, and voices, and thun-
ders; and there was a great earthquake, such as was 
not since there were men upon the earth, so great an 
earthquake, so mighty.
 19 And the great city was divided into three parts, 
and the cities of the nations fell: and Babylon the 
great was remembered in the sight of God, to give 
unto her the cup of the wine of the fierceness of his 
wrath.
 20 And every island fled away, and the mountains 
were not found.
 21 And great hail, every stone about the weight of 
a talent, cometh down out of heaven upon men: and 
men blasphemed God because of the plague of the 
hail; for the plague thereof is exceeding great.
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And there came one of the seven angels that had 
the seven bowls, and spake with me, saying, Come 
hither, I will shew thee the judgment of the great har-
lot that sitteth upon many waters;
 2 with whom the kings of the earth committed for-
nication, and they that dwell in the earth were made 
drunken with the wine of her fornication.
 3 And he carried me away in the Spirit into a wil-
derness: and I saw a woman sitting upon a scarlet-
coloured beast, full of names of blasphemy, having 
seven heads and ten horns.
 4 And the woman was arrayed in purple and scarlet, 
and decked with gold and precious stone and pearls, 
having in her hand a golden cup full of abomina-
tions, even the unclean things of her fornication,
 5 and upon her forehead a name written, MYS-
TERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER 
OF THE HARLOTS AND OF THE ABOMINA-
TIONS OF THE EARTH.
 6 And I saw the woman drunken with the blood of 
the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus. 
And when I saw her, I wondered with a great won-
der.
 7 And the angel said unto me, Wherefore didst thou 
wonder? I will tell thee the mystery of the woman, 
and of the beast that carrieth her, which hath the 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους• καὶ 
ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς 
σφόδρα.

Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 
ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων• δεῦρο, 
δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς 
καθημένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν,
 2  μεθ᾽ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς.
 3  καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. καὶ 
εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον, 
γέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, ἔχοντα κεφαλὰς ἑπτὰ 
καὶ κέρατα δέκα.
 4  καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ 
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ 
καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτῆς γέμων βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα 
τῆς πορνείας αὐτῆς,
 5  καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον, 
μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶν πορνῶν 
καὶ τῶν βδελυγμάτων τῆς γῆς.
 6  καὶ εἶδα τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος 
τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ. 

Then there came one of the seuen Angels, which had 
the seuen vials, and talked with me, saying vnto me, 
Come: I will shewe thee the damnation of the great 
whore that sitteth vpon many waters,
 2 With whom haue committed fornication the 
Kings of the earth, and the inhabitants of the earth 
are drunken with the wine of her fornication.
 3 So he caried me away into the wildernesse in the 
Spirit, and I sawe a woman sit vpon a skarlet col-
oured beast, full of names of blasphemie, which had 
seuen heads, and tenne hornes.
 4 And the woman was arayed in purple and skarlet, 
and gilded with golde, and precious stones, and pear-
les, and had a cup of gold in her hand, full of abomi-
nations, and filthines of her fornication.
 5 And in her forehead was a name written, A 
mysterie, that great Babylon, that mother of whore-
domes, and abominations of the earth.
 6 And I sawe ye woman drunken with the blood 
of Saintes, and with the blood of the Martyrs of 
IESVS: and when I sawe her, I wondred with great 
marueile.
 7 Then the Angel saide vnto me, Wherefore marue-
ilest thou? I will shewe thee the misterie of that 
woman, and of that beast, that beareth her, which 
hath seuen heads, and tenne hornes.

And there came one of the seven angels which had 
the seven vials, and talked with me, saying unto me, 
Come hither; I will shew unto thee the judgment of 
the great whore that sitteth upon many waters:
 2 With whom the kings of the earth have committed 
fornication, and the inhabitants of the earth have been 
made drunk with the wine of her fornication.
 3 So he carried me away in the spirit into the wilder-
ness: and I saw a woman sit upon a scarlet coloured 
beast, full of names of blasphemy, having seven heads 
and ten horns.
 4 And the woman was arrayed in purple and scarlet 
colour, and decked with gold and precious stones and 
pearls, having a golden cup in her hand full of abomi-
nations and filthiness of her fornication:
 5 And upon her forehead was a name written, 
MYSTERY, BABYLON THE GREAT, 
THE MOTHER OF HARLOTS AND 
ABOMINATIONS OF THE EARTH.
 6 And I saw the woman drunken with the blood of 
the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus: 
and when I saw her, I wondered with great admira-
tion.
 7 And the angel said unto me, Wherefore didst thou 
marvel? I will tell thee the mystery of the woman, 
and of the beast that carrieth her, which hath the seven 
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heads and ten horns.
 8 The beast that thou sawest was, and is not; and 
shall ascend out of the bottomless pit, and go into per-
dition: and they that dwell on the earth shall wonder, 
whose names were not written in the book of life from 
the foundation of the world, when they behold the beast 
that was, and is not, and yet is.
 9 And here is the mind which hath wisdom. The 
seven heads are seven mountains, on which the 
woman sitteth.
 10 And there are seven kings: five are fallen, and one 
is, and the other is not yet come; and when he cometh, 
he must continue a short space.
 11 And the beast that was, and is not, even he is the 
eighth, and is of the seven, and goeth into perdition.
 12 And the ten horns which thou sawest are ten 
kings, which have received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour with the beast.
 13 These have one mind, and shall give their power 
and strength unto the beast.
 14 These shall make war with the Lamb, and the 
Lamb shall overcome them: for he is Lord of lords, 
and King of kings: and they that are with him are 
called, and chosen, and faithful.
 15 And he saith unto me, The waters which thou 
sawest, where the whore sitteth, are peoples, and 

seven heads and the ten horns.
 8 The beast that thou sawest was, and is not; and 
is about to come up out of the abyss, and to go into 
perdition. And they that dwell on the earth shall 
wonder, they whose name hath not been written in 
the book of life from the foundation of the world, 
when they behold the beast, how that he was, and is 
not, and shall come.
 9 Here is the mind which hath wisdom. The seven 
heads are seven mountains, on which the woman 
sitteth:
 10 and they are seven kings; the five are fallen, 
the one is, the other is not yet come; and when he 
cometh, he must continue a little while.
 11 And the beast that was, and is not, is himself 
also an eighth, and is of the seven; and he goeth into 
perdition.
 12 And the ten horns that thou sawest are ten kings, 
which have received no kingdom as yet; but they re-
ceive authority as kings, with the beast, for one hour.
 13 These have one mind, and they give their power 
and authority unto the beast.
 14 These shall war against the Lamb, and the Lamb 
shall overcome them, for he is Lord of lords, and 
King of kings; and they also shall overcome that are 
with him, called and chosen and faithful.

καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα.
 7  Καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος, διατί ἐθαύμασας; ἐγὼ 
σοι ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου 
τοῦ βαστάζοντος αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ 
κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα•
 8  τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει 
ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώλειαν 
ὑπάγειν• καὶ θαυμάσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς 
ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον 
ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται.
 9  ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ 
ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὐτῶν.
 10  καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν• οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς 
ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον 
αὐτὸν δεῖ μεῖναι.
 11  καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸς 
ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς ἀπώλειαν 
ὑπάγει.
 12  καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἰσιν, 
οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς 
βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου.
 13  οὗτοι μίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν καὶ 
τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν.
 14  οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ 
ἀρνίον νικήσει σὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ 

 8 The beast that thou hast seene, was, and is not, and 
shall ascend out of the bottomles pit, and shall goe 
into perdition, and they that dwell on the earth, shall 
wonder (whose names are not written in the booke 
of life from the foundation of ye world) when they 
behold the beast that was, and is not, and yet is.
 9 Here is the mind that hath wisdome. The seuen 
heads, are seuen mountaines, whereon the woman 
sitteth: they are also seuen Kings.
 10 Fiue are fallen, and one is, and another is not yet 
come: and when he commeth, he must continue a 
short space.
 11 And the beast that was, and is not, is euen the 
eight, and is one of the seuen, and shall goe into 
destruction.
 12 And the tenne hornes which thou sawest, are 
tenne Kings, which yet haue not receiued a king-
dome, but shall receiue power, as Kings at one houre 
with the beast.
 13 These haue one minde, and shall giue their 
power, and authoritie vnto the beast.
 14 These shall fight with the Lambe, and the Lambe 
shall ouercome them: for he is Lord of Lordes, and 
King of Kings: and they that are on his side, called, 
and chosen, and faithfull.
 15 And he said vnto me, The waters which thou 
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 15 And he saith unto me, The waters which thou 
sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and 
multitudes, and nations, and tongues.
 16 And the ten horns which thou sawest, and the 
beast, these shall hate the harlot, and shall make her 
desolate and naked, and shall eat her flesh, and shall 
burn her utterly with fire.
 17 For God did put in their hearts to do his mind, 
and to come to one mind, and to give their kingdom 
unto the beast, until the words of God should be ac-
complished.
 18 And the woman whom thou sawest is the great 
city, which reigneth over the kings of the earth.

After these things I saw another angel coming down 
out of heaven, having great authority; and the earth 
was lightened with his glory.
 2 And he cried with a mighty voice, saying, Fallen, 
fallen is Babylon the great, and is become a habita-
tion of devils, and a hold of every unclean spirit, and 
a hold of every unclean and hateful bird.
 3 For by the wine of the wrath of her fornication all 
the nations are fallen; and the kings of the earth com-
mitted fornication with her, and the merchants of the 
earth waxed rich by the power of her wantonness.
 4 And I heard another voice from heaven, saying, 

multitudes, and nations, and tongues.
 16 And the ten horns which thou sawest upon the 
beast, these shall hate the whore, and shall make her 
desolate and naked, and shall eat her flesh, and burn 
her with fire.
 17 For God hath put in their hearts to fulfil his will, 
and to agree, and give their kingdom unto the beast, 
until the words of God shall be fulfilled.
 18 And the woman which thou sawest is that great 
city, which reigneth over the kings of the earth.

And after these things I saw another angel come 
down from heaven, having great power; and the earth 
was lightened with his glory.
 2 And he cried mightily with a strong voice, saying, 
Babylon the great is fallen, is fallen, and is become 
the habitation of devils, and the hold of every foul 
spirit, and a cage of every unclean and hateful bird.
 3 For all nations have drunk of the wine of the wrath 
of her fornication, and the kings of the earth have 
committed fornication with her, and the merchants of 
the earth are waxed rich through the abundance of her 
delicacies.
 4 And I heard another voice from heaven, saying, 

sawest, where the whore sitteth, are people, and mul-
titudes, and nations, and tongues.
 16 And the tenne hornes which thou sawest vpon 
the beast, are they that shall hate the whore, and 
shall make her desolate and naked, and shall eate her 
flesh, and burne her with fire.
 17 For God hath put in their heartes to fulfill his 
will, and to doe with one consent for to giue their 
kingdome vnto the beast, vntill the wordes of God 
be fulfilled.
 18 And that woman which thou sawest, is that great 
citie, which reigneth ouer the kings of ye earth.

And after these thinges, I sawe another Angel come 
downe from heauen, hauing great power, so that the 
earth was lightened with his glorie,
 2 And he cryed out mightily with a loud voyce, say-
ing, It is fallen, it is fallen, Babylon that great citie, 
and is become the habitation of deuils, and the holde 
of all foule spirits, and a cage of euery vncleane and 
hatefull birde.
 3 For all nations haue drunken of the wine of 
the wrath of her fornication, and the Kings of the 
earth haue committed fornication with her, and the 
marchants of the earth are waxed rich of the abun-
dance of her pleasures.

βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ 
ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί.
 15  καὶ λέγει μοι, τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη 
κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι.
 16  καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον, 
οὗτοι μισήσουσιν τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην 
ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς 
φάγονται, καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν πυρί•
 17  ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν 
ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην 
καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι 
τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ.
 18  καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ 
ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς.

Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ ἡ γῆ 
ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ.
 2  καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων• ἔπεσεν, 
ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο 
κατοικητήριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς 
πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου 
ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου,
 3  ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς 
πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽ 
αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς 
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δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν.
 4  καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν, ἐξέλθατε, ὁ λαός μου, ἐξ αὐτῆς, ἵνα μὴ 
συνκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν 
πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε•
 5  ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα 
αὐτῆς.
 6  ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, καὶ 
διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς• ἐν τῷ 
ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν•
 7  ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον 
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς λέγει ὅτι κάθημαι βασίλισσα, καὶ χήρα οὐκ 
εἰμί, καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω•
 8  διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ 
αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσεται• ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας 
αὐτήν.
 9  Καὶ κλαύσουσιν καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὴν οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς 
πυρώσεως αὐτῆς,
 10  ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ 
βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες, οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ 
μεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ 

 4 And I heard another voyce from heauen say, Goe 
out of her, my people, that ye be not partakers of her 
sinnes, and that ye receiue not of her plagues.
 5 For her sinnes are come vp into heauen, and God 
hath remembred her iniquities.
 6 Rewarde her, euen as she hath rewarded you, and 
giue her double according to her workes: and in the 
cup that she hath filled to you, fill her ye double.
 7 In as much as she glorified her selfe, and liued in 
pleasure, so much giue ye to her torment and sorow: 
for she saith in her heart, I sit being a queene, and 
am no widowe, and shall see no mourning.
 8 Therefore shall her plagues come at one day, death, 
and sorowe, and famine, and she shalbe burnt with 
fire: for that God which condemneth her, is a strong 
Lord.
 9 And the kings of the earth shall bewayle her, and 
lament for her, which haue committed fornication, 
and liued in pleasure with her, when they shall see 
that smoke of that her burning,
 10 And shall stand a farre off for feare of her tor-
ment, saying, Alas, alas, that great citie Babylon, 
that mightie citie: for in one houre is thy iudgement 
come.
 11 And the marchants of the earth shall weepe and 
wayle ouer her: for no man byeth their ware any 

Come out of her, my people, that ye be not partakers of 
her sins, and that ye receive not of her plagues.
 5 For her sins have reached unto heaven, and God 
hath remembered her iniquities.
 6 Reward her even as she rewarded you, and double 
unto her double according to her works: in the cup 
which she hath filled fill to her double.
 7 How much she hath glorified herself, and lived deli-
ciously, so much torment and sorrow give her: for she 
saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow.
 8 Therefore shall her plagues come in one day, death, 
and mourning, and famine; and she shall be utterly 
burned with fire: for strong is the Lord God who 
judgeth her.
 9 And the kings of the earth, who have committed 
fornication and lived deliciously with her, shall bewail 
her, and lament for her, when they shall see the smoke 
of her burning,
 10 Standing afar off for the fear of her torment, say-
ing, Alas, alas, that great city Babylon, that mighty 
city! for in one hour is thy judgment come.
 11 And the merchants of the earth shall weep and 
mourn over her; for no man buyeth their merchandise 
any more:
 12 The merchandise of gold, and silver, and precious 

Come forth, my people, out of her, that ye have no 
fellowship with her sins, and that ye receive not of 
her plagues:
 5 for her sins have reached even unto heaven, and 
God hath remembered her iniquities.
 6 Render unto her even as she rendered, and double 
unto her the double according to her works: in the 
cup which she mingled, mingle unto her double.
 7 How much soever she glorified herself, and waxed 
wanton, so much give her of torment and mourning: 
for she saith in her heart, I sit a queen, and am no 
widow, and shall in no wise see mourning.
 8 Therefore in one day shall her plagues come, 
death, and mourning, and famine; and she shall be 
utterly burned with fire; for strong is the Lord God 
which judged her.
 9 And the kings of the earth, who committed forni-
cation and lived wantonly with her, shall weep and 
wail over her, when they look upon the smoke of her 
burning,
 10 standing afar off for the fear of her torment, say-
ing, Woe, woe, the great city, Babylon, the strong 
city! for in one hour is thy judgment come.
 11 And the merchants of the earth weep and mourn 
over her, for no man buyeth their merchandise any 
more;
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 12 merchandise of gold, and silver, and precious 
stone, and pearls, and fine linen, and purple, and silk, 
and scarlet; and all thyine wood, and every vessel of 
ivory, and every vessel made of most precious wood, 
and of brass, and iron, and marble;
 13 and cinnamon, and spice, and incense, and oint-
ment, and frankincense, and wine, and oil, and fine 
flour, and wheat, and cattle, and sheep; and merchan-
dise of horses and chariots and slaves; and souls of 
men.
 14 And the fruits which thy soul lusted after are 
gone from thee, and all things that were dainty and 
sumptuous are perished from thee, and men shall 
find them no more at all.
 15 The merchants of these things, who were made 
rich by her, shall stand afar off for the fear of her tor-
ment, weeping and mourning;
 16 saying, Woe, woe, the great city, she that was ar-
rayed in fine linen and purple and scarlet, and decked 
with gold and precious stone and pearl!
 17 for in one hour so great riches is made desolate. 
And every shipmaster, and every one that saileth any 
whither, and mariners, and as many as gain their liv-
ing by sea, stood afar off,
 18 and cried out as they looked upon the smoke of 
her burning, saying, What city is like the great city?

stones, and of pearls, and fine linen, and purple, and 
silk, and scarlet, and all thyine wood, and all manner 
vessels of ivory, and all manner vessels of most pre-
cious wood, and of brass, and iron, and marble,
 13 And cinnamon, and odours, and ointments, and 
frankincense, and wine, and oil, and fine flour, and 
wheat, and beasts, and sheep, and horses, and chari-
ots, and slaves, and souls of men.
 14 And the fruits that thy soul lusted after are 
departed from thee, and all things which were dainty 
and goodly are departed from thee, and thou shalt find 
them no more at all.
 15 The merchants of these things, which were made 
rich by her, shall stand afar off for the fear of her tor-
ment, weeping and wailing,
 16 And saying, Alas, alas, that great city, that was 
clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and 
decked with gold, and precious stones, and pearls!
 17 For in one hour so great riches is come to nought. 
And every shipmaster, and all the company in ships, 
and sailors, and as many as trade by sea, stood afar 
off,
 18 And cried when they saw the smoke of her burn-
ing, saying, What city is like unto this great city!
 19 And they cast dust on their heads, and cried, 
weeping and wailing, saying, Alas, alas, that great 

more.
 12 The ware of golde, and siluer, and of precious 
stone, and of pearles, and of fine linnen, and of 
purple, and of silke, and of skarlet, and of all maner 
of Thyne wood, and of all vessels of yuorie, and of all 
vessels of most precious wood, and of brasse, and of 
yron, and of marble,
 13 And of cinamon, and odours, and ointments, 
and frankincense, and wine, and oyle, and fine floure, 
and wheate, and beastes, and sheepe, and horses, and 
charets, and seruants, and soules of men.
 14 (And the apples that thy soule lusted after, are 
departed from thee, and all things which were fatte 
and excellent, are departed from thee, and thou shalt 
finde them no more)
 15 The marchants of these thinges which were 
waxed riche, shall stand a farre off from her, for feare 
of her torment, weeping and wayling,
 16 And saying, Alas, alas, that great citie, that was 
clothed in fine linnen and purple, and skarlet, and 
gilded with gold, and precious stones, and pearles.
 17 For in one houre so great riches are come to 
desolation. And euery shipmaster, and all the people 
that occupie shippes, and shipmen, and whosoeuer 
traffike on the sea, shall stand a farre off,
 18 And crie, when they see that smoke of that her 

ἦλθεν ἡ κρίσις σου.
 11  καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει 
οὐκέτι,
 12  γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου καὶ 
μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ 
καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊον καὶ πᾶν σκεῦος 
ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιωτάτου 
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου,
 13  καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ θυμιάματα 
καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ 
σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, 
καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς 
ἀνθρώπων.
 14  καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς 
ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ 
λαμπρὰ ἀπώλοντο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ 
εὑρήσουσιν.
 15  οἱ ἔμποροι τούτων, οἱ πλουτήσαντες ἀπ᾽ 
αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ 
βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πενθοῦντες,
 16  λέγοντες• οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἡ 
περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ 
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη ἐν χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ 
καὶ μαργαρίτῃ, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος 
πλοῦτος.
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city, wherein were made rich all that had ships in the 
sea by reason of her costliness! for in one hour is she 
made desolate.
 20 Rejoice over her, thou heaven, and ye holy apos-
tles and prophets; for God hath avenged you on her.
 21 And a mighty angel took up a stone like a great 
millstone, and cast it into the sea, saying, Thus with 
violence shall that great city Babylon be thrown down, 
and shall be found no more at all.
 22 And the voice of harpers, and musicians, and of 
pipers, and trumpeters, shall be heard no more at all 
in thee; and no craftsman, of whatsoever craft he be, 
shall be found any more in thee; and the sound of a 
millstone shall be heard no more at all in thee;
 23 And the light of a candle shall shine no more at 
all in thee; and the voice of the bridegroom and of the 
bride shall be heard no more at all in thee: for thy 
merchants were the great men of the earth; for by thy 
sorceries were all nations deceived.
 24 And in her was found the blood of prophets, and of 
saints, and of all that were slain upon the earth.

 19 And they cast dust on their heads, and cried, 
weeping and mourning, saying, Woe, woe, the great 
city, wherein were made rich all that had their ships 
in the sea by reason of her costliness! for in one hour 
is she made desolate.
 20 Rejoice over her, thou heaven, and ye saints, and 
ye apostles, and ye prophets; for God hath judged 
your judgment on her.
 21 And a strong angel took up a stone as it were a 
great millstone, and cast it into the sea, saying, Thus 
with a mighty fall shall Babylon, the great city, be 
cast down, and shall be found no more at all.
 22 And the voice of harpers and minstrels and flute-
players and trumpeters shall be heard no more at all 
in thee; and no craftsman, of whatsoever craft, shall 
be found any more at all in thee; and the voice of a 
millstone shall be heard no more at all in thee;
 23 and the light of a lamp shall shine no more at all 
in thee; and the voice of the bridegroom and of the 
bride shall be heard no more at all in thee: for thy 
merchants were the princes of the earth; for with thy 
sorcery were all the nations deceived.
 24 And in her was found the blood of prophets and 
of saints, and of all that have been slain upon the 
earth.

 17  καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων 
καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν
 18  καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς 
πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες, τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ 
μεγάλῃ;
 19  καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ 
ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, λέγοντες• οὐαὶ 
οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες οἱ 
ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος 
αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη.
 20  εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐρανέ, καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ 
κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς.
 21  καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον 
μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων, οὕτως 
ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ 
οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι.
 22  καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν 
καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς 
τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι,
 23  καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ 
νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι• ὅτι 
οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ 
φαρμακίᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη,

burning, saying, What citie was like vnto this great 
citie?
 19 And they shall cast dust on their heads, and crie, 
weeping, and wayling, and say, Alas, alas, that great 
citie, wherein were made rich all that had ships on 
the sea by her costlinesse: for in one houre she is 
made desolate.
 20 O heauen, reioyce of her, and ye holy Apostles 
and Prophets: for God hath punished her to be re-
uenged on her for your sakes.
 21 Then a mightie Angell tooke vp a stone like a 
great milstone, and cast it into the sea, saying, With 
such violence shall that great citie Babylon be cast, 
and shalbe found no more.
 22 And the voyce of harpers, and musicians, and 
of pipers, and trumpetters shalbe heard no more in 
thee, and no craftesman, of whatsoeuer craft he be, 
shall be found any more in thee: and the sound of a 
milstone shalbe heard no more in thee.
 23 And the light of a candle shall shine no more 
in thee: and the voyce of the bridegrome and of the 
bride shalbe heard no more in thee: for thy march-
ants were the great men of the earth: and with thine 
inchantments were deceiued all nations.
 24 And in her was found the blood of the Prophets, 
and of the Saints, and of all that were slaine vpon the 
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After these things I heard as it were a great voice of 
a great multitude in heaven, saying, Hallelujah; Sal-
vation, and glory, and power, belong to our God:
 2 for true and righteous are his judgments; for he 
hath judged the great harlot, which did corrupt the 
earth with her fornication, and he hath avenged the 
blood of his servants at her hand.
 3 And a second time they say, Hallelujah. And her 
smoke goeth up for ever and ever.
 4 And the four and twenty elders and the four living 
creatures fell down and worshipped God that sitteth 
on the throne, saying, Amen; Hallelujah.
 5 And a voice came forth from the throne, saying, 
Give praise to our God, all ye his servants, ye that 
fear him, the small and the great.
 6 And I heard as it were the voice of a great mul-
titude, and as the voice of many waters, and as the 
voice of mighty thunders, saying, Hallelujah: for the 
Lord our God, the Almighty, reigneth.
 7 Let us rejoice and be exceeding glad, and let us 
give the glory unto him: for the marriage of the 
Lamb is come, and his wife hath made herself ready.
 8 And it was given unto her that she should array 
herself in fine linen, bright and pure: for the fine 
linen is the righteous acts of the saints.
 9 And he saith unto me, Write, Blessed are they 

 24  καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη 
καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς.

Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου 
πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων, ἁλληλουϊά• ἡ 
σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡμῶν,
 2  ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ• ὅτι 
ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν 
γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν 
δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς.
 3  καὶ δεύτερον εἴρηκαν, ἁλληλουϊά• καὶ ὁ καπνὸς 
αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
 4  καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες 
καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ 
καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ, λέγοντες, ἀμήν, ἁλληλουϊά.
 5  καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα, 
αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, οἱ 
φοβούμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι.
 6  καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὡς 
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν 
ἰσχυρῶν λεγόντων, ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ.
 7  χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν, καὶ δῶμεν τὴν δόξαν 
αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν•
 8  καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον 

earth.

And after these things I heard a great voyce of a 
great multitude in heauen, saying, Hallelu-iah, salu-
ation, and glorie, and honour, and power be to the 
Lord our God.
 2 For true and righteous are his iudgements: for he 
hath condemned that great whore, which did corrupt 
the earth with her fornication, and hath auenged the 
blood of his seruants shed by her hand.
 3 And againe they saide, Hallelu-iah: and that her 
smoke rose vp for euermore.
 4 And the foure and twentie Elders, and the foure 
beastes fell downe, and worshipped God that sate on 
the throne, saying, Amen, Hallelu-iah.
 5 Then a voyce came out of the throne, saying, 
Prayse our God, all ye his seruants, and ye that feare 
him, both small and great.
 6 And I heard like a voyce of a great multitude, 
and as the voyce of many waters, and as the voyce of 
strong thundrings, saying, Hallelu-iah: for the Lord 
that God that almightie God hath reigned.
 7 Let vs be glad and reioyce, and giue glory to him: 
for the marriage of that Lambe is come, and his wife 
hath made her selfe ready.
 8 And to her was granted, that she should be arayed 

And after these things I heard a great voice of much 
people in heaven, saying, Alleluia; Salvation, and 
glory, and honour, and power, unto the Lord our God:
 2 For true and righteous are his judgments: for he 
hath judged the great whore, which did corrupt the 
earth with her fornication, and hath avenged the blood 
of his servants at her hand.
 3 And again they said, Alleluia. And her smoke rose 
up for ever and ever.
 4 And the four and twenty elders and the four beasts 
fell down and worshipped God that sat on the throne, 
saying, Amen; Alleluia.
 5 And a voice came out of the throne, saying, Praise 
our God, all ye his servants, and ye that fear him, 
both small and great.
 6 And I heard as it were the voice of a great multi-
tude, and as the voice of many waters, and as the voice 
of mighty thunderings, saying, Alleluia: for the Lord 
God omnipotent reigneth.
 7 Let us be glad and rejoice, and give honour to him: 
for the marriage of the Lamb is come, and his wife 
hath made herself ready.
 8 And to her was granted that she should be arrayed 
in fine linen, clean and white: for the fine linen is the 
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righteousness of saints.
 9 And he saith unto me, Write, Blessed are they 
which are called unto the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These are the true say-
ings of God.
 10 And I fell at his feet to worship him. And he said 
unto me, See thou do it not: I am thy fellowservant, 
and of thy brethren that have the testimony of Jesus: 
worship God: for the testimony of Jesus is the spirit 
of prophecy.
 11 And I saw heaven opened, and behold a white 
horse; and he that sat upon him was called Faithful 
and True, and in righteousness he doth judge and 
make war.
 12 His eyes were as a flame of fire, and on his head 
were many crowns; and he had a name written, that no 
man knew, but he himself.
 13 And he was clothed with a vesture dipped in blood: 
and his name is called The Word of God.
 14 And the armies which were in heaven followed 
him upon white horses, clothed in fine linen, white and 
clean.
 15 And out of his mouth goeth a sharp sword, that 
with it he should smite the nations: and he shall rule 
them with a rod of iron: and he treadeth the winepress 
of the fierceness and wrath of Almighty God.

with pure fine linnen and shining, for the fine linnen 
is the righteousnesse of Saintes.
 9 Then he said vnto me, Write, Blessed are they 
which are called vnto the Lambes supper. And he 
said vnto me, These wordes of God are true.
 10 And I fell before his feete, to worship him: 
but he said vnto me, See thou doe it not: I am thy 
fellowe seruant, and one of thy brethren, which haue 
the testimonie of Iesus. Worship God: for the testi-
monie of Iesus is the Spirit of prophecie.
 11 And I sawe heauen open, and behold, a white 
horse, and he that sate vpon him, was called, Faith-
full and true, and he iudgeth and fighteth right-
eously.
 12 And his eyes were as a flame of fire, and on his 
head were many crownes: and he had a name writ-
ten, that no man knewe but himselfe.
 13 And he was clothed with a garment dipt in 
blood, and his name is called THE WORD OF 
GOD.
 14 And the hostes which werein heauen, followed 
him vpon white horses, clothed with fine linnen 
white and pure.
 15 And out of his mouth went out a sharpe sworde, 
that with it he should smite the heathen: for he shall 
rule them with a rod of yron: for he it is that tread-

λαμπρὸν καθαρόν, τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα 
τῶν ἁγίων ἐστίν.
 9  καὶ λέγει μοι, γράψον• μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον 
τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι, 
οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν.
 10  καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει μοι, ὅρα μή• 
σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου 
τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ• τῷ θεῷ 
προσκύνησον. ἡ γὰρ μαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ 
πνεῦμα τῆς προφητείας.
 11  καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ 
ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν 
καλούμενος πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ 
κρίνει καὶ πολεμεῖ.
 12  οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα 
γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός,
 13  καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον περιρεραμμένον 
αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ.
 14  καὶ τὰ στρατεύματα ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει 
αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον 
λευκὸν καθαρόν.
 15  καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται 
ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη, καὶ 

which are bidden to the marriage supper of the 
Lamb. And he saith unto me, These are true words of 
God.
 10 And I fell down before his feet to worship him. 
And he saith unto me, See thou do it not: I am a 
fellow-servant with thee and with thy brethren that 
hold the testimony of Jesus: worship God: for the 
testimony of Jesus is the spirit of prophecy.
 11 And I saw the heaven opened; and behold, a 
white horse, and he that sat thereon, called Faithful 
and True; and in righteousness he doth judge and 
make war.
 12 And his eyes are a flame of fire, and upon his 
head are many diadems; and he hath a name written, 
which no one knoweth but he himself.
 13 And he is arrayed in a garment sprinkled with 
blood: and his name is called The Word of God.
 14 And the armies which are in heaven followed 
him upon white horses, clothed in fine linen, white 
and pure.
 15 And out of his mouth proceedeth a sharp sword, 
that with it he should smite the nations: and he shall 
rule them with a rod of iron: and he treadeth the 
winepress of the fierceness of the wrath of Almighty 
God.
 16 And he hath on his garment and on his thigh a 
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name written, KING OF KINGS, AND LORD OF 
LORDS.
 17 And I saw an angel standing in the sun; and he 
cried with a loud voice, saying to all the birds that 
fly in mid heaven, Come and be gathered together 
unto the great supper of God;
 18 that ye may eat the flesh of kings, and the flesh 
of captains, and the flesh of mighty men, and the 
flesh of horses and of them that sit thereon, and the 
flesh of all men, both free and bond, and small and 
great.
 19 And I saw the beast, and the kings of the earth, 
and their armies, gathered together to make war 
against him that sat upon the horse, and against his 
army.
 20 And the beast was taken, and with him the false 
prophet that wrought the signs in his sight, where-
with he deceived them that had received the mark of 
the beast, and them that worshipped his image: they 
twain were cast alive into the lake of fire that bur-
neth with brimstone:
 21 and the rest were killed with the sword of him 
that sat upon the horse, even the sword which came 
forth out of his mouth: and all the birds were filled 
with their flesh.

αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ• καὶ αὐτὸς 
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ τοῦ παντοκράτορος.
 16  καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ 
ὄνομα γεγραμμένον• βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος 
κυρίων.
 17  καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ 
ἔκραξεν ἐν φωνῇ μεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις 
τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανήματι, δεῦτε συνάχθητε 
εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ,
 18  ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας 
χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων 
καὶ τῶν καθημένων ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ σάρκας πάντων 
ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων.
 19  καὶ ἴδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς 
καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι τὸν 
πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ 
τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ.
 20  καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον 
αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα 
τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
αὐτοῦ• ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς τῆς καιομένης ἐν θείῳ.
 21  καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ 

eth the wine presse of the fiercenesse and wrath of 
almightie God.
 16 And he hath vpon his garment, and vpon his 
thigh a name written, THE KINGS OF KINGS, 
AND LORD OF LORDS.
 17 And I sawe an Angel stand in the sunne, who 
cryed with a loude voyce, saying to all the foules that 
did flie by the middes of heauen, Come, and gather 
your selues together vnto the supper of ye great God,
 18 That ye may eate the flesh of Kings, and the flesh 
of hie Captaines, and the flesh of mightie men, and 
the flesh of horses, and of them that sit on them, and 
the flesh of all freemen, and bondmen, and of small 
and great.
 19 And I sawe the beast, and the Kings of the earth, 
and their hostes gathered together to make battell 
against him that sate on the horse, and against his 
armie.
 20 But ye beast was taken, and with him that false 
prophet that wrought miracles before him, whereby 
he deceiued them that receiued ye beastes marke, and 
them that worshipped his image. These both were 
aliue cast into a lake of fire, burning with brimstone.
 21 And the remnant were slayne with the sword of 
him that sitteth vpon the horse, which commeth out 
of his mouth, and all the foules were filled full with 

 16 And he hath on his vesture and on his thigh 
a name written, KING OF KINGS, AND 
LORD OF LORDS.
 17 And I saw an angel standing in the sun; and he 
cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly 
in the midst of heaven, Come and gather yourselves 
together unto the supper of the great God;
 18 That ye may eat the flesh of kings, and the flesh of 
captains, and the flesh of mighty men, and the flesh of 
horses, and of them that sit on them, and the flesh of 
all men, both free and bond, both small and great.
 19 And I saw the beast, and the kings of the earth, 
and their armies, gathered together to make war 
against him that sat on the horse, and against his 
army.
 20 And the beast was taken, and with him the false 
prophet that wrought miracles before him, with which 
he deceived them that had received the mark of the 
beast, and them that worshipped his image. These 
both were cast alive into a lake of fire burning with 
brimstone.
 21 And the remnant were slain with the sword of him 
that sat upon the horse, which sword proceeded out 
of his mouth: and all the fowls were filled with their 
flesh.
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And I saw an angel come down from heaven, having 
the key of the bottomless pit and a great chain in his 
hand.
 2 And he laid hold on the dragon, that old serpent, 
which is the Devil, and Satan, and bound him a thou-
sand years,
 3 And cast him into the bottomless pit, and shut him 
up, and set a seal upon him, that he should deceive the 
nations no more, till the thousand years should be ful-
filled: and after that he must be loosed a little season.
 4 And I saw thrones, and they sat upon them, 
and judgment was given unto them: and I saw the 
souls of them that were beheaded for the witness of 
Jesus, and for the word of God, and which had not 
worshipped the beast, neither his image, neither had 
received his mark upon their foreheads, or in their 
hands; and they lived and reigned with Christ a thou-
sand years.
 5 But the rest of the dead lived not again until the 
thousand years were finished. This is the first resur-
rection.
 6 Blessed and holy is he that hath part in the first 
resurrection: on such the second death hath no power, 
but they shall be priests of God and of Christ, and 

their flesh.

And I saw an Angel come downe from heauen, hau-
ing the keye of the bottomles pit, and a great chaine 
in his hand.
 2 And he tooke the dragon that olde serpent, which 
is the deuill and Satan, and he bounde him a thou-
sand yeeres:
 3 And cast him into the bottomles pit, and he shut 
him vp, and sealed the doore vpon him, that he 
should deceiue the people no more, till the thousand 
yeeres were fulfilled: for after that he must be loosed 
for a litle season.
 4 And I sawe seates: and they sate vpon them, and 
iudgement was giuen vnto them, and I saw the soules 
of them that were beheaded for the witnes of Iesus, 
and for the word of God, and which did not worship 
the beast, neither his image, neither had taken his 
marke vpon their foreheads, or on their handes: and 
they liued, and reigned with Christ a thousand yeere.
 5 But the rest of the dead men shall not liue againe, 
vntill the thousand yeres be finished: this is the first 
resurrection.
 6 Blessed and holy is hee, that hath part in the first 
resurrection: for on such the second death hath no 
power: but they shalbe the Priests of God and of 

στόματος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν 
ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν.

Καὶ ἴδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν μεγάλην 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ.
 2  καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, 
ὅ ἐστιν διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
χίλια ἔτη,
 3  καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν 
καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι 
τὰ ἔθνη ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη• μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον.
 4  Καὶ ἴδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ᾽ αὐτούς, 
καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν 
πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν 
τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ 
χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν• 
καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια 
ἔτη.
 5  οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ τὰ 
χίλια ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη.
 6  μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῇ πρώτῃ• ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει 
ἐξουσίαν, ἀλλὰ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 

And I saw an angel coming down out of heaven, 
having the key of the abyss and a great chain in his 
hand.
 2 And he laid hold on the dragon, the old serpent, 
which is the Devil and Satan, and bound him for a 
thousand years,
 3 and cast him into the abyss, and shut it, and sealed 
it over him, that he should deceive the nations no 
more, until the thousand years should be finished: 
after this he must be loosed for a little time.
 4 And I saw thrones, and they sat upon them, and 
judgment was given unto them: and I saw the souls 
of them that had been beheaded for the testimony 
of Jesus, and for the word of God, and such as 
worshipped not the beast, neither his image, and 
received not the mark upon their forehead and upon 
their hand; and they lived, and reigned with Christ a 
thousand years.
 5 The rest of the dead lived not until the thousand 
years should be finished. This is the first resurrec-
tion.
 6 Blessed and holy is he that hath part in the first 
resurrection: over these the second death hath no 
power; but they shall be priests of God and of Christ, 
and shall reign with him a thousand years.
 7 And when the thousand years are finished, Satan 
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shall be loosed out of his prison,
 8 and shall come forth to deceive the nations which 
are in the four corners of the earth, Gog and Magog, 
to gather them together to the war: the number of 
whom is as the sand of the sea.
 9 And they went up over the breadth of the earth, 
and compassed the camp of the saints about, and the 
beloved city: and fire came down out of heaven, and 
devoured them.
 10 And the devil that deceived them was cast into 
the lake of fire and brimstone, where are also the 
beast and the false prophet; and they shall be tor-
mented day and night for ever and ever.
 11 And I saw a great white throne, and him that sat 
upon it, from whose face the earth and the heaven 
fled away; and there was found no place for them.
 12 And I saw the dead, the great and the small, 
standing before the throne; and books were opened: 
and another book was opened, which is the book 
of life: and the dead were judged out of the things 
which were written in the books, according to their 
works.
 13 And the sea gave up the dead which were in it; 
and death and Hades gave up the dead which were in 
them: and they were judged every man according to 
their works.

Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν μετ᾽ αὐτοῦ τὰ χίλια 
ἔτη.
 7  Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ 
Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ,
 8  καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς 
τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ Μαγώγ, 
συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς 
αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης.
 9  καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς καὶ 
ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἠγαπημένην. καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς•
 10  καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ θείου, ὅπου καὶ τὸ θηρίον 
καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
 11  Καὶ εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν 
καθήμενον ἐπ᾽ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν 
ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς.
 12  καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς 
μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ βιβλία 
ἠνοίχθησαν• καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς 
ζωῆς• καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων 
ἐν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.
 13  καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν 
αὐτῇ, καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς 

Christ, and shall reigne with him a thousand yeere.
 7 And when the thousand yeres are expired, Satan 
shalbe loosed out of his prison,
 8 And shall go out to deceiue the people, which 
are in the foure quarters of the earth: euen Gog and 
Magog, to gather them together to battell, whose 
number is, as the sand of the sea.
 9 And they went vp into the plaine of the earth, and 
they compassed the tents of the Saints about, and the 
beloued citie: but fire came downe from God out of 
heauen, and deuoured them.
 10 And the deuill that deceiued them, was cast into 
a lake of fire and brimstone, where that beast and 
that false prophet are, and shall be tormented euen 
day and night for euermore.
 11 And I saw a great white throne, and one that sate 
on it, from whose face fled away both the earth and 
heauen, and their place was no more found.
 12 And I saw the dead, both great and small stand 
before God: and the bookes were opened, and anoth-
er booke was opened, which is the booke of life, and 
the dead were iudged of those thinges, which were 
written in the bookes, according to their woorkes.
 13 And the sea gaue vp her dead, which were in her, 
and death and hell deliuered vp the dead, which were 
in them: and they were iudged euery man according 

shall reign with him a thousand years.
 7 And when the thousand years are expired, Satan 
shall be loosed out of his prison,
 8 And shall go out to deceive the nations which are 
in the four quarters of the earth, Gog and Magog, to 
gather them together to battle: the number of whom is 
as the sand of the sea.
 9 And they went up on the breadth of the earth, and 
compassed the camp of the saints about, and the belov-
ed city: and fire came down from God out of heaven, 
and devoured them.
 10 And the devil that deceived them was cast into 
the lake of fire and brimstone, where the beast and 
the false prophet are, and shall be tormented day and 
night for ever and ever.
 11 And I saw a great white throne, and him that sat 
on it, from whose face the earth and the heaven fled 
away; and there was found no place for them.
 12 And I saw the dead, small and great, stand before 
God; and the books were opened: and another book 
was opened, which is the book of life: and the dead 
were judged out of those things which were written in 
the books, according to their works.
 13 And the sea gave up the dead which were in it; 
and death and hell delivered up the dead which were 
in them: and they were judged every man according to 
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τοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν.
 14  καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, 
ἡ λίμνη τοῦ πυρός.
 15  καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς 
γεγραμμένος ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός.

Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν• ὁ γὰρ 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν, καὶ ἡ 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι.
 2  καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ καινὴν 
εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἡτοιμασμένην ὡς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς.
 3  καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου 
λεγούσης, ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ 
αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς ἔσται μετ᾽ αὐτῶν,
 4  καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν, καὶ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι, οὔτε πένθος οὔτε 
κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι• ὅτι τὰ πρῶτα 
ἀπῆλθαν.
 5  καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ, ἰδοὺ καινὰ 
ποιῶ πάντα. καὶ λέγει, γράψον, ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι 
πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν.

 14 And death and Hades were cast into the lake of 
fire. This is the second death, even the lake of fire.
 15 And if any was not found written in the book of 
life, he was cast into the lake of fire.

And I saw a new heaven and a new earth: for the 
first heaven and the first earth are passed away; and 
the sea is no more.
 2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming 
down out of heaven from God, made ready as a bride 
adorned for her husband.
 3 And I heard a great voice out of the throne saying, 
Behold, the tabernacle of God is with men, and he 
shall dwell with them, and they shall be his peoples, 
and God himself shall be with them, and be their 
God:
 4 and he shall wipe away every tear from their eyes; 
and death shall be no more; neither shall there be 
mourning, nor crying, nor pain, any more: the first 
things are passed away.
 5 And he that sitteth on the throne said, Behold, I 
make all things new. And he saith, Write: for these 
words are faithful and true.
 6 And he said unto me, They are come to pass. I am 
the Alpha and the Omega, the beginning and the end. 
I will give unto him that is athirst of the fountain of 

to their woorkes.
 14 And death and hell were cast into the lake of fire: 
this is the second death.
 15 And whosoeuer was not found written in the 
booke of life, was cast into the lake of fire.

And I sawe a newe heauen, and a newe earth: for the 
first heauen, and the first earth were passed away, and 
there was no more sea.
 2 And I Iohn sawe the holie citie newe Hierusalem 
come downe from God out of heauen, prepared as a 
bride trimmed for her husband.
 3 And I heard a great voice out of heauen, saying, 
Behold, the Tabernacle of God is with men, and he 
will dwell with them: and they shalbe his people, and 
God himselfe shalbe their God with them.
 4 And God shall wipe away all teares from their 
eyes: and there shalbe no more death, neither sorow, 
neither crying, neither shall there be any more paine: 
for the first things are passed.
 5 And he that sate vpon the throne, sayd, Behold, I 
make all things newe: and he sayde vnto me, Write: 
for these wordes are faithfull and true.
 6 And he said vnto me, It is done, I am Alpha and 
Omega, the beginning and the ende. I wil giue to 
him that is a thirst, of the well of the water of life 

their works.
 14 And death and hell were cast into the lake of fire. 
This is the second death.
 15 And whosoever was not found written in the book 
of life was cast into the lake of fire.

And I saw a new heaven and a new earth: for the first 
heaven and the first earth were passed away; and there 
was no more sea.
 2 And I John saw the holy city, new Jerusalem, 
coming down from God out of heaven, prepared as a 
bride adorned for her husband.
 3 And I heard a great voice out of heaven saying, 
Behold, the tabernacle of God is with men, and he will 
dwell with them, and they shall be his people, and God 
himself shall be with them, and be their God.
 4 And God shall wipe away all tears from their eyes; 
and there shall be no more death, neither sorrow, nor 
crying, neither shall there be any more pain: for the 
former things are passed away.
 5 And he that sat upon the throne said, Behold, I 
make all things new. And he said unto me, Write: for 
these words are true and faithful.
 6 And he said unto me, It is done. I am Alpha and 
Omega, the beginning and the end. I will give unto 
him that is athirst of the fountain of the water of life 
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the water of life freely.
 7 He that overcometh shall inherit these things; and 
I will be his God, and he shall be my son.
 8 But for the fearful, and unbelieving, and abomi-
nable, and murderers, and fornicators, and sorcerers, 
and idolaters, and all liars, their part shall be in the 
lake that burneth with fire and brimstone; which is 
the second death.
 9 And there came one of the seven angels who had 
the seven bowls, who were laden with the seven last 
plagues; and he spake with me, saying, Come hither, 
I will shew thee the bride, the wife of the Lamb.
 10 And he carried me away in the Spirit to a moun-
tain great and high, and shewed me the holy city 
Jerusalem, coming down out of heaven from God,
 11 having the glory of God: her light was like unto 
a stone most precious, as it were a jasper stone, clear 
as crystal:
 12 having a wall great and high; having twelve 
gates, and at the gates twelve angels; and names 
written thereon, which are the names of the twelve 
tribes of the children of Israel:
 13 on the east were three gates; and on the north 
three gates; and on the south three gates; and on the 
west three gates.
 14 And the wall of the city had twelve foundations, 

freely.
 7 He that overcometh shall inherit all things; and I 
will be his God, and he shall be my son.
 8 But the fearful, and unbelieving, and the abomina-
ble, and murderers, and whoremongers, and sorcer-
ers, and idolaters, and all liars, shall have their part 
in the lake which burneth with fire and brimstone: 
which is the second death.
 9 And there came unto me one of the seven an-
gels which had the seven vials full of the seven last 
plagues, and talked with me, saying, Come hither, I 
will shew thee the bride, the Lamb’s wife.
 10 And he carried me away in the spirit to a great 
and high mountain, and shewed me that great city, the 
holy Jerusalem, descending out of heaven from God,
 11 Having the glory of God: and her light was like 
unto a stone most precious, even like a jasper stone, 
clear as crystal;
 12 And had a wall great and high, and had twelve 
gates, and at the gates twelve angels, and names 
written thereon, which are the names of the twelve 
tribes of the children of Israel:
 13 On the east three gates; on the north three gates; 
on the south three gates; and on the west three gates.
 14 And the wall of the city had twelve foundations, 
and in them the names of the twelve apostles of the 

freely.
 7 He that ouercommeth, shall inherit all things, and 
I will be his God, and he shall be my sonne.
 8 But the fearful and vnbeleeuing, and the abomina-
ble and murtherers, and whoremogers, and sorcerers, 
and idolaters, and all liars shall haue their part in the 
lake, which burneth with fire and brimstone, which 
is the second death.
 9 And there came vnto mee one of the seuen An-
gels, which had the seuen vials full of the seuen last 
plagues, and talked with mee, saying, Come: I will 
shewe thee the bride, the Lambes wife.
 10 And he caried me away in the spirit to a great: 
and an hie mountaine, and he shewed me that great 
citie, that holie Hierusalem, descending out of 
heauen from God,
 11 Hauing the glorie of God: and her shining was 
like vnto a stone most precious, as a Iasper stone 
cleare as crystall,
 12 And had a great wall and hie, and had twelue 
gates, and at the gates twelue Angels, and the names 
written, which are the twelue tribes of the children 
of Israel.
 13 On the East part there were three gates, and on 
the Northside three gates, on the Southside three 
gates, and on the Westside three gates.

 6  καὶ εἶπέν μοι, γέγοναν. ἐγώ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, ἡ 
ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω αὐτῷ ἐκ 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν.
 7  ὁ νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ 
θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι υἱός.
 8  τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις 
καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρμάκοις καὶ 
εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ μέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ 
ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος.
 9  Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων 
τὰς ἑπτὰ φιάλας, τῶν γεμόντων τῶν ἑπτὰ πληγῶν 
τῶν ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων, δεῦρο, 
δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου.
 10  καὶ ἀπήνεγκέν με ἐν πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα 
καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν 
Ἱερουσαλὴμ καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ,
 11  ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ• ὁ φωστὴρ 
αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
κρυσταλλίζοντι•
 12  ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα 
πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους 
δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα ἅ ἐστιν τῶν 
δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ.
 13  ἀπὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ 
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πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ 
δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς.
 14  καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους 
δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα 
ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου.
 15  καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν μέτρον κάλαμον 
χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας 
αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς.
 16  καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ μῆκος 
αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ 
καλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων• τὸ μῆκος καὶ 
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν.
 17  καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν 
τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώπου, 
ὅ ἐστιν ἀγγέλου.
 18  καὶ ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις, καὶ ἡ 
πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ.
 19  οἱ θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ 
τιμίῳ κεκοσμημένοι• ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ 
δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος χαλκεδών, ὁ τέταρτος 
σμάραγδος,
 20  ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ 
ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ ἔνατος 
τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος 
ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος.
 21  καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα μαργαρῖται, ἀνὰ 

 14 And the wall of the citie had twelue founda-
tions, and in them the Names of the Lambes twelue 
Apostles.
 15 And hee that talked with mee, had a golden 
reede, to measure the citie withall, and the gates 
thereof, and the wall thereof.
 16 And the citie laie foure square, and the length 
is as large as the bredth of it, and he measured the 
citie with the reede, twelue thousande furlongs: and 
the length, and the bredth, and the height of it are 
equall.
 17 And hee measured the wall thereof, an hundreth 
fourtie and foure cubites, by the measure of man, 
that is, of the Angell.
 18 And ye building of the wall of it was of Iasper: 
and the citie was pure golde, like vnto cleare glasse.
 19 And the foundations of the wall of ye city were 
garnished with all maner of precious stones: the first 
foundation was Iasper: the second of Saphire: the 
third of a Chalcedonie: the fourth of an Emeraude:
 20 The fift of a Sardonix: the sixt of a Sardius: the 
seueth of a Chrysolite: the eight of a Beryl: the 
ninth of a Topaze: the tenth of a Chrysoprasus: the 
eleuenth of a Iacynth: the twelfth an Amethyst.
 21 And the twelue gates were twelue pearles, and 
euery gate is of one pearle, and the streete of the citie 

Lamb.
 15 And he that talked with me had a golden reed to 
measure the city, and the gates thereof, and the wall 
thereof.
 16 And the city lieth foursquare, and the length is as 
large as the breadth: and he measured the city with the 
reed, twelve thousand furlongs. The length and the 
breadth and the height of it are equal.
 17 And he measured the wall thereof, an hundred and 
forty and four cubits, according to the measure of a 
man, that is, of the angel.
 18 And the building of the wall of it was of jasper: 
and the city was pure gold, like unto clear glass.
 19 And the foundations of the wall of the city were 
garnished with all manner of precious stones. The 
first foundation was jasper; the second, sapphire; the 
third, a chalcedony; the fourth, an emerald;
 20 The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the sev-
enth, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, a topaz; 
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the 
twelfth, an amethyst.
 21 And the twelve gates were twelve pearls; every 
several gate was of one pearl: and the street of the city 
was pure gold, as it were transparent glass.
 22 And I saw no temple therein: for the Lord God 
Almighty and the Lamb are the temple of it.

and on them twelve names of the twelve apostles of 
the Lamb.
 15 And he that spake with me had for a measure a 
golden reed to measure the city, and the gates there-
of, and the wall thereof.
 16 And the city lieth foursquare, and the length 
thereof is as great as the breadth: and he measured 
the city with the reed, twelve thousand furlongs: the 
length and the breadth and the height thereof are 
equal.
 17 And he measured the wall thereof, a hundred and 
forty and four cubits, according to the measure of a 
man, that is, of an angel.
 18 And the building of the wall thereof was jasper: 
and the city was pure gold, like unto pure glass.
 19 The foundations of the wall of the city were 
adorned with all manner of precious stones. The 
first foundation was jasper; the second, sapphire; the 
third, chalcedony; the fourth, emerald;
 20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the sev-
enth, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, topaz; 
the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the 
twelfth, amethyst.
 21 And the twelve gates were twelve pearls; each 
one of the several gates was of one pearl: and the 
street of the city was pure gold, as it were transpar-
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ent glass.
 22 And I saw no temple therein: for the Lord God 
the Almighty, and the Lamb, are the temple thereof.
 23 And the city hath no need of the sun, neither of 
the moon, to shine upon it: for the glory of God did 
lighten it, and the lamp thereof is the Lamb.
 24 And the nations shall walk amidst the light 
thereof: and the kings of the earth do bring their 
glory into it.
 25 And the gates thereof shall in no wise be shut by 
day (for there shall be no night there):
 26 and they shall bring the glory and the honour of 
the nations into it:
 27 and there shall in no wise enter into it anything 
unclean, or he that maketh an abomination and a lie: 
but only they which are written in the Lamb’s book 
of life.

And he shewed me a river of water of life, bright as 
crystal, proceeding out of the throne of God and of 
the Lamb,
 2 in the midst of the street thereof. And on this side 
of the river and on that was the tree of life, bear-
ing twelve manner of fruits, yielding its fruit every 
month: and the leaves of the tree were for the heal-
ing of the nations.

 23 And the city had no need of the sun, neither of the 
moon, to shine in it: for the glory of God did lighten 
it, and the Lamb is the light thereof.
 24 And the nations of them which are saved shall 
walk in the light of it: and the kings of the earth do 
bring their glory and honour into it.
 25 And the gates of it shall not be shut at all by day: 
for there shall be no night there.
 26 And they shall bring the glory and honour of the 
nations into it.
 27 And there shall in no wise enter into it any thing 
that defileth, neither whatsoever worketh abomina-
tion, or maketh a lie: but they which are written in the 
Lamb’s book of life.

And he shewed me a pure river of water of life, clear 
as crystal, proceeding out of the throne of God and of 
the Lamb.
 2 In the midst of the street of it, and on either side of 
the river, was there the tree of life, which bare twelve 
manner of fruits, and yielded her fruit every month: 
and the leaves of the tree were for the healing of the 
nations.

is pure golde, as shining glasse.
 22 And I sawe no Temple therein: for the Lord God 
almightie and the Lambe are the Temple of it.
 23 And this citie hath no neede of the sunne, 
neither of the moone to shine in it: for the glorie of 
God did light it: and the Lambe is the light of it.
 24 And the people which are saued, shall walke in 
the light of it: and the Kings of the earth shall bring 
their glorie and honour vnto it.
 25 And the gates of it shall not be shut by day: for 
there shalbe no night there.
 26 And the glorie, and honour of the Gentiles shall 
be brought vnto it.
 27 And there shall enter into it none vncleane thing, 
neither whatsoeuer woorketh abomination or lies: 
but they which are written in ye Lambes booke of 
life.

And hee shewed me a pure riuer of water of life, 
cleare as crystall, proceeding out of the throne of 
God, and of the Lambe.
 2 In the middes of the street of it, and of either side 
of ye riuer, was the tree of life, which bare twelue 
maner of fruits, and gaue fruit euery moneth: and the 
leaues of the tree serued to heale the nations with.
 3 And there shalbe no more curse, but ye throne of 

εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου. 
καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς 
ὕαλος διαυγής.
 22  καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς 
ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστιν, καὶ τὸ ἀρνίον.
 23  καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς 
σελήνης, ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ, ἡ γὰρ δόξα τοῦ θεοῦ 
ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον.
 24  καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς 
αὐτῆς• καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν 
αὐτῶν εἰς αὐτήν•
 25  καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας, 
νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ•
 26  καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν 
εἰς αὐτήν.
 27  καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ ὁ 
ποιῶν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν 
τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.

Καὶ ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς 
κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ 
θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου.
 2  ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ 
ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιῶν καρποὺς 
δώδεκα, κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοὺς τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαν τῶν 
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 3 And there shall be no more curse: but the throne of 
God and of the Lamb shall be in it; and his servants 
shall serve him:
 4 And they shall see his face; and his name shall be 
in their foreheads.
 5 And there shall be no night there; and they need 
no candle, neither light of the sun; for the Lord God 
giveth them light: and they shall reign for ever and 
ever.
 6 And he said unto me, These sayings are faithful 
and true: and the Lord God of the holy prophets sent 
his angel to shew unto his servants the things which 
must shortly be done.
 7 Behold, I come quickly: blessed is he that keepeth 
the sayings of the prophecy of this book.
 8 And I John saw these things, and heard them. 
And when I had heard and seen, I fell down to wor-
ship before the feet of the angel which shewed me these 
things.
 9 Then saith he unto me, See thou do it not: for I 
am thy fellowservant, and of thy brethren the prophets, 
and of them which keep the sayings of this book: wor-
ship God.
 10 And he saith unto me, Seal not the sayings of the 
prophecy of this book: for the time is at hand.
 11 He that is unjust, let him be unjust still: and he 

God and of the Lambe shall be in it, and his seruants 
shall serue him.
 4 And they shall see his face, and his Name shalbe 
in their foreheads.
 5 And there shalbe no night there, and they neede 
no candle, neither light of the sunne: for the Lord 
God giueth them light, and they shall reigne for 
euermore.
 6 And he said vnto me, These wordes are faithfull 
and true: and the Lord God of the holy Prophets 
sent his Angell to shewe vnto his seruants the things 
which must shortly be fulfilled.
 7 Beholde, I come shortly. Blessed is hee that 
keepeth the woordes of the prophecie of this booke.
 8 And I am Iohn, which sawe and heard these 
thinges: and when I had heard and seene, I fell 
downe to worship before the feete of the Angell 
which shewed me these things.
 9 But he sayde vnto me, See thou doe it not: for 
I am thy fellowe seruaunt, and of thy brethren the 
Prophets, and of them which keepe the woordes of 
this booke: worship God.
 10 And he said vnto me, Seale not the wordes of the 
prophecie of this booke: for the time is at hand.
 11 He that is vniust, let him be vniust stil and he 
which is filthie, let him be filthie still: and hee that 

ἐθνῶν.
 3  καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ 
θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ,
 4  καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
 5  καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν 
φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι κύριος ὁ θεὸς 
φωτιεῖ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.
 6  καὶ εἶπέν μοι, οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί, 
καὶ ὁ κύριος, ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν, 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει.
 7  καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου.
 8  Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων ταῦτα. 
καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσκυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός 
μοι ταῦτα.
 9  καὶ λέγει μοι, ὅρα μή• σύνδουλός σού εἰμι 
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν 
τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου• τῷ θεῷ 
προσκύνησον.
 10  καὶ λέγει μοι, μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς 

 3 And there shall be no curse any more: and the 
throne of God and of the Lamb shall be therein: and 
his servants shall do him service;
 4 and they shall see his face; and his name shall be 
on their foreheads.
 5 And there shall be night no more; and they need 
no light of lamp, neither light of sun; for the Lord 
God shall give them light: and they shall reign for 
ever and ever.
 6 And he said unto me, These words are faithful 
and true: and the Lord, the God of the spirits of the 
prophets, sent his angel to shew unto his servants the 
things which must shortly come to pass.
 7 And behold, I come quickly. Blessed is he that 
keepeth the words of the prophecy of this book.
 8 And I John am he that heard and saw these things. 
And when I heard and saw, I fell down to worship 
before the feet of the angel which shewed me these 
things.
 9 And he saith unto me, See thou do it not: I am a 
fellow-servant with thee and with thy brethren the 
prophets, and with them which keep the words of 
this book: worship God.
 10 And he saith unto me, Seal not up the words of 
the prophecy of this book; for the time is at hand.
 11 He that is unrighteous, let him do unrighteous-

REVELATION 22



56

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV GNV

ERV TISCHENDORF GREEK 

ness still: and he that is filthy, let him be made filthy 
still: and he that is righteous, let him do righteous-
ness still: and he that is holy, let him be made holy 
still.
 12 Behold, I come quickly; and my reward is with 
me, to render to each man according as his work is.
 13 I am the Alpha and the Omega, the first and the 
last, the beginning and the end.
 14 Blessed are they that wash their robes, that they 
may have the right to come to the tree of life, and 
may enter in by the gates into the city.
 15 Without are the dogs, and the sorcerers, and the 
fornicators, and the murderers, and the idolaters, and 
every one that loveth and maketh a lie.
 16 I Jesus have sent mine angel to testify unto you 
these things for the churches. I am the root and the 
offspring of David, the bright, the morning star.
 17 And the Spirit and the bride say, Come. And 
he that heareth, let him say, Come. And he that is 
athirst, let him come: he that will, let him take the 
water of life freely.
 18 I testify unto every man that heareth the words of 
the prophecy of this book, If any man shall add unto 
them, God shall add unto him the plagues which are 
written in this book:
 19 and if any man shall take away from the words 

ἐστιν.
 11  ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς 
ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω 
ἔτι, καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι.
 12  Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ, 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ.
 13  ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.
 14  μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα 
ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ 
τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.
 15  ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρμακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ 
οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ 
φιλῶν ψεῦδος.
 16  ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου 
μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι 
ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυείδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ 
πρωϊνός.
 17  καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν, ἔρχου. καὶ 
ὁ ἀκούων εἰπάτω, ἔρχου. καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ 
θέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν.
 18  μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου• ἐάν τις ἐπιθῇ 
ἐπ᾽ αὐτά, ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ θεὸς τὰς πληγὰς τὰς 
γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ•
 19  καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 

is righteous, let him be righteous stil: and he that is 
holy, let him be holy still.
 12 And beholde, I come shortly, and my reward is 
with mee, to giue euery man according as his worke 
shall be.
 13 I am Alpha and Omega, the beginning and the 
end, the first and the last.
 14 Blessed are they, that doe his commandements, 
that their right may be in the tree of life, and may 
enter in through the gates into the Citie.
 15 For without shall be dogs and inchanters, and 
whoremongers, and murtherers, and idolaters, and 
whosoeuer loueth or maketh lies.
 16 I Iesus haue sent mine Angell, to testifie vnto you 
these things in the Churches: I am the root and the 
generation of Dauid, and the bright morning starre.
 17 And the Spirit and the bride say, Come. And 
let him that heareth, say, Come: and let him that is 
a thirst, come: and let whosoeuer will, take of the 
water of life freely.
 18 For I protest vnto euery man that heareth the 
words of the prophecie of this booke, If any man 
shall adde vnto these things, God shall adde vnto 
him the plagues, that are written in this booke:
 19 And if any man shall diminish of the wordes of 
the booke of this prophecie, God shall take away his 

which is filthy, let him be filthy still: and he that is 
righteous, let him be righteous still: and he that is 
holy, let him be holy still.
 12 And, behold, I come quickly; and my reward is 
with me, to give every man according as his work 
shall be.
 13 I am Alpha and Omega, the beginning and the 
end, the first and the last.
 14 Blessed are they that do his commandments, that 
they may have right to the tree of life, and may enter in 
through the gates into the city.
 15 For without are dogs, and sorcerers, and whore-
mongers, and murderers, and idolaters, and whoso-
ever loveth and maketh a lie.
 16 I Jesus have sent mine angel to testify unto you 
these things in the churches. I am the root and the 
offspring of David, and the bright and morning star.
 17 And the Spirit and the bride say, Come. And let 
him that heareth say, Come. And let him that is athirst 
come. And whosoever will, let him take the water of 
life freely.
 18 For I testify unto every man that heareth the 
words of the prophecy of this book, If any man shall 
add unto these things, God shall add unto him the 
plagues that are written in this book:
 19 And if any man shall take away from the words 
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τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως 
τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.
 20  Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα, ναί, ἔρχομαι ταχύ. 
Ἀμήν, ἔρχου, κύριε Ἰησοῦ.
 21  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάντων.
 

part out of the Booke of life, and out of the holie 
citie, and from those things which are written in this 
booke.
 20 He which testifieth these things, saith, Surely, I 
come quickly. Amen. Euen so, come Lord Iesus.
 21 The grace of our Lord Iesus Christ be with you 
all, AMEN.

of the book of this prophecy, God shall take away his 
part out of the book of life, and out of the holy city, and 
from the things which are written in this book.
 20 He which testifieth these things saith, Surely I 
come quickly. Amen. Even so, come, Lord Jesus.
 21 The grace of our Lord Jesus Christ be with you 
all. Amen.
 

of the book of this prophecy, God shall take away 
his part from the tree of life, and out of the holy city, 
which are written in this book.
 20 He which testifieth these things saith, Yea: I 
come quickly. Amen: come, Lord Jesus.
 21 The grace of the Lord Jesus be with the saints. 
Amen.
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